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UIT  DE  VOORREDE  VOOR  DEN  DERDEN  DRUK. 


In  1919  verzocht  de  Firma  J.  B.  Wolters  mij  bij  een  onderhoud,  de  zorg  voor  een 
nieuwen  druk  van  Van  Wageningen's  Woordenboek  op  mij  te  willen  nemen.  Den 
tweeden  druk  enkele  jaren  te  voren  kort  besprekende  had  ik  reeds  verklaard,  hoe 
voortreffelijke  eigenschappen  ik  dit  boek  toekende;  dientengevolge  meende  ik,  nu 
de  vader  van  het  boek  terecht  oordeelde,  dat  het,  sui  iuris  geworden,  thans  niet  meer 
zijn  hulp  en  vooral  juist  zijn  correctie  noodig  had,  geen  „neen"te  mogen  zeggen. 
Een  uitvoerige  briefwisseling  met  den  heer  Van  Wageningen  volgde,  waarui  mij 
bleek,  dat  deze  den  inhoud  en  den  omvang  van  zijn  boek  principieel  onaangetast  had 
willen  laten,  indien  hij  zelf  den  derden  druk  bezorgd  had.  Wei  meende  ik,  —  en  meen 
ik  —  dat  minder  groote  rijkdom  in  het  gebodene  nog  verrijking  voor  de  resultaten 
van  het  boek  zou  beteekenen,  doch  gaarne  heb  ik  mij  bereid  verklaard  en  zonder 
aarzelen,  als  hulde  aan  den  schrijver  en  diens  werk,  den  omvang  in  beginsel 
onveranderd  te  laten.  Hier  en  daar  te  snoeien  en  te  dunnen,  waar  volgens  mij  de 
inhoud  dit  gewenscht  maakte  en  zonder  groot  bezwaar  iets  uit  kon  vallen,  behield 
ik  mij,  met  instemming  van  den  heer  Van  Wageningen,  voor. 

Wat  deze  druk  dus  aan  vernieuwing  brengt,  is  in  hoofdzaak  het  volgende: 

1°.  Een  zeer  kort  en  sober  gehouden  taalkundige  inleiding  is  bij  de  ver- 
schillende  artikels  gegeven.  Daarbij  heb  ik  gemeend,  dat  ook  in  dit  opzicht  een 
duidelijk  verschil  met  het  Grieksche  Woordenboek  van  mijn  hand  moest  bestaan : 
dit  Latijnsche  Woordenboek  is,  zoo  niet  uitsluitend,  toch  in  de  eerste  plaats  voor 
Gymnasiasten  (en  voor  beginnende  studenten)  bestemd.  Daarom  heb  ik  —  met 
enkele,  hoogst  zeldzame  uitzonderingen  —  slechts  uit  de  Italische  dialecten  (Oscisch 
en  Umbrisch),  uit  het  den  Gymnasiasten  bekende  Grieksch  en  Nederlandsch  en  in 
verband  met  de  laatste  taal  uit  het  zoo  doorzichtige  Gotisch  woorden  aangehaald. 
Juist  de  overbrugging  naar  de  moedertaal  kan  ook  een  syntactisch  belang  hebben. 
Meer  dan  tot  nog  toe  geschiedde,  heb  ik  voorts  de  morphologische  structuur  en 
verwantschap  laten  uitkomen  en  voorts  heb  ik  niet  geschroomd  een  ook  in  andere 
opzichten  nieuwe  opvatting  of  oplossing  voor  te  dragen. 

2°.  Een  kleine  vermeerdering  van  de  door  dit  boek  beheerschte  literatuur  werd 
bereikt.  De  door  Van  Wageningen  bezorgde  editie  van  Seneca's  Phaedra  en  de 
bloemlezing  uit  de  brieven  van  Seneca,  door  Wagenvoort  uitgegeven,  zijn  in  het 
boek  opgenomen.  (In  de  afgeloopen  maand,  te  Iaat  dus,  vernam  ik  den  wens  err, 
dat  ook  voor  Augustin  s  en  Hieronymus  dit  Woordenboek  zou  worden  bruikbaar 
gemaakt).  Zeer  veel  plaatsen  heb  ik  thans  nauwkeurig  aangegeven  voor  de  oudere 
en  de  klassieke  periode,  vooral  wanneer  de  inhoud  zeldzaam  was  of  een  gevleugeld 
woord  was  geworden. 
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3°.  Aan  het  nog  nauwkeuriger  en  volledig  aangeven  van  den  woordklank  der 
lemmata  is  groote  zorg  besteed.  Speciaal  in  de  korte  taalkundige  inleiding  (zie 
boven  heb  ik  hier  in  alle  opzichten  zoo  ver  mogelijk  willen  gaan;  men  vinde 
dus  in  formuleeringen  als:  comprobatio  [comprobare],  en  niet  [comprSbo]  een 
poging  om  het  auditieve  element  ook  in  de  morphologie,  bijv.  comproba-^,  voor 
een  zuivering  en  vereenvoudiging  van  het  taalgevoel  te  hulp  te  roepen. 

Leiden,  December  1921.  F.  MULLER  Jzn. 


VOORREDE  VOOR  DEN  VIERDEN  DRUK. 


Van  Wageningen's  Latijnsch  Woordenboek  heb  ik  einde  1921  in  een  derden 
druk  het  licht  doen  zien.  Thans  in  1929  is  de  zeer  groote  oplage  uitverkocht,  zoodat 
een  nieuwe  druk  noodig  werd. 

Mijri  standpunt  ten  aanzien  der  verdiensten  van  Van  Wageningens  liefdevol 
en  over  het  geheel  zoo  zorgvuldig  werk  is  in  de  afgeloopen  jaren  niet  gewijzigd. 
Steeds  is  het  boek  ook  in  mijn  oogen  een  welbespraakt  getuige  van  de  hooge 
eischen,  die  Van  Wageningen  zich  zelf  als  philologisch  interpreet  oplegde  doch 
ook  van  de  hooge  eischen,  waaraan  hij  meende,  dat  een  gemiddeld  20-eeuwsch 
Gymnasiast(e)  zal  kunnen  beantwoorden.  Daarnaast  staat  hetgeen  ik  in  den  aanhef 
der  voorrede  voor  den  derden  druk  schreef  (zie  boven).  Uitvloeisel  van  deze  laatste 
overtuiging  is  het  Beknopte  Latijnsche  Woordenboek  geweest,  datikin  1928samen 
met  Dr  E.  H.  Renkema  liet  verschijnen;  wie  meer  in  bijzonderheden  wil  weten, 
welke  wenschen  en  bedoelingen  de  schrijvers  met  dit  Beknopte  Woordenboek 
hebben  gehad,  zij  verwezen  naar  de  Voorrede  van  dit  werk. 

Daarnaast  zal  het  grootere  lexicon  niet  alleen  voor  studenten  en  voor  studeerenden 
na  den  studententijd  zijn  bijzondere  waarde  en  aantrekkelijkheid  blijven  bezitten, 
doch  ook  voor  die  Gymnasiasten,  die  breeder  steun  zoeken  bij  de  vertaling  en 
dezen  vinden  zullen  in  de  zoo  talrijke,  zorgvuldige  vertalingen  van  moeielijke 
plaatsen.  Ook  wie  Latijn  lezende  of  schrijvende  een  fijner  toets  behoeft  of  op 
zuivere  onderscheiding  der  schakeeringen  prijs  stelt,  zal  het  grootere  lexicon 
niet  kunnen  noch  willen  missen. 

Principieel  heb  ik  het  karakter  van  dit  Latijnsche  Woordenboek  niet  ge- 
wijzigd. Niet  uitsluitend  pieteit  tegenover  Van  Wageningen,  die  hier  van  een 
groote  gehechtheid  aan  zijn  leidende  gedachten  blijk  bleef  geven,  brachten  mij 
daartoe.  Ook  de  wensch  werkte  mede,  het  publiek  van  gebruikers:  belangstellenden, 
leeraren,  studenten,  Gymnasiasten  bij  de  lectuur  zoo  zuiver  mogelijk  voor  een 
keuze  tusschen  grooter  en  kleiner  hulpmiddel  te  stellen.  Vandaar,  dat  uit  de  techniek 
van  het  Beknopte  Woordenboek  alleen  het  gebruik  van  het  duidelijker  a)  b)  c), 
niet  a.  b.  c.  bij  de  indeeling  der  artikels,  de  vette  druk  der  werkwoordsvormen  en 
de  coniugatie-vermelding  met  I,  II,  III,  IV  zijn  overgenomen,  en  verder  thans  de 
vaak  wat  bont  doende  gespatieerde  druk  achterwege  bleef. 

Voorts  wil  ik  op  het  volgende  wijzen. 

De  etymologische  inleidingen  zijn  herzien  en  op  verschillende  plaatsen  gewijzigd. 
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Voornamelijk  echter  zijn  —  en  in  uitvoeriger  vorm,  meestal  met  vermelding  van 
plaatsen  —  aan  dit  Woordenboek  alle  aanvullingen  ten  goede  gekomen,  die  wij, 
Dr  Renkema  met  mij,  ook  hebben  opgenomen  in  net  Beknopte  Woordenboek. 
Dit  betreft  materiaal  uit  de  volgende  schrijvers: 

a.  Minucius  Felix; 

b.  Lactantius,  de  mortibus  persecutorum,  bloemlezing  van  Prof.  A.  Slypen; 

c.  Augustinus,  Confessiones,  bloemlezingen  van  Kurfess,  Wolfschlager — Koch 
en  van  Everdingen; 

d.  Iuvenalis  en 

e.  Martialis,  nl.  van  beide  de  stukken  voorkomende  in  de  Serta  Romana  van 
Woltjer  eri  in  de  bloemlezing  van  Van  Miert — Hensen; 

/.  Seneca,  Epistulae  ad  Lucilium,  bloemlezing  van  Prof.  H.  Wagenvoort. 
Daarnaast  echter  komen: 

g.  zeer  rijke  aanteekeningen,  mij  welwillend  ter  beschikking  gesteld  door  den 
heer  Mallinckrodt,  bijeengelezen  tijdens  een  nauwkeurige  bestudeering  van  den 
ge  he  el  en  Martialis. 

h.  vele  aanteekeningen  in  den  loop  der  jaren  door  mij  zelf  gemaakt  achter 
in  mijn  handexemplaar,  vooral  uit  Seneca,  Petronius,  Eccl.  e.  a.  Deze  dragen 
natuurlijk  een  toevallig  karakter. 

i.  Te  elf  der  ure  zond  de  heer  Mallinckrodt  mij  nog  een  rijke  collectie  Addenda 
op  Petronius  betrekking  hebbende.  Het  was  mij  onmogelijk  deze  nog  in  het 
grootendeels  afgedrukte  boek  op  te  nemen;  ik  heb  ze  echter  in  een  afzonderlijke 
lijst  opgenomen,  waarnaar  de  belangstellende  gebruiker  zonder  groote  moeite 
met  een  merkteeken  in  den  tekst  kan  verwijzen.  De  groote  omvang  dezer  Addenda 
uit  een  schrijver,  dien  Van  Wageningen  niet  volwaardig  had  opgenomen,  doet 
weer  op  verrassende  wijze  de  afzijdige  en  ongemeene  dictie  van  den  schrijver  der 
Cena  Trimalchionis  uitkomen. 

Verbeteringen  werden  mij  aangewezen  vooral  door  de  heeren  Engers,  Van 
Everdingen,  Mallinckrodt,  Wagenvoort,  Wijdeveld.  Hun  evenals  enkele  anderen, 
die  mij  kleine  correcties  aan  de  hand  deden,  wil  ik  ook  ditmaal  gaarne  mijn  hartelijken 
dank  betuigen. 

Daarmede  geef  ik  ten  tweeden  male  dit  boek  in  handen  van  het  publiek.  Indien 
de  voorbereiding  voor  den  druk  en  de  druk  zelf  ook  ditmaal  weer  een  zeer  belangrijk 
offer  aan  tijd  van  mij  hebben  gevraagd,  hebben  de  gedachte  aan  Van  Wageningen's 
genegenheid  voor  dit  werk,  dat  hem  zeven  jaren  van  gestage  arbeid  had  gevraagd, 
en  mijn  eigen  overtuiging,  dat  een  goed  Woordenboek  een  centraal  punt  vormt 
in  de  verdedigingslinie  der  „klassieke  beschaving"  mij  daarbij  gesterkt.  Moge 
het  boek  zijn  oude  vrienden  behouden! 


Leiden,  Juli  1929. 


F.  MULLER  Jzn. 


LUST  DER  AFKORTINGEN. 


staat  op  een  korte  vocaal  (maar  niet 

op  vocalis  ante  vocalem). 
—  staat  op  een  lange  vocaal. 
°  bet.:  gerecOnstrueerde  vorm. 


> . . . .       „   overgaande  in  ... . 

<   „   ontstaan  uit  

*  „   bij  dichters. 

f  „   bij  niet-klassieke  proza- 

schrijvers. 

x  „   dat  een  vorm  of  een  be- 

teekenis  een  kruising  van 
twee  andere  is. 

abl.  „    ablativus,  ablativi  enz. 

absol.        „   absolutus,  absoluut. 

abstr.  „  abstr actum,  -a,  abstract, 
in  abstracten  zin. 

acc.  „    accusativus,  -i,  enz. 

acc.c.inf.  „    accusativus  cum  infinitivo 

act.  „   activum,  -a,  actief. 

adi.  „   adiectivum,  -a. 

adv.  „    adverbium,  -a. 

Aeol.         „  Acolisch. 

alg.  „   in  't  algemeen. 


ales,  alci,  alqm  bet.:  alicuius,  alicui, 
aliquem. 

alqam,  alqo,  alqa  „   aliquam,  aliquo, 


aliqua. 
alqd        bet.:  aliquid. 
alqod        „  aliquod. 
appell.       „    appellativum,  -a,  appel- 

latief  (vgl.  soortnaam). 
Apul.        „  Apuleius. 
Att.         „  Attisch. 
Aug.         „  Augustinus. 
Aur.  Vict.      Aurelius  Victor, 
b.  „  bij. 

b.  Afr.      „   bellum  Africum. 
b.  Alex.     „   bellum  Alexandrinum. 
b.  Hisp.         bellum  Hispaniense. 
best.  „  bestaande. 


bet. 

bet. 

;  beteekenis. 

bew. 

bewoner. 

Br. 

>f 

Brambach  (Mehler),  La- 

tijnsche  orthographic 

bijv. 

bijvoorbeeld. 

bijz. 

!  ' 

in  't  bijzonder. 

c.(of  comm.)  „ 

communis  generis. 

c. 

1 ) 

cum  {met). 

Caecil. 

Caecilius. 

Caes. 

Caesar. 

card. 

>» 

Cardinale.  -ia. 

Cat. 

J  J 

Catullus. 

causat. 

causativum,  -a. 

Cels. 

Celsus. 

cet. 

cetera  (enz.). 

Cic. 

Cicero. 

Col. 

)> 

Columella. 

collect. 

)) 

collectivum,  -a,  collectief, 

in  collectieven  zin. 

Com. 

)) 

Comici  (Plautusen  Teren- 

tius). 

comm. 

>> 

communis  generis. 

comp. 

>) 

comparativus. 

concr. 

>> 

concretum,   -a,  concreet, 

in  concr.  zin. 

coni. 

}" 

coniunctivus,  -i,  enz. 

coniunct. 

conict. 

>» 

coniunctio  (vgl.  voegw.). 

conject. 

>) 

conjectuur  (gissing). 

cons. 

>y 

consonant. 

Curt. 

)> 

Curtius. 

D. 

)> 

Duitsch. 

dag. 

>> 

dagelijksch  (b.v.  i.  d.  taal 

v.  't  dag.  leven). 

dat. 

>> 

dativus. 

def. 

defectivum,  -a. 

dem. 

>  > 

deminutivum,  -a. 

demonstr. 

>> 

demonstr ativum,  -a. 

dep. 

}} 

deponens. 

desid. 

>> 

desider ativum,  -a. 

dgl. 

bet. 

•  dergelijke. 

d.  i.  .,. 

dot  is. 

dial 

4ialekt(isch). 

dicht. 

>j 

dichters,  dichterlijk. 

dikw. 

dikwijls. 

distr. 

>j 

distributivum,  -a. 

Dor. 

Dorisch. 

dtgn 

>f 

daarentegen. 

dtgor 

daartegenover. 

Eccl. 

Ecclesiastici. 

eig. 

yy 

eigenlijk,  in  eigenl.  zin. 

eigenn. 

eigennaam  (vgl.  nom.  pr.). 

Eng. 

Engelsch. 

enz. 

enzoovoorts. 

euphem. 

euphemistisch. 

Eutr. 

Eutropius. 

/. 

feminini  generis. 

fig- 

figuurlijk,  in  fig.  zin. 

Fr. 

Fransch. 

frequent 

>f 

frequentativum,  -a. 

fut. 

>> 

futurum,  -i,  enz. 

Gell. 

>} 

Gellius. 

gen. 

>> 

genetivus,  -i,  enz. 

gen.  obiecl. 

>> 

genetivus  obiectivus. 

gen.  subiect.  „ 

genetivus  subiectivus. 

geogr. 

)> 

geographie,  geographisch. 

Germ. 

>} 

Germaansch. 

gew. 

)) 

gewoonlijk. 

gerundiv. 

>> 

gerundivum,  -i,  enz. 

Got. 

>> 

Gotisch. 

Gr. 

)> 

Griek(en),  Grieksch. 

handelst. 

)} 

handelsterm. 

hetz. 

J) 

hetzelfde. 

HlRT. 

yy 

Hirtius. 

Hom. 

yy 

Homerus. 

Hor. 

yy 

Horatius. 

hv. 

hiervan. 

ibd. 

yy 

ibidem,    bij  denzelfden 

schrijver. 

Id. 

>> 

idem    (van  denzelfden 

schrijver). 

Idg. 

Indogermaansch. 

iem. 

>> 

iemand. 

iem.'s 

>  j 

iemands. 

imper. 

>> 

imperativus,  -i,  enz. 

imperf. 

>t 

imperfectum,  -i,  enz. 

impers. 

>> 

impersonal e(vgl.  onpers.). 

inchoat. 

>> 

inchoativum  of  incohati- 

vum,  -a. 

indecl. 

!>  ' 

indeclinabile,  -ia. 

indie. 

bet. 

:  indicativus,  i,  enz. 

inf. 

?? 

infinitivus. 

in  pi.  v. 

in  plaats  van. 

inscr. 

>} 

inscriptie(s). 

intens. 

intensivum,  -a. 

interiect. 

interiectio,  -ones. 

interr. 

interr ogativum,  -a. 

intr. 

intransitivum,  -a,  intran- 

sitief. 

inw. 

inwoner(s). 

inz. 

inzonderheid. 

Ion. 

Ionisch. 

Iuv. 

Iuvenalis. 

lUST. 

Iustinus. 

/. 

jaar. 

klass. 

klassiek,  in  klassiek  proza. 

krijgst. 

term  uit  net  krijgswezen. 

L. 

Linnaeus  (bij  namen  van 

planteri). 

Lact. 

Lactantius. 

landbt. 

term  aan  den  landbouw 

ontleend. 

Lot. 

Latijn. 

lat. 

latere  schrijver s  (Iustinus, 

Aurelius    Victor,  Eutro- 

pius enz.). 

levenl. 

levenloos. 

Liv. 

Livius. 

locat. 

}> 

locativus. 

LUCAN. 

Lucanus. 

Lucil. 

Lucilius. 

Lucr. 

Lucretius. 

m. 

masculini  generis. 

m. 

met  (inf.  of  acc.  c.  inf. 

comp.  enz.). 

Man. 

Manilius. 

Mart. 

Martialis. 

meerv. 

meervoud(vgl.  pi.  en  plur). 

melon. 

metonymisch. 

MlN. 

Minucius  Felix. 

msch. 

>> 

misschien. 

n. 

neutri  generis,  neutrum. 

n.  C. 

na  Christus. 

Ndl. 

Nederlandsch. 

Nep. 

Nepos. 

nl. 

yy 

namelijk. 

nom.  pr. 

yy 

nomen    proprium  (vgl. 

eigenn.). 

num. 

yy 

numerate,  -ia. 

o.  a. 

y  y 

onder  ,andere(n)  (vooral 

X 


bet.: 

wanneer  van  gelijknamige 

personen  of  plaatsen  een 

of  enkele  vermeld  worden.) 

obsc. 

obsceen. 

oneig. 

>> 

oneigenlijk. 

ongew. 

>> 

ongewoon. 

ongebr. 

>  > 

ongebr  uikelijk. 

onpers. 

>> 

onpersoonlijk. 

r  J 

oorspr. 

oorspronkeliik. 

op  d.  pi. 

op  deze  plaats. 

ord. 

ordinate,  -ia. 

Osc. 

Oscisch. 

oudL. 

oud-Latijn,  archaistisch. 

Ov. 

Ovidius. 

overdr. 

overdrachtelijk. 

partic. 

participium,  -a. 

partit. 

partitivus. 

part.  perf. 

>t 

particfpium  perfectum. 

part,  praes. 

participium  praesens. 

pass. 

passivum,  -a,  passief. 

perf. 

perfectum,  -a. 

pers. 

per  soon,  personen. 

Pers. 

>! 

Persius. 

Petr. 

Petronius. 

Phaedr. 

Phaedrus. 

philt. 

term  uit  de  philosophic 

pi. 

plaats  {in  pi.  v.). 

pi. 

pluralis. 

PL. 

>> 

Plautus. 

Plin.  Ep. 

>} 

Plinii  Epistulae. 

Pun.  n.  h. 

>> 

Plinius  (maior),  naturalis 

historia. 

plsqpf. 

>> 

plusquamperfectum. 

plur. 

>> 

pluralis. 

plur.tantum  „ 

plufale(-ia)  tantum. 

praegn. 

!) 

praegnant. 

praep. 

)} 

praepositio,  -ones. 

praes. 

>> 

praesens,  -tia. 

pron. 

>> 

pronomen,  -ina. 

Prop. 

}) 

Propertius. 

prov. 

>> 

provincie. 

Quint. 

>) 

Quintilianus. 

rechtst. 

>> 

term  uit  het  rechtswezen. 

relat. 

relativum,  -a,  relatief. 

rhett. 

»> 

rhetor ische  term. 

Rom. 

>} 

Romein(en),  Romeinsch. 

Sall. 

Sallustius. 

samengetr. 

>> 

samengetr  okken. 

samenh. 

>> 

samenhang. 

sc.  .  - 

j  ? 

scilicet  (namelijk). 

scherts. 

bet. 

schertsend. 

Sen. 

>} 

Seneca  (philosophus). 

sing. 

>j 

singularis. 

somt. 

}> 

somtijds. 

soortn. 

>> 

soortnaam. 

spreekw. 

>> 

spreekwoord(elijk). 

staatsrt. 

>) 

term  uit  het  staatsrecht. 

subst. 

}> 

substantivum,  -a. 

Suet. 

>> 

Suetonius. 

sup. 

>} 

superlativus. 

sup  in. 

J7 

supinum. 

s.v. 

>) 

sub  voce. 

sync. 

>> 

syncopatusof  met  syncope. 

Tac. 

1> 

Tacitus. 

tegenw. 

)> 

tegenwoordig. 

Ter. 

)> 

Terentius. 

tgor 

)) 

tegenover. 

tgst. 

)> 

tegenstelling. 

Tib. 

>) 

Tibulius. 

trans. 

>> 

transitivum,  -a,  transitief. 

twijf. 

>) 

twijf  elachtig. 

Umbr. 

>> 

Umbrisch. 

v. 

}> 

van. 

v.  C. 

>) 

vbbr  Christus. 

vd. 

a 

vandaar. 

verb. 

>> 

verbonden  (met). 

Verg. 

)} 

Vergilius. 

versch. 

j> 

verschillend. 

verw. 

>} 

verwant  (aari). 

verzw. 

)> 

verzwakt. 

vgl. 

}> 

vergelijk. 

VlTR. 

>y 

Vitruvius. 

V.  /. 

>> 

varia  lectio  (andere  lezing)* 

voc. 

>> 

vocaal. 

voegw. 

}> 

voegwoord. 

volg. 

>> 

volgend,  volgens. 

voorg. 

>) 

voorgaand. 

voornl. 

>) 

voornamelijk. 

voorwaard.  „ 

voorwaardelijk. 

voorz. 

}) 

voorzetsel. 

vrl. 

y> 

vooral. 

Vulg. 

)> 

Vulgata. 

W. 

>) 

wortel  (d.  i.  gereconstru- 
eerde  woordkern,  zonder 
suffix  en  uitgang). 

wschl. 

y> 

waarschijnlijk. 

WW. 

fy 

werkwoord(en). 

z. 

ft 

zie. 

z.  d. 

yy 

zie  dot  (woord). 

zeet. 

yy 

term  uit  het  zeewezen. 

ADDENDA  OP  PETRONIUS 

(s.v.  =  sub  voce;  n, 
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3,  s.v.  Abella:  Abellana  nux,  /.  hazel- 

noot,  137,  10. 
6.  n.  absentlvus,  adi.  afwezig,  33,  1. 
8.  n.  acacia,  ae,  /.  —  1.  acacia.  — 
2.  reukwater  v.  d.  acacia,  23,  5. 

13.  n.  acetabulum,  I,  n.,  drinkbeker, 
nap,  56,  7. 

13.  n.  acia,  ae,  /.,  draad,  76,  11. 

30.  n.  aedon,  onis,  /.,  nachtegaal,  131. 

41.  n.  agaga,  ae,  to.,  koppelaar,  swab- 
ber 69,  1. 

41.  n.  agino,  I,  sjacheren,  61,  9. 

53.  n.  alogius,  adi.,  dom,  58,  7. 

55.  n.  amasiunculus,  i,  m.,  vrijertje, 
liefhebbertje,  45,  7. 

58.  s.v.  ambulo:  —  I.  b)  verloopen,  male 
a.,  12,  1. 

63.  n.  anathymiasis,  is.  /.,  kwade  dam- 
pen 47,  6. 

63.  s.v.  anas,  B:  anatina,  aea  /.  (sc.  caro) 
eendenvleesch,  56,  3. 

70.  n.  antescholanus,  I,  w.,  onder- 
meester,  81,  1. 

73.  n.  apdculo,  I,  se  a.  zich  op  weg  be- 
geven,  62,  3. 

73.  n.   apodixis,  is.  /.,  zeker  bewijs  132, 

10. 

74.  n.  apophoretus,  adi.,  ter  verdeeling 

bestemd,  40,  4. 

79.  s.v.  aranea:       3.  ragfijn  verband 

98,  7. 

80.  n.  arcisellium,  i,  n.,  stoel  met  ge- 

bogen  rug,  75,  5. 
84.  s.v.  aries:  —  Hv.:  A.  arietinus,  adi. 
van  een  ram;  cicer  a.  gespoorde 
grauwe  erwt,  35,  3. 
84.  n.  arietillus,  I,  to.  —  1.  rammetje.  —- 

2.  rhetor enleerling,  39,  5. 
90.  s.v.  asellus:  —  2.  schelvisch,  als 

delicatesse,  24,  7. 
98.  n.  athlum,!,  n.,  kamp,  strijd,  57, 11. 
108.  n.  automatus,  adi.,  spontaan,  50,  1. 
108.  n.  autopyrus,  adi.  ongebuild,  66,  2. 
111.  n.  babaecala,  ae,  m.,  vleiende  ja- 
broer  ( steeds  (3a@ai  en  xaXS><;  roe- 
pend),  37,  10. 


BETREKKING  HEBBENDE. 

.  =  novum  lemma). 

111.  n.  bacal(a)usia,  ae,  /.,  wiegeliedje 
41,  2. 

111.  n.  baceiballus,  I,  to.,  dikkertje,  61,  6. 

111.  n.  balaenaceus,  adi.,  walvischachtig, 
van  balein,  21,  2. 

112.  n.  baliscus,  I,  to.,  badje,  42,  2. 
112.  n.  barbatdria,  ae,  /.,   het  eerste 

scheren  v.  d.  baard,  73,  6. 
112.  n.  barcala,  ae,  m.,  sukkel  67,  7. 

115.  n.  benemorius,  adi.  van  goed  karak- 
ter,  61,  7. 

116.  n.  berbex  =  vervex,  57,  1. 

116.  s.v.  bes(s)alis:  —  2.  f  waard,  59,  5. 

117.  s.v.  blfureus:  Subst.  b-um,  I,  n., 
splitsing,  kruis,  62,  10. 

117.  n.   bilychnis,  adi.,  met  twee  lichten, 

30,  3. 

118.  n.  bisaccium,  i,  n.,  dubbele  zak, 

31,  9. 

119.  n.   bonatus,  adi.,  al  ie  goed  74,  16. 

121.  n.  bublus  =  bubulus,  44,  11. 

122.  n.  burdubasta,  ae,  to.,  doorgezakte 
ezel  met  lamme  lendenen,  45,  11. 

123.  n.  cac(c)abus,  T,  to.,  kookpot,  55,  6. 
127.  n.   calcitrosus,   adi.,  weerspannig, 

39,  6. 

127.  n.  ealdlcerebrius,  i,  to.,  heethoofd, 
45,  5. 

130.  s.v.  calva:  —  2.  noot,  66,  4. 
133.  n.   canturio,  IV.,  zingen,  neurien, 
64,  2. 

135.  n.  capsella,  ae,  /.  =  capsula,  67,  9. 

137.  n.  cardelis,  is,  /.   =  carduelis, 
distelvink,  46,  4. 

138.  s.v.  ear(iea) :  bijz.,  toegift,  64,  3. 
141.  n.  eataphaga,  ae,  to.  slemper  39,  9. 

141.  n.  eatastropha,  ae,   /.,  wending, 
catastrophe,  54,  3. 

142.  n.  eatenatio,  onis,  /.,  band,  haakje 
34,  9. 

142.  n.  catomidio,  I.  [xaT-cD(ii£fa>],  af- 
ranselen,  132,  2. 

147.  s.v.  cena:  c.  libera  galgemaal,  26,  7. 

148.  n.  centonarius,  I,  to.  lompenkoop- 
man,  45,  1. 

149.  n.   cerasinus,  adi.,  kerskleurig,  28,  8. 
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163.  n.  cMramaxium,  I,  n.,  handwagen. 
28,  4. 

153.  s.v.  Chios:  vita  Chia  een  weelderig 

leven,  63,  3. 
153.  s.v.  chorda:  —  1.  darm,  66,  7.  —  2. 
158.  n.  circum-itor,  oris,  m.  tuinwachter, 

53,  10. 

158.  n.  eircummingo,  III.  een  kring  om 
iem.  wateren  57,  3. 

165.  n.  clibanus,  i,  m.  broodpan,  35,  6. 

166.  n.  cldstellum,  i,  n.,  slotje,  sleutelgat, 

140,  11. 

167.  s.v.  eoe(t)io:  marktkoopman,  14,  7. 
170.  n.  cdlepium,  i,  n.  heupbeen,  70,  2. 
174.  n.  comatorius,  adi.,  voor  het  haar, 

haar-,  21,  1. 
186.  s.v.  concaco:  c-atus  catillus  opge- 

tast,  66,  7. 
192.  n.  conditura,  ae,  /.,  vervaardiging, 

51,  5. 

197.  s.v.  eongemo  1:  c.  manibus  geluid 
maken,  23,  2. 

220.  n.  copto-placenta,  ae,  /.,  hardgebak, 

40,  4. 

221.  n.  eoreillum,  i,  n.,  =  corculum, 

75,  8. 

221.  n.  eorda,  z.  chorda,  66. 

224.  n.  cor-rotundo,  I.  afronden  39,  15. 

225.  n.  corymbion,  (i),  n.,  coiffure  in 

den    vorm    van  klimopbessen, 
110,  5. 

226.  n.  craticula,  ae,  /.,  vergiet,  rooster, 

31,  11. 

227.  n.  eredra,  ae,  /.,  citroen  of  oranje- 

appel,  38,  1. 
230.  n.  crotalium,  i,  n.,  Heine  castag- 

nette,  oorbel,  67,  9. 
230.  n.  cruciarius,  i,  m.,  gekruisigde, 

112,  5. 

232.  n.  eubitorius,  adi.,  voor  het  diner, 
30,  11. 

232.  s.v.  cucurbita:  —  2.  kop  voor  ader- 
lating,  domkop,  39,  12. 

232.  n.   culcitra  =  culclta,  38,  5. 

233.  n.   eulo,  I,,  op  het  achterste  slaan, 

voortjagen,  38,  2. 

241.  n.  cymbalistria,   ae,    /.,  bekken- 

speelster,  22,  6. 

242.  n.  eyperon,  n.,  cypergras,  127,  9. 
245.  n.  debattuo,    III.,    flink  stooten, 

69,3. 

254.  n.  defunctorius,  adi.,  oppervlakkig, 
132,  10. 

257.  s.v.  delecto:  delectari  alqm  iem.  een 

pleiziertje  doen,  45,  7. 
264.  n.  depraesentiarum  (<  -a  rerum) 

voor  het  oogenblik,  59,  3. 
268.  s.v.  despolio:  —  2.  naakt  uitkleeden, 

30,  7. 

271.  n.   deurode  (Gr.J,  hierheen,  59,  6. 

272.  n.  deverbium  =  diverbium,  64,  2. 
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272.  n.  deversitor,  oris,  «.,  gast,  79,  6. 

272.  n.  devirgmo,  I.  ontmaagden,  25,  1. 

273.  s.v.  diaeta:  — 3.  verblijfplaats,  115, 1. 
278.  n.  dignitdsus  (-ossus),  adi.,  waardig 

57,  10. 

296.  n.  ddmusio,  onis,  /.  huiselijk  ge- 

bruik,_±6,  7. 
298.  s.v.  ducenarius.  —  1.  van  200  pond, 

59,  6.  — 

309.  s.v.  effluo:  —  3.  trans.:  laten  weg- 

stroomen,  71,  11. 
313.  n.  e-lego,  I.  vermaken  ( v.  e.  erfenis) 

43,  5. 

315.  n.  embasieoetas,   ae,    m.,  „bed- 

bestijger^,  z.  Petr.  24  en  26. 
315.  n.  embolium,  i,  n.,  scheepssnavel, 

-snebbe,  30,  1. 
325.  n.  ervilia,  ae,  /.,  wikke  (soortpeul- 

vrucht),  57,  11. 
333.  n.  ex-eat (h)arisso,  I.  grondig  reini- 

gen,  67,  10. 
343.  n.  ex-opinisso,  I.  meenen,  62,  14. 
349.  n.  ex-pudoratus,  adi.  schaamteloos, 

39,  5. 

365.  s.v.  fascia:  g)   slag,  soort,  46,  1. 
367.  n.  fatus,  i,  m.  =  fatum,  42,  5. 
371.  n.  fericulus,  i,  m.  =  ferculum, 
39,  4. 

373.  n.  ferumen,  inis,  n.  =  ferrumen, 

Ujm,  102,  15. 
382.  n.  flatura,  ae,  /.,  gietsel,  kaliber, 

45,  12. 

386.  s.v.  folliculus,:  —  3.  hulsje  van 
boonen,  135,  6. 

397.  s.v.  fuga:  (3)  c)  persoonlijk:  lafbek, 

45,  13. 

398.  n.  fulcipedius,  adi.,  trotsch,  75,  6. 
404.  n.  gallicinium,  i,  «.,  hanengekraai, 

62,  3. 

404.  n.  gastra,  ae,  /.,  kruik,  79,  3. 

405.  n.  gandimonium,  i,  n.  vreugde,  61, 3. 
410.  n.  gingiliphus,  i,  m.,  schaterlachen, 

73,  4. 

410.  n.  gizeria,  ae,  /.  =  gigeria,  inge- 

wanden  van  kippen,  66,  2. 

411.  n.  globulus,  -i,   m.,   balletje;  g. 

mellitus  honigballeije,  1,  3. 
418.  s.v.  gustus:  —  3.  non  gusti  (sic)  esse 

niet  merken,  76,  5. 
423.  n.  halosis,  is,  /.,  het  innemen,  89, 1. 

426.  n.  hepatia,  drum,  n.  pi.  levertjes, 

66,  7. 

427.  n.  heredipeta,  ae,  m.  erfenisjager, 

124,  2. 

432.  n.  homerista,  ae,  m.  rhapsode,  59, 3. 
458.  n.  impropero,  I.  vermjten,  38,  11. 
469.  n.  increto,  I.  met  krijt  insmeren, 
102,  14. 

469.  n.  incubo,  onis,  m.  de  sehattengeest 

de  kabouter,  38,  8. 
495.  s.v.  instita:  band,  20,  4. 
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514. 

514. 
516. 

534. 
534. 


536. 
536. 
537. 
537. 

539. 

539. 

539. 
545. 


n. 

s.v. 


548.  n. 


557. 
560. 
563. 
563. 
567. 
575. 
576. 


n. 

s.v. 

n. 

n. 

n. 

n. 

n. 


580.  s.v. 


s.v. 

n. 

n. 

s.v, 

n. 

s.v. 


580. 
582. 
584. 
584. 

684. 

586. 

586. 
590. 
599. 

602. 
603. 
617. 
623. 
636. 
637. 


641.  s.v. 


involo:  b)  . . .;  ook  alci  alqd  iem. 
iets  ontstelen,  58,  10. 
Iovis  =  Iuppiter,  47,  4. 
ipsimus,  I,  m.  demeester  in  eigen 
persoon,  63,  3. 

lacticulosus,  I,  m.  melkmuil,  57,  .8 
laecasin  (<  Xaixdc^eiv  fornicari) 
1.  dicere  geen  snars  om  iets  geven, 
42,  2.^ 

lamellula,  ae,  /.  heel  dun  plaatje, 
57,  6. 

lanatus,  adi.  met  de  voeten  in  wol 
=  aan  podagra  lijdend,  44,  18. 
lanio,  onis,  m.  =  lanius,  vleesch- 
houwer,  39,  10. 

lanisticus,  adi.,  van  den  dril- 
meester  (lanista),  uit  gladiatoren 
bestaande,  45,  4. 
larifuga,  ae,  m.  eigenhuisont- 
vluchter  =  straatslijper,  57,  3. 
larva:  — 3.  (scheldwoord: )  mis- 
punt,  44,  5. 

lasanus  =  lasanum,  47,  5. 
legatio  II:  ook:  het  ambt  vanstad- 
houdef  in  een  keizerlijke  provincie 
Tac.  Agr.  9. 

levator,  oris,  m.  oplichter,  dief, 
140,  15. 

linguosus,   adi.kletskous,  63,  2. 
locellus:  —  2.,beursje,  140,  15. 
loquo  =  loquor,  46,  1. 
lorus  =  lorum,  57,  8. 
lupatria,  ae,  /.  lellebel,  37,  7. 
maiestus,  adi.,  verheven,  57,  10. 
malieorium,  I,  n.  „appeThuid^ : 
granaatappelschil,  47,  2. 
mantissa : — 1 .  toegift,  saus  Lu  oil  . 
—  2.  ruzie  Petk.,  65,  10. 
manuciolum,  i,  n.  bundeltje  63, 8. 
mapalia:  —  3.  zotteklap,  58,  13. 
martiolus,  I,  m.  hamertje,  57,  4. 
mascarpio,  onis,   m.  onanist, 
134,  5. 

matella:  —  2.  allemansvriendin, 
45,  8. 

matus,  adi.  =  mattus,  madidus, 
sat,  dronken,  41,  12. 
maxilla:  —  2.  groote  ham,  44,  3. 
melissa,  ae,  /.  zoetelief,  62,  11. 
micarius,  i,  m.  „kruimeldief\- 
zuinig(aard),  73,  6. 
minutal:  — 2.  kleinigheden,  47, 5. 
miscix,  adi.  onstandvastig,  45,  5. 
mufrius,  i,  m.  Metskous(  ?),  58, 13. 
muscarius,  i,  m.  vliegenklap,  56, 9. 
nervium,  I,  n.  =  nervus,  45, 11. 
ne-sapius,  I,  m.  ezel,  stommerik, 
50,  5. 

nocturnus:  (obambulat) ;  n-i  sc. 
tresviri  i  inspecteurs  van  politie, 
15,  2. 


646. 

n. 

663. 

n. 

663. 

n. 

664. 

n. 

666. 

n. 

667. 

n. 

670. 

n. 

673. 

n. 

677. 

n. 

679. 

n. 

684. 

n. 

685. 

n. 

686. 

s.v 

687. 

n. 

688. 

n. 

691. 

n. 

695. 

s.v. 

696. 

n. 

699. 

n. 

111. 

n. 

701. 

n. 

706. 

n. 

708. 

n. 

714. 

n. 

719. 

n. 

720. 

n. 

721. 

n. 

725. 

n. 

725. 

s.v. 

726. 

s.v. 

728. 

n. 

728. 

n. 

730. 

n. 

732. 

n. 

732. 

n. 

734. 

n. 

ndtor,  oris,  m.  identiteitsgetuige, 

occupo,  onis,  m.,  god  van  de 

winst,  58,  10. 

oclopeeta,  ae,  m.  raaf(? ?),  35,  4. 
odarium,  I,  n.  lied,  53,  11. 
offla  =  offula,  56,  8. 
oliorum  (schertsend  v.  olim  afg.) 
olim  o.  van  heel  lang  geleden,  43, 8. 
oppessulatus,  adi.,  geqrendeld, 
972  7. 

oracularius,  adi.,  altijdmetorakels 
in  de  weer,  43,  6. 
oseillatio,  onis,  /.  het  schommelen, 
140,  10. 

oxycominum,  i,  n.  ingemaakte 
olijven,  66,  .7. 

pannucius,  adi.  uit  lompen  be- 
staande, in  flarden,  14,  7. 
paralysis,  is,  /.  verlamming,  129, 5. 
paries:  (voeg  bij)  utrosque  pa- 
rietes  linere  van  twee  wallen 
eten,  39,  7. 

paronycnium,  i,  n.  dwangnaqel, 
31,  3. 

parret  =  paret,  het  is  duidelijk, 
137,  9. 

pataracinum,  I,  n.  een  groote 
beker,  41,  9. 

peeulium:  —  3.  obsc.  =  mentula, 
8,  3. 

peduc(u)lus,  i,  n.  luisje,  57,  8. 
penthiacus,  i,  m.  ragout,  47,  10. 
perbasio,  I.  afzoenen,  41,  8. 
percolop(h)o,  I.  oorvijgen  toe- 
dienen,  44,  5. 

perfunetorie,  adv.  losjes,  11,  4. 
peristasis,  is,  /.  onderwerp,  thema, 
48,  4. 

personus,  adi.  weerklinkend,  120, 
72. 

petauristarius,  i,  m.  kunsien- 
maker,  47,  9. 

phaecasia,  ae,  /.  witte  schoen; 
p-atus  met  witte  sehoenen,  67,  4. 
pharmacus,  I,  m.  giftmenger, 
107,  15. 

pigiciacus,  adi.  met  het  achterste 
verricht,  140,  5. 

pileatus:  ova  p-a  in  de  school, 
66,  7. 

pilo:  plukken;  malam  parrana 
pilare  slecht  boeren,  43,  4. 
pisum,  i,  n.  erwt,  28,  8. 
pittacium,  i,  n.  etiket,  34,  6. 
plastes,  ae,  m.  boetseerder,  88,  6. 
plovit  =  pluit,  44,  18. 
plusseius,  adi.  meerwetend,  to»- 
verend,  63,  9. 

polymitus,  adi.  veeldradig,  bont, 
40,  5. 
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735.  s.v.  ponder  osus:  —  III.  massief,  52, 3. 
738'.  n.  poricinum,  I,  n.  tang,  48,  7. 
758.  n.  praxis,  is,  /,  uitwerking;  p-im 

habere  aantoonen,  39,  4. 
772.  n.  promulsidare, is, n.,horsd?oe uvre- 

schaal,  31,  9. 

784.  s.v.  pudet:  ook  dep.  puedtur,  47,  4. 

785.  s.v.  pugnus:  ^—  II.  handvol,  66.  7. 

786.  s.v.  pullarius:  —  2.  obsc.  jongens- 

verkrachter,  43,  8. 
786  n.   pullo,  I.  doen  ontspruiten  (conj.) 
46,  2. 

786.  n.  pultarium,  I,  n.  grocglas,  42,  2. 
792.  n.  quasillaria,  ae,  /.  spinster,  132,  3. 
803.  s.v.  quisquilia(e):  —  2.  kleinigheden, 
lb,  8. 

814.  n.  recutitus,  adi.  besneden,  68,  8. 
824.  s.v.  remissio:  1.  a)  het  weer  laten  op- 

treden,  nieuwprogrammanummer, 

60,  5. 

828.  n.  repositorium,!,  n.  piece  de  milieu, 
33,  3. 

833.  s.v.  Testis:  colubra  r-im  non  parit  de 
appel  valt  niet  ver  van  den  stam, 
45,  9. 

838.  n.  ricinus,  i,  m.  schapenluis,  56,  7. 

839.  n.  rienes  =  renes,  nieren,  35,  3. 
849.  n.  salamandra,  ae,  /.  salamander, 

107,  14. 

851.  n.  saltuarius,  i,  m.  houtvester,  53,  9. 
853.  n.  sanguinculum,  i,  n.  Uoedivorst, 
66,  2. 

855.  n.   saplutus,  adi.  =  ^ootXoutcx;  schat- 

rijk,  37,  6. 

856.  n.  satureum  =  saturea,  8,  4. 

857.  n.  scabitudo,  inis,  /.  geprikkeldheid, 

99,  2. 

859.  n.  sehedium,  i,  n.  improvisatie, 
geimproviseerd  vers,  4,  5. 

859.  n.   schema,  ae,  /.  mooie  zinswending, 

44,  9. 

860.  n.  seiniphes,  urn,  m.platluis,  98, 1. 

860.  n.  scissor,  oris,  m.  voorsnijder  36,  6. 
<v61.  n.  scordalia,  ae,  /.  ruzie,  59,  1. 

861.  n.  scordalus,  1,  m.  ruziemaker,  95,  7. 
861.  n.  scorteus,  adi.  van  leer,  138,  1. 
866.  n.   secutuleius,   adi.   iedereen  na- 

loopend,  81,  5. 

869.  n.  semicinctium,  I,  n.  smalle  hand, 

94,  8. 

870.  n.  senape,  is,  n.  mosterd,  66,  7. 
873.  n.  seplasiunij  i,  n.  zalf,  76,  6. 

875.  n.  serisapia,  ae,  /.  late  wijsheid  56,  8. 

876.  n.  serratus,  adi.  gezaagd,  136,  4. 
878.  n.  sessorium,  i,  n.  —  1.  zetel.  — 

2.  zitkamer,  77,  4. 
878.  n.  sestertiarius,  adi.  niets  waard, 

„van  niks",  45,  8. 
880.  n:  sicilia  =  si  yikw.  si(-)milia  si  c. 

als  er  een  troep  van  zulke  kerels 

was,  44,  5. 
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883'.  n.  slligmeus,  adi.  van  tarwemeel, 
69,  6. 

890.  n.  soleum,  =  solium,  51,  5  {conj.} 
894.  n.  sopitio,  onis,  /.  tatoeeering  (?) 
22,  1. 

894.  n.  sorbilis,  adi.,  op  te  slurpen,  33,  5. 
896.  n.  spat'alocinaedus,  i,  m.  een  faltige 

paederast,  23,  3. 
901.  n.  sponsiuncula,  ae,  /.  een  borg- 

stellinkje,  58,  8. 

903.  n.   staminatus,  adi.  uit  draden  be- 

staande;  s-as  vestes  ducere  zich 
een  stuk  in  zijn  kraag  drinkenf 
41,  12. 

904.  n.   statunculum,  T,  n.  beeldje,  sta- 

tuetje,  50,  6. 

904.  n.  stela,  ae,  /.  grafzuil,  62,  4. 

905.  n.  sterilicula,  ae,  /.  baarmoeder  van 

een  zeug,  die  nog  niet  geworpen 

heeft,  35,  3. 
905.  s.v.  stellio:  —  2.  listeling,  50,  5. 
905.  n.   sternuto,  I.  niezen,  98,  4. 
905.  n.  sterteia,  ae,  comm.,  snorket,  op- 

schepster,  75,  9. 
905.  n.  stigma,  atis,  n.  of  ae,  /.  brand- 

merk,  45,  9;  103;  105. 
908.  s.v.  strangulo:   bij  1:   over  dr.  ver- 

donkeremanen,  15,  5. 
910.  s.v.  structor:  — 2.  voorsnijder,  butler, 

35,  2. 

910.  n.  struthocamelus,  i,  m.  struisvogel, 
137,  4. 

917.  n.  subolfacio,  III.  ergens  de  lucht 
van  krijgen,  45,  10. 

922.  n.  sueossus,  adi.  —  1.  saprijk.  — 

2.  rijk,  38,  7. 

923.  n.   sufflo,  I.  —  1.  opblazen.  —  2.  er 

tegen  aan  blazen,  45,  11. 
936.  n.  susum  =  sursum,  77,  4. 
938.  n.  synoecium,  i,  n.  gemeenschappe- 

lijke  woonkamer,  93,  3. 
•942.  n.  tangdmenas  (facere)  =  Teyyto- 

[XTjvou;  (?)    een    drinkgelag,  dat 

den  heelen  nacht  duurt,  34,  7. 
954.  n.  tertiarius,  adi.  een  derde  deel  be- 

vattend,  voor  een  derde,  45,  11. 

956.  n.  tetrastylus,  I,  m.  huis  met  vier 

suilen,  104,  2. 

957.  n.  Thebaiea  (palmula),  ae,  /.  The- 

baansche  dadel,  40,  4. 
959.  n.  Thraecium,  -i,  n.,  TJiracische 

wapenrusting,  75,  4. 
962.  n.   tisicus,  adi.  =  phthisicus,  tering- 

achtig,  64,  3. 
964.  n.  tomaeulum,  i,  n.  worst je,  31,  11. 
964.  n.  topanta  (tctix  toxvtoc),  de  stut, 

„rechterhand" ,  37,  4. 
976.  n.  tricliniarches,  ae,  m.  oberkellner \ 

22,  6. 

978.  n.  tristimonium,  i,   n.  droefheid, 
63,  4. 
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980.  n.  trbjn.Gma,i>n.vemndering,  88,2. 

995.  n.  urceatim,  adv.bij  kruiken,  met 

baleken,  44,,  18. 

996.  n.  urnalis,  adi.  met  een  urna  als 

inhoud,  52,  1. 

1008.  s.v.  vasculum:  —  2.  ohsc.  mentula, 

23,  7. 

1009.  n.   vavato,  onis,  m.  misbaksel:  on- 

dergeschoven  kind,  63,  8. 

1023.  n.  vestiarius,  I,  m.  —  1.  tailleur. 

2.  garderoie,  41,  11. 

1024.  n.  vetuo  =  veto,  47,  5. 
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1025.  n.  vicesimarius,  I,  m.  pachter  van 
den  20sten  penning,  65,  10. 

1029.  n.  vilicatio,  onis,  /.  rentmeester- 

schap,  69,  3. 

1030.  s.v.  vinco:  Sup.  vincitum,  45,  10. 
1032.  n.  vlnus,  =  vinum,  41,  12. 
1036.  s.v.  vitalis:  —  Subst.  v-ia:  —  2.  le- 

grafenisbenoodigdheden,  77,  7. 
1042.  n.  vorsipellis,  is,  m.weerwoZ/,  62, 13. 
1045.  n.  zelotypus,  adi.  —  1.  jaloersch. 

—  2.  subst.  de  ijverzuclitigc, 

45,  7. 


A. 


(1)  A,  a,  als  afkorting.  — ■  1.  de  voornaam  Aulus.  — 
2.  Absolvo  ,.,ik  spreek  vrij"  op  de  stembordjes  der 
rechters;  vd.  heet  A  <j!elittera  salutaris.  — 3.  Antiquo 
„ik  verwerp"  bij  stemming  in  de  comitia  over  een 
wet.  —  4.  a.  d.  =  ante  diem.  —  5.  A.  U.  C.  = 
anno  urbis  conditae,  of  a.  U.  C.  =  ab  urbe  con- 
dita.  —  6.  A.  =  auditor,  Cic.  Tusc. 

(2)  a  (voor  cons.),  ab  (voor  voc,  h  en  cons.),  abs 
(diJcw.  in  abs  te,  maar  ook  a  te),  vgl.  af  ewau-f., 
[Osc.  ap-;  verw.  m.  Gr.  dbra,  Got.  af  (van)  af,  Ndl. 
af];  praep.  c.  abi,,  beteekent  in  tgst.  met  ad  het 
zich  verwijderen  van  een  wezen  of  voorwerp  uit 
de  nabijheid  van  een  ander  (vgl.  de  en  e);  vd.: 

I.  VAN  PL  A  ATS.  —  1.  om  aan  te  wijtsen  ivaarvan- 
daan:  van  .  .  .  af,  van  .  .  .  uit,  van,  vrl  bij  WW.  V.  be- 

weging,  venire,  exire,  redire  aforo,  a  cena;  venire 
a  theatro  uit  denomtrekvan  den  schouwburg  komen; 
a  me,  se,  nobis.,  vobis  uit  mijn,  zijn  enz.  huis 
komen;  exercitum  ducere  ab  Allobrogibus  uit  het 
land  der  J..;  locus  paulatim  ab  imo  (van  onderen) 
acclivis.  Bij  namen  v.  steden,  om  aan  te  wijzen 
een  zich  verwijderen  uit  den  omtrek  dier  plaats 
(bijv.  bij  het  opbreken  v.  een  beleg)  discedere  ab 
Gergovia;  Libo  discessit  a  Brundisio  =  uit  de 
haven  van  Br.,  of  wanneer  men  nauwkeuriger  de 
riehting  vanwaar  wil  te  kennen  geven,  ab  Arimino 
Arretium  mittit.  VoOlts:  om  een  Jiooger  gelegen 
punt  aan  te  duiden,  van  waar  uit  iets  plaats  heeft: 

erat  a  Gergovia  despectus  in  castra;  videre, 
spectare,  prospicere  ab  alqo.  Overdr.:  om  oor- 

sprong,  afhomst,  ontstaan  aan  te  geven  =  van, 
uit,  esse  a  M.  Tullio,  a  Graecis  van  enz.  afstammen, 
afkomstig  zijn;  id  facinus  natum  a  cupiditate  vloeit 
voort  uit;  nasci,  oririab  alqo;  homunculum 
a  pulvere  et  radio  (in  de  meetkunde  doorkneed) 
Cic.  Tusc.  5,  64;  hunc  a  subselliis  (geen  vreem- 
deling)  in  de  rechtszaal  in  Caecil.  §  48;  *dulces  ab 
fontibus  undae  geput  uit  de  bron;  appellari, 
nomen  invenire  ab  alqo  naar  iem.  genoemd  worden; 
incipere,  ordiri  ab  alqo  en  alqd  ab  alqo  met 
iets  beginnen,  iets  beginnen  bij  enz.;  bij  namen 
v.  steden,  vrl  bij  Liv.:  legati  ab  Ardea,  *pastor 
ab  Amphryso  Verg.  ;  ook  a  Pyrrho  perfuga,  legati 
ab  Alexandro  Cic.  Vd.  ook  Zeno  et  qui  ab  eo 
sunt  zijn  leerlingen,  aanhangers,  uit  zijn  school; 
qui  sunt  ab  ea  disciplina;  nostri  illi  a  Platone 
Plato's  discipelen;  ook  profecti  a  Platone.  — 

2.  ( om  het  punt  aan  te  duiden,  van  waar  uit 
iets  beschouwd  ivordt  of  te  voorschijn  lam  it  :j 
van  of  aan  den  leant  van,  aan,  bij,  tegen,  attmglt 

(Galliam)  etiam  ab  Sequanis  et  Helvetiis  flumen 
aan  den  kant  der  S.,  waar  de  S.  wonen;  castra 


munita  non  erant  a  porta  decumana  bij  de  achter- 
poort;  leviter  a  summo  (van  boven)  inflexum; 
funiculus  a  puppi  (aan  den  achtersteven)  reli- 
gatus;  a  labris  (aan  den  rand)  argento  circum- 
dant;  scuto  ab  novissimis  (in  de  achterste  gelede- 
ren)  uni  militi  detracto;  nonnullos  ab  novissimis 
deserto  proelio  excedere  Caes.  ;  cecidere  ab 
Romanis  (aan  den  kant  der  R.)  ducenti  equites 
Liv.  Vrl  als  krijgst. :  a  fronte  van  voren,  a  tergo 
in  den  rug,  van  achteren,  a  latere  in  de  flank,  ab 
aperto  latere  aan  de  zijde,  die  niet  gedekt  is;  a 
dextro  cornu  op  den  rechtervleugel;  ab  imo  beneden, 
van  onderen;  stipites  demissi  et  ab  infimo  ( op  den 
grond)  revincti . . .  ab  ramis  eminebant  daar,  waar 
de  takken  begonnen,  dus:  met  de  takken  Caes. 
Alg.:  a  dextra  aan  de  rechterhand,  a  sinistra 
aan  de  linkerhand;  ab  ea  parte,  ab  utraque  parte ; 
ab  occasu  et  ortu  solis  in  het  westen  en  het  oosten 
Liv.;  a  septentrionibus  in  het  noorden;  ab 
innocentia  clementissimus  voor  de  onschuld;  ab 
eo  (als  aanhanger  van  hem)  cui  cet.  Cic.  Fam. 
2, 16,  2.Vd.  ook  bij  verba:  exspectare,  timere, 
metuere,  sperare  ab  alqo  en  alqd  ab  alqo  van 
iem.  en  iets  van  iem.  verwachten  enz.;  stare, 
facer e  ab  alqo  op  iem.'s  hand  zijn,  iem.'s  partij 
toegedaan  zijn;  a  mendacio  contra  verum  stare 
een  lijn  trekken  met  de  leugen;  hoc  est  a  me  dit 
pleit  voor  mij ;  dicere,  surgere  a  reo  Cic.  p.  Clu. 
§  93,  a  scripto,  de  Inv.  2  §  143  (tgor  contra  scrip- 
turn)  volgens  de  letter  van  de  wet.  — Vd.:  staat  a  bij 
allerlei  begrippen,  die  in  een  of  ander  opzicht  nader 
bepaald  of  beperkt  worden:  van  den  Uant  van, 
ten  opsichte  van,  met  betvehking  tot,  in  mops 
ab  amicis;  paratus  ab  omni  re;  improbus  ab 
ingenio;  laborare  a  (aan)  pedibus,  a  re  frumen- 
taria;  servum  a  pedibus  meum  mijn  koerier  Cic. 
Att.  8,  5,  1;  vd.  dikw.  bij  lat.  (vrl  Suet.)  a  manu 
servus  geheimschrijver;  Thallo  a  manu,  super  hos 
(suspexit)  Polybium  a  studiis  (vraagbaak)  .  .  ■ 
ante  omnes  Narcissum  ab  epistulis  (secretaris) 
et  Pallantem  a  rationibus  (penningmeester) ; 
Epaphroditus  a  libellis  voor  de  verzoekschriften; 
novum  officium  a  voluptatibus  een  nieuwe 
ceremoniemeester  voor  de  genoegens  des  keizers.  — 
3.  (om  eene  vevwijdering,  scheiding  of  een 
verwijderd  mijn  te  kennen  te  geven:)  van  . . .  (af), 

na  ww.  v.  beweging  en  na  esse,  is  (campus)  est 
ab  oppido  circiter  milia  passuum  decern;  ook  na 
subst.  als  fuga;  na  verba  als:  prohibere,  abstinere; 
desistere;  liberare;  deterrere;  abesse,  distare; 
na  longe,  procul,  prope,  adverbiaal  =  op  een 
af  stand  van,  gew.  wanneer  het  uitgangspunt  der 


V.  WAGENINGEN — mtjxlek,  Lat.  Woordenb.  * 
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a— abdo 


verwijdering  er  niet  bij  vermeld  wordt,  ab  milibus 
passuum  minus  duobus  castra  posuerunt  Caes.  ; 
vd.  ook  defender e,  tueri  alqm,  alqd  ab  alqo, 
ab  alqa  re  iem.  verdedigen  tegen  enz.;  tutus  ab 
beveiligd  tegen.  Even&oo  na  verb,  en  adi.,  die  een 
verschillen  te  kennen  geven:  differre,  distare, 
abhorrere,  diversum,  alienum  of  alieno  animo 
esse  ab  alqo;  *mutatus  ab  illo  Hectore  zoo 
geheel  anders  dan  die  beroemde  H.  Hiertoe  be- 
hoort  ook  ab  re  =  ver  van  de  zaak,  d.  i.  niet  in 
H  belang,  nadeelig  consulere  (raden)  Pl.  Trin. 
238 ;  vaker  non,  haud  ab  re  =  niet  ver  van  de 
zaak,  d.  i.  niet  ondoelmatig,  voordeelig,  met  esse, 
ducere  en  dgl.  Pl.  Liv.  Vrl:  van  een  af stand 
tusschen  pers.,    elhander  opvolgende  in  rang 

en  macht  =  no  quartus  ab  Arcesila;  *tu  nunc 
eris  alter  ab  illo;  *alter  ab  undecimo  annus; 
*a  magnis  hunc  ille  colit  deis.  —  Het  begrip  v. 
verwijdering  en  scheiding  ligt  ook  ten  grondslag 
aan  constructies  met  verba  als  sumere,  emere, 
accipere,  impetrare;  postulare,  petere,  quaerere 
alqd  ab  alqo  van  iem.;  audire,  cognoscere, 
discere  alqd  ab  alqo  van  iem.;  bijz.  wanneer 
men  iets  aan  een  ander  ontleent  door  afsehrift, 
vertaling  enz.  describere  librum  ab  alqo,  locum 
transferre  ab  alqo;  legere  alqd  ab  alqo;  solvere, 
persolvere,  dare  (pecuniam)  ab  alqo  door  iem., 
d.  i.  door  eene  assignatie  op  iem.,  dtgn  a  se  uit 
eigen  kas;  si  quid  emptum  foret,  a  quaestore 
perscribebatur  werd  H  door  eene  assignatie  op 
den  quaestor  betaald;  legare  pecuniam  a  filio 
zoodat  de  zoon  het  legaat  uitkeert;  *scribe  (leen) 
decern  (sc.  milia  sestertium)  a  Nerio  door  een 
cheque  op  Nerius  Hon.  Sat.  2,  3,  69. 

II.  VAN  TIJD :  van ...  a/,  sedert,  sinds  a  puer itia ; 
ab  hora  tertia;  rem  omnem  a  principio  audies; 
ab  initio  van  den  beginne  af  (dtgn  initio  in 
'f  begin) ;  ab  urbe  condita;  a  puero,  a  pueris  van 
kindsbeen  aan,  *omnes  a  Belo  nakomelingen  van 
B.;  onmiddeUijh  na  ab  re  divina  dadelijk  na 
H  offer  Pl.  ;  a  prima  obsidione  (dadelijk  bij  het 
begin  van  t  beleg)  ad  Caesarem  perfugerat;  ab 
decimae  legionis  cohortatione  ad  dextrum  cornu 
profectus;ab  hac  contionelegatimissisunt;  diebus 
XXX,  a  qua  die  (==  ab  ea  die,  qua  dertig  dagen 
later,  toen)  materia  caesa  est  Caes.  B.  C.  1,  36,  5. 

III.  CAUSAAL.  —  1.  gew.  bij  verb.  pass,  en  intr. 
( act.  of  dep.)  met  pass,  beteekenis  ( om  dm  per  so  on 

aan  te  tvijsen  of  dot  roat  men  tsich  als  persoon 
denkt,  ivaardoor  de  handeling  verricht  wordt:) 

door  interfici, interire,  *occidere.,  *perire  ab  alqo; 
salvere  (==  salutari)  ab  alqo;  venire  (verkocht 
worden)  ab  alqo;  vapulare  ab  alqo;  fcadere  ab 
hoste;  calescere  ab  ipso  spiritu;  res  effectae  ab 
efficientibus  causis;  animus  ab  (ten  gevolge  van) 
ignavia  corruptus;  *lassus  ab  indomito  equo; 
*quando  periturus  et  a  qua  morte ;  *mentemque 
lymphatam  a  Mareotico  Hor.,  Carm.  1,  37,  14; 
evertit  et  perculit  ab  abiecto  =  fecit  ut  per- 
celleretur  ab  abiecto  Cic.  p.  Mil.  21,  56;  ab  arte 
kunstig,  *turben,  quern  celer  assueta  versat  ab 
arte  puer  Tib.  1,  5,  3;  soms  na  het  gerundiv.  in 
pl.  v.  den  dat.  ter  vermijding  van  dubbelzinnigheid 
of  om  den  handelenden  persoon  beter  te  doen  uit- 
komen,  vgl.  Cic.  de  imp.  P.  2,  6;  p.  Sulla  8,  23  enz. 

—  2.  bij  subst.,  ab  illo  iniuria  de  door  hem  aan- 
gedane  Ter.  ;  levior  est  plaga  ab  amico  ( die  van 
een  vr.  komt)  quam  a  debitore;  *fulgor  ab  auro. 

—  3.  bij  adi.,  *niger  a  radiis  solis;  *tempus  a 
nostris  triste  malis;  pleni  animorum  ab  pristini 


diei  meliore  condicione  Liv. ;  *mammosa  Ceres 
est  ipsa  ab  Iaccho  door  I.  te  zoogen.  —  4.  alg. 
( ter  aanduiding  van  de  betveegreden:)  uit,  u; eg  ens 
abodio,  aspeLiv. ;  *afacto  propiore  cet.,g.renarro. 
(3)  a,  interiect.,  z.  ah. 

abacus,  i,  m.  [dc(3oci;].  —  1.  een  in  vakken  verdeelde 
speeltafel,  dambord  Suet.  —  2.  een  pronktafel, 
een  buffet,  waarop  men  vasa  aurea  enz.  te  pronk 
zette  Cic.  —  3.  een  rekenbord  Pers.  —  4.  het 
dekstuk  op  de  kapiteelen  der  zuilen  Vitr.  —  5.  een 
paneel  van  een  wand  Id. 
abaeto  z.  ablto  Pl.  True.  96. 
abalienatio,  onis,  /.  [abalienare]  rechtst.  de  ver- 
vreemding,  af  stand  (door  verkoop  of  schenking). 
ab-alieno,  I.  (inf.  pr.  pass,  abalienarier  Pl.) 
vervreemden,  vd.:  —  1.  rechtst.:  aan  iem.  afstaan, 
verkoopen  agros  populi.  —  2.  verwijderen,  scheiden, 
verstooten  nutricem  (=  agrum)  a  tali  me  viro  Pl.  ; 
vd.  abalienatus  (beroofd)  iure  civium  Liv.  ■ — 
3.   over  dr.:  iem.  vervreemden,  afkeerig  maken  van 
iem.   of  iets,  onverschillig  maken  alqm;  ales 
voluntatem,  animum  ab  alqo;  Africam  doen  af- 
vallen;  homines  suis  rebus. 
Abas,  antis,  m.  ["Afiaq]  naam  van  versch.  helden 
Verg.;  bijz.,  koning  in  Argos.  Vd.:  A.  *Abanteus, 
adi. .  van  Abas. — B.  *Abantiades,  ae,  m.  =  Acrisius, 
zoon  van  Abas,  of  =  Perseus,  zoon  van  Acrisius'' 
dochter  Danae. 
abavus,  i,  m.  de  oud-overgrootvader  (avus  avi), 
soms  de  voorvader. 

Abdalonymus,  i.  m.  ['APSaXcovu^o?]  een  door 
Alexander  den  Or.  in  Sidon  aangesteld  koning  Curt. 
Abdera,  drum,  n.  [xa  "ApS7]pa],  *fae,  /.  stadin 
Thracie,  berucht  en  bespot  wegens  de  kleinsteedsch- 
heid  en  het  bekrompen  ver  stand  v.  haar  inw.  Hv.: 
subst.  Abderites,  ae,  m.  de  inw.  van  A. 
abdicatio,  onis,  /.  [1.  abdico]  rechtst.  en  staatsrt., 
het  afstand  doen  van,  vd.  het  nederleggen  van  een 
ambt  (voor  den  door  de  wet  bepaalden  tijd)  dic- 
taturae. 

(1)  ab-dico,  I.  plechtig  van  iets  afstand  doen 
id  totum  ab.  atque  eicio  Cic.  Inz.:  a)  iem.  niet 
( als  den  zijne )  erkennen,  verloochenen,  verstooten, 
alqm  patrem  Liv.  b)  een  ambt  voor  den  door  de 
wet  bepaalden  tijd  nederleggen  (Sall.  Liv.) 
magistratum,  consulatum,  (Cic.  Liv.)  se  magistra- 
te tutela;  absol.  aftreden  Cic.  Nat.  De.  2  §  11. 

(2)  ab-dieo,  dixi,  dictum,  III.  eig.  ontzeggen  (in 
de  taal  der  augures  van  de  voorspellende  vogels), 
verbieden,  afkeuren  (tgor  addico)  cum  .  .  .  tres 
partes  aves  abdixissent. 

abditivus  (zelden)  =  abditus,  verwijderd  a  patre 

Pl.  Poen.  65. 
abditus,  adi.  [part.  perf.  van  abdo]  verwijderd, 
afgelegen,  verborgen,  geheim  pars  aedium,  regiones ; 
voluntas  a.  et  retrusa;  n.  plur.  *terrai  penitus 
abdita  Lucr.  ;  *abdita  rerum  tot  nu  toe  nog 
verborgen  dingen,  diepe  gedachten  Hor.  A.  P.  49. 
ab-do,  didi,  ditum.  III.  [z.  con-do].  —  1.  iets  weg- 
doen,  aan  het  gezicht  onttrekken  ( om  het  te  verbergen 
of  in  veiligheid  te  brengen),  verbergen,  verwijderen 
partes  corporis  contexit  atque  abdidit  (natura); 
pedestres  copiae  ab  eo  loco  abditae  verplaatst; 
carros  in  silvas;  *lateri  capulo  tenus  ensem  diep 
enz.  instooten;  se  rus,  domum;  *alqm  in  insulam 
verbannen;  f errum  intra  vestem  verbergen,  verstop- 
pen;  *caput  cristata  casside  bedekken;  vultus  et 
caput  undis  onderdompelen;  abditus  in  silvis, 
*nullus  argento  color  est  avaris  abdito  terris  ( abl.) 


abdomen — abies. 


3 


zoolang  het  in  den  school  der  aarde  ligt;  *virgo  abdita 
(sc.  turri)  opgesloten;  *abditus  agro  in  sttile  afzon- 
dering  op  H  land  levend;  *cohortes  oppidis  (all.) 
leggen.  —  2.  overdr.:  a)  ilium  quern  abdis  met  wien 
gij  zoo  geheimzinnig  doet;  abdenda  cupiditas  erat 
verbergen,  ontveinzen  Liv.  b)  se  in  bibliothecam, 
in  litteras  zich  begraven  in,  onder;  se  litteris  ( all.) 
v.  pedante  Jcamergeleerden  Cic.  p.  Arch.  6,  12. 

abdomen,  inis,  n.  de  diJcke  onderbuik  van  dieren 
( vrl.  H  zwijn)  Pl.  ;  als  zetel  van  laag  zingenot  Pl. 
Mil.  1398,  abdominis  voluptates  Cic. 

ab-dueo,  dfixl,  ductum,  III.  (imper.  abduce  Com.  ; 

perf.  sync,  abduxti  Pl.)  —  1.  wegvoeren,  ergens 
vandaan  leiden,  weglrengen  familiam  abduxit, 
pecus  abegit;  alqm  vi  de  foro;  naves  ex  portu; 
milites  -ab  alqo  onttrekken,  afnemen;  Laelium  ab 
Asiatica  classe  abductum  venoijderd;  alqm  convi- 
vam  of  ad  cenam  als  gast  of  naar  tafel  medenemen 
Ter.  ;  wegvoeren  om  een  straf  te  ondergaan,  abduce 
istum  in  malam  crucem  Pl.  ;  alqm  in  lautumias, 
in  servitutem ;  ontvoeren  van  vrouwen,  schaken 
filiam  vi  abductam  ab  Rhodio  tibicine;  alqam 
matrimonio  ales  Suet;  *\rooven  armenta; 
*somnos  de  nachtrust  lenemen;  clavem  uit  H  slot 
trekken  Pl.  — 2.  overdr.:  a)  doenafvaiien,  ontrouw 
maken  alqm  a  fide,  legiones,  servos  ab  alqo;  alqm 
ad  se;  ad  nequitiam  verleiden  Ter.  b)  van  een 
werkzaamheid,  een  voornemen  of  toestand  af- 
brengen,  af leiden  animum  a  sollicitudine,  a 
cogitationibus,  a  corpore;  se  a  cura  rei  publicae 

zich  onttrekken  aan.  C)  naar  beneden  trehhen, 

vemederen,  verlagen  artem  ad  mercedem  quaes- 
tumque  Cic.  de  Div.  1  §  92. 

Abella,  ae,  /.  stad  in  Campanie.  —  Hv.:  sulst. 
Abellani,  drum,  m,  de  inw.  van  A. 

ab-eo,  ii,  Itum,  IV.  weg-,  heengaan.  —  1.  eig.: 
a)  alg.  abiit,  excessit,  evasit,  erupit  Cic;  domo, 
.urbe.  ab  his  locis,  ab  illo,  ab  oculis  Pl.  ;  e  con- 
spectu Pl.  Sall.,  conspectu  Curt.;  v.  schepen 
ex  conspectu  Caes.;  foras  uitgaan,  domum 
Ter.;  suas  domos  (v.  twee  legers)  Liv. ;  *mon- 
tibus;  ex  Africa,  ad  alqm  in  Mauretaniam; 
abi  quaerere  ga  zoeken;  exsulatum,  in  exsilium; 
sub  iugum,  sublimis  (in  de  lucht)  Liv.;  luxuria 
praeceps  abierat  was  in  H  ongeluk  gestort;  non 
longe  abieris  gij  lehoeft  niet  ver  te  gaan,  naar  voor- 
leelden  te  zoeken;  e  vita  sterven  Cic. ;  e  medio  Ter.  : 
absol.:  opstappen  Hor.  Ep.  2,  2,  216;  ad  deos  Cic. ; 
van  de  zon  of  haar  wagen:  dalen,  ondergaan  Pl., 
abeunte  curru  Hor.  In  de  taal  van  het  dag.  leven, 
vrl  lij  Com.:  abi  maak  dat  je  wegkomt;  abin'? 
ga  je?  abi  in  malam  rem  of  abin'  in  malam 
crucem  loop  naar  den  duivel,  de  weerga!  quin 
tu  abis  in  malam  pestem  malumque  cruciatum? 
Cic;  abi  (zoowel  afkeurend  als  goedkeurend) : 
abi  (kom),  ludis  me  Pl.  ;  non  es  avarus,  abi 
(goed)  Hor.;  abi,  laudo  Pl.  Bijz.:  b)  ergens 

vandaan-,  er  afkomen,  tveggaan,  aftrekken, 
vrl  van  troepen,  Romani,  ut  victores,  Etrusci  pro 
victis ;  pauci  integri.  magna  pars  vulneribus  con- 

fecti;  V.  een  ambt:  aftreden,  nederleggen  magi- 

stratu,  consulatu,  flaminio ;  v.  tijd:  voorbijgaan, 

verloopen,  verstrijken  tempus,  *hora,  *menses, 
*annus ;  v.  ziekten:  wijken,  verdwijnen  pestilentia, 
nausea ;  lij  een  verkooping,  iem.  niet  ten  deel  vallen 
ab  alqo.  —  2.  overdr.:  a)  als handelst.,  achteruit- 
gaan,  dalen  pre tium  retro  Plin.  Ep.  b)  vaniets  (in 
een  rede)  afstappen,  afgaan,  afdwalen  illuc,  unde 
abii,  redeo  Hor.;  sed  abeo  a  sensibus;  v.  Hver- 
anderen  v.  gedragslijn:  van  iets  a f gaan,  iets  in  den 


steek  laten,  opgeven  etiam  tu  hinc  abis  ?  a  iure ; 
imper s.  ne  irrito  incepto  abiretur,  e)  vandegevol- 
gen  eener  handeling:  afloopen  non  sic  abibit. 

d)  van  toestanden,  verdwijnen,  verloren  gaan  fides ; 
ilia  mea  quae  solebas  antea  laudare,  abierunt. 

e)  tot  iets  of  op  iem.  overgaan,  in  iets  opgaan 
res  a  consilio  ad  vires  vimque  pugnantium 
Nep.  ;  in  ora  hominum  pro  ludibrio  in  H  openlaar 
lespot  worden;  *ad  sanos  abeat  tutela  propinquos 
moet  de  voogdij  opgedragen  worden;  *in  somnum 
inslapen;  vd.:  zich  verlreiden  *vis  abit  diffusa 
per  artus;  *nefas  longius  abit  Ireidt  zich  verder 
uit  Ov.  f)  *in  iets  veranderen,  iets  worden  fn 
silvas;  vestes  in  villos.  g)  in  iets  opgaan,  voor  iets 
verlruikt  worden  in  quos  sumptus  abeunt  fructus 
praediorum? 

ab-equito,  I.  wegrijden  Syracusas  Liv. 

aberratio,  onis,  /.  [aberrare]  het  afdwalen  der 
gedachten  van  iets  onaangenaams,  de  afleiding, 
verstrooiing  a  dolore,  a  molestiis. 

ab-erro,  I.  —  1.  van  iets  afdwalen,  verdwalen  a 
patre  Pl.;  naves  ex  agmine.  —  2.  overdr.: 
a)  onwillekeurig  afwijken,  zich  verwijderen,  af- 
dwalen (in  H  spreken)  a  regula,  a  sententia; 
oratio  ab  eo  quod  propositum  est;  verbo  zich 
ver  spreken;  coniectura,  zich  vergissen;  -fv.  een 
schilder:  afwijken  van  zijn  origineel  ab  imitatione 
in  melius  zijn  orig.  overtreffen.  b)  zijn  gedachten 
van  iets  afleiden,  zich  verstrooien  quasi  aberrare 
a  miseria. 

abfore,  abforem  z.  absum. 

abhibeo,  II.  [ab  en  habeo]  ver  houden,  (amor) 

^procul  abhibendus  Pl.  Trin.  264. 

ab-hinc,  adv.  —  1.  v.  plaats:  van  hier  Lucr.  3, 
953.  —  2.  v.  tijd:  verb,  met  een  lepaling  in  den 
ace,  voor  (van  het  tegenw.  oogenllik  af  gerekend), 
nu  .  .  .  geleden  abhinc  triennium  Ter.;  abh. 

^annosXIV;  (zelden)  c.  all.  Pl.  Most.  494,  Cic 

ab-horreo,  m,  —  II.  —  1.  intr.:  a)  een  afschuw 
hebben,  afkeerig  zijn  van  iets  a  nuptiis ;  animus 
eius  ab  ilia  causa;  a  scribendo;  fc.  all.  zonder 
praep.  b)  stHjdig  sijn  met,  niet  passen  lij,  niet 
strooken  met,  verschillen  van,  vreemd  zijn  aan, 
geen  letrekking  hellen  op  iets,  niet  overeenstemmen 
met  iem.  temeritas  tanta  ut  non  procul  a-eat  ab 
insania ;  longe  ab  ista  suspicione  vrij  zijn  van  die  ver- 
denking;  mos  abhorrens  huic  tarn  pacatae  profec- 
tioni  Liv.  2,  14;  fabhorrens  peregrinis  auribus 
carmen;  orationes  inter  se  spreken  elkander  tegen 
Liv.  ;  haud  sane  multum  lingua  moribusque  in 
taal  en  zeden  Liv.;  absol.,  sin  plane  abhorrebit  et 
absurdus  erit  volstrekt  geen  lust  er  in  heeft  en 
alien  aanleg  mist  Cic.  de  Or.  2  §  85;  lacrimae 
abhorrentes    ontijdig,   ongepast.   —  2.  trans.: 

( Zelden )    voor   iem.  of  iets  huiveren,  sidderen, 

leven  omnes  aspernabantur,  omnes  abhorrebant, 
omnes  ut  aliquam  .  .  .  bestiam  pestemque 

Jugiebant  Cic.  p.  Clu.  §  41;  falqd  Suet. 

ab-icio  z.  ab-iicio. 

abiectio,  onis,  /.  [abiicio],  —  1.  neerslachtigheid 
animi  Cic.  —  2.  minachting  Aug.  1,  20. 

abiegnus  (lij  dichters  ook  drielettergr.  abjegnus) 
adi.  [abies]  van  dennenhout,  dennen  *equus  (Troj. 
paard),  hastile. 

abies,  etis,  /.  (all.  sing,  soms  lij  dichters  drie- 
lettergr. abjete,  all.  plur.  vierlettergr.  abjetibus).  — 
1.  de  denneboom,  het  dennenhout;  collect,  proceris 
abietis  arboribus,  abiete  ex  publicis  silvis  est 
usus  Liv.  —  2.  *het  uit  dennenhout  vervaardigde: 
a)  een  schip.  b)  een  lans.  e)  een  Irief  ( op  een  met 
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abigo— abnuo. 


was  bestreken  plankje  geschreven).  d)  dekbladvan 

een  schrijftafel  Mart. 
abigo,  egi,  actum,  III.  [ab  en  ago]  verdrijven, 

wegjagen  ab  ianua  Pl.  ;  ab  ludis ;  alqm  rus  Tee.  ; 

muscas.  Bijz.:  a)  wegdrijven  van  vee,  woven, 

stelen  pecus,  praedam  pecorum  hominumque. 

b)  afdrijven  partum.  e)  \zijn  vrouw  verstooten. 

*Overdr.:  medio  iam  noctis  abactae  (afgeloopen) 

curriculo;   abigi  nulla  conscientia  afgeschrikt 

worden  Hor.  Epod.  5,  29. 
Abii,  drum,  m.  een  Scythische  volksstam  Curt. 
abm',  z.  abeo  la. 

abitio,  onis,  /.  [abeo]  het  weggaan  Com. 

abito,  III.  [a  en  baetere]  wegloopen  Pl. 

abitus,  us,  m.  [abeo].  —  1.  het  weggaan,  het  ver- 
trek  Ter.,  Cic.  —  2.  *meton.:  de  uitgang  (van 
een  plaats)  Verg.  A.  8,  214,  Tac. 

abiecte,  adv.  met  \comp.  [abiectus].  —  1.  nederig, 
laag  (v.  stand)  quo  sordidius  et  abiectius  nati 
,  sunt  Tao.  Dial.  8,  3.  — •  2.  lafhartig,  karakterloos 
facere,  dolorem  ferre  Cic. 

abiectio,  onis,  /.  [abicio]  Mass,  alleen  over  dr., 
debilitatio  atque  abi.  animi  neerslachtigheid 
Cic.  in  Pis.  §  88. 

abiectus,  adi.  met  comp.  en  \sup.  [abicio]  alleen 
overdr.:  a)  van  de  taal:  los  of  gedachteloos  er 
uitgegooid,  zonder  zorg  gemaakt  verba,  senarii; 
oratio  humilis  et  abi.  die  laag  bij  den  grond  blijft. 
b)  van  rang  en  stand:  gering,  onaanzienlijk 
familia  abi.  atque  obscura.  c)  neerslachtig, 
moedeloos  animus,  d)  van  iem.'s  aard:  gemeen, 
laag,  verachtelijk  contemptus,  abiectus;  ne  quid 
humile,  summissum,  effeminatum,  fractum 
abiectumque  faciamus. 

ab(i)icio,  ieei,  iectum,  III.  [ab  en  iacio;  eig.  is 
slechts  ab-icio  juist,  want  men  heeft  hier  hetzelfde 
proces  als  in  quatio:  con-cutio.  Voor  overgangs- 

VOrm  S.  S.V.  porrlcio].  — 1.  af-,  weg-,van  siich-, 

neerwerpen  scuta,  arma;  tragulam  intra  muni- 
tionem;  insigne  regium  de  suo  capite;  tela  ex 
vallo;  se  e  muro  in  mare,  se  ad  ales  pedes, 
obscuro  loco  se  neglegenter;  ego  me  plurimis 
pro  te  supplicem  hen  voor  u  seer  velen  te  voet 
gevallen.  Vd.  overdr.:  a)  achteloos  voordragen 
versum  opdreunen;  ponendus  est  ille  ambitus 
(volzin),  non  abiciendus  (daarbij  de  stem  laten 
dalen).  b)  door  verkoop  iets  voor  een  kleinigheid 
van  de  hand  doen,  weggeven  &edes,  psaltriam  Com., 
agros  Phaedr.  c)  iets  (goeds  of  kwaads)  van 
zich  afzetten,  laten  varen,  opgeven,  af  stand  doen 
van  iets  superbiam  Pl.,  vitam,  salutem  proalqo; 
memoriam  beneficiorum,  doloris,  curam,  spem, 
timorem ; abiciamus  ista  laat  ons  dat  latenrusten; 
id  quod  mihi  cum  fide  semel  impositum  est,  aut 
propter  perfidiam  abicere  aut  propter  timiditatem 
animi  deponere;  consilium  aedificandi;  een  per- 
soon  opgeven,  laten  vallen  Scaurum  iam  pridem 
Pompeius  Cic.  Qu.  fr.  3,  8,  3.  —  2.  op  den 
grond  werpen  *super  abiectum.  Vd.:  a)  een 
persoon  of  zaak  ter  neder  slaan,  vemederen,  met 
voeten  treden,  van  alle  kraeht  berooven  inter- 
cessorem;  senatus  auctoritatem ;  abiecto  (ter 
zijde  geschoven)  Bruto  Italiaque  cedenti;  in 
moreelen  zin:  vemederen,  ter  neder  slaan,  ver- 
ootmoedigen  se  perculsum  atque  abiectum  sentit, 
abiecta  metu  f ilia ;  fig.  se  zij  geven  alien  moed 
op  Cic.  Tusc.  2  §  54.  b)  tot  een  lageren  trap  of 
rang  brengen,  /verlagen,  vemederen  tot  ceteras 
animantes  ad  pastum  (tgor  ho minem  erigere) ; 
door  woorden  verkleinen,  minder  maken  alqd 


dicendo  extenuare  atque  abi;  se  abi.,  (zich 

zelven  wegwerpen)  atque  prosternere  Cic. 
abitio,  onis,  /.,  bet  weggaan  Pl. 
ab-iudico,  I.  (bij  vonnis)  ontzeggen,  vd.  alg.  geen 

recht  toekennen  op  alqd  ab  alqo ;  libertatem  sibi ; 

overdr.:  scherts  me  a  vita  ik  wil  niet  meer  leven 

Pl.  Asin.  607. 
ab-iungo,  iunxi,  iunctum,  III.  —  1.  *uitspannen.  — 

2.   overdr. :  scheiden,  verwijderen  abiuncto  Labieno 

Caes.;  se  ab  hoc  dicendi  genere  zich  verhouden 

van  enz. 

ab-iuro,  I.  (abiurassit  =  abiuraverit  Pl.)  onder 
eede  loochenen  (iets  ontvangen  te  hebben)  pecuniam, 
creditum,  *abiuratae  rapinae. 

ablegatio,  onis,  /.  [ablegare]  het  wegzenden,  ver- 
wijderen v.  een  persoon,  om  van  zijn  tegenwoordig- 
heid  ontslagen  te  zijn  iuventutis  ad  bellum  Liv. 

ab-lego,  I.  iem.  wegzenden,  verwijderen  ( om  v.  hem 
ontslagen  te  zijn)  honestos  homines;  pueros 
venatum;  fin  Persas  ab  avo  fuerit  (verbannen) 
Iust. ;  legatio  me  ab  adventu  fratris  ablegat 
houdt  mij  verwijderd  van  (woordspeling) ;  als 
krijgst.:  detacheeren  Liv.  21,  10,  2. 

ab-ligurrio,  IV.  (eig.  aflikken )  verbrassen,  door- 
brengen  patria  bona  Ter. 

ab-16co,  I.  (zelden)  verhuren,  verpachten  Suet. 

ab-ludo,  —  —  III.  in  toon  verschillen,  niet  over- 
eenstemmen  met;  overdr.  haec  a  te  non  multum 
a-it  imago  dit  beeld  past  vrij  wel  op  u,  Hcr. 
Sat.  2,  3,  320. 

ab-luo,  hli,  hitum,  III.  [ab  en  z.  lavo,  vgl.  s.v.  ab- 
icio en  con-cutio]  —  1.  afwasschen,  door  was- 
schen  verwijderen  fsqualorem  sibi,  *caedem 
(bloed) ;  flacrimas  afdrogen;  overdr.:  omnis 
perturbatio  animi  placatione  abluatur  kan  afge- 
wischt  worden,  d.  i.  oogenschijnlijk  verdwijnen; 
*periuria  zich  van  meineed  trachten  te  zuiveren; 
dicht.  *sitis  de  corpore  abluitur  wordt  gelescht; 
*sibi  (terra)  abluit  umbras  wischt  de  schaduw 
van  zich  af  (door  golven  v.  licht)  Lucr,  4,  376. 
—  2.  reinigen,  schoonwasschen  pedes  ales, 
*vulnera;  ita  iactantur  fluctibus,  ut  numquam 
abluantur  (parricidae)  ontsmet,  van  zonden  ge- 
reinigd  worden. 

ab-nego,  I.  afslaan,  weigeren  *alci  alqd,  *nec 
comitem  abnegat  (sc.  se)  weigert  haar  geleide;  *met 
inf.;  ontkennen  ontvangen  te  hebben  fdepositum. 

abnepos,  potis,  m.,  -neptis,  tis,  /.  de  zoon  (dochter) 
van  den  achterkleinzoon  Suet. 

Abnoba,  ae,  m.  het  Schwarzwald  Tac. 

abnormis,  e,  adi.  [ab  en  norma]  van  den  regel  af- 
wijkend  sapiens  geen  schoolsch  geleerde  Hor.  Sat. 
2,  2,  3  (vgl.  Cic.  Lael.  5  §  18  non  ad  normam 
aliorum  sapiens). 

ab-nuo,  nui,  III.  (part.  fut.  abniiiturus  Sall.)  eig. 
door  een  afwijzende  beweging  van  hoofd,  oogen 
of  handen  te  kennen  geven,  dat  men  iets  niet  doen 
kan  of  wil;  vd.  alg.:  weigeren,  ontkennen  alqd, 
de  alqa  re,  nihil  abnuit  meo  studio  voluntas  tua; 
linguam  Romanam  weigeren  aan  te  nemen,  te 
gebruiken  Tac;  imperium  auspiciumque  de 
gehoorzaamheid  weigeren;  *omen  niet  willen 
aanvaarden;  met  ace.  c.  inf.  Verg.,  Liv.;  nec 
abnuitur  ita  fuisse  Liv.;  nec  abnuerant  meliori- 
bus  parere  Liv.  22,  13,  11;  fnon  abn.  quin 
Tac;  non  recuso,  non  abnuo.  Vd.:  *\niet  toe- 
staan,  ongunstig  zijn  spes;  locus  impetum.  — 
Hv.:  frequent,  abnuto,  I.  (oudL.)  herhaaldelijk 
wenken,  schudden  van  neen;  alci  iem.  wenken 
om  te  zwijgen. 


aboleo — « 


aboleo,  olevi,  olitum,  II.  [in  hoofdzaak  oude  samen- 
stelling  met  *lei-o  =  lino  vgl.  de-leo]  (in  proza 
H  eerst  bij  Liv.)  geheel  uitwisschen,  vernietigen, 
verdelgen,  geheel  ter  zijde  stellen:  a)  (zelden)  v. 
coner.:  f imagines;  flibros;  falcs  corpus  igne; 
*viscera  undis  het  aan  de  huiden  zich  vast  hechtend 
vleesch  door  wasschen  verwijderen.  b)  v.  abstr. 
begrippen:  magistratum  alci  voor  altijd  ont- 
nemen;  nec  iam  in  secreto  modo  atque  intra 
parietes  abolebantur  ( werden  afgeschaft )  Eomani 
ritus:  *Sichaeum  de  herinnering  aan  8.;  fin- 
famiam;  *monumenta;  f mores;  fprivata  cer- 
tamina  communi  utilitate  ter  wille  van  het  alge- 
meene  welzijn.  —  Hv.:  A.  inchoat.  abolesco, 
olevi,  —  III.  langzamerhand  vergaan,  spoorloos 
verdwijnen  *gratia;  memoria  rei  Liv.  B.  fab- 
olitio,  onis,  /.  de  vernietiging,  afsehaffing,  op- 

Jieffing  legis;  met  of  zonder  facti  =  amnestie. 

abolla,  ae,  /.  een  dikke  mantel  van  dubbel  linnen  ter 
besch.  tegen  regen  en  koude  Suet. 

ab-dmino,  I.  oude  vorm  in  pi.  van  abominor  z.  d.  ■ — 
Pass.:  perf.  Liv.  31,  12,  8;  part.  per].  Hor.  Epod. 

ab-6minor,  dep.  I.  *  f  wenschen,  dat  een  ongelukkig 
voorteeken  geen  kwade  gevolgen  moge  hebben,  quod 
abominor  wat  de  hemel  verhoede! ;  trans.:  verwen- 
schen,  verfoeien,  verafschuwen  mentionem  tarn 
foedi  facinoris,  alqd  Liv.  — Hv.:  abominandus 
verfoeilijk  nomen  Liv. 

Aborigines,  um,  m.  de  Aborigines,  de  stamvaders 
der  Bomeinen,  oorspr.  in  de  nabijheid  van  Reate. 

ab-orior,  ortus  sum,  IV.  vergaan,  verdwijnen  vox 
Lucr.  3,  155. 

aboriscor,  [aborior]  III.  vergaan  Lucr.  5,  731. 

abortio,  onis,  /.  [aborior]  het  veroorzaken  eener 
ontijdige  bevalling.  —  abortivus  adi.  ontijdig 
geboren,  mismaakt  *Sisyphus. 

abortus,  us,  m,  [aborior]  de  ontijdige  bevalling,  mis- 
kraam  Ter.;  abortum  facere  hebben  Plin.  Ep. ; 
Tertullae  nollem  abortum  (sc.  factum  esse)  Cic. 

ab-rado,  rasi,  rasum,  III.  afkrabben,  afschaven,  af- 
scheren  supercilia;  overdr.:  aftroggelen,  afnemen. 
alqd  ab  alqo ;  f  bonis  alqd  destringi  et  abradi. 

abripio,  ripui,  reptum,  III.  [ab  en  rapio]  voort- 
sleuren,  wegsleepen,  wegrukken,  medenemen  alqm 
de  convivio  in  vincula;  e,  a  complexu  ales; 
milites  abrepti  vi  fluminis;  se  abr.  zich  uit  de 
voeten  maken  Pl.  Liv.,  se  domum  naar  huis  ijlen 
Suet.;  alqd;  *naves;  alqd  ab  impedimentis ;  bijz. 
alqam  ontvoeren;  overdr.  filium  a  similitudine 
patris  maken,  dat  de  zoon  niet  op  den  vader  gelijkt; 
afrukken  nasum  Pl.  Men.  195. 

abrogatio,  onis,  /.  [abrogare]  de  afsehaffing  v.  een 
wet  door  een  voorstel  in  de  volksvergadering  Cic. 
Att.  3,  23,  2. 

ab-rogo,  I.  — •  1.  staatsrt.:  door  een  voorafgaand 
voorstel  aan  H  volk  a)  een  reeds  bestaande  wet  af- 
schaffen,  opheffen  legem  (vgl.  derogo,  obrogo). 
b)  afnemen,  ontzetten  van  alci  magistratum, 
imperium;  steeds  de  abrogando  ales  (gen.) 
imperio.  —  2.  alg.:  afschaffen,  opheffen,  onttrek- 
ken,  ontzeggen  Lycurgi  leges  moresque;  fidem 
alci;  vana  ad  vos  ferendo  fidem  mini  Liv. 

abrotonum,  i,  n.  (pl.  nom.  habrotoni  Lucr.) 
[a|3p6Tovov,  Artemisia  Abrotanum  L.]  een  wel- 
riekende  plant,  averoen,  averuit,  citroenkruid,  als 
geneesmiddel  gebruikt;  vd.  alg.:  geneesmiddel  Hor. 

ab-rumpo,  rupl,  ruptum,  III.  (zelden  in  proza  voor 

LlV.).  — ■  1.  afbreken,  verbveken,  open-,  vaneen- 

schey,ren  yincula;  *vincula  ripis;  fastigia  templo- 
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rum;  *abruptis  nubibus  uit  de  vaneenscheurende 
w.;  fpontem;  flaxati  or  dines  abrumpuntur  men 
breekt  door  de  enz.;  fvenas  openen;  overdr.  se 
latrocinio  (zich  losmaken  van  de  rooversbende) 
Antonii  Cic.  Phil.  14,  12,  31;  cornua  a  cetera 
acie  Liv. ;  fvitam  ab  ea  civitate  zijn  leven  van  den 
staat  scheiden,  dien  verlaten;  omnibus  inter 
victoriam  mortemve  certa  desperatione  abruptis 
afgesneden,  buitengesloten  Liv.  — 2.  oneig.:  a)  snel 
of  onverwacht  aan  iets  een  einde  maken,  iets  af- 
breken  *vitam,  lucem,  somnos  verdrijven,  sermo- 
nem ;  f  alqd  (in  oratione) ;  alg.  afbreken;  laten  varen 
fconiugium,  dissimulationem,  studia,  voluptates. 
b)  schenden  *f as ;  f fidem.  —  Hv.:  A.  abrupte,  adv. 
eig.  afgebroken;  oneig.  a)  zonder  inleiding  fincipere, 
fcadere  in  narrationem  (met  de  dew  in  huis). 

b)  overijld  f agere.  B. abruptio, onis,/.  het sche wen 
corrigiae ;  oneig.  de  echtscheiding ista,  quam  scribis, 
abruptio.  C.  abruptus,  adi.  met  \comp.  en  \sup. 
eig.  afgebroken;  vd.  1.  steil  locus,  fsaxa,  fripae 
abruptissimae ;  subst.  *  in  abruptum  in  den  af  grand; 
fabrupta  montium.  —  2.  oneig.:  a)  subst.  n.  het 
gevaar  (de  afgrond)  in  abruptum  tractus.  b)  fv. 
de  taal:  hard,  stijf  sermonis  genus;  subst.  ne,  cui 
tenue  ingenium  erit,  sola  velit  fortia  et  abrupta. 

c)  v.  H  karakter:  terugstootend  fcontumacia;  per 
abrupta  op  trotsche  wijze  Tac. 

abs  z.  2a. 

abs-cedo,  eessi,  cessum,  III.  —  1.  wijken,  terug- 
wijken  van  iets,  zich  verwijderen,  weggaan  hinc,  ab 
ista,  e  conspectu  Pl.,  procul  Ov.;  a  curia;  e  foro; 
ftriclinio,  longius  ab  alqo;  als krijgst.:a/ftt-efcicen, 
terugtrekken  Sparta;  ab  urbe  hostium,  a  moenibus; 
tecto  latere  heelshuids  ervan  afkomen  Ter.; 
praegn.  verdwijnen  navis  Pl.  ;  00k  van  hetgeen 
schijnbaar  terugwijkt:  in  de  verte  verdwijnen  mare 
Liv.  — 2.  overdr.:  a)  (van  een  voornemen)  afgaan, 
afzien,  (een  ambt)  neerleggen,  zich  onttrekken  aan 
iets  irrito  incepto,  civilibus  muneribus;  (v.  een 
aanklacht)  nec  ille  abscessit  Tac.  b)  *zich  ont- 
trekken aan  iemJ's  macht,  iem.  ontgaan,  begeven 
alci  Ov.  c)  van  iets  afgaan,  afvallen,  verloren  gaan 
quae  (urbes)  regno  Liv.;  00k  v.  een  geldsom 
abscedent  minae,  non  accedent  Pl.  d)  v.  toestanden: 
wijken,  verdwijnen  *somnus ;  aegritudo,  ira  Com.  — 
Hv.:  A.  abscessio,  onis,  /.  het  weggaan,  de  scheiding 
Cic.  Tim.  12.  B.  abseessus,  us,  m.  het  weggaan 
solis  Cic.  Nat.  De.  1,  10,  24;  aftocht  *Rutulum; 
fsuorum;  afwezigheid  fcontinuus;  fcausa  abs- 
eessus Tac. 

abscido,  eidi,  cisum,  III.  [abs  en  caedo]  afhouwen, 
afsnijden  (met  een  scherp  voorwerp  scheiden), 
caput;  brachium;  truncis  arborum  admodum 
fir  mis  ramis  (met  zeer  sterke  takken)  abscisis 
Caes.  ;  funes ;  f alci  cervices  iem.  onthoofden; 
*plantas  de  corpore.  Oneig.:  a)  afsnijden,  scheiden, 
splitsen  intersaeptis  munimentis  hostis  pars  parti 
abscisa  est;  abscisus  in  duas  partes  exercitus. 
b)  afsnijden,  geheel  ontnemen,  afbreken  aquam; 
spe  undique  abscisa;  ilia  tibi  tota  abscisa  oratio 
esset;  f abscisis  omnibus  praesidiis. 

ab-scindo,  scidi,  scissum  III,  afrukken,  losscheuren 
(met  de  handen)  tunicam  a  pectore;  *abscissa 
comas  die  zich  de  haren  uit  H  hoofd  heeft  gerukt: 
*  caput  abscissum;  fvenas  openen,  uifeenrukken, 
scheiden,  verdeelen  latus  Hesperium  Siculo ;  caelo 
terras  et  terris  abscidit  undas;  inane  soldo; 
* 'oneig.:  afsnijden,  verhinderen  reditus  dulces. 

abscisus,  adi.  met  fcomp.  [abscldol  eig.:  afgesneden; 
overdr.:  —  1.  *  steil,  loodrecht  saxum,  rapes  Liv.  — 
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abscondite— abstineo. 


2.  \v.  de  taal  en  den  toon  der  stem:  gedrongen, 
barsch. 

abscondite,  adv.  [absconditus].  —  1.  v.  den  stijl: 
verborgen,  duister  Cic.  Inv.  2,  23,  69.  —  2.  v.  den 
inhoud:  diepzinnig  Cic.  Fin.  3,  1,  2. 

abs-condo,  eondi  (zelden  condidi  PL.),conditum,  III. 

—  1.  verbergen,  bergen,  verstoppen  ( wat  te  voren 
zichtbaar  was)  gladios;  bij  Cic.  bijna  alleen  part, 
perf.  absconditus:  ius  pontificum;  falqm  in 
armentario;  fig.  stultitiam  in  latebras  pectoris 
Pl.  ;  f fumus  caelum  onttrekt  aan  H  gezicht;  *densa 
tellus  absconditur  (bedekt)  umbra;  *Phaeacum 
abseondimus  arces  verliezen  uit  H  gezicht  (tgor 
aperiri).  —  2.  verborgen-,  geheim  houden  quod 
quo  studiosius  ab  istis  opprimitur  et  absconditur, 
eo  magis  eminet  et  apparet;  *fugam  furto. 

absens,  tis,  part.  v.  absum,  z.  d. 

absentia,  ae,  /.  [absum]  de  afwezigheid;  ongew. 
qui  praesentes  metuunt,  in  a-a  (sc.  nostra  = 
nobis  absentibus)  hostes  erunt  Curt.  6,  3,  8; 
per  a-as  ales  Iust. 

absilio,  ■  IV.  [ab  en  salio]  wegspringen  Lucr. 

6,  1215. 

ab-similis,  e,  adi.  ongelijk,  met  voorafg.  ontkenning, 
non  absimili  forma  Caes.  B.  G.  3,  14,  5;  falci. 

absinthium,  ii,  n.  [&<\>'iv&iov]  alsem  (in  ponto),  ubi 
abs.  fit  Pl.;  *taetra,  *tristia. 

fabsis  (apsis),  idis  (acc.  ida),  /.  [fctytq]  de  welving, 
ronding,  boog  cubiculum  in  absida  curvatum 
Plin.  Ep.  2,  17;  meton.:  de  altaarnis  v,  eenkerk, 
absis  Eccl. 

ab-sisto,  stiti,  —  III.  —  1.  eig.:  van  iets  af  gaan 
staan,  weggaan,  zich  verwijderen,  absol.  Pl.  ;  *luco ; 
*limine;  v.  soldaten  ab  signis  legionibusque  Caes. 
B.  G.  5, 17 ;  signis  Liv. ;  absol.  Tac.  ;  *v.  vonken  ab 
ore  (spatten).  — -2.  van  iets  afstappen,  afzien,  iets 

.  opgeven,  met  iets  ophouden  obsidione,  incepto,  spe 
Liv.;  *jbello,  *ferro  (strijd);  metvolg.  inf.  Verg., 
Liv.;  absol.:  den  strijd  en  het  vervolgen  staken 
absistamus,  ait  Verg.;  nec  absistens  nec  con- 
grediens. 

absolute,  adv.  met  \comp.  en  \sup.  [absolutus] 
volledig,  volmaakt,  volkomen  abs.  et  perfecte 
beatus. 

absolutio,  onis,  /.  [absol vo]  —  1.  de  vrijspraak 
maiestatis  van  majesteitsschennis,  hoogverraad.  — 
2.   de  voltooiing,  volledigheid  corporis  aut  animi. 

f absdlutdrius,  adi.  [absol vo]  tot  de  vrijspraak  be- 
hoorend  tabella. 

absolutus,  adi.  met  \comp.  en  \sup.  [part.  perf. 
v.  absolvo]  volmaakt,  volledig,  volkomen,  dikw. 
in  de  verbinding  perfectus  atque  abs.  —  2.  volstrekt, 
onafhankelijk  v.  iets  anders,  onvoorwaardelijk, 
zonder  beperking,  absoluut  causa,  necessitudo. 

ab-SOlVO,  SOM,  SOlutum,  III.  —  1.  vrijmaken,be- 
vrijden  se  a  Fannio  iudicio  ( door  een  recht.  uit- 
spraak)  ;  iu&icio  absolvi  a  Fannio;  fanulum  velut 
vinculum  gestat,  donee  se  caede  hostis  absolvat  door 
het  verslaan  v.  een  vijand  zich  daarvan  brevrijdt. 
Inz.:  wijspreken  (v.  de  rechtbank,  tgor  damnare, 
condemnare)  omnibus  sententiis  absolvi;  crimine, 
iudicio;  iniuriarum,  capitis,  *culpae,  fadulterii; 
minder  dikw.  de  praevaricatione ;  hie  hominem 
Veneri  absolvit,  sibi  condemnat  geeft  hem  kwijt- 
scheldingvan  straf  ten  opzichte  van  V.  ( van  de  schuld 
aan  V.  tempel);  fidem  (  =  alqm  de  fide)  vergaf  hun 
de  (aan  Otho  bewezen)  trouw  Tac.  Hist.  2,  60.  — 

2.  iem.  laten  gaan,  loslaten  te  absolvam  brevi 
Pl.;  hoc  (abl.)  primum  te  absolvo  dit  zeg  ik  u  al 
dadelijk  Pl.  Bijz.:  a)  een  schuldeischer  afschepen, 


tevreden  stellen,  betalen  Com,  b)  in  een  verhaal  etsi 
afmaken,  ten  einde  brengen  alqd  quam  paucissimis, 
paucis  de  alqaa  re  Sal.  Alg.:  c)  iets  voitooien, 
ten  einde  brengen,  afmaken  (tgor  incoho)  waarbij 
men  'f  oog  heeft  op  den  persoon,  die  nu  van  den 
arbeid  ontslagen  is,  en  op  de  uiterlijke  voltooiing 
van  H  werk,  niet  op  de  volmaaktheid,  tectum; 
f absolutis  operibus ;  dialogos  conficere  et  abs. ; 
unum  quidque  transigere  (afdoen),  expedire 
(in  orde  brengen),  abs.  (klaar  naken);  absolve 
beneficium  tuum  zet  de  kroon  op  uw  weldaadl 

ab-sonus,  adi.  [ab  en  sonus]  —  1.  niet  den  juisten 
toon  treffend,  onwelluidend  mollis  vox  aut  quasi 
extra  modum  abs.  atque  absurda.  —  2.  oneig.: 
niet  overeenstemmend,  onbestaanbaar  met  iets,  niet 
beantwoordend  aan  non  absoni  a  voce  motus 
histrionum;  c.  dat.  nihil  absonum  fidei  divinae 
originis  fuit  Liv. ;  dicta  fortunis  Hor. 

ab-sorbeo,  sorbui  —  II.  eig.  opslurpen,  inslikken. 
verslinden  placentas  Hor.  Sat,  2,  8,  24;  v. 
H  water,  verzwelgen  Oceanus  vix  tot  res;  overdr. 
hunc  a.  (sleepte  mede )  aestus  gloriae ;  tribunatus 
orationem  meam  trekt  naar  zich  toe,  neemt 
in  beslag. 

absp. ...  s.  asp.  ... 

absque  [oorspr.  =  si  sine,  vgl.  bijv.,  ook  zonder  si, 
sineret  dolor  Verg.  Aen.  6,  31 ;  later  =  sine]  c.  abl. 
—  1.  (oudL.  coniunct.)  indien  ponder,  in  VOOr- 
waard.  zinnen  als:  absque  te  esset  zoo  gij  er  niet 
waart;  absque  me  foret  et  meo  praesidio;  quam 
fortunatus  sum  ceteris  rebus,  absque  una  hac 
foret  Com.  —  2.  (praep.)  zonder,  uitgezonderd, 
dikw.  i.  d.  taal  van  H  dag.  leven,  zeldeni.  d.  schrijf- 
taal  quod  nullam  a  me  epistulam  ad  te  sino 
absque  argumento  ac  sententia  pervenire  Cic. 
Att.  1,  19,  1;  absque  quod  Aur.  Vict. 

abstemius,  adi  [verw.  aan  temetum]  eig.  zich  van 
wijn  onthoudend;  vd.  overdr.  nuchter,  matig  Hor. 
Ep.  1,  12,  7,  Ov. 

abs-tergeo,tersi,tersum,  II.  (abstersti  =  abstersisti 

Cat.)  — •  1.  afvegen,  afdrogen,  ZOOWel  met  acc.  V. 
hetgeen  schoongemaakt  wordt:  labellum,  vulnera 
Com.,  foculos  amiculo,  als  v.  wat  door  H  vegen  ver- 
wijderd  wordt:  fletum,  sudorem,  flacrimas;  als 
zeet.  *abst.  remos  door  langs  een  schip  te  varen 
de  riemen  daarvan  verbrijzelen.  —  2.  iets  on- 
aangenaams  wegnemen,  verwijderen,  verdrijven 
alci  metum,  dolorem. 

abs-terreo,  terrui,  territum,  II.  —  l.( door  schrik) 
verwijderd  houden,  verjagen  anseres  de  frumento 
Pl.  ;  alqm  ab  alqa  re ;  spreekw.  z.  corium.  — 
2.  oneig.:  iem.  afschrikken  van  iets  alqm  Ter., 
Suet.;  ab  urbe  oppugnanda  Poenum  conspecta 
moenia  a-ent. ;  falqm  bello ;  ontzeggen  alci  pabula 
amoris  Lucr.  4,  1056. 

anstinens,  tis,  adi.  met  \eomp.  en  \sup.  [abstineo] 
etch  onthoudend,  ingetogen,  onbaatzuchtig  non 
solum  manus,  sed  etiam  oculos  abstinentes  habere ; 
c.  gen*  pecuniae,  f  alieni ;  ook:  zichzelf  beheerschend 
in  de  liefde,  kuisch,  zedig  Hor.  —  Hv.:  abstinenter, 
adv.  onbaatzuchtig  in  causa  versari  Cic 

abstinentia,  ae,  /.  [abstinens]  het  zich  onthouden 
van  iets,  \c.  gen.  alieni.  Inz.:  de  onthouding  van 
het  ongeoorloofde  (vgl.  continentia),  onbaatzuchtig- 
heid,  onomkoopbaarheid  (tgor  avaritia,  cupiditas), 
matigheid  (tgor  luxuria). 

abstineo,  tinui,  —  II.  [abs  en  teneo]  afhouden, 
terughouden,  verwijderd  houden,  afweren  manus 
a  se,  ignem  ab  aede;  mentes;  oculos,  manus  ab 
alienis ;  *vim  uxgre,  et  gnato ;  abstmerent  marus 


absto— abundans. 
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dat  zij  de  hand  niet  ( aan  den  tempel )  moesten  slaan 
Liv.  29,  18,  16;  ius  belli  Aeneae  Antenorique 
van  Am.  en  Ant.  Liv.  1.  1.  Inz.:  abst.  se  of 

alleen  abstinere  &ich  van  iets  onthouden,  mien 

tveerhouden  se  ostreis,  se  cibo ;  vd.  absol.  vasten 
Sen.;  se  scelere,  se  dedecore;  se  abst.  met  ne  Liv. 
3,  11,  6;  abst.  faba,  pugna,  maledicto,  vocis 
usurpatione;  ne  a  mulieribus  quidem  atque 
infantibus  zich  zelfs  vergrijpen  aan  enz.;  f  publico 
niet  uitgaan;  *irarum  calidaeque  rixae  Hor. 
Carm.  3,  27,  69;  c.  inf.  Pl.,  Suet.;  aegre  ab- 
stinent, quin  Liv.  2,  45,  10;  ook  met  quominus 
na  een  ontkenning  Suet.;  dbsol.  Pl.,  Verg., 
abstines?  sc.  nasum,  gij  deinst  terug?  Pl. 

ab-sto,  —  —  I.  van  iets  verwijderd  staan  Hor. 
A.  P.  362 ;  (amor)  abstandust  moet  op  een  af stand 
gehouden  warden  Pl.  Trin.  264. 

abs-traho,  traxi,  traetum,  III.  (abstraxe  =  ab- 
straxisse  Lucr.)  aftrehken,  wegsleepen,  voort- 
sleuren,  wegrukken  iumenta,  naves  a  portu;  alqm 
de  matris  complexu,  se  a  corpore  zich  losmaken; 
e  sinu,  ex  oculis  hominum;  alqm  in  servitutem; 
overdr.  alqm  ex  comitatu  clarissimorum  virorum 
(bmtensluiten),  commeatu  abstractus  afgesneden; 
a  rebus  gerendis  afhouden;  se  a  sollicitudine 
zich^  ontttrekken,  bevrijden;  a  bono  in  pravum,  ad 
bellicas  laudes  meesleepen;  bijz.:  afkeerig,  af- 
vallig  maken  alqm  ab  alqo. 

abs-trMo,trusi,trusum,  III.  eig.  wegstooten,  alleen 
gebr.  in  de  beteekenis:  ( goed )  verbergen,  verstoppen 
*semina  flamma  abstrusa  in  venis  silicis,  *silicis 
venis  abstrusum  excudere  ignem;  se  in  silvam; 
overdr.  veritatem  in  prof  undo;  *  f  tristitiam.  — 
Hv.:  abstrusus,  adi.  met  comp.  (goed)  verborgen 
insidiae ;  reconditus  et  penitus  abstr.  animi  dolor; 
subst.  in  abstruso  Pl.  ;  disputatio  paulo  abstrusior 
tamelijk  abstract;  v.  H  karakter:  gesloten  Tiberius 
Tac. 

ab-sum,  afui  (aforem,  afore,  afuturus),  abesse.  — 

1.  weg-}  niet  aantve&ig-,  aftve&ig-,  verwijderd 
&ijn  longe,  longe  gentium  in  de  wereld;  ab,  ex 
urbe,  ab  alqo,  domo  et  foro;  absol.:  van  het  vader- 
land  verw.  zijn  =  verbannen  zijn  nulla  lege. 
Overdr.:  a)  alci  of  ab  alqo  voor  iem.  niet  met 
hulp  aanwezig  zijn,  iem.  niet  bijstaan  (sterker 
deesse  z.  d.);  si  cum  iisdem  vides  me  in  hac  causa 
adesse,  cum  quibus  in  ceteris  intellegis  afuisse; 
longe  iis  fraternum  nomen  populi  R.  afuturum 
hun  geenszins  zou  baten  Caes.  B.  G.  1,  36,  5. 
b)  er  niet  sijn,  ontbreken  (versch.  V.  deesse  Z.  d.) 

hoc  unum  illi,  si  nihil  utilitatis  habebat,  afuit, 
si  opus  erat,  defuit;  isto  bono  utare,  dum  adsit, 

CUm  absit,  ne  requiras. — 2.  zichbevindenopeen 

af  stand  ( in  ruimte  of  tijd )  van  een  punt  of  voorwerp, 
verwijderd,  gescheiden  ssijn  van  iets  ab  urbe  milia 
passuum  CC;  Zama  quinque  dierum  iter  ab  Car- 
thagine ;  aequo  spatio  of  ( minder  dikw.)  magnum 
spatium;  quod  oppidum  a  Corfinio  VII  milium 
passuum  intervallo  abest;  frumenta  non  multum 
a  maturitate ;  longe,  multum;  propius  dichter  bij 
zijn;  proxime,  haud  longe  abesse  potest  H  kan 
niet  ver  van  Tnier  zijn  Pl.  ;  longe  a  spe  ,  longissime 
a  vero;  procul  seditione  Liv.  Onpers.:  haud 
multum  of  non  longe  of  paulum,  nihil; 
bijz.:  (Liv.)  haud  of  nee  procul  abest,  quin  het  is 
er  niet  ver  van  af  dat,  het  scheelt  weinig  of,  bijna 
zou  ens.;  quid  abest  quin  actum  nobis  nihil  sit 
Liv.  ;  neque  longius  abesse  quin  proxima  nocte 
Sabinus  exercitum  educat  en  S.  zou  niet  later  dan 
enz.  uitrukken  Caes.;  ille  longissime  aberit  ut 


credat;  yd.:   tantum  abest,  ut  .  .  .,  ut  wel 

verre  of  in  plaats  daarvan  dat  .  .  .  veeleer;  met 
nadruk  Cic.  Tusc.  1  §  76,  Liv.  25,  6,  11:  tantum 
abest  ab  eo,  ut  .  .  .,  ut;  ook  staat  soms  in  den 
tweeden  zin  ut  etiam,  fut  quoque,  (Liv.)  ut 
contra,  of  een  onafh.  constructie;  quod  abest 
longissime  dat  is  verre  van  mij;  \zonder  adv.; 
absit  ut  hospitem  deseram  Apul.  Met.  2,  3, 
vgl.  8,  12,  absit  ut  tu  falleres  earn  verre  zij  de 
gedachte,  dat  enz.  Aug.  5,  9.  —  Inz.:  a)  van  iets 
onaangenaams  verwijderd,  dus  daarvan  bevrijd 
eijn  a  culpa,  a  molestiis;  *dolori  de  smart  ver- 
geten.  Vd.:  van  onaangename,  onbehoorlijke, 
lastige  pers.  of  zaken  zelf  (als  subject.):  carnifex 
vero  et  obductio  capitis  et  nomen  ipsum  crucis 
absit  (blijve  ver)  a  corpore  civium;  ab  hoc 
nulla  fraus,  nullum  f acinus;  absit  invidia  verbo. 
b)  zich  ver  houden  van  iets,  isich  niet  inlaten 
met;  vd.:  afkeerig  zijn  van  a  concilio,  a  bello, 
a  periculis.  e)  van  iets  verwijderd  zijn;  vd.:  niet 
passen  bij  musice  nostris  moribus  a  principis 
persona;  a  consuetudine  somniorum;  van  iets 
verschillen,  afwijken  non  longe  a  scelere;  iets  niet 
bereiken  *virtute  ales,  f  a  nitore  Ciceronis ;  hooger 
of  lager  staan,  achterstaan  nulla  re  magis  a  natura 
ferarum;  longissime  a  te;  multum  ab  iis.  — 
Hv.:  part,  absens,  tis.  —  1.  afwezig  me  absente; 
(Com.)  absente  ( in  pl.  v.  absentibus)  nobis,  amicis ; 
ook  v.  hen,  die  wel  te  Rome  zijn,  maar  bij  het 
dingen  naar  een  ambt  of  voor  de  rechtbank  niet 
in  eigen  pers.  verschijnen  Liv.  4,  42,  1.  —  2.  v. 
plaatsen:  *Romae  laudetur  Rhodus  absens  waar 
men  juist  niet  is;  *urbs  die  men  verlaten  heeft  Hor, 

absumedo,  inis,  /.  [absiimo]  {ter  wille  v.  een  woord- 
speling  gevormd  Pl.  Capt.  904)  het  opmaken: 
quanta  sumini  abs.  (veniet)  verwoesting. 

ab-sumo,  sumpsi,  sumptum,  III.  (niet  bij  Caes.  en 
Nep.,  dens  bij  Cic,  dikw.  bij  Liv.)  wegnemen;  vd.: 
—  1.  (v.  zaken)  verbruiken,  verteren,  opmaken 
quam  (rem)  habui  Pl.  ;  satietatem  amoris 
zich  geheel  verzadigen  Ter.;  *res  paternas  atque 
maternas  verspillen;  forationem  frustra;  tijd, 
die  eig.  voor  iets  anders  bestemd  is,  doorbrengen, 
verdoen  tempus  dicendo  Cic.  Qu.  10,  34;  biduum 
natura  montis  exploranda;  fin  niet  ongunstigen 
zin:  doorbrengen  biduo  absumpto.  —  2.  (v.  zaken) 
vemietigen,  sloopen,  doenverdwijnen  Carthaginem 
flammis  absumi;  *membra  malis  verslinden; 
*animam  hanc  quocumque  leto  wegnemen;  (v. 
pers.)  wegrukken,  dooden  fames  alqm,  *alqm 
ferro;  absumi  omkomen,  vergaan;  fig.  absumptus 
sum  ik  ben  verloren  Com. 

absurde,  adv.  met  ■fcomp.  en  \sup.  [absurdus]  — 
1.  onwelluidend,  valsch  canere.  —  2.  ongerijmd, 
dwaas,  dom,  flauw,  onaardig  fingere,  respondere, 
dicere. 

absurdus,  adi.  [vgl.  su-surrus  en  surdus,  eig.  „wie 
of  wat  van  het  (normale)  gegons  afwijki.^  Vgl. 
ab-surdus  ~  ab-sonus].  —  1.  onwelluidend,  valsch 
vox,  sonus.  —  2.  oneig.:  a)  ongerijmd,  onnoozel, 
flauw  homo,  ratio;  est  hoc  auribus  animisque 
hominum  a-um;  etiam  bene  dicere  haud  absur- 
dum  est  is  niet  te  verwerpen;  f  cognitunonabsurda. 
b)  ongeschikt,  onbruikbaar,  dom  homo  plane  a.; 
ingenium  haud  a-um  volstrekt  geen  domoor;  fnec 
absurdus  ingenio. 

Absyrtus,  i,  m.  p'A^upTo?]  z.  Tomis. 

abundans,  tis,  adi.  met  comp.  en  sup.  [part,  praes. 

v.   abundare]   overvloeiend,   vol  water  amnis; 

overdr.:  a)  overvloed  hebbende  van,  rijk  aan  rerum 
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copia,  consilio;  omnium  rerum  Nep.,  *lactis; 
absol.  homo  non  luxuriosus  sed  tamen  a.  wel- 
fgesteld,  cena;  v.  redenaars  en  hun  taal:  zijn  taal 
of  zijn  onderwerp  meester;  rijk,  vloeiend  oratio, 
i  doctrina;  ook:  \overladen.  b)  in  overvloed  voor- 
handen,  overvloedig  multitudo  overmacht,  doch  ook: 
overbevolking  Liv.  V  5,  34,  2.  —  Hv.:  A.  baun- 
[danter,  adv.  met  comp.  en  \sup.  overvloedig,  volop, 
rijkelijk  abundantius  occurrere;  v.  de  taal,  uit-, 
breedvoerig  dicere,  copiose  et  a.  dicere  (tgor 
presse).  B.  abundantia,  ae,  /.  —  1.  de  overvloed 
van,  rijkdom  aan  (altijd  c.  gen.)  omnium  rerum, 
voluptatum,  otii,  amoris  erga  te.  —  2.  absol.: 
a)  \de  overlading  v.  d.  maag.  b)  \de  rijkdom  en 
overvloed.  c)  f  de  rijke  opbrengst  v.  een  streek,  de 
rijke  voorraad  (wijn  enz.)  tabernarum.  d)  \de 
overlading  v.  de  rede  iuvenilis. 
abunde,  adv.  [abundus  eerst  Uj  Gell.]  in  over- 
vloed, rijkilijk,  meer  dan  genoeg,  buitengewoon 
*cavere;  *promittere;  a.  facundus;  a.  magna 
praesidia;  fmihi  abunde  est,  si  cet.  ik  ten  vol- 
maakt  tevreden,  als  enz.;  fa.  ratus,  si  cet.;  *a. 
satis  est  alci  met  inf.;  fut  a.  (overtollig)  sit 
efficere;  *fc.  gen.  terrorum  et  fraudis. 
ab-undo,  I.  —  1.  overvloeien,  overloopen,  buiten  de 
oevers  treden,  v.  rivieren  Luck.,  Verg.,  Liv.  ;  ook  c. 
all.  *aqua;  zich  uitstorten  rursus  fluidus  liquor 
(v.  d.  pest)  Verg.;  fig.  v.  planten:  in  menigte  ont- 
spruiten  herbarum  genera  Lucr.;  ripas  superat 
mi  atque  a.  pectus  laetitia  meum  zwelt  van  vreugde 
Pl.  ;  neu  desis  operae  neveim  moderatus  a-es  te  ver 
gaat  door  geen  maat  te  houden  Hqr.  Sat.  2,  5,  89. 
2.  —  overdr.:  a)  overvloed  hebben  van  divitiis; 
ingenio  et  doctrina;  absol.:  v.  de  natuur;  praegn. 
v.  menschen:  overvloed  hebben,  rijk-,  goed  bij  kas 
zijn.  b)  in  overvloed,  in  menigte  voorhanden  zijn 
omnia,  pecunia. 
abusio,  onis,  /.  [abutor]  rhett.,  het  oneigenlijk 

gebruik  v.  een  woord,  xaocdcpxp^cn.^. 
ab-usque,  praep.  c.  abl.  =  usque  ab  van  .  .  .  af 

*abusque  Pachyno;  fOceano  abusque. 
abusus,  us,  m.  [abutor]  het  verbruik,  het  opmaken 
usus,  non  abususlegatus  est  (uxori)  Cio.  Top. 3,17. 
ab-utor,  usus  sum,  III.  dep.  (pass.  part,  abusa  Pl.  ; 
abutendus  Suet.)  —  1.  verbruiken,  door  gebruik 
geheel  opmaken  c.  abl.  ( oudL.  c.  ace.)  divitiis,  omni 
tempore;  libero  mendacio  (met  een  stolen  voor- 
hoofd)  liegen;  een  behoorlijk,  zorgvuldig  gebruik 
maken  van  iets,  zich  iets  ten  nutte  maken  sagacitate 
canum  ad  utilitatum  nostram;  tecum  hoc  otio. 
—  2.  misbruihen,  misbruik  maken  van  iets  ( maar 
bijna  altijd  met  een  adv.  om  het  misbruik  te  doen 
uitkomen)  perverse,  insolenter  alqa  re;  quousque 
tandem  abutere  patientia  nostra?  bijz.:  een 
woord  in  oneigenlijken  zin  gebruiken  (vgl.  abusio) 
^Cic.  de  Or.  3,  43  §  169;  Orat.  27  §  94. 
Abydus  (-os),  l,  /.  (maar  m.  Verg.  G.  1,  207) 
[•/]  of  6  "A[3uSo<;]  stad  in  Klein- Azie  aan  den 
Hellespont.  —  Hv,:  adi.  Abydenus  Abydeensch, 
v.  Abydus  *aqua,  *urbs;  subst.  =  Leander  Ov. ; 
plur.  -denl,  drum,  m.  de  inw.  v.  A.  Liv. 
abyssus,  I,  /.  (apuaao?)  afgrond  Aug.  6,  1. 
ae  z.  atque. 

Aeademla,  ae,  /.  ['AxaS^sia]  de  Academie,  een 
gymnasium  niet  ver  v.  Athene  gelegen,  genoemd 
naar  een  oud  Ath.  heros  Academus,  I.  m.  Hor. 
Daar  Plato  gew.  in  de  Academia  als  leeraar  der 
philosophic  optrad,  bet.  'f  woord  ook:  de  leer, 
school  van  Plato  Ac.  vetus,  adulescentior,  recen- 


tior,  nova.  Naar  de  Ath.  Academie  noemde  Cicero: 
a)  een  plaats  op  zijn  Tusculanum  (landgoed  Uj 
Tusculum);  b)  een  hem  toebehoorend  landgoed  in 
Campanie  nabij  Puteoli,  waar  hij  zijn  Academica 
schreef.  —  Hv.:  Academicus,  adi.  tot  de  Academie 
(in  de  versch.  bet.  v.  H  woord)  behoorend,  Acade- 
misch;  Aeademlei,  orum,  m.  dz  volgelingen  van 
Plato's  wijsbegeerte;  Academica,  orum,  n.  een 
werk  over  de  leer  der  oude  en  nieuwe  A.  (z.  b). 
acalanthis,  idis,  /.  [axaXav^k],  de  distelvink. 
Acamas,  antis,  m.  ['Axa^as]  zoon  v.  Theseus  en 
Phaedra  Verg. 

(1)  acanthus,  I,  [axavScx;,  6  en  tj].  —  1.  m.  een 
plant  in  Zuid-Europa,  de  berenklauw  (Acanthus 
mollis  L.),  dikw.  door  beeldhouwers,  schilders  en 
andere  kunstenaars  wegens  zijn  fraaie,  kronkelende 
bladstengels  nagebootst.  —  2.  /.  een  boom  in  Egypte, 
de  acacia  (Acacia  vera). 

(2)  Acanthus,  I,  /.  een  stad  aan  zee,  op  H  Mace- 
donische  schiereiland  Chalcidice. 

acapnos,  on,  adi.  [ax<x7tvo;]  zonder  rook  ligna 

acapna  hout  dat  niet  rookt  Mart.  13,  15. 
Acarnan,  anis,  m.  (acc.  sing.  -na,'pL  -nas  Liv.) 
["Axapvav]  een  Acarnanier,  pl.  -nes,  um,  m.; 
*amnis  Acarnanum  de  Achelous.  —  Hv.:  Aear- 
nania,  ae,  /.  een  Grieksch  landschap  tusschen 
Aetolie  en  Epirus.  —  Hv.:  Acarnanicus,  adi. 
Acarnaansch. 
Acastus,  l,  m.  ["AxaaTo?]  —  1.  zoon  v.  d.  Thes- 
salischen  koning  Pelias  Ov.  —  2.  een  slaaf  v. 
Cicero. 

AcbaruSj  I,  m.  naam  der  vorsten  van  H  Osrhoeensche 

rijk  in  Mesopotamia  Tac. 
ac-cedo,cessi,cessum,III.  (per/.s?/«c.accestis  Verg.) 

—  1,  toetreden,  bijhamen,  naderen,  gaan  naar, 

zich  begeven  tot  iem.  of  iets  ad  hominem  Pl.  ;  ad 
earn  conf abulatum  .  Ter.  ;  ad  provinciam;  ad 
manum  (v.  visschen  om  zich  te  laten  vangen); 
nomen  famaque  ad  nos  Liv.;  fig.  fad  praeceps 
van  de  rede:  een  stoute  vlucht  nemen;  in  funus 
de  begrafenis  bijwonen;  Iugurtham  Sall.; 
*furbem,  *scopulos;  propius  muros;  (Com.) 
stultitia  tibi  accessit  je  bent  gek  geworden;  agro 
Sabino  gaan  of  gezonden  worden  ( om  op  H  land  te 
werken)  Hor.;  illis  socius  Hor.;  manus  extrema 
operibus  wordt  gelegd  aan  enz.;  (Ter.) -voluntas 
vestra  ad  poetam  helt  over  tot  enz.;  *fultura 
stomacho  de  maag  krijgt  versterking;  absol.;  ook 
febris  komt  op  (tgor  decedit).  Inz.:  a)  sich  tot 
iem.  wenden,  (als  smeekeling  of  om  hulp  te 
vragen)  iem.  naderen  supplex  ad  Caesarem;  quo 
accedam  aut  quos  appellem?  b)  (met  vijandige 
bedoeling)  naderen,  aantasten  ad  moenia;  ad 
manum  handgemeen  worden  Nep.;  (dat.)  muris 
Liv.;  muros  Nep.;  pleraque  loca  hostiliter  cum 
equitatu  Sall.  ;  ad  corpus  ales  iem.  te  lijf  gaan; 
accessit  ad  te  comminus  kwam  u  overvallen, 
scherts.  =  u  met  zijn  bezoek  lastig  vallen.  c)  (bij 
een  verkooping)  verschijnen  (om  te  bieden)  ad 
illud  scelus  sectionis;  (Nep.)  ad  hastam.  Overdr.: 
a)  acc.  ad  amicitiam  ales  iem.'s  vriendschap 
winnen,  zich  bij  hem  aansluiten.  b)  tot  iets  gaan, 
iets  op  &ich  nemen,  zich  met  iets  bezig  houden, 
-inlaten,  aan  iets  deelnemen  ad  rem  publicam 
in  staatsdienst  gaan,  de  politieke  loopbaan  betreden, 
zich  aan  staatszaken  wijden;  ad  vectigalia  gaan 
pachten;  ad  causam  een  proces  op  zich  nemen; 
(Cio.  Verr.  1,  1,  2)  huic  ego  causae  .  .  .  cum 
summa  voluptate  et  exspectatione  populiEom. 


accelero— accido. 
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actor  accessi;  ad  periculum  deelnemen;  ad  bona 
ales  in  bezit  gaan  nemen;  ad  poenam  naar  de 
plaats  der  terechtstelling ;  *has  naturae  partes 
dit  gebied  der  natuur  betreden  (om  het  te  onder- 
zoeken).  c)  toetreden  tot,  toestemmen  in,  &ich 
schikhen  naar  iets  ad  condiciones;  falci, 
fsocietatem  nostram.  d)  nabij  komen,  naderen, 
gelijken  op,  verwant  zijn  aan  iem.  of  iets  propius 
ad  deos;  ad  similitudinem  deo  propius;  alci 
proximum;  huic  tuae  virtuti  proxime.  — 2.  (als 
toevoegsel)  er  nog  bijkomen:  er  aan  toegevoegd 
worden,  toenemen,  (aan)w'assen,  stijgen  ad  causam 
accedit  novum  crimen;  quo  plus  aetatis  ei 
accederet  hoe  ouder  hij  werd;  nihil  ad  dignitatem; 
animus  (moed)  alci;  *accedente  senecta,  bij  het 
klimmen  der  jaren.  —  Hv.:  accedit  hue  of  eo 
Merbij  homt  nog  met  volg.  quod  =  dat,  indien 
hetgeen  erlij  komt  als  werkelijk  bestaande  wordt 
opgegeven,  met  volg.  ut  =  dat,  indien  het  slechts 
als  gevolg  of  bedoeling  ( wenschelijkheid,  plicht ) 
verondersteld  of  meegedeeld  wordt.  — •  3.  ten  deel 
vallen  paululum  vobis  .  .  .  pecuniae  Ter.;  pluri- 
mum  consilii,  animi,  praesidii  mihi. 

ac-eelero,  I.  — •  1.  trans.:  ver  Snellen,  bespoedigen, 
verhaasten  gradum,  iter,  oppugnationem ;  *mor- 
tem.  — ■  2.  intr.:  ijlen,  Snellen,  zich  haasten  si  acc. 
volent;  <  ad  >  id  quod  natura  cogeret,  ipse 
quoque  sibi  (wat  hem  self  betrof)  Nep. 

accendo,  cendi,  eensum,  III.  (inf.  praes.  pass,  ac- 
cendier  Luck.)  [ad  en  *cando  z.  candeo]  — 

1.  doen  ontbranden,  aansteken,  in  brand  steken 
lumen,  faces;  *(v.  H  vuur  self)  Ilion;  *rogum; 
*aestiis  medios  de  hitte  van  den  middag;  *aras 
luna  radiis  solis  accensa  verlicht;  overdr.  vir- 
tutum  quasi  scintillulae,  e  quibus  accendi  phi- 
losophi  ratio  debet  waaraan  .  .  .  moet  worden 
ontstoken;  si  haec  accendi  aut  commoveri  (op- 
gewekt  en  ontwikkeld  worden)  arte  possint.  — 

2.  oneig.:  a)  aanvnren,  doen  ontgloeien,  aan- 
wdhkeren,  aanzetten;  opwekken,  ophitsen  alqm 
contra  alqm  Sall.,  in  alqm  Tao.  ;  ad  libidinem; 
animum  ira;  *animos  bello  (dot.)  tot  den  oorlog; 
accensus  amore,  ira,  *dolore;  proelium,  seditio- 
nem  Liv.,  *bellum;  spem,  invidiam,  studia  par- 
tijdigheid  Liv.  b)  vermeerderen,  vergrooten, 
verhoogen,  doen  stijgen,  voeden,  versterken  cum 
eo  magis  vis  venti  accensa  esset  Liv. ;  f sitim, 
spem  alci  Verg.,  Liv.,  fdolorem,  fpertinaciam. 

ac-censeo,  —  — ■  II.  toevoegen  accenseor  illi  ik 
word  gerekend  tot  haar  gevolg  te  behooren.  Ov. 
Met.  14,  546.  —  Hv.:  accensus,  i,  m.  —  1.  de 
dienaar  of  heraut,  toegevoegd  aan  een  consul  of 
praetor  te  Rome  of  in  de  provincies,  meestal  een 
vrijgelatene  en  door  den  ambtenaar  zelf  gekozen.  — 
2.  pi.  een  in  15  vexilla  (vendels)  verdeelde  en 
aan  de  legioenen  toegevoegde  reserve  van  lieht- 
gewapenden,  die  in  den  strijd  de  plaats  der  ge- 
sneuvelden  innamen  Liv.;  ook  accensi  velati. 

acceptabilis,  e,  adi.  [acceptare]  aannemelijk,  aan- 
genaam  Aug.  8,  12. 

acceptio,  dnis,  /.  [accipio]  de  ontvangst,  het  in 
ontvangst  nemen  frumenti;  absol.  sine  acceptione. 

accepto,  I.  [freq.  v.  accipio]  (oudL.  en  f)  herhaalde- 
lijk  of  geregeld  ontvangen  argentum. 

acceptor,  oris,  m.  [accipio]  (oudL.)  eig,  de  ont- 
vanger,  vd.  hij  die  iets  goedkeurt  (Pl.)  illorum 
falsis  verbis  voor  goede  munt  aannemen.  — ■  Hv.: 
acceptrix,  Icis,  /.  zij,  die  ontvangst  Pl.  True.  571. 

acceptus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [part.  perf.  v. 
accipio]    (eig.   goed  opgenomen)  aangenaam, 


welkom,  lief,  dierbaar  alci;  quo  carior  accep- 
tiorque  omnibus  erat;  munus  gratum  acceptum- 
que;  nihil  est  deo  acceptius  quam  cet. 
accerso,  z.  arcesso. 

aCCeSSiO,  6niS,   /.  [accedo]  —  1.  het  gaan  tot, 

de  nadering  quid  tibi  ad  hasce  a.  est  aedes 
waarom  nadert  gij  dit  huis?  qui  tibi  interpellate 
aut  in  consilium  hue  a.  est?  Pl.;  a.  suis  doordat 
hij  dikwijls  audientie  gaf;  fmorbi  aanval  van  enz. 

— ■  2.  de   aanwas,  verrneerdering,  vergrooting 

paucorum  annorum  a.  een  paar  jaar  er  nog  bij; 
crescendi  =  quae  fit  crescendo;  non  accessione 
neque  crescendo;  quantaecumque  tibi  a-es  fient 
etfortunae  et  dignitatis;  fmagnas  odii  a-esfacere 
zich  nog  meer  haat  op  den  hals  halen;  meton.: 
bijvoegsel,  aanhangsel  adiungere  a-em  ( een  nieuw 
gedeelte)  aedibus;  in  omnibus  meis  epistulis 
legitima  quaedam  est  a.  commendationis  tuae; 
Syphax  rex  tunc  quoque  a.  Punici  belli  fuerat, 
sicut  Gentius  Macedonici;  philt.:  een  nadere 
bepaling,  definitie  Cic;  bij  belastingen:  hetgeen 
nog  boven  het  wettig  bedrag  betaald  of  afgeperst 
wordt;  de  buitengewone  bijdrage,  opcenten  nec 
nummorum  accessionem  cogebatur  arator  dare, 
accessus,  us,  m.  [accedo]  —  1.  de  nadering,  het 
aankomen,  opkomen  solis  a.  et  discessus ;  stella- 
rum ;  a.  et  recessus  aestuum  vloed  en  eb;  *ventorum 
aandrang;  *viriles  v.  mannen;  de  toegang  tot  per- 
sonen  of  zaken,  gelegenheid  tot  bezoeken,  acces 
*dare  accessum,  *negare,  prohibere  accessus.  — 

2.  de  toegang  als  plaats  ffacillimus  ad  dimican- 
dum,  difficilis  ad  oppugnandum;  falcs  tot  ens.; 
*lustrare;  landingsplaats  voor  schepen  Liv.  — 

3.  de  trek,  neiging  tot  ad  res  salutares.  —  4. 
■ftoeneming,  verrneerdering  Sen.,  Aug.  1,  7. 

Accianus,  z.  Attius. 

(1)  accido,  cidi,  —  III.  [ad  en  cado]  —  1.  bij 
iets  neervallen,  op  iets  vallen,  terecht-,  te  land 
komen  ad  terram  Pl.  ;  terram  Lucr.  ;  v.  werp- 
tuigen  missa  a  Gallis  tela  gravius,  non  frustra  ab 
omni  parte  misten  hun  uitwerking  geenszins. 
Inz.:  a)  zich  smeekend  aan  iem.'s  voeten  werpen, 
voor  iem.  een  voetval  doen  ales  genua  Ter.;  ad 
pedes  omnium  Cic;  genibus  ales  Liv.,  Curt.; 
(oudL.)  quo  accidam?  b)  (een  der  zintuigen) 
treffen,  doordringen  tot  ad  aures  ter  oore  komen, 
(Liv.)  auribus;  (Pl.)  aures;  ad  oculos  animumque 
voor  oogen  en  in  de  gedachte;  *animo  Lucr.;  ne 
maioris  multitudinis  species  a.  (in  H  oog  vallen) 
hostibus  posset  Hirt.;  absol. :  ter  oore  komen 
clamor  novus;  vox,  fama  a.  met  acc.  c.  inf.: 
H  werd  plotseling  ruchtbaar;  dtgn  istuc  verbum 
vere  in  te  a.  is  op  u  toepasselijk  Ter.;  ook  v. 
hetgeen  iem.  plotseling  overvalt  de  improvise  — 

2.  OVerdr.:  a)   voorvaUen,  sich  voordoen,  ge- 

beuren,  voorkomen,  geschieden  (v.  toevallige  en 
onverwachte  gebeurtenissen,  zelden  v.  iets  aan- 
genaams)  c.  dat.  v.  d.  pers.,  iem.  overkomen 
calamitas,  periculum,  alqd  adversi;  si  quid 
ei  gravius  a  Gaesare  accidisset  indien  G.  strenge 
maatregelen  tegen  hem  had  genomen;  nescio  an 
tibi  gratius  opportuniusque  acciderit;  hoc  sibi 
satis  opportune  accidisse ;  si  quid  alci  accidat 
(acciderit,  accideret,  aaccidisset)  met  of  sonder 
adversi,  wanneer  iem.  iets  (een  ongeluk)  over- 
komt,  H  slecht  met  hem  afloopt;  met  of  sonder 
humanitus.  euphem.:  wanneer  hem  iets  (mensche- 
lijks )  overkomt  =  soo  hij  komt  te  vallen,  overlijden, 

sterven;  OnperS..*  aCCldit  Ut,  het  treft,  gebeurt, 

het  geval  doet  zich  voor,  het  geschiedt,  dat  an  casu 
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accidit  ut  primus  nuntiaret  ?  met  adv.  en  volg. 
quod:  accidit  incommode,  quod  eum  nusquam 
vidisti,  zelden  met  inf.  Cic.  Fam.  6,  11,  1,  met 
ne  Cic.  de  Div.  2,  8,  21.  b)  uitvaUen,  afloopen, 
uitloopen  bene  Pl.,  hoc  quorsum  accidat  Ter.; 
si  secus  of  aliter  (anders,  niet  naar  wensch) 
acciderit;  peius  victoribus  quam  Haeduis  victis 
accidisse  H  sleekier  gegaan  was  met  enz. 

(2)  accido,  eidi,  cisran,  III.  [ad  en  caedo]  — 
1.  aansnijden,  niet  geheel  omhouwen,  niet  geheel 
omhakken  arborem;  fcrines  afsnijden;  *dapes 
verorberen.  —  2.  hnakhen,  fnuiken,  verzwakken 
verminderen  proelio  uno  Vestinorum  res  Liv. ; 
ml  het  part,  perf.:  accisae  res,  copiae;  *opes, 
f reliquiae  nostrum. 

accingo,  einxi,  cinctum,  III.  {inf.  praes.  pass. 
accingier  Verg.)  [ad  en  cingo]  — ■  1.  aangorden, 
omgorden  *lateri  ensem ;  gladiis  accincti ;  *accingi 
ferro  H  zwaard  aangorden;  f v.  een  gewaad  f eminae 
accinctae  pellibus ;  praegn. :  ^uitrusten  turmas  ad 
munia  equitum.  —  2.  alg.:  wapenen,  uitrusten, 
voorzien  *accingi  armis;  se  acc.  en  pass,  accingi 
zich  met  iets  wapenen,  uitrusten  f  se  iuvene  ( door 
adoptie )  een  jongen  man  aannemen  tot  steun  in  den 
ouderdom;  f studio  popularium  artium;  zich  tot 
iets  aangorden,  zich  uitrusten,  zich  gereed  maken, 
zich  voorbereiden,  zich  opmaken,  absol.  accingar 
Ter.;  quin  accingeris?  Liv. ;  ad  consulatum,  in 
hoc  discrimen  Liv. ;  *magicas  accingier  ( =  accingi) 
artes;  *(se)  accingunt  omnes  operi;  accingi  met 
inf.  Verg.,  Tac. 

ac-eio,  eivi,  citum,  IV.  (impf.  sync,  accibant  Lucr.  ; 
fut.  accibo  Pl.  Mil.  935?)  ontbieden,  laten  komen 
Aeneam  Verg.;  alqm  peregre  in  regnum;  alqm 
ad  regnandum  Romam  Curibus;  alqm  doctorem 
filio;  krijgst.:  oproepen  (v.  sold,  en  troepen) 
acciti  ibant  Sall.,  Liv.;  *accita  lascivia  een 
uit  het  buitenland  overgenomen  losbandigheid. 

accipio,  cepi,  eeptum,  III.  (accipin,  accepistin  = 
accipisne,  accepistine  Pl.)  [ad  en  capio]  — • 
1.  (wat  aangeboden  wordt,  lijdelijk)  aannemen, 
ontvangen,  krijgen,  in  ontvangst  nemen  quod 
dat,  accipimus;  accipe,  tene  argentum  Pl.; 
pecuniam  geld  aannemen  (ook  =  zich  laten  om- 
koopen),  ab  alqo  per  alqm ;  stipendium  de  publico ; 
handelst.:  acceptum  de  ontvangst  (tgor  expensum, 
expensa)  codex  of  tabulae  accepti  et  expensi  het 
boek  van  ontvangst  en  uitgaaf,  grootboek;  alqd 
(alci)  acceptum  referre,  ffacere  een  van 
iem.  ontvangen  som  onder  de  ontvangsten  boeken, 
iem.  voor  iets  crediteeren  (tgor  expensum  ferre); 
oofcin  acceptum  referre  onder  de  ontvangsten 
brengen,  een  post  afschrijven,  kwiteeren;  sponsio- 
nem  acceptam  facere  voor  de  sp.  (z.  d.)  kwiteeren; 
fig.  acceptum  referre  alci  alqd  iets  (goeds 
of  kwaads)  op  iem.'s  rekening  schrijven,  iem.  iets 
te  danken  hebben  virtutem  nemo  umquam 
acceptam  deo  rettulit ;  cuius  abavi  manibus  esset 
accepta  (Mater  Idaea)  in  ontvangst  genomen; 
iusiurandum  een  onder  cede  afgelegde  verklaring 
ontvangen.  Alg.:  no  men  ab  insula;  morem;  liber- 
tatem  a  maioribus  overnemen;  plausum ;  f veniam ; 
fquae  austrum  accipiunt  naar  H  zuiden  gekeerd 
zijn  Curt.;  muneris  partem  (te  beheeren  krijgen) ; 
navis  a-it  aquam  krijgt  binnen  Liv.  Inz.:  a)  door 

den  geest  iets  opnemen  ( ook  V.  iets  kwaads ) : 
ondervinden,  gevoelen,  lijden  voluptatem  ex 
alqa  re,  vulnus  bekomen,  damnum,  dolorem, 
incommodum,  contumeliam,  iniuriam,  cladem. 
b)  vememen,  hooren  optatissimum  nuntium ;  met 


■acclamo. 


acc.  c.  inf.;  quae  gerantur,  ex  Pollione ;  rationem 
consilii ;  vrl  door  histor.  overlevering  iets  vememen 
of  van  hooren  zeggen  iets  te  weten  komen  alqd  f ando 
Pl.  ;  Solem  et  Vulcanum  et  Lunam,  reliquos  ne 
fama  quidem;  fama  atque  auditione  met  acc.  c, 
inf.;  a  maioribus  sic  accepisse  met  acc.  c.  inf. 

—  2.  nan-,  opnemen,  op  s&ch  nemen  (waarbij 
mm  zich  den  ontvanger  als  werkzaam  bij  de 
handeling  voorstelt,  vgl.  excipio,  recipio)  milites 
urbe  tectisve,  armatos  in  arcem,  *alqm  gremio,  in 
sinus  suos,  in  civitatem ;  alqm  in  deditionem  iem's 
onderwerping ;  ius  imperiumque  Caesaris  erken- 
nen;  met  een  plaatsnaam  als  subject:  *tellus 
fessos  portu;  *illum  unda;  vix  accipientibus  locis 
opera  Liv. ;  alqd  in  cervices  zich  op  den  hals  halen, 
ook  fig.  Liv.;  *sucos  ore  aut  vulnere,  *auras 
follibus  opvangen;  fig.  *oculis  aut  pectore  noctem 

(somnum).   Inz.:  a)  iem.  als  gast  ontvangen, 

opnemen,  onthalen  alqm  hospitio  agresti,  alqm 
bene,  eleganter,  laute,  vd.  iem.  goed  of  slecht 
ontvangen,  bejegenen,  behandelen  hominem 
accipiam  quibus  dictis  meret  Pl.  ;  alqm  leniter; 
vehementer,  verberibus  ad  necem;  als  krijgst.: 
alqm  male  iem.  een  slecht  onthaal  (nederlaag) 
bereiden,  duchtig  toetakelen.  b)  aannemen,  goed- 
Jteuren,  billijken,  zich  laten  welgevallen,  zich 
tevreden  stellen  condicionem,  pacem,  excusationem 
omen;  nomen  iem.'s  naam  op  de  lijst  der  candi- 
daten  brengen;  iudicium  zich  tot  een  proces  bereid 
verklaren  of  de  rechtbank  bevoegd  oordeelen;  in 
een  gesprek:  accipio  dat  neem  ik  aan,  top!  e)  op- 
nemen, waamemen,  bemerken,  hooren;  vatten, 
begrijpen,  verstaan,  leeren  (tgor  tradere)  oculis 
animove  sensum ;  alqd  auribus ;  alqd  animo  magis 
quam  vultu;  accipite  (luistert  naar  H  voordragen 
van)  veterem  orationem  Archytae;  alqd  aequo 
animo ;  f  moleste  et  acerbe,  accepto  causae  genere 
et  cognito  zich  laten  inlichten  omtrent  enz.; 
disciplinam  ab  alqo.  d)  iets  (goed  of  Jewaad) 
opnemen,  (in  een  zekeren  zin)  opvatten,  ver- 
klaren, uitleggen  alqd  aliter  atque  est  Ter.;  fad 
of  in  contumeliam;  alqd  in  earn,  in  bonam,  in 
optimam  partem  [vgl.  pars  2)];  alqd  in  omen; 
met  dubb.  acc.  egone  ut  beneficium  accepissem 
contumeliam  ? 
aceipiter,  tris,  m.  (/.  Lucr.)  een  havik  of  valk, 
alg.  roofvogel;  v.  een  hebzuchtig  mensch,  pecuni- 
arum  geldwolf  Pl.  —  Hv.:  accipitrma,  ae,  /. 
prooi  voor  een  havik;  acc.  haec  nunc  erit  dat  zal  wel 
naar  de  haaien  zijn  (nl.  dat  geld)  Pl.  Bacch.  274. 

(1)  aceitus,  z.  accio. 

(2)  aceitus,  us,  m.  [accio]  slechts  in  de  uitdr. :  accitu 
ales  bij  opontbod,  door  oproeping  v.  iem,. 

Aeeius,  z.  Attius. 

acclamatio,  onis,  /.  [acclamare]  —  1.  het  afkeu- 
rend  geschreeuw  (der  toehoorders)  vitanda  est 
acclamatio  adversa  populi;  non  modo  accla- 
matione  sed  conviciis  et  maledictis  impediri.  — 
2.  de  toejuiching  strepitu,  acclamatione  Cic.  Inv. 
1,  17,  25,  Liv. 

ac-clamo,  I.  —  1.  (spottend  of  afkeurend)  toe- 
schreeutven,  -roepen,  uitjouwen  non  metuo,  ne 
mihi  acclametis;  absol.  hostis  omnibus  qui 
acclamassent;  met  acc.  c.  inf.  populus  cum  risu 
acclamavit,  ipsa  esse  (LIII  milia) ;  ook  provincia, 
cui,  cum  quaestores  sortiuntur,  acclamari  solet. 

—  2.  ■ftoejuichen  ei,  vrl  den  keizer  bij  zijn  ver- 
schijnen  in  het  theatrum  enz.;  met  volg.  ut,  f ac- 
clamavere,  ut  filius  Blaesi  ea  legatione  fun- 
geretur  zij  eischten  luide  enz.;  met  volg.  acc.  c. 


aeclard— -aecusabilis. 
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inf.  luid  roepen  gratias  se  agere  Liv.  —  3.  e. 
ace.  ( onder  luide  teeJcenen  v.  goed-  of  afkeuring) 
noemen,  verklaren  alqm  servatorem  liberatorem- 
que;  fsi  nocentem  acclamaverant,  trucidabatur. 

acelaro,  I.  [ad  en  clarusj  (in  de  taal  der  augures) 
duidelijk  doen  zien,  openbaren  uti  tu  signa  nobis 
creta  acclarassis  (=  acclaraveris)  inter  eos  fines 
quos  feci  Liv.  1,  18,  9. 

acclinis,  e,  adi.  [vgl.  acclino]  leunend  tegen  iets 
fparieti,  *trunco  arboris;  oneig.  *animus  falsis 
overhellend,  geneigd  tot. 

acclino,  I.  [ad  en  *clino,  z.  de-clino;  vgl.  Gr. 
xXfvw  (wit  °xkiv-io>),  verw.  m.  Ndl.  leunen,  z. 
clivus]  doen  leunen  tegen,  vd.  *se  in  alqm  tegen 
iem.  leunen;  *acclinata  colla  acMerover  leunend; 
(Liv.)  castra  tumulo  sunt  acclinata  grenst  aan; 
oneig.  se  causam  senatus  tot  iets  overhellen  Liv. 

aeclivis,  e,  *-vus,  adi.  [ad  en  clivus]  langzaam 
oploopend,  met  zaehte  helling  pars  viae;  aditus 
leniter,  placide  ace;  locus  paulatim  ab  imo.  — 
Hv.:  acclMtas,  atis,  /.  de  helling  ab  eo  flumine 
pari  acclivitate  collis  nascebatur  Caes. 

acedia,  ae,  m.  [ad  en  colo]  hij  die  in  de  nabijheid 
woont  (van),  omwoner,  nabuur  cives,  populares, 
incolae,  accolae,  advenae  Pl.  ;  habere  a-as 
Gallos;  Cereris  (v.  den  tempel  van  C);  *Volturni; 
Oceani  Curt.;  accolae  fluvii  zijrivieren  Tac. 

ac-eolo,  coM,  cultum,  III.  wonen  bij,  —  aan,  — 
in  de  nabijheid  van  iets,  c.  acc.  locum;  Mace- 
donian^ Histrum  fluvium  Naev.  bij  Cic. 

accommodate,  adv.  met  comp  en  sup.  [accommo- 
dates] passend,  overeenhomstig  ad  alqd. 

accommodatio,  onis,  /.  [accommodare]  —  1.  het 
behoorlijk  voegen,  schikken  v.  iets  naar  iets  anders 
idoneorum  verborum  et  sententiarum  ad  in- 
ventionem.  —  2.  het  zich  schikken  naar  iets,  de 
insehikkelijkheid  liberalitas  et  acc.  magistratuum 
Cic.  Verr.  3  §  189. 

accommodatus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [part.  perf. 
v.  accommodare]  behoorlijk  ingericht,  geschikt, 
passend  oratio  perpetua  ad  persuadendum; 
reliqua  illis  (navibus)  essent  aptiora  et  accom- 
modatiora;  tempora  demetendis  frugibus  aut 
percipiendis ;  lex  alci  a-a  atque  utilis;  ook  v. 
pers.  minime  sum  ad  te  consolandum  acc; 
fPollio  seriis  iocisque  pariter  acc.  gestemd. 

ac-commodo,  I.  —  1.  iets  aan  iets  anders  (zoo) 
voegen,  hechten,  opzetten,  opleggen,  aandoen  (dat 
H  past),  sibi  coronam  ad  caput;  insignia.  — 

2.  Oneig.:  a)  naar  iets  inrichten,  voegen, 
schikken,  regelen,  met  iets  in  overeenstemming 
brengen  puppes  ad  magnitudinem  fluctuum; 
consilium  meum  ad  tuum;  sumptus  ad  mercedes; 
testes  ad  crimen  H  getuigenverhoor  bij  de  aanklacht 
laten  aansluiten  Cic.  Verr.  I  §  55;  orationem 
auribus  ( dat.)  auditorum ;  orandae  litis  tempus  a. 
het  proces  stellen  op  een  ( voor  den  vriend )  gunstigen 
tijd;  feffigiem  quam  vulgo  artifices  diis  a.  als 
voor  hen  eigenaardig  toekennen;  fCicero  Miloni 
verba  in  den  mond  leggen;  f  tantum  virum  deos 
rebus  humanis  aan  de  grenzen  v.  een  aardsch 
bestaan  gewend  hebben;  soms  met  in,  ut  iidem 
versus  alias  in  aliam  rem  possent  accommodari 
toepasselijk  gemaakt  worden;  dikw.  ook  se  acc. 
zich  voegen,  zich  schikken,  zich  richten  naar  iets 
se  ad  rem  publicam  et  ad  magnas  res  gerendas; 
*se  humanitati;  pass,  morem  accommodari 
prout  conducat  zich  telkens  naar  de  behoefte 

schikken.  b)  \aanwenden,  besteden  curam, 
operam  alci  rei;   \zich  met  iets  bezig  houden, 


zich  met  iem.  of  iets  inlaten  se  of  animum  alci 
rei;  se  alci;  se  ducem  alci  zich  beschikbaar 
stellen  als  aanvoerder. 

*ae-comm6dus,  adi.  geschikt  tot  iets  fraudi. 

ac-credo,  credidi,  creditum,  III.  (coniunct.  praes. 
accreduas  Pl.)  geneigd  zijn  te  gelooven  alci  alqd 
Pl.,  alqd  Lucr.,  alci  Hor.  ;  absol.  vix  accredens 
Cic.  Att.  6,  2,  3;  primo  non  accredidit  Nep. 
Dat.  3,  4. 

ac-cresco,  crevi,  cretum,  III.  —  1.  (aan)wassen, 
meer  en  meer  toenemen  flumen;  dolor,  invidia; 
dictis  factisque  vana  fides;  fpectori  usque 
(caespes).  —  2.  ( eig.  aan  iets  groeien,)  er  bijkomen 
fveteribus  negotiis  nova;  alg.  toegevoegd  worden 
nomen  trimetris  iambeis  Hor.  —  Hv.:  ae-cretio, 
onis,  /.  het  wassen,  toenemen  accr.  et  diminutio 
luminis  (maanlicht)  Cic.  Tusc.  1  §  68. 

accubitio,  onis,  /.  [acciibo]  het  aanliggen  aan  tafel. 

ac-cubo,  cubui,  —  I.  bij  iem.  of  iets  liggen  *iuxta ; 
*Sulpiciis  horreis  (van  eene  wijnkruik) ;  fthea- 
trum  Tarpeio  monti  accubans.  Inz.:  aan  tafel 
(op  eene  sofa)  aanliggen:  accuba  neem  plaats 
Pl. ;  in  convivio,  apud  alqm,  infra  alqm;  alg. 
*accubuit  (daar  lag)  primo  somno  Prop.  1,  3,  3. 

accubuo,  adv.  [accumbo]  nabij  liggend  (woord- 
speling  met  assiduo)  Pl.  True.  422. 

ac-eudo,  cudi,  cusum,  III.  er  bij  munten,  (scherts.) 
tres  minas  (er  nog  bij  leggen)  Pl.  Merc.  432. 

accumbo,  cubui,  cubitum,  III.  [ad  en  *cumbo] 
gaan  liggen,  zich  neerleggen  cum  alqo,  in  via 
Com.;  in  acta  cum  suis  Nep.;  oibsc.  *alci;  vrl. 
zich  op  eene  sofa  aan  tafel  neerleggen,  aan  tafel 
gaan  ire  accubitum  Pl. ;  in  convivio;  apud, 
supra,  infra  alqm;  (Pl.)  alqm  naast  iem.;  eodem 
lecto;  *epulis  divum. 

accumulator,  oris,  m.  [accumulate]  de  ophooper 
opum  Tac.  Ann.  3,  30. 

ac-cumulo,  I.  ophoopen,  opstapelen  auget,  addit, 
acc.  (pecuniam);  overdr.:  a)  *stapelen  caedem 
caede  moord  op  moord,  curas.  b)  rijkelijk  schenken 
alienas  res  Liv.,  *alci  summum  honorem; 
*overladen  animam  nepotis  his  donis. 

accurate,  adv.  met  comp.  en  sup.  [accuratus]  zorg- 
vuldig,  nauwkeurig,  nauwgezei  alqd  facere, 
agere;  aedificare;  causum  tutari;  alqm  recipere; 
meer  in  lijzonderheden  tredend,  uitvoerig  causam 
dicere,  disputare,  scribere. 

accuratio,  onis,  /.  [acciirare]  de  zorgvuldige  be- 
handeling,  nauwkeurigheid  Cic.   Brut.  §  238. 

accuratus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [part.  perf. 
v.  acciirare]  met  zorg  bewerkt,  zorgvuldig,  nauw- 
keurig, in  bijzonderheden  tredend  (v.  zaken) 
dicendi  genus,  oratio,  diligentia,  literae;  (Pl.) 
malitia  een  fijne  zet. 

ac-curo,  I.  (voornl.  oudL.;  accurassis  =  accura- 
veris;  inf.  praes.  pass,  accurarier  Pl.)  iets  met 
zorg  bereiden,  —  verrichten  (Pl.)  prandium  alci; 
ook  met  ut  zorgen,  dat;  hospitem  verzorgen, 
onthalen;  melius  accurantur,  quae  consilio 
geruntur  Cic. 

ac-curro,  eurri  (minder  dikw.  ciicurri),  cursum,  III. 
toeloopen,  toesnellen,  toeijlen  ad  alqm,  ook  te 
paard  admisso  equo  ad  alqm;  Romam,  in 
Tusculanum;  auxilio  suis,  fin  auxilium;  absol. 
me  rogat,  ut  si  quid  sibi  opus  sit,  accurram;  fig.: 
oogenblikkelijk  voor  den  geest  komen  imagines 
nobis  accurrent  Cic.  de  Div.  2  §  138.  —  Hv.: 
faccursus,  us,  m.  de  toeloop  populi,  provinciarum. 

accusabilis,  e,-  adi.  [accusare]  verdienende  aan- 
geklaagd  te  worden,  afkeurenswaard  turpitudo  Cic. 


12  aeeusatorie 


Tusc.  4  §  75.  accusatio,  onis,  /.  [accusare] 

—  1.  de  aanklacht,  beschuldiging  ( voor  de  recht- 

bank)  meestal  wegens  een  misdaad  (vgl.  actio) 
accusationem  comparare  atque  constituere, 
instruere  atque  comparare  instellen;  fintendere 
aanhangig  maken;  accusatione  desistere  laten 
vallen;  accusationem  dare  of  concedere  (v.  d. 
praetor)  het  recht  geven  om  aan  te  Jclagen;  accusa- 
tionem factitare  van  H  aanhl.  een  beroep  maken 
fexercere,  fcapessere ;  alg.  de  beschuldiging, 
grief  (tegen)   Hannibalis.  —  2.  de  akte  van 

beschuldiging,  de  rede  van  den  aanMager.  

accusator,  oris,  m.  de  aanMager,  beschuldiger  ;  gew. 
in  strafzaken  ( vgl.  petitor,  actor ;)  f in  den  keizer- 
tijd:  hij  die  van  H  aankl.  een  beroep  maakt,  de  aan- 
brenger;  alg.  ita  ille  imprudens  ipse  suus  fuit 
accusator  Nep. 

aeeusatorie,  adv.  [accusatorius]  op  de  wijze  van 
een  aanklager  (met  diens  gewone  overdrijving) 
magis  aeeusatorie  quam  libere  dicere. 

accusatorius,  adi.  [accusator]  van  den  aanklager, 
den  aankklager  passend  animus,  ius  et  mos, 
artificium  vox. 

accusatrlx,  icis,  /.  [accusator]  —  1.  de  aanklaagster 
Plin.  Ep.  —  2.  zij,  die  klacMen  inbrengt  Pl. 

accusito,  I.  [frequent,  v.  acciiso]  beschuldigen,  Pl. 

acciiso,  I.  [uit  ad  causam,  z.  inciiso,  vgl.  s.v.  adultero] 

—  1.  voor  den  rechter  (gew.  in  strafzaken)  iem. 
aariklagen,  tegen  iem.  een  aanklacht  instellen, 
iem.  beschuldigen  (om  zijn  recht  te  doen  gelden 
en  den  aangekl.  te  doen  veroordeelen)  alqm  ambi- 
tus; alqm  capitis  op  leven  en  dood,  van  een  mis- 
daad, waarop  de  doodstraf  staat,  de  veneficiis, 
de  pecuniis  repetundis;  propter  iniurias;  alqm 
inter  sicarios  z.  inter  1;  ex  lege  krachtens  de 
wet;  suis  eum  certis  propriisque  criminibus  op 
grond  van  enz.;  accusatus  hoc  crimine,  invidiae 
crimine  door  een  aanklacht  v.  afgunstige  vijan- 
den  Nep.;  met  volg.  quod;  \met  acc.  c.  inf.;  absol. 

—  2.  alg.  iem.  of  iets  beschuldigen,  &ich  over 
iem.  of  iets  beklagen,  iem.  iets  ten  laste  leggen, 
tegen  iem.  grieven  hebben,  iem.  berispen,  iets 
laken,  afkeuren  alqm  liberius,  graviter;  alqm 
de  litterarum  neglegentia;  superbiam,  culpam 
ales;  met  volg.  quod;  met  volg.  cur;  (Com.)  alqm 
alqd  (neutr.  pron.),  si  id  me  non  accusas. 

Ace,  es  /.  ["Aktj]  stad  in  Phoenicie,  tegenw.  St. 
Jean  d'  Acre. 

aeeo  ■  II.  [verw.  m.  acer  scherp]  zuur  zijn  Cato. 

(1)  acer,  eris,  n.  [verw.  m.  Gr.  axaaioc,,  Ndl. 
ahorn]  de  ahornboom. 

(2)  acer,  aeris,  acre,  [eig.  scherp,  puntig,  verw. 
m.  acuo,  acus,  Or.  axpoq,  Osc.  akrid  ,,acri  (  = 
acriter"]  adi.  met  comp.  en  sup.  — ■  1.  scherp, 
snijdend,  bijtend,  stekend  (voor  H  gevoel  of  de 
zintuigen)  fferrum;  *acetum,  humores,  *pocula 
bedwelmend;  *stomachus  (van  hem,  die  het  zuur 
heeft )  post  vinum ;  *odor  prikkelend;  *vultus  door- 
dringende  blik;  fvox  schel,  krijschend;  *sonitus 
flammae  knetterend;  *splendor  verblindend;  f  acer- 
rimae  tempestates  seer  ruw  weder;  *hiems ;  *f  rigus ; 
*sol  stekend,  brandend;  *venenum ;  ardor  acerri- 
mus ;  acerrimi  dolores  felle;  fig.  *stimulos  a-es  sub 
pectore  vertit;  *fames,  *sitis,  *egestas  nijpend; 
*arcus  strak  gespannen  (om  te  schieten);  ook  v. 
hetgeen  een  pijnlijken  indruk  te  weeg  brengt,  pijn- 
lijk,  knagend,  smartelijk,  drukkendHnvidia,,  *  dolor. 

—  2.  Olieig.:  v.  de  scherpte  en  kracht :  a)  der 
zintuigen:  scherp  oculi  a.  atque  acuti,  acerrimus 
sensus  videndi;  v.  speurhonden  *naribus  canes. 


— acerbus. 


b)  v.  den  geest,  H  verstand,  H  oordeel:  scherp, 
scherp&innig,  fijn  iudicium  acrius  et  certius; 
memoria,  ingenium,  animus.  Vd.  ook  v.  hem.  die 
een  scherp  oordeel  of  een  fijn  vernuft  heeft  quis 
acutior,  quis  in  rebus  vel  inveniendis  vel  iudi- 
candis  acrior  Aristotele  fuit?  c)  v.  den  wil  en 
H  gevoel  (in  gunstige  bet.):  vurig,  ijverig, 
krachtig,  energiek,  wakker,  flink  defensor,  civis, 
ad  perdiscendum,  in  dicendo;  impigrum  et  a-e 
ingenium;  v.  een  strijder  a.  et  bellicosus;  c.  gen. 
*f belli,  *fmilitiae;  *equus  strijdros;  (in  ongun- 
stigen  zin):  heftig,  streng,  onverbiddelijk,  driftig, 
hartstochtelijk,  onstuimig,  wild  populus;  a.  et 
diligentes  animadversores  vitiorum;  vehemens 
acerque ;  *acerrimus  armis  de  vermetelste  strijder, 
*in  hostem  a.  vultus  uitdagend,  tartend;  ook  v. 
dieren,  leo,  canes.  —  3>  (zeer  dikw.  v.  abstr. 
die  eene  verscherping  v.  't  begrip  toelaten)  ijverig, 
vurig,  krachtig,  energiek,  scherp,  sterk  CUra 
diligentiaque,  studium;  *spiritus;  fsilentium 
deelnemend,;  hevig,  geducht,  geweldig,  hard  bellum ; 
"impetus;  fproelium;  supplicium;  *ira;  amor 
gloriae;  luctus;  incitatio  a.  et  vehemens;  nox 
waarin  het  spande,  geducht  toeging;  *militia  waarin 
het  heet  toegaat;  *telum  acerrimum  (poeta  ap.  Cic. 
Fam.  7,  16,  1)  een  zeer  krachtig  middel  voor  of  tegen 
iets;  fannona  hooge  korenprijzen;  fcustodiae, 
fservitium,  fvincula  Tac;  als  subst.  ridiculum 
acri  (dan  bittere  spot)  fortius  et  melius  plerumque 
secat  res  Hoe.  Sat.  1,  10,  14. 

acerbe,  adv.  met  comp.  en  sup.  [acerbus]  slechts 
overdr.  a)  (act.)  op  een  smart  veroorzakende  wijze, 
hard(vochtig),  ruw,  bits,  onvriendelijk  a.  (onver- 
biddelijk )  severus  in  filium,  aspere  et  a.  nimium 
accusare,  necare  alqm,  acerbius  invehi  in  alqm, 
acerbissime  crudelissimeque  dicere.  b)  (pass.) 
op  zulk  een  wijze,  dat  smart  geleden  wordt;  met 
smart,  metvoeerzin,  metverontwaardiging  iexie  alqd, 
graviter  et  a.  ferre,  fmoleste  et  a.  accipere  alqd. 

acerbitas,  atis,  /.  [acerbus]  —  1.  de  wrange  smaak, 
vrl.  v.  onrijpe  vruchten.  —  2.  oneig.:  a)  de  hard- 
heid,  stugheid,  onvriendelijkheid,  ruwheid,  bitter- 
heid  imperii,  naturae,  censoria,  inimicorum,  ver- 
borum;  odio  atque  acerbitati  esse  alci;  f  quanta 
se  acerbitas  (haat)  et  infamia  maneret.  b)  d3 
bitterheid,  't  smartelijke  v.  't  lot  en  de  gebeurte- 
nissen  Sullani  temporis;  mortis;  acerbitates 
slagen  van  het  noodlot,  jammer  en  ellende,  leed. 

acerbo,  I.  [acerbus]  verergeren  formidine  crimen 
Verg.  Aen.  11,  407. 

acerbus,  adi.  met  comp.  en  sup.,  [acerbus  verw.  m. 
acer;  voor  de  vocaalquantiteitvgl.  molestus:  moles] 
—  1.  wrong  v.  smaak  *Neptuni  corpus  zeewater, 
vd.  vrl.  v.  onrijpe  vruchten,  uva;  ook  fig.:  onrijp, 
ontijdig,  vroegtijdig  impolitae  res  et  acerbae  nog 
niet  tot  rijpheid  gekomen  Cic.  prov.  cons.  §  34; 
*virgo,  *partus,  *funus;  smartelijk  voor  het 
gevoel,  frigus  nijpend,  vinnig;  *acerba  (z.  acerbe) 
sonans  ruw  klinkend;  *vultus  ( pl.)  norsch  gelaat, 
*acerba  tuens  met  grimmigen  blik;  kwetsend  voor 
Hgehoor, *convicium.  — 2. oneig.:a)  (v.pers.)rww>, 
hard,  onmeedoogend,  terugstootend,  knorrig,  onvrien- 
delijk in  alqm,  alci,  in  exigendo ;  erat  immani 
acerb  aque  natura;  subst.  acerbos  (brompotten)  e 
Zenonis  schola  exire;  (Hoe.)  taciturnus  acerbi 
(occupat  speciem).  b)  (v.  zaken,  gebeurtenissen) 
hard,  bitter,  ruw,  smartelijk,  grievend  supplicium, 
imperium  acerbius,  diligentia,  inquisitio  fru- 
menti;  recordatio,  memoria  temporis,  mors,  *ca- 

1  sus,  minaces  ad  senatum  et  a-as  litteras  mittere; 


acernus — acies. 
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odium,  *irae ;  haec  si  gravia  aut  a-a  videantur ; 
*acerba  fremens  knarsetandend  van  smart;  etsi 
erit  aeerburn  auditu;  subst.  acerba  ex  amore 
homini  oblata  bittere  ervaringen  Tee.;  acerbum 
funus  ontijdig,  voor  zijn  tijd  Sen. 

aeernus,  adi.  [(1)  acer]  uit  ahornhout  vervaardigd. 

acerra,  ae,  /.  een  wierookkistje. 

Acerrae,^  arum,  /.  een  stad  in  Campanie.  —  Hv.: 
subst.  Acerrani,  orum,  m.  de  inw.  v.  A. 

acervalis  =  acervus  2,  z.  d.  Cic.  de  Div.  2,  4,  11. 

acervatim,  adv.  [acervo]  — ■  1.  \*hoopsgewijze,  in 
massa.  — •  2.  oneig.  in  een  Jcort  bestek  samengevat, 
kort  en  bondig  reliqua  dicere,  multa  frequentare 
ac.  een  menigte  gedachten  opeenhoopen. 

acervo,  I.  opeenhoopen,  opstapelen  mortuos; 
oneig.  alias  super  alias  leges  Liv. 

acervus,  I,  m.  [ :  acus  kaf ,  vgl.  f urvus  verw.  m.  f uscus] 
— ■  1.  de  stapel,  hoop  (v.  gelijksoortige  dingen) 
tritici,  pecuniae;  acervi  corporum;  *caecus 
baaierd,  chaos;  alg. :  een  menigte,  massa  f  acinorum, 
f officiorum  negotiorumque ;  inz.  hoopen  geld, 
schatten  constructus,  magnus ;  *caedis,  *stragis.  — 
2.  =  sorites  een  soort  drogreden,  de  ketting- 
sluitrede,  waardoor  men  wilde  bewijzen,  dat  be- 
trekkelijke  begrippen,  als  groot,  klein,  veel,  weinig, 
eigenlijk  geen  definitie  toelaten,  evenals  wanneer 
men  van  een  hoop  (ctop6?)  koren  een  korrel 
afneemt,  Tiet  toch  nog  een  hoop  blijft,  maar  deze 
eindelijk  geheel  en  al  verdwijnt,  wanneer  de  eene  kor- 
rel na  de  andere  wordt  weggenomen,  vgl.  Cic.  Acad. 
2  §  49;  Hoe.  Ep.  2,  1,  47  ratione  ruentis  acervi. 

acesco,  acul  —  III.  [inchoat.  v.  aceo]  zuur  worden 

wHoe.  Ep.  1,  2,  54. 

Acesines,  is,  m.  ['Axsctiv7)<;]  rivier  in  Indie,  die  in 

Jten  Indus  valt,  tegenw.  Djenab  of  Tjenaub. 

Acesta,  ae,  /.  ['Ax&ror)]  een  oude  stad  op  de  noord- 
kust  v.  Sieilie,  zoo  geheeten  naar  koning  Acestes, 
ae,  m.,  later  door  de  Rom.  Segesta  genoemd.  — 
Hv.:  Acestenses,  ium,  m.  de  inw.  v.  A. 

acetum,  i,  n.  [aceo]  azijn,  wijnazijn;  oneig.  bijtende 
spot  ecquid  habet  is  homo  aceti  in  pectore?  Pl.  ; 

^Italo  perfusus  aceto  Hoe.  Sat.  1,  7,  32. 

Achael,  orum,  m.  ['Axaiot]  de  Achaeers,  een  v. 
de  hoofdstammen  der  Grieken;  oorspr.  woonden 
zij  in  Thessalie,  later  verhuisden  zij  naar  de 
Peloponnesus,  die  zij  in  den  Homerischen  tijd  bijna 
geheel  bezaten,  maar  waarvan  zij  na  de  Dor. 
volksverhuizing  slechts  het  landschap  Achaia 
bewoonden;  volgens  Rom.  spraakgebruik  de  inw. 
der  Rom.  provincie  Achaia;  verder  Achaeorum 
portus  een  Or.  volksplanting  aan  den  Pontus 
Euxinus  Ov.  Pont.  4,  10,  27;  Liv.  37,  9,  7; 
Achaei  Aehaeische  slingeraars  Liv.  38,  29.  — Hv.: 
A.  Achaeus,  adi.  tot  Achaje  behoorend  *fines  Luce. 

—  B.  Achaia  (of  in  proza  Achaia),  ae,  /.  a)  (in 
navolging  van  Horn.)  *Griekenland  (tgor  Troia). 
b)  het  land  der  Achaeers,  het  landschap  Achaia 
aan  de  noordkust  van  de  Peloponnesus,  c)  ( na  146 
v.  C.)  eigenlijk  Griekenland  met  de  eilanden,  de 
provincia  Achaia  (tgor  Macedonia);  vgl.  Achaei. 

—  C.  Achaias,  adis,  /.  eene  Grieksche  vrouw  Ov. 

—  D.  Achai(c)us,  adi.  a)  *Grieksch  (tgor  Tro- 
iaansch)  *castra,  *manus,  *ignis.  b)  uit  de  Rom. 
prov.  Achaia,  Grieksch  concilium,  negotium; 
homines  lieden,  die  naar  Gr.  reizen;  *currus  in  de 
renbaan  te  Olympia;  in  medio  Achaico  cursu 
midden  op  den  tocht  naar  Gr.  —  E.  *Achais,  idis 
of  idos,  /.  a)  Achaeisch,  ^Grieksch  urbes  Ov. 
b)  Griekenland  Ov.  —  F.  Achivi,  drum,  m.  = 


Achaei  de  Grieken  voor  Troie;  spreekw.  quidquid 
delirant  reges,  plectuntur  Achivi  (het  volk)  Hoe. 
Ep.  1,  2,  14.  *Achivus,  adi.,  Grieksch  (ten  tijde 
jvan  Rom.). 

Achaemenes,  is,  m.  ['Axai{J!ivY]<;]  de  stamvader  der 
oud-Perzische  koningen;  Achaemenius,  adi.  Per- 
zisch,  Parthisch;  zie  ook  s.  v.  costum. 

Achaia,  cet.  z.  Achaei  A.  enz. 

Acharnanus,  adi.  afkomstig  uit  den  demos  (vlek) 
Acharnae  in  Attica  Nep.  Them.  1,  2  (?)  = 
Acharneus,  Sen.  Phaedr.  22. 

Achates,  ae,  (of  i),  m.  ['AxaxTjq]  getrouwste  met- 
gezel  v.  Aeneas. 

Achelous,  i,  m.  ['AxeXtpo?]  de  grootste  rivier  van 
Griekenland,  die  de  grens  vormde  tusschen  Acar- 
nanie  en  Aetolie.  Als  appellat.:  water  Ov.  Fa. 
5,  343.  —  Hv.:  Ai  *Achel6ias,  adis,  o/Achelois, 
idis,  de  dochter  v.  Achelous;  plur.  de  Sirenen. 
B.  *Achel6ius,  adi.  uit  de  rivier  A.  afkomstig 
-pocwla,=water;  vandenriviergod  A.  (afstammend) 

wcornua,  Callirhoe. 

Acheron,  tis,  m.  [' Axepcov].  —  1.  rivier  in  Thesprotie 
( Epirus ) ,  die  in  de  Ionische  zee  uitloopt.  —  2.  rivier 
in  Bruttium.  —  3.  *een  der  rivieren  v.  d.  onder- 
wereld  illi  qui  fluere  apud  inferos  dicuntur,  A., 
Cocytus,  Styx,  Phlegethon;  vd.  bij  dichters  dikw. 
de  onderwereld.  —  Hv.:  Aeherontia,  ae,  /.  stad 
in  Apulie,  tegenw.  Acerenza  Hoe. 

Acheruns  (Ach.),  tis,  m.,  (zelden)  f.  oudL.  vorm 
voor  Acheron,  bijz.  de  onderwereld  mittere  alqm 
ad  Acheruntem  dooden,  abire  ad  Ach.  sterven 
Pl.  (bij  hem  en  Luce.  Acheruns  dikw.  als  naam 
v.  een  stad  geconstrueerd,  Acheruntem  naar  de 
onderwereld  enz.);  Acheruntis  pabulum  helleorok, 
duivelskind,  ostium  v.  een  plaats,  waar  verpestende 
dampen  opstijgen,  Ach.  ulmorum  het  graf  der 
olmroeden,  v.  d.  rug  van  een  slaaf,  die  slaag  krijgt 
Pl.  ;  alqm  suo  sanguine  ab  Ach.  redimere  Nep.  — 
Hv.:  A.  Acherunticus,  adi.  senex  den  dood  nabij 
Pl.  B.  Acherusius,  adi.  uit  de  rivier  den  A.  aqua 
Liv.,  *vita  (onderaardsch)  treurig  leven;  eigenn. 
A.  lacus  bij  Cumae  Sen.  Acheruntius,  adi. 
(oudL.)  templa  alta  Orci  Enn.  bij  Cic.  Tusc.  1  §  48. 

Achilles,  is,  m.  ['AxOO&uq]  (dicht.  ook:  gen.  Achilli 
of  Achillei,  acc.  Achillen,  voc.  Achille,  abl.  Achilli) 
Achilles,  zoon  van  Peleus  en  Thetis,  de  voor- 
naamste  held  der  Gr.  voor  Troje.  —  Hv.:  A. 
*Achilleus,  adi.  van  Achilles  stirps,  manus,  manes. 
—  B.  * Achillides,  ae,  m.  eennakomelingv.  Achilles. 

Achivi,  Achivus,  z.  Achaei. 

Achradina,  ae,  /.  ['AxpaSTvTj]  het  voornaamste  ge- 
deelte  v.  de  stad  Syracuse  op  Sieilie;  Achradinus, 
adi.  tot  de  wijk  A.  behoorend  portae  Cic.  Tusc. 
b  §  65(?). 

Acidalia,  ae,  /.  ['AxiSaXia]  bijnaam  v.  Venus  naar 
een  gelijknamige  bron  bij  Orchomenus  in  Boeotie 
Veeg.  Aen.  1,  720. 

acidus,  adi.  met  sup.  [aceo]  zuur,  bijtend,  oneig. 
onaangenaam  ,  est  invisum  acidumque  duobus 
staat  hun  tegen  Hoe.  Ep.  2,  2,  64. 

acies,  ei  (oudere  vorm  acie  Caes.  B.  G.  2,  23,  1 
[verw.  m.  acer;  vgl.  woorden  als  spec-ies]  /.  plur. 
alleen  nom.  en  acc.  bij  dichters)  de  scherpte, 
scherpe  kant  of  punt  securis,  hastae,  falcis;  met 
of  zonder  ferri  =  zwaard;  fig.  patimur  hebescere 
a-en  horum  auctoritatis  wij  laten  hun  ^scherpe 
resolutie'"  afstompen.  —  Inz.:  1.  v.  het  oog: 

a)    geisichtsscherpte:  het  ge&ichtsvermogen,  de 
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-sterkte,  het  gezicht,  de  blik  hebes,  acrem  a-em  in 
omnes  partes  intendere;  aciem  fugere  den  aan- 
Uik  mijden;  *acie  servare  alqd;  het  vimr  der  oogen, 
de  doordringende  Mik  ne  vultum  quidem  atque 
a.  oculorum  ferre  posse  Caes.  ;  oogmerk  ad  earn 
rem  habeo  omnem  aciem  Pl.  ;  het  flikkeren  der 
sterren  Verg.  b)  de  pupil  acies  ipsa  ita  parva, 
ut  cet.;  *het  oog  geminae  acies;  flecte  hue  acies. 

—  2.  v.  den  geest  ( slechts  m.  d.  gen.  mentis, 

ingenii,  animi):  de  helderheid,  scherpsinnigheid 

cuius  (animi)  obtusior  sit  a.,  praestringere  mentis 
a-em.  — •  3.  v.  het  leger  ( eig.  de  scherpe  kant,  het 
front  van  de  in  rechte  Ujn  staande  troepen ) :  a)  slag- 
Unic,  slagorde,  rij  en  gelid  prima,  media,  ex- 
trema,  novissima;  directa,  conversa;  conferta, 
rara;  pedestris,  equestris,  equitum;  navium; 
hostium;  m.  verba:  aciem  struere,  instruere, 
constituere,  instituere  het  leger  in  slagorde  op- 
stellen;  pandere,  extenuare,  distendere,  distra- 
here,  dilatare;  dirigere,  erigere,  explicare; 
milites  in  acie  collocare,  constituere;  in  acie 
stare,  consistere;  primam  aciem  tenere,  firmare 
aciem  subsidiis;  aciem  promovere,  commovere; 
extra  aciem  procurrere;  in  mediam  a-em  hostium 
irruere;  amplecti,  circumvenire  aciem  over- 
vleugelen;  *a.  retro  versa  Philippis  de  vlucht  bij 
Ph  Hor.;  *Volcania  het  vuurheir  van  V.  b)  de 

geregelde  slag,  veldslag,  het  slagveld  pugna  et  a. ; 
in  acie  Pharsalica;  in  aciem  producere  exercitum; 
rem  committere  in  a-em ;  in  a-em  prodire,  proce- 
dere,progredi,incurrere ;  acie  decernere,  confligere, 
concurrere,  pugnare,  in  acie  dimicare,  vincere; 
capi,  cadere  in  a.;  aciem  impellere,  inclinare; 
ook  acies  inclinat;  aciem  restituere;  immani  a-e 
hostem  fundere;  aciem  disicere;  fig.:  de  woorden- 

jtrijd  in  aciem  dimicationemque  venire. 

Acilius,  —  1.  M.'  Ac.  Glabrio,  overwinnaar  v. 
Antiochus  en  de  Aetoliers;  hv.  lex  Acilia  ( van  A.) 
de  repetundis.  — ■  2.  C.  Ac.  Glabrio.  de  schrijver 
v.  een  Bom.  geschiedenis  inH  Gr.  — Hv.:AciIianus, 
adi.  annales,  libri  de  Rom.  geschiedenis  v.  d. 
annalist  A.  —  3.  Ac.  Glabrio,  tegelijk  met  Traianus 
consul,  op  level  van  Domitianus  ter  dood  gebracht. 

fAcilla,  Acylla  (Liv.),  sae,  /.  eene  Carthaagsche 
.stad  in  Byzacium.  —  Hv.:  fAcillitani,  drum, 
m.  de  inw.  van  A. 

acina,  z.  acinus. 

*  f acinaces,  is,  m.  [dxlvxarji;]  de  kromme  sabel  v. 

Perzen  en  Meden. 
acinus,  i,  m.  en  -um,  i,  n.  [verw.  m.  aceo  zuur  zijn; 

voor  suff.  vgl.  fiscma:  fiscus]  (Cat.  acina)  een 

kleine  bes,  vrl  de  druif  acini  vinaceus  de  druivepit; 

*aridum  de  rozijn  Hor. 
acipenser,  eris,  m.  (ook  acupenser)  een  zeevisch,  zeer 

gezocht  ten  tijde  v.  Cic.  en  Hor.,  wschl.  de  steur. 
Acis,  idis,  /.  [^Axi*;]  —  1.  rivier  op  Sicilie,  ook  de 

riviergod  A.  Ov.  —  2*  een  herder,  medeminnaar 

v.  Polyphemus  Ov. 
aclys,  ydis,  /.  [dyxuAis]  een  krom  werptuig  (volg. 

Damsti  eenboomerang,  vgl.  cateia e«tragula)VERG. 
Aemon,  dnis,  m.  —  1.  tochtgenoot  v.  Aeneas  Verg. 

—  2.  metgezel  v.  Diomedes  Ov. 
Acmonenses,  ium,  m.  de  inw.  der  stad  Acmonia 

in  Groot-Phrygie;  -nensis,  e,  adi.  van  Acmonia 

civitas,  legati. 
Acmonides,  ae,  m.  ['AxptovtST)^]  een  v.  de  smeden 

v.  Vulcanus. 
aconitum  (-ton),  i,  n.  [dx6vlTov]  een  vergiftige  plant, 

monnikskap,  wolfswortel;  vd.  alg.  *vergift. 


facor,  oris,  m.  [aceo]  het  zure,  de  zure  smaaks 
plur.  fig.  iucundissimum  genus  vitae  nonnulli; 
interdum  quasi  acoribus  condire  Plin.  Ep.  7,  3. 
ac-quiesco,  quievi,  quietum,  III.  —  1.  tot  rust 
komen,  rust  vinden,  uitrusten  a  lassitudine,  in 
lecto,  f sub  pellibus.  Vd.:  a)  \met  en  zonder  somno 
=  slapen.  b)  euphemist.:  sterveh  of  dood  zijn 
multis  variisque  perfunctus  laboribus  anno  sep- 
tuagesimo  Nep.  ;  morte  Tac.  Fig.:  v.  levenlooze 
zaken:  tot  rust  komen,  rust  vinden,  rusten  civitas 
acquiescens ;  rem  familiarem  saltern  acquiescere 
met  rust  gelaten  worden,  niet  verminderen;  f  dolor. 

—  2.  v.  het  gemoed:  tot  rust  komen  ( na  wen- 
schen,  oegeerten)  dus:  a)  met  iets  tevreden  zijn, 
zich  bij  iets  neerleggen,  troost  en  berusting  vinden 
bij  in  alqa  re ;  f  alqa  re ;  f  huic ;  absol.  b)  over  iets 
verheugd  zijn,  welgevallen  vinden,  behagen  scheppen 
in  iets  morte  Clodii,  in  caritate  adulescentium. 
c)  na  twijfel  enz.  tot  rust  komen  =  het  eens  zijn, 
overeenstemmen:  vd.  alg.  \iem.  gelijk  geven  alci. 

acqulro,  quisivi,  quisitum,  III.  [ad  en  quaere-]  — 
1.  er  nog  bij  krijgen,  verwerven  (bij  hetgeen  men 
reeds  heeft)  nihil  neque  ad  honorem  neque  ad 
gloriam ;  ad  fidem  zijn  krediet  vermeerderen;  nihil 
iam  acquirebatur.  —  2.  *\alg.  verwerven  (zich 
verschaffen,  behalen  sibi  famam;  alci  aut  peri- 
culum  ex  invidia  aut  ex  suspicione  proditionis 
infamiam;  opes;  vires  bello. 

Acradina,  z.  Achradina. 

Aeraeus,  adi.  [dxpaio;]  op  bergen  wonend  (en  daar 

vereerd)  Iuppiter,  Iuno  Liv. 
Acragas,  z.  Agrigentum. 

acratophorum,  i,  n.  [dxpaT09opov]  een  vat  voor  on- 

gemengden  wijn  Cic.  de  Fin.  3  §  15. 
acredula,  ae,  /.  naam  v.  een  onbekend  dier,  wschl. 

het  uiltje  (ulula)  poet,  ap  Cic.  de  Div.  1  §  14. 
acrieulus,  adi.  [dem.  v.  2.  acer],  wat  scherp,  prikkel- 

baar  ille  dot  lichtgeraakt  mannetje,  die  kleine 

driftkop  Cic.  Tusc.  3  §  38. 
acrimonia,  ae,  /.  [2.  acer]  de  scherpe  smaak,  het 

pikante;  oneig.  de  energie,  veerkracht;  uitwerking, 

scherpe  betoogtrant  patris  vis  et  acr.,  vis  et  acr. 

causae. 

Acrisius,  ii,  m.  ['Axpimoi;]  koning  v.  Argos,  vader 
v.  Danae.  —  Hv.:  A.  Acrisioneus,  adi.  tot  A.  of 
diens  geslacht  behoorend  *coloni,  *arces  Argos. — B. 
Acrisioniades,  ae,  m.  afstammeling  v.  A.  =  Perseus. 

acriter,  adv.  met  comp.  en  sup.  [2.  acer]  — 

1.  van  een  scherpen  indruk  op  de  stinnen: 
scherp,  hevig  caedunt  acerrime  virgis,  duchtig, 
onbarmhartig;  fpronuntiare  schel,  doordringend. 

—  2.  met  groote  inspanning:  a)  Van  het  gezicht 

scherp,  onafgewend  intueri  solem.  b)  van  het 
verstand  en  oordeel,  scherp,  nauwkeurig  videre 
vitia;  intellegere;  acerrime  observare  alqm. 
c)  van  den  wil  ft  handelen  en  de  aandoeningen): 
vurig,  moedig,  ijverig,  met  energie,  met  nadruk, 
dringend  a.  et  diu  repugnare,  acrius  invadere 
dextrum  cornu;  a.  pugnare,  resistere,  insequi; 
acrius  incitare;  ad  monendum  non  modo  aperte 
sed  etiam  a.;  acrius  (nauwkeurig,  zorgvuldig) 
cavere  Hor.;  hevig,  hartstochtelijk,  ruw,  hard, 
gestreng  victoriam  accerrime  in  alqm  exercere; 
a.  alqd  vituperare;  tanto  acrius  urgere  Hor.; 
acerrime  (smachtend,  reikhalzend)  expectare; 
acerrime  occupatus  zeer  druk  bezet  Nep. 
aeroama,  atis,  n.  [dxpoajjia]  (eig.  H  gehoorde,  de 
voordracht)  in  H  Lat.  een  persoon,  die  door  voor- 
lezen,  zingen,  muziek  enz.  de  gasten  vermaakte: 


acroasis— actutum. 
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musieus,  voorlezer,  aardige  verteller,  grappenmaker, 

improvisator. 
acroasis,  is,  /.  [axpoSoi?]  (eig.  het  aanhooren), 

vd.  de  voordracht,  voorlezing  litterae  sic  scriptae, 

ut  eas  vel  in  acroasi  (vergadering  v.  geleerden) 

audeam  legere  Cic.  Att.  15,  17,  2. 
Acroceraunia,  drum,  n.  [xdc  'Axpoxspauvia  =  de 

„donderklippen''''\  een  deel  der  Ceraunii  montes 

z.  d.;  appelat.  =  een  gevaarlijke  plaats  Ov.  — 
Acrocorinthus,  i,  /.,  de  burcht  v.  Corinthe. 
Aeron,  ontis,  of  onis,  to.  ['Axpcov]  —  1.  een 

honing  der  Caeninensers  Prop.  —  2.  een  Gr., 

dien  Mezentius  versloeg  Verg. 
Aeronoma,   saxa,   n.   een  onbekende  streek  in 

Beneden-Italie  Cic.  Att.  13,  40,  2. 

(1)  aeta,  ae,  /.  [<xxtt)]  de  Jcust,  het  strand,  bekoorlijk 
door  ligging  en  uitzicht  cum  in  acta  cum  suis 
accubuisset  Nep.;  vd.  meton.:  het  vroolijke,  dikw. 
wufte  leven  in  een  badplaats  accusatores  libidines, 
amores,  adulteria,  Baias,  actas  cet.  iactant; 
actae  et  flagitiosa  convivia;  in  actis  esse  nostris. 

(2)  acta,  drum,  n.  z.  actum  na  ago. 
Actaedn,  onis,  to.  ['Axtoclcov]  zoon  v.  Aristaeus  en 

Autonoe,  kleinzoon  v.  Cadmus  Ov. 

*Aetaeus,  adi.  uit  Acte,  het  kustland  van  Attica 
(Acte  ['Axty)]  ook  de  oude  naam  van  Attica  zelf), 
Attisch,  Atheensch;  subst.  Actaei,  orum,  to.  de 
Atheners  Nef.;  *Actias,  adis,  /.  adi.  Attisch. 

*  Actiacus,  z.  Actium  2  a. 

actio,    6niS,    /.   [ago]    —   1.   het  verrichten,  de 

voitooiing,  uitvoering  v.  een  zaak  rerum;  vitae 
een  werkzaam  leven;  het  handelen,  de  werU- 
saamheid  virtutis  laus  omnis  in  actione  con- 
sists;  omnem  a-em  tollere  e  vita;  corporis;  mentis 
ClC.  Nat.  De.  1  §  45;  de  handeling  (dot  wat 
men  doet)  actionem  suscipere;  plur.  honestae, 
honestatis;  rerum  staatszaken,  inz.  de  afzonder- 
lijke  handelingen  en  bedrijven  in  een  tooneelstuk. 
— ■  '2.  de  uitvoering  of  voitooiing  v.  een  zaal; 
door  mondelinge  voordracht,  gratiarum  dank- 

zegging.  Vd.:  a)  v.  redenaars  en  tooneelspeler  s; 
de  mondelinge  voordracht,  de  daarmee  verbonden 
houding  en  beweging  v.  H  lichaam,  stembuiging 
in  Antonio  singularis;  vehemens;  plena  animi, 

doloris,    spiritus,    veritatis.   1))    de  mondelinge 

en  openlijhe  behandeling,  verhandeling,  beraad- 
slaging,  voordracht,  de  voorstellen  (v.  ambtenaren, 
die  het  ius  cum  populi  agendi  hadden,  soms  v. 
senatoren)  actiones  tribuniciae  het  drijven  der  trib., 
Gracchorum,  senatorum ;  actio  movebatur  trans- 
migrandi  Veios  er  werd  een  voorstel  gedaan  enz. 

C)  de  behandeling  v.  een  maah.  voor  de  rechtbank, 

het  voeren  van  een  proces  actio  causae  of  alleen 
actio  het  proces,  de  wijze  van  procedeeren  civilius ; 
actionem  instituere,  intendere  aandoen;  de 
formule  van  aanklacht,  en  alg.  het  rechtsformulier 
Hostilianae  over  erfenissen;  verder  de  rede  van 
den  aanklager  (=  causarum  orationes)  actiones 
Verrinae;  \alg.  de  redevoering  ea  in  prima  parte 
actionis  elicit  (orator) ;  het  verlof  om  aan  te  Magen, 
rechtsingang  actionem  habere,  postulare,  dare, 
accipere,  restituere ;  multis  actiones  etres  peribant 
het  recht  om  aan  te  klagen  en  de  aanspraak  op  de 
bezittingen  gingen  verloren;  de  termijn  (in  een 
landgurig  proces)  altera,  tertia. 

actito,  I.  [frequent,  v.  ago]  iets  met  ijver  en  dikw. 
behandelen  causas  processen  voeren,  tragoedias 
in  tr.  als  acteur  optreden. 

Actium,  ii,  n.  — ■  1.  voorgebergte  in  Acarnanie. 
Vroeger  was  liier  slechts  een  tempel  v.  Apollo,  maar  I 


later  bouwde  Augustus  er  een  stad.  —  2.  haven 
en  reede  op  Corcyra.  —  Hv.:  A.  Actiacus,  adi. 
van  Actium  *orae,  *  Apollo ;  *frondes  aan  Apollo 
heilige  lauwertakken;  flegiones  die  bij  Actium 

jtreden.  —  B.  *Actius  =  Actiacus. 

actiuncula,  ae,  /.  [dem.  v.  actio]  een  klein  pleidooi 
Plin.  Ep.  9,  15,  2. 

actor,  oris,  m.  [ago]  —  1.  *de  drijver  pecoris 
veehoeder.  — ■  2.  hij,  die  iets  verricht,  volbrengt, 
voltrekt,  de  uitvoerder  hunc  in  omni  procuratione 
rei  publicae  actorem  auctoremque  (als  een  die 
met  raad  en  daadterzijde  stond)  habebant ;  rerum 
auctor  actorque.  —  3.  \bestuurder  van  een  ver- 
mogen,  administrateur,  intendant  summarum  kas- 
sier;  publicus;  bestuurder  der  staatsdomeinen.  — 
4.  hij,  die  een  saak  inleidt,  een  voorstel  doet  of 

voordracht  houdt,  de  spreJter  ( vrl  in  den  senaat) 
actor  et  moderatur  et  fingit  non  modo  mentem  ac 
voluntates,  sed  paene  vultus  eorum,  apud  quos 
agit ;  orationem  eandem  aliam  fore  actore  mutato. 

—  5.  rechtst.:  hij,  die  een  zaak  voor  de  rechtbank 
bepleit,  tegen  iem.  optreedt  (in  personam  agit),  de 

advoeaat-procureur  actor  et  petitor;  ook  aan- 

Ulager,  met  en  zonder  causae,  causarum,  zoowel  in 
crimineele  als  civiele  zaken  (vgl.  accusator,  petitor). 

—  6.  de  tooneelspeler,  acteur  primarum,  secunda- 
rum,  tertiarum  partium  rol,  alienae  personae,  suo- 
rum  carminum ;  ook  absol.  mali,  summi,  industrii. 

Actor,  oris.  ["Axxcop]  m.  — 1.  tochtgenoot  v.  Aeneas 
Verg.  — ■  2.  vader  v.  Menoetius,  grootvader  v. 
Patroclus.  —  Hv.:  *Act6rides,  ae,  m.  =  Menoetius 
of  Patroclus;  ook  Eurytus  en  Cteatus  Ov. 

actuariola,  ae,  /.  [dem.  v.  actuaria]  een  bark,  sloep. 

(1)  actuarius,  adi.  [ago]  wat  (haastig)  wordt 
voortgedreven,  snel  navis,  navigium;  ook  subst. 
actuaria,  ae,  /.  snelzeiler,  adviesjacht  (met  riemen 
en  zeilen). 

(2)  actuaruis,  ii,  m.  [ago]  —  1.  iem.  die  snel  het 
in  een  vergadering  behandelde  (acta)  opschreef, 
snelschrijver  Suet.  —  2.  krijgst. :  de  menagemeester, 
magazijnmeester  Eutr. 

actuose,  adv.  [actuosus]  vol  leven  en  vuur,  met 
gloed  Cic.  de  Or.  3,  16,  102.  —  actuosus,  adi. 
[agoj  werkzaam,  vol  leven  en  vuur  virtus;  maxime 
mulinosae  et  quasi  a.  partes  duae  (orationis). 

actus,  us,  m.  [ago] — 1.  eig.:  feet  drijven,  de  beweging 
v.  een  voorwerp  (zoowel  act.  als  pass.),  inz.  het  drij- 
ven v.  ploegossen  ens.;  *fertur  in  abruptum  magno 
mons  improbus  actu  stort  neer  met  een  geweldige 
vaart;  levi  admonitu,  non  a.  inflectitillam  feram 
(elephantum).  Vd.  als  rechtst.:  het  recht  om  vee 
of  wagens  over  een  stuk  land  te  voeren,  de  plaats, 
weg  zelf,  waarlangs  men  drijft,  de  drift,  overweg; 
vd.  als  vlaktemaat:  *een  morgen  of  xj«  iugerum. 

—  2.  Oneig. :  a)  de  met  beweging  v.  het  lichaam 
gepaard  gaande  voordracht  v.  een  tooneelspeler, 
de  uiterlijke  voordracht,  de  gebaren  Liv.,  Quint.; 
de  opvoering  (v.  een  stuk)  of  het  spelen  (in  een 
rol)  LlV.  b)  het  bedrijf,  de  dhte  v.  een  stuk,  in 
quocuinque  fuerit  actu;  primo  actu  placeo  Ter. ; 
neve  minor  neu  sit  quinto  productior  a. 
fabula  Hor. ;  medii  tusschenbedrijven  Hor. ; 
fig.:  tijdvak,  periode  primus  a.  vitae;  quartus 

a.  improbitatis.  C)  falg.:  de  uitvoering,  de  hande- 
ling, het  verrichten  v.  iets.  vrl  v.  staatsbezigheden 
en  rechtsaken,  rerum,  rei,  cotidiano  a-u  forensi 
attrita  ingenia;  f  de  wijze  van  handelen ;  \het  ambi, 
beroep;  fdaad,  *werkelijkheid. 
actutum,  adv.  oogenblikkelijk,  dadelijk,  fluks 
(niet  Mass.). 
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aculeatus— ad. 


aculeatus,  adi.  [aculeus]  van  een  angel  of  met 
stekels  voorzien;  oneig.:  a)  scherp,  vinnig  istaec 
aculeata  sunt,  animum  fodicant  Pl.  ;  satis 
aculeatas  ad  Dolabellam  litteras  dedi  Cic.  Att. 
14,  18,  1.  b)  spitsvondig  sophisma. 

aeuleus,  I,  m.  [dem.  v.  acus]  —  1.  de  angel, 
de  steek  apis;  vd.  de  punt  sagittae  aut  glandis. 

—  2.  Oneig.  van  alles,  irut  steekt,  ktvetst  of 
prikkelt:  a)  van  kusellende  tsorg,  hommer  meum 
ille  pectus  pungit  aculeus  Pl.;  sollicitudinum. 

b)  van  de  scherpte  van  logische  gevolgtrekkingen, 

spitsvondigheid  Cic,  van  H  oordeel  Plin.  Ep. 
e)  van  een  scherpe,  vinnige  passage  of  uitdruk- 
king  in  een  rede,  van  Mtteren  spot,  pointe,  con- 
tumeliarum,  orationis;  fuerunt  nonnulli  a.  in  C. 
Caesarem  eenige  steken  op,  hatelijkheden  tegen 
em.;  ipsi  aculei,  si  quos  habuisti  in  me  repre- 
hendendo;  v.  een  kras  optreden  severitatis; 
v.  de  geschiktheid  om  te  benadeelen  ( in  vergel.  met 
een  insect )  a-o  iam  emisso ;  a.  amisso.  d)  het  op- 
wekkende,  prikkelende,  prikkel,  spoorslag  habere 
a.  ad  animos  stimulandos.  e)  de  diepe  indruk, 
dien  redenaar  of  redevoering  op  de  toehoorders 
maakt  orator  aculeos  relinquit  in  animis  eorum, 
a  quibus  est  auditus. 
acumen,  inis,  n.  [acuo]  —  1.  de  stekel,  punt, 
spits  *scorpii;  stili;  *nasi;  auspicium  ex  acumi- 
nibus  uit  de  flikkerende  punten  der  speren,  wan- 
neer  zich  daaraan  electrische  vonken  vertoonen.  — 

—  2.  oneig.:  a)  scherpzinnigheid  ingenii  of  als  er 
geen  onduidelijkheid  ontstaat,  alleen  acumen; 
argutum  iudicis;  plur.  Hor.  b)  spitsvondigheid. 

c)  geestigheid,  *listen,  *streken  meretricis.  d) 
eenvoudige,  korte  en  bondige  taal  v.  H  verstand 
pugnat  ille  acumine  semper  Quint. 

acuo,  ui,  {adi.  aciitus,  z.  d.)  III.  [verw.  aan  acus, 
acies]  —  1.  scherpen,  slijpen,  wetten,  aanpun- 
ten  serram,  gladios,  *dentes  (v.  de  leeuwin).  — 
2.  oneig.:  a)  scherpen,  oefenen  linguam  exer- 
citatione  dicendi,  *linguamcausis  ftfcrfj/pruden- 
tiam  intellegendi ;  ingenium;  met  dubb.  ace.  quod 
illos  sat  aetas  acuet  (zal  verstandig  maken)  Ter.; 
se  ad  exagitandam  hanc  eius  legationem  zich 
spitsen  op.  b)  prikkelen,  aansporen,  aanvuren, 
aanzetten,  opwekken  ceteros  ad  aemulandas 
virtutes ;  *lupos  balatibus ;  *alqm  verbis ;  ad  cru- 
delitatem;  in  hostem;  se  acuere  Sen.  Phaedr. 
1059.  c)  alg.:  nog  meer  aanwakkeren,  vermeer- 
deren,  doen  stijgen  (Liv.)  hac  moderatione  tarn 
iusta  studia  ( sympathieen) ,  iram  hosti  ad 
vindicandas  sociorum  iniurias;  curam  acuebat, 
quod;  (Verg.)  alci  metum,  iras,  Martem  den 
strijdlust.  d)  aanslijpen,  verbeteren  acui  et  corrigi. 

(1)  acus,  I,  m.  [:  acuo,  Vgl.  de  Gr.  naam  Psaovt]] 
een  zeevisch:  pijlvisch  Mart.  10,  37,  6. 

(2)  acus,  us,  /.  [acuo:  acer  z.  d.]  de  naald  *pingere 
acu  borduren,  z.  pingo ;  spreekw.  rem  acu  tetigisti 
gij  hebt  den  spijker  op  den  kop  gestagen  Pl.  Rud. 
1306;  si  acum  quaereres,  acum  invenisses  (bij 
zorgvuldig  zoeken,  als  men  iets  niet  vindt). 

acute,  adv.  met  comp.  en  sup.  [aciitus]  — •  1.  scherp 
cernere  Lucr.;  sonare  hoog.  —  2.  van  het  ver- 
stand: scherpzinnig,  schrander,  geestig,  fijn  a.  argu- 
teque  respomdere,  conicere ;  acutius  tractare  alqd; 
perspicere  cogitare;  a.  atque  dilucide  dicere. 

&G§ti$\l$,  adi.  {dem.  v.  aciitus]  tamelijk  scherpzinnig, 
spiUvgndig  conclusiones  Cic.  Nat.  De.  3  §  18. 

acutus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [acuo]  eig.  gescherpt, 

.^g^pun^-.-'ji^ix . —  1.  scherp,  snijdend  (zoowel  door 
kunsij  slides,  *cuspis,  ( als  van  nature)  puntig,  spits 


cornua  lunae;  nasus,  oculi  Pl.  Pseud.  1202;  aures 
Satyrorum  Hor.;  elementa  getand,  atomen 
Luce.;  pinus,  cypressus  met  spits  toeloopende 
bladeren  Ov.,  *leto  (=  adletum  inferendum)  saxa. 

—  2.  Oneig.:  a)  scherp  op  de  eintuigeninwerkend: 

scherp  dulcibus  cibis  acres  acutosque  miscere 
Plin.  Ep.;  sonus  (tgor  gravis)  hoog,  discant  Cic, 
vox  Hor.;  *aera  schel;  *hinnitus;  gelu;  sol  scherp, 
vinnig,  stekend  Hor.,  morbus  gevaarlijk,  acuut 
Hor.  ;  *acuta  belli  de  scherpe  klippen,  de  gevaren 
van  den  oorlog.  b)  van  stintuigcn  en  verstand, 
scherp,  scherpzinnig,  diepdoordringend,  vol  in- 
zicht  *nares  fijn;  oculi  Cic;  cernis  acutum  Hor., 
ingenia,  studia  die  scherpzinnigheid  vereischen; 
motus  animorum  ad  excogitandum  acuti;  inter 
acutos  et  inter  hebetes  interest;  f rebus  acuti 
( scherpe  denkers )  magis  quam  oratione  magnifici ; 
ad  fraudem  geslepen  Nep.  ;  v.  redenaars;  helder, 
treffend,  eenvoudig  orator ;  dulcis  imprimis  et  a.  Hy- 
perides  Quint.,  sententiae  treffend  door  eenvoud. 

Acylla  Acys  z.  Acilla,  Acis. 

ad  [Osc.  ad-,  Got.  at,  Eng.  at]  praep.  c.  acc.  be- 
teekent  oorspr.  het  naderen  tot  een  punt,  niet  het 
binnenkomen  op  een  plaats:  tot,  naar,  tegen.Vd.: 

I.  VAN  PLAATS:  —  1.  van  de  betveging  naar 

een  punt  heen:  tot,  naar  ire,  venire,  accedere 
ad  alqm,  mittere  librum  ad  alqm  aan  iem.  zen- 
den,  iem.  opdragen;  vd.  ellipt.  libri  ad  Rhodios 
sc.  missi  Nep.,  en  als  titel  op  een  boek,  M.  Tullii 
Cic.  ad  M.  Brutum  orator;  scribere  ad  alqm; 
ad  Dianae  (sc.  aedem)  venire  Ter.  ;  ook  bij  namen 
v.  pers.,  als  men  te  gelijk  aan  de  woonplaats 
denkt  =  bij  iubebo  ad  Sagarinum  cenam  coqui; 
eamus  ad  me  naar  mij,  mijn  huis  ( chez  moi) 
Ter.  Bij  namen  van  steden:  naar . . .  heen,  naar 
den  omtrek  van,  voor  ad  Genavam  pervenit;  pro- 
ficisci  ad  Capuam;  ad  Cirtam  oppidum  iter 
constituunt;  ook  in  vijandelijken  zin:  op  .  . .  af, 
op . .  .  los,  tegen  prof icisci  ad  Syphacem ;  ad  castra 
ire,  ad  alqm  contendere,  impetum  facere.  — 

2.  van  de  richting  naar  een  punt  heen:  tegen, 

naar,  spectare  ad  meridiem,  ad  omnes  partes 
opponere,  ad  latus  hostium  constituere ;  *vertier 
ad  lapidem ;  manus  tendere  ad  alqm,  ad  caelum. 

— ■  3.  van  uitbreiding:  tot  aan,  tot  op  ab  angulo 
castrorum  ad  flumen;  a  Salonis  ad  Oricum; 
usque  ad  tot  aan.  Vd.:  bij  bepalingen  v.  getal  en 
maat:  a)  tot  op,  tegen,  bijna  nummorum  ad  tria 
milia  Pl.  ;  cum  annos  ad  L  natus  esset ;  ad  nume- 
rum  quattuor  milium ;  zuiver  adverbium  ( dus  zon- 
der  acc):  ongeveer  occisis  ad  hominum  III  milibus 
numero.  b)  tot  aan,  tot  op  de  servis  liberisque 
omnibus  ad  impuberes  (zelfs  knapen  niet  uitge- 
zonderd)  supplicium  sumit;  ad  unum  omnes 
( alien  met  inbegrip  van  dien  eene )  alien  tot  op  den 
laatsten  man  toe,  minder  dikw.  omnes  ad  unum  of 
alleen  ad  unum;  omnes  aves  ad  unam;  viatica 
ad  assem  ( tot  op  den  laatsten  cent )  perdideratHoR. ; 
ad  nummum  convenit  tot  op  een  cent  komt  het  uit; 
oneig.  ad  necem  caedi;  ad  extremum,  ad 
ultimum  adverb,  tot  op  het  uiterste,  in  den  hoog- 
sten  graad  Liv.  en  bij  lat.;  ad  summamiw 
't  algemeen,  in  een  woord  Cic;  *ad  prima  z. 
primus  2;  ad  numerum  tot  op  het  lepaalde  getal, 
H  voile  aantal  (obsides)  Caes.  B.  G.  5,  20,  4. 

—  4.  in  bepaalde  verbindingen  en  uitdruk- 
kingen  ook  van  de  rust  in  de  nabijheid  van 
een  voorwerp,  volgende  op  de  nadering  =  apud: 
bij,  nabij,  aan,  voor  sedere  ad  latus  eius ;  iacere 
ad  pedes  ales;  ad  impedimenta  pugnare;  ad 


ad— adapto. 
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manere,  alqm  relinquere  adexercitum;  pugna,  vic- 
toria ad  Trebiam;  esse  ad  Hispaniam,  esse  ad 
exercitum;  stare  ad  curiam;  vrl.:  esse  ad  ur- 
b  e  m  voor  de  stad  ( Rome )  liggen,  v.  een  imperator, 
die  uit  de  provincie  is  teruggekeerd  of  daarheen 
zal  gaan,  en  zoolang  hij  het  imperium  heeft,  niet 
in  de  stad  mag  komen,  maar  op  minstens  mille 
passus  van  haar  verwijderd  moet  blijven;  ad 
omnia  pulvinaria  of  templa;  bijz.  dikw.  ad 
(aedem)  Bellonae,  Oastoris;  magna  auctoritate 
ad  plebem  esse ;  res  famam  habitura  ad  posteros ; 
ad  vina  onder  den  wijn,  ad  tibicinem  onder 
begeleiding  v.  een  fluitspeler;  (Hon.)  ad  strepitum 
citharae. 

II.  VAN  TIJD  I  —  1.  (om  een  tijdstip  ten,  naaste 
bij  aan  te  geven:)  tegen,  omstreeks  nos  hie  te  ad 
mensem  Ianuarium  (tegen  J.  maar  niet  later) 
expectamus;  ad  vesperum,  ad  hiemem,  adlucem 
bij  H  aanbreken  van  den  dag;  *ad  lunam  bij 
maanlicht;  ad  adventum  imperatorum  Nep.  ;  ad 
extremam  orationem  tegen  H  einde  der  rede  Caes. 
— •  2.  ( van  de  grens,  tot  rcelke  een  tijdsruimte 
zich  uitstrekt:)  tot  aan  ad  multam  no ctem  tot 
diep  in  den  nacht,  ad  hoc  of  di  tempus  tot  nog  toe. 
— •  3.  ( om  een  fermijn  aan  te  tvij&en:)  tegen,  op 

ad  diem  (dictam),  t e  m p u s  op  den  bepaaldentijd, 
ad  horam  destinatam;  ad  tempus  tfe  rechter  tijd. 

—  4.  binnen,  na  nihil  interest,  utrum  illuc  nunc 
an  ad  decern  annos  veniam;  videbam  eum  ad 
annum  tribunum  pi.  fore  over  eenjaar.  —  5.  (om 

den  duwr  van  een  handeling  tot  een  hepunlti  punt 
oan  te  duiden: )  voor  ad  exiguum,  breve  tempus; 
ad  tempus  voor  eenigen  tijd,  ad  paucos  dies. 

III.  VAN  ANDERE  BETREKKINGEN,  waaraan 
eveneens  H  ,,begrip  v.  naderbij  komen"  tengrondslag 

Ugt:  —  1.  ( om  het  doel,  de  bestemming  aan  te  dui- 
den:) tot,  voor  postulare  legatum  ad  tantum  bel- 
lum ;  canes  alere  ad  venandum ;  subsidia  comparare 
ad  omnes  casus;  iumenta  mutare  ad  celeritatem 
ter  bespoediging;  caespites  comportare  ad  aggerem 
om  een  wal  te  maken;  hue  pauca  ad  spem  (om 
de  hoop  te  wekken )  largitionis  addidit  Caes.  ;  multa 
ad  avaritiam  (tot  bevrediging  hunner  hebzucht) 
excogitabantur  Caes.  ;  locus  ad  insidias ;  haec  sunt 
tamen  ad  virtutem  omnia  hebben  de  deugd  ten  doel 
Ter.  ;  bij  adiectiva:  natus,  factus,  doctus,  idoneus, 
aptus,  accommodatus,  utilis.  inutilis  ad  alqd;  bij 
verbindingen  en  verba:  occasionem  ad  rem  geren- 
dam  fore ;  f acultates  ad  largiendum  magnas  com- 
parare; adiutorem  esse  ad  iniuriam;  deposcere, 
decernere,  deligere  ad  alqd;  prodesse,  posse,  suf- 
ficere,  suppetere,  suppectitare,  valere  ad  alqd; 
bijz.:  ad  id  (hiertoe,  deswege,  tot  het  doel);  duae 
cohortes  ad  id  ipsum  instructae  juist  hiervoor; 
(Hor.)  missus  ad  hoc;  nihil  ad  nos  (attinet) 
H  gaat  ons  niet  aan;  quid  ad  me?  quid  ad 
rem?  wat  doet  het  ertoe?  —  2.  (van  een  nabij- 
komen  door  gelijkheid,  overeenkomst: )  ongeveer 
van  alterum  (quaeso)  ad  istanc  capitis  albitu- 
dinem  een  kaalkop  als  gij  daar;  ut  emerem  ancil- 
lam  ad  istam  faciem;  quod  ad  exemplumst  Pl. 

—  3.   in    betrekking,    in  verhouding  tot,  ten 

opsickte  van  modestus  ad  omnia  alia  Ter.; 
insignes  ad  laudem  viri;  vir  ad  labores  belli  in- 
teger, ad  pericula  fortis,  ad  usum  et  disciplinam 
peritus,  ad.  consilia  prudens,  ad  casum  fortunam- 
que  felix;  tutus  ad  ictus  Liv. ;  qui  ipse  invicti  ad 
laborem  corporis  esset  Liv. ;  nihil  ad  celeritatem 
sibi  reliqui  facere  in  snelheid  niet  te  kort  schieten; 
impediti  ad  transeundum;  impedimento  esse 

v  wageningen — MUHER,  Lot.  Woordenb.  * 


Alesiam  castra  facere;  ad  vada  proelia  fiunt; 
ad  pugnam ;  tardare,  moram  inferre  ad  insequen- 
dum ;  disputare  ad  alqd  over  iets;  mentis  ad  omnia 
caecitas.  —  4.  (ter  aanduiding  v.  een  richtsnoer, 

maatstaf,  regel):  naar,  overeenkomstig,  volgens 

agere  omnia  ad  praescriptum ;  ad  naturam;  ad 
arbitrium,  ad  similitudinem  (effigiem)  ales;  ad 
perpendiculum,  ad  certum  pondus,  ad  specus 
angustiae  vallium  enge  dalen  gelijkende  op  ra- 
vijnen  Caes.;  ad  speciem  voor  den  schijn;  ad 
hunc  modum  op  deze  wijze;  quern  ad  mo- 
dum  hoe?  ad  verbum  woordelijk;  ad  tempus 
z.  tempus  lb;  ad  litteram  letterlijk.  —  5. 

bij  gelegenheid  van,  naar  aanleiding  van,  ten 

gevolge  van,  op . . .  af,  op,  bij  breviter  disserere 
ad  alqd;  respondere  ad  alqd,  ad  nomina  cet., 
ad  clamorem,  ad  famam  belli,  ad  spem  ales  rei, 
ad  casum  ducis,  ad  ea.  —  6.  ( om  een  vergelijking 
aan  te  geven:)  vergeleken  met,  in  vergelijking 

met,  tegenover,  naast  ad  sapientiam  huius  nimius 
nugator  fuit  Pl.;  vir  bonus,  sed  nihil  ad  Per- 
sium;  haec  ad  nostram  consuetudinem  sunt  le via. 
—  7.  ( van  hetgeen  er  nog  bijkomt):  bij,  naast, 
behalve  ad  cetera  hanc  quoque  plagam  infligere ; 
ad  hoc  (haec)  bovendien;  ad  omnia,  ad  cetera; 
ad  id  quod  behalve  dat  Liv. 

adaetio,  onis,  /.  [adigo]  eig.  het  brengen,  drijven 
tot  iets  iurisiurandi  de  beeediging  Liv. 

adactus,  us,  m.  [adigo]  dentis  het  brengen  v.  d. 
tand  aan  iets,  beet  Lucr. 

ad-aeque,  adv.  op  gelijke  wijze,  evenzoo  (ver- 
bonden  met  een  negatie)  met  volg.  atque  of  ut 
(=  als)  of  all.  Pl.;  Liv.  4,  43,  5(?). 

ad-aequo,  I.  —  1.  geiijk  maken,  eig.  moles  moeni- 
bus;  ter  verwoesting  tecta  solo  tot  den  grond  toe 
slechten.  —  2.  oneig.:  geiijk  maken,  geiijk  telien 
cum  virtute  fortunam;  adaequatus  cum  alqo; 
se  (objedsacc.)  adaequare  virtute  nostris  Caes. 
B.  C  2,  16,  falqm  sibi.  Inz.t  \vergelijken  for- 
mam,  aetatem,  genus  mortis  Alexandri  fatis; 
iets  van  gelijken  aard  voortbrengen  quibus  duobus 
operibus  vix  nova  haec  magnificentia  quidquam 
a.  potuit  LlV.  —  3.  evenaren,  bereiken  deorum 

vitam(?);  summam  muri  aggerisque  altitudinem; 
adaequare  alqm  gratia  apud  alqm  Caes.;  absol.: 
staken  (v.  d.  stemmen)  urna  equitum  adaequavit 
de  stemmen  der  ridders  staakten  Cic.  Qu.  fr.  2,  6,  6. 

*adamanteus  en  *f-tinus,  adi.  [adamas]  stalen, 
hard  als  staal,  ijzervast,  onverbrekelijk  saxa,  clavi, 
tunica,  iuga,  nares. 

adamas,  antis,  m.  [aSafxa?]  eig.  het  hardste  ijzer 
staal,  alg.  hard  metaal,  een  vaste  massa;  oneig.: 
v.  een  steenen,  onvermurwbaar  hart  Ov. ;  diamant 
Mart.  5,  11,  1. 

ad-ambulo,  I.  bij  iets  op  en  neer  wandelen  ad  ostium 
Pl.  Bacch.  768. 

ad-amo,  I.  liefde  opvatten  voor,  liefkrijgen  Platonem 
Nep.  ;  dikw.  v.  zaken  bij  Cic.  ( meest  in.  H  perf.  of 
plsqpf.):  zin  krijgen  in,  vermaak  vinden  in  signa, 
gloriam,  patientiam  et  duritiam;  agros  et 
cultum  et  copias  Gallorum;  *equos  Achilleos; 
ook  f*obsc.  Nireus  adamatus  Homero  Ov. 

ad-aperio,  aperm,  apertum,  IV.  —  1.  onthullen, 
ontblooten  adapertis  forte  quae  velanda  erant 
Liv.;  *simulacra  rerum  adaperta  zichtbaar.  — 
2.  openen  cuniculum  (mijn),  fores  portae  Liv. ; 
*os;  fad  alqd  adapertae  sunt  aures  regis.  — 
Hv.:  *adapertilis,  e,  adi.  wat  geopend  kan  worden 
latus  tauri  Ov. 

ad-apto,  I.  van  pas  maken  galericulo  capiti  adaptato 
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adaquo—  addubito. 


(passen  op)  et  annexo;  pas&end,  juist  inrichten 
ita  essedo  alveoque  adaptatis,  ne  lusus  con- 
funderetur  Suet. 

f adaquo,  I.  [ad  en  aqua]  bevochtigen,  begieten: 
pass,  (van  H  vee):  gedrenkt  worden,  gaan  drinken 
Suet. 

ad-aquor,  dep.  I.  water  halen  Caes. 

ad-auctus,  us,  m.  [adaugeo]  het  toenemen,  de 

wasdom    hilaro    grandescere    adauctu  Lucr. 

2,  11,  22. 

ad-augeo,  auxi,  auctum,  II.  —  1.  (nog  bovendien) 
vergrooten,  vermeerderen,  verergeren  bonum;  nu- 
merum;  pabulum  hordeo;  maleficia  aliis  nefariis. 
— ■  2.  ten  offer  brengen  decimam  alci  Pl.  — 
Hv.:  inchoat.  adaugesco,  —  —  III.  toenemen, 
wassen  Luce.,  Cic.  div.  1  §  13.  —  adaugmen,  mis, 
n.  de  wasdom,  toeneming  Lucr.  6,  614. 

ad-blbo,  Mbl,  —  III.  —  1.  meer  dan  gewoonlijk 
drinken  quando  abibero  Pl.  ;  paullo  plus  Ter. 
—  2.  over  dr.:  v.  de  ooren,  inzuigen  tuae  Oram 
orationis  Pl.  Mil.  883 ;  v.  pers.,  in  het  hart  prenten, 
ter  harte  nemen,  behartigen  verba  puro  pectore 
Hor.  Ep.  1,  2,  67. 

ad-Mto,  — ■  — ■  III.  ergens  heengaan  Pl.  Capt.  604. 

ade.  .  .  z.  acc.  .  . 

ad-decet,  II.  impers.  H  past,  H  voegt,  H  be- 

taamt  ut  matrem  familias,  ook  alqm  met  volg. 
inf.  Pl. 

ad-denseo,  •  II.  nog  dichter  maken,  opdringen 

extremi  addensent  acies  Verg.  Aen.  10,  432. 
ad-dieo,  dixi,  dictum,  III.  (imper.  addice  Pl.)  — 
1.  in  de  taal  der  augur es:  toekennen,  gunstig 
zijn,  goedkeuren  (tgor  abdicere)  aves  met  en 
zonder  dat.:  addicentibus  auspiciis  Tac.  —  2. 
rechtst. '.  a)  als  eigendom  toekennen,  toeivijsen  do, 
dico,  addico  v.  d.  praetor;  alci  alqd,  bona; 
liberum  corpus  in  servitutem;  vd.  ad  diet  us 
hij  die  zijn  schulden  niet  kon  betalen  en  daarom 
aan  zijn  schuldeischer  als  tijdelijk  slaaf  werd 
toegewezen;  bona  ales  in  publicum  verbeurd 
verklaren,  confisqueeren;  alqm  alci  verklaren 
dat  iem.  de  schuldenaar  v.  een  ander  is,  iem.  tot 
betaling  aan  een  ander  veroordeelen  addictus  erat 
tibi?  nonne  ultro  Fufidium  creditorem  debitori- 
bus  suis  addixisti?  fig.  an  nuda  (parsimonia) 
cupiditati  petulantiaeque  addicatur  wordt  opge- 
offerd  aan  (w.  veroordeeld  ter  wille  van),  b)  (bij 
verkoopingen  en  Verpachtingen)  aan  den  meest 
biedende  toewijsen,  gunnen,  fundum  alci; 
*fnummo  voor  een  spotprijs;  als  buit  addictus 
f  eris  alitibus  atque  canibus  homicida  Hector  Hor.  ; 
over  dr.:  voor  geld  afstaan,  verkoopen  (wat  eig. 
niet  te  verkoopen  is)  alcui  consulatum;  vendita 
atque  addicta  sententia.  — 3.  oneig.:  a)  in  gunstige 
beteekenis  =  wijden  se  senatui  zich  onvoorwaar- 
delijk  bij  den  senaat  aansluiten;  is  mini  addictus 
est  toegedaan  zonder  eenig  voorbehoud.  b)  gew.  in 
ongunstigen  zin  =  prijsgeven,  overleveren  se  alci 
zich  als  een  slaaf  aan  iem.  onderwerpen;  alqm  morti 
ten  doode  doemen;  addictus  alci  tern's  slaaf; 
*nullius  addictus  iurare  in  verba  magistri  =  nulli 
magistro  ita  a.,  ut  in  verba  eius  iurem  van  geen 
m.  zoo  de  slaaf,  om  altijd  bij  zijn  woorden  te  zweren, 
Hor.  Ep.  1, 1, 14.  e)  v.  geschriften:  iem.  toeschrij- 
ven  forationes  alcsnomini. — Hv.raddictio,  onis, 
/.  de  toekenning,  toewijzing  ( in  rechten )  als  eigen- 
dom bonorum  possessionumque  Cic.  I.  Verr.  §  12. 
ad-disco,  dldicl,  III.  —  1.  er  bij  leeren  (bij  wat 
men  reeds  weet)  alqd.  —  2.  aanleeren,  zich  door 
leeren  eigen  maken  puer  addidicerat  (artem) ;  ook: 


tegen  zijn  wil,  onwillekeurig  zich  iets  aanwennen, 
iets  overnemen  multum  malitiae,  quamvis  noli- 
mus,  addiscimus  Plin.  Ep.;  alg.  vernemen  Iust. 
2,  3,  13(?). 

additamentum,  I,  n.  [vgl.  addo]  het  toevoegsel,  aan- 
hangsel  (Mass,  alleen  v.  pers.)  Ligus,  a.  inimicorum 
meorum  Cic.  Sest.  §  68. 

ad-dO,  dldl,  ditum,  III.  —  1.  iets  of  iem.  ergens 
brengen,  setten,  *leggen  epistulas  in  eundem  fas- 

ciculum  insteken;  album  in  vestimentum  (met 
krijt)  wit  verven;  *frena  feris  aanleggen;  *manus 
ales  in  vincla  slaan;  *soleam  pedi  aandoen;  *alci 
calcar  of  f  calcaria  geven,  aansporen;  *nugis  pon- 
dus  gewicht  hechten  aan;  aan  een  pers.  toevoegen 
*alqm  alci  comitem;  *se  sociam  zich  aansluiten 
bij,  vergezellen;  additis  auxilio  ( tot  hulp )  perf  ugis ; 
*Iuno  addita  Teucris  als  vervolgster  toegevoegd,  de 

eeuwige  plaag  der  T.  —  2.  aanbrengen, inboesemen, 

verleenen  alci  virtutem;  rebus  nomina;  *hono- 
rem  ductoribus;  *furorem  animis;  alcianimum, 
animos,  moed  geven;  in  de  rede:  erbij  opnemen,  in- 
brengen  quam  ob  rem  in  sententiam  non  addidisti, 
ut  prius  cet.  Sall.  — •  3.  (vermeerderend)  er  bij 
doen,  bij-,  toevoegen,  erbij  geven,  vermeerderen 
unum  granum ;  aliam  insuper  iniuriam ;  hunc  labo- 
rem  ad  cotidiana opera;  additur  (komt  nog)  opinio 
ad  spem;  f additur  (neemt  toe)  animus;  gradum 
(sc.  gradui)  zijn  schreden  verdubbelen,  den  pas  ver- 
snellen;  *in  spatia  =  spatiis  ronde  na  ronde  afleggen 
(vgl.  IiziSiSoxocizIq)  ;  multum  rei  publicae  het  grond- 
gebied  der  r.  vergrooten;  ea  res  multum  animis 
eorum;  vim  victis;  paulum  alci  alqd  een  weinig 
overtreffen;  cui  nihil  addi  potest  onovertreffelijk; 
sic  ut  supra  nihil  posset  addi  op  een  onovertrefbare 
wijze;  *incesto  integrum  in  H  verderf  storten  met 
enz.;  *operi  noctem  ook  den  nacht  besteden  aan. 
Bi]Z.:  a)  (bij  een  bod)  erop  stetten,  meer  geven 
*nihil  addo:  ducas  licet  bij  Cic.  de  Or.  2  §  255. 
b)  (van  den  tijd)  nog  toestaan,  uitstel  geven: 
paucos  dies  ad  dictaturam  gerendam;  f  addi  to 
tempore  mettertijd.  c)  (in  de  rekenkunst)  <>p- 
tellen  (tgor  deducere).  d)  (aan  H  reeds  gezegde 
of  gedachte)  toe-,  bijvoegen,  bovendien  vermelden 
ad  hoc  maledicta  alia;  pauca  eiusdem  generis; 
ad  id  quod  ab  aliis  audierat,  sui  alqd  timoris; 
ad  cetera  met  volg.  acc.  c.  inf.;  (abl.  absol.) 
addi  to  (onder  bijvoeging)  acutiorem  esse 
(gladium)  Tac  Ann.  1,  35 ;  met  volg.  ut ;  adden- 
dum eodem  est,  ut  ne;  de  morte  Sabini  de  mede- 
deeling  over  enz.  Caes.;  schriftelijk  toevoegen  in 
orationem  quaedam,  multas  res  novas  in  edictum ; 
nog  daarbij  bedenken,  in  aanmerking  nemen  non  ad 
haec  met  volg.  acc.c.inf.  Caes.B.  C.3,7,23.  —  Dikw. 
ter  aanvulling  of  tot  nadere  verklaring  van  het  reeds 
gezegde  door  een  nieuwe  gedachte  of  omstandigheid: 
adde  hue.  c.  acc,  adde  c.  acc.  Cic,  adde  hue 
quod,  adde  quod  c.  indie,  voeg  daarbij,  bedenk 
daarbij,  daarbij  komt  (dat)  Liv.  *f ;  zelfs  sing., 
wanneer  men  meer  dan  een  pers.  aanspreekt,  adde 
defectionem  Italiae  cet.  Liv.  26,  41,  12. 

ad-doceo,  II.  er  nog  bij  onderwijzen,  leeren 

artes  Hor.  Ep.  1,  5,  18. 

addormisco,  —  —  III.  [inchoat.  v.  addormio]  even 
inslapen  post  cibum  Suet. 

Addua,  ae,  m.  zijrivier  v.  de  Po,  tegenw.  Adda  Tac. 

ad-dubito,  I.  —  1.  eenigen  twijfel  koesteren,  be- 
ginnen  te  twijfelen,  in  onzekerheid  zijn,  weifelen 
eos  ipsos  addubitare  coget  dissensio;  de,  in  alqa 
re;  met  num;  illud,  utrum  ...  an;  an  Liv.  — 
2.  ongew.:  in  twijfel  trekken,  betwijfelen  c.  acc. 


adduco— adeo. 
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(bij  Oig.  alleen  in  H  fart,  perf.)  re  addubitata, 
wanneer  de  zaak  om  de  gevolgen  betwijfeld  wordt, 
misluM;  addubitato  Salutis  augurio. 
ad-duco,  dux!,  ductum,  III.  (imper.  adduce  = 
adduc,  perf.  sync,  adduxti  Com.;  inf.  perf.  sync. 
adduxe  Pl.,  inf.  praes.  pass,  adducier  Pl.) 
— ■  1.  voeren,  leiden,  brengen  tot,  naar;  lialen, 
meenemen,  meebrengen  ad  aegros  rriedicum; 
alqm  intro  Pl.  ;  alqm  secum,  in  conspectum 
populi  Liv.;  milites  in  castra;  exercitum  ad 
(tegen)  alqm;  alqm  in  ius  of  in  iudicium,  of 
alleen  alqm  voor  het  gerecht  brengen;  pes  ad- 
ductus  de  bij  het  wijnpersen  stevig  neergezette 
voet  Ov.  Ex.  Pont.  II,  9,  32;  *adducor  litore  =  ad 
litora;  aquam  een  waterleiding  aanleggen.  — 
2.  overdr.:  a)  *aanieiding  geven  tot,  veroor- 

zaken  sitim,  febres.  b)  (in  eentoestand)  brengen 
alqm  in  sermonem  (in  opspraak), . .  .  invidiam, 
vituperationem  in  een  hatelijk  daglicht  stellen; 
alqm  in  suspicionem  alci;  in  eum  me  locum 
(toestand)  adduci,  ut;  est  res  iam  in  eum  locum 
adducta  (zoover  is  H  gekomen)  ut;  res  in  extre- 
mum  discrimen,  in  angustias  summas;  nondum 
Myronis  (signa)  satis  ad  veritatem  adducta 
(bereiken  nog  niet  ens.);  alqd  ad  effectum  ten 
uitvoer,  tot  stand  brengen  Liv.  e)  ( in  een  zekere 
gemoedsstemming  of  werkzaamheid)  brengen, 
bevoegen  tot,  overhalen  alqm  ad  misericordiam 
Ter.,  ad  nequitiam  verleiden  Ter.  ;  ad  iracun- 
diam;  se  in  earn  consuetudinem  (zich  aanwennen) 
ut;  in  fletum,  metum,  expectationem;  falqm 
terrore  ad  condiciones  pacis  vredelievend  stemmen; 
in  earn  spem  ut;  adducis  me  ut  tibi  assentiar; 
alqm  adducere  ut  existimet  met  volg.  acc.  c.  inf.; 
non  possum  adduci  of  non  adducor,  ut  putem, 
ere  dam  ( met  acc.  c.  inf.)  maar  ook  alleen  adducor 
(=  adducor  ut  putem,  ere  dam)  ik  ben  geneigd, 
hel  ertoe  over  te  gelooven  (met  acc.  c.  inf.,  iniien 
H  begrip  van  gelooven,  met  volg.  ut,  zoo  indien  van 
overgehaald  voor  den  op  den  voorgrond  treedt) 
ego  non  adducor  quemquam  bonum  ullam 
salutem  putare  mihi  tanti  fuisse  ut  cet. ;  illud 
quidem  adduci  vix  possum,  ut  ea  .  .  .  tibi  non 
vera  videantur  Cic.  Fin.  1  §  14;  absol.  adducor 
igitur  et  propemodum  assentior;  met  infin. 
en  bovendien  quin:  nulla  calamitate  victus 
excedere  proelio  . . .  potuit  adduci,  quin  cet.  Hirt. 
B.  G.  8,  19,  8;  vrl.:  adductus  c.  all.:  his  rebus, 
praemio,  gratia,  oratione,  precibus,  mercedula, 
cupiditate,  pudore  (waar  men  in  H  Nederl.  een- 
voudig  zegt:  door,  tengevolge  van,  uit).  —  3. 
strait  naar  &ieh  toe  trehken,  aantrekken,  span- 
nen  lorum,  funes;  *sagittam  (doordat  men  den 
boog  spant);  habenas,  *arcum;  *adducta  securi 
met  opgeheven,  gezwaaide  bijl;  *adducto  lacerto; 
pedem  opheffen  om  te  trappen.  —  4.  *samentrek- 
ken}  rimpelen,  verschrompelen  *cutem,  *artus.  — 
Hv.:  A.  adductius,  adv.  comp.  strenger  Tac.  B. 
adductus,  adi.  met  comp.  —  1.  eig.  gespannen; 
overdr.  (v.  de  taal)  gedrongen,  kortaf  Plin.  Ep.  — 
2.  gerimpeld  f adducto  fere  vultu  Suet.  ;  f  quae 
causa  frontis  tarn  adductae?  Quint.  ;  ook  v.  pers.: 
\streng,  ernstig,  afgemeten  Nero,  servitium  Tac. 
ad-edo,  III.  (bijna  uitsluitend  in  de  vormen  adedi, 
adederam,  adesus)  —  1.  knagen  aan,  eten  van 
iets  iecur;  *lapides  adesi  door  H  water  glad- 
geschuurd;  *adesi  (verschroeid,  gezengd)  postes'; 
*scopulus  adesus  aquis  uitgehold;  *saxa.  —  2. 
opeten,  opmaken,  verteren  extis  adesis,  adesa 
pecunia,  fbona;  fadesis  fortunis. 


Adelphi  of  -phoe,  drum,  m.  ['ASsX^poi]  de  Broeders, 

een  blijspel  van  Terentius. 
ademptio  (ademtio),  onis,  /.  [adimo]  het  ontnemen, 

wegnemen    civitatis,    fprovinciae,  fbonorum. 

(1)  ad-eo,  ii,  ltum,  IV.  (*inf.  praes.  pass,  adirier  = 
adiri)  —  1.  gaan  of  komen  tot,  naar  iem.  of  iets. 
zich  ergens  heen  begeven  ad  alqm,  Romam  atque 
in  conventum;  curiam,  adinitiumsilvae,  nationes, 
Remos;  insulam  (landen),  vicos,  templa.  fines, 
civitates;  plura  loca  (rondtrekken) ;  spreelcw.  alci 
manum  iem.  beetnemen  Pl.  ;  \v.  plaatsen  adiri 
toegankelijk  zijn;  overdr.:  *fama  sidera  hemel- 
hbog  rijzen;  reehtst.:  ad  praetorem  in  ius 
of  alleen  in  ius  gaan  procedeeren,  zich  tot  den  rech- 
ter  wenden;  ad  Caesarem  in  ius  H  bij  C.  aangeven. 
■ — ■  2.  naar  iem.  of  iets  gaan  met  een  bepaalde 

bedoeiing:  a)  cm  iem.  te  spreken,  hem  iets  te  ver- 

zoeken,  alqm  iem.  be&oehen,  &ich  wenden  tot 
iem.  (ook  per  epistulam  schriftelijk,  fscripto), 
Verrem,  praetorem ;  alqm  de  filia  Ter.  ;  cum  non 
adiri  possent  praetores;  vrl  v.  het  zich  wenden 
tot  de  goden  en  hun  heiligdommen:  venerans 
deos,  aras  naderen  om  te  bidden,  *mille  domos; 
libros  (Sibyllinos),  magos  raadplegen.  b)  om  een 
onderzoek  in  te  stellen,  bezoeken,  berei&en,  be- 
treden  ( v.  plaatsen  en  volken )  eas  quoque  nationes ; 
oppida  castellaque  munita  Sall.,  *Lycias 
urbes,  *castra,  fhiberna,  fmunicipia;  (aldus 
dikw.  bij  Curt.)  f  Aegyptum,  flndiam  et 
Oceanum.  c)  met  vijandelijke  bedoeiing,  op  iem. 
of  iets  afgaan,  losgaan,  iem.  of  iets  aanvallen  ad 
numerum  equitum;  *virum;  tempus  adeundi 
om  aan  te  vallen.  d)  om  iets  op  zich  te  nemen,  er 
voor  te  zorgen:  aan  het  werk  gaan,  iets  op  sicli 
nemen  ad  causas  publicas,  ad  rem  publicam; 
als  reehtst.  a.  hereditatem  aanvaarden;  *gaudia 
willen  genieten;  vd.:  zich  getroosten,  trotseeren, 
opzoeken  omnem  simul  fortunam  met  iem.  deelen; 
periculum,  ( minder  dikw.)  ad  periculum ;  labores 
et  pericula;  inimicitias. 

(2)  ad-eo,  adv.  — •  1.  tot  soover,  tot  dit  punt. 
a)  oudL.  eig.  v.  plaats;  oneig.  adeo  res  rediit  zoo 
ver  is  H  gekomen.  Ter.  b)  v.  tijd:  zoo  lang,  dikw. 
usque  adeo  (met  volg.  donee,  quoad,  dum 
totdat)  scitis  omnes  usque  adeo  hominem  in 
periculo  fuisse,  quoad  scitum  est  Sestium  vivere. 
—  2.  in  die  mate,  &66  seer,  zoo  geheel,  zoo  ( met 
volg.  ut):  neminem  adeo  infatuare  potuit,  ut 
ei  minimum  ullum  crederet;  rem  publicam 
funditus  amisimus,  adeo  ut  Cato  vix  vivus  effu- 
geret;  om  het  vooraf  gezegde  te  bekrachtigen  (met 

■  nadruk):  non  inviderunt  laude  sua  mulieribus 
viri  Romani:  adeo  sine  obtrectatione  gloriae 
alienae  vivebatur  Liv.  Vd.:  (Sall...  Liv.  enbijlat.) 
adeo  non,  ut .  .  .,  adeo  nihil,  ut  .  .  .  zoozeer 
niet,  zoo  weinig  dot,  in  plaats  van  adeo  non 
tenuit  iram,  ut  gladio  cinctum  in  senatum  se 
venturum  diceret;  qui  urbis  adeo  nihil  miseriti 
sunt,  ut  in  agrum  R.  eo  tempore  incursiones 
facerent;  ook  =  admodum  zoo,  juist,  bepaald 
(Ter.,  Verg.)  nec  sum  adeo  inf ormis ;  adulescens 
adeo  nobilis ;  credis  te  ignorarier  aut  facta  tua 
adeo;  bij  Com.  ook:  evenzeer,  zoo  (met  volg.  ut 
„als"  c.  ind.)  adeone  quemquam  infelicem  esse  ut 
ego  sum !  —  3.  dikw.  om  meer  klemtoon  op  een  woord 
te  doen  vallen,  waarachter  het  dan  als  enclitica 
gevoegd  wordt:  atque  adeo  e»  zelfs,  ja  zelfs,  wat 
meer  is;  of  liever;  insector,  posco,  .atque  adeo 
flagito  crimen,  hoc  consilio  atque  adeo  hac 
amentia  impulsi;  bijz.  na  adv.,  pron.  of  adi.  = 
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adeps— adhuc. 


juist  hinc.  a.;  tute  a.  verba  eius  audies;  id  a. 
malum  multos  post  annos  in  civitatem  reverterat ; 
id  a.;  tres  a.  (voile)  annos.  Ook  si  (nisi)  adeo 
zoo  ja;  indien  werkelijk  nihil  hercle  (molestae  sunt 
nuptiae)  aut,  si  adeo,  bidui  est  aut  tridui  haec 
sollicitudo;  nisi  adeo  monitus  Com.;  sive,  aut, 
vel  adeo  of  liever  Com.  Bij  Tac.  en  Curt. 
aded  non  (=  nedum)  des  te  minder,  laat  staan  dan 
fsanctus,  inturbidus,  nullius  repentini  honoris, 
adeo  non  principatum  appetens;  adeo  (zonder 
non)  na  ne  .  .  .  quidem  of  quo  que  des  te  meer, 
hoeveel  te  meer  dan  fne  tecta  quidem  urbis,  adeo 
publicum  consilium  numquam  adiit;  fsuperbia 
viri  aequalium  quoque,  adeo  superiorum  into- 
lerantis. 

adeps,  ipis,  comm.  eig.  het  weeke  vet  v.  menschen 
en  niet  herkauwende  dieren;  melon,  a)  Cassii 
adipes  de  dikke  buik  v.  C.  =  logheid  en  gemakzucht 
Cic.  Cat.  3  §  16.  b)  het  beste,  fijnste  frumenti 
Vulg.  Psalm.  80, 17,  Aug.  5, 13.  c)  het  gezwollene 
v.  d.  stijl  Quint.  2,  10,  6. 

adeptio,  onis,  /.  [adlpiscor]  het  verkrijgen  boni, 
commodi. 

ad-equlto,  I.  rijden  naar,  komen  toerijden  op  iem. 

of  iets  ad  nostros;  portis  (dat.),  fin  primos 

ordines;  absol.  Numidae  adequitare;  \meerijden, 

te  paard  vergezellen  circa,  iuxta. 
ad-esurio,  (adess.)  Ivi,  —  IV.  hongerig  beginnen 

te  worden,  trek  krijgen  Pl.  Trin.  169. 
adf  . adg  ...  0.  aff .  .  .,  agg.  .  .  . 

ad-haereO,  haesl,  haeSUm,  II.  —  1.  aaniets  hangen, 

vast&itten,  kleven  ( dat.)  saxis  Liv.,  ancoris  Tac, 
*lentis  brachiis  d.  i.  met  de  armen  omstrengeld  hou- 
den;  vincto  in  corpore  zich  vastklemmen  Ov. ;  ( ace.) 

Corpus  LUCR.  —  2.  Oneig.:  a)  in  ruimte  of  tijd, 

zich  bij  iets  aansluiten,  grenzen  aan  continenti; 
fvineis  silva.  b)  aan  iem.  of  iets  als  H  ware  vast- 
kleven,  gekluisterd  zijn,  niet  wijken  van  lateri 
adhaerere  gravem  dominum;  fstativis  castris; 
(Liv.)  nulli  fortunae  animus  zich  vastklampen 
aan.  e)  bij  iets  als  aanhangsel  gevoegd  zijn 
*summus  in  margine  versus  ( was  wegens  gebrek 
aan  ruimte  op  den  rand  geschreven) ;  absol.:  een 
aanhangsel  zijn,  -vormen  te  vix  extremum  ad- 
haesisse.  —  Hv.:  A.  ad-haereseo,  haesi,  —  III. 
—  1.  eig.  blijven  hangen,  -steken,  -zitten  ad 
turrim,  in  hanc  materiam ;  ad  saxa  Sirenum ;  fig. 
ad  columnam  (Maeniam)  schipbreuk  lijden  (v. 
een  slechten  betaler);  tamquam  in  quo  dam  incili 
iam  omnia  adhaeserunt  blijven  steken  Cael.  bij 
Cic;  ad  earn  (disciplinam)  tamquam  ad  saxum. 
— ■  2  oneig.:  a)  ergens  blijven  hangen,  zich  hechten 
aan  in  his  locis;  iustitiae  honestatique  {tgor  de- 
serere);  v.  levenlooze  dingen  ad  omnium  vestrum 
studium  weerklank  vinden.  b)  v.  redenaar  en 
redevoering:  blijven  steken  Hortensius  in  celeritate 
et  continuatione  verborum  adhaerescens.  B. 
adhaesio,  onis,  /.  de  aankleving,  aantrekking 
adhaesiones  atomorum  inter  se  Cic.  Fin.  1  §  19. 
C.  adhaesus,  us,  m.  het  aanhangen,  de  aan- 
groeiing  Lucr.  3,  381. 
adhlbeo,  hibui,  hlbltum,  II.  [ad  en  habeo]  —  1. 

iets  richten  op,  tvenden  tot  iem.  of  iets;  uuri- 
leggen,  leggen  *manus  medicas  ad  vulnera; 
*manus  genibus  slaan  om;  fig.  manus  vectigalibus 
zich  vergrijpen  aan;  alteri  calcaria,  alteri  frenos ; 
adhibete  animos  et  mentes  vestras  ad  cet.;  *te 
(  —  animum  tuum)  adhibe  veram  ad  rationem 
vestig  uw  aandacht  op  de  ware  leer\  Lucr.;  alqd 
ad  panem  bij  H  brood  eten;  rerum  turpitudini 


adhibetur (wordt  verbonden)  verborum  obscenitas. 

—  2.  oneig.:  a)  een  zaak  als  middel  met  een 
bepaald  doel  naar  iem.  of  iets  richten,  bij  iem. 

of  iets  aamvenden,  gebruiken  odores  ad  deOS ; 

orationem  ad  vulgus;  sermonem  in  poculis 
voeren;  diis  honores,  preces;  aegro  medicinam, 
•  morbis  remedia;  modum  vitio.  b)  met  abstr.: 
betoonen,  bewijzen,  besteden,  aan  den  dag  leggen 
alci  consolationem  litteris;  alci  vim  aandoen; 
officium  erga  alqm  betrachten;  reverentiam  adver- 
sus  deos;  studium  ad  dicendum;  tempus,  diligen- 
tiam  ad  considerandas  res;  curam  de  alqa  re; 
(Nep.)  nullam  memoriam  contumeliae  geen  plaats 
hebben  voor  de  her.  aan  enz.;  cautionem  suis  rebus. 

—  3.  iem.  (als  helper,  raadgever,  getuige,  deel- 
genoot)   toelaten,   opnemen,   uitnoodigen  alqm 

ad  leges;  in  (ad)  consilium,  minder  dikw.  con- 
silio  (dat.);  in  (ad)  convivium;  (Liv.)  convivio; 
fcenae;  *penates  epulis;  *alteris  te  mensis 
deum  d.  i.  bij  het  nagerecht  door  een  plengoffer 
als  een  god  eeren;  *vim  (nl.  vini)  sapientiae  d.  i. 
den  strengen  ernst  ter  zijde  stellen;  *in  partem 
periculi,  fin  auxilium;  alleen  adhibere  alqm 
met  iem.  te  rade  gaan,  iem.  raadplegen  medicum; 
testem  voor  zich  laten  optreden,  interpretes 
locorum  peritos;  *quicumque  adhibetur  deus, 
heros  als  god  enz.  ten  tooneele  gevoerd  wordt; 
(zelden)  met  adv.  opnemen,  behandelen  alqm 
liberaliter,  severius;  sic  se  adh.  in  potestate 
zich  gedragen. 

ad-hinnio,  IV.  tegenhinniken  *visae  equae;  overdr. 
ad  illius  (Epicuri)  orationem  Cic  Pis.  §  69. 

adhortatio,  onis,  /.  [adhortarl]  de  vermaning, 
opwekking  (tot  iets). 

adhortator,  oris,  m.  [adhortarl]  hij  die  aanspoort 
(tot)  c.  gen.  operis  Liv. 

ad-hortor,  I.  dep.  aansporen,  vermanen,  opwekken, 
aanmoedigen,  aanvuren  alqm  ad  laudem,  ad  alqd 
faciendum,  fin  ultionem  sui;  met  volg.  ut  Cic, 
of  fne,  quo  enixius  en  coniunct  Suet.;  met  den 
coniunct.  zonder  voegw.  Ter.;  Boios  atque 
Haeduos  de  re  frumentaria. 

adhuc,  adv.  [ad  en  hue]  —  1.  ( oorspr.  v.  plaats:)  tot 

hiertoe  adhuc  locorum  Pl.  Maar  Mass.  alleen  v. 
tijd,  en  altijd  met  betr.  op  den  tegenwoordigen,  nooit 
den  verleden  tijd:  a)  tot  nu  toe,  tot  dusver  pro  te, 
sicut  adhuc  feci,  libentissime  supplicabo;  adh. 
Ligarius  omni  culpa  vacat  volgens  hetgeen  ik  tot  nu 

toe  gezegdheb;  scripsi  etiam  illud  disertos  me 

cognosse  nonnullos,  eloquentem  adhuc  nemi- 
nem  (waarvoor  m  dir.  rede  zou  staan:  cognovi 
adhuc  neminem);  ille  igitur  vidit,  non  modo  quot 
f  uissent  adhuc  philosophorum  de  summo  bono,  sed 
quot  omnino  esse  possent  sententiae  (waar  Car- 
neades  zou  gezegd  hebben:  tot  adhuc  f uerunt) ;  in 
brief  stijl  unam  adhuc  a  te  epistulam  acceperam 
(omdat  het  plsqpf.  hier  staat  voor  Hperf.)  ;  bij  lateren 

ook  van  den  verleden  tijd,  reeds  bij  LlV. :  quam- 
quam  gravis  adhuc  ( =  etiam  turn)  vulnere  erat. 
Met  een  negatie  =  nog  adh.  non,  neque  a.,  nihil 
a.,  a.  nemo,  a  nullus,  nullus  a.  b)  nog  altijd,  ook 
nu  nog,  nog  ( van  hetgeen  tot  op  het  tegenw.  oogen- 
blik  voortduurt,  hoewel  men  verwachten  mocht, 
dat  het  al  zou  opgehouden  hebben)  stertis  adhuc? 
Pl.  ;  Caesar  minaces  ad  senatum  et  acerbas 
litteras  miserat  et  erat  adhuc  impudens  (waar 
H  imperf.  erat  aan  den  brief  stijl  is  toe  te  schrij- 
ven);  fnog  meer,  nog  verder  (=  amplius,  lon- 
gius,  praeterea)  insatiabilis  avaritia  est  adh. 
implere  velle,  quod  iam  circumfluit;  quaerenti  an 


Adiabenus— ad(i)icio. 
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adh.  aiiqui  conscii  essent  Iust.  —  2.  fbij  comp. 

tot  versterking,  fmaior  adhuc  (=  etiam)  altijd 
nog  grooter. 

Adiabenus,  adi.,  van  of  uit  Adiabene  (prov.  van 
Assyrie,  tegenw.  Koerdistan);  gew.  subst.  Adia- 
benus, I,  m.  de  inw.  van  A.  Tac. 

Adiatdrix,  Igis,  m.  honing  der  Comaners,  door 
Octavianus  bij  Adium  gevangen  genomen,  werd 
te  Rome  bij  den  triumftocht  ter  opluistering  mee- 
gevoerd  en  daarna  met  zijn  zoon  gedood  Cic 
Fam.  2,  12,  2. 

adieio,  z.  adiicio. 

adigo,  eg!,  actum,  III.  (adaxint  =  adegerint  Pl.) 

[ad  en  ago]  —  1.  ergens  heendrijven,  -voeren, 
-brengen,  indrijven,  -stooten  hue  oves  Pl.,  f  equos 
per  publicum;  tigna  fistucis  inheien;  \v.  schepen 
classem  e  Ponto  Byzantium  boegseeren  Tac.; 
turrim  ( tegen  den  wal)  aanschuiven;  v.  werptuigen 
en  brandfakkels:  werpen,  slingeren:  *vim  teli 
intus,  tormentum  in  litus;  alciensem  (in  de 
borst)  stooten  Yerg.,  Liv.;  scalprum  in  articulos 
Liv.;  telum  tormento  missum  adigi  non  potest 
kan  niet  zoover  Tcomen  Caes.;  *alqm  fulmine  ad 
umbras  in  de  onderwereld  slingeren;  *alqm 
praecipitem.  turbine  (in  draaiende  beweging); 
*  fvulnus  alci  toebrengen;  tempus  plotseling  doen 
verschijnen  Lucr.  ;  rechtst.:  alqm  adigere  arbitrum 
(=  ad  arb.)  iem.  voor  den  scheidsrechter  brengen 
Cic.  —  2.  tot  een  handeling  of  in  een  toestand  bren- 
gen, drijven,  (aan)dringen  alqm  ad  SUSpendium, 

insaniam  Com.,  ad  mortem  Tac;  * \noodzaken, 
dtvingen  tot,  met  volg.  inf.  *haec  limina  tendere; 
f  acriore  adigi  cupidine ;  *in  f aciem  prorae  pinus 
adacta  novae  vervormd  in  enz.;  alqm  iusiuran- 
dum  (iureiurando  of  ad.  iusiurandum) 
adigere  iem.  in  plicht  en  eed  nemen,  laten  zweren, 
in  verba  ales  (een  door  iem.  voorgezegde  for- 
mule  herhalend)  =  iem.  den  eed  van  trouw  aan 
een  ander  afnemen  provinciam  omnem  in  sua  et 
Pompeii  verba  iusiurandum  adigebat  hij  nam  de 
geh.  prov.  den  eed  van  trouw  aan  hemzelven  en 
Pomp,  af;  milites  sacramento  (krijgseed)  z. 
sacramentum;  abs.  beeediging  Tac  Hist.  4, 15;  31. 
'  adimo,  emi,  emptum,  III.  (adempsit  =  ademerit 

Pl.)  [ad  en  emo]  ■ —  1.  ont-,  -voeg-,  be-,  afnemen, 

ontvreemden  ( een  bezitting,  een  recht,  maar  zonder 
H  begrip  v.  geweld)  alci  pecuniam,  regna,  vitam, 
civitatem,  potestatem,  exercitum,  somnum  cet. ; 
*lumen  (leven),  *vati  lumina  ('tlicht  der  oogen); 
militibus  arma;  alci  sensus  ontzeggen,  betwisten; 
*omne  ius  alci  interdicto  (v.  den  praetor)  = 
iem.  onder  curateele  stellen;  omni  spe  impetrandi 
adempta,  prospectu  tenebris  adempto;  bevrijden 
van  alci  metum,  *dolores;  alqd  a  Syracusanis 
Cic  Verr.  4  §  151;  *met  volg.  inf.:  verbieden 
*adimam  cantare  severis;  v.  pers.:  ontrukken, 
wegrukken  alqm  (alci),  alci  puellam;  bijz.  v. 
den  dood  alqm  alci  Tee.  ;  vd.  *ademptus  weg- 
gerukt,  van  (onze)  zijde  gescheurd. 

ad-insurgo,  III.  zich  in  de  nabijheid  verheffen 
colles  Liv.  22,  4,  2(?). 

adipatuSj  adi.  [adeps]  eig.  vet;  v.  de  taal:  overladen, 
bombastisch,  gezwollen  opimum  quoddam  et 
tamquam  adipatae  dictionis  genus  Cic  Or.  8.  25. 

adiplseor,  adeptus  sum.  III.  dep.  (inf.  praes.  adipis- 
cier  Pl.)  [ad  en  apiscor]  —  1.  inhalen,  berei- 
hen  fugientes,  fessos  Liv.,  vix  adipiscendi  potestas 
fuit  Pl.;  signa  (=  sidera)  ad.  lunam  Lucr.  — 
2.  iets  (door  inspanning,  niet  bij  toeval,  vgl. 
nanciscor)  (ver)hrijgen,  verwerven,  behalen  glo- 


riam,  victoriam;  ius  suum  zijn  eisch  zien  toe- 
gewezen,  zijn  recht  handhaven;  nos  ea  quae  con- 
secuti  sumus,  his  studiis  et  artibus  adeptos  esse; 
(Tac)  odium  apud  alqm;  part.  perf.  adeptus 
fc.  gen.:  rerum,  dominationis  (naar  analogie  van 
potiri);  ad.  per  alqm,  ut  cet.  Cic;  selden  een- 
voudig:  krijgen,  zich,  op  den  hals  halen:  *nomen, 

*nullum  crimen.  —  3.  iets  (met  den  geest)  vatten 

si  id  mens  humana  adepta  non  sit.  Part.  perf. 
adeptus  met  pass.  bet.  =  verworven  Sall.,  Ov., 
Tac.  en  bij  lat;  ook  ingenio  adipiscitur  (pass.) 
sapientia  Pl.  Trin.  367. 

aditio,  onis,  /.  [1.  adeo]  het  gaan  tot  iem.  quid 
tibi  hanc  aditio  est?  wot  lehoeft  gij  naar  haar 
toe  te  gaan?  Pl.  True.  600. 

adltUS,  US,  m.  [1.  adeo]  —  1.  het  gaan  tot,  de  gang 
naar  iets,  de  nadering,  aantocht  multitudinis ; 
*aditu  aut  abitu;  urbes  uno  a-u  atque  adventu 
captae  ( zonder  slag  of  stoot);  litoris  naar  H  strand; 
*ventis  est  a.  de  winden  dringen  door;  *huc  a-nm 
ferre  zijn  schreden  richten.  Inz.:  a)  het  recht-,  de  mo- 
gelijkheid-,  gelegenheid  ergens  heen  te  gaan,  de  toe- 
gang,  ( ook  tot  een  pers.)  audientie  in  forum ;  quibus 
solis  a.  in  do  mum. familiar  iorerat;  homorariaditus 
zelden  te  spreken;  f aciles  a.  ad  eum  privatorum ; 
aditum  petentilbus  conveniendi  non  dare  Nep.  ; 
privatae  grat^ae  a-um  apud  regem  quaerere  Liv. ; 
f  aditum  regis  (tot  den  k.)  obtinere;  commen- 
dationis  doo/  aanbeveling  Caes.  b)  meton.:  de  toe- 
gang,  ingakg  (als  plaats)  insulae,  templi,  ad  por- 
tum  aditum  habere  pedibus  v.  de  landzijde;  peran- 
gustus,  facilis,  difficilis;  *aditum  occupare,  *obsi- 
dere.  — 2.0verdr.:a)  H  optreden,  de  (eerste)  schrede 
(in  een  zaak)  primus  a.  et  postulatio  Tuberonis 
haec  fuit;  qui  a.  ad  causam  Hortensio  patuerit. 
b)  de  mogelijkheid  om  tot  iets  te  geraken,  gelegen- 
heid, weg,  toegang  ad  ales  aures,  ad  honorem, 
a.  laudis,  qui  semper  optimo  cuique  patuit 
sermonis  a.  aanspraak  op  een  onderhoud  Caes. 

adiaeeo,  II.  bij  of  naast  iets  liggen,  aan  iets 

grenzen  ad  ostium,  ad  Aduatucos;  m.  ace.  mare 
Nep.,  Etruriam  Liv.;  gew.  c.  dat.  mari  nostro 
Liv.;  fpopuli  adiacentes;  \subst.  n.  pl.  adia- 
centia  de  omtrek. 

adiectio,  onis,  /.  [ad(i)icio]  de  toevoeging  Rom..  . 
rex  aucta  adiectione  populi  Albani Liv.; familia- 
rum  adiectiones  Hispaniensibus  dedit  stond  den 
Sp.  toe  nieuwe  families  in  hun  volkplanting  op  te 
nemen;  als  handelst.:  het  opbieden,  hooger  bod 
Liv.  38,  14,  14. 

adiectus,  us,  m.  [adicio]  het  bij  iets  brengen  Lucr. 
4,  673. 

ad(i)Icio,  ieei,  ieetum,  III.  [ad  en  iacio,  z.  abicio] 

—  1.  naar,  tot  aan  of  op  iets  werpen,  -slingeren 
telum ;  non  longius  quam  quo  telum  adici  potest 
niet  buiten  schot;  tantum  (slechts  zoo  ver)  a  vallo 
eius  prima  acies  aberat,  uti  ne  telo  tormentove 
adici  (sc.  ad  aciem)  posset  Caes.;  voces  (auribus 
ales)  adiectae  tot  iem.'s  ooren  komende  geluiden; 
spreekw.  (Plin.  Ep.  1,  2)  alci  rei  album  calculum 
z.  calculus  2.  Overdr.:  op  iem.  of  iets  (een  blik) 
werpen,  slaan,  richten  oculum  alci  rei;  oculos 
cupiditatis  ad  alqd;  animum  ad  virginem  zijn 
zinnen  zetten  op  Ter.,  ad  consilium  of  consilio 
zijn  aandacht  vestigen  op  Liv.;  fconstantiam 
dictis  met  zijn  woorden  verbinden.  —  2.  bij, 

naast,    op,    in    iets    plaatsen,    -doen,  -leggen, 

-zetten,  -gieten  rogum  bustumve  novum  (ad) 
aedes  alienas  XII  tab.  bij  Cic  Legg.  2  §  61; 
fcapiti  insignia;  aggerem  ad  munitiones  op- 
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werpen;  adiecta  planitie  waaraan  eene  vlaMe 
grenst;  *animos  iuveni  moed  iriboeszemen.  Inz.: 

a)  (vermeerderend)  toevoegen,  er  bij  doen,  er  bij 
opnemen,  aan  iets  paren  ad  belli  laudem  doctrinae 
et  ingenii  gloriam;  fimpudentiam  paupertati; 
falqm  ad  numerum  sodalium;  latitudinem 
agger i  Curt.;  *Britannos  imperio;  fmagnitudine 
Pori  nog  meer  doen  uitkomen.  b)  bij  verkoopingen: 
erop  zetten,  meer  bieden  supra,  e)  *\in  de  rede, 
(bij  het  reeds  gezegde)  voegen,  toevoegen  his  (n.) 
met  acc.  c.  inf.;  imper.  hue  adice,  adice  quod  = 
adde  quod  voeg  daarbij,  denJc  daarbij;  ook  abl.  abs. 
adiecto  trepidant  sibi  vitam  onder  bijvoeging 
enz.  Tac. 

ad-iudico,  I.  —  1.  bij  rechterlijke  uitspraak  iem.  iets 
als  eigendom  of  dig.  toekennen,  toewijzen  alci 
regnum;  alci  causam  de  zaak  ten  gunste  van 
iem.  beslissen;  *si  quid  abest,  Italis  adiudicat 
armis  voegt  Mj  het  (op  vreedzame  wijze)  aan 
R.'s  macht  toe.  —  2.  oneig.:  iem.  iets  toeschrijven 
alci  salutem  imperii. 

adiuero,  z.  adiuvo. 

adiumentum,  I,  n.  [adiuvo]  —  1.  hulpmiddel, 
onder steuning,  bijstand  ales  rei;  adiumenta  con- 
sulatus  (gen.  expl.:  bestaande  in)  doctrinae;  ad 
alqd;  alci  rei  (voor  iets);  alci  esse  adiumento 
ad  alqd  of  in  alqa  re;  a.  afferre.  —  2.  voordeel 
(tgor  detrimentum,  incommodum). 

adiunetio,  onis,  /.  [adiungo]  de  verbinding,  ver- 
eeniging,  aansluiting  si  haec  non  est,  nulla 
potest  homini  esse  ad  hominem  naturae  a.; 
animi  vel  voluntatis  genegenheid  Q.  Cic.  pet. 
cons  6,  21;  als  rhetor,  figuur  =  im^,zuE,iq, 
cjuvsCsuyiJisvov  de  betrekking  van  het  praedicaat 
(verbum)  op  meer  dan  een  subject,  terwijl  het  of 
vooraan  of  achteraan  in  den  zin  staat  Cic.  — 
2.  de  toevoeging,  verbinding,  aansluiting  (ter  ver- 
meerdering)  virtutis;  verborum.  Yd.  rhett.:  debe- 
perking  ( toevoeging,  die  het  absolute  eener  bepaling 
opheft).  — adiunctor,  oris,  m.  [adiungo]  hij  die  toe- 
voegt  ille  ulterioris  Galliae  (v.  Pompeius,  die  Caesar 
ook  de  prov.  G.  ult.  overliet)  Cic.  Att.  8,  3,  3. 

adiunctus,  adi.  met  comp.  [part.  perf.  v.  adiungo] 
nauw  verbonden;  a)  sing,  n.:  het  eigenaardige 
van  een  pers.  of  zaak,  het  karakteristieke  pietatis 
adi.  esse;  propiora  huius  causae  et  adiunctiora; 
pL  n.  (aevo)  (wat  iederen  leeftijd  eigen  is)  Hor. 

b)  als  rhett.:  sing.  n.  videndum  est,  quid  adiunc- 
tum  sit  negotio  wat  met  de  zaak  in  verband  staat 
(waaruit  men  omtrent  de  zaak  zelve  een  gevolg- 
trekking  kan  maken);  pi.  n.  de  bijkomende  om- 
standigheden  van  tijd  en  plaats. 

ad-iungo,  iunxi,  iunctum,  III.  —  1.  eig.:  aan, 

voor  iets  spannen,  inspannen   *tauros  aratro, 

*equos;  *ulmis  vites  opbinden  tegen  de  olmen.  — 
2.  overdr.:  A.  Van  plaats  en  tijd:  aan  iem.  of 

iets  (toe)voegen,  doen  aansluiten,  verbinden 
parietem  ad  parietem  communem;  adiunctum 
esse  alci  rei  aan  iets  grenzen,  zich  aansluiten 
bij,  ( v.  tijd)  volgen  op  iets;  fpars  flumini  adiuncta; 
adiunctus  fundus;  alteram  (tempus  anni)  hiemi 
adiunctum  est;  horum  aetati  duo  adiuncti  C. 
Fannii  fuerunt;  vd.,  v.  pers.:  toevoegen,  als 
geleide  meegeven  Samnitium  exercitu  adiuncto; 
ei  Mindium,  fratrem  tuum,  adiunxisti;  fig. 
iuris  scientiam  eloquentiae  tamquam  ancillulam 
pedisequamque;  loca  provinciae  inlijven.  — 
B.  Inz.:  a)  in  de  rede:  aan  iets  vastknoopen, 
toevoegen  verba  ad  nomen  adiuncta  epitheta; 
rebus  praesentibus  adi.  atque  annectere  futuras; 


sequentia  wat  volgt  uit  het  gezegde;  si  hoc  unuin 
adiunxero  (met  ace.  c.  inf.).  b)  op  politiek  gebied, 
toevoegen,  annexeeren  Ciliciam  ad  imperium 
populi  R. ;  vectigalia.  C)  door  een  verbond,  ver- 
eenigen,  verbinden,  aan  zich  hechten,  voor  zich 
winnen  urbem  ad  amicitiam,  in  societatem 
opnemen  in;  conciliare  animos  hominum  et  ad 
usus  suos;  alqm  sibi  amicum;  uxorem  (sc.  sibi) 
(tot  zich)  nemen;  alqm  sibi,  sibi  societate; 
adiuncto  alqo  in  vereeniging  met;  se  adiungere 
zich  aansluiten  bij:  se  comitem  fugae  ales,  se  ad 

causam   ales;  se   alci.    d)  met  iets  vereenigen, 

verbinden,  aan  iets  paren  assensionem  animorum 
ad  haec,  quae  dicta  sunt ;  ad  summum  imperium 
acerbitatem  naturae;  verbis  solutis  numeros; 
indolentiam  honestati;  adiuncto  (abl.  abs.)  vera, 
ut  cet.  kwam  daar  nu  bij,  dot  enz.  Cic.  Off.  2  §  42. 

e)  aan  iem,  of  iets  toekennen,  verleenen,  ver- 

sehaffen;  verwerven  voor  fidem  visis  geloof  slaan; 
honorem  populi  Rom.  rebus;  sibi  auxilium; 
diligentia  vestra  nobis  adiungenda  est;  imperium, 
quod  amicitia  adiungitur  met  vriendschap  w. 
uitgeoefend  Ter.;  divis  iras  toeschrijven  Lucr. 

f)  naar  iets  richten,  wenden  animum  ad  alqod 
studium  Ter.;  crimen  et  suspicionem  ad  prae- 
dam.  g)  tern,  aan  een  gesprek  laten  deelnemen, 
daarbij  een  rol  geven  tu  adiunges  me  ad  tuos 
sermones  (geschriften  in  den  vorm  v.  een  dialoog) 
Treb.  bij  Cic.  Fam.  12,  16,  14;  scito  te  ei  dialogo 
adiunctum  esse  tertium  de  derde  rol  hebt. 

ad-iuro,  I.  —  1.  er  nog  bij  zweren  ut  praeter  com- 
mune omnium  iusiurandum  haec  adiurarent  Liv. 
43,  14,  5.  —  2.  bezweren,  onder  eede  verzekeren  of 
beloven  omnia;  m.  acc.  c.  inf.;  per  deos  bijdegoden 
Com.;  *ook  adi.  Stygii  caput  fontis  (bij .  .  .).  — 
3.  door  bezwering  verdrijven  daemonas  Min.  27,  7. 

adiutabilis,  e,  adi.  [adiutare]  behulpzaam  operam 
dare  de  b.  hand  bieden  Pl. 

adillto,  I.  [freq.  v.  adiuvo]  helpen,  onder steunen 
alci  onus  helpen  dragen,  alqm,  funus  Com.;  id 
(hierin)  adiuta  me  Ter.;  adiutari  atque  ali  Lucr. 

adiutor,  oris,  m.  [adiuvo]  de  helper,  hij  die  onder- 
steuning,  bijstand  verleent,  (in  ongunstige  bet.) 
handlanger  mihi  venit  a. ;  hoc  adiutore ;  favere 
atque  adiutorem  esse  ales  honori  et  dignitati; 
in  re  gerenda;  ad  praedam;  contra  patriam.  Bijz.: 
a)  op  H  tooneel:  hij,  die  door  zijn  ondergeschikte 
rol  het  spel  van  een  ander  steunt,  de  acteur  van  den 
tweeden  rang  haberes  magnum  a-em  posset  qui 
ferre  secundas  Hor.;  nullis  adiutoribus  Phaedr. 
5,  5,  14.  b)  de  van  staatswege  toegevoegde  adjudant, 
attach?  van  een  ambtenaar.  e)  ■fde  vrienden  en 
ministers  des  keizers.  —  Hv.:  adiutrix,  leis,  /. 
de  helpster,  zij  die  ondersteunt,  bijstaat  regina 
adiutrice;  sceleris  ales;  bijz.  (Tac.)  legio  a.  de 
reserve  ( eerste  en  tweede  legioen )  best,  uit  zeelieden 
(classiarii). 

adiutorium,  ii,  n.  [adiutor]  hulp  Sen.  27,  4;  31,  5, 
Aug.  6,_1. 

ad-iuvo,  iuvi,  iutum,  I.  (oudL.  adiuero  =  adiuvero) 
ondersteunen,  helpen,  bijstaan  alqm  in  alqa  re, 
ad  alqd,  alqm  opera;  c.  acc.  pers.  en  acc.  pron. 
neutr.  enz.  haud  multum  heredem,  nihil  te; 
(Ter.)  neque  me  quidquam  consilio  adiuvas; 
met  volg.  ut  ertoe  bijdragen,  dot,  *ne;  van  den 

geest:    stichten,    bemoedigen,    sterlien  philoSO- 

phorum  disputationibus  exagitatus  maxime 
orator  et  adiutus;  clamore  militem;  spreekw. 
fortes  fortuna  adiuvat  „die  waagt,  die  winV ; 
van  zaken:  steunen,  bevorderen,  te  stade  komen, 


adl . . .— admitto. 
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voeden,  onderhouden  maerorem  orationis  lacrimis 
suis;  eorum  opinionem  adiuvabat,  quod  cet. 
het  feit'  dat  enz.  steunde  hen  in  hun  meening; 
*cibus  nos;  ignem  Liv.;  fpreces  ales;  absol.  van 

nut  isijn,  van  voordeel  eijn,  bevorderlijk  tsiyn, 

baten,  Ujdragen  alqd,  multum  ad  rem ;  id  maxime 
ad  fallendum;  als  pMU.  causae  adiuvantes 
bijoorzaken  (tgor  proximae  onmiddellijke) ;  non 
haec  adiuvantia  causarum  medeoorzaken  (als 
vefl.  v.  ^uvaiTia). 

adl  ...  z.  all  .  .  . 

Admagetobriga,  z.  Magetobria. 

ad-maturo,  I.  tot  rijpheid  brengen,  verhaasten 
defectionem  Caes.  B.  G.  7,  54,  2. 

ad-metior,  mensus  sum,  IV.  dep.  toemeten  fru- 
mentum  exercitui,  militi. 

Admetus,  1,  m.  ["A8[i.7)To<;].  — 1.  honing  van  Pherae 
Thessalie,  echtgenoot  van  Alcestis.  —  2.  honing 
der  Molossen  Nep.  Them.  8,  3. 

ad-migro,  I.  nog  erbij  Tcomen  Pl.  Pers.  347. 

adminiculor,  I.  dep.  [admMculum]  door  palen 
stutten  vitem  C10.  Fin.  5  §  39  (anderen  lezen 
daar  H  act.). 

adminiculum,  1,  n.  [verw.  m.  minae  tuinen?]  — 
1.  (landbt.)  de  stut,  staak,  waartegen  de  wijnstok  en 
andere  Mimplanten  werden  opgebonden;  00k  v.  de 
handen  en  knieen,  waarop  men  bij  H  klimmen  steunt 
ipsis  a-is  prolapsis.  —  2.  oneig.:  a)  hulpmiddel, 
werktuig  a.  parvi  molimenti  van  geringe  kracht. 
b)  stut,  hulp,  bijstand  id  adm.  senectuti  meae 
erit;  nullis  adminiculis  sed  nostro  Marte. 

ad-minister,  trl,  m.  — 1.  deknecht,  dienaar,  helper, 
adm.  ad  ea  sacrificia  Druidibus  utuntur;  victus 
cotidiani.  — 2.  alg.:  de  medewerker,  bijz.  (in  on- 
gunstige  let.)  werktuig,  handlanger  socius  et  adm. 
omnium  consiliorum.  —  ad-ministra,  ae,  /.  de 
helpster,  dienares  artes  huius  adm.  comitesque 
virtutis  Cic.  de  imp.  Pomp.  §  36. 

administratio,  onis,  /.  [administrare]  —  1.  hulp- 
betoonsixie  hominum  administratione.  — 2.  hiding, 
beheer,  bestuur  v.  een  zaak  rerum  publicarum, 
tormentorum  bedienen  van  H  geschut;  mundi; 
omnis  a.  de  geheele  hiding  van  H  beleg  Caes.; 
exitus  administrationesque  ('t  vrije  gebruik  voor 
in-  en  uitvoer)  Brundisini  portus  Caes.;  fofficiis 
et  a-ibus  non  peccaturos  praeponere  in  ambten  en 
staatsbedieningen  aan  Hhoofd  stellen  enz. 

administrator,  oris,  m.  [administrare]  de  bestuurder, 
leider  belli  gerendi  Cic.  de  Or.  1  §  210. 

ad-ministro,  I.  (adminstraret=  administraret  Pl.). 
—  1.  intr.:  iem.  behulpzaam  zijn  alci  ad  rem 
divinam  bij  H  offeren  Pl.  —  2.  trans.:  hesturen, 
beheeren,  leiden,  aan  H  hoofd  staan  negotium,  rem 
familiarem,  rem  publicam,  provinciam,  navem, 
mundum;  krijgst.:  imperium,  summam  rerum 
H  opperbevel  hebben,  exercitum ;  bellum  de  hiding 
hebben  in  enz.:  milites  omnia  per  se  namen  uit 
zich,  zelf  alle  maatregelen;  haec  ita  Caesar  ut  cet. 
nam  zulke  maatregelen  dat  enz. ; alg.:  rem  publi- 
cam (met  en  zonder  exercitu)  den  staat  als  veld- 
heer  besturen,  de  oorlogszaken  leiden;  eo  peius  res 
administrata  est;  van  troepen  enz.:  verschaffen, 
verrichten,  ten  uitvoer  brengen  fse  res  complures, 
quae  utiles  bello  sint,  administraturos ;  f  dextram 
partem  operis  van  de  rechterzijde  aanvallen; 
fcaedem  aanrichten,  fnavigium  vlot  maken; 
absol.:  dienst  doen,  de  hand  aan  H  werk  slaan, 
arleiden  milites  inter  vineas  sine  periculo. 

admirabilis,  e,  adi.  met  comp.  [admirari]  be- 
wonderenswaardig;  verwonderlijk,  verbazend,  zon- 


derling,  paradox  adm.  et  singularis  sapi  entia, 
res  nova  et  adm.;  adm.  impudentia,  audacia, 
temeritas;  haec  7rapocSo^a  illi,  nos  admirabilia 
dicamus.  —  Hv.:  A.  admirabilitas,  atis,  /.  de 
bewonderenswaardigheid  (in  phil.  geschr.  C  c.) 
haec  animi  despicientia  a-em  magnam  facit 
maakt  (hem  die  haar  heeft)  een  bewonderens- 
waardig  man;  caelestium  rerum:  cum  a-e 
maxima  definire.  —  B.  admirabiliter,  adv.  op 
bewonderenswaardige  wijze;  op  wonderlijke, 
vreemde  wijze;  tegen  verwachting,  paradox  nos 
Asia  accepit;  dicere  (=  napaSotac,). 

admirandus,  z.  admiror  1. 

admiratio,  onis,  /.  [admirari]  —  1.  de  bewon- 

dering,  groote  belangstelling   (in),    dikw.  met 

gen.  obiect.  copiose  sapienterque  dicentis  voor 
enz.;  divitiarum;  tanta  simul  adm.  miseratioque 
viri  incessit  omnes,  ut  Liv.;  in  magna,  maxima 
adm.  esse  zeer  bewonderd  worden;  est  etiam  adm, 
nonnulla  (er  valt  00k  wat  te  bewonderen)  in  bestiis 
Cic. ;  admiratione  affici  bewonderd  worden  z.  aff ici 
A. ;  pl.  crebrae  assensiones,  multae  adm.  veel  blij- 

ken,  uitingen  Van  bew.  —  2.  de  vertcondering, 
verbasing  risus  populi  atque  a-es  omnium 
vestrum  facta  est;  obstupefacti  admiratione; 
admirationem  alci  movere ;  consulem  adm.  inces- 
sit, quod  cet.  —  *fadmirator,  oris,  m.  [admirari] 
de  bewonderaar  ales.  —  admiror,  I.  dep.,  trans. 
—  1.  bewonderen,  met  bewondering  besehouwen 
alqm ;  alqd ;  eorum  ingenia  Ter.  ;  alqm  in  alqa  re ; 
alqm  ex  ore  ales  door  iem.'s  woorden;  sapientiam 
oratoris;  philt.  nil  admirari  door  geen  bewonde- 
ring ( verwondering  of  begeerte )  in  zijn  gemoedsrust 
gestoord  worden.  Cic.  Tusc.  3  §  30;  Hor.  Ep.  1, 
6,  1;  admirandus,  adi.  bewonderenswaardig 
admirandum  in  modum  op  een  enz.  —  2.  mien 
over  iets  verwonderen,  iets  vreemd,  zonderling 
vinden,  met  verwondering  gadeslaan  quid  admirati 
estis?  waarom  verwondert  giju?  Pl.  ;  alqm  in  alqa 
re;  alqd  in  alqo;  ongew.  hoc  primum  est,  in  quo 
admirer,  cur  C.c. ;  de  alqa  re,  de  alqo;  met  ace.  c. 
inf.;  met  quod,  cur,  unde,  -ne  (vraag  woord)  .  .  . 
an;  ne  quis  sit  admiratus  (niemand  verwondere 
zich),  cur  Cic. 

ad-miSCeO,  miSCUl,  mixtum,  II.  —  1.  bij  iets  men- 
gen  saporem  gallae  Verg.  ;  aquae  admixtus  calor ; 
admixto  calore.  Vd.:  a)  alg.  bijvoegen,  indeelen, 
inlasschen,  invlechten  antesignanos ;  hos  milites 
inlijven;  versus  orationi,  nulla  admiscetur  ( mengt 
zich  daaronder)  opinio  officiosi  doloris.  b)  iem. 
mengen,  verwikkelen  in  iets  ne  me  admisceas 
Ter.;  ad  id  consilium  admisceor;  Trebatium 
nostrum  quod  isto  (adv.)  admisceas,  nihil  est.  — 
2.  met  iets  aanmengen,  vermengen  hoc  genus 
radicis  admixtum  lacte;  *semine  semen;  aer 
multo  calore  admixtus  est;  overdr.  urbes  mariti- 
mae  admiscentur  (raken  vertrouwd  met)  novis 
sermonibus  ac  disciplinis;  subst.  n.  admixtum 
een  vreemd  (erbij  gemengd)  bestanddeel  Cic. 

admissarius,  ii,  m.  [admitto]  eig.  de  dekhengst; 
vd.:  v.  een  wellusteling  Pl.,  Cic. 

fadmissio,  onis,  /.  [admitto]  eig.  het  toelaten  tot 
den  vorst,  audientie;  officium  admissionis  de 
betrekking  van  hem,  die  voor  de  audienties  zorgt 
(kamerheer,  ceremoniemeester).  — ■  admissum,  i, 
n.  [admitto]  eig.  het  begane,  de  schuld,  't  misdrijf, 
vergrijp  tale;  fmale. 

admistio,  z.  admixtio. 

ad-mitto,  misi,  missum,  III.  (inf.  perf.  act.  sync. 
admisse  Pl.,  inf.  praes.  admittier  Verg.)  — • 
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admixtio— admoveo. 


1.  iets  ergens  heen  of  op  iem.  laten  toeschieten, 

laten  afgaan,  loslaten  equum  in  Postumium 
infestus  admisit  rende  op  P.  toe;  equo  ad- 
mis  so  of  equis  admissis  in  gestrekte  galop.  Vd.: 
fadmissae  iubae  neergolvend;  *admisso  passu 
met  haastigen  tred;  *admissae  aquae  snel  voort- 
stroomend  water;  *admissa  rota  snel  draaiend; 
*per  colla  admissa  =  admissi  equi;  *se  ventis 
unda  coortis  zich  laten  opzweepen  door  den 
storm;  *fluctus  in  verba  laten  stroomen;  in  eo 
quod  semel  admissum  (op  gang)  coerceri  repri- 

mique  non  potest  ClC.  —  2.  ergens  heen  laten 

gaan,  . .  .  komen,  toelaten,  binnenlaten:  a)  alqm 
in  cubiculum,  ad  commentaries  pontificum; 
*Iovis  arcanis  (dot.),  b)  pers.  in-  of  toegang-, 
audientie  verleenen,  toelaten  ad  se  of  alleen 
admittere  (\als  toeJioorder  Suet.):  domum  ad 
se  filium;  nec  quemquam  admisit  (Caesar),  c) 
toelaten  ( om  deel  te  nemen  aan  een  beraadslaging, 
handeling  em.)  alqm  ad  colloquium,  ad  officium 
(betrekking)  ;  horum  in  numerum.  d)  voor  woor- 
den,  verzoeken,  Machten  toegankelijk  zijn,  daar- 
aan  gehoor  geven  nihil  quod  salutare  esset,  ad 
animum  ter  Jiarte  nemen,  ne  ad  aures  quidem 
aanhooren;  auribus  condiciones;  precationem. 

— •  3.  met  ongeoorloofde  handelingen  sich  in- 
laten,  &ich  daaraan  schuldig  maken,  die  begaan 
facinus,  scelus,  flagitium,  culpam;  in  se  tantum 
facinus,  quid  umquam  in  se  admisit,  ut  cet. 
heeft  hij  misdreven,  dat  enz.;  falqd  secus  een 
misslag  begaan;  *adulterium,  fperfidiam,  fin- 
cestum  cum  alqa;  alqd  in  alqm  Pl.  f;  dbsol.  *si 
tamen  admittas  Tib.;  met  adv.  *aliquid  foede 
admissum  Luce,.,  fmale  admissa  misdaden  Tac. 

—  4.  aan  iets  den  vrijen  loop  laten,  het  veroor- 
loven  sumptum  multum  Ter.;  litem  non  adm. 
(v.  den  rechter)  niet  toelaten;  religiones  foedas  over- 
nemen;  non  adm.,  quominus  Tac;  bijz.  in  de 
taal  der  augures;  toelaten  aves  rite;  vgl.  addico  1. 

admixtio,  onis,  /.  [admisceo]  de  bijmenging  Cic. 
Nat.  De.  2J§  117,  Cat.  m.  22,  79. 

admoderate,  adv.  [admoderari]  op  een  ( met  iets )  over- 
eenkomstige  wijze  humanis  rationibus  Lucr.  2, 169. 

ad-moderor,  I.  dep.  matigen  nequeo  hercle  e quidem 
risu  (dat.)  admoderarier  Pl.  Mil.  1064. 

admodum,  adv.  [ad-modum  =  tot  de  (behoorlijke, 
voile)  maat]  [ — 1.  bij  telwoorden:  voile,  een 
goede,  ruim,  minstens  turres  adm.  CXX  exci- 
tantur;  decern  annos  adm.  habens.  —  2.  om 
den  graad  aan  te  geven:  in  voile  mate,  in  hoogen 
graad,  in  den  vollen  zin  des  woords,  seer,  geheel 
en  al  adm.  gratus;  adm.  pauci;  deditus  reli- 
gionibus;  adm.  raro,  satis  adm.;  adm.  quam 
(=  perquam)  saevus  est  Pl.;  puer  adm.,  adm. 
adulescens  nog  geheel  een  knaap  enz.,  nog  zeer 
jong  enz.;  non  adm.  grandis  natu  zoo  oud  nog  niet, 
niet  bepaald  oud.  Bijz.:  adm.  nihil,  nihil  adm., 
nullus  adm.  zoo  goed  als  niets,  als  niemand;  bij 
verba:  exacto  adm.  mense  Februario;  me  adm. 
diligunt ;  ne  se  adm.  animo  demitterent.  — 3.  bijz.: 
in  een  bevestigend  antwoord  {—  prorsus  ita  est 
Cic.  Legg.  3  §  26)  zeer  zeker,  juist  zoo,  ja  Com. 

admoenio,  IV.  [ad  en  moenio  =  miinio]  een  stad 
met  muren  en  verschansingen  insluiten,  belegeren 
Pl.  Pseud.  384. 

ad-molior,  IV.  dep.  a)  iets  ( zwaars )  naar  iets  ver- 
plaatsen  manus  alci  rei  aan  iets  slaan  Pl.  ; 
ad  occidentem  natura  rupes  praealtas  admolita 
est  Curt,  b)  zich  in  beweging  zetten  ad  hirundinum 
nidum  admolirier  Pl.  Kud.  599. 


ad-moneo,  monui,  monitum,  II.  (sterker  dan 

moneo)  a)  iem.  aan  iets  herinneren,  op  iets 
opmerksaam  maken  alqm,  alqm  ales  rei,  de  alqa 
re,  alqm  haec,  multa,  illud;  zelden  zonder  ace. 
pers.  adm.  alqd,  *ante  actos  annos ;  f met  volg.  inf. 
cum  praesentia  eius  urbicas  res  agere  a  liberto 
Helio  admoneretur;  met  ace.  c.  inf.  necessitas 
ferendae  condicionis  humanae  esse  hominem 
herinnert  iem.  eraan,  dat  men  enz.  Cic. ;  recte  ad- 
mones  goed  dat  gij  mij  daaraan  herinnert;  bijz.: 
iem.   om  een  schuld  aanmanen,  manen  alqm, 

alqm  aeris  alieni.  b)  iem.  vermanen,  waarschw 

wen  (wegens,  voor  iets)  alqm  de  alqa  re,  de  quibus 
(discordiis)  a  dis  immortalibus  admonemur;  qui 
admonent  amice,  benevole ;  pass,  multa  extis  ad- 
monemur. C)  iem.  tot  iets  aanmanen,  aansporen 
non  tarn  prohibere  (deterrere)  quam  admonere; 
alqm  met  volg.  ut,  ne  of  coniunct.  zonder  voegw.: 
me  tuis  verbis  admonuit,  ut  scriberem  ad  te;  ne 
in  unius  imperium  res  recidat,  admonemur;  hunc 
admonet,  iter  caute  diligenterque  faciat;  ad- 
monebantur  quo  (=  ut  eo)  maiores  pararent 
necessitates  Hirt.  B.  G.  8,  53,  2;  met  volg.  inf. 
nostrique  detrimento  admonentur  stationes  dispo- 
nere  B.  G.  8,  12,  7  en  *f ;  met  ad  en  gerundivum: 
inopes  nullo  somnio  ad  thesaurum  reperiendum 
admonentur  Cic.  Div.  2  §  134.  d)  tot  grootere 
inspanning  aandrijven,  terechtwijzen,  slaan  *telo 
biiugos ;  fa  servo  eius  manu  leviter  admonitus. 

—  Hv.:  A.  admonita,  n.  pl.  =  admonitiones: 
cohortationes,  consolationes,  praecepta,  admonita 
vermaningen  Cic.  de  Or.  2  §  64.  —  B.  admonitio, 
onis,  /.  a)  de  herinnering  aan  iets  fverbi  unius 
aan  een  enkel  woord  Quint.;  tanta  vis  inest  in 
locis  admonitionis  zoo  zeer  kan  (het  aanschouwen 
van)  een  plaats  de  herinnering  weer  verlevendigen 
Cic.  b)  de  vermaning  tot  iets,  waarschuwing, 
terechtwijzing  admonitio  quasi  lenior  obiurgatio; 
\ernstige  terechtivijzing,  tuchtiging  Suet.  —  C. 
admonitor,  oris,  m.  hij,  die  herinnert  aan  of  aan- 
spoort  tot  iets,  vermaner  admonitore  non  egere; 
*operum  (v.  Lucifer,  die  den  mensch  aan  zijn 
dagelijksch  werk  herinnert).  — D.  admonitrix,  icis, 
/.  de  raadgeefster  Pl.  True.  488  (v.  I.  monerula). 
E.  admonitus,  m.  alleen  in  den  abl.  admonitu 

a)  de  herinnering  locorum  die  de  plaats  opwekt. 

b)  de  vermaning,  waarschuwing  *acrior  adm. 
rabies;  a-u  ales  op  aansporen  van  iem.,  tuo, 
amici  tali  adm.,  levi. 

ad-,mordeo,  — ,  morsum,  II.  (perf.  admemordit 
Pl.  Aul.  fr.  2)  bijten,  knagen  aan  iets  *brachia 
sacris  admorsa  colubris;  *admorsa  in  stirpe 
Verg.  G.  2,  379  (v.  1.  ad  morsum);  oneig.  alqm 
geld  van  iem.  aftroggelen,  iem.  afzetten  Pl.  Pers.  267. 

admdtio,  onis,  /.  [admoveo]  het  aanbrengen  digito- 
rum  de  vingerzetting  (bij  H  bespelen  van  een 
snareninstrument)  Cic.  Nat.  De.  2,  150. 

ad-moveo,  movT,  motum,  II.  (perf.  act.  sync,  ad- 
morunt,  admorint,  *plsqpf.  admoram,  perf.  inf. 
admosse  LlV.  38,  45,  3)  eig.  ergens  heen  bewegen: 

—  1.  alg.  iets  aan,  bij  of  naar  iets  brengen, 
-voeren,  -richten,  -houden,  -zetten  fasciculum  ad 
nares,  alci  faces^  doloris,  alci  'stimulos,  aures 
ad  vocem  wenden  naar  den  kant  van  H  geluid; 
*angues  curribus  aanspannen;  *ubera  geven, 
reiken;  alci  equum  voorbrengen,  laten  voorkomen, 
Hannibalem  altaribus,  fhos  dextrae  regis  Met 
hen  de  rechterhand  des  konings  vatten;  ffilius 
genibus  regis  admovetur  valt  den  koning  te  voet; 
*cum  sol  tepidus  aures  (=  auditores)  plures 


admugio— adorea. 
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admoverit  tibi;  alleen  c.  acc.  ignem,  cruciatus; 
krijgst.:  (van  het  leger  en  de  lelegeringswerktuigen ) 

naar  of  tegen  iets  voeren,  laten  aanrukken, 
-oprukken  exercitum  Ariminum,  armatos  muris; 
fiam  a.  rex  (sc.  exercitum)  naderde;  opus  ad 
turrium  hostium  aarileggen  tegen,  adversus 
alqm  locum,  fscalas  moenibus;  ook  alleen  c.  acc. 
opera,  scalas;  als  geijkte  term  lij  H  offeren: 
leiden,  Irengen  naar  filiam  victimam  aris,  *pecus 
aris;  bijz.:  lij  H  aanleggen  v.  steden  em.:  nabij 
iets  aanleggen,  bouwen  urbem  ad  mare;  vd. 
ook  f  diem  leti  naderlij  Irengen  =  zich  van  kani 
maken;  f  admota  est  occasio  reis ;  fad  spem  suc- 
cessions paulatim  admoveri  hoop  leginnen  te 
koesteren;  fadmotus  supremis  zijn  einde  nabij; 

metum,     terrorem,     spem  teweegbrengen, 

inboezemen  Liv.;  se  ad  al q d  sich  wenden  naar, 
aansluiten  Uj  iets  Cic.  Lael.  9,  32;  27,  100. 

—  2.   met   een   bepaalde  bedoeling  iets  naar, 
aan  iets  leggen,  brengen,  (aan)wenden,  te  baat 
nemen;  richten  naar,  tegen  iem.  curationem  ad 
alqm,    ffomenta  corpori;  *manum  operi  om 
daaraan  te  werken;  in  vijandigen  zin  manus 
nocentibus;  manus  vectigalibus  zich  vergrijpen 
aan  enz.;  aurem,  aures  om  te  luisteren;  mentem 
(aandacht)  ad  alqd;  orationem  ad  sensus  ani- 
morum  atque  motus  inflammandos ;  fnecessitas 
non  usitata  modo  praesidia,  sed  quaedam  etiam 
nova  admovit;  \iem.  als  deelgenoot,  helper  lij 
iets  opnemen,  tot  zich  trekken;  tot  iets  hevorderen, 
alqm  in  convivium,  contubernio,  ad  curam 
rei  publicae ;  in  idem  f astigium  (dignitatis). 
*fad-mugio,  IV.  toelrullen,  c.  dat.  tauro. 
ad-murmuratio,  onis,  /.  [admurmuraxe]  het  goed- 
of  [afkeurend  gemompel  lij  iets,  ook  plur.  Cic. 
ad-murmuro,  I.  een  goed-  of  afkeurend  gemompel 
doen  hooren  lij  iets;  onpers.  cum  esset  admur- 
muratum  Cic. 
ad-mutilo,  I.  eig.  afsnijden  ft  haar),  verminken; 
vd.  oneig.:  afzetten  probe,  alqm  usque  ad  cutem 
kaalscheren,  uitkleeden  Pl.  Capt.  269. 
adnascor,  adnatus  z.  agnascor. 
adnato,  adnecto  z.  annato,  annecto. 
adni .  .  .  adno  .  .  .  adnu  .  .  .  z.  anni .  .  .  anno  .  .  . 

annu  .  .  .  Alleen  adnosco  z.  agnosco. 
adoleo,  olui,  —  II.  [wschl.  verw.  m.  altare  en 
alacer]  (met  en  zonder  flammis)  een  offer  ver- 
Iranden,  in  rook  doen  opgaan,  een  offerande 
ontsteken  *viscera  tauri  flammis;  *honores  diis 
ter  eere  der  goden  offers  ontsteken,  *Iunoni  iussos 
honores;  met  acc.  van  de  plaats,  waar(op)  men 
offert:  *altaria  taedis,  *donis;  *penates  flammis 
'£  vuur  laten  Iranden  op  den  haard,  waarlij  de  pena- 
ten  staan;  f  cruore  captivo  aras  doen  rooken  van, 
f  precibus  et  igne  puro  altaria  vereeren;  alg.  verlran- 
den  *stipulas,  f patrium  corpus ;  Aenaeida  Eutr. 
adolescens,  tis  [part,  praes.  v.  adolesco]  —  1.  adi. 
met  comp.  aankomend,  jong  homo,  filia;  adolescen- 
tior  Academia.  —  2.  subst.  comm.  aduleseens,  tis. 
a)  een  jong  mensch,  jongeling,  jonge  man,  jonge 
vrouw;  eig.  iem.  die  ouder  dan  14  (puer)  en  jonger 
dan  30  jaar  (iuvenis)  is,  maar  ook  van  pers.,  die  nog 
ouder  zijn,  l.v.  Brutus  en  Cassius  (40),  Cicero  con- 
sul (43) ;  (tgor  senex) :  aduleseens  vel  puer  potius ; 
bella  gerebat  ut  a.,  cum  plane  grandis  esset;  ut 
nos  ( Cicero )  adulescentes  (26.  jaar  oud)  contra  L. 
Sullae  opes  pro  S.  Roscio  Amerino  fecimus  Cic. 
Off.  2  §  51.  t»)  tgor  een  gelijknamig  pers.  die  ouder 
is:  de  jonge,  jongste  Brutus,  Crassus,  Caesar 
Caes.  e)  een  meisje,  jonge  vrouw  Ter. 


adolescentia  cet.  z.  adulescentia  cet. 

(1)  adolesco,  III.  [adoleo]  oplaaien,  rooken, 

dampen,  walmen  ignibus  arae  Verg.  G.  4,  379. 

(2)  adolesco,  olevi,  III.  [intrans.,  samenh.  m.  het 
trans,  alo  „voeden'\  vgl.  ind-oles,  sub-oles]  (inf. 
perf.  act.  sync,  adolesse  Ov.)  —  1.  opgroeien, 
volwassen  worden  ad  earn  aetatem  Pl.;  cum  pri- 
mum  adolevit  aetas,  *matura  adoleverit  aetas 
wanneer  men  op  mannelijken  leeftijd  is  gekomen; 
*dum  prima  novis  adolescit  frondibus  aetas  wan- 
neer H  voorjaar-  H  jonge  loof  doet  uitloopen;  f  donee 
ver  adolesceret  totdat 't  wat  verder  was  in  de  lente 
(in  de  tweede  maand).  —  2.  overdr.:  toenemen, 
grooter-,  sterker  worden  cupiditas,  ratio,  res  publica, 

Jngenium,  flex  maiestatis.  —  Ygl.  ook  adultus. 
Addnis,  is  of  idis,  m.  ["AScovi?]  Adoneus,  ei  of  eos 
Pl.  Cat.  ['AScovsii?]  zoon  van  Cinyras,  den 
koning  van  Cyprus,  wegens  zijn  schoonheid  door 
Venus  lemind,  maar  op  de  jacht  door  een  ever- 
zwijn  gedood  en  daarop  door  Venus  in  een  lloem 
(Adonium)  veranderd  en  jaarlijks  door  haar  op 
zijn  sterfdag  leweend;  zinneleeld  van  de  stervende 
en  weer  herlevende  natuur. 
ad-6perio,  operui,  opertum,  IV.  (lijna  alleen  in 
H  part.  perf.  adopertus).  — 1.  ledekken,  omhullen, 
hullen  capite  adoperto;  *mors  tenebris  adoperta 
caput;  *adoperta  sc.  caput.  —  2.  dicht  doen, 
sluiten  f fores;  *adoperta  lumina  somno. 
ad-5pinor,  II.  daarlij  nog  vermoeden,  opmaken 

Lucr.  4,  813. 
adoptaticius,  ii,  m.  [adoptare]  de  aangenomen, 

geadopteerde  zoon  Pl.  Poen.  899. 
adoptatio,  onis,  /.  [adoptare]  =  adoptio  Cic,  Sall. 
adoptio,  onis,  /.  [vgl.  optio  en  adopto]  het  tot  zoon 
aannemen,  de  adoptie  (meestal  van  een  minder- 
jarige,  vgl.  arrogatio)  emancipare  of  dare  filium 
alci  in  adoptionem;  adoptio  per  testamentum 
(waarlij  de  erfgenaam  den  naam  van  den  erflater 
moest  aannemen);  f asciri  per  a-em  a  Tiberio  iussit 
te  adopteeren;  fadoptione  in  imperium  et  cog- 
nomentum  Neronis  adscitus;  f  adoptio  in  (voor) 
Domitium  festinatur. 
adoptivus,  adi.  [adoptio]  —  1.  adoptief-,  door 
adoptie  verworven  of  overgenomen  (z.  adoptio) 
ffilius;  fnomen,  *nobilitas,  sacra.  —  2.  door 
enten  verkregen  *opes  Ov. 
ad-opto,  I.  — 1.  voor  iets  uitkiezen,  aannemen  sociam 
te  mini  adopto  ad  salutem,  me  tutorem  adoptavit 
bonis  Pl.;  *Etruscas  opes  als  londgenoot  kiezen. 
— ■  2.  in  zijn  familie  opnemen,  en  lijz.  als  zoon 
aannemen  (doorgaans  een  minderjarige)  alqm 
(sibi  filium),  (Pl.)  alqm  sibi  pro  filio;  alqm  ab 
alqo;  alqm  in  divitias  Pl.,  fin  familiam  nomen- 
que;  in  regnum  tot  opvolger  Sall.;  qui  ipse 
adoptaverat  se  et  de  Staieno  Aelium  fecerat  zich 
zelf  had  geadopteerd  en  den  naam  Aelius  gegeven; 
*frater,  pater  adde:  ut  cuique  aetas,  ita  quemque 
facetus  adopta  neem  ieder  naarmate  van  zijn 
leeftijd  (als  Iroeder  of  vader)  met  een  vriendelijk 
woord  in  uw  familie  op  Hor.  Epist.  1,  6,  55. 
—  3.  fig.:  *fac  ramus  ramum  adoptet  dat  de 
eene  tak  op  den  anderen  geent  wordt  Ov. 
ador,  oris,  n.  spelt  (soort  tarwe)  Hor.  Sat.  2,  6,  80 

(Triticum  Spelta  L.). 
adoratio,  onis,  /.  [adorare]  eig.  de  aanlidding  v. 
goden,  vd.  de  slaafsche  vereering  v.  menschen 
tarn  numilis  Liv.  30,  16,  5  (v.  I.  adulatio). 
adorea,  juister  adoria,  ae,  /.  [ad-oro?  eig.  ± 
„ovatio"]  triomf,  overwinning  Pl.  Amph.  193, 
Hor.  Carm.  4,  4,  41. 
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adoreus— adultus. 


adoreus,  adi.  [ador]  uit  speltmeel  gebakken  liba 
Terg.  A.  7,  109. 

ad-6rior,  ortus  sum,  IV.  dep.  (imperf.  coniunct. 
adoreretur,SuET.  Claud.  13;  perf.  adortus  sum 
door  Cic  en  Caes.  zelden  gebruikt )  eig.  oprijsen, 
te  voorschijn  springen   |ex  insidiis;  vd.:  —  1. 

iem.  emnvaiien,  aantasten  (meestal  van  uit  de 
nabijheid  en  met  list)  alqm  fustibus,  gladiis; 
alqm  ex  insidiis,  a  tergo;  imprudentes,  urbem  vi, 
castra,  navem,  arcem;  met  abstr.  als  subject.: 
oppugnatio  eos  aliquanto  atrocior  quam  antea 
adorta  est  overviel  hen;  iam  satis  paventes  ter- 
ribilior  ab  tergo  adortus  clamor  Liv.;  op  iem. 
afgaan,  iem.  (met  verwijten,  scheldwoorden  enz.) 
aanvallen  hunc  adoriar  hospitem;  cesso  hunc 
adoriri?  fratrem  iurgio  a.  Ter.  ;  hominem  id 
aetatis  tumultuosissime  Cic.  —  2.  iets  vrl  iets 
moeilijks  en  gevaarlijks )  ondememen,  iets  bestaan 
VHpaxAeiSeiov,  hoc  quoqueipsum;  *maius  adorta 
nefas;  Dodonam  adortus  est  hij  heeft  getraeht  H 
orakel  van  D.  om  te  koopen  Nep.;  met  volg.  inf.: 

beginnen,  sich  vers tauten  *COmmutare  animum 

quicumque  adoritur  etinfit.  Lucr.  ;  fortuna,  quern 
paulo  ante  extulerat,  demergere  est  adorta  Nep. 
adornate,  adv.  [adornare]  in  sierlijke  taal  declamare 
Suet. 

ad-6rno,  I.  voor  een  bepaald  doel  inrichten;  vd.: 
a)  van  het  noodige  voor&ien,  uitrusten,  voorbe- 
reiden,  voor  iets  toebereidselen  maken  nuptias 
Pl.  ;  naves,  bellum;  accusationem ;  testium 
copiam  verschaffen;  met  volg.  ut  of  inf.  Com.  b) 
met  iets  versieren,  uitdossen,  tooien,  vereeren 
forum  magno  ornatu;  alqm  insigni  veste  et 
curuli  regia  sella;  fig.  si  nobilitas  et  iusti  honores 
(eum)  adornarent  Liv. ;  f alqd  verbis  opsmukken. 

ad-6ro,  I.  —  1,  een  godheid  smeekend  aanroepen 
quos  adorent,  Ambraciensibus  non  superesse; 
*sanctum  sidus,  *superos  prece;  om  iets  smeeken 
pacem  deum ;  met  volg.  ut  Liv. ;  *met  coniunct.  zon- 
der  voegw.  —  2.  *(zonder  woorden)  iem.  vereeren, 
o«nbid«iew*auctoremque  viae  Phoebumtaciturnus 
adoro ;  bijz.:  \een  vorst  op  Oostersche  wijze  begroe- 
ten,  door  de  rechterhand  aan  den  mond  te  Jiouden  en 
het  geheele  lichaam  voorover  te  buigen  ( =tc  poa>cuveTv) 
alqm  Persarum  more;  Caesarem  ut  deum. 

adp  .  .  .  s.  app  .  .  . 

ad-quiesco,  ad-quiro  z.  acquiesco,  acquire 
ad-rado,  rasi,  rasum,  III.  een  weinig  afkrabben; 
vd.  alqm  iem.'s  baard  en  hoofdhaar  gedeeltelijk 
scheren,  knippen  adrasus  quidam  Hor.  Epist. 

1,  7,  49;  overdr.  AeiToiipyiov  .  .  .  circumcisum  et 
adrasum  besnoeid  en  gekortwiekt  (nog  niet  geheel 

_onsehadelijk  gemaakt)  Plin.  Ep.  2,  12,  1. 
Adramytteum,  ei,  (ook  Adramyttion,  sgtr.  gen. 

Adramyt(t)i)  n.  stad  aan  de  kust  v.  Mysie,  tegenw. 

Adramiti  of  Edremit  ['ASpocjj.uTTeiov]  —  Hv.: 
jubst.  Adramyttenus,  I,  m.  een  inw.  van  A. 
Adrana,  ae,  /.  een  rivier  in  H  land  der  Chatti, 

tegenw.  de  Eder  in  Keur-Hessen. 
Adrastea  of  -Ia>  ae,  /.  ['ASpasxsia  =  aan  wie  men 

niet  kan  ontkomen].  — •  1.  =  Nemesis  Verg.  — ■ 

2.  stad  in  Mysie  Iust. 

Adrastus,  I,  m.  ["ASpaaToc]  koning  van  Argos,  een 
der  zeven  helden  voor  Thebe;  bij  de  verwoesting 
van  die  stad  verloor  hij  zijn  zoon  Aegialeus,  welk 
verlies  hem  van  hartzeer  deed  sterven,  vd.  Adrasti 
pallentis  imago  Verg. 

adrectus,  adrepo  z.  arrectus,  arrepo. 

Adria  cet  z.  Hadria  cet.  I 


adrideo  cet.  z.  ariideo  cet. 

Adrumetum,  i,  n.  (Hadr.);  [5ASpo6(x-y)To<;]  hoofd- 
stad  v.  de  regio  Byzacena  in  Afrika.  —  Hv.: 
subst.  -tini,  drum,  m.  de  inw.  v.  A. 

ads  . . .  adsc  . . .  adsp  . . .  adst . . .  adt . . .  z.  ass  .  .  . 
asc  .  .  .  asp  .  .  .  ast  .  .  .  att .  .  . 

Aduatuca,  ae,  /.  een  castellum  in  H  gebied  der 
Eburones,  misschien  H  tegenw.  Tongeren.  — • 
AduatucI,  drum,  m.  een  oorspr.  Germaansch  volk 
in  Gallia  Belgica,  wier  rotsburcht  in  de  omgeving 
van  Huy  a/d  Maas  gelegen  was. 

adulatio,  onis,  /.  [adulari]  —  1.  het  kwispelstaarten, 
de  liefkoozing  (v.  d.  hond)  canum  ...  amans 
dominorum  a.  —  2.  v.  menschen,  de  lage  vleierij, 
het  kruipen  (voor  vorsten  enz.,  vgl.  adoro)  nullam 
in  amicitia  pestem  esse  maiorem  quam  adula- 
tionem,  blanditiam,  assentationem. 

adulator,  drum,  m.  [adulari]  de  lage  vleier  Suet.  — 
Hv.:  adulatorius,  adi.,  van  den  vleier  dedecus 
schandelijke  vleierij  Tac. 

aduleseens  z.  adolescens  2.  —  Hv.:  A.  aduleseentia, 
ae,  /.  de  leeftijd  van  18  tot  30  jaren,  de  jongelings- 
jaren,  jeugd  citius  adulescentiae  senectus,  quam 
pueritiae  aduleseentia  obrepit?  ineunte  ad.,  ab 
ad.,  a  prima  ad.,  ab  ineunte  ad.,  usque  ad  ad. 
meam;  pers.  voorgesteld:  Cio.  Cat.  m.  §§  25  era  48. 
B.  adulescentulus,  I,  m.  [dem.  v.  aduleseens, 
ook  adi.]  de  jongeling  (van  16  tot  18,  soms  wel  20 
jaren)  ab  adulescentulo  van  jongs  af;  fern. 
adulescentula,  ae,  het  jonge  meisje;  ook  adi. 
filia  Com. 

*adulo,  I.  met  den  staart  afvegen  pinnata  cauda 
nostrum  adulat  sanguinem  Acc.  bij  Cic.  Tusc. 
2  §  24;  kwispelstaarten,  liefkoozen  longe  alio 
pacto  gannitu  vocis  adulant  (canes)  Lucr.  5, 
1068.  —  adulor,  I.  dep.  —  1.  eig.:  v.  dieren  (vrl 
honden )  zich  vlijen  tegen,  zich  laten  streelen,  kwis- 
pelstaarten *ferarum  agmen  adulantum  Ov.  — ■ 
2.  iem.  op  Oostersche  wijze  begroeten  (z.  adoro 
2)  more  adulantium  procubuere  Liv.;  alg.:  iem. 
op  een  lage  wijze  vleien,  voor  iem.  kruipen  f ortu- 
nam  alterius,  plebem;  (zoo  is  ook  te  verklaren  Cic. 
Off.  1  §  91,  waar  adulari  dep.  is  en  nos  objectsacc.) ; 
c.  dot.  potenti  Antonio  Nep.;  absol.  aperte 
adulantem  nemo  non  videt. 

adulter,  erl,  m.  en  -tera,  ae,  /.  [postverlaal  ten 
opzichte  van  adulterare]  —  1.  subst.  de  echtbreker, 
echtbreekster  sororis;  fin  nepti  Augusti  Tac; 
*minnaar,  minnares  *novus  ad.;  *nominis  ad. 
slechts  in  naam.  —  2.  adi.:  overspelig,  onrein 
*coniux,*mens,*crines  ( =  compti  adulteri  crines) ; 
*clavis  v.  den  echtbreker,  valsch.  —  Hv.:  A. 
adulterinus,  adi.  valsch,  nagemaakt  nummus ;  sig- 

^num  zegel;  clavis.  B.  adulterium,  ii,  n.  echtbreuk. 

adultero,  I.  [ad-alteram  of  ad-alteras  (ire),  vgl. 
eenigszins  alqm  ad  of  in  causam  ( agere)  waaruit 
ac-,  inciisare]  —  1.  echtbreken,  overspel  plegen, 
absol.;  fcum  alqo;  f  tot  echtbreuk  verleiden,  ont- 
eeren  matronas,  equitis  uxorem  Suet.:  *(ut) 
adulteretur  et  columba  miluo  de  gier  (tegen  de 
natuurwet)  zich  paart  met  de  duif.  — 2.  vervalschen, 
namaken,  veranderen,  bedriegen  ius  civile  pecunia, 
boni  naturam  fallaciter  imitando;  *faciem  arte. 

adultus,  adi.  [part.  perf.  v.  ad+alo,  vgl.  2.  adolesco] 
volwassen,  groot  geworden,  opgeschoten  virgo, 
*fetus  (v.  bijen);  *adulta  vitium  propagine  altas 
maritat  ulmos;  *ubera  lacte  gespannen;  ook 
\opgegroeid  apud  Dabas,  inter  extorres,  hostili 
in  solo  Tac;  oneig.,  v.  den  tijd:  volwassen,  ge- 
vorderd  adulta  aetate  ;  puer  aetate  ad.  den  kinder- 
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schoenen  ontwassen;  faestas,  fnox  (in)  H  midden 
van,  ver  in  den  zomer  ens.  Tac.;  alg.:  v.  alles, 
wat  grooter  en  sterJcer  is  geworden  of  in  omvang 
toegenomen,  ontwikkeld  (philosophia)  serit,  quae 
adulta  fructus  uberrimos  ferant;  Athenis  iam 
adultis;  populus  (op  staatkundig  en  geestelijk 
gebied);  pestis  rei  publicae  (v.  Catilina)  een  vol- 
slagen  mine;  f coniuratio,  *robur. 

adumbratim,  adv.  [adumbratus]  slechts  in  om- 
trekken,  vaag  Lucr.  4,  361. 

adumbratio,  onis,  /.  [adumbrare]  eig.  schets,  teeke- 
ning  in  losse  trekken;  vd.  fig.  trek,  proeve,  aandui- 
ding  si  non  perfectio.  at  conatus  tamen  atque  ad. 

ad-umbro,  I.  [ad  en  umbra]  in  de  schilderkunst: 
iets  schetsen,  slechts  in  hoofdtrekken  ontwerpen. 
Vd.!  a)  in  tvoord  en  geschrift  teekenen,  schetsen 
alg.  aanduiden  in  qua  (indole)  haec  honesta, 
quae  intellegimus,  a  natura  tamquam  adum- 
brantur;  litteras  inanes  vana,  specie  libertatis 
adumbratas  esse  dot  H  slechts  letters  waren,  die 
een  ijdel  schaduwbeeld  der  vrijheid  vertoonden. 
b)  een  voorstelling  geven  van  iets,  iets  ndbootsen 
(niet  zoo  sterk  als  imitari)  qui  non  heroum 
veteres  casus  fictosque  luctus  vellem  imitari 
atque  adumbrare  dicendo;  excellentis  eloquen- 
tiae  speciem  et  formam;  fMacedonum  morem 
(tgor  Persas  imitari)  Curt.  Part.  perf.  adumbratus, 
als  adi.,  geschetst,  in  omtrek  ontworpen:  a)  on- 
duidelijk,  niet  helder,  onvolledig  imago  gloriae 
(tgor  eminens  effigies),  non  expressa  signa  sed 
adumbrata  virtutum;  intellegentiae  onvolledige 
(in  den  mensch  sluimerende)  begrippen.  b)  wat 
slechts  schijn,  geen  werkelijkheid  is:  denkbeeldig, 
verzonnen,  valsch,  schijn-  opinio;  in  rebus  fictis 

'  et  a -is ;  comitia  slechts  in  naam;  Pipae  vir  de  zooge- 
naamde  man  v.  P.;  dii  (Epicurei)  schijngoden 
(zonder  wezenlijk  lichaam). 

aduncitas,  atis,  /.  [aduncus]  de  (binnenwaarts  ge- 
keerde)  kromming  cibum  aduncitate  rostrorum 
arripiunt  Cic.  Nat.  De.  1  §  122. 

ad-uneus,  adi.  naar  binnen  gebogen,  gekromd  (als 
een  haak)  unguis,  serrula  (tgor  reduncus);  nasus 
haviksneus  Ter.;  naso  suspendere  a.  z.  suspendo 
Hor.  Sat.  1,  6,  .5;  corpuscula  curva  quaedam 
et  quasi  a.  z.  curvatus. 

ad-uno,  I.  (vrl  in  H  part,  perf.)  vereenigen,  ver- 
binden  Iust.,  Lact.  23,  45. 

ad-urgeo,  II.  vervolgen,  in  H  nauw  brengen  *vo- 

lantem  (Cleopatram)  remis  Hor.  Carm.  1,  37, 17. 

ad-uro,  ussi,  ustum,  III.  —  1.  Men  aanbranden 
(v.  spijzen)  hoc  adustumst  Ter.,  adustus  panis 
aangebrand  Hor.;  verzengen,  afschroeien  barbam 
et  capillum;  v.  pers.  sine  gemitu  aduruntur  laten 
zij  zich  verbranden;  f  sicca  et  adusta  ( door  de  zon 
verschroeid)  erant  omnia;  *ossa  flammis  aduri 
Colchicis;  over  dr.  (v.  liefde)  doen  ontvlammen 
*Venus  te,  ignibus.  —  2.  verblinden,  ontsteking  ver- 
oorzaken  *splendor  acer  adurit  oculos  Lucr.  4, 327. 
• —  3.  v .  de  koude:  doen  verstijven,  doen  bevriezen 
*vernum  frigus  tibi  nascentia  poma;  *adustus 
gelu;  plurimorum  oculos  (rigor  insolitus  nivis). 

ad-usque,  —  1.  *\praep.  e.  acc.  =  usque  ad  tot 
aan  supremum'  tempus  vitae  a.  Ov.  ex  P.  2,  3,  4. 
—  2.  *adv.:  tot  een  bepaald  punt;  vd.:  geheelen  al 
*Oriens  tibi  victus  adusque  Ov. 

adustus,  adi.  met  comp.  [part.  perf.  v.  aduro]  ver- 
brand,  verzengd,  gebruind  si  qui  forte  adustioris 

\  coloris  ex  recenti  via  essent  Liv. 

advecticius,  adi.  [adveho]  wit  H  buitenland  inge- 
voerd,  ge'importeerd  vinum  Sall.  lug.  44,  5. 


fadvecto,  I.  [frequent,  v.  adveho]  onophoudelijk  aan- 
voeren  rei  frumentariae  copiam  Tac.  Ann.  6,  13. 

fadvectus,  us,  m.  [adveho]  de  invoering  de  origine 
et  advectu  deae  Tac.  Hist.  4,  84. 

ad-veho,  vexl,  vectum,  III.  (perf.  inf.  act.  sync. 
advexe,  indie,  advexti  Pl.)  —  1.  aanvoeren, 
-brengen,  -dragen,  meebrengen  frumentum  ex  agris 
Romam;  pedites  secum;  sestertium  sexagies; 
overdr.  *diem  festum  rediens  annus.  — ■  2.  pass. 
met  of  zonder  curru,  equo,  navi:  komen  aan- 
rijden,  landen,  bereiken  ex  castris  citato  equo  in 
draf;  Uticam;  navi  in  Luculli  hospitium;  *fc. 
acc.  zonder  praep.  Teucros  bij  de  Troj.;  absol. 
*classis  advecta  aangekomen. 

ad-velo,  I.  omhullen  *tempora  lauro  Verg. 
Aen.  5,  246. 

advena,  ae,  comm.  [advenio]  — •  1.  subst.:  hij,  die 
in  een  vreemd  land  komt,  vreemdeling  (vgl.  pere- 
grinus)  adv.  quidam,  recentissimi  advenarum; 
adi.:  buitenlandsch,  vreemd  reges  advenae,  di  adv. ; 
v.  trekvogels  *adv.  grus,  ook  *Tibris  adv.  die  wit  den 
vreemde  komt,  *amor  adv.  voor  een  vreemd  meisje. 

—  2.  overdr.:  (vrl  in  verbinding  m.  peregrinus) 
onervaren,  onkundig,  een  vreemdeling  in  iets  ne  in 
nostra  patria  peregrini  et  adv.  videamur. 

ad-venio,  veni,  ventum,  IV.  (praes.  coniunct. 

advenat.  Pl.  Pseud.  1030).  — ■  1.  ergens  komen, 
aankomen  advenis  modo ?  komt gij  daar  net?  Ter.  ; 
intro,  illuc,  Com.;  unde,  ex  Hyperboreis  Delphos, 
in  provinciam,  Chalcidem ;  a  portu,  ad  forum  Pl.  ; 
*Tyriam  urbem,  montem  Oetam  Pl.  ;  met  volg. 
supin.  me  ultro  accusatum  Ter.  ;  c.  dat.  pers.  mihi 
Com.,  fproperantibus  Tac;  adveniens  alleendoor 
mijn  aankomst  Caes.;  v.  zaken  *ad  aures  tar- 
dius  adveniunt  (tonitrua);  *navis  ad  urbem. 

—  2.  Oneig.:  a)  ophomen,  verschijnen,  naderen, 
uitbreken  morbi  advenientes  et  crescentes, 
periculum;  *advenit  id,  quod  cet.  (=  accedit) 
daarbij  komt  nog,  dat  Lucr.  3,  823.  b)  *em.  ten 
deel  vallen  res  sua  sponte  mox  ad  eum  adventaur ; 
ne  advenientem  quidem  gratiam  homines  benigne 
accipere  (tgor  gratia  praeterita)  Liv.;  foedus, 
Numidiae  partem,  quam  nunc  peteret,  tunc  ultro 
adventuram  van  zelf  zou  komen  Sall.  —  Hv.: 
A.  adventicius,  adi.  —  1.  van  buiten  komende, 
uiterlijk  ( dikw.  met  externus  verb. )  externa  atque 
adv.  visio  indruk  van  buiten;  assumpta  et  ad- 
venticia  (tgor  innata  atque  insita) ;  buitenlandsch, 
vreemd  auxilia,  copiae,  doctrina;  buitengewoon, 
toevallig  hac  adv.  pecunia;  fructus  extra-winst. 

—  2.  \bij  de  aankomst  (behoorend)  cena  Suet. 

—  B.  advento,  I.  (freq.)  steeds  naderbij  komen, 
naderen;  in  aantocht  zijn,  genaken  Caesar  adven- 
tare  iam  iamque  nuntiabatur;  ad  Italiam, 
fin  subsidium,  fpropinqua  Seleuciae,  met  volg. 
supin.  te  id  admonitum  Pl.  ;  c.  dat.  v.  d.  pers. 
fParthis,  ook  f regno  accipiendo  om  den  troon 
te  bestijgen;  v.  zaken  en  den  tijd:  classis  regia; 
tempus,  senectus,  mors;  adventante  urbi  clade. 

—  C.  adventor,  oris,  m.  de  vreemdeling;  gast, 
bezoeker  Pl.  —  D.  adventorius  adi.  [adventor] 
a-a  cena  welkomstmaal.  Mart.  12  praef.  —  E: 
adventus,  us,  (gen.  sing,  adventi  Ter.  Phorm. 
154).  —  1.  de  aankomst  nocturnus  ad  urbem ;  ad 
Pompeium  noster ;  consulis  Romam ;  van  zaken 
enz.  *pedum  H  naderen;  a.  in  animos  et  introitus 
imaginum;  lucis  a.  H  aanbreken  van  den  dag; 
bijz.:  advenu?  Caesaris  bij  (na,  ten  gevolge 
van)  Caesar's  komst;  dikw.  v.  vijandelijke  legers: 
het  aanrukken,  de  aantocht  hostium,  legionum; 
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ook  *a.  viri  terugkeer;  fa.  alienarum  gentium 
H  binnentrekken  van  landverhuizers.  —  2.  oneig.: 
de  komst,  H  uitbreken  malorum. 

adversarius  [adversus  vgl.  contrarius]  —  I.  adi.: 
staande  tegenover,  zich  verzettende  tegen,  vijandig 
seditiosis  adv. ;  vis iuri  maxime  adversaria;  opinio 
adv.  (nadeelig)  oratori;  quibus  rebus  nox  maxime 
adv.;  f actio  adv.  tegenpartij,  argumenta  v.  den 
tegenstander.  —  II.  subst.:  a)  adversarius,  ii,  m.  en 
-ia,  ae,  /.  de  tegenstander,  tegenpartij  ( in  de  politieh, 
rechten),  mededinger,  concurrent  (Mj  verkoopingen) 
octo  tribuni  plebei,  illius  adv.;  v.  den  strijd 
pugiles  cum  feriunt  adversarium;  plur.  de  vijan- 
den (in  oorlog)  legiones  quae  apud  adversarios 
fuerant.  b)  adversaria,  orum,  n.  a)  de  beweringen 
van  de  tegenpartij  evertere.  (3)  de  legger,  het 
memoriaal,  journaal,  kladboek  (v.  den  koopman) 
adversaria  neglegenter  scribere  bijhouden  (tgor 
tabulas  [grootboek]  diligentissime  conficere). 

adversatrix,  icis,  /.  [adversator  bij  lat.]  de  tegen- 
partij, vijandin  Com. 

adversio,  onis,  /.  de  richting  animi  in  de  werk- 
zaamheid  v.  den  geest  Cic.  Arch.  7,  16  (v.  I. 
remissionem). 

adversitor  (oud  L.  advorsitor;  advorsu(m)  ire) 
oris,  m.  de  slaaf,  die  zijn  heer  tegemoet  gaat,  om 
hem  naar  huis  te  brengen,  Phaniscus  (lijst  der 
pers.  Pl.  Most.) 

adverso  (oud  L.  advorso).  [freq.  v.  adverto]  on- 

ophoudelijk  op  iets  richten  animum  acht  geven 

Pl.  Rud.  306. 
adversor  (oud  L.  advorsor),  dep.  I.  (inf.  praes. 

advorsarier  Pl.)  [adversus]  tegen  iets  zijn,  zich 

verzetten,    weer  stand    bieden,    weerstreven  alci; 

legi;  adversus  sententiam  ales  Pl.;  met  volg. 

quominus;  absol.  adversante  fortuna,  fadver- 

sante  vento  bij  tegenwind. 
(1)  adversus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [adverto] 

— •   1.  naar  iem.    toegekeerd,    met  de  VOOrzijde 

ft  gezicht)  naar  iem.  gevoend,  wat  van  voren  is; 
tegenover  staande  of  liggende,  van  voren  te  gemoet 
komende  of  tegenoverstaande  dentes  voortanden; 
manus  die  naar  ons  toegekeerd  is  de  vlakke  hand; 
vulnus  adv.,  adv.  corpore  acceptum  in 
de  borst;  in  adv.  os  vulneratus  vlak  in  H  gezicht; 
hastae  adversae  cadentes  velut  vallo  obiecto 
die  op  den  grond  gevallen  in  den  weg  stonden  Liv. ; 
*hastis  adv.  met  gevelde  lans  Verg.;  solem  adv. 
intueri  in  de  zon  kijken;  adversos  stare  of  adv. 
vestigiis  contra  nostra  vestigia  stare  tegenvoeters 
zijn;  adv.  hostibus  occurrere  den  vijanden  regel- 
recht  tegemoet  gaan;  *adv.  signis  concurrere,  in 
adversa  signa  legionum  accipere  (v.  de  naar  den 
vijand  gekeerde  veldteekenen)  ;  fitineribus  adv. 
(  —  contrariis)  van  den  tegenovergestelden  kant, 
f impetus  adv.  (rechtstreeksche  aanvallen)  susti- 
nere;  *lectus  adv.  het  naar  de  deur  gekeerde 
bruidsbed;  ripa  adv.  tegenover  liggend  (soms  adv. 
flumine  Liv.) ;  adv.  antro  vooraan  in  de  grot; 
adv.  colle  evadere  tegen  den  heuvel  op;  flumine 
adverso  ire  stroomopwaarts,  tegen  stroom; 
adversissimi  navigantibus  venti  tegenwinden; 
adv.  via  rechtuit  Pl.;  adversa  nocte  tegen 
H  naderen  van  den  nacht  Caes.;  *pugnantia 
secum  frontibus  adv.  componere  wat  lijnrecht  met 
elkaar  in  strijd  is;  *omnes,  quibus  bellum  adv. 
incidit  die  een  strijd  van  man  tegen  man  moeten 
bestaan;  bijz.:  n.  sing,  ventus  adv.  tenet  profi- 
ciscentibus  Athenis  waait  hun  in  H  gezicht  Nep.  ; 
in  adv.  er  tegen  op;  naar  den  tegenovergestelden 


kant,  tegen  elkander  Verg.,  Liv.,  Prop.;  ex  adv. 
van  den  tegenovergestelden  kant  Suet.,  tegenover 
(Liv.)  urbi  positus;  van  voren  Curt.  — •  2.  on- 
eig.: a)  (v.  pers.)  tegen  iem.  of  iets  zijnde,  tegen- 
over staande,  gekant  tegen,  zich  verzettende  tegen 
alci;  adv.  senatu  tegen  den  wil  v.  den  senaat; 
adv.  diis  Liv.,  fnuminibus  adv.,  *Musis  adversis; 
subst.  multos  adv.  (vijanden)  habet;  adversus 
populi  partium  van  de  volkspartij  Sall.  ;  adversis 
auribus  militum  terwijl  de  soldaten  met  weerzin 
luisterden;  fadv.  animis;  met  pass.  bet.  gehaat 
quis  omnia  regna  adv.  sint  Sall.  b)  (v.  zaken) 
ongunstig,  ongelukkig  (tgor  secundus  en  prospe- 
rus)  plebi  adversa,  annus  frugibus  adv. ;  valetudo 
adv.  slechte  gezondheid;  res  adversae  tegen- 
spoed,  casus  adversi  Cic,  adv.  fortuna  Nep. 
Verg.;  adv.  acclamatio,  pugna,  fama,  rumor; 
*rerum  undae  de  vijandige  golven  van  H  noodlot; 
subst.  n.  sign.,  gew.  pl.  adversa  tegenspoed, 
ongeluk  si  quid  adversi  accidisset;  *in  adversum 
rapere ;  res  humanae  semper  in  adversa  mutantur 
Sall.,  adversa  quasi  perpetua  oblivione  obruere 

ClC.  C)    wat  van  tegenovergestelde  heteekenis 

is,  ook  n.  pl.  subst.  paria  paribus  referunt,  ad- 
versa contrariis. 

(2)  adversus  of  -sum  (advors.)  [uit  het  partic.  ont- 
staan:  adversus  alqm  eig.  gericht  naar  iem,  toe]  — 
I.  adv.:  tegen,  te  gemoet,  op  iets  af  alci  adv.  ire,, 
venire  iem.  tegenkomen  of  iem.-  tegemoet  gaan  Com. 
Lucr.  ;  in  vijandigen  zin  adv.  arma  ferre,  resistere 
Nep.  ;  adv.  quam  anders  dan  Pl.  II.  praep. 

C.  ace.:  —  1.  V.  plaats:  tegen .  . .  op,  naar .  . . 
toe,  tegenover  adv.  colles,  montem;  (naves)  adv. 
urbem  delatae  sunt ;  me  adv.  incedit  komt  op  mij 
af  Pl.  ;  dikw.  v.  de  geogr.  ligging:  adv.  Gades, 
Elaeam,  aedes  publicas;  spreekw.  nam  inscitia 
est,  adv.  stimulum  calces  de  verzenen  tegen  de 
prikkels  te  slaan  Ter.  ;  van  hetgeen  in  tegen- 
woordigheid  van  iem.  gedaan  of  gesproken  wordt: 
nam  ius  iurandum  verum  te  adv.  dedi;  egone 
ut  te  adv.  mentiar  in  uw  zicht  liegen  Pl.  ;  id 
gratum  f uisse  adv.  te  in  uw  oog  Ter.  ;  plus  fidei 
auctoritatisque  habere  adv.  Romanos  in  H  oog 
v.  de  R.  Liv.  —  2.  v.  verhouding  of  gedrag: 

tegenover  iem,  of  iets,  tegen  iem.  of  iets,  met 
betrehking  tot  iem.  of  iets  utendum  est  excu- 

satione  adv.  eos;  quomodo  me  gererem  adv. 
Caesarem;  omnia  audere  adv.  me  tegenover  mij; 
vrl  in  uitdrukkingen  v.  vereering,  plicht,  achting, 
liefde:  jegens,  tegenover  iem.  officia  adv.  eos 
servanda,  pietas  iustitiaque  adv.  deos,  reve- 
rentia  adv.  homines  maar  ook  impii  adv.  deos. 
—  3.  v.  het  optreden  tegen  iem.  of  iets  (ook 
zonder  bepaald  vijandige  bedoeling)  adv.  alqm, 
ire,  stare,  dimicare,  venire;  respondere  adv. 
alqd;  adv.  rem  publicam  facere;  adv.  alqm 
esse  Nep.;  quam  multa  pro  hoste  et  adv.  nos 
fuerint  Liv. ;  in  strijd  met  adv.  legem,  senatus 
consultum,  rem  publicam  (in  strijd  met  de  be- 
langen  van  den  staat);  adv.  quod  in  strijd  met 
hetgeen;  invictus  adv.  gratiam  Tac.  ;  fortis  adv. 
alqm  Phaedr.  ;  cluso  corpore  adv.  vim  veneni 
Tac;  adv.;  tempestates  receptaculum  Plin. 

Ep.  —  4.  Oneig.:  in  vergelijhing  van,  tegen- 
over, bij,  repente  lectus,  in  annum  creatus,  adv. 
veterem  ac  perpetuum  imperatorem  comparabi- 
tur.  — •  — N.B.:  adversus  staat  bij  pron.  pers.  dem., 
en  relat.  dikw.  achter  zijn  casus  Com.  Nep.  Sall. 
ad-verto  verti,  versum,  III.  (oudere  vorm  advorto) 

ergens  heenwenden,  -Wc/ffen,  -draaien,  -heeren: 
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—  1.  eig.  v.  concr.  ilia  sese  hue  in  hanc  nostram 
plateam  Tee.,  *fagmen  urbi,  *pedem  ripae.  Inz.: 

a)  ( &eet.)  classem  in  portum,  *proras  terrae ;  *cur- 
sus  Naxon,  *aequore  (over  de  zee)  cursum  koers 
zetten  ( naar);  pass.  *adverti  *Scythicas  oras  sturen 
naar,  landen.  b)  oogen  of  ooren  naar  een  punt 
wenden  foculos;  *lumina  in  alqd,  *vultus  sacris. 

—  2.  animum,  animos,  mentem  adv.  a)  zijn 

aandacht  op  iets  vestigen,  acht  geven,  ,  .  .  slaan 
op  iets  *ad  religionem,  *falci  rei;  *huc;  absol. 
oppassen   adverterent   animos,   ne    quid  cet. 

b)  animum  adverto  (sgtr.  animadverto  z.  d.J, 
minder  dikw.  adv.  animum  opmerken,  bemerken, 
gewaar  worden,  waarnemen,  inzien  (geconstr.  als 
een  werkw.  (inter  saxa  repentes  cochleas;  *hoc 
etiam  magis  haec  animum  te  advortere  par  est 
corpora ;  animum  advertit  Pisonem  stantem ;  qua 
re  animum  adversa;  met  acc.  c.  inf.  magnas  esse 
copias  hostium  instructas;  met  volg.  afh.  zin: 
quam  multarum  rerum  ipse  ignarus  esset; 
bespeuren,  gevoelen  (amantes)  an.  adv.  graviter, 
quae  non  censeas  Ter.  — 3.  adverto  (met 
of  zonder  all.  animo  of  animis)  beme.rh.en, 
waarnemen,  inzien  *animis  vestris,  quae  dicam 
behartigt,  *adverte  let  wel;  zoo  vrl  bij  Tac  :  f  ad- 
vertere  proximi,  deinde  plures,  f  Zenobiam  spi- 
rantem,  fmetf  volg.  quod;  \straffen  si  quis 
advertit ;  durius ;  ne  quid  adv.  (tribuni)  in  alqm 

TAC.  —  4.  f(in  omgekeerde  constr.,  met  het  Op- 
gemerkte  als  subject:)  iem.  opmerksaam,  maken, 
iem.'s  aandacht  trekken,  tot  zich  trekken  faures 
oraque;  fimperatorem,  vulgum  de  aandacht  v. 
den  keizer  enz.  trekken;  ea  res  Vespasiani  animum, 
ut  . . .  deligeret  deed  er  aan  denken,  om  enz.  Tac. 

—  5.  (=  inse  convertere)  \opeichladen  frecentia 
veteraque  odia  Tac.  Ann.  4,  21. 

ad-vesperascit,  ravit,  —  III.  het  legint  avond  te 
worden,  . . .  te  schemeren  cum  iam  advesperasceret, 
discessimus. 

ad-vigilo,  I.  —  1.  eig.:  bij  (voor)  iem.  of  iets  waken 
ut  advigiletur  facilius  ad  custodiam  urbis;  *parvo 
nepoti.  — 2.  oneig.:  (absol.)  op  zijn  hoede  zijn, 
oppassen  heus  tu,  advigila  Com. 

advocatio,  dnis,  /.  [advocare]  —  1.  de  oproeping 
van  deskundigen  ter  beraadslaging,  bijeenkomst 
maximarum  rerum  frequentissimae  cotidie  advo- 
cations fiunt ;  vrl  van  rechtsgeleerden:  in  re  militari 
multo  es  cautior  quam  in  advocationibus.  —  2.  de 
vergunning  en  de  tijd  om  rechtsgeleerden  te  raadple- 
gen  enz.,  het  uitstel  in  rechten  binas  adv.  postulare. 

—  3.  de  oproeping  v.  rechtsgeleerden  en  vrienden: 

a)  abstr.:  de  bijstand  in  rechten,  alg.  hulp  v. 
vrienden  tuus  parens  advocationem  hominis 
improbi  sella  curuli  honestavit;  adv.  togatorum. 

b)  concr. = a  d  v  o  c  a  t  i  I.  s.  (L  ; discutere adv. ; ingens 
adv.  een  groote  menigte  belangstellende  vrienden. 

—  4.  (in  den  keizertijd )  \het  voeren  van  H  proces, 
de  rechtskundige  hulp  falqm  advocatione  iuvare. 

advocatus,  I,  m.  [advocare]  —  1.  (tijdens  derepu- 
bliek)  hij  die  door  zijn  getuigenis  of  alleen  door 
zijn  aanwezigheid  bij  het  proces  een  der  procedee- 
rende  partijen  met  raad  en  daad  bijstaat,  meestal 
een  aanzienlijk  man,  getuige  a  decharge;  dikw. 
waren  er  meer  dan  een:  amici  advocatique ;  vobis 
adv.  — 2.  (in  den  keizertijd)  =  patronus  causae 
\de  advocaat-procureur;  adv.  fisci  minister  van 
financien  Eutr. 

ad-VOCO,  I.  ■ — ■  1.  tot  sich  roepen,  oproepen,  bijeen- 

roepen  ( vrl  tot  een  bepaald  doel  om  raad  of  hulp  te 
vragen)  vos,  quo  pauca  mpnerem,  advocavi;  conti- 


onem,  concilium ;  alqm  in  contionem,  in  consilium, 
fin  auxilium  Tac;  ad  obsignandum,  ad  contio- 
nem; *aegro  advocari  om  den  zieke  bij  te  staan, 
*quibus  gaudiis  advoceris  voor  welke  genoegens 
gij  w.  uitgenoodigd.  Bijz.:  a)  v.  den  rechter,  des- 
kundigen als  raadslieden  tot  zich  roepen  quos  tibi 
advocasti.  b)  v.  de  partijen,  iem.  om  zijn  tegen- 
woordigheid  en  bijstand  bij  een  proces  verzoeken 
alqm  contra  te.  c)  \(in  den  keizertijd)  tot  advocaat 
nemen  fquis  nos  advocat?  Tac;  fveniam  advo- 
candi  peto  Plin.  Ep.  5,  8, 11.  d)  alg.  te  hulp  roepen, 
aanroepen,  deos  Oat.,  Li  v.  fdeos  testes  Tac 
—  2.  v.  zaken:  te  boat  nemen,  aanwenden, 
gebruiken  *secretas  artes;  desiderare  iracundiam 
advocatam  tot  bijstand  verlangen,  adhibere 
oculos  advocatos,  artem  adv.  sensibus  de  hulp 
inroepen  van  enz.;  fsenatus  populique  E.  oblite- 
rata  iam  nomina  sacramento  advocabant  (riepen 
dienamen  tot  den  eed)  spraken  ze  bij  den  eed  uit  Tac 

advolatus,  us,  m.  [advolare]  het  komen  aanvliegen, 
slechts  in  den  abl.  sing,  bij  Cic  Tusc.  2  §  24  in 
verzen  uit  Aeschylus  vertaald  tristi  adv. 

ad-volo,  I.  — •  1.  v.  vogels:  aan  komen  vliegen  op, 
heenvliegen  naar  ad  eas  aves,  quae  cet.;  examen 
ingens  vesparum  in  forum.  — •  2.  overdr.:  ergens 
heen  vliegen,  -ijlen,  -Snellen,  zich  spoeden  ad  alqm, 
ad  urbem ;  advola  ad  nos  kom  ijlings  tot  ons;  ad 
pabulatores  losstormen  op  enz.;  classem  hostium 
celeriter  advolaturam  zou  komen  opdagen;  rostra 
(=  ad  rostra)  Cic  Att.  1,  14,  5;  fin  auxilium 
ter  hulp,  v.  levenl.  voorw.  *advolat  imago  ad 
nos;  *fama  mali  tanti  adv.  Aeneae. 

ad-volvo,  voM,  volutum,  III.  ergens  heenwen- 
telen,  -rotten  *totas  adv.  focis  (naar  de  h.)  ulmos; 
*ornos  montibus  (van  de  b.);  vd.  se  adv.  of 
advolvi  zich  (in  H  stof)  wentelen  voor  iem.,  een 
voetval  doen  (c.  dot.)  genibus  omnium  Liv. ; 
*aris,  fpedibus;  (c.  acc.)    f genua  ales  Tac. 

advorsum  cet.,  z.  adversum  cet. 

Mytum,  I,  n.  [aSuxov]  gew.  plur.  —  1.  het  aller- 
heiligste,  heilige  der  heiligen  (binnenste  gedeelte  van 
een  tempel  of  ander  heiligdom,  voor  oningewijden 
ontoegankelijk,  waaruit  de  priesters  de  orakels  kre- 
gen).  —  2.  het  binnenste  van  een  grafheuvel  *ima 
adyta  Verg.  A.  5,  84.  —  3.  overdr.:  het  binnenste 
v.  H  hart  *ex  adj'to  tamquam  cordis  responsa 
dedere  Lucr.  1,  738. 

Aeacus,  I,  m.  [Aiaxoq]  koning  v.  Aegina,  vader 
v.  Telamon,  Peleus  en  Phocus,  wegens  zijn  vroom- 
en  rechtvaardigheid  na  zijn  dood  tot  rechter  in  de 
onderwereld  aangesteld.  —  Hv.:  Aeacides,  ae,  m. 
[AtaxtS7]q]  de  Aeacide,  zoon  of  nakomeling.  v. 
Aeacus:  a)  =  Telamon  of  Peleus  of  Phocus  Ov. 

b)  =  de  kleinzoon  v.  A.,  Achilles  Verg.  Ov. 

c)  ==  de  achterkleinzoon  v.  A.,  Pyrrhus  Verg.  Ov. 

d)  =  een  later  nakomeling  v.  A.,  Pyrrhus,  kon.  v. 
Epirus  of  Perseus,  kon.  v.  Macedonia  Verg.  — ■ 
Hv.:  A.  *Aeacideius,  adi.  aan  de  Aeaciden  toe- 
behoorende  regna  =  't  eiland  Aegina.  —  B. 
Aeacidinus,  adi.  een  Aeacide  (Achilles)  waardig 
minae  Pl. 

*Aeaeus,  adi.  [AIolIoq]  behoorende  tot  H  fabel- 
achtig  eiland  Aea,  Aedeisch:  a)  Circe  A.  die 
vroeger  op  A.  woonde,  venefica  Aeaea  =  Circe, 
b)  artes  A.  de  tooverkunsten  van  Circe,  carmina 
de  tooverspreuken  van  C,  Telegonus  de  zoon 
van  C.  c)  puella  Calypso,  die  op  Aea  woonde  Prop. 

Aeas,  antis,  m.  rivier  in  Illyrie,  die  op  den  Pindus 
ontspringt  en  langs  Apollonia  stroomt  Ov. 

Aebura,  ae,  /.  stad  in  Hispania  Tarraconensis. 
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Aebutius,  Rom.  familienaam;  als  adi.  lex  Aebutia 
v.  Aebutius. 

Aecae,  arum,  /.  stad  in  Apulie. 
Aeculanum,  I,  n.  stad  der  Hirpini  in  Samnium,  in 
de  middeleeuwen  Eclano,  tegenw.  verdwenen. 
aedepol,  z.  edepol. 
aedes  z.  aedis. 

aedificatio,  onis,  /.  [aedificare]  de  bouw:  —  1. 
abstr.:  het  bouwen  abicere  het  bouwplan  opgeven. 
—  2.  concr.:  het  gebouw  aed.  omnem  perspex  jet 
probavi;  \plur.  privatae;  diem  aedificationibus 
trahere  met  H  louwen  van  huizen;  dem.:  aedifica- 
tiuncula,  ae,  /.  een  klein  gebouw  Cic.  ad  Q.  fr. 
3,  1,  2  §  5. 

aedificator,  oris,  m.  [aedificare]  —  1.  de  bouw- 
meester  mundi.  —  2.  hij,  \die  veel  van  louwen 
houdt,  bouwlustig  nemo  illo  minus  aedificator 
Nep.  Att.  13.  1. 

aedifieium,  ii,  n.  [een  formatie  als  beneficium] 
het  gebouw  aed.  publica,  privata,  sacra,  prof  ana; 
(tgor  lewoonde  huizen)  aedes  aedificiaque;  afzon- 
derlijk  staand  huis:  vicis  aedificiisque  incensis; 
(tgor  het  omliggend  terrein)  cuius  (domus) 
amoenitas  non  aedificio,  sed  silva  constabat; 
(tgor  een  paleis)  plebis  aedificiis  obseratis, 
patentibus  atriis  principum. 

aedifico,  I.  [aedes  en  vgl.  facio]  louwen:  a)  absol.: 
een  gebouw  oprichten,  doen  verrijzen,  aedificandi 
descriptio  bouwplan;  ne  accuratius  ad  frigora 
et  aestus  vitandos  aedificent;  scherts.  ecce, 
aedificat  (hij  is  aan  H  louwen):  columnam  mento 
suffulsit  suo  Pl.  Mil.  209.  b)  bouwen,  stichten 
do  mum,  urbem,  navem,  classem ;  aanleggenhortos ; 
fig.  mundum,  rem  publicam. 

aedilicius,  adi.  [aedilis]  —  1.  tot  den  aedilis  le- 
hoorende,  van  den  aedilis  munus,  edictum;  vec- 
tigal  (lelasting,  die  de  aed.  uit  de  provineie  ontving 
tot  dekking  van  zijn  Tcosten  lij  de  spelen  te  R.), 
repulsa  lij  H  staan  naar  H  amlt  van  aed.;  viri 
OMcZ-aediles  Eutr.  —  2.  sulst.:  een  oud-aedilis. 

aedilis,  is,  m.  [aedes]  een  aedilis  te  Rome.  Er  waren 
twee  plebejische  en  na  367  v.  C.  twee  curulische  (  = 
patrieische)  aedilen,  van  welke  de  eersten  de  zorg 
hadden  voor  de  plelejische  spelen,  de  laatsten  voor 
de  groote  spelen  of  ludi  Romani;  gezamenlijk 
hadden  zij  H  toezicht  op  de  openbare  gebouwen, 
op  de  reinheid  en  H  onderhoud  van  wegen  en  waier- 
leidingen,  zij  handhaafden  de  goede  orde  op  de 
markt  lij  het  handelsverkeer,  zorgden  voor  geregelden 
toevoer  van  koren  (later  afzonderlijk  amlt  aed. 
cereales  Suet.),  voor  den  prijs  en  de  kwaliieit  der 
levensmiddelen,  kortom  vervulden  grootendeels  de 
taak  van  onze  politie.  —  Hv.:  A.  aedllitas,  atis,  /, 

.  de  waardigheid-  en  het  amlt  van  aedilis,  ook  de 
wijze,  waarop  men  de  aediliteit  lekleedt  magnifi- 
centissima  aed.  —  B.  aedilitius  z.  aedilicius. 

aedis  (minder  dikw.  aedes),  is,  /.  [eig.  stookplaats, 
haard,  verwarmd  vertrek  (vd.  plur.  =  huis), 
verw.  m.  aestus,  aestas,  Or.  a£9-a>,  Ndl.  eest]  — 
1.  sing.:  a)  (zelden)  een  huis,  dat  uit  een  ver- 
trek lestaat,  vertrek,  kamer  ( ook  plur.)  Hon.  Pl. 
Ourt.  b)  vrl  godshuis  (oorspr.  uit  een  vertrek 
le.st.),  tempei,  kapel,  doorgaans  verb,  met  een 
gen.  Minervae,  Iovis  Statoris,  Concordiae, 
fdeorum  cet.  of  met  sacra:  in  aedem  sacram 
reficiendam;  plur.  complures  aedes  sacras;  als 
de  bet.  uit  het  verband  llijkt,  zonder  Ujvoeging  ea 
causa  fuit  hums  aedis  (Honoris)  dedicandae;  fae. 
aurata  katafalk  Suet.  —  2.  plur.:  huis,  woon- 
huis  (uit  meer  dan  een  vertrek  best.),  woning  aed^§ 


aedificiaque;  regiae  paleis;  liberae  vrijwoning; 
vd.:  a)  de  lewoners  des  huizes,  familie  Pl.  b)  de 
cellen  der  lijen  Verg.  G.  4,  258.  e)  a.  aurium 
ooren  Pl.  Pseud.  469.  —  Hv.:dem.aedicula,ae,/. 

—  1.  sing.:  a)  kamertje  Pl.  b)  tempeltje,  kapelletje 
aediculam  Victoriae  virginis  prope  aedem  Con-, 
cordiae  M.  Porcius  Cato  dedicavit;  soms:  nis  in 
den  muur  van  een  tempei  of  huis,  om  daarin  een 
leeld  te  plaatsen  quadrigae  inauratae  in  Capitolio 
positae  in  cella  Iovis  supra  fastigium  aediculae; 
cum  Licinia  aram  et  aediculam  et  pulvinar 
dedicasset.  —  2.  plur.  tantum:  huisje  cuius  hie 
in  aediculis  habitat. 

*aedituens,  tis,  m.  [aedes  en  tueor]  de  tempel- 
wachter  Lugr.  6,  1273. 

aedituus  (oudere  vormen  -timus  of  -tumus.  [vgl. 
fimtimus:  finis;  -tuus  berust  op  volksetym.  ml 
tueor],  i,  m.  de  opziehter  des  tempels,  de  tempel- 
wachter;  overdr.  de  dichters  als  wachters  van  den 
tempei  der  deugd  *quales  aedituos  habeat  virtus 
Hor.  Epist.  2,  1,  230. 

Aedui  z.  Haedui. 

Aeeta  of  *tes,  ae,  m.  [Aitjtt]?]  koning  in  Colchis. 

vader  van  Medea.  —  Hv.:  A.  *Aeetaeus,  adi.,  van 

Aeetes  fines  =  Colchis.  B.  *Aeetias,  adis,  of 

-tine,  es,  /.  de  dochter  v.  A.,  Medea. 
Aefula,  ae,  /.  een  hoog  gelegene  stad  in  Latium 

nalij  Praeneste.  —  Hv.:  Aefulanus,  adi.,  van 

Aefula  arx  Liv. 
Aegae  of  Aegeae  (-iae)  arum,  /.  [Atya'i  of  Afyeiai] 

—  1.  stad  in  Macedonia,  later  Edessa.  —  2.  stad 
in  Aeolis  nalij  Cyme.  —  3.  stad  in  Cilicie.  — 
Hv.:  Aegeates,  ae,  m.  uit  Aegae  in  Aeolis,  de 
Aegeaat  Tac.  —  Aegeades,  ae,  m.  uit  Aegae  in 
Macedonia  Iust. 

Aegae5n,  onis,  m.  [Aiyoucov]  z.  Briareus. 
Aegaeus,   adi.   [Aiyaioq].   a)    Aegaeisch  mare, 

*aequor  de  Aegaeische  zee,  ook  alleen  *Aegaeum; 

b)  van  de  Aegaeische  zee  *tumultus,  *undae, 

*Cyclades,  *Neptunus. 
Aegates,  ium,  /.  met  en  zonder  insulae,  de  Aega- 

tische  eilanden  aan  de  westkust  van  Sicilie. 
Aegeades,  -ates,  Aegeae  z.  Aegae. 
aeger,  gra,  grum,  adi.  met  comp.  (Pl.  Lucr.)  ziek, 

onwel,  lijdend  (zoowel  v.  lichaam  als  v.  geest): 

—  1.  Van  lichaam:  #iele,  onwel,  lijdend,  krank 
homo,  corpus,  *stomachus,  *manus;  *genua 
zwak;  sulst.  aeger,  aegra  een(e)  zieke;  homines 
morbo  gravi  a.;  flonga  navigatione  onpasselijk; 
de,  ex  vulnere;  vulneribus;  pedibus  (aan  de 
voeten),  fmanum,  fcorpore,  f valetudine ;  infirma 
et  aegra  valetudo  zwakke  en  sukkelende  gezond- 
heid.  Overdr.:  a)  v.  den  staat,  die  zich  in  een 
ongezonden  toestand  levindt:  krank,  kwijnend, 
ontredderd  pars  rei  publicae,  res,  f Italia,  b) 
v.  het  graan  *seges.  c)  moeilijk,  lastig  *anhelitus, 
*balatus  dof.  —  2.  v.  geest  (v.  ied&re  gemoedsaan- 
doening  of  hartstocht):  lijdend,  krank,  verdHetig, 
aangetast,  ontstemd  animus;  animus  avaritia, 
amore,  *curis;  c.  gen.  animi  krank  v.  ziel;  *mor- 
tales  aegri  (=  SeiXo'i  Ppotoi)  de  rampzalige  ster- 
velingen;  fmunicipia  a.  et  discordantia ;  *nil 
audire  velim,  nil  discere  quodlevet  aegrum  (tege- 
lijk  v.  lichaam  en  ziel);  *aegram  vana,  spe  lusit 
amantem  de  door  liefde  kranke  vrouw.  — ■  3.  V. 
toestanden:  smartelijk,  treurig,  ellendig,  bedroevend 
*mors,  *cura,  *dolor,  *senecfcus,;  faegris  oculis 
introspicere  alqd  met  schele  oogen  aanzien;  subst. 
n.  sing.:  verdriet  plus  aegri  quam  voluptatis  cepi 
Pl,?  *sed  cui  nihil  accidit  aegri  Lucr. 
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Aegeus,  ei,  m.  [AlyerSi;]  honing  v.  Athene,  vader 

v.  Theseus.  —  Hv.:  *Aegides,  ae,  m.  de  nakome- 

ling  v.  A.,  vrl  zijn  zoon  Theseus. 
Aegialeus,  el,  m.  [AiyiaXsue]  =  Absyrtus,  z.  d. 
Aegiensis,  cet,  z.  Aegium. 
Aegimurus,  of  -moros,  I,  /.  [Aiy^oupo^.-^opoe] 

een  eiland,  dot  de  golf  v.  Carthago  van  den  zee- 

kant  afsloot,  tegenw.  Al  Djammoer  of  Zimbra. 
Aegina,  ae,  /.  [Mylva].  a)  de  moeder  v.  Aeacus 

*Ioyis  Aeginaeque  nepos  =  Peleus.  b)  tegenw. 

Eghina,  eiland  in  den  sinus  Saronicus  tusschen 

Attica  en  Argolis;  hv.  subst.  Aeginetae,  arum,  m. 

de  inw.  v.  Aegina. 
Aeginium,  ii,  n.  [Amviov]  eene  versterkte  plaats 

aan  den  w.  grens  v.  Thessalie,  tegenw.  ErMnia.  — 
Hv.:  subst.  Aeginienses,  ium,  m.  de  inw.  v. 

Aeginium. 
Aegion,  ii,  n.  z.  Aegium. 

aegis,  idis,  /.  [ody[<;].  —  1.  volgens  Homerus.  het 
schild  van  Zeus.  ~  2.  de  aegis  (later  aan 
Minerva  toegekend)  welke  men  zich  nu  eens  dacht 
als  een  mantel  van  geitevel,  die  over  borst  en  schou- 
ders  geworpen  werd,  dan  als  een  harnas,  voorzien 
van  het  met  slangen  omkranste  Medusahoofd,  dan 
weer  als  een  schild,  dot  de  godin  aan  den  linkerarm 
drbeg.  —  3.  schild,  beschutting  *decipit  hac  oculos 
aeg_ide  dives  Amor  Ov.  Rem.  am.  346. 

Aegisos,  i,  /.  [Aiyiaaoq]  een  oude  stad  in  Beneden- 
Moesie  a/d  Donau,  tegenw.  Isacze  Ov. 

Aegisthus,  I,  m.  [Atyia&ot;]  zoon  van  Thyestes, 
verleider  v.  Clytaemnestra;  met  hare  hulp  ver- 
moordde  hij  Jiaar  man  Agamemnon,  doch  werd 
later  zelf  door  Orestes  gedood;  \appell.  =  een  echt- 
breker  Suet.  Caes.  50. 

Aegium,  ii,  n.  [Al'yiov]  een  stad  in  Achaia,  aan  de 
golf  v.  Corinthe,  tegenw.  Vostiza.  —  Hv.:  adi. 
Aegiensis  van  Aegium  civitas  Tac;  subst. 
Aegienses,  ium,  m.  de  inw.  v.  Aegium  Liv. 

Aegle,  es,  /.  [Ai'yAy]]  de  schoonste  der  NajadenYERG. 

*aeg6cer6s,  Otis,  m.  [ouyoxepco?]  de  steenbok,  als 
teeken  van  den  dierenriem  Lucr. 

Aegon,  onis,  m.  [Al'ycav]  naam  v,  een  herder  bij  Verg. 

AegosFlumen,  inis,  n.  [Alyo?  tvotoc^o'l  Geitenrivier] 
rivier  en  stad  op  de  Thracische  Chersonesus,  bekend 
door  de  nederlaag  der  Atheensche  vloot  w405  v.  G. 

aegre,  adv.  met  comp.  en  sup.  [aeger]  — ■  1.  smarte- 
lijle,  pijnlijk.,  onaangenaam,  moeilijk,  hinderlijk 
aegre  est  mini  of  meo  animo  H  doet  mij  leed  Com.  ; 
a.  alci  facere  iem.  krenken,  ne  aegre  quicquam  ex 
me  audias  van  mij  iets  hoort,  dot  u  onaangenaam  is 
Ter.;  aegre  alqd  ferre  misnoegd  zijn  over  iets, 
iets  kwalijk  nemen,  ook  met  acc.  c.  inf.  of  volg. 
fquod;  aegre  (met  weemw/alqdpati,  ftolerare, 
*faccipere;  a.  habere  alqd;  a.  (ongaarne)  careo. 

—  2.  met  (meer  veel)  moeite  (met  betr.  op  den 
pers.  die  veel  moeite  met  iets  heeft),  temamoer- 
nood,  bijna  niet  nihil  aegrius  factum  est  quam 
ut  manus  ab  illo  appellatore  abstinerentur  Cic. 
Verr.  IV  §  146;  quod  ipsi  diebus  xx  aegerrime 
confecerant;  a.  me  tenui;  a.  abstinent,  quin  cet.; 
fa.  stantes;  vix  aegreque  Pl. 

*aegreo,  II.  [aeger]  ziek  zijn  Lucr.  —  Hv.: 

inchoat.  aegresco,  —  —  III.  a)  ziek  worden 
*morbis  isdem  Lucr.  b)  erger  worden,  toenemen 
*violentia  Turni  medendo  Verg.  e)  aangetast 
worden,  zich  bedroeven,  wegkwijnen  flongiore 
sollicitudine  Tac. 

aegrimdnia,  ae,  /.  [aeger]  kommer,  verdriet,  zwaar- 
moedigheid  ferrem  graviter,  si  novae  a-i  locus 
esset;  *deformis,  *fastidiosa.  I 


aegritudo,  inis,  /.  [aeger]  a)  f  de  ziekte  v.  H  lichaam 
opperiens  aegritudinem,  quae  rursum  Germanico 
acciderat  Tac.  b)  de  krankheid  der  ziel,  zielelijden, 
leed,  verdriet,  neerslachtigheid  (ook  plur.)  met  en 
zonder  gen.  animi:  ut  aegrotatio  in  corpore,  sic 
aegritudo  in  animo  nomen  habet  non  seiunctum 
a  dolore;  vrl  bij  Oic.  Tusc.  3,  67. 
*aegror,  oris,  m.  de  ziekte  Lucr.  6,  1130. 
aegrotatio,  onis,  /.  [aegrotare].  a)  de  ziekte  v. 
H  lichaam,  ongesteldheid  in  corpore  morbi  aegro- 
tationesque  nascuntur.  b)  de  krankheid  der  ziel 
mentis,  animi  Cic.  (in  zijn  phil.  geschr.). 
aegroto,  I.  [aegrotus]  ziek  zijn,  lijden,  wegkwijnen: 

a)  v.  't  lichaam,  graviter;  vehementer  diuque, 
leviter,  periculose,  fmortifere,  *morbo;  v.  H  vee 
*armentum  in  agris.  b)  v.  de  ziel  (door  harts- 
tochten)^  res  ex  qua  animus  aegrotat;  *vitio 
animi  a'egrotare.  e)  overdr.:  achteruitgaan,  minder 
worden  artes .  antiquae  tuae  Pl.,  *fama  Lucr. 

aegrotus,  adi.  [wijst  morpholog.  eig.  op  een  subst. 
*aegro-  ziekter,  vgl.  barba-tus;  anders  morbosus 
ziekelijk]  a)  «£efc  van  lichaam,  lijdend,  ongesteld  ad 
alqm  aegr.  venire,  *leo,  *corpus ;  subst.  een  zieke 
aegroto,  dum  anima  est,  spes  esse  dicitur;  fig.  res 
publica  kwijnend.  b)  hrank  van  siel  animus  (door 
liefde)  Ter.  ;  te  videre  audireque  aegrotus  teziek..., 
of:  het  maakt  hem  ziek  om  u  enz.  Pl.  Trin.  76. 
Aegyptus,  i,  /.  [AtyuTCTo?]  Egypte,  *meton.  Egypte's 
weerbaarheid  Verg.  Aen.  8,  687.  — Hv.:  Aegyp- 
tius,  ii,  adi.  en  subst.  a)  Egyptisch,  Egyptenaar. 

b)  Aegyptus,  zoon  v.  Belus,  broeder  v.  Danaus, 
stamvader  v.  Egypte  Ov. 

*aelinos,  i,  m.  [od'XTvod  een  klaaqzanq  (z.  Linus) 
Ov.  Am.  3,  9,  23. 
Aelius,  naam  v.  een  plebejisch  geslacht  te  Rome; 
als  adi.  lex  Aelia  (et  Fufia)  de  comitiis.  —  Hv.: 
Aelianus,  adi.  oratiunculae  v.  L.  Aelius  Tubero; 
ius   eene   verzameling   v.   rechtsformules  (legis 
actiones)  bijeengebracht  door  den  beroemden  rechts- 
geleerde  S.  Aelius  Paetus  (consul  198  v.  C.);  van 
denzelfden  Aelius  zijn  de  studia  Ael.  bij  Cic.  de 
wOr.  1  §  193,  vgl.  Tusc.  1  §  18. 
Aello,  us,  /.  ['AsaXw]   —  1.  een  der  Harpijen 

Ov.  —  2.  een  hond  v.  Actaeon  Ov. 
Aemilius,  naam  v.  een  patricisch  geslacht  te  Rome; 
inz. : — 1.  L.  Aem.  Paulus,  die  bij  Gannaeviel. — 2.  L. 
Aem.  Paulus  Macedonicus,  overwinnaar  v.  Perseus. 

—  Hv.:  A.  Aemilius,  adi.  Aemilisch  tribus,  via  (v. 
Placentia  over  Bononia  naar  Ariminum),  *ludus 
(een  school  voor  gladiatoren,  door  Aem.  Lepidus 
opgericht)  Hor.;  *ratis  het  schip,  dot  den  door 
L.  Aem.  Paulus  (2)  behaalden  buit  naar  Rome 
bracht  Prop.  B.  Aemilianus,  adi.  bijnaam  v.  den 
jongsten  Scipio  Africanus,  een  eigen  zoon  van 
Aem.  Paulus  2,  geadopteerd  door  den  zwakken 
zoon  v.  Scipio  Africanus  maior;  subst.  Aemiliana, 
orum  n.  een  voor  stad  v.  Rome  Suet. 

Aemonia,  aemula  z.  Haemonia,  aemulus. 
aemulatio,  onis,  /.  [aemulari]  het  streven  om  een 
ander  te  evenaren.  —  1.  in  gunstigenzin:  wedijver, 
zucht,  streven  naar  iets  imitatio  virtutis  aemulatio 
dicitur;  laudis;  soms  \navolging  P.  Scipionis  Tac. 

—  2.  in  ongunstigen  zin:  naijver,  afgunst, 
jaloerschheid  vitiosa  aem.  quae  rivalitati  similis 
est,  finfensa;  plur.  aemulationum  expertes; 
fmunicipalis  onderling  tusschen  de  municipien. 

aemulator,  oris,  m.  [aemulari]  in  gunstige  bet.: 
ijverig  navolger  virtutum  Iust.;  iron.  Catoni 
et  eius  aemulatori  attribuis  Servilio  nabobtser 
Cic.  Att.  2,  1,  10. 
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aemulatus,  us,  w.  =  aemulatio,  Tac.  Ann.  13,  46. 

aemulor,  dep.  I.  [aemulus]  er  naar  streven  iem.  te  ; 
evenaren:  —  1.  in  gunstige  bet.:  iem.  of  iets  na-  . 
streven,  navolgen,  met  iem.  of  iets  wedijveren  Aga- 
memnonem,  (zelden  c.  dot.)  fveteribus,  mecum 
Liv.  28,  43,  4;  instituta,  studia  ales;  absol.  Pl.  f ; 
met  volg.  inf.  f aemulabantur . . .  illicere  Tac.  — 

—  2.  in  ongunstige  bet. :  op  iem.  of  iets  afgunstig, 
naijverig  i&ijn,  f  inter  se ;  *ipse  meas  ....  aemulor 
umbras  ik  beschouw  mijn  eigen  schim  met  af- 
gunstig oog  Prop.;  fhaud  minus  vitiis  (all.:  in 
ondeugden)  aemulabantur  Tac;  absol.  at  etiam 
aemulari  utile  est,  obtrectare,  misereri. 

aemulus,  adi.  [wschl.  verw.  m.  inritor,  imago]  er 
naar  strevend  iem.  of  iets  te  evenaren:  —  1.  in 

gunstige  bet.!  a)  nastrevend,  navolgend,  wedijve- 

rend  c.  dat.  mihi  es  aemula  Pl.,  *spes  mea,  patriae 
aemulae  laudi;  dikw.  c.  gen.  Zeno,  cuius  inven- 
torum  aemuli  Stoici  nominantur;  Hannibal  aem. 
itinerum  Herculis ;  subst.  m.  navolger,  mededin- 
ger,  comprobatores  atque  aem.;  aem.  atque 
imitator;  fcitra  aemulum  sonder  weerga;  fBru- 
torum.  b)  gelijk,nabijkomend  *tibia  tubae  aemula; 
fCaesar  summis  oratoribus  aemulus  (=  par). 

—  2.  in  ongunstige  bet.:  afgunstig,  naijverig, 
jaloersch  Carthago  aemula  imperii  R.;  *senectus 
(afgunstig  op  de  voorrechten  der  jeugd);  subst.  m. 
medeminnaar  Cic. ;  -la,  ae,  /.  medeminnares,  Ov. 

Aemus  z.  Haemus. 

Aenaria,  ae,  /.  een  vulkanisch  eiland  aan  de  kust 
van  Campanie,  ook  Inarime  genoemd  (volgens  een 
verkeerde  verklaring  uit  het  Homerische  elv '  Aptfxoi^) 
tegenw.  Ischia. 

Aenea,  ae,  /.  [Aivsioc]  stad  op  Chalcidice  aan  den 
sinus  Thermaciius.  —  Hv.:  Aeneates,  urn,  m.  de 
inw.  v.  Aenea. 

Aeneas,  ae,  m.  [Aiveiaq]  I.  zoon  van  Anchises 
en  Venus,  aanvoerder  en  leidsman  der  Trojanen 
naar  Italie.  —  Hv.:  A.  *Aeneades,  ae,  m.  (gen. 
pl.  *Aeneadum)  een  nakomeling  v.  Aeneas,  a) 
Ascanius,  zoon  v.  Aeneas,  b)  Augustus,  e)  plur. 
a)  de  tochtgenooten  v.  Aeneas,  alg.  de  Trojanen. 
(3)  de  Bomeinen.  —  B.  Aeneis,  idis  of  idos,  /.  het 
beroemde  heldendicht  v.  Vergilius  over  Aeneas  Ov. 

—  C.  *Aeneius,  adi.,  van  Aeneas  nutrix.  —  D. 
*Aenides,  ae,  m.  zoon  v.  Aeneas,  Ascanius. 
II.  Aeneas  Silvius,  koning  v.  Alba.  III.  een  zekere 
Sicilier. 

aeneus,  aheneus;  *aenus,  *ahenus,  adi.  [uit 
aies-no-,  z.  s.v.  aes;  h  is  slechts  graphisch  als 
afdeeler  der  lettergrepen.  TJmbr.  ahesnes,  „ahenis"] 
koperen,  bronzen  signa,  candelabra,  lorica, 
corona;  * aenea  proles  de  koperen  (ijzeren)  eeuw; 
*lux  aena  glans  der  koperen  wapenen;  *ae'neus 
ut  stes  als  koperen  standbeeld;  \v.  de  kleur: 
koperkleurig,  ros  barba;  oneig.:  *hard  als  koper 
(in  H  Ned.:  als  ijzer,  staal),  stolen,  onwrikbaar 
murus,  turris,  iugum,  manus;  subst.  n.  aenum, 
*ahenum,  i,  een  koperen  ketel.  — Hv.:  faeneator, 
oris,  m.  trompetter,  plur.  een  fanfarecorps,  Suet. 
Sen.  Ep.  84,  10. 

Aenianes,  um,  m.  [AlviSve?]  een  volk  in  Zuid- 
Thessalie. 

aenigma,  atis,  n.  [al'vLY(j.a]  raadsel;  overdr.  het 
raadselachtige,  de  onduidelijke  toespeling;  het 
verkeerd  aanwenden  eener  allegorie  somniorum. 
Oppiorum  op  de  0.;  ex  hoc  genere  fiunt  ea,  quae 
aenigmata  dicuntur. 

*aenipes,  *ahenipes,  edis,  adi.  [aenus  en  pes)  met 
koperen  pooten  boves  Ov.  Her.  6,  32. 


Aenobarbus  z.  Domitius. 
aenus  z.  aeneus. 

Aenus,  i.  —  1.  /.  [Atvo?]  stad  in  Thracie  aan  den 
mond  v.  den  Hebrus,  tegenw.  Enos.  — •  Hv.:  subst. 
Aenii,  orum,  m.  de  inw.  v.  Aenus.  —  2.  m. 
rivier  in  Raetia,  tegenw.  de  Inn  Tac. 
Aeoles,  um  [AioteTq]  of  f Aeolii,  orum,  m.  de 
Aeoliers,   een  van  de  vier  hoofdstammen  der 
Grieken,  die  zich  van  Thessalie  uit  over  Klein- 
Azie  verbreidde  en  daar  de  kuststreek  Aeolis, 
idis,  /.  (AloXt?)  of  Aeolia,  ae,  /.  en  enkele  eilanden 
o.  a.  Lesbos  bevolkte.  —  Hv.:  *Ae61ius,  adi. 
Aeolisch  puella  Sappho;  carmen  met  betr.  op 
Sappho  en  Alcaeus;  alg.  lyrisch  fides,  plectrum. 
Aeolides  z.  Aeolus  A. 
Aeolis,  idis,  /.  z.  Aeoles  en  Aeolus  B. 
Aeolius,  z.  Aeoles  en  Aeolus  C. 
Aeolus,  i,  m.  [Moloq]  —  1.  zoon  v.  Hellen,  stam- 
vader  der  Aeoliers.  —  2.  de  god  der  winden,  de 
zoon  of  kleinzoon  v.  Hippotes,  heerscher  over  de  naar 
hem  genoemde  Aeolische  of  Liparische  eilanden.  — 
3.  een  Trojaan,  tochtgenoot  van  Aeneas  Verg.  — 
Hv.:  A.  Aeolides,  ae,  m.  a)  een  nakomeling  v.  den 
Gr.   stamvader   Aeolus,   zijn  zoons:  Sisyphus, 
Athamas  en  kleinzoons:  (Jephalus,   Ulixes.  b) 
nakomeling  v.  den  Trojaan  Aeolus:  Misenus, 
Clytius  Verg.  —  B.  *Ae61is,  idis,  /.  een  vrouwel. 
nakomeling  v.  den  Gr.  stamvader  Aeolus:  a)  zijn 
dochter  Canace.  b)  Alcyone  z.  d.  — C.  *Ae61ius,  adi. 
a)  v.  d.  Gr.  stamvader  Aeolus,  senex  (Sisyphus), 
virgo  (Canace),  Helle  (dochter  v.  Athamas), 
postes  (v.  Athamas).  b)  v.  den  god  der  winden 
Aeolus  nimborum  patriam,  Aeoliam;  tyrannus; 
antra   (waarin  de  winden  waren  opgesloten). 
e)  in  het  landschap  Aeolis  Pitane. 
aequabilis,  e,  adi.  met  comp.  [aequare]  —  1. 
met  iets  gelijk  te  stellen  opes  Pl.  Capt.  302.  — 
2.  zich  zelf  gelijk  blijvend,  geiijkmatig,  gelijk- 
vormig    partes,    praedae    partitio,  descriptio 
sumptus ;  motus  certus  et  a. ;  wat  op  verschillende 
tijden  gelijk  blijft:  perennis  amnis  et  a.,_prospera 
a.  perpetuaque  fortunae,  fama  a.  et  inviolata, 
genus  orationis;  fig.:  onpartijdig  ius  a.  in  omnes; 
nihil  ea  iurisdictione  aequabilius;   jv.  pers. 
cunctis  vitae  off iciis ;  \minzaam  in  suos  Tac. 
—  Hv.:  A.  aequabilitas,  atis,  /.  gelijkmatigheid,. 
gelijkvormigheid  motus;  v.  de  rede  lenitas  et  a. 
(gelijkmatige  gang)  ;  bij  H  recht  en  de  rechtspleging: 
onpartijdigheid  quid  cum  fide,  quid  cum  aequabi- 
litate  gesserit;  volkomen  gelijkheid  voor  de  wet 
ipsa  a.  est  iniqua  cet, ;  v.  H  karakter:  het  zich  gelijk 
blijven,  de  gelijkmoedigheid,  evenwicht  universae 
vitae constantia  et  a.  —  B.  aequabiliter,  adv.  met 
comp.  geiijkmatig, gelijkvormig consequent /praedam 
dispertire ;  aequabilius  et  constantius  se  habere. 
*  f aequaevus,  adi.  [aequus  en  aevum]  van  gelijken 

leeftijd  rex,  amicus, 
aequalis,  e,  adi.  met  comp.  [aequus,  wschl.  onder 
invloed  v.  talis,  qualis  als  correlativum  ontstaan] 

— ■  1.  V.  plaats:  met  gelijk  oppervlak,  effen,  vlak 

loca  Sall.,  *terra  ab  omni  parte;  overdr.:  zich 
zelf  gelijk  blijvend,  geiijkmatig  (vgl.  aequabilis) 
imber  lentior   aequaliorque   accidens  auribus 
;    Liv.;  f ceteris  membris;  a.  (goed  geproportion- 
;    neerd)  et  congruens;  ook  v.  H  karakter  *nil 
ae  quale  homini  fuit  ill!  bleef  zich  zelf  in  niets 
gelijk  Hor.  Sat.  1,  3,  9;  minzaam  Eutr.  — 
2.  even  groot,  even  hoog,  gelijk  aan  iets,  ge- 
;    lijk  staande  met  iets  tumuli;  lingua  et  moribus; 
virtutes  inter  se  a-es  et  pares ;  pars  pedis-  a.  alteri 
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parti;  ducere  exercitum  aequalem  suis  stipendiis 
dat  evenveel  dienstjaren  telde  als  hij  zelf;  subst. 
c.  gen.  creticus  et  eius  a.  paean.  —  3.  v.  tijd: 
van  geiijhen  leeftijd  of  ouderdom,  even  oud;  van 
denzelfden  tijd,  gelijktijdig  (sororem)  prope  aequa- 
lem habuit;  Deiotari  benevolentia  est  ipsius  a. 
aetati  zoo  oud  als  hij  zelf;  *aequali  tecum  pu- 
besceret  aevo ;  a.  illis  temporibus  of  illorum 
temporum  scriptor  een  schrijver,  die  in  dien  tijd 
leefde;  memoriam  aequalem  aetatis  suae  deposcit. 
Subst.:  a)  hij,  die  van  geiijhen  leeftijd  is,  makker, 
vriend  adulescens  ita  dilexi  senem,  ut  aeqalem 
als  iem.  van  mijn  leeftijd;  senem  omnibus  aequa- 
libus  suis  anteponere.  b)  tijdgenoot  (Demosthenes) 
maximos  oratores  habuit  aequales.  — •  Hv.:  A. 
aequalitas,  atis,  /.  —  1.  gelijkvormigheid,  gelijk- 
matigheid  congruentia  aequalitasque  Plin.  Ep., 
Quint.  — ■  2.  de  gelijkheid  (in  denken  en  Jiandelen) 
fraterna;  verborum  paronomasie;  (v.  leeftijd)  a. 
vestra  et  pares  honorum  gradus  Cic.  Brut.  §  156; 
(der  burgers  voor  de  wet)  fexuta,  aequalitate  Tac. 

—  B.  aequaliter,  adv.  met  \eomp.  (Tac.)  — 1.  effen, 
vlak  *sternere  undam ;  gelijkmatig  collis  a,,  declivis ; 
over  dr.:  gelijkvormig,  symmetrisch  oratio  a.  con- 
stanterque  ingrediens ;  geregeld  faequalius  parere. 

—  2.  gelijkmatig,  naar  evenredigheid  van  iets 
distribuere;  tributum  a.  ex  censu  conferre. 

aequanimitas,  atis,  /.  [aequus  en  animus]  toegevend- 
heid,  goedgunsytig  gehoor  Ter.  Ad.  prol.  24. 

aequatio,  onis,  /.  [aequare]  de  gelijkmaking,  gelijk- 
stelling  bonorum  communisme;  iuris;  suffragii. 

aeque,  adv.  [aequus]  —  1.  relatief :  a)  geiijkeiijk, 
even&eer,  even  duae  trabes  aeque  longae;  bene- 
volentia civium  non  a.  omnes  egent;  ingenuamne 
an  liber  am?  aeque  istuc  facio  dat  is  mij  om  H  even 
Pl.  b)  even&oo,  evenzeer,  even,  metvolg.  at  que  of 
ac  of  e  ten  (sedert  Liv.)  ook  quam  =  als  laetamur 
amicorum  laetitia  aeque  atque  nostra;  nisi  aeque 
amicos  et  nosmet  ipsos  diligamus ;  nihil  a.  eos  ter- 
ruit  quam  praeter  spem  robur  et  color  imperatoris 
Liv.;  bij  Com.  met  volg.  cum:  novi  aeque  omnia 
tecum  ik  weet  alles  even  goed  als  gij;  met  volg.  abl. 
bij  Pl.;  qui  me  (als  ik)  in  terra  a.  fortunatus 
erit;  *faeque  .  .  .  aeque  (geen  vergelijking, 

'  maar  anaphora),  a.  discordiam  praepositorum, 
a.  concordiam  subiectis  exitiosam  Tac.  ;  ae  que  . . 
ac  si:  absentis  rem  ut  tueare,  aeque  a  te  peto, 
ac  si  mea  negotia  essent;  zelden  aeque  .  .  .  ut  Pl., 
Hor.,  Plin.  Ep.;  ter  versterking  v.  een  comp. 
homo  me  miserior  nullus  est  aeque  Pl.  Merc. 
335,  Mil.  552;  zonder  volg.  vergelijking:  tu  prope 
a.  doles  (sc.  atque  ego);  ut  postea  numquam 
dextro  a.  bene  usus  sit  (sc.  atque  antea.)  —  2. 
absoluut:  met  billijkheid  munifice  et  a.  tuens 
Cio.  Fin.  5  §  65;  comp.  aequius  (beter)  perituros 
Sall.  fr. 

Aequi  of  Aequiculi,  drum,  m.  een  oud  Italisch  volk 
in  Latium.  —  Hv.:  Aequicus,  *Aequiculus,  adi. 
van  de  Aequiers,  Aequisch  bellum,  *gens. 

aequilibritas,  atis,  /.  [aequus  en  libra]  het  evenwicht, 
de  wet  v.  't  evenwicht  (vert.  v.  d.  foovojiia  der 
Epicureers)  Cic.  Nat.  De.  1  §§  50,  109. 

Aequimaelium,  ii,  n.  een  open  plaats  te  Rome  nabij 
het  Capitool,  waar  men  meende,  dat  eens  het  huis 
van  Sp.  Maelius  gestaan  had;  later  de  markt  voor 
offerdieren. 

aequinoctialis,  e,  adi.  [aequinoctium]  tot  de  dag- 
en  nachtevening  behoorend,  aeguinoctiaal  caeli 
furor  Cat.  46,  2. 

aequinoctium,  ii,  n.  [aequus  en  nox]  de  dag-  en 
V.  wageningen— muller,  Lot.  Woordenb.  * 


nachtevening  (21  Maart  en  21  Sept.)  vernum, 
autumnale. 

aequiparabilis,  aequiparo,  z.  aequiperabilis,  aequi- 
pero. 

aequiperabilis,  e,  adi.  [aequiperare]  te  vergelijken 
(met)  alci,  cum  alqa  re  Pl.  Trin.  466. 

aequipero,  I.  [van  aequus  en  par,  zgn.  tautologisch 
compositum,  of  vgl.  vituperare?]  —  1.  in  de  beoor- 
deeling:  gelijk  stellen  suas  virtutes  ad  tuas  Pl.; 
mari  tranquillo,  quod  ventis  concitatur,  multitu- 
dinem  Aetolorum  Liv.  —  2.  nabij  komen,  evenaren 
alqm  alqa  re  Nep.,  Liv.  37,  53,  15. 

aequitas,  atis,  /.  [aequus]  gelijkheid:  — ■  1.  in  zich 
zelf:  floci;  met  en  zonder  animi,  geiijkmoedig- 

heid,  gemoedsrust,  tevredenheid;  ook:  onverschil- 

ligheid  ut  animi  aequitate  plebem  contineant; 
faequitate  deum  erga  bona  malaque  documenta. 
—  2.  met  betr.  tot  iets  anders:  a)  op  polit.  gebied: 

de  gelijkheid  voor  de  wet,  het  gevoel  voor  gelijkheid 
ipsa  aequitas  iniquissima.  b)  op  zedel.  gebied: 
billijkheid,  onpartijdigheid,  rechtvaardigheid,  het 
billijk  handelen  summa  aequitate  res  constituit; 
iustitia  et  a.  et  innocentia;  a.  causae,  belli; 
servare  aequitatem  wat  recht  en  billijk  is;  ook: 
het  gevoel  van  billijkheid. 
aeqUO,  I.  [aequus]  gelijk  maken:  —  1.  effenen,  glad 

maken,  nivelleeren  aequata  agri  planities ;  *mensa 
ae  quata  recht  (waterpas)  gezet;  krijgst.:  front  em 
(f routes)  of  a  ci  e  m  een  gelijk  front  maken,  in  een  lijn 
zich  opstellen;  soms:  zijn  front  met  dot  der  vijanden 
in  lengte  gelijk  maken  Liv.  5,  38;  vgl.  *velis  of 
*rostris  aequatis  ( op  een  lijn  varend);  oneig.  *labo- 
rem  partibus  iustis  billijk  verdeelen;  *amorem  ge- 
lijke  liefde  bewijzen;  *duas  lances  aequato  examine 
terwijl  de  (tong)  der  weegschaal  in  evenwicht  is.  — 

2.  dingen  van  dezelfde  of  van  verschillende  soort 
onderling  gelijk  maken,  -stellen  sortes  de  loten 
(zoodat  niet  een  lot,  dat  uitsteekt,  hem,  die  trekt, 
in  handen  komt);  pugnam  de  strijdkrachten  aan 
beide  zijden  gelijk  maken;  aequato  Marte 
nu  de  kansen  van  den  strijd  gelijk  waren  geworden 
Liv.  1,  25  ( meestal  aequo  Marte) ;  omnium  periculo 
aequato  nu  het  gevaar  voor  alien  hetzelfde  werd; 
pecunias  een  gelijkheid  van  vermogen  invoeren; 
solo  omnia  alles  met  den  grond  gelijk  maken; 
omnia  flammis  aequata  (nl.  solo) ;  solo  dictaturas 
consulatusque  geheel  en  al  opruimen;  qui  (libri) 
se  iam  illis  fere  aequarunt  (in  getal  gelijk  staan 
met);  per  somnum  vinumque  dies  noctibus 
zoowel  dag  als  nacht  met  slapen  en  drinken  door- 
brengen  Liv.;  *nocti  ludum  den  ganschen  nacht 
door  spelen  Verg.  ;  *machina  aequata  caelo  een 
hemelhoog  gevaarte  Verg.  A.  4,  89;  *alqm  caelo 
laudibus  hemelhoog  verheffen;  *imperium  terris, 
animos  Olympo  zijn  heerschappij  met  de  aarde, 
zijn  moed  met  dien  der  Olympiers  gelijk  maken; 
tenuiores  cum  principibus  aequari  se  putent 
op  een  lijn  gesteld  worden  met  enz.;  in  de  beoor- 

deeling   gelijk   stellen,    vergelijken    alqm  cum 

alqa  re,  alqm  alci;  eos  Campanorum  noxae 
poenaeque  in  pl.  v.  eorum  noxam  cet  — Vd.  ook: 

3.  met  stick  &elf  gelijk  maken  =  iets  bereiken, 
met  iets  gelijk  staan;  iem.  of  iets  nabij  komen, 
evenaren  alqm  cursu,  f  cursum  ales  gelijken  tred 
met  iem.  houden,  *alqm  passibus;  *sagitta 
aequans  (bijhoudend)  ventos;  Appii  odium 
gehaat  zijn  als  A;  *labores  lacrimis  naar  gelang 
v.  den  omvang  ( voldoende )  beweenen;  *opes  regum 
animis  ( abl.)  zich  rijk  wanen  als  koningen;  facta 
dictis  de  feiten  besehrijven  op  een  wijze,  die  aan 
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hun  grootte  evenredig  is  Liv.  6,  20 ;  fhaec  dicendo 
Plin.  Ep. ;  absol.  triumphus  .  .  .  spoliis  ferme 
aequabat  (sc.  Cornelii  triumphum)  Liv.  33,  23,  8; 
Quint.  ;  intr.  quae  (turris)  moenibus  gelijk  kwam 
met  Caes.  B.  G.  8,  41,  5. 
aequor,  oris,  n.  [aequus:  oudeos-stam,  vgl.  robur; 
de  Nom.  op  -or  na  qu,  zich  afteekenend  tegen  aequus 
adi.;  anders  bij  decus,  gen.  decoris.  Vgl.  arbor 

~  arbustum]  —  1.  eig.t  de  effen,  gladde  opper- 

vlakte  van  iets  *speculorum,  *patuli  aequora 
mundi  Lucr.  —  2.  de  vlakte,  het  veld  camporum 
patentium  aequora  Cic.  Div.  1  §  93,  *aequora 
campi;  de  grond,  bodem  *ferro  scindere.  — 3.  *\de 
gladde  waterspiegel;  dig.:  de  vlakte  der  zee,  zee 
*maris,  *Oceani;  plur.  *salsa  H  zilte  nat;  fig. 
*quoniam  magno  feror  aequor e  een  rijke  stof 
begonnen  ben  te  behandelen;  *van  een  rivier 
(Tiber)  Verg.;  *meton.  het  in  H  scMp  gedrongen 
zeewater  Ov.  —  Hv.:  *aequoreus,  adi.  tot  de  zee  be- 
hoorend,  zee  -genus  (visschen);  monstrum;  rex; 
Britanni  door  de  zee  omgeven;  origo  van  Neptunus. 
aequus,  adi.  met  comp.  en  sup.;  gelijk:  —  1. 

in  stich  self:  a)  Van  plaats:  effen,   glad,  vlak, 

zonder  verhevenheid  aequus  et  planus  locus; 
ex.  a-o  loco  dicere  =  in  den  senaat  (tgor  ex  in- 
feriore  loco  tot  de  rechters,  die  hooger  zaten,  en 
ex  superiore  loco  van  de  tribune  tot  het  volk), 
ex  superiore  et  ex  a.  loco  (in  publieke  en  private 
zaken)  sermones  habitos;  krijgst.:  frons  rechte 
linie,  front.  Subst:  aequum,  i,  n.  de  effen  vlakte 
(niveau),  het  vlakke  veld,  open  terrein  in  aequum 
descendere,  degredi  Liv.;  ook  het  plateau  v.  een 
hoogvlakte  in  aequum  eniti  Tao.  Vd.:  b)  oneig.: 
gunstig  (v.  deplaats),  gelegen  (v.  dentijd)  tempore 
et  loco  aequo  instructi  te  gelegener  tijd  en  plaats; 
locum  se  aequum  (gunstig  terrein)  ad  dimicandum 
dedisse ;  van  het  gemoed:  rustig,  kaim,  tevreden, 
vrl  aequo,  aequissimo  animo  (met  gelatenheid, 
berusting)  ferre;  accipere  (opnemen);  ook  plur. 
—  2.  in  uiterlijk  of  aard  aan  iets  anders  gelijk, 
even  groot,  even  hoog,  even  breed;  gelijkmatig 
aequo  spatio  abesse;  aequis  portionibus  of 
pensionibus  (dare,  solvere);  *poena  peccatis. 
Met  volg.  vergelijkingspartikel:  at  que  of  ac, 
cum  (dikw.  bij  Liv.),  *-que,  fquam  =  als 
aequa  latitudine  atque  ille  agger  fuerat;  ut 
aequam  sortem  sibi  cum  (als  zijn)  collega  dent; 
*aequa  tellus  pauperi  recluditur  regumque  pueris 
op  gelijke  wijze,  evenzeer  .  .  .  als  Hor.;  aequo  et 
pari  iure  cum  civibus  vivere;  aequa  condicio. 
Als  krijgst.:  pugna  aequa  onbeslist,  aequo 
proelio,  aequa  manu  discedere;  fmanibus 
aequis  abscessum  Tac;  aequo  Marte  pugnare 
met  gelijke  kans;  *divos  mortalesque  turbas 
imperio  regit  unus  aequo  met  even  groote  gerechtig- 
heid.  Als  adv.:  ex  aequo:  a)  =  *\op  gelijke  wijze, 
op  gelijken  afstand  ex  aequo  res  funditus  omnis 
tarn  mortalis  erit  quam  cet.  Lucr.  ;  ex  aequo  distare 
Ov.  b)  =  onder  gelijke  omstandigheden,  op  gelijk 
standpunt,  met  gelijk  recht  magis  ex  aequo  quam 
ex  iure  gentium;  in  aequo  op  denzelfdenvoet,  op 
gelijke  lijn,  onder  dezelfde.  omstandigheden,  .  .  . 
rechten  esse,  stare ;  ponere  alqm  alci  ( als  een  ander) 
Liv.  —  3.  van  het  gedrag  jegens  anderen:  a) 

de&elfde  tegenover  den  een,  als  tegenover  den 
ander,  vrl  in  rechtszaken:  billijk,  onpartijdig;  V. 

zaken:  rechtvaardig  en  billijk  iudex,  testis ;  iudicia, 
lex;  aequum  est  met  volg.  acc.  c.  inf.;  ni  facient 
quae  istos  ae.  est  (sc.  facere)  Ter.  Subst.:  aequum, 
I,  n.  het  billijke,  de  billijkheid;  abl.  aequo  bij 


comp.  =  quam  aequum  est:  *largius  aequo; 
dikw.  aequum  et  bonum,  a.  bonumque,  a.  bonum, 
recht  en  billijkheid;  in  de  rechtsformule  quod  of 
quantum  aequius  melius  of  melius  aequius  zooals 
H  billijker  en  beter  is;  aequi  bonique  (aequi 
boni)alqd  facere  zich  laten  welgevallen,  voor 
lief  nemen.  b)  jegens  anderen:  gunstig,  genegen, 
■uoelwaiend,  genadig  non  aequo  senatu;  uti 
aequissimis  auribus;  *Iove  iudicat  aequo  met 
verstand  Hor.  Ep.  2, 1,  68.  Subst.:  aequi,  drum,  m. 
de  vrienden  aequi  atque  iniqui;  tevreden  met 
praesentibus  met  den  tegenw.  toestand  Hor.  Ep. 

1,  17,  24;  c.  gen.  absentium  Tao.  Ann.  6,  36. 
aer,  eris,  m.  [a?)p]  (acc.  sing,  aera)  de  lucht, 

benedenlucht,  atmosfeer,  dampkring;  lucht  als  het 
op  zich  zelf  koude  der  4  Stoische  elementen  Sen. 
Epist.  31,  5.  Vd.:  a)  *nevel,  *wolk  Venus  obscuro 
gradientes  aere  saepsit  Verg.  b)  *summus  a. 
arboris  de  luchtige  kruin  Verg.;  plur.  Lucr. 
aerarius  [aes]  —  1.  adi.:  a)  tot  het  koper  behoorend, 
koper-  aerariae  structurae(P)  kopermijnen  Caes., 
f  aber  Liv.  b)  tot  het  kopergeld  behoorend  ratio  kope- 
ren  standaard,  de  vermindering  van  den  muntvoei 
(vanzilver  in  koper);  tribuni  aerarii  z.  tribu- 
nus  4.  —  2.  subst.  m.  (sc.  civis,  gew.  plur.)  de 
aerarier,  een  burger  van  de  laagste  Masse  te  Rome, 
die  vrij  van  krijgsdienst  en  andere  burgerplichten, 
slechts  een  bepaald  hoofdgeld  in  de  staatskas 
behoefde  te  storten,  tevens  de  Masse  van  hen,  die 
door  den  censor  uit  hoogere  Massen  gestooten  waren, 
vd.  aerarium  alqm  facere  of  relinquere,  in  aerarios 
alqm  referre  iem.  in  de  laagste  Masse  der  belasting- 
schuldigen  brengen.  Bijz.:  aerarium,  ii,  n.  a)  de 
schatkamer  van  den  Bom.  staat,  een  deel  van  den 
tempel  van  Saturnus,  waarin  zich  tevens  het  staats- 
archief  (senatus  consulta  ens.,  ook  de  signa)  bevond, 
sanctius  of  sanctum  z.  sanctus  1;  aer.  militare 
een  nieuwe  afdeeling  voor  onderhoud,  soldij  en 
pensioen  v.  H  leger,  door  Augustus  opgericht  Suet., 
Tac.  b)  de  staatskas,  schatkist  effundere,  domum 
ex  aerario  aedificandam  putare;  deferre  alqm 
in  beneficiis  ad  aerarium  iem.  bij  H  afleggen  v. 
rekening  en  verantwoording  dankbaar  en  eervol 
vermelden;  de  kas,  schat  v.  een  koning  nullum  aer. 
habet  Ariobarzanes;  een  fonds  v.  particulieren 
privatum;  de  bondskas  der  Grieken  id  (Delum) 
commune  aerarium  esse  voluerunt  Nep.;  in 
den  keizertijd:  de  staatskas  tgor  den  fiscus  v.  den 
keizer  fobliterata  aerarii  nomina  retrahebat 
in  vergetelheid  geraakte  schuldvorderingen  zocht 
hij  weer  op. 

aeratus,  adi.  [aes]  —  1.  van  koper  voorzien,  met 
koper  beslagen  navis  gepantserd;  lecti  met  bronzen 
pooten;  securis  van  koper;  *aeratae  acies  in  koper 
geharnast;  *classis  met  koperen  snebben.  —  Hv.: 
scherts.  aerati  =  lieden,  die  goed  bij  kas  zijn  Cic. 
Att.  1,  16,  3.  —  2.  =  aeneus  *koperen.  — aereus, 
adi.  [aes]  —  1.  =  aeneus  *koperen  Liv.  *f  — 

2.  =  aeratus  *met  koper  beslagen. 

*aerifer,  fera,  ferum,  adi.  [aes  en  fero]  koperen 
cimbalen  dragend  manus  Ov.  Fast.  3,  740. 

*aeripes,  pedis,  adi.  [aes  en  pes]  met  koperen 
pooten  *cerva,  *tauri. 

aerius  [aer],  adi.  —  1.  in  de  lucht  zich  bevindend, 
, . .  levend, . . ,  plaats  hebbend  alterum  (animantium 
genus)  pennigerum  et  aerium;  *domus  luchtruim; 
*a-as  vias  carpere  door  de  lucht  vliegen;*me\  uit  de 
lucht  (in  den  vorm  van  dauw)  druppelend;  vrl 
v.  vogels  *volucres.  —  2.  *hoog  oprijzend  in  de 
lucht  cupressus,  mons. 
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Aerope,  es,  /.  ['AspoTtv)]  echtgenoote  v.  Atreus, 
verdreef  haar  man  uit  Mycenae  met  behulp  v. 
Mens  broeder  Thyestes,  die  haar  verleid  had; 
waawp  Zeus  in  H  vervolg  de  zon  in  H  oosten  in  pi. 
v.  H  westen  deed  opgaan  Ov. 

aerugo,  Ms,  /.  [aes,  vgl.  ferrugo]  —  1.  Jcopergroen, 
-west  aes  Corinthium  in  aeruginem  . . .  tardius 
incidit  oxydeert.  —  2.  oneig.  a)  *afgunst.  b) 
*hebzucht,  gierigheid  Hoe.  Sat.  1,  4,  101. 

aerumna,  ae,  /.  neerslachtigheid  (ten  gevolge  van 
overmaat  van  zorgen),  verdriet,  kommer,  ellende, 
moeite,  zorg  aer.  aegritudo  laboriosa;  neque 
sexta  aerumna  (werh)  acerbior  Herculi  Pl.  — 
Hv.:  *aerumnaMis,  e,  adi.  jammerlijlc  Luce.  6, 
1228.  —  aerumnosus,  adi.  neerslaehtig,  rampzalig, 
ellendig  miseri,  afflicti,  aerumnosi,  calamitosi; 
*aerumnoso  navigare  salo  op  eene  see  v.  ellende 
Cic.  poet.  Tusc.  3  §  67. 

aes,  aeris,  n.  (oude  dot.  aere  Cic.  ep.  7,  13,  2; 
Liv.  31,  13,  5)  [stam  aies-,  z.  a(h)enus,  vgl.  Got. 
aiz  irons,  koper,  D.  ehern]  —  1.  erts,  hoper, 
brons;  *de  koperen  eeuw;  vd.  (dikw.  in  nom.  en 

aee.  pl.)  meestdl  dichterl.:  koperen  voortverpen 

( standbeelden,  -wapens,  -bekkens,  -blaasinstrumen- 
ten,  -platen,  -vazen)  Corinthium;  aera  (de  koperen 
tafels  der  wet)  refigere  Cic;  *aera  (=  cymbala 
z.  d.)  repulsa  aere;  *illi  robur  et  aes  triplex 
circa  pectus  erat  een  drievoudig  pantser  =  hij 
was  volkomen  gehard  Hoe.  Carm.  1,  3,  9.  — 
—  2.  geld,  munt;  oorspr.:  Jsopergeld  aes  grave, 
het  oud-Italische  geld,  1  pond  wegend,  later  een 
as  als  munteenheid;  argentum  aere  solutum  est 
in  pl.  v.  een  (zilveren)  sestertius  een  (koperen)  as, 
dus  in  pl.  v.  H  geheel  een  vierde,  want  4  asses  =  1 
sestertius  Sall.  Cat.  33,  2.  Vd.  ook  dikw.  aes 
collect.  —  asses,  quingenta  milia  aeris;  na 
adverb,  num.  werden  bij  ronde  sommen  van  een 
millioen  en  meer  de  woorden  centena  milia  weg- 
gelaten  (zooals  bij  sestertium),  habere  decies  aeris 
1  millioen  asses  bezitten;  *meo  sum  pauper  in 
aere  arm  maar  zonder  schulden;  aes  suum  eigen 
geld;  overdr.  est  aliquis  im  meo  aere  is  mij  veel 
verplicht.  —  Bijz.:  A.  aes  alienum  schuld(en) 
facere  of  conflare,  contrahere  maken,  fper)solvere; 
habere  aes  alienum  of  esse  in  aere  alieno  zich.  in 
schulden  gestoken  hebben,  aere  alieno  demersum, 
obrutum,  oppressum  esse  tot  over  de  ooren  in  de 
schuld  zitten;  aere  alieno  exire,  expediri,  exsolvi 
uit  de  schuld  komen,  vrij  van  schulden  worden; 
ook  in  H  verband  alleen  aes;  overdr.  admonitus 
huius  aeris  alieni  aan  deze  schuld,  zijn  belofte 
niet  te  zijn  nagekomen.  —  B.  ( meestal  plur.)  loon; 
inz.:  soldij ;  oneig.:  evenals  stipendia  =  dienst- 
jaren,  krijgsdienst;  sarcastisch  omnia  istius 
aera  ilia  vetera  al  zijn  oude  campagnes  ( in  dienst 
van  Venus  en  H  spel);  *schoolgeld  (z.  Idus); 
*veergeld  Hoe.  ;  aes  equestre  de  som  v.  10  000 
asses,  die  iedere  ridder  van  den  staat  kreeg  tot 
aankoop  van  een  paard;  aes  circumforaneum 
het  van  de  geldwisselaars  (die  op  't  forum  hun 
kramen  hadden)  geleende  geld. 
Aesaeus,  I,  m.  [Afoaxot;]  een  zoon  v.  Priamus  Ov. 

(1)  Aesar,  to.  bij  de  Etruriers  =  Deus  Suet. 
Aug.  97. 

(2)  Aesar,  aris,  m.  rivier  in  Bruttium.  — ■  Hv.: 
*Aesareus,  adi.  van  den  Aesar  Ov. 

Aesehines,  is  of  i,  m.  [MayU-r\c\.  —  1.  van 
Athene,  philosoof,  leerling  v.  Socrates.  —  2.  van 
Napels,  philosoof,  leerling  v.  Carneades,  leeraar 
v.  de  nieuwe-  Academie  te  Athene.  —  3.  van 


Athene,  redenaar,  tegenstander  v.  Demosthenes.  — 
4.  van  Milete,  redenaar,  tijdgenoot  v.  Cicero. 
Aeschylus,  l,  m.  [Aiaytloq].  —  1.  Grieksehtragedie- 
dichter  te  Athene  (525—456  v.  C),  de  eigenl.  schep- 
per  van  H  treurspel  en  de  inrichting  van  H  tooneel.  — ■ 
Hv.:  *Aeschyleus,  adi.  van  Aeschylus  cothurnus. 

—  2.  een  rhetor  uit  Cnidus,  tijdgenoot  v.  Cicero. 
Aeseulapium,  ii,  n.  ['AcjxAtjtciov]  een  tempel  van 

Aesculaap  Liv.;  anders  Aesculapii  aedes,  tern- 
plum,  fanum  of  sacellum. 

Aesculapius,  ii,  m.  ['Aaxkymoo]  Aesculaap,  zoon 
v.  Apollo  en  Goronis;  bij  Homerus  slechts  een 
uitnemend  arts,  maar  later  de  god  der  geneeskunde, 
leerling  v.  Chiron;  hij  had  een  tempel  op  de  insula 
Tiberina  (Suet.  Aesculapii  insula). 

*aesculetum,  i,  n.  [aes  cuius]  een  bosch  van  winter- 
eiken  Hoe.  —  *aesculeus,  adi.  van  den  wintereik 
frons  Ov.  —  *aesculus,  I,  /.  de  wintereik  *rigida. 

Aesernia,  ae,  /.  stadinSanmium.  — Hv.:  Aeserninus. 

—  1.  adi.  van  Aesernia  ager.  —  2.  bijnaam  v.  M. 
Marcellus,  die  te  Aesernia  in  90  v.  C.  werd  gevan- 
gen  genomen.  —  3.  naam  v.  een  beroemd  gladiator. 
— ■  Subst.  plur.:  a)  de  inw.  v.  Aesernia  Liv.-;  b) 
mannen  als  Aeserninus  2)  Tao. 

Aesis,  is,  m.  rivier  in  Umbrie,  tegenw.  Esino. 
Aeson,  onis,  m.  [Afocov]  vaderv.  Iason.  Ov.  —  Hv.: 

A.  *AesonIdes,  ae,  m.  de  zoon  v.  Aeson  =  Iason. 

B.  *Aes6nius,  adi.  van  Aeson  heros  =  Iason; 
domus. 

Aesopus,  i,  m.  [Afccorox;].  —  1.  een  Grieksch  fabel- 
dichter  uit  Phrygie,  ten  tijde  v.  Croesus.  —  Hv.: 
Aesopeus  of  -ius,  adi.  Aesopisch  fabulae  (waarin 
dieren  en  zaken  spreken)  Phaede.  —  2.  Claudius 
of  Clodius  Aesopus  een  treurspeler  te  Rome,  tijd- 
genoot v.  Cicero. 
Aesquiliae  cet.  z.  Esquiliae. 
aestas,  atis,  /.  [vgl.  aestus;  wschl.  aes(to)-tat-s, 
zooals  hones(to)-tat-s]  de  zomer;  *zomerlucht, 
-warmte,  -weer;  *jaar. 

*aestifer,  fera,  ferum,  adi.  [vgl.  aestus  en  fero] 

warmte  brengend,  heet. 
Aestii,  drum,  m.  een  volk  aan  de  kust  van  Oostelijk- 

Germanie  Tac. 
aestimabilis,  e,  adi.  [aestimare]  schatbaar,  eenige 

waarde  hebbende  Cic.  Fin.  3  §  20. 
aestimatio,  onis,  /.  [aestimare].  —  1.  de  schaUing 

van  iets  naar  sijn  tvaarde  in  geld,  taxatie,  prijs- 
bepaling,  aanslag  frumenti,  census;  litis,  poenae, 
z.  aestimo  1;  venire  in  aestimationem  getaxeerd 
worden;  habere  a -em  houden.  Bijz.:  a)  de  taxatie  van 
goederen,  die  de  schuldenaar  aan  den  schuldeischer 
in  pl.  v.  geld  geeft  =  betaling  in  getaxeerd  goed  acci- 
pere  a -em  ab  alqo ;  malim  numerato  quam  a-e  liever 
in  contanten  dan  door  een  aest. ;  inz.  accipere 
praedia  in  aestimationem  van  die  schuldeischer s, 
die  na  den  burgeroorlog  in  pl.  v.  baar  geld  van  hun 
debiteuren  stukken  land  moesten  aannemen  tegen 
een  hoogen  prijs,  door  Caesar  bepaald;  vd.:  waarde 
*quod  me  non  movet  aestimatione.  b)  meton.: 
de  op  dergelijke  wijze  getaxeerde  en  in  pl.  v.  geld 
ontvangen  goederen  vendere  a-es  suas.  —  2.  de 
schatting  v,  een  saah  naar  haar  innerlijke  tvaarde, 
waardeering,  beoordeeling  honoris ;  fin  irae  locum 
successit  aest.;  als  philt.:  de  relatieve  waarde 
(a^ta  der  Stoici)  pondus  dignum  aestimatione; 
ook:  absolute  waarde  propria  virtutis. 

aestimator,  oris,  to.  [aestimare]  —  1.  de  schatter, 
taxateur  rerum,  frumenti  Cic.  —  2.  dig.:-  beoor- 
deelaar  fidei  Liv.;  immodicus  sui  Cuet. 

aestimo,  (oudere  vorm  aestumo),  I.  [wsch.  afl.  v. 
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*aes-ttimus  :  aes  =  aedi-tumus  :  aedes,  f lni-timus : 
finis.  Een  oude  glosse  geeft:  aestimiae  =  aestima- 

tioaes].  —  1.  van  iets  de  waarde  in  (koper)geld 

bepaien:  schatten,  taxeeren,  van  iets  den  prijs  bepa- 
len,  aanslaan  rem  magni,  magno  hoog,  pluris,  plu- 
rimi,  quanti,  tanti;  alqd  (op)  ternis  denariis;  alqd 
pecunia.  Bijz.:  litem  alci  of  ales  aestimare 
de  zaalc,  waarover  het  proces  loopt  ( de  aangerichte 
schade  of  het  wederrechtelijk  verkregen  goed) 
benevens  de  proceskosten  schatten  en  daardoor  de 
som  bepaien,  die  de  verliezende  partij  deels  als 
schadeloosstelling.  deels  als  loete  moest  betalen; 
vd.  de  schadeloosstelling  bepaien,  iem.  tot  eene 
geldboete  en  in  de  kosten  veroordeelen  arbitros  inter 
civitates  dat,  qui  litem  aestiment  poenamque 
constituant;  his  nominibus  solis  On.  Dolabellae 
HS  ad  tricies  litem  esse  aestimatam;  pugnatum 
est,  ut  lis  haec  capitis  aestimaretur  het  proces 
tot  eene  crimineele  zaak  sou  gemaakt  worden. 
  2.  de  innerlijhe  waarde  van  iets  bepaien: 

schatten,  waardeeren,  achten;  opnemen,  rekenen, 
houden  (voor)  alqd  magni,  minder  dikw.  magno; 
*unius  assis ;  ales  salutem  levi  momento ;  levius 
tempestatis  quam  classis  periculum;  vulgus 
ex  veritate  pauca,  ex  opinione  multa;  quae  pars 
ex  tertia  parte  Galliae  est  aestimanda  moet  ge- 
schat  worden  op  het  derde  deel  van  Gallie  (  = 
H  d.  d.  uitmaakt);  alqd  vita  even  dierbaar  als 
H  leven;  quod  carum  aestimant  hoogschattenSALi,. ; 
praegn.:  hoogschatten,  waardig  achten  est  aliquis, 
qui  se  aestimari  f astidiat  Liv. ;  f  alqm  contubernio 
(ail);  fmodestiae  fama,  quae  a  diis  . . .  aestima- 
tur;  f satis  aestimare  (met  volg.  acc.  c.  inf.) 
voldoende  op  prijs  weten  te  stellen;  met  pro  c.  abl. 
houden  f  Aegyptios  pro  sociis ;  sicut  ego  aestumo 
in  mijn  schatting,  mijns  inziens  Sall.;  met  volg. 
acc.  c.  inf.  Phaedr.;  Cic.  Tusc.  1  §  15  (vert, 
van  een  vers  v.  Epicharmus). 
aestive,  adv"  [aestivus]  op  zijn  zomersch  viaticati 
hercle  admodum  aest.  (zeer  licht,  schraal)  sumus 
Pl.  Men.  255. 

faestivo,  I.  [aestivus]  den  zomer  doorbrengen  Suet. 

aestivus,  adi.  [aestas,  gevormd  als  v.  *aestio; 
of  invloed  v.  tegenstelling,  Ujv.  castra  aestiva  ct\d 
stativa?]  zomersch,  zomer-,  van  den  zomer  dies, 
enses,  tempora;  *sol;  *aura,  saltus  weiden, 
slechts  's  zomers  toegankelijk;  *partes  aest.  aan 
den  hemel  Lucr.;  *canis  hondsdagen,  *ignis 
warme  dagen;  fcastra;  ab  occasu  aest.  (solis) 
aan  de  N.W.  zijde.  Subst.:  aestiva,  orum,  n. 
a)  zomerkwartieren  van  H  leger,  't  kamp  aestiva 
agere;  in  aestivis  esse  betrekken;  iron,  praetoris 
lustoord;  veldtocht  aestivis  confectis;  sub  tempus 
aestivorum  Sall.,  Hirt.  (omdat  de  ouden  alleen 
's  zomers  te  velde  trokken).  b)  *de  kudde  op  de 
zomerweide  Verg.  G.  3,  472. 

aestuarium,  ii,  n.  [aestus]  het  lage  gedeelte  van  de 
kust,  dat  bij  vloed  overstroomd  wordt.  lagune, 
kustmeer,  plas  in  aestuaria  ac  paludes  Caes. 
Vd.:  a)  \bocht,  baai  Tac.  b)  \de  mond  v.  een 
rivier  die  nog  den  invloed  van  eb  en  vloed  onder- 
vindt  in  aestuario  Tamesae  Tac;  \het  binnen- 
stroomen  van  H  zeewater  in  een  rivier  of  een  meer 
Plin.  Ep. 

aestumo  z.  aestimo. 

aestuo,  I.  [aestus]  —  1.  *van  het  vuur:  opfiik- 
Ueren,  -vlammen,  snorren,  knetteren  *tectus  magis 
aestuat  ignis.  Vd.:  a)  *koken,  gloeien,  heetzijn 
ventis  pulsa  aestuat  arbor  wordt  door  de  wrijving 
gloeiend,  exustus  ager  morientibus  aestuat  (naar 


regen  snakt)  herbis.  b)  warmte  verduren,  verhit 
zijn  algendo,  aestuando;  *sub  pondere  zweeten. 
e)  koortsig  zijn  Aug.  1, 11.  —2.  *van  het  water,  vrl 
de  branding  der  zee:  schuimen,  golven,  klotsen  unda; 
nebula  ingens  specus  aestuat  atra  warrelen;  ook: 
*gisten  humor  in  ossibus,  fstomachus  opgeven. 

—  3.  oneig.  van  het  gemoed:  a)  gloeien,  branden, 
verteerd  worden  (door)  desiderio;  *rex  in  ilia  van 
liefde  voor  haar;  *aestuat  pudor  cet.  dooreen 

WOelen.  b)    heen  en  xveer  geslingerd  warden, 

in  angstige  spanning  zijn  dubitatione;  *aestuat 
et  vitae  disconvenit  ordine  toto. 

aestuose,  adv.  met  comp.  [aestuosus]  —  1.  gloeiend 
Hor.  Epod.  3,  17.  —  2.  als  een  maalstroom 
absorbet  Pl.  Bacch.  471.  —  aestuosus,  adi. 
[aestus]  —  1.  brandend,  heet,  gloeiend  via; 
*oraculum  Iovis  aestuosi  in  de  woestijn  v.  Libye; 
*impotentia  astri.  —  2.  ontstuimig,  golvend,  ber- 
nend  *freta  Hor.  Carm.  2,  7,  16. 

aestus,  us,  m.  [W.  aidh-+tu-,  z.  aedes]  alg.  v.  iedere 
golvende  beewging:  — ■  1.  het  opborreien,  ftofeew 
door  de  hitte  exsultant  aestu  latices.  Inz.:  a)  de 
hitte,  gloed  van  H  vuur  *propiusque  aestus  incendia 
volvunt.  b)  v.  de  zon,  den  tijd  van  den  dag  of  H  jaar: 
hitte  gloed,  drukkende  warmte  fervore  atque  aestu 
anima  interclusa  Liv.;  *caniculae,  ook:  zomer- 
warmte,  zomer  *vere  .  .  .  aestu  Ov.  Trist.  4,_  1,  57. 
c)  hitte  van  de  koorts  aestu  febrique  iatcari.  — -  2. 
van  de  zee:  a)  de  branding,  de  goifsiag  *delphines 
aestum  secabant;  ook  v.  kokend  water;  bij  Lucr. 
dikw.  de  uitstrooming  v.  H  aardmagnetisme,  de  mag- 
netische  vloeistof.  b)  vloed  (tgor  eb)  accedit ;  aestuum 
accessus,  decessus,  recessus,  z.  accessus  1.  — 3.  van 
het  gemoed:  a)  hevige  gemoedsbeweging,  onstuimig- 
heid,  hartstocht  *irarum,  *belli  civilis,  *stultorum 
regum  et  populorum.  b)  de  weifeling,  besluiteloos- 
heid,  onrust  qui  tibi  aestus,  quis  error,  quae  tene- 
brae  erunt?  *magno  curarum  fluctuat  aestu;  fin 
hoc  aestu  periculorum  in  het  bernen  der  gevaren. 

Aestyi  z.  Aestii. 

Aesula,  -anus  s.  Aefula,  -anus. 

aetas,  atis,  /.  [naast  oudere  vorm  aivitas,  waarvan 
aetas  de  contractie  is;  Paelign.  aetate  „aetate"] 

—  1.  de  leeftijd,  ouderdom  (ieder  deel  v.  H  leven) 
vrl  v.  den  mensch,  de  jaren  militaris  dat  men 
moet  dienen  (11  jaar),  ab  initio  aetatis,  ab  ineunte 
aetate,  a  prima  aetate  van  de  vroegste  jeugd  af; 
tenera,  infirma,  flos  aetatis  de  jeugd;  aetas 
constans,  media,  confirmata,  adulta,  grandior  de 
mannelijke  leeftijd;  extrema,  exacta,  decrepita 
hooge  leeftijd;  filius  id  aetatis  v.  dien  leeftijd; 
*v.  planten;  ook  alleen  aetas  volgens  den  samen- 
hang  nu  eens  jeugd:  dedecora  quae  aetas  ipsius 
(hij  in  zijn  jeugd)  pertulit;  *carus  eris  Eomae, 
donee  te  deseret  aetas;  acta  iam  aetate,  vita; 
dan  weer  de  rijpe,  mannelijke  leeftijd;  cum  in 
aetatem  veni,  pater  mini  uxorem  fratris  sui 
filiam  dedit;  of  de  hooge  leeftijd  aetatis  vacatio, 
aetate  gravis  onder  den  last  der  jaren;  v.  den  wijn 
aetatem  ferre  oud  kunnen  worden;  meton.:  de 

menschen  v.  een  bepaalden  leeftijd,  puerilis  de 

jongens,  robustior  menschen  in  de  kracht  v.  hun 
leven,  omnes  aetates,  ordines  lieden  v.  alien  leeftijd 
en  stand.  —  2.  de  tijd  des  levens,  levensduur, 
het  leven  (vgl.  vita)  breve  tempus  aetatis,  volat 
aetas;  aetatem  agere,  degere  (doorbrengen) 
inter  feras ;  aetatem  een  menschenleven  lang,  al  een 
eeuw  Com.  ;  in  aetate  (hominum)  in  H  ( menschelijk) 
leven;  sua  in  aetate  Pl.  ;  aetas  mea,  tua  =  salus 
mea,  tua  Com. :  menschenleeftijd,  generaMe  tertiam 


aeternitas— af. 


37 


iam  aetatem  hominum  vivebat  (Nestor);  *nunc 
tertia  vivitur  aetas  ( v.  100  jaren,  mdar  meestal  v. 

30).  —  3.  het  tijdperk,  -vak,  de  tijd:  a)  eig.: 

illustrium  hominum  aetates  et  tempora;  impe- 
rium,  quo  nullum  amplius  vidit  aetas  onze  tijd. 

b)  ( meest  dicht  en  bij  lat.)  de  menschen  uit  een 

tijdvak,  het  geslacht  *aurea ;  *verborum  vetus  aetas 
de  verouderde  woorden.  —  Hv.:  dem.  aetatula,  ae, 
/.  de  kindsheid,  kinder  jaren  in  primis  puerorum 
aetatulis;  vrl:  de  jeugd  als  de  gevaarlijke  over- 
gangstijd  f  aetatulae  indulgere  zich  overgeven  aan 
de  uitspattingen  der  jeugd. 
aeternitas,  atis,  /.  [aeternus]  —  1.  de  eeuwigheid, 
eeuwige  tijd  ex  (omni)  aeternitate  verum  esse. 

—  2.  iinvergankelijkheid,  onsterfelijkheid  aet. 
animorum  of  aet;  vd.:  eeuwig  aandenken,  eeuwige 
herinnering  alci  aeternitatem  donare  iem.'s  naam 
vereeuwigen;  \eeuvoig  welzijn  rogatus  per  aet. 
tuam  salutemque  Plin.  Ep. 

(1)  aeterno,  adv.  z.  aeternus  3) 

(2)  aeterno,  I.  [aeternus]  vereeuwigen  Hor. 
Carm.  4,  14,  5. 

aeternus,  adi.  [=  aeviternus  v.  aevum  gevormd  of 
v.  een  adv.  *aeviter;  naar  analogie  hiervan  sem- 
piternus]  —  1.  eeuwig,  boven  grenzen  v.  tijd 
verheven  deus,  causae;  res  ab  aeterno  tempore 
fluentes  in  aeternum  van  eeuwigheid  tot  eeuwigheid; 
subst.  illud  vestrum  beatum  et  aeternum  Cio. 

—  2.  eeuwigdurend,  onvergankelijk,  onsterfelijk 
gloria,  sollicitudo;  pro  mortalibus  gloria  aeterni 
fierent;  cibus  het  geheele  leven  door  Pl.;  *consilia 
oneindige,  voor  de  eeuwigheid,  *labor,  *vulnus; 
nox  Liv.,  Verg.;  *undae  nooit  opdrogend;  *urbs 
(v.  Rome);  subst.  n.  pi.  onsterfelijke  daden 
moliri;  ook:  eeuwig  in  herinnering  Uijvend,  on- 
sterfelijk virtus  clara  aeternaque  habetur  Sall. 

—  3.  adverbiaal  *faeternum  of  *faeterno 
altijd  door;  in  aeternum  voor  altijd. 

Aethalia,  ae,  /.  [Ai&aXia]  tegenw.  Elba  Liv. 

Aethalion,  onis,  m.  [Ai&5XL<x>v]  Thyrrheensch  schip- 
per  door  Bacchus  in  een  dolfijn  veranderd  Ov. 

aether,  eris  (acc.  sing,  aethera)  m.  [od&rjp]  I.  als 
soortn.:  de  bovenlucht,  aether,  waarin  volgens  de 
voorstelling  der  ouden  de  sterren  zweven  en  de  goden 
wonen  *Iuppiter  aethere  summo  despiciens; 
*fama  super  aethera  notus,  *stellae  sub  aethere 
fixae ;  bij  de  oude  phil.  als  zetel  en  beginsel  van  de 
vruchtbaar  makende  levenswarmte  Lucr. — Vd.: 

I.  *de  hemel  ( =  goden)  oneravit  aethera  votis. 

—  2.  *de  lucht  (  —  aer)  vrl  de  zuivere,  heldere, 
verberare  a-a  pennis.  —  3.  *het  wijde  luchtruim, 
de  bovemvereld  aethere  in  alto,  tangere  aethera.  — ■ 

II.  als  eigenn.,  zoon  v.  Erebus  en  Nyx,  vader  v. 
Caelus,  door  de  Stoici  voor  den  hoogsten  god  ge- 
houden  en  met  Juppiter  in  verband  gebracht  Cic. ; 
als  god,  die  de  aarde  vruchtbaar  maakt:  pater 
omnipotens  fecundis  imbribus  Aether  coniugis 
in  gremium  latae  descendit  Verg. 

aetherius,  adi.  —  1.  van  den  aether,  aetherisch  natura, 
*haustus.  —  vd.  2.  *hemelsch  domus,  umbrae  door 
den  hemel  verbreid,  equi  v.  den  zonnegod,  mons 
aetherio  vertice  hemelhoog  reikend,  ignes  geestdrift; 
ook:  *in  de  lucht  (zich  bevindend)  nubes,  aqua 
regen;  *van  de  bovenwereld  vesci  aura  aetheria  op 
aarde  ademen  Verg.  A.  1,  547. 

Aethiopes,  opum  (acc.  pi.  -opas)  m.  [Ai&Lom<z] 
de  zwarte  bewoners  v.  Aethiopia  ( z.  d.)  de  Aethio- 
piers;  sing.  Aethiops,  opis,  m.  alg.  neger  cum 
stipite  Aeth.  met  een  stoffel  v.  een  neger;  met  ver- 
achting  voor  Egyptenaar  Hor.  Carm,  3,  6, 14;  adi. 


Egyptisch  *lacus.  —  Aethiopia,  ae,  /.  Aethiopie, 
of  al  het  land  aan  het  zuidelijk  uiteinde  der  aarde, 
of  in  engeren  zin  het  land  ten  zuiden  v.  Egypte. 
Aethon,  onis,  m.  [Al'-frcov]  —  1.  paard  v.  Phoebus' 
wagen  Ov.  —  2.  paard  v.  Pallas  Verg. 

(1)  Aethra,  ae,  /.  [Al'&pa]  —  1.  dochter  v.  Pittheus 
in  Troezen.  —  2.  dochter  v.  Oceanus  Ov. 

(2)  *aethra,  ae,  /.  [od'&pa]  de  heldere,  blauwe 
lucht,  H  uitspansel  siderea;  surgere  in  aethram, 

_volare  in  aethra. 

Aetion,  onis,  m.  ['Asticov]  beroemd  Gr.  schilder, 
ten  tijde  v.  Alexander  den  Gr. 

Aetna,  ae  of  *Aetne,  acc.  -en  /.  [Afavrj]  (bij  Pl. 
mil.  1060  Aetina).  —  1.  de  Aetna,  vuurspuwende 
berg  op  Sicilie,  dien  Juppiter  volgens  de  overlevering 
op  den  gigant  Typhoeus  of  Enceladus  wierp,  vd. 
spreekw.  onus  Aetna  gravius ;  volgens  een  andere 
sage  was  daar  de  werkplaats  van  Vulcanus  en  diens 
Cyclopen.  —  Hv.:  Aetnaeus,  adi.  van  den  Aetna 
ignes,  *Cyclopes,  *fratres  =  Cyclopes,  *pastor 
Polyphemus;  *meton.  Sicilisch  tellus ;  subst.  f  Aet- 
naei,  Srum,  m.  de  omwoners  v.  d.  Aetna.  —  2. 
stad  aan  den  voet  v.  d.  Aetna.  —  Hv.:  Aetnensis, 
e,  adi.  van  Aetna  ager;  subst.  -enses,  ium,  m. 
de  inw.  v.  Aetna. 

Aetoli,  orum  (-urn  Verg.  Aen.  11, 308)  m.  [Alt<oXch] 
de  Aetoliers,  bewoners  v.  H  landschap  Aetolia 
(z.  d.)  adi.  *Aet61us  Aetolisch  plagae  (met  toe- 
speling  op  de  Calydonische  jacht  en  Meleager); 
urbs  of  Arpi  de  stad  Arpi  in  Apulie  (vgl.  Arpi) ; 
arma,  cuspis  van  Diomedes,  die  uit  Aetolie  naar 
Apulie  zou  gekomen  zijn.  — Hv.:  —  A.  Aetolia,  ae, 
/.  het  landschap  Aetolie  in  westelijk  Griekenland, 
tussehen  Locris  en  Acarnanie.  —  B.  Aetolicus,  adi. 
Aetolisch  Liv.;  apex  het  Calydonische  everzwijn  Pl. 
— C.  Aetolis,  idis,  /.  de  Aetolische  vrouw  ( =  Deianira 
dochter  van  Oeneus,  kon.  v.  Aetolie)  Ov.  —  D. 
Aetolius,  adi.  heros  Diomedes  Ov. 

Aetulia,  ae,  /.  een  deel  v.  Klein- Armenie  Iust. 

aevitas,  atis,  /.  [vgl.  aevum;  evenals  aeternus  wijst 
aevitas  op  een  adiectivisch  gebruik  van  aevo-] 
verouderde  vorm  in  pl.  v.  aetas  de  leeftijd,  ouder- 
dom  v.  een  mensch,  censores  populi  aevitates  .  .  . 
censento,  XII  tab.  bij  Cio.  Legg.  3,  3,  7. 

aevum,  i,  n.  (oudL.  aevos,  acc.  -om  Pl.,  Lucr.) 
[verw.  m.  Gr.  od(F)wv,  Got.  aiws  tijd,  Ndl.  eeuw; 
vgl.  Gr.  alfsi  ( eig.  locat.)  al-tijd]  meest  dichterl.  en 
bij  lat.  in  pl.  v.  aetas.  —  1.  de  tijdsruimte;  abs 
of  praegn. :  de  onbegrensde,  eeuwige  tijd  extentum , 
longum ;  sempiternum,  *immortale ;  *per  aevom, 
*in  omne  aevum  in  alle  eeuwigheid.  —  2.  de 
levensduur,  -tijd,  '*  leven,  bestaan  *cornicis; 
*aevum  traducere  leniter  het  leven  zonder  moeilijk- 
heden  doorbrengen;  *brevi  aevo  bij-  zulk  een 
kortstondig  leven;  *in  usum  aevi  om  '£  leven  te 
genieten;  bijz.:  een  menschenleeftijd  (volgens 
Herodotus  33  jaar),  een  generatie  *ter  aevo 
functus  (v.  Nestor).  —  3.  leeftijd,  ouderdom 
*meum,  fomnis  aevi  homines  menschen  van  alien 
leeftijd,  jong  en  oud;  flos  aevi  de  jeugd;  *integer 
aevi  in  den  bloei  der  jeugd;  praegn. :  *crescit,  occulto 
velut  arbor  aevo,  f ama  Marcelli  als  een  boom,  wiens 
jaren  men  niet  kent,  ongemerkt;  hooge  leeftijd  *aevo 
macieque  senescunt;  *aevi  maturus;  *confectus; 
*obsitus  aevo  hoogbejaard.  — 4.  tijdperk,tijd  omnis 
aevi  clari  viri  Liv.;  *in  (longum)  aevum;  alg.: 
tijd  *veteris  non  inscius  aevi;  *in  hoc  aevi  tot 
op  dezen  tijd. 

af  oudL.  =  ab  van  . . .  (af),  gebruikelijk  bij  de  Rom. 
in  het  kasboek  Cic.  Or.  158. 
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Afer— afficio. 


Afer,  z.  Afri. 

affabilis,  e,  adi.  [affari]  hij  die  zich  gaarne  laat 
aanspreken,  minzaam,  vriendelijk,  beleefd  omnibus 
affabilem  et  iucundum  esse  velle.  —  Hv.: 
affabilitas,  atis,  /.  minzaamheid,  vriendelijkheid 
comitas  affabilitas  que  sermonis  Cic. 

affabre,  adv.  [Mj  lat.  affaber]  met  Jcunst  factus 
Cic.  I  Verr.  §  14. 

affatim,  adv.  [ad  en  fatim  „tot  afmatting  toe",  vgl. 
fatigo]  genoeg,  voldoende,  rijkelijk  (subjedief, 
zoodat  men  aan  iets  genoeg  heeft)  vesci,  parare 
commeatum ;  c.  gen.  aff.  est  hominum  Pl.; 
copiarum.  —  (1)  affatus,  z.  aff  or.  —  (2)  *affatus, 
us,  m.  (affor)  de  toespraak  Verg.  A.  4,  284. 

faffectatio,  onis,  /.  [affectare]  —  1.  de  hevige 
begeerte,  zucht  naar  iets  imperii;  quietis  gezocht- 
heid  in  de  Jceuze  v.  enz.;  Germanicae  originis  aan- 
spraak  op  Germ,  afkomst.  —  2.  als  rhett.: 
gemaaktheid,  gekunsteldheid,  gezochtheid,  affectatie 
affectatione  nimia  obscurare  stilum. 

faffectator,  oris,  m.  [affectare]  Mj,  die  ijverig  streeft 
naar,  jacht  maakt  op  iets  regni,  risus,  amoris. 

affeetio,  onis,  /.  [afficio]  —  1.  de  indmk  op  iem. 
praesentis  mali  (van  H  enz.)  sapientis  (op  den 
vw.)  affeetio  nulla  est  Cic.  Tusc.  4  §  14.  —  2.  de 
(door  de  inwerking  v.  iets  anders  teweeggebrachte) 
toestand,  gesteldheid  caeli,  astrorum  constellatie ; 
de  verhouding  tot  quaedam  ad  res  reliquas  aff. 

—  3.  de  toestand:  a)  van  het  lichaam  firma 
corporis  sterke  constitutie.  b)  meest  van  den  geest 
(met  en  zonder  animi):  opwelling  van  H  oogenblik, 
hartstocht  per  quandam  affectionem  animi, 
of  voortdurende  gemoedstoestand,  stemming, 
neiging,  gezindheid  vitia  affectiones  sunt 
manentes.  —  e)  \welwillende  stemming,  genegen- 
heid,  Kefde  privatis  affectionibus  obnoxius  per- 
soonlijke  overwegingen;  nulla,  a-e  animi  ( niet  uit 
eenige  voorliefde)  argentum  magis  quama  urum 
sequuntur. 

affeCtO,  I.  [freq.  V.  afficio]  —  1.  iets  aanvatten, 

naar  iets  grijpen  *navem ;  *viam  Olympo  ( dot.) 
den  weg  inslaan,  zich  een  weg  banen  naar  den 
0.  (=  onsterfelijkheid):  ad  alqd  of  alqm  viam 
aff.  Com.;  iter;  morbo  affectari  aangetast  worden. 

—  2.  met  ijver  streven  naar  iets,  iets  zoeken  te 
bemachtigen,  te  verwerven  (in  goeden  en  kwaden 
zin)  regnum  naar  H  koningschap  staan,  koning 
willen  worden;  spem  (hoop  op  goeden  uitslag  Mj 
enz.)  affectandi  regni  minuere;  spem  (koesteren 
en  zoeken  te  verwezenlijken)  potiundae  Africae; 
spes  affectandae  eius  rei  (Locri  te  bezetten)  Liv. 
29,  6,  2;  civitates  formidine  aut  praemia  osten- 
tando  aan  zijn  zijde  zoeken  te  brengen  Sall.; 
fstudia  militum;  fdicacitatem  in  deformibus 
lucris  graag  gekheid  maken  Mj  enz.;  met  volg.  inf.: 
er  op  uit  zijn,  zich  vermeten  om  Pl.  *f ;  met  volg. 
ut  Eutr.  —  3.  fop  gemaakte,  gekunstelde  tvij&e 
soeken  te  bereiken,  affecteeren  decus  in  dicendo. 

(1)  affeetus,  part.  perf.  z.  afficio  A.  B.  C. 

(2)  affeetus,  us,  m.  [afficio]  gemoedsstemming 
animi,  *mentis;  *\zonder  animi  absol.;  gevoel, 
neiging,-  aandoening  *tacitus;  f affeetus  veri, 
*dubii.  Inz.:  a)  \hartstocht,  begeerte,  verlangen 
cupido  dominandi  cunctis  affectibus  flagrantior. 
b)  \welwillendheid,  liefde  sine  affectibus  mutuis. 

affero,  attuli,  allatum,  afferre  (afferrier  =  afferri 

Pl.)  [ad  en  fero]    —  1.    aanbrengen,  -voeren, 

-dragen;  ergens  heenbrengen  attuli  hunc.  Quid 
attulisti?  Adduxi  volui  dicere  Pl.  Pseud.  711; 
se  zich  ergens  heen  begeven,  ergens  komen  Ter. 


Verg.;  afferri  hanc  urbem  deze  stad  naderen 
Verg.  ;  argentum  alci  Ter-.  ;  ad  alqm  pugionem 
ab  alqo ;  *alimenta  nubibus  toevoeren;  v.  spijzen: 
opdragen  Hor.;  epistulam  of  litteras  ad  alqm 
overbrengen;  alqd  ad  amicitiam  Mj  H  verbond  mee- 
brengen,  at  voor  H  verbond  bezitten.  Overdr.: 
animum  vacuum  ad  res  difficiles  scribendas; 
nihil  ostentationis  Mj  iets  toonen;  manus  alci 
of  alci  rei  de  hand  slaan,  zich  vergrijpen  aan; 
manus  sibi  =  de  hand  aan  zich  zelven  slaan,  zich 
zelf  dooden;  manus  suis  vulneribus  weer  open- 
halen;  pro  se  quisque  manus  gaat  tot  handtastelijk- 
heden  over;  alci  vim  aandoen;  vim  et  manus 
tot  gewelddadigheden  overgaan;  ook  v.  land, 
boomen  enz.  opbrengen;  fig.  magnum  pro- 
ventum  poetarum  hie  annus  Plin.  Ep.  1.  13. 
—  2.  OVerdr. :  een  tijding  overbrengen,  rriel- 
den,  berichten  nuntium,  pacis  condiciones, 
terrores  (verontrustende  berichten)  ad  alqm; 
cum  alii  atque  alii  nuntii  bellum  instare  afferrent 
toen  het  eene  bericht  na  het  andere  het  uitbreken 
van  den  oorlog  aankondigde;  ook  zonder  nuntius, 
rumor;  eo  (daar)  de  Hortensii  morte  mihi  est 
allatum.  b)  aanvoeren,  bijbrengen,  opgeven 
causam;  ratio nes,  cur  ita  sit;  aetatem  tot  ver- 
ontschuldiging  aanvoeren;  hie  mihi  afferunt 
mediocritates  daar  komen  zij  me  aan  met  enz.; 
iem.  iets  voorleggen,  voorsteilen  quae  ad  te  ultro 
attulerim,  meminisse  te  credo  Cic.  e)  aandoen, 
veroor&aken,  berokkenen,  bewerker  zijn  van  iem.'s 
enz.  alci  mortem,  detrimentum,  invidiam, 
voluptatem,  salutem  (redding;  *groet  brengen 
Ov.);  contemptionem  alci  ad  alqm  (Mj  iem.); 
auxilium  alci;  meebrengen,  met  zich  brengen 
*victus  tenuis  quae  quantaque  secum.  d)  bij- 
dragen  tot  iets,  van  nut  zijn,  helpen  magnum 

momentum  ad  salutem,  oratori  alqd,  quid 
aliud  .  .  .  nisi  ut.  e)  iets  als  toegift  er  bij  voegen 
ad  paternas  magnas  necessitudines  magnam 
accessionem  tua  voluntas  erga  me ;  quis  attulerit 
wie  de  slotbepaling  eraan  toegevoegd  heeft. 
afficio,  feci,  feetum,  III.  [ad  en  f  acio]  —  A.  alqm  of 
alqd  afficere  alqa  re  eig.  (iem.  of  iets)  iets  aan- 
doen, met  iets  vervullen,  van  iets  voorzien;  iem. 
iets  veroorzaken,  iem.  in  een  toestand  brengen 
(in  H  Ned.  versch.  te  vertalen):  alqm  lucris  winst 
verschaffen,  alqm  bonis  nuntiis  verblijden  met 
enz.,  praeda  atque  agro  verrijken  met  enz.  Pl.  ; 
incommodo,  molestia  veroorzaken;  ignominia 
mortuum,  inopia  vivum  smaden,  gebrek  laten 
lijden;  cives  Romanos  morte,  cruciatu,  cruce 
dooden,  martelen  (doodmartelen)  en  kruisigen; 
alqm  exsilio  verbannen,  poena,  poenis  straffen: 
alqm  desiderio,  timore  vervullen;  caerimoniam 
macula  bezoedelen,  smet  aanwrijven;  sic  hunc 
liberum  populum  libertas  ipsa  servitute  dienst- 
baar  maakt;  alqm  sepultura  begraven;  alqm 
magna,  maxima  laetitia  vervullen  met,  zeer  ver- 
heugen;  deorum  ho n ore  goddelijke  eer  bewijzen; 
praemiis  beloonen;  exercitum  stipendio  be- 
giftigen  met  enz.;  dolorem  iisdem  verbis  (uit- 

drukken)  quibus  cet.  Pass.:  affici  alqa 

re:  iniuria,  beleedigd  worden;  doloribus  pedum 
gekweld  worden;  in  eo  proelio  cum  gravi  vulnere 
affeetus  esset  zwaar  gewond  was;  gravi  morbo 
oculorum  aangetast  worden  door  enz.  Nep.;  sup- 
plicio  terechtgesteld  worden;  calamitate  et  iniuria 
getroffen  worden  door  enz.;  corpora  affecta  (aan- 
getast) tabe  Liv.;  piratae  non  metu  alqo  affecti 
niet  uit  vrees;  summa  difficultate  rei  num- 
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mariae  affecto  exercitu  (toen  enz.  in  de  grootste 
geldelijke  verlegenheid  verkeerde)  Caes.;  solli- 
citudine  et  inopia,  beangst  en  ten  einde  mad 
zijn;  beneficio,  beneficiis  overladen  worden  met 
enz.;  voluptate  smaken,  ondervinden;  a d mira- 
tion e  afficiuntur  ii  qui  cet.  bewonderd  worden 
zij,  die  enz.;  oolc:  inbewondering  geraken  Cic.  Off. 
2  §37;  bijz.:  "part.  per/,  affectus  als  adi.,  voorzien 
van,  uitgerust,  legaafd  met  spoliis  Pl.,  audacia 
Ter.;  *corpora  simili  affecta  figura.  —  B.  met 
adv.  of  adverb,  uitdrukkingen:  a)  lichamelijk: 
behandelen,  in  een  toestand  brengen,  invloed  uit- 
oefenen  op  exercendum  corpus  atque  ita  afficien- 
dum,  ut;  Syracusanam  civitatem  ut  abs  te 
affecta  est  (dubbelzinnig:  behandeld  en  gestemd) 
Cic.;  part.  perf.  affectus  als  adi.:  gesteld,  gedis- 
poneerd  quonam  mo  do  'nunc  te  offendam  affec- 
tum? Ter.  ;  oculus  conturbatus  non  est  probe  aff. 
(behoorlijk  in  staat)  ad  suum  munus  fungendum; 
quomodo  affecto  caelo  (bij  welken  toestand  des 
hemels).  b)  geestelijk:  in  een  stemming  brengen. 
stemmen,  aandoen,  aangrijpen,  roeren  indruk 
maken  litterae  tuae  sic  me,  ut  cet.;  ipsa  mea 
legens  sic  aff icior  ( krijg  ik  H  gevoel  alsof )  ut  cet. ; 
fmulto  magis,  ut  dicitur,  viva  vox  afficit;  part, 
perf.  affectus  als  adi.:  gestemd,  gezind,  aan- 
gedaan  eodem  modo  erit  sapiens  aff.  erga  amicum, 
quo  in  se  ipsum;  est  miro  quodam  modo  aff. 
geluimd;  qui  contra  aff.  sunt;  magis  affectis 
(geroerd)  animis  iudicum  quamdoctisfower£m'<7<2j; 
affectus  ad  alqd  in  een  bepaalde  verhouding  staande 
tot  iets  (res)  quodam  modo  aff.  sunt  ad  id,  de 

quo  quaeritur  ClC.  —  C.  nadeelig  op  iern.  of  iets 

inwerken,  iem.  of  iets  verzwakken,  aangrijpen, 
sehokken  fames  corpora;  *non  simplex  vulnus 
eum  afficit  af maken,  dooden;  part.  perf.  affectus 
als  adi.:  aangetast,  uitgeput,  verzwakt  senectute 
iam  affectus;  affecta  aetate;  affectus  valetudine 
filius  zwak  van  gezondheid,  ziek;  in  corpore  affecto 
vigebat  vis  animi;  civitas  aegra  et  aff.;  res 
(familiaris)  ontredderd;  falcs  fides  geschokt 
crediet  Tac.  ;  zelden  van  tijd:  ten  einde  loopend 
bellum  a-um  videmus  et,  ut  vere  dicam,  paene 
confectum;  ea  quae  per  eum  affecta  (bijna  vol- 
tooid)  sunt  (tgor  perfecta)  Cic. 

af-flgO,  flXl,  flXUm,  III.  —  1.  oon-,  vasthechten, 

aan  iets  bevestigen,  in  iets  steken  alqm  cruci 
aan  H  kruis  slaan;  alqm  cuspide  ad  terram  of 
terrae  aan  den  grond  vastboren;  litteram  illam 
(K)  ad  caput  drukken;  fpilum  pectori  boren 
in  enz.;  *signa  affixa  (opgeJiangen)  delubris. 
—  2.  overdr.:  a)  vastketenen,  -smeden,  kluisteren, 
boeien  aan  iets  *flammam  lateri  den  brand  steken 
in;  alci  af f ixum  esse  tamquam  magistro  niet  van 
iem.'s  zijde  wijken,  *affixus  lateri  sinistro  zich 
vlijend  tegen  enz.;  haerete  affixi  contionibus  et  in 
foro  vivite  Liv.  3, 68,  6.  b)  inprenten  -j-alqd  memo- 
riae ;  ea  maxime  aff igi  animis  nostris  zich  hechten. 
af-fingo,  finxi,  fictum,  III.  —  1.  (bij  H  boetseeren 
of  beeldhouwen)  aanvoegen,  aanbrengen  manum 
statuae;  partem  corporis.  —  2.  overdr.:  a)  in 
gedachten,  iets  er  nog  bij  verzinnen,  -wanen  nihil 
opinione  aff.  et  assumere  ad  aegritudinem ;  quia 
huic  generi  malorum  non  affigitur  (aankleeft) 
ilia  opinio,  b)  bij  net  spreken:  erbij  verzinnen, 
valschelijk  aan  toevoegen  rumoribus  (abl.)  Galli 
addunt  ipsi  et  aff.,  quod  res  poscere  videbatur; 
multa  rumore  affingebantur(P)  Caes.  B.  0.  1, 
53;  iem.  iets  toediehten,  ten  onrechte  toeschrijven, 
-toekennen  Lucullo  falsam  laudem. 


af-finis,  e,  adi.  — ■  1.  grentsend  aan  iets  (v.  een 
volk)  gens  Mauris;  v.  pers.  met  betr.  op  hun 
grondbezit:  nabuur  cui  f undo  erat  adf .  M.  Tullius. 
—  2.  zoowel  adi,  als  subst.  comm.  a)  aan  iets 
deeinemend,  schuldig,  in  iets  betrokken,  aan  iets 
medeplichtig,  in  iets  gewikkeld  ( c.  dot.)  maritimis 
negotiis  Pl.;  sceleri;.  *his  vitiis;  (c.  gen.)  rei 
capitalis.  b)  door  hutvelijk  verwant,  aanverwant, 
zwager  mini;  *vincula  affinia  familiebanden; 
meus  schoonzoon;  ook:  schoonouder(s)  et  gener 
et  affines  placent  Ter.  ;  scherts.  affines  istius  Cic. 
Verr.  2  §  36.  —  Hv.:affinitas,atis,/.  deverwant- 
schap  door  huwelijk  aanverwantsehap :  a)  abstr.: 
verzwagering  ales  met  iem.;  contrahere,  iungere 
cum  alqo  zich  met  iem.  verzwageren;  propinqui- 
tatibus  affinitatibusque  coniuncti;  v.  het  huwelijk 
zelf  Curt.  8,  1,9;  9,  3,22.  b)  eoner.:  (oudL.  en 
bij  lot.)  de  zwagers,  aanverwanten  zelf. 

affirmate,  adv.  [affirmare]  plechtig  a.  quasi  deo 
teste  promittere  alqd  Cic.  Off.  3  §  104. 

affirmatio,  onis,  /.  [affirmare]  verzekering,  be- 
vestiging  iusiurandum  aff.  religiosa. 

affirmator,  oris,  m.  [affirmare]  bekrachtiger, 
getuige  Mm.  31,  2. 

af-firmo,  I.  —  1.  versterken,  bekrachtigen  Troianis 
spem  de  Tr.  in  hun  hoop;  societas  iureiurando 
affirmatur.  —  2.  iets  met  woord  of  daad  als  vast- 
staand,  juist  waar.  a)  bekrachtigen,  bevestigen, 
bewijzen  rationibus  met  bewijzen  staven;  promissa 
rebus;  fpopuli  Rom.  virtutem  armis  een  bewijs 
geven  van  enz.  Tac.  b)  verzekeren,  met  zekerheid 
beweren  rem  pro  certo;  met  zekerheid  zeggen 
opinionem;  met  volg.  acc.  c.  inf.  nullam  conso- 
lationem   esse   talem;    absol.   fut  affirmatur. 

afflatus,  us,  m.  [afflare]  —  1.  eig.  het  toeademen, 
*de  adem  v.  een  dier,  frondes  afflatibus  ardent 
(v.  H  wild  zwijn)  Ov.  —  2.  het  naar  iem.  heen 
waaien,  tot  iem.  opstijgen  v.  dampen  ex  terra; 
vapor  is  afflatu  ambusti  verschroeid  door  de 
aanraking  v.  den  warmen  luchtstroom;  de  gloed  v. 
H  vuur  ignes  caelestes  adussisse  levi  a-u  vesti- 
menta;  overdr.:  de  aanblazing  v.  den  goddelijken 
geest,  inspiratie  sine  affl.  divino;  sine  quodam 
affl.  quasi  furoris  (geestdrift). 

af-fleo,  II.  bij  iets  weenen  Pl.  Pers.  152 ;  flentibus 
afflent  humani  voltus  (v.  I.  adsunt)  Hor. 
A.  P.  101. 

afflictatio,  onis,  /.  [afflictaxe]  de  droefheid,  ver- 
slagenheid  affl.  est  aegritudo  cum  vexatione 
corporis  Cic. 

afflietO,  I.  [freq.  V.  affligo]  —  1.  hevig  tegen  iem. 
of  iets  slaan  se  zich  op  de  borst  slaan  ( als  teeken 
van  smart)  Sall.,  Tac;  overdr.  afflictare  se 
of  afflictari  zich  angstig  maken,  zich  aan  zijn 
smart  overgeven  ne  te  afflictes  Ter.;  cum  se 
Alcibiades  afflictaret  cet.  —  2.  door  slaan  bescha- 
digen,  havenen,  teisteren  onerarias  (naves)  tem- 
pestas;  overdr.:  duchtig  toetakelen,  plagen,  kwellen, 
in  '£  nauw  brengen  morbo,  fvento  afflictari; 
*afflictari  foedo  amore. 

afflictor,  oris,  m.  [affligo]  hij,  die  vernedert,  verlaagt 
affl.  et  perditor  dignitatis  cet.  Cic.  Pis.  §  64. 

afflietus,  adi.  met  comp.  z.  affligo. 

af-fIigo,flixi,fiietum,  III.  —  1.  iets  of  iem.  tegen  (op) 
iets  slaan, . . .  werpen,  verpletteren;  op  den  grond 
werpen,  temederslaan  alqm  ad  terram  Pl.,  terrae 
Ov. ;  arborem,  statuam;  navem  ad  scopulos, 
vasa  parietibus;  navem  ita  affl.  undae  zoo  hard 
in  H  water  laten  terecht  komen  (v.  Archimedes, 
hefboom)  L.v, ;  *oscula  labellis  drukken;  overdr. 
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se  affligere  treuren,  moedeloos  zijn  Cic.  de  Div. 
2  §  6;  als  krijgst.:  affligere  en  pass.:  affligi 
(neerstorten) :  qui  supersteterant,  afflicti  sunt;  in 
acie  ubi  Mars  communis  saepe  erigeret  et  affligeret 
victorem.  — 2.  deerlijkhavenen,  beschadigenna,Yes 
gravissime  afflictae;  fig.  cum  reflavit  (fortuna), 
affligimur;  senectus  hominem  verzwaM.  Vd.: 

a)  een  harden  slag  toebrengen,  in  't  ongeluk 
storten  opes  hostium;  vitium  nostrum  nos 
afflixit;  flames  hostes  teisterde;  alqm  sententia 
sua  verslaan;  vectigalia  bello  affliguntur  hebben 
te  lijden  van  den  oorlog;  religiones  prostratae 
et  afflictae  sunt  met  voeten  getreden;  aff.  causam 
susceptam  opgeven,  laten  varen;  rem  vituperando 
verkleinen;  dikw.  fart.  perf.  als  adi.  met  comp. 
afflictus  =  hopeloos,  hachelijk,  verloren,  ellendig 
Mithridates,  res  publica;  non  integra  fortuna, 
sed  afflicta;  rebus    afflictis  in  tegenspoed. 

b)  ternederslaan,  bedroefd  of  moedeloos  maken 
animum;  discessus  tuus  me  maakt  mij  gedrukt; 
dihw.  part.  perf.  afflictus  =  verslagen,  moedeloos, 
verdrietig;  animi  bonorum;  verloopen,  veracht 
homo  affl.  et  perditus. 

af-flo,  I.  —  1.  trans.:  a)  met  dot  als  object,  wat 
door  den  wind  of  adem  naar  iets  anders  gevoerd 

WOrdt:  iets  ergens  heen  bla&en,  tvuaicn  odores 
afflantur  (komen  ons  te  gemoet)  e  floribus;  oneig. 
aura  voluntatis  eorum  ei  afflatur  valt  hem  ten 
deel;  *oculis  laetos  honores  aan  de  oogen  een 
bekoorlijken  glans  geven;  *indomitis  gregibus 
amorem  inboezemen.  b)  met  dot  als  object,  waartegen 
de  wind  waait;  tegen  iem.  of  iets  aamvuaien, 
aanblazen,  ademen  ventus  terga  Liv. ;  *nosque 
ubi  primus  equis  oriens  afflavit  anhelis  zoodra 
de  morgen  ons  den  adem  zijner  snuivende  rossen 
toewaait.  Verder  van  een  beweging,  die  met  de 
strooming  der  lucht  lean  vergeleken  worden:  *me 
divum  pater  fulminis  ventis;  afflati  (verzengd) 
incendio  Liv.;  *afflata  est  numine  quando  iam 
propiore  dei  door  den  krachtigen  adem  der  godheid 
geinspireerd  Verg.  A.  6,  50.  —  2.  intr.:  tegemoet-, 
tegenwaaien  *odores  tibi;  acrior  vis  f  rigor  is; 
*velut  illis  (die  spijzen)  Canidia  door  haar  adem 
vergiftigd  had;  over  dr.  rumor  is  nescio  quid  affla- 
verat  (eig,  was  komen  aanwaaien:  had  zich 
verspreid)  frequentiam  non  fuisse;  *felix,  cui 
placidus.  leniter  a.  amor  gunstig  is  Tib.  2,  1,  80. 

affluens,  tis,  adi.  met  comp.  en  sup.  [part,  praes.  v. 
affluo]  —  1.  eig.:  toestroomend,  vd.  overvloedig 
copiae;  fex  affluenti  in  overvloed.  —  2.  over- 
vloeiend  van,  rijk  aan,  rijkelijk  voorzien  van  iets 
opibus  et  copiis ;  nihil  omnibus  bonis  affluentius ; 
amicitia  divitior  et  affluentior  (sc.  opibus) 
onuitputtelijker.  —  Hv.:  A.  affluenter,  adv.  met 
comp.  in  overvloed,  overdadig,  weelderig  voluptates 
affluentius  haurire  —  B.  af  fluentia,  ae,  /.  overvloed, 
overdaad  omnium  rerum;  munditiem,  non  afflu- 
entiam  affectabat;  vgl.  Tac  Ann.  3,  30. 

af-fluo,  flux!  —  III.  —  1.  ergens  heenstroomen, 
-vloeien  Eurotas  moenibus ;  fRhenus  ad  Gallicam 
ripam  latior  et  placidior  affluens;  als  philt.  der 
Epicur.:  van  de  aan  een  stroom  gelijke  beweging 
der  atomen  ad  deos;  *ut  sensu  corpus  affluat 
omne(?)  sc.  animus  overstroomt  met  Lucr.  3,  685; 
f cibo  affluente  bij  den  toevloed  v.  spijs  ( naar  de 
maag)  Suet.;  *affluentes  anni  toevloeiend  op  den 
stroom  des  tijds;  vd.  v.  menschen:  toestroomen, 
in  menigte  komen  opzetten  affluentibus  in  diem 
copiis.  —  2.  overdr.:  a)  ongemerkt  toevloeien, 
-doordringen,  overvallen  voluptas  ad  sensus  cum 


suavitate.  b)  in  overvloed  toestroomen,  aanwezig 
zijn  effuse  opes.  —  3.  [eig.  a-fluo,  vgl.  ab-undo] 
ex  eo,  quod  afluit  opibus  vestris  van  datgene, 
wat  van  uw  macht  overvloeit  en  wegloopt  —  van 
uw  overvloed  aan  macht  en  hulpmiddelen  Liv.  6, 
15,  9;  afl.  alqa  re  van  iets  overvloeien,  rijkelijk 
voorzien  zijn  *divitiis,  voluptatibus ;  unguentis 
affluens  druipend  v.  zalven. 

af-for,  dep.  I.  (bij  Cic.  alleen  affatur,  affatus, 
affari,  bij  dicht.  en  lot.  affamini,  affabatur,  affare) 
aan-,  toespreken  (vriendelijk  of  plechtig)  alqm 
nomine;  vrl  om  afscheid  te  nemen  of  om  na  de 
begrafenis  den  overledene  H  laatst  vaarwel  toe  te 
roepen:  *hos  ego  digrediens  affabar;  *sic  positum 
affati  discedite  corpus;  aanroepen,  smeeken 
illos;  *hostem  supplex. 

affore,  afforem  z.  assum. 

af-formido,  I.  bang  worden  magis  a.  ne  Pl.  Bacch. 
1078. 

af-frico,  ui,  atum3 1,  aanwrijven  alci  alqd  Sen.  7,  7. 
affui  z.  assum. 

af-fulgeo,  fulsi  — •  II.  tegenstralen,  -schitteren, 
lichten  navium  species  de  caelo  Liv.;  overdr.: 
*v.  't  vriendelijk  gelaat  van  een  verschijnende 
godheid  instar  veris  vultus  tuus  populo  Hor. 
Carm.  4,  5,  7 ;  v.  de  ster  of  straal  v.  H  geluk,  de  hoop: 
tegenstralen,  opgaan,  toelachen,  verschijnen  mihi 
talis  fortuna  (gelukster);  lux  quaedam  (dag  v. 
uitkomst)  civitati. 

*  f af-fundo,  fudi,  f usum,  III.  —  1.  \bij-,  ingieten 
venenum  vulneri  aff  usum ;  frigida  in  aqua  aff  un- 
ditur  venenum;  amnem  Rhenum  Oceano  doen 
uitloopen;  (nido  phoenicem)  vim  genitalem  affun- 
dere  bevruchten  Tac;  overdr.:  \v.  een  menigte 
menschen;  pass.:  affundi  zich  uitbreiden  ut 
equitum  tria  milia  cornibus  affunderentur  ( dekten) 
Tac;  uitgestrekt  liggen  bij  *affusum  esse  tumulo 
Ov. ;  bijz.:  te  voet  vallen,  knielen  *amplectique 
pedes  affusaque  poscere  vitam  Ov. 

affuturus  z.  assum. 

a-fluens  cet.,  a-fluo  z.  affluens  cet.,  affluo  3). 

In  dit  laatste  geval  wschl.  de  juiste  vorm,  vgl. 

ab-undo. 
aforem,  afore  z.  absum. 

Afranius,  ii,  m.  —  1.  Lucius  A.  blijspeldichter 
omstreeks  130  v.  C.  —  2.  Lucius  A.  aanhanger 
van  Pompeius  en  diens  legaat  in  Spanje.  Hv.: 
Afranianus,  adi.  van  Afranius  2)  legio;  subst. 
-Bid,  orum,  m.  de  soldaten  v.  Afranius  2. 

AM,  orum,  m.  de  bew.  v.  Afrika,  bijz.  de  bew.  v. 
H  gebied  v.  Carthago,  de  Afrikanen  *discincti 
(weekelijke  en  trage  lieden);  ook  de  priesters  v. 
Juppiter  Ammon  in  de  woestijn  v.  Libye  Nep.; 
sing,  subst.  Afer,  *dirus  (v.  Hannibal),  ook  adi. 
Afrikaansch  pedites  Liv.,  aequora  (tusschen 
Afr.  en  Sicilie)  Ov. ;  avis  parelhoen,  poelepetaat 
Hor.;  murex  de  Oaetulische  Hor.  —  Hv.:  A. 
Africa,  ae,  /.  het  werelddeel  Afrika  of  de\~Rom. 
provincie  A.,  H  gebied  om  Carthago  A.  propria  of 
provincia.  B.  Africanus,  adi.  Afrikaansch, 
Afrikaner  bellum,  possessiones ;  inz.  als  bijnaam 
der  beide  Scipiones;  subst.  Africanae  (sc.  bestiae) 
wilde  dieren  uit  Afrika  Liv.  C.  Africus,  adi. 
Afrikaansch  bellum,  praesidia,.  ora;  mare  het 
zuidwestelijke  deel  v.  de  Middell.  zee;  ventus  Liv. ; 
subst.  m.  de  zuidwestenwind  qui  portus  ab  Africo 
tegebatur,  ab  austro  non  erat  tutus;  als  god  van 
dezen  wind:  *pater  Africus;  ook  adi.  *Africae 
procellae  door  den  A.  verwekt. 


Agamedes— aggravo. 
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Agamedes,  is,  ['Aya^S-^]  bouwmeester  van  den 
Apollotempel  te  Delphi  met  zijn  broeder  Trophonius. 

Agamemno,  of  -on,  onis,  m.  ['Ayoqji[xvcov]  (acc. 
onem  of  *-ona)  honing  v.  Mycenae,  zoon  v.  Atreus, 
aanvoerder  der  GrieTcen  voor  Troje.  — ■  Hv.:  Aga- 
memnonius,  adi.  van  Agamemnon  classis  Liv.; 
*puella  Iphigenia,  dochter  v.  Ag. 

Aganippe,  es,  /.  ['AyavfocTcv}]  een  aan  de  Muzen 
gewijde  Iron  in  Boeotie.  —  Hv.:  *Aganippeus,  adi. 
lyra  aan  de  M.  gewijd;  *Aganippis,  idos,  /.  van 
Aganippe  afhomstig  fontis  Aganippidos  den 
Muzen  heilig  en  geestdrift  wehhend. 

agaso,  onis,  m.  de  rij-,  stalhnecht;  ezeldrijver  Pl. 
Liv.;  *si  patinam  pede  lapsus  franget  agaso 
( zoo  onhandig,  dat  zoo'n  slaaf  in  den  stal  behoorde 
te  dienen)  Hor.  Sat.  -2,  8,  72. 

Agassa,  ae  of  -ae,  arum,.  /.  stad  in  Macedonie. 

Agathocles,  is  of  I,  m.  ['Aya^-oxX^]  —  1.  tyran 
v.  Syracuse.  —  2.  Gr.  historieschrijver. 

Agathyrna,  ae,  /.  ['Aya&upva]  stad  aan  de  noord- 
Tcust  v.  Sicilie. 

Agathyrsi,  orum,  m.  ['Aya-9-upaoi]  een  Scythisch 
volk  in  Europeesch  Sarmatie  (Oost-Hongarije),  dat 

jzich  blauw  verfde  of  tatoueerde,  vd.  *picti. 

Agaue,  es,  /.  z.  Pentheus. 

Age(n)di(n)eum,  i,  n.  hoofdstad  der  Senonen  in  Celt. 

jGallie,  tegenw.  Sens  in  Champagne. 

Agelastus,  i,  m.  [aysXasTOi;]  de  niet-lacher,  bijnaam 
v.  M.  Crassus,  grootvader  v.  d.  drieman. 

agellus,  i,  m.  [dem.  v.  ager]  ahhertje,  stuhje  grond, 
klein  landgoed  hie  agellus  illos  alet;  *aliam  atque 
aliam  culturam  dulcis  agelli  temptabant. 

agema,  atis,  n.  [ayy^a]  de  lijfwacht,  H  heurhorps 
in  H  Macedonische  leger  Liv.  37,  40,  5,  Curt. 

Agendicum,  z.  Agedicum. 

Agenor,  oris,  m.  ['Ay-yjvcop]  honing  v.  Phoenicia 
broeder  v.  Belus,  vader  v.  Cadmus  en  Europa 
*Agenoris  urbs  =  Carthago;  Agenore  natus  = 
Phineus  Ov.  —  Hv.:  A.  *Agen6reus,  adi. 
van  Agenor  domus  (v.  Cadmus);  bos  (de  stier,  die 
Europa  schaakte  en  later  een  plaats  hreeg  onder  de 
sterren)  Ov.  —  B.  *Agen6rides,  ae,  m.  de  ndJcome- 
ling  v.  Agenor.  a)  Cadmus;  b)  Perseus  ( slechts  tot  H 
geslacht  v.  Agenor  hehoorendalskleinzoon  v.  Belus). 

ager,  gri,  m.  [Umbr.  ager  „ager",  verw.  m.  Gr. 
aypoq,  Got.  akrs,  Ndl.  akker,  van  W.  ag-  voeren, 
z.  ago]  —  l.'afcfce*-,  veld,  grond  (iouw-,  weiland 
of  boomgaard)  agrum  colere,  arare.  —  2.  meest 
plur.:  het  (platte)land  (tgor  destadende  huizen) 
vastati  agri  sunt,  urbs  exhausta;  concurrere  ex 
agris ;  tgor  de  bergen:  het  dal  montes  agrosque  salutat 
0 v. ;  tgor  de  zee:  in  agrum  landwaarts,  naar  de 
landzijdeipaxs  muri  versa  in  agros  Liv. ;  *alslengte- 
maat:  in  de  diepte  (tgor  in  frontem,  in  fronte  in 
de  breedte)  Hor.  —  3.  het  gebied,  ommeland 

JRomanus  v.  Rome. 

Agesllaus,  i,  m.  [5Ay7)ciXao<;]  zoon  v.  Archidamus, 
honing  v.  Sparta,  overwon  den  Perzischen  satraap 
Tissaphernes  bij  den  Pactolus  in  395  v.  C. 

Agesimbrdtus,  i,  m.  ['Aysqot[i,3poTo<;]  aanvoerder 
der  Rhodische  vloot  tegen  Philippus  v.  Mace- 

jHonie  Liv. 

Agesipolis,  idos,  m.  ['Ayy]a'nzo'XLq]  (acc.  '  -polin) 

zoon  v.  Cleombrotus  en  honing  v.  Sparta  omstreehs 
195  v.  C.  Liv. 

Aggar,  n.  indeclin.,  stad  aan  de  noordhust  van 
Afriha. 

*ag-gemo,  III.  daarbij  zuchten  malis  ales ;  aggemit 
Alcides  Ov.  Fast.  5,  400. 


agger,  eris,  m.  [2.  aggero]  —  1.  al  de  materialen,  die 
„aangedragen^  worden,  om  daarmede  een  wal  op  te 
werpen  of  eene  gracht  te  dempen  (zand,  steenen, 
zoden  en  hout)  aarde,  puin  petere,  comportare; 
fossas  complere  aggere;  has  (rates)  terra1  et  aggere 
(hout  en  steenen)  integebat;  *moliri  aggere  tecta 
bouwen  en  met  aardwerhen  insluiten;  cotidianus 
dagelijhsche  verhooging  (door  opgeworpen  aarde). 

—  2.  idles  tvat  wit  genoemde  materialen  tvordt 
opgeworpen:  a)  krijgst.:  aarden  wal,  dam,  saltans 

(om  de  legerplaats  heen)  *sedes  castrorum  in 
morem  pinnis  atque  aggere  cingit  Verg.  ;  valli 
agger ;  angusto  itinere  per  aggeres ;  de  beiegerings- 
dam  (uit  aarde  of  houtwerh),  die  tegen  den  stads- 
muur  schuin  oploopend  werd  aangelegd  en  waarop 
het  zwaar  geschut  en  de  beweegbare  torens  stonden; 
aggere,  vineis,  turribus  oppugnavi  (oppidum); 
iacere  aggerem.  b)  de  stadswal,  't  boiwerk 
Tarquinii,  gew.  alleen  agger  de  door  Servius 
Tullius  om  Rome  aangelegde  wal  Liv.;  maximus 
Cic;  alg.  plur.  *proelia  miscent  aggeribus 
murorum  Verg.;  de  wal  om  een  stuh  land  of  een 
tuin  fagrestis  Tac.  of  de  verdedigingswal  tegen 
de  invallen  van  naburen  Tac.  c)  de  havendam 
(anders  moles)  moles  atque  aggerem  ab  utraque 
parte  litoris  iaciebat;  de  *glooiing  v.  den  oever, 
de  oever  zelf  *ripae ;  *herbosus.  d)  de  hooge  weg, 
dijk  fpontes  et  aggeres  humido  paludum  im- 
ponere  Tac;  *viae  Verg.  e)  hoogte,  heuvel 
*aggeres  Alpini  de  Alpenwal  Verg.;  een  hoogte 
v.  aarde  en  graszoden  als  tribune,  *tumulique  ex 
aggere  fatur;  *grafheuvel;  brandstapel  Ov.;  een 
hoop,  stapel  *arenae,  plur.  *nivei;  *medio  ex 
aggere  (het  op  Caeneus  gestapeld  hout)  Ov.; 
armorum  Tac. 

faggeratio,  onis,  /.  [1.  aggerare]  de  bedamming, 
dam  Iust. 

(1)  aggero,  I.  [agger]  —  1.  als  een  dam  opwerpen, 
opstapelen  *cadavera,  fossa;  vd.:  door  opwerpen 
vormen,  aanleggen  fangustus  is  trames  aggeratus 
Tac.  ;  of  door  H  storten  v.  puin  ophoogen,  aanvullen 
fillud  spatium  (maris)  Curt.  — 2.  over  dr.:  *  op- 
stapelen, vergrooten  iras  dictis  Verg.  A.  4,  197. 

(2)  ag-gero,  gessi,  gestum,  III.  [ad  en  gero]  aan- 
dragen,  -brengen,  Mien  aquam,  bona  ad  alqm  Pl.  ; 
*tellurem  tumulo  voor  een  heuvel;  over  dr.:  bij  iets 
voegen,  ophoopen,  -stapelen  quadrantes  patri- 
monio  Phaedr.;  bijz.  v.  woorden:  erbij  halen 
faggerere  falsa;  fmulta  aggerebantur,  etiam 
insontibus  periculosa. 

aggestus,  us,  m.  2.  [aggero]  het  aandragen  fpabuli 
materiae  lignorum,  de  toevoer  fcopiarum  v. 
levensmiddelen  Tac. 

*ag-glomero,  I.  eig.  tot  een  hluwen  winden;  vd.; 

se  aggl.  zich  aansluiten,  zich  scharen  bij  iem., 

elhaar  verdringen  lateri  ales;  densi  cuneis  se 

quisque  coactis  agglomerant. 
ag-glutino,  I.  aanlijmen  =  aanvoegen,  -hechten 

novum  prooemium  Cic.  Att.  16,  6,  4;  se  aggl. 

hleven  (aan),  als  een  hlis  aanhangen  meretrices 

se  applicant  agglutinant;  mihi  malae  res  ad 

malum  Pl.  Aul.  801. 
ag-graveseo,  III.  erger  worden  morbus  Ter. 

Hec.  337. 

ag-gravo,  I.  eig.  zwaar  der  mahen;  vd.:  a)  f ver- 
grooten, erger  mahen  dolorem,  valetudinem.  b)  nog 
druhhender  mahen,  verergeren  inopiam  sociorum; 
met  woorden  erger  mahen,  vergrooten  summam 
invidiae  eius  (aeris  alieni)  Liv.  e)  \hinderen, 
n  morbo  aggravante  sc.  eum  of  intr.  Suet. 
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aggredior— agmen. 


aggredior,  gressus  sum,  III.  dep.  [ad  en  gradior] 
(Pl.:  aggredimur,  aggredibor,  aggrediri,  aggre- 
dirier;  Iust.  7,  6,  5  pass,  (bellis)  aggressis  onder- 
nomen )  —  1.  tot  of  naar  iem.  of  iets  gaan,  zich 

.  begeven  ad  alqm,  alqm  Pl.  ;  repelletur  inde,  quo 
aggredi  cupiet  Cic;  oras  omnes,  quamare  aggre- 
ditur  Pl.  —  2.  met  een  bepaald  doel  tot  iem.  of  iets 

gaan:  a)  iem.  opxot'hen,  zich  tot  iem.  wenden  ( om 

met  hem  te  spreken,  hem  te  overtuigen  of  iets  te  verzoe- 
Tcen)  iem.  eoeken  te  winnen  alqm  Romae,  alqm 
arte  (list),  pecuniaj  *dictis ;  overdr.  falcsmodes- 
tiam  acrius  op  een  harde  proef  stellen;  f  crudeli- 
tatem  principis  aan  zijn  oogmerken  dienstbaar 
malcen.  b)  op  iem.  afgaan,  iem.  aanvcMan,  ann- 
tasten  impeditos  et  inopinantes  overvallen;  *alqm 
ferro;  bestormen  murum;  simul  a  mari,  sinrnl 
a  terra;  gerechteiijk  vervoigen  falqm  legibus. 

e)  tot  iets  overgaan,  iets  aanpakken,  ondememen, 

beginnen  ad  dicendum,  ad  iniuriam  faciendam; 
met  enkelen  acc.  causam  ancipitem,  *magnos 
honores  aanvaarden;  met  volg.  inf.  =  beginnen,  het 
ondememen  om  oppidum  oppugnare;  Iugurtham 
beneficiis  vincere. 

aggrego,  I.  [ad  en  grex]  eig.  „tot  een  kudde  ver- 
eenigen";  vd.:  bij  iets  rekenen,  -tellen,  -voegen 
te  in  nostrum  numerum;  a.  voluntatem  meam 
ad  dignitatem  eius  ooh  ik  toon  mij  bereid  zijn 
aanzien  te  vergrootten;  se  aggregareo/  faggre- 
gari  zich  aansluiten  se  ad  eorum  amicitiam;  se 
Romanis;  alius  alia  ex  nave  se. 

aggressio,  onis,  /.  [aggredior]  de  eerste  aanloop  v. 
een  redenaar  bij  zijn  pleiten,  inleiding  prima  a. 
animos  occupare  do.  Or.  50. 

agilis,  e,  adi.  met  comp.  [ago]  beweeglijk:  — 1.  van 
levenl.  dingen:  gemakkelijk  te  bewegen,  licht,  vlug 
classis  Ltv.;  *remus,  *rota,  f sinistra  manus. — 
2.  van  levende  wezens:  a)  vlug,  rap  *dea;  in 
vergelijking  met  de  bij:  *quae  circumvolitas  agilis 
thyma?  Hor.;  f agile  et  vividum  corpus  Plin. 
ep.  b)  *bedrijvig,  werkzaam,  wakker  a.  gnayusque ; 
agiles  viri  (tgor  ignavi).  —  Hv.:  agilitas,  atis, 
/.  de  beweeglijkheid,  vlugheid  navium  Liv. ;  ag.  ut 
ita  dicam  mollitiaque  naturae  (karakter)  Cic. 

Agis,  idis,  m.  [7Ayiq]  (acc.  -im,  f-in)  —  1.  naam 
v.  verscheidene  Spartaansche  koningen.  —  2.  een 
Lycier  Verg. 

*agltabilis,  e,  adi.  [agitare]  beweeglijk  aer  Ov.  — 
agitatio,  onis,  /.  —  1.  beweging,  schommeling;  be- 
weeglijkheid lecticae ;  fluctuum ;  fa.  et  motus  cor- 
poris. — 2. oneig.:  a)  behandeling,  beoefeningrerum 
magnarum  ag.  atque  administratio.  b)  bezigheid, 
werkzaamheid  mentis ;  a-e.  et  motu  vacuum  esse.— 
agitator,  oris,  m.  de  drijver  *aselli,  *equorum 
rossenbedwinger  ( Achilles)  Verg.  ;  bijz.:  de  wagen- 
menner  bij  de  wedrennen  der  ludi  circenses:  ego, 
ut  ag.  callidus,  prius  quam  ad  finem  veniam, 
equos  sustinebo. 

aglto,  I.  [freq.  v.  ago]  met  alle  kracht  in  beweging 
zetten,  drijven:  —  1.  eig.:  v.  H  drijven  v.  dieren: 
*lanigeros  greges  hirtasque  capellas  om  ze  te 
weiden;  quod  spatium  non  esset  agitandi  (nl. 
equos)  de  paarden  af  te  rijden  Nep.  ;  bijz.:  op- 
drijven,  jacht  maken  op,  vervoigen  feras,  aves;  v. 
menschen  *si  quos  tota  agitavimus  urbe ;  heen  en 
weer  bewegen,  schudden,  opzweepen  ( v.  boomen  en 
golven  door  den  wind)  mare  ventorum  vi  agitari 
atque turbari;  *Tempe,*capillos  doorHhaarspelen; 
overal  heendrijven,  op-,  voortstuwen  ( door  de  golven) 
*agitata  fluctibus  Helle ;  *nubila  agitantia  fumos ; 
alg.:  iets  in  snelle  en  voortdurende  beweging 


brengen  agitari  inter  se  concursu  (v.  de  atomen); 
*respuit  ab  se  atque  per  aes  agitat  (v.  den 
magneet);  earn  (navem)  in  portu  agitari  (eenige 
manoevres  te  maken)  iubet;  *adnuit  utque  caput 
visa  est  agitasse  cacumen  op  en  neer  bewegen; 
*alas  (v.  Daedalus);  *hastam  zwaaien;  *habe- 
nas  manibus  mennen;  fdigitos  bij  H  tellen.  — 
2.  Oneig.:  a)  iem.  tot  iets  aandrijven,  aan- 
sporen,  opwekken  plebem,  flicentia  populum 
agitandi,  quoquo  vellent;  sit  deus  in  nobis, 
agitante  calescimus  illo  Ov.  Fast.  6,  5.  b)  iem. 

als  een  wild  dier  vervoigen,  (op) drijven,  kwellen, 
verontrusten  quae  te  res  agitat?  ut  eos  agitent 
Furiae  neque  unquam  consistere  patiantur; 
*invidia  alqm;  *scaenis  agitatus  Orestes;  vd. 
ook:  iem.  of  iets  (met  woprden)  geen  rust  laten, 
bespotten,  geeselen  si  eius  stultitia  poterit  agitari. 

C)  (als  water )  opjagen,  verontrusten  seditionibus 

tribuniciis    atrociter   res   publica  agitabatur. 

d)  den  geest  in  beweging  brengen,  inspannen, 

oefenen  quibus  (curis  de  salute  rei  publicae) 
agitatus  et  exercitatus  animus ;  in  ongunstige  bet. 
in  tribunatu  Gracchum  niet  op  adem  laten  komen. 

e)  in  gedachte  etch  met  iets  be&ig  houden,  over 

iets  peinzen,  denken,  iets  overleggen,  plan  maken 
tot  iets  in  animo,  in  mente,  animo  (animis),  mente, 
cum  animo,  secum  alqd;  res  multum  agitata; 
*fugam;  met  volg.  inf.  bellum  renovare  Nep. 
*f ;  met  volg.  ut  Curt.;  met  volg.  de  c.  all.:  de 
bello  inferendo  Liv.;  ipse  longe  aliter  animo 
koesterde  geheel  andere  plannen.  f)  iets  met  ijver 
bespreken,  behandelen,  druk  over  iets  spreken  res 
agitata  in  contionibus;  de  facto  consulis  agita- 
batur; agitatum  a  tribunis  plebis,  ut  tribuni 
militum  crearentur;  fsibi  parem  esse  neminem 
agitare  (herhaaldelijk  zeggen)  coepit.  g)  (v. 
handelingen  en  toestanden)  &ieh  met  iets  be&ig 
houden,  ofinlaten,  iets  in  Hwerk  stellen,verrichten, 
uitoefenen  imperium  handhaven,  praecepta  paren- 
tis mei  zoeken  op  tevolgen;  -p&cemhouden;  praesidi- 
um  vormen;  moras  langer  talmen;  alterius  mens 
rationibus  agitandis  exquirendisque  ( door  weten- 
schappelijke  overpeinzingen  en  navorschingen) 
alebatur;  secreta  consilia;  fiustitiam;  ffastidium 
tantarum  rerum;  f odium  bot  vieren,  luchten; 
agitari  pass.:  vervuld,  waargenomen,  gepleegd 
worden;  heerschen  fstationes,  fvigiliae,  flatro- 
cinia;  pax,  indutiae,  maeror,  luctus  atque  gaudia; 
onpers.  paucorum  arbitrio  belli  domique  agita- 
batur men  ging  te  werk  Sall.  ;  bijz.  v.  feesten,  spel 
en  scherts;  houden,  vieren  convivium  Pl.;  *iocos 
schertsen;  ook  van  den  tijd:  doorbrengen,  slijten 
vita    hominum    sine    cupiditate  agitabatur; 

abSOl.:  *iefe  ergens  bewegen,  sdch  ergens  op- 

houden,  vertoeven,  wonen  equitatum  omnem  pro 
castris  a.  iubet  heen  en  weer  rijden  Sall.  ;  consul 
inter primores Liv.;  flaeti,  neque procul  Germani; 

OOk:  &ich  gedragen,  optreden  (als)  varius  incer- 

tusque,  ferocius;  modo  leno,  modo  adulescens, 

modo  senex  Pl.  Men.  75. 
Aglaie,  es,  /.  ['AyXat-r)]  de  oudste  der  drie  Gratien. 
Aglaophon,  ontis,  m.  [' A-yAaocp&v]  schilder  uit 

Thasos  omstreeks  400  v.  C. 
Aglauros,  I,  /.  ["A-yAaupoq]  dochter  v.  Oecrops  Ov. 

agmen,  iniS,  n.  [ago]  —  1.  stoet,  schaar,  troep, 
drom  v.  menschen  perpetuum  totius  Italiae ;  non 
minore  agmine  legati  venerunt;  *Eumenidum; 
van  dieren:  zwerm,  koppel,  troep,  hoop  *rapidum 
(jachthonden)  *graniferum  (mieren);  van  levenl. 
dingen:  *aquarum  lene  stroom,  *immensum  aqua- 


agna— ago. 
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rum  stortregens;  v.  atomen  *agmine  condenso  dicht 
opeengepakt;  v.  wolken  *ubicumque  magis  denso 
sunt  agmine  nubes  zich  meer  samenpakken  Lucr.  ; 
*pulverulenta  stofwolken;  *remorum  riemslag; 
*extremae  agmina  (kronkels)  causae;  *agmine 
certo  in  een  bepaalde  richting;  fvan  bezigheden: 
maius  in  dies  occupationum  agmen  extenditur 
neemt  de  omvang  der  b.  toe  Plin.  Ep.  —  2.  als 
klijgst.:  de  toeht  van  een  leger ,  marsch  pugnare 
in  agmine  op  marsch;  *rudis  agminum  onervaren 
in  den  krijg.  —  3.  het  leger  op  marsch  phalanx, 
a.  magis  quam  acies;  a.  primum  voorhoede,  a. 
medium  centrum,  extremum  of  novissimum  achter- 
hoede;  a.  ducere  voorgaan,  aanvoeren;  a.  clau- 
der e  of  cogere  den  trein  sluiten;  a.  constituere  halt 
laten  houden;  fig.  f velut  in  agmen  et  numerum 
als  om  den  trein  te  sluiten  en  H  getal  vol  te  maken; 
ook  a.  equitum,  *equestre ;  a.  navium  oorlogsvloot; 
fimpedimentorum  legertros.  Bijz.:  agm.  quaira- 
tum:  a)  eig.  het  carre,  waarin  het  leger  mar  cheer  de 
om  zich  te  kunnen  verdedigen  Sall.  lug.  46,  7; 
100.  b)  het  leger  op  marsch  zoo  opgesteld,  dat  het 
aan  alle  zijden  slagvaardig  is  en  de  bagage  in  H  mid- 
den heeft,  vd.  bij  Liv.  dikw.  het  in  slagorde  mar- 
cheerend  leger  incedere  agmine  quadrato  (Sall.)  ; 
dtgor  agmine  incauto,  ut  inter  pacatos.  Voorts: 
agmine  instructo  of  *facto  marschvaardig,  in 
gesloten  colonne;  ftripartito  in  drie  colonnes; 
*pilatum  of  fiustum  een  in  gesloten  gelederen 
marcheerend  leger;  *  confer  turn. 

agna,  ae,  /.  [agnus]  een  (wijfjes)lam;  spreekw. 
a.  pavet  lupos  Hor.  Epod.  12,  26. 

*Agnalia,  ium,  n.  =  Agonalia,  z.  d. 

agnaseor,  natus  num,  III.  [ad  en  (g)nascor[  nader- 
hand  geboren  worden,  na  den  dood  des  vaders  of 
nadat  hij  reeds  zijn  testament  gemaakt  of  een  ander 
tot  zoon  geadopteerd  heeft,  cui  filius  agnatus  sit, 
eius  testamentum  non  esse  ruptum  iudica.  — 
Hv.:  A.  agnatio,  onis,  /.  bloedverwantschap  v. 
vaderskant.  B.  agnatus,  I,  m.  (part.  perf.  v. 
agnaseor,  z.  d.)  als  subst.  —  1.  de  later  geboren 
zoon,  d.  i.  geboren,  terwijl  er  reeds  een  wettig  erf- 
genaam  in  de  familie  is,  fquemquam  ex  agnatis 
necare  flagitium  habetur.  —  2.  de  verwant  v. 
vaderskant,  dikw.  plur. 

agnellus,  I,  m.  [dem.  v.  agnus]  lammetje,  ( als  lief- 

koozing)  Pl.  Asin.  667. 
agninus,  adi.  [agnus]  van  een  lam,  lams-  lactes  Pl. 

Pseud.  319;  subst.  agnina,  ae,  /.  sc.  caro  lams- 

vleesch  Pl.  Aul.  374,  Hor. 
agnitio,  onis,  /.  [agnosco]  het  leeren  kennen,  de 

kennis,  waardeering  (gen.  obiect.)  animi  Cic. 

Nat.  De.  1  §  1. 
agnosco,  novi,  nitum,  III.  [ad  en  (g)nosco]  {sync. 

perf.  *agnorunt,  agnorat,  *agnosse  =  agnoverunt, 

agnoverat,  agnovisse)  —  1.  iets  als  dat,  wat  H  is, 

erkennen,  ( leeren )  kennen,  doorgronden,  inzien, 
non  potuit  haec  animus  in  corpore  inclusus 
agnoscere ;  unde  isti  versus  ?  non  enim  agnosco ; 
*accipio  agnoscoque  deos  de  hand  der  goden;  *auri- 
bus  notos  cantus  (naar  Homerus  bij  Cic.  Fin.  5 
§  49) ;  ex  me  ik  bemerk  H  aan  mij  zelf;  vd.  bijz. :  iets, 
dat  men  al  vroeger  gekend  heeft,  heritennen  nomine 
audito  virum;  *Anchisem  veterem  amicum;  (iu- 
dex)  rem;  Graecum  H  Gr.  origineel  zich  herinneren. 
—  2.  iem.  of  iets  ( als  waar,  wettig,  geldig,  goed J 
erkennen:    laten   gelden,   uvaardeeren,   iets  be- 

kennen,  toegeven  filium,  quern  ille  natum  non 
agnorat,  eundem  moriens  suum  dixit ;  f acti  illius 
gloriam;  deorum  cognationem ;  met  volg.  acc.  c. 


inf.  me  non  esse  verborum  admodum  inopem 

ten  voile  waardeeren. 
agnus,  I,  m.  [uit  *agunos  =  Gr.  oc^oq  lam]  een 

(mannelijk)   lam;   spreekw.   postulant  agnum 

eripere  lupo  zij  eischen  iets  onmogelijks  Pl.  ; 

collect.  =  lamneren:  abundare  agno  Cic. 
ago,  egl,  actum,  III.  [Osk.  actud  „agito(d)",  Gr. 

ayco]  (oude  inf.  praes.  pass,  agier  =  agi;  agidum  = 

agedum  Pl.)  drijven,  voeren: 

I.  Van  de  beweging  in  de  ruimte  in  elke  richting: 

—  1.  v.  levende  tve&ens:  in  beweging  brengen, 

vrl  vee,  door  drijven  of  roepen  (tgor  ducere,  waarbij 
aan  H  aanleggen  v.  de  hand  om  te  leiden,  of  ferre, 
waarbij  slechts  aan  H  dragen gedacht  wordt )  iumenta, 
asellum;  *capellas  protinus  wegvoeren;  praedam 
prae  se;  alqm  in  crucem  aan  H  kruis  slaan; 
*Parthos  triumpho  in  triumf  rondvoeren;  *Tros 
Tyriusve  mini  nullo  discrimine  agetur  (zal  be- 
handeld  worden)  zullen  voor  mij  gelijk  staan; 
*agimur  (varen)  tumidis  velis  aquilone  secundo; 
*se  zich  in  beweging  zetten,  gaan,  komen;  alskrijgst. 
agmen  agitur  zet  zich  in  beweging,  breekt  op, 
marcheert.  Bijz.:  a)  wegdrijven,  rooven  ingentes 
praedas  hominum  pecorumque;  vd.  bijz.  ferre 
atque  agere,  ferre  agere,  zelden  rapere 
agereque  (cpspsiv  xscl  aysiv)  levenl.  en  levende 
bezittingen  meenemen  =  rooven  en  plunderen; 
fig.  fagunt  feruntque  omnia  zij  gaan  in  alles  naar 
eigen  goedvinden  te  werk  Tao.  Dial.  8;  ook  in  niet 
vijandigen  zin:  res  quae  ferri  agique  possunt 
roerend  goed  Liv. ;  b)  opdrijven,  jacht  maken  op, 
vervolgen  *cervos,  *canes ;  pavidos  usque  ad  castra. 

—  2.  v,  &aken,  die  wonder  sielf  tnede  te  werhen 
in  beweging  gebracht  worden:  trekhen,  striven 
in  litus  naves  laten  loopen;  currum ;  *(sol)  amicum 
tempus  agens  (aanbrengend)  abeunte  curru;  als 
krijgst.:  (belegeringswerktuigen)  voortschuiven, 
aanleggen  vineas,  turres,  aggerem;  flimitem 
trekken  Tao.  ;  *per  agmen  limitem  ferro  zich  een 
weg  banen  door  enz.  Veeg.  ;  fig.  *idem  limes 
agendus  erit  hetzelfde  zal  moeten  aangewend  worden 
Ov.;  alg.:  sublicae  oblique  agebantur  werden 
schuins  ingeheid  Caes. ;  fundamenta  leggen; 
rimas  a.  beginnen  te  scheuren,  splijten;  vera  gloria 
radices  agit  (schiet)  atque  propagatur;  *agentes 
(meevoerend)  frigora  ventos;  *per  armos  hastam 
drijven,  stooten;  animam  (eig.  H  leven  uitdrijven) 
zieltogen;  scherts.  res  ( mijn  vermogen )  agit  animam 
Pl.  ;  spumas  in  ore  of  *ore  schuimbekken;  *scintil- 
las  doen  uitspatten;  undam  doen  opwellen;  *gemi- 
tum  slaken.  —  3.  fig.  en  overdr.:  (uitdrukkingen, 
waaraan  H  begrip  v.  beweging  in  de  ruimte  ten  grond- 
slag  Ugt ) :  drijven,  bewegen  tot  iets.  a)  alqm  in 
exsilium,  fad  mortem,  *Orco;  *illum  aget  (zal 
verheffen)  penna,  metuente  solvi  Fama  superstes; 
poemata  animum  auditoris  aantrekken.  b)  alqm 
ad  scelus  et  libidinem ;  f  transversum  op  verkeerde 
wegen;  *acerba  fata  Romanos  vervolgen;  *agi 
furiis;  *agentia  verba  Lycamben  tot  wanhoop 
brengen;  fardor  alqm  met  volg.  inf.;  *agimur 
(wij  worden  gedwongen)  met  volg.  inf.;  perpetua 
naturalis  bonitas,  quae  nullis  casibus  agitur 
geschokt  wordt  Nep.;  reum  alqm  iem.  voqr 't  ge- 
recht  dagen,  aanklagen  (c.  gen.);  *seu  te  discus 
agit  bezig  houdt;  vd.:  se  agere  zich  gedragen 
tanta  mobilitate  Sall.;  fferocius  Tao. 

II.  Van  de  beweging  in  den  tijd:  doorbrengen, 
slijten:  —  1.  met  object  aetatem,  vitam,  noctem; 
octogesimum  annum  ago  ik  ben  -79  jaar  oud,  in 
mijn  tachtigste;  principium  anni ;  mensis  septimus 
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agitur  men  is  in  enz.  —  2.  absol.:  leven,  zich  op- 
houden,  zich  bevinden  Marius  apud  primos ;  Africa 
(de  inw.  v.  A.)  procul  a  mari  incultius ;  civitas 
laeta  Sall.  ;  fin  armis,  f trans  Rhenum,  fLug- 
duni,  aldus  dikw.  bij  Tac. 

III.  Overdr.I  —  1.  sich  met  iets  be^ig  houden,  voor 

iets  sorgen,  iets  doen,  verrichten,  ondernemen;  be- 
gaan;  vieren,  houden  hoc  age,  agite  let  op,  opgepast! 
Com.  ;  quid  agant,  quid  cogitent ;  in  omni  vita  nihil 
aliud  egi ;  —  id  agere  ut  of  ne  ( ook  zonder  finalen 
sin)  hierop  uit  zijn,  dit  in 't  schild  voeren,  hiervoor 
zijn  best  doen,  zich  tot  taak  stellen,  ten  doel  hebben  id 
agi,  ut  pons  dissol  veretur ;  id  semp  er  egi,  ne  inte- 
ressem ;  primus  appetitue  ills  animi  tantum  agit 
(is  er  slechts  op  uit)  ut  cet.;  alias  res  of  aliud 
met  iets  anders  bezig  zijn,  niet  opletten;  aliquid 
werkzaam  zijn;  absol.:  ( meestal  slechts  in  H  gerund, 
of  met  adverb,  bepalingen)  handelen,  te  werk  gaan 
astute,  pingui  Minerva;  nullo  studio;  de  obses- 
sione  non  prius  met  betr.  tot  enz.  =  de  belegering  . . . 
ondernemen  Caes.  B.  G.  7,  36  §  1;  de  bello  ernstig 
denken  aan  enz.,  werkelijk  beginnen  met  enz. 
B.  C.  1,  26,  6;  illo  agente  met  zijn  medewerking; 
nihil  a.  niets  uitvoeren;  praegn.:-  (met  succes) 

uitrichten,  bewerhen  nihilo  plus  agas  quam  si 
cet.  =  dot  zou  hetzelfde  zijn  als  wanneer  enz. 
Tee.;  nihil  agis  dat  baat  u  niets  Ter.;  multa 
agendo  nihil  agere  Phaedr.;  quid  agis?  hoe 
mart  gij?  hoe  maakt  gij  H?  quid  faciam  (doen), 
quid  agam  (beginnen)?  neque  satis  centurionibus 
constabat  quia  agerent;  nugas  a.  beuzelen  Pl.  ; 
acta  agere  doen  wat  al  gedaan  is,  onnut  werk 
doen;  ioca  atque  seria  schertsen  en  ernstig  zijn; 
curam  ales,  *pro  alqo,  *de  coniuge  a.  zorg  dragen 
Liv.,  Curt.,  Ov. ;  *oblivia;  libera  de  quoque 
arbitria  over  alles  vrije  beschikking  willen  hebben 
Liv.;  f delectus  rerum  verborumque  agendus  est; 
*sua  vota  uitspreken;  Samnitium  bella,  quae 
continua  per  quartum  iam  volumen  ...  agimus 
waarmee  ik  mij  enz.  bezig  houd  Liv.;  be  Hum 
volgens  een  vast  plan  voeren;  *non  iam  certamine 
agresti,  stipitibus  duris  agitur  cet.  (wordt  ge- 
streden);  in  de  offertaal:  agone?  zalik  (toeslaan)? 
v.  den  offerdienaar,  waarop  de  priester  antwoordt: 
age  of  hoc  age  doe  het!  festos  dies  anniversarios 
vieren;  *choros  opvoeren;  triumphum  de  alqo; 
*silentium;  vigilias  ad  aedes  sacras,  in  portu 
houden;  fexcubias;  censum,  conventum  land- 
dag,  gerechtszitting ;  *consilia;  fdilectum;  stati- 
onem  op  post  staan  Liv.,  v.  den  bevelhebber  fstatio- 
nem  in  castris  de  wacht  hebben  Tac;  regium 
honorem  bekleeden  Liv.;  pass.:  agi  uitgevoerd 
worden,  voorvallen,  geschieden  quae  ad  Avaricum 
agerentur.  — 2.  opvoeren,  voordragen,  v.  acteurs: 
canticum  vigente  motu;  tragoediam  spelen,  daarin 
optreden;  primas,  priores  partes  rol  vervullen; 
alqm  (op  't  tooneel)  voor  iem.  spelen;  \(in 
H  leven)  spelen  voor,  zich  gedragen  als  exsulem; 
v.  redenaars:  voordragen,  uitspreken  quae  sic 
ab  illo  acta  esse  constabat  oculis,  voce,  gestu  ut 
cet.;  vd.  ook  gratia s,  grates  zeggen,  betuigen  alci 
Cic,  alci  pro  alqa  re  Pl.;  diis  laudes  gratesque. 

—  3.   (be)handelen,  onderhandeleri,  (be)spre- 

feen  de  alqa  re;  alqd  cum  alqo;  bene,  male 
cum  alqo  omgaan;  bene  agitur  mecum'tgaat 
mij  goed;  agitur  alqd  '£  geldt  hier  enz.,  iets 
stoat  op 't  spei;  *nam  tua  res  agitur,  paries  cum 
proximus  ardet  Hor.  Ep.  1,  18,  24;  dtgn  agitur 

de  alqa  re  de  vraag  loopt  over  enz.,  er  is 
sprake  van  ens.  qua  de  re  agitur;  praesertim 


cum  de  maximis  vestris  vectigalibus  agatur; 
actum  est  of  acta  res  est  H  is  gedaan,  uit 
de  me  met  mij.  Bijz.:  a.  in  senatu,  cum 
populo  in  den  senaat,  in  de  volksvergadering 
optreden  (—  H  volk  in  de  comitia  voorstellen  doen 
of  het  in  de  contiones  tot  het  aannemen  of  verwer- 
pen  v.  wetten  enz.  zoeken  over  te  halen);  locus 
ad  agendum  (sc.  cum  populo)  amplissimus; 
causam  a.  een  proces  voeren,  een  zaak  verde- 
digen;  dikw.  absol.  hospes  in  agendo  vreemdeling 
in  rechtszaken,  princeps  in  agendo  woordvoerder 
bij  onderhandelingen;  ad  of  apud  alqm  (iudicem) ; 
lege,  (ex)  iure  krachtens  een  wet  enz.  een  klacht 
indienen  (maar  lege  agere  kan  ook  bet.:  volgens 
de  wet  handelen);  furti,  iniuriarum  aanklagen 

wegens  enz.  Bijz.:  A.  imper.  a)  bij  een 

verzoek  om  dot  nog  dringender  te  maken,  age  ( ook 
dikw.  tegen  meer  dan  een  pers.)  en  agite,  ook  wel 
versterkt  met  H  achtervoegsel  dum  of  H  volg.  modo, 
sane,  vero,  nunc  voelnu,  komaan,  dan  agite  dum 
ite  mecum;  mittite  agedum  legatos.  (3)  bij  over- 
gang  tot  een  nieuw  deel  der  bewijsvoering,  om  de 
aandacht  op  H  volgende  te  vestigen;  maar  kom 
age,  age  nunc,  age  vero,  age  sis  nunc,  ook  age 
porro  (niet  agite):  age  vero  considerate;  verder 
bij  een  levendige  vraag:  seg  eens,  wel  age  scis  quid 
loquar?  Ter.,  bij  een  lange  opsomming  om  de 
aandacht  gaande  te  houden,  en  dan,  verder  Hor. 
Sat.  2,  3,  117;  als  teeken  van  afkeuring:  ja  wel, 
helaas  age,  novi  tuum  animum  Ter.;  age,  hoc 
malum  mihi  commune  est  cum  omnibus  Cic. ; 
dikw.  om  aan  te  duiden,  dat  men  tegen  een  bewering 
niets  in  te  brengen  heeft,  en  om  dan  spoedig  tot  een 
ander  punt  over  te  gaan:  best,  mij  goed  age  sane, 
inquam ;  soms  =  fac  gesteld  age  si  paruerit  Cic.  — 
B.  agens,  als  adi.  in  rhett.  levendig,  sprekend 
orator;  imago;  als  subst.:  agens  inrebus  keizerlijk 
ambtenaar  Aug.  8,  6;  9,  8.  —  C.  actum,  i,  n. 
(zelden),  gew.  plur  acta,  orum,  n.  a)  het  voi- 
brachte,  de  handelingen,  daden,  werken  (als  ge- 
tuigen  van  iemSs  werkzaamheid)  Caesaris  non 
modo  acta,  sed  etiam  cogitata;  f belli  krijgs- 

daden.  b)  openbare  verhandelingen,  besluiten, 
beschikkingen  in  staatszaken,  in  den  senaat  en 
de  comitien  enz.,  wetten,  beschikkingen  v.  magistra- 
tes later  v.  den  keizer  Pompeii,  tribunatus  tui; 
a.  ales  dissolvere,  rescindere;  a.  ales  servare; 
actum  eius,  qui  Cic.  Phil.  1,  7,  18;  fin  acta 
principis  iurare  Tac;  bijz.:  het  verslag,  bericht 
dezer  acta:  fsenatus,  fpatrum  a.,  de  notulen, 
het  protocol  der  verhandelingen  in  den  senaat;  — ■ 
a.  urbana,  rerum  urbanarum  of  alleen  acta, 
facta  diurna,  fdiurna  urbis  a.,  fa.  publica  de 
kroniek  van  den  dag,  H  dagblad,  waarin  v.  staats- 
wege  de  gebeurtenissen,  die  op  staatkundig  gebied 
of  in  't  leven  van  particulieren  plaats  grepen,  ter 
kennis  van  het  volk  werden  gebracht,  fin  acta 
mittere  in  de  courant  zetten. 

fagon,  onis,  m.  [aycov]  wedstrijd  bij  de  openbare 
spelen;  overdr.  nunc  demum  a.  est  nu  eerst  komt 
H  er  op  aan  Suet.  Nero  45. 

Agonalia,  ium  en  idrum,  n.  de  Agonalien,  een  feest 
ter  eere  van  den  god  Janus  Ov.  —  Hv.:  Agdnalis,  e, 
adi.  van  de  Agonalia  dies,  lux  Ov.  —  Agdnia, 
idrum,  n.  —  1.  =  Agonalia  Ov.  — 2.  offerdieren  Ov. 

agoranomus,  I,  m.  [ayopapiovof;]  een  der  markt- 
meesters  (overeenkomende  met  de  Rom.  aediles) 
te  Athene  Pl. 

agraris,is,w.  [ager]  (Aur.  Vict.)  plur.  de  landbouwers. 


agrarius— ala. 
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agrarius,  adi.  [ager]  (gen.  pi.  sync,  agrarium 
Liv.)  tot  Jiet  land,  de  velden  behoorend,  akker- 
(Aur.  Vict.)  parentes  op  H  land  levend;  vrl  lex 
akkerwet,  een  voorstel  om  staatslanderijen  onder 
arme  burgers  te  verdeelen;  largitio  rijke  akkerver- 
deeling;  huic  toti  agrariae  rationi  (dit  geheele 
plan  voor  een  akkerverdeeling)  adversari;  agrariam 
rem  tentare  een  verdeeling  enz.  traehten  door  te 
zetten;  triumvir  een  der  drie  mannen,  die  de  a. 
hidden;  seditiones  om  een  a.  gedaan  te  krijgen; 
Subst:  a)  agraria,  ae,  /.  =  lex  a.  Cic.  Att. 
1, 18,  6.  b)  agrarii,  drum,  m.  aanhangers  der  leges 
agrariae. 

agrestis,  e,  adi.  met  comp.  [ager;  dissimilatie  uit 
*agrestris,  dat  zelf  voeer  analogieformatie  was 
naar  terres-tris  (z.  d.);  zoo  ook  campestris]  (gen. 
pi.  *agrestum).  —  1.  op  den  akker,  H  veld, 
H  land  zijnde,  daartoe  hehoorend:  a)  v.  planten  (tgor 
de  kunstmatig  gekweekte):  wild,  in  Hwild  groeiend 
palmae ;  poma  Verg.,  frondes  Hor.  b)  v.  dieren 
( tgor  tamme )  wild  taurus.  e)  (tgor  de  stad)  landelijk 
vestitus,  vita;  *Musa  Lucr.  (ook  meton.  een  lan- 
delijk gedicht  Verg.);  *mus  veldmuis;  Numidae 
landbouwend  (volk);  *legio,  *animi  v.  landlieden; 
*gaza  zooals  H  leven  op  't  land  aanbiedt;  homo 
landman,  -louwer,  man  (gast)  van  't  land;  ook 
subst.  (dikw.  plur.  landlieden)  in  aliquo  conventu 
agrestium;  *fictilia  antiquus  sibi  fecit  a.  pocula. 

—  2.  oneig.:  a)  boerseh,  ruw,  onbeschaafd,  lomp 
animus  a.  ac  durus ;  quae  barbaria  India  vastior 
aut  agrestior ;  genus  hominum ;  rustica  vox  et  a. ; 
*asperitas  onbeholpen,  ruwe  manieren;  Musae 
agrestiores  de  Muzen  der  practijk  (welsprekend- 
heid);  subst.  non  modo  docti,  sed  etiam  agrestes. 
b)  *dierlijk,  wild  (van  uiterlijk)  vultus. 

Agrianes,  um,  m.  (ace.  pi.  -as)  een  Thracisch- 
Macedonische  volksstam  Liv.,  Curt. 

agrieola,  ae,  m.  (gen.  pi.  sync,  agricolum  Lucr.) 
[ager  en  colo]  — •  1.  landbouwer,  loera,.  et  pecuarius 
(vetweider);  a.  diligens;  *deus  de  beschermgod  v. 
den  landbouw  (Silvanus);  *caelites;  ook  ab  agricolis 
sc.  diis  Ov.  Met.  8,  276.  —  2.  nom.  pr.  Cn. 
Iulius  Agrieola  de  schoonvader  v.  Tacitus,  den 
geschiedschrijver. 

agricultio,  -cultor,  -eultura  z.  cultio,  cultor, 
cultura. 

Agrigentum,  i,  n.  (ook  Acragas,  antis,  m.  Verg. 
Ov.  =  'Axpdcyas)  Gr.  kolonie  op  Sicilie.  —  Hv.: 
adi.  Agrigentinus  Agrigentijnsch,  van  Agrigentum 
*Empedocles,  portae  waardoor  de  weg  naar  A. 
gaat;  subst.  -tini,  drum,  m.  de  inw.  v.  Agrigentum. 

agripeta,  ae,  m.  [ager  en  peto,  vgl.  heredrpeta] 
eig.  hij  die  op  akker s  jacht  maakt;  vd.:  volkplanter, 
kolonist,  die  ten  gevolge  van  een  akkerwet  grond- 
bezit  zoekt  te  krijgen  Cic. 

Agrippa,  ae,  m.  —  1.  A.  Menenius,  consul  503 
v.  C,  bekend  door  zijn  fabel  v.  de  maag  en  de 
ledematen.  —  2.  M.  Vipsanius'  A.,  de  vertrouwde 
vriend  van  Augustus,  een  groot  veldheer  en  staats- 
man.  —  3.  A.  Postumus  zoon  v.  den  vorige,  op 
level  v.  Tiberius  gedood. 

Agrippina,  ae,  /.  vrouwennaam  uit  de  familie  Agrippa. 

—  1.  oudste  dochter  v.  M.  Vipsanius  Agrippa  en 
Atticus'  dochter  Pomponia;  zij  was  de  gemalin  v. 
Tiberius.  —  2.  jongste  dochter  van  M.  Vipsanius 
Agrippa  en  Augustus'  dochter  Iulia ;  zij  was  de  edele 
vrouw  v.  Germanicus  en  de  moeder  v.  keizer  Caligula. 

—  3.  dochter  v.  Germanicus  en  echtgenoote  v. 
keizer  Claudius;  uit  haar  eerste  huwelijk  met  L. 
Domitius  moeder  v.  Nero,  berucht  om  hare  schand- 


daden,  op  bevel  v.  Nero  gedood.  Hare  geboorte- 
plaats,  een  dorpje  in  H  gebied  der  Ubiers,  50  n.  C. 
gekoloniseerd,  heet  daarom  Colonia  Agrippinensis 
(Tac.),  ook  alleen  Agrippina  (Aur.  Vict.),  tegenw. 
Keulen;  -nenses,  ium,  m.  de  inw.  v.  A.  Tac. 

Agrius,  ii,  m.  broeder  v.  Oeneus,  vader  v.  Thersites  Ov. 

Agron,  onis,  m.  koning  v.  Illyrie  Liv. 

Agyieus,  ei,  of  eos,  m.  ['Ayuie6<;]  beschermgod  van 
straten  en  pleinen,  bijnaam  v.   Apollo  Hor. 

wCarm.  4,  6,  28;  vgl.  Agylleus. 

Agylla,  ae,  v.  ["AyuXXa]  stad  in  Etrurie,  H  latere 
Caere,  tegenw.  Cervetro,  waar  een  tempel  was 
v.  Apollo;  hv.  v.  I.  bij  Hor.  Carm.  4,  6,  28: 
Agylleus,  eos,  m.  de  Agylleer,  bijnaam  v.  Apollo.  — 
Agyllinus,  adi.,  van  Agylla  (Caere)  *urbs;  subst. 

wAgyllini,  orum,  m.  de  inw.  v.  Agylla  ( Caere)  Verg. 

Agyrium,  ii,  n.  ['Ayuptov]  stad  op  Sicilie,  tegenw. 
8.  Filippo  d'Argiro.  —  Hv.:  Agyrinensis,  e, 
adi.,  van  Agyrium  ager,  populus,  civitas;  subst. 
Agyrinenses,  ium,  m.  de  inw.  v.  A. 

ah,  inter,  ter  aanwijzing  van.  a)  droefheid,  ach!  ah 
perii,  ah  me  miserum !  b)  verwondering,  zoo,  wat? 
a!  ah,  idne  est  verum?  Com.  ;  vrl  dikw.  voor  qui, 
qualis,  quantus,  quoties,  nimium:  ah  quanto 
amplius  valerem,  si  hie  maneres.  e)  verwerping 
(van  hetgeen  anderen  willen  doen  of  men  zelf  heeft 
beweerd),  o!  neen  Quid  reddam?  —  ah,  nugas  agis ; 
ah  minime ;  ah  noli ;  bijz.  als  men  de  oorzaak  van  zijn 
dwaling  bespeurt  *ah,  ah  solutus  ambulat 
veneficae  scientioris  carmine,  d)  verwensching, 
o!  *ah  pereant  Baiae  crimen  amoris  aquae! 

Ahala  z.  Servilius  I  1. 

Aharna,  ae,  /.  stad  in  Etrurie,  tegenw.  Bargiano  Liv. 
aheneus,  Ahenobarbus  z-  aeneus,  Domitius. 
ahenus  z.  aenus. 

ai,  een  klaagtoon,  ach!  Ov. 
ain'  z.  aio  2. 

Aiax,  aeis,  m.  [Ala?].  —  1.  zoon  v.  O'ileus,  den 
koning  v.  Locris.  —  2.  zoon  v.  Telamon,  den 
vorst  v.  Salamis. 

aiens  z.  aio  2  c. 

aio,  verb.  def.  (imperf.  aibam  Gom.)  [m^  °agj[5,  eig. 
dus  aiioGNsaio;  vgl.  adagio  spreekwoord,  prod- 
igiumvoor-spelling]  —  1.  ja  tseggen,  bevestigen 
negat  quis,  nego:  ait,  aio  Ter.  —  2.  beweren, 
v&rtsek&ren,  zeggen,  H  meest  met  or  at.  obi.,  ait 
se  suis  caelatoribus  velle  ostendere;  *met  nom. 
c.  inf.  dignis  ait  esse  paratus;  met  orat.  dir. 
vrl  in  uitdrukkingen  als:  (ita)  aiunt  Com.,  ut 
ait,  ut  aiunt,  quod  aiunt  zooals  hij,  men  ('t  spreek- 
woord) zegt;  ut  rumor  ait;  *„rides"  ait  sc.  quis- 
piam.  Bijz.:  a)  ain'  (=  aisne)  ain  tu  of  vero 
tandem?  ter  aanduiding  v.  verbazing  of  afkeuring: 
werkelijk?  is  H  mogelijk?  in  ernst?  zoo!  vd.  ook 
in  een  weerlegging  Com.  Cic.  b)  quid  ais?  wat 
zegt  of  meent  gij?  is  H  mogelijk?  om  verbazing  uit 
te  drukken,  of  wat  zegt  of  meent  gij?  zoo  men  iem.'s 
meening  wil  hooren;  ook  om  een  vraag  in  te  leiden: 
quid  ais?  quid  hoc  quod  te  rogo?  sed  quid  ais? 
e)  aiens,  tis,  adi.  bevestigend  negantia  contraria 
aientibus  Cic.  Top.  §  49. 

Aius  Loeutius  (Loquens),  m.  de  stem,  die  de  Bo- 
meinen  in  390  v.  C.  voor  de  aankomst  der  Galliers 
waarschuwde;  later  werd  zij  als  een  godheid  be- 
schouwd  en  wijdde  Camillus  haar  een  tempel. 

ala,  ae,  /.  [*axla,  waaruit  *a(g)zla  ala,  vgl.  dem. 
axilla,  vgl.  D.  Achsel]  —  1.  devleugel,  vlerk,  wiek 
aquila  suspensis  leniter  demissa  alis;  *librare  cor- 
pus in  alas  zich  op  zijn  vleugels  verheffen;  over  dr.: 


4& 


Alabanda— albulus. 


*classis  centenis  remiget  alis;  *alarum  remigio 
volare  met  den  riemslag  der  vleugels;  *alis  allapsa 
sagitta  v.  d.  gevleugelde  pijl;  *velorum  pandimus 
alas  wij  breiden  onze  vleugels,  de  zeilen,  uit;  *ful- 
minis  ocior  alis;  *Mors  atris  circumvolat  alis  — 2. 
van  menschen:  de  ofesei,  bijz.:  de  okselholte  umbo- 
nibus  incussaque  ala  sternunter  hostes ;  *hircus  in 

alis  HoR.  —  3.  de  vleugel  van  een  leger;  plur. 

alae:  a)  de  troepen  der  Haliaansche  bondgenooten, 
die  op  de  vleugels  der  Rom.  legioenen  stonden  in  alas 
divisum  socialem  exercitum  habebat;  M.  Furius 
dextrae  alae  praepositus;  dikw.  lest,  uit:  ruiterij 
Campanorum  alam,  quingentos  fere  equites,  exce- 
dere  acie  iubet  Liv.  b)  na  49  v.  C,  toen  H  voetvolk 
der  Hal.  bondgenooten  in  de  Rom.  legioenen  iverd 
opgenomen,  de  beide  ruitemfdeelingen  der  Tran- 
spadani  enz.,  altera  ala  (v.  Pompeius)  Cic. 
Off.  2  §  45;  fequitatus  ala  sinistra,  bell.  Afric. 
39,  5;  alg.:  de  jagers,  die  aan  weerszijden  v. 
Aeneas  en  Dido  reden  Verg.  Aen.  4,  121 ;  de  lijf- 
wacht  der  Maced.  koningen  Nep.,  Liv. 

Alabanda,  drum,  n.  [xx  'AXafSavSa]  stad  in  Carie, 
door  Alabandus,  i,  m.,  een  daar  als  god  vereerden 
hews,  gesticht.  —  Hv.:  A.  Alabandensis,  e,  adi. 
uit  Alabanda  Philocles;  subst.:  -denses,  ium, 
m.  de  inw.  v.  Alabanda.  — •  B.  Alabandeus,  eos, 
m.  van  Alabanda  Hierocles;  subst.:  Alabandis 
['AXa3avSsTc;]  de  inw.  v.  A. 

alabarches  (arab.),  ae,  m.  [aXaSapxv]?,  apa3apx7]?] 
wschl.  de  oppertollenaar  (scherts.  v.  Pompeius, 
die  er  zich  op  beroemde  de  inkomsten  der  tollen 
(belastingen)  zeer  vermeerderd  te  hebben)  Cic 

^Att.  2,  17,  3. 

alacer,  cris,  ere,  adi.  met  comp.  (ook  alacris  als 
masc.  Ter.,  Verg.)  opgewekt,  vroolijk,  opgeruimd, 
levendig,  lustig,  wakker,  vaardig  (tot  handelen) 
alacres  exspectare  in  gespannen  verwachting  zijn; 
alacres  animo  esse;  a.  et  prompto  ore  et  vultu; 
*voluptas  vreugde,  die  zich  levendig  uit;  equus, 
clamor  Liv.  —  Hv.:  A.  alacritas,  atis,  /.  levendig- 
heid,  opgewektheid,  lust  rei  publicae  defendendae ; 
a.  studiumque  pugnandi;  mira  sum  a-e  ad  litigan- 
dum  (strijdlust);  perfecti  operis  vreugde  over  enz. 
B.  alaerius,  adv.  comp.  v.  alacriter,  met  meer 
lust  Iust. 

AlamannI,  drum,  m.  de  Allemannen,  een  ver- 
eeniging  v.  Germaansche  volken  tusschen  Donau, 
Boven-Rijn  en  Main.  Vd.:  Alamannus,  bijnaam 

y.  keizer  Gratianus,  overwinnaar  der  Allemannen. 

Alani,  drum,  een  Caucasisch  (volgens  de  ouden, 
Scythisch)  bergvolk,  bekend  om  zijn  ruiterij. 

alapa,  ae,  /.  oorvijg,  muilpeer  ducere  alci  a.  gravem 
Phaedr.  ;  bijz.  de  slag,  dien  de  heer  zijn  slaaf  bij 
vrijlating  geeft,  vd.  multo  maioris  alapae  mecum 
veneunt  bij  mij  wordt  de  vrijheid  veel  duurder 
verkocht  Phaedr.  —  Hv.:  (volgens  conject.) 
alapor,  I.  dep.  een  Map  geven  Pl.  True.  928. 

alarms,  (zelden)  -aris,  e,  adi.  [ala]  tot  den  vleugel  v. 
H  leger  behoorend,  vleugel-  equites  op  de  vleugels, 
of  later:  van  de  bondgenooten  of  hulptroepen  Tac.  ; 
cohortes  hulptroepen  (vgl.  alae  3);  subst.:  alarii, 
drum,  f-res,  ium,  m.  hulptroepen  Oaes.,  Tac. 

Alatrium,  ii,  n.  z.  Aletrinas  Pl. 

*alatus,  adi.  [ala]  gevleugeld  pes,  equi. 

alauda,  ae,  /.  (Keltisch  woord)  de  leeuwerik;  vd.: 
de  naam  v.  een  door  Caesar  op  eigen  kosten  bijeen- 
gebracht  Gallisch  legioen,  zoo  genoemd  naar  een 
versiering  op  den  helm  (kuif)  :  Alaudae,  legio 
Alaudarum  de  soldaten  v.  dot  legioen. 


alazdn,  onis,  m.  [aXa^wv]  de  pocher,  praalhans, 
naam  v.  een  Grieksehe,  door  Plautus  nagevolgde 
comedie  Mil.  96. 

Alba,  ae,  /.  I.  Alba  Long  a  (ook  Longa  A.)  de 
oudste  stad  v.  Latium,  volgens  de  sage  de  moederstad 
v.  Rome.  — Hv.:  Albanus,  adi.  Albaansch,van  Alba 
mons  tegenw.  Monte  Cavo,  aan  welks  helling  Alba 
Longa  lag,  voaar  zich  ook  de  A.  tumuli  atque  luci 
en  nemus  A.  bevonden,  benevens  lacus,  ook  aqua  A. 
tegenw.  Lago  di  Castello  Gandolfo;  *secures  A. 
Romeinsch;  subst.:  a)_Albani,  drum,  m.  de  inw. 
v.  Alba  Longa.  b)  Albanum,  I,  n.  naam  v.  groote 
villa's  v.  Pompeius  en  andere  rijke  Romeinen, 
als  v.  keizer  Nero  en  Domitianus  \wiens  A.  ook 
Albana  arx  heette  Tac),  uit  welke  later  het  muni- 
cipium  Albanum  ontstond.  Tac;  ook  Albaansche 
wijn  Hor. 

II.  Alba  (Fucentia  of  Fucentis  of  Marsorum) 
stad  der  Marsen,  later  Rom.  kolonie  in  Samnium 
aan  H  meer  Fucinus.  —  Hv.:  Albensis,  e,  adi. 
van  Alba  F.  ager  Liv. 

III.  koning  v.  Alba  Ov.  Met.  14,  612. 

IV.  Alba  Aemilius  vriend  v.  V erres.  —  Albani, 
drum,  m.  a)  vgl.  Alba  I.  b)  de  bewoners  v. 
Albania,  een  landschap  ten  oosten  v.  de  Caspische 
zee  Tac,  Iust. 

albatus,  adi.  [albus]  in  H  wit  gekleed  ten  teeken  v. 
vreugde,  epuli  dominus;  *dies  festos  albatum 
celebrare. 

albeo,  II.  [albus]  (meest  dicht.  en  bij  lat.) 

wit  zijn  albentes  equi  Curt.;  albente  caelo  bij 
de  eerste  morgenschemering  Oaes.  — •  Hv.:  inchoat. 

albesco,  III.  wit-,  grijs  worden,  albescens 

capillus  Hor.;  bijz.:  helder  worden,  schitteren 
door  licht,  vuur  mare ;  *flammarum  longi  tractus ; 
ook  grauw,  vaalgrijs  worden  *fluctus  (wit  op- 
schuimen)  vento;  *maturis  messis  aristis;  *lux 
H  begint  dag  te  worden  (gloren). 

albicapillus,  I,  m.  [albus  en  capillus]  een  grijskop 
Pl.  Mil.  631. 

Albiel,  drum,  m.  een  ruw  herdersvolk  in  de  pro- 
vincie  Gallie,  noordel.  van  Massilia. 

albico,  I.  [albus]  witachtig  zijn,  glinsteren  *albi- 
cans  litus,  *prata  canis  pruinis. 

*falbidus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [albus]  wit- 
achtig, grauw. 

Albingauni  =  Ingauni,  z.d.  Liv.;  hoofdstad-gmrmm 
l,  n.  Tac. 

Albinovanus,  I,  m.  —  1.  C.  Pedo  A.  episch  dichter, 
tijdgenoot  v.  Ovidius  Ov.,  Quint.  — 2.  Celsus  A. 
een  vriend  v.  Horatius. 

Albums,  Rom.  famielienaam;  Aulus  Postumius  A. 
a)  gestreng  censor  174  v.  C.  b)  consul  151  v.  C., 
schrijver  eener  Rom.  geschiedenis  in  't  Grieksch. 

Albis,  is,  m.  rivier  in  Germanie,  de  Elbe. 

albitudo,  inis,  /.  [albus]  de  grijsheid  capitis  grijs 
haar  Pl.  True.  874. 

Albius,  ii,  m.  Rom.  geslachtsnaam:  —  1.  A.  Tibullus, 
beroemd  dichter,  tijdgenoot  v.  Horatius  (versch.  v. 
den  overigens  onbekenden  Albius  bij  Hor.  Sat.l,  4, 
28;  108).  — 2.  Statius  A.  Oppianicus  z.  Oluentius. 
—  3.  Sabinus  A.,  een  medeerfgenaam  v.  Cicero.  — 
Hv.:  Albianus,  adi.  van  Albius  iudicium,  pecunia 
v.  Albius  2;  negotium  met  A.  3  Cic 

Albruna,  ae,  /.  een  Germaansche  profetes  Tac. 

albulus,  adi.  [dem.  v.  albus]  witachtig  *columbus.  — 
Hv.:  als  nom.  pr.  Albula,  ae,  /.  (sc.  aqua)  oude 
naam  v.  den  Tiber;  ook  plur.  A.  aquae  of  alleen 
Albulae  een  beek  bij  Tibur,  ontstaan  uit  zwavel- 
houdende  bronnen. 


Albunea— ales. 
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Albunea,  ae,  /.  een  voorspellende  Nimf,  aan  wie 
een  der  zwavelhoudende  bronnen  bij  Titur  gewijd 
was;  vd.:  ook  de  bron  self  Verg.  Hor. 

Alburnus,  I,  to.  gebergte  in  Lucanie  Verg. 

albus,  [Sabijnsch  alpus,  TJmbr.  alfu  ,,albos",  wat 
op  Ig.  albho-  wijst;  verw.  to.  Gr.  fckyoc,  —  Xsuxo?, 

Ndl.  elft]  adi.  wit  fsonder  glans),  bleek,  kleur- 

loos  (tgor  ater,  vgl.  candidus)  color,  equi  schim- 
mels;  plumbum  tin;  dentes;  *parma  eenvoudig, 
zonder  versiering  Verg.;  vestis  Ov.,  Curt.;  in 
'f  wit  gekleed  Hor.  Sat.  1,  2,  36;  *capilli,  *coma; 
*populus  zilverpopulier;  *ales  zwaan;  *bieefe, 
vaal,  grau iv.  ml  v.  de  huidsMeur  v.  een  zieke  pallor ; 
pinguis  vitiis  albusque;  ossa;  otium  Meek  makend 
Mart.  3,  58,  24;  *helder,  schitterend  Lucifer; 
*lielder  makend,  wolken  verdrijvend  Notus, 
Iapyx;  oneig.  *gunstig,  heilbrengend  stella,  genius; 
*v.  offerdieren:  den  goden  aangenaam.  Spreekw.: 

a)  albis  ( met  zichtbare )  dertibus  desidere  hartelijk 
uitlachen  Pl.  b)  albus  an  ater  sit,  nescio  of 
ignoro  =  hij  is  mij  geheel  onverschillig  Cat. 
93,  2;  Cic.  Phil.  2  §  41.  c)  albis  equis  praecurrere 
alqm  z.  praecurro  2.  d)  a.  avis  een  witte  raaf  Cio. 
e)  a.  calculum  adicere  alci  rei  z.  calculus  2  c. 
— ■  Hv.:  subst:  album,  I,  n.  —  1.  het  witte, 
de  witte  kleur  columnas  albo  polire  witten; 
album  in  vestimentum  addere  met  krijt  aanstrij- 
ken;  *maculis  insignis  et  albo  witte  vlekken.  — 
2.  een  wit  lord,  waarop  iets  ter  openbare  kennis 
v.  't  volk  werd  gebracht;  bijz.:  a)  v.  den  pontifex 
maximus  z.  annalis.  b)  \v.  den  praetor,  waarop 
hij  zijn  edicten  bekend  maakte.  e)  \naamlijst  ins. 
senatorium  der  senatoren  (sinds  Augustus  in 
H  openbaar  ten  toon  gesteld);  a.  iudicum. 

Alcaeus,  T,  m.  ['AXxocioc;]  Grieksch  lierdichter  uit 

Mytilene  op  Lesbos  omstreeks  610 — 602  v.  G. 
Alcamenes,  is,  m.  [' AXxaptiv7;<;]  Grieksch  beeld- 

houwer,  de  beroemdste  leerling  v.  Phidias. 
Aleathoe  (Alcith.),  es,  /.  [5AXx6c&6t)]  —  1.  dochter 

v.  Minyas.  —  2.  de  naar  Aleathous  genoemde 

burcht  van  Megara  Ov. 
Aleathous,  l,  m.  ['AXxa-S-oot;]  —  1.  zoon  v.  Pelops; 

hij  bouwde  de  muren  v.  Megara  weer  op  Ov.  — 

2.  metgezel  v.  Aeneas  Verg. 
Alee,  es,  /.  ["AXx?)]  a)  stad  der  Carpetaniers  in 

Hispania  Tarraconensis  tegenw.  Alcazar  Liv.; 

b)  hond  v.  Actaeon  Ov. 

alcedo,  mis,  /.  [aXxuccv]  de  ijsvogel  Pl.  —  Hv.: 
alceddnia,  orum,  n.  (sc.  tempora)  eig.  de  broeitijd 
v.  den  ijsvogel,  de  seven  dagen  voor  en  de  zeven 
dagen  na  den  kortsten  dag,  gedurende  welken  tijd 
de  ijsvogel  volgens  de  meening  der  ouden  broeide 
en  er  windstilte  heerschte;  vd,:  de  rust,  diepe  stilte 
Pl.  Cas.  26. 

alces,  is,  /.  de  eiland  Caes.  B.G.  6,  27. 

Alcibiades,  is,  to.  ['AXxiStaSr^].  —  1.  de  beroemde 
Athener,  zoon  v.  Clinias  en  Dinomache  (een 
Alcmaeonide),  neef  en  pupil  v.  Pericles,  leerling 
v.  Socrates.  —  2.  een  latere  Griek  Liv.  39,  35  sqq. 

Alcidamas,  antis,  m.  ['AAxTSSfxac;]  a)  een  Grieksch 
rhetor,  leerling  v.  Gorgias.  b)  een  bewoner  van 
het  eiland  Cea  Ov. 

Aleidemos,  I,  /.  ['AXxtS^^oq]  bijnaam  v.  Minerva 
in  Macedonia  Liv. 

*Alcides,  ae,  m.  ['AXxsi8t(<;]  de  Alcide,  Hercules 
(kleinzoon  v.   Alceus  en  zoon  v.  Amphitryo). 

Aleimede,  es,  /.  ['  AkxiyMi)]  dochter  v.  Autolycus, 
gemalin  v.'  Aeson,  moeder  v.  lason  Ov. 

Alcimedon,  ontis,  to.  ['AXxl^eScov]  naam  v.  een 
overigens  onbekend  graveur  Verg. 


Aleinous,  i,  to.  ['AXxivoo?]  koning  der  Phaeaciers 
op  't  eiland  Scheria,  door  wien  Odysseus  op  zijn 
zwerftochten  gastvrij  werd  ontvangen.  Spreek- 
woordelijk  waren  zijn  schoone  tuinen,  vd.: 
Alcinoi  silvae  heerlijke  vruchfboomen  Verg.; 
*poma  dare  Alcinoo  =  iets  overtolligs  doen,  water 
in  de  zee  dragen;  Alcinoi  iuventus  Phaeaciers, 
verwijfde  jongelingen  Hor.  Ep.  1,  2,  28. 

Alcis,  a)  is,  to.  een  godheid  bij  de  Germanen  Tac. 
b)  idis,  /.  ['AXxiq]  bijnaam  v.  Athene  bij  de  Ma- 
cedoniers  Liv. 

Alcithoe,  z.  Aleathoe. 

Alemaeo,  onis,  to.  ['AAxfxodwv]  —  1.  zoon  v.  Am- 
phiaraus,  doodde  zijn  moeder  Eriphyle  en  werd 
daarop  razend;  naar  hem  heette  een  stuk  v.  Ennius. 

—  Hv.:  adi.  Alcmaeonius  Alcmaeoonsch  *furiae 
die  A.  vervolgen.  —   2.  een  Pythagoreer. 

Alcmena,  ae,  /.  (ook  *-mene,  es ;  -cumena,  ae,  Pl.) 
z.  Amphitryo. 

Alco,  (-on),  onis,  m.  a)  zoon  v.  Atreus  Cic.  b)  beeld- 
houwer  uit  Sicilie  Ov.  e)  naam  v.  een  herder  Verg., 
slaaf  Hor.,  inw.  v.  Saguntum  Liv. 

Alcumena  z.  Alcmena.  — Alcumeus=  Alemaeo  Pl. 

aleyon,  onis,  /.  [dcXxuccv]  de  ijsvogel  (vgl.  alcedo).  — ■ 
Hv.:  adi.  alcyoneus  van  den  ijsvogel,  bijz.  subst.  n. 
alcyoneum,  ei,  (sc.  medicamen)  meerschuim  (als 
middel  tegen  vlekken  in  het  gezicht)  Ov. 

Alcyone,  es,  /.  ['AXxuovy)]  —  1.  gemalin  v.  Ceyx, 
stortte  zich,  toen  Ceyx  bij  een  schipbreuk  was  om- 
gekomen,  uit  wanhoop  in  zee,  waarop  zij  en  haar 
man  in  ijsvogels  veranderd  werden  Ov.  — ■  2. 
dochter  v.  Atlas,  een  der  Plejaden  Ov. 

alea,  ae,  /.  —  1.  dobbelsteen;  fiacta  alea  est  de 
worp  is  gedaan  Suet.  Caes.  32.  —  2.  het  dobbei- 
spel,  alg.  hasardspel  ludere  alea,  dobbelen,  faleam 
ludere,  *alea  luditur;  faleae  indulgere ;  alqd  in 
alea  perdere ;  de  alea  condemnatus ;  tempus  aetatis 
in  alea  consumere;  *alea  praeceps  nudat  alqm. 

—  3.  oneig.:  leans,  toeval,  visico,  waagstuk;  alg.: 
onzekerheid  belli;  a.  inest  in  alqa  re;  rem  in 
aleam  dare,  committere  wagen,  op  H  spel  zetten; 
in  dubiam  a-am  ales  rei  ire  de  onzekere  kans  op  iets 
wagen  Liv.;  *perraro  haec  a.  fallit;  *periculosae 
plenum  opus  aleae  Hor.  Carm.  2, 1,  6.  — alearius, 
adi.  tot  het  dobbelen  behoorend  lex  op  het  dobbelen 
(dat  verboden  was  behalve  in  December  tijdens  de 
Saturnalia)  Pl. 

aleator,  oris,  m.  en  (Cat.)  aleo,  onis,  to.  [alea] 
dobbelaar,  hazardspeler,  speler  v.  beroep.  — ■  Hv.: 
aleatorius,   adi.   van  den  speler,  speel  damna. 

alee  (hal.)  z.  allec. 

Aleeto  (All.),  acc.  -6,  /.  ['AX'/jxtm]  een  der  drie 
Furien. 

Ale!  [gesync.  in  pl.  v.  Aleii]  campi  [to  'AXyjiov 
toSiov  het  dwaalveld  in  Cilicie,  waar  Bellero- 
phon  volgens  de  sage  van  zijn  Pegasus  stortte  en 
door  Juppiter's  bliksem  verblind  ronddwaalde,  in 
een  vers  v.  Cic.  Tusc.  3  §  63;  arva  Aleia  Ov. 

Alemanni,  z.  Alamanni. 

Alemon,  onis,  to.  ['AXrj^cov]  vader  v.  Myscelus, 
stichter  v.  Croton  Ov.  —  Hv.:  -monides,  ae,  to. 
de  nakomeling  v.  A.,  Myscelus. 

aleo  z.  aleator. 

ales,  itis,  ( gen.  pl.  *alituum)  [aia,  vgl.  pedes :  pes] 

—  1.  adi.:  gevieugeid  (wat  vleugels  heeft  en  die 
gebruikt;  vgl.  alatus)  *Pegasus;  *deus  Mercurius; 
*puer  Amor;  *serpente  fugit  alite  op  een  met 
gevleugelde  draken  bespannen  wagen;  *snel, 
gezwind  auster;  passus.  — 2.  subst.  comm.  (/.  Liv. 
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Tac.  ;  m* )  een  vogel  ( meestal  in  verheven  stijl  en 
v.  een  vrij  grooten  vogel )  bijz.  in  de  taal  der  augures, 
een  vogel,  die  door  zijn  vlucht  iets  voorspelt  (vgl. 
oscines);  *Caystrius  zwaan;  *canorus  zwaan  als 
zangvogel,  waarin  de  dichter  zich  voorstelt  veranderd 
te  zijn;  *Iovis,  regia  adelaar,  *Phoebeius  raaf; 
*  vigil  a.  cristati  oris  Man,  *sacer  havik,  *parva 
uil,  *exterrita  duif;  *zanger  Maeonii  carminis 
Homerus;  *voorteeken  alite  bona,  secunda, 
potiore;  mala,  lugubri. 
Alesa,  2.  Halesa. 

aleseo,  III.  [inchoat.  m.  intrans.  let.  v.  alo] 

grooter  worden,  gedijen  Luce.  2,  1130. 
Alesia,  ae,  /.  stad  der  Mandubiers  in  Gallie,  in 

H  tegenw.  departement  Cote  d'or. 
Aletrinas,  atis,  adi.  tot  Aletrium  ('AXdcrpiov,  stad 

in  Latium)  behoorend,  Aletrinisch  municipium; 

subst.  -nates,  ium,  m.  de  inw.  v.  A. 
Aleus  z.  Eleus  onder  Elis. 
Alevas,  ae,  m.  ['AXeuocs]  nakomeling  v.  Hercules, 

tyran  van  Larissa;  sanguis  Alevae  de  Thessalier 

Scopas  Ov. 

Alexander,  dri,  m.  ['AXe^av&pos]  —  1.  zoon  v. 
Priamus,  gew.  Paris  genoemd,  kreeg  later  den 
eerenaam  Alexander  (v.  aXs^to  en  av7)p).  —  2.  Al. 
tyran  v.  Pherae  in  Thessalie  omstreeks  300  v.  C, 
berucht  door  zijn  wreedheid.  —  3.  Al.  I,  honing 
der  Molossiers  in  Epirus.  —  4.  Al.  de  Groote, 
zoon  v.  Philippus,  honing  v.  Macedonia. 

Alexandria  of  -ea,  ae,  /.  ['AXsEavSpsia]  —  l.in 
Beneden-Egypte,  tegenw.  Alexandria. — 2.  A.  Troias 
of  alleen  T.,  zuidel.  v.  Troje  aan  de  Jcust.  — 3.  A.  ad 
Caucasian,  nabij  het  tegenw.  Caboel  Curt.  —  4. 
A.  ultima  aan  den  Jaxartes  in  Sogdiana  Curt.  — 
Hv.:  Alexandrinus,  adi.  van  Alexandria  bellum; 
vita  et  licenia ;  subst.  -mi,  drum,  m.  de  inw.  v.  A. 

Alexis,  idis,  {ace.  -im  en  *-in),  m.  ["AIe^iq]  — 

1.  een  vrijgelatene  v.  Atticus  Cio.  —  2.  een  slaaf 
v.   Asinius  Pollio  Verg.  Prop. 

Alfenus,  i,  m.  (P.  A.  Varus)  een  aanzienlijk  jurist 

onder  Augustus. 
Alfius,  ii,  m.  — ■  1.  C.  A.,  vriend  van  Cicero.  — 

2.  woekeraar  te  Rome  Hor. 

alga,  ae,  /.  wier,  zeegras,  slechts  in  den  grootsten 
nood  als  voeder  voor  het  vee  gebruikt  Verg.  A. 
7,  590,  vd.  *inutilis;  spreekw.:  vilior  alga  nog 
minder  waard  dan  wier  Verg.,  Hor.  Sat.  2,  5,  8. 

algeo,  alsi,  —  II.  [wschl.  verw.  m.  aXyo<;<x  Xyeto] 
koude  lijden,  't  Jcoud  hebben  sapiens  si  algebis, 
tremes;  erudire  alqm  algendo  in  het  doorstaan 
v.  koude.  —  Hv.:  inchoat.  algeseo,  alsi.  —  III. 
koude  vatten  Ter. 

(1)  algidus,  adi.  [algeo]  koud,  ijskoud  nix. 

(2)  Algidus,  i,  m.  (sc.  mons)  bergketen  in  Latium. 
— Hv.:  A.  Algidum,  i,  n.  Meine  vesting  der  Aequiers 
op  den  Algidus.  —  B.  *AlgIdus,  adi.  Algidisch 
terra  Ov. 

algor,  oris,  m.  en  (oudL.)  algus,  us,  m.  ialgeo]. 
—  1.  de  koude  (gevoel  v.  koude)  corpus  patiens 
algoris;  fconfectus  algore  atque  inedia.  — 2.  de 
koude,  vorst  ( die  koud  maakt  =  frigus)  *in  igni 
gignier  algor. 

alia,  adv.  [alius]  sc.  via  langs  een  anderen  weg, 
op  een  andere  wijze  alius  alia,  alii  alia  de  een  langs 
dezen,  de  ander  langs  dien  weg  Pl.,  Liv. 

Aliacmon,  onis,  m.  rivier  in  Macedonie. 

alias,  adv.  [acc.  pl.  als  for  as,  sc.  partes  of  vices, 
vgl.  alternis]  —  1.  (zelden)  van  plaats:  naar  een 
anderen  kant  heen  nusquam  alias  tarn  torrens 


fretum  (?)  Iust.  4,  1,  9.  —  2.  van  tijd:  a)  op 
een  anderen  tijd,  een  anderen  keer,  een  ander  maal 
sed  alias  pluribus,  nunc  cet.;  non  a.  op  geen 
anderen  tijd,  anders  niet;  numquam  ante  a.; 
fsemper  a.  anders  altijd;  alias  .  .  .  alias  nu 
eens  . . .  dan  weer  non  potest  quisquam  a.  beatus 
esse,  a.  miser;  numquam  terra  sine  usura  reddit 
quod  accepit,  sed  a.  (op  sommige  tijden)  minore, 
plerumque  maioe  cum  fenore;  alias  aliud  nu 
eens  dit,  dan  weer  dat;  alias  aliter  nu  eens  zus, 
dan  weer  ZOO.  b)  later,  in  net  vervolg  *nil 
oriturum  alias  HOR.  —  3.  fbij  andere  gelegen- 
heden,  anders;  non  alias  quam  in  geen  ander 
geval  dan  fiacuisse  non  a.  quam  simulatione 
mortis  tutiorem  door  niets  zoo  zeker  als  door 
enz.  Curt. 

aliatius,  adi.  [alium]  met  knoflook  gevoed,  een  arme 
slokker  sine  me  aliatum  fungi  fortunas  meas  Pl. 
Most.  48. 

alibi,  adv.  [ali(u)s  en  Vgl.  ibl]  —  1.  ergens  anders 

elders;  alibi  . . .  alibi  hier . . .  daar;  *hic  . . .  illic 
...alibi;  fa....  deinde;  nusquam  a.;  *nec  a.; 
alibi  quam  gew.  met  voorafg.  'negatie  Liv. ;  alius 
alibi  de  een  hier,  de  ander  daar.  —  2.  overdr.: 

bij  een  ander  ( vrl  bij  het  opgeven  v.  hisior.  bronnen ) 
alibi  invenio ;  in  iets  anders,  in  een  ander  opzicht 
nolle  se  a.  quam  in  innocentia  spem  habere; 
\anders. 

alica  (hal.),  ae,  /.  speltkorrel,  -drank,  -water  Sen. 
Plin.  Ep.  —  Hv.:  alicarius,  adi.  van  de  spelt 
reliquiae  Pl.;  subst.:  alicaria,  ae,  /.  een  vrouws- 
persoon,  dat  ,,quaestas  gratia"  voor  den  spelt- 
molen  zat  Pl.  Poen.  266. 

alieubi,  adv.  ergens  [:  (c)ubi?  =  aliquis:  quis?] 
ergens.  —  alieunde,  adv.  [:  (c)unde?  =  aliquis: 
quis?]  ergens  vandaan;  ook:  van  iemand,  wie  hij 
ook  zij. 

alicula,  ae,  /.  [dem.  v.  aXXi£]  manteltje,  cape 
Mart.  12,  81,  2,  Petr.  40,  5. 

alid  =  aliud  Lucr.,  Cat. 

Alidensis,  e,  adi.  a)  sc.  vestimenta  Lucr.  4,  1130, 
van  onzekere  bet.;  v.  I.  alideusia  in  de  zee  gedompeld, 
purperen.  b)  =  Elidensis  Pl. 

alienatio,  onis,  /.  [alienare]  eig.:  ver-,  ontvreemding : 
—  1.  als  rechtst.:  het  geven  van  iets  als  eigendom 
aan  een  ander,  de  over dr acht  s&cr ovum.  — 2.  oneig.: 
het  vervreemden  van  iem.,  afval  van,  breuk  met 
iem.,  wiens  aanhanger  men  vroeger  was,  tua  a  me 
al.  ad  impios  cives;  consulum;  exercitus;  afkeer 
fin  alqm  Tac. 

alienigena  [alienus  en  gigno]  a)  adi.:  in  den  vreemde 
geboren,  vreemd,  buitenlandsch  homo  longinquus 
et  al.;  testes  (tgor  domestici).  b)  subst.:  m. 
vreemdeling,  buitenlander  quid  a-ae  de  vobis  loqui 
soleant. 

alienigenus,  adi.  [alienus  en  vgl.  gigno]  uit  onge- 
lijksoortige  bestanddeelen  samengesteld,  verschillend, 
heterogeen  partes,  res  Lucr.  1,  865. 

alieno,  I.  [alienus]  eig.  ont-,  vervreemden,  vreemd 
maken:  —  1.  als  rechtst.:  aan  een  ander  afstaan, 
overgeven  ( zoodat  werkelijk  overdracht  plaats  heeft, 
wat  bij  vendo  niet  noodzakelijk  is)  vectigalia. 
Vd.:  bijz.  een  kind,  een  slaaf  als  H  ware  van  zich  en 
zijn  familie  vervreemden,  verstooten,  in  de  macht 

van  een  ander  brengen  ne  quis  quem  civitatis 

mutandae  causa  suum  faceret  neve  alienaret; 
scherts.  tu  me  alienabis  numquam,  quin  noster  sim 
( zegt  Sosia  tot  Mercurius,  die  zich  voor  Sosia  uit- 
geeft )  d.  i.  gij  zult  mij  nooit  tot  vreemdeling  maken 
in  ons  eigen  huis  Pl.  Amph.  399.  —  2.  alg.: 


alienus— alioqui. 
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verwijderen,  in  vreemde  handen  of  macht  brengen, 
verstooten  mulier  alienata  est  abs  te  ontvoerd  Pl.  ; 
urbs  alienata,  pars  insulae  prodita  atque  al.; 
fvelut  occisos  op  zij  leggen;  me  falsa  suspicione 
alienatum  esse  verstooten,  achteruiigezet  Sall. 
— •  3.  oneig.:  a)  iem.  vervreemden,  afstooten, 
afvallig afJceerig  mahen,  tegen  zich  innemen, 
in  onmin  brengen  met  iem.  conabantur  alienare 
a  te  meam  voluntatem;  omnium  suorum  volun- 
tates  (sc.  a  se) ;  sibi  alqm  Liv. ;  insulae  alienatae 
afvallig  Nep.;  non  alienatus  vultu  op  H  gelaat  geen 
zweem  v.  ongenade  vertoonend  Tao.  ;  pass.:  alie- 
nari  ab  alqa  re  van  nature  een  afheer  van  iets 
hebben,  iets  vermijden  a  falsa  assensione,  ab 
interitu  Cio. ;  velut  alienato  ab  sensu  animo  als 
H  ware  gevoelloos  Lrv. ;  alienatis  a  memoria  peri- 
culi  animis  terwijl  zij  alle  gevaar  vergaten.  lb) 
mentem  ales  iemJs  ver stand  verbijsteren,  iem. 
waanzinnig  maken,  Iunonis  iram  ob  spoliatum 

templum  alienasse  mentem ;  vaher  pass,  alienatae 
( geheel  verblind )  discordia  mentes  hominum ;  paene 
alienata  mente  in  hun  verbijstering  Ca.es.  ;  alienatus 
ad  libidinem  animo  buiten  zich  zelf  van  begeerte. 
alienus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [alius;  zooals  v. 
peregre  (local.,  ouder  -ei)  peregrinus,  zoo  aliei- 
nos,  dat  door  een  dissimileerende  neiging  alienus, 

niet  *aliinus  werd]  —  1.  aan  een  under  toebe- 

hoorend,  andermans,  van  een  ander,  vreemd  puer, 
cibus,  aedes ;  cura  rerum  alienarum ;  bonum ;  a e  s  a. 
schulden  ( z.  aes  1  a) ;  nomina  schulden;  *nummos 
a.  pascere  z.  pasco  2;  pavor  van  anderen  Liv., 
metu  voor  anderen  Ter.  ;  *vulnus  een  ander  toege- 
dacht;  *opprobria  wat  anderen  verweten  wordt,  de 
sehande  v.  anderen  Hor.  ;  a.  mortuus  uit  een  ander 
huis  ofgezin  Sen.,  suo  alienoque  Marte  pugnabant 
op  de  gewone  wijze  en  op  een,  die  aan  anderen  eigen 
is  (van  miters,  die  te  voet  streden);  Subst.:  afie- 
num,  I,  n.  a)  andermans  goed,  eigendom  van 
anderen  alieni  appetens,  sui  profusus;  ex  alieno 
praedari;  largiri  ex  of  de  alieno;  plur.  ita  aliena 
appetimus,  ut  de  nostris  dimicemus;  ooh  de 
grond  v.  anderen  in  alieno  aedificium  exstruere. 

b)  plllT. I  aliena  maken-,  belangen  v.  anderen 

curare  Ter.  ;  oolc  *volvens  aliena  vitellus  vreemd- 
soortige  bestanddeelen  (moer)  Hor.  Overdr.:  van 
een  ander  afhanhelijh,  niet  zelfstandig  in  physicis 
totus.  —  2.  (tgor  vriend  of  ver  want)  vreemd,  ver 
afstaand,  niet  verwant  non  a.  sanguine  regibus 
Liv.;  alienissimus  a  Clodio;  homines  alienissimi 
wildvreemde;  in  externis  atque  a-is  (vreemde) 
locis;  subst.:  alienus,  i,  m.  vreemdeling  hie  apud. 
me  cenant  alieni  novem  Pl.,  ooh  alienissimi 
wildvreemde  lieden.  —  3.  oneig.:  a)  inge&indheid 

of  stemming  van  iem.  of  iets  afkeerig,  aan  iem.  of 
iets  vreemd,  vijandig  gezind,niet  genegen  ab  alqo,  ab 
alqa  re  animus ;  f  alienus  alci  animus ;  homo  mihi 
alienissimus;  (minder  dihw.  e.gen.)  domus  non 
aliena  consilii  niet  vreemd  aan  enz.;  *ioci  non 
alienus;  neque  solum illis  a.  (se.  are  publica) mens 
erat,  qui  conscii  coniurationis  fuerant  Sall.  Cat. 
37 ;  ooh  in  phys.  gesteldheid:  vreemdsoortig,  iegen- 
staand  *sui  simile  atque  alienum  ( ons  tegenstaand) 
Luor.  b)  van  levenl.:  ( concr.  en  abstr.)  ongunstig, 

nadeelig,  ongepast,  onvereenigbaar,  niet  OVereen- 
stemmend  met  alieno  loco  (op  ongunstig  terrein) 
proelium  committere  Caes.;  alienissimo  sibi  loco 
Nep.;  alieno  tempore  fen  ontijde;  iter  ontijdig; 
qui  sua  loca  defendere  nequiverat,  in  alienis 
bellum  gerere  Sall.;  verba  oneigenlijke.  Constr.: 
met  volg.  ab:  labor  alienu  as  dignitate,  ab  aetate; 

v.  wageningen — MTJliLER,  Lot.  Woordenb.  * 


met  enhelen  abl.  alienum  dignitate  imperii;  min- 
der dihw.  c.  gen.  alienum  eius  dignitatis ;  *aliarum 
rerum  aliena  onvereenigbaar  met  andere  ver- 
schijnselen,  zonder  voorbeeld  Luor.;  c.  dat.  quod 
maxime  huic  causae  est  alienum  ;  met  ad  c.  ace. 
ondoelmatig  omnium  rerum  nec  aptius  est 
quidquam  ad  opes  tuendas  quam  diligi  nec  alienius 
quam  timeri  Cio.  Off.  2  §  23.  —  Subst.  n.  pl.: 
aliena  dingen,  die  niet  ter  zahe  doen  aliena  ac 
nihil  profutura  petere  Sall.  ;  aliena  dicere  Cic. ; 
ooh:  onzin  *loqui  Ov.  Bijz.:non  alienum  est 
met  volg.  inf.  H  is  niet  ongepast,  H  is  hier  de  plaats 
om  rationem  exponere;  non  a.  esse  videtur 
exponere  de  cet.;  docere;  breviter  explicare. 
Spreehw.:  malis  ridere  alienis  wselil.  met  wangen 
vreemd  aan  de  eigenlijke  stemming,  d.  i.  „faire 
bonne  mine  a  mauvais  jeu",  tegen  zijn  zin  lachen 
Hor.  Sat.  2, 3,  72  (vgl.  Hom.  Od.  20, 347  yva&ymm 

_vsXoiav  aXXoTpioiai). 

Alifae  cet.  z.  Allifae  cet. 

*allfer,  fera,  ferum,  adi.  [ala  en  fero]  z.  aliger. 

*aliger,  gera,  gerum,  adi.  [ala  en  gero]  gevleugeld 
agmen  vogels,  axis  drakenwagen  v.  Ceres. 

alimentarius,  adi.  [alimentum]  tot  de  voeding-, 
H  onderhoud  behoorend  lex  wschl.  tot  uitdeeling  v. 
levensmiddelen  onder  arme  burgers  Cael.  bij  Cic. 
Fam.  8,  6,  5. 

alimentum,  i,  n.  [alo]  gew.  plur.  —  1.  hetgeen  tot 
levensonderhoud  dient,  voeding,  voedingsmiddel, 
voedsel  alimentorum  merces;  fa.  arcu  expedire 
(zich  verschaffen) ;  overdr.:  plur.,  voedsel  ignis 
Liv.,  addidit  a.  rumoribus  adventus  Attali  Liv.; 
*a.  praebere  misero  furori;  *vitiorum  suorum; 
*a.  parentis  ( de  hracht,  die  de  aanrahing  met  de 
moederaarde  aan  Antaeus  gaf);  \sing.  famae. 

—  2.  de  hosten  v.  onderhoud  en  opvoeding  (^psTr- 
Trjpia)  neque  hac  nos  patria  lege  genuit,  ut 

jmlla  quasi  a.  exspectaret  a  nobis  Cic.  Rep.  1,  4,  8. 

Alimentus,  Rom.  bijnaam  z.  Cincius. 

alimonia,  ae,  /.  (Pl.  Pers.  53?),  f-nium,  ii,  n. 

[alo]    voeding,    onderhoud   infectus  alimonio, 

servitio  cet. 

alio,  adv.  [alius]  —  1.  ergens  anders  heen,  naar 
een  andere  plaats  alio  me  conferam;  Eomam 
aliove  quo  mitterent  legatos;  alius  alio  de  een 
hier-,  de  ander  daarheen;  *alio . ..  alio  . . .  alio  hier- 
heen . . .  daarheen . . .  gindsheen  Lucr.  —  2.  oneig.: 
naar  een  anderen  persoon,  naar  een  andere  zaah  a  te 
causam  a.  transf erebant ;  quo  alio  nisi  ad  nos 
socios  confugerent?  *amorem  a.  transf erre  Hor. 

—  3.  in  een  andere  richting,  tot  een  ander  doel 
hoc  longe  a.  spectabat  had  heel  iets  anders  ten 
doel  Nep.;  alio  responsionem  suam  derivavit;  *a. 
(tot  andere  fouten)  se  detorquere  Hor.;  nusquam 
a.  ( tot  niets  anders)  natus  quam  ad  serviendum  Liv. 

alioqui  of  alioquin,  adv.,  niet  Mass,  [alius  en  qui 
of  quln,  eig.  abl.  sing.  ntr.  v.  den  i-stam  qui-, 
z.  quin]  —  1.  in  andere  op&ichten,  overigens, 
anders  nunc  pudore  a  f uga  contineri,  a.  pro  victis 
haberi;  triumphatum  de  Tiburtibus,  a.  mitis 
victoria  fuit  Liv.;  fquamquam  a.,  fcum  a., 
*quamvis  a.  —  2.  in 't  aigemeen,  over  H  geheel 
et  a  . . .  et ;  cum  a. . . .  turn  Liv. ;  cuius  (irae)  a. 
potens  non  erat  Curt.;  bovendien  nog  ordo  a. 
sceleris  patef actus;  quod  a.  suum  delictum?  Tac. 

—  3.  fop  sich  eelf  reeds,  ooh  zonder  dat  gravis  a. 
seditio  exarserat.  —  4.  fin  het  tegenovergestelde 

geval,  anders  quam  (brevitatem)  ego  custodiendam 
esse  confiteor,  si  causa  permittat;  a.  praeva- 
ricatio  est  transire  tacenda  Plin.  Ep. 
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aliorsum  (Liv.  30,  38  -sus)  [alio  en  vorsum,  vgl. 
quorsum]  adv.  —  1.  ergens  anders  heen  aliam  a. 
iubet  ire  de  een  Mer-,  de  ander  daarheen  Pl. 

—  2.  overdr.:  accipere  alqd  a.  in  een  anderen  zin, 
anders  opvatten  Ter.  —  Sgtr.  uit:  alidvorsum 
[alio  en  verto]  anders  istuc  dixeram  Pl. 

*alipes,  edis,  adi.  [ala  en  pes]  met  gevleugelde 
voeten  Mercurius;  oneig.  snelvoetig,  vlug  cervi, 
equi;  subst.  alipedes  =  paarden. 

Aliphera,  ae,  /.  ['AXicpTjpa]  stad  in  Arcadie. 

aliptes,  ae,  m.  [akslTzxriq]  de  slaaf,  die  zijn  heer 
na  H  lad  afwreef  en  zalfde  en  tevens  zijn  dieet 
en  lichaamsoefeningen  regelde,  een  soort  Uj farts, 
masseur. 

aliqua,  adv.  [aliquis]  sc.  via.  —  1.  langs  een  of 
anderen  weg,  aan  een  of  anderen  leant  evolare, 
evadere,  liberum  ad  mare  aditum  habere.  —  2. 
op  een  of  anderewijze  resciscere  alqd  Ter.  ;  *nocere. 

aliquam-diu,  adv.,  een  tijd  lang,  dikw.  met  volg. 
deinde,  postea,  postremo,  tandem,  f  donee; 
praegn.  vrij  lang  (tgor  momento  temporis).  — 
aliquam-multl  tamelijk  veel  Cic.  Verr.  4  §  56. 

aliquando,  adv.  [aliquis]  —  1.  eenmaal,  eens  ( zoowel 
v.  Hverleden  als  v.  dentegenw.  tijd  en  detoekomst) 
a.  illucescet  ille  dies;  sero,  verum  a.  tamen;  a. 
tempus  libertatis  fuit.  Vd.:  bijz.  eindelijk  eens  (v. 
iets,  dat  met  ongeduld  verwacht  wordt  of  al  eerder 
verwacht  was )  collegi  me  a. ;  dikw.  met  nog  grooter 
nadruk:  tandem  a.  eindelijk  dan  toch  eens. 

—  2.  soms,  menigmaal  nulla  est  civitas  quae 
non  et  improbos  cives  a.  et  imperitam  multitu- 
dinem  semper  habeat;  verb,  met  nonnumquam 
bet.  a.  een  enkele  maal  magis  opportune  opera, 
nonnumquam,  quam  a.  fideli. 

allquantillum,  i,  n.  [dem.  v.  aliquantum]  een  beetje 
Pl.  Capt.  137.  —  aliquantisper,  adv.  (oudL. 
en  bij  lot.)  [aliquantus  en  per]  een  tijd  lang. 

aliquantulus,  adi.  [dem.  v.  aliquantus]  klein, 
weinig,  gering  fnumerus.  Gew.  subst.  n.  sing. 
-tulum,  T,  n.  een  beetje,  eem  weinig  suspicionis, 
aeris  aleni;  a.  progredi.  —  aliquantus,  adi. 
[ :  quantus  =  aliquis  :  quis]  tamelijk  groot  of  -veel 
(een  onbepaalde,  maar  toch  niet  onbeteekenende 
hoeveelheid) ,  eenige  numerus,  spatium,  timor, 
foppida.  Als  subst:  -turn,  I,  n.  met  volg.  gen.,  wat, 
niet  weinig  pecuniae,  agri,  negotii;  dikw.  als  adv., 
wat,  tamelijk;  niet  weinig,  aanmerkelijk  (al  naar 
gelang  v.  't  zinsverband) .  Bijz.:  a)  -turn,  a. 
progredi,  a.  ad  virtutis  aditum  procedere;  a. 
ad  rem  est  avidior  Ter.  b)  -to,  bij  comp.  en 
woorden  met  comp.  bet.  carinae  aliquanto  planiores, 
a.  prius,  amplius,  a.  ante,  post. 

(1)  aliqui,  aliqua  (*aliquae  Lucr.),  aliquod,  pron. 
indef.,  meest  adi.  [alius  en  qui]  een  of  ander e,  een 
aliqui  scrupulus,  morbus,  casus,  deus;  eenige  si 
est  a.  sensus  in  morte  cet. ;  aliqua  res ;  appropin- 
quans  aliquod  malum ;  sive  plura  sunt  (argumen- 
ta),  sie  valiquod  unum  een  enkel;  tres  aliqui  ( een 
drie,  ongeveer)  aut  quattuor;  subst.:  m.  en  n. 
iemand  (iets)  aliqui  Oppianicum  gratis  condem- 
navit;  vellem  aliqui  ex  vobis . . .  suscepisset; 
subst.  f.  aliqua  Ov.  Met.  4,  327;  10,  560;  n.  pl. 
trium  rerum  aliqua  consequemur. 

(2)  aliqui  z.  aliquis  d. 

aliquis,  aliquid  (pl.  nom.  aliqui;  dat.  en  abl.  soms 
aliquis  =  aliquibus  Liv.)  pron.  indef.  [alius 
en  quis]  subst. :  iemand  ( iets )  ;  adi. :  een  of  ander e; 
plur.:  sommige(n),  eenigen  quisquis  est  ille,  si 
modo  est  aliquis;  a.  ex  vobis,  de  tuis,  meorum; 
aliquis  unus  pluresve  divitiores  een  enkel  of 
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enz.;  unum  aliquem  diem;  aliquid  aliud; 
aliquis  deus;  a.  imbecillior  iem.,  die  zwakker  is; 
alqd  divinum;  in  quo  est  alqd  extremum;  alqd 
virium,  falsi  alqd;  non  sine  aliquo  periculo 
=  cum  aliquo  p.;  si,  nisi,  num,  ne,  quo  aliquis 
(in  pl.  v.  quis)  indien  enz.  werkelijk  iem.;  verb, 
met  2de  pers.  plur.  of  sing.:  aliquis  evocate  laat 
iem.  enz.  Pl.;  aperite  aliquis  ostium  Ter., 
*exoriare  aliquis  Verg.  Bijz.:  a)  menigeen  est 
aliquis,  qui  cet.  b)  iem.  of  iets  van  beteekenis,  -van 
gewicht  esse  alqm,  alqd;  dicere  alqd;  fiet  alqd 
Ter.;  Vestorio  alqd  (iets  aangenaams,  een  com- 
pliment) significes;  *est  alqd  c.  inf.;  *dare 
alqd  famae.  e)  adv.  acc.  aliquid  iets,  eenigszins, 
eenigermate  si  in  me  a.  offendistis;  sublevare 
alqm  alqd;  perlucens  iam  a.  lux.  d)  aliqui, 
adv.  (oude  abl,  v.  i-st.)  op  een  of  andere  wijze  Pl. 

aliquo,  adv.  [aliquis]  ergens  heen  alqm  secum  rus  a. 
educere;  migrandum  Rhodum  aut  a.  terrarum 
arbitror;  (met  behoud  van  de  bet.  v.  alius)  ergens 
anders  heen  proficisci  a.  Ter.;  concedere  a.  ab 
eorum  oculis. 

aliquot,  adi.  indecl.,  een  onbepaald  aantal,  eenige; 
gew.:  nog  al  heel  wat  amici  Ter.;  *aristae  maar 
enkele;  epistulae;  horum  annorum  aliquot  eenige 
jaren  in  den  laatsten  tijd  Cio. ;  hosce  a.  dies;  a. 
me  adierunt  Ter.  —  Hv.:  aliquoties  (-tiens), 
adv.  num.,  eenige  malen,  meer  dan  een  a.  iam  iste 
locus  a  te  tactus  est. 

aliquo-versum  (-vorsum),  adv.  ergens  heen  Pl. 
Cas.  297. 

(1)  alls  =  alius  Oat. 

(2)  Alis  z.  Elis. 

Aliso,  onis,  m.  kasteel  door  Drusus  aan  de  Lupia 
( =  Lippe)  gesticht  Tac. 

alitei",  adv.  (1.  alis]  —  1.  anders,  op  andere  tvijse 
(met  volg.  atque,  ac,  et,  quam  =  dan);  *non  of 
*haud  a.  niet  anders,  evenzoo;  non  (haud)  a.  ac 
si  Cic,  quam  cum,  si  Liv.,  Hor.,  Ov.  niet  anders 
dan  wanneer,  evenals  of;  non  a.  nisi  of  f quam  ut 
op  geen  andere  wijze,  onder  geen  andere  voorwaarde 
dan  dat,  alleen  onder  voorwaarde  dat;  *neque  aliter 
diffugiunt  sollicitudines,  longe  aliter  est;  c.  abl. 
nihilo  aliter  ac  Ter.;  a.  ...  a.  anders  .  .  .  weer 
anders,  op  de  eene  wijze  .  .  .  op  de  andere;  alius  a. 
de  een  zus,  de  ander  zoo;  (zelden)  nec  iam  a. 
sentire  (illos),  .  .  .  quin  Caes.;  praegn.:  anders, 
juist  tegenovergesteld  a.  evenire;  quid  si  servo 
a.  visum  est?  d.  i.  als  hij  zich  vergist  heeft  Pl. 
—  2.  anders,  als  dat  niet  H  geval  is,  aliter  sine 
populi  iussu  nullius  earum  rerum  consuli  ius  est. 

alium,  (allium),  ii,  n.  knoflook. 

aliunde,  adv.  [alius  en  vgl.  unde]  ergens  anders 
vandaan,  van  elders  (zoowel  v.  plaats  als  v.  pers. 
en  zaken)  venire  a. ;  *a.  trahere  alqd ;  hoc  pendet 
a.  hangt  van  iets  anders  af;  alii  a.  coibant  de  een 
kwam  van  hier,  de  ander  van  daar;  a.  quaerere  .  .  . 
quam;  audire,  mutuari,  capere  a.  van  een  ander; 
qui  a.  stet  semper,  a.  sentiat  wic  bij  de  eene  partij 
zich  schaart,  doch  met  de  andere  het  eens  is  Liv. 

alius,  -a,  -ud,  gen.  alterius  (zelden  alius ;  gen.  f. 
aliae  Lucr.  3,  916,  Cic.  Div.  2  §  30,  Liv.  24, 
27,  8),  dat.  alii  (zelden  dat.  m.  ali  Lucr.  6,  1224 
of  alio  Pl.  Stich.  80;  /.  aliae,  Mil.  802)  [verw.  m. 
Gr.  aXkoq  (uit  akioc,  vgl.  nog  Cypr.  ocWoq),  Got. 
aljis]  adi.  —  1.  ( een )  ander;  voor  het  in  t  Ned. 
volg.  „dan"  staat  in  H  Lat.  gew.  ac,  atque,  et, 
(minder  dikw.  en  in  klass.  proza  bijna  alleen  na 
voorafg.  negatie):  nisi  of  quam;  alius  essem 
atque  nunc  sum ;  longe  (geheel)  alia  actuscribis; 
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lux  longe  a.  est  solis  et  lychnorum ;  nihil  aliud 
(quid  est  aliud?)  nisi  Cic,  quam  Liv.;  alius  quarn 
(zonder  voorafg.  negatie)  Sall.,  Liv.f;  soms  ook 
met  volg.  praeter,  nec  quidquam  aliud  philosophia 
est  praeter  ( dan)  studium  sapientiae,  of  met  volg. 
dbl.,  als  na  een  comp.:  *ne  alius  Lysippo  (dan  L.) 
duceret  aera;  *neve  putes  alium  sapiente  bonoque 
(dan  een  w.  ens.)  beatum;  *species  aliae  falsis 
Hor.;  accusator  alius  Seiano  Phaedr  ;  nec  quid- 
quam aliud  libertate  communi  ( dan  de  alg.  em.) 
quaesisse  Brut,  en  Caes.  bij  Cic.  Fam.  11,  2,  2. 
Bijz.:  nihil  aliud  nisi  of  quam  (ouSlv  SXko  fi) 
in  geen  verband  met  het  overige  van  den  zin,  maar 
afhankelijk  van  een  weggelaten  tijd  v.  ago  of  facio, 
=  sleehts  tribunatus  Sestii  nihil  aliud  nisi  meum 
nomen  causamque  sustinuit;  hostes  nihil  aliud 
quam  perfusis  vano  timore  Romanis  citato 
agmine  abeunt;  lictor  nihil  a.  quam  prohibetur; 
juist  zoo  quid  aliud  quam?  quibus  quid  a.  quam 
(wat  doen  wij  anders  dan)  admonemus  Liv. ; 
si  nihil  aliud,  certe  gemitu  interpellabo  Curt. 
4,  6,  28.  Inz.:  a)  distributief,  dikw.  herhaald: 
de  een  .  . .  de  ander,  pi.  sommige(n)  .  . .  andere(n), 
alius  . . .  alius,  alii . . .  alii;  ook  alii . . .  reliqui; 
alii .  . .  alii . . .  nonnulli ;  alii . . .  quidam ;  pars  .  . . 
alii;  alii  .  .  .  pars;  aliae  .  .  .  aliae  .  .  .  quaedam; 
soms  staat  alius  sleehts  elnmaal:  virgis  caedi, 
alii  securi  subici  Liv.;  aliud  .  .  .  aliud  deels  .  .  . 
deels  Cic.  Att.  12,  20,  4;  dtgn  aliud  est  maledicere, 
aliud  accusare  is  iets  anders  dan  enz.  b)  in  verb, 
met  een  tweede  alius  of  een  van  alius  afgeleid 
bijwoord  in  denzelfden  zin,  aliud  alii  ( den  een  dit, 
den  ander  dot)  muneratur;  aliud  alio  ft  een  hier- 
H  ander  daarheen)  dissipavit;  alius  alio  more 
( ieder  op  zijn  wijze )  vivunt ;  alius  alii  ( elkander ) 
subsidium  ferunt;  illi  alias  aliud  (nu  eens  dit, 
dan  weer  dat)  sentiunt;  aliud  alio  melius  (est) 
het  een  is  beter  dan  het  ander;  vd.  alius  ex  alio 
Cic,  alius  post  alium  Sall.,  alius  super 
alium  Liv.  de  een  op,  na,  boven  den  ander; 
alius  atque  alius  Cic,  alius  deinde  a.  of 
alius  post  a-um  Sall.,  de  een  en  de  ander,  nu 
eens  deze,  dan  weer  die.  c)  alio  die  in  detaalder 
augures,  om  te  kennen  te  geven,  dat  de  comitien 
wegens  slechte  voorteekens  op  een  anderen  dag 
moesten  gehouden  worden.  —  2.  praegn.:  anders, 
verschillend,  ongelijh  alium  facere  alqm  iem.  ver- 
anderen  Pl.  ;  alium  fieri  veranderen  Cic  fam.  11, 
12,  2;  alius  vir  erat;  si  a.  duxforet  Liv.;  quorum 
alia  nunc  ora,  a.  pectora  contueor  Tao.  ;  als  geijkte 
term  in  den  senaat,  in  alia  omnia  ire,  disce- 
dere  (trans ire  Hirt.)  van  een  ander e  meening  zijn, 
tegenstemmen ;  aliud  of  alias  res  agere  andere 
dingen  (dan  men  moet,  bijzaken)  doen,  onoplettend 
zijn;  aliud  (alia)  cura  wees  gerust  Com.  —  3.  = 
reliquus,  ceteri  de  overige(n)  Divitiaco  ex  aliis 
Gallis  maximamfidem  ahbebat ;  a.  acies ;  a.  vulgus. 
—  4.  =  alter  de  een,  de  ander  van  twee  Pl.  Capt. 
prol.  8 ;  vrl  indien  alius  in  een  anderen  naamval  her- 
haald wordt,  alius  alia  via;  duo  Romani  alius  super 
alium  corruerunt ;  in  een  opsomming  unam . . .  aliam 
. . .  tertiam  Caes.  b.  G.  1,  l;vd.  \bijnom.  pr.  =  een 
tweede  a.  Ariovistus,  a.  Nero. — 5.  subst.:  aliud  Cic. 
r.  p.  1  §  69;  c.  gen.  aliud  commodi,  de  inv.  2  §  3; 
aliud  alii  praecipui,  Tusc.  5  §  38.  —  6.  schijnbaar 
■  pleon.:  andere,  namelijk  enz.,  en  bovendien,  en  verder 
nog  *an  pecudes  alias  divinitus  insinuet  se  (v.  de 
ziel  van  den  mensch )  ;  eomissa  plaustra  iumentaque 
a.  d.  i.  en  andere  middelen  van  vervoer,  nl.  lastdie- 
ren,  of:  en  bovendien  I.  Liv.  4,  41,  8;  21,  46,  9. 


al-labor,  lapsus  sum,  III.  dep.  ongemerkt  of  zaeht 
ergens  heenglijden,  -vloeien,  -komen,  belanden 
umor  extrinsecus ;  f  modice  allabente  aestu 
opkomen;  *mare  crescenti  aestu;  ad  exta  .  .  . 
angues  duo  allapsi  ongemerkt  kruipen;  *oris  a. 
landen;  *sagitta  viro  treffen,  *fama  aures; 
,*aequor  classibus. 

*al-laboro,  I.  —  1.  aan  iets  met  moeite  toevoegen 
nihil  myrto  Hor.  —  2.  met  moeite  streven,  met 
volg.  ut  Hor. 

*al-lacrimans,  I.  daarbij  weenend  Iuno  Verg. 
A.  10,  628. 

*allapsus,  us,  m.  [allabor]  het  heimelijk  nabij- 
komen,  H  sluipen,  sehuifelen,  pl.  serpentium  Hor. 
Epod.  1,  19. 

al-latro,  I.  tegen  iem.  blaffen,  iem.  aanbassen, 
klass.  sleehts  oneig.  uitvaren,  -vallen,  sehelden, 
bulderen  magnitudinem  Africani  tegen  den  grooten 
Scipio  Liv. 

allaudabilis,  e,  adi.  [allaudare]  zeer  prijzenswaard 
Lucr. 

al-laudo,  I.  nog  bovendien  prijzen,  aanprijzen  Pl. 
allec  (hallec),  eeis,  n.  vischsaus  Pl.,  Hor.  Sat.  2, 4, 73. 

(1)  Alleeto  z.  Alecto. 

(2)  alleeto,  I.  [freq.  v.  allicio]  aan-,  uitlokken  Cic. 

(1)  alleetus  z.  (2)  allege 

(2)  alleetus  z.  allicio. 

allegatio,  onis,  /.  [1.  allegare]  de  afzending,  zending 
v.  een  pers.  als  ondsrhandelaar  of  bode  naar  een 
ander  quibus  allegationibus  illam  sibi  legationem 
expugnavit  ( woordspeling ) . 

(1)  allegatus  z.  (1)  allego. 

(2)  allegatus,  dbl.  u,  to.  [1.  allegare]  de  uitzending 
met  kwade  bedoeling,  het  aanstoken  Pl.  Trin.  1142. 

(1)  al-lego,  I.  —  1.  iem.  met  een  opdracht  in  een 
particuliere  aangelegenheid  (als  bode  of  onderhan- 
delaar)  zenden,  afvaardigen  amicos;  alqm  alci 
of  ad  alqm ;  patrem  allegando  ( door  H  zenden  v. 
gezanten)  fatigare;  alqm  ad  (op)  hoc  negotium; 
vd.  iem.  op  iets  af zenden  (om  te  bedriegen),  ergens 
voorspannen  ut  ne  credas  a  me  allegatum  hunc 
senem;  eum  allegaverunt  cet.  Com  —  2.  ■fiets 
aanvoeren,  zich  op  iets  beroepen  bij  iem.  alci  mu- 
nera,  preces,  mandata;  ook  met  volg.  acc.  c.  inf. 

(2)  al-lego,  leg!,  leetum,  III.  ergens  bijkiezen, 
iem.  door  keuze  in  een  genootschap  of  college 
opnemen  de  plebe  omnes  Liv.;  fpatricios; 
falqm  in  decurias;  fea  gens,  a  Tarquinio  Prisco 
rege  inter  Romanas  gentes  allecta;  bijz.:  alleetus, 
subst.  iem.,  die  door  den  keizer  bij  keuze  tot  een 
hoogeren  rang  bevorderd  is  en  niet  op  de  gewone 
wijze  promotie  heeft  gemaakt  Plin.  ep. 

allegoria,  ae,  /.  [aXAYjyopLoc]  de  zinnebeeldige 
voorstelling,  allegorie  Quint,  (met  Gr.  letters 
geschreven  bij  Cic.  Or.  §  94). 

allevamentum,  i,  n.  [allevare]  middel  ter  verlichting 
sine  ullo  remedio  atque  allevamento  Cic. 

allevatio,  onis,  /.  jallevare]  klass.  alleen  in  de  bet.: 
de  langzame  verlichting  van  druk  in  smart  of  dood 
doloris  diuturnitatem  all.  consoletur  Cio. 

al-levo,  I.  —  1.  lichter  maken,  verlichten,  verzachten, 
verminderen  hoc  onus  alqa  ex  parte ;  sollicitudines 
meas;  pass,  allevari  herstellen,  tot  zich  zelven 
komen  (lichamelijk  of  geestelijk)  de  allevato  tuo 
corpore;  *nee  viribus  allevor  vdlis;  allevor,  cum 
loquor  tecum  absens;  fallevatur  animum  vat 
moed;  fnotae  allevatae  de  disciplinaire  straffen 
w.  verzacht.  —  2.  eig.  omhoogheffen,  opheffen, 
-beuren,  -tillen,  -lichten,  -richten  quibus  (laqueis) 
allevati  milites;  foculos;  ffaciem  ales  manu; 
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allex— alo. 


fallevatis  scutis.  —  3.  ondersteunen,  er  doorhelpen 
ne  allevasse  videretur,  impulit  ruentem  Tac. 

(1)  allex  z.  allec. 

(2)  allex,  Ms,  m.  eig.  de  groote  teen;  vd.  scherts.: 
viri  klein  duimpje  Pl. 

Allia  (Alia),  ae,  /.  riviertje  in  Latium,  tegenw. 
Aja.  —  Hv.:  Alliensis,  (Ali.),  e,  adi.  bij  de  Allia 
pugna,  clades;  dies  ongeluksdag  (IS  Juli,  390  v.  C). 

alliatus  z.  aliatus. 

falHcefacio,  III.  [allicio  en  facio]  aanlokken. 

allicio,  lexi,  leetum,  III.  [ad  en  *lacio,  z.  laqueus] 
lohken,  aan-,  tot  zich  trekken,  winnen  hominem 
ad  me;  te  et  amicitiam  et  gratiam  in  nostram 
domum  Pl.  ;  delectatione  alqa  lectorem ;  civitates 
donis  pollicitationibusque ;  alqm  praemiis  ad  se ; 
*somnos;  te  laus  ad  recte  faciendum;  in  hunc 
sensum  allici  beneficiis  hominum  Cic.  Fam. 
1,  9,  21;  eum  qui  audit,  permulcere  atque  all.; 
mentes,  *aures. 

allido,  lisi,  lisum,  III.  [ad  en  laedo]  iets  met  geweld 
tegen  iets  anders  aan  slaan,  -stooten,  -slingeren, 
-werpen  *alqd  pilae  trabive;  allidi  ad  scopulos; 
vd.  pass,  allidi  te  gronde  gericht  worden  Cic. 
Qu.  fr.  2,  6,  6. 

AUienus  (Alienus),  i,  m.  Rom.  eigennaam;  'tf  meest 
bekend  is  Q.  Allienus,  praetor  49  v.  C. 

Allifae,  arum,  /.  stad  in  Samnium,  tegenw.  Alife. 
— ■  Hv.:  Allifanus,  adi.,  van  Allifae  ager,  tractus; 
subst.:  a)  -ani,  drum,  m.  de  inw.  v.  A.  b)  -ana, 
drum,  n.  (pocula)  te  Allifae  vervaardigde  aarden 
bekers  Hor.  Sat.  2.  8,  39. 

al-ligo,  I.  —  1.  aan  iets  binden,  vastbinden,  vast- 
maken  alqm  ad  statuam,  ad  palum  (v.  misdadi- 
gers  voor  H  ter  dood  brengen);  generum  meum 
ad  gladium  (scherts.,  om  H  lange  zwaard  van 
den  kleinen  Lentulus);  *pennas  lino;  *ungues 
cornu  verbinden;  canem  Phaedr.  —  2.  binden, 
vastbinden,  -houden,  tegenhouden  ancora(Rhodiae 
navis)  unco  dente  velut  manu  ferrea  iniecta 
alterius  proram  Liv. ;  *unco  non  alligat  (naves) 
ancora  morsu;  funda  alqm  (v.  d.  Styx).  — 
3.  om  iets  Tieen  binden.  a)  een  ziek  lichaams- 
deel  of  een  wond  verbinden,  op  of  om  iets  een 
verband  leggen  vulnus,  oculum.  b)  (oudL.  en  \) 
in  boeien  slaan,  boeien,  binden  alliga,  inquam, 
colliga  Pl.;  alligari  se  et  venire  patitur  Tac. 

—  4.  Olieig.:  binden,  tegenhouden,  belemmeren 
videas  civitatis  voluntatem  solutam,  virtutem 
( geestkracht)  alligatam;  lege,  novo  genere  quaesti- 
onis;  cedendum  celeriter,  ne  forte  alliger  opdat 
geen  toeval  mij  de  handen  binde.  Bijz.:  a)  iem.  door 
vriendschap  of  weldaden  aan  een  ander  binden, 
verbinden  (vrl  pass.)  alci  f ilium  Ter.,  ne 
existiment  ita  se  alligatos,  ut  ab  amicis  peccanti- 
bus  non  discedant;  nuptiis  alligatus;  als  rhett., 
door  wetten  aan  banden  leggen,  aan  regels  binden 
ut  verba  neque  alligata  sint  quasi  certa  lege 
versus,  neque  ita  soluta  ut  vagentur.  b)  iem.'s 
■uM  door  eed,  belofte  enz.  binden,  iem.  tot  iets  ver- 
plichten  lex  omnes  mortales ;  foedere,  sacris  alli- 
gari; *in  societatis  foedera;  caput  suum  alligabit 
hij  zal  zijn  hoofd  tot  pand  geven  Pl.  ;  zich  aan  een 
misdrijf  binden,  d.  i.  zich  schuldig  maken  se  scelere 
Cic;  se  furti  Ter.  Vd.:  subst.  alligatus  iem. 
die  in  een  misdaad  betrokken  is,  medeplichtig  Cic. 
al-lino,  lev!,  litum,  III.  aanwrijven  nulla  nota, 
nullus  color,  nullae  sordes  videbantur  his  senten- 
tiis  allini  posse;  *incomptis  (versibus)  atrum 
signum  transverso  calamo  bij  smakelooze  verzen 
een  zwarte  dwarsstreep  zetten  Hor.  A.  P.  446. 


Alliphae  z.  Allifae. 
allium  z.  alium. 

Allobroges,  urn,  m.  (acc.  pl.  meest  -gas)  de  Allo- 

brogen,  een  volk  in  Gallia  Narbonensis,  sing. 

Allobrox  Hor.  —  Hv.:  Allobrogieus,  adi.  Alio- 

brogisch,  als  bijnaam  z.,  Fabius  3. 

*falloeutio,  onis,  /.  [alloquor]  de  toe-,  aanspraak, 

vrl  de  vertroosting. 
alloquium,  ii,  n.  —  1.  alg.:  \toespraak,  gesprek,  om- 

gang  comitate  et  alloquiis  officia  provocans  Tac. 

—  2.  bijz.:  toespraak  (om  aan  te  vuren)  alloquio 
firmare  militem  Tac.  ;  ( om  te  troosten)  vertroosting, 
troostwoorden  benignum,  lene  Liv. ;  middel  tot 
troost  (in)  blanda  all.  Hor.  Epod.  13,  18. 

al-16quor,  loeutus  sum,  III.  dep.  —  1.  alg.:  toe-, 
aanspreken,  een  toespraak  houden,  begroeten  alqm 
benigne,  leniter;  te  alloquor  u  bedoel  ik  Pl.  — 
2.  bijz.:  ( om  aan  te  vuren)  fmilites  varia  oratione ; 
(smeekend)  aanroepen  deos  Pl.  ;  *patriam  maesta 
ita  voce  miseriter. 

allubeseo,  III.  [inchoat.  v.  ad  en  lubet]  be- 

ginnen  te  behagen,  -lijken  Pl.  Mil..  1004. 

al-luceo,  luxi,  — ■  II.  bij-,  voorlichten,  tegenblinken 
(v.  een  gunstig  voorteeken)  nobis  Suet.;  fortuna 
faculam  ontsteken  Pl.  Pers.  515. 

allueinor  z.  aliicinor. 

alludio,  I.  [ad  en  ludo]  iem.  streelen,  (met  iem.) 
stoeien,  minnekoozen  Pl.  Poen.  1234. 

al-ludo,  lusi,  lusum,  III.  —  1.  over  of  met  iem.  of 
iets  schertsen,  gekheid  maken  ad  id  Ter.  ;  f  veluti 
ad  notam  (mulierem);  c.  dat.  *intempestive  occu- 
pato  Phaedr.;  *et  nunc  alludit  (sc.  taurus);  *nec 
plura  alludens  zonder  verder  te  schertsen;  Galba 
alludens  varie  et  copiose  aan  zijn  geestigheid  vrij 
spel  gevend;  ook  een  toespeling  maken  Aur.  Vict. 

—  2.  zacht  en  als  H  ware  spelend  naderen,  kabbelen, 
bespoelen,  tegen  iets  slaan  mare  litoribus ;  *alluden- 
tibus  undis;  c.  acc.  *quae  (waartegen)  fluctus  salis 
alludebant;  (aequor)  appulsum  (nostris)  pedibus 
alludit  fluctus  doet  aanspoelen  tegen  Min.  3,  3. 

al-luo,  lui,  —  III.  [vgl.  1.  -luo]  —  1.  bespoelen 
fluvius  latera  haec;  moenia  alluuntur  mari,  urbs 
mari  alluitur;  fig.  cum  (Massilia)  barbariae  fluc- 
tibus  alluatur.  —  2.  aanspoelen  (aan  wal)  eorum 
ossa  ita  iactantur,  ut  numquam  alluantur  Cic. 
Eosc.  Am.  §  72.  —  Hv.:  A.  alluvies,  ei,  /.  het 
water  dat  bij  een  overstrooming  tegen  een  plaats 
spoelt,  het  buiten  de  oevers  getreden  water.  — 
B.  alluvio,  onis,  /.  de  aanslibbing  v.  grond  door 
rivieren  enz.  (vrl  rechtst.). 

Almana,  ae,  /.  stad  in  Macedonie  aan  de  rivier 
Axius  Liv. 

Almo,  onis,  m.  een  kleine  beek,  zuidel.  v.  Rome, 

die  in  den  Tiber  uitloopt,  tegenw.  Aquataccio  Ov. ; 

ook  als  riviergod,  vader  der  nimf  Lara  Cic.  Ov. 
*almus,  adi.  [alo;  voor  suff.  vgl.  Gr.  av£-[xo<; 

en  lat.  armus,  arma]  voedend,  mild,  weldadig, 

zegenend,  verkwikkend,  goedgunstig  vitis,  ager; 

dies,  lux;  mater  Terra,  nutrix,  Ceres,  Venus, 

Sol,  Maia,  Musae,  Faustitas. 
alnus,  I,  /.  de  els,  elzeboom;  *schip,  boot  uit  elzenhout 

ven 


alo,  alui,  altum  (oudste  vorm)  en  alitum,  III. 
[Gr.  av-aATOi;  onverzadelijk]  opvoeden,  onder- 
houden,  grootbrengen,  fokken,  kweeken  exercitum, 
equitatum;  anseres,  canes,  equos;  filiae  eius 
publice  aluntur;  agellus  eum  non  satis;  *imbres 
quern  (amnem)  super  notas  aluere  ( deden  wassen) 
ripas;  *minuendo  corpus  alebat  d.  i.  voedde  zich 
ten  koste  van  zijn  eigen  lichaam;  hoc  ali  staturam  ; 


Aloidae— Althaea. 
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quae  res  vires  alit;  overdr.:  voeden,  aan  iets 
voedsel  geven,  iets  versterken,  vermeerderen,  ver- 
grooten;  aankweeken,  levorderen,  onderhouden 
honos  alit  artes;  civitatem  het  welzijn  van  den 
staat  em.;  controversiam,  morbum,  luxuriam, 
audaciam,  ingenium,  gloriam;  *sitim,  *vulnera. 

Aloidae,  arum,  m.  ['AXcosiSas,]  de  Aloiden,  de 
reuzen  Otus  en  Ephialtes,  zonen  v.  Iphimedia  en 
Aloeus  (of  volgens  anderen  Neptunus) ;  zij  wilden 

jden  hemel  lestormen. 

Alope,  es,  /.  stad  in  H  land  der  Opuntische  Locriers. 
Alpes,  mm,  /.  {all.  sing.  Alpe  Ov.)  de  Alpen.  — 
Hv.:  A.  AlpicI,  drum,  m.  de  hew.  der  Alpen  Nep. 

—  B.  Alplnus,  adi.,  van  de  Alpen,  Alpen-  amnis; 
gentes;  vd.:  Alplnus,  Alpenzanger,  een  spotnaam 
door  Horatius  aan  den  dicMer  M.  Furius  Bibaculus 
gegeven  wegens  een  slecht  vers  over  de  Alpen,  Sat. 
1,  10,  36. 

Alphesiboea,  ae,  /.  ['A^salpoia]  doehter  v.  Phegeus, 
den  honing  v.  Psophis  in  Arcadie,  eerste  vrouw 
v.  Alcmaeon. 

Alpheus  of  Alpheos,  el,  m.  ['AXyeioq]  rivier  in  de 
Peloponnesus,  die  volgens  de  ouden  meermalen 
onder  den  grond  verdween;  vd.:  de  mythe,  dat 
Alpheus  als  rivier  god  de  door  hem  leminde  nimf 
Arethusa  onder  de  zee  tot  het  eiland  Ortygia  bij 
Syracuse  vervolgde.  —  Hv.:  —  A.  *Alpheias,  adis, 
/.  de  nimf  of  iron  Arethusa.  — •  B.  *  Alpheus, 
adi.,  Alpheisch  Pisae  in  Etrurie,  een  kolonie  van 
de  gelijlcnamige  stad  in  Elis  aan  den  Alpheus. 

Alpici,  Alplnus  z.  Alpes. 

Alsium,  il,  n.  stad  in  Etrurie.  —  Hv.:  Alsiensis, 

e,  adi.,  van  Alsium  populus;  villa  v.  Pompeius 
Cic,  v.  Plinius'  schoonmoeder  Plin.  Ep.;  subst.: 
Alsiense,  is,  n.  (sc.  praedium)  het  landgoed  v. 
Pompeius  bij  Alsium. 

(1)  alsius,  adi.  [algeo]  verkleumd  Ltjcr.  5,  1015. 

(2)  alsius,  adi.  comp.  n.  [algeo]  koeler,  frisscher 
nihil  alsius  Cic. 

altaria,  ium,  n.  (sing,  faltare,  is,  n.)  [vgl.  adoleo] 
( sing,  met  onzekeren  nom.  lij  lat.)  eig.  een  lovenstel 
op  H  altaar  (ara),  waarop  enkele  deelen  van  H  offer 
verlrand  werden;  verder  ook  het  altaar  in  zijn  geheel. 
alte,  adv.  met  comp'.  en  sup.  [altus],  —  1.  van 
'  onderen  naar  loven  gemeten,  hoog  *alte  vestiga 
oculis  zoek  in  de  hoogte;  oneig.:  spectare  zijn  blik- 
ken  omhoog  richten,  d.  i.  naar  een  hoog  doel  streven. 

—  2.  van  loven  naar  leneden  gemeten:  diep;  v. 
toon:  *helder,  luid  resonare;  oneig.:  a.  petere 
diep  ophalen,  repetere;  altius  perspicere  dieper 
nadenken,  verbum  transferre  altius  te  stout; 
f  expedire  van  het  legin  of  verhalen  Tac.  ;  nomen 
cor.  a.  retinebat  (in  zijn  diepte)  Aug.  3,  4. 

alter,  era,  erum  (gen.  alterius,  *alterius,  ook  altrius 
Pl.;  dat.  alteri,  soms  f.  alterae  Com.,  Caes.  B.  G. 
5,  27,  5,  Nep.  Eum.  1,  6)  [comp.  lij  alius,  vgl. 
Gr.  (s)TSpo<;]  adi.  — 1.  de  eene,  deandere  van  twee 
exercitus,  consulum,  ex  consulibus ;  ita  est  utraque 
res  sine  altera  (nl.  re)  debilis;  alter.  .  .  alter  de 
eene  .  .  .  de  andere  duae  filiae,  harum  altera  occisa, 
a.  capta  est  Caes.  B.  G.  1,  53,  4;  ook  waarin  t 
Ned.  „elkander"  gelruikt  wordt:  a.  alterius  ova  fran- 
git;  utrumque  per  se  indigens  alteram  alterius 
auxilio  eget;  alteri  alteros  aliquantum  attrive- 
rant;  unus  alteri  Pl. ;  ook  unus  .  .  .  alter;  duae 
fuerunt  Ariovisti  uxores,  una  Sueba  natione  .  .  . 
altera  Norica;  in  pl.  v.  H  tweede  alter  vindt  men 
soms  een  subst.,  ook  alter  . . .  hie  of  iste ;  of  het  eene 
alter  wordt  geheel  en  al  weggelaten:  duae  turmae 
haesere,  a.  metu  dedita  hosti,  pertinacior  cet. 


Liv.  29,  33,  7 ;  plur.  van  collect,  of  twee  partijen;  = 
tegenovergesteld  factio,  pars  tegenpartij;  *verschib- 
lend,  veranderd  metuit  secundis  alteram  sortero, 
—  2.  als  telwoord:  de  tweede  proximo,  altem. 
tertio  die;  *tu  nunc  eris  a.  ab  illo  de  tweede  na 
hem;  a-o  vicesimo  die;  *annus  a.  ab  undecimo 
het  twaalfde;  anno  trecentesimo  altero,  quam 
Roma  condita  erat.  Bijz.:  a)  unus  et  a.  cet. 
z.  unus  4.  b)  alterum  tantum  z.  tantum  1 1  onder 
tantus.  e)  om  een  volmaakte  overeenkomst  aan  te 
duiden:  een  tweede  parens,  Verres;  a.  ego  mijn 
tweede  ik;  (verus  amicus)  est  enim  is,  qui  est 
tamquam  alter  idem  —  3.  =  alteruter,  een  van 
beide(n)  non  uterque  sed  a.;  consules  alter 
ambove;  nec  in  alterius  (van  geen  v.  leiden) 
favorem  inclinatos  miserat  rex;  fin  alteram 
errare  partem  Quint.  — ■  4.  de  andere,  de  (zijn 
enz.)  naaste  qui  nihil  alterius  causa  facit;  vd.: 
alter  met  een  negatie  of  ontk.  vraag  en  een  comp.  — 
geen  tweede  sol  scelestiorem  nullum  illuxit  alterum ; 
c.  all.  neque  me  (dan  ik)  alter  est  Athenis  ho  die 
quisquam  cet.  Pl. 
altereatio,  onis,  /.  [altercari]  —  1.  woordenwisse- 
ling,  -strijd,  twist,  dispuut  (meestal  hoog  loopend, 
deels  belachelijk,  deels  ergernis  wekkend)  ex  discep- 
tatione  altercationem  fecerunt.  —  2.  de  door  de 
partijen  in  een  proces  gedane  vragen  en  antwoorden, 
waarin  de  hoofdpunten  na  de  bewijsvoering  zelve 
kort  samengevat  werden  (vgl.  re-  en  dupliek). 
altercor  (eenmaal  -co,   Ter.  Andr.  653)  I.  dep. 
[alter]  —  1.  een  woordenwisseling  hebben,  twisten, 
disputeeren  altercari  cum  Vatinio  incipit;  mulie- 
rum  ritu  inter  nos  altercantes.  — 2.  als  rechtst.; 
met  de  tegenpartij  voor 't  gerecht  een  dispuut  hebben 
(z.  altereatio  2);  overdr.:  *in  strijd  zijn  met  iets 
pavor  libidinibus. 
alterno,  I.  [alternus]  —  1.  trans.:  nu  eens  H  eene, 
dan  weer  H  andere  doen,  afwisselen  *vices  (v.  de 
hyena,  beurtelings  man  of  vrouw  zijn);  *fidem  nu 
eens  vertrouwen  geven,  dan  weer  niet;  regni  mutatio 
inter  novos  reges  alternabatur  Iust.  —  2.  intr.: 
afwisselen  *alternantes  proelio  miscent;  overdr.: 
nu  eens  H  eene,  dan  weer 't  andere  denken,  weifelen 
*haec  alternanti  potior  sententia  visa  est. 
alternus,  adi.  [alter]  afwisselend,  beurtelingsch 
alternis  trabibus  ac  saxis  terwijl  regelmatig  met 
elkander  afwisselden  enz.;  ex  duabus  ales  orati- 
onibus  capita  a.  recitanda  curare ;  a-is  diebus  om 
den  anderen  dag;  a-is  paene  verbis  bijna  om  H  andere 
woord;  *per  alternas  vices  om  beurten,  over  en  weer; 
*  versus  beurtzangen;  *sermones  dialoog;  *alter- 
na  loqui  cum  alqo;  pedes,  versus,  *carmen 
tusschen  hexameter  en  pentameter  afwisselend,  in 
elegische  versmaat,  elegisch;  soms:  wederzijdsch 
metus;  als  rechtst.:  reicere  a-a  consilia  of  a-os 
iudices,  civitates  (die  als  rechters  beroepen  war  en) 
=  beurtelings,  van  weerskanten  de  door  H  lot 
aangewezen  rechters  wraken,  wat  klager  en  aange- 
klaagde  ieder  eenmaal  doen  mochten;  als  adv. 
alternis  (sc.  vicibus)  afwisselend,  beurtelings, 
om  leurten;  (sc.  versibus)  *in  leurtzangen;  (sc. 
annis)  *om  t  andere  jaar. 
alter-uter,  alterutra,  alterutrum  (ook  afzonderlijk 
gedeclineerd  altera  utra  enz.;  gen.  meestal  alterius 
utrius,  dtgn  dat.  alterutri)  adi.,  een  van  leide(n), 
onverschillig  welke,  ne  alteruter  alterum  praeoccu- 
paret  Nep.;  a.  vestrum;  a.  de  filiis. 
Althaea,  ae,  /.  [5AX&ouoc]  vrouw  v.  den  Calydoni- 
schen  koning  Oeneus,  doehter  v.  Thestius,  moeder 
1  v.  Deianira  en  Meleager  Ov. 
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alticinctus— alyseidion. 


alticinctus,  adi.  [altus  en  clnctus]  hij,  die  zijn 
Meed  tot  boven  de  knieen  Jieeft  opgeschort,  om  zieh 
vrijer  te  kunnen  bewegen,  hoog  gegord  Phaedr. 
2,  6,  11. 

*faltilis,  e,  adi.  [alo]  gemest,  vet-;  als  subst.  n.  pl. 

altilia,  ium,  gemest  gevogelte,  Hor.  Ep.  1,  7,  35. 
Altinum,  i,  n.  stad  in  H  land  dre  Venetian,  in 

Boven-Italie,   tegenw.    Altino.   —  Hv.:  subst. 

Altinates,  ium,  m.  de  inw.  v.  A.  Plin.  Ep. 
*altisonus,  adi.  [altus  en  sono]  uit  de  hoogte  klinkend. 
*altitonans,  tis,  adi.  [altus  en  tono]  uit  de  hoogte 

donderend. 

altitudo,  inis,  /.  [altus]  —  1.  hoogte  muri,  montis ; 
over  dr.:  hoogheid,  verhevenheid  fortunae;  animi 
grootheid  v.  ziel;  orationis.  —  2.  diepte  fluminis, 
maris,  pi.  alt.(?)  speluncarum.  Overdr.:  a)  diepte 
soporis  Aug.  8,  5,  consilii  Id.  9,  6.  b)  geslotenheid 
v.  karakter,  terughoudendheid  animi,  quae  dicitur ; 
(Sall.)  ingenii;  fin  altitudinem  conditus  in  zieh 
zelf  gekeerd,  teruggetrokken.  —  3.  dikte  pedalibus 
in  altitudinem  trabibus  Caes.  B.  G.  3,  13,  4. 

altiusculus,  adi.  [dem.  v.  altior]  wot  hooger  calcea- 
menta  Suet. 

*altivolans,  adi.  [altus  en  volansj  hoog  vliegend 
rota  solis  Lucr.  5,  433,  subst.  pi.  f.  de  vogels  Enn. 
bij  Cic.  Div.  1  §  107. 

altor,  oris,  m.  en  -trix,  icis,  /.  [alo]  de  (op)voeder 
(-ster),  opkweeker  (-ster),  verpleger  (-ster) 
omnium  rerum  a.  mundus;  f Caesar;  *gaudens 
altore  recepto  ;  *terra  altrix  Ulixi  geboortegrond, 
vaderland;  *Apulia  Romulus  et  Remus  cum 
altrice  belua  cet. ;  *voedster,  min  (=  nutrix). 

altrim-secus  of  altrinsecus  adv.  [*altrim,  vgl. 
illim:  illin-c(e)  *im:  in-de  en  secus]  van  of  aan 
den  anderen  kant  Pl.  Merc.  977. 

altrovorsum,  adv.  [z.  alter  en  vorsus]  van  den 
anderen  kant  rationem  putare  Pl. 

altus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [v.  alo  =  door  voeding 
groot  geworden,  identisch  met  Got.  alpeis,  D.  alt] 
—  1.  van  beneden  naar  boven  gezien:  hoog  mons, 
arbor,  nix;  *Carthago  hoog  gelegen,  *Roma; 
altiorem  fieri  een  hoogen  toon  aanslaan;  signum 
septem  pedes  a.  aut  maius;  aqua  ferme  genu 
tenus  alta;  *salsum  't  hoog  opspattend  zilte  nat; 
*sol  altissimus  op  zijn  hoogste  punt;  *fugit  alta 
door  de  luckt:  —  Subst:  altum,  i,  n.  de  hoogte  ordo 
senatorius  quasi  editus  in  altum;  bijz.:  de  hoogte 
des  hemels,  de  hemel  *ab  alto  se  demittere,  *a. 
petere  omhoog  streven;  de  voile  zee,  H  mime  sop 
in  altum  abscedere  Pl.  ;  in  portum  ex  alto  invehi ; 
in  alto  constitui;  naves  in  altum  provectae; 
*altum  tenere  in  voile  zee  zijn;  in  altum  eminere, 
excurrere  (v.  ver  in  zee  uitstekende  landtongen)  ; 
*terris  iactatus  et  alto ;  fig.  in  altum  provehi,  ex 
alto  refugere.  —  Overdr.:  a)  van  de  stem:  hoog, 
luid,  helder  *altiore  voce,  b)  van  de  trappen 
van  eer  engeluk:  hoog,  verheven,  aanzienlijk  altior, 
altissimus  amplissimusque  dignitatis  gradus; 
subst.  excelssa  et  alta  sperare  Liv. ;  faltissima 
fortuna  de  hoogste  trap  v.  geluk;  *  Carthago  altior 
(hooger  stijgend  in  aanzien  door)  Italiae  ruinis. 
e)  van  godhcden  en  hooge  personen:  verheven, 
doorlucht,  hooggeboren  *  Apollo,  *  Caesar,  f  genus 
alto  a.  sanguine  Teucrum,  *Aenaes,  {inter  al- 
tissimas  condiciones  (onder  de  hoogst  geplaatste 
enz.)  generum  eligere ;  *alto  vultu  hooghartig,  met 
diepe  minachting,  onverschillig  Hor.  d)  van  de 
taal:  verheven  oratio  Cio. ;  v.  geest  en  gezindheid, 
verheven,  edel  te  natura  excelsum  quendam  et 
altum  genuit;  magnus  et  a.  vir,  vir  a.  et  excellens. 


—  2.  van  boven  naar  beneien  gemeten:  diep 

mare,  flumen;  altiore  aqua  door  de  grootere  diepte 
van  t  water;  vallis  radix,  stirps ;  *portus  diep  in 
H  land  dringend,  *vulnus,  *f undamenta ;  *cruor 
hartebloed.  —  Overdr.:  a)  diep,  vast  somnus  Liv., 
*quies,  *silentium,  faltissima  tranquillitas,  dolor; 
*alta  mente  diep  in  H  hart,  b)  diep  verborgen, 
geheim  fdissimulatio,  firacundia.  c)  diep  door- 
dringend,  grondig  faltiora  'studia  artesque. 
d)  diepzinnig,  ondoorgrondelijk  animus.  Bijz. 
subst.:  altum,  i,  n.  de  diepte  (eig.  en  fig.)  ex  alto 
emergere;  *in  altum  (binnenste  v.  t  huis)  con- 
cedere;  ingentem  molem  irarum  ex  alto  animi 
ciere;  *ex  alto  (heimelijk)  dissimulare;  alqd  ex 
alto  repetere,  *petere  ver,  diep  ophalen;  f  innatans 
verborum  facilitas  in  altum  reducetur.  — •  e)  van 
tijd:  diep,  vermjderd  altior  memoria  oudere  tijden. 

alucinor  (all.,  oudere  sehrijfwijze  halucinor)  I.  dep. 
in  H  honderd  praten,  doorslaan,  bazelen,  droomen 
(v.  wartaal,  die  niet  sehaadt)  epistulae  nostrae 
debent  interdum  halucinari;  quae  Epicurus 
oscitans  alucinatus  est. 

alumen,  inis,  n.  aluin. 

alumnus,  i,  m.  [eig.  part,  praes.  pass,  op  -m(e)nus 
(-[levoq)  v.  alo  (vgl.  Vertumnus  en  dgl.)}  —  1. 
voedsterling,  pleegkind,  -zoon,  kweekeling  *quid 
voveat  nutricula  alumno?  *Peligni  ruris  a.  zoon, 
kind;  flegionum  in  H  leger  opgegroeid;  *parvi  de 
jongen  der  kudden;  Platonis,  oneig.:pacis  leerling. 

—  2.  (lot.)  act.  verzorger,  voedster  urbis  Min.  25,  8. 

—  alumna,  ae,  /.  pleegdochter,  -kind,  kweekelinge 
nostra  haec  al.  et  tua  profecto  filia  Pl.  ;  *aquai 
dulcis  alumnae  v.  kikvorschen;  bene  constitutae 
civitatis  quasi  al.  quaedam  eloquentia.  —  adi.: 
*numine  alumno  doordat  zij  een  god  had  opge- 
kweekt  Ov.  Met.  4,  421 ;  obverdr.  *alienus  alumnus 
j,nt  van  een  anderen  boom. 

Aluntium  (Hal.)  ii,  n.  ['AXouv-uov]  stad  op  Sicilie. 

—  Hv.:  Aluntinus  (Hal.)  adi.,  van  Aluntium 
civitas;  subst.  -tlni,  drum,  m.  de  inw.  v.  A. 

aluta,  ae,  /.  [alumen]  met  aluin  toebereid  zacht 
leder,  zeemleer,  corduaan,  marokijn,  Caes.: 
B.  G.  3,  13,  6;  vd.  meton.  wat  daaruit  vervaardigd 
of  even  zacht  is,  pleistertje,' blanketsel  Ov. ;  obsc. 
=  penis  senis  Mart.  11,  70,  3. 

alvarium,  ii,  n.  [alvus]  de  bijenkorf. 

alvearium,  ii,  n.  [alveus]  het  Mjenhuis  ( plaats  waar 
de  bijenkorven  staan). 

alveolus,  i,  m.  [dem.  v.  alveus]  —  1.  kleine  bak, 
-trog,  -kuip;  (Liv.)  schanskorf.  — ■  2.  speelbord, 
vd.  ook  dobbelspel.  —  3.  \kleine  rivierbedding. 

alveus,  i,  m.  [:  alvus]  eig.  een  buikvormige  uithol- 
ling;vd.:  —  1.  bak,  trog,  tobbe,  kuip  Liv.  — 2.  een 
uitgeholde  boomstam,  boot,  aak  Liv.;  alg.  *schuit, 
*schip;  de  romp,H  ruim  alvei  navium  invorsi  Sall. 

—  3.  bekken,  badkuip,  bassin  Cic.  Ov.  —  4.  de 
bedding  v.  een  rivier  ex  medio  alveo  Liv. ;  fluminis 
Verg.;  Tuscus  Tiber  Hor.  —  5.  bijenkorf;  *de 
holte  in  een  boom,  waarin  bijen  zieh  neerzetten.  — 
6.  speelbord  om  te  dobbelen. 

alvus,  i,  /.  [aluos:  Gr.  ocuXoq  pijp,  goot;fluit,  ccuAcov 
dal\  (m.  Pl.).  —  1.  de  buik  purgatio  alvi.  — 
2.  de  moederschoot.  : —  3.  de  maag;  alg.:  de  organen 
voor  de  spijsvertering.  —  4.  f  de  romp  van  H  schip. 

j—  5.  -^bijenkorf;  vgl.  alveus  4. 

Alyattes,  ei,  m.  ['AXuaTTf(c]  koningv.  Lydie,  vader 

jv.  Croesus  Hor. 

Alyatti,  drum,  m.  een  stad  in  Galatie  Liv. 
alyseidion  of  alysidion,  ii,  n.  [akoasiSiov]  een 
kettinkje  Lucr.  4,  1122  (conject.  v.  Haupt). 


Alyzia — Amazon. 
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Alyzia,  ae,  /.  ['AXu^ia]  Acarnanisch  zeestadje. 

amabilis,  e,  adi).  met  comp.  en  sup.  [amare]  bemin- 
nelijk,  lief  filiola,  mores;  *chori  vatum;  *carmen 
bekoorlijk;  *frigus;  *insania  heerlijke  verrukking 
(v.  den  dichter).  —  Hv.:  A.  amabilitas,  atis,  /. 
oeminnelijkheid  amabilitati  animum  adicere 
zich  beminnelijk  voordoen  Pl.  — B.  amabiliter,  adv. 
met  comp.  —  1.  beminnelijk,  aardig  *ludere  Hor. 
—  2.  vol  Uefde  a.  in  alqm  cogitare  Anton,  bij  Cic 
Att.  14,  13  A  §  2;  *spectare  amabilius  iuvenem. 

Amadryas,  z.  Hamadryas. 

Amafinius,  ii,  m.,  Gaius  een  Epicureer,  Cic. 

Amalthea,  ae,  /.  ['A^aXSteia].  —  1.  de  geit,  die 
Juppiter  als  kind  op  Greta  zoogde;  later  werd  een 
v.  Jiaar  hoorns,  die  toevallig  afbrak,  als  cornu 
Amaltheae  of  copiae  door  J.  onder  de  sterren 
geplaatst,  volgens  anderen  een  nimf,  door  wie  J. 
beschermd  werd  Ov.  —  Hv.:  Amalthea,  ae,  /.  of 
-theum,  I,  n.  wschl.  een  heiligdom  v.  Amalthea  in 
de  nabijheid  v.  Atticus'  landgoed  in  Epirus,  waar 
hij  inscripties,  gedicMen  enz.,  die  op  de  mythe  v. 
Amalthea  betrekking  hadden,  bewaarde;  in  navol- 
ging  v.  hem  legde  Cicero  iets  dergelijks  aan  op  zijn 
buiten  bij  Arpinum.  —  2.  een  Sibylle  Tib. 

amandatio,  onis,  /.  [amandare]  de  verwijdering, 
verbanning  rusticana  relegatio  atque  a. 

a-mando,  I.  weg  zenden,  verwijderen,  ergens  heen 
verbannen  (dikw.  met  de  bijbet.  v.  verachting  of 
misnoegen)  Cicerones  in  Graeciam;  alqm  Lily- 
baeum;  alqm  extra  Italiam  alqo;  alqm  in 
ultimas  terras;  overdr.  natura  res  similes  procul 
a  sensibus. 

amandus,  adi.  [amo]  liefelijk  vox  Hor.  Carm. 
J:,  11,  34.  w 

Amanlcus,  Amaniensis,  z.  Amanus. 

amans,  tis,  adi.  met  comp.  en  sup.  [part,  praes. 
v.  amo]  a)  van  pers.:  -lievend  patriae  vaderlands- 
lievend;  beminnend,  liefhebbend,  vol  Uefde,  wel- 
willend  tui  amantior;  amantissimus  rei  publicae 
patriot,  b)  van  zaken:  vol  Uefde,  vriendelijk, 
liefderijk,  lief  lenissimis  et  amantissimis  verbis 
utens ;  *amantia  verba ;  nihil  potuit  fieri  amantius 
ik  zou  niet  vriendelijker  hebben  kunnen  handelen 
Cic.  e)  subst.:  een  minnaar,  verliefde  aliud  est 
amatorem  esse,  aliud  a-em ;  vaker  bij  dichter s  en 
Com.  —  Hv.:  amanter,  adv.  met  comp.  en  sup. 
vol  Uefde,  liefderijk,  vriendelijk  quo  cum  coniunc- 
tissime  et  amantissime  vixerat  door  een  innigen 
band  van  Uefde  verbonden. 

Amantia,  ae,  /.  ['Apiavaoc]  naam  v.  stad  en  land- 
schap  in  het  Grieksche  Illyrie,  tegenw.  Nivitza.  — 
Hv.:  subst.  Amantini,  orum,  m.  de  inw.  v.  A. 

famanuensis,  is,  m.  =  a  manu  servus  klerk, 
schrijver,  secretaris  Suet. 

Amanus,  i,  m.  ["Ajaavcx;]  de  uitlooper  v.  H  Taurus- 
gebergte,  die  Cilicie  v.  Syrie  scheidt.  —  Hv.:  A. 
Amanieus,  adi.  van  den  Amanus  pylae  een  v.  de 
bergpassen  tusschen  Syrie  en  Cilicie  Curt.  —  B. 
subst.  -nienses,  ium,  m.  de  bew.  v.  H  Amanusgebergte. 

amaraemus,  adi.  [<xu.apaxLvo<g]  van  mariolein;  — 
Hv.:  subst.  amaraemum,  i,  n,  (sc.  oleum  of 
unguentum)  mariolein-olie  of  -zalf  amaracinum 
fugitat  sus  Lucr.  6,  973  vgl.  2,  847.  ^ 

amaracus,  i,  comm.  of  -cum  i,  n.  [<xfiapaxo<;] 
mariolein  (heestergewas)  Cat.,  Verg.  (Origanum 
Maiorana  L.). 

amarantus,  T,  m.  [aptapocvxcx;]  eig.  die  niet  verwel- 
ken  kan,  amarant,  duizendschoon,  fluweelbloem 
(Celosia  cristata  L.)  Tib.  3,  4,  33,  Ov. 


amare,  adv.  met  comp.  en  sup.  [amarus]  bitter; 
alleen  overdr.:  beleedigend,  hard,  ruw  Pl.,  Suet.  — ■ 
amarities,  ei,  /.  bitterheid  dea  quae  dulcem  curis 
miscet  a.  Cat.  —  famaritudo,  inis,  /.  oneig. 

a)  verbittering,  wrevel  (v.  H  gemoed).M)  bitterheid, 
H  scherpe  (van  de  taal).  — ■  *amaror,  oris,  m. 
de  bittere  smaak  Lucr.,  Verg. 

amarus,  adi.  [wsch.  verw.  m.  Ndl.  amper]  met 
comp.  en  sup.  —  1.  van  smaak:  bitter  calices 
amariores  zware,  oude  wijn  Cat.;  salix  Verg.; 
folia,  inula  Hor.;  subst.  n.  amarum,  amara 
Cic;  v.  den  reuk:  scherp,  sterk,  bijtend  *fumus. 
—  2.  oneig.:  a)  grievend,  hard,  onaangenaam 
*casus,  *rumor,  *historiae  vervelend,  *dicta, 
*hostis  wreed;  *curae,  *luctus;  amarum  est  c. 
inf.  Pl.;  *subst.  n.  pl.  het  bittere,  harde  curarum. 

b)  van  het  gemoed,  dot  gaarne  aan  zijn  verbittering 
lucht  geeft:  gevoelig,  prikkelbaar,  heftig  mulieres 
Ter.  ;  amariorem  me  senectus  facit.  c)  *van  de 
taal:  bitter,  scherp,  bijtend,  kwetsend,  krenkend 

^sermo,  dicta,  lingua. 

Amaryllis,  idis,  /.  ['AijiapuXTac;]  {ace.  *-ida,  voc. 
J*-i)  naam  eener  herderin. 
Amarynthis,  idis,  /.  [5A[iapuv&^]  de  Amarynthi- 
sche,  bijnaam  v.  de  te  Amarynthus  op  Euboea 
joereerde  Diana. 

Amasenus,  i,  m.  rivier  in  Latium,  tegenw,  Amaseno, 

J^Amasene  pater  (als  riviergod). 

Amasis,  (abl.  -ide  Tac.)  ['A\iaaiq\  m.  naam  v.  een 

Egyptischen  koning  die  tot  526  v.  C.  regeerde. 
amasius,  ii,  m.  [amo]  de  minnaar,  vrijer  Pl.  Cas.  590. 
Amastris,  idis,  /.  ["A^acTpi?  (voc.  *-stri)  stad  in 

Paphlagonie,   tegenw.    Amasserah.  -r-  Hv.:  A. 

Amastriacus,  adi.  A mastriacisch  orae  =kust v.  Pon- 

tus  Ov.  B.  Amastriani,  drum,  m.  de  inw.  v.  A. 
Amata,  ae,  /.  (eig.  de  geliefde)  vrouw  v.  Latinus, 

moeder  v.  Lavinia,  eerste  priesteres  v.  Vesta  te 
^Lavinium. 

Amathus,  untis,  ['AptotBou^j  (acc.  *-unta).  —  1. 
m.  een  hews,  stichter  der  stad  Aviathus  Tac.  —  2. 
/.  stad  op  Cyprus  met  een  tempel  v.  Venus,tegenw. 
Oud-Limasol.  —  Hv.:  A.  Amathusius,  adi. 
Amathusisch  Venus  Tac;  ook  *  subst.  -sia  = 
Venus.  —  B.  Amathusiaeus,  adi.,  uit  Amathus 
bidentes  Ov. 

amatio,  onis,  /.  [amare]  minnarij,  liefdesavontuur, 
in  hac  (fabula)  nulla  est  amatio  Pl.  —  amator, 
dris,  m.  minnaar.  —  1.  in  gunstige  bet.:  vriend, 
vereerder  v.  iem.  of  iets  tuus  antiquissimus  non 
solum  amicus,  verum  etiam  amator;  sapientiae; 
*urbis.  —  2.  in  ongunstige  bet.:  liefhebber  van 
vrouwen  adulter  an  a.;  *Nympharum;  praegn.: 
een  zinnelijk  mensch,  wellusteling  aliud  est  a. 
esse,  aliud  amantem;  adi.  verliefd  *Pirithous.  — 
Hv.:  A.  amatorculus,  i,  m.  een  vrijertje  Pl.  — 
B.  amatorie,  adv.  verliefd,  op  verliefden  toon  loqui 
Pl.  ;  erat  epistula  a.  scripta.  —  C.  amatorius, 
adi.  verliefd,  minne-,  liefdes-  sermo,  poesis, 
voluptas,  fmedicamentum.  —  D.  amatrix,  icis, 
/.  minnares,  liefje  Pl.  ;  ook  adi.  =  amatorius. 

Amazon,  onis,  /.  [' A^o^oiv]  (acc.  sing.  *-ona,  pl. 
*f-onas)  een  Amazone;  gew.  pl.  Amazdnes,  urn, 
de  Amazonen,  een  mythisch  volk  v.  krijgshaftige 
vrouwen,  dat  aan  de  noordkust  v.  Klein- Azie 
nabij  de  rivier  Thermodon  woonde;  overdr.  een 
heldin,  in  H  gevolg  v.  Amor  Ov.  — ■  Hv.:  A. 
f  Amazonicus  of  *  f-nius,  adi.  Amazonen  secures ; 
vir  =  Hippolytus,  zoon  van  Theseus  en  een 
Amazone. — ■  B.  Amazonides,  idum,  /.  =  Amazones. 
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amb-  (am-,  an-)  [vgl.  Gr.  dfxcpt]  een  partikel,  die  in 
samenstellingen  om,  rondom  beteekent. 

ambactus,  I,  m.  (Keltisch  woord;  daaruit  Got.  and- 
bahts  dienaar,  z.  Ndl.  ambacht)  hoorige,  vasal 
Caes.  B.  G.  6,  15,  2. 

amb-ad-edo,  edi,  III.  rondom  van  iets  afeten,  geheel 
opmaken  alqd  Pl.  Merc.  239,  241(?) 

ambages,  -um,  /.  [amb-  en  ago)  (sing.  nom.  Tac. 
Hist.  5,  13;  overigens' alleen  all.  -ge)  — ■  1.  *het 
ronddolen,  de  dwaaltocht,  -weg,  omweg  *ambage 
remissa;  v.  hetlabyrint:  *tecti;  *variarum  ambage 
viarum.  —  2.  oneig.:  a)  van  de  rede:  omhaal  van 
woorden,  wijdloopigheid,  uitweiding  amb.  agere, 
narrare  Com.  ;  *missis  ambagibus  rondweg  gezegd; 
ook:  uitvlucMen,  ontwijkende  antwoorden  vixpueris 
dignae  amb.  Liv. ;  *falsi  positis  a-ibus  oris,  b) 
raadselacMige,  dubbelzinnige  woorden,  orakeltaal 
*horrendas  canit  amb.;  tacitis  a-ibus  door  de 
geheimzinnige  aanwijzing;  per  ambages  zinne- 
beeldig;  haud  per  amb.  ondubbelzinnig  Liv. 

Ambarri,  orum,  m.  een  Gallisch  volk  westelijk  v.  de 
Allobrogen  aan  beide  oevers  v/d  Arar,  clienten  der 
Aeduers,  vd.  Haedui  A. 

amb-edo,  edi,  esum,  III.  rondom  van  iets  afeten, 
geheel  verteren,  verdelgen  dotem  Pl.  Merc.  239; 
*ambesas  absumere  mensas  Verg.  A.  3,  257; 
fvis  locustarum  quidquid  herbidum;  *flammis 
ambesa  robora. 

ambestrix,  icis,  /.  [ambedo]  de  opvreetster  Pl. 
Cas.  778. 

Ambiani,  orum,  m.  een  volk  op  de  kust  van  Gallia 
Belgica. 

Ambibarii,  orum,  m.  een  Gallisch  volk  in  tegenw. 
Normandie. 

ambigo,  III.  [amb-  en  ago]  eig.  iets  naar  beide 

kanten  heen  drijven;  vd.:  —  1.  betwijfelen,  (be)- 
strijden,  over  iets  disputeeren  baud  ambigam  (ik 
zal  in  H  midden  laten),  hicine  fuerit  Ascanius,  an 
cet. ;  *non  unius  horae  ambigitur  status  H  is  niet 
te  doen  om  een  paar  uren;  ius  quod  ambigitur 
inter  peritissimos ;  omnis  res  eandem  habet 
naturam  ambigendi  vereischt  altijd  dezelfde  wijze 
v.  behandeling  bij  H  disputeeren  voor  en  tegen;  \met 
volg.  acc.  c.  inf.  Tac.  ;  neque  ambigitur,  quin  Liv. ; 
bijz.:  over  een  recht  strijden,  geschil  hebben,  proce- 
deeren  ambigendi  causa  punt  v.  geschil;  ii  qui 
ambigunt  de  strijdende  partijen;  cum  alqo,  de 
regno,  de  hereditate ;  regni  certamine.  —  2.  \met 
zich  zelf  in  tweestrijd  sijn,  weifelen,  besluiteloos 
zijn  quaenam  post  Augustum  militiae  condicio 
ambigentes  Tac. 

ambigue,  adv.  [ambiguus]  —  1.  dubbelzinnig  loqui, 
dicere,  scribere,  f  agere.  —  2.  zonder  beslissing, 
met  onzekeren  uitslag  vincere  non  a;  fcertare. 

ambiguitas,  atis,  /.  [ambiguus]  dubbelzinnigheid 
nominis,  verb  orum. 

amblgUUS,  adi.  [ambigo]  —  1.  naar  beide  sijden  zich 
bewegend,  -overhellend  per  a-um  favorem  door- 
datzij  beide  partijen  te  vriend  zochten  te  houden  Liv. ; 
natum  (esse)  a-um  inter  marem  et  feminamsexu 
infantem  tweeslachtig,  hermaphrodiet  Liv.  ;*  Proteus 
die  alle  gedaanten  kon  aannemen;  *lupus  weerwolf; 
*virgo  Sirene  en  Sphinx;  *vultus  meisjesgezicht 
v.  een  jongen;  *proles  dubbele  geslacht  ( wegens  de 
twee  stamvaders  Dardanus  en  Teucer).;  *  aquae 
v.  iweeerlei  natuur;  *Salamis  een  tweede  gelijk- 
namig;  f(Arminius)  proeliis  a.  =  modo  superior, 
mo  do  inferior  discedens.  —  2.  alg.:  a)  pass.: 
onaeker,  tuiijfelachtig  dudum  fuerat  a-um  hoc  nihi 
Ter.  ;  haud  a-um  regem  alterum  mea  morte  faciam  | 


tot  den  eenigen  honing  Liv. ;  *lapsus  ( v.  d.  Meaean- 
der,  nu  eens  naar  de  kust,  dan  weer  daarvan  af 
stroomend) ;  non  foret  a.  tanti  certaminis  heres 
(onzeker,  of  Aiax  of  Ulixes  enz.);  Subst.:  w.ambi- 
guum,  I,  het  onzekere,  de  twijfel  *relinquere  in 
ambiguo ;  *alqd  servare  in  ambiguo  in  H  duistere 
laten;  *rumor  in  ambiguo  est  maakt  de  opinies 
verdeeld;  Praegn.:  waarop  men  zich  niet  verlaten 
kan,  onbetrouwbaar,  onzeker,  wankel,  betwistbaar 
ager,  fides,  *auctor  (bode),  *domus  (wegens  de 
trouweloosheid  v.  Pygmalion);  \subst.  ambigua, 
ancipitia;  non  sane  alias  Britannia  magis  in 
ambiguo  f  uit  was  het  bezit  van  Br.  onzeker  der ;  met 
betr.  op  den  uitslag:  on&elser,  hachelijk  res  Tac.  ; 
v.  de  rede:  dubbelzinnig,  duister  verba  oracula; 
subst.  n.  de  dubbelzinnigheid,  dubbelzinnige  uit- 
druhking  ambigui  partitiones ;  ambiguorum  plura 
genera.  — •  b)  van  personen.:me£  vast  besloten,  be- 
sluiteloos, weifelend  c.  gen.  fimperandi,  ffuturi, 
fpudoris  et  metus ;  abs.  f ambiguum  et  scelera  sua 
reputantem  perpulit;  *alqm  a-um  relinquere  iem. 
in  twijfel  omtrent  de  overwinning  laten,  d.  i.  gelijk  met 
hem  aankomen  Verg.  ;  *curae  pijnlijke  onzekerheid. 

Ambilareti,  orum,  m.  z.  Ambivareti. 

Ambiliati,  orum,  m.  een  Gallisch  volk  a/d  Samara 
(Somme). 

ambio,  IV.  [amb-  en  eo]  (imp.  dikw.  ambibat  Liv., 
Ov.,  Tac,  Plin.  Ep. ;  ambissint  =  ambissent  Pl.) 
— ■  1.  rondom  iets  gaan,  -loopen,  iets  omgeven 
terram  lunae  cursus  proxime;  fsilvas  profunda 
palus;  *ut  nec  frigidior  Thracam  nec  purior 
ambiat  (zich  door  Thracie  kronkelt)  Hebrus; 
fundi  que  ambientibus  (zich  uitbreiden)  ramis; 
om  iets  heengaan,  ontwijken  deviis  plerumque 
itineribus  patriam  Tac;  *\met  iets  omgeven 
plagis  silvas  Ov. ;  vallum  armis  Tac.  ;  clipei  oras 
auro  Verg.  —  2.  bijZ. :  met  een  ver&oek.  rondgaan; 
a)  bij  hen,  die  over  iets  te  beslissen  hebben;  bij  iem. 
zich  als  sollicitant  aanmelden  singulos  exsenatu; 
vicatim;  \met  volg.  ut  of  ne;  bijz.:  v.  de  candidati, 
die  bij  de  burgers  rondgingen  om  stemmen  te  werven 
ambiuntur,  rogantur;  facit  (kiest)  eos  (populus) 
a  quibus  est  maxime  ambitus  aangezocht;  (Pl.) 
magistratum  ambieeren.  b)  alg.:  iem.  gaan 
smeeken,  gaan  verzoeken  om  iets  *reginam  affatu; 
*Latinum  conubiis;  fille  unus  ambiri,  coli; 
f  ambiuntur  plurimis  nuptiis  voor  zeer  veel  vaders 
zijn  zij  een  begeerlijke  partij;  ftantis  sociorum 
auxiliis  ambiri;  met  volg.  inf.  f donee  ultro 
ambiretur  consulatum  accipere  Tac  e)  naar  iets 
sir  even  ad  laetitiam  Aug.  6,  6. 

Ambiorlx,  igis,  m.  vorst  der  Eburonen  in  Gallia 
Belgica  Caes. 

ambitiO,  6niS,  /.  [ambio]  —  1.  net  rondgaan  der 

candidati  bij  H  volk  te  Rome,  om  stemmen  te 
werven,  het  staan  of  dingen  naar  een  ambt,  de 
(geoorloofde,  wettige;  vgl.  ambitus)  candidatuur 
of  sollicitatie  qui  per  ambitionem  ( tijdens  hun 
candidatuur)  probos  sesimulavere  Sall.;  annua. 

—  2.  het  dikw.  laakbare  streven,  de  gunst  v. 
anderen  te  winnen,  de  zucht  naar  populariteit, 
gunstbejag,  partijdigheid  non  COmmitto  ut  a-e 
mea  conturbem  officium  tuum;  dux  inter  a-em 
(naar  gunst  strevende  toegevendheid)  saevitiamque 
moderatus;  ius  sibi  per  ambitionem  (uit  par- 
tijdigheid) dictum  non  esse;  ambitione  labi. 

—  3.  eer&ucht,ijdelheid  mala  Sall.  ;  misera,  prava 
Hor.  ;  a-e  relegata  zonder  ophef  Hor.  ;  vd.  ook:  wat 
op  uiterlijlc  aanzien  berekend  is,  praal,  pracht, 
jacht  op  effect  magna  a-e  Platonem  Syracusas 
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perduxit  Nep.;  funerum  nulla  a.,  magnos  viros 
per  a-em  aestimare  Tac.  —  4.  \het  ijverig  stre- 
ven, jagen  naar  iets  in  't  alg.  gloriae;  COnci- 

liandae  provinciae  ad  spes  novas;  \ijverige 
bemoeiing  magna  a-e.  —  5.  zucht  om  met  iets  te 
pronken  bluf:  quicquid  aliud  ambitionem  sequitur 
Hoe.,  Sen.  ■ —  6.  het  omgeven,  omringen  lateris 
Min.  4,  6. 

ambitiose,3  adv.  met  comp.  en  sup.  [ambitiosus] 

—  1.  eerzuehtig,  uit  eerzucht,  uit  zucht  om  te 
schitteren;  uit  ijdelheid  petere  regnum;  feum 
casum  ferre.  —  2.  op  een  wijze  om  te  behagen; 
ook:  partijdig,  met  al  te  groote  toegevendheid  de 
triumpho  a.  agere ;  satis  a.  ( met  ego'istische  oog- 
merken)  utramque  partem  fovere;  corrigere 
orationem. 

ambitiosus,  adi.  [ambitio]  —  1.  om  iets  gaande 
of  loopende,  iets  omgevend  *lascivis  hederis  ambi- 
tiosior  haar  minnaars  vaster  omstrengelend  dan 
enz.;  over  dr.  *ornamenta  al  te  weelderige  ver- 
siering  (v.  de  taal).  —  2.  naar  gunst  strevend 
of  jagend,  behaagziek;  ook:  toegevend,  partijdig  qui 
ita  sit  a.,  utomnes  cotidie  persalutet;  dux  indul- 
gens  ambitiosusque ;  op  gunst-,  op  effect  berekend 
rogationes ;  amicitiae ;  fmors.  Bijz.:  a)  naar  ambten 
en  eervolle  betrekkingen  strevend,  eerzuehtig,  aan- 
matigend,  ijdel  quae  perferunt  ambitiosi  honoris 
causa;  imperator;  homo  minime  a.  b)  alg.:  naar 
iets  met  ijver  strevend, . . .  jagend  *Musa  nec  in 
plausus  a.  mea  est;  *pro  gnato  mater  a-a  suo  fuit 
was  de  voorspraak;  fpreces  dringende;  *honor 
met  ijver  gezocht. 

ambltUS,  US,  m.  [ambio]  —  1.  de  gang  of  loop 
rondom  iets;  omloop,  omgang  siderum;  luna 
currit  breviore  a-u  quam  sol;  *saeculorum  kring- 
loop;  eoner.:  baan,  kromming,  bocht  secundus  supra 
terrain;  *properantis  aquae  per  amoenos  agros; 
fsecretiore  ambitu  (v.  een  wenteltrap) ;  kring, 
zoom,  rand  extremitatem  caeli  rotundo  a-u  cir- 
cumicere ;  f  omvang,  uitbreiding  castra  lato  ambitu. 
Overdr.:  a)  omhaal  van  woorden,  uitweiding  multos 
circa  unam  rem  a-us  fecerim,  si . . .  omnia  exsequi 
velim  Liv.  b)  schets,  omtrek  nec  (qui  dicit) 
imagine  et  ambitu  rerum,  sed  rebus  incendit 
Quint,  e)  \omschrijving  alqd  per  a-um  enuntiare. 
d)  als  rhett.  periode,  volzin  a.  verborum  of  alleen  a. 

—  2.  het  dingen  naar  eerambten  op  een  ontvettige 

wijse  door  omkoopen  enz.  (vgl.  ambitio),  kuiperij 
lex  de  ambitu;  accusare,  damnare  alqm  ambitus; 
fsuffragiorum  H  koopen  van  stemmen.  —  3. 
(Tac,  Plin.  Ep.)  =  ambitio  (overdreven)  eer- 
eucht,  streven  naar  gunst  caret  ambitu,  ideo  se 
in  equestri  gradu  tenuit;  vd.:  ook:  voorspraak, 
partijdigheid  iudicum  ambitu  evaserat;  (Tac.) 
alg.:  het  streven-,  jagen  naar  iets  uxorius  ambitus 
intriges  eener  vrouw;  ambitu  remanendi  aut 
eundi  (nl.  in  provinciam). 

Ambivareti,  drum,  m.  een  Oallisch  volk,  dat  onder 
bescherming  v.  de  Aeduers  stond  Gaes. 

Ambivariti,  drum,  m.  een  Oallisch  volk,  dat  aan 
den  linker  oever  vjd  Beneden-Maas  woonde  Caes. 

Ambivius  Turpio  (Lucius)  tooneelspeler  te  Rome, 
tijdgenoot  v.  Terentius. 

Ambluareti  z.  Ambivareti. 

ambd,  ae,  6,  adi.  [z.  amb-,  verw.  m.  Gr.  apupco; 
except]  (ambo  /.  Pl.  ;  dikw.  ace.  ambo  =  ambos) 
beide(n)  (te  zamen  of  te  gelijker  tijd  handelend) 
supplicatione  amborum  nomine  et  triumpho 
utrique  decreto;  hie  qui  utrumque  probat, 
ambobus  debuit  uti. 


Ambraeia,  ae,  /.  ['A^Ppobda]  stad  in  zuidelijk 
Epirus,  tegenw.  •  Arta.  ■ —  Hv.:  A.  Ambraciensis, 
e,  adi.,  van  Ambraeia  legati;  subst.  -enses,  ium, 
m.  de  inw.  v.  A.  —  B.  Ambracias,  adis,  adi.  f.  Am- 
bracisch  terra  Ov.  —  C.  subst.  Ambraciota,  ae,  m. 
de  Ambracier  Cleombrotus.  — •  D.  Ambracius,  adi., 
Ambracisch  sinus,  tegenw.  Golfo  di  Arta. 

Ambrones,  num,  m.  een  Keltische  volksstam. 

*ambrosius,  adi.  [a[x[3p6at.o<;]  ambrosisch,  godde- 
lijk,  onsterfelijk  comae  Verg.  ;  —  Hv.:  subst. 
ambrosia,  ae,  /.  ambrozijn:  —  1.  godenspijs  vd. 
suaviolum  dulci  dulcius  ambrosia  Cat.  ;  cum  ita 
dicat  ipse,  ut  ambrosia  alendus  videatur  Cic. 

—  2.  *godenzalf  spargit  salubres  ambrosiae  sucos. 
Ambrysus,  i,  /.  ["A^puGoq]  stad  in  Phocis,  tegenw. 

Dystomo. 

ambubaiae,  arum,  /.  (Syrisch  woord)  een  soort 
danseressen  of  bajaderen  Hon.  Sat.  1,  2,  1. 

ambulacrum,  I,  n.  [ambulare]  wandelplaats,  laan 
Pl.  Most.  756. 

ambulatio,  onis,  /.  [ambulare]  —  1.  de  wandeling 
a-em  postmeridianam  conficere  in  Academia.  — 
2.  de  wandelplaats  (nu  eens  overdekt,  dan  weer 
niet),  galerij,  laan  ambulationis  postes;  *Magni 
de  porticus  v.  Pompeius.  —  Hv.:  dem.  ambu- 
latiuneula,  ae,  /.  —  1.  kleine  wandeling. — 2.  kleine 
wandelplaats  tecta  overdekt. 

ambulator,  oris,  m.  [ambulare]  wandelaar  Mart. 
2,  11,  2. 

fambulatorius,  adi.  [ambulare]  wat  heen  en  weer 
geschoven  of  gerold  kan  worden,  beweegbaar  turres. 

ambulo,  I.  [Umbr.  amboltu  „ambulato".  Onz.;  bij 
amb-  en  analogisch  naar  circulor  :  circulus,  circa?] 

—  1.  intr.:  wandelen,  kuieren  in  hortis  cum 
Galba;  in  litore;  deftig  rondstappen  ita  subnixi 
ambulant;  *superbus  pecunia  Hor.  Epod.  4,  5  ook 
v.  den  ongedwongen  gang  v.  een  reiziger  of  een 
man  v.  zaken:  loopen,  rondloopen  si  recte  ambula- 
verit  als  hij  gewoon  loopt;  bene  ambula,  ambulato 
goede  reisl  Com.;  bene  ambulasti?  ben  je  er  ge- 
lukkig  weer?  Pl.;  ambula!  ga,  voort!  ambula  in 
ius  naar  den  rechter  met  je!  Pl.  Eud.  860,  Ter.; 
ook  v.  soldaten:  marcheeren  eodem  modo  Caesar 
ut  cet. ;  (Cael.  bij  Cic.)  milites  ambulando  ( alleen 
door  op  en  neer  te  trekken)  bellum  confecerunt. 

—  2.  trans.:  ( over  iets  heen)  trekken  cum  (Xerxes) 
.  .  .  maria  ambulavisset,  terram  navigasset. 

amb-uro,  ussi,  ustum.  III.  —  1.  rondom-,  half 
verbranden,  verschroeien,  verzengen  (door  vuur, 
bliksem  of  hitte)  ambusta  tigna;  ambusti  tribuni 
plebis  intermortuae  contiones ;  f  ook  v.  het  afvrie- 
zen  v.  ledematen  ambusti  multorum  artus  vi  frigo- 
ris.  —  2.  overdr.:  verteren  amburet  ei  misero 
corculum  carbunculus  Pl.  ;  vrl  part,  ambustus  als 
H  ware  verzengd,  beschadigd,  gehavend;  nj,et  zonder 
kleerscheuren,  met  een  blauw  oog  (dikw.  v.  finan- 
cieele  schade)  hie  sociorum  a.  incendio,  tamen 
ex  ilia  flamma  periculoque  effugit  (omdart  men 
beproefd  had  H  huis  in  brand  te  steken);  ftot 
circum  me  iactis  fulminibus  quasi  ambustus 
door  zooveel  bliksemsiralen  ( =  dood  en  verbanning 
v.  veel  vrienden);  bijz.:  v.  iem.  die  alleen  uit  gebrek 
aan  bewijs  van  rechtsvervolging  ontslagen  is:  qui 
collegae  damnatione  et  sua  prope  ambustus 
evaserat.  —  scherts.  *libris  propriis  a.  (v.  den 
brandstapel  voor  :t  lijk  van  een  veelschrijver ) . 

ambustulatus,  adi.  [amb-  en  ustulare]  half  ver- 
brand,  gebraden  Pl.  Rud.  770. 

amellus,  i,  m.  de  purperen  Ital.  aster  (Aster  Amellus 
L.)  Verg.  G.  4,  271. 
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Amenanus— Amiternum. 


Amenanus,  I,  m.  [' A[iivy.vo<;]  rivier  bid  Aetna, 

tegenw.  Indicello;  ook  adi.  flumina  Ov. 
amendo  z.  amando. 

a-mens,  tis,  adi.  met  comp.  en  sup.  —  1.  van  pers.: 

zinneloos,  buiten  zich  zelf,  verbijsterd;  razend, 
waanzinnig,  dwaas  terrore,  invidia,  *formidine; 
*dolore;  vino  et  venere  Liv. ;  *amens  animiwoe- 
dend;  amentis  est  met  volg.  inf.  —  2.  meton.: 
(v.  abstr).  onzinnig,  dot  *furor;  consilium 
amentis-simum. 

amentatus,  adi.  [amentum]  van  een  slingerriem 
voorzien  hastae,  alleen  fig.:  van  ds  wapenen  tot 

_den  aanval  Cic.  de  Or.  1  §  242,  Brut.  §  271. 

amentia,  ae,  /.  [amens]  zinneloosheid,  verbijstering, 
ivaanzin,  dwaasheid  mens  sana  cum  amentia 
confligit;  *equitare  in  arundine  longa  si  quern 
delectet  barbatum,  amentia  verset  dan  is  hij  zeker 
niet  wel  bij  H  hoofd,  Hor.  Sat.  2,  3,  249. 

amentum  of  amm.  [uit  ap-mentum,  bij  W.  ap- 
bevestigen,  z.  aptus]  I,  n.  slingerriem  aan  een  lans 
tragula  cum  epistula  ad  a.  deligata;  *amenta 

^torquent  zij  slingeren  speren  met  de  riemen. 

Ameria,  ae,  /.  ['Afxepia]  stad  in  Umbrie,  tegenw. 
Amelia.  —  Hv.:  Amerinus,  adi.,  van  Ameria 
municeps,  *retinacula  uit  Am.  wilgenhout;  ook 
tot  het  Amerinum  castellum  in  Etrurie  behoorend 
praedia  Plin.  Ep.;  subst.  -rini,  drum,  m.  ds 
inw.  v.  A. 

Ameriola,  ae,  /.  stad  in  het  land  der  Sabijnen. 
ames,  itis,  m.  vogelknip,  de  gladde  stokjes,  die  het 

net  van  den  vogelvanger  dragen  Hor.  Epod.  2,  33. 
Amestratus,  I,  /.  ['AfX7)cn:paTo<;]  stad  op  de  noord- 

Ttust  van  Sicilie,   tegenw.   Mestretta.   —  Hv.: 

Amestratmus,  adi.,  van  Amestratus  legati;  subst. 

-tini,  drum,  m.  de  inw.  v.  A. 
amethystmus,  adi.  [a.y.z&6azXvoq]  van  den  amethist, 

violetMeurig  color  Suet. 

amethystus,  I,  /.  [&{jA&ucvoc,  =  voorbehoedmiddel 
tegen  dronkenschap]  de  amethist  purpureae  Ov. 

arnica  z.  amicus.  —  amice  (Pl.  Pers.  255  -eiter), 
adv.  [amicus]  vriendelijk,  vriendschappelijk,  wel- 
willend  a.  facis;  amicissime  loqui  de  Caesare; 
*gaarne,  gewillig  pauperiem  pati;  c.  dat.  vivere 
vitae  hominum  a.  als  philanthroop  leven. 

amieio,  — ■,  amictum,  IV.  [amb-  en  i(a)cio ;  doordat 
men  de  praep.  amb-  niet  meer  (her)kende,  ontbrak 
het  gevoel  v.  samenhang  met  iacio  en  ging  het  werkw. 
naar  de  i-stammen  over]  (fut.  amicibor  Pl.)  eig. 
(een  Meed)  omwerpen,  (om)hullen  f  simulacrum 
amiciebatur  cotidie  veste;  vd.  amiciri  en  se 
amicire  de  toga  omslaan,  zich  kleeden  fcalciabat 
ipse  sese  et  amiciebat;  praegn.  famicitur  (v. 
den  optredenden  redenaar)  hij  trekt  zijn  toga  in 
de  behoorlijke  plooien;  in  Mass.  proza  Ujna  alleen 
part.  p%rf.  amictus  gekleed,  gehuld  toga,  laena, 
pallio  Cic;  palliolatim  Pl.;  overdr.  *nube 
candentes  umeros  wiens  blanke  schouders  gehuld 
waren  in  een  wolk  Hor.  Carm.  1.  2,  31;  *colus 
amicta  lana  omwonden  met  wol;  *amictae  vitibus 
ulmi  dickt  bekleed  met  wijnranken. 

amiciter,  adv.  z.  amice. 

amicitia,  ae,  /.  (oude  gen.  -tiai,  nom.  ook  -ties,  el,  /. 
Lucr.)  [amicus]  vriendschap  vetus,  intima; 
est  mini  a.  of  sum  in  amicitia  cum  alqo  sta  met 
iem.  op  vriendschappelijken  voet,  ben  met  iem. 
bevriend;  a.  est  inter  alqos;  amicitiam  fa  cere, 
iungere,  coniungere  aanknoopen,  sluiten;  dimit- 
tere,  dissociare,  dissuere,  discindere,  renuntiare 
opzeggen,  afbreken;  dikw.  v.  volken  of  staten: 


vriendschapsv&rbond,  vriendschappelijke  ver- 
houding  foedus  et  amicitiam  petere ;  a.  ac  societas ; 
in  amicitiam  populi  Rom.  venire;  ook  *graves 
principum  a-ae  van  het  eerste  driemanschap ;  meton.  : 
parcet  amicitiis  et  dignitatibus  vrienden  en  beamb- 
ten;  fDomitius  Celer,  ex  intima  eius  amicitia. 

amictorium,  i,  n.  [amieio]  borstdoek  Mart.  14, 149. 

amictus,  us,  m.  [amieio]  —  1.  de  omhulling;  de 
wijze,  waarop  men  het  bovenkleed  om  zich  heen 
slaat,  (kleeder)dracht  mihi  amictui  est;  imitari 
amictum  ales.  —  2.  *\het  gewaad,  vrl  bovenkleed, 
mantel  duplicem  ex  umeris  reiecit  amictum  zijn 
dubbelen  mantel  enz:  Verg.  ;  lineus  offerkleed  Tac.  ; 
ook  v.  de  *hoofdbedekking,  sluier  capita  Phrygio 
velamur  a-u;  aurato  circumvelatur  a-u.  —  3. 
oneig.  *caeli  mutemus  amictum  van  hemelkleed, 
d.  i.  luchtstreek  veranderen. 

amicula,  ae,  /.  [dem.  v.  arnica]  lieve  vriendin;  liefje. 

amiculum,  i,  n.  [amieio]  een  mantel  (zoowel  voor 
mannen  als  vrouwen)  visus  est  in  somnis  amicae 
amictus  esse  amiculo  Cic. ;  duplex  agreste  a.  een 
dikke  boerenmantel  Nep. 

amieulus,  i,  m.  [dem.  v.  amicus]  vriendje;  lieve, 
trouwe  vriend. 

amicus,  [:  amare,  vgl.  pudicfis  :  pudere]  (oude  vorm 
ameicus  Pl.  ;  amicum  =  amicorum  Ter.) 

I.  adi.  met  comp.  en  sup.,  met  iem  bevriend, 
jegens  iem.  vriendelijk,  welwillend,  gunstig,  iem, 
genegen  (zoowel  act.  een  vriend  van  .  .  .,  als  pass, 
bemind  door  iem.)  tribuni  a.  sunt  nobis;  cum 
amicior  (een  grooter  vriend  v.)  omnium  libertati 
quam  suae  fuerit  dominationi;  successor  amicis- 
simus;  praesidium  quam  amicissimum  een  zoo 
getrouw  mogelijk  geleide,  bedekking;  *Musis 
bemind  door  de  M.;  *quam  sibi  non  sit  a.  hoe 
zeer  hij  zich  zelf  haat;  *quid  te  tibi  reddat  a-um 
met  u  zelf  tevreden  maakt;  *dives  Hercule  a-o 
door  Hercules''  vriendschap;  v.  zaken:  welkom, 
lief,  aangenaam,  gunstig,  ook  =  van  vriende 
*ventus,  *imbres,  *tempus;  *aures,  *vultus; 
*amico  quae  dederis  animo  wat  gij  u  zelven,  uw 
besten  vriend  te  goed  doet  ( vgl.  q>il.oc,  bij  Horn.)  Hor. 

II.  subst:  — .  1.  amicus,  i,  m.  de  vriend  amicissi- 
mus  meus  mijn  beste  vriend;  veritatis;  op  staat- 
kundig  gebied:  socius  atque  a.  populi  Rom. ;  ook 
*beschermheer,  *metgezel;  plur.  hovelingen,  raad- 
gevers,  ministers  v.  een  vorst.  —  2.  -a,  ae,  /.  a) 
vriendin  Com.,  Ov.  b)  in  ongunstigen  zin  (=mere- 
trix,  concubina):  hetaere,  publieke  brouw,  bijzit. 

a-migro,  I.  verhuizen,  wegytrekken  Romam  Liv. 

1,  34,  7  (anders  demigro). 
Aminaeus,  -neus,  adi.  [' AyXvouoc,,  'A\xUzioq\  van 

Aminaea,  een  streek  in  H  Picentijnsche  gebied, 
w*vites,  firmissima  vina  Verg. 
Aminula,  ae,  /.  stadje  in  Apulie  Pl. 
Amisia,  ae,  m.  ['A[iiai^q]  een  rivier  in  H  Noorden 

v.  Germanic,  de  Eems  Tac. 
amissio,  onis,  /.  (cenmaal  -ssus,  us,  m.  Nep.  Ale. 

6,  2)  [amitto]  het  verlies  oppidorum,  dignitatis, 

fregni,  amicorum;  -fdoor  den  dood  tanti  viri. 
Amisus,  I,  /.  stad  in  Pontus,  tegenw.  Samsoen.  — 

Hv.:  Amiseni,  orum,  m.  de  inw.  v.  A. 
amita,  ae,  /.  [evenals  amare  gevormd  van  een  oud  woord 

uit  de  kindertaal:  am(m)a]  tante,  vaders  zuster. 
Amiternum,  i,  n.  stad  in  H  land  der  Sabijnen, 

tegenw.  Amatrice,  geboorteplaats  v.  Sallustius.  — ■ 
Hv.:  A.  Amiterninus,  adi.,  van  Amiternum  ager; 

subst.  -nini,  orum,  m.  de  inw.  v.  A.  — ■  B.  *Amiter- 

nus,  adi.,  van  Amiternum,  Amiternisch  cohors. 


amitto — amor. 
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a-mitto,  misi,  missum,  III.  (perf.  sync,  amisti  = 
amisisti  Ter.,  amlssls  =  amiseris  Pl.)  —  1. 

weg&enden,  loslaten,  laten  varen,  laten  glippen, 

laten  ontkomen  amitte  intro  =  laat  mij  in  huis, 
hunc  vrij  laten,  erum  hinc  naar  huis  zenden 
Pl.  ;  anulum  laten  vallen  Ter.  ;  f maturos  fructus 
per  inertiam  e  manibus;  praedam  de  manibus, 
ex  oculis  manibus  que;  oneig.:  eventum  omnmo, 
sensum  malorum  ontkomen  aan  em.;  fortitudinem 
opgeven;  occasionem,  tempus  ongebruikt  laten 
voorbijgaan;  fidem  zijn  woord  breken  Nep.; 
sacramentum  amittitur  wordt  ongeldig,  opgeheven; 
spem  opgeven.  —  2.  verliesen  ( door  of  zonder  eigen 
schuld,  bij  vergissing,  toeval)  pecuniam;  Decius 
amisit  vitam,  at  non  perdidit  heeft  zijn  leven  ver- 
loren,  maar  zijn  leven  was  niet  verloren;  causam, 
litem ;  classem,  oppidum,  rem  publicam ;  aspectum, 
lumina,  oculos ;  civitatem ;  optimates  de  gunst  der 
optirnaten  Nep.;  *fidem  de  geloofwaardigheid 
Phaedr.  ;  door  den  dood  verliezen  filium,  uxorem; 
subst.:  amissa,  drum,  n.  het  verlorene. 

Ammon,  Ammonii  z.  Hammon,  Hammonii. 

amnicdla,  ae,  comm.  [amnis  en  colo]  aan  een 
rivier  wonend  of  groeiend  salix  Ov.  Met.  10.  96. 

amniculus,  I,  m.  [dem.  v.  amnis]  riviertje  Liv. 

amnis,  is,  m.  (/.  Pl.  Merc.  859;  all.  sing.  dikw. 
amni).  —  1.  stroom  ( een  breede,  diepe  rivier, 
bevaarbaar  en  onmiddellijk  in  zee  uitloopend) 
perennis ;  non  tenuis  rivulus,  sed  abundantissimus 
a.;  abstr.  =  strooming,  stroom  secundo  stroom- 
afwaarts  Verg.,  adverso  stroomopwaarts  Curt.; 
*  stroom,  vloed  Oceani,  Eridani;  *bergstroom,  *leek. 

—  2.  *water  of  vloeistof  in  H  alg. 

amo,  I.  (fut.  exact,  amasso,  -is,  -int  Pl.)  [z.  amita]. 

—  1.    beminnen,   liefhebben,   houden  van  ut 

scires  eum  a  me  non  diligi  solum,  verum  etiam 
amari;  magis  te  quam  oculos  nunc  ego  amo  meos 
Ter.;  alqm  ex  animo,  singulari  amore,  mirifice, 
unice ;  inter  se  elkander;  patriam,  otium,  oratio- 
nem,  vultum;  Alexidis  manum  (hand,  schrift) ; 
ea,  quae  secundae  res  amant,  lascivia  atque 
superbia  incessere  ( welgevallen  vinden )  Sall.  Iug. 
41,  3;  *herba  lapathi  prata  amantis;  fut  ferme 
amat  posterior  adulatio  graag  doet;  *ianua  limen 
blijft  gaarne  gesloten;  met  volg.  acc.  c.  inf.  quae  ira 
fieri  amat  wat  de  toorn  graag  ziet  gebeuren  Sall. 
Iug.  34,  1;  *hic  ames  dici  pater  atque  princeps 
schik  u  er  in,  genoemd  te  warden  enz.  Hor.  ;  *met 
volg.  act.  inf.  gewoon  zijn,  plegen  aurum  per  medios 
ire  satellites.  Bijz.:  a)  v.  zinnelijke  liefde  (zoowel 
in  edelen  als  onedelen  zin)  alqm,  alqam;  absol.: 
een  meisje  hebben,  zich  met  minnarijen  inlaten  ut 
primum  insuevit  exercitus  populi  Rom.  amare, 
potare  Sall.;  amare  a  lenone  m.  een  meisje  v. 
een  leno  omgang  hebben  Pl.  b)  als  formule  om  een 
verzoek  te  steunen,  si  me  amas,  si  quidquam 
me  amas  ,,asjeblief :  adduc,  si  me  amas, 
Marium.  e)  bij  Com.:  ita  (sic)  me  dii  ament 
of  amabunt  zoo  waarlijk  helpe  mij  God,  (zoo) 
waarachtig  (als  God  leeft):  ita  me  di  amabunt, 
ut  me  tuarum  miseritum  est  f  ortunarum ;  ook  als 
groet,  dii  ute*  ament! ;  dab unt  di  quae  exoptes 
mogen  de  goden  met  u  zijn!  Welkom!  Pl.  d)  se 
amare  v.  ijdele  menschen,  met  zich  zelf  ingenomen 
zijn  Hor.  e)  in  de  taal  van  het  dagel.  leven  alqm 
de  of  in  alqa  re  of  met  volg.  quod  iem.  voor 
iets  zeer  verplicht  zijn,  zich  verplicht  voelen, 
dankbaar  zijn;  ook  alleen  amo  te,  merito  te  amo 
Com.  ;  credo  hunc  me  non  amare  ( met  mij  tevreden 
is);  at  ego  me  amavi  (maar  ik  ben  het  met  mij 


zelf)  Cic;  vd.  bij  een  beleefd  verzoek:  amabo  of 
amabo  te  eig.  ik  zal  u  zeer  verplicht  zijn  —  wees 
zoo  goed!  och  toe!  wat  ik  u  bidden  mag  cura, 
amabo,  Ciceronem  nostrum;  amabo,  quid  tibi 
est?  ook  met  volg  ut  of  ne:  sed  scin  quid  te  amabo 
(ik  u  verzoek)  ut  facias?  amabo  te,  ut  illuc 
transeas;  amabo  te,  mifrater,  ne  assignes;  amare 

J,e  ait  multum  ut  deferas  Com.,  Cat.,  Cic.  Ep. 

Amoebeus,  acc.  ea,  m.  ['Atp^sui;]  een  beroemd 
Atheensch  citerspeler  Ov. 

amoene,  adv.  [amoenus]  aangenaam,  aardig,  be- 
koorlijk fumificare  Pl.;  amoenissime  habitare 
Plin.  Ep. 

amoenitas,  atis,  /.  [amoenus]  —  1.  in  Mass, 
proza  bijna  alleen:  de  aantrekkelijkheid,  bekoor- 
lijkheid,  bekoorlijke  ligging  v.  steden,  tuinen, 
streken  fluminis,  hortorum,  domus;  a.  maritima 
terrestrisque ;  plur.  ad  delectationem  fraaie 
landgoederen,  om  zich  daarin  te  verlustigen.  — 
2.  (oud  L.  en  f)  alg.  bekoorlijkheid,  aantrek- 
kelijkheid, fraaiheid,  bevalligheid  (vaak  met  on- 
gunstige  bijbet.)  vitae  weelderige  levensmjze  Tac.  ; 
amoenitates  intempestivae  v.  den  stijl  Plin.  Ep. ; 
(Pl.)  amoenitates  omnium  Venerum  et  venusta- 
tum  affero  Pl.  Stich.  278  als  liefkooz'ing,  mea  a. 
mijn  engel  Pl.  Poen.  365. 

amoenus,  adi.  met  comp.  en  sup.  —  1.  in  Mass, 
proza  bijna  alleen  van  natuurschoon  bekoorlijk, 
heerlijk,  liefelijk  habet  animi  causa  rus  amoe- 
num  et  suburbanum  Cic.  Rose.  A.  133;  locus, 
ager,  ripa,  litus;  *famoena,  drum,  n.  de  heer- 
lijke  streken,  lachende  velden  Asiae,  litorum.  — 
2.  van  andere  dingen:  bevallig,  bekoorlijk,  ver- 
rukkelijk,  liefelijk  (gew.  met  ongunstige  bijbet.) 
cultus  amoenior  (te  opgeschikt,  opzichtig  voor  een 
Vest,  maagd)  quam  virginem  decet  Liv..;  fvita 
weelderig,  fingenium  innemend  Tag.;  hie  me 
amoenitate  amoena  amoenus  oneravit  dies  deze 
heerlijke  dag  heeft  mij  met  heerlijke  heerlijkheid  over- 
laden Pl.  Capt.  774.  — 3.  vanpers.:  bevallig,  lief- 
tallig  Venus  Pl.  Stich.  742  (met  amare  verbonden). 

a-molior,  IV.  dep.  (inf.  praes.  amolirier  Pl.) 
— ■  1.  met  inspanning  verplaatsen,  op  zij  zetten; 
uii  den  weg  ruimen,  verwijderen  obiecta  onera, 
fobstantia  silvarum;  f uxorem  Octaviam;  se 
zich  uit  de  voeten  maken  Ter.;  omnia  tyrannidis 
vestigia.  —  2.  overdr.:  iets  onaangenaams,  nadee- 
ligs  afwenden,  -schuiven  finvidiam  crimenque  ab 
alqo;  ook  in  de  rede:  terzijde  stellen,  buiten  spel 
laten  a-ire  et  amove  nomen  meum  Liv. 

amdmum,  I,  n.  [a^o^uov]  het  amomum  (Cissus 
vitiginea  L.),  een  welriekend  heestergewas,  klim- 
plant;  vd.  meton.  a)  de  amoomvrucht  -druif  sucus 
amomi  Ov.  b)  de  amoomzalf,  Ov. 

amor,  oris,  m.  [amo]  —  1.  de.  Uefde  in  (erga)  me ; 
met  subj.  of  obj.  gen.  iuvenum,  puerorum  voor  de 
enz.;  patriae,  litterarum;  fraternus,  noster  in 
alqm ;  ook  fraternus  voor  den  broeder;  soms  noster 
=  voor  ons  Cic.  Ep.  5,  12,  3 ;  in  amore  esse  alci 

'door  iem.  bemind  worden;  habere  in  amore  alqm, 
amorem  erga  alqm ;  mihi  est  in  amoribus  hij  wordt 
door  mij  bemind;  amores  hominum  in  te;  *fla- 
grans  liefdevuur,  -gloed;  *primus  liefdesverklaring; 
*v.  de  liefde  der  dieren;  plur.:  minnarijen,  liefdes- 
avonturen  *furtivi;  a.  et  hae  deliciae  quae  vocan- 
tur;  *dulces,  *lascivi;  *nuptarum  met  enz.;  geper- 
sonifieerd:  de  god  der  liefde,  Amor,  Gupido,  ook 

plur.  —  2.  het  voortverp  der  liefde,  lieveling 

amores  et  deliciae  tuae,  Roscius ;  f  amor  et  deliciae 
generis  humarii;  *de  geliefde,  beminde  primus  amor 
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— ■  3.  Oneig. '.  de  lievige  begeerte,  wensch,  lust, 

Phoebi  Daphne  Penela;  ook  *wat  liefde  verwekt, 
matri  praereptus  amor  =  hippomanes  Verg.  ; 
zucht  naar .  iets  stupri,  consulatus,  amicitiae ; 
*habendi  hebzucht;  *edendi,  fgenerandi  a.  et 

jnoriendi  contemptus;  *argenti. 

Amorgus,  I,  /.  ['A\iopy6<;]  een  der  Sporadische 
eilanden,  tegenw.  Morgo,  onder  de  keizers  een 
verbanningsoord  Tac. 

amdtio,  onis,  /.  [amoveo]  de  verwijdering  doloris. 

a-moveo,  movl,  motum  II.  wegbrengen,  -ruimen, 
verwijderen,  onttrelcJcen  (dikw.  v.  iets  onaange- 
naams  of  lastigs)  frumentum ;  sacra  ab  nostrum 
oculis;  cotidianum  victum  ab  alqo;  ignes  procul 
delubris;  virgas  ab  corpore;  dicht.  v.  den  tijd, 
*quaecumque  vetustate  amovet  aetas  wat  de 
tijd  allengs  wegneemt;  alqm  ex  of  ab  alqo  loco; 
se  zich  verwijderen,  uit  de  voeten  maken  Ter.,  Liv.  ; 
famoto  patre  in  afwezigheid  van  den  vader; 
*boves  per  dolum,  *poculum  stelen,  ontvreemden; 
falqm  in  insulam  verbannen;  vd.:  overdr.  weg- 
nemen,  verwijderen,  op  een  afstand  houden 
suspicionem  ab  alqo  Pl.;  libidinem,  metum, 
molestiam;  culpam  a  se  van  zich  afwerpen; 
sensum  doloris  a  sententia  dicenda  op  't  oordeel 
geen  invloed  laten  uitoefenen;  amolior  et  a.  nomen 
meum  niet  in  aanmerking  laten  komen  z.  amolior 
2;  *amoto  ludo  alle  gekheid  op  een  stokje  Hor. 
Sat.  1, 1,  27 ;  assentatio  procul  amoveatur ;  bellum. 

Amphiaraus,  I,  m.  ['Afxcpiapao?]  soon  van  O'icles 
en  Hypermnestra,  echtgenoot  v.  Eriphyle,  ziener 
en  droomuitlegger  te  Argos,  nam  deel  aan  den 
tocht  der  zeven  tegen  Thebe.  —  Hv.:  A.  Amphia- 
reiades,  ae,  m.  nakomeling  v.  A.  =  Alcmaeon. 
—  B.  Amphiaraeus,  adi.,  van  Amphiaraus 
*quadrigae  strijdwagen. 

amphibolia,  ae,  /.  [ajjupiffoXia]  dubbelzinnigheid 
amphiboliam  versus  intellegere  Cio.  Div.  2  §  116; 
acuta,  fam.  7,  32,  2  (vgl.  ambiguitas). 

Amphictyones,  num,  m.  ['ApicpLXTuoves]  (acc.  -nas 
Cic.)  de  Amphictyonen,  vereenigingen  van  naburige 
Grieksche  volken,  die  om  een  zelfden  tempel  woonden, 
oorspr.  met  het  doel  om  dat  heiligdom  te  beschermen, 
later  ook  tot  handhaving  van  zekere  regels  van  t 
volksgereeght  tegenover  elkander;  de  voornaamste  A. 
waren  de  bond  bij  Delphi  en  die  bij  de  Thermopylae. 

Amphilochi,  drum,  m.  ['AjjupiXoxoi]  de  bew.  van 
't  landschap  Amphildchia,  ae,  /.  in  noord-oostelijk 
Acarnanie;  de  hoofdplaats  heette  Argos  Amphi- 
ldchicum,  tegenw.  Philokia. 

Amphilochus,  I,  m.  ['A^Xo/o^].  —  1.  zoon  v. 
Amphiaraus,  stichter  v.  Grieksche  steden  op  de  kust 
v.  Cicilie.  —  2.  zoon  v.  Alcmaeon  en  Manto, 
ziener  te  Oropus. 

Amphion,  onis,  m.  zoon  v.  Juppiter  en  Antiope, 
echtgenoot  v.  Niobe;  hij  bouwde  den  burcht  van 
Thebe,  waarbij  rotsen  en  boomen  hem  volgden  op 
H  geluid  zijner  tier.  —  Hv.:  Amphidnius,  adi., 
van  Amphion  *lyra. 

Amphipolis,  is,  /.  [' Ay.(p'nzoli<z]  (acc.  -im,  abl.  -i) 
stad  in  Macedonia,  tegenw.  Emboli.  —  Hv.: 
Amphipolltanus,  adi.,  van  Amphipolis  arx  Iust. 

Amphissa,  ae,  /.  ["ApLtpicroa]  oude  hoofdstad  der 
Ozolische  Locriers,  tegenw.  Salona.  —  Hv.: 
*Amphissius,  adi.  Amphissisch  (z.  Amphrysius). 

amphitheatralis  adi.  [amphitheatrum]  voor  het 
amphitheater  bestemd  of  dienstig  Mart.  14,  135,  1. 

amphitheatrum,  i,  n.  [a^cpi^eaTpov]  het  amphi- 
theater, een  ovaalrond  gebouw  met  trapsgewijze 
opklimmende  zitplaatsen  en  een  open  binnen- 


ruimte,  bestemd  voor  dieren-  en  aladiatorengevechten 
Tac.  Ann.  4,  62. 

Amphitrite,  es,  /.  ['A[x<piTpiT7]]  dochter  v.  Nereus, 
vrouw  v.  Neptunus,  godin  der  zee;  vd.  appellat. 
=  *zee  (Oceaan). 

Amphitruo  (Pl.),  -tryon  (Ov.),  onis,  m.  fAacpi,- 
Tpuwv]  zoon  v.  Alcaeus,  den  koning  v.  Tiryns, 
echtgenoot  v.  Alcmene.  —  Hv.:  *Amphitry6niades, 
ae,  m.  de  nakomeling  van  Amphitryo  =  Hercules. 

amphora,  ae,  /.  [<xu.<popeu<;]  —  1.  een  (meestal 
aarden)  kruik  met  twee  ooren  en  van  onder  in 
een  punt  uitloopend,  zoodat  zij  zonder  steun  niet 
staan  kon,  bestemd  voor  H  bewaren  v.  wijn  enz. 
—  2.  een  maat:  a)  voor  natte  waren,  ongeveer 
=  2  urnae,  1ji  H.L.  b)  (gen.  pl.  ook  amphorum) 
om  de  grootte  v.  een  schip  te  bepalen,  zooals  in 
H  Ned.  ton,  last;  een  amphora  =  80  Rom.  ponden. 

Amphrysus,  i,  m.  ['A^cppuaot;]  rivier  aan  de  kust 
v.  Thessalie,  waar  Apollo  volgens  de  sage  de  kudden 
v.  koning  Admetus  weidde  *pastor  ab  Amphryso 
=  Apollo;  ook  als  riviergod  Ov.  —  Hv.:  Amphry- 
sius, adi.  Amphrysisch  saxa  v.  H  voorgebergte 
Zephyrium,  in  H  land  der  uit  Thessalie  afkomstige 
Locri  Epizephyrii  Ov.  Met.  15,  703  (v.  I.  Amphissia 
=  van  Amphissa,  z.  d.);  *vates  de  door  Apollo 
bezielde  Sibylle. 

ample,  adv.  met  comp.  en  sup.  [amplus]  — •  1.  in  ruime 
mate,  rijkelijk,  overvloedig  munera  amplissime 
missa;  donare  cohortem  militaribus  donis,  agros 
militibus  dare.  — ■  2.  deftig,  prachtig,  luisterrijk 
exornare  triclinium;  efferri;  triumphare,  gerere 
honores;  v.  de  rede:  waar  dig,  verheven,  in  heerlijke 
taal  sublate  (elate)  ampleque  dicere.  — Inz.:am- 
plius,  adv.  van  uitbreiding  in  tijd:  verder,  langer, 
meer  *urere  ne  possit  calor  a.  aridus  artus;  non 
luctabor  tecum  a. ;  proelio  non  a.  lacessit ;  ( minder 

dikw.)  =  in  hoogere  mate,  starker,  grooter,  meer, 
*amplius  aequo  lamentari;  invitare  dringender 
Ter.  ;  multo  etiam  a.  Caes.  Bijz.:  amplius 
(quam)  bij  telwoorden  met  versch.  constructies: 
als  appositie,  amplius  sunt  sex  menses  meer  dan 
zes  enz.;  triennium  a.;  a.  centum  cives;  c.  all.  a. 
horis  quattuor  (dan  vier  uren)  fortissime  pugna- 
verunt;  met  volg.  quam:  non  a.  quam  terna  milia 
aeris.  Bijz.:  a)  verder,  bovendien,  anders  nog,  nog 
meer  quid  vis  a.?  quid  quaeris  a.?  et  alia  a.  non 
dico  a.,  nihil  dico  a.  =  ik  zwijg  liever;  hoc  (feq) 
amplius  verder  nog,  nog  bovendien;  nihil  of  nec 
a.  quam.;  ■fellipt.  nihil  a.  quam  of  nec  quidquam 
a.  (sc.  agit)  quam ;  ook  ellipt.  nihil  a.  anders  niets, 
alleen  dat,  niet  meer  Ter.  Cio.  Ov.  b)  in  enkele 
geijkte  termen:  a)  v.  iem.  die  in  den  senaat  stemt: 
Servilio  assentior  et  hoc  a.  (bovendien)  censeo. 
(3)  als  rechtst.  amplius  non  peti  dat  later  geen 
verdere  aanspraak  zal  of  mag  gemaakt  warden: 
at  non  solvam,  nisi  prius  a  te  cavero,  a.  eo  nomine 
neminern  petiturum;  amplius  pronuntiare  (met 
het  woord  amplius  =  „later")  een  zaak  verdagen, 
nog  geen  uitspraak  doen;  vgl.  amplio. 
ampleetor,  -plexus  sum,  III.  dep.  [am(b)-  en 
plecto,  verw.  m.  Gr.  7uXexco]  (inf.  praes.  amplec- 
tier  Lucr.  ;  act.  imperat.  amplectitote,  part,  perf. 
met  pass.  bet.  Pl.)  — •  1.  eig.:  *»eii  om  iem. 
of  iets  heen  slingeren,  vd.  met  armen  of  handen 
omklemmen,  omvatten;  omarmen,  omheltsen, 
genua  Pl.,  saxa  manibus;  faram,  fdextram; 
*postes;  als  met  handen  of  armen  zich  om  iets 
slingeren,  iets  omvatten,  insluiten,  omringen 
*serpens  arboris  stirpem;  compedes  crura  Pl.  ; 
hostium  aciem  omsingelen;  locum  munimentb, 


amplificatio — amputo. 


61 


ignis  proxima  quaeque  et  deinceps  continua 
ainplexus  aangrijpen;  *murus  urbem.  —  2. 
OVerdf.t  a)  iem,  of  iets  aangrijpen  (als  H  ware 

met  beide  handen),  aannemen,  toeifcom  heeten, 
zich  ten  nutte  maken  alqm  tamquam  obsidem 
consulatus  mei;  libenter  talem  animum;  vic- 
toriam  pro  sua;  foccasiones ;  *a.  perverse  prima 
viai  dadelijk  bij  H  begin  den  verkeerden  weg  in- 
slaan,  d.  i.  de  elementen  verkeerd  begrijpen  Lucr. 
b)  iem.  of  iets  in  zijn  liefde  opnemen,  met  iets  op 
liebben,  liefhebben,  hoogschatten,  belangstelling 
hebben  voor  iets,  aan  iets  waarde  hechten  alqm 
amore,  amicissime;  *hoc  se  uno  om  dit  eene  ver- 
kneuhelt  hij  zich  van  zelfvoldoening  Hor.;  tanto 
amore  suas  possessiones  amplexi  tenebant,  ut 
cet.  Memden  zij  zich  aan  hun  bezittingen  vast; 
nimis  plebem  de  gunst  van  H  volk  najagen;  equites 
Rom.  e)  iets  met  den  geest  omvatten,  volledig  op- 
nemen en  begrijpen,  overwegen  iudex  non  omnia 
consilio ;  cogitationem  toto  pectore ;  totum  genus 
iudiciorum;  fcivitates  (sc.  animo)  om  ze  aan  te 
vallen.  d)  iets  omvatten,  onder  (in)  iets  opnemen, 
begrijpen,  alqd  virtutis  nomine;  ceterorum 
suppliciorum  omnes  acerbitates  (sententia,  sua); 
fmagnam  Brigantium  partem  aut  victoria  aut 
bello ;  bevatten,  inhouden  ea  regio  quot  non  urbes 
modo  sed  gentes.  e)  in  de  rede:  omvatten,  volledig 
weergeven,  bespreken  argumentum  pluribus  verbis ; 
omnes  res  per  scripturam;  *cuncta  versibus; 
samenvatten,  in  H  kort  behandelen  omnia  com- 
muniter;  omnes  oratores,  qui  ubique  sunt  aut 
fuerunt;  f omnia  genera  breviter.  —  Hv.:  A. 
freq.  amplexor,  I.  dep.  (inf.  praes.  amplexarei, 
am-plexarier,  act.  fut.  amplexabo  Pl.  ;  imperat. 
amplexato  Cic.  Clu.  §  124)  —  .1.  omvatten, 
-klemmen,  -knellen  aram  Pl.,  vrl  omarmen  alqm 
familiariter  et  hilare;  vd.  over  dr.  iem.  met  liefde 
overstelpen  totum  me.  —  2.  oneig.:  met  iets 
ophebben,  hoog  met  iets  wegloopen,  iets  in  zijn 
bescherming  nemen  voluptatem,  aequabilitatem 
iuris,  otium;  species  (=  18&cx.q)  mirifice  zich 
gaarne  daarin  verdiepen.  B.  amplexus,  us,  m.  de 
omstrengeling  insluiting  serpentis ;  *terrarum ;  or- 
bem  terrarum  amplexu  f inire  Liv. ;  vrl  omarming, 
omhelzing  famplexu  tenere  alqm ;  *amplexus  dare 
omarmen;  *petere  alqm  of  alqd  amplexu  willen 
omarmen;  *teque  amplexu  (dat.)  ne  substrahe 
nostro;  obsc.  *in  mediis  amplexibus;  *v.  den 
worstelaar  amplexus  exuere  zich  uit  de  omstrenge- 
ling v.  den  tegenstander  losmaken. 

amplificatio,  onis,  /.  [amplificare]  vermeerdering, 
vergrooting  pecuniae,  honoris  et  gloriae;  bijz.: 
v.  den  redenaar:  de  uitgebreide  behandeling, 
overdreven  voorstelling  eener  zaak,  de  wijze  om 
iets  te  vergrooten  of  te  kleuren,  ( om  een  aansporing 
of  klacht  meer  ingang  te  dden  vinden). 

amplifieator,  oris,  m.  [amplificare]  vergrooter, 
vermeerderaar  rerum,  dignitatis. 

ampKfiee,  adv.  [amplificus  bij  lat.]  prachtig  Cat. 
64,  265. 

amplifieo,  I.  [amplus  en  f acio]  uitbreiden,  vergrooten, 
vermeerderen,  versterkenurbem,  civitatem,  divitias, 
fortunam  de  omstandigheden  verbeteren;  sonum, 
*saevum  dolorem,  auctoritatem,  gloriam;  pauci 
honore  et  gloria  amplificati  tot  eer  en  roem  gestegen; 
van  redenaars :  op  den  voorgrond  stellen,  in  een 
helder  daglicht  plaatsen,  vergrooten,  maar  ook 
overdrijven,  kleuren  alqd  dicendo  a.  atque  ornare ; 
a.  et  augere;  orationem  meer  kracht  bijzetten,  een 
hoogere  vlucht  \aten  ttemen. 


amplio,  I.  [amplus]  —  1.  uitbreiden,  vergrooten, 
vermeerderen  *rem 't  vermogen,  fhonorem,  ftem- 
plum.  —  2.  als  rechtst.:  de  rechterlijke  uitspraak 
uitstellen,  verdagen  causam  ales,  hominem  nefa- 
rium  de  zaak  v.  enz.;  bis  ampliatus  est  reus. 

ampliter,  adv.  [amplus]  in  hooge  mate,  rijkelijk,  uit 
een _  ruime  beurs  (Pl.)  occupatum  esse,  mentiri, 
accipere  alqm  hilare  atque  a. 

amplitude),  inis,  /.  [amplus]  —  1.  de  groote  omvang, 
uitgebreidheid,  grootte,  wijdte  urbis;  simulacrum 
modica  a-e,  cornuum,  fcorporis.  —  2.  oneig.: 

a)  de  door  den  omvang  indruk  makende  grootte, 
luister,  verhevenheid  nominis;  rerum  gestarum. 
animi,  amplitudines  quaedam  bonorum ;  ook  v.  de 
rede:  hooge  vlucht,  verhevenheid,  rijkdom  van  taal  of 
uitdrukking  Platonis.  b)  aanzien,  waardigheid, 
hoogheid,  hooge  positie  in  den  staat  maiestas  est  a. 
ac  dignitas  civitatis ;  ad  summam  a-em  pervenire. 

amplius,  z.  ample. 

amplus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [uit  °am-lo-  v.  een 
W.  am-  grijpen,  omvatten,  vgl.  ansa  uit  *am-sa] 
— ■  1.  ruim,  omvangrijk  uitgebreid,  groot  domus, 
curia;  *quanto  et  res  amplior  et  quo  latior 
est;  *ter  a.  v.  Geryon  „driedubbele  reus".  — 

—  2.   veel,   groot,  belangrijk,  aanzienlijk,  rijk 

pecunia  amplissima,  numerus  amplior,  ampliores 
copiae,  ampliora  navigia,  amplior  pecunia; 
*divitiae,  negotia,  amplissima  auctoritas;  occasio ; 
ook  subst.  amplius  meer  non  daturas  sum  a.;  c. 
gen.  quanto  a.  temporis,  obsidum.  — Vd.:  a)  sterk, 
hevig  *pro  viribus  amplis  overeenkomstig  hun 
geweldige  kracht;  si  forte  morbus  amplior  f actus 
siet;  hae  irae  factae  essent  multo  ampliores  Ter. 

b)  schitterend,  luisterrijk,  prachtig,  heerlijk,  in 
H  oogvallend  triumphus,  funus,  honores,  epulae, 
munera,  praemium,  locus  ad  agendum  amplissi- 
mus ;  amplum  est  His  eervol; a,-um  Tuscis  ratus  Liv. 

C)  seer  ge&ien,  aansienlijli,  bewemd,  uitstekend, 

doorlucht  homo  virtute  cognita  et  spectata  fide 
amplissimus;  a.  genere;  amplissimo  genere 
natus ;  amplissimi  viri,  magistrates ;  a.  et  honestae 
familiae;  vrl  amplissimus  als  titel  voor  hooge 
staatsambten:  edelachtbaar,  doorluchtig,  hoog  col- 
legum  decemvirale;  sacerdotium;  honor  (v. 
H  consulaat);  fordo  (v.  den  senaat),  doch  amplissi- 
morum  ordinum  viri  delecti  uit  den  stand  der 
senatoren,  ridders  en  tribuni  aerarii;  compar.  n. 
ego  aedilis,  hoc  est  paulo  amplius  quam  privatus. 
d)  v.  redenaars  en  hun  taal:  deftig,  weidsch  erat 
oratione  satis  a.;  causidicus  grandis  atque  "a., 
orationis  genus. 

Ampsaneti  sc.  lacus  een  door  zijn  verpestende  uit- 
wasemingen  berucht  meer  in  het  land  der  Hirpini, 
tegenw.  lago  d'Ansante  of  Mufiti  Cic. ;  valles  Verg. 

Ampsivarii  (Ams.),  drum,  m.  Germaansch  volk  a/d 
linker  oever  v/d  Beneden-Eems  Tac. 

ampulla,  ae,  /.  [dem.  bij  amp(h)6ra,  uit  ampor(u)la] 
een  fleschje  in  den  vorm  v.  een  kolf,  met  nauwen 
hals  en  wijden  buik,  voor  H  bewaren  v.  >zalf  of 
blanketsel,  een  zalf fleschje;  vd.  oneig.  (=  X-/)>cu-&o<;) 
hoogdravende  taal,  bombast  Hor.  A.  P.  97.  — 
Hv.:  A.  ampullarius,  ii,  m.  hij,  die  de  flesschen 
met  leer  overtrekt,  flesschenmaker  Pl. — B.  ampullor, 
I.  dep.  in  hoogdravende  of  bombastische  taal 
spreken  tragica,  in  arte  Hor.,  Ep.  1,  3,  14. 

amputatio,  onis,  /.  het  afsnijden,  snoeien  sarmen- 
torum  Cic.  Sen.  §  53. 

am-puto,  I.  — 1.  rondom  afsnijden;  snoeien,  happen, 
absol.  circumcidat,  amputet  cet.;  *falce  ramos 
inutiles;  vd.  alg.:  afsnijden,  afhouwen  alci  manus, 
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caput,  membra;  aurem  ales;  amputeeren,  afsnij- 
den,  fig.  in  corpore  quidquid.  est  pestiferuin  Cic. 
—  2.  overdr.ta)  besnoeien,  beperken  multitudinem 
sententiarum,  narrationes;  flegionum  numerum 
verminderen;  amputari  moras  Iust.  ;  amputata 
loqui  in  verminJcte  zinnen,  zonder  samenhang. 
b)  afschaffen  consultudinem  Aug.  6,  2. 

Ampycus,  I,  m.  p'Aptuxof;].  —  1.  een  priester  v. 
Ceres.  —  2.  een  der  Lapithen,  vader  v.  den  ziener 
Mopsus.  —  Hv.:  Ampycldes,  ae,  m.  de  nakome- 
ling  v.  Ampycus  =  Mopsus  Ov. 

Ampyx,  yeis,  m.  ["A[xtco£]  (acc.  *-yca).  —  1.  een 
metgezel  v.  Phineus,  op  de  bruiloft  v.  Perseus 
door  dezen  met  het  Medusahoofd  versteend.  — ■  2. 
een  der  Lapithen  Ov. 

Amsancti  z.  Ampsancti. 

Amulius,  H,  m.  honing  v.  Alba  Longa,  broeder  v. 
Numitor,  den  grootvader  v.  Romulus  en  Remus. 

amurca,  ae,  /.  [dqi-opyy)]  het  vuil  dat  bij 't  uitpersen 
der  olijven  H  eerst  te  voorschijn  komt  (vgl.  voorloop) 
olieschuim,  -droesem  Verg. 

amussis,  acc.  im,  /.  liniaal  der  timmerlieden, 
dikw.  adv.  ad  amussim  lijnrecht,  nauwkeurig 
Ter.  Hec.  163  (volg.  conject.  v.  Bentley)_;  of 
alleen  *amussim  Lucr.  —  Hv.:  amussitatus, 
adi.  nauwkeurig  gemeten,  onberispelijk  indoles  Pl. 

Amyclae,  arum,  /.  ['AfxuXa-].  —  1.  stad  in  Laconie, 
geboorteplaats  v.  de  Dioscuren,  Helena  en  Clytaem- 
nestra.  —  Hv.:  *Amyelaeus,  adi.,  van  Amyclae 
fratres  de  Dioscuren;  ook  Spartaansch  canis ;  ahena 
Laconisch  purper.  —  2.  oude  stad  in  Latium 
tacitae  (door  de  inw.  verlaten)  Verg.  —  *Amy- 
clides,  voc.  -de,  zoon  v.  'Amyclas,  den  bouwmeester 

jo.  Amyclae  1,  Hyacinthus. 

Amyeus,  I,  m.  ["Afzuxo?].  —  1.  zoon  v.  Neptunus, 
koning  in  Bithynie  Verg.  —  2.  een  Centaur  Ov. 

amygdalum,  l,  n.  [apjySaXov]  de  amandel,  -pit  Ov. 

Amymone,  es,  /.  [' A(ju3{xc£ vtj]  a)  een  dochterv.  Danaus. 
b)  bron  en  beek  bij  Leme  in  Argolis. 

Amyntas,  ae,  m.  ['AuluvtSs]  naarn^v.  verscheidene 
Macedoonsche  koningen.  —  Hv.:  Amyntiades,  ae, 

jm.  =  Philippus  Ov. 

Amyntor,  oris,  m.  ['Ati-ovTcop]  koning  der  Dolo- 
piers,  vader  v.  Phoenix  Ov.  —  Hv.:  Amyntorides, 
ae,  m.  zoon  v.  A.  =  Phoenix  Ov. 

amystis,  idis,  /.  [ajjiucmc]  het  ledigen  van  een 
beker  in  een  teug  volgens  Thracisch  gebruik  Hor. 

^Carm.  1,  36,  14. 

Amythaon,  onis,  m.  ['A{i\>Q-&^]vaderv.  Melampus 
en  Bias.  —  Hv.:  *Amytha6nius,  adi.,  van  Amy- 
thaon Melampus  zoon  v.  A. 

an,  [daarnaast  anne,  vgl.  ac:  atque;  uit  at  +  ne 
(vraagwoord)]  partikel  van  H  tweede  deel  eener 
disjunctieve  vraag:  of,  of  dat,  dan  wel  of,  ook  in 
volleren  vorm  als  anne.  —  1.  eig.:  aUeen  ge- 

bruiht  om  een  tweede  ( derde  enz.)  vraag,  ZOOWel 
directe  als  indirecte,  in  te  leiden,  waardoor  een 
andere  wordt  uitgesloten,  waarbij  valt  op  te  merken, 
dat  wanneer  de  tweede  vraag  de  ontkenning  van 
de  eerste  bevat  (of  niet)  annon  of  necne  staat, 
en  wel  an  non  doorgaans  in  directe  vragen  m. 
herhaling  van  H  ww.,  necne  bijna  alleen  in  indir. 
vragen  en  meest  zonder  herhaling  v.  H  ww.:  utrum 
Milonis  corporis  an  Pythagorae  tibi  malis  vires 
ingenii  dari?  Vosne  L.  Domitium  an  L.  Domi- 
tius  vos  deseruit?  Romamne  venio,  an  hie 
maneo,  an  Arpinum  fugiam?  permultum  interest, 
ntrum  perturbatione  aliqua  animi  an  consulto 
et  cogitata  fiat  iniuria;  Gabinio  dicam  (obtrecta.- 


tum  esse)  anne  Pompeio  an  utrique?  interro- 
gatus  tria  pauca  sint  anne  multa;  sortientur  an 
non?  dicam  huic  an  non  dicam?  sunt  haec  tua 
verba  necne?  Dii  immortales,  sit  Latium  deinde 
an  non  sit,  in  vestra  manu  posuerunt;  Anti- 
gonus  nondum  statuerat  conservaret  Eumenem 
necne;  dii  utrum  sint  necne  sint,  quaeritur.  — 

—  2.  schijnbaar  in  erikelvoudige,  ml  rhetorische, 
betoogende  of  weerleggende  vragen,  maar  zoo,  dat 
altijd  een  voorafgaande  vraag  in  de  gedachte  kan 
aangevuld  worden;  a)  indien  de  aan  te  vullen 
vraagzin  bevestigende  bet.  heeft,  ongeveer  =  Is  het 
niet  zoo?  Is  dit  niet  waar?  Denkt  gij  niet?  enz., 
dan  wijst  de  redenaar  door  de  vraag  met  an  aan, 
dat  de  bevestiging  hiervan  verkeerd  zou  zijn,  vd.  vrl 
om  ironie  uit  te  drukken,  en  an  bekrachtigt  en  ver- 
sterkt  zoodoende  het  voorafgaande,  in  H  Ned.  of, 
of . . .  soms;  gaat  een  vraag  vooraf,  waarop  de  zin 
met  an  bij  wijze  v.  vermoeden  H  antwoord  geeft,^ 
dan  vertaalt  men  het  door  soms:  quasi  vero  consilii 
sit  res,  ac  non  necesse  sit  nobis  Gergoviam 
tendere.  An  dubitamus,  quin  Romani  iam  ad 
nos  interficiendos  concurrant?  eig.  Is  dat  geen 
uitgemaakte  zaak  ?  Staat  dat  niet  vast  ?  Of  kunnen 
wij  eraan  twijfelen,  dat  enz.?  Twijfelen  wij  soms? 
Nescio  ecquid  ipsi  nos  fortiter  in  re  publica 
fecerimus;  si  quid  fecimus,  certe  irati  non 
fecimus.  An  est  quidquam  similius  insaniae 
quam  ira?  Quid  dicis?  an  bello  fugitivorum 
Siciliam  virtute  tualiberatam  ?  soms  dat  enz.?  — ■  b) 
heeft  evenwel  de  in  gedachte  aan  te  vullen  vraag  een 
ontkennende  bet.,  dan  wijst  de  redenaar  door  de 
vraag  met  an  aan,  dat  de  ontkenning  hiervan  ver- 
keerd zou  zijn,  dus  dat  zij  bevestigd  moet  worden, 
maar  in  dit  geval  staat  vaker  an  non  dan  an, 
in  H  Ned.  of  , . .  niet,  quidnam  beneficio  provo- 
cati  facere  debemus?  an  imitari  agros  fertiles, 
qui  multo  plus  efferunt  quam  acceperunt? 
(moeten  wij  dan  niet  enz.).  Antonii  leges  etiamsi 
sine  vi  essent  rogatae,  censerem  tamen  abro- 
gandas.  Nunc  vero  cur  non  abrogandas  censeam 
quas  iudico  non  rogatas  ?  An  ilia  non  gravissimis 
ignominiis  sunt  notanda,  quod  unus  Antonius 
palam  secum  habuit  armatos  ?  —  3.  het  in  gedachte 
aanvullen  v.  een  vraagzin  voor  an  heeft  ook  plaats, 
wanneer  an,  sterker  an  vero,  een  zoogenaamde  argu- 
mentatio  a  minori  ad  maius  inleidt,  d.  i.  wanneer 
men  uit  een  moeielijker  zaak,  die  ontwijfelbaar 
vast  staat,  besluit  tot  een  twijfelachtige,  die  van 
meer  beteekenis  is:  of  .  .  .  soms,  bijv.  an  Scythes 
Anacharsis  potuit  pro  nihilo  ducere  pecuniam, 
nostrates  philosophi  non  potuerunt?  An  vero  vir 
amplissimus  P.  Scipio  Tib.  Gracchum  mediocriter 
labefactantem  statum  rei  publicae  privatus 
interfecit,  Catilinam  nos  consules  perferemus? 

—  4.  ook  aan  de  uitdruhliingen  haud  scio, 
nescio,  dubito  (dubium,  incertum  est)  an, 
die  de  bet.  hebben  eener  bescheiden  verzekering  en 
tot  bevestiging  overhellen  (in  HNed.:  ik  weet  niet, 
of  niet,  ik  twijfel,  of  niet,  d.  i.  ik  denk  wel  dat, 
misschien,  mogelijk,  waarschijnlijk  .  .  .  wel)  en 
met  nog  meer  bescheidenheid  haud  sciam  an, 
of  dubitem,   dubitaverim  an,  ligt  oorspr. 

een  vraag  ten  grondslag.  Helt  evenwel  de  be- 

scheiden  meening  tot  ontkenning  over,  dan  gebruikt 
men  in  Mass.  Latijb  haud  scio  enz.  an  non, 
nullus,  nemo,  numquam  cet.,  maar  f  en 
bij  lot.  blijft  dan  de  negatie  na  an  weg:  nescio 
an  melius  patientiam  dicere  possim  ik  denk  wel, 
dat  ik  beter  zou  kunnen  spreken  van  enz.,  of:  mis- 
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schien  zou  ik  enz.;  dubito  an  Venusiam  tendam 
misschien  ga  ik  wel  naar  Yenusia;  dubito  an 
nunc  primum  omnium  ponam;  dubito  an  turpe 
non  sit  waarscMjnlijk  is  het  niet  schandelijk; 
haud  scio  an  ne  opus  quidem  sit;  fnescio  an 
veniat  ik  denk,  dat  hij  niet  komt;  hij  komt  mis- 
schien niet;  fhaud  scio  an  quisquam,  ullus  cet. 
Z.    quisquam.  —  5.   *f*n   enkelvoudige  indir. 

vraag&innen  =  numo/  f  dubito  anidemtibi,  quod 
tunc  mini,  suadeam;  *quis  scit  an  adiciant  ... 
di  superi.  —  6.  son  is  sonder  een  rviv.  v.  vragen 

of  twijfeien,  ter  aanwijzing  v.  onzekerheid  tusschen 
twee  voorstellingen:  of  cum  ei  Simonides  an  quis 
alius  (eig.  of  was  H  misschien  een  ander)  pollice- 
retur;  paucis  antequam  mortuus  est  diebus  an 
mensibus;  iure  an  iniuria;  ml  \  enbijlat.  septem 

jin  octo;  fsive  fatali  vecordia  an  .  .  .  ratus. 

Anaces,  cum,  m.  [avaxe<;  in  plaats  v.  ocvocxtsc;]  de 
beschermers,  Ujnaam  der  Dioscuren,  Cic.  Nat.  De. 

.w3  §  53. 

Anacharsis,  Idis,  m.  ['Avaxocpsn;]  een  Scyth  v. 

vorstelijke  afkomst,  die  ten  tijde  v.  Solon  een  reis 

door  Griekenland  maakte. 
Anacreon,ontis,m.['Avaxp£<ov]  (acc.  *onta)  Grieksch 

lierdichter  uit  Teos  in  Ionie  omstreeks  550  v.  C. 
Anactorium,  ii,  n.  ['AvaxTopiov]  voorgebergte  en 

stad  aan  den  sinus  Ambracius,  tegenw.  la  Madonna. 
anadema,  atis,  n.  [<xv  6.8  rj  {ia]  de  haarband  der  vrouwen. 
anaglyptus  adi.  [avayXu7tTo<;]  in  bas-relief  Mart. 
J,  39,  8. 

Anagnia,  ae,  /.  ['Avayvia]  hoofdstad  der  Hernici 
in  Latium,  tegenw.  Anagni.  —  Hv.:  Anagnmus, 
adi.,  van  (uit)  Anagnia  municeps;  compitum 
de  plaats,  waar  de  via  Labicana  en  Praenestina 
samenkwamen;  subst.  -Ini,  drum,  m.  de  inw.  v.  A.; 
Anagninum,  l,  n.  (sc.  praedium)  een  landgoed  v. 
Cicero  bij  Anagnia. 

anagnostes,  ae,  m.  [avayvcocrc7)<;]  (acc.  -ten  Nep.) 
de  voorlezer  (een  slaaf),  zuiver  Lat.  lector. 

analecta,  ae,  m.  [uit  het  Gr.]  opraper,  verzamelaar 
v.  brokken,  ook  v.  woorden  Sen. 

analeptris,  Idis,  /.  {v.  avaXafi.[3av«)  een  klein  kussen, 
om  de  schouders  op  te  vullen,  schouderkussentje  Ov. 

fanalogia,  ae,  /.  [avaXoyia]  de  eenheid  en  gelijk- 
vormigheid  van  stijl  Suet. 

anancaeum,  i,  n.  [avayxatov  het  noodzakelijke]  de 
groote  bokaal  (die  „gesneden"'  moest  worden)  Pl. 

anapaestus,  adi.  [dcvdbcaicToq].  a)  -us,  pes  de  vers- 
voet  —  —  — ,  de  anapaest,  versus  uit  anapaesten 
bestaande,  soms  alleen  anapaestus.  b)  -um,  i,  n. 

j.en  gedicht  (lied)  in  anapaestische  verzen. 

Anaphe,  es,  /.  ['Avo^t]]  een  der  Sporaden,  tegenw. 

^Namfi  of  Anafi  Ov. 

Anapus,  i,  m.  ["AvaTOc;]  rivier  op  Sicilie,  tegenw. 

Anapo  Liv.;  ook  Anapis  als  riviergod  Ov. 
Anartes,  tium,  m.  ["AvapToi]  een  volk  aid  Theiss 

in  Dacie  Caes. 

(1)  Anas,  ae,  m.  ["Ava?]  rivier  in  Spanje,  tegenw. 
Guadiana. 

(2)  anas,  atis,  /.  [verw.  m.  D.  Ente,  Ndl.  eend] 
plur.  nom.  anites  Pl.  ;  gen.  anitum  Cic.  Nat. 
De.  2  §  124)  de  eend.  —  Hv.:  A.  dem.  anaticula,  ae, 
/.  een  eendje;  als  liefkoozing,  snoepertje  Pl.  —  B. 
anatinus,  adi.  van  de  eend  fortuna  Pl.  Eud.  533. 

anatocismus,  i,  m.  [avaToxicrfxot;]  interest  op  interest 
JZiG.  Att.  5,  21,  11. 

Anaxagoras,  ae,  m.  ['Ava^ayopa?]  (acc.  -am  o/-an) 

Grieksch  philosoof  der  Ionische  school,  omstreeks 
500  v.  C.  te  Clazomenae  geboren. 


Anaxarchus,  i,  m.  ['Ava^apxo?]  Grieksch  philosoof 
uit  Abdera,  aanhanger  v.  Democritus,  tijdgenoot 
jo.  Alexander  den  Groote. 

Anaximander,  dri,  m.  ['Ava^piavSpo?]  Grieksch 

^philosoof  uit  de  Ionische  school  omstreeks  550  v.  C. 

Anaximenes,  is,  m.  ['Avoc£ijj!iv7)c]  Grieksch  philo- 
soof uit  de  Ionische  school,  leerling  v.  Anaximander, 
mostreeks  500  v.  C. 

Ancalltes,  ium,  m.  een  volk  in  Britannia  Caes. 

anceps,  cipltis,  adi.,  [amb(i)-  en  caput]  (sing, 
nom.  ancipes  Pl.  ;  abl.  altijd  -ti)  —  1.  Hwee- 
hoofdig  Ianus ;  vd.  tweetoppig  *acumen  montis. 

—  2.  t-wee&ijdig,  tiveesnijdend  *ferrum,  *securis  J 

dicht.  v.  de  tegenstelling  tusschen  hevige  hitte  en 
koude  *ancipiti  mucrone  utrimque  notantur 
zijn  aan  beide  kanten  scherp  tegen  elkaar  afge- 
teekend;  van  txvee  of  beide  &ijden}  aan  of  naar 
twee  kanten,  dubbel  proelium,  pugna,  acies, 
tela  (v.  twee  kanten  komend),  malum,  periculum, 
metus,  terror,  munimenta,  hostis;  a.  locis  (v.  twee 
kanten  door  t  terrein)  premi;  ancipites  ad  ictum 
beide  zijden  (borst  en  rug)  blootstellend  (v.  pers.); 
bestiae  quasi  a.  v.  dubbele  natuur,  amphibieen. 

—  3.  oneig.:  a)  naar  beide  ssijden  overnellend, 
weifelend,  onbeslist,  onzeker,  twijfelachtig  fatorum 
via,  disputationes,  belli  fortuna,  a-es  variique 
casus,  proelium,  a-i  Marte  pugnare,  bellum  gerere 
zoodat  de  afloop  onbeslist  is;  fex  a-i  mutatione 
temporum  pendens ;  (legio)  in  a-i  spe  ac  periculo 
erat  (zweefde  tusschen  hoop  en  vrees),  utrum  .  .  . 
an  Liv.  b)  in  meening:  weifelend,  onzeker,  be- 
sluiteloos,  radeloos  animum  inter  Fidenatecm 
Romanamque  rem  a-em  gerere  Liv. ;  *sequor  hunc, 
Lucanus  an  Apulus  anceps;  ^onbetrouwbaar, 
onzeker,  twijfelachtig  hostis,  fides,  a.  coniectura 
est,  -ne  .  .  .  an.  c)  dubbeteinnig  oraculum,  sen- 
tentia;  *ius  dat  ten  voordeele  v.  beide  partijen  kan 
worden  uitgelegd.  d)  hacheiijk,  bedenkelijk,  gevaar- 
lijk  *ancipites  viae  (maris) ;  anceps  erat  met  volg. 
inf.  Liv. ;  fin  ancipiti  esse  in  netelige  omstandig- 
heden  zijn,  finter  ancipitia  Tac. 

Anchialos,  i,  /.  ['AyxiaX-x;]  stad  in  Thracie  aan  den 

Pontus,  tegenw.  Akiali. 
Anchises,  ae,  m.  ['Ayxtor;?]  beheerscherte  Dardanus, 

vader  v.  Aeneas.  —  Hv.:  A.  *AnchIseus,  adi.,  van 

Anchises  tumulus.  —  B.  *Anchisiades,  ae,  m.  = 

Aeneas. 

ancile,  is,  n.  [uit  *amb-caid-li-  gevormd :  caedo 
„aan  beide  kanten  ingesnedenn ;  vgl.  in-cile  „in- 
gesneden"  draineeringskanaal  en  ancisus]  (gen. 
pl.  ancilium  Tac,  anciliorum  Hor.)  een  klein, 
langwerpig  rond  schild,  beukelaar;  bijz. :  het  heilige 
schild,  dat  onder  de  regeering  v.  Numa  uit  den  hemel 
viel  en  met  elf  andere,  naar  dit  model  vervaardigde 
bewaard,  jaarlijks  door  de  Saliers  in  plechtigen 
optocht  door  Rome  rondgedragen  werd,  ancilia  ferre, 
movere;  condere  Liv. 

ancilia,  ae,  /.  [dem.  v.  't  verouderde  ancula,  vgl. 
voor  het  dem.  f.  puella,  naast  m.  puer;  anculus 
uit  amb-quolo-s  (z.  colo),  identisch  m.  Gr.  ajjitpi- 
Tzo\oq]  de  slavin,  dienstbode,  meid  servi  ancillaeque ; 
mulier  a.  Sall.  ;  f ancilia  quae  ministra  (Siaxovoq 
tj)  dicitur  bij  de  Christenen  Plin.  Ep.  —  Hv.:  A. 
ancillaris,  e,  adi.,  geschikt  voor  een  slavin  artifi- 
cium  Cio.  Tusc.  5  §  58.  —  B.  ancillariolus,  i,  m. 
[ancilia  x  hariolus?]  die  de  slavinnetjes  naloopt 
Mart.  12, 58, 1.— C.ancillula,ae,  /.  [dem.  v.  ancilia] 
de  jonge  dienstmaagd,  -slavin,  H  dienstmeisje. 

ancisus,  adi.  [amb-  en  caedo]  (rondom)  afgesneden 
Lucr.  3,  658. 
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ancipes,  z.  anceps. 

Ancon,  onis,  /.  [' Ayxcov]  en  Ancona,  ae,  /.  stad  in 
Italie,  aan  de  Hadriatische  see,  tegenw.  Ancona.  — 
Hv.:  subst.  Aneonitanus,  I,  m.  een  inw.  v.  A. 

ancdra,  ae,  /.  [uit  Gr.  ayxupa  waarbij  de  u  ver- 
kort  werd  door  het  Lat.  accent,  dat  op  de  plaats 
door  het  Gr.  aangewezen  Ueef  staan,  vgl.  crepida] 
het  anker  in  ancoris  of  ad  ancoram  consistere 
voor  anker  liggen;  navis  in  ancoris  consistit,  stat; 
navem  in  ancoris  tenere;  ancoram  iacere; 
ancoram  tollere  Uchten,  praecidere  kappen, 
moliri  winden.  —  Hv.:  A.  aneorale,  is,  n.  anker- 
touw.  —  B.  ancdrarius,  adi.,  van  het  anker  funis 
ankertouw  Caes.  B.  C.  2,  9,  4. 

Ancus,  z.  Marcius  1. 

Aneyra,  ae,  /.  ["Ayxupa]  hoofdstad  v.  Galatie, 

tegenw.  Angora. 
andabata,  ae,  m.  een  soort  v.  Romeinsche  gladia- 

toren,  die  met  helmen  zonder  viziergaten  in  den 

Uinde  moesten  strijden  Cic.  Fam.  7,  10,  2. 
Andania,  ae,  /.  ['AvSocvioc]  stad  in  Messenie,  tegenw. 

Andorossa. 

Andecavi  (-gavi),  drum,  Andes,  ium,  of  -di,  drum, 

m.  een  Gallische  volksstam  ajd  Beneden-Loire. 

Andocides,  l,  m.  ['AvSoxtS?)?]  beroemd  Attisch  rede- 
naar  ten  tijde  v.  den  Peloponnesischen  oorlog  Nep. 

Andraemon,  onis,  m.  [5Av8pa[[xcov].  —  1.  echtgenoot 
v.  Dryope,  vader  v.  Amphissus.  —  2.  koning  v. 
Calydon,  vader  v.  Thoas. 

Andri,  Andrius,  z.  Andros. 

Androgeos,  I,  (of  Gr.  gen.  *-o  Verg.  Aen.  6,  20), 
m.  ['AvSpoyscDq]  zoon  v.  Minos  en  Pasiphae; 
Kjvorm  Androgeon,  acc.  -ona  Prop.  —  Hv.: 
Androgeoneus,  adi.,  van  Androgens  caedes  Cat. 

androgynus,  i,  m.  [dv8poyuvo<;]  een  tweeslachtig 
wezen,  hermaphrodiet. 

Andromache,  ae,  /.  ['AvSpo^dx?)]  vrouw  v.  Hector, 
na  diens  dood  gevangene  v.  Pyrrhus,  later  door 
hem  aan  Helenas,  Hector's  broeder,  tot  vrouw 
gegeven.  —  Andromacha,  naam  v.  een  treurspel 
v.  Ennius,  die  daarin  Euripides  navolgde. 

Andromeda,  ae,  en  -de,  es,  /.  ['AvSpo^iSv)]  dochter 
v.  den  Aethiopischen  koning  Gepheus,  als  buit 
aan  een  zeemonster  prijsgegeven,  door  Perseus 
gered  en  na  haar  dood  onder  de  sterren  opge- 
nomen;  vd.  ook  het  naar  haar  genoemde  gestemte. 
fandron,  onis,  m.  [dvSpcov]  een  gang  tusschen  twee 
muren  door  Plin.  Ep. 

Andromeus,  I,  m.  ['Av&povTxof;]  Livius  A.  uit 
Tarente,  als  krijgsgevangene  slaaf  geworden  v. 
M.  Livius  Salinator,  oudste  tooneeldichter  Uj  de 
Romeinen,  omstreeks  240  v.  C. 

Andros,  i,  /.  ["AvSpoq]  het  noordelijkst  eiland  der  Cy- 
claden.  — Hv.:  Andrius,  adi.,  van  Andr os;  Andria, 
comedie  v.  Terentius,  het  meisje  van  Andros. 

anellus,  i,  m.  [dem.  v.  anftlus]  het  ringetje. 

Anemurium,  ii,  n.  ['Ave^ooplov]  voorgebergte  en  stad 
in  Cilicie,  tegenw.  Anemoer.  — ■  Hv.:  -muriensis, 
e,  adi.,  van  A.  civitas  Tac. 

aneo,  II.  [anus]  beven  als  een  oude  vrouw, 

zwak  zijn  van  ouderdom  Pl.  Merc.  755. 

anethum,  I,  n.  [avYj&ov]  een  welriekende  plant 
(anethum  graveolens  L.)  dille. 

aneticula,  anetlnus  =  anaticula,  anatinus  Pl. 

anfractus  (amir.),  us,  m.  [amb-  en  frango]  —  1. 
buiging,  kromming,  vrl  lochten  in  een  weg  viarum, 
montium,  litorum;  annuus  of  solis  de  omloop 
van  H  jaar,  de  kringvormige  baan  van  de  zon.  — 
2.  oneig.:  a)  van  de  rede:  omhaal,  uitweiding, 
mjdloopigheid  circuitio  et  a.;  oratio  sit  circum- 


scripta non  longo  a-u  periode.  b)  de  kronkelpaden, 
die  de  advocaat  volgt  om  tot  zijn  recht  te  geraken 
iudiciorum. 

angellus,  i,  m.  [dem.  v.  angulus]  een  hoekje  Lucr. 
2,  428. 

angelus,  i,  m.  [ayysXo?]  engel  Min.  26, 11,  Aug.  4, 1. 
angina,  ae,  /.  [uit  Gr.  dy/ovy]]  keelontsteking  Pl. 
Trin.  540. 

angiportum,  i,  n.  minder  dikw.  -tus,us,  m.  [haplologie 
uit  angu(sti)-portus?]  een  nauw  steegje,  straatje. 

Angitia,  ae,  /.  [ango]  godin  der  geneeskunde  bij 
de  Marsen  en  Marruviers  nemus  Angitiae,  tegenw. 
Selva  d'Albi  Verg. 

Anglii,  orum,  m.  de  Anglen,  een  stam  der  Sueven 
in  tegenw.  Sleeswijk  Tac. 

ango,  III.  [verw.  m.  Gr.  ayx&J  ik  worg, 

Ndl.  angst]  —  1.  samendruhken,  toeknijpen,  vrl 
den  hals,  wurgen  *guttur ;  *tussis  sues  aegros  f au- 
cibus  obesis;  alg.  lichamelijk,  benauwen,  doenver- 
stikken  Liv.  —  2.  oneig.:  beangstigen,  veront- 
rusten,  kwellen  alqm,  animum  ales ;  inaniter,  gravi 
maerore;  inz.:  se  animi  (Pl.)  angere  ofvaker  angi 
(animo,  zelden  animi)  zich  angstig  maken,  verontrust 
worden  alqa  re,  de  alqare;  ook  met  afhankelijken 
vraagzin,  volg.  acc.  c.  inf.  of  quod.  —  Hv.:  angor, 
oris,  m.  —  1.  beklemming  v.  de  ademhaling  aestu 
et  a.  vexatus  door  verstikkende  (smoorheete) 
dampen  gekweld.  —  2.  oneig.:  beklemming  van 
'thart,  angst,  onrust  (vgl.  anxietas)  pro  alqo; 
confici  angoribus  melancholic 

Angrivarii,  drum,  m.  Germaansche  volksstam  aan 
beide  zijden  vjd  Weser. 

*anguicomus,  adi.  [anguis  en  coma]  Gorgo  met 
slangen  in  pl.  .v.   haar  op  't  hoofd  Ov. 

anguiculus,  i,  m.  [dem.  v.  anguis]  een  slangetje. 

*anguifer,  fera,  ferum,  adi.  [anguis  en  fero] 
slangen  dragend.  —  *anguigena,  ae,  m.  uit  slangen 
geboren  (bijnaam  der  Thebanen)  Ov. 

anguilla,  ae,  /.  [anguis]  aal  anguilla  est  (glad  als 
een  aal),  elabitur  Pl.  Pseud.  747. 

anguimanus,  us,  m.  [anguis  en  manus]  met  slangen- 
armen,  v.  den  olifant  wegens  de  lenigheid  v.  zijn 
snuit  (manus)  Lucr.  2,  537. 

*anguineus  en  *anguinus,  adi.  [anguis]  uit  slangen 
bestaande,  slangen-  comae  Gorgonis,  cervix. 

anguipes,  edis,  adi.  [anguis  en  pes]  die  slangen  tot 
voeten  heeft,  slangvoeter  v.  Giganten  Ov. 

anguis,  is,  m.  soms  /.,  de  slang.  Spreekw.  fig.  v. 
:t  gevaar  *frigidus  latet  a.  in  herba,  of  v.  hetgeen 
ons  afkeer  inboezemt,  alqm  odisse  aeque  atque 
angues  Pl.  Merc.  761;  *cane  peius  et  angue 
vitare  alqd ;  *als  sterrenbeeld  =  Draco  de  draak. 

anguitenens,  tis,  m.  [anguis  en  teneo]  de  slangen- 
drager  als  sterrenbeeld. 

angiilatus,  adi.  [angulus]  hoekig  corpuscula  Cic. 
Nat.  De.  1  §  66. 

angulus,  i,  m.  [Umbr.  anglom-e  „in  angulum", 
verw.  m.  ango  ik  be-nauw]  —  1.  de  hoek  lateris ; 
aedium  Pl.  ;  Alpium,  agri  Bruttii,  extremus  Italiae 
a. ;  a.  muri  bastion;  *extremus  a.  e  saxo  kant;  bijz.  : 
(in  de  wiskunde:)  de  hoek  *obtusus  stomp,  pares. 
—  2.  afgelegen,  eenzame  plaats,  uithoek,  hoekje 
in  ullo  a-o  Italiae ;  met  verachting,  quas  (res)  isti 
in  angulis  (in  de  binnenkamer)  personant  (tgor 
H  practische  leven);  fig.:  me  ad  omnes  litterarum 
a-os  revocas  letterzifterij. 

anguste,  adv.  met  comp.  en  sup.  [angustus]  —  1. 
nauw,  eng,  dicht  opeen  sedere;  scribere;  binnen 
beperkte  ruimte  angustius  pabulari,  milites  col- 
locare ;  quam  angustissime  Pompeium  continere ; 


angustiae— animadverto. 
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vd.:  angustius  se  habere  meer  in  de  Mem  zitten; 
angustius  apud  Graecos  valere  in  engeren  zin.  — 
2.  van  getal  en  menigte:  schaars,  schraal,  bekrom- 
pen ffumentum  angustius  provenerat;  a.  ses- 
centos  milites  transportare  amper,  ternauwemood. 

—  3.  van  de  rede:  gedrongen,  Jcort,  eenvoudig 
dicere,  disserere,  rem  definire. 

angustiae,  arum,  /.,  zeer  zelden  sing,  -ia,  ae,  /. 
[angustus]  —  1.  de  engte,  smalheid  itineris ;  loco- 
rum  v.  bergpassen;  fretorum;  ooJc  absol.:  berg- 
engte,  bergpassen;  a.  spiritus  kortademigheid.  — 
2.  oneig.:  a)  van  den  tijd:  beperktheid  tempo- 
ris.  b)  beperkte  middelen,  gebrek,  nood  pecuniae, 
rei  frumentariae.  e)  verlegenheid,  moeilijkheden, 
benarde  toestand  in  angustias  ( in  t  nauw)  adduci, 
angustiis  premi,  res  est  in  a. ;  inclusus  angustiis 
iuris.  d)  lekrompenheid,  kleingeestigheid  pectoris, 
e)  van  wetensehappelijke  onderzoekingen:  spits- 
vondigheid,  haarklooverij  verborum.  f)  van  den 
stijl:  angustia  conclusae  orationis  de  enge  grenzen 
v.  een  voordracht,  die  in  korte  conclusies  is  samen- 
gevat  Cic.  Nat.  De.  2  §  20 ;  cur  earn  (orationem)  in 
angustias  et  Stoicorum  dumeta  compellimus? 

fangusticlavius,  adi.  [angustus  en  clavus]  met 
smalle  purperstreep  aan  de  tunica  tribunus  Suet. 

*angusto,  I.  [angustus]  vernauwen  Cat. 

angustus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [afl.  v.  *angus 
ntr.  engte,  zooals  onus-tus  v.  onus;  vgl.  ango] 

—  1.  van  ruimte:  smal,  eng,  nauw  iter,  pons, 
fauces  portus  angustissimae,  saltus,  montes  steil 
afloopend,  spiritus  angustior  kortademigheid;  — 
subst.:  angustum,  I,  n.  de  enge,  beperkte  ruimte 
*per  angustum;  in  angusto  tendere  kampeeren: 
*fangusta  viarum  smalle  wegen,  passen;  overdr.: 
*intonet  angusto  pectore  (in  korte,  eenvoudige 
zinnen)  Callimachus;  *a.  (strak  aangetrokken) 
habenis  compescere  equum.  —  2.  oneig.:  a)  in 
angustum  concludere,  adducere,  deducere  alqd 
beperken;  in  a.  deducere  animi  perturbationes 
beteugelen.  b)  *van  den  tijd:  beperkt,  kort  aevum, 
dies,  nox.  e)  beperkt,  behoeftig,  schaarsch,  schraal, 
gering,  zwak  res  frumentaria,  *pauperies,  faqua- 
tio,  *spes.  d)  hachelijk,  ongunstig,  benardies  (pi.); 
fides  verminderd,  geschokt  crediet;  fa.  ( waarin  men 
zich  niet  vrij  bewegen  kan )  et  lubrica  oratio ;  subst. : 
angustum,  i,  n.  engte,  Mem,  gevaar,  verlegenheid, 
nood  in  angustum  nunc  meae  coguntur  copiae 
Ter.  ;  in  a.  venire ;  res  est  in  a-o.  e)  bekrompen, 
kleingeestig  animi  a-i  est;  alii  minuti  et  a-i.  f)  van 
wetensehappelijke  onderzoekingen:  spitsvondig, 
kleingeestig  minutae  angustaeque  concertationes ; 
interrogatiunculae.  g)  van  de  rede:  kort,  bondig, 
gedrongen  a-ae  et  concisa  oratio;  a-a  et  concisae 
diputationes. 

anhelitus,  us,  w.  [anhelo;  voor  -itus  vgl.  het  syno- 
nieme  halitus,  spiritus]  —  1.  het  hijgen,  het  buiten 
adem  zijn  a.  moventur  men  raakt  buiten  adem;  ex 
cursura  a-um  ducere  hijgen  Pl.;  *sublimis  (het 
hijgen  v.  't  hert  met  omhoog  geheven  kop).  — 2. 
adem,  -haling  *aeger;  *aridus  a.  veniebatab  ore. 

—  3.  damp,  uitwaseming  terrae,  vini. 
anhelo,  I.  [an-  omhoog,  verw.  m.  Gr.  dva  en  halo, 

z.  d.]  —  1.  intr.:  hijgen,  met  moeite  ademhalen 
ex  imis  pulmonibus;  taurus  sub  vomere;  *for- 
nacibus  ignis  snorren;  finopia  anhelans  nijpend. 

—  2.  trans.:  hijgend  uiten,  -voortbrengen  inflata 
et  gravius  anhelata  (verba) ;  snuiven,  broken  *ignes 
(v.  de  vuurspuwende  stieren  en  de  Aetna)  Ov. ; 
oneig.:  naar  iets  snakken,  op  iets  belust  zijn 
scelus.  —  *anhelus,  adi.  — ■  1.  snuivend,  hijgend, 

V.  wageningbn — muller,  Lat.  Woordenb.  * 


amechtig  equi,  pectus;  senes  aamborstig.  — 2.  die 
doet  hijgen,  buiten  adem  brengt;  brandend,  heet  cur- 
sus,  sitis,  febris,  tussis,  Mars. 

Anicatus,  i,  m.  ['AvixaTo?]  —  1.  vriend  en  vrij- 
gelatene  v.  Atticus.  —  2.  bijvorm  Anicetus,  i,  m. 
[jAvlx7]to<;]  eerst  paedagoog  v.  Nero,  later  diens 
handlanger  bij  verscheiden  misdaden  Tac,  Suet. 

Anicianus,  adi.  met  een  Anicius  in  betrekking 
staande  nota  (vini)  een  merk  van  H  jaar,  waarin  L. 
Anicius  Gallus  consul  was  (160  v.  C). 

anicula,  ae,  /.  [dem.  v.  anus]  een  oud  vrouwtje. 

Aniensis,  en  enus  z.  Anio. 

Anigros,  T,  m.  ["Avlypo?]  een  kleine  rivier  in  Elis. 

anilis,  e,  adi.  [anus;  invloed  v.  sen-ilis?]  aan  een 
oude  vrouw  eigen,  van  een  oude  vrouw  *vultus, 
*rugae,  *gradus ;  *curae  van  den  ouderdom;  dikw. 
spottend:  oude-wijven  -bijgeloovig,  bekrompen 
ineptiae,  fabellae,  superstitkmes ;  (zander  min- 
aehting)  *fabellae  bakersprookjes  Hor.  Sat.  2,  6, 
77.  —  Hv.:  A.  anilitas,  atis,  /.  de  hooge  leeftijd 
v.  een  vrouw  Oat.  61,  162.  — •  B.  aniliter,  adv. 
als  een  oude  vrouw  dicere  alqd. 

anima,  ae,  /.  [verw.  m.  &vzy.oqt]  (oude  gen.  sing. 
animai  Luor.)  —  1.  *iuchtstroom,  'wind  faura- 
rum  leves  animae;  *impellunt  animae  lintea 
Thraciae  noordenwinden  Hor.  Carm.  4,  12,  2; 
*quantum  ignes  animaeque  valent  v.  Yulcanus1 
blaasbalg.  —  2.  de  lucht  als  element  ( tgor  vuur, 
water  enz.).  —  3.  de  ingeademde  lueht,  adem 

(concr.,  vgl.  spiritus)  a-am  ducere  halen,  conti- 
nere  inhouden;  animam  recipe  kom  weer  op 
ademl  Ter.;  foetida  mil  Pl.;  *viperae  addergif. 

—  4.    de  levensadem,   levenshracht,   &iel   ( als 

levensbeginsel)  neque  in  homine  inesse  animum 
vel  animam  nec  in  bestia  noch  een  redelijke  geest 
noch  een  van  H  lichaam  scheidbare  ziel;  *\de 
afgestorvenen,  schimmen  in  de  onderwereld; 
schertsend  a.  putei  water  Pl.  ;  suavis  a.  (amphorae) 
geur  Phaedr.  Vd.:  a)  het  leven  (waarvan  het 
symptoom  de  levensadem  is)  animam  agere 
z.  ago  1;  a.  efflare,  edere,  deponere,  *expirare, 
*effundere,  *finire,  *dare  den  laatsten  adem  uit- 
blazen,  het  leven  laten;  animam  relinquere  Ter.; 
*animae  dimidium  meae  Hor.;  dum  anima  est 
zoo  lang  hij  leeft;  spreekw.  animam  debere  zijn 
leven  (zeer  veel)  verschuldigd  zijn  Ter.;  *het  bloed 
als  zetel  v.  H  leven  purpuream  vomit  a-am.  b)  een 
levend  wezen,  als  liefkoozing,  zooals  in  H  Ned. 
„beste  ziel,  hartje" :  vos,  meae  carissimae  animae; 
*egregiae;  *animae  quales  neque  candidiores 
terra  tulit  cet.;  *v.  de  beminde  vrouw.  —  5. 
zelden:  de  redelijke  siei,  geest  van  den  mensch  = 
animus ;  anima  rationis  consiliique  particeps ;  non 
interire  animas. 

animabilis,  e,  adi.  =  animalis  levenwekkend  natura 
Cic.  Nat.  De.  2  §  91. 

animadversio,  onis,  /.  [animadverto]  —  1.  het 
opmerken,  de  opmerkzaamheid,  oplettendheid,  aan- 
dacht  excitare  animadversionem  et  diligentiam ; 
notatio  naturae  et  a.  zinnelijke  waarneming.  — • 
— •  2.  de  aanmerhing,  berisping  effugere  animad- 
versionem; bijz.:  terechtwijzing,  vermaning,  straf, 
bestraffing  (waartoe  men  als  staatsambtenaar,  heer 
of  vader  gerechtigd  is)  censoria,  paterna,  censoris; 
euphem.:  doodstraf,  absol.  Cic.  Att.  12,  21, 1  of  met 
fcapitalis,  f capitis.  —  anlmadversor,  oris,  m. 
[animadverto]  de  opmerker,  waamemer  vitiorum 
Cic.  Off.  1  §  146. 

animadverto,  (-vorto),  ti,  sum,  III.  [=  animum 
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adverto]  —  1.  zijn  aandacht  op  iets  vestigen,  op  iets 
acini  slaan,  -letten,  -passen  rem  suam  Teh.  ;  fin 
praesens  haud  animadversum  (prodigium) ;  met 
volg.  ut  of  ne  oppassen  animadvertant,  ne  callida 
assentatione  capiantur;  bijz.:  v.  den  lictor,  die 
moest  acht  geven,  dat  men  voor  den  consul  plaats 
maakte  consul  animadvertere  proximum  lictorem 
iussit;  \v.  H  publiek,  dat  de  lictor  beval  acht  te 
geven  (=  plaats  te  maken).  — •  2.  bemerken,  op- 
merhen,  gadeslaan,  waarnemen,  zien,  inzien  ( als 
gevolg  v.  H  opletten)  alqd,  alqm;  eos  laetos, 
modo  pavidos;  animadversum  est,  cum  cet. ; 
animadverti  enim  et  didici  ex  tuis  litteris  cet. 

—  3.  aanmerlting  maken,  terechtwijzen,  berispen, 
straffen  rem;  in  qua  (voce)  nihil  offendi,  nihil 
displicere,  nihil  animadverti  possit;  in  alqm 
iem.  straffen;  euphem.  \iem.  met  den  dood  straf- 
fen; gerundiv.  animadvertendus  strafbaar res, 
facinus,  iniuria  Tee.  ;  f  multa  animadversa  severe. 

animal,  alis,  n.  [anima]  (oorspr.  vorm  animale 
Luce.)  een  levend  wezen,  in  de  uitgebreidste  let. 
ooh  v.  menschen;  in  engeren  zin:  het  dier;  vd.  ook 
verachtelijk  v.  een  mensch  funestum  illud.  ondier. 

animalis,  e,  adi.  [anima]  —  1.  uit  lucht  bestaande 
natura  (tgor  terrena  en  ignea).  —  2.  levend  exem- 
plum;  *corpora;  oole  act.:  leven  wekkend  cibus 
levenslucht,  intellegentia  geestelijke  levenskracht. 

animans,  tis,  [anima]  —  I.  bezield,  levend  mundus, 
imagines.  —  II.  subst.:  m.  enf.  een  levend  wezen, 
dier  (ook  v.  den  mensch,  maar  gew.  hem  tegen- 
overgesteld)  animantes  quos  alatis;  ceterae 
animantes;  als  n.  alleen  plur.  omnia  animantia. 

animatio,  onis,  /.  [animare]  een  levend  wezen  = 
animal  Cic.  Tim.  35. 

anlmatus,  adi.  [:  anima  =  barbatus  :  barba]  —  1. 
bezield,  levend  *vitaliter;  stellae  divinis  mentibus. 

—  2.  ( met  een  adv.)  gestemd,  gezind  bene  in  alqm ; 
quemadmodum  sis  a. ;  Pompeius  a.  melius  quam 
paratus;  abs.:  moedig,  krijgshaftig  probe  Pl.  ; 
infirme  wankelmoedig;  *pariter. 

animo,  I.  [anima  en  animus]  —  1.  van  leven  of 
van  een  ziel  voorzien  formare,  figurare,  colorare, 
animare  (corpora  individua)  non  possent;  *a. 
guttas  in  angues  druppels  in  levende  slangen  ver- 
anderen;  *classe  in  nymphas  animata;  overdr.: 
levendig  houden  spem  Min.  38,  4.  —  2.  (met  een 
adv.)  iem.  met  een  zekeren  aard  toerusten  perinde 
utcumque  temperatus  sit  aer,  ita  pueros  orientes 
animari  (aarden)  atque  formari;  fipso  adhuc 
terrae  suae  solo  ac  caelo  acrius  animantur  door 
den  invloed  van  den  bodem  en  het  klimaat  moediger 
van  aard  warden. 

animose,  adv.  met  \comp.  en  sop.  [anlmosus]  —  1. 
moedig,  met  zelfvertrouwen  vivere.  —  2.  met  harts- 
tochtelijkenijver  f  animosissime  comparare  gemmas. 

animositas,  atis,  /.  [anlmosus]  —  1.  eerzucht  Aug. 
2,  3.  —  2.  hartstochtelijkheid  Aug,  5.  10. 

anlmosus,  adi.  met  comp.  [animus]  —  1.  moedig, 
kloek,  ook  vermetel  fortis  et  a.  vir;  *phalanx; 
*rebus  angustis  a.  et  fortis  appare  Hoe.  ;  *infans, 
*in  armis,  *equus;  *animosa  guttura  laqueo 
ligavit;  *onstuimig  ventus;  c.  abl.  trotsch  op  iets, 
*spoliis  unda;  *vobis  creatis  er  trotsch  op,  u  ter 
wereld  gebracht  te  hebben.  —  2.  \hartstochtelijk 
corruptor. 

animula,  ae,  /.  [dem.  v.  anima]  (zelden)  —  1. 
zieltje  Seev.  Sulp.  bij  Cic.  fam.  4,  5,  4.  — 
2.  een  beetje  leven  mihi  quidquam  quasi  animulae 
instillare.  —  animulus,  I,  m.  [dem.  v.  animus]  als 
Hefkoozing,  hartje  animule  mi  Pl.  Cas.  134. 


animus,  I,  m.  [vgl.  anima]  —  I.  het  beginsel  van  het 
geestelijk  leven:  de  t&iel,  degeest  (tgor  corpus)  homo 
constat  ex  animo  et  corpore ;  *unde  anima  atque 
animi  constet  natura;  ook  v.  dieren  in  bestiis, 
quarum  animi  sunt  rationis  expertes;  *oculos 
animosque  ferarum,  *silvas  animosque  ferarum. 

II.  de  sAel  van  den  mensch  ( waarvan  alle  psychische 
verrichtingen  als  denken,  begeeren  en  gevoelen  uit- 
gaan)  immortalitas  animi,  animorum;  valere 
animo ;  *est  a.  ( goede  inborst)  tibi,  sunt  mores  Hoe. 

—  Vd.  bijz.:  1.  het  vermogen  om  te  denken,  te  oor- 
deelen:  de  geest  (=  mens  z.  d.,  ook  mens  animi) 
acies  animi  scherpzinnigheid;  agitare  alqd  animo  of 
in  animo,  cogitare,  reputare  cum  animo  bijzich 
zelf.  Verb.  m.  verba:  alqd  animo  colligere,  com- 
plecti,  meditari,  cernere,  circumspicere,  compre- 
hendere,  contemplari,  lustrare,  prospicere,  videre ; 
praecipere  alqd  animo  zich  van  tevorenvoorstellen; 
volutare  alqd  animo  of  cum,  in  a.;  considerare 
in  of  cum  a.,  deliberare  cum  a.,  versare  alqd  in 
a.;  adhibere,  adducere,  transferre,  attendere 
animum  (aandacht)  ad  alqd;  advertere,  adi  cere  a. 
alci  rei  of  ad  alqd;  afferre  a.  vacuum  ad  alqd; 
animum  inclinare  ad  alqam  sententiam;  statuere 
alqd  cum  animo  of  apud  animum  suum;  habere 
animum  in  armis  slechts  aan  den  oorlog  denken; 
animum  defigere  et  intendere  in  alqd;  animum 
atque  curam  ponere  in  re;  nisi  me  fallit  animus. 
Bijz.:  de  herinnering,  het  geheugen  effluere, 
excidere  ex  animo;  insedit  alqd  in  animo; 
scriptum  mihi  alqd  est  in  animo;  in  a.  alqd  in- 
sculptum  habere,  a.  alqd  mentique  mandare; 
het  betvtistsiijn,  bezinning  a.  alqm  relinquit; 
flinqui  animo;  oordeel,  meening  animo  meo 
mijns  inziens  Cic;  animum  alci  restituere  weer 
tot  bezinning  laten  komen  Sen.  Phaede.  866. 

—  2.  de  ziel  als  zetel  der  begeerte:  de  tail,  het 
■verlangen,  voornemen,  bedoeling;  de  neiging, 
aandrift,  lust  mente  et  animo;  hoc  animo  met 
dit  voornemen,  bono  a.  facere  alqd;  animi  voluntas, 
libido;  animo  obsequi,  morem  gerere  zijn  zin 
(lust)  volgen,  zich  te  goed  doen  Com.,  *animo 
indulgere;  toto  animo  se  dedere  alci  rei;  promp- 
tus  a.  et  acer  ad  defendendam  rem  publicam; 
ad  omnia  et  a-o  et  consilio  paratus;  est  in  a-o, 
habeo  in  a.,  (minder  dikw.)  a.  mihi  est 
met  volg.  inf.  ik  ben  van  plan;  *ffert  animus 
(mij)  drijft  de  ziel  =  ik  heb  lust  (met  volg.  inf.); 
in  haec  tanto  a-o  (geestdrift)  consensum  est,  ut 
Liv.;  raro  alias  tantis  a-is  (strijdlust)  iustae  con- 
currerunt  classes  Liv. ;  a-umancipitem  gerere  inter 
weifelen  tusschen  enz.;  a.  ales  incendere,  incitare, 
irritare  ad  alqd;  a.  remittere  ab  alqa  re;  animi 
causa  of  gratia  alleen  voor  (zijn)  genoegen. 

—  3.  de  ziel  als  zetel  van  het  gevoel:  net  gevoel, 
gemoed,  hart;  de  inborst,  aard,  H  karakter  morbi, 
motus,  perturbationes  animi;  aequitas,  altitudo, 
ardor,  excelsitas,  magnitudo,  firmitas,  gravitas 
animi  en  adi.  malus  slechte  inborst  Ter.;  angi 
animo,  pendere  animi,  animis;  discruciari  animi 
Com.,  ook  bij  adi.  als  aeger,  incertus  animi, 
animi  confusus,  stupens  Liv.;  dikw.  deze  locat. 
bij  *f;  tremere  animo,  alqd  angit  animum;  a. 
cohibere,  movere,  commovere,  offendere;  ex 
animo  (oprecht;  van  harte,  hartelijk)  diligere 
suspirare  Sen.;  ex  animi  sententia  naar 
(mijn)  beste  weten;  animi  metus  zielsangst;  v. 
planten  silvestrem  animum  (wilde  natuur) 
exuere  Veeg.  G.  2,  51.  —  Bijz.:  a)  ge&indheid, 
stemming  jegens  iem.  hoc  a-o  in  nos  esse  debetis; 
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bono,  alieno  a.  esse  in  alqm ;  alienum  a-um  ab  alqo 
habere;  inimico  a-o  esse;  benevolus,  iniquus, 
mobilis,  stabilis  in  alqm;  tuus  in  me  a.;  a.  alqm 
in  alqm  gerere;  a.  ales  conciliare,  alci  recon- 
ciliare;  a  vultu  tegere  verbergen;  *mutuus  weder- 
liefde;  plur.  v.  een  pers.;  gedachten  tantus  eius 
adventu  ardor  animis  regis  accessit,  ut;  ad 
speculandum  eius  animos  Iust.  b)  moed,,  &eif- 
vertrouwen,  strijdiust  animi  defectio ;  esse  a-o 
magno  fortique,  fracto  et  demisso,  perculso  et 
abiecto ;  virili  praesentique  Tee.  ;  magnum  a-um 
ostendere ;  erigere  a.  iam  demissum  et  oppressum ; 
'"animos  tollere  iem.  opbeuren;  animum  addere 
Liv.,  redintegrare,  colligere,  contrahere,  debilitare 
frangere;  summittere  animum,  animos;  animos 
despondere  moedeloos,  wanhopig  worden;  ex- 
tollit  alqd  a-um  ales;  animus  accedit,  crescit  alci; 
animum  minuere  et  augere  alci ;  missum  praesi- 
dium  Romanis  fecit  (gaf)  animum  ut  cet  Liv. ; 
animi  cadunt  of  cadere  animis ;  eo  a-o,  bono  a. 
esse ;  bonum  a-um  habere ;  in  re  mala  bono  a-o  uti 
zich  groot  houden;  quid  in  quoque  essit  animi  ac 
virtutis  suorum;  si  quid  in  nobis  animi  est; 
maximas  geri  res  et  maximi  animi  ( de  kloekmoe- 
digste )  ab  iis  qui  cet. ;  fmagnus  mini  est  a.  fore ; 
*dant  animos  (kracht,  nl.  aan  den  tol)  plagae. 
e)  in  ongunstige  bet.:  (vrl  plur.,  ook  met  betrek- 
king op  een  pers.)  hoogmoed,  ovenmoed,  trots, 
hooghartigheid  super  fortunam  animum  gerere; 
comprimere  animos;  noratis  animos  eius  et 
spiritus  tribunicios;  inflata  adhuc  regiis  a-is  ac 
muliebri  spiritu;  *ponere  animos;  *haec  natis 
habens  sublimes  a-os  trotsch  op  hare  kinderen. 
d)  boosheid,  toom,  misnoegen,  drift,  hartstocht 
ales  animos  atque  impetus  retardare ;  a.  vincere, 
iracundiam  cohibere;  animo  magis  etiam  (met 
nog  meer  verwoedheid)  pugnasse  quam  corpore 
(lichamelijke  inspanning)  Nep.  ;  v.  Aeolus, 
*mollit  animos  (woede)  et  temperat  i  ras;  plur. 
*dichterlijke  verrukking,  geestdrift,  bezieling 
numeros  animosque  secutus  Archilochi;  sectan- 
tem  levia  nervi  defichmt  animique. 

Anio,  gen.  (oorspr.  Sabynsch,  vgl.  Nerio,  ienis) 
-enis,  ace.  -§nem;  voc.  ook  -*ene  (als  v.  een  nom. 
Anienus)  Prop.,  de  Anio,  een  rivier  die  bij  Antem- 
nae  in  den  Tiler  stroomt.  — •  Hv.:  Aniensis,  e,  of 
-*enus,  adi.,  van  den  Anio  tribus ;  *unda,  *fluenta. 

anites,  =  anates  v.  2  anas  Pl. 

Anius,  ii,  m.  priester  v.  Apollo,  koning  op  Delos, 
gastvriend  van  Anchises  en  Aeneas. 

Anna,  ae,  /.  zuster  v.  Dido,  met  wie  later  Anna  Pe- 
renna,  een  oud-Italische  godin  geidentificeerd  werd. 

Annaeus,  i,  m.,  Annaea,  /.  Rom.  geslachtsnaam. 

annalis,  e,  adi.  [annus]  op  het  jaar  betrekking 
heblende  lex  over  den  leeftijd,  waarop  men  Mar 
een  ambt  mocht  dingen.  —  Hv.  subst.:  a)  annales, 
ium,  m.  (libri)  jaarboeken,  kroniek,  chronologisch 
gerangschikte  gebeurtenissen  v.  H  jaar;  bijz. 
maximi,  die  (tot  den  tijd  der  Gracchen)  de  pontifex 
maximus  voor  ieder  jaar  moest  opstellen  en  in  zijn 
huis,  voor  H  publiek  toegankelijk,  bewaren;  sing, 
slechts  v.  een  enkel  boek  in  nono  annali  ( v.  Ennius). 
b)  *alg.  geschiedenis,  verhaal  laborum  nostrorum. 

fan-nato,  I.  ergens  heen  zwemmen  *certatim;  fad 
proxima  navigia. 

anne,  z.  an  1. 

an-necto,  nexui,  nexum,  III.  —  1.  aan  iets  vast- 
knoopen,  -hechten,  -binden,  -voegen  stomachus 
ad  linguam  annectitur;  c.  dat.  cadavera  saxis 
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annexa  Liv.;  absol.  scapha  annexa;  e.  abl.  instr. 
quibus  (vinculis)  ratis  leviter  annexa  Liv.  — 
2.  overdr.:  met  iets  verbinden,  vereenigen,  in 
verband  brengen  *animos  corporibus;  rebus 
praesentibus  futuras;  fannexae  (hangend  aan) 
saxis  arenae;  flonga  cognatione  stirpi  regiae 
annexus  verwant;  fannexum  (grenzend  aan) 
hostibus;  bijz.:  in  de  rede,  aan  iets  vastknoopen, 
verbinden,  toevoegen  (mondeling  of  sehriftelijk) 
exordium  separatum,  non  sicut  aliquod  mem- 
brum  annexum  orationi;  fannectebat  met  volg. 
acc.  c.  inf.  of  coniunct.  Tac.  —  Hv.:  annexus,  us, 
m.  de  sociale  band  (tusschen  volken)  Tac.  Hist. 
3  §  34  (=  commercium). 

Annicerii,  drum,  m.  ['  AvvTxepetoi]  een  philosophische 
secte,  een  tak  der  Cyrenaische  school,  naar  hun 
stickler  Anniceris  genoemd  Cic.  Off.  3  §  116. 

anniculus,  adi.  [annus]  een  jaar  oud  neptis  Nep. 

an-nitor,  nisus  of  nixus  sum,  III.  dep.  (inf.  praes. 
adnitier  Pl.  ;  part.  perf.  meest  annisus,  zelden 
*annixus)  tegen  iets  leunen,  op  iets  steunen  ad 
alqod  adminiculum;  *falci  rei.  —  2.  oneig.: 
zich  voor  iets  inspannen,  -moeite  geven,  naar  iets 
streven  paululum,  maxime,  porro;  de  triumpho, 
pro  ullo,  ad  ea  patranda  summo  studio,  ad- 
versus  earn  actionem  zich  kanten;  id,  omni 
(summa)  ope  a.  ut,  a.  ne,  a.  met  volg.  inf.  Liv. 

Annius,  Bomeinsche  geslachtsnaam  T.  Annius  Milo, 
tegenstander  v.  Clodius.  —  Hv.:  Annianus,  adi. 
van  een  Annius  of  Annia  domus ;  caput  de  plaats 
die  op  Annia  (dochter  van  P.  Annius  Asellus) 
betrekking  heeft  Cic.  II.  Verr.  1  §  118. 

anniversarius,  adi.  [annus  en  verto]  jaarlijksch, 
ieder  jaar  terugkeerend  sacra,  festi  dies;  vicissi- 
tudines  de  afwisseling  der  jaargetijden. 

an-no,  I.  —  1.  ergens  heenzwemmen,  c.  acc.  naves 
Caes.,c.  dat.  navibus  naar  de  schepen  Liv. ;  *plures 
adnabunt  thunni  zullen  komen  aanzwemmen  (hun 
gids  volgen);  van  schepen:  drijven,  varen  Ov.;  v. 
koopwaren,  die  over  zee  aangevoerd  worden  ad  earn 
urbem.  —  2.  naast  iem.  zwemmen  pedites  annan- 
tes  equis  Tac.  Ann.  14,  29. 

anndna,  ae,  /.  [annus  vgl.  Bellona:  bellum]  — 

1.  de  jaarlijksche  opbrengst  V.  iets,  vrl  V.  graan. 

maar  ook  alg.  vini,  lactis,  salaria  van  H  zout. 

—  2.  het  Jeoren,  graan,  VOOr  ZOOVer  H  in  den 

handel  komt,  alg.  levensmiddelen,  mondkost,  bijna 
altijd  met  betr.  op  den  prijs  of  de  opbrengst  annonae 
pretium,  vilitas,  caritas;  carior;  varietates 
annonae;  annonae  praeesse;  fpraeficere  alqm 
annonae;  fpraefectus  annonae;  praegn.:  gebrek 
aan  koren  annonam  queri,  annona  premente  Liv. 
— ■  3.  de  prijs  van  het  koren  en  alg.  prijs  der 
levensmiddelen  levare,  laxare  annonam;  a.  in- 
gravescit,  crescit,  commutatur;  fgravitas, 
fsaevitia  annonae;  facri  annona  fatigari;  *pro- 
desse  annonae;  *vilis  amicorum  est  a.  goedkoop 
verwerft  men  zich  vrienden;  praegn.:  hooge  prijs 
v.  H  koren  hac  annona  Pl.;  annonae  perfugia. 

annosus,  adi.  [annus]  hoogbejaard,  zeer  oud  *anus, 
*cornix,  *merum;  *palatum  dat  oud  wordt; 
*volumina  vatum  uit  den  ouden  tijd. 

fanndtatio,  onis,  /.  [annotare]  (schriftelijke)  op- 
teekening,  opmerking. 

annotinus,  adi.  [annus]  suff.  v.  pris-tmus,  crastinus, 
wschl.  v.  anno  abl.  (local.)  in  het  (loopende)  jaar, 
in  het  vorig  jaar  z.  annus  1]  van  het  vorig  jaar 
naves  Caes.  B.  G.  5,  8. 

fan-noto,  I.  —  1.  op-,  aanteekenen  alqd,  quaedam 
ut  tumida;  praeg.  librum  op  een  boek  aanteekenin- 
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gen  maken;  van  een  magistraat:  schriftelijk  order 
geven  quos  annotavi  in  urbem  remittendos;  ex 
noxiis  laniandos.  —  2.  de  opmerMng  maken  ( met 
volg.  ace.  c.  inf.)  fuere  qui  adnotarent  cet.;  op-, 
bemerken  insculptum  monumento  militem  Gal- 
ium; oscula,blanditias;  met  volg.  nom.  c.  inf. 
anno tatus que  (est)  miles  ita  praeriguisse  mantis 
(acc.)  Tac.  Ann.  13,  35. 
annulus  z.  anulus. 

an-numero,  I.  —  1.  uittellen,  uitbetalen  argentum 
Ter.;  alci  pecuniam;  non  a.  verba  (bij  vert, 
voor  elk  Or.  woord  eenLat.  geven),  sed  appendere. 

—  2.  bij  iets  rekenen,  tellen  alqm  his  duobus 
(dot.),  *vivis;  alqm  patronorum  in  grege. 

fan-nuntio,  I.  melden,  berichten  caedem  Galbae; 
annuntiatur  met  volg.  acc.  c.  inf. 
an-nuo,  ui,  —  III.  —  1.  toeknikken  alci;  absol. 

—  2.  praegn.:  a)  met  H  hoofd  van  ja  knikken,  ja 
zeggen,  zijn  toestemming  geven,  inwilligen,  goed- 
keuren  id  toto  capite;  in  tenendo  quod  semel 
annuisset  Nep.;  f falsa;  *alci  petenti  iem.'s 
verzoek,  bede  inwilligen;  *coeptis  genadig  zijn; 
ook  door  knikken  te  kennen  geven  (met  volg.  acc. 
c.  inf.)  se  venturum  Liv.;  *vellere  signa  a.  ge- 
Meden  om  enz.;  \met  volg.  ut.  b)  alg.  iem.  iets 
toestaan,  verleenen,  beloven  annuite  nutum  numen- 
que  vestrum  Campanis  Liv. ;  *muros  ductos 
het  opbouwen  der  muren.  e)  door  knikken  of  wenken 
aanwijzen  quos  iste  annuerat  Cic. 

annus,  I,  m.  [hetzelfde  woord  als  anus  ring,  vgl. 
anulus;  jaar(k)ring?  Doch  Osc.  en  Umbr.  akno-, 
{wschl.  uit  at-no-)  „jaarfeesf  sluiten  zich  geheel 
aan  bij  Got.  apnam  (dot.  pi.)  jaar]  —  1.  het 
jaar  principio  of  initio  anni;  fanno  ineunte; 
a.  exeunte,  extremo;  anno  vertente  in  den  loop 
v.  H  jaar.  Bijz.:  a)  anno  voor  een  jaar,  H  vorig 
jaar  Pl.  Men.  205;  binnen  een  vol  jaar,  of:  in 
ieder  jaar,  jaarlijks  Liv.;  dikw.  in  anno  in 
per  jaar  bis,  ter,  semel,  bini,  terni  in  anno,  b) 
annum  een  jaar  lang,  een  vol  jaar.  c)  in  annum 
voor  een  jaar  (in  de  toekomst)  of  *van  jaar  tot 
jaar;  ook  in  annos,  in  hunc  annum;  in  multos 
annos  veel  jar  en  vooruit.  d)  ad  annum  over  een 
jaar,  H  volgend  jaar.  e)  *omnes  annos  steeds  altijd. 

—  2.  van  de  jaren  van  het  mensehelijk  leven: 
leeftijd  habere  a-os  viginti ;  agere  annum  quartum 
et  octogesimum;  Hannibal  annorum  fere  novem; 
annos  LXX  natus;  haec  quadringentorum 
annorum  aetas;  qui  (Plato)  uno  et  octogesimo 
anno  scribens  est  mortuus;  fhunc  vitae  finem 
habuit  septimo  et  tricesimo  aetatis  a.;  cum 
liberis  maioribus  quam  quindecim  annos  natis 
ouder  dan  enz.;  met  weglating  v.  quam,  annos 
natus  maior  quadraginta  of  (zelden)  c.  all. 
minor  triginta  annis  natus;  zelfs  alleen  minor 
annis  sexaginta  jonger  dan  enz.;  bij  Liv.  en  f 
ook  in  den  gen.  qualitatis,  ne  minores  octonum 
denum  annorum,  neu  maiores  quinum  quadra- 
genum;  ook  non  amplius  IX  annos  natus  Nep.; 
met  plus  en  minus  bij  Com.:  plus  triginta  natus 
annis  sum;  bijz.:  de  jaren,  waarin  iem.  naar 
de  verschill.  eerambten  dingen  mag  is  erat  a. 
quo  per  leges  ei  consulem  fieri  liceret  ( nl.  nadat 
sinds  zijn  laatste  consulaat  10  jaren  verstreken 
war  en);  meus,  tuus,  suus  het  door  de  wet  bepaalde 
jaar.  —  3.  het  jaar  met  betr.  op  zijn  gesteldheid  en  de 
gebeurtenissen  daarin  tempus  anni;  gravissimus 
et  pestilentissimus,  turbulentior ;  *locuples  fru- 
gibus;  *nati  melioribus  annis;  ook  *jaargetijde 
frigidus,  pomifer,  hibernus,  formosissimus ;  fop- 


brengst  v.  '*  Jaar  arare  terram  aut  exspectare 
annum;  ager  atque  annus  , . .  conteruntur  Tac. 

—  4.  a.  magnus  of  maximus  het  groote  wereldjaar 
v.  ongeveer  25800  of  12500  gewone  jaren  Cic. 

an-niito,  I.  \freq.  v.  annuo]  herhaaldelijk  toeknikken 
Pl.  Merc.  437. 

annuus,  adi.  [annus,  vgl.  menstruus]  —  1.  een 
jaar  durend,  (wat)  voor  een  jaar  (is)  imperium, 
tempus,  magistrates,  *orbis,  *cultura;  creatur  a. 
voor  een  jaar;  ut  simus  a-i  eenj  aar  ( in  de  provincie ) 
blijven.  —  2.  ieder  jaar  terugkeerend,  jaarlijksch 
commutationes  de  jaargetijden.  labor;  *deponit 
flavas  a-a  terra  comas.  —  Hv.:  subst.  f annua, 
drum,  n.  jaargeld. 

Anquilaria,  ae,  /.  stad  in  Afrika  nabij  de  Golf  v. 
Carthago. 

anqulro,  quisM,  quisitum,  III.  [amb-  en  quaero] 

—  1.  naar  iem.  of  iets  zoeken,  omzien  alqm, 
quern  diligamus ;  omnia,  quae  sunt  ad  vivendum 
necessaria,  a.  et  parare.  —  2.  onderzoeken,  na- 
vorschen  mens  semper  alqd  a.  aut  agit;  nihil 
praeter  suum  negotium  agere.  nihil  de  alio  a. 
zich  nieuwsgierig  bemoeien.  Bijz.:  als  reehtst.  a) 
een  gerechtelijk  onderzoek  instellen  de  perduellione, 
fde  morte  ales,  b)  een  bepaalde  straf  voorstellen 
capite  of  capitis,  pecunia. 

ansa,  ae,  /.  [z.  ampins]  —  1.  het  handvat,  hengsel, 
oor  v.  een  kruik  of  vaas  *attrita  cantharus  ansa; 
*curva  alvei,  *tortilis  poculi ;  het  oog  in  de  schoen- 
zolen,  waardoor  de  riemen  getrokken  werden  Tib. 

—  2.  oneig.:  (maar  slechts  in  uitdrukkingen. 
die  in  H  beeld  passen)  aanleiding,  gelegenheid 
tamquam  ansam  dare  alci  ad  reprehendendum ; 
locus  habet  reprehensionis  a-am  alqam.  —  Hv.: 
ansatus,  adi.  van  hengsels  voorzien,  oneig.  homo 
met  de  handen  in  de  zijden  Pl.  Pers.  308. 

(1)  anser,  eris,  m.  [dialect,  in  pl.  v.  hanser,  verw. 
m.  Gr.  xTjv  (uit  xava-),  D.  Ganserich,  Ndl.  gans] 
de  gans  clangore  anserum;  *anseris  albae  (v.  I. 
albi)  Hor. 

(2)  Anser,  eris,  m.  een  wulpsch  dichter,  vriend  v. 
den  triumvir  Antonius  Cic.  Phil.  13,  11;  Ov. 

insula,  ae,  /.  [dem.  v.  ms&]ringetje,  schakelAvG.  8, 5. 

Antaeus,  i,  lm.  ['Avraio^]  —  1.  een  gigant,  die 
door  de  aanraking  met  zijn  moeder  ( de  aarde )  telkens 
weer  nieuwe  krachten  kreeg,  door  Hercules  omhoog 
getild  en  daarna  geworgd  Ov.  —  2.  een  aanvoerder 
onder  Turnus  Verg.  —  3.  een  slaaf  v.  Atticus. 

Antandros,  i,  /.  ["AwavSpoq]  zeestad  in  Mysie, 
tegenw.  Antandro.  —  Hv.:  adi.  Antandrius,  uit 
Antandros. 

ante  I.  adv.  [verw.  m.  Gr.  avxi  (=  Lat.  ante), 
ocvtoc,  Ndl.  and-woord  en  dgl.]  —  1.  van  plaats: 
voor,  vooraan  ante  aut  posit  pugnare;  *ante 
volans;  *morbos  agit  ante  (voor  zich  uit); 
naar  voren,  voorwaarts  ingredi,  *ferre  gressum. 

—  2.  Van  tijd:  te  voren,  vroeger  *ante  actum 
tempus;  ante  facta  vroegere  daden;  ante  ad  te 
falsum  scripseram;  c.  abl.  mensurae  multo,  paulo, 
tanto  a.,  a.  multo  (lang  te  voren);  sex  annis  of 
sexto  anno  a.,  sex  a.  annis,  sexto  a.  anno;  multis 
annis  a.  proelium  Cannense;  *ante  mala  de 
vroegere  rampen. 

II.  praep.  e.  ace.:  voor  —  1.  van  plaats:  post  me 
erat  Aegina,  ante  me  Megara;  a.  omnes  praecur- 
rere;  oneig.:  van  voorjieur:  voor,  boven  ante  alqm 
esse  Sall.  ;  ante  alios,  a.  omnes  alios,  a.  omnia, 
a  omnes,  longe  ante  alios  acceptissimus  Liv.  *f ; 
necessitas  a.  (gaat  boven)  rationem  est  Curt. 
■ —  2.  van  tijd:  a.  Socratem  vixit;  a.  ilium  im- 


antea — antepono. 


69 


peratorem  voordat  hij  H  opperbevel  had  Nep.;  a. 
Epaminondam  natum ;  multum  a.  noctem,  paulo 
a.  lucem;  a.  annos  octo,  octo  a.  annos,  a.  octavum 
annum';  ante  diem  tertium  Nonas  twee  dagen 
voor  de  Nonae ;  comitia  in  ante  diem  III  Nonas 
Sextiles  edixit  tegen  den  3den  Augustus.  Bijz.: 
a)  a.  rem  voor  den  strijd;  fa.  finem.  b)  a.  tem- 
pus  voor  den  bepaalden  Jijd;  *a.  diem  voor  den 
door  H  noodlot  bepaalden  tijd.  e)  a.  id  tempus 
tot  op  dezen  tijd;  fa.  hoc  voordezen,  vroeger;  a. 
hunc  diem  numquam  nooit  tevoren  Com.;  a. 
certam  diem  voor  afloop  v.  een  bepaalden  termijn, 
binnen  een  bepaalden  tijd. 
antea,  adv.  [ante  en  all.  ea,  vgl.  ante-hac,  eig.  van 
daaruit  (gezien)  vroeger]  —  1.  voorheen,  tevoren, 
vroeger  cum  a.  semper  audax  fuisset;  hunc  vide- 
bant  a.,  nunc  praesentem  vident;  neque  a.  neque 
postea.  —  2.  antea  quam  (zelden)  =  antequam 
voordat. 

anteambulo,  onis,  to.  [ante  en  ambulare]  de  voor- 
looper,  lakei  Suet. 

ante-canis,  is,  to.  [vert.  v.  7cpoxu(ov]  de  hleine 
hond,  een  sterrenbeeld. 

ante-capio,  cepi,  ceptum  o/captum  III.  —1.  te  voren 
(voor  een  ander)  zich  van  iets  meester  maken 
locum  castris  Sall.  Liv,  fpontem  Mosae  fluminis. 
—  2.  oneig.:  a)  te  voren  in  orde  brengen,  -voor  iets 
zorgen  ea  quae  bello  usui  forent  Sall.  b)  te  voren 
een  tijd  wegnemen,  d.  i.  voorhomen  dot  een  ander 
ervan  gebruik  maakt,  zich  ten  nutte  maken  noctem; 
tempus  legatorum  (voordat  de  gezanten  terug- 
keeren)  Sall.;  vd.:  niet  afwacMen,  (de  komst) 
kunstmatig  verwekken  ea  omnia  (famem,  sitim 
cet.)  luxu  Sall.  e)  als  philt.:  {vert.  v.  -KpoXr^iq)  een 
begrip  te  voren  (a  priori)  opvatten  antecepta  animo 
rei  quaedam  informatio  Cio.  Nat.  De.  1  §  43. 

antecedent  tis,  adi.  [part,  praes.  v.  antecedo] 
vooraf-,  voorgaande  in  tijd:  a)  fannus.  b)  als 
philt:  causa;  subst.  n.  sing,  en  plur.  het  vooraf- 
gaande  als  werkende  oorzaak. 

ante-cedo,  eessi,  cessum,  III.  — l.voor-}voaruit- 
gaan.  a)  vanplaats:  agmen  vormt  de  voorhoede;  cum 
omni  equitatu ;  magnis  itineribus ;  instructo  milite 
et  composito  agmine  a.;  stellae  turn  a.,  turn  sub- 
sequuntur.  b)  van  tijd:  haec  (dies)  ei  (diei)  Ter.  ; 
alci  aetate  paulum,  aetate ;  huic  rei  ilia  heeft  eer- 
der  plaats.  —  2.  iem.  vSorkomen,  voor  zijn,  inhalen 
alqm,  multum  (een  eind  weegs)  legiones,  biduo 
alqm,  quattuor  horarum  spatio,  parvo  momento ; 
fatum  ales  iem.  voorgaan  in  den  dood;  overdr.: 

iem.  in  iets  voor  &ijn,  boven  iem,.  staan,  iem. 
overtreffen,  boven  iem.  uitmunten,  e.  dat.  ea  ars 
longe  ceteris  artibus ;  natura  hominis  pecudibus ; 
c.  acc.  alqm  scientia  et  usu  rerum  nauticarum, 
multo  ceteros  gloria;  alqm  in  alqa  re  Nep.; 
ffidem  magnitudine  rerum  ongelooflijk  groote 
daden  verrichten;  a.  et  auctoritate  et  aetate  et  usu 
rerum,  honore;  omnium  temporum  dignitatem 
meer  in  aanzien  staan  dan  in  al  denvorigen  tijd. 

ante-cello,  ■  III.  boven  iem.  of  iets  uitsteken, 

uitmunten,  iem.  overtreffen  alci  in  alqa  re  of 
alleen  alqa  re;  longe  ceteris;  falqm  alqa  re; 
v.  levenl.  (zelden)  duae  aedes  sacrae,  quae  longe 
ceteris  antecellant;  dicendi  consuetudo  longe  et 
multum  vestrae  exercitationi  ad  (ten  opzichte 
van)  honorem  Cic. 

antecessio,  onis,  /.  [antecedo]  —  1.  het  vooruit- 
loopen.  —  2.  de  vooraf  gaande,  werkende  oorzaak. 

fantecessor,  oris,  m.  [antecedo]  plur.  ==  ante- 
cursores. 


antecessus,  us,  m.  [antecedo]  het  voorafgaan,  in 
a-um  bij  voorbaat  Sen.  7,  10. 

antecursor,  oris,  m.  [antg  en  curro]  de  voorlooper, 
slechts^  als  krijgst.  plur.  =  de  verkenningstroepen, 
kwartiermakers,  voorposten. 

ante-eo,  ii,  itum,  IV.  (*anteat,  *antels,  *antelt; 
fantiret,  fantibo,  fantissent,  fantisse  Tag.;  an- 
tideo,  antidit  Pl.)  —  1.  in  plaats:  voorgaan  alci, 
*alqm,  falqd.  —  2.  in  tijd:  voorgaan,  vooruit- 
loopen  semper  vos  aetatem  meam  honoribus 
vestris  Liv.  Vd.:  a)  iem.  overtreffen,  boven  iem. 
staan,  uitmunten  alci  sapientia;  fauctoritati 
parentis  machtiger  zijn  dan  de  moeder;  alqm 
virtutibus;  operibus  (door  daden)  anteire.  b) 
voorkomen  id  Ter.;  fdamnationem  veneno; 
fpericulum  trotseeren  Tac;  v.  zaken:  fanteit 
incendium  remedia  (voorzorgsmaatregelen). 

ante-fero,  tuli,  latum,  III.  —  1.  vooruit  dragen 
fasces,  f imagines  (bij  een  plechtige  begrafenis); 
*gressum  voorgaan.  —  2.  oneig.:  a)  de  voorkeur 
geven,  verkiezen,  loven  iem.  of  iets  stellen  alqm 
alci;  alqd  alci  rei;  uter  utri  virtute  anteferen- 
dus  videretur;  *quae  quibus  anteferam?  d.  i.  wat 
kan  nog  erger  zijn?  b)  vooruit  ledenken,  zich  vooruit 
ten  nutte  maken  alqd  consilio  Cio.  Fam.  5,  16,  6. 

ante-fixus  [part.  perf.  v.  H  ongebruikelijke  antefigo] 
aan  iets  van  voren  levestigd,  -gehecht,  -genageld 
f truncis  arborum  a-o  ora  Tac.  ;  subst.  anteflxa, 
drum,  n.  kleine  versieringen,  als  beeldjes.  aan  de 
lijsten  of  dakgoten  v.  huizen  of  tempels  bevestigd  Liv. 

antegredior,  gressus  sum,  III.  dep.  [ante  en 
gradiorl  in  de  ruimte:  voor-,  voorafgaan  stella 
solem;  in  tijd:  iisdem  signis  antegressis;  causae 
antegressae. 

fante-habeo,  —  —  II.  verkiezen  alqd  alci  rei 

Tac.  Ann.  1,  58. 
ante-hac  [z.  antea]  adv.  voor  dezen  tijd,  vroeger 

cum  a.  turn  hodie :  et  saepe  a.  fidem  prodiderat. 
antelogium,  ii,  n.  [ante  en  logos]  de  prolooq  Pl. 

Men.  prol.  13. 
ante-lueanus,  adi.  [ante  en  lux]  (wat)  voor  het 

aanlreken  van  den  dag  (geschiedt),  voor  dag  en 

dauw  tempus,  industria;  cena  die  den  geheelen 

nacht  door  duurt. 
ante-meridianus,  adi.   (wat)  voor  den  middag 

(geschiedt)  ambulatio;  litterae  's  voormiddags 

ontvangen. 

ante-mitto,  misi,  missum,  III.  vooruitzienden, 
equitatum. 

antemna  (antenna),  ae,  /.  [z.  transenna]  de  ra 
(de  aan  den  mast  levestigde  stang,  waaraan  het 
zeil  hangt). 

Antemnae,  arum,  /.  oude  Salijnsche  stad.  —  Hv.: 
subst.  Antemnates,  ium,  m.  de  inw.  v.  A, 

Antenor,  oris,  m.  ['Avr/jvcop]  vorst  der  Trojanen, 
na  den  val  v.  Troje  volgens  de  sage  siichter  der 
stad  Patavium  Liv.  —  Hv.:  Antenoridae,  arum, 
to.  de  zoom  v.  A.  Verg. 

anteoccupatio  z.  occupatio. 

*ante-pes,  pedis,  m.  de  voorvoet  Cic.  poet. 

ante-pilani,  drum,  to.  zij,  die  op  H  slagveld  voor  de 
pilani  (=  triarii)  staan,  nl.  de  hastati  en  prin- 
cipes. 

ante-pono,  posui,  positum,  III.  —  1.  voor  iem. 
plaatsen,  -opstellen  fpropugnacula  anteposita; 
fantepositis  (uitgezet)  vigiliis  ;  f locos  equjtum  se- 
dilibus  plebis  anteposuit  (gaf  den  ridden  plaatsen 
voor  enz.);  bijz.:  a. .  alci  prandium  voortzetten  Pl. 
—  2.  boven  iets  stellen,  de  voorkeur  geven,  ver- 
kiezen amicitiam  omnibus  rebus;  ante  met  nadruk 
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achteraangeplaatst:  malitia  mala  bonis  ponit  ante 
Cic.  Off.  3  §  71;  has  tantularum  rerum  occupatio- 
nes  Britanniae  (dat.)  boven den  tochtnaar  Br.  Caes. 

ante-potens,  tis,  adi.  rijker  dan  anderen  alqa  re 
Pl.  Trin.  1116. 

ante-quam,  en  gescheiden  ante  quam  (dikw.  zoo, 
dot  ante  in  H  eerste  deel  van  den  zin  staat)  coniet. 
eerder  .  .  .  dan,  voordat,  alvorens;  *soms  staat 
pleonastisch  bij  ante  nog  een  prius ;  of  gaat  quam 
aan  ante  vooraf:  *quam  nascimur  ante;  *laurum, 
quam  venit,  ante  vides. 

Anteros,  otis,  m.  ['Av-c-epax;]  de  wrekende  god  der 
versmade  liefde. 

antes,  ium,  m.  de  rijen  wijnstokken  Verg. 

antesignani,  orum,  m.  [antg  en  signum]  de  sol- 
daten  die  voor  de  veldteekens  (signa)  staan.  Vd.: 

a)  in  den  tijd  voor  Caesar,  de  hastati  als  eerste 
slaglinie  Liv.  b)  in  Caesar's  tijd,  de  soldaten  der 
eerste  slaglinie  v.  de  acies  triplex,  de  eerste  vier 
cohorten  van  elk  legioen  Caes.  b.  c. ;  overdr.  sing.  = 
een  der  eersten,  de  voorvecMer  fueras  in  acie  Phar- 
salica  a.  Cic.  Phil.  2  §  71. 

antesto  z.  antisto. 

antestor,  I.  dep.  [ante-testor  met  haplologie;  ante 
vgl.  Gr.  dvTi;  of  an-,  z.  anhelo]  woordelijk:  naar 
getuigen  omzien,  vd.:  iem.  tot  getuige  nemen, 
-roepen  licet  (tej  antestari?  mag  ik  u  tot  getuige 
nemen  (waarop  de  gevraagde,  zoo  hij  wilde,  zijn 
oor  aanbood  en  de  andere  met  het  woord  memento 
het  even  aanraakte)  Pl.  Cure.  621,  Hor.  Sat. 
1,  9,  76. 

ante-venio,  veni,  ventum,  IV.  —  1.  voorkomen 
exercitum  Metelli  Sall.;  tempori  huic,  absol.: 
ante  veni  aliqua  Pl.  —  2.  overdr.:  f  ubi  beneficia 
multum  antevenere  wanneer  de  weldaden  ver  de 
grens  (van  vergolden  te  kunnen  worden)  over- 
sehreden  zijn;  oneig.:  door  maatregelen  iets  voor- 
komen, tegengaan,  verijdelen  consilia  et  insidias 
hostium  Sall.  ;  iem.  voorgaan,  overtreffen  hominis 
novi  antea  per  virtutem  nobilitatem  a-ire  soliti 
Sall.;  plerosque  Sall. 

ante-verto,  vertl,  versum,  III.  (oudere  vorm  ante- 
vorto)  —  1.  voorgaan,  voorkomen  turn  antever- 
tens,  turn  subsequens;  itaque  antevertit  (zocht 
hem  voor  te  zijn);  voor  iem.  komen  huic  Ter.  ; 
overdr.  maerores  mi  antevortunt  gaudiis  H  ver- 
driet  verdringt  de  vreugde  Pl.  —  2,  oneig.:  a)  in 
'i  handelen  voorkomen-,  absol.  Fannius  antevertit. 

b)  iets  aan  iets  anders  laten  voorafgaan  omnibus 
consiliis  antevertendum  existimavit.  ut  Nar- 
bonem  proficisceretur  dot  hij  zijn  vertrek  naar 
Narbo  aan  alle  andere  plannen  moest  laten  vooraf- 
gaan; evenzoo  antevortor,  dep.  III.  aan  iets  laten 
voorafgaan,  boven  iets  stellen  rebus  aliis  antevortar 
quae  mandas  mihi  Pl.  Bacch.  526. 

Anthedon,  onis,  /.  ['  Av&tjScov]  havenstad  in  Boeotie, 
tegenw.  Loekisi. 

Anthemusia,  ae,  /.,  -ias,  adis,  /.  stad  in  Mesopo- 
tamia; ook  de  omstreken  daarvan. 

anthias,  ae,  m.  [<xv&i5.q]  een  zeevisch  Ov. 

Antias  cet.  z.  Antium  a  en  b. 

Anticato,  onis,  m.  de  Anticato,  een  smaadschrift 
v.  Caesar  in  twee  boeken  (vd.  ook  plur.)  tegen 
Cicero's  lofrede  op  Cato  v.  Utica  Suet. 

Antichrlstus,  I,  m.  [awt/pIaTos]  antichrist  Laot.  2. 

antieipatio,  onis,  f.  [anticipare]  de  reeds  van  te 
voren  gemaakte  voorstelling,  -idee  (tcpoXt^k;) 
deorum  Cic.  Nat.  De.  1  §  44. 

anticipo,  I.  [ante  en  capio  vgl.  occupo]  —  1. 
vooruit  nemen  quod  ita  sit  informatum  anti- 


cipatumque  mentibus  nostris,  ut  omdat  de  voor- 
stelling reeds  zoo  van  te  voren  gevormd  is  en  in 
ons  ligt;  molestiam  ales  rei  zich  van  te  voren 
bekomnieren  om  enz.;  *per  compendia  montis 
anticipata  via  est  is  de  weg  eerder  afgelegd; 
fludos  voor  den  tijd  vieren;  fmortem  zich  te 
voren  dooden;  vgl.  antecapio.  —  2.  voorkomen 
Lucr.  5.  657. 

Anticlea,  ae,  /.  ['AvuxXeia]  moeder  v.  TJlixes. 

anticus  z.  antiquus. 

Antieyra,  ae,  /.  ['Avrfxupa]  naam  v.  twee  steden, 
in  Phocis  (tegenover  Cirrha,  vd.  de  naam)  en  in 
Thessalie;  in  den  omtrek  v.  beide  groeide  veel 
nieskruid,  dat  als  geneesmiddel  tegen  krankzinnig- 
heid  gebruikt  werd,  vd.  *navigare  Anticyram; 
*nescio  an  illis  Anticyram  ratio  destinet  omnem ; 
*tribus  Anticyris  caput  insanabile  niet  te  genezen 
door  drie  plaatsen  als  A.  Hor. 

antidea,  oude  vorm  in  pl.  v.  antea  Liv.  22,  10,  6. 

antideo,  =  anteeo  Pl.  Pers.  779. 

antidhae  =  antehac  Pl.  Cas.  88. 

antidotum,  I,  n.  [avrfSorov]  tegengif  falso  nomine 
ten  onrechte  zoo  genoemd  Phaedr.  ;  overdr.  ad- 
versus  Caesarem  Suet. 

Antigenes,is,  m.  [' Avxtyevyji;] — -1.  veldheer  v.  Alexan- 
der den  Groote.  —  2.  naam  v.  een  herder  Verg. 

Antigenidas,  ae,  m.  ['AvtiysviSy]?]  naam  v.  twee 
beroemde  fluitspelers. 

Antigone,  es,  /.  ['AvTiyovT)]  —  1.  dochter  v.  Oedipus 
en  Iocasite.  —  2.  dochter  v.  koning  Laomedon 
v.  Troje. 

Antigonea,  ae,  /.  ['AvTiyoveia]  —  1.  stad  in 
Epirus.  —  2.  stad  in  Macedonia.  —  Hv.:  Anti- 
gonensis,  adi.,  van  Antigonea  ager. 

Antlgonus,  1,  m.  ['Avrtyovoi;]  naam  v.  verscheidene 
Syrische  en  Macedonische  koningen;  de  eerste 
was  veldheer  v.  Alexander  en  viel  in  den  slag  Uj 
Ipsus  (301  v.  C). 

Antilibanus,  I,  m.  ['AvaX!(3avos]  gebergte  in  Syrie, 
tegenover  den  Libanon. 

Antiloehus,  I,  m.  [' Avxtkoxoq}  zoon  v.  Nestor,  viel 
in  den  strijd  voor  Troje. 

Antlmachus,  I,  m.  ['Avrt^axo?]  —  1.  een  Centaur. 
—  2.  Grieksch  episch  dichter  uit  Claros. 

Antmous,  I,  m.  [' Avxtvoo?]  een  der  vrijers  v.  Penelope. 

AntiocMa,  ae,  /.  ['Avxioxsia]  —  1.  hoofdstad  in 
Syrie,  tegenw.  Antakia.  —  Hv.:  subst.  Antio- 
chenses,  ium,  m.  de  inw.  v.  A.;  adi.  -churns 
Antiochinisch  bellum.  — ■   2.  stad  in  Carie. 

Antiochus,  I,  m.  ['Avxto/o?].  —  1.  naam  v.  ver- 
scheidene Syrische  koningen;  A.  Ill  de  Groote, 
A.  IV  Epiphanes.  —  2.  naam  v.  eenige  koningen 
v.  Commagene  Tao.  —  3.  A.  uit  Ascalon,  leerling 
v.  Philo,  Academisch  philosoof,  leermeester  v. 
Cicero  te  Athene.  —  Hv.:  AntiocMus,  (-eus)  of 
-churns,  adi.,  van  Antiochus,  den  wijsgeer;  subst. 
Antiochi,  drum, 1  m.  de  aanhangers  van  A.;  n. 
plur.  -chia,  orum,  de  leerstellingen  v.  A. 

Antiopa,  ae,  /'  [Avtiokt)]  —  1.  dochter  v.  Nycteus, 
moeder  v.  Amphion  en  Zethus.  —  2.  moeder  der 
Pieriden. 

Antipater,  tri,  m.  [' AWnvaxpoq]  —  1.  veldheer  v. 

Philippus  en  Alexander  den  Groote,  later  koning 

v.  Macedonie,  vader  v.  Cassander.  —  2.  Grieksch 

wijsgeer:  a)  uit  Cyrene,  leerling  v.  Anshppus. 

b)  uit  Tarsos,  Stoicijn,  leermeester  v.  Panaetius. 

e)  uit  Tyrus,  Stoicijn,  vriend  v.  Cato  minor.  ■ — 

3.  Lucius  Caelius  A.  z.  Caelius  2. 
Antipatria,  ae,  /.  ['AvurcaTpioc]  stad  in  Macedonie, 

tegenw.  Berat. 
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Antiphates,  ae,  to.  ['AvncpaT^]  —  1.  honing  der 
Laestrygonen  (menscheneters).  —  2.  tochtgmoot  v. 
Aeneas. 

Antipho,  onis,  m.  Grieksche  mannennaam  in  de 
Lat.  comedie;  -phon,  ontis,  m.  ['Av-ucpcov]  a)  rede- 
naar  te  Athene  tijdens  den  Peloponnesisehen  oorlog. 
b)  een  sophist,  tijdgenoot  v.  Socrates,  c)  een  vrij- 
gelatene  en  tooneelspeler. 

antipodes,  um,  to.  [dcvrf7uo&s]  (bij  Cic.  Ac.  2,  123 
nog  met  Gr.  letters  geschreven)  de  tegenvoeters. 

Antipolis,  is,  /.  ['AvtitoXk;  [stad  in  Gallia  Nar- 
bonensis,  tegemw.  Antibes  Tac. 

fantiquarius,  ii,  m.  [antiquus]  een  kenner  en 
beminnaar  der  oud-Latijnsche  taal  en  letterkunde, 
kenner  der  oudheid  Tac.  Dial.  21,  Suet.  — 
*f antique,  adv.  met  comp.  [antiquus]  op  ouder- 
wetsche  wijze,  volgens  oud  gebruik. 

antiquitas,  atis,  /.  [antiquus]  —  1.  de  oude  tijd, 
oudheid  ab  ultima  a.  repetere;  obscura;  meton.: 
a)  de  menschen  van  vroegeren  tijd,  de  ouden  a. 
errabat  in  multis.  b)  gebeurtenissen  of  geschiedenis 
der  oudheid,  de  oudheid  terenda  est  omnis  a.; 
peritissimus  antiquitatis ;  \het  oude  gebruik  spec- 
taculorum;  plur.  \de  oude  gedenkteekenen  Grae- 
COrum  Tac.  —  2.  de  goede  oude  tijd,  de  oude 
stempel,  de  oude  reehtschapenheid  vir  gravissimae 
a-is;  qui  documentum  nostris  fuit  hominibus 
virtutis,  a-is;  funicum  antiquitatis  specimen. 

—  3.  de  hooge  ouderdom  generis. 

antiquitus,  adv.  [antiquus]  —  1.  van  oudsher  morem 
servare. — 2.  oudtijds  Belgas  Khenuma.  traductos. 

antiquo,  I.  staatsrt.  ( eig.  iets  bij  H  oude  laten )  ver- 
werpen  legem,  rogationem. 

antiquus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [v.  ante,  met  den 
bijvorm  anticus  de  voorste  pars,  die  plaatselijke 
beteekenis  heeft,  maar  spoedig  in  onbruik  is  geraakt, 
terwijl  antiquus  op  den  tijd  betrekking  kreeg  en  in 
den  comp.  en  sup.  op  rang  en  volgorde] 

I.  alg.  van:  hetgeen  tot  den  vroegeren  of  ouden  tijd 
behoort  of  uit  de  oudheid  afkomstig  is  (tgor  novus ; 
vgl.  vetus)  —  1.  (betrekkelijk)  oud,  wat  voor  een 
zekeren  tijd  was,  vroeger,  voormalig  concordia  Pl.  ; 
duritia;  morem  a-um  atque  ingenium,  venustatem 
suam  obtinere  Ter.  ;  antiquior  dies  een  vroegere 
datum;  ties  epistulas  tuas  accepi,  igitur  antiquissi- 
mae  cuique  respondebo ;  antiquum  obtinere  de  oude 
manier  (v.  spreken  of  handelen)  blijven  behouden, 
de  oude  blijven  Com.;  oneig.:  uit  den  goeden 

ouden  tijd,  van  den  ouden  Stempel,  onvervalscht, 

braaf,  echt  antiquis  esse  moribus  Pl.;  historia 
vetus  atque  a-a  Pl.  ;  homo  a-a  virtute,  fide  Ter.  ; 
a-i  homines,  qui  ex  sua  natura  ceteros  fingerent. 
— •  2.  absol.:  wat  uit  de  oudheid  dagteekent,  (over-) 
oud,  oudertvetsch;  ook  prijzend:  eertnaardig, 
heilig  (door  ouderdom)  antiquissima  pictura  in 
de  oudste  tijden  in  zwang,  deus  ( beeld )  a-o  artif icio 
factus,  simulacrum  summa  atque  antiquissima 
praeditum  religione;  genus;  antiquissimi  fidelis- 
simique  socii;  scriptores  de  oude  schrijvers 
( Grieken  en  Romeinen);  vetustas  res  scribenti . . . 
antiquus  fit  animus  leeft  mijn  hart  weer  in  de 
oudheid  op  Liv. ;  subst.  plur.:  de  ouden,  voorouders, 
de  menschen  uit  de  oudheid:  j- subst.  n.  plur.  het 
oude,  de  oudheid. 

II.  in  comp.  en  sup.:  gewichtiger,  gewichtigst; 
belangrijker,  belangrijkst;  hooger-,  hoogst  staande; 
voornamer,^  voornaamst  antiquior  in  senatu  sen- 
tentiae  dicendae  locus;  tanta  utilitate  fides 
antiquor  fuit;  inz.:  nihil  antiquius  habere, 
ducere,  existimare,  reri,  iudicare  niets  belangrijker 


achten,  hooger  stellen,  laten  voorgaan  tanta  gloria, 

salute  ac  libertate,  vita,  oppugnatione  Cluviana; 

nec  habui  quicquam  antiquius  quam  ut  cet.; 

fnihil  antiquius  duxit  quam  met  volg.  inf.  of  acc. 

c.  inf.;  nihil  mihi  est  antiquius;  antiquiorem 

mortem  turpitudine  habere, 
fantisophista,  ae,  m.  [av-uao<piaT7)c;]  een  gramma- 

ticusv.  tegenovergestelde  beginselen  dan  de  sophisten. 
Antissa,  ae,  /.  ["Avxiaaa]  stad  en  haven  op  Lesbos, 

vroeger  een  afzonderlijk  eilandje.  —  Hv.:  Antissaei, 

drum,  w.  de  inw.  v.  A. 

antistes,  itis,  m.  of  f.  [antisto,  een  formatie  als 
pedes]  de  opperpriester,  -teres,  het  hoofd  van  den 
tempel  en  den  dienst  daarin,  alg.  v.  den  godsdienst 
sacrorum  templi,  Iovis;  *quo  antistite  (onder 
wiens  priesterschap)  Phoebus  rite  colebatur; 
occultorum  et  nocturnorum  sacrorum;  bisschop 
Aug.  9,  5 ;  oneig.:  m.  de  ingewijde,  meester  in  iets, 
artis  dicendi;  *cultor  et  a.  doctorum  virorum. 

Antisthenes,  is,  m.  ['Avtict^£vt)<;]  stichter  der 
Cynische  school,  leerling  v.  Socrates. 

antistita,  ae,  /.  [antistes  z.  d.]  de  opperpriester es, 
Veneria  Pl.  Rud.  624,  fani ;  *Phoebi  (=Cassandra). 

Antistius  z.  Labeo. 

antisto,  antisteti  (zelden),  —  I.  [ante  en  sto]  eig, 
vooraan,  aan  het  hoofd  staan;  vd.:  overdr.  boven 
iem.  staan,  overtreffen  multum  omnibus  ( dot.) 
corporum  viribus  (abl.);  quanto  eloquentia 
innocentiae  Nep.  ;  absol.:  uitsteken,  den  voorrang 
verdienen  *Pompeius;  *Herculis  facta. 

Antium,  ii,  n.  stad  in  Latium,  tegenw.  Torre  of 
Porte  d'Anzio.  —  Hv.:  A._Antias,  atis,  adi,,  uit 
Antium  plebs;  subst.  Antiates,  ium,  to.  de  inw. 
v.  A.;  ook  subst.  Antias,  sc.  rus  een  landgoed  v. 
Cicero  bij  Antium;  ook  Antias  =  Q.  Valerius 
A.  z.  Valerius  8).  —  B.  fAntiatinus,  adi.,  te 
Antium  Fortuna. 

antlia,  ae,  /.  [dvxXfov]  het  schep-,  waterrad,  in 
antliam  condemnatus  Suet. 

Antoninus,  I,  to.  (bijnaam  v.  d.  geadopteerde  uit  de  gens 

Antonia)  naamv.  verscheidene  Romeinsche  keizers.  — 
Hv.:  Antoninianus,  adi.,  van  Antoninus  Eutr. 

Antonius,  ii,  to.  —  1.  Marcus  A.  met  den  bijnaam 
Orator,  beroemd  redenaar,  gedood  in  den  burger- 
oorlog  tusschen  Marius  en  Sulla.  —  2.  M.  A. 
Creticus,  zoon  v.  den  vorige,  viel  als  bevelhebber 
in  den  oorlog  met  de  zeeroovers  bij  een  aanval  op 
Creta,  74  v.  C.  —3.  C.  A.  Hibrida,  ambtgenoot 
v.  Cicero  in  diens  consulaat,  in  H  geheim  betrokken 
bij  de  samenzwering  v.  Catilina.  —  4.  M.  A. 
(Triumvir),  zoon  v.  A.  2.  —  5.  Iullus  A.,  zoon 
v.  den  triumvir  Hor.  — ■  6.  A.  Musa,  genees- 
heer  ten  tijde  v.  Augustus.  —  7.  Antonia,  H  meest 
bekend  zijn  twee  dochters  v.  den  triumvir  Antonius 
en  Octavia;  van  dezen  was  Antonia  maior  de  vrouw 
v.  L.  Domitius  Ahenobarbus  en  grootmoeder  v. 
keizer  Nero,  A.  minor  de  echtgenoote  v.  Drusus 
Tac;  adi.,  leges  van  den  triumvir  A.  —  Hv.: 
Antdnianus,  adi.  a)  van  den  triumvir  A.  latro- 
cinium ;  subst.  Antoniani,  drum,  to.  de  aanhangers 
v.  den  triumvir  A.  b)  van  den  orator  A.  dicendi 
ratio,  c)  van  C.  Antonius,  den  broeder  v.  den 
drieman  milites  Oaes. 

Antr6n,6nis,/.  (aec.-ona)[JAvTp:ov]  stadinThessalie. 

*  fantrum,  I,  n.  [avxpov]  de  grot,  een  aangenaam 
en  koel  verblijf  in  den  zomer  of  een  aan  een  godheid 
gewijd  hoi,  *arenosum  in  de  woestijn;  overdr. 
*holte  exesae  arboris  Verg. 

Anubis,  idis,  to.  [' Avoids]  (acc.  -him)  een  Egyp- 
tische  godheii. 
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anularius,  adi.  [anulus]  tot  den  zegelring  behoorend 
Scalae  een  wijk  te  Rome  nabij  het  forum  Suet. 
Aug.  [72 ;  subst.  anularius  ii,  to.  de  ringenmaker.  — 
anulatus,  adi.  [anulus]  van  een  ring  voorzien  aures 
Pl.  Poen.  981. 

anulus,  ij  m.  [z.  anus]  de  ring,  vrl  zegelring  gem- 
mati  magna  specie  anuli  als  sieraad  der  Sabijnsche 
mannen;  f  anulo  clausa  verzegeld;  anulum  in  venire 
of  f  anulo  aureo  donariin denridderstandopgenomen 
warden;  fius  anulorum  de  waardigheid  v.  ridder. 

(1)  anus,  us  (oude  gen.  -uis  Ter.)  /.  [verm.  m.  D. 
Ahne]  de  oude  vrouw,  zoowel  de  getrouwde  als 
de  oude  vrijster,  soms  met  toespeling  op  Mar  licht- 
geloovigheid,  babbelachtigheid,  swakte,  leelijkheid, 
quae  est  anus  tarn  delira,  quae  timeat  ista? 
de  waarzegster  Hor.;  *\adi.:  oud,  grijs,  hoog- 
bejaard  sacerdos,  cerva,  charta,  fama. 

(2)  anus,  i,  m.  eig.  kring;  vd.:  —  1.  voetboei, 
-keten,  kluister  Pl.  Men.  85.  —  2.  aars. 

anxie,  adv.  [anxius]  met  angst,  onrustig  a.  alqd  ferre 
zich  iets  aantrekken,  Sall.  ;  trepide  anxieque 
certare  Suet.  —  anxietas,  atis,  /.  [anxius]  angst- 
valligheid;  *f  =  angor  angst,  vrees,  kommer; 
overdr.   \de  overdreven  nauwkeurigheid. 

anxietudo,  inis,  /.  =  anxietas  Aug.  8,6. 

*anxifer,  fera,  ferum,  adi.  [anxius  en  fero]  angst 
wekkend,  kwellend  curae,  dolorum  vertices.  — 
anxltudo,  inis,  /.  [anxius]  ( oudL.)  angstvalligheid, 
ook  Cic.  r.  p.  2  §  68. 

anxius,  adi.  [ango  vgl.  alsius  :  algeo]  angstig,  on- 
rustig, bezorgd,  bang  senex,  *mens,  fanxium 
habere  alqm  iem.  beangstigen;  alqa  re;  c.  gen. 
*furti '  (wegens,  enz.);  suam  vicem  (om  zijn  eigen 
per  soon)  magis  quam  eius  cui  cet.  Liv. ;  fsui; 
fde  instantibus  curis;  fde  successore;  *pro 
mundi  regno ;  f pro  alqo ;  f pro  eius  salute ;  f  *erga 
Seianum  ten  opzichte  van  S.;  met  volg.  ne  (dat) 
Sall.  ;  met  volg.  an  Tag.  ;  angstwekkend,  pijnigend, 
bang  aegritudines,  curae. 

Anxur,  —  1.  m.  (ook  Anxurus)  Volscische  naam  v. 
JuppiterJxof  v.  Veiovis.  —  2.  n.  oude  stad  der 
Volscen,  later  Tarracina  geheeten,  tegenw.  Ter- 
racina.  — Hv.:  adi.  Anxurnas,  van  Anxur  populus. 
—  3.  een  londgenoot  v.  Turnus  Verg. 

Anytus,  i,  m.  ["AvuToq]  een  der  aanklagers  v. 
Socrates,  vd.  *Anyti  reus  =  Socrates. 

Aones,  um,  m.  ["Aovs?]  de  oorspr.  lewoners  v. 
Boeotie;  adi.,  Boeotisch  *montes.  —  Hv.:  A. 
*A6nides,  um,  /.  de  Muzen,  als  bewoonsters  v.  den 
berg  Helicon  in  Boeohe.  —  B.  *A6nius,  adi.,  Boeo- 
tisch vir  Hercules,  deus  Bacchus,  aquae  Aganippe, 
vertex  Helicon,  sorores  de  Muzen,  lyra,  vates; 
iuvenis  Hippomenes;  ook  Aonie,  Aganippe  Verg. 

Aornis,  /.  ["Aopvi?  =  zonder  vogels,  voor  vogels 
niet  tebereikeri]  een  rots  in  Indie.  —  *Aornos  z. 
^Avernus. 

Adus,  i,  m.  ['Acooq]  rivier  in  *Illyrie,  tegenw  Viosa. 

apage,  [imperat.  av:a.ye]  interiect.  bij  Com.  en  in 
de  taal  v.  't  dagel.  leven:  weg  met,  c.  acc.  a.  istas  a 
me  sorores ;  apage  te  a  me,  a.  a  me,  a.  hinc,  apage 

^scheer  je  weg,  pak  je  weg,  maak  dat  je  weg  komtl 

Apamea  en  -ia,  ae,  /.  ['ATCdcfxeia]  —  1.  stad  in 
Syrie.  —  Hv.:  subst.  Apameni,  drum,  m.  de 
inw.  v.  A.  —  2.  stad  in  Groot-Phrygie.  —  Hv.: 
adi.  Apamensis  Apameensch  civitas,  forum.  —  3. 
stad  in  Bithynie.  —  Hv.:  subst.  Apamei,  drum, 
m.  de  inw.  v.  A.  Plin.  Ep. 

*fapeliotes,  ae,  m.  [<xtcy]Ai.cdt7)<;]  de  oostenwind. 

Apella,  ae,   m.  naam  v.  verscheiden  vrijgelaten 


Joden,  en  daar  dezen  in  de  oogen  der  Rom.  bijge- 
loovig  waren,  appell.:  credat  ludaeus  A.,  dat  mag 
de  Jood  A.  geloovenl  Hor.  Sat.  1,  5,  100. 
Apelles,  is,  m.  ['AtoXXt;.?]  Grieksch  schilder,  tijdge- 
noot  v.  Alexander  den  Groote.  —  Hv.:  *Apelleus, 
adi.,  van  Apelles  tabulae. 
*  f Apenninicola,  ae,  m.  [Apennmus  en  colo]  be- 
woner  der  Apennijnen.  —  *ApennTnigena,  ae,  c. 
[Apennmus  en  gigno]  op  de  Apennijnen  ont- 
sprongen  Thybris.  —  Apennmus  (App.)  I,  m. 
de  Apennijnen. 

(1)  aper,  prT,  m.  [Umbr.  apruf  „apros";  verw. 
m.  Ndl.  ever  en  wschl.  met  Gr.  xoLTzpoq,  lot.  caper] 
de  ever,  H  wilde  zwijn;  spreekw.:  uno  in  saltu 
duos  apros  capere  twee  vliegen  in  een  Map  slaan 
Pl.  Cas.  476;  apros  immittere  liquidis  fontibus 
de  heldere  bronnen  door  de  evers  laten  verontreinigen, 
d.  i.  iets  verkeerds  doen,  het  (bij  iem.)  verkorven 
hebben  Verg. 

(2)  Aper,  pri,  m.  Rom.  bijnaam,  waaronder  H  meest 
bekend  is  de  redenaar  M.  Aper,  die,  hoewel  Gallier 
v.  geboorte,  het  tot  quaestor  en  praetor  bracht  Tac. 

Aperantii,  drum,  m.  ['Atopocvtoi]  een  half  bar- 
baarsche  volksstam  in  Aetolie;  -tia,  ae,  /.  H  door  hen 
bewoonde  gebied. 
aperio,  perui,  pertum,  IV.  [vgl.  operio,  W.  uer- 
bedekken,  dicht  maken,  vgl.  Osk.  veru  ,,portam"] 

(fut.  aperibo  PL.)  —  1.  wsatbedels.tis,ontdekUen, 

ontblooten,  stichtbaar  maken,  laten  zien,  toonen 
corporis  partes  quasdam,  caput  (uit  beleefdheid 
tgor  hoogere  magistraten) ;  *ramum,  qui  veste 
latebat;  *unda  dehiscens  terram  laat  den  bodem 
der  zee  zien;  *terra  procul  montes ;  dispulsa  sole 
nebula  diem  Liv.;  *partus  maturos  't  licht  doen 
zien;  aperientur  (er  zullen  ten  toon  gesteld  worden) 
maiorum imagines  Cic.  p. Sull. § 88;se  aperireo/ 
aperiri  zichtbaar  worden,  zich  vertoonen,  te  voor- 
schijn  komen,  v.  sterren,  plaatsen,  die  ons  naderbij 
komen  Cic;  *aperitur  Apollo;  overdr.:  wat  ver- 
borgen  is,  aan  het  licht  brengen,  openbaren, 
otithullen,  (vd.  ook:  verraden),  Moot  leggen,  uit- 
eenzetten  occulta  quaedam  et  quasi  involuta; 
involutae  rei  notitiam  definiendo;  sententiam 
suam;  errorem;  causam  consilii  sui,  consilium 
suum;  (Sall.)  socios  sceleris;  fsecreta  pectoris; 
coacti  necessario  se  zich  verraden  Ter.;  dum 
se  ipsa  res  aperiret  van  zelf  aan  den  dag  zou  komen 
Nep.;  met  volg.  acc.  c.  inf.  Id.  Liv.;  memet  ipse, 

quis  sim  LlV.  —  2.  wat  gesloten  is,  openen,  <mt- 

sluiten,  open-,  verbreken;  ook:  opgraven,  Moot  leggen, 
banen  ostium,  fores ;  fig.  qua  commendatione  quasi 
amicitiae  fores  aperiuntur;  portam,  tabernas, 
*  do  mum;  fig.  hanc  fenestram  dezen  weg  inslaan 
Suet.;  aerarium,  fsepulcrum,  areas;  oculos; 
*condita  praecordia  Liber  verax;  *ora  fatis  den 
mond  openen  om  de  toekomst  te  voorspellen;  epistu- 
lam,  litteras;  ftestamentum ;  refl.  valvae  .  .  . 
se  ipsae  aperuerunt  gingen  van  zelf  open;  fig. 
fontes  philosophiae ;  saltum  Liv.,  fundamenta 
templi;  iter  ferro  (door  de  gelederen  der  vijanden) 
banen  Sall.;  viam  Liv.;  *liquidas  vias;  overdr.: 
wat  als  '£  ware  gesloten,  ontoegankelijk  is,  openen, 

openstellen,     ontsluiten,      toegankelijk  maken 

*annum  (v.  't  sterrenbeeld  d.  Stier,  daar  zoodra 
de  zon  hierin  kwam,  voor  den  landbouwer  H  nieuwe 
jaar  began )  Verg.  ;  falci  vacuos  honoris  mensis 
d.  i.  voor  iem.  maanden  openstellen,  waarin 
't  consulaat  niet  bezet  is,  dus  waarin  hij  als  consul 
kan  invallen  Tac.  Hist.  2,  71 ;  ludum  (een  school); 


aperte— Apollo. 
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locum  asylum  als  asyl  Liv. ;  pace  omnis  Italia 
erat  aperta  voor  H  vrije  verkeer  opengesteld; 
incognitum  terrarum  orbem  armis;  freges  et 
gentes;  fAsiam  regi;  fmors  ales  aperit  Syriam 
opent  een  veiligen  terugkeer  naar  S.;  alci  reditum 
ad  suos;  occasionem  ad  invadendum  Liv.; 
finsidiantibus  casum  zich  Moot  geven;  eengeldsom 
ter  bescMJcking  stellen  voor  iem.  Cic. 
aperte,  adv.  met  comp.  en  sup.  [apertus]  —  1.  open, 
openlijk,  in  H  openbaar,  voor  ieders  oogrmresistere, 
pugnare ;  amare,  mentiri,  adulari,  dolorem  paulo 
apertius,  laetitiam  apertissime  ferre.  —  2.  rond- 
uit,  openhartig,  oribewimpeld  a.  palamque  dicere; 
scribere. 

aperto  [freq.  v.  aperio]  ontilooten  brachium  Pl. 

apertus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [part.  perf.  v.  aperio] 
—  1.  Moot,  ohbedekt  pars  corporis ;  a.  ( niet  door 
een  lichaam  bedekt)  simplexque  mens  Cic.  Nat.  De. 
1  §  27 ;  naves  zonder  dek;  *caelum,  *aether  helder, 
onbewolkt;  vd.  als  krijgst:  niet  gedekt,  onbeschut 
umerus;  milites  door  geen  borstweringen  gedekt; 
latus  de  open,  niet  gedekte  flank  latere  a-o  agressi 
Caes.,  subito  sunt  Haedui  visi  ab  latere  nostris  a. 
aan  den  kant,  waar  men  de  Rom.  kon  naderen; 
vd.  haec  apertiora  (meer  blootgesteld)  sunt  ad 

reprehendendum.  —  2.  open,  vrij,  niet  ingesloten 

*transpectus,  locus,  litus,  mare,  via,  beate  vivendi 
via,  campus,  impetus  maris ;  collis  infimus  waar- 
van  de  voet  niet  begroeid  is;  Oceanus;  subst.: 
apertum,  I,  n.  het  open  veld,  de  vlakte  castra  ponere 
in  aperto ;  *fugere  per  a.  Vd.  acies,  proelium  a. 
in  '£  open  veld.  — '3.  oneig.:  a)  open,  openlijk.  open- 
baar, klaarblijkelijk,  duidelijk,  onverholen  simula- 
tes, clamores,  latrocinium,  vis;  v.  pers.  quis  aper- 
tior  in  iudicium  adductus  est?  onder  meer  onmis- 
kenbare  bewijzen;  *rabies,  *pericula;  apertum 
est  met  volg.  ace.  c.  inf.  '£  is  duidelijk,  't  ligt  voor 
de  hand  neque  non  fuit  apertum  H  was  wel  vrij  zeker 
Nep.  Bijz.:  in  aperto  esse,  a)  duidelijk  zijn,  in 
een  helder  licht  zich  vertoonen  quo  ad  cognoscen- 
dum  omnia  illustria  magis  magisque  in  aperto 
sint  Sall.  ;  f adulatio  in  a.  erat.  (3)  \gemakkeKjk 
uitvoerbaar  zijn,  vrij  staan,  vd.  in  a.  est  de  gelegen- 
heid  staat  open  agere  digna  memoratu;  fessos 
inopia  hostes  aggredi ;  vota  virtusque  in  a.  Tac. 
b)  gemakkelijk  verstaanbaar,  duidelijk  narratio, 
verba,  c)  v.  H  karakter,  open,  openhartig,  oprecht 
animus  a.  et  simplex;  iron,  ut  semper  fuit  aper- 
tissimus  openlijk  met  zijn  ondeugden  pronkte; 
plomp  apertior  in  dicendo. 

apex,  icis,  m.  [W.  ap-  vastmaken,  z.  aptus;  suff. 
vgl.  sil-ex,  vert-ex  en  dgl.]  —  1.  *de  top,  kruin 
lauri,  montis ;  *de  spitse  punt  v.  een  helm,  de  helm 
zelf,  ardet  a.  capiti,  *de  spitse  tongetjes,  vlam- 
metjes  v.  H  vuur.  Inz.:  het  met  wol  omwonden 
olijftakje  op  de  witte  muts  der  flamines.  — •  Vd. 
meton.:  —  2.  de  priestermuts  v.  den  flamen  Dialis, 
apicem  Dialem  alci  imponere.  —  3.  alg.:  iedere 
hooge  muts,  bijz.  de  tiara  der  Aziatische  vorsten  ab 
aquila  Tarquinio  apicem  impositum;  overdr. 
*koningskroon,  koninklijke  waardigheid  hinc  api- 
cem rapaxfortuna  sustulitHoR.  ;pZwr.*iratiregum 
de  toorn  v.  gekroonde  hoof  den;  oneig.:  toppunt,  hoog- 
ste  sieraad,  kroon  a.  senectutis  est  auctoritas  Cic. 

Aphareus,  el,  m.  ['Atpapsui;]  —  1.  koning  der 
Messeniers,  vader  v.  Lynceus  en  Idas.  —  Hv.: 
adi.  *Aphareius,  van  Aphareus  proles.  —  2. 
een  Centaur  Ov. 

apheliotes,  z.  apeliotes. 

Aphidna,  ae,  /.  ["A<p&§va]  stad  in  Attica. 


aphractus,  I,  /.  [<3c<ppaxTo<;  sc.  vau?]  een  schip 

zonder  dek  (==  navis  aperta)  Cic. 
Aphrodlsia,  orum,  n.  ['AeppoSfmo]  het  feest  van 

Aphrodite  of  Venus  Pl.  —  Aphrodlsias,  adis,  /. 

['A<ppo8iaitkq]  naam  van  verschillende  plaatsen: 

—  1.  stad  op  de  grenzen  van  Phrygie  en  Carie. 

tegenw.  Bjeira.  ~  Hv.:  asubst.  Aphrodfeienses, 

ium,  m.  de  inw.  van  A.  —  2.  stad  in  Oilicie,  tegenw. 

Porto  Cavaliere. 
aphro-nirtum,  I,  n.  [dmpoviTpovl  schuimsalpeter 
_Ma_rt.  14,  58,  2. 

apicatus,  adi.  [apex]  met  een  priestermuts  qetooid 
wOv.  Fast.  3,  397. 

Apicius,  ii,  m.  (M.  Gabius  A.)  een  lekkerbek  en 
jverkwister  onder  Augustus  en  Tiberius. 
apicula,  ae,  /.  [dem.  v.  apis]  een  bijtje  Pl.  Cure.  10. 
Apidanus,  l,  m.  ['Am8cx.v6q]  rivier  in  Thessalie. 
aplnae,  arum,  /.  kluchten  Mart.  1, 113,  2;  14, 1,  7. 
Apiolae,  arum,  /.  stad  in  Latium. 
Apion,  onis,  m.  ['Amtov]  bijnaam  v.  Ptolemaeus, 
koning  van  Gyrene. 

(1)  _Apis,  is,  m.  [TA7Ui;]  (acc.  -im),  de  heilige  stier 
bij  de  Egyptenaren. 

(2)  apis,  is,  /.  (gen.  pl.  apium ;  bij  Liv.  apum)  de  bij. 
apiscor,  aptus,  sum,  III.  [wsch.  verw.  m.  ap-tus 

z.  d.;  W.  ap-  vast  maken,  vastbinden]  dep.  [inf. 
apiscier  Com.]  (zelden  in  Mass,  proza)  eig.  — 
de  hand  leggen  op,  bemachtigen:  —  1.  berei- 
Uen,  inhaien  mare  Cic;  hominem  Pl.  —  2. 
overdr.:  iets  met  inspanning  als  doel  van  zijn 
streven  bereiken,  verkrijgen,  verwerven,  deelachtig 
worden  hereditatem  Pl.;  vitam  deorum  Ter.; 
*alqd;  laudem  Serv.  bij  Cic.  Fam.;  spes  apis- 
cendi  summi  honoris  Liv. ;  vaker  (Tac.)  facultas 
apiscendi  favoris,  quaesturam,  flaminium,  ius; 
apiscendi  libido  ■hebzucht;  c.  gen.  dominations 
Tac.  Ann.  6,  45;  fig.:  zich  kennis  van  iets  ver- 
werven, zich  iets  eigen  maken  *rem  ratione  animi; 
artem  Chaldaeorum  Tac;  met  pass.  bet.  non 

^aetate,  ingenio  apiscitur  sapientia  Pl.  Trin.  367. 

apium,  ii,  n.  de  eppe,  selderij,  dikw.  voor  kransen 
gebruikt. 

aplustre,  is,  n.  [<  ^Xocaxov;  in  pl.  v.  *apluste; 
via  *aplustle  met  daarop  volgende  dissimilatie?] 
gew.  als  pl.  aplustria,  ium,  n.  en  aplustra,  drum,  n. 
het  gebogen  achterdeel  van  een  schip  met  zijn 
vers'eringen,  de  spiegel  Lucr.  Cic. 

apocleti,  drum,  m.  [d7T6xX-iQToi]  benaming  v.  een 
permanente  commissie  uit  den  Aetolischen  bond  ( = 
delecti  Aetolorum)  Liv. 

apoc616cynt(h)6sis,  is,  /.  [v.  dbro  en  xoXoxijv&y)  = 
pompoen]  de  verandering  in  een  pompoen  (titel 
van  een  satire  van  Seneca  op  keizer  Claudius). 

apodyterium,  ii,  n.  [d7roSuTrjpiov]  ontkleedkamer 
in  de  badhuizen. 

Apollinaris,  Apollineus  z.  Apollo  1  en  2. 

Apollo,  inis,  (gen.  ook  -onis,  dat.  -oni  Liv.),  m. 
['AttoXXwv]  Apollo,  zoon  v.  Juppiter  en  Latona, 
broeder  v.  Diana,  god  van  het  boogschieten,  en 
verder  van  hoogere  geestelijke  werkzaamheid  (de 
voorspelling,  poezie,  muziek,  geneeskunst),  eerst 
later  zonnegod;  ook  (Curt.):  de  zonnegod  der 
Tyriers  —  Baal;  *aperitur  Apollo  de  tenmpel 
van  A.  wordt  zichtbaar;  urbs  magna  Apollinis 
stad  in  Boven-Egypte;  promunturium  Apollinis 
op  de  noordkust  van  Afrika.  —  Hv.:  —  A.  Apol- 
linaris, e,  adi.  aan  A.  gewijd,  van  A.  laurea, 
ludi,  sacrum ;  subst.  Apollinare,  is,  n.  een  aan  A. 
geimjde  plaats.  —  B.  *Apollineus,  adi.  Apollinisch, 
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Apollodorus— appello. 


van  A.  vates  Orpheus,  proles  Aesculapius,  urbs 
Delos. 

Apollodorus,  I,  m.  ['A7i;oXX6Scopo?]  —  1.  rhetor 
uit  Pergamum.  —  2.  grammaticus  uit  Athene 
omstr.  140  n.  C,  schrijver  van  een  nog  bestaand 
mythologisch  werk.  —  3.  Academisch  philosoof. 
4.  veldheer  van  Alexander  den  Oroote.  —  5.  tyran 
te  Cassandrea. 

Apollonia,  ae,  /.  ['  AtoXXcdvicc]  —  1.  stadje  der 
Ozolische  Locriers.  — ■  2.  stad  in  Grieksch  Illyrie. 
—  3.  st.  in  Thracie.  —  4.  st.  in  Macedonie.  — 
Hv.:  A.  ApoUdni-ates,  ae,  m.  [5A7roXX<avioc-r/)<;] 
uit  A.,  de  Apolloniaat  Diogenes  uit  A.  op  Greta; 
pi.  ook  Ttes,  ium.  —  B.  -ensis,  e,  adi.  tot  A. 
behoorende,  Apolloniensisch  civitas  (op  Sicilie); 
subst.  -enses,  ium,  m.  de  inw.  van  A.  —3.  Iust. 

Apollonis,  Mis,  /.  ['A7toXXcdvi<;]  stad  in  Lydie.  — 
Hv.:  subst.  ApoUonidenses,  ium,  m.  de  inw.  van  A. 

Apolldnius,  ii,  m.  ['A-reoXXcoviot;]  —  1.  A.  Alaban- 
densis,  Gr.  rhetor  omstreehs  120  v.  C,  Ujgenaamd 
lialaycoq.  —  2.  A.  Molo,  een  landsman  van  den 
vorige,  eveneens  Gr.  rhetor  omstreehs  110  v.  C.  — 
3.  A.  Khodius,  dichter  der  Argonautica  Quint. 

apologo,  I.  [?],  smadelijh  afwijzen  Sen. 

apologUS,  1,  m.  [dbioXoyoi;]  de  allegorische  vertelling, 
allegorie;  inz.  de  Aesopische  fabel. 

Apdniana,  ae,  /.  eiland  bij  Sicilie. 

Aponus,  i,  m.  [<r7rovo  c,  smarten  verdrijvend]  Aponi  f  ons 
een  warme  zwavelhoudende  bronnabij  Padua  Suet. 

apophoreta,  orum,  n.  [a7ro9op7]Ta]  geschenken,  die 
men  inz.  op  de  Saturnalien  aan  de  gasten  mede 
naar  huis  gaf  Suet. 

apoproegmena,  orum,  n.  [a7ro7rpo7]Y^£va]  het  ver- 
worpene,  verwerpelijke  ( slechts  als  philt.  der 
Stoicijnen),  van  dingen,  die  op  zich  zelf  wel  geen 
kwaad,  maar  toch  als  daarvan  niet  veel  verschillend 
te  verwerpen  zijn  (in  zuiver  Lat.  reducta,  reiecta, 
reiectanea,  remota;  tgst.  proegmena)  Cic.  Fin. 

.  3  §  15. 

aposphragisma,  atis,  n.  [aTxoa^a.yia]xcL\  het  in  een 

zegelring  gesneden  beeld  Plin.  Ep. 
apostdlicus,  adi.  [dbTOG-ToAixoq]  van  een  apostel 

Aug.  3,  4. 

apostolus,  i,  m.  [a-Kocno'ka.Q]  apostel  Aug.  7, 21 ;  8, 12. 

apotheca,  ae,  /.  [aTO&rjXT]]  voorraadkamer,  wijnhok. 

apparate,  adv.  [apparatus]  met  groote  toebereidselen, 
op  grooten  voet,  prachtig  edere,  bibere;  f appara- 
tus cenare.  —  apparatio,  onis,  /.  [apparare]  — 

1.  toebereiding,  gereedmaking,  inz.:  prachtige 
uitrusting  munerum  popularium.  —  2.  het  op- 
zettelijk  zich  toeleggen,  studeeren  op  iets  a.  et 
artificiosa  diligentia  van  den  redenaar. 

(1)  apparatus,  us,  m.  [apparare]  —  1.  abstr.: 
toebereiding,  gereedmahing,  uitrusting  operis.  — 

2.  concr.:  (ook  pi.)  uitrusting,  toebereidselen, 
apparaat  (werMuigen,  machines)  belli;  oppugnan- 
darum  urbium  lelegeringswerJctuigen;  auxiliorum 
de  bijeengebrachte  hulptroepen;  sacrorum  (boeJcen, 
godenbeelden,  altaren,  offergereedschap) ;  vani 
timoris  om  .  .  .  aan  te  jagen.  —  3.  prachiige 
uitrusting,  pracht,  glans,  prank  regius,  magnificus ; 
epularum,  ludorum  venationumque ;  *Persici 
Hor.  ;  inz.  van  de  rede. 

(2)  apparatus,  adi  met  comp.  en  sup.  [part.  perf. 
v.  apparare]  — •  1.  vanpers.:  voorbereid,  toegerust 
Pl.  —  2.  van  zaken:  goed  toegerust  of  voorzien  c. 
abl.  domus  instructior  et  apparatior  omnibus 
rebus;  absol.:  goed  uitgerust,  prachtig,  schitterend 
ludi,  epulae. 


ap-pareo,  ui,  — ■  II.  (part.  fut.  appariturus  Liv.) 

—  1.  verschijnen,  &ich  ■vertoonen,  zichtbaar  zijn 

anguis  ille,  qui  Sullae  apparuit  immolanti;  cum 
lux  appareret;  *dies;  facitote  sonitus  ungularum 
appareat  laat  dreunen  enz.;  *fapparens  zichtbaar. 

— ■  2.  Oneig.:  blijken,  MaarblijkeMj'k-,  duidelijh 

sijn,  zich  bewaarheiden,  erkend  worden  res  ilia 
etiam  caeco,  ubi  rhetoris  tanta  merces  apparet; 
fac  sis  promissa  appareant  Ter.;  nori  apparere 
(erkend,  gewaardeerd  worden)  labores  nostros 
Hor.;  ratio  (de  rekening)  Pl.  Trin.  119.  Inz.: 
dikw.  impers.  apparet  het  blijkt,  is  duidelijk  m.  acc. 
c.  inf.;  zeldenpers.  m.  nom.  c.  inf.,  Cic.  Fin.  3  §  23; 
Suet.  Ner.  1.  — 3.  op  de  wenken  van  een  overheids- 
persoon  als  dienaar  verschijnen,  ter  beschikking 
staan,  in  dienst  zijn,  dienst  doen  consulibus,  aedili- 
bus;  quaestioni  bij  het  onderzoek,  septem  annos 
Philippo  als  geheimschrijver  dienen  Nep.  ;  vd.: 
in  een  wetsformule  divorum  iras  (sacerdotes) 
providento  iisque  apparento  zullen  den  toorn  der 
goden  trachten  te  verhoeden  en  (als  hi/j  zich  open- 
baart)  er  zich  naar  richten,  hem  op  gepaste  wijze 
verzoenen.  —  Hv.:  A.  apparitio,  onis,  /.  —  1.  het 
verschijnen  van  een  dienaar  op  de  wenken  van 
een  overheidspersoon,  de  dienst  van  een  lageren 
beambte  bij  een  overheidspersoon.  —  2.  concr.  = 
apparitores  lagere  beambten.  — ■  B.  apparitor,  oris, 
m.  lagere  beambte  (schrijver,  kictor,  viator  en  dgl.). 

—  C.  fapparitura,  ae,  /.  de  dienst  van  een  lager 
beambte  (van  een  schrijver,  lictor  en  dgl.)  Suet. 

ap-pario,  —  — .  III.  er  bij  verwerven,  -krijgen, 
-winnen  spatium  Luor.  2,  1110. 

ap-paro,  I.  (inf.  praes.  pass,  appararier  Pl.)  aan- 
brengen,  -voeren,  toebereiden,  uitrusten,  in  orde 
brengen,  gereedmaken  cenam,  convivium,  nuptias, 
ludos ;  bellum  zich  tot  -den  oorlog  uitrusten,  al  het 
noodige  bijeenbrengen;  iter  banen;  aggerem,  arma 
bijeenbrengen;  a.  ( op  touw  zetten,  willen  inbrengen) 
crimina  in  alqm;  auxilium  alci  verschdffen; 
reliqua  ad  defensionem;  se  in  casum;  se  m.  inf 
zich  er  op  voorbereiden  om  Pl.,  zich  gereed  maken 
om  iamque  hoc  facere  noctu  Caes.;  zonder  se  m. 
inf.  Sen.  Phaedr.  171;  m.  ut  Pl.  ;  absol.:  dum 
apparatur  terwijl  men  toebereidselen  maakt  Ter. 

appellatio,  onis,  /.  [1.  appellare]  —  1.  het  aan- 
spreken,  de  aanspraak;  beroep  of  appel,  het  beroep 
op  een  hoogere  of  in  rang  gelijkstaande  autoriteit; 
inz.:  op  de  volkstribunen,  als  iem.  meende,  dot 
hem  onrecht  wedervoer,  tribunorum  op  enz.  —  2. 
benaming,  naam,  titel  inanis;  a.  regum  venales 
erant.  —  3.  uitspraak  litterarum. 

appellator,  oris,  m.  [1.  appellare]  de  appellant  Cic. 
Verr.  4  §  146. 

fappellito,  I.  [freq.  v.  1.  appello]  gewoonlijk 
noemen,  plegen  te  noemen. 

I.  appello  (oudL.  appellassis  in  pl.  v.  appellaveris 
Ter.)  I.  [Een  zeer  oude  reeks  v.  verba  met  a- 
stammen,  oorspr.  met  korteren  wortelvorm  heeft 
zich  in  het  Latijn  in  composita  gehandhaafd,  vgl. 
dicere  g\s  de-dicare,  ducere  g\d  e-ducare,  fligere 
g\s  pro-fligare  ( jonger),  sternere  g\s  con-sternare  en 
depon.  spernere  g\s  aspernari,  (specere)  g\s  conspi- 
cari.  De  bet.  is  intensief,  soms  pass.-refl.;  a.  dus  eig. 
iem.  aanstooten,  aanklampen,  iemands  aandacht 
trekken.  Naast  e-stammen  zijn  de  a,-verba,  met 
versterkten  wortelvorm,  causatief.  vgl.  placere  gss 
placare,  sedere  gss  sedare]  —  1.  aan-,  to&spreken, 
aanrpepen.  begroeten  legati  vestri  quod  appellati 

erant  superbius,  homines  asperius,  ne  verbo  qui- 
dem  gravior'e,  alqm  benigne,  singulos  a.  rogareque ; 
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quaestorem'  app.  dicitque ;  nomine  of  nominatim 
alqm.  —  2.  met  een  bepaald  doel  iem.  aanspreken, 
a)  om  iets  met  iem.  te  bespreken,  iem.  over  iets 
te  raadplegen  de  communi  re  Pl.  ;  senatus  saepius 
pro  tua  dignitate  appellaretur.  b)  om  iets  aan 

iem.  te  ver&oeken,  om  (bescherming,  hulp)  iem. 

aanspreken,  zich  tot  iem.  wenden  quern  praeter 
te;  deum;  vultu  alqm;  de  alqa  re  vrl  in  slechten 
zin:  alqm  de  proditione  tot  verraad  trachten  te 
verleiden.  e)  in  de  rechtstaal,  de  hulp  van  een 
overheidspersoon  inroepen  praetorem,  a  praetore 
tribunos,  de  aestimatione ;  oneig.:  zich  op  iets 

beroepen  ClO.  Legg.  1,  40.  d)  iem.  om  iets  manen 

alqm  de  pecunia  en  \alleen  pecunia;  in  solidum 
een  hapitaal  opzeggen  Tac.;  ook  absol.:  e)  ter 
verantwoording  roepen  cavendum  est  ne  iisdem 
de  causis  alii  plectantur,  alii  ne  appellentur 
quidem  ClO.  Off.  1  §  89.  —  3.  iem.  of  iets  een 
naam  geven,  soo  of  zoo  (be)noemen  alqm  patrem, 
parentem,  regem;  regum  appellandorum  suspicio- 
nes  van  hen,  die  den  koningstitel  verleend  wilden 
zien;  res  in  qua  vis  inest  maior  aliqua,  sic 
appellator,  ut  ea  ipsa  vis  nominetur  deus ;  mixti 
et  Gallograeci  vere,  quod  appellantur  wot  hun 
naam  uitwijst  Liv.  Vd.:  vermelden,  met  name 
aanvoeren  illos  hoc  loco,  auctores;  oneig.:  aan- 
duiden  alqm  nutu  et  significatione.  —  4.  uit- 
spreken  litteras;  nomen  noemen. 
II.  appello,  pull,  pulsum,  III.  [ad  en  pello]  naar 

iets  toe  drijven,  -betvegen,  brengen  boves  ad 
litora;  turres  ad  opera  Caesaris;  alqm  ad  arbi- 
trum  voor  den  scheidsrechter  voeren  ( =  dwingen 
te  verschijnen)  Pl.  —  Vd.:  a)  bijz.  a)  trans.: 
met  navem  en  dgl.,  b.v.  navem  ad  ripam,  classem 
ad  Delum,  in  insulam  heensturen,  doen  landen; 
fig.  nec  tuas  umquam  rationes  ad  eos  scopulos 
appulisses,  ad  quos  cet.;  dicht.  alqm,  b.v.  *hinc 
me  digressum  vestris  Deus  appulit  oris.  (3)  pass: 
appelli,  landen,  van  schepen,  navis  appellitur 
ad  villam;  van  schepelingen,  alios  ex  Hispania 
fugientes  Siciliam  appulsos  esse,  y)  refl.  appellere. 
van  schepelingen,  zoowel  appellere  classe  of  fnave, 
als  enkel  appellere  landen,  aanleggen  fhuc,  fhinc 
vel  illinc,  ad  eum  locum;  van  schepwn,  navis 
Chaucorum  terram  appulit  Tac.  —  b)  (Com.) 
oneig.:  a)  a.  animum  ad.  scribendum  zijn  gedach- 
ten  op  het  schrijven  richten,  daaraan  denken.  (J) 
iem.  in  een  toestand  of  tot  een  daad  brengen  alqm 
ad  mortem,  ad  damnum  iem.  nadeel  toebrengen. 

appendicula,  ae,  /.  [dem.  v.  appendix]  een  klein 
aanhangsel  Cic.  Rab.  Post.  8.  —  appendix,  ieis,  /. 
[appendo]  aanhangsel,  bijvoegsel,  toegift  corpus 
est  a.  animi;  Carpetani  cum  a-ibus  (met  de  bij 
hen  gevoegde  contingenten)  Olcadum. 

ap-pendo,  pendi,  pensum,  III.  toewegen  alci  alqd ; 
verba  alci  toewegen  (zoodat  men  meer  op  den 
inhoud  dan  op  het  getal  gelet  wil  hebben),  tgor 
annumero. 

appetens,  tis,  adi.  met  comp.  en  sup.  [part,  praes. 
v.  appeto]  trachtend,  strevend,  begeerig  naar  iets 
ales;  inz.  =  gierig,  begeerig,  hebzuchtig.  ■ — Hv.: 

A.  appetenter.  adv.  begeerig,  hebzuchtig  Cic.  — 

B.  appetentia,  ae,  het  verlangen,  streven  naar  iets 
laudis  et  honestatis;  effrenata. 

appetitio,  onis,  /.  [appeto]  —  1.  het  grijpen  naar 

iets  triplex  Cic.  -  2.  (pok  appetitus,  us,  m. 

als  toestand)  hevig  verlangen,  streven,  zucht  naar 
iets  alieni ;  quaedam  principatus ;  et  app.  ( neiging ) 
et  declinatio  naturalis. 

ap-peto,  petivi  of  petii,  petitum.  III.  —  1.  naar 


iets  reiken,  grijpen  solem  manibus;  mammam; 
appeti  (senes),  dat  men  naar  hun  hand  grijpt 
om  die  te  Jcussen  —  dat  men  hun  de  hand  kust.  — 

2.  naar  iets  verlangen,  streven,  trachten  alqm, 

regnum,  societatem,  amicitiam  ales,  adules- 
centium  f amiliaritates ;  alienos  agros  cupidissime; 
zelden  m.  inf.  animus  alqd  agere  semper  Cic. 

—  3.  een  plants  of  voorvoerp  trachten  te  be- 

reiken,  opzoeken,  zich  uitstrekken  naar  enz. 
Europam;  mare  terram  appetens  tegen  het  land 
aandringend;  urbs  crescebat  munitionibus  alia 
atque  alia  appetendo  loca  door  voortdurend 
nieuwe  plaatsen  aan  zich  te  trekken,  steeds  meer 
ruimte  in  beslag  te  nemen  Liv.  1,  8.  Vd.:  a)  op  iem. 
of  iets  losgaan,  aangrijpen,  aanvaUan,  bedreigen 
alqm  lapidibus,  ferro;  umerum  gladio  houwen 
naar  enz.;  filii  vita  ferro  atque  insidiis  appetita; 
fata  Veios  naderde,  bedreigde  V.,  V.  werd  door 
H  noodlot  bezocht;  ignominiis  omnibus  appetitus. 
b)  van  den  tijd:  ( absol.  en  intrans.,  in  het  praes.  en 
imperf,   ook  Caes.  en  Liv.;  doch  Cic.  niet) 

naderen,   ophanden  zijn   dies   Septimus;  dies; 
tempus;  nox;  lux;  hiems;  ffatum. 
Appia,  z.  Appius  I.  —  Appianus,  adi.  —  1.  tot 
de  stad  Appia  (in  Groot-Phrygie)  behoorende, 
Appiaansch;  subst.  -ani,  drum,  m.  de  inw.  van 

A.  —  2.  z.  Appius  a.  —  Appias,  Appietas, 
Appius  z.  Appius  b  en  c. 

ap-pingo,  pinxl,  pictum,  III.  —  1.  ergens  bij- 
schilderen  *delphinum  silvis,  fluctibus  aprum  op 
een  schilderij  enz.  Hor.  A.  P.  30.  — -2.  scherts.: 
ergens  bijschrijven  alqd  novi  Cic.  Att.  2,  8,  2. 

Appius,  Romeinsche  voornaam  inz.  in  het  Claudische 
geslacM:  — 1.  A.  Claudius  Caecus  censor  312  v.  C, 
naar  uoien  de  via  Appia  (ook  alleen  Appia)  genoemd 
werd,  die  bij  de  porta  Capena  begon,  van  Rome 
naar  Capua  en  sedert  keizer  Traianus  vandaar  tot 
Brundisium  Hep;  evenzoo  een  door  Appius  aan- 
gelegde  waterleiding,  aqua,  en  een  door  hem  aan  de 
via  Appia  gestichte  markplaats,  forum  Apipi. 

—  2.  A.  CI.  Pulcher,  tijdgenoot  van  Cicero,  zeer 
streng  als  censor;  vd.  censor  A.  een  gestreng  censor 
als  Appius  Hor.  —  Hv.:  A.  Appianus,  adi.  tot 
een  Appius  behoorende,  van  A.,  Appiaansch.  — 

B.  Appias,  adis,  /.  bijnaam  van  Minerva,  dien 
Cicero  haar  geeft  om  A.  te  vleien.  — ■  C.  Appietas, 
atiss  /.  (scherts.  gevormd)  de  oude  adel  van  het 
Appisch  geslacht  Cic.  fam.  3,  7,  5. 

ap-plaudo  (volgens  de  gewone  uitspraak  applddo), 
plausi,  plausum,  III.  — ■  1.  *iets  tegen  iets  aanslaan, 
zoodat  het  klapt,  corpus ;  corpus  palmis  slaan  met 
enz.;  applauso  latere.  —  2.  (Pl.)  voor  iem.  in  de 
handen  klappen,  iem.  applaudisseeren  alci;  absol. 

applicatio,  onis,  /.  [applicare]  het  aansluiten, 
slechts  fig.  —  1.  a.  animi,  de  neiging  of  behoefte 
om  zich  nauwer  bij  iem.  aan  te  sluiten,  zucht  tot 
gezelligheid.  —  2.  van  een  client,  die  zich  bij  een 
patroon  aansluit,  vd.  ius  applicationis  de  Meruit 
ontstaande  rechtsverhouding. 

appticatus,  adi.  [part.  perf.  v.  applicare]  —  1,  aan- 
gevoegd,  aangelegd  Leucas  colli  liggende  tegen.  —  2. 
op  iets  gericht  ad  rem ;  ad  se  diiigendum  geneigd. 

ap-plico,  plieavi,  plieatum  en  plieui  (Cic.  Flacc. 
§  82),  plieitum  (niet  bij  Cic.)  I.  —  1.  iets 

aan    of    tegen   iets   voegen,   leggen,  brengen, 

laten  aansluiten,  doen  leunen,  zetten  umeros 
ad  saxa;  se  ad  arborem;  fse  of  corpus  stipiti; 
fse  applicare  of  (als  medium)  fapplicari  trunco 
(arboris)  leunen  tegen;  se  ad  flammam  dicht 
naderen;  *oscula  feretro  drukken;  *ensem  tenus 


76 


applodo— appulsus. 


capulo  (sc.  cervici)  instooten;  *boves  illuc  der- 
waarts  drijven;  fconiuges  captis  toevoegen; 
*praefectos  lateri  eius  zich  bij  hem  doen  aan- 
sluiten; castra  flumini  opslaan  diclit  bij  enz.; 
elephanti  applicantur  corporibus  dringen  dicht 
op  elkander;  se  alci  zich  bij  iem.  aansluiten 
als  begeleider;  *quis  te  nostris  oris  drijft  u  naar 
enz.;  *alqm  terrae  tegen  den  grond  druJcken.  — 
BijZ. :  naar  iets  heen  richtent  wenden.  navem 
ad  cet.  (als  zeet.),  b.v.  ad  alqm  naar  iem.  (die 
in  zee  zwemt)  heen  sturen;  navem  ad  terram 
aanlanden.  — Vd.:  absol.:  a)  applicare  aanlanden, 
van  schepelingen,  quarto  die  ad  terram  applicant, 
b.  Hisp. ;  van  schepen  quocumque  litore  appli- 
cuisse  naves  hostium  audissent  Liv.  Sen.  b) 
applicari  aanlanden,  van  schepelingen,  *ad 
oras;  *ignotis  oris;  *in  terras,  c)  dicht.:  over  dr. 
*Creteis  regionibus  applicat  angues  zij  stuurt 
haar  drakenwagen  naar  enz.  —  2.  oneig.:  a)  aan 
iets  toevoegen,  met  iets  vereenigen  voluptatem  ad 
honestatem;  fverba  verbis;  *aures  obstinatas 
modis,  *votis  puerorum  aures  leenen;  =  adhibere 
ergens  Mjhalen  applicito  captivo  Iust.  b)  zich 
bij  iem.  aansluiten  (als  leerling,  vriend  enz.)  of 
zich  op  iets  toeleggen  se  ad  alqm  quasi  patronum, 
ad  familiaritatem,  amicitiam  ales;  in  itinere 
familiariter  se;  se  ad  eloquentiam;  ook  animus 
se  app.  et  adiungit  ad  alqd.  e)  fa.  alci  crimina 
ten  laste  leggen. 
applodo  z.  applaudo, 

ap-ploro,  I.  (zelden)  tegen  iem.  klagen,  jammeren 

alci  Hon.  Epod.  11,  12. 
ap-pono,  posui,  positum,  III.  (perf.  apposlvi  in  pi. 

v.  apposui  Pl.,  apposisti  en  apposisse  Ter.) 

—  1,  iets  bij  of  tegen  iets  tsetten,  -plaatsen, 
-leggen  machinam;  notam  ad  versum,  epistulis; 
manum  ad  os  z.  manus.  —  2.  bijz.:  a)  spijzen 
voorzetten,  opdragen  cenam;  *alqd  mensae.  b)  iem. 
met  een  bepaald  doel  aan  iem.  toevoegen,  mede- 
geven,  vd.  tot  iets  aanstellen  en  de  noodige  instructies 
geven  ( soms  met  een  slechte  bijbedoeling )  accusato- 
rem;  alqm  alci  custodem,  magistrum  consulibus. 

—  3.  oneig.:  a)  ergens  bijdoen,  bijvoegen,  aan 
toevoegen  *annos  alci;  vitiis  modum  een  maat 
daaraan  toevoegen  of  daarbij  vaststellen,  d.  i.  er 
mede  transigeeren;  met  woorden  ergens  aan  toe- 
voegen cantat  et  apponit  cet.  Hon.;  ook  =  (be- 
velend)  ergens  aan  toevoegen  m.  volg.  ut  cet.  Tac. 
Ann.  3,  38.  b)  als  iets  aanrekenen  falqd  alci 
gratiae;  *lucro. 

apporrectus,  adi.  [ad  en  part.  perf.  v.  porrigo] 
daamaast  uitgestrekt  Ov.  Met.  2,  561. 

ap-porto,  I.  —  1.  ergens  heen-  of  aandragen,  -bren- 
gen,  -voeren  divitias  domum  Pl.  ;  lapidem,  signa; 
inz.:  medebrengen  nuntium  Ter.  —  2.  aan- 
brengen,  veroorzaken  ne  quid  mali  a-et  Ter. 

ap-posco,  III  nog  daarenboven  vorderen  plura 

Ter.,  plus  Hor.  Ep.  2,  2,  100. 

apposite,  adv.  [appositus]  op  iets  aangelegd,  vd.  = 
op  geschikte  wijze,  geschikt  dicere  app.  ad  persuasi- 
onem;  cetera  app.  tibi  mandabo.  —  appositus, 
adi.  met  comp.  en  sup.  [appono]  — 1.  fvanplaats: 
nabij .  . .  gelegen  regio  urbi ;  castellum  flumini ; 
overdr.:  audacia  (fidentiae)  non  contrarium,  sed 
appositum  komt  toch  er  dichtbij  Cic.  inv.  2  §  165. 

—  2.  geschikt,  bruikbaar  menses  ad  agendum; 
de  studiis  ad  honorem  a-is ;  homo  bene  ad  istius 
audaciam;  operarius  multo  appositior  ad  cet. 

ap-potus,  adi.  (oud  L.  en  bij  lat.)  aangeschoten, 
dronken. 


*ap-precor,  dep.  I.  (zelden)  bidden  tot  rite  deos. 
ap-prehendo  (*fapprendo),  prehendi,  prehensum, 

III.  grijpen,  tmnvatten,  -grijpen,  pallio  bij  dsn 
mantel  Ter.;  vites  sic  claviculis  adminicula  tam- 
quam  manibus;  f manum  osculandi  causa;  fbuc- 
culam  knijpen  in  enz.;  falqm  bij  de  hand  vatten, 
om  hem  aan  iem.  voor  te  stellen  of  hem  zelfs  iets  te 
verzoeken,  fhominem  vatten;  krijgst.:  (zelden) 
met  krijgsvolk  bezetten  Hispanias  Oic.  Att.  10,  8,  2. 
Overdr.:  a)  (zelden)  een  onderwerp  aanvatten  — 
vermelden,  beginnen  te  bespreken  quidquid  ego 
apprehenderam,  accusator  extorquebat  e  manibus 
Cio.  Clu.  §  52.  b)  aanwenden,  gebruiken  hoc  ipsum 
(imitatio)  nisi  caute  et  cum  iudicio  apprehenditur 
Quint,  c)  zich  iets  eigen  maken,  in  zich  opnemen 
(vgl.  fr.  apprendre)  Sen. 

ap-prime,  adv.  [ad  +  prime,  adv.  v.  primus  vgl. 
approbe,  adsimilis]  buitengewoon,  zeer  a.  nobilis 
Com.  ;  artifices  a.  boni  Neb. 

fapprimo,  pressi,  pressum,  III.  [ad  en  premo]  aan- 
drukken  scutum  pectori  appressum;  dextram 
ales  drukken. 

approbatio,  onis,  /.  [approbare]  —  1.  goedkeuring, 
tevredenheid,  bijval  popularis;  quod  abhorret  ab 
oculorum  auriumque  approbatione ;  movere  appro- 
bations. —  2.  philt.:  bewijs,  bemijsvoering. 

approbator,  oris,  m.  [approbare]  de  goedkeurder 
profectionis  meae  Cic.  Att.  16,  7,  2. 

approbe,  adv.  [ad  en  probus]  zeer  goed,  volkomen 
alqm  nosse  Pl. 

ap-probo,  I.  —  1.  goedkeuren,  bMijken,  erkennen 
si  non  id  (officium)  fama  approbat  Ter.;  ego 
vero  meum  consilium  ,rsi  praesertim  tu  non  impro- 
bas,  vehementer  approbo;  assensu  omnium 
alqd  approbatur  vindt  algemeene  goedkeuring; 
inz.:  van  de  goden  iets  goedkeuren,  zegen  op  iets 
geven  quod  actum  est,  di  approbent!;  di  appro- 
bent  !  habemus  hominem  cet.  wij  hebben,  zoo  God 
wil,  een  enz.;  dis  hominibusque  approbantibus. 
—  2.  iets  zoo  voor  iem.  doen,  dat  men  zijn  goed- 
keuring verwerft,  tot  iem.'s  tevredenheid  ver- 
richten  opus  Phaedr.  ;  f prima  castrorum  rudi- 
menta  in  Britannia  Suetonio  Paullino ;  f  quod  ei 
Petronius  approbavisset ;  fapprobata  morum 
indole.  —  3.  vd.  ook:  de  ivaarheid,  deugdelijkheid 
enz.  van  iets  toonen,  beuoijzen  iudici  officium 
suum;  fse  talem  alci;  fobiecta  crimina  pro 
approbatis  (als  bewezen)  accipere;  fm.  aeec.  c.  inf. 

ap-promitto,  III.  nog  daarenboven,  d.  i.  ook 

in  zijn  eigen  naam  beloven  Cic.  Rose.  Am.  §  26. 

ap-propero,I.  —  1.  trans.:  bespoedigen,  verhaas- 
ten  coeptum  opus,  fmortem,  fpromissum.  —  2. 
intr.:  zich  spoeden,  -haasten  ad  cogitatum  f acinus ; 
adde  gradum,  appropera  Pl.  ;  postquam  ante 
ostium  me  audivit  stare,  approperat  Ter.;  sed 
approperate!  haast  u\  *fm.  inf. 

appropinquatio,  onis,  /.  [appropinquare]  de  nade- 
ring  in  den  tijd,  het  ophanden  zijn  mortis. 

ap-propinquo,  I.  naderen,  nabij  iets  Jcomen  ad 
portam,  ad  alqm;  c.  dat.  finibus  Bellovacorum, 
Oceano;  hostibus;  absol.:  van  den  tijd,  naderen, 
ophanden  zijn  meridies,  hiems,  dies  comitiorum; 
illi  poena,  nobis  libertas ;  qui  iam  app.  ( er  dicht 
aan  toe  is)  ut  videat;  centuriones,  qui  iam  primis 
ordinibus  a-ant  de  bevordering  tot  enz.  dicht  in  het 
vooruitzicht  hebben. 

fap-pugno,  I.  aangrijpen,  bestormen  castellum. 
castra,  slechts  bij  Tac. 
Appuleius,  Appulia  cet.  z.  Apuleius,  Apulia  cet. 
appulsus,  us,  m.  \2.  appello]  —  1.  nadering  pars 
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terrae  appulsu  solis  exarsit;  vd.  werking,  invloed 
deorum  appulsu;  nimii  et  frigoris  et  caloris. 

—  2.  het  aanlanden,  landing;  ook  =  landing  splaats 
litoris  aan  enz.  Tac.;  terrae  Iust.  ;  absol.  Tac.; 
plur.  faciles  appulsus  Tac. 

apricatio,  onis,  /.  [apricari]  het  zich  loesteren  in  de  zon. 
apricitas,  atis,  /.  [apricus]  het  zonnige,  de  weldadige 

zonnewarmte  Iust. 
apricor,  dep.  I.  zich  in  de  zon  koesteren. 
apricus,  adi.  [verw.  m.  Aprilis  vgl.  ±  civicus: 

civilis]  aan  de  zon  blootgesteld,  zonnig,  door  de 

zon  beschenen  en  verwarmd  locus,  hortus,  *flores, 

*mergi  van  de  zon  houdend;  oneig.:  *proferre  alqd 
Jn  apricum  aan  het  daglicht  brengen. 
Aprilis,  adi.  [z.  apricus]  tot  de  maand  A  pril  behooren- 

de,  April-  Kalendae,  Idus ;  dikw.  subst.  -is,  is,  m. 
w(sc.  mensis)  de  maand  April. 
Apronius,  —  1.   Qu.  A.  handlanger  v.  Verres. 

— ■  2.  L.  A.  onder  Augustus  stadhouder  in  AfriJca 

en  later  in  Germanie.  —  Hv.:  Aprdnianus,  adi. 

van  A.,  Aproniaansch  convivium. 
aprugnus,  adi.  [aper ;  -gnus  hangt  oorspr.  met  gigno 

samen  vgl.  privignus]  tot  het  wilde  zwijn  behoorende, 

van  het  wilde  zwijn  callum  Pl. 
apsis  z.  absis. 

Apsus,  i,  m.  ["Atjjot;]  rivier  in  Illyrie,  tegenw. 
Beratine  en  in  den  bovenloop  Uzumi. 

apte,  adv.  met  comp.  en  sup.  [aptus]  —  1.  juist 
passend,  -sluitend  a.  cohaerere;  adpedem  a.  con- 
venire.  — •  2.  geschikt,  voegzaam,  gepast,  doelmatig 
locare  equitem;  facere,  dicere. 

aptO,  I.  [z.  aptus]  —  1.  nauwkeurig  aaneenvoegen, 
aanpassen,  aunhechten,  vastmaken  arma  capere 
aptareque  pugnae,  arma  corpori,  capere  arma 
et  aptare;  enkel  aptare  arma  de  wapenen  aan- 
doen,  arma  corpori;  armamenta  optakelen;  *dona 
postibus;  *sagittas  nervo.  vincula  collo,  *enses 
dexteris  conditos  weder  ter  hand  nemen,  *alqd 

umeris.  —  2.  iets  in  orde  brengen,  hlaarmuken, 

in  den  juisten  stand  zetten,  uitrusten  paratas  apta- 
tasque  habebat  lintres ;  *classem ;  c.  abl.  instr.  se 
armis  zich  strijdvaardig  maken;  *ensem  vagina 
voorzien  =  in  de  scheede  steken;  *classem  velis  de 
schepen  zeilree  maken;  *biremes  remigio;  *pinum 
armamentis  het  schip  optakelen;  f  omnia  ad  trans- 
eundum.  —  3.  van  pas  maken,  aanpassen, 
inrichten  naar,  hoc  verbum  est  ad  id  aptatum, 
quod  ante  dixerat  is  berekend  op  em.;  *animos 
armis  richten  op  enz.;  *bella  Numantiae  modis 
citharae;  *fidibus  Latinis  Thebanos  modos;  *in 
pace  bello  idonea  gereed  houden;  te  responsare 
fortunae  . . .  hortatur  et  aptat  (sc.  ad  responsan- 
dum)  Hor.  Ep.  1. 1,  69. 
aptus  [vgl.  apex,  apiscor  en  het  van  aptus  afgeleide 
apto.  De  oorspr.  bet.  nog  in  copula  uit  coapula 
bij  Paulus  ex  Fbsto  17  L. :  comprehendre  vinculo 
antiqui  apere  dicebant.  Verbinding  m.  Gr.  oottco 
is  mogelijk:  W.  ap(h)-]  —  I.  als  partic:  1.  ««»*- 
gevoegd,  aangehecht,  bevestigd  *  uteri  terrae 
radicibus  apti  met  wortels  aan  den  grond  bevestigd 
Lucr.;  gladius  e  lacunar!  saeta  equina;  over  dr. 
Otio  Pl.  ;  oneig.:  van  iets  afhangend,  afhankelijh 

causae  aliae  ex  aliis  aptae  et  nexae;  honestum, 
ex  quo  aptum  est  off icium ;  non  ex  verbis  aptum 
pendere  ius ;  totus  ex  sese ;  rudentibus  fortuna. 

—  2.  samengevoegd,  verbonden  tam  omnia  inter 

se  conexa  et  apta,  apta  dissolvere;  oscula  apta 
dabit  (sc.  ita  ut  labia  oscula ntium  cohaereant)  Tib. 

—  3.  oneig.:  in  den  goeden,  bedoelden  toestand 
gebracht,  behoorlijk  ingericht,  in  orde  gebracht, 


uitgerust  aptas  quinqueremes,  arma,  exercitus 
slagvaardig;  *  caelum  stellis  fulgentibus  (abl.) 
bezaaid  met  em.;  *Fides  alma,  a-apinnis  gevleugeld; 
oratio  afgerond;  verbis  aptus  et  pressus  bondig  en 
gedrongen;  natura  nihil  est  aptius. 

II.  als  adiect.  met  comp.  en  sup. :  passend,  gepast, 
geschikt,  overeenhomstig  ( de  bedoeling)  calces 
habiles  atque  apti  ad  pedem;  pallium  ad  omne 
tempus  anni;  ad  dicendum  maxime  natum 
aptumque  esse ;  locus  ad  insidias  aptior ;  *f  ormas 
deus  aptus  in  omnes  die  gemakkelijk  allerlei 
gedaanten  aanneemt  Ov. ;  in  quod  (genus  pugnae) 
minime  apti  sunt  Liv. ;  nihil  est  tam  naturae 
aptum;  *equis  Argos  (wegens  de  voortreffelijke 
weiden):  *solibus  die  veel  warmte  verdragen  kan, 
zich  gaarne  in  de  zon  koestert;  *amicis  gedienstig 
voor  enz.;  *m.  inf,;m.  reiat.  sin  nulla  videbatur 
aptior  persona  quae  de  ilia  aetate  loqueretur; 
absol.  nunc  quid  aptum  sit,  hoc  est,  quid  maxime 
deceat  in  oratione,  videamus;  tempus;  *lar 
toereikend  vermogen. 

apud  (ook  aput)  [wsch.  apo+d,  vgl.  s.v.  ab  en  po; 
dezelfde  +  d  in  antid-hac  of  -ea,  prod-.  Vgl.  Gr. 
a.Ti6.  De  ace.  bij  apud  is  dan  zonderling]  praep. 
e.  ace.,  duidt  de  nabijheid  aan  vrl  bij  personen  en 
in  een  toestand  van  rust:  —  1.  a)  van  personen: 
bij  esse,  sedere  a.  alqm.  Bijz.:  a.  me,  te  cet.  = 
in  mijn,  uw  huis;  fig.  esse  a.  se  bij  zijn  verstand 
zijn  Com.  b)  a.  exercitum  esse  bij  het  leger  (in 
het  gevolg  van  den  veldheer )  zijn  ( dtgn  in  exercitu 
esse  bij  het  leger  dienen  als  soldaat).  c)  voor,  in 
tegenwoordigheid  van,  ten  overstaan  van  (inz. 
van  verhandelingen  voor  personen,  die  het  recht 
van  beslissing  hebben)  dicere  a.  iudices,  verba 
facere  a.  senatum;  queri  a.  alqm;  fsacrificare  a. 
deos  (alsH  ware  voor  het  aangezicht  dergoden)  aan 
de  goden.  d)  van  personen,  onder  of  bij  wie  iets 
geschiedt,  bij  a.  nostros  iustitia  culta  est.  e)  in 
geestelijken  zin:  bij  iuris  civilis  magnum  usum  a. 
Scaevolam  et  a.  multos  fuisse;  haec  a.  maiores 
nostros  factitata;  gratiam  consequi  apud  alqm; 
a.  alqm  multum  posse,  valere;  ilia  Sallustiana 
bre vitas,  qua  nihil  apud  aures  vacuas  atque 
eruditas  potest  esse  perfectius  Quint.,  fnocuisse 
id  sibi  a.  senem  principem.  f.  van  een  schrijver 
=  in  diens  geschriften,  bij  a.  Xenophontem  Cyrus 
haec  dicit;  apud  Solonem  in  Solons  wetten;  ook 
van  sprekers  apud  quosdam  acerbior  in  conviciis 
narrabatur  Tac.  —  2.  minder  dikw.  van  plaats: 
bij,  aan,  nabij  a.  oppidum,  urbem;  in  enkele 
spreekwijzen  is  a.  bijna  =  in  c.  bl.,  a.  forum,  a. 
villam;iw#.  bij  Tac.  dikw.  bij  nam:n  van  sted  n, 
eilanden  en  landen  =  te,  op,  in  a.  urbem  Nolam, 
a.  Rhodum ;  a.  Germanias,  a.  Iudaeam.  —  N.B. 
apud  achter  zijn  casus  Lucr.  Tac. 

Apuleius,  i,  m.  Romeinsche  geslachtsnaam;  L.  A. 
Saturninus  demagoog  ten  tijde  van  Marius,  op 
bevel  van  den  senaat  gedood.  —  Apuleius,  adi- 
Apulejisch,  van  A.  afkomstig  lex.  —  Hv.:  Apulei- 

_anus,  adi.  Apulejaansch,  van  A.  pecunia. 

Apulia,  ae,  /.  landschap  in  Beneden-Italie.  — 
Hv.:  *Apulicus  en  Apulus,  adi.  Apuliseh;  subst. 
-11,  drum,  m.  de  Apuliers. 

aput  z.  apud. 

apyrinus  adi,  [ar:up7)vo?]  zonder  kern  of  pit;  subst. 
a-um,  *>  n-  granaatappel  Mart.  13,  42,  1. 

aqua,  ae,  /.  (oudL.  gen.  aquai)  [Got.  ahva  water] 
—  1.  het  tvater  *aer,  aqua,  terra,  vapores;  quo 
pacto  fiant;  pluvia,  marina,  *pluvialis  of  *cae- 
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lestis  ;  in  engeren:  zin  zee  ad  aquam  aan  de  zeekust; 
*wateren  Hesperides;  meer  Albanae  aquae  de- 
ductio ;  secundaa-a  stroomafwaarts;  aquae  magnae 
overstrooming ;  *aquarum  agmen  stortregen;  *cor- 
nix  augur  aquae  regenprofeet;  aqua  (de  regen 
of  waterdampen)  levata  vento  Liv.  21,  58,  8; 

plUT.:  geneeskrachtige  bron,  lad  quamdiu  ad 
aquas  fuit;   *wijwater;  aquar   calentes  Sen. 

—  2.  het  water  in  het  wateruurwerk.  Vd.:  f  aquam 
dare  tijd  toestaan  om  te  spreken.  — ■  3.  aqua 
intercus  z.  intercus.  —  4.  Hranen.  Bijzondere, 
meest  spreekwoordelijke,  mtirukkingen:  a) 
aspergere  alci  aquam  doen  herleven,  moed  inboe- 
zemen  Pl.  b)  aquam  praebere  het  water  verschaffen 
(voor  het  mengen  van  den  wijn),  bescheidene 
uitdrukking  voor  „een  maaltijd  geven"  Hor.  Sat. 

1,  4,  88.  e)  aqua  et  ignis  voor  de  noodigste 
levensbehoeften  non  aqua,  non  igne,  ut  aiunt,  locis 
pluribus  utimur,  quam  amicitia.  Vd.:  aqua  et 
igni  interdicere  alci  iem.  verbannen,  alqm  arcere 
Tac.  d)  aquam  et  terram  petere  [yrp  y.ct\  (SScop 
aVrciv]  (een  Perzisch  gebruik)  van  den  vijand 
onderwerping  vorderen  Lrv.  e)  sed  aqua  haeret,  ut 
aiunt  daar  hapert  het,  daar  zit  de  knoop;  in  hac 
causa  mihi  haeret  aqua  weet  ik  geen  raad  (het 
leeld  is  ontleend  aan  het  water  in  het  wateruurwerk, 
z.  b).  f)  fundamenta  omnium  virtutum  tamquam 
in  aqua  (zooals  wij  zeggen  „op  zand" )  ponere 
Cic.  Fin.  2  §  72.  —  aquaeduetuk,  us,  m.  (of  aquae 
ductus)  —  1.  waterleiding.  —  2.  het  recht  om 
water  ergens  heen  te  leiden. 

aqualiciilus,  i,  to.  [afl.  v.  aqualis]  eig.  waterkruikje; 

jod.:  maag,  ouik  Pers.  1,  57,  Aug.  4,  1. 

aqualis,  is,  to.  of  f.  [aqua]  oudL.,  eig.  adi.  sc.  urceus 
of  hama,  wateremmer,  waschkom  Pl.  Cure.  312.  — 
aquarius  [aqua]  —  1.  adi.  tot  het  water  behoo- 
rende,  water-,  provincia  het  opzicht  over  de 
waterleidingen,  dot  de  quaestor  te  Ostia  had.  — 

—  2.  subst.  to.  a)  opzichter  der  waterleidingen. 
b)  *  \sterrenbeeld  tusschen  den  Steenbok  en  de 
Visschen,  de  Waterman,  het  teeken  waarin  de  zon 
in  het  midden  van  Januari  komt,  vd.  simul  inver- 
sum  contristat  Aq.  annum  zoodra  Aq.  het  kenteren- 
de  jaar  versombert  —  bij  het  intreden  van  het 
regenaehtige  jaargetijde  of  van  den  winter  (in 
Italie)  Hor. 

*aquaticus,  adi.  [aqua]  —  1.  in  of  aan  het  water 
levend,  -groeiend,  water-  lotos.  —  2.  waterig, 
vochtig  auster.  —  aquatilis,  e,  adi.  [aqua]  in 
het  water  zich  bevindend,  -levend,  water-  bestia. 

aquatio,  onis,  /.  [aquari]  het  water  halen  aquationis 
causa  prodire  om  water  te  halen;  hie  a.  hier  haalt 
men  water;  fcopiosa.  —  aquatdres,  urn,  m. 
[aquari]  de  waterhalers.  — ■  aquatus,  adi.  [aqua] 
met  water  verdund  potio  Aug.  6,  2. 

aquila,  ae,  /.  [aquilus  wegens  zijn  kleur]  —  1. 
de  arend,  adelaar;  spreekw.  aquilae  senectus 
de  leeftijd,  waarop  men  meer  drinkt  dan  eet  (volg. 
anderen:  „senectus  vegeta  et  virilis")  Ter.  — 

2.  de  adelaar  als  veldteeken  der  Romeinsche  legioenen; 
vd.  flegioen  tredecim  aquilae.  —  3.  versieringen  in 
adelaarsvorm  aan  tempelgevels  Tac.  Hist.  3,  71. 

Aquilaria  z.  Anquilaria. 

Aquileia,  ae,  /.  stad  in  Boven-Italie,  ook  thans  nog 
Aquileja.  —  Hv.:  Aquileiensis,  adi.  Aquilejen- 
sisch  ager;  subst.  -ienses,  ium,  to.  de  inw.  van  A. 

aquilex,  legis,  m.  [aqua  en  lego]  een  man,  die  de 
kunst  verstaat  bronnen  op  te  sporen  en  het  water 
daaruit  af  te  voeren  Plin.  Ep.  10,  37,  3. 

aquilifer,  eri,  to.  [aquila  en  fero]  vaandeldrager.  — 


aquilinus,  adi.  [aquila]  van  den  adelaar,  adelaars 
Pl.  Pseud.  852. 
Aquillius,  ii,  to.  Romeinsche  geslachtsnaam;  C.  A. 
Gallus  vriend  van  Cicero,  geleerd  jurist;  adi.  lex.  — 
Hv.:  Aquillianus,  adi.  van  A.,  Aquilliaansch 
defensio. 

aquilo,  onis,  to.  [:  aquilus,  om  de  donkere  wolken, 
die  hij  meevoert]  —  1.  noordenwind;  *mediis  aquilo- 
nibus  in  de  winter stor men;  het  noorden.  — ■  2. 
Aquilo  vadervan  Calais  enZetes.  — Hv.:aquil6nius, 
adi.  a)  noordelijk  regio.  b)  *van  Aquilo  2  proles. 

Aquilonia,  ae,  /.  stad  in  het  Hirpijnsche,  tegenw. 
Carbonara. 

aquilus,  adi.  (oudL.  en  bij  lat.)  zwartachtig, 
jdonkerkleurig. 

Aquinum,  i,  n.  stad  der  Volscen  in  Latium,  bekend 

door  haar  purperververijen,  tegenw.  Aquino.  — 

Hv.:  Aquinas,  atis,  adi.  van  of  te  A.,  Aquinatisch; 

subd.  Aquinates,  ium,  m.  de  inw.  van^  A. 
Aquitania,  ae,  /.  z.  1  Gallia  onder  Galli ;  Aquitanus, 

adi.  Aquitaanoch;  sm&s£. -tani,  6mm,  to.  deinw.  v.  A. 
aquor,  dep.  I.  [aqua]  water  halen. 
aquosus,  adi.  [aqua]  vol  water,  waterrijk  campus 

Liv.;  *fhiems  regenachtig;  *nubes  regenwolk; 

*Orion,  *Eurus  regenbrengend;  *mater  Thetis; 

*Piscis  als  gesternte;  *crystallus  helder. 
aquula,  ae,  /.  (bijvorm  aquola  Pl.,  acula  Cic.) 

[dem.  v.  aqua]  een  weinig  water,  een  watertje. 
ar-  (in  oudL.)  =  ad  voor  f-  en  v-. 
ara,  ae,  /.  [Osk.  aasas  „arae\' ;  behoort  bij  W.  as- 

branden,  zengen;  z.  areo ;  oorspr.  dus:  brandaltaar] 

—  1.  altaar,  offertafel,  pl.  soms  een  altaar  templo, 
ubi  filia  victima  aris  admota  Liv.;  taurum 
ingentem  mactabat  ad  aras  Verg;  niet  alleen  in 
tempels  en  op  publieke  plaatsen,  maar  bijna  in 
elk  huis,  vd.  arae  et  foci  (haardsteden  en  altaren) 
ter  aanduiding  van  het  geheele  huis  als  woonplaats 
der  familie  de  aris  ac  focis  decernere,  pro  a.  atque 
focis  cernere,  pro  a.  focisque  dimicare.  —  2.  elfce 
verhooging  van  steen,  aarde,  zoden  *sepulcri 
brandstapel;  Arae  klippen  in  de  zee  bij  het  eiland 
Aegimurus;  Virtutis  steenen  monument  van  V.; 
Lunensis  SUET.  —  3.  (als)  toevluchtsoord  voor 
vervolgden,  vd..  tamquam  in  aram  confugitis 
a  deum.  —  Vd.  ook  fig.:  toevluchtsoord,  bescher- 
ming  nec  tu  aram  tibi  nec  precatorem  pararis 
Ter.;  ad  aram  legum  praesidiumque  vestrum 
confugere. ;  *unica  fortunis  a.  reperta  meis.  — 
4,  *sterrenbeeld  van  het  zuidelijk  halfrond.  —  5. 
Ara  Ubiorum  z.  Ubii. 

Arabarches,  z.  Alabarches. 
Arabes,  bum,  to.  ["Apajks]  de  Arabieren;  *meton. 
Arabic  Daarbij:  —  A.  Arabs,  abis,  adi.  Arabisch. 

—  B.  Arabia,  ae,  /.  ['  Apa,3ia]  Arabic  —  C.  Arabieus 
Pl.,  Curt,  en  *Arabius  *limen  met  Arabische  gor- 
dijnen;  en  (Pl.)  *fArabus,  ad%.  Arabisch;  subst. 
*Arabi,  orum,  to.  de  Arabieren.  —  Arabitae,  arum, 
to.  ['Apa^lToa]  volk  in  Gedrosie  op  de  grenzen  van 
Indie  Curt.  9,  10,  6. 

Arabus,  —  1.  z.  Arabes  C.  —  2.  subst.  Arabus, 
i,  to.  rivier  in  Gedrosie,  tegenw.  Purally  Curt. 

Arachne,  es,  /.  ['Apaxvv)]  een  Lydische  jonkvrouw, 
die,  omdat  zij  het  waagde  een  wedstrijd  met  Miverva 
in  't  weven  aan  te  gaan,  door  deze  in  een  spin 
veranderd  werd  Ov. 

Arachosil,  orum,  to.  bewoners  der  aan  Drangiana 
grenzende  Perzische  provincie  Arachosia. 

Araehthus,  i,  to.  ['Apax-9-os]  rivier  in  Epirus, 
tegenw.  Arta. 


Aracynthus— Arcadia. 
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Aracynthus,  I,  to.  ['Apaxuv^o?]  gebergte  aan  de 

zuidkust  van  Aetolie,  tegenw.  Zygos. 
Aradus,  I,  /.  ["Apa8o<;]  Phoenicische  eilandstad. 

tegenw.  Ruad.  —  Hv.:  adi.  Aradius,  van  Aradus 

mare  Lucr. 

aranea,  ae,  /.  [Gr.  ApAxvy  en  Lot.  a.  berusten 
beide  op  ±  °araksna  (waaruit  Lat.  *arazna  *arana) ; 
voor  -ea  vgl.  alveus:  alvus]  —  1.  spin.  —  2. 
spinneweb.  —  Hv.:  dem.  araneola,  ae,  /.  spinnetje 
Cio.  Nat.  De.  2  §  123.  —  araneosus,  adi.  [araneus] 
vol  spinnewebben.—armewn,  I,  n.  f  araneus]  spinne- 
web. — ■  araneus,  i,  m.  (oudL.  en  \*)  =  aranea  1. 

Arar,  is,  to.  rimer  in  Gallie,  tegenw.  Saone. 

aratio,  5nis,  /.  [arare]  —  1.  het  ploegen,  vd.  land- 
bouw.  —  2.  het  bouwland,  de  geploegde  akker; 
plur.  de  landerijen  in  de  Romeinsche  provincien, 
die  voor  Vto  der  opbrengst  verpacht  werden,  de 
domeinen.  —  Hv.:  dem.  aratiuncula,  ae,  /.  een 
akkertje  Pl.  True.  148. 

arator,  oris,  m.  [arare]  —  1.  ploeger  ex  oratore 
arator  factus  Oic.  Phil.  3  §  22;  *taurus,  fbos 
de  ploegstier,  -os.  —  2.  Handman,  landbouwer; 
plur.  pachtboeren  Liv. ;  inz.  depachters  der  domeinen 

jooor  Vio  der  opbrengst;  vgl.  aratio  2. 

aratrum,  I,  n.  [arare]  ploeg  *pauca  iugera  rolin- 
quere  aratro  voor  den  landbouw. 

Aratthus  z.  Arachthus. 

Aratus,  l,  to.  ["ApaTo<;]  —  1.  Griekseh  dichter  uit  Soli 
in  Cilicie,  schrijver  van  een  astronomisch  gedicht 
f<poav6[X£vocj,  waarvan  Cicero  een  vertaling  vervaar- 
digde,  die  gedeeltelijk  nog  bewaard  is.  —  Hv.: 
Arateus,  adi.  [' Apaxeicx;]  Arateisch  nostra  quaedam 
Cicero's  3>aiv6fjtsva.  —  2.  Griekseh  veldheer  uit 
Sicyon,  stichter  van  den  Achaeischen  bond. 

Araxes,  i,  to.  ['Aptic^]  —  1.  rivier  in  Armenia, 
tegenw.  Aras  Verg.  —  2.  rivier  bij  Persepolis, 
tegenw.  Bend- Emir. 

Arbela,  drum,  n.  ["App-yjAa]  een  plaatsje  in  Assyrie, 
bekend  door  den  slag  van  331  v.  C. 

arbiter,  tri,  to.  [Umbr.  arputrati  ,, arbitrate"; 
wschl.  oorspr.  ,,die  er  bij  komt  staan'" :  ad  + 
baeto,  -bito]  —  1.  die  ergens  heen  gaat,  om  bij  een 
zaak  tegenwoordig  te  sijn,  de  aanwezige,  ooggetuige 
locus  ab  arbitris  (lastige  getuigen)  remotus;  a. 
remotis,  sine  arbitro  of  arbitris  onder  vier  oogen. 
—  2.  als  rechtst.:  scheidsrechter,  rechter,  die 
uitspraak  doet  naar  eigen  inzicht,  -naar  recht  en 
billijkheid,  niet  naar  vaste  rechtsbepalingen  en 
geschrevene  wetten  (tgor  iudex),  lites  (nevens 
privatus  disceptator),  decisionis;  ire  ad  a-um; 
capere,  sumere  alqm  a.  ( wschl.  werd  in  den  oudsten 
tijd  de  a.  altijd  door  de  partijen  zelf  gekozen,  later 
door  den  praetor);  dare  arbitrum;  esse  in  alqa  re 
a.,  ad  arbitrum  confugere,  uti  alqo  arbitro.  — ■ 
Hv.:  a)  alg.  elke  scheidsrechter;  *formae  (van 
Paris),  *pugnae  kamprechter.  b)  die  de  vrije 
besehikking  over  iets  heeft,  heer,  gebieder  *imperii, 
pacis  et  armorum,  belli  et  pacis  Iust.  ;  *irae 
Iunonis  de  tenuitvoerlegger;  *bibendi  de  door  het 
lot  aangewezen  voorzitter  bij  drinkgelagen  (  = 
magister);  *Hadriae  (v.  den  zuidenwind),  *locus 
effusi  late  maris  die  de  wijd  uitgestrekte  zee  be- 
heerscht  (het  uitzicht  geeft  op  enz.);  rerum,  elegan- 
tiae  een  soort  ,,maitre  de  plaisir"  Tao.  —  Hv.: 
arbitra,  ae,  /.  getuige  Hor.  Epod.  5,  50. 

arbitrario,  adv.  [arbitrarius]  willekeurig  aange- 
nomen,  vermoedelijk  (tgor  certo)  Pl.  Poen.  787. 

arbitrarius,  adi.  [arbiter]  willekeurig  Pl.  Amph.  372. 

arbitratus,  us,  w.  [arbiter]  goedvinden,  willekeur, 
believen,  gevoelen,  class,  slechts  in  den  abl.  sing. 


met  gen.  of  pron.  poss.  ales;  dederesein  dicionem 
atque  arbitratum  alci  op  genade  of  ongenade  Pl.; 
bijz.:  de  onbeperkte  volmacht  eius  arbitratu  de  pace 
agitur  met  hem  als  gevolmachtigde. 

arbitrium,  ii,  n.  [arbiter]  —  1.  aanwezigheid 
van  getuigen  Sen.  Phaedr.  601.  —  2.  scheids- 
rechterlijke  uitspraak.  -beslissing  in  a.  rei  uxo- 
riae;  *a.  splendida  facere  de  alqo.  —  3.  Vd.: 
het  vrije  oordeel,  de  vrije  keuze,  elke  bepaling 
naar  goeddunken,  besehikking  libera  a-a  of  alleen 
a.  ales  rei  of  de  alqo  agere  over  iets  of  iem. 
vrij  beslissen  Liv. ;  *huic  gratum  sed  inutile  fecit 
a.  optandi  muneris;  res  ab  opinionis  arbitrio 
seiunctae  die  niet  naar  subjectief  inzicht  beslist 
worden;  id  a.  sui  esse  consilii;  mortis,  muneris; 
salis  vendendi  willekeurige  bepaling  van  den  zout- 
prijs;  funeris  begrafeniskosten,  die  overeenkomstig 
rang  of  vermogen  der  overledenen  verschillend 
waren;  *popularis  aurae  luim  enz.  —  4.  macht, 

■  heerschappij  venire,  dare  se  in  arbitrium  ales; 
esse  a-is  sui  zijn  eigen  heer. 

arbitror,  dep.  I.  (inf.  arbitrarier ;  imperat.  arbitra- 
mino  Pl.  ;  oudL.  ook  -tro  I.)  [arbiter]  -—  1.  (oudL. 
en  bij  lat.)  waarnemen,  beluisteren.  bespieden  dicta 
nostra ;  quid  agant ;  ook  in  geestelijken  zin  beschou- 
wen  overwegen  Ter.  ;  alci  fidem  parvam  schenken 
Pl.  — -  2.  achten,  oordeeien,het  er  voor  houden,  van 
getuihgen  =  na  alles  goed  in  oogenschouw  genomen 
en  overwogen  te  hebben,  meenen,  aannemen  alqm 
scelestum;  to.  acc.  c.  inf.;  ut  arbitror,  ut  ego  a.  — 
(Actieve  vormen:  arbitro,  -as,  arbitrabunt, 
arbitrarem  Pl.,  mperarbitrato  Cio.  Nat.  De.  2  §  74 ; 
met  pass.  bet.  arbitretur  (er  worde  gekozen)  uxor 
tuo  gnato  Pl.  ;  (portus  teneri)  arbitrabantur  Gaes. 
B.  G.  3,  6,  3;  arbitraretur  Cic.  p.  Mur.  §34  sc. 
Pompeius),  me  arbitrari  designatum  esse  Cio.  Att. 
1,  11,  2).  —  arbitum,  z.  arbutum. 

arbor  (dicht.  ook  -bos),  oris,  /.  [W.  ardh-  omhoog 
rijzen,  vgl.  arduus;  stam  arbos-,  vgl.  arbustum] 
—  1.  boom  *Iovis  de  eik;  *nova  jonge  wijnstok; 
collect,  ager  arbore  infecundus  Sall.  —  2.  meestal 
dicht.  v.  verschillende  van  hout  vervaardigde  voor- 
werpen,  b.v.  een  mast  (mali  Verg.,  erifcel  arbor 
Plin.  Ep.) ;  v.  een  roeiriem,  een  schip;  a.  infelix 
z.  infelix.  —  Hv.:  arboreus,  adi.  (dicht.  en  bij 
lat.)  tot  een  boom  behoorende,  van  een  boom,  boom- 
*umbra;  *fetus  boomvruchten;  ook  een  boom  ge- 
lijkend,  getakt  als  een  boom  telum,  cornua. 

arbos  z.  arbor. 

(1)  arbuscula,  ae,  /.  [dem.  v.  arbor]  een  boompje 
Plin.  Ep. 

(2)  Arbuscula,  ae,  /.  mimische  kunstenares  ten 
tijde  van  Cicero. 

arbustum,  I,  n.  [uit  °arbos-tum  z.  arbos]  plantsoen, 
boomgaard;  inz. :  v.  boomen  als  olmen,  waarlangs  de 
wijnstok  omhoog  Horn;  plur.  *struiken,  kreupelhout. 

arbustus,  adi.  met  boomen  beplant  ager. 

arbuteus,  adi.  [arbutus]  van  den  aardbezieboom 
*crates,  *fetus. 

arbutum,  i,  n.  [arbutus].  —  1.  de  vrucht  van  den 
aardbezieboom  Verg.  —  2.  =  arbutus  Verg.; 
bijvorm  v.  d.  pl.  arbita  Lucr.  —  arbutus,  i,  /. 
aardbezieboom,  haagappel-  (Arbutus  Unedo  L.) 
porno  onerata  rubenti  Ov.  Met  10,  101. 

area,  ae,  /.  [:  arceo]  kist,  koffer.  Bijz.:  a)  geldkist  ex 
area  domoque  of  domo  ex  area  numerare  pecuniam 
=  contant  betalen;  confidito  arcae  nostrae  op  mijn 
kas  =  beurs,  soliditett.  b)  lijkkist.  c)  kleine,  nauwe 
gevangenis,  eel  conici  in  areas  Cio.  Mil.  §  61. 

Arcadia,  ae,  /.  ['ApxaSia]  Arcadie,  het  middelste 
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areano— areus. 


landschap  van  de  Peloponnesus.  —  Arcadicus, 
of  *-dius,  adi.  Arcadisch,  dea  Carmenta;  virgo 
Arethusa;  deus  Pan;  aper  het  Erymanthische 
wilde  zwijn.  —  Areas,  adis,  w.  ['Apxa?]  a) 
mythische  stamvader  der  Arcadiers.  zoon  van 
Callisto,  z.  Arctos  1.  b)  een  Arcadier,  lewoner 
van  Arcadie,  pi.  Arcades,  dum,  m.  e)  *als  adi. 
tyrannus  Lycaon;  rex  Evander. 

areano,  adv.  [arcanus]  in  H  geheim,  heimelijk. 

Arcanum,  I,  n.  landgoed  van  Q.  Cicero  in  Latium. 

arcanus,  adi.  [area]  oorspr.  gesloten;  vd.:  —  1. 
gesloten,  v.  menschen  Pl.;  *nox  zwijgend,  stil. 

—  2.  geheim,  heimelijk,  geheimzinnig  consilium, 
fa.  et  occultum  scelus,  fterror,  flibidines,  ffons, 
*arcanos  sensus  alci  credere;  *fata;  *foedus; 
Kjz.  v.  zaken,  die  men  uit  godsdienstigen  eerbied 
niet  waagt  te  noemen  of  te  onthullen  *  sacra; 
*Cereris  arcanae  sacrum  geheimenis,  mysterie  van 
Ceres.  Vd.:  subst.  arcanum,  I,  n.  geheim,  het  ge- 
heimzinnige  arcana  eius  elicere  Liv.;  arcana  et 
silenda  afferre  Curt.  ;  *arcana  f atorum ;  farcana 
imperii  der  keizerlijke  politiek;  fdominationis. 

Areas,  Arcades  z.  Arcadia  2. 

areeo,  cui,  —  II.  [:  Or.  dcpxlco  afweren  gns  beschermen] 

—  1.  insluiten,  Ujeenhouden  f lumen  bedijken; 
arceri  otii  finibus  binnen  de  perken  houden.  ■ — 
2.  afhouden,  afweren,  verre  houden  hostium 
copias,  iniurias;  alqm  ab  iniuria,  alqm  aditu, 
sacris,  hostem  Gallia;  *Neptunus  classes  aquilo- 
nibus ;  f alqm  aqua  et  igni  z.  interdico  1 ;  f alqd 
alci;  *fm.  inf.  verhinderen,  verhoeden. 

Areesilas,  ae,  m.  HApxsmX7<;]  Grieksch  wijsgeer, 
stiehter  der  middelste  Academie  omstr.  300  v.  C. 

Arcesius,  ii,  m.  ['Apx7)ato<;]  zoon  v.  Juppiter,  vader 
v.  Laertes,  grootvader  v.  Ulixes  Ov. 

arcessitor,  oris,  m.  [arcesso]  ontbieder  Plin.  Ep. 

arcessitu,  ail.  m.  [arcesso]  bij  opontbod  ipsius  Cio. 
Nat.  De.  1  §  17. 

arcesso  {ook  accerso),  ivi  (ii),  Itum,  ere  en  f-ire  (pass. 
-Iri)  —  1.  ontbieden,  halen,  roepen  Aesculapium  ex 
Graecia,  alqm  ab  aratro ;  auxilia  a  Vercingetorige ; 
alqm  in  patriam;  Corintho  colonos;  undique 
praesidia;  gentem  ad  bellum,  res  transmarinas 
ex  alqo  loco ;  librum  ales ;  *sin  melius  quid  babes, 
arcesse  Hor.;  *Manes  oproepen.  Oneig.:  a)  iets 
halen,  verwerven,  zich  verschaffen  illic  homo  a 
me  sibi  malam  rem  iumento  suo  haalt  zich  op  den 
hals  Pl.  ;  evenzoo  ne  arcessant  bellum  Liv. ;  quies 
molli  strato  arcessita  Liv.;  gloriam  periculo 
Curt.;  *vitas  sibi  krijgen;  fmors  arcessita  ge- 
welddadige  dood.  b)  een  stof,  gedachte  en  dgl. 
ergens  bijhalen,  -steepen,  zoeken  a  capite  quod  veli- 
mus;  (illae  translationes)  orationi  aliquid  splen- 
doris;  fquae  res  turn  est  pulcherrima,  cum 
sequitur,  non  cum  arcessitur;  *adveniet  iustum 
pugnae,  ne  a'reessite,  tempus;  *res  e  medio. 
Partic.  arcess  it  us  als  adi.  praegn.:  met  de  haren 
er  bijgesleept,  gezocht,  gekunsteld  dictum;  fiocus. 

—  2.  voor  het  gerecht  dagen,  dagvaarden;  vd.: 

aahklagen,  vervolgen  alqm  iudicio  capitis  of  alleen 
capitis;  alqm  eodem  crimine  in  summum  capitis 
periculum ;  alqm  pecuniae  captae ;  maiestatis  Tao. 

Arehe,  es,  /.  [apx'o]  een  der  vier  Muzen  Cic. 

Arehelaus,  I,  m.  ['Apx^Xaoi;]  —  1.  wijsgeer  uit 
Milete.  —  2.  koning  van  Macedonie,  vriend  van 
Euripides.  —  3.  veldheer  van  Mithridates.  —  4. 
zoon  van  3,  schoonzoon  van  den  Egyptischen 
koning  Ptolemaeus  Auletes.  —  5.  Ideinzoon  van 
4,  koning  van  Cappadocie  sedert  31  v.  C,  17  n.  C. 
te  Rome  overleden. 


farchetypum,  I,  n.  [apx£TU7to<;]  origineel. 

Arehias,  ae,  m.  ['Apx^<;]  —  i.  de  Grieksche  dichter 
A.  Licinius  A.,  wegens  aanmatiging  van  het  lur- 
gerrecht  aangeklaagd  61  v.  C.  —  2.  een  schrijn- 
werker  te  Rome.  —  Hv.:  Archiacus,  adi.  van 
Arehias  lecti  een  soort  kleine  sofa's,  waarop  men 
aanlag  bij  den  maaltijd  Hor. 

Archilochus,  l,  w.  ['Apx^Xoxo?]  Grieksch  dichter 
van  Paros,  uitvinder  en  volmaker  van  het  iambisch 
hejkeldicht  omstr.  680-  v.  C.  —  Hv.:  ArehilochJus, 
adi.  ['ApxiXoxeioi;]  van  Archilochus,  ook  scherp 
e  dicta  in  ilium  Bibuli. 

Archimedes,  is,  m.  ['Apx^^]  beroemd  Grieksch 
wis-  en  werktuigkunde  te  Syracuse. 

farehimimus,  i,  m.  [apxf^T^cx;]  hoofd  der  mimen- 
spelers  (z.  mimus). 

archipirata,  ae,  m.  [apxl7reipocTY)<;]  opperhoofd  der 
zeeroovers. 

architecton,  onis,  m.]  apxtfExucov]  Pl.  Most.  760.. 

—  1.  =  architectus.  —  2.  oneig.:  intrigant. 
architeetor,  dep.  I.  oneig.  kunstig  scheppen  volup- 

tates  Cic.  Fin.  2  §  52  vgl.  1  §  32.  —  architectura, 
ae,  /.  bouwkunst.  — architectus,  i,  m.  [apx^exTcov] 

—  1.  bouwmeester.  —  2.  oneig.  ontwerper,  aan- 
legger,  uitvinder,  schepper  a.  paene  verborum; 
inventor  veritatis  et  quasi  a.  beatae  vitae; 
omnium  a.  et  machinator. 

archon,  ontis,  m.  [apx«v]  archont,  hoogste  overheids- 
persoon  te  Athene  ( ten  getale  van  9 )  na  afschaffing 
van  het  koningschap. 

Archytas,  ae,  m.  ['ApxuT5<;]  Grieksch  wijsgeer  uit 
de  school  van  Pythagoras  omstr.  380  v.  C. 

*Arcitenens,  tis,  m.  [arcus  en  teneo]  de  boog- 
schutter  (=  Apollo). 

arete,  arcto  z.  arte,  arto. 

Arctophylax,  acis,  m.  z.  Arctos  1. 

Arctos  (zelden  -us),  i,  /.  [apxTo?]  —  1.  eig.:  de 
Beer,  naam  van  twee  sterrenbeelden  aan  den  noord- 
pool,  den  grooten  en  den  kleinen  Beer.  Men  dacht 
zich  beide  gesternten  ook  in  den  vorm  van  een 
wagen,  zoodat  5  van  de  7  sterren,  waaruit  elk  van 
beide  bestond,  den  wagen  vormden,  de  andere  2  de 
ossen  (triones);  vd.  heeten  zij  bij  dichters  ook 
septentrio  maior  en  minor  (bij  Verg.  gemini 
triones),  evenals  ursa  maior  en  minor.  Arctophy- 
lax [dpx-rocpuXoc^]  de  Berenhoeder  =  Bootes. 
Arcturus  [<xpxToupo<;]  ster  van  de  eerste  grootte 
in  den  Bootes  =  Poutt^  de  ossendrijver.  —  2. 
oneig.:  a)  *noordpool.  b)  *noorden.  c)  *nacht. 

Arcturus,  I,  m.  z.  Arctos  1. 

arctus,  Arctus  z.  1  artus,  Arctos. 

arcuatus  (of  arquatus  Lucr.)  adi.  [eig.  part.  perf. 
v.  arcuo  of  arquo  (bij  lot.)  kromme :  arcus]  boog- 
vormig  gekromd  currus,  *curvamen,  fopus  gewelf. 

arcula,  ae,  /.  [dem.  van  area]  kistje]  muliebres 
toiletdoosjes;  ook  van  woordenpraal,  omnes  eius 
discipulorum  a-ae  fkleurdoozen) .  —  Hv.:  areu- 
larius,  ii,  m.  fdbrikant  van  toiletdoozen  Pl. 

arcus,  us  (zelden  en  oudL.  arqui  Lucr.  6,  526,  Cic. 
Nat.  De.  B  §  51),  m.  [verw.  m.  Got.  arhvazna] 

—  1.  de  boog,  voor  het  afschieten  van  pijlen,  bij 
dichters  als  attribuut  van  Apollo,  Diana,  Cupido; 
*Haemonii  de  Schutter  als  gesternte.  —  2.  oneig.: 

a)  regenboog  *pluvius,  *imbrifer,  *purpureus. 

b)  \triomfboog.  c)  *  gewelf  van  een  gebouw.  d)*boog- 
of  haakvormig  breekijzer(?)  Hor.  e)  *alg.  boog- 
vormige  kromming,  welving,  b.v.  van  een  golf,  een 
slang,  een  zeeboezem,  een  haven;  fvan  de  leuning 
van  een  stoel;  bijz.:  de  boog  van  een  cirkel,  *quinque 
de  vijf  parallelcirkels,  die  de  aardgordels  begrenzen. 
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(1)  ardea,  ae,  /.  [verw.  m.  Gr.  eptoSto?]  de  reiger. 

(2)  Ardea,  ae,  /.  stad  der  Rutuliers  in  Latium.  — 
Hv.:  A.  Ardeas,  atis,  adi.  te  A.  thuis  behoorende, 
uit  A.;  subst.  -ates,  tium,  m.  de  inw.van  A.  — 
B.  Ardeatlnus,  adi.  tot  A.  behoorende,  Ardeatijnsch 
foedus  met  A.  Liv. 

ardalio  of  ardelio,  onis,  m.  praatjesmaker  Phaedr. 
2,  5,  1,  Mart.  2,  7,  8. 

ardens,  tis,  adi.  met  comp.  en  sup.  [part,  praes. 
v.  ardeo]  —  1.  brandend,  Met,  gloeiend  lapides; 
*quinta  (zona)  est  ardentior  illis;  *taeda,  *stella. 
—  2.  overdr.:  a)  van  oogenenkleur:  *vlammend, 
fonkelend  oculi,  (apes)  auro,  clipeus,  sagittae; 
van  wijn:  *vurig,  zwaar  Falernum.  b)  van  pijn, 
hartstochten:  gloeiend,  Irandend  *dolor  a.  vol- 
neris;  avaritia;  in  alqm  litterae  vuur  en  vlam 
spuwend;  in  cupiditatibus ;  sensim  incendens 
iudices  ut  vidit  ardentes;  *miserere  ardentis 
(van  liefde);  fstudia  gloeiende  ijver.  e)  van  de 
rede:  vurig  oratio,  actio,  orator,  verbum  aliquod 
a.,  ut  ita  dicam  een  uitdrukking  gloeiend  van 
geestdrift.  — Hv.:  ardenter,  adv.  met  comp.  en  sup. 
brandend,  vurig,  warm,  hevig  cupere,  ardentius 
sitire,  fardentissime  diligere. 

ardeo,  arsi,  II.  (part.  fut.  arsurus  Liv.*)  [afl.  v. 

ar(i)dus]  —  1.  branden,  in  brand  staan,  gloeien 

domus,  caput  dormienti,  *ignis,  *Sirius;  *altaria 
d.  i.  de  offers  op  het  altaar,  zooals  wij  zeggen  „de 
kachel  brandt";  *hospes  in  pi.  v.  aedes  hospitis 
(afbranden);  *ardentes  deos  (tempel  der  goden) 
respicere;  *proximus  ardet  Ucalegon  vlak  daar- 
naast  staat  het  huis  van  U.  in  brand  Verg.  A. 
2,  311.  —  2.  overdr.:  a)  fonkelen,  gloeien,  blikse- 
men,  blinken  oculi,  *adhuc  oculis  hostilibus 
ardens;  *murice  laena;  *campi  armis  sublimibus; 
branden,  gloeien,  verteerd  worden  fauces  siti  van 
em.,  *duris  dolor  ossibus;  omnes  artus  (nl. 
dolore);  podagrae  doloribus  gepijnigd  worden. 
b)  van  hevige  hartstochten  en  aandoeningen  branden, 
ontbrand  zijn,  gloeien  amore,  ira,  dolore,  furore, 
odio,  desiderio;  cupiditate,  iracundia;  studio 
pugnae;  *furiis;  *studiis  athletarum;  *in  arma, 
fin  caedem  eius  van  begeerte  om  enz.;  omnium 
animi  ad  ulciscendum  Caes.,  *m.  inf.,  mederi  in- 
vidiae  animus  a.  Sall.;  *implacabilis ;  *ardens 
saevit;  van  drift  *ardens  insequitur;  *van  liefde 
branden,  vurig  liefhebben,  in  liefde  ontvlamd  zijn 
voor  alqa,  alqo;  in  alqa;  alqam,  alqm;  absol. 
Helene  Hor.  Carm.  4,  9,  13;  ook  passief,  invidia 
fel  gehaat  worden,  finfamia.  e)  van  oorlogen, 
Syria,  orbis  terrarum,  tota  Hispania  bello  staat 
in  vuur  en  vlam,  is  in  rep  en  roer  omnia  bello, 
armis,  tumultu.  seditione;  coniuratio  heeft  haar 
hoogste  punt  bereikt;  fgravissimum  exitium.  — 
Hv.:  A.  (inchoat.)  ardesco,  arsi,  —  III.  —  1. 
* -fontbranden,  in  brand  geraken,  gloeiend  worden 
arundo ;  graviore  aestu.  —  2.  overdr.:  a)  flikkeren, 
lichten  *undae  fulmineis  ignibus,  fpugio  in 
mucronem  spits  toeloopen.  b)  ontbranden,  ont- 
vlammen  *libidinibus,  *caede;  *tuendo  door  er 
naar  te  zien,  bij  het  gezicht;  *fremitus  equorum; 
*in  iras ;  fin  nuptias  incestas ;  \m  quam  optimi 
cuiusque  secreti  questus.  —  B.  ardor,  oris,  m.  — 
1.  brand,  gloed  solis,  caeli,  caelestis,  *fSirius; 
*dehiscit  terra  ardore;  domus  a.  suo  deflagra,- 
tionem  minatur.  —  2.  overdr.:  a)  het  bliksemen, 
H  fonkelen,  vuur,  glans  oculorum;  *a.  ex  oculis 
micat;  vultuum  atque  motuum;  stellarum.  b) 
gloeiende  hartstocht,  brandende  begeerte,  gloed, 
vuur,  drift,  geestdrift  cupiditatum;  animorum, 
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militum,  belli, armorum,  *in  medio  a-e  certaminis, 
ad  bellum,  legionum  a.  ingens  ad  hostem  inse- 
quendum  fuit  Liv.;  fretinendae  potentiae; 
*idem  omnes  simul  a.  (strijdlust)  habet;  *a. 
(woede)  civium  prava  iubentium;  mentis  ad 
gloriam;  *sive  voluptas  est,  sive  est  contrarius 
a.  een  smartelijke  gewaarwording  Luor.  ;  a.  ille 
(kwellende  onrust)  me  urget;  *edendi;  *quaerendi 
nominis;  bijz.:  *iiefdegioed,vurige  liefde  virginis, 
Ioles  voor  enz.;  absol.;  *van  het  voorwerp  der  liefde, 
de  geliefde  meus;  ultimus  mihi. 

Arduenna,  ae,  /.  (sc.  silva)  het  Ardennenwoud. 

arduus,  adi.  [W.  ardh-  omhoog  rijzen,  vgl.  s.v. 
arbor.  Suff.  -uus,  vgl.  conspicuus.  Verw.  m. 
Gallisch  arduo-  in  Arduenna  Ardennen;  vgl. 
Ceb-enna]  —  1.  steil  collis  aditu  a.,  mons, 
semita,  ascensus  ad  munitiones;  clivus  in  valles; 
subst.  n.  een  steile  plaats,  -hoogte,  een  steil  punt, 
steilte  (in  den  sing,  slechts  c.  praep.)  per  arduum; 
an  plana  ex  arduis  facere  potui?  per,  in  ardua; 
c.  gen.  *ardua  terrarum  et  campi,  fmontis; 
f  castellorum ;  *m.  adi.  deserta;  supera  de  hoogte 
des  hemels;  *aether  van  duizelingwekkende  hoogte, 
*nubes,  *cedrus  met  hooge  kruin;  *Sabini  Sabijn- 
sche  hoogten;  *sese  arduus  infert  met  hoogen  of 
trotschen  nek;  *arduus  hasta;  *cervix  equi; 
*a.  insurgens  (van  de  slang);  *equus  steigerend; 
*virtus  als  H  ware  op  een  steile  hoogte  wonend.  — 

2.  Oneig.:  moeielifli,  be&waarlijk.,  lastig  opus, 
res,  cogitatio,  arduum  factu  Liv. ;  m.  inf.  imprimis 
arduum  videtur  res  gestas  scribere  Sall.;  *res 
tegenspoed,  ongeluk;  subst.  n.  *nil  mortalibus 
ardui  est  niets  is  ervoor  de  stervelingen  te  moeielijk; 
*ardua  molimur  cet.;  nec  (iis)  fuit  in  arduo 
societas  Tac. 
area,  ae,  /.  [wsch.  verw.  m.  ara,  areo  „droog"vloer 
gss  dorschvloer.  Vgl.  in  suffix  alvus  g\s  alveus]  elke 

VOOr    een    bepaald    doel   open   gelaten,  vldhke 

ruimte,  plaats,  plein  *planissima  campi;  Capitolii. 
Bijz.:  a)  de  plaats  waar  een  huis  kan  staan  of 
gestaan  heeft,  bouwterrein,  erf;  ook:  perceel  (voor 
land-  of  tuinbouw).  b)  speel-  en  worstelplaats  der 
jeugd  nunc  et  campus  et  areae  repetantur  Hor.  ; 
fig.  sceleris  Cio.  e)  dorschvloer,  deel  (op  het  open 
veld);  pi.  *Libycae  van  een  rijken  oogst.  d)  in  den 
circus:  de  renbaan;  fig.  loopbaan,  veld,  gebied 
*et  patet  in  curas  a.  lata  meas  een  ruim  veld; 
*haec  animo  a.  facta  meo  est  een  strijdperk; 
*nunc  teritur  nostris  a.  maior  equis.  e)  binnen- 
hof,  -plaats  van  een  huis  ( vgl.  impluvium).  f)  een 
open,  vastgestampte  ruimte  voor  de  vogelvangst, 
een,  vinkenbaan  Pl.  Asin.  216. 

Areeeaeus,  adi.  [van  Erech,  volgens  Genes.  10,  10 
een  Assyrisch-Babylonische  stad]  Babylonisch  Tib. 

Areeomiei  z.  Volcae. 

*farefaeio,  III.  [areo  en  facio]  drogen;  facit  arc 
(=  arefacit)  Luor.  6,  962.  —  Pass.:  farefio, 
factus  sum,  fieri  [areo  en  facio]  droog  worden, 

jierdorren  Suet. 

Arelate,  is,  n.  stad  in  zuidelijk  Gallie,  tegenw.  Aries. 

Aremoricae  (ook  Arm.)  eivitates  [Keltisch,  let.  „bij 
de  zee  (wonend)"]  de  kustvolken  tusschen  den 
Liger  en  den  Sequana  in  het  tegenw.  Bretagne  en 
Normandie. 

arena,  ae,  /.  [beter  harena,  Sabijnsch  fasena,  wsch. 
uit  °gheres-na  (vgl.  catena)  van  W.  gher-  stuk 
wrijven,  klein  maken,  vgl.  bijv.  Gr.  xipctSoq 
kiezel]  —  1.  stand  ffervida,  *bibula,  *sicca, 
*nigra  slijk;  spreekw.  (Ov.)  arenae  mandare 
semina,  fundere  arenam  in  litus  een  onvruchtbaar 
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werk  ondernemen,  vergeefschen  arbeid  verrichten; 
a.  sine  calce  (kalk)  noemde  Caligula  de  geschriften 
van  Seneca  wegens  de  losse  verbinding  zijner  korte 
zinnen  Suet.  Cal.  53;  meton.  een  stuk  zandgrond 
a.  aliquam  aut  paludes  emere  Cic. ;  *de  zandige 
oever  der  zee,  strand,  kust  arcere  alqm  arena; 
Phrygia;  optata;  *pl.  expositus  peregrinis  a-is; 
pi.  woesUjn  Literni  arenae  stagnaque  Lrv., 
*Libycae,  *arentes;  fvix  perviae;  zandmassa's, 
-korrels  *multae,  *flaventes,  *siccae,  fsteriles.  — 
2.  het  met  zantl  bestrooide  strijdperk  in  het 
amphitheater,  de  arena  f  Amphitheatri,  ook  alleen 
a.,  extrema  Hor.  ;  de  strijd  in  het  amphitheater 
f operas  arenae  promittere;  foperam  scaenae 
arenaeque  dare;  f scaenae  arenaeque  devotus; 
ffeminarum  illustrium  senatorumque  plures  per 
a-am  foedati  sunt;  \elk  strijd-,  worstelperk  in  a. 
mea  in  mijn  vak. 

Arenaeum,  i,  n.  kasteel  der  Bataven  in  Gallia 
Belgica  nabij  Kleef. 

arenaria,  ae,  /.  [eig.  adi.  v.  arena,  sc.  f  odina]  zand- 
groeve.  —  arendsus,  adi.  [arena]  zandig  ager; 
*litus  Libyae ;  subst.  n.  humi  arido  atque  a.  Sall. 

arens,  tis,  adi.  [part,  praes.  v.  areo]  droog,  verdroogd, 
uitgedroogd,  dor,  verdord  *rivus,  *saxa,  *rosae; 
arenae  Hor.;  f cetera  abrupta  atque  arentia; 
*van  dorst:  droog,  brandend  arente  fauce;  ook 
*van  de  dorst  zelve,  brandend  sitis.  — ■  areo,  uT  —  IT. 
[W.  as-  dor  zijn,  vgl.  voor  de  korte  phase  as  (uit  idg. 
9S-)  Or.  a£co,  a£aXeo<;,  Got.  azgo  =  Ndl.  asch]  —  1. 
droog-,  dor  zijn  *ager;  *moriens  alta  liber  (het 
binnenste  van  den  bast)  in  ulmo;  *herba;  *siccis 
humus  arenis.  —  2.  van  dorst  versmachten  arenti- 
bus  siti  faucibus  Liv. ;  *fauces;  *  Tantalus, 
tareola,  ae,  /.  [dem.  v.  area]  het  kleine  erf. 

Areopagus,  I,  w.  ["Apsioc;  7rayo?]  —  1.  een  aan 
Ares  (Mars)  gewijde  heuvel  te  Athene.  —  2.  de 
Areopagus,  het  hoogste  gerechtshof  te  Athene,  dot 
zijn  zittingen  op  genoemden  heuvel  hield.  —  Hv.: 
Areopagites,  ae,  to.  een  lid  v.  den  Areopagus; 
appell.  =  een  onpartijdig  rechter. 

Ares,  is,  to.  ["Ap7)<;]  de  oorlogsgod  der  Grieken,  vd. 
=  een  groot  held  Pl. 

areseo,  —  — ■  III.  [areo]  droog  worden,  drogen, 
opdrogen,  verdrogen;  spreekw.  cito  lacrima  arescit. 

Arestorides,  ae,  to.  ['Apeoropt8r)<;]  de  Arestoride, 
v.  Argtis,  Arestor's  zoon  Ov. 

aretalogUS,  1,  to.  [apsTaXoycx;]  die  over  de  deugd 
zijn  wijsheid  uitkraamt,  v.  wijsgeerige  klaploopers 
Suet.  Aug.  74;  moralist  mendax  Iuv. 

Arete,  es,  /.  ['Apery)]  vrouw  v.  Dion,  dochter  v. 
Dionysius  maior,  den  tyran  v.  Syracuse  Nep. 

Arethusa,  ae,  / .  ['  Aps&oucroc]  bron  op  het  bij  Syra- 
cuse gelegen  eiland  Ortygia.  — ■  Hv.:  *Arethusis, 
idis,  adi.  [' Aps&ouaiq]  Arethusisch  Syracusae  Ov. 

(1)  Areus,  adi.  ["Apeioi;]  van  Ares  (Mars), 
iudicium  =  Areopagus  Tac.  Ann.  2,  55. 

(2)  Areus,I,w.["Apsw?]ee«  Griekschphilosoof  Suet. 
Arganthdnius,  H,  m.  ['Apyav&obvioc;]  een  koning  v. 

Tartessus,  die  zeer  oud  werd. 

Arganthus,  I,  to.  ["Apyav^covtov  opoq]  gebergte  in 
Bithynie,  tegenw.  Katirli  Prop. 

Argei,  drum,  m.  —  1.  zekere  plaatsen  te  Rome,  waar 
op  bepaalde  dagen  heilige  plechtigheden  verricht 
werden  Liv..  Ov.  —  2.  biezen  poppen,  die  jaarlijks 
op  den  15 den  Mei  door  de  Vestaalsche  priesteressen 
en  de  priesters  in  den  Tiber  geworpen  werden. 

Argentanum,  I,  n.  stad  in  Bruttium,  tegenw. 
Argentino. 


(1)  argentaria,  z.  argentarius. 

(2)  Argentaria,  ae,  /.  stad  der  Rauracers,  tegenw. 
Arzenheim  Aur.  Vict. 

argentarius,  adi.  [argentum]  eig.  tot  het  zilver 
behoorende,  zilver;  vd.  tot  het  geld  behoorende, 
geld-  cura,  inopia,  auxilium  Com.;  tabernae 
wisselbanken.  —  Hv.:  subst.  A.  -ius,  ii,  to.  geld- 
wisselaar,  bankier.  —  B.  -ia,  ae,  /.  a)  sc.  taberna 
wisselbank,  bankier skantoor.  b)  sc.  ars  bankiers- 
zaak  facere  a-am;  a-a  dissoluta  na  liquidatie  der 
bank,  e)  sc.  fodina  zilvermijn. 

argentatus,  adi.  [argentum]  met  zilver  beslagen 
milites  wier  schilden  met  zilver  beslagen  zijn;  oneig.  : 
verzilverd  querimonia  bij  welke  geld  medegebracht 
wordt  Pl. 

argenteolus,  adi.  [dem.  v.  argenteus]  fijn  of  aardig 
uit  zilver  vervaardigd  Pl. 

argenteus,  adi.  [argentum]  —  1.  zilveren  aquila, 
poculum;  subst.  sc.  denarius  zilveren  denarius.  — 
2.  oneig.:  a)  (Com.)  amicam  suam  a-am  facere  ver- 
zilveren;  salus  (een  zilveren  groet)  =  geld,  b)  ver- 
zilverd, met  zilver  voorzien,  -beslagen,  -ingelegd  of 
-opgelegd,  -versierd  scaena;  aurea  atque  a. 
Samnitium  acies.  c)  zilverwit,  -kleurig,  zilverachtig 
*color;  *fons  nitidis  undis;  vd.  flumen  A.  een 
rivier  in  Gallie,  tegenw.  Argens,  Pons  A.  een 
brug  daarover  met  bruggenhoofd.  d)  Hot  de  zilveren 
eeuw  behoorende  proles. 

Argentoratus,  I,  /.  stad  der  Vangionen  in  Opper- 
Germanie,  tegenw.  Straatsburg.  —  Hv.:  Argen- 
toratensis,  adi.  tot  A.  behoorende. 

argentum,  i,  n.  [het  „heldere  metaal",  vgl.  Gr., 
apyij-poq,  z.  <xpyu<p)s)o<;,  Lat.  argu-o]  —  1.  silver 
factum  verwerkt,  infectum  onverwerkt,  signatum 
gemunt  zilver,  zilvergeld.  —  2.  van  zilver  vervaar- 
digde  voorwerpen:  a)  adivenverh,  zilveren  gereed- 
schap,  -vazen  enz.  plenum  artis,  purum  zonder 
figuren,  caelatum  met  verheven  beeldwerk;  ad 
vescendum  factum  tafelzilver;  *ridet  argento 
domus.  b)  ettvergeld  en  ( als  de  gangbaarste  munt ) 
alg.  geld,  a.  aere  solvere;  multaticium;  creditum 
(solvere),  mutuum,  —  argentumexterebronides, 
ae,  to.  [argentum  en  exterebro]  scherts.  gevormd, 
ongeveer  =  gelduitboorders-,  qeldafpersersspruit 
Pl.  Pers.  703. 

argestes,  ae,  to.  [apysarr]?]  de  west-,  WNW-wind 
Ov.  Fa.  5,  161. 

Argeus,  Argi,  z.  Argos. 

Argiletum,  i,  n.  [volg.  Verg.  eig.  Argi  letum,  omdat 
daar  Euander's  gastvriend  Argus  door  de  Arcadiers 
vermoord  werd  Aen.  8,  345 ;  wrschl. :  argilla.  dus  = 
leemkuil,  vgl.  rosetum  en  dgl.]  stadswijk  te  Rome, 
waar  de  handwerkers  en  boekhandelaars  het  hunne 
te  koop  boden.  —  Hv.:  Argiletanus,  adi.  zich  op 
het  A.  bevindende  aedificium. 

argilla,  ae,  /.  [apyiXXo?]  witte  klei,  leem,  pottebak- 
kersaarde. 

Argilos,  1,  /.  ["ApytXos]  stad  in  Macedonie  aan  den 

Strymon.  —  Hv.:  Argilius,  adi.  uit  Argilos  Nep. 
Argmusae,  arum,  /.  ['Apyivoucjai]  drie  kleine  eilan- 

den  bij  de  kust  van  Aeolis,  bekend  door  den  slag 

van  406  v.  C. 
argitis,  idis,  /.  een  klein  soort  van  wijnsiok  met  witte 

druiven  Verg. 
Argivus,  z.  Argos  1  a. 

Argo,  us,  /.  ['Apyco]  (ace.  -o  en  *-on)  —  1.  het  schip, 
waarop  de  Argonautae,  arum,  to.  ['Apyovauxai] 
of  de  door  Iason  aangevoerde  helden  naar  Colehis 
voeren,  om  van  daar  het  gulden  vlies  te  halen.  — ■ 
2.  als  gesternte.  —  Hv.:  *Arg6us,  adi.  ['Apywo?] 


Argos— Ariadna. 
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tot  de  Argo,  tot  den  Argonautentocht  behoorende. 
Argos,  n.  ["Apyos]  (slechts  in  den  nom.  en  acc.) 
en  Argi,  drum,  m.  —  1.  het  later  Argolis  genoemde 
landschap  in  de  Peloponnesus,  vrl  de  hoofdstad. 

—  Hv.:  A.  Argeus  {'Apyeio?],  Argius  en  Argivus, 
adi.  uit  A.,  Argivisch  orator,  sacerdos;  Iuno 
(beschermgodin  v.  A.);  vd.  ook  Argivus  *alg.  voor 
Orieksch  augur  =  Amphiaraus;  colonus  v. 
Tiburnus.  stichter  v.  Tibur;  subst.  -givi,  orum,  m. 
a)  de  inw.  v.  Argos  alia  species  Iunonis  Argivis. 
P)  de  *Grieken.  —  B.  Argolis,  *adi.  ['ApyoX^]  = 
Argeus.  —  Hv.:  *fArgolicus,  adi.  ['ApyoAixo?] 
Argolisch,  vd.  *Grieksch  duces  de  aanvoerders  in 
den  Troj.  oorlog;  navis  H  schip  Argo  als  gestemte 
Cic.  Arat.  523.  —  C.  Argus  (Pl.)  adi.  =  Argeus. 

—  2.  Argos  Amphilochium,  stad  in  Epirus. 
argumentatio,  onis,  /.  [argumentari]  bewijsvoering, 

betoog. 

argumentor,  dep.  I.  [argumentum]  —  1.  intr.: 
bewijzen  aanvoeren,  bewijzen,  betoogen  iure  an 
iniuria  caesi  sint;  de  voluptate  alcis;  in  argumen- 
tando.  —  2.  trans.:  iets  als  bewijs  aanvoeren  ilia 
quae  sunt  gravia;  multa  in  earn  partem  proba- 
biliter. 

argumentum,  I,  n.  [arguo].  —  1.  stof,  inhoud, 
onderwerp  van  een  geschrift,  een  rede  of  een  kunst- 
werk  epistulae,  orationis,  comoediae,  tragoediae; 
scribendi  a.  habere ;  versari  in  uno  a-o ;  argumento 
fabulam  serere  door  middel  van  een  bepaalde  stof 
een  tooneelstuk,  d.  i.  de  afzonderlijke  deelen  daarvan, 
nauw  verbinden,  zoodat  er  eenheid  in  heerscht  = 
door  een  bepaald  onderwerp  samenhang  in  een  stuk 
brengen  Liv.  7,  2;  ex  ebore  diligentissime  perfecta 
erant  valvis  basreliefs;  \van  een  onderwerp  der 
schilderkunst,  *der  weefkunst.  Vd.:  a)  de  tot  een 
gedicht  of  tooneelstuk  verwerkte  stof,  het  gedicht, 
stuk  zelf  explicare  argumenti  exitum ;  hoc  a. 
(fabel,  geschiedenis)  tuta  est  hominum  tenuitas, 
hoc  a-o  se  describi  sentiat  Phae.de.  —  Hv.:oneig. 
evenals  ons  stuk,  comedie,  tooneel  =  werkelijke, 
op  misleiding  berekende  gebeurtenis,  nocturnum 
hoc  fictum  et  compositum  a.  (=  tabula  huius 
noctis).  b)  de  bepaalde,  ware  inhoud,  gehalte 
epistulae  sine  argumento  et  sententia;  non  sine  a. 
maledicere  niet  zonder  schijn  van  waarheid; 
tabulae  vero  novae  quid  habent  argumenti  nisi 
cet.?  wat  is  haar  eigenlijke  inhoud,  wat  ligt  er 
anders  aan  haar  ten  grondslag  dan  enz.  ?  —  2.  het 
op  feiten  berustend  bewijs  (tgor  ratio  het  meer  Op 
redeneering  berustende),  bewijsgrond,  argument, 
betoog  (a.  est)  probabile  ad  faciendam  fidem; 
signa  (zakelijke  bewijzen)  atque  a.  Pl.  ;  argumento 
esse;  a.  ducere,  sumere,  elicere  ex  alqa  re;  pro 
argumento  alqd  sumere;  argumenti  loco  sumere; 
a.  ratione  conclusum;  pl.:  feiten  als  argumenten 
ut  quidem  hie  a.  loquitur  Pl. 
arguo,  ui,  III.  {part.  perf.  argutus  Pl.,  woord- 
speling  met  adi.  argutus,  Pseud.  746),  [z.  s.v. 
argentum]  „helder  maken" ;  in  het  licht  stellen:  — 
1.  alg.  iets  in  een  ander  (vrl  sleehter)  licht  stellen 
(vgl.  aan  de  kaak  stellen)  toonen,  voorsteUen, 

aanduiden,    betvij&en,    betoogen    yidi,    non  ex 

auditu  arguo  Pl.  ;  *degeneres  animos  timor  Verg. 
A.  4,  13 ;  *in  quis  (conviviis)  amantem  et  languor 
et  silentium  a. ;  in  het  pass.  =  zich  verraden,  zich 
kenbaar  maken  *laudibus  arguitur  vini  vinosus 
Homerus,  minder  dikw.  van  iets  goeds:  *genus 
arguitur  vultu,  *virtus  malis ;  m.  ace.  c.  inf.  —  2. 

praegn.:  a)  de  valschheid,  onjuistheid,  onhoud- 

baarheid  van  iets  bewijzen  leges  dedit  quas  ne 


usus  quidem  longo  tempore  argueret  iets  aan  te 
merken  hebben;  *primus  animalia  mensis  arguit 
imponi;  fut  argueretur  unum  esse  rei  publicae 
corpus;  fPlinium  a.  (overtuigt  van  dwaling, 
wederlegt )  ratio  temporum.  b)  lent,  van  iets 
bettehten,  beschuldigen,  aanklagen  (zoowel  voor 
de  rechtbank  als  elders,  en  zoo,  dat  men  bereid  is 
de  waarheid  door  bewijzen  te  staven)  servos  ipsos 
neque  accuso  neque  arguo;  id  quod  tu  arguis; 
alqm  ales  rei,  tanti  sceleris,  culpae;  (minder 
dikw.)  alqm  crimine,  de  alqa  re;  m.  acc.  c.  inf.; 
*me  pulsum  sc.  esse;  m.  nom.  c.  inf.  Roscius 
arguitur  occidisse  patrem;  fm.  ut  (als):  Britan- 
nicum  fratrem  ut  subditivum;  iets  als  strafbaar 
berispen,  taken  culpa,  quam  arguo  Liv. ;  ftacitur- 
nitatem  pudoremque  pro  tristitia  et  malignitate 
berispen  als  enz. 

(1)  Argus,  I,  m.  ["Apyog].  —  1.  z.  2.  Io.  —  2.  gast- 
vriend  van  Evander  Verg.  —  3.  de  bouwmeester 
der  Argo,  z.  d. 

(2)  Argus  z.  Argor  1  c. 

argutatio,  onis,  /.  [argutare]  het  kraken  tremuli 
lecti  Cat.  6,  11. 

argute,  adv.  [argutus]  schrander,  geestig,  vemuftig, 
scherpzinnig,  spitsvondig  disserere,  dicere,  dis- 
putare;  conicere. 

argUtiae,  arum,  /.  [argutus]  —  1.  de  levendigheid 
van  uitdrukking;  het  sprekende,  teekenachtige 
digitorum  de  levendige  beweging  der  vingers;  bij 
Pl.  Most.  2  levendig,  druk  gepraat.  —  2.  v. 
geestelijke  eigenschappen:  a)  in  goeden  zin  = 
het  schrandere,  scherpzinnige,  de  fijnheid  van 
schildering  Demosthenes  nihil  cedi  argutiis  et 
acumine  Hyperidi.  b)  in  slechten  &in  =  spits- 
vondigheid,  sophisme  nihil  est,  quod  illi  (Graeci) 
non  persequantur  suis  argutiis. 

argutor,  dep.  I.  (ook  *-to,  1.)  [arguo  of  argutus] 
( oudL.  en  *)  luid  en  veel  praten,  babbelen  superare 
alqm  argutando;  voorpraten  alci  ignes  (  = 
amorem). 

argutulus,  [adi.  dem.  v.  argutus]  (zelden)  tamelijk 

scherpzinnig  libri  Cic.  Att.  13,  18. 
argutus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [arguo]  lichamelijk 

en  geestelijk:  scherp  belijnd,  vol  uitdrukking, 

levendig,  teekenachtig,  sprekend:  —  1.  lichamelijk: 
manus,  oculi,  *caput  equi;  *solea  den  vorm  van 
een  voet  vertoonend,  net,  sierlijk;  *fistula  helder 
klinkend;  *canes  luid  blaffend;  *Thalia,  *poeta 
zangerig;  *hirundo  tjilpend;  *serra  krassend; 
*pecten  (weerklinkend  bij  het  weven);  *ilex 
ruischend;  *nemus  van  de  herderszangen  weer- 
galmend;  *forum  rumoerig;  nidus  met  helder 
piepende  jongen  Sen.  —  2.  geestelijk:  merkwaardig, 
veelbeteekenend  *omen;  exta  argutissima;  litterae 
argutissimae  zeer  in  bijzonderheden  afdalend, 
uitvoerig,  omstandig;  *libelli;  acumen  iudicis 
scherpe  blik  Hor.  ;  sententiae,  verborum  ambitus 
fijn,  puntig,  keurig  afgerond;  dicta  argutissima; 
orator;  in  slechten  zin:  spitsvondig,  sluw,  listig 
*meretrix;  *dolor  sluw  voorgewend. 
Argynnus,  I,  m.  ["Apyuvvo?]  een  door  Agamemnon 
beminde  knaap,  die  in  de  rivier  Cephissus  ver- 
dronk  Prop. 

argyraspides,  idum,  m.  [apySpxams]  troepen  met 
zilveren  schilden  voorzien,  of  een  dergelijke  lijfwacht 
bij  de  Macedoniers  Liv. 

Argyripa  z.  Arpi. 

Ariadna,  ae,  (ook  -e,  es),  /.  ['ApiaSv/)]  dochter  van 
Minos,  hielp  Theseus  uit  het  labyrint,  doch  werd 
door  dezen  op  Naxos  achtergelaten.  Daar  werd 
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Ariarathes— Ariusius. 


zij  door  Bacchus  op  zijn  terugtocht  uit  Indie 
gevonden,  die  haar  huwde  en  meenam  op  zijn 
verdere  tochten.  Na  haar  dood  werd  haar  bruids- 
hrans  onder  de  sterren  geplaatst.  —  Hv.:  *Ariad- 
naeus,  adi.  van  Ariadne  sidus,  tempora. 

Ariarathes,  is,  to.  ['ApiapdUhjs]  naam  v.  versch. 
koningen  v.  Cappadocie. 

Ariaspae  z.  Arimaspi. 

Arieia,  ae,  /.  —  1.  oude  stad  in  Latium  met  een 
bosch  en  tempel  van  Diana,  tegenw.  Ariccia.  — 
Hv.:  Arlclnus,  adi.  tot  A.  behoorende,  Aricijnsch; 
*vallis  dal  en  heilig  woud  v.  Diana;  subst.  Arlcinl, 
orum,  m.  de  into.  v.  A.  —  2.  een  nimf  Verg. 

Aridaeus  z.  Arrhidaeus. 

ariditas,  atis,  /.  [aridus]  droogte,  dorheid  Min.  34, 11. 
aridulus,  adi.  Idem.  v.  aridus]  een  weiniq  droop 
_Cat.  64,  316. 

aridus,  adi.  met  \comp.  en  \sup.  [areo]  —  1. 
droog,  gedroogd,  dor  (tot  in  het  binnenste,  door 
en  door;  vgl.  siccus^,  folia,  stramentum,  *solum, 
*nutrimenta  bladeren;  subst.  aridum,  I,  n.  Tiet 
droge  subducere  naves  in  a.;  ex.  a-o  pugnam 
facere,  tela  conicere;  ook:  *viator  van  dorst  ver- 
smachtend;  *febris  uitdrogend;  *sonus  als  van 
droog  hout,  dot  gebroken  wordt  (=  krakend, 
knappend);  *fragor;  *nubila  zonder  water,  regen- 
loos;  *calor,  *anhelitus.  —  2.  oneig.:  a)  mager, 
zonder  vleesch  of  sappen,  *crura,  *canities  (tgor 
de  volbloedige  jeugd);  ook  v.  menschen  exsiccati 
atque  a-i.  b)  Tcrap,  sober,  karig  cibus,  victus,  vita, 
e)  v.  d.  rede:  mager,  droog,  zonder  kracht  of  heerlijk- 
heid  genus  orationis;  libri  aridissimi  Tac;  ook 
v.  d.  redenaar  foratores  a-i  et  exsuci  et  exsangues ; 
fmagister  droog,  vervelend;  f sicci  omnino  atque 
a-i  pueri  geheel  onwetend.  d)  gierig,  vrekkig,  inhalig 
homo  Com.  e)  argentum  baar  geld  Pl. 

aries  etis,  m.  [Umbr.  erietu  „arietem",  vgl.  Gr. 
iplyoq  bokje.  Eetzelfde  woordeinde  in  abies]  (soms 
drielettergr.  arjetis.  arjete,  arjetes  bij  oudere  dicht. 
en  Verg.)  —  1.  ram,  *dux  belhamel.  —  2.  oneig.: 

a)  *\een  sterrenbeeld  in  den  dierenriem,  de  Ram. 

b)  muurbreker,  stormram  (belegeringsmachine) 
arietes  immittere,  fadmovere;  a.  murum  percus- 
sit ;  prius  quam  aries  murum  attigisset  voor  het 
begin  van  de  eigenlijke  bestorming;  sublicae  pro 
ariete  subiectae  als  een  muurbreker,  als  golf- 
brekers.  —  Hv.:  arieto.  I.  —  1.  als  een  ram  stooten 
*cornibus  in  alqm.  —  2.  dig.  stooten,  beuken  aedes 
Pl.;  *in  portas  aanstormen;  falqm  in  terram 
neerstooten,  -beuken. 

Aril,  drum,  m.  —  1.  bewoners  der  Perzische  pro- 
vincie  Aria.  —  2.  een  Germaansche  volksstam  Tac. 

Arimaspi  (wellicht  juister  Ariaspae  =  de  bereden 
Ariers),  drum,  m.  ['ApiptaaTroi]  een  volk,  wellcs 
woonplaatsen  aan  die  der  Drancae  (z.  d.)  grens 

J,en  Curt. 

Arminum,  I.  n,  stad  (tegenw.  Rimini)  en  rivier 
in  Umbrie.  —  Hv.:  Ariminensis,  adi.  tot  A. 
behoorende,  Ariminensiseh;  subst.  -nenses,  ium, 
m.  de  inw.  van  A. 

Ariobarzanes,  I,  m.  ['Apiopap^avyj?]  naam  van  een 
Perzischen  satraap  en  van  eenige  koningen  van 
Cappadocie. 

ariolatio,  ariolor,  ariolus  z.  hariolatio  cet. 

Arion,  onis,  m.  [sAp!o>v]  —  1.  Grieksche  citerspeler 
uit  Methymna  op  Lesbos  omstr.  600  v.  0.  —  Hv.: 
*ArI6nius,  adi.  [JAp!6vt.o<;]  van  Arion  nomen,  lyra. 
—2.  een  voor spellendpaard  Prop.  — 3.  Pythagoreer, 
tijdgenoot  v.  Plato. 


Ariovistus,  i,  m.  een  Germaansche  vorst,  die  een 
inval  in  Gallie  deed,  maar  door  Caesar  werd 
Jerug  gestagen. 

Arisba,  ae,  /.  ['Aptap?)]  stad  in  Troas  Verg. 

arista,  ae,  /.  —  1.  de  baard  van  een  koornaar.  — 
2.  dig.  een  aar;  ook  *  \de  vrucht  van  de  nardus.  — 

_3.  zomer,  jaar  Verg.  Eel.  1,  69. 

Aristaeus,  i,  to.  ['ApiaTouoc;]  zoon  van  Apollo  en 
Cyrene,  die  de  bijen-  en  veeteelt  bij  de  menschen 
zou  hebben  ingevoerd  en  als  weldoend  genius 

juereerd  werd. 

Aristander,  dri,  m.  ['AptaxavSpo^]  waarzegger  v. 

Alexander  den  Gr.  Curt. 
Aristarchus,  i,  m.  ['ApiaTapxo?]  Alexandrijnsch 

grammaticus,  die  critiek  leverde  op  Homerus; 
jvd.  een  streng  criticus  mearum  orationum  tu  A.  es. 
Aristides,  is,  of  i,  m.  [' ApiaTsiSy^]  de  heroemde 

Athener,  tijdgenoot  van  Themistocles.  —  2.  een 
Jatere  Grieksche  erotische  dichter  Ov. 
Aristippus,  i,  m.  ['ApbTiTT7ro<;]  Grieksch  philosoof, 

leerling  van  Socrates,  stichter  der  Cyrenaische 

school.  —  Hv.:  Aristippeus,  adi.  van  Aristippus 
Jllud  Cic. 

Aristius,  —  1.  M.,  krijgstribuun  onder  Caesar.  — 
2.   Fuscus,  vriend  van  Horatius. 

Aristo(n),  onis,  m.  ['ApiaTwv]  —  1.  uit  Chios 
omstr.  275  v.  C,  leerling  van  Zeno,  stichter  der 
sceptische  philosophic  —  Hv.:  Aristoneus,  adi. 
['ApiCTTwveioq]  van  Aristo.  —  2.  peripateticus : 
wa)  van  Ceos.  b)  van  Aleaxndrie. 

Aristodemus,  i,  m.  ['ApiaT6Bf]\ioq]  —  1.  tragisch 
tooneelspeler  te  Athene.  —  2.  tyran  van  Cymae 
in  Campanie. 

Aristogiton,  onis,  m.  ['ApiaToyehrcov]  een  Athener, 
die  met  Harmodius  den  zoon  van  Pisistratus, 
Hipparchus,  doodde. 

aristolochia,  ae,  /.  [apicrroXoxia]  oosterlucie, 
holwortel,  moffenpijp,  een  plant,  die  tegen  slangen- 
beten  en  ter  verlichting  der  bevalling  gebruikt  werd. 

Aristomache,  es,  /.  ['Apioxopiaxr)]  zuster  v.  Dion 

jen  vrouw  v.  Dionysius  I  v.  Syracuse  Nep. 

Aristonieus,  i,  m.  ['Aptaxovlxos]  —  1.  tyran  v. 
Methymna  op  Lesbos  Curt.  — ■  2,  natuurlijke  zoon 
v.  Eumenes  II,  koning  van  Pergamus. 

Aristophanes,  is,  m.  ['Apta-rocpavy]?]  —  1.  de  be- 
roemdste  dichter  der  oude  comedie,  tijdgenoot  van 
Socrates.  —  Hv.:  Aristophaneus,  adi.,  ['Aptoxo- 
cpavsto?]  Aristophaneisch,  van  A.  anapaestus  — 
2.  uit  Byzantium,  Alexandrijnsch  grammaticus, 
leermeester  van  Aristarchus. 

Aristoteles,  is  of  l,  m.  ['Apt,crroxeX7)<;]  beroemd 
philosoof  uit  Stagira,  leerling  van  Plato,  leer- 
meester van  Alex,  den  Gr.,  stichter  der  Peripate- 
tische  school.  —  Hv.:  Aristoteleus,  adi.  ['Apioxo- 

juskeioc,]  Aristotelisch,  van  A.  vis,  ratio. 

Aristoxenus,  I,  m.  [JApi,<Tx6£evo<;]  philosoof  en 
musicus,  leerling  v.  Aristoteles. 

Aristus,  i,  m.  ["Apiaxo<;]  Academisch  philosoof  te 
Athene,  vriend  v.  Cicero,  leermeester  v.  Brutus. 

arithmetica,  drum,  n.  [apt.&EJt.7)X!,y.6<;]  de  reken- 
kunde  Cic.  Att.  14,  12,  3. 

aritudo,  inis,  /.  [aridus]  (oudL.)  droogheid. 

Arius  pagus,  z.  Areopagus. 

Arius,  H,  m.  ["Apeio?],  presbyter  te  Alexandria,  in  de 
II Ie  eeuw  n.  C.  —  Hv.:  Arianus,  adi..  van  A., 
Ariaansch;  subst.  ~anl,  drum,  volgelingen  van  A. 

^Aug.  9,  7. 

Ariusius,  adi.  ['Apiouaioc;]  uit  de  streek  van 
Arusia  op  Chios  vina  Verg. 


arma — armo. 
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arma,  drum  ( oudL.  dicht.  armum)  n,  [W.  ar-  samen- 
voegen.  Vgl.  Gr.  ap-ap-icxco,  ap-9-pov.  Lat.  armus, 
artus,  ars.  Voor  suff.  z.  s.v.  almus,  animus]  — 
1.    alg.!    uitrusting,    toestel,  gereedsehappen, 

werktuigen  arma  equestria  de  geheele  uitrusting 
van  een  paard:  naves  omni  genere  armorum 
ornatissimae ;  Hakelwerk  van  een  schip,  want, 
tuigage;  *vleugels  als  roeiriemen  in  de  lucht; 
*cerealia  gereedschap  voor  het  fijnstooten  van 
het  koorn  en  het  broodbakken;  *gereedschap  voor 
den  landbouw;  *voorwerpen  voor  de  spelen  op  het 
Marsveld  campestria;  bouwgereedschappen  mate- 
riem,  calcem,  caementa,  a.  convexit.  —  2.  oor- 
logstuig,  Urijgsmaterieei:  a)  in  den  ruimsten 
zin:  a.  et  castris  temptata  res  est;  a.  virique, 
viri  armaque.  b)  in  engeren  zin:  wapenen,  zoowel 
die,  welke  het  lichaam  bedekken  (harnas,  helm, 
schild)  als  die,  welke  men  in  de  hand  houdt  ( zwaard, 
knots,  strijdbijl),  tgor  tela  (=  werptuigen  en  in 
H  alg.  =  wapenen  voor  den  aanval)  tela  et  a.;  a. 
atque  tela;  esse,  f stare  in  armis,  cum  (onder) 
armis;  a-is  insignibus;  a.  capere,  sumere;  ad  a. 
(te  wapen)  vocare,  conclamare,  concurrere; 
honoratissimum  assensus  genus  est  armis  (door 
het  tegen  elkander  slaan  der  lansen)  laudare  Tac. 
Germ.  11;  a.  ferre  posse  in  staat  zijn  om  de  wape- 
nen te  dragen,  weerbaar  zijn.  Verbindingen:  contra 
alqm  a.  ferre,  a  conferre  cum  alqo;  armis  decer- 
tare,  decernere,  dimicare,  proeliari,  *certare;  a. 
deponere,  abicere,  tradere;  ab  armis  discedere 
de  vijandelijkheden  staken;  in  armis  (wapen- 
oefeningen)  plurimum  studii  consumebat;  *armis 
tutari  alqd;  armis,  vi  et  armis  (met  geweld  van 
wapenen)  expugnare ;  fa-is  virisque  met  gewapende 
macht;  *door  de  wapenen  verworven  heerschappij, 
rijk  Itala.  Oneig.:  a)  oorlog,  strijd,  gevecht  inter 
ferrum  et  a.  nati;  ad  vim  atque  a.  descendere, 
rem  ad  a.  deducere;  a.  et  bellum  spectabat;  a. 
inferre,  fincipere;  *a.  referre  hernieuwen,  *com- 
ponere  eindigen;  *armis  tangere  alqm;  *a.  (de 
daden  van  Rome's  helden)  dicere ;  *arma  virumque 
cano  ik  bezing  den  held  en  diens  wapenfeiten; 
*inter  a.  vermoeienissen  van  den  krijgsdienst; 
*concitare  ad  a. ;  *in  arma  feror.  b)  krijgsmacht, 
gewapenden  levia;  *auxiliaria  hulptroepen;  fPer- 
sarum  et  Spartanorum  krijgsmacht;  ook:  partij  in 
den  oorlog  *neutra  a.  sequi  onzijdig  blijven, 
evenzoo  *nulla  a.  movere.  c)  verdedigingsmiddel, 
wapen  senectutis,  prudentiae;  *haec  mihi  Ster- 
tinius,  sapientum  octavus,  amico  a.  (leeringen) 
dedit;  *perdidit  a.  (de  Stoicijnsche  leeringen  en 
grondstellingen  omtrent  de  deugd);  a.  (=  fraudes, 
dolos)  quaerere,  *van  den  leeuw,  a.  movere  zich 
te  weer  stellen.  —  3.  in  den  engsten  zin:  het 
schild  (vgl.  toc  ottXoc)  arma  fluitantia;  *alqm 
exanimem  super  a.  ferre ;  *in  a.  se  colligere  achter 
zijn  schild  wegduiken. 

armamaxa,  ae,  /.  [ap[xa[i,a^a]  een  overdekte  Per- 
zische  reiskoets  Curt. 

armamenta,  drum,  n.  [armare]  de  uitrusting,  vrl 
van  een  schip,  tuig,  want,  takelwerk  instructa;  a. 
aptare,  tollere,  demere;  sublatis  a.  veniebant.  — 
Hv.:  armamentarium,  ii,  n.  wapenkamer,  tuighuis, 
arsenaal. 

armariolum,  I,  n.  [dem.  v.  armarium]  een  kastje  Pl. 

armarium,  ii,  n.  [arma]  kast,  bijz.  \boekenkast. 

armatura,  ae,  /.  [armare].  —  1.  wapening,  uit- 
rusting cohortes  nostra  a.;  Numidae,  milites 
levis  armaturae  lichtgewapenden.  —  2.  gewapende 
soldaten,  -manschappen  magnum  numerum  levis 


armaturae;  zelden  pl.  leves  a.  Liv.  21,  55,  5. 

(1)  armatus,  adi.  met  sup.  [part.  perf.  v.  armo 
of  zooals  Gr.  aama-rrfi: &omq,  Lat.  barba-tus: 
barba,  zoo:  arma,  vgl.  animatus]  gewapend,  uit- 
gerust  mihi  dederunt  dii  a-o  togatoque  (in  oorlog 
en  vrede)  ut  cet. ;  copiae,  concilium,  milia,* classes ; 
urbs  muris;  subst.:  armati,  drum,  m.  gewapenden; 
ook  soldaten;  f  cum  armato  ( =  militibus)  vivere ; 
over  dr.:  erat  incredibili  a.  audacia;  parati,  armati 
animis  iam  esse  debemus. 

(2)  armatus,  alleen  abl.  -u,  m.  [armare]  —  1.  de 
wapening,  uitrusting  haud  dispari  armatu, 
Gretico  maxime  a-u  Liv.  —  2.  meton.:  de  gewapen- 
den toto  fere  gravi  a-u  zwaargewapenden  Liv. 

Armenia,  ae,  /.  ['Apfxevia]  Armenie  in  het  noord- 
oosten  van  Klein- Azie.  —■  Hv.:  Armenius,  adi. 
Armenisch  reges,  pedites ;  subst.  plur.  -nil,  drum, 
m.  de  Armeniers. 

*armentalis,  e,  adi.  [armentum]  tot  het  groote  vee 
behoorende  equae  grazend. 

armentarius,  ii,  m.  [armentum]  subst.  koeherder, 
veehoeder  Lucr.,  Verg.,  bijnaam  van  den  keizer 
Valerius  Maximus  wegens  zijn  afkomst. 

armentum,  i,  n.  [W.  ar-  samenvoegen.  waaruit 
inspannen  (z.  Gr.  ^siyvu^i^,  z.  s.v.  arma. 
Verw.  dus  met  Gr.  apjxa  wagen  (g\s  span)]  het  in 
kudden  levende  groote  vee,  dat  voor  den  arbeid 
bestemd  is,  als  ploegossen  en  paarden:  —  1.  sing, 
collect.  —  het  groote  vee  armentum.  prae  se  agere 
Liv.  ;  dig.:  *vee,  kudde.  ■ —  2.  plur.:  v.  ossen  greges 
armentorum  reliquique  pecoris  Cic. ;  *v.  paarden; 
*v.  herten;  oneig.  *immania  Neptuni  zeemonsters. 

*armifer,  fera,  ferum,  adi.  [arma  en  fero]  wapenen 
dragend,  gewapend,  krijgshaftig,  strijdbaar. 

armiger,  gera,  gerum  [arma  en  gero]  —  1.  *adi.: 
wapenen  dragend;  gewapenden  dragend  (van  het 
veld  in  Colchis)  humus  Prop.  —  2.  subst.  -ger, 
geri,  to.  wapendrager,  schildknaap  obtruncato 
prius  armigero  Liv.;  *armigeri  lansknechten, 
ook  =  lijfwacht  Curt.;  a.  (handlangers)  Catilina 
Cic.  de  dom.  §  13;  *Iovis  de  adelaar;  *armlgera, 
ae,  /.  wapendraagster. 

armilla,  ae,  /.  [armus]  armband,  bracelet.  —  Hv.: 
*farmillatus,  adi.  met  armbanden  versierd  fturba; 
*  canes  met  de  armbanden  hunner  meesteres  versierd. 

Armilustrum,  i,  n.  [arma  en  lustrum]  een  plaats 
te  Rome,  waar  het  jaarlijksche  feest  der  wapen- 
wijding  (armilustrium)  gevierd  werd. 

Arminius,  ii,  to.  vorst  der  Cheruscen,  die  in  9  n.  C. 
Varus  versloeg. 

*armipotens,  tis,  ad.  [arma  en  potens]  geweldig 
door  de  wapenen,  krijgshaftig,  strijdbaar  diva  a.  = 
Minerva.  — ■  *armisonus,  adi.  [arma  en  sono]  door 
de  wapenen  klinkend,  met  wapenen  kletterend 
Pallas. 

armo,  I.  [arma]  —  1.  van  de  noodige  gereed- 
schappen  voor&ien,  met  het  noodige  uitrusten, 
optuigen  naves  optakelen,  zeilree  maken,  *classem; 
felephanti  armati.  —  2.  ten  strijde  rusten:  a)  in 
ruimeren  zin:  weerbaar  maken,  in  staat  van 
tegenweer  brengen  alqm;  regem  a-vit  et  exercuit 
(bracht  voor  den  koning  een  gewapende  macht  op 
de  been  en  oefende  die )  adversus  Komanos  Nep.  ; 
alqm  in  rem  publicam;  muros  propugnaculis. 
b)  in  engeren  zin:  wapenen  milites,  copias,  multi- 
tudinem  hominum;  *manus  agrestes;  scalas 
parari  militesque  armari  (te  laten  aantreden) 
iubet;  alqm  telis,  saxis;  *ferrum  veneno  in  gif 
doopen;  multitudo  facibus  armata;  dextram 
patris  in  filium;  servum  in  of  contra  dominum, 
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Asiam  Europamque  ad  funesturn  bellura; 
*fratres  in  proelia;  *equum  bello  ten  strijde; 
manus  (zijn  handen)  in  ales  perniciem  Planc. 
bij  Cio. ;  qui  manus  armaverit  wie  wapens  in  de 
hand  draagt  Sall.  c)  oneig.:  wapenen  (tot  ver- 
dediging  of  aanval)  quibus  rebus  accusatorem; 
quo  uno  versiculo  satis  armati  (tegen  revolution- 
naire  nurgers)  consules  fuerunt  etiam  nullis 
armis  datis;  *Archilochum  rabies  proprio  iambo; 
*Arcadas  mixtus  dolor  et  pudor  armat  in  hostes ; 
*propugnat  nugis  armatus  als  H  ware  gewapender 
hand,  met  alle  macht;  se  eloquentia;  se  imprudentia 
Dionis  zich  daarvan  als  een  wapen  tot  Dion's 
verderf  bedienen  Nep.  ;  *seque  armat  et  instruit  ira. 

Armoricae  civitates  z.  Aremoricae  c. 

armus,  I3  m.  [z.  arma]  —  1.  *bij  menschen  het 
bovenste  deel  van  den  bovenarm,  het  schouder- 
blad  (meestal  =  de  bovenarm  self).    —   2.  bij 

dieren:  de  schoft,  het  bovenste  deel  van  het.voorbeen 
equi,  leporis  Hor.  ;  ex  umeris  armi  fiunt  (bij  een 
gedaanteverwisseling)  Ov. ;  in  ruimeren  zin:  de 
zijde,  flank  van  het  dier  Verg.  Aen.  6,  882. 

Arnus,  i,  m.  rivier  in  Italie,  tegenw.  Arno.  —  Hv.: 
Arniensis,  e,  adi.  aan  den  A.  gelegen  tribus  (de 
verst  afgelegene). 

aro,  I.  [verw.  m.  Gr.  dpoco.  Got.  arjan  ploegen]  — 
1.  trans.:  ploegen,  bebouwen,  terram,  agrum; 
absol.  arare  mavelim  quam  sic  amare  Pl.  ;  ook 
laten  bebouwen,  -bewerken  quantum  arasset; 
quae  homines  arant,  navigant  cet.  al  het  ploegen, 
varen  enz.  der  menschen  Sall.  —  2.  *oneig.:  a) 
a.  aequor,  aquas  doorploegen  =  bevaren.  b)  fron- 
tem  rugis  doorploegen,  doen  rimpelen.  c)  a.  litus  = 
semina  mandare  arenae  vergeefsche  moeite  doen. 
d)  obsc.  pueros  Pl.  —  3.  door  ploegen  d.  i.  door  den 
landbouw  winnen  *quidquid  impiger  Apulus. 
—  4.  intr.:  den  landbouw  beoefenen,  daarvan 
leven  cives  Rom.,  qui  arant  in  Sicilia  paehters  der 
domeinen  zijn. 

Arpi,  orum,  m.  handelsstad  in  Apulie,  volgens  de 
sage  door  Diomedes  uit  Argos  gestieht  en  door 
hem  "Apycx;  trcmov  genoemd,  waaruit  de  naam 
Argyripa  en  vervolgens  Arpi  zou  zijn  ontstaan.  — 
Hv.:  Arpinus,  adi.  Arpijnsch,  uit  Arpi;  subst. 
-ml,  drum,  m.  de  inw.  van  A. 

Arplnum,  i,  n.  stad  in  Latium,  geboorteplaats  van 
Cicero  en  Marius.  —  Hv.:  Arpinas,  atis,  adi.  tot  A. 
behoorende,  Arpinatisch  mei  municipes  Arpinates 
mijn  medeburgers  uit  A.;  subst.  a)  m.  een  Arpinaat; 
pl.  Arpinates,  ium,  m.  de  inw.  v.  A.  b)  n.  een 
landgoed  van  Cicero  bij  A. 

arquatus,  arquitenens,  arquus*  arrabo  z.  arcuatus, 
arcitenens,  arcus,  arrhabo. 

arrectus,  adi.  met  comp.  [part.  perf.  v.  arrigo] 
steil  Liv. 

ar-repo,  repsi,  reptum,  III.  naar  iets  toe  kruipen, 
-sluipen,  overdr.  ad  amicitiam  ales;  leniter  in 
spem  (sc.  hereditatis)  officiosus  (=  officiis 
praestandis)  stille  hoop  koesteren,  loeren  op  enz. 
Hor.  Sat.  2,  5,  47;  c.  dat.  binnensluipen,  zich 
indringen  fanimis  muliercularum,  virorum; 
fsaejitiae  principis  Tac.  Ann.  1,  74. 

Arretium,  ii,  n.  stad  in  Etrurie,  tegenw.  Arezzo.  — 
Hv.:  Arretinus,  adi.  te  of  uit  (van)  A.,  Arretijnsch 
ager,  mulier;  subst  -tad,  drum,  m.  de  inw.  v.  A. 

arrhabo,  onis,  m.  [appa3o>v]  onderpand,  hand- 
geld,  koop-,  godspenning  (een  deel  der  koop-  of 
huursom,  die  vooruitbetaald  werd,  om  den  ver- 
kooper  of  verhuurder  zekerheid  te  geven )  dare  alqd 
arrhaboni  als  enz.  Pl.;  puellam  arrhaboni  relin- 


quere  pro  argento  Ter.  ;  overdr.  hunc  a-em  amoris 
primum  a  me  accipe  Pl.  Mil.  957. 
Arrhidaeus,  (Arrid.,  Arid.),  i,  m.  ['AppiSaio?, 
3  ApiSaio?]  natuurlijke  zoon  van  Phillippus  v.  Mace- 
donia, na  den  dood  van  Alexander  den  Groote  tot 
koning  v.  Maeedonie  verheven,  maar  317  v.  C. 
vermoord. 

Arria,  ae,  /.  edele  Romeinsche  vrouw,  echtgenoote 
van  Paetus. 

ar-rideo,  risi,  risum,  II.  —  1.  bij  iets  lachen;  alcui 
als  iem.  lacht,  medelachen  *ridentibus ;  absol. 
*riserit,  arride;  vriendelijk.  goedkeurend  iem. 
toelachen,  tegen  iem.  glimlachen  vix  notis  familia- 
riter  Liv. ;  omnibus  Ter.  ;  absol.  leniter  arridens ; 
dikw.  arridens  inquit;  cum  arrisisset  glimlachend 
zijn  goedkeuring  te  kennen  geven;  c.  acc.  v.  d.  zaak 
video  quid  arriseris  waarom  gij  lacht.  ■ —  2.  oneig. 
v.  toestanden:  iem.  toelachen  =  gunstig  zijn  *cum 
tempestas  arridet;  v.  andere  zaken:  iem.  aange- 
naam  zijn,  iemSs  goedkeuring  verwerven  illud 
tuum,  quod  valde  mihi  arriserat,  vehementer 
displicet. 

arrigo}  rexi,  rectum,  III.  [ad  en  rego]  —  1.  (bij 

COM.  en  *)  in  de  hoogte  richten,  omhoog-,  Op- 

richten  of  -zetten,  opheffen  *arrecti  litore  currus; 
*comas  (v.  leeuwen),  *pectora,  *squamas  (v.  d. 
slang);  *in  digitos  arrectus  zich  op  de  teenen 
verheffend;  aures  alci  arrigere  iem.  opmerkzaam 
maken  om  te  luisteren  Pl.  ;  *arrectis  auribus  met 
gespitste,  d.  i.  luisterende  ooren;  *luminibus  wijd 
opengespalkte  oogen  (als  teeken  v.  toorn);  *arectae 
horrore  comae  rezen  te  berge;  obsc.  fan  refert,  ubi ' 
et  in  qua  arrigas?  —  2.  oneig.:  a)  *ffn  spanniqg 
brengen  *Itali  arrexere  animos  letten  met  ge- 
spannen  aandacht  op;  *arrectae  spes  iuvenum, 
*arrecta  cupido;  farrecta  omni  civitate  terwijl 
de  gansche  staat  in  spanning  was  Tac.  b)  op- 
richten,  verheffen,  aanzetten,  opwekken,  aanvaren 
alqm  non  paulum  oratione  sua  Sall.,  animos 
eorum  vetus  certamen  Sall.,  animus  consulis 
arrectus  Sall.  ;  libertas  praeter  spem  data  arrexit 
(animos)  was  opbeurend,  bemoedigend  voor  hen 
Liv.;  Etruriae  atque  omnes  reliquiae  belli 
arrectae  Sall.  ;  suos  ad  virtutem,  animos  ad 
bellum  Sall.  Liv. 
arripio,  ripul,  reptum,  III.  [ad  en  rapio]  —  1.  naar 
sdeh  toe  rukken,  haastig  grijpen  arma,  telum; 
filiam  regis  parvulam,  alqm  manu,  fcaput 
capillo;  equum  d.  i.  springen  op  enz.;  quern 
arripuit,  tenet;  cohortes  snel  tot  zich  trekken, 
samentrekken ;  patrem  familias  e  eirculo  medio 
grijpen,  nemen;  ook  =  pakken  alqm  medium 
om  het  lijf.  Praegn.:  aangrijpen,  aantasten,  sAcn 
meester  maken  van  dolor  arripit  alqm;  fadversa 
valetudine  arreptus;  staatsrt.  grijpen,  vatten  = 
arresteeren,  oppakken  arripi  hominem  et  in  vincula 
abduci,  a  viatore;  zonder  vorm  van  proces  voor 
het  gerecht  steepen,  gerechtelijk  vervolgen  consules 
abeuntes  magistratu;  A.  Plotium.  —  2.  oneig.:  a) 
aangrijpen,  (met  haast  of  ijver)  zich  eigen  maken 
verkrijgen  quaerit  Socrates,  unde  animum  arri- 
puerimus  (plotseling  gekregen  hebben),  si  nullus 
fuerit  in  mundo;  *locum  in  allerijl  bemachtigen; 
*castra  aangrijpen;  *terram  velis  snel  toezeilen 
op  enz.;  sermonem,  verbum,  occasionem, 
causam,  impedimentum  snel  zich  ten  nutte  maken, 
haastig  aangrijpen,  f  condicionem ;  *tempus 
waarnemen;  celeriter  res  innumerabiles  in  zich 
opnemen,  zich  eigen  maken,  legem  ex  natura  ipsa, 
studium  litter  arum  zich  met  ijver  werpen  op  enz.; 


arrisor— Artaxata. 
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'  sibi  cognomen,  imperium  zich  aanmatigen;  *sibi 
fiduciam.  b)  aan-y  overrotten,  ergens  op  losgaan 
foccupatos,  fessos;  *primores  populi,  *luxuriam 
et  Nomentanum  mecum  voor  zijn  recMerstoel 
dagen,  onderhanden  nemen. 

arrisor,  oris,  m.  [arrldeo]  vleier  Sen. 

ar-rodo,  rosi,  rosum,  III.  aan  iets  Icnagen,  v.  dieren 
coronam  auream ;  fig.  ilia  nitedula  rem  publicam 
Cic.  Sest.  §  72. 

arrogans,  tis,  adi.  met  comp.  en  sup.  [part,  praes. 
v.  arrogo]  aanmatigend,  verwaand,  eigendunkelijk, 
pedant  homo  minax  atque  a.;  in  praeripiendo 
beneficio ;  fminoribus  tegenover  minderen;  dictum 
alqod;  consilium,  crudelitas,  fmoderatio ;  quid 
est  tarn  a.  quam  m.  inf.;  overmoedig  *moechus; 
*CMoe.  —  Hv.:  A.  arroganter,  adv.  met  comp.  en 
sup.  aanmatigend,  eigendunkelijk.  —  B.  arrogantia, 
ae,  /.  aanmatiging,  verwaandheid,  eigenwaan  a. 
ingenii  atque  eloquentiae  (gen.  obiect.);  arrogan- 
tiam  sumere,  arrogantia  uti;  fexuere;  fa.  oris. 

arrdgatio,  onis,  /.  [arrogare]  aanneming  tot  zoon 
van  iem.  die  niet  meer  aan  de  vaderlijke  maeht 
(patria  potestas)  onderworpen  d.  i.  sui  iuris  was 
Aur.  Vict. 

ar-rogo,  I.  —  1.  eig.  er  bij  vragen,  vd. :  a)  alqm 
alqd  naar  iets  nog  eens  vragen  Pl.  b)  een  magistraat 
aan  een  anderen  door  een  rogatio  (voorslag  aan 
het  volk)  toevoegen  unico  consuli  dictatorem  Liv. 
c)  een  mondige,  iem.  die  sui  iuris  was,  als  hind 
aanncmcn  Aur.  Vict.  (vgl.  arrogatio).  —  2.  &ich 
iets  aanmatigen  quod  sibi  ex  aliena  virtute 
arrogant  cet. ;  ego  mihi  non  sumo  tantum  neque 
a. ;  tantum  tibi  tribuo  quantum  mihi  fortasse  a. ; 
sibi  sapientiam.  —  3.  Hem.  iets  toehennen,  ver- 
schaffen  laudem  et  optatum  decus  peractis 
imperiis;  quotus  annus  pretium  chartis  d.  i. 
hoeveel  tijd  er  voor  noodig  is,  om  een  gedicht  waarde 
toe  te  hennen;  nihil  non  armis  d.  i.  met  ens.  af- 
dwingen. 

arrosor,  oris,  m.  [arrodo]  beknabbelaar,  bevitter  Sen. 

Arruns,  untis,  m.  Etruscische  eigennaam:  a)  broeder 
van  Lucumo.  b)  jongere  zoon  van  Tarquinius 
Superbus.  e)  een  zoon  van  Porsenna.  d)  een 
held  bij  Verg. 

Arruntius,  ii,  m.  Rom.  eigennaam;  H  meest  bekend 
is  L.  Arr.,  consul  in  22  v.  C.  met  Aeserninus,  vd. 
plur.  Aesernini  et  Arruntii  mannen  als  enz.  Tac. 

ars,  tis,  /.  [z.  s.v.  arma]  —  I.  met  betrekking  tot 
verstand  en  gevoel:  —  1.  hunst;  in  engeren  zin: 
schoone  kunst  en  in  den  plur,  de  zoogenaamde 
schoone,  edele  kunsten  en  wetenschappen,  als 
muziek,  philosophic,  welsprekendheid,  geschiedenis; 
plur.:  liberales,  ingenuae,  ingenuae  et  huma- 
nae  ( eig.  —  der  vrijen,  tgor  artes  sordidae  of 
quaestus  illiberales  et  sordidi  der  slaven  en 
mindere  werklieden;  de  eersten  heeten  artifices, 
de  laatsten  opifices),  verder  elegantes,  bonae, 
optimae;  humanitatis  of  quae  ad  humanitatem 
pertinent;  ars  dicendi,  disserendi  dialectica, 
fingendi;  gymnastica,  musica;  oratoris,  oratoria, 
rhetorica;  artes  urbanae  rechtsgeleerdheid  en 
welsprekendheid;  ars  ratioque  picturae ;  *carminis 
dichtkunst,  vrl.  lyrische;  artem  alqam  factitare 
Cic,  of  exercere  Hor.  —  2.  daar  echter  de  begrip- 
pen  van  kunst  en  wetenschap  bij  de  ouden  niet  zoo 
scherp  gescheiden  waren,  als  bij  ons,  wordt  ars 
gebruikt  van  :  a)  eifee  wetenschap  in  den  sirengen 
en  meer  verheven  zin  van  het  woord;  een  weten- 
schappelijh  systeem  ars  earum  rerum  est,  quae 
sciuntur;  ars  ea  quam  philosophiam  Graeci 


vocant;  ars  gubernatoris,  gubernandi,  impe- 
ratoria,  medendi,  artes  medicae.  b)  elk  handwerh, 

ambacht  of  elhe  lagere  hunst  coquus  ...  in  pretio 

esse  et  quod  ministerium  fuerat,  ars  haberi 
coepit ;  minime  a-es  eae  probandae,  quae  ministrae 
sunt  voluptatum;  instrumentum  artis  gereed- 
schap;  *omittere  artem  (van  het  jacht  maken  op 
erfenissen)  Hor.;  plur.  illiberales,  sordidae;  zelfs 
v.  onedele  bedrijven  en  kostwinningen  parasitica, 
meretricia  Com.  —  3.  de  aan  de  kunst  of  weten- 
schap ten  grondslag  liggende  theorie  res  facultate 
(in  de  praktijk)  praeclara,  arte  mediocris;  ad 
artem  et  praecepta  revocare  alqd,  ex  arte  (dicere, 
scribere)  overeenkomstig  de  regelen  der  kunst;  *si 
arte  caret  kunstgevoel;  fartes,  quae  traduntur 
de  regels  v.  d.  kunst,  die  onderwezen  worden; 
*cenarum.  Vd.  eoncr.:  plur.  leerboeken  der  rede- 
kunst  oratoriae,  rhetorum ;  antiquae.  —  4.  kunst 

=  hunstvaardigheid,  bedreveriheid,  bekwaam- 
heid,  talent  opus  est  vel  arte  vel  diligentia ;  opus 
antiquae  artis ;  quorum  operae,  non  quorum  artes 
emuntur;  fpretiosae  artis  vasa  van  hooge  kunst- 
waarde;  *arte  canere;  *arte  laboratae  vestes; 
*plausus  tunc  arte  carebat  was  ongekunsteld; 
*arte  Terentius  (dicitur  vincere)  door  zijn  kunstige 
karakterteekening ;  *Ennius  arte  carens;  *per 
artem.  —  5.  hunstwerhen  exquisitae  antiquorum 
artes  (naast  opera)  Cic.  de  leg.  2  §  4  en  *.  — 
6.  Artes  de  Muzen  Phaedr.  3  prol.  19. 
II.  in  moreelen  zin,  vrl.  in  den  plur.:  —  1.  goed 
of  slecht  streven,  goede  of  slechte  richting  (van 
den  geest),  eigenschap,  gewoonte,  handelwij&e, 

(harahter)eigenschap  mea  ars  mijn  ijver  Ter.  ; 
artes  animi,  bonae,  eximiae,  malae ;  in  suis  a-ibus 
permanere,  in  bonis  a-ibus  retinere-;  *hac.  a-e  Pol- 
lux attigit  igneas  arces ;  utram  harum  mihi  artem 
(grondbeginsel)  expetessam  Pl.  ;  artes  antiquae 
tuae  Id.;  illud  quod  cecidit,  arte  corrigas  door 
beleid  Ter.;  *arte  emendare  fortunam;  *artes 
atque  modi  middelen  en  wegen;  *in  quascumque 
voces  a-es ;  *nocendi ;  *gratae  eigenschappen,  waar- 
door  men  zich  bemind  tracht  te  maken,  innemend 
Hor.  —  2.  hunstgreep,  true;  bedrog,  intrige, 
taktiek  suis  artibus,  fraude  et  insidiis;  *Pelasga; 
*novae;  *ministerio  scelerisque  artisque;  f sum- 
mis  a-ibus  door  kunstgrepenvan  allerleisoort;  ha.ee 
arte  tractabat  virum  ging  handig  om  met  enz.  Ter. 
(volg.  anderen  arte  (z.  d  ),  dus  =  kort  houden). 

Arsaces,  ae,  m.  ['ApaaxT)?]  (acc.  -en)  eerste  koning 
van  Parthie  omstr.  250  v.  G.  —  Hv.:  Arsaeides, 
ae,  pl.  -dae,  arum,  m.  een  uit  de  dynastie  van 
Arsaces,  Arsacide,  pl.  Arsaciden. 

Arsamosata,  ae,  m.  ['Apaa^ttCTam]  vesting  in  Grooi- 
Armenie. 

Arsinoe,  *es  of  ae,  /.  ['Apalvov)]  —  1.  dochter  van 
Ptolemaeus  Lagi  en  Berenice,  gemalin  van 
Lysimachus  en  later  van  haar  broeder  Ptolemaeus 
Philadelphus.  —  2.  zuster  van  Cleopatra. 

Artabanus,  i,  m.  .['Apfa,8avo<;]  aanvoerder  der  lijf- 
wacht,  die  den  Perzischen  koning  Xerxes  doodde 
Nep.  —  2.  een  koning  van  Parthie  Tac. 

Artaeie,  es,  /.  ['ApraxiT)]  een  bron  bij  de  Laestry- 
gonen  Tib. 

Artaphernes,  is,  m.  [' ApTa<pepv7)<;]  (acc.  -en,  f-em) 

neef  v.  Darius  Hystaspis,  met  Datis  aanvoerder 

der  Perzen  bij  Marathon  490  v.  G. 
Artavasdes,  is,  m.  koning  van  Groot-  Armenie ; 

Artaxias  heette  zijn  zoon. 
Artaxata,  orum,  n.  ['Apra^aTa]  of  -a,  ae,  /.  hoofd- 

stad  van  Groot- Armenie  Tac. 
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Artaxerxes— artus. 


Artaxerxes,  is,  m.  ['Apra^ep^T]?]  [ace.  -en)  naam 
van  verscfieidene  Perzische  koningen.  —  Artaxias 
z.  Artavasdes. 

arte,  adv.  met  comp.  en  sup.  [2.  artus]  —  1.  eig.: 

a)  satnengedrongen,  -geperst,  vast  tigna  artius 
illigata  tenentur ;  artius  complecti  alqm. ;  fig.  illud 
a.  tenent  daaraan  houden  zij  zich  vast;  artius 
astringere  raticnem,  artissime  constringere  sen- 
tentiam.  b)  dicht  opeen,  eng,  nautv  aciem,  quam 
arte  statuerat,  latius  porrigit;  signa  artius  collo- 
care;  artissime  ire;  artius  adhaerere.  —  2.  oneig.: 
vast  arte  et  graviter  dormire  Cic. ;  a.  (krap) 
milites  colere,  se  opulenter  Sall.,  alqm  arte 
habere,  cohibere  Jcort  houden  Pl.;  ceteris  (aan 
de  overige  misbruiken)  a.  modum  statuere  paal 
en  perk  stellen;  *artius  appellare  alqm  iem.'s 
naam  korter  uitspreken;  falqm  arte  (innig), 
artissime  diligere. 
Artemisia,  ae,  /.  ['ApTefjiicria]  koningin  van  Carie, 
die  voor  haar.  gemaal  Mausolus  een  prachtig 
gedenkteeken  (Mausoleum)  bij  Ealicamassus  op- 
richtte. 

Artemisium,  ii,  n.  ['ApTsfxtaiov]  landtong  en  kust- 
streek  van  Euboea  met  een  gelijknamig  vlek. 

arteria,  ae,  /.  [apTrjpia]  — ■  1.  de  luchtpijp,  ook 
a.  aspera  wegens  haar  ruwheid  Cic.  Nat.  De.  2  § 
136;  ■fpl.;  heterocl.  plur.  arteria,  n.  Lucr.  4,527. 
—  2.  slagader  (tgor  vena). 

arthriticus,  adi.  [ap&pmxoq]  aan  de  jicht  (arthritis) 
lijdend,  jichtig  Cic. 

articularis,  e,  adi.  [articulus]  tot  de  gewrichten 
behoorende  morbus  jicht  Suet. 

articulatim,  adv.  [articulus]  —  1.  lid  voor  lid, 
stuk  voor  stuk  alqm  a.  concidere  Pl.  —  2.  van 
de  taal:  gearticuleerd  —  duidelijk  *verba  plane 
exaudiri  discernique  a.;  a.  distincteque  dici 
punt  voor  punt. 

articulo,  I.  [articulus]  eig.  =  in  leden  afdeelen; 
vd.  overdr.  —  articuleeren,  duidelijk  uitspreken 
voces  Luce.  4,  549. 

articulus,  i,  m.  [dem.  v.  1.  artus]  —  1.  getvricht, 
geleding,  knokkel  a.  quo  iungitur  capiti  cervix 
halsgewricht  Liv. ;  alces  crura  sine  nodis  articulis- 
que  habent;  Terentia  magnos  articulorum  dolores 
( jichtpijnen )  habet ;  lid  non  ad  numerum  articulus 
cadens ;  inz.  *vinger.  —  2.  van  planten,  Iboomen: 
geleding,  knoop,  kwast,  knoest  sarmentorum.  — 
3.  oneig.:  a)  van  de  rede:  lid,  stuk,  afdeeling  a. 
membraque  [xo^^ara  xoa  x&Xa]  kleinere  engrootere 
zindeelen.  b)  van  den  tijd:  tijdstip,  oogenblik  in 
ipso  articulo  temporis;  in  ipso  articulo  op  het 
beslissende  oogenblik  Ter.;  in  quo  a-o  (keerpunt) 
rerum  mearum  Curt,  c)  afdeeling,  punt  teneo 
omnes  a-os  commoditatis  altijdhetjuiste oogenblik, 
waarop  ik  gelegen  kom  Pl.  Men.  140;  per  eosdem 
a-os  et  gradus  der  eerambten  Suet. 

artifex,  ieis,  comm.  [ars  en  facio]  —  1.  subst.: 
a)  kunstenaar,  meester  in  een  kunst,  pl.  scaenici, 
ook  alleen  a.  tooneelspelers;  dicendi  a. ;  improbi 
kwakzalvers;  *a.  equus  dat  zijn  toeren  verstaat, 
gedresseerd;  natura  non  artificiosa  (kunstvaardig) 
sed  plane  artifex  (een  volmaakte  kunstenares) ; 
*a.  morbi  genezer;  Aristoteles,  politus  scriptor 
atque  a.;  overdr.  in  ambiticne;  callidus  com- 
parandarum  voluptatum.  b)  werkmeester,  schepper 
deus  a.  mundi;  bewerker,  aanrichter,  aanlegger 
indocta  consuetudo  tarn  est  a.  suavitatis;  *dirae 
caedis;  iron.  a.  probum!  tvat  een  komediant! 
Ter.;  *in  ongunstigen  zin:  bedrieger,  intrigant 
artificis  scelus  aartsschurk.  —  2.  adiect.:  kunst- 


vaardig, bedreven  in  iets  homines  talis  negotii  a-es ; 
*formae  die  allerlei  kunstmiddelen  aanwendt,  om 
hare  schoonheid  te  verhoogen;  artifices  ad  corru- 
pendum  iudicium  esse;  a.,  ut  ita  dicam,  stilus 
Cic;  *boves  (passief)  =  met  kunst  vervaardigd, 
kunstig,  meesterlijk. 
artifieiose,  adv.  met  comp.  en  \sup.  [artificiosus] 
kunstig,  kunstmatig,  overeenkomstig  de  regelen  der 
kunst  ilia  a.  digesta  (in  systematische  orde) 
generatim  componere;  id  multo  artificiosius 
efficere. 

artificiosus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [artificium] 

—  1.  kunstvaardig  rhetores  elegantissimi  atque 
artificiosissimi  met  veel  smaak  en  kunstzin;  ipsius 
mundi  natura  non  a.  solum,  sed  plane  artifex; 
quod  si  artificiosum  est  (er  kunst  toe  vereischt 
wordt)  intellegere.  —  2.  kunstig,  kunstig  ver- 
vaardigd res,  opus ;  kunstmatig,  overeenkomstig  de 
regelen  der  kunst  (tgor  naturalis)  ea  genera 
divinandi. 

artificium,  ii,  n.  [artifex]  —  1.  de  werkzaamheid 
van  den  artifex:  handtverk,  ambacht,  kunst  (voor 
zoo  ver  zij  iron  van  bestaan  is )  tenue  et  leve ; 
ancillare ;  de  artificiis  et  quaestibus  qui  liberales 
habendi ;  operum  atque  artificiorum  initia  tradere 
der  handwerken  en  kunsten  Caes.  B.  G.  6,  17,  2 

(verschillend  van  5).    —    2.    theorie,  systeem 

eloquentia  non  nata  est  ex  a-o,  sed.  a.  ex  eloquen- 

tia.    —    3.    kunstvaardigheid,  bedrevenheid, 

bekwaamheid,  kennis  singulari  opere  artificioque 
confectum.  —  4.  kunstgreep,  handige  manoeuver ; 
vrl:  in  ongunstigen  zin  =  list,  sluwheid  opus  est 

artificio.  —  5.  COncr.:  kunstwerk,  kunststuk, 

artificii  cupidum  esse;  opera  atque  artificia 
voortbrengselen  van  handenarbeid  en  kunst  Cic. 
Verr.  4,  132  (verschillend  van  1). 

arto,  I.  [2.  artus]  —  1.  strak  aantrekken  *artato 
freno;  samendringen,  -per sen  *  quorum  (primor- 
diorum)  condenso  magis  omnia  conciliatu  artari 
possunt  Lucr.  1,  576.  — ■  2.  oneig.:  beperken, 
kort  houden,  beknibbelen  for  tuna  humana  fingit 
artatque  ut  lubet  Pl.  ;  in  praemiis,  in  honoribus 
omnia  artata  Liv. 

artolaganus,  i,  to.  [apxoXayavov]  een  broodkoek 
(samengesteld  uit  meel,  wijn,  melk,  olie,  vet  en 
peper)  Cic.  Fam.  9,  20,  2.  —  artopta,  ae,  m. 
[apTOTTTTji;]  de  broodbakker,  een  pan,  waarin  het 
fijnste  brood  gebakken  en  nog  warm  opgediend 
werd  Pl.  Aul.  490.  —  Artotrdgus,  i,  m.  [ap-ro<;  en 
Tpcoyco]  de  Broodeter,  naam  v.  een  parasiet  bij  Pl. 

(1)  artus,  us,  m.  (Mass,  slechts  pl.;  artua  pl.  Pl.) 
[z.  s.v.  arma]  de  gewrichten  met  hun  leden,  de 
ledematen  ( als  uiterste  deelen  v.  h.  lichaams,  de 
zoegenaamde  extremiteiten)  digitorum  contractio 
facilis  facilisque  porrectio  propter  molles  com- 
missuras  et  a.  nullo  in  motu  laborantes;  dolor 
artuum;  omnibus  artubus  contremisco;  *magni 
membrorum  a. ;  *  =  membra;  fig.  nervi  atque 
a.  sapientiae. 

(2)  artus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [wsch.  bij  W. 
ar-  (s.  arma)  samenvoegen;  a.  nauw  „verbonden1'''] 

—  1.  eig.:  a)  (tgor  ,,los")  =  nauw  samenge- 
voegd,  nauw,  eng,  strak,  vast  *catena,  *vincla, 
*frenum  aangehaald  Sen.  Phaedr.  1055,  *toga 
nauw  sluitend;  fig.  artiores  laquei,  artissimum 
societatis  vinculum,  b)  (tgor  „ruimn )  =  in  een 
Meine  ruimte  samengeperst,  gedrongen,  nauw, 

eng,  dicht  loca,  artiores  silvae,  saltus  artior; 
*paries  smal,  flatera  (navis) ;  nimis  a-a  convivia 
waar  men  te  nauw  sit;  *theatrum  eivol,  *turba, 


artutus — < 


-ascendo. 


fartissimae  tenebrae;  *vitis;  fneque  arta 
custodia  neque  obscura  (vgl.  custodia  libera). 
Subst.  n.:  de  nauwte,  engte  in  artum  compulsi; 
fpugna  in  arto  schouder  aan  schouder;  fmontes 
paulatim  in  artius  coe'unt;  fqua  in  artissimum 
cogitur  regio;  *nec  desilies  imitator  in  artum  u 
zulke  knellende  banden  aarileggen.  —  2.  oneig.: 
a)  nauw,  eng,  vast  artus,  artior,  artissimus 
somnus;  fa-a  familiaritate  alqm  complecti; 
*propinquitas ;  *sponte  sua  cadere  sub  leges 
artaque  iura  het  strenge  recht.  b)  benauwd,  be- 
kneld  *animus  (door  zorgen);  krap,  gering, 
beperM  commeatus;  fannona;  fartiora  tempora 
somni  quam  noctis;  fnumerus;  subst.  in  arto 
(moeilijk)  esse  commeatum;  *alci  spem  ponere 
in  arto  beperken;  fnobis  in  arto  (op  beperkt 
terrein)  et  inglorius  labor,  e)  nacheiijk,  neteiig 
*fres;  subst.  cum  in  arto  res  esset  toen  hij  in 
de  Mem  sat  Liv. 

artutus,  adi.  [1.  artus]  flink  gebouwd  Pl.  Asin. 
565  (conject.) 

arula,  ae,  /.  [dem.  v.  ara]  een  klein  dltaar. 

arundifer,  fera,  ferum,  adi.  [arundo  en  fero]  net 
dragend,  met  net  omkranst  caput  Ov.  Fast.  5,  637. 

farundinetum,  I,  n.  [arundo]  een  riefbosch. 

*arundineus,  adi.  [arundo]  uit  riet,  net-,  met  net 
begroeid  canales;  silva  riefbosch;  carmen  een 
herderslied. 

arundlnosus,  adi.  [arundo]  rijk  aan  riet  Cat.  36, 13. 

arundo  (vgl.  harundo),  mis,  /.  —  1.  net  (het  lange 
en  sterke,  vgl.  canna,  longa  parvae  sub  arundine 
cannae  Ov.  Met.  8,  337)  erant  tecta  arundine 
texta.  —  2.  het  van  riet  vervaardigde:  a)  *\de 
riet-,  herdersfluit,  vgl.  fistula,  b)  *rietbundel  of 
een  krans  v.  riet  op  het  hoofd  v.  stroomgoden.  c) 
*hengel  moderator  arundinis  hengelaar,  visscher. 
d)  Hijmroede,  lijmgard  voor  de  vogelvangst.  e) 
*schacht  van  een  pijl,  vd.  de  pijl  zelf  a.  haeret 
lateri.  f)  *weversschacht  of  roede  stamen  secernit 
arundo  Ov.  Met.  6,  55.  g)  *\stokpaard.  h)  *stok 
om  mede  te  slaan.  i)  f  spalk  der  chirurgen.  k)  rage- 
bol  Pl. 

Aruns,  z.  Arruns. 

Arupinus,  adi.  tot  Arupium  ( een  stad  in  Illyricum ) 

behoorende,  Arupijnsch  arva  Tib. 
aruspex  cet.  s.  haruspex  cet. 
arvalis,  e,  adi.  [arvum]  van  het  bouwland;  subst. 

arvales,  ium,  m.  (sc.  fratres)  akkerbroeders,  oud 

priestercollege  Min.  25,  12. 
Arverni,  drum,  m.  Gallisch  volk  in  het  tegenw. 

Auvergne. 

arvina,  ae,  /.  vet,  spek  Verg.;  als  bijnaam  A. 
Aurelius  (Cossus)  Arv.  Liv. 

arvus,  adi.  [uit  aruus,  vgl.  pascuus;  bij  aro]  (zelden) 
voor  het  ploegen  bestemd,  ploeg-,  bouw-  ager  Pl., 
Cio.  de  Rep.  5  §  3.  Subst.:  arvum,  I,  n.  aUUer, 
bouwland  prata  et  arva;  meton.  pabulo  pecoris 
magis  quam  arva  (landbouw)  studere  Sall.  ; 
*alg.:  veld,  streek,  ook  weide;  *Neptunia  = 
pekelveld,  zee;  *saltum  dedit  arvis  sprong  op  den 
grond;  *arvo  oever,  strand  tenere  bereiken;  *obsc. 
(=  apoupa,  cunnus)  genitale,  muliebria. 

arx,  areis,  /.  [:  arceo]  een  hoog,  sterk  punt  ft  zij 
van  nature,  't  zij  kunstmatig  aangelegd),  dat  een 
streek  beheerscht,  sterkte,  vesting,  burg,  kasteel, 
citadel;  vrl:  versterkte  bovenstad,  acropolis;  hoofd- 
bolwerk,  voornaamste  vesting  van  een  rijk  ad  caput 
arcemque  regni  Pergamum  ducit  oppugnandam; 
zoo  van  de  arx  van  Rome,  in  de  eerste  plaats  de 
( zuidwestelijke)  spits  van  den  Capitolijnschen  berg, 


verder  de  geheele  berg  met  den  burg  en  het  Capitool 
arx  et  Capitolium,  Romana,  Capitolina  of 
Capitolii,  *Tarpeia  Capitool,  en  als  plaats  waar 
de  auspicien  gehouden  werden  cum  in  arce  au- 
gurium  augures  acturi  essent.  Spreekw.:  arcem 
facere  e  cloaca  van  een  mug  een  olifant  maken 
Cic.  p.  Planc.  §  95.  Vd.:  *caeli  hemelburg, 
*igneae,  *aetheriae  =  hemel  als  opperste  deel 
van  het  heelal;  *Romanae  Rome's  heuvelen,  Rome; 
*Diomedis  Arpi  in  Apulie;  *beatae  Corinthe;  van 
de  hoogten  van  bergen,  -gebergten  *Parnassi; 
*Roma  septem  sibi  muro  circumdedit  a.  de 
zeven  heuvelen  van  Rome  met  hun  tempels  en  het 
Capitool;  *sacrae  tempels;  *Palatinae  de  Palatijn- 
sche  tempel  van  Apollo;  overdr.  v.  d.  op  een  hoogte 
gelegen  villa  van  Horatius  Hor.  Sat.  2,  6,  16.  — 

2.  Oneig.:   a)  burg,  vesting,  boltverk,  toevlucht 

haec  urbs  a.  omnium  gentium  (v.  Rome);  eos 
(muros)  a.  et  munimentum  sibi,  non  civitati 
paraverunt;  cui  templum  illud  fuit  te  consule 
a.  civium  perditorum;  Africam,  omnium 
provinciarum  a.,  obtinere ;  earn  (consulatum)  esse 
a-em  libertatis ;  constituere  praesidia  defensionis 
in  arce  legis.  D)  de  eigenlijke  setel,  hoofd&etel 
quae  visa  species,  a-em  earn  (het  Capitool)  imperii 
atque  caput  rerum  portendebat;  ubi  Hannibal 
sit,  ibi  caput  atque  a-em  totius  belli  esse ;  hoofdbe- 
wijs  arcem  Stoicorum  defendis;  \toppunt  cum 

_natura  tua  in  ipsam  a-em  eloquentiae  ferat. 

as,  assis,  m.  de  eenheid,  verdeeld  in  twaalf  twaalfde 
deelen,  die  unciae  heeten:  uncia  =  1/12,  sextans  = 
1/6,  quadrans  =  triens  =  1ja,  quincunx  = 
5/i2,  semis  =  1/2,  septunx  =  7/i2>  bes  (  =  be-is  = 
binae  partes  assis)  =  2/3,  dodrans  =  3/4,  dextans 
=  5/g>  deunx  =  u/i2-  —  1.  alg.:  waar  wij  zeggen 
„het  geheel"  of  ,,een  geheel",  b.v.  bij  erfenissen  en 
andere  geldzaken,  ook  bij  indeeling  van  grond  fex 
asse  heres  universeel  erfgenaam;  heredem  facere 
ex  dodrante,  ex  deunce  et  semuncia,  ex  duabus 
sextulis;  finstituere  heredes  ex  dodrante,  ex 
quadrante;  fsi  mater  te  ex  parte  quarta  scrip- 
sisset  heredem  voor  een  vierde  deel  =  voor  een 
kindsgedeelte,  voor  het  wettige  gedeelte.  —  2.  bijz.: 
als  munteenheid,  de  as  met  bovengenoemde 
indeeling,  oorspr.  een  pond  koper,  omstr.  90  cents, 
na  verschillende  redueties  evenwel  tot  pond 
teruggebraeht,  zoodat  een  as  ten  tijde  van  Cicero 
ongeveer  21/2  cent  bedroeg,  vd.  vilem  ad  assem 
redigi  Hor.  ;  ad  assem  (tot  op  een  cent  toe)  perdere 
omnia  Hor.;  ad  assem  impendium  reddere  Plin. 
Ep. ;  unius  assis  aestimare  of  non  assis  facere 
Cat.;  *als  gewicht:  een  pond  Ov. 

Asbolus,  l,  m.  [aa!3oAo<;  =  roet]  —  1.  de  zwartharige 
hond  v.  Actaeon.  —  2.  een  Centaur  Ov. 

Ascalaphus,  T,  m.  ['A<jxaXa<p6?]  zoon  v.  Acheron 
en  Orphne,  verried  aan  Pluto,  dat  Proserpina  in 
de  onderwereld  een  granaatappel  gegeten  had, 
waar  op  hij  tot  straf  in  een  nachtuil  veranderd  werd. 

Ascanius,  ii,  m.  —  1.  de  uitmonding  van  het 
Bithynische  meer  Ascania  in  den  sinus  Cianus, 
een  bocht  der  Propontis.  —  2.  zoon  van  Aeneas 
Verg. 

ascaules,  ae,  m.  [acx-auXTjs]  doedelzakblazer  Mart. 
10,  3,  8. 

ascendo,  scendi,  scensum,  III.  [ad  en  scando]  —  1. 
intr.:  op-,  omhoogstijgen  of  -klimmen,  stijgen, 
klimmen  op  in  caelum,  in  murum,  in  equum, 
in  rogum ;  in  navem  aan  boord  gaan;  in  contionem 
op  het  spreekgestoelte;  fad  iugum;  fadversus 
collem;  per  (over)  aggeres;  overdr.:  zich  verheffen, 
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een  (hooge)  vlucht  nemen,  opklimmen  tot  iets  in 
tantum  honorem  eloquentia;  ad  maiora,  ad 
honores;  fsupra  praeturas  et  tribunatus  et 
consulatus;  per  gradus.  —  2.  trans.:  bestijgen, 
beklimmen  murum,  equum,  navem;  mons  erat 
ascendendus ;  overdr.  bereiken,  opklimmen  tot 
altiorem  gradum,  summum  locum  civitatis.  — 
Hv.:  A.  ascensio,  onis,  /.  —  1.  het  opstijgen, 
opklimmen  Pl.  —  2.  verheffing,  vlucht  oratorum 
Cic.  — ■  B.  ascensus,  US,  m.  het  opstijgen,  opklimmen 
scalis  temptare  ascensus  op  verscheidene  plaatsen 
trachten  op  te  klimmen;  vd.:  c.  gen.  het  bestijgen, 
beklimmen;  templi  aditus  et  a. ;  *superare  f astigia 
tecti  ascensu  omhoogklimmen  tot  enz.;  overdr.: 
het  opklimmen,  stijgen,  het  bereiken  van  iets  hoogers 
primus  ad  honoris  gradum.  —  3.  de  weg,  langs 
welken  men  ergens  heen  klimt:  opgang,  steile 
toegang,  hoogte  oppidum  erat  difficili  a-u  atque 
arduo;  alio  a-u  (langs  een  anderen  begaanbaren 
opweg)  Aequos  mittit;  tanto  collis  a-u  daar  men 
den  heuvel  zoo  hoog  moest  opklimmen  Hirt.  ; 
ascensum  dare  (banen);  fig.:  trappen  in  virtute 
sunt  multi  a.  Cic. 

ascia  (ascea)  ae,  /.  [evenals  vespa  en  Ndl.  wesp  uit 
idg.  uebh-sa  met  ,,metathese",  vgl.  viscus:  Gr.  tZ,oq, 
zoo  a.:  Gr.  a£)Url  bijl]  timmermansbijl,  -akst. 

Aseiburgium,  ii,  n.  stad  in  Gallia  Belgica  aan  den 
Beneden-Rijn,  tegenw.  Asburg  bij  Meurs. 

*faseio  (adsc.)  IV.  [ad  en  scio,  z.  a(d)scisco, 

de-scisco]  willems  en  wetens  aannemen  socios 
Verg.;  fcenturionem  militesve;  fasciri  inter 
comites,  fper  adoptionem  Tac. 

ascisco,  scivi,  scitum,  III.  [ad  en  scisco]  —  1.  aow- 

nemen,  opnemen,  inlijven  plurimos  homines 
sibi;  sibiillud  oppidum  piratae,  primo  commercio, 
deinde  etiam  societate ;  alqm  in  numerum  civium, 
in  civitatem;  f inter  patricios;  *alqm  generum; 
*superis  (onder  de  goden)  ascitus  Caesar;  alqm 
sibi  socium;  alqm  ad  hoc  sceleris  foedus;  falqm 
ducem;  fin  suum  cognomentum,  fsororis 
nepotem  in  nomen  a. ;  *ascita  arma  Aetolum  d.  i. 
het  bondgenootschap  met  de  Aetoliers.  —  2.  overdr.: 
a)  aan-  of  opnemen,  zich  verschaffen,  -toeeigenen, 
-eigen  maken  peregrinos  ritus,  sacra  a  Graecis 
accepta  et  ascita;  amicitiam;  consuetudinem ; 
quod  natura  ipsa  asciscat  (begeert)  et  probet; 
sibi  vana  (ijdele,  ongemotiveerde)  voerstellingen 
Sen.  Phaedr.  202.  b)  zich  iets  toeschrijven,  -aan- 
matigen  sapientiam  sibi;  imperium;  f  ascitus 
van  elders  ontboden,  vreemd  milites;  ascitus  lepos 
aangeleerd  (tgor  nativus)  Nep.  e)  billijken,  goed- 
keuren  leges,  ista,  alqd  asc.  et  comprobare 
incognitum. 

Asclepiades,  is,  m.  ['Aay.lrima.8riq]  —  1.  beroemd 
arts  te  Prusa  in  Bithynie.  —  2.  een  blinde  philosoof 
uit  Phlius,  leerling  van  Menedemus. 

ascdpera,  ae,  /.  [acxo7r7)pa]  lederen  reistasch  Suet. 

Ascra,  ae,  /.  ["Acixpa]  stad  in  Boeotie,  geboorte- 
plaats  van  Eesiodus.  — ■  Hv.:  Aseraeus,  adi. 
Ascraeisch,  van  Ascra  *poeta,  *senex  en  alleen 
*  Aseraeus  Hesiodus.  Bijz.:  a)  Eesiodeisch  carmen; 
oves  door  H.  geweid.  b)  *Heliconisch  fons. 

ascribo,  scrips!,  scriptum,  III.  [ad  en  scrlbo]  (inf. 
praes.  pass,  ascribier  Pl.)  —  1.  ergens  bij 
schrijven,  schriftelijk  aan  iets  toevoegen,  bij  iets 
zetten  nomen  emptioni,  alqd  in  legem,  diem  in 
epistula  den  datum;  alcui  salutem  in  een  brief 
iemand  „laten  groeten";  motis  senatu  notas; 
fstatuarum  titulis  se  pronepotem  Q.  Catuli; 
marmori  suo  Praxitelen  (den  naam  van  P.), 


tabulae  Zeuxidem  Phaedr.  Bijz.:  a)  door  jeen 
schriftelijke  verklaring  aanstellen,  benoetnen, 
bestemmen  alqm  tutorem  liberis;  \bijz.  in  een 
testament  alci  legatum  vermaken;  alg.:  vast- 
steUen,  bepalen  ascriptus  poenae  dies  Phaedr. 
b)  op  een  lijst  inschrijven,  op  de  rol  brengen  f  ales 
nomen  in  albo;  als  burger  alqm  in  civitatem; 
ascriptum  esse  in  id  municipium,  in  foederatis 
civitatibus,  foederatis  civitatibus ;  novos  colonos ; 
colonos  Venusiam  bestemd  om  naar  V.  gevoerd 
te  worden;  fals  soldaten  urbanae  militiae  ascribi. 

—  2.  tellen-,  rekenen  bij  enz.  hunc  ad  tuum 

numerum  (bij  het  getal  der  uwen)  ascribito;  me 
ascribe  in  talem  numerum;  rogavit  eos  ut  se 
tertium  ad  amicitiam  ascriberent;  utinam  ego 
tertius  vobis  amicus  ascriberer ;  *ascribi  ordinibus 
deorum;  ales  sententiam  suae.  Vd.:  oneig.: 
iem.  iets  aanrekenen,  toeschrijven,  wijten  alci 
incommodum;  hoc  exemplum  sibi  op  zich  zelven 
toepassen  Phaedr.;  mundo  divinam  mentem 
Min.  19,  9;  21,  10.  —  Hv.:  A.  ascripticius,  adi. 
als  nieuweling  op  de  lijst  der  burgers  ingeschreven, 
nieuw  opgenomen  novi  et  ascripticii  cives  Cic. 
Nat.  De.  3  §  39.  —  B.  ascriptio,  onis,  /.  concr. 
het  bijschrift  Cic.  p.  Caec.  §  95.  —  C.  ascrlptivus, 
adi.  overcompleet  Pl.  —  D.  aserlptor,  oris,  m.  hij, 
die  door  zijn  naam  ergens  bij  te  schrijven,  dit  goed- 
keurt,  onder steuner,  voorstander  legis  agrariae; 
venalis  a.  et  subscriptor  tuus. 

Asculum,  i,  n.  —  1.  A.  Picenum  hoofdstad  der 
Picentijnen,  tegenw.  Ascoli.  —  Hv.:  Asculanus, 
adi.  Asculaansch,  van  A.;  subst.  Asculanl56rum, 
m.  de  invo.  van  A.  —  2.  A.  Apulum  stad  in  Apulie, 
tegenw.  Ascoli  di  Satriano. 

Aseurum,  i,  n.  zeestad  van  Mauretanie  in  Afrika. 

asella,  ae,  /.  [dem.  v.  asina]  ezelin  Ov. 

asellus,  i,  m.  [dem.  v.  asinus]  ezeltje  of  alg.  ezel.  — 
Spreekw.  agas  asellum  (sc.  non  curret)  gij  kunt 
den  ezel  aandrijven,  hij  zal  toch  niet  hard  loopen  = 
gij  zijt  en  blijft  de  oude  Cic.  de  Or.  2  §  258;  narrare 
fabulam  surdo  a-o,  z.  surdus. 

Asia,  ae,  /.  ['Aata]  Azie:  —  1.  het  werelddeel.  — • 

2.  Klein- Azie,  soms  bijz.  van  het  rijk  Pergamus.  ~ 

3.  de  Romeinsche  provincie  Azie,  de  westelijke  helft 
van  Klein- Azie.  —  Hv.:  A.  Asiagenes,  is,  m. 
[' AaioLyev-qq,  bijnaam  van  L.  Scipio  (vgl.  3)]  de  in 
Azie  geborene,  Aziaat.  —  B.  Asianus,  adi. 
['Aaixvoq]  Aziaansch,  Aziatisch  expeditio  Iust.  ; 
subst.  Asian!,  drum,  m.  de  pachters  der  Aziatische 
domeinen  (publicani).  —  C.  Asiaticus,  adi. 
[' Aciruxo?]  Aaiatisch  bellum  met  Mithridates; 
oratores  de  Aziatische  redenaars,  wier  stijl  ge- 
zwollen  was  orationis  genus,  dictio;  mos;  bijz. 
bijnaam  vam  L.  Corn.  Scipio,  die  Antiochus 
over  won.  —  D.  *Asis,  idis,  /.  ['Act?]  Aziatisch 
terra.  —  E.  *Asius,  adi.  ["Actio?]  tot  een  streek 
Asia  in  Lydie  behoorende,  Azisch,  Aziatisch 
palus;  prata  Caystri  [vgl.  "Actio?  Xel(xcov]; 
Deiopea  Verg. 

asilus,  i,  m.  brems,  paardenvlieg  Verg.  G.  3,  147. 
asinaria,  ae,  /.  sc.  fabula,  een  stuk  v.  Plautus, 

de  „ezelverkoopingr '. 
fasinarius,  ii,  m.  [asinus]  ezeldrijver. 
Asinius,  —  1.  C.  A.  Pollio,  beroemd  dichter,  rede- 

naar,  geschiedschrijver  en  criticus,  die  de  eerste 

openbare  bibliotheek  te  Rome  stichtte.  —  2.  C.  A. 

Gallus  zoon  van  1. 
asinus,  i,  m.  ezel  mulorum  utilitates  et  asinorum; 

*pistrino  traditur  et  asino  (om  dien  te  drijven); 


Asis— asperitas. 
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spreekw.  ezel  —  onnoozele  hals,  domoor  quid  nunc 

te,  asine,  litteras  doceam? 
Asis,  Asius  z.  Asia  4  en  5. 
Asnaus,  I,  m.  berg  in  Macedonia  Liv. 
*As6piades,  ae,  m.  ['  A<7co7ua87]<;]  mannelijke  nako- 

meling  van  Asopus  (riviergod)  =  Aeacus  Ov. 

*Asopis,  ldis,  /.  ['  Aaamq]  vrouwelijke  nakomeling 

van  Asopus.  a)  Aegina.  b)  Euadne  Ov. 
Asopus,  l,  m.  ['AaomoQ]  —  1.  rivier  in  Boeotie  en 

riviergod.  —  2.  rivier  in  Phthiotis. 
asotus,  1,  m.  [aa&yroc;]  brasser,  slemper,  lichtmis. 
Asparagium,  I,  n.  stad  in  Grieksch  Illyrie,  in  het 

gebied  van  Dyrrachium,  wschl.  tegenw.  Kerno. 
asparagus,  i,  m.  [acjTCapaycx;]  asperge  Suet. 
Aspasia,  ae,  /.  ['Aa7raaioc]  —  1.  Grieksche  hetaere, 

geliefde  van  Pericles.  —  2.  geliefde  van  Cyrus 

minor. 

Aspavia,  ae,  /.  vesting  in  Hispania  Baetica, 
tegenw.  Espejo. 

aspectabilis,  e,  adi.  [aspectare].  —  1.  zichfbaar  Cic. 
Tim.  4  §  9.  —  2.  de  moeite  waard  Apul. 

aspecto,  I.  [freq.  v.  aspicio]  —  1.  met  opmerk- 
zaamheid,  verlangen,  verwachting  aankijken,  be- 
zien  quid  me  aspectas?  naar  iets  opzien  *supera 
convexa;  op  iets  neerzien  *terras  (v.  Juppiter); 
bijz.:  praegn.  *naar  iem.  opzien,  iem.  met  bewonde- 
ring  aanstaren  alqm;  vrl  v.  plaatsen,  het  voile 
uitzicht  op  iets  geven,  zich  uitstrekken  in  de  richting 
van  enz.  *collis  adversas  desuper  arces;  fmare, 
quod  Hiberniam  insulam  a-at  —  2.  op  iets  acht 
slaan  principis  iussa  Tac.  Ann.  1,  4. 

aspeetus,  us,  m.  [aspicio]  dat.  sing,  aspectu  Verg. 
Aen.  6,  465.  —  1.  act.:  a)  de  aanbUk,  blik  vitare 
aspectum  hominum;  uno  a-u;  oculi  mobiles,  ut 
aspectum  quo  vellent,  facile  converterent ;  orbes, 
qui  a-um  nostrum  definiunt  onzen  gezichtskring; 
(urbs  Syracusae)  portus  habet  prope  in  aedifica- 
tione  aspectuque  (onder  H  gezicht  v.)  urbis 
inclusos.  b)  getsichtsvermogen,  zintuig  v.  h.  gezicht, 
gezicht  amittere  omnino  a-um;  cadere,  venire 
sub  aspectum  zichfbaar  zijn.  — 2.  pass.:  het  uiterlijk 
aanzien,  aanblik,  voorkomen  iucundus  pomorum; 
horridiore  sunt  in  pugna  a-u;  horridus  aspectu; 
urbis ;  fad  primum  se  velut  a-um  orationis  optare 
zich  naar  H  uitwendige  enz.  voegen,  schikken  Quint. 

aspello,  pull,  pulsum,  TIL  [abs  en  pello]  wegdrijven 
Com.;  fig.  longe  a  leto  numine  aspellor  Iovis 
Attius  bij  Cic.  Tusc.  2  §  25;  metum  alci  ver- 
drijven  Pl. 

Aspendos,  l,  /.  ["AgtovSoc;]  stad  in  Pamphylie, 
wschl.  tegenw.  Minoegat.  — ■  Hv.:  Aspendius, 
adi.  uit  A.,  Aspendisch  citharista;  subst.  -dil, 
drum,  m.  de  inw.  van  A. 

asper,  era,  erum,  (aspris  =  asperis  Verg.)  adi.  met 

comp.  en  sup.  —  1.  ruw  voor  de  zintuigen:  a) 
VOOr  het  geVOel:  hobbelig,  oneffen  loca  a-a  cet. 
montuosa,  saxa,  silva  densa  et  aspera;  *nemora, 
*rura;  fnummus  nog  niet  afgesleten;  arteria  de 
luchtpijp,  *lingua  ontstoken;  mare  stormachtig; 
*capilli  ruig,  borstelig;  dikw.  v.  zilveren  enz.  voor- 
werpen,  waarvan  de  oppervlakte  door  de  aange- 
brachte  versieringen  niet  glad  is:  *crater,  *pocula 
o/*ebur  aspera  signis  met  halfverheven  beeld- 
werk;  subst.:  n.  het  ruwe,  oneffene  fasperrimo 
hiemis;  faspera  maris  de  stormen  der  zee;  fper 
a-a  (ruw,  ongebaand)  et  devia;  *aspera  collium. 
b)  voor  den  smaak  of  den  reuk:  scherp,  bijtend, 
wrang,  sterk  cena  Pl.  ;  vinum  Ter.  ;  *sapor; 
quid   iudicant   sensus?    dulce   amarum,  lene 


asperum.  e)  voor  het  gehoor:  mw,  hard,  groj 
vocis  genus;  vd.  v.  d.  taal:  ruw,  hard,  hortend, 
stootend  a-a,  tristis,  horrida  oratio ;  *nimis  aspera 
levare  sano  cultu  (aan  de  beeldende  kunst  ont- 
leendj.  —  2.  oneig.:  a)  van  het  gemoed  of 
karakter:  ruw,  barsch.,  trotsch,  hardvochtig, 
knorrig,  streng,  wreed,  onverdraagzaam  homo  a. 
et  durus;  natura  a-i  atque  omnibus  iniqui; 
asperrimi  ad  condiciones  pacis  barsch  afwijzend 
enz.;  *Pholoe  preutsch;  *monitoribus  trotsch 
tegenover  enz.;  *a-a  est  illi  Venus;  *rebusque  veni 
non  a.  egenis  niet  barsch  tegen  onze  armoede, 
d.  i.  onze  eenvoudige  ontvangst  voor  lief  nemend, 
Verg.  A.  8,  365;  (Stoici)  horridiores  evadunt, 
asperiores,  duriores  et  oratione  et  moribus;  Cato 
asperi  animi  fuit,  sed  rigidae  innocentiae ;  doctrina 
woest,  grimmig,  verbitterd;  *(Carthago)  studiis 
asperrima  belli;  fgens  laboribus  et  bellis;  *Iuno; 
*Acmon  a.  cladibus;  *v.  dieren  anguis  siti;  bos 
cornu  dreigend  met  enz.;  tactu  (om  aan  te  raken, 
zoo  men  hem  aanraakt)  leo;  serpentes;  fig. 
*asperrimus  tollo  cornua  in  malos.  b)  van  zaken: 

netelig,  gevaarlijJe,  moeilijle,  drukkend,  hard 
res  opdrachten,  asperius  opinione  moeilijker  dan 
men  gelooft  Sall.;  mala  res,  spes  multo  asperior 
nog  veel  donkerder  het  vooruitzicht;  tempora, 
bellum,  oppugnatio,  sententia,  *pugna,  *multa 
aspera  perpessu,  *asperiora  (ernstigere)  studia, 
*fata,  *odium  bitter,  *saecula,  c)  van  de  taal: 
litter,  krenkend,  kwetsend,  scherp  facetiae,  verba, 
fin  asperis  gravibusque  causis,  d.  i.  waarin  de 
asperitasjet  gravitas  orationis  op  haar  plaats  is.  — 
Hv.:  aspere,  adv.  met  comp.  en  sup.  —  1.  ruw, 
hortend,  stootend  loqui  Cic.  —  2.  hard,  barsch, 
streng  apud  populum  Eom.  loqui;  accusare, 
tractare  alqm ;  nihil  placet  a.  agi  geen  harde  maat- 
regelen  te  nemen;  fne  quid  videatur  asperius 
fecisse.  —  3.  van  de  taal:  bitter,  krenkend,  kwetsend 
scribere  de  alqo,  in  alqm. 

(1)  aspergo,  spersi,  spersum,  III.  [ad  en  spargo] 

—  1.  ergens  op  of  tegen  sprenkelen,  -spatten, 
-strooien  guttam  bulbo;  pigmenta  in  tabula; 
*  virus  pecori  vergiftigen;  oneig.:  labeculam  alci 
aanwrijven;  sales  orationi  de  rede  kruiden  met 
ews./illius  comitatem  et  f acilitatem  tuae  gravitati 
severitatique  vereenigen;  alci  molestiam  ver- 
oorzaken;  alci  sextulam  vermaken.  —  2.  be- 
sprenkelen,  bespatten  aram  sanguine;  *canis 
aspergitur  (wordt  bestrooid)  aetas;  oneig.:  splen- 
dorem  vitae  maculis  bezoedelen,  te  schande  maken; 
aspergi  infamia;  alqd  mendaciunculis  met  leu- 
gentjes  stoffeeren;  (mors)  patrem  suspicione  ver- 
dacht  maken;  Hor.  Sat.  1,  4,  87:  quavis  (sc. 
ratione)  cunctos  een  blaam  werpen,  kwaad  spreken; 
Curt.  10,  10,  18:  eorum  quos  rumor  asperserat 
(sc.  macula). 

(2)  *aspergo,  inis,  /.  [1.  aspergo]  het  op  of  tegen 
iets  sprenkelen,  -spatten;  meton.  het  gespatte  vocht 
zelf  nimborum  de  neerdroppelende  regen;  caedis 
bloedspatten;  salsa  't  spattend  water  der  zee. 

asperitas,  atis,  /.  [asper]  — 1.  eig.:  a)  voor  het  ge- 
voel:  ruwheid,  oneffenheid  viarum  het  oneffene 
en  steenachtige,  asperitates  saxorum ;  omnes  aspe- 
ritates  ( moeilijkheden  van  het  terrew/supervadere. 
b)  voor  het  gehoor:  ruwheid,  rauwheid,  schelheid 
*vocis,  soni  Tac.  ;  overdr.:  vanhetklimaat:  koude. 
ruwheid,  hardheid,  strengheid  ob  calorem  aut 
asper itatem  onherbergzaamheid;  frigorum.  — 
2.  oneig.:  a)  van  mensehen  en  nun  karakter, 
gedrag  enz.:  ruwheid,  hardheid,  strengheid,  barsch- 
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heid,  hoekigheid,  terugstootendheid,  woestheid  natu- 
rae, Stoicorum,  *agrestis;  bijz.:  weerspannigheid, 
weerbarstigheid  Hor.  Ep.  2,  1,  129.  b)  van  om- 
standigheden  enz.:  het  litter e,  harde,  drukkende, 
pijnlijke,  netelige,  druk,  ongemak,  benarde  toestand 
belli;  in  ea  tanta  a-e,  in  his  a-ibus  rerum  (niet- 
tegenstaande  deze  netelige  omstandigheden) ;  bijz.: 
kwetsende  hardheid,  het  krenkende  en  beleedigende 
der  taal,  scherpe-,  heftige  taal  contentionis ;  iudicia- 
lis  verborum;  sia.  ii  s  placuit  alicuius  Quint. 
aspernatio,  onis,  /.  [aspernarl]  de  veracliting, 
versmading. 

aspernor,  dep.  (zelden  en  meest  bij  lat.  pass.)  I. 
[abs  en  sperno,  vgl.  s.v.  appello  I]  —  1.  zich 
afwenden  van  pro  ignoto  me  Pl.  — ■  2.  verachten, 
versmaden,  verwerpen,  onopgemerkt  laten  hominem ; 
alqm  animo;  dolorem  ut  malum;  pacem,  preces, 
condicionem,  nuptias;   fm.  inf.   =  weigeren; 
*haud  aspernanda  precari  niets  onbetamelijks; 
dbsol.  non  aspernante  senatu. 
aspero,  I.  fasper]  — ■  1.  ruw-,  oneffen  maken 
*undas  onstuimig  maken;  sagittas  ossibus  punten 
- — Tac.  —  2.  oneig.:  \prikkelen,  ophitsen  iram 
victoris,   crimina  verscherpen,   contumacia  et 
certaminibus  iuvenem,  alqm  in  saevitiam  Tac. 
aspersio,  onis,  /.  [aspergo]  het  op  of  tegen  iets 
sprenkelen,  spatten  aquae ;  het  opdragen  ( opleggen) 
der  kleuren  Cic.  de  Div.  1  §  23;  overdr.:  bezoe- 
deling  met  infamiae  Min.  31,  1. 
Asphaltites,  ae,  m.  (lacus)  [' AacpakThiq  Xi^vt)]  de 

Doode  Zee  in  Palaestina  Iust. 
aspicio,  spexi,  speetum,  III.  [ad  en  specio]  (aspexit 

=    aspexerit   Pl.)    —   1.  mien  naar,  aamsien, 

aankijken,  aanschouwen  (het  oog  op  iets  richten, 
bewust  of  onbewust )  hue  ad  me  Pl.  ;  alqm ;  f urtim 
inter  se;  lucem  (het  daglieht)  a.  vix  posse  = 
leven;  tamquam  ad  aspiciendam  lucem  (als 
H  ware  in  het  leven)  esse  revocatum;  *aspice, 
ut  (hoe),  *m.  acc.  c.  inf.;  *voltus  nimium  lubricus 
aspici;  *van  sterrenbeelden,  die  de  pasgeborenen 
aanschouwen  seu  libra  seu  me  scorpios  cet. ; 
van  plaatsen:  het  uitzicht  hebben  op  of  naar, 
gericht  zijn-,  liggen  naar  fquae  (pars  Britanniae) 
Hiberniam;  *veniens  dextrum  latus  sol.  Bijz.: 
a)  iets  in  oogenschouw  nemen,  naar  iets  zien, 
bezien,  nazien,  onderzoeken  situm  omnem  regionis ; 
Boeotiam  atque  Euboeam,  ad  eas  res  aspiciendas 
componendasque  Liv. ;  *opus  admirabile.  b) 
(zelden)  met  hoogachting,  bewondering  op  iem. 
zien,  tegen  iem.  opzien,  iem.  naar  de  oogen  zien 
eum.  magis  milites  quam  (eos)  qui  praeerant 
Nep.  c)  iem.  (brutaal)  in  het  gezicht  zien,  vd.  = 
zich  met  iem.  meten  quos  nemo  Boeotorum 
ausus  fuit  a.  acie  Nep.;  *illum  aspice  contra, 
qui  VOCat.  —  2.  oneig.:  den  blik  op  iets  vestigen, 
iets  beschouwen,  overwegen  vix  aspiciendi  potes- 
tas  fuit,  neque  tanta  est  in  rebus  obscuritas,  ut 
eas  non  penitus  vir  ingenio  cernat,  si  modo 
aspexerit;  *aspice,  si  quid  cet.  zie,  overweeg 
of  enz.  Vd.:  iets  onderzoeken,  inlichtingen  over 
iets  inwinnen  res  sociorum;  *in  aanmerking 
nemen  si  genus  aspicitur;  praegn.:  *in  genade 
neerzien,  genadig  den  blik  slaan  op  enz.  aspice 
nos  hoc  tantum  help  ons  enz.  Verg.  —  3.  be- 
tnerken,  gewaarworden  simulac  Cn.  Lentulum 
aspexit;  propter  quos  hanc  suavissimam  lucem 
aspexit  het  levenslicht  aanschouwd  heeft  Cic. 
aspiratio,  onis,  /.  [aspirare]  het  tegen  iets  aan- 
blazen,  aanwaaien,  de  daardoor  teweeggebrachte 
invloed  aeris,  terrarum  de  uitdamping  der  aarde; 


in  de  spraakunst:  de  aanblazing,  aspiratie  (het 
uitspreken  van  een  letter  met  een  h). 

aspiro,  I.  [ad  en  splro]  —  I.  intr.  —  1.  ( ergens  heen ) 
ademen,  blazen,  waaien  pulmones  se  contrahunt 
aspirantes  wanneer  zij  de  lucht  uitademen;  *bijz. 
v.  gunstige  winden  aurae  in  noctem  (tegen  den 
avond);  *van  muziekinstrumenten  tibia  a-are  utilis 
erat  om  den  toon  aan  te  geven;  *amaracus  aspirans 
zijn  geuren  verspreidend.  — 2.  Oneig.:  a)  gunstig-, 
genegen  zijn,  ondersteunen  nemo  corum  qut  cet. 
er  verroerde  zich  niemand,  niemand  verroerde  een 
vin;  faspirante  fortuna;  ffelicitas;  *coeptis  meis; 
*canenti  Verg.  A.  9,  525;  *fortuna  labori.  b) 
trachten  te  naderen,  -te  bereiken,  zich  verheffen-, 
opklimmen  tot,  verlangen,  streven,  dingen,  aspiree- 
ren  naar  enz.  in  curiam ;  in  campum ;  ad  pecuniam 
zich  bemoeien  met;  bellica  laude  ad.  Africanum; 
ad  spem  consulatus ;  haec  ad  earn  laudem  quam 
volumus;  ad  forum  Syracusanum,  quo,  neque 
Carthaginiensium  gloriosissimae  classes  unquam 
a-are  potuerunt  cet.;  *equis  Achillis. 

II.  *trans.:  a)  toeblazen,  -waaien  ventos  eunti. 
b)  inblazen,  inboezemen,  opwekken  amorem  dictis. 

(1)  aspis,  idis,  /.  [cxamc;]  (acc.  pl.  -das)  een  kleine 
vergiftige  slangensoort,  adder. 

(2)  Aspis,  acc.  -im,  satraap  v.  Cataonie  Nep. 
asportatio,  onis,  /.  [asportare]  de  wegvoering,  weg- 

brenging  signorum  Cio.  Verr.  4,  110. 
asporto,  I.  [abs  en  porto]  (inf.  praes.  pass,  aspor- 
tarier  Pl.)  wegvoeren,  -brengen  ( per  as,  per  schip ) 
res  suas  Salamina,  multa  de  suis  rebus  secum; 
vehiculis  regum  res;  virginem  secum;  praegn.: 
woven,  ontvoeren  Proserpinam;  plunderen  arbo- 
rem  Aug.  2,  4. 

aspretum,  I,  n.  [asper]  ruwe,  oneffene  en  steenachtige 
plaats  Liv.  9,  24,  6. 

Assaraeus,  I,  m.  [5Acroapaxo<;]  zoon  van  Tros,  den 
koning  van  Troje,  grootvader  van  Anchises, 
*Assaraci  tellus  Troje,  *domus  de  Romeinen, 
*nurus  Venus,  *frater  Ganymedes,  een  gesternte 
(de  Waterman). 

assecla  (Nep.)  en  asseeula  (Cio.)  ae,  m.  [assequor] 
hij  die  iem.  (een  machtige)  overal  naloopt  en  uit 
eigenbelang  zich  bij  hem  aansluit,  nalooper, 
slaafsche  volgeling,  partijganger,  trawant.  — 
assectatio,  onis,  /.  [assectaxl]  de  bestendige  (open- 
bare,  eerbiedige)  begeleiding  vrl  van  iem.  die  naar 
een  ambt  dingt  (candidaat).  —  assectator,  oris,  m. 
—  1.  de  bestendige  volgeling,  begeleider  van  een 
partijhoofd,  aanhanger.  —  2.  fnajager  cenarum 
bonarum  Sen.  122,  12;  \vrijer. 

as-seetdr,  dep.  I.  bestendig  volgen,  overal  begeleiden, 
dikw.  van  clienten  en  vrienden  alqm;  falqm 
omnibus  officiis;  absol.  Hor. 

assecue,  adv.  [assequor]  op  den  voet  sequi  Pl. 
Trin.  1118. 

asseeula  z.  assecla. 

assensio,  onis,  /.  [assentior]  de  instemming,  toe- 
stemming,  bijval(  sbetuiging ) ,  goedkeuring;  als 
philt.:  de  aanneming  van  de  werkelijkheid  der 
zinnelijke  verschijnselen  [auyKaxad-zaiq].  — 
assensor,  oris,  m.  [assentior]  die  het  met  iem.  eens 
is,  instemmer  Cic.  Fam.  6,  21,  1.  —  assensus,  us, 
m.  [assentior]  =  assensio;  *pl.  alii  partes  assen- 
sibus  (teekenen  v.  goedkeuring)  implent;  *weer- 
galm,  echo  nemorum. 

assentatio,  onis,  /.  [assentari]  die  instemming 
=  het  naar  den  mond  praten,  lage  vleierij,  pluim- 
strijkerij  a.  vitiorum  adiutrix;  faceta  parasitorum, 
familiaris,  immodica,  turpis ;  inflatus  assentati- 
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onibus;  variis  assentationum  adulationibus  Iust. 

—  Hv.:  dem.  assentatiuncula,  ae,  /.  de  Heine 
vleierij  Cic.  Fam.  5,  12,  6;  pl.  Pl. 

assentator,  oris,  m.  [assentari]  de  lage  vleier. 
pluimstrijker.  —  Hv.:  A.  assentatorie,  adv.  op 
vleiers  manier,  vleierig  Cic.  —  B.  assentatrix,  Tcis, 
/.  vleister  Pl. 

as-sentior,  assensus  sum  (in  Mass.  proza  minder 
dihw.  assentio,  assensi),  IV.  instemmen,  toe- 
stemmen  alci.  verbis  ales,  sententiae;  impers. 
assensum  est  ei  men  betuigde  hem  zijn  instemming, 
gaf  hem  gelijk;  alci  de,  in  alqa  re;  illud,  quid, 
cetera;  m.  ut;  verbo  v.  d.  senator  en,  die  hun 
goedkeuring  van  een  der  uitgesprokene  sententiae 
sleehts  met  een  enkel  woord  te  kennen  gaven,  l.v. 
aldus:  „Cn.  Pompeio  assentior";  assentiente 
populo;  pass,  assensa  het  toegestemde,  als  waar 
aangenomene.  ~  Hv.:  assentor,  dep.  I.  op  alles 
ja  zeggen,  in  alles  gelijk  geven,  naar  den  mond 
praten,  vleien;  Baiae  tibi  tracht  zich  in  uw  gunst 
in  te  dringen  door  zijn  geneeskraeht. 

assequor,  seeutus  sum,  III.  dep.  [ad  en  sequor] 

—  1.  achtervolgen  en  inhalen,  hereiken  alqm; 
absol.  —  2.  oneig.:  a)  hereiken,  erlangen,  verwerven 
(iets  groots  door  moeite  en  inspanning)  immor- 
talitatem,  magistrates,  eosdem  honorum  gradus, 
alqd  precibus ;  nec  quidquam  sequi  attinet, 
quod  a-i  nequeas;  m.  ut,  fne.  b)  iem.  in  iets 
hereiken,  iem.  of  iets  evenaren  alqm,  merita  ales, 
fingenium  ales,  c)  inzien,  verstaan,  hegrijpen 
alqd,  cogitationem  ales;  aliquid  coniectura 
raden,  suspicione  vermoeden. 

asser,  eris,  m.  [wschl.  asser:  2  assero  =  agger: 
2  aggero;  eig.  „verhinding''''slat?]  staak,  hoom, 
lot,  spar,  ook  voor  het  enteren  van  schepen;  \boom 
v.  een  draagstoel. 

(1)  as-sero,  sevi,  situm,  III.  naast  iets  zaaien, 
planten  populus  assita  limitibus  Hor. 

(2)  as-sero,  serui,  sertum,  III.  eig.  aan  zich  toe- 
voegen,  tot  zich  nemen;  vd.:  —  1.  toeUennen,  (zich ) 
toeeigenen,  ( voor  zich  of  iem.  anders )  aanspraak 
maken  op,  vindiceeren  fomina  sibi;  flovem  sibi 
patrem;  *laudes  alienas;  *assere  me  caelo 
verklaar,  dat  ik  den  hemel  toehehoor,  van  godde- 
lijken  oorsprong  hen;  fse  studiis  zich  mjden.  Vd.. 
als  rechtst.:  a)  door  aanraking  en  oplegging  der 
hand  iem.  vrij  verklaren  manu  alqm  liberali 
causa  Com.,  alqm  in  liberali  causa;  alqm  in 
libertatem,  fin  ingenuitatem ;  *me  asserui  ik 
hevrijdde  mij;  falqm  ab  iniuria  oblivionis  aan  de 
vergetelheid  ontrukken;  fse  a  mortalitate  zich 
vrijwaren  tegen  enz.,  fse  ab  iniuria.  b)  door  op- 
legging  der  hand  iem.  voor  zijn  slaaf  verklaren,op 
iem.  leslag  leggen  alqm  in  servitutem.  — •  2.  iets 
betveren,  verzekeren  Aur.  Vict.,  Min.  17,  1.  — 
3.  verdedigen  fidem  catholicam  Aug.  5,  14.  — 
Hv.:  A.  fassertio,  onis,  /.  —  1.  gerechtelijke  ver- 
klaring,  dat  iem.  vrij  is  Svet.  Dom.  8.  —  2.  (lot.) 
verklaring  hevestiging  Min.  38, 1 .  —  B.  assertor,  oris, 
m.  —  1.  hij  die  voor  het  gerecht  op  iem.  als  zijn 
slaaf  aanspraak  maakt  puellae,  virginis;  -fdie 
voor  de  vrijheid  van  iem.  optreedt,  handhaver  van 
iem.'s  vrijheid.  —  2.  *  fhevrijder,  heschermer. 

as-servio,  IV.  nog  daarhij  te  hulpe  komen,  -onder- 
steunen  contentioni  vocis  Cic.  Tusc.  2  §  56. 

as-servo,  I.  —  1.  hewaren,  in  verzekerde  bewaring 
houden  tabulas  neglegentius ;  asservari  in  car- 
cere.  —  2.  hewaken,  het  oog  houden  op  portas 
murosque ;  singulorum  hominum  occultos  exitus ; 
ius  neglegentius. 


assessio,  onis,  /.  [assideo].  —  1.  het  zitten  hij  iem. 

(om  hem  te  troosten)  Cic.  Fam.  11,  27,  4.   2. 

amht  van  assessor  Aug.  8,  6. 
assessor,  oris,  m.  [assideo]  ^hijzitter",  helper, 

assessor,  vrl  der  koningen  van  Sparta,  \van  den 

praetor  en  de  rechters  te  Rome. 
assessus,  ahl.  u,  m.  [assideo]  het  zitten  hij,  assessii 

meo  (hij  mij)  Prop. 
asseveranter,  adv.  metcomp.  [asseverare]  ernstig.  — 

asseveratio,  onis,  /.  [asseverare]  —  1.  ernstige 

verzekering.  —  2.  ernst,  strengheid,  nadruk  Tac. 
assevero,  I.  [ad  en  severus]  —  1.  intr.:  ernstig 

spreken,  -te  werk  gaan,  niet  schertsen.  —  2.  trans.: 

a)  ernstig  verzekeren,  in  vollen  ernst  heweren  de 
alqa  re;  m.  acc.  c.  inf.;  fordinem  agminis; 
f  gravitatem  zich  ernstig  of  streng  voordoen.  b)  he- 
wijzen  magni  artus  originem  Germanicam  Tac. 

assideo,  sedi,  sessum,  II.  [ad  en  sedeo]  bij  iem,.  of 
iets  zitten  alci;  *(v.  e.  spooksel  inquietis  prae- 
cordiis  gelegerd,  drukkend  op  enz.;  oneig.  *parcus 
insano  komt  dicht  hij.  Bijz.:  a)  hij  iem.  als  hezoeker, 
trooster,  raadgever,  helper  zitten;  verwijlen,  hem 
ter  mijde  staan  in  carcere  mater  dies  noctesque ; 
aegro  collegae;  assidentes  curantesque;  *habes 
qui  assideat,  fomenta  paret;  valetudini  iem.  in 
zijn  ziekte  verplegen  Tac;  quod  senatus  iuratus 
censeat,  qui  assidetis,  id  volumus  iubemusque; 
fiudiciis  assidebat  hijwonen,  assisteeren  hij  enz., 
en  zoo  absol.  fsi  quando  assideret  de  zitting 
hijwoonde  Tac.  b)  fa.  litteris  over  de  hoeken 
zitten;  *assidet  (ilia  maiestas)  Iovi  woont  in  enz. 
e)  zich  hezig  houden  met,  zich  interesseeren  voor 
pusillae  rei  (dat.)  Sen.  d)  als  krijgst.:  voor  een 
plaats  gelegerd  zijn,  liggen,  staan,  haar  helegeren, 
vrl  met  vijandelijke  hedoeling  prope  moenia, 
Casilino,  *moenibus  hostis,  fcastellum,  *muros; 
urbs  assidetur  Sall.;  assidendo  diutius  (v.  e. 
vloot)  Liv.;  voor  een  plaats  op  wacht  staan,  de 
wacht  houden  theatro,  ludis  Tac.  Ann.  13,  24. 

as-sido,  sedi,  sessum,  III.  zich  naast  iem.  of  elkander 
neerzetten,  gaan  zitten  in  bibliotheca;  dextera, 
Adherbalem  aan  de  rechterhand  van  A.  Sall.; 
in  sella,  hie  in  ara  Pl.  ;  fhumi;  absol. 

assidue  (Pl.  -6)  adv.  met  sup.  [assiduus]  hestendig, 
voortdurend,  aanhoudend. 

assiduitas,  atis,  /.  [assiduus]  —  1.  de  voortdurende 
tegenwoordigheid  hij  iem.,  om  hem  eerhied  te 
hewijzen,  hem  te  helpen  of  zijn  gunst  te  winnen, 
dus  vrl  v.  clienten  cotidiana  amicorum  ass.  et 
frequentia,  advocatorum,  medici  zorgvuldige 
behandeling,  ijverig  hezoek;  inz.:  dikw.  van  hen, 
die  naar  een  amht  staan,  het  voortdurende  verkeer 
met  het  volk;  de  hestendige  aanwezigheid  in  H  alg. 
Suet.  —  2.  oneig.:  a)  volharding,  standvastigheid 
consequi,  perficere  alqd  a-e,  consilio,  diligentia. 

b)  van  zaken,  het  telkens  terugkomen,  de  onaf- 
gehrokene  herhaling  molestiarum  de  voortdurende 
ongelegenheden  bellorum;  epistularum  onafge- 
hroken  brief wisseling ;  dicendi  voortdurende  oefening 
in  enz. 

assiduus,  adi.  met  \comp.  en  \sup.  [assideo]  — 

1.  die  zich  voortdurend  hij  iem.  of  iets  ophoudt. 
hestendig  tegenwoordig,  zich  druk  vertoonend 
urbani  a-i  (indringerig)  cives  Pl.;  in  praediis 
fuit  ass.;  boni  assiduique  (hijna  altijd  thuis) 
domini;  f circa  scholas  et  auditoria  professorum; 
vrl  v.  d.  hestendige  hegeleiders  v.  candidaten,  die 
naar  een  amht  staan,  en  v.  een  overheidspersoon.  — 

2.  van  pers.:  volhardend,  onvermoeid,  ijverig, 
werkzaam  agricola,  hostis.  —  3.  van  zaken:  aan- 
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houdend,  onophoudelijk,  onafgebroken,  bestendig, 
gestadig  imbres,  lacrimae,  labor,  consuetudo, 
deorum  cura,  bella,  fvasa  aurea  assiduissimi 
usus;  *noctes  gansche.  —  4.  gezeten  (van  de  belas- 
tingplicMige,  welgestelde  burgers  der  hoogere 
Massen),  gew.  pl. 
assiet,  assient  z.  assum. 

assignatio,  onis,  /.  [assignare]  aanwijzing,  toe- 
voijzing  agrorum;  Sullanae  venditiones  et  ass. 

as-signo,  I.  —  1.  aamvijsen,  toedeelen,  toewijzen 
alci  alqd;  agros,  urbem  agrumque  colonis; 
ordinem  (post  van  centurio) ;  iuvenibus  deportan- 
dam  Romam  reginam  Iunonem ;  illi  assignari  (op 
dengenen  toegepast  worden)  debet  haec  narratio, 
qui  cet.  Phaede.;  oneig.:  toeschrijven,  wijten 
culpae  fortunam  als  persoonlijke  schuld  aan- 
rekenen,  wat  schuld  van  het  lot  is;  fculpae  eius 
imprudentiaeque,  quod  cet;  cui  ea  acerbitas  as- 
signabatur.  — 2.  ter  bewaking,  bewaring  overgeven 
alqm  custodibus  Iust.;   \oneig.  alqm  famae. 

assTlio,  siluT,  <sultum>,  IV.  [ad  en  salio]  naar 
iets  toe  springen  *moenibus  bespringen  bestormen; 
*aqua  spoelt-,  klotst  er  tegen  aan;  oneig.:  in  de 
rede  op  iets  overspringen  neque  assiliendum 
statim  est  ad  illud  genus  orationis  Cic.  de  Or. 
2  §  213. 

as-similis,  e,  adi.  vrij  wel  gelijkend,  overeenkomend, 
dergelijk  *assimili  ratione;  c.  dot.  spongiis; 
faeri;  *cadenti;  e.  gen.  *sui.  —  Hv.:  as-similiter, 
adv.  op  dergelijke  wijze,  ongeveer,  evenzoo  Pl., 

assimulatio,  onis,  /.  [assimulare]  gelijkmaking, 
gelijkstetting  vanus  assimulatione  Tao.  Ann.  15,  49 

as-sTmulo,  I.  (assimulassis  =  assimulaveris  Pl., 
inf.  praes.  pass,  assimularier  Tee.)  gelijk  maken 
aan,  evenzoo  voorstellen  als  litterae  lituraeque 
omnes  assimulatae ;  f  deos  in  speciem  oris  humani 
Tac;  *assimulata  formam  Camerti  de  gedaante 
v.  C.  aannemend;  *totis  animalibus  assimulari 
geheel  gelijken  op  enz.  Vd.:  a)  in  gedachten  of 
in  de  rede  gelijk  stellen,  vergelijken,  voor  gelijk 
houden  of  als  zoodanig  aangeven  *grandia  parvis ; 
formam  Britanniae  scutulae  oblongae;  suis 
laboribus  defectionem  sideris  Tao.  b)  voorgeven, 
huichelen,  (zich)  voordoen  als  nuptias,  se  amicum, 
se  laetum  Tee.;  m.  acc.  c.  inf.  Com.;  *anum;  m. 
quas  Com.;  absol.  Ter.;  part.  perf.  assimulatus 
gehuicheld,  onwaar,  schijn-  virtus,  f amiliaritas ; 
subst.  alia  vera,  alia  assimulata. 

assis  =  axis  3,  z.  d. 

as-sisto,  astiti,  —  III.  —  1.  zich  ergens  bij  plaatsen, 
ergens  bij  gaan  staan,  aantreden  hie  propter  hunc 
Tee.;  ad  fores,  contra  omnes  hostium  copias  in 
ponte;  fante  portam;  in  publico  in  conspectu 
patris  zich  naast  zijn  vader  in  'i  openbaar  vertoonen 
Caes.,  fordo  agminis  in  aciem,  finter  ceteros, 
fconsulum  tribunalibus  verschijnen  voor.  —  2. 
nevens-,  bij  iem.  of  iets  staan,  tegenwoordig  zijn 
talus  rectus  stoat  recht  op;  *lecto;  *divinis; 
quantum  ^Corbuloni  cuiusque  generis  militum 
Tac;  bijz.:  \voor  het  gerecht  iem.  bijsiaan, 
ondersteunen  alci;  dig.  behulpzaam  zijn  ad  epulas. 

as-s61eo,  —  —  II.  (slechts  in  den  Men  pers.  sing, 
en  pl.  gebruikelijk)  plegen  cum  multa  assoleat 
Veritas  praebere  sui  vestigia;  quae  assolent  (sc. 
scribi) ;  ubi  comitia  a-ent  (sc.  fieri) ;  vaker  impers., 
ut  assolet  gelijk  het  (bij  zulke  gelegenheden) 
pleegt  te  gaan,  zooals  gewoonlijk. 

as-sono,  I.  daarbij  klinken,  klinkend  instem- 

men  alci  (v.  d.  echo)  Ov.  Met.  3,  507. 

Assdrus,  T,  m.  ['A<jacop6<;]  stad  op  Sicilie,  tegenw. 


Assoro.  —  Hv.:  Assorinus,  adi.  Assorijnsch,  nit 
A.;  subst.  Assorini,  drum,  m.  de  inw.  van  A. 
as-sudo,  I.  (assudassit  =  assudaverit)  in  zweet 
geraken  Pl.  Cas.  252. 

assue-4acio,  feci,  factum,  III.  iem.  aan  iets  ge- 
wenen  alqm  alqa  re;  alqm  alqd  of  alci  rei 
Liv.;  c.  inf.  ceteras  (nationes)  parere  imperio 
Romano. 

as-suesco,  evi,  etum  III.  —  1.  intr.:  zich  aan  iets 
of  iem.  gewennen,  aan  enz.  gewoon  worden  consuetu- 
dine  oculorum  a.  animi;  (genus  pugnae)  quo 
assueverant ;  *tanta  animis  bella;  famici,  quibus 
(aan  wier  omgang)  maxime  assueverat;  ad 
•  homines  (v.  dieren)  Caes.;  absol.  sic  enim 
assuevi;  si  assueveris;  c.  inf.  fremitum  voce 
vincere;  audire;  —  part.  perf.  assuetus  aan 
iets  gewend,  iets  gewoon  alqa  re;  alci  rei  (ook 
comp.  assuetior),  minder  dikw.  in  alqd  (in  omnia 
familiaria  iura)  Liv.;  c.  gen.  Gallici  tumultus 
Liv.,  c.  inf.  act.  frapto  vivere;  c.  inf.  pass. 
assuetus  vinci  Liv.;  obsr.  alci  Curt. — 2.  trans.: 
(zelden):  iem.  aan  iets  gewennen  *mentem 
pluribus.  —  Hv.:  A.  assuetudo,  mis,  /.  het  ge- 
wennen, de  gewoonte  mali  aan  enz.,  succedendi 
muros,  duodecim  annorum  Liv.;  mulieris  = 
gemeenzame  omgang  met  enz.  Tac.  —  B.  assuetus, 
adi.  gewoon,  bekend  portula ;  *longiusas  sueto  dan 
gewoonlijk;  oculis  regio;  duces  militibus;  nobiles 
pueri  custodiae  corporis  eius  assueti  koninklijke 
pages  Curt.;  omnibus  praeter  assuetos  (de 
vertrouwdsten)  adire  prohibitis  Id. 

*as-sugo  —  suctum,  III.  vastzuigen  Luce.  4, 1186. 

assula  (axula  Cat.  17,  3),  ae,  /.  [dem.  v.  assis  = 
axis]  spaander,  splinter  foribus  facere  assulas 
kort  en  klein  slaan  Pl.  —  Hv.:  assulatim, 
adv.  bij  of  in  splinters,  in  kleme  stukjes  Pl. 
Capt,  832. 

fassulto,  IJJreq.  v.  assflio]  aanrennen,  -stormen, 
toeschieten  f  eminae  ut  sacrificantes  aut  insanientes 
Bacchae;  bijz.:  vijandelijk  aanstormen,  bestormen, 
berennen  castris  (dot.);  tergis  pugnantium; 
latera  et  frontem  (agminis);  telis  met  enz.  — 
*  fassultus,  us,  m.  [assllio]  het  aanstormen,  storm- 
loopen,  bestorming. 

as-sum  (ad-sum),  affui  (adi),  adesse,  en  daarbij 
afforem  =  affuturus  essem,  affore  =  affuturum 
esse  (oudL.  coniunct.  praes.  assiet,  assient  Ter.) 
aanvoe&ig,  tegenwoordig  eijn,  er  s/ijn,  verschij- 
nen. — I.  eig. :  —  1 .  van  personen  en  levende  wezens 
in  "t  alg.,  deels  absol.,  deels  met  nadere  bepalingen 
vos  abite,.Sosia,  adesdum  wees  daar,  d.  i.  blijf 
daar  Tee.  ;  assum  apud  te  eccum.  ...  at  ego 
elixus  sis  volo  ( woordspeling  met  assus  z.  d.) 
Pl.;  omnes  qui  aderant  alle  aanwezigen;  cum 
hostes  adessent;  adest  praesens;  praesto  Tee.; 
coram  in  persoon;  frequens,  multus;  (Com.)  hie, 
domi,  apud  alqm ;  mane  ad  portam,  in  fcro  ciim 
magnis  copiis,  *ante  oculos,  *portis,  fpraetorio. 
—  2.  van  levenlooze  voorwerpen  en  bij  abstr. 
begrippen,  vrl  v.  omstandigheden,  toestanden, 
tijd  enz.  =  daar  of  aanwezig  zijn,  ter  zijde  of  ten 
dienste  staan,  nabij-,  ophanden  zijn  corpore  nihil 
nisi  praesens  et  quod  adest,  sentire  possumus; 
suus  cuique  animus  adhortator  aderat  stond 
manend  ter  zijde;  cum  usus  adesset  zoo  vaak  het 
noodig  was;  in  obsequio  comitas  adsit;  iudicio 
dies,  ingens,  seditio,  certamen;  victis  finem 
adesse ;  *quod  adest  het  aanwezige  geluk;.  f  auc- 
toritas  victori  vergezelt;  *te  tvachten  staan 
quantus  equis,  quantus  adest  viris  sudor! 


assumo— astipulor. 
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II.  In  bepaalde  uitdrukkingen:  —  1.  er  zijn, 
verschijnen,  komen  ex  Africa  iam  affuturi  viden- 
tur;  truci  clamore  semisomnos  in  barbaros 
Tao.  ;  *huc  ades  kom  hier.  —  2.  werksaam  sijn 

a)  ter  plaatse  aantvesig  sijn,  Uj  de  hand  zijn, 

optreden  in  operibus,  in  agmine  a'tque  ad  vigilias 
multus;  Numidae  infensi  adesse  atque  instare; 
adversus  hostes;  praegn.:  als  raadgever  em.  ter 
zijde  staan,  bijstaan,  zich  voor  iem.  in  de  ires 
stellen,  iem.'s  saak  behartigen  ales  rebus,  inter- 
cession^ alci  inconsilio;  inz.:  van  rechtsbijstand, 
een  persoon  of  een  zaak  voor  het  gerecht  vertegen- 
woordigen,  bescherming  en  bijstand  verleenen, 
't  zij  dot  men  alleen  als  advocatus  aanwezig  is 
of  dot  men  als  patronus  optreedt,  amicis,  alci 
rei,  in  alqa  causa;  ad  hanc  rem,  ad  defendendam 
causam  Tee.  ;  in  iudicic,  in  foro ;  fig.  in  sua  causa 
omnium  libertati.  V.  d.  beschermende  tegenwoor- 
digheid  der  godheid:  zich  gunstig  toonen,  zvjn 
met  enz.,  zich  ontfermen  over  enz.  rebus  Romanis, 
querelis  nostris;  fsceleris  ultores  adesse  deos; 
*adsis  placidusque  iuves.  b)  als  getuige,  toe- 

schouwer,  deelnemer  aanwesig  sijn,  verschijnen 
Uj,  bijwonen,  deelnemen  aan  ad  suffragium, 
in  senatu,  in  magnis  rebus;  comitiis,  pugnae, 
proelio,  periculis,  colloquio;  ook  absol  ut  paene 
liberum  sit  senatori  non  adesse  niet  in  den  senaat 
te  verschijnen;  scribendo  (om  het  op  te  stellen) 
senatus  consulto,  decreto,  en  alleen  scribendo; 
*paululum  ades  (sc.  mini),  c)  als  aangeklaagde  of 
aanklager  voor  het  gerecht  verschijnen  in  iudicio, 
ad  iudicium;  ook  absol.  —  3.  animo,  animis 
met  den  geest  tegenwoordig  zijn:  a)  opmerk- 
saam  sijn,  aandachtig  opletten  adestote  omnes 
animis  qui  adestis  corporibus,  eum  non  affuisse 
animo ;  ook  ades  ( met  of  zonder  animo)  geef  acht 
Pl.,  Ter.;  adeste  aequo  animo  luistert  met  wel- 
willende  aandacht  Ter.  ;  —  b)  sijn  tegenwoordh- 
heid  van  geest  be-uiaren,  halm  sijn  ades  animo 
et  omitte  timorem;  adeste  animis,  iudices,  et 
timorem,  si  quern  habetis,  deponite. 
as-sumo,  sumpsi,  sumptum,  III.  —  l.  ter  hand-, 
tot  sich  nemen,  aan-,  opnemen,  nemen,  zich 
toeeigenen,  -aanmatigen,  aanspraak  maken  op 
bijv.  caestus;  *novas  umeris  alas;  *cibus  atque 
umor  membris  assumitur  intus  gaan  in  H  lichaam 
over;  *solet  a  ventis  alimenta  a-ere  (fa  villa) ;  praegn. 
si  id  mihi  assumo,  videor  id  meo  iure  quo- 
dammodo  vindicare;  regem  Eumenem  tot  zich 
trekken,  te  hulp  roepen;  *amicos,  f  uxorem ;  alqm 
in  societatem  armorum  of  consilii;  falqm  in 
nomen  of  in  nomen  familiamque  adopteeren; 
*alqm  ducem;  Veientibus  sociis  assumptis;  artes 
propter  se  assumendae  (kiezen  tgor  depellere); 
orator  tractationem  orationis  sibi  zich  sal  voor- 
behouden;  fsibi  licentiam;  *assumptum  (den 
valschelijk  aangenomenen,  verdichten)  patrem 
f ateri ;  laudem  sibi  ex  Asiae  nomine  verwerven.  — 
2.  ( vermeerderend )  er  bij  nemen  of  voegen 
legiones;  ne  qui  (socii)  postea  assumerentur ;  ad 
reliquos  labores  etiam  hanc  molestiam,  quod  cet. ; 
nihil  nostrae  laudi  assumptum  (esse).  Vd.  a)  philt.: 
als  propositio  minor  (tweeden  term)  in  een 
sluitrede  opnemen.  b)  grammt.  verba  assumpta: 
a)  de  toegevoegde  woorden  ( om  een  begrip  nader 
te  definieeren).  (3)  alleen  tot  sieraad  dienende, 
vrl.  oneig.  uitdrukkingen  Quint,  y)  thett.:  loci 
(punten),  uni  e  rebus  ipsis,  alteri  assumpti 
buiten  de  zaak  zelve  liggende.  —  Hv.:  A.  assumptio, 
onis,  /.  —  1.  philt.:  aanneming,  keuze,  ins.  goed- 


keuring.  —  .2  de  propositio  minor  (tweede 
term)  in  een  sluitrede.  ~  B.  assumptivus,  adi. 
rhett.:  pars  een  zaak  van  dien  aard,  dat  dingen 
buiten  haar  ter  verdediging  te  hulp  genomen  moeten 
worden,  op  zich  zelve  onvolledig  (tgor  absolutus). 

as-suo,  sui,  sutum,  III.  aannaaien,  -lappen 
pannum  Hor.  A.  P.  16. 

as-surgo,  surrexi,  surrectum,  III.  zich  in  de  hoogte 
richten,  -oprichten,  -uittrekken,  opstaan  resupinare 
regem  assurgentem;  *dextra;  *in  clipeum  met 
schild  en  al  oprijzen;  *in  auras  zich  al  hooger  en 
hooger  verheffen  enz.;  alci  voor  iem.  (uit  eerbied, 
achting)  opstaan  in  curiam  venienti;  ut  maioribus 
natuassurgatur;  *quibus  (vinis)  et  rex  ipse  Pha- 
naeus  den  voorrang  moet  inruimen.  Bijz,:  a)  van  het 
ziekbed  opstaan,  op  zijn  verhaal  komen,  herstellen 
ex  (gravi)  morbo  assurgere  Liv.,  Tac.  b)  in 
geestelijken  zin:  tot  een  werk  enz.  zich  verheffen 
*querelis  haud  iustis  losbreken  in  enz.;  een  Jioogere 
vlucht  nemen  raro  Hesiodus,  nec  comoedia  in 
cothurnos  Quint,  c)  vanplaatsen:  zich  verheffen, 
stijgen,  klimmen,  oploopen  inde  colles  Liv.; 
iugum  montis  asperi  ac  praerupti  a  mari  Curt.  ; 
*wassend  zich  verheffen,  stijgen,  zich  vertoonen, 
verschijnen  turres;  nix  septem  in  ulnas;  fluctu 
assurgens  Orion;  irae. 

assus,  a,  um  [vgl.  areo  uit  *as-eio]  droog,  droog-, 
alleen  door  de  warmte  v.  H  vuur  bereid:  — •  1.  met 
betr.  tot  de  kookkunst:  van  spijzen,  die  in  haar 
eigen  vet  zonder  toevoeging  v.  saus  gaar  sijn  ge- 
worden;  gebraden,  gesmoord  elixus  esse  quana 
assus  soleo  suavior;  assa  bubula  rundergebraad 
Pl.  ;  assum  vitulinum  gebraden  kalfsvleesch; 
assis  miscere  elixa  Hor.  —  2.  met  beir.  tot  het 
baden:  sol  het  genot  der  zonnewarmte  op  de  onge- 
zalfde  huid;  balnearia  de  toebereidselen  voor  het 
zweetbad. 

Assyria,  ae,  /.  ['Aoaupta]  in  ruimeren  zin  het 
Assyrische  rijk,  bij  de  Romeinen  gew.  Syria 
genaamd.  —  Hv.:  *fAssyrius,  adi.  ['AaaSpio?] 
Assyrisch  stagnum  het  meer  Genezareth  in  P'alae- 
stina  Iust.;  *ebur  Indisch;  subst.  Assyrius,  ii, 
m.  Assyrier. 

ast  z.  at. 

Asta,  ae,  /.  stad  in  Hispania  Baetica  niet  ver  van 
Gades,  tegenw.  Mesa  de  Asta.  —  Hv.:  Astensis, 
e,  adi.  Astensisch,  van  Asta  ager;  fequites 
Romani. 

Astaeides,  ae,  m.  de  zoon  v.  Astacus,  Melanippus  Ov. 
Astapa,  ae,  /.  stad  in  Hispania  Baetica,  tegenw. 
Estepa. 

Astarte,  es,  /.  ['  AcTapTY)]  Phoenicisch-Syrischemaan- 
godin,  een  Venus  volgens  Cic.  Nat.  De.  3  §  59. 

Asteria,  ae,  en  -ie,  es,  /.  ['AaTsptyj]  —  1.  dochter 
van  den  Titan  Coeus,  moeder  van  Hecate  Cic. 
Nat.  De.  3  §  42  en  46.  —  2.  (Asterie)  naam  van 
een  meisje  bij  Hor. 

asterno,  III.  [ad  en  sterno]  pass,  zich  naast 

iets  uitstrekken  sepulcro  Ov.  Met.  2,  343. 

astieus,  adi.  [aGxlxoq]  tot  de  stad  behoorende, 
steedsch,  stedelijk  fludi  Suet. 

astipulator,  oris,  m.  [astipularl]  —  1.  hij  die  bij 
een  stipulatio  (contract)  den  stipulator  daardoor 
bijstaat,  dat  hij  de  belofte  door  de  tegenpartij  aan 
desen  gedaan  ook  aan  zich  laat  doen,  om  desgevor- 
derd  de  rechten  van  zijn  vriend  of  diens  erfgenamen 
te  kunnen  verdedigen.  —  2.  oneig.:  onvoorwaarde- 
lijke^  instemmer.  geloovige  volgeling  Stoicorum. 

astipulor,  dep.  I.  [ad  en  stlpulor]  oneig.:  instemmen, 
gelijk  geven  alci  Liv.  39,  5,  3. 
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astituo— at. 


astituo,  ui,  utum,  III.  [ad  en  statuo]  Uj  iets 
plaatsen,  neerzetten  aulas,  in  genua  astitutas 
nedergeduwd  op  enz.  Pl.  Gas.  930. 

asto  (adsto),  stitl  (astetisti  Pl.)  —  I.  [ad  en  sto]. 

—  1.  daarbij  staan,  daar  staan  tu  astas  solus, 
astato  simul,  asta  atque  audi  Pl.,  hie  Ter.  ; 
astante  atque  audiente  Italia  tota;  ad  id; 
fmensae;  *portis;  *ante  oculos;  *supra  caput; 
*adstante  ope  barbarica  nog  stond,  voortduurde 
Enn.  Uj  Cic.  Tusc.  3  §  44;  helpend,  raadgevend 
Mjstaan,  ter  zijde  staan  alci,  absol.  Pl.;  *finis 
vitae  mortalibus  astat  staat  te  wachten.  —  2. 
omhoog,  overeind,  rechtop  staan  *squamae;  vix 
asto  prae  formidine  kan  ternauwernood  op  mijn 
oeenen  blijven  staan  Pl. 

Astraea,  ae,  /.  ['AoTpoda]  dochter  van  Zeus  en 
Thetis,  de  godin  der  gerechtigheid  Ov. 

Astraeus,  I,  m.  ['Acrrpaicx;]  een  Titan,  gemaal  van 
Aurora,  Uj  wie  hij  de  winden  verwekte,  die  vd. 
fratres  Astraei  Jieeten  Ov. 

astrangulo,  I.  [ad  en  strangulo]  wurgen  Min.  30,  2. 

fastrepo,  strepui,  strepitum,  III.  [ad  en  strepo] 

—  1.  (Tac.)  intr.:  hij  iets  ruischen,  gedruisch 
malcen,  sehreeuwen  mare;  vulgus;  Mjz.  schreeu- 
wend  toejuichen  alci.  —  2.  (Tac.)  trans.:  schreeu- 
wend  iets  toestemmen,  iets  met  geschreeuw  goed- 
keuren  eadem  Hist.  4,  49. 

astriete,  adv.  -fmet  comp.  [astrictus]  Mass.  slechts 

oneig.,  v.  d.  taal:  bondig,  gedrongen,  kort. 
astrictus,  adi.  met  comp.  [part.  perf.  van  astringo] 

—  1.  aangetrokken,  strak  *limen  gesloten,  *soccus 
non  astr.  die  niet  sluit,  bungelend,  dicht.  voor 
een  slordigen,  smakeloozen  schrijftrant;  *aquae 
(sc.  gelu)  levroren. —  2.  oneig.:  a)  krap,  spaar- 
zaam,  karig,  zuinig  *pater;  fmos.  b)  v.  de  taal, 
den  redenaar,  den  dichter:  gebonden,  gedrongen, 
bondig,  kort  est  enim  finitimus  oratori  poeta, 
numeris  astrictior  paulo,  verborum  autem  licentia 
liberior;  cum  versu  sit  astrictior  (poeta). 

astringo,  strinxi,  strictum,  III.  [ad  en  stringo]  — 

1.  vast  aantrelthen,  sarnen-,  toesnoeren.  of  -per- 

sen,  vastsnoeren,  -linden,  aanbinden,  -sluiten 
(tgor  relaxare)  *vincula  motu;  *ilex  astringitur 
hedera  de  klimop  hecht  zich  vast  aan  enz. ;  *cortex 
astrictus  pice  met  pik  bevestigd;  v.  lichaams- 
deelen  fastrictae  fauces;  alvus  turn  astringitur 
turn  relaxatur;  alqm  ad  statuam;  van  de  koude: 
stijf-,  hard  maken,  doen  verstijven,  -bevriezen 
f corpora  vis  frigoris;  *nivibus  corpus  astringi; 
vd.  f  astringi  afkoelen.  —  2.  oneig.:  a)  geestelijk, 
staatkundig,  zedelijk  binden,  verbinden,  boeien, 
verpiichten,  bevestigen,  verbindend-,  vast  maken 
illi  studio  suorum  astricti  geboeid  door  de  belang- 
stelling  in  enz.;  maioribus  astrictus  door  gewich- 
tiger  dingen  in  beslag  genomen;  inops  regio, 
quae  parsimonia  astringeret  (tot  enz.  noodzaakte) 
milites;  religione  devinctus  atque  astrictus;  se 

scelere  (oudL.  furti)  zich  sclnddig  maken 
aan  enz.;  astringi  ad  alqd  Plin.  Ep. ;  *se  in  iura 
sacra;  fse  iureiurando  pro  salute  ales;  huius 
officii  tanti  servitutem  testimonio  sempiterno  Cic. 
p.  Plane.  §  74;  fraus  astringit,  non  dissolvit 
periurium  Cic.  Off.  3  §  113.  b)  samendringen, 
beperken  in  geschrift  en  rede  luxuriantia  Quint.  ; 
breviter  argumenta,  artius  rationem  kort  samen- 
vatten. 

astrologia,  ae,  /.  [dcaTpoXoyioc]  sterrenkiinde,  astro- 
nomic 

astroiogus,  i,  m.  [aaTp6Xoyo<;]  —  1.  sterrenkundige, 
astronoom.  —  2.  sterrenwichelaar,  astroloog. 


astrum  i,  n.  [aorpov]  (poet,  en  in  verheven  proza) 
gesternte,  sterrenbeeld,  ster  in  aetherea-a  vol vuntur; 
natale,  utrumque  nostrum  Hor.;  planeet  Sen. 
Phaedr.  962.  Vd.:  oneig.  tollere  in  astra,  *ad  a., 
*educere  in  a.  hemelhoog  verheffen,  roemen, 
prijzen;  *sic  itur  ad  astra  zoo  verwerft  men 
onsterfelijken  roem;  *alqm  ad  a.  ferre;  decidere 
ex  astris  zijn  roem  of  aanzien  verliezen  Cic. 
astruo,  struxi,  struetum,  III.  [ad  en  struo]  —1.  Uj-, 
op-,  tegenaan  bouwen  gradus;  hanc  super  contig- 
nationem  later culo  (met  tegels).  —  2.  oneig.: 
a)  nog  bij-  of  toegeven  ad  necem  utriusque  parentis 
caede  fratris  astructa  Iust.;  *formae  animum; 
fdignitati  eius  alqd;  fastruitur  his  m.  volg.  dir. 
rede,  b)  \iem.  voor  iets  aanstellen  alqm  falsis 
criminibus.  e)  opmerken,  verzekeren,  beweren  m. 
ace.  c.  inf.  Aur.  Vict. 
astu,  indecl.  n.  [acm>]  de  stad,  vrl  van  Athene, 
als  er  van  Grieken  sprake  is. 

astupeo,  II.  [ad  en  stupeo]  Uj  iets  verbaasd 

staan,  zich  over  iets  verbazen  *ipse  sibi. 
Astflra,  ae,  /.  nog  tegenw.  Astura,  rivier  en  stadje 
in  Latium. 

Astureo,  onis,  m.  een  Asturisch  ( Spaansch)  paard, 

telganger  Suet. 
astus,  us,  m,  [wschl.  moet  men,  daar  slechts  abl. 
astu  Mass,  is,  van  as(ti)tutus  (met  haplologie)  „die 
zich  aanstelt,  poseert,  die  bedriegt"  uitgaan;  eerst 
daarna(ar)  astu,  zooals  versutus:  versus]  list, 
listige  aanslag,  -handeling,  streek  (vgl.  astutia), 
Mass,  slechts  in  den  abl.  sing.  Punico ;  usu  armo- 
rum  atque  astu;   *astu  incipit  haec;_  \bijz.: 
krijgslist,  ook  plur.  oppugnationum,  hostium. 
astute,  adv.  [astutus]  listig,  sluw,  slim. 
astutia,  ae,  /.  [astus]  sluwheid,  listigheid,  slimheid; 
ook  plur.  aliter  leges,  aliter  philosophi  tollunt 
astutias. 

astutus,  adi.  met  comp.  [z.  astus]  sluw,  listig,  slim, 

geslepen  homo,  ratio,  vulpes. 
asty  z.  astu. 

Astyages,  is,  m.  ['A^uay^]  —  1.  koningv.  Medie. 

—  2.  makker  v.  Phineus  Ov. 
Astyanax,  aetis,  m.  ['Aaxuava^]  —  1.  zoon  v.  Hector 

en  Andromache.  —  2.  treurspeler  ten  tijde  van 
Cicero.  —  3.  te  jonge  wijn  Mart.  8,  6,  16. 
Astypalaea,  ae,  /.  een  der  Sporaden  nabij  Greta 
met  gelijknamige  stad,  tegenw.  Stampalia.  —  Hv.: 
Astypalaeensis,  *-eius,  adi.  tot  Astypalaea  be- 
hoorende,  Astypalaeisch. 
asylum,  i,  n.  [aauXov]  vrijplaats,  asyl  aperire 

a.;  in  illud  a.  confugere. 
asymbolus,  adi.  [aau^PoXcx;]  die  niets  tot  den 
maaltijd  Ujdraagt,  geen  gelag  betaalt,  vrij  ge- 
houden  wordt  Ter.  Phorm.  339. 
at  (daarnaast  oudL.  astj,  [met  at  is  wschl.  Gr. 
a-t-ap,,  Got.  ap-pan  „maar"  verw.  Tenzij  at  =  ad 
(vgl.  haut:  haud)  „en  daarbij",  „maar  daarbij", 
vgl.  atque,  daar  ook  ast  u%t  ads-ti  evmaZspos-t(i), 
met  ad,  osc.  az  uit  ads,  vgl.  abs,  su(b)s-  samen- 
hangt]  adversatieve  conjunetie,  die  gebruikt  wordt: 

—  1.  om  een  gedachte  met  nadruk  te  stellen  tegen- 
over  een  andere,  die  men  evenzeer  laat  gelden:  maar 
daarentegen,  (wel)  echter,  nochtans  wel,  maar, 
doch,  vd.  dikw.  Uj  een  wederlegging  causam  tu 
nullam  reperiebas  in  Sex.  Roscio,  at  ego  in  T. 
Roscio  reperio ;  non  est,  inquit,  in  parietibus  res 
publica;  at  in  aris  et  focis  (zeker  is  zij  niet .  .  ., 
daarentegen  is  zij);  senex  ne  quod  speret  quidem 
habet.  At  est  eo  meliore  condicione  quam 
adulescens  cet.  (het  eerste  wordt  toegegeven,  maar 
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door  het  tweede  een  mogelijlce  gevolgtrekking  voor- 
komen);  ook  meermalen  herhaald.  Soms  moet  de 
adversat.  beteekenis  uit  den  ganschen  gedacMengang 
ontwikkeld  worden,  zooals  Hor.  Sat.  1,  8,  37,  vd. 
schijnbaar  explicatief,  evenals  autem  Hor.  Sat. 
1,  5,  60.  —  2.  dikw.  bij  een  tegenwerping,  die  een 
ander  den  spreker  of  deze  zich  zelven  maakt  of 

SOU  Tcunnen  maken  =  maar,  segt  men;  maar  tsal 
men  zeggen  (zou  men  kunnen  zeggen)  pari 
stultitia  sunt,  quos  signa . . .  nimio  opere  delectant. 
At  sumus,  inquit,  civitatis  principes ;  at  multi  ita 
sunt  imbecilli  senes,  ut  nullum  officii  munus 
persequi  possint  (veronderstelde  tegenwerping). 
At  id  quidem  non  proprium  senectutis  vitium 
est  (wederlegging  daarvan).  Vaak  wordt  dan  aan 
at  nog  enim  toegevoegd,  als  het  ware  om  den  grond 
van  den  door  at  enkel  aangeduiden  sin  aan  te  geven 
=  „daartegen  kan  men  echter  nog  iets  inbrengen, 
want",  of:  „maar  dat  is  toch  niet  juist,  want", 
in  het  Ned.  maar  zeker,  maar  immers,  maar  inder- 
daad  at  enim  cum  duos  filios  haberet,  alterum  a 
se  non  dimittebat.  alterum  ruri  esse  patiebatur. 
Quaeso  .  .  .;  inz.  in  de  occupatio,  wanneer  men 
een  verwachte  tegenwerping  voorkomt  door  ze  zelf 
te  maken,  om  ze  terstond  te  weerleggen  at  enim 
eadem  Stoici  praecipua  vel  producta  dicunt, 
quae  bona  isti.  Dicunt  illi  quidem:  sed  cet.; 
minder  dikw.  at  vero,  at  credo;  iron,  at  Hor. 
Sat.  1,  1,  80;  88.  — 3.  na  coneessieve  zinnen  en 

Uitdrukkingen:  toch,  tathans,  dan  toch,  toch 
tenminste  res  si  non  splendidae,  at  tolerabiles; 
atque  ei,  etsi  nequaquam  parem  illius  ingenio, 
at  pro  nostro  tamen  studio  meritam  gratiam 
referemus;  ook  at  certe,  at  saltern.  — 4.  met 
verzwakte  beteekenis  ter  aanknooping  eener  ver- 
schillende,  zij  het  al  niet  geheel  tegenovergestelde 
gedachte,  vrl  bij  den  overgang  tot  een  nieuw  gedeelte: 
evenwel,  maar  at  vero  quanta  maris  est  pul- 
chritudo  cet.  Bijz.:  a)  lij  een  uitroep,  om  verba- 
zing,  verstoordheid  uit  te  drukken,  vrl.  in  den 
vragenden  vorm:  at,  per  deos  immortales,  quid 
est  quod  dici  possit?  b)  iij  wenschen  en  verwen- 
schingen,  bedreigingen  at  te  Iuppiter  dique  omnes 
perdant!  at  tibi  di  bene  faciant  omnes!  at  ego 
tibi  oculum  excutiam  tuum!  (Hor.)  at,  o  deorum 
quidquid  in  caelo  regit  terras  cet.  c)  zelden  ter 
inleiding  van  de  propositio  minor  in  een  sluitrede; 
_vgt.  atqui  2. 

Atabulus,  I,  m.  heette  Z.O.  wind  in  Apulie,  tegenw. 
_Scirocco  Hor. 

Atacmus,  adi.,  van  de  rivier  Atax  (in  Gallia 

JNfarbonensis)  Varro  Hor.,  Quint. 

Atalanta,  ae,  of  -e,  es,  /.  ['A-raXavTT)]  —  1.  een 
Arcadische,  beroemde  jageres  Ov.  —  2.  eilandje 
in  den  Opuntischen  zeeboezem,  tegenw.  Talanda  Liv. 

Atanagrum,  I,  n.  hoofdstad  der  Ilergeten  in  Hispania 
Tarraconensis. 

atat  of  attat,  en  herhaald  attatae,  attatatae  [aTTircm] 
interi.  uitroep  van  verbazing,  vreugde,  smart,  op- 
wekking,  he!  ha!  ah!  ei!  wel!  wel  wel!  kom 
kom!  Com. 

atavus,  I,  m.  [avus ;  at  z.  at,  atque]  de  vader  van  den 

oudovergrootvaders,  letoudovergrootvader;  plur.  ook 

*alg.  de  voorvaderen. 
Ateius,  I,  m.  —  1.  C.  At.  Capito  Rom.  volkstribuun. 

—  2.  C.  At.  Capito  zoon  van  den  vorige,  beroemd 

Romeinseh  jurist. 
Atella,  ae,  f_.  oude  stad  der  Oscen  in  Campanie.  —- 

Hv.:  A.  Atellanus,  adi.,  van  A.,  Atellaansch; 

inz.  fabula  een  vroegtijdig  van  Atella  naar  Rome 
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overgeplant  en  later  daar  in  zwang  gekomen 
landelijk  kluchtspel;  vgl.  exodium.  Subst.:  a) 
Atellam,  drum,  m.  de  inw.  van  A.  b)  -anus,  i, 

m.  de  tooneelspeler  in  de  Atellanen  ( =  Atellaansche 
kluchten).  —  B.  fAtellanleus,  (Cio.)  -anius, 
adi.,  Atellaansch  versus. 

ater,  adi.  (comp.  atrior  Pl.)  [Umbr.  atru  ,,atra" 
vgl.  atrox]  —  1.  dofzwart,  donkerkleurig,  donker, 
atrum  (donkerrood)  an  album  vinum  potas?  Pl.; 
alba  et  atra  ignorare,  discernere  non  posse; 
panis  Ter.;  *color;  *nemus,  *spelunca  donker; 
*lapilli  (stemsteentjes);  *odor  zwarte  walm, 
*mare  onstuimig,  stormachtig:  *Hadriae  sinus 
met  zwarte  strepen  (door  den  storm);  *filius  Moor; 
*lictores  in  H  zwart  gekleed  (bij  begrafenissen).  — 
2.  oneig.:  Her  aanduiding  van  het  onheilspellende, 
-brengende:  zwart,  duister,  somber,  treurig,  droevig, 
ongelukkig,  rampzalig,  huiveringwekkend  genius, 
cupressus,  dies,  mors,  cura,  timor,  acies,  serpens, 
venenum;  inz.  van  alles,  wat  tot  den  dood  of  het 
doodenrijk  behoort  *Cocytus,  *Styx,  *Esquiliae; 
*fila  (noodlottig,  den  dood  brengende)  trium 
sororum  (der  far  een);  dies  atri  ongeluksdagen 
(—  de  dagen,  waarop  een  ongeluk  den  staat 
getroffen  had,  en  derhalve  elke  publieke  handeling 
of  onderneming  achterwege  moest  blijven);  *boos- 
aardig,  vergiftig  versus;  atro  dente  petere  alqm. 

Ateste,  is,  n.  stad  in  het  land  der  Veneters,  tegenw. 

Jlste. 

Athamanes,  num,  m.  [5AMfjiave<;]  de  Athamanen 

—  Hv.:  A.  subst.  Athamania,  ae,  /.  ['AMtxavia] 
landschap  in  het  zuiden  van  Epirus.  —  B.  subst. 
*-manis,  idis,  /.  een  Athamanische  vrouw.  — •  C. 

w*-manus,  adi.  Athamaansch. 

Athamas,  antis,  m.  ['AMptaq]  zoon  van  Aeolus, 
gemaal  van  Nephele,  bij  wie  hij  Phrixus  en  Helle 
verwekte;  later  van  Ino,  dochter  van  Cadmus, 
bij  wie  hij  Melicertes  en  Learchus  verwekte.  Juno, 
die  Athamas  en  Ino  haatte,  daar  zij  Bacchus 
opgevoed  hadden,  maakte  A.  waanzinnig,  in 
welken  toestand  hij  Learchus  doodde,  terwijl  Ino 
met  Melicertes  vluchtte  en  zich  van  een  rots  in  zee 
stortte,  waar  zij  in  een  zeegodin  (Leucothea), 
hij  in  een  zeegod  (Palaemon)  veranderd  werd. 

—  Hv.:  A.  *Athamanteus,  adi.  ['AM^avTsioi;] 
Athamante'isch.  —  B.  *Athamantiades,  ae,  m. 
['A&afxav-ttaS-/)!;]  zoon  van  Athamas  =  Palae- 
mon. —  C.  *Athamantis,  idis,  /.  rA^aaavut;]  = 
Helle. 

Athenae^  arum,  /.  ['AS^vat]  hoofdstad  van  Attica. 

—  Hv.:  A.  Athenaeus,  adi.  Atheensch  Lucr.  —  B. 
Atheniensis,  adi.  van  (uit)  of  te  Athene,  Atheensch 
civis,  ook  subst.  alleen  A.;  sub&t.  -enses,  ium,  m. 

de  Atheners. 

Athenaeum,  I,  n.  ['A&rjvoaov]  —  1.  kasteel  in 
Athamanie.  —  2.  een  inrichhng  door  Hadrianus  te 
Rome  gestichi  ter  bevordering  van  kunsten  en 
wetenschappen,  hoogeschool. 

Athenagdras,  ae,  m.  ['A^vayopas]  a)  aanvoerder 
onder  Philippus  II  van  Macedonia.  Liv.  b)  aan- 
voerder onder  Darius  Curt. 

Athenais,  idis,  /.  ['A^vats]  vrouw  van  Ariobar- 
zanes  II,  koning  v.  Cappadocie. 

Athenio,  onis,  m.  ['A^vtwv]  Sicihaansche  herder, 
aanvoerder  der  slaven  m  den  tweeden  Sicil.  slaven- 
oorlog;  spottend  v.  Sext.  Clodius,  daar  't  heette, 

Jktt.  hij  de  slaven  te  Rome  opruide  Cic. 

Athenodorus,  i,  m.  ['A^voScopoi;]  a)  Stoicijnsch 
philosoof  ten  tijde  van  Augustus,  leerling  van 
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Posidonius.  b)  Gr.  veldheer,  die  tegen  Alexander 
den  Gr.  opstond.  • 

atheos,  i,  m.  [a&soc;]  godloochenaar  Min.  8,  2  (het 

■  Gr,  woord  bij  Cic.  Nat.  De.  I,  63). 

Athesis,  is,  m.  ["A&eaiq]  rivier  in  Boven  Italie, 
tegenw.  Etsch. 

athleta,  ae,  m.  [a&XTjT/ji;]  athleet,  worstelaar, 
kampvechter  bij  de  publieke  spelen  der  Grieken.  ■ — • 
athletiee,  adv.  [athleticus]  als  een  athleet,  op  de 
wipe  der  worstelaars,  slechts  fig.  pancratice  of 
pugilice  atque  athl.  valere  van  een  sterke  con- 
stitutie  zijn  Pl.  Epid  20. 

Athos  (Atho),  of  Atho(n),  dnis,  m.  ["A&ox;]  de  berg 
Athos  aan  de  oostkusi  van  Chalcidice,  tegenw. 
Monte  Santo. 

Atilius,  —  1.  A.  At.  Calatinus  tweemaal  consul  in 
den  eersten  Punischen  oorlog,  vervolgens  dictator, 
censor.  —  2.  M.  A.  Regulus  z.  Regulus.  —  3.  C. 
Atilius  Serranus  Gavianus,  onder  Cicero's  consu- 
laat  quaestor,  later  volkstribuun  en  als  zoodanig 
vijand  van  Cicero.  —  4.  M.  A.,  een  dramatisch 
dichter.  —  Hv.:  Atilianus,  adi.  van  A.,  Atiliaansch 
praedia  van  A.  3. 

Atina,  ae,  /.  stad  in  Latium,  nog  tegenw.  Atina.  — 
Hv.:  Atinas,  atis,  adi.  subst.  in  Atinati  in  het 

_gebiedv.  Atina;  pl.  -ates,  ium,  m.  de  inw.  van  A. 

Atinius  (Att.),  Romeinsche  geslachtsnaam  (C.  A. 
Labeo,  volkstribuun  130  v.  C);  adi.  Atinius, 

van  A.,  Atinisch  lex. 

Atintama,  ae,  /.  ['Auvxavia]  landschap  in  Illyrie. 
AtiUS,  adi.  naam  van  een  Romeinsche  gens ;  Marcus 

A.  Balbus,  grootvader  v.  Augustus,  diens  dochter 

Atia,  Suet. 

Atlas,  antis,  m.  ["AtXS?]  —  1.  gebergte  in  Maure- 
tanie.  ■ —  2.  zoon  van  Iapetus  en  Clymene,  dien 
Perseus  door  middel  van  het  hoofd  van  Medusa 
in  den  berg  Atlas  veranderde.  —  Hv.:  A.  *At3an- 
teus,  adi.  ['AtXocvteioi;]  tot  A.  ( als  berg  of  als 
per  soon)  behoorende,  Atlanteisch  finis  d.  %.  het 
Verre  Westen.  —  B.  *Atlantiades,  ae,  m.  ['ArXav- 
TiaS7]q]  mannelijke  nakomeUng  van  A.:  a)  Mer- 
curius,  zoon  van  Atlas'  dochter  Maia.  b)  Herma- 
phroditus,  zoon  van  Mercurius.  —  C.  Atlanticus, 
adi.  ['AtXocvtTxoi;]  Atlantisch  mare.  — 4.  *Atlantis, 
ldis,  /.  ['ATXavn?]  vrouwelijke  nakomelinge  van 

'  A.:  a)  =  Electra,  een  der  Pleiaden.  b)  Calypso; 
in  den  pl.  v.  d.  Pleiaden  en  Hyaden  als  gesternten. 

atomus,  I,  /.  [aTOjxo?]  subst.  een  ondeelbaar 
(oneindig  Mein)  lichaampje,  atoom. 

atque,  verkort  ae  [uit  at  (g\s  ad)  +  que  „daarbij 
nog,  en  daarlif ;  z.  at]  (in  Mass.  Lat.  ac  voor  con- 
sonanten  behalve  voor  c,  g,  q  en  h),  copulatieve  par- 
tikel.  —  I.  verbinding  van  woorden  onder- 
ling :  —  1.  ter  aanknooping  van  het  gewiehtigere 
en  sterkere:  en  wei}  en  seifs,  en  inzonderheid,  en  nog 
daarenboven,  en  nog  meer  in  magno  impetu  maris 
atque  aperto;  in  unum  atque  angustum  locum; 
rem  difficilem  (dii  immortales)  atque  omnium 
diff icillimam ! ;  intra  moenia  atque  in  sinu  urbis ; 
levi  facto  proelio  atque  secundo;  cuius  (Demos- 
thenis)  nuper  inter  imagines  tuas  ac  tuorum 
(en  wel  op  de  plaats,  waar  de  beelden  uwer  voor- 

.  vaderen  staan)  imaginem  ex  aere  vidi  Cic. 
Vd.  ook  atque  adeo,  atque  etiam,  intra  moenia 
atque  adeo  in  senatu;  populare  atque  etiam 
plausibile ;  ook  verbeterend,  of  veeleer,  of  juister,  of 
beter,  ook  in  verbinding  met  adeo.  —  2.  ter  aan- 
knooping van  het  gelijksoortige  of  evenzeer 
geldende:  en  ooh,  en  evensoo  bello  ac  pace; 


principes  regionum  atque  pagorum;  honestas 
perfecta  atque  absoluta;  caloris  ac  frigoris 
patientia  par;  in  gravissimo  atque  acerbissimo 
rei  publicae  casu;  vd.  dikw.:  a)  bij  de  verbinding 
van  twee  subst.  tot  een  hendiadys,  iusiurandum 
ac  fides  bezworen  trouw,  bellum  atque  fortitudo 
dapperheid  in  den  krijg,,  vis  atque  arma  geweld 
van  wapenen,  labor  atque  iter  de  inspanmng, 
moeite  van  denmarsch.  b)  na  deuitdrukkingenvan 
gelijkheid  en  ongelijkheid,  gelijksoortigheid  en 
ongelijksoortigheid,  waar  wij  dan,  als  zeggen:  illi 
sunt  alio  ingenio  ac  tu,  ontstaan  uit: ■illi  sunt  alio 
ingenio  ac  tu  es  a.  i.,  na  aeque,  aequus,  aliter, 
contrarius,  idem,  similis,  par,  pariter, 
perinde,  proinde,  pro  eo,  totidem,  non 
secus;  (vrl  oud  Lat.  en  lat.)  met  bij  te  denken 
vergelijkingswoord  (aeque  perinde  en  dgl.)  quern 
esse  amicum  ratus  sum,  atque  ipsus  sum  mihi  Pl.  ; 
digne  ac  mereor  (Cass,  bij  Cic);  diligere  moritu- 
rum  ac  si  non  moriturum  Aug.  4,  8 ;  *na  compar. 
in  pl.  v.  quam.  e)simul  atque  o/ac  zoodra  als 
simul  atque  se  ex  fuga  receperunt. 
II.  verbinding  van  zinnen  onderling:  —  1. 
ter  aanknooping  van  een  gewiehtiger  gedaehte:  en 

iselfs,  ja,  en  inzonderheid,  en  tvel  satisne  videtur 
declarasse  Dionysius,  nihil  esse  ei  certum,  cui 
semper  aliquis  terror  impendeat?  Atque  ei  ne 
integrum  quide  merat  cet. ;  inz.  ook  ter  aanknooping 
van  een  gewichtige  bijkomende  gedaehte:  en  daaren- 
boven, bovendien  (waarvoor  men  in  het  latere 
spraakgebruik  ceterum  vindt)  atque  haud  sciam 
an  ne  opus  sit  quidem  nihil  unquam  omnino 
deesse  amicis;  atque  .  .  .  meministis  ...  quam 
popularis  lex  de  sacerdotiis  C.  Licinii  Crassi 
videbatur!  atque  is  primus  instituit  in  forum 
versus  agere  cum  populo.  —  2.  ter  aanknooping 
van  gelijksoortige  en  evenzeer  geldende  gedaehten: 
en  evemoo,  en  zoo  Africanus  indigens  mei? 
Minime  hercle:  ac  ne  ego  quidem  illius.  —  3.  bij 
het  voortzetten  van  een  gedaehte,.  inz.  bij  den  over- 
gang  van  het  algemeene  tot  het  bijzondere.  waardoor 
het  eerste  verder  ontwikkeld  en  gestaafd  wordt: 
en,  nu,  &oo  atque  id  primum  in  poetis  cerni  licet ; 
atque  earum  rerum  exemplum  ex  similitudine 
capiebat  ineuntis  aetatis;  bij  den  overgang  tot 
iets  nieuws,  verder  atque  hoc  quidem  videre  licet 
cet.  Cic;  inz.  bij  den  overgang  tot  de  hoofddeelen 
van  een  rede  of  verhandeling :  nu,  verder,  insgelijhs 
atque  ut  inde  proficiscatur  oratio  mea  cet. ;  atque 
illud  primum  videamus  quale  sit  (niet  et  primum 
=  en  wel  het  eerst) ;  ac  ne  illud  quidem  negle- 
gendum  est,  quod  mihi  ego  extremum  proposue- 
ram;  ook  bij  een  overgang  in  een  en  hetzelfde 
deel:  atque  ut  intellegas,  ac  ne  ignores;  atque 
hoc  etiam  animadvertendum  est  cet.;  in  de 
transitio,  den  overgang  tot  een  ander  deel  met 
korte  recapitulatie  van  het  voorgaande:  atque  haec 
quidem  hactenus.  —  4.  gevolgtrekkend:  en 
derhalve,  en  zoo  supra  se  .  .  .  omni  aauxilia 
collocavit  ac  totum  montem  hominibus  complevit ; 
incitato  equo  se  hostibus  obtulit  atque  inter- 
fectus  est.  —  5.  ter  aanduiding  der  onmiddellijke 
of  snelle  opeenvolging  van  twee  handelingen: 

en  terstond,  en  onmiddellijh  daarop  quam 
(hastam)  Erigyius  . .  .  vitavit  atque  ipse  infestam 
sarisam  .  .  .  ita  fixit  cet.  Cukt.;  multa  inter 
sese  vario  sermone  serebant  cet.  Atque  illi 
Misenum  .—  vident  cet.  Verg.  ...  6.  bij  het 
aanknoopen  van  vergelijkingen:  atque  ut,  ac 
velut.  —  7.  sehijnbaar  adversatief  ter  verbinding 
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van  fegenovergestelde  gedachten,  vd.  dat  aan  ac 
nog  wel  potius  of  tarn  en  wordt  ioegevoegd, 
terwijl  wij  nieer  werkelijke  adversatieve  partikels 
gebruiken:  maar,  doch,  toch,  en  toch,  eventvel 
hostrorum  militum  impetum  hostes  ferre  non 
potuerunt  ac  terga  verterunt;  Cyrsilum  quen- 
dam  ...  lapidibus  cooperuerunt.  Atque  ille  utili- 
tatem  sequi  videbatur;  mihi  non  fit  veri  simile 
atque  (en  toch)  ipsis  commentum  placet;  qui 
nunquam  sententias  de  manibus  iudicum  extor- 
simus  ac  potius  cet.  —  8.  ter  aanknooping  van 
de  propositio  minor  in  een  sluitrede:  nu,  nu 
echter,  maar  nw,  vgl.  atqui  2.  —  9.  ter  aanvoering 
van  een  tegenwerping  atque  aliquis  dicat  Ter.  Vd. 
ooh  dikw.  in  wendingen,  door  welke  een  tegen- 
werping vooraf  wederlegd  wordt  ac  ne  forte  hoc 
magnum  ac  mirabile  esse  videatur,  atque  ut 
omnes  intellegant.  —  10.  ac  non  z.  non  1,  e.  — 
11.  Bijz.  verbindingen:  a)  alius  atque  alius  z. 
alius  1,  c.  b)  atque  eccum  of  eccam  zie,  dam 
is  hij  ( zij)  juist  Ter.  e)  atque  omnia  of  omnes 
en  zoo  in  H  algemeen.  d)  et  .  .  .  ac,  que  ...  ac ; 
nec  (neque)  .  .  .  ac  z.  et  III  3.  e)  atque .  .  .  atque 
=  et . .  .et  Verg.  Eel.  5,  23. 

atqui  (atquin)  advers.  conincL  [atcss  ad  „daarbif  + 
qui  all.  v.  d.  i-stam  qui-  indefinitum  „op  de  een 
of  andere  wijze",  vgl.  alioqui(n)  en  Pl.  hercle 
qui  en  dgl.]  daarentegen:  —  1.  om  met  nadruk 
een  tegenwerping  of  een  bewering  van  net 
tegendeel  aan  te  knoopen:  moor,  toch,  evemvel, 
en  toch,  niettemin  o  rem,  inquis,  difficilem  et 
inexplicabilem ;  a.  explicanda  est;  soms  ironiseh, 
zoodat  men  er  het  voorafgaande  door  oevestigt: 
ja  zeker,  zeker,  voorwaar,  gewis  me  improbitatis 
patrocinium  suscipere  vultis:  a.  id  tibi,  inquit, 
verendum  est  cet.  —  2.  ter  aanknooping  van  de 
propositio  minor  in  een  sluitrede:  nu,  mi  echter, 
maar  nu  quod  si  virtutes  sunt  pares,  paria  etiam 
vitia  esse  necesse  est;  a.  pares  esse  virtutes 
facile  perspicitur:  ergo  cet. 

atramentum,  i,  n.  [ater]  zwart  vocht,  zwartsel 
atramenti  effusione.  Bijz.:  a)  inlet,  b)  koper- 
vitriool  of  kopervitrioolwater,  door  de  schoenmakers 
gelruikt,  schoenzwart,  -smeer,  vd.:  sutorio  a-o 
absolutus  putatur  v.  Carlo,  die  zich  met  vitriool 
vergiftigde. 

(1)  atratus,  adi.  [ater]  in  H  zwart  gekleed,  in 
rouwgewaad  quis  unquam  cenarit  a.?  fplebs; 
*equi  voor  den  wagen  der  zon  lij  een  zonsver- 
duistering. 

(2)  Atratus,  i,  m.  kleine  rivier  lij  Rome. 
Atrax,  acis,  m.  ["Axpa^]  stad  in  Thessalie  (zoo 

geheeten  naar  een  der  Lapithen).  ■ —  Hv.:  A. 
*Atraeides,  ae,  m.  de  Thessalier  (Caeneus).  — 
B.  *Atraeis,  idis,  /.  de  Thessalische  vrouw  (Hip- 
podamia)  Ov.  —  C.  Atraeius,  adi.  Thessalisch. 

Atrebas,  atis,  m.  iem.  van  den  in  Gallia  Belgica 
woonachtigen  volksstam  der  Atrebates,  turn  (all. 
Atrebatis  Caes.  B.  G.  2,  16,  2). 

Atreus,  ei,  m.  ['Axpsu?]  koning  van  Argos  en 
Mycene,  zoon  van  Pelops  en  Hippodamia.  • — 
Hv.:  *Atrides  (of  -da),  ae,  m.  [' ATpdS-qq)  zoon 
van  Atreus  =  Agamemnon  of  Menelaus. 

atriensis,  is,  m.  [atrium]  opzichter  van  het  atrium 
(een  slaaf). 

atriolum,  i,  [dem.  v.  atrium]  een  klein  atrium  (z.  d.). 
atritas,  atis.,  /.  [ater]  zwarte  Mem,  zwartheid  Pl. 
_Poen.  1148. 

atrium,  ii,  n.  [uit  het  Etruscisch]  het  atrium,  de 


voorzaal,  huiskamer  van  het  Rom.  huis,  die  men 
door  den  hoofdihgang  (ianua)  het  eefst  lereikte, 
en  waar  men  lezoeken  ontving,  ook  zaal,  locaal  in 
andere  pullieke  gebouwen:  a.  Libertatis,  Vestae, 
regium;  auctionarium ;  plur.  melon,  paleizen 
Liv.  5,  41,  7;  *hallen  van  de  godenopdenOlympys 
Ov. ;  alg.  *woning,  huis. 
atroeitas,  atis,  /.  [atrox]  —  1.  afgrijselijkheid, 
verschrikkelijkheid,  het  stuitende,  gruwelijke,  ont- 
zettende  van  iets  rei,  ipsius  facti,  fpoenae.  — 
2.  hardheid,  hardvochtigheid,  strengheid,  onluig- 
zaamheid,  ruwheid,  woestheid  .  animi,  a.  ista 
quomodo  in  veterem  Academiam  irruperit; 
fmorum. 

atrociter,  adv.  met  comp.  en  sup.  [atrox]  op  een 
gruwelijke  wijze,  hard,  ruw,  woest  dicere ;  in  alqm 
saevire;  accipere  alqd  met  verkropte  woede  ver- 
dragen  Tac. 

atrox,  ocis,  adi.  met  comp.  en  sup.  [verw.  m.  ater  : 
atroc-  =  acer  :  acerbus,  moles  :  molestus.  Z.  ook 
mamma  :  mamilla.  Voor  -ox  vgl.  ferox]  —  1. 
afgrijselijk,  gruwelijk,  vreeselijk,  huivering- 
wekkend,  verschrikkelijk  astutia  Pl.;  facinus, 
caedes,  pugna,  periculum,  imperium;  responsum, 
atrocissimae  litterae,  orationis  genus,  *hora 
Ganiculi  verschrikkelijk  heet.  — ■  2.  hard,  streng, 
woest,  wreed,  grimmig,  trotsch,  somber  ingenium, 
contio,  fAgrippina  semper  a.,  *Iuno,  *Tydides, 
*animus  Oatonis  vast,  onluigzaam,  fatrox 
(onverzoenlaar)  odii. 

Atta,  ae,  m.  Romeinsche  lijnaam;  C.  Quinctius  A., 
Romeinsche  tooneeldichter  omstr.  120  v.  C.  Hor. 

attactus,  m.  [attingo]  all.  attactii  door  aanraking 
volvi  a-u  nullo  Verg.  Aen.  7,  350. 

attagen,  enis,  m.  [aTTayyjv]  een  soort  wilde  hoen- 
ders,  misschien  het  hazelhoen  Hor.  Epod.  2,  54. 

attagena,  ae,  /.  =  attagen  Mart.  2,  37,  3. 

Attalenses,  ium,  m.  de  inw.  van  de  stad  Attalia  in 
Pamphylie. 

Attalus,  i,  m.  ["ArTaXcx;]  naam  van  verscheidene 
koningen  van  Pergamus;  het  meest  lekend  is 
Attalus  III,  die  zijn  rijk  en  zijn  schatten  aan  de 
Romeinen  vermaakte.  —  Hv.:  A.  Attalicus,  adi. 
Attalisch  Attalica  (sc.  peripetasmata)  door 
Attalus  uitgevonden,  met  goud  doorwerkte  spreien; 
*condiciones  omstandigheden,  een  fortuin  als  van 
Attalus,  vorstelijk,  schitterend.  — ■  B.  Attalis,  idis,  /. 
(acc.  Ida)  een  naar  koning  Attalus  genoemde  phyle 
te  Athene  Liv. 

at-tamen,  conict.  maar  toch,  maar. 

attamino,  I.  (lij  lat.)  [ad  +  -tamen  :  W.  tag- 
v.  tango,  vgl.  examen  :  ago;  z.  contamino]  aan- 
tasten,  vd.  aanranden,  onteeren  virginem  Iust.  ; 
overdr.:  facta  et  consultaries  Aur.  Vigt. 

attat  z.  atat. 

attemperate,  adv.  [attemperare]  juist  van  pas, 
juist,  te  rechter  tijd  Ter.  Andr.  916. 

at-tempto,  I.  —  1.  leproeven,  proleeren,  een  proef 
nemen  met  ietsf  op  de  proef  stellen  (id)  attemptatum 
deseri;  consensus  attemptatae  defectionis;  f locos 
laetiores.  —  2.  oneig.:  a)  tot  ontrouw,  tot  afval 
trachten  te  verleiden  alqm,  classemy  Capuam. 
b)  aantasten,  in  verzoeking  Irengen,  aan  het  wan- 
kelen  trachten  te  Irengen,  trachten  te  ondermijnen 
alqd  lingua,  ne  compositae  orationis  ihsidiis 
sua  fides  attemptetur. 

at-tendo,  di,  turn,  III.  op  iets  richten,  spannen, 
vd.:  a.  animum,  animos  zijn  geest,  zijn  opmerk- 
zaamheid  op  iets  richten,  zijn  aandacht  op  iets 
vestigen,  op  iets  letten,  oplettend  zijn,  dcht  geven 
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om  iets  te  vernemen,  te  vinden,  te  bereiken  aures 
erigere  animumque  a.;  animum  ad  cavendum; 
pastorum  sermo  agresti  an  urbano  propior  esset ; 
dikw.  alleen  attendere  op  iets  letten  alqd,  id  ipsum ; 
attenditur  versus  pars  men  let  op  enz.;  m.  acc. 
c.  inf.;  m.  relat.  zin;  c.  dat.  zijn  aandacht  aan  iets 
wijden,  zich  op  iets  toeleggen  f  sermonibus  malig- 
nis;  f minimum  eruditioni,  eloquentiae  plurimum; 
de  necessitate. 

attente,  adv.  met  comp.  en  sup.  [attentus]  met 
gespannen  aandacht,  oplettend,  opmerkzaam. 

attentio,  onis,  /.  [attendo]  animi  gespannen  aan- 
dacht, oplettendheid,  opmerkzaamheid  Cic.  de 
Or.  2  §  150. 

at-tento  s.  attempto. 

attentus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [attendo]  — 
1.  met  gespannen  aandacht  op  iets  lettend,  opmerk- 
zaam  auditor,  iudex;  animus  Ter.;  *auris,  atten- 
tissima  cogitatio.  — •  2.  bijz.:  ijverig  bedacht  op 
behoud  en  vermeerdering  van  zijn  bezit:  nijver, 
nauwlettend,  ijverig,  stipt,  zuinig  attentior  of 
nimium  attentus  ad  rem  Ter.,  *a.  quaesitis 
(dat.),  paterfamilias,  attenta  vita  et  rusticana. 

attenuate,  adv.  [attenuatus]  v.  d.  taal:  onopge- 
smukt,  eenvoudig  Cic.  Brut.  §  201. 

attenuatus,  adi.  [part.  perf.  v.  attenuate]  v.  d.  taal: 
onopgesmukt,  eenvoudig,  mat,  dor. 

attenuo,  I.  [ad  en  tenuis]  — •  1.  vermageren,  dunnen, 
verzwakken,  verkleinen,  verminderen  ubi  sortes  sua 
sponte  attenuatae  erarit  van  zelf  geslonken,  kleiner 
geworden;  * corpus;  legiones  proeliis  attenuatae; 
f  milites ;  vires  diutino  morbo ;  bellum  attenuatum 
atque  imminutum  est;  *curas  lyra;  bijz.  vocem 
zijn  stem  in  den  discant  laten  overgaan,  met  een 
falsetstem  (een  fijn  stemmetje)  spreken.  —  2. 
*  oneig.:  insignem  deus  vernedert  Hor.  Carm. 

1,  34,  13. 

at-tero,  trivl,  tritum,  III,  [inf.  perf.  atteruisse  in 
pi.  v.  attrivisse  Tib.  1,  4,  48]  —  1.  tegen  iets 
wrijven  *leniter  caudam  (sc.  terrae)  kwispelen.  — 

2,  afwrijven.  a)  duchtig  wrijven  alci  aures  scherts. 
iem.  als  getuige  bij  de  ooren  pakken  Pl.  b)  stuk- 
wrijven  *insuetas  opere  manus;  vd.:  verzwakken, 
verminderen,  uitputten,  fnuiken  pars  eius  (exer- 
citus)  avaritia  aut  temeritate  ducum  attrita  est; 
eorum  famam  atque  pudorem;  quo  (bello) 
Hannibal  Italiae  opes;  fproeliis  etiam  secundis 
atterebantur  copiae;  fatteri  in  de  openbare 
meening  een  knak  krijgen,  in  aanzien  verminderen. 

—  3.  *vertrappen  surgentes  herbas. 
attestatio,  onis,  /.  [attestarl]  getuigenis  Aug.  5,  3. 
at-testor,  I  dep.  betuigen,  bevestigen  Phaedr. 

1,  10,  3. 

at-texo,  texui,  textum,  III.  —  1.  (ergens)  aan- 
vlechten  loricas  ex  cratibus  (borstweringen  best, 
uit,  van  enz.).  —  2.  oneig.:  aanweven,  aan-, 
bijvoegen,  vastknoopen,  aansluiten  barbarorum 
agris  quasi  attexta  quaedam  videtur  esse  ora 
Graeciae;  ad  id  quod  erit  immortale,  partem 
mortalem. 

Atthis,  idis,  /.,  Attische  vrouw,  vrouw  uit  Athene 

Sen.  Phaedr.  106. 
Attica,  ae,  /.  ['AttTxtj]  landschap  van  Griekenland. 

—  Attice,  adv.  Attisch  dicere.  —  atticisso,  I. 
[a-mxi^co]  zich  op  de  Attische  manier  uitdrukken, 
de  A.  manier  volgen,  Attisch  gekleurd  zijn  Pl. 

Attieus,  adi.  ['Attix6<;]  (gen.  plur.  Atticum 
Liv.)  Attisch,  Atheensch,  vrl  met  betr.  tot  kunst, 
wetenschap  en  in  H  alg.  tot  beschaving  en  smaak, 
vd.  stilus  eenvoudig  ( tgor  den  gezwollen  Aziatischen 


stijl),  aures  fijne;  pl.  m.  de  bewoners  van  Attica 
of  de  Atheners;  bijz.  Attische  redenaars.  Als  bij- 
naam,  T.  Pomponius  Attieus  (daar  deze  lang  te 
Athene  geleefd  had). 
attigo  2.  attingo. 

Attilianus,  Attilius  z.  Atilianus,  Atilius. 

attineo,  tinui,  II.  [ad  en  teneo]  —  I.  trans.:  vast-, 
terug-,  ophouden,  houden  ita  me  attinuit  Pl.  ; 
pallam  ante  oculos  Pl.;  fprensam  dextram  vi; 
falqm  carcere;  fsignatum  argentum  fisco  vel 
aerario  attinebatur  bleef  liggen,  werd  niet  in  om- 
loop  gebracht.  Oneig.:  a)  ophouden,  paaien  alqm 
spe  pacis  Sall.  b)  zich  Jiandhaven  in  het  bezit  van, 
in  bezit  houden,  bewaren  *magnos  dominatus, 
fripam  Danuvii. 

II.  intrans.  —  1.  f(zelden)  van  plaatsen  stick  uit- 
strekken,  reiken  Scythae  a  laevo  Thraciae  latere 
ad  ...  .  Tanaim.  —  2.  oneig.:  slechts  in  den  3den 
pers.,  vrl  sing,  en  meest  in  bepaalde  uitdrukkingen: 

a)  alqd  attinet  ad  alqm,  ad  alqd  iets  gaat  een 

per  soon  of  een  soak  aan,  het  betr  eft,  is  Van  belang 

voor,  heeft  invoed  op  quid  id  ad  nos  attinet?  ad 
te  a.  et  tua,  refert;  (Hor.)  quaen  ihil  a-et  waaraan 
niets  gelegen  is;  vrl  dikw.  quod  attinet  ad  cet. 
wat  aangaat  of  betreft  quod  quidem  ad  nos  duas 
attinuit  Pl.  ;  quod  ad  me  a-et  (mijnentwege)  ; 
id  quod  ad  me  nihil  a-et  mij  onverschillig,  voormij 
van  geen  belang  is;  ellipt.  sed  hoc  nihil  ad  me 
(sc.  attinet) ;  quid  id  ad  praetorem,  uter  possessor 
sit?    b)  absol.   maar  steeds  met  voorafgaande 

negatie  (nihil,  neque)  of  in  negatieve  vraagzinnen 
(quid?),  m.  acc.  c.  inf.  of  m.  inf.  het  komt  er  op  aan, 
er  ligt  aan  gelegen,  het  doet  ter  zake  (er  toe), 
het  is  nuttig,  van  belang,  dienstig,  het  baat,  geeft 
ea  re  non  venit,  quia  nihil  attinuit;  quid  me 
attinet  dicere? 
attingo,  tigi,  tactum,  III.  (oudL.  attigo)  [ad  en 

tango]  —  1.  aanraken,  -roeren  prioribus  pedibus 
terram;  aries  murum;  mento  summam  aquam; 
*arces  igneas  ( v.  Hercules )  —  goddelijke  eer  deel- 
achtig  worden;  *solium  Iovis  zich  den  weg  tot  de 
onsterfelijkheid  banen;  als  geneeskt.  f pulsum 
venarum  den  pols  voelen.  Bijz. :  a)  een  piaats  enz. 
betreden,  bereiken,  ergens  aanlanden  terram, 
Britanniam,  *arva,  *proram,  *lumina  het  levens- 
licht  zien;  ook:  *aantreffen  te  his  terris.  b)  aan  een 
piaats  grenzen,  reiken  tot  of  aan  Galliam;  eorum 
fines,  flumen,  Menapios.  e)  iets  aanraken,  zich 
toeeigenen  Ter.;  de  praeda  mea  nec  teruncium 
cet.;  ook:  van  iets  proeven  bestiae,  quae  tantum 
scelus   attigissent;   *graminis  herbam  vreten. 

d)  vijandelijk:  aanraken,  slaan,  stooten,  aanstooten, 
aangrijpen,  aanvaUen  ilium  digito  uno  Ter.; 
si   Vestinus   attingeretur ;    fcubicularios  eius. 

e)  obsc.  alqam  Ter.;  *Venerem  seram  zich  laat 
aan  V.  wijden.  —  2.  oneig.:  a)  aangrijpen, 
roeren,  treffen  voluptas  aut  dolor,  invidia  alqm. 

b)  met  (tot)  iets  of  iem,  in  verbinding  staan  of 
treden,  iets  of  iem.  raken,  aangaan,  betreffen 
corporis  similitudo  naturam  animi;  nisi  ea 
virtus,  quae  constat  ex  hominibus  tuendis, 
attingat  cognitionem  rerum;  labor  non  a-it  deum; 
alqd  ne  suspicione  quidem ;  alqm  cognatione, 
fsanguine  met  iem.  verwant  zijn.  c)  zich  met  iets 
inlaten  of  bezig  houden,  iets  ter  hand  nemen  forum, 
rem  publicam,  rem  militarem,  poeticen,  *gaudia 
genieten.  d)  in  de  rede:  iets  aanroeren,  bespreken, 
vermelden  alqd  breviter ;  singillatim  unam  quam- 
que  rem;  tantummodo  summas  (res);  illam 
iniuriam  non  a. 
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Attinius  z.  Atinius. 

Attis,  idis  of  Attin,  mis,  m.  ["Attk;  of  "Attiv]  (soms 
onjuist  Atthis)  een  Phrygische  herder,  dien  Cybele 
tot  haar  priester  aannam,  mits  hij  niet  sou  Tiuwen, 
maar  die,  toen  hij  deze  gelofte  geschonden  had,  tot 
waanzin  verviel  Cat.,  Ov. 

Attius,  (Ace),  Rom.  geslachtsnaam:  —  1.  A.  oud- 
Rom.  tragediedichter.  — ■  2.  P.  A.  Varus  praetor 
in  Afrika,  behoorende  tot  de  Pompejaansche 
partij.  —  Hv.:  Attianus,  adi.  —  1.  versus  van 
den  dichter  A.  —  2.  milites,  legiones  van  den 
praetor  A. 

afr-tollo  III.  —  1.  onihoogheffen,  -houden, 

opheffen,  verheffen,  heffen  manus  ad  caelum; 
*oculos  {fig.  Liv.);  *caput  (fig.  Liv.);  *  capita 
caelo  (v.  boomen)  ten  hemel;  *umeris  regem  op 
de  ens.,  *se  in  auras;  *iras,  minas  (v.  d.  slang) 
met  den  hop  omhoog  een  dreigende  houding  aan- 
nemen;  animal  attollitur  groeit  op  Min.  5,  8; 
*  attollitur  unda  verheft  sich,  stijgt;  fmare  ne 
ventis  quidem  attollitur  Tac.  ;  *  Aetna  globos 
flammarum  doet  omhoog  dwarrelen;  *diva  Lacinia 
se  contra  (nl.  hoe  meer  men  haar  nadert);  vd.  v. 
gebouwen:  oprichten,  optrekken  *molem  roboribus 
textis;  *malos  (de  masten);  turres  in  LX  pedes 
attollebantur  Tac.  —  2.  oneig.:  oprichten, 
opbeuren,  verheffen,  verhoogen,  met  iets  vereeren 
animos  ad.  spem  consulatus;  *Punica  se  quantis 
gloria  rebus ;  f alqm  insignibus  triumphi,  ceteros 
praemiis  Tac;  met  woorden  verheffen  cuncta 
in  maius  vergrooten  Tac.  ;  f  v.  d.  rede  en  d.  redenaar 
orationem;  nunc  attollebatur,  nunc  residebat. 

at-tondeo,  tondi,  tdnsum,  II.  —  i.  *snoeien  vitem; 
capellae  tenera  virgulta  afknabbelen.  —  2.  oneig.: 

a)  *verminderen,  verzwakken,  afbreuk  doen  aan 
consiliis   nostris  laus   est   attonsa  Laconum. 

b)  (Com.)  a)  beetnemen,  foppen  strictim,  per 
pectinem  z.  strictim  1.  |3)  afranselen,  afrossen. 

attonitus,  adi.  [part.  perf.  v.  attono]  als  door 
den  donder  getroffen,  bedonderd;  aliijd  oneig.: 
■ — 1.  geschokt,  verdoofd  *artus,  faures;  verbijsterd, 
verplet,  verstomd,  ontsteld,  verbaasd,  zinneloos 
attoniti  concidunt;  novitate  ac  miraculo; 
*attonitis  haesere  animis.  —  2.  *in  geestver- 
rukking  geraakt,  lezield  Bacch'o  matres;  vates; 
puellae  inconcessis  ignibus. 

*at-tono,  tonui,  tonitum,  I.  als  door  den  donder 
treffen,  bedonderen;  altijd  oneig.:  verbijsteren, 
doen  ontstellen,  in  verwarring  brengen,  verbazen 
alqm;  quis  furor  vestras  attonuit  mentes? 
attonitus  est  m.  ace.  e.  inf.  pass.  Ov.  Met.  7,  426. 

at-torqueo  II.  in  de  hoogte  slingeren  iaculum 

Verg.  A.  9,  52. 

at-tracto,  s.  attrecto. 

at-traho,  traxi,  traetum,  III.  —  1.  aan-,  tot  zich 
trekken  magnes  lapis  ferrum  ad  se  allicit  et 
a-it ;  *spiritus  ab  alto  attractus  diep  opgehaald. 
Bijz.:  a)  *aantrekken,  -halen,  strak  trekken, 
spannen  lora;  contentum  arcum  fortius,  b)  iem. 
aan-,  ergens  bij  steepen  alqm  vinctum;  oneig. 
nihil  esse  quod  ad  se  rem  ullam  tarn  alliciat 
et  tarn  attrahat.  —  2.  ergens  bij  of  heen  halen, 
-laten  komen  alqm  Eomam,  ad  hoc  negotium. 

*attrectatus,  abl.  fl,  m.  [attrectare]  aanraking, 
betasting,  bij  Cic.  Tusc.  2  §  50. 

attreetO,  I.  fad  en  tracto]  —  1.  aan-,  bettisten, 
aanroeren,  -rafcen,  vd.  in  de  fig.  wending  blan- 
ditia  popularis  aspicitur,  non  attrectatur;  *sacra. 
Bijz.:  a)  onvoegzaam  betasten  uxores  a  cena 
redeunt^§ ;  libros  (§jbyllinos)  contaminatis  mani- 


bus;  id  signum  (beeld).  b)  naar  iets  (wat  iem. 
niet  toekomt)  grijpen,  het  zich  trachten  toe  te  eigenen 
regias  gazas,  insignia  summi  imperii,  fasces 
securesque.  —  2.  oneig.  zich  met  iets  inlaten, 
-bezig  houden  feralia  Tac. 

at-trepido,  I.  nader-,  aantrippelen  Pl.  Poen.  413. 

at-tribuT,  tribui,  tributum,  III.  —  1  .  toedeelenf  aan-, 
toewijsen,  verleenen  servis  equos;  partem  vici 
cohortibus  ad  hibernandum;  sibi  agros;  locum, 
oppidum  alci  (inruimen).  Bijz.:  a)  iem.  de  be- 
hartiging,  hiding,  besturing  van  iets  opdragen, 
toewijzen  nos  trucidandos  Cethego;  alci  curam 
ales  rei;  certas  cuique  partes  ad  custodiam  urbis; 
dextra  pars  attribuitur  Massiliensibus,  sinistra 
Nasidio;  singula  latera  castrorum  singulis  legio- 
nibus  munienda;  zoo  inz.  =  ond&r  iem.'s  6e- 
velen  stellen  alci  legiones,  equitatum,  naves; 
alci  Apuliam.  b)  iem.  aan  iem.  als  hulp,  on- 
dergeschikte  toevoegen  alqm  alci;  centuriones 
classi ;  M.  Sempronium  Labieno.  c)  een  volksstam 
of  een  volk  aan  een  ander  volk  of  een  anderen 
vorst  onderworpen  en  cijnsplichtig  toedeelen: 
ondertoerpen,  cijnsbaar  maken,  inlijven  Suessio- 
nes  Remis;  insulas  Rhodiis.  —  2.  geld  aanwijzen, 
door  middel  van  een  aanwijzing  door  een  ander  laten 
uitbetalen  pecuniam,  alqd  ex  aerario.  Vd.:  a)  iem. 
als  betaler  aanwijzen,  een  aanwijzing  geven  op 
iem.  attributos  quod  appellas;  viduae  attributae. 
b)  aan  een  zaak  een  bepaalde  som  als  belasting 
opleggen,  haar  daarmede  belasten  his  rebus  omnibus 
terni  (sc.  asses)  in  milia  aeris  attribuerentur 
met  een  belasting  van  3  as  per  duizend.  — '3.  overdr.: 

toedeelen,  verleenen,  toeliennen,  geven  ne  aut 

irato  facultas  ad  dicendum  data  aut  cupido 
auctoritas  attributa  esse  videatur ;  legi  orationem 
als  -  H  ware  in  den  mond  leggen;  senae  horae 
operi  attributae  sunt  werden  toegewezen,  bestemd. 
Bijz.:  als  rhett.  en  grammt.  attributum  esse  alci, 
alci  rei  aan  een  persoon  of  een  zaak  toegekend 
worden,  daartoe  behooren,  daaronder  begrepen 
zijn  (als  praedicaat  of  attribuut).  —  4.  iem.  iets 
als  schuld  enz.  toeschrijven,  ucijten,  ten  laste 
leggen  bonos  exitus  diis,  aliis  causam  calamitatis; 
ook  m.  quod  (dot.).  —  Hv.:  attributio,  onis,  /.  — 
1.  als  handelst.,  de  aanwijzing  van  een  ander 
als  betaler,  assignatie.  —  2.  als  rhett.,  de  bijzondere 
eigenschap  van  een  persoon  of  een  zaak,  attribuut. 

attritus,  adi.  met  comp.  [part.  perf.  v.  attero] 
afgewreven,  afgesleten  mentum  attritius;  *ansa; 
*sulco  vomer  afgeschuurd;  \oneig.  v.  d.  redenaar, 
mat  Calvus  exsanguis  et  att. 

Attus  Navius,  een  augur  ten  tijde  van  Tarquinius 

^Priscus:  ook  Attus  Clausus  Liv. 

Atys  (Attys),  yos,  m.  f"ATo<;,  "Attu?] — 1.  zoonvan 
Hercules  en  Omphale,  stamvader  der  Lydische 
koningen  Tac.  — 2.  stamvader  der  gens  Attia  Verg. 

au  of  hau,  interi.  ochl  och  kom!  loop  heen!  bah!  Com. 

auceps,  cupis,  m.  [avis  en  capio;  vgl.  manceps. 
princeps.  Voor  -Ip-:  -up-  z.  incipio:  occiipo]  — 
1.  vogelvanger,  vogelaar;  (Pl.)  poelier.  —  2.  syl- 
labarum  woordenzifter  Cic;  ne  quis  a.  sermoni 
nostro  sit  ons  beluistere  Pl.  Mil.  955. 

auctariiim,  ii,  n.  [augeo]  toegift,  toelage  bij  een 
som  Pl. 

auctificus,  adi.  [auctus  en  facio]  den  wasdom 
bevorderend  Lucr.  2,  571. 

auctio,  onis,  /.  [augeo]  eig.  vermeerdering.  — ■  1.  de 
verkooping  (bij  opbod),  veiling,  auctie  proscribere 
a-em  aankondigen,  facere  houden;  fauctiones 
hastae  gerechtelijke  (omdat  daarbij  een  speer  in 
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den  grond  gestoken  werd).  —  2.  het  goed  (dat 
verkocht  wordt)  vendere.  —  Hv.:  A.  auctionarius, 

adi.  tot  de  verkooping  behoorende,  verkoopings- 
tabulae  Ujsten  der  te  verkoopen  goederen  van 
schuldenaren.  —  B.  auctionor,  dep.  I.  verkooping 
houden;  hasta  pcsita  gerechtelijk  (z.  hasta). 

auctito,  I.  [freq.  v.  aucto]  sterk  vermeerderen 
pecunias  fenore  Tac. 

aucto,  I.  [freq.  v.  augeo]  vermeerderen,  doen  wassen 
Pl.,  Lucr.  ;  verrijken  te  bona  ope  Iuppiter  Cat. 

auetor,  oris,  comm.  [:  augeo;  TJmbr.  uhtur]  de 
onmiddellijke  of  middellijke  „bevorderaar  of  be- 
gunstiger"  v.  een  zaak.VA.:  —  1.  ontwerper,  aan- 
legger,  grondvester,  bouwer,  stichter,  schepper, 
uitvinder  ne  ipse  tam  tristis  ingratique  ad  vulgus 
supplici  a.  esset  van  hem  mocht  uitgaan;  rerum 
Sall.  ;  templi,  *Troiae,  *muneris  gever,  *vulneris 
toebrenger,  *teli  afzender;  carminis,  *lucis  (v. 
Apollo),  *citharae  (v.  Mercurius),  nobilitatis 
stamvader,  *generis,  fgentis;  *mihi  Tantalus 
a.;  * f vervaardiger-,  schrijver  van  een  geschrift, 
C.  gen.  en  absol.  —  2.  degene,  op  wiens  road  of 
aandrang  iets  geschiedt,  raadgever,  aandrijver, 
begunstiger,  opwekker,  toongever,  leidsman,  voor- 
ganger,  die  het  voorbeeld  geeft  pacis,  belli,  alqd 
faciendi,  ad  alqd  faciendum;  vehementer  a. 
tibi  sum.  ut,  ne  cet.  ik  raad  u  dringend,  dat  gij, 

.  dat  gij  niet  enz.;  idne  estis  a-es  mihi  Ter.;  a  me 
consilium  petis,  quid  sim  tibi  a.  cet.;  inz.: 
auctore  me  (te,  illo)  op  mijn  (uw,  zijn)  raad, 
last,  verantwoording,  aandrijven  auctoribus  qui 
aderant;  auctores  legum;  a.  actor  que  cet.  z.  actor 
2.  Vd.:  A.  van  een  persoon:  legis  a.  =  a)  =  lator 
legis  voorsteller  eener  wet  of  b)  =  suasor  legis  onder- 
steuner,  aanbeveler  van  een  wetsvoorstel.  —  B.  a) 
v.  d.  senaat:  de  bekrachtiger  (wiens  bekrachtiging 
iets  kraeht  van  wet  gaf  in  de  oude  tijden  der 
republiek )  legis,  ook  iudiciorum ;  vd.  dikw.  patres 
a-es  fiunt  de  senatoren  geven  hun  goedkeuring  en 
bekrachtigen  het  door  H  volk  genomen  besluit. 
b)  a.  consilii  publici  van  dien  der  senatoren, 
wiens  meening  beslissenden  invloed  heeft  in  den 
senaat  (leider,  toongever).  —  3.  de  segsman,  hij 
die  instaat  of  borg  blijft  voor  de  waarheid  van  iets, 
verdediger,  autoriieit  vani  sermonis;  nuntii; 
Fabium  a-em  habeo ;  levis  onbetrouwbaar,  gravis 
geloofwaardig ;  fama  nuntiabat  te  esse  in  Syria; 
a.  erat  nemo ;  a-es  sum  us  m.  ace.  e.  inf.  wij  staan 

er  VOOr  in,  dat  enz.  Vd.:  van  geschiedschrijvers, 
voorzoover  zij  een  bericht  of  een  meening  ver- 
dedigen,  bronnen  en  zegslieden  zijn  (maar  in  de 
Mass,  periode  niet  eenvoudig  voor  scriptor)  rerum 
Romanarum,  bonus,  locuples  deugdelijk,  betrouw- 
baar;  auctorem  esse  m.  ace.  e.  inf.  =  dls 
waar  berichten,  verzekeren,  dat  enz.  sunt  qui  male 
.  pugnatum  ab  his  consulibus  in  Algido  auctores 
sint  Liv. ;  *aquae  pluviae  graculus  de  zekere 
verkondiger  enz.,  *lucis  a-es  aves  (v  .d.  hanen); 
foijz.:  meester,  voorbeeld,  leeraar  in  iets  gra- 
vissimus,  locuples,  omnium  virtutum;  versari  in 
philosophia  alqo  a-e  onder  iem.'s  leiding;  scherts. 
v.  e.  meester  in  de  kookkunst  Hor.  Sat.  2,  2,  50.  — • 
4.  als  rechtst.J  vertegenwoordiger,  ivoord- 
voerder,  borg,  getuige  rem  tibi  auctorem  (als 
borg)  dabo  Pl.;  suae  civitatis,  maximarum 
civitatum;  querelarum  et  doloris  sui;  a.  et 
cognitor  sententiae.  Bijz.:  a)  de  tnaarborger 
van  het  eigendomsrecht,  op  wien  de  klager  ver- 
haal  heeft  actio  est  in  a-em  praesentem,  ook  de 
plaatsvervanger,  die  den  kooper  bij  den  verkoop 


het  eigendomsrecht  waarborgt  (schijnbaar  =  ver- 
kooper)  fundi;  a  malo  a-e  emere;  *eigenaar 
vaccae.  b)  de  voogd  of  curator  v.  een  vrouw, 
wiens  toestemming  haar  besluit  eerst  rechtsgeldig 
maakt,  quod  mulier  sine  tutore  a-e  promiserit; 
quam  (dotem  mulier)  nullo  a-e  dixisset;  plur.  v. 
d.  agnatische  voogden  als  getuigen  en  borgen  bij 
de  .onderteekening  van  het  huwelijkscontract  nubit 
nullis  a-ibus;  nuptiarum. 

auetoramentum,  I,  n.  [auctorare]  datgene,  waarvoor 
men  zich  tot  een  dienst  enz.  verbonden  heeft  (als 
gladiator,  soldaat),  handgeld,  prijs,  loon,  soldij; 
klass.  slechts  oneig.  a.  servitutis. 

auetoritas,  atis,  /.  [auetor]  alg.  het  zijn  van  of 
de  eigenschap  enz.  van  iem.  die  in  een  of  andere 
zaak  auetor  is  of  kan  warden;  vd.:  —  1.  gezag, 

raad,  overreding,  aandrang,  opwekking,  aan- 

beveling,  onder steuning,  instemming,  goedkeuring 
his  rebus  adducti  et  auctoritate  Orgetorigis 
permoti;  cuius  a.  multum  apud  me  valet;  per 
auctoritatem  (bemiddeling)  civitatum  earum; 
pl.,  rerum  gerendarum  (van  de  augurien);  a. 
principum  coniurationis  colligere  de  namen  der 
hoof  den  van  de  samenzwering,  die  de  gezanten  der 
Allobrogen  tot  deelneming  daaraan  moesten 
bewegen.  Vd.:  de  eerste  aanleiding  of  oor&aak, 
het  tot  maatstaf  dienende  voorbeeld  ( niet  eenvoudig 
=  exemplum),  toonbeeld,  model,  norm  a.  eius 
et  inventionis  comprobatores;  ales  auctoritatem 
sequi;  pl.  a.  contemnere;  in  a-e,  in  exemplis 
versari.  —  2.  het  instaan  voor  iets,  bron,  ver- 
dediging,  ucaarborg,  waarborging,  garantie  quod 
si  exquiratur  usque  a  stirpe  a.,  unde  (=  ex  qua) 
quidque  auditum  dicant  Pl.  ;  attende  quam 
ego  defugiam  auctoritatem  consulatus  mei  hoe 
weinig  ik  mij  aan  de  verdediging  mijner  consulaire 
werkzaamheid  onttrek;  si  ea  praedia  dividentur, 
quae  ipse  Caesar  vendidit,  quae  tandem  in  eius 
venditionibus  esse  potest  a.?  Vd.:  geidigheid: 
a)  van  een  bezit,  adversus  hostem  aeterna  aue- 
toritas (esto)  tegenover  een  vreemde  kan  men  zijn 
recht  van  bezit  altijd  laten  gelden  ( =  een  vreemde 
zal  iets  nooit  in  eigendom  kunnen  bekomen); 
usus  et  a.  fundi,  usus  auetoritas  fundi  en  alleen 
a.  het  door  bezit  en  verjaring  verworven  eigendoms- 
recht. b)  de  geidigheid  van  een  bewering  enz.,  staving, 
geloofwaardigheid,  gewicht,  gezag  tabularum  publi- 
carum,  somniorum,  testimonii;  a.  est  in  eo  testi- 
monio;  a-em  habere  (v.  geschriften,  schuldboeken), 
a-em  testi  attribuere ;  defensionem  spoliare  aucto- 
ritate; defensioni  a-em  tribuere;  haec  a.  nostra 
nihil  hunc  iuvabit  mijn  ten  voile  geldige  getuigenis, 
auctoritatem  indicii  testari  de  geloofwaardigheid, 
authenticiteit.  —  3.  de  meening,  die  men  laat 
gelden  en  verdedigt,  verklaring,  uitspraak, 
besluit  voluntas  scriptoris  et  a.,  illius  sen- 
tentia  atque  a.,  hominum  consilia  et  auctoritates ; 
populi  Romani.  Vd.:  de  schriftelijhe  uitspraak, 
ml,  opdracht  civitatum  auctoritates  ac  litterae; 
collegii  (pontificum),  censoria.  Bijz.:  auct. 
senatus:  a)  de  door  stemming  gebleken  wil  van 
den  senaat,  het  senaatsbesluit  in  H  alg.  ( tgor  senatus 
consultum  het  door  instemming  der  volkstribunen 
gesanctionneerde)  sine  auctoritate  senatus  res- 
pondere;  in  het  verband  enkel  ex  auctoritate  Caes. 
B.  C.  1,  35,  3 ;  volledig  senatus  consulti  a.  afgekort 
S.  C.  A.  b)  het  senaatsadvies,  welks  verheffing 
tot  een  formeel  senaatsbeduit  door  intercessie  van 
een  volkstribuun  of  van  den  eenen  consul  tegen  den 
anderen  verhinderd  was  gewordev^  si  quis  intercedat 
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senatus  consulto,  auctoritate  se  fore  contentum- 
Vd.:  auctoritatem  perscribere  een  senaatsadvies 
opstellen,  of  a-es  praescriptae  de  aan  het  hoofd  van 
het  senaatsbesluit  of  van  de  senatus  auctoritas 
geschreven  namen  van  die  senatoren,  die  als 
getuigen  Uj  de  opmaking  van  het  protocol  aanwezig 
waren.  —  4.  volmacht,  machtiging,  bevoegdheid, 
autorisatie  legatos  cum  auctoritate  mittere. 
Vd.:  macht,  gebod,  bevel,  last  se  conferre  ad  ales 
auctoritatem ;  persequi  ales  a-em  (nakomen);  esse, 
manere  in  ales  a-e.  —  5.  aan&ien,  invloed,  beteelie- 
nis,  getmcht,  gesag,  autoriteit:  a)  Van  perS.:  a.  et 
gratia;  quorum  a.  apud  plebem  multum  valet; 
est  in  alqo  a.  apud  alqm ;  auctoritate  valere,  a-e 
multum  apud  alqm  posse;  alqm  magnae  a-is 
habere,  cognoscere  voor  een  man  van  groote 
beteekenis;  auctoritatem  alci  attribuere;  magna 
cum  a-e  (kracht  en  klem)  bellum  gerere.  b)  van 
zaken:  a.  et  doctoris  et  urbis,  legum,  vetustatis, 
,  loci,  orationis;  oppidum  maximae  a-is;  totius 
huius  rei  quae  sit  vis,  quae  a.,  quod  pondus, 
ignorant. 

auctoro,  J.  [auctor]  voor  geld  of  loon  tot  een  dienst 
verbinden,  -verplicMen;  vrl:  een  gladiator,  part. 

,  perf.  auctoratus  die  een  contract  aangegaan  heeft: 
gehuurd,  verplicht  m.  inf.  uri  virgis  ferroque 
necari  Bor.  Sat.  2,  7,  59;  vd.  alg.:  verhinden, 
verplicMen  eo  pignore  velut  auctoratum  sibi 
creditorum  Liv. 

(1)  auctus,  adi.  [part.  perf.  v.  augeo]  vermeerderd, 
vergroot,  sleehts  in  den  comp.  =  grooter,  heerlijker, 
meer  geeerd  auctior  maiestas;  socii  honore 
auctiores. 

(2)  auctus,  us,  m.  [augeo]  (zelden;  in  plechtige, 
verheven  taal)  vermeerdering,  vergrooting,  toe- 
neming,  wasdom,  groei  *  corporis;  vos  (dii  deaeque) 
bonis  auctibus  auxitis  Uj  Liv. ;  f Civilem  im- 
mensis  a-ibus  (versterking)  uni  vers  a  Germania 
extollebat;  ffluminum  het  wassen. 

aucupium,  ii,  n.  [auceps]  —  1.  vogelvangst;  meton. 
*de  vangst  =  de  gevangene  vogels.  ■ —  2.  oneig.: 
het  haken,  jagen  naar  iets,  de  jacht  op  iets;  pi. 
verborum  haarklooverij,  woordenzifterij  ;  a.  delec- 
tationis  behaagzucht;  hoc  novum  est  a.  dat  is  een 
nieuwe  manier  om  geld  te  verdienen  Tee.;  facere 
a.  auribus  =  luisteren  Com. 

aucupor,  dep.  I.  oudL.  aucupo  [auceps]  eig.:  vogels 
vangen,  op  de  vogelvangst  gaan,  Mass,  sleehts 
oneig.:  op  iets  jacht  maken,  naar  iets  jagen,  op 
iets  loeren  rumorem,  aliorum  errantem  opinio- 
nem,  foccasionem;  absentiam  ales  Iust.; 
gratiam  assentatiuncula  quadam;  aucupaturi 
eramus  tranquillitates  sc.  maris. 

audacia,  ae,  /.  [audax]  het  wagen,  durven:  a)  in 
goeden  zin:  stoutmoedigheid,  koenheid,  stoutheid, 
moed,  qnversaagdheid  in  bello ;  aliis  timor  hostium 
audaciam  ingrediendi  flumen  fecit  Liv. ;  stoutheid 
van  uitdrukking  *si  verbis  a.  detur;  fvitare 
audaciam  in  translationibus.  b)  in  slechten  zin: 
vermetelheid,  roekeloosheid,  overmoed,  brutaliteit, 
driestheid  a.  et  impudentia;  temeritas  et  a., 
licentia  vel  potius  a.;  audaciae  (==  audacibus) 
maximam  illecebram  esse  peccandi  impunitatis 
spem  Cio. ;  plur.:  waagstukken,  vermetele  daden. 

audaciter  (zelden)  meest  sgtr.  audacter,  adv.  met 
comp.  en  sup.  [audax]  stoutmoedig,  koen,  stout, 
moedig,  onversaagd,  driest,  brutaal,  vermetel, 
roekeloos. 

audax,  acis,N  adi.  met  comp.  en  sup.  [audeo]  eig. 
wagend,  durvend;  vd. :  deels  in  goeden  zin  =.  stout- 


moedig, koen,  stout,  moedig,  onverschrokken,  deels 
(vaker)  in  slechten  zin  —  vermetel,  roekeloos, 
driest,  brutaal  enz.  a.  et  protervus ;  audacissimus 
atque  amentissimus ;  ad  id  f acinus;  *omnia 
perpeti  stout  genoeg  om  Hon. ;  *viribus  trotsch  op 
enz.;  f verbis.  Ook  van  zaken  en  abstracte  begrippen 
paupertas  Hon.;  facinus  Tee.;  consilium,  nego- 
tium,  animus,  *ad  audacem  mortis  viam. 
*faudens,  tis,  adi.  met  comp.  [part,  praes.  van 
audeo]  wagend,  durvend  (meest  in  goeden  zin), 
stoutmoedig,  koen,  stout,  moedig,  onverschrokken 
*audentes  fortuna  iuvat;  *tu  ne  cede  malis  sed 
contra  audentior  ito  Verg.  A.  6,  95;  f nihil 
gravius    audenti    quam    ignavo  patiendum; 
f  audentior  oratio.  —  Hv.:  A.  faudenter,  adv.  met 
comp.  stoutmoedig,  koen,  stout,  moedig,  driest.  — 
B.  faudentia,  ae,  /.  stoutmoedigheid,  koenheid, 
stoutheid,  moed  (altijd  in  goeden  zin),  ook  stout- 
heid wat  het  gebruik  van  rethorische  wendingen 
(tropen)  betreft. 
audeo,  ausus  sum,  IT.  (aor.  optat.  ausim  sleehts  als 
potentialis,  Cic.  Brut.  §  18,  Liv.,  Com.  *f)  [uit 
au[i]deo  v.  avidus]  —  1.  lust  hebben,  ergens 
behagen  in  scheppen,  vd.  (in  de  taal  v.  h.  dag. 
leven)  van  velle  weinig  verschillend:  non  audes 
mihi  subvenire?  non  audes  alqd  mihi  dare 
munusculi?  Pl.;  inz.  als  beleefdheidsformule  si 
audes  (samengetr.  sodes)  zoo  gij  lust  gevoelt,  indien 
gij  zoo  goed  wilt  zijn,  als  het  u  belieft.  ■ —  2. 
wagen,  durven,  durven  doen  of  ondernemen,  zich 
ver stouten  ultima;  nihil  contra  alqm;  capitalia, 
capitalem  fraudem ;  f  pugnam,  f  aciem ;  f  castrorum 
oppugnationem ;  *in  proelia  zich  moedig  in  den 
strijd  wagen;  pass,  multa  dblo,  pleraque  per  vim 
audebantur ;  agenda  res  est  audendaque  Liv. ; 
fausis   ad  Caesarem  codicillis  Tac;  m.  inf.; 
flongius  zich  verder  wagen. 
audiens,  tis,  m.  [part,  praes.  v.  audio]  subst.  hoorder, 
toehoorder  audientis  animum  movere;  vaker  pl. 
animos  audientium  permovere,  inflammare. 
audientia,  ae,  /.  [audio]  opmerkzaamheid,  oplettend- 
heid,  gehoor  audientiam  facere  populo  maken, 
dat  het  volk  hoort  (vgl.  praeco)  Pl.,  Liv.;  a-am 
facereorationi  ales,  sibi  verschaffen;  a.  fit  alcui. 
audio,  IV.  (*audibat,  *audlbant  voor  audiebat, 
audiebant;  (Pl.)  audibis  voor  audies;  (Com.) 
audin,  auditin,  audivistin  =  audisne,  auditisne, 
audivistine)  [uit  °auis-dhio  (vgl.  s.v.  auris,  facio  en 
condio)  ±  ik  leg  (in)  mijn  oor;  verw.  m.  Gr. 
aFia-8-dcvo{jiai,,  a(F)ici)..  Vgl.  ob-oedio]  —  1,  hooren 
gehoor  (als  zintuig)  hebben  apertis  atque  integris 
et  oculis  et  auribus  nec  videre  nec  a.;  audiendi 
sensu  carere;  ook  (i.  d.  taal  v.  h.  dag.  leven) 
luisteren  audi  (luister,  geef  acht).  obsecro;  loquere 
audio  Ter.  ;  audisne  of  audin?  hoort  ge?  luistert 
ge?  Ter.  —  2.  iets  (door  het  gehoor  of  alg.  door 

hooren    zeggen    of    lectuur)    hooren,  vememen, 

ervaren  vocem  ales  Pl.  ;  miseram  me,  quod 
verbum  audio?  quern  ego  hie  audio?  Ter.;  an 
vero  in  Hispania  res  gestas  Caesaris  non  audistis? 
magnos  duces  cet.  et  cuncta  terrarum  subacta, 
d.  i.  het  aanvuren  der  legerhoofden  tot  den  strijd 
en  de  mare,  dat  de  geheele  aarde  enz.  Hor.  Carm. 
2,  1,  21;  tantum  Camillus  auditus  imperator 
terroris  intulerat  (de  tijding,  dat)  Liv.;  *si  quid 
loquor  audiendum  dat  het  hooren  waard  is;  *auditi 
als  personen,  die  ons  door  de  faam  bekend  zijn. 
Subst.:  audi  turn,  I,  n.  het  hooren  zeggen,  gerucht 
vidi,  non  ex  audito  arguo  Pl.  Constr.:  de  alqo, 
de  alqa.re,  alqd  de  alqa  re  =  over  iem.  of  iets;  &b, 
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ex,  de  alqo  =  van  iem.;  quando  hoc  quis- 
quam  ex  te  (uit  uw  mond)  audivit?  cum  de  te 
ex  te  ipso  (per  brief)  audiebam;  is,  unde  (=  a 
quo)  te  audisse  dicis  Cic;  quod  se  in  eum  (te 
zijnen  nadeele)  audisse  dixisset  Cic. ;  m.  acc.  e. 
inf.,  hoc  maiores  natu  dicere.  Sedert  Livius  ( abl. 
dbsol.)  audito  op  het  bericht  m.  acc.  c.  inf.  Pass, 
m.  nom.  c.  inf.  Caesar  a  Gergovia  discessisse 
audiebatur;  m.  h.  part,  praes.  id  Socratem  dicen- 
tem ;  non  eum  querentem  quisquam ;  m.  attractie, 
quis  tuum  patrem  antea,  quis  esset,  quam  cuius 
gener  esset,  audivit?  Cic.  p.  Dei.  §  30;  met  cum, 
L.  Flaccum  ego  audivi,  cum  diceret;  saepe  a. 
Roscium,  cum  ita  diceret  cet. ;  ades,  audi  paucis 
(in  weinige  woorden)  Ter.  —  Bijz.:  a)  hooren, 

nan-,  toehooren  bij,  luisteren  naar  alqm;  facile, 
libenter  studioseque ;  silentio  a  militibus  auditus. 
b)  v.  d.  leerling:  die  een  leeraar  hoort,  onderwijs 
van  hem  ontvangt,  Zenonem;  ponere  de  quo  quis 
audire  vellet,  ponere  alqd,  ad  quod  audiam; 
flegationes  audientie  verleenen.  e)  v.  d.  rechter: 
hooren,  ondervragen,  verhooren,  in  het  verhoor  ne- 
men,  een  .  onderzoeh  instellen  aliis  audientibus 
iudicibus,  aliis  sententiam  ferentibus ;  de  ambitu. 
d)  verhooren  dii  preces  meas,  *orantem,  *alcs 
vota;  zich  gaarne  voor  iets  laten  vinden.  gaarne 
tot  iets  overgaan  m.  inf.  levare  pauperem  vocatus 
cet.  audit  Hor.  Carm.  2,  18,  38  sqq.  e)  praegn.: 
(met  instemming)  hooren,  goedkeuren,  instemmen 
met,  toegeven  alqd  en  alqm.  Vd.:  absol.  audio 
dat  laat  zich  hooren,  dat  vind  ih  goed;  non  audio 
dot  geef  ih  niet  toe;  nil  audio  ih  luister  naar 
niets  (toil  van  geen  tegenwerpingen  weten)  Ter. 
f)  gehoor,  gevolg  geven  aan,  luisteren  naar 
gehoorzamen,  volgen,  zich  voegen  naar  alqm:  te 
audi,  tibi  obtempera;  cohortationes ;  poet,  ooh 
van  het  levenlooze  *neque  audit  currus  habenas; 
*sagitta  arcum.  Vd.  dicto  audientem  esse  alci 
iem.  op  zijn  woord  gehoorzamen;  dicto  a.  fuit  iussis 
absentium  magistratuum  Nep.  —  3.  sich  hooren 

noemen,  genoemd  worden,  voor  iets  gehouden 
worden,  gelden,  den  naam  hebben  van  *si  curas  esse 
quod  audis  waarvoor  gij  doorgaat;  *seu  lane 
libentius  audis  (u  laat  noemen);  bene,  male  a. 
in  een  goeden,  slechten  naam  staan  ab  alqo  bij  iem. 
—  Hv.:  A.  audltio,  onis,  /.  —  1.  het  hooren,  aan- 
hooren  van,  toehooren  bij,  luisteren  naar  fabellarum ; 
absol.  —  2.  het  hooren  zeggen,  gerucht,  praatje  a-e  et 
fama  alqd  accipere,  auditione  expetere;  plur. 
fictae ;  his  rumoribus  atque  a-ibus  permoti.  —  B. 
frequent,  audito,  I.  dihwijls  hooren  Pl.  —  C. 
auditor,  oris,  m.  de  bestendige  hoorder,  toehoorder, 
vrl  de  toehoorder  van  een  leeraar,  leerling,  scholier, 
jonger.  —  D.  fauditorium,  ii,  n.  —  1.  gehoorzaal; 
ooh:  school,  tgor  het  publiehe  leven.  —  2.  de  toe- 
hoorders,  het  gehoor,  auditorium.  —  E.  auditus,  us, 
m.  —  1.  gehoor  (als  zintuig).  —  2.  \het  hooren, 
aanhooren  brevis;  accipi  plurium  auditu  door 
meer  personen  gehoor d  worden.  Vd.:  \het  hooren 
zeggen,  gerucht  auditu  comperta  habere;  auditu 
maiora  quam  vero  wat  volgens  H  verhaal  grooter 
is  dan  in  werhelijhheid;  prior, 
aufero,  abstuli,  ablatum,  III.  (auferrier  =  auferri 
Pl.)  [au-  slechts  in  aufero  en  aufugio,  wschl. 
oorspr.  met  ab  identisch;  +  fero]  — 1.  heen-,  weg- 

dragen,  -voeren,  -brengen,  -ruimcn  ab  ianua 

stercus  Pl.,  multa  domum  suam,  plura  de  medio ; 
se  (i.  d.  taal  v.  h.  dag.  leven)  zich  verwijderen, 
-wegpahhen  hinc;  domum;  se  e  conspectu  nostro 
Cic.  Phil.  II  §  114;  pass,  weggeruht  worden, 


verdwijnen  fex  oculis  (v.  een  vogel).  Bijz.:  a) 
v.  golven,winden,  vleugels:  weg-,  mede-,  voortdragen, 
-voeren,  -steepen,  -sleuren  *unda  rates,  *in  silvam 
pennis  ablata  refugit;   Crassipedis  ambulatio 
ablata  weggespoeld  Cic;  pass,  ooh:  *wegvliegen, 
heensnellen  fugax.  b)  oneig.:  v.  h.  doel,  v.  d.  weg 
afbrengen,  verleiden,  medesleepen  me  -velut  de 
spatio  Graecae  res  immixtae  Latinis  hebben  mij 
van  mijn  onderwerp  afgebracht;  *auferimur  (wij 
worden  bedrogen,  misleid)  cultu.  c)  *oneig.:  weg- 
ruhhen,  vernietigen  cita  mors  Achillem.  —  2.  weg- 
nemen,  iem.  iets  met  geweld  ontnemen,  ontruhhen, 
onttrehhen,  woven  pecuniam  de  aerario;  vasa  ab 
alqo;  alci  caput  (Verg.,  Liv.)  afslaan;  *ille  sibi 
ablatus  (van  den  in  een  uil  veranderden  Ascala- 
phus);  auriculam  mordicus  afbijten;  oculos  alci 
iem.  voor  zijn  oogen  (waar  hij  bij  staat)  bedriegen; 
hi  ludi  dies  XV  auferent  zullen  in  beslag  nemen; 
*metus  verdrijven;  *alci  leves  somnos  timor  aut 
cupido;  *(v.  d.  nacht)  colorem  rebus;  *fautoribus 
nil  aut  paulum  afpersen;  fprospectum  oculorum, 
fusum  oculorum;  f auferri  periculo;  (i.  d.  taal 
v.  h.  dag.  leven)  imper.  aufer  =  weg  met,  laat  af, 
houd  op  met  nugas ;  *me  vultu  terrere ;  absol.  weg 
daarmede  (met  het  geld)!  Hor.  Sat.  2,  3,  236. 
—  3.  medenemen  ( wat  men  verworven,  gewonnen 
heeft),    bereileen,   verkrijgen,    behomen  respon- 
sum  ab  alqo;  tantum,  quantum  petiit;  paucos 
dies  ( dagen  uitstel )  ab  alqo ;  m.  ut  cet.  =  het  met 
geweld  zoover  brengen,  afpersen,  dat  enz.  ut  in  foro 
statuerent   (statuas)   abstulisti;   nunquam  id 
inultum  auferet  hij  zal  er  dat  niet  ongestraft  af- 
brengen, hij  zal  daarvan  niet  o.  afhomen;  *famam 
docti  senis;  fiudicium  (goedheuring)  Sen.  Vd.  a. 
alqd  ex  alqa  re  medenemen,  onthouden;  vd.  in  het 
perf.  =  weten  hoc  ex  priore  actione  Cic. 
Aufidena,  ae,  /.  stad  in  Samnium,  tegenw.  Alfidena. 
Aufidius,  —  1.  Cn.  A.,  praetor  108  v.  C,  nam, 
hoewel  hoogbejaard  en  blind,  nog  aan  de  senaats- 
zittingen  deel,  en  hield  zich  met  wetenschappelijhe 
studien  onledig;  door  hem  werd  Cn.  A.  Orestes 
Aurelianus,  71  v.  C.  consul,  geadopteerd.  —  2. 
M.  A.  Lurco,  volhstribuun  61  v.  C.  — 3.  T.  A.,  rede- 
naar.  —  4.  Sext.  A.,  Rom.  ridder;  hv.  adi. 
Aufidianus,  Aufidiaansch,  van  A.  nomen.  — 
5.  A.  Luscus  berucht  slemper.  —  6.  A.  Bassus 
geschiedschrijver  onder  Augustus. 
Aufidus,  i,  m.  rivier  in  Apulie,  tegenw.  Ofanto. 
aufugio,  fugi,  —  III.  [z.  aufero]  weg-,  ontvluchten 
iam  aliquantum  spatii  ex  eo  loco;  *aspectum 
patris  voor  enz. 
Auge,  es,  /.  [Auy^]  moeder  v.  Telephus,  bij  Her- 
cules Ov. 

augeo,  auxi,  auetum,  II.  (auxitis  =  auxeritis  in 
een  oude  formule  Liv.  29,  27,  3;  augerier  = 
augeri  Pl.)  [W.  aueg-  in  Lat.  augeo,  Gr.  &Fe£co, 
au^avto,    Got.   aukan  vermeerderen,    naast  D. 

wachsen,  Ndl.  wassen]  —  1.  doen  groeien, 
-max sen,  -toenemen,  -Jclimmen  enz.,  vermeer- 
deren, vergrooten,  versterken,  verhoogen  nume- 

rum,  munitiones,  vectigalia;  rem  familiarem, 
rem  publicam;  alci  spem,  ales  animum  (moed); 
mihi  a.  quaestionem  (maaht  mij  nog  begeeriger, 
de  zaah  te  onderzoehen) ;  pass,  spatium,  bellum 
wint  in  uitgebreidheid,  grijpt  om  zich;  periculum, 
suspicio,  spes;  (naves)  velis  habiles,  citae 
remis  augebantur  (namen  toe,  wonnen)  ala- 
critate  militum  in  speciem  ac  terrorem  Tac. 
Ann.  2,  6.  Bijz.:  (door  woorden)  vergrooten, 
overdrijven  vim  hostium;  fama  proelium;  of  = 


auguro— auloedus. 
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prijzen,  verheerlijken,  verheffen,  verfraaien  munus 
suum,  rem  laudando,  a.  atque  ornare  quae 
vellet;  in  augendis  amplificandisque  rebus.  — 
2.  a.  alqm  alqa  re  iem.  met  iets  (rijkelijk) 

voorsien,  verrijUen,  overladen,  OVerstelpen,  be- 

gunstigen,  begiftigen  nullis  partibus  aucta  (  = 
praedita)  voorzien  Lucr.;  alqm  divitiis,  scientia; 
alqm  benevolentia,  honore  iem.  veel  welwillend- 
heid,  groote  eer  bewijzen;  augeri  filio  Cic. ;  ( scherts ) 
augeri  damno  een  verlies  rijker  worden  Ter.; 
absol.:  a.  alqm  iem.  machtiger,  rijker  maken,  ver- 
heffen, bevorderen,  tot  eer  en  aanzien  brengen 
alqm  a.  atque  ornare,  a.  adiuvareque ;  se  voor 
zich  zelven  sorgen;  auctius  atque  di  melius  fecere 
hebben  mij  rijkelijker  en  beter  bedacM  Hor.  Sat. 

2,  6,  3.  —  Hv.:  augesco,  III.  beginnen  te 

groeien,  -toe  te  nemen,  zich  vermeerderen,  grooter 
worden,  toenemen  semina  temperatione  caloris 
et  oriri  et  augescere;  ignoscendo  populi  Rom. 
magnitudo;  fvitia;  wassen,  stijgen  augescente 
flumine  Tac. 

*augmen,  Inis,  n.  vermeerdering,  aanwas,  ook 
plur.  Luor.  1,  435;  af meting,  volume  Id. 

augur,  uris,  m.  [augur  :  augeo  =  fulgur  n. :  fulgeo, 
vgl.  augus-tus  en  voor  bet.  auctor.  Oofspr.  wat 
of  wie  doet  gedijen,  voorspoed  brengt,  zijn  goed- 
keuring  geeft]  —  1.  de  vogelwichelaar  of  augur, 
die  vrl  de  vlucht,  het  geschreeuw  of  het  getal 
van  zekere  vogels  wadrnam  en  daaruit  voorteekens 
afleidde  (vgl.  auspex).  De  augures  vormden  een 
priestercollege  te  Rome,  dot  in  hoog  aanzien  stond. 
—  2.  *comm.,  alg.:  waarzegger,  voor  speller,  ziener, 
waarzegster  enz.  imaginis  nocturnae  uitlegger; 
anncsa  cornix  a.  aquae  regenprofetes;  Apollo; 
Argivus  v.  Amphiaraus;  Thestorides  v.  Calchas; 
augur  =  ego  qui  haee  auguror  Hor.  Ep.  1,  20, 
9.  —  Hv.:  auguralis,  e,  adi.  den  augur  ( de  augures ) 
betreffende,  van  den  augur  of  de  augures,  auguraal 
libri,  insignia,  cena  gastmaal,  dat  een  augur  bij  het 
aanvaarden  van  zijn  ambt  aan  zijn  toekomstige 
colleges  gaf;  subst.  -ale,  is,  n.  de  plaats  aan  de 
rechterzijde  der  veldheerstent  in  de  Rom.  legerplaats, 
waar  auspicia  gehouden  werden,  vd.  =  de  veldheers- 
tent zelve,  het  praetorium  Tac.  Ann.  2,  13  (volgens 
Quint.  8,  2,  8). 

auguratio,  onis,  /.  [augurari]  voorspelling  Cic. 
Div.  2  §  65.  —  augurato,  z.  auguro  2. 

auguratus,  us,  m.  [augur]  het  augursambt. 

augurium,  ii,  n.  [augur]  —  1.  waarneming  en 
uitlegging  der  voorteekenen,  vrl  van  de  vogelvlueht, 
door  de  augures,  capere  de  vogels  enz.  raadplegen, 
de  voorteekenen  waamemen;  salutis  in  vredestijd 
waargenomen  om  te  weten,  of  men  voor  het  heil 
van  den  staat  tot  de  goden  bidden  mocht.  —  2.  het 
voorteeken,  dat  de  augur  waarneemt,  vrl  een  vogel, 
a.  auspiciaque,  a.  accipere  aannemen  als  gunstig; 
fa.  alci  fit,  faugurio  laetus;  alg.  Heeken,  voor- 
teeken. — ■  3.  alg.:  elke  waarzegging,  voorspelling 
rerum  futurarum.  Vd.:  a)  voorgevoel,  vermoeden 
inhaeret  in  mentibus  quasi  a.  saeculorum 
futurorum.  b)  .  *zienersgave,  voorspellingskunst 
citharam  auguriumque  dare;  augurio  depellere 
pestem.  —  augurius,  adi.  [augur]  (zelden)  = 
suguralis,  ius  Cic.  Fam.  3,  9,  3. 
auguro,  I.  [augur]  —  1.  (in  een  oude  wet)  door 
waarneming  der  voorteekenen  uitvorschen  en  aan- 
toonen  salutem  populi.  —  2.  na  waarneming  der 
voorteekenen  wijden  res,  locus  auguratur;  augu- 
rato na  het  houden  der  augurien.  —  3.  overdr.: 
rondloeren,  -kijken  als  een  augur  Pl.  ;  bijz.  a)  voor- 


spellen,  waarzeggen.  b)  iets  vermoeden,  een  voor- 
gevoel van  iets  hebben  si  quid  mens  veri  Verg. 

auguror,  dep.  I.  [augur]  —  1.  intr.:  het  ambt 
van  augur  bekleeden,  augurien  houden,  voor- 
teekenen waamemen  en  uitleggen.  —  2.  trans.: 
a)  na  waarneming  der  voorteekenen  verkondigen, 
voorspellen  waarzeggen  ex  passerum  numero  belli 
Troiani  annos.  b)  alg.:  voorspellen,  -zeggen  alci 
mortem,  e)  een  voorgevoel  van  iets  hebben,  ver- 
moeden, uit  iets  opmaken,  voorzien  quantum 
auguror  coniectura,  opinione;  fbella  civilia 
mentibus;  m.  acc.  c.  inf. 

Augusta,  ae,  /.  [2.  Augustus]  in  den  keizertijd: 
—  1.  eeretitel  der  vrouw  (ook  zuster,  moeder  en 
dochter)  des  keizers.  — •  2.  naam  van  verscheidene 
steden,  bijv.  A.  Taurinorum,  tegenw.  Turijn, 
A.  Vindelicorum,  tegenw.  Augsburg. 

Augustalis,  adi.  [2.  Augustus]  den  keizer  Augustus 
betreffende,  van  Augustus  ludi,  sodales  of  sacer- 
dotes  ook  alleen  Augustales,  een  ter  eere  van 
Augustus  door  Tiberius  ingesteld  college  van  25 
priesters  Tac.  —  Augustan!,  -iani,  drum,  m.  [2. 
Augustus]  Rom.  ridders,  door  Nero  benoemd.  — 
Augustinus,  adi.  [2.  Augustus]  van  Augustus 
currus  Suet. 

auguste,  adv.-  met  comp.  [1.  augustus]  eerbiedig 
venerari,  consecrare  Cic. 

Augustodunum,  i,  n.  stad  der  Aeduers  in  Gallia 
Lugdunensis,  tegenw.  Autun. 

(1)  augustus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [evenals 
onus-tus  afgeleid  v.  een  subst.  n.  *augus  (:  augeo, 
z.  augur)  vermeerdering]  heilig,  geheiligd,  gewijd, 
eerwaardig,  verheven,  majestueus  locus,  Eleusis, 
templum,  oraculum,  vestis,  habitus,  forma; 
*moenia,  *sedes  v.  d.  bijenkorf;  gravitas. 

(2)  Augustus,  i,  m.  bijnaam  van  Octavius  Caesar 
(Octavianus)  sedert  27  v.  C.  en  na  hem  van  alle 
Rom.  keizers;  later  ook  Perpetuus  A.  Eutr.  — 
Hv.:  adi.  Augustus,  Augusteisch,  van  A.  afkomstig, 
A.  betreffende,  van  A.  pax,  domus,  mons. 

(1)  aula,  ae,  /.  [oc^Xt)]  (oude  gen.  aula!  Verg.)  — ■ 

1.  *voorhof  voor  Grieksche  gebouwen,  voorplaats, 
hof  voor  het  vee;  *  =  atrium;  lectus  genialis  in 
a.  est ;  *v.  d.  Orcus,  den  ingang  tot  het  doodenrijk.  — ■ 

2.  slot,  paleis,  koningshof  *invidenda;  *illa  se 
iactet  in  a.  Aeolus;  *puer  ex  a.  hoveling;  *de  eel 
van  de  koningin  der  bijen.  Vd.:  oneig.  a)  vorste- 
lijke  waardigheid  auctoritas  aulae;  potiri  aula 
et  novo  rege  het  hof  enz.  naar  zijn  hand  zetten 
Tac.  b)  \hof,  hovelingen  a.  in  eum  prona. 

(2)  aula  =  olla,  z.  d.,  Pl. 

aulaeum,  i,  n.  [auXaia,  wrschl.  eig.  het  gordijn,  dat 
de  slaapkamers  afsloot  van  de  a^Xyj.  de  binnen- 
plaats]:  a)  gordijn,  draperie  Verg.,  Curt,  b)  een 
soort  baldakijn,  een  tegen  de  zoldering  gespannen 
Meed  Hor.,  Prop.  (z.  Bliimner  Rom.  Privatalt. 
145).  c)  het  tooneelscherm,  -gordijn,  dat  bij  den 
aanvang  van  een  stuk  of  bedrijf  neergelaten  werd 
a.  premitur  (Hor.)  of  mittitur  (Phaedr.), 
daarentegen  bij  het  einde  opgehaald  a.  tollitur; 
vd.  *intexti  tollunt  aulaea  Britanni  het  purperen 
scherm  met  de  daarin  geweven  Britanniers  wordt 
opgehaald  Verg.  Ge.  3,  25.  d)  scherts.:  v.  een 
overdreven  ruime  toga  gezegd  Iuv.  10,  39. 

Aulerci,  drum,  m.  volksstam  in  Keltisch  Oallie. 

aulieus,  adi.  [aula]  \tot  het  hof  behoorende,  hof-; 
subst.:  -ici,  orum,  m.  hofbedienden  Nep.,  Suet. 

Aulis,  idis,  /.  [AuXiq]  zeestad  in  Boeotie. 

auloedus,  i,  m.  [auXtoSo?]  de  zanger,  begeleid  door 
de  fluit  Cic.  Mur.  §  29, 
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Aulon— aurum. 


Aulon,  onis,  m.  streek  bij  Tarente. 

Aulularia,  ae,  /.  (sc.  fabula)  [aulula,  dem.  v.  aula 

■  =  olla]  het  stuk  van  den  pot  (v.  d.  gierigaard), 

een  Uijspel  v.  Plautus. 
aura,  ae,  /.  [a5pa]  (oude  gen.  aural  Verg.)  — 

1.    de  in   beweging  sijnde  lueht:  luchtstrOOM 

imndje,  tries,  zoelte,  gewaai,  gesuis  a.  nocturna, 
uti  (v.  zeilende  schepen),  faer  frequentius  auras 
quam  ventos  habet;  *omnes  terrent  a-ae ;  *divina 
=  de  onsterfelijke  ziel;  *elke  wind  rapida ;  aurae 
vela  vocant;  si  increbuit  a.  Vd.:  oneig.  schijn, 
zweem,  zwak  teeken  van  iets  honoris,  rumor  is, 
voluntatis,  favoris  popularis,  levis  spei,  libertatis, 
vana  aut  levi  a-a,  mobile  vulgus ;  f  incertae  famae 
auram  captare ;  dikw.  a.  popularis,  ook  alleen  a. 
(sedert  Liv.)  of  aura  populi  (Sen.)  de  (wufte) 
volksgunst  omnis  a-ae  popularis  captator ;  *animus 
a-a  captus  frivola ;  aura,  non  consilio  f erri ;  *f allax 
wuftheid.  —  2.  alg.:  lucht,  levens-,  dampkrings- 
lucht  *aurae  aeris  of  *aurae  aeriae,  *conclusas 
hircinis  f ollibus  a.  usque  laborantes ;  *auras 
vitales  carpere;  suscipere  inademen;  en  zoo  *auris 
vitalibus  vesci ;  *captate  naribus  auram  snuift  op; 
*neve  te  ocior  a,  tollat;  *in,  ad,  sub  auras  in 
de  lucht,  ten  hemel,  *stare  ad  auras  hoog  in  de  lucht 
steken,  *ferre  alqd  sub  auras  bekend  maken,  aan 
het  licht  brengen,  *fugere  auras  het  daglicht  ont- 
vlieden,  zich  verbergen;  *bovenwereld  venire  superas 
ad  a.  —  3.  *de  met  iets  verzadigde  lucht.  a)  geur 
dulcis;  tua  ne  retardet  a.  (ongev.  =  bekoorlijk- 
heid)  maritos.  b)  *glans  auri.  e)  *echo  Prop. 

aurarius,  adi.  [aurum]  tot  het  goud  behoorende,  het  goud 
betreffende,  goud-:  a)  adi.  negotium  geldzaak  Pl.  ; 
auraria  sc.  metalla  Iust.  b)  subst.  auraria,  ae, 
/.  (sc.  fodina)  goudmijn  Tac.  6,  19. 

aurata,  ae,  /.  [aurum]  goudbrasem  Mart.  13,  90,  1. 

auratus,  adi.  [aurum]  met  goud  voorzien,  -over- 
trokken,  -beslagen,  -versierd,  verguld  *metaal  rijk 
aan  goud;  quando  te  auratam  (met  gouden 
sieradien  getooid)  et  vestitam  bene  habet  Pl. 
Men.  801;  milites  met  vergulde  schilden,  tecta, 
bos,  cornua  bovis,  *tempora  met  een  gouden 
helm  bedekt,  *sinus  met  een  gouden  gesp  of  speld 
versierd;  *lyra. 

Aurelius, —  1.  Gaius,  A.  Cotta,  vriend  v.  d.  volks- 
tribuun  M.  Livius  Drusus,  consul  75  v.  C, 
beroemd  als  redenaar.  —  2.  L.  A.  Cotta,  broeder 
van  den  vorige,  praetor  70  v.  C.  —  Hv.:  a)  A-a  via 
v.  Rome  naar  Pisa,  later  tot  Arelate  verlengd  Cic. 
b)  A-a  lex  a)  iudiciaria,  v.  d.  praetor  L.  A.  Cotta. 
die  de  iudicia  aan  senatoren,  ridders  en  tribuni 
aerarii  opdroeg.  (3 )  de  ambitu,  van  onbekenden 
oorsprong.  e)  A-um  forum,  stadin  Etrurie  aan  de  via 
A.  d)  A-um  tribunal  ( ook  gradus  Aurelii)  op 
het  forum. 

aureolus,  adi.  [dem.  v.  aureus]  *gouden,  sierlijk 
van  goud  gemaakt  anellus,  ensiculus  Pl.  ;  malum ; 
subst.  een  goudstuk  Mart.  5, 19, 14;  oneig.:  gulden, 
schoon,  voortreffelijk,  heerlijjc,  allerliefst  libellus, 
oratiuncula;  *pedes. 

aureus,  adi.  [aurum]  —  1.  van  goud,  gouden 
imber  Ter.  ;  corona,  *fibula;  a.  nummus  (gen.  pl. 
nummum  aureum  Pl.)  of  subst.  aureus,  l,  m.  een 
door  Caesar  ingevoerde  gouden  munt,  ter  waarde 
v.  omstr.  13  gulden,  maar  bij  Pl.  nog  =  Philippeus 
of  9  gulden;  *vis  de  kracht,  om  alles  in  goud  te 
veranderen.  —-  2.  =  auratus  (z.  d.J,  sella,  currus, 
*vestis,  *Pactolus  goudzand  medevoerend.  — 
3.  *goudkleurig,  stralend  als  goud  color,  sidus, 
caesaries;  mala  kweeen..      4.  *oneig.:  gulden, 


prachtig,  voortreffelijk,  heerlijk,  schoon,  bekoorlijk 

Venus,  annus,  copia,  saecula,  mores,  mediocritas 

Hor.  Carm.  2,  10,  5. 
aurichalcum  z.  orichalcum. 
aurieilla,  ae,  /.  =  auricula  z.  d.,  Cat. 
*auric6mus,  adi.  [aurum  en  coma]  eig.  goudharig, 

vd.  a.  fetus  arboris  met  gouden  loof. 
auricula,  ae,  /.  [dem.  v.  auris]  in  de  taal  v.  H  dag. 

leven  en  bij  dichters   =  oor;  auricula  infima 

oorlelletje  Cic. 

*aurifer,  fera,  ferum,  adi.  [aurum  en  fero]  — 
1.  goud  met  zich  voerend  amnis.  —  2.  goud  voort- 
brengend  arbor  (in  den  tuin  der  Hesperiden). 

aurifex,  ficis,  m.  [aurum  en  facio]  goudwerker, 
-smid. 

auriga,  ae,  m.  [aureae,  oreae  (teugel)  v.  os  mond, 
bek  +  ago ;  vgl.  ausculum  :  osculum  kus]  wagen- 
menner,  voerman;  bijz.  bij  de  Circensische  spelen. 
Vd.:  oneig.:  a)  *stuurman.  b)  als  gesternte  de 
Voerman.  —  Hv.:  faurigarius,  ii,  m.  wagen- 
menner,  pikeur  bij  de  Circensische  spelen. 

faurigatio,  onis,  /.  [aurigare]  de  wedren. 

*aurigena,  ae,  m.  [aurum  en  gigno]  (zelden)  de 
uit  goud  geborene  (v.  Perseus;  z.  Danae). 

*auriger,  gera,  gerum,  adi.  [aurum  en  gero]  goud 
dragend  taurus  met  vergulde  hoornen. 

faurigo,  I.  wagenmenner  zijn  Suet. 

auris,  is,  /.  [uit  *ausis,  verw.  m.  Gr.  oZc,,  Got.  auso 
oor,  Ndl.  oor  vgl.  s.v.  audio]  —  1.  het  oor  erigere 
Cic,  arrigere  aures  spitsen  Ter.;  alci  aures 
(*aurem)  praebere,  aures  dare,  dedere  geduldig 
het  oor  leenen  aan,  aanhooren;  aures  claudere 
alcirei,  ad  alqd;  dare  alqd  auribus  ales  (Trebon. 
bij  Cic.  Fam.)  of  servire  auribus  iem.  naar  den 
mond  praten;  aures  ales  capere,  aditum  habere 
ad  aures  ales;  fpontificis  maximi  aures  adire; 
surdis  a-em  alqd  canere ;  in  utram  vis  a-ibus  dormire 
cet.  z.  dormio;  venit,  pervenitj  accidit  alqd  ad 
aures  ales  komt  iem.  ter  oore;  *per  aures  ales 
ire ;  satisne  vobis  videor  in  vestris  a-ibus  ( =  vobis 
audientibus)  commentatus?  Cic;  plures  a-es  een 
grooter  getal  toehoorders  Hor.  Ep.  1,  20, 19;  fapud 
aures  ales ;  f  notae  ignotaeque  a-es  vitari  Tac  ;  in 
aurem  dicere  alcui  alqd,  admonere  ad  aurem  iem. 
iets  in  het  oor  fluisteren,  herinneren;  *aurem  vel- 
lere  z.  vello  2 ;  secundis  a-ibus  (welwillend)  audiri, 
a-ibus  secundis,  adversis  accipere ;  overdr.:  gehoor, 
vrl  als  geschiktheid  ter  beoordeeling  van  wellui- 
dendheid  der  taal,  smaak  teretes,  tritae  ( geoefend), 
acutae;  avidae  et  capaces;  offendere  aures; 
ingenium  amoenum  et  temporis  eius  auribus 
accommodatum  Tac.  —  2.  *het  strijkbord  aan 
den  ploeg  Verg.  G.  1,  172. 

auriscalpium,  i,  n.  [auris  en  scalpo]  oorkrabbertje 
Mart.  14,  23. 

auritulus,  adi.  [dem.  v.  auritus]  langoor,  ezel 
Phaedr.  1,  11,  6.  —  *auritus,  adi.  [auris]  — 
1.  langoorig  asellus,  lepus.  — ■  2.  oneig.:  a) 
luisterend  quercus.  b)  testis  oorgetuige  Pl. 

aurora,  ae,  /.  [uit  ausos  +  a  g\d  Gr.  *aua<oc  in  ion. 
Y)(F)ax;,  aeol.  aucoc;,  att.  (uit  ion.  ^co?)  sco?;  Germ. 
aus(t)r- in  Ooster-.  Z.  aurum]  — 1.  morgenrood,  dage- 
raad.  —  2.  gepersonif. :  de  godin  van  het  morgenrood, 
dochter  van  Hyperion.  —  3.  *het  oosten. 

aurum,  i,  n.  [Sabijnsch  ausum,  v.  denzelfden  W. 
aues-  stralen,  waarvan  aurora]  —  1.  goud  factum, 
infectum,  caelatum ;  spreekw.  z.  mons.  —  2. 
gouden  voorwerpen,  -gereedschappen,  -versiersels 
auro  argentoque  abundare ;  regale.  Bijz.:  a) 
*  gouden  beker.  -gebit  (van  paarden),  -juk,  -keten,. 
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-gesp,  -vlies,  -haarband;  gemunt  goud,  goudgeld; 

*auri  sacra  fames  Verg.  b)  *goudglans,  -Jcleur 

spicas  nitido  flaventes  auro.c)  *de  gouden  eeuw. 
AuruncT,  orum,  m.  =  Ausones,  z.  d.,  Verg.  Hv.: 

*Auruncus,  adi.  Auruncisch. 
Aurunculeius,  I,  m.  Rom.  eigennnaam,  b.  v.  L.  A. 

Cotta  Caes. 
Ausci,  drum,  m.  volksstam  in  Aruitanie. 
ausculor,  z.  osculor. 

auscultatio,  onis,  /.  [auscultare]  het  luisteren, 
gehoorzamen  Pl. 

auseultator,  oris,  m.  [auscultare]  toehoorder  Cic. 
Part.  or.  10. 

ausculto,  I.  [uit  aus-  (z.  auris)  oor  +  clu-tos  ( = 
Gr.  xXuto?)  gehoord;  een  derg.  compositum  is  d>-r 
ocxouaT-!a>  v.  wT-axoucTTo?]  ■ —  1.  toe-,  aarihooren 
alqm,  ook  c.  dat.  paucis  Com.  Cat.  Vd.:  a)  naar 
iets  hooren,  luisteren,  iets  afluisteren  omnia  haec, 
quid  is  habeat  sermonis  Pl.  b)  aanhooren,  het  oor 
leenen  aan,  gelooven,  geloof  schenken  crimina  Pl.  — 
2.  naar  iem.  hooren  of  luisteren,  iem.  gehoor- 
zamen mihi  ausculta  Cic.  Rose.  Am.  §  104; 
*magis  audiendum  quam  auscultandum  Cic. 
de  Div.  I  §  131 ;  auscultabitur  het  zal  geschieden  Pl. 

ausculum  z.  osculum. 

Ausetani,  drum,  m.  volksstam  in  het  noordoosten 
van  Spanje.  —  Hv.:  Ausetanus,  adi.  Ausetaansch. 
ausim  z.  audeo. 

Ausones,  num,  m.  de  Ausoniers,  oorspr.  bewoners 

van  Midden-  en  Beneden-Italie.  —  Hv.:  A. 

Ausona,  ae,  /.  stad  der  Ausoniers  nabij  Min- 

turnae.  —  B.  Ausonia,  ae,  f.het  land  der  Ausoniers; 

*Italie.  —  C.  *Aus6nIdae,  arum,  m.  de  inw.  a)  v. 

Ausonie.  b)  (ook  *Aus6nii)  v.  Italie.  —  D. 

*Aus6nis,  idis,  /.  en  *-6nius,  adi.  Italiaansch  of 

Romeinsch  dig. 
auspex,  spieis,  m.  comm.  [au(I)-spec-:  avis  + 

Specio]  • —  1.  de  tvaarnemer  der  vogels,  vogel- 

wichelaar,  die  uit  de  vlucht,  het  geschreeuw  of  het 
getal  der  vogels  voorspelt  (an"dere  woord,  =  het 
in  Mass,  proza  bijna  uitsluitend  gebruikte  augur), 
latores  et  auspices  legis  curiatae  v.  Caesar,  die 
als  consul  het  voorstel  gedaan,  en  v.  Pompeius, 
die  als  augur  de  auspicien  er  voor  gehouden  had.  — 
2.  daar  bij  alle  gevaarlijke  ondernemingen  het 
eerst  de  voorteekenen  waargenomen  werden:  *de 
aanvoerder,  leidsman,  lestuurder,  oegunstiger, 
heschermer  diis  a-ibus  onder  de  hiding  der  goden; 
Musa  a-e;  Teucro  a-e.  — 3.  de  persoon,  die  lij  het 
sluiten  van  een  huwelijk  zich  met  de  vaststelling 
van  het  huwelijkscontract,  het  in  ontvangst  nemen 
der  huwelijksgift  en  de  regeling  der  Iruiloft  oelastte. 

auspicato,  adv.  [eig.  all.  abs.  v,  auspicare]  —  1.  na 
waarneming  der  vogels,  na  het  houden  der  auspicien 
a.  urbem  condere;  nec  a.  nec  litato  aciem  in- 
struere.  —  2.  onder  gunstige  voorteekenen,  te  goeder 
ure  a.  ingredi;  haud  a.  hue  me  attuli  Com. 

auspicatus,  adi.  met  *comp.  en  \sup.  [part.  perf. 
v.  auspicare]  —  1.  door  auspicien  gewijd, 
plechtig  geopend  locus,  comitia.  —  2.  van  goede 
voorieteekenis,  gunstig',  te  goeder  ure  iegonnen, 
gelukkig  ^impetus  non  auspicati;  *  Venus  auspi- 
catior ;  agendis  rebus  hoc  auspicatissimum 
initium  credunt  Tac;  (Iust.)  bellum  male  a-um; 
auspicatissima  urbs. 

auspicium,  ii,  n.  [vgl.  auspex]  —  1.  abstr.:  a) 
waarneming  der  vogels  (om  de  toestemming  der 
goden  voor  een  bepaalde  handeling  te  verkrijgen) 
door  ieder,  die  het  recht  daartoe  had  (vgl.  augu- 
rium)  in  auspicio  esse  de  vogels  waarnemen, 


auspicien  houden,  mittere  pullarium  in  auspicia; 
ilia  augusta  centuriarum  a-a  z.  centuria  2.  b)  het 

recht  om  auspicien  te  houden  of  te  Men  houden 
habere  a-a;  auspicia  ponere  overheidsambten, 
waaraan  het  recht  om  auspicien  te  houden  ver- 
londen  is,  nederleggen.  Vd.:  daar  dat  recht  in  den 
oorlog  slechts  aan  den  opperbeveihebber  toekwam: 
a)  opperbevel  imperio  atque  a-o,  ales  imperio 
auspicioque,  ductu  auspicioque  suo;  *alg.  macht, 
wil,  last  Romuli  et  Catonis.  (3)  daar  gewichtige 
zaken  met  auspicien  begonnen  werden:  aanvang, 
begin  auspicia  belli,  regni  Iust.  —  2.  concr.: 
voorteeken,  teeken  optimum,  *secunda;  iidem 
(dii  immortales)  auguriis  auspiciisque  omnia 
laeta  ac  prospera  portendunt;  facere  a.  een 
voorteeken  geven  (v.  d.  vogels),  *oneig.  facere  a. 
een  teeken,  een  wenk  geven,  cui  si  vitiosa  libido 
fecerit  auspicium. 

auspico,  I.  [auspex]  ■ —  1.  eig.  de  vogels  waarnemen, 
auspicien  houden;  (Pl.)  a.  mustelam  als  auspi- 
cium aannemen,  non  hodie  isti  rei  auspicavi  ut 
cet.  nooit  had  ik  heden  gedroomd,  dat  ik  enz.  — 
2.  foverdr.:  aanvangen,  beginnen,  z.  auspicatus. 

auspicor,  dep.  I.  [auspex]  —  1.  =  auspico  1.  —  2. 
fiets  onder  goede  voorteekenen  beginnen.  —  3. 
falg.:  aanvangen,  beginnen  caedes  civium  ab 
alqo;  parricidia  nece  uxoris;  militiam;  m.  inf. 

auster,  stri,  m.  [z.  aurora].  —  1.  de  zuidenwind 
austro  bij  zuidenwind;  spreekw.  *floribus  austrum 
immittere  den  drogen  z.  ( Scirocco)  over  de  bloemen 
laten  strijken  ( vgl.  aper) ;  *alg.  stormwind,  storm, 
ook_  pl.  —  2.  het  zuiden  partes  austri. 

austere,  adv.  [austerus]  oneig.  ernstig,  streng,  on- 
vriendelijk  agere  cum  alqo  Cic.  Mur.  §  74. 

austeritas,  atis,  /.  [austerus]  \oneig.  somberheid, 
ernst,  stroefheid. 

austerus,  adi.  met  comp.  [auoTrjpoi;]  eig.  wrang, 
bitter,  scherp,  v.  smaak  en  reuk,  donker  v.  kleur; 
in  Mass.  taal  echter  slechts  oneig.:  a)  ernstig,  streng, 
v.  zaken  en  personen,  illo  a-o  more  ac  modo; 
austerior  et  gravior  esse  potuisset;  v.  d.  rede 
sua  vitas  a-a  (krachtige)  et  solida;  *poemata, 
*labor  inspannend,  lastig.  b)  in  ongunstigen  zin: 
somber,  knorrig,  onvriendelijk  senes  Quint. 

australis,  e,  adi.  [auster]  zuidelijk  cingulus  of  ora, 
regio  de  heete  luchtstreek;  *nimbi,  *polus.  " 

austrinus,  adi.  [auster]  van  den  zuidenwind  af- 
komstig,  zuidelijk  calores  Verg. 

*fausum,  I,  n.  [part.  perf.  v.  audeol  waagstuk, 
onderneming. 

fausus,  us,  m.  [audeo]  —  1.  durf  Aug.  9,  6.  —  2. 
=  ausum. 

aut  [Osk.  auti  „aut",  aut  ,,autem";  vgl.  autem, 
Gr  auxap]  disiunet.  eonict,  die  aanduidt.  dat  het 
een  het  ander  uitsluit  en  de  begrippen  als  scherp 
gescheiden  beschouwd  worden  =  of:  —  1.  enkel- 
voudig:  hie  vivendum  aut  moriendum  est  ;  nemo 
tribunos  aut  plebeios  metuebat;  neque  moribus 
neque  lege  aut  imperio  cuiusquam  regebantur 
(lege  en  imperio  tgor  moribus).  Inz.:  a)  is  het  op 
aut  volgende  het  belangrijkste  van  de  twee,  zoo  is 

aut  door:  of  veeleer,  of  strikt  genomen,  of  selfs 

weer  te  geven,  non  multum  aut  nihil  omnino; 
maar  volgt  hetgeen  van  minder  beteekenis  is,  dan 
door:  of  toch,  of  althans,  of  tenminste,  of  ook 
nunquam  aut  raro ;  cuncti  aut  magna  pars ; 
of  in  het  algemeen  aequo  loco  aut  opportunitate 
alqa  data ;  in  f urto  aut  ( of  zelfs )  in  latrocinio  aut 
( of  in  H  algemeen)  alqa  noxia  -Caes.  b)  geeft  de  zin 
met  aut  aan,  wat  geschiedt  of  geschieden  moei, 
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wanneer  het  in  den  vorigen  zin  uitgedrukte  niet 
plaats  heeft,  zoo  Jean  men  aut  door:  of  anders,  of 
in  het  tegenovergestelde  geval  vertalen  audendum 
est  aliquid  universis  aut  omnia  singulis  patienda 
Liv.  e)  het  tweede  aut  wordt  niet  zelden  tot  grootere 
duidelijkheid  of  meer  nadruk  door  eenandere 
partikel  versterkt:  aut  certe  of  saltern  of  tenminste, 
aut  potius  of  liever,  aut  etiam  of  ook,  of  zelfs; 
aut  .  .  .  aut  etiam;  aut  vero  of  zelfs  wel,  of  wel 
(vrl  in  een  ironische  vraag):  quern  tibi  aut  homi- 
nem,  invitis  dis  immortalibus,  aut  vero  deum, 
tantis  eorum  religionibus  violatis,  auxilio  futu- 
rum  putas? ;  aut  denique  of  eindelijk;  aut  omnino ; 
|aut  quidem  of  zeker.  d)  in  vragen  staat  aut  nooit 
=  an,  doch  leidt  slechts  een  onderdeel  van  een 
en  denzelfden  vraagzin  in  nonnulli  dubitant 
de  mundo,  casune  sit  effectus  aut  necessitate 
alqa,  an  ratione  ac  mente  divina.  —  2.  correspon- 
deerend:  aut . . .  aut  =  of ...  of  aut  vivam  aut 
moriar;  aut  in  omni  aut  in  magna  parte  vitae. 
Bijz.:  a)  staan  de  beide  met  aut  aanvangende 
zinnen  met  elkaar  in  voorwaardelijk  verband, 
dan  kan  men  den  zin,  die  de  voorwaarde  bevat, 
in  het  Nederl.  vaak  met  ,,zoo  nief  beginnen,  terwijl 
het  andere  aut  onvertaald  blijft:  aut  (zoo  niet) 
me  amor  negotii .  fallit  aut  nulla  unquam  res 
publica  nec  maior  nec  sanctior  erat  Liv.  b)  in 
negatieve  zinnen  leidt  aut .  . .  aut  de  onderdeelen 
van  het  negatieve  begrip  in,  zoodat  het  wat  den  zin 
betreft  (  met  de  negatie  samen)  =  neque  .  .  . 
neque  is,  terwijl  het  enkelvoudige  aut  alleen  een 
negatief  lid  verder  ontwikkelt  en  voortzet:  non 
mehercule  unquam  aut'  dolorem  aut  miseri- 
cordiam  aut  invidiam  aut  odium  excitare  dicendo 
volui;  enitar  ne  desideres  a.  industriam  meam  a. 
diligentiam ;  daarentegen:  neque  sui  colligendi 
neque  consistendi  aut  ex  essedis  desiliendi 
facultatem  dederunt;  peditatu  se  fore  contentum 
neque  fortunam  temptaturum  aut  in  acie 
dimicaturum.  e)  *aut  .  .  .  vel;  aut  .  .  .  aut  .  .  . 
ve,  vel  ...  vel  .  .  .  aut;  *ve  .  .  .  aut.  d)  soms 
volgt  op  aut  niet  een  correspondeerend  aut,  maar 
anacoluthisch  een  anders  gevormde  zin,  ne  aut 
verba  traiciamus  aperte.  quo  melius  aut  cadat  aut 
volvatur  oratio  Cic.  Or.  §  229. 

Autariatae,  arum,  m.  Illyrische  volksstam. 

Autarius,  adi.  [de  Autarii  waren  een  Illyrische 
volksstam]  =  Illyrisch  Prop. 

autem  [z.  aut]  de  zwakste  adversatieve  conict. 
(N.B.  a.  begint  nooit  een  zin,  maar  heeft  altijd 
een  of  meer  woorden  voor  zich).  —  1.  ter  tegen- 
S  telling:  maar,  integendeel,  daarentegen,  doch 
Gyges  a  nullo  videbatur,  ipse  autem  omnia 
videbat ;  e  principio  oriuntur  omnia,  ipsum.  autem 
nulla  ex  re  nasci  potest;  cur  non  de  integro 
autem  datum?  na  et,  que  en  ook  zonder  vooraf- 
gaande  copulatieve  partikel,  van  den  anderen 
kant  Pl.  —  2.  ter  ontwikkeling  en  voortzetting 
van  een  gedaehte:  verder,  voorts,  nu,  en;  inz.:  a)  bij 
herhaling  van  een  uitdrukking,  om  deze  verder  uit 
te  werken  nunc  quod  agitur,  agamus.  Agitur 
autem,  liberine  vivamus  an  mortem  obeamus; 
Arsinoen,  Stratum  .  .  .  fateris  ab  hostibus  esse 
captas.  Quibus  sutem  hostibus?  Zoo  ook  in 
vragen,  om  de  onjuistheid  van  een  pas  gebruikte 
uitdrukking  aan  te  toonen  num  quis  testis  Postu- 
mum  appellavit?  Testis  autem?  zeg  ik?  Ter 
aanknooping  van  een  ophelderende  parenihese:  im- 
primis foedera  et  leges  (erant  autem  cae  duo- 
decim  tabulae  et  quaedam  regiae  leges),  b)  bij 


opsommingen,  om  den  nadruk  te  leggen  op  het 
laatste  begrip:  en  dan,  en  vooral  quot  et  quanti 
poetae,  qui  autem  oratores  exstiterunt!  bijz.  na 
interjecties,  ecce  a.;  heia  autem  Com.  e)  bij  een 
overgang  in  een  en  hetzelfde  deel  der  rede:  caput 
a.  est  quam  plurimum  scribere ;  ook  ter  inleiding 
van  den  terminus  minor  in  sluitredenen  aut  hoc 
aut  illud;  non  a.  hoc,  illud  igitur. 

authepsa,  ae,  /.  [au^i^]  de  zelfkoker,  een  kook- 
machine  Cic.  Rose.  Am.  §  133. 

fautographus,  adi.  [au-coypacpoc;]  met  eigen  hand 
geschreven,  eigenhandig. 

Autolycus,  i,  m.  [AutoAoxoc]  zoon  van  Mercurius, 
grootvader  van  Ulixes,  een  listig  roover  Ov.,  meton. 
=  een  listige  dief  Pl. 

Automatia,  iae,  /.  [AuTo^ada]  de  godin,  welke  de , 
buiten  menschelijk  toedoen  plaats  grijpende_  ge- 
beurtenissen  bewerkt  Nep.  —  fautomatum,  I,  n. 
[auTO[i.aTov]  automaat. 

Automedon,  ontis,  m.  [AuxofiiScov]  wagenmenner 
van  Achilles  Verg.;  meton.  een  flink  koetsier 
Cic.  Rose.  Am,  §  98. 

Autonoe,  es,  /.  [Aotovot]]  moeder  van  Actaeon.  — 
Hv.:  Autonoeius,  adi.  Autonoeisch,  van  A.  af- 
komstig  heros  =  Actaeon  Ov. 

Autronius,  ii,  m.  Rom.  geslachtsnaam;  H  meest 
bekend  is  P.  A.  Paetus,  die  aan  beide  samen- 
zweringen  van  Catilina  deel  nam  en  in  65  v.  C. 
als  consul  designatus  wegens  ambitus  veroordeeld, 
in  ballingschap  ging;  plur._  Autronii  mannen 
als  A.  —  Hv.:  adi.  Autronianus  van  Autronius 
domus. 

autumnalis,  e,  *autumnus,  adi.  [autumnus] 
herfstachtig,  herfst-. 

autumnitas,  atis,  /.  [autumnus]  ( oudL.  en  lat.) 
herfsttijd  Mm.  2,  3. 

autumnus,  i,  m.  de  tijd  van  het  rijpen  der  vruchten, 
oogsttijd,  nazomer,  herfst;  bij  de  Rom.  het  ongezonde 
jaargetijde  gravis  Hor.  ;  mjnoogst  Mart.  3,  58,  7 ; 
oneig.  een  jaar,  *septem. 

autumo,  I.  [wschl.  afl.  van  autem,  zooa's  de  tegen- 
stelling  negumare  =  negare  bij  nec,  neg-  bewijst) 
(meest  oudL.  dicht.  en  bij  lat.)  —  1.  zeggen,  be- 
weren,  noemen  quern  insanum  Chrysippi  porticus 
et  grex  Hor.  ;  Cic.  Fam.  5, 13, 1  (?).  —2.  meenen 
omnes  istas  res;  te  istic  esse. 

auxiliaris,  e,  adi.  [auxilium]  tot  hulp  dienend, 
helpend,  ondersteunend  *  carmen  (v.  een  toover- 
formule),  *dea  v.  Lucina,  *undae;  tot  de  hulp- 
troepen  behoorende,  der  hulptroepen  milites, 
cohortes,  equites;  ook  subst.  hulptroepen;  \zelden 
sing,  soldaat  bij  de  hulptroepen;  f  stipendia  soldij. 
—  auxiliarius,  adiect.  [auxilium]  hulp  verleenend, 
hulp-  milites  hulptroepen;  equites,  cohortes  der 
hulptroepen. 

fauxiliator,  oris,  m.  [auxiliari]  helper,  onder- 
steuner.  —  auxiliatus,  us,  m.  hulpbetoon  Lucr. 
5,  1038. 

auxilior,  dep.  I.  (inf.  auxiliarier  Com.)  helpen, 
ondersteunen  alci;  alci  nihil  Ter.;  absol. 

auxilium,  ii,  n.  [in  afleiding  te  vergelijken  m. 
consilium,  dat  bij  censere  behoort  (z.  d.).  Verio, 
m.  augeo,  van  den  s-stam  aug(e)s-  die  ook  in 
Gr.  au^-devco  VOOrtleeft]  htdp,  bijstand,  onder- 
steuning,  redmiddel  alci  auxilio  esse;  (bij  lat.) 
in  auxilium,  in  auxilio  ales  esse;  auxilium  ferre 
alci,  alci  contra  alqm;  a.  ferre  (redden)  pecuniae 
Caes.;  alci  venire  auxilio,  fin  auxilium  ales; 
alqm  auxilio,  fin  auxilium  ales  mittere; 
iuvare  alqm  auxilio;  alqd  auxilii  est  in  alqo; 
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Komanorum,  elephantorum  verleend  door  enz.; 
pl.  auxilia  portare  sociis ;  auxilia  deorum  parantur ; 
tantum  ab  equitum  suorum  auxiliis  aberant  de 
ruiterij  hielp  hen  zoo  weinig;  *auxilia  vocare  om 
hulp  roepen;  f quorum  in  auxilia  mittebantur; 
over  dr.:  auxilio  noctis  onder  de  bescherming  van 
den  nacht,  tempestatis  door  stormachtig  weder 
begunstigd;  plur.:  hidpmiddeien,  -bronnen,  red- 
middelen  ultima.  Bijz.  als  krijgst.  (plur.) :  huip- 
troepen  magna  equitum  ac  peditum;  neutris 
a.  mittere  neutraal  blijven;  a.  in  mediam  aciem 
conicere;  ook  hulptroepen  te  voet  auxiliis  equi- 
tatuque  comparato ;  magnos  equitatus  magnaque 
a-a  exspectabant;  alg.  strijdkrachten  infirmis 
a-is  proficisci;  gepersonif.:  helpende  godheid  Pl. 

Auximum,  I,  n.  stad  in  Picenum,  tegenw.  Osimo; 
subst.  -mates,  turn,  to.  de  inw.  van  A. 

Auzea.  ae,  /.  stad  in  Mauretania  Caesar iensis, 
tegenw,  Hamzah. 

avare,  adv.  met  comp.  en  sup.  [avarus]  gierig,  heb- 

juchtig,  schraap-,  winzuchtig,  uit  hebzucht,  inhalig. 

Avaricum,  I,  n.  hoofdstad  der  Bituriges  Cubi, 
tegenw.  Bourges.  —  Hv.:  -censis,  adi.  Avaricen- 
sisch  praemiis  te  A.  beloofd. 

avariter,  adv.  [avarus]  =  avare:  —  1.  gierig,  heb- 
zuchtig  Pl.  Paid.  1238.  —  2.  begeerig  naar  eten, 
hongerig  Pl. 

avarltia,_  ae,  /.  [avarus]  gierigheid,  hebzucht,  in- 
haligheid,  schraapzucht,  vrekhigheid  a.  est  iniuriosa 
appetitio  alienorum;  plur.  omnes  alle  soorten 
van  hebzucM;  over  dr.:  vraatzucht  Pl.,  gloriae 
roemzucht  Curt. 

avarities,  el,  /.  =  avaritia  Lucr.  3,  59. 

avarus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [2.  aveo]  hebzuchtig, 
inhalig,  gierig  homo,  avariores  magistratus;  fc. 
gen.  pecuniae  suae  parous,  publicae  a.;  \alg. 
begeerig  laudis  naar  roem;  *mare  onverzadelijk, 
steeds  nieuwe  offers  eischend,  fmanus;  *venter 
vraatzuchtig;  *terrae  mijnschacht,  die  het  edele 
metaal  ongebruikt  verborgen  houdt;  *litus  waar 
gierige  menschen  wonen;  *spes  begeerige,  matelooze; 
*fraus  van  den  hebzuehtige;  * subst.  gierigaard,  vreJc. 

a-veho,  vex!,  veetum,  III.  (avexti  =  avexisti  Pl.) 
wegvoeren,  -brengen,  ooh  per  schip  enz.,  alqm 
a.  patria  Pl.,  equites  (in)  Aegyptum,  dona  domos, 
sacra  in  finitimas  urbes  Liv.;  frumenti  quod 
potuerunt  navibus  Cabs.;  pass,  avehi  heen-, 
wegvaren,  -rijden  domum  e  castris  est  avectus 
(sc.  plaustro),  avectus  (sc.  equo)  a  suis;  *avecti 

_(sc.  navibus)  hostes. 

a-vello,  fvelli  (bij  lat.  vulsi),  vulsum  (volsum)  III. 
[inf.  praes.  pass,  avellier  =  avelli  Hor.]  —  1.  af-, 
los-,  uitruhken  of  -scheuren  poma  ex  arboribus; 
sibi  avelli  iubet  spiculum;  *avulsa  membra; 
*avulsum  umeris  caput;  overdr.:  morbus  et 
aegrotatio,  quae  avelli  ( uitgeroeid  worden )  invete- 

rata  non  poSSUnt.  —  2.  met  geweld  scheiden, 

verwijderen,  weg-,   losruJcken,   -scheuren  alqm 
de  complexu,  *complexu  ales;  avulsus  a  meis; 
ontstelen,  ontvreemden,  ontfutselen  *templo  Palla- 
dium, avellitur,  alci  pretium  Hor. 
avena,  ae,  /.  —  1.  haver;  bijz.  wilde  haver;  *steriles, 
*vanae.  — ■  2.  *de  halm  der  haver;  vd.:  *een  riet-, 
herdersfluit,  plur.  de  samengestelde,  de  syrinx. 
Aventieum,  I,  n.  hoofdstad  der  Helvetiers  nabij 
Murten. 

Ayentinus,  I,  m.  (mons)  of  -num,  I,  n.  de  Aven- 
tijnsche  berg,  een  der  heuvelen  van  Rome;  *adi. 
Aventijnsch  humus;  iugum;  Diana,  die  op  den 
A.  een  tempel  had. 


(1)  aveo  (haveo)  II.  verb,  defect  slechts  ge- 

bruikt  in  den  imper.  ave,  aveto,  favete  en  wel 
als  groet:  a)bij  de  aanhomst,  heil  u!  wees  gegroet! 
goeden  dag!  b)  bij  het  afscheid,  vaarwel!  ooh  als 
laatste  groet  tot  dooden  gericht. 

(2)  aveo  (haveo)  —  —  II.  ongeduldig  naar  iets 
yerlangen,^zeer  begeerig  zijn  valde  a.  scire. 
Avernus  (Aornos,  Verg.)  I,  m.  [volhsetym.  verb. 

m.  aopvo<;]  volledig  lacus  Avernus  een  meer  in 
Campanie  niet  ver  van  Cumae,  waaruit  zulhe 
verpestende  dampen  opstegen,  dat  de  vogels  er 
niet  over  heen  honden  vliegen.  Hier  was 
volgens  de  sage  de  ingang  der  onderwereld, 
het  bosch  van  Hecate,  de  grot  der  Cymaeische 
Sibylle,  tegenw.  Lago  d'Averno,  *portus  Averni 
de  haven  van  Cymae.  —  Hv.:  - —  A. 
Avernus,  adi.  a)  het  meer  Avernus  betreffende 
*lacus,  *freta;  *aestus  dampen;  * subst.  n.  pl.  de 
Avernische  landstreeh.  b)  *de  onderwereld  be- 
treffende, onderaardsch  Iuno  =  Proserpina;  loca 
A.  of  alleen  Averna;  ooh  alleen  Avernus  (sc.  lacus) 
de  onderwereld.  —  B.  *Avernalis,  e,  adi.  tot  het 
meer  A.  behoorende  aquae,  Nymphae. 

a-verro  —  —  III.  eig.  wegvegen,  vd.  als  H  ware 
wegsleepen,  tot  elken  prijs  opkoopen  mensa  pisces 
cara  (v.  de  dure  vischbanken)  Hor.  Sat.  2,  4,  37. 

a-verrunco,  I.  godsdt.:  iets  kwaads  afwenden, 
afweren  (Liv.)  iram  deum,  prodigia;  absol.  dii 
averruncent!  Cic.  Att.  9,  2,  1. 

aversabilis,  e,  [aversare]  afschuwelijk  Lucr. 

faversio,  onis,  /.  [averto]  het  afwenden,  slechts 
ex  aversibne  van  achteren,  in  den  rug  alqm 
iugulare. 

(1)  aversor,  oris,  m.  [averto]  de  ontvreemder,  ver- 
duisteraar  pecuniae  publicae  Cic.  Verr.  B  §  152. 

(2)  aversor,  dep.  I.  —  1.  uit  wrevel,  afkeer,  ver- 
achting,  schaamte  &ieh  afwenden,  -ter  zijde 
wenden,  den  rug  toekeeren  haerere  homo,  aversari. 
rubere;  filium  zich  van  zijn  zoon  afkeeren  —  2. 
Olieig.:    sicli    afwenden   van,    versmaden,  af-, 

terugwijzen  principes  Syracusanorum,  alqm  ut 
parricidam  liberum,  preces,  *afflictum  amicum, 
*petentes,  *honorem,  ff acinus,  f adulationem ; 
■fm.  inf.;  met  zwakkere  beteekenis:  van  zich  afweren 
fneptem  nepotemque. 

aversus,  adi.  [part.  perf.  v.  averto]  —  1.  met  het 
gelaat,  met  de  voorzijde  afgewend,  afgekeerd,  met 
den  rug  gekeerd  naar,  aehterwaarts,  van  achteren 
vulnerare  alqm  a-m  in  den  rug;  caedebantur  a-is : 
aversos  boves  in  speluncam  traxit  aehterwaarts, 
bij  den  staart;  adversus  et  a.  ( van  voren  en  van 
achteren);  subst.  -sa,  drum,  n.  het  tegenovergelegen 
deel,  achterkant  insulae  Liv.  — ■  2.  oneig.:  afheerig, 
ongenegen,  vijandelijk  a  Musis,  a  vero;  aver- 
sissimo  animo  esse  ab  alqo ;  *c.  dat.  lucro,  merca- 
turis;  aversis  auxibus  animisque  quosdam 
cognovit  Liv.;  *  voluntas,  *amici  gescheiden. 

a-verto,  verti,  versum,  III.  [oudere  vorm  avorto]  — 

1.    weg-,  afwenden,  -Tteeren,  -draaien,  -leiden 

alqd  ab  oculis;  iter  ab  Arari,  ab  Helvetiis  zich 
verwijderen;  sese  eo  itinere  een  anderen  weg 
inslaan;  *se  ex  oculis;  alqm  ab  itinere;  ab  alqo 
omnium  in  se  oculos;  ab  hominibus  ad  deos 
preces;  *cum  acc.  Libycas  oras  regnum  Italiae 
naar  de  Libysche  kusten;  *equus  fontes  avertitur 
versmaadt  enz.;  regem  wegdrijven,  verjagen 
Pl.;  *regem  Italia,  *reginam  instantem;  pup- 
pirn  omwenden  Nep.;  f  lumen  af  leiden;  hie  casus 
vaginam  verschoof;  falces  laqueis  door  strikken 
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van  den  muur  afwenden,  .  opvangen;  intrans. 
quo  avortisti?  hue  abs  te  avorti  Pl.  ;  *prora 
avertit  wendt  zich  af;  op  de  vlucht  jagen  hostem 
(in  fugam),  barbaros  a  portis  castrorum  wegjagen, 
terugdrijven;  primo  impetu  hostem;  homines 
inermes  armis.  Yd.  Hannibalem  in  Hispaniam 
er  voor  stemmen,  dat  H.  naar  Spanje  gezonden 
WOrdt.  —  2.  Oneig.:  a)  ontstelen,  ontvreemden, 
verduisteren,  praedam,  hereditatem,  pecuniam 
publicam,    stipendium.    *quattuor    tauros  a 

stabulis.  b)  iem.'s  neiging,  gedachten  ens.  van 
iets  aftrehken,  -leiden,  -wenden,  -brengen,  afkeerig 
maken.  vervreemden  ales  animum,  mentem  ab 
alqa  re,  alqm  ab  incepto,  ab  amicitia  ales, 
animum  ales  a  se;  milites  aversi  a  proelio; 

aversus  a  proposito.  C)  afweren,  -houden,  ver- 

wijderen,  verwijderd  houden  pestem  ab  alqo; 
*incendia  Teucris,  *ferro  dolorem ;  *talem  casum; 
quod  omen  dii  avertant ;  causam  in  alqm  schuiven 
op  enz. 

avia,  ae,  /.  [avus,  vgl.  acia  :  acus]  grootmoeder. 

aviarium,  ii,  n.  [avis]  a)  verblijfplaats  der  vogels 
in  het  bosch  Verg.  b)  voliere.' 

avlde,  adv.  met  comp.  en  sup.  [avidus]  begeerig, 
gretig,  met  verlangen,  -begeerte  alqd  exspectare, 
appetere,  expetere,  arripere;  avidius  vino  ciboque 
corpus  onerare,  se  in  voluptates  mergere ;  non  a. 
pransus  na  een  matig  ohtbijt  Hon. 

aviditas,  atis,  /.  [avidus]  ongeduldig  verlangen, 
hevige  begeerte,  -zucht,  cibi,  pecuniae,  gloriae, 
sermonis,  legendi.  Bijz.  —  avaritia  gierigheid, 
hebzucht,  irihaligheid;  \veroveringszucht  tui  animi. 

avidus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [2.  aveo]  —  1. 

ongeduldig  iets  verlangend,  vol  verlangen  naar 
of  om  ens.,  begeerig  naar  iets,verzot  op  divitiarum, 
gloriae,  laudis,  novarum  rerum,  belli  gerendi, 
*f uturi  naar  de  toekomst  ( zoodat  men  het  goede, 
dat  aanwezig  is,  niet  geniet);  *cursus  haastig, 
*amplexus  innig;  *videndi,  *m.  inf.;  in  direptio- 
nes  manus  roofzuchtig;  in  novas  res  ingenia  Liv. ; 
aliquantum  avidior  ad  rem  (op  vermeerdering 
van  zijn  vermogen)  Ter.  —  2.  bijz.:  a)  alg.  naar, 
genot  enz.  begeerig,  onverzadelijk  aures,  libidines 
*conviva;  v.  levenl.  dingen-  *mare,  *ignis  of 
*flammae  alles  verterend,  -verslindend;  v.  dieren 
bloeddorstig  *canes,  *leones;  ook:  wraakzuehtig 
rex  Curt,  b)  hebzuchtig,  gierig,  inhalig  hospes, 
pater  Com.;  *manus  (pl.)  heredis;  fservorum 
manus  (pl.)  subitis  strekt  zich  bij  een  plotselinge 
wending  der  fortuin  begeerig  uit;  *spiritus  hebzucht; 
subst.  een  gierigaard  Cio.  Eosc.  com.  §  21.  c) 
strijdlustig  *Vulcanus,  flegiones.  d)  heersch- 
zuchtig  ingenium  Sall.  lug.  25,  8.  e)  eerzuchtig, 
roemzuchtig  nec  Agricola  unquam  per  alios  gesta 
a.  intercepit  Tac.  f)  *wijd  en  zijd  om  zich  heen 
grijpende  —  veel  omvattende,  ver  reikende  pars, 
complexus  Lucr. 

Avipnes,  um,  m.  volk  in  Noord-Duitschland  Tac. 

avis,  is,  /.  [TJmbr.  avif  „aves"]  —  1.  vogel;  *noctis 
uil;  *avibus  velar i  met  kleederen  v.  vogelvederen; 
aves  pretiosae  kostbaar  wild.  Sen.  —  2.  daar 
voorteekenen  hoofdzakelijk  uit  de  vlucht  enz.  der 


vogels  afgeleid  werden,  voorteeken  a.  secundis  Liv., 
*bonis  te  goeder  ure;  *avi  mala,  *adversa; 
*sinistris  a-ibus. 

avitus,  adi.  [avus]  van  den  grootvader  of  de  groot- 
moeder of  de  voorvaderen  in  H  alg.  afkomstig, 
geerfd,  erf-,  stam-,  soms  ook  overoud  bona,  regnum, 
malum  overgeerfd,  erf-;  fager;  *vires  van  den 
grootvader;  *flamma  =  fulmen  Iovis  Ov.  Met. 
2,  646;  *solium,  virtus  v.  de  voorouders  Verg.; 
*cellae  waarin  de  door  den  grootvader  gekelderde 
oude  wijn  lag;  *Troia  moederstad;  *res  familie- 
vermogen  Hor. 

avius,  adi.  [a  en  via]  —  1.  van  den  weg  af  liggend, 
eenzaam,  afgelegen  *virgulta;  *montes,  itinera 
marschen  langs  zijwegen;  *subst.  n.  pl.  afgelegen 
plaats,  wildernis.  — -2.  *van  pers.:  van  den  ( rechten) 
weg  afdwalend;  ook  oneig.:  het  doelmissend  Lucr. 

avocamentum,  i,  n.  [avocare]  eig.  hetgeen  van  den 
rouw  afroept,  afleiding,  verstrooiing,  troost  Plin.  Ep. 

avocatio,  orris,  /.  [avocare]  het  afroepen,  vd.  het 
af  leiden  a  cogitanda  molestia  van  de  gedachte 
aan  enz.  Cic.  Tusc.  3  §  33;  pl.  afleidingen,  ver- 
strooiingen  Iust. 

a-voeo,  I.  —  1.  ergens  vandaan  roepen,  wegroepen 
populum  ab  armis;  partem  exercitus  ad  bellum; 
pubem  Albanam  in  arcem.  — -  2.  iem.  van  iets, 
van  de  neiging  tot  iets  enz.  aftrekken,  -leiden, 
-brengen,  -houden,  doen  afzien  van,  van  iets  verre-, 
verwijderd  houden  alqm  a  societate,  a  proeliis, 
a  rebus  gerendis;  philosophiam  a  rebus  occultis; 
ab  risu  ac  soluto  ioco  res  avocabatur  lach  en 
scherts  werden  verdrongen  Liv.  —  3.  \oneig.: 
afleiden,  verstrooien,  (door  arbeid  of  vermaak) 
animum. 

a-volo,  I.  weg-,  heenvliegen  Cat.,  Suet.;  oneig. 
wegsnellen,  -ijlen  hinc  (ook  van  stervenden:  heen- 
gaan,  verscheiden) ;  citatis  equis  Romam. 

Avona,  ae,  m.  rivier  in  Britannie,  tegenw.  Avon  Tac. 

avunculus,  i,  m.  [dem.  v.  avus,  een  analogisch  dem. 
als  homunculus]  —  1.  oom  =  moeders  broeder. 
Vd.  a.  magnus  (Suet,  maior)  grootmoeders  broeder, 
oudoom.  —  2.  (=  av.  magnus)  oudoom  f(Ger- 
manicus)  avunculum  Augustum  ferens  (als  zoon 
v.  Antonia  minor,  de  dochter  van  Augustus'  zuster 
Octavia  minor)  Tac 

avus,  i,  m.  —  1.  grootvader.  —  2.  =  proavus  over- 
grootvader.  —3.  *voorvader  alg.;  *aetas  parentum 
peior  avis  =  avorum  aetate. 

Axenus,  adi.  [ZZpvoq]  *ongastvrij,  onherbergzaam 
Pontus,  vroegere  naam  van  den  Pontus  Euxinus; 
andere  vorm  AxTnus  [a^sivoi;]  Cic.  r.  p.  3  §  15. 

axieia,  ae,  /.  een  schaar  Pl. 

axilla,  ae,  /.  [dem.  v.  aia]  oksel  Cic.  Or.  153. 

axis,  is,  m.  [verw.  m.  a£cov  =  D.  Achse,  Ndl.  as] 
—  1.  as  aan  den  wagen,  wagenas;  vd.  *wagen  ( sing, 
en  plur.).  —  2.  de  wereldas.  Vd.  a)  *\de  pool,  inz. 
noordpool.  b)  *de  hemel  alg.  nudo  sub  aether  is 
axe.  e)  *henielstreek  boreus  het  noorden,  hesperius 
het  westen.  —  3.  (ook  assis)  plank,  deel. 

Axius,  ii,  m.  —  1.  rivier  in  Macedonie,  tegenw. 
Vardar.  —  2.  Bom.  eigennaam. 

.  Axona,  ae,  /.  rivier  in  Belgisch  Gallie,  tegenw.  Aisne. 


babae— balbus. 


Ill 


B. 


babae,  intent.  [(3oc[3ai]  (Com.  en  bij  lat.)  uitroep  van 
verwondering  of  vreugde,  sakkerloot!  ei!  o  jee! 

Babylo  (Babylon),  ohis,  m.  (Com.)  de  Babylonier  = 
een  man  van  Oostersche  rijkdommen  en  weelde,  een 
een  nabob.  —  Babylon,  onis,  /.  [BapuXttv]  hoofdstad 
van  Babylonie  aan  den  Euphraat.  —  Hv.:  A. 
Babylonia,  ae,  /.  het  land  Babylonie,  ook  de  stad 
Babylon.  —  B.  (Pl.)  Babyldnlcus  of  (Pl.)  -iensis, 
e.  of  *f-ius,  adi.  Babylonisch,  plur.  *Babylonica, 
orum,  n.  Babylonische  dekens,  spreien;  *Babylonii 
numeri  Chaldeeuwsche,  astrologische  berekening  = 
voorspelling  uit  de  sterren;  subst.  Babylonii,  orum, 
to.  de  Babyloniers,  *Babyl6nia,  ae,  /.  een  Babylo- 
nische vrouw. 

baea  (bacca),  ae,  /.  —  1.  bes,  bezie,  elke  kleine  bes- 
vormige  vrucht.  vrl.  dikw.  b.  olivae  en  alleen  b.  de 
olijf  *bicolor  (zwart  en  groen)  baca  Minervae  aan 
M.  heilig.  —  2.  elke  ronde  boomvrucht,  plur. 
arborum.  —  3.  *parel.  —  Hv.:  Meatus  (bacc), 
adi.  met  parelen  voorzien,  -versierd,  paarlen- 
monile  Verg. 

baccar  (bacch.),  aris,  n.  [[?axxapi<;]  Keltische  vale- 
riaan  (Valeriana  Celtica  L.). 

Baccha,  ae,  /.  [Bocx^]  Bacchante,  gezellin  van 
Bacchus  Bacchis  initiare  alqm  in  de  Bacchus- 
feesten  Liv. 

f bacchabundus,  adi.  [bacchari]  zich  aan  Bacchan- 
tische  razerna  overgevend. 

Bacchanal,  alls,  n.  [Bacchus]  —  1.  een  aan  Bacchus 
gewijde  plaats  Pl.  Bacch.  53.  —  2.  Bacchusfeest, 
B.  facere  H  Bacchusfeest  vieren  Pl.  Mil.  858;  gew. 
plur.  -alia,  ium  of  iorum,  n.  -feesten:  omnia  B-ia 
(plaatsen  der  B.)  Romae,  per  totam  Italiam 
diruere.  —  Bacchanalis,  e,  adi.  [Bacchus]  (bij 
lat.)  Bacchanalisch,  Bacchisch,  van  B.  chorus. 

bacchatio,  onis,  /.  [bacchari]  het  Bacchantische 
razen  en  Keren,  de  B.  uitspattingen  Cic.  II 
Verr.  1  §  33. 

*Baccheius  of  *Baceheus  of  *BacchIus  [Baxxeto?] 
ook  *Bacchlcus  ]BocxxTxo<;]  Bacchisch,  van 
Bacchus;  Bacchius  (sc.  pes)  de  Bacchische  voet, 
best,  uit  een  korte  en  twee  lange  (  ^  — ) ;  om- 
gekeerd  —  —  antibacchius.  —  Bacchiadae, 
arum,  m.  [BaxxtdcSai]  de  nakomelingen  van  den 
Heraclide  Bacchis,  een  oude  machtige  familie  te 
Corinthe.  —  *Bacchis,  idis,  /.  [Bax/i?]  =  Baccha; 
ook  vrouwennaam  Pl. 

bacchor,  dep.  I.  —  1.  het  Bacchusfeest  vieren 
Baccha  bacchans  Pl.;  vd.  *f Bacchantes  = 
Bacchae.  —  2.  meton.:  als  Bacchanten  rond- 
zwerven,  razen,  uitgelaten  zijn  quibus  gaudiis 
exsultabis?  quanta  in  voluptate  baccha- 
bere?  in  caede;  *fama  per  urbem;  aula  den  geest 
krijgen,  vol  worden  Pl.  Mil.  856;  oneig.  *ventus 
giert;  *bacchata  ( pass.)  iugis  Naxos  op  welks 
bergen  het  Bacchusfeest  gehouden  wordt;  *virgini- 
bus  bacchata  Lacaenis  Taygeta  weerklinkend  v. 
den  Bacchuskreet  der  ens.;  inz.  van  hartstochtelijke, 
v'urige  redenaars  furere  apud  sanos  et  quasi  inter 
sobrios  b.  vinolentus  videtur;  *euoe  evoe  roepen. 

Bacchus,  I,  w.  [BAxxoq]  —  1.  god  van  den  wijn, 
zoon  van  Zeus  enSemele;  Bacchi  proles  =  Priapus 
Tib.  I  4,  7.  —  2.  *oneig.  a)  Bacchantenkreet.  b) 
wijnstok.  c)  wijn. 


Bacenis,  is,  /.  woudrijke  bergstreek  in  Germanie, 
wellicht  de  Harz. 

bacillum,  i,  n.  [dem.  v.  baculum]  kleine  staf,  stokje; 
inz.  van  den  lictor  in  pl.  v.  de  fasces. 

Bactra,  drum,  n.  [Baxxpa]  hoofdstad  der  Bactriers, 
tegenw.  Balk,  meton.  de  inw.  v.  B.  —  Hv.:  A 
Bactrianus,  adi.  Bactriaansch,  Bactrisch  regio 
(terra)  het  land  der  Bactriers,  tusschen  den  Paro- 
pamisus  en  Oxus;  ook  subst.  sing,  en  pl.  Bac- 
trianus, I,  to.  de  bew.  v.  B.  Tag.,  Curt.  —  B. 
Bactrius,  adi.  Bactrisch  Ov.  —  C.  Bactrus,  I,  to. 
[BaxTcxx;]  rivier  bij  Bactra  Curt. 

baculum,  i,  n.  (Ov.)  -us,  i.  to.  (vgl.  paxxpov)  stok, 
staf,  scepter  *pastor  baculo  innixus;  summa 
papaverum  capita  baculo  decutere. 

badisso,  I.  [PocS^oi]  stappen,  gaan  Pl.  As.  706. 

Baduhennae  lucus,  een  woud  in  het  land  der 
Friezen  Tac.  Ann.  4,  73. 

Baebius,  naam  van  een  plebejische  gens,  C.  B.  Sulca, 
volkstnbuun  111  v.  C,  door  Jugurtha  omgekocht.  — 
Adi.  Baebisch  lex  (de  praetoribus  creandis)  Liv. 

Baecula,  ae,  /.  stad  in  Hispania  Baetica,  tegenw. 
Baylen. 

baeticatus,  adi.  in  Baetische  wol  qekleed  Mart. 
1,  96,  5. 

Baetis,  is,  to.  rivier  in  het  zuiden  van  Spanje, 
tegenw.  Guadalquivir.  —  Hv.:  A.  Baeticus,  adi. 
Baetisch  provincia  en  subst.  Baetica,  ae,  /.  de 
provincie  Baetica,  tegenw.  Andalusie  en  een  deel 
van  Granada;  subst.  Baetici,  drum,  to.  de  inw. 
van  B.  —  B.  Baeturia,  ae,  /.  het  noordwestelijk  deel 
van  Hispania  Baetica  tusschen  den  Baetis  en  Anas. 

Bagaudae,  arum,  m.  landelijke  bevolking  in  Gallie, 
dat  onder  keizer  Diocletianus  opstond. 

Bagrada,  ae,  to.  rivier  in  het  gebied  van  Carthago, 
tegenw.  Mejerda. 

Baiae,  arum,  /.  stad  aan  de  golf  van  Napels,  bekend 
om  haar  natuurschoon,  hare  warme  baden  en  't 
wufte  leven  der 's  zomers  daar  vertoevende  Romei- 
nen;  *aquae;  meton.  elke  badplaats.  —  Hv.: 
Baianus,  adi.  Bajaansch,  te  of  bij  B.  negotia; 
*murex  uit  den  zeeboezem  van  B. 

baiulo,  I.  [baittlus]  een  last  dragen,  -torschen 
*sarcinas;  absol.  lastdrager  zijn  Pl. 

baiulus  i,  m.  lastdrager,  sjouwer. 

balaena,  ae.  /.  [cpaXouva]  walvisch. 

baianus,  1,  /.  [PaXavoi;].  —  1.  *de  behennoot  of 
bennoot,  uit  wier  kern  een  soort  olie  geperst  werd 
Hor.  —  2.  zeemossel,  een  schaaldier  Pl. 

balatro,  onis,  to.  grappen-,  potsenmaker;  ook  als 
bijnaam  van  een  Servilius  Hor. 

*balatus,  us,  w.  [ba.la.re]  het  blaten  der  schapen. 

balbe,  adv.  [balbus]  stamelend  Lucr. 

(1)  Balbus  z.  Cornelius  G. 

(2)  balbus,  adi.  stamelend,  stotterend,  hakkelend 
(als  gebrek)  homo,  *senectus,  *verba.  —  Hv.: 
balbutio,  IV.  —  1.  intr:.  stamelen,  stotteren, 
hakkelen;  klass.  slechts  oneig.:  over  iets  stamelen, 
onduidelijk  spreken  desinant  balbutire  Cic,  de 
alqa  re.  —  2.  trans.:  uitstamelen,  stamelend  noemen 
*illum  balbutit  scaurum  (daar  men,  kinderen 
liefkoozende,  hun  stem  licht  nabootst) '  Hor.  Sat. 
1,  3,  48;  oneig.  Stoicus  perpauca  balbutiens  wien 
het  slechts  nu  en  dan  aan  helderheid  hapert. 
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Baliaris— Barea. 


Baliaris,  (Balearis),  e,  adi.  Balearisch. :  a)  insulae 
de  Bal.  eilanden  (Mallorca  en  Minorca),  b)  tot 
de  Bal.  eilanden  behoorende  funditor  van  de  Bal. 
eilanden;  subst.  -ares,  ium,  m.  de  lewoners  der 
Bal.  eilanden.  —  Hv.:  *Baliaricus,  adi.  = 
Baliaris;  ook  Ujnaam  v.  Q.  Caecil.  Metellns  als 
overwinnaar  der  Bdliaren. 

balmeae,  balineum  cet.  z.  balneae,  balneum. 

balista  z.  ballista. 

Ballio,  5nis,  m.  een  koppelaar  in  den  Pseudolus 
van  Plautus;  vd.  een  nietswaardig  mensch  Cic. 
Phil.  2  §  16. 

(1)  ballista  (balista),  ae,  /.  [BaXXca  en  *BocXXiaT7)<;] 
—  1.  werp-,  slinger machine,  waarmede  in  den  oorlog 
steenen  en  balken  in  een  kromme  baan  geslingerd 
werden,  blije.  —  2.  het  daarmede  geslingerde 
werptuig,  projectiel  Pl.  Trin.  668. 

(2)  Ballista,  ae,  /.  berg  in  Ligurie. 
ballistarium,  i,  n.  =  ballista  1  Pl. 

balneum  (Cic.),  i,  n.  sgtr.  uit  balineum  (Cic), 
*fbalnea  of  balinea  (Liv.),  drum,  n.  (plur.  gew. 
van  de.  publiehe  of  de  grootere  private  baden, 
omdat  ze  uit  verscheidene  lolcalen  bestonden)  en 
balneae  (Cio.)  of  balineae  (Pl.  f),  arum,  /. 
[BaXaveTov]  badhuis,  badinrichting,  bad  publicae; 
fbalneum  ooh  de  badkuip  met  het  badwater 
praef  ervidum ;  balneo  inferri. 

*balnearius,  adi.  [balneum]  tot  het  bad  behoorende, 
het  bad  betreffende,  bad-  fur  die  zich  bij  de  baden 
ophoudt;  subst.  balnearia,  orum,  n.  baden,  bad- 
kamers  Cic. 

balneator,  oris,  m.  [balneum]  badmeester. 

balneolae,  arum,  /.  [dem.  v.  balneum]  een  klein  bad. 

balneolum,  I,  n.  =  balneolae  Sen.  86,  4,  Iuv.  7,  4. 

balo,  I.  blaten;  *balantes  =  schapen. 

*fbalsamum,  i,  n.  ]3aX<ja[j.ov]  —  1.  balsem.  — 
2.  balsemboom. 

balteus,  I,  m.  zelden  -um,  i,  n.  gordel  of  draagriem 

voor  het  zwaard,  degenkoppel. 
balux,ueis,/.  (Spaanschwoord)  goudzand,  -stof  Iust. 
Bambalio,  onis,  m.  [Boqi-BSXicov]  de  Stamelaar, 

Ujnaam  van  M.  Fulvuis,  den  vader  v.  Fulvia. 
Bandusia,  ae,  /.  bron  op  het  Sabinum  v.  Horatius. 
Bantia,  ae,  /.  stad  in  Apulie.  —  Hv.:  -tlnus,  adi. 

Bantijnsch  Hon. 
baptismus,  I,  m.  [BocTmcr^o!;]  doop  Aug. 
fbaptisterium,  ii,  n.  [pocTmcT^piov]  bassin  om  in 

te  baden  en  te  zwemmen. 
baptizo,  T.  [[3onra£o>]  doopen  Aug. 
Baraee  z.  Barce  3. 

barathrum,  i,  n.  [Papa-8-pov]  afgrond,  kloof, 
diepte  (ook  v.  d.  onderwereld)  *imo  barathri 
gurgite;  *donare  alqd  barathro  =  verkwisten; 
scherts.  *macelli  v.  e.  vraatzuchtig  mensch. 

barathrus,  i,  m.  [Bapa^po?]  een  nietswaardig 
mensch,  rijp  voor  den  ondergahg  Lucr.  3,  953. 

barba,  ae,  /.  [ndl.  baard]  baard  van  menschen  en 
dieren. 

Barbana,  ae,  m.  rivier  in  Macedonia,  tegenw. 
Bojana. 

barbare,  adv.  [barbarus]  —  1.  eig.  ongrieksch;  vd. 
buitenlandsch,  uitheemsch,  vreemd  b.  vortere  = 
Latine  (in  den  mond  van  een  Griek)  Pl.  Trin. 
prol.  19.  —  2.  in  sirijd  met  de  regels  en  den  aard  der 
Lat.  taal  loqui.  —  3.  barbaarsch,  ruw,  onbeschaafd, 
ongemanierd  *laedere  oscula. 

barbaria,  ae,  /.  en  (meest  dicht.  en  bij  lat.)  -ies, 
iei,  /.  [barbarus]  —  1,  het  buitenland  (in  den 
mond  van  Grieken,  alles  wat  niet-Grieksch  is,  en 
wel  in  den  oudsten  tijd  ook  met  inbegrip  van 


Italie;  in  den  mond  van  Romeinen  later,  alles 
wat  niet-Grieksch  en  niet-Romeinsch  is)  non 
solum  Graecia  et  Italia,  sed  omnis  b.commota  est; 
barbariae  duello  Hor.  —  2.  oneig.:  a)  bar- 
baarschheid  (in  geestelijken  zin):  ruwheid,  onbe- 
schaafdheid,  gebrek  aan  beschaving,  onwetendheid, 
haec  turba  et  b.  forensis;  *barbaries  grandis; 
aliqua  barbaries  domestica  (barbaarsche  uit- 
drukking).  b)  barbaarschheid  (in  zedelijken  zin)  — 
woestheid,  ruwheid. 

barbaricus,  adi.  [Bap3ocpTx6<;]  eig.  ongrieksch,  vd. 
buitenlandsch,  uitheemsch,  vreemd,  niet-Grieksch, 
niet-Romeinsch  (vgl.  barbaria)  supellex  Liv. ;  lex 
Romeinsch  Pl.  ;  bijz.  *Phrygisch;  \Germaansch; 
subst.  n.  sing,  het  buitenland  Eutr. 

barbarismus,!,  m.  [BapBaptdfjiot;]  taalfout  Aug.  1, 18. 

barbarus,  adi.  met  *comp.  [6<xp3apoi;]  —  1. 
eig.  ongrieksch,  vd.  buitenlandsch,  uitheemsch, 
vreemd,  vrl.  subst.  -us,  i,  (gen.  pl.  ook  *  f  barbarum, 
m.)  barbaar  =  vreemdeling,  buitenlander,  tgor 
de  Grieken  of  Romeinen  (vgl.  barbaria);  in 
barbarum  (Tac.)  =  op  zijn  barbaarsch,  op  uit- 
heemsche  wijze;  bijz.  *Phrygisch,  Perzisch  Nep., 
Curt.;  vrl  v.  d.  koning  der  Perzen  en  v.  e.  hoog- 
geplaatst  Perzisch  beambte  Nep.  —  2.  meton. 
a)  barbaarsch  (in  geestelijken  zin):  ruw,  onbe- 
schaafd, ongepolijst  inhumanus  ac  b.;  *non  sunt 
ilia  (scripta)  suo  barbariora  loco,  b)  barbaarsch 
(in  zedelijken  zin):  ruw.,  woest,  hard,  wreed 
homines  feri  ac  b-i;  immanis  ac  b-a  consuetudo 
hominum  immolandorum ;  *barbariora  sacra. 

barbatulus,  adi.  [dem.  v.  barbatus]  met  een  klein, 
sierlijk  baardje,  met  een  melk-  of  vlasbaardje  ( ook 
v.  dieren). 

barbatus,  aii.  [barba]  gebaard,  baardig  bene  met 
een  langen  baard;  Iuppiter  semper  barbatus; 
vd.  Her  aanduiding  van  den  mannelijken  leeftijd, 
gebaard  =  volwassen;  plur.  v.  d.  Romeinen  in  den 
ouden  tijd,  voordat  het  gewoonte  was  geworden  den 
baard  af  te  scheren  unus  aliquis  ex  b.  illis;  *v. 
dieren:  b.  de  bok. 

barbiger,  gera,  gerum,  adi.  [barba  en  gero]  een  baard 
dragend,  baardig  *capellae  Lucr. 

*barbitos,  (doch  slechts  in  nom.,  acc.  en  voc),  m. 
en  f.  [BapSiTo?]  een  soort  van  luit;  oneig.:  het 
op  de  luit  gespeelde  lied  Ov. 

barbula,  ae,  /.  [dem.  v,  barba)  baardje. 

Barcaei,  drum,  m.  [Bapxouoi]  de  Barcaeers, 
bewoners  der  landstreek  rondom  Barce  [BapxT]] 
in  Gyrenaica. 

Barcani,  orum,  m.  de  Barcaniers,  een  Parthisch 

volk,  aan  de  grenzen  van  het  land  der  Eyrcaniers. 
Barcas,  ae,  m.  [Bapxas  =  ,,bhksem..''']  stamvader 

van  een  beroemde  familie  te  Carthago;  bijnaam  v. 

Hamilcar.  —  Hv.:  Bareinus,  adi.  Barcijnsch; 

subst.  Bareini,  orum,  m.  de  Barcijnsche  familie. 
Barce,  es,  /.  [BapxT]]  —  1.  voedster  van  Sychaeus.  — 

2.  stad  in  Gyrenaica. 

Bardaei  (Vardaei),  drum,  m.  volk  in  Illyrie. 
bardaicus,  adi.,  m.  [Bardaei)  calceus  b.  soldaten- 

schoen  Iuv.  16,  13,  Mart.  4,  4,  5. 
barditus  z.  barritus. 

(1)  bardus,  adi.  traag  van  begrip,  stompzinnig, 
dom  Cio..  fat.  §  10. 

(2)  bardus,  i,  m.  bard,  dichter  en  zanger  bij  de 
Galliers  Lucan.  1,  449. 

Barea,  ae,  /.  stad  in  Hispania  Tarraconensis, 

tegenw.  Vera. 
Barea,  ae,  m.  Servilius  B.  Soranus,  onder  Claudius, 

Tac. 


Barene— bellator. 
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Barene,  es,  /.  stad in  Medie. 

Bargusil,  orum,  to.  volksstam  in  Spanje. 

Bargyliae,  arum,  /.  en  Bargylia,  orum,  n.  [BapyuXia 
-ra]  stad  in  Carie.  —  Hv.:  A.  Bargylietae,  arum, 
to.  de  inw.  van  B.  —  B.  Bargylieticus,  adi.  Bargy- 
lietisch. 

baris,  idis,  /.  [Papis]  een  Aegyptisch  roeibootje  Prop. 
baritus  z.  barritus. 

Barium,  ii,  n.  havenstad  in  Apulie,  tegenw.  Bari. 
baro,  onis,  to.  een  stommerik,  domlcop,  stoffel. 
bar(r)itus,  us,  to.  (wschl  uit  *barditus,  vgl.  de 

Germ,  harden)  krijgsgezang  der  Qermanen  Tac. 

Germ.  3. 

(1)  barrus,  I,  m.  olifant  Hor. 

(2)  Barrus  (Barus),  i,  .to.  —  1.  een  behaagzieke 
fat  Hor.  —  2.  een  driftig  en  scherp  mensch,  plur. 
bitse  menschen  als  Barrus  Hor. 

bascauda,  ae,  /.  [kelt.  woord]  kom  Mart.  14,  99,  1. 

*basiatio,  onis,  /.  [basiare]  Inet  Jcussen;  de  kus. 

basilice,  adv.  [basilicus]  koninklijk,  vorstelijk, 
prachtig,  heerlijk  Pl.  ;  ook  scherts.  =  „royaaV 
geheel  en  al  interire  Pl.  Epid.  56. 

basilicus  [(36caTXix6<;]  —  1.  adi.  koninklijk, 
vorstelijk,  prachtig  victus,  edictiones,  facinora 
Pl.  —  2.  subst:  a)  -cus,  i,  to.  sc.  iactus  =  iactus 
Venereus,  z.  2.  Venus  2,  c.  b)  -ca,  ae, /.  [PaaTXTxrj 
sc.  olxia  of  crxpa]  eig.  =  koninklijk  gebouw: 
zuilengang,  basiliek,  openbare  gebouwen  aan  het 
forum  te  Rome  en  in  andere  steden,  waarin  recht- 
zittingen  gehouden  werden  en  kooplieden  hun 
zaken  afdeden  (dus  =  gerechtszaal,  beurs).  e) 
-cum,  i,  n.  een  prachtig  Meed  Pl.  Epid.  232. 

*fbasio,  I.  kussen  alqm;  alqm  multa  basia 
geven  Cat. 

basis,  eos,  /.  [(3a<nc;]  voetstuk,  piedestal  statuae; 

fundament  sepulcri:  basis. 
*basium,  ii,  n.  kus,  kushand. 
Bassania,  ae,  /.  stad  in  Illyrie.  —  Hv.:  subst.  -itae, 

arum,  m.  de  inw.  van  B. 

*Bassareus,  ei,  m.  [Bacraapsuc;  v.  Paacapa.  vos  of 
vossevel,  dracht  der  Bacchanten]  bijnaam  van 
Bacchus.  —  Hv.:  *-riCUS,  adi.  [BaaaapTHOi;] 
Bacchisch. 

Bassus,  i,  to.  z.  Aufidius,  Caesius,  Saleius. 

Bastarnae,  arum,  m.  Oermaansche  volksstam  in 
Oalicie  en  ten  oosten  daarvan. 

bat,  een  woord  gevormd  om  een  met  at  beginnende 
weerlegging  te  bespotten  Pl.  Pseud.  235. 

Batavi,  orum,  m.  (Bat&vl  bij  Luoan.  I  4S1)  een 
volksstam  van  Germaanschen  afkomst,  die  zich  in 
ons  land  tusschen  den  noordelijksten  arm  van  den 
Rijn  en  de  Maas  op  de  Batavorum  insula,  d.  i. 
in  de  tegenw.  Betuwe  en  \t  land  tusschen  Maas  en 
Waal  vestigde;  oppidum  Batavorum  wschl.  Kleef. 

Batav5durum,  i,  n.  stad  der  Bataven,  wschl.  Nij- 
megen  (volg.  anderen  Wijk  bij  Duurstede)  Tao. 
Hist.  5,  20. 

Bathyllus,  i,  m.  [Ba^uXAo?]  —  1'.  een  door  Anacreon 
beminde  knaap  Hor.  —  2.  een  vrijgelatene  van 
Maecenas,  die  met  zijn  tijdgenoot  en  mededinger 
Pylades  de  pantomime  te  Rome  invoerde  Tac. 

batiocha  (?),  ae,  /.  [paxiaxiQ?]  een  groote  metalen 
drinkbeker  Pl.  Stich.  694. 

Battis,  idis,  /.  [BaTTi?]  geliefde  v.  d.  diihter  Philetas 
uit  Cos  Ov. 

battuo  (ook  batuo  ;  later  battere,  Fr.  battre),  ui, 
III.  slaan,  stompen  os  alci  Pl.  ;  vd.  vechten, 
schermen  (als  oefening)  rudibus  cum  alqo, 
pugnatoriis  armis  Suet.;  obsc.  batuit,  inquit, 
impudnter  Cic. 

"V.  wageningen — muller,  Lat.  Woordenb.  * 


Battus,  i,  to.  [BdcTToi;]  —  1.  een  Miny'er  uit  Thera, 
stichter  van  Gyrene  in  Libye.  — ■  Hv.:  *Battiades, 
ae,  to.  [B<XTTia$7]<;]  =  de  dichter  Callimachus, 
een  Cyrenaeer.  —  2.  een  herder  van  Neleus. 

Batulum,  i,  n.  stad  in  Campanie. 

batuo  z.  battuo. 

baubor,  dep.  I.  (klanknabootsend,  vgl.  (3au£o>  ik 
blaf,  blaf  aan)  blaffen,  bassen  Lucr. 

Baucis,  idis,  /.  [Bauxt?]  z.  Pbilemo  2. 

Bauli,  orum,  to.  [BauXoi]  een  plaats  in  Campanie, 
tegenw*  Bacolo. 

Bavius,  ii,  to.  een  slecht  dichter  Verg. 

baxea,  ae,  een  soort  van  lichte  sandalen  Pl.  Men.  391. 

bdellium,  ii,  n.  [[38eaXiov]  eig.  de  wijnpalmboom, 

en  verder  zijn  welriekende  hars;  vd.  ook  als  vleitaal 

tu  b.  Pl.  Cure.  101. 
beate,  adv.  met  comp.  en  sup.  [beatus]  gelukkig, 

gelukzalig;  prachtig. 
beatificus,  adi.  [beatus  en  facio]  gelukzalig  makend 

Aug.  7,  20. 

beatitas,  atis,  /.  en  beatitudo,  inis,  /.  [beatus] 
(beide  als  nieuwe  woorden  door  Cic.  Nat.  De.  1  §  95 
gevormd,  doch  verder  niet  door  hem  gebruikt) 
gelukzaligheid. 

beatus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [part.  perf.  v. 
beare]  —  1.  gezegend,  gelukzalig,  gelukkig; 
bijz.:  met  aardsche  goederen  gezegend,  zie  2,  van 
hem  die  zich  gelukkig  gevoelt  en  tevreden  is;  a) 
van  personen:  videamus,  qui  dicendi  sint  beati: 
equidem  hos  existimo,  qui  sint  in  bonis,  nec 
potest  quisquam  alias  b.  esse,  alias  miser;  *b. 
ille,  qui  procul  negotiis  Hor.  Epod.  2,  subst.  ex 
beato  miser;  *Phraatem  numero  beatorum  eximit 
virtus;  bijz.:  daar  de  goden  den  levenden  geen 
volkomen  geluk  schenken,  heeten  bij  uitnemend- 
heid  de  gestorvenen  beati  (evenals  Mj  de  Grieken 
[ixxxpeq)  de  zaligen,  in  beatorum  insulis;  *sedes 
de  woonplaatsen  der  zaligen.  b)  van  levenlooze 
zaken  en  van  toestanden,  die  zelf  gelukkig  zijn 
en  ook  gelukkig  maken,  b.  civitas  et  libera;  vita 
beatissima;  status  rei  publicae  fortunatior  bea- 
tiorque;  fbeatissimus  eventus;  *rus;  *nihil  est 
ab  omni  parte  b.;  subst.  n.  beatum  =  de  ge- 
lukzaligheid, het  geluk  (in  philosofische  taal), 
in  qua  (virtute)  sit  ipsum  etiam  b.  —  2.  gezegend, 
gelukkig  in  uitwendigen  zin:  a)  van  personen: 
rijk,  gegoed,  welvarend  qui  se  locupletes,  honoratos, 
b-os  putant;  mulier  b-a  ac  nobilis;  b.  senex  Sen. 
*uxor;  *sorte  beatior;  *  subst.  beati,  orum,  m. 
de  rijken.  b)  van  zaken:  rijk,  gezegend  civitas 
opulentissima  et  beatissima,  *gazae  Arabum, 
*Roma;  *arva;  *heerlijk,  prachtig  commoda, 
munera.  Vd.  c)  oneig.:  rijk  begaafd,  vruchtbaar 
ingenii  beatissima  ubertas  Quint. 

Bebryeius,  adi.  [Be3puxio<;]  tot  de  landstreek 
Bebrycie  (het  latere  Bithynie)  behoorende,  Bebry- 
cisch  Verg. 

beccus,  i,  m.  (een  Galliseh  woord,  het  Fransche 
bee)  snavel,  bek  Suet. 

Bedriacum,  i,  n.  stadje  in  het  noorden  van  Italie. 
—  Hv.:  -censis,  adi.  Bedriacensisch  Tac,  Suet. 

Belgae,  arum,  to.  de  Belgen,  volk  in  het  noorden 
van  Gallic.  — ■  Hv.:  —  A.  Belgicus,  adi.  Belgisch.  — 
B.  Belgium,  ii,  n.  z.  1  Gallia  onder  Galli. 

bellaria,  drum,  n.  [bellus]  (Com.  en  \)  nagerecht, 
dessert  (vruchten,  noten,  gebak,  zoete  wijnen). 

bellator,  oris,  w.  [bell&re]  —  1.  krijgsman,  wakker 
en  moedig  strijder.  —  2.  als  adi.:  krijgshaftig, 
moedig,  dapper  *deus  de  oorlogsgod;  *fequus 
strijdros.  — Hv.:  A.  bellatorius,  adi.  (zelden  en  bij 
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lot.)  tot  den  oorlog  behoorende;  stilus  polemische 
Plin.  Ep.  —  B.  bellatrix,  Icis,  /.  als  adi.  krijgshaf- 
tig,  strijdbaar* diva,  (Minerva),  *Roma,  iracundia 
Cio.  Tusc.  4  §  54. 

bellatulus,  adi.  [dem.  v.  bellus]  aardig  Pl.  Cas.  854. 

belle,  adv.  met  sup.  [bellus]  aardig,  mooi,  lief, 
fijn,  keurig,  gracieus,  kostelijk  scribere ;  bellissime 
navigare;  alqd  ferre  zeer  vroolijk;  b.  curiosus 
aardig  nieuwsgierig ;  b.  adhuc  tot  nu  toe  gaat  alles 
goed.  Bijz.:  a)  als  uitroep:  uitnemend!  mooi! 
b)  van  den  staat  der  gezondheid  b.  esse,  habere  of 
se  habere  zich  wel  bevinden,  welvarend  zijn;  non 
belle  fuisse  ongesteld  geweest  zijn. 

Bellerophon,  phontis,  m.  [BsXXepocpwv]  zoon  van 
Glaucus,  den  honing  van  Corinthe,  doodde  het 
monster  Chimaera  met  de  hulp  van  het  gevleugelde 
paard  Pegasus  Hor.  —  Hv.:  Bellerdphonteus, 
adi.  van  Bellerophon  equus  Pegasus  Prop. 

bellicosus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [bellicus]  oorlogs- 
zuchtig,  strijdlustig,  krijgshaftig,  dapper  homines, 
proviriciae,  gentes;  annus  bellicosior  rijker  aan 
oorlogen. 

bellicus,  adi.  [bellum]  — •  1.  tot  den  oorlog  behoorende, 
Men  betreffende;  in  den  oorlog  verworven.  oorlogs-, 
krijgs-  res  het  krijgswezen,  ook:*dappere  daad,  krijgs- 
roem;  disciplina,  gloria,  laus,  virtus;  mors  in  den 
oorlog;  ius;  hostilis  ac  b.  ignis.  —  Hv.:  subst.  n. 
( sc.  signum)  het  siggnaal  ( met  de  trompet)  om  aan 
te  vallen,  slechts  b.  canere  den  aanval  blazen, 
op  de  krijgstrompet  blazen,  fig.  tot  oorlog  aan- 
vuren  Thucydides  de  bellicis  rebus  canit  etiam 
quodam  modo  b.  —  2.  *  =  bellicosus. 

*belliger,  gera,  gerum,  adi.  [bellum  en  gero] 
oorlogvoerende  weerbaar. 

belligero,  I.  [vgl.  belli-ger]  (ouderwetsche,  plechtige 
uitdrukking)  oorlog  voeren,  strijden  cum  alqo, 
fadversus  hostes,   ftertium  iam  annum. 

*bellip6tens,  entis,  adi.  [bellum  en  potens]  machtig 
in  den  oorlog;  subst:  Bellipotens  Mars. 

bello,  I.  (oude  bijvorm  bellor,  dep.  I.  Verg.  Aen. 
11,  660)  oorlog  voeren  cum  alqo,  adversus  alqm, 
pro  alqo;  inter  se  Curt.;  hoc  bellum  voeren 
Liv.;  non  ut  ad  pugnam  (nl.  zonder  bagage), 
sed  ad  bellandutii  (met  bagae)  profecti  Tac. 
Hist.  2,  40 ;  animo  ( met  de  kracht  van  zijn  geest ) 
b.  cum  Romanis  Nep.;  *alg.:  vechten,  strijden. 

Bellocassi,  orum,  m.  volksstam  aan  de  Seine  in 
Gallie. 

Bellona,  ae,  /.  [bellum]  de  Oorlogsgodin,  zuster 
en  begeleidster  van  Mars;  zij  had  te  Rome  een 
tempel  buiten  de  stad,  waarin  de  senaat  vreemde 
gezanten  ontving,  die  men  niet  in  de  stad  wilde 
laten  of  veldheeren,  die  op  een  triumf  aanspraak 
maakten. 

bellor  z.  bello. 

Bellovaci,  orum,  m.  Belgisch  volk  tusschen  Seine, 
Somme  en  Oisne. 
bellua  z.  belua. 

bellule,  adv.  [bellulus]  aardig,  fijn  Apul. 

bellulus,  adi.  [dem.  v.  bellus]  aardig  Pl.  Mil.  989. 

bellum,  I,  n.  [uit  het  oudere  duellum,  hoogerop 
verwant  met  duo]  ■ —  1.  oorlog  b.  habere  cum 
alqo;  gaan  -voeren  b.  facere;  concitare,  (com-) 
movere,  conflare,  moliri;  (com)parare,  apparare; 
instruere  of  facere  atque  instruere  zich  op  een 
oorlog  voorbereiden;  verhiaren  b.  (de)nuntiare, 
indicere ;  beginnen  b.  inchoare,  belli  initium  fa- 
cere of  capere,  suscipere,  sumere;  aandoen  b. 
alci  inferre,  inferre  contra  patriam,  in  provin- 
ciam,  bello  persequi  alqm;  voeren  bellum  agere, 


gerere.  administrare ;  rekken  b.  ducere,  trahere; 
eindigen  b.  ponere,  deponere,  componere;  b. 
conficere,  patrare,  perficere;  profligatura  bellum 
ac  paene  sublatum.  Voorts:  b.  exstinguere, 
rstinguere,  delere;  b.  rent)vare,  redintegrare ; 
b.  civile;  Macedonicum  met  de  Macedoniers;  regi- 
um  (zelden  regis)  met  den  koning  =  bijv.  met 
Mithridates;  Asiaticum  in  Azie;  bello  Latinorum 
ten  tijde  van  den  oorlog  met  de  Latijnen;  b.  intesti- 
num,  domesticum,  sociale;  terrestre,  navale. 
Bijz.:  adverbiaal  in  bello  in  den  oorlog  (zelden 
bello);  m.  gen.  of  adi.  ook  zonder  in:  bello  Roma- 
norum,  Veienti;  belli  (locativus)  in  den  oorlog 
Ter.  Heaut.  112 ;  Gic.  r.  p.  2  §  56  belli  domique 
cet.  0.  domus  3.  — 2.  gevecht,  slag,  vijandelijkheid , 
sing.,  Sall.,  Liv.,  Curt.  —  3.  oneig.:  oorlog,  strijd, 
twist  tribunicium  met  de  tribunen;  b.  indicere 
philosophise,  *ventri;  bellum  gerimus,  sed  non 
pari  condicione,  contra  arma  verbis. 

bellus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [ontstaan  uit  *dueno- 
lo-,  dem.  v.  dugnos,  waaruit  bonus  ontstond,  vgl. 
adv.  fduene,  waaruit  bene.  In  bet.  goed;  dem. 
goedig,  aardig,  leuk]  aardig,  mooi,  fijn,  kostelijk, 
keurig,  leuk,  gracieus;  van  personen:  beleefd, 
charmant,  galant  (vrl  i.  d.  taal  v.  h.  dag.  leven) 
puella,  homines;  locus,  epistula,  vinum;  hoc 
quidem  non  b.  sc.  fecit  dat  was  niet  mooi  van  den 
man  Hor.  ;  fac  bellus  (gezond  en  wel)  revertare; 
iron,  bellus  (die  mooie  jongen)  blanditur  tibi  Pl. 

bellua  (of  belua)  ae5  /.  [samenh.  m.  bestia]  beest, 
monster,  groot  dier,  ondier  (van  olifanten, 
leeuwen,  walvisschen)  natura  hominis  pecudibus 
reliquisque  b-is  antecedit ;  fera  et  immanis ;  oneig. 
fignari,  quanta  b.  esset  imperium;  als  scheld- 
woord  furor  imp  urae  b-ae ;  ne  tu  me  edepol  arbitrare 
beluam  een  stuk  vee  Pl.  ;  centiceps  (van  den 
Cerberus)  Hor.  —  Hv.:  A.  beluatus,  adi.  met 
dieren  (d.  i.  figuren  v.  dieren)  voorzien  Pl.  — ■  B. 
beluosus,  adi.  rijk  aan  zeemonsters  Oceanus  Hor. 
Carm.  4,  14,  47. 

Belus,  I,  m.  [B^Xo?]  —  1.  rivier  a/d  kust  v. 
Phoenicia  Tac.  —  2.  oude  koning  van  Babylon  Ov. 

—  3.  Indische  godheid  Cic.  —  4.  koning  van 
Aegypte,  vader  van  Danaus  en  Aegyptus  Verg.  — • 
5.  de  jonge  Belus,  vader  v.  Dido,  veroveraar  van 
Cyprus  Verg.  —  Hv.:  A.  *Belides,  ae,  m.  een 
nakomeling  van  Belus,  zooals  Lynceus  enPalamedes, 

—  B.  *Belides,  urn,  /.  de  kleindochters  van  Belus, 
de  dochters  van  Danaus. 

Benacus,  I,  m.  [met  en  zonder  lacus]  meer  in  het 
gebied  van  Verona,  tegenw.  Lago  di  Garda. 

Bendldius,  adi.  [BevSiSsicx;]  tot  de  maangodin 
Bendis  (in  Thracie)  behoorende  Liv. 

bene,  adv.  met  comp.  melius,  sup.  optime  [zie  bellus 
en  bonus]  —  1.  met  ww.  verbonden:  goed,  wel, 
behoorlijk,  juist  (zoowel  in  physieken  als  geeste- 
lijken  zin),  b.  habitare,  ager  b.  cultus,  b.  acta 
vita,  b.  polliceri,  promittere  rijke  beloften  doen; 
*b.  (zonder  gevaar)  deponi  in  aure  Hor.;  b. 
nosse  alqm;  *b.  nata  aangeboren  zielenadel; 
optime  sentire  H  beste  willen;  b.  (juist)  iudicare; 
b.  mori  een  roemrijken  dood  sterven.  Bijz.  ver- 
bindingen:  A.  b.  dicere:  a)  goed,  verstandig,  juist 
spreken,  welsprekend  zijn  qui  optime  dicunt 
de  voortreffelijkste  redenaars;  b.  (verstandig) 
et  sapienter  dicere  Ter.;  ook  =  zich  voorzichtig 
uitdrukken  Hor.  Ep.  2,  1,  155;  melius  (juister) 
dicere  alqd  Hor.  Carm.  2,  12,  11.  b)  woorden 
van  goede  voorbeteekenis  gebruiken  (sucpv^eiv) 
Pl.  c)  b.  dicere  alci  goed  van  iem.  spreken,  iem. 
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prijzen;  ook:  b.  dicta  lofuitingen,  lof  Ter.  —  B. 
b.  facere:  a)  iets  goeds  doen,  goed  aan  iets  doen 
b.  fecit  A.  Silius,  qui  cet;  b.  facta  goede,  edele 
daden,  verdiensten;  b.  factum  te  advenisse  goed, 
dat  enz.  Ter.  Vd.:  b)  b.  facis,  fecistis  =  uitnemend, 
zeer  goed,  ik  dank  u  zeer.  e)  b.  facere  alci  weldoen, 
weldaden  betvijzen;  b.  facere  rei  publicae  goede 
diensten  bewijzen  Sall.  ;  b.  facere  sibi  zich  te  goed 
doen;  pass,  quod  bGnis  b.  fit  beneficium  Pl.; 
vd.  bene  facta  (zelden  en  dicht.)  weldaden  = 
beneficia.  —  C.  bene  est,  habet  het  staat  er  goed 
mee,  het  gaat  goed,  het  is  goed,  ik  hen  tevreden 
(dikw.  aan  het  begin  van  brieven:  si  vales,  b. 
est) ;  b.  habent  tibi  principia  het  oegin  is  goed, 
Ter.;  b.  agitur  het  gaat  goed  Com.;  b.  est  alci 
het  gaat  iem.  goed;  *iurat  b.  solis  esse  maritis; 
Pompeio  melius  est  factum  P.  is  aan  de  beterende 
hand  (wat  gezondheid  betreft);  b.  est  alci  alqa 
re  iem.  bevindt  zich  wel  bij  iets,  hij  doet  zich  te  goed 
aan  enz.  b.  erat  non  piscibus  urbe  petitis,  sed 
pullo  atque  haedo  Hor.  —  D.  b.  vocas  gij  zijt 
wel  vriendelijk  mij  uit  te  noodigen  =  ik  dank  u 
zeer.  —  E.  b.  emere  goedkoop,  b.  vendere  duur 
Pl.  —  F.  gelukkig,  voorspoedig  b.  ambula  goede 
reisl  Pl. ;  b.  pugnare;  *o.  b.,  quod  cet.;  zoo  ook 
wschl.  relicta  non  b.  (=  male  „helaasV  of  „o, 
schandeV)  parmula  Hor.  Carm.  2,  7,  10.  — 
G.  van  den  tijd:  juist  van  pas,  te  rechter  tijd 
eccum  Phidippum  optime  video  Ter.;  ellipt. 
Syrum  optime  eccum  Ter.  —  2.  met  adi.  of  adv. 
verbonden:  goed,  zeer,  terdege,  uiterst,  bijzonder, 
bij  uitstek  b.  morigerus  fuit  puer  Pl.  ;  b.  magna 
caterva;  b.  potus;  b.  longinquus;  antiquitatis  b. 
peritus;  b.  mane,  b.  ante  lucem;  *scelerum  si 
b.  (ernstig)  poenitet  Hor.;  *non  b.  niet  geheel  = 
nauwelijks;  *vix  b.  desierat  nauwelijks  had  hij 
geheel  enz.  0\.  —  3.  ellipt.:  bene,  optime,  vrl  als 
toejuiching;  *bij  het  toedrinken,  b.  te,  ilium 
(sc.  valere  iubeo)  of  tibi  op  uw  enz.  gezondheid. 

benediee,  adv.  [benedicus]  met  vriendelijke  woorden 
Pl.  Asin.  206. 

benedieo,  benedictum,  benefacio  z.  bene  1,  A.  B. 

beneficentia,  ae,  /.  [beneficus]  weldadigheid, 
mildheid. 

beneficiarius  [beneficium]  subst.  (miles)  een  be- 
voorrecht  soldaat,  d.  i.  die  van  bepaalde  corveeen 
in  het  leger,  als  water  halen,  schansen  opwerpen 
en  dgl.  vrijgesteld  is. 

beneficium,  ii,  n.  [beneficus]  —  1.  weldaad  pro 
maleficio  si  b.  nolunt  reddere  Ter.  Vd.  verzw.: 
gunst,  vriendelijkheid,  attentie,  dienst  pro  quibus- 
dam  Caesaris  in  se  b.  Met  verba:  b.  alci  dare, 
offerre,  tribuere,  tribuere  et  dare,  deferre, 
in  alqm  conferre;  beneficio  alqm  afficere,  ob- 
stringere;  beneficio  se  obligatum  putare;  b. 
collocare  [z.  colloco  2,  e];  in  beneficii  loco  (petere), 
of  in  beneficio  (relinquere)  bij  wijze  van  gunst, 
als  een  dienst,  in  summo  beneficio  impetrare  als 
een  groote  weldaad,  evenzoo  beneficii  causa 
of  per  beneficium.  Bijz.:  dbl.  beneficio  door 
bemiddeling   of   tusschenkomst   van   iem.,  door 

.  middel  van  of  door  iets,  dank  zij,  enz.  ales,  tuo; 
sortium;  silvarum  onder  de  beschutting  van  enz.; 
hoc  b-o  door  dit  middel  Ter.,  Sen.  —  2.  in  het 
staatsleven:  onder scheiding,  eerbewijs,  benoeming 
tot  een  ambt,  bevordering,  gratificatie  (van  het 
volk,  den  senaat  of  een  overheidspersoon  uitgaande ) 
populi  ( van  het  consulaat,  de  praetuur,  het  priester- 
schap);  cooptatio  collegiorum  ad  populi  b. 
transferebatur  in  plaats  van  de  codptatie  door  de 


colleges  werd  de  keuze  thans  van  de  gunst  des  volks 
afhankelijk;  quae  ante  dictatorum  fuerant  b. 
bevorderingen  van  den  leant  der  dictatoren;  f  cen- 
turiones  sui  beneficii  zijn  scheppingen;  falqd  sui 
b-i  facere  van  zijn  gunst  afhankelijk  maken;  in 
beneficiis  ad  aerarium  delatus  est  [z.  aerarium].  — 
3.  \voorrecht,  privilege  liber orum  de  vrijstelling 
van  H  reehtersambt  wegens  H  hebben  van  een  bepaald 
aantal  kinderen. 
beneficus,  adi.  met  fcomp.  -entior  en  sup.  -entissi- 
mus  [bene  en  facio]  weldoend,  weldadig,  mild; 
vriendelijk  beneficum  esse  oratione  Pl.  ;  homines 
b-i  et  benigni;  voluntate  benefica  benevolentia 
movetur. 

Beneventum,  i,  n.  (vroeger  Maleventum)  stad  der 
Hirplni  in  Samnium.  ■ —  Hv.:  -tanus,  adi. 

Beneventaansch  uit  B. 
benevole,  adv.  met  comp.  -entius  en  sup.  -entis- 
sime  [benevolus]  welwillend,  met  welwillendheid, 
goedgunstig. 

benevolens,  entis,  adi.  [bene  en  volo]  (Com.)  = 
benevolus,  z.  d.;  subst.  m.  ==  begunstiger,  vriend. 

benevolentia  (beniv.)  ae,  /.  [benevolens]  welwil- 
lendheid ( die  men  betoont)  b-am  habere  erga  alqm; 
praestare  b.  alci  of  conferre  erga,  in  alqm;  b-am 
colligere  cet.  [z.  2.  colligo  1,  b.] ;  ook  de  welwillend- 
heid (die  men  geniet),  bemindheid  neque  id  magis 
benevolentia  (pl.  eius)  factum  est  quam  prudentia 
Nep. 

benevolus,  (beniv.),  adi.  met  comp.  -entior  en 
sup.  -entissimus  [bene  en  vblo]  welwillend, 
genegen,  gunstig  (gezind)  animus;  alcui  of  erga 
alqm  Pl. 

benficium  =  beneficium  Pl.  Trun.  638,  Phaedr. 

benigne,  adv.  met  comp.  en  sup.  [bemgnus]  goed- 
gunstig, goed  zoowel  wat  de  gezindheid  betreft  — 
=  vriendelijk,  welwillend,  als  metier daad  = 
weldadig,  mild,  rijkelijk.  Bijz.:  a)  b.  operam 
polliceri;  audire  met  welwillendheid;  b.  alqm 
habere  iem.  voorkomend  behandelen;  arma  capere 
bereidwillig.  b)  commeatus  in  castra  b.  advehere, 
alqd  praebere  in  ruime  mate;  benignius  depromere 
alqd  Hor.  ;  benignius  se  tractare  op  een  te  grooten 
voet  leven  Hor.;  b.  facere  alci  =.  bene  facere. 
c)  b.  dicis  of  alleen  benigne  als  beleefdheids- 
formule,  waarmede  men  iets  aanneemt  of  afslaat  = 
ik  dank  u  zeer!  zeer  vriendelijk!  zeer  verplicht! 

benignitas,  atis,  /.  [benignus]  goedgunstigheid, 
goedheid  deels  wat  de  gezindheid  betreft  =  goed- 
hartigheid,  vriendelijkheid,  voorkomendheid,  ewl- 
willendheid  vestra  in  me  audiendo;  fanimi, 
deorum,  deels  metterdaad  —  weldadigheid,  ge- 
dienstigheid  ne  maior  b.  sit  quam  facultates ; 
ilia  quanta  b.  naturae,  quod  cet.;  plur.  homi- 
num  Pl. 

benignus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [samenstelling 
van  dueno-  (zie  bellus)  en  W.  gen-  (zie  gigno)] 
oorspr.  „van  goeden  aard  of  aanleg^:  —  1.  wat  de 
gezindheid  betreft  ==.  goedhartig,  vriendelijk, 
liefderijk,  welwillend  homines,  *divi,  *Fortuna, 
oratio,  invitatio.  —  2.  in  daden  =  weldadig, 
gedienstig,  mild.  —  Hv.:  a)  *b.  vini  somnique 
zich  te  goed  doende  of  overgevende  aan  slaap  en 
wijn.  b)  praegn.  verkwistend  Pl.  True.  34.  c)  *v. 
levenl.:  rijk  of  rijkelijk  gevend,  mild,  vruchtbaar 
terra,  daps,  cornu  hoorn  des  invloeds,  ingeni 
benigna  vena  Hor.,  sermo  rijkelijk  vloeiend  — 
druk  Hor. 

beo,  I.  [uit  °due-io,  verwant  met  due-nos,  zie  bonus] 
- —  1.  gezegend  maken:  gelukkig  maken,  verblijden 
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ecquid  beo  te?  verheugt  u  dat?  Ter.;  beas  of 
beasti  =  het  verblijdt  mij,  is  mij  aangenaam  Com. 

—  2.  *zegenen,  begiftigen,  verrijken  Latium  divite 
lingua,  alqm  munere  parvo ;  se  interiore  nota 
Falenri  zich  te  goed  doen  aan  enz.  Hor. 

BerSeyntae,  arum,  of  -ntes,  turn,  m.  [Bepsxuvroa 
en  Bspsxuvrsc;]  volksstam  in  Phrygie.  —  Hv.: 
*Berecyntius,  adi.  a)  Phrygisch  mater  en  alleen 
B.  =  Cybele.  b)  tot  Cybele  behoorende,  C.  be- 
treffende  tibia  de  Jcromme  Phrygische  fluit;  cornu ; 
heros  Midas,  soon  van  Cybele. 

Berenice  (Beronice),  ae,  /.  [Bspsvtx-/),  Bepovtx-/)] 
■ —  1.  gemalin  van  den  Aegyptischen  honing  Ptole- 
maeus  Euergetes;  haar  schoone  lokken  werden 
onder  de  sterren  geplaatst  Cat.  —  Hv.:  *Bero- 
niceus,  adi.,  van  Berenice.  —  2.  dochter  van 
den  honing  van  Juda,  Agrippa  I,  die  naar  Rome 
gevoerd  en  beminde  van  Titus  werd. 

Bergdmum,  I,  n.  stad  in  Boven-ltalie,  tegenw. 
Bergamo. 

Beroe,  es,  /.  [Bspoig]  —  1.  voedster  van  Semele  Ov. 

—  2.  dochter  v.  Oceanus  VerG.  —  3.  vrouw  v. 
Doryclus  Id. 

Beroea  (Berrh.),  ae,  /.  [Bepoia,  Beppota]  stad  in 
Macedonie.  —  Hv.:  Beroeaeus,  I,  m.  een  Be- 
roeaeer. 

Berones,  num,  m,  volhsstam  in  het  noorden  van 
Spanje. 

beryllos  of  -us,  !,  comm.  [p^puXXoq]  een  groen 
edelgesteente,  beril. 

Berytus,  I,  /.  [Btjpotoi;]  havenstad  in  Phoenicia, 
tegenw.  Beirut  Tac. 

bes,  bessis,  m.  [wschl.  uit  duo  (sc.  partes)  assis, 
waaruit  *duessis]  twee  derden,  z.  as,  fheres 
ex  besse;  fenus  ex  triente  factum  erat  bessibus 
was  van  y3  tot  2/3  gestegen,  nl.  maandelijhs,  dus 
volgens  onze  rehening  per  jaar,  van  4  tot  8  procent. 

besalis  adi.  [bes]  8/12  of  2/3  bevallend  scutula  Mart. 
8,  71,  7. 

Bessi,  drum,  m.  [B&aaoi]  volhsstam  in  Thracie.  — 
Hv.:  Bessicus,  adi.  Bessisch.  —  Bessus,  I,  m. 

satraap  v.  Bactrie,  moordenaar  v.  Darius  Codo- 
mannus  Iust. 
bestia,  ae,  /.  dier,  beest  (als  redeloos  wezen,  tgor 
den  mensch)  mutae,  aquatiles,  ferae;  alqm  ad 
bestias  mittere  tot  den  strijd  met  de  wilde  dieren, 
de  dierengevechten;  f  condemnare  alqm  ad  bestias ; 
als  scheldwoord:  fmala  b.  (stinherd);  als  nom. 
pr.  bijnaam  in  de  gens  Calpurnia.  —  Hv.:  A. 
bestiarius,  ii,  m.  hampvechter  met  wilde  dieren,  bij 
de  publiehe  spelen.  —  B.  dem.  bestiola,  ae,  /.  diertje, 
beestje,  insect. 

(1)  beta,  ae,  /.  Met,  hroot.  —  Hv.:  betizo,  I.  = 

langueo  (wegens  de  weehheid  der  beta)  Aug.  bij 
Suet.  Aug.  87. 

(2)  beta,  n.  indecl.  [p^Ta]  de  Gr.  letter  [3  Iuv.  14,  209. 
Bias,  antis,  m.  [B'wq]  uit  Priene,  een  der  zeven 

wijzen  in  Griehenland,  tijdgenoot  van  Croesus. 
Bibaeulus  z.  Furius  3. 

Biberius,  spotnaam  van  heizer  Tiberius  (met  het 

oog  op  zijn  drinhen)  Suet. 
Bibesia,  ae,  /.  z.  Perbibesia. 
fbiblidpola,  ae,  m.  [fiifi'kioiza'kriq]  boehverhooper, 

boehhandelaar. 
bibliotheca,  ae,  /.  [(E^Xio&tjxy)]  bibliotheeh:  a) 

■fboehenhast.  b)  boehenzaal.  e)  boehenverzameling, 

boeherij. 

bibo,  bibi  (voor  H  supin.  en  afgeleide  vormen 
worden  in  Mass,  proza  de  vorman  v.  potare  ge- 
bruikt),  —  III.  —  1.  drinhen  aquam,  vinum; 


*uvam  druivensap,  *pocula;  *gemma  uit  enz.; 
v.  e.  beeh:  gelidus  Digentia  rivus,  quern  Mandela 
b.  die  M.  van  water  voorziet  Hor.  Ep.  1, 18,  105 ; 
dare  (ministrare)  alci  bibere  iem.  aan  tafel  te  drin- 
hen geven:  inschenhen  of  den  beher  aanreihen.  Bijz. 
verbindingen:  a)  bibe  si  bibis  indien  gij  drinht, 
doe  het  dan  goed\  Pl.  Stich.  713.  b)  b.  mandata 
verdrinhen,  d.  i.  door  het  drinhen  vergeten  Pl. 
Pers.  170.  c)  aut  bibat  aut  abeat  (75  mSi.  $  am^h) 
drinh  of  de  deur  uit  Cic.  Tusc.  5  §  118.  d)  b. 
Graeco  more  iem.  toedrinhen.  e)  *b.  flumen  aan 
een  rivier  wonen,  z.  h.  —  2.  *van  levenl.  dingen: 
drinhen  =  gedrenht  worden  met,  inzuigen,  op- 
slurpen,  op-  of  tot  zich  trehken  fertilis  hortus 
irriguas  aquas;  arcus  de  regenboog  trekt  het  water 
tot  zich;  amphora  fumum;  hasta  cruorem.  — 
3.  *oneig.:  b.  aure  of  auribus  alqd  met  de  ooren 
inzuigen  =  gretig  luisteren  naar;  longum  amorem 
met  lange  teugen  slurpen. 

Bibraete,  is,  n.  stad  der  Aeduers  in  Gallie. 

Bibrax,  aetis,  /  stad  der  Remi  in  Belgisch  Gallie, 
tegenw.  Bievre. 

Bibroci,  drum,  m.  volksstam  in  Britannie. 

(1)  bibulus,  adi.  [bibo]  —  1.  *gaarne  drinkend, 
altijd  dorstig  potor,  Falerni.  —  2.  *fvan  levenl. 
dingen:  gemakkelijk  en  in  groote  hoeveelheid  vocht 
inzuigend,  -opslurpend,  -aantrekkend,  vochtig 
*lapis  zandsteen,  *lana,  *arena,  fcharta  vloei- 
papier;  *nubes  water  optrekkende;  *medulla  poreus. 

(2)  Bibulus  0.  Calpurnius  b. 

bleeps,  cipitis,  adi.  [duo  en  caput]  tweehoofdig, 

-koppig,  *met  twee  toppen. 
biclinium,  ii,  n.  [z.  duo  en  xXfvr)]  een  rustbed 

(sofa)  voor  twee  personen  Pl.  Bacch.  720. 
bicolor,  oris,  adi.  [duo  en  color]  tweehleurig  *baca 

(groen  en  zwart);  *populus;  *myrtus  (licht  en 

donher);  *equus  albis  maculis  bont. 
bicorniger,  gera,  gerum,  adi.  [duo  en  corniger] 

twee  horens  dragend  Bacchus  Ov.  —  *bicornis,  e, 

adi.  [duo  en  cornu]  tweehoornig  caper,  Fauni; 

Luna;  meton.  Rhenus  met  twee  monden,  furca 

tweetandig. 

*bieorpor,  oris,  adi.  [duo  en  corpus]  met  twee 
lichamen  of  lijven. 

*fbidens,  tis,  subst.  [duo  en  dens]  —  1.  m.  een 
hak  of  houweel  met  twee  tanden.  —  2.  /.  een  schaap, 
dat  reeds  twee  tanden  heeft,  die  grooter  zijn  dan  de 
andere  melktanden,  offerdier;  alg.  schaap  Phaedr. 
1,  17,  8.  —  Hv.:  bidental,  alis,  n.  een  plaats 
getroffen  door  den  blihsem,  waarvan  de  bidens, 
de  houweel  met  twee  tanden,  als  symbool  gold  en 
die  daarna  omheind  werd  en  voor  heilig  gold, 
zoodat  zij  door  aanrahing  ontwijd  werd,  b.  movere 
opruimen  (en  zoo  ontwijden)  Hor.  A.  P.  471  vlg. 

Bidis,  is,  /.  stadje  op  Sicilie.  —  Hv.:  Bidinus, 
adi.  Bidijnsch;  subst.  Bidini,  orum,  m.  de  inw. 
van  B. 

biduum,  I,  n.  [duo  en  °d(i)uom,  oud  indogerm. 
woord  voor  dag  naast  dies;  I  in  plaats  van  I  door 
het  in  beteekenis  verwante  prldie  en  postri-die?] 
een  tijd  van  twee  dagen;  b.  continere  suos  intra 
vallum;  biduo,  quo  (twee  dagen  nadai)  haec  gesta 
sunt;  eo  b-o  twee  dagen  later. 

biennium,  ii,  n.  [duo  en  annus]  een  tijdperk  van 
twee  jaren. 

bifariam,  adv.  (sc.  partem)  [de  vergelijking  met 
Si-cpaaio?  gaat  niet  op  wegens  lot.  a]  naar  of 
aan  twee  kanten,  in  tweeen,  dubbel  distribuere; 
castra  facta  sunt. 

bifer,  fera,  ferum,  adi.  [duo  eig.  (telkens)  twee 


bifidus 


producten  en  fero]  tweemaal  (per  jaar  bloesem 
of  vrucht)  dragend  *biferi  rosaria  Paesti. 
bifidus,  adi.  [duo  en  findo]  in  tweeen  gespleten 
*pedes, 

*b&6ris,  e,  adi.  [duo  en  fores]  met  twee  deuren, 

-vleugels  fenestrae,  valvae;   oneig.   tibia  dat 

cantum  b.  door  twee  openingen. 
*bifromatus,  adi.  [duo  en  f ormatus]  met  twee 

gedaanten,  tweevormig. 
bifrdmis,  e,  adi.  [duo  en  forma]  met  twee  gedaanten, 

wanstaltig    *proles    Minotaurus,    *monstrum ; 

*Ianus;  *vates  als  dichter  en  als  zwaan  Hor.; 

hominum  partus  (plur.)  Tac. 
*bifrons,  tis,  adi.  [duo  en  frons]  met  twee  voorhoofden 

=  met  twee  aangezichten  Ianus. 
bifurcus,  adi.  [duo  en  furca]  tweetandig,  -puntig 

valli  gaffelvormig  Liv.;  ramus  Ov. 
bigae,  arum,  f.{\sing.  biga,  ae)  [*dm-i[ii]go-  (zie 

duo  en  iugum  =  span),  eig.  tweespannige  nl. 

merries.  Voor  de  klank  vgl.  dis-ip]cio  en  dgl.] 

tweespan,  twee  voor  een  wagen  gespannen  trek- 

dieren.  —  Hv.:  bigatus,  adi.  slechts  v.  zilver- 

munten  met  een  tweespan  als  stempel  argentum ; 

v d.  subst.  -tus,  l,-w.  zulk  een  zilvermunt  —  denarius 

2,  z.  d. 

Bigerra,  ae,  /.  stad  in  het  zuidoosten  v.  Spanje. 

Bigerridnes,  num,  m.  Gallische  volksstam  in 
Aquitanie,  tegenw.  Bigorre. 

biiugis,  e,  adi.  [duo  en  iugum;  vemieuwde  samen- 
stelling.  Echt  oud  bigae]  een  tweespan  vormend, 
met  een  tweespan  voorzien  *equi.  'f  curriculum.  — 
*biiugus,  adi,  [duo  en  iugum,  z.  biiugis]  een 
tweespan  vormend,  met  een  tweespan  voorzien 
leones;  certamen;  subst.  biiugi,  orum,  m.  tweespan, 
strijdwagen  Verg.  Aen.  10,  453.  587. 

Bilbilis,  is,  m.  rivier,  die  in  den  Ebro  valt,  en 
gelijknamige  stad. 

bilibra,  ae,  /.  [duo  en  libra]  twee  pond  Liv.  4, 15,  6. 

bilibris,  e,  adi.  [duo  en  libra]  twee  pond  bevattend 
Pl.,  Hor. 

bilinguis,  e,  adi.  [duo  en  lingua]  —  1.  met  twee 
tongen,  tweetongig  Pl.  —  2.  oneig.  a)  *  \twee 
talen  sprekend.  b)  dubbeltongig  =  dubbelhartig, 
valsch,  huichelachtig  Pl.,  Verg. 

bilis,  is,  /.  —  1.  gal  ( als  oorzaak  van  melancholie 
en  waanzin  beschouwd)  cum  pituita  redundat  aut 
b.,  in  corpore  morbi  nascuntur;  *splendida  (v.  d. 
gal,  die  in  ziekelijken  toestand  zwart  en  glanzig 
wordt,  waaraan  men  den  waanzin  toeschreef) 
Hor.  Sat.  2,  3,  141;  ook:  slijm  b.  insederat 
faucibus.  —  2.  oneig.:  a)  (overloop  v.  gal)  wrevel, 
ergernis,  drift,  woede  si  bilem  id  commovet  gaande 
maakt  Cic;  *difficilis  (moeilijk  te  verkroppen) 
Hor.  b)  bijz.:  atra  b.  zwartgalligheid,  melancholie, 
waanzin  atra  bili  Pl.,  Cic.  Tusc.  3  §  11. 

bilix,  ieis,  adi.  [duo  en  licium]  tweedraadseh, 
dubbel  gevlochten  lorica  Verg.  Aen.  12,  375. 

bilustris,  e,  adi.  [duo  en  lustrum]  twee  lustra 
(  =   10  jaren)  durend,  tienjarig  bellum  Ov. 

*bimaris,  e,  adi.  [duo  en  mare]  aan  twee  zeeen 
gelegen  Corinthus,  Ephyre. 

bimaritus,  adi.  [duo  en  maritus]  met  twee  vrouwen 
gehuwd,  een  nieuw  door  Laterensis  gevormd  woord 
bij  Cic.  p.  Plane.  §  30. 

bimater,  tris,  m.  [duo  en  mater]  die  twee  moeders 
heeft  (v.  Bacchus,  die  eerst  uit  Semele,  later  uit 
Juppiters  heup  geboren  werd)  Ov.  Met.  4,  12. 

*bimembris,  e,  adi.  [duo  en  membrum]  met 
tweeerlei  ledematen  forma  (der  Centauren) ;  subst. 
plur.  m.  de  Centauren. 
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bimestris  (bimenstris),  e,  adi.  [duo  +  mens-ri-: 
mensis;  vgl.  fiinebris  uit  °funes-ri-]  van  twee 
maanden,  voor  twee  m.  stipendium,  *procus. 

*bimulus,  adi.  [dem.  v.  bimus]  pas  twee  jaren 
oud,  als  een  klein  kind  van  twee  jaren. 

bimus,  adi.  [uit  bl-himus  ,  eig.  —  van  twee  winters,  x. 
hiems]  —  1.  tweejarig  *cornua,  *merum,  legio 
dat  twee  jaren  gediend  heeft  Planc.  bij  Cic.  Fam. 
10,  24,  3.  —  2.  sententia  voorstel  om  iem.'s  stad- 
houderschap  met  twee  jaren  te  verlengen  Planc. 
Uj  Cic.  Fam.  3,  8,  9. 

Bingium,  ii,  n.  stad  in  Belgisch  Gallie,  tgor  het 
tegenw.  Bingen  Tac. 

bini,  ae,  a,  gen.  binum  (sing,  binus,  a,  um,  slechts 
tweemaal  bij  Lucr.)  adi.  num.  distr.  [wsehl. 
oudste  vorm  °dui-ni,  waarbij  *dui  misschien  oude 
dualis  fern,  en^ntr.  is,  vgl.  vi-(ginti)]  —  1.  elk 
twee  cum  b-is  vestimentis  exierunt ;  venationes  b-ae 
(iederen  dag  twee)  per  dies  quinque;  (scyphos) 
b-os  habebam  tweepaar.  —  2.  bij  subst.,  dieinden 
plur.  een  andere  beteekenis  hebben  dan  in  den  sing., 
en  bij  pluralia  tantum:  b-a  castra,  litterae  brieven 
(duae  1.  letters),  copiae  legers.  —  3.  een  paar, 
twee  te  gelijk,  dubbel  boves  Pl.,  tabellarii,  *frena, 
bis  bina  sunt  quattuor. 

binoctium,  ii,  n.  [duo  en  nox]  een  tijd  van  twee 
nachten  Tac.  Ann.  3,  71. 

*binominis,  e,  adi.  [duo  en  nomen]  twee  namen 
dragende,  tweenamig  Ascanius  (lulus),  Irus 
(Arnaeus),  Hister  (Danuvius). 

Bion,  onis,  m.  [Bicov]  Cyrenaeisch  philosoof  omstr. 
300  v.  C,  een  scherp  satiricus.  —  Hv.:  *Bi6neus, 
adi.  Bione'isch,  in  den  trant  van  Bion  sermones. 

bipalium,  ii,  n.  [duo  en  pala]  de  dubbele  spade; 
vd.  meton.  de  (twee  tot  drie  voet  diepe)  dubbel- 
diepe  omspithng,  Liv.  3,  26,  9(?),  Col. 

bipalmis,  e,  ad.,  [duo  en  palma]  twee  span  lang  of 
breed  spiculum  Liv. 

bipartitus  (blpertitus),  a,  um  [part.  perf.  v.  duo 
en  pars,  vgl.  partior  en  bi-formatus]  in  tweeen 
gedeeld:  tweeledig,  dubbel.  V d.  abl.  bipartito,  adv. 
in  twee  deelen,  tweeledig,  dubbel  classem  b. 
distribuere,  signa  b.  (van  twee  zijden)  inferre; 
esse,  fieri  b. 

*bipatens,  tis,  adi.  [duo  en  pateo]  dubbel  open- 
staande  tecta  Verg.  Aen.  10,  5;  portae  met 
dubbele  deurvleugels. 

bipedalis,  e,  adi.  [duo  en  pes]  twee  voet  lang,  breed 
of  dik. 

fbipedaneus,  adi.  [duo  en  pes]  van  twee  voet. 

*bipennifer,  fera,  ferum,  adi.  [duo  +  penna  en 
fero]  een  tweesnijdende  bijl  dragende. 

bipenhis,  e,  adi.  [duo  en  penna]  Hweesnijdend 
ferrum;  *\subst.  -nis,  /.  tweesnijdende  bijl. 

bipes,  edis,  adi.  [duo  en  pes]  tweevoetig,  -beenig 
animal;  *equi  (v.  d.  met  vischstaarten  voorziene 
paarden  der  zeegoden);  subst.  plur.  bipedes,  um, 
m.  tweevoeters;  verachtelijk  =  menschen. 

biremis,  e,  adi.  [duo  en  remus]  —  1.  met  twee 
roeiriemen,  tweeriems-  lembus,  *scapha.  ■ — 
2.  subst.:  -is,  is,  /.  een  schip  met  twee  rijen  roei- 
banken,  tweedekker. 

bis,  adv.  num.  [uit  *duis  v.  duo]  tweemaal,  op 
tweeerlei,  dubbele  wijze  b.  consul  die  tweemaal 
consul  geweest  is;  b.  terque  twee-  tot  driemaal; 
b.  in  die;  spreekw.  b.  ad  eundem  sc.  lapidem 
offendere  tweemaal  dezelfde  fout  begaan;  b.  bina; 
*b.  mille  tweeduizend;  *b.  centum  corpora  twee- 
honderd  personen;  *bis  quinque  viri  (=  decern 
viri). 
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Bisaltae,  arum,  m.  [BraaXxoa]  volk  in  Thracie.  — 
Hv.:  Bisaltiea,  ae,  /.  het  land  der  Bisalten. 

Bisaltis,  ldis,  /.  [BlaaXric;]  de  dochter  van  Bisaltes 
=  Theophane  Ov. 

Blsanthe,  es,  /.  [Blcjdcv&T]]  Thracische  stad  aan  de 
Propontis. 

Bistones,  num,  m.  [Biaxovst;]  volk  in  Thracie.  — 
Hv.:  A.  *Bist6nis,  ldis,  /.  de  Thracische,  d.  i.  de 
Thracische  Bacchante.  —  B.  *Bist6nius,  adi. 
a)    Bistonisch.  b)  Thracisch. 

bisulcus,  adi.  [duo  en  sulcus]  ( in  tweeen )  qespleten 
*lingua,  *pes. 

Bithyni,  drum,  m.  [Bl^Ovot]  de  bewoners  van 
Bithynie.  —  Hv.:  A.  Bithynia,  ae,  /.  landschap 
in  Klein- Azie  tusschen  de  Propontis  en  de  Zwarte 
Zee.  —  B.  Blthynicus,  adi.  Bithynisch;  ook  als 
bijnaam  van  Pompeius  ( overwinnaar  van  Bithynie) 
en  van  zijn  zoon.  —  C.  *BIthynis,  ldis,  /.  een 
Bithynische  vrouw.  —  D.  *  f Bithynus,'  adi. 
Bithynisch. 

bito,  III.  gaan  Pl.  Ujv.  Cure.  141. 

Biton,  onis,  m.  [B?tg>v]  zoon  van  een  Argivische 
priesteres,  broeder  van  Gleobis. 

Bituitus,  I,  m.  koning  der  Arverniers  in  den  strijd 
y._  d.  Allobrogenltegen  de  Romeinen. 

bitumen,  inis,  n.  [verw.  met  D.  Kitt]  aardpek, 
asphalt.  —  Hv.:  bitumineus,  adi.  van  asphalt 
vires  (massa's)  Ov. 

Bituriges,  gum,  m.  Keltisch  volk  in  Aquitanie. 

*bivius,  adi.  [duo  en  via]  met  dubbele  wegen  fauces 
aan  beide  zijden.  —  Hv,:  subst.  -ium,  il,  n.twee- 
sprong  in  bivio  portae  Verg.;  v.  de  liefde  *in 
bivio  distineri. 

blaesus,  adi.  [[ilcaaoq]  hij,  die  enkele  letters 
inslikt  of  wiens  tong  dubbel  slaat:  —  1.  Hispelend, 
stamelend  lingua,  sonus  Ov.  —  2.  bijnaam  der 

\  Iunii,  Pedii,  Sempronii. 

Blandae,  arum.  /.  stad  in  Lucanie. 

blande,  adv.  [blandus]  met  comp.  en  sup.  lief- 
koozend,  vleiend,  zacht  appellare,  rogare;  *colere 
fructus  zorgvuldig;  *moderari  fidem.  —  blan- 
didicus,  adi.  [blandus  en  dico]  vleiend  (sprekend) 
Pl.  Poen.  138. 

blandildquentia,  ae,  /.  [blandus  en  loquor]  de  vleitaal 
Ennius  bij  Cic,  Nat.  De.  2  §  61 .  —  blandiloquen- 
tulus,  adi.  mooiprater  Pl.  Trin.  239.  —  blandi- 
loquus,  adi.  vleiend,  mooiprater  Pl. 

blandimentum,  i,  n.  [blandiri]  —  1.  gew.  vlur. 
vleierij,  liefkoozing  minis  aut  b-is;  fmuliebria; 
f in  den  sing.  —  2.  oneig. :  bekoring,  liefelijkheid, 
aantrekkelijkheid,  plur.  voluptatis,  fvitae; 
expellere  famem  sine  b-is  zonder  lekkernijen  Tac. 

blandior,  dep.  IV.  [blandus]  —  1.  vleien  (maar 
oorspr.  zonder  ongunstige  bijbet.  en  altijd  veel 
zachter  dan  adulari  en  assentari),  liefkoozen 
Hannibal  patri  pueriliter  blandiens  (kinderlijk 
vleiend  verzoeken)  ut  cet. ;  mirifice  mihi  et  per  se 
et  per  Pompeium  b-itur  smeert  mij  honig  om  den 
mond;  fauribus  streelen;  *bL  votis  suis  datgene 
gelooven,  wat  men  gaarne  wenscht.  —  2.  oneig., 
van  levenl.  dingen:  vleien,  behagen,  aantrekken, 
overhalen  voluptas  sensibus;  bl.  coeptis  fortuna 
begunstigde  Tac,  blandiente  inertia  daar  de  wer- 
keloosheid  hun  toelachte,  goed  beviel  Id.,  ne  nobis 
scripta  bl.  Quint.  ;  trans,  spes  solacia  blanditur 
spiegelt  voor  Min.  8,  5.  —  Partic.  blanditus, 
*aangenaam,  bekoorlijk  rosae. 

blanditer,  adv.  =  blande  Pl.  Pseud.  1290.  , 

blanditia,  ae,  /.  (gew.  plur.)  [blandus]  —  1. 
vleierij,  liefkoozing,  vleitaal;  *minnedichten.  — 


2.  oneig.:  bekoring,  bekoorlijkheid,  verleidelijkheid 
bl.  voluptatis  illecebraeque;  *arguta  referens 
carmina  bl. 

blandus,  adi.  met  comp.  en  sup.  — •  1.  vleiend, 
zich  indringend,  liefkoozend,  galant  homo  Ter.  ; 
amicus;  *m.  inf.  ducere  quercus  die  zoo  lieflijk 
zong,  dat  hij  enz.  (v.  Orpheus)  Hor.  —  2.  be- 
koorlijk, verleidelijk;  aangenaam,  innemend, 
voluptas,  oratio,  otium  consuetudine  in  dies 
blandius,  *prece,  *labor,  non  sumptuosa  blandior 
hostia  Hor.;  pro  delictis  hostia  bl.  fuit;  *tura. 

blasphemia,  ae,  /.  [(3Xaa<p7)^ia]  godslastering 
Aug.  3,  11;  4,  16. 

blatero,  I.  babbelen,  snateren;  leuteren  Hor.  Sat. 
2,  7,  35. 

blatio,  IV.  =  blatero  Pl.  Amph.  626. 

blatta,  ae,  /.  —  1.  boekworm,  mot.  —  2.  purper.  — 
Hv.:  A.  blatteus,  adi.  (bij  lat.)  purperkleurig, 
purperen.  —  B.  blattarius,  b-a  balnea  badkamers 
waarin  zich  motten  ophouden  Sen.  — C.  blattinus, 
adi.  purperkleurig,  purperen  Eutr. 

Blaudenus,  adi.  uit  of  van  Blaudus  in  Groot- 
Phrygie  Zeuxis  Cic. 

blennus  [3Xevv6<;]  adi.  dom,  stoffelachtig  Pl. 
Bacch.  1088. 

bliteus,  adi.  [blitum]  (oud-L.)  eig.  =  van  melde; 
vd.  smakeloos,  laf,  flauw  Pl.  True.  854.  — 
blitum,  I,  n.  [pxta-ov]  melde,  een  ordinaire  keuken- 
groente  Pl. 

Blossius,  il,  m.  Rom.  eigennaam;  C.  Bl.  uit  Cumae, 

Stolcijn,  aanhanger  van  Tib.  Gracchus. 
boarius,  adi.  [bos]  tot  het  rund  behoorende,  forum 

runder-,  ossenmarkt;  *arva. 
Bocchar,  aris,  m.  —  1.  een  koning  van  Mauretanie 

ten  tijde  van  den  tweeden  Punischen  oorlog.  — 

2.  een  bevelhebber  van  Syphax. 
Bocehus,  I,  m.  —  1.  koning  v.  Maretanie  ten 

tijde  van  Jugurtha;  een  naar  hem  genoemde  plant.  — 

2.  diens  zoon. 

Bodotria,  ae,  /.  een  baai  aan  de  oostkust  van 
Britannie,  tegenw.  Firth  of  Forth  Tac. 

Boebe,  es,  /.  [Boi3^]  stad  en  meer  in  Thessalie.  — 
Hv.:  Boebeis,  eidis  en  eidos,  /.  [Bot,8Y]i(;  Xip-/]] 
het  meer  van  Boebe  in  Thessalie  *sanctae  Boe- 
beidos  undae,  omdat  Minerva  daarin  haar  voeten 
gewasschen  had. 

Boeotarehes,  ae,  m.  [BoicoTapx?]?]  de  hoogste  ma- 
gistraat  in  Boeotie,  de  Boeotarch. 

Boedti  (-tii),  drum  (gen.  Boeotum  Hor.),  m. 
[Boicotoi]  de  Boeotiers.  —  Hv.:  —  A.  Boedtia, 
ae,  /.  Boeotie,  landschap  van  Griekenland  tusschen 
Phocis  en  Attica.  —  2.  Boeotius,  adi.  Boeotisch, 
uit  B.  Bacis  (beroemd  ziener),  *moenia  Thebe; 
*Boe6tus,  adi.  Boeotisch,  uit  B.  —  Hv.:  subst. 
Boeotii,  drum,  m.  =  Boeoti. 

Boethus,  l,  m.  [Bofi&oq]  —  1.  Stoisch  wijsgeer. 

r  —  2.  Grieksch  kunstenaar  omstr.  370  v.  G. 

Bogud,  udis,  m.  zoon  van  koning  Bocehus  van 
Mauretania  Tingitana  en  diens  opvolger  in  de 
regeering. 

Boihemum  z.  Boii. 

boiae,  arum,  /.  halsriem,  -band  Pl.  Asin.  550; 
sing,  slechts  in  het  woordspel  tusschen  Boia,  een 
Bojische  vrouw,  en  boia  bij  Pl.  Capt.  888:  At 
nunc  Siculus  non  est:  Boius  est,  boiam  terit. 

Boii,  orum,  m.  Keltische  volksstam,  die  uit  zijn 
oorspr.  woonplaatsen  in  Gallie  deels  naar  Boven- 
Italie  trok,  deels  naar  Germanie  tot  in  het  tegenw. 
Boheme;  een  ander  deel  vereenigde  zich  met  de 
Helvetiers,  werd  met  dezen  door  Caesar*  overwonnen 
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:en  bij  de  Aeduers  gevoegd.  —  Hv.:  Boihemum  of 
Boiohoemum,  I,  n.  =  Bojenheim,  het  land  der 
Bojers. 

Bola  (Verg.),  ae,  of  Bdlae  (Liv.),  arum,  /.  stad 
der  Aeguiers  in  Latium.  —  Hv.:  Bolanus,  adi. 
tot  B.  behoorende,  Bolaansch;  subst.  Bdlani, 
drum,  m.  de  inw.  van  B.,  de  Bolanen. 

bdletaria,  ae,  /.  [boletum]  paddestoelenschaal  Mart. 
14,  101. 

bdletatio,  onis,  /.,  champignontractatie  Sen. 
boletus,  I,  m.  [p<oXtr/)<;]  een  eetbare  paddenstoel, 

champignon,  inz.  een  Agraricus.  Bij  Tac.  Ann. 

12,  67  is  het  de  Agaricus  caesareus,  Schaeffer. 
bolus,  I,  m.  [PoXos]  (Com.)  de  worp  met  dobbel- 

steenen;  oneig.  vangst,  winst,  onverwaeht  voordeel 

bolo  alqm  tangere  of  multare  van  zijn  voordeel 

berooven. 

bombax,   interi.   [pojxpa?;]   uiting   v.  verbazing, 

drommels!  Pl.  Pseud.  365. 
bombdmachides  of  bumb-,  ae,  m.  [£6y.poc,  en 

[i,axo[xai]  „Lawaai-vechtersbaas'''  spotnaam  van 

een  zwetsend  soldaat  Pl. 

*fbombus,  I,  m.  |J26[ji(?os]  het  gonzen,  brommen; 

(Suet.)  soort  v.  applaus  in  H  holle  v.  d.  hand. 
bombycmum,  I,  n.  [bombyx,  (36(ji[3u£]  sijden  gewaad 

Mart.  8,  68,  7,  Apul.  Met.  8,  27. 
bombyx,  ycis,  m.  [p6[i(3u£]  eig.  de  zijdeworm,  vd. 

de  zijde  Prop.,  Mart. 

Bomilcar,  aris,  m.  —  1.  Carthaagsch  veldheer.  — 
2.  een  vertrouweling  van  Jugurtha. 

Bona  Dea,  een  godin,  die  door  de  Rom.  vrouwen 
als  godin  der  vruchtbaarheid  en  huischheid  ver- 
eerd  werd;  bij  haar  jaarlijks  op  den  lsten  Mei 
gevierd  feest  mocht  geen  man  tegenwoordig  zijn. 

bdnitas,  atis,  /.  [bonus]  goede  hoedanigheid  van  een 
zaak,  goedheid  —  l.v.  concr.,  goedheid,. voortreffe- 
lijkheid,  agrorum,  vocis. —  2.  v.  abstr.,  ingenii, 
naturae  goede  natuurlijke  aanleg;  summa  b.  et 
aequitas  causae;  bijz.  van  hetkarakter:  goedheid, 
goedhartigheid;  braafheid  naturalis,  in  suos. 

Bonna,  ae,  /.  versterkte  plaats  aan  den  linkeroever 
v.  d.  Rijn,  tegenw.  Bonn.  —  Hv.:  Bonnensis, 
e,  adi.  van  Bonn. 

Bondnia,  ae,  /.  stad  in  Gallia  Cispadana,  tegenw. 
Bologna.  — Hv.:  Bononiensis,  e,  adi.  uit  of  bij  B., 

Bononiensiseh,  subst.  —  de  Bononienser. 
bonum  z.  bonus  B. 

bonus,  [oudere  vorm  due-nos,  verw.  met  beare; 
vgl.  nog  bene  met  oorspr.  (eerste)  e]  A.  adi. 
met  comp.  melior  en  sup.  optTmus,  goed.  Vd.: 
alg.  van  de  goede  hoedanigheid,  degelijkheid 
van  een  persoon  of  zaak:  —  1.  met  betr.  tot 
concr.  en  uiterlijke  omstandigheden:  aedes  Pl.; 
ager,  vinum,  valetudo,  b-a  et  certa  tempestas, 
iter  melius,  nummi  echt,  aetas  v.  d.  jeugd;  *color 
(kleur,  teint)  frisch,  gezond;  omnibus  optimis 
rebus  uti  alles  op  zijn  best  hebben  Nep.  ;  bonae 
res  lekkernijen  of  delicatessen  Nep.;  maar  ook  = 
gelukkige  omstandigheden;  b-a  fortuna,  meliores 
exitus ;  b-a  f ama  est ;  maiora  et  meliora  nuttiger, 
voordeeliger  zaken  Cic. ;  *in  melius  referre  ten 
beste  keeren;  *meliora  sequi;  fmors  een  zachte, 
gelukkige  dood;  b-is  temporibus  in  de  goede  ( oude ) 
tijden;  auspicium  gunstig,  *nunc  dicenda  bona 
sunt  b-a  verba  die ;  b-a  verba  zachtjes  aan!  bedaar 
wat!  Ter.  ;  als  zegenwensch  of  inleidingsformule 
quod  b-m  faustum  felix  fortunatumque  sit;  en  zoo 
voor  edicten  bonum  factum,  heil  en  geluk!  Suet.  ; 
in  b-am,  in  optimam  partem  accipere  z,  accipio  2, 
d;  supra  bonum  atque  honestum  meer  dan  heil- 
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zaam  en  betamelijk  was  Sall.  lug.  83.  2;  vd.:  voor 
een  bepaald  doel  engebruik:  goed,  bruikbaar,  dten- 

stig,  doelmatig,  nuttig,  geschikt  quod  mihi  erit 

b-m  atque  commodum  Ter.  ;  quid  si  hoc  melius  ? 
wie  weet,  of  het  zoo  niet  beter  is?  Id.;  optimum 
est  c.  inf.;  optimum  factu  videtur  c.  inf.  Sall.; 
ager  frugum  fertilis,  bonus  pecori  Sall.;  (van 

goede   geboorte:)    -voornaam,    aanzienlijk,  edel 

b-i  esse  genere  natum;  inz.  viri  b-i  of  alleenlooni, 
optimus  qui s que,  ook  alleen  optimi  =  opti- 
mates  de  aanzienlijken,  aristocraten,  vgl.  ook 
Iuppiter  Optimus  Maximus;  i.  d.  taal  v.  h.  dag. 
leven  met  betr.  tot  het  vermogen  enz.:  gegoed, 
bemiddeld,  welgesteld  invidere  bonis  Pl.  ;  nomen 
b-m  een  goed  debiteur;  bonorum,  id  est,  lautorum 
et  locupletium,  urbem  refertam  fore;  vanhoeveel- 
heden:  aansienUjit,  tameiijk,  niet  onbelangrijk 
b-a  pars  sermonis,  *hominum  Hor.;  *melior  pars 
diei,  vd.  b-am  copiam  eiurare,  z.  eiuro  1.  —  2.  in 
hooger,  geestelijk  opzicht,  van  personen  en  zaken: 

goed,  voortreffelijk,  degelijk,  flink,  braaf,  edel 

id  optimum  esse,  tute  uti  sis  optumus,  si  id 
nequeas,  saltern  ut  optumis  sis  proxumus  Pl.; 
accusator,  amicus,  *melior  pedibus,  *lingua; 
*Tydides  melior  (dapper der)  patre;  furandi 
melior  Tac.  ;  ook  c.  inf.  Verg.  Eel.  5,  1 ;  subst. 
boni  de  dapperen:  aut  bello  vincendum  aut 
melioribus  parendum  Liv. ;  b-m  animum  habere ; 
b-o  animo  esse  goedsmoeds  zijn;  bona  mens  gezond 
verstand;  indoles,  memoria,  verba,  dicta  b.  (dtgn 
bona  dicta  geestigheden,  bonmots)  onfeilbaar. 
onberispelijk;  b-ae  artes  z.  ars;  b-a  fide;  subst. 
optimum,  i,  n.  formam  exponere  optimi  Cic. 
Or.  §  36.  —  3.  met  nadere  bepaling  erbij  (gezet 
of  gedacht),  vooral  van  stemming  en  gezondheid: 

goed;   goedertieren,    genadig,    vriendelijle,  ge- 

negen,  weltvUlend  populo  bonus  (jegens  enz.); 
*vos  o  mihi,  manes,  este  b-i;  *sis  b.  o  felixque 
tuis;  *b.  atque  benignus;  *des  bonus  veniam; 
dux  bone  (van  Augustus)  Hor.  ;  o  bone  of  bone, 
beste,  brave  Id.  ;  van  hetaeren:  goedhartig  =  on- 
baatzuchtig  expedit  vobis  bonas  esse  Ter.  ;  *b-ae 
paces  vreedzame  tijden;  niet  zelden  ironisch:  van 
beperkte  vermogens,  braaf,  best  (bonhomme,  surj&Y)!;) 
.  b-i  viri,  vereor  ne  quibusdam  b-is  viris  philosophiae 
nomen  sit  invisum ;  b-a  venia  of  b.  cum  venia  tua 
(eius)  met  uw  of  zijn  (goedgunstig)  verlof:  *boni 
(vriendelijk)  vultus;  in  staatkundigen  zin:  goed, 

goed-   of  welgesdnd,   vaderlandslievend,  patri- 

otisch,  loyaal,  al  naar  het  standpunt  van  den 
spreker,  te  Rome  =  aristocratisch  gezind,  te 
Athene  =  democratisch  gezind,  b-i  cives,  viri; 
pars  (partij)  melior  Liv.;  subst.  een  patriot, 
vaderlander  enz.,  in  den  sing,  en  plur.,  bijv.  bonis 
iratus.  —  4.  vd.  absoluut  en  duurzaam:  sedeiijk 

goed,  braaf,  degelijk,  rechtschapen,  achtbaar 

vir  b.  (ter  wille  van  den  nadruk  b.  vir),  viri  b-i 
(b.  viri),  ook  alleen  bonus,  boni  de  brave,  degelijke, 
rechtschapene,  eerlijke  man;  negant  quemquam 
esse  b-um  virum  nisi  sapientem ;  morum  similitudo 
bonorum  van  goed  menschen  Cic;  ook  ironisch: 
quid  ais,  bone  custos  defensorque  provinciae? 
b-o  animo  esse  (goed  gezind  zijn  jegens)  in 
populum  Romanum;  fconscientia  bona;  iron. 
bone  vir  beste  man  Ter.;  ook  in  engeren  zin: 
zedig,  kuisch,  deugdzaam  femina,  *pueri  boni 
malique,  *amor.  —  B.  subst.  bonum,  i,  n.  het 
goede.  —  1.  elk  physiek,  geestelijk  of  zedelijk 
goed:  goede  eigenschap,  deugd,  voordeel  enz. 
summum ;  finis  ..bonorum  het  hoogste  goed;  b-m 
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(talent)  naturale;  fbona  pads,  fb.  malaque 
corporis.  —  2.  goed,  goederen,  vermogen,  rijkdom, 
slechts  in  den  plur.  b.,  fortunae,  possessiones 
omnium;  esse  in  bonis  in  het  bezit  der  goederen 
(van  een  erfenis)  zijn,  Cic.  Ep.  1  3,30, 1  [dtgn  Cic. 
Tusc.  5,  28:  qui  sint  in  bonis  nullo  adiuncto  malo, 
d.  i.  die  (physiek  en  moreel)  in  het  bezit  en  genot 
van  goederen  van  allerlei  aard  zijn].  —  3.  nut, 

voordeel,  tvel&ijn,  welvaart,  heil,  geltik  in  bonum 

vertere  slagen,  gelukken;  cui  bono  fuerit  wien  tot 
voordeel;  b.  publicum  het  heil  van  den  staat, 
algemeen  welzijn;  nulla  boni  spe  zonder  zich  van 
hem  iets  goeds  te  beloven  Tac. 

boo,  I.  [poato]  (oudL.  dichters  fluid  schreeuwen, 
luid  klinken,  weerklinken,  -galmen. 

Bootes,  ae,  m.  [(3oam)<;]  z.  Arctos  1. 

Bora,  ae,  m.  berg  in  Macedonia. 

boreas,  ae,  w.  [fJopsac;]  (Lat.  aquilo)  de  noordenwind 
ventus ;  saeviente  b-a ;  vaak  bij  dicht.;  *het  noorden. 
—  boreus,  adi.  [popeioc;]  tot  den  noordenwind 
behoorende,  noordelijk  Ov. 

Borysthenes,  is,  m.  [Bopocr&evyjc;]  rivier  in  Sarmatie, 
tegenw.  Dnyepr  Curt.  —  Hv.:  A.  *B6rysthenidae, 
arum,  ra.  de  bewoners  van  het  land  om  den  B.  — 
B.  *B6rysthenius,  adi.  Borysthenisch. 

bos,  bovis,  c.  [de  b-  wijst  op  b.  als  een  dialectwoord; 
verw.  zijn  Gr.  Sou?,  Ndl.  koe]  —  1.  rund,  os  of  koe; 
scherts.  boves  mortui  =  een  uit  runderleer  ver- 
vaardigde  zweep  Pl.  Asin.  34;  b.  femina  =  koe 
Liv.  Spreekw.  bovi  imponere  clitellas  iem.  iets 
opdragen,  waarvoor  hij  niet  geschikt  is.  —  2.  oneig. 
een  soort  van  zeevisschen  behoorende  tot  het  geslacht 
der  platvisschen  Ov. 

Bosporus  (Bosph.)  i,  ra.  [B6c77ropo<;]  (het  „runder- 
wed",  met  letr.  tot  de  sage  van  Io  en  haar  zwerf- 
tochten,  eig.  phryg.  =  <J><a<;-<p6po(;)  —  1.  B.  Thracius 
de  Straat  van  Constantinopel.  —  2.  B,  Cimmerius 
de  Straat  van  Jenikale  of  Kaffa  aan  de  Krim  (ook 
alleen  Bosporus  Curt.  6,  2,  13);  *als  fern,  de 
landstreek  aan  den  Cimmerischen  Bosporus.  ■ — 
Hv.:  adi.  Bospdranus  Bosporaansch  Tac.;  subst. 
(ook  sing.)  Bosporani,  orum,  m.  de  kusfbewoners 
van  den  Cimmerischen  B.,  de  Bosporanen. 

botellus,  I,  m.  een  worstje  Mart.  5,  78,  9. 

botryon,  onis,  m.  [°(3oTpocov]  druivenstenqel  Mart. 
11,  27,  4. 

Bottiaca  (Bottia  Iust.)  ae,  /.  [BoxTioaa  of  Boxzia] 
een  landstreek  in  Macedonie  tusschen  den  Axius 
en  Pierie. 

botulus,  I,  m.  worst  Petr.  49,  10,  Mart.  14,  72,  1. 

Bovianum,  I,  n.  stad  in  Samnium,  tegenw.  Bojano. 

bovile,  is,  n.  [bos]  runderstal  Phaedr.  2,  8,  4. 

Bovillae,  arum,  /.  stadje.  —  1.  in  Latium.  —  Hv.: 
Bovillanus,  adi.  Bovillaansch.  • —  2.  in  het  gebied  van 
Arpinum.  —  Hv.:  Bovillanus,  adi.  Bovillaansch. 

bovillus,  adi.  (verouderde  vorm)  —  bubulus,  in  een 
gedicht  bij  Lrv.  22,  10,  3. 

fbrabeuta,  ae,  ra.  [(3pa[3eoT7]<;]  kamprechter,  scheids- 
rechter  Suet. 

bracae,  arum,  /.  (sing.  Ov.)  [Keltisch  woord,  evenals 
Ndl.  broek]  een  soort  van  wijde,  lange  broek, 
oorspr.  v.  vreemde  volken,  later  ook  bij  de  Rom. 
in  gebruik.  —  Hv.:  braeatus,  adi.  eig.  =  met 
een  broek  aan;  over  dr.:  a)  vreemd,  buitenlandsch, 
barbaarsch,  ook  verwijfd  sagati  bracatique,  natio, 
*miles.  b)  sarcast.  cognatio  met  lieden  uit  Gallia 
Narbonensis. 

braecae,  -atus  z.  bracae,  atus. 

brachialis,  e,  adi.  [brachium]  tot  den  arm  behoorende, 
arm-  nervus  Pl.  Poen.  1269. 


brachiolum,  I,  n.  [dem.  v.  brachium]  een  armpje  Cat. 

bra(c)ehium,  ii,  n.  [ppaxiwv]  — 1.  benedenarm  (van 
de  hand  tot  aan  den  elleboog).  —  2.  alg.  arm;  *dare 
brachia  collo  om  den  hals  slaan,  *brachia  circum- 
dare,  implicare,  inicere  collo,  *cervici  dare;  het 
dansen  der  ouden  bestond  ook  in  beweging  der 
armen,  vd.  *brachia  saltantis,  *brachia  numeris 
movere.  Spreekw.:  a)  levi  b-o  ( oppervlakkig,  achte- 
loos )  alqd  agere.  b) molli h-o(zacht )  alqm  obiurgare. 
e)  *praebere  b-a  sua  sceleri  ==  behulpzaam  zijn  bij 
enz.  —  3.  van  alles,  wat  op  een  arm  of  op  armen 
gelijkt:  a)  v.  dieren:  de  schenkel,  het  dijbeen  Pl.  ; 
*de  scharen  v.  d.  kreeft,  en  zoo  v.  d.  Kreeft  (ge- 
sternte)  en  v.  d.  Schorpioen  (gesternte).  b)  zeearm; 
tak  v.  e.  gebergte  Curt,  e)  steng,  ra  intendere 
brachia  velis.  d)  *de  beenen  v.  d.  passer,  e)  *\tak 
v.  boomen;  zijtak  v.  d.  wijnstok.  f )  arm  of  zijtak  v. 
belegenngs-  of  vestingwerken,  bastion,  redoute  b-o 
obiecto;  brachium  muro  iniungere;  zijdam  van 
een  haven. 

*bractea,  ae,  /.  een  dun  metaalblaadje,  vrl  van  goud. 

klatergoud  *auri,  *tenuis  b.  tegat  ligna,  *crepi- 

tabat  b.  vento. 
braeteatus,  adi.  [bractea,  ~ttea]  met  klatergoud 

versierd  Sen.  41,  6. 

Branehidae,  arum,  m.  [Bpay^Soa]  erfelijke  die- 
naren  en  priesters  van  het  orakel  van  Apollo  te 
Didyma  in  het  gebied  van  Milete,  de  Branchiden. 

BrannovH,  orum,  m.  Celiisch  volk. 

brassica,  ae,  /.  kool. 

brattea,  z.  bractea. 

Bratuspantium,  ii,  n.  hoofdstad  der  Bellovaci  (nabij 
Breteuil). 

Brennus,  l,  m.  aanvoerder.  —  1.  der  Senonische 

Galliers  tegen  de  Rom.  390  v.  C.  —  2.  v.  het  leger 

der  Galliers,  dat  278  v.  G.  Macedonie  veroverde 

en  in  Griekenland  viel. 
Breuei,  orum,  ra. .  Pannonische  volksstam. 
BreunI,  orum,  ra.  Rhaetische  volksstam. 
fbreviarium,  ii,  n.  een  kort  overzicht,  kort  begrip, 

uittreksel  imperii  statistiek  overzicht;  rationum 

uittreksel  van  een  rekening. 
brevlculus,  adi.  [dem.  v.  brevis]  nog  al  klein  homo 

Pl.  Merc.  639,  Apul. 
breviloquens,  tis,  adi.  [brevis  en  loquor]  kort 

of  weinig  sprekend,  zich  kort  uitdrukkend  Cic. 

Att.  7,  20. 

brevis,  e,  adi.  met  comp.  en  sup.  kort  [verw.  met 
Gr.  (3pax\S<;;  b.  uit  °bhreghu-is,  vgl.  levis:  eXa^u?] 
—  1.  in  de  ruimte,  van  uitgebreidheid:  a)  in  de 
lengte  of  breedte:  kort,  klein,  smal  via,  spatium, 
vitae  curriculum;  *lapathi  herba  met  kleine 
bladeren,  klein,  gering;  *caput  klein,  bevallig; 
*b.  (dik,  door  het  gif  gezwollen)  viperae;  *(libel- 
lum)  in  breve  cogere  dicht  of  stijf  op-,  ineen- 
rollen.  b)  in  de  hoogte:  laag,  Mein  longus  an 
brevis  sit;  iudex  brevior.  c)  *in  de  diepte:  icmg, 
ondiep,  niet  diep  vadum;  vd.  brevia  vada 
en  subst.  breve,  n.  (Tac.)  en  brevia  ondiepten, 
zandbanken,  platen  Verg.,  Tac.  d)  *alg.:  klein, 
gering,  krap,  smal,  schraal  impensa,  dapes 
mensae  brevis,  pondus,  census;  cura  verpleging, 
verzorging.  e)  overdr.:  a)  v.  d.  taal:  kort  samen- 
gevat,  beknopt,  bondig,  kort,  gedrongen  narratio, 
sententia;  brevi  comprehendere,  hoc  breve 
dicam,  in  breve  cogere  kort  samenvatten;  subst.  n. 
brevia,  ilia  tua  korte  zinnen.  (3)  v.  d.  spreker: 
kort,  zich  kort  uitdrukkend  brevem  esse;  b.  esse 
laboro  Hor.  —  2.  in  den  tijd:  kort,  kortstondig 

'  tempus ;  ad  breve  tempus ;  fad  breve  voor  korten 


brevitas— buccula. 
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tijd;  dolor,  occasio,  *lilium  snel  verwelkend; 
*dominus  slechts  korten  tijd  levend.  Bijz.:  b-i 
tempore  (*spatio)  en  in  b-i  tempore,  in  brevi 
spatio  Ter.,  Suet.,  ook  brevi  of  fin  brevi  in 
(linnen)  Jcorten  tijd,  binnenkort,  fin  multo 
breviore  temporis  spatio ;  brevi  post,  deinde  kort 
daarop,  maar  ook  *brevi  gedurende  korten  tijd, 
een  poosje,  een  wijle;  syllaba  een  korte  lettergreep, 
ook  alleen  brevis  Cic.  Or.  §  215;  v.  kortere  uit- 
spraak  contractione  brevius,  littera. 

brevitas,  atis,  /.  kortheid:  —  1.  in  de  ruimte:  spatii 
de  geringe  af stand,  corporis  kleine  gestalte.  —  2. 
v.  d.  tijd:  temporis,  diei.  —  3.  overdr.  syllabarum 
v.  d.  prosodie,  pedum;  longitudines  et  b-es  in 
sonis;  v.  d.  taal:  kortheid,  bondigheid,  beknoptheid, 
gedrongenheid  brevitati  servire ;  brevitatis  imitatio 
brevitatis  causa  kortheidshalve. 

breviter,  adv.  met  comp.  en  sup.  kort.  —  1.  in  de 
ruimte:  *brevius  compellere  linnen  engere 
kringen,  niet  zoo  ver;  omisso  arcu,  quo  brevius 
valent  Tac.  ;  b.  (v.  I.  leviter)  commutata  (verba) 
niet  over  hun  geheele  lengte  =  slechts  weinig 
Cic.  Or.  §  135.  —  2.  bijz.:  a)  v.  d.  prosodie: 
kort  (tgor  producte).  b)  v.  d.  wijze  v.  uitdrukking: 
kort,  in  H  kort,  met  weinig  woorden,  bondig, 
beknopt,  gedrongen  dicere  alqd;  summatim 
breviterque  describere;  b.  attingere,  tangere 
rem;  quodque  ego  pluribus  verbis,  illi  brevius 
(sc.  dixerunt). 

Briareus,  ei,  m.  [BpTapsu<;  =  de  Vreeselijke]  een 
honderdarmige  reus. 

Brigantes,  turn,  m.  machtige  volksstam  in  het 
noorden  van  Britannie.  —  Hv.:  Briganticus, 
adi.  als  bijnaam  van  Iulius,  den  zusterszoon 
van  Civilis  Tac. 

*Brimo,  us,  /.  [BpT^o)  de  Verschrikjcelijke]  bij- 
naam van  Hecate,  verward  met  Proserpina. 

Briniates,  turn,  m.  volksstam  in  Ligurie. 

Briseis,  idis,  /.  [BpT<y/)t<;]  dochter  van  Brises,  Hip- 
podamia,  krijgsgevangene  en  beminde  van  Achilles. 

Britannia,  ae,  /.  Groot- Britannie,  Engeland  en 
Schotland.^  —  Hv.:  A.  Britannicus  en  Britanmis, 
adi.  uit,  in  of  bij  Britannie,  Britannisch;  subst. 
Britanni,  drum,  m.  de  Britanniers  (ook  in  den 
sing.  Britannus,  i,  m.  de  Britannier  Hon.).  — 
B.  Britannieus,  i,  m.  zoon  van  keizer  Claudius 
en  zijn  eerste  gemalin  Messalina  Tac. 

Brittannia  cet.  s.  Britannia  cet. 

Brittii  z.  Bruttii. 

Brixellum,  i,  n.  stadje  in  Boven-Italie,  tegenw. 
Bersello. 

Brixia,  ae,  /.  stadin  Boven-Italie,  Brescia.  — -Hv.: 

Brixianus,  adi.  Brixiaansch. 
Brogitarus,  i,  m.  schoonzoon  van  koning  Deiotarus, 

een  Galaiier,  aan  wien  P.  Clodius  als  tribuun  het 

priesterschap  van  Pessinus  en  den  koningstitel 

verkocht;  plur.  =  lieden  als  B. 
*Br6mius,  ii,  m.  [Bpopuos  de  tierende]  bijnaam 

van  Bacchus. 

Bructeri,  drum,  m.  volksstam  in  het  noordwesten 
van  Duitschland,  de  Bructeren.  —  Hv.:  Bruc- 
terus,  adi.  Bructerisch  natio  Tac. 

Bruges,  oudL.  =  Phryges  z.  d. 

bruma,  ae,  /.  [sup.  bij  brevis  *breu(i)ma  (sc.  tem- 
pestas)  waaruit  *brou(i)ma,  eindelijk  bruma.  Voor 
eu  overgaand  in  ou  vgl.  bij  novus]  —  1.  de  kortste 
dag  van  het  jaar,  de  winterzonnesiilstand.  —  2. 
alg.:  winter,  winterkoude  *per  brumam  Tiberis 
d.  i.  een  rivierbad  midden  in  den  winter;  *plur. 
tepidae.  —  Hv.:  brumalis,  e,  adi.  —  1.  tot  den 


winterzonnesiilstand  behoorende,  signum  de  Steen- 
bok,  orbis  Steenbokskeerkring ;  dies  de  kortste 
dag.  —  2.  alg.  winterachtig,  des  winters  *tempus ; 
*horae  de  korte  winteruren;  *sidus  winterdag, 
winter  Ov. 

Brundisium,  ii,  n.  stad  in  Caldbrie  aan  de  Adria- 
tische  Zee,  gew.  plaats  van  overvaart  naar  Grieken- 
land,  tegenw.  Brindisi.  —  Hv.:  Brundisinus, 
adi.  Brundisijnsch;  subst.  Brundisini,  orum, 
m.  de  Brundisijnen,  inw.  van  B. 

Brundusium  cet.  z.  Brundisium  cet. 

Brutidius,  ii,  m.  met  den  bijnaam  Niger,  een  Bom. 
geschiedschrijver  en  rhetor  ten  tijde  van  Tiberius, 
schrijver  van  een  verloren  gegaan  geschrift  over 
Cicero's  dood. 

Brutinus  z.  brutus. 

Bruttii,  orum,  m.  de  Bruttiers  in  het  zuidelijkste 
gedeelte  van  Italie;  meton.  het  land  der  Bruttiers 
esse  in  Bruttiis.  —  Hv.:  Bruttius,  adi.  Bruttisch. 

brutus  [verw.  met  gravis]  —  I.  adi.  —  1.  *zwaar, 
log,  plomp,  onbeweeglijk  pondus,  tellus.  — 
2.  oneig.:  onnoozel,  dom,  stompzinnig,  in  de 
Mass.  periode  slechts  met  toespeling  op  den  naam 
Brutus  Cic.  Att.  14,  14,  2. 

H.  bijnaam  van  een  Rom.  familie  in  de  gens  Iunia ; 
—  1.  haar  stamvader,  Lucius  I.  B.,  de  verwant  van 
Tarquinius  Superbus,  die  zich  door  onnoozelheid 
voor  te  wenden  (vd.  zijn  naam)  redde,  Rome's 
bevrijder  van  de  koninklijke  heerschappij.  — 

2.  Marcus  I.  B.,  moordenaar  van  Caesar,  vriend 
van  Cicero,  beroemd  als  redenaar  en  philosoof.  — 

3.  zijn  bloedverwant  Decimus  LB.,  die  na  Caesars 
dood  tegen  Antonius  streed.  —  Hv.:  Brutinus, 
adi.  Brutinisch,  van  (Marcus  I.)  Brutus. 

bubalus,  i,  m.  [poupaXo?]  oorspr.:  gazel;  later: 
buffel  Plin. 

*Bubasis,  idis,  /.  adi.  uit  Bubasus  (stad  in  Carie). 
Bubastis,  is,  /.  [BoiSpoccrac]  Egyptische  godin,  die 

in  de  gedaante  van  een  kat  vereerd  werd. 
bubile,  is,  n.  [bos]  runder-  of  ossenstal  Pl.  Pers.  319. 
bubo,  onis,  m.  (als  f.  bij  Verg.)  [onomatopoetisch] 

nacht-,  katuil. 
bubuleitor,  dep.  I.  [bubulcus]  als  koeherder  dienst 

doen,  koeherder  zijn  Pl.  Most.  53. 
bubulcus,  i,   m.   [bos]   ossendrijver,  koeherder, 

veehoeder. 

bubulus,  adi.  [bos]  tot  het  rund  behoorende,  osse(n)-, 
rund-  fimum;  fcaseus;  bubula  (sc.  caro)  rund- 
vleesch  Pl.  Aul.  374;  corii  riemen  of  zweepen  van 
runderleer  Id.,  en  zoo  cottabi  de  slagen  daarmede 
Id.,  monimenta,  censio  zweepslagen  Id. 

bucaeda,  ae,  m.  [bos  en  caedo]  de  met  een  bullepees 
gegeeselde  Pl.  Most.  884. 

bucca,  ae,  /.  [onomatopoetisch;  in  vulgair-Latijn 
gewoon,  vgl.  Fr.  bouche]  de  opgeblazene  of  vol- 
gestopte  wang,  kaak  fluentes  z.  fluens  2;  sufflare 
sibi,  inflare  buccas  Pl.;  merito  illis  luppiter 
ambas  iratus  b-as  inflet  (dus  hier  v.  boosheid) 
Hor.  ;  vd.  garrire,  scribere  quod  of  quidquid 
in  buccam  venit  alles,  wot  iem.  voor  den  mond 
komt;  meton.:  blaaskaak  Iuv.  3,  35;  parasiet 
Mart.  1,  41,  13.  —  Hv.:  buccea,  ae,  /.  mondvol, 
beet  Aug.  bij  Suet.  Aug.  76. 

buccina  cet.  z.  bucina  cet. 

bucco,  onis,  m.  [bucca]  eig.  met  opgeblazene  wan- 
gen;  vd.:  blaaskaak,  stoffel  Pl.  Bacch.  1088,  Apul. 

buccula,  ae,  /.  [dem.  v.  bucca]  ^kleine  of  teere 
wang;  vd.  aan  den  helm:  een  vizier  of  zijstuk 
Liv.  —  Hv.:  bucculentus,  adi.  bol-  of  dikwangig 
Pl.  Merc.  639. 
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bucella— caballus. 


bucella,  ae,  /.  [:  bucca,  vgl.  mamilla  :  mamma] 
mondvol,  bete  Mart.  6,  75,  3. 

Bueephalas,  ae,  m.  [Maced.  pouxe^aXai;  =  Gr. 
PouxecpaXoi;]  het  met  een  ossekop  afgebeelde  of 
naar  zijn  breed  voorhoofd  aldus  genoemde  lieve- 
lingspaard  van  Alexander  den  Groote;  naar 
hetwelk  een  door  Alexander  aan  den  Hydaspes 
gestichte  stad  Bucephala,  ae,  /.  of-  -le,  es,  /.  heette. 

*bucerus,  urn,  adi.  [poiixspax;]  met  runderhorens 
armenta  kudden  rund-  of  hoornvee  Ov.,  en  zoo 
saecla  het  hoomvee  Lucr.  —  bucerius,  adi.  = 
buceros  Lucr.;  2,  663. 

bucina,  ae,  /.  —  1.  slakvormige  horen  (vgl.  tuba), 
signaalhoren:  a)  herdershoren  Verg.  Aen.  7,  519 
(vgl.  v.  513).  b)  horen  waarmede  men  een  menigte 
snel  verzamelt  of  weg  zendt  signum,  quod  erat 
notum  vicinitati,  bucina  datur ;  bucina  convivium 
dimitti  Tac.;  in  oude  tijden  ook  in  gebruik  om 
de  volksvergadering  bijeen  te  roepen  Prop.  4,  1,  13. 
c)  bijz.:  in  den  oorlog  om  het  teeken  ter  aflossing 
der  nachtelijke  wachtposten  (vigiliae)  te  geven  ad 
tertiam  b-am;  *quarta  b. — 2.  *de  tritonshoren.  — 
Hv.:  bucinator,  oris,  m.  horenblazer;  oneig.:  b. 
existimationis  meae  hij  die  enz.  uitbazuint  Cic. 
fil.  bij  Cic. 

bucdlicus,  adi.  [[3ouxoXtx6<;]  tot  de  herders  be- 
hoorende,  herders-,  landelijk  modi  Ov. 

bucula,  ae,  /.  [bos]  jonge  koe,  vaars. 

Budalia,  ae,  /.  stad  in  het  gebied  van  Sirmium. 

bufo,  onis,  m.  pad  Verg.  Ge.  1,  184. 

bulbus,  I,  m.  [PoX^o?]  bol  van  bolgewassen,  inz.  ui. 

fbule,  es,  /.  [PouX?]]  (zelden)  de  Grieksche  senaat, 
raad.  —  fbuleuta,  ae,  m.  [pouXeurrjt;]  (zelden) 
Grieksche  senator,  raadsheer.  —  buleuterium,  ii, 
n.  [PouXsux^ptov]  vergaderplaats  van  den  Griek- 
schen  senaat,  het  raadhuis  Cic.  Verr.  2,  50. 

bulla,  ae,  /.  —  1.  waterbel,  -blaas  Ov.  —  2.  een 
sieraad  aan  deuren  of  aan  *gordels:  knop.  — 
3.  b.  ausea,  de  oorspr.  door  de  Etruscische  konin- 
gen  en  hun  zonen  gedragen  en  met  de  toga  praetexta 
naar  Rome  overgebrachte  gouden  bulla,  een  soort 
medaillon,  dot  triumphators  en  knapen  van  goeden 
huize  als  amulet  ( vd.  met  magische  middelen  tegen 
betoovering  voorzien),  van  den  hals  op  de  borst 
neerhangend,  droegen;  b.  argentea,  voor  de  aardig- 
heid  om  den  hals  v.  een  lievelingshert  gehangen  Ov. 

Bullis  (Byllis),  idis,  /.  [BouXXi?  of  B6XX1?]  stad  en 
landstreek  in  Illyrie.  —  Hv.:  Bullidenses,  of 
-lienses,  ium,  ook  Bullidnes,  num,  en  -Uni,  orum, 
m.  de  inw.  v.  B. 

bumastus,  adi.  [pou^acrroi;  grootborstig]  een  wijn- 
stok  met  groote  druiven  Verg.  Ge.  2,  102. 

Bupalus,  l,  m.  [BoutcocXo?]  beeldhouwer  uit  Chios,  tijd- 
genoot  en  vijand  van  den  iambendichter  Hipponax. 


Burdigala,ae,/.sted  in  Aquitanie,  tegenw.  Bordeaux. 
Burl  of  Burii,  drum,  m.  volksstam  in  het  noord- 
oosten  van  Germanie  Tac. 

(1)  buris,  is,  m.  [msch.  verw.  met  Gr.  yOpoq]  de 
ploegstaart  Verg.  Ge.  1,  170. 

(2)  Buris,  is,  stad  aan  de  kust  v.  Achaie  Ov. 
Burrus  =  Pyrrhus  z.  d.  Cic.  Or  §  160. 
Buslris,  ldis,  m.  [Boualpn;]  mythisch  koning  van 

Egypte,  die  de  vreemdelingen  offerde. 

bustirapus,  l,  m.  [bustum  en  rapio]  hij  die  de  cnae 
feralis  wegneemt:  gravenschender,  als  scheldwoord 
Pl.  Pseud.  361. 

bustuarius,  ii,  m.  [bustum]  bij  den  lijk-  of  brand- 
stapel  behoorende  gladiator  die  bij  de  lijkspelen, 
ter  eere  van  een  doode  gegeven,  medestrijdt. 

bustum,  i,  n.  [door  amb-u.ro  naast  andere  composita 
met  am[b]-  kwam  -biiro  naast  uro  te  staan.  Zoo 
ook  comburo,  doch  deuro  enz.]  plaats  der  (lijk)- 
verbranding,  lijk-,  brandstapel;  vd.  alg.:  de  boven 
de  lijkasch  opgeworpen  grafheuvel,  grafteeken, 
graf;  v.  een  slagveld  *civilia  b-a  Philippos.  Bijz.: 
Ad  Busta  Gallica  plaats  te  Rome,  waar  Camillus 
de  gevallen  Galliers  had  laten  verbranden  en  be- 
graven;  over  dr.:  graf,  verderf,  de  plaats  waar, 
of  de  persoon  door  wien  iets  vernietigd  of  te  gronde 
gericht  wordt  cui  templum  illud  fuit  b.  legum 
omnium  ac  religionum;  *b.  nati  v.  Tereus,  die 
zijn  zoon  opgegeten  had. 

Buthrdtum,  i,  n.  ook  -tos,  i,  /.  [Bou&pcoxov  en  -roc] 
stad  in  Epirus,  tegenw.  Butrinto.  —  Hv.:  -tius, 
adi.  Buthrotisch;  subst.  —til,  drum,  m.  de  inw.  van 
B.,  de  Buthrotiers.  ■ 

fbuthysia,  'ae,  /.  [jSou^uaia]  een  groot,  plechtig 
runderoffer. 

Butrotus,  i,  m.  rivier  in  Bruttie  bij  Locri,  tegenw. 
Bruciano. 

Buxentum,  i,  n.  stad  in  Lucanie,  tegenw.  Policastro. 

buxifer,  fera,  ferum,  adi.  [buxus  en  fero]  buks- 
boomen  dragend,  rijk  aan  buksboomen  Oat.  4,  13. 

buxus,  i,  /.  en  buxum,  i,  n.  [tcu?o<;]  —  1.  de  buks- 
boom,  buks,  het  bukshout  (palmhout)  *ora  buxo 
pallidiora  gerens  met  een  gelaat  bleeker  dan  palm- 
hout. —  2.  *uit  bukshout  vervaardigde  voorwerpen: 
fluit,  tol,  kam,  schrijftafeltje. 

Byblis,  idos,  /.  [Bu3Xi<;]  dochter  van  Miletus,  in 
een  bron  veranderd. 

Byblos,  i, ,/.  [Bu[3Xo?]  stad  in  Phoenicie,  hoofdzetel 
der  vereering  van  Adonis,  tegenw.  Djebeil  Curt. 

Byllis  z.  Bullis. 

Byrsa,  ae,  /.  [Bupcra]  de  burg  van  Carthago. 

Byzantium,  ii,  n.  [Bu^ocvtlov]  Byzantium,  tegenw. 
Constantinopel.  —  Hv.:  -tius,  adi.  Byzantiijnsch 
*litora  de  Straat  van  Constantinopel;  subst.  -til, 
orum,  m.  de  inw.  van  B.,  de  Byzantijnen. 


c. 


C,  de  derde  letter  van  het  Lot.  alphabet,  oorspr. 
zoowel  —  K,  als  =  G,  dus  aan  de  Grieksche  F 
beantwoordende  (daar  het  letterteeken  G  eerst 
omstr.  234  v.  C.  in  het  Rom.  alphabet  werd  opge- 
nomen);  vd.  de  oude  schrijfwijzen  LECIONES 
(legiones),  MACISTRATOS  (magistratus). —  Als 
afkorting:  —  1.  als  voornaam  =  Gaius,  en  om- 
gekeerd  0  =  Gaia.  —  2.  als  cijfer  =.  100.  —  3. 


op  de  stembordjes  der  rechters  =  condemmo; 
vd.  dat  C  de  littera  tristis  heet.  —  4.  Cal.  z.  Kal. 
—  5.  Cn.  als  voornaam  =  Gnaeus  of  Gneius.  — 
6.  Cos.  —  Consul;  Coss.  =  Consules. 
caballus,  i,  m.  [vgl.  Fr.  cheval]  werkpaard,  in  de 
volkstaal  alg.  een  paard.  Spreekw.  optat  ephippia 
bos  piger,  optat  arare  c.  niemand  is  met  zijn  stand 
tevreden  Hor.  Ep.  1,  14,  43. 


Cabillohum 


Gabillonum,  I,  n.  stad  in  Gallic  aan  den  Arar, 

tegenw.  Chalons  sur  Saone. 
Cablra,  drum,  n.  [toc  Kapsipa]  stad  in  Pontus. 
Cabin,  orum,  m.  [KticSsipoi]  de  Kabiren,  mysti- 

sche,  vrl  op  Lemnds  en  Samothrace  vereerde 

godheden  der  oude  Pelasgen. 
caeaturio,  IV.  [cacare]  hooqe  nood  hebben  Mart. 

11,  77,  3. 

cachinnatio,   onis,    /.   [cachinnare]  uitgelaten-, 

schaterend  gelach  Cic.  Tusc.  4  §  66. 
cachinno,  I.  [vgl.  xa^a^ta]  uitbundig  lachen,  schater- 

lachen. 

cachinnus,  I,  m.  [onomatopoftisch,  vgl.  Gr.  xocxa&o] 
het  schaterende  gelach,  schaterlach,  tollere  c-m 
schaterlachen,  feffundi  in  cachinnos;  *cachinni 
(undarum)  luid  geklater. 

caeo,  I.  [vgl.  Gr.  xaxxaco  Ndl.  kakken;  woord 
uit  de  kindertaal]  — 1.  kakken  *in  alqm;  *odorem 
verspreiden  bij  ens.  —  2.  bevuilen  cacata  charta 
Cat.  36,  1. 

cacozelus,  i,  m.  [xaxo^Aos]  de  smakelooze  navolger, 
nadper  Suet. 

eaeula,  ae,  m.  oppasser  (in  militairen  dienst) 
Pl.  Trin.  721. 

cacumen,  inis,  n.  —  1.  top.  spits,  kruin,  vrl  van  een 
berg;  ook  van  een  boom.  —  2.  overdr.  *het  toppunt, 
hoogste,  uiterste  alescendi  summum  c.  tangere 
den  hoogsten  groei  bereiken  Lucr.,  ad  summum 
c.  venire  tot  de  hoogste  volkomenheid  geraken  Id. 
—  Hv.:  eacumino,  I.  spitsen  *summas  aures. 

Cacus,  I,  m.  zoon  van  Vulcanus,  een  vlammen- 
brakend  roover  in  een  hoi  a/d  Aventinus,  door 
Hercules  omgebracht. 

cadaver,  eiis,  n.  [:  cado;  in  uitgang  is  slechts 
papaver  te  vergelijken.  Msch.  met  cadu-cus  te 
vergelijken,  cadaver  dan  uit  °kadou-er,  vgl. 
octavus  :  octo(u)]  —  1.  dood  lichaam  v?e.  mensch 
of  dier,  Kjk  (in  staat  van  ontbinding),  kreng, 
aas  Olodii  cruentum;  als  scheldwoord  =  een 
verachtelijk  mensch  Cic.  Pis.  §  19  en  82.  —  2. 
cadavera  oppidorum  ruinen,  puinhopen  Sulpic. 
bij  Cic.  Fam.  4,  5,  4.  —  Hv.:  eadaverosus,  adi. 
lijkachtig,    doodsbleek  facies   Ter.    Hec.  441. 

Cadmus,  i,  m.  [Ka8[/.o<;]  —  1.  zoon  van  den  Phoe- 
nicischen  koning  Agenor,  broeder  van  Europa, 
stichter  van  den  burg  te  Thebe;  Cadmi  soror 
Ruropa  (als  werelddeel)  Ov.  — Hv.:  A.  *Cadmeis, 
idis,  /.  adi.  tot  C.  behoorende,  Cadmeisch,  ook 
Thebaansch;  *subst.  dochter  van  C.  —  B.  *Cadmeus, 
adi.  tot  C.  behoorende,  Cadmeisch,  ook  Thebaansch, 
Tyros  (daar  C.  uit  Phoenicia  kwam)  Prop.; 
subst:  Cadmea,  ae,  /.  (sc.  arx)  de  burg  van  Thebe 
Nep.  —  2.  een  beul  ten  iijde  van  Horatius. 

cado,  cecidF,  III.  (part.  fut.  casurus)  vallen:  —  1. 

eig.  a)  naar  hern  den-,  nedervallen,  -storten, 
-zinken,  -zakken  deorsum  Pl.  ;  homini  ilico 
lacrimae  gaudio  Ter.;  ex  equo;  de  equo  Pl.; 
in  terram;  arma  de  manibus  civium  impiorum 
delapsa  ceciderunt,  *folia  lapsa  c;  caelo;  *de 
montibus  (v.  schaduwen);  *sol  cadens  fo^er- 
gaande)  =  de  avond,  het  westen,  en  zoo  *cadente 
die,  *Arcturus  cadens,  infra  caelum  et  sidera  nox 
cadit  de  nacht  stijgt  niet  op  tot  den  hemel  en 
de  sterren  Tac.  Van  winden,  stormen,  enz.  = 
gaan  liggen,  bedaren  cadit  eurus  Ov.,  Liv. ; 
*lingua  c.  (d.  i.  verstomt).  Overdr.  *ontvallen 
verba  cadentia  (toevallige)  toilet;  vota  cadunt 
(=  nuncupantur)  Tib.  2,  2,  17.  Van  projectielen: 
levius  casura  pila  met  geringere  kracht  treffen 
Caes.  b.  c.  3,  92,  2;  van  het  werpen  met  dobbel- 
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steenen,  -van  het  lot,  vallen,  geworpen  worden 
quod  cecidit  forte  Ter.;  ut  cuique  ceciderit 
primo  Liv.  b)  naar  voren  vallen,  storten  prolapsus 
c.;  *in. pectus  pronus.  —  Hv.:  bijz.  a)  vallen,  in-, 
ineenvallen,  -zakken,  -zinken,  -storten,  vervallen, 
verzinken  *cadunt  toti  montes;  cadunt  alci  oculi; 
*non  tota  cadet  Troia  (vallen  =  veroverd  en 
verwoest  worden).  b)  (stervend)  vallen,  gedood 
worden,  omkomen,  sneuvelen,  blijven  (vrl  in 
denoorlog)  in  proelio,  pro  patria,  *fab  alqo  door 
%em:s  hand;  *geslacht  worden  hostia.  c)  obsc. 
van  een  vrouw  =  zich  aan  een  man  overgeven 
si  crebro  cades  Pl.  Pers.  656,  Tib.  —  2.  oneig. 

a)  onwUlekeurig  in  iets  vaUen,  -komen,  -geraken, 
aan  iets  onderworpen  worden  in  morbum  ziek 
worden,  in  conspectum  gezien  worden,  sub  oculos 
in  het  oog  vallen;  in  potestatem  of  sub  imperium 
ales;  res  c.  in  cogitationem,  in  offensionem, 
suspicionem  ales  wordt  het  voorwerp  van  iem.'s 
gedachten,  geeft  iem.  te  denken,  geeft  iem.  aanstoot, 
wekt  iem.'s  argwaan  op.  b)  van  den  tijd:  vallen, 
treffen,  komen  in  alienissimum  tempus  adventus 
tuus ;  nummi  in  eum  diem  vervallen  op  dien  dag, 
zijn  daarop  betaalbaar.  c)  Uj  iets  passen,  met 
iets  overeenkomen,  bij  iem.  voorkomen  of  plaats 
vinden,  tot  of  onder  iets  behooren  mentiri  non 
cadit  in  virum  bonum ;  hoc  sub  eandem  rationem ; 
in  consuetudinem  nostram  non  caderet  het  zou 
met  ons  spraakgebruik  strijden.  d)  plaats  grijpen, 
treffen,  overkomen,  wedervaren  ten  deel  vallen, 
uitvallen,  op  iets  uitloopen,  afloopen  hoc  mihi 
peropportune,  quod  cet.;  verebar  quorsum 
id  casurum  esset;  cum  aliter  res  cecidisset  ac 
putaram  tegen  mijn  verwachting;  res  praeter 
opinionem;  *omnia  ingrato  litore  vota  cadunt 
blijven  onvervuld  Prop.;  *quo  promissa  c-unt  et 
somnia  Pythagorea;  labores  et  apparatus  male 
geen  succes  hebben  Caes.;  si  minus  fortissimi  viri 
virtus  civibus  grata  cecidisset  Cic.  p.  Mil.  §  81; 
non  omnia  secunda  Caes.;  *fortuna  secunda  is 
gunstig;  multa  fortuito  in  melius  casura  Tac; 
ad,  fin  irritum,  in  cassum  mislukken  Pl..  Lucr. 

e)  (wegjvallen,  sinken,  zaltken,  verminderen, 
verdwijnen,  afnemen,  dalen,  aan  beteekenis-, 
aanzien  _  verliezen  animi  cadunt  de  moed  zakt, 
a.  animis  den  moed  laten  zakken,  verliezen;  cadit 
vis  venti,  alci  ira  Liv.,  pretium  c;  tua  laus 
cecidit;  *vocabula  geraken  in  onbruik.  Vd.  c. 
causa  of  formula  zijn  proces  verliezen;  ook 
absol.  si  caderet  Marcellus  Tac;  v.  e.  tooneel- 
stuk:  vallen  Hor.  ;  in  dergelijken  zin  v.  d.  redenaar 
orator  si  senlel  constiterit,  nunquam  cadet;  van 
bankroetiers  turpius  est  privatim  c.  quam  publice ; 
alg.  vallen,  ongelukkig  worden,  omkomen,  van 
iyrannen  Cic.  Lael.  §  53 ;  f  coniurationis  crimine, 
fraude  muliebri  et  impudico  Vitellii  ore  Tac.  — 
3.  bijz.  v.  woorden  of  lettergrepen:  eindigen, 
uitgaan  in  syllabas  longiores ;  sententia  numerose 
c.  heeft  aan  het  slot  een  rhytmischen  toonval  of 
cadans;  bijz.  quae  similiter  c-unt  denzelfden  casus 
hebben  (de  figuur  v.  h.  homoeoptoton) ;  ut  extrema 
eundem  referant  in  cadendo  sonum;  plotseling 
eindigen  verba  cadentia  Sen. 

eaduceator,  oris,  m.  [vgl.  cadiiceus]  een  in  den  oorlog 
naar  den  vijand  gezonden  heraut,  onderhandelaar, 
parlementair. 

caduceus,  ei,  m.  [uit  Dorisch  x5puxs(i,)ov]  herauts- 
staf,_  \bijz.  van  Mercurius  als  bode  der  goden. 

*caducifer,  eri,  m.  [caduceus  en  fero]  de  drager 
van  den  herautsstaf,   bijnaam  van  Mercurius. 
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caducus — caelebs. 


caducus,  adi.  [cado,  vgl.  cadaver]  —  1.  *vallend, 
gevallen  folia,  fulmen  neergeslingerd;  oneig.  *c. 
bello  in  den  krijg  gevallen  —  gedood.  —  2.  tot 
vallen  geneigd,  licht  vallend,  afvallend  vitis  natura, 
est  c-a ;  *frons,  *flos ;  *lignum  c-um  in  domini  caput 
dot  eens  wilde  vallen,  dreigde  te  vallen  Hor.  ;  oneig. 
*iuvenis  tendoodegewijd.  — 3.  oneig.:  vergankelijk, 
nietig,  ijdel  res  humanae  fragiles  caducaeque; 
corpus  c-um  et  infirmum ;  *fama,  *verba,  flabores, 
ffelicitas.  —  4.  aan  het  aerarium  of  (later)  den 
fiscus  vervallen,  onbeheerd  hereditas  c-a;  possessio. 

Cadurci,  drum,  m.  Gallische  volksstamin  Aquitanie, 
de  Cadurciers,  bekend  wegens  hun  linnenfabricatie. 

cadus,  I,  m.  [xaSoc;]  een  groote  aarden  Jcruik  of 
pot  voor  het  bewaren  van  vloeibare  en  droge  war  en, 
vrl  van  wijn;  ook:  *lijkurn. 

Cadusii,  orum,  m.  [KocSoucrioi]  voTk  aan  de  zuid- 
westzijde  der  Kaspische  Zee,  deJJadusiers. 

caecigenus,  adi.  [caecus  en  W.  gen-  van  gigno] 
blindgeboren  Lucr.  2,  741. 

Caecilius,  naam  van  een  Rom.  gens,  waaruit  de 
familie  der  Metelli  het  meest  beJcend  is;  —  1.  Q.  C. 
Met.  Macedonicus,  die  Macedonie  in  146  v.  C.  tot 
een  Rom.  provineie  maakte;  zijn  oudste  zoon 
Qu.  C.  Met.  Balearicus,  cons,  in  123  v.  C,  zijn 
dochters  Caeciliae;  de  dochter  van  C.  Met. 
Balearicus,  nl.  Cae cilia  (moeder  van  den  tribuun 
Clodius).  —  2.  Q.  C.  M.  Celer,  praetor  onder  het 
consulaat  van  Cicero.  —  3.  Q.  C.  M.  Nepos, 
broeder  van  2,  tegenstander  van  Cicero.  — 
4.  Q.  C.  M.  Numidicus  z.  Numidia.  —  5.  Q.  C.  M. 
Creticus  veroverde  als  consul  het  eiland  Creta  en 
bedwong  de  zeeroovers  aldaar.  —  6.  Q.  C.  M. 
Pius  (Scipio),  zoon  van  Scipio  Nasica,  aangenomen 
zoon  van  Q.  M.  Pius,  schoonzoon  van  Pompeius.  — 
7.  C.  Statius,  comediedichter,  tijdgenoot  van 
Ennius,  gest.  168  v.  C.  —  Hv.:  Caecilius,  adi. 
Caecilisch  lex  (de  ambitu);  CaecHianus,  adi. 
Caeciliaansch  fabula  (van  C.  Statius),  senex 
(in  een  comedie  van  dien  dichter). 

Caecina,  ae,  m.  bijnaam  der  uit  Etrurie  afkomstige 
gens  Licinia,  uit  welke  het  meest  bekend  is  A. 
Licinius  Caecina  van  Volaterrae,  voor  wiens  Rom. 
burgerrecht  Cicero  de  rede  pro  Caecina  hield. 

caecitas,  atis,  /.  [caecus]  blindheid;  oneig.  c. 
mentis  ad  omnia,  libidinis. 

caeco,  I.  —  1.  *\blind  maken,  verblinden.  —  2. 
oneig.  a)  verblinden  largitione  mentes  imperito- 
rum;  caecati  libidinibus.  b)  duister  maken 
releritate  caecata  (onverstaanbare)  oratio. 

Caecubum,  I,  n.  een  om  haar  edelen  wijn  beroemde 
streek  in  het  zuiden  van  Latium.  —  Hv.:  Caeeubus, 
adi.  Caecubisch  *vinum  C.  en  alleen  *Caecubum, 
*Caecuba  (pi.). 

Caeculus,  I,  m.  een  oud-Ital.  heros,  zoon  van  Vul- 
canus,  stichter  van  Praeneste  Verg. 

caecus,  adi.  met  *comp.,  van  licht  verstoken: 
—  1.  (act.)  die  niet  zien  kan:  a)  blind  catulus; 
*\subst.  caecus  een  blinde;  spreekw.  apparet  id 
etiam  caeco  Liv. ;  c-o  iter  monstrare  vult  Hor. 
b)  oneig.:  a)  blind,  verblind,  beneveld  ille  c. 
atque  amens  tribunus;  praeceps  et  c.  fertur; 
animus  c.  cupidine ;  non  solum  ipsa  f  ortuna  c-a  est, 
sed  eos  etiam  plerumque  efficit  c-os,  quos  complexa 
est;  in  contemplandis  rebus;  ad  belli  artes  in 
H  geheel  geen  verstand  hebbende  van  enz.  —  (3) 
van  aandoeningen:  impetus,  cupiditas,  timor, 
*amor.  —  2.  (pass.)  wat  niet  gezien  kan  worden: 
a)  verborgen,  bedekt,  onzichtbaar  res  c-a  et  ab 
aspectus  iudicio  remota;  pericula;  *fores  geheime; 


*vulnus  verborgen,  geheime  Lucr.,  doch  ook 
in  den  rug  Verg.;  ictus  slag,  stoot,  houw  in  den 
rug;  corpus  de  rugzijde  van  enz.;  *saxa  blinde 
klippen;  *freta  met  verborgen  klippen  en  zand- 
banken;  meton.  *murmur  dof.  b)  van  plaatsen, 
toestanden:  sonder  licht,  donker,  duister,  ondoor- 

zichtig  nox;  domus;  *acervus  (v.  d.  Chaos), 
*tenebrae,  *caligo.  Spreekw.  caeca,  die  emere 
alqd  op  een  dag,  waarop  men  den  koopprijs  niet 
ziet,  d.  i.  op  crediet  (tgor  oculata  die  vendere 
alqd  tegen  contante  betaling)  Pl.  Pseud.  301. 
c)  oneig.:  a)  duister,  verborgen,  ondoorgrondelijk, 
onbewijsbaar  cur  est  hoc  tarn  obscurum  atque  c-m? 
crimen;  *causae;  *scelus;  *fata,  *eventus.  p)  van 
datgene,  waarbij  men  niet  weet,  waar  men  aan 
toe  is:  blind,  onzeker,  ongewis,  doelloos,  vruchteloos 
obscura,  spe  et  c-a,  exspectatione  pendere;  caecus 
casus  fortunae  H  blinde  toeval;  exsecrationes 
die  blindelings  (de  schuldigen  en  onschuldigen) 
treffen;  *in  nubibus  ignes  blindelings  ( zonder  doel 
te  treffen)  neerschietend;  *Mars  blinde  strijd;  strijd 
onder  het  schilddak  (testudo)  Verg.  Aen.  9,  518. 
caedes,  is,  /.  [caedo]  het  vellen,  neerhouwen,  dooden, 
zoowel  van  een  enkel  persoon  =  doodslag,  moord, 
als  van  velen  =  slachting,  bloedbad  legatorum; 
Genabi  (=  Genabensi)  caede  Caes.;  magnam 
civium  c-m  facere,  perpetrare,  edere  een  bloedbad 
aanrichten  onder  enz.;  sine  caede  zonder  slag  of 
stoot  Hor.;  v.  e.  moordaanslag  Verg.  Aen.  3,  256; 
ook:  *v.  dieren,  vrl  offerdieren.  —  Hv.:  eoner.  a) 
*acervi  caedis  hoopen  slachtoffers,  lijken;  fplenae 
caedibus  viae,  b)  *het  (door  moor  den)  vergoten 
bloed  respersus  fraterna  c. ;  madere  caede;  plur. 
caedo,  cecidi,  eaesum,  III.  [msch.  verw.  met  Ndl. 
heien.  Niet  verw.  met  cado !]  —  1.  houwen,  hakken 
(met  een  scherp  werktuig),  vellen,  om-,  af-,  stuk-, 
uithouwen  of  -hakken,  uitbreken  arbores,  murum, 
lapidem  (uit  de  steengroeve)  breken;  *securibus 
umida  vina  (wanneer  die  bevroren  is).  Spreekw.: 
ut  vineta  egomet  caedam  mea  =  om  mijzelven  in 
den  neus  te  snijden,  om  mijn  eigen  glazen  in  te 
gooien  Hor.  —  2.  vellen,  neerhouwen:  afmaken, 
dooden,  verslaan,  vermoorden  hominem;  vrl  in  den 
oorlog,  zoowel  van  een  enkelen  vijand,  als  van  het 
vijandelijke  leger;  ook  van  dieren,  vrl  offerdieren, 
dooden,  slachten  gregem,  hostias;  *caesus 
(vergoten)  sanguis.  —  3.  alg.:  aan,  tegen  of  op 
iets  slaan,  houwen,  hakken,  kloppen,  stompen 
ianuam  saxis  beuken,  bestormen,  *arva  calcibus 
(v.  een  zwaar  gewonde),  alqm  verberibus,  ook 
alleen  c.  geeselen;  pugnis;  populum  saxis  werpen; 
spreekw.:  c.  stimulos  pugnis  de  verzenen  tegen  de 
prikkelen  slaan  Pl.  True.  768;  oneig.:  caedi 
testibus  door  de  getuigen  in  het  nauw  gebracht 
worden;  in  de  taal  van  het  dag.  leven:  c.  sermones 
babbelen,  praten;  *obsc:  beslapen,  onteeren.  — 
4.  c.  pignora,  z.  pignus.  —  5.  part.  perf.  ceasa, 
orum,  n. :  a)  ruta  c.  of  ruta  et  c.  z.  ruo  II,  2.  b) 
spreekw.:  inter  caesa  et  porrecta  eig.  tusschen 
het  slachten  der  offerdieren  en  het  uit  elkander 
leggen  der  ingewanden  op  het  altaar,  midden  onder 
het  offer,  op  een  ongelegen  tijd. 
caelamen,  inis,  n.  [caelare]  ( dicht.  en  bij  lat.)  drijf- 

werk  in  bas-relief  of  haut-relief. 
caelator,  oris,  m.  [caelare]  drijver,  graveur. 
caelatura,  ae,  /.  [caelare]  drijfwerk  of  geciseleerd 
werk,  waarop  of  de  figuur  in  het  metaal  naar  buiten 
uitgedreven  werd  of  het  fond  rondom  de  figuren 
werd  ingeslagen. 

caelebs,  libis,  adi.  ongehuwd  ( zoowel  v.  e.  weduwnaar 


eaeles— caenum. 
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als  v.  e.  jonggezel).  Vd.:  *a)  vita,  lectus  eenzaam, 
ongehuwd.  *b)  platanus  langs  welken  geen  wijnstok 
is  opgeleid;  sine  palmite  truncus. ' 

*caeles,  ltis,  adi.  [caelum]  kemelsck  regna;  bijz. 
subst.  plur.  -ites,  to.  dehemelingen,  goden;  (zelden) 
in  den  sing,  een  god  (vgl.  Cic.  r.  p.  6,  9). 

caelestis,  e,  adi.  [1.  caelum]  (ail.  *caeleste,  gen.  pi. 
*-tum)  —  1.  hemelsch,  tot  den  hemel  bekoorende, 
van  of  aan  den  kernel,  kernel-  res  (pi.)  c,  orbis; 
vis  invloed  des  kernels;  c.  aqua  regen;  prope  c. 
clamor  de  geweldige  stem  des  •  kernels;  fignis 
Uiksemstraal;  fminae  (v.  dreigende  buien); 
fnubes,  *turbo,  prodigia;  subst.:  caelestes, 
ium,  to.  de  kemelingen,  goden,  *  (zelden)  sing,  de 
kemeling,  de  godkeid;  caelestia,  ium,  n.  ver- 
sckijnselen  aan  den  kernel,  hemellickamen;  supera 
et  c-ia  cogitare ;  *temptare  c-ia  de  vluckt  ten  kernel. 
2.  goddelijU,  van  de  goden  afkomstig,  kemelsck, 
bovenaardsck  irae  Liv.;  *munus  H  geschenk  der 
onsterfelijkkeid;  *numen;  subst.  n.  pi.:  de  zaken 
of  aangelegenkeden  der  goden  Tao.  ;  oneig.: 
kemelsck,  goddelijk,  godgelijk,  uitstekend  legiones ; 
ex  illo  c-i  Epicuri  de  regula  et  iudicio  volumine ; 
*mens. 

Gaelianus  z.  Caelius. 

fcaelibatus,  us,  to.  [caelebs]  de  ongekuwde  staat, 
celibaat. 

*caelicola,  ae,  to.  [caelum  en  colo]  (gen.  plur. 

caelicolum  Verg.)  kemelbewoner  =  god. 
Caeliculus,  I,  m.[dem.  v.  Caelius]  een  gedeelte  van 

den  Caeliscken  keuvel;  vgl.  Caelius  II. 
*caelifer,  fera,  ferum,  adi.  [caelum  en  fero]  den 

kernel  dragend  Atlas. 

Caelimontanus,  adi.  tot  het  Caelimontium 
( de  tweede  wijk  v.  Rome,  die  aldus  naar  den 
Caeliscken  keuvel  genoemd  werd)  bekoorende, 
Caelimontaansck    Caelimontana   (sc.  porta). 

caelipotens,  tls,  adi.  [caelum  en  potens]  macktig 
in  den  kernel  Pl.  Pers.  755. 

Caelius,  I.  naam  van  een  Rom.  gens:  — ■  1.  C.  Caelius 
Caldus,  tijdgenoot  van  den  redenaar  L.  Crassus, 
%  volkstribuun  in  107  v.  C,  was  de  vader  der  lex 
Caelia  tabellaria.  —  2.  L.  C.  Antipater,  Rom. 
annalist  en  recktsgeleerde,  tijdgenoot  der  Graccken. 
—  3.  M.  C.  Rufus,  staatsman  en  redenaar,  vriend 
van  Cicero,  door  wien  hij  in  de  nog  voorkanden 
rede  pro  Caelio  verdedigd  werd.  — •  4.  C.  Vinicianus 
bevelhebler  van  Caesar  in  Pontus. 

II.  Caelius  mons,  een  der  keuvels  van  Rome.  — 
Hv.:  Caelianus,  adi.  Caeliaansck  forationes 
van  C.  Rufus  I,  3;  subst.  Caeliana,  drum,  n.  de 
gesckriften  van  C.  Antipater  I,  2. 

caelo,  I.  [:  caelum  graveerstift]  — ■  1.  graveeren, 
drijven,  met  drijfwerk  in  metaal  versieren  (door 
drijven  en  uitslaan,  of  door  ket  fond  in  te  slaan, 
later  ook  gieten),  ciseleeren:  a)  met  object  van 
ketgeen  met  drijfwerk  versierd  wordt:  calvam  auro ; 
*cratera  longo  argumento;  caelatae  opere 
Corinthio;  *sckerts.  crater  caelatus  eodem 
argento  (uit  ketzelfde  zilver,  d.  i.  uit  aardeweerk) 
Ov.  Met.  8,  668;  scuta  auro,  argento;  vasa 
caelata ;  *urna.  b)  met  object  van  de  voorstelling, 
die  in  'f  metaal  gedreven  of  uitgeslagen  wordt: 
speciem  argento  in  zilver  graveeren,  formae 
caelatae  Cic. ;  *Mavors  caelatus  ferro  Mars' 
beeltenis  uit  ijzer  gedreven;  vd.  *van  dergelijk 
werk  in  andere  stoffen,  bijv.  in  kout,  pocula 
ponam  fagina,  caelatum  divini  opus  (snijwerk) 
Alcimedontis  Verg.  —  2.  *oneig.:  v.  andere 
kunstwerken:    opus    npyem    Musis  caelatum 


fijn,  keurig  bewerkt  door  de  Muzen  Hor.  Erj. 
2,  2,  92. 

(1)  caelum,  I,  n.  [verband  met  cavus  gewelfd  en 
Gr.  xoiloq,  ouder  xoFiXos,  is  ket  meest  waar- 
sckijnlijk,  oorspr.dus gewelf]  — I.  —i.dehemelc. 
contingere  tot  in  de  wolken  .reiken .  (van  zeer 
kooge  voorwerpem)  Liv. ;  *aequata  machina  caelo ; 
de  c-o  tangi,  percuti,  e  c-o  ici  door  den  bliksem 
getroffen  worden;  in  de  taal  der  augures:  de 
c-o  servare  de  kemelteekenen  waarnemen,  de  c-o 
fieri  zich  aan  den  kernel  vertoonen,  aan  den  kernel 
versckijnen  ( van  de  kemelteekenen  zelf);  c-o  albente, 
vesperascente  c-o;  spreekw.  quid  si  nunc  c.  ruat? 
als  de  kernel  invalt,  zijn  we  alien  dood  (v.  ijdele 
vrees)  Ter.;  caelum  ac  terras  (of  maria  omnia 
caelo)  miscere  alles  ten  onderst  boven  keeren; 
findere  caelum  aratro  iets  onmogelijks  doen  Ov. 
Bijz.:  in  engeren  zin:  a)  kernel,  horizon,  kemel- 
streek  cuicumque  particulae  caeli  officeretur; 
c.  non  animum  mutant  qui  trans  mare  currunt 
Hor.  b)  lucht,  atmosfeer;  weder,  temperatuur; 
klimaat,  luchtstreek  caeli  temperatio;  salubre, 
pingue  e  concretum,  tenue  purumque,  *apertum ; 
*dubium;  *liquidum;  *non  tractabile;  *mos 
caeli  varius.  —  2.  de  kernel  als  woonplaats  der 
goden,  de  caelo  delapsus  als  een  bode  des  kernels 
Cic;  patricios  esse  factos,  non  de  caelo  demissos 
cet.  van  goddelijken  oorsprong  Liv.;  bijz.  ter 
aanduiding  der  onsterfelijkkeid  caelo  Musa  beat 
Hor.;  decretum  patri  suo  c.  Tac.  —  3.  kernel: 
toppunt  van  roem  of  geluk  ferre,  tollere  alqm 
in  caelum  iem.  kemelhoog  verkeffen,  zeer  roemen, 
ver goden;  de  c-o  detrahere  alqm  =  iem.  van  zijn 
voetstuk  afrukken;  in  caelo  sum  of  digito  c.  attingo 
=  ik  ben  hoogst  gelukkig;  ook  qui  c.  (zelfs  ket 
koogste)  vituperant  Phaedr.  —  4.  *de  boven- 
wereld  falsa  ad  caelum  mittunt  insomnia  Manes. 
—  II.  kernel  (v.  een  bed),  binnenzijde  v.  een  ge- 
welf of  gewelfde  ruimte  capitis  Plin. 

(2)  caelum,  I,  [uit  °kaidlom  v.  caedo]  graveerstift, 
etsnaald  Ov.  Fa.  3,  831,  Mart. 

*caelus,  I,  to.  —  1.  *de  kernel,  pi.  caeli  Ennius, 
Lucr.  2,  1097.  —  2.  Caelus  de  Hemel  geper- 
sonifieerd,  zoon  van  Aetker  en  Dies,  vader  v. 
Saturnus,  Vulcanus,  Mercurius,  Venus. 

caementum,  I,  n.  [=  °kaidmentom  v.  caedo]  ge- 
houwen  natuursteen  om  te  metselen,  hardsteen. 

caena  cet.  z.  cena  cet. 

Caeneus,  ei,  to.  [Kaiveu?]  —  1.  kind  van  Elatus, 
eerst  een  meisje  Caenis  genaamd,  later  in  een 
knaap  veranderd  met  den  naam  Caeneus,  daarna 
in  een  vogel  Ov.,  maar  wederom  meisje  geworden 
volg.  Verg.  — ■  2.  een  metgezel  v.  Aeneas  Verg. 

Gaenina,  ae,  /.  stad  in  Latium  Ov.  — .  Hy.:  A.  adi. 
Gaeninus  van  C,  Caenijnsck.  —  B.  subst.  Caeni- 
nenses,  ium,  to.  de  inw.  van  C,  de  Caeninensers. 

Gaenis,  idis,  /.  a)  z.  Caeneus.  b)  bijzit  van  Ves- 
pasianus  Suet. 

Caenophrurium  (Caenofrurium),  i,  n.  een  stad  in 
Tkracie  aan  denweg  van  Appollonianaar  Selumbria 
tegenw.  Bivados. 

caendsus,  adi.  [caenum]  modderig  Iuv.  3,  266. 

caenum,  i,  n.  [beter  dan  coenum;  kortere  vorm  v. 
den  W.  in  in-quinare]  —  1.  slijk,  modder;  vuil, 
drek  male  olere  omne  c;  volvi  in  caeno  zich  in 
ket  slijk  wentelen  Lucr.,  ook  overdr.  =  geheel 
onbekend  zijn  Id.  —  2.  oneig.:  lage,  gemeene 
stand  ex  c-o  plebeio  consulatum  extrahere;  ook 
als  sckeldwoord  o  caenum!  smerige  kerell  Pl. 
Pseud.  366,  Cic. 
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caepa— ealamister. 


caepa  (cepa)  ae,  /.  en  caepe,  is,  n.  ui. 

Gaepio,  z.  Servilius  I,  2  en  3. 

Caere,  indecl.  n.  stad  in  Etrurie;  adi.  Caeres,  itis, 
of  etis,  Caeritisch;  z.  Caerites. 

eaerimonia,  (caeremonia),  ae,  /.  —  1.  eerwaardig- 
heid,  heiligheid  legationis;  floci.  —  2.  de  door 
uiterlijke  godsdienstige  handelingen  aan  den  dag 
gelegde  heilige  schroom,  eerbied,  vereering  metus 
et  c.  deorum;  sacra  Cereris  summa  maiores 
nostri  religione  confici  caerimoniaque  voluerunt. 
—  3.  heilige  handeling,  godsdienstig  gebruik, 
godsdienstige  gewoonte,  godsdienstplechtigheid, 
ceremonie  sepulcrorum  bij  graven;  fetiales ;  bellica; 
libri  caerimoniarum  ritualen  Tac.  ;  wijding  Tac. 
Ann.  I  62.  —  4.  voorwerp  van  vereering  Mm.  9,  4. 

Caerites  (-retes)  um,  to.  de  inw.  der  Etruscische 
stad  Caere,  de  Caeriten.  Na  den  Gallischen  oorlog 
was  eerst  met  hen  hospitium  gesloten,  later  echter, 
toen  zij  afvielen,  werden  zij  Rom.  burgers  sine 
suffragio,  vd.  dot  de  naam  later  een  civis  sine 
suffragio  in 't  alg.  aanduidt  en  in  tabulas  Oaeritum 
of  (als  adi.)  in  Caerites  referri  =  burgers  zonder 
politieke  rechten  ( stemrecht  en  recht  om  eereambten 
te  bekleeden),  dus  aerariers  (z.  aerarius)  worden; 
Caerite  cera,  digni  zij  die  verdienen  onder  de 
aerariers  opgenomen  te  worden,  d.  i.  het  burgerrecM 
te  v'erliezen  Hor.  Ep.  1,  6,  62. 

Caeroesi,  orum,  m.  Belgisch  volk  in  de  omsireken 
v.  Luxemburg  of  Luik  Caes. 

caeruleus  en  *caerulus,  [voor  de  Romeinen  althans 
als  uit  °caeluleus  van  1.  caelum]  —  1.  donker- 
blauw,  -kleurig,  zwartblauw,  blauwachtig:  a)  *v.  d. 
hemel  caeli  templa;  n.  pi.  subst.  caerula  caeli 
of  alleen  caerula  de  blauwe  gewelven  des  hemels 
Lucr.,  Ov.,  en  zoo  caerula  mundi,  van  het  heelal 
Lucr.  b)  *v.  d.  zee,  rivieren  en  v.  dingen,  die  daarop 
betrekking  hebben  campi  Pl.,  aequora,  aqua; 
currus  (Neptuni);  deus  (Neptunus),  dii;  mater 
(sc.  Achillis)  =  Thetis;  equi  (Tritonis);  lympha, 
gutta;  fons  waterleiding  te  Rome  Suet.  Claud. 
20;  *  subst.  n.  pl.  caerula  de  blauwe  vlakte  der  zee. 
c)  v.  andere  zaken  oculi  Neptuni;  color;  oculi 
Tac,  en  zoo  Germanorum  pubes  blauwoogig 
Hor.  —  2.  *donkergroen  cucumis;  arbor  Pal- 
ladis  zeegroen  (v.  d.  olijfboom);  *zwart,  donker 
vitta,  equi  Plutonis,  puppis,  imber,  nubes. 

Caesar,  aris,  m.  ( Etruskische)  naam  van  een  familie  in 
de  gens  Iulia:  —  1.  Lucius  I.  C.  aanhanger  van 
Marius  en  Cinna.  —  2.  de  broeder  van  den  vorige, 
Gaius  I.  C.  Strabo,  bekend  als  redenaar.  —  3.  Gaius 
I.  C,  de  dictator.  Zijn  verwant  Octavianus,  de 
latere  keizer,  nam  den  naam  Caesar  aan,  en 
later  voerden  de  keizers  alien  den  bijnaam  C. 
naast  den  titel  Augustus,  totdat  onder  Hadrianus 
het  onderscheid  opkwam,  dat  de  regeerende  keizer 
C.  Augustus  genoemd  werd,  de  aangewezen  troon- 
opvolger  enkel  Caesar.  —  Hv.:  A.  *Caesareus, 
adi.  van  (den  -  dictator)  Caesar  sanguis.  — 
B.  Caesarianus,  adi.  Caesariaansch,  van  (den 
dictator)  Caesar  civile  bellum;  subst.  -iani,  drum, 
m.  de  aanhangers  van  Caesar,  b.  Afr.  —  C. 
Caesariensis,  e,  adi.  als  bijnaam  van  plaatsen, 
Mauretania  Tac. 

Caesarea,  ae,  /.  [Kaiaapeia]  —  1.  hoofdstad  van 
Cappadocie.  — 2.  kleine  zee-  en  havenstad  in 
Palaestina,  tegenw.  Kaisarieh.  —  3.  stad  in 
Mauretanie.  —  4.  door  de  Rom.  gekoloniseerde 
stad  in  Phoenicia. 

caesariatus,  adi.  [caesaries]  met  dik  (hoofd)haar 
qui  admutiletur  miles  usque  c.  hoe  de  soldaat  in 


weerwil  van  zijn  dik  haar  kaal  geschoren  ( = 

duchtig  beetgenomen)  wordt  Pl.  Mil.  768. 
caesaries,  ei,  /.  (meest  dicht.)  het  dikke  hoofdhaar, 

haar  promissa  Liv. ;  *barbae  lange  board. 
Caesena,  ae,  /.  stad  in  Gallia  Cispadana  tegenw. 

Cesena. 

Caesennius,  a,  naam  van  een  Rom.  familie,  waartoe 

behoorden  C.  Lento,  een  aanhanger  van  Caesar; 

C.  Paetus,  een  bevelhebber  onder  Nero. 
Caesia  Silva,  een  woud  in  het  noordwesten  van 

Duitschland,  tegenw.  het  Hdserwald  Tac. 
caesicius,  adi.  dicht  gewevenlinteolu.m  Pl.  Epid.  230. 
caesim,  adv.  [caedo]  —  1.  al  houwend  of  hakkend 

petere  hostem.  —  2.  oneig.  als  rhett.  =  incisim 

z.  d. 

(1)  caesius,  adi.  —  1.  grijsblauw,  grijs  caesii  oculi 
Minervae,  caerulei  dicuntur  esse  Neptuni.  — 
2.  met  grijsblauwe  oogen  *virgo;  *leo. 

(2)  Caesius,  C.  Bassus,  lyrisch  dichter  uit  de 
lste  eeuw  n.  C. 

Caeso  (Kaeso),  onis,  m.  Rom.  cognomen, 
Caesonius,  — :  1.  M.  C,  aedilis  met  Cicero.  — ■  2. 
C.  Paetus,  consul  onder  Nero  Tac.  —  3.  Caesonia, 
beminde  en  later  gemalin  van  keizer  Caligula. 
caespes,  itis,  m.  —  1.  graszode,  zode,  plagge  ( voor 
legerplaatsen  en  schansen,  voor  het  bedekken 
van  hutten,  voor  altaren  en  grafheuvels) ;  ook 
pl.;  meton.  a)  *een  zoden-  of  plaggenhut.  b)  *\een 
zodenaltaar.  e)  *de  struik  of  pol  van  een  plant.  — ■ 
2.   *-\grasveld,  -perk. 

caestus,  us,  m.  [caedo;  gevormd  zooals  aestus] 
een  leeren  riem  met  ijzeren  of  looden  knoopen 
voorzien,  waarmede  de  vuistvechters  hun  handen 
omwikkelden  om  kracht  bij  te  zetten  aan  hun 
slagen,  boks-  of  vechtriem,  caestus. 

eaeterus,  caetra  cet.,  Caeus  Caeyx  z.  ceterus, 
cetra  cet.,  Ceus,  Ceyx. 

Caicus,  I,  m.  —  1.  rivier  in  Mysie.  —  2.  een  Troiaan. 

Caieta,  ae,  /.  — ■  1.  de  voedster  van  Aeneas.  —  2. 
voorgebergte  en  stad  op  de  grenzen  van  Latium 
en  Campanie,  waar  volgens  de  sage  de  voedster 
van  Aeneas  begraven  was,  tegenw.  Gaeta. 

Caius  (maar  Gaius  gelezen  en  meestal  geschreven), 
bij  dicht.  ook  Gams,  praemmen;  bij  de  geschied- 
schrijvers  na  Augustus  vrl  van  den  keizer  C. 
Caligula;  vd.  fCaiaiius,  adi.  vant  aius  ( Caligula), 
Gaiaansch. 

Calaber,  bra,  brum,  adi.  Calabrisch,  in  of  uit 
Calabrie;  dicht.  Pier  ides  de  gedichten  van  Ennius 
Hor.  —  Hv.:  Calabria,  ae,  /.  het  zuidoostelijk 
schiereiland  van  Italie,  Calabrie. 

Calaete,  es,  /.  [KocXt)  dcxxr)]  stad  op  de  noordkust  van 
Sicilie,  tegenw.  Calonia.  —  Hv.:  -tinus,  adi. 
Calactijnsch,  uit  C;  subst.  -tlni,  drum,  to.  de 
Calactijnen,  inw.  van  C. 

Calagurris,  is,  /.  naam  van  twee  steden  in  Spanje 
(waarvan  de  eene,  tegenw.  Calahorra,  de  geboorte- 
plaats  van  Quintilianus  was,  de  andere  afd  over- 
zijde  v/d.  Ebro,  tegenw.  Loharre  heet  Liv.)  — ■ 
Hv.:  subst.  -itani,  drum,  m.  de  inw.  van  C. 

Calais,  is,  m.  [KaXa'i?]  —  \.  gevleugelde  zoon  van 
Boreas  en  Orithyia,  broeder  van  Zetes.  —  2.  ver- 
dichte  naam  van  een  schoon  jongeling  Hor. 

ealamarius,  adi.  [calamus]  van  het  schrijfriet,  -de 
schrijfpen  theca  pennenkoker  Suet.  Claud.  35,  2. 

Calamis,  idis,  m.  [KaAa^n;]  Grieksch  beeldhouwer 
ten  tijde  van  Phidias. 

ealamister  (deze  nom.  komt  evenwel  niet  voor), 
stri  to.,  -strum,  i,  n.  [calamus]  —  1.  lang,  riet- 
vormig  kru\-  of  friseerijzer,  om  de  hdren  te  krullen. 


calamitas— caldus. 
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:  —  2.  pi.  oneig.:  het  opgesmukte,  gekunstelde  der 
rede,  krullen,  stijlbloempjes  calamistros  adhibere; 
calamistri  et  tinnitus  (oratorum)  Tac.  — Hv.: 
calamistratus,  adi.  met  het  friseerijzer  gekruld 
coma;  met  gefriseerd  haar,  gekrulde  lokken  saltator. 

calamitas,  atis,  /.  [oudere  vorm  schijnt  cadamitas 
te  zijn;  wschl.  verwant  met  Gr.  xrjSw,  aor.  IxsSxaov] 
—  1.  materieele  schade,  ml  door  hagel,  misgewas, 
veepest,  fructuum  misgewas.  —  2.  oneig.:  aan- 
zienlijke,  gevoelige  schade,  verlies;  ramp,  onheil, 
ongeluk  magna  rei  publicae ;  calamitatem  perferre, 
ferre,  tolerare;  inferre  alci;  accipere  c-em  lijden; 
esse  in  magna  c-e.  —3.  bijz. :  bij  de  geschiedschrij- 
vers  dikw.  tegenslag  in  den  oorlog,  nederlaag 
Cannensis  ilia;  magna  clades  atque  c. 

calamitose,  adv.  [calamltosus]  onqelukkiq  Cic. 
Off.  3  §  105.  y 

calamitosus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [calamitas] 
•  —  1.  act.:  een  gevoelig  verlies  veroorzakende, 
verderfelijk,  onheilbrengend,  schadelijk  tempestas, 
incendium,  bellum.  —  2.  pass.:  a)  aan  groote 
schade  blootgesteld  agri  vectigal  caelo  ac  loco  c-m. 
b)  ongelukkig,  ellendig,  rampzalig  homines  miseri 
et  f  ortuna,  magis  quam  culpa  c-i ;  als  subst.  propen- 
sior  benignitas  esse  debebit  in  calamitosos. 

calamus,  l,  m.  [xaXafxcx;]  riet  (in  echt  Lat.  arundo), 
inz.  de  dunne,  slanke  halm  van  het  riet  (terwijl 
arundo  vrl  de  dikke  rietstengel  en  canna  het  kleine 
riet  is).  —  Hv.:  a)  rieten  pen,  schrijfpen  c.  sumere 
opnemen;  f intingere ;  levi  c-o  ludere  onbeduidende 
dingen  dichten  Phaedr.  b)  *de  rietfluit;  c.  impar 
fluit  of  klarinet,  bestaande  uit  twee  in  lengte 
ongelijke  tibiae  Sen.  Phaedr.  298.  c)  *rieten  pijl. 
d)  *hengel.  e)  *lijmgardje.  voor  de  vogelvangst. 
f)  _*  f  alg. :  steel,  stengel,  halm. 

Calanus,  l,  to.  [KaXxvog]  Indisch  gymnosophist. 

calathiscus,  i,  to.  [Gr.  dem.  v.  calathus]  een  ge- 
vlochten  korfje  Cat.  64,  319. 

calathus,  l,  to.  [xaXa^o?]  —  1.  gevlochten  korf, 
mand,  waarin  bloemen,  vruchten,  wol  en  dgl. 
gelegd  werden  Verg.,  Ov.  —  2.  een  voorwerp  van 
dagelijksch  gebruik  in  dien  vorm  (van  hout  of 
metaal):  melknap,  kaaskorf;  wijnschaal  Verg. 
EcL  5,  71. 

Calatia,  a&,JL  stad  in  Campanie,  tegenw.  Guajazzo. 

—  Hv.:  Galatlnus,  adi.,  van  Calatia;  ook  bijnaam 
z.  Atilius  1;  subst.  -tini,  drum,  m.  de  inw.  van  C, 
de  Calatijnen. 

calator,  oris,  m.  [calare]  eensoort  van  dienaren  om  te 
„roepen"  of  te  onibieden,  in  de  eefste  plaats  der 
pontifices,  bode  Suet.;  alg.  Pl.  Rud.  335. 

Calaurea  (Ov.),  ae,  /.  [KocXaupsial  eiland  in  de 
Saronische  Golf,  aan  Latona  gewvjd,  vd.  Letois. 

calautica,  ae,  /.  een  vrouwelijke  hoofddeksel  met 
sluier,  een  huif.  - 

ealcar,  aris,  n:  [2  calx]  (meest  plur.)  —  1.  spoor 
addere  equo  calcaria,  subdere  c.  z.  subdo  1 ;  equum 
calcaribus  concitare,  (Hirt.)  incendere  het  paard 
de  sporen  geven;  spreekw.  addere  calcaria  sponte 
currenti  iem.  onnoodig  aansporen  Plin.  Ep.  1,  8, 1. 

—  2.  oneig.:  aansporing,  spoorslag,  prikkel  quasi 
c.  admovet;  vatibus  addere  c.  Hor.;  gew.  in  den 
pl.  c-ia  adhibere. ..  . 

calceamentum,  i,  n.  [vgl.  calceus]  voetbekleeding, 
schoeisel.  —  fcalcearium,  ii  n.  [calceus]  geld  voor 
schoeisel.  —  fcalceatus,  us,  m.  [calceare]  voet- 
bekleeding, schoeisel. 

calceo,  I.  [calceus]  met  schoeisel  bekleeden,  schoeien 
pedes  Phaedr.;  fse;  fmulas  (als  vervanging  van 
ons  beslag);  calceati  dentes  goed  geschikt  om  te  I 


bijten,  om  harde  spijzen  te  vermalen,  fiq.  Pl. 
Capt.  187. 

calceolarius,  ii,  m.  [calceolus]  schoenmaker  Pl. 
AuL512. 

calceolus,  i,  m.  [dem.  z.  calceus]  een  schoentje,  halve 
laars  c.  repandi  met  omqeboqen  punten  Cic. 
Nat.  De  1,  82. 
calceus,  i,  m.  [2.  calx]  de  schoen,  halve  laars  die  den 
geheelen  voet,  dikw.  ook  de  enkels  tot  aan  de  kuiten 
bedekte,  habiles  et  apti  ad  pedem;  laxus  Hor. 
Bijz.  a)  fcalceos  poscere  =  soleas  p.  z.  solea. 
b)  calceos  mutare  senator  worden,  daar  de  sena- 
toren  een  bijzondere  soort  van  schoenen  droegen. 
Calchas,  antis,  m.  [KaXxa?]  (abl.  -a  Pl.)  z.  Thesto- 
rides. 

calciamentum  cet.  z.  calceamentum  cet. 
calcitro,  I.  [2.  calx]  —  1.  achtefuitslaan,  -schoppen; 
*v.  e.  stervende:  stuiptrekken.  —  2.  oneig.:  weer- 
streven,  weerbarstig  zijn  Cic.  p.  Cael.  §  36.  — 
Hv.:  calcitro,  onis,  m.  (zelden)  fig.:  schopper, 
vechtersbaas  Pl. 
calco,  I.  [2.  calx]  —  1.  op  iets  treden.  trappen,  - 
vertrappen;  pede  ac  vestigio  ales  calcari  .Tac. 
—  2.  *een  plaats  betreden,  bezoeken  viam ;  cruorem 

in  het  bloed  waden  (v.  paarden)  3.  *vasttreden, 

-trappen  agrum.  —  4.  met  de  voeten  uitpersen  uvas 
Ov.  —  5.  oneig.:  a)  met  voeten  treden,  vertrappen, 
onderdrukken  libertas  nostra  obteritur  et  calcatur 
Liv.;  *domitum  amorem  pedibus.  b)  *\hoonen, 
bespotten,  beschimpen  *ossa  ales, 
calculator,  oris,  m.  [calculate]  rekenmeester  Mart. 
10,  62,  4. 

calculus,  i,  w.  [dem.  v.  1.  calx]  —  1.  kleine  gladde 
steen,  (kiezel-)steentje  Demosthenes  c-is  in  os 
coniecti  summa  voce  multos  versus  uno  spiritn 
pronuntiare  consuescebat.  —  2.  bijz.  a)  *\steen 
in  de  latrunculorum  en  duodecim  scriptorum 
ludus  (lusus)  genaamde  damspelen;  die  van  de 
eene  partij  waren  wit,  die  van  de  andere  zwart;  fig. 
calculum  dare  (zetten),  reducere  (terugzetten  = 
op  een  handeling  terugkomen,  iets  intrekken).  b)  de 
steen  op  het  rekenbord;  vd.:  oneig.  rekening,  be- 
rekening  yoluptatum  c-is  subductis  nadat  zij  de 
(waarschijnlijke)  winst  aan  genot  nauwkeurig 
berekend  hadden;  vocare  alqd  ad  calculos  de 
rekening  van  iets  opmaken,  iets  berekenen,  fig. 
amicitiam  =  niet  meer  diensten  bewijzen  dan  men 
ontvangt,  de  vr.  kleingeestig  gaan  uitrekenen,  alqm 
met  iem.  afrekenen;  f  parem  c-um  ponere  cum  re 
gelijk  met  gelijk  vergelden.  c)  in  den  oudsten  tijd 
de  stemsteen,  wit  om  goedkeuring  of  vrijspraak 
aan  te  duiden,  zwart  ter  aanduiding  van  het  tegendeel 
atrum  c-um  demittere  in  urnam  Ov. ;  vd.  spreekw. 
album  c-um  errori  nostro  adicere  zijn  bijval  schen- 
ken,  goedkeuren  Plin.  Ep.  1,  2,  5.  d)  de  Thraciers 
plachten  (vgl.  Plin.  Nat.  Hist:  7  §131)  de  herinne- 
ring  aan  gelukkige  gebeurtenissen  door  witte 
steentjes,  die  aan  ongelukkige  door  zwarte  te 
bewaren;  vd.  fig.  o  diem  laetum  notandumque 
mihi  candidissimo  calculo  Plin.  Ep.  6,  11,  3. 
e)  de  steen  in  de  blaas  Suet. 
calda,_ae,  /.  warme  wijngroc  Mart.  1,  11,  3. 
fcaldarius,  adi.  [caldus]  cella  de  kamer  voor 
warme  baden  (aquae  cal[i]dae).  Ook:  -ium,  ii, 
n.  Vitr.,  Sen.  86,  11. 
caldior,  z.  calidus  2  a. 

Caldius,  ii,  to.  [calda  met  syncope  uit  calida;  z. 
calidus  1]  iron,  voor  Claudius,  spotnaam  van 
keizer  Tiberius  (=  de  door  wijn  verhitte)  Suet. 
caldus,  Caldus  z.  calidus. 
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Caledonia— calleo. 


Caledonia,  ae,  /.  het  noordwesten  van  Schotland, 

het  Schotsche  Hoogland. 

ealefaeio,  (calf.),  feci,  factum,  III.  [vgl.  caleo  en 

facio]  (calface,  calficiendum  Cic.)  —  1.  warm-, 

heet  maken,  verwarmen  corpus ;  *f ocum  igne  calf. ; 
*ova  calefacta;  forum  aleatorium  het  speelbord 
niet  koud  laten  worden  =  ijverig  spelen  of  dob- 
Men  August,  bij  Suet.  Aug.  71.  —  2.  fig.  iem. 
het  hoofd  warm  maken,  verhitten,  aanvuren, 
opwinden  calface  hominem  Cic;  *calefacta 
cor  da  tumultu.  —  Hv.:  intens.  calefacto,  I.  sterk 
verwarmen  of  verhitten  aquam  Pl.  ;  aenum  lignis 
Hor.;  fig.:  scherts.  actutum  virgis  calefactabere 
Pl.  Cas.  400.  —  ealefio,  pass,  bij  ealefaeio,  z.  d. 

Calendae  (ook  Kal.),  arum,  /.  [v.  c&lo,  omdat  op 
dezen  dag  door  de  pontifices  de  nieuwe  maan 
uit  din  „dood"  werd„geroepenn]  —  1.  de  Calenden, 
de  eerste  dag  van  elke  maand  Ianuariae,  Apriles; 
*tristes  daar  op  dezen  dag  (maandelijks)  de  rente 
betaald  werd;  spreekw.  solvere  ad  C.  Graecas  = 
nooit,  op  St.Jutmis  (daar  de  Grieken  dergelijke 
tijdsbepaling  niet  hadden);  op  den  lsten  Maart 
vierden  de  Rom.  getrouwde  vrouwen  de  Matronalia, 
vd.  Martiis  caelebs  quid  agam  Calendis?  Hor. 
Od.  3,  8,  1.  —  2.  oudL.  en  dicht.  =  maand. 

calendarium,  i,  n.  schuldenboek  Sen.  87,  7. 

Calenus,  z.  Fufius  of  Cales. 

caleo,  ui,  II.  (part.  fut.  caliturus  Ov.)  —  1.  warm-, 
heet  zijn,  gloeien  aqua  Pl.,  ignis;  *arae  ture; 
*alio  sole  v.  landen;  fig.  v.  Canidia  *cales  venenis 
officina  Colchicis  (=  quasi  calida  quaedam 
es  venenorum  C.  officina);  impers.  caletur  = 
calet  het  is  warm  Pl.  Capt.  80.  —  2.  oneig.: 
a)  van  hartstocht:  verhit-,  ontbrand  zijn,  gloeien 
Romani  adhuc  ab  recenti  pugna,  *animi  spe; 
*cupidine  laudis;  *permixta  caede;  in  agendo 
geheel  en  al  vuur  zijn  bij  zijn  voordracht;  omnes 
zijn  vol  ijver;  iijz.  *femina  in  liefde  ontbrand 
zijn  voor  enz'.  b)  absol.:  in  onrust-,  in  spanning 
zijn  haec  velim  explices  et  me  iuves  consilio, 
etsi  te  istic  iam  calere  puto  het  hoofd  u  al  warm 
genoeg  is.  c)  v.  abstr.:  met  vuur  of  ijver  behartigd, 
behandeld  enz.  worden  nundinae;  caluit  crimen 
re  recenti,  nunc  refrixit;  res  satis  c-et  isrijpvoor 
de  uitvoering.  d)  nog  warm,  aan  d^.  kook,  nog  niet 
iekoeld  of  bedaard  zijn,  versch  of  nieuw  zijn  at 
enim  nihil  est,  nisi,  dum  calet,  hoc  agitur,  tenzij 
het  heet  van  den  rooster  geschiede  Pl.  Poen. 
914;  rumores  Cuma  tenus  caluerunt  Cael.  bij  Cic 

Cales,  is,  of  pl.  ram,  /.  stad  in  Campanie,  beroemd 
vanwege  haar  voortreffelijken  wijn,  tegenw.  Calvi. 
— ■  Hv.:  Calenus,  adi.  Caleensch  municipium 
d.  i.  Cales. 

calesco,  ui,  —  III.  [calere]  warm,  heet  worden 
*prisci  Catonis  virtus  (de  oude,  deugdzame  Cato) 
saepe  mero;  oneig.  *van  hartstocht:  ontbranden, 
in  vuur  geraken  flamma  propiore,  agitante  deo. 

Caleti,  drum,  en  -tes,  um,  m.  Belgisch  volk  in  het 
tegenw.  Normandie. 

calfacio  z.  ealefaeio. 

caliculus,  l,  m.  [dem.  v.  calix]  bekertje  Aug.  9,  8. 

calide,  adv.  [calidus]  oneig.:  —  1.  met  vuur  en 
warmte  dicere  Plin.  Ep.  5,  20.  —  2.  heet  van  den 
rooster,  op  staanden  voet  alqd  agere  Pl,  Epid.  284. 

Calidius,  ii,  m.  naam  van  een  Rom.  gens,  bijv.  M.  C. 
redenaar  en  staatsman.  — •  Hv.:  Calidianus,  adi., 
van  Calidius  crimen. 

calidus,  (oudL.,  dicht  en  bij  lot.  caldus)  adi.  met 
comp.  en  sup.  [caleo]  —  1.  warm,  heet  omne 
quod  est  c-um  atque  igneum ;  subst.  calidum  illud 


atque  igneum;  *frigida  pugnabant  calidis; 
calida,  ae,  /.  warm  water  Tac.,  calidum,  i,  n. 
warme  wijn  Pl.  ;  aquae  badplaats  niet  ver  van 
Tunis  Liv.  —  2.  oneig.:  a)  warm,  vurig,  driftig, 
onstuimig,  hartstochtelijk,  onbezonnen,  overijld 
*(equus)  calidus  animis;  *  calidus  iuventa; 
*redemptor  ijverig,  bedrijvig;  consilia;  alqd 
calidi  conducibilis  consili  Pl.  Epid.  256;  *rixa; 
Caldus  als  nom.  pr.  Cic;  caldior  een  heethoofd, 
driftkop  Hor.  b)  warm,  d.  i.  versch,  pas  bijeen- 
gebracht  minae  Pl.  ;  mendacium  nieuwbakken  Id. 
caliendrum  (caliandrum),  i,  n.  [xaXXuvrpov  opschik] 
een  hoog  kapsel  van  valsch  haar,  chignon  Hor. 
ealiga,  ae,  /.  lederen  halve  laars,  meestal  door 
soldaten  gedragen,  soldatenlaars.  —  Hv.:  fcali- 
gatus,  adi.  gelaarsd  als  een  gemeen  soldaat;  vd. 
milites  ongegradueerden,  ook  alleen  caligatus  een 
gemeen  soldaat. 
caliginosus,  adi.  met  sup.  [1.  caligo]  —  1.  onzeker 
nox  (van  de  toekomst)  Hor.;  quaestio  duister; 
verduisterd,  donker  caelum,  stella.  —  2.  *oneig.: 
in  duisternis  gehuld,  quaestio  Aug. 

(1)  caligo,  mis,  /.  (verwant  met  Gr.  y.t]ka.c,  wolk, 
ycqkic,  vlek,  vgl.  rob-igo  :  robur.  —  1.  (Liv.,  dicht. 
en  f)  dikke,  verduisterende  nevel,  rook  meridie 
nebula  occepit,  noctem  insequentem  eadem  c. 
obtinuit:  erat  in  tanta  c-e  maior  usus  aurium 
quam  oculorum;  densa,  *picea;  *caeca.  —  2.  de 
dichte,  beangstigende  duisternis  (voor  zoover  zij 
iem.  belet  te  zien).  stikdonkere  nacht  taetrae  tene- 
brae  et  c-ae;  videre  of  cernere  quasi  per  c-em 
door  een  floers.  —  3.  in  geestelijken  zin:  nevel, 
floers  =  duisternis,  verbijstering  haec  indoctorum 
animis  off usa  c.  est.  —  4.  donkere,  sombere,  treurige, 
ongelukkige  omstandigheden  illorum  temporum; 
c.  bonorum,  tenebrae  rei  publicae. 

(2)  caligo,  I.  [1.  caligo]  —  1.  in  duister  gehuld, 
donker  zijn  *lucus ;  omnis,  quae  humida  circum 
caligat,  nubes  Verg.  Aen.  2.  605;  *foculi  het 
wordt  duister  voor  de  oogen;  f  animus  Sen.  122,  4; 
duizelig  zijn  Sen.  57,  4.  —  2.  oneig.:  \blind  zijn, 
ergens  niet  op  letten  ad  cetera  milites.  — 3.  trans.: 
*verduisteren  nubes;  duizelig  maken  fenestrae 
Iuv.  6,  31. 

Caligula,  ae,  [eig.  dem.  v.  caliga]  bijnaam  van  keizer 
Gains  =  Soldatenlaarsje,  daar  hij  als  knaap 
in  de  kleeding  van  een  gemeen  soldaat,  in  het  leger 
verkeerde  Tac,  Suet. 
calix,  icis,  m.  [vgl.  TJmbr.  scalse-to  „ex  patera", 
en  Gr.  xdcXu^  kelk,  xuXi£  beker]  —  1.  kelk,  beker, 
bokaal;  *maiores  (die  eerst  bij  het  einde  van  den 
maaltijd  gebruikt  werden);  *fecundi.  —  2.  ( oudL. 
en  dicht.)  schotel,  pot. 
Callaeci  (Gall.),  drum,  m.  de  Callaeciers,  een 
volksstam  in  Hispania  Tarrac.  —  Hv.:  A.  Cal- 
laecia,  ae,  /.  Callaecie,  bekend  om  zijn  goud- 
mijnen  en  paardenfokkerij.  —  B.  Callaicus,  adi. 
van  C,  Callaecisch  hostis  Ov. 
callainus,  adi.  [xaXXdc'Cvo?]  bleekgroen  van  kleur 
Mart.  14,  140,  2. 

Callatis,  is,  /.  stad  in  Thracie,  tegenw.  Kollat. 
calleo,  ui,  —  II.  [callum]  —  1.  intr.  ( oudL.  en 
bij  lat.)  dik  van  huid  zijn,  eelt  hebben,  eeltig-, 
vereelt  zijn  (door  hard  werken  en  dgl.J;  oneig. 
geoefend-,  bedreven-,  ervaren-,  wijs-,  slim  zijn 
ad  suum  quaestum  Pl.  ;  ea  quorum  usu  c.  Liv.  — 
2.  vd.  (met  in  den  aceus.  bijgevoegde  nadere 
bepaling):  door  ervaring  of  oefening  iets  kennen, 
verstaan,  begrijpen,  weten  (niet  dikw.  in  Mass. 


Callieratidas— ealtha. 
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proza)  Poenorum  iura  Cic.  Balb.  §32;  urbanas 
rusticasque  res  pariter  Liv. ;  *legitimurn  sonum 
digitis  et  aure  d.  i.  op  den  maatslag  der  Dingers 
en  het  gehoor  af  weten,  hoe  goede  verzen  moeten 
klinken  Hoe.;  *\met  volg.  inf. 

Callieratidas,  ae,  m.  [KaXXTxpa-uSac;]  veldheer  der 
Spartanen  (sedert  406  v.  C.)  in  den  Pelopone- 
sischen  oorlog,  sneuvelde  in  den  slag  b/d  Arginusen. 

Callicula,  ae,  /.  berg  in  Campanie,  tegenw.  Cajanello. 

callide,  adv.  met  comp.  en  sup.  [callidus]  —  1.  in 
goeden  zin:  slim,  schrander,  verstandig,  met 
inzicht,  kundig  c.  et  perite  versari  in  alqa  re; 
v.  d.  eenvoudigen  spreektrant,  c.  arguteque  dicere ; 
zeer  goed,  door  en  door  c.  nosse  alqm  Com.  — 
2.  in  slechten  zin:  sluw,  geslepen,  doortrapt,  leep, 
loos,  listig  cogitare,  callidissime  dicere. 

calliditas,  atis,  /.  [callidus]  —  1.  in  goeden  zin: 
schranderheid,  slimheid,  levenswijsbeid,  juiste 
Uik,  „fijne  neus"  c.  et  celeritas  ingenii.  —  2.  in 
slechten  zin:  sluwheid,  geslepenheid,  doortraptheid, 
listigheid,  routine  (in  den  slechten  sin)  Graeca; 
genus  eiusmodi  c-is  (letterzifterij)  et  calumniae; 
pi.,  Syri  intriges  Ter.  Heaut.  887. 

Callidromos,  i,  m.  [KaXXiSpopux;]  deel  van  het 
Oetagebergte  in  Locris,  tegenw.  Cumaita. 

callidus,  adi.  [calleo]  —  1.  in  goeden  zin:  slim, 
schrander,  geoefend,  ervaren,  verstandig,  bedreven, 
kundig  artifex,  natura  (gepersonif.),  *Musa 
Calliope ;  ook  =  fijn  kunstkenner  Hor.  Sat.  2,  3, 
23;  ad  quaestum  Pl.;  c.  genet,  c.  rei  militaris, 
temporum  Tac;  v.  d.  redenaar,  wiens  taal  een- 
voudig  ( Attisch)  is  hoc  (Demosthene)  nec 
gravior  exstitit  quisquam  nec  callidior  nec 
temperatior ;  van  zaken:  slim  aangelegd,  -lerekend, 
fijn  bedacht  *manus  factum,  artificium.  —  2.  in 
slechten  zin:  sluw,  geslepen,  doortrapt,  listig  homo 
c.  et  ad  fraudem  acutus;  homines  c-i  et  versuti ; 
ad  fraudem ;  f  c.  dat.  amici  c-i  offensionibus  accen- 
dendis  die  de  kunst  verstonden  (hem)  in  zijn 
ergernis  te  stijven;  ook  v.  zaken  iuris  interpre- 
tatio;  liberalitas  sluw  berekend  (==  baatzuchtig). 

Gallifae,  arum,  /.  stad  in  Samnium,  tegenw.  Calvisi. 

Callimachus,  T,  m.  [KaXX^axo?]  een  Grieksch 
dichter  en  grammaticus  uit  het  beroemde  geslacht 
der  Battiaden  te  Cyrene;  van  256 — 236  v.  C.  (tot 
zijn  dood)  directeur  der  bibliotheek  te  Alexandria. 

Calliope,  es,  of  *-pea,  ae,  /.  [KaXkiont),  KaXXi6Tceia] 
eig.  de  Schoonstemmige,  een  der  negen  Muzen, 
godin  der  epische  en  lyrische  dichtkunst,  soms  ook 
van  elk  under  dichtgenre;  *meton.  a)  =  de  gezamen- 
lijke  Muzen.  b)  =  poezie. 

Calliphon,  phontis,  m.  [KaXXiepwv]  en  Callipho, 
phonis,  m.  een  Grieksch  philosoof,  die  het  genot 
(voluptas)  met  de  deugd  (honestas)  zocht  te  ver- 
binden  en  het  streven  naar  dit  doel  de  bestemming 
van  den  mensch  achtte. 

Callipolis,  is,  /.  [KocXXItoXk;]  a)  stad  op  de  Thra- 

cische  Chersonesus,  tegenw.  Gallipoli.  b)  Aetolische 

stad  op  de  Taurische  Chersonesus. 
Calliroe  (Callirhbe),  es,  /.  [KaXXtpo^]  dochter  van 

den  riviergod  Achelous,  tweede  vrouw  van  Alc- 

maeon  Ov. 

callis,  is,  (Liv.)  /.  en  *\m.  een  oneffen,  smal 
voetpad  over  hoogten  en  bergen,  bergpad,  pas, 
boschweg,  drift  (voor  het  vee)  Italiae  calles  (in 
de  Abruzzen);  nos  hie  pecorum  modo  per 
aestivos  saltus  deviasque  c-es  exercitum  ducimus 
Liv.;  inviae,  fpervii,  fangustis  in  Ciliciae  c-ibus 
(passen)  Curt.;  per  occultos  semita  c-es  Verg. 

Callisthenes,  is,  m.  [KaXXta#sv7)<;]  Grieksch  ge- 

v.  wagemngen — MULLER,  Lat.  Woordenb.  * 


schiedschrijver  en  natuurvorscher,  vriend  van 
Alexander  den  Groote,  dien  hij  op  zijn  tochten  naar 
Azie  vergezelde,  werd  op  diens  bevel  gedood,  daar  hij 
zich  tegen  de  goddelijke  vereering  des  kohings 
verzette;  ook  titel  van  een  geschrift  van  Theo- 
phrastus. 

Callisto,  us,  /.  [KocAAicnrco]  moeder  van  Areas,  z. 
Arctos. 

Callistus,  i,  m.  vrijgelaten  slaaf,  onder  Claudius 
tot  de  waardigheid  van  a  libellis  (kanselier  der 
verzoekschriften)  opgeklommen  Sen. 

callosus,  adi.  [callum]  eig.  dik-,  hard  van  huid 
(ova)  namque  marem  cohibent  callosa  vitellum 
want  in  hun  dikke  (hard  gekookte )  schaal  bevatten 
zij  enz.  Hor.  Sat.  2,  4,  14. 

callum,  i,  n.  —  1.  verharde,  dikke  huid:  eelt  solorum ; 
\plur.  Suet.;  aprugnum  spekzwoord  Pl.  Pers. 
305.  —  2.  oneig.:  hardheid,  stompzinnigheid, 
gevoelloosheid  ipse  labor  quasi  c.  quoddam 
obducit  dolori  stompt  af. 

(1)  calo,  I.  [verwant  zijn  Umbr.  karetu  „cateio", 
Gr.  xocXsto,  msch.  Ndl.  halen]  samenroepen  bijz. 
comitia  calata  (samengeroepen  door  de  pries- 
ters),  een  bijzondere  soort  van  comitien,  in  welke 
de  pontifices  het  voorzitterschap  bekleedden  en  inz. 
zekere  familiezaken  zooals  de  arrogationes  behan- 
deld  werden;  vd.  sarcastisch  bij  Cio.  p.  Sest.  §  72 
calatis  Gaviis  in  Calationos  Atilios  insitus  door 
adoptie  opgenomen  onder  de  Calatinische  Atiliers. 

(2)  calo,  onis,  m.  staljongen,  oppasser,  Caes.; 
alg.:  elke  minder e  knecht  Hor. 

(1)  calor,  oris,  m.  \zie  caleo]  —  1.  hitte,  gloed, 
ml  zonnehitte,  -gloed  vis  frigoris  et  caloris,  solis; 
bijz.  de  zonnewarmte  in  den  zomer:  zomerwarmte 
vitandi  caloris  causa:  frigora  caloresque;  mediis 
c-ibus  midden  in  den  zomer  Liv. ;  ook:  *gloed,  hitte 
van  heeten  wind;  *  \koortshitte ;  levenswarmte  vitalis 
of  *vivus;  *omnis  et  una  dilapsus  c. — 2.  oneig.i 
fhartstochtelijke  warmte,  opwinding,  vuur  c.  ille 
cogitationis,  qui  scribendi  mora  refrixit;  c.  et 
impetus  dicendi;  *  ook  lief  degloed,  *(pl.)  minnarij, 
vrijerij. 

(2)  Calor,  5ris,  m.  rivier  in  Samnium,  tegenw. 
nog  Calore. 

Calpe,  es,  /.  [KaX7C7)]  berg  aan  de  Straat  van 
Gibraltar,  een  der  zoogenaamde  Zuilen  van  Her- 
cules, tegenw.  Gibraltar. 

Calpurnius,  naam  van  een  Rom.  gens,  uit  welke  de 
familie  der  Pisones  het  gewichtigste  was;  —  1.  C.  C. 
Piso,  186  v.  C.  praetor  en  vervolgens  propraetor 
in  Spanje.  —  Hv.:  Calpurnianus,  adi.  equites, 
onder  C.  dienende.  —  2.  L.  C.  Piso  Frugi  beroemd 
vanwege  zijn  rechtschapenheid  en  strenge  zeden, 
volkstribuun  149  v.  C,  consul  133  v.  C.  — -3.  L.  C. 
Bestia  volkstribuun  121  v.  C,  consul  (111)  en 
veldheer  tegen  Jugurtha,  door  wien  hij  zich  liet 
omkoopen.  — •  4.  C.  C.  Piso  schoonzoon  van  Cicero. 
~  5.  L.  C.  Piso  Caesoninus  consul  in  58  v.  C, 
door  zijn  dochter  Calpurnia  schoonvader  van 
Caesar,  tegenstander  van  Cicero.  —  6.  Cn.  C.  Piso 
onder  Tiberius  opvolger  van  Germanicus  in  Azie.  — 
7.  M.  C.  Bibulus  Caesars  tegenstander  en  ambt- 
genoot  in  bijna  alle  eerambten.  —  8.  T.  C.  Siculus 
Romeinsch  dichter  op  het  einde  der  3de  eeuw  v.  C.  — 
Adi.  Calpurnius,  van  Calpurnius  lex,  de  repetun- 
dis  v.  Calp.  2;  de  ambitu  v.  Calp,  4. 

caltha,  ae,  /.  een  gele  bloem,  waarsch.  goudsbloem 
(Calendula  officinalis  L.).  —  Hv.:  calthula,  ae,  /. 
een  kleed  v.  d.  kleur  der  caltha,  een  geel  vrouwen- 
kleed  Pl.  Epid.  231. 
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calumnia,  ae,  /.  [van  *calumnus,  een  formatie  zoo- 
als  alumnus,  part,  praes.  v.  calvor]  —  1.  in 
rechtszaken:  valsche  aanklacht,  laster,  chicane, 
rechtsverdraaiing  c.  et  malitiosa  iuris  interpretatio ; 
iurare  calumniam  zweren,  dat  men  geen  valsche 
aanklacht  doet,  dat  men  te  goeder  trouw  aanklaagt, 
absol.  of  in  alqm  (om  een  proces  tegen  iem.  te 
leginnen)  Cic.  Epist.  Fam.  8,  8,  3,  Liv.  33,  47,  5. 
— 2.  vd.  oneig. :  veroordeeling  en  straf  wegens  valsche 
aanklacht  of  kwade  trouw  c-am  privato  iudicio  non 
effugere ;  f erre  c-am  wegens  calumnia  veroordeeld 
worden.  — ■  3.  alg.:  elke  soort  van  draaierij,  geknoei, 
chicane,  intrige,  laster,  ledrog  Metellus  calumnia 
dicendi  tempus  exemit  uit  (als)  chicane;  religi- 
onis  een  bedriegelijk  voorwendsel  steunende  op 
godsdienstige  lezwaren;  sophistische  uitlegging, 
-redeneering  nullam  c-am  adhibere ;  f  nimia  contra 
se  overdreven  gestrengheid  in  de  beoordeeling  van 
zichzelven. 

calumniator,  oris,  m.  [calumnior]  valsche  aanklager; 
lasteraar,  chicaneur,  rechtsverdraaier  c.  sequitur 
scriptum  (houdt  sich  aan  de  letter);  adi.  canis 
vol  listen  en  streken,  loos,  arglistig  Phaedr.  1, 17,  2. 

calumnior,  dep.  I.  [calumnia]  —  1.  intr.:  a)  in 
rechtszaken:  intriges  smeden,  kuipen,  een  valsche 
aanklacht  inbrengen,  valschelijk  of  te  kwader  trouw 
aanklagen,  chicaneeren,  lasteren  calumniandi 
quaestus;  sciens,  omni  ratione.  b)  alg.:  calum- 

.„  niabar  ipse  kwelde  mijzelf  zonder  noodzaak.  — 

■  2.  trans.:  a)  alqm  valschelijk  aanklagen.  b)  alg.: 
op  sophistische  wijze  aanvallen,  overdreven  of 
boosaardig    critiseeren,    gezochte  aanmerkingen 

:  maken  fid  unum  rumor;  c,  quod  arbores 
loquantur  Phaedr.;  fse  zichzelf  al  te  streng 
beoordeelen. 

calva,  ae,  /.  [calvus?]  de  (kale)  schedel. 
Calvena,  ae,  m.  [calvus]  kaalkop,  verdichte  naarn 

voor  den  kaalhoofdigen  C.  Matius,  vriend  van 

Caesar. 

Calvisius,  naam  van  een  Rom.  gens;  C.  Sabinus, 
legaat  van  Caesar;  Calv.  aanklager  van  Agrippina, 
moeder  van  Nero  Tac. 

fcalyities,  ei,  /.  [calvus]  kaalheid  van  het  hoofd.  — 
calvitium,  ii,  n.  [calvus]  een  kale  plek  op  het  hoofd. 

calvor,  III.  dep.  ( oudL.)  [verw.  m.  Gr.  x7)Xsco] 

uitvluchten  zoeken,  chicaneeren  si  calvitur  pedemve 
struit,  XII  tab.;  vd.  bedriegen,  beetnemen  Pl. 
Cas.  169;  m.  pass,  let:  door  kuiperijen  of  intriges 
misleid  worden  Sall. 

(1)  calvus,  adi.  [niet  verwant  met  Ndl.  kaal!]  kaal; 
subst.  een  kaalkop  c,  comosa  fronte,  nudo  occipitio. 

(2)  Calvus,  C.  Licinius,  tijdgenoot  van  Cicero,  niet 
onverdienstelijk  als  redenaar  en  dichter. 

(1)  calx,  cis,  /.  (zelden  m.)  [x<xXi£]  oorspr.:  (kalk)- 
steen.  —  1.  kalksteen,  kalk.  —  2.  een  steen  op  het 
speelbord  unam  calcem  ciere  verzetten  Pi .  —  3. 
eindpaal  in  de  renbaan,  daar  deze  oudtijds  met 
kalk  (later  met  krijt)  geteekend  werd;  over  dr.: 
doel  of  einde  der  loopbaan,  eindpaal  quasi  decurso 
spatio  a  calce  ad  carceres  revocari  van  voren  af 
aan  beginnen. 

(2)  calx,  cis,  /.  (zelden  m.)  Mel;  hoef,  hak  calces 
remittere  achteruitslaan;  caedere  calcibus  schop- 
pen  Pl.  ;  calce  petere  alqm  naar  iem.  Hor.  ; 
*calcem  terere  calce  z.  tero  1;  *(quadrupes) 
calcibus  (met  de  voorpooten)  auras  verberat; 
*f errata  spoor.  Spreekw.:  a)   certare  pugnis, 

.  calcibus  met  handen  en  voeten.  b)  adversus  sti- 
mulum  calces  (sc.  iactare)  [Xocxft^  eiv  7tp6<;  xsvrpov] 
de  verzenen  tegen  den  prikkel  slaan,  door  nutte- 


loozen  tegenstand  het  kwaad  verergeren  Ter. 
Phorm.  78. 

Calycadnus,  i,  m.  [KaXiixaSvo?]  rivier  en  voorge- 

bergte  in  Cilicie. 
Calydon,  onis,  /.  [KaXu&wv]  hoofdstad  van  Aetolie. 

—  Hv.:  A.  *Calyd6nis,  adi.  Calydonisch;  subst. 
*-is,  Mis,  /.  —  Deianira,  dochter  v.  koning  Oeneus. 

—  B.  *Calyd6nius,  adi.  Calydonisch  terra  Aetolie, 
her os  Meleager,  amnis  Achelous,  regna  van 
Diomedes  in  Beneden-Italie  (=  Daunia). 

Calymne,  es,  /.  [KaXufxva]  eiland  in  de  Aegeische 

Zee  niet  ver  v.  Rhodus. 
Calypso,  us,  /.  [KaXu^co]  nimf  op  het  eiland  Ogygia 

die  JJlixes,  op  wien  sij  verliefd  was,  zeven  jaren 

bij  zich  hield. 
Camalodunum,  camara,  Camarina  z.  Camulodu- 

num,  camera,  Camerina. 

Cambunl  montes,  grensgebergte  tusschen  Thessalie 

en  Macedonie. 
Cambyses,  is,  (*ae),  m.  [Ka^uar^]  —  1.  vader  van 

Cyrus  den  oude.  — 2.  zoon  en  opvolger  van  Cyrus. 
camella,  ae,  /.  [dem  v.  camrea]  drinkschaal  Ov. 

Fast.  4,  779. 
camelus,  i,  m.  [xa(jw)Xo<;]  kameel,  dromedaris. 
Camena,  ae,  /.  [oude  vorm  Casmena]  oorspr.  bron- 

nimf  met  voorspellingsgave;  later  wel  gelijk  gesteld 

met  de:  Muze,  Zanggodin;  vd.  *poezie,  gedicht 

prima  Hor. 

camera,,  ae,  /.  [xa^apa]  —  1.  welving,  gewelf, 
gewelfde  zoldering:  van  een  kamer,  *\van  een 
vaartuig.  —  2.  (camara)  een  lichte  lark  bij  de 
Pontiers,  bij  hooge  zee  van  een  gewelf d  plankendak 
voorzien  Tac.  Hist.  3,  47. 

Cameria,  ae,  /.  en  -ium,  ii,  n.  Salijnsche  stad  in 
Latium.  — ■  Hv.:  -rinus,  bijnaam  der  gens  Sulpicia. 

Camerina,  ae,  /.  [Ka[xapfva]  stad  op  Sicilie  aan 
een  moeras,  dat  de  Camerijnen  tegen  de  waar- 
schuwing  van  het  Delphische  orakel  in  droog- 
legden,  vd.  fatis  nunquam  concessa  moveri  Verg. 

Camermum,  i,  n.  stad  in  Umbrie,  tegenw.  Camerino. 

(1)  Camers,  tis,  adi.  [Camerinum]  —  1.  Camer- 
tisch,  van  C;  subst.  -tes,  ium.  m.  de  Camerten.  — 
2.  -tinus,  adi.  Camertijnsch. 

(2)  Camers,  tis,  m.  a)  bondgenoot  v.  Turnus. 
b)  Rutulier  Verg. 

Camilla,  ae,  /.  dochter  v.  Metabus,  den  koning  der 
Volscen,  stond  Turnus  ter  zijde  in  zijn  strijd  tegen 
Aeneas  Verg. 

Camillus,  i,  m.  z.  Furius  1. 

caminus,  i,  m.  [xa.[Llvoq]  —  1.  *oven;  smeltoven, 
smidsoven  van  Vulcanus.  —  2.  voor  het  verwarmen 
van  een  vertrek:  haard;  oneig.:  haardvuur;- spreekw. 
oleum  addere  camino  olie  in  het  vuur  gieten, 
H  kwaad  verergeren  Hor.  Sat.  2,  3,  321. 

Camirus,  i,  m.  [Ka^sipo?,  Ka^ipo^]  hews  op  Rhodus 
vereerd,  stichter  der  gelijknamige  stad. 

cammarus,  i,  m.  [xdqx^apo?]  zeekreeft  Mart. 
2,  43,  12. 

Camoena  z.  Camena. 

Campania,  ae,  /.  [campus  vlakte??]  provincie  van 
Middel-Italie. 

Campanus,  en  (oudL.)  Campanicus,  Campa(n)s 
(Pl.  Trin.  545),  adi.  Campaansch  colonia, 
*urbs  =  Capua;  trulla  aarden  supellex  aardewerk; 
fvia  zijweg  v.  d.  via  Appia;  *pons  de  brug  over 
den  Savo,  die  naar  Sinuessa  leidt;  morbus  een 
soort  van  wratten  in  H  gezicht,  die  men  in  Campanie 
veelvuldig  aantrof  Hor.;  subst.  -ani,  drum,  m.  de 
Campaniers. 

eampe,  es,  /.  [xapnrYj]  kromming;   over  dr.:  pl. 


campester — eaneo. 
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gedraai,  uitvluchten  campas  dicere  Pl.  True.  942. 

campester  (-stris),  -stris,  -stre  adi.  [bij  campus 
naar  analogie  van  terrester]  (nom.  sing.  m.  Jcomt 
[toevallig]!  in  Mass.  proza  niet  voor)  —  1.  tot  de 
vlakte  behoorende,  in  of  op  de  vlakte  (zich  be- 
vindende,  wonende  ens.)  oppidum,  loca  (vlak), 
iter  door  de  vlakte;  *Scythae  in  de  steppen  wonende; 
hostis  op  de  vlakte  strijd  voerende;  subst.  n.  pl'. 
let  vlakke  land  Tac.  —  2.  bijz.:  tot  Jiet  Marsveld 
behoorende:  a)  (de)  op  het  Marsveld  (gehouden 
comitien  betreffende)  certamen  om  eerambten, 
gratia  (invloed),  quaestus  die  men  bij  gelegenheid 
der  comitien  behalen  kan.  b)  (de  oefeningen )  op 
het  Marsveld  (betreffende)  ludus;  proelia  Hor., 
arma  Id.  —  Hv.:  campestre,  is,  n.  (sc.  velamen- 
tum)  een  schorl,  waarvan  zich  de  ontkleede  Rom. 
jonge  manen  bij  de,  lichaamsoefeningen  op  het 
Marsveld  bedienden  Hor.  Ep.  1,  11,  18. 

campus,  I,  m.  [oorspr.  „in-buiging"  iusschen  twee 
bergruggen;  verw.  zijn  Gr.  xapiTnroo,  xoc^tty)]  —  1. 
vlakte,  veld,  het  vlakke  veld,  vrl  als  terrein  voor 
bijeenkomsten  of  manoeuvres  apertissimus ;  in 
campis  exercitum  reficit.  —  2.  alg.:  *  vlakte  of 
vlak;  bijz.:  de  *zeevlakte,  het  zeevlak  (liquentes, 
salis,  liberioris  aquae);  *van  een  rots,  *tgor  de 
zee  =  land.  ~~  3.  het  Marsveld,  c.  Martius,  ook 
alleen  c,  een  aan  Mars  gewijd  groot  veld  aan 
den  Tiber,  waar  de  comitia  centuriata  gehouden 
werden,  vd.  de  comitien  zelf  dies  campi  Cic; 
campum  corrupit  Liv.  9,  46,  11;  ook  door  de 
Rom.  druk  bezocht  als  plaats  voor  sport  en  ont- 
spanning,  als  exercitieveld  voor  de  soldaten.  — 
4.  oneig.:  vrije  speelruimte,  worstel-,  strijdperk, 
veld,  terrein  ex  hoc  c-o  aequitatis.  —  5.  overdr.: 
gemeenplaats  hinc  rhetorum  campus  de  Maratho- 
ne,  Salamine  cet. 

Camulodunum  (Carnal.),  I,  n.  stad  in  Britannia, 
tegenw.  Colchester  Tac. 

*camur,  adi.  [verw:  met  Gr.  xajzapa]  (naar 
binnen)  gekromd  cornua  Verg.  G.  3,  55. 

Canaee,_es,  /.  [Kava>a]j  dochter  van  Aeolus. 

Canae,  arum,  /.  kuststad  in  Aeolis.  tgor  Lesbos, 
tegenw.  Kanot-Koei. 

canalis,  is,  m.  ( oudL.  f.)  [uit  °cannalis,  met  nn  > 
n  door  het  historisch  accent;  v.  carina,  dus  eig. 
=  rietvormig]  buis,  pijp,  goot,  waterleiding, 
Tcanaal  in  medio  foro  afvoerbuis,  riool  Pl.  Cure, 
476;  canalibus  aquam  immittere;  canali  uno 
discretae  (aedes);  *arundineis,  *ilignis  c-ibus. 

Canastraeum  Pallenes  promunturium  [Kavaoxpov] 
voorgebergte  op  het  schiereiland  Pallene,  tegenw. 
Paillari  of  Caistro. 

cancelli,  orum,  m.  [dem.  v.  career;  n  uit  r  door 
dissimilatie  van  °car-cer-lo-.  Vgl.  cancer]  —  1. 
traliewerk,  hek,  afsluiting  fori  (v.  de  rechtbank); 
v.  H  tooneel  Ov.  —  2.  oneig.:  perken,  grenzen 
extra  e-os  egredi,  quos  mini  ipse  circumdedi; 
cancellis  circumscripta  scientia. 

caneer,  eri,  m.  [uit  °carcero-  met  dissimilatie,  vgl. 
cancelli.-  Verw.  Gr.  xapxtvo?]  —  l.  kreeft.  — 2.  *het 
sterrenbeeld  de  Kreeft;  vd.  a)  *groote  hitte.  b)  *het 
Zuiden.  e)  *kwaadaardige  woekering,  kanker. 

Candavia,  ae,  /.  bergstreek  in  Illyrie. 

candefaeio,  III.  [candeo  en  facio]  blinkmd  wit 
maken  una  opera  ebur  atramento  candefacere 
postules  even  goed  zoudt  ge  kunnen  verlangen 
ivoor  met  zwartsel  wit  te  maken  Pl.  Most.  259. 

eandela,  ae,  /.  [candere]  —  .1.  eig.  het  waslicht, 
de  was-  of  vetkaars.  —  2.  vd.:  een  met  was  be- 
streken,   gecireerde   draad,    de   wasdraad  .  (ook 


voor  andere  doeleinden  gebruikt,  b.v.  ter  omwikke- 
ling  tegen  verrotting)  fasces  involuti  candelis  Liv. 

—  Hv.:  candelabrum,  i,  n.  luchter,  candelaber. 
candeo,  ui,  II.  —1.  (meest  dicht.,  oudL.  en  bij  lot.) 

Minkend  wit  zijn,  blinken,  schitteren,  vrl  dikw. 
in  het  part,  praes.  *candens  villa  v.  blinkend 
marmer  gebouwd;  *candentes  umeri;  *rubro  cocco 
tincta  vestis ;  *ortus  candens  morgenrood;  *circus 
candens  melkweg;  candens  et  plena  luna  Cic.  — 

2.  witgloeiend  zijn,  gloeien,  gloeiend  heet  zijn 
candenti  carbone  Cic.  —  Hv.:  *candeseo,  dm 
HI-  —  1.  blinkend  wit  worden,  beginnen  te  blinken 
caput  canis.  —  2.  bijz.  van  hitte,  gloeiend  worden 
ferrum  candescit. 

candidatorius,  adi.  [candidatus]  van  den  candidaat 

munus  Cic.  Att.  1,  1,  2. 
candidates  [candidus,  bijz.  v.  Candida  sc.  vestis] 

—  l._  adi.  in  H  wit  gekleed  Pl.,  Suet.  —  2.  subst. 
-us,  I,  m.  hij  die  naar  een  ambt  dingt,  candidaat 
( daar  zoo  iemand  een  witte  toga  droeg)  consularis, 
praetorius ;  f  quaesturae ;  pl.  principis  de  door  den 
keizer  aan  den  senaat  aanbevolenen  Plin.  Ep.   . 

3.  overdr.  \hij  die  dingt  naar,  aanspraak  maakt 
op  eloquentiae  Quint. 

candide,  adv.  [candidus]  —  1.  in  het  wit  Pl. 

—  2.  oneig.  oprecht,  eerlijk  Cael.  bij  Cic.  Erj 
Fam.^8,  6,  1.  .  ' 

candidulus,  adi.  [dem.  v.  candidus]  blinkend  wit 
dentes  Cic.  Tusc.  5  §  46. 

candidus,  adi.  met  *\comp.  en  \sup.  [candeo]  — 
1.  verblindend  wit,  sneeuwwit,  helder  wit,  vlekke- 
loos  vestis,  tunica;  cuius  auctoritatem  toga  c-a 
(die  hij  als  candidatus  droeg)  elevabat  Liv.; 
*populus  zilverpopulier,  *lilia.  —  2.  *v.  goden  en 
onder  de  goden  opgenomen  menschen-  in  hemel- 
schen  glans  blinkend  of  stralend  Liber,  Bassareus; 
*barba;  *v.  verblindende  of  betooverende  schoon- 
heid  M&ia,;  c.  et  pulcher  puer,  membra,  dentes, 
cervix;  *=  candidatus  in  H  wit  gekleed.  — 
3.  *v.  d.  wind-  de  lucht  heldermokend,  de  wolken- 
verjagend  Favonii;  overdr.:  *sententia  goedkeu- 
rendej  *  f  ter  aanduiding  v.  gelukkige  dagen  lapide 
candidiore  of  candidissimo  calculo  notare  diem, 
vgl,  2  d.  Spreekw.  Candida  de  nigris  et  de  canden- 
tibus  atra  facere  (v.  d.  bedrieger  Autolycus)  Ov. 
Met.  11,  314.  —  4.  oneig.:  zuiver,  klaar,  helder: 
a)  \v.  d.  stem:  vox  zilveren  stem,  b)  v.  d.  rede  en 
d.  redenaar:  klaar,  glashelder,  ongekunsteld  purum 
et  quasi  quoddam  c.  dicendi  genus,  c)  *v.  inborst 
en  karakter:  zuiver,  oprecht,  eerlijk,  onpartijdig 
animae,  quales  neque  candidiores  terra  tulit 
cet.;  si  quid  novisti  rectius  istis,  c.  imperti; 
pauperis  ingenium  eerlijk,  braaf  hart,  d)  *v. 
levensomstandigheden:  vroolijk,  helder,  gelukkig 
convivia;  nox  mini. 

candor,  oris,  m.  [candeo]  —  1.  verblindend  witte 
kleur,  heldere  glans,  helderheid,  witheid  solis, 
caeli;  tunicarum;  *nivalis  o/niveus,  *marmoreus. 

—  2.  vd.  verblindende-,  betooverende  schoonheid 
occaecatust  (sol)  prae  huius  corporis  candoribus 
Pl.  Men.  181.  —  3.  oneig.:  a)  v.  d.  taal:  glans, 
scattering  fucatus  c.  et  rubor;  ook:  \eenvoud, 
natuurlijkheid,  helderheid  Livius  in  narrando 
mirae  iucunditatis  clarissimique  c-is.  b)  *fw.  h. 
karakter:  eerlijkheid,  rechtschapenheid,  trouw- 
hartigheid,  oprechtheid  animi  en  alleen  candor. 

Canens,  entis,  /.  [part,  praes.  v.  cano]  de  Zang- 

ster,  dochter  van  I  anus  en  Venilia. 
*caneo,          II.  [canus]  grijs-,  vaal  zijn  senectus, 

gramma;  ager  gravidis  aristis;  dikw.  part,  praes. 
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canens  grijs  senecta,,  gelu;  collum  met  schuim 
bedeht;  of:  dofgroen  lilia,  oliva;  lumina  dof  (v.  een 
stervende). 

canephoros,  T,  /.  [xav/^opos]  korfdragende,  horf- 
draagster,  in  den  pl.  Canephoroe  (acc.  -os), 
inz.  schilderijen  of  beelden  van  Atheensche  jonk- 
vrouwen,  die  op  verschillende  feesten  Jcorven  met 
de  benoodigdheden  voor  de  offers  in  processie  op 
het  hoofd  droegen. 

canes  z.  canis. 

canesco,  —  —  III.  [caneo]  *grijs  worden;  vd. 

*oud  worden,   verouderen;   oneig.   oratio  Cio. 
Cangi  z.  Geangi. 
can!  2.  canus  1. 

canicula,  ae,  /.  [dem.  v.  canis  als  oud  fern.]  —  1.  eig. 
een  hondje;  vd.  van  een  vrouw  (die  den  parasiet 
in  de  hand  beet)  Pl.  Cure.  598.  —  2.  de  Eondster 
flagrans,  rubra  Hon.  Sat.  2,  5,  39. 

Canidia,  ae,  /.  een  hetaere,  door  Horaiius  bespot. 

Canidius,  naam  van  een  Rom.  gens;  Publius  C. 
Crassus  in  dienst-  van  Lepidus,  bewerkte  dat  diens 
leger  zich  met  dat  v.  Antonius  vereenigde. 

Caninius,  —  1.  L.  C.  Gallus,  volkstribuun  in  het 
jaar  56  v.  C,  uoaarin  hij  trachtte  te  verhinderen, 
dat  aan  P.  Lentulus  Spinther,  proconsul  _  v. 
Cicilie,  werd  opgedragen,  den  Egyptisehen  honing 
Ptolemaeus  Auletes  weer  op  den  troon  te  brengen, 
en  voorsloeg  Pompeius  af  te  vaardigen,  om  den 
honing  met  de  Alexandrijnen  te  verzoenen;  vd. 
Caninianum  tempus  (dat  tijdstip)  Cic.  Fam. 
15  75  3.  _  2.  Gaius  0.  Rebilus,  legaat  van  Caesar 
in  Gallie  en  zijn  medeconsul  voor  slechts  enhele 
uren,  op  31  Dec.  45  v.  C. 

canimis,  adi.  [canis]  van  den  hond  (afkomstig), 
honde(n)-  Pl.  Ov. 

canis  (oudL.  canes,  /.  Pl.  Trin.  170  eld.),  is, 
comm.  [verw.  met  Gr.  xucov,  gen.  xuvo?,  Got. 
hunds,  Ndl.  hond]  —  1.  hond  acer,  venaticus; 
Echidnaea  of  tergeminus  of  vipereus  Cerberus  Ov. 
Spreekw.:  venatum  ducere  in  vitas  canes  met 
onwillige  honden  hazen  willen  vangen  Pl.;  cane 
peius  et  angue  vitare  meer  dan  de  pest  Hoe.; 
canis  a  corio  numquam  absterrebitur  uncto 
de  hond,  die  eenmaal  geleerd  heeft  in  vetleer 
te  bijten,  is  daarvan  met  geen  stoh  meer  af  te 
slaan  Hor.  ;  a  cane  non  magno  saepe  tenetur 
aper  men  han  niet  weten  hoe,  een  hoe  een  haas 
vangt  Ov.;  c.  timidus  vehementius  latrat  quam 
mordet  blaffende  honden  bijten  niet  Curt.  Oneig.: 

a)  als  scheldwoord  om  onbeschaamdheid,  woede 
of  gierigheid  uit  te  druhhen  Com.,  Suet.,  Hor. 

b)  v.  hatelijhe,  vinnige  menschen,  vrl  aanhlagers 
Cic.  e)  pluimstrijher,  creatuur  P.  Clodii  Id.  — ■ 
2.  c.  maior  et  minor  de  groote  en  hleine 
Hond,  twee  sterrenbeelden,  het  laatste  in  de  mytho- 
logie  =  de  hond  van  Erigone,  de  dochter  van  Icarus 
Verg.,  Ov.,  vd.  c.  Erigone'ius  en  Icarius  Ov.; 
*invisum  sidus,  c.  rabies  Hor.  —  3.  eeehond; 
*in  de  mythologie  v.  d.  honden  van  Scylla.  —  4. 
*\in  het  dobbelspel  de  ongeluhhigste  worp,  honde- 
worp  (als  men  vier  I  wierp)  Prop.  4,  8,  46.  — 
5.  hetting  Pl.  Cas.  389. 

canistra,  orum,  n.  [xavaaxpov]  een  uit  riet  ge- 
vlochten  mandje. 

*fcanities,  ei,  /.  —  1.  Uchtgrijze  hleur,  vrl  v.  h. 

haar.  —  2.  meton.:  grijze  haren. 
Canius,  ii,  m.  Rom.  eigennaam;  C.  Canius,  tijd- 

genoot  v.  Cicero,  een  Rom.  ridder  v.  fijne  beschaving. 
canna,^ae,  /.  [xdcvva]  een  hlein,  dun  soort  riet; 

meton'.:  *rietfluit;  *C.  dea  de  nimf  Syrinx. 


Cannae,  arum,  /.  stad  in  Apulie,  behend  door  de 
nederlaag  der  Romeinen  216  v.  C,  tegenw.  Canne.  — 
Hv.:  Cannensis,  e,  adi.  Cannensisch,  bij  Cannae 
exercitus  bij  C.  verslagen;  spreehw.  C.  pugna 
v.  de  vogelvrijverhlaringen  van  Sulla;  0.  pugnae 
nequitia  van  een  in  moord  en  doodslag  ontaard 
gastmaal  Cic.  Verr.  5  §  28. 

Canninefates,  ium,  m.  Bataafsche  volksstam,  ooh 
Canninefas,  een  C,  adi.,  van  de  Canninefaten  Tac. 

cano,  eecinl,  <  cantatum  >,  III.  [vgl.  Gr.  xav<x£<o, 
Got.  hana  =  Ndl.  haan]  geluid  geven,  -voort- 
brengen.  I.  intrans.:  —  1.  met  de  stem:  a)  v. 
menschen:  zingen;  v.  e.  redenaar  =  in  zingenden 
toon  spreken,  zingen;  Hooverformules  opzeggen. 
b)  v.  dieren:  (v.  d.  haan)  kraaien,  *(v.  d.  uil) 
hrassen,  \(v.  kikvorschen)  kwahen.  c)  v.  plaatsen: 
hlinken,  weerklinhen,  -galmen  silvae  canunt 
undique  avibus  Lucr.  —  2.  met  een  instrument;: 
a)  v.  menschen:  spelen,  blazen  vel  voce  vel  fidibus; 
tibia,  lituo.  t>)  v.  h.  instrument  zelf:  klinken, 
weerhlinhen,  -galmen  tubae  cornuaque  cecinerunt; 
symphonia  c;  signum  (classicum)  c.  het  signaal 
hlinkt,  wordt  gegeven. 

II.  trans.:  —  1.  iets  laten  hlinken  of  weerhlinhen, 
zingen,  of  vervaardigen  wat  gezongen  han  worden, 
dichten  carmen,  fneniam;  *praecepta  nazingen, 
verhondigen;  *Caesarem  juichend  „Caesar'n 
roepen,  Caesar  toejuichen;  intus  c.  omnia  alles 
binnenwaarts  (op  de  citer)  spelen,  d.  i.  met  het 
instrument  niet  naar  het  publieh  gewend,  dus 
zoo,  dat  de  speler  het  beter  hoort  dan  de  toehoorders, 
fig.  =  alles  slechts  met  het  oog  op  zichzelj  en 
zijn  eigen  voordeel  doen  Cic  Verr.  II.  1  §  53; 
ook  hoc  carmen  hie  tribunus  plebis  non  vobis, 
sed  sibi  intus  canit  Cic  leg.  agr.  2  §  68.  — 

2.  bezingen,  verheerlijken,  prijzen  clarorum 
virorum  laudes  atque  virtutes,  *fbella,  *deos.  — 

3.  daar  de  orahelspreuhen  in  verzen  gegeven 
werden:  voorspellen,  profeteeren  quae  nunc  usu 
veniunt,  cecinit  ut  vates;  m.  acc.  c.  inf.,  Liv.; 
*facta  atque  infecta  verhondigen;  spreehw.  z. 
surdus.  —  4.  krijgst.:  a)  c.  bellicum,  classicum 
of  signum,  signa,  ooh  absol.  c. ;  op  hoorn  of  trompet 
voor  of  tot  den  aanval  blazen,  het  sein  geven 
tubicines  signa  canere  iussit;  classicum  cani 
iubet;  *commissos  ludos  het  teeken  geven  voor 
het  beginnen  der  spelen.  b)  c.  receptui  (voor) 
den  aftocht  blazen;  signa  receptui;  ook  zonder 
bepaald  subject:  receptui  canit  hij  blaast  den 
aftocht. 

Gandpus,  1,  m.  [KavoPo?  zelden  Kavfowoi;]  I.  stad 
in  Beneden-Egypte;  meton.  *  Beneden- Egypte 
of  geheel  Egypte.  —  Hv.:  1.  Canopeus,  adi. 
Canopeisch  Cat.  —  2.  subst.  Canopltae,  arum,  m. 
[KavcojStToa]  de  inw.  van  C. 

II.  hlein,  onbewoond  eiland  voor  den  Canopischen 
Nijlmond. 

*canor,  oris,  m.  [cano]  melodie,  gezang;  melodieuse 
hlanh  (vgl.  cantus)  ille  mulcendas  natus  ad 
aures ;  lyrae ;  cygni.  —  Hv.:  canorus,  adi.  zangerig, 
welluidend,  melodieus,  harmonieus  vox  suavis 
et  c-a  Cic  Brut.  §  234 ;  in  ongunstigen  zin:  zingend, 
zangerig  vox  nec  languens  nec  c.  Cic  off.  1  §  133; 
*nugae  ijdele  hlinhhlanh;  subst.  profluens  quiddam 
et  c-um  een  vloeiende  uitspraak  en  welluidende  stem 
Cic.  de  Or.  3  §  28,  vgl.  Tac.  Ann.  4,  61.  —  2. 
welluidende  tonen  voortbrengend,  welluidend^  orator 
wiens  voordracht  een  rhythmischen  en  welluidenden 
toonval  heeft;  *turba  de  hoornblazers;  v:  dieren: 
animal  (gallus),  *ales  (zwaan);  *Tritonblazend; 


Cantaber— Capena. 
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v.  instrumenten:  helder,  hel  (klinkend)  *fides, 
*aes  (=  tuba). 
Cantaber,  bri,  m.  een  Cantabrier,  pl.  ook  ter  aan- 
duiding  van  hun  land  ( in  het  noorden  van  Spanje ). 

—  Hv.:  A.  Cantabria,  ae,  /.  het  land  der  Ganta- 
briers,  Rom.  provincie  in  Hispan.  Tarrac, 
tegenw.  Biscaya.  —  B.  Cantabricus,  adi.  Can- 
tabriseh. 

cantabrum,  I,  n.,  pronJc-,  feestvaandel  Mm.  29,  7. 

*cantamen,  mis,  n.[cantare]  tooverformulier,  -spreuk. 

canterinus,  adi.  [canterius]  van  een  ruin  Pl. 

canterius,  ii,  m.  [wschl.  uit  Gr.  xav^Xio?  ezel  als 
lastdier]  gesneden  hengst,  ruin;  crucians  c.  een 
Jcnol,  die  trekken  noch  loopen  kan  Pl.  Yd.:  minime 
sis  canterium  in  fossam  sc.  deice  ==  handel  toeh 
niet  zoo  onbezonnen  Liv.  23,  47,  6. 

cantharis,  idis,  /.  [xav&api?]  een  vergiftige  kever, 
de  Spaansche  vlieg  (een  door  de  ouden  dikw. 
aangewend  vergiftigingsmiddel)  cantharidas  sump- 
sisse  dicitur. 

cantharus,  I,  /.  [xav&apos]  —  1.  een  groote  kan, 
met  ivijden  buik  en  hengsels,  waaruit  men  den 
wijn  in  de  bekers  goot;  ook  de  groote  beker  zelf.  — 
2.  een  zeevisch,  pieterman  Ov. 

canthermus,  eantherius,  z.  canterinus,  canterius. 

canthus,  I,  m.  [xav&6<;]  wielvelg  Quint.  1,  5.  8, 
Mart.  14,  168,  2. 

canticum,  l,  n.  [cano]  —  1.  een  gezongen  gedeelte 
in  de  Rom.  comedie,  waarvan  de  inhoud  door 
den  eigenlijken  tooneelspeler  pantomimisch  voor- 
gesteld  werd,  terwijl  de  tekst  door  een  zanger 
(cantor),  soms  ook  door  meer  dan  een,  onder 
begeleiding  van  fluitspel  gereciteerd  werd.  — 
2.  alg.  gezang,  lied  (vgl.  carmen);  ook  gezang 
van  het  koor  op  het  tooneel  Phaedr.  5,  7,  35; 
rhetorum  epilogus  paene  c.  van  een  verkeerde 
zingende  voordracht,  recitatief. 

cantilena,  ae,  /.  [vgl.  cano]  oud,  afgezaagd  lied, 
liedje,  deun  c-am  eandem  canis  Ter.;  oneig.:  een 
oud  liedje,  afgezaagd  praatje  ut  crebro  mini 
insusurret  cantilenam  suam  zijn  iekend  spreukje. 

eantilo,  I.  [vgl.  canto],  vibreerend  zingen  Apul. 

cantio,  onis  /.  [cano]  —1.  gezang,  lied  Pl.,  Suet.  — 
2.  tooverlied,  -formulier  Cic.  Brut.  217.  — •  3. 
oud  liedje,  deun  odiosa  Aug.  1,  13. 

cantito,  I.  [freq.  v.  canto]  bij  herhaling,  gewoonlijk 
zingen  cum  alqo  Ter.  Ad.  750;  carmina  in 
epulis  Cio.  Brut.  75. 

Cantium,  ii,  n.  landsehap  in  het  Zuidoosten  van 
Britannie,  tegenw.  Kent. 

cantiuncula,  ae,  /.  [dem.  v.  cantio]  liedje  Cic. 
Fin.  5  §  49. 

canto,  I.  [freq.  v.  cano]  —  I.  intrans.:  —  1.  van 

menschen:  zingen  ad  chordarum  sonum;  ad 
manum  histrioni  bij  het  gebarenspel  van  den 
histrio;  c.  surdo  z.  surdus;  *cantando  victus  in 
den  beurtzang.  — ■  2.  *het  tooverformulier  galmend 
of  plechtig  uitspreken;  van  dieren:  galli  kraaien; 
*cantantes  aves  zingende.  —  3.  zich  laten  hooren, 
spelen  fidibus  Pl.;  *v.  h.  instrument:  klinken 
tibia. 

II.  trans.:  —  1.  zingen,  dichten  *  carmina  virginibus 
puerisque;  *quiPythiac-attibicenma!eP^7Mse7ie 
spelen  aan  den  wedstrijd  in  het  fluitspel  deelneemt. 

—  2.  bezingen,  zingend  of  dichtend  verheerlijken, 
prijzen  istum  Caesarem;  *proelia;  *alqm  per 
fcotum  orbem.  —  3.  *\iets  als  een  gezang  of 
zingend  voordragen,  reciteeren,  uitspreken;  in 
ongunstigen  zin:  opdreunen  epinicia;  fabulam; 
*Cat]ilJum  opdreunen.  —4.  (Com.)  verkondigen, 


voorspellen  vera.  —  5.  vd.  (Com.)  inscherpen, 
vermanen  haec  dies  noctesque  tibi  canto  ut 
caveas  cet. ;  harum  mores  mini  waarschuwde  mij 
voor  enz.  —  6.  iets  dikw.  en  met  voorliefde  in 
den  mond  hebben;  *insignis  tota  cantabitur 
urbe  zal  over  de  tong  gaan,  in  opspraak  komen.  

7.  *een  tooverformulier  uitspreken  carmen.  — 

8.  *betooveren  cantatae  herbae,  equi,  luna. ' 
cantor,  oris,  m.  [cano]  —  1.  zanger  of  toonkunste- 

naar;  inz.  tooneelspeler,  voorzoover  zijn  voordracht 
in  reciteeren  bestond,  donee  c.  ,,Vos  plaudite" 
dicat  Hor.  —  2.  oneig.:  a)  opdreuner  formularum. 
b)  lofredenaar  cantores  Euphorionis ;  iron. 
cantores  probos!  Pl.  —  Hv.:  cantrix,  Icis,  /.' 
zangeres,  toonkunstenares  Pl.  Pseud.  366. 

cantus,  us,  m.  [cano]  —  1.  gezang  of  muziek: 
spel,  toon,  Hank,  geschal,  melodie,  lied  qui  enim 
c.  moderata  oratione  dulcior  inveniri  potest? 
Sirenum,  vocis;  *c-u  tremulo  =  voce  anili; 
avium,  galli  gekraai,  bucinarum,  tibiarum  nervo- 
rumque;  pl.  vocale  en  instrumental  muziek; 
tibiae  aut  fidium.  —  2.  a)  Hooverspreuk.  b) 
*  voor  spelling. 

Canuleius,  naam  van  een  Rom.  gens;  C.  Canuleius 
volkstribuun  (445  v.  C),  voorsteller  der  wet, 
waarbij  de  huwelijken  tusschen  patriciers  en 
plebeiers  werden  toegestaan;  adi.,  van  C.  plebis- 
citum. 

canus,  adi.  [uit  °cas-no-s,  verw.  met  Osc.  casnar 
„senex"  en  Ndl.  haas]  —  1.  grijs,  lichtgrijs 
*nix,  *gelu,  *pruina;  *montes  met  sneeuw  bedekt; 
f  mare  schuimend;  *vrl  v.  grijze  haren;  vd.  subst. 
cam,  orum,  m.  grijs  haar  Cic.  —  2.  *oud,  aloud, 
eerwaardig  senectus,  Vesta,  Fides. 

canusium,  il,  n.  stad  in  Apulie,  beroemd  om  haar 
wol,  v.  Griekschen  oorsprong  (vd.  Canusinus  bilin- 
guis),  tegenw.  Canosa.  —  Hv.:  A.  fCanusinatus, 
adi.  in  Canusische  wol  gekleed.  —  B.  Canusinus 
adi.  Canusijnsch,  uit  C.;  subst.  -sinus,  i,  m.  een 
inw.  v.  G. ;  of:  Meed  van  Canuvinische  wol.  Mart. 
14L  12_7,  1;  pl.  -smi,  orum,  de  inw.  van  C. 

capaeitas,  atis,  /.  [capax]  ruimte,  omvanq  Cic 
Tusc.^1  §  61,  Plin. 

Capaneus,  ei,  m.  [Ka7rave6<;]  z.  Euadne. 

capax,  acis,  adi.  met  *comp.  en  sup.  [capio]  — 
1.  veel  kunnende  bevatten:  omvangrijk,  ruim, 
wijd  *mundus,  *urna,  *scyphi;  fdomus;  c.  gen. 
*circus  populi  c. ;  homo  capacissimus  cibi  vinique 
de  sterkste  eter  en  wijndrinker  Liv. ;  \m.  dot. 
villa  usibus  c.  tot  nut  en  genoegen.  —  2.  oneig.: 
ontvankelijk  voor  iets,  geschikt,  vatbaar  *animus 
ad  praecepta;  c.  gen.  *animal  mentis  altae; 
famicitiae;  fnihil  tarn  fortuitorum  capax 
(aan  wisselvalligheden  onderhevig)  quam  mare; 
*ingenium. 

capedo,  inis,  /.  [vgl.  capis,  z.  capio]  een  eenvoudige 
offerschaal  Cio.  —  Hv.:  dem.  capeduncula,  ae, 
/.  een  kleine  offerschaal  Cic. 

capella,  ae,  /.  [dem.  v.  capra]  geitje;  *\de  Geit, 
een  ster  van  de  eerste  grootte,  waarvan  het  eerste 
opkomen  in  Mei  gew.  regen  bracht  Ov.  Met.  3, 
594;  als  nom.  pr.  een  Rom.  elegische  dichter  Ov.; 
Statilius  C.  Suet. 

Capena,  ae,  /.  stad  in  Etrurie,  tegenw.  Civitu- 
cola.  —  Hv.:  1.  Capenas,  atis,  adi.  Capenatisch 
fundus;  in  agro  Capenate,  ook  alleen  in  Capenati 
op  G.  gebied,  in  het  Capenatische;  subst  -ates,  ium, 
m.  de  inw.  van  C.,  de  Gapenaten.  —  2.  *Capenus, 
adi.  Capeensch  luci;  porta  een  der  hoof dpoorten  van 
Rome,  door  welke  de  via  Appia  naar  Capua  voerde. 
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caper — eapio. 


caper,  pri,  m.  [vgl.  TJmbr.  kaprum,  „caprum",  Gr. 

xdbrpoq]  —  1.  (geite)bok.  —  l.meton.  *de  zweet- 

lucht  onder  de  oksels. 
caperro,  I.  —  1.  zich  rimpelen  illi  frons  seve- 

ritudine  Pl.  Epid.  609.  —  2.  trans.:  rimpelen 

Apul. 

eapesso,  sM,  sltum,  III.  [intern,  v.  capio.  vgl. 
facesso  en  dgl]  —  1.  gretig,  ijverig,  haastig 
naar  iets  grijpen,  iets  grijpen,  aanpakken,  vatten 
cibum  oris  hiatu  et  dentibus  (v.  dieren);  *arma.  — 
2.  oneig.:  aangrijpen,  verwerven,  bemachtigen; 
op  zich  nemen,  ondernemen,  volvoeren,  beginnen  te 
doen;  cursum  ad  alqm  zijn  schreden  tot  iem. 
richten  Pl.,  earn  potissimum  viam  inelaan; 
fugam  nemen;  spectaculum  oculis  zich  verschaffen; 
noctem  doorbrengen  Tac.  ;  bellum,  pugnam  Liv. ; 
fpugnam  maim  zelf  handgemeen  warden;  partem 
curarum;  rem  publicam  zich  met  staatszaken 
gaan  bezighouden,  de  staatkundige  loopbaan  be- 
treden  en  Sall.  Cat.  52,  5  nog  in  oorspr.  kracht: 
zich  ijverig  aan  den  staat  wijden;  *fiussa;  *re_cta; 
honores,  imperium,  (Tac.)  provincias,  officia, 
gentile  decus,  sacra;  facilis  capessendis  inimici- 
tiis.  —  3.  ergens  heen  streven,  Snellen:  er  zoeken 
te  komen,  het  trachten  te  bereiken  medium  locum; 
animus  superiora  streeft  naar  de  hoogere  sferen; 
*Italiam,  *fines,  *turres  beklimmen;  *neque 
(te)  posse  corde  c.  zonder  dot  ik  u  in  mijn  ver- 
beelding  vermocht  te  bereiken.  —  4.  oudL.  se  c. 
(zelden  zonder  se)  zich  begeven  domum,  in  altum 
Pl.  ;  fig.  quam  se  ad  vitam  et  quos  ad  mores 
.  praecipitem  ille  inscitus  capessat  zich  onwetend 
hals  over  kop  stort  Pl.  Bacch.  1077. 
Caphareus  (Caphereus,  Verg.  Aen.  11,  260),  el,  m. 
[Ka97]p£u<;]  een  rotsachtige  landtong  van  het 
eiland  Euboea,  waar  de  Gr.  vloot  bij  den  terug- 
tocht  uit  Troje  schipbreuk  leed  (tegenw.  Capo 
d'Ora ),  vd.  *perpetimur  Capharea  aschipbreuk  bij 
C;  *adi.  Caphareus  [Kacpyjpetcx;]  Caphareisch 
saxa,  aqua. 

fcapillamentum,  I,  n.  [capillus]  —  1.  (zelden) 
valsch  haar,  pruik.  —  2.  wortelvezeltje  Sen.  86, 
20.  capillare,  is,  n.  [nl.  unguentum]  pom- 
made  Mart.  3,  82,' 28.  —  capillatus,  adi.  met 
comp.  het  haar  lang  dragende  (v.  hoofd  en  baard) 
adulescens  bene  c;  capillatior  quam  ante. 

capillus,  I,  m.  [wschl.  uit  °cap(o)-pflo-s,  z.  caput, 
pfleus  en  s.v.  canalis]  —  1.  het  hoofdhaar,  ook  de 
baard  v.  d.  mensch,  in  den  sing,  als  collect,  (c. 
compositus,  horridus,  promissus,  sibi  adurere 
c-m),  in  den  pl.  erant  illi  compti  c-i ;  f  hiems  alba 
capillos  met  sneeuwwit  haar.  —  2.  dicht.  en  bij 
lat.,  het  haar  der  dieren. 

capio,  cepi,  captum  (oudL.  coni.  en  opt.  aor.: 
cap-so,  cap-sis,  cap-sit  vgl.  faxo,  faxim),  [verw. 
met  Gr.  xantca  ik  hap,  y.dnzy\  greep,  hand„vat", 
Got.  hafjan,  Ndl.  heffen,  (hand)haven]  —  1. 
vatten,  pakken,  grijpen,  nemen;  eig.:  arma  op- 
nemen,  cibum,  tot  zich  nemen,  *nocturnis  somnis 
alqm  captum  (omvat,  omarmd)  tenere;  fig.  *gra- 
dum  c.  =  zijns  weegs  gaan;  *donec  fessos  Aegyp- 
tia  tellus  ceperit  heeft  opgenomen;  *alter  ab 
undecimo  turn  me  iam  ceperat  annus  ik  was  mijn 
12de  jaar  ingetreden.  Vd.:  a)  een  plaats  innemen, 
beaetten,  post  vatten  op  of  bij  enz.  locum,  montem. 

b)  een  plaats  bereiken,  ergens  aankomen,  aan- 
landen,  ml  per  schip  locum,  portum;  ook  trachten 
te  bereiken  montes  proximos  fuga;  fSiciliam. 

c)  als  vijand  met  geweld  wegnemen,  nemen  pecu- 
.  niam  per  vim ;  res  quas  ceperunt  (f ures) ;  buit 


maken  pecus,  praedam.  d)  innemen,  veroveren 
oppidum,  castra;  agri  ex  hostibus  capti  afge- 
nomen,  ontnomen;  Italiam.  e)  van  personen: 
gevangen  nemen  hostem ;  in  captos  dementia  uti 
Nep.;  ook  van  dieren:  vangen,  dooden  uros  foveis, 
*cervum,  pisces.  —  2.  oneig.:  a)  *dch  meester 
van  iets  maken  rem  publicam  van  de  macht 
in  den  staat  Sall.;  vaker  alg.  iets  verwerven, 
zich  eigen  maken  virtutem  animo  Pl.  ;  sensum 
verae  gloriae;  benevolentia  beneficiis  capitur 
maxime;  altitudo  animi  in  capiendis  (in  het 
gewillig  verdragen)  incommodis  et  maxime  iniuriis 
Cic.  Part.  Or.  §  77.  Verzwakt:  een  bewijs,  een 
voorbeeld  ergens  vandaan  nemen,  aan  iem.  of  iets 
ontleenen  documentum  ex  alqo,  exemplum  de 
alqo  en  ex  alqa  re ;  een  ambt  op  zich  nemen,  aan- 
vaarden  magistratum,  imperium.  b)  zoo,  dat  men 
zich  den  nemende  meer  lijdend  (als  ontvanger) 
denkt:  nemen,  ontvangen,  krijgen,  bekomen, 
trekken,  scheppen,  inoogsten,  moeten  dragen  of 
ondergaan,  lijden,  ondervinden  ex  praediis  ses- 
centa  sestertia;  stipendium  iure  belli;  pecunias 
ab  regibus  Illyriorum  =  zich  laien  omkoopen  door 
enz.;  bij  erfenissew  tantundem,  quantum  omnes 
heredes;  overdr.  fructum  ex  alqa  re;  nomen  ex 
alqa  re;  fructum  oculis  zich  verlustigen  in  het 
aanschouwen  van  iets  Nep.;  coniecturam  gissen; 
dent  operam  of  videant,  curent  consules,  ne  quid 
res  publica  detrimenti  capiat  schade  lijden;  iem. 
krijgen  tot  enz.  inimicos  omnes  homines  Ter,.; 
somnum  (vatten,  genieten).  Vooral:  emoties  en 

stentniingen  krijgen:  laetitiam,  voluptatem  malis 
alienis  groeien  in  andermans  leed;  desiderium  e 
filio;  angorem,  maximam  laudem  ex  alqa  re; 
patrium  animum  aannemen  Cic:  fceleritatem; 

*vultus  pri  ores.  C)  iem.  of  iets  innemen,  boeien, 

verlokken;  vangen,  inpakken,  verschalken,  be- 
driegen  alqm  sua  humanitate;  dulcedine  eius 
potestatis  capti;  *hunc  argenti  splendor;  frerum 
novitate;  consuetudine  captus  ( over  meester  d); 
capior  ik  laat  mij  verleiden:  *amore,  *c.upidine; 
captus  est  Mithridatis  dolo.  d)  van  toestanden: 

aangrijpen,  bevangen,  bekruipen,   zich  meester 

maken  van,  overmeesteren,  me  odium  tui  Ter.; 
satietas  ales  rei  alqm;  ubi  quemque  periculum 
ceperat  Sall.  lug.  51,  1.  e)  eapi,  e.  abl.  eig.  in 
een  lichaamsdeel  of  het  verstand  gebonden  of  ge- 
kluisterd  worden,  vd.  =  daarin  gekrenkt,  verlamd 
■warden  altero  oculo  blind  worden  aan  enz.;  oculis 
et  auribus  captus  blind  en  doof;  membris ;  mente 
krankzinnig;  ook  velut  mente  capta  als  in  krank- 
zinnigheid;  *caput  captum  leto  door  den  dood 
omfloerst;  *morte  captus  overwonnen.  f)voorhet 
gerecht:  iem.  overtuigen  [cdpsXv  xivd  tivoq]  impu- 
dicitiae  Pl.  Amph.  821.  —  3.  voor  een  bepaald 
doel  nemen,  kie&en,  uitkie&en  locum  castris,  ad 
inaugurandum  templa;  scite  et  commode  tempus 
(het  geschikte  oogenblik)  ad  alqm  adeundi.  Als 
officieele  term:  alqm  flaminem,  sacerdotem, 
virginem  Vestalem;  alqm  generum,  arbitrum 
Ter.;  *pedem  (de  iambe,  v.  blij-  en  treurspel) ; 
*orgia  vieren.  —  4.  iets  ter  hand  nemen,  nemen 
fugam;  initium  belli  den  oorlog  aanvangen,  f bel- 
lum; eorum  una  pars  initium  a  flumine  Ehodano 
neemt  enz.;  impetum,  cursum  een  aanloop  nemen; 
conatum  een  paging  doen  Liv. ;  consilium  een 
besluit-,  maatregel  nemen,  plan  vormen;  \iuga,  sibi 
praesidium  zich  redden  door  enz.;  poenas  pro  alqo 
iem.  wreken  Sall.,  fin  hostem  voltrekken;  f occa- 
sionem  uitzien  naar  enz.,  aangrijpen,  —  5.  iets  in 
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sich  opnemen:  bevatten,  irihouden,  ruimte  genoeg 

hebben  voor  iets  plus  (v.  d.  maag)  Hoe.  ;  una  domo 
capi  non  possunt;  *nec  iam  se  c.  unda  houdt  zich 
niet  meer  binnen  zijn  grenzen;  *plenos  capit  alveus 
amnes  laat  binnendringen,  laat  door.  Oneig.:  tot 
iets  in  stoat  sijn,  iets  toelaten,  veroorloven,  niet  uit- 
sluiten  capere  eius  amentiam  civitas,  Italia,  provin- 
ciae  ■.  .  .  non  poterant  konden  hem  niet  bevredigen; 
contio  c-it  omnem  vim  orationis  verdraagt,  *iram 
non  c-it  ipsa  suam  Procne  is  haar  toorn  niet 
meester;  *non  capit  magnos  motus  plebeia  domus 
Sen.  Phaedr.  139;  fconcupiscis  quae  non  capis 
wat  voor  u  te  groot  is;  f  quidquid  mortalitas  c^-ere 
poterat  wat  der  menschheid  mogelijk  was;  fea 
quae  magnitudinem  tuam  c.  niet  te  Mein  is  voor 
enz.  Geestelijk:  vatten,  gevoelen,  in  zijn  ganschen 
omvang  vatten  of  beseffen,  verstaan,  begrijpen,  zich 
een  juiste  voorstelling  van  iets  vormen;  mens  nostra 
intellegentiaque  c-it,  quae  sit  et  beata  natura  et 
aeterna;  unus  veram  speciem  Romani  senatus 
cepit  die  alleen  heeft  zich  een  ware  voorstelling 
gevormd  van  enz.;  fpraeteritae  fortunae  fastigium 
capio  vermag  ik  te  meten,  te  beseffen;  fdifficile 
est  continere,  quod  capere  (in  geestelijken  en  zede- 
lijken  zin  beheerschen)  non  possis. 
capis,  idis,  /.  [wegens  TJmbr.  kapire  „capide" 
wschl.niet  uit  Gr.,  maarverw.  met  capio.  Suffix  -is, 
-Idis  is  zonderling]  een  met  een  oor  voorziene,  vrl 
bij^  het  offeren  gebruikte  schaal:  offerschaal. 
capistro,  I.  [capistrum]  een  halster  om-  of  aandoen: 

muilbanden  tigres  capistratae  Ov. 
capistrum,  I,  n.  [verw.  met  W.  van  capio ;  het  suffix 
maakt  een  Or.  indruk]  halster;  muilkorf  (om  aan 
jonge  dieren,  als  zij  eenmaal  gespeend  zijn,  het 
zuigen  te  beletten). 
capital,  alis,  n.  [capitalis]  een  misdaad,  die  het 
verlies  van  het  leven  of  het  burgerrecht  ten  gevolge 
heeft:  halsmisdaad  (bijna  alleen  m.  esse  verbonden ) 
praesidio  decedere  apud  Romanos  c.  est;  c.  facere 
PL._Merc.  611;  capitalia  audere. 
capitalis,  e,  adi.  met  comp.  [caput]  —  1.  het  leven 
betreffende:  a)  waarbij  men  het  leven,  het  physieke 
of  het  burgelijke  [z.  caput  2  a  b],  verliest  of  kan 
verliezen,  waarop  de  (physieke  of  burgelijke)  dood 
staat,  periculum  levensgevaar  Pl.;  res,  facinus, 
fraus,  vindices  rerum  capitalium;  triumviri  z. 
triumvir  2;  poena,  fsupplicium  doodstraf.  b)  het 
leven  bedreigend,  doodelijk,  verderfelijk  inimicus 
doodvijand,  nostis ;  oratio  gevaarlijk  voor  den  staat, 
odium,  *ira,  nulla  capitalior  pestis.  — 2.  (zelden-J 
uUstekend  in  zijn  soort,  hoofd-,  kapitaal  Philistus 
( voorname  of  voornaamste  schrijver)  Cic.  ad  Quint. 
2,  11,  4-  *ingenium.  —  Hv.:  fcapitaliter,  adv. 
(zelden:)  doodelijkl&cesseie  alqm.  Plin.  Ep.  1, 5, 4. 
Capitinus,  adi.,  van  de  stad  Capitium  (op  Sieilie, 

tegenw.  Capizzi),  Capitijnsch  Cic. 
capito,  onis,  m.  [caput]  dikkop  op  Cic.  Nat.  De.  1  §  80. 
Capitolium,  ii,  n.  [v.  caput??]  het  Capitool,  eig.  de 
hoofdtempel  van  luppiter  op  den  Tarpejischen  berg 
te  Rome,  tegenover  welken  de  burg  stond.  dikwijls  de 
geheele  heuvel  met  den  burg;  *plur.;  later  ook  v. 
groote,  prachtige  tempels  in  andere  steden,  bv.  in 
Capua  en  Beneventum  Suet.  — Hv.:  Capltolinus, 
adi.  Capitolijnsch  clivus,  ludi  ter  eere  van  den 
C.  luppiter,  en  zoo  fcertamen;  subst.  -lini,  drum, 
m>  de  personen,  aan  wie  de  zorg  voor  de  Capito- 
lijnsche  spelen  opgedragen  was;  Capitolinus  ook  als 
Mjnaam  van  M.  Manlius,  z.  Manlius. 
capitulatim,  adv.  [capitulum]  (zelden)  in  hoof d- 
trekken,  in  't  kort  Nep.  Cato  3,  3. 


capitulum,  i,  n.  [dem.  v.  caput]  (oudL.  en  bij  lot.) 
—  1.  hoofdje,  kopje;  vd.  schertsend  of  vleiend  = 
mensch  hoc  c,  lepidissimum  c.  Com.  —  2.  van  een 
gesehrift:  gedeelte,  passage  Aug.  8,  12. 
cap(p)o,  onis,  m,  [verw.  met  Gr.  xotttw]  kapoen 

Mart.  3,  58,  38. 
Cappadox,  docis,  m.  [Ka7tmx8o?;]  een  Cappadocier; 
als  adi.:  Gappadocisch  Iuv.  7, 15;  pl.  Gappadoces, 
urn,  m.  de  Cappadociers;  Cappadocum  rex  v. 
Ariobarzanes  II  Hem.  —  Hv.:  Gappaddcia,  ae, 
/.  Cappadocie,  landschap  in  Klein-  Azie,  tegenw. 
Caramanien. 

capparis,  is,  /.  [xa7rirapi<;]  de  kapper  (vrucht  van 

den  kapperboom)  Pl.  Cure.  90. 
capra,  ae,  /.  [caper]  — ■.  1.  geit;  *ferae  misschien 
=  gemsen.  —  2.  oneig.:  a)  *==  caper  2,  z.  d. 
b)  *een  sterrenbeeld.  c)  Caprae  of  (Ov.)  Capreae 
pal  us  de  plaats  op  het  Marsveld  te  Rome,  waar 
Romulus  verdween. 
*fcaprea,  ae,  /.  — •  1.  ree;  spreekw.  prius  iungentur 
capreae  lupisquam  cet.  eer  wordt  het  onmogelijke 
mogelijk>  dan  enz.  Hoe.  —  2.  Capreae  palus  z. 
capra  2  c. 

Capreae,  arum,  /.  eiland  aan  de  Gampaansche 
kust,  tegenw.  Capri,  waar  keizer  Tiberius  zijn 
laatste  levensjaren  doorbracht.  —  Hv.:  A.  Ca- 
preensis,  adi.  Capreensisch  secessus  Suet.  Tib. 
43.  —  B.  Caprineus  spotnaam  van  keizer  Tiberius 
( met  toespeling  op  capra  en  inire)  Suet.  Tib.  43,  2. 
capreolus,  i,  m.  [caper]  —  1.  *feew  soort  wilde 
geit:  gems.  —  2.  in  de  bouwkunst:  plur.  steun- 
of  sehoorbalken,  dwarsbalken  Caes,  B.  Civ. 
2,  19,  3,  5. 

capricornus,  i,  m.  [caper  en  cornu]  de  Steenbok, 
een  gesternte.  —  caprificus,  I,  /•  [caper  en  f icus] 
de  wilde  vijgeboom,  de  wilde  vijg.  —  *caprigenus, 
adi.  [caper  en  W.  van  gigno]  van  het  geitengeslacht, 
geiten-  pecus.  —  caprimulgus,  i,  m.  [caper  en 
mulgeo]  *geitenmelker  =  herder  Cat.  22,  10. 
caprlnus,  adi.  [caper]  geiten-;  spreekw.  de  lana  c-a. 
rixari  =  om  's  keizer s  baard,  over  kleinigheden 
twisten  Hor.  Ep.  1,  18,  15. 
*capripes,  pedis,  m.  [caper  en  pes]  met  bokspooten 
Satyri,  Panes.  . 

(1)  capsa,  ae,  /.  (verw.  met  capio,  vgl.  Gr.  xara) 
krib  en  dgl.)  een  bus  of  doos  (inz.  voor  het  over- 
brengen  van  boekrollen)  Cic,  Hor.  Sat.  1,  4,  22. 

(2)  Capsa,  ae,  /.  [Ka^a]  stad  in  Byzacium  in 
Afrika.  —  Hv.:  subst.  Capsenses,  ium,  m.  de 
inw.  van  C. 

feapsarius,  ii,  m.  [1.  capsa]  de  slaaf,  Me  de  jongens 
naar  school  bracht  en  de  capsa  met  de  boeken  enz. 
voor  hen  droeg,  de  taschdrager. 
*fcapsula,  ae,  /.  [dem.  v.  1.  capsa]  een  busje, 
doosje. 

Capta,  ae,  /.  bijnaam  v.  d.  op  den  mons  Caelius 

vereerde  Minerva. 
captatio,  onis,  /.  [captare]  Mass,  slechts  fig.:  het 
ijverige  jagen  naar  iets,  jacht  maken  op  iets  ver- 
borum  woordenzifterij. 
captator,  oris,  m.  [captare]  hij,  die  op  iets  jacht 
maakt,  najager  aurae  popularis;  bijz.  *jachtmaker 
op  erfenissen  Hor.  Sat.  2,  5,  57. 
captio,  onis,  /.  [capio]  eig.  het  grijpen,  vangen; 
vd.  fig.:  —  1.  strik;  streek,  bedrog  nihil  in  ea  re  c. 
est  Pl.  Epid.  297 ;  in  parvula  re  captionisa  lqd 
vereri  Cic.  —  2.  in  de  dialektiek:  sluwheid, 
drogreden,  sophisme  captiones  discutere,  explicare, 
refellere.  —  3.  schade,  nadeel  ne  quid  captionis 
mihi  sit  Pl.  Most.  922  ;  mea  c.  est  Cic.  Att.  5, 4, 4,; 
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captiose,  adv.  [captiosus]  op  sluwe,  bedriegelijke, 
arglistige  wijze  interrogare  een  strikvraag  doen  Cic. 

captiosus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [captio]  —  1. 
sluw,  bedriegelijk,  misleidend  quo  nihil  captiosius 
neque  indignius  dici  potest.  —  2.  sophistisch, 
bedriegelijk,  arglistig  interrogationes  strikvragen; 
subst.  n.  pi.  drogredenen  solvere. 

captiuncula,  ae,  /.  [dem.  v.  captio]  sluwheid, 
spitsvondigheid,  sophisterij,  plur.  Cic.  Att.  15,  7. 

fcaptivitas,  atis,  /.  [captivus]  —  1.  (krijgs)ge- 
vangenschap;  meton.  nisi  coetu  alienigenarum 
velut  captivitas  inferatur  men  zich  de  handen 
liet  linden  Tac.  Ann.  11,  23.  —  2.  v.  steden  en 
prdvincien:  de  verovering,  inneming  urbis,  ook  plur. 

captivus,  adi.  [:  captus  =  festivus  :  festus;  afl.  v. 
capti(on)-]  —  1.  a)  v.  levende  wezens:  Ttrijgs- 
gevangen,  gevangen  corpora  buit  (menschen  en 
vee),  mancipia  Liv. ;  pubes;  gew.  subst.  (vrl  plur.) 
krijgsgevangene;  -va,  /.  captivae  feminarum 
Curt,  b)  tot  een  gevangene  behoorende,  van  een 
gevangene,  der  gevangenen  *lacerti,  fcruor, 
fhabitus.  e)  v.  levenlooze  zaken:  in  den  oorlog 
buit  gemaakt,  veroverd,  genomen  naves,  arma, 
aurum  argentumque,  currus,  *Corinthus  (de 
buit  v.  geheel  C.)  portatur.  —  2.  alg.:  gevangen 
*pisces,  *ferae. 

capto,  I.  [freq.  v.  capio]  —  1.  gretig  naar  iets 
grijpen,  haken,  snakken,  jagen,  jacht  maken  op 
*aquam,  *leporem,  *pisces  trachten  te  vangen, 
*alqm  vervolgen,  *naribus  auras,  *auras  hiatu 
inademen,    faquam    hianti    ore,  *anhelitum 
inzuigen,  *ore  plumas  opvangen,   fimbrem  v. 
erfenissen,  testamenta  senum  Hor.  Sat.  2,  5,  23 
en  zoo  ook  captare  alqm  op  iem.'s  erfenis  jacht 
-maken  Plin.  Ep.  —  2.  oneig.:  a)  ijverig  naar  iets 
streven,  trachten,  jagen,  iets  zoeken,  najagen,  op 
iets  loeren  occasionem;  *auribus  aera  met  de 
ooren  naar  den  luchtstroom  zoeken,  d.  i.  de  wind- 
richting  gewaar  trachten  te  worden;  sermonem 
ales  beluisteren  Pl.  ;  ook  *sermonem  aanknoopen; 
*c.  inf.  prendi  et  prendere ;  sonitum  aure  admota 
luisteren  naar  enz.  Liv. ;  fauram  fortunae  loeren 
op  enz.;  risus  hominum,  populi  suffragia  Hor. 
b)  iem.  of  iets  op  listige  wijze  zoeken  te  vangen, 
te  winnen  hostem  insidiis;  cum  saepe  colloquiis 
petitus  captatus  esset;  caute  mini  captandum 
est  cum  illo  =  captandus  est  ille  Pl.  Most.  1069 ; 
alqm_  impudicitiae  trachten  te  overtuigen  Pl. 
fcaptura,  ae,  /.  [capio]  —  1.  het  gevangene,  de 
vangst.  —  2.  loon  ( voor  een  onzedelijk  bedrijf )  Suet, 
captus,  us,  m.  [capio]  —  1.  \vermogen  iets  te 
bevatten  als  inhoud:  omvang,  volume  Sen.  —  2. 
overdr.:  in  Mass.  Latijn  slechts  het  vermogen  iets 
te  bevatten,  ontvankelijkheid:  aanleg  en  aard  in  de 
verbinding  ut  est  c.  met  gen.;  Geta  non  malus, 
ut  est  c.  servorum  voor  zoo  ver  dit  bij  een  slaaf  het 
gevalkanzijn  Ter.  ;  civitas  ampla  atque  florens, 
ut  est  c.  Germanorum  voor  zoover  de  G.  voor  bloei 
vatbaar  zijn,  d.  w.  z.  voor  zoover  daarvan  bij  de  G. 
sprake  kan  wezen. 

Capua,  ae,  /.  hoofdstad  van  Campanie. 

capularis,  e,  adi.  [capulus]  ( oudL.)  tot  de  doodkist 
behoorende  homo  een  afgeleefde  grijsaard,  met 
den  eenen  voet  in  H  graf  Pl.  Mil.  628. 

capulus,  I,  m.  [capio]  ■ —  1.  doodkist  capuli  decus  = 
homo  capularis  Pl.  Asin.  892;  ire  ad  capulum 
ten  grave  dalen  Lucr.  — 2.  handvat,  greep  *sceptri, 
*aratri  ploegstaart;  fgevest  van  het  zwaard  manum 
ad  c.  referre  leggen;  overdr.  =  penis  Pl. 

Caput,  Itis,  n.  [tenslotte  verw.  met  capio;  vgl.  de 


beteekenis  van  capedo,  capis;  „hoofd'n  als  hersen- 
kast,  hersen-pan,  Hirn-schale,  vgl.  Lat.  testa  > 
Pr.  tete,  Ndl.  kop(je)  (bijv.  thee)  g\o  kop] 
.  eig.:  —  1.  Jioofd,  feop  van  menschen  en  dieren; 
*animi  capitisque  labor,  *insanabile;  *incolumi 
capite  es?  zijt  ge  goed  bij  het  hoofd?  ad  Capita 
bubula  bij  de  Ossekoppen,  een  plaats  te  Rome, 
voaar  ossen  in  steen  gehouwen  waren  Suet.  ;  nudo 
c-e;  capita  conferre  z.  confer o  2.  Esse  supra  c, 
in  eig.  zin,  maar  ook  fig.  v.  d.  dreigende  nabijheid 
v.  e.  vijand:  dux  hostium  cum  exercitu  supra  c. 
est  Sall.;  ook  alg.  v.  e.  persoon  =  iem.  op  den 
nek  zitten,  tot  last  zijn;  in  capite  atque  in  cervicibus 
nostris  restitisse  dreigend  boven  ons  hoofd  en  onzen 
nek  post  gevat  hebben  (v.  personen)  Cic. ;  *per 
caputque  pedesque  hals  over  kop.  Spreekw.: 
garriet  quoi  neque  pes  unquam  neque  c.  com- 
pareat  wot  kant  noch  wal  raakt  Pl.  Capt.  614; 
overdr.:  res  ita  contractae,  ut  nec  c.  nec  pedes 
sc.  habeant.  —  2.  Vd.  kop,  top,  spits,  punt, 
het  bovenste,  uiterste  (begin  of  einde)  tigni  balk- 
einde;  pontis,  bruggenhoofd;  duas  turres  ex  c-e  . 
molis  (boven  op  het  uiteinde  van  den  dam)  erexit 
Curt.;  capita  vitis  de  ranken;  *capita  aspera 
montis  de  rotsachtige  uitloopers  v.  H  gebergte; 
*arcus  de  uiteinden  v.  d.  boog.  Bijz.:  uiteinde  v. 
de  lever  bij  het  offerdier:  c.  in  iecore  non  fuit; 
*caesum  caput  (sc.  iocinoris)  reperitur  in  extis 
een  gezwel  aan  de  rechter  leverkwab,  door  H  offermes 
doorgesneden  ( ongunstig  voorteeken).  Van  wateren: 
oorsprong,  bron  *ffontis,  *amnis;  mond  capita 
Rheni;   oneig.   bron,   uitgangspunt  nonne  his 
vestigiis  ad  c.  maleficii  perveniri  solet?;  Overdr.: 
stamvader,  stickler  fons  et  c.  Socrates;  bron, 
hoofdoorzaak  legum  fontes  et  c. ;  si  quid  (een 
gerucht )  sine  capite  ( zonder  zekere  bron )  manabit 
aut  quid  erit  eiusmodi,  ut  non  exstet  auctor; 
in  ea  (aegritudine)  est  fons  miseriarum  et  c. — 
3.  persoon,  individu,  man  propter  meum  c. 
labores  homini  evenisse  optumo  Pl.;  *carum; 
capitum  (koppen)  numerus  ad  eum  relatus  est 
milium  quinquaginta  trium;  exactio  capitum 
hoofdgeld,  hoofdelijke  omslag;  capite  censi  z. 
censeo  1  a;  trecenos  nummos  in  capita  (per 
hoofd)  conferre.  Spreekw.:  quot  capitum  vivunt, 
totidem  studiorum  milia  Hor.  Scherts.:  gelijk  mj 
„oude,  fideele  kerel!"  o  lepidum  c,  festivum, 
en  zoo  si  quidem  hoc  vivet  c.  Com.;  bij  verwen- 
schingen  sacrare  ales  caput  Liv. ;  di  te  infelicitent 
Isti  capiti  dicito  dat  moge  op  jouw  hoofd  neerdalen! 
vae  capiti  tuo!  Com.  Van  dieren:  een  stuk  bina 
bourn  twee  stuks  vee;  aut  c:  aut  navim  „kruis  of 
munt",  een  spel,  waarbij  een  geldstuk  in  de  hoogte 
geworpen  en  dan  gezien  werd,  of  de  beeldzijde 
(een  Ianuskop)  of  de  wapenzijde  (een  schip)  boven 
lag  Aur.  Vict.  (vgl.  Ov.  Fast.  1,  239). 
II.  oneig.:  A.  het  leven.  —  1.  het  physieke  leven 
si  capitis  res  sit  wanneer  het  leven  er  van  afhing 
Pl. ;  causa,  poena  capitis;  periculum,  dimicatio 
capitis  levensgevaar.  lurid.:  alqm  capitis  accu- 
sare  (een  eisch  tot  doodstraf)  tegen  iem.  instellen, 
damnare  capite  of  capitis,  en  condemnare  capitis 
(ter  dood  veroordeelen),  absolvere  capitis  (van 
de  doodstraf  vrijspreken) ;  in  caput  vertit  trof 
zijn  leven,  verhaastte  zijn  dood  Lrv.  —  2.  Vd.: 
het  maatschappelijk  bestaan,  de  samenvatting  van 
alle  vrijheids-,  burger-  en  familierechten  capitis 
iudicium  waarbij  deze  rechten  gevaar  loopen; 
capitis  deminutio  verlies  of  beperking  van  die 
rechten,  maxima  zoo  men  alle  drie  soorten,  medi 


Capys— eareo. 


137 


zoo  men  de  burgerrechten,  minima  zoo  men  alleen 
de  familierechten  verloor;  deminutus  capite ; 
*  capitis  minor  geringer  of  beperkt  ten  opzichte 
van  zijn  burgerschap,  d.  i.  niet  meer  in  het  bezit 
zijner  voile  vrijheid.  —  —  B.  het  gewichtigste, 
voortreffelijJcste  van  iets:  —-  1.  van  personen: 
de  hoofdpersoon,  het  hoofd,  de  belhamel,  rad- 
draaier,  hoofdaanlegger,  aanvoerder,  woordvoerder 
illic  est  huic  rei  c.  Ter.;  qui  capita  rerum  erant; 
nominis  Latini.  —  2.  van  zaken:  de  hoofd&aait, 
het  hoofdpunt,  voornaamste  deel  patrimonii; 
ius  nigrum  erat  cenae  c.  hoofdgerecht;  id  quod 
c.  est;  c.  oratoris  est  cet.  hoofdplieht;  Epicuri 
hoofdstelling;  litterarum  hoofdinhoud;  rerum 
hoofdpunt,  voornaamste  punt;  sidereum  caput  = 
zon,  hoofd  der  gestemten  Sen.  Phaedr.  677.  Van 
plaatsen:  (nom.  en  acc.)  hoofdstad  of  hoofdpunt 
Thebae  c.  totius  Graeciae;  Praeneste  c.  belli 
de  hoofdzetel,  het  hoofdtooneel.  —  3.  van  ge- 
schriften:  hoofdstuk,  -afdeeling,  kapittel,  paragraaf 
a  primo  c-e  legis  usque  ad  extremum  epistulae.  — 
4.  van  geld:  het  „kapitaaV\  de  hoofdsom  de  c-e 
deducere,  quod  usuris  pernumeratum  est;  de 
illo  Tulliano  capite  (schuld)  libere  cum  Cascellio 
loquare. 

Capys,  yos,  m.  [Koltzvq]  —  1.  vader  van  Anchises. 

— ■  2.  tochtgenoot  van  Aeneas.  —  3.  honing  van 

Alba.  —  4.  honing  van  Capua. 
Car,  Cans,  to.  [Kap]  een  Carier,  pi.  Cares,  um, 

[Rape?]  de  Cariers.  —  Hv.:  A.  Caria,  ae,  /. 

[Kapta]  Carie,  het  zuidwestelijke  landschap  van 

Klein-Azie.    —   B.    fCariCUS,    adi.  [KapTxoc;] 

Carisch;  —  Hv.:  subst.  carica  (sc.  ficus),  ae, 

/.  de  Carisehe  vijg,  ook  gedroogde  vijg  alg. 
Carales,  ium,  /.  stad  en  voorgebergte  op  Sardinie, 

tegenw.   Cagliari.   —  _Hv.:  Caralitanus,  adi. 

Caralitaansch;  subst.  -am,  orum,  m.  de  inw. 

van  C,  de  Caralitanen. 

Caralitis,  idis,  /.  meer  in  Pisidie,  tegenw.  Kaja  Goel. 

carbaseus,  adi.  [carbasus]  van  fijn  Spaansch 
linnen  vela  Cic. 

*fcarbasus,  i,  /.  [xap7raao<;]  —  1.  fijn  linnen, 
-lijnwaad,  mousseline,  neteldoek,  batist.  — •  2.  uit 
c.  vervaardigde  zaken,  b.v.  het  over  het  theater 
uitgespannen  zeil  carbasus  intenta  theatris 
Lucr.  6,  109;  vrl  hetrog.  plur.  -sa,  drum,  n. 
kleederen,  zeilen;  *adi.  =  carbaseus,  lina. 

carbatinus,  adi.  [xap7raTivo<;]  van  ruvo  leder 
crepidae  ruwlederen  boerenschoenen  Cat.  98,  4. 

earbo,  onis,  m.  —  1.  (houts)kool,  zoowel  gloeiend 
als  uitgedoofd,  proelia  rubrica  picta  aut  carbone 
Hor.  Sat.  2,  7,  98;  spreekw.  carbonem,  ut  aiunt, 
pro  thesauro  invenire  zich  in  zijn  hoop  bedrogen 
zien  Phaedr.  5,  6,  6;  zwarte  kool  (met  de  be- 
teekenis  van  iets  ongunstigs)  creta,  an  carbone 
notandi  goed  te  keuren  of  te  verwerpen  Hor.; 
carbones  elegiorum  schimpdichten  op  deuren 
Pl.  Merc.  409.  —  2.  C.  als  bijnaam  in  de  gens 
Papiria.  —  Hv.:  A.  carbdnarius,  adi.  (bij  lat.) 
kolen-  negotium  kolenhandel;  subst.  kolenbrander 
Pl.  —  B.  dem.  earbunculus,  I,  to.  — 1.  \kleine  kool, 
kooltje;  fig.  verteerend  leed,  verdriet,  harteleed  Pl. 
Most.  986.  —  2.  een  soort  edelsteenen  (robijn 
enz.)  Plin. 

career,  eris,  m.  —  1.  gevangenis,  kerker  in  carcerem 
condere,  conicere,  contrudere,  includere;  emitti 
e  carcere  ontslagen  worden;  v' t  lichaam  als  kerker 
der  ziel  (animi)  e  corporum  vinculis  tamquam 
e  carcere  evolaverunt  Cic.  de  rep.  6,  14;  *v.  d. 
kerker  der  winden,  door  Aeolus  bewaakt;  *v.  d. 


Tartarus;  oneig.:  a)  de  gekerkerde  misdadigers 
effudisti  carcerem  in  me.  b)  als  scheldwoord: 
schurk  Ter.  Phorm.  373.  —  2.  pi.  (slechts  bij 
dichters  in  den  sing.)  de  afgeperkte  ruimte  bij  de 
renbaan,  waar  de  wagens  bij  het  begin  van  den 
wedren  uitgelaten  werden,  perk,  ook  door  slagboom 
te  vertalen,  emitti  e  carceribus,  *carceribus 
effundi,  se  effundere;  oneig.:  aanvang,  begin 
van  een  werkzaamheid  of  een  toestand,  a  calce 
revocari  ad  carceres  het  leven  van  voren  af  aan 
leginnen  Cic.  de  Sen.  83.  —  Hv.:  eareerarius, 
adi.  tot  de  gevangenis  behoorende  quaestus  als 
gevangenbewaarder  ( cipier)  verdiend  Pl.  Capt.  129 
Carchedonius,  ii,  m.  [Kapx^Sdvio?]  =  Carthagi- 
niensis  Carthager  Pl. 

earehesium,  ii,  n.  [xapxrjctov]  —  1.  een  hooge 
beker  of  drinkschaal  met  twee  ooren  Verg.  A.  5, 
77.  —2.  top  van  de  mast  Cat.  Fr.  5  (volg.  sommigen 

carcinoma,  atis,  n.  [xapxtvco[xa]  eig.  kanker,  -gezwel; 
vd.  als  scheldwoord  v.  onverbeterlijke  menschen 
tria_  sua  August.  Uj  Suet.  Aug.  65. 

cardaces,  um,  to.  een  militaire  kaste  bij  de  Perzen 
Nep.  Dat.  8,  2. 

Cardea  z.  Carna. 

Cardianus,  adi.  uit  Cardia  (stad  op  de  Thracische 
Chersonesus)  geboortig. 

cardiacus,  i,  m.  [xapSiaxo?]  maaglijder. 

cardo,  inis,  to.  [verw.  met  xpaSaSvco  ik  zwaai  (heen 
en  weer)]  —  1.  verticale  deurpen  of  -spil,  waarvoor 
m  beneden-  en  bovendrempel  gaten  gelaten  waren 
(niet  deurhengsel,  zooals  bij  onze  deuren!)  car- 
dines  effringere  Pl.  Amph.  1026;  *cardinem, 
vertere  de  deur  openen.  —  2.  *het  draaipunt,  de 
van  N.  naar  Z.  getrokken  of  gedachte  lijn  Plin.;. 
de  pool.  —  3.  vd.  alg.:  grens-,  demarcatielijn 
Liv.  37,  54,  23.  —  4.  overdr.:  datgene,  waarom 
de  zaak  draait,  het  hoofd-,  keerpunt  *haud  tanto 
rerum  c-e  cessabit  op  een  zoo  beslissend  tiidstiv 
Verg.  A.  1,  672. 

*fcarduus,  i,  to.  [verw.  met  carro  ik  kaard.  Vgl. 
Ndl.  kaarden  tenslotte  uit  vulg.-lat.  carduus] 
de  distel. 

care,  adv.  met  comp.  [carus]  —  1.  duur  *emere; 
aestimare  valde  c,  carius  alqd  hoog  aanslaan  of 
schatten  Brut,  en  Plano.  bij  Cic;  carius  vic- 
toriam  vendere  Iust.  —  2.  dierbaar,  met  liefde 
meam  salutem  carius  parturiebat  met  meer  liefde 
Aug.  1,  11. 

careetum,  i,  n.  [carex]  een  plaats  vol  rietqras 
Verg.  Eel.  3,  20. 

eareo,  ui,  II.  (*\part.  fut.  cariturus)  [uit  °caseo; 
hierbij  ppp.  castus.  Msch.  is  ook  castrare  verw.] 
—  1.  zonder  iets  zijn,  iets  niet  hebben  (H  zij  iets 
goeds,  H  zij  iets  kwaads),  missen,  vrij  zijn  van. 

c.  abl.  (separat.)  culpa,  dolore,  morbis,  febri; 
suspicione,  sensu  geen  gevoel  hebben;  maar  on- 
gewoon  is  quod  sensu  careat  =  quod  non  sen- 
tiatur  Cio.  Tusc.  5  §  88;  *morte  onsterfelijk  zijn. 

Bijz.:  a)  sich  vrijwaiig  van  iets  onthouden, 
van  iets  geen  gebruik  maken,  zich  iets  ontzeggen 
cibo,  haud  facile  libidinibus;  declamationibus 
ales  niet  bijwonen.  b)  v.  een  plaats  &ich  verwijderd 
Tiouden,  haar  niet  bezoeken,  niet  komen  in  of  op 
enz.  foro,  senatu,  publico.  —  2.  behoefte  aan  iets 
gevoelen,  iets  missen,  ontberen  (doch  alleen  van 
iets  wenschelijks,  niet  van  iets  onontbeerlijksl  vgl. 
egeo)  consuetudine  amicorum,  commodis- omni- 
bus; libertate;  patria;  *vate  sacro  niet  bezongen 
worden;  (Com.)  c.  gen.  tui  carendum  quod  erat; 
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c.  ace  quia  id,  quod  amo,  careo;  absol.  non  caret 
is,  qui  non  desiderat  Cic. 
Cares  z.  Car. 

earex,  Icis,  /.  zegge  (plant)  Verg.  G.  3,  231. 

Caria,  eariea,  Caricus  z.  Car. 

caries,  ei,  /.  [verw.  met  Gr.  xspai£a>  ik  verwoest, 
verniel]  vermolmdheid,  rotheid  (v.  hout)  Ov. 

carina,  ae,  /.  [eig.  notedop,  vgl.  Gr.  xapuov  noot]  — 
1.  Mel.  scheepskiel  carinae  aliquanto  planiores, 
quam  nostrarum  navium;  centum  navium 
longarum  carinas  ponere  de  Mel  leggen  Liv. ;  plur. 
van  een  Mel  Hor.  Carm.  1,  14,  7 ;  *meton.  vaar- 
tuig,  schip.  —  2.  Carinae,  arum,  /.  een  wijk  der 
stad  Rome  aan  en  op  den  Esquilinus  *lautae 
rijk,  vol  prachtige  gebouwen  Verg.  A.  8,  361. 

carinarius,  ii,  m.  [xaplvo?,  x^ptvo?]  geelverver 
(v.  een  wasgele  kleur)  Pl.  Aul.  510  ( v.  I.  cararius). 

cariosus,  adi.  [caries]  *\verrot,  vermolmd,  verweerd 
dentes;  *overdr.  senectus. 

earis,  idis,  /.  [xap£<;]  een  soort  krabben  of  garnalen 
Ov.  —  Caristia,  z.  Charistia. 

caritas,  atis,  /.  [carus]  —  1.  de  hooge  prijs,  waarde 
van  een  zaak,  de  duurte  annonae ;  rei  frumentariae ; 
nummorum  geldgebrek;  absol.:  duurte  der  levens- 
middelen.  —  2.  oneig.:  waardeering,  hoogachting, 
en  de  daaruit  voortvloeiende  liefde  (zonder  eenige 
zinnelijke  begeerte )  en  geliefdheid  c.  quae  est  inter 
natos  et  parentes;  dikw.  m.  gen.  obj.  patriae, 
ookm,  erga  alqm;  sows  ook m.  gen.  subj.  hominum, 
civium;  benevolentiae  zuivere,  onbaatzuchtige 
welwillendheid;  plur.  omnes  omnium  c-es  patria 
una  complexa  est  al  deze  gevoelens  jegens  alien, 
die  ons  dierbaar  zijn,  omvat  het  eene  vaderland; 
ad  tuendas  amicitias  et  reliquas  c-es  banden. 

Carmania,  ae,  /.  het  land  der  Carmanen  in  het 
westelijkste  deel  v.  Ariana,  Carmanie. 

Carmelus,  1,  m.  gebergte  in  Galilaea, 

tegenw.  Karmel. 

(i)  carmen,  mis,  n.  [vermoedelijk  uit  °cani-men : 
cano,  vgl.  sv.  germen  :  gi-gn-o]  — 1.  alg.:  ge&ang, 

lied,  toon,  geluid  canere  carmina  in  epulis ;  *c-a  con- 
cordant nervis ;  *lyrae,  *citharae ;  *tibia  eff undit 
c. ;  *v.  h.  gezang  der  vogels,  van  den  zwaan,  en 
het  gekras  van  den  uil.  —  2.  gedicht :  a)  gedichten 
van  dllerlei  aard  tgor  proza  c.  condere,  contexere, 
dicere  in  alqm,  facere,  *componere,  *pangere, 
*scribere ;  fc-  epicum,  *tragicum.  b)  lyrische 
poezie,  lyrisch  gedicht,  ode  *  carmine  tu  gaudes, 
hie  delectatur  iambis;  *c.  amabile  erotische 
poezie,  erotisch  gedicht.  c)  spot-  of  schimpdicht  Cic. 
Tusc.  4,  2,  4;  *malum,  *famosum,  fprobrosum; 
c.  fit  ad  alterius  iniuriam.  d)  opschrift  in  verzen, 
dichterlijk  opschrift  *signant  carmine  saxum ; 
*tumulo  addere  c. ;  opschrift  of  inscriptie  loven 
den  ingang  van  tempels  Cic.  p.  Arch.  11,  27. 
e)  een  zang  =  een  deel  van  een  grooter  gedicht, 
een  rhapsodie  Lucr.  ;  ook  een  plaats,  vers  in  een 
gedicht  Euripideum  c.  illud  Cic.  —  3.  (meest 
dicht.)  profetie,  voorspelling,  orakelspreuk  ( daar 
deze  gew.  in  verzen  vervat  was)  c.  in  libris  Sibyllinis 
inventum;  *Cumaeum.  — 4.  *  f tooverspreuk.  — 
5.  elk  vaststaand,  tot  een  bepaald  doel  ( van  buiten 
leeren,  opzeggen)  bestemd  woord:  spreuk,  formule, 
farmulier,  zedenspreuk  Appii  Caeci  magistri; 
bijz.:  godsdienstige  of  iuridische  formule,  wets-, 
eedsformule  ( daar  zij  in  den  oudsten  tijd  in  verzen 
vervat  werden )  lex  horrendi  carminis  van  verschrik- 
kelijken  inhoud;  rogationis;  *gebedsformulieren 
audientem  carmina  Vestam;  f carmen  (gebed) 
:  Christo  quasiMleo  dicere  secum  invicem. 


(2)  carmen,  mis,  n.  [2.  car(r)o]  wolkam,  kaarde. 

Carmentis,  is,  of  -ta,  ae,  /.  [carmen?  vgl.  sementis] 
de  moeder  van  Euander,  die  als  profetes  goddelijke 
eer  genoot.  —  Hv.:  Carmentalis,  adi.  Carmentaal, 
porta  een  poort  te  Rome,  aan  den  voet  van  den  Gapi- 
tolijnschen  heuvel,  dicht  bij  het  oude  altaar  van  Car- 
mentis, met  twee  doorgangen  (fornices  of  iani),  van 
welke  de  eene,  (van  de  stad  uit)  rechts  gelegen,  later 
porta  scelerata  genoemd  werd,  omdat  de  Fabiers 
daardoor  hun  ondergang  tegemoet  gegaan  waren. 

Carmo,  onis,  /.  stad  in  het  noorden  van  Spanje, 
tegenw.  Garmone.  —  Hv.:  subst.  Carmonenses, 
ium,  m.  de  Carmonensers,  inw.  van  C. 

Carna,  ae,  /.  [caro]  beschermgodin  der  edele  lichaams- 
deelen,  maar  door  Ov.  Fast.  6,  101  sqq.  met 
Cardea  of  Carda,  ae,  /.  [car do],  beschermgodin 
der  deurpennen,  verward. 

carnalis,  e,  adi.  [caro]  vleeschelijk,  lichamelijk 
Mm.  18,  10;  32,  6;  Aug.  2,  1;  5,  8;  6,  3.  — 
~aliter,  adv.  Aug.  9,  6. 

carnarium,  ii,  n.  [caro]  —  1.  vleeschhaak.  —  2. 
vleesch-  of  rookkamer  Pl.  Capt.  914. 

carnarius,  I,  m.  [caro]  liefhebber  van  vleesch  Mart. 
11,  100,  6. 

Carneades,  is  of  i,  m.  [KapvsaSyji;]  —  1.  vriend 
van  Epicurus.  —  2.  Grieksch  wijsgeer  uit  Gyrene, 
stichter  der  derde  Academie  (213—129  v.  C.); 
met  Critolaus  en  Diogenes  in  155  v.  C.  gezant  der 
Atheners  te  Rome.  —  Hv.:  -deus  of  -dlus,  adi. 
Carneade'isch,  van  C.  divisio,  sententia,  finis,  vis. 

carneus,  adi.  [caro]  vleeschelijk  Aug.  8,  11. 

Carni,  drum,  m.  Keltische  volksstam  in  de  naar 
hen  genoemde  Karinthische  Alpen. 

carnifex  (Pl.  earn iif ex),  icis,  m.  [1.  caro  in  de 
oorspr.  beteekenis  van  ( vleesch )portie,  z.  caro  en 
facio,  oorspr.  dus:  slachter,  slager]  —  1.  beul, 
scherprechter  ( die  de  straf  aan  slaven  en  vreemden 
voltrok,  ook  de  aan  de  executie  voorafgaande 
foltering  en  geeseling  ten  uitvoer  legde);  daar  het 
ambt  van  c.  voor  onteerend  gold,  ook  als  scheld- 
naam  =  beul,  rakker,  schurk.  —  2.  oneig.:  pijniger, 
kweller,  folteraar  ad  iudices,  non  ad  c-es  veniremus. 
—  Hv.:  A.  carnificina  (carnuf,),  ae,  /.  —  1.  beuls- 
ambt  facere  c-am  beul  zijn  Pl.  Capt.  132.  — 2.  folte- 
ring, marteling  subire  quamvfs  c-am ;  overdr.  folte- 
ring, marteling,  pijniging,  pijn.  —  B.  carnifico,  I. 
(zelden  )  beulswerk  aan  iem.  verrichten-  iem.  ont- 
hoofden  (hostes)  iacentes  Liv.  24,  15,  5. 

carnis,  earnufex  cet.  z.  1.  caro.  carnifex  cet. 

Carnuntum,  I,  n.  oude  stad  aan  den  Donau  in 
Pannonie,  tegenw.  Haimburg  Eutr.  —  Carnus, 
untis,  /.  lllyrische  stad  Liv. 

CarnuteSj  um,  (Tib.)  -ti,  drum,  m.  volksstam  in 
Gallie  in  den ,  omtrek  van  het  tegenw.  Orleans 
en  Chartrain. 

(1)  caro,  (oudL.  bijvorm  carnis  Liv.),  nis,  /.  [vgl. 
Umbr.  karu  ,,pars";  verw.  Gr.  xsipco  uit  °xep-Ko. 
Oorspr.  dus:  (vleesch)portie]  —  1.  vleesch  sub- 
rancida;  ferina  wild;  *plur.  stukken  vleesch.  — 
2.  als  scheldwoord  =  kreng  ista  pecus  et  c.  putida 
Cic.  —  3.  \v.  d.  gezwollenheid  der  taal,  carnis  plus 
habet  quam  lacertorum  meer  vleezig  dan  gespierd 
Quint.  10,  1,  77.  —  4.  vleesch  =  gr.  aapE,  (tgor: 
geest)  Aug.  1,  6;  2,  2;  5,  9. 

(2)  caro  (wschl.  beter  carro)  III.  kaarden 

lanam  Pl.  Men.  797. 

Carpathus,  l,  /.  [KdcpTca&oc;]  eiland  in  de  Aegae'ische 
Zee.  —  Hv.:  -thius,  adi.  Carpathisch  *pelagus 
*mare  =  de  Aegae'ische  Zee;  *vates,-  *senex  v. 
Proteus,  die  daar  zijn  zetel  had. 


carpatinus— Cassandrea. 
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carpatinus,  z.  carbatinus. 

carpentum,  I,  n.  [Gallisch  woord,  zie  o.  a.  Flokus 
1,  18,  26:  c-a.  Gallorum]  een  tweewielig  rijtuig 
met  een  kap  of  huif  voorzien,  wagen,  huifkar, 
vrl  door  vrouwen  en  priesters  gebruikt  (vgl.  raeda) 
pilento  ad  sacra  ludosque,  carpentis  festo  profes- 
toque  uti  Liv. ;  ook  als  vrachtkar  en  \lijkwagen 
gebruikt. 

CarpetanI,  drum,  m.  volksstam  in.  Spanje,  de 
Carpetaniers;  hun  gebied  heette.  -tania,  ae,  /. 
Garpetanie. 

Carpi,  orum,  m.  volksstam  in  Dacie  Eute. 

carpo,  psi,  ptum,  III.  [verw.  met  Gr.  xapmc,,  Ndl. 
herfst,  een  met  p  versterkte  vorm  van  den  W.  van 
caro,  carro]  plukkend,  bij  kleine  gedeelten  nemen, 
wegnemen:  ■ —  1.  met  de  hand  plukken,  aftrekken, 
afrukken  *flores;  *inter  cornua  saetas  uitrukken. 

—  2.  *plukken,  trekken,  uitpluizen  cibos  digitis 
voorzichtig  bij  kleine  beetjes  nemen,  vellera, 
pensum  afspinnen.  —  3.  *plukken,  beetnemen, 
bedotten  stolidum  pleno  vellere  pecus.  —  4.  met 

den  mond  (uoeg)nemen  [v.  diereri]  aftrekksn, 
-rukken,  -vreten  *escam,  *gramen,  *herbam; 
[*v.  menschen]  oscula  woven,  geven;  [*v.  bijen] 
zuigen,  uitzuigen  thyma;  overdr.:  tot  zich  nemen, 
genieten  unum  quodque  quod  erit  bellissimum 
Tee.  —  5.  oneig.:  af plukken,  uitzoeken,  uitkiezen 
dum  haec  quae  dispersa  sunt,  coguntur,  vel 
passim  licet  carpentem  et  colligentem  undique 
cet.  —  6.  oneig.:  *op  zijn  gemak  genieten,  zich  in 
iets  verlustigen  molles  sub  divo  somnos,  quietem, 
auras  vitales,  diem,  aetatem  suam.  —  7.  *een 
af  stand  ( schrede  voor  schrede )  afleggen,  een  ruimte 
doortrekken,  doorloopen,  begaan,  bevaren  viam, 
iter;  supremum  iter  =  sterven;  mare,  rura, 
prata  fuga  over  enz.  vluchten;  aera  alis  doorklieven. 

—  8.  praegn.  (zie  4) :  *verscheuren,  afknagen 
iecur;  vires  carpi  igne;  overdr.  verbrokkelen, 
versnipperen,  verdeelen  in  multas  parvasque 
partes  exercitum,  multifariam  vires  Romanas 
Liv. ;  ab  accolis  rigantibus  carpi  (v.  een  rivier) 
Cuet.  ;  carpenda  membris  minutioribus  oratio  est 
Cic.  —  9.  alg.:  langzamerhand  verzwakken, 
doen  slinken,  verminderen,  ontzenuwen,  verteren 
*vires  paulatim,  *caeco  carpi  igni,  *solane 
perpetua  maerens  carpere  (wilt  gij  wegkwijnen) 
iuventa?;  mortalem  trahunt  carpuntque  turbam 

Sen.  Phaedr.  476.  —  10.  met  woorden  hekelen, 

doorhalen,  berispen,  onder  handen  nemen,  smalen 
op,  verkleinen  alqm  maledico  dente,  sermonibus ; 
fc.  et  detorquere  recte  facta.  —  11.  als  krijgst.: 
den  vijand  door  schermutselingen  aan  verschillende 
zijden  lastig  vallen  en  verzwakken,  afbreuk  doen 
novissimos,  novissimum  agmen;  fig.  numerosum 
agmen  reorum  posse  superari,  si  per  singulos 
carperetur  Plin.  Ep.  • 
carptim,  adv.  a)  bij  gedeelten,  in  kleine  deelen,  stuk 
voor  stuk,  stuksgewijze  f  divisi  agri ;  res  Romanas 
perscribere  bij  tafereelen.  b)  op  verschillende 
plaatsen  en  bij  herhaling  hostes  aggredi,  lacessere 
Liv.  e)  slechts  nu  en  dan,  een  of  eenigen,  bij  ge- 
deelten seu  c.  partes,  seu  universi  mallent  con- 
venire  ;  f dimissi  c.  ac  singuli. 

(1)  f  carruea,  ae,  /.  [half  Gallisch  woord;  zie  carrus ; 
vgl.  verruca]  een  wagen  op  vier  wielen,  karos. 

(2)  Carruea,  ae,  /.  stad  in  Hisp.  Baetica. 
carrus,  l,  m.  [Gallisch  woord]  een  vraehtwagen  op 

vier  wielen  (vgl.  raeda). 
Carseoli,  drum,  m.  stad  in  Latium,  tegenw.  Arsoli. 

—  Hv.:  -lanuSj  adi.  van  ofuit  G.,  Garseolaansch  Ov. 


Carsulae,  arum,  /.  stad  in  Umbrie.  —  Hv.:  -lanum, 

l,  n.  een  landgoed  bij  Carsulae. 
Carteia,  ae,  /.  —  1.  stad  in  het  zuiden  van  Spanje. 

—  Hv.:  f-teiensis,  adi.  van  of  uit  G.,  Cartejensisch; 
subst.  f-teienses,  m.  de  inw.  van  C.  — ■  2.  hoofdstad 
der  Olcaden  in  Spanje,  tegenw.  Orgaz. 

Carthaeus  en  Carthems,  adi.  tot  Carthaea  (stad  op  de 
westkustkust  van  Geos)  behoorende,  Garthaeisch  Ov. 

Carthago  (Karth.),  mis,  /.  —  1.  stad  in  Afrika.  — 
Hv.:  Carthaginiensis,  e,  adi.  van  of  uit  C., 
Carthaagsch;  subst.  -enses,  ium,  m.  de  Carthagers. 

—  2.  C.  nova  stad  in  het  zuidoosten  van  Spanje, 
tegenw.  Garthagena. 

earuncula,  ae,  /.  [dem.  v.  1.  caro]  een  stukje  vleesch. 

(1)  earns,  adi.  met  comp.  en  sup.  [verw.  zijn  Got. 
hors,  vertaling  van  N.  Test,  \xolxoz  en  zijn  afleiding 
horinon  hoereeren]  —  1,  duur,  hoog  in  prijs 
annona.  — ■  2.  dierbaar,  hooggeschat,  lief,  geliefd 
parentes,  liberi;  alqm  diligere  carumque  habere; 
frater  carissimus  atque  amantissimus ;  *  dis  v.  e. 
gelukkige,  gezegende;  subst.  cum  c-is  meis  mijn 
lieven  of  geliefden  Pl. 

(2)  Carus,  i,  m.  —  1.  dichter  ten  tijde  van  Augustus. 

—  2.  M.  Aurelius  Carus,  Rom.  keizer  in  282  en 
283  n.  G. 

Carventana  arx,  burg  der  stad  Carventum  in  Latium. 
Caryae,  arum,  /.  [Kapiiat]  vlek  in  Laconie  met 

een  tempel  van  Diana. 
earyota,  ae,  /.  [xapucoTrj]  een  soort  dadels  Plin. 

Ep.  1,  7,  6. 

Carystos,  I,  /.  [KapuoTo?]  —  1.  stad  aan  de  zuid- 
zijde  van  Euboea,  tegenw.  Karysto.  — Hv.:  *-steus 
of  f-stius,  adi.  van  C.,  Carysteisch,  Garystisch; 
subst.  -stii,  drum,  m.  de  inw.  van  G  ,  de  Garystiers 
Liv.  —  2.  stad  in  Ligurie,  tegenw.  Carosio. 

easa.  ae,  /.  [s  tusschen  vokalen  wijst  op  niet-Lat. 
oorsprong.  Wschl.  uit  °cat-i a  en  verw.  met  cassis  2] 
hut,  huisje  aedificare  casas  (een  kinder spel)  Hoe.  ; 
*casae  minores  (v.  mindere  menschen);  bijz.: 
optrekje,  tuinhuis;  hut,  bark;  spreekw.  ita  fugias, 
ne  praeter  casam  (=  receptaculum  tuum)  quod 
aiunt  loop  niet  van  den  wal  in  de  shot  Tee. 

.  Phorm.  768. 

Casca  z.  Servilius  I,  5. 

cascus,  adi.  (oudL.)  [verw.  m.  canus  w^°cas-no-. 

Voor  suffix  vgl.  pris-cus]  aloud,  overoud. 
caseus,  I,  m.  [s  tusschen  vokalen  wijst  op  niet-Lat. 

oorsprong,  vgl.  s.  v.  casa]  kaas;  *caseos  premere 

maken;  als  vleiende  benaming  molliculus,  dulci- 

culus  Pl.  Poen.  367. 
casia,  ae,  /.  [xocotoc]  —  1.  de  wilde  kaneel  (Laurus 

Cassia.  L.),  lavendel.  — •  2.  het  welriekende  vijf- 

vingerkruid  (Daphne  Cneorum  L.). 
Casillnum,  I,  n.  stad  in  Campanie.  —  Hv.:  -nenses, 

ium,  m.  de  inw.  van  G. 

Caslnum,  I,  n.  stad  in  Latium.  —  Hv.:  -nas,  atis, 

adi.  van  of  uit  C.,  Gasinatisch;  subst.  -ates,  ium,  m. 

de  inw.  van  G.,  de  Gasinaten. 
Casperia,  ae,  /.  stadje  der  Sabijnen,  tegenw.  Aspra. 
Caspius,  adi.  geogr.  benaming  der  Gaspische  Zee 

[to  Kaomov  TusXayoi;]  en  haar  omgeving  fretum, 

mare,  regna;  portae  (passen),  via.  —  Hv.: 

Caspian!,  orum,  m.  de  omwoners  der  Gaspische  Zee. 
Cassander  (-drus),  dri,  m.  [Kacroav&po<;]  —  1.  zoon 

van  Antipater,  koning  van  Macedonie.  —  2. 

Grieksch  astroloog. 
Cassandra,  ae,  /.  [KaaadcvSpa]  dochtervan  Priamus, 

die  de  toekomst  voorspelde,  maar  door  niemand 

geloofd  werd. 
Cassandrea,  ae,  /.  [KagaavSpstoc]  stad  in  Macedonie, 
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door  Cassander  op  de  plaats  van  het  verwoeste 
Potidaea  gesticht  en  naar  hem  genoemd.  —  Hv.: 
subst.  -drenses,  ium,  m.  de  inw.  van  C;  *-dreus, 
ei,  de  Cassandreer  =  Apollodorus,  tyran  van  C. 

casses,  ium,  m.  ( slechts  lij  dicht.  en  lat.  sing.  ace.  en 
all.)  [wschl.  uit  °cat-ti-  en  verw.  met  catena  uit 
cat+es-na]  jagetsnet  (niet  zoo  sterk  en  dicht  als 
de  plagae)  *ponere,  *imponere;  overdr.:  *spinne- 
wel;  alg.:  *net,  val,  strik  tendere  alci  c. 

Cassi,  drum,  m.  volk  in  Britannia. 

Cassianus  z.  Cassius  1,  2,  5. 

eassida,  ae,  /.  =  2.  cassis,  z.  d. 

Cassiope,  es,  /.  [KacjOTOTrrj]  —  1.  (-epia,  ae,  Cic. 
Nat.  De.  2  §  111),  gemalin  van  Cepheus,  later  als 
gesternte  aan  den  hemel  geplaatst.  —  2.  stad  op 
Corcyra,  tegenw.  Cassopo. 

(1)  cassis  z.  casses. 

(2)  cassis,  idis,  /.  [uit  °cat-ti-  en  verw.  m.  Eng.  hat; 
vgl.  met  andere  vokaalphase  Ndl.  hoed]  helm  v. 
metaal  equitum ;  f  vix  uni  alterive  cassis  aut  galea. 

Cassius,  —  1.  L.  C.  Longinus  Ravilla,  lekend  als 
gestreng  rechter,  vd.  spreekw.  iudex  Cassianus 
een  rechter  als  C.,  een  streng  rechter,  Cassianum 
illud  (sc.  dictum)  die  uitspraak  van  C;  hij  was 
tevens  de  voorsteller  der  lex  tabellaria  Cassia, 
volgens  welke  de  rechters  met  tabellae  moesten 
stemmen.  —  2.  Lucius  C,  als  consul  107  v.  C. 
door  de  Helvetiers  overwonnen  en  gedood.  —  Hv.: 
bellum  Cassianum.  —  3.  Gaius  C.  Longinus, 
moordenaar  van  Caesar.  —  4.  C.  Parmensis, 
moordenaar  van  Caesar,  een  voortreffelijk  dichter, 
niet  te  verwarren  met  C.  Etruscus,  een  vroeger 
dichter  Hor.  —  5.  Gaius  C.  Longinus,  rechts- 
geleerde  onder  Tiberius.  —  Hv. :  schola  C  a  s  s i  a n a. 

—  6.  T.  C.  Severus,  redenaar  en  dichter  onder 
Augustus  en  Tiberius.  —  7.  via  Cassia,  een 
zijtak  der  via  Flaminia. 

casso  Pl.  =  quasso,  z.  d. 

cassus,  adi.  [p.p.p.  op  -sus  bij  careo.  zooals 
haes(s)us  lij  haereo.  Daarnaast  klankwettiger 
cas-tus,  z.  d.,  vgl.  maestus  :  maereo]  —  1.  eig. 
(dicht.  en  lij  lat.)  hoi,  ledig,  loos,  glans  Pl. 
Rud.  1324;  *canna;  spreekw.  eripiet  quivis 
citius  oculos  mihi  quam  te  c-a  nuce  pauperet  Hor. 
Sat.  2,  5,  36;  *c.  gen.  of  abl.  ontlerend,  leroofd, 
-loos  lumine,  aethere  van  het  leven  leroofd,  dood.  — 
2.  oneig.:  ijdel,  nietig,  nutteloos,  vergeefsch  c-um 
quiddam  etinani  vocis  tono  decoratum;  flabores, 
*vota,  *f ertilitas  c-a  iacet ;  sulst.  n.  pl.  *phrasen, 
zotteklap,  onzin;  adv.:  in  cassum  in  den  llinde, 
vruchteloos,  vergeefs,  nutteloos  iactare  tela,  preces 
mittere,  *in  cassum  frustraque. 

Castalia,  ae,  /.  [KaaxaXta]  aan  Apollo  en  de  Muzen 
gewijde  Iron  bij  den  Parnassus,  dicht  bij  Delphi. 

—  Hv.:  Gastalius,  adi.  Castalisch  *arbor  laurier- 
loom,  *umbra  van  de  laurierboomen;  *antrum 
grot  v.  H  orakel  te  Delphi. 

castanea,  ae,  /.  [xaoravov]  de  kastanje  als  boom 
en  vrucht,  ook  c-ae  nuces. 

caste,  adv.  met  comp.  en  sup.  [castus]  rein,  zuiver, 
vlekkeloos,  onschuldig  c.  et  integre  vivere; 
falqam  c.  habere  (behandelen)  Curt.  Bijz.  a) 
kuisch,  ingetogen.  b)  vroom,  godsdienstig  c.  ad 
deos  adire ;  castius  sacra  privata  f acere ;  castissime 
colere  deos  uiterst  nauwgezet;  pure  ac  c.  c)  onlaat- 
zuchtig  versari  in  periculis. 

castellanus,  adi.  [castellum]  tot  een  kasteel  lehooren- 
de  triumphi  voor  veroverde  kasteelen  Cic.  Brut. 
§  256;  subst.  -ani,  drum,  m.  bewoners  van  een 
kasteel  of  versterkte  plaats.  —  castellatim,  adv. 


[castellum]  in  afzonderlijke  kasteelen  of  sterkten 
dissipati  Liv.  7,  36,  10. 

castellum,  i,  n.  [dem.  v.  eastrum]  elke  versterkte 
plaats,  „kasteeV\  fort,  schans,  llokhuis;  slot, 
citadel,  vesting,  Iruggenhoofd,  redoute,  lastion, 
vast  punt.  —  Vd.:  a)  dorp  in  H  gelergte  immunita 
Liv.;  *Norica  c-a  in  -tumulis.  b)  oneig.:  lolwer k, 
toevlucht  templum,  c.  latrocinii ;  pl.  philosophiae. 

casteria,  ae,  /.  [xacropia]  slaapvertrek  (in  H  schip) 
voor  de  roeiers  Pl.  Asin.  519. 

castifico,  I.  [castus  en  facio]  rein,  kuisch  maken 
Aug.  9,  9. 

castigabilis,  e,  [castigare]  adi.  strafbaar  culpa  Pl. 
Trin.  44.  —  castigatio,  onis,  /.  [are]  tuchtiging, 
kastijding  zoowel  door  woorden  verborum  = 
lerisping,  bestraffing,  als  metterdaad  =  tuchtiging, 
straf  afficere  alqm  castigationibus.  —  castlgator, 
oris,  m.  tuchtiger,  bestraffer,  zedenmeester  *minorum 
(der  jeugd),  lacrimarum  atque  inertium  quere- 
larum  Liv.  —  Hv.:  castigatorius,  adi.  (zelden) 
terechtwijzend  solacium  Plin.  Ep.  5,  16,  10. 

castigo,  I.  [uit  casti-,  subst.  verb,  op  -ti-  bij  cas-tus, 
careo,  en  vgl.  ago;  hetzelfde  bij  fatigo  naast  ad- 
fatim]  —  1.  tuchtigen,  kastijden,  zoowel  met 
woorden  =  berispen,  terechtwijzen,  lestraffen, 
als  metterdaad  —  tuchtigen,  straff  en  (om  iets  te 
verleteren)  alqm  litteris,  per  litter  as,  dictis; 
pueros  non  verbis  solum  sed  etiam  verberibus; 
alqm  m.  volg.  quod;  m.  ut  met  aandrang  vermanen 
Caes.  —  2.  verleteren,  corrigeeren  *carmen  ad 
unguem.  —  3.  leteugelen,  ledwingen  equum 
frenis  asperioribus ;  *castigatum  pectus  door  een 
boezemband  omgeven  en  samengehouden;  animi 
dolorem. 

castimonia,  ae,  /.  [castus ;  analogic  naar  flamonium, 
matrimonium?]  —  1.  lichamelijke  reinheid, 
zooals  zij  voor  godsdienstige  handelingen  vereischt 
werd,  onthouding  van  zingenot  en  zekere  spijzen 
uit  vroomheid:  het  vasten  corporis;  sacra  fiunt 
per  summam  c-am  virorum  et  mulierum;  c. 
(vasten)  decern  dierum.  —  2.  (Cic.  Cael.  §  11) 
reinheid  van  zeden,  ingetogenheid.  —  castitas, 
atis,  /.  [cactus]  reinheid,  kuischheid. 

(1)  castor,  oris  m.  [xaoTcop]  lever. 

(2)  Castor,  oris,  m.  [Kaarop]  —  1.  zoon  van  den 
Spartaanschen  koning  Tyndareus  en  Leda,  Iroeder 
van  Pollux,  met  wien  hij  als  tweelingsgesternte 
(Gemini)  den  zeevaarders  tot  gids  dient  Hor.; 
ad  Castoris  (sc.  aedem);  ad  Castoris  quaerere 
(schatkamer  nalij  den  tempel  van  C);  flocus 
Castorum,  fad  Castores  (nl.  C.  en  Pollux)  een 
plaats  in  Noord-Italie  tusschen  Cremona  en 
Bedriacum;  als  vloek:  e  cast  or  (uit  e  en  castor) 
of  me  Castor!  lij  Castorl  Com.  — 2.  schoonzoon 
van  koning  Deiotarus. 

castoreum,  i,  n.  [1.  castor]  lever geil. 

castra  z.  eastrum  II.  —  Hv.:  castrensis,  e,  adi., 
van  de  legerplaats  of  het  kamp,  leger-  ratio, 
consilium;  exsilium  =  onafgelroken  krijgs- 
dienst  Iust. 

castro,  I.  [W.  kes-  zie  Gr.  xedc^o  en  vgl.  loven 
careo,  cas-tus]  — ■  1.  castreeren,  ontmannen, 
snijden;  f sulst.  castratus  eunuueh.  —  2.  ver- 
zwakken,  ontzenuwen,  krachteloos  maken  nolo 
dicere  morte  Africani  c-am  esse  rem  publicam  ( een 
uitdrukking  afgekeurd  door  Cic.  de  Or.  3  §  164). 

eastrum,  i,  n.  I.  sing.:  (zelden)  Uasteei,  fort, 
vesting,  schans  *hoc  furiarum;  dikw.  als  nom.  pr., 
a)  Castrum  Album,  een  plaats  in  Hispan.  Tarra- 
con.  b)  C.  Inui  z.  Inuus.  c)  C.  Novum,  Bom. 


Castulo— catella. 
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kolonie  aan  de  Etrurische  Ttust,  tegenw.  Marinello, 
d)  C.  Truentinum  z.  Truentinus.  e)  C.  Vergium, 

sterkte  der  Vergentanen,  tegenw.  Verga. 
II.  plur.:  legerpiaats,  hamp  stativa  voor  langen 
tijd  betrokken,  vast  kamp  (meest  's  winters), 
hiberna  winterkwartieren,  aestiva  zomerkwar- 
tieren  Hirt.  (bij  Caes.  alleen  c),  nautica  of 
navalia  ter  dekking  van  de  schepen  en  de  landende 
troepen;  flunata  Jialvemaanvormig ;  bina.  Met 
verba:  c.  metari  afbakenen;  facere,  ponere,  locare, 
fconstituere  opslaan;  movere  de  legerpiaats  op- 
breken,  ook  alg.  =  opbreken,  voortrukken,  verder 
marcheeren;  proferre,  promovere  voorwaarts  mar- 
cheeren,  -gaan,  -rukken,  oprukken;  movere  retro 
of  removere  terugmarcheeren,  -trekken;  referre 
meer  naar  achteren  verleggen,  -opslaan;  munire, 
communire  een  (ver sterkte)  legerpiaats  opslaan; 
iungere  cum  alqo;  habere  contra  alqm  in  het 
veld  staan;  hostem  castris  exuere  de  vijandelijke 
legerpiaats  nemen;  c.  ales  sequi  iem.  volgen  in 
den  oorlog,  onder  iem.  dienen;  castrorum  Filius 
een  titel  van  keizer  Caligula,  daar  hij  in  de  leger- 
piaats geboren  en  opgevoed  was,  vervolgens  ook 
van  andere  keizers  Suet.;  bijz.:  fprae  tori  ana 
of  praetoria,  ook  alleen  c.  de  kazernen  der 
Praetorianen  bij  Rome;  als  nom.  propr.:  Castra, 
v.  plaatsen,  vrl  C.  Corneliana  een  in  zee  uitloopende 
hoogte  tusschen  Utica  en  de  rivier  Bagrada,  waar 
Scipio  Africanus  in  den  2den  Punischen  oorlog 
landde,  verder  nog  C.  Postumiana  in  Hisp. 
Baetica;  fig.  in  Epicuri  nos  c.  coniecimus  ik  ben 
een  Epicurist  geworden;  *nil  cupientium  c.  peto ; 
*cerea  bijencellen,  -korf.  Vd.  a)  krijg,  krijgsdienst 
magnum  habere  usum  in  castris.  b)  daar  op 
marsch  in  den  regel  elken  avond  een  legerpiaats 
opgeslagen  werd:  dagmarsch  tertiis,  quartis 
castris. 

Castulo,  onis,  m.  stad  in  Hisp.  Tarraconensis,  aan 
den  bovenloop  van  den  Baetis  en  op  de  grenzen 
van  aBaetiea,  tegenw.  Cazlona.  —  Hv.:  -nensis, 
e,  di.  Castulonensisch. 

castus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [z.  cassus  en  careo] 
in  zedelijk  opzicht:  rein,  vlekkeloos,  zuiver, 
eerzaam  vita  purissima  et  castissima;  homo 
castissimus;  res  familaris  c.  a  cruore  civili  niet 
bezoedeld  door  enz.;  a  culpa  Pl.  Bijz.:  a)  kuisch, 
ingetogen,  zedig,  eerbaar  matronarum  castissima; 
castissima  domus;  *Minerva  maagdelijk;  * casta 
placent  superis ;  *signa  t.  v.  kuischheid.  b)  vroom, 
godvreezend,  heilig  *nepotes;  *  Aeneas,  contio, 
haud  satis  c-um  donum  deo,  *luci  parum  casti 
ontwijd;  *verbenae.  e)  onbaaizuchtig  castissimus 
homo  atque  integerrimus. 

casus,  us,  m.  [cado]  (casu  =  casui  Caes.  B.  G. 
6,  42,  1)  ■ —  1.  eig.:  de  vol,  het  vallen:  a)  vtd: 
het  neervallen,  omvallen,  instorting  nivis,  *graviore 
c-u  decidunt  turres;  *loci  (door  aardbeving) ;  fig. 
c.  ex  regno  in  servitium  Sall.  ;  *  f val,  ondergang 
urbis;  civitatium.  b)  val:  in  zedelijk  opzicht 
misstap  vix  sine  c-u  aliquo  aut  prolapsione ;  in  de 
politiek:  ex  nostro  casu.  —  2.  oneig.:  a)  *van  de 
tijd:  het  einde  hiemis.  b)  geval:  toevallige  gebeur- 
tenis,  voorval,  toeval,  kans;  toevallige  gedachte, 
inval  novi  novorum  temporum;  res  plures  c. 
recipit  is  van  twijfelachtig  gevolg,  men  riskeert 
er  iets  bij;  aetas  ilia  multo  plures,  quam  nostra, 
mortis  casus  habet  gevallen,  waarin  de  dood  kan 
komen;  adversus ;  dubii  twijfelachtige,  gevaarlijke; 
in  eiusmodi  casu  in  zulk  een  kritiek  geval;  diei 
uitslag,  afloop;  fopus  aggredior  opimum  casibus 


(„ik  ga  een  werk  aan,  dat  opgeleit  is  van  lotwissel 
en  menigerley  geval"  Hooft)  Tao.  Hist.  1,  2; 
deduci  in  eum  c-um  toestand;  f sua  facta,  suos  c. 
(lotgevallen)  attollere;  f  casus  (tusschenbeide 
komende  gevallen)  omittere  (v.  d.  redenaar). 
Abl.:  casu  als  adv.  bij  toeval,  toevallig  c.  aut 
forte  fortuna,  c.  potius  quam  consilio.  c)  toe- 
vallige gelegenheid,  aanleiding  propter  casum 
navigandi  scheepsgelegenheid;  finvadendae  Ar- 
meniae.  d)  ongeval:  ongunstig  toeval,  ongeluk 
horribilis,  gravis;  forte  tulit  casus  ut  cet.  het 
ongeluk  wilde  dat  enz.  Liv.;  *durus,  *acerbus; 
fin  casum  eundem  trahere  alqm ;  ook  euphemistisch 
van  den  dood  gezegd  Saturnini  atque  Gracchorum ; 
si  quis  c.  puerum  egerit  Oreo  (v.  e.  toegediend 
gif)  Hor.  Sat.  2,  5,  49;  achteruitgang,  verval 
civitatis,  rei  publicae  Sall.  e)  grammt.  casus, 
naamval  rectus,  conversi. 

Catabathmos,  T,  m.  [Kaxoi$aQ-[L6q]  een  breed  dal 
tusschen  Egypte  en  Libye,  tegenw.  Akabah, 
Sall.  —  Catabolum,  I,  n.  [K6cTa;3oXov]  stad  in 
Cilicie,  tegenw.  Carabolat  Curt. 

catadromus,  I,  m.  [xaxaSpofios]  een  schuin  om- 
hoog  gespannen  koord  (waar  koordedansers  tegen 
opliepen)  Suet.  Ner.  11,  2. 

Catadupa,  drum,  m.  [KaraSouTra]  de  Nijlcatarac- 
ten  op  de  grenzen  van  Aethiopie,  tegenw.  die  van 
Wady  Haifa. 

catagelasimus,  adi.  [ycaxayskoLai^oq]  ( als  spotnaam 
naast  G.)  gelasimus  Pl.  Stich.  631. 

catagraphus,  adi.  [xaTaypaipoq]  beschilderd, 
bont  Cat.  25,  7. 

Catalauni,  drum,  m.  volk  en  stad  in  Gallia  Belg., 
tegenw.  Chalons  sur  Marne. 

Catameitus  (Catamltus),  i,  m.  Lot.  naam  van 
Ganymedes  Pl.  Men.  144;  vd.  een  schandjongen 
Cic.  Phil.  2  §  77. 

Cataonia,  ae,  /.  [Kaxaovia]  landstreek  in  Cappa- 
docie;  Cataones,  um,  m.  de  bewoners  daarvan. 

eataphraetes,  ae,  m.  [xaTacppaxTY]?]  een  geschubd 
ijzeren  pantser  Tao.  —  Hv.:  cataphractus,  adi. 
[xaTacppax-roq]  gepantserd  equites,  of  als  subst. 
gep.  soldaten  Liv. 

cataplus,  l,  m.  [x^rhiXouq]  de  (landende)  vloot, 
het  (landende)  schip  Cio.  Rab.  Post.  14.  §  40  (?) 

catapulta,  ae,  /.  [xocTaTrsXTT]?]  —  1.  krijgsmachine, 
waarmede  groote  pijlen  en  lansen  in  horizontale 
richting  weggeschoten  werden,  werpmachine, 
catapult  (vgl.  scorpio).  —  2.  het  (geslingerde) 
werptuig  Pl.  Capt.  796.  —  Hv.:  catapultarius, 
adi.  met  de  catapult  geslingerd  Pl. 

eataracta  (catarr.)  ae,  /.  ook  -tes,  ae,  m.  [xoctoc- 
ppaxTT)?]  —  1.  valpoort,  -deur  Liv.  —  2.  \sluis, 
schutsluis. 

cataractria.  ae,  /.  gefingeerd  woord  voor  een  specerij 
Pl.  Pseud.  836. 

fcataseopus,  i,  m.  [xairaaxoTCOi;]  spionneerboot. 
catasta,  ae,  /.  [wschl.  haplologie  uii  °catastata,  uit 

Gr.  xaTa-aTaTT]?]  stellage,   steiger   (om  slaven, 

die  verkocht  werden,  ten  toon  te  stellen)  Tib.,  Pers. 
cate,  adv.  [catus]  schrander,  sluw,  slim  Pl.  ;  c.  nosse 

alqm  door  en  door  Pl. 
catechumenus,  i,  m.  ongedoopt  leerling  in  de 

Christelijke  gemeente  Aug.  5,  14;  9,4. 
cateia,  ae,  /.  werptuig  der  Germanen  en  Kelten, 

wschl.  boomerang  Verg.  A.  7,  741. 

I.  catella,  ae,  /.  [dem.  v.  catena]  kettinkje  als 
sieraad  Hor.  Ep.  1,  17,  55;  als  belooning  der 
soldaten  Liv.  39,  31,  19. 

II.  catella,  ae,  /.  [dem.  v.  catiila]  hondje  Iuv.  6,  653. 
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catellus— Caulon. 


catellus,  I,  to.  [dem.  v.  catulus]  hondje;  als  vleierij 
of  liefkoozing  Pl.,  Hor.  ;  ferreus  een  soort  boeien, 
als  woordspeling  met  I.  catella,  Pl.  Cure.  691. 

catena,  ae,  /.  [verw.  to.  casses]  keten,  ketting,  boei 
conicere  alqm  in  catenas  iem.  de  boeien  aandoen, 
boeien  =  inicere  alci  catenas;  alqm  catenis 
vincire;  in  catenis  tenere,  habere;  esse.  Overdr.: 
a)  *juk  Cantaber  sera  domitus  c-a.  lb)  land,  perk, 
grens,  dwang,  pl.  legum;  *hunc  (animum)  frenis, 
hunc  tu  compesce  catena,  e)  (pl.)  strik,  clausule 
van  een  schuldbekentenis  mille  Hor.  —  Hv.: 

:  catenatus,  adi.  *fgeketend,  geboeid. 

caterva,  ae,  /.  [vgl.  Umbr.  kateramu  „congre- 
gamini"]  schaar,  troep,  hoop,  menigte  magna 
togatorum,  testium,  patriciorum,  iuvenum; 
Bijz.:  a)  troep,  schaar,  bende  soldaten,  vrl  van 
barbaarsche  volken  en  van  huurtroepen  tgor  de 
Rom.  legioenen  *peditum,  Gallorum,  conducticiae 
huurtroepen,  fcatervis  =  catervatim,  z.  d.  b) 
tooneelspelers-,  kunstenaarstroep.  e)  *v.  dieren 
Lucr.  Verg.  —  Hv.:  A.  catervarius,  adi  tot  een 
troep  behoorende  pugiles  bij  troepen  vechtende 
Suet.  —  B.  catervatim,  adv.  troepsgewijze,  bij 
scharen. 

*fcathedra,  ae,  /.  [xa&e8pa]  een  hooge  metkussens 
belegde  stoel,  arm-,  leuningstoel;  leerstoel  Iuv.  7, 203. 

cathedrarius,  adi.,  van  den  leerstoel,  katheder- 
philosophi  Sen.  Brev.  vit.  10. 

cathedralicius,  adi.,  bij  een  armstoel  passend, 
verwijfd  Mart.  10,  14  (13),  1. 

Gatia,  ae,  /.  een  beruchte  vrouw  Hor. 

catholicus,  adi.  [xa-9oAix6<;]  katholiek  Aug.  5,  14. 

Catilina,  ae,  m.  (Lucius  Sergius)  de  door  zijn 
samenzwering  (63  v.  C.)  beruchte  Romein.  —  Hv.: 
Catilinarius,  adi.  Catilinarisch,  van  C. 

catillo,  I.  [catillus]  de  borden  of  schotels  aflikken 
Pl.  Cas.  552. 

(1)  *fcatillus,  I,  to.  [dem.  v.  catinus]  schoteltje, 
bordje. 

(2)  Catillus,  I,  w.  zoon  van  Amphiaraus,  die  met 
zijn  broeders  Coras  en  Tiburtus  uit  Argos  naar 
Italie  trok  en  daar  Tibur  stichtte,  moenia  Catfli 
Tibur  Hor.  Carm.  1,  18,  2. 

Catina,  ae,  /.  [KaxavT)]  stad  op  Sicilie,  tegenw. 

Catania.  • —  Hv.:  -nensis,  e,  adi.  van,  uit  C, 

Catinensisch;  subst.  -nenses,  ium,  to.  de  inw.  van 

C,  de  Catinensers. 
catinus,  i,  to.  breede,  platte  schotel;  fvitreus  voor 

wierook. 

Catius,  ii,  to.  —  1.  Epicureisch  philosoof  omstr. 
50  v.  C.  ■ —  2.  een  fijn  proever  en  schrijver  v. 
een  kookboek,  bespot  door  Hor.  Sat.  2,  4, 1  en  88. 
— ■  Hv.:  -tianus,  adi.  van  C,  Catiaansch  spectra. 

Cato,  onis,  to.  — •  1.  Marcus  Porcius  C.  maior  of 
Censorius,  bekend  als  streng  zedenmeester  en 
ijverig  voorstander  der  oud-Romeinsche  levens- 
wijze  en  tegenstander  van  alle  nieuwigheden  (b.v. 
van  de  Qrieksche  liter atuur  en  philosophic), 
daarenboven  als  vijand  van  Carthago;  vd.  spreekw.: 
streng  rechter  Phaedr.  4,  7,  21;  contenti  simus 
hoc  Catone  zulken  moeten  er  ook  wezen,  men 
moet  de  mensche  nemen  zooals  zij  zijn  August. 
bij  Suet.  Aug.  87;  van  zijn  vele  geschriften  is 
alleen  nog  over  een  werk  over  den  landbouw  (de 
agricultura) ;  hij  stierf  op  hoogen  leeftijd  in  149 
v.  C.  —  HV.:  adi.  Catonianus,  van  C,  Cato- 
niaansch.  —  2.  Marcus  P.  C,  achterkleinzoon 
van  den  vorige,  evenals  deze  een  voorstander  van 
het  oude,  vd.  ijverig  republikein  en  tegenstander 
van  Caesar;  in  den  burgeroorlog  doodde  hij  zich 


zelf  te  Utica  in  46  v.  C,  vd.  zijn  bijnaam  Uti- 
censis.  —  Hv.:  Catonini,  drum,  w.  de  aanhangers 
en  vrienden  van  C.  —  3.  Valerius  Cato,  uit  Gallie, 
vrijgelatene,  een  beroemd  grammaticus  en  dichter 
ten  tijde  van  Sulla. 

catonium,  [?  hss.  catomum]  ii,  n.  de  onderwereld. 
Vd.  als  woordspel:  vereor  ne  in  catonium  Catoni- 
nos  Cio.  Fam,  7,  25,  1. 

catta,  ae,  /.  kauwtje  of  zwaluw  Mart.  13,  69,  1. 

Catti  z.  Chatti. 

*fcatula,  ae,  /.  [catulus]  hondje. 

Catullus,  I,  to.  — •  1.  Q.  Valerius  lyrisch  dichter, 
geb.  te  Verona  87  v.  C.  —  2.  C.  Messalinus  lerucht 
delator  onder  Domitianus  Plin.  Ep. 

catulus,  I,  to.  [vgl.  Umbr.  katles  ,,catuli"]  —  1. 
jonge  hond,  hondje.  —  2.  alg.  jong  van  een  ander 
dier,  welp  ad  cubilia  et  catulos  ferarum  ire;  bijz. 
van  leeuwen,  wolven,  slangen,  katten,  beren; 
spreekw.  aliter  catuli  longe  olent,  aliter  sues 
d.  i.  gij  zult  mij  geen  knollen  voor  citroenen  ver- 
koopen  Pl. 

Caturiges,  um,  to.  [bet.  „strijd-koningen"~\  Gallische 
volksstam  in  Gallia  Proyincia. 

eatus,  adi.  (meestal  oudL.  en  bij  lat.)  [zooals 
da-tus  bij  do-num,  zoo  ca-tus  bij  W.  ako-  in  Or. 
x&voc,  kegelspits,  Lat.  cos]  scherp(zinnig): 
wijs,  schrander,  slim  in  goeden  zin  prudens  et 
ut  ita  dicam  c. ;  to.  inf.,  ervaren,  bedreven  cervos 
iaculari  Hor.;  Histig,  sluw,  geslepen. 

Caucasus,  l,  to.  [Kaoxaao?]  bergketen  in  Azie.  — 
Hv.:  *f-sius,  adi.  Caucasisch;  subst.  fCaucasii, 
orum,  w.  de  Caucasiers. 

Cauda,  ae,  /.  staart;  scherts.  Verrina  de  staart 
van  het  wilde  zwijn  of  de .  staart,  d.  i.  het  aan- 
hangsel  van  den  in  Verrucius  veranderden  naam 
Verres  Cio.  Verr.  2  §  191;  ook  =  penis  Hor.; 
oneig.  c-am  trahere  voor  gek  loopen  ( van  iem.  wien 
de  jongens  iets  op  den  rug  gebonden  hebben) 
Id.  Sat.  2,  3,  53. 

caudeus,  adi.  van  biezen,  biezen-  Pl.  Rud.  1109. 

caudex  (of  codex),  Ms,  to.  [wschl.  verw.  to.  cudo]  — 

1.  *\boomstam,  stam.  —  Bijz.:  a)  *strafblok, 
blok  waaraan  iem.  gebonden  werd.  b)  als  scheld- 
woord:  lomperd,  lummel  Ter.  Heaut.  877.  — 

2.  codex  (oudL.  caudex),  daar  de  ouden  oorspr. 
op  houten  met  was  overtrokken  tafels  schreven: 
boek,  lijst  c-em  interlitum  prof erre ;  f  testamentum 
duobus  c-ibus  scriptum.  Bijz.:  kasboek,  boek  van 
ontvangsten  en  uitgaven  accepti  et  expensi;  in 
het  verband  ook  alleen  co  dex ;  ref  erre  in  c-em.  — Hv. : 
caudicalis,  e,  adi.  den  boomstam  betreffende 
pro  vincia  het  bestuur  van  den  houikap  Pl.  Pseud  158. 

Caudium,  ii,  n.  stad  in  Samnium.  —  Hv.:  Caudmus, 
adi.  Caudijnsch  furculae  of  fauces  of  saltus 
C.  de  passen  in  de  nabijheid  van  Caudium,  waar 
de  Rom.  troepen  321  v.  C.  een  smadelijke  nederlaag 
leden;  proelium  in  de  C.  passen;  legiones  die  daar 
onder  het  juk  doorgingen;  subst.  Caudini,  drum, 
to.  de  inw.  van  C. 

caulae  of  caullae,  arum,  /.  [verw.  met  cavea, 
cavus]  —  1.  alg.  *holte;  porieopening  corporis, 
aetheris  Lucr.  2,  951.  —  2.  bijz.  schapenstal, 
schaapskooi  Verg.  A.  9,  60. 

cauliculus,  I,  w.  [caulis]  kooltje  Mart.  12,  25,  4. 

caulis  (colis),  m.  —  1.  stengel,  steel;  bijz.  koolstronk, 
kool.  —  2.  (Pl.)  =  penis. 

caullator,  oris,  w.  =  cavillator  (z.  d.)  [verw.  to. 
Or.  xauXo?  en  vgl.  met  andere  vocaalphase  Ndl. 
hoi]  Pl.  True.  683. 

Caulon,  onis,  w.  of  Cauldnia,  ae,  /.  stad  in  Bruttium. 


Caunus— cautio. 
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Caunus,  I,  /.  [Kocuvo<;]  stad  in  Carie,  gesticht  door 
Caunus,  iroeder  v.  Byllis.  —  Hv.:  Cauneus  of 
-ius,  adi.  Caunisch;  subst.  -nei  (nii),  drum,  to. 
de  Cauniers;  cauneae  sc.  ficus  Gaunische  vijgen 
cauneas  (woordspeling  met  cave  ne  eas  Cio. 
Div.  2  §  84). 

caupo  (spreektaal  copo),  onis,  to.  [Got.  kaupon, 
handel  drijven  en  Ndl.  koopen  zijn  leenwoorden  uit 
het  Lat]  kleinJiandelaar,  logement-  en  kroeghouder, 
herbergier.  —  Hv.:  A.  caupdna,  ae,  /.  kroeg, 
herberg  nonne  tibi  nox  erat  pro  die,  c.  pro  oppido  ? ; 
f exercere  cauponam  een  k.  of  h.  houden,  kroeg- 
houder, herhergier  zijn.  —  B.  caupdnius,  adi.  tot  een 
Jcroeg  of  herberg  behoorende:  puer  kellner  Pl.  ; 
artes  Iust.  —  C,  caupdnor,  dep.  I.  ( oudL.)  met  iets 
schacheren,  handel  drijven  bellum.  —  D.  eauponula, 
ae,  /.  [dem.  v.  caupona]  kroeg je  Cic.  Phil.  2  §  77. 

Caurus,  I,  m.  de  noordwestenwind. 

causa,  ae,  /.  [oudL.  caussa  uit  °caud-ta,  verw.  met 
cudo;  voor  au  vgl.  caudex,  een  femininum  als 
repulsa,  rixa  en  dgl.  Oorspr.  bet.  dan  „(dood)slag"] 

I.  a)  (oorspr.:)  rechts-sadk,  proces  privata,  publica, 
capitis ;  f  orensis ;  parvula  een  onbeduidend  zaakje; 
fregni  het  rijk  betreffende;  m.  gen.  subj.  en  obj. 
si  hominis  amplissimi  causam  tanti  periculi  ( met 
enz.  verbonden)  repudiassem  Cic. ;  c-am  cognos- 
ces owcfersoe&ett;  causa  non  cognita  o/incog- 
n  i  t  a ,  indicta  zonder  vorm van  proces.  Met  verba : 
c-am  defendere,  agere,  orare  verdedigen,  bepleiten; 
c.  tenere  of  obtinere,  *vincere  winnen;  c.  perdere 
=  causa  cadere  verliezen;  c-am  dicere  zoowelv.  d. 
beklaagde  —  reum  esse  aangeklaagd  zijn,  zich 
verdedigen,  als  van  zijn  pleitbezorger  =  zijn  of 
een  anders  zaak  bepleiten;  si  quis  habet  c.  celebri- 
tatis  et  nominis  als  H  ware  te  verdedigen  heeft  Cic. 
Off.  2  §  44.  b)  het  bettoiste  punt:  de  quaestie,  het 
punt  van  geschil,  de  vraag,  waarom  iets  draait  (te 
onderscheiden  v.  res  de  zaak  in  het  alg.  of  H  feit),  stof, 
thema,  geval  quid  res,  quid  c,  quid  tempus 
ferat;  multa  quae  sunt  in  re,  quia  remota  sunt 
a  causa,  praetermittam ;  Pompeius  et  de  re 
(feit)  et  de  c.  (rechtsvraag)  iudicavit;  als  rhett. 
z.  quaestio  2.  e)  eemk,  die  men  onderstetmt  of 
verdedigt,  partij,  belang  rei  publicae ;  causam 
populi  agere ;  c-am  rei  publicae  non  tenere  het  ware 
belang  der  republiek  niet  kennen,  nulla  c.  geen 
program,  waarvoor  de  vrienden  des  vaderlands 
in  geestdrift  kunen  geraken  (v.  Pompeius)  Cic. 

Att.  8,  4.   d)  amngelegenheid,  zaak  in  C.  haec 

sunt  dat  behoort  tot  de  zaak;  qui  super  tali  c. 
eodem  missi  erant  Nep.  e)  geval,  omstandigheden, 
voor  zoo  verre  zij  iets  teweegbrengen,  in  meliore 
c.  esse,  omnium  Germanorum  una  est  c.  Vd. 
f)  betreMting  tot  iem.,  verbinding,  verband,  bijz. 
vriendschapsbetrekking,  -band  qui  alqm  sermonis 
aditum  causamque  amicitiae  cum  Cicerone 
habebant;  ratio  et  c.  mihi  est  cum  illo. 

II.  ( afgeleid  uit:  crimineele  zaak,  rechtszaak:) 
oorzaak,  aanleiding,  omstandigheid,  grond,  reden, 
beweegreden  nihil  potest  evenire  nisi  causa 
antecedente;  in  seminibus  est  causa  arborum; 
occidendi  regis;  c.  falsae  suspicionis  voort- 
spruitende  uit  een  valsch  vermoeden.  Verbindingen: 
c.  veniendi  fuit,  ut,  ne,  ut  ne ;  iusta  c.  est  ut  Pl.  ; 
c.  est  *m.  inf.;  quid  causae  est,  quin  cet.  =  quid 
impedit  quin  Ter.,  Cic.  ;  ttullam  of  non  c-am  dico 
quin  ik  heb  er  niets  tegen,  dat  Com.  ;  haec,  nulla, 
aliquid  est  c,  multae  sunt  c-ae,  cur  quare' 
quamobrem,  propter  quas,  quod  (zelden 
ut)  aliquid  fiat;  qua,  eadem  de  causa;  quam 


ob  c-am,  ob  earn  c,  sine,  non  sine  causa ;  cum  causa 
dicere ;  met  reden,  op  goeden  grond,  niet  .op  lossen 
grond,  vgl.  cum  c.  accedere  ad  accusandum;  c-am 
ales  rei  sustinere  de  schuld  van  iets  dragen;  zoo 
ook  res  causae  ( dat.)  est,  later  ook:  in  causa  esse 
en  aliquid  causae  est  slechts  bij  Cic. ;  evenzoo  id, 
quid,  nihil,  satis  causae  est.  —  Bijz.:  a)  abl. 
causa  wegens,  ter  wille  van,  uit  hoofde  van,  c.  gen., 
gew.  na  dezen;  voluptatum  adipiscendarum 
c,  honoris  c.  eershalve,  speculandi  c;  ea  c.  des- 
wege  Ter.  ;  mea,  tua,  sua,  nostra,  vestra  c.  mijnent- 
uwentwege  enz.,    om   mijnent-,    uwentwil  enz. 

b)   praegn.:  de  rechtvtmrdige,  goede  soak,  de 

rechtvaardigheid  of  het  recht  der  zaak,  het  v  lie 
recht  armis  inferiores,  non  causa  fuissent;  nulla 
c,  nullae  vires,  nulla  sedes.  c)  voorgegeven,  ver- 
dichte  grond:  voorgeven,  voorwendsel,  veronb- 
schuldiging,  uitvlucht  causam  inferre,  interponere, 
interserere  opgeven;  causam  accipere  laten  gelden; 
fingere  causas,  ne  Ter.  ;  ut  Tib.  ;  alias  c-as  morae 
facere  zoeken,  vinden  Sall.  lug.  36,  2.;  per 
causam  pabulandi,  supplementi  equitatusque 
cogendi  onder  het  voorwendsel  enz.  d)  als  geneeskt. : 
oor&aah.  der  sieitte,  het  geval  levis,  tenuissima, 
externa  Liv. 

fcausarius,  adi.  bijz.  om  ■  gezondheidsredenen 
missio  ontslag  uit  den  dienst;  plur.  — Hv.:  causarii, 
orum,  m.  soldaten,  die  om  gezondheidsredenen 
afgedankt  zijn,  invaliden  Liv.  6,  6,  13. 

causea  (Mart.  14,  29)  of  causia,  ae,  /.  [xauaia]  een 
Macedonische  zonnehoed  (met  breeden  rand)  Pl. 
Mil.  1178. 

causidicus,  I,  m.  [causa  en  dico]  zaakwaarnemer, 
pleitbezorger,  advocaat  (van  hem,  die  voor  geld  en 
als  beroep  pleit). 

causiflcor,  dep.  I.  [causa  en  facio]  =  causor  Pl. 
Aul.  755,  Apul. 

causor,  dep.  I.  [causa]  als  reden  opgeven,  voor- 
wenden,  -geven,  gronden  aanvoeren  (gew.  om 
zich  aan  iets  onaangenaams  te  onttrekken)  alqd; 
to.  acc.  c.  inf.  Liv.  f;  zelden  m.  quod  Suet. 

caussa,  z.  causa.  —  Hv.:  dem.  causula,  ae,  /.  — 
1.  f  een  kleine,  onbeduidende  aanleiding  of  oorsaak. 
—  2.  een  klein  proces  parvarum  rerum  (pl.)  over 
nietigheden  Cic.  opt.  gen.  3,  9. 

caute,  adv.  met  comp.  en  sup.  [cautus]  — ■  1.  voor- 
zichtig,  behoedzaam  c.  diligenterque  facere  cautis- 
sime  navigare.  —  2.  scriptum  c.  ut  cet.  onder 
behoorlijke  borgstelling,  met  de  cautie,  dat  enz. 

cautela,  ae,  /.  [caveo,  vgl.  tutela]  —  1.  voorzichtig- 
heid  Pl.  Mil.  601(?),  Apul.  — -  2.  voorbehoedsel 
Must.  7,  6. 

cautes,  is,  spitse  rots,  rif,  klip. 

cautim,  adv.  [caveo,  vgl.  strictim]  zelden  =  caute 
1  Ter.  Heaut.  870. 

cautio,  onis,  /.  [caveo]  —  1.  voorzichtigheid,  behoed- 
zaamheid  defendendi;  cautionem  adhibere;  huius 
rei  una  est  c.  atque  provisio,  ut  ne  voorzorgs- 
maatregel.  Bijz.:  a)  mihi  c.  est  ne  ik  moet  mij  in 
acht  nemen,  oppassen  enz.  Com.  b)  res  multas  c-es 
habet  vordert  groote  voorzichtigheid;  quae  non 
habent  cautionem  zaken,  ivaarbij  geen  voorzichtig- 
heid of  voorzorg  mogelijk  is.  —  2.  A.  voorzorgs- 
maatregelen  =  formules,  welke  rechtsgeleerden  aan 
hun  clienten  geven,  clausules  praescriptionum  cau- 
tionumque  praeceptio.  —  B.  zekerheid,  waarborg- 
a)  schriftelijk  =  verbintenis,  schuldbekentenis,  obli- 
gatie  est  in  c-e  het  staat  in  de  waarborgacte;  chiro- 
graphi  schriftelijke.  b)  mondelinge  verzekering 
omni  c-e  devincire  alqm. 
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cautor— Cecrops. 


cautor,  oris,  in.  [caveo]  —  1.  die  zich  in  acht  neemt 
(scherts.)  een  seJcuur  heer  Pl.  Capt.  256.  —  2. 
vrijwaarder,  afweerder  c.  alieni  periculi  Cic. 

cautus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [caveo]  — ■  1. 
(pass.)  verzekerd,  gewaarborgd,  quo  mulieri  esset 
res  (haar  vermogen )  cautior ;  tutus  et  intra  spem 
veniae  c.  Hor.;  parum  adversus  fraudem  Lrv. ; 
oneig.:  zeher,  veilig  in  earn  partem  peceare  est 
cautior.  —  2.  (act.)  voorzichtig,  behoedzaam  c-i 
providique;  in  scribendo;  ad.  adversus  alqd; 
*m.  volg.  inf. 

fcavaedium,  ii,  n.  [  =  cavum  aedium]  de  door 
gebouwen  omgeven  binnenplaats,  hof  in  het  midden 
van  een  Rom.  huis. 

Cavarinus,  I,  m.  vorst  der  Senonen  Caes. 

cavea,  /.  [cavus]  — •  1.  eig.  holte,  hoi  van  dieren; 
vd.  fcooi  voor  dieren,  ook  omtuining,  afgeschutte 
ruimte,  stal.  Bijz.:  a)  vogelkooi.  b)  \*lijenkorf. 
—  2.  de  plaats  der  toeschouwers  (het  eig.  theatrum) 
in  het  Rom.  theater,  de  terrasvormig  oploopende 
zitplaatsen  of  trappen  (sedilia,  gradus);  zij  was 
in  groote  schouwburgen  in  verschillende  rangen 
verdeeld,  vd.  prima  c.  de  eerste  rang  ( de  plaats  der 
ridders),  c.  media  de  middelste  rang,  c.  ultima  of 
summa  de  laagste  ( =  bovenste)  rang,  de  gaanderij 
(voor  het  volk).  — •  3.  theater;  *alg.  toeschouwers 
consessus  caveae  of  caveai  (Luce.). 

caveo,  ca vl,  eautum  ( imper.  cave  ontstaan  uit  cave 
Com.  en  *),  II.  [cavere:  Gr.  xo(f)s<o  ik  sla  acht 
op  iets,  vgl.  Lat.  a  villa  lammetje:  6 vis,  favflla: 
foveo,  lavare:  Or.  Xo(f)eco]  —  1.  #*cft  in  acht 
nemen,  op  isijn  hoede  &ijnf  oppassen,  absol. 
cautum  est,  inquit  Cic. ;  cum  animum  attendisset 
ad  cavendum  Nep. — N.B.  cavere  alqm,  alqd 
[oorspr.  iemd  in  de  (oog)gaten,  in  het  oog-houden] 
of  ab  alqo,  ab  alqa  re  (m.  enkelen  ail.  malo. 
infortunio  Pl.)  zich  voor  iem.  of  iets  hoeden;  mini 
tecum  (met  u)  cavendum  est  Pl.  ;  met  ne,  ut 
ne  =  oppassen,  dat  niet  of  zich  wachten,  -hoeden 
dot;  met  ne-cubi  Sall.  ;  tegelijk  c.  dat.  mihi  en  a: 
ut  mihi  caverem  a  Pseudulo  servo  meo,  ne  Pl. 
Vaak  imp.:  cave,  cavete  ne  (Cat.,  Hor.),  maar 
gew.  zonder  coniunctie  als  sterke  ontkenning  =  niet, 
toch  niet,  in  geen  geval  *cave  ne  neges ;  cave  faxis 
Com.  ;  cave  mentiare  eig.  pas  op  dat  gij  niet  enz.  = 
lieg  niet!  minder  vaak  met  den  Isten  en  3den  pers. 
c.  unquam  istuc  verbum  ex  te  audiam  Ter.  ;  c.  te 
fratrum  misereat  Cic. ;  cavete  concurrant  arma 
Verg.  M.  inf.  caveret  id  petere  a  populo  Eomano 
Sall.;  in  quibus  cave  vereri  ne  Cic.  Att.  3,  17,  3. 
Vd.  c.  ut  (door  voorzichtig  het  tegendeel  te  ver- 
mijden)  er  voor  zorgen,  dat  enz.  cavisse  deos,  ut 
libertas  defendi  posset.  —  2.  (resultatie:f)  voor- 
eorgsmaatregelen  nemen,  zorg  dragen  voor,  vrij- 

waren  alci,  fsecuritati,  satis  cautum  tibi  ad 
defensionem  fore,  si  cet. ;  met  dat.  en  ut:  caverat 
sibi  ille  sororius  adulter. . .  ut  cet.  Cic.  Vd.:  a)  als 
rechtsgeleerde  een  client  (dat.)  met  zijn  raad 
bijstaan,  opdat  hij  in  rechtszaken  geen  schade  lijde, 
in  iure;  haec  urbana  militia  respondendi,  scri- 
bendi,  cavendi;  (scherts.)  qui  ceteris  c-ere  didicisti, 
in  Britannia  ne  eb  essedis  capiare,  caveto.  b) 
zich  zekerheidverschaffen,  zich  waarborgen,  borg- 
tocht  laten  geven  nisi  prius  a  te  cavero  (tenzij  ik 
mij  eerst  ten  opzichte  van  u  verzekerd  heb )  m.  acc. 
c.  inf.  c)  iem.  zekerheidverschaffen,  borgtocht geven, 
cautie  stellen,  iem.  waarborgen,  borg  staan  prae- 
dibus  et  praediis  populo,  obsidibus  de  pecunia. 
d)  door  een  wet,  een  testament  of  verdrag  vaststellen, 
verordenen,  bepalen,  beschikken,  in  iets  voorzien 


cautum  est  lege  of  in  legibus,  testamento  ut,  ne 
cet.;  agri,  de  quibus  cautum  est;  heredi  (ten 
gunste  van)  velle  c-ere;  in  quo  (foedere)  cum  cave- 
retur  utrorumque  sociis,  nihil  de  Saguntinis  (ten 
opzichte  van)  cautum  est. 

eaverna,  ae,  /.  [verw.  m.  cavus,  vgl.  t(r)aberna: 
trabs]  meest  plur.:  holte,  hoi,  grot,  gat.  Vd.:  a)  het 
ruim  van  een  schip  (plur.)  navigii.  b)  het  in- 
wendige  v.  d.  Aetna  Verg.  c)  bassin  Curt. 

cavilla,  ae,  /.,  (bij  lat.)  -um,  -us,  i,  m.  (zelden) 
[msch.  zooals  favi'lla  :  foveo,  favea  (zie  caveo), 
zoo  c.  bij  caveo,  oorspr.  iem.  scherp  in  de  gaten 
houden,  >  bevitten,  hem  niets  sparen]  plagerij 
Pl.  Aul.  638. 

cavillatio,  onis,  /.  [cavillarl]  plagerij,  spotternij, 
ironie,  vrl  v.  d.  redenaar  in  verhalen  en  waar  hij  in 
den  humoristischen  toon  overgaat,  cum  duo  sint 
genera  facetiarum,  alteram  aequabiliter  in  omni 
sermone  fusum,  alterum  paracutum  et  breve, 
ilia  a  veteribus  superior  cavillatio,  haec  altera 
dicacitas  nominata  est.  ■ —  2.  \spitsvondigheid, 
sophismen  verborum  woordenzifterij.  —  cavillator, 
oris,  m.  [cavillarl]  spotter,  humorist  (z.  caulator). 

cavillor,  I.  —  1.  plagen,  hekelen,  bespotten,  gek- 
scheren-,  den  draak  steken  met,  op  iem.  of  iets 
hatelijke  toespelingen  maken,  steken  onder  water 
geven  cum  alqo  iem.  voor  den  gek  houden;  ales 
praetextam ;  in  eo ;  f verba  c-antia  vittend.  —  2. 
uitvluchten  zoeken.  drogredenen  aanvoeren  Liv.  — 
cavillula,  ae,  /.  [dem.  v.  cavilla]  een  kleine  spot- 
ternij Pl. 

eavo,  I.  [cavus]  —  1.  hoi  maken,  uithollen;  spreekw. 
gutta  cavat  lapidem  Ov. ;  *parmam  gladio  door- 
boren;  partic.  cavatus  uitgehold,  hoi  *rupes.  — 
2.  door  uithollen  vervaardigen,  maken,  vormen 
naves  ex  arboribus  Lrv.;  *lintres  arbore,  tegmina 
capitum  Verg. 

cavus,  adi.  uitgehold,  hoi,  gewelfd  [wschl.  uit  °covos 
ontstaan  (vgl.  s.v.  caveo),  vgl.  Gr.  (in  een  glosse) 
x6(F)oi  •  xoiXckpiaTa]  via;  vena  holle  ader,  *tes- 
tudo,  *cavernae;  *nubes  omhullend;  *imago  v.  d. 
schimmen  der  onderwereld;  *flumina  (wegens 
de  uitholling  van  de  rivierbedding),  *colles  (een 
dal  vormend);  *trabs  schip;  *aes  hor  en  of  ketel; 
*turris  c.  ruim;  *pocula,  qua  cava  sunt  van 
binnen,  inwendig;  *lumina  diep  liggend;  subst. 
cavum,  i,  n.  en  *  fcavus  (sc.  locus),  i,  m.  holte,  gat, 
bijz.  cava  (plur.)  schietgaten  Liv. 

Caystros,  I,  m.  [KdcucTpo?]  rivier  in  Ionie.  —  Hv.: 
Caystrius,  adi.  Caystrisch  ales  de  zwaan  Ov. 

ce,  achtervoegsel  =  daar  hice  Ter.  ;  voor  het  vraag- 
woordje  -ne  als  -ci-:  sicine,  haecine  Pl.,  Ter. 

Cea  (Cia),  ae,  /.  ook  f  Ceos  [Keoj?]  eiland  behoorende 
tot  de  Cycladen.  —  Hv.:  A.  Ceus,  adi.,  van  C, 
Ce'isch  Simonides ;  *neniae  Ceae  van  Simonides; 
*camenae  gedichten  van  Simonides;  subst.  Cei, 
drum,  m.  [KeTot]  de  bewoners  van  Cea,  de  Ceers.  — 
B.  Cia  drum,  n.  Ce'ische  gewaden  Lucr. 

Ceangi,  drum,  m.  Britannisch  volk  Tac. 

Cebenna  (fGeb.)  mons,  m.  gebergte  in  Gallic, 
tegenw.  de  Cevennen. 

Cebrenis,  idis,  /.  dochter  van  Cebren,  een  riviergod 
in  Troas,  Hesperie  Ov. 

Cecrops,  opis,  m.  [Ksxpto^]  de  oudste  koning  van 
Attica,  in  de  mythologie  half  mensch,  half  slang, 
vd.  geminus  Ov.  —  Hv.:  A.  *Cecr6pides,  ae, 
m.  mannelijke  nakomeling  van  Cecrops,  Cecropide 
=  Theseus;  overdr.:  iemand  van  ouden  adel  Iuv. 
8,  46  en  53 ;  *pl.  -dae,  arum,  =  de  Atheners.  — 
B.  *Cecr6pis,  idis,  /.  a)  vrouwelijke  nakomelinge 


cedo— celebritas. 
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van  C,  Cecropide,  bijz.  van  zijn  dochter  Aglauros, 
en  van  de  docMers  van  Pandion,  Procne  en 
Philomele.  b)  *als  adi.  Attisch  terra.  —  C.  *Ceer6- 
pius,  adi.  a)  Cecropisch  arx;  *Cecropia,  ae,  /.  de 
door  C.  gebouwde  burg  van  Athene,  ook  =  Athene. 
b)  *  Attisch,  Atheensch  domus,  eig.  het  oude 
Atheensehe  koningshuis,  van  koning  Pandion 
afkomstig,  alg.  Athene.,  het  Atheensehe  voile,  ook 
cothurnus  de  stijl  der  Attische  tragedie  Hor. 
Carm.  2,  1,  12. 

(1)  cedo,  cessi,  eessum,  III.  intrans.:I.  —  l.met 

afgemeten  sehreden  gaan,  voortschrijden,  -gaan, 

zieh  bewegen:  a)  eig.:  ex  transverso  quasi  cancer 
overdwars,  schuin,  op  zij  af  gaan,  miles  ibi  gaat 
daarheen  Pl.;  in  tutum  Liv.;  =  incedere,  per 
ora  voor  de  oogen  des  volks,  voor  ieders  oog  Hor. 
b)  oneig.  hoc  c.  ad  factum  komt  tot  uitvoering 
Pl.  ;  c.  in  alqd  tot  iets  worden,  op  iets  uitloopen 
poena  in  vicem  fidei  cesserat  straf  was  in  de  plaats 
getreden  van  eerlijke  betaling  Liv.  —  2.  vd.  in  iets 
overgaan,  veranderen,  verkeeren  finiuria  ei  in 
gloriam;  fc.  in  proverbium;  Chattis  victoribus 
fortuna  in  sapientiam  cessit  werd  het  geluk  als 
wijsheid  aangerekend  Tac.  Germ.  36,  7.  —  3. 
alci  of  in  alqm  alqd  als  eigendom  aan  iem. 

of  iets  komen,  op  iem.  of  iets  overgaan,  iem. 

ten  deel  vallen  praeda  ex  pacto  Romanis,  urbs 
regi  Liv.;  praedae  alci  of  in  praedam  ales 
iem.'s  buit  worden,  iem.  als  buit  ten  deel  vallen; 
fomnes  in  unum  cedebant  (=  in  unius  potes- 
tatem);  *in  altera  (=  alterius)  iura  aan  een 
vreemden  heer;  omne  dehinc  caelum  et  mare 
omne  in  austrum  (=  in  austri  potestatem)  Tac. 
Ann.  2,  23,  10 ;  f cetera  armentorum  pabulo  Uijft 
open,  over  voor.  —  4.  v.  e.  werkzaamheid  of  onder- 
neming:  voortgang  hebben,  van  stapel  loopen,  van 
de  hand  gaan,  afloopen,  uitvaUen  quae  prospere 
ei  cesserunt;  secus  slecht;  impers.  *si  male 
cesserat,  futcumque  cesserit.  —  5.  c.  pro  alqa 
re  voor  iets  doorgaan,  gelden,  gerekend  worden 
epulae  pro  stipendio  Tac. 
II.  —  6.  ergens  vandaan  gaan,  weggaan,  zich 

terugirekken,  wijken,  zieh  verwijderen  e  patria 
en  alleen  patria,  Italia;  dikw.  v.  troepen  loco,  ex 
loca  zijn  post  verlaten;  de,  ex  acie ;  domo  verlaten, 
ruimen;  for  dine  senatorio  sponte  cedere  vrijwillig 
ontslag  nemen;  vita  of  e  vita  sterven  Cic.  —  7. 

Oneig.!  a)  afstaan,  af  stand  doen  van,  overlaten 

alci  alqa  re;  ftitulo  captae  urbis  de  eer  der 
verovering  enz.;  als  trans.:  inwilligen,  toestaan, 
kwijtschelden  alci  alqd;  multa  multis  de  iure 
suo ;  *m.  acc.  c.  inf.  of  ut  toestaan,  er  in  berusten: 
m.  ut  Liv.  6,  42,  3,  Tac.  Ann.  12,  41,  m.  inf. 
Prop.  1,  9,  28,  Aug.  3,  11.  b)  vergaan,  ver- 
dwijnen  norae  et  dies  et  menses  et  anni ;  memoria 
vergeten  worden;  *furor;  *quo  tibi  fiducia  c? 
e)  alci,  alci  rei  als  H  ware  uit  den  weg  gaan, 
(voor  den  wil,  de  overmacht)  wijken,  toegeven} 
zich  voegen  of  schikken  instanti;  fato  vrijwillig 
sterven  Liv.;  auctoritati  ales,  precibus,  fortunae, 
tempori;  *fmalis  bezwijken  onder,  zwichten  voor; 
fvestigio  (voetstap);  absol.:  in  rang  achterstaan 
bij,  onderdoen  voor  non  multum  virtute  nostris; 
alci  in  alqa  re  Nep. 

(2)  cedo,  plur.  cette  [=  ce-  hier  (vgl.  ecce,  hie) 
-f-  do,  oude  imp.  bij  dare,  vgl.  Gr.  St-8co  later 
8£-Sou;  plur.  ce-d[a]te,  waaruit  cette]  a)  eig.: 
(Com.)  geef  hier,  breng  hier,  hier  met  enz.;  geef  op 
c.  mihi  pateram  geef  mij  de  schaal  aan;  c.  manum, 
dextram,  tabulas ;  c.  senem  breng  den  ouden  man 

v.  wageningen— MTOiiBR,  Lat.  Woordenb.  * 


hier;  c.  ut  bibam  =  da  bibere;  cedo  (welaan) 
nuptias  adorna.  b)  «eg  op!  laat  hooren!  voor  den 
dag  met!  noem  mij!  c.  istuc  tuum  consilium;  c. 
quid  faciam;  ook  cedodum  zeg  op,  voor  den  dag 
er  mee  Com.  e)  om  de  aandacht  op  iets  te  vestigen: 
neem  slechts,  zie  maar,  denk  u  eens  cedo,  quaeso, 
orationes. 

Cedrosil,  drum,  m.  een  volk  in  het  Perzische  kustland 
tusschen  Carmanie  en  Indie. 

cedrus,  i,  /.  [xs8po<;]  een  soort  ceder;  meton.  a) 
*  f cederhout;  f multa  c-o  (collect.)  aedificata  erat 
regia.  b)  *cederolie  liber  flavus  cedro;  carmina 
linenda  cedro  =  de  onsterfelijkheid  waardig. 

Celadon,  ontis,  m.  [KeXa&ckv]  —  1.  makker  v. 
Phineus.  —  2.  een  der  Lapithen. 

Celaenae,  arum,  /.  [KeXatvou]  stad  in  Groot- 
Phrygie.  —  Celaeno,  us,  /.  [KsXaivck]  —  1.  dochter 
van  Atlas,  als  Pleiade  aan  den  hemel  geplaatst 
,Ov.  —  2.  een  der  Harpyien  Verg. 

eeleber,  bris,  bre  (m.  zelden  fcelebris),  adi.  met 
comp.  en  sup.  [zie  s.v.  celer]  —  1.  van  plaatsen 
en  vergaderingen :  in  grooten  getale  en  dikwijls 

bezocht;  talrijk  druk  bezocht,  levendig  portus, 
oppidum,  forum ;  virorum  mulierumque  con- 
ventus;  turba  omgeven  door  een  schaar;  *cele- 
berrima  fontibus  (het  rijkst  aan  bronnen)  Ide; 
celeberrimo  fori  op  het  drukste,  meest  bezochte 
deel  van  het  forum  Tac.  Ann.  4,  67.  —  2.  dicht 
bevoiut  urbs,  oppidum.  —  3.  door  een  talrijke 
schare  gevierd,  plechtig,  feestelijk  dies  festus, 
triumphus,  gratulatio,  funus  regium.  —  4.  druk 
besproken,  veel  genoemd,  gevierd,  bij  Cic.  slechts 
van  zaken,  res  tota  Sicilia  celeberrima  atque 
notissima;  per  Italiam  responsum;  fama  inter 
barbaros;  duo  celeberrimi  nominis  duces  Liv.; 
van  personen  eerst  bij  Liv.  en  dichters,  maar  ook 
bij  dezen  niet  eenvoudig  —  beroemd,  maar  = 
dikwijls  genoemd,  bekend,  gevierd,  en  met  een 
nadere  bepaling,  b.v.  clarissimarum  urbium 
excidio  celeberrimi  viri,  per  omnium  an- 
nalium  monumenta  celebres  nominibus; 
zonder  toevoegsel  *Diana,  *dea;  celebre  (in  eere, 
hoog  gehouden)  apud  nos  imperium  tuomst  Pl. 
—  5.  *dikwijls  gebruikt,  veel  gebezigd  vox.  verba 
Ov.  Arsam.  2,  705. 
eelebratio,  onis,  /.  [celebrare]  — 1.  concr.:  talrijke 
opkomst,  gezelschap,  vergadering  hominum  coetus 
et  c.  (plur.)  a  se  obiri;  quae  domus?  quae  c. 
cotidiana?  — •  2.  de  feestelijke,  schitterende  viering 
ludorum. 

celebratus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [part.  perf. 
v.  celebrare]  —  1.  dikwijls  herhaald,  -voor- 
komende,  gebruikelijk  quid  in  Graeco  sermone 
tarn  tritum  atque  c-um  est  cet.  • —  2.  druk  bespro- 
ken res  celebratissimae  omnium  sermone.  —  3. 
feestelijk,  schitterend  supplicatio  celebratior  Liv.  — • 
4.  *\beroemd  feloquentia;  *nomine  quam  pretio 
celebratior  ara. 

Celebris  z.  eeleber. 

celebritas,  atis,  /.  [eeleber]  —  1.  het  drukke  verkeer, 
het  druk  bezocht  zijn,  de  levendigheid  van  een  plaats 
loci,  viae;  domestica.  —  2.  de  feestelijke  viering, 
feestelijkheid  of  plechtigheid  mercatus ;  ludis  c. 
addere  levendiger,  feestelijker  maken;  supremi 
diei  plechtige  begrafenis.  —  3.  concr.:  het  drukke 
bezoek,  toeloop,  toevloed,  de  groote  volksmenigte 
virorum  ac  mulierum;  in  celebritate  versari.  — 
4.  het  veelvuldig  voorkomen,  dikwijls  terugkomen, 
zich  vaak  herhalen  multitudo  et  c.  iudiciorum; 
periculorum  Tac.  —  5.  het  vaak  genoemd  worden, 
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veelvuldige  vermelding,  viering,  verheerlvjking 
van  een  persoon  of  zaak,  famae  =  een  gevierde 
naam,  causam  c-is  et  nominis  habere  (eennaam 
hebben  op  te  houden). 

eelebro,  I.  [celeber]  —  1.  dikwijls-,  in  grooten 
getale  bezoeken,  levendig-,  druk  maken  viam, 
domum,  vestibulum,  *litora  ludis,  *alqm  magis- 
trum ;  similis  frequentia  me  usque  ad  Capitolium 
celebravit  begeleidde  mij;  een  vergadering,  plechtig- 
heid  in  grooten  getale  bijwonen,  iets  feestelijk  of 
plechtig  vieren  itinera  cum  gemitu  Enn.  bij  Cic. 
Tusc.  1  §  117;  festos  dies,  nuptias,  *conubia  et 
hymenaeos,  convivium.  —  2.  overdr.:  a)  dikwijls 
of  in  grooten  getale  doen,  vlijtig  beoefenen,  -uit- 
oefenen,  dikwijls  zeggen,  -herhalen  nec  unum  genus 
divinationis  est  publice  privatimque  celebratum ; 
f iambus  non  sane  a  Romanis  celebratus  est 
ut  proprium  opus;  de  integro  iurisdictio  cele- 
bratur  de  rechtspleging  ( met  betr.  tot  de  schuldenaars ) 
komt  weder  in  vollen  gang  Liv.;  cum  alqo  seria 
ac  iocos  c.  vaak  schertsen  en  emstig  zijn  Id.  b) 
verbreiden,  algemeen  bekend  maken  quod  omnium 
accusatorum  vocibus  maledictisque  celebratum 
est.  c)  bijz.  roemen,  prijzen,  verheerlijken,  vieren 
fortuna  res  cunctas  ex  lubidine  magis  quam  ex 
vero  c-at  obscuratque ;  alqd  in  maius  te  veel  ophef 
maken  van  Sall.  Liv.;  nomen  ales  script-is 
illustrare  et  c. ;  *talia  carminibus.  d)  vereeren 
*solito  celebretur  honore  deus  qui  cet.  e)  (ver)- 
vullen  contiones  convicio;  *iuvenes  multo  ser- 
mone  veel  en  dikwijls  spreken  met  enz.;  *Caystri 
ripas  carmine  dikwijls  zingen  aan  enz.  ( v.  zwanen ). 

Celelates,  turn,  m.  een  Ligurische  volksstam. 

Celemna,  ae,  /.  stad  in  Campanie. 

Celenderis,  is,  /.  havenstad  in  Gilicie,  tegenw. 
Kelenderi. 

(1)  celer,  eris,  e,  adi.  met  comp.  en  sup.  (celer 
als  f.  Lucr.  4,  158)  [cele-ri-,  W.  kel-  in  Gr. 
(6)xsXX<o  (aan)drijven;  voor -xi- vgl.  ac-ri-,  alac-ri-. 
Msch.  ook  celebri-  uit  °celes-ri  (vgl.  funebri-s). 
Oorspr.  dus:  vol  beweging,  vol  drukte]  —  1.  snel, 
vlug,  gezwind  motus,  fiter;  fnavigatio;  *Cyn- 
thia  snel  treffend;  *lunae  snel  wisselend;  *umbrae 
snel  voorbijtrekkend,  vluehtig;  *iaculo  in  H  werpen 
van  enz.;  *c.  metu:  ook:  snel  volgend  of  werkend, 
spoedig  exitus,  victoria  Caes.,  *fata  dood; 
consilium  Tee.,  remedia  Nep.;  praegn.  over- 
haast  recursus.  —  2.  geestelijk:  a)  in  goeden  zin: 
snel,  vlug,  behendig  oratio;  mens,  qua  nihil  est 
celerius;  medicus  multum  c.  atque  fidelis; 
subst.  *oderunt  sedatum  celeres ;  *m.  inf. 
excipere  aprum,  volvere  menses,  b)  in  sleehten 
zin:  te  snel,  driftig  consilia  celeriora;  *iambi; 
*opera  (arbeid,  werk);  m.  inf.  irasci  spoedig 
vertoornd,  driftig  van  aard  Hor.  Ep.  1,  20,  25. 

(2)  Celer,  eris,  m.  {all.  -re)  —  1.  moordenaar  v. 
Remus  Ov.  —  2.  Rom.  bijnaam:  a)  vrijgelatene  v. 
Atticus.  b)  architect  onder  Nero,  e)  Rom.  ridder 
onder  Domitianus. 

celere,  adv..  (neutr.  sing,  zelden)  —  celeriter  Pl. 
Cure.  283. 

Celeres,  rum,  m.  volgens  de  ouden  de  naam  van 
de  300,  die  de  bereden  lijfwacht  van  Romulus 
uitmaakten,  doch  wschl.  de  naam  der  oude  Rom. 
ridders  in  de  drie  centurien  der  Ramnes,  Tities 
en  Luceres. 

eeleripes,  pedis,  adi.  feeler  en  pes]  snelvoetiq  Cic. 

Att.  9,  7,  1. 
celerltas,  atis,  /.  [celer]  snelheid,  vlugheid,  spoed 

peditum,  c.  et  vis  equorum,  dicendi  of  in  dicendo, 


=  orationis ;  belli,  itineris ;  cavendum  est  ne  in 
festinationibus  suscipiamus  nimias  c-es;  veneni 
snelle  werking;  ■  overdr.  ingenii  vlugheid,  wakker- 
heid,  consilii  tegenwoordigheid  van  geest;  c.  in 
agendo  et  respondendo  gevatheid. 

celeriter,  adv.  m.  comp.  en  sup.  [celer]  snel,  rasch, 
vlug,  schielijk,  spoedig  celerius  omnium  opinione 
of  spe  vlugger  dan  iem.  gedacht,  gehoopt  had; 
sup.  eenmaal  bij  Cic.  celerrimo. 

celero,  I.  [celer]  verhaasten,  bespoedigen  *fugam, 
*gradum  anili  studio,  f oppugnationem ;  *haec 
snel  volvoeren;  intr.  \ijlen,  zich  spoeden. 

Celetrum,  !,  n.  stad  in  Macedonie. 

Celeus,  i,  m.  [KeXso^]  koning  van  Eleusis,  vereerder 
van  Ceres  en  invoerder  van  den  landbouw. 

eeleusma,  atis,  n,  [xHsugilu]  bevel  Mart.  3,  57,  4. 

eella,  ae,  /.  [eig.  „berg-plaats,  berging",  verw.  met 
lot.  celare  en  z.  Gr.  xaXldc  hut ;  voor  cella  met  11  gm> 
*cela  vgl.  vitta]  bewaarplaats,  kamer-  a)  voorraad- 
kamer  voor  het  bewaren  van  graan,  vruchten  en 
dgl.  penaria;  Capua  c.  atque  horreum  Campani 
agri;  in  cellam  imperare,  dare,  emere,  sumere 
voor  het  huishouden;  olearia  oliekamer,  waar  de 
olie  geperst  en  bewaard  werd;  vinaria  pers-  en 
gistkamer  voor  den  wijn  (waaruit  hij  dan  over- 
gebracht  werd  naar  de  apotheca);  promptuaria 
z.  promptuarius.  b)  kamer,  vertrek  Ter.,  vrl  voor 
slaven;  vd.  hut,  stulp,  pauperum  c.  Sew.  100,  6. 
c)  het  deel  van  den  tempel,  waarin  het  beeld  van  cen 
godheid  stond.  d)  *  fin  een  bijenkorf:  de  cel.  — 
Hv.:  cellarius,  ii,  m.  tot  de  voorraadkamdr  behooren- 
de  sagina  cellaria  Pl.  Mil.  845 ;  vd.  subst.  m. 
opzichter  der  v.,  keldermeester,  bottelier  Pl. 

eellarium,  ii,  n.  [cella]  voorraadkamer  Au  g.  1, 19 ;  9, 8. 

eellula,  ae,  /.  [demin.  v.  cella]  kamertje  Ter. 

celo,  I.  (celassis  =  celaveris  Pl.  ;  celarier  =  celari 
Lucr.)  [z.  occiilo;  W.  kel-  vgl.  Gr.  xaXu7rao, 
Ndl.  helen;  vgl.  legare:  legere,  sedare  :  sedere]  — 
1.  geheim  houden,  verbergen  (opzettelijk  en  gew. 
niet  met  loffelijke  bedoeling)  arma,  factum, 
sententiam;  neque  enim  id  est  celare,  quidquid 
reticeas,  sed  cum,  quod  tu  scias,  id  ignorare 
emolumenti  tui  causa  velis  eos  quorum  intersit 
id  scire;  *celata  virtus;  *uterum  manibus  met  de 
handen  bedekken;  verborgen  houden,  verbergen, 
verzwijgen  *se  tenebris;  *celabitur  auctor;  part, 
perf.  subst.  n.  pl.  celata  omnia  Pl.,  celatum  (  = 
celatorum)  indagator  Id^  —  2.  overdr.:  verbergen, 
verhelen,  stil-,  geheim  houden  alqm  alqd,  (zelden) 
alqm  de  alqa  re;  pass,  slechts  met  het  neutrum 
van  een  pron.  celor  id  men  verbergt  het  voor  mij 
Ter.,  Nep.,  gew.  celor  de  alqa  re,  de  maximis 
rebus  a  fratre  celatus;  alqm  voor  iem.  geheim 
houden,  iem.  niets  zeggen  omnes  deos  hominesque ; 
celabar  het  werd  voor  mij  geheim  gehouden;  falqm 
in  alqa  re  door  geheimhouding  misleiden. 

celoeula,  ae,  /.  [dem.  v.  celox],  klein  jacht  Pl. 
Mil.  1006. 

eelox,  oeis,  /.  (doch  m.  Liv.  21,  17,  3)  [:  celer; 
voor  suffix  of  tweede  deel  z.  velox]  snelzeilend 
schip,  jachtLiv.,  ook  v.  zeeroovers  37,  27,  4,publica 
pakketboot  Pl.  ;  scherts.  unde  °nustam  eeloeem 
agere  te  praedicem?  van  waar  komt  gij  hier  met 
uw  vol  geladen  kotter  (waar  hebt  gij  te  veel  ge- 
dronken?)  Id.  Pseud.  1305. 

feelsitudo,  inis,  /.  [eelsus]  hoogte,  verhevenheid 
Aug.  2,  6. 

(1)  eelsus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [vgl.  ante-, 
ex-cello,  verw.  met  collis,  z.  d.]  —  1.  in  de  hoogte 
gericht,  uit-,  omhoogstekend,  opgericht,  hoog,  rijzig 


Gelsus— censeo. 


147 


riatura  homines  c-os  et  erectos  constituit;  celsus 
corpore  in  fiere  houding ;  *cervus  c.  in  cornua  met 
hooge  hoorns;  *si  celsior  (te  hoog)  ibis;  *pectora 
celsa  toris  zwaar  gespierd;  *celsior  loco  hooger 
gezeten;  hoog  naar  het  Noorden,  noordelijk  Sen. 
Phaedr.  934.  —  2.  oneig.:  a)  v.  rang:  hoog, 
verheven,  voornaam  celsissima  sedes  dignitatis  et 
honoris,  b)  geestelijk:  in  goeden  sin  (selden  ) 
hooghartig,  fier,  boven  het  gemeene  verheven  c.  et 
erectus  et  ea  quae  homini  accidere  possunt, 
omnia  parva  ducens ;  in  slechten  sin :  sich  boven 
anderen  verheffend,  hoogmoedig,  trotsch  erectum 
et  c-m  vagari  magna  cum  caterva  toto  f oro ; 
*Ramnes. 

(2)  Gelsus,  I,  Rom.  eigennaam.  a)  A.  Cornelius  0., 
van  voien  nog  achi  boeken  over  de  geneeskunde 
tot  ons  gekomen  sijn,  Quint,  b)  P.  Iuventius  C. 
beroemd  jurist  Plin.  Ep. 

Celtae,  arum,  m.  de  Kelten,  volksstam  ins.  in 
Gallie  en  Spanje.  —  Hv.:  Celtieum,  l,  n.  het 
geheele  rijk  der  Kelten  Liv.  5,  34,  1. 

Celtlber,  eri,  m.  een  Keltiberier  Cat.  ;  vaker  plur. 
-beri,  drum,  m.  de  Keltiberiers,  een  volksstam  in 
H  midden  v.  Spanje.  —  Hv.:  A.  Celtiberia,  ae,  /. 
het  land  der  Keltiberiers,  Keltiberie;  *C.  terra.  — 
B.  Celtibericus,  adi.  Keltiberisch. 

cena,ae,  /.  [oud.-Lat.  cesna, Osc.  kerssnais  „cenis" 
uit  °kert-s-na  bij  W.  ker-  in  caxo,  Gr.  xeLpco]  de 
maaltijd,  het  middagmaal,  de  hoofdmaaltijd  bij  de 
Rom.  om  3  of  4  uur  des  namiddags  apparare, 
facere  c. ;  alqm.  ad  c-am  invitare,  vocare,  f  adhibere 
cenae  (dot.);  obire  cenas;  condicere,  promittere 
ad  cenam  beloven  te  komen,  aannemen;  inter  cenam 
onder  tafel;  fc.  recta  zooals  hij  behoort  te  zijn, 
in  de  puntjes;  caput  cenae  hoofdgerecht. 

Cenabum  (Gen.),  I,  n.  hoofdstad  der  Carnutes,  later 
civitas  Aurelianensis  genaamd,  tegenw.  Orleans 
aan  de  Loire.  —  Hv.:  Cenabensis,  e,  adi.  van 
of  uit  C,  Cenabensisch;  -benses,  ium,  m.  subst. 
de  inw.  van  C. 

cenaculum,  I,  n.  [cenare]  eig.  de  eetkamer,  eetsaal, 
die  sich  gew.  boven  bevond,  vd.  bovenverdieping, 
zolderkamextje  (als  waning  der  armen). 

Cenaeum,  i,  n.  [Ktjvouov  <5cxpov]  noordwestelijke 
landtong  van  Euboea  met  een  tempel  v.  Juppiter. 
—  Hv.:  *-naeus,  adi.  Cenaeisch  Iuppiter. 

cenaticus,  adi.  [cenare,  vgl.  venaticus]  tot  den 
maaltijd  behoorende  spes  op  een  maaltijd  Pl. 
Capt.  496. 

feenatio,  onis,  (dem.)  cenatiuncula,  ae,  /.  [cenare] 

eetkamer,  eetkamertje. 
cenatdria,  ae,  /.  [cenator]  dinercostuum  Mart. 

10,  87,  12. 

cenaturio,  IV.  [cenare]  probeeren  een  invitatie  te 

krijgen  Mart.  11,  77,  3. 
cenatus  s.  ceno  2. 

Cenehreae,  arum,  /.  [KsYXpsioa,  Ksyxpeoa]  haven- 
stad  van  Corinthe  aan  den  Saronischen  zeeboezem, 
tegenw.  Kenkri. 

Cenchrius,  ii,  m.  [Keyxpio?]  rivier  in  Ionie  bij 
Ephesus. 

cenlto,  I.  [freq.  v.  ceno]  dikwijls  eten,  plegen  te  eten 
foris,  apud  alqm.  —  ceno,  I.  [cena]  —  1.  intr.: 
eten,  middagmaal  houden,  dineeren  apud  alqm, 
cum  alqo;  quis  (=  quibus)  cenantibus  una  met 
welke  andere  gasten  Hor.  —  2.  trans.:  eten,  ver- 
orberen  *aprum,  *pulmenta;  noctes  cenatae 
aan  tafel  brassend  doorgebracht  Pl.  ;  scherts. 
cenabis  hodie,  ut  te  dignum  est,  magnum  malum 
zult  in  plaats  van  een  maal  een  groot  ongeluk  te 


proeven  krijgen  (ervaren,  ondervinden)  Pl.;  part, 
perf.  cenatus  ook  =  die  gegeten  heeft;  statim 
milites  cenatos  esse  iubet  dat  de  soldaten  terstond 
hun  maal  moesten  gebruiken  Sall.  lug.  106,  4. 
Cenomani  z.  Aulerci  c. 

censeo,  sui,  sum,  II.  (censerier  =  censeri,  censen  = 
censesne  Pl.)  [Osc.  censaum  „censere"]  — 
1.  a)  het  vermogen  van  een  Rom.  burger  schatten 
en  het  dan  met  den  naam,  stand,  leeftijd  en  familie 
van  den  bezitter  op  de  lijst  der  burgers  brengen 
(hetgeen  de  censoren  deden  ten  behoeve  van  den 
krijgsdienst,  de  uitoefening  van  het  stemrecht  in  de 
volksvergaderingen,  en,  in  den  oudsten  tijd,  voor 
het  heffen  der  belastingen)  familias  pecuniasque; 
suntne  ista  praedia  censui  censendo?  kunnen 
zij  als  werkelijk  eigendom  van  den  bezitter  op  de  lijst 
van  den  censor  gebracht  worden,  komen  zij  voor 
den  census  in  aanmerking?  ducenta  milia  capi- 
tum  censa  sunt;  quinto  quoque  anno  Sicilia  tota 
censetur;  haec  classis  censetur  XI  milibus  aeris 
de  burgers  dezer  Masse  moeten  ieder  11000  asses 
bezitten;  censeri  (bijna  dep.)  alqd  sich  (zijn  ver- 
mogen) aangeven,  sich  laten  schatten  op  enz.; 
*census  equestrem  summam  nummorum  wiens 
vermogen  op  het  voor  de  ridders  vastgestelde 
minimum  geschat  wordt,  die  sulk  een  vermogen 
besit;  capite  censi^e  Masse  der  armste  burgers, 
die  niet  naar  het  vermogen  geschat,  maar  slechts 
naar  de  hoof  den  (het  sielenaantal)  geteld  en  opge- 
schreven  werden;  legem  censui  censendo 
dicere  bij  een  wet  de  formule  (belasting)  vast- 
stellen,  volgens  welke  de  census  sal  plaats  hebben; 
formula  censendi  de  formule  selve;  haec  frequentia 
convenit . . .  censendi  causa  voor  den  census,  b) 
zijn  vermogen  op  de  lijst  laten  brengen,  voor  den 
census  aan-  of  opgeven  in  qua  tribu  ista  praedia 
censuisti  ?  ■ —  2.  alg. :  de  waarde  van  een  zaak  bepalen, 
iets  schatten,  taxeeren  expensa  Pl.  ;  si  censenda 
nobis  atque  aestimanda  res  sit;  bijz.:  a)  fcenseri 
alqa  re  naar  iets  (hoog)  geschat  worden,  door  iets 
zijn  eigenlijke  waarde  krijgen  non  aliis  magis 
orationibus,  una  adhuc  victoria  Tao.  b)  *censeri 
de  alqo  als  tot  iem.  behoorende  beschouwd  worden. 
e)  *hanc  probat  et .  . .  est  inter  comites  Marcia 
censa  suas  [bijna  dep.  vgl.  1  a]  rekenen  onder, 
beschouwen  als;  en  evensoo:  *hos  est  dea  censa 
parentes.  . —  3.  owdeelen,  er  voor  houden,.  van 
meening  sijn,  goed  of  nuttig  achten,  poor  iets 
stem-men,  aanraden  (na  de  omstandigheden  of 
gronden  ondersocht  te  hebben,  bij  een  bepaalde 
gelegenheid  en  niet  onbevoegd)  quid  censetis? 
surgendum  censeo;  aequum  esse;  mundum  regi 
numine  deorum ;  met  dubb.  acc>  quid  me  of  ilium 
censes?  wat  denkt  gij  van  ens.  Com.,  Hor. ;  ook: 
meenen,  dat  iets  moet  geschieden,.  met  volg.  ut 
of  ne;  plerique  censebant,  ut  noctu  iter  faceret; 
(zelden)  deditionem;- censeo  ook  ingeschoven, 
met  coniunct.  zonder  voegwoord,  en  gew.  met  bittere 
ironie  =  denk  ik,  denk  ik  toch  vereamini  censeo 
gij  zult  vreesen,  denk  ik;  ab  eis  c.  petatis ;  magno 
opere  c.  desistas.  —  4.  bijz.:  stemmen  in  den 
senaat,  v.  d.  afzonderlijke  senatoren  =  er  voor 
stemmen,  sijn  stem  uitbrengen  ( gew.  met  gerundiv. 
en  esse,  bij  Liv.  dikw.  met  acc.  c.  inf.  pass.) 
vestem  mutandam;  de  ea  re  ita  censeo,  ut  cet. ; 
v.  d.  geheelen  senaat  =  bepalen,  besluiten,  ver- 
ordenen  senatus  censuit  ut;  cum  in.  senatu 
vicisset  sententia  quae  c-ebat^  — :  4.  vd.  toekennen 
alci  alqd,  triumphi  insignia  Tac.  —  —  Hv.: 
A.  censio,  onis,  eig.  =  census  1,  vd.:  —- 1.  tuchti- 
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ging,  kastijding,  bestraffing,  scherts.  c.  bubula  de 
zweepcensuur,  -straf  Pl.  Aul.  601.  —  2.  stem- 
uitbrenging,  stemming  ne  censionem  semper 
facias  opdat  gij  niet  altijd  censeo  (ik  denk)  zoudt 
zeggen  Pl.  Rud.  1273.  —  B.  censor,  oris,  to.  de 
censor,  Rom.  magistraat,  wiens  werkzaamheden 
war  en:  —  1.  het  houden  van  den  census.  —  2.  het 
toezicht  op  de  publieke  zedelijkheid  (met  de  be- 
voegdheid  een  burger  uit  zijn  tribus  of  een  senator 
uit  den  senaat  te  stooten  of  een  ridder  zijn  paard  te 
ontnemen);  oneig.:  streng  rechter  of  beoordeelaar.  — 
3.  aanbesteding  der  publieke  gebouwen  en  ver- 
pacMing  der  staatsinkomsten.  —  Hv.:  censdrius, 
adi.  tot  den  censor  behoorende,  van  den  censor 
tabulae  de  censuslijsten;  lex  het  pachtcontract, 
met  betrekking  tot  gebouwen  of  staatsinkomsten 
(ook  locatio  c-a  genaamd),  soms  ook  de  verordening 
v.  d.  censor  (omtrent  volksindeeling,  belastingen, 
publieke  gebouwen  enz.);  e dictum;  funus  op 
staatskosten  Tac.  ;  auctoritas,  nota,  animadversio ; 
opus  een  handeling,  een  vergrijp,  die  (dat)  de 
censor  te  bestraffen  had;  minime  censorium 
(handelwijze  van  een  censor)  est  to.  inf.;  homo 
die  censor  geweest  is,  oud-censor.  —  C.  censura,  ae, 
/.  —  1.  censor  sambt,  censuur.  —  2.  oneig.:  *\be- 
oordeeling,  critiek  Ov.  Fa.  5,  70,  Sen.  47,  7.  — 
D.  census,  us,  to.  —  1.  schatting  van  het  vermogen 
van  een  Rom.  burger  en  de  daarmede  gepaard 
gaande  inschrijving  van  zijn  naam  enz.  op  de 
burgerlijst  c-m  habere,  (Liv.)  agere  den  census 
houden;  sensu  prohibere  of  excludere  iem.  de 
inschrijving  op  de  burgerlijst  weigeren.  — 2.  oneig.: 
a)  burger-  en  censuslijst.  b)  \het  bij  den  census 
opgegeven  vermogen,  de  census  senatorius  van 
een  senator  (niet  onder  de  800  000  sestertien), 
equester  van  een  ridder  (niet  onder  de  400  000 
sestertien)  Suet,  c)  census  capere  v.weerspannigen 
een  pand  nemen  Pl.  Men.  454.  d)  alg.:  ver- 
mogen, bezit,  rijkdom  homo  sine  c-u;  *curia 
pauperibus  clausa  est,  dat  census  honores  Ov. 

eentaureum  en  -lum,  I,  n.  [xevratipsiov  en  -Tatipiov] 
duizendguldenkruid,  santorie  Luce.,  Verg. 

Gentaurus,  I,  to.  [Kevraupo?]  —  1.  Centaur;  plur. 
de  Centauren,  een  ruw  bergvolk  in  Thessalie, 
volgens  de  mythe  half  mensch,  half  paard;  C. 
nobilis  =  Chiron  Hem.  —  Hv.:  *Centaureus, 
adi.  der  Centauren,  Centaur e'isch.  —  2.  *een 
gesternte.  —  3.  *de  naam  van  een  schip  (vd.  wegens 
navis  /.)  bij  Verg.  —  4.  =  eentaureum  duizend- 
guldenkruid Lucr. 

centeni,  ae,  a  (gen.  centenum),  adi.  num.  disk. 
[centum]  elk  of  telkens  honderd,  bij  honderden; 
*hoogstzelden  in  den  sing.  =  honderdmaal  voor- 
handen  centenaque  arbore  fluctus  verberat  = 
met  honderd  riemen  Verg.  A.  10,  207. 

centesimus,  (centensumus  Pl.),  adi.  num.  ord. 
[centum]  de  honderdste.  —  Hv.:  subst.  -ma,  ae, 
/.  sc.  pars  het  honderdste  deel  (een  belasting  van 
handelswaren),  een  percent;  plur.  v.  de  renten, 
een  percent  maandelijks,  dus  12  percent  jaarlijks; 
zoo  ook  binae  centesimae  24  percent. 

centiceps,  cipitis,  asi.  [centum  en  caput]  honderd- 
hoofdig,  -koppig  belua  Cerberus  Hor. 

centies  of  -tiens,  adv.  [centum]  honderdmaal  HS 
centiens  (sc.  centena  milia)  10  millioen  sestertien. 

*centimanus,  adi.  [centum  en  manus]  honderd- 
handig. 

cento,  onis,  to.  een  lappendeken,  vrl  ( natte )  matrassen, 
kussens  ( om  zich  tegen  'f  vuur  en  de  werptuigen  der 
vijanden  te  weren);  spreekw.  centonesalci  sarcire 


iem.  leugens  op  de  mouw  spelden  Pl.  Epid.  455. 

Centrones,  num,  to.  volk  in  Gallia  Provincia. 

centum,  adi.  num.  card,  [uit  idg.  kmtom,  verw.  m. 
Or.  Ixaxov,  Got.  hund,  Ndl.  honderd]  honderd; 
*\van  een  onbepaald  groot  getal  =  zeer  vele 
centum  puer  artium  in  alle  mogelijke  kunsten 
en  wetenschappen  onderricht,  -te  huis  Hor. 

Centum  Cellae,  arum,  /.  havenplaats  v.  Etrurie, 
tegenw.  Civita  Yecchia. 

*centumgeminus,  adi.  honderdvoudig  (van  den 
honderdarmigen  Briareus)  Verg.  A.  6,  287. 

centumpondium,  ii,  n.  [centum  en  pondo]  een  ge- 
wicht  van  honderd  pond,  centenaar  Pl.  Asin.  303. 

centumviralis,  e,  adi.  [centum  en  vir]  tot  de 
centumviri  behoorende  iudicium ;  causa  door  de 
c.  gewezen;  f  c.  hasta  een  centumviraal  gericht.  — ■ 
centumviri,  drum,  m.  [centum  en  vir]  de  honderd- 
mannen,  sedert  241  v.  C.  een  jaarlijks  gekozen, 
uit  105  mannen  bestaand  rechterlijk  college, 
dat  in  private  zaken  besliste. 

centunculus,  I,  to.  [dem.  v.  cento]  een  kleine  deken, 
dekentje  Liv. 

centuplex,  plicis,  adi.  [centum  en  -plex;  z.  duplex] 
honderdvoudig  Pl.  Pers.  560. 

centuria,  ae,  /.  [centum;  niet  met  vir  samen- 
gesteld,  z.  s.v.  decuria]  oorspr.  een  afdeeling 
van  honderd;  vd.:  —  1.  in  het  krijgswezen,  1/60 
van  een  legioen  (Va  ^w  een  manipel,  76  van  een 
cohorte)  centurie,  compagnie.  —  2.  een  van 
de  193  afdeelingen  der  Rom.  burgers,  waarin 
dezen  ingedeeld  waren  voor  de  stemming  in  de 
naar  deze  centurien  genoemde  comitia  centuriata; 
ilia  augusta  centuriarum  auspicia  =  comitia 
centuriata,  quae  auspicato  fiunt  Cic.  Vgl.  Liv.  1, 
43,  12.  -r-  Hv.:  centuriatim,  adv.  bij  centurien 
milites  c.  producti;  populum  c.  citare. 

(1)  centuriatus,  us,  to.  [z.  2.  centurio]  de  waar- 
digheid-,  de  post  van  centurio. 

(2)  centuriatus,  us,  to.  [1.  centurio]  de  indeeling 
in  centurien  Liv.  22,  38,  3. 

(1)  centurio,  I.  [centuria]  in  centurien  indeelen: 

a)  van  het  leger  iuventutem;  pedites  centuriati. 

b)  van  het  volk  slechts  in  het  part.  perf.  .centuriatus ; 
comitia  waarin  naar  centurien  gestemd  werd; 
lex  in  de  comitia  centuriata  aangenomen;  scherts. 
Pseudolus  mihi  c-a  habuit  capitis  comitia  heeft 
H  doodvonnis  over  mij  geveld  Pl.  Pseud.  1232. 

(2)  centurio,  onis,  m.  aanvoerder  eener  centurie, 
centurio;  f  c.  classiarius  kapitein  ter  zee. 

centuridnatus,  us,  to.  [2  centurio]  de  monstering 
of  keuze  van  centurionen  Tac.  Ann.  1,  44. 

Centuripinus,  adi.  van  of  uit  Centuripa  op  Sicilie, 
Centuripijnsch;  subst.  -plnl,  drum,  w.  de  Cen- 
turipijnen. 

cenula,  ae,  /.  [dem.  v.  cena]  een  kleine  maaltijd 
cenulas  facere  een  paar  gasten  aan  tafel  hebben. 

cenum,  Ceos,eepa,  cepez.  caenum,  Cea,  caepa,  caepe 

Cephallenia,  ae,  /.  [KscpaXX^vta]  het  grootste  der 
Ionische  eilanden,  tegenw.  Cefalonia.  —  Hv.: 
subst.  Cephallenes,  num,  to.  de  Cephalleniers. 

Cephaloedium,  ii,  n.  [KstpaXoi&iov]  stad  op  Sicilie, 
tegenw.  Cefali.  —  Hv.:  -ditanus,  adi.  Cephaloedi- 
taansch;  subst.  -ditani,  drum,  to.  de  inw.  van  C. 
Cephaloeditanen. 

Cepnalus,  i,  to.  [KeqjaXtx;]  a)  zoon  van  Deioneus, 
koning  van  Phocis,  kleinzoon  van  Aeolus,  b)  vader 
van  den  Oriekschen  redenaar  Lysias. 

Cephenes,  urn,  to.  [K7]<p7jvs<;]  fabelachtig  volk  in 
Aethiopie.  —  Hv.:  Cephenus,  adi.  Cephenisch, 
Aethiopisch  proceres  Ov. 


Cepheus— cerno. 
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Cepheus,  ei  of  eos,  m.  [Kv)cps6<;]  honing  van 
Aethiopie,  vader  van  Andromeda,  later  onder  de 
sterren  geplaatst.  —  Hv.:  A.  *Cepheis,  idos,  /. 
[K7)cp7]t?]  de  Cephe'ide  (d.  i.  dochter  van  Cephus) 
=  Andromeda.  —  B.  *Cepheius,  adi.  Cephe'isch 
virgo  Andromeda,  arva  Aethiopisch;  *Cepheus, 
adi.  Cephe'isch  =  Aethiopisch  Meroe. 

Cephissus  of  -isus,  I,  m.  [KYjcpiaad?  of  K^cplcd?]  — 
1.  rivier  in  Phocis  en  Boeotie.  —  Hv.:  A. 
*Cephisius,  subst.  m.  de  Cephisier  =  Narcissus.  — 
B,  *Cephisis,  idis,  /.  Cephisiseh  undae.  —  2.  rivier 
in  Attica.  —  Hv.:  *Cephisias,  adis,  /.  Cephi- 
siseh ora. 

cepolindrum,  i,  n.  verdichte  naam  van  een  Jcruid  Pl. 

cera,  ae,  /.  [wschl.  uit  Gr.  X7)p6<;]  was:  —  1.  eig.: 
*flava;  mollissima.  Bijz.:  gebruiht  als  middel  om 
lijken  te  balsemen:  alqm  cera  circumlinere  of 
circumf undere ;  om  er  stem-  of  schrijftafeltjes, 
-plankjes  mede  te  bestrijhen  cerata  tabella  cera 
legitima;  voor  het  vormen  van  figuren  fingere  e 
cera  solitum  esse  een  boetseerder  in  was  geweest 
zijn;  vrl  van  de  beelden  der  voorvaderen  cera 
ilia  (imaginum) ;  om  er  mede  te  zegelen  expressa 
in  cera  ex  anulo  imago  alcis  Pl.  —  2.  meton.: 
a)  het  met  was  overtrokhen  houten  tafeltje,  waarin 
men  met  een  stift  (stilus)  de  letters  aanbracht, 
het  wassen  tafeltje,  schrijftafeltje  quid  prima 
secundo  c.  velit  versu  het  eerste  blad  van  het  op 
een  wastafeltje  geschreven  testament  in  den  tweeden 
regel  (die  den  naam  van  den  erfgenaam  bevatte) 
Hor.  Sat.  2,  5,  54;  codicis  extrema  cera  (blad); 
fprimae  duae  cerae  (testamenti)  bladen.  fa) 
wassen  zegel  (tabellam)  non  modo  cera,  verum 
etiam  sanguine  notare.  e)  plur.:  a)  wassen  borst- 
beelden  of  bustes  der  voorouders  Ov. ;  wassen 
figuren  fingendis  ceris  delectabatur  Iust.  (3)  *de 
wassen  cellen  der  bijen  excudere  vormen. 

Cerambus,  I,  m.  [Klpa(x[3o?]  mythisch  persoon,  die 
ten  tijde  van  Deucalion  in  een  Jcever  veranderd 
werd  Ov. 

Ceramleus,  I,  m.  [Kspatxeixo?,  pottenmarJct]  naam 
van  twee  plaatsen  binnen  en  buiten  Athene;  op 
de  laatste  waren  de  standbeelden  en  grafteekenen 
der  in  den  Jcrijg  gevallen  helden  opgericht. 

cerarium,  ii,  n.  [cera]  vergoeding  (leges)  voor  het 
was  van  het  zegel,  zegelgeld,  -recht  Cic. 

cerastes,  ae,  m.  [y.z^6iol-f\qgehoornd]  —  1.  *  \hoorn- 
slang  (Coluber  cerastes  L.).  —  2.  Cerastae,  arum, 
m.  een  volgens  de  myihe  gehoornde  volksstam 
op  Cyprus. 

cerasus,  i,  /.  [xipacoq]  —  1.  kersenboom  Verg. 

G.  2,  18.  —  2.  kers  Prop. 
ceratum,  i,  n.  [cera]  waszalf  Mart.  11,  98,  6. 
ceratus,  [van  cera  afeleid,  zooals  barbatus  van 

barba]  met  was  overtrokhen  tabella;  *pennae  met 

was  samengevoegd;  *alae,  *harundo  (rietfluit). 
Ceraunii montes,  m.  of  gew.,vrl  bij  dichters Geraunia, 

drum,  n.  [Kepocuvioc  op?)]  een  langs  de  hust  van 

Epirus  loopend  rotsachtig  gebergte,  tegenw.  Kimara. 
Cerberus,  I,  m.  [Kfp^spoi;]  de  veelhoppige  hond, 

die  den  ingang  tot  de  onderwereld  bewaahte.  — 

Hv.:  *-bereus,  adi.  tot  C.  behoorende  facies  canum 

Cerbereae  helhonden. 
Cereetius,  ii,  m.  [Kspxe-ryjaiov  6po?]  berg  in  Thessalie. 
Cercina,  ae,  /.  [Kepxtva]  eiland aan  de  Afrikaansche 

kust,  tegenw.  Kerhine.  —  Hv.:  subst.  -nitani, 

drum,  m.  de  Cercinitanen. 

Cerconicus  [xspxo?  en  vlxaco]  comisch  gefingeerde 
naam  van  een  schelmachtigen  slaaf,  (volg.  con), 
v.  Osthelder  Cerdonicus)  ,,8mohhelwinnaar,\ 


Cercdpes,  pum,  m.  [xspx&njj  aap]  roofzieke  volks- 
stam op  het  eiland  Pithecusa,  door  Iuppiter  in 
apen  veranderd  Ov. 

cereopithecus,  I,  m.  [xspxo-7U'9T]xo<;]  meerhat  Mart. 
7,  87,  4. 

eereurus,  I,  m.  [x?pxoupo<;]  —  1.  een  soort  van 

lichte  snel  zeilende  schepen,  jacht.  —  2.  (cercyrus) 

*\een  zeevisch. 
Cercyo,  onis,  m.  [Kepx6a>v]  roover  in  Attica,  door 

Theseus  gedood  Ov.  —  Hv.:  Cereyoneus,  adi.  van 

C,  Cercyone'isch. 
eereyrus,  Cerealis  z.  cercurus  2,  Ceres  2, 
eerdo,  onis,  m.  [x^pStov  :  xepSoc;]  gewone  arbeider 

Mart.  3,  16,  1. 

fcerebellum,  I,  n.  [dem.  v.  cerebrum]  hersenen. 

cerebrdsus,  adi.  [cerebrum]  a)  hranhzinnig,  geh 
Pl.  b)  drifthop,  heethoofd  Hor.  Sat.  1,  5,  21. 

cerebrum,  l,  n.  [uit  °keres-ro-  ontstaan  vgl.  f unebris, 
vgl.  Gr.  glosse  xapapa  (uit  °xapaorpa^  hoofd  en 
xapv)va  (uit  °xapaava^,  Ndl.  hersen-en]  —  1. 
hersenen;  *schedel.  —  2.  oneig.:  a)  ver stand 
Pl.,  Hor.,  Suet,  b)  woede,  drift,  heethoofdigheid 
Pl.,  Hor. 

ceremonia  z.  caerimonia. 

Ceres,  eris,  /.  [vgl.  Osh.  Kerri  „Cereri",  daarnaast 
m.  in  oudL.  Cerus  =  Creator.  Verw.  creare, 
z.  d.]  —  1.  dochter  van  Saturnus  en  Rhea,  zuster 
van  Iuppiter,  moeder  van  Proserpina,  godin  van 
den  land-  en  graanbouw,  en  vandaar  van  de 
beschaving  en  van  de  vruchtbaarheid,  ooh  godin 
van  den  echt;  *munus  Cereris  voedsel.  —  2.  *graan, 
veldvruchten,  brood  (tgor  Liber  d.  i.  wijn);  vd. 
het  spreehw.  sine  Cerere  et  Libero  friget  Venus 
Ter.  Eun.  732.  —  Hv.:  *Cerealis  (Cerialis), 
[wschl.  dissimilatie  uit  Cere[r]-alis],  e,  adi.  tot 
C.  behoorende,  aan  Ceres  heilig  of  gewijd,  en  verder 
tot  den  land-  of  graanbouw  behoorende  cenae 
schitterende  en  weelderige  als  op  het  Ceresfeest  Pl. 
Men.  101 ;  munera  brood,  herba  het  zaad,  sulci 
bouwland,  solum  onderlaag  van  brood,  arma  de 
gereedschappen,  die  voor  het  bereiden  van  brood 
vereischt  werden;  bijz.  Cerealia,  ium,  n.  het 
Ceresfeest,  gevierd  den  12den  of  lSden  April 
Ov.,  met  circensische  spelen  verbonden,  vd.  Cerealia 
ludi  Liv. 

cereus,  adi.  [cera]  wassen,  van  was,  was-  *neque 
ficto  in  peius  vultu  proponi  c.  (als  wassen  beeld) 
opto;  *regna.  *castra  wascellen  der  bijen.  Vd.: 
a)  *pruna  wasgeel,  *brachia  blank  als  was; 
vergeeld  Mart.  1,  92,  7.  b)  week,  kneedbaar 
als  was  *c.  in  vitium  flecti  licht  te  verleiden  Hor. 
A.  P.  163.  c)  subst.  cereus,  I,  m.  (sc.  funis)  was- 
licht,  -haars. 

Cerialis  z.  Cerealis. 

cerimonia  z.  caerimonia. 

cerintha,  ae,  /.  (Cerinthe  maior  L.)  wasbloem. 

cerinum,  l,  n.  [x-^ptvo^]  washleurig  kleed  Pl  (?). 

cerno,  crevi,  cretum,  III.  [uit  °krin-o,  verw.  m.  Gr. 
xpfvw  uit  °xpTv-jco.  Vgl.  part.  perf.  certus,  cribrum, 
crimen]  (in  de  beteehenissen  2  a  en  b  zonder 

perf.  en  sup.)  — ■  1.  eig.:  scheiden,  af&onderen, 

ziften  *per  foramina  densa  zeven.  —  2.  oneig.: 
a)  met  de  oogen  onder  scheiden:  zien,  duidelijk 
waarnemen  (zoodat  men  de  afzonderlijhe  deelen 
onderscheidt)  quam  (rei  formam  et  speciem)  etsi 
non  cernimus,  tamen  animo  tenere  possumus ;  nos 
ne  nunc  quidem  oculis  c-imus  ea  quae  videmus. 
Vd.  c.  alqm  iem.  op  het  oog  of  voor  oogen  hebben, 
bedoelen  Cic.  Legg.  1  §  49.  b)  met  den  geest  onder- 
scheiden,  duidelijh  en  nauwheurig  waarnemen, 
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opmerken  neque  tanta  in  rebus  obscuritas,  ut 
eas  non  penitus  vir  acri  ingenio  cernat,  si  modo 
aspexerit.  Vd.  cerni  in  alqa  re  of  alqa  re 
in  (aan)  of  door  iets  gekend  worden,  in  of  door 
iets  kenbaar  worden,  zich  kenmerken.  —  3.  een 
betwiste  of  twijfelachtige  zaak  besiissen  (zelden 
voor  decernere).  a)  als  rechter  over  iets  uitspraak 
doen,  iets  besluiten  quodcunque  senatus  creverit 
Cic.  Legg.  3  §  6;  quid  de  Armenia  cernerent  Tac. 
b)  met  het  zwaard,  strijdend  besiissen  ( ouderwetscli 
voor  decernere,  certare)  ibi  de  divinis  atque  hu- 
manis,  nunc  certamen  cernitur  Pl.  ;  *ferro,. 
non  auro  vitam  ( over 't  leven)  cernamus  utrique ; 
pro  aris  atque  focis  suis  Sall.  e)  zich  voor  iets 
verklaren,  iets  lesluiten,  m.  inf.  Cio. ;  bijz.:  als 
rechtst.  c.  hereditatem  zich  voor  de  aanvaarding 
der  erfenis  verklaren  of  die  aanvaarden  Cio. ;  h. 
adire  cernereque  Plin.  Bp.  10,  75;  fig.  falsam 
hereditatem  alienae  gloriae. 

*cernuus,  adi.  [verw.  m.  cerebrum]  hols  over  kop 
vallend,  -duikelend  equus. 

eeroma,  atis,  n.  zalf  van  was  en  olie  toebereid, 
door  athleten  gebruikt  Sen.;  vd.:  het  worstelen 
Mart.  5,  65,  3. 

cerritus,  adi.  [uit  cer(e)ritus,  door  Ceres  bezeten 
gemaakt,  vgl.  Pl.  Men.  890]  krankzinnig,  razend 
Pl.,  Hoe.  Sat.  2,  3,  278. 

certamen,  Inis,  n.  [certare]  —  1.  wedstrijd, 
wedijver,  kamp,  zoowel  lichamelijke  als  geestelijke, 
vreedzame  als  vijandelijke  gladiatorium  vitae, 
fquinquennale,  fgymnicum,  fequestre,  *pedum, 
*vini,  nonestum  (Stoicorum  et  Peripateticorum) ; 
verborum  linguaeque;  c.  regni  ac  cupido; 
eloquentiae  inter  iuvenes;  *divitiarum  om  enz.; 
de  principatu ;  dominationis ;  *venire  ad  certamina 
laudis.  —  2.  concr.:  *onderwerp  van  den  wedstrijd, 
kampprijs  tanti  c-is  heres ;  certamina  iaculi  ( voor 
het  werpen  met  de  speer)  ponere;  citae  classis 
voor  den  zeilwedstrijd.  —  3.  in  den  oorlog:  strijd, 
gevecht  inire,  conserere  handgemeen  worden; 
navale;  ffit  proelium  acri  c-e  het  komt  tot-,  er 
ontstaat  een  verbitterd  gevecht;  res  geritur  pari  c. 
(met  gelijke  troepen,  ruiters  tegen,  miters) ;  nec 
magni  c-is  rem  fore;  fproelii,  pugnae  Ltv.,  *belli, 
*Martis. 

certatim,  adv.  [certare]  om  strijd,  wedijverend. 
—  certatio,  onis,  /.  [certare]  het  strijden,  de 
wedstrijd  honesta  inter  amicos;  oneig.  c.  multae 
of  poenae  de  strijd-,  het  pleit  over,  de  publieke 
behandeling  van  een  boete  of  andere  straf  voor 
het  volk  in  de  comita  tributa  (wanneer  iem.,  die 
door  een  magistraat  veroordeeld  was,  bij  deze 
vergadering  in  hooger  beroep  ging). 

certe,  adv.  [certus]  —  1.  bevestigend:  zeker,  zonder 
twijfel,  buiten  kijf,  in  elk  geval  addit  quae  c.  vera 
sunt;  c.  scio.  Vd.  in  bevestigende  antwoorden, 
estne  ipsius  annon  est?  c.  est  Ter.  ;  ook  ter 
bevestiging  van  een  voorafgaand  feit,  venerat, 
ut  opinor,  haee  res  in  iudicium.  Certe  zeker.  — 
2.  met  een  tegenstelling,  d.  w.  z.  onder  voorbehoud 
bevestigend:  toch,  ten  minste,  toch  zeker,  althans  res 
fortasse  verae,  c.  graves;  si  non  (minus)  cet.,  at  c. 
c. ;  c.  tamen  of  tamen  c,  c.  quidem. 

(1)  certo,  adv.  [certus]  met  zekerheid,  zeker, 
stellig,  heusch  c.  comperi  Ter.;  exspecto  aliquid 
ita  quasi  c.  futurum;  ook  in  bevestigende  ant- 
woorden: certo  scio. 

(2)  certo,  I.  [afl.  v.  certus,  eig.  dus:  besiissen,  be- 
slechten]  —-  1.  door  strijd  trachten  te  besiissen; 
vd.  strijden,  wedijveren,  om  den  voorrang  strijden 


officiis  inter  se;  cum  civibus  de  virtute;  cum 
usuris  fructibus  praediorum  d.  i.  de  renten  met 
de  opbrengst  der  landerijen  trachten  te  bestrijden 
Cic.  Cat.  2  §  18;  *certemus  (wij  willen  zien,  laat 
ons  zien),  spinas  animone  ego  fortius  an  tu 
evellas  agro;  *alci  met  iem.,  *uva  certans 
purpurae;  absol.:  *j;streven,  moeite  doen  m.  inf.  — 

2.  met  WOOrden,  Vrl  voor  het  gevecht  strijden, 

iets  bepleiten,  behandelen  verbis  cum  alqo,  de 
alqa  re,  inter  se;  certandae  multae  dies  advenit 
de  dag  der  publieke  behandeling  van  de  op  te  leggen 
boete  Liv.  25,  3,  14;  certabatur  sententiis  (de 
meeningen  waren  verdeeld)  utrum  ...  an  Liv.  — 

3.  in  den  oorlog:  strijden,  vechten  proelio,  de 
imperio  cum  populo  Romano,  cum  Gallis  pro 
salute,  non  pro  gloria. 

certus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [evenals  cerno 
uit  °krmo  zoo  c.  uit  °kri-to-s,  vgl.  Gr.  xpT-x6c;] 
beslist,  besloten:  ~  1.  uitgemaakt,  ateker,  beslist, 
ontwijfelbaar,  waar  id  parum  certum  est,  pater 
de  wettige  v.,  liberi  de  wettige,  echte.  Met  verba: 
certum  habere,  pro  certo  habere,  certum  scire 
zekerheid  hebben,  voor  zeker  houden,  zeker  weten; 
pro  certo  scire,  negare,  polliceri,  dicere,  affirmare, 
proponere,  pro  certo  creditur  als  zeker  enz.; 
certum  cognoscere  als  zeker  vernemen;  ad  c. 
redigere  tot  zekerheid  brengen  Liv.;  (i.  d.  taal 
van  het  dag.  leven)  certum,  certius  facere  alci 
alqd  iem.  zekerheid  omtrent  iets  verschaffen; 
adverbiaal  *clare  certum  que  (bepaald)  loqui, 
*certum  (werkelijk)  vigilans.  Van  personen  ook: 
zekerheid  omtrent  iets  hebbende,  van  iets  zeker 
consilii  Pl.,  certi  sumus  perisse  omnia  Cic.  Att. 
2,  19,  5;  fdamnationis,  fspei;  alqm  eertiorem 
facere  ales  rei,  de  alqa  re  of  m.  acc.  c.  inf.  = 
iem.  iets  berichten,  van  iets  in  kennis  stellen, 
iem.  van  iets  vergewissen,  iem.  onderrichten, 
verwittigen  qui  eertiorem  me  sui  consilii  fecit; 
de  Germanorum  discessu  per  exploratores 
certiores  facti  door  verspieders  onderricht  van  het 
vertrek  der  Germanen;  celeriter  milites  certiores 
facit  (doet  hun  het  bevel  toekomen),  paulisper 
intermitterent  proelium;  absol.  non  consulibus 
certioribus  factis  buiten  voorkennis  der  consuls 
Liv,  —  2.  a)  in  de  verbinding  certum  (bij  Com. 
ook  certa  res)  est  (mi hi),  c.  deliberatumque, 
c.  atque  decretum  m.  inf.  het  is  besloten,  -beslist, 
het  is  mijn  vast  besluit  of  voornemen,  wil;  mihi 
abiurare  certius  est  quam  dependere.  b)  tot  iets 
besloten  *mori,  *eundi,  frelinquendae  vitae, 
ffugae.  —  3.  wot  getal  of  tijd  betreft:  vast( gesteld) , 
bepaald  dies,  tempus,  locus,  iter,  numerus, 
pecunia;  naves  bepaald  getal  schepen;  nullis 
custodiis  neque  ordinibus  c.  daar  ergeen  wacht- 
posten  uitgezet  waren  en  de  schepen  niet  in  een 
bepaalde  orde  stonden;  c.  quaedam  et  definita  lex; 
*lar  waning,  huis;  *conviva  vaste,  dagelijksche. 
Ook  v.  zaken,  wier  hoedanigheid  niet  nader  aange- 
duid  wordt:  een  sekere  (vgl.  quidam)  homines; 
habet  c-os  sui  studiosos,  f  c-ac  quaedam  leges.  — 

4.  zeker:  betrouwbaar,  vast,  waar,  waaraehtig 
amicus,  accusator  die  geloof  verdient,  pater 
familias  op  wiens  ordelievendheid  men  zich  ver- 
laten  kan;  hostis  nec  spe  nec  animo  certior,  *c. 
promisit  Apollo,  res,  imperium,  victoria  besliste 
[de  oorspr.  beteekenis],  pernicies,  bona  et  c-a  tem- 
pestate  bij  goed  en  vast  weer;  sine  c.  re  zonder 
feitelijken  grond,  *hasta  zeker  treffend,  *dolor 
werkelijke. 

cerula,  ae,  /.  [dem.  v.  cera]  een  stukje  was  cerula 
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miniata  een  soort  van  rood  krijt,  waarmede  de 

'  ouden  foutieve  plaatsen  plachten  aan  te  strepen 
(='  notare)  cerulas  tuas  miniatas  illas  extimes- 
cebam      aanmerkingen,  critiek  Cic.  Att.  16, 11, 1. 

cerussa,  ae,  /.  [uit  Gr.  xirpouaaa]  loodwit  Pl'.  — 
Hv.:  cerussatus  wit  geblanket  Cic.  Pis.  §  25(?) 

cerva,  ae,  /.  hinde,  *hert. 

fcervical,  is,  n.  [cervix]  hoofdkussen. 

cervicula,  ae,  /.  [dem.  v.  cervix]  een  Heine  nek,  hals. 

cervlnus.  adi.  [cervus]  van  een  hert  pellis  Hoe. 

cervix,  ieis,  /.  [wschl.  cers-  (z.  cerebrum)  +  vic- 
bij  W.  vei  +  k-  in  vincio.  Eig.  „hoofdverbinder" 
(nl.  met  het  lichaam)]  (bij  Cic.  en  Sall.  slechts 
plur.,  bij  Liv.  in  eig.  sin  sing.,  in  oneig.  plur.) 
nek,  hals  van  menschen  en  dieren,  frangere 
cervices  alci;  *cervici  ales  imponi  zich  opiem.'s 
nek  zetten;  dare  cervices  alci  zijn  hals  toesteken, 
zich  laten  dooden;  *dare  brachia  cervici  om- 
helzen.  Vd.  fig.  a)  het  beeld  ontleend  aan  het 
dragen  van  een  juk  of  last  ■  sustinere  c-ibus  suis 
tanta  munia  atque  rem  publicam  op  zijn  schouders 
hebben,  dragen,  torschen;  in  cervicibus  (ales) 
esse  (v.  e.  vijand,  oorlog  enz.)  op  den  nek  zitten, 
aan  den  hals  hangen;  boven  het  hoofd  hangen 
(zoowel  —  zeer  nabij  zijn,  als  =  als  een  last  op 
iem.  liggen):  bellum  ingens  in  cervicibus  erat; 
velut  in  cervicibus  habere  hostem  zich  „op 
den  hals"  gehaald  hebben;  evenzoo  cervicibus 
ales  repellere  of  depellere  alqm  of  alqd  van  den 
hals  schuiven.  b)  het  beeld  ontleend  aan  de  ge- 
willigheid  of  onwilligheid  van  stieren  onder  het 
juk:  dare  cervices  crudelitati  nefariae  zich 
voegen  of  luigen  onder  enz.  e)  met  het  oog  op 
de  sterkte  van  den  stierenek:  moed,  kracht  qui 
erunt  tantis  c-ibus  recuperatores  qui  audeant 
cet.  zullen  zoo  moedig  e.n  krachtig  zijn. 

eervus,  i,  m.  [verw.  m.  Gr.  xepoc(F)6c;  gehoornd]  — 
1.  hert.  —  2.  als  krijgst:  een  op  dwarshouten 
of  gaffelshorizontaalrustende  boomstam  ter  afwering 
der  vijanden,  Spaansche  of  Friesche  miter. 

cespes  z.  caespes. 

eessatio,  onis,  /.  [cessare]  —  1.  het  dralen,  talmen 
Pl.  ;  furtum  cessationis  quaerere  een  uitvlucht 
(voorwendsel,  list)  zoeken  om  (het  schrijven)  uit 
te  stellen  Qu.  Cic.  bij  Cic.  —  2.  werkeloosheid, 
vacantie,  rust,  verlof  nihil  cessatione  melius 
existimat.  —  eessator,  oris,  m.  [cessare]  de 
draler,  talmer  cessatorem  esse  sole  repraesertim 
in  litter  is  (in  het  schrijven  van  brieven);  nequam 
et  c.  dagdief  Hor.  Sat.  2,  7,  100. 

eessim,'  adv.  [cedere]  terug,  ire  ongemerkt  achter- 
blijven  Iust.  —  cessio,  onis,  f.  eig.  het  wijken, 
af stand  doen;  als  rechtst.  in  iure  het  afstaan  van 
een  bezit  en  overdragen  daarvan  op  een  ander 
door  een  verklaring  voor  den  rechter. 

cesso,  I.  [intens.  v.  cedere]  —  1.  dralen,  talmen: 
van  iets  aflaten  of  er  voor  een  tijd  mede  ophouden, 
pauseeren,  te  lang  ergens  blijven,  of  (gew.):  te 
lang-,  over  den  tijd  uitblijven  sed  cur  cessas? 
ga  tochl  Ter.;  cur  hie  cessat  cantharus?  waarom 
gaat  de  beker  niet  lustig  rond?  Ter.  ;  haud  qua- 
quam  etiam  cessant  zij  blijven  of  zijn  nog  niet  te 
lang  weg,  d.  i.  zij  kunnen  er  nog  niet  zijn  Ter.; 
non  cunctandum  neque  cessandum  esse;  nee 
cessatum  a  levibus  proeliis ;  c.  in  officio  ( diensten) 
Liv.;  *in  vota  precesque  dralen  zich  in  geloften 
en  gebeden  uit  te  spreken  Verg.  A.  6,  51;  non  c. 
apud  rhetorem  bij  den  rhetor  niet  wegblijven; 
c.  muliebri  audacia  te  kort  schieten  in;  *c.  vo- 
luntas? wilt  gij  niet?;  als  opwekking  van  zich- 


zelf  of  van  een  ander:  cesso?  quid  (waarom) 
cesso?  M.  inf.  Com.:  cessas  alloqui?  spreek  hem 
toch  aan  Ter.  ;  quid  cessas  mori?  sterf  toch  Hor.  ; 
*cessatum  ducere  curas  z.  duco  1;  pass,  cessatur 
alqd  iets  wordt  verzuimd,  veronachtzaamd  *quic- 
quid  (zoo  veel  tijd,  zoo  lang)  apud  durae  cessatum 
est  moenia  Troiae.  —  2.  werkeloos  blijven,  niets 
uitvoeren,  niet  werken,  luieren,  rusten  nihil  agere 
et  c. ;  ira  deae  Liv.;  *non  umquam  c.  amori 
altijd  door  beminnen;  nullum  temp  us,  nullus  dies 
cessat  ab  alqa  re  geen  oogenblik,  geen  dag  is  geheel 
vrij  van  enz.,  gaat  voorbij  zonder  enz.  Liv.;  Suet.  ;  c. 
ab  opere  met  werken  ophouden  Liv.;  *cessante 
meo  pro  vestris  pectore  rebus;  *arae  er  worden 
geen  offers  gebracht  op  enz.;  *ager  ligt  braak; 
frepentina  morte  consulum  cessans  honor 
vacant  geworden.  Pass.:  *cessata  (werkeloos  door- 
gebrachte)  tempora;  *amphora  Bibuli  consulis 
cessans  sedert  het  consulaat  van  Bibulus  in  den 
kelder  liggende.  Als  rechtst.:  niet  voor  het  gerecht 
verschijnen.  —3.  *  fte  kort  schieten,  feilen,  falen, 
dwalen  multum  Hor.  A.  P.  357. 

cestrosphendone,  ae,  /.  [xscTpo-acpevSovr]]  werp- 
machine,  waarmede  steenen  geslingerd  werden 
Liv.  42,  65,  9. 

cestus  z.  caestus. 

cetarius,  eig.  adi.  v.  cetus  —  i.  van  de  zeevisschen 
vrl  tonijnen,  vd.  ludi  cetarii  visschersspelen  Tac. 
Ann.  16,  21  (volg.  con],  van  Nipperdey);  als 
subst.  -ius,  ii,  m.  visscher,  tonijnvisscher,  handelaar 
in  zeevisch  Ter.  —  2.  -ium,  ii,  n.  vischvijver  aan  de 
kust,  met  de  zee  in  verbinding  staande,  waarin 
zeevisch  gevangen  werd  Plin.;  c-a  crescent  gij  zult 
vele  vrienden  vinden  Hor.  Sat.  2,  5,  44. 

cete  z.  cetus. 

ceteroqui,  bij  lot.  -quin,  adv.  {Uj  Cic.  Fam.) 
overigens,  afgezien  daarvan,  anders. 

ceterus,  (nom.  sing,  is  evenwel  niet  gebruikelijk) 
a,  um,  adi.  de  (het)  overige,  de  (het)  andere  (vrl 
bij  collectiva),  vaker  plur.  ceteri,  ae,  a  tgor  een 
andere  vroeger  of  later  genoemde  zaak-  omni  sc. 
praeda;  c-m  ornatum,  exercitum;  Graecia;  plur.: 
omnes  ceterae  res;  praeter  ceteros,  inter  cetera; 
et  cetera  of  cetera  en  zoo  voort.  —  Hv.:  als 
adv.  a)  ceterum:  a)  overigens,  voor  het  overige, 
wat  het  overige  betreft  ego  me,  praeter quam  quod 
sine  te,  c.  satis  commode  oblectabam.  (3)  als 
overgangspartikel  tot  een  andere  gedachte  •  maar,  nu, 
en  nu  Ter..  Sall.,  Curt,  y)  tgor  quidem  of  een 
negatie-  maar,  doch,  evenwel,  daarentegen  non 
consulibus,  c.  dictatori  legiones  tradiderunt  ( eerst 
bij  Liv.  en  later  en).  8)  =  ceteroqui,  anders 
Ter.  Bun.  452,  Liv.  b)  cetera  in  andere  opzichten, 
overigens  (Liv.  en  dicht.).  c)  de  cetero  wat  het 
overige  betreft,  overigens  Cic;  voortaan  Curt. 
d)  ad  cetera  overigens,  anders  Liv.  e)  in  ceterum 
voor,  in  het  vervolg  Sen. 

Cethegus  z.  Cornelius  A. 

cetra  (caetra),  ae,  /.  een  licht  Spaansch  schild.  — 
Hv.:  cetratus  (caetratus)  adi.  een  licht  Spaansch 
schild  dragend,  met  enz.  cetratae  cohortes  en 
subst.  citrati,  drum,  m.  schilddragers,  het  midden 
houdende  tusschen  licht-  en  zwaargewapenden 
Caes.;  inz.  cetrata  cohors  en  subst.  cetrati  = 
7reXTacn;od  de  peltasten  der  Grieken  Liv. 

cette  z.  2.  cedo. 

cetus,  (cetos,  uit  Gr.  to  ytrpoc;),  I,  n.  plur.  cete,  n. 
[xTjTsa,  samengetr.  yd\rr\\  (oudL.,  dicht.  en  bij  lot.) 
groote  zeevisch,  zeemonster,  als  rob,  haai,  dolfijn, 
ook  tonijn.  .■  . ' . 


ceu — chersos. 


*fceu,  adv.  of  coniunct.  [vgl.  neu  uit  neve]  ver- 
gelijkende  partiJcel:  gelijk,  als,  zooals,  evenals, 
als  het  ware;  m.  coniunct.,  soms  ook  m.  indie.  — 
als  of  c.  cetera  nusquam  bella  forent;  c.  cum 
of  si  evenals  wanneer. 

Ceus  z.  Cea. 

Ceutrones  um,  m.  —  1.  volksstam  nabij  het  tegenw. 
Centron  in  Savoye.  —  2.  volksstam  in  Belgisch 
GaUie  nabij  het  tegenw.  Courtray  of  Brugge. 

Cevenna,  Ceyx  z.  Cebenna,  Alcyone  1. 

eeveo,  II.,  zich  wringen  van  lust  (v.  d.  man)  Mart. 
3,  105,  13. 

Chaeronea,  ae,  /.  [Xaipcoveia]  stad  in  Boeotie, 
bekend  door  de  overwinning  van  Philippus  op 
de  Atheners  in  338  v.  C. 

ehalcaspis,  pidis,  m.  [/aXxacnui;]  met  koperen 
schild;  pi.  subst.  chalcaspides  van  een  met  koperen 
schilden  voorziene  afdeeling  in  het  Maeed.  leger 
Liv.  44,  41,  2  (emendatie  voor  aglaspis). 

Chalcedon,  onis,  /.  [XaXx7)8dov  of  KaXxvjScbv] 
stad  in  Bithynie  tgor  Byzantium,  tegenw.  bij  de 
Grieken  nog  Chalkedon  genaamd.  —  Hv.:  -donius, 
adi.  [XaXx7)86v!.o<;]  Chalcedonisch,  uit  Ch.; 
subst.  -donii,  drum,  m.  de  inw.  van  Ch.,  de  Chal- 
cedoniers. 

Chalcioecus,  i,  /.  [XaXxioixos]  bij  de  Grieken  = 
een  koperen  huis  of  tempel  bewonend,  bijnaam  van 
Minerva;  bij  de  Romeinen  een  tempel  van  Minerva. 

Chaleiope,  es,  /.  [XaXxio7r7)]  dochter  van  Aeetes, 
zuster  van  Medea,  gemalin  van  Phrixus. 

Chalcis,  Idis,  /.  [XaTodq]  naam  van  vele  steden, 
waarvan  die  op  Euboea  het  meest  bekend  was.  — 
Hv.:  A.  Chalcidensis,  e,  Chalcidensisch,  uit  Ch., 
pi.  subst.  Chalcidenses,  ium,  m.  de  inw.  van  Ch., 
de  Chalcidensers  Liv.,  of  dig.  —  Chalcidische 
Joniers  (op  Euboea),  stichters  van  vele  kolonien 
( waarvan  de  oudste  Cumaewas )  Iust.  —  B.  Chalci- 
dicus,  adi.  Chalcidisch  *versus  van  den  dichter 
Euphorion  uit  Chalcis;  *arx  van  Cumae  (daar 
Cumae  door  een  kolonie  uit  Chalcis  gesticht  was 

Chaldaei,  drum  (-am  Luck.),  m.  [XaXSaioi]  eig. 
de  bewoners  van  Chaldaea  (het  zuidwestelijk 
deel  van  Babylonie),  als  sterrenwichelaars  en 
waarzeggers  bekend,  vd.  voor  astrologen,  waar- 
zeggers;  adi.  Chaldaeus  Chaldaeisch  regnum 
Lucr.  —  Chalda(e)icus,  adi.  [Chaldaei]  Chal- 
daeisch genus  dicendi;  rationes  de  sterren- 
wichelarij,  astrologie. 

ehalybeius,  adi.  [xocXupfy'os]  stolen,  van  staal 
Ov.  —  Chalybes,  um,  m.  [XaXuf3s<;]  —  1.  volks- 
stam in  Pontus,  beroemd  als  metaalwerkers  Verg. 
—  2.  volksstam  in  Spanje  Iust. 

(1)  *fehalybs,  ybis,  m.  [xaXuejj]  staal. 

(2)  Chalybs,  ybis,  m.  [Xakoty]  rivier  in  Spanje  in 
het  gebied  der  Chalybers. 

Chamavi,  drum,  m.  volksstam  in  het  noordwesten 

van  Duitschland  Tac. 
channe,  es,  /.  [xavw]]  een  zeevisch  (Perca  cabrilla 

L.)  Ov. 

Chaones,  num,  m.  [Xaovs?]  volk  in  Epirus.  — 
Hv.:  A.  Chaonia,  ae,  /.  [Xaovta]  het  land  der 
Chaoniers,  tegenw.  Canina  in  Albanie.  —  B. 
a)  *Cha6nis,  Idis,  /.  Chaonisch,  poet.  =  Epirotisch, 
of  inz.  Dodonaeisch  *ales  duif,  *arbos  eik.  — 
C.  *Cha6nius,  adi.  [Xocovios]  Chaonisch  portus 
(Pelodes  bij  Buthrotum  in  Epirus)  Verg.;  en 
alg.  Epirotisch,  inz.  ook  Dodonaeisch,  tot  het  in 
Chaonie  gelegen  orakel  van  Dodona  behoorende, 
pater  Iuppiter. 

*f chaos,  acc.  chaos,  abl.  chao  (de  andere  casus 


komen  bij  de  klassieken  niet  voor),  n.  [x&oc,]  — • 
1.  de  grenzenlooze  ledige  ruimte  als  rijk  der 
duisternis,  vd.  de  onderwereld  Sen.  ;  gepersonif.  = 
de  vader  van  den  Nacht  en  van  Erebus.  — •  2.  de 
bajert,  de  vormlooze  stof,  waaruit  de  wereld  ge- 
vormd  werd;  *a  chao  sedert  de  schepping. 

ehara,  ae,  /.  misschien  de  Russische  zeekool,  of 
wel  de  karwijwortel  Caes.  b.  c.  3,  48,  1. 

Charax,  acis,  /.  [xap«£  paal,  palissade,  vd.  ver- 
sterkte  plaats,  vesting]  versterkt  punt  in  het  dal 
Tempe  in  Thessalie,  tegenw.  Carisso  Lrv. 

eharistia,  drum,  n.  [toc  xap^^a]  eew  familiefeest, 
dot  jaarlijks  den  22sten  Febr.  als  feestelijke 
bijeenkomst  en  ook  ter  bijlegging  van  familietwisten 
gevierd  werd  Ov.  Fast.  2,  617. 

Charites,  um,  /.  [Xapi?]  de  Gratien,  Bevallig- 
heden  Ov. 

Charmadas,  ae,  m.  [Xap^aSa?]  Grieksch  philosoof 

uit  de  Academische  school,  leerling  van  Carneades 

omstr.  110  v.  C. 
Charmides,  is,  m.  [XapfitST]?]  comisch  persoon  bij 

Plautus,  vd.  Gharmidatus,  tot  Charmides  ge- 

worden  Pl. 

Charon,  ontis,  m.  [Xaptov]  —  1.  de  veerman  der 

onderwereld.  —  2.  een  Thebaan. 

Charondas,  ae,  m.  [XocpckvSa?]  wetgever  op  Sicilie 
omstr.  650  v.  C. 

charta,  ae,  /.  [xap^s]  —  !•  wif  de  papyrusplant 
bereid  papier;  dentata  glad  gemaakt;  pl.  papyrus- 
bladen  Curt.  8,  9,  15;  bibula  vloeipapier  Pun. 
Ep. ;  transversa  een  in  de  breedte  genomen  of 
beschreven  blad  Suet.  —  2.  oneig.:  iets  dat  op 
papier  geschreven  is:  geschrift,  boek,  brief,  gedicht, 
evenwel  altijd  min  of  meer  met  het  oog  op  de  stof, 
meest  plur.  ne  ch.  nos  pro  dat;  Etruscae;  c-ae 
obsoleverunt;  Socraticae;  *tribus  chartis  loeken; 
een  dun  blad,  dun  plaatje.  —  Hv.:  dem.  ehartula, 
ae,  /.  papiertje,  briefje  Cic.  Fam.  7,  18,  2. 

Charybdis,  is,  /.  [Xapu(38is]  draaikolk  in  de  Sici- 
lische  zeeengte;  over  dr.  =  afgrond  en  dgl.,  ter 
aanduiding  van  hebzucht  Cic.  de  Or.  3  §  163, 
Hor.  Carm.  1,  27,  19. 

Chasuari,  orum,  m.  Germaansche  volksstam  aan 
den  Beneden-Rijn  Tac. 

Chatti  of  Cattl,  orum,  m.  Germaansche  volksstam 
in  het  lege  nw.  Hessen  Tac.  Suet.  —  Hv.:  Ghattus, 
adi.,  van  de  Katten  mulier  Suet. 

Chauei,  orum,  m.  volksstam  aan  de  noordwestkust 
van  Duitschland  Tac.  — Hv.:  fChaueius,  bijnaam 
van  Gabinius  Secundus  als  overwinnaar  der 
Chaucen. 

chelae,  arum,  /.  [yy\ki\\  in  de  astronomie  de  scharen 

van  den  Schorpioen,  en  daar  die  zich  uitstrekken 

tot  in  de  Weegschaal,  ook=  Weegschaal  Cic,  Verg. 
Chelidon,  donis,  /.  een  bijzit  van  C.  Verres,  plebe- 

jische  cliente  van  hem. 
Cheliddniae  insulae  [XsXlSoviou  wjcoi]  de  Zwaluwen- 

eilanden,  tgor  het  voorgebergte  ChelidoniuminLycie. 
chelydrus,  i,  m.  [xeXGSpo?]  een  soort  van  vergiftige 

slang  Verg.  G.  2,  214.  —  *chelys,  acc.  -yn,  voc. 

-j  [xiXuc,]  schildpad;  vd.  de  oorspr.  uit  de  schaal 

van  de  schildpad  vervaardigde  Her. 
cheragra  z.  chiragra. 

Cherronesus  of  Chersonesus,  i,  /.  [Xepa6vt)aoq  of 
Xspp6v7)cro<;]  schiereiland:  a)  Taurica  de  Krim. 
b  Thracia  ( dikw.  alleen  Ch.)  het  schiereiland  aan 
den  Hellespont  (bij  Nep.  als  stadsnaam  gecon- 
strueerd),  tegenw.  dat  v.  Gallipoli. 

chersos,  l,  /.  [z.  Gr.  x^9a°Q  vasteland]  landschildpad 
Mart.  14,  88,  1. 


Cherusci— cibus. 
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Cherusci,  orum,  m.  Germaansche  volksstam  tusschen 
Harz  en  Aller,  Weser  en  Elbe. 

chiliarchus,  I,  to.  [/tXiapxo^]  of  -eha,  ae,  to.  [-x^?] 
—  1.  hoofdman  over  1000  man  landtroepen,  overste 
Curt.  —  2.  bij  de  Perzen  de  Jioogste  waardigheids- 
bekleeder  na  den  honing,  de  eerste  minister  Nep. 

Chimaera,  ae,  /.  [Xi[Aaipa]  een  fabelachtig,  vuur- 
spuwend  monster  in  Lycie,  met  de  vormen  van 
een  leeuw,  geit  en  draak,  dochter  van  Typhon  en 
Echidna.  —  *Chimaerifer,  fera,  ferum,  adi. 
[Chimaera  en  fero]  Jiet  monster  Chimaera  voort- 
brengende  Lycia. 

Chione,  gs,  /.  [Xiov/]]  —  1.  dochter  van  Daedalion, 
beminde  van  Apollo  en  Mercurius.  —  2.  moeder 
van  Eumolpus,  vd.  Chidnides,  ae,  m.  =  Eumolpus 
Ov.  Pont.  3,  3,  41  (Merkel  leest-  Edonides). 

Chios  of  Chius,  ii,  /.  [Xlo<;]  eiland  der  Aegaeische 
Zee,  tgor  de  Aziatische  kust,  tegenw.  Scio.  Hv.: 

Chius,  adi.  [XXoq]  Chiisch,  van  Chios  vinum 
Chium  Pl.,  en  alleen  Chium  Hor.;  subst.  Chii, 
orum,  m.  de  bewoners  van  Chios. 

*fchiragra,  ae,  /.  [xsipaypa]  handjicht,  -euvel, 
chiragra. 

chirographum,  i,  n.  [xeipoyp&pov]  —  1.  het  eigen 
handschrift,  de  eigen  hand.  — •  2.  h  t  met  eig:n 
hand  geschrevene;  bijz.  \eigenhandige  schuld- 
bekentenis,  obligatie,  wissel. 

Chiron,  onis,  w.  [Xsipcov]  een  in  wijsheid,  kennis 
der  muziek,  heelkunde  en  waarzeggerskunst  uit- 
muntende  Centaur,  opvoeder  van  verscheidene 
heroen,  met  name  van  Achilles. 

Chiruchus  [x^p  en  ^X10]  comisch  gefingeerde  naam 
van  een  schurkachtigen  slaaf,  Houvast  Pl. 

chirurgia,  ae,  /.  [xeipoupyioc]  de  heelkunst,  chirurgie; 
fig.  sed  ego  diaeta  (dietische  middelen  =  zachte 
maatregelen)  curare  incipio,  chirurgiae  (chirur- 
gische  operaties  =  gewelddadige  maatregelen) 
taedet  Cic.  Att.  4,  3,  3. 

chirurgus,  i,  to.  [xetpoupyod  heelmeester  Mart. 

chlamydatus,  adi.  [chlamys]  met  een  chlamys  bekleed. 
chlamys,  ydis,  /.  [xXocfjuis]  een  wit  wollen  opperkleed 

der  Grieken,  mantel. 
Chloris,  idis,  /  [XXcopn;  de  Groenende]  —  1.  godin 

der  bloemen  —  Flora  Ov.  — 2.  meisjesnaambijHo~R. 
Choaspes,  is,  m.  [Xoolctk7\<;]  rivier  —  1.  in  Perzie, 

tegenw.  Karoen.  —  2.  in  Indie,  tegenw.  Attok. 
Choerflus,  i,  m.  [XotpIXo?]  slecht  Grieksch  dichter 

in  het  gevolg  van  Alexander  den  Groote. 
choragium,  ii,  n.  [xopdytov,  maar  in  andere  letee- 

kenis;  vgl.  choragus]  —  1.  het  decor atief  en  de 

costumes  comicum  Pl.  Capt.  prol.  61.  — 2.  praal, 

uiterlijke  pracht  Apul. 
Choragus,  i,  m.  [xopayo?]  —  1.  hij  die  het  voor  de 

uitvoering  van  een  koor  of  van  een  geheel  tooneel- 

stuk  benoodigde  (costumes,  decoratief  enz.)  tegen 

een  vergoeding  in  geld  aan  particulieren  leverde. 

de  choraag,  uitruster  van  een  koor.  —  2.  overdr, 

de  leverancier  van  een  gastmaal  dicht  bij  Suet. 

Aug.  70. 

Chorasmii,  orum,  m.  volk  in  Sogdiana. 
fchoraula,  -es,  ae,  acc.  -am  en  -en,  m.  [xopaiiXv]?] 

fluitist  bij  het  koor. 
chorda,  ae,  /.  [x°P&q]  —  1.  darmsnaar  aan  een  muziek- 

instrument;  *snarenspel.  — 2.  strop  Pl.  Most.  743. 
*chorea,  ae,  [xopda]  reidans. 
choreus  [xopsioq]  =  trochaeus  1,  z.  d. 
chorocitharistes,  ae,  m.  [xopoxT^apioT^]  de  ci- 

terspeler,  die  het  koor  met  snarenspel  legeleidde 

Suet.  Dom.  4. 


chors  ='  cohors  Mart.  3,  58,  12. 

chorus,  i,  m.  [xopo?]  —  1.  *rei-,  rondedans; 
*oneig.-  de  regelmatige  beweging  der  sterren.  — 
2.  dansende  en  zingende  schaar,  koor,  rei;  bijz. 
het  koor  in  de  tragedie.  —  3.  alg.:  menigte,  schaar, 
die  zich  om  een  aanvoerder  verzamelt  iuventutis, 
philosophorum,  *comitum,  *scriptorum,  *Phoebi 
de  Muzen,  virtu  turn. 

Chremes,  etis,  m.  een  knorrige,  gierige  grijsaard 
in  de  nieuwe  comedie  der  Grieken  en  bij  Terentius. 

Chrestus,  i,  to.  [Xp7)<rro<;]  —  1.  wschl.  een  te  Rome 
of  in  de  nabijheid  daarvan  levende  Jood  Suet, 
CI.  25  ( door  sommigen  vereenzelvigd  met  Christus. 
z.  d.).  —  2.  een  slaaf  of  vrijgelatene  bij  Cic. 
Fam._2,  8,  1. 

Christianus,  adi.  [XpTcmav6<;]  Christelijk  Eutr.; 
subst.  pl.  de  Christenen  Plin.  Ep.,  Tac,  Suet.  — ■ 
Christus,  i,  to.  [Xplaxo?  de  Gezalfde]  Christus 
Plln.  Ep.  10,  96  (97),  Tac.  Ann.  15,  44. 

(1)  Chromis  —  1.  een  Satyr  bij  Verg.  —  2.  een 
Centaur  Ov.  —  3.  metgezel  van  Aeneas. 

(2)  chromis,  is,  to.  [xpopiic;]  een  zeevisch  Ov. 
chrysanthes,  is,  n.  [xpuaavS-e?]  chrysanthemum, 

goudsbloem  Verg. 

Chrysas,  ae,  to.  rivier  op  Sicilie. 

ehrysendeta,  ae,  /.  [xpucj-svSstoc]  met  goud  in- 
gelegde  schaal  Mart.  2,  43,  11. 

Chryses,  ae,  to.  a)  z.  Chryseis.  b)  titel  van  een  tragedie 
van  Pacuvius.  —  Hv.:  Chryseis,  idis,  /.  [Xpuav)!?] 
dochter  van  Chryses,  den  priester  van  Apollo  uit 
Chryse  in  Troas. 

Chryse,  es,  /.  [XpuaTj]  stad  in  Troas  {z.  Chryseis)  Ov. 

Chrysippus,  i,  m.  [XpuanuzoQ]~i.Stoischphilosoof, 
geboren  282  v.  C.  —  2.  een  geleerde  vrijgelatene 
van  Cicero.  —  3.  een  bouwkundige,  vrijgelatene 
van  den  architect  Cyrus.  —  Hv.:  -ppeus,  adi. 
Chrysippeisch,  van  Chr. 

Chrysis,  idis,  /.  [Xpuat?]  Gr.  vrouwennaam;  vd. 
naam  van  het  meisje  v.  Andros  in  Terentius' 
Andria  en  in  een  stuk  v.  den  comediedichter 
Trabea  Uj  Cic.  Tusc.  4  §  67. 

fchrysocolla,  ae,  /.  [xpuaoxoXXa]  berg-  of  koper- 
groen.  —  *  fchrysolithus,  i,  m.  en  f.  [ypvaokiQ-oc;] 
chrysoliet  of  topaas.  —  chrysophrys,  acc.  yn,  m. 
[xpua6<ppi)(;]  een  visch  met  een  gouden  vlek  boven 
het  oog,  goudbrasem  Ov. 

Chrysopolis,  is,  /.  [XpuadTroXi^]  „de  goudstad"  in 
Bithynie,  tegenw.  Scutari. 

ehrysos,  i,  to.  [xpuao?]  goud  Pl. 

Chy^ros,  i,  /.  [XuTpo?]  stad  op  Cyprus  Ov. 

Cibalae,  arum,  /.  stad  in  Beneden-Pannonie. 

cibarius,  adi.  [cibus]  —  1.  tot  de  spijs  of  het  eten 
behoorende,  res  eetwaren,  levensmiddelen  Pl.  — • 
Hv.:  cibaria,  orum,  n.  levensmiddelen,  voedsel, 
onderhoud,  voer  praebere,  dare  alci  c.  Bijz.: 
rantsoen  voor  de  soldaten;  ook  het  graan,  dat  de  staat 
aan  zijn  beambten  in  de  provincie  verschafte;  c. 
molita  meel.  — ■  2.  gewoon  gering,  alledaagsch  panis 
grof  of  zwart  brood.  —  cibatus,  us,  to.  [cibare] 
(oudL.  en  Uj  lat.)  spijziging  of  voeding,  spijs  of 
voedsel.  —  fcibo,  1.  [cibus]  dieren  eigenhandig  voer 
geven,  voederen. 

ciborium,  ii,  n.  [xt(3coptov]  drinkbeker  van  metaal 
Hor.  Carm.  2,  7,  22. 

cibus,  i,  to.  — 1.  spijs,  kost,  voedsel,  alg.,  ook  dranken 
daaronder  begrepen  (vrl  v.  menschen;  vgl.  esca 
gravis  zware  kost;  cibum  sumere  nemen,  gebruiken; 
hospes  non  multi  c-i  die  niet  veel  eet;  *causa  cibi 
opwekking  van  den  eetlust.  —  2.  *vreten,  voeder, 
voer:  Hokaas  aan  den  hengel;  voedingsstof  animalis 
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die  de  longen  uit  de  lucht  opzuigen.  —  3.  voedings- 
sap,  maagsap,  chyl;  voedingssap  voor  de  planten 
Lucr.  —  Oneig.:  4.  voeding,  voedsel  quasi  qui  dam 
humanitatis  c. ;  *causa  cibusque  mali;  *flammae, 
*furoris.  —  5.  voedselopname,  het  eten  Ov.  Met  8, 
842,  Fa.  4,  536,  Sen.  122, 6,  Mm.  25, 12;  hora  cibi; 
ante  of  post  c-um.  —  6.  geestelijke  spijs,  lectuur 
Sen.  2,  3. 

Cibyra,  ae,  /.  [Kl(3i3pa]  stad  in  Phrygie.  —  Hv.: 
A.  -rates,  ae,  to.  een  man  uit  C.  —  B.  -raticus, 

adi.  Cibyratisch  canes  speurhonden  uit  C. 

cicada,  ae,  /.  — 1.  boomkrekel,  cicade.  — 2.  *sieraad 
der  Gr.  vrouwen. 

cicaro,  onis,  to.  lieveling  Petr.  71,  11- 

cicatricosus,  adi.  [cicatrix]  vol  litteekenen  Pl.,  subst. 
pi.  n.,  v.  geschriften:  lapwerk  Quint.  10,  4,  3. 

cicatrix,  Tcis,  /.  —  1.  litteeken  luculentam  plagam 
accepit,  ut  declarat  c. ;  pl.  adversae  of  exceptae 
adverso  corpore  van  voren,  op  de  borst.  —  2. 
*insnijding,  naad  van  een  plant.  —  3.  oneig.:  tot 
een  litteeken  geworden  wond  refricare  obductam 
iam  rei  publicae  c-em  de  reeds  geslotene  wonde  weer 
openrijten. 

ciccus,  I,  to.  eig.  het  klokhuis  van  een  granaatappel, 
vd.  oneig.  kleinigheid,  sikkepit  Pl.  Rud.  580. 
eicer,  eris,  n.  grauwe  eriut;  sisser. 
Cicero  z.  Tullius. 

eichoreum,  el,  n.  [yXx^peiov]  andijvie  of  eichorei 

Hoe.  Carm.  1,  31,  16. 
cicilendrum,  -mandrum.  i,  n.  gefingeerde  naam  voor 

een  specerij  Pl. 
cicindela,  ae,  /.  [met  reduplicatie,  z.  cicada;  vgl. 

candela]  glimwormpje  Plin.  N.  H.  18  §  250. 
Cieirrus,  i,  w.  [Ktxippos  —  dcXexTpucov]  bijnaam, 

de  kemphaan  Hor. 
Cicones,  urn,  to.  [Ktxovs?]  Thracisch  volk  aan  den 

Hebrus. 

cicdnia,  ae,  /.  [in  Praenest  conia,  z.  Pl.  True. 
691,  verw.  m.  canere  en  Ndl.  hoen  (uit  Idg.  kona,)] 
ooievaar. 

cicur,  uris,  adi.  tarn  bestiae. 

cicuta,  ae,  /.  —  1.  .  water scheerling,  dollekervel 
(Conium  maculatum  L.)  waaruit  men  gif  bereidde, 
ook  pl.  scheerlingzaden,  -bladeren  als  geneesmiddel, 
bijz.  ter  bereiding  van  een  verkoelenden  drank, 
scherts.  als  middel  tegen  dichterlijke  koortshitte 
Hoe.  Ep.  2,  2,  53.  — -2.  *de  uit  den  scJieerlingstengel 
vervaardigde  rietpijp,  rietfluit.  —  3.  C,  to.  naam 
van  een  woekeraar  Hor. 

cidaris,  acc.  -im,  /.  [Perzisch  woord]  een  naar  boven 
spits  toeloopend  hoofdsieraad  der  Perzische  konin- 
gen  Curt. 

cieo,  eivi,  eitum,  II.  ook  ( zelden  in  OudL.  en  bij  lat.) 
cio  (cibit  =  ciebit  Pl.)  IV  [verw.  met  Gr.  intr.  xito, 
tr.  xlvsco]  —  1.  met  betr.  tot  levende  wezens:  in 
betveging  brengen,  of  houden,  tot  een  werkzaam- 
heid  opwekken,  bewegen,  wekken  quod  est  animal, 
id  motu  cietur  interiore  et  suo;  naturae  omnia 
cientis  et  agitantis  motibus  et  mutationibus 
suis ;  *aequora  imo  fundo  opwoelen;  *caelum 
tonitru  doen  dreunen;  *turbinem  (tooverrad) 
retro  citum  (in  beweging  gebracMJ  solve;  *puppes 

;  sinistrorsum  citae ;  calcem  verschuiven  Pl.  ; 
ingentem  molem  irarum  ex  alto  animo  Liv. ; 
*me  Apollo  fatis  f andis  ( dot.  =  ad  fata  f anda). 
Bijz.:  door  de  stem,  door  roepen  in  beweging 
brengen  •  a)  roepen,  ontbieden  ad  arma ;  ab  ultimis 
subsidiis  cietur  miles  (sc.  in  primam  aciem)  Lrv., 
*viros  aere  met  de  trompet.  b)  te  hulp  roepen: 
oproepen,-  ontbieden  non  homines  tantum,  sed 


foedera  et  deos  Liv.  c)  uitroepen,  (aan)roepen, 
noemen  *magna  supremum  voce;  nomina  singu- 
lorum,  singulos  nomine  Tac,  patrem  opgeven 
(om  zijn  vrije  afkomst  te  bewijzen)  Liv.,  en  zoo 
consulem  patrem  Liv. ;  herctum  ciere  z.  hercisco. 
— 2.  voortbrengen,  verwekken,  veroorzakenjmgn&m, 
proelium  den  strijd  niet  laten  rusten,  telkens  op 
nieuw  doen  ontvlammen;  bellum,  seditiones  ver- 
wekken, teweegbrengen,  beginnen;  *stragem; 
*lacrimas  weenen;  vd.  aanheffen,  doen  hooren, 
slaken,  uiten  *murmur,  *tinnitus  aere. 

Cierium,  ii,  n.  of  Cieros,  i,  /.  stad  in  Thessalie. 

Cilices,  urn,  to.  [K&ixe?]  de  Cilicier;  sing.  Cilix, 
icis,  adi.  Cilieisch  *crocus;  /.  *Cilissa  Cilicisch 
*spica  van  den  crocus,  saffraan.  —  Hv.:  A. 
Cilicia,  ae,  /.  [KiXixloc]  Cilicie,  kustlandschap  in 
het  zuiden  van  Klein- Azie.  —  B.  Ciliciensis,  e, 
adi.  Cilicisch.  —  C.  Cilicius,  adi.  Cilicisch;  subst. 
cilicium,  ii,  n.  uit  Cilicisch  geitenhaar  vervaardigd 
Meed  of  tapijt. 

Cilia,  ae,  /.  [KtAXoc]  (acc.  *-an)  kleine  stad  in  Aeolis, 
met  een  beroemden  tempel  van  Apollo. 

Cilnius,  naam  van  een  oorspr.  Etruskische  gens, 
C.  Maecenas  z.  Maecenas;  adi.  genus  Liv. 

Cimbri,  drum,  m.  de  Kimbren,  Germaansch  volk 
in  Jutland,  Eolstein  en  Sleeswijk;  *Cimber,  adi. 
L  imbrisch;  als  bijnaam,  L.  Tillius,  een  der  moorde- 
naren  van  Caesar;  Cimbricus,  adi.  Cimbrisch 
Marianum  scutum  C-um  ( uithangbord  afh  forum). 

cimex,  icis,  to.  luis,  wandluis;  als  scheldwoord 
Hor.  Sat.  1,  10,  78. 

Cimini  lacus,  meer  in  Etrurie  Verg.  ;  waaraan  de 
Ciminius  mons  of  saltus  (ook  -nii  saltus),  gew. 
Ciminia  Silva  een  woudgebergte  grensde  Liv. 

Cimmerii,  drum,  to.  [K^epioi]  fabelachtig  volk  in 
het  uiterste  westen  aan  den  Oceaan,  in  duisternis 
en  nevel  gehuld,  dot  men  zich  later  tusschen  Baiae 
en  Cumae  daeht.  Adi.  Ciimnerius,  a)  *=  duister 
lacus  (pl.)  onderwereld,  luci.  b)  [v.  Cimmerii, 
Thracisch  volk  in  de  tegenw.  Krim]  Cimmerisch 
*litus;  Bosporus,  z.  Bosporus  2. 

Cimolus,  i,  /.  [KffjicoXcK;]  een  der  Cycladische  eilanden. 

Cimon,  onis,  to.  [Kijjicov]  — •  1.  Atheensch  veldheer, 
zoon  van  Miltiades.  —  2.  vader  van  Miltiades. 

cinaedicus,  adi.  [xtvatSixo?]  wellustig,  ontuchtig; 
subst.  wellusteling  Pl. 

cinaedus,  i,  to.  [xtvatSoi;]  onnatuurlijk  wellusteling 
Pl.,  Cat.;  weekeling,  verwijfde  Phaedr. ;  als  adi. 
met  comp.  cinaedior  Cat. 

Cinara,  ae,  /.  beminde  van  Horatius. 

Cinaria,  ae,  /.  een  der  Sporadische  eilanden. 

cincinnatus,  adi.  [cincinnus]  met  gekruld  haar, 
gelokt;  als  nom.  pr.  L.  Quintius  C,  460  v.  C.  tot 
consul  gekozen,  458  v.  C.  van  den  ploeg  tot  de 
dictatuur  geroepen.  —  cincinnus,  i,  to.  [xtxiwoi;] 
het  gekrulde  haar,  de  kunstig  gekrulde  haarlok; 
oneig.:  opschik,  smuk,  bloempjes  in  de  rede. 

Cinciolus,  i,  to.  [dem.  v.  Cincius]  de  kleine,  lieve 
Cincius  Cic.  de  Ox.  2  §  286.  —  Cincius,  —  1.  L.  C. 
Alimentus,  Rom.  annalist  ten  tijde  van  den  2den 
Punischen  oorlog.  —  2.  M.  C.  Alimentus  volks- 
tribuun  205  v.  C.,  voorsteller  der  lex  Cincia,  dot 
geen  advocaat  voor  het  pleiten  geld  mocht  aannemen. 
—  3.  L.  Cincius  zaakwaarnemer  van  Atticus. 

cincticuluSj  I,  to.  [dem.  v.  cinetus]  kleine  gordel 
Pl.  Baech.  432. 

fcinctura,  ae,  /.  [cingo]  / zelden  )  gording,  omgor- 
ding,  wijze  om  zich  de  toga  aan  te  gorden. 

cinetus,  us,  to.  [cingo]  a)  de  wijze,  waarop  men 
zich  gordt;  c.  Gabinus  bij  de  vroegere  Rom.  een 


Cineas— «ireind. 


155 


ouderwetsche  manier  om  de  toga  te  dragen  (nl.  de 
slip  over  den  linker  schouder  en  dan  onder  den 
reehterarm  door  tot  aan  de  borst  getrokken),  vrl  bij 
godsdienstige  plechtigheden  in  gebruik.  b)  fconcr. 
gordel.  —  Hv.:  *cmetutus,  adi.  die  een  cinctus 
draagt;  vd.  ter  kenschetsing  der  oude  Romeinen, 
die  nog  niet,  gelijk  de  latere  weekelingen,  de  tunica 
droegen,  ouderwetsch  Cethegi. 
Cineas,  ae,  to.  [Klveac;]  staatsman  in  dienst  van 
Pyrrhus. 

clnefactus,  [cinis  en  facio]  tot  asch  geworden 
Lucr.  3,  904. 

einerarius  =  ciniflo,  z.  d. 

cinerdsus,  adi.  met  asch  bestrooid  canities  Apul. 

Cinga,  ae,  /.  rivier  in  Hispania  Tarraconensis, 
tegenw.  Cinca. 

Cingetorix,  igis,  to.  —  1.  vorst  der  Treviri  in  Gallie. 
—  2.  Britannisch  vorst. 

Cingilia,  ae,  /.  stad  derVestini  aan  deAdriatische  Zee. 

cingo,  cinxi,  cinetum,  III.  [inf.  pass,  cingier  Cat.] 
(vgl.  TJmbr.  sihitu  ,,einctos";  W.  kenk-  in  Gr. 
xd.y.a.'ka.  (nit  °knk-^  muren,  xiyxliq  Jiek)  — 
1.  van  het  lichaam:  omgorden  g\s  aangorden,  d.  i. 
iets  met  een  gordel  omgeven  of  iets  als  een  gordel 
omdoen,  omleggen  latus  ense  Ov. ;  dikw.  in  het  pass, 
mediaal  =  zich  om-,  aangorden  ferro,  *ferrum, 
Hispano  gladio;  *in  proelia  tot  den  strijd;  *ritu 
Dianae  cm  eta;  *alte  cinctus  het  Meed  hoog 
opgegord  of  opgeschort.  Vd.  bekransen,  omkransen 
*c.  tempora  floribus,  *ramis;  alqm  insignibus 
fortunae  Tac.  —  2.  van  plaatsen:  als  met  een 
gordel  omgeven,  omringen,  insluiten  castra  vallo; 
urbem  moenibus;  *aethera  nimbi  omhnllen, 
*polum  coetu  v.  zwanen,  in  een  zwerm  kringen 
beschrijven  om  ens.;  overdr.  diligentius  urbem 
religione  quam  ipsis  moenibus.  Bijz.  alskrijgst.: 

a)  besehermend  omgeven,  dekken  equitatus  latera. 

b)  rondom  bezetten,  omsingelen  corpus  (het  be- 
legeringswerk)  corona  militum;  murum  sc. 
militibus;  fig.  *reginam  flamma.  —  3.  (dicht. 
en  bij  lat.)  v.  personen,  iem.  begeleidend  omgeven, 
begeleiden,  ter  zijde  gaan  alci  latus;  alqm. 

cingula,  ae,  /.  [cingere]  gordel,  buikriem  (voor 
dieren)  Ov.  Rem.  Am.  236. 

(1)  cingulum,  I,  n.  [cingere]  {zelden  -lus,  I,  m. 
in  de  beteekenis  van  c)  een  gordel,  riem,  zooals 
vrl  de  vrouwen  ze  droegen;  vd.  a)  *degenkoppel. 
b)  *buikriem  der  dieren.  c)  aardgordel,  zone 
cingulus  terrae. 

(2)  Cingulum,  I,  n.  vesting  in  Picenum,  tegenw. 
Cingolo. 

Ciniflo,  onis,  m.  [v.  cinis  en  flare?]  =  cinerarius, 
een  slaaf,  die  de  voor  het  krullen  der  haren  gebruikte 
friseerijzers  in  gloeiende  asch  heet  maakte,  friseur 
Hor.  Sat.  1,  2,  98. 

cinis,  eris,  m.  zelden  */.  [verw.  m.  Gr.  x6vi<;  stof, 
asch]  — ■  1.  de  asch  dig.  als  zichtbare  stof  c.  e  favilla 
et  carbonibus  ad  calfaciendum  triclinium  illatis 
exstinctus  et  iam  diu  frigidus  exarsit  repente 
Suet.;  voor  het  schuren  van  vaatwerk,  vd.  huius 
sermo  haud  cinerem  quaeritat  heeft  geenschuur- 
papier  noodig  Pl.  Mil.  1000.  —  2.  bijz.  asch  van 
verbrande  lijken  mortui;  c.  atque  ossa  ales; 
*pl.  matris,  patrii;  *post  cinerem  verbranding 
van  het  lijk;  *cedo  invidiae,  dummodo  absolvar 
cinis  na  mijn  dood  Phaedr.  ;  fig.  *dilapsa  in 
cinerem  fax  (v.  d.  verouderende  Lyce,  die  vroeger 
velen  ontvlamde) ;  cineri  medicinam  dare  wanneer 
het  te  laat  is  Prop.  —  3.  v.  mines,  puinhoopen 
van  in  de  asch  gelegde  steden  in  cinere  deflagrati 


imperii  Cic.  Gat.  4  §  12;  *pl.  'patriae;  Iliaci; 

*in  cinerem  vertere  in  de  asch  leggen,  verdelgen; 

*omne  in  fumum  et  cinerem  vertere  alles  in 

rook  en  asch  doen  opgaan:  verkwisten,  doorbrengen; 

*v.  de  manes  ( schimmen),  mutam  c-em  alloqui. 
Cinna,  ae,  m.  Rom.  familienaam,  vrl  in  de  gens 

Cornelia:  — 1.  Lucius  C.  C,  vriendvan  Marius. — 

Hv.:  Cinnanus,  adi.  van  C,  Cinnaansch  cruor 

de  bloedige  tijden  v.  C.  —  2.  diens  zoon  Lucius 

C.  C,  een  der  moordenaars  van  Caesar.  —  3.  C. 

Helvius  C,  Rom.  dichter,  vriend  van  Catullus. 
cinnamomum,  i,  n.  [xivvajzoifiov]   kaneel,  als 

vleiende   benaming  Pl.  —  cinnamum,  i,  n. 

[xivvotpiov]  kaneel  cinnama  quassa  stukjes  kaneel 

(-bast)  Ov. 

*Cinyphius,  adi.  [KXv&yioq]  a)  a.  d.  Cinyps  (rivier  in 
Afrika),  Cinyphisch.  b)  Afrikaansch,  LibyschOy. 

Cinyras,  ae,  m.  [Kipiipa?]  —  1.  Cyprische  heros, 
vader  van  Adonis  en  Myrrha.  —  Hv.:  *-reius, 
adi.  van  C,  Cinyreisch  *virgo  Myrrha,  *iuvenis, 
*heros  Adonis.  —  2.  -us,  I,  m.  aanvoerder  der 
Liguriers  Verg. 

cio  z.  cieo. 

Cios  of  Cius,  ii,  /.  [Kloq]  stad  in  Bithynie.  —  Hv.: 
subst.  Giani,  drum,  m.  [KiSvol]  de  inw.  van  C. 

cippus,  i,  m.  —  1.  een  vierhoekige  spitse  zuil,  vrl  op 
graven,  grafsteen  Hor.  Sat.  1,  8,  12.  —  2.  schans- 
paal,  palissade  Caes. 

Gipus,  i,  m.  een  Rom.  praetor,  die  volgens  de  sage, 
toen  hij  eens  de  poort  uittrok,  plotseling  horens 
op  zijn  hoofd  kreeg  Ov. 

circa  [jongere,  eerst  sedert  Cicero  gebruikelijke 
vorm  naast  circum,  z.  d. ;  invloed  v.  supra,  infra] 

I.  adv.  rondom,  omheen,  in  het  rond,  in  den  omtrek 
ante  circaque;  qui  c.  sunt;  vrl  bij  Liv.  dikw. 
zonder  esse  met  een  subst.  verbonden  victores 
omnium  c.  populorum;  c.  omnia  de  geheele  om- 
trek, c.  saltus  de  naburige  bergstreken;  versterkt 
c.  undique,  undique  c. :  over  Lrv.  1,  58,  2  z.  supra  3. 

H.  praep.  c.  acc.  —  1.  in  de  ruimte:  a)  om,  aan 
de  zijden  van  ligna  contulerunt  c.  casam  earn. 
Yd.  v.  d.  omgeving,  de  begeleiders,  toehoorders 
v.  e.  persoon  quos  c.  se  habet.  b)  om  .  .  .  heen, 
in  de  nabijheid  van,  nabij  c.  Liternum;  *c.  mite 
solum  (op  den  bodem,  grond)  Tiburis  et  moenia 
Catili  ( om  de  muren  heen).  e)  bij . . .  rond,  naar . .  . 
in  het  rond  legatos  c.  vicinas  gentes  misit.  —  2. 
van  den  tijd:  omstreeks,  tegen,  ongeveer  c.  eandem 
horam  Liv. ;  f c.  lucem.  — •  3.  bij  getallen:  om 
en  bij,  omstreeks,  ongeveer  ( gew.  circiter)  c. 
quingentos  Romanorum  ceciderunt  Liv.  —  4. 
\ten  aanzien  van,  met  betrekking  tot,  betreffende 
utiles  c.  praecepta  sententiae.  —  N.B.  quam 
circa  Cio.  Verr.  4  §  107. 

eircamoerium,  ii,  n.  [circa  en  moerus,  oudL.  = 
miirus]  =  pomoerium  Liv.  1,  44,  4. 

Circe,  es  (ook  ae),  /.  [Kipxr]]  toovenares,  dochter 
van  Helios  en  Perse.  —  Hv.:  *Circaeus,  adi. 
Circaeisch  litus,  terra;  moenia  Tusculum,  naar 
zijn  stichter  Telegonus,  z.  d.;  ook  betooverend, 
vergiftigend,  toover-,  gif-  poculum  Cic. ;  *gramen. 

Circeii,  drum,  m.  voorgebergte  en  stad  in  Latium. 
—  Hv.:  subst.  Circeienses,  ium,  m.  de  inw.  van  C. 

circensis,  e,  adi.  [circus,  sc.  maximus]  tot  den 
circus  behoorende,  circensiseh  ludi,  ludicrum;- 
ook  subst.  pl.  w.  magnis  c-ibus  actis  Verg.,  die  de 
Consualia  (z.  Consus)  zoo  noemt,  daar  deze  in  hoofd- 
zaak  met  de  latere  circensische  spelen  overeenstemden. 

circino,  I.  [circinus]  fig.  kringen  beschrijven  door 
auras  Ov. 
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circinus,  i,  m.  [japxivoi;]  de  passer  als  instrument. 

eirelter,  adv.  [circus;  msch.  evenals  6b-iter  uit 
circ'-tter  ontstaan;  brev'-iter  dan  met  Ndl.  kort- 
weg  re  vergelijken?].  I.  als  adv.:  a)  van  de  ruimte: 
in  het  rond,  in  de  nabijheid  Pl.  b)  van  den  tijd: 
omstreeks,  ongeveer  media  c.  nocte ;  f c.  luminibus 
accensis. 

II.  als  praep.  c.  aec:  c.  meridiem,  c.  Calendas; 

bij  getallen:  om  en  bij,  ongeveer,  zoodat  H  iets 

meer  of  minder  zijn  kan;  c.  passus  sescentos; 

dies  c.  quindecim. 
eircito,  -are,  doorkruisen,  circitatur  civitas  Sen. 

90,  19. 

fcircius,  ii,  een  in  Gallic  veel  voorkomende  scherpe 
noordwestenwind. 
circlus  z.  circulus. 

circueo  z.  circumeo.  —  Hv.:  A.  circuitio  (circu- 
mitio),  onis,  /.  het  in  een  kring  rondgaan:  — 1. 
alskrijgst.:  het  patrouilleeren,  de  ronde.  — 2.  oneig. 
van  de  rede:  omhaal  van  woorden,  omweg  c.  et 
anfractus;  circuitione  quadam  (langs  een  omweg, 
indirect)  deos  tollens.  —  B.  circuitus,  us,  m.het 
rondgaan,  -loopen:  —  1.  eig.:  omloop,  kringloop 
solis  om  de  aarde;  fluminis.  Yd.  omweg  longo 
c-u;  pons  magnum  c-um  habet  veroorzaakt,  maakt 
noodig.  — 2.  omvang,  omtrek  magnitudo  circuitus; 
in  circuitu  rondom  aan  alle  zijden.  —  3.  in  de 
rhetoriea:  a)  periode,  volzin  verborum,  orationis; 
ook  enkel  c.  b)  \omweg,  omhaal  (v.  woorden); 
ook  ■  \omschrijving. 

circulating  adv.  [vgl.  circulus  en  bijv.  vicatim]  in 
kringen  bij  elkander  komende  of  vereenigd,  bij 
gezelschappen  Suet. 

circulator,  oris,  m.  [circulare]  \rondlooper;  auctio- 
num  iem.  die  alle  verkoopingen  afloopt  en  de 
daar  gekochte  waren  weder  van  de  hand  doet, 
opkooper  op  aucties  Asm.  Pollio  bij  Cic.  Fam. 
10,  32,  3;  kwakzalver  Sen.  —  Hv.:  circulatdrius, 
adi.  schreeuwerig  volubilitas  Quint. 

circulor,  dep.  I.  [circulus]  —  1.  met  anderen  in 
een  kring  (gezelschap)  samenkomen  (om  te 
spreken),  samenscholen.  —  2,  \de  menschen  te 
hoop  laten  loopen,  (op  de  markt)  reclame  maken 
Sen.  40,  3;  52,  8;  88,  40. 

circulus,  (*sync.  circlus),  i,  m.  [dem.  v.  circus]  — 
1.  kring,  cirkelomtrek  exterior  c.  muri  de  buiten- 
kant  van  den  ringmuur;  vd.  baan,  boog  v.  e.  ster 
circuli  stellarum;  *c.  ultimus  poolcirkel.  —  2. 
oneig.:  a)  dicht.  en  bij  lat.,  een  cirkelvormig  lichaam, 
ring,  hoepel,  schakel  van  een  ketting.  b)  kring, 
gezelschap,  vereeniging,  vergadering,  groep  in 
conviviis  et  c-is;  c-os  aliquos  et  sessiunculas 
consectari;  arripere  alqm  ex  alqo  c-o;  sermones 
inter  se  serentium  circuli. 

circum  (vgl.  circa).  —  I.  adv.:  a)  rondom,  in  het 
rond  quae  c.  essent  Caes.;  fc.  silvae  Tac.  ;  ver- 
sterkt  *fc.  undique  overal  in  het  rond,  aan  alle 
kanten.  b)  *  \aan  weerszijden,  in  de  omgeving  v.  iem. 

II.  praep.  c.  ace,  in  de  ruimte:  a)  om,  rond,  rondom 
terra  se  convertit  c.  axem;  dikw.  zoo,  dot  niet  aan 
een  geheele  omringing  van  alle  zijden  gedacht 
wordt,  maar  slechts  aan  een  gedeeltelijke  capillus 
c.  caput  reiectus  Ter.  ;  *oras  etlitora  c.  errantem. 
b)  in  de  nabijheid  of  omtrek  van,  om-,  bij  c.  haec 
loca  commorabor;  templa  quae  c.  forum  sunt; 
c.  Thessaliam  op  de  grenzen  van  Thessalie.  c)  in, 
naar,  langs,  bij . . .  rond  ( dus  ter  aanduiding  van  een 
beweging  niet  om  een  bepaald  middelpunt,  maar 
naar  verschillende  punten)  errare  c.  villluas  nostras ; 
pueros  dimisit  c.  amicos ;  omnes  c.  doctores  aderat 


Hor.  d)  v.  personen,  die  iem.  als  begeleiders, 
vrienden  omgeven:  om;  formosos  homines  c. 
pedes  habere  als  begeleidende  slaven;  *c.  Hectora 
pugnas  obibat.  —  N.B.  circum  staat  soms  achter 
zijn  casus  bij  Cic.,  Lucr.,  Verg. 

circumactus,  adi.  [part.  perf.  v.  circumago]  reflex.: 
gebogen,  gekromd  circumacta  curvataque  litora. 

CirCUm-agO,  eg!,  actum,  III.  —  1.  in  een  Kring 
(rond)voeren,  -bewegen,  draaien;  in  het  pass.- 
fzich  in  een  kring  ronddraaien,  rondgaan.  — 
2.  van  den  tijd:  circumagi  of  se  circuma- 
gere  als  H  ware  den  kringloop  volbrengen,  ver-, 
afloopen  (Lrv.)  annus,  circumacto  anno  of  anni 
tempore;  fvolubili  orbe  circumagi  in  snelle 
afwisseling  op  elkander  volgen.  —  3.  omdrtmien, 
-wenden.  -keeren  equos  frenis;  signa  of  aciem  met 
het  leger  reehtsomkeert  maken;  navis  in  proram 
circumagebatur;  spreekw.  circumagetur  hie  orbis 
het  zal  juist  andersom  uitkomen  Liv. ;  pass,  rond- 
gedreven  worden  hue  illuc  clamoribus  hostium 
Tac;  intr.:  ronddwalen,  -zwerven,  nil  opus 
est  te  circumagi  gij  behoeft  niet  met  mij  rond 
te  trekken  Hor.  Sat.  1,  9,  17.  —  4.  overheden, 
bepraten,  tot  andere  gevoelens  brengen  una,  tarn 
facile  (eos)  voce  c-egit  et  flexit,  ut  Suet.  Caes.  70 ; 
circumagi  =  omdraaien,  veranderen,  zich  laten 
verleiden  circumagi  rumoribus  vulgi  Liv. 

circum-aro,  I.  omploegen  agrum  Liv. 

eircum-caesura,  ae,  /.  de  buitenste  omtrek  van 
een  lichaam  Lucr.  3,  219. 

circum-cido,  cidi,  cisum,  III.  [caedere]  —1.  rond- 
om afsnijden,  snoeien  caespitem  gladiis;  ars 
agricolarum,  quae  circum cidat,  amputet;  geni- 
talia ales  besnijden  Tac.  — 2.  oneig.:  a)  besnoeien. 
verminderen,  beperken  omnem  impensam  funeri, 
multitudinem.  b)  besnoeien,  bekorten  (v.  d.  rede) 
Quint. 

circum-circa,  adv.  rondom,  om  en  om  Pl.,  Sulpic. 
bij  Cic.  Fam.  4,  5,  8. 

circumcisus,  adi.  [part.  perf.  v.  circumcido]  — 
1.  rondom  afgesneden,  vd.  =  steil  saxum, 
(urbs)  tota  ab  omni  aditu  circumcisa  atque 
dire  eta  est.  —  2.  f  oneig.:  besnoeid,  verkort,  kort 
quid  tarn  c-m  tarn  breve  quam  vita  hominis, 
longissima?  orationes  c-ae  et  breves. 

circum-cludo,  clusi,  clusum,  III  [claudere]  rondom 
insluiten  alqm ;  cornua  argento  vatten;  vijandelijk 
circumcludi  exercitibus,  fvallo ;  Catilina  consiliis 
meis  circumclusus. 

circum-colo,  III  rondom  iets  wonen  sinum 

maris,  paludem  Liv. 

circumcurso,  I.  (oudL.,  dicht.  en  bij  lat.;  freq.  v. 
circumcurrere)  —  1.  in  een  kring  rondloopen, 
zich  in  een  kring  ronddraaien  Lucr.  —  2.  in  of 
bij  iets  rondloopen  hac  iliac;  alqam  hinc  illinc 
Cat.  68,  133;  omnia  overal  langs  Pl.  Eud.  223. 

circum-do,  dedi,  datum,  I.  —  1.  alqd  alci  rei 
iets  om  iets  leggen,  plaatsen,  zetten,  optrekken 
exercitum  castris  hostium,  *brachia  collo,  *arma 
urneris;  custodias  alci;  murus  circumdatus 
(sc.  monti)  er  om  heen  aangelegd;  fossam  cubiculari 
lecto;  overdr.:  sibi  cancellos;  maiora  vincula 
maioresque  necessitates  alci  aanleggen  of  -doen, 
opleggen  Lrv. ;  f  moribus  corruptis  plus  libidinum 
toevoegen,  par  en  aan  enz.;  pass.:  zich  rondom  iets 
plaatsen  hinc  patre,  hinc  Catulo  lateri  circumdatis 
met  zijn  vader  aan  den  eenen  en  C.  aan  den  anderen 
kantLiv. — 2.  alqd  of  alqm  alqa  re  iets  of  iem. 
met  iets  omgeven,  omringen,  insluiten  oppidum 
vallo,  fossa,  corona;  campum  insidiis;  fTroiam 


circumduco— circumitio. 
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flammis;  *stolam  palla  over  enz.  werpen;  *saltus 
canibus  het  jachtveld  afzetten;  overdr.:  exiguis 
finibus  munus  oratoris  beperken;  f ales  pueritiam 
robore  steunen  met  enz. 
circum-dueo,  dux!,  ductum,  III.  (imperat.  circum- 
duce  Pl.).  — I.  rondvoeren,  -trekken :  a)  eig.:  in  een 
kring-,  rondom  iets  heen  voeren,  -trekken  aratrum 
(bij  de  stichting  van  een  stad  den  omtrek  van  den 
muur  door  den  ploeg  aanwijzen);  f lumen  ut  circino 
circum  ductum ;  in  een  boog,  langs  omwegen  om-, 
rondvoeren,  doen  rondtrekken  cohortes  quattuor 
longiore  itinere;  absol.  praeter  castra  hostium 
circumducit  (sc.  copias  en  dgl.)  hij  trok  om  de 
vijandelijke  legerplaats  heen  Liv.  34,  14,  1;  een 
bouwkunstig  werk  in  een  boog  aanleggen :  *  f  brachia 
(z.  d.);  fat)  extrema  parte  versuum  abundanteS- 
litteras  subicere  circumducereque  onder  de  regels 
schrijven  en  een  haal  er  om  heen  trekken  ( om  aan  te 
duiden,  dat  deze  ook  tot  den  tekst  behoort).  b) 
oneig.:  om  den  tuin  leiden,  afzetten  alqm  auro  Pl. 
c)  oneig.  (\v.  d.  rede:)  uitbreiden,  uitwerken, 
uitspinnen,  rekken,  omsehrijven  si  quid  modo 
longius  c. 

II.  rondvoeren  —  in  het  rond  van  den  een  tot  den 
ander  voeren  alqm  vicatim  Suet.;  asinum'  in 
quaestus  Phaedr.  ;  m.  dubb.  ace.  alqm  omnia 
sua  praesidia  (van  post  tot  post)  c-ere  atque 
ostentare  Caes.  b.  c.  3,  61. 

circum-eo  en  cireueo,  ii,  (zelden)  Ivi,  itum  (inf. 
praes.  pass,  circumirier  Pl.)  IV.  —  1.  rondom  iets 
heen  gaan,  -loopen  munitiones;  hostium  castris 
circumitis  nadat  zij  om  enz.  heen  gereden  waren; 
*Camillam  iaculo  om  enz.  heen  sluipen;  f absol. 
zwenken  Curt.  ;  *metam  ferventi  rota  daar  langs 
of  omheen  rijden.  Bijz.:  a)  \om  iets  een  omweg 
nemen,  om  iets  heen  trekken  locum  insidiafum; 
vd.  in  woorden  om  iets  heen  draaien,  iets  ontmjken 
Vespasiani  nomen  Tac.  ;  om  den  tuin-,  misleiden, 
bedriegen  Ter.  b)  iets  in  een  kring  omgeven,  om- 
sluiten  *cuius  non  hederae  circuiere  caput; 
fhippodromus  platanis  circuitur.  c)  vaak  als 
krijgst.:  omsingelen,  omringen,  omgeven,  insluiten, 
overvleugelen  sinistrum  cornu ;  circuiri  ab  hostibus ; 
fig.  circumiri  totius  belli  fluctibus.  —  2.  a)  bij 
iem.  of  iets  rondgaan  urbem,  plebem,  fagmen 
pedes  (te  voet),  praedia,  oram  maris  rondreizen, 
bezoehen,  in  oogenschouw  nemen;  equo  rondrijden. 
b)  als  krijgst.:  de  ronde  doen  om  enz.,  inspecteeren 
vigiliae  acerbius  et  intentius  circumitae  sunt; 
m.  een  verzoek  of  aansporing  rondgaan  ibi  ( op  het 
forum )  c-ire  et  prensare  homines  coepit ;  c.  ordines 
et  hortari;  senatum  cum  veste  sordida. 

eircum-equito,  I.  om  iets  heen  rijden,  moenia  Liv. 
10,  34,  7. 

eircum-fero,  tuli,  latum,  ferre,  III.  —  1.  rond- 
dragen,  -brengen  finfantem  Iuliani  per  omnia 
deorum  templa;  fclipeum  ad  ictus  naar  gelang 
v.  de  slagen  nu  hier,  dan  daarheen  keeren;  f  diu 
arma  zich  in  den  strijd  nu  hier-,  dan  daarheen 
wenden;  oculos  (*acies)  ad  alqm,  ad  alqd,  ora 
vultusque  zijn  blikken  laten  rondgaan,  weiden, 
richten  naar  enz.  Liv.  *f ;  \met  zich  ronddragen, 
overal  meenemen  profundo  ventre  devictarum 
gentium  spolia  (v.  hem  die  de  opbrengst  v.  den 
buit  verkwist  heeft)  Curt.;  *alqm  pura,  unda 
met  wijwater  om  iem.  heengaan,  hem  daarmede 
besprenkelen.  Pass,  intr.:  sol  circumfertur  draait 
rond,  volbrengt  haar  omloop;  fad  nutum  licentium 
(v.  de  meest  biedenden)  circumferri  rondtrekken 
Curt.  —  2.  bijz.:  iets  rondgeven,  -reiken,  laten 


rondgaan  (om  het  in  te  zien  of  te  gebruiken)  cedo 
codicem,  circumfer,  ostende;  poculum  circum- 
fertur. —  3.  oneig.:  a)  overal  in  H  rond  verbreiden 
bellum,  arma  Liv.;  clamor  circumlatus  v.  alle 
kanten  aangeheven  Id.  b)  mondeling  verbreiden, 
onder  de  menschen  brengen  falqd;  *met  ace.  c.  inf. 

circum-fleeto,  flexi,  flexum,  III.  ombuigen,  vd.  c. 
longos  cursus  in  een  groote  bocht  om  iets  varen 
Verg.  A.  3,  430. 

eireum-flo,  I.  om  iets  heen  waaien  circumflari  .  .  . 
ventis  invidiae  Cic.  Verr.  3  §  98. 

cireum-fluo,  fluxl,  —  III.  —  1.  om  iets  heen  stroo- 
men,  -vloeien  *utrumque  latus  aequoris  unda; 
v.  gewaden  omgolven  circumfluentibus  quietae 
felicitatis  insignibus  Iust.  e)  ace.  in  menigte, 
-overvloed  omgeven  fsecundis rebus,  quae  c-unt  vos ; 
*quos  c-it  usus  bonorum  de  ten  gebruike  staande 
goederen.  — •  2.  v.  vloeistof  in  vaatwerk:  overloopen, 
vd.  fig.  finsatiabilis  avaritiae  est  adhuc  implere 
velle,  quod  iam  c-it  v.  de  gesproken  taal:  nec  ea 
redundans  tamen  nec  circumfluens  oratio  en 
toch  niet  overvol,  overladen  Cio.  —  3.  oneig.:  c. 
al  q  a  r  e  overvloed  hebben  van  iets,  zich  baden  in  iets 
omnibus  copiis  c.  atque  in  omnium  rerum 
abundantia  vivere  Hv. 

* f eircumf luus,  adi.  —  1.  act.:  omstroomend,  om- 
gevend.  —  2.  pass.-  omstroomd,  door  een  rivier 
omgeven. 

circumfodio,  fodi,  fossum,  III.  om  iets  heengraven 
Sen.  12,  2. 

cireumforaneus,  adi.  [circum  en  forum]  —  1.  op 
de  markt  zich  bevindend  aes  geld  op  H  forum  van 
wisselaars  geleend  =  schulden  Cic.  Att.  2,  1,  11. 

—  2.  de  markten  afreizend  pharmacopola. 
circum-fundo,  fudT,  fusum,  III.  —  1.  eig.:  v.  vloei- 
stof fen  en  dgl.  a)  alqd  alci  rei  iets  om  iets  ander s 
gieten;  vd.  pass,  reflex.  =  omstroomen,  omgeven 
amnis  circumfunditur  parvae  insulae,  circum- 
fusum  mare  urbi  Liv.;  *circumfuso  pendet  in 
aere  tellus.  b)  alqm  of  alqd  alqa  re  iem.  of  iets 
met  iets  anders  overgieten  mortuum  cera;  insula 
eircumf usa  (omstroomd)  illo  mari;  *alqm  amictu 
nebulae  hullen  in  enz.;  vd.  omgeven  aer  terram. 

—  2.  van  niet  vloeibare  zaken:  a)  eircumf  undi 
of  (zelden)  se  c,  c.  omstroomen,  omgeven,  omrin- 
gen van  alle  kanten  (om  iets  heen)  toestroomen, 
-elkander  verdringen  magna  multitudine  circum- 
f usa ;  eircumf unduntur  ex  reliquis  hostes  partibus ; 
undique,  ab  utraque  parte;  circumfundebantur 
obviis  sciscitantes  Id.  ;  f  duae  alae  incauto  hosti 
eircumf  unduntur ;  zelden  c.  acc.  f(Tiridates) 
repente  agmen  Rom.  c;  f eircumf undit  (sc.  se) 
eques;  *  circumfunditur  nunc  (Mavortem),  *collo 
parentis  zich  aanvlijen  tegen;  voluptates  circum- 
fusae  omgevend  Cic;  fcircumfusae  (geplaatst 
rondom)  lecto  Claudiorum  Iuliorumque  imagines, 
b)  circumfundi  (als  zuiver  pass.)  omstroomd-, 
omgeven-,  omringd-,  ingesloten  worden  circum- 
fusum  esse  caligine,  luce. 

eireum-gemo,  —  —  III.  om  iets  heen  brommen 

ursus  ovile  Hor.  Epod.  16,  51. 
eireum-gesto,   I.   overal  ronddragen  epistulam 

Cio.  Qu.  fr.  1,  2,  2  §  6,  Apul. 
cireumgredior,  gressus  sum,  dep.  III.  [circum  en 

gradior]  met  vijandelijke  bedoeling  om  iets  heen 

trekken,   omsingelen  exercitum  Armenia  (van 

...  uit)  Sall.;  terga  Tac. 
eireum-inicio,  —  —  III.  rondom  opwerpen  vallum 

Liv.  25,  36,  5. 
circumitio,  cet.  z.  circuitio  cet. 
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circumiaceo  — cireumsecus. 


circum-iaceo,  II.  romdom  liggen  quae  c-ent 

Europae  (dot.);  fcircumiacentes  populi  om- 
wonend. 

(1)  eireumieetus,  us,  m.  [circiimicio]  ■ —  1.  *omva- 
deming,  omarming  aether  terram  tenero  c-u  am- 
ple ctitur.  —  2.  de  (plaatselijke)  omgeving  arx 
munitur  c-u  arduo  Cic.  r.  p.  2  §  11. 

(2  eireumiectus,  z.  circumicio. 

eircumlcio,  ieci,  ieetum,  III.  [circum  en  iacio]  — 
1.  iets  rondom  iets  anders  opwerpen,  -opstellen. 
-aanleggen  f ossam  et  alia  munimenta  verticibus ; 
v.  pers.:  (c.  dot),  rondom  plaatsen  circumiecta 
multitudine  totis  moenibus ;  ook  c.  ace:  anguis 
eireumiectus  fuit  (had  zich  geslingerd  om)  vectem. 
Vd.:  eireumiectus  (absol.  of  c.  dat.)  rondom 
iets  Uggend,  omliggend  Liv.,  f ;  \subst.  n.  plur.  = 
de  omgeving,  omtrek  Tac.  —  2.  omgeven  extre- 
mitatem  caeli  rotundo  ambitu. 

eircum-ligo,  I.  ombinden  •  a)  iets  om  iets  anders  vast- 
binden  *natam  mediae  hastae.  b)  iets  met  iets 
anders  omwinden,  omgeven  Roscius  circumligatus 
angui. 

circum-lino,  —  Htum,  III.  —  1.  iets  om  iets  anders 
smeren,  -strijken  *sulfura  taedis.  —  2.  iets  met 
iets  anders  besmeren,  -bestrijken  Persae  (mortuos) 
cera  circumlitos  condunt;  *circumlita  saxa  musco 
met  een  tapijt  van  ens.;  \bijz.:  door  verven  of 
grimeeren  meer  doen  uitkomen  oculum  modo 
dextrum  modo  sinistrum  (een  middel  door  de 
redenaars  na  Augustus  in  praktijdgebracht)  Plin. 
Ep.  6,  2,  2. 

eircum-litio,  onis,  /.  het  omlijnen,  het  Ujwerken  van 
de  contours  v.  een  figuur  Sen. 

circum-luo,  III.  omspoelen,  rondom  bespoelen 

partem  maiorem  (arcis)  Liv. 

eircum-lustro,  I.  rondom  verlichten  Luce.  5,  1435. 

circumluvio,  onis,  /.  [circumluo]  als  rechtst.  de 
omspoeling,  d.  i.  de  eilandvorming  door  Jiet  binnen- 
dringen  v.  rivierwater. 

eircum-mitto,  misi,  missum,  III.  —  1.  langs  een 
omweg  ergens  heen  zenden,  een  omweg  laten  maken 
post  montes  circummisit  hij  liet  een  gedeelte  acMer 
de  b.  omtrekken  Liv.  iugo  circummissus  Veiens 
die  den  b.  was  omgetrokken.  Id.  —  2.  overal  in 
H  rond  heen  zenden  legationes  in  omnes  partes. 

eireum-mqenio =circummunio  (z.  d.)  Pl.  Capt.  254. 

cireum-mugio,  IV.  om  iem.  heen  loeien  Hor. 
Carm.  2,  16,  33. 

circum-munio,  IV.  met  een  muur  insluiten,  op- 
sluiten  paene  ut  ferae  circummuniti ;  vd.  als 
krijgst.:  omschansen,  met  vestingwerken,  ver- 
sperringen  enz.  insluiten,  alqm  vallo  fossaque. 
—  Hv.:  cireummunitio,  onis,  /.  de  circumvallatie, 
insluiting  met  vestingwerken  enz. 

circum-padanus,  adi.  aan  beide  zijden  v.  den 
Po  campi  Lrv. 

feireum-pendeo,  II.  overal  in  H  rond  hangen 

Curt. 

circum-plaudo,  III.  rondom  met  handgeklap 

ontvangen  manibus  circumplaudere  tuorum  Ov. 

cireum-pleetor,  plexus  sum,  dep.  III.  (imperat.  act. 
circumplecte  Pl.)  omvatten,  omgeven  eas  (coni- 
unctiones)  undique  samenhouden;  collem  opere 
insluiten;  pharetram  auro  in  goud  vatten. 

eireum-plico,  I.  omwikkelen,  omwinden,  omstren- 
gelen. 

circum-pono,  posui,  positum,  III.  —  1.  iets  om  iets 
anders  plaatsen,  -aanleggen  f  nemus  stagno ; 
falqos  curuli  suae  aan  weerssijden  van  enz.  — 
2.  overal  in 't  rond  plaatsen  farmati  circumpositi; 


*piper  catillis  c.  voor  elk  couvert  op  tafel  zetten 

Hor.  Sat.  2,  4,  75. 
cireumpotatio,  onis,  /.  [circum  en  poto]  den  beker 

laten  rondgaan  bij  een  lijkmaal  Cic.  Legg.  2  §  60. 
circum-quaque,  adv.  (s'c.  parte)  overal  Aur.  Vict. 
cireumretio,  IV.  [circum  en  rete]  met  zijn  netten 

om-,   verstrikken;   fig.   te   circumretitum  fre- 

quentia  populi  Rom.  esse;  *c-it  enim  vis  et 

iniuria  quemque. 
circum-rodo,  rosi,  —  III.  rondom  aan  iets  knagen; 

overdr.  dudum  c,  quod  devorandum  est  al  lang 

kauw  ik  op  hetgeen  ik  toch  moet  inslikken,  d.  i. 

eindelijk  moet  het  hooge  woord  er  toch  uit  Cic. 

Att.  4,  5;  pass.  *c.  dente  Theonino  belasterd 

worden  Hor.  (vgl.  dens  en  Theon)  Ep.  1,  18,  82. 
circum-saepio,  saepsi,  saeptum,  IV.  omheinen, 

insluiten,  omgeven,  omringen,  omsingelen  fstag- 

num  aedificiis,  fsolium  lapide  Thasio  (met  een 

omheining  v.  Thas.  marmer);  *classem  aggeribus. 
eircum-scindo,  —  —  III.  iem.  (aan  alle  kanten) 

de  kleederen  van  het  lijf  scheuren  c.  et  spoliare 

lictor  Liv. 

cireum-seribo,  seripsi,  scriptum,  III.  —  1.  eig.  een 
cirkel  (circum)  om  iets  trekken  orbem;  vd.  met 
een  kring  (cirkel)  omgeven,  -insluiten  flacus  est 
in  similitudinem  iacentis  rotae  circumscriptus 
heeft  in  omtrek  den  vorm  van  enz.  —  2.  oneig.: 
a)  afbakenen,  begrenzen,  afmeten  exiguum  alci 
vitae  curriculum,  locum  habitandi  alci;  ante 
circumscribitur  mente  sententia  wordt  van  te 
voren  door  den  geest  ontworpen.  b)  binnen  enge 
grenzen-,  in  toom  houden,  beperken  hoc  genus 
aratorum  uno  genere  tot  een  beperken;  ille  se 
fluvio  Rubicone  et  ducentis  milibus  circum- 
scriptum esse  patiatur?;  bijz.:  een  ambtenaar  in 
de  uitoefening  van  zijn  ambt  beperken,  binnen  de 
bepaalde  grenzen  houden  tribunum  plebis.  c)  met 
woorden  omschrijven  genus  universum,  ut  tollatur 
error,  brevi  circumscribi  et  definiri  potest, 
d)  iem.  met  woorden,  vragen  vastzetten,  omstrikken; 
bijz.  oplichten,  te  kort  doen  fallacibus  et  captiosis 
interrogationibus  circumscripti  atque  decepti; 
ook  als  rechtst.  f testamentum  de  werkelijke 
bedoeling  v.  het  testament  ontduiken  door  zich  aan 
de  letter  te  houden;  vd.  alg.:  bemantelen  facetis  iocis 
sacrilegium  Iust.  e)  iets  (als  ware  het  geschreven, 
door  er  een  cirkel  om  heen  te  trekken,  vgl.  TOpi- 
ypdc9si.v)  laten  vervallen,  weglaten,  ter  zijde  stellen 
sententias,  quas  posui. 
circumscripta,  adv.  [circumscriptus]  omschreven, 
scherp  belijnd,  in  de  juiste  afmetingen  complecti 
(opvatten)  res  singulas;  vd.  in  afgeronde  volzinnen 
c.  numeroseque  dicere. 
circumscriptio,  onis, .  /.  [circumscribo]  —  1.  eig. 
concr. ,  de  om  iets  heen  getrokken  cirkel  ex  circum- 
scriptione  excedere.  —  2.  begrenzing,  omtrek, 
omvang  terrae,  temporis.  — 3.  vd.  c.  verborum 
of  r.  volzin,  periode.  —  4.  bedriegerij  in  geldzaken, 
oplichterij  adulescentium. 
eircumscriptor,  oris,  m.  [circumscribo]  bedrieger, 
oplichter. 

circumscriptus,  adi.  m.  \comp.  [part.  perf.  v. 
circumscribo]  —  1.  scherp  omschreven,  -begrensd, 
bondig  brevis  et  c-a  quaedam  explicartio; 
vd.  afgerond  verborum  ambitus.  —  2.  \binnen 
engere  grenzen  blijvend,  sober  ( in  de  rede )  circum- 
scriptior  vis. 

cireum-seeo,  — ,  sectum,  I.  rondom  afsnijden  alqd 
serra  een  rond  gat  in  iets  zagen;  ook:  fbesnijden. 

circum-secus,  adv.  rondom  iem.  heen  Apul. 


circumsedeo— eireumvenio. 
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cireum-sedeo,  sedi,  sessum,  II.  met  vijandelijke 
bedoeling  omgeven,  belegeren,  omsingelen  urbem 
omnibus  copiis;  alqm  vallo;  oneig.  muliebribus 
blanditiis  circumsessus  bestormd  door  enz. 

circum-sepio  z.  circumsaepio. 

circumsessio,  onis,  /.  [circumsedeo]  belegering, 
omsingeling  Cic.  II  Verr.  1,  83. 

circum-sido,  sedi,  II.  met  vijandelijke  bedoeling 
zich  om  iets  legeren,  gaan  ielegeren,  omsingelen, 
socios  Romanorum,  fregem  urbemque. 

*circumsflio,  —  —  IV  [circum  en  salio]  rond- 
huppelen  (v.  een  musch)  Cat.  3,  9. 

circum-sisto,  steti  (circumstiterant  Tac.  Hist.  3, 
31),  III.  om  iem.  of  iets  gaan  staan,  -zich  plaatsen, 
-zich  vereenigen,  ( in  menigte )  omringen  alqm ; 
cum  paucis  militibus  circumsistens ;  bijz. :  als 
vijand(en)  omringen,  omsingelen,  in  '£  nauw 
brengen  paucos,  naves;  ne  circumsisteretur  a 
civitatibus;  fig.  anceps  proelium  Romanos; 
absol.;  *  ^overdr.  Civilem  alius  metus. 

circum-sono,  sonui,  sonatum,  I.  —  1.  intr.: 
rondom,  van  alle  kanten  weerklinken,  weergalmen 
locus  ululatibus.  —  2.  m.  ace.:  om  iets  heen 
klinken,  -rinkelen,  -ruischen,  -sehreeuwen  clamor 
hostem;  *murum  armis;  met  tmesis-  *ingenti 
circum  (sc.  castra)  clangore  sonans. 

*circums6nus,  adi.  in  H  rond  klinkend  Ov.  Met. 
4,723. 

eireumspeetatrix,  Icis,  /.  [circumspecto]  de  rond- 
kijkster  Pl.  Aul.  41,  Apul. 

circumspectio,  onis,  /.  [circumspicio]  omzichtigheid 
Gio.  Ac.  2,  35. 

circumspecto,  I.  [freq.  v.  circumspicio]  —  1.  intr. 
(oplettend  en  voorzichtig)  om  zich  heen  zien,  rond- 
kijken  in  pastu  ( v.  dieren);  fig.  circumspectans  . . . 
tamquam  in  rate  in  mari  immenso  nostra  vehitur 
oratio.  —  2.  trans.:  a)  (vol  spanning  of  vol  ver- 
wachting)  naar  iets  rond-,  om-,  -uitzien,  op  iets 
wachten,  loeren  omnia,  alius  alium,  tempus 
defectionis,  finitium  erumpendi.  b)  aan  iets 
denken,  in  H  oog  vatten,  bij  zich  zelf  overwegen 
fbellum,  fugam  et  fallendi  artes  Tac.  c)  (resul- 
tatief)  overal  (in't  rond)  zien  aquam  Liv.  d)  se  c. 
om  zich  zien  Pl.  ;  aedem  naar  den  tempel  opzien 
Hor.  Ep.  2,  2,  94. 

(1)  circumspectus,  us,  m.  [circumspicio]  —  1. 
het  uitzicht  unde  in  omnes  partes  est  c. ;  f acilis 
est  c.  —  2.  oneig.:  beschouwing,  overweging 
rerum  aliarum;  *mens  mali  in  c-u  sui  stat. 

(2)  circumspectus,  adi.  met  -fcomp.  en  \sup. 
[part.  perf.  v.  circumspicio]  omzichtig,  welover- 
wogen  *  verba,  fc.  et  sagax. 

circumspicio,  spexi,  spectum,  III.  (circumspexti  = 
circumspexisti  Ter.  Ad.  689)  —  1.  intr.:  om 
zich  heen  zien,  rondkijken  c.  (kijkt  verlegen  om 
zich  heen),  aestuat;  c.  magnifice  trots;  vd.  voor- 
zichtigheid  betrachten  circumspiciendum  est  ut 
cet.  —  2.  trans.:  a)  van  alle  kanten  bezien,  -le- 
kijken,  beschouwen,  in  oogenschouw  nemen  situm 
urbis ;  *oculis  agmina.  b)  in  H  rond  aanschouwen 
montibus  fluminibusque  clausam  regionem  Liv. ; 
*saxum  bij  H  rondzien  gevoaar  worden;  se  c. 
om  zich  heen  zien  Pl.  Trin.  146.  c)  oneig.:  a)  met 
verlangen  naar  iets  uitzien,  -omzien,  naar  iets 
verlangen,  zoeken  f externa  auxilia;  f fugam, 
fexternos  reges.  (3)  in  de  gedachten  van  alle 
kanten  bezien,  over  denken  omnia;  circumspectis 
omnibus  imperii  viribus;  pericula  op  zijn  hoede 
zijn  voor  enz.;  se  op  zich  zelf  acht  slaan;  patres, 
quosnam  consules  facerent. 


circum-sto,  steti,  —  I.  rondom  staan,  om  iem.  of 
iets  heen  staan,  iem.  of  iets  staande  omringen 
senatum;  *unda  ilium;  subst.  circumst antes 
de  omstanders.  Bijz.:  met  vijandelijke  bedoeling 
omringen;  omsingelen  tribunal  praetoris ;  overdr. 
tanti  undique  terrores,  fpaupertas  et  angustiae 
rerum. 

circum-strepo,  strepui,  strepitum,  III.  —  1.  rond- 
om ruischen,  -geraas  maken  undique  belli  formidine 
circumstrepente  Iust.;  met  geschreeuw,  geraas 
enz.  omgeven  flegatus  clamore  seditiosorum 
circumstrepitur  Tac.  Hist.  2,  44.  —  2.  luid  in 
H  rond  doen  hooren  fhaud  dissimilia  alii  et 
quidam  atrociora;  c-unt  (bestormen  hem  met  den 
uitroep)  „iret  in  castra"  Tac.  Ann.  11,  31. 

circum-struo,  struxi,  structum,  III  rondom  iets 
bouwen  lacum  iuxta  Tiberim  Suet. 

circum-tendo,  — ,  tentum,  III  rondom  bespannen 
elephantum  corio  Pl.  Mil.  235. 

circum-tero,  —  —  III.  eig.  rondom  wrijven,  vd. 
dicht  om  iem.  heen  opdringen  Tib.  1,  2,  97. 

circum-textus,  adi.  omzoomd  velamen  acantho 
Verg.  A.  1,  649. 

*eircum-tono,  tonui,  —  I.  rondom  iem.  donderen, 
met  oorverdoovend  geraas  omgeven  hunc  circum- 
tonuit  gaudens  Bellona  cruentis  (vgl.  cruentus) 
Hor. 

fcircum-tonsus,  adi.  rondom  afgeschoren  (v.  H 

hoofdhaar)  Suet. 
cireum-vado,  vasi,  —  III.  van  alle  kanten  aanvallen, 

overvallen  immobiles  naves;  falqm  clamoribus 

turbidis ;  oneig.  terror  ex  utraque  parte  aciem. 
*circum-vagus,  adi.  rondom  zwewend  Oceanus 

de  aarde  omstroomend  Hor.  Epod.  16,  41. 
circum-vallo,  I.  rondom  met  wal  en  gracht  omgeven, 

insluiten,  belegeren  oppidum,  hostes;  fig.  tot  res 

c-ant  (sc.  me)  Tre.  Ad.  302. 
circum-vectio,  onis,  /.  [circumyeho]  —  1.  de  door- 

voer  van  koopwaren,  het  handelsverkeer  portorium 

circumvectionis  rechten  van  doorvoer  Cic.  Att. 

2,  16,  4.  —  2.  de  omloop  solis  Cic.  Tim.  29. 
eircumvectitor,  I.  [circum  en  vectito]  overal  heen 

varen  oppida  alle  steden  afreizen  (per  schip)  Pl. 

Paid.  933. 

circumvector,  I.  [intens.  v.  circumvehor]  voor  een 
plaats  heen  en  weer  varen,  kruisen  Ligurum  oram 
Liv. ;  oneig.  *beschrijven,  doorloopen  singula  Verg. 
G.  3,  285. 

eircum-vehor,  veetus  sum,  III.  (pass,  met  of  zonder 
equo,  navi,  navibus,  classe)  —  1.  rondom  (of 
langs  een  omweg)  om  iets  heen  rijden,  -varen, 
zeilen  cum  classe  Corsicae  oram;  circumvehens 
Peloponnesum  Nep.  ;  classe  ad  Romanum  agrum, 
in  arcem  Liv. ;  muliones  collibus  (over  de  heuvels ) 
circumvehi  iubet  Caes.  ;  overdr.  *zoeken  te.  om- 
schrijven  omnia.  —  2.  overal  heen  rijden,  -varen 
in  terras  orasque  ultimas  Pl.;  classem  c.  (in  een 
boot)  bij  de  vloot  de  ronde  doen,  patrouille,ren  Liv. 

circum-velo,  I.  omsluieren,  iem.  in  iets  hullen 
alqm  amictu  Ov. 

circum-venio,  veni,  ventum,  IV.  eig.  om  iets  heen 
komen;  vd.:  —  1.  omringen,  omgeven  planities 
locis  paulo  superioribus  circum venta;  homines 
circumventi  flamma.  —  2.  met  vijandelijke 
bedoeling:  omringen,  omsingelen,  insluiten  hostes 
of  moenia  vallo  fossaque ;  per  insidias,  insidiis.  — 
3.  oneig.:  a)  door  listen  en  lagen  in  gevaar-,  in 
verlegenheid,  in 't  nauw  brengen,  ten  val  brengen 
alqm  c-ire  et  opprimere;  testes,  insontes  sicuti 
sontes;  falsis  criminibus  circum ventus  fte£  slacht- 
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circumventorius— cito. 


offer  geworden  van  enz.  b)  iem.  misleiden,  bedriegen 
innocentem  pecunia;  plebem  fenore. 
eireumventorius,  adi.  [circum-venio]  verstrikkend 
Aug.  3,  3. 

cireum-versor,  I.  (intr.)  ronddraaien  Lucr.  5,  520. 
cireum-verto  (ouder  -vorto),  verti,  versum,  III.  — - 

1.  omdraaien,  omkeeren  fc.  se;  circumverti 
zich  omdraaien  of  ronddraaien  Pl.;  *axem  om 
de  as  Ov.  Met.  15,  522.  —  2.  oneig.  alqm  argento 
iem.  afzetten  Pl. 

circum-vestio,   IV.   eig.   rondom  met  kleederen 

bedekken;  vd.  *fig.  se  dictis  zich  wapenen  met 

enz.  (bij  Cic.  de  Or.  3  §  158). 
eireum-vineio,  —  vinctum,  IV.  rondom  vastiinden 

(vgl.  Pl.  Rud.  732)  myrteta  iuncis,  alqm  virgis. 
circum-viso,  .  HI.  van  alle  kanten  bekijken 

angues  c.  omnis  (acc.)  Pl.  Amph.  1110. 

*  feircum-volito,  I.  —  1.  rondfladderen,  om  iets 
heen  vliegen  *lacus  c.  hirundo;  *Fama  circum 
late  volitans.  —  2.  over  dr.:  aanweerszijden  draven 
equites  Lucr.  2,  329. 

*  fcircum-volo,  I.  om  iem.  of  iets  heen  vliegen  mors 
alqm  atris  alis  Hor.  Sat.  2,  1,  58. 

circum-volvo,  voM,  volutum,  III.  —  1.  rond- 
wentelen;  vd.  pass.  *sol  magnum  circumvolvitur 
annum  sluit  in  haar  ornloop  een  jaarkring  Verg. 
A.  3,  284.  —  2.  omwikkelen,  omhullen  alqm. 
Lact.  2. 

circumvorto  z.  circumverto. 

Circus,  I,  m.  [m.  Gr.  xtpxoq  wschl.  verw.]  —  1.  (in 
de  astronomie)  de  cirkel  lacteus  of  candens  de 
melkweg.  —  2.  renbaan,  circus  voor  wedrennen 
met  paard  en  wagen;  er  waren  er  te  Rome  ver- 
schillende,  van  welke  de  circus  maximus  (gew. 
alleen  circus)  de  voornaamste  was;  door  Tarquinius 
Priscus  en  Superbus  aangelegd,  kon  hij  tijdens 
Augustus  60  000,  later  na  de  vergrooting  door 
Traianus  190  000  toeschouwers  bevatten.  Een 
muur,  spina  geheeten,  die  6  voet  hoog  en  20  voet 
breed  was,  Hep  er  midden  doorheen;  aan  beide 
uiteinden  bevonden  zich  drie  kegelvormige  zuilen, 
metae,  waarom  de  wagens  zeven  malen  moesten 
heen  zwenken,  alvorens  de  prijs  werd  toegekend. 
Na  dezen  circus  waren  de  c.  Flaminius  en  c.  Florae 
de  grootste.  In  den  c.  m.  bevonden  zich  waarzeggers, 
goochelaars  enz.,  vd.  *c.  fallax;  te  Anagnia  was  een 
circus  maritimus  Lrv.  9,  42,  11. 

ciris,  is,  /.  [xeipis]  een  zeevogel,  waarin  Scylla, 
de  dochter  v.  Nisus  veranderd  werd  (Verg.)  Ciris 
488  vlg.,  Ov.  Met.  8,  151. 

cirratus,  adi.  [cirrus]  —  1.  met  lange  lokken  Pers. 
1,  29,  Mart.  9,  29;  10,  62,  8.  —  2.  met  franje 
Ov.  Met.  10,  94. 

Cirrha,  ae,  /.  [Kippa]  havenstad  van  Delphi  Liv. 

cirrus,  l,  m.  eig.  haarlok;  vd.  franje  aan  kleeding- 
stukken  Phaedr.  2,  5,  13. 

Girta,  ae,  /.  stad  in  Numidie,  later  Constantina 
genoemd,  tegenw.  Constantine.  —  Hv.:  subst. 
-tenses,  ium,  m.  de  inw.  v.  C. 

CIS  [vgl.  citra,  TJmbr.  cimu  „retro",  Eng.  hither] 
praep.  c.  acc:  —  1.  v.  plaats:  aan  deze  zijde  van 
(als  algemeene  plaatsbepaling,  vgl.  citra),  cis 
Taurum  Rhenum;  cis  Padum  ultraque.  —  2. 
v.  tijd  (oudL.  en  bij  lat.):  binnen  cis  paucos  dies, 
decimum  mensem. 

Cis-alpinus,  adi.  (van  Rome  uit)  aan  deze  zijde 
van  de  Alpen  gelegen  of  wonend,  Cisalpijnsch 
Gallia,  fprovincia,  Galli. 

cisium,  ii,  n.  [Gallisch,  vgl.  raeda]  een  tweewielig 
rijtuig,  sjees,  cabriolet. 


cis-rhenanus,  adi.  (van  Gallie  uit)  aan  deze  zijde 
van  den  Rijn  wonend  Germani  Caes.  B.  G.  6,  2,  3. 

Cisseus,  el,  m.  [KiaaeuQ]  —  1.  koning  van  Thracie, 
vader  v.  Hecuba.  —  Hv.:  *Cisseis,  idis,  /.  [Kiocnjts] 
de  Cisseide,  Hecuba.  —  2.  een  Rutulier  Verg. 

cista,  ae,  /.  [xicm]]  kist,  koffer,  cassette,  bus.  — 
Hv.:  dem.  cistella,  ae,  /.  kistje  Com.  ;  vd.  Cistellaria, 
ae,  /.  sc.  fabula,  het  stuk  van  het  kistje  Pl.  — 
cistellatrix,  icis,  /.  [cistella]  de  slavin,  die  voor 
haar  meesteres  het  kistje  met  geld  en  kleinoodien 
bewaarde  Pl.  —  cistellula,  ae,  /.  [dem.  v.  cistella] 
een  klein  kistje  Pl. 

cisterna,  ae,  /.  [uit  cista  gevormd,  vlg.  caverna] 
regenbak  Tag.  Hist.  5,  12. 

cisternlnus,  adi.  [cisterna]  uit  den  regenbak  aqua 
Sen.  86,  21. 

cistiferus,  l,  m.  [cista  en  fero]  kistendrager  Mart. 
5,  17,  4. 

cistophorus,  I,  m.  [yaaxoyopoc]  (gen.  pl.  -um)  sc. 
nummus  de  eigen  munt  der  provincie  Asia  =  21/* 
denarii,  waarvan  de  stempel  een  Bacchische  cista 
(kistje  met  heilige  voorwerpen)  vertoonde,  dikw. 
collect,  c.  Pompeianus  (v.  Pompeius'  inkomsten 
uit  de  mijnen  in  Azie);  in  cistophoro  in  Asia 
habeo  cet.  aan  Aziatische  munt  heb  ik  enz. 

cistula,  ae,  /.  [dem.  v.  cista]  kistje  Pl. 

fcitatim,  adv.  [vgl.  citatus]  ijlings,  b.  Air. 

Cltatus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [part.  perf.  v. 
2.  cito]  snel,.  versneld,  in  aller  ijl  c-o  gradu  ire 
in  versnelden  pas;  citato,  citatiore,  citatissimo 
agmine;  equo  citato  in  galop;  citatior  solito 
amnis;  ferunt  citati  signa. 

citerior,  us,  comp.  en  citimus,  sup.  (pos.  citer 
oudL.  en  zelden)  [cis]  —  1.  comp.:  a)  meer  naar 
deze  zijde  gelegen  (v.  Rome  uit  en  bij  een  verge- 
lijking  v.  twee)  Gallia  of  provincia  c.  aan  deze 
zijde  v.  de  Alpen;  Hispania  c.  aan  deze  zijde  v. 
den  Ebro  of  tot  aan  den  Saltus  Castulonensis 
(sinds  197).  b)  naderbij  liggend  (Mass.  alleen 
overdr.)  ut  ad  haec  citeriora  (wot  ons  meer  aan- 
gaat,  nader  ligt)  veniam  et  notiora  nobis;  van 
tijd:  nam  citeriora  nondum  audiebamus  (wat 
ons  in  tijd  naderbij  ligt,  later  voorgevallen  is) 
Cic.  —  2.  sup.:  zeer  nabij,  naastbij  liggend,  eig. 
stella  ultima  a  caelo,  citima  terris. 

Cithaeron,  onis,  m.  [KXOoupcbv]  grensgebergte  tus- 
schen  Attica  en  Boeotie,  aan  Bacchus  gewijd. 

cithara,  ae,  /.  [xiMpa]  *\de  viersnarige.  citer, 
overeenkomende  met  onze  gitaar;  *fides  citha- 
raque  te  zamen  =  lyra;  f  cithara  canere;  meton. 
*  citer-,  snarenspel.  — citnarista,  ae,  m.  [xl9-apicro)s] 
de  citerspeler.  —  citharistria,  ae,  /.  [xT-&aptaTpi,a] 
de  citerspeelster  Ter.  —  citharizo,  I.  [xT&ap^to] 
op  de  citer  spelen  Nep.  —  fcltharoedicus,  adi. 
[xT&apcp§ix6<;]  van  den  citerspeler  ars,  habitus 
Suet.  —  cltharoedus,  I,  m.  [xt&apw86<;]  de  zanger, 
die  zich  zelf  met  de  citer  begeleidt,  de  citerzanger. 

citimus  z.  citerior. 

Citium,  ii,  n.  [Ktnov]  stad  —  1.  op  Cyprus.  —  Hv.: 
Citieus,  adi.,  uit  Citium;  subst.  -iei,  drum,  m.  de 
inw.  v.  C;  ook  Citieus,  el,  m.  [Kms6<;]  van  C. 
Zeno.  —  2.  in  Macedonie. 

(1)  cito,  adv.  met  comp.  en  sup.  [citus]  —  1.  snel, 
vlug;  gauw  c.  absolvere  tarde  condemnare;  fc. 
scribendo  non  fit  ut  bene  scribatur,  bene  scribendo 
fit  ut  c.  Quint.;  citius  insistere;  dicto  citius 
vlugger  dan  men  Hzeggen  kan,  in  een  oogwenk 
Liv.*;  *solito  citius;  *serius  aut  citius  vroeger 
of  later;  *citius  suprema  die  voor  den  dood.  — 
2.  oneig.:  a)  met  een  negatie  verbonden  =  niet 
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licht  quern  non  tarn  c.  rhetorem  dixeris  quam 
7i;oXmK6v.  b.  comp.  zonder  negatie  —  p otitis  eerder 
veeleer  citius  diceres,  dixerim. 
(2)  cito,  I.  [vgl.  citus  en  als  freq.  bij  cieo]  (citarier 
==  citari  Cat.)  —  1.  ( slechts  dicht.  en  bij  lot.  met 
uitzondering  v.  %t  part,  citatus  als  adi.  z.  d.) 
in  snelle  beweging  brengen,  drijven.  V.  d.  geest: 
veroorzaken,  te  voorschijn  roepen  isque  (animi) 
motus  aut  boni  aut  mali  opinione  citetur  Cio. 
Tusc.  3  §  24.  —  2.  oproepen,  ontbinden  (krachtens 
zijn  ambt  of  beroep)  patres  in  curiam,  iuvenes 
ad  nomina  danda;  victorem  Olympiae  citari 
opgeroepen  worden  om  den  prijs  in  ontvangst  te 
nemen  Nep.  —  3.  *aanroepen  alqm  falso.  Bijz.: 

a)  voor  het  gerecht  roepen,  oproepen,  dagen  testem, 
reum  oproepen,  of  hij  er  is;  vd.  ooh  aanklagen; 
oneig.  alqm  testem,  auctorem,  als  getuigen  of 
zegslieden  aanvoeren,  zich  op  hen  beroepen;  vd. 

b)  alg.:  iem.'s  naam  afroepen,  -noemen  censorem; 
f  quoties  citarentur.  —  4.  voortdurend  laten  weer- 
klinken,  steeds  uitroepen  paeanem;  *io  Bacche. 

eltra  [cis,  vgl.  ultra:  uls;  een  comparatiefformatie] 
adv.  en  praep.  c.  acc.  —  1.  aan  (naar)  deze  zijde; 
aan  deze  zijde  van  *nec  citra  mota  nec  ultra 
naar  deze  of  gene  zijde,  heen  en  weer;  c.  Gabios ; 
*vinum  c.  mare  natum  d.  i.  in  Italie;  overdr. 
*quos  (fines)  ultra  citraque  nequit  cet.  Hor. 
Sat.  1,  1,  107.  —  2.  v.  hetgeen  nog  binnen,  aan 
deze  zijde  v.  zekere  grenzen  blijft,  deze  niet  bereikt  — 
voor,  binnen,  beneden  *citra  necem  tua  constitit 
ira,  fira  Agrippinae  c.  ultima  stetit;  paucis  c. 
(sc.  castra)  milibus;  ftela  hostium  c.  cadebant 
bereikten  de  Rom.  niet;  c.  tertiam  (syllabam) 
voor  de  derde  lettergreep  v.  achteren;  saepe  etiam 
c.  (niet  zoo  ver)  licet  Cic;  *nec  virtus  c.  genus 

•  est  staat  niet  achter  bij  enz.;  *c.  scelus  nog  geen 
misdaad;  *c.  quam  minder  dan.  —  3.  *v.  tijd: 
voor  c.  tempora  Troiana  Ov.  —  4.  \zonder, 
behalve,  uitgezonderd,  afgezien  van  c.  dolorem; 
c.  senatus  populique  auctoritatem ;  c.  damnum 
affectus  (gen.  explie.J;  c.  spectaculorum  dies. 

Citreus,  adi.  [citrus]  van  citrushout  mensa  Cic. 
Verr.  4  §  37;  mala  c-a  appels  v.  e.  citroenboom 
Mart.  13,  37. 

citro,  adv.  [cis]  naar  deze  zijde,  hierheen,  slechts 
met  ultro  verbonden,  z.  d. 

citrum,  I,  n.  [citrus]  citrushout;  meton.  wat  daaruit 
vervaardigd  is  Mart. 

citrus,  I,  /.  [xeSpoq]  de  citroenboom,  een  Afrikaan- 
sche  boom,  waarvan  het  hout  zeer  kostbaar  is 
(Thuia  orientalis  L.)  Sen.,  Lucan. 

Cltus,  adi.  [part.  perf.  v.  cieo  z.  d.]  eig.  gehaast; 
vd.  snel,  vlug  c.  modo  modo  tardus  incessus 
(gang);  eques  renbode  te  paard  Liv.;  cum  c-is 
equitibus  Curt.,  fcito  agmine  (v.  geforceerde 
marschen)  Tac;  undique  citi  van  alle  kanten 
toesnellend  Sall.;  *solvite  vela  citi;  fsi  citi  ad- 
venissent,  *co  tramite,  *pes,  vox  Cic,  *mors,  fc. 
sermone  homo. 

Cms,  adi.  [Kzioq]  =  Ceus,  z.  Cea. 

civicus,  adi.  [civis]  van  den  burger,  burgerlijk, 
burger-  *iura  v.  iederen  burger  afzonderlijk, 
*motus,  *bella,  *arma  (verdedigingsrede)  pro 
trepidis  reis,  *rabies;  corona  de  eikenkrans,  die 
een  burger  kreeg,  zoo  hij  het  leven  v.  een  medeburger 
in  den  strijd  redde  door  een  vijand  te  dooden. 

(1)  civilis,  e,  adi.  met  *\comp.  en  (bij  lot.)  sup. 

[civis]  —  1.  van  den  burger  of  de  burgers:  burger- 
lijk, burger-;  ook:  (versch.  v.  civicus)  politiek, 

staats-,  sanguis,  bellum,  *furor,  *aestus,  *undae, 
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*curae  Hor.  ;  imperium,  victoria  over,  op  mede- 
burgers;  *(fratres)  civili  cadunt  acie  in  den  strijd 
v.  burger  tegen  burger;  bratio  politieke  rede;  ius  c-e 
van  staatswege  erkende  recht,  privaatrecht  (tgor  ius 
publicum)  of  het  oudste  recht  (tgor  ius  praetorium 
of  honorarium  uit  de  edicten  der  praetor  en  ontstaan ) 
■  of  (in  den  beperksten  zin)  het  recht,  ontstaan  uit  de 
wetsverklaring  v.  bekwame  reehtsgeleerden  (vrl. 
de  legis  actiones).  Spec:  *quercus  =  corona 
civica  (z.  d.J.  Bijz.:  a)  politiek,  staats-  *curae, 
*undae,  fluctus,  res  Cic,  Tac,  Min.  17,  2; 
studia  Cic.  p.  Font.  26;  scientia  staatkunde  Cic. 
de  Inv.  16,  de  Or.  3,  23,  doch  ook:  de  ontwikkeling 
van  het  publieke  leven;  ius  C-e  het  van  staatswege 
erkende  recht  (tgor  ius  naturale)  Cic  Off.  3,  69. 
b)  van  de  groote  massa,  volks-  persuasio  Min. 
19,  14  z.  Cic  Off.  1,  148.  —  2.  oneig.:  a)  in  den 
geest  van  (de)  burgers,  in  het  belang  van  den 
staat,  populair  animus,  sermo  Liv.  een  burger 
passend  Liv.  5,  23,  5,  Plin.  Ep.  8,  24,  7,  plus 
quamci  vilia  agitare  Tac.  Ann.  1, 12.  b)  vd.*\min- 
zaam,  beleefd,  voorkomend,  hoffelijk,  gematigd 
■  silentium  ipsius  non  civile,  ut  crediderat,  sed  in 
superbiam  accipiebatur ;  loquebatur  civilia  de  se, 
de  re  publica  egregia  Tac  Hist.  4,  5.  c)  (tgor 
bellicus,  militaris)  burgelijk,  vredes-  officia,  res, 
munera. 

(2)  Civilis,  is,  m.  (Claudius)  aanvoerder  der  Bata- 
vieren  bij  den  opstand  tegen  Rome  in  69  n.  C.  Tac. 

civilitas,  atis,  f.  [1.  civilis]  minzaamheid,  voor- 
komendheid. 

civiliter,  adv.  met  \comp.  en  fsup.  [1.  civilis]  — 

1.  (als)  onder  burgers,  zooals  H  onder  burgers 
gewoonte  is,  zooals  t  burgers  past  cum  c.  conten- 
dimus  bij  oneenigheid  onder  burgers;  magis  pie 
(uit  broederliefde)  quam  c.  vim  facere.  —  2. 
*fop  een  wijze  om  zich  bij  de  burgers  aangenaam 
te  maken,  minzaam  f quae  in  praesens  Tiberius 
c.  habuit  ;  *plus  quam  c.  billijk. 

civis,  is,  (abl.  ook  civi)  comm.  [Osk.  ceus  uit 
ceiu(i)s;  verw.  zijn  Got.  heiwa-frauja  huisheer, 
heer  des  huizes,  Ndl.  huwen]  —  1.  burger,  burgeres; 
landsman  (tgor  peregrinus,  advena,  hospes 
of  hostis)  c.  Romanus  sum  Cic.  Verr.  5  §  147; 
alqm  c-em  asciscere;  esse  pro  cive;  fieri  civem 
R-um  se  pro  cive  Romano  gerere  (gedragen),  ferre 
(uitgeven);  c.  femina,  virgo,  Attica  Com.  — 

2.  a)  medeburger,  -res  tui,  mei,  eorum.  b)  onder- 
daan  rex  imperat  c.  suis. 

civitas,  atis,  /.  [civis]  (gen.  pi.  ook  civitatium)  — - 
1.  het  burgerschap,  de  staat  van  burger,  het  burger- 
recht  (vrl  het  Romeinsche);  ius  civitatis  de  uit 
het  burgerschap  voortvloeiende  rechten.  Met  verba: 
dare  alci  civitatem,  alqm  civitate  donare; 
c.  amittere,  alci  adimere;  alqm  in  civitatem 
recipere,  civitati  of  in  civitatem  ascribere;  in 
populi  Romani  civitatem  suscipi;  alqm  in 
civitate  retinere,  de  civitate  eicere;  \overdr. 
verbo  c.  dare.  — •  2.  concr.:  de  tot  een  gemeenschap 
vereenigde  burgers,  burgerij,  staat  c.  augetur 
magnitudine  urbis ;  c.  stabat  in  f oro ;  Helvetia, 
Rhodiorum;  esse  ales  c  ;  overdr.  una  communis 
deorum  atque  hominum;  fStoicorum.  —  3. 
(oudL.  en  bij  lat.)  =  urbs,  de  stad  (vrl  Rome  en 
inwoners)  saepta  muris;  in  summo  fastigio 
civitatis.  —  Hv.:  dem.  eivitatula,  ae,  /.  —  1.  het 
burgerreeht  eener  kleine  stad  Sen.  —  2.  een  kleine 
stad  Apul. 

clades  (ook  cladis  bij  Liv.),  is,  /.  [hooger  op  verw. 
met  per-cello  (z.  d.),  pro-cella,  Or.  xXdc8o<-  afge- 
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broken  tak,  wschl.  ook  Lat.  gladius]  —  1.  beschadi- 
ging,  schade,  verlies,  ongeluk,  onheil,  verderf 
dextrae  manus  kwetsuur;  *lucis  ademptae;  civi- 
tatis,  belli;  instantes  besmettelijke  ziekten;  *Sci- 
piadae  cl.  Libyae  de  bewerkers  v.  Libye's  onder- 
gang.  —  2.  bijz.:  de  nederlaag,  het  verlies  in  den 
oorlog  cladem  alci  afferre,  inferre,  facere  toe- 
brengen<  aandoen,  berokkenen;  cladem  (pugnae) 
accipere  lijden;  *tristis  ondergang  v.  Troje. 

clam  [v.  d.  W.  kel-  verbergen,  vgl.  celare,  (oc)-cii- 
lere.  Morpholog.  vgl.  de  tegenstelling  palam]  — 
1.  adv.  heimelijk,  in  H  geheim  plura  c.  removere ; 
c.  ferre  verhelen;  c.  esse  (ook  alci)  onbekend  zijn 
Com.,  Liv.  —  2.  praep.:  buiten  weten-,  achter  den 
rug  van:  a)  (oudL.  en  b.  Hisp.)  c.  ace,  c.  patrem 
atque  omnes;  c.  virum;  c.  me  est  het  is  mij  on- 
bekend; f  c.  praesidia  Pompeiana.  b)  c.  abl.,  c. 
vobis  Caes.  B.  C.  2,  32,  8;  c.  hostibus,  b.  Afr.  11,  4 

clamator,  oris,  m.  [clamare]  schreeuwer  (v.  een 
slecht  redenaar). 

clamis,  clamys  z.  cblamys  Pl.,  Suet. 

clamitatio,  onis,  /.  [clamltare]  geschreeuw,  lawaai 
Pl.  Most.  6. 

Clamito,  I.  [frequent,  v.  clamo]  luid  schreeuwen, 
-roepen,  -toeroepen,  -uitroepen  quid  clamitas? 
Ter.  ;  ad  arma!  clamitans;  fsaeva  et  detestanda 
Quirinio  luide  tegen  Q.  inbrengen;  met  acc.  c.  inf. 
of  ( als  vermaning )  coniunct. ;  v.  levenl.  caput  et 
supercilia  c-are  calliditatem  videntur  duidelijk 
verraden;  met  dubbelen  ace:  luid  noemen  alqm 
sycophantam  Tee,  ;  se  tanti  exitii  reum  Tac. 
Ann.  2,  24. 

clamo,  I.  [denominativum  van  °cla-ma,  gevormd 
als  fa-ma  naast  Gr.  dor.  <$a-\xa..  Z.  calare,  clamor, 
clarus,  nomen-cla-tor,  Gr.  xixXfjaxco]  —  1.  intr.: 
schreeuwen,  luid  roepen  tumultuantur  et  c. ;  de 
uxoris  interitu  weeklagen;  v.  ganzen:  kwaken 
Cic. ;  *v.  krekels:  tsjirpen  Phaedr.  —  2.  trans.: 
luid  roepen,  -uitroepen,  -noemen,  bijz.  aanroepen, 
tot  zich  roepen  triumphum ;  io  triumphe ! ;  *idem 
si  clamet  (me)  furem  Hor.;  fidem  hominum 
aanroepen;  *morientem  nomine;  m.  acc.  c.  inf., 
ook  als  gebod  m.  ut:  clamare  coeperunt,  sibi  ut 
haberet  nereditatem.  — 3.  oneig.:  duidelijk  toonen, 
te  kennen  geven  de  te  autem,  Catilina,  cum  tacent, 
c-ant ;  fig.  Veritas  ipsa  clamabat  quodam  modo  cet. 

clamor,  oris,  m.  [zie  s.  v.  clamo.  Morpholog.  vgl. 
ru-mor]  luid  geroep,  geschreeuw  (dicht.  en  bij  lat. 
ook  v.  dieren)  edere,  tollere,  profundere,  (oudL. 
en  bij  lat.)  facere,  *dare  clamorem;  c.  oritur, 
exoritur,  ad  caelum  f ertur ;  hostilis ;  *supremus 
bij  den  doode;  castra  Gallorum  clamore  invadunt. 
Bijz.  (vrl  plur.):  a)  toejuiching,  gejubel  c-e  con- 
sensuque  populi;  *secundus;  clamores  et  admira- 
tiones.  b)  teekenen  van  afkeuring,  geschreeuw 
Fuscum  c-e  et  sibilis  consectantur.  c)  *v.  levenl.: 
geraas,  weerkaatsing  montium.  d)  concr.:  c. 
hostilis  et  cursus  armatorum  (gewapende,  al 
schreeuwend  rondloopende  vijanden)  omnia  ferro 
flammaque  miscet. 

clamdsus,  adi.  [als  v.  *clama,  vgl.  famosus:  fama; 

z.    clamor]    vrl.   geschreeuw:   schreeuwend  Ad 

Herenn.  3,  23,  Iuv.  14,  19,  Sen. 
clancularius,  adi.  verborgen,  anonym  Mart.  10,  3,  5. 
clanculd,  adv.,  =  volg.  Apul. 
clanculum,  adv.  [dem.  v.  clam]  (Com.  en  b.  Hisp.) 
.  —  1.  adv.  heimelijk,  in  H  geheim.  —  2.  praep. 

c.  acc,  buiten  weten  van  c.  patres  Ter.  Ad.  52. 
elandestlno,  adv.  [clandestinus]  in  H  verborgen 

Pl.  Mil.  956. 


clandestinus,  adi.  [clam,  vgl.  intestinus]  heimelijk, 
geheim  scelus,  consilia. 

clango,  —  —  ere  [verw.  m.  Gr.  xXayyr),  perf. 
xexXayya  ik  Mink]  geluid  geven:  schreeuwen, 
snateren  Apul. 
clangor,  oris,  m.  [clangere]  klank,  doordringend 
geluid:  a)  v.  vogels:  het  gekrijsch  en  geklapwiek 
cum  magno  c-e  volitare;  gekwaak  anseurm  Liv. 
b)  *v.  blaasinstrumenten:  het  geschetter,  geschal 
tub  arum. 

Clanis,  is,  m.  —  1.  een  Centaur  Ov.  —  2.  een 
metgezel  v.  Phineus  Ov.  —  3.  een  rivier  in  Etrurie, 
tegenw.  la  Chiana  Tac. 
Clanius,  ii,  m.  rivier  in  Campanie,  tegenw.  Clanio 

Vecchio  Verg. 
clare,  adv.  met  comp.  en  sup.  [clarus]  —  1.  voor 
het  oog:  helder,  klaar,  duidelijk  oculis  videre 
Pl.  ;  *fulgens  caesaries.  —  2.  voor  het  oor: 
duidelijk,  luid,  verstaanbaar  gemere ;  c.  ut  milites 
exaudirent,  .  .  .  inquit ;  f  clarius  f abulari.  —  3. 
overdr.:  duidelijk,  in  helder  licht  clarius  apparet 
alqd  Cael.  bij  Cic. ;  clarius  exsplendescit  alqdNEP. 
*clareo,  II.  [clarus]  —  1.  eig.:  schitteren,  glinsteren 
(v.  sterren).  —  2.  overdr.:  a)  duidelijk  uitkomen, 
blijken  Luor.  b)  uitblinken,  schitteren  gloria  viri 
Enn.  bij  Cic.  Sen.  §  10;  Off.  I  §  84.  —  Hv.: 
inchoat.:  elaresco,  rui,  III.  —  1.  eig.:  a)  voor  het 
oog:  duidelijk  worden,  beginnen  te  schitteren 
fluminibus,  urendo  Tac.  b)  *voor  het  oor:  helder 
weerklinken,  duidelijk  gehoord  worden  sonitus.  — 
2.  overdr.:  a)  duidelijk  worden,  blijken  Lucr. 
b)  \uitblinken,  beroemd  worden,  schitteren  inter 
ancipitia,  facinore  Tac. 

clarigatio,  onis,  /.  [clangare]  eig.  de  eisch  tot 
schadevergoeding  of  voldoening,  door  de  fetiales 
aan  de  grenzen  tegen  de  vijanden  luide  uitgeroepen; 
vd.  ook  eisch  tot  vergoeding,  represailles  tegen  hem, 
die  buiten  het  hem  aangewezen  grondgebied  aan- 
getroffen  is  Liv.  8,  14,  6. 
clarigo,  I.  [morpholog.  met  iur-igo,  later  iurgo, 
mlt-igo,  rem-igo  te  vergelijken.  Bij  clarus  of 
msch.  clar-  evenals  iur-  een  s-stam  °clas-  vgl. 
(nomen)-cla-tor  en  clamare.  Te  vergelijken  is 
fas,  fas-tus  bij  fan.  Voor  bet.  vgl.  Eng.  to  claim  gno 
clamare]  Plin.;  en  elarigito  I.  telkens  terug- 
eischen,  -opeischen  Lucr.  5,  947(?) 
clarisonus,  adi.  [clarus  en  sonus]  helder  klinkend 

Cat.  64,  125. 
claritas,  atis,  /.  [clarus]  —  1.  eig.:  de  helderheid 
fsolis  Sen.;  caelestis  Min.  17,  2;  vocis.  —  2. 
overdr.:  glans,  luister,  beroemdheid  hominis;  num 
te  fortunae  tuae,  num  amplitudinis,  num  clari- 
tatis,  num  gloriae  paenitebat?  f generis,  fnomi- 
nis;  f  causa  claritate  personarum  insignis. 
claritudo,  inis,  /.  [clarus]  —  1.  de  helderheid  deae 
(sc.  lunae)  Tac.  —  2.  oneig.:  beroemdheid,  door- 
luchte  aflcomst,   groote  naam  in  claritudinem 
pervenire  Sall.;  dikw.  bij  Tac;  fCaesarum, 
fgeneris,  fmilitiae,  fstudiorum. 
*claro,  I.  [clarus]  —  1.  helder  maken,  verlichten 
aestatis  primordia.  —  2.  overdr.:  a)  duidelijk 
maken  naturam  animi  versibus  Lucr.  ;  *sceptra 
helder  Men  schitteren.  b)   verheerlijken  ilium 
non  labor  Isthmius  clarabit  pugilem  Hor. 
*claror,  oris,  [clarus]  m.  de  heldere  glans  Pl.  Most. 
645(?) 

Claros,  i,  /.  [KXapo?]  stad  in  Ionie  bij  Colophon 
met  een  tempel  en  orakel  v.  Apollo.  —  Hv.:  Clarius, 
adi.  Clarisch,  van  C.  poeta  de  te  Claros  geboren  en 
te  Colophon  wonende  dichter  Antimachus;  oracu- 
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lum,  simulacrum  Tac;  *alleen  Clarius  =  Apollo. 

elarus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [verw.  m.  clamare, 
z.  d.  en  s.  v.  clarigo:  ,,helder"  voor  oor  en  oqg  liggen 
naast  elkaar]  —  1.  eig.:  a)  voor  'tgehoor:  helder. 
luid,  duidelijk  voce  c-a,  *latratus,  *tuba  helder 
JclinJcend.  b)  helder:  blinkend,  glanzend,  schitterend 
locus,  gemma,  stella,  *sidere  clarior,  *lapides 
( paarlen);  *sub  c-a  lucerna  bij  H  heldere  lamplicht; 
*dies;  *Rhodos  heerlijk.  e)  "helder  makend, 
helder  weer  brengend  aquilo;  pater  (v.  Iuppiter, 
die  uit  den  helderen  hemel  dondert).  ~  2.  oneig.: 
a)  (geestelijk)  hlaar,  helder,  duidelijk  vide  ut 
mi  haec  certa  et  c-a  attuleris  Ter.;  luce  sunt 
clariora  nobis  tua  consilia  omnia,  b)  door  talent, 
geboorte,  aanzien  of  rijkdom  ens.:  uitUinkend, 
doorluchtig,  beroemd,  voortreffelijk  ex  doctrina 
nobilis  et  c;  c.  in  philosophia  et  nobilis;  c. 
gloria,  *forma,  *decore,  *perenni  sidere  verheer- 
lijkt;  *causis  agendis ;  nec  melior  vir  f uit  Africano 
quisquam  nec  clarior.  c)  van  abstr.  en  zaken: 
virtus,  pax,  *arma  zegevierend,  *domus  prachtig, 
*Mycenae  rijk;  fc-am  et  illustrem  orationem 
efficere ;  soms  in  ongunstigen  zin:  berucht  superbia, 
luxuriaque  Liv.  7,  31,  6. 

classiarius,  adi.  [classis]  tot  de  vloot  behoorende, 
van  de  vloot  centurio  Tag.;  subst.  classiarii  sc. 
milites,  m.  zeesoldaten,  mariniers;  sc.  nautae, 
matrozen  v.  de  oorlogsvloot. 

elassieula,  ae,  /.  [dem.  v.  classis]  een  kleine  vloot 
Cic.  Att.  16,  2,  4.  —  classicus,  adi.  [classis] 
van  de  Rom.  burgerklassen,  Ujz.  van  de  eerste 
Masse  (vgl.  classis);  vd.  a)  tot  de  land-  of  zeemacht 
behoorende;  slechts  als  subst.  elassicum,  I,  n. 
(horen-)signaal  c.  cecinit,  c.  cani  of  canere  iubet 
z.  cano  4;  ook  *krijgstrompet.  b)  bijz.:  tot  de 
zeemacht  behoorend,  van  de  vloot,  zee-  milites  Liv. ; 
legio  Tac;  *bellum;  subst.  classic!,  orum,  m. 

a)  sc.  milites,  zeesoldaten  Tac.  b)  sc.  nautae, 
matrozen  Curt. 

classis,  is,  /.  [verwantschap  met  cla-(mare  enz.)  roe- 
pen  is  wschl.  Bet.:  „de  militaire  oproeping",  concr. 
„het  opgeroepen  gedeelte'''']  —  1.  een  der  ses  of 
(rekent  men  alleen  de  belastingplichtige  burgers) 
der  vijf  klassen,  waar  in  Servius  Tullius  de  Rom. 
burgers  verdeelde  ten  behoeve  van  den  krijgsdienst, 
het  opbrengen  v.  belasting  en  het  stemmen;  ex 
classibus  uit  de  5  klassen  Sall..;  scherts.  *in 
classe  secunda,  Libertinarum  dico  in  gezelschap 
van  den  tweeden  rang  Hor.;  fig.  quintae  classis 
van  den  laagsten  stand  Cic. ;  alg.  \afdeeling, 
Masse  puerorum  Quint.,  comitum  v.  H  gevolg 
des  keizers  Suet.  —  2.  als  krijgst. :  a)  ( ouderwetsch ) 
de  onder  de  wapens  geroepen  manschappen, 
landmacht,  H  leger  Liv.  4,  34,  6;  Verg.  A.  7,  716. 

b)  de  vloot  (met  de  bemanning)  comparare, 
facere,  efficere,  instruere,  ornare  uitrusten; 
aedificare  bouwen;  c.  appellit  c. ;  c.  ibi  stetit; 
cetera  c.  ft  overige  gedeelte  v.  d.  vloot)  fugerunt 
Liv.;  classe  of  classi  met  scheepsgelegenheid,  over 
zee;  classi  pugnare;  *me  classe  releget  (niet  v.  een 
schip)  Hor.  Carm.  3,  11,  48;  *  classe  formidatus 
door  zijn  scheepsmacht;  *afdeeling  der  vloot, 
eskader  Verg.  Aen.  2,  30,  Ov.  Met.  13,  92;  ook  = 
milites  classici  Tac. 

Clastidium,  ii,  n.  een  stadje  in  Gallia  cisalpina, 
tegenw.  Casteggio. 

Glaterna,  ae,  /.  een  stadje  in  Gallia  cisalpina. 

clatri,  orum,  m.  (Prop,  clatra,  orum,  n.)  [xXvj^pa] 
tralie,  traliewerk.  —  Hv.:  clatratus,  adi.  met 
tralies  voorzien  fenestra  Pl.  Mil.  379. 


laudicatio,  onis,  /.  [claudicare]  het  hinken,  mank 
gaan.  —  claudico,  I.  [claudus]  —  1.  hinken,  mank, 
kreupel  zijn  graviter  ex  vulnere.  —  2.  oneig.: 

mank  gaan,  geen  steek  houden,  te  kort  schieten 
(vgl.  1.  claudo)  tota  res  vacillat  (staat  op  losse 
schroeven)  et  c-at ;  nec  in  ullo  officio  c. ;  si  quid  in 
nostra  oratione  c-at;  part,  praes.  claudicans  als 
adi.  =  hinkend.  mank,  kreupel  nihil  c,  nihil 
redundans. 

Claudiopolitanl,  drum,  m.  de  inw.  v.  Claudiopolis 
in  Bithynie  Plin.  Ep. 

Claudius  of  (in  twee  Rom.  gentes)  Clodius,  naam 
v.  een  Rom.  geslacht.  —  1.  Appius  CI.  Caecus  en 
Pulcher  z.  Appius  1  en  2.  —  2.  Publius  Clodius 
Pulcher  tegenstander  v.  Cicero,  door  Milo  gedood. 

—  Hv.:  Clddianus,  adi.  van  Clodius  crimen, 
incendia,  operae.  —  3.  Claudius,  vertaler  v.  de  in 
't  Grieksch  geschreven  annalen  v.  C.  Acilius 
Glabrio  Liv.  —  4.  Qu.  CI.  Quadrigarius,  Rom. 
annalist  Liv.  —  5.  Tiberius  CI.  Nero,  aanhanger 
v.  Caesar  en  Antonius,  later  met  Octavianus  ver- 
zoend,  aan  wien  hij  zijn  vrouw  Livia  afstond, 
vader  v.  keizer  Tiberius  en  Claudius  Drusus, 
den  vader  v.  den  lateren  keizer  Claudius.  —  6.  M. 
CI.  Marcellus,  veroveraar  v.  Syracuse  in  212  v.  C. 

—  7.  Gaius  CI.  Marcellus,  echtgenoot  v.  Octavianus' 
zuster  Octavia,  bij  wie  hij  een  zoon  M.  CI.  Mar- 
cellus_  had,  die  door  Augustus  geadopteerd  werd 
en  diens  dochter  Julia  huwde,  maar  reeds  op 
negentienjarigen  leeftijd  stierf.  —  8.  Claudia 
Quinta,  trok  in  204  het  beeld  der  Magna  Mater 
stroomopwaarts  naar  Rome  Liv.  29,  10,  11,  Ov. 
Fast.  4,  247  vlg.  —  Hv.:  Claudianus  (Clodianusj 
of  Claudius  (Clodius)  adi.  Claudisch,  van  een 
Claudius,  bijz.  v.  keizer  CI. ;  Claudialis,  e,  adi.  van 
keizer  Claudius  flaminium  Tac. 

(1)  claudo,  — ,  sum,  III.  (zelden  in  Mass.  proza) 
[z.  claudus]  mank-,  kreupel  zijn,  hinken;  slechts 
oneig.  mank  gaan.  op  losse  schroeven  staan,  zwak 
zijn  si  beata  vita  una  ex  parte  clauderet;  bijz. 
v.  de  rede  en  redenaars:  claudere  aut  iiisistere 
orationem. 

(2)  claudo  (*fcludo),  si,  sum,  III.  (claudier  = 
claudi  Ter:)  [verw.  m.  clavis,  Gr.  dor.  xM(F)tq, 
gen.  tSoq;  Lat.  c.  uit  clau[i]d-o,  vgl.  Gr.  ion. 
xkqi^oi  uit  °xXaftS-j6j,  zooals  cerno  uit  °krm-o: 
xpfvcj  uit  °xpTv-?ta]  —  1.  sluiten,  dicht-,  toedoen: 
A.  (een  opening  of  open  ruimte)  ianuam,  portas 
alci;  Ianum  den  tempel  van  Ianus,  curiam, 
tabernas;  *rivos  verstoppen,  *lumina  (door  den 
nacht),  *ocellos  (door  den  dood);  fvinctus  clauso 
ore  beboeid  en  gekneveld  Tac;  subst:  clausum,  i, 
n.  afgesloten  ruimte  *clausa  domorum,  viarum; 
clausa  ( slot  en  grendel)  effringere  Sall.  ;  part.  perf. 
clausus  gesloten  (v.  karakter)  Tac  Ann.  3,  15. 
Oneig.:  fcorpore  cluso  ad  versus  vim  veneni; 
meam  benignitatem  in  te  claudier  Ter.;  hec 
ita  claudenda  est  res  familiaris,  ut  earn  benignitas 
apefire  non  possit;  aliud  clausum  in  pectore, 
aliud  in  lingua  promptum  habere  Sall.  —  B. 
als  thett.'.  begrenzen,  afbakenen,  -ronden  sententias 
numeris  (v.d.  „ clausula");  universa  comprehensio 
et  species  orationis  clausa  et  terminata  est  heeft 
vast  afgebakende  grenzen;  *alqd  senis  pedibiis 
Hor.  —  C.  een  weg,  doorgang,  land-  afsiuiten, 
versperren  terrestres  aditus  opportune  ,  positis 
praesidiis ;  omnia  litora  ae  portus  custodit-  elfeigos 
teneri;  yiam,  iter;  clausam  Alpibus  Italiam  Tac; 
oneig.:  a)  een  land  voor  het  verkeer  sluiten  clausae 
hieme  Alpes;  vrl  c.  mare  (door  -stormen  en  den 
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winter).  (3)  iets  afsluiten,  eindigen  *epistulam, 
*lustrum  octavum.  y)  z^  onmiddettijk  Uj  iets 
aansluiten,  aan  iets  grenzen  (v.  landen  ens.) 
insula  ea  sinum  ab  alto  claudit ;  dextra  lae vaque 
(ace.  pl.)  duo  maria  ( nom.  pl.)  claudunt  (nobis) ; 
alskrijgst.:  agmen  den  trein  sluiten,  de  achterhoede 
uitmaken;  fdextrum,  sinistrum  latus  dekken  Tac. 
—  2.  praegn.,  =  versch.  composita:  A.  =  inter- 
cludere  iets  in  zijn  loop  stuiten,  afsnijdentra,nsitum, 
commeatus,  fugam,  vocem:  sanguihem  stillen 
Iust.  B.  =  coneludere,  ineludere:  a)  van  levende 
wezens,  opsluiten  alqm  in  curiam  of  in  curia, 
*carcere  claudi;  *pecudes  in  antro.  b)  insluiten, 
omsingelen  adversarios  locorum  angustiis  Nep.; 
v.  zaken  urbem  operibus,  obsidione  Id.  ;  vrl  pass. 
claudi  in  tenebris,  alqm  fame  et  ferro  clausum 
tenere,  alqm  clausum  obsidere  Sall.  ;  *in  de  taal 
der  jagers.  e)  omgeven  forum  porticibus  tabernis- 
que,  urbs  terra  marique  clauditur. 
claudus,  adi.  (cludus  Pl.)  [hoogerop  mseh.  verw. 
to.  claudo.  In  let.  „(af)gesloten"  <k>  „geremd"]  — 
1.  mank,  kreupel,  hinkend,  lam  altero  pede, 
equi,  *pes;  spreekw.:  iste  claudus,  quemadmo- 
dum  aiunt,  pilam  als  een  manke  den  lal  krijgen, 
d.  i.  iets  krijgen  waarvan  men  toch  geen  gebruik 
kan  maken  Cic.'  Pis.  §  69.  Van  schepen:  *navigia 
clauda  (leroofd)  aplustris;  claudae  (met  gelroken 
riemen  aan  e4n  kant)  mutilaeque  naves  Liv.; 
f  c-um  navigium  waarvan  de  roeilanken  slechts  aan 
een  zijde  lezet  zijn  Curt.;  *clauda  alterno  car- 
mina  versu  om  H  andere  vers  hinkend,  d.  i.  een 
pentameter'  (tgor  den  hexameter)  hellend,  v.  h. 
distichon.  — 2.  *oneig.:  verlamd,  georekkig,  onvol- 


ledig  pars  officii  tui. 

claustra,  drum,  n.  felaustrum,  T,  n.  [uit  °klaud- 
trom,  van  claudo]  waardoor  iets  wordt  af-  of 
ingesloten.  —  1.  slot,  grendel,  afsluiting  c.  revellere, 
*(re)laxare;  oneig.:  grenzen,  perken,  landen  *vitai 
claustra  resolvere;  *obstantia  c-a  rumpere; 
fpudoris  et  reverentiae;  f versus  perfregerunt 
c-a  zijn  onder  het  pulliek  gekomen;  refringere  c-a 
nobilitatis  de  door  de  noliliteit  getrokken  grenzen. 
—  2.  in  uitgebreider  bet.:  a)  havenversperring, 
ketting  claustrum  obicere  Curt.,  claustra  portus 
de  versperde  ingang  zelf  Id.;  de  versperring  door 
gezonken  schepen  Liv.  37,  14,  7.  b)  poort,  muur, 
dam  intra  unum  claustrum  reservari  Eutr.; 
fsuis  claustris  (verschansingen)  impeditos  tur- 
bant  Tac;  *urbis;  *Lucrino  addita  c-a;  *venti 
circum  claustra  (lergwanden)  fremunt.  c)  een 
zeeengte,  nauwe  doorgang  angusti  c.  Pelori  Verg.  ; 
v.  een  afsluiting  voor  dieren:  „kluister(s)",  kooi, 
hok  diu  claustris  retentae  ferae ;  ferarum  modo, 
quae  claustris  aut  vinculis  teneantur  Liv.  d)  als 
krijgst.:  alles  wat  den  toegang  tot  een  plaats  verspert 
of  dekt:  lolwerk,  sleutel  (v.  een  plaats  of  streek),  pas 
locorum,  Etruriae,  imperii  nostri;  fc.  terrae  ac 
maris;  fmontium  lergpassen;  fc.  contrahere  een 
circumvallatielinie  tot  stand  Irengen;  oneig. 
f  Aegyptus  c.  annonae  sleutel  voor  den  toevoer. 

clausula,  ae,  /.  [claudo]  slot,  einde  epistulae; 
v.  een  tooneelstuk:  de  slotwoorden;  v.  een  periode 
(volzin):  de  slotzin. 

clava,  ae,  /.  [wsehl.  Uj  W.  kela+d-  „slaan",  z. 
clades]  een  knoestige  stok,  knuppel  ( om  mee  te 
slaan)  male  mulcati  clavis ;  ook:  schermstok  ( voor 
militaire  oefeningen);  als  wapen:  knots,  strijd- 
knots,  vrl  v.  Hercules  Liv.  1,  7,  7  en  *f ;  lij  Nep. 
Paus.  3,  4  =  scytala  de  staf,  waarvan  de  ephoren 
te  Sparta  zich  ledienden  voor  geheime  levelen 


aan  in  H  luitenland  vertoevende  koningen  of  veld- 
heeren.  Men  wikkelde  om  dezen  staf  een  smallen 
witten  riem,  schreef  daarop  in  de  schuinte  het  level, 
maakte  dan  de  riem  los  en  zond  hem  aan  den  le- 
trokken  amltenaar,  die  in  het  lezit  was  van  een 
dergelijken  staf,  welke  hem  in  staat  stelde  het  level 
te  lezen;  vd.  geheim  schrijven,  -level. 

clavarium,  ii,  n.  [clavus]  het  schoenspijkergeld, 
een  geschenk  voor  de  soldaten  Tac.  Hist.  3,  50. 

clavator,  oris,  m.  [clava]  knotsdrager  Pl.  Kud.  805. 

clavicula,  ae,  /.  [dem.  v.  clava]  hechtrankje  v.  den 
wijnstok  Cic. 

*claviger,  gera,  gerum.  —  1.  [clava  en  gero]  adi. 
de  knotsdrager  (v.  Hercules);  v.  d.  roover  Peri- 
phetes,  proles  Vulcani.  —  2.  [clavis  en  gero]  sulst. 
m.  de  sleuteldrager  (Ianus  als  god  der  deuren). 

clavis,  is,  /.  [z.  claudo]  —  1.  sleutel  adimere  uxori 
elaves  (Uj  echtscheiding,  tgor  tradere) ;  adulterina, 
*adultera  valsche;  Laconica  (sleutel  met  drie- 
tandigen  laard,  om  de  huisdeur  van  luiten  te 
sluiten)  Pl.  Most.  404.  —  2.  slot,  grendel  alias 
c.  imponere  portis ;  *odisti  claves  z.  sigillum  2.  — 
3.  hoepelstok  adunca  trochi  Prop.   3,  14,  6. 

clavus,  l,  m.  [verw.  m.  claudo  en  clavis]  —  1.  spijker, 
nagel  ferreus,  trabalis,  *adamantini  als  attriluut 
v.  d.  Necessitas  Hor.  Carm.  1,  35,  18.  Spreekw. 
z.  trabalis ;  novo  amore  veterem  amorem  tam- 
quam  clavo  clavum  eicere  (het  eene  kwaad  met 
het  andere  verdrijven).  Bijz.:  clavum  anni 
movere  ex  eo  die  =  het  legin  v.  H  jaar  rekenen, 
omdat  de  Romeinen  oudtijds  de  jaren  door  spijkers, 
die  de  voornaamste  magistraat  op  de  Idus  Septem- 
bres  in  den  muur  v.  den  tempel  v.  Iuppiter  Capito- 
linus  sloeg  (clavum  figere  Liv.  7,  3,  5),  aan- 
duidden.  —  2.  van  voorwerpen  van  dergelijken 
vorm:  a)  het  roer  ille  (gubernator)  clavum  tenens 
sedet  in  puppi;  ook  overdr.  sedebamus  in  puppi 
et  c.  tenebamus,  *regere  clavum;  c.  tantiimperi 
tenere  et  gubernacula  rei  publicae  tractare. 
b)  *\de  purperen  streep  of  zoom  aan'  de  tunica, 
latus  c.  lij  de  senatoren,  en  angustus  lij  de  ridders; 
meton.  latus  c.  =  de  toga  zelve  met  Ireede  purperen 
streep,  ook  alleen  c.  Hor.  Sat.  1,  6,  25;  mutare 
clavum ;  depositum  c.  sumere.  e)  een  gezwel  Plin. 
Ep.  3,  7,  2. 

Glazomenae,  arum,  /.  [KXa^o(xsvai]  stad  in  Ionie. 
—  Hv.:  Clazomenius,  adi.  van  C.  Anaxagoras; 
sulst.  -nil,  drum,  m.  de  inw.  v.  C. 

Cleanthes,  is,  to.  [KXedcv&7)<;]  Sto'icijnsch  wijsgeer 
omstreeks  260  v.  C.,  leerling  v.  Zeno  en  leermeester 
v.  Chrysippus. 

Clemens,  tis,  adi.  met  comp.  en  sup.  [evenals  vehe- 
mens:  veho,  c.  uit  °kle |e-mens  Uj  een  uitgestorven 
praes.  °Meio  naast  clino.  Bet.:  neigend,  hellend; 
overdr.:  geneigd,  meegaand,  tgor  steil,  ongenaak- 
laar]  —  1.  (uitsluitend  adv.  clementer)  \zacht-, 
van  lieverlede-,  allengs  oploopend,  -zich  verheffend 
colles  c.  assurgentes;  iuga  clementius  adirentur 
Tac.  —  2.  oneig.:  v.  de  lucht:  zacht  *flamen;  v.  de 
kalme  leweging  van  een  rivier:  rustig,  stil  f  alveus, 
*amnis.  —  3.  overdr.:  v.  karakter  en  gedrag:  zacht 
(-moedig),  toegevend,  inschikkelijk,  mild,  goeder- 
tieren,  genadig  benigno  et  c-i  animo  esse  in  alqm 
Ter.  ;  c-es  iudices  et  misericordes ;  accolarum 
ingenia ;  c.  sum  in  disputando ;  ook  v.  toestanden: 
vita  urbana  Ter.  ;  castigatio,  sententia,  rumor  niet 
verontrustend,  geruststellend.  — Hv.:  A.  clementer, 
z.  loven,  adv.  w.  comp.  en  sup.  zachl(moedig), 
toegevend,  mild,  genadig,  lezadigd,  vriendelijk 
alqd  facere,  ferre;  c.  et  moderate  ius  dicere; 
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ftractare  alqm;  c.  ductis  militibus  zonder  plunde- 
ring. —  B.  dementia,  ae,  /.  —  1.  foneig.:  het 

zachte  weer  aestatis  Plin.  Ep.  5,  6,  4.  —  2.  zacht- 
zinnigheid,  toegevendheid,  genade  facilitas  et 
c.  Ter.;  c.  mans uetudo que ;  lenitas  et  c. 

Cleobis,  is,  m.  ■  [KXeofys]  z.  Biton. 

Cleombrotus,  i,  m.  [KXe6fzj3po-ro<;]  —  1.  aanvoerder 
der  Spartanen  in  den  slag  bij  Leuctra  371  v.  0.  — 
2.  jongeling  uit  Ambracia. 

Cleon,  onis,  m.  [KXeo>v]  —  1.  Atheensch  volks- 
menner.  —  2.  Or.  rhetor  uit  Halicarnassus. 

Clednae,  arum,  /.  [KXscovou]  stad  tusschen  Corinthe 
en  Argos,  tegenw.  Clenia.  —  Hv.:  Cleonaeus, 
adi.,  Cleonaeisch  ager. 

Cleopatra,  ae,  /.  [KXso7raTpa]  —  1.  vrouw  v.  kon. 
Philippus  v.  Macedonia.  —  2.  dochter  v.  hem  en 
Olympias,  vrouw  v.  den  Epirotischen  honing 
Alexander,  later  van  Perdiccas  Iust.  —  3.  de 
bekende  Egyptische  koningin,  de  dochter  v.  Ptole- 
maeus  Auletes.  —  4.  gemalin  van  Demetrius 
Iust.  —  5.  dochter  v.  Mithridates,  vrouw  v.  Ti- 
granes  Iust. 

elepo,  psi,  ptum,  III.  [verw.  m.  Gr.  xXcttcd  en  Got. 
hlifan  stelen]  (oudL.)  heimelijk  ontvreemden, 
stelen,  kapen,  ontfutselen  Pl.  Pseud.  138. 

clepsydra,  ae,  /.  [xXstj^&pa]  het  water  (uur)werk, 
een  trechtervormige  oak  met  zeer  nauwe  opening, 
waardoor  het  water  druppelsgewijze  neerviel,  te 
Athene  en  te  Rome  gebruikt,  om  den  tijd  te  bepalen, 
gedurende  welken  ieder  redenaar  bij  processen 
of  rhetorische  oefeningen  mocht  spreken  (2  cleps.  = 
24  minuten);  vd.  fbinas  c.  petere  gedurende  2  c. 
willen  spreken,  binas  c.  dare  verlof  geven  om  ge- 
durende 2  c.  te  spreken  Plin.  Ep.  6,  2,  5;  alqm  ad 
c-am  latrare  docere  Cio.  de  Or.  3,  138. 

clepta,  ae,  m.  [xXctctyj^J  dief  Pl. 

Clerumenoe,  on,  m.  [xXvipoufjisvot,]  de  Lotenden, 
een  blijspel  v.  Diphilus,  zuiver  Lot.  Sortientes 
Pl.  Cas.  Prol.  31. 

clibanarius,  ii,  m.  [clibanus,  xX[3favo<;]  een  kuras- 
sier  Eutr. 

cliens,  tis,  m.  [verw.  m.  clueo,  z.  d.  Ook  bij  Pl.  c, 
niet  cluens.  Dus  morpholog.  uit  °clu-iens,  zooals 
inciens  zwanger  uit  °en-cu-iens  verw?m.  Gr.  xuso>. 
Voor  de  bet.  vgl.  Ndl.  hoorige.  Daarmee  verw. 
Cluentius  ?]  de  hoorige,  client:  —  1.  te  Rome  de 
beschermeling  (landbouwer,  herder,  handwerksman 
of  later  ook  vrijgelatene,  vd.  c.  libertinus  Liv.), 
die  weliswaar  persoonlijke  vrijheid  genoot,  dock 
afhankelijk  was  van  zijn  patronus,  oudtijds  een 
patricier,  later  ook  wel  een  plebeier.  Terwijl  de 
client,  die  van  zijn  heer  een  stuk  land  kreeg,  ver- 
plicht  was  hem  behulpzaam  te  zijn  door  Uj  te  dragen 
aan  den  bruidschat  van  zijn  dochter,  aan  den  los- 
prijs  bij  bevrijding  uit  krijgsgevangenschap  en  aan 
de  betaling  v.  boeten,  moest  de  patroon  van  zijn  kant 
den  client  tegen  geweld  en  gebrek  beschermen  en  in 
rechtszaken  voor  hem  optreden;  zij  mochten  elkander 
niet  aanklagen,  noch  getuigenis  tegen  elkander 
afleggen,  noch  tegen  elkander  stemmen:  patronus 
si  elienti  fraudem  fecerit,  sacer  esto.  Ook  plachten 
onderworpen  steden  en  geheele  provincies  dengene 
tot  patroon  te  kiezen,  die  het  land  onderworpen  had; 
zoo  waren  de  Marcelli  patronen  v.  Sicilie,  Cato 
Uticensis  v.  Cyprus,  en  sedert  het  einde  v.  de 
republiek  stelden  zich  zelfs  kolonies  en  municipien 
onder  het  patronaat  v.  een  Rom.  senator  of  ridder, 
die  evenwel  slechts  hun  zaakgelastigde  te.  Rome 
was.  Aan  H  einde  v.  de  republiek  hield  de  eig. 
stand  v.  clienten  in  zoo  verre  op,  dot  hij  slechts 


uit  vrijgelatenen  bestond  en  de  naam  patronus 
uitsluitend  van  den  vroegeren  heer  v.  den  vrij- 
gelatene gebruikt  werd,  zoo  zelfs,  dat  Cic.  de  Or. 
1  §  177  van  een  client  zegt:  si  se  ad  aliquem  quasi 
patronum  applicavisset.  In  den  keizertijd  is  de 
naam  v.  client  op  ieder  overgegaan,  die  in  een  onder- 
geschikte  betrekking  tot  een  voornaam  en  rijk  man 
stond  en  door  allerlei  diensten  aan  dezen  te  bewijzen 
in  zijn  onderhoud  moest  voorzien.  —  2.  buiten  den 
Rom.  staat:  a)  in  Gallie  en  Germanie:  leenman, 
vazal  v.  een  machtig  pers.,  ook  geheele  volken  als 
clienten  v.  een  machtig  volk  {vgl.  Kraner  op  Caes. 
b.  G.  1,  31,  6:)  equites  illos  (Hispanos),  Cn. 
Pompeii  veteres  fidosque  c.  =  beneficiarios, 
z.  d.,  Sall.  Cat.  19,  5.  b)  in  Numidie  alg.  onder- 
geschikte,  bediende.  —  3.  *alg.  beschermeling 
Bacchi,  iuvenum.  —  Hv.:  A.  clienta,  ae,  cliente, 
beschermelinge  Pl.  Hok.  —  B.  elientela,  ae,  /.  — 
1.  de  verhouding  tusschen  een  client  en  zijn  patroon 
(te  Rome),  clienteele,  beseherming  conferre  se  in 
fidem  et  c-am  ales;  esse  in  ales  c. ;  fpoetae  sub.  c. 
Musarum;  ook,  vrl  plur.,  de  clienten  zelf  Cic.  Ep. 
15,  4,  15  en  f .  —  2.  (buiten  Rome :)  de  verhouding 
tusschen  een  minder  machtig  en  een  machtig  volk, 
protectoraat  dicare  se  alci  in  clientelam  Caes.  ; 
ook  meton.  \de  beschermelingen  v.  H  volk.  — 
C.  elientulus,  I,  m.  een  behoeftig  client  Tao.  Dial.  37. 

felimaeterieus,  adi.  [xXlfxaxT7]pTx6c;]  tot  de  gevaar- 
lijke  levensperiode  (xXIjjiaxTrjp  eig.  ladder;  het 
7de,  14de,  21ste  ens.  jaar)  behoorende,  gevaarlijk 
tempus  Plin.  Ep.  2,  20,  4. 

*ellnamen,  mis,  n.  [-clmare]  de  neiging,  helling 
Luor.  2,  229.  —  *elinatus,  adi.  [part.  perf.  v. 
(-)clmare]  gebogen,  overhellend  Cic.  Arat. 

elinieus,  i,  [xXTvlxo?]  —  1.  huisarts  Mart.  1,  30, 
2;  9,  96,  1.  • —  2.  drager  van  de  doodsbaar  Mart. 
1,  30,  2. 

clinopale,  es,  /.  [xXlvrj  en  tocXt)]  de  strijd  in  bed 
(bijslaap)  Domit.  bij  Suet.  Dom.  22. 

Clio,  us,  /.  [KXet/ij]  a)  de  Muze  der  geschiedenis  Hor. 
b)  een  Oceanide  Verg. 

clipeatus,  adi.  [clipeus]  *met  een  schild  uitgerust 
agmina,  seges  virorum;  subst.  clipeatus,  i,  m. 
schildknaap  Pl.  Cure.  424;  plur.  schilddragers, 
zwaargewapenden  Liv.,  Curt. 

clipeus,  i,  m.,  of  (Liv.  Verg.)  clipeum,  i5  n.  (oudL. 
clupeus,  Curt,  clypeus)  [later  i  evenals  lubet  met 
oorspr.  u  naast  „  libet.  Verw.  m.  Gr.  xocXwttcij. 
Voor  suff.  vgl.  calc-eus]  —  1.  het  langwerpig 
ronde  schild  beslagen;  spreekw.  sumere  c-m  post 
vulnera  =  te  laat  doen  Ov.  —  2.  meton  a)  *de 
zonneschijf  dei.  b)  (gew.  clipeum)  een  op  schild- 
vormig  veld  aangebracht  borstbeeld,  relief  en 
medaillon  aureum  argenteum  Liv.,  Tac. 

Clisthenes,  i,  m.  [JQ&ia&£vT)Q]  Atheensch  staatsman. 

Clitarchus,  i,  m.  [KXeiaxap^oc;]  Gr.  geschiedschrijver, 
vergezelde  Alexander  den  Gr.  op  diens  tochten. 

clitellae,  arum,  /.  [dem.  v.  °cli-tra,  vgl.  TJmbr. 
kletram  ,,lecticam",  Got.  hleifira  tent  (en  voor  bet. 
„zadeV  g\s  „zadeldak").  Verw.  is  -clino]  pakzadel 
voor  ezel  of  muilezel,  vd.  spreekw.  cl.  bovi  sunt 
impositae,  plane  non  est  nostrum  onus,  sed 
feremus  ( v.  iem.  wien  men  iets  opdraagt,  waarvoor 
hij  niet  berekend  is)  Cic.  Att.  5,  15,  3.  —  Hv.: 
clitellarius,  adi.  een  pakzadel  dragend  mulus  Cic. 
Top.  36 ;  homines  met  slaafsch  geduld  Pl.  Most.  781. 

CHternum,  I,  n.  stad  der  Aequiers.  —  Hv.:  Cli- 
terninus,  adi.,  Cliternijnsch  colei. 

Clitomachus,  i,  m.  [KXsiTOfxaxo?]  een  Carthager  v. 
geboorte,  Academisch  wijsgeer,  leerlingv.  Carneades. 
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Clitor— eoaequales. 


Clitor,  oris,  m.  [KXefc<op]  stad  in  noordelijk  Arcadie 
Lrv.  —  Hv.:  Clitorius,  adi.  Clitorisch,  van  C. 
ions  Ov. 

Clitumnus,  I,  m.  riviertje  in  TJmbrie,  waarvan  de 
iron  als  Iuppiter  Clitumnus  vereerd  werd;  tegenw. 
Clitunno. 

Clitus,  l,  m.  [KXsrax;]  een  der  veldheeren  v.  Ale- 
xander den  Gr.,  door  hem  in  drift  bij  een  maal- 
tijd  vermoord. 

*  fclivosus,  adi.  [clivus]  oploopend,  steil  rus  clivo- 
sum  een  stuk  land  tegen  een  hoogte  aan  gelegen 
Verg.  G.  2,  212. 

clivus,  (oudL.  clivos),  I,  m.  [verw.  m.  (de-)clinare,  vgl. 
Got.  Maiw grafheuvel]  helling:  bergpad,  steile  straat 
Capitolinus;'  *sacer  dot  deel  van  de  via  sacra, 
hetwelk  v.  H  forum  naar  den  triumfboog  v.  Titus 
lief;  alg.  helling,  glooiing  clivum  mollire  ( ver- 
minderen)  anfractibus  modicis;  *c.  mensae  (v. 
een  tafel,  die  schuin  afloopt,  omdat  een  poot  er  aan 
ontbreekt);  *c.  inertis  aquae  steile  watermassa. 
Spreekw.  sudamus  in  imo  clivo  wij  zijn  nog  pas 
onder  aan  den  berg,  hebben  nog  een  heelen  weg  voor 
ons  Ov.  Her.  18,  41. 

cloaca,  ae,  /.  [verw.  is  oudL.  cluo  =  purgo,  vgl. 
Gr.  xXiS&o,  Ndl.  louter  (:  Got.  hlutrs,  helder,  rein)] 
onderaardsch  riool,  overdekt  afvoerkanaal,  bijz. 
c.  maxima,  door  Tarquinius  Priscus  aangelegd, 
in  den  Tiber  uitmondende;  spreekw.  z.  arx; 
scherts.  v.  den  buik  v.  een  veelvraat;  vuilnisbak 
Pl.  Cure.  121. 

Cloacina,  Clodius  cet  z.  Cluacina,  Claudius  cet. 

clodo  z.  2.  claudo. 

Cloelius  (Cluilius),  naam  v.  een  Albaansch,  later 
Rom.  geslacht;  Meruit  zijn  H  meest  bekend:  —  1. 
CI.  Tullus  z.  Tullus  3.  —  2.  de  laatste  kon.  v. 
Alba,  die  H  Rom.  gebied  door  de  Cluilia  fossa 
insloot.  —  3.  Cloelia  de  heldhaftige  jonkvrouw, 
die  uit  de  gijzeling  bij  Porsena  ontvluchtte  door 
over  den  Tiber  te  zwemmen. 

clostra  z.  claustra. 

Clotho,  us,  /.  [xXco&co  =  de  Spinster]  een  v.  de 

drie  schikgodinnen. 
Cluacina,  ae,  /.  [oudL.  en  bij  lat.  cluo  ik  reinig, 

z.  cloaca]  bijnaam  v.Venus  (door  de  Ouden  versch. 

verklaard). 

chldo,  cludus  z.  claudo,  claudus. 

Gluentius,  naam  van  een  Rom.  gens;  bv.  A.  CI. 
Habitus  van  Larinum,  door  Cicero  in  een  nog 
bestaande  redevoering  verdedigd.  —  Hv.:  Cluen- 
tianus,  adi.,  van  Gluentius  pecunia  (  =  a  Cluentio 
profecta). 

clueo,  II.  [aoristus-praes.  verw.  m.  Gr.  exXuov 

vgl.  xXs(F)co  ik  laat  hooren,  madk  bekend,  beroemd, 
xkeF-oc,  tijding,  roep,  roem]  (oudL.)  gesproken 
besproken  worden:  ubi  mortuos  sis  ita  sis,  utnomen 
(sc.  mortui)  cluet  klinkt,  beteekenis  heeft  Pl. 
Trin.  496;  genoemd-,  geprezen  worden,  heeten 
quaecumque  cluent,  alles  wat  naam  heeft,  bestaat 
Lucr.  1,  449;  *unde  ignis  cluet  mortalibus  clam 
divisus;  (Pl.)  quae  post  diu  mini  clara  clueant 
die  mij  grooten  en  langdurigen  roem  verschaffen; 
c.  abl.  gloria  met  eere  genoemd  worden;  m.  nom.  c. 
inf.  cluent  ft  heet  dot  zij  enz.)  fecisse  facinus 
maximum ;  vulgair  ook  in  pass,  vorm:  stratioticus 

.  homo  qui  cluear  Pl.  Pseud.  918. 

Cluilius  z.  Cloelius. 

clunis,  is,  m.  en  f.  (meest  plur.)  [verw.  m.  Gr. 
xX6vt?  stuitbeen]  Ml,  achterste  bout  (v.  menschen 
en  dieren)  clunibus  subsidere  (v.  olifanten); 
*pulchrae  clunes  (equi)  Hor. 


Clupea,  ae,  of  -peae,  arum,  /.  stad  en  voorgebergte 
in  Afrika. 

clupeatus,  clupeus  z.  clipeatus,  clipeus. 
elurlnus,  adi.  [cliira  (ongebr.)  =  aap]  tot  de  apen 

behoorende,  apen-  pecus  Pl.  True.  269. 
Clusium,  ii,  n.  stad  in  Etrurie.  —  Hv.:  -sinus, 

adi.,  van  CI.,  Clusijnsch  Aruns,  *fontes;  subst. 
-sini,  orum,  m.  de  in  w.  v.  CI. 
Clusius,  ii,  m.  [claudo]  bijnaam  v.  Ianus,  de  Sluiter, 
omdat  in  vredestijd  de  deuren  van  zijn  tempel 
gesloten  waren. 

Clutomestoridysarchldes,  ae,  w.  com.  gevormde 

naam  bij  Pl.  Mil.  14. 
Chivia,  ae,  /.  stad  in  Samnium,  tegenw.  Campo  di 
Giore.   —  Hv.:  Cluvianus,  adi.,  van  Cluvia 
oppugnatio. 

Cluvius,  naam  v.  een  Campaansch  geslacht,  dat 
later  naar  Rome  verhuisde.  —  1.  C.  CI.  Rom. 
ridder.  —  2.  M.  CI.  bankier  uit  Puteoli.  —  Hv.: 
Cluvianus,  adi.,  van  Cluvius  hereditas.  —  3.  M.  CI. 
Eufus,  tijdgenoot  v.  keizer  Claudius,  staatsman 
en  geschieUschrijver. 
Clymene,  es,  /.  [KXu[X£vtj]  moeder  v.  Pha  thon.  -* 
Hv.:  adi.  *Clymeneius,  van  Clymene,  proles  telg 
v.  CI.  =  Phaethon. 

Clymenus,  i,  m.  [Kk$y.zvo<;]  a)  bijnaam  v.  Pluto. 
b)  metgezel  v.  Phineus  Ov. 
Clypea,  Clypeae  z.  Clupea,  Clupeae. 
elypeatus  cet.  z.  clipeatus  cet. 
fclyster,  eris,  m.  [xXuctt^p]  —  1.  klisteerspuit.  — 
2.  lavement. 

Clytemestra  of  -taemestra,  ae,  /.  [KXuTai^(v)y)OTpa] 

vermoordde  haar  echtgenoot  Agamemnon  na  diens 
terugkeer  uit  Troje,  maar  werd  zelf  door  haar 
zoon  Orestes  gedood;  ook  hoofdpers.  in  een  treurspel 
v.  Attius. 

Clytie,  es,  /.  [KXutit)]  een  in  een  zonnebloem 

(heliotropium)  veranderde  Oceanide  Ov. 
Cnaeus  of  Cneus,  uitgesproken  Gnaeus,  z.  d. 
Cnidus  (-os),  I,  /.  zeestad  in  Carie,  beroemd  wegens 
haar  vereering  v.  Venus,  tegenw.  Cnido.  —  Hv.: 
adi.  Cnidius,  Cnidisch  Venus ;  subst.  Cnidii,  orum, 
m.  de  bew.  v.  Cnidos. 
Cnosius,  Cnosus  z.  Gnosus. 
Coa  z.  2.  Cos.  c. 

coaeervatio,  onis,  /.  [coacervare]  als  rhett.  de 
opeenhooping  (v.  bewijzen)  Cio.  Part.  Or.  122. 
co-acervo,  I.  opeenhoopen,  -stapelen,  -dringen 
cadavera,  pecunias;  agros  (door  alle  landerijen 
op  te  koopen);  videtis  indignissimo  loco  coacer- 
vatam  multitudinem  vestrorum  civium;  overdr. 
argumenta,  *luctus. 
co-acesco,  acui,  —  III.  geheel  en  al  zuur  worden 
ut  non  omne  vinum,  sic  non  omnis  aetas  vetustate 
coacescit;  fig.  (gentem  Sardorum)  tot  trans- 
fusionibus  coacuisse  (verwilderen). 
coacta,  z.  cogo  1.  —  feoactio,  onis,  /.  [cogo]  de 
inkasseering  v.  geld  c-es  argentarias  factitare  de 
gelden  v.  verkoopingen  invorderen  Suet.  — 
*eoacto,  I.  [intens.  v.  cogo]  met  alle  geweld 
dwingen,  m.  volg.  inf.  Lucr.  6,  1120. .  —  coactor, 
oris,  m.  [cogo]  —  1.  hij  die  geld  int,  inkasseerder 
of  ontvanger  v.  belastingen  Cic. ;  *ft>.  geld  v.  ver- 
koopingen. —  2.  plur.  agminis  de  achterhoede 
Tac.  Hist.  2,  68.  —  coactus,  abl.  u,  m.  [cogo] 
dwang,  aandrang  *magno  c-u,  meo,  civitatis, 
istius.  —  coactus  z.  cogo. 

co-aedifico,  I.  bebouwen  campum  Martium;  loci 

coaedificati  an  vasti. 
co-aequales,  ium,  m.  speelmakkers  Iust. 


coaequo— coenum. 
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eo-aequo,  I.  —  1.  effen-,  gelijk  maken,  nivelleeren 
montes  Sall.  —  2.  (in  waarde)  gelijkstellen 
omnia  ad  suas  libidines  elk  onderscheid  weqnemen 
Cic.  Verr.  3,  85. 

fcoaetaneus,  adi.  [co  maetas]  even  oud;  als  subst.: 
tijdgenoot,  kameraad  Apul.  Met.  8,  7,  Aug.  1,  17. 

eoaevus,  adi.  [co  en  aevum]  even  oud  mini  als  ik 
Aug.  4,  4;  9,  6. 

coagmentatio,  onis,  /.  [coagmentare]  samenvoeging, 
-verbinding  Cic.  Nat.  Dem.  1  §  20. 

coagmento,  I.  [coagmentum]  samenvoegen,  aan 
elkaar  plakken  nihil  concretum,  nihil  copulatum, 
nihil  c-atum;  coneursus  verborum  quodammodo 
coagmentatus  (zonder  eenige  voegen)  et  levis; 
oneig.  pacem  ne  coagmentari  quidem  posse. 

coagmentum,  I,  n.  [cogo]  coner.  (gew.  plur.)  de 
voege. 

coagulum,  I,  n.  [cogo]  —  1.  stremsel,  middel  om 
melk  te  doen  stremmen,  waarvoor  men  gew. 
stukken  van  de  gedroogde  lebmaag  v.  een  kalf 
of  de  in  die  maag  geronnen  melk  gebruikte  Ov.  — 

2.  geronnen  melk  Plin. 

co-alesco,  alui,  III.  (part.  perf.  coalitus  Tac. 
sgtr.  perf.  coluerunt,  inf.  colescere  Luce.)  — ■  1. 
samen-,  aaneengroeien,  zich  vereenigen,  ver- 
smelten,  een  geheel  worden  *saxa  sola  calce; 
multitudo  in  populi  unius  corpus,  cum  patribus 
plebis  animi  Liv. ;  fne  in  bellum  atrox  coales- 
cerent  (nationes).  —  2.  v.  gewassen:  met  den  stam 
vergroeien  *novus  in  viridi  cortice  ramus ;  of:  met 
den  grond  aaneengroeien,  wortel  schieten,  op- 
schieten  in  eo  loco  grandis  ilex  inter  saxa  Sall.  ; 
fpalma  (translate);  vd.  fig.  wortel  schieten, 
inwortelen,.  sterk-,  krachtig  worden  rem  Concordia, 
coalescere  posse  Liv.  —  3.  v.  wonden:  vergroeien; 
vd.  fig.  vixdum  coalescens  imperium  welks  wonden 
ternauwernood  genezen  waren  Liv.  29,  31, .  3. 

eo-angusto,  I.  \pass.  opeengedrongen  worden 
( v.  pers.);  act.  beperken  legem  Cic.  Legg.  3  §  32. 

eo-apto,  I.  geschikt  maken  Aug.  10,  1. 

CO-arguo,  ui,  <convictum>,  III.  —  1.  duidelijk 
in  H  licht  stellen,  bewijzen,  betoogen,  aantoonen 
errorem  ales;  *domini  aures  verraden;  \m.  acc. 
c.  inf.  —  2.  inz.:  iem.  v.  schuld  overtuigen,  iem. 
aanklagen  en  zijn  schuld  bewijzen  Lentulum 
sermonibus,  quos  habere  solitus  erat;  alqm 
avaritiae,  ffacinoris.  —  3.  de  onwaarheid,  on- 
bruikbaarheid  van  iets  bewijzen  quam  (legem) 
usus  coarguit  Liv. 

coartatio,  onis,  /.  [coartare]  het  opeendringen 
plurium  in  angusta  tendentium  Liv.;  feo  loco 
militum. 

co-arto,  I.  —  1.  opeendringen,  samenpersen,  ver- 
nauwen,  versperren  (Pompeius)  adhuc  in  oppidis 
coartatus  in  de  engte  gedreven;  falveum  Tit>eris 
aedificiorum  prolationibus.  —  2.  oneig.:  a)  iem. 
in  de  engte  drijven  disputando  Aug.  5,  7.  b)  v. 
de  rede:  samenpersen  fin  unum  librtim;  quae 
coartavit,  dilatet  nobis,  c)  v.  d.  tijd:  verkorten 
fconsulatum  aliorum;  *nox  iter. 

fcoaxo,  I.  kwaken  (v.  kikvorschen)  Suet.  Aug. 
94,  7. 

Cocalus,  i,  m.  [KdbxaXcx;]  koning  op  Sicilie,  die 
Daedalus  tegen  den  hem  vervolgenden  Minos 
beschermde  Ov. 

Cocceius,  naam  v.  een  Ital.  geslacht:  —  1.  C.  Nerva, 
rechtsgeleerde,  bemiddelaar  ■  tusschen  Octavianus 
en  Antonius  in  40  en  37  v.  C.  —  2.  M.  C.  Nerva, 
rechtsgeleerde   onder  keizer   Tiberius   Tac.  — 

3.  zijn  kleinzoon,  M.  C.  Nerva,  keizer  v.  96 — 98  n.  C. 


fcoceinatus,  adi.  [coccmum]  in  scharlaken  gekleed 
—  coecineus,  en  f  ~nus  (Iuv.  3,  283)  adi.  ]coc- 
cum]  scharlakenrood  paludamentum  Iust. 

coccum,  i,  n.  [x6xxoq]  eig.  de  schildluis  v.  den 
cochenille-eik;  vd.  de  daaruit  vervaardigde  schar- 
lakenverf  *cocco  tingere;  scharlaken  draad 
fpiscatus  est  (Nero)  rete  aurato  et  purpura 
coccoque  funibus  nexis. 

coclea,  ae,  /.  [6  xoxXiai;]  (cochlea)  —  1.  de  slak, 
H  slakkenhuisje  Mart.  —  2.  schroef;  schroefpomp 
Vitr.  —  Hv.:  coc(h)lear  of  coc(h)leare,  aris,  n. 
een  lepel  (zoo  geheeten  naar  zijn  vorm). 

Coeles,  itis,  m.  [wschl.  verbastering  v.  K6xXo>^] 
de  Eenoogige  Pl.;  inz.  als  bijnaam  v.  Horatius 
Codes,  die  alleen  de  brug  over  den  Tiber  tegen 
Porsena  verdedigde. 

coetilis,  e,  adi.  [coquo]  gebakken  flaterculus; 
*murus  van  gebakken  steenen. 

coetio  (cocio),  onis,  m.  [een  formatie  als  optio  vaan- 
drig;  msch.  oorspr.  subst.  verbale  coctio  uit  co-ectio 
(vgl.  .como  uit  co-emo),  en  dit  uit  co-actio  de 
twee  partijen  bij  elkaar  brengen  of  -brenger]  de 
makelaar  Pl.  Asin.  203. 

cocus  z.  coquus. 

Coeytus,  i,  m.  [KcoxOto?  v.  xowciico  klagen,  jam- 
meren]  een  rivier  der  onderwereld  Cocyti  fremi- 
tus, travectio  Acherontis;  vd.  alg.  de  wateren  der 
onderwereld  Verg.  —  Hv.:  *C6cytius,  adi. 
Cocytisch  virgo  =  Allecto. 

coda  z.  cauda. 

eddeta,  ae,  /.  [ :  coda,  cauda]  minor  een  met  lang  gras 
begroeide  plaats  op  den  Campus  Martius  Suet. 
codex  z.  caudex. 

codicillus,  ook  -ellus,  l,  m.  [codex]  eig.  een  stukje 
boomstam,  een  plankje;  vd.  pl.:  wastafeltjes, 
opschrijfboekje,  gemaakt  van  dunne  houten  met 
was  bedekte  bladen  referre  in  codicillis  Cic.  Vd.: 
a)  een  schrijven,  brief,  biljet.  b  \alg.:  ieder  kort 
opstel,  met  name  een  smeekschrift;  een  keizerlijk 
schrijven,  kabinetsorder ;  patent;  toevoegsel  bij  een 
testament,  codicil. 

Codrus,  l,  m.  [KoSpoq]  —  1.  de  laatste  koning  v. 
Athene.  —  2.  een  slecht  dichter,  vijand  v.  Ver- 
gilius  Verg. 

Goela,  drum,  n.  [xx  KotXa]  een  diepe  inham  v. 
Euboea  Liv. 

Coele,  es,  /.  [KoiXt]]  =  Coelesyria,  z.  d.,  Syriae, 

quam  Coelen  vocant  Curt.  ;  ook  in  Thessalie  Liv. 
coelebs  z.  caelebs. 
coeles,  coelestis  z.  caeles,  caelestis. 
Coelesyria,  ae,  /.  [r)  KotXv)  Supta]  het  holle  Syrie, 

landschap  tusschen  den  Libanus  en  Antilibanus; 

in  meer  uitgebreiden  zin:  het  geheele  noordelijk  deel 

van  Syrie. 

coelicola,  coelip6tens,coelum,Coelus  s.caelicola  cet. 
co-emo,  emi,  emptum,  III.  opkoopen  multos 
equos  Caes. 

coemptio,  onis,  /.  [coemo]  de  opkoop,  een  bepaalde 
vorm  van  huwelijk  bij  de  Romeinen,  dat  door 
schijnkoop  tot  stand  komt  met  inachtneming  van 
bepaalde  formaliteiten;  dikwijls  een  met  een 
grijsaard  gesloten  schijnhuwelijk,  wanneer  een 
vader  zijn  dochter  van  de  tutela  of  de  familiesacra 
bevrijden  wilde:  coemptiones  facere  schijnhuwe- 
lijken  aangaan  Cic.  —  Hv.:  coemptionalis,  e,  adi. 
tot  den  opkoop  behoorend  senex  een  oude  slaaf, 
dien  men  op  den  koop  toekreeg,  van  geen  waarde 
Pl.  Bacch._976,  Curius  bij  Cic.  Fam.  7,  29,  1. 

coena,  coenaculum  cet.  z.  cena,  cenaculum  cet. 

coenum  s.  caenum. 
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eoeo— cogito. 


eo-eo,  H,  Itum,  IV.  —  I.  intr.:  —  1.  samenkomen, 
zich  verzamelen  coeuntibus  Etruscis ;  *ad  solitum 
locum,  *par  coit  (voegt  zich  bij)  iungiturque 
pari ;  *vix  nobis  verba  coisse  decern  zijn  tusschen 
ons  gewisseld;  *viri  inter  se  (om  te  strijden).  — 
2.  zich  vereenigen,  zich  verbinden:  a)  eig.  van 
levende  wezens,  una,  milites  inter  se ;  in  orbem 
en  in  samenhang  alleen  coire  zich  in  carre  op- 
stellen;  inz.:  zich  paren,  zich  door  een  huwelijk 
verbinden  *coeunt  fiuntque  parentes;  jconubio. 
b)  v.  levenl.:  *zich  vereenigen  met  iets,  zich  voegen 
bij  iets,  samengebracht  worden  immitia  placidis, 
*dichtgaan,  zich  sluiten  vulnus;  *  stremmen;. 
stollen  formidine  sanguis;  *bevriezen  Luce.,  Ov.; 
overdr.:  *in  unum  c-it  (dringt  zich  op  eenplaatste 
zamen)  virtus  socium;  coeunte  cornu,  wanneer 
(bij  wassende  maan)  de  horens  der  maan  samen- 
komen Sen.  Phaedr.  745.  —  3.  tot  een  bepaald 
doel  zich  vereenigen,  zich  verbinden,  een  over- 
eenkomst  sluiten  cum  alqo,  ut;  de  alqa  re  (bij 
Cic  in  H  bijz.  van  de  verbinding  van  twee,  die  naar 
een  ambt  dingen,  tot  verdringing  van  de  overige 
candidaten;  vgl.  coitio) ;  in  societatem  een  verbond 
sluiten  Tac.  ;  *dextrae  in  foedera  men  gaf  elkaar 
de  hand  tot  enz. 

II.  trans.:  sluiten,  aangaan  societatem  caritatis; 
societatem  cum  alqo. 

coepi,  eoeptum,  coepisse,  def.  [uit  co  +  epl,  perf. 
bij  apio,  z.  apiscor,  aptus]  (vgl,  incipio)  (oudL. 
coepio,  coepere,  coepiat,  coeperet;  coepturus  Liv. 
en  bij  lot.;  coepit  Lucr.  4,  617)  — I.  trans.:  — 1. 

act.  (tempora  praeterita):  begonnen  hebben  of 
-sijn,  regelmatig  slechts  m.  een  inf.  act.  dicere,  dili- 
gens  esse,  of  m.  inf.  pass.,  welke  intrans.  beteekenis 
hebben,  bijv.  fieri,  haberi,  augeri,  moveri;  *fm. 
zuiveren  inf.  pass.;  m.  ace.  oudL.  en  *f;  coepi 
alleen  =  coepi  dicere  Verg.,  Liv.,  Tac,  maar  ut 
coepi  zooals  ik  began  te  zeggen  ( om  de  afgebroken 
rede  weer  op  te  vatten )  Cic.  —  2.  pass. :  slechts  in  de 
tempp.  perf.  voornl.  m.  inf.  pass,  ita  cum  Syphace 
Eomanis  amicitia  coepta  est;  lapides  iaci  coepti 
sunt.  —  Hv.:  partic.  coeptus:  bellum  cum  An- 
tiocho;  fc-a  luce;  *turris;  *  carmen;  fc-i  ab  alqo 
aangelegd,  ondernomen  horti  a  Lucullo  c-i  Subst. 
n.  eoeptum  een  begonnen  werk,  een  onderneming 
bene  eoeptum,  temere  coepta. 

II.  intr.:  beginnen,  aanvangen  dies,  silentium 
Sall.,  Tac;  quibus  ex  virtute  nobilitas  Sall.  — 
Hv.:  A.  (frequent.)  coepto,  I.  —  1.  trans.:  met 
ijver  aangrijpen,  ondernemen  m.  inf.  —  2.  \intr. : 
beginnen  coniuratio.  —  B.  coeptus,  us,  m.  begin, 
onderneming  primps  suos  quasi  c-us  appetendi 
fuisse,  ut  Cic.  Fin.  4  §  41. 

coepulonus,  i,  m.  [co  en  epluo]  dischgenoot  Pl. 
Pers._  100. 

Coeranus,  I,  m.  [Kotpavo?]  Gr.  Stoicijnsche  phi- 
losoof  Tac 

coerari,  coerator  z.  euro,  curator. 

coereeo,  cui,  citum,  II.  [co  en  arceo]  volkomen 
insluiten:  —  1.  concr.:  in  bepaalde  grenzen 
insluiten,  bijeenhouden  *qua  circum  Galli  lorica 
coercet  H  lichaam  geheel  omsluit;  mundus  omnia 
complexu  suo  c-et  et  continet;  quibus  (operibus) 
intra  coercetur  hostis;  aqua  iubetur  coerceri 
te  keeren  (bijz.  als  rechtst.);  *crines  nodo  viperino 
knoopen  of  vlechten  in  enz.;  *vitta  capillos, 
*frenis  ora  (equorum);  overdr.:  *numeris  verba 
(in  dichtmaat  brengen);  bijz.  snoeien  v.  den  wijn- 
stok  vitem  f erro  amputans  c-et  ars  agricolarum ; 
vd.  carmen  quod  non  multa  dies  et  multa  litura 


coercuit  gevijld,  van  fouten  gezuiverd  heeft  Hor. 
A.  P.  293;  stuiten,  beperken  *fluentem  nauseam.  — 
2.  overdr.:  binnen  de  perken  houden,  beteugelen, 
bedwingen,  in  toom  houden  seditionem  dempen, 
cupiditates,  iras,  noxium  civem  multa  vinclis 
verberibusque  (tuchtigen);  vix  munimentis 
coercitum  militem  Sall.,  Tac.  ;  *quod  natura  c-et 
als  grens  bepaalt;  matrimonia  sua  severius  kort 
houden  Iust.  ;  fig.  v.  redenaars  en  redevoeringen 
quasi  extra  ripas  diffluentes;  fexsultantia.  — 
Hv.:  A.  coercitio,  onis,  /.  beperking  Tag.;  tuchti- 
ging,  dwangmiddel  sine  c-e  magistrates ;  c-em 
inhibere  alci  Liv.;  \het  recht  tot  straff  en  in 
histriones.  —  B.  coercitor,  oris,  m.  hij  die  binnen 
de  perken  houdt,  handhaver  Eutr. 
eoeruleus  z.  caeruleus. 

coetus,  us,  m.  [=  coitus  v.  coeo]  (dot.  coetu  = 
coetui  Cat.)  —  1.  samenkomst  primo  c-u  Pl.  ; 
amnium  samenvloeiing  Curt.  —  2.  een  tot  een 
bepaald  doel  bijeengekomen  vergadering,  bijeen- 
komst,  gezelschap,  kring,  vereeniging  nocturni, 
hominum,  ludorum;  *vulgares  volksmenigte  ; 
*coetum  of  coetus  celebrare  zich  in  grooten  getale 
vereenigen;  ■foploop  van  een  oproerige  menigte. 

Coeus,  I,  m.  [KoXoq]  een  der  Titanen,  vader  van 
Latona. 

cogitate,  adv.  [cogitare]  bedachtzaam,  met  overleg 
meditari,  verba  facere ;  quae  accurate  cogitateque 
scripsisset  Cic.  Arch.  18. 

cogitatio,  onis,  /.  [cogitare]  —  1.  abstr.:  a)  het 

denken,  nadenken,  overweging,  overleg  percipere, 
complecti  alqd  cogitatione  denken,  zich  voor- 
stellen  (doch:  cogitatione  complecti  alqm  abseh- 
tem  een  afwezige  in  gedachten  omarmen) ;  ales 
rei  de  gedachte  aan  iets;  habere  c-em  argenti  zijn 
gedachten  op  geld  richten;  ad  reliquam  c-em  belli  se 
recipere  overleggen  wat  verder  ten  opzichte  van 
den  oorlog  te  doen  is  Caes.  ;  dubitatio  c-em  (het 
bewustzijn)  significat  iniuriae.  b)  \het  overdenken, 
het  nadenken  over  een  te  houden  redevoering 
proxima  stilo  cogitatio  est.  —  2.  denkkracht,  denk- 
vermogen;  ook:  voorstellingsvermogen,  phantasie 
(homo)  solus  particeps  rationis  et  c-is ;  Verrem 
ingenio  et  c-e  nulla,  fuisse.  —  3.  concr.:  datgene, 
waarover  men  denkt,  de  gedachte,  deels:  denkbeeld, 
meening,  deels:  voornemen,  ontwerp,  plan  omni 
mente  in  ea  c-a  curaque  versor,  ut ;  in  c-em  venire, 
incidere. 

cogitatus,  us,  m.  [cogitare]  het  denken,  gedachte 
Aug.  9,  4 

cogito,  I.  [co  en  agito]  denken  — I  trans.:  — l.m. 
aCC  Van  Zaken:  over  iets  nadenken,  iets  zich 
voorstellen,  overdenken,  overleggen,  overwegen  alqd 
in  animo,  secum  Ter.,  cum  animo  suo  Cic, 
animo  Liv. ;  m.  acc.  c.  inf.  homines  ea  sibi  accidere 
posse  non  cogitant  Cic ;  qui  cogitasset  haec  posse 
accidere  Caes.  —  Hv.:  part.  perf.  cogitatus 
behoorlijk  overdacht,  doordacht  res  multum  et  diu 
cogitatae;  sapientis  hominis  c-a  ratio;  subst.:  n. 
cogitatum  (meest  pl.)  hetgeen  men  denkt,  de 
gedachte,  inval  neque  acutius  ullius  imperatoris 
c.  neque  celerius  factum,  b)  aan  iets  denken, 
iets  beramen,  beoogen,  in  den  zin  hebben  nihil  nisi 
caedes,  nisi  incendia;  proscriptiones  et  dictaturas; 
utrum  perturbatione  alqa  animi ...  an  consulto 
et  cogitata  fiat  iniuria  Cic;  m.  inf.  =  erover 
denken  om,  van  plan  zijn,  voornemens  zijn  impe- 
ditos  in  agmine  adoriri;  no  cere  alter  i;  elliptisch 
in  brief stijl:  in  Pompeianum  sc.  ire;  eo  die  in 
Anagnino  sc.  esse,  e)  een  gezindheid  hebben  en 


cogo— cognatio. 
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die  toonen  si  quid  amice  de  Romanis  cogitabis 
Nep.  — 2.m.  acc.  vanpers.:  deels:  zich  iem.  denken 
Regulum  cogita;  deels:  aan  iem.  denhen  c.  Scipi- 
onem. 

II.  intr.:  a)  de  handeling  v.  denken  docto  et 
erudito  homici  vivere  est  c-are ;  acutissime ;  non 
solum  videre  sed  etiam  c.  b)  c.  de  aliquo  of 

de  aliqua  re:  a)  over  iem,  of  iets  nadenken, 
aan  iem.  of  iets  denhen  clarius  et  attentius  de 
Claris  viris  locorum  admonitu;  animo  vacuo  ac 
soluto  de  alqa  re  agere  et  c-are.  (3)  op  iets  bedacht 
eijn  de  pernicie  populi  R. ;  nefarie  de  vita  ales 
c.  aut  moliri  alqd;  ook  verb.  m.  acc.  n.  van  een 
pron.  id,  hoc,  nihil,  nihil  nisi  de  rei  publicae 
pernicie;  nihil  de  resistendo  in  H  geheel  niet  aan 
weerstand  denhen;  haec  cives  de  patria  sua  Cic. ; 
ooh  m.  ut:  cqgitans  ut  haberet,  quo  fugeret;  m. 
ne:  cogitandum  sit  ne  tutior  non  sit  =  verendum 
sit  ne  cet.  y)  gesind  &ijn  Carthagini  male  iam 
diu  cogitanti  Cio. ;  male  de  alqo  Cael.  bij  Ctc.  Bp. 

cognatio,  onis,  /.  [vgl.  cognatus]  —  1.  abstr.: 
bloedverwantschap  c.  est  mihi  cum  alqo;  deorum 
met  enz.;  over  dr.:  verwantschap,  overeenstemming, 
gelijkheid  studiorum.  —  2.  concr.:  verwanten,. 
tota  cognatio  Cic;  cognationis  magnae  homo; 
gentes  (gemeenten)  cognationesque  hominum 
(families)  Caes.  B.  G.  6,  22,  2. 

cognatus,  adi.  [com.  en  gnatus  =  natus]  —  1.  door 
geboorte  verwant,  bloedverwant  (zoowel  v.  vaders- 
als  moeders  zijde)  is  mihi  est  c. ;  scherts.  faba 
Pythagorae  Hor.  Sat.  2,  6,  63;  vd.  v.  hetgeen  van 
verwanten  is:  *sanguis  der  verwanten;  *urbes; 
v.  verwante  volkeren;  scherts.  v.  kikvorschen  Hor. 
Sat.  2,  3,  316.  Subst.:  de  bloedverwant  ales;  quos 
cognatos  regis  ( gunstelingen  des  konings )  appel- 
lant Curt.  —  2.  overdr.:  verwant,  overeen- 
stemmend,  overeenkomstig,  gelijk  deus  mundo 
formam  sibi  'c-am  dedit;  imponere  c-a  vocabula 
rebus  Hor.  Sat.  2,  3,  280. 

COgnitiO,  6niS,  /.  [cognosco]  —  1.  net  leeren  Uennen, 

waarnemen  van  een  zaak  (als  begin  van  notitia 
en  scientia)  zoowel  door  de  zintuigen:  nadere  ken- 
nismaking  alqm  c-e  et  hospitio  dignum  iudicare ; 
ad  tuam  c-em ;  als  door  net  verstand:  kennis,  in-, 
doorzicht  nulla  c-e  rerum,  nulla  scientia;  in  studiis 
scientiae  cognitionisque  versari.  Absol.  ook: 
theoretische  kennis  eloquendi  praecepta  cognitioni 
sunt  necessaria  Quint.  ;  pi.  voorstellingen,  begrip- 
pen  van  iets  verborum;  usitatas  perceptasque 
c-es  deorum  tollere.  —  2.  (Com.)  herkenning  inde 
c.  facta  est.  —  3.  reehtst.:  gerechtelijk  onderzoek 
en  beslissing  de  alqa  re ;  causae,  rerum  capitalium ; 
consulibus  cognitionem  dare  (v.  een  wet). 
cogmtor,  oris,  m.  [cognosco]  kenner  Aug.  10,  1. 
—  Vooral  reehtst.:  — 1.  de  identiteits-getuige  d.  i. 
een  Rom.  burger  in  een  vreemd  land,  die  een  ander 
man  kent  en  bevestigt,  dot  deze  een  Rom.  burger  is  en 
zijn  naam  met  recht  draagt.  —  2.  zaakwaarnemer : 
a)  verdedigerin  een  proces,  advocaat,  gew.  voor  iem., 
die  zelf  niet  voor  de  rechtbank  kan  verschijnen, 
iuris  sui ;  *fi  cognitbr  ipse  vecht  zelf  voor  de  recht- 
bank uw  zaak  uit;  ook  alg.:  verdediger  huius  sen- 
tentiae.  b)  openbaar  aanklager  in  belastingzaken 
Ov.  Am.  1,  12,  24. 

fedgnitura,  ae,  /.  [cogmtor]  het  ambt  van  openbaar 
aanklager. 
cognitus  z.  cognosco  1. 

cognomen,  mis,  n.  [gelijkt  op  subst.  verbale  bij  cog- 
nosco, maar  invloed  van  nomen  ( dat  nooit  met  gn- 
begon)]  —  1.  familienaam  (Cicero,  Scipio).  —  2. 


bijnadm,  dien  men  wegens  groote  daden,  buiten- 
gewone  eigenschappen  en  dgl.  kreeg  (Africanus, 
Sapiens)  Tarquinius,  cui  Superbo  c.  facta  indide- 
runt.  —  3.  *  }alg.  naam  Hesperiam  Graii  cogno- 
mine  dicunt.  —  Hv.:  A.  cogndmentum,  I,  n.  = 
cognomen  Pl.  ;  dicht.  bij  Cic.  Fin.  2  §  15 ;  Tao.  — 
B.  cognominis,  e,  adi.  gelijknamig  meretrices  Pl. 
Bacch.  6  en  39;  ffilii,  fsibi;  pagus  Liv.  —  C.  fcog- 
nomino,  I.  een  bijnaam  geven,  noemen  alqm  Thuri- 
num;  Cic.  Part.  Or.  §  53  verba  cognominata 
synoniemen. 

cognosco,  novi,  nitum,  III.  [com  en  gnosco  = 
nosco]  (cognoscendum  =  cognoscendorum,  cog- 
noscin  —  cognoscisne  Pl.  ;  sync,  cognosti,  cognos- 
tis,  cognorunt;  cognorim,  cognoris,  cognorit, 
cognorint;  cognoram  cet.;  cognoro;  cognossem 
cet;  cognosse)  —  1.  leeren  Uennen,  beseffen,  er- 
varen,  vernemen  ( pf.  ook  kennen,  weten )  — ■  zoowel 
door  de  zintuigen  als  door  het  verstand  —  domos 
atque  villas,  haturam  rerum ;  de  adventu  eius  in 
kennis  gesteld  worden  van;  alqd  ab  of  ex  alqo,  per 
alqm;  f dignum  cognitu  bezienswaardig ;  abl. 
absol.:  cognito  nadat  men  vernomen  had  Liv., 
Tac.  ;  praegn.:  qualem  cognitum  (nadat  zij  hem 
op  de  proef  gesteld  hadden)  iudicarunt;  hoc  non 
auditum  (volgens  hooren  zeggen)  sed  cognitum 
(na  eigen  kennisneming)  praedicamus;  cognitum 
est  m.  acc  c.  inf.:  men  weet  uit  ervaring,  dat; 
cognitum  compertumque  sibi  (esse)  m.  acc.  c.  inf.: 
hij  weet  zeker  dat  enz.;  alqd  ex  alqa  re,  alqa  re; 
met  praedicat.  acc:  alqm  fortem  als  dapper;  eum 
magni  animi,  magnae  auctoritatis  als  een  man  van 
enz.;  alqm  paratissimo  animo.  Bijz.:  a)  c.  librum, 
Demosthenem  totum  zich  met  den  inhoud  van  een 
boek  bekend  maken,  daarvan  kennis  nemen,  lezen, 
een  schrijver  bestudeeren  enz.;  ad  cognoscendum 
voor  de  theorie  (tgor  ad  agendum);  part.  perf. 
cognitus  als  adi.  met  *comp.  en  *sup.:  bekend, 
beproefd  res,  eisdem  de  causis  quae  sunt  c-ae ;  homo 
virtute  c.  b)  herkennen,  als  het  zijne  erkennen  et 
signum  et  manum  suam;  f  cognito  regis  corpore. 
c)  voor  het  gerecht  voor  iemands  identiteit  getuigen 
eum  amplius  centum  cives  Romani  c.  d)  obsc. 
(oudtestam.):  bekennen  *virum;  f  Postumia  stup- 
ro  cognita;  uxorem  ales  adulterio  Iust.  —  2. 
vememen,  hooren,  berichten  inwinnen,  zich  laten 
onderrichten  haec;  de  re;  krijgst.:  uitvorschen, 
verkennen  situm  castrorum;  alg.  *bezoeken  Elysios 
campos,  doctas  Athenas.  —  3.  onderzoeken,  een 
onderzoek  instellen,  toetsen  causam  (zaak);  de 
postulatis;  ad  cognoscendum  tot  onderzoek;  (Ter.) 
van  kunstbeoordeelaars,  v.  het  beoordeelende  publiek, 
v.  particulieren  adeste  aequo  animo  et  rem  cognos- 
cite.  —  4.  als  reehtst.:  een  rechtszaak  onderzoeken, 
een  verhoor  instellen  de  agro  Campano ;  als  staatsrt: 
monsteren  numerum  tuorum  militum  reliquiasque. 

cogo,  coegl,  coactum,  III.  [co  en  ago]  —  1.  samen- 
drijven,  samenbrengen,  verzamelen,  samentrekken, 
vereenigen  multitudinem  hominum  ex  agris; 
*omnes  eodem  cogimur;  *pecudes  stabulis  (naar 
den  stal) ;  naves,  milites,  equites,  exercitum  in 
unum  locum;  *Hesperiara  sub  arma.  —2.  bijeen- 
roepen  senatum  in  curiam;  alqm  in  senatum 
roepen;  concilium;  fiudicia  maiestatis,  fhastam 
decemviralem;  *bucina  cogebat  priscos  Quirites. 
Bijz.:  a)  samenbrengen,  ophoopen  *aurum;  oog- 
sten,  lezen,  inzamelen  vinum  Pl.  ;  talenta  ad 
quindecim  Ter.  b)  invorderen,  incasseeren  fpecu- 
niam  a  civitatibus ;  bona  Seiani  in  fiscum  cogere 
voor  den  fiscus  verbeurd  verklaren  Tac.  Pass. :|c) 
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(reflexief):   zich   samenpakken,  -samentrekken, 
-vereenigen,  -ophoopen  imbres  ventique  coguntur ; 
tempestate  coacta  Lucr.;  *magnum  per  inane 
coacta  semina  de  nog  niet  gescheiden  grondstoffen; 
*coactis  cornibus  (v.  de  voile  maan);  en  d)  samen- 
geperst  worden,  verdikt  worden  *frigore  mella 
hiems  c-it  eademque  calor  liquefacta  remittit; 
*lactis  massa  coacti;  coacta,  orum,  n.  een  soort 
van  vilt  Caes.  B.  C.  3,  44,  7.  e)  krijgst.:  agmen 
cogere  zoowel  van  den  aanvoerder  =  het  leger  in 
gesloten  formatie  Mjeenhouden,  als  van  de  troepen 
zelf  —  agmen  claudere  de  achterhoede  uitmaken; 
*densi  cuneis  se  quisque  coactis  agglomerant  in 
gesloten  gelederen.  f)  overdr.:  vereenigen,  samen- 
vatten  in  breve  cogi  ius  civile;  dum  haec,  quae 
dispersa  sunt,  coguntur.  g)  indrijven,  indringen, 
(samen)dringen,  insluiten  vi  et  necessario  in  por- 
tum  coacti ;  Italia  cogitur  in  angustias  vernauwt 
zich;  c.  potestatem  ales  in  spatium  anni  beperken; 
c.  alqm  in  provinciam  iem.  naar  zijn  post  verwij- 
zen  (v.  den  censor);  alqm  in  ordinem  oorspr. 
krijgst:  dwingen  in  H  gelid  te  gaan,  fig.  oedwingen, 
vernederen,  ook  se  ipsum  in  ordinem.  —  3.  tot 
iets  drvingen,  noodzaken  alqm  ad  defectionem; 
*alqm  in  earn  desperationem,  ut  cet;  object  (in 
aee.)  m.  inf.  of  m.  ut ;  dikw.  m.  acc.  van  een  pron: 
n.  quod,  id;  quid  non  mortalia  pectora  cogis,  auri 
sacra  fames    Verg.  A.  3,  56;  inz.  part.  perf. 
co actus:  necessitate,  necessaria  re;  ook  van 
zaken:    afgedwongen    auspicium    coactum  et 
expressum  Cic. ;  deditio,  accusatio  Tac.  ;  *lacri- 
mae  gehuichelde.  —  4.  philt.:  als  noodzakelijk 
gevolg  toonen,  bewijzen  alqd;  m.  acc.  c.  inf.  hoc 
cogere  volebat  falsas  litteras  esse;  m.  ut. 
cohaerentia,  ae,  /.  [cohaereo]  de  samenhang,  het 
verband  mundi  Cic.  Nat.  De.  2  §  165. 
eo-haereo,  haesi,  —  II.  samenhangen.  —  1.  eig.: 
mundus  ita  apte  c-et,  ut  cet. ;  f conferti  et  quasi 
cohaerentes  aan  elkander  hangend.  —  2.  overdr.: 
samenhangen,    aaneengevoegd   zijn,    nauw  ver- 
bonden  zijn  collocabuntur  verba  ut  inter  se 
aptissime  cohaereant  extrema  cum  primis  sluiten; 
Eomanis  rebus;  inter  se;  fmoribus  nobiscum; 
non  cohaerent  dot  sluit,  klopt  niet  Ter.  Bijz.: 
a)  in  zich  zelven  samenhangen,  stand  houden,  bestaan 
qui  ruunt  nec  c-ere  possunt  propter  magnitu- 
dinem  aegritudinis ;  virtutes  sine  beata  vita  c-ere 
non  possunt.  b)  uit  iets  bestaan  alia,  quibus 
homines  c-ent  Cic.  — Hv.:  (inchoat.)  conaereseo, 
haesi,  —  III.  samenhangen  in  eig.  zin  atomi  inter 
se;    \overdr.:  eo-heres,  edis,  comm.  medecrf- 
genaam  meus;  alci  coheredem  esse  Cic. 
cohibeo,  hlbui,  hibitum,  II.  [co  en  habeo]  (coibete 
Pl.  ;  inf.  praes.  pass,  cohiberier;  cohibessit  = 
cohibuerit  Lucr.  3,  444(?)  —  1.  samenhouden, 
Mjeenhouden,   omvatten  crines  nodo;  insluiten 
*alqm  muris.  —  2.  in  &ich  houden,  bevatten  terra 
semen;  *sidera  in  se  cohibent  clarum  purumque 

COlorem.  —  3.  vasfa,  terug-,  ophouden  *vent0S 

carcere;  *te  pulveris  exigui  munera  cet.  (van 
Archytas,  die  onbegraven  lag);  *cohiberi  unda, 
Stygia;  *claustra  custodem  pacis  cohibentia 
(sluitend)  Ianum;  *lyncas  et  cervos  arcu  tegen- 
houden  =  dooden,  neervellen;  *Euterpe  tibias 
weigert  haar  fluitspel.  Oneig.:  a)  verwijderd 
houden,  afhouden  assensionem  a  rebus  incertis; 
manum,  oguIos,  animum  ab  auro.  b)  in  toom 
houden,  betOomen,  matigen  iracundiam,  motus 
animi  se ;  bellum  verhinderen  Liv. 
eo-honesto,  I.  zeer  of  in  gemeenschap  met  anderen 


vereeren,  eer  bewijzen,  verheerlijken  exsequias, 
statuas,  victoriam,  alqm;  quod  unum  reliquum 
fortuna  fecerit,  id  cohonestent  virtute  Liv. 
co-horreseo,  horrui,  —  III.  [inchoat.  v.  cohorreo] 
huiveren,  rillen,  ijzen  ex  quo  (sudore)  cum 
cohorruisset. 

Conors,  tis,  /.  [W.  gher-  „omvattenn,  waar  hortus 
mee  samenhangt,  z.d.]  —  1.  eig.:  een  omheinde 
plaats,  een  omtuining  voor  vee  en  gevogelte,  veestal 
(ook  cors  geschreven)  Glaucia  bij  Cic.  de  Or. 
2  §  263.  Vd.:  a)  een  afdeeling  van  het  Rom.  leger, 
Vio  van  een  legioen,  3  manipuli  =  6  centuriae 
bevattend,  cohorte;  sociae,  alariae  en  soms  alleen 
c.  (tgst.  legiones)  de  troepen  der,  bondgenooten; 
later  ook  van  de  ruiterij  centurio  cohortis  sextae 
equestris  Plin.  Ep.;  praetoria  lijfwacht^  garde, 
staf  van  den  veldheer,  regia  van  een  koning;  vd. 
bemanning  der  vloot  Verg.  b)  gevolg  van  den 
stadhouder,  deels  lagere  ambtenaren,  deels  vrienden, 
die  hem  naar  zijn  provincie  vergezelden.  —  2. 
*falg.:  schaar,  gevolg  amicorum;  febrium  Hor. 
Carm.  1,  3,  30. 

eohortatio,  onis,  /.  [cohortarl]  opwekking,  aan- 
sporing,  toespraak  c.  militum  facere  aanvuren. 

cohortieula,  ae,  /.  [dem.  v.  cohors]  een  kleine 
cohorte  Cael.  bij  Cic.  Ep.  8,  6,  4. 

co-hortor,  dep.  I.  aansporen,  opwekken,  aanvuren, 
moed  inspreken  alqm  (ad  alqd) ;  inter  se,  f  invicem ; 
m.  ut  of  ne;  met  den  coniunct,  zonder  voegw.  Caes.  ; 
fm.  inf. 

Coi  z.  2.  Cos  b. 

eoicio  z.  conicio. 

*  fco-inquino,  I.  (niet  Mass.)  overdr.  bezoedelen; 
dicht.  bij  Cic.  Nat.  De.  3  §  68,    Aug.  3,  1. 

coitio,  onis,  /.  [coeo]  —  1.  samenkomst,  botsing 
prima  coitio  est  acerrima  Ter.  —  2.  verbond, 
complot  coitionem  facere  samenspannen;  inz.: 
de  tusschen  candidati  gesloten  overeenkomst,^ 
om  met  elkander  de  stemmen,  waar  over  zij  bij 
de  verkiezing  meenden  te  kunnen  beschikken, 
wederkeerig  te  ondersteunen;  op  deze  coitio  was 
slechts  dan  straf  bepaald,  indien  zij  op  voorwaarden 
gesloten  was,  welker  vervulling  een  gewelddadige 
omverwerping  van  den  staat  zou  ten  gevolge  hebben. 

*feoitus,  us,  m.  [coeo]  bijslaap,  paring. 

colaphus,  i,  m.  [x6\acpoQ,vgl.  Fr.  coup]  vuistslag, 
stomp;  scherts.  naam  van  een  slaaf  Pl.  Capt.  657. 

Colax,  aeis,  m.  [x6Xoc£]  pluimstrijker,  een  blijspel 
v.  Menander  Ter. 

Colchi,  orum,  m.  [K6X%oi]  de  bew.  van  Colchis  in. 

Azie   (tegenw.  Mingrelie),  de  Colchiers;  sing. 

Colchus  HrE.  —  Hv.:  A.  *ColcMeus,  adi.  Colchisch. 

—  B.  *Colehis,  idis,  de  Colchische  =  Medea.  —  C. 

*Colehus,  adi.  Colchisch  venena  van  Medea. 
coleus,  i,  m.  [afl.  v.  vulgair  colis  =  caulis  „penis." 

Vgl.  calc-eus  eig.  ±  „voet-zak" :  calx]  zak,  testikels 

Cic.  Ep.  9,  22,  4. 
colieulus,  i,  m.  =  cauliculus  stengel  Mart.  5,  78,  7. 
coliphia,  iorum,  n.  [xtoX6<pta,  Ta]  athletenkost  Pl. 

Pers.  92. 
colis  z.  caulis. 

collabasco,  III.  [com  en  labasco]  slechts  fig. 

beginnen  (mede)  te  wankelen  Pl.  Stich.  522. 

col-labefacto,  I.  doen  wankelen  Ov. 

collabefio,  factus  sum,  fieri  aan  H  wankelen  gebracht 
worden,  ineenzinken  navis;  smelten  igni  collabe- 
facta  Lvcr.  ;  v.  staatslieden:  ten  vol  gebracht 
worden  a  Themistocle  Nep.  Arist.  1,  2. 

col-labor,  lapsus  sum,  III.  dep.  instorten,  ineen- 
zinken, invallen,  inz.  v.  gebouwen,  steden  enz. 


Collabus — colligo. 
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collapsa  quaedam  ruinis  sunt;  *\v.  pers.:  stervend 
of  zonder  bewustzijn  neerzijgen,  ineenstorten, 
in  onmacht  vallen,  bezwijmen  -*collapsa  membra, 
overdr.:  c.  in  corruptelam  vervallen  Pl. 

Collabus  [com  en  Xa^dcvco]  comische  naam  voor 
een  slechten  slaaf  Pl.  Trin.  1021. 

col-lacerltus,  fart.  perf.  geheel  verscJieurd  corpus 
Tac.  Hist.  3,  74. 

coUacrimatio,  onis,  /.  [collacrimare]  het  storten 
van  tranen  Cic..  de  Or.  2  §  190. 

eol-laerimo,  I.  (zelden)  in  tranen  uitbarsten  casum 
meum  over  enz.  Cic. ;  ook  absol. 

collactaneus,  i,  m.  [com  mlac]  zoogbroeder  Aug.  1, 7. 

col-laetor,  dep.  I.  zich  verblijden  met  iem.  alci 
Aug.  8,  2  en  3. 

collare,  is,  n.  [collum]  halsijzer,  -beuqel  voor  slaven 
Pi.  Capt.  357. 

Collatia,  ae,  /.  oude  stad  der  Sabijnen  in  Latium 
in  de  nabijheid  van  Rome.  —  Hv.:  Collatmus, 
adi.  van  (uit)  of  te  Collatia;  subst.  als  bijnaam 
van  C.  Tarquinius,  echtgenoot  v.  Lucretia;  ^pene- 
tralia G-a  van  Collatinus;  plur.  Collating  orum, 
m.  de  inw.  van  Collatia. 

collatio,  onis,  /.  [confero]  —  1.  het  bij  elkaar 
brengen  signorum  der  veldteekens  in  den  strijd 
=  het  slaags  raken,  Tiandgemeen  worden;  mali- 
tiarum  vereeniging  Pl.  —  2.  het  bijeenbrengen 
van  geld,  bijdrage  stipis  aut  decimae;  \geschenk 
in  geld  voor  den  keizer.  —  3.  vergelijking  \alg. 
in  collatione  reliquarum  (legionum)  in  verge- 
lijking _  met  enz.  Hirt.  ;  .  inz.  (Gic.) :  als  rhett. 
vergelijking  in  de  rede,  gelijkenis  collatio  est 
oratio,  rem  cum  re  ex  similitudine  conferens; 
als_philt.:  rationis  c.  en  alleen  c.  analogie. 

collativus,  adi.  [collatio]  venter  in  welken  veel 
samengebracht  kan  worden,  dikbuik  Pl.  Cure.  231. 

collator,  oris,  m.  [confero]  iem.  die  tot  iets  bijdraagt 
symbolarum  Pl. 

feollatus,  abl.  u,  m.  [confero]  aanval,  strijd  in 

collatu,  b.  Hisp.  31,  2. 
collaudatio,  onis,  /.  [collaudare]  het  prijzen,  de  lof. 
col-laudo,  I.  loven,  prijzen  alqm;  clementiam  ales, 
col-laxo,  I.  verwijden,  wijder  maken  Lucr.  6,  233. 
collecta,  ae,  /.  [eig.  part.  perf.  v.  2.  colligo  sc. 

pecunia]  bijdrage  tot  een  gemeenschappelijk  maal, 

scherts.  collectam  a  conviva  exigere  Cic.  de  Or. 

2,  233. 

COllectaneus,  adi.  [2.  colligo]  (zelden)  verzameld 
dicta  ( spreuken),  iitel  van  eengeschrift  van  Caesar 
Suet. 

collecticius,  adi.  [2.  colligo]  (zelden)  verzameld, 
bijeengeraapt  exercitus  Cic.  Fam.  7,  3,  2. 

colleetio,  obis,  /.  [2.  colligo]  —  1.  het  verzamelen 
membrorum.  — 2.  rhett:  korte  herhaling,  recapitu- 
latie  Cic.  Brut.  302. 

collector,  oris,  m.  medelezer  Aug.  1,  17. 

(1)  collectus,  us,  m.  [2.  colligo]  verzameling, 
aquae  plas,  lapidum  Lucr. 

(2)  collectus,  adi.  [2.  colligo]  gedrongen  astrictum 
et  c-um  dicendi  genus  Tac.  Dial.  31. 

collega,  ae,  m.  [com  en  lego,  vgl.  lex,  legare] 
ambtgenoot  in  praetura;  fc.  imperii  mederegent; 
v.  slaven:  kameraad  Pl.  Asin.  556;  ook  medelid 
van  een  gilde  Cic.;  overdr.  qui  (Metrodorus)  est 
Epicuri  c.  sapientiae  Cic. 

collegium,  ii,  n.  [collega]  —  1.  abstr.  ambtgenoot- 
schap  c.  concors.  —  2.  coner.:  college,  lichaam. 
gilde,  genootschap  waardoor  minstens  drie  per- 
sonen,  die  hetzelfde  beroep  uitoefenden  of  hetzelfde 
ambt  bekleedden,  tot  gemeenschappelijke  bereiking  I 


van  hun  doel  vereenigd  werden,  vd.  collegia 
opificum,  mercatorum;  pontificum,  augurum, 
tribunorum  plebis ;  H  talrijkst  waren  de  c-a  sacra 
voor  de  vereering^  der  goden,  die  echter  mettertijd, 
evenals  de  sodalitates,  voor  den  staat  gevaarlijke 
lichamen  geworden  zijn,  waarom  zij,  inzooverre 
als  dit  het  geval  was,  in  68  v.  C.  zijn  opgeheven, 
maar  in  58  v.  C.  door  de  wet  van  P.  Clodius  lex 
de  collegiis  restituendis  novisque  instituendis 
weder  zijn  ingesteld  Cic.  p.  Sest.  34;  scherts. 
Ambubaiarum  c.  =  greges  Hor.  Sat.  1,  2,  1. 

col-libertus,  i,  m.  een  mede-vrijgelatene. 

col-libet  (colliibet),  libuit  en  libitum  est  II.  het 
lust,  het  bevalt,  het  gelieft  si  quid  collibuit  Ter.; 
mihi  collibitum  est;  quae  victoribus  collibuissent. 

collicio,  III.  [com  en  lacio]  verlokken,  -leiden 

Ter.  J3ec.  842(?). 

Collicrepida,  ae,  m.  [collum  en  crepo]  scherts. 
naam  v.  een  slaaf,  daar  hij  het  halsijzer  droeg  Pl.  (?) 

collido,  lisi,  lisum,  III  [com  en  laedo]  —  1.  samen- 
slaan,  samendrukken,  samenpersen  umor  ita  mollis 
est  ut  facile  premi  collidique  possit;  vasa  collisa 
gedeukt  Cic.  Phil.  2,  73;  pass,  intr.:  tegen  elkaar 
slaan,  -botsen  fnaves  colliduntur;  part,  praes. 
intr.  nimbis  collidentibus  Min.  5,  9;  overdr. 
f vires  collidere  oneenig  maken.  —  2.  pass.: 
vijandelijk  tegen  of  op  elkander  stooten,  in  botsing 
komen  *Graecia  barbariae  (dot.)  lento  collisa 
duello. 

colligatio,  onis,  /.  [1.  colligare]  samenvoeging, 
verbinding,  pl.  Cic.  Tim.  §  21;  oneig.  causarum 
omnium;  artior  societatis  propinquorum. 

(1)  colligo,  I.  [com  en  ligo]  —  1.  samenbinden 
manus;  scutis  colligatis  aan  elkaar  gehecht;  ook 
(Com.)  boeien  alqm;  nimis  arte  colligor;  \ver- 
binden  vulnera.  —  2.  oneig.:  a)  verbinden,  ver- 
eenigen,  aaneenschakelen  ob  colligandas  nuptias 
(oudL);  homines  inter  se  sermonis  vinculo; 
c.  sententias  verbis  =  den  zin  rhythmische  wel- 
luidendheid  geven;  se  cum  multis  zich  ( op  politiek 
gebied)  verbinden.  b)  iem.  ergens  kluisteren,  ver- 
plichten  te  blijven  Brutum  in  Graecia;  in  zijn  be- 
weging  tegenhouden,  stuiten  impetum  Antonii. 
e)  tot  een  geheel  vereenigen,  samenvatten  septingen- 
torum  annorum  memoriam  uno  libro. 

(2)  colligo,  legi,  lectum,  III  [com  en  lego]  — 
I.  eig.:  —  1.  somen-teseM,  verzamelen,  -pakken 
van  zaken  sarmenta;  fig.  omnes  rumorum  et 
contionum  ventos  ieder  gerucht  tot  H  verwekken 
van  onrust  gebruiken;  *habenas  vatten;  *arma 
of  pedes  de  zeilen  reven;  *pecuniam  samenschra- 
pen;  *columbino  ovo  limum  samenbrengen  door 
enz.  d.  i.  tot  het  klaren  gebruik  maken  van  enz.; 
*capillos  in  nodum  opbinden;  fvires  vereenigen; 
*colligi  turbine  omhoogdwarrelen;  aer  umorem 
colligens;  *colligi  zich  ophoopen;  als  krijgst.:  c. 
sarcinas  de  bagage  op  een  hoop  werpen  (voor  den 
slag)  Sall.  ;  c.  vasa  samenpakken,  zich  gereed- 
maken  om  op  te  breken  Liv. ;  v.  pers.:  bijeen- 
brengen, verzamelen,  samentrekken,  vereenigen 
numerum  perditorum  hominum;  collecti  ex 
praedonibus;  reliquos  ex  fuga;  *exsilio  (dot.) 
tot  de  vlucht;  se  zich  verzamelen,  fse  in  orbem 
of  in  unum  (of  orbem  colligere  Liv.)  zich  in  een 
kring  scharen.  — ■  2.  samentrekken,  samendringen 
testudo  collecta  in  suum  tegumen;  *anguis 
se  in  spiram  zich  kronkelen;  *se  in  arma  zich 
achter  zijn  schild  bergen;  overdr.:  v.  woorden  in  se 
collecta  kernachtig,  bondig  Sen.  —  3.  iets,  dat 
in  beweging  is,  ophouden,  stuiten  *equos;  fhastas 
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terugtrekken;  flibrum  elapsum  opnemen.  Oneig.: 

a)  verzamelen,  bijeenzoeken  facete  dicta;  cum 
multa  in  conventu  vitia  collegisset  in  eum  praegn. 
=  in  eo  collecta  in  eius  opprobrium  explicasset. 

b)  c.  se,  animum,  (Liv.)  animos,  *fmentem 
zich  herstellen,  moed  vatten  se  ex  maximo  timore ; 
se  confirmare  et  c-ere ;  *mentem  valido  ab  aestu. 
e)  ver werven,  winnen,  verkrijgen,  bekomen,  zich 
nr>  den  hals  halen  maernam  eratiam  magnamque 


dignitatem;  invidiam  crudelitatis  ex  eo;  *robur; 
vitiosum  sanguinem  (v.  den  redenaar);  *frigus 
kou  vatten;  *sitim  dorstig  worden,  maar  Verg. 
G.  3,  327:  dorst  verwekken;  *iram  c-it  ac  ponit 
temere;  ook  alci  odium  of  benevolentiam  ver- 
schaffen,  brengen. 

II.  overdr.:  a)  optellen,  vermelden,  aanvoeren, 
bijeenbrengen  rationes  (gronden);  omnia  bella 
civilia;  causas  excusationis  Hirt.  b)  pass.: 
geteld  worden  centum  et  viginti  anni  ab  interitu 
Ciceronis  in  nunc  diem  colliguntur  Tac.  Dial.  17. 
e)  ( zelden ) :  in  de  gedachte  natellen,  overdenken 
animo  maximarum  civitatum  veteres  calami- 
tates.  d)  een  gevolgtrekking  maken,  opmaken 
paucitatem  hostium  inde;  *sic  collige  mecum; 
m.  ace.  c.  inf.  bene  etiam  colligit  haec  pueris  et 
mulierculis  esse  grata;  *m.  nom.  c.  inf.  colligor 
ex  ipso  dominae  placuisse  sepulcro.  e)  bewijzen 
ratio  c-it  m.  acc.  c.  fnf.  Tac.  Dial.  24. 

col-llneo,  I.  ergens  recht  op  africhten,  aanleggen 
op  hastam  aliquo  aut  sagittam;  absol.:  het  doel 
treffen  quis  est  enim  qui  totum  diem  iaculans 
non  aliquando  collineet? 

col-lino,  levi,  litum,  III.  bestrijken,  besmeren  crines 
pulvere  (v.  Paris)  Hor.  Carm.  1,  15,  20;  overdr. 
bevlekken  Pl.  Most  291. 

Collinus,  adi.  [collis]  op  den  Quirinaalschen  (Vimi- 
naalschen)  heuvel  zich  bevindend  tribus,  porta; 
*herbae  bij  de  Collijnsche  poort  groeiend. 

colliquefactus,  part.  perf.  [com  en  liquefio]  geheel 
vloeiend  gemaakt,  gesmolten  venenum  in  porione. 

collis,  is,  m.  (abl.  colli  =  colle  Lucr.)  [uit  °kolnis, 
verw.  m.  celsus  (z.  d.)  en  Gr.  xoXcovo?]  een  hoogte, 
een  heuvel  acclivis  milloter  c. ;  terreni  et  placide 
acclives  c-es ;  *di  quibus  septem  placuere  c-es  d.  i. 
de  beschermgoden  van  Rome. 

collisio,  onis,  /.  [collido]  het  samenstooten,  schok  Iust. 

collocatio,  onis,  /.  [collocare]  —  1.  de  plaatsing, 
stelling,  dispositie  siderum,  verborum,  argu- 
mentorum.  —  2.  uithuwelijking  filiae  Cic. 

colloeo,  I.  [com  en  loco]  aan  een  persoon  of  een 
zaak  een  passende  plaats  aanwijzen:  — 1.  plaatsen, 
leggen,  zetten,  opstellen  simulacrum  Iovis  in 
excelso;  tribunal  iuxta  sellam;  alqm  in  cubili, 
in  sede;  benefacta  in  luce  c.  niet  onder  stoelen 
of  banken  steken,  niet  onder  een  korenmaat  zetten; 
v.  soldaten:  classem  Miseni,  copias  pro  castris, 
in  insidiis,  in  acie  (in  slagorde);  sine  tumultu 
praesidiis  (posten)  collocatis;  f  naves  c.  ad 
ancoras;  oud-Lat.:  vasa  et  servos  in  tabernam, 
se  in  arborem  Pl.  ;  alqam  in  lectum  Ter.  ;  als 
krijgst.:  inkwartieren,  kamp  laten  betrekken  in 
exercitum  in  provinciam  hiemandi  gratia  Sall.  ; 
milites  in  hibernis  leggen;  met  dubbelen  acc. 
senatum  custodem  c;  overdr.:  alqm  in  sede 
ac  domo  atque  in  re  publica  c.  iem.  huis  en  hof 
en  een  positie  in  den  staat  geven;  c.  verba  de 
wborden  plaatsen,  ook  alleen  c. ;  verba  collocata 
de  woorden  in  hun  verbinding  tot  zinnen;  fde 
cuius  moderatione  atque  sapientia  in  prioribus 
libris  satis  collocavi  genoeg  te  boek  gesteld,  vermeld 


heb.  —  2.  oneig.:  a)  in  een  toestand  brengen  alqm 
in  soporem  in  zwijm  doen  vallen  Pl.;  alqm  in 
tuto  gerust  stellen;  rem  ales  in  tuto  c.  in  orde 
brengen  Ter.  b)  spem  in  iets  zijn  hoop  stellen, 
op  iets  bouwen  in  ales  eloquentia  aut  gratia 
spem.  e)  aanwenden  omne  studium  in  doctrina; 
adulescentiam  in  voluptatibus  doorbrengen.  d) 
regelen,  inrichten  iis  rebus,  quas  constituissent, 
collocandis  atque  administrandis  Caes.  e) 
pecuniam  geld  uitzetten,  beleggen,  voor  iets 
gebruiken,  aanwenden  magnas  pecunias  in  ea 
provincia;  fpecunias  graviore  fenore;  in  meer 
uitgebreiden  zin:  beneficium  c.  apud  alqm 
als  H  ware  op  interest  uitzetten:  in  collocandis 
beneficiis;  fsestertium  miliens  in  munificentia 
tot  Uefdadige  doeleinden  Tac;  aedilitas  recte 
collocata  den  rechten  man  geven.  f)  uithuwen 
filiam  alci;  virgines  in  matrimoniis;  filiam  in 
matrimonium. 

eol-locupleto,  I.  zeer  verrijken  se  Ter.  Heaut.  258. 

collocutio,  onis,  /.  [colloquor]  onderhoud,  gesprek 
collocutiones  familiarissimae  cum  alqo. 

eol-loeiitor,  oris,  m.  [colloquor]  deelnemer  aan  een 
gesprek  Aug.  9,  6. 

colloquium,  ii,  ».  [colloquor]  onderhoud,  gesprek 
(gew.  voor  een  bepaald  doel  afgesproken)  ales; 
venire  in  of  ad  c. ;  habere  occulta  c-a  cum  alqo ; 
serere  c-a  cum  alqo  Liv.;  per  colloquia  (monde- 
ling)  agere;  colloquia  amicorum  absentium  brief- 
wisseling. 

col-loquor,  locutus  sum,  dep.  III.  met  iem.  spreken, 
een  gesprek  hebben  (gew.  in  zaken  en  tengevolge 
v.  een  afspraak)  alqm  spreken  met  enz.  Pl.;  cum 
alqo,  per  litteras;  inter  se  de  multis  rebus;  de 
his  rebus,  quas  (over  welke)  tecum  c.  volo  Nep.  ; 
quasi  collocuti  essemus  alsof  H  afgesproken  ware; 
m.  acc.  c.  inf.  illi  collocuti  satis  quaesitum  videri 
verklaard  hebbend  Curt.  6,  11,  34.. 

collubet  z.  collibet. 

eol-ltieeo,  luxi,  —  II.  —  1.  van  alle  zijden  lichten, 
glanzen,  schitteren  sol  longe  lateque ;  c-ent  faces 
Verg.;  flammis;  (mare)  c.  a  sole.  —  2.  oneig.: 
stralen,  schitterend  voor  den  dag  komen  insulae 
litoraque  c.  distincta  tectis  et  urbibus ;  *agri  c-ent 
floribus. 

col-luetatio,  -onis,  /.  worsteling  Sen. 

fcol-luctor,  dep.  I.  worstelen. 

eol-ludo,  lusi,  lusum,  III.  —  1.  *met  iem.  spelen 
paribus;  videbis  summa  nantes  in  aqua  plumas 
c.  zich  spelend  bewegen.  —  2.  oneig.:  met  iem. 
onder  een  hoed  spelen,  onder  een  deken  liggen  cum 
alqo  Cic.  Verr.  2  §  58. 

collum,  i,  n.  [uit  °kolsom,  verw.  m.  Ndl.  hals; 
W.  quel-  draaien,  z.  colo]  —  i.-de  hals,  nek  v. 
menschen  en  dieren,  invadere  in  collum  onstuimig 
om  den  hals  vallen;  actumst  de  c-o  meo  H  kost  mij 
den  hals  of  mijn  nek  zal  het  terdege  moeten  ont- 
gelden  Com.;  *c.  ponere  in  pulvere  neergeveld 
worden;  *c.  dare  zich  onderwerpen;  obstringere 
alci  c.  z.  obstringo  1.  —  2.  *hals  v.  een  flesch 
Phaedr.  1,  26, 10;  v.  de  maankop,  papaver  Verg. 
A.  9,  436. 

eol-luo,  lui,  lutum,  IV.  uitspoelen  *ora  nulli  fontes 

den  dorst  lesschen. 
collus,  i,  m.  (oudL  en  bij  Lat.)  =  collum  z.  d. 
collusio,  onis,  /.  [colludo]  geheime  verstandhouding 

cum  alqo  Cic.  Verr.  3  §  33. 
eollusor,  oris,  m.  [colludo]  —  1.  medespeler  Licini- 

um,  de  alea  condemnatum,  collusorem  suum.  — 

2.  \speelmakker  delphinus  c.  puerorum. 


collustro— color. 
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eol-lustro,  I.  —  1.  v.  alle  zijden  verlichten  sol 
omnia;  collustrata  in  picturis  helder  holoriet.  — 
2.  v.  alle  zijden  bezien,  in  oogenschouw  nemen, 
bezichtigen,  monsteren  omnia  oculis. 

collutito,  I.  [com  en  lutito]  (v.  I.  collutulento) 
bezoedelen,  onteeren  Pl.  Trin.  693. 

colluvio,  6nis>  en  (meest  -f)  -vies,  ei,  /.  [colluo] 
samenvloeiing  van  allerlei  vuil;  meestal  overdr.: 
mengelmoes,  verwarde  hoop,  warboel,  chaos  rerum, 
omnium  scelerum;  gentium  vermenging  (indien 
tusschen  patriciers  en  plebejers  huwelijken  plaats 
zouden  vinden);  Drusi  het  hem  aanhangend  gespuis. 

collybus,  I,  m.  [x6XXo[3o<;]  het  opgeld,  de  agio  bij 
het  wisselen  v.  geld;  vd.  oneig.:  het  wisselen  v.  geld. 

collyphia  z.  coliphia. 

collyra,  ae,  /.  [xoXXupa]  grof  brood  Pl.  Pers.  92.  — 
Hv.:  eollyricus,  adi.  [xoXXupixoi;]  tot  grof  brood 
behoorend,  ius  dikke  broodsoep  Pl. 

collyrium,  I,  n.  [xoXXupiov]  een  oogzalf  Hor.  Sat. 
1,  5,  30. 

colo,  eolui,  cultum,  III.  [W.  quel-  draaien,  vgl.  Lot. 
in-quil-Inus  ^n-woner" ,  E(c)s-quil-Inus  „buiten- 
wonef  (forens),  Gr.  tzIIoh,  -o{i,ai,  tzoXoq,  d(x<pi- 
ra>Xo<;.  Voor  landbouwbet.  vgl.  Gr.  ttoXsco,  toXsuw 
omdraaien,  omploegen]  —  1.  landbt.  (oorspr.  alleen 
v.  h.  ploegland) :  bebouwen,  verbouwen,  bearbeiden, 
bewerken  arva,  agrum,  praedia,  hortos,  vitem; 
abs.:  landbouwer  zijn  *colendi  haud  facilem  esse 
viam.  —  2.  vd.  overdr.:  verzorgen,  verplegen, 
versieren  (v.  het  lichaam)  *capillos,  bracchia 
auro,  *formam  augere  colendo.  —  3.  alg.:  een 
plaats  bewonen  terras,  urbem;  *in  prima  coluisse 
Helicona  iuventa  =  reeds  in  prille  jeugd  gedicht 
hebben;  dikw.  v.  goden,  die  bij  voorkeur  zich  op  een 
plaats  ophouden,  en  vandaar  deze  inz.  liefhebben  en 
beschermen:  dii  qui  hanc  urbem  c-unt  Pl.  ;  *terras ; 
intr.:  wonen  prope  Oceanum  Liv. ;  super  Bospo- 
rum  Curt.;  Antrona  voluntate  colentium  (der 
inwoners)  recepit.  —4.  oneig.:  a)  vooriets  ofiem. 
zorg  dragen,  aan  iets  zorg  besteden,  iets  verzorgen, 
koesteren,  betrachten,  kweeken,  beoefenen,  van  iets 
werk  maken  milites  arte,  se  opulenter  Sall.  ; 
dii  homines;  artes  et  studia;  amicitiam,  dis- 
ciplinam,  iustitiam,  liberalitatem,  bonos  mores; 
ales  memoriam;  f idem  woord houden  Cic,  Curt.  : 
servitutem  apud  alqm  iem.'s  slaaf  zijn  Pl.; 
vitam  (Pl.  Ter.  Verg.),  aevom  (Lucr.)  leven; 
*terras  hominumque  genus  zorgen  voor  het 
bebouwen  der  aarde  en  de  beschaving  der  menschen. 
b)  door  diensten,  gaven  en  dgl.  achting  en  eerbied 
toonen:  a)  een  godheid  vereeren,  aanbidden, 
dienen  suos  deos  aut  novos  aut  alienigenas ;  deum 
maxime  Mercurium;  ook  m.  den  ace.  v.  plaats: 
in  eere  houden  Musarum  delubra;  *sanctas  aras; 
m.  acc.  der  offers,  feesten  enz.:  waarnemen,  ver- 
vullen,  vieren  religiones  pie  magis  quam  magnifice ; 
*festa  caesa  sue;  *semper  vestros  honores  u  de 
verschuldigde  eer  bewijzen;  subst.  col  ens  de 
vereerder  religionum  Cic.  p)  menschen  dienen, 
achten,  huldigen,  eeren,  iem.^s  genegenheid  door 
diensten  zoeken  te  winnen  qui  simulatione  amici- 
tiae  coluntur  et  observantur  temporis  causa; 
alqm  donis  (Liv.,  Curt.),  litteris  (Nep.)  (verj- 
eeren;  divitiae,  ut  utafe  (opportunae  sunt),  opes, 
ut  colare. 

cdldcasium,  ii,  n.  [xoXoxdbiov]  Indische  waterroos, 
een  plant,  die  de  Aegyptische  boonen  draagt 
(Nymphaea  Nelumbo  L.)  Verg.  Eel.  4,  20. 

coloephia,  onem,  n.  =  coliphia,  gehaktbal  Mart. 
7,  67,  12. 


*c616na,  ae,  /.  [colonus]  boerin. 

Colonae,  arum,  /.  [KoXwvai]  stad  in  Troas. 

Cdldneus,  adi.  tot  den  Attischen  demus  Colonus 

behoorend,  van  Colonus  Oedipus  (tragedie  van 

Sophocles). 

colonia,  ae,  /.  [colonus]  —  1.  (bij  lat.)  landgoed, 
hoeve.  —  2.  een  volkplanting,  kolonie  constituere 
coloniam;  colonos  deducere  in  colonias;  vd.  vele 
plaatsen  met  den  naam  Colonia,  b.v.  Colonia 
Agrippinensis  Tac;  scherts.  ad  molas  coloniam 
nomen  dare  voor  de  molenkolonie  zijn  naam 
opgeven,  d.  i.  in  den  molen  moeten  werken  Pl. 
Pseud.  1100.  —  3.  meton.:  de  volkplanters,  kolo- 
nisten  deducere  coloniam;  mittere  c.  in  locum. 

cdldnicus,  adi.  [colonus]  tot  een  kolonie  behoorend 
cohortes  in  Rom.  kolonien  gelicht;  f  decurio  in  de 
kohnie. 

colonus,  i,  m.  [colo ;  vgl.  patronus  en  dgl.  ?]  — 
1.  die  zijn  eigen  of  eens  anders  land  bebouwt, 
boer,  paehter.  —  2.  bewoner  v.  een  volkplanting, 
volkplanter,  kolonist;  *alg,  inwoner,  bewoner; 
scherts.  catenarum  colonus  =  kettingganger  Pl. 
Asin.  298. 

Colophon,  dnis,  /.  [KoXotpcov]  (acc.  Colophona 
Tac.)  stad  in  Lydie.  — ■  Hv.:  A.  Cdldphdniacus,  adi. 
Colophonisch  Homerus  Verg.  —  B.  Cdldphdnius, 
adi.  Colophonisch;  subst.  -5nii,  drum,  m.  de  inw. 
van  Colophon. 

color  (oudL.  Sall.  Liv.  en  f  -6s),  oris,  m.  [formatie 
als  dec-or;  verw.  m.  W.  kel-  verbergen,  omhullen 
in  oc-culo,  celo;  oorspr.  v.  d.  huidkleur]  —  1. 
gelaatskleur,  tint  coloris  bonitas,  mutatio;  adeo 
perturbavit  ea.  vox  regem,  ut  non  color,  non 
vultus  ei  constaret;  foris  colorem  mutare  v.  kleur 
veranderen,  *perdere  bleek  worden;  colorem 
obtinere  dezelfde  kleur  houden,  blikken  noch  blozen 
Pl.  ;  oneig.  homo  nullius  c-is  van  welken  men  niet 
weet  of  hij  wit  of  zwart  is  =  geheel  onbekend  Pl.  ; 
praegn.  gezonde  gelaatskleur  (vgl.  Ndl.  kleur 
hebben)  robur  et  colos  imperatoris  Liv. ;  schoone 
gelaatskleur,  schoonheid  color  et  robur  Liv.;  *quo 
fugit  venus,  quove  color?  — •  2.  kleur,  niger 
caeruleus;  *colorem  ducere  kleur  krijgen  (v. 
druiven);  pl.  kleurenpracht  der  bloemen,  meton.  de 
bloemen  zelf  Prop.  1,  2,  9;  *kleur  van  het  metaal, 
glans  nullus  argento  c.  est  is  waardeloos  Hor. 
Carm.  2,  2, 1.  — 3.  oneig.:  a)  uiterlijke  omstandig- 
heden,  uiterlijk  aanzien,  toestand  c.  et  species 
pristina  civitatis ;  f eundem  c-em  ducere  aannemen 
Curt.  10,  3,  14;  *omnis  Aristippum  decuit  c. 
wist  zich  in  alle  omstandigheden  te  schikken;  *vitae. 
b)  dikw.  v.  de  rede:  kleur,  tint,  toon,  karakter,  alge- 
meene  indruk  orationis,  urbanitatis,  *tragicus; 
ut  (ofschoon)  titulo  careas,  ipso  noscere  colore 
Ov. ;  f si  forte  aliquis  inter  dicendum  effulserit 
extemporalis  c.  een  gedachte,  die  de  kleur  heeft  van 
voor  de  vuist  weg  gesproken  te  zijn  Id.;  levendig 
koloriet,  gloed,  flos  et  c.  pigmentorum;  fmulta 
lectione  formanda  mens  et  ducendus  color  (vgl.  1 
en  2  a).  c)  de  kleur,  die  men  aan  iets  geeft,  de 
voorstelling,  die  men  van  iets  geeft  nullo  colore 
defendi  posse  mea  crimina  Ov.  Tr.  1,  9,  63.  — 
Hv.:  cdldro,  I.  kleuren,  verven  corpora;  bijz.: 
rood  of  bruin  kleuren,  bruinen  cum  in  sole  ambu- 
lem,  natura  fit  ut  colorer;  *alg.-  bruinachtig  of 
zwartachtig  kleuren.  Part,  coloratus,  als  adi. 
gekleurd  nubes ;  gebruind  Silurum  colorati  vultus 
Tac.  Agr.  11;  *donkerkleurig  Indi.  Overdr.:  aan 
de  rede  een  kleur,  een  tint,  een  karakter  geven;  se 
c-are  of  colorari  (v.  d.  rede)  kleur  krijgen. 
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colos— comedo. 


colos  z.  color. 

Colosseros,  otis,  m.  [KoXocaepwc;]  Renaming  van 

een  grooten  schoonen  man  Suet. 
feolosseus,  adi.  [colossus]  kolossaal,  reusachtig 

statua. 

fcolossus,  1,  m.  [Kokoaaoq]  een  reusachtig  beeld, 
kolos,  bijz.  te  Rhodus  (aan  den  zonnegod  gewijd). 

colostra,  juister  colustra,  ae,  /.  (ook  colustrum 
Mart.)  [wsch.  verw.  met  color,  wegens  de  eigen- 
aardige,  donkerder  Meur,  dock  z.  s.  v.  coruscus] 
eig.:  biest;  als  liefkoozingswoord  Pl.  Poen.  367. 

coluber,  bri,  m.  een  (kleine )  slang,  inz.  huisslang, 
ringslang  Verg.  G.  3,  418;  als  attribuut  in  de 
haren  der  Furien  Verg.  A.  7,  329,  Ov.  —  Colubra, 
ae,  /.  de  wijfjesslang,  en  alg.  (kleine)  slang  Pl. 
Stich.  321,  Hor.;  als  attribuut  in  de  haren  der 
Furien  Ov.  —  *eolubrifer,  fera,  ferum,  adi. 
[cSl&ber  en  fero]  slangendragend,  met  slangenharen 
v.  de  Medusa).  —  colubrinus,  adi.  [coluber]  van 
den  aard  der  slangen  ingenium  listig  als  de  slangen 
Pl.  True.  780. 

cdlum,  i,  n.  zeef  Verg. 

cdlumba,  ae,  /.  [z.  columbus]  duif;  als  liefkoozings- 
woord, c.  mea  „mijn  duifje"  Pl.  Cas.  138;  *c. 
Cithereiades  aan  Venus  heilig.  —  Hv.:  A.  colum- 
bar,  aris,  n.  een  soort  van  halsboei  voor  slaven  ( zoo 
genoemd  naar  de  overeenkomst  met  de  gaten  van  een 
duiventil)  Pl.  — B.  columbarium,  ii,  n.  een  duiven- 
til  Varro  ;  ook:  bewaarplaats  voor  de  urnen  der  door 
lijkverbranding  behandelde  dooden.  —  C.  eolumbi- 
nus,  adi.  tot  duiven  behoorend,  duiven-  pulli,  ovum. 
-.■ —  columblnus,  Columbijnsch,  naar  een  zekeren 
Columbus  genoemd  Suet.  Cal.  55. 

cdlumbula,  ae,  f.  [dem.  v.  columba],  duifje  Pl.  — 
cdlumbulus,  I,  m.  [dem.  v.  columbus]  duifje 
Plin.  Ep.  —  columbus,  I,  m.  [in  formatie  verw. 
m,.^  palumbes]  doffer  Pl.,  Cat.;  alg.  duif  Hor. 

columella,  ae,  /.  [dem.  v.  columna]  een  kleine  zuil, 
pilaar,  pijler,  stut,  post,  stijl. :  steunpilaar  Mart. 
11,  90,  4. 

columen,  inis,  n.  [z.  culmen,  vgl.  columna]  een 
voorwerp,  dot  uitsteekt:  —  1.  *top  alta  Phrygiae 
columina  Cat.  ;  *gevel,  nok  v.  een  gebouw;  overdr. 
c.  amicorum  Antonii  de  voornaamste  vriend;  c. 
audaciae  toppunt  v.  brutaliteit,  toonbeeld  v.  ver- 
metelheid  Pl.  —  2.  steunpilaar,  stut,  steunpunt 
*magnum  ad  c.  bij  Cic.  Div.  1  §  18 ;  inz.  v.  pers. 
rei  publicae,  caput  columenque  imperii  Romani ; 
accusationis. 

columna,  ae,  /.  [verw.  met  columen,  z.  collis,  celsus. 
-  Voor  suffix  vgl.  alumnus]  —  1.  zuil  tot  ondersteu- 
ning,  tot  versiering  v.  een  gebouw  of  alleen  staande; 
scherts.  columnam  mento  suff igit  suo  =  hij  steunt 
nadenkend  de  kin  met  de  hand  Pl.  Mil.  209; 
spreekw,  incurrere  amentem  in  columnas  met  het 
hoofd  tegen  den  muur  loopen.  Bijz.:  a)  c.  Maenia 
en  alleen  c.  de  schandzuil  op  het  forum  Romanum, 
bij  welke  misdadigers  en  wanbetalers  door  de 
triumviri  capitales  gevonnist  en  gestraft  werden; 
vd.  adhaerescere  ad  c-am  niet  zonder  kleerscheuren 
er  afkomen  Cic.  Cluent.  39.  b)  plur.:  *de  zuilen, 
pilaren  in  de  voorgevels  van  de  boekwinkels,  aan 
welke  de  titels  der  boeken,  die  te  koop  waren,  hingen 
mediocribus  esse  poetis  non  concessere  c-ac  d.  i. 
ook  de  boekhandelaars  niet  Hor.  A.  P.  373.  c)  als 
plaatsbepaling,  plur.  Herculis  de  Sond  Tac;  ook 
:  de  voorgebergten  Calpe  en  Abyle,  straat  van  Gibral- 
tar Curt.;  Protei  de  grenzen  van  Egypte  Verg.  ■ — • 
2.  overdr.:  a)  v.  een  waterhoos  Lucr.  6,  426. 
b)  stans  columna  als  symbool  van  de  openbare 


zekerheid  en  het  gezag  Hor.  Carm.  1,  35,  14.  — 
Hv.:  A.  columnarii,  drum,  m.  gemeen  gespuis, 
dat  zich  ophield  bij  de  columna  Maenia  Gael,  bij 
Cic.  Ep.;  columnarium,  ii,  n.  een  belasting  be- 
rekend  naar  de  zuilen  v.  een  gebouw,  zuilenbelasting 
Caes.  B.  C.  3,  32,  2.  —  B.  columnatus,  adi.  door 
zuilen  gestut,  scherts.  os  de  kin  op  de  hand  gesteund 
Pl.  Mil.  211. 

colurnus,  adi.  [ontstaan  uit  °corulnus  (daarnaar 
ficulnus)  v.  corulus]  van  hazelhout  Verg. 

colus,  us  (ook  colus,  i;  inz.  abl.  colo  en  acc.  colos 
bij  dicht.),  f.  en  *m.  [als  u-stam  met  acus  bij  W. 
ak-  ,7scherp  (zijny  te  vergelijken.  Verw.  m.  colo, 
W.  quel-  draaien,  wegens  zijn  ronden  vorm?]  spin- 
rokken. 

colutea,  drum,  n.  de  vrucht  v.  den  linzeboom 

(colutea  L.)  Pl.  Pers.  87. 
eolyphia  z.  coliphia. 

coma,  ae,  /.  [>c6[j!.y)]  —  1.  het  hoofdhaar;  coma 
regia  v.  Berenice  Cat.  ;  ook  plur.  comae  promissae 
et  rutilatae.  —  2.  a)  *van  planten:  loof,  aren, 
stengel,  gras,  vezels.  b)  *de  wol  v.  schapen,  het 
*harige  van  het  perkament.  c)  *lichtstralen  faces 
splendidas  of  aureas  quatiunt  c-ae  Cat. 

Comagene  cet  z.  Commagene. 

fComana,  drum,  n.  [K6[xava]  —  1.  C.  Pontica 
[K.  toc  ilovuxa]  stad  in  Pontus.  —  2.  C.  Chryse 
[K.  Xpucrij]  stad  in  Cappadocie,  tegenw.  El  Bostan. 

*comans,  tis,  adi.  [coma]  behaard  colla  equorum, 
tori,  galea  met  een  haarbos  voorzien;  stella 
komeet;  narcissus  sera  laat  bloeiend  Verg.  G.  4, 122. 

comarchus,  i,  m.  [xeb^apxo?]  dorpshoofd,  schout 
Pl.  Cure.  286. 

cdmatus,  adi.  [coma]  met  lang  haar  Suet.;  Gallia 
Gallie  aan  de  overzijde  v.  de  Alpen;  overdr.  *silva 
bladerrijk. 

Combe,  es,  /.  [K6^(3t)]  moeder  der  Cureten,  Ov. 

(1)  com-bibo,  bibi,  III.  opdrinken,  opslurpen, 
inslikken  *venenum  corpore;  *ara  cruorem;  *os 
maculas  krijgt;  *Lycus  combibitur  wordt  ver- 
zwolgen;  oneig.  c.  artes  grondig  leeren. 

(2)  com-bibo,  onis,  m.  mededrinker  Cic.  Fam. 
9,  25,  2. 

Combulteria,  ae,  /.  stadje  van  de  Samnieten  aan 
de  grenzen  v.  Campanie,  tegenw.  Chiesa  di  S. 
Ferrante  Liv. 

comburo,  bussi,  bustum,  III.  [vgl.  bustum.  De  b 
oorspr.  uit  het  oude  compositum  amb-iiro]  —  1. 
verbranden  alqm  vivum,  naves;  verzengen  (sol) 
solum.  —  2.  oneig.:  c.  alqm  iudicio  te  gronde 
richten,  vernietigen  Cic.  Q.  Fr.  1,  2,  2  §  6;  *com- 
bustus  Semela  van  liefde  ontbrand  voor  S.;  c.  diem 
zoekbrengen,  stukslaan  =  met  smullen  doorbrengen 
Pl.  Men.  152. 

Come,  es,  /.  [xw[r/]  =  vicus]  —  1.  Hiera  Come 
['Ispoc  K.]  een  vlek  in  Carie  Liv.  —  2.  Xyline  C. 
[3uXiv7]  K.]  in  Pisidie  Id.  —  3.  Antoridos  C. 
in  Phrygie  Id. 

(1)  eom-edo,  edi,  esum,  III.  ( oudere  vormen  comes 
=  comedis,  contest  =  comedit,  comestis  =  co- 
meditis,  comesto  =  comedito;  ook  Cic.  comesse, 
comesset=  comedere,  comederet;  comestus;  coni. 
praes.  comedim,  comedis  Pl.,  Cic.  Ep. ;  coni. 
perf.  comessis  =  comederis  Pl.)  —  1.  opeten, 
verteren  hodie  te  muscae  comedissent;  ex  se 
natos  (v.  Saturnus).  —  2.  oneig.:  a)  c.  se  van 
verdriet  of  smart  wegkwijnen.  b)  doorbrengen,  ver- 
brassen  patrimonium,  bona  rem;  beneficia;  can- 
therium  diens  waarde;  alqm  iem.'s  vermogen  Com. 


comedo— commeatus. 
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(2)  comedo,  onis,   to.   [1.   comedo]  veelvraat, 
slemper  Lucil.,  Varro. 
Cdmensis  z.  Comum. 

(1)  comes,  itis,  comm.  [com  +  i-ti  bij  ire,  vgl. 
ped+i-t-  „voet  +  gang-er"]  —  1.  de  medegaande: 
begeleider  (-ster),  metgezel  (-gezellin),  deelge- 
noot(e),  ook  tocht-,  lot-genoot(e)  c.  esse  ales  of 
*alci;  c-em  se  praebere  illius  furoris  of  alci  in 
ulciscendis  inimicis;  gloriae,  mortis;  eloquentia 
pacis  c. ;  vox,  motus  eloquendi  c.  est;  *comites 
silvas  ducere  (v.  de  lier);  *comitem  negare 
(sc.  se)  niet  willen  meegaan.  —  2.  bijz.:  a)  *f  = 
paedagogus  1,  z.  d.  b)  client,  die  een  voornaam 
pers.  begeleidde,  vrl  wanneer  hij  naar  het  forum  of 
buiten  Rome  ging  Hor.  c)  plur.:  het  gevolg,  best, 
uit  vrienden,  geleerden,  ambtenaren  en  jonge 
mannen,  die  den  stadhouder  naar  zijn  provincie 
vergezelden  om  zich  voor  den  staatsdienst  te  be- 
kwamen  of  voor  hun  genoegen;  ook  bij  de  Germanen 
Tao.  Germ.  12  sqq.;  fgevolg  des  keizers,  hof  (vgl. 
Fr.  comte). 

(2)  comes,  eomesse,  cSmesses  cet.  z.  1.  comedo, 
cometes,  ae,  m.  [xo[ji7)T7)<;]  (acc.  cometen)  staart- 

ster,  komeet  *sanguinei,  *diri;  stella  Iust. 
cornice,  adv.  [comicus]  comisch  Cic.  de  Or.  3  §  30. 
comicus  [xcopiTxo*;]  —  1.  adi.  tot  H  blijspel  behoorend, 

blijspel-,  comisch  poeta,  artificium ;  virtus  Caes.  ; 

res  de  stof  van  het  blijspel  Hor.  ;  senex,  adulescens 

die  in  een  blijspel  optreedt;  Davus  Hor.  ;  levitates. 

—  2.  subst.  m.  a)  tooneelspeler  in  een  blijspel  Pl. 

b)  blijspeldichter  veteres  de  dichters  der  oude 

Attische  comedie. 
cdminus  z.  comminus. 

comis,  e,  adi.  met  comp.  en  sup.  [oudL.  co-smi-s, 
bij  W.  smei-  vriendelijk  lachen,  vgl.  Or.  91X0- 
[x[xsiSrj(;  (uit  smei-d-),'  Eng.  to  smile.  Een 
compositum  als  copis  uit  co-opi-s]  voorkomend, 
vriendelijk  dominus;  *Lucilius;  animus  Ter., 
ingenium;  erga  alqm,  *in  uxorem,  falci;  v. 
levenl.  comi  hospitio  accipi  Lrv. ;  fsermo,  fvictus; 
comi  via  ( wijze )  Tao.  ;  *oificium  dienstvaardigheid. 

comissabundus,  adi.  [comissari]  feestelijk  rond- 
zwierend,  in  vroolijken  optocht  rondgaand  Liv. 
Curt.  —  comissatio,  onis,  /.  het  na  de  cena  plaats 
vindend  drinkgelag,  dat  verbonden  was  met  versch. 
vermaken  (dans,  zang  enz.)  en  met  een  vroolijken 
optocht.  —  comissator,  oris,  m.  de  deelnemer  aan 
een  drinkgelag  en  daarmede  verbondenen  vroolijken 
optocht,  zwierbol;  oneig.  coniurationis  deelgenoot 
Cic.  Att.  1,  16,  11. 

cdmissor  (conusor),  dep.  I.  [vgl.  xoifxa^co  naar 
verba  op  -isso  <  4£o>]  na  een  partij  in  cortege 
(met  gezang,  muziek  en  allerlei  grappen)  door  de 
straten  rondtrekken,  om  daarna  bij  iem.  uit  het 
gezelschap  het  drinkgelag  voort  te  zetten  comissatum 
ire  ad  alqm  Pl.  Most.  335;  comissantium  modo 
currum  sequi  Liv. 

cdmitas,  atis,  /.  [comis]  —  1.  vriendelijkheid,  voor- 
komendheid,  wellevendheid,  beleefdheid  c.  et 
facilitas;  benignitatem  per  se  gratam  comitate 
adiuvabat;  eius  c.  non  sine  severitate  bij  alle 
vriendelijkheid  tegenover  minderen  bewaarde  hij 
zijn  ernst  in  overeenstemming  met  zijn  stand;  fin 
socios;  fcurandi  in  het  beheer;  c.  mini  ad  enar- 
randum  est  ik  heb  er  lust  in  om  enz.,  ik  wil  gaarne 
enz.  Pl.  Mil.  79.  —  2.  vrijgevigheid,  verkwisting 
per  comitatem  (rem  perdidit)  Pl.  ;  f cenam 
utrique  exquisitissimae  c-is  dedit. 

comitatus,  us,  m.  [comitari]  —  1.  abstr.:  bege- 
leiding  comitatu  equitum  pervenire;  fmulto 


ceterarum  volucrum  comitatu;  over  dr.  tanto 
virtutum  c-u.  — 2.  concr.:  geleide,  gevolg  praedonis 
c.  et  societas;  bijz.:  gezelschap  van  reizigers,  trein, 
karavaan;  plur.  Allobrogum;  bij  de  Germanen 
Tac.  Germ.  13  sqq.;  f gevolg  des  keizers. 

comiter,  adv.  [comis]  vriendelijk,  voorkomend, 
gaarne  consolari  alqm ;  appellare  unumquemque ; 
qui  (ludi)  quotannis  c.  Apollini  fiant  in  een  oud 
orakel  bij  Liv.  25,  12. 

comitialis,  e,  adi.  [comitia]  tot  de  comitien  be- 
hoorend dies  dagen  waarop  comitien  kunnen 
gehouden  worden;  biduum  de  twee  dagen  voor 
H  houden  van  comitien;  homines  die  zich  altijd 
in  de  comitien  bevinden  en  hun  stem  verkoopen 
Pl:  Poen.  584;  morbus  de  vallende  ziekte, 
epilepsie,  daar,  wanneer  iem.  door  deze  ziekte  in 
de  comitien  werd  aangetast,  de  vergadering  onmidde- 
llijk  uiteenging.  —  comitiatus,  us,  m.  [comitia] 
de  volksvergadering  habere  c-m;  maximus  eerste, 
voornaamste,  die  der  centurien. 

comitium,  ii,  n.  [com  en  eo,  vgl.  comes  en  exitium] 

—  1.  sing,  het  deel  van  het  forum,  waar  in  den  ouden 
tijd  de  curien  vergaderden;  overdr.  Spartae  het 
Ephoreum.  —  2.  plur.:  comitia,  drum,  n.  de 
vergadering  v.  het  Rom.  volk,  door  een  magistraat 
bijeengeroepen  om  in  openbare  aangelegenheden 
besluiten  te  nemen  curiata,  centuriata,  tributa; 
comitia  facere,  gerere,  habere,  instituere, 
edicere;  consularia  (ook  consulum  of  consulibus 
creandis),  praetoria,  tribunicia,  regi  creando 
tot  de  keuze  van  consuls  enz.;  legis  ferendae  om 
een  wet  te  geven.  —  Hv.:  a)  buiten  Rome,  voor  de 
keuze  van  een  opperpriester  in  Sicilie.  b)  c.  fiunt 
de  capite  meo  er  wordt  gevonnist  over  enz.  Pl. 
Aul.  700;  Pseudolus  mihi  centuriata  habuit 
capitis  comitia  heeft  het  doodvonnis  over  mij 
uitgesproken  Pseud.  1232. 

comitor,  dep.  I.  (dicht.  en  bij  lot.  ook  comi  to, 
1.  en  daarvan  comitor  met  pass,  bet.)  [comes]  — 

1.  begeieiden  m.  acc.  alqm;  *iter  ales;  nubere 
non  comitante  deo  (Hymenaeus)  zonder  toe- 
stemming  v.  H.  Prop.;  m.  dat.  van  een  pers. 
of  een  zaak:  zich  aansluiten,  ter  zijde  staan,  ver- 
bonden zijn  tardis  ingeniis  virtus  •  non  facile ; 
cetera,  quae  c-antur  huic  vitae  Cic. ;  absol.  nulla 
infamia;    *Teucrum    comitantibus   armis.  — 

2.  bijz.:  mee  grafwaarts  dragen  comitantibus 
omnibus  bonis.  Part.  perf.  comitatus  (m.  pass, 
bet.)  begeleid  ( c.  abl.)  alienis  viris  Cic. ;  adi. 
parum,  bene;  uno  puero  comitatior  Cic.  Tusc. 
5  §  113._ 

com-maculo,  I.  bevlekken,  bezoedelen  *sanguine 
manus;  oneig.  se  ambitu. 

Commagene,  es,  /.  [Kofi.^aYYjVY)]  regio  Comma- 
gena  bij  Tac,  het  noordoostelijke  deel  van  Syrie, 
tegenw.  Camash.  —  Hv.:  Commagenus,  adi.  uit 
Commagene;  subst.  -gem,  drum,  m.  de  bewoners 
v.  Commagene. 

com-manipularis,  is,  m.  die  tot  denzelfden  manipel 
behoort,  wapenbroeder  Tac.  Hist.  4,  46. 

com-maritus,  l,  m.  de  medeechtgenoot  Pl.  Cas.  797. 

commeatus,  us,  m.  [commeare]  (dat.  sing,  com- 
meatu  Tac,  gen.  pl.  commeatum  Liv.)  —  l.  het 
komen  en  gaan,  verkeer  satis  liberi  c-tis  erant. 

—  2.  meton.:  a)  door  gang,  gelegenheid  door  te 
loopen  Pl.  Mil.  142.  b)  verlof  (vrl  als  krijgst.) 
om  ongehinderd  te  gaan,  dare  alci  commeatum 
Liv.;  in  commeatu  esse  Liv.,  fcommeatu  abesse 

met  verlof  zijn.    c)  COricr.:  a)  trein,  transport, 

convooi,  karavaan,  bezending  te  land  en  te  water, 
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exercitum  duobus  c-ibus  reportare;  fde  novo  c-u 
(v.  de  pas  aangekomene  handelsvloot)  confluxisse; 
fcommeatus  (wisselpaarden)  per  municipia  et 

colonias  disponere.  (3)  toevoer,  levensmiddelen, 

proviand,  mondkost  maritimi  over  zee;  subvehere 
c-um ;  c.  parare,  petere,  portare,  prohibere ;  inter- 
cludere  hostes  commeatu  Cio.  of  commeatum 
inimicis  Pl.  ;  commeatus  excipere  of  intercipere 
Liv. ;  scherts.  proficisci  ad  commeatum  argen- 
tarium  op  geldbejag  uitgaan  Pl.  Pseud.  424. 
d)  legertros  Suet. 

com-meditor,  dep.  I.  v.  levenl.:  getrouw  weergeven 
Lucr.  6,  112. 

eom-memmi,  isse,  def.  (dikw.  bij  Com.)  zich  her- 
inneren  hominem  probe,  se  miserum,  hoc  Cic. ; 
non  c.  dicere  Pl. 

eommemorabflis,  e,  adi.  [commemorare]  merk- 
waardig,  gedenkwaardig  pietas ;  multa  commemo- 
rabilia  proferre. 

commemoratio,  onis,  /.  [commemorare]  de  terug- 
roeping  in  het  geheugen:  a)  bij  zich  zelf:  herinnering 
aan  iets  (m.  gen.  obiect.)  hominum,  officiorum, 
paterni  hospitii.  b)  bij  anderen  door  woorden: 
vermelding  qui  in  assidua  c-e  omnibus  omnium 
flagitiorum  fuisset  wiens  schanddaden  alien  altijd 
vermelden;  antiquitatis ;  ( m.  gen.  subiect.)  posteri- 
tatis  (bij  de  nakomelingschap)  ;  quod  minus  mea 
c-e  celebratum  sit. 

com-memoro,  I.  —  1.  in  zijn  geheugen  terugroepen, 
zich  herinneren  vesperi,  quid  quoque  die  dixerim. 

—  2.  bij  anderen:  a)  iem.  aan  iets  herinneren 
amicitiam ;  m.  dubb.  acc.  me  peccatum  Aug.  1,  7. 
b)  vermelden,  bespreken,  melding  maken  van 
causas  ales  rei;  de  alqo,  de  alqa  re;  quid  com- 
memorem  of  quid  dicam  de  cet.?  wat  moet 
ik  zeggen  van?  (vormen  der  amplificatio  om  op 
het  groote  belang  en  gewicht  van  een  zaak  te  wijzen), 
maar  quid  commemorem  of  quid  dicam 
m.  acc.  c.  inf.  of  indirecten  vraagzin:  waarom  zal 
ik  er  gewag,  melding  van  maken  of  ervan  spreken 
enz.  ?  (vormen  der  praeteritio). 

commendabilis,  e,  adi.  [commendare]  aanbe- 
velenswaardig  commendabilia  apud  Africanum 
esse  tot  aanbeveling  strekken;  nullo  c.  merito  Liv. 

commendaticius,  adi.  [commendare]  aanbevelend 
litterae,  tabellae  aanbevelingsbrieven. 

eommendatio,  onis,  /.  [commendare]  —  1.  aan- 
beveling, magna,  non  vulgaris;  in  vulgus;  pl. 
meae;  m.  gen.  obiect.  contempti  hominis  ad 
ceteros;  oculorum  commendatione  door  de  oogen. 

—  2.  de  aanbevelende  eigenschap  van  een  zaak, 
aanbeveling  oris  atque  orationis;  in  prima  c-e 
voluptatem  ponere. 

fcommendator,  oris,  m.  [commendare]  aanbe- 
veler,   begunstiger.  —  commendatrix,  ieis,  /. 

[commendare]  aanbeveelster  Cic;  fterra. 

commendatus,  adi.  m.  comp.  en  sup.  [part.  perf. 
v.  commendo]  aanbevolen  alci  commendatior, 
commendatissimus ;  quae  res  commendatior 
erit  (kan  beter  toevertrouwd  worden)  hominum 
memoriae  sempiternae  ? ;  habere  alqm  sibi  c-m 
Treb.  bij  Cic.  Ep. 

commendo,  I.  [com  en  mando]  — ■  1.  toevertrouwen, 
overgeven  alci  rem;  salutem  alci;  oneig.:  c. 
alqd  litteris  =  schrijven  ( als  een  geheim )  Brut. 
bij  Cic. ;  nomen  immortalitati  onsterfelijk  maken; 
alqm  monumentis  (geschriften)  suis.  —  2.  aan- 
bevelen,  bemind  maken  se  alci  in  clientelam  Ter.  ; 
alqm  of  alqd  alci;  militibus  suis  commendavit 
(drukte  hij  op  H  hart)  ne  qui  eorum  violaretur 


Caes.  B.  C.  3,  98;  nulla  re  magis  commendatur 
orator  beveelt  zich  aan;  faffectus  nemo  histori- 
corum  c-avit  magis  heeft  tref fender  behandeld;  suos 
of  sua  (met  name  v.  stervenden:  aan  iem.'s  steun 
en  zorg  aanbevelen) ;  fhonorem  suum  zijn  verzoek 
om  het  consulaat;  vitium  aannemelijk  maken  Sen. 

commentariolum,  i,  n.  [dem.  v.  commentarius]  een 
klein  geschrift,  kleine  schets,  opstel. 

commentarium,  ii,  n.  (zelden)  =  commentarius  1 
orationis  paulo  plenius  Cic;  quod  de  appara- 
tibus  belli  fecerat  Liv. 

commentarius,  ii,  m.  [commentus  v.  comminiscor] 
eig.  adi.  sc.  liber.  —  1.  opstel,  schets  van  iets, 
waarbij  meer  op  den  inhoud  dan  op  den  vorm 
gelet  wordt,  protocol,  proces-verbaal  fcommen- 
tarium  de  vita  sua  breviter  summatimque  com- 
ponere;  rerum  urbanarum  stadskroniek  Sulpic. 
bij  Cic. ;  recita  commentarium  Cic.  Verr.  5  §  54.  — 
2.  plur.:  korte  aanteekeningen  ter  herinnering 
gedenkschriften  memoires  Caesaris  de  bello 
Gallico,  de  bello  civili;  ■fopteekenboekje;  sing, 
een  afzonderlijk  deel  van  de  gedenkschriften  Hirt. 

commentatio,  onis,  /.  [commentari]  zorgvuldige 
overdenking,  voorbereiding  (bijz.  de  voorbereidende 
studie  v.  den  redenaar)  c.  et  meditatio;  mortis 
tot  den  dood. 

commenticius,  adi.  [comminiscor]  — •  1.  pas  uit- 
gevonden,  nieuw  nomina  nova  et  c-a.  —  2.  gedacht, 
ideaal  civitas  Platonis.  —  3.  in  slechten  zin: 
verdicht,  versonnen  crimen. 

commento,  I.  (act.  vorm  bij  1.  commentor).  — 
1.  nauwkeurig  overdenken,  slechts  part.  perf. 
sua  commentata  et  scripta.  —  2.  overdr.:  scherts. 
nimis  bene  ora  =  met  slagen  geteekend  Pl.  Men. 
1019(?) 

(1)  commentor,  dep.  I.  [comminiscor]  —  1.  nauw- 
keurig overdenken,  rijpelijk  bepeinzen,  iets  be- 
spreken alqd  de  alqa  re;  qua  ratione  nobis 
traducendum  sit  hoc  tempus.  —  2.  inz.  vaste 
uitdrukking  van  de  voorbereiding  en  oefening  van 
den  redenaar  en  het  overdenken  van  zijn  te  houden 
redevoering:  bestudeeren,  instudeeren,  studeeren 
causam,  orationem  in  reum;  in  villa  Metelli 
complures  dies;  v.  de  augures  commentandi 
causa  et  inter  se  colloquendi;  zelfs  van  den  scherm- 
meester  der  gladiatoren:  magister  hie  Samnitium 
summa  iam  senectute  est  et  cotidie  c-atur.  —  3. 
bijz.:  a)  iets,  wat  overdacht  is,  op  schrift  brengen, 
opstellen  mimos.  b)  uitleggen,  verklaren  Achillem 
Aristarchi  Pl.  Poen.  Pr.  1;  Suet. 

(2)  commentor,  oris,  m.  [comminiscor]  uitvinder 
uvae  Bacchus  Ov.  Fast.  3,  785. 

commentum,  i,  n.  [comminiscor]  —  1.  verzinsel, 
leugen  miraculi;  plur.  opinionum  =  opiniones 
fictae  hersenschimmen;  *milia  rumorum  com- 
menta.  —  2.  finval,  uitvinding,  plan  Manil. 
1,  84  eld. 

com-meo,  I.  ■ —  1.  in-  en  uitgaan,  weggaan  en 
komen,  ergens  heengaan,  heentrekken,  heen-  en 
weergaan,  toegang  of  verkeer  hebben  ultro  citroque; 
hue  raro  in  urbem  zijn  weg  voert  hem  zelden  hier 
naar  de  stad  Ter.  ;  mercatores  ad  Belgas ;  militum 
quosdam  ex  oriente  commeantium  met  verlof 
zijnde  Tac.  Hist.  2,  8;  crebro  illius  litterae  ab 
aliis  ad  nos  vinden  hun  weg  tot  ons;  flibero 
commeantes  (kruisend)  mari;  v.  oorlogswerk- 
tuigen  ( scherts.)  catapultae  ad  me  crebro  comme- 
ant  Pl.  Cure.  398;  v.  hemellichamen  ab  ortu  ad 
occasum.  —  2.  overdr.:  faliquo  internunti  ser- 
mones  c-ant  de  onderhandelingen  gaan  door  middel 
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van  een  tusschenpersoon;  cuius  in  hortos  libidines 
omnium  c-ant. 

commereium,  ii,  n.  [com.  en  merx]  —  1.  handels- 
verkeer,  handel  commercio  prohibere  alqm; 
tale  luminis  mil  Phaedr.  —  2.  recht  om  te  koopen 
en  te  verJcoopen,  marktrecht,  handelsverdrag  c. 
istarum  rerum  cum  Graecis  non  est;  salis  c. 
dedit  (tgor  sale  invecto  uti  vetuit)  Liv.  —  3.  alg.: 
verkeer,  gemeenschap,  omgang  plebis  met  enz.; 
*sunt  commercia  caeli;  c.  linguae  't  taalverkeer 
tusschen  twee  volken,  die  elkaar  verstaan  Liv. ; 
sociae  linguae  commercia  bij  Curt.:  bekendheid 
met  de  taal,  gemeenschap  v.  taal;  c.  sermonum 
facere  met  elkander  gesprekken  voeren  Liv.; 
belli  c.  (onderhandeling  m.  den  vijand)  tollere 
Verg..  dirimere  Tac.  ;  pecuniae  geldverkeer 
Iust.  —  4.  Obsc:  vleeschelijke  omgang  cum  alqa 
Pl.;  c.  mutui  stupri  Suet. 

com-mercor,  dep.  I.  opkoopen  Pl.  Capt.  100,  Sall. 

eom-mereo,  menu,  meritum,  II.  [oudL.  en  bij  lat. 
ook  commereor,  itus  sum,  dep.  II.]  — ■  1.  verdienen 
aestimationem  (poenae);  nunquam  commerui 
ut  Ter.  —  2.  zich  schuldig  maken  aan,  bedrijven 
noxiam,  culpam;  quid  commerui  aut  peccavi? 

eom-metior,  mensus  sum,  IV.  —  1.  uitmeten 
siderum  ambitus  inter  se  numero  (naar  het  getal). 
—  2.  naar  iets  afmeten,  vergelijken  negotium  cum 
tempore  Oic. 

commeto,  I.  [freq.;  °me-ito  :  meo  =  ag-ito  :  ago; 
in  dit  jonge  eompositum  ei  tot  e]  dikuo.  ergens 
heengaan,  af-  en  aangaan  ad  mulierculam  Ter. 
Heaut.  444;  meus  scruposam  victus  c-at  viam 
Pl.  Capt.  185. 

eom-migro,  I.  ergens  heentrekken  -reizen,  verhuizen 
ex  Andro  hue  viciniae  Ter.;  in  domum  suam; 
intra  praesidia. 

eom-mllites,  medesoldaten,  onzeker  echter  bij  Caes. 
B.  C.  2,  29,  4.  —  commilitium,  ii,  n.  [com  en 
miles]  —  1.  deelgenootschap  in  den  oorlog  Chaucos 
in  c.  asciscere  in  't  leger  opnemen  Tac.  Ann. 
1,  60.  —  2.  overdr.:  * gemeenschap  studiorum.  — 
commilito,  onis,  m.  [com  en  miles]  krijgsmakker, 
wapenbroeder. 

comminatio,  onis,  /.  [comminari]  bedreiging 
orationis  ipsius  tamquam  armorum  est  vel  ad 
usum  c.  (een  ernstig  gemeende  bedreiging)  et  quasi 
petitio  cet.  Cic.  de  Or.  3,  206. 

*eom-mingo,  III.  bewateren,  bevuilen;  bezoedelen 
Pl.,  Cat. 

commmiscor,  mentus  sum,  dep.  III.  [com  en  W. 

men-  bewust  denken,  z.  memml  en  mens]  — ■  1. 

zich  bezinnen  Pl.  —  2.  a)  uitdenken,  verzinnen, 

verdichten  crimen  ex  re  fortuita;  *part.  perf. 

commentus  verdicht,  gelogen  funera.    b)  uit- 

vinden  vectigal  Liv.;  litteras  novas  Suet. 
com-minor,  dep.  I.  met  iets  dreigen  of  iem.  met  iets 

bedreigen    obsidionem,    pugnam,  fimpetum; 

falci  necem,  falci  cuspide;  absol.  dreigen  inter 

se  Liv.  Suet. 

com-minuo,  minui,  minutum,  III.  klein  maken:  — 
1.  stick  slaan,  stuk  breken,  vernielen  statuam, 
anulum;  scalas  afbreken.  —  2.  oneig.:  a)  ver- 
minderen,  kleiner  maken,  ( door  uitgaven )  argenti 
pondus  et  auri  Hor.  b)  krachteloos  maken,  ont- 
zenuwen,  vernietigen,  ondermijnen  opes  regni, 
civitatis;  comminutum  esse  re  familiari  een 
geduchten  Map  geleden  hebben;  fanimum  moed; 
*comminui  ales  lacrimis  verteederd  worden. 

corn-minus  of  comm.,  adv.  [wsch  Loud  eompositum: 
com-manu-s  (teg.  e-minus)  eig.  „de  handen  er 

v.  wageningbn — mtolek,  Lat.  Woordenb.  *  . 


bij  hebbend,  met  hand  en  tand";  oorspr.  nom. 
sing.,  vgl.  (ad) versus]  —  1.  krijgst.:  handgemeen, 
man  tegen  man,  met  het  swaard  in  de  vuist,  van 
nabij  (tgor  eminus)  pugnare;  stare  standhouden; 
c.  gladiis  uti;  manus  conserere;  *falcati  c.  (voor 
den  strijd  van  man  tegen  man)  enses ;  met  ire  c.  dat. 
flumina  Haemonio  c.  isse  viro;  v.  elken  strijd 
ad  alqm  accedere  iem.  regelrecht  op  H  lijf  vallen; 
c.  ire  sues  (=  in  sues)  Prop.;  *arva  insequi  met 
eigen  hand,  d.  i.  met  de  schoffel  in  de  hand;  c. 
mergere  met  eigen  hand  Tac.  —  2.  alg.:  in  de 
nabijheid,  nabij,  van  aangezicht  tot  aangezicht, 
persoonlijk  c.  faciem  suam  ostentare  Sall.; 
*c.  condere  ensem;  *ire  nader  komen;  fc.  tendens 
tot  dicht  (bij  hem)  roeiend. 

com-misceo,  miscui,  mixtum,  II.  —  1.  vermengen, 
dooreenmengen  mulsum  Pl. ;  alqd  cum  alqa  re; 
obsc.  corpora;  plura  inter  se  Lucr.;  *commixta 
frusta  mero  (abl.);  *commixtus  (verward) 
clamor;  oneig.:  temeritatem  cum  sapientia; 
*gemitu  commixta  querella.  —  2.  bijvoegen, 
-mengen  flibellum  libellis  ceteris  tusschensteken; 
*commixtus  (door  vermenging  ontsproten)  Silvius 
Italo  sanguine. 

eommiseratio,  onis,  /.  [commiserari]  het  beklagen, 
bejammeren  v.  den  aangeklaagde  door  den  redenaar, 
om  bij  de  rechters  medelijden  te  wekken  ales;  ook 
absol.:  roerende  toon,  klaagtoon. 

com-misereseit  III.  impers.  commiserescit  me 

ales  ik  heb  medelijden  met  iem.  Com. 

com-miseror,  dep.  I.  beklagen,  bejammeren  fortu- 
nam  Graeciae;  rhett.:  (absol.)  in  den  klaagtoon 
overgaan. 

commissio,  onis,  /.  [committo]  wedstrijd  ( v.  dichters 
of   redenaars);    \meton.:  proefstuk,  pronkrede. 

commissum,  i,  n.  [committo]  —  1.  het  onder- 
nomene,  de  onderneming  temere  c.  Liv.  Bijz.: 
a)  vergrijp,  overtreding  factum  aut  c.  audacius; 
*commissa  luere.  b)  f  het  vervallen  aan  de  schatkist, 
verbeurdverklaring.  — ■  2.  het  toevertrouwde, 
geheim  commissum  tegere  Hor.  Ep.  1,  18,  38; 
gew.  plur.  commissa  enuntiare. 

commissura,  ae,  /.  [committo]  verbinding,  voeg, 
naad  ad  commissuras  pluteorum  atque  aggeris 
bij  de  verbindingsplaatsen,  waar  de  borstweringen 
op  den  dam  war  en  aangebracht;  concr.:  verband, 
gewricht  ossium,  digitorum. 

com-mitigo,  I.  murw  slaan  alci  caput  sandalio 
Ter.  Eun.  1028. 

eom-mitto,  misi,  missum,  III.  (sync.  perf.  com- 
misti  =  commisisti  Ter.  Eun.  832)  samew 
brengen:  —  1.  samenvoegen,  aan  elkander 
voegen,  verbinden,  vereenigen  (se  committere 
of  pass,  committi  als  med.  —  zich  dicht  aaneen- 
sluiten,  zich  vereenigen,  zich  verbinden)  malos 
(balken),  opera  (vestingwerken) ;  *qua  vir  equo 
commissus  erat  op  de  plaats,  waar  man  in  paard 
overging  (v.  een  Centaur);  *maria;  *duas  noctes; 
furbem  continenti,  *dextram  dextrae;  *manum 
Teucris  handgemeen  worden;  nondum  commis- 
sum opus  nog  niet  ten  einde  gebracht  Curt.; 
implexi  arborum  rami  silvas  vormden  een  dicht, 
onafgebroken  loofdak  Id.;  vires  c.  de  staatsmacht 
concentreeren  Id.  —  2.  bijz.:  voor  een-  gevecht  of 
wedstrijd  op  elkander  loslaten,  aanhitsen  *acies 
commissas  solvere;  fpugiles  Latinos  cum  Graecis. 
—  3.  overdr.:  Her  vergelijking  naast  elkander 
plaatsen  sua  scripta  antiquae  Corinnae.  —  4.  iets 
laten  plaats  hebben,  opvoeren,  voeren,  houden: 
a)  c.  proelium  beginnen,  cum  alqo ;  f commissum 
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erat  proelium  inter  Macedonas  Ariosque ;  bellum ; 
spectaculum,  rixam ;  iudjicium  committitur  wordt 
gehouden;  *committitur  sermo  wordt  aangeJcnoopt; 
■f  absol.:  een  gevecM  leveren,  strijden  cum  alqo, 
contra  Sullam;  priusquam  committeretur  voor 
het  begin  v.  den  strijd.  b)  iets  ongeoorloofds 
begaan,  zich  schuldig  maken  aan  alqd  in,  erga, 
adversus  alqm ;  f acinus,  culpam,  multa  maleficia. 
vd.:  e)  c.  contra  legem,  flege  alqa  zich  aan  de 
wet  vergrijpen,  de  wet  overtreden;  absol.:  misdrijven, 
zondigen  cum  verisimile  erit,  alqm  commisisse. 
d)  m.  ut,  ook  cur,  quare  of  *inf. :  aan  iets  schuld 
hebben,  het  soover  laten  komen  (dot)  non  C.  lit 
cet. ;  neque  commissum  a  se  quare  cet. ;  negare 
se  commissurum,  cur  cet. ;  committit  saepe 
repelli  Ov.  e)  een  straf  bploopen,  zich  op  den  hals 
halen  poenam  octupli,  multam.  f)  pass.:  v.  een 
bepaling  in  een  overeerikomst:  in  werking  treden 
sponsio  commissa;  part.  perf.  commissus  ook 
=  als  een  pand  verbeurd,  vervallen,  ten  deel  ge- 
vallen  hereditas  Veneri  commissa  est;  fiducia 
(pand,  hypotheek)  commissa.  —  '5.  iem.  of  iets 
overgeven,  overlaten,  toevertrouwen  alqm,  alqm 
f idei  potestatique  ales ;  te  in  f idem  meam  Liv. ; 
alci  vitam,  collum  tonsori;  alci  bellum  den 
oorlog  (=  het  voeren  v.  den  oorlog);  *portam; 
spreekw.  ovem  lupo  [xaTaXeiTOiv  o"iv  iv  Xuxoiai] 
Ter.;  *vitem  sulco;  *funera  primae  pugnae  de 
eerste  dooden  in  het  gevecht  doen  vallen,  H gevecht 
inwijden  met  enz.;  rem  in  discfimen  het  tot  een 
beslissing  laten  komen;  rem  proelio  (Caes.),  in 
acjem  (Liv.)  het  op  een  gevecht  laten  aankomen; 
*lene  (zachte  drank)  vacuis  venis;  *calores 
commissi  fidibus  Aeoliae  puellae  eens  bezongen 
door  enz.;  *commissa  fide  z.  1.  fides  1;  se  alci 

—  6.  bijz.:  se  c.  dikw.  =  zich  wagen  in  of  aan, 
zich  blootstellen  se  periculo ;  se  theatro  populoque 
Rom.  zich  in  het  theater  en  voor  de  oogen  van  het 
Bom.  volk  wagen;  se  in  populi  Rom.  conspectum; 
in  aciem,  se  in  senatum,  se  longius  a  portubus. 

—  7.  abSOl.:  vertrouvoen  schenken,  het  op  ieniand 

laten  aankomen  iudicibus;  alci  de  (ten  opzichte 
van)  existimatione  sua.  —  8.  in  sleehten  zin: 
prijsgeven,  blootstellen  legiones  hostibus  Hirt.  ; 
*ratem  pelago. 

commixtio,6nis,/.  [commisceo]  vermengingAvG.  3, 6. 

commode,  adv.  met  comp.  en  sup.  [commodus] 
eig.:  „met  (juiste)  mate":  passend,  behoorlijk, 
juist,  keurig,  goed  saltare,  verba  facere ;  oratio  c. 
scripta;  commodius  fecissent,  si;  c.  facis,  quod; 
quae  civitates  commodius  suam  rem  publicam 
administrant  een  vrij  goed  geregelde  regeering 
hebben;  minus  c.  audire  in  minder  goeden  naam 
staan;  alqd  facete  et  c.  dicere  treffend  zeggen;  in 
Tusculano  commodius  ero  zal  %k  mij  aangenamer 
voelen.  Bijz.:  a)  zonder  moeilijkheid,  zonder  ongeval 
navigare;  commodissime  transire  vallem.  b) 
voorkomend,  innemend,  beleefd  (Com.)  bene  et  c. 
accipi;  loqui  lepide  et  c. 

commoditas,  atis,  /.  [commodus]  —  1.  de  juiste 
maat,  de  behoorlijke  toestand,  het  passende  v.  een 
zaak,  goede  eigenschap,  doelmatigheid;  fc.  et 
aequitas  membrorum  evenredigheid;  corporis  de 
behoorlijke  lichamelijke  vlugheid,  lenigheid;  c. 
domus.  —  2.  van  tijd:  absol.  het  rechte  tijdstip,  de 
geschikte  gelegenheid  commoditatis  omnes  arti- 
culos  scio  Pl.  ;  c.  ad  faciendum  idonea  Cic.  de 
inv.  2  §  40.  — ■  3.  de  passende,  juiste  voordracht 
(v.  de  rede)  Cic.  Rose.  Am.  §  9,  de  inv.  1  §  3. 

—  4.  gemak,  voordeel  plurimas  et  maximas  c-es 
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amicitia  continet;  qui  ex  bestiis  fructus,  quae  c. 
percipi  potest?  —  5.  voorkomendheid,  beleefdheid 
sua  Ter.;  ipsius  Ov. 

commodo,  I.  [commodus]  —  1.  eig.:  in  orde  brengen, 
behoorlijk  inrichten.  Vd.  A.  zich  gedienstig  of  ge- 
schikt  betoonen,  een  vriendschapsdienst  bewijzen: 
a)  absol.:  commodabo  Pl.  ;  at  publice  (den  staat) 
commodasti.  (3)  alci  omnibus  in  rebus.  —  B.  c. 
alqd  alci:  a)  in  engeren  zin:  iem.  iets  leenen 
( met  de  bedoeling  het  voorwerp,  zooals  H  uitgeleend 
wordt,  weer  terug  te  ontvangen)  alci  aurum.  (3)  in 
meer  uitgebreiden  zin:  iets  uit  beleefdheid  iem. 
tijdelijk  tot  gebruik  overlaten,  leenen,  verleenen, 
verschaffen  suas  vires  aliis;  rei  publicae  tempus 
den  staat  tijd  laten  (ter  delating);  foperam  suam 
ad  turpissimum  ministerium;  *alci  aurem  't 
oor  leenen;  parvis  peccatis  veniam,  magnis 
severitatem  voor  kleine  vergrijpen  schonk  hij 
vergiffenis,  bij  groote  toonde  hij  enz.  Tac.  Agr.  19. 
—  2.  (Aur.  Vict.)  gelegen  komen,  voordeelig-, 
gunstig  zijn  forum,  ager. 

commodule,  adv.  [dem.  v.  commode]  en  als  adv. 
-lum,  adv.  zooals  het  iem.  H  best  past,  op  zijn 
gemak  Pl.  Rud.  468. 

(1)  commodum,  adv.  [commodus]  a)  te  rechter  tijd, 
juist  van  pas  commodum  orditur  loqui  Pl.  Trin. 
1136;  c.  egeram  diligentissime.  b)  juist,  pas  c. 
discesseras  heri,  cum  cet. 

(2)  commodum,  i,  n.  [neutr.  v.  commodus]  —  1. 
gemak,  geriefelijkheid;  gunstig  tijdstip,  geschikte 
gelegenheid;  eisch  van  het  oogenblik  contra  valetu- 
dinis  c.  (ten  nadeele  v.  enz.)  laborare;  quod 
commodo  (zonder  nadeel  voor)  rei  publicae  facere 
possis;  si  per  c.  rei  publicae  posset;  cum  erit 
tuum  c.  als  H  u  gelegen  komt;  c.  ales  exspectare 
wachten  totdat  't  iem.  gelegen  komt;  bijz.  dikw.: 
c-o  meo,  tuo,  suo,  nostro,  vestro  op  mijn,  uw 
enz.  gemak,  als  H  mij,  u,  enz.  gelegen  komt;  per 
commodum  (Liv.),  ex  commodo  (Sall.)  op 
zijn  gemak,  te  gelegener  tijd,  bij  gunstige  gelegen- 
heid. —  2.  voordeel,  nut,  belong;  plui.:  welsijn, 
geluk  sui  c-i  causa  nocere  alteri;  amicitias  inimi- 
citiasque  non  ex  re,  sed  ex.  c-o  aestimare  Sall.  ; 
plur.  pacis,  populi;  neglegere  c.  rei  familiaris; 
(in)servire  of  consulere  ales  commodis;  bijz. 
(plur.):  de  van  staatswege  gegevene  voorrechten, 
privilegien  tribunatus  (militum),  provincialia; 
*militibus  c.  dare;  concr.:  geleende  voorwerpen 
commoda  hospitum  Cic.  Verr.  4  §  6. 

(1)  commodus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [com  en 
modus]  met  of  volgens  de  behoorlijke  maat:  —  1. 
passend  bij  de  omstandigheden,  het  doel,  de  natuur 
der  zaak,  behoorlijk,  doelmatig,  geschikt,  gunstig 
viginti  commodae  minae  zooveel  als  zij  in  getal 
zijn  moeten,  voile  Pl.  Asin.  725;  iter  commodius, 
tempus;  commodissima  belli  ratio;  commodiore 
(met  minder  moeite)  re  frumentaria  uti;  litterae 
c-iores  de  alqa  re  allatae  sunt  goede  berichten  bevat- 
tend;  omnia  curationi  c-iora  sunt  voor  de  genezing 
gunstig;  fvivere  f ilium  atque  etiam  commodiorem 
esse  zich  beter  gevoelen;  Bijz.:  com  modum  est 
het  komt  gelegen,  het  schikt,  het  bevalt  dum  erit 
c.  Ter.  ;  eum  iudicem,  quern  commodum  erat 
(sc.  dare),  dabat.  —  2.  van  pers.  en  hun  gedrag: 
meegaand,  inschikkelijk,  voorkomend,  vriendelijk 
quemquam-ne  existimas  Catone  commodiorem 
fuisse  ad  omnem  rationem  humanitatis  ?  *mihi 
uni  sleehts  op  mijn  eigen  voordeel  bedacht  Hor. 
Ep.  1,  9,  9. 

(2)  Commodus,  i,  m.  (L.  Aelius  Aurelius  Commodus 


commoenio— communico. 
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Antoninus,  gew.  alleen  Commodus  genoemd)  Rom. 
heizer  v.  180—192  n.  C. 

com-moenio  z.  1.  communio. 

com-molior,  dep.  IV  (oudL.)  in  beweging  brengen 
commoliri  tempestas  fulmina  coeptat  Lucr. 
6,  255;  fig.  dolum  ad  alqm  aut  machinam  bij 
Cic.  Nat.  De.  3  §  73. 

eommonefacio,  feel,  factum,  III.  [comrnoneo  en 
facio]  iem.  aan  iets  met  nadruJc  herinneren,  onder 
het  oog-,  in  herinnering  brengen  alqm  etiam  atque 
etiam;  scherts.  alqm  monumentis  bubulis  met  de 
zweep  een  herinneringsteeken  geven,  wat  memorie- 
kruid  toedienen  Pl.  Stich.  63 ;  alqm  ales  rei ;  pass. 
commonefieri  crudelitatis ;  commonefacit  prae- 
turam  (aan  de  praetuur)  Cic  Verr.  4  §  144. 

com-moneo,  monui,  monitum,  II.  (inf.  praes.  pass. 
commonerier  Pl.)  =  eommonefacio;  meestal 
alqm  de  alqa  re;  de  iis  te  commonebo  over 
die  zaken  zal  ik  u  mijn  gevoelen  mededeelen; 
alqm  officium  suum  aan  zijn  plicht  Pl.  ;  alqm 
miseriarum  Id.  ;  exempla  commonent  leeren  Ter.  ; 
frumenti  eopia  commonet  (maant  daartoe  aan). 

com-monstro,  I.  (oudL.  commostro ;  commonstras- 
so  =  commonstravere  Pl.  ;  inf.  praes.  pass,  com- 
monstrarier  Ter.)  duidelijk  aanwijzen,  toonen 
hominem  alci  Ter.;  viam,  alci  aurum. 

commoratio,  onis,  /.  [commorari]  het  verwijlen, 
vertoeven,  uitblijven  tabellariorum ;  rhett.:  het 
blijven  staan  bij  een  gewichtig  punt  Cic. 

com-morior,  mortuus  sum,  dep.  III.  tegelijk 
sterven  (c.  dat.)  hostibus  Sall.;  Commorientes 
titel  van  een  verloren  stuk  v.  Plautus  Ter.  Ad. 
Prol.  7. 

com-moror,  dep.  I.  —  1.  trans.:  ophouden  (Pl.) 
te  auspicium.  —  2.  intr.:  zich  ophouden, 
vertoeven  ( voor  korteren  of  langeren  tijd,  voor- 
loopig)  Eomae;  ibi  diem  posterum;  rhett.:  zich 
ergens  bij  ophouden,  uitweiden  in  eo  vitio;  in 
eadem  sententia. 

commotio,  onis,  /.  [eommoveo]  slechts  oneig.: 
emotie,  opwinding,  opgewondenheid  c.  iucunditatis 
suavis  in  corpore  [  =  r)Sovrj]  door  een  weldadig 
gevoel  veroorzaakt;  animi,  (plur.)  animorum  of 
alleen  commotiones.  — Hv.:  dem.  commotiuneiila, 
ae,  /.  een  kleine  ongesteldheid  Cic.  Att.  12,  11. 

commdtus,  adi.  met  comp.  [part.  perf.  v.  eom- 
moveo] —  1.  onzeker,  weifelend,  ontroerd  genus 
(dicendi)  in  agendo;  aes  alienum  Tac  —  2. 
opgewonden  animus  commotior;  fcommoto  similis 
een  vertoornde  gelijk;  als  Uijvende  eigenschap: 
hartstochtelijk,  opvliegend  Drusus  commotior 
animo  Tac;  commotius  ad  omnia  turbanda 
consilium  een  besluit  dat  in  opgewondenheid 
genomen  is  en  geschikt  om  alles  in  verwarring  te 
brengen  Liv.  6,  14,  9. 

com-moveo,  movi,  motum,  II.  (sync,  commorunt  = 
commoverunt  Lucr.;  commorit  =  commoverit 
Cael.  bij  Cic;  commorat  =  commoverat  Ter. 
Cic.  ;  commossem  =  commovissem,  commosset  = 
commovisset,  commosse  =  commovisse  Cic.)  — 
1.  in  beweging  brengen,  (ver)wekken,  deels  van 
de  plaats  af  =  voortbewegen,  wegvoeren,  weg- 
drijven,-  deels  op  de  plaats  zelf  =  betvegen,  schud- 

•  den:  castra  ex  loco  opbreken,  -uitrukken;  c.  se 
zich  bewegen;  c.  aciem  in  slagorde  oprukken, 
maar  hostium  aciem  of  hostem  c.  aan  H  wijken 
brengen;  se  c.  domo,  ex  loco  gaan  uit,  zich  ver- 
wijderen  uit;  columnas  wegruimen;  nullus  num- 
mus  commovetur  niet  het  geringste  wordt  omgezet, 
geen  zaak  wordt  gedaan;  *sacra  de  heilige  tempel- 


gereedschappen  (op  feestdagen  enz.)  te  voorschijn 
brengen  en  ronddragen;  vd.  scherts.  mea  si  commovi 
sacra  (streken,  bedriegerijen)  Pl.  ;  *cervum 
opjagen;  *alas  op-  en  neerbewegen;  glebam  non  c. 
in  agro  ook  niet  H  minste  aan  landbouw  doen; 
languentem  c.  den  trage  in  beweging  brengen  (tgor 
currentem  incitare);  simul  ac  se  ipse  commovit 
atque  ad  se  revocavit  zich  inspannen;  fcommoto 
simul  omnium  aere  alieno  opgezegd  en  opgevraagd. 
Fig.:  ales  rei  memoriam  opwekken,  hernieuwen; 
nova  quae  dam  aanroeren,  ter  sprake-,  op  het  tapijt 
brengen;  risus  est  commotus  verwekt;  ffamam 
verwekken;  c.  bellum  aut  tumultum.  —2.  oneig.: 
a)  pass,  door  een  lichamelijke  of  geestelijke  ziekte 
aangetast  ivorden  =  ziek  of  krankzinnig  worden 
perleviter  commoveri  lichtelijk  ongesteld  zijn; 
*commotus  verbijsterd,  dol.  b)  iem.'s  gemoed 
in  een  heftige  ontroering  brengen,  iem.  ver- 
ontrusten,  op  iem.  een  diepen  indruk  maken,  iem. 
schokken,  treffen,  verschrikken,  roeren,  prikkelen, 
vertoornen  alqm;  animum  (begeerte)  ales  aut 
oculos ;  qui  me  commorit  in  het  harnas  jaagt  Hor.  ; 
cum  esset  ex  aere  alieno  commota  civitas;  inz. 
pass,  nihil  se  ea  re  commoveri  dat  hij  zich  daaraan 
volstrekt  niet  stoorde;  meestal  in  't  part,  com- 
motus desiderio  suorum,  spe,  gaudio,  graviter 
zeer  verbitterd;  absol.  te  commotum  esse  ver- 
ontrust,  bezorgd;  commotus  sum  in  ilia  ik  werd 
door  haar  schoonheid  getroffen  Com.;  resultatief: 
tot  een  besluit  brengen,  overhalen  commoveri 
amore,  his  nuntiis  commotus.  c)  bij  iem.  een 
stemming,  een  gevoel  verwekken,  in  H  leven 
roepen  alci  bilem,  dolorem,  misericordiam, 
invidiam  in  alqm. 

communicatio,  onis,  /.  [communicare]  het  mede- 
deelen, (deel)geven  aan,  consilii,  civitatis;  c. 
sermonis  mini  tecum  esse  solet  onderhoud; 
rhett.  [dvaxoLvcoCTi,^] :  mededeeling,  een  redekunstige 
figuur,  waarbij  de  redenaar  zich  tot  de  toehoorders 
wendt  en  die  als  het  ware  om  raad  vraagt. 

communico,  I.  [communis]  (dep.  communicor  Liv. 

4,   24,   2)  iets  gemeenschappelijk,   tot  iets  ge- 

meenschappelijks  maken :  —  I.  Trans.:  —  1.  iem. 
aan  iets  deel  laten  nemen,  iets  met  iem,  deelen, 
mede-deelen  alqd  cum  alqo;  inter  se  multa;  rem 
cum  alqo  met  iem.  in  compagnieschap  treden; 
consilia  gemeenschappelijk  her aadslagen,  consilia 
cum  alqo  met  iem.  gemeenschappelijk  beraadslagen; 
cum  finitimis  civitatibus  consilia  c.  gemeene  zaak 
maken  met;  quantas  pecunias  ab  uxoribus  dotis 
nomine  acceperunt,  tantas  ex  suis  bonis  cum 
dotibus  communicant  zopveel  voegen  zij  er  uit 
hun  eigen  vermogen  bij  Caes.  B.  G.  6,  19,  1; 
modo  vestri  facti  gloriam  cum  mea  laude  com- 
municet  ook  mij  als  lof  toerekene  Cic, ;  cum  rege 
liberos  gemeenschappelijk  voortbrengen  Curt.; 
ook:  alqm  mens  a  =  mensam  cum  alqo  Pl. 
Mil.  51 ;  m.  dat.  v.  den  pers.  in  Mass,  proza  slechts 
in  H  pass.,  wanneer  van  twee  pers.  gezegd  wordt, 
dat  zij  iets  gemeenschappelijk  hebben,  hoc  mihi 
cum  illo  communicatum  est:  quae  (crimina) 
cum  his  civitatibus  Verri  communicata  sunt 
waarin  deze  staten  in  H  belang  van  V.  mede  ver- 
wikkeld  zijn.  —  2.  bijZ.:  van  mondelinge  of 
schriftelijke  mededeeling,  causa  mihi  ignota,  cum 
Hortensio  communicata;  ook  m.  ut  een  mede- 
deeling doen  en  aansporen  cum  Cotta  saucio 
communicat,  si  videatur,  pugna  ut  excedant 
CAES.  —  3.  (duratief ) :  iets  met  iem.  gemeen 
hebben,  deelen  in  iets  van  een  ander,  deelnemen 
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aan  iets  hanc  mecum  provinciam  Pl.  ;  inimi- 
citias  cum  alqo  iem.'s  vijanden  als  de  zijne  be- 
schouwen;  flabores  modo  et  discrimina,  mox  et 
gloriam. 

II.  Intr.:  cum  alqo  de  alqa  re  iem.  een  mede- 
deeling  doen,  met  iem.  beraadslagen,  iets  met  iem. 
bespreken  quibuscum  c-are  Pompeius  de  maximis 
rebus  consueverat. 

(1)  com-munio  (commoenio),  IV.  (fut.  commoeni- 
bo  Pl.  ;  perf.  communit  Caes.  B.  C.  1,  43,  2)  — 

I.  versterken,  verschansen  locum,  castra  een 
versterkte  legerplaats  aanleggen,  collem.  —  2. 
oneig.:  bevestigen,  versterken  auctoritatem,  aulae, 
ius,  causam  testimoniis. 

(2)  com-munio,  dnis,  /.  [communis]  gemeenschap 
inter  quos  est  c.  legis;  sanguinis;  fparietum  ge- 
meenschappelijke  muren. 

communis,  e,  adi.  met  (Cic.  Mur.  §  66;  Suet.) 
comp.  en  ■fsup.  [op  een  lijn  met  immiinis  ouder 
immoenis  Pl.  Trin.  24;  zoo  c.  ouder  comoin  .  .  .; 
vgl.  de  substantiva  miinus,  miinia  en  Jiet  adj. 
mutuus,  mfi-  uit  moi-,  o-phase  bij  W.  mei-  ,.ruilen, 
als  gelijkwaardig  geven."  Z.  Ose.  muinikad 
„communi"  z.  com-municare  en  vgl.  Got.  ga- 
mains  =  Ndl.  gemeen(schap)]  —  1.  gemeenschap- 
pelijk, (al)gemeen;  vand.  getooon  hoc  mini 
est  cum  illo  c-e;  multa  sunt  iis  inter  se  c-ia; 
amicorum  c.  esse  omnia;  vita  het  leven  zooals  t 
in  H  algemeen  onder  de  menschen  is,  homo  vitae 
c.  ignarus  onwellevend;  sensus  c.  z.  sensus; 
salutatio  overal  gebruikelijk;  mimi  dikwijls  geziene, 
gewone;  amicitiae  gewone  (tgor  a.  sapientium); 
euphem.  locus  communis  de  onderwereld  Pl.  ; 
loca  openbare  plaatsen,  ook  (Hon.)  alleen  com- 
munia;  lo  ci  c-es  gemeenplaatsen  in  de  wijsbegeerte 
en  redekunst  (vgl.  locus).  Subst.  n.  pl.  *c.  proprie 
dicere  z.  proprie;  ex  quo  sunt  ilia  c.  algemeene 
grondbeginselen;  definitio  declaratur  etiam  com- 
munium  frequentia  uit  H  aanhalen  van  algemeen 
aangenomen  kenmerken  Cic.  Part.  Or.  §  41.  — 
Bijz.:  I.  subst.  commune,  is,  n.  gemeenschappe- 
lijk  bezit  van  een  vereeniging,  gemeen  goed,  staats- 
goed  *pr.ivatus  illis  census  erat  brevis,  commune 
magnum;  ook  plur.  deinde  ut  communibus 
pro  communibus  utatur,  privatis  ut  suis ;  *com- 
mune  (de  geheele  maeht)  gentis  Pelasgae; 
vd.  ook  gemeenebest,  gemeente,  staat  Siciliae.  — 

II.  in  commune:  a)  voor  alien,  tot  gemeenschappe 
lijk  gebruik,  tot  algemeen  welzijn  consulere  of 
conferee  alqd  in  c;  in  c.  vocare  honores  (aan 
patriciers  en  plebeiers)  gemeenschappelijk  toe- 
deelen;  zoo  ook  in  communi  posuisse  (tot  gemeen 
goed  maken)  libertatem  Tac.  b)  fin  '*  algemeen, 
door  elkander,  over  H  geheel  disputare  de  re; 
neminem  sequentium  (oratorum)  laudare  nisi 
in  publicum  et  in  c.  (en  bloe).  c)  als  uitroep: 
voor  de  gemeenschap!  ( niet  voor  u  alleen )  =  eerlijk 
deelen  Phaedr.,  Sen.  — 2.  vanpers.:  gemakkelijk 
om  mee  om  te  gaan,  gemeensaam,  minzaam  in- 
fimis  jegens  enz.;  simplicem  et  c-em  et  consentien- 
tem  eligi  par  est  Cic.  Lael.  §  65;  bijz.  alien  in 
den  staat  gelijkstellend;  volksgezind,  demoeratisch 
Cic.  Ep.  4,  9,  2.  —  Hv.:  A.  commumtas,  atis,  /.  — 
1.  gemeenschap  nulla  cum  deo  homini  est  c. ; 
vitae  atque  victus  gemeenschappelijke  samen- 
leving.  —  2.  overdr.:  a)  zin  voor  gemeenschappelijk 
verkeer.  b)  gemeenzaamheid,  minzaamheid.  Nep. 
—  B.  eommunlter,  adv.  a)  gemeenschappelijk  c. 
possidere  omnia  cum  alqo ;  ira  urit  c.  utrumque 
den  een  zoowel  als  den  ander  Hor.   Ep.  1, 


2,  13.  b)  in  H  algemeen  c.  loqui  de  ales  studio. 

communitio,  onis,  /.  [communire]  het  banen  van 
den  weg;  fig.  Cic.  de  Or.  2  §  320. 

com-murmuror,  dep.  I.  bij  zich  zelven  mompelen 
Cic.  Pis.  §  61. 

commutabilis,  e,  adi.  [com.mu.tare]  veranderlijk 
cera,  natura  argenti  et  aeris,  ratio  vitae;  exor- 
dium dat  door  beide  partijen  gebruikt  kan  worden. 

commutatio,  onis,  /.  [commiitare]  verandering, 
verwisseling  caeli,  rerum,  fortunae;  morum  aut 
studiorum  c.  quaedam;  aestus  de  eb;  crebrae 
aestuum  v.  eb  en  vloed;  civiles. 

commutatus,  us,  m.  [commiitare]  verandering  in 
commutatum  venire  =  commutari  Lucr.  1,  795. 

com-muto,  I.  —  1.  iets  veranderen  cursum  (koers), 
iter,  ordines  (pelotons),  tabulas  publicas,  indicium 
vervalschen;  animos  tot  een  andere  meening  brengen; 
consilium  (van  plan  veranderen) ;  alqd  ex  vero 
in  falsum;  commutari  veranderen  (intr.) 
fortuna,  voluntas,  tempus;  animo;  tempora 
in  horas  commutantur  de  tijdsomstandigheden 
veranderen  met  ieder  uur.  —  2.  veranderen  van 
enz.,  tegen  iets  inruilen,  verruilen,  verkoopen 
locum  Ter.  ;  captivos  uitwisselen;  fidem  suam 
pecunia  verkoopen;  mortem  cum  vita  sterven 
Sulp.  bij  Cic;  colorem  van  kleur  veranderen 
Pl.  ;  wisselen  non  unum  verbum  cum  alqo. 

como,  mpsi,  mptum,  III.  [co  en  emo,  vgl.  cogo]  — 

1.  samennemen,  -voegen,  quibus  (animai  natura) 
e  rebus  cum  corpore  compta  vigeret,  quove  modo 
distracta  rediret  in  ordia  prima  Lucr.  4,  27.  — • 

2.  het  haar  opmaken:  vlechten,  kammen,  friseeren 
capillos,  *comas,  *caput,  *comptus  nodus; 
*rami  vitta  compti  omwoeld,  omvlochten;  *sacer- 
dos  fronde  et  oliva  comptus  getooid;  praecincti 
recte  pueri  comptique  opgetooid,  opgeschikt  Hor. 
Sat.  2,  8,  70;  (vgl.  ook  comptus). 

comoedia,  ae,  /.  [x<o[xwSia]  comedie,  blijspel  c. 

vetus;  scherts.  v.  een  laag  gelegen  villa  (tgor 

tragoedia  v.  een,  die  als  H  ware  zich  op  cothurnen 

verheft)  Plin.  Ep.  9,  7,  3.  —  Hv.:  comoedice. 

adv.  als  in  een  blijspel  Pl.  Mil.  213. 
comoedus  [xto^oiSo?]  —  1.  adi.  Hot  de  comedie 

behoorend.  —  2,  subst.  i,  m.  tooneelspeler  (vgl. 

histrio),  die  het  canticum  voordroeg. 
cdmosus,  adi.  [coma]  behaard,  harig,  frons  Phaedr. 

5,  8,_2. 

eom-paeiscor,  (compeclscor),  pactus  (pectus)  sum, 
dep.  III.  met  iem.  een  verdrag  sluiten,  iets  afspreken 
si  sumus  compecti  Pl.  Pseud.  543;  pass,  in  abl. 
absol.  compacto  (compecto)  volgens  overeen- 
komst,  -afspraak  Cic. ;  de  compecto  Pl.,  ex 
compacto  Suet. 

compactio,  onis,  /.  [compingo]  samenvoeging 
quaedam  membrorum  Cic.  Fin.  5  §  33. 

fcompactus,  adi.  [part.  perf.  v.  compingo]  gedrongen 
gezet,_  dik  corpus;  membra. 

compages,  is,  of  *f-go,  inis,  /.  [compingo]  — 
1.  samenvoeging,  voeg,  naad  fc.  operum  se 
laxant;  fc-e  scutorum  soluta;  navis  per  se  ipsa 
omnibus  compagibus  aquam  acciperet  Liv. ; 
*laxis  laterum  (zijwanden,  planken  v.  H  schip) 
compagibus  omnes  accipiunt  inimicum  imbrem 
Verg.  A.  1, 123 ;  ferro  et  compagibus  artis  met  goed 
aaneengesloten  ijzer  =  met  ijzeren  deuren  Verg. 
Aen.  1,  293.  —  2.  fig.  Veneris  compages  omhel- 
zingen  Lucr.  ;  dum  sumus  in  his  inclusi  c-ibus  cor- 
poris organisme  v.  het  lichaam  Cic.  Sen.  §  77; 
haec  v.  het  organisme  v.  den  staat  Tac. 

corn-par,  paris,  —  1.  adi.  gelijk  conubium;  con- 
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silium  tuum  parentis  tui  consilio.  —  2.  subst. 
comm.:  genoot(e),  gezel(lin),  kameraad,  makker 
Pl.  ;  ins.  v.  geliefden  en  echtgenooten  Pl.  Pseud. 
66,  Hor.  Carm.  2,  5,  2. 

eomparabilis,  e,  adi.  [1.  comparare]  vergelijkbaar 
comparabile  est,  quod  in  rebus  diversis  similem 
alqam  rationem  continet  Cic.  de  inv.  1,  49. 

comparate,  adv.  [1.  comparare]  vergelijkenderwijze 
Cic.  Top.  §  14. 

comparatio,  orris,  /.  — I.  [1.  comparare] — 1.  degelijke 
en  juiste  plaatsing  tot  elkander,  de  gelijke  en  juiste 
betrekking  ad  eandem  inter  se  comparationem 
tot  denzelfden  onderlingen  stand;  ook  =  dvocXoyioc 
Cic.  Tim.  4  §  12,  13.  —  2.  overdr.:  vergeiijking 
orationis  suae  cum  scriptis  alienis;  alqam  c-em 
habere  (capere  Ter.)  toelaten  (v.  zaken);  ex 
comparatione  betrekkelijk  (vgl.  simpliciter  1); 
fex  of  in  comparatione  ales  rei;  fBritanniae 
populos  non  in  comparationem  curae  ingeniive 
referam;  rhett.:  criminis  de  vergeiijking  van  een 
misdaad  met  een  goede  handeling,  om  welke  de 
misdaad  is  begaan.  —  3.  vergelijk,  schikking, 
overeenkomst  tusschen  de  magistraten  omtrent 
de  verdeeling  v.  de  provincies  en  de  ambtsbezigheden 
Liv.  6,  30. 

II.  [2.  comparare]  —  1.  voorbereiding,  toerusting 
belli;  criminis  het  Ujeenbrengen  van  alles  wat 
dienen  kan  om  de  gegrondheid  v.  een  aanklacht 
te  bewijzen;  mea  voorbereiding  van  mijnverdediging. 
—  2.  aunschaffing,  verwerving  veneni,  testium, 
voluptatis;  bijz.   \aankoop  frumentorum. 

comparativus,  adi.  [1.  comparatio]  tot  vergeiijking 
dienende,  vergelijkend  iudicatio  Cic.  Inv.  2  §  73 
en  76. 

com-parco  (comperco),  pars!  (persi),  —  III.  eig. 
inhouden,  be-perken  (vgl.  compesco] — 1.  (zelden) 
bijeensparen,  opsparen  suum  Ter.  Phorm.  44.  — 
2.  intr.:  ophouden,  nalaten  m.  inf.  comperce, 
amabo,  me  attrectare  Pl.  Poen.  350. 
eom-pareo,  parul,  —  II.  verschijnen,  zichtbaar 
worden,  zich  vertoonen,  aan  den  dag  komen,  voor- 
handen  zijn  *nec  tamen  ulla  comparebat  avis; 
servi  qui  non  comparebant;  cum  subito  sole 
obscurato  (Romulus)  non  comparuisset  (ver- 
dwenen  was) ;  non  comparens  pars  het  ontbrekende 
deel;  ratio  non  c-et  sluit  niet  Pl.  Trin.  418. 
(1)  eomparo,  I.  [compar]  {inf.  praes.  pass,  com- 
paraxier  Cat.)  —  1.  iets  of  iem.  naast  iets  of  iem. 
plaatsen  (als  een  paar)  labella  labellis  lippen  op 
lippen  drukken,  kussen  Pl.  Asin.  668;  male 
comparati  die  niet  bij  elkander  passen;  ea  inter 
se  c-are  et  proportione  coniungere;  comparari 
postremo  met  het  laatste  in  betrekking  staan.  Bijz.: 
als  colleges  naast  elkander  plaatsen  priore  con- 
sulatu  comparati;  tegenover  iem.  plaatsen  (eig. 
v.  gladiatoren,  maar  dan  ook  v.  veldheeren  en 
anderen),  iem.  met  een  ander  laten  stridden  falqm 
Threci;  alqm  cum  alqo;  velut  ad  supremum 
certamen  comparati  duces.  —  2.  vergelijken  non 
eomparandus  ad  ilium  est  Ter.;  alqm  cum  alqo; 
alqd  cum  alqa  re  of  alci  rei;  ausi  f acinus  nulli 
tyranno  (voor:  nullius  tyranni  facinori)  compa- 
randum  Iust.  ;  alqd  alqa  re  ten  opzichte  van  iets; 
res  inter  se;  similitudines  (gelijke  gevallen)  Cic. 
Off.  1  §  11;  v.  redenaars:  vergelijkingen  maken, 
gebruiken  Cic.  Or.  §  138;  vergelijkend  overwegen 
ffuere  qui  compararent  quae  in  Drusum  honora 
et  magnifica  Augustus  f ecisset ;  c.  et  ex  Graecorum 
et  ex  nostrorum  copia  ter  vergeiijking  een  keuze 
doen  uit  enz.  Bijz.:  a)  iem.  met  een  ander  gelijk 


stellen,  op  een  lijn  stellen  alqm  alci,  cum  alqo; 
se  cum  alqo;  se  turbae  pauperum  Hor.  b) 
staatsrt.  v.  consuls  enz.,  die  ten  opzichte  van  de 
verdeeling  der  ambtsbezigheden  of  provincies  een 
overeenkomst  sluiten,  H  eens  worden  (tgor  sortiri) 
consules  inter  se  provincias;  inter  se  ut  alter  of 
uter  Capuam  obsideret. 

(2)  com-paro,  I.  (comparassit  =  comparaverit 
Pl.)  —  1.  gereed  of  Maar  maken,  in  gereedheid 
brengen,  (toe)bereiden,  voorbereiden,  uitrusten, 
toerusten,  tot  stand  brengen  alqd;  frumentum, 
rem  f rumentariam ;  copias,  exercitum,  milites, 
classem,  naves,  nautas;  f actionem;  accusatorem 
filio  suo  een  aanklager  tegen  zijn  zoon  doen  op- 
treden;  discipulum  vormen;  *imbres  nivesque 
annus  hibernus  voert  met  zich;  se  ad  fugam;  fad 
quod  nos  efficiendum  co-mparemus ;  praegn.: 
met  succes  gereed  maken  voltum  e  voltu  plooien 
naar  enz.  Pl.  ;  dum  se  uxor,  ut  fit,  com- 
parat;  his  rebus  comparatis  door  deze  toebereid- 
selen;  iets  voorbereiden  =  zich  toerusten  tot 
bellum,  iter,  m.  inf.  ire  fugam,  ludos;  alci 
exitum,  insidias;  dolum  alci  care  et  confingere 
Pl.  ;  absol.:  de  noodige  voorzorgsmaatregelen 
nemen  tempore  ad  comparandum  dato;  pass, 
refl.:  comparari  in  Boeotiam  zich  tot  het  vertrek 
naar  B.  gereed  maken.  —  2.  overdr.:  inrichten, 
bepalen,  verordenen  praetores,  ut  considerate 
fieret,  c-ant;  spec,  (it a)  comparatum  est  het  is 
geregeld,  geschikt,  het  is  ( nu  eenmaal)  zoo,  ( dat)  . . . 
quam  inique  comparatum  est,  ut  hoe  onbillijk 
is  H  in  de  wereld  ingericht,  dot  Ter.;  iam  hoc 
prope  iniquissime  comparatum  est,  quod; 
comparatum  est  natura,  lege,  more  maiorum, 
ut  cet. ;  sic  fuimus  semper  comparati  (in  dien 
toesiand)  ut  cet.;  genus  (sc.  dicendi  poeticum) 
ostentationi  comparatum  sc.  esse  is  berekend 
op  enz.  Quint.  10, 1,  28;  ita  se  comparare  m.  inf. 
zich  houden  alsof  enz.  Ter.  Eun.  47.  —  3.  «iel» 

tot  gebruik  verschaffen,  aanschaffen,  VOOr  zich 

of  iem.  iets  vertverven;  iem.  winnen :  ex  commodis 
of  ex  incommodis  ales  sua  commoda  zich  iem.'s 
geluk  of  ongeluk  ten  nutte  maken  Ter.  ;  f supellec- 
tilem  (koopen);  clientelas,  amicitias,  laudes 
artibus,  auctoritatem  sibi  re  bene  gesta,  sibi 
optime  vivendi  rationem;  sex  (tribunos)  ad 
intercessionem  Liv. 

com-pasco,  — ,  pastum,  III.  te  zamen  weiden, 
-hoeden  Cic.  Top.  3,  12.  —  Hv.:  com-pascuus, 

adi.  bestemd  om  in  gemeenschap  beweid  te  worden 

ager  gemeenteweide. 
eom-patior,  -passus  sum,  dep.  III.,  met  iem.  mede- 

lijden  alci  Aug.  3,  2. 
eompeciscor,  compecto  z.  compaciscor. 
compedio,  — ,  itum,  IV.  [compes]  in  voetboeien 

kluisteren,  boeien  Pl.  Capt.  944. 
compellatio,  dnis,  /.  [1.  compellare]  het  heftig  en 

scheldend  toespreken,  schelden,  uitvaren,  't  harde 

verwijt  crebrae  vel  potius  cotidianae  c-es. 
1.  eompello,  I.  [z.  1  appello]  —  1.  aanspreken, 

toespreken  *alqm  voce;  alqm  blande  Pl.  Ov. ; 

alqm  nomine  Liv. ;  *alqm  carmine,  honore  multo ; 

*verbis  amicis;  *hac  ego  si  compellor  imagine 

indien  dit.  beeld  op  mij  wordt  toegepast  Hor.  Ep. 

1,  7,  34.  —  2.  praegn.:  hard  toespreken,  verwijten 
doen,  uitschelden,  beschimpen,  vaak  met  praedicaat, 
alqm  edicto;  *ne  compellarer  inultus  Hor.  Sat. 

2,  3,  297;  met  praedicaat:  alqm  fratricidam; 
gladiatores  Samnitium  nomine  den  spotnaam 
„Samnieten"  geven;  pro  cunctatore  eum  segnem 
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den  Ujnaam  geven  van  enz.  — 3.  rechtst.:  aanklagen 
nobiles  ac  potentes;  hoc  crimine  in  contione  ab 
inimicis  compellabatur  Nep.  ;  alqm  ea  lege  Cael. 
Uj  Cic.  Ep. 

II.  com-pello,  pull,  pulsum,  III.  —  1.  samendrijven, 
verzamelen:  a)  alg.  *greges  in  unum ;  *haedorum 
gregem  hibisco  (dot.)  naar  of  in  enz.  b)  met 
getveld  naar  een  plaats  drijven,  dringen,  jagen, 
dwingen  terug  te  trekken  naves  hostium  in  portum ; 
Helvii  intra  oppida  ac  muros  compelluntur ; 
overdr.  bellum  Medulliam  naar  M.  overbrengen; 
orationem  tantas  in  angustias  et  Stoicorum 
dumeta.  —  2.  in  de  engte  drijven  ceteras  nationes 
conterruit,  compulit,  domuit;  ut  compulsi  in 
potestatem  meam  pervenirent;  iem.  in  een  toe- 
stand  brengen  eo  illos  compuli,  ut  commeatu 
iuyari  non  possint.  —  3.  iem.  door  dwang  tot  iets 
drijven,  bewegen,  brengen  compellor  in  nunc 
sensum  iniuriis;  metu  compulsi,  ad  arma  com- 
pulsi ;  *  f met  inf. :  tot  een  lesluit  dwingen  compul- 
sus  terrore,  angustiis  rei  frumentariae. 

compendiarius  adi.  [compendium]  op  besparing 
berekend,  vd.  kort  via  quasi  c-a  ah  't  ware  een 
binnenweg  Cic.  Off.  2  §  43;  zonder  via:  c-a  langs 
den  kortsten  weg  of  methode  Sen.  27,  6;  zonder 
itinere:  c-o  hetz.  Id.  73,  12.  —  compendiosus, 
adi.  [compendium]  (Uj  lot.)  verkort  per  c-os 
tramites  Iust. 

compendium,  ti",  n.  [com  en  pendo]  eig.  wot  Uj  het 
wegen,  en  later  bij  het  geld  tellen,  als  eigendom 
wordt  „meegewogenn ;  vd.  winst;  ook  bij  het 
uitgeven,  dus  besparing.  Tegenstelling  dispendium 
uitgave.  a)  tmnst,  voordeel,  profijt  c.  facere  Pl.  ; 
compendii  sui  causa  facere  quod  non  liceat; 
servire  privato  c-o  suo ;  ad  c.  ponere  alqd  voor 
winst  houden  Pl.  b)  besparing  aan  waarde,  tijd, 
arbeid  enz.:  compendi  facere  (besparen)  binos 
panes  in  dies  Pl.  Persa  471,  alci  alqd  Pl.  ;  bekor- 
ting  c.  pultandi  facere  ophouden  met  kloppen  Pl.; 
met  betrekking  op  de  rede  (Pl.)  verba  confer 
maxime  ad  compendium;  orationis  operam 
compendi  facere  bekorten;  fieri  dicta  compendi 
volo  ik  wensch  dat  gij  het  kort  maakt,  spaar  uw 
woorden  Pl.  c)  bijz.:  kortste  weg,  naaste  weg  *per 
compendia  montis  anticipata  via  est;  per  Cycla- 
das  et  compendia  maris  assequi  alqm  Tac.; 
alleen  c.  Iust. 

compensatio,  onis,  ./.  [compensare]  het  tegen  el- 
kander  laten  opwegen,  vereffening  mercium  ruil- 
handel  Iust.;  overdr.:  vergoeding  incommoda 
commodorum  compensatione  lenire ;  uti  hac  c-e. 

com-penso,  I,  eig.  te  zamen  d.  w.  z.  tegenover  elkaar 
op  de.weegschaal  wegen:  a)  alqd  cum  alqa  re  iets 
tegen  iets  anders  laten  opwegen,  tegen  elkaar  af- 
wegen,  vereffenen,  compenseeren  laetitiam  cum 
doloribus;  cum  curis  et  laboribus  voluptatem; 
bona  cum  vitiis  Hor.  Sat.  1,  3,  70.  b)  alqd  alqa 
re  iets  door  iets  anders  weder  goed  maken,  vergoeden 

sjgenectutis  vitia  diligentia,  labores  gloria,  omnia 
opera  sua;  Catonis  est  dictum:  pedibus  compen- 
sari  pecuniam  voeten  zijn  goud  waard  Cic.  Flacc. 
72;  vd.  qua  via  longa  c-at  iter  (bekorten)  Sen. 
Phaedr.  89. 

eomperco  z.  comparco. 

comperendinatus,  us,  m.,  f-io,  onis,  /.  [comperen- 
dinare]  verdaging  van  de  uitspraak  door  den  rechter 
tot  op  den  derden  dag  als  tweeden  en  laatsten  termijn. 

comperendino,  I.  [com  en  perendmus]  de  rechter- 
lijke  uitspraak  tot  op  den  derden  dag  als  tweeden  en 
laatsten  termijn  verdagen,  vd.  de  partijen  op  dien 


dag  dagvaarden  reum ;  absol.  v.  den  advocaat :  op 
verdaging  tot  op  den  derden  dag  aandringen  Cic.  I 
Verr.  §  34 ;  overdr. :  uitstellen  in  perpetuum  Min. 
38,  5. 

eomperio  (Ter.,  Sall.,  Tac.  ook  -perior,  dep.),  peri, 
pertum,  IV.  [vgl.  peritus,  periculum,  experior]  — 
1.  bevinden,  nauwkeurig  bericht  ontvangen,  te 
weten  komen,  vernemen  ex  multis  audivi,  nam 
comperisse  me  non  audeo  dicere;  oculis  zelf  zien 
Liv. ;  alqd,  ook  de  (over,  aangaande,  van)  alqo, 
de  alqa  re ;  m.  ace.  c.  inf. ;  ea  ita  f utura  . . .  com- 
perta  Hannibali  cum  essent  Liv.  27,  26,  5 ;  omnia 
falsa  atque  insidiose  ficta  comperta  sunt  Cic. 
Mil.  §  67;  alqd  ex  (zelden  ab)  alqo;  part,  com- 
pertus  zeker,  bewezen,  duidelijk  gebleken  hac  re 
comperta  manifestoque  deprehensa;  compertum 
mihi  est,  compertum  habeo  ik  weet  zeker;  fpro 
comperto  fuit  m.  ace.  c.  inf.;  pro  re  comperta 
habeo  voor  zeker,  uitgemaakt  houden  Caes.;  bij 
gesehiedschrijvers  abl.  absol.  comperto  m.  ace. 
e.  inf.:  nadat  men  er  zeker  van  was,  dat.  —  2. 
compertus  v.  een  misdrijf  overtuigd,  betrapt  (bij 
Cic.  convictus)  stupri,  probri  Liv. ;  nullius  flagitii 
Tac;  ook  m.  ace.  c.  inf.  compertus  publicam 
pecuniam  avertisse  Tac.  Hist.  1,  53. 

com-pes,  edis,  /.  (slechts  plur.  en  *\abl.  sing.;  gen. 
pl.  compedium  Pl.)  voetboei,  blok  der  slaven 
compedes  imponere  of  indere  alci  Pl.  ;  overdr.: 
alg.  boei  qui  in  compedibus  corporis  semper  fue- 
runt;  in  manicis  et  c-ibus  te  tenebo  Hor.  ;  fluvius 
nivali  c-e  vinctus  gekluisterd  door  den  winterboei 
Ir». ;  Telephum  tenet  puella  grata  compede  vinc- 
tum  ketenen  der  liefde  Id.  Carm.  4,  11,  24. 

*  f compeseo,  scui,  —  III.  [wit  com-perc-sco  :  eom- 
perco, z.  com-parco,  vgl.  posco  uit  °porc-sco]  eig. 
en  fig.  binnen  de  perken  houden,  in  toom  houden, 
bedwingen  Geryonem  tristi  unda;  ramos  fluentes 
snoeien;  equum,  animum  frenis,  clamorem,  risus, 
sitim  unda;  culpam  ferro  delgen;  seditionem 
exercitus  verbo  uno ;  linguam ;  compesce  in  ilium 
dicere  iniuste  houd  op  met  enz.  Pl.  Bacch.  463. 

competitor,  oris,  m.  [competo]  mededinger  naar 
een  ambt.  —  competitrix,  icis,  /.  [competitor] 
mededingster  Cic.  Mur.  §  40. 

com-peto,  petivi  of -peti!,  petltum,  III  (met  Uj  Cic.) 
een  punt  trachten  te  bereiken:  — ■  1.  intr.  en 
oneig.:  a)  ten  opzichte  v.  den  tijd:  samentreffen, 
samenvallen  initium  finemque  miraculi  cum 
Othonis  exitu  competisse  Tag.  b)  passen,  over- 
eenkomen  tanto  animo  nequaquam  corpus  com- 
petiit  Suet,  c)  vd.  in  staat  zijn,  vermogen  animus 
vix  ad  arma  capienda  Liv. ;  neque  auribus  satis, 
non  lingua  Tac.  —  2.  (bij  lot.)  trans.:  gelijktijdig 
zoeken  te  bereiken  unum  locum,  unam  speciosam 
(puellam). 

compilatio,  onis,  /.  [compilare]  het  bijeengeroofde, 
-geplunderde ;  (scherts.)  v.  bewijsstukken  Cic. 
Fam.  2,  8. 

Com-pilo,  —  1.  plunderen,  berooven  (alles  zonder 
onderscheid  en  als  daad  van  geweld  in  vredestijd) 
consulem,  exercitum  provinciamque ;  templa 
omnibus  ornamentis.  —  2.  van  letterkundigen 
diefstal  ■  partij  trekken  van,  exploiteeren  ab  ipsis 
capsis  iuris  consultorum  sapientiam  Cic.  Mur. 
§  25(?);  Crispini  scrinia  Hor.  Sat.  1,  1,  121.  — 
3.  woven  quidquid  domi  est  Pl.  Men.  560. 

compingo,  peg!,  pactum,  III.  [com  en  pango]  — 
1.  ineenslaan,  samenvoegen,  Mass.  slechts  in 
part.  perf.  pass,  quid  tarn  compositum  tamque 
compactum  et  coagmentatum  inveniri  potest? 
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*compactis  trabibus.  —  2.  induwen,  insluiten, 
verstoppen  alqd  in  loculos,  alqm  in  carcerem 
Pl.  ;  milites  in  tecta  samendringen  Hirt.  ;  se  in 
Apuliam ;  fig.  in  iudicia  et  contiunculas  tamquam 
in  aliquod  pistrinum  detrudi  et  compingi. 

compitalicius,  adi.  [compitalis]  tot  de  Compitalien 
behoorende  dies,  ludi.  —  compitalis,  adi.  [compi- 

.  turn]  tot  het  kruispunt  hehoorende.  lares  op  den 
kruisweg  stacmde  Suet.  ;  subst.  Compitalia,  iorum 
(Cic.  Pis.  8),  n.  de  Compitalien,  jaarlijksch  feest 
ter  eere  der  Lares,  op  de  kruiswegen  gevierd. 

compitum,  I,  n.  [com  en  peto]  plaats  waar  twee 
of  meer  wegen  samenkomen,  kruispunt;  *plur.: 
alg.  openbare  plaatsen  circum  c-a,  per  c;  *verb. 
m.  pagi  om  het  landvolk  en  de  mindere  lieden  aan 
te  wijzen. 

com-plaeeo,  placui  of  plaeitus  sum,  II.  bevallen, 
aangenaam  zijn  Com. 

complano,  I.  [com  en  1.  planus]  (zelden)  effen 
maken  domum  met  den  grond  gelijk  maken,  slechten, 
opera  vestingwerken  sloopen  b.  Alex. 

com-plecto  z.  complector  2  a. 

com-plector,  plexus  sum,  III.  dep.  —  1.  omringen, 
omgeven,  omvatten,  omarmen  (vitis)  alqd  clavi- 
culis  suis  quasi  manibus;  Caesar  loca  maxime 
necessaria;  tantum  spatium  rondom  afsteken; 
alqm  medium  om  het  lijf  pakken;  alqm  absentem 
cogitatione  (in  gedachten)  ;  absol.  quoad  stans 
complecti  posset  atque  contendere  totdat  hij 
siaande  (zijn  tegenstander)  kon  omklemmen  en 
met  hem  worstelen  Nep.  ;  inter  se  in  den  worstel- 
strijd;  me  artior  somnus  overvallen;  *ossa  gremio 
opnemen,   bergen;  ales  effigiem  fulvo  in  auro 
vatten  in;  *alqm  comitem  casus  in  omnes  aan- 
nemen;  vijandelijk  *Cacum  in  nodum  C.  met  de 
armen  de  keel  dichtsnoeren.  —  2.  oneig.:  a)  in- 
sluiten, omvatten,  in  zich  vereenigen  omnes 
omnium  caritates  patria  una  complexa  est;  part, 
perf.  m.  pass.  bet.  (in  oudL.  complecto,  ere)  hoc 
uno  maleficio  omnia  scelera  complexa  esse  viden- 
tur  vereenigd  te  zijn  Cic.  Kosc.  Am.  §  37.  b)  in 
de  rede  of  het  verhaal:  omvatten,  samenvatten, 
uitdrukken  omnia  una  comprehensione;  alqd 
oratione,  verbis,  litteris  (in  een  brief);  viros 
amplissimos  ad  suum  scelus  als  medeplichtigen 
in  zijn  misdaad  betrekken;  sententia  c.  causas 
of,  alleen  sententia  c.  zijn  redenen  voor  of  tegen 
samenvatten  (bij  het  stemmen  in  den  senaat); 
vd.  philt.:  de  slotsom  trekken  Cic.  de  Inv.  1  §  73. 
e)  vatten,  begrijpen,  overzien  alqd  mente,  animo, 
cogitatione  et  mente.  d)  iem.  met  liefde  omarmen, 
Ttoesteren,   vertroetelen,   voor  iem.   een  warme 
belangstelling  koesteren  (waarin  deze  zich  open- 
baart,  wordt  door  een  abl.  uitgedrukt)  alqm  bene- 
volentia;  amore,  beneficio,  omnibus  suis  studiis, 
laboribus;  vd.  liefhebben  philosophiam  zich  daarop 
toeleggen;  fortuna  eos  etiam  plerumque  efficit 
caecos,  quos  complexa  est  die  zij  eenmaal  in  de 
armen  gedrukt  heeft,  haar  troetelkinderen.  e)  &ieh 
meester  maken  van,  zich  iets  toeeigenen,  ver- 
krijgen,  in  bezit  nemen  facultatem;  cum  est  (vis 
werking)  idoneam  complexa  naturam  een  geschikte 
natuur  aantreft;  fplures  provincias. 
complementum,  i,  n.  [complere]  vulsel,  stoplap 
inania  quae  dam  verba  quasi  c.  numerorum  Cic. 
Or.  230;  quod  (maiestatis  crimen)  turn  omnium 
accusationum  c.  erat  Tac.  Ann.  3,  38. 
com-pleo,  evi,  etum,  II.  (in  proza  sync,  compleris, 
complerimus,  complerat,  complesset,  complesse  = 
compleveris  enz.)  —  1.  vullen,  aanvullen  fossam 


sarmentis ;  se  cibo  et  potione ;  exercitum  omnium 
rerum  copia  rijkelijk  van  alles  voorzien;  *munus 
Apolline  dignum  (de  Palatijnsche  bibliotheek)  c. 
libris ;  c. .  paginam  vol  schrijven;  collem  castris 
bedekken;  alqm  coronis  et  floribus  begraven  onder 
enz.;  m.  gen.:  career  mercatorum  (met  koop- 
lieden)  completus;  *ararum  urbes;  convivium 
vicinorum  cotidie  compleo  dagelijks  zie  ik  aan 
mijn  tafel  een  talrijk  gezelschap  van  bur  en.  Bijz.: 

a)  bevruchten  alqam  Luce,  b)  krijgst.  be&etten, 
bemannen  muros  armatis,  ook  alleen  murum; 
naves  militibus  of  classem  sociis;  ook  (=  nimis 
onerare)  overladen  navigia  Liv.  41,  3.  c)  met 
een  geluid,  licht  enz.  vervullen  sol  cuncta  sua 
luce  lustrat  et  complet;  omnia  clamore  et  fletu; 
cuncta  pavore;  *speluncas  venti  tempestate 
coorta  complent.  — 2.  oneig.:  a)  vervullen,  door- 
dringen  alqm  spe  gaudio;  alqm  ales  rei  Pl. 

b)  volledig  maken  legiones;  non  suum  numerum 
hun  contingent  niet  geheel  leveren;  bina  in  Latino 
iugera,  ita  ut  dodrantem  ex  Privernati  comple- 
rent,  data  zoodat  zij  er  voile  3/4  uit  het  Pr.  bijvoeg- 
den  Liv.  8,  11,  14.  c)  voitooien,  voleindigen 
lustrationem  menstruo  spatio;  complent  ea 
(bona  corporis)  beatissimam  vitam;  non  c.  (niet 
ten  einde  brengen,  ontijdig  afbreken)  verbis,  quod 
proposueris  ( den  zin,  die  u  voor  dengeest  zweefde); 
part.  perf.  completus  et  perfectus  verborum 
ambitus  Cic.  Or.  §  168.  d)  van  een  tijdruimte: 
vullen,  beleven  centum  et  septem  annos  voile 
107  jaren  leven;  *tempora  Parcae  debita.  —  e) 
volbrengen,  vervullen  praeceptum  Lact.  48; 
vota,  promissa  Aug.  6,  13. 

complexio,  onis,  /.  [complector]  omvatting:  —  1. 

a)  verbinding,  vereeniging  complexiones  atomo- 
rum  inter  se.  b)  samenvatting  cumulata  (volledig) 
bonorum  c.  c)  brevis  c.  totius  negotii  samen- 
vatting in  woorden,  verhaal.  d)  mira  verborum 
uitdrukking,  in  zooverre  als  zij  bestaat  uit  ver- 
scheidene  woorden.  —  2.  rhett.:  a)  c.  verborum 
zin,  in  den  samenhang  ook  alleen  c. :  multa  una 
complexione  devincire  in  een  zin  samenpersen. 

b)  sluitrede.    c)  dilemma  Cic.  de  Inv.  1  §  44, 

COmpleXUS,  US,  m.  [complector]  —  1.  het  omvatten, 

omarming  mundus  qui  omnia  c-u  suo  coercet; 
*quercum  complexibus  ambire  omklemmen;  in 
alcis  complexum  venire  onder  iem.'s  bereik  komen 
Caes.  B.  C.  3,  8(?)  —  2.  coner.:  de  armen,  die 
omhelzen:  alqm  retinere  vi  et  complexu;  alqm 
e  of  ab  of  de  complexu  ales  abripere,  eripere, 
avellere  atque  abstrahere,  distrahere,  divellere, 
rapere;  emori  in  complexu  ales;  currere  ad  ales 
complexum,  venire  in  sinum  complexumque  ales 
ien  iem.'s  armen  ijlen;  *alci  complexus  dare 
omarmen;  accipere  complexum  zich  laten  om- 
helzen; homines  de  complexu  eius  ac  sinu  boe- 
zemvrienden,  lievelingen;  plur.  o  qui  c.  et  gaudia 
quanta  fuerunt  Hor.  Sat.  1,  5,  43.  —  3.  omvang 
universi  caeli  c.  Cic.  Tusc.  1,  40.  —  4.  Bijz.:  a) 
het  omvatten  met  onze  liefde,  liefde  c.  totius 
gentis  humanae.  b)  in  vijandelijken  zin:  Brit- 
tannorum  gladii  c-m  armorum  (den  strijd  in  de 
onmiddellijke  nabijheid)  non  tolerabant  Tac 
Agr.  36. 

com-plico,  plieui  plicavi  (Cic.)  en  (bij  lat.)  pli- 
catum  en  (bij  lat.)  plicitum,  I.  op-,  samenvouwen, 
oprollen  armamenta  c.  et  componere;  epistulam; 
over  dr.  animi  sui  complicatam  (verward,  duister) 
notionem  evolvere. 

comploratio,  onis,  /.  en  (Liv.)  -tus,  us,  m.  [com- 
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plorare]  het  weeklagen  en  weenen  van  verschillende 
pers.  tegelijh  mulierum  sui  patriaeque  over  zich 
enz.;  iusto  c-e  prosequi  mortuos. 

com-ploro,  I.  samen  beklagen,  beweenen,  bejamme- 
ren  mortem;  vivos  mortuosque;  res  publica  est 
desperata  et  complorata  geheel  opgegeven. 

com-plures,  a  en  (Ter.)  ia,  gen.  ium,  adi.  ver- 
scheidene,  vele,  ettelijke  (nooit  als  comp.;  vgl. 
plures)  c.  nostri  milites  verscheidene  Rom.  soldaten 
Oaes.  ;  subst.  complures  hostium  Hirt.  —  Hv.: 
A.  compluries,  adv.  ( oudL.)  meermalen.  —  B.  com- 
plusculi,  adi.  (oudL.  en  bij  lat.)  tamelijk  vele. 

compluvium,  ii,  n.  [compluo]  eig  de  door  de  daken 
ingesloten  opening  van  het  huis  in  het  cavaedium, 
waardoor  het  regenwater  in  het  impluvium  viel; 
vd.  alg.  de  binnenplaats  zelf  van  het  cavaedium 
Suet.  Aug.  92,  1. 

eom-pdno,  posui,  positum,  III.  (*inf.  praes.  pass. 
componier;  *part.  perf.  pass.  sync,  compostus; 
perf.  act.  composivere  Tac.  Ann.  4,  32).  — I.  alg.: 
bij  elkaar  leggen,  samenleggen,  te  zamen  plaat- 
sen,  bijeenbrengen,  vereenigen  compone  quae 
tecum  simul  ferantur  Ter.;  armamenta  het 
takelwerk  laten  zakken;  *gradibus  compositis 
in  korten  draf;  *arma  c.  =  vrede  sluiten;  subst. 
composita,  drum,  n.  het  samengebrach'te,  bijeen- 
geschraapte  Hor.  Sat.  2,  3, 110;  *virgineum  latus 
Mercurio  slapen  bij;  van  troepen:  samentrekken, 
concentreeren  exercitum  in  hibernaculis  Sall.; 
auxilia  pro  ripa  Tac. 

II.  gespeeialiseerd:  A.  met  het  bijbegrip  van 
een  verbinding  tot  een  geheel:  —  1.  samenstellen, 
vormen,  bereiden,  vervaardigen  genus  humanum 
compositum  est  ex  corpore  et  anima;  exercitus 
eius  compositus  ex  variis  gentibus;  qui  cuncta 
composuit  (v.  den  Schepper);  *aggerem  tumuli 
opwerpen;  *urbem,  *templa  bouwen;  pacem 
stichten,  sluiten;  gratias  inter  eas  Ter.  ;  *insidias, 
f crimen  ac  dolum  uitdenken;  inz.:  (schriftelijk) 
vervaardigen,  opstellen,  maken,  schrijven  librum, 
senatus  consultum ;  *res  gestas  bezingen;  f  scaenae 
fabulas.  —  2.  vaststellen,  afspreken,  overeenkomen, 
beramen;  in  slechten  zin:  bekonkelen  res  inter  se ; 
supplicium  in  alqm,  dolum  Sall.;  fabulam 
compositam  (esse)  Volsci  belli  Liv.;  diem  rei 
gerendae;  horam  Hor.;  *leges  voorwaarden 
vaststellen;  componunt  Gallos  concire  Tac.  ;  com- 
positum erat  ut  strueret  Id.;  vd.  ex  comp  o  si  to, 
minder  dikw.  alleen  c-o  volgens  afspraak.  —  B. 
met  het  bijbegrip  van  ordenen:  —  1.  rangschikken, 
in  orde  brengen,  ordenen:  a)  capillum,  *crines; 
cohortes;  agmen  ad  omnes  casus  Liv. ;  f exer- 
citum pugnae;  pugna  composita  in  gesloten  ge- 
lederen  Id.  ;  f  composito  agmine  incedere ;  *com- 
positi  in  turmas  in  eskadrons  opgesteld.  Bijz.: 
*alqm  lecto  iem.'s  lijk  op  het  praalbed  leggen; 
*falqm,  *alcs  ossa,  *cinerem  bijzetten, 
begraven  *omnes  composui;  *se  zich  leggen; 
*defessa  membra  c. ;  fse  in  villa  stil  gaan  leven; 
*Vesper  diem  clauso  Olympo  ter  ruste  brengen; 
*compositus  (overweldigd)  somno  vinoque; 
*ftogam  rechtschikken,  sierlijk  plooien;  *fse  c.  = 
voorg.,  ook  v.  een  vrouw,  die  vol  gratie  gaat  liggen; 
fvultum  zijn  gelaat  plooien,  een  ernstig  gezicht 
zetten  of  een  kalme  houding  aannemen,  zich  kalm 
voordoen;  *feros  c.  vultus  een  vriendelijke  uit- 
drukking  geven  Ov. ;  in  arrogantiam  compositus ; 
fveste  servili  in  dissimulationem  sui  compositus 
in  slavenkleeding  vermomd;  *illam  quicquid  agit, 
quoquo  vestigia  movit,  componit  furtim  subse, 


quiturque  decor  ongemerkt  volgt  de  bevalligheid- 
kleedt  en  siert  haar;  verba  kunstig  ordenen,  samen- 
voegen;  componendi  ratio  de  behoorlijke  plaatsing 
en  samenvoeging  der  woorden  Quint.  10,  2,  1. 
b)  in  ongunstigen  zin:  *iets  huichelen,  veinzen 
*mendaci  risus  componitur  ore;  *vultus  famae 
(dot.  ter  wille  van).  Vd.  oneig.:  a)  ordenen, 
regelen,  inrichten  causam;  rem  publicam;  res 
seditione  turbatas;  *curas  aangelegenheden; 
fanimum  vultumque  ad  abstinentiam ;  *quod 
adest  memento  c-ere  aequus  den  tegenwoordigen 
tijd  goed  te  gebruiken.  b)  bijleggen,  schikken, 
beslechten,  vereffenen;  tot  rust  brengen  rem  Ter.  ; 
controversias,  fcontentiones,  bellum,  *lites; 
impers.  ut  componeretur  opdat  een  schikking 
zou  tot  stand  \omen;  *aversos  amicos  verzoenen; 
(Tac.)  v.  volken,  vergaderingen  enz.  ceteros 
dementia;  comitia;  fluctus  tot  bedaren  brengen; 
fanimum,  mentem  kalmeeren.  — •  2.  tot  gebruik 
bewaren  *opes ;  condo  et  c.  quae  mox  depromere 
possim  Hor.  —  C.  tegenover  elkander  stellen:  — ■ 

1.  met  elkaar  in  (vriendschappelijk  of  vijandelijk) 
contact  brengen,  inz.  v.  d.  gladiatoren,  *Samnis 
cum  Pacideiano  componitur;  over  dr.  pugnantia 
secum  adversis  frontibus,  d.  i.  van  het  eene  uiterste 
in  H  andere  vallen  Hor.  Sat.  1,  1,  102;  fcum 
artibus  mariti,  simulatione  filii  bene  composita 
wel  opgewassen  tegen,  een  goede  partij  voor  enz.; 
voor  het  gerecht:  tgor  elkander  stellen,  confronteeren 
cum  indice  Tac.  Ann.  15,  51.  —  2.  vergeiijken 
ales  dicta  cum  factis;  dignitati  horum  suam; 
*parva  magnis. 

com-porto,  I.  bijeendragen,  bijeenbrengen,  bijeen- 
voeren  materiam,  aggerem,  *praedas;  frumentum 
commeatumque ;  ad  aggerem  ( voor  enz.)  caespites. 

compos,  otis,  adi.  [com  en  potis]  —  1.  volkomen 
meester  v.  een  zaak  mentis  bij  zijn  verstand,  bij 
zijn  voile  bewustzijn;  corpore  atque  animo  vix 
prae  gaudio  uit  vreugde  nauwelijks  meester  over 
hun  lichaam  en  zinnen  Cic.  de  Or.  1,  210;  vix 
sum  c.  animi  (ik  ben  haast  buiten  mij  zelf),  ita 
ardeo  iracundia  Ter.  —  2.  in  H  voile  bezit  v., 
in  H  genot  v.  een  zaak  quos  ego  ope  mea  ex  incertis 
compotesque  consili  dimitto  Enn.  bij  Cic.  de  Or. 
1  §  199;  scientiae;  rationis  et  consilii  met  rede  en 
overleg  begaafd;  qui  me  huius  urbis  c-em  fecerunt 
Cic.  Sest.  146;  praeda  ingenti  Liv.  3,  70,  13.  — 
3.  vd.  c.  culpae  en  dgl.  ( oudL.  en  bij  lat.)  schuldig; 
voti  die  zijn  wensch  vervuld  ziet  Liv.;  *voti 
sententia  compos  de  verklaring,  verkregen  te 
hebben,  hetgeen  men  de  goden  gevraagd  heeft  Hor. 
A.  P.  76. 

composite,  adv.  \met  comp.  [compositus]  —  1. 
goed  geordend,  ( v.  de  rede.)  deftig,  in  goed  gekozen 
bewoordingen  c.  et  apte,  prudenter  et  c.  et  ornate 
dicere;  c.  atque  magnifice  (in  schoon  afgewerkte 
redevoeringen  en  met  gloeiende  kleuren)  casum 
rei  publicae  miserati  sunt.  —  2.  rustig,  kalm, 
bedaard  respublica  Cic;  compositius  cuncta 
quam  festinantius  agere  Tac.  Ann.  15,  3. 

COmpOSltiO,  6niS,  /.  [compono]  —  1.  het  samen- 
stellen, samensteiiing:  a)  bereiding  unguen- 
torum.  b)  verbinding,  samenvoeging  rerum, 
membrorum,  sonorum.  c)  samensteiiing  v.  een 
geschrift  iuris  pontificalis  Cic.  legg.  2  §  55.  — 

2.  inrichting,  regeling  anni  de  kalender;  magistra- 
tuum;  disciplinae  v.  een  systeem; bijz.:  verb  or um 
in  samenhang  ook  alleen  c,  de  behoorlijke  schikking 
der  woorden,  zinsbouw,  woordschikking  c.  tota 
servit  gravitati  vocum  aut  suavitati.  —  3. 


compisitor— compromissum. 
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't  bijleggen  v.  een  strijd,  vergelijk,  verzoening 
servare  cives  per  c-em;  agere  de  c-e.  —  4.  het 
samenbrengen,  paten  v.  gladiatoren  tot  den  strijd 
Cic.  Ep.  2,  8,  1. 

compositor,  oris,  m.  [compono]  vervaardiger, 
opsteller,  maker;  regelaar  inventor  aut  c.  aut 
actor;  *operum. 

compositura,  ae,  /.  [compono]  het  fijne  weefsel 
oculorum  Lucr.  4,  326. 

compdsitus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [part.  perf. 
v„  compono]  —  1.  samengesteld  (oratio)  non 
continua,  sed  composita  (stukwerk)  est  Quint. 
10,  7,  14.  —  2.  goed  geordend,  goed  ingericht, 
-geregeld,  -afgewerkt,  -afgerond,  -gevormd  literulae 
compositissimae ;  verba,  oratio,  genus  dicendi; 
genus,  (v.  de  middelsoort  der  welsprekendheid) 
Quint.;  orator  afgemeten  (tgor  inconditus); 
f(fiunt  pro)  compositis  exsultantes;  res  publica, 
fcivitas;  subst.  n.  pi.:  de  geregelde,  rustige  staat 
van  zaken  Sall.,  Tac.  —  3.  gescMkt,  uitgerust, 
geoefend  nemo  paratior,  vigilantior,  compositior 
(strijdvaardiger)  ad  iudicium  venisse  videtur; 
fin  maestitiam  oogenschijnlijk  treurig  (z.  com- 
pono); fvates  in  adulationem  alles  doende  om  te 
vleien.  —  4.  f  rustig,  kalm,  bedaard  vultus ;  aetas 
bezadigde  (mannelijke)  leeftijd. 

compotatio,  onis,  /.  [com  en  potare]  (vertaling  v. 
aufXTOoiov)  drinkgezelschap  Cic.  Sen.  45,  Fam. 
9,  24,  3. 

compotio,  IV.  [vgl.  potior  en  compos]  (oudL.)  deel- 
achtig  maken,  doen  deelen  alqm  alqa  re ;  pass,  een 
zaak  deelacJitig  worden,  verkrijgen  solis  locis 
aanlanden  Pl.  Rud.  205. 

com-pdtor,  oris,  m.  en  (Ter.)  -trix,  icis,  /.  mede- 
drinker  Cic.  Phil.  2,  42,  mededrinkster,  drink- 
gezel(lin). 

com-pransor,  oris,'  m.  medegast,  dischgenoot  Cic. 
Phil.  2  §  101. 

comprecatio,  onis,  /.  [comprecarl]  het  bidden  tot 
een  godheid,  gebed  sollemnis  deorum  Liv. 

eom-precor,  dep.  I.  (oudL.  en  *  f )  —  1.  een  godheid 
aanroepen;  bidden  deos  Ter.;  *fidem  caelestum 
Cat.  64,  191 ;  Iovi  Pl.  ;  ook  absol.  of  m.  coniunct. 
zonder  ut:  *Cytherea  comprecor  ausis  assit.  — 
2.  iem.  iets  toewenschen  alci  iratum  principem 
ongenade  des  vorsten  Plin.  Ep.  4,  25,  2. 

com-prehendo,  di,  sum,  III.  (somt.  in  proza  en  dikvo 
bij  dicht.  comprendo)  —  1.  samenvatten,  samen- 
houden,  samenvoegen,  of  aanvatten,  aangrijpen, 
beetpakken  funes;  alqd  manibus;  c.  utrumque 
(vatten  bij  de  hand)  et  orant  ne  cet.  Bijz.:  a) 
v.  vuur:  aantasten  *avidis  comprenditur  ignibus 
agger;  celeriter  opera flamma  comprehensa Hirt.  ; 
ook  zonder  igni  of  flamma,  indien  van  brand 
gesproken  wordt,  comprehensa  (door  't  vuur 
aangetast)  aedificia  Liv.;  v.  ziekte:  aantasten 
comprehensus  morbo  toto  corpore  Iust.;  *v. 
de  maan:  aera  dampen  tot  zich  trekken  =  ver- 
duisterd  worden.  b)  vijandelijk:  iem.  grijpen, 
pahken,  vatten,  aanhouden  in  fuga  multi  com- 
prehensi  sunt;  praesidium  Punicum  gevangen 
nemen;  redas  equosque,  naves  wegnemen,  beslag 
leggen  op;  colles  bezetten;  epistulas  onderscheppen 
Iust.  e)  een  misdrijf  ontdekken  (slechts  dicht.  den 
misdadiger  betrappen  *fures;  vgl.  deprehendo) 
adulterium  nefandum;  rem  indicio  ales,  d)  zich 
eigen  maken,  aannemen  proxima  virtutibus 
vitia  Quint.  10,  2, 16;  v.  vuurvattende  voorwerpen: 
vatten  casae  celeriter  ignem;  *c.  longis  crinibus 
ignem.  —  2.  oneig.:  a)  omvatten  circuitus  rupis 


XXXII  stadia  comprehendit  Curt,  b)  iem.  met 
liefde  aan  zich  verbinden,  -verplichten  multos 
amicitia;  omnibus  officiis  totam  praefecturam. 
e)  met  de  zintuigen:  waamemen  alqd  sensu, 
sensibus.  d)  met  het  ver stand  omvatten  =  vatten, 
begrijpen,  verstaan,  weten  alqd  animo,  scientia, 
cogitatione,  mente  met  of  in  den  geest  enz.;  c. 
memoria  in  herinnering  bewaren;  ook  absol.  quod 
comprehendi  et  perspici  potest,  e)  insluiten, 
mede  begrijpen  ( pass.  =  onder  iets  begrepen 
worden )  in  hanc  f ormulam  omnia  iudicia  legitima 
conclusa  et  comprehensa  sint.  f)  in  woorden: 
uitdrukken,  beschrijven  alqd  brevi  of  breviter; 
huius  modi  res  comprehendi  (volledig  opgesomd 
worden)  non  possunt;  *alqd  numero  in  getallen 
uitdrukken;  *  quorum  numerum  comprehendere 
non  est  die  men  niet  kan  tellen.  —  Hv.:  A.  com- 
prehensibilis,  e,  adi.  begrijpelijk,  te  begrijpen 
Cic.  Ac.  1  §  41.  —  B.  comprehensio,  onis,  /.  — 
1.  het  aangrijpen,  aanvatten  ingressus,  cursus, 
sessio,  c. ;  sontium  het  arresteeren.  —  2.  oneig.: 

a)  v.  de  rede:  het  samenvatten,  verbinding  conse- 
quentium  rerum  cum  primus  coniunctio  et  c. 
vermogen  om  te  combineeren;  vd.  stijl  universa 
c.  et  species  orationis;  volzin  spiritu  verborum 
c.  terminatur,  ook  alleen  c. :  ut  c.  numerose  cadat. 

b)  het  begrijpen,  begrip  perceptio  et  c.  tollitur; 
cogitationes  comprehensionesque  rerum. 

comprendo  z.  comprehendo. 

compresse,  adv.  met  comp.  (zelden)  [comprimo] 
gedrongen,  koert  compressius  loqui  Cic.  Fin.  3 
§  17.  —  compressio,  onis,  /.  het  samendrukken; 
vd.  a)  omarming  Pl.  b)  oneig.:  het  gedrongene 
v.  den  inhoud  Cic.  Brut.  §  29.  —  compressus, 
abl.  u,  m.  innige  omhelzing,  insluiting  Com., 
Cic.  Sen.  §  51. 

comprimo,  pressi,  pressum,  III.  [com  en  premo]  -r~ 
1.  opeen-  of  samendrukken,  -per sen  digitos  c. 
pugnumque  facere;  ordines  aansluiten;  *versus 
ordinibus  dicht  aaneenschrijven;  *ora  of  *labra  den 
mond  sluiten,  dentes  Pl.;  *oculos  ales  (v.  een 
stervende);  compressis,  quod  aiunt,  manibus 
sedere  de  handen  in  den  schoot  leggen.  —  2.  ver- 
pletteren,  verbrijzelen  serpentem  c.  atque  illidere; 
obsc:  c.  alqam  ==  verkrachten,  onteeren.  — 
3.  a)  in-,  tegenhouden,  onderdrukken,  stuiten, 
dempen,  smoren;  sibi  manus  thuis  houden,  niet 
gebruiken  Ter.;  *gressum;  alci  linguam  tot 
zwijgen  brengen  Pl.  ;  seditiones  tribunicias; 
tumultum;  hostes  den  aanval  der  vijanden 
uithouden;  cuius  adventus  Pompeianos  ft  voort- 
rukken  der  P.)  compressit;  incensam  cupiditatem 
c.  atque  restinguere;  te  comprime  (matig  u); 
vix  comprimor  quin  Pl.  Most.  203.  b)  sussen, 
bedaren,  tot  rust  of  zwijgen  brengen  *murmura; 
animi  conscientiam  in  slaap  wiegen.  c)  onder- 
drukken; verhelen,  verzwijgen.  delicta;  odium; 
ob  annonam  compressam;  frumentum  compri- 
mere  (niet  verkoopen). 

comprobatio,  onis,  /.  [comprobare]  goedkeuring, 
huldiging  Cic.  Fin.  5  §  62. 

comprobator,  oris,  m.  [comprobare]  goedkeurder 
Cic.  Inv.  1  §  43. 

eom-probo,  I.  — ■  1.  billijken,  goedkeuren  ales 
factum ;  f domum.  —  2.  als  waar-,  juist  bewijzen, 
bevestigen,  staven  fortuna  hominis  consilium; 
beneficium  verbis  initum  re  c.  metterdaad  vol- 
brengen  Ter. 

compromissum,  i,  n.  [compromitto]  onderlinge 

.  verbintenis,  overeenkomst,  afspraak  om  zich  aan 


een  scheidsrechter  te  onderwerpen,  compromis 
(rechtst. ). 

com-promitto,  mlsi,  missum,  III.  rechtst.  zich 
onderling  verbinden  om  de  beslissing  in  een  recht- 
zaak  aan  een  scheidsrechter  over  te  laten  en  daarin 
te  berusten,  of  een  bepaalde  boete  te  verbeuren  Cic 
Qu.  Fr.  2,  15. 

Compsa,  ae,  /.  stad  der  Hirpini  in  Samnium, 
tegenw.  Coma.  —  Hv.:  Compsanus,  adi.  van 
of  uit  Compsa  municeps,  ager. 

compsissume,  adv.  [vgl.  xofxdiocx;]  zeer  slim  Pl. 
Mil.  941  (coniect.) 

(1)  comptus,  adi.  met  \comp.  [part.  perf.  v.  como] 
fijn  bewerkt  of  doordacht,  doorwrocht  oratio;. 
flsocrates  in  diverso  genere  dicendi  nitidus  et 
c. ;  ffacundia. 

(2)  comptus,  us,  m.  [como]  —  1.  verlinding 
coraptu  coniugioque  corporis  atque  animae 
Lucr.  3,  843.  —  2.  kapsel  virginei  comptus 
Luor.  1,  87. 

Compulteria,  z.  Combulteria. 

com-pungo,  — ,  punctum,  III.  steken,  prikken 
*collum  dolone;  c.  oculorum  aciem  zeerdoen, 
aandoen  ( v.  schrille  kleuren,  hitte  en  koude )  Lucr. 

2,  420;  compunctus  notis  Threiciis  getatoeerd; 
fig.  ipsi  se  c-unt  suis  acuminibus  brengen  zich  zelf 
in  de  war  door  hun  spitsvondigheden. 

fcomputatio,  orris,  /.  [computare]  berekening. 
com-puto,  I.  op-,  na-,  berekenen,  de  rekening 

opmaken  rationem  digitis  (op  de  vingers)  Pl. 

Mil.  204;  fmunera  fortunae;  absol.  computarat, 

pecuniam  impetrarat  Cic.  Phil.  2  §  94;  rekenen 

alqm  inter  deos  Must.  25,  8. 
eom-putresco,  putrul,  III.  geheel  verrotten  Lucr. 

3,  343  (in  tmesis) ;  wegrotten,  wegteren  Aug.  2, 1. 
Comum,  I,  n.  stad  in  Noord-Italie,  tegenw.  Como, 

door  Caesar  gekoloniseerd,  vd.  Novumcomum  ge- 
noemd.  —  Hv.:  A.  Comensis,  e,  adi.  van  of  uit 
Comum;  subst.  -enses,  ium,  m.  de  inw.  v.  Comum. 
—  B.  Novoeomenses,  ium,  m.  de  inw.  v.  Novum- 
eomum Cic.  Fam.  13,  35,  1. 

*conamen,  inis,  n.  [conari]  —  1.  inspanning, 
moeite  magno  c-e  mittere ;  aanloop,  sprang  posita 
sumpto  c-e  ab  hasta  terwijl  hij  met  de  in  den  grond 
gestoken  lans  (als  polsstok)  omhoog  sprang  Ov.  — 
2.  eoner.:  steun,  stut  Ov.  Met.  15,  224.  — 
conatum,  I,  n.  [part.  perf.  v.  conari]  onderneming, 
poging;  vaker  plur.  conata  efficere  of  perficere. 

conatus,  us,  m.  [conari]  —  1.  poging,  onderneming 
resistendi;  audax  c.  traiciendarum  Alpium; 
conatus  adversariorum  infringere;  omnem  sui 
tribunatus  c-m  (kracht )  in  meam  perniciem  parare 
atque  meditari;  bijz.:  aanloop  quod  in  certamine 
saliendi  fieri  videmus,  ut  conatum  longius  petant 
( nemen)  Quint.  ;  fig.  multos  saepe  c-us  frustra  ca- 
pere  Liv.  —  2.  inspanning,  moeite  magno  iam  c-e 
magnas  nugas  dixerit  Ter.  ;  magno  c-e  agere; 
oqk:  aandrang,  neiging  beluae  habent  conatum 
ad  naturales  pastus  capessendos  Cic.  Nat.  De. 
2  §  122;  c-m  iracundiae  suae  morte  sedavit  Cic. 
Brut.  §  42. 

con-eaeo,  I.  bevuilen  regiam  Phaedr.  4,  18,  11; 
se  Sen. 

con-caedes,  ium,  /.  ( plur.)  verhakking,  versperring 
v.  omhehakte  boomen  Tac.  Ann.  1,  50. 

con-calefacio,  feel,  factum,  III.  door  en  door  warm 
maken,  verwarmen  brachium;  quam  (indivi- 
duorum  corporum  concursionem)  -  Democritus 
concalefactam  et  spirabilem  (uit  vuur-  enlucht- 
deelen  bestaand)  esse  vult;  quemadmodum  stans 


iumentum  concalfieri  (in  pl.  v.  concalefieri) 
exercerique  posset  Nep.  Eum.  5,  4. 

con-caleo,  II.  warm  zijn  Pl.  Pers.  88.  —  Hv.: 
con-calesco,  calui,  III.  warm  worden,  zich  verhitten 
corpora  nostra  ardore  animi  Cic.  Tusc.  1  §  42; 
over  dr.:  in  liefde  ontbranden  Ter.  Heaut.  349. 

con-callesco,  callui,  —  III.  (zelden)  eig.  eelt  krijgen; 
vd.  overdr.:  ■ —  1.  stomp-,  gevoelloos  worden  locus 
ille  animi  nostri  cet.  —  2.  vertandig-,  slim  worden 
callidos  (apello),  quorum  tamquam  manus  opere, 
sic  animus  usu  concalluit  Cic.  Nat.  De.  3,  25. 

fconcameratus,  [part.  perf.  v.  concamero]  over- 
welfd  locus. 

Concanus,  i,  m.  een  man  uit  het  volk  der  Concani 
in  Spanje,  (collect.)  Hor. 

con-castigo,  I.  streng  straff  en  alqm  Pl.  Bacch.  497. 
concateno,  I.  [com  en  catena]  aaneenschakelen 
Min.  17,  2. 

con-cavo,  I.  holrond  maken,  krommen  Ov.  Met. 

2,  195. 

con-cavus,  adi.  geheel  hoi,  gewelfd,  gekromd  *saxa; 
altitudines  speluncarum;  *c-a  brachia  cancri; 
*aqua  holstaand,  opbruisend. 

eon-cedo,  cessi,  cessum,  III.  I.  intr.:  van  een  plaats 
ergens  heen  weggaan,  zich  verwijderen  ab  eorum 
oculis  aliquo;  *ab  superis  oris  =  sterven;  (Pl.) 
a.  foribus,  c.  abl.  zonder  praepositie  oculis  tuis; 
Carthaginem  novam  in  hiberna;  *in  hanc  turbam 
tot  onze  schaar  toetreden;  fc.  ad  victorem  per 
Flavium  Sabinum  overloopen;  *ipsae  rursus 
concedite  silvae  vaart  well  Bijz.:  a)  voor  iem. 
tvijken,  plaats  maken,  v.  een  plaats  weggaan,  een 
plaats  inruimen,  ontruimen,  opgeven  tota  Italia; 
Poenis  agro;  c.  vita  of  alleen  c.  sterven  Tac; 
*tempus  puerile  concessit  iuventae;  praegn.  ver- 
dwijnen  *tumor  omnis  et  irae  deum.  lb)  in  iets 
sich  begeven,  tot  iets  toetreden,  overgaan,  geraken, 
komen;  v.  zaken:  ten  deel  vallen  in  deditionem 
zich  overgeven;  in  sententiam  ales;  fin  partes; 
in  paucorum  potentium  ius  atque  dicionem; 
Edessa  et  Beroea  eodem  concesserunt  werden  ook 
gevoegd  bij  enz.  Liv. ;  victi  omnes  in  gentem 
nomenque  imperantium  concessere  gingen  op  in 
enz.  Sall.  c)  voor  de  overmacht  of  alg.  het  over- 
wicht  wijken,  het  veld  ruimen  *cedant  arma  togae ; 
f  obsidioni  c.  de  belegering  toelaten,  den  belegerden 
geen  hulp  verleenen;  si  defessus  malis  iniuriae  con- 
cessissem;  (Sall.)  naturae  of  (Tac)  fato  een 
natuurlijken  dood  Sterven.  d)  in  rang,  aansien 
onderdoen,  den  voorrang  afstaan  alci;  c.  alci 
d&  familiaritate  ten  aanzien  van  enz.;  paululum 
de  iure  suo  af stand  doen  van  Ter.;  facundiae, 
aetati;  concedentibus,  qui  cet.;  *veris  (auy^wpetv 
vri  akr\$zLci)  de  waarheid  huldigen.  e)  voor  den 
■wU  v.  iem.  wijken,  zich  voegen  naar  iem.  of  iets, 
zwichten,  gehoorzamen,  toegeven  alci,  ales  postu- 
lationi;  concedente  (Vercingetorige)  et  precibus 
(abl.  ten  gevolge  v.  enz.)  ipsorum  et  misericordia 
vulgi  Caes.  B.  Gr.  7,  15,  6;  inter  se  c.  H  eens 
worden  Tac.  ;  gelijk  geven  nunquam  hodie  concedes 
mihi  ?  Ter.  f )  uit  toegevendheid  wijken,  toegevend 
zijn,  ver geven,  ongestr aft  laten  (dikw.  verbm.  ignosco) 
alci;  uni  ex  vitiis  Hor.;  cui  (Philoc-tetae) 
concedendum  est  gementi  (dat  hij  zucht)  Cic. 

H.  trans.:  1.  aan  iem.  een  plaats  afstaan,  inruimen, 
overlaten  partem  vici  Gallis  ad  habitandum; 
oppidum  militibus  ad  diripiendum  Caes.  B.  C. 

3,  80;  bona  diripienda  Cic;  vd.:  laten  varen, 
opgeven,  -offeren  f partem  octavam  pretii;  Sici- 
lian!. —  2.  iem.  iets  veroorloven,  vergunnen, 
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inwilligen  amicis  quidquid  velint;  alci  liber- 
tatem;  vitam  Hikt.  ;  *ludum  pueris  gunnen;  id 
tempus  quieti  aut  luxuriae  Sall.  ;  *me  consortem 
nati  concede  sepulcro  vergun  mij  met  mijn  zoon 
vereenigd  begraven  te  worden;  *Calydona  in  iras 
Dianae  prijsgeven  aan  enz.;  primas  in  dicendo 
partes  alci;  *concessa  Venus  geoorloofd  zingenot. 
Constr.:  m.  ut:  concedo  tibi  ut  ea  praetereas;  m. 
ne:  orat,  ut  timori  suo  concedatur,  ne  in  con- 
spectum  veniat  cuiusquam  Eomani  Hiet.  ;  to. 
inf.  (in  Mass.  prosa  alleen  na  H  pass.  v.  concedo) 
ingemiscere  viro  nonnunquam  concessum  est; 
si  non  conceditur  uti  (fortuna)  Hor.  Ep.  1,  5, 12; 
*Camarina  fatis  nunquam  concessa  moveri 
waaraan  H  door  het  noodlot  niet  vergund  was  enz. ; 
*mediocribus  esse  poetis  non  c.  columnae  Hor. 
A.  P.  372;  *  alleen  m.  coniunct.  Part.  perf.  con- 
cessa, orum,  n.  het  geoorloofde  abhorrere  a 
maiorum  consuetudine  atque  concessis.  —  3. 
(=  dare  met  aee.  c.  inf.)  een  bewering  toestemmen, 
toegeven  alqd;  m.  aee.  c.  inf.;  ooh  m.  ut,  Stoicis 
conceditis  ut  virtus  sola  vitam  efficiat  beatam 
=  ut  statuatur  virtutem  solam  v.  efficere  b.; 
in  H  pass,  ooh  persoonlijk  haec  ubi  concedentur 
esse  facta  Cic.  p.  Caec.  §44.  —  4.  =  condono: 

a)  iets  ter  wille  V.  iem.  opofferen,  opgeven,  v.  iets 

afstand  doen  rei  publicae  dolorem  amicitiasque 
suas;  petitionem  auguratus  alci.  b)  uit  toe- 
gevendheid  iem.  iets  vergeven  omnibus  omnia 
peccata  et  maleficia;  ooh:  uit  liefde  voor  of  ter 
wille  v.  iem.  iets  vergeven  in  iudicando  peccata 
liberum  misericordiae  parentum  uit  medelijden 
met  enz.  c)  alci  alqm  iem.  tenoille  v.  iem.  vrij 
laten,  genade  schenhen  alqm  senatui;  alqm  preci- 
bus  ales  op  iem.'s  smeeken  Tac.  pass.  Montanus 
patri  concessus  est  Id. 

con-celebro,  I.  — •  1.  iets  v.  alle  zijden  levendig 
mahen,  verlevendigen,  vervullen  terras  (m.  schep- 
selen)  Lucr.  ;  suavi  cantu  omnem  plateam  hyme- 
naeo  met  aangenaam  fluitspel  voor  den  huwelijks- 
god  opvroolijhen  Pl.  Cas.  799.  —  2.  a)  feestelijk 
houden,  vieren  spectaculum;  funus.  b)  met  ijver 
verrichten  studia  per  otium  Cic.  Inv.  1,  4,  e)  door 
woord  en  schrift  verbreiden  rumorem  Q.  Cic; 
*levia  carmina  cantu  roemen,  verheerlijhen  vir- 
tutem. 

concenatio,  onis,  /.  [vgl.  cena]  gastmaal  (vertaling 

v.  aiiv&Ewrvov  vgl.  compotatio). 
concentio,  onis,  /.  [concino]  gemeenschappelijk 

gezang  of  muziek,  koorzang  of  symphonic 
eon-eenturio,   I.   in   centurien  vereenigen;  vd. 

scherts.  verzamelen  in  corde  sycophantias  Pl.  ; 

in  corde  metum  verwekhen  Id.  Trin.  1002. 
concentus,  us,  m.  [concino]  — ■  1.  het  welluidend 

samenklinhen;  vd.:  harmonisch  gezang  of  muziek, 

harmonie  avium;  tubarum  ac  cornuum  gelijhtijdig 

geschal;  catervae  et  c.  geheele  zanghoren;  *vocis 

lyraeque;  nec  tarn  vocis  ille  quam  virtutis  c. 

videtur  Tac.  —  2.  overdr.:  overeenstemming, 
\  eendracht,  harmonie  naturae  coniunctio  et  quasi 

concentus    atque    consensus;    *quid  nostrum 

concentum  dividat,  audi, 
conceptio,  onis,  /.  [concipio]  —  1.  ontvangenis. 

—  2.  het  in  woorden  samenvatten  v.  rechtsgeleerde 

formulieren,  het  opmaken  v.  een  concept- f or mulier 

iudiciorum  privatorum  in  lurgerlijke  rechtzaken. 
conceptus,  us,  m.  [concipio]  —  1.  \het  vatten; 

Mjz.:.vuur  vatten  camini  brand.  —  2.  ontvangenis; 

meton.  \vrucht.. 
coneerpo,  cerpsi,  cerptum,  III.  [com  en  carpo]  —1. 


verscheuren  epistulas.  —2.  overdr.:  over  den  hehel 
halen  alqm  ferventissime  bij  Cic.  Fam.  8,  6,  5. 
eoncertatio,  onis,  /.  [concertare]  strijd,  woorden- 
strijd  (dikw.  v.  de  disputen  der  dialectici  en 
sophisten)  c.  captatioque  verborum;  iiifinitis 
concertationumque  (twistgesprekken)  plenis  dis- 
putationibus ;  magistratuum.  — ■  eoncertator,  oris, 
m.  mededinger  Tac.  Ann.  14,  29.  — Hv.:  eoh- 
certatorius,  adi.  tot  den  woordenstrijd  behoo\ 
rende  genus  dicendi  (voor  de  balie  bestemd)  Cic  , 
Brut.  §  287. 

con-certo,  I.  —  1.  hampen,  strijden,  zich  met  iem. 
meten  proelio  Caes.  ;  f  de  regno.  —  2.  een  woorden- 
strijd met  iem.  voeren,  disputeeren  cum  alqo  de 
alqa  re;  quae,  antequam  res  in  iudicium  venit, 
aut  concertata  (besprohen)  aut  diiudicata  aut 
confecta  non  sunt. 

eoncessio,  onis,  /.  [concedo]  inwilliging,  verlof, 
ver gunning  nostra;  (m.  gen.  obiect.)  het  afstaan 
van  agrorum;  alg.:  hwijtschelding  v.  straf. 

eon-eesso,  I.  verzuimen  lavari  Pl.  Poen.  219; 

'  pedibus  talmen  Id. 

concessus,  abl.  u,  m.  [concedo]  toestemming,  verlof 
Caesaris  c. ;  deorum  c. 

concha,  ae,  /.  [koy^t]]  —  1.  mossel.  —  2.  bijz. : 
a)  purperslak  Lucr.  ;  meton.  purper  Ov.  b)  *parel; 
funionum  conehae  paarlemoer.  c)  mosselschelp. 
d)  *voorwerpen  in  den  vorm  v.  een  mosselschelp 
b.v.  de  horen  v.  Misenus,  de  tritonshoren,  zalf- 
fleschje,  zoutvaatje;  obsc:  =  cunnus.  — ■  *eoncheus, 
adi.  [concha]  van  de  mossel  bacca  parel.  — 
conchita,  ae,  to.  [xoyxfTiQc;]  mosselvisscher  Pl. 
Rud.  310. 

conchis,  idis,  /.  [x6yxo<;]  boon,  bonenbrii  Iuv. 
3,  293,  Mart.  5,  39,  10. 

conch yliatus,  adi.  [conchylium]  —  1.  met  purper 
geverfd  peristromata  Suet.  —  2.  in  purper  ge- 
hleed  Sen.  62,  3. 

conchylium,  ii,  n.  [xoyxfoiov]  —  1.  schaaldier: 
mossel  en  oester.  —  2.  een  soort  v.  purperslak 
Lucr.,  Cat.  — ■  3.  vd.  purperverf  vestis  conchylio 
tincta.  —  4.  purperen  gewaad  Iuv.  3,  81. 

(1)  concido,  cidi,  —  III.  [com  en  cado]  —  1. 
ineenstorten,  neer-,  instorien,  neerzinken  con- 
clave; repentina  ruina  pars  eius  turris;  caelum 
omne ;  eius  concidit;  fig.  falsum  crimen  statim  c-it 
et  exstinguitur;  v.  vermoeiden  c.  in  cursu  Pl.  ; 
(in  den  strijd)  vallen  pugnans  in  proelio;  v. 
offerdieren  en  geschoten  wild  *ante  aras  victima; 
ooh  v.  menschenoffers  Lucr.;  *v.  winden:  gaan 
liggen  concidunt  venti  fugiuntque  nubes;  alg.: 
*macie  vermageren.  —  2.  oneig.:  a)  vervallen, 
ineenstorten,  te  gronde  gaan,  verdwijnen  res 
publica,  religio,  senatus  auctoritas;  scimus 
fidem  (crediet)  concidisse ;  f bellum  morteOthonis 
concidisse  een  einde  heeft  genomen  met  enz.; 
*quodsi  cui,  ut  ait  idem,  simul  animus  cum  re 
concidit  de  moed  wegzinkt;  omnis  ferocia;  mens 
(bezinning)  debilitata  metu  c-it  b)  vallen,  ten 
vol  komen,  de  nederlaag  lijden,  inz.  in  H  staat- 
kundig  leven  en  voor  de  rechtbanh,  in  optima 
(causa)  concidit;  concidit  autem  maxime  uno 
crimine,  quod  cet. ;  iudicum  vocibus  fractus  reus 
et  una  patroni  omnes  conciderunt;  den  moed-, 
alle  tegenwoordigheid  v.  geest  verliezen  allato 
nuntio  mente  concidit  het  hoofd  verliezen; 
hostes  concidunt  animis  geven  alle  hoop  op  Hirt. 

(2)  concido,  cidi,  cisum,  III  [com  en  caedo]  -—  1. 
in  stukken  slaan,  hort  en  hlein  slaan,  vernielen, 
doorsnijden  nervos;   naves;  itinera  pedestria 
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concisa  aestuariis,  *montes  scrobibus;  Aegyptus 
tot  fossis  concisa  Iust.  Bijz.:  a)  slaan,  duchtig 
toetakelen  alqm  virgis;  concisus  plurimis  vul- 
neribus.  b)  beslapen;  vd.  caede,  concide  dubbel- 
zinnig,  ook  als  aansporing  der  gladiatoren,  Cic. 
Verr.  3  §  155.  —  2.  in  het  gevecht  neerhouwen, 
in  de  pan  hakhen  equites,  magnam  partem  eorum. 
•  —  3.  oneig.:  a)  verbrokkelen  sententias.  b)  te 
gronde  richten,  vernietigen  istic  homo  articulatim 
te  c-it  ducMig  beetnemen  Pl.  ;  omnem  auctoritatem 
universi  ordinis;  Timocratem  totis  voluminibus 
wederleggen;  Servius  allisus  est,  ceteri  conciduntur 
worden  veroordeeld. 

concieo,  cM,  citum,  II.  (in  proza  gew.  -io,  Ivi, 
itum,  IV;  concibant  Tac;  Cic.  en  Caes.  gebruiken 
altijd  in  pl.  v.  dit  ww.  het  intens.  concito)  —  1. 
laten  samenkomen,  sameribrengen,  bijeenroepen, 
op  de  been  brengen  multitudinem  ad  se,  exercitum 
ex  tota  insula;  (Liv.)  pavor  publicus  matronas 
ex  domo.  —  2.  in  snelle  beweging  brengen,  aan- 
drijven,  aanzetten  *  concitus  (in  Snellen  loop) 
Mavors  cet;  *concita  velo  puppis  (navis); 
*amnis  concitus  imbribus  fequus  calcaribus; 
*murali  concita  tormento  saxa  geslingerd; 
*crebis  freta  concita  terris  de  onsiuimig  bewogen 
zee  tusschen  talrijke  kusten;  *axis  procursu 
concitus  de  wagen  in  snelle  vaart  voortgedreven; 
*  concita  membra  fugae  mandare  ijlings  vluchten. 
—  3.  oneig.:  a)  iem.  in  beweging,  in  onrustige 
stemming  brengen,  aanhitsen,  aansporen,  opruien 
(Liv.)  plebem  contionibus,  per  legatos  homines 
ad  arma;  faccusatorem  (als  aanklager  tegen 
zich)  Fabium  Romanum.  b)  een  hartstocht,  een 
handeling,  een  toestand  teweegbrengen,  te  voorschijn 
doen  komen,  veroorzaken  illam  importunam 
tempestatem  Pl.  Trin.  399;  turbas;  *quasi 
quendam  aestum  duizeling;  (Liv.)  seditionem, 
bellum,  simultates ;  varios  motus  animorum  Tac. 

eonelliabulum,  I,  n.  [conciliare]  vergaderplaats, 
marktplaats,  gerechtsplaats ;  dorp  Liv. ;  per  c-a  et 
coetus  Tac;  c.  damni  een  huis  voor  spel,  drank 
en  ontucht,  hoi  [cruXAoyoc;]  Pl.  Trin.  314. 

conciliatio,  onis,  /.  [conciliare]  —  1.  vereeniging, 
verbinding  communis  totius  generis  hominum 
c.  et  consociatio.  —  2.  het  winnen  der  gemoederen 
voor  zich  zelf  of  voor  iets  anders  quae  conciliationis 
causa  aguntur ;  hoc  valet  ad  c-em.  Vd.:  a)  neiging, 
aandrang  tot  iets  prima  est  hominis  c.  ad  ea, 
quae  sunt  secundum  naturam;  concr.:  plur. 
in  primis  naturae  c.  =  rebus  conciliatis  Cic. 
Fin.  3  §  22.  b)  aanbeveling  naturae,  e)  verwerving 
gratiae  Cic.  p.  Clu.  §  84.  —  conciliator,  oris,  m. 
[conciliare]  bewerker,  bemiddelaar  nuptiarum, 
proditionis.  —  eoneiliatrieula,  ae,  /.  [dem.  v. 
conciliatrix]  bemiddelaarster  blanda  voorspraak 
Cic.  p.  Sest.  §  21.  —  conciliatrix,  ieis,  /.  [z.  con- 
ciliator] —  1.  bemiddelaarster,  bewerkster  opinio 
virtutis  c.  amicitiae.  —  2.  onderhandelaarster 
bij  een  huwelijk  of  een  minnarij,  koppelaarster. 

(1)  conciliatus,  adi.  m.  comp.  [part.  perf.  v. 
conciliare]  —  1.  geliefd  alci.  —  2.  geneigd  tot 
iets  iudex  ad  rem  accipiendam  fiat  conciliatior. 

(2)  conciliatus,  dbl.  u,  m.  [conciliare]  de  atomische 
vereeniging,  verbinding  der  lichamen  Luce. 
1,  575. 

COncIliO,  I.  [concilium]  —  1.  a)  vereenigen,  ver- 
binden  corpora  Luce,  b)  bevriend-,  genegen 
mahen,  gunstig  stemmen,  winnen  earn  civitatem 
Arvernis,  reliquas  civitates  Caesari;  nos  inter 
nos.   c)  aanbevelen,  ingang  doen  vinden  *dictis 


artes  suas  (tyranno);  vd.:  d)  van  de  natuur: 

iem.  of  iets  op  iem.  of  iets  anders  aanwijzen  (animal) 
ipsum  sibi  conciliari  et  commendari  ad  se  conser- 
vandum  op  zich  zelf  is  aangewezen  enz.  Cic 
Fin.  3  §  16.  —  2.  a)  tot  stand  brengen,  bewerken, 
verwekken  nuptias,  pacem,  regnum  alci;  pacem 
inter  cives;  sibi  voluntatem  ales;  servitutem; 
b)  verschaffen,  bezorgen  si  ullo  pacto  ille  (filius) 
hue  conciliari  potest  hierheen  gehaald  Pl.; 
pecunias  zich  weten  te  verschaffen.  e)  fcoopen 
alci  servum,  de  me  nugas  Pl.  d)  iem.  een 
■fmeisje  als  vrouw  bezorgen,  een  meisje  aan  iem 
koppelen  ffiliam  suam  alci. 

concilium,  ii,  n.  [com  en  vgl.'  calare]  —  1.  samen- 
komst,  bijeenkomst  hie- c.  fuit  Pl.  ;  concr.:  ver- 
gadering;  vereeniging,  schaar  pastorum,  deorum; 
coetus  conciliumque  piorum ;  divinum  animorum ; 
in  engeren  zin:  a)  een  ter  beraadslaging  bijeen- 
geroepen  vergadering,  inz.  voor  staatszaken,  of 
v.  de  voornaamsten,  commissie,  ook  landdag, 
bondsdag  principium,  Gallorum,  utriusque  gentis ; 
c.  Achaicum  het  Achae'ische  verbond;  c.  cogere, 
indicere,  dimittere ;  alqm  ad  c.  adhibere ;  *sanc- 
tum  patrum  (v.  den  senaat).  b)  bij  de  Rom.  een 
deel  v.  het  volk  zonder  hiding  v.  een  magistraat 
(niet  tot  stemming)  vocare  ad  c.  populum; 
concilia  populi  =  comitia  curiata  Liv.  1,  36, 
6;  plebis  =  comitia  tributa  Liv.  2,  60,  4;  3, 13,  9; 
71,3;  (zelden )  =  comitia  centuriata  Liv.  6,  20, 11 ; 
in  publico  ullo  c-o  Liv.  8,  29,  2.  —  2.  vereeniging, 
verbinding  rerum  Luce.;  meton.:  vriendschaps- 
band,  band  hoc  c.  mihi  tecum  manebit  Ov. 

concinne,  adv.  [concinnus]  sierlijk,  naar  de  regelen 
der  kunst,  harmonisch  vestitus  Pl.  ;  dicere; 
distribuere. 

concinnitas,  atis,  /.  [concinnus]  de  volgens  de 
regelen  der  kunst  afgeronde  verbinding  v.  woorden 
en  gedachten,  de  kunstige  vorm,  keurige  stijl  (met 
of  zonder  verborum,  sententiarum),  symmetric; 
ongunstig:  gekunstelde  vorm  Suet. 

concinnitudo,  inis,  /.  [concinnus]  woordenpraal 
Cic  Inv.  1  §  25. 

concinno,  I.  [concinnus]  —  1.  behoorlijk  samen- 
voegen,  bereiden,  in  orde  brengen  struice  spatinarias, 
aream  Pl.  ;  pallam  herstellen,  livorem  (blauwe 
striemen)  scapulis  suis  heelen  Id.;  munusculum 
alci  bij  Cic.  Fam.  12,  16,  3;  overdr. :  ingenium 
(den  aanleg  goed  ontwikkelen)  Sen.  7,  6.  — 
2.  a)  verwekken  amorem  Luce.;  quantum  mali 
Phaede.  b)  iem.  tot  iets  maken  alqm  insanum 
verbis  suis  Pl.  Capt.  601;  liberis  orbas  oves 
berooven  v.  hun  lammeren  Id. 

concinnus,  adi.  met  comp.  [verw.  m.  cinnus,  een 
uit  verschillende  bestanddeelen  gemengde  drank] 
a)  behoorlijk  samengevoegd,  sierlijk  sat  concinna 
est  facie  Pl.  ;  helluo  naar  de  mode,  elegant; 
*Samos.  b)  v.  de  rede  en  den  redenaar:  goed, 
gedisponeerd,  afgerond,  symmetrisch,  fijn,  bevallig 
oratio,  sententiae ;  *sermo  utraque  lingua  samen- 
gesmolten;  c.  et  elegans;  c.  in  brevitate  respon- 
dendi.  c)  aangenaam;  toeschietelijk,  meegaande 
ut  tibi  maxime  concinnum  est  Pl.  ;  amicis  Hor. 
Sat.  1,  3,  50;  viris  Venus  concinnior  Lucr. 

coneino,  cinui,  —  III.  [com  en  cano]  —  I.  intr.: 
samen-,  eenstemmig  zingen;  tegelijk  weerklinken, 
v.  menschen  ftragoedo  pronuntianti  met  de  fluit 
begeleiden;  v.  meer  dan  een  blaasinstrument: 
tubae,  signa;  oneig.  overeenstemmen  cum  Peripa- 
teticis,  inter  se.  —  II.  trans.:  aanheffen,  laten 
klinken  haec  cum  concinuntur;  *carmen.  Vd.: 


coneio— conclamo. 
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a)  *bezingen,  verheerlijken  laetos  dies,  laudes  Iovi. 

b)  v.  vogels:  *cvoorspellen  funestum  omen. 

(1)  coneio  z.  concieo. 

(2)  coneio,  concionabundus  cet.  z.  contio  cet. 
coneipilo,  I.  [intern,  v.  concipio,  s.  capfilus]  met 

alle  macht  aangrijpen,  aanvatten  alqm  offatim 
vermorzelen  Pl.  True.  621. 
concipio,  cepi,  ceptum,  III.  [com  en  capio]  Kjeen 
nemen,  geheel  vatten;  vd. :  —  1.  opvatten,  in  &ich 
opnemen,  opvangen,  vatten  terra  semina;  *con- 
cipiunt  (nubes)  multum  marinum  humorem; 
fvela  magnam  vim  venti;  *occultas  vires  et 
pabula  terrae  pingula  inzuigen;  fmedicamentum 
concipitur  venis;  c.  ignem,  flammam  vatten;  *v. 
Tcalk,  die  gebluscht  wordt:  ignem  heet  worden;  *v. 
het  liefdevuur  validos  Aeetias  ignes  A.  vat  een 
groote  liefde  op.  —  2.  van  vrouwen:  zwanger 
worden  alqm  ex  of  *de  alqo;  fconceptum  esse 
marem  dat  zij  van  een  zoon  zwanger  was;  *puer 
furto  conceptus  bastaard;  *concepta  crimina 
(het  in  sonde  ontvangen  kind)  p  or  tat;  praegn. 
concipe  =  huw  Ov.  Met.  11,  222;  fig.  f(amnis) 
rursus  velut  ex  alio  fonte  conceptus  editur  oni- 
sprongen;  \subst.  conceptum,  i,  n.  vrucht;  fig.  hoc 
quod  conceptum  res  publica  periculum  parturit, 
waarvan  de  staat  als  H  ware  zwanger  gaat.  —  3. 

Oneig. :  a)  in  siijn  gevoel,  isijn  verbeelding,  in  &ijn 

beivust&ijn  opnemen;  vd.  gewaarworden,  voelen, 
zieh  voorstellen,  -verbeelden,  aan  iets  denken,  iets 
wanen  haec  tanta  bona  oculis  Pl.  ;  alqd  mente, 
animo;  fopulentia,  quantam  animis  concipere 
non  possunt;  omnis  quae  erat  conceptae  mentis 
intentio,  excutitur  (wschl.)  de  spanning  van  de 
eenmaal  opgevatte  gedachte  gaat  geheel  verloren 
Quint.  10,  3,  20;  bene  concepti  (diep  gevoelde) 
affectus  Quint.;  *quidquid  concipitur  (zieh  laat 
bedenken)  nefas;  vermoeden  *nec  tantbs  mente 
furores  concipit;  *nec  nutrix  c-it  ullum  mente 
nefas;  vatten  begrijpen  principia  rerum  omnium 
quasi  adumbratas  intellegentias ;  f quantum  ex 
vultu  concipi  poterat.  b)  iets  in  sich  opnemen, 
opvatten,  voeden,  koesteren,  dikw.  m.  animo  of 
pectore;  odium  in  alqm,  amorem,  spem;  *curam 
ducis  op  zieh  nemen;  fmetum  ex  hoste  vrees 
krijgen  voor  enz.;  *furores,  *motus  alios  concipiunt 
pectora;  begaan  malum  aut  scelus;  scelus  in  se 
op  zieh  laden;  (m.  en  zonder  spe,  mente)  op  iets 
hopen,  naar  iets  streven  hoc  spe  concipere  audacis 
animi  est  Liv. ;  m.  inf.  het  besluit  vatten  om  Tac.  ; 
Vd.  OOkl  e)  &ich  iets  op  den  Hals  halen,  krijgen 
maculam  ex  paterno  sanguine  zieh  door  vader- 
moord  bezoedelen;  dedecus;  pass,  dolor  a  se  ipso 
conceptus  ontstaan.  d)  in  woorden  samenvatten, 

in  een  formule  samenbrengen,  den  formeelen  vorm 
(v.  een  eed)  vaststellen  vadimonium  een  formulier 
daarvoor  vaststellen;  iusiurandum,  verba  sc. 
iurisiurandi ;  conceptis  verbis  iurare,  peierare 
een  formeelen  (mein)eed  zweren,  valschelijk 
zweren;  sicut  verbis  concipitur  more  nostro  gelijk 
bij  ons  het  gewone  formulier  luidt;  vd. :  iets  plechtig 
in  bepaalde  bewoordingen  uitspreken,  nazeggen 
*foedus  (den  eed  v.  H  verbond);  *preces;  iurisiu- 
randi verba  Tac;  plechtig  aankondigen  Latinas 
(ferias)  sacrumque  in  monte  Albano  rite  Liv.; 
nova  atque  integra  auspicia  Id.;  berekenen, 
ramen  c.  summas  Liv.  3,  5,  12. 

coneisio,  onis,  /.  [concldo]  verbrokkeling  der  zinnen 
Cic.  Part.  or.  §  19. 

concisura,  ae,  /.,  vertakking:  c.  aquarum  water- 
leiding  Sen.  100,  6, 


concisus,  adi.  [part.  perf.  v.  2.  concldo]  afgebroken, 
kort  en  bondig,  beknopt  sententiae,  disputationes ; 
distincte  concisa  brevitas  beknopt  maar  duidelijk; 
ook  v.  den  redenaar  zelf. 

feoncitate,  adv.  met  eomp.  [concitatus]  opgewonden, 
driftig  dicere. 

concitatio,  onis,  /.  [concitare]  —  1.  snelle  beweging 
remorum.  —  2.  oproerige  beweging,  opsehudding, 
oploop  crebrae  ex  concursu  multitudinis  c-es  fie- 
bant.  — 3.  gemoedsbeweging,  opgewondenheid  animi, 
mentis,  animorum;  ook:  drift  concitationem 
animorum  frangere;  fv.  den  redenaar  (absol.) 
vuur  tanta  in  eo  c.  est. 

concitator,  oris,  m.  [concitare]  a)  opruier  multi- 
tudinis Hirt.  b)  verwekker  turbae  ac  tumultus 
Liv.;  acerrimus  belli  Hirt. 

concitatus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [part.  perf.  v. 
concitare]  in  snelle  beweging  gebracht,  haastig, 
snel  equo  concitato  vehi  in  alqm  in  galop; 
conversio  caeli  concitatior;  hevig,  luid  v.  de  stem, 
accidens  concitatior  clamor;  fonstuimig,  hoog- 
dravend  magis  c-a  ingenii  vis  (naast  elatior  en 
plena  spiritus). 

concito,  1.  [intens.  v.  concieo]  —  1.  in  snelle  be- 
weging brengen,  aanzetten,  aandrijven,  voort- 
stuwen  navem  remis;  equum  aansporen,  equos 
adversos  op  elkander  inrijden;  magno  cursu 
concitati  in  stormpas;  facrius  concitato  spiritu; 
fbeluam  in  fugamp  aciem  voorwaarts  drijven, 
*agmen;  se  in  hostem  op  den  vijand  losstormen; 
*se  alis  in  alqm  vliegen;  *telum  ex  insidiis  af- 
schieten;  quo  (procursu)  plurium  concitantur 
tela  de  grootste  snelheid  wordt  gegeven;  fmare 
vento  concitatum  in  beroering  gebracht;  *artus 
doen  sidderen.  —  2.  oneig.:  a)  oproepen,  ergens 
bij  roepen,  aanzetten,  aandrijven,  inz.  opruien, 
in  opsehudding  brengen  fcolonias  ad  audendum 
alqd;  *quae  vos  dementia  concitat  dimittere 
Troiam?  concitari  ales  cohortatione  ad  studium 
cognoscendae  percipiendaeque  virtutis;  maiorem 
multitudinem  armatorum;  multitudinem  ad 
arma;  bijz.:  iem.'s  gemoed  in  beweging  brengen, 
iem.  in  woede,  in  toorn,  geestdrift  doen  ontbranden, 
-ontsteken  animi  quo  dam  impetu  concitatus; 
his  inter  se  vocibus  concitati  inferunt  pedem; 
iniuriis  contumeliisque  concitatus  vertoornd; 
fdolore  concitatus.  b)  een  toestand,  een  gemoeds- 
stemming,  een  handeling  teweeg  brengen,  te  voor- 
schijn  roepen,  verwekken,  veroorzaken  f  ira  concitat 
celeritatem;  risum,  discordiam,  tumultum,  mag- 
num bellum;  pugna  atrox  concitatur  ontspint 
zieh;  invidiam,  odium,  misericordiam  populi. 

concitor,  oris,  m.  [concieo]  =  concitator.-  a)  vulgi 
Liv.;  =  concitator.    b)  belli  Liv.,  Tajs.,  Iust. 

conciuncula  z.  contiuncula. 

conclamatio,  onis,  /.  [conclamare]  het  luid  geroep, 
geschreeuw  totius  exercitus;  plur.  Tac. 

con-clamito,  I.  [intens.  v.  conclamo]  luid  roepen 
Pl.  Merc.  47. 

con-clamo,  I.  —  1.  gemeenschappelijk  roepen  v. 
meer  dan  een  pers.,  maar  ook:  luid  roepen  v.  een 
pers.  conclamant  omnes  occasionem  negotii 
bene  gerendi  amittendam  non  esse;  m.  ut  en 
coniunct.  en  alleen  coniunct.  conclamaverunt  ut 
aliqui  ex  nostris  ad  colloquium  prodiret  onder 
luid  geroep  vorderen;  omnis  multitudo  juicht 
luide  toe;  vir  paterque  heft  een  jammerklacht  aan; 
cum  aqua  conclamata  est  als  er  ^aterV  geroepen 
is  (bij  een  brand)  Sen.  17,  3,  vgl.  Dial.  5, 
43,  3;  victoriam  „victorie'n  roepen;  *laetum 
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paeana  aanheffen;  quod  Mithridates  se  velle 
dixit,  id  sutores  et  zonarii  conclamaverunt 
keurden  met  luid  geschreeuw  goed;  krijgst.:  c.  ad 
arma  te  wapen  roepen;  c.  vasa  het  bijeenpakken 
der  bagage  uitroepen,  d.  i.  level  geven  die  in  te 
pakken,  zieh  voor  den  aftocht  gereed  te  maken; 
absol.  conclamari  iussit;  quod  ibi  primum  con- 
clamatum  (opgeroepen)  ad  libertatem  sit;  bijz.: 
c.  alqm  ( eig.  den  overledene  driemaal  bij  zijn  naam 
aanroepen)  vd.  als  dood  bejammeren,  opgeven, 
warihopen  aan  suos;  conclamatum  est  het  is  uit, 
alles  is  verloren  Ter.  Eun.  348.  —  2.  *Ujeen 
roepen  socios,  agrestes. 

conclave,  is,  n.  [com  en  clavis]  ieder  vertrek, 
dot  gesloten  kan  worden,  nu  eens  eetzaal,  dan 
weer  slaapkamer  (vgl.  cubiculum);  openbaar 
privaat  Mart.  11,  77,  1. 

concludo,  clusi,  clusum,  III.  [com  en  claudo]  —  1. 
afsluiten,  insluiten,  opsluiten  deus  animum 
conclusit  (v.  I.  inclusit)  in  corpore ;  in  vincula 
bestiam  Pl.  ;  hominum  multitudinem ;  ut  ab 
ilia  excludar,  hue  concludar  opdat  ik  H  huwelijk 
met  de  eene  ontloop  om  met  de  andere  erin  te  loopen 
Ter.  Andr.  386;  mare  conclusum  binnenzee; 
*locus  conclusus  afgeslotene  ruimte.  —  2.  oneig.: 
a)  in  een  enge  ruimte  samenvatten,  insluiten 
ius  uno  volumine;  vitam  excellentium  virorum 
complurium;  omnia  iudicia  in  hanc  unam  for- 
mulam;  nisi  ut  equester  >  ordo  in  huiusce  legis 
periculum  concludatur  dot  het  gevaar  van  deze 
wet  zieh  slechts  tot  den  ridderstand  beperkt;  quae 
sunt  conclusa  nunc  artibus  stelselmatig  samen- 
gevat;  conclusa  oratio.  b)  afsluiten,  ten  einde 
brengen  epistulam;  crimen  decumarum  (in  een 
rede);  *c.  tempora;  Ujz.:  v.  het  slot  der  rede  of 
epiloog  absol.  ut  concludamus  atque  itaperoremus ; 
ook  de  volzinnen  afronden  sententias;  oratio, 
circumscriptio  conclusa;  ille  (Demosthenes)  c. 
astrictius,  hie  (Cicero)  latius  de  perioden  van  D. 
zijn  bondig,  die  van  C.  breed  opgezet  Quint.; 
versum  Hor.  ;  concludam  Latine  in  een  Lat.  vers 
vertalejn  Cic.  Fin.  2  §  105.  c)  philt.  (eenbetoog) 
besluiien,  tot  een  besluit  samenvatten,  een  besluit 
trehhen,  tot  de  slotsom  komen,  een  gevolgtrekking 
maken  rationem  hoc  modo ;  argumentum  ratione, 
argumenta  sententiae;  deinde  concludebas  sum- 
mum  malum  esse  dolorem;  quattuor  sunt  capita 
quae  concludant  nihil  esse  cet.  tot  het  besluit 
kunnen  voeren  dot  enz.;  absol.  ea  sumunt  ad 
concludendum,  quorum  iis  nihil  conceditur.  — 
Hv.:  A.  coneluse,  adv.  afgerond,  beknopt  Cic.  Or. 
§  177.  —  B.  conclusio,  onis,  /.  —  1.  vijandelijke 
insluiting,  versperring,  blokkade  diutina.  —  2. 
slot,  einde  muneris  ac  negotii  tui ;  inz.  slot  v.  een 
rede  c.  orationis  et  quasi  peroratio.  —  3.  besluit, 
gevolgtrekking,  slotsom,  conclusie,  ook  c.  rationis. 
—  4.  af gesloten  en  afgeronde  volzin  ( met  en  zonder 
verborum  of  sententiarum)  post  inventa  c.  est; 
praecisis  c-ibus  obscuri  Quint.  10,  2,  17.  —  Hv. 
dem.:  conclusiuncula,  ae,  /.  een  minderwaardig 
soort)  sluitrede. 

concoenatio  z.  concenatio. 

con-color,  oris,  adi.  van  dezelfde-,  van  gelijke 

I  kleur  *sus;  m.  dat.  *populus  festo  ipse  suo. 

con-comitatus,  adi.  vergezeld  Pl.  Mil.  1103. 

con-eoquo,  coxi,  coetum,  III.  —  1.  a)  te  zamen 
koken  odores  concocti  Luor.  b)  behoorlijk  koken, 
vd.  verteren,  verduwen  cibus  facillimus  ad  conco- 
quendum.  —  2.  oneig.:  a)  verkroppen,  slikken, 
kunnen  uitstaan,  zieh  laten  welgevallen  odia  ales; 


alqm  senatorem  (als  senator),  b)  uitbroeden, 
rijpelijk  overleggen  deliberandum  et  conco- 
quendum  est  utrum  cet.;  consilia  concocta  sunt 
gesmeed.  c)  begrijpen,  geheel  in  zieh  opnemen 
unum  (nl.  een  sententie)  excerpe,  quod  illo  die 
concoquas  Sen.  2,  4. 
concordia,  ae,  /.  [concors]  —  1.  eendracht,  over- 
eenstemming,  goede  verstandhouding  concordia 
res  parvae  crescunt;  equestris  v.  den  ridderstand; 
omnium  ordinum;  concordiam  reconciliare  Liv. ; 
c.  constituere;  c.  disiungere,  turbare;  redire  in 
concordiam;  *et  cum  Pirithoo,  felix  concordia, 
Theseus  een  van  hart  en  ziel.  —  2.  nom.  pr.: 
a)  de  godin  der  Eendracht.  b)  bijnaam  v.  V itellius 
Suet,  e)  stad  in  N.  Italie,  tegenw.  Concordia 
Aur.  Vict. 

eoncorditer,  adv.  met  comp.  en  sup.  [concors]  een- 
drachtig  concordissime  vivere  cum  alqo. 

concordo,  I.  [concors]  eensgezind  zijn,  overeen- 
stemmen  animi  iudicia  opinionesque ;  cum  alqo 
Ter.;  *carmina  nervis  stemmen  met  enz.;  absol. 
v.  pers.  in  eensgezindheid  leven  Iust. 

concors,  dis,  adi.  met  comp.  en  sup.  [com  en  cor] 
eendrachtig,  eensgezind,  eenstemmig  civitatis 
status,  amicitia  et  caritas;  fratres  concordissimi; 
ne  secum  ipse  quidem  c. ;  *concordi  sono  een- 
stemmig; *frena  iugo  concordia  ferre  eensgezind 
dragen. 

con-crebresco,  brui,  —  III.  met  iets  toenemen 
*cum  Euro. 

con-credo,  (Pl.  Aul.  585,  Cas.  479  -duo,  dui)  III. 

toevertrouwen,  overgeven  alci  alqd;  nugas  alci 

vertrouwelijk  zeggen  Hor. 
eon-cremo,  I.  geheel  verbranden  eos  vivos  igne; 

tecta,  domos,  naves. 

con-crepo,  ul,  —  I.  —  1.  intr.:  hard  klinken,  dreu- 
nen,  kraken  arma  (terwijl  zij  tegen  elkander  ge- 
stagen worden);  exercitus  c-at  gladiis  ad  scuta  de 
zwaarden  en  schilden  dreigend  tegen  elkander  slaan; 
armis  kletteren;  digitis  knappen,  bijz.  als  teeken  voor 
de  bedienden,  vd.  si  digitis  concrepuerit  =  op  den 
eersten  wenk;  fores;  ostium  c.  de  deur  kraakt,  er 
komt  iem.  naar  buiten  Com.  —  2.  trans.:  doen 
klinken  aera  Ov.  Fast.  5,  441. 

con-cresco,  crevi,  cretum,  III.  (sync.  inf.  perf. 
*con-cresse)  —  1.  eig.  samengroeien;  vd.  dicht-, 
hard-,  stijf  worden,  verstijven  *mare  glacie;  *im- 
bres  gelidis  ventis;  *sanguis  frigore;  *ora  rigido 
rostro  (tot  enz.);  *concreti  sanguine  crines  aan- 
eenklevend;  ook:  verduisteren  cum  claram  speciem 
concreto  lumine  luna  abdidit  Cic.  poeta;  zieh 
samentrekken  nanus  concretus  in  artus  ineen- 
gegroeid  Prop.  4,  8,  41.  —  2.  door  vereeniging,  ver- 
dichting  ontstaan,  zieh  vormen  *de  terris  terram 
concrescere  parvis;  concretum  esse  ex  alqa  re 
samengesteld  zijn,  bestaan;  oneig.:  *concreta  labes 
de  (den  mensch)  aanklevende  verdorvenheid.  — 
Hv.:  A.  concretio,  onis,  /.  samengroeiing,  ver- 
dichting  individuorum  corporum;  mortalis  het 
stoffelijke,  het  lichamelijke  v.  sterfelijke  wezens. 
—  B.  concretus  adi.  met  *\comp.  verdicht  (niet 
verdund  of  ijl),  dicht,  geronnen,  ver stijf d  aer, 
caelum ;  dura  et  alte  c.  glacies  Liv. ;  imbrem  vis 
frigoris  concreto  gelu  adstrinxerat  d.  i.  't  had  ge- 
ijzeld  Curt.  ;  *  f lac ;  *dolor  versteend,  zonder  tranen. 

con-criminor,  dep.  I.  hevig  klagen  alqm  (over  iem.), 
adversus  alqm  Pl. 

con-crucio,  I.  kwellen,  folteren  Lucr. 

coneubina,  ae,  [conciibinus]  zij,  die  als  getrouwde 
vrouw  met  een  ongehuwd  man  leeft,  zonder  met 


concubitus— condemnator. 
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hem  een  wettig  huwelijk  te  kunnen  aangaan  (b.v. 
omdat  zij  vrijgelatene  is);  euphem.  maitresse, 
Ujzit,  minnares.  —  eon-eubinatus,  us,  m.  [concu- 
binus]  de  door  de  wet  erkende  samenleving  van  pers., 
die  met  elkander  geen  wettig  huwelijk  sluiten  moch- 
ten,  concubinaat;  f nuptarum  ongeoorloofde  omgang 
met  ens.  —  *  f  eoncubinus,  I,  m.  [conciibo]  een  man, 
die  in  concubinaat  leeft. 
concubitus,  us,  m.  [concumbo]  —  1.  * samenligging 
quaeris  concubitus?  hoe  wij  daar  aanlagen?  — 

2.  huwelijksgemeenschap,  bijslaap  plebis  patrum- 
que  concubitus ;  *c.  vagus  dierlijke  lusten. 

concubius,  adi.  [concumbo]  slechts  concubia  nocte 

in  den  tijd  v.  den  eersten,  diepen  slaap,  in  het 

hoist  v.  den  nacht;  ook:  ten  tijde  van  het  gaan 

slapen  (~  Pol.  xvs<p<xto<;  apxi' yevo^syou)  Liv. 

25,  9,  8;  concubium  sit  noctis 't  is  zeker  diep  in 

den  nacht  Pl.  Trin.  886. 
conculco,  I.  [com  en  calco]  ineentrappen;  oneig.: 

a)  met  voeten  treden,  mishandelen  alqm,  miseram 

Italiam.  b)  verachten  lauream. 
concumbo,  cubui,  cubitum.  III.  [com  en  -cumbo] 

—  1.  zich  nederleggen  boves  Prop.  —  2.  bij  iem. 

slapen,  omgang  hebben  met  cum  alqa;  alci  Ov. 
concupiens,  entis  [com  en  cupio]  begeerig  regni 

Enn.  bij  Cic.  Div.  1  §  107. 
concupiscentia,  ae,  /.  [concupisco]  hevige  begeerte 

Aug.  2,  2. 

concupisco,  cupivi  of  cupii,  cupitum,  III.  [com  en 
cupio]  hevig  wenschen,  begeeren,  verlangen,  naar 
iets  streven  villam,  pecuniam;  mortem  gloriosam, 
maiora  c.  naar  hooger  streven;  pervertere  civi- 
tatem;  fdiscerpi  senatorem;  pass,  cum  est 
concupita  pecunia;  absol.  Tac. 

Con-curo,  I.  behoorlijk  verzorgenedqdl?!,.  Bacch.131. 

con-curro,  currl  (zelden  ciicurri),  cursum,  III.  — 
1.  te  hoop  loopen,  snel  bijeenkomen,  bijeenstroomen 
undique  ex  agris;  ad  curiam,  ad  spectaculum  in 
portum;  omnes  c.  ad  Perdiccam  opprimendum; 
alci  obviam  van  alle  kanten  tegemoet  ijlen  Ter.  ; 
milites  ad  arma  te  wapen  Snellen;  foro  op  H  forum 
Hor.  ;  oneig.:  ( zelden):  zijn  toevlucht  nemen  nullae 
vires,  nullae  sedes,  quo  concurrant,  qui  rem 
publicam  defendere  velint.  —  2.  met  iets  of  iem. 
samenkomen,  samentreffen,  samenvallen,  zich 
vereenigen  quia  si  ita  diceretur  obscoenius  con- 
currerent  litterae;  fipsum  os  sluit  zich  onwille- 
keurig;  *actor  cum  in  scaena  stetit,  dextera  c-it 
laevae  vereenigt  zich  de  rechter-  met  de  linkerhand 
(om  te  applaudisseeren) ;  *est  quibus  Eleae 
concurrit  palma  quadrigae  ten  deel  valt.  —  vd.: 

3.  te  gelijk  plaats  hebben,  samenvallen,  samen- 
treffen ista  casu  nonnumquam  forte  temere; 
handelst.:  ut  non  concurrerent  nomina  de  beta- 
lingen  op  denzelfden  dag  samenvielen.  ■ —  4.  tegen 
elkander  aanloopen,  -stooten  naves  inter  se ; 
f  concurrentes  rami ;  vd.  in  den  strijd:  op  elkander 
instormen,  op  elkander  stooten,  met  iem.  slaags 
raken,  iem.  attaqueeren  concurrunt  hastati  cum 
hastatis;  cum  acie  legionum  recta  fronte;  utrim- 
que  magno  clamore,  infestis  cuspidibus,  signis, 
rostris  (v.  schepen);  inter  se;  *ventorum  proelia 
(heir,  leger)  concurrunt;  *c.  dat.  Teucris,  Hecto- 
reo  Marti;  quibus  cum  impigre  Numidae  con- 
currissent  (?)  Liv.  24,  15,  1;  alleen  v.  den  aan- 
valler:  attaqueeren  adversus  of  in  alqm;  contra 
alqm,  b.  Afr. ;  overdr.  concurrentis  belli  minae 
Tac.  Hist,  4,  22. 

concursatio,  onis,  /.  [concursare]  het  heen  en  weer 
loopen,  -trelcken,  -reizen,  -gaan:  a)  v.  pers.  puero- 


rum ;  multa  ( v.  den  redenaar  op  het  spreekgestoelte ), 
aliorum  in  alios  incidentium;  decemviralis  der 
decemviri  in  de  provincies.  b)  bijz. :  het  schermutse- 
len,  tirailleeren  v.  lichtgewapenden.  c)  v.  levenl.: 
somniorum  omloop  (in  vergelijking  m.  dien  der 
stellae  errantes)  —  coneursator,  oris,  m.  krijgst.: 
schermutselaar,  tirailleur  pedes  vagus  et  c. ; 
hostis  Liv.  27, 18.  —  eoncursio,  onis,  /.  [concurro] 
—  1.  het  toevallig  samenkomen,  de  ontmoeting, 
samenkomst  atomorum;  crebra  vocum;  fortuito- 
rum.  —  2.  rhett.:  herhaling  v.  dezelfde  woorden 
in  H  begin  en  einde  der  zinnen  [aoaTCXox^]  Cic. 
de  Or.  ,  3  §  206. 

con-curso,  I.  —  1.  intr.:  a)  heen  en  weer  loopen, 
-trekken,  -reizen  trepidare  et  c,  per  viam,  *nunc 
hinc  nunc  illinc  abrupti  nubibus  ignes  concur- 
sant.  b)  bijz.:  v.  soldaten  schermutselen,  tirailleeren 
in  proelio.  —  2.  trans.:  bereizen,  bezoeken  omnes 
domos,  omnium  lectos. 

concursus,  us,  m.  [concurro]  —  1.  het  te  hoop  loopen, 
het  samenstroomen,  bijz.  oploop  c.  hominum  in 
forum  ex  tota  urbe  fit;  concursum  (hominum) 
facere  een  oploop  veroorzaken;  faquarum, 
f  torrentium.  —  2.  de  samenloop,  H  tegen  elkander 
komen,  -loopen,  -stooten,  de  ontmoeting  navium 
(botsing  of  aanzeiling) ;  quae  (coniunctio  verbo- 
rum)  neque  asperos  habeat  c-us  neque  diiunctos 
atque  hiantis ;  *caeli  ( v.  den  donder )  ;  calamitatum, 
occupationum;  honestissimorum  studiorumme^e- 
werking.  —  3.  de  botsing  v.  vijanden:  aanval,  strijd 
utriusque  exercitus;  fig.  omnium  philosophorum. 

fconcussio,  onis,  /.  [concutio]  het  heen  en  weer 
schudden  crebra  iacium.  —  concussus,  abl.  u,  m. 
[concutio]  schok  Lucr. 

eon-custodio,  IV.  bewaken  Pl.  Aul.  724;  poma 
ab  insomni  concustodita  dracone  Ov.  Met. 
9,  190(?) 

concutio,  cussi,  cussum,  III.  [com  en  quatio  vgl.  s.v. 
ab-Icio]  —  1.  eig.:  a)  hevig  schudden,  schokken 
*caput,  *terrificam  capitis  caesariem,  *quercum; 
*arma  manu  slingeren;  *freta  in  ontstuimige 
beweging  brengen;  *equos  aanzetten;  ,  *torum 
opschudden;  terra  ingenti  concussa  motu  est; 
f munimenta  arietibus  beuken.  b)  tegen  elkander 
slaan  fframeas.  — 2.  oneig.:  a)  *se  zich  als  H  ware 
uitschudden  =  zich  zelven  nauwkeurig  onder- 
zoeken  (vgl.  excutio).  b)  schokken,  aan  het  wanke- 
len  brengen,  omwerwerpen  rem  publicam;  opes 
Lacedaemoniorum  non  minus  ilia  oratione  quam 
Leuctrica  pugna;  concusso  iam  et  paene  fracto 
Hannibale;  f concussa  fides  (trouw);  fnondum 
concusso  senatus  consulto.  c)  het  gemoed  schokken, 
treffen,  beangstigen,  iem.  verschrikken,  vrees  en 
angst  aanjagen  quod  factum  primo  populares 
coniurationis ;  *quone  malo  mentem  concussa? 
d)  *wakker schudden,  tot  werkzdamheid  aandrijven 
fecundum  (vindingrijk)  pectus  Verg.  A.  7,  338. 

condalium,  ii,  n.  [xov88Xiov]  een  kleine  ring,  dien 
slaven  droegen  Pl.  Trin.  1014. 

con-decet,  II.  persoonlijk:  ornatus  hie  me  condecet? 
staat  enz.  mij  goed?  Pl.;  impers.:  het  past,  betaamt 
illud  te  c.  Com. 

con-decoro,  I.  versieren,  uitdossen,  uitrusten  ludos 
scaenicos  Ter.;  me  cognomine  Pl.  Capt.  878. 

con-deleetor,  pass.  I.  behagen  seheppen  in  iets 
legi  tuae  Vulg.  Rom.  7,  22,  Aug.  8,  5. 

condemnatio,  onis,  /.  [condemnare]  veroordeeling 
Lact.  7. 

condemnator,  oris,  m.  [condemno]  hij,  die  iem.'s 
veroordeeling  bewerkt,  aanklager  Tac.  Ann.  4,  66. 
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condemno,  I.  [com  en  damno]  eig.  iem.  een  boete 
(damnum)  opleggen;  vd.:  —  1.  v.  den  rechter: 
veroordeelen  alqm  innocentem,  indicta  causa  of 
causa  incognita  zonder  vorm  van  proces,  zonder 
voorafgaand  onderzoek;  iudicio  turpissimo;  met 
gen.  van 't  misdrijf :  alqm  iniuriarum,  rerum  ca- 
pitalium;  ambitus,  maiestatis,  nefariorum  scele- 
rum,  publicae  pecuniae  wegens  den  staat  verschul- 
digde  gelden;  ( zelden )  de  alea,  f  de  ambitu ;  alqm 
capitis  ter  dood;  condemnari  sponsionis  ( rechtst.) 
tot  uitkeering  v.  de  som,  waarom  gewed  is,  veroor- 
deeld  worden;  met  abl.  van  de  boete,  straf :  alqm 
denis  milibus  (all.)  aeris;  falqm  capite,  f poena 
capitali;  fad  metalla,  fad  bestias;  condemnari 
arbitrium  pro  socio  volgens  een  scheidsgerecht  als 
vennoot  Cic.;  alqm  sibi  de  boete,  die  iem.  betalen 
moet,  zich  zelven  toewijzen,  vd.:  a)  alg.  veroordeelen, 
schuldig  verklaren  alqm  impudentiae,  inertiae. 
b)  afkeuren  silentio  suo  temeritatem  atque 
audaciam  ales.  —  2.  van  den  aanklager:  iem.'s 
veroordeeling  veroorzaken,  doen  veroordeelen  alqm 
per  iudicem;  fCn.  Pisonem  accusavit  condem- 
navitque. 

eon-denseo,  II  =  condenso  Lucr.  1,  392. 

con-denso,  I.  samendringen  aciem,  b.  Afr. 

con-densus,  adi.  zeer  dicht,  opeengedrongen  acies 
Liv. ;  *columbae ;  *turmae ;  valles  arboribus  dicht 
bezet  met  enz.  Liv. 

conditio,  onis,  /.  [condico]  —  1.  afspraak,  over- 
eenkomst,  verdrag,  voorslag,  aanbod;  voorwaarde, 
beding  aequa,  iniqua,  tolerabilis;  deditionis, 
pacis;  aequa  lege  et  c-e  venire  (verkocht  worden); 
illam  accusationis  c-em  sequi  de  voorgestelde  wijze 
v.  aanklacht  volgen;  condiciones  ponereferre; 
si  c.  (vrije  keuze)  ponatur  Itjst.;  duriorem  alci 
c-em  statuere  quam  ferre  potest;  condicionem 
accipere;ad  alcis  venire  condicionem  zich  voegen 
in  enz.;  eadem  deditionis  c-e  uti ;  condiciones  pacis 
alci  dicere;  c-em  recusare,  repudiare,  res- 
puere;  condiciones  pacis  conveniunt;  sub  eon- 
dicione  Liv.  6,  40,  8;  op  deze  voorwaarde(n) 
his  c-ibus,  ook  m.  ut  of  ne  m.  coniunct.;  ea  c-e  si 
Gaec.  bij  Cic.  Ep.;  fsub  condicione  si;  condicione 
of  condicionibus,  per  condiciones,  (Tac.)  per  con- 
dicionem onder  (bepaalde)  voorwaarden,  door  een 
verdrag;  nulla  of  non  (nec)  ulla  condicione  onder 
geen  beding.  Bijz.:  huwelijksverdrag,  (huwelijks)- 
partij  quaerere  c-em  filiae  (voor  enz.)\  multas 
et  diu  condiciones  circumspicere  vaak  en  lang- 
durig  naar  een  geschikte  partijd  om  zien;  nullius 
condicionis  non  habere  potestatem  op  iedere  partij 
aanspraak  kunnen  maken;  alci  c.  ferre  Ter., 
fdeferre  een  meisje  als  partij;  somt.:  liefdes- 
avontuur,  minnarij;  \minnaar,  minnares.  — 
2.  levensvoorusaarde :  stand,  gesteldheid,  be- 
trekking,  toestand,  lot.  bestemming  c.  infima 
est  servorum;  humana  der  menschen  alg.;  uti 
pari  c-e  gelijke  rechten  hebben;  condiciones  vitae ; 
iuris,  legum,  iudiciorum,  temporum;  est  (senex) 
eo  meliore  condicione  (is  er  zooveel  beter  aan 
toe)  quam  adulescens,  cum  cet. ;  meliore,  optima 
c-e  esse ;  ea  c.  nati  sumus,  ut  cet. ;  ea,  (Hirt.) 
tali  c.  propositi  onder  deze  omstandigheden;  qui 
essent  illam  c-em  vitae  (levensberoep)  secuti. 

eon-dleo,  dixi,  dictum,  III.  met  iem.  afspreken. 
overeenkomen,  iets  gemeenschappelijk  vaststellen 
ales  rei  alci  in  een  oude  formule  bij  Liv.  1,  32, 
11;  diem  Pl.  ;  indutias;  tempus  et  locum  Iust.  ; 
sic  constituunt.  sic  c.  (nl.  diem)  Tac.  Germ.  11; 
inz.:  aankondigen,  aannemen  bij  iem.  te  komen 


eten,  alqo  ad  cenam  foras  Pl.;  absol.  alcui  Cic. 
Fam.  1,  9,  20;  falci  cenam  zich  zelf  bij  iem.  uit- 
noodigen,  iem.  laten  weten,  dat  men  bij  hemkomt 
eten;  subita  condictaque  cenula  wanneer  de  gast- 
heer  niet  te  voren  gerekend  heeft  op  gasten,  zonder 
veel  toebereidselen,  omslag  Suet.  Claud.  21,  4. 

condigne,  adv.  [condignus]  (Pl.)  op  waardige, 
gepaste  wijze;  ook  c.  abl.  noctu  ut  c.  te  (zooals 
gij  H  verdient)  cubes  curabitur;  moribus  ales 
c.  moratum  esse  geheel  overeenkomstig  enz. 

con-dignus,  adi.  (Pl.)  waardig,  gepast;  c.  abl. 
condigna  te  simia  tot  niets  nut  evenals  gij. 

condimentum,  i,  n.  [condire]  specerij,  kruiderij 
condimenta  facere  vruchten  inmaken,  cenas  con- 
dimentis  condire  Pl.;  overdr.:  middel  om  te 
kruiden,  saus  (zoowel  om  een  genot  te  verhoogen, 
als  iets  onaangenaams  te  verzachten)  facetiae 
omnium  sermonum  c. ;  animus  aequus  optimum 
aerumnae  c.  Pl.  Rud.  402;  cibi  condimentum 
est  fames  honger  is  de  beste  saus;  severitas  ales 
multis  c-is  humanitatis  mitigatur. 

condio,  IV.  [wschl.  jongere  vorm  naast  condo,  uit- 
gegaan  v.  conditum,  zooals  naar  exivi:  exitum 
ook  ambivi:  ambitum  en  praes.  ambio.  Zie  ook 
audio,  waar  dezelfde  W.  dhe-  in  -dio  voortleeft]  — 

1.  inmaken,  inleggen;  vd.  balsemen  mortuos.  • — 

2.  kruiden  smakelijk  toebereiden  *ius  ( saus) 
male  conditum  te  zout;  herbas,  unguenta  wel- 
riekend  maken.  —  3.  oneig.:  a)  kruiden,  aange- 
naam  maken  orationem.  b)  verzachten,  temperen, 
lenigen,  matigen. 

condiseipulatus,  us,  m.  [condiscipiilus]  school- 

makkerschap,  schooljaren  a  condiscipulatu  Nep.  ; 

apud  Aristotelem  Iust. 
con-diseipulus,  i,  m.  medeleerling,  schoolmakker. 
con-disco,  didici,  III  —  1.  te  zamen  leeren  met  alci 

Apul.  —  2.  zorgvuldig  leeren,  aanleeren  *modos; 

*genera  plausuum. 

(1)  conditio,  onis,  /.  [condire]  het  inmaken  v. 
vruchten,  het  kruiden  v.  spijzen  cultus  et  c. 
(frugum). 

(2)  conditio  z.  condlcio. 

conditivus,  adi.  [condo]  tot  bewaren  bestemd;  subst. 
-ivum,  i,  n.,  graf  Sen.  60,  4;  82,  2. 

conditor,  oris,  m.  [condo]  —  1.  stickler,  maker, 
aanlegger,  grondlegger,  vervaardiger,  bewerker 
urbis;  noster  (v.  Romulus),  c.  et  instructor 
convivii ;  legum  Pl.  ;  libertatis  Romanae ;  omnis 
in  civitate  discriminis  ordinumque;  totius 
negotii  ( de  ontwerper )  Cic.  p.  Clu.  §  71  met  toe- 
speling  op  de  beteekenis  v.  conditor  (confituren- 
bakker).  —  2.  schrijver,  verhaler  fhistoriae; 
fcarminum;  *Romani  anni  (v.  den  dichter  der 
Rom.  fasti).  —  3.  \hersteller  urbis,  disciplinae 
militaris. 

feonditorium,  ii,  n.  [condo]  —  1.  graf,  doodkist.  — 
2.  grafteeken,  zerk. 

conditus,  adi.  met  comp.  [part.  perf.  v.  condire] 
gekruid,  smakelijk,  bevallig,.  aangenaam  conditiora 
haec  facit  venatio ;  oneig.  oratio  lepore  et  f estivi- 
tate  conditior;  v.  den  redenaar  nemo  urbanitate 
conditior. 

con-do,  didi,  ditum,  III.  [com-  in  samenstelling 
met  den  W.  dhe-,  z.  facio;  dh-  wordt  tot  lat.  f-, 
-dh-  tot  -d-;  (con)-dltus  =  Gr.  -&zto<;.  Niet 
verw.  m.  dare !]  —  1.  tot  een  geheel  samenvoegen. 

a)  v.  een  stad,  een  staat,  toestand,  sMchten,  grond- 
vesten,  aanleggen,  bouwen,  insteUen,  vaststellen 
urbem,  civitates  novas,  aram ;  collegium  novum, 
leges,  iura;  iusiurandum  Pl.  ;  f mores  gentis,; 
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moenia  Verg.,  Iust.;  *sepulcrum;  *Romanam 
gentem;  fScythae,  qui  Parthos  (=  regnum 
Parthorum)  condidere;  *aurea  saecula;  *nova 
fata.  Subst.  condltum,  I,  n.  schepsel  Aug.  1,  13. 
b)  schrijven,  maken,  dichten.  opstellen;  ooh 
beschrijven,  bezingen  carmen ;  laudes  ales ;  *bella, 
*festa  numeris.  —  2.  tot  bewaring  wegleggen, 
wegbergen,  opbergen,  in  bewaring  brengen  aurum 
intro  Pl.;  sacra  in  doliolis  inpakken;  fructus, 
frumentum,  pecuniam;  oleum  conditum  oude 
(tgst.  viride)  Sukt.;  *Pax  sucos  uvae  leerde 
bewaren;  *corna  in  liquifa  faece  inmaken,  inleggen; 
fig.:  omnem  pecuniam  mercandis  agris  steken  in 
enz.;  *tempora  notis  condita  fastis  opgeteekend; 
condo  (berg  op  in  mijn  geest)  et  compono  quae 
mox  depromere  possim  Hor.  Ep.  1,  1,  12;  in 
pectore  condita  sunt  goed  bewaard  Pl.  ;  consulatus 
iam  domi  conditus  't  ivelk  men  reeds  meende 
in  zijn  zak  te  hebben;  *fera  murmura  tot  rust 
brengen.  Bijz.:  a)  in  verzekerde  bewaring  brengen 
alqm  in  carcerem,  in  vicnula,  in  custodiam ;  alqd 
domi  suae;  *se  (zich  bergen)  in  portu;  *condi 
Thybridis  alveo;  *se  in  foliis  (v.  vogels,  bijen). 
b)  bijzetten,  begraven  mortuos  cera  circumlitos; 
alqm  in  sepulcro;  *sepulcro,  *humi;  *ossa  terra; 
*alqm  tumulo;  condere  (imp.  pass.)  Acherontis 
plagis  verberg  u  Sen.  Phaedr.  1200;  *lumina 
conduntur  in  aeternam  noctem  de  oogen  sluiten 
zich;  *labentes  oculos  toedrukken,  sluiten  (bij 
den  dood);  vd.  den  tijd:  als  H  ware  begraven, 
afleggen,  doorbrengen  *fdiem;  *sol  refert  condit- 
que  diem,  *saecula  vivendo;  c.  lustrum  (z.  d.)  — 

3.  verbergen    (z.    abs-COn-do),    verhelen,  ver- 

stoppen  turmas  medio  in  saltu;  fse  sub  lectum; 
*enses  conditi  in  de  scheede  gestoken;  *telum; 
*ferrum  et  linguam  rusten  laten;  *alqd  iocoso 
furto  wegstoppen  (v.  Mercurius) ;  *nitentia 
(v.  den  tijd);  *arboris  in  frondes  condita  Myrrha 
novae  veranderd;  condita  praecordia  aperit 
Liber  het  gesloten  hart  Hor.  Sat.  1,  4,  89.  —  Vd.: 

4.  *diep  insteken,  indrukken,  instooten  ensem 
alci  in  pectus  of  in  pectore,  in  ore,  sub  pectore ; 
fig.  *stimulos  alci  in  pectore  caecos;  overdr. 
omne  bonum  in  visceribus  medullisque  Cic. 

eondocefacio,  feci,  factum,  III.  [condoceo  en  facio] 
africhten,  drillen,  dresseeren  elephantos,  b.  Afr.; 
tirones  gladiatores,  b.  Afr. ;  animum,  ut  cet.  er  toe 
brengen  om  enz.  Cic.  Tusc.  5,  87. 

con-doceo,  — ,  doetum,  II.  oefenen,  africhten, 
dresseeren,  inprenten:  (A.)  fac  modo  ut  condocta 
tibi  sint  dicta  ad  hanc  fallaciam.  (B.)  Quin 
edepol  condoctior  sum  quam  tragoedi  et  comici 
Pl.  Poen.  580. 

con-doctor,  oris,  m.  medeleermeester  Aug.  1,  9. 

condolesco,  lui,  —  III  [com  en  doleo]  hevige  pijn 
beginnen  te  voelen,  in  H  perf.  =  hevige  pijn  of 
smart  lijden  (lichamelijk  of  geestelijk)  caput  mihi 
condoluit  ik  heb  erge  hoofdpijn  Pl.  True.  632; 
condoluit  temptatum  frigore  corpus  Hor.  Sat. 
1,  1,  80. 

condonatio,  onis,  /.  [condonare]  gift,  schenking 
Cic.  I  Verr.  12. 

COn-d6nO,  I.  —  1.  wegscneriken,  weggeven,  over- 
geven  pallam  non  condonavi,  sed  utendam  dedi 
Pl.  Men.  657.  —  2.  oneig.:  overlaten,  prijsgeven 
consuli  totam  Achaiam;  alci  hereditatem  edicto 
toewijzen;  opofferen,  ten  offer  brengen  alqm  cruci 
Pl.  ;  iudicium  potentiae  ales  c.  ten  believe  van  een 
machtig  persoon  vellen,  uitspreken;  seque  vitamque 
suam  rei  publicae.  —  3.  iem.  een  schuld  hwijt- 

Y.  wagemingen — HULLEK,  Lot.  Woordenb.  * 


scheiden  pecunias  creditas  debitoribus.  Vd. 
oneig.:  a)  iem.  iets  vergeven  alci  crimen,  scelus; 
habeo  alia  multa,  quae  nunc  condonabitur  wat 
men  hem  nu  vergeven  zal  Ter.  Eun.  prol.  17.  b) 
iem.  ter  wille  v.  iem.  of  iets  ongestraft  laten. 
genade  schenhen  alci  filium;  se  (Caesarem) 
Divitiaco  fratri  sc.  Dumnorigem ;  praeterita  fratri. 
con-dormio,  IV.  (oudL.  en  bij  lot.)  inslapen.  — 
Hv.:  condormisco,  M,  —  III.  beginnen  in  te 
slapen  Pl. 

Condrusi,  drum,  m.  Germaansche  volksstam  in 
Gallia  Belgica  in  het  tegenw.  district  Condros 
bij  Luik. 

conducibilis,  e,  adi.  [condiico]  (Pl.  Trin.  36) 
voordeelig,  nuttig  utile  et  c-e  facinus;  illud  c-e. 
algemeen  nut. 

con-duco,  duxl,  duetum,  III.  —  I.  trans. : — 1.  samen- 
voeren,  samenbrengen,  -trekken,  verzamelen  copias, 
exercitum  in  unum  locum.  Vd.  vereenigen, 
verbinden  *partes;  *nubila  wolken  samentrekken, 
vormen  (v.  een  rivier) ;  propositionem  et  assump- 
tionem  in  unum  samenvatten;  samentrekkend 
verkorten  coria  et  carnem  trahit  et  conducit  in 
unum  verschrompelen  Lucr.  6,  967.  —  2.  voor 
geld  hrijgen:  a)  huren  hortum,  domum  non 
magno  (duurj;  consulem  ad  caedem  faciendam; 
coctum  (om  te  koken),  non  vapulatum  conduc- 
tum  esse  Pl.  Aul.  457;  qui  ab  iis  conducebantur 
ut  alqm  occiderent;  *conducti  nummi  geleende; 
V.  soldaten:  in  soldij  nemen,  werven  fmilitem; 
homines  mercede  conducti;  manus  conducta; 
obsc.  viduam  mercede;  *torum.  Subst.  conduct!, 
drum,  m.  huurlingen  bij  begrafenissen  qui  c. 
plorant  in  funere  Hor.  A.  P.  431;  huurtroepen 
Nep.;  subst.  conductum,  i,  n.  het  gehuurde, 
huurhuis.  b)  pachten  vectigalia,  portorium, 
*publica.  c)  voor  een  bepaalde  som  gelds  iets 
(een  werk,  een  levering)  aannemen  (tgor  locare 
aanbesteden,  verpachten)  columnam  faciendam; 
praebenda,  quae  ad  exercitum  Hispaniensem 
opus  essent;  m.  ut  Phaedr.;  absol.  ad  conducen- 
dum  tres  societates  aderant.  d)  Jeoopen  agnum 
caedendum  Pl.  Aul.  567. 

II.  intr.:  (slechts  in  den  3den  pers.  sing,  en  plur. 
en  in  den  inf.)  nuttig-,  bevorderlijk-,  voordeelig-, 
dienstig  stijn  ea  maxime;  consultant,  ad  vitae 
commoditatem  iucunditatemque  conducat  id 
necne;  quae  saluti  tuae  c-ere  arbitror;  quod  in 
rem  tuam  bene  conducat  Pl.  —  Hv.:  A.  condue- 
ticius,  adi.  gehuurd  fidicina  Pl.  ;  exercitus  Nep.  ; 
f  domus.  —  B.  conductio,  onis,  /.  —  1.  het  samen- 
trekken; wederopsomming,  recapitulatie  propositi- 
onis  et  assumptionis  Cic.  Inv.  1  §  74.  —  2.  het 
huren,  pachten,  pachtcontract  ex  eadem  c-e  in  f  undo 
esse;  (vrl  v.  een  tol)  socius  aut  af finis  eius  c.; 
c.  tota  renuntiata  est.  —  C.  conductor,  oris,  to.  — 
1.  huurder,  pachter.    —  2.  aannemer  operis. 

conduplicatio,  onis,  /.  [condttplicare]  verdubbeling; 
scherts.  =  omhelzing  Pl.  Poen.  1297. 

con-duplico,  I.  verdubbelen  primordia  rerum, 
divitias  Lucr.;  tenebrae  conduplicantur  Paouv. 
bij  Cic.  de  Or.  3  §  157,  de  Div.  1  §  24;  scherts.  cor- 
pora elkander  omarmen  Pl.  Pseud.  1261. 

con-diiro,  I.  hard  maken,  harden  ferrum  Lucr. 
6,  968. 

condus,  i,  m.  [condo]  de  bewaarder  (van  de  spijzen) 
Pl.  Pseud.  608,  slechts  in  verbinding  met  promus 
z.  d. 

conecto,  nexui,  nexum,  III.  [com  en  necto]  samen- 
knoopen,     vasthechten,    verbinden,  vereenigen 
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facilius  est  enim  apta  dissolvere,  quam  dissipata 
conectere;  qui  inter  se  omnia  conexa  et  apta 
viderit;  *illae  (apes)  pedibus  conexae  ad  limina 
pendent;  oneig.  amieitia  cum  voluptate  conectitur 
smelt  ineen;  filiam  discrimini  patris  betrekken, 
verwikkelen  in  enz.  Tac.  ;  *verba  lyrae  motura 
sonum;  conexi  his  funeribus  dies  de  eerste 
daarop  volgende  dagen;  per  affinitatem  conexus 
en  alleen  conexus  alci  verwant  Tac.  Bijz.:  philt.: 
logisch  met  hetgeen  voorafgaat  verbinden,  een 
logisch  gevolg  aanknoopen  alqd;  subst.  eonexum,  I, 
n.  de  logische  verbinding  v.  twee  stellingen,  sluit- 
rede;  praegn.:  uit  verschillende  deelen  vormen, 
samenvoegen  alvus  (seheepsruim)  sine  vinculo 
aeris  aut  ferri  conexa  Tac.  ;  overdr.  nam  illud  non 
est  in  uno  verbo  translato,  sed  ex  pluribus 
continuatis  conectitur. 

conexus,  us,  m.  [conecto]  verbinding,  samen- 

voeging  Lucr.  1,  633. 
con-fabfllor,  dep.  I.  (oudL.)  — 1.  wtt.'.vertrouwelijk 
'  praten  cum  alqo.  —  2.  trans.:  bepraten  alqd  cum 

alqo. 

confarreo,  I.  [com  en  far]  door  confarreatio  (=  de 
oudste  en  strengste  wijze  bij  de  Rom.  om  een  huwelijk 
te  sluiten,  hetwelk  onder  waarneming  der  auspicia 
en  in  tegenwoordigheid  v.  tien  getuigen,  door  den 
pontifex  maximus  en  den  flamen  dialis  voltrokken 
werd,  waarbij  dan  een  koek,  uit  far  (spelt)  bereid, 
werd  geofferd)  in  den  echt  verbinden  confarreatis 
parentibus  Tac.  Ann.  4,  16. 

cdn-fatalis,  e,  adi.  door  het  noodlot  beschikt  Cic. 
Fat.  §  30. 

confectio,  onis,  /.  [conficio]  —  1.  vervaardiging, 
bereiding,  voltooiing,  voleindiging  v.  een  zaak, 
welke  lichamelijken  of  geestelijken  arbeid  vereischt: 
libri,  annalium,  materiae;  tributi  inning;  belli; 
memoriae  de  kunst  om  het  geheugen  te  scherpen, 
mnemoniek.  ■ — 2.  vernietiging,  verwoesting,  escarum 
H  fijnkauwen. 

confector,  oris,  m.  [conficio]  —  1.  vervaardiger, 
voleindiger,  voltooier  negotiorum,  totius  belli; 
dux  et  exercitus  tanti  belli  c.  Tac.  —  2.  vernieler, 
vernietiger  c.  et  consumptor  omnium  ignis;  c. 
ferarum  afmaker  Suet. 

confercio,  fersi,  fertum,  IV.  [com  en  f arcio]  ( vgl. 
ook  confertus)  dicht  opeen  dringen  urbanos  et 
agrestes  in  arta  tecta;  naves  confertae;  conferta 
legione  (abl.  absol.). 

con-fero,  contuli,  eollatum,  conferee  {perf.  contu- 

lerunt  Prop.  2,  3,  25)  bijeendragen.  —  1.  v.  alle 
zijden  bijeendragen,  -brengen,  versmmelen,  op- 
hoopen,  tot  een  geheel  vereenigen,  samentrekken 
frumentum,  impedimenta  in  unum  locum; 
aggerem,  b.  Alex.;  ligna  circa  casam;  *membra 
undique  bijeenrapen;  omnibus  armis  ex  oppido 
collatis  inleveren;  *signis  collatis  voor  den  strijd 
verbonden  (maar  vgl.  ook  2);  vires  in  unum. 
Oneig.:  a)  samenvatten  rem  in  pauca  Pl.  ;  *in 
versus  sic  verba  sua  duos;  absol.  ut  in  pauca 
conferam;  causam  in  tempus  de  zaak  binnen  de 
perken  van  den  tijd  brengen,  d.  i.  zich  bij  de  be- 
handeling  v.  een  zaak  richten  naar  den  tijd,  die 
toegestaan  is.  b)  wederzijds  mededeelen,  melden, 
wisselen  sermonem  cum  alqo,  consilia  cum  alqo ; 
finiurias  bespreken;  *seria  cum  alqo;  si  quid 
res  f eret,  coram  inter  nos ;  absol.  omnes  sapientes 
decet  conferre  et  fabulari  Pl.  Rud.  338;  de  alqa 
re  „confereereri"  Tac.  c)  in  den  oorlog:  pass,  zich 
samentrekken  eollatum  est  omne  bellum  circa 

Corinthum.  —  2.    dicht  bij  elkander  brengen, 


bijeen  plaatsen,  -zetten  capita  bij  elkaar  steken 
voor  een  geheim  gesprek;  *gradum  naderen; 
*membra  bij  de  omarming;  als  krijgst.:  castra 
cum  hoste,  castra  castris  (hostis);  inz.  arm  a, 
manum,  gradum,  pedem,  signa  handgemeen 
warden,  slaags  raken  manum  cum  hoste,  *manum 
alci;  *se  alci  met  iem.  strijden;  num  possum 
magis  pedem  c-e,  ut  aiunt,  aut  propius  accedere? 
Cic.  p.  Plane.  §  48 ;  eollato  pede,  f  collato  gradu 
man  tegen  man;  *  collato  Marte  in  den  strijd; 
signis  collatis  dimicare  in  een  geregelden  slag; 
*se  viro  vir  contulit  men  streed  man  tegen  man; 
*mecum  confer,  ait  strijd  met  mij;  *c.  certamina 
belli  inter  se  een  strijd  aangaan;  *lites  aangaan; 
vires  in  't  gevecht  meten  Liv.  —  3.  samen  bren- 
gen,  opbrengen,  bijdragen  pecuniam,  tributa; 

pecuniam  in  statuas,  aurum  argentumque  in 
publicum;  stipem  Apollini;  fcollato  aere  (door 
een  bijdrage  in  geld)  statuam  statuere;  absol. 
Pl.  ;  f overdr.  confert  of  conferunt  bijdragen, 
dienstig  zijn,  bevorderlijk  zijn,  baten  [evenals 
cro[A<p£pst.]  alqd,  plus  in  alqd;  plurimum  alci 
rei,  vaak  bij  Sen.  —  4.  ter  vergelijking  bijeen- 

brengen,  vergelijken  tesseram  hospitalem  Pl. 
Peon.  1047,  rationes  de  rekening  vergelijken, 
afrekenen;  alqd  cum  alqa  re ;  parva  magnis ;  *nil 
iucundo  amico  ( dat.)  —  5.  ergens  heen  dragen, 
-brengen,  -wenden,  -voeren,  verplaatsen  se 
suaque  omnia  in  oppidum;  legiones  in  mediam 
aciem  plaatsen,  b.  Alex. ;  signa  in  laevum  cornu 
zich  wenden  tegen  enz.;  iter  Brundisium  versus; 
iter  eo  Brut,  bij  Cic;  suas  rationes  et  copias  in 
illam  provinciam  zijn  geld  om  te  speculeeren 
in  die  provincie  beleggen;  eo  (sc.  in  Caesaris 
adventum)  rationem  belli;  dikw.  conferre  se 
sdeh,  begeven  Romam,  ad  Tissaphernem,  in 
fugam.  Vd.  oneig;:  a)  c.  se  ad  alqm  of  ad  alqd 
&ich  tot  iem.  of  iets  wenden,  zich  bij  iem.  aansluiten, 
zich  aan  iets  wijden  me  ad  pontificem  Scaevolam 
c;  se  in  amicitiam  et  fidem  (bescherming)  ales, 
se  ad  studia  litterarum.  b)  schikken,  voegen  naar 
iets  orationem  ad  servitutem  Pl.  Capt.  276;  se 
ad  veterum  instituta  Lact.  34.  c)  iets  schriftelijk 
of  mondeling  overbrengen,  iets  opnemen  lamentati- 
ones  suas  etiam  in  testamentum  Tac;  spes 
votaque  sua  non  prius  ad  deos  quam  ad  principum 
aures  Id.;  cur  non  confertis  (neemt  gij  niet  in  het 
voorstel  op)  ne  cet.  Liv.  4,  4,  9.  d)  iets  op  een 
vasten  tijd  stellen,  bepalen,  zetten  omnia  in  mensem 
Martium;  quod  in  longiorem  diem  (tot  een 
lateren  tijd)  collaturus  fuisset  verschuiven  Caes. 
B.  G.  1,  40,  14.  e)  in  zekeren  vorm  brengen  totam 
Academiam  ex  duobus  libris  in  quattuor.  f)  in 
een  toestand  over  laten  gaan,  overbrengen  seditio- 
nem  in  tranquillum  Pl.  ;  vd.  *veranderen  alqm  in 
saxum,  corpus  in  volucrem  Ov.  — 6.  bestemmen, 
aanwenden,  besteden  munera  alci;  praedam  in 
monumenta  deorum;  bona,  fortunas  me  as  ac 
liberorum  meorum  in  communionem  oturum 
temporum  ter  beschikking  gesteld;  inz.:  zijn  ge- 
dachten,  neigingen,  werkzaamheid  op  iets  richten, 
aan  iets  wijden,  besteden  facete  orationem  ad 
servitutem  in  overeenstemming  met  de  slavernij 
brengen,  zoo  spreken  als  was  men  slaaf  geweest 
Pl.  Capt.  276;  alio  animum  (begeerte)  suum  Ter.  ; 
omnes  suas  curas  cogitationesque  in  rem  publi- 
cam;  benignitatis  plurimum  in  alqm;  plurimum 
operae,  studii,  diligentiae,  laboris  ad  conficien- 
dum  reditum  ales;  orationem  ad  misericordiam 
op  verwekking  van  medelijden  berekenen;  ( zelden) 
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suspicionem,  maledicta  in  alqm;  legem  ad 
perniciem  civitatis  misbruiken  Nep.  Vd.:  a)  iets 
aan  iem.  ter  uitvoering  overlaten,  opdragen,  in 
iem.'s  hand  leggen  rem  ad  alqm;  omnem  spem 
salutis  ad  clementiam  victoris;  fcuram  restituen- 
di  Capitolii  in  alqm.  b)  (zelden)  iets  op  iem.  als 
bezitter  overbrengen,  aan  iem.  toeschrijven  species 
istas  hominum  in  deos;  als  bewerker  iets  op  iem, 
schuiven,  iem.  ten  laste  leggen  causam,  crimen, 
culpam,  permulta  in  alqm. 

confertim,  adv.  [confertus]  dicht  opeen,  in  gesloten 
gelederen  se  recipere;  c.  pugnatur. 

confertus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [part.  perf. 
v.  confercio]  —  1.  opgepropt,  vol  vita  plena  et 
c-a  voluptatibus ;  templa  ingenti  turba  virorum. 
2.  —  opeengedrongen,  dicht  op  elkander  staand, 
dicht  opeengehoopt,  inz.  als  hrijgst.:  confertissima 
acies;  conferto  agmine  in  gesloten  gelederen; 
confertiores  stare,  turba  confertissima. 

eon-fervefacio,  feci,  factum,  III.  doen  smelten 
Lucr.  6,  353. 

cSnferveseo,  bui,  —  III.  in  gloed  geraken;  *overdr. 
mea  cum  conferbuit  ira  als  mijn  bloed  begint  te 
koken  Hon.  Sat.  1,  2,  71. 

eonfessio,  onis,  /.  [conffteor]  bekentenis  patefactus 
indiciis  et  c-ibus  suis;  errati  sui;  si  stultissimas 
de  se  c-es  audisses  Cael.  bij  Cic.  Ep.  8,  8,  2;  ea 
erat  c.  Romam  caput  rerum  esse  hierin  lag  de 
bekentenis,  dat  enz.  Liv.  1,  45,  3. 

confestim,  adv.  [verw.  m.  festinus,  z.  d.]  dadelijk, 
onverwijld,  terstond  quae  gestum  negotium  c.  aut 
exintervallo  consequuntur;  verb,  met  posteaquam, 
ut,  (Nep.)  cum. 

conficiens,  tis,  adi.  met  sup.  [part,  praes.  v.  con- 
flcio]  bewerkend,  tot  stand  brengend  conficientia 
bonorum  corporis;  civitas  conficientissima  lit- 
terarum  die  veel  van  schrijven  houdt;  causa, 
causae  vgl.  conficio  1  a. 

conficio,  feci,  fectum,  III.  [com  en  facio]  —  1.  ver- 

vaardigen,  tot  stand  brengen,  uitvoeren,  bearbei- 

den,  (vol)eindigen,  afmaken,  volbrengen  soccos 
sua  manu,  vestem;  libros  Graeco  sermone, 
commentarios  rerum  omnium;  rationem  de 
rekening  opmaken;  tabulas  aanleggen,  houden; 
totum  negotium  per  alqm  tot  stand  brengen; 
alutae  tenuiter  confectae  bewerkt,  gelooid; 
bell  urn,  proelium;  funera,  negotium,  mandata, 
officium,  sermonem,  dilectum;  omni  hoc  itinere 
una  nocte  confecto  afgelegd  Cae=!.  B.  G.  4,  4,  5; 
magno  spatio  paucis  diebus  confecto  3,  29,  2; 
hinc  Scyrum  inde  Delum  cursum  confecimus; 
*aequor  bevaren;  pretium  bepalen;  nuptias, 
pacem  Ter.;  handelst.:  c.  cum  alqo  m.  of  zonder 
de  alqa  re  een  zaak  afsluiten,  cum  cohoredibus  zich 
verstaan.  Vd.  oneig.:  a)  verwekken,  veroorzaken, 
uitwerken,  bewerken  alci  sollicitudines  Tee,.; 
alci  reditum;  animum  auditoris  mitem  et 
misericordem  stemmen;  sunt  aliae  (causae), 
quae  ipsae  c.  (rechtstreeks  werkne),  aliae  quae 
vim  alqam  ad  conficiendum  afferunt  indirect 
werkende.  b)  een  tijd  doorbrengen  reliquam 
partem  noctis;  hieme  nondum  confecta  toen  de 
winter  nog  niet  voorbij  was;  ante  primam  con- 
fectam  vigiliam  voor  H  einde  v.  de  eerste  nachtwaak; 
vergiliarum  sidere  confecto  na  den  ondergang  enz. 
b.  Afr.;  adulescentiam  in  voluptatibus.  c)  philt.: 
een  gevolg  trekken,  besluiten  alqd  ex  alqa  re ;  meest 
pass,  confici  (logisch)  volgen  ex  quo  conficitur 
ut  cet.  —  2.  bijeenbrengen  exercitum,  equites, 
pecuniam  $  alci  hortos  (door  koop)  verschaffen; 


frumentum ;  centurias,  tribus  zich  of  iem.  anders 
de  stemmen  der  enz.  verschaffen.  —  3.  afwerken, 
af-^naken:  a)  met  betrekking  tot  spijzen:  kauwen 
cibum ;  verwerken,  verteren  plures  pavones  quam 
tu  p'ullos  columbinos  (scherts.)  b)  neerhouwen, 
afmaken,  neervellen,  ombrengen  haec  sica  me 
paene  confecit;  saucium;  in  fuga  confici  Hirt.  ; 
fferas  (in  den  circus);  confice  geef  mij  den 
genadeslag  Hor.  Sat.  1,  9,  29 ;  fig.  c.  alqm  omnibus 
notis  ignominiisque.  c)  verteren,  verdoen,  ver- 
nietigen  patrimonium;  *conficiunt  ignes  silvas. 
Vd.  oneig.:  a)  uitputten,  afmatten,  verteren, 
aftobben  me  maeror  lacerat  et  c-it ;  prae valentis 
populi  vires  se  ipsae  conficiunt  te  gronde  richten; 
dikw.  in  pass.:  confici  frigore  fame,  curis, 
lacrimis  (overstelpt  w.);  confectus  aetate, 
macie  et  squalore;  vulneribus  (overdekt),  itinere 
totius  noctis;  *confectus  (tot  wanhoop  gebracht) 
pessimo  volumine;  conficior  (sc.  animi  dolore) 
m.  acc.  c.  inf.  ik  heb  groot  verdriet  venisse  tempus, 
cum  cet.  onderwerpen,  onder  het  juk  brengen 
Athenienses,  provinciam;  alqm  verbis  Pl.;  obsc. 
confici  ab  alqo  Stet. 

confictio,  onis,  /.  [confingo]  verdichting  criminis 
Gio.  Rose.  Am.  §  35. 

confidens,  tis,  adi.  met  comp.  en  sup.  [part,  praes. 
v.  confido]  vol  zelfvertrouwen,  moedig,  in  goeden 
zin  Com.;  dikw.  in  slechten  zin:  overmoedig, 
onbeschaamd  qui  fortis  est,  idem  est  fidensj 
quoniam  confidens  mala  consuetudine  loquendi 
in  vitio  ponitur  Cic.  Tusc.  3  §  14.  —  Hv.:  A. 
eonfidenter,  adv.  in  goeden  zin,  vol  zelfvertrouwen, 
stoutmoedig;  ook  in  slechten  zin:  onbeschaamd, 
vermetel,  driest.  —  B.  confidentia,  ae,  /.  —  1.  ver- 
trouwen  scapularum  op  enz.  Pl.;  c-am  afferre 
hominbus  Cael.  bij  Cic.  Ep.  8,  8,  9.  —  2.  a)  zelf- 
vertrouwen Com.  b)  driestheid,  onbeschaamdheid 
c.  et  temeritas. 

cdnfldentiloquus,  adi.  [confidens  en  loquor]  on- 
beschaamd in  het  spreken,  brutaal  nihil  confidenti- 
loquius  (er  is  geen  brutaler  volk)  quam  urbani 
assidui  cives  Pl.  Trin.  201. 

eon-fido,  fisus  sum,  III.  vertrouwen,  vertrouwen 
stellen,  zich  verlaten,  vast  gelooven  (de  zaak  dikw., 
de  pers.  bijna  altijd  in  den  dat.)  alci,  sibi;  quibus 
(auxiliaribus)  ad  pugnam  non  multum  c.  Cae?.; 
natura  loci,  illo  senatus  consulto;  vestrae 
virtuti;  *afflictis  melius  c.  rebus  op  verbetering 
zijner  moeielijke  omstandigheden;  de  salute  urbis 
Caes.  ;  m.  acc.  c.  inf.  of  *alleen  inf.  id  ita  futurum 
esse  confido;  *stulte  confisus  amari;  m.  ut  en 
coniunct.  Plin.  Ep.  2,  5,  7;  absol.  van  zijn  zaak 

zeker  zijn,  stellig  gelooven  ut  confido. 

con-figo,  flxl,  flxum,  III.  —  1.  aaneenhechten, 

-voegen  transtra  clavis  ferreis  Caes.  —  2.  door- 

boren,  doorsteken  alqm  sagittis;  c.  cervam  neer- 

schieten;  *confixa  parma;  spreekw..  z.  cornix; 

oneig.    confixus    eius    sententiis  vastgenageld, 

verlamd. 

cdn-findo,  III.  splijten  (Tib.)  4,  1,  173. 

con-fingo,  finxi,  fictum,  III.  verzinnen,  uitdenken 
alqd;  m.  acc.  c.  inf. 

eon-finis,  e,  adi.  —  1.  aangrenzend,  naburig  ager ; 
hi  erant  c.  Senonibus  (dat.);  *caput  collo.  — 
2.  oneig.:  nabijkomend,  verwant  *carmina  studio 
vestro  (dat.)  —  Hv.:  confinium,  il,  n.  —  1.  de 
plaats,  waar  de  grenzen  v.  twee  landstreken  samen- 
vallen,  grensscheiding,  grens  Lyciae  et  Pamphy- 
liae;  plur.  *mundi;  *pontus  abstulit  confinia 
(tusschenliggend  land);  vicinitates  et  c-a  betrek- 
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kingen  tusschen  bur  en  Cic.  Off.  2  §  64.  —  2.  oneig.: 

hetgeen  tusschen  twee  aangrenzende  voorwerpen  ligt, 
grenslijn  *plur.  *lucis,  *noctis,  *noctis  cum  luce 
(=  et  lucis)  morgen-,  avondschemering;  *mortis; 
breve  c.  artis  et  falsi  de  smalle  grens  tusschen 
wetenschap  en  bedrog  Tac.  Ann.  4,  58,  10. 

eon-flo,  —  fieri  (zelden;  pass.  Kjvorm  bij  conficio) 
—  1.  bijeengebracht-,  opgebracht  worden  aurum, 
ex  quo  summa  pactae  mercedis  Gallis  confieret 
X,IV.  —  2.  tot  stand  gebracht-,  volvoerd  worden  hoc 
confit  quod  volo  Ter.  ;  postquam  id  difficilius  con- 
fieri  animadvertit  Caes.;  qua  ratione  quodinstat, 
c.  possit  Verg.  ;  verteerd  worden  confit  cito  Pl. 

cdnfirmatio,  onis,  /.  [confirmare]  — ■  1.  versterking, 
bevestiging,  bekrachtiging  perpetuae  libertatis; 
ad  suam  c-em;  geruststelling,  troost,  bemoediging 
animi;  c-e  nostra  egebat.  — 2.  bevestiging,  ver- 
zekering  gravior;  perfugae.  —  3.  rhett.:  bewijs- 
voering.  —  eonfirmator,  oris,  m.  [confirmare] 
borg  pecuniae  Cic.  p.  Clu.  §  72.  —  cdnfirmatus, 
adi.  met  comp.  [part.  perf.  v.  c5nfirmo]  —  1.  be- 
moedigd,  moedig,  kloek  animus;  confirmatiorem 
eius  exercitum  efficere.  —  2.  bevestigd  in  quibus 
(litteris  allatis)  erat  confirmatius  idem  illud  nog 
meer  bevestigd  werd.  —  confirmitas,  atis,  /. 
[*confirmus]  halsstarrigheid  Pl.  Mil.  189. 

con-finno,  I.  vastmaken  stipites;  bevestigen,  ver- 
sterken,  krachtig  maken,  stolen  corpus,  vires 
nervosque;  valetudinem  of  se  (na  een  ziekte) 
herstellen;  oneig.:  a)  versterken,  bevestigen, 
bekrachtigen  se  transmarinis  auxiliis;  regnum 
Persarum;  pacem  cum  alqo;  decreta;  labores 
et  victorias  kronen;  in  tertium  annum  profectio- 
nem  lege  onveranderlijk  vaststellen;  consilia 
krachtig  ondersteunen;  facultatem  dicendi  een 
zekere  gemakkelijkheid  v.  uitdrukking  verwerven 
Quint,  b)  iem.'s  moed  bevestigen,  iem.  bemoedv- 
gen,  moed  inspreken,  gerust  stellen,  vertrouwen 
inboezemen  alqm,  animum  ales,  exercitum, 
fmentem;  gladiatores  spe  libertatis;  se  ad  con- 
fligendum  animo  (in  den  geest);  eos  multa  polli- 
cendo  confirmat,  ut  cet. ;  c.  animum  (animos)  of 
se  moed  scheppen,  zich  vermannen.  c)  iem.  in 
sijn  gesindheid  of  trouw  bevestigen,  -versterken, 
-stijven  homines,  civitatem;  iureiurando  inter 
se  (sc.  se)  Caes.  ;  *in  een  meening  versterken  voce 

hospitali  confirmatus.  d)  een  betvering  bekrach- 
tigen, bewijmen,  met  bewijzen  staven  locum  is  turn; 
argumentis  ac  rationibus.  e)  vast  verklaren, 
versekeren,  bezweren,  betuigen  alqd;  alci  alqd, 
de  alqa  re;  id  omne  me  rei  publicae  causa 
suscepisse  confirmo;  sanctissimo  iureirando 
confirmari  oportere,  ne  tecto  recipiatur  Caes. 
B.  G.  7,  66,  7. 

fconfiseo,  I  [com  en  fiscus]  —  1.  in  de  kas  bewaren 
pecuniam  confiscatam  habere  aan  baar  geld 
hebben  liggen.  —  2.  in  de  keizerlijke  schatkist 
(fiscus)  brengen,  verbeurd  verklaren  hereditates; 
alqm  iem.'s  vermogen  (vgl.  publico). 

confisio,  onis,  /.  [confido]  vertrouwen  firma 
animi  Cic.  Tusc.  4  §  80. 

confiteor,  fessus  sum,  dep.  II.  [com  en  fateor] 
(inf.  praes.  pass,  confiterier  Pl.  ;  part.  perf. 
confessus  m.  pass.  bet.  Cic.  Verr.  3  §  160)  —  1. 
bekennen  (door  den  nood  gedrongen)  peccatum, 
crimen,  errorem;  *amorem  nutrici;  de  maleficio; 
se  victum;  c.  multa  se  ignorare;  part.  perf. 
confessus:  a)  act.  die  (schuld)  heeft  bekend 
quinque  homines  comprehensi  atque  confessi. 
b)  pass,  erkend,  vd.  uitgemaakt,  zeker  c-a  res; 


fin  confessum  venire  algemeen  erkend  worden; 
{quod  apud  me  in  confesso  est  ontwijfelbaar  is.  — 
2.  duidelijk  toonen,  te  kennen  geven,  openbaren 
*confessa  deam  zich  als  godin  openbaren;  *vultibus 
iram.  —  3.  erkennen,  belijden  dominum,  Iesum 
Aug.  —  4.  \danken,  loven  Domino  Vulg.  Psalm. 
137  (138),  1;  141  (142)  8,  Aug. 

fconflagratio,  onis,  /.  [conflagrare]  het  verbranden. 

eon-flagro,  I.  (intr.)  verbranden,  in  vlammen 
opgaan  classis  incendio ;  overdr.  incendio  invidiae 
of  invidia  een  slachtoffer  van  den  haai  worden; 
incendio  alie>ni  iudicii,  quo  Scipio  damnatus 
erat  in  het  rechtsgeding  v.  een  ander  enz.  een  offer 
der  gerechtigheid  worden;  flamma  amoris. 

eonflictio,  onis,  /.  [confligo]  slechts  oneig.  strijd, 
conflict  causarum,  rationum. 

cdnflicto,  I  [intens.  v.  confligo]  eig.  herhaaldelijk 
tegen  elkaar  slaan:  —  1.  zelden  in  act.:  a)  trans,: 
hevig  kwellen,  teisteren  per  scelera  rem  publicam 
Tac.  b)  intr.:  in  botsing  komen,  strijden,  kampen 
cum  huiusmodi  malo  Ter.  —  2.  in  pass.:  a)  kam- 
pen, strijden,  te  kampen  of  strijden  hebben  met  cum 
alqo,  cum  adversa  fortuna.  b)  alqa  re  en  ab  alqo 
door  iets  of  iem.  geplaagd-,  gekweld  worden,  in  het 
nauw  gebracht  worden  incommodis;  inopia;  gravi 
morbo,  multis  difficultatibus ;  ab  alqo  diutur- 
nioribus  molestiis;  fabsol.  in  H  gedrang-,  in 
moeielijke  omstandigheden  komen,  -verkeeren  plebs 
inter  armatos  conflictabatur  Tac. 

cdnflictus,  us,  m.  [confligo]  het  tegen  elkander  slaan 
lapidum,  nubium;  corporum  (in  den  strijd). 

cdn-fllgo,  flixi,  flietum,  III.  —  1.  trans.:  tegen 
elkander  slaan,  vereenigen  semina  Lucr.  4,  1208; 
vd.  overdr.:  een  zaak  met  een  ander e  ter  wille  van 
de  tegenstelling  samen  brengen,  vergelijken  Cic 
de  Inv.  2  §  126.  —  2.  intr.:  vijandelijk  tegen 
elkdnder  stooten:  a)  eig.  naves  graviter  inter  se. 
b)  vechten,  kampen,  strijden  classe;  acie  cum 
alqo;  proelio;  contra  of  adversus  alqm  Nep.; 
*confligunt  hiemes  aestatibus  acres;  absol. 
*venti;  zelden  van  den  strijd  voor  het  gerecht 
leviore  actione;  dikw.  van  zaken:  tegenover  iets 
staan,  tegenstrijdig  zijn  copia  cum  egestate, 
causae  inter  se. 

eon-flo,  I.  — 1.  door  blazen  aanwakkeren  ignem  Pl.  ; 
quorum  opera  id  conflatum  (esse)  incendium 
Liv. ;  oneig.:  politieke  toestanden  als  een  brand 
aanblazen,  aanstoken,  verwekken  bellum,  tumul- 
tum,  seditionem;  f  coniurationem.  —  2.  metalen 
smelten,  omsmelten  *falces  conflantur  in  enses; 
munten  aut  flare  aut  conflare  pecuniam  op  iedere 
wijze  geld  bijeenschrapen.  Vd.  oneig.:  a)  samen- 
smelten,  aaneensmeden  horum  consensus  con- 
spirans  et  paene  conflatus  innigste,  volmaakste, 
volkomene;  monstrum  tarn  ex  contrariis  naturae 
studiis  conflatum  waarin  geheel  tegenovergestelde 
karaktertrekken  vereenigd  zijn;  familiaritas  con- 
flata  ( ontstaan )  est  ex  cet.  Ter.  b)  bijeenbrengen, 
-drijven  (meestal  met  minachting  gezegd)  magnum 
exercitum;  *rem  (vermogen)  civili  sanguine; 
aes  alienum  grande  maken,  laten  oploopen.  e) 
smeden,  bereiden,  tot  stand  brengen,  aanleggen, 
veroorzaken  accusationem  et  indicium;  iniuria 
novo  scelere  conflata;  alci  periculum,  invidiam, 
negotii  aliquid. 

eon-floreOj  ul,  II.  tegelijk  bloeien  Aug.  4,  4. 

con-fluo,  fluxl, —  III.  (confluxet  =  confliixisset 
Lucr.  1,  987) —  1.  samenvloeien  coniungi  et  c; 
a  confluente  Khodano  castra  movi  van  de  samen- 
vloeiing  van  den  R.  (met  den  Arar)  Lepid.  bij 
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Cic, ;  eopia  material  undique  confluxit  ad  imum 
Id.  —  Part,  praes.  confluens,  tis  of  -entes,  ium, 

m.  als  subst.  samenvloeiing  v.  twee  rivieren,  de 
plaats,  waar  zij  samenvloeien  ad  confluentem 
Mosae  et  Rheni  pervenire ;  ad  confluentes  collocat 
castra;  vd.  Confluentes,  ium,  f.  de  aan  de  samen- 
vloeiing v.  Moezel  en  Rijn  gelegen  stad  Collenz. 
—  2.  oneig.:  toestroomen,  toevloeien,  samenloopen 
ad  eum  cotidie  magnus  numerus  perfugarum; 
*apes  arbore  summa;  ad  haec  studia  zich  wenden 
tot  enz.;  laus,  honos,  dignitas  ad  ipsos;  ftot 
prosperis  (n.)  confluentibus. 

con-fodio,  fddi,  fossum,  III.  —  1.  omgraven,  om- 
spitten  hortum  Pl.  —  2.  doorboren,  doorsteken, 
door  steken  en  houwen  dooden  alqm  telo,  iaculis ; 
fmultis  vulneribus  confodi;  fig.  tot  iudiciis 
confossi  (afgemaakt,  verloren)  praedemnatique ; 
Ujz.  falqd  notis  een  woord,  een  vers,  een  plaats 
met  een  dwarsstreep  (h- ,  Gr.  6|2sX6  <;ra:piecrnYp!ivo<;( 
als  hinderlijk  of  overtollig  aanduiden. 

eonfore  z.  confuit. 

conformatio,  onis,  /.  [conf  ormare] . —  1.  gestalte, 
gedaante,  vorm  van  een  zaak  c.  quaedam  et  figura 
totius  oris  et  corporis.  —2.  oneig.:  m.  gen.  obiect. 
verborum  juiste  woordvoeging,  vocis  juiste  toon- 
zetting;  omnium  officiorum ;  m.  gen.  subiect.  ratio 
quaedam  conformatioque  doctrinae  methodisehe 
en  geregelde  vorming  door  wetenschap;  inz.:  philt. 
c.  animi  of  alleen  c.  voorstelling,  begrip;  rhett.: 
redekunstige  figuur  nullus  fere  ab  eo  locus  sine 
quadam  c.  sententiae  dicitur. 

eon-formo,  I.  vormen,  inrichten  mundus  a  natura 
conformatus;  natura  nos  ad  maiora  quaedam; 
vocem,  mores;  animum  et  mentum  meam  cogi- 
tatione  hominum  excellentium ;  nonnulla  c. 
(in  een  beteren  vorm  brengen)  et  leviter  emendare. 

confossus,  adi.  met  comp.  [part.  perf.  v.  eonfodio] 
doorboord  te  faciam  confossiorem  soricina  nenia 
Pl.  Baech.  889. 

con-fragosus,  adi.  —  1.  oneffen,  hobbelig  via; 
confragosa  hobbelige  plaatsen.  —  2.  oneig.: 
dubbelzinnig  condiciones  Pl.  Men.  591;  sed  ego 
illud  quaero  confragosum  wat  mij  te  hoog  is  Id. 
Cist.  614. 

cdn-fremo,  ui,  —  III.  een  afkeurendge  mompel 
laten  hooren  Ov.  Met.  1,  199. 

con-frieo,  I.  wrijven,  afwrijven  genua  (door  ze 
dikw.  bij  H  smeeken  te  omvatten)  Pl.;  caput  atque 
os  suum  unguento  inwrijven. 

cdnfringo,  fregi,  fractum,  III.  [com  en  frango]  ver- 
breken,  breken  digitos ;  fores  caedendo  Liv., 
tesseram  z.  tessera  c.  Pl.  ;  verbrijzelen  confracta 
navis  in  mari  est  Pl.;  oneig.:  te  niet  doen  consilia 
senatoria ;  rem  zijn  vermogen  verdoen  Pl.  Trin.  108. 

con-fugio,  fugi,  —  III.  zijn  toevlucht  nemen,  ergens 
heen  vluchten  in  silvas,  montes,  naves ;  ad  aram, 
ad  alqm;  overdr.:  ad  opem  iudicum,  in  miseri- 
cordiam  ales,  in  fidem,  ad  clementiam ;  neque 
tu  scilicet  eo  nunc  confugies?  gij  zult  toch  niet 
deze  uitvlucht  te  baat  nemen?  Ter.  —  Hv.:  *cdn- 
fugium,  ii,  n.  toevluchtsoord. 

confuit  (zelden)  [com  en  fui],  futurum,  fore  het 
gebeurt,  geschiedt  (vgl.  confio)  comptissime 
confido  con  futurum  Pl.  Mil.  941;  spero  con- 
fore  Ter. 

eon-fuleio,  — ,  fultum,  IV.  behoorlijk  steunen, 

-beschermen  Luor.  2,  98. 
eon-fulgeo,  —  —  II.  blinken,   schitteren  Pl. 

Amph.  1067. 
eon-fundo,  fudi,  fusum,  III  —  1.  samengieten, 


-storten,  yermengen  una  multa  iura  (sausen )  Pl.  ; 
ius  herbis  Hor.  ;  *omnia  ramo  door  elkaar  roeren; 
pass.:  zich  vermengen  *Alpheus  Siculis  undis' 
Oneig.:  a)  vermengen,  vereenigen  vera  cum  falsis; 
duos  populos  in  unum;  oratio  confusa  a  pluribus 
door  meer  dan  een  gemaakt;  sermones  confundun- 
tur  in  unum  het  gesprek  wordt  algemeen;  *preces 
in  unum ;  *in  chaos  confundi  door  elkaar  geworpen 
worden;  *rusticus  urbano  confusus;  *panthera 
confusa  camelo  ( een  mengsel  van  panter  en  kameel ) 
d.  i.  giraffe,  b)  in  wanorde  brengen,  verwarren 
door  elkander  werpen  signa  et  ordines  peditum 
atque  equitum,  iura  gentium;  *confusae  stragis 
acervus  een  verwarde  hoop  lijken;  *ora  (onkenbaar 
maken)  fractis  in  ossibus  (schedel);  fpavor  notas 
oris  de  trekken  misvormen;  *ossa  verbrijzelen  Ov. ; 
f  confusus  pudore  blozend;  *vultum  Lunae  somber 
maken;  *foedus  sehenden;  door  verwarring  ver- 
wekken  *proelia  cum  Marte.  e)  in  vertvarring 
brengen,  doen  ontroeren,  -ontstellen,  van  zijn  stuk 
brengen  audientium  animos;  f animum  imagine 
tristi;  beschamen  Aug.  1,  18;  8,  7 '.  —2.  ingieten 
cibus  in  venam  confunditur  verspreidt  zich; 
*cruor  confusus  in  fossam;  oneig.  alqd  in  totam 
orationem  overal  inbrengen. 

confuse,  adv.  met  comp.  [confusus]  verward  loqui, 
confusius  acta  res  est. 

confusio,  onis,  /.  [confundo]  —  1.  eig.:  vermenging 
multi  circuli  et  indecora  c.  (hominum)  Plin.  Ep. 

—  2.  verbinding,  vereeniging,  samenstelling  haec 
coniunctio  confusioque  virtutum.  — 3.  verwarring 
ante  hanc  c-em  temporum  (omstandigheden); 
suffragiorum  (niet  naar  de  gewone  volgorde  der 
centurien,  maar  naar  het  lot)  /oris  ontstelde  gelaats- 
der  trekken  nit  schaamte  blozen  Tag.  ;  causam  con- 
fusionis  quaerens  ontsteltenis  Id. 

confusus,  adi.  met  \comp.  en  \sup.  [part.  perf.  v. 
confundo]  verward,  ordeloos  c-a  erat  contio ;  *quid 
tu  c.  (sc.  es)?;  oratio,  clamor,  *vox;  fos  onduide- 
lijke  uitspraak;  agmen  Hirt.;  *confusae  stragis 
acervus  (vgl.  confundo  1,  b);  oneig.:  verward, 
ontsteld,  ontdaan,  verlegen,  beschaamd  confusus 
animo  of  alleen  c. ;  vultus,  animus ;  rood,  blozend 
v.  schaamte  *f confusus  pudore,  ira;  fconfusior 
facies  (vgl.  confundo  1,  b). 

confute,  I.  [eig.:  in  elkaar  slaan;  oneig.:  onder- 
drukJcen,  weerleggen.  Vgl.  ref utare.  Van  een  W. 
bhajj-  (korte  phase  bhu-),  vgl.  Eng.  to  beat  slaan] 

a)  bedwingen,  betoomen  dolores,  audaciam  ales. 

b)  door  woorden  iem.  den  mond  snoeren  alqm, 
alqm  verbis,  dictis  Ter.  c)  een  bewering,  een 
meening  weerleggen  crimina  verbis,  argumenta 
Stoicorum. 

con-futuo,  III.  beslapen  Cat. 

eongelo,  I.  [vgl  gelu]  —  1.  trans.:  eig.  doen  be- 
vriezen;  vd.:  doen  verstijven  *rictus  in  lapidem. 

—  2.  *intr.:.  geheel  bevriezen  Hister;  verhard 
worden,  verstijven  vertitur  in  lapides  et  congelat; 
fig.  congelasse  nostrum  amicum  otio  vastgevroren, 
werkeloos  Cic.  Fam.  2,  13,  3. 

congeminatio,  onis,  /.  [congeminare]  verdubbeling  ; 

scherts.  omarming  Pl.  Poen.  1155, 
eon-gemino,  I.  —  1.  trans.:  *verdubbeen  ictus 

crebos  ensibus  herhaaldelijk  slagen  uitdeelen  met 

ens.;  securim  viro  per  ossa  herhaaldelijk  houwen. 
- — 2.  intr.:  zich  verdubbeen,  dubbel  worden  Pl. 

Amph.  786. 

eon-gemo,  ggmui,  —  III.  —  1.  intr.:  luid  zuchten 
Cic.  p.  Mur.  §  51 ;  *v.  een  gevelden  boom  supremuni. 

—  2.  trans.:  over  iets  zuchten  mortem  Lt;cr.  3}  932. 
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conger,  gri,  m.  [yoyypo<;]  zeepaling. 

congeries,  ei,  /.  [1.  congero]  hoop,  menigte  (van 
zonder  orde  bijeengeworpen  dingen)  lapidum  Liv. ; 
*silvae,  farmorum;  *puirihoopen;  * chaos  Ov. 

con-gero,  gessi,  gestum,  III.  —  1.  bijeendragen 
-brengen,  -zamelen,  -werpen,  ophoopen,  opeen 
stapelen  vim  salis;  ffrumentum  in  praesidia; 
fcongesta  cubilia  blattis  (sc.  adederunt  favos) 
d.  i.  motten,  die  zieh  hoopsgewijze  in  de  cellen 
genesteldhebben;  *aliae  plagae  congerunturmortuo 
toebrengen;  ftela  in  alqm  werpen  op  em.;  faram 
sepulcri  arboribus  oprichten;  *oppida  manu 
slichten;  *quo  (adv.)  c-it  (se.  nidum)  palumbus 
nestelen.  —  2.  oneig.:  iets  op  iem.  laden,  -stapelen, 
iem.  met  iets  overladen,  overstelpen  omnia  orna- 
menta  ad  alqm;  ingentia  beneficia  in  alqm; 
fiuveni  consulates,  triumphos;  causas  vastati 
agri  in  alqm  schuiven.  —  3.  in  een  rede:  bijeen- 
brengen,  samenvatten  fnomina  plurimorum  poe- 
tarum;  (turba  patronorum)  quam  ego  congessi 
in  hunc  sermonem. 

congerro,  onis,  m.  [vgl.  gerrae  grappen]  feestgenoot, 
-vierder  Pl.  Pers.  89. 

congestieius,  adi.  [1.  congero]  bijeengebracht,  op- 
gehoopt  agger  ex  materia. 

congestus,  us,  m.  [1.  congero]  —  1.  het  opeenhoopen 
copiarum  inlevering  v.  den  voorraad  Tac.;  het 
nestelen  van  vogels  Cic.  Div.  2  §  68.  —  2.  concr.: 
menigte,  massa,  hoop  lapidum  Tac. 

congialis,  e,  adi.  [congius]  een  congius  bevattend 
Pl.  Aul.  622. 

congiarium,  ii,  n.  sc.  donum  [congius]  een  congius 
olie,  wijn,  koren,  zout  of  later  gew.  in  geld,  aan 
de  armen,  man  voor  man,  door  de  magistraten, 
aanzienlijhen  of  keizers  geschonken,  soms  ook  aan 
soldaten  of  gunstelingen  uitgedeeld,  gift,  gratificatie. 

congius,  ii,  m.  [Gr.  xoyxo?  schelp,  maatje]  Rom. 
maat  voor  natte  waren,  6  sextarii  bevattende  = 
1/8  van  een  amphora  of  ruim  L. 

con-glaeio,  I.  (intr.)  bevriezen  frigoribus  aqua 
Cic.  Nat.  De.  2  §  26;  over  dr.  tribunatus  Curioni 
nostro  c-a  bevriest,  gaatt  werkeloos  voorbij  Cael. 
bij  Cic. 

eon-gllsco,  III.  fig-  opgroeien  genus  tuum 

Pl.  Trin.  678. 

conglobatio,  onis,  /.  [conglobare]  het  opeenhoopen 
fortuita  (militum)  groepeering  Tac.  Germ.  7. 

eon-globo,  I.  —  1 .  tot  een  bal  maken,  kogelvormig 
maken,  afronden  mare  conglobatur ;  terra  undique 
ipsa  in  sese  nutibus  suis  conglobata.  —  2. 
oneig.:  opeenhoopen,  bijeenvoegen;  se  c.  en  pass.: 
zich  vereenigen,  zieh  dicht  naast  elkander  scharen 
uti  quosque  fors;  se  in  unum  samenrotten; 
definitiones  conglobatae. 

eon-glomero,  I.  oprollen,  opwinden  si  possit  (animi 
natura)  conglomerari  Luce.  3,  210. 

conglutinatio,  onis,  /.  [conglutinare]  het  aaneen- 
lijmen  Cic.  Sen.  §  72;  c.  verborum  de  volgens 
de  regels  der  welluidendheid  tot  stand  gekomen 
samenvoeging  der  woorden  Cic.  Or.  §  78. 

con-glutino,  I.  aaneenlijmen,  vd.  samenkoppelen, 
kunstig  verbinden,  aaneenknoopen,  -hechten  ( soms 
m.  ongunstige  bet.)  compara,  fabricare,  iinge, 
conglutina,  quod  lubet  Pl.  Bacch.  693;  meretri- 
cios  amores  nuptiis  Ter.  ;  rem  dissolutam  divul- 
samque,  voluntates  nostras  consuetudine ;  ex 
his  (libidine,  crudelitate  cet.)  totus  conglutina- 
tus  est.  . 

congraeco,  I  [com  en  graecor]  op  Grieksche  d.  %.  op 
weelderige  wijze  verbrassen  aurum  Pl.  Bacch.  743. 


eon-grator,  dep.  I  gelukwenschen  Pl.  Men.  129 
(v.  I.  congratulantes). 

con-gratulor,  dep.  I.  gelukwenschen  libertatem 
civitati  concordiamque  restitutam  met  het  herstel 
der  vrijheid  Liv.;  absol.  Pl. 

eongredior,  gressus  sum,  dep.  Ill  [com  en  gradior] 
{inf.  praes.  congrediri,  fut.  congredibor  Pl.) 
samen  komen,  ontmoeten:  a)  alg.:  zoowel  toe- 
vallig  als  opzettelijk,  cum  alqo;  inter  se  elkander 
ontmoeten;  cum  Transrhenanis  zich  vereenigen 
met  enz.;  absol.:  bij  iem.  of  ergens  komen  si  ipse 
coram  congredi  poteris;  congredere  actutum 
kom  dadelijk  bij  mij  Ter.  ;  qui  in  itinere  congressi 
(=  cum  Caesare,  qui  in  itinere  erat,  congressi) 
Caes.  b)  als  vijand  ontmoeten,  handgemeen 
warden,  slaags  raken,  den  strijd  beginnen,  strijden 
proelio,  armis  cum  alqo,  contra  alqm;  adversus 
alqm  Aur.  Vict.;  *alci;  absol.;  ook  v.  een 
woordenstrijd  en  voor  het  gerecht  cum  Academico ; 
mecum  criminibus  ipsis;  c.  acc.  banc  eongredior 
astu  met  list  te  lijf  gaan  Pl.  Epid.  546. 

congregabilis,  e,  adi.  [congregate]  gezellig  examina 
apium  Cic.  Off.  1  §  157. 

eongregatio,  onis,  /.  [congregate]  —  1.  de  gezelhge 
samenleving  (v.  menschen  en  dieren).  —  2.  ge- 
schiktheid  voor  de  samenleving,  aanpassingsver- 
mogen  Sen.  Ep.  5,  4.  —3.  vergadering  Min.  8,  4. 

congrego,  I.  [com  en  grex]  —  1.  tot  een  kudde  ver- 
eenigen, samendrijven  apium  examina  congre- 
gantur.  —  2.  alg.:  samenbrengen,  vereenigen 
dissipatos  homines  c.  et  ad  societatem  vitae 
convocare;  signa  in  unum  locum  Tac,  turbam 
verborum  opeenhoopen  Quint.,  dikw.  se  c.  of 
congregari  cum  alqo  zich  vereenigen. 

congressio,  onis,  /.  [eongredior]  —  1.  het  gezellig 
bijeenkomen,  de  samenkomst  in  congressionibus 
familiarium;  prima  maris  et  feminae  Cic.  Kep. 
1  §  38.  —  2.  (bij  lot.)  =  congressus  3. 

eongressus,  us,  m.  [eongredior]  —  1.  samenkomst, 
ontmoeting  alci  congressus  est  cum  alqo; 
*congressus  pete  meos  zoek  mij  op;  *esse  alios 
alibi  congressus  materiai  innige  verbinding  Lucr. 
2,  1065.  —  2.  omgang,  verkeer,  gezelschap  cotidi- 
anus;  alqm  congressu  aequalium  prohibere; 
plur.  c-us  hominum  fugere  atque  odisse ;  ook  v.  H 
in  gemeenschap  leven  v.  dieren.  —  3.  de  vijandelijke 
ontmoeting,  aanval,  't  treffen  cum  navibus; 
primo  c-u. 

Congrio,  onis,  m.  [royyptcov  v.  yoyypos]  naam  v. 
een  kok  Pl.  Aul.  281. 

congruens,  tis,  adi.  [part,  praes.  v.  congruo]  — 
1.  met  iets  anders  overeenstemmend,  passend 
alci  rei,  cum  alqa  re;  f congruens  videtur 
aperire;  subst.  n.  pl,  congruentia  ad  consulem 
referre  overeenstemmende  berichten  Liv.  —  2.  met 
zich  zelf  overeenstemmend,  gelijkvormig  eenstemmig 
clamor  Liv.;  f ceteris  membris  usque  ad  imos 
pedes  aequalis  et  c.  evenredig  geproportionneerd.  — 
Hv.:  A.  congruenter,  adv.  overeenstemmend,  pas- 
send  c.  naturae  vivere,  dicere.  —  B.  fcongruentia, 
ae,  /.  overeenstemming,  evenredigheid,  symmetric 
membrorum  morum. 

congruo,  ui,  —  III  [z.  ruo]  —  1.  (zelden)  samen- 
treffen,  -komen,  -loopen  dies  c.  ad  eandem  metam 
solis,  unde  orsi  sunt.  —  2.  oneig.:  a)  van  nature 
overeenstemmen,  overeenkomen,  overeenkomstig  zijn, 
passen,  aan  iets  beantwoorden  valde  eius  sermo  cum 
tuis  litteris;  alci  rei;  inter  se;  lingua,  moribus; 
suopte  ingenio  congruentes  in  eum  morem  behept 
met  diezelfde  gewoonte;  sidera  cum  caeli  motu 


congruus— eoniuncte. 
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bewegen  zich  met  den  hemel;  animi  corporum  dolo- 
ribus  ( dat.)  congruentes  deelende  in  de  lichamelijke 
smarten;  fquemadmodum  congruit  ut  cet.  hoe  is 
H  te  rijmen  dat  enz.  b)  in  karakter  of  meening 
overeenstemmen,  het  eens  zijn,  harmonieeren  mulier 
mulieri  magis  c,  inter  se  Com.;  de  alqa  re, 
omnium  in  unum  sententiae.  e)  in  tijd  overeen- 
komen,  treffen,  samenvallen  quoi  tarn  subito  tot 
congruerint  commoda  te  gelijker  tijd  te  beurt 
vielen  Ter.;  dies  mensesque  cum  solis  lunaeque 
ratione ;  forte  c.  ut  cet.  het  trof  toevallig  dat  enz.  Tao. 

congruus,  adi.  (oudL.  en  Uj  lat.)  =  congruens. 

conia  =  ciconia  z.  d.,  in  het  dialed  der  Praenestini 
Pl.  True.  691. 

conicio,  z.  coniicio. 

*c6nlfer,  fera,  ferum  en  *e6niger,  gera,  gerum, 

adi.  [conus  en  fero  of  gero]  kegeldragende. 

conitor,  eonixus  sum  ik  heb  geleund,  conisus  sum 
ik  heb  mij  ingespannen,  dep.  III.  [com  en  nitor] 
(inf.  praes.  pass.  *conitier)  —  1.  tegen  iets  met 
alle  kracht  steunen,  leunen  *corpore  uit  alle  macht; 
*loricam  vix  famuli  ferebant  conixi  humeris 
konden  nauwelijks  met  alle  inspanning  op  den  rug 
voorttorsen;  inz.  op  handen  en  voeten.  steunend 
zich  omhoog  richten,  opstaan  (parvi)  c.  ut  se  erigant 
iactandis  gravius  in  conitendo  ungulis  perfrin- 
gebant  (glaciem).  —  2.  zich  met  moeite  omhoog- 
werken,  -klauteren,  opklimmen,  bestijgen  fpraeal- 
tam  in  arborem;  fig.  ratio  quae  conixa  per  se  et 
progressa  longius  fit  perfecta  virtus.  —  3.  = 
eniti  baren  gemellos  Verg.  Eel.  1,  15.  —  4.  zich 
inspannen,  zijn  best  doen  invadere  hostem; 
omnibus  copiis  conisus  met  inspanning  van  alle 
krachten;  omni  multitudine  in  unum  locum 
coniti  zich  met  alle  troepen  op  een  punt  werpen; 
fad  convincendum  eum. 

coniveo,  nivi  of  nixi  (beide  zelden  en  Uj  lat),  —  II. 

[Umbr.  kunikaz  „°conigatus"  van  W.  kneiguh-, 
in  Got.  hneiwan  zich  buigen,  z.  Ndl.  neigen]  —  1. 

v.  de  oogen:  zich  sluiten;  v.  menschen:  de  oogen 

sluiten,  luiken  oculis  somno  coniventibus ;  c. 

somno;  ad  minima  tonitrua  et  fulgura;  v.  zon  en 

maan,  wanneer  zij  verduisterd  worden,  quasi  coni- 

vent  Lucr.  5,  775.  —  2.  oneig.:  a)  inslapen, 

slaperig   worden   virtus    blandimentis  sopita. 

b)  een  oog  toedoen,  door  de  vingers  zien  in  hominum 

sceleribus  maximis. 
coniectio,  onis,  /.  [conicio]  —  1.  het  werpen  naar 

een  doel,  het  af schieten  telorum.  —  2.  verklaring 

(bij  gissing)  somniorum. 
coniecto,  I.  [frequent,  v.  conicio]  vermoeden,  gissen, 

Uj  gissing  opmaken,  -besluiten  alqd  eventu  Liv. ; 

iter  op  de  gis  af  marcheeren  Id.;  si  ex  eo  quid 

sentiant  coniectandum  sit  Liv. ;  fnihil  de  aetate 

Galbae ;  m.  acc.  c.  inf.  Caes.  B.  0.  3, 106, 1,  Tao. 

Ann.  3,  15;  bijz.:  verklaren,  voorspellen  c.  multa 

de  genitura  ales. 

coniector,  oris,  m.  [conicio]  verklaarder  Pl.; 
droomuitlegger,  waarzegger  Cic.  —  Hv.:  coniectrix, 
icis,  /.  droomuitlegster,  waarzegster  Pl.  Mil.  693. 

coniectura,  ae,  /.  [conicio]  —  1.  het  vermoeden, 
de  gissing,  onderstelling  facere,  capere  de  of  ex 
alqa  re  vermoeden,  bij  gissing  besluiten;  c.  ales 
rei  capere  de  alqa  re;  coniectura  alqd  assequi, 
consequi  gissen;  c-am  de  se  facere  naar  zich  zelf 
beoordeelen;  afferre  c.  een  op  vermoeden  berustend 
bericht.  —  2.  verkaring  v.  droomen  en  voorteekenen, 
uitlegging,  het  waarzeggen,  voorspelling.  —  Hv.: 
coniecturalis,  e,  adi.  op  gissing  berustende  of 
daarvan  iutgaande,  als  rhett.  causa. 


coniectus,  us,  to.  [conicio]  —  1.  het  bijeen-,  in- 
werpen    voraginem    coniectu    terrae  explere; 
coniectus  animai  het  instroomen  Lucr.  4,  956. 
b)  het  werpen,  de  worp,  H  schot  lapidum,  teli; 
venire  ad  c-m  teli  onder  schot  komen;  cum  undique 
ex  altioribus  locis  in  cavam  vallem  coniectus 
esset  men  werpen,  schieten  kon.  e)  in  meer  uitge- 
breiden  zin:  het  stooten,  stompen  pugno  bracchiique 
coniectu  trudere  alqd  Lucr.  6,  435.  — 2.  overdr.: 
het  ergens  heen  richten  vester  in  me  animorum 
oculorumque  c.  aandacht  en  blik. 
coniicio,  (beter  conicio),  ieci,  iectum,  III.  [com  en 
iacio]  (oudL.  coniexit  =  coniecerit  Pl.)  —  1. 
a)    eig.I   bijeenwerpen,   -brengen   sarcinas  in 
acervum,  in  unum,  in  medium;  nomina  in  urnam, 
vd.  alqm  in  sortem  of  ales  sortem  iem.  laten  loten; 
qui  praetores  fuissent,  in  sortem  conicerentur 
moesten  loten.     b)  oneig.:  uit  Ujeengebrachte 
kenteekenen  of  feiten  vermoeden,  gissen,  op- 
maken alqd  ex  alqa  re;  de  alqa  re;  ut  conicio 
Ter.;  vd.  uitleggen  somnium  Pl.;  alg.:  iets 
toekomstigs  voorspeUen,  waarzeggen  quae  tem- 
pestas  impendeat;  praegn.  praeclare  coniectum 
a  vulgo  in  illam  provinciam  omen  door  voor- 
spelling toegepast  op  Cic.  Verr.  2  §  18.  —  2. 
ergens  heen  werpen,  drijven,  schieten,  stooten  tela, 
lapides  in  alqm ;  *spolia  igni  in  H  vuur,  *vincula 
collo  om  den  hals;  *coniectum  in  gutture  ferrum; 
navem  in  portum ;  aggerem  in  munitionem  aan-, 
opwerpen;  maledicta  in  alqm;  c.  vocem  in  dispu- 
tando  (Gael,  bij  Cic.)  zich  laten  ontvallen;  absol. 
petitiones  ita  coniectas  ut  vitari  non  possint  zoo 
gerichte  aanvallen;  oneig.:  c.  culpam  in  alqm 
op  iem.  werpen,  schuiven.  —  3.  van  snelle  be- 
wegingen:  werpen,   drijven,  richten,  wenden 
alqm  in  vincula,  carcerem,  custodiam;  alqm  in 
medium  iem.  (Uj  het  gaan)  in  het  midden  nemen 
( v.  twee);  alqm  in  fugam ;  se  in  fugam  zich  haastig 
op  de  vlucht  begeven;  se  in  pedes  aan  den  haal  gaan 
Ter.;  se  sub  scalas  zich  snel  verbergen;  auxilia 
in  aciem  plaatsen;  se  in  signa  manipulosque 
zich  storten;  se  in  noctem  zich  in  den  nacht  storten, 
d.  i.  's  nachts  op  reis  gaan;  se  mente  ac  voluntate 
in  versum  zich  op  het  dichten  werpen;  oculos 
in  alqm,  ook  alleen  oculos;  peeuniam  in  alqd 
steken,  verkwisten;  alqm  in  nuptias  onder  H  echtelijk 
juk  brengen  Ter.;  alqm  ex  occultis  insidiis  ad 
apertum  latrocinium  noodzaken.  Overdr.:  alqm 
in  metum,  in  terrorem,  rem  publicam  in  pertur- 
bationes ;  c.  alqm  in  morbum  ex  aegritudine  Pl.  ; 
proelium  in  noctem  rekken,  b.  Afr. 
fconiugalis,  e,  adi.  [coniux]  tot  den  echt  behoorende 
dii  huwelijksgoden,  amor  Tac. 
coniugatio,  onis,  /.  [coniugare]  in  de  redekunst: 
stamverwantschap  der  woorden  [au^uyia]  Cic.  Top. 
3  §12. 

coniugator,  oris,  m.  [coniugare]  vereeniger  boni 
amoris  Cat. 

*eoniugialis,  e,  adi.  [coniugium]  huwelijks-  iura 
Ov._  Met.  6,  536. 
coniugium,  ii,  n.  [coniux]  —  1.  verbinding,  ver- 
eeniging  corporis  atque  animae  Lucr.  3,  843.  — ■ 
2.  huwelijksverbintenis,  huwelijk  Tulliae  meae. 
Vd.:  a)   *  paring,  *minnarij.     b)  *echtgenoot, 
*echtgenoote;  ook  *geliefde;  *wijfje  v.  dieren  Sen. 
con-iugo,  I.  (zelden)  =  coniungo,  amicitiam  aan- 
knoopen;  verba  coniugata  etymologisch  verwant. 
eoniuncte,  adv.  met  comp.  en  sup.  [coniunctus] 
—  1.  verbonden,  in  verband,  tegelijk  (vgl.  simul, 
una)  c.  re  verboque  risus  movetur;  si  c.  sit  elatum 
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coniunctio  —conqueror. 


hypothetisch;  quorum  (verborum)  ratio  nobis 
primum  simpliciter  videnda  est,  deinde  c.  — 
2.  vertrouwelijk,  vriendschappelijk  vivere  cum 
alqo  c,  coniunctissime.  —  coniunctum,  adv. 
[coniungo]  vereenigd,  gemeenschappelijk  petere 
auxilium  suae  saluti. 

coniunctio,  onis,  /.  [coniungo]  —  1.  verbinding, 
vereeniging  inter  homines,  hominum;  mentis 
cum  externis  mentibus  =  sympathie;  vicinitatis 
berustend  op  ens.;  ho  minis  nobilissimi  atque 
honoratissimi  met  enz.;  plur.  necessariorum 
tuorum  met  ens.;  concr.:  c.  tectorum  complex  v. 
gebouwen  Cic.  de  Kep.  1,  41.  —  2.  verbintenis 
door  huwelijk,  verwantschap  of  vriendschap,  ver- 
eeniging, land,  bond  quae  c.  necessitudinem 
eorum  sanxit;  (Tac,  Iust.)  verwantschap  Caesaris 
met  C;  philt.:  verbinding  v.  begrippen;  in  de  taal: 
voegwoord. 

coniunctus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [part.  perf. 
v.  coniungo]  —  1.  van  de  ruimte:  verbonden, 
samenhangend,  grenzend  aan,  naburig  sublicae 
cum  omni  opere;  munitio  flumini;  fsupercilia 
aaneengegroeid;  loca  castris,  Paphlagonia  Cappa- 
dociae.  —  2.  van  den  tijd:  verbonden  samen- 
hangend, onmiddellijk  volgend;  gelijktijdig  alci 
aetate  coniunctior;  fquae  proelio  apud  Arbela 
c-a  erant. —  3.  door  verwantschap  met  iem.  ver- 
bonden, verwant,  bevriend  cum  alqo  vinculis  et 
propinquitatis  et  affinitatis ;  ut  nosmet  ipsi  inter 
nos  coniunctiores  simus ;  quoniam  in  re  publica 
coniuncti  sumus  tot  een  politieke  partij  behooren; 
*door  den  echt  verbonden,  gehutvd  digno  coniuncta 
viro ;  *oneig.  ulmo  marito.  —  4.  alg.:  met  iets  ver- 
bonden, samenhangend,  over  eenst eminently  ver- 
want, daartoe  behoorend  cum  alqa  re,  alci  rei ;  talis 
simulatio  vanitati  est  coniunctior  komt  dichter  bij 
de  ijdelheid;  quae  est  inter  augures  conveniens 
et  coniuncta  constantia  eenstemmige  en  gemeen- 
zame;  fortunae  plurimorum  civium  c-ae  cum 
re  publica  waarmee  het  staatsbelang  zoo  nauw 
is  verbonden.  Subst.  n.  coniunctum.  a)  rhett.: 
verbinding,  het  verbondens;  plur.  verwante  be- 
grippen. b)  de  noodzakelijke  (cohaereerende) 
eigenschap  Lucr.  1,  451. 

con-iungo,  iunxl,iunetum,  III.  —  1.  van  de  ruimte: 
verbinden,  vereenigen,  aaneenvoegen,  columellas 
inter  se ;  naves  cum  castris  munitione ;  *animam 
cum  animo;  quae  (loca)  Caesaris  castris  erant 
coniuncta  nabij;  *dextras;  *dextram  dextrae; 
vd.  dicht  bij  brengen  equum  equo  Quadrati 
te  paard  dicht  naderen  Hirt.;  pass.-refl.:  con- 
iungi  zich  vereenigen,  zich  bij  elkaar  aansluiten 
navibus  coniunctis;  van  tijd:  bij  het  andere 
voegen:  noctem  diei  nacht  en  dag  doorreizen  Caes. 
B.  C.  3,  13,  2;  ftristibus  dictis  atrocia  facta 
onmiddellijk  laten  volgen.  —  2.  schriftelijk  bij- 
voegen  pauca  commentario  Hirt.  —  3.  oneig.: 
a)  verbinden,  vereenigen  causam  ales  cum  com- 
muni  salute,  se  cum  alqo;  se  Hannibali,  se 

'  Rhodiae  classi  Liv.;  *foedere  alci;  *somnos 
cum  alqa  met  iem.  slapen;  bellum  gemeenschappe- 
lijk  voeren;  cum  amicis  aut  bene  meritis  consociare 
aut  c.  iniuriam  tot  'f  plegen  v.  onrecht  zich  ver- 
binden; •j-abstinentiam  cibi  onafgebroken  voort- 
zetten;  fconsulatus ;  pass,  placito  ac  proposito 
(dot.)  zich  aansluiten  bij  Aug.  8, 12.  Inz.  krijgst: 
troepen  met  zichzelf  vereenigen,  tot  zich  trekken 
of  met  die  v.  een  ander  vereenigen  eas  cohortes 
exercitu  suo;  c.  se  of  copias,  exercitum,  castra 
met  of  zonder  cum  alqo ;  dtgn.  c.  castra  castris 


legerplaats  tgor  legerplaats  opslaan  (v.  twee 
vijandige  legers).  Alg.:  vocales  samentrekken; 
alqm  cum  deorum  laude  iem.  evenzeer  als  de  goden 
'  prijzen;  religionem  suam  cum  his  testibus  als 
nauwgezet  rechter  met  deze  getuigen  gemeene  zaak 
maken,  d.  i.  hun  geloof  schenken.  b)  door  huwelijk 
of  liefde  verbinden  falqm  secum  matrimonio; 
falqam  sibi;  filias  suas  ales  filiis  Liv.  e)  door 
verwantschap  of  vriendschap  verbinden  alqm  secum 
affinitate,  multos  sibi  amicitia;  alqm  sibi  voor 
zijn  partij  winnen.  d)  aanknoopen,  sluiten  ami- 
citiam;  necessitudinem;  societatem. 
coniunx,  iiigis,  ook  con-iux,  comm.  [coniungo,  vgl. 
Gr.  a6-£u£]  gade,  gemaal,  gemalin,  echtgenoot(e), 
man  of  vrouw  cum  suo  coniugo;  c.  fidelissima; 
plur.  *echtgenooten,  echtpaar;  *bruid;  *geliefde; 
ook  v.  dieren,  wijfje  Ov.  Fast.  1,  451. 
coniuratio,  onis,  /.  [coniiirare]  —  1.  de  verbintenis 
onder  eede,  eedgenootschap,  verbond  adversarios 
eius  coniuratione  confirmat;  c.  Acarnanica; 
krijgst:  de  gemeenschappelijke  eedsaflegging  der 
lichtingen  bij  een  plotselingen  oorlog  (tumultus).  — 
2.  samenzwering,  komplot  c-em  facere  contra  rem 
publicam;  concr.:  de  samengezworenen. 
con-iuro,  I.  —  1.  gezamenlijk  zweren,  zich  bij  eede 
verbinden;  als  krijgst.:  in  massa  den  krijgseed 
afleggen  (d.  i.  bij  monde  van  een  man,  niet  ieder 
afzonderlijk,  vgl.  sacramentum)  de  vaandels  trouw 
zweren  omnes  iuniores  Caes.  B.  G.  7,  1;  quos 
consul  coniuratos  haberet  den  eed  had  afgenomen; 
alg.  inter  nos  c-avimus  ( wij  hebben  elkander  ge- 
zworen)  cum  illo  ego  et  ille  mecum  Pl.  ;  oneig.:  a) 
*overeenstemmen,  zich  vereenigen,  zich  verbroederen 
alterius  altera  poscit  opem  res  et  coniurat  amice, 
b)  *zich  ten  strijde  vereenigen  agmina  coniurata; 
arma  coniurata  de  wapenen  der  samenzweerders.  — 
2.  in  sleehten  zin:  samenzweren,  een  komplot 
maken  cum  alqo  in  omne  flagitium.;  contra 
(adversus)  rem  publicam;  contra  populum  Rom.; 
m.  ut;  m.inf.  Sall.  Cat.  52,  24;  part.  perf.  m.  act. 
bet.  als  subst.  coniurati,  drum,  m.  de  samenge- 
zworenen. —  coniux,  z.  coniunx. 

conl  z.  coll  .... 

connecto,  connexus,  eonnltor,  conniveo  z.  conecto 
cet. 

cormubialis,  connubium  z.  conubialis,  conubium. 
Condn,  onis,  m.  [Kovcov]  —  1.  een  als  vlootvoogd 
beroemd  Atheensch  aanvoerder.  —  2.  sterren- 
kundige  en  wiskunstenaar  uit  Samos  ten  tijde  v. 
Ptolemaeus  Philadelphus  Cat.,  Verg. 
conopeum  (conopium  Prop.  3,  11,  45),  I,  n. 
[xcdvcdtcTov]  een  inz.  in  Egypte  gebruikelijk  muggen- 
net,  bedgordijn,  ook  de  met  een  dergelijk  net  om- 
hangen  legerstede  (vd.  canape)  Hor.  Epod.  9, 16. 
Conor,  dep.  I.  [lange  phase  bij  Gr.  sy-xovsw, 
Siaxovo?]  beproeven,  probeeren,  tot  iets  besluiten 
alqd;  magnum  opus;  alqd  de  (met)  eruptione; 
m.  inf.  =  pogen,  trachten  haec  delere;  m.  volg. 
si  (of)  Caes.  B.  G.  1,  8,  4;  manibus  pedib usque 
met  hand  en  tand,  met  alle  krachten  Ter.  Andr. 
676;  c.  alci  obviam  iem.  te  gemoet  willen  gaan 
Id.  Phorm.  52. 
conquassatio,  onis,  /.  [conquassare]  sterke  schud- 
ding,   schok  totius   valetudinis   corporis  Cic. 
Tusc.  4  §  29. 
eon-quasso,  I.  hevig  schokken  Apulia  maximis 
terrae  motibus  conquassata;  oneig.:  schokken, 
storen   *conquassatum   corpus,  *conquassatur 
mens;  omnes  provinciae. 
con-queror,  questus  sum,  dep.  III.  —l.( zelden) 


conquiesco— conseribillo. 
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luid  klagen,  weeklagen  *nequicquam  ignaris 
auris,  fin  senatu.  —  2.  verontwaardigd  over  on- 
recht  zich  beklagen,  zijn  beklag  doen,  klagen  alqd, 
apud  patres  vim  atque  iniuriam  dictatoris;  nihil 
de  alqa  re  cum  alqo. —  Hv.:  A.  conquestio,  onis, 
/.  a)  klacht,  leklag,  bezwaar.  (3)  rhett.:  H  laatste 
deel  van  een  redevoering,  om 't  medelijden  der  toe- 
hoorders  op  te  wekken.  —  B.  conquestus,  ail.  u,  m. 
=  conquestio  Liv.  8,  7,  21. 
con-quiesco,  quievi,  quietum,  III.  (sync,  conqueisti 
=  conquievisti  Cio.;  conquiesse  =  conquievisse 
Liv.)  —  1.  rusten,  uitrusten,  tot  rust  komen,  rust 
nemen,  rustig  liggen  videmus  ut  cere  ne  infantes- 
quidem  possint;  ab,  ex  alqa  re;  sub  armis; 
rusten,  pauseeren  Cic.  de  Or.  3  §  191.  Spreekw.: 
de  hac  re  in  oculum  utrumvis  conquiescito  slaap 
daarop  met  beide  oogen  toe,  wees  daarover  volkomen 
onbezorgd  Pl.  Pseud.  123.  —  2.oneig.:a)  werkeloos 
zijn,  ophouden,  neerliggen,  stilstaan  navigatio; 
vectigal;  litterae  (de  briefwisseling).  b)  van 
de  gemoedsrust:  tot  rust  komen,  rust  vinden, 
-krijgen  animus;  nec  nocte  nec  interdiu  virum 
c-ere  pati  rust  laten;  Ujz.  zich  door  iets  be- 
vredigd  gevoelen,  zich  verpoozen,  zich  vergenoegen 
studiis. 

conqumisco,  III.  hurken,  bukken  Pl.  Pseud.  864. 
conquiro,  quisivi,  quisitum,  III  [com  en  quaero].  — 

1.  Mjeenzoeken,  bijeenbrengen,  bijeendrijven,  op- 
sporen  naves  toto  flumine;  quam  plurimum 
pecoris  ex  agris;  pecuniam.  Vd.  oneig.:  a)  ijverig 
opzoeken,  najagen,  op  iets  zinnen  voluptates, 
piacula  irae  deum;  figurae  conquisitae  ver 
gezochte;  vitia  ficta  conquisitaque.  b)  soldaten 
werven,  pressen  omnes  sagittarios  conquiri  iubet. 
e)  door  Mjeenzoeken  iets  vormen,  maken,  verschaffen 
c-ere  et  comparare  voluptatem;  alqd  sceleris  et 
flagitii  zoeken  te  begaan.  —  2.  v.  meer  dan  een  pers.: 
samen  opzoeken  alqm.  — Hv.:  A.  conquisitio,  onis, 
/.  het  Mjeenzoeken,  onderzoek,  opsporing  f  pecunia- 
rum,  librorum;  strenge  werving,  -lichting  van 
soldaten.  —  B.  conquisitor,  oris,  m.  —  1.  werver, 
presser,  militiecommissaris.  —  2.  iem.,  die  op- 
spoort,  opspoorder  Pl.  Merc.  665.  —  3.  theater- 
suppoostf?)  Pl.  Amph.  82.  —  C.  conqulsltus,  adi. 
m.  sup.  uitgezocht,  uitgelezen,  keurig,  kostelijk  c-i  et 
electi  coloni;  conquisitissimae  epulae. 
cdn-saepio,  saepsi,  saeptum,  IV.  omheinen  fbus- 
tum.  Taker  part.  perf.  consaeptus  omheind  locus 
saxo;  subst.  consaeptum,  I,  n,  een  omheinde 
plaats  Liv. 

consalutatio,  onis,  /.  [cSnsaliitare]  gelijktijdige 
begroeting  door  een  menigte  Cic.  Att.  2,  18,  1; 
bijz.  als  \krijgst. 

con-saluto,  I.  —  1.  gelijktijdig  begroeten  alqm; 
inter  se.  —  2.  begroetend  noemen,  aanspreken  als 
enz.  utrumque  regem  sua  multitudo;  legati  eum 
dictatorem. 

consanesco,  sanui,  —  III.  [com  en  vgl.  sanus  ]gezond 
worden;  vd.  genezen  vulnus  Cic.  Fam.  4,  6,  2 

con-sanguineus,  adi.  bloedverwant,  verwant  *turba; 
fpopulus;  vd.  subst.:  -eus,  I,  m.  bloedverwant,  inz. 
broeder  Cic.  Att.  2,  23,  3;  *Leti  Sopor;  *-ea,  ae, 
/.  bloedverwante,  inz.  zuster.  —  Hv.:  cdnsangui- 
nitas,  atis,  /.  bloedverwantschap,  verwantschap 
Verg.  A.  2,  86,  Liv. 

feon-saucio,  I.  zwaar  verwonden  et  crus  et  utrum- 
que brachium  ruina  pontis  consauciatus  Suet. 

con-seeleratus,  adi.  met  sup.  door  misdaad  lezoedeld, 
misdadig  consceleratissimus  dux;  vultus,  mens, 
bellum. 


con-scelero,  I.  door  misdaden  bevlekken,  -bezoedelen 
*oculos  videndo,  *domum;  aures  Liv. 

conscendo,  di,  scensum,  III.  [com  en  scando]  iets 
bestijgen  vallum;  *montes;  equum,  *in  equum, 
*fcurrum;  v.  de  zon:  *orbem  caeli  conscendisse 
tot  'f  midden  v.  de  baan  gestegen  zijn,  d.  i.  middag 
zijn.  Inz.:  c.  navem,  ook  in  navem  (in  naves), 
absol.  conscendere  scheep  gaan,  zich  inschepen 
Tarento  om  v.  Tarente  uit  te  zeilen  =  te  Tarente; 
a  Brundisio,  ab  eo  loco,  inde;  (zelden)  Thessa- 
lonicae  Liv.  44,  23,  9;  classem  *f  en  eenmaal 
Liv.  44, 35, 14;*aequor  bis  denis  navibus  bevaren; 
fig.  conscende  nobiscum  (het  schip  v.  staat)  et 
quidem  ad  puppim;  *laudis  carmen  zich  verheffen 
totde  hoogte  v.  een  lofzang.  —  Hv.:  conscensio, 
onis,  /.  het  bestijgen  in  naves  het  scheep  qaan 
Cic.  de  Div.  1  §  68. 

eonseientia,  ae,  /.  [vgl.  conscio]  —  1.  het  medeweten 
met  anderen,  medepiichtigheid  (m.  gen.  subiect.), 
omnium  horum;  (m.  gen.  obiect.)  asciscere  alqm 
in  conscientiam  facinoris  inwijden  in  enz.  Tac; 
absol.  conscientiae  contagio ;  publica  c.  de  mede- 
piichtigheid van  den  staat  Iust.;  concr.:  de  kring 
der  medewetende  personen,  de  medeplichtigen  quis 
nomen  meum  in  eonseientia  istius  facti  audivit? 
Cic.  Phil.  2  §  35.  —  2.  het  bewust&ijn,  medeweten 
met  &ich  eeif:  a)  volledige  kennis,  overtuiging 
virium  nostrarum  et  suarum;  absol.:  stabilis 
eonseientia  zelfbewustzijn.  b)  het  zedelijk  bewust- 
zijn,  bewustheid  pulcherrimi  facti,  peccatorum; 
fex  eonseientia,  ne  uit  een  gevoel  van  schuld  en 
vrees  dat  enz.  c)  geweten  recta,  fbona,  optimae 
mentis;  ook  c.  alleen  =  goed  geweten;  mala;  c. 
animi  of  alleen  c.  =  slecht  geweten,  modestiam 
in  conscientiam  ducere  als  een  bewijs  van  slecht 
geweten  uitleggen;  ook  plur.  suae  quern  que  malae 
cogitationes  et  c-ae  animi  terrent  gewetenswroe- 
gingen. 

eon-scindo,  seidi,  seissum.  III.  verscheuren  epis- 
tulam;  c.  alqm  capillo  iem.  de  haren  uitrukken 
Tee.;  overdr.  conscindi  sibilis  uitqefloten  worden 
Cic.  Att.  2,  19,  3. 

eon-seio,  IV.  zich  (van  onrecht)  bewust  zijn  nil 
conscire  sibi  Hor.  Ep.  1,  1,  61. 

eon-selsco,  scivl,  scltum,  III.  —  1.  staatsrt.:  formeel 
besluiten  (Liv.)  bellum,  ook  m.  ut.  —  2.  zich 
berokkenen,  zich  op  den  hals  halen  sibi  mortem 
of  alleen  c.  mortem,  necem  zich  van  kant  maken, 
-dooden,  sibi  letum  Lucr.  of  alleen  letum  Pl.; 
sibi  exsilium,  fugam;  turpem  fugam  Tac! 

cdnscius,  adi.  [conscio  vgl.  nescius :  nescio]  — 
1.  medewetend;  subst.  medeweter,  (-scia)  mede- 
weetster,  getuige,  medeplichtige,  betrokken  (in), 
deelgenoot,  vertrouwde  c.  alci  facinoris  of  c. 
facinori  ales;  coniurationis  hij  die  mede  in  de 
samenzwering  betrokken  is;  *c.  fati  sidera;  fdeo- 
rum  v.  den  wil  der  goden;  (zelden)  c.  facinori 
wetend  van,  *sacris  nox;  conscii  quae  gerantur; 
absol.  conscios  celare;  *nox.  —  2.  bij  zich  zelf 
wetend,  zich  bewust  sibi  ales  iniuriae;  *c.  sibi 
recti  (mens);  conscius  mihi  sum  numquam  me 
nimis  cupidum  fuisse  vitae;  absol.  conscii  sibi, 
f virtus  het  bewustzijn  der  dapperheid;  bijz.:  zich 
van  schuld  bewust  animus. 

eon-screor,  I.  erg  schrapen  (met  de  keel)  Pl. 
Pers.  308. 

conseribillo,  I.  [vgl.  conscribo]  bekrabbelen;  scherts. 

ne  laneum  latusculum  flagella  conscri- 

billent  met  striemen  bedekken,  bont  en  blauw  slam 
Cat.  25,  11, 
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conseribo— consentio. 


eon-serlbo,  scrips!,  seriptum,  III.  (sync.  perf.  con- 
scripsti  =  conscripsisti  Pl.x,  eig.  bijeenschrijven: 
— 1 .  op  een  lijst  brengen  en  oproepen:  a) .  c  m  i  1  i  t  e  s, 
iegiones,  exercitus  lichten.  b)  uitkiezen  en  in  een 
bepaalde  afdeeling  der  burgers  inschrijven  cen- 
turias  equitum  oprichten;  ins.:  de.  voor  de  ver- 
kiezingen  omgekochte  burgers  opschrijven;  hij,  die 
zich  wilde  laten  omkoopen,  liet  zich  bij  den  magister 
collegii,  den  voorzitter  v.  een  politieke  club,  als  lid 
van  het  collegium  sodalicium  inschrijven;  Collinam 
novam  delectu  perditissimorum  hominum  Cic. 
p.  Mil.  §  25.  e)  in  de  senatorenlijst  opschrijven,  vd. 
patres  conscripti,  eig.  patres  et  c.  patriciers  en 
bijgeschrevenen  (daar  na  de  verdrijving  van  Tar- 
quinius,  die  vele  senatoren  had  laten  vermoorden, 
d,e  senaat  uit  den  ridder stand  was  aangevuld),  de 
gewone  wijze  om  den  senaat  in  zijn  geheel  toe  te 
spreken;  sing,  pater  conscriptus  factus  est  Cic. 
Phil.  13  §  28;  *subst.  conscriptus,  m.  =  senator 
Hok.  A.  P.  314.  d)  als  kolonisten  inschrijven.  — 
2.  schrijven,  opstellen,  samenstellen  legem,  testa- 
menta,  epistulam;  pro  salutaribus  mortifera 
voorschrijven  (v.  den  dolcter);  absol.  de  Antonio 
quoque  Balbus  ad  me  cum  Oppio  conscripsit 
over  enz.  schrijven.  —  3.  vol  schrijven,  met  iets 
beschrijven  ftabula  aenea  conscripta  litteris 
verbisque  Graecis;  quasi  cum  in  libro  scribuntur 
calamo  litterae,  stilis  me  totum  usque  ulmeis 
conscribito  beschrijf  mij  geheel  en  al  met  striemen, 
sla  mij  bont  en  blauw  Pl.  Pseud.  545.  —  Hv.: 
cdnseriptio,  onis,  /.  schriftelijke  opteekening  falsae 
c.  quaestionum  vervalsching  v.  de  akte  v.  instructie 
Cic.  p.  Clu.  §  191. 

con-seeo,  seem,  sectum,  I.  in  kleine  stukken  snijden 
membra  fratis  Ov. 

consecratio,  onis,  /.  [consecrare]  wijding,  waardoor 
iets  aan  de  goden  gewijd  (sacer)  en  daardoor  on- 
schendbaar  wordt  domus.  bonorum;  legis  aut 
poenae  verklaring  v.  onschendbaarheid;  v.  een 
wijding  aan  de  onderaardsche  goden,  capitis  ver- 
vloeking;  fvergoding  der  keizers,  apotheose. 

con-secro,  I.  [com  en  sacro]  —  1.  wijden,  heiligen, 
voor  goddelijk  of  heilig  of  onschendbaar  verklaren 
(indien  men  iets  tot  eigendom  der  goden  verklaart, 
heteen  godsdienstige  bestemming  geeft;  vgl.  dico, 
dedico,  inauguro)  manubias  Musis;  te  tuumque 
caput  sanguine  hoc  Liv. ;  Gracchi  bona;  statuam; 
lucos  ac  nemora  Tac.  ;  totam  Siciliam  Cereri; 
origines  suas  c-are  et  ad  deos  referre  zich  zelf  een 
goddelijke  afkomst  toeschrijven  Liv. ;  utilitas  artis 
deorum  inventioni  consecrata  de  uitvinding  v. 
de  kunst  is  wegens  haar  nut  aan  de  goden  toege- 
schreven;  consecratam  (onaantastbaar)  hanc 
opinionem  in  illo  sanctissimo  Hercule  videmus; 
veterem  Carthaginem  voor  heiligen  grond  ver- 
klaren, zoodat  het  niet  weder  opgebouwd  mocht 
worden;  prope  ad  immortalitatis  et  religionem 
et  memoriam  consecrantur  zij  worden  bijna  tot 
onsterfelijke  wezens  gemaakt,  die  eeuwig  in  de 
herinnering  blijven  voortleven  Cic.  p.  Mil.  §  80; 
caput  ales  iem.  den  ondergang  wijden,  iem.  ver- 
wenschen.  Oneig.:  in  qua  (patria)  nostra  omnia 
ponere  et  quasi  c-are  (opofferen)  debemus;  esse 
(se)  iam  consecratum  Miloni  prijsgegeven  aan  de 
wraak  v.  Milo.  —  2.  voor  een  god  verklaren,  tot  een 
godheid  verheffen  Liberum;  cuiusque  generis 
beluas  deorum  numero ;  f Olympiadem  immortali- 
tati;  oneig.:  iem.'s  roem  onsterfelijk  maken,  iem. 
vereeuwigen  amplissimis  monumentis  memoriam 
nominis  sui. 


consectarius,  adi.  [consequor]  juist  geredeneerd, 
logisch,  consequent;  subst.  ednsectaria,  drum,  n. 
gevolgtrekkingen. 

cdnsectatio,  onis,  /.  [consectarl]  het  najdgen, 
streven  naar  iets  concinnitatis  Cic.  Or.  §  165. 

consectatrix,  ieis,  /.  [consectarl]  aanhangster, 
vriendin  voluptatis  Cic.  Off.  3  §  117. 

conseetio,  onis,  /.  [conseco]  het  stuk  houwen 
materia  deinde  quid  iuvaret,  nisi  consectionis  eius 
fabricam  haberemus  als  wij  de  kunst  niet  bezaten 
om  te  timmeren  Cic.  de  Div.  1,  116. 

eon-sector,  dep.  I.  (consectarier  =  consectari  Pl.) 
[consequor]  —  1.  begeleiden,  volgen,  nagaan, 
naloopen  alqm  Com.;  haec  angiporta  door  enz. 
kruipen  Pl.  ;  rivulos.  —  2.  oneig.:  najagen,  jacht 
maken  op,  streven  naar  iets,  op  iets  uit  zijn  c.  verba 
zich  aan  de  woorden  houden;  plura  (in  de  rede) 
optellen;  alqd  imitando  navolgen;  opes  et  poten- 
tiam;  largitione  benevolentiam  ales;  fAratus 
minutissima  sidera  c-atur  et  colligit;  ubertatem 
orationis ;  vitium  de  industria.  —  3.  vervolgen, 
nazetten  hostes;  alqm  clamoribus  et  conviciis 
et  sibilis;  alqm  stricto  gladio  Iust.  ;  inhalen 
alqm,  naves. 

cdnsecue,  ednsecuus  z.  conseque,  consequus. 

consecutio,  onis,  /.  [consequor]  gevolg.  a)  als  philt. 
ipsa  detractio  molestiae  c-em  voluptatis  affert 
ten  gevolge  hebben;  ook  gevolgtrekking.  b)  als  rhett.: 
de  (grammaticale)  juiste  volgorde  verborum. 

eon-senesco,  senui,  —  III.  —  1.  *  foud  worden  *in 
armis  socerorum;  *v.  zaken  haud  ulla  carina.  — 
2.  in  slechten  zin:  verouderen.  oud  en  afgeleefd-, 
zwak-,  krachteloos  worden,  verkwijnen,  afstompen; 
bijz.:  zijn  aanzien,  invloed  verliezen  maerore  et 
lacrimis;  in  exilio;  in  Sicilia  sub  armis;  animus 
c-it  in  affecto  corpore;  c-unt  vires  atque 
deficiunt. 

consensio,  onis,  /.  [consentio]  overeenstemming, 
eenstemmigheid,  harmonie  omnium  gentium; 
tanta  universae  Galliae  c.  f uit  libertatis  vindican- 
dae,  ut  Caes.;  omnium  divinarum  humanarum- 
que  rerum  over  enz.  Cic.  Lael.  §  20;  in  slechten 
zin:  samenzwering,  samenspanning  scelerata; 
concr.:  de  club  der  samengezworenen. 

consensus,  us,  m.  [consentio]  eenparig  gevoelen, 
overeenstemming,  eenstemmigheid,  harmonie  om- 
nium ordinum;  omnium  defectionis  deelneming 
aan  enz.;  all.  consensu  volgens  H  eenparig 
gevoelen,  eenstemmig  lesluit,  eenstemmig  omnium 
eenstemmig;  ook  zonder  omnium  Lrv.  Tac;  alqd 
apud  Chattos  in  consensum  vertit  is  algemeen 
in  gelruik  gekomen,  mode  geworden  Tac;  c. 
audacium  afspraak,  komplot;  oneig.:  naturae 
quasi  concentus  atque  c. 

consentaneus,  adi.  [consentio]  met  iets  overeen- 
stemmend,  bij  iets  passend  cum  alqa  re  of  alci  rei ; 
alci;  c.  sibi  est  hij  llijft  zich  zelf  gelijk,  is  con- 
sequent, dikw.  consentaneum  est  het  is 
natuurlijk,  het  past,  het  voegt,  m.  ut  Pl.  ;  m.  acc. 
c.  inf.;  subst.  consentanea,  drum,  n.  overeen- 
stemmende  omstandigheden  Cic  de  Or.  2  §  170. 

Consentes  Dii  [com  en  (prae-)sens  part.  v.  esse] 
de  twaalf  opperste  goden,  de  godenraad  Varro. 

Consentia,  ae,  /.  hoofdstad  der  Bruttiers,  tegenw. 
Consenza.  —  Hvi:  Consentlni,  drum,  m.  de  inw. 
v.  Consentia. 

con-sentio,  sensl,  sensum,  IV.  —  1.  overeenstemmen, 
het  eens  zijn,  eenstemmig  zijn;  ook  eenstemmig 
vaststellen,  -besluiten  de  alqa  re;  cum  alqo  de 
alqa  re;  in  alqa  re;  in  alqd  Liv.;  in  Aridaeum 


consepio— considero. 


regem  stemmen  eenparig.voor  enz.  Iust.  ;  ad  bellum 
barbaris  inf erendum ;  m.  inf.;  m.  ace.  e.  inf.;  (in 

een  oud  formulier)  senatus  censuit,  consensit, 
conscivit,  ut  cet.  Liv.  1, 32, 13 ;  e.  aec.  senatus  c-it 
bellum  stemt  voor;  c.  dat.  sibi  zich  zelf '  gelijk 
blijven;  *studiis  sympathie  hebben  voor;  subst. 
consentiens  v.  gelijJce  denkwijze,  gezindheid,  iem.  die 
sympathiseert  simplicem  praeterea  et  communem 
et  c-entem,  id  est,  qui  rebus  eisdem  moveatur 
Cic.  Lael.  §  65;  bijz.:  in  slechten  zin:  samen- 
spannen,  samenzweren  ad  urbem  incendendam ; 
contra  alqm;  m.  inf.,  m.  ut;  militibus  Iust.; 
absol.  —  2.  van  levenl.:  overeenstemmen,  passen, 
harmonieeren  alci  rei;  cum  alqa  re,  inter  se, 
sibi;  utrumque  nostrum  incredibili  modo  astrum 
Hor.  Carm.  2,  17,  21;  dikw.  part,  praes.  con- 
sentiens overeenstemmend,  eenparig  voluntas, 
consilium, 
con-sepio  z.  consaepio. 

cdnseque,  adv.  [consequus]  volgend  Lucr.  5,  677 
(-cue). 

consequens,  tis,  adi.  [part,  praes.  v.  consequor]  — 
1,  van  zelf  uit  iets  volgend,  aangewezen  con- 
sequens est  ut  scribas.  —  2.  logisch,,  consequent 
quod  non  modo  facile  ad  credendum  est,  sed  eo 
concesso  quod  volunt,  c;  in  coniunctis  (verbis) 
quod  non  est  c.  (tegen  de  grammaticale  verbinding 
der  woorden  in  den  zin,  tegen  de  syntaxis)  vitupe- 
randum  est;  subst.  n.  sing,  en  plur.:  gevolgtrekking. 
—  eon-sequenter,  adv.  [consequens]  consequent 
Aug.  4,  3.  —  eonsequentia,  ae,  /.  [consequor]  het 
gevolg  eventorum  Cic.  de  Div.  1  §  128. 

con-sequor,  secutus  sum,  dep.  III.  —  1.  iem. 
onmiddellijlt  volgen,  zich  bij  iem.  aansluiten, 
achterna  gaan,  begeleiden:  a)  alg.:  vestigiis  (op 
den  voet)  alqm;  pars  reliqua  consequens  procum- 
bebat  volgde  en  stortte  in  Caes.  b)  in  tijd:  op  iem. 
of  iets  volgen  alqm  aetate;  has  tarn  prosperas 
res  subita  mutatio;  omnes  anni  consequentes ; 
tempestas,  tranquillitas,  silentium,  mors  brevi 
consecuta  est.  e)  vervolgen,  nazetten  alqm; 
f  absol.  d)  als  een  voorbeeld  navolgen,  volgen  alqm ; 
eum  morem;  mediam  consilii  viam.  e)  causaal: 
het  gevolg  &ijn,  volgen  illud  ex  hoc  natura; 
pudorem  rubor;  magna  invidia  hoc  dictum 
consecuta  est  het  gevolg  van  deze  woorden  was  enz. 
i)  logiseh  uit  iets  volgen  non  videt  quae  quamque 
rem  res  consequatur  wat  v.  iedere  zaak  het  gevolg 
is.  —  2.  navolgend  bereiken:  a)  inhalen  alqm, 
copias;  *lancea  alqm;  over  dr.:  tanta  prosperitas 
Oaesarem  est  consecuta  is  ten  deel  gevallen  Nep.  ; 
absol.  b)  bereiken,  verkrijgen,  verwerven  opes; 
gloriam ;  fructum  amplissimum  ex  vestro  iudicio ; 
alqd  dicendo  iets  door  spreken  bereiken,  verkrijgen, 
maar  alqd  in  dicendo  het  in  de  welsprekendheid 
tot  een  zekere  hoogte  brengen,  iets  praesteeren; 
quibus  ex  rebus  largiter  erat  consecutus  hij  zich 
rijkelijk  beloond  zag,  b.  Afr.  e)  geiijkkomen, 
evenaren  alqm;  verborum  prope  numerum  sen- 
;tentiarum  numero.  d)  met  net  verstand:  bereiken, 
vatten,  begrijpen,  omvatten  similitudinem  veri; 
alqd  coniectura  gissen;  omnia  ales  facta  memoria 
c.  (onthouden)  aut  oratione  complecti.  e)  vol- 
komen  uitdrukken  ales  laudes  verbis. 

(1)  con-sero,  sevi,  situm,  III.  —  1.  bezaaien,  be- 
planten  ager  consitus  arbustis;  *oneig.  lumine 
arva  bedekken;  consitus  caeca  mentem  caligine 
met  blindheid  gestagen;  consitus  sum  senectute 
gebukt  onder  Pl.  Men.  756.  —  2.  zaaien,  planten 
arborem  Liv.,  *pomum. 


(2)  con-sero,  serui,  sertum,  III.  —  1.  aaneen-  of 
samenrijgen,  -voegen,  -hechten,  vastknoopenf 
-hechten,  verbinden  *lorica  conserta  hamis  malien- 
kolder;  *conserta  auro  (met  gouden  gespen  be- 
vestigd)  pellis;  fsagum  fibula;  vehicula  vinculis,- 
vir  viro,  arma  armis  conserta  sunt;  *lateri  latus, 
*sinus  teneros  ;  oneig.  f  c.  sermonem  aanknoopen; 
*diem  nocti;  exodia  conserta  fabulis  Atellanis 
Liv.  7,  2.  —  2.  vijandelijk  samenbrengen,  tegen 
elkander  dringen  manum  of  manus  (*dextram) 
handgemeen  warden  cum  alqo;pugnam,  certamen, 
(Verg.)  proelia  beginnen;  (Liv.)  navis  sicubi 
conserta  esset  slaags  was  geraakt;  c.  haud  ignotas 
artes  belli  inter  se  tegen  elkander  beproeven; 
sapientiam  Min.  4,  4;  absol.  c.  cum  levi  armatura; 
als  rechtst.  ex  iure  (in  iure)  manum  een  eigendoms- 
proces  beginnen,  waarbij  beide  partijen  de  hand 
leggen  op  het  voorwerp,  waarover  de  strijd  loopt, 
vd.  ex  iure  manum  consertum  vocare  alqm  Cic. 
Mur.  §  26,  de  Or.  1  §  41;  Liv.  30,  31,  8.  —  Hv.: 
conserte,  adv.  verbonden  c.  contexteque  in  nauwen 
samenhang  Cio.  Fat.  §  32. 

con-serva,  ae,  /.  medeslavin  Com.  ;  c-ae  fores  ( als 
meiden)  in  denzelfden  dienst  Pl.  Asin.  386,  Ov. 
Am.  1,  6,  74. 

conservatio,  onis,  /.  [conservare]  het  bewaren 
frugum ;  de  instandhouding,  inachtneming  naturae, 
decoris,  officiorum. 

conservator,  oris,  m.  [conservare]  bewaarder, 
beschermer,  redder  urbis.  — Hv.:  cdnservatrlx,  icis, 
/.  onderhoudster,  beschermster  c.  sui  natura  Cic. 

con-servitium,  ii,  n.  gemeenschappelijke  dienst  Pl. 
Capt.  246. 

con-servo,  I.  —  1.  in  ongedeerden  toestand  be- 
waren, -houden,  ongeschonden  houden,  beveiligen, 
beschermen,  redden  exercitum,  aquilam,  castellum, 
rem  familiarem;  alqm  tem.'s  leven  sparen,  iem. 
leven  en  vrijheid  schenken,  iem.  begenadigen  quos 
omnes  conservatos  Caesar  domum  remisit.  — 
2.  in  acht  nemen,  handhaven  leges,  ius;  erga  alqm 
fidem  (zijn  woord),  religionem  (zijn  plechtigen 
eed),  ius  iurandum  houden;  indutias;  conservatis 
notatisque  temporibus;  ordines  in  rij  en  gelid 
blijven;  verba  et  casibus  et  temporibus  et  genere 
et  numero  de  juiste  constructie  der  woorden  met 
betrekking  op  naamval  enz.  behouden;  part,  praes. 
conservans  behoudend  quae  conservantia  sunt  eius 
status  conservatief  werkt  Cic.  Fin.  3  §  16. 

con-servus,  i,  m.  medeslaaf. 

eonsessor,  oris,  m.  [consideo]  hij,  die  naast  iem. 
zit,  buurman;  de  bijzitter  in  de  rechtbank,  mede- 
rechter. 

consessus,  us,  m.  [consideo]  concr.  de  bijeenzittende 
personen,  vergadering,  zitting  (van  een  gerechts- 
zitting,  schouwburg  of  spelen)  senatorum;  non 
corona  c.  vester  cinctus  est,  ut  solebat ;  H  publiek 
*fcaveae;  fc-u  frequentijpZtw.  theatrales  gladia- 
toriique. 

considerate,  adv.  met  comp.  en  sup.  [consideratus] 
bedachtzaam,  met  overleg,  bezonnen  agere,  facere. 

consideratio,  onis,  /.  [conslderare]  beschouwing, 
overweging  considerationem  intendere  in  alqd 
zijn  opmerkzaamheid  op  iets  richten. 

consideratus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [part.  perf.  v. 
considero]  —  1.  van  zaken:  rijpelijk  overlegd, 
doordacht,  wel  overwogen  iudicia,  •  verbum.  — 
2.  van  pers.:  bedachtzaam,  overleggend,  bezonnen 
iudex,  homo;  consideratior  factus  est,  b.  Afr. 

considero,  I.  [vgl.  desidero]  —  1.  iets  of  iem.  in 
oogenschouw  nemen,  kalm  beschouwen  (om  zich 
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een  oordeel  te  vormen)  alqd,  alqm;  suum  quisque 
opus  a  vulgo  considerari  vult.  —  2.  met  den 
geest  beschouwen,  nagaan,  overleggen,  overwegen, 
denken  over  iets  alqd,  de  alqa  re  cum  alqo; 
secum  in  animo  alqd;  m.  ut  of  ne  er  op  toezien, 
bedacht  zijn  dot  of  dat  niet. 
con-sido,  sedi,  (Liv.  en  fsldi),  III.  —  1.  zich  neer- 
setten,  gaan  zitten  (inz.  van  meer  dan  een  pers.) 
in  ara,  in  arbore,  dormienti  in  labellis;  in  con- 
spectu  (tgor  elkaar);  in  sedibus;  *ante  focos 
longis  scamnis,  *super  ripam  *e.  abl.  zander 

praep.  Bijz.t  a)  tot  beraadslaging  of  bespreking 

zich  nederzetten,  zitting  houden  ad  ius  dicendum, 
in  hunc  reum  om  recht  te  spreken  over  enz.  b)  van 
een  leger:  zich  legeren,  zich  opstellen,  post  vatten  in 
loco,  trans  flumen,  ante  oppidum  contra  alqm. 
e)  zich  neerzetten,  «iefe  vestigen,  zijn  verblijf 
nemen  in  Ubiorum  finibus,  in  his  provinciis; 
*m.  abl.;  fin  novam  urbem;  hie;  *Ausonio 
portu  binnenloopen.  —  2.  weg&iriken,  verzinken 
terra,  Alpes;  *omne  Ilium  in  ignes;  f  omnia  sacra 
profanaque  in  igne;  *luctu  in  enz.  verzonken 
zijn.  —  3.  oneig.:  a)  improbitas  eius  in  mente 
is  ingeworteld;  in  otio  rust  genieten.  b)  gaan 
liggen,  af nemen,  ophouden  nomen  utriusque 
in  quaestura  is  in  vergetelheid  geraakt,  cura, 
furor,  terror;  fpraesentia  satis  consederant  de 
rust  was  voor  het  oogenblik  genoegzaam  verzekerd; 
*ignis.  e)  van  de  rede:  afloopen,  eindigen,  sluiten 
yarie  (iunctio  verborum)  Cic.  de  Or.  3  §  191. 

con-signo,  I.  —  1.  met  een  zegel  voorzien,  ver-, 
bezegelen  tabulas  signis;  ftabellas  dotis  of 
do  tern  eenhuwelijksvoorwaarde  bezegelen,  opmaken. 
— 2.  bekrachtigen,  waarborgen  alq&littevis  publicis; 
fundos  publicis  commentariis ;  oneig.  antiquitas 
clarissimis  monumentis  testata  consignataque ; 
insitae  et  quasi  consignatae  in  animis  notiones. 

con-silesco,  silui,  III.  verstommen  Pl.  Mil.  583. 

consiliarius,  adi.  [consilium]  raadgevend  amicus 
Pl.  True.  216;  dikw.  subst.  m.  raadgever  regis; 
Verris  amici  et  c-i  Cic;  \mederechter. 

consiliator,  oris,  m.  [consiliarl]  raadgever  Phaede., 
Plin.  Ep.  4,  17,  6. 

consilior,  dep.  I.  [consilium]  —  1.  beraadslagen, 
overleggen  haec  overdenken;  absol.  consiliandi 
causa,  ad  consiliandum.  —  2.  *bonis  amice  met 
vriendschappelijken  raad  ter  zijde  staan  Hoe. 

consilium,  ii,  n.  [msch.:  censeo  =  auxilium  :  aug(s)- 
z.  augeo,  z.d.,  Gr.  au^co.  Anders:  verw.  m.  trans. 
consulo,  consul;  morphologisch  z.  concilium 
„samen-roeping" :  c&lare.  Vgl.  Or.  6c-7rsXXa  (uit 
°sm-pelia):  Lat.  pello,  wschl.  dan  c.  :  W.  sel- 
,,nemen"  in  Gr.  eXsiv  oorspr.  „vergadering",  con- 
sulere  „verga(de)ren"\  Considium  „samen-zitting'n 
Pl.  Cas.  966  is  dan  volksetymologie]  de  rood  A.  act. : 

—  1.  beraadslaging,  gemeenschappelijk  overleg 

interesse  arcanis  c-is;  c-a  nocturna;  adhibere 
alqm  consilio,  fconsiliis,  in  consilium,  pullo 
(=  nulli)  adhibetur  consilio  Caes.  B.  G.  6,  13,  1; 
fig.  alqd  (legem,  fidem)  in  consilium  raadplegen, 
te  rade  nemen;  habere  consilia  principum  domi 
met  de  voornaamsten  raadplegen;  quasi  vero 
consilii  res  sit  alsof  de  zaak  een  beraadslaging 
gedoogde;  tui  consilii,  vestrum  iam  c.  est  gij  moet 
overleggen;  haec  consilii  fuerunt  dit  waren  de 
punten  van  beraadslaging  (dit  had  moeten  over- 
legd  voor  den);  bijz.:  v.  rechters,  ire  in  c.  ter  beraad- 
slaging en  tot  stemming  overgaan;  vand.  ook 
inire  consilium  Caes.;  v.  den  praetor,  mittere 
in  c.  de  rechters  laten  beraadslagen;  *plur.  ver- 


standige  ernst  misce  consiliis  stultiam  brevem 

HoR.  Carm.  4,  12,  27.  —  2.  beraadslagende  ver- 

gadering,  raad  habere  c. ;  c.  publicum  staats- 
raad  (dikw.  van  den  senaat);  van  rechters  qui  ex 
senatu  delecti  estis  in  hoc  c. ;  sanctius  een  com- 
missie  van  den  senaat  te  Carthago,  en  de  kleine 
raad  der  Aetoliers;  fconsilia  semestria  sortiri 
raadscommissies  voor  een  halfjaar  bij  het  lot 
benoemen;  krijgsraad,  ook  c.  militare,  castrense ; 
c.  advocare,  convocare;  in  consilio  esse  alci 
bijzitter  zijn  Liv.  26,  33,  7;  ook  *raadgever 
hortator  consiliumque.  —  3.  beleid,  overleg, 
inzicht,  kloekheid,  schranderheid  vir  magni, 
minimi  c-i ;  ratione  et  c-o ;  consilio  valere ;  acta  ilia 
res  est  animo  virili,  c.  puerili;  bono  c.  na  rijp 
beraad,  overleg;  amittere  c.  het  hoofd  verliezen 
Ter.;  *v.  zaken  vis  consilii  expers.  —  B.  resul- 
tatief:  a)  besiuit,  beslissing,  plan,  voomemen, 
leidend  beginsel  audax,  subitum;  superioris  diei; 
abicere  c.  profectionis  opgeven;  capere,  inire 
c.  (in  Mass,  proza  doorgaans  achter 't  gerundium 
of  gerundivum,  maar  voor  den  inf.  of  ut  geplaatst ) 
H  besiuit  nemen,  H  plan  beramen  belli  renovandi 
c.  capere,  ex  oppido  profugere,  ut  exirem; 
(zelden  m.  inf.)  reges  Lacedaemoniorum  tollere 
Nep.  ;  (pass,  altijd  m.  gerundivum)  inita  sunt  c-a 
urbis  delendae ;  c.  e  st,  n  o  n  e  s  t  c.  m.  inf.  of  m. 
ut;  ipsorum  est  c.  het  hangt  van  hun  besiuit  af; 
eo  c.  ut;  consilio  met  opzet;  privato  c.  in 
H  bijzonder  belang,  op  eigen  gezag;  publico  c. 
in  't  belang  van  den  staat;  nullo  publico  c.  door 
geen  besiuit  van  het  openbaar  gezag;  belli  pacisque 
consilia  binnen-  en  buitenlandsehe  politick; 
lerijgsplan,  krijgslist  imperatorium,  fallax,  unum 
totius  Galliae,  consilia  Gallorum.  b)  de  raad, 
die  gegeven  wordt,  aangeradene  maatregel  inops 
consilii;  orba  c-o  auxilioque  res  Gabina  rade- 
en  hulpeloos;  quid  ergo  mei  c-i  est?  dare  alci  c.; 
ales  consilia  sequi;  suo  c-outi  zijn  eigen  zinvolgen. 
edn-similis,  e,  adi.  volkomen  gelijk;  m.  dat.  of  gen.; 
m.  atque  (ac),  quasi  =  even  als  of  enz.  Pl.  ;  m. 
et  of  -que  Luor. 

eon-sipio,  ere,  III.  bij  zijn  voile  bewustzijn  zijn, 
zich  goed  rekenschap  geven  Liv.  5,  42,  3  (?),  Sen., 
Gell.  7,  3,  12. 

COn-SistO,  Stltl,  III.  —  1.  zich  plaatsen,  gaan  staan 

in  muro,  in  fluctibus,  *ante  torum,  ad  mensam, 
cum  alqo  om  met  iem.  te  spreken;  fig.  *fert 
animus  propius  consistere  dichter  bij  te  gaan 
staan,  d.  i.  de  zaak  nader  te  bekijken.  Bijz.:  a)  v. 
redenaars  enz. :  optreden  in  communibus  suggestis ; 
*Aesopus  media  subito  in  turba  constitit.  b)  van 
troepen:  zich  opstellen,  post  vatten  in  acie,  in 
cornu,  ad  signa,  sub  muro,  contra  alqm ;  copiae 
ordinatae  consistunt;  in  orbem  in  een  kring, 
in  carre;  *acies  quadratum  in  agmen  in  een  vier- 
hoekige  marschcolonne.  e)  overdr.:  zich  aan  iem.'s 
zijde  stellen  cum  Aristone  verbis  consistere,  re 
dissidere  het  in  woorden  eens  zijn  enz.  —  2.  blijven 
staan,  stil  staan  viatores  invitos  c-ere  cogunt; 
*Hister  frigore,  *gelu  bevriezen;  inz.  v.  troepen: 
halt  houden,  een  vaste  stelling  innemen,  stand 
houden  utraque  acies ;  signa  consistunt  in  radicibus 
collium;  in  monte,  ab  extremo  agmine,  contra 
(alqm);  a  fuga;  v.  schepen:  in  ancoris  voor  anker 
gaan  liggen,  ad  ancoram;  v.  den  worp  in  het 
dobbelspel,  die  door  het  blijven  stilliggen  der  dobbel- 
steenen  ontstaat,  geworpen  worden  quadringentis 
(talis)  centum  Venerios  non  posse  casu  c-ere; 
bijz.:  zich  nederzetten,  zich  vestigen  in  Gallia  nullo 
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loco;  ibi  negotiandi  causa.  —  3.  oneig.:  a)  stu 

staan,  tot  staan-,  tot  rust  komen,  ophouden  ad- 
ministratio  belli  blijft  stehen;  ad  Trebiam  terrestre 
bellum.  b)  zich  bij  iets  ophouden,  blijven  staan, 
verwijlen  (in  de  rede)  ibi,  in  singulis,  c)  stand 
houden,  zijn  plaats  behouden,  staande  blijven, 
zich  handhaven,  zich  staande  houden,  vasten  voet 
krijgen  in  eo  constitit  daarbij  volharden;  consilium 
constitit  er  is  een  vast  besluit  genomen;  quos 
(fines)  ultra  citraque  nequit  c-ere  rectum  Hor. 
Sat.  1, 1, 107 ;  orator  si  semel  constiterit,  nunquam 
cadet;  in  forensibus  causis  praeclare;  vix  singulis 
aetatibus  binos  oratores  laudabiles  constitisse  hun 
naam  ophouden.  d)  bedaard-,  kalm  blijven  neque 
mente  nec  lingua  neque  ore  c.  noch  denken  noch 
spreken  kunnen;  *neque  enim  patrius  consistere 
mentem  passus  amor,  e)  bestaan,  plaats  vinden, 
voorhanden  zijn  summa  studia  officii  inter  nos; 
causa  c-it  apud  cet.  is  aanhangig  bij  enz.  f )  bestaan 
in  of  uit  iets,  op  iets  berusten  victus  eorum  in 
lacte  c-it;  celerem  in  ea  re  victoriam;  reliquae 
legiones  ex  fugitivis  consistebant,  b.  Hisp.; 
ea  in  quibus  vita  beata  consistit;  e  quibus  haec 
rerum  consistit  summa  Lucr. 

consitio,  onis,  /.  [1.  consero]  het  bezaaien;  plur. 
de  verschillende  manieren  v.  zaaien  Cio.  Sen. 
§  54.  —  *c6ns!tor,  oris,  m.  [1.  consero]  planter. 
—  consitura,  ae,  /.  [1.  consero]  het  bezaaien  Cic. 
Rep.  1  §  29. 

cdn-sdbrinus,  I,  m.  en  -a,  ae,  /.  [uit  °com-suesr- 
inos  z.  soror,  D.  Schwester.  Eig.  kinderen  f-Ini) 
van  voile  zusters]  voile  neef  of  nicht  van  moeders- 
zijde;  alg.  neef  of  nicht;  \achtemeef,  -nicht. 

con-socer,  eri,  m.  medeschoonvader  Suet. 

consociatio,  onis,  /.  [consociare]  vereeniging, 
verbinding  hominum,  gentis  eius,  humana. 

con-soeio,  I.  gemeenschappelijk  maken,  -deelen, 
vereenigen,  verbinden  arma  cum  Gallis;  consilia 
cum  alqo  iem.  in  zijn  plannen  halen;  regnum, 
iniuriam  cum  alqo  met  iem.  uitoefenen,  bedrijven; 
usum  rei  cum  alqo  een  zaak  gemeenschappelijk 
gebruiken  Phaedr.  ;  c.  se  in  omnia  belli  pacisque 
consilia  zich  geheel  bij  zijn  politiek  aansluiten; 
consociati  dii  de  gemeenschappelijke  goden  van 
het  verbond;  *umbram  ramis  =  consociatis  inter 
se  ramis  umbram  praebere  Hor.  Carm.  2,  3,  10; 
res  cum  alqo  consociata  afgesproken;  fdelecta 
ex  his  et  consociata  rei  publicae  forma;  part, 
perf.  als  adi.  met  sup.  consociatissima  voluntas 
volmaakte  harmonie  Cic.  Fam.  3,  3,  1. 

consolabilis,  e,  adi.  [consolari]  troostbaar  dolor  vix 
c.  (vgl.  consolor  2)  Gic.  Fam.  4,  3,  2. 

cdnsdlatio,  onis,  /.  [consolari]  vertroosting,  troost 
malorum  bij  rampen;  dolorum  in  enz.;  troost- 
schrift. 

cdnsolator,  oris,  m.  [consolari]  vertrooster.  — 
Hv.:  consolatorius,  adi.  vertroostend  litterae 
troostbrief  Cic.  Att.  13,  20,  1;  eodicilli  Suet. 

con-solor,  dep.  I.  —  1.  van  personen:  troosten, 
bemoedigen,  moed  inspreken  alqm  (de  of  in  alqa 
re);  alqa  re  met  iets;  se,  quod  cet.  zich  met  de 
gedachte  troosten,  dat  enz.;  m.  acc.  c.  inf.  getroost 
hopen  Hor.  Sat.  1,  6, 130;  absol.  Caesar  consolatus 
rogat  (eum),  finem  orandi  faciat;  m.  pass.  bet. 
sic  consolatis  militibus  Iust.  22,  6,  4;  a  quibus 
viatores  consolari  solent  Aug.  6,  1.  —  2.  van 
levenl.:  door  troost  verzachten,  lenigen,  draaglijk 
maken  dolorem  ales;  brevatatem  vitae;  ad 
consolandam  (=  consolatione  confirmandam) 
patientiam  verberum  Curt. 


con-somnio,  I.  droomen  alqd  Pl. 

con-sono,  ui,  —  I.  —  1.  met  iets  anders  tegelijk 
klinken  consonat  terra  Pl.;  consonans  clamor 
eenstemmig  geschreeuw.  —  2.  overdr.:  overeen- 
stemmen  fsibi  Sen.  31,  8,  nobiscum  Min.  19,  4; 
34,  8.  —  3.  c.  abl.:  van  iets  weerklinken,  -galmen 
*nemus  plausu  fremituque  virum,  fululatibus 
theatrum. 

con-s5nus,  adi.  —  1.  Hegelijk  klinkend,  harmoniseh 
clangor,  fila  lyrae.  —  2.  overeenstemmend,  passend 
Cic.  Att.  4,  16,  3. 

con-sopio,  IV.  doen  inslapen,  verdooven  somno 
consopiri  sempiterno;  f inter  initia  (veneni)  con- 
sopitus ;  Endymion  a  Luna  consopitus ;  *lumen 
exstinctum  ....  consopit  ibidem  concidere  ver- 
dooft  zoo  de  zinnen,  dat  men  neerstort  Lucr.  6,  792. 

eon-sors,  tis,  adi.  —  1.  met  een  ander  een  nog 
onverdeeld  vermogen  bezittend,  in  gemeenschap 
v.  goederen  levend  (inz.  v.  broeders  en  zusters  of 
verwanten,  die  een  erfenis  nog  niet  verdeeld  hebben) 
tres  fratres;  *subst.:  broeder  of  zuster  c.  magni 
Iovis ;  *adi.  verwant,  zuster-,  broeder-  pectora 
(v.  twee  zusters);  sanguis  v.  den  broeder.  —  2. 
een  gelijk  aandeel  hebbend;  subst.:  deelhebber, 
deelgenoot  gloriosi  laboris;  in  lucris  et  furtis; 
*thalami,  *culpae ;  *socius  compagnon  met  gelijk 
aandeel  in  de  zaken;  *sacrorum  caerimoniarumque ; 
fimperii  c.  mederegent,  tribuniciae  potestatis 
Tac.;  * gemeenschappelijk  vita,  tecta,  casus.  — ■ 
Hv.:  A.  consortio,  onis,  /.  gemeenschap,  genoot- 
schap  quaenamis  ta  societas,  quaenam  c.  est; 
sociabilis  c.  inter  binos  Lacedaemoniorum  reges. 
—  B.  consortium,  ii,  n.  —  1.  gemeenschap  v. 
goederen  Suet.  Claud.  28.  —  2.  =  consortio; 
in  rei  publicae  consortio;  frerum  secundarum 
adversarumque  consortia  de  gezellinnen  in  voor- 
en  tegenspoed,  Tac.  Ann.  3,  34. 

(1)  cdn-spectus,  us,  m.  [conspicio]  —  1.  a)  act.: 
de  Uik,  H  uitzicht  op  iets.  het  zien  v.  iets,  de  aanblik, 
H  gezicht,  de  gezichtskring,  oogen  patriae  (gen. 
obiect.);  foculorum;  cadere  in  conspectum; 
esse  in  conspectu  (ales);  in  conspectu 
ales  ten  aanschouwen  v.  iem.,  voor  iem.'s  oogen, 
in  tegenwoordigheid  of  in  de  nabijheid  van  iem.: 
in  conspectu  fundi  villaeque;  in  conspectu  (sc. 
eorum)  crebri  cecidere  caelo  lapides  Liv.;  venire 
in  conspectum  (ales)  (v.  pers.  en  zaken)  te 
voorschijn  of  in  de  nabijheid  komen,  aan  iem.  zich 
vertoonen,  iem.  onder  de  oogen  komen:  necesse 
est,  si  in  c-m  veneris,  venerari  te  regem;  Caesari 
in  conspectum  venire;  prodire  in  conspectum 
ales  Com..  Suet.;  *reddite  c-m  laat  mij  (hem) 
wederzien;  dare  se  alci  in  c,  falqd  dare  in 
conspectum  ales;  c.  ales  ferre,  perferre; 
v.  landen  enz.,  die  als  H  ware  op  de  menschen 
neerzien:  in  c-m  Africae  venit  ( waar  wij  zeggen: 
hij  krijgt  A.  in  H  gezicht)  b.  Afr.;  c.  est  in 
Capitolium  men  heeft  het  uitzicht  op  enz.;  quo 
longissime  oculi  conspectum  ferebant  zoover  als 
zij  konden  zien;  overdr.:  quia  bellum  ei  maius 
in  conspectu  erat  hem  te  wachten  stond;  fig.  velut 
e  conspectu  tolleretur  libertas  Tac.  ;  in  conspectu 
legis  libertatisque  mori;  ne  qui  c.  (opzien) 
fieret  aut  sermo.  b)  pass.:  verschijning,  voorkomen 
tuus  iucundissimus  e.;  frequens  c.  vester  uw 
talrijke  vergadering.  —  2.  oneig.:  de  blik,  be- 
schouwing  met  den  geest  alqd  ponere  paene 
in  conspectu  animi  ;  haec  ne  in  c-u  quidem  relin- 
quuntur  komen  zelfs  niet  in  aanmerking. 

(2)  conspectus,  adi.  met  comp.  [part.  perf.  v. 
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conspergo— consternatio. 


conspicio]  —  1.  zichtbaar  tumulus ;  agmina  inter 
se.  —  2.  in  het  oog  loopend,  -vallend,  opmerkelijk, 
bezienswaardig,  merkwaardig,  opzien  barend  c. 
elatusque  supra  modum  hominis  privati;  plebs 
turba  conspectior  quam  dignitate  Liv.;  *Tyrio 
in  ostro,  mors  Liv. ;  freges  conspectioris  ingenii. 

eon-spergo,  si,  sum,  III  [com  en  spargo]  —  1.  be- 
sprenkelen,  bevochtigen  fores  vino  Pl.  ;  alqm 
lacrimis;  water  sprenkelen  ante  fores  Pl.  —  2. 
oneig.:  bestrooien,  overgieten,  dicht  bedekken, 
stoffeeren  c.  herbas  floribus;  caput  Tauri  stellis 
conspersum  est  bezaaid;  quae  quadam  hilaritate 
conspersimus  een  humoristisch  tintje  geven. 

conspiciendus,  adi.  [gerundiv.  v.  conspicio]  beziens- 
waardig, merkwaardig;  aanzienlijk  opus,  *tem- 
plum;  *v.  pers. 

conspicflium,  ii,  n.  of  -cillum,  I,  n.  [conspicio]  de 
uitkijk  Pl.  Cist.  91. 

con-spicio,  spexi,  spectum,  III.  [com  en  specio]  — 
1.  den  blik  ergens  heen  richten,  ergens  heen  kijken, 
uitkijken  sursum  in  caelum  Pl.  —  2.  gewaar 
worden,  ontwaren,  bespeuren,  zien,  opmerken  alqm, 
alqd;  loca  multitudine  armatorum  completa; 
quos  ubi  Afranius  procul  visos  conspexit;  *hunc 
simulac  cupido  conspexerit  lumine  virgo.  — ■  3.  in 
oogenschouw  nemen,  aanschouwen,  beschouwen, 
aanzien,  bekijken  quern  cum  omnes  conspicerent 
propter  novitatem  ornatus  Nep.  ;  *locum  insidiis 
(voor  een  enz.);  signum  forum  conspicit  kijkt 
naar;  Demetrium  ut  pacis  auctorem;  pass, 
conspici  in  H  oog  loopen,  de  aandacht  trekken, 
opzien  baren,  met  bewondering  of  bevreemding 
waargenomen  worden  (in  goeden  en  slechten  sin) 
*conspectus  in  auro;  quisque  conspici,  dum  tale 
f acinus  f aceret,  properabat ;  *in  neutrum  ( in  geen 
v.  beide  opzichten,  noch  wegens  armoede  noch  om 
rijkdom)  conspiciendus  eques;  evenzoo  in  neutram 
partem  conspici  Nep.  —  4.  overdr.:  met  den  geest 
waamemen,  inzien,  overwegen,  begrijpen  eum 
mentibus,  quern  oculis  non  potestis  Cic.  p.  Balb. 
§  47 ;  satis  in  rem  quae  sint  meam  ego  conspicio 
mihi  Pl.  —  Hv.:  A.  conspicor,  dep.  —  1.  in  H 
gesicht  krijgen,  ontwaren,  gewaar  worden,  zien 
alqm,  alqd;  hostes  perterritos;  quae  gererentur; 
m.  pass.  bet.  Metellus  conspicatur  Sall.  lug.  49,  4. 
—  B.  cdnspicuus,  adi.  —  1.  *  f  zichtbaar.  —  2.  in  H 
oog  vallend,  uitstekend  Romanis  conspicuum  f  acere 
alqm  iem.  in  de  oogen  der  Rom.  tot  een  uitstekend 

.  man  maken  Liv.;  falqa  re. 

conspiratio,  onis.  /.  [conspirare]  —  1.  eenstemmig- 
heid,  overeenstemming,  eensgezindheid  c.  omnium 
bonorum.  —  2.  samenzwering  certorum  hominum 
contra  dignitatem  tuam.  —  eonsplratius,  adv. 
comp.  [conspiratus]  eenstemmiger,  eensgezinder 
Iust.  3,  5,  3. 

(1)  con-spiro,  I.  —  1.  in  goeden  zin:  eensgezind  zijn, 
samenwerken,  in  goede  verstandhouding  staan, 
overeenstemmen:  a)  van  pers.:  cum  alqo,  ad 
liberandam  rem  publicam;  fconsentite,  con- 
spirate;  milites  conspirati  (eensgezind)  pila 
coniecerunt  Caes.  B.  0.  3,  46,  5.  b)  van  zaken: 
*aereaque  assensu  c.  cornua  rauco  vallen  te  gelijk 
in.  —  2.  in  slechten  zin:  samenzweren  in  iniuriam 
Liv.;  in  caedem  ales;  fad  alqd;  m.  ut;  fm.  inf.; 
absol.;  conspiratis  factionum  partibus  nadat  de 
partijen  tegen  elkander  hadden  samengezworen 
Phaede.  1,  2,  4;  subst.  conspirati  orum,  m.  de 
samensweerders. 

(2)  cdnspiro,  I.  [com  en  spira]  ineenkronkelen 
anguis  se  Aur.  Vict. 


con-sponsor,  oris,  m.  medeborg  Cic.  Ep. 

con-spuo, — utum,  III.  bespuwen,  in  Hgezichtspuwen 
alqm  Pl.;  oneig.  (door  Hon.  Sat.  2,  5,  41  bespotte 
uitdrukking  van  den  dichter  Furius  Bibaculus): 
*Iuppiter  hibernas  cana  nive  conspuit  Alpes. 

con-spurco,  I.  bezoedelen  Lucr.,  Suet. 

con-sputo,  I.  bespuwen  (als  teeken  v.  de  grootste 
minachting)  alqm  Cic.  Qu.  fr.  2,  3,  2. 

con-stabilio,  I.  bevestigen  rem  suam  zijn  positie 
versterken  Com. 

constans,  tis,  adi.  met  comp.  en  sup.  [part,  praes. 
v.  consto]  vasts taand:  —  1.  vast,  onbeweeglijk, 
rustig  *mellis  constantior  est  natura  minder 
vloeibaar;  vultus,  gradus;  in  gelijke  beweging 
blijvend,  vast,  onveranderlijk,  regelmatig,  constant 
cursus  certi  et  c-es:  constantissimus  motus  lunae; 
quid  Chalcidico  Euripo  in  motu  identidem  reci- 
procando  putas  fieri  posse  constantius?  —  2. 
oneig.:  a)  van  zaken  en  toestanden:  gelijkvormig, 
harmonisch  oratio  Cic.  Off.  1  §  144;  eenstemmig, 
overeenstemmend  huius  anni  parum  c.  memoria 
est;  constanti  fama  atque  omnium  sermone 
celebrari;  standvastig,  onwankelbaar,  bestendig, 
duurzaam  pax;  *fides;  gelijkmatig,  ledaard  (v. 
leeftijd)  c.  aetas.  b)  van  pers.:  standvastig,  vast 
van  karakter,  zich  gelijk  blijvend,  consequent 
amicus ;  inimicus  hardnekkig  Nep.  ;  *fide,  *isdem 
in  vitiis  constantior;  (c.  gen.)  fneque  fidei  c. 
neque  strenuus  in  perfidia  Tac.  Hist.  3,  57; 
fad  versus  metus.  —  Hv.:  A.  constanter,  adv. 
met  comp.  en  sup.  —  1.  bestendig,  onveranderlijk, 
regelmatig  stellae  eosdem  cursus  constantissime 
servantes  paribus  inter  se  motibus;  fig.  aequa- 
liter  constanterque  ingrediens  oratio.  —  2. 
oneig.:  standvastig,  onveranderlijk.  duurzaam 
aequabilius  et  constantius  res  numanae  se 
haberent;  eenstemmig  c.  nuntiaverunt ;  zich  gelijk 
blijvend,  consequent  c.  sibi  dicere;  c.  quidem  certe 
(sc.  fecit)  hij  bleef  ten  minste  zijn  systeem  getrouw; 
met  volharding  dolorem  ferre,  cum  constantius 
universi  paludem  transissent  Hirt.;  ^driest 
Troiam  constantissime  lusit.  —  B.  cdnstantia, 
ae,  /.  —  1.  vastheid,  onwankelbaarheid,  onver- 
anderlijkheid  vocis  et  vultus;  stellarum  regel- 
matige  beweging.  —  2.  oneig.:  a)  van  zaken: 
volharding  perseverantia  constantiaque  oppug- 
nandi,  b.  Alex.;  fvirtutis  betrouwbaarheid,  vast- 
heid promissi;  consequentie  perpetuitas  et  c. ; 
constantiae  causa  defendere  alqd.  b)  van  pers.: 
standvastigheid,  vaste  houding,  vast  karakter,  vol- 
harding, gelijkmatig-,  bedachtzaamheid  in  omni 
re  gerenda  servare  c-am;  plur.  =  suTcaS-sia  der 
Stoici:  quattuor  perturbationes,  tres  c-ae  Cic. 
Tusc.  4  §  14;  *-fdriestheid,  hooghartigheid,  trots. 

Constantina  z.  Cirta. 

Constantinopolis,  is,  /.  [Gr.  Kcdvcttocvtlvou  -noXiq] 
latere  naam  van  Byzantium,  tegenw.  Constanti- 
nopel  of  Istamboel  Eutr.  —  Constantinus,  i,  m. 
C.  Flavius  Valerius  Claudius  C,  Rom.  keizer, 
geb.  274  n.  C,  gest.  323  n.  C.  Eutr.  —  Constantius, 
ii,  m.,  Flavius  Valerius  Constantius  Chlorus,  Rom. 
Caesar  en  keizer  292 — 306  n.  C.  Eutr. 

consternatio,  onis,  /.  [consternare]  —  1.  het 
schichtig  worden  equorum.  —  2.  oneig.:  ver- 
warring,  ontsteltenis,  ontzetting,  onrust  fpavor 
et  c.  mentis;  ira  consternatioque  subita  Liv.; 
bijz. :  (Liv.  34,  2,  6  en  f )  =  tumultus,  oproer, 
tumult,  opgewondenheid,  muiterij  gepaard  met 
zinsverbijstering  haec  muliebris  c. ;  ffuriosa;  fc. 
et  licentia  militum;  fc.  vulgi. 


consterno 


(1)  consterno,  I.  [verw.  m.  2  consterno,  z.  I  appello] 
—  1.  schichtig  maken  equos ;  vd.  vrees  aanjagen, 
verschrikken  alqm;  hostes  in  fugam  in  schrik  op 
de  vlucht  jagen;  consternari  fuga  foeda  in  enz. 
voortgejaagd  warden  Tac.  ;  prope  ut  amens 
consternatus  (opgeschrikt,  ontsteld  opspringend) 
ab  sede  sua  Liv.  —  2.  oneig.:  de  hoof  den  op  hoi 
brengen,  oproerig  maken,  opwinden,  opzetten, 
opruien  tumultus  etiam  sanos  animos;  ad  arma 
consternari  in  wilde  haast  te  wapen  loopen  Liv. 

(2)  con-sterno,  stravi,  stratum,  III.  —  1.  bedekken, 
bestrooien,  beleggen  tabernacula  caespitibus;  pa- 
ludem  pontibus  overbruggen,  pontem  met  planken 
beleggen;  naves  constratae  van  een  verdek 
voorzien;  fvehicula  constrata  overdekt;  sub 
constratis  pontium  (vgl.  constratum) ;  forum 
corporibus  civium  constratum;  ftotum  iter 
floribus  coronisque;  *concidere  atque  gravi 
terram  consternere  casu;  oneig.:  c.  mare  suis 
classibus  Liv. ;  post  constrata  equorum  virorum- 
que  corporibus  litora  Tac.  —  2.  nederwerpen 
statuas  Liv.  40,  45,  3. 

con-stipo,  I.  opeendringen  se  sub  ipso  vallo; 
tantum  hominum  numerum  in  agrum  Campanum 
Cio.  leg.  agr.  2  §  79. 

constituo,  ui,  utum,  III.  [com  en  statuo]  (constiti- 
veram  =  constitueram  Pl.  Pseud.  549,  wschl. 
analogie  naar  posivi  <as  posui)  —  1.  plant  sen; 
opstellen,  setten,  leggen  arma  in  templo;  ho- 
mines ante  pedes  ales;  *quercum  tumulo.  Als 
krijgst.:  signa  ante  tribunal  de  veldteekens  op- 
stellen,  planten  voor  enz.;  troepen  opstellen,  laten 
aantreden  legiones  pro  castris  in  acie,  in  armis 
contra  hostem;  met  de  bet.  van  een  gestuite  be- 
weging:  agmen  of  signa  laten  halt  houden;  vd. 
misschien  si  (narratio)  constituitur  aliquando 
halt  houdt  Cio.  de  Or.  2  §  328;  classem  apud 
Salamina  exadversum  Athenas  laten  ankeren. 
Vd.:  a)  iem.  een  vaste  woonplaats  aanwijzen, 
plaatsen,  laten  wonen  c.  plebem  in  agris  publicis ; 
praesidia  in  Tutenis  leggen.  b)  c.  alqd  ante 
oculos  ales  iem.  voor  oogen  stellen.  c)  iem.  in  een 
post,  ambt  plaatsen,  aanstellen  praefectos  in 
civitate;  alqm  sibi  quaestoris  in  loco;  Athenaeum 
in  maxima  apud  regem  auctoritate  et  gratia 
bewerken  dot  de  koning  aan  A.  weder  zijn  voile 
vertrouwen  schenkt  en  invloed  verleent.  —  2.  op- 
richten,  aanleggen,  bouwen,  stichten,  opslaan 
statuam,  turres,  castella,  oppidum;  horrea, 
domicilium  sibi,  hiberna  omnium  legionum  in 
Belgis.  Vd.  oneig.:  grondvesten,  stichten,  oprichten, 
instellen,  tot  stand  brengen,  bereiden,  verschaffen 
aerarium  interfectoribus  Caesaris;  f  collegia 
antiquitus  constituta;  iudicium  rechtsingang 
verleenen;  controversiam  de  strijdvraag  vaststellen; 
accusationem,  accusatorem,  testes;  actionem, 
crimen  in  (tegen)  alqo;  amicitiam  cum  alqo 
sluiten,  pacem ;  legem  civitati  invoeren;  senectus, 
quae  fundamentis  adulescentiae  constituta  est 
goed  gebouwd  is  op  enz.;  nostrum  otium  constitu- 
tum  est  is  mij  opgelegd  Cic.  Off.  3  §  2 ;  sibi  magnam 
auctoritatem.  —  3.  inrichten,  ordenen,  regelen, 
organiseeren  rem  publicam,  civitates;  rem 
familiarem;  his  r^bus  constitutis  na  deze  maat- 
regelen  genomen  te  hebben;  fres  fprovincias; 
tribus  ante  exactam  hiemem  et  constitutis  (na 
formeering  v.  enz.)  et  adductis  legionibus  Caes.  ; 
over  dr.:  ineuntis  aetatis  inscitia  senum  consti- 
tuenda  et  regenda  prudentia  est.  ■ —  4.  bepaien, 
vuststeilen  diem  colloquio,  pugnae,  huic  rei; 
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poenam,  praemia,  supplicium;  pretium  frumen- 
to;  grandiorem  aetatem  ad  consulatum;  provin- 
cias ;  nuptias  in  hunc  diem  Ter.  ;  bona  possessa 
non  esse  constitui  ik  heb  gesteld  dat  enz.;  absol. 
sic  constituunt,  sic  condicunt  Tac;  beslissen 
de  controversiis ;  m.  ut;  c.  optimum  esse  zij  vatten 
de  meening  op  dat  enz.  Caes.  Bijz.:  a)  iets  af- 
spreken,  overeenkomen  omtrent  iets  alqd  cum 
alqo,  inter  se ;  absol.  in  diem  tertium  constituunt 

S  ALL.  b)  een  vast  besluit  netnen,  besluiten  alqd ; 

his  rebus  constitutis;  m.  inf.;  agendum  (sc.  esse) 
Cae?.  B.  G.  7,  36,  1;  eos  retinendos  (sc.  esse) 
non  c.  7,  54.  2;  m.  ut;  absol.;  ook  zijn  besluit 
openbaren  m.  inf.  B.  G.  4,  6,  5 ;  B.  C.  1,  19,  2.  — 
Hv.:  A.  cdnstitutio,  onis,  /.  —  1.  vaste  inrichting, 
regeling,  toestand  ista  religionum  (der  gods- 
dienstige  gebruiken);  rei  publicae  staatsregeling ; 
prima  c.  naturae,  firma  corporis  toestand,  con- 
stitutie.  —  2.  vaststelling,  bepaling,  verordening, 
voorschrift  summi  boni,  causae;  ex  nova  c-e 
senatus;  an  auctor  constitutionis  fieret  Tac.  — 
B.  constitutum,  I,  n.  —  1.  ( plur.)  verordeningen, 
beschikkingen  ales  Tac.  —  2.  afspraak  ten 
opzichte  van  tijd  en  plaats,  de  afgesproken  tijd, 
de  afgesproken  plaats,  de  afgesproken  samenkomst, 
rendez-vous  c.  factum  esse  cum  servis,  utc  et. ; 
ook  de  afspraak  der  procedeerende  partijen  om 
te  verschijnen,  ad  c.  experiundi  iuris  gratia 
venire;  scherts.  c.  habere  cum  podagra  afspraak 
gemaakt  hebben.  —  C.  constitutus,  adi.  ingericht, 
gesteld  cui  corpus  bene  c.  est  die  van  een  goed 
gestel  is;  animus  bene  c.  goed  gestemd;  ita  animo 
ac  vita  c.  ut  ratio  postulat;  goed  geordend  in  c-a 
re  publica. 

Con-sto,  stitl,  —  I.  —  1.  stUstaan  homines  Pl.  — 
2.  vast  staan,  stand  houden,  gelijk-,  onveranderd 
blijven  acies ;  piigna  illis  c-at  zij  blijven  pal  staan; 
color  (ei)  non  c.  hij  verandert  van  kleur;  numerus 
legionum,  tanta  laetitia  auctus  sum,  ut  nihil 
constet  uit  een  blijspeldichter  Cic  Fin.  2  §  14 
(vgl.  Tusc.  4  §  35) ;  mente  vix  c.  ik  kan  mij  bijna 
niet  goed  houden;  non  mentibus  solum  concipere, 
sed  ne  auribus  quidem  atque  oculis  satis  constare 
potuerant  zij  konden  het  niet  alleen  niet  begrijpen, 
maar  zij  vertrouwden  zelfs  hun  ooren  en  oogen  niet; 
fceteris  exercitibus  c.  fides  de  overige  legers 
bleven  trouw;  in  sententia  volharden  bij;  constat 
alci  het  staat  bij  iem.  vast,  hij  is  H  met  zich  zelf 
eens:  mihi  quidem  constat  (ik  ben  vast  besloten) 
nec  meam  contumeliam  nec  meorum  f erre  Anton. 
bij  Cic.  Phil.  13,  42;  *sententia  animo;  cum 
constitit  consilium  toen  ik  tot  een  vast  besluit 
gekomen  was;  f  si  sibi  pudicitia  constaret  wanneer 
zij  haar  kuischheid  bewaard  had.  — •  3.  naast  iets 
anders  kunnen  bestaan,  met  iets  overeenstemmen, 
harmonieeren  alci  rei,  cum  of  in  alqa  re ;  constat 
oratio  aut  cum  re  aut  ipsa  secum;  sibi  zich 
gelijk  blijven,  consequent  &ijn;  ratio  c-at  de 
rekening  komt  uit;  constat  numerus  het  getal 
komt  uit,  de  rekening  is  vereffend  Sen.  Phaedr. 
1153;  overdr.:  f  c-at  nobis  silentii  nostri  ratio  alle 
reden  hebben  om  enz.,  zich  kunnen  verantwoorden 
over  iets;  f  otii  mei  apud  te  ratio ;  video  adhuc  c-are 
(uitkomen,  kloppen)  omnia  Cic.  p.  Mil.  §  52; 
onpers.  f  constat.  —  4.  zeker  zijn,  vast  staan  et 
factum  et  nomen.  Vd.  onpers.:  constat,  constat 
omnibus,  inter  omnes  het  staat  bij  alien  vast, 
er  is  slechts  Mn  stem  bij  alien,  alien  zijn  H  daarover 
eens,  m.  aee.  c.  inf. ;  mihi  c.  —  5.  bestaan,  voor- 
handen  zijn,  &ijn  (vrl  bij  Lucr.)  *solidissima 
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materiai  corpora  constant;  antiquissimi,  quorum 
quidem  scripta  constent ;  omnis  vitae  ratio  sic  c-at, 
ut  cet.  H  is  zoo  in  alle  levensomstandigheden  gesteld 
dat  em.',  wit  iets  bestaan,  uit  iets  samengesteld 
zijn  *unde  omnis  rerum  nunc  constet  summa 
creata;  homo  ex  animo  et  corpore;  fauro  argen- 
toque;  in  iets  bestaan,  op  iets  berusten,  van  iets 
afhangen  reditus  in  possessionibus,  domus 
amoenitas  non  aedificio  sed  silva  Nep.  ;  eius  diei 
victoriam  in  earum  cohortium  virtute  B.  C. 
3,  89,  3;  suum  periculum  (het  te  boven  Jcomen 
van  hun  gevaar)  in  aliena  salute;  fbellum  fama,; 
(zelden  in  deze  bet.  m.  ex)  ea  virtus  quae  c-at  ex 
nominibus  tuendis  Cic.  Off.  1  §  157.  —  6.  te  staan 
iiamen,  Jcosten  dimidio  minoris ;  *  f  magno ;  f pluris ; 
*gratis  tibi  amor ;  oneig.  virorum  f ortium  morte 
(in  H  Nederl.:  „H  leven")  victoria. 

constratum,  I,  n.  [v.  2.  consterno]  overdekking, 
weg  constrata  pontium  Liv.  30,  10,  14. 

eon-stringo,  strinxi,  strietum,  III.  —  1.  dicht- 
snoeren,  samentrekken,  -binden,  toe-,  vastbinden 
sarcinam,  alci  manus  Pl.  ;  alqm  vinculis ;  cum 
paenula  irretitus,  raeda  impeditus,  uxore  con- 
strictus  (in  zijn  bewegingen  belemmerd)  esset 
Cic.  p.  Mil.  §  54;  fnives  perpetuo  rigore  con- 
strictae  vast  gevroren.  —  2.  oneig.:  a)  bevestigen, 
bindend  maken  psephismata  iure  iurando.  b) 
beperken,  in  toom  houden,  beteugelen,  aan  banden 
leggen,  belemmeren,  iem.'s  werkzaamheid  verlam- 
men  taetram  et  pestiferam  beluam  inclusam  et 
constrictam  dimittere;  se  constrictum  a  collega 
teneri;  fnec  ulla  religione  ut  scelus  tegat,  se 
posse  constringi.  c)  in  H  kort  samenvatten  senten- 
tiam  aptis  verbis. 

construetio,  onis,  /.  [construo]  — 1  .  samenvoeging, 
bouw  door  samenvoeging  hominis.  —  2.  als  rhett.: 
de  juiste  en  welluidende  verbinding  (niet  ons 
„constructie" )  m.  en  zonder  verborum;  apta  et 
quasi  rotunda. —  3.  de  inrichting  van  eenbiblio- 
theek,  de  ordening  der  boeken  Cic. 

con-struo,  struxi,  structum,  III.  —  1.  opstapelen, 
opeenhoopen,  bijeenbrengen  pecuniam;  tanti 
acervi  nummorum  construuntur :  dentes  in 
ore  constructi  op  een  rij  geplaatst;  mella  Verg.  ; 
*mensae  constructae  dape  met  spijzen  overladen. 
—  2.  bouwen,  opbouwen  nidos,  aedificium;  alci 
sepulcrum  saxo  quadrato;  pyram  lignis  con- 
gests, b.  Afr.;  mundum. 

constuprator,  oris,  m.  [constuprare]  schender  Liv. 
39,  15,  9. 

eon-stupro,  I.  schenden,  verkrachten  virgines; 
oneig.  iudicium  emptum  constupratumque  waarbij 
de  recMers  door  onzedelijke  beloften  waren  om- 
gekocht. 

con-suadeo,  suasi,  suasum,  II.  sterk  aanraden 
alci  alqd  Pl.  ;  picus  et  cornix  ab  laeva  c-eni  geven 
gunstige  voorteekens  Id. 

Cdnsualia  z.  Consus. 

consuasor,  oris,  m.  [consuadeo]  raadgever  Cic.  p. 

Quinct.  §  18. 
eon-subsido,  III.  bij  iem.  over  blijven  Min.  40,  2. 
con-sudo,  I.  sterk  zweeten  Pl. 
consuefacio,  feci,  factum,  III.  [v.  consueo  en 

facio]  iem.  aan  iets  gewennen  alqm.  m.  inf.  Ter. 

Sall.  :  absol.,  met  ne  Ter.  Ad.  44. 
con-suesco,  suevl,  suetum,  III.  (perf.  sync,  con 

sugsti,  consuestis;  consuerunt  =  consue verunt ; 

consuerim;  consueram;  consuessem;  consuesse; 

*consuemus  =  consuevimus  Prop.)  —  1.  intr.: 

sieh  aan  iets  gewennen,  gewoon  raken  m.  inf.; 


fdolori;  *in  teneris  c.  multum;  bene  salutando  c. 
mak  worden  Pl.;  bijz.:  cum  alqo,  cum  alqa  met 
iem.  vertrouwelijken  omgang  hebben  (in  beide 
beteekenissen).  Dikw.:  consuevi  gewoon  zijn, 
plegen,  m.  inf.,  ook  v.  zaken  quod  accidere  c. 
gewoonlijk  geschiedt;  part.  perf.  consuetus 
gewoon  proinde  ut  c.  antehac  Pl.  ;  m.  inf.  Pacuv. 
bij  Cic.  Tusc.  2  §  49 ;  onpers.  sicut  in  sollemnibus 
sacris  fieri  c-it  —  2.  trans.:  gewennen  Lucr.  6, 
397.  —  Hv.:  A.  consuetio,  onis,  /.  vertrouwelijke 
omgang  Pl.  —  B.  consuetudo,  inis,  /.  —  1.  ge- 
woonte,  gebruik  vitae,  vulgaris  hominis;  c. 
victus  levenswijze;  ius  consuetudinis  gewoonte- 
recht;  ut  est  consuetudo  gelijk  gebruikelijk  is; 
oculorum  herhaalde  aanblilc;  venire  in  con- 
suetudinem  deels  =  tot  gewoonte  worden  quod 
iam  in  c.  venit,  deels  =  een  gewoonte  aannemen 
in  earn  iam  benignitatis  c.  venisse;  se  adducere 
in  earn  c,  ut  zich  gewennen;  non  est  meae  c-is,  est 
hoc  Gallicae  c-em,  habere  c.  (oefening)  ales  rei;- 
ex  of  pro  c-e,  of  alleen  consuetudine  volgens 
gewoonte.  Bijz.:  a)  gewone  levenswijze  ad  superio- 
rem  c-em  reverti.  b)  spraakgebruik  m.  of  zonder 
verborum,  loquendi:  in  consuetudinem  nostram 
non  caderet  zou  niet  over  een  komen  met  enz.;  ook 
c.  sermonis  de  taal  van  het  dagelijksche  leven, 
het  gewone  proza.  c)  gewone  opvatting  omnia, 
quae  in  consuetudine  probantur  wat  in  het 
dagelijksche  leven  voor  uitgemaakt  doorgaat.  — 

2.  dagelijksch  vevkeer,  vertroutvelijhe  omgang 
c.  ac  f amiliaritas ;  domesticus  usus  et  c.  est  alci 
cum  alqo ;  epistularum  brief wisseling ;  \ nutrimen- 
torum  (der  kinder jaren) ;  c.  victus  een  vriend- 
schappelijk  samenleven;  soms  in  ongunstigen  zin: 
liefdesbetrekking,  verstandhouding  erat  ei  cum 
Fulvia  stupri  vetus  c.  —  C.  consuetus,  adi.  met 
*sup.  gewoon  (v.  zaken)  libido  Sall.;  a  pueritia 
c-a  duritia  waaraan  men  zich  v.  kindsbeen  gewend 
heeft  Id.  ;  pericula  c-a  habere  aan  gevaren  gewend 
zijn  Id.;  *consuetissima  cuique  verba;  *membra 
gewoon  ditzelfde  paard  te  berijden.  gewend  Verg. 
A.  10,  867. 

ednsiul,  sulis,  m.  [zie  consilium]  de  consul,  een 
van  de  twee  hoogste  ambtenaren  te  Rome;  (abl. 
absol.)  alqo  c-e  onder  iem.'s  consulaat;  L.  Pisone 
A.  Gabinio  consulibus, maar  Hirtio  et  Vansaindien 
de  voornaam  ontbreekt:  proximis  consulibus  in 
'f  voorgaand  jaar;  iterum  Tauro  sc.  consule  Hor. 
Ep.  1,  5,  4;  c.  suffectus  z.  sufficio  2,  designates 
z.  designo;  consules  ordinarii  de  gewone  c.  (d.  i. 
die  met  het  begin  v.  het  jaar  hun  ambt  aanvaarden)  ; 
c.  in  pl.  v.  proconsule,  proconsul;  v.  de  suffeten 
in  Carthago  Iust.  31,  3,  6.  — Hv.:  A.  consularis,  e, 
adi.  tot  een  consul  behoorend,  des  consuls,  consulair 
officium,  imperium;  familia  waaruit  er  een  of 
meer  consul  geweest  zijn;  aetas  de  leeftijd,  dien  men 
moest  bereikt  hebben  om  consul  te  kunnen  worden 
(43  jaren);  comitia  voor  de  verkiezing  v.  consuls; 
exercitus  onder  bevel  v.  een  consul;  vir  c.  of  alleen 
(subst.)  consularis:  a)  een  oud-consul.  b)  in 
den  keizertijd  een  legaat  (m.  den  rang  v.  consul), 
door  den  keizer  als  stadhouder  naar  een  der  keizer- 
lijke  provincies  gezonden  Tac,  Suet.  Hv.:  eon- 
sulariter,  adv.  zooals  het  een  consul  past  Liv. 
4,  10,  9.  —  B.  eonsulatus,  us,  m.  het  ambt  eens 
consuls,  consulaat  petere,  adipisci,  inire  gerere 
c-m,  consulatu  abire,  se  abdicare;  toto  c-u  suo. 

consulo,  sului,  sultum,  III,  [vgl.  consul]  —  I.  trans. 
—  1.  iem.  raadpiegen,  om  raad  vragen  alqm ;  zelden 
alqm  alqd  Pl.,  Cic.  Att.  7,  20,  2;  senatum, 
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populum  de  alqa  re*  raadplegen,  laten  beslissen; 
nihil  de  eius  morte  populus  consultus  er  werd 
geen  voordracht  aan  enz.  gedaan;  deum  augur iis, 
haruspicem,  *foraculum;  *sortes;  *exta;  *aves; 
extis,  per  aves;  sortibus;  *rem  obscuram  con- 
sulis  (nl.  nos);  bijz. :  een  recHsgeleerde  raadplegen 
alqm ;  consuli  ab  alqo,  de  iure ;  ius  over  enz.  Liv. ; 
qui  consuluntur  =  rechtsgeleerden.  —  2.  over- 
zvegen,  overleggen,  over  iets  beraadslagen  alqd; 
(earn  rem)  delatam  consulere  ordine  non  licuit.  — 
3.  *falqd  boni,  optimi  iets  goed  opnemen, 
voor  lief  nemen,  tevreden  zijn  met  iets;  ook:  dank- 
baar  zijn  voor  iets  Sen.  Epist.  17,  9. 

II.    intr.    —    1.    te    rade    gaan,  beraadslagen, 

overleggen  priusquam  incipias  consulto  et  ubi 
consulueris  mature  facto  opus  est  Sall.  ;  de  com- 
munibus  negotiis  Sall.  ;  (Ter.)  in  longitudinem, 
(Verg.)  longe  op  de  toekomst  bedacht  zijn;  in 
medium  of  in  commune  voor  het  algemeen  welzijn 
of  gemeenschappelijk  Verg.,  Liv.;  Curt.;  fin 
publicum.  —  2.  ( zelden :)  raad  geven,  raden  satis 
per  te  tibi  weet  u  zelven  genoeg  te  raden  Hor. 
Ep.  1,  17,  1 ;  vd.  ( c.  dot.)  door  raad  of  op  andere 
wijze  voor  iem.  zorg  dragen,  yorgen  alci  (vgl. 
Caes.  B.  G.  7,  38,  6)  parti  civium;  famae, 
dignitati;  neu  magis  irae  vostrae  quam  famae 
c.  (denken  aan)  Sall.  Cat.  51,  7;  sibi  op  zijn 
redding  bedacht  zijn;  ales  vitae  spar  en;  fnon 
populo,  non  senatui,  ne  templis  quidem  ac  delu- 
bris  deorum;  euphem.  suae  vitae  durius 
de  handen  aan  zich  zelven  slaan;  male  patriae; 
egomet  mihi  in  medium  z.  medius  B,  2;  consulere 
ac  providere  ut;  *custodire  et  c.  longe,  ne.  — 
3.  besiuiten,  maatregelen  nemen,  Jiandelen  de 
Iugurtha  ut  interim  consuleretur ;  de  uxore 
potuit  honestius  consuli  tegenover  enz.  Jcon  netter 
gehandeld  zijn;  crudeliter  in  victos;  ne  quid 
gravius  consuleret  sc.  in  se;  libere  ad  summam 
rerum  zelfstandig  naar  vereisch  van  zaken. 

consultatio,  onis,  /.  [consultare]  —  1.  beraad- 
slaging,  overweging  nulla  tibi  hie  iam  c.  est  gij 
hebt  nu  in  H  geheel  niet  mee  te  spreken  Ter.;  per 
aliquot  dies  ea  c.  tenuit  (duurde  voort)  ne  cet. 
daarover  dat  niet  enz.  Liv.  —  2.  het  raadplegen, 
ondervragen,  inz.  v.  een  rechtsgeleerde;  *v.  den 
keizer  door  den  praetor;  \v.  een  orakel.  — 3.  rhett.: 
een  algemeene  stelling  [&laiq]  z.  quaestio. 

consulte,  adv.  met  comp.  [consultus]  met  overleg 
Liv.,  Tac. 

(1)  consulto,  adv.  [consultus]  met  opzet. 

(2)  consulto,  I.  [frequent,  v.  consulo]  —  1.  raad- 
plegen, om  raad  vragen  alqm  Pl.,  Tib.;  absol. 
Liv. ;  haec,  earn  rem  over  enz.  Id.  —  2.  rijpelijk 
beraadslagen,  overwegen,  overleggen  alqd  Pl.  ; 
ad  facultates  rerum  conducat  id  necne ;  de  bello, 
de  exitu;  in  medium  voor  het  algemeen  welzijn; 
fin  commune,  fin  longius  voor  de  toekomst.  — 3. 
(zelden)  alci  voor  iem.  zorgen  rei  publicae  Sall. 

consultor,  oris,  m.  [consulo]  —  1.  (zelden)  raad- 
gever  Sall.  Tac.  —  2.  hij,  die  om  raad  vraagt, 
raadvrager;  bijz.:  client  (v.  een  rechtsgeleerde). — 
Hv.:  consultrix,  icis,  /.  verzorgster  natura  Cio. 
Nat.  De.  2  §  58. 

consultum,  I,  n.  [consulo]  besluit,  maatregel,  plan 
virorum  fortium  facta  et  c-a;  bijz.  senatus  c.  z. 
senatus  1;  *patrum;  *orakelspreuk,  voorspelling 
petere  consulta.  —  z.  1.  consulto. 

consultus  adi.  met  sup.  [part.  perf.  v.  consulo]  — 
1.  rijpelijk  overlegd,  doordacht,  overwogen  con- 
silium bene  c-m  Pl.  ;  omnia  c-a  etexquisita  ad  nos 
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deferunt.  —  2.  oneig.:  omtrent  iets  geraadpleegd, 
vd.  (daar  men  alleen  de  deskundigen  raadpleegt) 
kundig,  ervaren,  inz.  iuris,  minder  dikw.  (Nep., 
Cic.)  iure  consultus,  ook  alleen  cons,  ervaren 
in  H  recht;  subst.:  rechtsgeleerde  natura,  non 
discipline  consultus;  iuris  atque  eloquentiae; 
consultissimus  vir  omnis  divini  atque  humani 
iuris;  insanientis  sapientiae  Hor.  Carm.  1,  34,  3. 
fednsummatio,  onis,  /.  [consummate]  voleindiging, 
voltooiing. 

fconsummatus,  adi.  [part.  perf.  v.  consummate] 
tot  volkomen  ontwikkeling  gebracht,  volmaakt 
iuvenis  consummatissimus. 

consummo,  I.  [summus,  z.  summa]  —  1.  in  suum 
decus  nomenque  velut  consummatam  eius  belli 
gloriam  spectabat  reeds  zag  hij  al  den  roem  v. 
dezen  oorlog  ter  verheerlijking  v.  zijn  naam  (op 
zijn  hoofd)  vereenigd  Liv.  28,  17,  3.  —  2.  vol- 
eindigen,  voltooien  rem  Lrv. ;  *quae  consummatur 
partibus  (die  uit  5  deelen  wordt  bijeengebracht) 
una  dies  schrikkeldag;  fquidquid  tot  proeliis 
laboris  ac  periculi  hausissent,  opere  illo  con- 
summari  (afgesloten  worden)  clamitantes  Tac; 
absol.:  zijn  diensttijd  volbrengen,  uitdienen  Suet. 
Cal.  44;  praegn.:  pass,  volmaakt  worden,  zich 
volkomen  ontwikkelen  (v.  den  redenaar)  consum- 
mari,  consummatus  Quint. 

con-sumo,  sumpsi,  sumptum,  III.  [perf.  sync,  con- 
siimpsti  =  consumpsisti  Prop.;  consiimpse  = 
consumpsisse  Lucr.]  —  1.  verbrniken,  opmaken 
teal,  frumentum,  pabulum;  quod  habuerunt  hun 
voorraad.  Vd.:  a)  doorbrengen,  verbrassen  pe- 
cuniary patrimonia;  alqd  per  luxuriam  effundere 
atque  c;  absol.  sumat,  consumat,  perdat  Ter. 
b)  vernietigen,  vernielen,  verteren,  wegrukken, 
ombrengen  (v.  vuur  en  andere  vernietigende 
dingen,  v.  ziekten,  veldslagen)  incendio,  flamma 
consumi;  *robigo  ferrum;  *consumitur  anulus 
usu  slijt  af;  scherts.  garrulus  hunc  consumet  ( den 
doodslag  geven)  Hor.;  nihil  est  opera  aut  manu 
factum,  quod  aliquando  non  conficiat  aut  c-at 
vetustas  (de  tand  des  tijds);  van  menschen: 
consumi  fame,  morbo,  senio  et  maerore,  (Hirt.) 
siti;  *aevo  consumi;  consumi  inedia  uitteren 
door  enz.;  viribus  consumptis  uitgeput;  *lacrimis 
consumi  in  tranen  wegsmelten;  fvocem  metus 
instans  benemen,  smoren.  —  2.  aanwenden, 
besteden  operam,  laborem,  curam,  studium.  tem- 
pus  in  alqa  re ;  tempus  circa  alqd  Tac.  ;  c.  omne 
id  aurum  in  ludos  Liv. ;  quantum  Aristoxeni  in- 
genium  consumptum  videmus  in  musicis  ? ;  *  vaccae 
tota  ubera  in  natos  uitputien;  si  quid  consili 
habet,  ut  nunc  consumat  laat  hij  H  dan  nu  ten 
uitvoer  leggen  Ter.  ;  risus  omnis  paene  consumitur 
men  kan  bijna  niet  meer  van  H  lachen;  met  de 
bijbeteekenis  v.  vergeefs:  verspUlen  consumpta 
multa  oratione,  *precibus  consumptis;  *mare, 
terras  vergeefs  zijn  toevlucht  nemen  tot  enz.  — •  3. 
inz.:  doorbrengen,  laten  verstrijken,  slijten  tem- 
pus, diem;  horas  multas  saepe  suavissimo 
sermone;  bijz.:  v.  senatoren,  c.  diem  (dicendo)  door 
het  rekken  der  debatten  den  tijd  v.  den  dag,  waarin 
een  geldig  senaatsbesluit  kon  genomen  worden, 
laten  voorbijgaan  („to  talk  out  the  day");  praegn.: 
een  tijd  ongebruikt  laten  voorbijgaan,  verbeuzelen, 
verliezen  multos  dies  per  dubitationem;  vd. 
fconsumpsisse  alqd  iets  niet  meer  te  vreezen  of 
te  hopen  hebben  ignominiam,  misericordiam.  — 
Hv.:  A.  consumptio,  onis,  /.  vernietiging  sui  Cic. 
Fim.  6  §  16.  —  B.  consumptor,  oris,  m.  vernieler 
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ignis  confector  et  c.  omnium  Cic.  Nat.  De.  2  §  41. 

con-suo,  sui,  sutum,  III.  —  1.  aaneennaaien 
tunicae  consutae  met  naden  Pl.  Amph.  368; 
oneig.  verzinnen  consutis  dolis  Id.  —  2.  oneig.: 
a)  verzinnen  dolos  Pl.  b)  snoeren  os  Sen.  47,  4. 

con-surgo,  surrexi,  surrectum,  III.  met  het  geheele 
liehaam  zich  oprichten:  —  1.  a)  van  meer  dan 
een  pers.:  zich  te  zamen  verheffen,  te  gelijk  opstaan, 
-oprijzen  subito  ex  insidiis;  in  plausus  consiirrec- 
tum  est  Phaedr.  b)  van  een  pers.:  opstaan, 
zich  oprichten  consul,  inz.  v.  redenaars:  zich  ver- 
heffen *in  ensem  sublatum  alte  zijn  zwaard  hoog 
opgeheven  zwaaien;  c.  ad  iterandum  ictum;  ook 
van  levenl.:  *aer;  *venti;  *mare;  *geminae 
quercus  verheffen  zich  hoog;  *villa  leniter  et 
sensim  clivo  fallente  consurgit;  *bellum  uit- 
barsten.  —  2.  zich  tot  een  werkzaamheid  ( inz.  een 
vijandelijke)  verheffen,  zich  uitrusten,  opstaan 
ad  bellum;  ad  gloriam  ales  zich  opwerken  tot, 
streven  naar  enz.;  *in  arma;  *in  curam  ales 
tuendi  tot  iem.'s  bescherming;  in  aemulationem 
Itjst.  ;  *een  hooge  vlucht  nemen  carmine  Maeonio. 

—  Hv.:  eonsurrectio,  onis,  /.  het  gezamenlijk  op- 
staan iudicum,  omnium  vestrum. 

Consus,  I,  m.  [verw.  m.  condo]  oud-Romeinsche 
chthonische-agrarische  godheid,  later  god  der  be- 
raadslagingen.    Te    zijner   eere    (volgens  Liv. 

1,  9,  ter  eere  v.  Neptunus  equester)  werden  de 
Consualia,  ium,  n.  op  den  21sten  Augustus  gevierd. 

con-susurro,  I.  te  zamen  fluisteren  cum  alqo 

Ter.  Heaut.  473. 
con-tabefacio,  feel,  factum,  III.  uitmergelen,  doen 

wegkwijnen,  oneig.  cura  alqm  Pl.  Pseud.  21. 
con-tabesco,  tabui,  III.  wegkwijnen  cor  miserum 

meum  guttatim  Pl.  ;  eodem  (luctu)  confecta 

Cic.  Tusc.  3  §  75. 
contabulatio,  onis,  /.  [contabulaxe]  samenvoeging 

v.  planken;  vd.  de  daardoor  gevormde  vloer,  ver- 

dieping. 

contabfilo,  I.  [com  en  tabula]  —  1.  met  planken 
oeleggen;  vd.:  met  verdiepingen  voorzien  turrim; 
murum  turribus  met  torens  bezetten,  die  uit  ver- 
scheidene  verdiepingen  bestaan.  —  2.  overbruggen 
fc.  mare  molibus;  fHellespontum. 

eontaetus,  us,  m.  [contingo]  —  1.  *aanraking.  — 

2,  aansteking,  besmetting  Liv.  Tac. ;  oneig.:  een 
zedslijke  besmetting,  slechte  invloed  Sall.,  Tao. 

—  contages,  is,  /.  [contingo]  aanraking  Lucr. 

3,  732  plur. 

contagio,  onis,  /.  en  *f  -ium,  ii,  n.  [contingo]  — 
1.  aanraking;  vd.:  werking,  invloed  corporis, 
rerum,  naturae ;  quae  potest  c.  ex  infinito  inter- 
vallo  ad  lunam  vel  potius  ad  terram  pertinere  ? 
*contagia  mutua  corporis  atque  animai;  ab  omni 
mentione  et  contagione  Komanorum  abstinere 
omgang  Liv.  40,  20,  6.  —  2.  besmetting  contagio 
pestifera;  contagium  morbi  Curt.;  * contagia 
mbrbi;  (*corpora  foeda)  agunt  contagia  late; 
oneig.:  zedelijke  besmetting,  verderfelijke  in- 
vloed, slecht  (aanstekelijk)  voorbeeld  sceleris; 
imitandi  belli;  furoris,  facti  dictive;  contagione 
insanire;  *plur.  contagia  lucri  oesmettelijke  zucht 
naaruoinst,  *aegrae  mentis;  contagiones  malorum, 
quae  a  Lacedaemoniis  profectae,  manaverunt 
latius  rampen,  die  van  de  L.  uitgegaan,  als  een 
oesmettelijke  ziekte  verder  om  zich  heen  grepen  Cic. 
Off.  2  §  80. 

contamino,  I.  [van  con-tamen,  Uj  con-tingo  = 
examen  bij  exlgo]  met  iets  in  aanraking  brengen: 
■ —  1.  met  iets  vreemdsoortigs  versmelten  fabulas 


twee  Gr.  stukken  tot  een  Lat.  verwerken  Ter.; 
gentes  door  overgang  tot  de  plebejers;  hoc  gaudium 
aegritudine  aliqua  Ter.  Eun.  552.  —  2.  met  iets 
onreins  in  aanraking  brengen,  besmetten,  bevlek- 
ksn,  bezoedelen,  ontwijden  spiritem;  se  huma- 
nis  vitiis;  mentem  omni  scelere;  part.  perf.  met 
sup.  contaminatus  bezoedeld,  besmet  (bijz.  = 
spadones  of  exoleti);  ontwijd  iudicia  c-a  vitio 
paucorum;  sceleribus  flagitiisque  contamina- 
tissimus;  grex  contaminatus  turpium  morbo 
virorum  v.  de  hovelingen  v.  Cleopatra  Hor.  Carm. 
1,  37,  9;  uni  ex  illo  contaminatorum  gregeTAC. 
Ann.  15,  37. 

conteehnor,  dep.  I.  [com  en  techna]  iets  listigs 
uitdenken,  verzinnen  Pl.  Pseud.  1096. 

con-tego,  texi,  tectum,  III.  —  1.  bedekken,  over- 
dekken  (bekleedend,  beschuttend)  alqm  veste  sua; 
scaphas  cratibus;  naves  met  een  verdek  voorzien; 
arma  met  een  leeren  overtrek  bedekken;  *contecta 
stramine  casa;  oneig.:  beschermen  fide  clientium 
contecti  Tac.  Hist.  3,  73.  —  2.  bedekken,  verhelen, 
verbergen  partes  corporis  c-ere  atque  abdere ;  omnia 
contecta  nebula;  *caput  amictu.  — 3.  vd.  begraven 
eos  uno  tumulo  Liv. ;  f  corpus  Galbae  in  privatis 
eius  hortis;  tumulus  c-it  (bedekt)  corpus  eius; 
oneig.:  verbergen,  verhelen  factam  iniuriam  illi 
miserae  Ter.;  libidines  fronte  et  supercilio. 

con-temero,  I.  schenden.  ontwijden  torum  Ov. 
Am.  2,  7,  18. 

eon-temno,  tempsi,  temptum,  III.  iets  of  iem.  min- 
achten,  verachten,  niet  tellen,  gering  schatten 
pericula,  mortem,  res  humanas,  honores ;  aliorum 
iudicia;  deos;  se  zich  zelf  gering  schatten,  weinig 
gevoel  v.  eigenwaarde  hebben  Pl.  ;  deridere  atque 
c;  non  contemnendus  niet  te  versmaden,  van  be- 
teekenis  (v.  zaken  en  pers.);  *nullas  aras  fletibus 
suis  te  gering  achten  voor  zijn  tranen;  nec  tributis 
contemnuntur  =  neque  ita  contemnuntur  ut 
cogantur  tributa  pendere  Tac.  Germ.  29;  *m. 
inf.  pass.;  *ventos  (arbores)  trotseeren;  bijz.:  met 
minachting  zich  over  iets  uitlaten  Adherbalis  dicta; 
hanc  dicendi  exercitationem. 

contemplatio,  onis,  /.  [contemplari]  —  1.  aanblik, 
beschouwing  caeli.  —  2.  oneig.:  beschouwing 
fvirtutum  ales;  (bij  lat.)  het  in  aanmerking 
nemen  liberorum  Iust.  —  contemplator,  oris,  m. 
[contemplari]  beschouwer,  waarnemer  caeli  Cic. 
Tusc.  1  §  69.  —  contemplatus,  abl.  u,  m.  [con- 
templari] beschouwing  Ov.  Trist.  5,  7,  66. 

contemplor,  dep.  I.  [com  en  templum  als  het  be- 
paalde  deel  v.  d.  hemel,  dot  bestudeerd  wordt] 
(oudL.  en  bij  lat.  ook  contemplo,  I.)  beschouwen, 
bekijken,  gadeslaan,  nauwkeurig  opnemen  caeles- 
tia;  alqm;  cum  intueor  et  c.  unum  quemque 
vestrum;  id  animo  c,  quod  oculis  non  potes; 
*nummos  in  area;  (nobis)  acie  ingenii  contemp- 
lantibus. 

contemptim,  adv.  [contemno]  met  minachting, 
-verachting,  uit  de  hoogte  superbe  et  c.  Liv.  Tac. 

contemptio,  onis,  /.  [contemno]  minachting,  ver- 
achting sui,  deorum,  mortis,  pecuniae. 

contemptius,  comp.  adv.  [ongebr.  contempte]  met 
meer  minachting,  -verachting  Tac,  Suet. 

eontemptor,  oris,  m.  en  (dicht.  en  bij  lat.)  -trix, 
ieis,  /.  [contemno]  verachter,  verachtster  *divum; 
divitiarum ;  *animus  c.  lucis  een  moed,  die  het 
leven  gering  schat;  *superum. 

(1)  contemptus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [part.  perf. 
v.  contemno]  onbeduidend,  armzalig,  verachtelijk 
homo  c.  et  abiectus;  vita  c-a  ac  sordida. 


eontemptus— contexo. 
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(2)  eontemptus,  us,  m.  [contemno]  geringschatting, 
min-,  verachting:  a)  pass,  (het  veracht  zijn)  Gallis 
brevitas  nostra  contemptui  est;  plur.  e  contemp- 
tibus  exit  Lucr.  5,  830.  b)  act.  (het  verachten) 
moriendi,  sui  alienique,  famae,  ambitionis  Tac.  ; 
plur.  c.  omnium  hominum  minachtende  uitlatingen 
over  enz.  Liv.  24,  5,  5. 

con-tendo,  tendi,  tentum,  III.  —  1.  spannen, 
strak  aantrekken  tormenta;  *arcum;  *vincla; 
fidem  nervis  stemmen;  *ilia  risu;  vd.:  *telum  in 
auras  afschieten,  *infensam  hastam  werpen.  — 

2.  oneig.:  A.  trans.:  inspannen  *c.  summas 
vires  de  palm  a;  *c.  se ;  tantum  itineris  met  inspan- 
ning  afleggen;  cursum  met  groote  snelheid  loopen 
Pl.;  *  cursum  ad  alqm  zich  naar  iem.  richten, 
iem.'s  voorbeeld  volgen;  *c.  animum  in  tales  curas. 
—  B.  intr.:  #iefo  inspannen,  zich  moeite  geven, 
streven,  zijn  lest  doen  m.  ut  of  ne,  hoc,  id,  ut  cet. ; 
m.  inf.;  navim  multis  contendens  funibus 
adduxit;  remis  uit  alle  macht  roeien;  *non  possis 
oculo  quantum  c-ere  Lynceus  zoover  zien  als  enz., 
ad  summam  laudem  gloriamque;  ad  salutem 
zich  zoeken  te  redden;  ad  ea  (magna)  rectis  studiis. 
Bijz.:  a)  #*'c7»  haasten  iets  te  doen  of  ergens  heen 
Snellen,  ijlings  opbreken,  -zich  legeven,  haastig 
oprukken,  -marcheeren  ire,  proficisci;  absol.  unum 
navigium  voer  snel  voort;  in  Galliam;  ad  castra; 
domum,  ad  occupandum  Vesontionem ;  eo,  eodem. 
b)  iets  van  iem.  trachten  te  hrijgen,  dringend 
vragen,  aandringen  unum  vehementissime ;  ab 
alqo  ut,  ne  cet ;  cum  a  me  peteret  et  summe  c-eret. 
e)  zich  inspannen  om  een  meening  vol  te  houden, 
iets  met  nadruk  -ver&ekeren,  beweren  haec  contra 
alqm ;  m.  acc.  C.  inf.  — ■  3.  als  tegenstander  sdeh 
tegen  iem.  inspannen,  zich  met  iem.  meten, 
stridden,  kampen,  vechten,  wedijveren  cum  alqo; 
armis.  bello,  proelio  cum  alqo;  cum  magnis 
legionibus  parva  manu ;  armis  contra  alqm ; 
inter  se  de  principatu;  de  locis  rangen  in  H  leger; 
dolis  et  fallaciis,  virtute,  vi;  *cursu;  ad  illud 
quo  contenditur  spatium  de  afstand,  welken 
men  moet  springen  Quint.  10,  3,  6;  *m.  dat.;  is 
liceri  non  destitit,  illi  contenderunt  (v.  het  bieden 
bij  een  verkooping)  Cic.  Verr.  3,  99;  nunquam 
utilitas  cum  honestate  in  botsing  komen;  met 
woorden  twisten  inter  se  palam  de  praemiis  ac 
sacerdotiis.  —  4.  vergelijkend  tegenover  elkander 
stellen,  vergelijken  alqd  cum  alqa  re;  c.  dat. 
vellera  potantia  Aquinatem  fucum  Sidonio  ostro 
Hoe.  Ep.  1,  10,  27. 

eon-tenebro,  I.  [tenebrae]  verduisteren,  duister 
maken  Aug.  4,  4. 

(1)  contente,  adv.  m.  comp.  en  (bij  lat.)  sup.  [1. 
contentus]  met  inspanning  dicere;  contentius 
ambulare;  ijverig. 

(2)  contente,  adv.  [2.  contentus]  (zelden)  krap, 
kort,  karig  alqm  habere  iem.  kort  houden  Pl. 

contentio,  onis,  /.  [contendo]  —  1.  inspanning 
animi;  disputationis  bij  enz.;  orationis  hartstoch- 
telijke  toon,  pathos;  rei  publicae  ijver  voor  den 
staat;  cum  magna,  summa  c-e  pugnare;  vocis  c. 
verheffing  [apoiq],  —  2.  het  ijverig  streven 
naar  iets  c.  gravitatis  et  ponderum  het  streven 
van  de  zwaartekracht  naar  het  middelpunt.  — 

3.  wedstrijd,  strijd  (met  wapenen  of  woorden) 
proeliorum;  magna  belli;  de  alqa  re;  honoris 
amplissimi  c.  fit  cum  alqo;  contentiones  habere 
cum  alqo;  \(plur.)  tribuniciae;  inz.  (in  tgst.  m. 
sermo):  rede  voor  het  gerecht  of  den  senaat,  ge- 
houden  om  te  strijden  voor  een  zaak  of  een  ge- 


voelen,  contentio  forensis  strijd  voor  het  gerecht; 
magna  vis  orationis  est  eaque  duplex,  altera 
contentionis,  altera  sermonis;  praegn. :  ook  strijd- 
lusU  geest  van  tegenspraak,  vitterij  homines 
contentionis  cupidiores  quam  veritatis;  f animi 
prava  c-e  provectus.  —  4.  vergeiijking  si  quae 
c.  et  comparatio  fiat;  si  res  in  c-em  veniet.  — Hv.: 
feontentiosus,  adi.  strijdlustig,  polemisch  oratio. 

(1)  contentus,  adi.  [part.  perf.  v.  contendo]  — 

1.  gespannen,  strak  c.  corporibus  (tgst.  remissis); 
f  c-is  oculis  strak  op  iets  gerichte  oogen;*c-a,  cervice ; 
*fune.  —  2.  ingespannen,  ijverig  studio  cursuque 
c-o;  vocis  genus  energiek;  *mens  exsiliis  con- 
tenta  suis  druk  bezig  met  enz. 

(2)  contentus,  adi.  [part.  perf.  v.  contineo(r)]  eig. 
beperkt  of  zich  beperkend  tot,  tevreden  alqa  re; 
suis  rebus;  fsuo  (n.);  uxor  c-a  est,  quae  bona 
est,  uno  yiro  Pl.  Merc.  824;  parvo,  hoc,  eo; 
oratoriis  tantum  exercitationibus  c.  non  eram; 
*sola  Diana  (de  jacht).  Constr.:  m.  quod:  non 
fuit  eo  c.  quod  ei  praeter  spem  acciderat,  ut  Cic. 
de  imp.  P.  §  25;  fc.  hoc  erat  ut;  m.  ne  Liv.  32, 
21,  6;  to.  si  Cic.  II  Verr.  1  §  3;  Liv.  28,  27,  14; 
*fm.  inf.;  c.  acc.  c.  inf.  vires  sibi  duplicatas  (sc. 
esse)  Iust.  ;  in  samenh.  absol.  Cic.  Brut.  §  134 
Plin.  Ep.  1,  5,  8;  comp.  contentiores  met  minder 
tevreden  Pl.  Poen.  461. 

Conterebromius,  adi.  [contero  en  Bromius]  door 
Bacchus  betreden  d.  i.  rijk  aan  wijn  Libua  Pl. 
Cure.  446. 

*  f con-terminus,  adi.  aangrenzend,  naburig,  nabij- 
gelegen  stabula  ripae;  subst.  n.  pl.:  de  omtrek 
Scythiae  Tac.  Ann.  6,  35. 

con-tero,  trivi,  tritum,  III.  (perf.  sync,  contrieram 
Cic,  contritis  Ov.)  —  1.  stukwrijven,  verbrok- 
kelen,  verbrijzelen  cornua  cervi,  pabula  (kruiden) 
Ov. ;  oneig.:  vernietigen,  verpletteren  alqm  oratione 
sua,  alqm  indigno  quaestu  tot  schandelijke  winst 
misbruiken  Pl.  Bud.  749;  iniurias  quasi  volun- 
taria  oblivione  vrijwillig  vergeten.  —  2.  slijten, 
verslijten,  uitputten  librum  legendo;  *ferrum; 
*viam  sacram  dikwijls  betreden;  corpora  ipsa  ac 
manus  silvis  ac  paludibus  emuniendis  Tac; 
oneig.:  c.  operam  vergeefs  aanwenden  Com.  — 
3.  vd.  (in  goeden  en  slechten  zin)  een  Ujd  slijten, 
doorbrengen,  verbeuzelen  omne  otiosum  tempus 
in  studiis  cognoscendi  semper  aliquid  atque 
discendi;  bonum  otium  socordia  atque  desidia 
Sall.  —  4.  van  pers.:  conteri,  se  c.  in  alqa  re 
zich  ijverig  toeleggen  op  iets,  sich  afsloven  se  in 
musicis;  conteri  in  causis;  f conteri  in  foro 
amicorum  litibus.  —  5.  als  't  ware  met  voeten 
treden,  verachten,  voor  waardeloos  houden  of  ver- 
klaren  reliqua  c-ere  et  contemnere.  —  6.  in  een 
rede  enz.  uitputten  quae  autem  sunt  horum 
temporum,  ea  iam  contrivimus  (vgl.  ook  contritus). 

con-terreo,  terrui,  territum  II.  schrik  aanjagen, 
verschrikken,  bang  maken  alqm  alqa  re;  *pectora 
vulgi  metu;  alqm  ne  Liv.  24,  12,  1. 

con-testatio,  onis,  /.  [contestari]  dringende  bede 
Cic.  orat.  1  pro  Cornel,  fr.  5. 

con-testor,  dep.  I.  — •  1.  als  getuigen  aanroepen 
deos  hominesque;  caelum  noctemque;  deos  ut 
cet.  bezweren,  dringend  bidden  dat  enz.;  absol.: 
onder  cede  verzekeren  m.  acc.  c.  inf.  Lact.  14.  — ■ 

2.  rechtst.  c.  litem  een  proces  door  't  oproepen 
v.  getuigen  inleiden,  aanhangig  maken,  ook  m.  pass, 
bet.  contestata  lite ;  oneig. (pass.)  virtus  contestata 
beproefde. 

con-texo,  texui,  textum,  III.  —  1.  eig.:  samen- 
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weven,  samenvlechten  villos  ovium;  *amarantis 
alba  lilia;  uit  vlechtwerk  maken  reliquum  corpus 
navium  viminibus;  alg.:  uit  verschillende  rijen 
of  lagen  samenstellen,  ineenzetten,  samenvoegen, 
ineenschakelen,  vormen,  timmeren  omne  opus 
contexitur;  *equum  trabibus;  *totus  et  argento 
contextus,  totus  et  auro  =  indutus  veste  ex  auro 
et  argento  contexta  Tib.  1,  2,  69;  fossam  lori- 
camque  een  gracM  en  borstwering  aanleggen 
Tac.  Ann.  4,  49;  orationem  Quint.  ;  fvineae  unam 
faciem  longe  lateque  contexunt  geven,  doordat  zij 
rij  aan  rij  staan,  aan  de  geheele  streek  een  en 
hetzelfde  voorkomen  Plin.  Ep.  —  2.  met  iets 
verbinden,  aan  iets  vastknoopen,  aaneenvoegen 
(haec  tigna)  directa  materia  iniecta  contexe- 
bantur;  c.  extrema  cum  primis  maken  dot  het 
einde  aan  het  begin  beantwoordt;  aetas  hominis 
memoria  rerum  veterum  cum  superiorum  aetate 
contexitur.  —  3.  overdr.:  in  H  verhaal  als  H  ware 
voortweven,  voorispinnen,  voortzetten  carmen 
longius;  commentaries  Caesaris  Hirt.  ;  weder 
opvatten  interrupta ;  listig  smeden  at  quam  festive 
crimen  contexitur.  —  contexte,  adv.  [contextus] 
ingeweven,  samenhangend  Cic.  Fat.  §  32. 

(1)  contextus,  adi.  [part.  perf.  van  contexo] 
aaneengeschakeld,  onafgebroken,  samenhangend 
contexta  condensaque  corpora  Lucr.  4,  55; 
perpetuae  et  c-ae  voluptates;  -fsubst.  contexta, 
drum,  n.  (tgor  carptim  dicta). 

(2)  contextus,  us,  m.  [contexo]  de  nauwe  samen- 
hang,  enge  verbinding,  verband  contextum  cor- 
porum  dissolvere  Lucr.  1,  243 ;  in  toto  quasi 
c-u  orationis  haec  erunt  illustranda  maxime; 
fdicendi;  fsermonis. 

conticesco,  (conticisco  Pl.  Liv.),  ticul,  —  III. 
[inchoat.  v.  (bij  lot.)  conticeo]  ophouden  met 
spreken,  verstommen,  zwijgen  de  vobis  sermo; 
*lyra,  *undae.  Vd.  oneig.:  zwijgen,  bedaren, 
ophouden  actiones  tribuniciae,  furor;  artes  ilico 
nostrae.  —  Hv.:  conticinium,  ii,  n.  het  eerste  deel 
van  den  nacht,  waarin  alles  zwijgt,  de  late  avond, 
voornacht  Pl.  Asin.  685. 

contlgnatio,  onis,  /.  [contlgnare]  een  laag  balken, 
vloer,  verdieping  murorum  c.  een  verbinding  der 
(twee)  muren  door  balken;  in  contignationem 
tertiam  escendere. 

contigno,  I  [com  en  tignum  ]uit  balken  samen- 
stellen, met  balken  beleggen  quidquid  est  contig- 
natum  cratibus  consternitur  Caes.  B.  C.  2,  15,  3. 

contiguus,  adi.  [1.  contingo]  —  1.  *  \aangrenzend, 
naburig  domus,  Cappadoces  Tac.  Ann.  2,  60; 
alci  rei;  Ennius  emeruit  contiguus  poni  tibi  is 
waardig  u  ter  zijde  gesteld  te  worden  Ov.  Ars 
am.  3,  410.  —  2.  *bereikbaar  hastae  (dot.)  Verg. 
A.  10,  457. 

continens,  tis,  adi.  met  comp.  en  sup.  [part,  praes. 
Van  COntmeor  3]  samenhangend:  —  1.  met  iets 
anders:  a)  in  ruimte:  aangrenzend,  naburig, 
nabijgelegen  praedia  huic  fundo;  Cappadociae 
pars,*  quae  cum  Cilicia  c.  est.  b)  in  tijd:  onmid- 
dellijk  op  iets  volgend  timori  perpetuo  ipsum 
malum  c.  fuit;  continentibus  diebus  in  de  daar- 
opvolgende  dagen.  —  2.  met  zieh  zelf:  a)  in  ruimte: 
samenhangend,  onafgebroken  silvae,  agmen 
migrantium;  litus  van  het  vasteland;  Gallia  het 
vasteland  G.;  inz.:  c.  terra,  en  als  subst.  alleen 
continens,  tis,  /.  het  vasteland;  *ripa  oever  van  het 
vasteland  als  de  natuurlijke,  in  tgst.  met  den 
kunstmatigen  Hor.  Carm.  2,  18,  22.  b)  in  tijd: 
onafgebroken,  onophoudelijk,  voortdurend  labor 


omnium  dierum ;  cursu,  impetu  c-i  in  een  omloop, 
onweerstaanbaar;  oratio,  scripta  samenhangend, 
memoria  (geschiedenis) ;  (genus  vocis)  continenti 
spiritu;  ex  continenti  ter  stand  Iust.  —  3.  inge- 
togen,  matig  continentis  ducitur  H  geldt  voor 
een  bewijs  van  zelfbeheersching  Nep.  ;  homines 
moderatissimi  et  continentissimi.  —  4.  rhett.: 
continentia,  ium,  n.  hoofdpunt,  hoofdzaak  c. 
causarum.  —  Hv.:  A.  continenter,  adv.  —  1. 
*\(zelden)  van  ruimte:  in  onafgebroken  rij.  — ■ 
2.  van  tijd:  onafgebroken  pugnare.  —  3.  ingetogen, 
matig  vivere.  —  B.  continentia,  ae,  /.  —  1.  eig.: 
het  inhouden,  het  tegenhouden  (crepitus  ventris) 
Suet.  Claud.  32.  —  2.  overdr.:  ingetogenheid, 
matigheid,  zelfbeheersching  in  omni  victu  cultuque 
corporis;  fanimi. 
contineo,  tinui,  —  III.  [com  en  teneo]  —  1.  samen- 

vast-,  bijeenhouden,  samenvatten,  verbinden 
contine,  quaeso  caput  houd  mijn  hoofd  vast  Pl. 
Eud.  510;  mundus  omnia  complexu  suo  coercet 
et  ce-t;  agger  altiore  aqua  contineri  non  potest 
kon  H  niet  houden;  hiberna  milibus  passuum 
centum  continebantur  lagen  over  een  uitgestrekt- 
heid  v.  enz.;  oppidum  pons  fluminis  c.  verbond 
de  stad  met  den  overkant  Caes.  B.  G.  7,  11,  6; 
*eadem  magni  refert  primordia  cum  quibus  con- 
tineantur  in  verbinding  staan;  intr.:  per  hortum 
utroque  commeatus  continet  een  gemeenschappe- 
lijke  toegang  voert  naar  beide  zijden  (huizen) 
Pl.  Stich.  452;  oneig.:  ales  hospitio  contineri 
met  iem.  door  enz.  verbonden  zijn  Nep.;  omnes 
artes  cognatione  quadam  inter  se  continentur  zijn 
onder  elkander  verbonden,  hangen  samen.  Vd.: 
a)  bijeenhouden,  bij  elkander  houden  merces 
(tgst.  partiri);  exercitum,  legiones  uno  in  loco; 
manipulos  ad  signa;  naves,  b)  insluiten,  omgeven 
*Oceanus  ponto  qua  continet  orbem;  pass. 
contineri  alqa  re  door  iets  omgeven  worden, 
begrensd  worden  altissimis  montibus  undique; 
flumine  Bheno  cet. ;  angustiis.  —  2.  in  een 
bepaalden  to  est  and  behouden,  bewaren,  in  stand 
houden  rem  publicam;  iura;  disciplinam;  virtus 
amicitiam  et  gignit  et  ce-t;  alqm  in  officio  maken 
dot  iem.  gehoorzaam  blijft;  alqm  in  armis;  alqm 
fide  Lrv. ;  fad  continendam  militarem  fidem; 
se  c.  in  alqa  re  vast  bij  iets  blijven  in  exer- 
citatione,  in  studiis,  fhaud  aequo  animo  in 
secundo  gradu  zich  niet  goedschiks  vergenoegen 
met  enz.;  in  of  bij  zich  behouden  alvus  arcet  et  c-et 
quod  recepit;  alqd  animo  ac  memoria  onthouden. 

—  3.  in-,  tegen-,  op-,  toeerhouden  animam  adem; 
*gradum;  beluas  saeptis;  librum  niet  uitgeven; 
exercitum  castris,  copias  in  castris;  se  ruri 
op  het  land  blijven  Ter.,  se  domi;  milites  diutius 
sub  pellibus  contineri  (blijven)  non  posse; 
sagittarii  media  acie  continebantur  stonden; 
se  in  occulto  zich  verborgen  houden;  *agricolam 
frigidus  imber  houdt  te  hms;  se  continered/  = 
te  hms  blijven  Suet.,  of  =  in  de  legerplaats  blijven 
Iust.  ;  krijgst.:  ingesloten  houden  Pompeium 
angustissime ;  hostes;  equitatum.  Oneig.:  a)  in 
toom  houden,  paal  en  perk  stellen,  beteugelen, 
bedwingen,  beperken,  matigen  risum,  vocem 
zwijgen;  se  in  libidine;  cupiditates,  odia  occulta; 
animi  aequitate  plebem  tevreden  houden;  vix 
me  contineo  of  vix  contineor  (ook  me  c-ere 
nequeo),  quin  ik  kan  mij  nauwelijks  bedwingen 
enz.  Com.  ;  non  posse  milites  contineri  quin  Caes.  ; 
oppida  in  gehoorzaamheid  houden;  (zelden)  con- 
tineri  alqa   re  zieh  tot  iets  beperken  quod 
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(officium)  cognitione  et  scientia  continetur ;  vd. 
alqm  continere  ab  alqa  re  terughouden, 
afhouden  animum  a  libidine ;  suos  a  proelio ; 
se  ab  assentiendo.  b)  bij  zich  houden,  verzwijgen 
dicta ;  gaudium  taciturn  c.  —  4.  in  sich  houden, 
am-,  bevatten  omnia,  quae  gignuntur,  vim 
caloris  in  se;  mors  reliquum  spatium  neemt 
in;  tales  res  quales  hie  liber  c. ;  flibellus,  quo 
continetur  m.  acc.  c.  %nf.;  f acinus,  in  quo  omnia 
contineri  mihi  et  inesse  videantur.  Inz»:  de  hern 

(hoofdbestanddeel)  van  een  soak  uilmaken,  op 

iets  in  werkelijkheid  berusten,  de  onvermijdelijke 
voorwadrde  zijn,  de  hoofdzaak  zijn  quae  rem  c. 
datgene,  waarop  H  aankomt;  illud  quod  hoc 
iudicium  c;  summum  bonum,  quod  c.  philo- 
sophiam;  vaker  in  H  pass,  contineri  alqa  re 
op  iets  berusten,  -neerkomen,  in  iets  bestaan  dii 
non  nervis  ac  venis  c-entur;  honestas  his  virtu- 
tibus  c-etur;  viri,  qui  hoc  sermone  c-entur  wer- 
kelijk  betrokken  zijn;  ius  omne  retinendae  maiesta- 
tis  Rabirii  causa  c-ebatur  stond  bij  Jiet  proces 
van  R.  op  het  spel. 

(1)  contingo,  tTgT,  tactum,  III  [com  en  tango]  I. 
trans.:  —  1.  aanraken,  aanvatten,  aangrijpen 
cibum  rostris ;  terram  osculo  een  kus  op  de  aarde 
drukken;  *funem  manu;  *cibos  ore,  *aquas 
proeven;  c.  dextram  (als  begroeting  of  als  geluk- 
wensch);  oneig.:  iem.  betreffen,  aangaan  Romanos 
(haec  consultatio)  nihil;  praegn.:  iem.  treffen, 
aangrijpen,  roeren  *contacti  artus  door  ziekte 
aangetast;  alqm  cura  publica;  *contactus  nullis 
ante  cupidinibus.  Bijz.:  a)  obsc.  corpus  corpore 
Pl.  ;  oneig.:  aantasten,  bevlekken,  bezoedelen, 
besmetten,  ontwijden  ( meest  in  H  part.  perf.  pass.) 
plebs  regia,  praeda;  ea  violatione  templi;  dies 
contactus  religione  met  vloek  beladen;  f  casta  et 
nullis  contacta  vitiis  pectora.  b)  aan  iets  grensten, 
tot  iets  reiken,  sdeh  uUstrekken  caelum  con- 
tingere  zich  tot  den  hemel  verheffen;  fines  Arver- 
norum;  castra  silvam;  trabes  inter  se  staan  dicht 
naast  elkander;  acies  vallum  breidt  zich  uit  tot 
enz.;_  oneig.:  tot  iem.  in  betrekking  staan  alqm 
propinquitate ;  alqm  sanguine  ac  genere  in  den 
bloede  bestaan;  fCaesarum  domum  nullo  gradu; 
*deos  propius  de  grooten  der  aarde  nader  staan. 
e)  een  doel  bereiken,  treffen,  doordringen  tot  iets 
*Italiam;  *metam;  *nec  c-it  ullum  vox  mea 
mortalem;  *fando  c.  aures  m.  acc.  c.  inf.  het 
gerucht  komt  ter  oore  dat;  hostem  ferro  Liv.; 
oneig.:  iets  aantref fen,  vinden  animus  naturam 
sui  similem  c-it  et  agnovit  Cic.  Tusc.  1  §  43; 
verkrijgen,  tot  iets  komen  *quod  petierant  c-unt; 
quos  aliqua,  parte  suspicio  favoris  in  regem 
contigerat  treffen  Liv.  45,  31,  3. 

II.  intr.:  (meest  impers.)  overkomen,  voorvallen, 
gebeuren,  te  beurt  vallen  (gew.  van  gelukkige 
gebeurtenissen)  idem  (emori)  adulescentibus ; 
contingit  alci  ut;  m.  inf.  *f  en  Cic.  p. 
Arch.  §  4;  hanc  mihi  expetivi,  contigit  Ter.; 
id  in  magnis  animis  ingeniisque  plerumque 
contingit;  Contingent  oculis  videnda  crura; 
spreekw.  z.  Corinthus. 

(2)  *con-tingo  (of  -guo),  III.  bevochtigen, 

besproeien  colore  semina  rerum;  lac  parco  sale 
bestrooien;  overdr.  musaeo  cuncta  lepore  kruiden 
Luor.  1,  934. 

eontinu§tio,  onis,  /.  [1.  contmuare]  —  1.  onaf- 
gebroken  voortzetting,  verlenging  tribunatus, 
magistratus  Liv.  —  2.  het  aanhouden,  het  voort- 
duren  continuatione  imbrium  door  voortdurende 


stortregens  Caes.  ;  in  quibus  peragendis  c.  (een 
onafgebroken  werkzaamheid)  ipsa  efficacissima 
est.  — 3.  samenhang,  aaneenschakeling  causarum; 
rhett.:  met  en  zonder  verborum,  woordvoeging ; 
vd.:  doorloopende  zin,  periode. 

(1)  contmuo,  I  [contmuus]  aan  elkander  voegen.  — 

1.  Van  ruimte:  bijeenvoegen,  verbinden,  samen- 

voegen,  vereenigen  binas  aut  amplius  domos 
dicht  aan  elkander  bouwen;  priusquam  continua- 
rentur  hostium  opera  een  doorloopend  geheel 
werden;  verba  tot  een  periode  (volzin)  samen- 
voegen;  *Mygdoniis  regnum  Alyattei  campis 
voegen  bij  enz.;  continuantur  aedificia  moenibus 
grenzen  onmiddellijk  aan  enz.;  f  Suionibus  Sitonum 
gentes  continuantur  worden  begrensd;  agros, 
fun  do  s  c.  verscheidene  aan  elkander  grenzende 
grondstukken  aankoopen,  om  zijn  land  uit  te 
breiden  en  af  te  ronden;  *  f pontem  voltooien; 
omni  natura  cohaerente  et  continuata,  een  aan- 
eengeschakeld  geheel  vormen.  —  2.  van  tijd: 
onafgebroken  voort&etten,  onmiddellijk  op  elkan- 
der Men  volgen  bellum,  militiam;  iter  die  ac 
nocte;  discorsdia  continuatur  paci  volgt  dadelijk 
op  enz.;  c.  diem  noctemque  potando  dag  en  nacht 
in  een  stuk  doordrinken  Tao.  Germ.  22.  Inz.: 
a)  c.  magistratum  cet.  een  ambt  enz.  onaf- 
gebroken nog  een  jaar  bekleeden.  b)  c.  alci 
(consulibus)  magistratum  (v.  het  volk  en  den 
senaat)  iem.  nog  een  jaar  zijn  ambt  laten  behouden, 
verlengen;  imperia. 

(2)  contmuo,  adv.  [continuus]  onmiddellijk 
daarop,  terstond,  dadelijk  ignis  in  aquam  coniectus 
c.  exstinguitur;  vd.:  tot  aanduiding  van  een 
onmiddellijk  gevolg,  maar  steeds  met  een  ont- 
kenning  of  in  een  vraag  met  ontkennende  strekking: 
niet  dadelijk,  niet  noodzakelijk(erwijze),  daarom 
nog  niet,  daarom  dadelijk  ?  non  c,  si  me  in  gregem 
sicariorum  contuli,  sum  sicarius;  si  malo  careat, 
continuone  fruitur  summo  bono? 

continuus,  adi.  [contlneo]  —  1.  van  ruimte: 
met  iets  of  in  zijn  deelen  samenhangend,  door- 
loopend proxima  quaeque  et  deinceps  c.  (aan- 
grenzend)  amplexus  est  ignis;  *montes;  *Leucada 
c-am  veteres  habuere  coloni  met  het  vasteland  ver- 
bonden;  foratio  c.  uit  een  stuk;  v.  pers.  f conti- 
nuus principi  het  naast  staande.  —  2.  van  tijd: 
onafgebroken,  aanhoudend,  achtereenvolgend  ex 
eo  die  dies  c-i  quinque;  duo  c-aregna;  *continua 
die,  nocte  den  daarop  volgenden  dag,  nacht; 
fdimicatio ;  f c.  et  saevus  accusandis  reis  Suillius 
Meld  niet  op  met  ware  woede  beschuldigden  aan  te 
klagen  Tac.  Ann.  11,  5,  vgl.  4,  36. 

contio,  onis,  /.  [uit  co-uentio  samenkomst,  in 
Inscr.  nog  couentionid  abl.  sing.]  —  1.  de  op 
wettige  wijze  bijeengekomen  vergadering  v.  het 
volk  of  v.  de  soldaten,  te  Rome  inz.  die  volks- 
vergadering,  meeting",  waarin  men  niet  stemde, 
maar  over  wetsvoordrachten  of  verkiezingen  ge- 
sproken  werd:  habere,  advocare,  convocare  c-em; 
convocare  populum  in  of  ad  c;  prodire  in 
contionem;  pro  contione  dicere,  b.  Afr.;  in 
contionem  ascendere,  escendere  optreden  voor 
enz.  —  2.  redevoering,  voordracht  in  een  vergadering 
v.  het  volk  of  - v.  soldaten,  contionem  habere  apud 
milites;  graves  c-es  (vertoogen)  in  Caesarem 
habere;  dare  alci  c-em  (v.  een  magistraat)  iem. 
verlof  geven  tot  het  volk  te  sprekena 

cdntidnabundus,  adi.  [c5ntionari]  tot  het  volk  of 
de  soldaten  een  toespraak  houdend  omnes  portas 
c.  circumiit;  ook  m.  acc.  haec  propalam  openlijk 
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verklarend  Liv.  —  cdntidnalis,  e,  adi.  [contio] 
van  de  volksvergadering  c.  prope  clamor;  senex 
de  oude  opruier  v.  de  volksvergaderingen.  — 
contionarius,  adi.  [contio]  van  de  volksvergadering 
populus  Cic.  Qu.  fr.  2,  3,  4.  —  eontionator,  oris, 
m.  [contionari]  volksredenaar  in  slechten  zin, 
volksopruier  Cic.  Cat.  4  §  9. 

eontionor,  I.  [contio]  —  1.  een  vergadering  houden, 
vergaderen  contionantes  timere  Liv.  —  2.  voor  een 
vergadering  v.  het  volk  of  de  soldaten  spreken,  een 
toespraak  houden  e  loco  superiore;  pro  tribunal! 
Tac.;  apud  milites;  vd.:  openlijk  verklaren,  luid 
verkondigen  haec;  m.  ace.  c.  inf.  en  met  directe  rede. 

contiuncula,  ae,  /.  [dem.  v.  contio]  (zelden)  — 

1.  een  onbeduidende  volksvergadering.  — 2.  een 
kleine  rede  tot  het  volk. 

con-tollo,  —  —  III.  gradum  zich  ergens  keen 

begeven  Pl.  Aul.  814. 
con-tonat,  impers.  het  dondert  geweldig  Pl.  Amph. 

1094. 

con-torqueo,  torsi,  tortum,  II.  —  1.  eig.  in  een 
wrong  samengrijpen  crine  contorto  Sen.  Phaedr. 
707;  ronddraaien,  wringen,  wenden,  drijven 
*navem  quolibet,  *gubernaclum;  membra 
quocumque  vult  rekhen;  amnes  in  alium  cursum; 
oneig.:  auditorem  c.  ad  severitatem,  ad  remis- 
sionem  animi  doen  omslaan  tot  enz.;  iudex  turn 
ad  laetitiam,  turn  ad  tristitiam  est  contorquendus ; 
deinde  c.  et  ita  concludunt  nemen  zij  hun  draai 
(geven  aan  de  zaak  een  gedwongene  wending). 

—  2.  slingeren,  drillen  ftelum  in  alqm,  *hasta 
viribus  contorta;  v.  krachtige,  flinke  taal:  quae 
verba  contorquet!  fulmina  ilia  (sc.  verborum) 
numeris  contorta  ferrentur;  frigidas  periodos 
uno  spiritu  Plin.  Ep.  5,  20,  4. 

eontorte,  adv.  met  comp.  [contortus]  opgeschroefd, 
gewrongen  dicere;  gedrongen  contortius  concludi. 

—  eontortio,  onis,  /.  [contorqueo]  oneig.  ge- 
wrongenheid  orationis  gewrongene  uitdrukkingen 
Cic.  Fat.  §  17.  —  contortiplicatus  (?),  adi. 
[contortus  en  plico]  ingewikkeld,  verdraaid  Pl. 
Pers.  708.  —  contortor,  oris,  m.  [contorqueo] 
verdraaier  legum  Ter.  Phorm.  374.  —  eontor- 
tulus,  adi.  [dem.  v.  contortus]  een  weinig  gewron- 
gen, -gezocht  Cic.  Tusc.  2  §  42.  —  contortus,  adi. 
[part.  perf.  v.  contorqueo]  —  1.  ingewikkeld, 
gezocht,  gekunsteld,  gewrongen  res;  aocpicfjia.  — 

2.  krachtig  oratio. 

contra  [comparatiefformatie  bij  com,  vgl.  extra: 
ex,  intra:  in.  Geeft  een  meer  intens  „samenzijn" 
aan,  vgl.  nog  Pl.  Cas.  49:  earn  puellam  hie  senex 
amat  efflictim  et  item  contra  filius]  —  I.  adv. 

—  1.  van  ruimte:  tegenover,  aan  de  tegenover  - 
gestelde  zijde  omnia  c.  circaque;  c.  intueri  van 
aangezicht  tot  aangezicht  zien  Pl.,  Liv.  ;  c.  aspicere 
alqm  iem.  flink  in  de  oogen  zien  Verg.  A.  11, 
372.  —  2.  van  handelingen  en  toestanden:  a)  van 
'  den  anderen  ( mijn.  uw  enz.)  kant,  daarentegen 
c.  liceri  een  tegenbod  doen  Caes.;  tu  huius  c. 
(lauda  formam),  mihi  c.  nugari  lubet  Com.; 
respondere  Hor.  ;  c.  mercator  sc.  inquit  Hor. 
b)  omgekeerd,  integendeel,  daarentegen,  anders- 
om  ut  hi  miseri,  sic  c.  illi  beati;  alqm  c.  amare 
wederliefde  voor  iem.  koesteren  Pl.  ;  cognoscere 
quid  boni  utrisque,  quid  c.  esset  juist  tegenover- 
gesteld;  utrumque  c.  accidit  juist  omgekeerd; 
in  stultitia  c.  est  is  H  geheel  anders;  illi  dicere 
melius  quam  praecipere,  nos  c.  fortasse  possumus 
het  tegendeel;  quod  c.  fit  a  plerisque  door  de 
meesten  wordt  het  tegendeel  gedaan.  In  het  zins- 


verband:  at  c,  sed  c. ;  *si  c.  in  het  tegenover- 
gestelde  geval;  (bij  lot.)  e  contra;  contra  atque 
(ac)  of  quam  anders  dan.  c)  (eig.  samen  met, 
vergeleken  met  [het  andere])  auro  c.  tegen  goud 
opgewogen  Com.  ;  non  auro  carus  est  c.  is  niet  met 
goud  te  betalen  Pl.  Epid.  411.  d)  in  vijandigen 
zin:  tegen,  tegenover,  van  mijn  enz.  kant  *c.  pugnare 
c.  omni  ratione  pugnare;  *brachia  spatiantia  c. 
weerstrevend;  *figere  c.  v.  zijn  kant  of  zijn  tegen- 
stander  doorboren;  *obniti;  c.  consistere  weer- 
stand  bieden;  c.  dicere  tegenspreken  of  aanklagen. 

II.  praep.  c.  acc.  (soms  achter  het  subst.  Verg., 
Tac.  ;  achter  pron.  relat.  Cic.  bijv.  pro  Mur.  9)  _ — 
1.  van  ruimte:  tegenover,  tegen  Britannia  posita 
est  c.  eas  regiones ;  c.  alqm  considere ;  una  fronte 
c.  hostem  castra  muniunt;  tertium  (latus)  est 
c.  septentriones  *'s  naar  '£  noorden  gekeerd;  flens 
orare  c.  Caesarem  coepit,  b.  Alex.;  overdr.:  fnon 
alius  e  nostris  c.  Ciceronem  nominaretur.  —  2. 
in  vijandigen  zin:  tegen,  in  tegenspraak  met  c. 
hostem  proficisci,  ire;  c.  alqm  coniurare,  armis 
contendere,  pugnare;  bellum  gerere  c.  alqm, 
b.  Alex. ;  c.  deos  disputare ;  nuntios  c.  postulata 
mittere  om  tegen  de  eischen  te  protesteeren;  hoc 
non  modo  non  pro  me,  sed  c.  me  est  potius;  c. 
naturam,  c.  ius  gentium;  c.  spem;  c.  religionem; 
alqd  c.  animum  (met  tegenzin)  facere  Tac; 
contra  ea  in  pl.  v.  c.  alleen  =  daarentegen 
Nep.,  Liv.,  Caes.  Sall.,  nooit  Cic;  mihi  c.  ea 
videtur  mij  behaagt  het  tegenovergestelde  Sall. 

contractabiliter  z.  contrectabiliter. 

contractio,  onis,  /.  [eontraho]  —  1.  het  samen- 
trekken,  fronsen  digitorum,  frontis.  —  2.  oneig.: 
a)  v.  rede  en  schrift:  huius  paginae  het  dicht 
ineenschrijven  aan  het  eind  v.  een  bladzijde; 
syllabae  het  kort  uitspreken  v.  een  lettergreep; 
orationis  de  gedrongen  stijl  zonder  pauseeringen 
en  rustpunten.  b)  c.  animi  gedruktheid,  beklemd- 
heid  v.  het  gemoed.  —  contractiuncula,  ae,  /.  [dem: 
v.  contractio]  contractiunculae  quaedam  animi 
lichte  aanvallen  v.  zwaarmoedigheid  Cic.  Tusc. 
3  §  83. 

eon-tracto,  I,  (vgl.  contrecto)  aantasten  Pl.  Mil. 

1052  (hs.  B),  Lucr.  2,  853. 
contractus,  adi.  m.  comp.  [part.  perf.  v.  eontraho] 

a)  van  ruimte:  beperkt,  eng,  smal  introitus  con- 
tractor; *locus;  *c-a  vestigia  vatum  het  smalle 
(en  vd.  moeielijke)  pad;  *contracto  frigore 
pigrae  =  contractae  frigore  pigrae  v. .  koude 
verstijfd;  fdigitus  torpens  contractusque  frigore. 

b)  van  tijd:  his  iam  contractionibus  noctibus 
korter  geworden.  c)  van  de  stem:  gedempt,  be- 
klemd  genus  vocis.  d)  van  de  rede:  gedrongen 
quasi  c-a  et  astricta  eloquentia;  ilia  (ratio) 
loquendi  contractior  (v.  den  eenvoudigen  spreek- 
trant).  e)  van  toestanden:  bekrompen  *c.  pauper- 
tas  knellend;  studia  (neigingen)  contractior  a 
debent  esse  moeten  zich  meer  beperken.  f)  van 
pers.:  stil,  rustig,  door  niets  gestoord  c.  leget 
Hor.  Ep.  1,  7,  12. 

contra-dico,  dixi,  dictum,  III.  tegenspreken  falci; 
fprecibus  ales;  nec  contradici,  quin  amicitia 
de  integro  reconcilietur  dat  de  tegenstand  niet 
v.  dien  aard  was  dat  niet  op  nieuw  enz.  Liv. 
8,  2,  2.  —  Hv.:  fcontradictio,  onis,  /,  tegenspraak, 
ook  plur.  quidquid  hoc  in  nobis  auctoritati 
est,  crebris  c-ibus  destruendum  non  existimabam 
Tac  Ann.  14,  43,  7. 

con-traho,  traxi,  tractum,  III.  —  1.  op  een  piaats 
samentrehken,   verzamelen,   vereenigen,  bijeen- 
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brengen  captivos;  exercitum  in  unum  locum; 
naves;  pauci  patrum  contracti  a  consulibus; 
*tempestas  imbres;  fcommeatum ;  fhaec  vetera 
(oude  geschriften) ;  f  supra  duo  milia  librorum; 
fpecuniam.  Vd.  oneig.:  a)  karakters,  persoonlijk- 
heden  samenbrengen,  vereenigen  c.  celeriter  simili- 

tudo  eos.  b)  lets  tot  stand  brengen,  bewerken, 
te  weeg  brengen,  zich  op  den  hals  Jialen  amicitiam, 
f  matrimonium  sluiten;  bellum.  cum  alqo  veroor- 
saken;  maar  contraxerant  sibi  cum  Philippo 
bellum  Athenienses  haudquaquam  digna  causa 
zich  op  den  hals  halen  (z.  ben.)  Liv. ;  contracto 
iam  certamine  inter  Aetolos  et  Trallos  zich  ont- 
sponnen  had;  aes  alienum  maken;  contrahitur 
mini  negotium  ik  kom  in  ongelegenheid;  ea  est 
contracta  a  nobis  culpa  ut  cet.;  alqd  damni; 
porca  contracta  zich  als  straf  op  den  hals  gehaald, 
verbeurd  (als  zoenoffer);  plus  invidiae  quam 
gloriae  Iust.;  ea.  poena  quam  sibi  ipsi  contraxis- 
sent  Hirt.  e)  een  soak  ( met  iem.)  afsiuiten,  een 
verbintems  aangaan,  zich  met  iets  inlaten,  contrac- 
teeren  rem,  rationem,  negotia  cum  alqo;  res 
contractae  contracten;  res  male  contractae  moei- 
lijkheden  waarin  wij  zijn  gekomen;  c.  nihil  cum 
populo  zich  met  enz.  niet  inlaten;  (zonder  object) 
cum  alqo  zaken  met  iem.  hebben;  neque  si  tecum 
agas  aliquid,  neque  si  cum  altero  c.  — ■  2.  tot  een 

engere  ruimte  samentrehken:  vemauwen,  ver- 

korten,  verkleinen  castra ;  castra  angustiis  viarum 
doordat  hij  de  wegen  in  de  legerplaats  smal  maakte; 
*contracta  aequora  iactis  in  altum  molibus;  *c. 
lucis  iter  (v.  de  zon),  *orbem  (v.  de  maan), 
*umbras  (v.  den  dag)  yfrontem,  *vultum  rimpelen 
*contractum  genibus  tangas  caput  op  de  hurken 
zittend  met  de  knieen  uw  hoofd  aanraakt;  vela 
inhalen,  reven,  fig.  in  het  geluk  zich  matigen;  *voti 
vela  tui,  propositi  tui;  *tempestas  caelum  (ver- 
kleint  voor  het  oog,  d.  i.  in  duisternis  hult)  et 
imbres  (vgl.  loven  1)  Hoe.  Epod.  13, 1 ;  *praecepta 
in  unum;  scherts.  res  tuae  ita  contractae  (ver- 
wikkeld)  ut  nec  caput  nec  pedes  Cic.  Fam.  7, 
31,  2.  Vd.  oneig.:  a)  beperken,  matigen  appetitus; 

*CUpidinem.  b)  benauwen,  beangstigen,  beklem- 
men  sol  turn  quasi  tristitia  quadam  c-it  terram, 
turn  vicissim  laetificat ;  c-ere  animos  et  demittere ; 
ut  et  bonis  amici  (v.  den  vriend)  quasi  diffundan- 
tur  et  incommodis  contrahantur  (men  zijn  hart 
verruimd  en  . . .  beklemd  gevoelt)  Cic.  Lael.  §  48. 
contrarie,  adv.  [contrarius]  op  een  tegenovergestelde 
wijze  procedere  nu  eens  langzaam,  dan  weer  snel; 
verba  relata  c.  in  tegenstellingen;  *c.  dicere  alqd 
ondoelmatig. 

contrarius,  adi.  [contra  vgl.  adversarius]  —  1.  van 
ruimte:  tegenoverstaande,  tegenovergelegen,  tegen- 
overgesteld  collis  ad  versus  huic  et  c.  tegenover 
dezen  op  den  anderen  oever  der  rivier;  tignis  in  c-am 
partem  revinctis;  contrario  motu  at  que  caelum; 
*saltum  facere  in  contraria  in  tegenovergestelde 
richtingen;  c.  vulnera  =  adversa  Tac;  fcon- 
trariae  quadriremes  eXkander  ontmoetende.  —  2. 
oneig.:  tegengesteld  .disputare  in  partes  c-as  de  alqa 
re  voor  en  tegen;  c.  litterae  elkander  tegensprekende; 
vitiositas  c-a  est  huius  virtutis  hettegendeelv.  deze 
deugd  is  de  verdorvenheid;  orationes  inter  se  c-ae. 
Subst.  n.  sing,  en  plur.:  het  tegenovergestelde,  tegen- 
deel,  contrast  fin  contrarium  disputare  (z.  boven); 
c.  decernebat  ac  paulo  ante  decreverat;  earum 
artium  contraria;  *animum  in  contraria  vocant 
diversae  curae  naar  de  tegenovergestelde  zijde,  in 
t.  richting  Verg.  A.  12,  487;  e,  ex  contrario 


integendeel,  daarentegen.  — ■  3.  vijandeliju  tegen- 
overgesteid :  vijandelijk,  ongunstig,  afkeerig  *alci, 
*arma,  fexta,  *litora  litoribus;  nadeelig,  ver- 
derfelijk  otium  maxime  c.  Caes.;  *loca  Averna 
vocantur,  quia  sunt  avibus  contraria  cunctis ;  ne 
carmine  quidem  ludere  contrarium  ( ondoelmatig ) 
fuerit  Quint.  ;  rechtst.  iudicia  c-a  zoodanige  gerech- 
telijke  beslissingen,  bij  welke  door  afwijzing  v.  de 
klacht  de  aanklager  tegelijk  een  verlies  leed  Cic. 
Off.  3  §  70. 

Contrebia,  ae,  /.  stad  der  Celtiberi  in  Spanje.  — 
Hv.:  Contrebienses,  ium,  m.  de  inw.  v.  C.  Liv. 

contrectabiliter,  adv.  [contrecto]  met  zachte  aan- 
raking  Lucr.  4,  658. 

eontrectatio,  onis,  /.  [contrectare]  aanraking, 
betasting  (obsc). 

contrecto,  I.  [com  en  tracto]  —  1.  betasten,  bevoelen 
*vulgi  manibus  contrectari  (v.  een  boek);  fpecu- 
niam in  het  geld  wroeten;  *sol  nudum  contrectans 
corpus  aquai.  Bijz.:  a)  betasten,  onderzoeken 
membra  (matris  mortuae),  feminas  Suet,  b) 
*fobsc:  bevoelen,  betasten  uxores,  sinus;  con- 
trectatam  filiarum  pudicitiam  geschondene  Tac. 
— •  2.  oneig.:  tota  mente  varias  voluptates  zich 
bezig  houden  met  enz.;  corpus  oculis  vulgi  contrec- 
tandum  (bekijken)  permittere  Tac.  Ann.  3,  12; 
haec  divulsa  et  quasi  discerpta  ruw  en  machinaal 
behandelen.  —  3.  samentrekken  vulnera  contrec- 
tantur  sluiten  zich  Aug.  7,  20. 

contremisco  (contremesco)  mul,  —  III.  [contermo] 
—  1.  intr.:  beginnen  te  sidderen,  -beven  tota  mente 
atque  omnibus  artubus;  quo  metu  Italia  omnis; 
fprovincia  Narbonensis  incursu  classis  ontstellen; 
oneig.:  eius  in  mea  causa  nunquam  fides  virtusque 
contremuit  is  aan  H  wankelen  gebracht.  —  2. 
trans.:  voor  iets  beginnen  te  sidderen,  beven  unde 
(=  a  quibus  exortum)  periculum  c-uit  domus 
Saturni  Hor.  Carm.  2,  12,  8;  Hannibalem  Roma- 
no tonantem  bello  (Italia)  Iust. 

con-tremo,  —  —  III.  hevig  sidderen,  -beven  Lucr. 
5,  1219. 

con-tribuo,  tribui,  tributum,  III.  —  1.  bij  iets 
anders  toe-,  indeeen,  toevoegen,  inlijven  Phocences 
Locrensesque  his;  se  Aetolis;  in  Achaicum  contri- 
buti  concilium;  fmilites  in  unam  cohortem;  qui 
erant  cum  Oscensibus  contributi  die  tot  het  gebied 
der  0.  behoorden  Caes.  B.  C.  1,  60, 1 ;  ook  met  iem. 
deelen  proprios  tecum  annos  Tib.  1,  6,  64.  —  2. 
*met  anderen  bijdragen  alqd  Ov. 

contristo,  I.  [com  en  tristis]  —  1.  *verduisteren, 
versomberen  caelum  frigore  pluvio;  Aquarius 
inversum  annum  z.  Aquarius  2  b.  —  2.  treurig 
stemmen  alqm  Cael.  bij  Cic.  Ep. 

contritio,  onis,  /.  [contero]  verbrijzeling ;  fig.  droef- 
heid  animi  Aug.  7,  7;  8,  12. 

contrltus,  adi.  [part.  perf.  v.  contero]  afgesleten, 
afgezaagd  communia  et  c-a  praecepta;  ad  regiam 
die  bij  de  basilica  met  processen  zich  heeft  afgetobd. 

controversia,  ae,*  /.  [controversus]  strijd,  in  zoo- 
verre  slechts  als  hij  zonder  geweld  gevoerd  wordt; 
inz.  strijd  in  rechten  of  wetenschappelijke  strijd, 
geschil  de  finibus;  magistratuum  (over)  Cae?. 
Verbindingen:  c.  facere,  inferre;  c.  mi  hi  est 
of  controversiam  habeo  cum  alqo  de  alqa 
re;  c.  est  inter  alqos  de  alqa  re;  in  c.  esse,  versari 
betwist  voor  den;  vocare,  adducere,  deducerein  c-am 
betwisten;  magnas  c-as  tollere;  ut  per  colloquia 
omnes  c-ae  componantur;  non  est  c.  quin  niemand 
betwist  dat  enz.;  rhett.  z.  quaestio  2;  ook  \rede  in 
de  scholen  der  rhetoren,  waarin  men  over  een 
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gefingeerde  rechtsvraag  streed,  controversy  vgl. 
Sen.  Epist.  26,  2;  adv.  sine  (ulla)  c.  ontegenzegge- 
lijk,  onbetwistbaar,  zonder  tegenspraak.  —  Hv.: 
controversiosus,  adi.  betwist  Liv.  3,  72,  5. 

controversus,  adi.  [contro  g\s  contra  en  verto]  nog 
aan  strijd  onderhevig,  betwistbaar  res ;  ius  rechtzaak, 
waarover  de  rechtsgeleerden  H  niet  eens  zijn;  haec 
sunt  quasi  c-a  iura  Stoicorum;  auspicium. 

con-trucido,  I.  netrsabelen,  neerhouwen,  afmahen 
fbestias;  falqm  septem  vulneribus;  debilitato 
corpore  et  contrucidato ;  oneig.:  in  het  verderf 
storten  rem  publicam. 

eon-trudo,  trusT,  trusum,  III.  —  1.  tegen  elkander 
stooten  contrusa  corpora  opeengedrongen  Lucr.  — 
2.  instooten,  induwen,  stoppen  homines  in 
balneas  Cio.  p.  Cael.  §  63 ;  *equi  corpus  in  adver- 
sum  flumen  raptim. 

con-trunco,  I.  in  stukken  houwen  (Pl.)  eos  omnes 
duobus  ictibus  Pl.  Bacch.  975;  cibum  verorberen. 

contubernalis,  is,  comm.  [com  en  taberna]  tent- 
genoot,  krijgskameraad,  -makker,  wapenbroeder ; 
in  meer  uitgebreiden  zin  v.  den  voornamen  jongen 
Romein,  a)  die  voor  zijn  militaire  opleiding  zich 
bij  een  veldheer  aansloot  en  altijdin  diens  onmiddel- 
lijke  nabijheid  was:  militiae  c. ;  Q.  Pompeio; 
Saturnini.  b)  die  tot  H  gevolg  v.  een  Jiooggeplaatst 
ambtenaar  behoorde,  onder  wiens  leiding  hij  zich 
tot  staatsman  voorlereidde,  getrouw  volgeling, 
begeleider  cum  esset  meus  c.  in  consulatu;  alci 
c.  in  consulatu  fuisse.  c)  huisvriend,  Jiuis-, 
dischgenoot  habuisses  non  hospitem,  sed  c-em; 
scherts.  crucibus  contubernales  dari  met  het  kruis 
laten  trouwen  Pl.  ;  ironisch,  Quirini  d.  i.  Caesar, 
wiens  standbeeld  in  den  tempel  v.  Quirinus  stand 
Cio.  Att.  13,  28,  3. 

contubernium,  il,  n.  [com  en  taberna]  —  1.  coner.: 
de  gemeenschappelijke  tent  v.  soldaten,  deponere 
arma  in  contubernio;  woning  v.  gehuwde  slaven 
contubernio  servi  publici  abditus  Tac.  —  2. 
abstr.:  a)  \kameraadschap,  het  samenleven  m. 
soldaten  legionum,  militum  (met  enz.)  Tac. 
b)  de  omgang  v.  den  jongen  voornamen  Romein 
met  den  veldheer  necessitudo  contubernii;  patris 
het  gevolg  v.  enz.;  ironisch,  muliebris  militiae 
met  een  bijzit.  e)  -fsamenleving  (in)  Liviae 
Augustae  proaviae  suae  contubernio  mansit; 
vd.:  huwelijk  v.  slaven  contubernii  liberorumque 
amor  Curt.;  *samenleving  v.  dieren  met  dieren; 
fhuis-,  dischgenootschap ;  alg.:  \intieme  omgang 
tuum  c. 

con-tueor,  (Suet.)  part.  perf.  contuitus,  dep.  II. 
(oudL.  ook  -tiior,  dep.  III.  Pl.  Asin.  403)  — 
1.  beschouicen,  bezien  (gemeenschappelijk  met 
betrekking  op  meer  dan  een  onderwerp  of  voor- 
werp)  duobus  oculis,  non  altero  tantum,  totam 
terram.  —  2.  scherp  bekijken,  in  H  oog  vatten  id 
novum  contuens  Agesilaus  (daar  dit  nieuw  voor 
A.  was);  qui  in  agendo  contuens  aliquid  pro- 
nuntiaret.  — •  3.  oneig.:  met  den  geest  beschouwen 
mala.  —  Hv.:  contuitus,  abl.  u,  m.  (oudL.  en  f) 
het  opmerkzaam  beschouwen,  aanblik. 

contumacia,  ae,  /.  [contumax]  de  trots:  a)  tegen 
de  gestelde  macht,  weerspannigheid,  halsstarrig- 
heid,  stuurschheid  c.  et  arrogantia;  responsi  tui; 
oris  oculorumque  c.  ac  superbia;  fabrupta  c. 
ongenaakbaarheid,  adversus  principem  hooghartig 
verzet  Tac.  Hist.  4,  3;  bijz.:  weerspannigheid  bij 
een  dagvaarding  Plin.  Ep.  10,  57,  2.  b)  in  goeden 
zin:  edele  trots  libera  c.  —  contumaeiter,  adv.  met 
comp.  [contumax]  op  trotsche  wijze,  halsstarrig, 


onbuigzaam  (in  goeden  en  slechten  zin)  contu- 
macius  se  gerere. 

contumax,  acis,  adi.  met  en  sup.  [v.  contemno] 
(in  goeden  en  slechten  zin)  trotsch,  stuursch, 
halsstarrig,  weerspannig,  onbuigzaam  homo; 
fvultus;  f animus;  in  alqm;  f adversus  plebem; 
fc.  etiam  adversus  tormenta  servorum  fides; 
oneig.:  weerbarstig,  onhandelbaar  *lima. 

contumelia,  ae,  /.  [v.  contemno]  —  1.  krenking 
van  de  eer,  besehimping,  schimp,  smaadvolle 
bejegening,  beleediging,  smaad,  tnisiiandeling 
contumeliae  verborum  smaadredenen;  cum  c. 
op  krenkende  wijze.  Verbindingen  o.  a.:  alqd 
accipere  in  contumeliam  iets  als  beleediging 
opnemen  Ter.  ;  alqd  in  suam  c-am  vertere  als  een 
persoonlijke  beleediging  opnemen  Caes.  ;  imponere 
alci  c,  iacere  c.  in  alqm;  c.  alci  dicere  Ter.; 
facere  alci  c.  een  beleediging  aandoen  (maar  ook 
c.  facere  een  beleediging  lijden  Anton,  bij  Cic. 
Phil.  3,  22).  —  2.  oneig.:  ongerief,  ongemak  naves 
totae  factae  ex  robore  ad  quamvis  vim  et  c-am 
perferendam  Cae^.  B.  G.  3,  13,  3;  lignum 
inquinare  omni  c.  Phaedr. 

contumeliose,  adv.  met  comp.  en  sup.  [contumelio- 
sus]  op  smadelijke-,' krenkende-,  beleedigende  wijze. 

contumeliosus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [contu- 
melia] v.  pers.  en  zaken,  krenkend,  hoonend, 
beleedigend  homo;  dicta,  voces;  litterae  in  alqm. 

*con-tumulo,  I.  met  een  grafheuvel  bedekken, 
begraven  contumulari  patria  humo. 

con-tundo,  tudi,  tusum,  III.  —  1.  stuk  slaan,  stuk 
stooten,  verbrijzelen,  kwetsen,  kneuzen  manus; 
pugiles  caestibus  contusi;  contusi  ac  debilitati; 
*nares  plat  drukken;  *grando  contudit  vites  heeft 
neergeslagen,  vernield;  *articulos  verlammen; 
alqm  pugnis  duchtig  afrossen  Pl.  Amph.  624; 
verzw.:  een  stoot  geven  *pectus  tantummodo  levi 
ictu.  —  2.  oneig.:  verpletteren,  vernielen,  vernie- 
tigen,  breken,  te  schande  maken,  buigen,  de  kracht 
v.  iets  verlammen  audaciam ;  calumniam ;  animum 
suum;  ferocem  victoria  Hannibalem;  *tumidas 
regum  minas ;  *illius  acerbum  cor ;  facta  Talthybii 
in  de  schaduw  stellen  Pl.  Stich.  305. 

conturbatio,  onis,  /.  [conturbare]  a)  verbijstering 
(v.  waanzinnigen)  mentis,  b)  ontsteltenis  c.  est 
metus  excutiens  cogitata.  —  conturbatus,  adi. 
met  comp.  [part.  perf.  v.  conturbare]  verward, 
verbijsterd.  a)  o cuius,  animus,  b)  in  het  denken, 
eram  in  scribendo  conturbatior.  c)  ontsleld, 
verlegen. 

con-turbo.  I.  —  1.  verwarren,  in  wanorde-,  in  de 
war  brengen  ordines  Roman orum ;  rem  publicam ; 
bijz.  c.  rationem  of  rationes  en  alleen  c.  zijn 
geldelijke  omstandigheden  in  wanorde  brengen, 
bankroet  gaan;  oneig.:  alci  rationes  iem.  (in 
de  war)  v.  de  wijs  brengen  Com.;  *basia  Cat. 
5,  11.  —  2.  oneig.:  a)  iem.  in  de  war  brengen, 
verwarren  *violentia  vini  animum.  b)  doen 
ontstellen,  in  verlegenheid  brengen  animos  utilitatis 
specie;  valetudo  tua  me  valde  c-at. 

contus,  i,  m.  [xovt6?]  stang,  inz.  boom  om  schuiten 
voort  te  duwen  Liv.,  Verg.  A.  5,  208;  een  lange 
werpspies  Tac. 

contutus  =  contuitus  z.  d. 

*c5nubialis,e,  adi.  [conubium]  van  het  huwelijk  iura. 

conubium,  ii,  n.  [con  en  nnbo]  (bij  dichters  ook 
drielettergr.  c5niibjo,  conubjis;  dot.  plutr.  coniibis 
Verg.  A.  3,  136)  —  1.  het  wettige,  geldige 
huwelijk  conubium  dirimere;  *plur.:  v.  een 
huwelijk,  ales  conubia  servare  het  huwelijk  met 


conus— convenio. 


217 


iem.  getrouw  Uijven;  *conubiis  ambire  Latinum 
met  huwelijksaanzoeken  L.  aan  boord  komen; 
overdr.:  *bijslaap.  —  2.  het  recht  een  conubium 
aan  te  gaan,  huwelijksrecht  alci  cum  alqo  c.  est. 

conus,  I,  to.  [xcovoi;]  kegel;  vd.:  *v.  kegelvormige 
voorwerpen,  met  name  de  metalen  verhooging  aan 
den  helm,  beugel  waarin  de  pluim  stak. 

con-vador,  I.  dagvaarden,  scherts.  qui  me  conva- 
datu'  est  Veneriis  vadimoniis  tot  een  rendez-vous 
Jieeft  uitgenoodigd  Pl.  Cure.  162. 

con-valesco,  valui,  —  III.  —  1.  sterker-,  krachtiger 
worden  dum  inf ans  •  convalescit  Iust.;  *v.  vuur; 
oneig.:  in  kracht  en  sterkte  toenemen,  de  overhand 
krijgen  opes;  Milo;  f opinio. — 2.  weer  op  krachten 
komen,  herstellen,  genezen  ex  morbo ;  *de  vulnere ; 
oneig.  *sensus  mei;  spatium  dare  convalescendi 
augendarumque  opum,  b.  Mr. ;  annona. 

eon-vallis,  is,  /.  een  rondom  door  bergen  ingesloten 
dal;  ook  de  hoogten,  die  het  dal  insluiten. 

convaso,  I.  [com  en  vasa]  bijeen-,  inpakken  (inz. 
voor  de  reis)  alqd  Tee.  Phorm.  190. 

*  fconvecto,  I.  [freq.  v.  conveho]  bijeenbrengen 
praedam,  ligones  cet.  ex  agris.  —  convector,  oris, 
w.  [conveho]  reisgenoot  op  het  schip  Cic.  Att. 
10,  17. 

con-veho,  vexi,  veetum,  III.  bijeenbrengen,  -voeren, 
-dragen  pabulum;  lintribus  in  earn  insulam 
materiem. 

con-vello,  velli,  vulsum,  (volsum),  III.  —  1.  los 
rukken,  v.  zijn  plaats  wegrukken,  van  elkander 
rukken,  -scheuren  saxa  vectibus;  simulacrum 
Cereris  e  sacrario;  fig.  me  ex  nostris  paene 
hortulis;  *aequor  remis  rostrisque  omwoelen; 
*silvam  ab  humo;  *ferrum  manu  met  de  hand 
uitrukken;  f  convulsi  laniatique  centuriones 
vaneengereten  en  verscheurd  Tac.;  partem  muni- 
tionum  Hiet.  Bijz.:  a)  ontwrichten  artus  Luce.; 
fconvelli  stuiptrekkingen-,  krampen  krijgen 
latere- convulso.  b)  krijgst.:  c.  sign  a,  vex  ilia 
de  veldteekens  uit  den  grond  rukken  =  opbreken.  — 
2.  overdr.:  schohhen,  aan  't  wankelen  brengen, 
ondermijnen,  vernietigen  rem  publicam;  iudicia; 
opinionem  c-et  ratio,  labefactabit  oratio;  alqm 
de  pristino  statu;  fidem  legionum  nuntiis  et 
promissis  Tac;  Tiberius  vi  dominationis  con- 
vulsus  et  mutatus  Id. 

convenae,  arum,  comm.  [convenio]  —  1.  bijeen- 
gekomen  landloopers  of  vreemdelingen  die  zich 
vereenigd  hebben  c.  et  feri  barbari.  —  2.  facere 
amantes  c-as  inter  se  gelegenheid  geven  elkander 
te  ontmoeten  Pl.  Mil.  139. 

conveniens,  tis,  adi.  met  \comp.  en  \sup.  [part, 
praes.  v.  convenio]  —  1.  eensgezind,  overeenstem- 
mend  bene  c-es  propinqui;  c-ia  et  coniuncta 
constantia  inter  augures.  —  2.  met  iets  overeen- 
komend,  -overeenstemmend,  bij  iets  passend,  in 
overeenstemming  met  iets,  geschikt  alci  rei,  ad  alqd, 
cum  alqa  re,  inter  se;  *convenientia  sibi;  *toga 
sluitend,  passend;  f nihil  convenientius  ducens 
quam  to.  volg.  inf.  —  Hv.:  A.  convenienter,  adv. 
overeenkomstig  met,  passend  c.  naturae  vivere ;  cum 
alqa  re,  ad  alqd.  —  B.  convenientia,  ae,  overeen- 
komst,  overeenstemming  naturae  cum  extis  samen- 
hang,  verband;  partium  volkomen  symmetrie;  absol. 

con-venio,  veni,  ventum,  IV.  {jut.  convenlbo  Pl. 
Cas.  548).  —  A.  intr.:  samenkomen,  zich  ver- 
zamelen  milites  ex  provincia;  omnes  unum  in 
locum;  Eomam;  hue,  eo,  illuc;  fin  colonia 
Agrippinensi  in  domum  privatam;  fCyrri  apud 
hiberna  decumae  legionis;  ad  Gaesarem  gratu- 


latum;  ad  signa  versehijnen,  aankomen;  ad  cla- 
morem  op  enz.;  fad  no  men  quoque  alleen  op 
het  noemen  v.  den  naam;  ad  diem;  v.  een  pers. 
qui  ex  iis  novissimus  convenerat  die  H  laatst  erbij 
was  gekomen  Gaes.  Bijz.:  a)  *v.  paring,  b)  civi- 
tates  quae  c-iunt  in  id  forum  die  wat  de  rechtspraak 
betreft  tot  die  hoofdplaats  behooren;  z.  conventus 
2.  c)  uxor  c-it  (komt)  in  manum  (ales)  door 
huwelijk.  d)  oneig.:  multae  causae  c.  unum  in 
locum  atque  inter  se  congruunt  treffen  samen, 
vereenigen  zich;  multa  munera  ab  amatoribus 
worden  gelijktijdig  geschonken  Pl.  Pseud.  177.  — 
B.  trans.:  —  1.  met  iem.  (toevallig  of  opzettelijk) 
samenkomen  om  met  hem  te  spreken,  iem.  op-, 
bezoeken,  (aan) spreken,  treffen  alqm;  in  itinere 
(sc.  eos)  qui  Nep.;  conventus  non  sum  ab  eo 
hij  heeft  met  mij  niet  gesproken;  se  conveniri  non 
vult  hij  wil  met  niemand  spreken;  ales  conve- 
niendi  habere  potestatem  vrijen  toegang  hebben. 
— •  2.  praegn.:  samenkomend  zich  vereenigen.  a) 
van  pers.:  (zelden)  homines  conveniunt  de  alqa 
re  inter  se  (Pl.),  alleen  c.  (Iust.)  H  eens  worden. 
b)  gew.  alqd  c.  of  impers.  convenitmew  feom* 

over  een,  men  wordt  't  eens  over  iets:  a)  pers.: 

iudex  convenit  inter  adversaries  is  beide  partijen 
naar  den  zin;  quod  tempus  inter  eos  committendi 
proelii  convenerat ;  condiciones  non  convenerunt ; 
pax  conventa  door  overeenkomst  tot  stand  gekomen; 
quibus  conventis;  nota,  quae  mihi  tecum  con- 
venit. p)  impers.:  convenit  Lacedaemoniis  cum 
rege;  inter  patres,  inter  consules;  de  facto,  de 
legibus;  (Iust.)  mitterent  ad  eum,  quibuscum 
sibi  de  pace  conveniret;  verder  pacto  convenit 
ut  met  coniunct.  of  met  coniunct.  zonder  voegw.; 
m.  acc.  C.  inf.:  men  beweert  algerneen  dat  enz.; 

ut  (uti),  ita  convenerat.  y)  bene  (op time)  con- 
venit (alci)  cum  alqo  iem.  staat  op  een  goeden 
voet  met  enz.;  of  (bene)  convenit  inter  aliquos 
er  bestaat  een  goede  verstandhouding  tusschen  enz. 
Tee.  c)  ptissen  cothurnus  apte  ad  pedem;  oneig.: 
bij  iets  passen,  overeenkomen,  overeenstemmen 
met  iets  mores  conveniunt  komen  overeen  Tee.; 
captivorum  oratio  cum  perfugis  =  cum  per- 
fugarum  -  oratione ;  quid  posterius  priori  non 
convenit?;  ad  nummum  het  komt  tot  op  een 
cent  uit;  op  iem.  of  iets  passen,  betrekking  hebben, 
iem.  treffen  hoc  maxime  in  Alcibiadem;  haec 
contumelia  ad  maximam  partem  civium;  gepast 
zijn  voor  —  aan  iem.  passen,  vooral:  labor  viris; 
ilia  ornamenta  iis  rebus,  quas  gesseram;  f nihil 
minus  in  perfecto  duce;  dicitur  Afrani  toga 
convenisse  Menandro  Hoe.  ;  c.  acc.  aetatem  aliam 
aliud  factum  Pl.;  inz.  impers.:  convenit,  het 
behoort,  -past,  to.  inf.;  to.  acc.  c.  inf.  quid  vos 
sequi  conveniat;  qui  (hoe)  enim  convenit  ut;  qui 
convenit  m.  inf.;  in  quam  cuique  feminae  con- 
venisset  (naar  den  zin  was)  domum  nuberet; 
*sit  tibi  curae,  quantae  conveniat  (indir.  vraag) 
of  hij  u  zoo  lief  is,  als  hij  verdient;  convenit  het 
is  mij  wel,  top!  Pl.  —  Hv.:  A.  conventicius,  adi. 
tot  het  samenkomen  behoorende:  a)  ex  patribus 
c.  af  en  toe  aankomende  =  onzeker,  onbekend  Pl. 
Cist.  40  (v.  I.  commentis).  b)  subst.  conventicium, 
(sc.  aes),  ii,  n.  presentiegeld,  dat  de  Atheensche 
burgers  als  vergoeding  voor  hun  aanwezigheid 
in  de  volksvergadering  ontvingen  (x6  exxXtjcjiocct- 
tikov )  Cic.  de  Rep.  3  §  47.  —  B.  conventiculum, 
i,  n.,  bijna  altijd  plur.  —  1.  kleine  samenkomst, 
kleine  vergadering  hominum.  —  2.  \vergader- 
plaats.  —  C.  conventio,  onis,  /.  overeenkomst^ 
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converbero  — convieium. 


afspraak,  verdrag  Liv.  en  f .  —  D.  conventum,  I, 

n.  overeenkomst,  afspraak,  verdrag  pactum,  c. 
stipulatio ;  c.  et  pactum ;  ex  pacto  et  c-o.  —  E. 
eonventus,  us,  m.  —  1.  samenkomst,  vergadering, 
kring,  gezelschap  militum ;  c.  virorum  mulierumque 
celeberrimus ;  v.  levenl:  ex  ullorum  (primordi- 
orum)  conventu  conciliata  Lucr.  —  2.  bijz.: 

a)  landdag,  bondsdag  Arcadum;  edicere  Argos  c. 

b)  de  in  de  hoofdplaats  der  provincie  op  den 
bepaalden  tijd  gehouden  rechtzitting  v.  den 
proconsul  ens.,  de  provinciate  recMsdag  eonventus 
agere;  peractis  conventibus.  c)  rechtsban, 
arrondissement  van  een  provincie  omnes  c. 
percurrere  Hirt.  d)  (voluit  c.  civium  Romanorum) 
de  in  een  provincie  wonende  Rom.  burgers,  Rom. 
gemeente  Syracusanus  te  Syracuse.  —  3.  overeen- 
komst, afspraak  Cic.  p.  Caec.  §  22. 

feon-verbero,  I.  hevig  slaan  os  suum,  caput 
(suum). 

eon-verro  ( oudL.  convorro),  —  versum  III.  bijeen- 
vegen  hoc  convorre  Pl.  Stich.  351;  fquidquid 
sabuli  in  campis  iacet;  alqm  =  afranselen  Pl. 

•  Rud.  845;  omnium  hereditates  bijeenschrapen 
Cic.  Off.  3  §  78. 

fconversatio,  onis,  /.  [conversare]  —  1.  verkeer, 
omgang  amicorum  Tac.  b)  levenswandel  Aug. 
6,  2;  9.  9,  12.  —  2.  wisselvalligheid  Aur.  Vict., 
Sen.  18,  3. 

eonversio,  dnis,  /.  [converto]  —  1.  omdraaiing, 
(om)wenteling,  omloop  caeli,  caelestes.  —  2. 
kringloop  mensium,  annorum.  —  3.  oneig.: 
ommekeer,  verandering  c.  rerum  ac  perturbatio; 
ftanta  c.  (v.  meening);  naturales  quaedam 
c-es  rerum  publicarum.  —  4.  rhett.:  a)  het  over- 
brengen  van  de  eene  taal  in  de  andere,  vertaling 
ilia  ex  Latinis  Quint,  b)  de  herhaling  van  het- 
zelfde  woord  aan  het  einde  van  den  zin.  e)  de  af- 
ronding  van  den  zin,  met  en  zonder  verborum, 
orationis.  d)  de  omgekeerde  (chiastische)  tegen- 
stelling  v.  dezelfde  woorden.  —  converso,  I. 
[intens.  v.  converto]  ronddraaien,  bewegen  animus 
se  ipse  c.  Cic.  Tim.  §  24.  —  con-versor,  dep.  I. 
verkeeren,  zich  ophouden  in  regia  Curt. 
eon-verto  (oudere  vorm  convorto),  ti,  sum.  III. 
(inf.  praes.  pass.  *convertier)  — I.  trans.: — 1.  iets 
of  iem.  omkeeren,  omdraaien,  omwenden  palam 
anuli  ad  palmam;  *luna  potest  id  lumen  conver- 
ter nobis  (naar  ons);  c.  se,  converti  (v.  hemel- 
lichamen),  circum  axem  se  (terra)  c.  wentelt  om 
enz.;  se  (v.  pers.)  zich  omwenden,  zich  omdraaien 
*conversa  domum  lintea  dare ;  verba  verplaatsen 
Quint.;  *vias  zich  omdraaien;  *fugam  omkeeren 
—  staken.  Krijgst.:  se  of  terga  de  vlucht  nemen, 
met  de  veldteekens  op  de  vlucht  slaan;  sign  a 
de  veldteekens  omwenden,  met  het  leger  een  zwenking 
maken  of  vluchten  Liv. ;  conversa  signa  bipartito 
intulerunt  maakten  een  zwenking  en  vielen  van 
twee  sijden  aan  Caes.;  conversis  equis  Hirt.; 
hostem,  aciem,  (Hirt.)  paucos  nostros  aan  het 
wijken  brengen;  alternis  conversis  cohortibus 
laten  zwenken,  b.  Afr.  Vd.  overdr.  en  oneig.:  het 
wezen  van  een  zaak  omkeeren,  veranderen:  a)  con- 
verso itinere;  castra  castris  de  eene  legerplaats 
met  de  andere  verwisselen,  voortrukkend  de  eene 
na  de  andere  opslaan  Caes.;  id  non  ad  salutem 
posse  converti  Ter.;  linguam;  rem  publicam  in 
verwarring  brengen;  in  serium  c.  ernstig  op- 
nemen  Pl.;  in  culpam  c.  tot  schuld  aanrekenen; 
rhett.:  de  woorden  omkeeren,  de  eene  uitdrukking 
met  de  andere  verwisselen  conversa  oratio  atque 


mutata;  casus  conversi  =  casus  obliqui;  van  het 
gemoed:  veranderen  hac  oratione  habita  mirum 
in  modum  conversae  sunt  omnium  mentes; 
bijz.:  v.  geschriften:  verttden  librum  e  Graeco 
in  Latinum;  Electra  male  conversa  Atilii.  b)  c. 
in  ( c.  ace.)  veranderen  ex  homine  se  in  beluam ; 
crimen  in  laudem;  amicitiae  se  in  graves  inimi- 
citias.  —  2.  een  xnah  of  een  pers.  ergens  Jieen 
heeren,  wenden,  richten,  sturen  naves  in  earn 
.  partem;  *ferrum  in  se;  signa  ad  hostem  den 
vijand  het  hoofd  bieden;  se  ad  alqm  (tegen  iem.); 
aciem  in  fugam  op  de  vlucht  drijven  iter  in 
provinciam;  se  domum  Ter.;  bijz.:  in  zijn  bezit 
brengen,  verduisteren  pecuniam  publicam  domum 
suam  Cic.  Overdr.:  a)  ad  tribunum  militum  centu- 
rionesque  ora  c.  hun  blikken  richten  op  enz.; 
ook:  de  blikken,  aandacht  v.  een  ander  trekken, 
richten  op  enz.  omnium  oculos  ad  se,  fomnium 
oculos  animosque  in  semet,  alleen  omnes,  animos 
iem.'s  blik  of  opmerkzaamheid  tot  zich  trekken: 
se  in  of  ad  alqm  vol  verwachting,  vol  vertrouwen 
het  oog  op  iem.  richten  —  zijn  vertrouwen  in  iem. 
stellen;  alqa  iis  ampla  et  honesta  res  obiecta 
totos  ad  se  c-it  et  rapit  hen  geheel  voor  zich  wint 
en  meesieept  Cic.  Off.  2  §  37;  animos  ad  deorum 
cultum ;  fingenium  et  studium  ad  causas  agendas ; 
se  ad  otium  pacemque  haken  naar  enz.;  *ferre 
alqd  conversum  in  exitium  ales  iets  laten  uit- 
loopen  op  enz.  b)  voor  iets  be&igen  rationem  in 
fraudem  malitiamque  aanwenden  tot  enz.;  legiones 
ab  itinere  (aan  den  marsch  onttrekken)  ad  suam 
potentiam    orationem    in    increpandam  ales 
fugam.  —  3.  bekeeren  ad  Deum  Aug.  4,  4 ;  8,  12 ; 
ad  iustitiam  Lact.  2. 

II.  Intr.:  *icfe  ergens  heen  wenden,  omkeeren  ad 

pedites,  in  regnum  suum  Sall.  ;  vd.:  verkeeren, 
omslaan,  uitloopen  op  iets,  eindigen  in  iets  id  ad 
salutem  Nep.;  imperium  regium  in  superbiam 
dominationemque ;  nec  in  f  alsum  e  vero  praeterita 
possunt  c-ere. 

con-vertor,  dep.  III.  zich  wenden  Pl.  Amph. 

238;  zich  bekeeren  ad  Deum  Aug.  2,  7;  5,  2;  8, 
12;  9,  8. 

con-vestio,  IV.  bekleeden;  slechts  oneig.  =  bedekken, 
omgeven  omnia  hedera;  *omnia  sua  luce;  *herbis 
prata  convestirier  =  convestiri. 

eonvexus,  adi.  [W.  uak-  buigen,  vgl.  Got.  waggs 
terreinplooi,  veld,  vgl.  Lat.  campus :  Gr.  xajjOTTco] 

—  1.  gewelfd,  bolrond  orbis  lunae;  *caelum; 
*convexum,  I  n.  en  inz.  *convexa,  drum,  n. 
welving,  gewelf  nemorum;  convexa  caeli,  supera. 

—  2.  *hellend,  steil  afloopend  iter;  trames;  subst. 
n.  pl.  vallium  diepe  dalen  Iust.,  ook  alleen  convexa 
Verg.  A.  1,  608. 

conviciator,  oris,  m.  [conviciari]  uitschelder,  las- 
teraar.  —  eonvieior,  dep.  1.  [convieium]  schelden, 
schimpen,  voor  al  wat  leelijk  is  uitmaken,  lasteren 
accusare  potius  vere  quam  c. 

convieium,  ii,  n.  [wschl.  W.  ueik-  in  convinco,  v. 
schuld  overtuigen.  Morpholog.  vgl.  concilium  en 
voor  bet.  s.  flagitium]  —  1.  scheld-,  schimpwoord, 
aantijging,  beschimping,  het  smaden  c.  facere 
alci  iem.  verwijten  doen,  uitschelden;  *convicia 
ingerere  alci;  convicio  corripere  alqm;  oneig.: 
a)  c.  aurium,  taciturn  cogitationis  berisping.  b) 
„uitfluitenn  pascere  alqm  c.  (v.  een  slechten  zoon) 
als  een  voorwerp  van  schande  en  verwijt  Pl.  Merc. 
59;  *nemorum  convicia,  picae  spotvogels  Ov. 
Met.  5,  676.  —  2.  het  luid  geschreeuw  van  vele  pers. 
cantorum;  cum  maximo  clamore  et  c-o;  ante 
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aedes  facere  c.  Ter.;  *humanae  convicia  (ge- 
praat)  linguae;  oneig.:  *het  geschreeuw  van  vogels, 
*kwaken  v.  kikvorschen,  *krieken  v.  den  hrekel. 
Bijz.:  a)  ruzie,  gekijf  aures  convicio  defessae. 
(3)  luide,  heftige  tegenspraak,  verwijt  omnium 
vestrum;  senatus.  y)  het  dringend  manen  epis- 
tulam  hanc  convicio  efflagitarunt  codicilli  tui. 

eonvictio,  onis,  /.  [convivo]  intieme  omgang;  meton. 
c-es  domesticae  de  personen,  die  tot  den  huiselijken 
kring  behooren.  —  eonvictor,  oris,  m.  [convivo] 
geregeld  tafelgenoot,  huisvriend  Cic.  fil.  Uj  Cic. 
Ep.  en  *  f .  —  eonvictus,  us,  m.  [convivo]  —  1. 
intieme  omgang,  samenleving  humanus;  plur. 
*longi  c.  aevi  veeljarige  omgang.  —  2.  f  =  con- 
vivium,  adhibere  alqm  convictibus. 

eon-vinco,  vlei,  vietum,  III.  {vgl.  convicium?)  — 

1.  iem.  v.  een  schuld  of  een  dwaling  overtuigen 

alqm;  alqm  summae  neglegentiae ;  alqm  in  pari 
peccato;  alqm  nmltis  avaritiae  criminibus;  alqd 

fecisse  COnvinci  LlV.  : —  2.  ontoederlegbaar  betvij- 

«en,  aantoonen,  Uootleggen,  in  H  licht-,  aan  de  kaak 
stellen  peccata  argumentis;  avaritiam  esse  con- 
victam;  *falsum  veris  rebus;  haec  poetarum 
portenta  als  valsch;  errores  Epicuri  wederleggen; 
mitto  quod  eonvicta  (praedia)  ab  Apolloniden- 
sibus  ( de  onrecMmaiige  inbezitneming  dezer  goede- 
ren)  lewezen  is;  eum  liberum  esse  ratio  c-it. 

*con-v!so,  III.  —  1.  aandacMig  beschouwen 

Lucr.  ■ —  2.  bestralen  Id. 

convitiator,  convitior  cet.  z.  conviciator  cet. 

conviva,  ae,  comm.  [com  en  vivo]  gast,  tafelgenoot 
alcis;  *deorum  d.  i.  Tantalus.  —  convfvalis,  e, 
adi.  [conviva]  tot  het  gastmaal  behoorende,  tafel- 
oblectamenta  ludionum  aan  tafel  Liv. ;  fvasa, 
ffabulae.  —  convivator,  oris,  m.  [convivari]  hij 
die  een  gastmaal  geeft,  gastheer  Liv.,  Hor.  Sat. 

2,  8,  73. 

convivium,  ii,  n.  [conviva]  —  1.  maaltijd,  gastmaal 
c.  apparare  opipare;  convivium  inire  naar  een 
gastmaal  gaan  Cic,  maar  =  in  de  eetzaal  gaan 
Curt.;  convivio  egredi  Id.;  ook:  een  openbaar, 
aan  het  volk  gegeven  maal  salutare  plebem  et 
conviviis  gratiam  quaerere  Sall.  —  2.  *^tafel- 
gezelschap,  gasten. 

con-vivo,  vixi,  vietum,  III.  (Uj  lat.)  met  iem. 
samenleven  cum  peregrinis. 

eonvivor,  dep.  I.  [conviva]  een  gemeenschappelijk 
maal  houden,  te  samen  eten,  -drinken  non  solum 
in  publico,  sed  etiam  de  publico;  nolunt  crebro 
convivarier  (=  convivari)  Ter.  Heaut.  206. 

eonvoeatio,  onis.  /.  [convocare]  oproeping  populi 
ad  rem  publicam  defendendam  Cic.  post  red.  in 
sen.  §  38. 

con-voeo,  I.  Ujeenroepen,  verzamelen  populum; 
senatum;  concilium;  consilium;  alqos  ad  con- 
cilium; van  een  pers.:  met  anderen  oproepen  me 
in  vestram  contionem  Cic. 

eon-volo,  I.  ( van  een  menigte )  toeschieten,  toeloopen, 
ergens  heen  Snellen,  -ijlen  populus  Ter.  ;  ad  rostra; 
cuncta  ex  Italia  ad  alqm  revocandum. 

eon-volvo,  voM,  volutum,  III.  —  1.  voortrolkn, 
ronddraaien  sol  se  convolvens ;  *ad  solem  lubrica 
terga  (coluber).  —  2.  omwinden,  -wikkelen  testudo 
convoluta  omnibus  rebus  Caes.  B.  C.  2,  2,  4. 

eon-vomo,  vomui,  vomitum,  III.  bespuwen  mensas 
hospitum  Cic.  Phil.  2  §  75. 

con-vorto  z.  converto. 

feon-vulnero,  I.  zwaar  verwonden  iumenta  Curt.  ; 
multos  iaculis,  b.  Mr. 

eo-6perio,  (coperio  Lucr.),  operui,  opertum,  IV. 


geheel  bedekken  alqm  lapidibus  steenigen;  *exisse 
rapaces  per  terras  amnes  atque  oppida  coperuisse ; 
velut  nube  locustarum  coopertum;  dikw.  part, 
perf.  coopertus  oneig.:  bedolven,  overstelpt, 
verzonken  sceleribus;  stupris  suis  alienisque; 
*famosis  versibus. 

cooptatio,  onis,  /.  [cooptare]  verkiezing  tot  aan- 
vulling  van  een  bestuurslichaam  censoria  aan- 
vulling  van  den  senaat  door  de  censoren;  in  patres ; 
dikw.  de  aanvulling  van  een  college  door  de  mede- 
leden  zelf,  collegiorum;  tribunorum. 

eo-opto,  I.  (cooptassint  =  cooptaverint  in  een  oud 
formulier  Uj  Liv.)  erbij  kiezen,  een  nieuw  lid  tot 
aanvulling  v.  een  lichaam  kiezen  (meest  v.  een 
aanvulling  door  de  leden  v.  het  lichaam  zelf) 
senatores;  tribunos  plebis;  fsacerdotem;  sibi 
collegam;  alqm  in  collegium;  patricios  in  loca 
vacua. 

eo-6rior,  ortus  sum,  dep.  IV.  (coorerentur  Tac.)  — 
1.  *van  natuurlichamen :  ontstaan  humor,  cor- 
pus, portenta  Lucr.  —  2.  plotseling  te  voorschijn 
komen,  ontstaan,  uitbreken  ignes  pluribus  simul 
locis;  risus  omnium;  tempestas;  magnus  imber 
losbreken;  subitum  bellum;  statim  vis  coorta 
terstond  kwam  het  tot  gewelddadigheden;  pestilen- 
tia;  libero  conquestu  coortae  voces  sunt  broken 
plotseling  met  onverholen  gejammer  uit.  —  3.  bijz.: 
van  pers.:  vijandelijk  optreden,  losbreken,  -barsten 
ad  pugnam;  in  of  adversus  alqm;  adeo  atroces 
in  has  rogationes  nostras  coorti  sunt;  absol. 
plebs  Liv. 

coortus,  us,  m.  [coorior]  ontstaan,  uitbarsting 

Lucr.  2,  1106. 
Coos  z.  Cos. 

edpa,  ae,  /.  [v.  copo  =  caupo]  waardin,  herbergier- 
ster  Suet. 

Copais,  idis,  /.  adi.  [K(xmxi<;]  Copaisch  palus  meer 

in  Boeotie  ten  N.  van  de  stad  Copae. 
coperio  =  cooperio  z.  d. 

cophinus,  i,  m.  [xocpTvos]  een  korf,  mand  Iuv.  3, 18. 

cdpia,  ae,  /.  [co(m)  en  ops  vgl.  in-ops,  in-opia  en  z. 
copis]  —  1.  de  (voldoende  of  rijke)  voorraad, 
ovewioed,  menigte:  a)  van  zaken:  ( als  koren, 
levensmiddelen,  geld;  inz.  plur.:  v.  middelen  tot 
bestrijding  v.  noodzakelijke  uitgaven)  middelen, 

VOOrraad,  Ujz.  voorraad  levensmiddelen  en 
geld,  vd.  vermogen,  rijhdom  rerum;  rerum  om- 
nium abundantia  et  c;  frumenti  et  reliqui 
commeatus;  rei  frumentariae,  pabuli,  frugum 
omnium,  aquae,  f erri,  navium,  librorum ;  adversus 
moras  obsidionis  annuis  c-is  (toevoer  van  koonr 
enz.,  niet  troepen)  firmabantur  Tac.  Agr.  22; 
omnis  c.  narium  voor  den  neus  =  menigte  wel- 
riekendebloemen  Hor.  ;  bonam  c-am  eiurare  z.  eiuro 
1;  *quae  cuique  est  c.  ieder  naar  zijn  vermogen: 
pro  copia  naar  den  maatstaf  v.  het  vermogen 
Liv.;  plur.:  omnium  rerum  affluentes;  facultates 
rerum  atque  c-ae  Cic.  Off.  1  §  9;  conferre  suas 
rationes  et  c-as  in  illam  provinciam  zijn  speculaties 
en  fondsen;  (Pun.  Ep.)  urbis,  maris,  urbanae, 
rusticae.  Als  krijgst.:  krijgsvoorraad,  proviand 
frumentum  copiaeque  aliae;  (Tac)  copias  in 
castra  convehere.  b)  van  pers.:  menigte,  aantal 
latronum  magna;  in  samenh.  absol.  est  tibi  ex 
iis  qui  adsunt,  bella  c.  een  aardig  aantal.  e)  Copia 
godin  ies  overvloeds  Pl.  Pseud.  736,  Hor.  Ov. 
Met.  9,  88.  Bijz.  a)  van  abstr.:  menigte,  rijke  stof, 
overvloed  in  magna  copia  rerum ;  *argumentorum ; 
v.  de  rede  en  den  redenaar:  volheid,  rijkdom  v. 
gedachte   en   uitdrukking   verborum;  facultas 
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dicendi  etc.  redenaarstaleni  en  woordenrijkheid; 
ook  absol.  Periclis  ubertas  et  c. ;  ook:  rijke  kennis 
Aristoteles  vir  summo  ingenio,  scientia  copia. 
P)  troepenmacht  augebatur  illis  copia  zij  ont- 
vingen  versterking;  meest  plur.:  troepen,  manschap 
magnae  veel,  exiguae  weinig,  tantae  (niet  multae, 
parvae);  summae  (gezamerilijke),  totae;  pede- 
stres,  equestres;  equitum,  peditum,  equitatus, 
peditatus.    —   2.    geschiktheid,  mogelijkheid, 

gelegenheid,  macht,   verlof  tot  iets,   facere  of 

dare  alci  copiam  consilii  sui,  alqd  faciendi 
iem.  in  de  gelegenheid  stellen  v.  zijn  mad  gebruik 
te  maken,  iets  te  doen  (oudL.  ook  ut  cet.) ;  c.  habere 
societatis  coniungendae  Sall.  ;  c-am  Iugurthae 
habere  in  zijn  macht  hebben  Sall.  ;  *c.  teli  datur 
de  gelegenheid  om  een  wapen  te  grijpen  doet  zich 
voor;  *mortis  om  te  sterven;  *c.  datur  alci  fandi, 
aff ari ;  nunquam  Kom.  populo  ea  c.  f uit  het  Rom. 
volk  had  nooit  het  geluk  dit  te  krijgen  Sall.  Cat. 
8,  5;  est  alci  copia  somni  iem.  kan  of  mag  slapen; 
facere  alci  copiam  frumenti  iem.  koorn  laten 
toekomen;  fdare  senatus  copiam  voor  den 
senaat  toelaten;  fpostero  die  Pharnabazi  copiam 
fore  dot  op  enz.  Ph.  zou  te  spreken  zijn;  ex  c. 
(rerum),  pro  rei  c.  naar  omstandigheden  Sall. 

.  —  Hv.  dem.:  copiolae,  arum,  /.  een  klein  aantal 
troepen  Brut,  bij  Cic.  Ep.  11,  13,  2. 

eopiose,  adv.  met  comp.  en  sup.  [copiosus]  — 

1.  met  grooten  voorraad,  rijkelijk,  in  ruime  mate 
ornatus;  large  et  c.  comparare  pastum;  c. 
absolvere  met  groote  meerderheid  vrijspreken.  — 

2.  bijz.:  van  de  rede:  met  grooten  rijkdom  van 
woorden  en  gedachten,  omstandig,  uitvoerig,  kern- 
achtig  copiosius  dicere  de  alqa  re;  copiosissime 
causas  reorum  defendere. 

copiosus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [copia]  —  1.  rijk 
aan  voorraad,  overvloedig  voorzien,  vermogend, 
rijk  patrimonium  amplum  et  c-um;  oppidum 
copiosissimum ;  victus;  c.  a  frumento  locus; 
fhostis  copiosissimus  ruim  van  proviand  voorzien. 
■ —  2.  van  den  redenaar:  rijk  aan  woorden  en 
gedachten,  welbespraakt,  talentvol  homo  c.  ad 
dicendum;  orator;  fc.  in  eloquendo;  ac  diserti; 
alg.:  van  beschaving  fingenium  copiosissimum; 
van  de  taal  of  H  onderwerp,  lingua  c.  rijk;  f  materia, 
*rerum  varietas;  uitvoerig,  omstandig  dispu- 
tatio,  oratio,  f senatus  consultum. 

(1)  cdpis,  e,  adi.  [co+Spi-,  z.  ops.  Vgl.  de  tegenstel- 
ling  In-ops.  De  nom.  slechts  Varro  LL.  5, 92]  rijkelijk 
voorzien,  rijk  copi  pectore  (esse)  zich  rijk  (trotsch) 
gevoelen;  copem  facere  alqm  Pl.  Bacch.  351. 

(2)  cdpis,  idis,  /.  [xom?]  de  kromme  sabel  der 
Perzen,  de  yatagan  Curt. 

cdplatus  z.  copulo. 
c5po  z.  caupo. 

coprea,  ae,  m.  [xo7rpta<;]  vuile  grappenmaker 
StiET.  Claud.  8. 

copta,  ae,  /.  [xottty]]  hardbrood  Mart.  14,  69,  2. 

copula,  ae,  /.  [co+apula,  z.  aptus]  alles  wat  ver- 
bindt:  „koppeV\  band,  strik,  riem,  bijz.  lijn,  koord 
voor  het  vasthouden  van  honden,  *c.  detrahitur 
canibus;  copula  vinctum  ante  se  Thyum  agere 
Nep. ;  streng  van  de  bespanning  Apul.;  alg.: 
uitdrukking  voor  versch.  soorten  van  enterhaken 
Cae^.;  oneig.  (zelden):  ut  esset  (Atticus)  talium 
virorum  c.  Nep.;  tenet  alqos  irrupta  c.  Hor. 
Carm.  1,  13,  18.  —  copulatio,  onis,  /.  [c5pulare] 
aaneenschakeling,  nauwe  verbinding  atomorum 
inter  se;  primi  congressus  copulationesque 
(aanknoopen  v.  betrekkingen). 


cdpulatus,  adi.  m.  comp.  [part.  perf.  v.  c5pulare] 
aaneengeschakeld,  nauw  verbonden  quaedam  sunt 
in  rebus  simplicia,  quaedam  copulata;  nihil 
est  copulatius  dat  meer  vereenigt. 

cdpulo,  I.  [copula]  (sum.  coplata  =  copulata  Lucr. 
6,  1086)  —  1.  samenkoppelen,  -binden  hominem 
cum  belua;  altera  ratis  huic  copulata  est.  — ■ 
2.  overdr.:  samenbrengen,  vereenigen  copulati 
in  ius  pervenimus;  cave  siris  cum  filia  mea 
copulari  (samenkomen)  hanc  Pl.  Epid.  401; 
aaneenschakelen,  -hechten,  verbinden,  vereenigen 
(hetgeen  volgens  zijn  bestemming  bij  elkander 
behoort)  quo  dam  uno  vinculo  milites;  concordiam 
bevestigen,  versterken;  sermonem  cum  alqo 
aanknoopen  Pl.  Poen.  655;  constructio  verborum 
turn  coniunctionibus  copuletur  turn  dissolutioni- 
bus  relaxetur.  —  copulor,  I.  (bijvorm  v.  copulo) 
verbinden,  vereenigen  dextras  elkander  de  hand 
reiken  Pl.  Aul.  116. 

coqua,  ae,  /.  [coquus]  keukenmeid  Pl.  Poen.  248. 

coqulno,  I.  [coquo]  koken  Pl.  Aul.  408. 

coquinus,  adi.  [coquus]  koks-  forum  (waar  men 
koks  huurt)  Pl.  Pseud.  790. 

coquo,  coxi,  coctum  [uit  °quequo,  assimilatie  uit 
"pequo  (vgl.  quinque),  W.  pequ-  in  Or.  Tzzaaoa, 
tcotcov  rijp.  Ndl.  koken  is  leenwoord  uit  het  Lat.!] 
III.  —  1.  gaar  maken,  stoven,  week  en  rijp  maken, 
rijpen  poma  matura  et  cocta ;  *vindemia  coquitur. 
—  2.    feofeen,  baTiken,  braden  cenam,  cibaria, 

*ius,  *pavonem;  *liba  in  subito  foco  cocta; 
venena,  medicamenta;  coctum,  I,  n.  en  cocta, 
drum,  n.  gekookt  eten  Pl.,  Suet.  —  3.  branden, 
doen  verdorren;  uitdrogen  *aestas  glaebas  matu- 
tinis  solibus;  *flumina;  *rosaria  cocta  matutino 
Noto;  coctus  later  gebakken  steen  Iust.;  *agger 
coctus  van  gebakken  steen;  *robur  het  hout  door 
vuur  harden  Verg.  A.  11,  553;  =  putrefacere 
van  den  zuidenwind,  obsonia  Hor.  Sat.  2,  2,  41.  — 
4.  oneig.:  a)  op  iets  zinnen,  over  iets  denken,  iets 
uitbroeden,  brouwen  (Liv.)  consilia  secreto  ab 
aliis;  bellum.  b)  beangstigen,  verontrusten, 
kwellen  quae  (cura)  nunc  te  c-it  et  versat  in 
pectore  fixa  Enn.  bij  Cic.  Sen.  1 ;  egomet  me 
coquo  (maak  mij  't  hoofd  warm)  et  macero  et 
defetigo  Pl.  Trin.  225;  quam  super  adventu 
Teucrum  femineae  ardentem  curaeque  iraeque 
c-unt  Verg.  A.  7,  345.  c)  hodie  iuris  coctiores 
non  sunt  meer  geslepen  in  het  recht  Pl.  Poen.  455. 

coquus  (cocus,  oudL.  copuos),  I,  m.  kok. 

cor,  cordis,  n.  [cord  verw.  m.  Gr.  xapSta  Got. 
hairto,  Ndl.  hart]  —  1.  hart  nullum  animal  potest 
esse  sine  c-e;  oneig.:  *voor  den  geheelen  pers.: 
ziel,  held  corda  fortissima,  aspera  Verg.  ;  ook 
als  liefkoozing,  cor  meum  mijn  hartje  Pl.  Poen. 
367.  —  2.  het  hart  volgens  de  meening  der  ouden: 
a)  als  setel  van  het  verstand,  geest,  imsicht,  maay 
in  Mass,  proza  slechts  in  enkele  bepaalde  verbindin- 
gen,  zooals  cor  habere,  non  habere  Cic. ;  discidium 
quasi  linguae  atque  cordis ;  cui  cor  sapit ;  amens 
malis  cor  Liv. ;  *hebes  c. ;  vaker  bij  Com.  b)  sams 

het  hart  als  setel  van  het  gevoel,  neiging,  ziel,  ge- 

zindheid,  stemming,  gemoed,  zooals  ook  wij  hart 
gebruiken,  maar  in  Mass,  proza  slechts  in  de 
uitdrukking:  alqd  alcui  cord!  est  iets  goat  iem. 
ter  harte,  is  iem.  bijzonder  lief  *dis  pietas  mea 
et  Musa  c.  est;  quae  vivis  c.  fuisse  arbitrantur; 
si  tibi  c.  est  facere  Pl.  ;  si  vobis  non  fuit  c.  haec 
castra  servari  Tac.  ;  quia  ita  c.  erat  regi  omdat 
de  koning  daarop  gesteld  was  Liv.  28,  18,  5; 
cor  timidum  een  haas  Pl.  Pseud.  576;  cor  plum- 
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beum  gevoelloos,  steenen  hart  Suet.;  corde  v. 

harts:  c.  amare  inter  se,  neminem  mage  amat  c. 

atque  animo  suo  Pl.;  *plur.  ook  v.  een  pers. 

pectus  anhelum  et  rabie  fera  c.  tument  Verg. 

A.  6,  48.  —  3.  mond  van  de  maag  (vgl.  Gr.  xocpSta) 

Lucr.  6,  1150,  Htr.  Sat.  2,  3,  28. 
Cora,  ae,  /.  stad  der  Volsci  in  Latium,  tegenw. 

Core  of  Cori.  — Hv.:  Cdranus,  adi.  van  Cora,  ager. 
Coracesium,  il,  n.  [Kopa>d)ariov]  stad  op  de  grenzen 

v.  Cilicie  en  Pamphylie. 

cdracinus,  I,  m.  rxopaxivo*;]   soort  riviervisch 

Mart.  13,  85,  1. 
Coralll,  drum,  m.  [K6paXAoi]  volk  in  Moesie  aan 

de  Zwarte  Zee  Ov. 
corallium  z.  curalium. 

coram,  adv.  en  (zelden  bij  Cic.)  praep.  [uit  co  +  or- 
v.  os  mond,  gezicht,  tegenwoordigheid;  vgl.  clam, 
palam.  Z.  Fr.  vis  a  vis,  (os)  cum  ore]  —  I.  met  be- 
irekking  tot  den  pers.,  voor  wiens  oogen  iets 
geschiedt:  in  het  gezicht-,  ten  aanschouwen-,  ten 
overstaan  van,  in  tegenwoordigheid  van.  —  1.  adv. 
dicere  c.  alqd  alqo  praesente;  se  ipse  c.  offert 
nl.  voor  de  soldaten;  vereor  c.  in  os  te  laudare 
Ter.  ;  ut  veni  c.  Hor.  ;  -fin  het  gezicht  van  iedereen, 
voor  aller  oogen.  • —  2.  praep.  c.  all.  c.  genero  meo 
Cio.  Pis.  §  12;  conventu  Nep.;  me  c.  Tao. 

II.  (adv.)  met  betrekking  op  den  pers.,  die  Tbij 
iets  handelend  tegenwoordig  is:  persoonlijk,  in 
eigen  persoon,  mondeling,  met  eigen  oogen  c. 
adesse;  ut  tamquam  a  praesentibus  c.  haberi 
sermo  videretur;  cum  c.  sum  us  in  persoon  bij 
elkander  zijn;  c.  videre,  intueri  alqd;  c.  agere 
cum  alqo;  (in  een  brief)  sed  haec  c. 

Coras,  zoon  v.  Amphiaraus  Verg. 

Corax,  aeis,  m.  [K6pa£]  —  1.  naam  van  een  Gr. 
rhetor  uit  Syracuse.  —  2.  naam  van  een  lorarius 
Pl.  —  3.   berg  in  Aetolie  Liv. 

Corbio,  onis,  /.  —  1.  stad  der  Aequiers.  —  2.  stad 
in  Hispania  Tarraconensis. 

eorbis,  is,  /.  en  fm.  korf.  —  Hv.:  A.  eorbita,  ae, 
/.  \daaruit  Fr.  corvette,  dit  weer  in  Ndl.  korvet] 
vrachtschip;  vd.  operam  celocem,  ne  corbitam 
mihi  date  helpt  mij  snel,  niet  langzaam  Pl.  —  B. 
dem.  corbula,  ae,  /.  korfje  Pl.  Aul.  366. 

Corbulo,  onis,  z.  Domitius  2. 

corcodilus  z.  crocodilus. 

coreulum,  I,  n.  [dem.  v.  cor]  a)  hartje,  ook  als 

liefkoozing  Pl.  Cas.  837.  b)  bijnaam  van  Scipio 

Nasica  wegens  zijn  verstand  (cor). 
Coreyra,  ae,  /.  [K6pxi>pa]  eiland  in  de  Ionische 

zee,  tegenw.  Corfu.  —  Hv.:  Corcyraeus,  adi., 

van  Coreyra  epistula  op  C.  geschreven;  subst. 

Corcyraei,  drum,  m.  de  lew.  v.  C. 
Cordalio,  onis,  m.  [verw.  m.  xopSuX?)  knots?] 

naam  v.  een  lorarius  bij  Pl. 
cordate,  adv.  [cordatus]  verstandig,  slim  docte 

et  c.  et  cate  Pl.  Mil.  1088. 
cordatus,  adi.  [cor]  (oudL.)  verstandig  (die  een 

goed  hoofd  heeft)  egregie  c.  homo  Ennius  bij  Cic., 

Apul.,  Sen. 

cordax,  acis,  m.  [x6p8a£]  eig.  een  wulpsche  dans, 
inz.  die  v.  het  koor  in  de  oude  Attische  comedie, 
vd.  noemt  Cic.  Or.  §  193  volgens  een  vrije  vertaling 
v.  Aript.  rhet.  3,  8  (6  8s  ^poyctioq  xopSaxi- 
xcoTepos)  den  trochaeus  aldus  om  zijn  huppelen- 
den  gang. 

cordolium,  il,  n.  [cor  en  doleo]  harteleed  Pl. 
Poen.  299. 

Corduba,  ae,  /.  stad  in  Hispania  Baetica,  tegenw. 
Cordova.  — Hv.:  Cordubensis,  e,  adi.,  van  Corduba, 


en  subst.  Cordubenses,  ium,  m.  de  inw.  v.  C. 
b.  Alex. 

Cordueni,  drum,  m.  [FopSourtvol]  de  tegenw.  Koerden. 
eordyla,  ae,  /.  [xopSOXyj]  tonynenkuit,  kaviaar 

Mart.  3,  2,  4. 
Corfinium,  ii,  n.  oude  hoofdstad  der  Paeligni  in 

Samnium.  —  Hv.:  Corfiniensis,  e,  adi.,  van 

Corfinium  dementia  v.  Caesar  tgor  deze  stad; 

exspectatio  van  de  gebeurtenissen  te  C;  subst. 

Corfmienses,  ium,  m.  de  inw.  v.  C. 
Coria,  ae,  /.  [K6pia]  bijnaam  v.  Minerva  bij  de 

Arcadiers  Cic.  Nat.  De.  3  §  59. 
coriandrum,  i,  n.  [xopiavvov]  koriander  (Corian- 

drum  sativum  L.)  Pl. 
Corinna,  ae,  /.  [Koptvva]  — ■  1.  Gr.  dichteres  uit 

Tanagra  in   Boeotie,   tijdgenoote  v.  Pindarus 

Prop.  —  2.  verzonnen  naam  v.  een  geliefde  v. 

Ovidius  Ov. 

Cdrinthus,  i,  /.  [Koptv^o?]  handelsstad  in  de 
Peloponnesus,  met  vele  kunstschatten,  tegenw. 
Corinto;  vd.  *captiva  een  menigte  buitgemaakte 
kunstschatten;  spreekw.  non  cuivis  homini  con- 
tingit  adire  Corinthum  [o&  tcocvtoc;  dcvSpo?  sc, 
Kopiv&ov  sa-S-'  6  tcXouc;]  niet  ieder  gelukt  H  zijn 
ideaal  te  bereiken  Hor.  —  Hv.:  A.  Corinthius, 
adi.  Corinthisch  sinus  Golfo  di  Lepanto;  aes  een 
bij  de  ouden  hooggeschat  metaal,  gemengd  uit 
goud,  zilver  en  koper;  vasa;  subst.  Corinthii, 
drum,  m.  de  Corinthvrs;  Corinthia,  drum,  n.  kunst- 
werken  v.  Corinthisch  metaal,  Cor.  vazen  enz.  — ■ 
B.  Cdrinthiacus  (Liv.  Ov.),  -thiensis,  e,  (Pl.  Tac.) 
adi.  Corinthisch.  —  C.  Cdrinthiarius,  ii,  m.  bijnaam 
v.  Augustus  wegens  zijn  voorliefde  voor  Corin- 
thisch metaal  Suet. 

Corioll,  drum,  m.  stad  der  Volscen  in  Latium; 
vd.  Cdridlanus,  adi.  Coriolaansch,  voornl.  als 
bijnaam  v.  C.  Marcius;  subst.  Cdridlani,  drum,  m. 
de  inw.  v.  C. 

corium,  ii,  n.  [wschl.  uit  Gr.  x°Pt0V]  (corius  Pl.) 
de  dikke  harde  huid  der  dieren  en  het  daaruit 
gemaakte  leder  animantium  aliae  coriis  tectae 
sunt,  aliae  villis  vestitae;  turres  coriis  intexerant; 
(Com.)  v.  de  huid  v.  slaven,  die  gestagen  warden: 
d  alci  concidere  iem.  afranselen  Com.;  c.  peti 
oportet  geklopt  worden  Cic.  p.  Tull.  §  54;  spreekw. 
canis  a  corio  numquam  absterrebitur  uncto  Hor. 
Sat.  2,  5,  83  (vgl.  canis) ;  meton.  zweep,  karwats 
Pl.  Poen.  139. 

Cornelia  z.  Cornelius  E,  2.  —  I.  Cornelius,  subst. 
naam  v.  een  der  beroemdste  geslachten  in  Rome: 
A.  Cethegi,  Gaius  C.  Cethegus  deelgenoot  aan  de 
samenzwering  v.  Catilina.  —  B.  Cinnae  z.  Cinna. 
—  C.  Ddlabellae  z.  Dolabella.  —  D.  Lentuli:  —  1. 
Publius  C.  Lent.  Sura,  deelgenoot  aan  de  samen- 
zwering v.  Catilina.  —  2.  Publius  C.  Lent.  Spin- 
ther,  consul  hi  v.  C;  als  zoodanig  deed  hij  veel 
moeite  voor  de  terugroeping  v.  Cicero  uit  zijn 
ballingschap.  —  E.  Scipidnes:  —  1.  Publius  C.  Sc., 
consul  218  v.  C,  werd  in  dat  jaar  door  Hannibal 
bij  den  Ticinus  verslagen;  daarna  ging  hij  met 
zijn  broeder  Gnaeus  naar  Spanje,  waar  zij  een 
tijd  lang  met  geluk  streden,  totdat  zij  beiden  212 
v.  C.  sneuvelden.  —  2.  Publius  C.  Sc.  Africanus 
maior,  zoon  v. -den  bovengenoemden  Publius  C.  Sc., 
obverwinnaar  v.  Hannibal  en  Carthago  (201  v.  C). 
Een  dochter  v.  hem,  Cornelia,  was  met  Tib. 
Sempronius  Gracchus  gehuwd  en  bij  hem  moeder 
der  beide  Gracchen.  —  3.  Publius  C.  Sc.  Aemili- 
anus  Africanus  minor,  aangenomen  zoon  v.  den 
oudsten  zoon  v.  Pub.  C.  Sc.  Africanus  maior, 
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wetenschappelijk  zeer  ontwikkeld  en  een  groot  kunst- 
kenner,  veroveraar  v.  Carthago  en  Numantia.  — 
4.  Publius  C.  Sc.  Nasica  (vgl.  Nasica,  Serapio), 
schoonzoon  v.  Africanus  maior,  162  en  155  v.  C. 
consul,  uitmuntend  als  redenaar  en  rechtsgeleerde; 
hij  voerde  H  eerste  wateruurwerk  te  Rome  in.  — 

F.  Sullae :  —  1.  Lucius  C.  S.  Felix,  de  dictator. 
Diem  zoon:  —  2.  Faustus  C.  S.,  aanhanger  v. 
Pompeius.  —  3.  Publius  C.  S.,  neef  v.  den  dictator 
S.,  door  Cicero  tegen  de  aanklacM  van  deelneming 
aan  de  samenswering  v.  Catilina  verdedigd.  — 

G.  Balbi,  Lucius  C.  B.  uit  Oades,  door  Cicero 
tegen  de  aanklacM  van  zich  het  burgerrecht  te 
hebben  toegeeigend,  verdedigd;  ook  is  de  brief  van 
Hirtius  ter  inleiding  v.  H  8ste  boek,  de  B.  G.,  aan 
hem  gericht.  —  H.  Gall!  z.  Gallus. 

II.  Cornelius,  adi.,  van  een  Cornelius  leges  v. 
verschillende  Cornelii,  maar  vrl  v.  L.  Corn.  Sulla; 
Forum  Cornelium  of  Cornelii,  door  Sulla 
in  Gallia  cispadana,  aangelegd,  tegenw.  Imola.  — 
Hv.:  Cornelianus,  adi.  Corneliaansch  Corneliana 
(oratio)  voor  zekeren  0.  Cornelius  door  Cicero 
gehouden;  Corneliana  of  Cornelia  Castra 
in  zee  uitloopende  hoogte  tusschen  Utica  en  de 
rivier  Bagrada  in  Noord-Afrika,  zoo  genoemd  ter 
herinnering  aan  P.  C.  Scipio  Africanus  maior. 

corneolus,  adi.  [dem.  v.  2.  corneus]  hoornachtig 
Cic.  Nat.  De.  2  §  144. 

(1)  *eorneus,  adi.  [1.  cornus]  van  den  kornoelje- 
boom  virgulta,  arcus. 

(2)  corneus,  adi.  [cornu]  van  hoorn,  hoornen 
rostrum,  *ora  (n.  pi.). 

cornicen,  inis,  m.  [cornu  en  cano]  —  1.  hoorn- 
blazer,  ook  fluitist.  —  2.  bijnaam  van  veel  leden  der 
gens  Oppia;  bijvorm  Cornicinus  Cic.  Att.  4,  2,  4. 

cornlcor,  -an  [cornix],  kraaien,  krassen  Pees.  5, 12. 

eornicula,  ae,  /.  [dem.  v.  cornix]  de  (kleine)  kraai 
Hor.  Ep,  1,  3,  19. 

Cornieulanus  z.  2.  Corniculum. 

fcornicularius,  ii,  m.  [1.  corniculum]  een  soldaat, 
die  met  een  eerehoorntje  versierd  en  daardoor 
van  den  gewonen  dienst  vrijgesteld  en  aan  een 
hoofdofficier  als  ordonnans  toegevoegd  was. 

(1)  corniculum,  i,  n.  [dem.  v.  cornu]  Jioorntje, 
een  sieraad  aan  den  helm  in  den  vorm  v.  een 
hoorn  als  eereteeken  voor  soldaten,  eerehoorntje  Liv. 

(2)  Corniculum,  i,  n.  oude  stad  in  Latium.  —  Hv.: 
Corniculanius,  adi.,  van  of  uit  Corniculum  captiva, 
*Ocresia  mater. 

*eorniger,  gera,  gerum,  adi.  [cornu  en  gero]  ge- 
hoornd;  v.  Bacchus  Sen.  .  Phaedr.  756.  — 
*cornipes,  edis,  adi.  [cornu  en  pes]  hoornvoetig, 
met  ongespleten  hoef. 

cornix,  icis,  /.  [onomatopoet.  W.  kor-  met  n  of  u 
verlengd,  vgl.  Umbr.  curnaco  „cornicem";  z.  Gr. 
xqpa£,  hat.  corvus,  Ndl.  raaf  (in  andere  dialecten 
ouder  hi-)]  kraai  natura  cornicibus  vitam  diu- 
turnam  dedit;  *loquax,  *garrula;  bij  de  ouden 
een  voorspellende  vogel,  die  aan  den  linkerkant 
verschijnend  een  gunstig  coorteeken  bracht;  ook 
regen  aankondigde  Verg.  G.  1,  388;  spreekw. 
cornicum  oculos  configere  den  kraaien  de  oogen 
uitsteken,  te  slim  af  zijn,  d.  i.  zelfs  de  slimsten 
bedriegen  Cic.  Mur.  25;  elliptisch:  qu  icornici 
oculum,  ut  dicitur;  *cornicum  eruere  genas. 

cornu,  us,  n.  (acc.  cornum  Ter.  Eun.  775  en  *; 
abl.  pi.  cornibus  met  volg.  qui  Cic.  Nat.  De.  2  §  149) 
[verw.  m.  Got.  haurn  =  Ndl.  hoorn,  horen]  — 
1.  hoorn  aan  den  kop  v.  viervoetige  dieren,  alias 
(animantes)  esse  cornibus  armatas,  alias  habere 


effugia  pennarum;  fsurgere  in  cornua  de  horens 
fier  omhoog  heffen  Verg.  ;  *irasci  in  cornu 
(vgl.  Ttxupot  zlc,  xspa?  -8-u(jIou(jlsvoi)  zijn  woede  bot 
vieren  door  een  stoot  met  de  horens  Id.  G.  3,  232. 
—  Hv.:  — A.  v.  verscheidene  hoornvormige  voor- 
werpen:  a)  een  hoornvormige  uitwas  aan  het 
voorhoofd  Hor.  b)  (plur.)  de  horens  v.  de  halve 
maan.  c)  *arm  v.  een  rivier.  d)  terrae  landtong 
Ov. ;  portus  Caes.  bij  Cic;  ook  uiteinde,  hoek 
v.  een  plaats  Liv.  en  f.  e)  *de  nok  aan  de  ra, 
meton.  *ra  cornua  obvertere  =  aanlanden,  maar 
Verg.  A.  3;.  549  =  in  zee  steken.  f)  de  helmkam, 
waarin  de  helmbos  gestoken  werd  Verg.,  Liv. 
g)  de  knop  aan  den  stok,  waarom  de  boekrollen 
gewikkeld  worden  Tib.  3,  3,  13,  Ov.  h)  devieugei 
van  een  (in)  slagorde  opgesteld  leger  dextrum, 
sinistrum;  \v.  een  vloot:  fig.  plur.  Pansa  et 
Hirtius  qui  quasi  c-a  duo  tenuerunt  Caesaris;  c. 
commovere  disputationis  tuae  aan  het  wijken 
brengen.  —  B.  oneig.:  als  einnebeeid  v.  vrucht- 
baarheid  en  overvloed  (vgl.  de  horens  van  rivier- 
goden  en  andere  goden  als  Bacchus),  benigno 
c.  Hor.  (vgl.  Amalthea);  ook  v.  kracht  en  sterkte, 
cornua  obvertere  alci  iem.  krachtigen  tegenstand 
bieden  Pl.;   *cornua  sumere  moed  scheppen; 

*  cornua  addere  pauperi  moed  geven.  —  2.  het 
hoorn  als  stof,  b.v.  *v.  de  hoeven  of  snavel  Verg. 
G.  3,  88  Ov.  Vd.:  voorwerpen  uit  hoorn:  a)  *boog. 
b)  als  muziekinstrument:  hoorn,  ook*  Phrygische 
fluit.  e)  *hoornen  trechter.  d)  *hoornen  olieflesch. 
e)  lantaarn  Pl.  f)  de  twee  zijden  v.  een  snar en- 
instrument,  die  oorspronkelijk  uit  twee  hoornen 
bestonden,  resonneerden  en  V.  onderen  en  boven 
door  een  kam  verbonden  waren,  klankbodem. 

*eornum,  i,  n.  [cornus]  —  1.  kornoelje.  —  2.  werp- 
spies  uit  kornoeljehout  gemaakt  Ov.  Met.  8,  408. 

(1)  *cornus,  i,  /.  [verw.  m.  Gr.  xpavo?  kornoelje- 
boom]  kornoeljeboom  (cornus  mascula  L.);  vd. 
een  werpspies  uit  kornoeljehout  gemaakt. 

(2)  Cornus,  i,  m.  stad  in  Sardinie. 

Coroebus,  I,  m.  [K6poi3o<;]  een  Phrygier,  zoon  v. 
Mygdon  Verg. 

corolla,  ae,  /.  [dem.  v.  corona]  een  kransje  Pl. 
Bacch.  70,  Cat.  —  Hv.:  corollarium,  ii,  n.  een 
oorspronkelijk  uit  natuurlijke,  later  uit  kunst- 
bloemen  vervaardigd  kransje,  als  geschenk  aan 
tooneelspelers  enz.;  vd.  alg.  een  geschenk,  toe- 
lage,  fooi. 

corona,  ae,  /.  [xopdov-sq]  —  I.  itrans,  voornl.  als  ( oor- 
spronkelijk religieuze)  tooi  v.  gasten  bij  den 
maaltijd,  v.  offerenden  (*populea),  dooden,  offer- 
dieren,  godenbeelden  (*spicea),  schepen;  vaak  als 
Itampprijs  en  eerbetvijs,  VOOml.  V.  dappere  sol- 

daten:  castrensis;  civica;  muralis,  obsi- 
dionalis;  navalis,  sub  c.  vendere  krijgs- 
gevangenen  als  slaven  verkoopen  (daar  zij  be- 
kranst  werden)  sub  c.  venire,  venumdari;  overdr.: 

*  corona  perenni  fronde  onsterfelijke  dichterroem; 
*nectere  alci  c-am  iem.  door  een  gedicht  of  wegens 
een  gedicht  verheerlijken;  *c.  tonsa  (vgl.  tondeo); 
regni  corona  =  diadema  Verg.  A.  8.  505.  — 
2.  Oneig. :  van  Ttransvormige  voorwerpen :  a) 
kroon,  bovenrand  v.  een  muur  Cort.  b)  de  door 
een  menigte  menschen  gevormde  kring,  vergadering 
v.  toehoorders  bij  rechtzaken  of  redevoeringen,  v. 
toeschouwers  non  corona  consessus  vester  cinctus 
est,  ut  solebat ;  * vulgi  stante  corona,  c)  de  rondom 
een  plaats  vijandelijk  of  tot  bescherming  opgestelde 
troepenlinie,  belegeringslinie,  cordon  urbem  corona 
cingere,    circumdare,    oppugnare;    *c.  densa 
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includere;  corona  vallum  defendere.  d)  rond 
Uoembed  Mart.  11,  18,  7. 

II.  als  gesternte,  de  Noorder  Kroon,  volg.  de  mythe 
de  aan  den  hemel  geplaatste  krans  v.  Ariadne.  — 

,  Hv.:  coronarius,  adi.  tot  een  krans  behoorende, 
inz.  aurum  kroongoud,  een  geschenk  in  geld,  dot 
de  bewoners  van  een  provincie  aan  een  zegevierend 
veldheer  gaven,  oorspr.  tot  het  koopen  v.  een  gouden 
krans,  later  om  het  naar  eigen  goedvinden  te 
gebruiken. 

Gordne,  es,  /.  [Kopckvrj]  stad  in  Messenie,  tegenvo. 
Coron. 

Coronea,  ae,  /.  [Kopcoveioc]  stad  in  Boetie.  — 
Hv.:  Cordnaeus,  en  -nensis,  e,  adi.,  van  Coronea; 
subst.  Cordnaei,  orum,  to.  de  inw.  v.  C. 

Cdrdneus,  ei,  to.  koning  v.  Phocis,  vader  v.  de  in 
een  kraai  veranderde  Corone  Ov. 

(1)  Coronis,  idis,  /.  [Kopwvic;]  moeder  v.  Aescula- 
pius. —  Hv.:  Coronides,  ae,  to.  [KopwvsiST]?] 
de  Coronide  =  Aesculapius  Ov. 

(2)  coronis, idis,/.  [xopaviq]  slotvignet Mart.  10, 1, 1. 
eorono,  I.  [corona]  —  1.  bekransen,  met  een  krans 

voorzien  *templa;  *cratera;  *vina  het  mengvat 
met  bloemen  omkransen;  *parvos  deos  (klei/ie 
godenbeelden)  marino  rore  fragilique  myrto; 
*coronari  Olympia  in  de  Olympische  spelen  als 
overwinnaar  bekranst  worden;  fc.  comoediam 
aan  het  blijspel  den  prijs  toekennen;  fde  orato- 
ribus  coronatus  in  wedstrijd  met  de  redenaars.  — 

2.  *oneig.:  als  met  een  krans  omgeven,  omringen 
silva  aquas,  myrteta  summum  lacum  den  rand 
van  't  meer. 

fcorporalis,  e,  adi.  [corpus]  lichamelijk  Sen., 
Aug.  5,  9;  9,  10.  —  Hv.:  ~aliter,  adv.  Aug. 

3,  4;  6,  4. 

COrporeus,  adi.  [corpus]  lichamelijk:  —  1.  wat 
met  een  lichaam  voorzien  is,  stoffelijk  c.  et  aspec- 
tabile  necesse  est  esse,  quod  natum  est;  *vox; 
Mjz.:  vanvleesch,  uit  vleesch  bestaande  *humerus, 
*dapes.  —  2.  tot  H  lichaam  behoorend,  lichamelijk 
ignis,  res  lichamelijke  goederen,  als  gezondheid, 
schoonheid;  *pestes  gebreken  v.  het  lichaam. 

corporo,  I.  [corpus]  tot  een  lichaam  maken  mundus 
est  undique  corporatus  Cic.  Tim.  §  5. 

corpulentus,  adi.  met  comp.  [corpus  vgl.  optt- 
lentus,  vinolentus  en  dgl.]  (niet  Mass.)  dik,  gezet. 

corpus,  oris,  n.  [verw.  to.  Ndl.  (midden-)rif]  — 
1.  lichaam  (zoowel  v.  dieren  als  v.  menschen) 
animus  et  c. ;  corporis  cultus,  voluptates  et  dolo- 
res;  alia  tela  clipeo  excipiebat,  corpore  (  =  parva 
declinatione  corporis)  vitabat  alia  Curt.  6,  1,  4; 
*der  planten;  het  lichaam,  in  zoo  ver  als  het  zich 
aan  zinnelijke  lusten  overgeeft,  corpore  quaestum 
facere  Pi,.;  corpus  vulgare  zich  prijsgeven; 
*meton.  =  testikels  damnum  amissi  corporis; 
*grave  c.  hardlijvigheid,  slechte  spijsvertering. 
Bijz.:  a)  het  vleesch  van  't  lichaam,  c.  amittere 
mager  worden;  facere  tantum  corporis  zoo  dik 
worden  Phaedr.  b)  een  levenloos  lichaam,  lijk; 
vd.  *de  schim  v.  een  afgestorvene.  c)  romp.  Ov. ; 
overdr.:  romp  v.  een  schip  Caes.  B.  C.  1,  54,  2. 
d)  het  levende  wezen  zelf,  persoon,  individu  liberum, 
captivum;  *  dele  eta  virum;  *mortale  c.  (denster- 
veling)  imo  tollere  de  gradu;  persoonlijkheid, 
versr-hijning  Sen.  100,  8.  —  2.  de  levenioose 
stof,  massa  alg.  indi vidua  atomen;  *c.  ferri; 
*Neptuni  zeewater;  *c.  materiai.  —  3.  oneig.: 
a)  hoofdbestanddeel,  kern  v.  een  zaak  eloquentiae 
Quint.  b)  een  geordend  geheel,  gezamenlijke 
menigte,  massa,  verzameling,  vereeniging  civitatis 


de  gezamenlijke  burgers;  rei  publicae  het  gebouw  v. 
den  staat;  universitatis ;  *commixti  corpore  (met 
de  massa  der  Latijnen)  tantum  subsident  Teucri; 
fGermaniae,  fc.  nomenque  Germaniae;  regem 
sui  c.  ( uit  hun  stand)  creari ;  militare  soldatenkorps 
Eutr.;  to  turn  belegeringswerken  Caes.  B.  G.  7, 
72,  2;  van  een  geschrift:  het  geheel  v.  een  samen- 
hangend  werk  videtur  modicum  quoddam  c. 
confici  posse ;  omnis  iuris  Eomani  verzameling.  — 
Hv.:  dem.  corpusculum,  i,  n.  een  lichaampje, 
klein  lichaam  (vleiend  of  met  verachting)  o  c. 
malacum!  Pl.  Cas.  843;  fsine  querela  c.  tui; 
individua  c-a  atomen;  velut  florum  c.  ( een  soort  v. 
bloemlezmq)  feci  Iust. 

cor-rado,  rasi,  rasum,  IIT.  —  1.  bijeenkrabben, 
-rakelen  (ventus)  corradens  ex  aere  semina  Luor. 
6,  304.  —2.  overdr.:  a)  bijeenschrappen  tre centos 
Philippos  Pl.  Poen.  1363 ;  omnia,  ancillas,  servos 
(ten  verkoop)  bijeenscharrelen  Ter.  b)  met  moeite 
verschaffen  fidem  dictis  nostris  Luor.  1,  400. 

correctio,  onis,  /.  (corrigo)  verbetering, .  terecht- 
wijzing  veteris  Academiae ;  f  morum ;  correctione 
gaudere  v.  d.  terechtgewezene  zelf;  als  rhett.:  de 
verbetering  van  het  voorafgaande  door  bijvoeging  v. 
een  sterker  of  passender  uitdrukking  [ihravop&oocjK;]. 

corrector,  oris,  to.  [corrigo]  — 1.  verbeteraar  legum; 
nostrae  civitatis ;  *invidiae  et  irae ;  ook  in  slechten 
zin:  bediller,  vitter  emendator  et  c.  noster.  — 

2.  keizerlijk  landvoogd  in  een  kleine  provincie,  inz. 
in  Italie  Eutr.  —  Hv.:  correctura,  ae,  /.  het  ambt 
van  corrector  2  Aur.  Vict. 

cor-repo,  repsi,  reptum,  III.  —  1.  in  elkander 
kruipen,  ineenkrimpen  membra  pavore  Lucr. 
5,  1217.  —  2.  wegkruipen  in  onerariam  (navem) ; 
fig.  in  dumeta  (z.  d.) 

correpte,  adv.  met  comp.  [eorripio]  kort  correptius 
exit  syllaba  Ov.  ex  P.  4,  12,  13. 

cor-rideo,  —  —  II.  tegelijk  of  hartelijk  lachen 
Lucr.  1,  81. 

corrigia,  ae,  /.  schoenriem  Cic.  de  Div.  2  §  84. 

corrigo,  rexi,  rectum,  III.  [com  en  rego]  —  1.  wat 
krom  is,  recht  maken,  recht  buigen  inde  aegre 
correctum  cursum  (Coelius  exponit)  weder  in 
den  rechten  koers  sturen  Liv.  ;  spreekw.  c.  curva 
wat  krom  is,  recht  maken  Plin.  Ep.  5,  21,  6; 
f  malas  labentes  ( v.  een  stervende )  den  openstaan- 
den  mond  toedrukken;  *cerae  correctae  weer  glad 
gemaakt.  —  2.  oneig.:  wat  verkeerd  is,  weer  in  orde 
brengen,  iets  of  iem.  verbeteren,  iem.  terechtwijzen, 
misslagen  weer  goed  maken  legem;  iura;  ales 
sententiam;  legis  vitium;  errorem  paenitendo; 
mendam  litura;  alqm;  corrigi  et  emendari  casti- 
gatione;  c.  se;  *quidquid  corrigere  (veranderen) 
est  nefas;  *vota  een  beteren  wensch  doen;  f soles 
emendari  cuperes  quae  iam  c-ere  difficile  est. 

eorripio,  ripui,  reptum,  III.  [com  en  rapio]  —  1.  to. 
haast,  drift  aangrijpen,  vatten,  aanpdkken  fsin- 
gulos  manu;  fmanu  arma  virum  que  (v.  een 
olifant);  omnes  res  suas  haastig  oppakken  b.  Alex. ; 
*ferrum;  *magnam  hastam;  vd.  *c.  corpus  e 
stratis,  *ex  somno,  *de  terra  opspringen;  c.  se 
ergens  heen  ijlen  Com.,  Verg.  —  2.  iem.  gevangen 
nemen,  grijpen,  oplichten  equites;  hominem 
COrripi  ac  SUSpendi  iussit;  iets    sdeh  toeeigenen, 

op  iets  beslag  leggen  pecunias;  fbona  vivorum  et 
mortuorum;  fasces;  *sacram  affigiem  woven.  —- 

3.  oneig.:  a)  v.  vuur,  ziekten  en  dgl.,  aangrijpen, 
aantasten,  overvallen  *flamma  tabulas;  *correpta 
(door  vuur)  regia  caeli;  fcorripi  morbo; 
fmorte  subita;  oculorum  (Eutr.)  of  f pedum 
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corroboro— eorus. 


dolore;  *segetes  modo  sol  nimius  modo  imber;  v. 
hartstochten:  overweldigen,  meesleepen,  overmannen 
*(Camilla)  correpta  militia  tali  verslaafd  aan  enz.; 
*hunc  plausus  plebisque  patrumque;  *imagine 
formae  betooverd,  *duplici  ardore  (nl.  amoris  et 
vini);  ex  amore  huius  Pl.  b)  met  verwijten  of 
scheldwoorden  op  het  lijf  vallen,  te  lijf  gaan,  over- 
vallen,  doorhalen,  laken,  lerispen  omnes  convicio 
consulis  correpti  exagitabantur ;  *correptus  voce 
magistri;  falqm  acrius  severiusque;  fab  eo  cor- 
reptus  (erover  onderhouden)  cur  ambularem; 
bijz.:  -fals  aanklager  aangrijpen,  aanklagen,  voor 
de  rechtbank  sleepen  accusatione  corripi;  alg.  \in 
het  verderf  storten  vi  tot  simul.  e)  samentrehhen 
a)  tarda  necessitas  corripuit  gradum  versnellen 
Hor.  Carm.  1,  3,  33  haastig  afleggen  *campum, 
*fviam.  (3)  verkorten,  verminderen  f  verba; 
fludorum  ac  munerum  impensas;  *moras. 

cor-roboro,  I.  —  1.  krachtig-,  sterk  maken,  stolen, 
versterken  fmilitem  opere  assiduo;  c.  se  of 
corroborari  tot  de  mannelijke  kracht  komen, 
krachtig-,  sterk  worden  cum  is  iam  se  corrobo- 
ravisset  et  vir  inter  viros  esset;  aetas  iam  corro- 
borata.  —  2.  oneig.:  illud  malum  urbanum  corro- 
borate cotidie. 

eor-rodo,  rosi,  rosum,  III.  stuk  knagen  (v.  muizen) 
alqd;  scuta,  cribra;  v.  de  (verpersoonlijkte)  vijl: 
ferrum  Phaedr.  4,  8,  7. 

cor-rogo,  I.  door  vragen,  verzoeken  bijeenbrengen, 
verzamelen,  opvragen  auxilia  a  sociis;  vela  ex 
navibus;  door  mtnoodiging  Ujeenbrengen,  -ver- 
zoeken suos  necessarios  ab  atriis  Liciniis;  faudi- 
tores;  f  subst.  corrogati,  orum,  m.  de  genoodigde 
toehoorders. 

cor-rugo,  I.  rimpeling  maken,  rimpelen;  oneig.  ne 
sordida  mappa  nares  tibi  corruget  maakt  dat  gij 
(van  walging)  den  neus  optrekt  Hor.  Ep.  1,  5,  23. 

cor-rumpo,  rupl,  ruptum,  III.  (inf.  praes.  corrum- 
pier  Luck.)  —  1.  vemietigen,  te  gronde  richten, 
vemielen  reliquum  (frumentum)  flumine  atque 
incendio ;  domum  et  semet  igni  verbranden  Sall.  ; 
se  suasque  spes  schaden.  Bijz.:  a)  de  goede  hoe- 
danigheid  v.  iets  vemietigen:  bederven,  vervalschen, 
misvormen  pabulum  et  aquarum  f  ontes ;  hordeum ; 
aqua  conclusa  facile  corrumpitur;  *usum  olivi; 
*lacus  verpesten;  *dentibus  ungues  afbijten; 
*lacrimis  ocellos;  fformam.  b)  ten  opzichte  v.  de 
krachten:  te  gronde  richten,  verzwakken,  uitmer- 
gelen  equi  corrupti  macie  geheel  vermagerd;  cor- 
ruptos  viderat  boves  Phaedr.  ;  diuturnitate  belli 
res  familiares  Sall.  c)  door  lichtvaardigheid  enz.: 

verliemen,  verspelen,  verijdelen,  nutteloos  maken, 

bederven  diem  alci  Pl.  ;  dubitando  et  prolatando 
magnas  opportunitates  ongebruikt  voorbij  laten 
gaan;  ffidem  artis  (geloof  aan  de  kunst);  fvic- 
toriam;  *voluptatem  vergallen;  quodcumque 
addebatur  subsidio,  id  corruptum  timore  fugien- 
tium  ging  verloren;  ob  rem  corruptam  H  verwaar- 
loozen  v.  hun  plicht,  H  slecht  uitvoeren  v.  hun  taak 
Sall.  d)  ten  opzichte  v.  den  inhoud:  vervalschen, 
verdraaien  tabulas  publicas;  litteras  (docu- 
menten);  ffamam  verkleinen;  fama  popularis 
pulchritudinem  (gloriae)  maakt  er  een  caricatuur 
van;  subst.  fincredibilia  verisnequeinmiraculum 
COrruptis  (n.)  antehabere.  — 2.  medelijk.  bederven, 
(v.  zaken)  ontwijden,  onteeren,  schenden  nobili- 
tatem  acceptam ;  mores ;  f  disciplinam ;  ( v.  pers.) 
milites  licentia  atque  lascivia;  corrupta  ad  scelus 
Livia  Tac;  verleiden  filium,  mulierem  Com.; 
inz.:  omkoopen  alqm  pecunia,  auro,  pretio,  donis, 


largitione,  *muneribus;  ook  absol.;  *corrumpi 
(verblind  worden)  vanis  rerum.  —  corrumptor, 
corrumptus,  in  pl.  v.  corruptor,  corruptus. 

cor-ruo,  nil,  —  III.  —  1.  intr.:  ineen-,  om-,  neer-, 
instorten,  -vallen  aedes,  tabernae,  oppida; 
obrutus  telis;  *haedus  ubi  agrestis  corruet  ante 
focos;  *in  vulnus  op  de  wond,  d.  i.  voorover; 
oneig.:  Antiochia  ista  corruent  universa  het 
gansche  systeem  v.  Antiochus  zal  ineenstorten; 
v.  pers.  of  hun  macht:  ineen-,  neer  storten,  vallen; 
bijz.:  bankroet  gaan  quo  altius  elatus  erat,  eo 
foedius  corruit;  fquod  accusator  eius  praevari- 
cationis  crimine  corruisset  veroordeeld  was;  v. 
tooneelspelers:  in  extremo  actu  fiasco  maken.  — 
2.  trans.:  opeenwerpen  banc  rerum  summam 
Lucr.;  bijeenschrapen  divitias  Pl.;  *in  quo  me 
corruerit  genere  (Amathusia)  in  het  verderf 
stortte  Cat.  68,  52. 

eorrupte,  adv.  met  \comp.  [corruptus]  bedorven, 
verkeerd  c.  iudicare;  corruptius  (onder  te  slappe 
tucht)  quam  in  privata  domo  habiti  (v.  slaven) 
Tac.  Hist.  1,  22.  —  eorruptela,  ae,  /.  [corrumpo] 
het  bederven,  de  verleiding,  omkooping  adules- 
centulum  corruptelarum  illecebris  irretire; 
accusatoris  c.  ab  reo;  (Ter.)  =  corruptor. 

corruptibilis,  e,  adi.  [corrumpo]  vergankelijk  Aug. 
— corruptio,  onis,  /.  het  bederven.  a)  omkooping 
militum  Tac.  b)  de  bedorven  toestand,  bederf 
corporis;  opinionum  verkeerdheid.  —  corruptor, 
oris,  m.  bederver,  verleider,  omkooper  iuventutis, 
exercitus;  amicitiae  schender  Tac.  —  corruptrlx, 
icis,  /.  verleidster,  adi.  verleidelijk  tarn  c.  provincia 
Cic.  Qu.  fr.  1,  1,  6  §  19.  —  corruptus,  adi.  met 
comp.  en  sup.  [part.  perf.  v.  corrumpo]  bedorven 
hordeum;  flacus  corruptior;  *iter  corruptius 
factum  (slechter  gemaakt)  imbri;  overdr.:  zedelijk 
bedorven,  verleid;  inz.:  omgekocht  civitas,  iudicia, 
*iudex;  illi  corruptis  moribus  (abl.  qual.)  Sall. 
Cat.  11,  8;  geschandvlekt,  onteerd  adulescentulus; 
verkeerd  consuetudo  (spraakgebruik)  vitiosa  et  c. 

cors  z.  eohors. 

Corsica,  ae,  /.  het  eiland  Corsica  in  de  Middel- 
landsche  Zee.  —  Hv.:  A.  Corsus,  Gorsicaansch 
aquae  om  C.  heen  Ov. ;  subst.  Corsl,  drum,  m.  de 
bew.  v.  C.  Liv.  —  B.  Corsicus,  adi.  Gorsicaansch  Ov. 

cortex,  icis,  m.  (maar  *  en  bij  lot.  f.)  [wschl. 
verw.  m.  scortum  vel]  schors,  schaal,  schil,  bast 
(v.  boomen,  planten  en  vruchten  b.v.  noten)  scutis 
ex  cortice  factis;  obducuntur  libro  (binnenste 
bast)  aut  cortice  trunci;  testudineis  Phaedr.; 
bijz.:  de  bast  v.  den  kurkboom,  kurk  tot  H  dicht- 
maken  gebruikt  ft  kurken);  bijz.:  voor  het  leer  en 
zwemmen:  incubans  cortici  Liv.,  vd.  spreekw. 
nare  sine  c-e  op  eigen  wieken  drijven  Hor.  Sat. 
1,  4, 120 ;  levior  cortice  ( v.  een  wispelturig  mensch) 
Hor.  ;  c.  Mareoticus  =  papyrus  Mart.  14,  209, 1. 

cortina,  ae,  /.  [verw.  m.  cortex?]  ketel  Pl.  ;  de 
*ketelvormige  drievoet  v.  de  Pythia  in  den  tempel 
v.  Apollo  te  Delphi;  *Phoebi  orakel  v.  Apollo; 
\drievoet  als  wijgeschenk;  overdr.:  v.  een  kring 
toehoorders  Tac.  Dial.  19  (v.  I.  corona). 

Cortdna,  ae,  /.  stad  in  Etrurie.  —  Hv.:  Cortonensis, 
e,  adi.,  van  Gortona  montes  een  bergketen  bij  C., 
tegenw.  Gualandra;  subst.  Cortonenses,  ium,  m.  de 
inw.  v.  C. 

corulus  z.  corylus. 

Coruncanius,  naam  v.  een  plebejisch  geslacht, 
waaruit  H  meed  bekend  is  Ti.  Corunc,  de  eerste 
pontifex  maximus  uit  een  pleb.  geslacht. 

eorus  z.  caurus. 


eorusco— cotidianus. 
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(1)  eorusco,  I.  [wschl.  uit  Or.  (aor.)  xop6£at.  de 
hop  opsteken,  v.  xopiioaw.  Vgl.  voor  -sc-  z.  viscus] 
met  de  hoorns  stooten  agni  ludunt  blandeque 
coruscant  Lucr.  2,  320. 

^^'eorusco,  I.  [coruscus  of  identisch  met  (1)?]  v. 
snelle  trillende  bewegingen:  a)  *trans.:  snel  heen 
en  weer  bewegen,  slingeren,  drillen,  hastam,  gaesa 
manu,  mucronem,  ignem,  *cunctanti  (tegen  enz.) 
telum  Verg.  b)  *intr.:  zich  trillend  Keen  en  weer 
lewegen  pennis  fladderen  Verg.  ;  flikkeren,  blinken, 
schitteren  apes  fulgore  coruscant  Verg.  G.  4,  98; 
vL  slangen:  linguisque  coruscant  Ov.  Met.  4,  494. 

*coruscus,  adi.  [oudste  vorm  msch.  scoruscus,  z.  gr. 
axipTaca,  vgl.  dan  scortum  :  cortex.  Wschl.  met  suf- 
fix -co-  {vgl.  fuscus)  verw.  to.  coluber  ( ontstaan  uit 
°korosro-  met  dissimilatie  van  r  .  . .  r),  z.  Ov.  Met 
4,  494,  s.v.  (2)  eorusco]  — •  1.  in  trillende  beweging, 
trillend  silvae;  cristis  capita  alta  corusci  H  fiere 
hoofd  door  den  helmbos  omfladderd;  seherts. 
omnia  corusca  prae  tremore  fabulor  ik  praat 
in^  louter  trillingen.  —  2.  flikkerend,  blinkend, 
glinsterend,  schitterend  sol;  mucro;  radii;  1am- 
pad.es;  flammae;  ignis  (v.  den  bliksem);  fulgura; 
tonitru    bliksemstraal;   iuvenes    auro  corusci. 

Corvlnus  z.  Valerius  5. 

corvus,"  l,  m.  [z.  cornix]  raaf;  als  voorspellende 
vogel  (v.  de  rechterzijde  komend  gelukkig,  v.  de 
linker-  ongelukkig  Pl.  Asin.  260)  *oscen;  corvi 
cantus;  pascere  corvos  in  cruce  („raven  mesten") 
aan  het  kruis  sterven  Hor.  Ep.  1, 16,  48;  \(wegens 
de  overeenkomst  met  den  gekromden  snavel  v.  een 
raaf)  een  soort  v.  breekijzer,  ook  enterhaak  Curt. 

Corybantes,  urn,  m.  [KopiSpavTs?]  priesters  der 
godin  Cybele,  die  door  hen  in  wilde  geestver- 
voering  onder  verdoovende  muziek  en  woeste 
wapendansen  vereerd  werd.  — Hv.:  *C6rybantius, 
adi.,  van  de  Corybanten  aera. 

Corybas,  antis,  to.  [Kopi5[3a?]  soon  v.  Cybele,  vader 
v.  Appollo  Cic.  Nat.  De.  3  §  57. 

Corycius,  adi.  [KcopiSxio?]  —  1.  tot  een  grot  be- 
hoorende,  die  op  den  Parnassus  gelegen,  aan  de 
nimfen  en  Pan  gewijd  was  [Kcopijxiov  avrpov], 
vd.  Parnassisch  nymphae  Ov.  —  Hv.:  *C6ry- 
eides  [K<opox£8e<;]  nymphae  de  dochters  v. 
Plistus.  —  2.  z.  1.  Corycus  1. 

(1)  Corycus  of -os,  I,  m.  [Ko'  puxos]  —  1.  havenstad 
in  Cilicie,  tegenw.  Koerkoe  of  Korghos,  dicht 
waarbij  een  gelijknamig  voorgebergte  lag.  — 
Hv.:  *f Corycius,  adi.,  van  Corycus  *crocum; 
fTyphonis  specus  et  C-m  nemus;  ook  Cilicisch. 
senex  Verg.  —  2.  voorgebergte  in  lonie,  tegenw. 
Koraka  of  Koerko,  met  een  haven  van  denzelfden 
naam,  Liv.  —  3.  stad  in  Pamphylie  ErTR. 

(2)  corycus,  1,  m.  [xocpuxcx;]  een  met  zand  en  meet 
gevulde,  groote  leeren  zak,  die  aan  den  zolder 
h%ng  en  door  de  boksers  tot  oefening  van  hun 
spierkracht  gestompt  werd;  slechts  fig.  c.  laterum 
et  vocis  meae  Bestia  Cic.  Phil.  13  §  26. 

coryletum,  I,  n.  [cSrylus]  hazelaarsboschje  Ov. 
corylus,  I,  /.  [beter  corfilus,  uit  *koselo-  =  germ. 

°hasel-  in  Ndl.  hazel(noot)]  hazelaar  Verg.  Eel. 

1,  14,  Ov. 

corymbifer,  fera,  f§rum,  adi.  [corymbus  en  fgro] 
klimop(bessen)  dragend  Bacchus  Ov.  Fast.  1,  393. 

corymbus,  l,  to.  [x6pu(iPo?]  de  bloem-  of  vrueht- 
tros,  -seherm  v.  planten,  inz.:  v.  klimop  *hederae 
gravidis  distinguunt  vela  corymbis  Ov,  Met.  3, 
666,  Verg._Ec1.  3,  39. 

coryphaeus,  I,  to.  [xopuipaio?]  hoofd  van  een  partij 
Epicureorum  Cic.  Nat.  De.  1  §  59. 

V.  wageningen — muiler,  Lat.  Woordenb.  * 


Corythus,  i,  [K6pu^oi;]  —  1.  /.  stad  in  Etrurie, 
later  Cortona  genoemd;  vd.  *  Etrurie,  *ltalie.  — 
2.  to.  a)  de  stichter  v.  deze  stad.  Verg.  b)  makker 
v.  Perseus  Ov.   c)  zoon  v.  Paris  en  Oenone  Id. 

d)  een  der  Lapithen  Id. 

*corytus,  I,  to.  WaouToq]  koker,  pijlkoker  Verg. 
A.  10,  169.  ' 

(1)  cos,  cdtis,  /.  [gevormd  als  do-(ti-)s  bij  W.  ako- 
„scherpen",  waarvan  ook  ca-tus  z.d.;  vgl.  Gr. 
xcovo?]  slijpsteen  novacula  cotem  discindere; 
*fungi  vice  cotis;  *acuere  sagittas  cote;  fig.: 
prikkel,  spoorslag  iracundiam  fortitudinis  quasi 
cotem  en  alleen  cotem  esse;  ardores  animorum 
cotesque  virtutum. 

(2)  C5s  of  Coos  (Oous),  Col,  /.  fKco?,  K6aq]  een 
der  Sporaden  (tegenw.  Stanco),  in  de  Aegae'ische 
Zee  bij  de  kust  van  Carie,  bekend  door  de  ver- 
eering  van  Aesculapius  (in  wiens  tempel  de  be- 
roemde  Venus  Anadyomene  v.  Apelles  was,  welke 
schilder  daarom  zelf  Cous  genoemd  werd)  en 
door  het  weven  van  lichte,  doorschijnende  stoffen 
(*vestis  Coa  een  zijden  tunica  met  borduursel 
van  gouddraad).  —  Hv.:  Cous,  adi.  [K<£o<g] 
van  Cos,  Co'isch  Venus  (z.  boven);  *artifex 
Apelles;  *poeta  Philetas;  *faecula  (als  drank  of 
tot  bereiding  van  spijzen  gebruikt).  Subst.  a) 
*C6um,  I,  n.  sc.  vinum  wijn  van  Cos;  album  c.  = 
leucocoum  een  mengsel  v.  Co'ischen  wijn  met 
zeewater  Hor.  b)  C6I,  drum,  to.  de  bew.  van  Cos. 

e)  *C6a,  drum,  n.  Coische  gewaden  ( z.  onder  Cos). 
Cosa,  ae  [Koacra]  en  Cosae,  arum  [Kocaai]  /.  — 

1.  stad  in  Etrurie  met  gelijknamig  voorgebergte. 
—  Hv.:  Cosanus,  adi.,  v.  Cosa;  subst.  Cosani, 
drum,  to.  de  inw.  v.  C;  Cosanum,  I,  n.  het  gebied 
v.  C.  in  Cosano;  ook  het  landgoed  bij  C.  —  2.  stad 
in  Lucanie  Caes.  b.  c.  3,  22(?). 

cosmicus,  ad%.  [xocfxot;]  fijn  geparfumeerd  Mart. 
7,  41,  1;  subst.:  cosmicum,  I,  n.  parfum  (naar 
den  kapper  Cosmos)  lb. 

Cosmoe,  drum,  m.  [Kocf^oi]  de  tien  archonten  op 
Creta  Cic.  Rep.  2  §  53. 

costa,  ae,  /.  rib  plagis  c-ae  callent  Pl.  ;  ut  per  costas 
ferrum  emineret;  plur.:  de  geribde  wanden,  zijden, 
buik  *aeni;  *v.  H  Trojaansche  paard,  secta 
intexunt  abiete  costas. 

costum,  I,  n.  [x6cto?]  Indische  heester,  uit  welks 

■  wortel  een  zalf  werd  gemaakt  (Costus  arabicus 
L.),  ook  die  zalf  zelf  *Achaemenium  door  rijke 
Perzen  als  Achaemenes  gebruikt  Hor. 

Cosyra,  ae,  /.  klein  eiland  tusschen  Sicilie  en  Afrika, 
tegenw.  Pantalaria  Ov. 

cotes,  ium,  /.  [wschl.  verw.  m.  cos,  eig.  „puntige" 
steen]  rotsen,  klippen  Cic.  Tusc.  4,  33;  *f. 

Cothon,  onis,  w.  [Kcb&ov]  haven  in  Noord-  Afrika 
bij  Adrumetum,  b.  Afr. 

cothurnatus,  adi.  [cothurnus]  met  cothurnen 
voorzien;  vd.  Hragisch,  verheven,  hoogdravend 
Lycophron;  deae. 

cothurnus  (coturnus)  l,  w.  Fx6#opvo<;]  de  hooge 
Orieksche  laars  (met  hooge  zolen  en  van  voren  met 
riemen  vastgemaakt) ,  op  de  jacht  gedragen, 
jachtlaars  Verg.  A.  1,  337 ;  in  de  tragedie:  broos  of 
tooneellaars  *tragicus,  maior,  minor;  fig.  in 
cothurnis  prodit  Aesopus  novis  treedt  met  ver- 
hevene,  aan  de  tragedie  passende  verzen  op  Phaedr. 
Oneig.:  a)  Hragedie  grandes.  b)  tragische-,  ver- 
heven stijl  *Sophocieus;  fnec  comoedia  cothurnis 
assurgit. 

Cotidianus  (cottidianus),  adi.  [c5tidie]  — 1.  dage- 
lijksch  (hetgeen  iederen  dag  geschiedt)  labor, 
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sermo,  usus  (omgang),  vita;  adv.  cotidiano  dage- 
lijks  Pl.  Capt.  725,  Cic.  Verr.  4,  18.  —  2.  alle- 
daagsch,  gewoon  victus  Pl.  ;  formae  Ter.  ;  verba. 

cotidie  (cottldie),  adv.  [quotannis  moet  vergeleken 
worden;  dit  wschl.  evenals  c.  uit  quotei  annei  en 
quotei  die  (local.)  „in  het  Jioeveelste  jaar",  „op  den 
hoeveelsten  dag  dan  ook".  Hieruit  quot(i)-anni, 
dat  door  verbinding  met  quot  naast  tribus  annis 
en  dgl.  quot-annis  werd.  Voor  quoti  die.  later 
cot(t)Idie,  vgl.  Gellius  10,  24  over  die  quinte  of 
die  quintl  =  die  quinto]  dagelijks  c.  vel  potius 
in  dies  singulos;  mihi  magis  magisque  c.  de 
rebus  tuis  cogitanti;  valet  alter  plus  c,  alter 
videt  Cic.  Fin.  4  §  65. 

Cotta  z.  Aurelius  1  en  2. 

COttabus,  l,  m.  [xottocPoi;]  eig.  een  Or.  gezelschaps- 
spel,  waarbij  men  wijn  uit  een  beker  op  een  metalen 
schaal  moest  werpen;  op  den  klank,  die  H  metaai, 
gaf,  kwam  H  voornl.  aan;  vd.  scherts.  een  klinkende 
Map  ne  bubuli  in  te  cottabi  crebri  crepent  opdat 
het  niet  met  bullepezen  klets!  klets!  bij  u  toega  Pl. 
Trin.  1011. 

cottanum,  I,  n.  droge  vijg  Mart.  4,  88,  6. 

Cottius,  ii,  m.  naam  van  twee  vorsten,  vader  en 
zoon,  beheerschers  van  de  volken  op  de  naar  hen 
genoemde  Alpes  Cottianae  of  Cottiae. 

coturnix  (cot.),  icis  [zelfde  suff.  als  cornix,  iunix; 
-urnix  ook  in  spinturnix,  msch.  =  Gr.  (dor.) 
6pvi£  vogel]  f.  kwartel;  oneig.  als  liefkoozings- 
woord:  duifje,  kippetje,  poeleke  Pl.  Asm.  666. 

coturnus  z.  cothurnus. 

Cotus,  I,  m.  en  -tys,  tyis,  m.  [Kotu?]  naam  van 

verscheidene  Thraeisehe  vorsten. 
Cotyttia,  drum,  n.  [Kot6ttioc]  een  woest  feest  ter 

eere  van  de  oorspronkelijke  Thraeisehe  godin 

Cotytto  Hor.  Epod.  17,  56. 
Coum,  Cous,  Cous  z.  2.  Cos. 
covinnarius,  (covinarius),  ii,  m.  [covinnus]  strijder 

op  een  zeiswagen  Tac.  Agr.  35,  2. 
covinnus,  i,  m.  sjees  Mart.  12,  24,  1. 
fcoxa,  ae,  /.  [verw.  m.  D.  Hachse]  heup.  —  Hv.: 

coxendix,  icis,  /.  heupbeen,  alg.  heup  Pl.  Bacch. 

1159,  Suet. 
coxus,  adi.3  mank,  pes  Sen.  101,  11. 
Crabra  (aqua),  ae,  /.  waterleiding  bij  Tusculum, 

welke  in  den  Tiber  uitmondde. 
*fcrabro,  onis,  m.  [m£°kras-ron  ontstaan,  verw.  m. 

Ndl.  horzel,  vgl.  creber]  horzel;  spreekw.  irritare 

crabrones  een  wespennest  verstoren  Pl.  Amph.  707. 
Gragus,  I,  m.  [Kpayoq]  gebergte  in  Lycie,  tegenw. 

Efta  Eavi. 

Cranii,  drum,  m.  [Kpavtoi]  stadje  op  het  eiland 

Cephalenia,  tegenw.  Granea. 
Cranon,  onis,  /.  [Kpavdbv,  gew.  Kpavvwv]  stad  in 

Thessalie.  —  Hv.:  Cranonius,  adi.,  van  Cranon 

ager  Liv. 

Crantor,  oris,  m.  [Kpavrcop]  —  1.  wapendrager  van 

Peleus  Ov.  — 2.  beroemd  wijsgeer  der  oude  Academie 

omstreeks  320  v.  C. 
crapula,  ae,  /.  [xpocwraXT]]  roes  (v.  wijn)  dronken- 

schap  ex  somno  plenum  crapulae  surgere;  c. 

potare,  edormiscere  Pl.  Most.  1122.  —  Hv.: 

crapularius,  adi.  den  roes  betreffend,  tegen  den  roes 

unctio  Pl.  Stich.  227. 
eras,  adv.  morgen  eras  mane,  c.  cum  prima  luce 

Ter.;  c,  summum  perendie;  verzw.:  *in  de 

toekomst  quid  sit  futurum  c,  fuge  quaerere 

Hor.  Carm.  1,  9,  13. 
erasse,  adv.  met  (bij  lot.)  comp.  [crassus]  eig.  dik; 

vd.  oneig.:  *grof,  ruw  quidquam  c.  compositum. 


crassitudo,  inis,  /.  [crassus]  dikte,  dichtheid  aeris, 
parietum;  bijz.:  bij  afmetingen,  fgminis,  clavi 
ferrei  digiti  pollicis  crassitudine  ter  dikte  v.  enz.; 
ad  eandem  c-em  structi  fornices. 

crassus,  adi.  m.  comp.  en  sup.  dik,  vet,  dicht,  grof 
filum;  aer;  tenebrae;  *caligo;  nebula  crassissima 
Hirt.  ;  ager  vet,  vruchtbaar;  *terga  (van  het  land); 
*unguentum;  *aquae  vml,  modderig;  *toga  met 
grove  draden,  grof;  *si  quid  crassi  (in  vinis)  est 
Hor.  Sat.  2,  4,  52;  v.  pers.  dik,  gespierd  Ter. 
Heaut.  440 ;  oneig.  *c-a  Minerva  cet.  z.  Minerva 
b;  infortunium  een  duchtig  pak  slaag  P.l  — 
Crassus  z.  Licinius,  c. 

crastinus,  adi.  [eras]  wat  morgen  zal  zijn,  van 
morgen  dies;  die  crastini  (locat.;  ook  -e  komt  voor, 
beide  uit  -ei)  op  den  dag  v.  morgen  Pl.  Most.  881 ; 
in  crastinum  (tot  morgen)  rem  differre  Cic; 
crastino  =  eras  Min.  40,  2;  *hora;  *tempora  de 
uren  v.  den  dag  v.  morgen. 

Crataeis,  Idis,  /.  [Kparau?]  moeder  v.  Scylla,  een 
nimf  Ov.  Met.  13,  749. 

crater,  eris,  m.  en  cratera,  ae,  /.  [xpa-ajp,  xprjTTip] 
(ace.  sing,  cratera,  pl.  crateras  Cic. ;  crateram  Liv. 
bijvorm,  gen.  pl.  creterrarum  Cic.  Ep.  7,  1,  2)  — 
1.  groote  kom,  waarin  de  wijn  met  water  ver- 
mengd  werd,  mengvat.  —  2.  overdr.:  a)  *oliekruik. 
b)  f  een  waterbekken,  bassin.  c)  een  door  vulcani- 
sche  werking  ontstane  kloof,  afgrond;  *krater  van 
een  vuurspuwenden  berg,  dj  *een  sterrenbeeld, 
de  beker.  e)  scherts.:  v.  den  zeeboezem  bij  Baiae 
Cic.  Att.  2,  8,  2. 

Craterus,  i,  m.  [Kpa-rep6<;]  —  1.  •  legeraanvoerder 
van  Alexander  den  Gr.  —  2.  beroemd  geneesheer 
ten  tijde  v.  Cicero;  ook  =  een  groot  geneesheer  Hor. 

Crates,  etis,  m.,  Cynisch  philosoof  in  de  IVe  eeuw 
v.  Chr.,  uit  Thebe  Sen. 

Crathis,  idis,  m.  [Kpa#ie]  rivier  bij  Thurii  tusschen 
Lucanie  en  Bruttie,  tegenw.  Crati. 

craticula,  ae,  /.  [cratis]  braadrooster  Mart.  14, 
221,  1. 

Cratinus,  I,  m.  [Kpa-uvo?]  een  der  eerste  dichters 
v.  de  oude  Attische  comedie. 

Cratippus,  i,  m.  [KpaTiTnroe]  Peripatehsch  wijs- 
geer te  Athene,  leeraar  van  Cicero's  zoon. 

cratis,  is,  /.  (acc.  sing,  cratim  Pl.)  —  1.  vlechtwerk, 
rijshout,  horde  (gew.  plur.)  ex  cratibus  scuta 
CuRT.jUmbonumVERG.  ;*  voor  een  draagbaar.  Bijz.: 
a)  een  soort  v.  eg  vimineae  Verg.  G.  1,  95.  b) 
krijgst.:  voor  het  bekleeden  van  bruggen  longuriis 
cratibusque  consterni;  ook  voor  schanskorven, 
borstweringen,  bolwerken  enz.  pinnae  loricaeque 
(tinnen  en  borstweringen)  ex  cratibus;  rijswerk, 
takkenbossen  tot  demping  van  grachten,  cratibus  et 
aggere  paludem  explere.  c)  tot  straf  op  de  hoofden 
der  misdadigers  geworpen  en  met  steenen  bezwaard 
Pl.  Poen.  1025,  Liv.  1,  51,  9,  Tac.  —2.  overdr.: 
wat  op  vlechtwerk  gelijkt,  ruggegraat,  borstkas 
*c.  spinae;  *pectoris;  honigraten  *favorum. 

creatio,  onis,  /.  [creare]  verkiezing  magistratuum 
Cic.  Leg.  3  §  10. 

creator,  oris,  m.  [creare]  schepper,  voortbrenger, 
stichter,  maker  mundi;  Romulus  c.  huius  urbis; 
*magni  Achillis.  —  Hv.:  *creatrix,  icis,  /.  voort- 
brengster,  moeder  diva. 

creatura,  ae,  /.  [creare]  schepping:  schepsel  Aug. 
1,  1;  2,  4  enz. 

creber,  bra,  brum,  adi.  met  comp.  en  sup.  [uit 
°kres-ro-  (z.  s.v.  crabro)  bij  cre-sco.  Of  uit  °kre- 
dhro-,  vgl.  curia  cala-bra  met  b  uit  dh]  —  1.  dicht 
met  iets  bezet  of  gevuld  *lucus  arundinibus; 
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foratio  ere  bra  rijk  aan  gedachten  v.  den  schrijver: 
vol  van  iets  Thucydides  c.  rerum  frequentia  rijk 
aan  inhoud;  fgrandes  erant  verbis,  c.  sententiis. 
Vd.:  dicht,  dicht  opeen  staand,  menigvuldig,  in 
groote  menigte  voorhanden,  veel  aedificia;  grando 
creberrima;  ignes  vuur  naast  vuur;  turres; 
*crebras  per  urbes  volitare  van  stad  tot  stad; 
sententiae;  delectari  crebro  iunali veel  fakkels 
achter  elkaar.  —  2.  van  tijd:  dikwijls  herhaald,  snel 
na  elkander  terugkeerend,  veelvuldig,  talrijk  excur- 
siones ;  litterae  ere bri ores;  nuntii;  legationes; 
colloquia;  ^ignes  (v.  denbliksem)  ;  *Africus  creber 
procellis  die  vaak  stormen  verwekt;  *errat  tempora 
circum  crebra  manus  de  vuist  waart  veelvuldig  om 
ens.;  *creber  pulsat  beukt  onophoudelijk;  in  eo 
c.  fuisti  dit  hebt  gij  mij  bij  herhaling  gezegd;  *adv. 
(ace.  plur.)  crebra  =  crebro.  —  Hv.:  A.  *fere- 
bresco,  brui,  —  III.  veelvuldig  worden,  zich  ver- 
meerderen,  -verbreiden,  toenemen,  om  zich  heen 
grijpen  f  per  Graecas  urbes  licentia  et  impunitas ; 
ffama;  fseditio;  fbellum;  impers.:  Iriet  gerucht 
verbreidt  zich  m.  acc.  c.  inf.  Tac.  Ann.  2,  39.  — 
B.  crebritas,  atis,  /.  menigvuldigheid,  talrijkheid 
officiorum ;  f  bellorum ;  sententiarum.  —  C. 
crebro,  adv.  met  comp.  en  sup.:  dikwijls,  vaak,  lij 
herhaling,  herhaaldelijk,  telkens  cum  c.  integri 
defessis  succederent;  somnia  creberrime  comme- 
morantur  a  Stoicis;  c.  Catulum,  saepe  me, 
saepissime  rem  publicam  nominabat. 

eredibilis,  e,  adi.  [credo]  geloofelijk,  geloofwaardig, 
te  gelooven  narratio ;  suspicio ;  alqd  pro  credibili 
sumere  aannemen;  alci  alqd  c-e  facere ;  credibile, 
vix  c.  est  m.  ace.  c.  inf.;  fvix  credibile  dictu, 
memoratu  est;  *maiora  credibili  dan  men 
gelooven  kan.  —  Hv.:  credibiliter,  adv.  geloofelijk, 
op  geloofelijke  toijze  Cio.  Deiot.  §  17. 

creditor,  oris,  m.  [credo]  schuldeischer. 

creditum  z.  credo  1. 

credo,  didi,  ditum,  III.  [wschl.  uit  °kre(d)-dho: 
„ik  stel  mijn  vertrouwen  in"  -f-  locat.  Gr.  xrjp 
hart,  vertrouwen  (z.  cor)  +  W.  dhe-  z.  con-do, 
facio.    Voor  er  >  re  vgl.  s.v.  gravis?  Eig.: 

.  bij  of  in  iem.  zijn  vertrouwen  plaatsen;  oude 
vorm  v.  coniunct.  praes.  act.  creduam,  creduas, 
creduat.  creduim,  creduis,  creduit  Pl.;  credin 
=  credisne  Id.;  inf.  praes.  pass.  *credier]  —  1. 
toevertrouwen,  overgeven,  overlaten  vitam  et 
fortunas  alci;  arma  militi;  alqm  ales  fidei  et 
potestati;  verba  alci  mededeelen  Ter.;  se 
victori;  *se  procellae;  *in  novos  soles  audent  se 
germina  tuto  credere;  *se  pugnae  zich  in  den 
strijd  wagen;  *te  comminus  aequo  mecum  crede 
solo  meet  u  op  effen  terrein  met  mij;  inz.:  geld 
toevertroutven,  leenen  pecuniam;  absol.  populis; 
pecuniae,  res  creditae;  subst.  creditum,  I,  n.  het 
geleende,  schuld  solvere  creditum  sorte  met  het 
kapitaal  alleen  afdoen,  d.  i.  dus  zonder  bijbetaling 

.  der  yenten.  ——  2.  op  iem.  vertrouwen,  iem.  z\jn 

vertrouwen  schenhen,  in  iets  zijn  vertrouwen  stellen 
yirtuti  militum  Sall.  ;  consules  magis  non  confi- 
dore  quam  non  c.  suis  militibus  wantrouwden  meer 
de  dapperheid  dan  gezindheid  Liv.;  nisi.ipse  oculis 
suis  credidisset  Liv.;  *b.astae,  *paludi.;in  Chris- 
tum Aug.  - — 3.  «em.  gelooven,  geloof  schenhen  alci ; 
vrl  als  ingeschoven  verzekering,  mihi  ere  de  (zelden, 
en.  meer  bij  dichters:  crede  mihi)  geloof  mij;  potis- 
,simum  Thucydidi;  auctoribus  temere;  *auditis; 
recte  non  credis  de  numero  militum ;  credon'  tibi 
hoc?  ( dit  uit  uw  mond)  Teb.  ;  m.  gen.  der  zaak,  mihi 
divini  numquam  quisquam  creduat  Pl.  ;  *credor  I 


=  creditur  mihi ;  hetgeen  verhaald  wordt  gelooven, 
vooa  waar  houden  omnia;  libenter  homines  id, 
quod  volunt  ;  alqd  de  alqo;  ffacilius  (maar  al  te 
gaarne)  de  (aan)  odio  creditur;  absol.  vix  erat 
credendum;  quod  quidem  magis  credo  hetgeen 
mij  waarschijnlijker  voorkomt.  —  4.  (verzw.) 
gelooven:  meenen,  ervoor  houden  (toch  altijd 
eenigszins  met  vertrouwen  op  eens  anders  geloof- 
waardigheid)  cum  reliquum  exercitum  subsequi 
crederet;  c.  ego  vos  mirari;  ook  pass,  creditur, 
credi  non  potest,  satis  credebatur,  credendum 
est  met  acc.  c.  inf.;  (m.  nom.  c.  inf.)  pro  certo 
creditur  necato  filio  vacuam  domum  scelestis 
nuptiis  fecisse  Sall.;  Scipionem  Hannibal 
praestantem  virum  credebat;  *credebar  san- 
guinis auctor.  Bijz.:  a)  credo  (slechts  in  dezen 
vorm)  wordt  dikw.  zonder  verband  met  het  vooraf~ 
gaande  of  volgende,  om  iets  als  meening  van  den 
spreker  aan  te  duiden,  meestal  ironisch,  in  den  zin 
ingelascht  =  denk  ik,  zou  ik  meenen,  wel  waar- 
schijnlijk,  zeker  credo  ecastor  vellet;  haec,  credo, 
haud  crederet;  credo,  non  credet  Pl. ;  amoenitas 
eum,  credo,  locorum  retinet;  in  H  antwoord  aan 
hen,  die  gelukwenschen  =  gratias  ago  Ter.  Andr. 
939 ;  indien  echter  de  ironie  van  zelf  in  H  oog 
springt,  wordt  credo  somt.  op  de  gewone  wijze  m. 
acc.  c.  inf.  verbonden  credo  ...  quaesisse  (eum), 
num  ille  aut  ille  defensurus  esset.  b)  credere's 
om  een  meening  te  kennen  te  geven,  die  bij  ieder  ge- 
makkelijk  had  kunnen  ontstaan  —  men  zou  ge- 
meend  hebben  maesti  (crederes  victos)  in  castra 
redeunt  Liv.;  signum  datum  crederes  Id.;  cre- 
deret m.  acc.  c.  inf.  Hor.  Sat.  1,  6,  80. 

eredulitas,  atis,  /.  [credulus]  lichtgeloovigheid 
Planc.  bij  Cic.  Ep.  10,  23  en  *f. 

credulus,  adi.  [credo]  —  1.  lichtgeloovig  stultus  et 
c.  auditor;  *alci  die  iem.  licht  gelooft;  *minimum 
c.  postero  (diei)  niet  lichtzinnig  vertrouwend  op 
enz.;  *in  vitium  die  aan  een  misstap  licht  gelooft; 
*armenta  argeloos;  *rates  te  goed  van  vertrouwen 
tegenover  de  zee  Sen.  ;  f  aures ;  convivia  vertrouwe- 
lijk  IrsT.  2,  10,  10;  *credula  spes  animi  mutui 
ijdele  hoop  op  wederliefde.  —  2.  licht  geloof d  fama 
Tac.  Hist.  1,  34. 

Cremera,  ae,  /.  (doch  m.  bij  Ov.  Fa.  2,  205  sq.) 
rivier  in  Etrurie,  bekend  door  den  ondergang  der 
300  Fabiers  in  476  v.  C.  —  Hv.:  Cremerensis, 
e,  adi.,  van  Cremera  dies  de  ongeluksdag  der 
Fabiers  b/d  Cremera  Tac. 

cremo,  I.  [verw.  TJmbr.  krematra  „*crematra"] 
—  1.  tot  asch  verbranden  ( meest  v.  den  pers.,  die 
iets  verbrandt,  zelden  v.  H  vuur)  corpus;  urbem 
incendio  in  asch  leggen;  igni  cremari;  vaak  v.  H  ver- 
branden v.  lijken  Sulla  primus  e  patriciis  Corneliis 
igni  voluit  cremari.  —  2.  door  verbranden  offeren) 
Liv;)  spolia  hostium  Iovi  victori ;  sacrum  Vulcano. 

Cremona,  ae,  /.  stad  in  Boven-Italie  aid  Po,  nog 
tegenw.  Cremona.  —  Hv.:  Cremdnensis,  e,  adi., 
van  Cremona;  subst.  Cremonenses,  ium,  m. 
de  inw.  v:  C. 

Cremonis  iugum,  een  gedeelte  der  Penninische 
Alpen,  tegenw.  de  Grimsel. 

cremor,  oris,  m.  [:  cremo?]  dik  sap,  brei  Pl.  Pers. 
95,  Ov. 

Cremiitius,  ii,  m.  volledig  A.  Cremutius  Cordus 
geschiedschrijver  ten  tijde  van  keizer,  Tiberius, 
Crenaeus,  I,  m.  een  Centaur  Ov. 
Crene,  stad  in  Aeolis  Liv. 
(1)  creo,  I.  (creassit  =  creaverit  Cic.  Leg.  3,  9)  [z. 

cre-sco]  — 1.  scheppen,  voortbrengen  natura  C-at 
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imitatores;  artis  proprium  est  creare  et  gignere; 
quae  gignuntur  in  terris,  ad  usum  omnia  creantur 
(dit  laatste  met  betrekking  op  de  scheppende 
natuur);  bijz. :  verwekken,  telen,  baren,  t  leven 
schenken  (bij  Cic.  gew.  procreo  in  deze  bet.) 
patria  est  antiquior  parens,  quam  qui  creavit; 
*quem  nympha  crearat;  *pueros;  *fortes  creantur 
fortibus;  *creatus  alqo  of  alqa  zoon  van  enz.; 
uxorem   quaerere   creandis  pueris   Hor.  Ep. 

1,  2,  44.  —  2.  veroorzahen,  verwekJcen.  bereiden 
alci  voluptatem  Pl.;  in  urbe  luxuries  creatur 
wordt  aangekweekt;  alci  periculum.  —  3.  een 
ambtenaar  kiezen,  verkiezen,  benoemen,  aan- 
stellen  alqm  consulem;  regem;  tribuniciam 
potestatem  instellen;  in  pass,  consules  creati 
sunt  Fabius  et  Decius;  dikw.  ook  van  hem,  die 
de  verkiezing  leidt,  Brutus  collegam  sibi  comitiis 
centuriatis  c-at  P,  Valerium. 

(2)  Creo  (Creon),  ontis,  m.  [Kploav]  —  1.  z.  Creusa, 
Hor.  —  2.  de  regent  te  Thebe  gedurende  de  af- 
wezigheid  v.  Amphitryon,  rex  Creo  Pl. 

creper,  pera,  perum,  adi.  eig.  schemerend,  vd. 
onzeker,  twijfelachtig,  hachelijk  bellum  Lucr. 

crepida,  ae,  /.  [xp-yjmSa  acc.  >  Lot.  crepida,  waar- 
uit  door  het  voor-hist.  accent  crepida  vgl.  s.v. 
anc5ra;  e  impl.  v.  e  door  volksetymol.  met  crepo, 
vgl.  ook  cruri-crepida  bij  Pl.  Trin.  1021]  voetzool, 
sandaal  (Gr.  naam  voor  solea)  cum  pallio  cre- 
pidisque;  non  solum  cum  chlamyde,  sed  etiam 
cum  crepidis.  — Hv.:  crepidatus,  adi.,  op  sandalen 
nocte  intempesta,  crepidatus,  veste  servili, 
navem  conscendit. 

crepido,  inis,  /.  [xpTjTcfc;]  —  1.  gemetselde  grond- 
slag,  voetstuk,  fig.  omnia  tamquam  c-e  quadam 
comprehensione  longiore  sustinentur  Cic.  Or.  § 
224.  —  2.  rand  *saxi  Verg.  A.  10,  563,  f  altitu- 
dinis  Sen.  57,  4;  hooge,  gemetselde  kade  urbis; 
*portus;  fmagnae  molis.  —  3.  uitlooper  *saxi. 

erepidula,  ae,  /.  [dem.  v.  crepida]  een  kleine  sandaal 
Pl.  Pers.  464. 

erepitacillum,  I,  n.  [dem.  v.  crepitaculum]  een  ram- 
melaar  (om  kinderen  zoet  te  houden)  Lucr.  5,  229. 

crepito,  I  [frequent,  van  crepo]  hard  ratelen,  klap- 
peren,  knarsen,  knetteren,  kraken,  dreunen, 
rammelen,  kletteren,  rinkelen  (intestina)  nulla, 
cum  satur  sum  Pl.;  *arma,  *aera.  *sistrum, 
*rostrum,  *grando,  *auster,  *undae;  *  crepitans 
dentibus  (klappertandend)  algor. 

crepitus,  us,  m.  [crepo]  —  1.  het  ratelen,  klapperen, 
knarsen,  het  kraken,  het  ruischen,  kletteren .  enz. 
armorum,  aeris,  pedum,  dentium,  alarum;  missi- 
lium  het  snorren  van  pijlen;  *tanti  donderslagen.  — 

2.  harde  wind  ventris  Pl.;  fcrepitum  emittere. 
crepo,  ui,  itum,  I.  —  1.  intr.:  ratelen,  klapperen, 

knarsen,  knetteren,  kraken,  ruischen  enz.  (vgl. 
crepito)  crepuit  foris,  ostium,  crepuerunt  fores 
hinc  a  me  Com.;  intestina  Pl. ;  fig.  *crepante 
pede  (v.  water);  *crepantes  sinus  (plooien); 
bijz.:  een  harden  wind  laten  Pl.  —  trans.:  a)  laten 
ruischen,  -klinken  manibus  faustos  ter  sonos 
(handgeklap).  b)  *van  iets  den  mond  vol  hebben, 
over  iets  herhaaldelijk  spreken,  luid  verkondigen, 
uitbazuinen  immunda  dicta;  sulcos  et  vineta; 
post  vina  gravem  militiam;  te,  Bacche  pater  cet. ; 
crepat,  ut  cet.  —  Hv.:  erepundia,  drum,  n. 
a)  kinderratel,  rammelaar,  speelgoed  (ook  als 
herkenningsteeken  om  den  hals  van  vondelingen 
gebonden)  naevo  alqo  aut  crepundiis  alqm 
cognoscere ;  obsc.  Pl.  Mil.  1399.  b)  ratelend 
muziekinstrument,  een  soort  v.  castagnetten  Iust. 


crepusculum,  I,  n.  [creper]  *schemering  ( plur.) 

crepuscula  dubiae  lucis;  avondschemering  *cre- 

pusculo  bij  het  vallen  v.  den  avond. 
Cres  z.  1  Creta  a. 

cresco,  evl,  etum,  III.  [verw.  m.  creo,  W.  ker+e- 
z.  ook  Ceres,  Cerus  manus  =  „Creator  bonus"; 
vgl.  Gr.  xopo<;,  xoprj  uit  x.6p-Fo-<;]  (cresse  = 
crevisse  Lucr.)  —  1.  voor  den  dag  komen,  ont- 

staan,  ontspruiten,  groeien  *hic  et  acanthus 
et  rosa;  *barba  pilique  per  omnia  membra;  dikw. 
*part.  perf.  cretus  als  adi.:  gesproten,  geboren 
mortali  semine;  c.  Amyntore.  — 2.  meest  van 
hetgeen  reeds  voorhanden  is:  wassen,  verder 
groeien,  gedijen:  a)  (in  grootte,menigte,  omvang, 
aantal)  toenemen,  grooter  worden  ostrea;  *puer; 
fin  domo  ales  opgroeien;  *super  ora  caputque 
onus  wies  boven  het  hoofd;  *(bucina)  in  latum 
in  de  breedte;  lacus  Albanus  praeter  modum; 
annona  (korenprijs) ;  luna  crescens  wassende 
maan;  *crescentibus  annis  in  den  bloei  der  jaren; 
*res  (het  vermogen);  crescit  mihi  materies  de 
stof  groeit  mij  onder  de  handen  aan;  bijz.:  a) 
*groeiend  zich  vormen,  tot  iets  vergroeien  in  frondem 
crines,  in  ramos  bracchia;  in  caput  groeit,  wordt 
dik  aan  den  kop  Ov.  p)  tot  een  zekere  hoogte  zich 
verheffen,  stijgen  fpetra  in  sublime  fastigium; 
*in  speciem  montis  curvari  et  c.  b)  (inhmcht, 
hevigheid)  toenemen,  aangroeien  crescentes  morbi; 
opes  Atheniensium ;  alci  of  ales  animus,  auda- 
cia  Liv.;  potentia,  cupido,  flamma  in  pectore; 
f crescente  formidine.  Bijz.  v.  pers.  en  staten:  in 
aanzien  en  macht  toenemen,  machtiger  en  invloed- 
rijker  worden,  zich  in  de  hoogte  werken  dignitate, 
fortuna,  gratia;  cum  fama  turn  opibus;  labore 
atque  iustitia  res  publica;  per  alqm  door  iem.'s 
toedoen;  ex  invidia  senatoria,  ex  alqo;  de  alqo; 
(Nep.)  quoad  vixit  virtutum  laude  crevit  zag 
hij  den  roem  zijner  verdiensten  stijgen;  *in  moed 
toenemen,  moed  krijgen  nostro  maerore  Charaxus 
Ov.  Her.  15,  117. 

(1)  Creta,  ae,  *-te,  es,  /.  [KprjTT)]  eiland  in  de 
Middellandsche  Zee,  tegenw.  Gandia.  —  Hv.: 
a)  Cres,  etis,  m.  adi.  [Kp^s]  CreUsch;  subst. 
Cretenser,  plur.  Cretes.  b)  Cressa,  /.  ad*.  [KpYjcaa] 
Cretisch  C-a  ne  careat  pulchra  dies  nota  met 
Gretisch  krijt  gemaakt  Hor.  ;  subst.  een  vrouw  uit 
Creta;  *bos  d.  i.  Pasiphae;  *corona  kroon  van 
Ariadne  (een  gesternte);  *als  subst.  =  Ariadne 
of  Aerope.  c)  *Cresius  (Cressius),  adi.  [Kprjaioi;] 
Cretisch  prodigia  d.  %.  taurus  z.  d.;  nemora. 
d)  *Cretaeus,  adi.  [Kp-tyzaXoz]  Cretisch  taurus 
de  stier,  dien  Poseidon  aan  Minos  schonk  en  die 
later  naar  Attica  kwam  en  de  streek  bij  Marathon 
verwoestte;  subst.  =  Epimenides  Prop,  e)  Cretani, 
drum,  m.  de  Cretensers  Pl.  f)  Cretensis,  e,  adi. 
Cretisch;  subst.  Cretenses,  ium,  m.  de  Cretensers. 

g)  Creticus,  adi.  [Kpv]Tt,x6<;]  Cretisch  mare  Hor.  ; 
subst.  als  nijnaam  z.  Antonius  2,  Caecilius  5. 

h)  Cretis,  idis,  /.  Cretisch  nymphae  Ov. 

(2)  ereta,  ae,  /.  [wschl.  als  terra  creta  gezuiverde 
aarde,  bij  cerno,  z.  (de)-cretus  en  dgl.]  krijt  of 
een  op  krijt  gelijkende  fijne  witte  leemsoort,  die  tot 
verschillende  doeleinden  gebruikt  werd,  als  blan- 
ketten  (Hor.),  verzegelen  (Cic),  het  wit  maken  van 

,  kleeren  (Pl.)  z.  cretula;  ook  om  de  witte  kleur  tot 
aanduiding  v.  iets  gunstigs  of  verblijdends:  c.  est 
profecto  horum  omnium  oratio  maakt  vroolijk 
en  opgewekt  Pl.  Poen.  969;  c.  an  carbone  notandi 
Hor.  Sat.  2,  3,  246 ;  dicht,  =  lutum  slijk  rapidus 
cretae  Oaxes  Verg.  Eel.  1,  65. 
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eretatus,  adi.  [2.  creta]  met  krijt  bestreken  fascia, 
creterra  z.  crater. 

creteus,  adi.  [2.  creta]  van  leem  persona  Luce. 

4,  295. 
Cretieus  z.  1.  Creta  a. 

cretio,  onis,  /.  [cerno]  rechtst.,  de  verMaring,  in 
tegenwoordigheid  van  getuigen  gedaan,  dat  men 
de  erfenis  aanvaarden  wil;  vd.  00k  de  plechtige 
aanvaarding  der  erfenis  en  de  termijn  tot  afgifte 
v.  deze  verMaring;  cr.  simplex  waar  niets  te  aan- 
vaarden is;  cr.  libera  zonder  eenige  bepaling  van 
den  erf  later  over  de  wijze  van  aanvaarding;  ut  in 
cretionibus  scribi  solet  Cic.  de  Or.  1  §  101. 

Cretis  z.  1.  Creta  h. 

cretosus,  adi.  [2.  creta]  rijh  aan  krijt  of  leem  rura 
Cimoli  Ov. 

cretula,  ae,  /.  [dem.  v.  2.  creta]  witte  pijpaarde 
(bij  de  Or.  gerechtshoven  gebruiht  om  te  zeqelen) 
Cic.  Verr.  4  §  58. 

eretus  z.  cerno  en  cresco. 

Creusa,  ae,  /.  [Kpsouaoc]  —  1.  dochter  van  honing 
Creon  van  Corinthe,  tweede  vrouw  v.  Iason,  door 
diens  verstooten  eerste  vrouw,  Medea,  gedood 
Hor.  —  2.  dochter  v.  Priamus,  vrouw  v.  Aeneas 
Verg.  —  3.  havenstad  in  Boeotie,  tegenw.  Kreisa. 

cribrum,  I,  n.  [uit  °kri-dhro-m,  vgl.  dezelfde  wortel- 
vorm  in  cri-men,  naast  ere-  in  cre-vi,  -cre-tum 
v.  cerno  vgl.  Pl.  Poen.  513:  succretos  c-o]  zeef, 
cribra  (meelzeven)  rodere  (v.  muizen);  spreekw. 
imbrem  in  cribrum  gerere  geheel  vergeefsche 
moeite  besteden  Pl.  Pseud.  102. 

Cricolabus,  i,  m.  [xpfxo?  en  Xa^aveiv  ]  naam  van 
een  schelmachtigen  slaaf,   Ringenvriend  Pl. 

crimen,  inis,  n.  [z.  s.v.  cri-brum];  eig.  (poging 
tot)  beslissing,  speciaal  in  zake:  goed  of  kwaad? 
schuldig  of  onschuldig?;  vd.:  —  1.  aanMacht; 
beschuldiging  wegens  een  misdrijf,  in  de  eerste 
plaats  voor  het  gerecht;  00k:  punt  van  aanMacht, 
alg.:  verwijt  verum,  certum,  falsum,  magnum; 
auctor,  causa  criminis;  sermones  pleni  criminum 
in  alqm;  maleficii  (gen.  obiect.)  wegens  enz. 
Verb.:  accusari  crimine  ambitus,  maie- 
statis;  invidiae  crimine  (gen.  subiect.  door  een 
aanMacht  van  afgunstige  vijanden)  Nep.  ;  meum 
(tuum,  suum)  van  mij  (door  mij  ingebracht) 
of  tegen  mij;  eo  c-e  est  damnatus,  crimini  dare 
alci  alqd  tot  een  verwijt  maken;  esse  crimini 
tot  een  verwijt  strekken;  esse  in  crimine  aange- 
Maagd  worden;  crimina  inferre,  offerre,  crimen 
afferre;  in  crimen  vocare  alqm  aanklagen  Nep.; 
venire  aangeklaagd  worden  Ter.;  c.  sibi  facere 
of  f c.  merere  zich  een  verwijt  op  den  hals  halen; 
*quae  te  mihi  crimina  mutant  valsche  beschul- 
digingen,  laster;  van  pers.  sine  crimine  onbe- 
sproken  Hor.  Vd.:  a)  *voorwerp  van  beschuldiging, 
perpetuae  c.  posteritatis  eris  Ov.  b)  plur.: 
*voorgewende  oorzaken,  voorwendsels  belli.  — 
2.  (een  enkele  maal  bij  Liv.,  zelden  bij  Cic.  Verr. 
V  §  23)  misdaad,  vergrijp,  schuld  c.  meum  Liv. ; 

•  fc.  ultro  fateri;  inz.:  *echtbreuk  pater  crimine 
verus  Ov.  Vd.:  a)  *de  voorstelling,  in  beeld  of 
schrift  van  een  misdaad  of  vergrijp,  pictae,  caelestia 
c-a,  vestes;  signat  sua  c.  impressa  gemma,  den 
brief,  die  de  misdaad  inhield.  b)  *aanleiding, 
oorzaak  v.  een  misdrijf,  schuld  se  causam  clamat 
crimenque  caputque  malorum;  Baiae,  c.  amoris, 
aquae. 

eriminatio,  onis,  /.  [criminaril  beschuldiging, 
aanMacht  (vrl  bij  onedele  beweegredenen),  laster 
Appii  criminationes  de  Fabioabsenteadpopulum. 


crmunator,  oris,  m.  [crlmmarl]  (oudL.  en  j)  lasr 
teraar  in  alios. 

eriminor,  dep.  I.  (criminaret  Pl.  Pseud.  493) 
[crimen]  —  1,  beschuldigen,  aanklagen,  als  be- 
schuldiging inbrengen;  (met  kwaad  opzet)  lasteren 
alqm;  patres  apud  populum;  me  tibi  bij  u  Ter.; 
m.  acc.  c.  inf.  of  quod:  apud  transfugas  c.  prodi 
Syracusas;  c.  quod  Titum  filium,,ab  hominibus 
relegasset.  —2.  zich  over  iets  bekla'gen,  iets  tot  verwijt 
maken,  verwijten,  ten  laste  leggen  potentiam  ales; 
falqd  alci;  alqd  apud  alqm  Iust.;  absol.  argu- 
mentando  als  beschuldiger  met  bewijzen  optreden. 

criminose,  adv.  met  comp.  en  fsup.  [crimlnosus] 
leschuldigend,  boosaardig,  hatelijk  c.  alqd  dicere, 
agere;  interrogare. 

crlmmosus.  adi.  met  \comp.  en  \sup.  [crimen! 
een  beschuldiging  bevattend,  beschuldigend,  ver- 
wijtend,  kwaadsprekend,  hatelijk  res ;  ne  id  mihi 
of  in  me  c-m  esse  possit  bezwarend,  een  hatelijklicht 
werpend  op  enz.;  *iambi  schimpdicht. 

Crimissus  (-mTsus),  1,  m.  [KpTfxiacros,  Kpi{xia6<;] 
rivier  aan  de  zuidwestkust  van  Sicilie  (tegenw. 
Belice  destro)  waar  Timoleon  in  339  v.  C.  de 
Carthagers  versloeg. 

Crimnus,  I,  m.  [Kpi[i,vo<;]  naam  v.  een  schelm- 
achtigen  slaaf,  Kruimeltje  Pl. 

crinalis,  _e,  adi.  [crinis]  tot  het  haar  behoorende, 
haar-  vitta;  aurum  gouden  haarband;  c.  corpore 
polypus  met  op  haren  gelijkende  voelers  of  armen 
voorzien;  *subst.  erinale,  is,  n.  haarband  curvum 
diadeem. 

crinis,  is,  m.  (bij  Pl.  eenmaal  f.)  \verw.  m.  cris-pus, 
cris-ta;  c.  dus  uit  °cris-ni  vgl.  s.v.  nidus.  Of  als 
eig.  vlecht,  gescheiden  haar  =  cri-nis,  z.  cri-men, 
cerno?]  haar,  inz.  v.  den  mensch,  gew.  hoofdhaar 
crines  passi,  resoluti,  *soluti;  *crines  cani; 
promittere  crinem  laten  groeien  Tac;  crines 
capere  d.  i.  trouwen,  daar  de  matronae  een  ander 
kapsel  (6  vlechten  met  vittae)  droegen  dan  de 
meretrices  Pl.  Most.  226;  meton.  *staart  van  een 
komeet.  —  Hv.:  crinitus,  adi.  behaard,  met  lange 
haren,  met  lange  lokken  *puella;  *galea  triplici 
iuba;  *angue  crinitae  sorores  m.  slangen  als 
lokken;  *ApolIo;  stella  komeet,  staartster. 

eriso  I.  wellustige  bewegingen  maken  (v.  d.  vrouw) 
Mart.  10,  68,  10. 

*erispisulcans,  tis  [crispus  en  sulco]  doorklievend, 

zich  kronkelend  fulmen  bij  Cic.  Top.  §  61. 
crispo,  I.  [crispus]  *in  trillende  beweging  brengen, 

slingeren  bina  manu  hastilia  Verg.  A.  1,  313. 
erispulus,  adi.  [dem.  v.  crispus]  gekruld;  vd.  s'ubst: 

de  kroeskop  Sen. 
crispus,  adi.  [0.  s.v.  cris-ta]  —  1.  gekruld,  kroes 

cincinni  Pl.  True.  287; '  subst.  kroeskop  Com. 

00k  als  cognomen  v.  den  geschiedschrijver  Sallustius; 

ruw  gebrand  abies  Ennius  bij  Cic.  Tusc.  3  §  44.  — 

2.  krullend,  golvend  *latus. 
crisso  I.  =  criso. 

crista,  ae,  /.  [vgl.  s.v.  crispus  en  crinis,  W.  kris- 
in  Got.  af-hrisjan  afschudden]  —  1.  *^vederbos, 
kam  op  den  kop  der  dieren.  —  2.  helmbos,  -pluim 
non  cristas  vulnera  facere  Liv. ;  *equina  paarden- 
haar;  *cristae  comantes.  — Hv.:  cristatus,  adi.  — 
1.  met  een  kam  voorzien  *c.  oris  ales;  *draco; 
fpullus.  —  2.  met  een  vederbos  of  helmbos  voorzien 
g_alea  Liv.;  *cassis  cristata  pennis;  *Achilles. 

Crithote,  es,  /.  [KpI-9-toir^]  stad  aan  de  oostkust  v. 
de  Thracische  Chersonesus. 

Critias,  ae,  m.  [Kpma?]  een  v.  de  dertig  tyrannen 
te  Athene,  00k  als  redenaar  bekend.  1 
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criticus,  [xpT-ux6<;]  beslissend,  accessio  crisis  Aug. 
6,  1.  Hv.:  subst.  ~tlcus,  I,  m.,  Tcunstrechter,  be- 
oordeelaar  tamquam  c.  antiquus  Cic.  Fam.  9, 10. 

Crito,  onis,  m.  [Kpfrrcov]  leerling  en  vriend  v. 
Socrates. 

Critobulus,  1,  m.  [KpiT6(3ouXo(;]  —  1.  leerling  v. 

Socrates.  —  2.  Gr.  geneesheer  ten  tijde  v.  Philippus 

en  Alexander  den  Gr. 
Critolaus,  T,  m.  [KpTxoXacx;]  —  1.  Peripatetiseh 

wijsgeer,  die  in  155  v.  C.  als  gezant  uit  Athene 

te  Rome  kwam.  —  2.  veldheer  der  Achaeers.  — 

3.  een  Sicilier  uit  Henna. 
croceus,  adi.  [crocus]   —   1.  *\van  saffraan, 

saffraan-  odores.  —  2.  *saffraankleurig,  -geel, 

goudgeel  acanthus,  chlamys;  vrl  v.  Aurora:  cubile, 

rotae;  flos,  amictus. 
crocinus,   adi.  [xp6xtvo<;]  *saffraangeel  tunica; 

*subst.  croeinum,  I,  n.  saffraanolie;  ook  als  lief- 

koozingswoord,  tu  mihi  stacte,  tu  cinnamum,  tu 

rosa,  tu  c.  et  casia's,  tu  bdellium  Pl.  Cure.  101. 
crocio,  IV.  [onomatopoet.,  vgl.  Gr.  xpeo^oa]  (oudL. 

en  bij  lat.)  krassen  als  een  raaf. 
erocddilus,  i,  m.  [xpox68eiXo<;]  (bij  Phaedr.  ook 

corcodilus)  krokodil. 

crocota,  ae,  /.  (sc.  vestis)  [xpoxcoxo?  sc.  x^v]  een 
saffraankleurig  prachtgewaad  voor  vrouwen,  Cic. 
har.  resp.  §  44.  —  Hv.:  A.  crocotarius,  adi.  tot  de 
crocota  behoorende  infector  verver  v.  saffraan- 
kleurige  kleederen  Pl.  Aul.  521.  —  B.  crocotula,  ae, 
/.  [dem.  v.  crScota]  een  klein  saffraankleurig 
prachtgewaad  Pl. 

crocum,  I,  n.  en  -eus,  I,  m.  [xpoxov  en  xp6xo?] 
—  1.  saffraan  (Crocus  sativus  L.)  *fabula  peram- 
bulat  crocum  =  wordt  opgevoerd,  daar  men  om 
den  aangenamen  geur  het  tooneel  met  saffraan, 
in  water  of  wijn  opgelost,  besproeide  Hoe.  Ep.  2, 1, 
79.  —  2.  *saffraankleur. 

Crocus  (-os),  I,  m.  een  in  een  saffraanplant  ver- 
anderde  jongeling  Ov. 

Croesus,  l,  m.  [Kpoiaoc]  rijk  koning  v.  Lydie;  vd. 
*appell.  =  een  zeer  rijk  man  Irus  et  est  subito, 
qui  mo  do  Cr.  erat  Ov. 

Crommyu  acris,  idis,  /.  [Kpofxfjuioo  axpa]  een 
voorgebergte  op  Cyprus,  tegenw.  Cormachiti  Cass. 
bij  Cic. 

Cromyon,  onis,  /.  [Kpo^ucov]  een  vlek  in  Megaris, 
tegenw.  Castro  Teichos. 

*crotalistria,  ae,  /.  [xpoxaX^co]  een  danseres  mat 
castagnetten. 

*er6talum,  i,  n.  [xp6-r»Xov]  ratel,  kleppers, 
castagnetten. 

Croto  (Croton,  (Iust.)  Crotona),  onis  (acc.  onem 

en  ona),  comm.  [KpoTcov]  stad  aan  de  oostkust  v. 

Bruttium,  tegenw.  Crotone.  —  Hv.:  A.  subst. 

Crotoniates,  ae,  m.  (plur.  Crbtoniates,  urn,  Liv. 

24,  3)  de  inw.  v.  C.  —  B.  CrotSniensis,  e,  adi.  van 

Croton;  subst.  Crotdnienses,  ium,  m.  de  inw.  v.  G. 
Crdtopiades,  ae,  m.  [KpoTG>raa87](;]  kleinzoon  v. 

Crotopus,  d.  i.  Linus  Ov. 
cruciabflitks,  atis,  /.  [cruciabilis]  foltering,  kwelling, 

marteling,  plur.  Pl.  Cist.  205. 
crueiabiliter,  adv.  [cruciabilis]  onder  folteringen, 

op  een  pijnlijke  manier  accipere  Pl.  Pseud.  950; 

interficere,  b.  Afr. 
cruciamentum,  I,  n.  [criiciare]  foltering,  marteling, 

kwelling  multa  picta  quae  Acherunti  fierent  c-a 

Pl.  Asin.  318,  carnificum  Cic.  PhiL  11  §  8. 
cruciatus,  us,  m.  [crticiare]  marteling,  foltering, 

terechtstelling  (onder  folteringen)  supplicium  cum 

cruciatu;  c.  et  crux;  c.  omnes  animi  et  corporis; 


cruciatus  edere  in  alqm;  alqm  alci  in  cruciatum 
dedere;  oruciatibus  affici;  per  c-um  of  cum  c-u 
necare;  over  dr.  kwelling  Aug.  1. 14;  9, 12.  Oneig.: 
quin  tu  abi  in  malam  pestem  malumque  c.  loop 
naar  de  galg  (verdoenenis)  Pl.  Aul.  459. 

crucio,  I.  [crux]  —  1.  folteren,  martelen,  pijnigen, 
kwellen  legatos  omnibus  suppliciis ;  necati  omnes 
cruciati  (onder  folteringen)  sunt;  crucianti 
canterio  ,,  op  een  knot  met  hotsenden  gang",  (vgl. 
canterius)  Pl.  Capt.  814;  ook  geestelijk:  officii 
deliberatio  me  c-at;  se  peius  H"R.;  cruciatur  cor 
mihi  ik  verga  van  hartzeer  Pl.  Trin.  1169.  —  2. 
kruisigen  Lact.  2. 

crucisalus,  i,  m.  [crux  en  salio]  spottend  woord, 
kruisdanser  Pl.  Bacch.  362. 

crudelis,  adi.  met  comp.  en  sup.  [verw.  m.  crudus, 
als  v.  °crudes  (vgl.  fide-lis),  z.  crudesco;  invloed 
v.  fidelis?],  ruw,  bloedig  (vgl.  ara  crudelis  Moedig 
Verg.  A.  1,  355,  en  vulnus  2,  561)  wreed, 
gevoelloos,  hard,  onbarmhartig,  meedoogenloos:  — 
1.  van  pers.:  homo;  *mens;  c.  in  liberos,  in 
patria  conservanda,  (bij  lat.)  alci  tegen  iem.; 
*tanto  amori.  —  2.  van  levenl.:  (alles  wat  uit 
een  wreeden  aard  voortkomt  of  waarmede  het 
begrip  v.  wreedheid  is  verbonden)  in  tarn  c-em 
necessitatem  incidere ;  bellum,  sententia,  consilia; 
crudelissimum  nomen  tyranni;  poena  in  cives; 
*odium  onverzoenlijk;  *astra  (daar  zij  volgens 
de  voorstelling  der  ouden  op  het  lot  der  menschen 
invloed  uitoefenden) ;  *funus  gewelddadige  dood, 
*vita  ellendig  bestaan;  *amor  tauri  onnatuurlijk 
Verg.;  *coniugium  verderf  brengend;  *crudele 
(sc.  est)  H  zou  wreed  zijn  Ov.  —  Hv.:  A.  crudelitas, 
atis,  /.  ruwheid:  wreedheid,  onmeedoogendheid, 
onbarmhartigheid  quae  apud  alios  iracundia 
dicitur,  in  imperio  superbia  atque  c.  appellatur; 
ista  in  nostros  homines  c;  naturae  v.  karakter 
Hirt.  —  B.  erudeliter,  adv>  met  comp.  en  sup.  op 
wreede  wijze,  gevoelloos,  meedoogenloos,  onbarm- 
hartig c.  avareque,  c.  et  regie  facere;  *crudelius 
amare  smartelijker. 

crudesco,  III.  [crudus,  vgl.  crudelis]  erget-, 

heviger-,  bloedig  worden  morbus,  pugna  Verg.; 
seditio  Tao.  —  cruditas,  atis,  /.  [crudus]  slechte 
sijpsvertering,  overlading,  bedorven  maag;  overdr.: 
onbekooktheid  odiorum  Aug.  9,  9. 

crudus,  adi.  met  comp.  en  (Suet.)  sup.  [m£°krou-do-, 
ouder  °kreu(o)-do-  met  het  suff.  v.  fumidus, 
herbidus,  lucidus,  z.  cruor  en  cruentus]  • — 
1.  van  vleeseh:  nog  bloedend,  ongekookt,  rauw 
exta  victimae;  vd.  (z.  crudelis)  *bloedig:  ruw, 
gevoelloos,  wreed,  meedoogenloos  Diomedes ;  ensis ; 
bellum;  subst.  n.  quid  tu  curas  utrum  coctum 
an  c-um  edim  Pl.  ;  ook  v.  tegels:  niet  gebakken, 
ongebrand  c-o  latere  struere  alqd  Curt.;  overdr.: 
wat  nog  niet  door  de  zon  gerijpt  is,  onrijp,  rauw 
poma.  Vd.  oneig.:  a)  *\rauw  =  nog  niet  geheeld, 
-genezen  vulnera  cruda  retractare  nog  niet  ge- 
heelde  wonden  weer  openrijten  =  oude  smarten 
hernieuwen  Ov.  b)  v.  lectuur,  eig.  niet  genoeg 
gekauwd,  d.  i.  niet  verwerkt  Quint.  10,  1,  19. 
c)  *nog  te  jong  voor  iets  equa  protervo  adhuc  c. 
marito ;  te  vroeg  qui  ipsi  viderant  quique  a  paren- 
tibus  acceperant  diem  ilium  crudi  adhuc  servitii 
Tac;  *-fnog  frisch,  nog  krachtig  c.  viridisque 
senectus  Verg.  A.  6,  304.  —  2.  van  pers.:  of: 
hij,  die  pas  gegeten  heeft,  met  voile  maag;  6f :  aan 
slechte  spijsvertering  lijdend  cum  ad  illud  prandium 
crudior  venisset;  *inimicum  ludere  (balspel) 
crudis;   *crudi  lavemur   onmiddellijk  na  den 
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maaltijd;  *bos  bij  wien  het  voedsel  niet  verteert, 
die  aan  buikloop  lijdt.  —  3.  nog  niet  bewerkt:  ruw, 
onbewerkt  *cortice  crudo  hasta;  *caestus  uit  ruw 
leder  gemaakt;  v.  geest:  ruw,  onbeschaafd  Cassius 
bij  Suet.  Aug.  4.;  cruda  hiems  Mm.  22,  8;  34, 12. 

entente,  adv.  [cruentus]  bloedig,  wreed,  hard  Icjst. 

eniento,  I.  [cruentus]  bloedig  maken,  met  bloed 
bespatten,  -bevlekken,  -bezoedelen  *tela,  gladium; 
templum  (Castoris)  met  zijn  bloed;  hospitalem 
mensam  hospitis  sanguine;  *dextrae,  *manus 
cruentatae ;  fig.  haec  te  lacerat,  haec  c-at  (verwondt 
bloedig)  oratio;  oneig.  c.  manus  of  se  sanguine 
ales  Nep.,  Tac. 

cruentus,  adi.  met  *comp.  en  fsup.  [uit  °krSuen-to-, 
zooals  barba-to-,  van  een  subst.  °kreu-en-  naast 
°kreu-es-  in  cruor,  z.  d.]  —  1.  bloed-ig:  bebloed, 
met  bloed  vermengd,  met  bloed  bespat  of  bevlekt, 
van  bloed  druipend  cadaver;  guttae  imbrium 
quasi  c;  gladius;  cruentus  sanguine  civium 
Komanorum;  *hostis;  fcastra  c-a  et  maculata; 
subst  *Bellona  gaudens  cruentis  (n.  pt.)  bloedige 
tooneelen;  *bloedrood  myrta;  overdr.  *cruento 
dente  lacessiti  bloedig  (verwondend)  ;  *acuens  c-a 
cote  ( daar  de  daarop  geslepene  pijlen  verwonden ) 
sagittas;  conscissa  et  cruenta  (bloedende)  anima 
Aug.  4,  7;  oneig.:  bloed  kostend,  bloedig,  moord- 
dadig  victoria;  epistula  bloedbevel  Tac;  adulatio 
tot  bloedvergieten  verleidend  Plin.  Ep.  —  2.  bloed- 
dorstig,  wreed  *Mars;  *ira. 

erumena  of  (beter)  crumina,  ae,  /.  de  (gew.  aan 
den  hals  hangende)  beurs  voor  klein  geld  crumenam 
sibi  de  collo  detrahit  Pl.  True.  652;  vd.  de  kas, 
het  geld  non  deficiente  c-a  Hob.  Ep.  1,  4,  11. 

crumilla,  ae,  /.  [dem.  v.  cruminal  een  qeldbeursje 
Pl.  Pers.  687. 

eruor,  oris,  m.  [mase.  evenals  decor  m.  naast  decus 
n.,  naast  een  n.  kreu-  als  s-stam  in  Gr.  xpe(F)-a<;; 

vgl.  Ndl.  rauw  uit  Germ,  hrava-]  bloed  (buiten 

het  lichaam  tredend)  ubi  sanguis  artus  extremos 

suffuderit,  levi  ictu  cruorem  eliciunt  Tac; 
*plur.:  bloeddruppels  atros  siccare  veste  cruores; 

oneig:  het  bloedvergieten,  het  moorden  c.  Cinnanus 

de  bloedige  tijden  v.  C;  ad  caedem  et  c-em  abstrahi ; 

*adde  c-m  stultitiae  neem  aan,  dot  bij  deze  dwaas- 

heid  nog  bloedvergieten  komt  Hor,  Sat.  2,  3,  275. 
crappellarii,  orum,  m.  [Keltisch  woord]  geharnaste 

strijders  bij  de  Aeduers  Tac  Ann.  3,  43. 
Cruptorigis  villa  plaats  in  het  land  der  Friezen 

in  H  N.  v.  Germanie  Tac.  Ann.  4,  73. 
cruricrepida,  ae,  m.  [crus  en  crepo]  scherts.  naam 

v.  een  slaaf,  wiens  beenen  kraken  van  het  slaan, 

Kraakbeen  Pl.  Trin.  1012. 
crurifragium,  I,  n.  [crus  en  frango  gevormd  naar 

nau-fragium],  „beenbreu¥''  (naast  „schipbreuk"), 

irekebeen,  alqm  c.  facere  iem.  de  beenen  stukslaan 

Pl.  Poen.  886. 
crus,  uris,  w.  —  1.  onderbeen,  scheenbeen  (tgor. 

femur  dijbeen),  dig.   been,  poot  frangere  alci 

crus,  crura  de  beenen  breken;  *longa  internodia 

crurum;  *c.  natantia  zwempooten.  — 2.  overdr.: 

pijler  v.  een  brug  Cat.  17,  3. 
crusma,   atis,   n.   [xpo6au,al  tamboerijnenklank 

Mart.  6,  71,  1. 
erusta,  ae,  /.  [verw.  m.  Gr.  xpticrraXXos]  —  1.  korst, 

bast,   schors,   schaal   *mollis  luti  concrescere 

crustas;  *c.  fluminis  ijskorst.  —  2.  het  al  of  niet 

geciseleerde  goud-  of  zilverbeslag  der  vasa  (versch. 

v.  emblemata  die  ingelegd  zijn )  Cic.  Verr.  4  §  52.  — 

3.  inlegwerk  van  marmer  van  verschillende  kleuren 

Sen.  86,  6. 


crustulum,  I,  n.  [dem.  v.  crustuml  qebakje,  koekje 
Hor.  Sat.  1,  1,  25. 

erustum,  I,  n.  [z.  crusta]  met  een  korst  overdekt 
gebak,  koek  Verg.  A.  7,  115,  Hor. 

Crustumeria,  ae,  /.  of  -rium,  ii,  n.,  ook  (Verg.) 
-ril,  orum,  m.  stad  der  Sabijnen  in  Latium.  — 
Hv.:  Crustuminus  of  *-mius,  adi.  van  Crus- 
tumeria in  Crustuminum  (n.)  in  het  gebied  v. 
C.;  subst.  Criistumini,  orum,  m.  de  inw.  v.  C. 

crux,  crueis,  /.  [msch.  identisch  met  Ndl.  rug, 
ouder  (Oud-saksisch)  hruggi,  oorspr.  kromme  paal 
ruggegraat]  —  1.  kruis,  d.  i.  een  op  de  gereehts- 
plaats  opgerichte  paal  (palus  of  stipes),  waaraan 
misdadigers  gegeeseld  en  gekruisigd  werden, 
terwijl  zij,  aan  het  door  hen  naar  de  gerechtsplaats 
gedragene  patibulum  hangend,  opgetrokken  en  met 
de  voeten  aan  den  paal  genageld  werden  quam  dam- 
natis  c-em  servis  fixeras;  alqm  in  crucem  agere; 
rapere,  tollere;  cruci  (in  cruce  Hor.,  in  crucem 
Iust.)  suffigere;  cruci  affigere  Liv.;  *peccare 
cruce  dignius  de  hardste  straf  verdienen;  als 
scheldwoord:  galgenaas  Pl.  — 2.  oneig.:  (meest  bij 
Com.)  kwelling,  marteling,  onheil,  ellende,  verderf 
abstrahere  alqm  in  alqam  malam  crucem  Pl.; 
i  of  abi  in  malam  c.  (ook  alleen  in  malam  c.  of 
in  crucem!)  loop  naar  den  duivel!  Com.;  ilicet 
parasiticae  arti  maxumam  malam  c-em  z.  ilicet  1, 
Pl.  Capt.  469 ;  quae  te  mala  c.  agitat  welk  schrik- 
beeld  vervolgt  u?  Id.;  quaerere  in  malo  crucem 
Ter.  ;  eoncr.:  mala,  illae  kwelgeest  Com.  ;  illis  c-ibus 
quae  nos  semper  omnibus  cruciant  modis  Ter.; 
(Cic)  cruciatus  (kruising)  et  c.  (hangen  aan  het 
kruis). 

fcrypta,  ae,  /.  [xp67rn]]  —  1.  gewelf,  overdekte 
gang,  galerij;  (v.  een  theatrum)  Suet.  —  2.  c. 
Neapolitana  een  tunnel  door  Augustus  geboord 
door  een  heuvelrug  Z.W.  van  Napels  Sen.  57,  1. 

fcryptoporticus,  us,  /.  [xpu7rx6<;  en  porticus]  over- 
dekte gang,  galerij. 

crystallinus,  adi.  [xpucrxaXXTvoi;]  kristallen  pocula 
Aur.  Vict.,  Eutr. 

erystallus,  i,  /.  (zelden  m.)  [xpuoxaXXo?]  kristal 
imago  solis  crsytallo  inclusa  Curt.;  kristallen 
kogel  aquosa  Pr)p.  4,  3,  52. 

Ctesiphon,  ontis,  [Ktyjctupcov]  —  1.  m.  Atheensch 
staatsman,  vriend  v.  Demosthenes  Cic  de  Or.  3 
§  213.  —  2.  /.  stad  op  den  oostelijken  oever  v.  d. 
Tigris,  later  hoofdstad  v.  Assyrie,  tegenw.  El 
Madaien. 

Cubl,  orum,  m.  een  deel  der  Bituriges  in  Aquitania. 

orbicularis,  e,  adi.  [cubiculum]  van  of  in  de  woon-, 
slaapkamer  lectus;  gausapina  Mart.  14,  147.  — 
cubicularius,  i,  m.  [cubiculum]  kamerdienaar 
Cic.  Verr.  3  §  8;  decurio  cubiculariorum  opper- 
kamerdienaar  Suet. 

cubiculum,  I,  n.  [cubo]  —  1.  een  met  een  rustbed 
(lectus)  voorziene  kamer,  slaapvertrek  recumbere 
in  c-o ;  f altitudine  aestivum,  munimentis  hiber- 
num;  minister  cubiculi  of  fcubiculi  praepositus 
kamerdienaar.  —  2.  de  verhevene  zitplaats  (loge) 
des  keizers  in  den  circus  Suet.  Ner.  12. 

cubile,  is,  n.  [cubo,  wsehl.  naar  equile,  ovfle]  het 
natuurlijke  leger  (vgl.  lectus)  zoowel  v.  menschen 
als  v.  dieren,  legerstede  alci  c.  terra  est;  collocare 
alqm  in  cubili;  alcibus  arbores  sunt  pro  cubilibus; 
bijz.:  huwelijksbed  inire  ales  c;  *coniugis,  *Iovis: 
plur.  *sperata  gewenschte  verbintenis;  fig.:  avari- 
tiae  non  iam  vestigia,  sed  ipsa  c-ia  de  eigenlijke 
zetel;  ook:  tent  cubilia  amplioris  formae  quam  pro 
corporum  habitu  Curt.  9.  3,  19. 
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cubital— culpo. 


cubital,  alis,  n.  [cubitum  1]  armkussen  Hor. 

Sat.  2,  3,  255. 
cubitalis,  e,  adi.  [ciibitum  2]  een  el  lang  cava  Liv. 
CUbito,  I.  [frequent,  v.  cubo]  vaak  liggen,  -slapen 

in  cunis  Pl.;  cum  alqo  of  alqa. 
cubitum  (cubitus  Pl.  Stich.  311),  i,  n.  [W.  kub(h)- 

buigen,  waarvan  ook  cub  are  eig.  in  elkaar  gedoken 
.  liggen,  vgl.  Gr.  k^otto]  —  1.  elleboog  presso  c-o 

(nl.  in  H  kussen),  se  reponere  in  cubitum  Hor. 

—  2.  el  gladii  tenueslongi  quaterna  c-a;  spreekw. 

assiduo  cursu  c.  (stap)  nullum  procedere. 

(1)  cubitus  z.  cubitum. 

(2)  cubitus,  us,  to.  [cubo]  het  slapen  bij  iem.  Pl. 
Amph.  1122. 

cubo,  bui,  bitum,  I.  (perf.  act.  coni.  cubaris  Prop.) 
[z.  cubitum]  liggen  om  uit  te  rusten,  in  lectica; 
c.  all.  zonder  praep.  Liv.  Curt.  Bijz.:  a)  liggen 
te  slapen,  slapen  ire,  discedere  cubitum,  (Pl.) 
cubitum  abire  gaan  slapen;  fhumi  sub  divo; 
cum  alqo  of  alqa  Com.,  Cat.  b)  aanliggen  ( aan 
tafel),  maaltijd  houden  quo  eorum  loco  quisque 
cubuisset;  fcubantes  de  gasten.  c)  te  bed-,  ziek 
liggen  (Pl.)  in  morbo,  puerperio ;  *trans  Tiberim 
prope  Caesaris  hortos  Hor.  Sat.  1,  9,  18.  d)  *v. 
plaatsen:  tegen  een  helling  liggen,  hetten  prava 
cubantia  tecta  cet.  Lucr.  4,  515;  Ustica  Hor. 

cubus,  l,  to.  [xo(3o<;]  dobbelsteen,  als  maat,  Ov. 

cuculus  (cucullus),  I,  to.  [onomatopoet.,  vgl.  Gr. 
xoxxu£,  Ndl.  koekoek]  koekoek;  oneig.,  als  scheld- 
woord:  onnoozele  hals,  stumperd  Pl.  Trin.  245; 
ook  wijngaardeniers  toegeroepen,  die  pas  na  de 
lentenachtevening  (als  de  koekoek  begint  te  roepen) 
den  wijnstok  snoeiden  Hor.  Sat.  1,  7,  30. 

(1)  cucullus,  l,  to.,  kap  (aan  een  mantel)  Iuv. 
3,  170. 

(2)  cucullus,  z.  cuculus. 

cucuma,  ae,  /.  —  1.  ketel  Petron.  135,  4.  —  2. 
klein  privebad  Mart.  10,  79,  4. 

cucumis,  eris,  to.  [verw.  to.  Gr.  xuxoov]  komkommer. 

cucurbita,  ae,  /.  kalebas,  pompoen. 

cudo,  III.  [z.  caudex,  codex,  caus(s)a;  verw. 

to.  Ndl.  houwen,  D.  hauen]  —  1.  slaan,  kloppen 
Lucr.;  spreekw.  istaec  in  me  cudetur  faba  dot 
zal  ik  wel  moeten  ontgelden  Tbr.  Eun.  381.  —  2. 
metaal  door  slaan  bereiden,  muntstukken  slaan, 
munten  nummos  Pl.  Most.  892;  argentum  Ter. 

Cugerni  [Gugerni],  drum.  Germaansche  volksstam. 

cuicuimodi  (quoiquoimodr  Pl.  Bacch.  400)  [quis- 
quis  en  modus]  =  cuius cuiusmodi  van  welken 
aard  ook,  hoe  ook  est,  sunt  Cic. 

cuias,  atis,  of  (niet  samengetr.)  cuiatis  (quoi(i)atis 
Pl.  Bacch.  23),  [uit  cuius  z.  qui]  van  welk  land? 
waar  vandaan?  wat  voor  landsman?  quoiati's  ?  Pl.  ; 
percunctari,  quis  et  cuias  cet.  Liv. 

cuius  (oudL.  quoi(i)us),  a,  um  [is  eig.  identiseh 
met  den  gen.  quoiius,  jonger  cuius]  —  1.  pron. 
interr.:  wien  toebehoorende?  wiens,  van  wien? 
Com.;  cuium  pecus  Verg.;  soms  met  nam  ver- 
bonden,  cuianam  vox?  Pl.  —  2.  pron.  relat.: 
wiens,  van  wien  is  cuia  res  sit,  cuium  periculum, 
ei  cuia  nihil  interfuit  Cic.  —  cuiusdammodi  of 
(gescheiden)  cuiusdam  modi  [quidam  en  modus" 
van  een  zekeren  aard  Cic.  Fin.  5  §  36.  —  cuiusmodi 
of  (gescheiden)  cuius  modi  [quis  en  modus]  van 
welken  aard?  hoe  gesteld? 

cuius-nam  z.  cuius. 

cuiusquemodi   of   (gescheiden)  cuiusque  modi 

[quisque  en  modus]  van  iederen  aard  voluptates, 
homines  Cic. 

culcita,  ae,  /.  matras,  kussen,  peluw  (met  wol, 


veeren  of  haar  opgevuld)  gladium  faciam  culcitam 
(hoofdkussen)  eumque  incumbam  Pl.  Cas.  307; 
plumea  Cic.  Tusc.  3  §  46.  —  Hv.:  dem.  culcitella, 
ae,  /.  kussentje  (obsc.)  Pl. 
culeus  z.  culleus. 

cdlex,  icis,  to.  mug;  f.  als  scheldwoord  v.  een  lastigen 

ouden  minnaar  cana  c.  Pl. 
culina,  ae,  /.  [bij  coquo  een  subst.  coqu-ina  (vgl. 
fod-ina)  =  dialektisch  pop-Ina  gaarkeuken.  Daar- 
naast  °cocul-ina  :  coc-ulum,  (-us)  =  figul-ma  : 
flg-ulus.  Uit  °cocul-ma  met  haplologie  (c)culina] 
keuken  tua  (philosophia)  in  c,  mea  in  palaestra 
est;  oneig.:  *eten,  kost,  praebere  culinam. 
culleus,  i,  to.  [samenhangend  met  Gr.  xoXsoc;  scheede] 
Iederen  zak  ( voor  het  bewaren  v.  vloeistoffen,  vruchten 
en  graan)  quam  plurimos  utres  (kleine  zakken 
voor  vloeistoffen)  atque  etiam  culleos  comparare; 
ook  werden  daarin  vadermoordenaars  genaaid  en 
zoo  verdronken  alqm  in  culleum  insuere  vivum 
Cic.  p.  Rose.  Am.  §  70. 
culmen,  inis,  n.  [z.  columen]  —  1.  het  hoogste 
punt  (v.  iets,  dot  niet  bepaaod  spits  behoeft  uit 
te  loopen):  kruin,  top,  spits  culmina  Alpium; 
feditissimis  c-ibus  urbis;  summum  hominis  (v. 
den  schedel);  v.  het  gewelf  des  hemels  Cic.  Arat.; 
*ftecti  nok  *ruit  alta  a  culmine  [xoct'  axpr)?] 
Troia;  *alg.:  dak  domorum,  delubri,  hominumque 
deorumque  woningen;  (zelden)  oneig.:  toppunt 
summum  c.  fortunae  Liv.  —  2.  halm  Ov.  Fast. 
4,  734. 

culmus,  i,  to.  [verw.  met  Gr.  ytaXa^oc,  Ndl.  halm] 
halm;  inz.  v.  het  koren:  stroohalm  c.  geniculates  ; 
*het  stroodak  v.  Romulus'  hut  Romuleus. 
ulpa,  ae,  /.  [oudL.  colpa,  Osk.  kulupu  ,, culpa". 
Oud  leenwoord  uit  Gr.  xoXa<po<;  slag  (manslag). 
Voor  de  bet.  vgl.  caus(s)a]  schuld,  (strafbare) 
overtreding,  vergrijp,  misstap  (niet  altijd  met 
opzet,  dikw.  ook  uit  onnadenkend-  of  onvoorzichtig- 
heid);  ook:  de  toestand  v.  schuldig  zijn  delicti; 
amicitiae  door  veronachtzaming  der  vriendschap; 
hoc  factum  est  c-a  mea;  non  mea  c.  saepe  vos 
mitto  ik  heb  geen  schuld  daaraan,  het  is  met  mijn 
schuld  dot  enz. /is  est  in  c ul p a  hij  heeft  daaraan 
schuld  of  ( alg.)  hij  is  schuldig;  *pro  c.  est  H  geldt 
als  een  vergrijp;  c.  est  in  eo  of  penes  eum  ;  extra 
culpam  esse,  culpa  carere,  abesse  a  culpa  vrijzijn  v. 
schuld;  purgare  (rechtvaardigen)  c-am ;  praestare 
c.  de  schuld  verantwoorden;  c.  committere,  con- 
trahere;  ponere  alqm  in  culpa  voor  schuldig 
houden;  alqd  culpae  dare  alci;  tribuere 
alqd  culpae  ales ;  conferre,  transferre,  conicere  in 
alqm  c-am;  derivare  culpam  suam  in  alqm  schui- 
.  ven;  suam  c.  ad  negotia  transferre;  c.  ab  alqo 
demovere,  amovere;  alqa  c-a  tenemur  erroris 
humani;  *c-a  potare  magistral  magistra;  *oneig. 
*het  schuldige  voorwerp  culpam  (het  zieke  schaap): 
ferro  compesce.  Bijz.:  a)  *beschuldiging,  be- 
risping  vitavi  c-am,  non  laudem  merui  Hor._  b) 
*  \onkuischheid,  zedeloosheid,  ontucht  c.  inter  viros 
ac  f  eminas  vulgata ;  *verleiding  succumbere  culpae. 
culpatus,  adi.  [part.  perf.  v.  culpo]  op  wien  de  schuld 

geschoven  wordt  *  Paris, 
culpito,  I.  [frequent,  v.  culpo]  sterk  berispen  iusiu- 
randum  Pl.  Cist.  495. 

culpo,  I.  [culpa]  „beschuldigen" :  als  schuldig  of 
verkeerd  berispen,  afkeuren,  taken,  ook  iem.  of 
iets  de  schuld  geven,  op  iem.  of  iets  de  schuld 
schuiven  alqm  Pl.;  Neronem  Suet.;  *laudatur 
ab  his,  culpatur  ab  illis;  culpantur  *calami 
krijgen  de  schuld;  *faciem  niet  schoon  noemen. 


eulta— cum. 
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eulta  z. 1.  cultus  1.  —  culte,  adv.  met  comp.  [cultus] 
—  1.  sierlijk,  netjes  cultius  progredi,  exornare 
Iust.  —  2.  v.  de  rede:  beschaafd,gekuischt  *loqui, 
f culte,  cultius  dicere. 

*fcultellus,  l,  m.  [dem.  v.  culter]  mesje. 

eulter,  tri,  m.  [wsch.  uit  °ker-tro-s  >  °ker-ter  > 
°cel-ter  >  culter,  :  gr.  xetpico  vgl.  cancelli  :  car- 
ceres,  dus  uit  °cancer-lo  met  dezelfde  dissimi- 
latie:  r...r>l...ro/n...r]  mes,  bijz.:  slacht- 
mes  Pl.,  Liv.  ;  scheermes  tonsorius;  fvenatorius 

.  jachtmes;  spreeJcw.  me  linquit  sub  cultro  ( als  een 
offerdier)  =  hij  laai  mij  er  voor  opdraaien  Hor. 
Sat.  1,  9,  74. 

eultio,  onis,  /.  [colo]  (zelden)  bebouwing  agri. 

cultor,  oris,  m.  [colo]  —  1.  bearbeider,  bebouwer, 
verzorger,  planter  agri,  terrae ;  vitis ;  pecoris 
veehouder;  exercitus  agri  ac  pecoris  magis  quam 
belli  c.  dat  meer  zin  had  voor  enz.  Sall.;  land- 
bouwer  cultores  in  agris  erant.  —  2.  bewoner  eius 
terrae,  insulae;  caeli  (Iuppiter)  Pl.  — 3.  oneig.: 
vereerder,  vriend  bonorum  (m.);  deorum;  f  cul- 
tores deum  matris  priesters;  veritatis;  *aequi 
v.  't  recht. 

cultrarius,  ii,  m.  [culter]  slachter  v.  ,  offerdieren 
(die  het  offerdier  met  zijn  mes  doodde;  vgL  popa) 
Suet.  Cal.  32. 

cultrix,  icis,  /.  [cultor]  —  1.  verzorgster  (rerum 
quas  terra  gignit)  augendarum  et  alendarum  c. 
Cic.  Fin.  5  §  39.  —  2.  *bewoonster  mater  c. 
Cybelae  (montis);  nemorum;  haec  aetas  c.  (nl.  v. 
den  Ianiculus)  Ov.  Fast.  1,  245. 

eultura,  ae,  /.  [colo]  —  1.  verzorging,  bebouwing 
agri  landbouw," vitis;  plur.  *agri  culturae;  alleen 
c.  =  landbouw  annua  Hor.;  meton.  bouwland 
Lact.  7.  —  2.  oneig.:  a)  vorming,  beschaving  c. 
animi  philosophia  est  (in  een  vergelijking  met 
het  bebouwde  land)  Cic.  Tusc.  2  §  13;  absol.:  op 
zedelijk  gebied,  veredeling  *culturae  patientem 
aurem  commodare  Hoe.  Ep.  1, 1,  40.  b)  vereering, 
huldiging  potentis  amici  Hor.  Ep.  1,  18,  86. 

(1)  cultus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [part.  perf. 
v.  colo]  —  1.  bebouwd.  aangekweekt  materia 
(tgor  silvestris);  res  rustica;  ager  cultissimus; 
eulta,  drum,  n.  bebouwde  gronden,  bouwland  Verg. 
Hor.  Liv.  — ■  2.  *  f  met  kleederen  getooid,  uitgedost, 
sierlijk  gekleed  matrona  purpura,  turba  mulie- 
briter  c-a  —  3.  door  kunst,  onderwijs  gevormd, 
beschaafd,  ontwikkeld,  veredeld  sonum  linguae 
et  corporum  habitum  et  nitorem  cultiora  quam 
pastoralia  esse  Liv.;  *f;  animi  non  omnes  c-i 
fructum  ferunt  (in  een  vergelijking  met  het 
bebouwde  land)  Cic.  Tusc.  2  §  13. 

(2)  CUltUS,  US,  m.  [colo]  —  1.  bebouwing,  be- 
planting,  verzorging  ( v.  akkers,  boomen  enz.) 
m.  gen.  obiect.  agrorum;  m.  adi.  humanus  c. ; 
regiones  omni  c-u  vacantes ;  plur.  omnes  c.  fructus- 
que  interisse  de  geheele  bouw;  m.  gen.  subiect. 
agricolae,  agricolarum.  —  2.  verpleging,  sorg, 
onderhoud  vestitus  cultusque  corporis;  oves  ali 
non  possunt  sine  c-u  hominum ;  levi  et  parabili  c-u 
corporis  (bedoeld  wordt:  een  eenvoudig  rivierbad) 
vse  esse  contentum  Curt.;  absol.:  de  (wat  H  uiter- 
lijk  betreft)  meer  beschaafde,  verfijnde  levenswijze 
(naast  victus,  waarbij  hoofdzakelijk  aan  de  voe- 
dingsmiddelen  gedacht  werd),  ook  opvoeding 
(waar  er  sprake  is  v.  nog  niet  volwassenen)  c. 
vitae  en  alleen  c. ;  c.  victusque ;  c.  humanus  civi- 
lisque;  domesticus;filiam  omniliberali  c-u  habere; 
filiorum  multus  pueritiae  c.  een  groote  hofhouding 
voor  de  opvoeding  zijner  zoons;  c.  humanitasque 


(meer  beschaafde  levenswijze  en  hoogere  ont- 
wikkeling)  provinciae;  *plur.:  tseden  gewoonten 
feros  c-us  hominum.  Vd.:  a)  in  ongunstigen  zin: 
weelderigheid,  weelderige  levenswijze  lubido  stupri, 
ganeae  ceterique  c.  b)  inz.:  Meeding,  kleeder- 
dracht,  uitrusting  (ook  wapenen  en  sieraden) 
*virilis;  optima  veste  ceteroque  regio  cultu; 
Punicus  c.  habitusque;  -fv.  levenl.  arma  ad 
pristinum  refecta  sunt  c-m;  oneig.:  v.  de  rede: 
\sierlijkheid  locus  exquisito  et  poetico  cultu 
enituit.  —  3.  oneig.:  A.  a)  vorming,  beschaving, 
ontwikkeling  animorum  corporumque;  *doctrina 
rectique  C.  b)  oefening,  beoefenen  v.  iets  animi 
Cic.  Fin.  5  §  54;litterarum.IcsT.  —  B.  vereering, 
dienst,  huldiging,  hulde  deorum,  ook  plur.; 
homines  alqa  dignitate  antecedentes  c-u  quodam 
et  honore  dignantur;  fmeus  (=  mei);  in  regem 
Curt.  8,  5,  12. 

culullus,  l,  m.  bokaal  Hor.  A.  P.  434. 

cuius,  l,  m.  [msch.  uit  °keud(h)-lo-  >  °koud-lo-  > 
cu(l)lo-,  vgl.  Gr.  xsii&to]  het  achterste  Cat.  23,  19. 

(1)  cum  [Osk.  en  Umbr.  com  en  co-,  verw.  m.  Gr. 
*y.o\x-  in  xoivoc;  uit  °y.o\l-iq-~\  praep.  c.  abl.:»net, 
te  s>amen  met,  benevens.  —  I.  VAN  PLAATS:  ter 
aanduiding  v.  samenzijn,  gezelschap  of  begeleiding 
semper  ille  antea  cum  uxore,  turn  sine  ea; 
esse  (una)  cum  alqo ;  vivere,  habitare,  ire  c.  alqo ; 
alqm  secum  habere;  ook  van  zaken:  c.  impedi- 
mentis  venire,  proficisci;  abi  hinc  c.  immaturo 
am  ore  ad  sponsum;  dux  cum  principibus  capiuh- 
tur;  Eemis  c.  spe  defensionis  studium  propugnan- 
di  accessit;  una  cum.  Bijz.:  a)  ter  aanduiding  v. 
toezicht,  commando  of  geleide  =  onder  toezicht, 
onder  geleide,  onder  bevel  van  c.  Magone  equites 
Hispanorum  praemissos;  legio,  quae  c.  Cicerone 
hiemat;  reliquos  c.  custodibus  in  aedem  Concor- 
diae  venire  iubet;  zoo  c.  diis  bene  iuvantibus 
onder  beschermmg  der  goden.  b)  tot  aanduiding 
v.  h.  gemeenschappelijk  bezit:  unum  imperium 
unumque  magistratum  habere  cum  ipsis;  alia 
omnia  sibi  c.  collega  (esse)  ratus.  c)  ter  aanduiding 
v.  gemeenschap,  gemeenschappelijk  werken  of 
omgang  =  in  gemeenschap-,  in  overleg-,  in  ver- 
binding  met,  onder  medewerking  van,  in  verkeer 
met  diem  constituere  c.  legatis;  c.  alqo  contra 
alqm  arma  ferre;  facer e,  stare  c.  alqo  op 
iemJ's  hand  zijn,  aan  tern's  zijde  staan;  pacem 
facere  c.  alqo;  c.  patrono  Epicureo  mihi  sunt 
omnia;  reputare  c.  animo,  secum;  iungere, 
coniungere  c.  alqo,  sentire,  consentire,  congruere 
c.  alqo ;  dissidere,  discrepare  c.  alqo ;  ook  bepaald 
vijandig:  bellare,  bellum  gerere  c.  alqo  (met, 
tegen),  pugnare,  dimicare,  contendere,  certare, 
confligere  c.  alqo;  queri,  querelae  c.  alqo. 
d)  om  aan  te  wijzen,  dat  men  van  iets  voorzien  is: 
voorisien  van,  uitgerust-,  bewapend-,  bekleed  met, 
in  c.  pallio  purpureo  versabatur  in  convivio; 
quaestores  c.  fascibus  mihi  praesto  fuerunt; 
esse  c.  catenis  dragen  Pl.  ;  esse  c.  libro  in  de  hand 
hebben;  c.  telo  (gewapend)  hominis  occidendi 
causa;  porcus  c.  capite  humano  natus;  c.  febri 
domum  redire;  esse  cum  imperio  het  opperbevel 
hebben  (tgor  esse  in  imperio  een  hoog  staatsambt 
bekleeden);  scrinium  c.  litteris. 

II.  VAN  TIJD:  te  gelijk-,  gelijktijdig  met,  onmid- 
dellijk  no  exit  c.  nuntio  (na  ontvangen  bericht); 
c.  prima  luce;  c.  occasu  solis;  cum  primo  mane, 
b.  Afr.;  *c.  luce;  *c.  sole;  *c.  sidere.  — Vd.: 
1.  om  gelijktijdige  omstandigheden  aan  te 
wijzen,  waaronder  iets  gebeurt:  met,  onder,  niet 
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zonder  c.  clamore,  c.  silentio;  alqm  c.  cruciatu 
necare;  multis  c.  lacrimis;  magno  c.  metu;  c. 
cura  zorgvuldig;  c.  pace,  c.  bona  pace  in  alle 
stilte,  zonder  stoornis;  *delabi  c.  pace  rustig,  zacht; 
c.  bona  gratia  in  de  teste  verstandhouding;  c.  bona 
venia  zonder  het  kwalijk  te  nemen;  *  f  c.  venia.  — 
2c  om  dot  aan  te  loijzen,  wat  onmiddellijk  uit 
een  handeling  voortvloeit  als  gevolg:  tot  c.  magna 
calamitate  et  prope  pernicie  civitatis.  —  3.  om 
een  beperkende  voorwaarde  toe  te  voegen:  alleen 
gepaard  met,  slechts  met  multis  optabiles  mortes 
fuisse  c.  gloria;  omnia  c.  pretio  honesta  videntur 
indien  er  slechts  geld  mee  te  verdienen  is.  Bijz.: 
cum  eo  quod,  ut,  ne  onder  voorwaarde  dot, 

dot  niet.  N.B.  cum  wordt  altijd  achter  den 

abl.  v.  de  pron.  pers.  me,  te,  se,  nobis,  vobis 
gevoegd,  doorgaans  oolc  achter  den  all.  v.  de  pron. 
relat.  quo,  qua,  quibus,  qui,  behalve:  a)  wanneer 
de  nadruh  op  cum  valt,  of  (3)  een  pron.  demonstr. 
voor  het  pron.  relat.  te  denken  is,  of  y)  in  verbinding 
met  2  cum  cum  (conict.)  quibus  cum  discubuis- 
set  Cubt.  8,  5,  9;  Nep.  plaatst  cum  steeds  voor  het 
pron.  relat. 

(2)  cum  (oudL.  quom)  [eig.  ntr.  sing.  v.  h.  pronom. 
relat.,  doch  niet  quod  maar  quom,  vgl.  de  tijds- 
aanduidingen  turn  (tunc),  [num]  (nunc).  Vgl. 
TJmbr.  ponne  uit  Oq"om+d8]  coniet.  — I.  van 
tijd:  e.  indie,  (of  =  per  quod  tempus,  of  =  quo 
tempore)  in  zuiver  temporals  let,  cum  tem- 
porale  (zoo  hoofd-  en  bijzin  ieder  op  zich  zelf 
staan  en  de  tijd  v.  beide  onafhankelijk  van  elkaar 
is)  terwijl  dan  de  hoofdzin  dikw.  m.  een  correspon- 
deerend  adv.  begint  als  nunc,  olim,  turn,  tunc 
demum,  statim,  continuo,  protinus,  of  m.  subst. 
als  tempus,  annus,  mensis,  zoodat  cum  =  in 

den  tijd  dot,  toen,  wanneer,  terwijl,  sedert,  en 
bij  herhaalde  handelingen:  eoo  dtkwijls  als  qui 
non  def endit  iniuriam,  cum  potest,  iniuste  f acit ; 
cum  haec  geruntur,  Hannibal  castra  movet; 
qui  cum  (  op  het  oogenblik,  waarop)  ad  hostes 
pervenerat,  Datames  signa  inferri  iubet;  cum 
profectus  erat  (in  den  tijd,  dat  hij  weg  was) 
liberas  aedes  coniurati  sumpserunt  Liv.  24,  7,  1 ; 
fructus  ingenii  turn  maxime  capitur,  cum  in 
proximum  quemque  conf  ertur;  in  ceteris  rebus, 
cum  venit  calamitas,  turn  detrimentum  accipitur; 
cum  rem  penitus  causamque  cognovi,  statim 
occurrit  animo ;  soletis,  cum  aliquid  huiuscemodi 
auditis,  continua  dicere;  Ligarius  eo  tempore 
paruit,  cum  parere  senatui  necesse 
erat;  fuit  quoddam  tempus,  cum  in  agris 
homines  vagabantur;  me  mini  cum  (=  eius 
temporis  quo)  mihi  desipere  videbare;  collegam 
triduo,  cum  has  dabam  literas,  expectabam;  anni 
prope  quadringenti  sunt  cum  (binnen  welke  = 
sedert)  hoc  probatur;  multi  anni  sunt,  cum 
Fabius  in  aere  meo  est;  sexto  die  cum  ad  flumen 
ventum  est;  nunc  illud  est,  quom  nu  is  de 
tijd  daar,  waarop  Pl.  ;  nunc  id  est  quom  Id.; 
Verres  cum  ad  aliquod  oppidum  venerat  (zoo 
dikwijls  als  hij  gekomen  was),  eadem  lectica 

in  cubiculum  deferebatur.  N.B.  Hierbij  valt 

op  te  merken,  dat,  behalve  waar  de  oratio  olliqua 
den  coniunctivus  vereischt,  deze  ook  reeds  in 
Mass,  proza  een  enkele  maal  voorkomt  ter  aan- 
dmdmg  v.  de  herhaalde  handeling  (na  Liv.  is 
de  coniunct.  zelfs  gebruikelijk) :  cum  in  convivium 
venisset,  si  quidquam  caelati  adspexerat,  manus 
abstinere  non  poterat  Cio.  Verr.  4  §  48 ;  sententia 
cum  iudicibus  daretur,  de  Or.  1  §  232;  Cabs. 


B.  G.  1,  25;  3,  12;  7,  16;  B.  C.  2,  41;  3,  47;  dikw. 
bij  Nep.  —  BIJZ.  staat:  A.  cum  (inversum) 
c.  indie,  v.  perf.  histor.,  praes.  histor.  of  imperf., 
soms  bij  geschiedschrijvers  c.  inf.  hist.,  indien 
cum  niet  dient  ter  aanwijzing  van  den  tijd  of  de 
omstandigheden,  waaronder  de  handeling  van  den 
hoofdzin  voorvalt,  maar  juist  de  hoofdzin  de 
omstandigheden  te  kennen  geeft,  en  de  bijzin  met 
cum,  die  dan  steeds  achteraan  komt,  de  hoofdzaak 
behelst,  die  verhaald  wordt;  in  dit  geval  wordt  de 
hoofdzin  soms  versterkt  door:  iam,  vix,  aegre, 
nondum,  de  bijzin  door:  repente,  subito,  of  tot 
aanduiding  v.  de  gelijktijdigheid  der  handelingen, 
door:  interea,  interim;  dies  haud  multi  inter- 
cesserunt,  cum  legati  venerunt.  In  dergelijke 
zinnen  staat  dan  de  acc.  c.  inf.  bij  cum  in  de  oratio 
obliqua  in  plaatsen  als:  iacere  tarn  diu  irritas 
sanctiones  quae  .  .  .  f errentur,  cum  interim  (  =  et 
of  sed  interim)  .  .  .  legem  confestim  exerceri 
Liv.  4,  51,  4.  —  B.  e.  indie.,  wanneer  de  bijzin  met 
cum  een  zuivere  tijdsbepaling  bevat,  die  door  den 
hoofdzin  verklaard  wordt,  en  de  handeling  in  hoofd- 
en  bijzin  dezelfde  is:  daardoor  dat  cum  imperium 
abrogabat,  poterat  videri  facere  id  iniuste ;  omnia 
tu  Deiotaro  tribuisti,  cum  et  ipsi  et  filio  nomen 
regium  concessisti.  —  C.  c.  indie,  ter  verklaring 
v.  den  hoofdzin  in  enkele  gevallen,  waar  gew. 
quod  gevonden  wordt  =  dat:  te  quidem,  cum 
isto  animo  es,  satis  laudare  non  possum ;  gratulor 
tibi,  cum  tantum  vales  apud  Dolabellam;  bene 
agis,  cum  iussisti.  —  N.B.  Bij  Pl.  en  Ter.  staat 
quom,  cum  gew.  in  al  zijn  beteekenissen  (ook  de 
volgende)  c.  indie. 

H.  van  tijd:  e.  coniunct.  v.  imperf.  en  plsqpf., 
cum  historicum,  wanneer  de  bijzin  niet  op  zich 
zelf  staat,  maar  afhankelijk  gedacht  wordt  v.  den 
hoofdzin,  waarvan  hij  de  nadere  omstandigheden 
toelicht:  cum  civitas  armis  ius  suum  exsequi 
conaretur  .  .  .,  Orgetorix  mortuus  est;  Zenonem, 
cum  Athenis  essem,  audiebam  frequenter; 
Epaminondas,  cum  vicisset  Lacedaemonios, 
quaesivit  cet.  Cic. 

III.  van  tijd  in  bijzondere  verbindingen:  A. 

cum  primum  =  zoodra  als;  in  den  regel  volgt 
hierop  indie,  perf.,  soms  coniunct.  imperf.  Caes. 
B.  G.  2,  2,  2.  —  B.  cum  maxime  staat  soms  ellip- 
tisch  en  adverbiaal:  bij  uitstek,  bijzonder,  meer 
dan  ooit,  ook  ita,  ut  cum  maxime;  cumm.  volo 
Ter.  ;  nunc  cum-maxime  Cic.  —  C.  cum . . . ,  turn 

=  wanneer  reeds  . .  .,  dan  vodral,  niet  alleen  .  . . 
maar  ooit,  sootvel . . .  als,  wijst  altijd  op  een  nauwe 
betrekking  tusschen  beide  zinnen,  die  daardoor 
als  samenhangend  en  een  geheel  beschouwd  worden, 
maar  zoo  dat  de  tweede  zin,  die  aan  den  eersten 
door  turn  is  toegevoegd,  de  gewichtigste  is  en  als 
H  speciale  geval  bevattend)  meer  de  aandacht 
verdient,  waarom  dan  ook,  om  dezen  nog  meer  te 
doen  uitkomen,  niet  zelden  etiam,  maxime, 
praecipue,  imprimis,  vero,  certe,  eximie  bij  turn 
gevoegd,  wordt.  In  dit  geval  staat  cum  c.  indie, 
wanneer  de  tijd  in  hoofd-  en  bijzin  in  vorm  of 
logisch  dezelfde  is;  c.  coniunct.,  wanneer  de  tijden 
v.  beide  zinnen  absoluut  verschillend  zijn:  c.  indie. 
cum  omnium  rerum  simulatio  vitiosa  est,  turn 
amicitiae  repugnat  maxime;  cum  verba  nos  eo 
ducunt,  turn  res  ipsa  hoc  sentire  cogit;  cum  mihi 
videor  cognovisse,  turn  iudico ;  cum  convenerant, 
turn  coegerant  Caes.  B.  G.  3,  16,  2;  dtgn  c. 
coniunct.  is  cum  omni  tempore  nobilitatis  fautor 
fuisset,  turn  hoc  tumultu  proximo  .  .  .  defendit 
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Cio.  Rose.  Am.  §  16;  cum  te  semper  tantum 
dilexerim  . . turn  his  factis  sic  incensus  sum  ut, 
Fam.  9,  14,  4.  Dtkwijls  echter  heeft  deze  ver- 
btnding  slechts  ein  verbum,  dat  van  den  hoofdzin: 
ibi  eonsilia  cum  patriae  turn  sibi  inimica  cepit. 

IV.  ter  aanduiding  van  oorzaak  (cum  causale) 
daar,  omdat  (altijd  verb.  m.  coniunct.)  cum  tanta 
multitudo  lapides  ac  tela  conicerent,  in  muro 
consistendi  potestas  erat  nulli. 

V.  cum  concessivum  ( altijd  verb.  m.  den  coniunct.) 
ofschoon,  hoewel  Socrates  cum  facile  posset  educi 
e  custodia,  noluit. 

Cumae,  arum,  /.  [K6{xt]]  'stad  in  Campanie.  — 
Hv.:  A.  *Cumaeus,  adi.,  van  Cumae  Sibylla, 
virgo,  dux;  carmen  v.  de  Sibylle;  C-os  in  annos 
vivere  zeer  lang  (als  de  Sibylle);  Cumaeae  saecula 
vatis  agere.  —  B.  Cumanus,  adi.,  van  Cumae 
Aquae  C-ae  {later  Baiae)  Liv. ;  subst.  a)  Cumani, 
orum,  m.  de  inw.  v.  C.  b)  Cumanum,  I,  n.  een 
landgoed  v.  Cicero  in  de  nabijheid  van  Cumae. 

cumatlle,  is,  n.  [ciimatilis  verw.  m.  xujza;  invloed 
v.  aquatilis?]  een  waterblauw  of  zeegroen  Meed 
Pl.  Epid.  233. 

cumba,  ae,  /.  [z6(j,(3t)]  boot,  bijz.  van  Charon 
Verg.  G.  4,  195,  Cio.,  Hor.;  oneig.  *ingenii  tui 
(vgl  cymba)  Prop.  3,  3,  22. 

eumera,  ae,  /.  [uit  °komeso-  z.  (h)umerus-;  dan 
verw.  m.  D.  hamsteren]  een  mand  van  vlechtwerk 
of  hist  van  leem  voor  het  bewaren  van  koren  Hor. 
Sat.  1,  1,  53. 

cuminum,  I,  n.  [xdfjuvov]  komijn  (Carum  Carvi  L.) 
H(  r.  Ep_.  1,  19,  18. 

cum-primis  z.  primus. 

(-)eumque  (-cunque),  adv.  [cum  ( conict.)  en  que ; 
bijv.  qui  cumque  is  eig.  qui  et  cum  wie  en  wan- 
neer  (ook  maar)]  —  1.  client  om  een  geval,  een 
tijd  algemeen  voor  te  stellen,  gew.  met  een  pron. 
relat.  verbonden;  zelden  nog  van  het  eerste  relativum 
gescheiden  quae  demant  quomque  dolorem 
hetgeen  de  smart  in  H  algemeen  wegneemt  Lucr.; 
mini  cumque  salve  rite  vocanti  zoo  dikwijls  ik 
u  plechtig  aanroep  Hor.  Carm.  1,  32,  15.  —  2.  = 
et  cum  en  daar  of  en  met. 

cumulate,  adv.  met  comp.  en  sup.  [cumulatus] 
in  rijke  mate,  rijkelijk,  ruimschoots  c.  gratias 
agere,  cumulatissime  referre;  cumulatius  hoc 
munus  augere. 

cumulatus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [part.  perf. 
v.  cumulare]  (eig.  v.  een  maat:  boordevol,  met 
een  kop  voorzien);  vd.  overmatig,  vergroot,  vol 
mensura  cumulatior  voller;  id  efficiebat  cumu- 
latiorem  (vermeerderde)  gratiam  rei;  spreta 
in  tempore  gloria  interdum  cumulatior  redit; 
*cumulatam  (veniam)  morte  remittam  met  mijn 
leven  als  ongehoopte  gave  vergelden  Verg.  A. 
4,  436;  hoc  sentire  et  facere  perfectae  cumu- 
lataeque  virtutis  est  is  het  toppunt  van  deugd; 
scelerum  cumulatissime  Pl.  Aul.  825;  cumulate 
commoditate  toppunt  van  innemendheid  Id. 

CUmulO,  I.  f  Cumulus]  — ■  1.  ophoopen,  (op)stapelen 
(Liv.)  sarcinas,  arma  in  ingentem  acervum;  in 
iossam  compulsos  ruina  cumulant  (=  obruunt); 
fmultitudo  cumulatur  et  concidit  valt  hoopsge- 
wijze;  fig.  fsaeculi  res  (gebeurtenissen)  in  unum 
diem;  oneig.  aliud  super  aliud  cumulatur  funus; 
probra  in  legatum  iem.  overladen  met  enz.  Tao. 
—  2.  hoog  vullen,  hoog  bedehken,  oversteipen 

*altos  lacus;  locus  strage  semiruti  muri  cumu- 
latus erat;  aras  honore  (wierook)  Liv.;  alleen 
*aras;  *viscera  mensis  Thyesteis  onze  maag  be- 


zwaren  met  spijzen  enz.  Overdr.:  a)  oversteipen, 
overladen  cumulatus  voluptatibus ;  feloquentiam 
magnis  praemiis;  Graecorum  natio  cumulata 
est  hoc  vitio  deze  fout  is  bij  het  Gr.  volk  heerschend. 
b)  verhoogen,  vergrooten,  vermeerderen,  doen  stijgen 
c.  iniurias,  invidiam;  aes  alienum  cumulatum 
usuris  opgeloopen;  c.  eloquentia  bellicam  laudem 
als  H  ware  de  kroon  opzetten.  c)  „de  maat  vol 
maken^:  bekronen,  tot  den  hoogsten  trap  van 
volkomendheid  brengen,  geheel  vervullen  ad  cu- 
mulandum  gaudium  om  mijn  vreugde  de  kroon 
op  te  zetten;  quorum  studiis  ea,  quae  natura 
desiderat,  expleta  atque  cumulata  habemus 
in  voile  mate  bevredigd  zien;  totam  eloquentiam 
c.  tot  het  toppunt  der  kunst  verheffen;  summum 
bonum  cumulatur  ex  integritate  corporis  et 
ex  mentis  ratione^perfecta  bereikt  zijn  toppunt. 

cumulus,  l,  m.  [W.  keu+ax-  zwellen,  bol  warden, 
daarbij  c,  zooals  bij  den  synoniemen  W.  teu-f-a,*- 
Lat.  tumulus.  Vgl.  Gr.  xu[xa,  xueto]  ~—  1 
stapel,  hoop,  massa  (Liv.)  armorum;  corporum 
caesorum;  immensus  aliarum  super  alias  coacer- 
vatarum  legum ;  *aquarum  stortvloed;  *arenae.  — 
2.  ( eig.  de  kop  op  de  gevulde  maat) ;  vd.:  overmaat, 
aanwas,  toegift,  toppunt,  kroon,  hoogste  punt 
accedit  magnus  c.  commendationis  tuae;  res 
accedit  in  cumulum;  magnum  beneficium  tuum 
magno  c-o  auxeris;  afferre  alci  c.  gaudii;  c-m 
illorum  artibus  de  kroon  opzetten;  mille  equites, 
c.  prosperis  Tac;  pontificatus  auguratusque 
honoratis  iam  senibus  cumulum  dignitatis 
addidit  Tac. 

cunabula,  drum,  n.  [ciinae]  wieg  qui  non  in  c-is, 
sed  in  campis  consules  sunt  facti  niet  door  ge- 
boorte;  *de  cellen  der  jonge  bijen;  oneig. :  *geboorte- 
grond,  bakermat. 

cunae,^  arum,  /.  [wschl.  uit  °koi-na,  o-phase  bij 
W.  kei-  in  Gr.  y.ei-[ica,y.oX-xoq.  Voor  suff  vgl. 
Gr.  &oi-v7],  7TOI-V7)]  wieg  in  cunis  dormire,  vagire ; 
*primis  c-is  in  de  eerste  kindsheid;  *nest. 

cunctabundus,  adi.  [cunctari]  talmend  Liv.  6,  7,  2, 
Tac.  Ann.  1,  7,  3. 

ciinctans,  tis,  adi.  met  *fcomp.  [part,  praes.  v. 
cunctor]  talmend,  dralend,  behoedzaam,  langzaam 
cunctantior  cautiorque  Plin.  Ep. ;  *taai  glaebae, 
ilex,  artus.  Hv.:  cunctanter,  adv.  met  ■fcomp. 
talmend,  langzaam  haud  c.  zonder  dralen  Liv. 

cunctatio,  onis,  /.  [cunctari]  het  talmen,  dralen 
sine  cunctatione;  invadendi;  (m.  gen.  subiect.  en 
explicat.)  superiorum  dierum  Sabini  Caes. 

cunctator,  oris,  m.  [cunctari]  de  talmer,  draler; 
soms  in  goeden  zin,  de  behoedzame  ingenio  Tac; 
zoo  ook  als  bijnaam  z.  Fabius  2. 

cunctor,  dep.  I.  (oudL.  ook  -to;  *cunctarier  = 
cunctari)  [W .  konk-  vgl.  Got.  hahan  laten  hangen, 
laten  zweven  (onzeker  zijn),  Ndl.  hangen]  talmen, 
dralen,  aarzelen,  in  beraad  staan,  zich  bedenken 
(ook  in  goeden  zin  v.  voorzichtigen)  diutius  in 
vita  blijven;  *regina  thalamo;  *longe  te  lang 
uitblijven;  f nihil  cunctatus  onverwijld;  m.  inf.; 
non  cunctandum  existimavit  quin  cet.  niet 
uitstellen  om  enz.;  *at  contra  tardum  cunc- 
tatur  olivum  loopt  slechts  langzaam  bij  droppels; 
bellum  Fabius  gessit  sedendo  et  cunctando;  vos 
cunctamini  quid  faciatis,  quid  statuatis  gij  zijt 
besluiteloos  Sall.;  pass,  nec  cunctatum  apud 
latera  ook  aan  de  vleugels  talmde  men  niet  Tac. 

eunctus,  adi.  [uit  °co-(i)unctus  zooals  c5ntio  uit 
co-ventio;  ii  door  volg.  net:  -onct-  komt  in  het 
Lot.  niet  voor]  gezamenlijk:  gansch,  geheel,  (meest 
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plur.)  alle  te  zamen,  gezamenlijk  senatus,  popuius, 
orbis  terrarum,  Gallia;  viri,  cives;  cuncta  simul 
agere;  *cuncti  hominum;  *cuncta  terrarum. 

cuneatim,  adv.  [cuneus]  wigvormig,  in  gesloten 
colonne   Caes.  —  euneatus,  adi.  met  comp. 

.[cuneus]    wigvormig    uitloopend    forma  scuti 

,  cuneatior  ad  imum  Liv.  —  cunedlus,  I,  m.  [dem. 

•  v.  cuneus]  kleine  wig  Cic.  Tim.  47. 

cuneus,  l,  m.  wig,  ook  v.  wigvormige  voorwerpen 
Liv.,  Tao.  ;  vd.:  a)  menschen  in  den  vorm  v.  een 
wig  opgesteld  hostium;  fnituntur  cuneis  (  = 
cuneatim);  als  krijgst.:  wigvormige  slagorde  c-os 
facere,  *dare;  de  Macedonische  phalanx,  b)  *\de 
wigvormige  afdeeling  zitplaatsen,  loge  in  den 
schouwburg;  vd.  de  toeschouwers  res  notuit 
cunctis  c-is  Phaedr.  5,  7,  35. 

cuniculosus,  adi.  [cuniculus]  vol  konijnen  Cat. 

cunlculus,  I,  m.  — •  1.  konijn.  —  2.  onderaardsche 
gang,  inz.:  mijn,  loopgraaf  (bij  belegeringen) 
cuniculos  agere  maken,  aanleggen. 

cunila,  ae,  /.  [xoviXv]]  een  soort  v.  plant  origanum 
(marjolein)  Pl.  Trin.  935. 

cunnus,  i,  m.  de  vrouwelijke  schaamte;  meton.:  de 
(liederlijke)  vrouw  Hor.  Sat.  1,  3,  107. 

-eunque  z.  -cumque. 

cupa,  ae,  /.  [verw.  m.  xuraXXov]  kuip,  vat  vinum 
de  cupa  jonge  wijn  Cic.  in  Pis.  §  67. 

(1)  cupedia  (cuppedia),  ae,  /.  snoepachtigheid 
Cic.  Tusc.  4  §  26. 

(2)  cupedia  (cuppedia),  drum,  n.  lekkernijen  Pl. 
Stick  714. 

cupedinarius  (cuppedinarius),  ii,  m.  [cupedia] 

banketbakker  Ter.  Eun.  256. 
cupedo  (cuppedo),  inis,  /.  =  cupido  Lucr.  1, 1082. 
cupes  (cuppes),  pedis,  to.  snoeper,  lekkerbek  Pi. 

Trin.  239. 

cupide,  adv.  met  comp.  en  sup.  [cupidus]  begeerig, 
met  begeerte,  -voortvarendheid  cupidissime  appe- 
tere  alqd;  hoc  cupidius  (uit  over dr even  nieuws- 
gierigheid)  factum;  gew.  in  slechten  zin:  harts- 
tochtelijk, partijdig  quid  c.  a  senatu,  quid  temere 
fiebat?;  soms  in  goeden  zin:  gaarne,  met  genoegen 
c  et  libenter  mentiar  tua  causa,  Cic.  p.  Rose. 
Com.  §  49;  c.  haec  Thessalis  audientibus  Iust. 

*Cupidineus,  adi.  [Cupido]  van  Cupido,  liefde- 
tela,  sagittae  Ov. 

cupiditas,  atis,  /.  [cupidus]  begeerte,  verlangen, 
lust,  zucht,  hartstocht  pecuniae;  veri  vivendi; 
triumphi;  ad  reditum  Cic.  Phil.  1,  4  §  9;  ad 
venandum  Curt.  9,  1,  33;  c.  flagrans,  sine 
summo  cupiditatis  ardore ;  immoderata  appetitio 
opinati  magna  boni  rationi  non  obtemperans  vel 
c.  recte  vel  libido  dici  potest.  Bijz.:  a)  begeer- 
lijkheid,  hebzucht  c.  et  avaritia.  b)  kooplust  se 
cupiditate  prolapsos  nimium  magno  conduxisse. 
c)  strijdlust  militum.  d)  eerzucht  P.  Naso 
omni  carens  cupiditate.  e)  liefde  cupiditatis 
ardor  Curt.  8,  4,  27.  f)  in  goeden  zin:  toe- 
genegenheid,  geestdrift  de  voluntate  tua  vel 
studio  potius  et  c.  non  dubito ;  tanta  erat  c. 
apud  humiliores  Hirt.  ;  in  slechten  zin:  v.  rechters 
en  getuigen,  partijdigheid  cupiditatis  atque 
inimicitiarum  suspicio. 

cupido,  inis,  /..  (Hor.  altijd  m.)  [cupio]  naast  cu- 
piditas, door  Cic.  niet  gebruikt,  H  meest  bij  dicht. 
en  geschiedschrijvers,  gew.  met  aanwijzing  v.  het 
voorwerp  der  begeerte )  begeerte,  hevig  verlangen, 
rzucht  gloriae ;  imperii ;  urbis  condendae ;  f  captus 
cupidine  c.  inf.;  f  c.  incesserat . . .  Aethiopiam 
invisere;  fvicit  c.  rationem;  plur.  Sall.,  Tac. 


Bijz.:  a)  hebzucht  sordidus  Hor.;  Narcissum 
incusat  cupidinis  ac  rapinarum  Tac.  b)  eerzucht 
ita  cupidine  atque  ira,  pessumis  consultoribus, 
grassari  Sall.  c)  hartstochtelijk  verlangen,  liefde 
*visae  virginis;  *femineus,  fmuliebris  voor  een 
vrouw;  *  Veneris;  acrior  ad  Venerem  Curt. 
6,  5,  32 ;  als  nom.  pr.  Cupido,  inis,  m.  de  god  der 
liefde,  Cupido,  zoon  v.  Venus;  ook  *plur.  minne- 
goden;  geminus  C.  de  god  der  liefde  en  der  weder- 
liefde  Sen.  Phaedr.  275.  d)  firacundia  et  c.  vini 
drankzucht  Curt. 

cupidus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [cupio]  begeerig, 
verlangend,  belust,  tuk  op  iets  auri  Pl.  ;  pecuniae, 
rerum  novarum,  imperii;  *pacis  vredelievend; 
salutis  quam  fidei  cupidior  meer  bedacht  op  enz.; 
cupidissimus  litterarum  fuit  hij  koesterde  veel 
belangstelling  voor  enz.,  minder  dikw.  in  c.  abl. 
Cic.  Off.  1  _§  154;  *m.  inf.  Bijz.:  a)  hebzuchtig 
paulo  cupidior  publicanus.  b)  kooplustig  emit 
homo  c.  et  locuples  tanti  cet.  c)  strijdlustig  cupi- 
dissimis  omnibus  (abl.  absol.).  d)  *wangunstig 
livor.  e)  *verliefd  cupidi  amantes  hartstochtelijk 
verliefden.  i)  genegen,  gunstig  gezind  cupidissimus 
nostri;  absol.  Tac.  g)  partijdig  (inz.  v.  rechters 
en  getuigen),  op  de  hand  van  iem.  zijnde,  iem. 
toegedaan  quaestores  vehementer  Verris  cupidi. 

Cupiennius,  i,  m.  C.  Cup.  Libo  v.  Cumae,  vriend 
v.  Augustus,  of  een  verzonnen  naam  in  verband 
m.  cupio  Hor. 

cupiens,  tis,  adi.  met  (bij  lot.)  comp.  en  sup. 
[part,  praes.  v.  cupio]  (meest  oudL.  en  -f)  ver- 
langend, begeerig  ales  rei,  scortorum;  dominandi 
quam  subigendi  cupientiores  Aur.  Vict.;  cu- 
pientissima  plebe  op  dringend  verlangen  van  het 
volk  Sall.  —  Hv.:  eupienter,  adv.  (oudL.)  be- 
geerig, met  aandrang  petere. 

cupio,  ivi  of  ii,  itum,  III.  (coni.  imperf.  cupiret 
Lucr.;  cupisti,  cupisset,  cupisse  Cic.)  wenschen, 
verlangen,  begeeren  cupide  c.  Pl.;  c.  gen.  (evenals 
km&vy.G>  Pl.;  m.  inf.;  m.  acc.  c.  inf.  domum, 
agros;  pacem,  novas  res;  c.  te  tua  virtute  frui; 
patriam  exstinctam;  c.  et  optare  ut  cet.;  *\met 
uto/ne;  -falleen  m.  coniunct.;  salvum  te  cupimus 
Phaedr.;  absol.  omnibus  cupiehtibus  op  alter 
verlangen;  res  cupita  Liv.;  cupitu'm,  i,  n.  het 
gewenschte  Pl.,  Tac;  cupiendus  begeerlijk  Sall. 
lug.  3,  1.  Bijz.:  a)  als  beleefdheidsformule,  omnia, 
quae  tu  vis,  ea  cupio  geheel  tot  uw  dienst  Pl.  ; 
ook  om  iem.  die  zich  bij  een  ander  indringt,  op  een 
afstand  te  houden,  cupio  omnia,  quae  vis  zeer 
verphcht  Hor.  Sat.  1,  9,  5.  b)  c.  alci  of  ales 
(sua)  causa  alles  voor  iem.  wenschen,  iem. 
genegen-,  toegedaan  zijn,  in  iem.  belangstellen 
favere  et  c.  Helvetiis;  eius  causa  et  c.  et  debeo. 
c)  c.  alqm  met  zinnelijke  liefde  begeeren  Pl. 
Mil,  1050,  Ov.  —  Hv.:  fcupitor,  oris,  m.  be- 
geerder  incredibilium,  talis  matrimonii  Tac; 
avaritiae  c.  acer  Aur.  Vict. 

cuppedia,  cuppedinarius  cet.  z.  cupedia,  cupedi- 
narius cet. 

cupressetum,  i,  n.  [eupressus]  cypressenwoud.  — 
eupresseus,  adi.  [eupressus]  van  cypressenhout 
signa  Iunonis  Liv.  —  cupressifer,  fera,  ferum, 
adi.  [eupressus  en  fero]  cypressen  dragend  iugum 
Ov.  Her.  9,  87. 

eupressus,  i,  /.  (abl.  cupressu,  /.  Cat.,  Ov.),  ook 
*eyparissus,  i,  /.  [xunapicrooi;]  cypres  *acuta, 
*metas  imitata;  dikw.  bij  graven  geplant;  *een 
histje  v.  cypressenhout;  als  persoon  *Cyparissus, ' 
i,  w.  een  in  een  cypres  veranderde  jongeling. 
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cur,  adv.  [oudere  vorm  quor,  PI.  Amph.  409,  adv. 
op  -r  v.  d.  slam  quo-;  daamaast  °qu6r  in  Ndl. 
waar.  Oorspr.  bet.  „waar(toe?)"]  weshalve, 
waarom:  —  1.  relat.:  duae  sunt  causae,  cur  cet.; 
id  satis  magnum  argumentum  est  c.  cet.;  quid 
est  c?  wat  is  de  reden  dat?;  accuso,  c. ;  doleo, 
irascor  c.  to.  coniunct.,  vgl.  Hor.  Ep.  1,  8,  9: 
mij  verbitterd  afvraag,  waarom  toch  wel.  — 
2.  interr.:  (vgl.  quare)  c.  eum  perdis?  cur?  cur 
non?  quaero  c.  hoc  feceris;  *obsequium  ventris 
mihi  perniciosius  est  cur? 

cura,  ae,  /.  [oudL.  coiravit,  Paelign.  coisatens 
„curaverunt",  TJmbr.  kuratu  „curato"]  —  1. 
sorg,  voorzorg,  zorgvuldigheid  est  alci  c.  ales 
rei  iem.  draagt  zorg  voor,  bekommert  zich  om 
iets;  magna  cum  c.  alqd  facere ;  maiore  c-a.  rem 
publicam  administrare ;  curam  ponere  in  alqa  re 
aan  iets  besteden,  maar  ponere  c.  ales  rei  zijn 
zorg  van  zich  afzetten,  zich  verder "  niet  bekom- 
meren  om  Liv. ;  c-am  consumere  in  alqa  re;  mag- 
nam  c.  adhibere  de,  in  re;  intendere  c.  in  alqd 
de  aandacht  op  iets  vestigen;  fintendere  c.  ales 
iem.  op  zijn  hoede  doen  zijn;  m.  gen.  obiect.: 
zorg  voor  iets,  verzorging,  hiding  rerum  alienarum ; 
libertatis;  *habendi  hebzucht;  *quaerendi  singula 
nieuwsgierigheid;  m.  praep.:  *civiles  super  urbe 
voor  het  welzijn  der  stad;  quocum  mihi  coniuncta 
c.  de  publica  re  et  de  privata  fuit;  age  re  c-am  ales 
of  de  alqo  zorg  dragen  voor  iem.;  *nec  sit  mihi 
cura  mederi;  *haec  mea  cura  est  ne  cet.;  est 
alci  alqs  of  alqd  curae  of  est  alci  curae 
de  alqa  re  iem.  of  iets  gaat  iem.  ter  harte,  iem. 
draagt  zorg  voor,  neemt  ter  harte;  tibi  erit  dignitas 
curae;  de  Tirone  mihi  c.  est;  curae  alqd  (alqm) 
habere  Sall.,  Verg.;  *c.  inest  alci,  ut;  id  erat 
curae  daaraan  daeht  ilc  juist  Hor.  Sat.  2,  4,  8; 
*cura  mihi  est  to.  inf.;  cura  deum  di  sint, 
qui  coluere,  colantur  Ov.  Met.  8,  724.  Bijz.:  a) 
nieuwsgierigheid  inerat  c.  insita  mortalibus  vi- 
dendi,  cura  ingenii  humani  de  den  menschen 
aangeborene  nieuwsgierigheid  Liv.  b)  verzorging, 
verpieging:  a)  het  versieren,  opschikken,  het 
tooien  *c.  mulierum  (gen.  subiect.J;  *c.  comae 
(gen.  obiect.).  p)  geneeskundige  behandeling, 
kuur  morbi  Iust.;  oneig.:  genezing  relinquebatur 
simplex  ilia  iam  cura  doloris  tui ;  *illa  fuit  lacrimis 
ultima  cura  meis.  y)  c.  deorum  godsdienst  Liv., 
Iust.  c)  beheer,  op&u-ht,  leiding  v.  staatszaken, 
commando,  besturing  rerum  publicarum;  faera- 
rii;  ook:  wetenschappelijk  onderzoek  fcura  et 
meditatio;  plur.  sapientis  animum  cum  his 
habitantem  pernoctantemque  c-is;  sapientium 
Hor.  d)  *  ^schriftelijke  arbeid,  werk,  geschrift, 
ook  redevoering  inedita;  quorum  in  manus  c. 
nostra  venerit;  si  plures  ad  curas  vitam  pro- 
duxero.  e)  *opzichter,  bewaker  immundae  cura 
fi delis  harae  (v.  Eumaeus).  f)  *voorwerp  van 
zorg:  pleegkind,  lieveling  c.  deum  Veneris,  tua.  — 

2.  eorg,  bezorgdheid  voor  iets  (uit  deelneming, 
liefde  en  dgl.)  onrust,  angst,  kommer  confectus 
cura;  magna  c  et  sollicitudo;  *super  condicione 
communi;  cura  est  quid  nuntiet  ik  ben  in  zorg  enz. 
Pl.;  mihi  maximae  c-ae  est  (ik  ben  zeer  bezorgd) 
non  de  mea  vita,  sed  me  patria  sollicitat;  *inter 
spem  curamque ;  *curae  ultrices  gewetenswroeging; 

3.  bijz.:  liefdesmart,  liefde  c.  mea,  tua  voor 
mij,  voor  u;  iuvenum  curae  Sen.;  meton.:  *ge- 
liefde  (ook  v.  dieren)  tua  cura,  Lycoris. 

euralium, T,  n.  [xoup&Xiov]  koraal  Luor.  2,  805,  Ov. 
euratio,  dnis,  /.  [curare]  het  zorgen  voor  iets,  zorg, 


verzorging,  bemoeiing,  verpieging  c.  et  administra- 
te rerum;  sine  cultu  et  c.  (ovium);  quid  tibi 
hanc  rem  c.  est,  quid  tibi  me  aut  quid  agam 
c.  est?  wat  hebt  gij  u  te  bemoeien  met  enz.?  Pl. 
Amph.  518.  Bijz.:  a)  beheer,  bestuur,  leiding 
(v.  staatszaken),  waarneming  v.  een  ambt  of  een 
commissie  c.  sacrorum,  Nemeorum  (Neme'ische 
spelen),  Asiatica  c.  frumenti  (koren  in  Azie  op 
te  koopen  en  naar  Rome  te  vervoeren);  c.  agraria 
het  ambt  van  commissaris  bij  een  akkerverdeeling; 
in  curatione  regni  esse  met  het  rijksbestuur  belast 
zijn  Caes.  b)  geneeskundige  behandeling,  genees- 
wijze,  kuur,  operatie  causa  morbi  inventa  c-am 
esse  inventam;  earum  perturbationum  variae 
sunt  c-ae;  inter  primam  c-am. 

fcuratius,  adv.  comp.  [curatus]  zorgvuldiger , 
ijveriger  c.  legi  (tusschen  de  regels)  Tac.  Ann.  2,  27. 

curator,  oris,  to.  (oude  vorm  coerator)  [curare]  — 
1.  verzorger,  opziener,  leider  aediles  c.  urbis 
annonae  ludorumque  sollemnium;  rei  publicae 
zaakgelastigde;  muris  reficiendis  (dat.);  viarum. 
• —  2.  voogd  non  egere  curatoris  a  praetore  dati 
(daar  de  praetor  krankzinnigen  en  verkwisters 
onder  voogdij  stelt)  Hor.  Ep.  1,  1,  102. 

curatura,  ae,  /.  [curare]  verzorging,  oppassing, 
verpieging  Ter.  —  curatus,  adi.  [part.  perf.  v. 
curare]  zorgvuldig,  ernstig,  dringend  curatissimae 
preces  Tac.  Ann.  1,  13. 

curculio,  dnis,  m.  korenworm;  naam  v.  een  parasiet 
in  een  gelijknamig  stuk  v.  Pl.  —  Hv.:  dem. 
curculiunculus,  i,  m.  korenwormpje  =  iets 
nietigs,  -onbeduidends  Pl.  Rud.  1325. 

Cures,  ium,  /.  hoofdstad  der  Sabijnen,  tegenw. 
Corresse;  *meton.  de  inw.  v.  C.  Ov.  —  Hv.: 
A.  *Curensis,  e,  adi.,  van  Cures.  —  B.  Cures, 
etis.  to.  de  inw.  v.  C.  Prop. 

Curetes,  turn,  m.  [KoupYjxei;]  de  oude  priesters  van 
Iuppiter  op  Creta,  die  bij  hun  feesten  onder 
geweldig  geraas  wapendansen  uitvoerden,  dikw. 
met  de  Corybanten  verwisseld;  *  Cure  turn  orae  = 
Creta  Verg.  ;  *Dictaei  C. ;  *Phrygii  C.  Corybanten. 
—  Hv.:  Curetis,  idis,  /.  adi.  Cretensisch  terra. 

curia,  ae,  /.  [uit  co-v(i)ria  :  vir,  vgl.  Volsc.  co- 
uehriu ,, curia"]  —  1.  curie,  een  v.  de  30  afdeelingen, 
waarin  de  oudste  Rom.  burgers  (de  patriciers) 
verdeeld  waren,  1f10  v.  ieder  der  3  oudste  tribus. 

•  Iedere  curia  was  verdeeld  in  19  geslachten  (gentes) 
en  had  haar  curio,  d.  i.  voorzitter  of  priester,  die 
voor  de  gemeenschappelijke  aangelegenheden,  bijz. 
zaken  v.  godsdienst,  zorg  droeg;  de  voorzitter  v.  alle 
curiae  te  zamen  heette  curio  maximus.  —  2.  ver- 
gaderplaats  van  een  curie,  plaats  of  gebouw,  waar 
deze  vergaderde  om  de  gemeenschappelijke  gods- 
dienstige  gebruiken  in  stand  te  houden  c.  veteres 
(op  den  Palatinus)  Tac,  prisca  Ov.  —  3.  bijz.: 
a)  een  gebouw  voor  senaatsvergaderingen  in  Rome, 
curie,  raadhuis  b.v.  Hostilia,  door  Tullus  Eostilius 
gebouwd,  bij  de  begrafenis  v.  Clodius  afgebrand; 
Pompeia  of  Pompei  door  Pompeius  gebouwd, 
waarin  Caesar  vermoord  werd;  Iulia,  door  Caesar 
en  de  driemannen  op  H  comitium  aangelegd,  na  den 
brand  der  c.  Hostilia  de  gew.  vergaderplaats  v.  den 
senaat;  tot  aanduiding  v.  Rom.  recht  en  wetten 
proh  curia  (inversa)  inversique  mores  Hor.  Carm. 
3,  5,  7;  vgl.  stante  urbe  et  curia  Cio.  p.  Plane. 
§  71 ;  ook  v.  een  raadhuis  in  andere  steden.  b)  curia 
Saliorum  het  ambtsgebouw  der  Saliers  op  den 
Palatijnschen  berg,  aan  Mars  gewijd.  c)  senaais- 
vergadering,  senaat  frequens,  ook  v.  een  raads- 
vergadering  in  andere  steden.  —  Hv.:  curialis,  is, 
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m.  tot  dezelfde  curie  behoorend,  wijkgenoot,  mede- 
.burger. 

Curiatii,  orum,  m.,  z.  Horatius  1. 

curiatim,  adv.  [curia]  bij  curien  Cic.  Rep.  2,  §  31. 

curiatus,  adi.  [curia]  tot  de  curien  behoorende 
comitia  curiata,  waarin  volgens  de  curien  gestemd 
werd  ( de  oudste,  oorspr.  de  eenige  comitia,  waaraan 
slechts  patriciers  deelnamen;  later  Meld  met  het 
verdwijnen  v.  de  voorrechten  der  patriciers  ook  de 
bet.  dezer  vergadering  op);  lex  in  de  comitia 
curiata  aangenomen. 

Guricta,  ae,  /.  klein  eiland  in  de  Adriatische  Zee, 
tegenw.  Veglia,  Caes.  B.  C.  3,  10,  5. 

(1)  curio  z.  curia  1. 

(2)  curio,  onis,  m.,  in  een  woordspeling  bij  Pl. 
Aul.  561 — 63,  waar  van  een  mager  lam  gezegc? 
wordt,  dat  er  nergens  magi(s)  curiosa  /mei  klank- 
speling  op  cariosa  besehimmeld  of  coriosa  van 
leer:  taai,  mager??)  belua,  een  „zorgelijker  beesV 
bestaat.  Het  antwoord:  volo  ego  ex  te  scire,  qui 
sit  agnus  curio  (naar  curiosus  =  f actio:  fac- 
tiosus)  wordt  weer  beantwoord  met:  quia  ossa 
ac  pellis  totust,  ita  cura  macet. 

(3)  Curio,  onis,  m.,  z.  Scribonius  1  en  2. 
curiose,  adv.  met  comp.  en  j;sup.  [curiosus]  met 

ijver,  -zorg,  -belangstelling,  nieuwsgierig  curiosius 
id  faciunt  quam  necesse  est;  fc.  cavere;  fcurio- 
sius  scriptae  litterae ;  f  c.  inquirere.  —  curiositas, 
atis,  /.  [curiosus]  weetgierigheid,  nieuwsgierigheid 
Cic.  Att.  2,  12,  2. 

Curiosolites,  urn,  acc.  as,  m.  Gallische  volksstam  in 
den  omtrek  v.  het  tegenw.  Corseult  bij  St.  Malo  Cae3. 

curiosus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [in  pl.  v.  curosus 
wsehl.  naar  tegenstelling:  incuriosus,  regelmatig 
van  incuria]  —  1.  zorgvuldig,  zorgzaam,  nauw- 
lettend,  vlijtig;  bijz.:  ijverig  in  H  onderzoek,  uit- 
vorschend,  weetgierig  ad  investigandum ;  ut  est 
ille  in  omni  historia  c. ;  homines  curiosissimi; 
oculi;  memoriae  curiosi  geschiedschrijvers  Aur. 
Vict.;  in  slechten  zin:  nieuwsgierig  patere  me 
esse  curiosum;  in  den  keizertijd:  uitvorscher  v. 
gedachten  en  meeningen,  spion  Suet.  —  2.  bezorgd, 
deelnemend  quidam  curiosior  (met  eenige  bezorgd- 
heid)  Phaedr.  4,  22,  12. 

curis,  is,  /.  (Sabijnsch  woord)  werpspies  Ov. 

Curius,  —  1.  Manius  C.  Dentatus,  overwinnaar  der 
Samnieten  en  Sabijnen  en  v.  Pyrrhus,  bekend 
om  zijn  matigheid  en  eenvoud;  Curii  mannen 
als  Curius  (matig  en  moedig).  —  Hv.:  Curianus, 
adi.,  van  Curius.  • —  2.  Quintus  Curius  aanhanger 
v.  Catilina,  later  verrader  v.  diens  samenzwering. 

euro,  I.  [cura]  (inf.  praes.  pass,  curarier  Pl.,  Hor.; 
coerari,  coerandi  oude  vormen  in  pl.  v.  curari, 
curandi  Cic.  Leg.  3  §  10;  curassis,  curassint  = 
curaveris  curaverint  Pl.)  —  1.  voor  iets  star  gen, 
zorg  dragen  dat  iets  geschiedt,  verzorgen  man  datum 
volvoeren;  negotia  aliena;  praeceptum  diligenter 
getrouw  nakomen;  cenam,  obsonium  laten  toe- 
bereiden  Pl.  ;  alienas  res  studio  maximo;  alci 
alqd  aankoopen  quae  nobis  curasti.  In  bijz. 
verbindingen:  uitbetalen,  laten  uitbetalen  dimidium 
pecuniae  redemptori  tuo;  me  cui  iussisset 
curaturum  dat  ik  op  zijn  aanwijzing  zou  uit- 
betalen. Const ructie:  (oudL.  en  bij  lat.)  alci 
rei;  m.  ut  of  ne;  dikw.  in  brieven,  cura  ut  valeas 
vaarwel;  (zonder  voegw.)  ne  ilia  quidem  euro 
mihi  scribas ;  curabo  sentiat  Phaedr.  ;  c.  obsides 
'  dandos  er  voor  zorgen  dat  gijzelaars  gegeven 
worden;  m.  gerundivum  dikw.  =  laten:  pontem 
faciendum ;  ook  m.  part.  perf.  pass,  inventum  tibi 


curabo  et  mecum  adductum  tuum  Pamphilum 
ik  zal  wel  maken  dat  ik  enz.  Ter.  ;  ( m.  acc.  c.  inf. 
pass.)  ut  natura  et  procreari  vellet  et  diligi 
procreatos  non  curaret  Cic.  Fin.  3  §  62 ;  pro  alqo, 
pro  alqa  re  Com.;  absol.  cura  et  cogita;  bene 
curassis  wees  zonder  zorg  Pl.  Bijz.:  a)  leiden, 
besturen  res  rationesque  (h)eri  Pl.;  pastorem 
ad  baculum  possum  curare  als  de  herder  met  zijn 
staf  kan  ik  optreden  Prop.;  v.  staats-  of  krijgs- 
zaken:  leiden,  besturen,  het  bevel  voeren,  bevelen, 
commandeeren  bellum;  rem  publicam,  imperium 
maritimum;  cohortes;  absol.  Romae  Tac; 
apud  dextumos,  in  ea  parte,  ubi  Sall.  b)  ge~ 

neeskundig  behandelen  (met  of  zonder  goed 
gevolg),  genezen,  opereeren  alqm;  vulnus;  trada- 
mus  nos  philosophiae  curandos  et  sanabimur; 
ffrigidis  (m.  koude  omslagen)  curari.  c)  het 
lichaam  of  een  zieke  verplegen,  verkwikken, 
oppassen,  koesteren  alqm;  corpus  (corpora)  met 
en  zonder  cibo,  vino ;  somno  ( inz.  van  soldaten)  = 
zich  verkwikken,  zich  ter  ruste  leggen,  slapen; 
*genium  mero  zich  te  goed  doen  enz.  Hor.;  se 
Tac;  nos  curemus  laten  wij  ons  versterken,  aan 
tafel  gaan;  aegrotos  domi  Pl.;  dominum  zorg- 
vuldig bedienen  Pl.  ;  amicos  onthalen  Id.  ;  curatus 
inaequali  tonsore  capillos  (gekapt  door  een  ongelijk 
knippenden  kapper)  met  ongelijk  geknipt  haar  Hor. 
d)  -fvereeren,  huldigen,  achten  curatur  a  multis, 
timetur  a  pluribus  Plin.  Ep.    e)  voor  de  be- 

grafenis  van  iem.  sorgen  Aegyptii  Chaldaeique 

iussi  corpus  suo  more  c-are  balsemen  Curt,  f )  sacr ; 
prodigium,  omen  =  procuro  2  z.  d.  —  2. 
om  iem.  of  iets  bekommeren,  zich  aan  iets  laten 
gelegen  liggen,  iets  ter  harte  nemen,  op  iets  acht 
slaan  alqm;  iniurias  sociorum;  *preces  verhooren 
(v.  de  goden);  nihil  omnino  curare  geheel  onver- 
schillig  zijn;  *periuria  nihil  c;  de  emendo  nihil 
curat  denkt  niet  aan  enz.;  *m.  coniunct.  nihil 
allabores  sedulus,  euro  dot  wensch  ik,  dat  gij  er 
niets  kunstigs  aan  toevoegt;  met  inf.:  zich  moeite 
geven,  er  op  bedacht  zijn,  zoeken  qui  res  istas 
scire  curavit;  nihil  Romae  geritur,  quod  te  putem 
scire  curare ;  ( in  Mass,  proza  gew.  m.  een  negatie) 
non  (nec)  curare  zich  geen  moeite  geven,  geen  lust 
hebben,  er  niet  om  geven:  quae  .  .  .  nec  docti 
legere  curarent;  non  c.  scire;  rem  hostibus 
nuntiari  Iust.;  bibliothecas  reparare  Suet.; 
(in  de  taal  v.  H  dag.  leven)  ne  cures  of  aliud  (alia) 
cura  bekommer  u  daarom  niet. 
curriculum,  i,  n.  [curro]  —  1.  loop  unum  c.  face 
loop  in  een  adem  door  Pl.;  abl.  curriculo  als 
adv.  vlug,  haastig  Com.  ;  de  enkele  omloop  curricula 
numerare  Liv.;  inz.:  a)  wedloop  te  voet,  te  paard 
en  in  wagens,  wedren  sine  curriculo  et  sine  cer- 
tatione  corporum.  b)  de  omloop,  kringloop  der 
hemellichamen  lunae,  solis,  *noctis.  e)  coner. 
wedrenwagen  fbiiuge;  quadrigarum;  *  curriculo 
pulverem  Olympicum  collegisse;  \strijdwagen.  — 
2.  loopbaan,  renbaan,  renperk,  baan  se  in 
curriculo  exercentes;  fig.  ilia  (Academiae) 
spatia  sunt  c.  multiplicium  variorumque  sermo- 
num ;  deflexit  iam  aliquantulum  de  spatio  curri- 
culoque  (wit  de  baan  en  het  spoor)  consuetudo 
maiorum;  de  curriculo  petitionis  deflectere;  bijz.: 
v.  de  levensbaan  exiguum  vitae;  recte  et  honeste 
vivendi. 

curro,  cucurrijCursum,  III.  [uit  °kurso,  ouder  °kors-6 
vgl.  Gr.  sirl-xoupo;  (uit  -xopooc,)  eig.  toesnellend, 
te  hulp  snellend  (bondgenoot)]  (hard)  loopen, 
sneiien,  rennen,  ijlen:  a)  van  levende  wezens: 
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domum  Pl.;  Puteolos;  curritur  ad  praetorium, 
alci  subsidio ;  pueris  obviam  Ter.  ;  per  flammam 
ook  spreekw.  voor  iem.  door  het  vuur  loopen; 
fig.  eosdem  cursus  den  zelfden  weg  inslaan; 
spreekw.  currentem,  ut  aiunt,  incitare,  currentem 
tu  quidem  (sc.  incitas),  sponte  currenti  calcaria 
addere  iem.  die  uit  zich  zelf  al  ijverig  is,  nog 
meer  aansporen;  bijz.:  a.)  loopen  in  de  renbaan, 
rennen  fcurrentes  equi;  c.  acc.  stadium;  $) 
*varen  per  omne  mare,  trans  mare,  extremos 
ad  Indos;  *c.  acc.  doorklieven,  bevaren  vastum 
aequor,  aequora,  iter  aequore;  *talia  saecula 
currite  doorloopen;  y)  vliegen  *medio  ut  limite 
curras,  Icare,  moneo.  —  b)  van  zaken:  *currente 
rota;  *v.  water:  vloeien,  stroomen  freta  inter 
turres;  *currentes  aquae;  *m.  acc.  lympha 
indoclles  vias;  *rubor  per  ora  breidt  zich  uit  enz.; 
*varius  per  ora  Ausonidum  turbata  fremor; 
*frigus  per  ossa;  *currebant  sidera  zich  bewegen 
oneig.:  *in  contraria  (vitia);  *incomposito  pede 
versus  Lucili  voortrollen;  *sententia  afloopen; 
fig.  proclivi  oratio  Cic.  Fin.  5  §  84;  *c.  (snelt 
voort)  ferox  aetas. 

eurrulis,  z.  curulis,  Min.  37,  11. 

currus,  us,  m.  [curro,  vgl.  in  dezelfde  richting  Gr. 
Tpo%6<;  :^  Tpiyjx).  Zeer  oude  u-stam,  zooals  acus 
bij  W.  ak-  scherp  zijn]  (dat.  sing.  *curru,  gen.  pl. 
currum  Verg.)  —  1.  wagen  fcurrus  falcatus 
zeiswagen;  inz.:  zege-,  triumfwagen,  vd.  triumf 
quern  ego  c.  aut  quam  lauream  cum  tua  laudati- 
one  conferrem  Cio.  Fam.  15,  6,  1;  *aurei.  — 
2.  oneig.:  a)  *span  neque  audit  currus  habenas. 
b)  *de  met  wielen  voorziene  ploeg;  vd.  *currus 
imi  de  wielen  aan  den  ploeg.  c)  *vaartuig,  sehip. 

cursim,  adv.  [curro]  —  1.  ijlings,  snel,  in  versnelden 
pas  currere  Pl.  Pseud.  358:  agmen  agere.  — 
2.  over  dr.:  terloops,   vluchtig  dicere;  flegere. 

cursito,  I.  [frequent,  v.  curro]  dikwijls-,  heen  en 
weer  loopen  sursum  deorsum  Ter.;  hue  et  illuc 
Hor.;  modo  ad  Celsum  modo  ad  Nepotem 
Plin.  Ep. ;  bijz.:  van  de  beweging  der  atomen 
Cic.  Nat.  De.  2  §  115. 

curso,  I.  [frequent  v.  curro]  dikwijls-,  heen  en  weer 
loopen  clam  a  milite  ad  istam  Ter.  ;  ultro  citro ; 
fper  urbem. 

cursor,  oris,  m.  [curro]  —  1.  looper:  a)  hardlooper 
in  stadio  cursores  exclamant  quam  maxime 
possunt;  *  quasi  cursores  vitai  lampada  tradunt 
eindigen  hun  levensloop;  *wagenmenner,  pikeur. 
b)  renbode  c.  eius  generis,  qui  f^spoSpo^oi 
vocantur.  e)  \voorlooper  (voor  een  wagen  of 
draagstoel).  —  2.  bijnaam  v.  L.  Papirius. 

cursura,  ae,  /.  [curro]  het  loopen,  de  loop  Pl. 
Asin.  327. 

cursus,  us,  m.  [curro]  het  loopen,  de  (snelle)  loop, 
rit,  vlucht,  vaart,  stormpas  incitato,  effuso, 
magno  c. ;  eo  c-u  zoo  snel;  in  cursu  esse  in  voile 
vaart  zijn,  met  groote  snelheid  reizen;  omnis 
omnium  cursus  est  ad  vos  alien  nemen  te  gelijk 
hun  toevlucht  tot  u;  equorum,  navium;  iungere 
cursum  equis  de  paarden  in  het  loopen  bijhouden 
Liv. ;  bijz.:  cursu  ire  of  ferri  in  hostem  in  stormpas 
Liv.,  Curt.  ;  *cursum  dare  in  hostes  instormen 
op  enz.;  *cursu  ad  limina  tendit;  oneig.:  lunae, 
solis,  siderum;  vocis  per  omnes  sonos  het  klimmen 
en  dalen  door  alle  tonen;  fig.:  in  c-u  ipso  orationis 
wanneer  de  rede  in  vollen  gang  is;  *in  cursu  meus 
dolor  est  duurt  voort;  *vox  erat  in  cursu;  *in 
medio  c-u  tempora  veris  erunt.  Bijz.:  a)  wedioop, 
wedren  met  den  wagen  of  te  paard,  cursu  cum  alqo 


certare,  *vincere  alqm;  fbigarum  quadrigarum- 
que ;  vd. :  het  streven,  dingen  naar  eer,  loopbaan, 
carrie" re  in  eodem  e-u  fuimus  wij  hadden  dezelfde 
loopbaan;  honorum  tuorum;  animi  c.  (vlucht, 
richting);  omnium  virtutum  ac  voluptatum. 
b)  snelle  gang  der  rede,  vlugheid  v.  uitdrukking 
verborum  incitatior;  in  clamore  et  c-u  verborum 
eloquentiam  positam  putant.  e)  vaart,  loop,  weg, 
koers  dirigere  c-m  aliquo,  tenere  richten,  houden; 
exspectare  c.  op  gunstigen  wind  wachten;  *sospite 
c-u  na  gelukkige  vaart;  fig.:  baan,  richting  rerum; 
vitae;  fcontinuo  proeliorum  cursu  een  voort-; 
durende  rij  v.  gevechten;  quemcumque  c-m  fortuna 
dederit  Cic.  p.  Mil.  §  95 ;  quern  dederit  c-m  fortuna, 
sequamur  Verg.;  c.  disputationis  tenere  voet  bij 
stuk  houden. 

Curtius,  naam  v.  een  Rom.  gens  :  M.  C.  stortte 
zich  volgens  de  sage  in  362  v.  C.  vrijwillig  in  een 
te  Rome  ontstane  kloof;  vd.  lacus  Curtius  of 
(Suet.)  Curtii  plaats  op  het  forum  Romanum; 
Curtius  fons  40  mijlen  v.  Rome,  door  Caligula 
naar  Rome  geleid.  Andere  Curtii  zijn:  —  1.  C. 
Curtius  Postumus,  ijverig  aanhanger  v.  Caesar. 

—  2.  Curtius  Nicia,  geboren  op  Cos,  vriend  v. 
Pompeius,  uitlegger  v.  Lucilius.  —  3.  C.  Montanus 
dichter  en  redenaar  onder  Tiberius.  —  4.  Q.  C. 
Rufus,  beschrijver  v.  de  tochten  v.  Alexander  den 
Or.,  leefde  wschl.  onder  keizer  Claudius. 

curto.  I  [curtus]  verkorten,  verminken,  verminderen 
quantulum  summae  quisque  dierum  Hor.  Sat. 
2,  3,  124. 

curtus  [uit  °kr-to-s,  bij  W.  ker-  afsnijden,  z.  caro, 
cena.  Eig.  „afgesneden,  besneden"}  adi.  verkort, 
verminkt  *dolia  gebroken;  *tegula;  *equus, 
*mulus  met  korten  staart;  *Iudaei  besneden; 
oneig.:  onvolledig,  gebrekkig,  mager,  karig,  arm- 
zalig  quasi  c-a  sententia;  nihil  inconditum,  nihil 
c-m;  res  (vermogen)  Hor.  Carm.  3,  24,  64. 

curfllis,  e,  adi.  [currus  evenals  mamilla  :  mamma] 
tot  den  wagen  behoorende  ftriumphus  c.  met 
zegewagen  (terwijl  bij  een  ovatio  de  veldheer  te 
voet  of  te  paard  reed);  equi  een  vierspan,  dat 
op  staatskosten  voor  de  Circensische  spelen  werd 
aangeschaft;  sella,  *ebur,  (Tac);  subst.:  /.  curulis 
de  met  ivoor  ingelegde  zetel  v.  den  consul,  praetor 
en  de  curulische  aedilen. 

*  f curvamen,  inis,  n.  [curvare]  kromming,  welving. 

—  curvatura,  ae,  /.  [curvare]  kromming,  ronding; 
concr.  *rotae  rand,  velg.  —  eurvatus,  adi.  [part, 
perf.  v.  curvo]  gekromd  corpuscula  (atomen) 
curvata  (v.  I.  hamata)  quaedam  et  quasi  adunca 
krom  en  haakvormig  Cic.  Nat.  De.  1  §  66. 

curvo,  I.  [curvus]  krommen,  buigen,  ronden, 
welven  *brachia;  fmembra  senio  curvata;  *ro- 
tundas  curvat  aper  lances  doet  onder  zijn  gewicht 
buigen;  *portus  eurvatus  in  arcum;  *sinus  Cala- 
bros  uithollen  (v.  de  zee);  *spatia  (v.  den  tol) 
curvata  kromme  banen;  *crura  curvata  pisce 
krom  in  een  visch  uitloopend;  *curvati  ignes  lunae ; 
fluna  se  c-are  coepit  in  cornua;  pedem  curvare 
de  schoot  v.  h.  zeil  vieren,  eig.  krom,  slap  laten 
hangen  Sen.  100,  7;  *oneig.  c.  alqm  verbidden, 
vermurwen. 

*curvus  [verw.  m.  Gr.  xupr6(;  krom]  adi.  —  1. 
krom,  gekromd,  gebogen,  gewelfd  ungues;  litus; 
lyra;  aequor  hoog-,  bolstaand;  carinae  uitgehold; 
crinale  gedraaid;  alqm  flumine  curvo  (zich 
kronkelend)  implicare;  via  v.  h.  Labyrinth 
Sen.;  curva  compagibus  alvus  buikholte  van  H 
paard;  quern  (campum)  collibus  undique  curvis 


240  cuspis 


cingebant  silvae  een  kring  v.  bosehrijke  heuvels 
inslbot;  arator  voorover  gebogen,  gebukt;  anus; 
membra.  —  2.  oneig.:  curvo  dignoscere  rectum 
het  goede  v.  het  slechte;  spreekw.  z.  corrigo  1. 

cuspis,  Idis,  /.  punt,  spits  v.  een  lans,  pijl  of  stang 
(niet  v.  een  zwaard  of  dolk;  vgl.  mucro)  *iunci; 
asseres  cuspidibus  praefixi;  *hasta  aeratae 
(praeacutae)  cuspidis  met  enz.;  *acuta  c-e  contos 
expedire ;  meton.  a)  werpspies,  lans  Liv.  b)  *de 
stekel  v.  een  schorpioen.  e)  *drietand  v.  Neptunus. 

custddela,  ae,  /.  =  custodia  Pl. 

CUStodia,  ae,  /.  [custos]  —  1.  beumMng,  wacht, 
bescherming,  hoede,  opzicht  fida  canum;  custodiae 
of  suae  c-ae  causa,  corporis,  ignis  (Vestae),  urbis, 
navium,  omnibus  custodiis  (iedere  soort  v. 
controle)  subiectus;  excubiae  et  custodiae  posten 
en  wachten;  agere  urbis  custodiam  de  stad  bewa- 
ken;  ad  c-am  corporis  tot  pagedienst  bij  den  koning 
Curt.  5, 1,  42 ;  regis  H  sparen  v.  H  leven  des  konings 
Iust.  2,  6,  18.  Vd.:  a)  gew.  in  plur.:  wachten, 
wachtposten  (afzonderlijk,  over  gesehikte  plaatsen 
verdeeld)  custodias  disponere;  custodia  et  praesi- 
dium  wacht  en  bezetting  Caes.  B.  G.  2,  29,  4; 
inter  c-as  stationesque  militum;  frequens  (sterk 
bezet)  custodiis  locus;  bij  dicht.  —  custos  of  custo- 
des:  *anser,  minimae  c.  villae.  b)  ■wachtpiaats, 
-post  in  hac  c-a  tamquam  in  specula  collocati 
sumus;  familias  habere  in  custodiis  tolkantoren. 

—  2.  bewaking,  (versekerde)  bewaring  (met 
het  begrip  v.  beperking  v.  de  persoonlijke  vrijheid) 
alci  custodiam  ales  credere;  libera  c.  of  in 
samenh.  alleen  c.  huisarrest,  bewaking  bij  be- 
trouwbare  personen,  hechtenis:  in  (liberis)  custodiis 
haberi,  teneri;  horribiles  ( omdat  't  levenslang  was) 
c-as  circumdat;  fig.  domi  teneamus  earn  (eloquen- 
tiam)  saeptam  liberali  c-a;  bewaarplaats,  gevan- 
genis  ( onverschillig  welke  plaats;  vgl.  career)  ergo 
hos  quidem  (sc.  vinciamus  et  constringamus), 
ut  famulos;  esse  in  custodia;  habere  alqm  in 
custodia  of  prope  in  c.  als  een  die  zich  in  hechtenis 
*  bevindt,  behandelen  Liv.,  Tao.  ;  in  custodiam  dare, 
tradere,  conicere,  condere;  \meton.  de  gevangenen; 
bij  Sen.  5,  7  ook  sing,  gevangene. 

custodio,  IV.  (fut.  pass,  custodibitur  Pl.  ;  imperf. 
custodibat  Cat.)  —  1.  bewdken,  bewaren,  hoeden, 
beschermen  corpus  domumque;  maritimam  oram 
viginti  navibus  longis;  *paries  laevum  marinae 
qui  Veneris  latus  dekt,  insluit;  templum  non  tarn 
a  ceteris  quam  ab  Hannibale  beschermen  tegen 
enz.;  se  op  zijn  hoede  zijn;  alqd  animo  et  memoria; 
fdecorem  in  alqa  re  in  acht  nemen  Quint.  10, 
1,  71;  fm.  ut,  *fm.  ne  zorgen,  op  zijn  hoede  zijn 
dat,  dot  niet  enz.  —  2.  bewaren,  achterhouden 
epistulam,  librum.  ■ —  3.  gevangen  houden, 
bewaken  ducem  praedonum;  obsides  Haeduis 
custodiendos  tradere.  —  Hv.:  A.  custddite,  adv. 
met  comp.  behoedzaam,  voorzichtig  ludere,  dicere 
Plin.  Ep.  —  B.  custodltus,  adi.  afgemeten,  ge- 
kuischt  oratio  Quint. 

custos,  odis,  comm.  [wschl.  oud  compositum:  °kusto- 
+  od-,  verw.  met  Or.  xs&ko.  Voor  2e  deel  is  msch. 
heres,  her+ed-  (z.  d.)  te  vergelijken,  ook  merces 
naast  merx?]  bewaker,  wackier,  behoeder,  be- 
schermer;  bewaakster,  behoedster,  beschermster 
corporis,  portae,  fani;  *armenti  herder;  o  prae- 
clarum  c-em  ovium,  ut  aiunt,  lupum;  c.  gazae 
regiae  schatbewaarder;  c.  defensorque  provinciae; 
*c.  Tartareus  Cerberus;  custodes  alci  apponere 
meegeven;  custodes  alci  ponere  iem.  onder 
geheim  toesicht  stellen;  cum  custodibus;  alqm 
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custodis  loco  cum  equitatu  relinquere;  v.  levenl. 
*corporis  c.  natura;  *eburnea  c.  telorum  koker; 
malus  est  c.  diuturnitatis  metus  een  slechte 
waarborg  voor  voortdurend  bezit;  c.  virtutum 
omnium  verecundia  est;  sapientia  est  c.  et  pro- 
curatrix  totius  hominis;  wachtpost  custodes 
disponere  in  vallo;  gevangenbewaarder,  cipier 
*saevo  te  sub  custode  tenebo  Hor.;  fcorruptis 
custodibus. 

Gusus,  I,  m.  rivier  aan  de  linkerzijde  v.  den  Donau. 

wschl.  de  Waag  Tac.  Ann.  2,  63. 
Cutiliae,  arum,  /.  stad  der  Sabijnen. 
cutis,  is,  /.  [vgl.  Or.  y.oioq  huid;  met  Germ,  u 

Ndl.  huid]  (de  weeke  en  lenige)  huid,  meest  v. 

menschen,  *c.  tonsa  kaalgeschoren;  fig.  intra 

cutem  subest  aliquid  ulceris  Planc.  bij  Cic; 

curare  c-m  zich  te  goed  doen  Hor.  Ep.  1,  2,  29; 

imaginem  virtutis  effingere  et  solam,  ut  sic  dixe- 

rim,  c.  (omhulsel)  Quint. 
Cyane,  es,  /.  [Kuocvy]]  bron  bij  Syracuse. 
Cyaneae,  arum,  /.  [subst.  v.  xuavso?  donkerblauw] 

z.  Symplegades. 

Cyanee,  es,,  /.  [KuaveT]]  dochter  v.  den  rixiergod 
Maeander. 

cyathisso,  I.  [xua&i£a>]  den  beker  vullen,  schenker 
zijn  Pl.  Men.  303. 

cyathus,  i,  m.  [x6a-9-o<;]  —  1.  kleine  schaal  of 
beker  tot  scheppen  of  drinken,  glas  *sume  centum 
c-os  amici  sospitis  op  het  welzijn  v.  enz.;  *tres  c. 
wijn  tgor  9  c.  water  (voor  matige  drinkers), 
*novem  (ter  terni)  c.  wijn  tgor  3  c.  water  (voor 
wie  zwaren  wijn  verlangen)  Hor.  Carm.  3, 19, 12; 
fstare  ad  cyathum  et  vinum  schenker  zijn.  — ■ 
2.  een  maat  voor  natte  en  droge  waren,  1/1Z  v.  een 
sextarius  (deze  l[2  Liter). 

cybaeus,  adi.  [xi5[3Y),  cupa]  gelijkend  op  een  ton, 
buikvormig,  vd.  c.  navis  of  subst.  cybaea,  ae,  /. 
een  transportschip. 

Cybele  of  Cybebe,  es  en  ae,  /.  [Ku3£3or]  of  Ku^Ptj] 

—  1.  Phrygische  of  alg.  Aziatische  godin,  gew. 

de  magna  mater  deorum  genoemd,  dikw.  met 

Rhea  en  Ops  gelijkgesteld.  —  Hv.:  Cybeleius, 

adi.l  [Ku0eXr)io<;]  tot  Cybele  behoorende,  van  C. 
.  Attis  (z.d .),  mater  dea  Cybele,  frena  v.  de  leeuwen 

voor  Cybele's  wagen  Ov.  —  2.  mythische  berg  in 

Phrygie  Verg. 
cybiosaetes,  ae,   m.  [xu^ioaaxTT]?]  zoutevisch- 

handelaar,    spotnaam   v.    keizer  Vespasianus, 

Suet.  Vesp.  19,  2. 
Cybistra,  drum,  n.     Ktfj-kaTpa]  stadin  Cappadocie, 
cybium,  i,  n.  [xijfkov]  (gezouten)  tonijn(visch) 

Mart.  5,  78,  5;  11,  27,  3. 
fcycladatus,  adi.  [cyclas]  in  een  cyclas  (z.  d.) 

gekleed. 

Cyclades,  dum,  /.  [KuxXaSs?]  de  Cycladen, 
eilandengroep  rondom  Delos  in  de  Aegae'ische  Zee, 
ex  Asia  Cycladibusque  insulis. 

cyclas,  adis,  /.  [xuxXa?  cirkelvormig]  het  „ronde", 
fijne  witte  staatsiekleed  met  purperen  zoom  der 
Rom.  vrouwen  Prop.  4,  7,  40. 

cyeli(c)us,  adi.  [xuxXTx6!;]  eig.  tot  den  kring 
behoorende,  cyclisch;  vd.  poetae  de  Or.  epische 
dichters,  die  eenige  eeuwen  na  Homerus  die  voor- 
vallen  v.  den  Troiaanschen  sagenkring  behandelend, 
welke  aan  de  Ilias  en  Odyssee  voorafgingen  of 
daarop  volgden,  scriptor  Hor.  A.  P.  136. 

Cyclops,  opis,  m.  [xSxXco^  rondoogig]  (acc.  sing. 
*Cyclopa;  acc.  pl.  Cyclopas  Cic.)  Cycloop  Cic. 
Verr.  5  §  146;  bijz.:  *de  door  Ulisces  blindgemaakte 
Polyphemus;  ook  *een  pantomimimische  dans, 
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de  Cycloop  (saltare,  moveri),  waarin  Polyphemus 
op  komische  wijze  als  minnaar  v.  Galatea  werd 
voorgesteld;  plur.  de  Cyclopen,  mythisch  volh  v. 
reusachtige  gestalte  op  Sicilie,  slecMs  met  e'en  oog 
in  het  voorhoofd,  die  als  dienaren  v.  Vulcanus  in 
den  Aetna  voor  Zeus  de  bliksemschichten  smeedden. 

—  Hv.:  *Cycldpius,  adi.  Cyclopisch  saxa  op 
Sicilie. 

Cycneius,  adi.,  aan  den  Boeotier  Cycnus  (den 
zoon  van  Eyrie)  behoorende  Tempe  in  Boeotie  Ov. 

cycneus,  adi.  [x6xvsio<;]  tot  den  zwaan  behoorende, 
zwanen-  vox  Cic.  de  Or.  3,  6;  *plumae. 

cycnus  (cygnus;  Pl.  Cucinus),  I,  w.  [xuxvot;] 

—  1.  de  swaan,  aan  Apollo  gewijd,  c.  non  sine 
causa  Apollini  dicati  sunt  cet.  Cio.  Tusc.  1  §  73; 
*iunctis  cycnis  voor  Venus'1  wagen  Ov. ;  *spreekw. 
quid  tandem  contendat  hirundo  cycnis;  *certent 
cycnis  ululae;  *meton.:  dichter  Dircaeus,  d.  i. 
Pindarus.  — ■  2.  nom.  pr.:  a)  zoon  v.  Sthenelus, 
honing  v.  Ligurie,  in  een  zwaan  veranderd  Veeg., 
Ov.  b)  soon  v.  Neptunus,  eveneens  in  een  zwaan 
veranderd  Ov. 

Cydnus,  I,  m.  [RSSvcx;]  rivier  in  Cilicie,  tegenw. 
Tersoes-tsjai  Curt. 

(1)  Cydon,  onis,  m.  [Ki58<ov]  zoon  v.  Phorcus,  door 
Aeneas  gedood. 

(2)  Cydon,  onis,  m.  [KuSwv]  bewoner  v.  de  stad 
Cydon  of  Cydonia  op  Creta  Verg.  —  Hv.:  A. 
*Cyd6neus,  en  -lus,  adi.  Cydoneisch,  Cretensisch 
pharetrae,  arcus;  *Cyddnia,  drum,  n.  (sc.  mala) 
kweeen.  —  B.  Cydoniatae,  arum,  to.  de  inw.  v.  C. 

cygneius  z.  cycneius. 

cylindrus,  i,  m.  [xi5Xiv8po<;]  cylinder,  rol:  a)  als 
geometrische  figuur.  b)  om  den  grond  effen  te 
maken  Verg.  G.  1,  178. 

Cyllarus,  i,  m.  [KuXXapos]  —  1.  een  Centaur  Ov.  — 
2.  een  edel  ros  v.  Castor  of  Pollux  Verg. 

Cyllene,  es  en  ae,  /.  [KuXXtjvt]]  —  1.  berg  in  Area- 
die,  waarop  Mercurius  geboren  was,  en  daarom 
aan  hem  gewijd,  tegenw.  Zyria.  —  Hv.:  A.  *Cyl- 
lenius,  adi.  a)  Cylleensch  proles  Mercurius; 
subst.  de  Cyllenier,  Mercurius.  p)  van  Mercurius 
proles  Cephalus,  zoon  van  Mercurius;  ignis  de 
ster  Mercurius.  — B.  *Cylieneus,  adi.  a)  Cylleensch 
vertex.  (3)  van  Mercurius  lyra  Her,  luit;  testudo 
een  vrouwenkapsel  in  den  vorm  van  een  Her.  — 
C.  *Cyllenis,  idis,  adi.  f.  van  Mercurius  planta; 
harpe  v.  M.  gekregen.  —  2.  stad  in  Elis,  tegenw. 
Chiarenza. 

Cylon,  onis,  to.  [KiiXcov]  een  naar  de  alleenheer- 
schappij  strevend  Athener,  wiens  aanhangers 
omstreeks  612  v.  C.  bij  het  altaar  v.  Athene  gedood 
werden.  —  Hv.:  Cyldneum  en  -dnium  scelus 
[KuXcoviov  of  KuXcovsiov  ayoq]  de  moord,  op  de 
aanhangers  v.  Cylon  gepleegd  Cic.  Legg.  2  §  28. 

Cymaeus,  adi.  z.  Cumae  en  Cyme. 

cymba  (cumba),  ae,  /.  [xVN  ]  schuitje,  boot; 
*bijz.  de  boot  v.  Charon;  overdr.:  *c.  ingenii 
non  gravanda  est  moet  niet  te  veel  bezwaard  worden 
Prop.  3,  3,  22;  *conveniunt  cumbae  vela  minora 
meae. 

cymbalum,  I,  n.  [xfypaXov]  {gen.  pl.  cymbalum 
Cat.)  cimbaal,  (meest  plur.)  cymbala  twee  kope- 
ren  bekkens,  die  bij  feesten  ter  eere  v.  Cybele  bij  de 
Bacchanalien  of  bij  gastmalen  tegen  elkander 
werden  gestagen;  cymbala  ac  crotala,  cymbalorum 
et  tympanorum  strepitus. 

cymbium,  ii,  n.  [xi5{jt/:iov  bootje]  een  Heine  beker 
in  den  vorm  v.  een  bootje  Verg.  A.  5,  267,  Prop. 

cymbula,  ae,  /.  [dem.  v.  cymba]  een  bootje  Pun.  Ep. 
v.  wageningen — MTOliiR,  Lai.  Woorderib,  * 


Cyme,  es,  /.  [Ki5[A7)]  stad  in  Aeolis.  —  Hv.: 

Cymaeus,  adi.,  van  Cyme  Athenagoras,  fundus; 

subst.  -maei,  drum,  to.  de  inw.  v.  C. 
Cyneglrus,  i,  w.  [Kuveysipo?]  een  Athener,  die  zich 

in  den  slag  bij  Marathon  door  grooten  moed 

onderscheidde  Iust. 
Cynapses,  m.  rivier  in  Azie,  die  in  de  Zwarte  Zee 

uitloopt  Ov. 

Cynice,  adv.  [Cynicus]  op  Cynische  wijze  accipere 

alqm  Pl.  Stick  704. 
Cynicus,  adi.  [xuvTxoq]  eig.  hondsch,  vd.:  tot 

de  cynische  philosophic  behoorende  parasitus  de 

Cynische  school  Pl.  Pers.  123;  finstitutio;  dikw. 

subst.  to.  een  Cynisch  wijsgeer;  plur.:  de  Cynische 

sekte. 

cyndcephalus,  i,  to.  [xuvoxscpaXoq]  —  1.  een  aap 
met  een  hondekop,  hondsaap,  baviaan  Cio.  Att. 
6,  1,  25  (Simia  Inuus  L.).  — ■  2.  de  god  met  een 
hondekop  (Anubis)  Mm.  23,  1. 

Cynosarges,  is,  n.  [KuvocTapye?]  een  aan  Heracles 
gewijd  gymnasium  in  de  nabijheid  v.  Athene  op 
een  heuvel  v.  dienzelfden  naam  gelegen. 

Cynoscephalae,  arum,  /.  [Kuvoq  xecpocXou  =  honds- 
koppen]  twee  heuvels  in  Thessalie,  bekend  door 
den  slag  v.  197  v.  C. 

Cynosura,  ae,  /.  [Kuvos  o£>pdc  hondestaart]  het 
Noordpoolgesternte,  de  Kleine  Beer.  —  Hv.: 
*Cyn6suris,  idis,  adi.  f.  van  Cynosura  ursa  de 
Kleine  Beer.  —  Cynosurae,  arum,  /.  [Kuv6croupa] 
voorgebergte  in  Attica  Cio.  Nat.  De.  3  §  57. 

Cynthus,  i,  to.  [K6v9-o<;]  berg  op  Delos,  geboorte- 
plaats  v.  Apollo  en  Diana  Ov.  —  Hv.:  *Cynthius, 
*-thia,  adi.,  Cynthisch,  van  C,  als  bijnaam  v. 
Apollo  en  Diana;  ook  subst.  *-thius,  de  Cynthier; 
-thia  als  meisjesnaam  Prop.  Ov. 

Cynus,  i,  /.  [Kuvo;]  stad  en  voorgebergte  in  het 
land  der  Opuntische  Kocriers  Liv. 

Cyparissus,  cypressus  z.  cupressus. 

Cypassis,  idis,  /.  geliefde  v.  Ovidius  Ov. 

Cyprius  vicus,  straat  in  Rome  aan  den  voet  der 
Carinae  (z.  d.)  Liv. 

Cypros  of  -rus,  I,  /.  [Ki57rpo<;]  het  eiland  Cyprus 
(tegenw.  Cipro).  —  Hv.:  Cyprius,  adi.,  van 
Cyprus  *merces,  *tellus;  subst.  a)  *-ia,  ae,  /.  = 
Venus,  b)  -ii,  drum,  to.  de  bew.  v..  C.  Nep. 

Cypsela,  drum,  n.  [KuisXa]  stad  in  Thracie. 

Cypselus,  i,  to.  [K6<J>Xso<;]  een  beroemd  tyran  te 
Corinthe  Cic.  Tusc.  4  §  109.  —  Hv.:  *Cypselides, 
ae,  to.  de  nakomeling  v.  C,  Periander. 

Cyrene,  es,  of  -nae,  arum,  /.  [E3p-/jv'/]l  —  1.  Gr. 
kolonie  in  Noord-Afrika.  —  Hv.:  A.  Cyrenaicus, 
adi.  van  Cyrene  philosophia  de  wijsbegeerte  v. 
Aristippus,  die  daar  geboren  was;  Cyrenaici 
de  volgelingen  v.  Aristippus.  — ■  B.  Cyrenaeus,  adi., 
van  Cyrene  aquae  door  Callimachus  (wiens  ge- 
boorteplaats  Cyrene  was)  gedronken  Prop.; 
Cyrenaei  =  Cyrenaici  (z.  d.)  — C.  Cyrenensis,  e, 
adi.,  van  Cyrene;  subst.  -nenses,  ium,  to.  de  inw. 
v.  C.  —  2.  moeder  v.  Aristaeus  bij  Apollo. 

Cyrneus,  adi.,  van  het  eiland  Cyrnus  (Corsica), 
Cyrneisch  taxus  Verg. 

Cyrdpolis,  is,  /.  [Kvponokiq]  stad  in  Sogdiana. 

Cyrtaei  of  -tii,  drum,  w.  een  v.  roof  levend  volk  in 
Perzie.  — 'Hv.:  *Cyrtaeus,  adi.,  vande  Cyrtaeers. 

Cyrus,  i,  to.  [Kupo?]  —  1.  de  stichter  v.  het  Per 
zische  rijk.  —  2.  broeder  van  Artaxerxes  Mnemon. 
—  3.  een  in  Cicero's  tijd  te  Rome  levende  bouw- 
meester  Cic.  Ep.  7,  14,  1.  —  Hv.:  Cyrea,  drum, 
n.  het  door  Cyrus  gebouwde  Cic.  Att.  4,  10,  2.  — 
4.  naam  v.  een  jongeling  bij  Hor. 

10 
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Cyssus — damno. 


Cyssus,  untis,  /.  [Kucjgoui;]  haven  v.  Eryihrae  in 
Ionie. 

*Cytaeis,  Wis,  /.  [KutociU]  en  *Cuta!ne,  es,  /.  de 

Cytaeische,  Medea  v.  Cytae,  stad  in  Colchis. 

Cythera,  6mm,  n.  [tx  K&Jtojpa]  eiland  ten  zuiden 
van  Laconie,  aan  Venus  gewijd,  tegenw.  Cerigo. 
—  Hv.:  A.  *Cytheriaeus,  en  Cythereius,  adi.,  van 
Cythera,  geuo.  aan  Venus  gewijd  mertsis  April, 
heros  Aeneas;  subst.  -reia,  ae,  /.  de  Cytherische  = 
Venus.  —  B.  *Cytherea,  ae,  /.  en  -reis,  idis,  /.  de 
Cytherische  =  Venus.  — Hv.:  adi.  -*reias.  adis,  /. 
aan  Venus  gewijd  columbae. 

Cytheris,  Tdis,  /.  een  geliefde  v.  den  triumvir  Antonius 


die  daarom  door  Cic.  Att.  15,  22  spottenderwijze 
Cytherius  genoemd  wordt. 

Cythnos,  i,  /.  [Kii&vcx;]  eiland  in  de  Aegae'ische 

zee,  tegenw.  Thermia. 
cytisus,  I,  /.   [x8Ttao<;]  zaa'rupsklaver,  lucerne 

(Medicago  arborea  L.)  Verg.  Eel.  1,  78. 
Cytonis,  l,  m.  [Kifccopoi;]  berg  in  Paphlagonie, 

rijk  aan  buksboomen,  tegenw.  Kidros.  —  Hv.: 

Cytoriacus,  adi.,  van  Cytorus  iugum  Cat.;  mons 

Ov. ;  pecten  v.  bukshout  Ov. 
Cyzieus  en  -cos,  I,  /.  [Ku^Ixo?]  stad  aan  de  Pro- 

pontis.  —  Hv.:  subst.  Cyziceni,  drum,  m.  de  %nw. 
i  v.  Cyzieus. 


D. 


D  als  afkorting.  —  1.  D.  als  voornaam  —  Decimus ; 
als  bijnaam  =  Deus,  Divus  (Caesar,  Augustus), 
Decurio;.ais  cijfer  =  500;  bij  brieven  =  dabam 
(ons  „gegeven,,J.  —  2.  D.  M.  =  Diis  Manibus; 
D.  0.  M.  =  Deo  Optimo  Maximo.  —  3.  D.  D.  = 
dono  of  donum  dedit.  —  4.  D.  D.  D.  =  dat, 
dicat,  dedicat  (alswijdingsformule).  — '5.  D.  P.  S. 
=  de  pecuniasua.  —6.  D.  S.  =  desuo.  — 7.  d.  = 
dies;  a.  d.  =  ante  diem. 

Daae  z.  Dahae. 

Daci,  drum,  m.  de  Daciers;  *sing.  (meest  collect.) 
Dacus,  l,  m.  de  Dacier;  *als  adi.:  Dacisch  Iuv. 
4,  111.  —  Hv.:  A.  Dacia,  ae,  /.  het  landschap  Bade 
(het  Oostelijke  deel  v.  Hongarije,  Zevenburgen, 
Rumenie).  —  B.  fDaciCUS,  adi.  Dacisch  bellum. 

dactyllCUS,  adi.  [Socxtuaixos]  dactylisch  numerus 
Cio.  Or.  §  191.  —  dactylus,  I,  m.  [Mxrukoq 
vinger]  de  dactylus,  een  versvoet,  best,  uit  1  lange 
en  2  korte  syllaben:  —  ^ 

daetyliotheca,  ae,  /.  bijouteriekistje  voor  ringen 
Mart.  11,  69,  4. 

Daedala,  drum,  n.  [AodSaXa]  vesting  in  Carie  Liv. 

Daedalion,  onis,  m.  [AaiSaXicov]  zoon  v.  Lucifer, 
broeder  v.  Ceyx,  koning  v.  Trachis  Ov. 

(1)  Daedalus  en  -os,  l,  m.  [AodSaXos]  beroemd 
kunstenaar  volgens  de  Gr.  sage,  bouw^neester  v. 
het  labyrint  op  Creta.  —  Hv.:  *Daedaleus  en 
*-Ieus,  adi.,  van  Daedalus  iter  de  weg  door  het 
labyrint;  Icarus  zoon  v.  D. 

(2)  daedalus,  adi.  a)  kunstig,  vernuftig  Circe  listig; 
c.  gen.  *verborum  d-a  lingua,  b)  kunstig,  met 
kunst  gemaakt  tellus ;  tecta;  daedala  carmina  chor- 
dis  kunstig  afwisselend  op  de  snaren  Lxtcr.  2,  505. 

daemon,  onis,  m.  [Saipitov]  Min.  26,  9 — 12;  27; 
28,  5,  Lact.  3,  10 ;  en  daemonium,  -ii,  n.  [Soapio- 
vtov]  booze  geest,  duivel  Min.  38,  1,  Aug.  3,  3. 

Dahae,  arum,  m.  een  Scythisch  volk  ten  zuiden  v. 
den  Caucasus. 

Dalmatae,  arum,  m.  (Delmatae)  de  Dalmatiers.  — 
Hv.:  A.  Dalmatia  (Delm.),  ae,  /.  het  landschap 
Dalmatie  langs  de  kust  v.  de  Adriatische  zee.  — 
B.  Dalmaticus  (Delm.),  adi:  Dalmatisch  triumphus 
v.  Asinius  Pollio  als  overwinnaar  v.  de  Parthini, 
een  volksstam  in  Dalmatie  Hor. 

(1)  dama,  z.  damma. 

(2)  Dama,  ae,  m.  gew.  naam  v.  em  slaaf,.ook  v. 
een  vrijgelatene  HuR. 

Damalis,  is,  /.  [ba.\j.5.1ir  vaars]  naam  v.  een  jong 
meisje  bij  Hor.  I 


Damaratus  z.  Demaratus. 

Damascus,  I,  hoofdstad  v.  Coelesyrie,  tegenw. 
Damasch  of  Dameschk.  —  Hv.:  fDamascena,  ae, 
/.  (sc.  regio)  de  landstreek  om  Damascus. 

Damasiehthon,  onis,  m.  [Aafxaafy&wv]  zoon  v. 
Niobe  Ov. 

damiurgus  z.  demiurgus. 

damma,  ae,  /.  (to.  Verg.  Eel.  8,  28)  een  damhert 

zoowel  gems  (Hor.)  als  ree  (Ov.). 
damnabilis,  e,  adi.  [damnare]  veroordeelenswaardig 

verdoemelijk  Aug.  3,  4.~ 
damnatio,  onis,  /.  [damnare]  veroordeeling  reorum 

acerbissimae  d. ;  ambitus  wegens  enz. 
damnatorius,  adi.  [damnare]  veroordeelend  iudicium 

Cio.  Verr.  3  §  55;  ftabella. 
damnatus,  adi.  m.  comp.  [part.  perf.  v.  damno] 

—  1.  veroordeeld  =  wiens  veroordeeling  zoo  goed 
als  zeker  is  quis  te  miserior?  quis  te  damnatior? 
Cic.  Pis.  §  97.  —  2.  die  verdient  veroordeeld  te 
worden,  misdadig  manus  Prop.  4,  7,  38. 

damnieupidus  [damnum  en  cupidus]  adi.  spilziek, 

brooddronken  Pl.  Pseud.  1131. 
damnificus  [damnum  en  facio]  en  damnigerulus 

[damnum  en  gero]  adi.   schade  veroorzakend, 

schadelijk  Pl.  Cist.  728. 
damno,  I.  [damnum]  iem.  een  boete  opleggen: 

—  1.  v.  den  rechter,  tot  een  straf  veroordeelen, 
vd.  alg.  veroordeelen,  schuldig  verklaren  alqm; 
f alqm  inauditum  et  indefensum ;  m.  gen.  v.  het 
misdrijf :  alqm  furti  et  pro  socio  wegens  diefstal 
en  als  trouweloos  compagnon;  iniuriarum,  maies- 
tatis,  rei  capitalis,  caedis,  ambitus;  crimine 
ambitus,  proditionis;  illo,  eo  nomine  deswege, 
daarom;  *mortis  crimine  falso  onder  een  valsche 
beschuldiging  ter  dood  veroordeelen;  alqm  de  vi, 
de  pecuniis  repetundis;  repetundis  Suet.;  ob  an- 
nonam  compressam;  capite  of  capitis  ter  dood; 
m.  abl.  v.  d.  straf  of  boete  decern  milibus  grayise 
aeris,  tertia  parte  agri,  fexsilio,  pecunia  tot  een 
boete;  m.  gen.  minoris  HS  triciens;  quanti;  octupli 
tot  achtvoudige  schadevergoeding;  fin  metallum, 
ad  poenam  Plin.  Ep.;  fad  supplicium,  ad  mor- 
tem Tac. ;  ad  bestias,  ad  opus  Suet.;  pass.  m.  ut 
Tac.  Ann.  2,  67 ;  soms  v.  den  aanklager:  iem.  doen 
veroordeelen,  iem.'s  veroordeeling  bewerken,  -door- 
zetten  ab  alqo  decern  milibus  aeris  damnari  op 
bedrijf  v.  iem.  tot  een  boete  v.  enz.  veroordeeld  wor- 
den. —  2.  buiten  de  gereehtszaal:  a)  iem.  veroor- 
deelen, betichten,  schuldig  verklaren  alqm  stultitiae. 


damnose— -Dares. 
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b)  Hem.  tot  iets  veroordeelen,  met  iets  straff  en 
damnatus  longi  laboris ;  lumina  nocte  (blindheid); 
in  (betreffende)  unam  partem;  (Liv.  Nep.)  dam- 
nari,  damnatus  esse  voti  tot  vervulling  v. 
zijn gelofte  verplicht  worden  —  zijn  wensch  vervuld 
zien;  v.  de  godheid  *damnabis  votis.  c)  iem.  of 
iets  verwerpen,  afkeuren  *mea  visa;  ffidem  ales 
iem.  niet  vertrouwen;  fspem  omnem,  spem  salutis 
opgeven.  d)  *een  pers.  aan  het  verderf  prijsgeven, 
-wijden  Stygis  caput  Oreo  ten  doode  doemen;  quern 
d-at  labor  sc.  leto ;  morti  damnatum  esse,  e)  bij 
testament  iem.  een  verplichting  opleggen  damnatus 
dare  verplicht,  schuldig  Hor. 
damnose,  adv.  [damnosus]  tot  nadeel  bibere  tot 
schade  v.  den  gastheer,  d.  i.  duchtiq  Hor.  Sat. 
2,  8,_34. 

damnosus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [damnum]  — 
1.  (act.):  schadelijk,  nadeelig,  verderf  elijk  dam- 
nosissimi  Pl.;  *  Venus;  bellum  sumptuosum  et 
d-m  Romanis ;  ne  discordia  tribunorum  damnosior 
rei  publicae  esset;  *libido  die  op  groote  hosten  te 
staan  Jcomt;  ook  hij,  die  zich  zelf  schade  veroorzaalct, 
verkwistend  Com.  ;  non  in  alia  re  damnosior  quam 
in  aedificando  Suet.  —  2.  (pass.):  door  kosten 
geheel  geruineerd  senex  Pl.  Epid.  319. 

damnum,  I,  n.  [wschl.  da-mnum  als  oud  pass.  part, 
pr.  bij  da-re  g^>  Or.  (Si-)S6[jlevov.  Oorspr.  (geld)- 
boete  vgl.  Gr.  tohvt)  :  -rfvco  betalen]  —  1.  rechtst: 
geldstraf,  -boete  alqm  damno  coercere.  —  2. 

verlies,  nadeel,  schade  (die  men  zich  zelf  op  den 

hals  heeft  gehaald)  haec  iactura  atque  d.;  damna 
ac  detrimenta;  aleatoria;  *capitis  verminking, 
verlies  v.  den  eenen  hoorn  aan  het  hoofd;  naturae 
aangeboren  gebreken;  damni  cupidus  verkwistend 
Pl.  ;  plur.  fincendiorum  brandschade;  *caelestia 
( de  verliezen  aan  den  hemel,  d.  i.  het  afnemen  v.  de 
maan)  celeres  lunae  reparant;  m.  gen.  obiect. 
fsarcinarum;  damno  augeri  door  verlies  getroffen 
worden  Ter.;  maximis  damnis  affici;  d.  *acci- 
pere,  facere  lijden;  in  maximis  lucris  paulum 
alqd  damni  contrahere;  magnum  d.  factum  est 
in  Servio  aan  S.;  *unius  verbi  d.  grandia  ferre 
zwaar  boeten  moeten  voor  enz.;  (Liv.)  habere  alqd 
in  damno  houden  voor;  (Cio.  Tull.  §  5;  34;  39) 
dare  d.  nadeel  berokkenen;  dare  alci  d.  aut 
malum  Com.;  *alcui  damno  esse;  praestare  d. 
emptori  voor  de  schade  instaan;  bijz.:  verlies  in 
den  oorlog,  nederlaag  damno  duarum  cohortium 
met  verlies  v.  enz.;  carpi  parvis  cotidie  damnis; 
damna  Romano  accepta  bello  Liv.  —  Vd.:  a) 
*het  verlorene  volare  circa  sua  damna.  b)  hetgeen 
verlies  aanbrengt:  a)  minnares  Pl.  J3)  het  verlies  ( ont- 
bering)  brengende  kwaad  speciosum  damnum  Ov. 

Damocles,  is,  m.  [Aa^oxX^c;]  hoveling  v.  den  oud- 
sten  Dionysius  Cio.  Tusc.  5  §  61;  met  toespeling 
hierop  Hor.  Carm.  3,  1,  17  sqq. 

Damon,  onis,  m.  [Aajxcov]  —  1.  een  Pythagoreer, 
vriend  v.  Phintias.  —  2.  toonkunstenaar  te  Athene, 
leermeester  v.  Socrates.  —  3.  herder  bij  Verg. 

Danae,  es,  /.  [Aavdb]]  dochter  v.  Acrisius,  moeder 
v.  Perseus  bij  Iuppiter,  die  als  een  gouden  regen 
tot  haar  afdaalde;  volg.  Verg.  Aen.  7,  410  kwam 
zij  later  naar  Italie,  stichtte  daar  Ardea  en  huwde 
Pilumnus,  wien  zij  een  zoon,  Daunus,  schonk.  — 
Hv.:  *Danaeius,  adi.,  van  Danae  afstammend, 
heros  Perseus. 

Danaus,  l,  m.  [Aava6s]  zoon  v.  Belus,  broeder  v. 
Aegyptus,  werd  door  Aegyptus  verdreven  en 
vluchtte  met  zijn  50  dochters  naar  Griekenland, 
waar  hij  het  rijk  Argos  stichtte.  De  50  zonen  v. 


Aegyptus  volgden  hem  en  eischten  zijn  dochters 
ten  huwelijk.  Danaus  gaf  toe,  maar  overreedde 
zijn  dochters,  hun  echtgenooten  in  den  huwelijks- 
nacht  te  vermoorden,  waaraan  alle  gevolg  gaven 
behalve  Hypermnestra.  De  echtgenoot  van  deze, 
Lynceus,  doodde  nu  Danaus  zelf,  terwijl  zijn 
schoonzusters  tot  straf  voor  haar  misdaad  in  de 
onderwereld  eeuwig  water  moesten  scheppen  in 
een  bodemloos  vat.  —  Hv.:  A.  *Danaides,  um,  /. 
[AavatSs?]  de  dochters  v.  Danaus.  —  B.  *Danaus, 
adi.  Argivisch  of  Grieksch  classes;  *subst.  Danai, 
drum,  m.  (gen.  Danaum)  fie  Danaers,  d.  i.  Argiven 
of  Grieken. 

Dandaridae,  arum,  m.  een  Scythische  volksstam 

aan  de  Palus  Maeotis  Tac.  —  Dandarica,  ae,  /. 

heette  hun  land  Id. 
danlsta,  ae,  m.  [86cveicra]<;]  geldschieter,  woekeraar 

Pl.  Ep.  142.  — danisticus,  adi.,  van  den  woekeraar, 

woekeraars-  genus  Pl. 
danit,  danunt  z.  do. 

Danuvius  (Danubius),  ii,  m.  de  Donau  (eig.  alleen 
de  bovenloop  tot  Weenen,  vgl.  Hister).  • 

Daphne,  es,  /.  [Aatpvyj]  —  1.  de  in  een  laurierboom 
veranderde  dochter  v.  den  riviergod  Peneus  Ov. 

—  2.  een  dorp  nabij  Antiochie  in  Syrie,  aan 
Apollo  gewijd.  —  Hv.:  subst.  Daphnenses,  ium, 
m.  de  inw.  v.  D.  Eqtr. 

Daphnis,  Idis,  m.  [Aacpvt,?]  jong  herder  op  Sicilie, 
zoon  v.  Mercurius,  uitvinder  v.  het  Siciliaansch 
herdersgedicht,  en  daarom  lieveling  v.  Pan;  bij 
Ov.  Met.  4,  277  draagt  hij  den  bijnaam  Idaeus 
(Creta)  en  wordt  hij  wegens  zijn  ontrouw  in  een 
rots  veranderd. 

daphndn,  onis,  m.  [Sa<pvwv]  olijfboschje  Mart.  10, 
79,  5. 

dapino,  I.  [daps]  als  maal  opdragen,  opdischen  Pl. 
Capt.  897. 

daps,  dapis,  /.  (meestal  dicht.  en  plur.)  [verw.  m. 
Gr.  SaTC-ocvT)]  —  1.  offermaal,  feestmaal  ( met  een 
godsdienstig  doel,  ook  ter  herinnering  aan  afge- 
storvenen)  alqm  adhibere  ad  ministerium  da- 
pemque  Liv.;  *obligatam  reddere  Iovi  dapem. 

—  2.  *\maal;  spijs  ictae  (fulmine)  dapes  Tac; 
Siculae,  festae,  benigna;  opimae;  veniam  dapibus 
orant  (voor  gun  eenvoudig  maal)  Ov.  Met.  6,  684; 
corporeae  vleeschspijzen;  dapes  inemptae  niet 
gekocht,  uit  eigen  tuin  en  stal;  *voedsel  v.  dieren. 

dapsilis,  e,  adi.  [8ai]HA7)<;]  (oudL.  en  bij  lat.) 
rijkelijk,  schitterend,  kostbaar  sumptus,  lectus, 
dotes.  — ■  Hv.:  dapsile,  adv.  rijkelijk  convivari 
Suet.  Vesp.  19,  1. 

*Dardanus,  i,  m.  [AapSavo<;]  —  I.  zoon  v.  Iuppiter 
en  Electra  uit  Arcadie,  stichter  der  stad  Dardania 
in  Troas,  stamvader  v.  het  Troiaansche  vorstenhuis 
en  door  Aeneas  v.  de  Romeinen.  —  Hv.:  A.  *Dar- 
danides,  ae,  m.  (gen.  pl.  Dardanidum)  de  manne- 
lijke  afstammeling  v.  Dardanus,  inz.  Aeneas; 
plur.  de  Troianen;  ook  adi.  Troiaansch  pastores.  — 
B.  -nis,  idis,  /.  een  Troiaansche  vrouw,  met  name 
Creusa.  —  C.  *-nius,  adi.  Dardaansch,  Troiaansch 
advena  Paris,  senex  Priamus,  dux  Aeneas, 
carinae  of  pinus  schepen  v.  Aeneas,  vates  Helenus, 
lulus  (zoon  v.  Aeneas).  —  Hv.:  subst.  -nia,  ae,  /. 
a)  de  stad  Dardania  ajd  Hellespont  Ov.  b)  *Troie. 
c)  landschap  in  Moesie.  —  D.*-nus,  adi.  Troiaansch 
puppis,  gens;  subst.  -nl,  drum,  m.  volksstam  in 
Moesie,  in  het  tegenw.  Servie  Caes. 

II.  een  Sto'icynsch  wijsgeer  Cic. 

Dares,  etis,  m.  [Aapuji;]  (acc.  *Dareta  en  *Daren) 
tochtgenoot  v.  Aeneas  Verg. 
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Dareus— deamo. 


Dareus  (beter  dan  Darius)  I,  m.  [AapeXoq]  naam  v. 
verschillende  Perzische  koningen. 

Datames,  is  en  I,  m.  (acc.  -en)  Perzisch  veldheer 
onder  Darius  Nothus. 

datarius,  adi.  [dare]  wat  weg  te  geven  is,  salus 
(groet)  Pl.,  lingua  d-a  (scherts.)  =  lingua  quae 
quidem  dicat:  dabo  Id.  Stich.  258.  —  datatim, 
adv.  [dare]  om  beurten  gevend,  -toewerpend  (pila) 
ludere  elkander  over  en  weer  den  bal  toewerpen 
Pl.  —  datio,  onis,  /.  [dare]  — 1.  het  geven  elgum.  — 
2.  het  recht  van  overdracht  of  verkoop  v.  eigendom 
Liv.  39,  19,  5. 

Datis,  tidis,  m.  [Aom?]  {ace.  -im)  de  aanvoerder 
der  Perzen  in  den  slag  bij  Marathon. 

dato,  I.  [frequent,  v.  dare ;  vgl.  natare  :  nare] 
geven  fenore  argentum  Pl.  Most.  602.  —  dator, 
oris,  m.  [dare]  de  gever  laetitiae  Verg.;  hij  die 
bij  het  balspel  den  bat  toewerpt  (tgor  factor)  Pl. 
Cure.  297.  —  datus,  abl.  u,  m.  het  geven  meo  Pl. 

Daulis,  idis,  /.  [AauXi<;]  stad  in  Phocis,  tegenw. 
Daulia.  — Hv.:  *Daulias,  adis,  adi.  f.  van  Dauhs 
ales  P.,  ook  subst.  alleen  D.  de  Daulische,  Procne; 
Dauliades  puellae  =  Procne  en  Philomele. 

Daunus,  i,  m.  mythisch  koning  v.  Apulie,  vader 
of  voorvader  v.  Turnus.  —  Hv.:  A.  *Daunius,  adi. 
Daunisch  heros  Turnus;  dea  Iuturna;  gens  de 
Rutuliers;  caedes  der  Romeinen  Hoe.;  Camena 
Romeinsch  Id.  —  B.  *Daunias,  adis,  /.  Daunie 
Apulie. 

Davus,  I,  m.  naam  v.  Rom.  slaven,  inz.  in  het 
blijspel;  spreekw.  z.  Oedipus. 

de,  praep.  e.  abl.,  beteekent  oorspr.  het  weggaan, 
het  zich  verwijderen:  —  1.  van  plaats:  van  .  .  . 
af,  van  .  .  .  uit,  van,  uit  anulum  detrahere  de 
digito;  de  finibus  suis  exire  (om  niet  terug  te 
keeren),  de  foro  discedere;  de  castris  procedere 
Sall.  ;  de  manibus  effugere;  de  sella  exsilire; 
deicere  se  de  muro.  Vd.:  a)  om  verwijdering, 
afzondering,  berooving  te  kennen  te  geven: 
van  capere,  sumere,  petere,  quaerere  alqd  de 
alqo;  audire  de  alqo  (uit  iem.'s  mond,  wat 
hem  ontvalt),  non  hoc  nunc  primum  audit  pri- 
vatus  de  inimico,  reus  ab  accusatore  Cic.  Verr.  3. 
§  130;  discere  de  alqo;  mercari  de  alqo;  *legere 
olivam  de  ramis;  overdr.:  *sumere  de  medio, 
*demere  partem  de  solido  die,  *rapere  occa- 
sionem  de  die  Hon. ;  *haec  de  Danais  (aan 
de  Danaers  ontrukte)  arma  Verg.  A.  3,  288. 
b)  om  afkomst,  herkomst,  afstamming  aan  te 
duiden  of  de  plaats,  van  waar  iets  genomen 
wordt  of  komt  =  van,  uit  ilia  (n.)  de  Andro- 
macha;  Graeci  versus  de  Phoenissis;  persona  de 
mimo;  caupo  de  via  Latina;  rabula  de  foro; 
homo  de  plebe;  nescio  qui  de  circo  maximo 
worstelaar;  fliberi  de  Cleopatra;  * dicta  suo  de 
nomine  naar  zijn  naam  genoemd.  e)  om  het 
punt  aan  te  wijzen,  vanwaaruit  iets  gesehiedt 
=  van  . . .  uit,  aan,  van  .  .  .  af  *pendere  de  collo ; 
de  sella  ac  tribunali  pronuntiare;  de  tergo 
v.  den  achterkant  (dtgn  a  tergo  in  den  rug)  Pl.; 
agere  alqd  de  insidiis;  de  scripto  dicere;  *de 
qua  pariens  arbore  nixa  dea  est  waaraan  zij 
zich  vastklemde  onder  het  baren.  —  2.  van  tijd: 
a)  tot  aanwijzing  v.  hetgeen  onmiddellijk  volgt, 
onmiddellijh  na  non  bonus  est  somnus  de  prandio 
Pl.  ;  ego  de  eorum  verbis  .  .  .  prosilui  Id.  ;  statim 
de  auctione  venire;  vd.  diem  de  die  van  dag 
tot  dag.  b)  om  aan  te  wijzen,  dat  iets  nog  gedurende 
een  zekere  tijdruimte  (dag,  nacht)  gebeurd  is, 
van  die  tijdruimte  nog  slechts  een  deel  verloopen 


is  =  nog  gedurende,  nog  in  den  loop  van,  nog 

in  de  tertia  vigilia  profectus  est;  multa,  media 
de  nocte  nog.diep,  nog  midden  in  den  nacht;  de 
nocte  rus  ire  Ter.  ;  *surgere;  media  de  luce,  de 
medio  die  Hor.  ;  de  die  nog  bij  dag,  op  klaarlichten 
dag,  navigare  de  mense  Decembri  nog  in  de  maand 
December;  de  tempore  (op  zijn  tijd)  cenare,  b. 
Hisp.  —  2.  in  andere  verbindingen:  a)  om  het 
geheel  aan  te  wijzen,  waarvan  een  deel  genomen 
wordt,  dus  in  pl.  v.  den  gen.  partit.,  vrl  na  telw.  = 
van,  uit  onder  de  tribus  et  decern  fundis  tres 
nobilissimi;  nemo  de  nobis;  alqam  partem  de 
istius  impudentia  reticebo;  pauci  de  nostris; 
*unus  de  multis;  cetera  de  genere  hoc  Hor.; 
f duces  de  captivis  dati.  b)  om  de  middelen 
aan  te  duiden,  waaruit  de  kosten  van  iets  be- 
streden  worden  =  uit,  van  de  praeda  manubiis 
spoliisque ;  de  meo,  tuo,  suo,  nostro,  vestro,  alieno 
van  het  mijne,  van  mijn  geld  enz.;  de  publico 
uit  de  staatskas.  e)  ook  om  de  stof  aan  te  wijzen, 
waaruit  iets  gemaakt  is  —  van,  uit  de  eodem  oleo 
et  opera  exarare  alqd;  duos  parietes  de  eadem 
fidelia  dealbare;  *  niveo  factum  de  marmore 
signum;  career  de  templo  fit;  *verno  de  flore 
corona;  zoo  ook  v.  H  lichaamsdeel,  waarmee  men 
voor  iets  boet:  de  tergo  satisfacere  met  zijn  rug 
d.  i.  met  geeselslagen  betalen;  de  tergo  of  de  se 
supplicium  dare  Pl.  d)  om  de  oorzaak  of  grond 

.  aan  te  duiden  =  wegens,  om,  uit  hac,  qua,  eadem 
de  causa;  leviore  de  causa;  flere  de  alqa  re; 
intellego  de  gestu  Cic.  in  Vat.  §  35;  non  de  ira 
fuisse  certamen  Curt.  7,  9,  18;  *quod  erat  de  me 
(door  mij)  feliciter  Ilia  mater;  *passu  de  vulnere 
tar  do.  e)  om  den  maatstaf  aan  te  geven  =  naar, 
ten  gevolge  van,  ingevolge  de  ratione  volgens 
rekening  Pl.;  de  mea  sententia;  de  consilio,  de 
consilii  sententia  Caes.  B.  C.  3,  16,  4;  *de  more 
naar  gewoonte,  volgens  (oud)  gebruik;  de  industria 
opzettelijk.  f)  tot  aanwijzing  van  het  voorwerp, 
waarover  gesproken,  gehandeld  wordt,  inz.  na 
verba  sentiendi  et  declarandi  =  over,  van  audire, 
docere,  dicere,  loqui,  scribere,  iudicare  de  alqa 
re,  de  alqo;  dimicare  de  (over,  voor)  alqa  re;  ook 
afhangende  van  subst.:  in  libro  quinto  de  natura 
deorum;  de  Massivae  nece  iudicium;  sed  de  me- 
moria  (=  disputationi  de  m.)  destinatus  est 
proximo  libro  locus  Quint.;  vd.  tot  aanwijzing 
van  een  betrekking  =  aangaande,  betreffende,  met 
betrekking  tot,  ten  opzichte  van  credere,  diffidere 
de  alqa  re;  satisfacere  de  iniuriis;  omnia  de  pace 
experiri;  quae  ignorabant  de  L.  Domitii  fuga 
cognoscunt;  probat  rem  de  mittendis  legatis; 
quod  fecerit  de  oppugnatione  castrorum;  usu 
venire  de  alqo.  g)  m.  een  adi.  om  adverbiale 
uitdrukkingen  te  vormen,  de  integro  op  nieuw; 
de  improviso  onverwachts;  de  cetero  (z.  ceterus). 

dea,  ae,  /.  [deus]  (dat.  en  abl.  deabus  in  de  uit- 
drukking  diis  deabusque  Cic.)  godin  *triplices 
de  Parcen;  *siderea  de  nacht;  *novem  de  Muzen; 
*venatrix  of  silvarum  Diana;  *bellica  Minerva. 

de-albo,  I.  witten,  pleisteren  columnas;  spreekw. 
z.  fidelia. 

deambulatio,  onis,  /.  [deambulare]  het  wandelen, 

de  wandeling  Ter. 
de-ambulo,  I.  wandelen,  rondwandelen  abi  deam- 

bulatum  Ter.,  fin  litore,  fsolus  secreto;  (Cato) 

cum  cuidam  dixisset:  eamus  deambulatum  cet. 

Cio.  de  Or.  2  §  266. 
de-amo,  I.  —  1.  erg  verliefd  op  iem.  zijn  alqam 

Pl.  :  zeer  met  iets  ingenomen  zijn,  iets  gaame 


dearmo— deeedo. 
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zien  alqd  Id.  —  2.  iem.  voor  iets  zeer  verplicht  zijn, 

te,  Syre  Ter.  Heaut.  825. 
de-armo,  I.  ontwapenen  Liv. 
deartuo,  I.  [de  en  artus]  eig.  lid  voor  lid  uiteenrijten; 

vd.  oneig.:  door  bedrog  te  gronde  richten,  ruineeren 

alqm,  apes  Pl.  Capt.  672. 
deascio,  I.  [de  en  ascia]  eig.  met  de  Kjl  behouwen; 

oneig.:  iem.  zijn  geld  ontfutselen,  plukken  senem 

Pl.  Mil.  884. 
de-bacchor,  dep.  I.  geweldig  tieren,  razen  Ter.  ; 

*qua  parte  debacchantur  ignes  woeden  Hor. 

Carm.  3,  3,  55. 

*debellator,  oris,  m.  [debellare]  overwinnaar 
ferarum  Verg.  A.  7,  651, 

de-bello,  I.  —  1.  intr.:  den  oorlog  ten  einde  toe 
voeren,  aan  den  oorlog  een  einde  maken  (Liv.) 
cum  alqo;  proelio  uno  debellation  est  werd  de 
oorlog  beslist;  part.  perf.  in  all.  absol.  prope  iam 
ut,  velut  iam,  quasi  debellato  als  ware  de  oorlog 
reeds  geeindigd.  —  2.  trans.:  a)  *uitvechten  rixam. 
b)  volkomen  overwinnen,  ten  onder  brengen, 
fnuiken  *gentem,  *superbos;  ffame  atque 
inopia  debellari. 

debeo,  debui,  debitum,  II.  [de  en  habeo,  vgl.  Luor. 
probeo  =  prohibeo ;  d.  iets  hebben  afkomstig  van, 
dus:  iem.  schuldig  zijn]  —  1.  geld  of  geldswaarde 
schuldig  sijn  alci  pecuniam;  frumentum  moeten 
opbrengen;  spreekw.  z.  anima  4  a;  illi,  quibus 
debeo  mijn  sehuldeischers;  Kal.  Ian.  debuit  (moest 
hij  betalen),  adhuc  non  solvit;  ii,  qui  debent  en 
(Liv.)  subst.  debentes  de  schuldenaars;  *opus 
debentes  dienstplicMigen,  daglooners.  Vd.  oneig.: 
a)  schuldig  blijven,  onthouden  non  posse  alci  alqd; 
tibi  hoc  non  posse  deberi.  b)  iem.  iets  verschul- 
digd-,  schuldig  zijn,  tot  iets  verplicht  zijn  (Pl.) 
isti  tibi  quid  homines  d-ent  quos  tu  quaeritas? 
wot  hebt  gij  te  maken  met  enz.  ?  quid  tibi  hisce 
in  aedibus  debetur;  alci  gratiam,  fmutua 
officia;  communis  fides,  quae  omnibus  debetur; 
debentur  mihi  beneficia  ab  alqo;  part.  perf. 
debitus  verschuldigd,  verplicht  honores  debiti; 
*iura  debita  eerbewijzen  aan  een  doode;  *  debent 
mihi  Turnum  haec  sacra  volgens  deze  offers  moet 
T.  met  mij  strijden;  *quam  (dextram)  Turnum 
debere  vides  gnato  patrique  deze  rechterhand  is, 
zooals  gij  ziet,  aan  den  vader  en  zoon  Turnus 
schuldig,  moet  voor  den  vader  en  zoon  op  Turnus 
wraak  nemen.  Met  volg.  inf.:  verplicht  mijn, 
moeten  (van  een  zedelijke  noodzakelijkheid  of 
plicht)  numne  si  Coriolanus  habuit  amicos,  ferre 
contra  patriam  arma  illi  cum  Coriolano  debue- 

runt?  ;  soms  ZWakker:mogen,passend-,  natn  urlijh 
mijn  nullam  earum  vivere  debere ;  nemini  dubium 
esse  debet;  slechts  bij  dicht.  (vrl  Lucr.)  voor 
necesse  est:  *animus  constare  seminibus  debet; 
*vox,  quantam  Cyclops  habere  debuit.  c)  iem. 
iets  te  danken  hebben,  voegens  iets  verplicht  mijn 
ei  hanc  laudem,  multum  illi;  *salutem,  *vitam; 
*d.  se  zijn  bestaan;  *v.  slechte  dingen:  hoc  quoque 
Tarquinio  debebimus;  *m.  quod;  absol:  iem. 
verplicht  en  dankbaar  zijn,  aan  iem.  verplichtingen 
hebben  alci.  —  2.  pass.:  (als  6<peiX<o,  ocpXicxocvco) 
door  het  noodlot  of  de  natuur  tot  iets  voorbeschikt, 
bestemd  mijn,  verplicht  zijn  iets  te  lijden  of  te  doen, 
uitverkoren  zijn  debitus  destinatusque  morti 
den  dood  gewijd;  quae  necessitati  debetur ;  *f atis 
debitus  Aruns  den  dood  gewijd;  *  debita  moenia; 
*haec  debita  dit  noodlot,  deze  voorbeschikking ; 
*ventis  ludibrium  tot  speelbal  dienen  Hor.  Carm. 
1,  14,  16. 


debilis,  adi.  met  \comp.  [samenstelling,  als  de-mens, 
met  een  subst.  °belo-  kracht,  vgl.  Gr.  (3£XTepos] 
verlamd,  gebrelekig,  zwak  senex,  membris  om- 
nibus captus  ac  d. ;  claudi  ac  d-es  equi;  *ordine 
uno  met  verbrijzelde  riemen  aan  een  zijde;  membra 
metu  d-ia  sunt  Ter.;  oneig.:  hrachteioos,  mwdk, 
ontzenuwd  infirmus  ac  d. ;  praetura  manca  ac  d. ; 
qui  hac  parte  animi  (sc.  memoria)  d.  est;  ingenio 
debilis  Tac.  —  Hv.:  debilitas,  atis,  /.  gebrekkig- 
heid,  krachteloosheid,  swakheid  misera  d.  est; 
linguae,  membrorum;  pedum  (jicht)  Tac; 
ook  plur.  Cic.  Fin.  4  §  20;  oneig.  animi. 

debilltatio,  onis,  /.  [debflitare]  oneig.  verlamming, 
verzwakking  animi  gedruktheid  Cic.  Pis.  §  88. 

debilito,  I.  [debilis]  —  1.  verlammen,  gebrekkig 
maken,  verzwakken  alqm;  membra  (ales)  lapidi- 
bus;  dikw.  in  H  part.  perf.  debilitatum  corpus  et 
contrucidatum ;  urbs  soluta  ac  d. ;  debilitatus 
vulnere,  eiusmodi  casibus;  *hiems  oppositis  d-at 
pumicibus  mare  breekt  de  woede  v.  de  zee;  debili- 
tati  voor  den  krijgsdienst  ongeschikt  Curt.  ■ — 
2.  oneig.:  verlammen,  verzwakken,  van  alle 
kracht  berooven,  ontzenuwen,  fnuiken,  ontmoedigen 
opes  Lacedaemoniorum;  animum;  spem  ales; 
debilitari  lacrimis ;  vocemfletu;  debilitari,  dolere, 
frangi,  succumbere;  debilitatus  (ontmoedigd  en 
afgeschrikt)  a  iure  cognoscendo;  nisi  domi 
civium  suorum  invidia  debilitatus  esset  in  zijn 
bewegingen  belemmerd  was  Nep. 

debitio,  onis,  /.  [debeo]  (zelden)  het  schuldig  zijn 
pecuniae,  gratiae. 

debitor,  oris,  m.  [debeo]  —  1.  schuldenaar;  sus- 
cipere  causam  debitorum;  *aeris,  fveteres  d-es 
aerarii.  —  2.  overdr.:  a)  tot  iets  verbonden,  -ver- 
plicht *mercede  soluta  non  manet  officio  debitor 
ille  tuo.  b)  die  iem.  voor  iets  te  danken  heeft, 
-verplicht  is  *animae,  *vitae;  maximorum  meri- 
torum  Iust.  ;  f absol. 

debitum,  I,  n.  [part.  perf.  v.  debeo]  — ■  1.  schuld 
solvere  alci  d.;  debito  fraudari;  morbo  naturae 
reddere  d.  den  tol  betalen,  euphem.  —  een  na- 
tuurlijken  dood  sterven  Nep.  —  2.  verplichting 
velut  omni  vitae  d-o  liberatus  Curt. 

de-blatero,  I.  rondbabbelen  alci  m.  acc.  c.  inf. 
Pl.  Aul.  268. 

de-canto,  I.  —  1.  zingen,  zingend  voordragen 
*miserabiles  elegos ;  *Halosin  Ilii;  een  muziekstuk 
voordragen,  spelen  Appius  Claudius  decantandi 
ius  tibicinibus  in  publico  ademit  Aur.  Vict.; 
gew.  in  ongunstige  bet. :  tot  vervelens  toe  opdreunen, 
afdraaien  pervulgata  praecepta,  fabulam;  eas 
omnes  (quaestiones)  percursas  animo  et  prope 
dicam  decantatas  habere  op  zijn  duimpje  kennen; 
nenia  decantata  Camillis  cet.  Hor.  Ep.  1,  1, 
64.  —  2.  absol.:  ophouden  met  zingen  Cic.  Tusc. 
3  §  53. 

de-eedo,  cessi,  cessum,  III.  (inf.  perf.  sync,  decesse 

Ter.,  ClC.  Fam.  7,  1,  2)  —  1.    ueeggaan,  weg- 

treiiken  ex  Gallia  Romam;  Italia;  de  altera  (agri) 
parte  tertia;  decern  diebus  Numidia;  naves  cursu 
suo  van  hun  koers  afwijken,  dien  kwijt  raken; 
zich  verwijderen  *paulum  summo  (poema). 
Bijz.:  a)  krijgst.:  afmarcheeren,  aftrekken  de 
colle;  loco  superiore  Hirt.  ;  pugna;  de  of  ex 
statione;  iniussu  praesidio.  b)  staatsrt.:  v. 
magistraten,  stadhouders,  die  na  afloop  v.  hun 
diensttijd  uit  hun  provincie  weggaan,  naar  Rome 
terugkeeren  ex  of  de  provincia,  ook  alleen  decedere; 
fig.  de  praesidio  et  statione  vitae,  de  vita  en 
alleen  decedere  uit  het  leven  scheiden,  verscheiden, 
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Deeelea— decerno. 


sterven  in  vinclis  publicis;  cum  pater  familiae 
decessit;  voluntaria  morte  Iust.  c)  alci  de  via, 
(Ter.)  in  via,  alleen  alci  uit  den  weg  gaan,  uit- 
wijken;  pass,  salutari,  appeti,  decedi  dat  men  ons 
groet,  ons  opzoekt,  voor  ons  uitwijht;  vermijden 
*nocti;  *calori;  oneig.:  a)  de  via  v.  het  goede  pad 
afwijken.  (3)  van  zijn  bezit,  zijn  recht  enz.  afstand 
doen,  '«  opgeven  de  suis  bonis  omnibus;  de  iure 
suo,  (Liv.)  ex  iure  suo ;  de  officio  en  alleen  officio ; 
de  sententia,  f  sententia;  (zelden)  a  superioribus 
decretus ;  ook  de  f oro  zich  v.  het  forum  terugtrekken, 
zich  niet  meer  met  rechtszaken  inlaten  Nep.  ; 
de  scaena  niet  meer  optreden.  y)  alci  voor  iem. 
wijken,  onderdoen  *peritis;  vd.:  achterstaan  bij  ieis 
a  rebus  gestis  eius  Iust.  —  2.  (verminderend) 
van  iets  afgaan  de  summa  nihil  Ter.  ;  quantum 
virium  Antiocho  decessisset,  suo  id  accessurum 
regno.  — •  3.  vergaan,  ophoud&n,  verdwijnen, 
afnemen  febris,  quartana;  aestus;  aqua  valt;  ea 
cura  patribus  de  Antiocho ;  ilia  f ormido  mentibus ; 
v.  gesternten:  ondergaan,  afnemen  *sol;  *tempora; 
fnox;  *die  decedente;  ut  quaestioni  Campanae 
materia  decessit  toen  het  onderzoek  te  Capua 
geheel  was  afgeloopen.  —  4.  afloopen  prospere 
decedentibus  rebus  Suet.  Caes.  24. 

Deeelea  of  -ia,  ae,  /.  [AsxlXsioc]  vlek  in  Attica  op 
de  grens  v.  Boeotie. 

de-cello,  III.  afwijken  Lucr.^2,  219(?) 

decern  [Umbr.  desen-;  uit  dekm;  verw.  m.  Gr. 
Sexa,  Got.  taihun,  D.  zehn]  tien;  meton.  voor  een 
ronde  som,  gelijk  ons  „dozijn^  Pl.  ;  decern  primi 
de  voorzitters  der  decuriae,  die  de  steden  van 
Italic  bestuurden  Cic.  pro  Kosc.  Am.  §  25,  Cic. 
Fam.  10,  13,  1. 

December,  bris,  bre,  adi.  [decern]  tot  de  tien  be- 
hoorende:  a)  mensis  D.  de  tiende,  later  de  twaalfde 
maand  v.  het  Rom.  jaar,  December;  ook  *  f subst. 
D.;  *alg.  het  jaar  tertius;  me  quater  undenos 
implevisse  Decembres.  b)  van  de  maand  December 
Kalendae,  Nonae,  Idus;  *libertas  op  de  Satur- 
nalien  (in  December). 

deeemiugis,  e,  adi.  [decern  en  iiigum]  als  subst. 
sc.  currus  een  tienspan  S::et.  Ner.  24. 

decempeda,  ae,  /.  [decern  en  pes]  meetroede  van 
10  voet  voor  het  meten  v.  land  *privata  door  parti- 
culieren  gebruikt;  urbem  decempeda  dividere.  — 
Hv.:  decempedator,  oris,  m.  landmeter  Cic. 
Phil.  13,  37. 

decemplex,  plicis,  adi.  [decern  en  plex  z.  duplex] 
tienvoudig  Nep. 

decern  primi,  drum,  m.  de  tien  voornaamste  leden 
v.  den  senaat  in  de  municipien  en  kolonies  (voor- 
zitters v.  de  10  decurien,  waarin  de  raad  v.  100 
verdeeld  was)  z.  decern. 

decem-scalmus,  adi.  met  tien  riemen  actuariolum 
Cic.  Att.  16,  3,  6. 

decem-vlr,  i,  m.  (gen.  pl.  dikw.  decemvir um,  vgl. 
Cic.  Or.  156)  lid  van  een  college  van  tien  personen, 
decemvir;  meestal  plur.:  de  tienmannen,  een  Rom. 
bestuurslichaam  v.  10  pers.  d.  legibus  scribundis : 
sacrorum  of  sacris  faciundis  (vgl.  quindecimvir); 
stlitibus  (=  litibus)  iudicandis;  agris  metiendis 
dividendisque  of  (in  een  enkel  geval)  agro 
metiendo  dividendoque.  —  Hv.:  A.  decemviralis, 
e,  adi.,  van  de  tienmannen  leges  de  wetten  der  XII 
tafelen;  odium  tegen  de  tienmannen;  pecunia 
(tot  aankoop  v.  akkers).  —  B.  decemviratus,  us,  m. 
de  waardigheid  van  tienman,  het  tienmanschap. 

decennis,  e,  adi.  [decern  en  annus]  tienjarig  bellum 
Quint.,  obsidio  Aur.  Vict. 


decennium,  ii,  n.  [decern  en  annus]  iijdperk  van 
tien  jar  en  Aug.  8,  7. 

*fdeeens,  adi.  met  comp.  en  sup.  [part,  praes. 
v.  dSceo]  —  1.  welvoeglijk,  fatsoenlijk,  passend, 
behoorlijk,  betamelijk  *amictus;  *quid  verum 
atque  d.;  f habitus.  — ■  2.  bekoorlijk,  bevallig, 
welgevormd  *  Venus;  *Gratiae;  fpulcher  et  d. 
toto  corpore  exceptis  pedibus.  —  Hv.:  A.  ^de- 
center,  adv.  met  comp.  voegzaam,  behoorlijk, 
passend,  net,  betamelijk  *maesta,  *laerimare, 
ffictis  nominibus  uti;  *lasciva  decentius  aetas 
( =  quam  magis  decet  lascivire).  —  B.  decentia,  ae, 
/.  gepastheid,  betamelijkheid  colorum  et  figurarum, 
ut  ita  dicam,  d.  [ewcpsTOia]  Cic.  de  Or.  2  §  145. 

deceo,  eui,  —  [Umbr.  tic.it,  „ decet".  Afl*  van  d.  is 
dignus,  z.  d.]  II.  —  1.  sieren,  passen,  goedstaan, 
-kleeden  (v.  kleederen  en  dgl.)  quern  decet  mulie- 
bris  ornatus';  *alqm  toga  picta.  —  2.  oneig.: 
passen,  betamen,  voegen,  behooren  oratorem 
irasci  minime;  quid  deceat  in  oratione;  quae  ab 
imperatore  decuerint  (sc.  provideri),  omnia  suis 
provisa  Sall.  lug.  49,  2;  (is)  quern  minime 
decuit,  propinquus  een  die  het  H  minst  had  behooren 
te  doen,  een  enz.  Bij  C^m.  c.  dat.:  istuc  f acinus 
nostro  generi  non  d-et;  ut  d.  lenonis  familiae; 
ut  meque  teque  atque  ingenio  nostro  d.  Pl. 
Asin.  577  d.  w.  z.  met  acc.  en  met  dat. 

fdeceptor,  oris,  m.  [decipio]  bedrieger  Aug.  6,  3. 

deceptio,  onis,  /.  [decipio]  bedrog  Aug.  8,  2. 

deeeris,  is,  /.  [Ssxvjpr]?]  een  schip  met  tien  rijen 
roeibanken,  tiendekker  Suet.  Cal.  37. 

de-cerno,  crevi,  cretum,  III.  (decrerunt  =  decreve- 
runt;  decrerim  cet.  =  decreverim  cet.;  decresse  = 
decrevisse;  decresset,  decressent  =  decrevisset, 
decrevissent)  besiissen:  —  1.  (van  den  rechter, 
magistraat,  inz.  van  den  senaat)  tot  iets  een 
besluit-,  een  beslissing  nemen,  iets  besiissen,  be- 
sluiten,  verordenen,  bepalen,  verklaren,  vaststellen, 
aanwijzen  alia  decernit,  de  aliis  consulturum  se 
regem  simulat;  dilectum,  supplicationem ;  quae- 
stionem  de  alqa  re;  alci  triumphum  toe- 
kennen,  honores;  alci  bellum  opdragen  Iust.; 
privatis  provinciam  toewijzen;  pecunias  ad  ludos ; 
diem  colloquio;  tres  legatos  het  zenden  v.  drie 
gezanten;  praemium  (als  belooning)  servo  liber- 
tatem;  Dolabella  hoste  decreto  verklaard  voor 
enz.  Cic.  Phil.  11  §  16;  senatus  decernit  m. 
acc.  c.  inf.  Tarquinii  indicium  falsum  esse 
eumque  in  vinculis  retinendum;  m.  volg.  ut  of 
enkelen  coniunct.  senatus  decrevit,  ut  P.  Cornelius 
praetor  litteras  Capuam  ad  consules  mitteret; 
senatus  decrevit  populusque  iussitutcet;  senatus 
decrevit  darent  operam  consules  Sall.;  van 
iederen  senator  afzonderlijk  =  decernendum  alqd 
censere  (Cic.  Phil.  13,  6)  voor  iets  stemmen,  zich 
voor  iets  verklaren  quinquaginta  dierum  suppli- 
cationes;  decernere  alqm  ad  extrema  ter  dood 
veroordeelen  Sen.  18,  11.  —  2.  alg.:  besiissen, 
uitmaken  rem  dubiam;  nequeo  satis  d.  Ter.; 
oordeelen,  de  vaste  meening  hebben,  als  zeker 
aannemen  ilium  dignum  cet.  Ter.  ;  m.  acc.  c.  inf. 
in  me  ipso  satis  esse  consilii  decreras;  illud  tem- 
pus  expectandum;  v.  wijsgeerige  meeningen  m. 
acc.  c.  inf.  sine  manibus  et  pedibus  constare  deum 
posse;  sic  decerno,  sic  sentio,  sic  affirmo.  — ■  3. 
door  de  tvapenen  besiissen,  strijden,  kampen 
pugnam,  proelium;  de  bello  den  oorlog  door  een 
beslissende  slag  eindigen  Hirt.  ;  armis,  f erro,  acie ; 
cum  alqo  Nep.  ;  absol.:  een  beslissenden  slag  leveren 
decernendi  potestatem  Pompeio  fecit;  contra  vim 


decerpo— declamator. 
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hostium,  b.  Afr.;  *cursibus  wedloopen;  *cornibus 
inter  se ;  ook  v.  een  woordenstrijd  criminibus  mox 
ferro;  pro  sua  fama  fortunisque;  de  salute  rei 

publicae.  —  4.  een  besluit  nemenf  zich  voomemen 

(ten  gevolge  v.  beraadslaging  of  v.  emstig  overleg) 
to.  inf.  transire  Rhenum  decreverat;  hie  decernit, 
ut  miser  sit  Cic.  Tusc.  3  §  65 ;  festos  dies  habeam, 
decretum  est  mihi  Pl. 

decerpo,  eerpsi,  eerptum,  III.  [de  en  carpo]  — 
1.  afplukken  *florem,  *olivam,'*aristas;  met  den 
mond  afbijten,  -rukken  *ita  decerpens  aequabat 
semper  opus  dens ;  *oscula  mordenti  rostro  trekke- 
bekken;  *ora  puellae.  — ■  2.  oneig.:  a)  wegnemen 
humanus  animus  ex  mente  divina  decerptus  een 
uitvloeisel  v.  den  goddelijken  geest;  nihil  sibi  ex  ista 
laude  zich  toeeigenen.  b)  afbreuk  doen  ne  quid 
iocus  de  gravitate  decerperet;  nihil  ex  cuiusquam 
dignitate  decerpseris  krenk  niemand  in  ens.  c) 
genieten  *fructus  ex  re. 

decertatio,  onis,  /.  [decertare]  beslissende  strijd 
omnium  rerum  Cic.  11  §  21. 

de-certo,  I.  een  beslissende.  slag  leveren,  zich  met  iem. 
meten,  op  leven  en  dood  strijden  pugna,  armis; 
*ferro  in  ultima;  cum  alqo;  ook  absol.;  v.  een 
woordenstrijd  inter  se  Demosthenes  et  Aeschines 
(op  het  spreekgestoelte) ;  cum  alqo  contentione 
dicendi;  *Africus  aquilonibus  (dot). 

decessio,  onis,  /.  [decedo]  —  1.  het  weggaan,  vertrek; 
inz.  v.  een  magistraat  uit  de  door  hem  bestuurde 
provineie.  —  2.  vermindering,  afneming,  verdwij- 
ning  bonorum;  d-em  de  summa  facere;  d.  capitis 
aut  accessio.  —  decessor,  oris,  m.  [decedo]  voor- 
ganger  in  een  ambt.  —  decessus,  us,  to.  [decedo]  — 
1.  het  weggaan,  vertrek  Dionysii  Nep.  ;  inz.  v.  een 
magistraat  uit  een  provineie;  dood  amicorum  Cic. 
Lael.  §  11.  —  2.  van  water:  het  afloopen,  wegvloeien 
aestus  eb  Caes.  B.  G.  3,  13,  1. 

Decetia,  ae,  /.  stad  der  Aeduers  in  Gallia  Lugdu- 
nensis,  tegenw.  Decize. 

decharmido,  I.  [de  en  Charmides]  ( scherts.  door  Pl. 
Trin.  977  gevormd  woord)  zich  van  den  naam 
Charmides  ontdoen  rursus  te  decharmida. 

(1)  deCldO,  eidl.  —  III.  [de  en  ca, do]  afvaUen,  neder- 

vaiien  poma  ex  arboribus;  occasio  quasi  decidit 
de  caelo  viel  als  H  ware  uit  den  hemel,  kwam  geheel 
onverwachts  Pl.  ;  equo;  ex  equo  in  terram;  *turres 
storten  in  ;vi.'.iniets  vallen,  geraken  *in  casses ;  *in 
turbam  praedonum;  praegn.:  verscheiden,  sterven 
nos,  ubi  decidimus,  quo  Hor.  ;  scriptor,  qui 
abhinc  centum  annos  d.  Id.  ;  *in  den  strijd  vallen 
exanimis.  Overdr.:  a)  de  spe  (Tee.),  a  spe  (Liv.) 
spe)  Suet.)  in  zijn  hoop  bedrogen  worden,  zich  in 
zijn  verwachting  teleurgesteld  zien;  ex  astris  z. 
astrum;  *toto  pectore  geheel  uit  het  hart  verdwij- 
nen;  fab  archetypo  labi  et  d.  afwijken.  b)  ver- 
vallen,  zinken,  in  verval  komen,  -geraken  in  hanc 
fraudem  tarn  sceleratam  ac  tarn  nefariam  Cic. 
Verr.  4  §  101;  fhuc  cuncta,  ut.  e)  vallen  non 
virtute  hostium,  sed  perfidia  amicorum  Nep. 

(2)  decido,  cidi,  cisum,  III.  [de  en  caedo]  —  1.  af- 
houwen,  afsnijden  f caput;  fauribus  decisis; 
nasum  auresque;  *dexteram;  *pennas  kortwie- 
ken;  oneig.  d.  tragulam  =  een  aanval  afweren  Pl. 
—  2.  oneig.:  a)  een  nog  niet  uitgemaakte  zaak  be- 
slechten,  afdoen,  afmaken,  beslissen rem;  magno  tu 
tuam  dimidiam  partem  decidisti  voor  uw  helft  hebt 
gij  een  goeden  prijs  getroffen;  *  f post  decisa  nego- 
tia.  b)  een  overeenkomst  treffen,  tot  een  schikking 
komen  cum  alqo,  de  alqa  re,  pro  se;  in  iugera 
singula  ternis  medimnis. 


decies  (deciens),  adv.  [decern]  tienmaal  d.  centum 
milia;  HS  decies  centena  milia  een  mi llioen  sester- 
tien,  daarvoor  alleen  d.  solidum  een  millioen  op 
eens,  geheel  Hor.;  decies  aeris  een  millioen  assen; 
*decies  decemviri  =  centumviri;  *alg.  zeer  vaak. 

deeimanus  (oudere  vorm  decumanus),  adi.  [d§cl- 
mus]  tot  het  tiende  behoorende:  —  1.  tot  het  tiend 
behoorende  ager  tiendplichtig,  frumentum  het 
tiend;  subst.  -mis,  I,  to.  tiendpachter,  en  -na,  ae, 
/.  de  vrouw  v.  den  tiendpachter,  ook  d.  mulier.  — 
2.  krijgst.:  a)  tot  de  tiende  cohorte  behoorende  porta 
de  hoofdpoort  v.  de  Bom.  legerplaats  ( daar  hier  de 
tiende  cohorte  v.  ieder  legioen  lag);  zij  bevond  zich 
aan  de  niet  naar  de  vijanden  toegekeerde  zijde: 
Pompeius  decumana  porta  se  ex  castris  eiecit  (hij 
was  v.  H  slagveld  binnengekomen  door  de  porta 
praetoria)  Caeb.  b.  c.  3,  96,  3.  b)  ]iot  het  tiende 
legioen  behoorende  miles;  plur.  gew.  alleen  decu- 
mani. 

decimo  (decumo),  I.  [declmus]  elken  tienden  man 
bestraffen,  decimeeren  legiones  Suet. 

decimus  (bijvorm  decumus)  de  tiende  legio;  bij  H 
decimeeren  v.  soldaten,  sorte  decimum  quemque 
ad  supplicium  legere,  fd.  quemque  fusti  ferire; 
oneig.  *groot,  ontzaglijk  unda.  —  Hv.:  A.  deci- 
mum, adv.  voor  de  tiende  maal.  —  B.  decuma,  (zel- 
den)  decima,  ae,  /.  (sc.  pars)  het  tiende  deel:  a) 
het  aan  een  gdoheid  beloofde  tiende  deel  decumas 
Herculi  ferre  ex  praeda  Iust.;  vd.:  een  bij  die 
offers  aan  het  volk  door  aanzienlijke  pers.  gegeven 
geschenk,  !/10  v.  koren,  1  ,'5  v.  andere  voortbrengselen 
hordei;  binae  d. ;  pro  singulis  d-is  ternas  dare. 
—  C.  decumum,  i,  n.  het  tienvoud  ager  efficit  of 
effert  cum  decumo. 

decipio,  cepi,  ceptum,  III.  [de  en  capio]  — 1.  ergens 
iets  vanaf  nemen  Ov.  Ars.  Am.  3,  89.  —  2.  eig. 
vangen,  „er  in  laten  looped  of  „van  den  weg,  van 
zijn  bedoeling  afleiden";  vd.:  misleiden,  bedriegen, 
verschalken,  bedotten  alqm;  via,  decipi  v.  den 
weg  afdwalen;  lenonem  fovea  Pl.  ;  deceptus  per 
colloquium,  in  prima  spe  deceptus  in  zijn  eerste 
verwachting  teleurgesteld;  *lino  et  hamis  pisces; 
*postquam  primus  amor  deceptum  morte 
fefellit  toen  hij,  dien  ik  het  eerst  lief  had,  mij  door 
zijn  dood  in  mijn  verwachtingen  teleurstelde;  eo 
deceptus,  quod  cet.  Caes.  Vd.:  a)  iem.  ontgaan, 
door  iem.  niet  bemerkt  worden  ab  tergo  ac  super 
caput  decepere  (sc.  eum)  insidiae  Liv.  22,  4,  4; 
*amatorem  amicae  turpia  d-unt  caecum  vitia; 
decipi  laborum  vergeten  Hor.  Carm.  2,  13,  38. 
b)  *ongemerkt  doen  voorbijgaan,  zich  den  tijd  ver- 
drijven  noctem;  laborem. 

decisio,  onis,  /.  [decido]  de  schikking,  het  door 
een  schikking  tot  stand  gekomen  vergetijk  decisi- 
onem  facere;  decisionis  arbiter. 

Decius,  naam  van  een  Rom.  gens;  de  beide  Decii 
(P.  Decius  Mus,  vader  en  zoon)  wijdden  zich  als 
consuls,  de  eerste  in  den  Latijnschen  oorlog,  340 
v.  C,  de  tweede  in  den  der  den  Samnitischen  oorlog, 
295  v.  C,  aan  de  onderaardsche  goden;  van  een 
opoffering  van  den  kleinzoon  spreekt  alleen  Cic. 
Tusc.  1,  89 ;  adi.  lex  door  een  Decius  voorgesteld.  — 
Hv.:  Deeianus,  adi.,  van  Decius  exercitus. 

declamatio,  onis,  /.  [declamare]  —  1.  abstr.:  oefe- 
ning  in  de  welsprekendheid  ( thuis  of  m  de  rhetoren- 
school)  senilis,  cotidiana;  oneig.:  de  pathetische, 
opgeschroefde  voordracht,  holle  klanken,  H  decld- 
meeren  vulgaris  et  pervagata ;  non  d.  potius  quam 
persalutatio.  — 2.  \concr.:  onderwerp,  voordracht. 

declamator,  oris,  w.  [declamare]  een  leeraar  in 
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de  welsprekendheid,  die  in een  school  oefeningen 
houdt,  beoefenaar  v.  de  welsprekendheid  (ver- 
schillend  v.  orator). 

declamatorius,  adi.  [declamator]  van  den  declama- 
tor  (z.  d.)  genus,  fstudium. 

declamito,  I.  {frequent,  v.  declamo]  a)  intr.:  zieh 
in  de  welsprekendheid  oefenen  Graece  apud  alqm; 
cum  alqo  cotidie.  b)  trans.:  over  iets  tot  oefening 
voordrachten  houden  causas  over  rechtsvragen 
Cic.  Tusc.  1,  7. 

de-clamo,  I.  luid  voordragen:  —  1.  zieh  thuis  of 
in  de  school  in  de  welsprekendheid  oefenen,  luide 
voordrachten  houden,  declameeren  Demosthenes 
ad  fluctum.  —  2.  v.  een  redenaar:  heftig  en  luid 
spreken,  bulderen  in  alqm  impune;  vehementer 
pro  alqo  contra  alqm;  *tenerae  amicae  (tegen 
enz.);  trans.:  als  oefening  in  de  welsprekendheid 
voordragen,  luid  opzeggen,  declameeren  quae 
mihi  iste  visus  est  ex  alia  oratione  d-are  Cic.  Eosc. 
Am.  §  82. 

declaratio,  onis,  /.  [declarare]  verklaring,  open- 
baring  animi  tui,  ilber  iste  quantam  habeat  d-em 
amoris  tui  hoezeer  uw  liefde  daaruit  spreekt. 

de-claro,  I.  — ■  1.  duideiijk  mdken,  toonen,  aan- 
wijzen,  verkondigen  ducis  nave  declarata  suis; 
praesentiam  suam.  —  2.  oneig.:  aan  den  dag 
leggen,  te  kennen  geven,  in  H  licht-,  voor  oogen 
stellen;  bijz.  door  woorden  uitdrukken,  openbaren, 
blootleggen,  verklaren,  lekend  maken  alqd  alci 
per  nuntios;  summam  benevolentiam  (van  den 
inhoud  van  een  brief);  tot  signis  natura,  quid 
velit;  res  futuras;  non  significandum  tantum, 
sed  etiam  declarandum  arbitror;  m.  acc.  c.  inf.; 
verba  quanti  fecerit;  vocabula  idem  declarantia 
synoniemen.  —  3.  staatsrt.:  bij  de  keuze  van  een 
overheidspers.  openlijk  en  luid  tmntvij&en,  uit- 
Toepen  (zoowei  van  den  magistraat,  die  de  ver- 
kiezing  leidt,  als  van  de  kiezers);  ook  =  renuntiare 
door  den  praeco  na  de  verkiezing  luid  laten  af- 
kondigen  of  uitroepen  alqm  consulem  (als,  tot 
enz.);  declaratus  rex  Numa;  *victorem  magna 
praeconis  voce  Cloanthum;  munera  aankondigen; 
ubi  primum  tribunatum  militarem  a  populo 
petit, ....  per  omnes  tribus  declaratur  sc.  tribu- 
nus  Sall.  lug.  63,  4. 

declinatio,  onis,  /.  [declinare]  —  1.  afwijking  v.  de 
rechte  lijn,  schuine  richting,  buiging  petitiones 
parva  quadam  d-e  et,  ut  aiunt,  corpore  effugi 
heb  ik  gepareerd,  z.  corpus  1;  f corporis;  causa, 
quae  istam  d-em  (atomorum)  efficit  afwijking 
van  hun  baan.  — ■  2.  het  vermijden  malorum, 
lab  oris;  als  rhett.  korte  afdwaling  v.  het  onderwerp, 
uitweiding.  — -3.  gedaanteverwisseling  Sen.  122, 17. 

declino,  I.  — •  1.  trans.:  v.  den  rechten  weg  afleiden, 
doen  afwijken,  afwenden  agmen  inde;  ictum 
pareeren;  se  extra  viam  Pl.  ;  *sese  recta  regione 
viai;  *lumina  somno  (dat.)  de  oogen  sluiten  om 
te  slapen;  vd.:  oneig.  mulier  declinata  quidquam 
ab  aliarum  ingenio  afwijkend  Ter.  ;  ut  declinet 
a  proposito  deflectatque  sententiam;  oratio 
figura  declinata  figuurlijke  =  figurata  Quint., 
fadversa  in  inscitiam  Paeti  declinans  schuivend 
op  enz.  —  2.  intr.:  af-,  uitwijken,  zieh  verwijderen 
de  via,  a  Capua;  absol.  van  atomen;  oneig.  a 
religione  officii;  aliquantum  a  proposito;  *in 
Pholoen  liefde  opvatten  voor  enz.;  quantum  in 
Italiam  declinaverat  belli  overgeslagen  was; 
*amor  v.  den  rechten  weg.  —  3.  praegn.:  vermijden, 
uit  den  weg  gaan,  ontwijken  urbem;  impetum; 
vitia;|f invidiam;  minas  Clodii. 


declivis,  e,  adi.  [de  en  clivus]  hergafwaarts 
gaande,  afloopend,  afdalend,  hellend  locus,  collis; 
latitudo  breede  helling;  *ripa,  *flumina;  subst.  n. 
per  declive  langs  de  helling;  haec  d-iaet  devexa; 
per  declive  viasque  Ov.;  fig.:  *iter  declive 
senectae;  mulier  aetate  declivis  die  den  middag 
des  levens  voorbij,  reeds  op  jaren  is  Plin.  Ep.  — 
Hv.:  declivitas,  atis,  /.  helling  Caes. 

deeoctor,  oris,  m.  [decoquo]  bankroetier. 

fdecollo,  I.  [de  en  collum]  onthoofden  milis  decol- 
landi  artifex. 

decolo,  I.  [de  en  colum]  (fut.  exact,  decolassit  Pl.) 

intr.:  doorzijgen;  oneig.:  in  H  water  vallen,  falen 

spes  Pl.  Capt.  496. 
de-color,  oris,  adi.  verkleurd,  versehoten  *sanguis; 

*suo  sanguine   Rhenus  roodgekleurd;  *Indus, 

*  India  door  de  zon  gebruind;  *verbasterd,  ontaard 

aetas. 

decoloratio,  onis,  /.  [decolorare]  het  verkleuren, 
het  krijgen  van  een  andere  kleur  Cic.  de  Div.  2  §  58. 

de-coloro,  I.  trans.:  van  de  natuurlijke  kleur  be- 
rooven,  doen  verkleuren,  (naar  gelang  v.  de  natuur- 
lijke kleur)  rood-,  zwart-,  bruin  kleuren  *caedes 
mare;  fmanus  collybo  decoloratae. 

de-eoquo,  eoxi,  eoctum,  III.  —  1.  afkoken,  gaar- 
koken  *umorem  musti,  *olus;  oneig.  suavitas 
decocta  (v.  de  rede)  zoetsappigheid;  ■fsubst. 
decocta,  ae,  /.  (sc.  aqua)  een  door  Nero  uitge- 
vonden  afgekookte  ijskoude  drank.  —  2.  laten 
verkoken  pars  quarta  argenti  decocta  erat  was 
bij  het  smelten  vervlogen;  decoqui  door  sportieve 
beweging  de  overtollige  vochten  kwijt  raken  Sen. 
86,  11.  —  3.  oneig.:  zijn  vermogen  vzrspelen, 
bankroet-,  failliet  gaan  te  decoxisse  Cio. 

decor,  oris,  m.  [deceo]  —  1.  *  ■flieftalligheid, 
schoonheid,  bevalligheid  te  decor  iste,  quod  optas, 
esse  vetat;  d.  oris;  palmetis  (est)  proceritaset  d. 
Tac.  Hist.  5,  6.  — ■  2.  het  passende,  het  betamende, 
sieraad  honestatis ;  fab  his  in  personis  d.  ( passen- 
de behandeling  der  karakters)  petitur,  quantum 
f uerit  illis  viris  decoris  in  rebus  atque  personis ; 
*mobilibus  d.  naturis  dandus  et  annis  gij  moet 
aan  enz.  recht  laten  weervaren;  plur.  *scenai  simul 
varios  splendere  decores. 

decore,  adv.  [decorus]  —  1.  sierlijk,  statig  Cic. 
poet,  de  Div.  1  §  20.  —  2.  passend,  betamelijk, 
waardig,  op  eervolle  wijze  loqui;  bene  et  d.  rem 
publicam  gerere. 

decoro,  I.  [decus]  —  1.  versieren,  uitdossen,  op- 
tooien,  verfraaien  oppidum  monumentis;  Iovis 
0.  M.  ornatu  decoratus  Liv. ;  Larem  corona 
Pl.;  *comas;  *regiam  spoliis;  *designatorem 
lictoribus  atris.  —  2.  overdr.:  verheerlijken, 
vereeren,  sieren  delubra  deorum  pietate,  domos 
suas  gloria  Sall.;  *alqm  sepulcro;  admiratione 
te  potius,  te  immortalibus  laudibus  et  .  .  . 
a'emulatu  Tac.  Agr.  46;  *bene  nummatum  d-at 
suadela  Venusque. 

decorus,  adi.  [decor]  —  1.  sierlijk,  statig,  deftig, 
schoon,  edel,  lieftallig,  innemend  *caesaries, 
*oculi;  *facies;  *decorus  iuventa;  fd.  se  promp- 
tumque  ostendebat  in  armis  (als  veldheer); 
*lacrimae  die  (den  jongeling)  wel  staan;  fingenia 
(talenten);  f genus  (afkomst);  *verbum;  *palae- 
stra;  e.  abl.  (=  ornatus)  *  Phoebus  fulgente  arcu; 
*auro,  cristis,  nigris  oculis,  pharetra.  — 2.  passend 
betamelijk,  voegzaam,  behoorlijk  ducibus  turn 
decorum  erat  ipsis  pugnam  capessere;  dulce  et 
d.  est  pro  patria  mori  Hon.  Carm.  3,  12,  13; 
(c.  abl.)  facinora  neque  te  decora  neque  tuis 
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virtutibus  Pl.  Mil.  619.  —  N.B.  decorum:  a) 
subst.  n.  de  betamelijkheid,  welvoegelijkheid.  b) 
*adv.  op  gepaste  manier  ridere  gul. 
deerepitus,  adi.  [de  en  crepo  ?  beteekenisontwikkeling 
niet  duidelijk]  afgeleefd,  stokoud  senex,  anus  Com.  ; 
aetas. 

de-eresco,  erevi,  cretum  I.  kleiner  worden,  ver- 
minderen,  afnemen  valetudo  Pl.  ;  ostreis  et 
conchyliis  omnibus  contingere  ut  cum  lunapariter 
crescant  pariterque  decrescant;  *decrescentia 
flumina;  steeds  kleiner  worden,  langzaam  ver- 
dwijnen  *cornua  decrescunt. 

fdecretorius,  adi.  [decerno]  beslissend  pugna; 
subst.  decretoriis  (sc.  armis)  exerceatur. 

decretum,  I,  w.  [decerno]  —  1.  besluit,  beslissing, 
verordening  van  het  openbaar  gezag  senatus; 
hoc  decreto  (krachtens  dit  besluit)  consul  eum 
senatu  prohibuit;  decreta  facere;  decreto  stare 
nakomen;  v.  de  stem  v.  een  senator  sententia  mea 
et  d-o  Cato  bij  Cic.  Fam.  15,  5, 1.  —  2.  van  wijs- 
geeren:  leerstelling  id  habebant  d.  Academici 
(sentitis  enim  iam  hoc  me  Soy^oc  dicere). 

decuma,  decumanus  z.  decima,  decimanus. 

decumates,  ium,  adi.  [decimus]  tot  de  tienden 
behoorende  agri  tiendplichtige  Tac.  Germ.  29. 

deeumbo,  cubui,  III.  [de  en  -cumbo]  \zich  neder- 
leggen  super  lectum;  bedlegerig  worden  Sen.  96, 1, 
Aug.  ;  obsc.  fin  aureo  lecto ;  inz. :  aan  tafel  gaan  aan- 
liggen  ad  cenam  vocat;  venio,  deeumbo  Pl.  Merc. 
99 ;  v.  een  overwonnen  zwaardvechter,  die  den  dood- 
steek  ontvangt:  neerstorten  honeste  Cic.  Phil.  3,  35. 

decuria,  ae,  /.  [decern  vgl.  Umbr.  dequrier  ,,decu- 
riis"]  —  1.  een  afdeeling  v.  tien,  inz.  der  senatoren 
en  ridders,  decern  decuriis  factis  singulisque  in 
singulas  decurias  creatis  Liv. ;  ook  van  slaven 
Sen.  —  2.  alg.:  afdeeling,  Masse,  gilde  iudicum; 
senatoria  v.  rechters  uit  den  senator  enstand; 
fequitum;  scribarum;  fviatorum;  flictorum; 
scherts.  exigam  te  ex  hac  decuria  eeteollege  Pl. 
Pers._143. 

decuriatio,  onis,  /.  [1.  decuriare]  de  indeeling  in 
decurien  (bij  de  verkiezingen)  tribulium  Cic.  p. 
Plane.  §  45.  —  decuriatus,  us,  m.  [1.  decuriare] 
de  indeeling  der  legioensoldaten  in  decurien  Liv. 
22,  38,  3. 

(1)  deeurio,  I.  [decuria]  in  decurien  afdeelen 
equites;  inz.:  om  het  volk  om  te  koopen  of  op  te 
ruien,  tribules,  improbos;  absol. 

(2)  deeurio,  onis,  m.  [decuria]  het  hoofd  van  een 
decurie  equitum  Gallorum;  inz.  plur.:  de  sena- 
toren in  de  municipien  en  kolonies;  fcubiculari- 
orum  kamerheer.  —  Hv.:  fdeeurionatus,  us,  m. 
de  waardigheid  van  deeurio,  senatorschap  (z.  2. 
deeurio). 

de-eurro,  eurri  of  eucurri,  cursum,  III.  —  I.  intr. 

—  1.  o/-,  nnar  beneden  loopen,  -ijlen,  -Snellen, 
-marcheeren,  -zeilen,  -vliegen,  -zwemmen,  -stroomen 
ab  arce;  de  tribunali,  ex  montibus  in  vallem; 
ex  Capitolio  in  hostem  losstormen;  ad  naves ; 
in  portum  binnenloopen;  arce  Veeg.  ;  *amnis 
monte  decurrens;  naves  stroomafwaarts  varen 
Tac;  *cito  tramite  virgo  daalt  ijlings  naar 
beneden  langs  het  voetpad.  —  2.  alg.:  van  een 
punt  uit  loopen,  ijlen,  reizen,  zeilen  ad  milites 
cohortandos ;  rus  naar  buiten  gaan;  in  spatio  in 
de  renbaan;  *pelago  aperto ;  quo  ( =  in  quern 
portum)  classes  binnenloopen  b.  Afr.;  overdr.: 
per  vestigia  paternae  virtutis  in  de  voetstappen 
ens.  treden  Iust.;  per  materiam  stilo  quam 
velocissimo  over  enz.  snel  heen  loopen  Quint.; 


iras  ad  acres  d.  in  toorn  ontbranden  Lucr.  ;  haec 
liquefacta  calore  quamlibet  in  formam  et  faciem 
rerum  overgaan  Id.;  bijz.  krijgst:  d.  in  armis 
en  alleen  d.  defileeren,  tot  oefening  of  bij  de  lijk- 
feesten  van  een  beroemd  man  of  held  Verg., 
Liv.;  honori  (ter  eere)  patris  princeps  ipse  cum 
legionibus  Tac.  ;  vd.  op  manoeuvre  uitgaan  Sen. 
18,  6.  Oneig.:  tot  een  bijzonderen  maatregel 
overgaan,  tot  iets  of  iem.  zijn  toevlucht  nemen  ad 
illud  extremum  senatus  consultum;  ad  istam 
hortationem;  *ad  preces;  eo  decursum  esse  ut 
men  heeft  dezen  uitweg  gevonden  dot  enz. 
II.  trans:  doorioopen,  afleggen  spatium  de  loop- 
baan;  *vada  salsa  cita  puppi  bevaren;  fig. 
aetatis  of  vitae  spatium  Pl.,  Ov. ;  spatium 
amoris  Lucr.  ;  *metam  bereiken.  Oneig.:  a)  af- 
leggen, doorioopen,  voleindigen  aetatem,  *annos, 
*laborem;  f  honores  alle  bekleeden.  b)  behandelen, 
doorioopen  quae  breviter  a  te  decursa  sunt.  — 
Hv.:  A.  deeursio,  onis,  /.  het  naar  beneden  loopen; 
bijz.:  a)  vijandelijke  inval,  overval  (v.  de  hoogte 
in  de  vlakte)  barbarorum  Hirt.  b)  wapen- 
oefening,  revue,  manoeuvre  (tot  oefening  of  bij  een 
feestelijke  gelegenheid)  Suet.  — ■  B.  deeursus, 
us,  m.  het  naar  beneden  loopen  in  rus  decurro, 
atque  in  decursu  (uitstapje)  8-eceic,  meas 
commentari  non  desino.  Bijz.:  a)  krijgst.:  a) 
vijandelijke  inval,  overval  ( v.  de  hoogte  in  de  vlakte) 
subitus  ex  collibus  d.  p)  de  tot  oefening  of  bij 
een  feestelijke  gelegenheid  gehouden  manoeuvre, 
parade  alios  decursu  edere  motus.  —  b)  het  af- 
stroomen  *rapidus  de  montibus  altis  (amnium).  — 
e)  de  helling  planitiei,  b.  Hisp.  —  d)  het  doorioopen 
eener  baan,  desistere  ante  decursum  voordat  de 
gansche  baan  is  afgelegd  Suet.  —  e)  het  binnen; 
loopen,  invaren  decursum  tutum  navibuspraestare 
een  veilige  reede  aanbieden  Plin.  Ep.  — f)  oneig.: 
d.  temporis  mei  voleindiging  van  mijn  loopbaan; 
honorum  het  bekleeden  van  alle  eerambten. 
de-curto,  I.  afkorten,  verminken;  oneig.  v.  de  rede 
Cic.  Or.  178. 

deCUS,  Oris,  n.   [deceo]  sieraad,  bekoorlijkheid; 

glans;  roem,  eer  ( zoowel  concr.  als  abstr.)  a)  van 
't  uiterlijke  van  personen  en  zaken:  superim- 
positum  capiti  d.  Liv. ;  senator,  decus  iudiciorum; 
Pompeius,  d.  et  lumen  imperii  Rom. ;  *Maecenas, 
dulce  decus  meum;  d.  et  ornamentum  senectutis; 
muliebre  eer;  belli  in  het  veld;  *naturae  decus 
natuurlijke  lieftalligheid;  *Phoebi  (van  de  luit); 
*caeli  (v.  Diana);  contra  d.  regium  (in  strijd 
met  de  koninklijke  waardigheid);  decori  esse 
Sall.;  civitatis  dignitatem  et  d.  sustinere: 
meton.:  eervolle  daad  tanti  decoris  testis  Tac. 
Plur.:  o)  belli  d.  en  alleen  d.  roemrijke  wdpen- 
feiten  Liv.  (3)  roemrijke  voorvaderen  Sulpiciae 
ac  Lutatiae  Tac.  Hist.  1,  15.  —  b)  het  sedeiijh 
schoon,  zedelijke  waarde,  deugd  [to  xaX6v]  in  d-e 
toto,  id  est,  in  honestate;  virtus,  fama,  d.  Hor.  — 
e)  gevoel  voor  wat  past,  fatsoen  pellit  ex  animo 
d.  Sen.  Phaedr.  429. 

decusso,  I  [v.  decussis  =  dikem  en  as]  in  de  ge- 
daante  van  een  X  kruiswijze  afdeelen  Cic.  Tim.  24. 

deeutio,  eusis,  cussum,  III.  [de  en  quatio,  vgl.  s.v. 
ablcio]  afschudden,  afslaan,  afstooten,  afstroopen 
capita  papaverum  baculo;  pinnas  moenium, 
murum  ariete  neerhalen,  sloopen  Liv. ;  praesidium 
verdrijven  b.  Afr.;  *silvis  honorem;  oneig.  cetera 
aetate  iam  sunt  decussa  afgeschud,  verdwenen 
Cael.  bij  Cic.  Ep.  8,  13,  1. 

de-deeeo,  decui,  II.  ontsieren,  misstaan,  niet  passen, 
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niet  voegen  *dominam  motae  comae;  oratorem 
simulare  (iram)  non  d. ;  Pomponius  Atticus 
Claudiorum  imagines  d-ere  videbatur  niet  tot  eer 
strekken  Tac. 

dedecoro,  I.  [dedecus]  tot  schande  maken,  schand- 
vlekken,  oneer  aandoen  alqm  Ter.;  et  urbis 
auctoritatem  et  magistri  Cic. ;  se  flagitiis  Sall. 

dedecorose,  adv.  [dedecbrosus]  (bij  lat.  en  zelden) 
onteerend.  —  dedeeorosus,  adi.  [dedecus]  (bij 
lat.  en  zelden)  onteerend.  —  de-decdrus,  adi. 
onteerend,  schandelijk  fbarbaris,  maioribus  suis 
Tac.  Ann.  3,  32. 

de-decus,  oris,  n.  schande,  oneer:  a)  concr.:  (wat 
v.  eer  en  achting  berooft)  het  onteerende,  het 
schandelijke,  schande  privatarum  rerum;  d.  et 
infamia,  d.  et ignominia ; e s s e  o/fieri  dedecori; 
*naturae  (v.  den  ezel);  bijz.:  schandelijke  daad, 
schanddaad,  admittere  d. ;  ipsa  saepe  senectus 
concipit  d. ;  nullo  d  -ese  abstinere ;  per  d.  amittere 
patrimonia  Sall.;  (zelden):  natuurlijk  gebrek, 
lichamelijk  gebrek  adulescentis  filii  nondum 
loquentis  Iust.  13,  7,  2;  *cum  nec  prodere  visum 
dedecus  (de  ezelsooren)  auderet  (Midas).  —  b) 
abstr.:  onteering,  schande  d.  et  contumelia;  vitam 
amittere  per  d.  op  onteerende  wijze;  addit  ad 
metum  (mortis)  d.  wees  voor  schande  Liv.  1,  58,  4; 
philt.:  het  zedelijk  slechte,  ondeugd  [to  xaxov]. 

dedicatio,  onis,  /.  [dedicare]  inwijding  aedis, 
templi;  fdedicationis  dies. 

de-dico,  I.  —  1.  aantoonen,  bewijzen  naturam 
eius  Lucr.  3,  208.  —  2.  lij  den  census  aangeven 
haec  praedia  in  censu  Cic.  p.  Flacc.  79.  — 
3.  wijden,  intvijden  (aan  een  bepaalde  godheid 
plechtig  opdragen)  templum  alci;  delubrum, 
simulacrum  alci  en  ales;  Iunonem  'aan  luno 
een  tempel  wijden  Liv. ;  Concordiam  aede  Ov. ;  d. 
frondes  aridas  Euro  aan  de  winden  toevertrouwen, 
in  den  wind  strooien  Hor.  Carm.  1,  25,  20;  ftot 
gebruik  inwijden  domum,  theatrum,  bibliothe- 
cam,  thermas.  —  Vd.:  a)  falg.:  voor  een  doel 
bestemmen,  wijden  urbem  memoriae  equi;  scripta 
eorum  publicis  bibliothecis.  b)  *\iem.  een  ge- 
schrift  opdragen  {vgl.  inscribo,  mitto)  alci  librum. 

de-dignor,  dep.  I.  beneden  zich  achjten:  afslaan, 
versmaden,  weigeren  maritum;  fPhilippum  pa- 
trem  als  vader  voor  zijns  onwaardig  houden; 
*comitem ;  c.  inf.  zich  niet  verwaardigen  f venire. 

de-disco,  didici,  III.  af-,  verleeren,  ontwend  raken 
disciplinam,  haec  verba;  eloquentia  dediscit 
loqui;  *amare. 

dediticius,  adi.  [dedo]  hij  die  zich  op  genade  of 
ongenade  heeft  overgegeven,  onderworpen  si  d.  est 
zoo  hij  zich  overgeeft;  in  tanta  multitudine 
dediticiorum;  vd.  dikw.  subst.  dediticii  de 
onderdanen  der  Rom.  in  Italie  in  tgst.  met  de 
socii.  —  deditio,  onis,  /.  [dedo]  a)  act.:  uitlevering 
Cic.  Off.  3  §  109 ;  periculum  deditionis  eloquen- 
tiae  gratia  effugere  Aur.  Vict,  b)  pass,  refl.: 
overgave,  capitulatie  agere  de  d-e ;  venire  in  d-em 
zich  overgeven;  d.  facere  oppidi;  facere  d.  hosti; 
alqm  accipere,  recipere  in  deditionem. 

dedititius  z.  dediticius. 

deditus,  adi.  met  (Eutr.)  comp.  en  (Dolab.  lij 
Cic.)  sup.  [part.  perf.  v.  dedo)  aan  een  zaak  of 
pers.  overgegeven,  gehecht,  genegen,  toegedaan, 
verslaafd  aan-,  zich  toeleggend  op  iets  alci; 
litteris;  vino  epulisque;  rebus  veneriis;  corporis 
gaudiis;  quaestui  atque  sumptui;  admodum 
religionibus  zeer  lijgeloovig;  lanae  met  spinnen 
of  weven  bezig  Liv.;  *in  alqa  re;  deditae  eo  (=  ' 


ad  spectacula)  mentes  cum  oculis  erant  daarop 
gericht  waren. 

dedo,  did!,  ditum,  III.  [do]  (inf.  praes.  pass,  dedier 
Liv.  1,  32,  7  in  een  oude  formule)  —  1.  iets  geheel 
in  iem.'s  macht  of  lezit  geven,  overgeven,  overlaten, 
overleveren,  prijsgeven  alqm  in  pistrinum  Ter.; 
alqm  of  alqd  alci;  alqm  alci  ad  supplicium; 
in  cruciatum  hostibus;  telis  militum,  hostium; 
*neci;  cupiditati  crudelitatique  ales.  Bijz.: 
aan  den  vijand  uitieveren,  overgeven  alqm  alci; 
se  (alci);  se  suaque  omnia;  *manus  zich  over- 
geven; Girtam;  incolumitatem  deditis  (indien  zij 
zich  overgeven  zouden)  pollicetur;  se  alci  in 
arbitrium  dicionemque  Pl.  Amph.  258,  Liv.  — 
2.  oneig.  alg.:  iets  of  zich  aan  een  zaak  of  pers. 
overgeven,  xvijden,  prijsgeven,  opofferen  aures 
suas  poetis  leenen;  animum  sacris;  *membra 
molli  somno;  se  litteris;  se  totum  rei  publicae; 
se  libidinibus;  se  amicitiae  ales;  d.  alci  operam 
Pl. ;  dedita  opera  met  opzet,  expres;  opera 
(=jledita  o.)  Cic.  Att.  15,  4,  4. 

de-doceo,  —  —  II.  iem.  iets  afleeren  en  tegelijk 
leter  inlichten  a  dolore  (fortis  esse)  dedoctus 
est ;  alqm  (geometrica) ;  iudicem ;  f alsis  uti  vocibus 
Hor.  Carm.  2,  2,  20. 

*de-doleo,  dolui,  II.  (zelden)  aan  zijn  smart  een 

einde  maken  Ov.  Fast.  3,  480. 
de-dolo,  I.  eig.  afhouwen,  fig.  assulatim  viscera 

ales  Pl.  Men.  859. 
de-dueo,  duxi,  ductum,  III.  (imper.  deduce  Com.)  — 

1.  een  pers.  of  een  zaak  v.  een  plaats  af-,  weg- 

voeren,  naar  beneden  voeren,  -brengen,  -leiden, 

-trekken,  met  zich  medenemen,  legeleiden  suos  ex 
agris;  alqm  de  rostris,  ex  ultimis  gentibus; 
*dominam  thalamo  uit  enz.;  copias  ex  locis 
superioribus  in  campum;  equitem  ad  pedes  z. 
pes  1;  atomos  de  via  afleiden;  *lunam  caelo,  e 
curru;  imbres  nivesque  d-unt  Iovem  in  regen  en 
sneeuw  daalt  Juppiter  van  den  hemel  Hor.  Epod. 
13,  2;  *Faunos  silvis  d.  i.  op  het  tooneel  brengen; 
*pectine  crines  naar  leneden  kammen;  ftiaram 
v.  het  hoofd  nemen;  *vela,  *carbasa  naar  leneden 
laten  zakken,  nl.  van  de  ra,  waartegen  ze  waren 
opgerold:  ontplooien,  lijzetten  Ov.  Bijz.:  a) 
troepen  v.  een  plaats  wegvoeren,  laten  inrukken, 
leggen,  ergens  vandaan  aan  zich  trekken  exercitum 
ex  his  regionibus;  milites  de  vallo,  ab  opere; 
legiones  ex  Syria ;  praesidia  de  iis  oppidis,  ab  Argis 
ex  omnibus  Graeciae  civitatibus;  legiones  in 
hiberna;  praesidia  intrekken;  militari  more  vigiliae 
deducebantur  Met  men  optrekken  Sall.  lug. 

44,  5.    b)  kolonisten  overbrengen,  overplanten, 

metterwoon  vestigen  colonos  Capuam;  coloniam 
deducere  (aanleggen)  in  alqm  locum;  homines 
agris  publicis  (dot.);  Aquileia  colonia  deducta 
est  werd  aangelegd;  overdr.:  *Aeolium  carmen 
ad  Italos  modos  d.  i.  het  Alcaeische  en  Sapphische 
lyrisch  gedicht  op  Bom.  lodem  overplanten  Hor. 
Carm.  3,  30,  13.  C)  een  schip  in  stee  brengen,  ook: 

van  stapel  laten  loopen  naves,  classem;  naves  in 
aquam;  *naves  litore  (van  het  strand);  soms  ook: 
een  schip  met  geweld  wegvoeren,  -steepen  unam 
(navem)  ex  navalibus ;  naves  Meloduno.  d)  water 
ergens  heen  leiden  aquam  Albanam ;  *rivos  naar 
de  akkers.  e)  iem.  uit  zijn  befitting  met  geweld 
verdrijven,  stooten  ex  ea  possessione  Antiochum; 
Arsinoe'n  ex  regno,  b.  Alex.;  vd.  reehtst.:  alqm 
de  fundo  (m.  of  zonder  moribus)  iem.  uit  een 
betwist  eigendom  in  tegenwoordigheid  v.  getuigen 
wegvoeren,  om  hem  het  recht  v.  aanklacht  te  geven. 


deduco— defendo. 
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Oneig.:  a)  iem.  v.  iets  aftrekken,  afleiden,  afbrengen, 
afkeerig  maken,  verleiden,  verlokken  alqm  de 
sententia,  a  tristitia,  de  fide,  ab  humanitate,  a 
religione,  a  pristino  victu;  *alqm  vero  (v.  de 
waarheid);  a  quibus  duductum  ac  depravatum 
Pompeium  queritur.  b)  *jafleiden,  ontleenen 
nomen  ab  Anco;  mos  unde  deductus  per  omne 
tempus;  gentem,  nomen  origine;   genus  ab 

Achille.  —  2.  van  een  punt  uit  iem.  ergens  heen 
brengen,  -leiden,  -voeren  alqm  ad  forum,  ad 

alqm ;  alqm  in  conspectum  ales ;  alqm  ad  iudicium ; 
"litem  ad  forum.  Bijz.:  a)  troepen  ergens  heen 
laten  marcheeren,  laten  oprukken,  voeren  legiones 
in  Galliam;  in  hiberna  in  Sequanos;  cohortes  in 
arcem  praesidio  ( als  besetting);  naves  Brundisium 
in  portum;  fse  ad  mare  versus  trekken.  b)  iem. 
begeleidend  tot  iem.  of  naar  een  plaats  voeren, 
begeieiden,  geieiden  alqm  in  arcem;  ad  hospitem; 
*Musas  Aonio  vertice  in  patriam  d.  i.  de  Gr. 
dichters  overplanten  in  em.;  bijz.:  alqm  ad  alqm 
een  jongmensch  voor  zijn  vorming  aan  de  zorg  v. 
een  staatsman  toevertrouwen;  alqm  de  domo, 
domum,  ad  forum  aan  een  staatsman,  een  patroon 
het  geleide  geven,  eershalve  begeieiden,  ook  alleen 
deducere ;  fjongen  Romein  voor  de  eerste  maal  in 
de  wereld  ft  openbaar  leven)  brengen  filios  suo 
quemque  tirocinio  in  forum  Suet.  ;  de  bruid  den 
bruidegom  als  vrouw  tegemoet  voeren,  en  v.  den 
bruidegom,  een  vrouw  naar  huis  voeren  quo  ( =  ad 
quos)  primum  virgo  quaeque  deducta  est  Caes. 
B.  G.  5,  14,  5;  *alqam  alci,  fin  ales  domum; 
uxorem  domum  Tee.;  \een  naar  een  prov.  ver- 
trekkenden  ambtenaar  begeieiden;  iem.  of  iets  in 
een  optocht  rondvoeren,  -leiden  falqm  circum 
templa;  *mulierem  triumpho.  Oneig.:  a)  iem. 
tot  iets  brengen,  verleiden,  voor  iets  winnen,  in 
iets  betrekken,  inhalen  alqm  ad  earn  sententiam; 
Philippum  et  Macedonas  in  societatem  belli. 

b)  in  een  toestand  brengen,  verplaatsen  alqm  in 
periculum,  in  eum  casum,  ad  iniquam  pugnandi 
condicionem;  summam  rem  publicam  in  discri- 
men;  res  in  controversiam  deducitur  H  komt  tot 
strijd  over  enz.;  hue  omnis  causa  deducitur; 
si  qua  hominum  aequitate  res  ad  otium  deduci 
(in  vrede  bijgelegd  worden)  posset  Caes.  B.  C. 

1.  5,  4;  *audi  quo  rem  deducam  waarheen  ik  toil; 
o  saepe  mecum  tempus  in  ultimum  deducte 

Hoe.  —  3.   verminderend  aftrekken,  onttrekken, 

onthouden  cibum  Tee.;  addendo  deducendoque 
videre,  quae  reliqua  summa  fiat ;  de  capite  v.  het 
kapitaal;  Tertia  deducta  est  (woorsdspeling) 
het  derde  deel  v.  den  prijs  is  afgetrokken,  of  Tertia 
is  hem  toegevoerd  (z.  2,  (3)  Suet.:  part.  perf. 
subst.  deducta,  ae,  /.  (sc.  pecunia  of  pars)  korting 
ClC  Legg.  2  §  50.  —  4.  doortrekkend  maken, 
doortrekhen  fossas  ab  oppido  in  locum,  b.  Alex.; 
bijz.  v.  de  weef-  en  spinkunst:  voortspinnen, 
afspinnen,  -weven  *filum  levi  pollice;  *vetus 
argumentum  in  tela  inweven;  overdr.:  *keurig 
afwerken,  fijn  uitspinnen,  voortzetten  poemata 
tenui  filo  deducta;  mille  die  versus;  prima  ab 
origine  mundi  ad  mea  perpetuum  deducite 
tempora  carmen  Ov.;  *schrijven,  trekken  litteram 
mero.  —  Hv.:  A.  deductio,  onis,  /.  —  1.  de  afvoer. 
a)  het  wegvoeren  v.  soldaten  crudelis  d.  militum  in 
oppida.  b)  het  afvoer  en  v.  water  rivorum  a  fonte. 

c)  het  overbrengen  v.  een  kolonie  in  agros.  — 

2.  verdrijving  uit  een  bezitting  Cic.  Gaec.  §  27.  — 

3.  het  aftrekken  v.  een  geldsom,  korting  ex  qua 
(pecunia)  ne  qua  d.  fieret;  certis  nominibus  d. 


fieri  solebant;  oneig.:  het  voortzetten  v.  een  gevolg- 
trekking,  bewijsvoering  Cic  Inv.  1  §  18,  19.  — 
B.  deductor,  5ris,  m.  begeleider  (client  of  vriend) 
v.  iem.,  die  naar  een  ambt  staat  Qu.  Cic,  Plin. 
Ep.  —  C.  deductus,  adi.  —  1.  ffijn,  scherp,  spits 
(vgl.  deduco  4)  nasus  ab  imo  deductior  Suet.  Aug. 
79.  —  2.  *fijn,  zwak  deducta  voce;  carmen 
ongekunsteld. 

de-erro,  I.  afdwalen,  verdwalen  inter  homines 
a  patre  Pl.;  *caper;  overdr.  fsors  ad  parum 
idoneos  Tac  Ann.  13,  29;  overdr.:  \zich  ver- 
gissen  Quint.,  Sen.  29,  3  (v.  d.  boogschutter),  Col. 

defaeco,  I.  [de  en  faex]  v.  den  droesem  reinigen; 
alg:  reinigen,  wassehen,  helder  maken  se  Pl.; 
animus   defaecatus   opgeklaarde  stemming  Id. 

de-faenero,  I.  iem.  in  sehulden  brengen,  uitzuigen 
provincias  Cic.  Parad.  6,  46. 

defatigatio  (defetigatio),  onis,  /.  [defatigo]  ver- 
moeienis,  uitputting,  afmatting  (lichamelijk  en 
geestelijk)  membrorum;  exercitationum,  mise- 
riarum  ten  gevolge  v.  enz. 

de-fatigo  (defetigo)  I.  geheel  afmatten,  vermoeien, 
uitputten  (lichamelijk  en  geestelijk)  alqm  assiduo 
labore,  itineribus,  diuturnitate  belli;  f miles 
defatigatus  labore;  subst.  defatigati  v.  soldaten 
(tgst.  integri,  recentes);  ne  te  adolescens  mulier 
d-et  u  vermoeit  door  spreken  Tee.  ;  in  conservandis 
bonis  viris  defatigari  onvermoeid  de  goeden  be- 
sehermen;  animo  defatigato;  rem  publicam  veel 
te  doen  geven  Aue.  Vict. 

defatiscor  z.  defetiscor. 

defectio,  onis,  /.  [deficio]  —  1.  de  afval,  het  afvallen 
(op  politiek  gebied)  Haeduorum;  totius  Galliae; 
Macedonici  imperii  v.  de  heerschappij  enz.  Iust.; 
ab  Romanis,  ad  Hannibalem;  sollicitatis  ad  d. 
(verbr eking  v.  den  wapenstilstand)  animis  Liv. 
1,  30,  7;  oneig.  intemperantia  est  a  tota  mente 
et  a  tota  ratione  d.  —  2.  het  afnemen,  verdwijnen, 
gebrek  virium  onmacht;  animi  sui  moedeloosheid; 
solis  zonsverduistering ;  (plur.)  solis  et  lunae; 
praegn.  verzwakking,  uitputting,  zwakte  aetatis. 

—  defectivus,  adi.  [deficio]  gebrekkig  Aug.  2,  6. 

—  defector,  oris,  m,  [deficio]  een  afvallige  Suet., 
Tac,  Iust. 

(1)  delectus,  us,  m.  [deficio]  —  1.  =  defectio  1 
Spartanorum  Cuet.  7,  4,  39.  —  2,  =  defectio  2 
aquarum ;  lunae ;  *solis ;  animae  bezwijminq  Aug. 
9,  11. 

(2)  defectus,  adi.  [part.  perf.  van  deficio]  verzwakt 
*defectus  annis  Phaede.  (vgl.  deficio  II). 

defendo,  dl,  ensum,  III.  [de  en  fendo,  vgl.  of-fendo, 
W.  gjjhen-  slaan,  stooten,  Gr.  •9-stvto,  <povo?]  (inf. 
praes.  pass,  defendier  Veeg.)  —  1.  af stooten,  af- 
wenden,  (af)keeren,  afhouden,  afweren,  verwijderd 
houden  d.  ictus  ac  repellere ;  nimios  solis  ardores ; 
*frigus  (beschutten  tegen  enz).;  non  d.  iniuriam 
neque  propulsare;  civium  pericula;  vim  suorum 
(=  suis  illatam)  pro  suo  periculo  (als  hun  eigen 
gevaar);  iniurias  imperatoris  tegen  enz.;  crimen 
een  aanklacht  weerleggen;  be  Hum  een  verdedi- 
gingsoorlog  voeren;  bellum  illatum;  *a  tectis 
ignem;  *aestatem  capellis;  *solstitium  pecori; 
vi  vis  illata  defenditur;  absol.:  ■fde  vlammen 
stuiten.    —  2.   verdedigen,   beschermen  alqm, 

oppidum,  castra;  rem  publicam;  se  armis,  manu, 
moenibus;  se  opportunitatibus  loci,  iure  potius 
quam  armis;  se  ab  alqo  tegen  iem.;  d.  senatum 
contra  Antonium;  se  armis  adversus  alqm;  d.  se, 
alqm  ab  iniuriis,  ab  incendio,  ab  impetu;  *alqm 
defensum  dare  beschutten;  *(mons,  palus)  aprum ; 
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absol.:  #icfe  verdedigen,  -te  weer  stellen,  tegenstand 
bieden  paucis  def endentibus ;  fdefendentes  de 
verdedigers;  cum  iam  defenderet  nemo;  dikw.  = 
voor  het  gerecht  verdedigen  alqm  apud  iudices ; 
de  ambitu  verdedigen  tegen  de  aankacht  van  kuipe- 
rij;  in  capitis  periculo.  Vd.:  a)  door  woorden 
of  in  geschrift  een  pers.  of  zaak  verdedigen  plebem; 
provinciae  iura  fortunasque;  alqm  contra  inimi- 
cos  suos ;  aerarium  het  belang  van  enz.  verdedigen; 
een  meening,  betvering  verdedigen,  staande  hou- 
den  sententiam;  haec  a  Stoicis  def enduntur ; 
verissime  defenditur  to.  ace.  c.  inf.  b)  iets  te 
gijner  verdediging  (rechtvaardiging)  aanvoeren 
alqd;  to.  acc.  e.  inf.;  cum  vi  quadam  reus  id,  quod 
fecerit.  fecisse  defenditur  wanneer  ter  verdediging 
v.  den  beschuldigde  wordt  gezegd  dot  hij  enz.;  on- 
eig.:  zich  in  een  positie  of  rol  handhaven,  die  op- 
houden  ( =  sustinere)  commune  officium  censurae ; 
*vicem  rhetoris  atque  poetae ;  f alteram  in  acie 
cornu  aan  het  hoofd  staan  v.  enz. 
defenero  z.  defaenero. 

defensio,  onis,  /.  [defendo]  —  1.  afwering^  criminis 
weerlegging;  sceleris  Iust.  —  2.  verdediging  a)  to. 
wapenen  castrorum;  urbis;  omnia  ad  defensio- 
nem  parare.  b)  to.  woord  of  in  geschrift,  tegen 
aanklacht  of  aanval,  inz.  voor  het  gerecht,  defen- 
sionis  constantia;  to.  gen.  obiect.  eius,  salutis  meae, 
ad  istam  omnem  orationem  brevis  est  d. ;  contra 
vim,  contra  crimen;  id  adsuam  d-em  afferre; 
in  eo  iudicio  d.  non  habere  zich  niet  kunnen  recht- 
vaardigen;  dare  defensionem  alci  rei  vaststellen; 
defensionem  patefacere  alci  den  weg  banen  ter 
verdediging;  bijz.:  grond  van  verdediging  extrema; 
probare  hanc  d-em ;  verdedigingsrede,  verweerschrift 
d.  causae  suae  scribere. 

defensito,  I.  [frequent,  v.  defenso]  (dikw.  getrouw, 
ijverig)  verdedigen  causas  dikw.  in  rechtszaken  als 
advocaat  optreden;  ales  sententiam;  alqd. 

defenso,  I.  [frequent,  v.  defendo]  ijverig,  getrouw 
verdedigen  quorum  virtute  moenia  defensabantur 
Sall.;  alios  ab  hostibus  Id.;  fdefensantes  de 
verdedigers. 

defensor,  oris,  to.  [defendo]  —  1.  afweerder  cala- 
mitatum,  periculi,  necis.  —  2.  verdediger,  be- 
schermer  munitionis;  templorum;  urbis;  optima- 
tium;  ook  v.  stutbalken  Caes.  B.  G.  4,  17,  10. 

de-fero,  tfill,  latum,  III.  —  1.  eig.:  naar  beneden 
dragen,  -brengen,  -voeren;  alg.:  ergens  heen  br en- 
gen  materiam  omnem  infra  Veliam;  deferri  in 
culleum  coniectum  in  profluentem;  *hunc  sub 
aequora  onderdompelen;  *amoeno  ex  Helicone 
perenni  fronde  coronam;  amnis  dolia  stroom- 
afwaarts  voeren;  epistulam,  litteras,  man  data 
ad  alqm ;  alqd  in  aerarium  storten;  alqm  domum ; 
fflumina,  quae  in  mare  deferuntur;  castra  in 
viam  verleggen;  aedes  in  planum;  *deferri  in 
undas  zich  storten  in  enz.;  in  praeceps  deferri 
storten;  fig*:  quern  et  ex  quanto  regno  ad  quam 
fortunam  detulisset  ten  val  brengen  Nep.  ;  sitellam 
d.  z.  sitella;  d.  censum  Romam  de  schattings- 
lijsten  naar  Rome  overzenden  (uit  de  kolonien); 
overdr.  alqd  in  discrimen  deferre  iets  op  het  spel 
zetten  Liv.  Bijz.:  a)  iem.  tegen  zijn  wil  of  zijn  be- 
doeling  ergens  heen  voeren,  brengen  f uga  regem  eo ; 
pass.:  te  land-,  te  recht  komen  Germani  ad  castra 
Gaesaris  delati;  deferri  in  locum  inferiorem.  in 
scrobes;  fig.  quo  me  cumque  rapit  tempestas, 
defer  or  hospes  Hoe.  ;  maior  pars  eo  deferri  solet, 
quo  a  natura  ipsa  deducitur;  v.  schepen  pass, 
ergens  heen  gedreven,  -geworpen  warden,  te  land 


komen  una  (navis)  delata  Oricum.  b)  aan  de 
markt  brengen  ultro  delatae  capsae  Hon.  —  2. 

aanbieden,  opdagen,  verleenen  alci  praemium, 

palmam  ales  rei;  pacem  alci;  studium  et  bene- 
volentiam  ad  alqm;  imperium,  negotium,  rem, 
summam  belli  ad  alqm;  omnia  ad  unum;  regnum, 
legationem,  praefecturam  alci;  *fasces  indigno. 

—  3.  ter  beslissing  voorleggen,  een  bericht  OVer- 

brengen,  melden,  berichten  alqd  ad  alqm;  rem  ad 
senatum,  ad  consilium  (krijgsraad),  ad  magistra- 
tum;  haec  ad  Antonium  statim  per  Graecos 
deferebantur;  ad  eos  Caesaris  man  data;  *  dicta. 
*mandata  per  auras;  multi  deferunt  ad  nos 
vehementer  te  esse  sollicitum.  Bijz.:  a)  reehtst.: 
v.  aanbrengers  en  aanklagers  nomen  ales,  alci 
of  ales  rei  den  naam  van  iem.  als  beschuldigde  bij 
het  gerecht  aangeven,  tegen  iem.  een  aanklacht 
indienen;  ook  nomen  amici  mei  de  ambitu ;  f  alqm 
aangeven,  -brengen,  aanklagen;  fdeferri  maies- 
tatis,  fimpietatis  in  principem;  ■fpass.  to.  nom. 
c.  inf.  of  een  zin  to.  tamquam  en  coniunct.;  d. 
crimen  een  beschuldiging  inbrengen  bij  een  magi- 
straat  crimen  ad  me;  crimina  in  dominum;  de 
Perseo;  alqd  of  de  alqa  re,  de  alqo  iets  bij  den 
praetor  aangeven,  -brengen,  aangifte  doen  over  iets 
of  iem.  haec  omnia  indices;  de  defectione  patris 
Nep.;  fpublicae  pecuniae  peculatum;  fea  audi- 
verat  ad  Neronem.  b)  staatsrt.:  aan-,  inbrengen, 
laten  inschrijven,  -registreeren  alqd  ad,  in  aerarium 
(in  samenh.  ook  alleen  d.  pecuniam),  senatus 
consultum;  nomina  iudicum;  rationes  de  reke- 
ningen  inleveren;  alqm  in  beneficiis  ad  aerarium, 
ook  alleen  d.  alqm  iem.  bij  enz.  voor  een  grati- 
ficatie  aanbevelen  {z.  ook  aerarium);  fd.  censum 
zijn  vermogen  bij  den  censor  aangeven  (v.  den 
Rom.  burger)  Tac;  deferri  in  censum  zich  voor 
de  schatting  aanmelden  Evtr. 

de-fervesco,  fervl  en  ferbui,  —  III.  Mass,  slechts 
oneig.:  uitgisteh,  uitwoeden  adulescentia  Ter.; 
ira ;  cupiditates,  studia  hominum ;  haec  gratulatio ; 
ook  v.  de  rede,  ( als  de  wijn  uitgisten  en  daardoor) 
klaar-,  helder  worden  quasi  deferverat  oratio; 
f(versiculi)  ut  primum  videbantur  deferbuisse. 

defessus  z.  defetiscor. 

defetigatio,  defetigo  z.  defatigatio,  defatigo. 

defetiscor  (defatiscor),  fessus  sum  dep.  III.  moede-, 
doodmoe-,  vermoeid-,  afgemat  worden  (door 
lijden)  defessus  sum  quaerere,  quaeritando  Pl.  ; 
*iubendo;  bijz.  part,  perf.:  uitgeput,  afgemat, 
verslapt  vulneribus;  labore,  diuturnitate  pugnae; 
malis;  aure  convicio;  senatus  iam  labens  et  d. ; 
accusatio  krachteloos  Cic.  Verr.  1  §  31;  genus 
humanum  defessum  vi  colere  aevum  Lucr. 
5,  1143. 

deficio,  feci,  fectum,  III.  [de  en  facio]  (defexit  = 
defecerit  in  een  oud  eedsformulier  bij  Liv.  1, 
24,  8)  —  I.  intr.:  —  1.  «fcit  van  een  vereeniging 
of  gemeenschap  losmdken,  afvatten,  afvallig-, 
ontrouw  worden  a  rege;  ab  amicitia  populi 
Romani;  a  re  publica;  illis  legibus  (dat.)  populus 
Romanus  prior  non  deficiet  (oud  eedsformulier 
bij  Liv.  1,  24,  7);  ad  alqm  tot  iem.'s  partij  over- 
gaan;  ad  spem  amicitiae  Romanorum;  absol.; 
oneig.  a  virtute,  a  se  aan  de  deugd,  aan  zich  zelven 
ontrouw  worden;  plane  a  nobis  ( aan  onze  meening). 

—  2.    beginnen  te  ontbreken,  verdwijnen,  ver- 

minderen,  afnemen,  niet  toereikend  zijn,  te  hort 
schieten,  afnemen,  verzwakken,  zijn  krachten 
verliezen  opes  familiares,  copia,  frumentum; 
*mores;   non   voluntas   sed   spes;  deficiente 
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consilio;  multi  oratores  magni  et  clari  fuerunt 
et  nate  fuerant  nec  postea  defecerunt;  f progenies 
Caesarum  in  Nerone  uitsterven;  dies  deficiat  si 
velim  cet.;  fin  ipso  gelu  deficientia  corpora; 
quamvis  consenuerint  vires  atque  defecerint; 
(v.  bouwwerken)  ophouden,  niet  verier  gaan  Mart. 
Sp.  2,  10;  deficiente  oratione  daar  hij  bleef 
steken;  nisi  memoria  forte  defecerit;  quod  multi 
Gallicis  tot  bellis  defecerant  ongeschikt  voor  den 
dienst  geworden  waren;  *navis  tantis  undis 
bezwijken;  navis  wordt  lek  b.  Alex.;  non  d. 
comminus  pugnando  (dot.)  niet  in  kracht  te 
kort  schieten  voor  enz.  Caes.  B.  C.  2,  6,  3;  *tota 
mente  geheel  (hare)  bezinning  verliezen.  Bijz.: 
a)  animo  den  moed  laten  zinken,  verliezen,  ook 
alleen  d.,  sed  tamen  quamdiu  vos  eritis  in  spe, 
non  deficiam;  vita  Pl.;  alleen  d.  sterven  Tac, 
Suet.,  Iust.;  *materies  defecit  suppeditare 
ophouden  te  enz.  b)  luna,  sol  deficit  er  heeft 
een,  maans-,  zonsverduistering  plaats;  *  fv.  de  zon 
en  den  dag:  ter  ktmme  dalen,  ondergaan:  van  vuur: 
uitgaan,  uitdooven  *ignis  (maar  *qua  deficit 
ignis  waar  H  vuur  nog  niet  is  doorgedrongen). 
e)  *\v.  bronnen  enrivieren:  opdrogen;  utcumque 
exaestuat  aut  d-it  mare  al  naar  gelang  het  vloed 
of  eb  is  Liv. ;  *lacrimae.  d)  van  verdedigings- 
werken:  bouwvallig  worden,  wankelen  munimenta 
Curt.;  arma  vergaan  Id. 

II.  trans.:  verlaten,  in  den  steek  laten,  iem. 
begeven,  ontbreken,  voor  iem.  niet  toereikend  zijn 
me  Leontina  civitas,  vires,  res  frumentaria; 
*genitor  Phaethontis  orbem;  *umor  noctes; 
*animus  si  te  non  d-it  aequus ;  absol.  *ne  defice 
(verlaat  mij  niet)  dubiis  rebus;  *nec  me  deficiet 
nautas  rogitare  citatos  ik  zal  niet  nalaten  enz.; 
pass.:  deficitur  alqs  ab  alqa  re,  alqa  re  iem. 
wordt  door  iets  in  den  steek  gelaten,  het  ontbreekt 
iem.  of  iets  aan  enz.  defici  a  viribus;  fanimo 
zijn  bezinning  verliezen;  copia  pabuli  frumentique 
Hirt. ;  *tempore  deficiar  si  cet.;  *defectus  pilis 
nog  slechts  dun  behaard;  *  cervix  vigore  beroofd 
van  enz.,  *viribus  Sen.  Phaedr.  375;  *poples 
krachteloos,  *amor  zwak,  *sanguine  defecti 
artus  leeg  gebloed;  absol.  in  quo  non  modo  defici 
(buiten  adem  te  raken),  sed  etiam  laborare 
(haperen)  turpe  est;  *non  usque  adeo  defectum 
(esse)  Germanicum  zich  niet  zoo  verzwakt  gevoelde; 
fdefectum  corpus  verzwakt. 

de-flgO,  flXl,  fixum,  III.  —  1.  inslaan,  invoegen, 
instekent  instooten  (zoodat  het  vastzit)  tigna, 
trabes;  sicam  in  corpore  consulis;  sub  aqua 
defixae  sudes;  gladium  iugulo  Liv. ;  alqm  in 
terram  colaphis  Pl.;  *arborem  terrae;  verutum 
in  balteo  defigitur  blijft  vastzitten;  *defixus  terra, 
*solo  genageld.  —  2.  overdr.:  a)  de  oogen,  den 
geest  strak  op  iets  richten  foculos  in  vultu  regis; 
fin  terram  ora;  omnes  vigilias,  curas,  cogitationes 
in  rei  publicae  salute;  in  eo  (daarop)  mentem 
orationemque ;  quousque  humi  defixa  tua  mens 
erit;  in  cogitatione  defixum  esse  in  gedach- 
ten  verdiept,  verzonken  zijn;  *obtutu  defixus  in 
uno  op  een  punt  starend;  *tenet  defixa  obtutu 
Ora;  *defixi  ora  tenebant  zagen  strak  voor  zich 

.  op  den  grond;  *Aeneas  maesto  defixus  lumina 
vultu.  b)  onbewegelijk  maken,  pass,  vast  geworteld, 
vastgehecht  zijn  faciem  in  his  vestigiis;  fsedeo 
defixus;  virtus  est  una  altissimis  defixa  radicibus ; 
salutem  temporum  praesentium ...  in  hoc  uno 
iudicio  positam  esse  et  defixam.   c)  iem.  (door 

■  verwondering,  schrik)  aan  den  grond  nagelen, 


verbaasd,  verstomd  doen  staan,  iem.  verstijven 
pavor  cum  admiratione  Gallos ;  stupor  silentium- 
que  ceteros  patrum;  stupor  omnes;  Galli  et 
ipsi  pavore  defixi  primum  stetere;  f miles  quasi 
ob  metum  defixus;  *defixis  oculis  torpet;  vd. 
in  de  taal  der  augures:  bepalen,  vaststellen  quae 
augur  iniusta,  nefasta,  vitiosa,  dira  defixerit 
Cic.  Legg.  2  §  21.  d)  vast  inprenten  non  modo 
in  auribus  vestris,  sed  in  oculis  omnium  sua 
furta  atque  flagitia;  his  locis  in  mente  et  cogita- 
tione defixis.    e)  betooveren  nomina  cera  Ov. 

de-fingo,  finxi,  fictum,  III.  een  vorm  geven,  vd.: 
afbeelden,  teekenen  (v.  een  slecht  dichter)  Rheni 
luteum  caput  Hor.  Sat.  1,  10,  37. 

de-fmio,  IV.  begren&en,  afbakenen,  de  grenzen  bepa- 
len v.  iets  res  eae,  quas  gessimus,  orbis  terrae 
regionibus  definiuntur;  orbes  qui  caelum  quasi 
medium  dividunt  et  aspectum  nostrum  d-iunt 
gezichteinder.  Oneig.:  a)  door  begrenzing  nader  be- 
palen, nauwkeuriger  aanduiden,  vaststellen  modum 
ales  rei;  universam  et  propriam  oratoris  vim 
d-ire  complectique ;  quod  personis  certis  et  tem- 
poribus  definitur ;  illustribus  in  personis  tempori- 
busque  exempla  hominum  rerumque  aanschouwe- 
lijk  maken;  pirata  non  est  ex  perduellium  numero 
definitus  =  non  est  ita  d.,  ut  sit  ex  p.  n.  is  niet 
begrepen  onder  het  getal  dergenen,  die  gerechtigd 
zijn  om  oorlog  te  voeren;  potestatem  in  quin- 
quennium; consulatum  in  annos  voor  jaren; 
tempus  adeundi;  suum  cuique  locum;  iis  magna 
praemia  definiebantur  Iust.  ;  definitum  est  het  is 
besloten  Pl.  b)  binnen  bepaalde  grenzen  houden, 
beperken  oratio  iis  viris  definietur  zal  zich  tot 
die  mannen  beperken;  altera  sententia  est,  quae 
d-it  amicitiam  paribus  officiis  ac  voluntatibus ; 
omne  malum  dolore,  bonum  voluntate.  c)  een 
zaak  door  opgaaf  v.  haar  eigenaardige  kenmerken 
verklaren,  definieeren,  omschrijven  voluptatem 
sic;  rem.  —  definite,  adv.  [definitus]  bepaald, 
duidelijk  separatim  dicere  de  genere  universo 
vel  d.  (in  't  bijzonder)  de  singulis  temporibus, 
hominibus,  causis.  —  definitio,  onis,  /.  [definire] 
—  1.  bepaling  temporum  atque  hominum  defini- 
tione  sublata  zonder  bepaalde  aanwijzing  v.  pers. 
en  tijd.  —  2.  bijz.:  nader e  bepaling,  omschrijving, 
definitie;  ook  voorschrift  iudiciorum.  — -deflnltrvus, 
adi.  [definire]_  bepalend,  verklarend  causa,  con- 
stitute. —  definitus,  adi.  [part.  perf.  v.  definio] 
bepaald,  duidelijk  certus  et  d.  locus;  quaestio 
z.  quaestio  2. 

de-fio,  fieri  (als  def.  pass,  bij  deficio),  verdwijnen, 
afnemen  animus  defit  Pl.;  ontbreken,  niet  toe- 
reikend-, te  kort  zijn  defieri  Ter.  ;  defiat  dies  Pl.  ; 
mihi  fortuna  magis  defit  quam  genus  Enn. 
bij  Cic.  Tusc.  3  §  44;  lac  mihi  non  aestate  novum, 
non  frigore  defit  Verg.;  defit  Luor.,  Prop.; 
defiet  Liv.  9,  11,  6. 

deflagratio,  onis,  /.  [deflagrare]  het  afbranden, 
het  geheel  in  vlammen  opgaan  caeli  atque  terrarum ; 
fig.  urbi  d-em  minari  ondergang. 

de-flagro,  I.  —  1.  intr.:  afbranden,  door  het  vuur 
verteerd  worden  templum;  domus;  omnis  hie 
mundus  ardore;  Phaethon  ictu  fulminis;  oneig:: 
a)  te  gronde  gaan  communi  incendio;  ruere  ac 
d-are  omnia,  b)  uitwoeden,  uitrazen  irae  vestrae 
Liv.;  seditio  Tac.  —  2.  trans.:  fana  flamma 
deflagrata  Enn.  bij  Gig.  Tusc.  3  §  44;  oneig.:  in 
cinere  deflagrati  imperii  Cic.  Cat.  4  §  12. 

de-flecto,  flexi,  flexum,  III.  —  I.  trans. :  —  1 .  naar 
beneden  buigen  tenerum  prono  pondere  corpus 
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Cat.  —  2.  op  zij  buigen,  afleiden,  afwenden, 
afkeeren  *tela;  amnes  in  alium  cursum;  alqm 
de  via;  se  de  curriculo  petitionis;  cursum  ad 
alqm;  novam  viam  een  meuwen  zijweg  aan- 
leggen.  —  3.  oneig.:  a)  *lumina;  nusquam  d. 
oculos  ab  alqo;  declinare  a  proposito  et  d-ere 
sententiam;  fomnem  acerbitatem  in  senatum. 
b)  veranderen,  omkeeren  fvirtutes  in  vitia; 
*in  peius  dotes  puellae ;  rem  ad  verba  den  waren 
zin  der  woorden  door  letterJcnechterij  verdraaien. 

II.  intr.:  afwijken  tantulum  de  recta  regione 
(fig  );  de  via  v.  de  gewoonte;  nihil  a  patris  virtute; 
consuetude-  de  spatio;  a  veritate;  oratio  redeat 
illuc  unde  deflexit  (v.  een  uitweiding). 

de-fleo,  flevi,  fletum,  II.  —  1.  trans.:  beweenen 
casus  impendentes  inter  se;  ales  mortem;  iudi- 
ciorum  vastitatem;  coniugis  miserae  discidium; 
absol.  fin  amici  sinu  uitweenen;  fdefletum  (esse) 
Caesarem;  *membra  defleta;  *\praegn.  onder 
tranen  zeggen,  -verhalen  haec;  celebri  carmine 
Germanici  suprema.  —  2.  intr.:  ( dicM.  en  Uj  lat.) 
litter  weenen. 

defloccatus,  adi.  [de  en  floccus]  zonder  vlokken, 
oneig.  kaal  senes  Pl.  Epid.  616. 

de-fldresco,  floral,  III.  *\uitlloeien;  oneig.  ver- 
welken  deliciae  mature  et  celeriter;  cum  corpo- 
ribus  animos;  cum  senecta  res  (roem). 

de-fluOj  flux!,  III.  —  1.  naar  beneden-,  afstroomen, 
-vlieten,  -vloeien  sudor  a  capite  et  a  fronte; 
Khenus  in  plures  partes  verdeelt  zich  in  verschei- 
dene  armen;  *saxis  umor;  *rivus;  fig.  hoc  totum 
(orationis  genus)  e  sophistarum  fontibus  defluxit 
in  forum.  —  2.  v.  droge  voorwerpen  op  H  water: 
naar  Ieneden-,  afdrijven,  -varen,  -zwemmen  dolia 
medio  amni  defluxerunt;  fOstiam  Tiberi;  fad 
insulam.  Overdr.:  a)  afvaiien,  afglijden,  neer- 
zinken,  -zijgen  coronae ;  moribundus  ad  terram 
sc.  equo  Liv. ;  corpus  ex  equo  in  terram  Curt.; 
ne  quid  in  terram  defluat  gestort  wordt;  *pedes 
vestis  ad  imos  neergolven;  *toga  alci  hangt 
slord:g  neer.  b)  toevtoeien,  ten  deel  vallen  *multa 
merces  tibi  defluat  aequo  ab  love,  c)  afdaien, 
afkomen,  afstammen  haec  a  superis;  f  a  quibus 
duplex  Octaviorum  familia  defluxit.  d)  lang- 
samerhand  overgaan  a  necessariis  artificiis  ad 
elegantiora;  tantum  ab  eo  defluebant  (=  degene- 
rabant),  quantum  ille  ab  antiquis  descenderat 
Quint.  —  3.  *wegvioeien  amnis;  oneig.:  ver- 
dwijnen,  verloren  gaan  salutatio  de  morgen- 
bezoeken  zijn  afgeloopen;  ex  novem  tribunis 
unus  me  absente  is  ontrouw  geworden;  vires, 
tempus,  ingenium  Sall.;  *numerus  Saturnius 
Jcwam  in  oribruik;  *nullus  d-it  inde  color ;  *ignavus 
defluxit  corpore  somnus;  *comae  uitvallen. 

de-fodio,  fodi,  fossum,  III.  —  1.  diep  graven;  vd. 
opgraven,  uitgraven  *terra  defossa;  *specus. 
—  2.  (vaker)  begraven  thesaurum  defossum 
esse  sub  lecto;  cotem  in  comitio;  signum  in 
terram;  *auro  defosso  incubare;  *alqm  humo; 
Vestalem  vivam  Liv. ;  * oneig.  (aetas)  d.  condetque 
nitentia. 

defore  z.  desum. 

deformatio,  onis,  /.  [2.  deformare]  misvorming; 
vd.:  oniheiliging,  vernedering  tantae  maiestatis 
Lrv.  9,  5,  14. 

deformis,  e,  adi.  met  comp.  en  (Uj  lat.)  sup.  [de 
en  forma,  vgl.  informis]  —  1.  (lichamelijk  of 
geestelijk)  tnisvormd,  mismaakt,  wanstaltig, 
leelijh,  vuil,  gemeen,  ruw,  met  smaad  bedekt, 
smadelvjk.  sehandeiijh.  formosus  an  d. ;  aspectus 


d.  atque  turpis;  iumenta  parva  et  d-ia;  motus 
statusve;  arma  d-ia  inter  sanguinem  et  vulnera; 
furbs  incendiis;  floci  visu  ac  memoriS;  solum 
patriae  belli  malis;  patria  deformior;  res  turpi- 
culae  et  quasi  d-es;  spectaculum;  obsequium 
slaafsch  Tac.  Ann.  4,  20;  *aegrimonia  leelijk 
makend;  ook  \in  zijn  omstandigheden  achter- 
uitgegaan,  zonder  aanzien  ubique  militiae  damnis 
Iust.;  d.  et  incondita  turba  Suet.;  subst.  n. 
pl.  schandelijke  dingen  Tac.  —  2.  vormioos, 
zonder  gestalte  animae  Ov.  Fast.  2,  554.  — 
Hv.:  A.  deformitas,  atis,  /.  (lichamelijk  of  geeste- 
lijk) misvormdheid,  mismaaktheid,  wanstalUgheid, 
leelijkheid;  smaad  corporis;  foris;  faedificiorum; 
agendi  in  voordracht;  animi;  fugae  et  neglegen- 
tiae;  afferre  d-em  nonnullam;  fludicra  sehande 
wegens  H  optreden  als  acteur;  \schandelijkheid, 
afschuwelijkheid  rei.  —  B.  deformlter,  adv.  op 
schandelijke,  smadelijke  wijze  dicere  multa;  vivere. 

(1)  de-formo,  I.  voorstellen,  schilderen  alqm  Cio. 
Caecin.  §  14. 

(2)  deformO,  I.  [de  en  forma]  in  een  anderen 

vorm  brengen:  misvormen,  mismaken,  leelijk 
maken,  ontsieren  deformatus  corpore;  aerumnis; 
parietes  nudi  et  deformati;  *canitiem  multo 
pulvere;  *vultum  macies;  patriam  incendiis, 
b.  Alex.;  oneig.:  in  een  ongunstig  daglicht  stellen, 
vernederen,  onteeren,  van  alle  eer  en  glans  lerooven, 
schandvlekken  alqm;  *domum;  ordinem  prava 
lectione  senatus;  victoriam  clade;  quae  accusa- 
tores  deformandi  huius  causa  dixerunt. 
de-fraudo  (oudere  vorm  defriido),  I.  (defraudassis 
=  defraudaveris  Pl.)  bedriegen,  door  bedrog 
ontfutselen  quae  commisi  ut  me  defrudes  (sc.  eis) 
Pl.  ;  alqm  Com.  ;  m.  dubbelen  acc.  alqd  uxorem 
Pl.;  ne  brevitas  defraudasse  videatur  aures 
het  gehoor  te  kort  doen;  quern  antea  ne  andabata 
quidem  d.  poteramus  d.  i.  daarvan  konden  terug- 
houden  Cic.  Fam.  7,  10,  2;  genium  suum  z. 
genius  1. 

de-fremo,  III.  uitrazen  Plin.  Ep.  9,  13,  4. 

de-frenatus,  adi.  teugelloos  Ov.  Met.  1,  282. 

de-frieo,  fricui,  frietum  of  fricatum,  I.  afwrijven, 
inwrijven  *dentes;  *dentem  urina;  fig.:  door- 
halen,  hekelen  *urbem  sale  multo. 

defringo,  fregi,  fraetum,  III.  [de  en  frango]  af- 
breken,  stukbreken  crura  aut  cervices  sibi  Pl.; 
*ferrum  ab  hasta;  ramum  arboris;  fdefractis 
compluribus  subselliis  obesitate  cuiusdam;  fig.  ut 
ex  iure  civili  surculo  defringendo  usurpare  (amis- 
sam  possessionem)  videantur  Cic.  de  Or.  3  §  110. 

defrudo  z.  defraudo. 

defrutum,  I,  n.  (sc.  mustum,  eig.  „brouwsel")  [verw. 
m.  ferveo,  Ndl.  brouwen]  de  tot  op  de  helft  of 
een  derde  verkookte  most,  mostgelei. 

de-fugio,  fugi,  III.  —  1.  intr.:  wegvluchten  quo 
totum  sinistrum  cornu  Liv.  5,  38,  8.  —  2.  trans.: 
ontvluchten,  schuwen,  vermijden;  bijz.  een  per s. 
of  een  zaak  ontwijken  ( om  zich  aan  een  verplichting 
te  onttrekken)  patriam;  proelium;  aditum  ser- 
monemque  ales;  numquam  auctpritatem  zich 
aan  de  verantwoordelijkheid  onttrekken  Ter.  ; 
auctoritatem  consulatus  mei  z,  auctoritas;  2; 
absol.  sin  timore  defugiant  Caes.  B.  C.  1,  32. 

de-fundo,  fudi,  fusum,  III.  (Ho r.)  uitgieten  vinum 
(sc.  ex  dolio  in  amphoram);  plengen  mero  defuso 
pateris  (all.);  v.  droge  waren:  uitstrooien,  *stoften 
fruges  pleno  Copia  cornu. 

de-fungor,  functus  sum,  III.  (inf.  praes.pass.,  defun- 

gier  Ter.)  een  sank  ten  voile  verriehten,  ivaarm 
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nemen,  bekleeden,  voleindigen,  iets  (bijz.  wat 
lastig  of  onaangenaam  is)  ten  einde  brengen, 
met  iets  klaar  komen,  van  iets  af  eijn,  iets  door- 
staan  imperio;  bello,  proelio;  honoribus 
defunetus  die  alle  em.  bekleed  heeft;  ffatalibus 
malis;  defuncta  morbis  corpora;  *defunctum 
bello  barbiton  uitgediend  (in  den  strijd  der  liefde); 
*defuncta  suis  temporibus  wat  zijn  tijd  reeds 
vervuld  heeft,  in  H  graf  rust;  oraculi  responso 
vervullen  Iust.  ;  parvo  weinig  tot  stand  brengen 
Id.;  vi'cisse  Romanos  defunctos  consulis  fato 
daar  zij  met  den  dood  des  consuls  alles  waren 
te  boven  gekomen,  d.  i.  niets  meer  te  vreezen  hadden 
van  goden,  die  door  den  dood  des  consuls  verzoend 
waren;  levi  poena  met  een  UcMe  straf  er  afkomen; 
d.  tribus  decumis  pro  una  met  drie  tienden  in 
plaats  v.  een  er  afkomen;  fparvo  victu  zich 
behelpen;  cupio  in  hac  re  iam  defungier  Mermede 
vrij  te  komen  Tac;  defunetus  iam  sum  ii;  heb 
H  achter  den  rug  (verder  heb  ik  niets  van  hem  te 
vreezen)  Ter.;  utinam  sit  defunctum  Id.;  eos 
existimare  defunctos  se  esse  satisque  poenarum 

dedisse.    BijZ.:   het   leven   ten   einde  brengen 

*defuncta  corpora  vita;  fvita,  d.  sterven;  *terra 
defunetus  zijn  aardsche  loopbaan  volbracht 
hebbend;  fsua  morte  d.  een  natuurlijken  dood 
sterven;  f  morte  egregia;  fnon  simplici  morte  d.; 
*  f absol.  defunetus  =  mortuus;  subst.  fdefuncti 
de  dooden. 

defututus,  adi.  [de  en  Mtuo]  puella  d.  =  usu 

multo  detrita  (Baehrens)  Cat. 
degener,  eris,  adi.  [de  en  genus]  —  1.  eig.  van 

H  geslacht  afwijkend,  niet  daartoe  behoorend; 

vd.:  bastaard,  van  lage  geboorte,  onecJit  fAr- 

tabanus  materna,  origine  Arsacides,  cetera  d.; 
Afer  Liv. ;  Neoptolemus  Verg.  ;  rex  Macedonum 
ondergeschoyen  Tac.  ;  *patrii  oris  ongelijk;  patriae 
non  d.  artis  Ov.;  a  domestico  externo  sermone 
(=  in  externum  s-em)  Curt.  —  2.  sedeiiju  ver- 
basterd,  ontaard,  onwaardig,  laag  hostis  Liv.; 
animi  Verg.  A.  4.  13;  fut  degeneris  animi; 
fyultus  Vitellii  onmanlijk;  fnon  d.  ad  pericula; 
finsidiae  onedele;  f Agricola  vita,  non  degener  in 
levenswijze  niet  (v.  zijn  voorouders)  ontaard; 
fpreces  Tac;  *dens  de  tand  v.  den  nijd  die  iem. 
schaadt  Sen.  Phaedr.  493.  — Hv.:  degenero,  I.  — 

1.  intr.:  van  de  soort  afwijken,  verbasteren,  ont- 
aarden  *semina;  *poma  sucos  oblita  priores; 
a  parentibus ;  a  virtute  maiorum  ontrouw  worden; 
a  moribus  gentis,  b.  Alex.;  fab  semet  ipso; 
in  Syros,  in  mores  Persarum  Liv. ;  fin  peregrinos 
externosque  ritus;  fin  externum  cultum  door 
ontaarding  aannemen;  nec  ceteri  centuriones  in 
perpetiendis  suppliciis  Tac.  —  2.  trans.:  doen 
ontaarden  degeneratum  in  aliis  de  omstandig- 
heid  dot  hij  ontaard  was,  zijn  ontaarding  in  andere 
opzichten  Liv.;  *bevlekken,  bezoedelen,  onteeren 
propinquos ;  palmas  (vroegere  overwinningen). 

de-gero,  gessi,  gestum,  III.  wegdragen,  overbrengen 
naar  alqd  clam  ad  alqm,  alqd  alci  Pl. 

de-glubo,  glupsi,  ghiptum,  III.  de  huid  aftrekken, 
villen  pecus  Tib.  bij  Suet.  Tib.  32. 

dego,  III.  [de  en  ago]  —  1.  een  tijd  door- 

brengen,  slijten,  doorleven  diem;  aetatem  inter 
feras;  vitam;  *pulchre  aevum;  *otia;  *bellum.  — 

2.  (zonder  acc.)  leven,  wonen  fnusquam  salubri- 
us;  fin  urbibus;  in  orbitate  Liv.;  fprocul  urbe. 

de-grandinat,  I.  impers.  het  houdt  op  met  hagelen 

Ov.  Fast.  4,  755. 
de-gravo,  I.  —  1.  *naar  beneden  drukken,  ter 


neer  drukken  (v.  een  last  en  dgl)  unda  caput 
meum;  *belasten,  zwaar  beladen  haec  gremium, 
laxos  degravat  ilia  sinus.  —  2.  oneig.  (Liv.): 
bezwaren,  drukken,  lastig  vallen  hostes  cornu 
circumventum ;  peritos  nandi  lassitudo  et  vulnera 
et  pavor. 

degredior,  gressus  sum,  dep.  III.  [de  en  gradior] 
(imper.  degredire  Pl.)  —  1.  naar  beneden  gaan, 
neerdalen,  afstijgen,  naar  beneden  marcheeren  de 
via  in  semitam  Pl.  ;  monte,  colle,  ex  arce,  inde, 
in  campum;  ad  pedes  z.  pes  1.  —  2.  weggaan, 
wegtrekken  paulum  ex  eo  loco;  per  aversam 
domus  partem  furtim  Tac;  in  urbem  (uit  de 
provincie,  van  den  quaestor)  Id. 

de-grunnio,  IV.  zijn  deuntje  „afknorren"  (als 

een  varken)  scurra  Phaedr. 

de-gusto,  I.  —  1.  v.  iets  proeven  fmustum;  *f<j&- 
sol;  vd.  *(ignis)  celeri  flamma  tigna  trabesque 
lekken  Lucr.  ;  *lancea  summum  vulnere  corpus 
even  verwonden.  —  2.  oneig.:  a)  \even  aanroeren 
haec  prooemio;  genera,  b)  van  iets  een  proefje 
nemen,  met  iets  oppervlakkig  kennis  maken,  trach- 
ten  iets  te  leeren  kennen  eandem  (vitam);  ex  ea 
(oratione)  pauca;  alqd  speculae  ex  istius  sermone 
eenige  druppels  hoop  putten  uit  enz.;  istum  con- 
yivam  tuum  peilen;  fquandoque  imperium. 

dehibeo,  ui,  —  II.  [de  en  h&beo]  =  debeo  schuldig 
zijn  Pl.  Trin.  426. 

de-hinc,  adv.  (bij  dicht.  ook  eenlettergr.)  —  1.  in 
ruimte:  van  hier  Tac.  Vd.:  a)  *v.  een  volgorde: 
hierna.  b)  tot  aanduiding  v.  een  gevolg:  daarom 
Com.  —  2.  in  tijd:  a)  van  nu  af,  voortaan  Com., 
Liv.  ;  van  toen  af,  sedert  Suet,  b)  hierop,  vervol- 
gens,  daarna  Verg.,  Tac;  vd.  in  een  opsomming, 
na  voorafgaand  primum  Sall.,  Verg. 

de-hisco,  —  III.  splijten,  zich  openen,  uiteenstaan, 
gapen  *cumba  rimis;  dehiscat  mihi  terra  moge 
zich  voor  mij  openen,  mij  verslinden  Verg.  ;  *unda ; 
*attonitae  magna  ora  domus ;  acies  intervallis  Liv. 

dehonestamentum,  I,  n.  [dehonestare]  misvorming; 
onteering,  schande,  oneer  foris;  originis  Iust.; 
f  auribus  decisis  vivere  iubet ...  in  nos  dehonesta- 
mento  ons  tot  schande;  plur.  famicitiarum  d. 
vrienden,  waarmee  men  geen  eer  inlegt. 

de-honesto,  I.  —  1.  onteeren,  te  schande  maken, 
schandvlekken  famam  Liv.;  proavum  infami 
opera,  egregium  publicum  et  bonas  domi  artes 
Tac.  —  2.  ontsieren  facie  dehonestata  Aug.  9,  9. 

de-hortor,  dep.  I.  ont-,  afraden,  van  iets  terughouden 
alqm;  (Sall.)  multa  me  a  vobis  (voor  u  op  te  tre- 
den),  opes  factionis  cet.;  m.  ne  Ter.;  plura  .... 
scribere  me  fortuna  mea  d-atur  Sall.  ;  repetere 
Syriam  Tac. 

Deianira,  ae,  f/.  [A7)i,avsipa]  dochter  van  Oeneus, 
vrouw  v.  Hercules. 

deieio  (deiicio),  ieei,  ieetum,  III.  [de  en  iacio]  — 
1.  neeriverpen,  afwerpen,  neertrekken  alqm  de 
ponte,  de  saxo;  e  saxo  (v.  de  Tarpejische  rots) 
Hor.  ;  Sopatrum  de  porticu  praecipitem  in  forum; 
equum  in  viam  naar  beneden  drijven;  vulnerato 
equo  deiectus;  antemnas;  *alqm  equo;  *fulmen 
caelo  in  terras;  se  de  muro  afspringen;  se  per 
(over)  munitiones;  deicitur  turris  stort  in;  om- 
verwerpen,  neerhaien,  slechten  Hgrmas;  statuas 

veterum  hominum;  signa  aenea  in  Capitolio  (v. 
den  storm);  muros;  *caput  uno  ictu  deiectum 
af  gestagen  (v.  1.  desectum);  *lacrimas  storten; 

elatam  securim  in  caput  laten  vallen;  fcrines 
onordelijk  laten  neervallen;  f togam  ab  humeris 
laten  afvallen;  arbores  vellen  Liv. ;  naves  deiciendi 
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operis  causa  bestemd  tot  verwoesting  v.  het  werk 
Caes.  B.  G.  4,  17,  10;  sortes  in  de  urn  werpen; 
eorum  sortes  non  deiciuntur  zij  worden  tot  de 
loting  om  de  prov.  niet  toegelaten;  deiecta  in  id  (tot 
dit  doel)  sors.  Vd.:  a)  iem.  neervellen,  dooden 
compluribus  nostris  deiectis;  fregem  non  ab 
hoste  deiectum  esse ;  fferam.  b)  hoofd,  oogen,  blik 
naar  beneden  richten,  -drukken,  neerslaan  *men- 
tum  in  pectora  neerdrukken,  verbrijzelen;  *vultum 
in  humum;  *deiecta  oculos  met  nedergeslagen 
oogen;  iugum  servile  a  cervicibus  afschudden; 
oculos  de  isto  nunquam  afwenden;  tantulum 
oculos  d.  maar  even  naar  een  anderen  kant  kijken. 
e)  oneig.:  iem.  van  het  bezit  van  een  zaakof  het  uit- 
sicht  op  het  verkrijgen  daarvan  berooven  alqm  de 
possessione  imperii;  alqm  praetura,  principatu, 
honore  of  de  honore ;  deiectus  spe  ilia  in  die  ver- 
wachting  teleurgesteld;  opinione  trium  legionum 
(zijn  verwachting  3  legioenen  te  zullen  krijgen) 
deiectus;  *deiecta  coniuge  tanto  die  zulk  een  man 
verloren  heeft;  fuxore  deiecta  (sc.  coniugio)  ver- 
wijderd;  iem.  uit  een  ambt  verdringen,  doen  vallen 
petentem;  hoc  deiecto  na  diens  vol;  fArtavasdes 
deiectus  (sc.  regno);  f infra  Ventidium  deiectus 
Oriens  dot  van  zijn  voetstuk  geworpen,  voor  V. 
moest  buigen;  *haud  deiectus  niet  terneergeslagen, 
-ontmoedigd,  onversaagd.  —  2.  wegdrijven,  weg- 
jagen,  verdrijven  nostros  loco  uit  hun  stelling; 
praesidium  ex  saltu,  ex  munitione;  pass.  v. 
schepen:  geworpen  worden  classis  ad  Baleares 
insulas ;  f  van  de  opvarenden,  Menelaus  ad  terrain 
Libycam.  Vd.:  a)  uit  zijn  bezit  verdrijven,  ver- 
dringen aratores;  alqm  per  insidias  vi  de  agro 
communi.  b)  oneig.:  afwenden,  afsehuiven,  ver- 
wijderen,  ter  zijde  stellen  vitia  ratione  a  se  esse 
deiecta;  multum  mali  de  humana  condicione; 
multum  de  doloris  terrore;  alqm  de  sententia 
afbrengen;  de  gradu  deici  cet.  z.  gradus  2 ;  de  statu 
omni  geheel  van  zijn  stuk  brengen. 
Deidamia,  ae,  /.  [A^Sa^eta]  —  1.  dochter  v. 
Lycomedes,  koning  v.  Scyros,  moeder  v.  Pyrrhus 
bij  Achilles  Prop.  —  2.  dochter  v.  koning  Aeacides 
Iust. 

dein  =  deinde  1  en  2  z.  d.  _^ 

deinceps,  adv.  [dem  en  capio]  (deinceps  Hoe.)  in 
onafgebroken  volgorde,  achtereen,  achtereenvolgens, 
op  de  rij  af:  — •  1.  van  ruimte:  trunci  d.  constituti ; 
alias  d.  pari  magnitudine  naves  iungebat.  — 

2.  van  tijd:  onmiddellijk  daarop  omnibus, 
reliquis  d.  diebus  op  de  daaropvolgende  dagen; 
(bij  lot.)  =  deinde,  non  multo  d.  daarna  Eutr.  — 

3.  van  rang  of  volgorde:  onmiddellijk  daarop, 
-daarna  d.  petere  eum  magistratum;  ook  inde  d., 
deinde  d.,  postea  d. ;  ins.  bij  den  overgang  tot  een 
nieuw  gedeelte  der  rede  de  iustitia  satis  dictum  est, 
d.,  ut  erat  propositum,  de  beneficientia  cet.^ 

de-inde,  moinder  dikw.  dein,  adv.  (bij  dicht.  deinde) 
—  1.  van  plaats  (zelden):  van  hier  af,  van  daar 
af,  verder  prima  Cyrene  est,  deinceps  duae 
Syrtes,  d.  Philaenon  arae.  —  2.  van  tijd:  hierop, 
daarop,  daarna,  dan  inde  primum  Elidem,  d. 
Thebas  venit;  praetor,  adversario  da  istum 
patronum,  d.  mihi  neminem  dederis;  fexperia- 
mini,  quidquid  d.  (van  nu  af  aan)  fors  tulerit.  — 
3.  van  volgorde,  inz.  bij  opsommmg  v.  verschillen- 
de  voorwerpen:  hierop,  verder,  vervolgens,  in  de 
tweede  plaats,  dikw.  na  voorafgaand  primum: 
hanc  legem  consul  primum  promulgavit,  d.  tulit, 
turn  suasit,  postremum  pertulit;  inz.  als  men  de 
onderdeelen  van  een  onderwerp  opgeeft,  wordt  d. 


vaak  herhaald  (partitio),  primum  .  .  .  deinde 
(8  maal)  .  .  .  postremo  Cio.  Inv.  2  §  145. 

Deionides,  ae,  m.  [A7]iovtS7]<;]  de  Deionide  Miletus, 
zoon  v.  Deione  en  Apollo  Ov.  Met.  9,  443. 

Deiopea,  ae,  /.  [ArjioTCEia]  een  nimf  van  Lydie, 
dochter  v.  Nereus  en  Doris. 

Deiphobe,  es,  /.  [At)!.^-/)]  dochter  van  Glaucus  Verg. 

Deiphobus,  i,  m.  [AY]tcpopo;]  zoon  van  Priamus, 
na  den  dood  van  Paris  m.  Helena  getrouwdl 

deieetio,  onis,  /.  [delcio]  —  1.  rechtst.  verdrijving 
uit  een  bezit  Cic.  Caecin.  §  57.  —  2.  het  purgeeren 
alvi  Cels.;  diarrhee,  buikloop  Sen.  —  3.  over  dr.: 
a)  ontmoediging  animi  Sen.  b)  diepe  vol,  verdor- 
venheid  Aug-.  2,  2. 

(1)  deiectus,  us,  m.  [deicio]  ■ —  1.  het  naar  be- 
neden werpen,  neerwerpen  arborum;*  d-u  (vol) 
gravi.  —  2.  helling  collis;  plur.  d.  lateris  steile 
kanten. 

(2)  deiectus,  adi.  [part.  perf.  v.  deicio]  —  1. 
(zelden:)  laag  gelegen  d-is  atque  inferioribus  locis. 
—  2.  *  | terneergeslagen,  moedeloos. 

deiero  (deiuro),  I.  [de ,  en  iwo,  vgl.  peiiero,  van 
iiiro  uit  °ioues-o;  de-i[o]ueso  sooals  de-i[a]cio] 
een  eed  afleggen,  zweren  Co^.,  Prop. 

Deiotarus,  i,  m.  [A-qidTapos]  tetrarch  v.  Galatie, 
vriend  v.  Pompeius. 

de-iungo,   III.  losmaken  me  a  forensi  labore 

Tac.  Dial.  11. 
deiuro  z.  deiero. 

de-iuvo,  — ■  —  I.  niet  meer  ondersteunen,  in  den 

steek  laten  Pl. 
de-labor,  lapSUS  SUm,  III.  —  1.  naar  beneden-, 

neergiijden,  -vallen,  -dalen,  zinken,  ontzinken, 
ontvallen  de  manibus;  ex  equo;  *curru;  *01ympo, 
*ab  aethere;  *caelo;  de  caelo  delapsus;  *per 
auras ;  vd.  van  vloeistoffen:  stroomen  ex  utraque 
parte  tecti  aqua;  *flumen  in  mare.  —  2.  oneig.: 

a)  (zelden)  van  iets  afstammen,  afkomen  ilia  sunt 
ab  his  delapsa  plura  genera  Cic.  de  Or.  3  §  216. 

b)  in  iets  geraken,  -komen,  -vervallen,  -verdwalen, 
afdwalen,  belanden,  tot  iets  overhellen  *medios 
in  hostes;  in  idem  genus  morbi;  fin  ambitionem; 
in  vitium ;  fpudendam  ad  inopiam ;  a  sapientium 
familiaritatibus  ad  vulgares  amicitias  oratio 
nostra;  ad  praecipiendi  rationem  oratio  mea; 
ad  aequitatem;  delabor  ad  Clodiam  ik  hel  over 
tot  Clodia,  d.  i.  om  haar  tuin  te  koopen. 

de-lamentor,  dep.  I.  bejammeren,  beklagen  natam 

ademptam  Ov.  Met.  11,  331. 
de-lasso,  I.  afmatten,  vermoeien  Pl.,  Hor.  Sat.  11, 14. 
delatio,  onis,  /.  [def ero]  rechtst.  het  aangeven,  de 

aangifte,  aanklacht,  inz.  nominis;  fdemittere 

laten  vallen;  dare  alci  d.;  fd.  subire;  \plur. 

delationes  factitare. 
delator,  oris,  m.  [defero]  aangever,  aanbrenger, 

aanklager  criminum;f  maiestatis  wegens  majes- 

teitsschennis;  flegis  Papiae  wegens  overtreding 

van  enz. 

delebilis,  e,  adi.  fdelere]  vergankelijk  Mart.  7,  84, 7. 

delectabilis,  e,  adi.  Tdelectare]  verrukkelijk,  heerlijk 
boletus  Tac.  Ann.  12,  67. 

delectamentum,  i,  n.  [dglectare]  middel  of  gelegen- 
heid  tot  delectatio,  vermakelijkheid,  kortswijl  qui 
sibi  me  pro  deridiculo  ac  d-o  putat  tot  mikpunt 
v.  zijn  aardigheden  Ter.  ;  plur.  puerorum  kinder- 
grappen  Cic.  Pis.  100. 

delectatio,  onis,  /.  [delectare]  vermaak  (hetgeen 
werkelijk,  volmaakt  genot  verschaft);  het  genot 
zelf  videndi  et  audiendi ;  conviviorum ;  sermonis ; 
magnam  d-em  habere  geven;  d.  afferre  alci. 


deleeto— delicate. 
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deleeto,  I.  [de  en  lacto,  frequent,  v.  lacio]  iem. 
boeien,  genoegen  doen,  verllijden,  vermaken, 
verheugen  ista  sapientiae  fama  me;  amicitia 
et  d-at  et  prodest ;  me  status  hie  rei  publicae  non 
d.;  alqd  alqm  cum  admiratione  iets  vervult  iem. 
met  vreugde  en  bewondering;  me  magis  de  Dionysio 
delectat  het  boek  over  D.  boeit  mij  meer;  se  in 
otio  d.;  *\impers.  delectat  m.  inf.;  absol.  Hon. 
Dikw.  pass,  delectari  in  iets  genoegen  vinden, 
vermaalc-,  behagen  scheppen,  zich  verllijden  alqa 
re ;  ( zelden )  in  alqa  re ;  *m.  inf.;  non  minus  animo 
(geestelijk)  quam  ventre  (lichamelijk)  convivae 
Nep. 

delectus,  us,  m.  [1.  deligo]  —  1.  feeitse  rerum; 
verborum  delectum  habere  nauwkeurigfieid  m  de 
keuze  v.  woorden  in  acht  nemen;  earum  rerum 
a  sapiente  tenetur  d. ;  acceptorum  beneficiorum 
sunt  d.  habendi  onderscheid  te  maken;  de  eius 
delectu  est  hij  behoort  tot  sijn  uitverkorenen; 
sine  d.;  fcum  d.  — 2.  (dilectus)krijgst.: Uehting, 
werving  habere;  fagere;  dilectum  institui  iubet; 
equitum  Rom.  d.  instituit,  b.  Alex.;  dilectum 
conficere ;  provincialis  in  de  provincie;  degeworvene 
manschappen  octo  milia  ex  d-u  Britannico  Tac. 

delegatio,  onis,  /.  [delego]  —  1.  aanwijzing  tot 
betaling  Cic.  Att.  12,  3.  —  2.  machtiging,  over- 
dracht  van  rechten  Sen.  27,  4. 

de-lego,  I.  —  1.  iem.  naar  een  plaats,  pers.  of 
zaak  verwij&en,  iem.  of  iets  ter  verzorging  toe- 
vertrouwen,  opdragen,  toewijzen  alqm  in  Tulli- 
anum  (sc.  carcerem);  ad  senatum;  studiosos 
ad  illud  volumen ;  obsidionem  in  curam  collegae ; 
f natus  infans  delegatur  Graeculae  alci  ancillae ; 
fnec  ancillis  ac  nutricibus  delegantur  (liberi); 
hunc  laborem  alteri  Cael.  bij  Cic.  Ep.;  falqm 
occidendum.  —  2.  in  geldzaken:  iem.  tot  betaling 

van  een  geldsom  aanwij&en  delegavi  tibi  fratrem 
als  betaler  van  mijn  schuld  aangewezen,  d.  i.  u 
een  assignatie  op  mijn  broeder  gegeven;  absol.: 
delegabo  ei  ik  zal  hem  het  geld  laten  uitbetalen.  — 
3.  oneig.:  iets  (een  schuld  of  een  verdienste) 
toeschrijven,  op  iem.  schuiven  alci  crimen; 
causam  peccati  f acillime  mortuis  delegari  Hirt.  : 
decus  servati  consulis  ad  alqm. 

delenificus,  adi.  [de,  lenis  en  facio]  vleiend,  lief- 
koozend,  innemend  facta  Pl.  Mil.  192. 

delenimentum,  i,  n.  [delenio]  —  1.  middel  tot 
verlichting,  -verzachting,  -leniging  d.  animis  alqd 
obicere  Liv. ;  vitae,  curarum  Tac.  —  2.  bekoring, 
aantrekkelijkheid,  lokmiddel  illius  excetrae  deleni- 
mentis  et  venenis  imbutus ;  omnibus  d-is  animum 
avertere  atque  alienare  Liv.;  vitiorum  Tac. 

de-lenio,  IV.  verzachten,  bedaren  *dolorem  remediis ; 
*dolentem;  vd.  innemen,  winnen,  bekoren,  be- 
tooveren,  inpakken  alqm  blanditiis  voluptatem; 
animos  hominum;  *alqm  carmine.  —  Hv.: 
delenitor,  oris,  m.  hij  die  iem.  inneemt,  inpakt 
Cic.  Brut.  §  246. 

deleo,  evi,  etum,  II.  [evenals  aboleo  oorspr.  com- 
positum  van  de+-leo  :  lino,  -levi,  -litum  gmj 
analogisch  de-letum]  uitwisschen:  verdelgen,  ver- 
nietigen,  verwoesten,  te  gronde  richten  litteras; 
*carmina;  *versus;  meas  epistulas  delere,  ut 
reponas  tuas  (van  een  palimpsest);  *sororem 
(het  woord  „zuster");  urbes;  aedificia;  eo  impetu 
bellum  geheel  ten  einde  brengen  Nep.,  Volscum 
nomen;  hostes;  exercitum;  (zelden)  alqm; 
homines  morte  deleti  door  den  dood  weggerukt; 
omnes  leges  una  rogatione;  mulieres  ex  animo 
Ter.;    memoriam    ales  rei;   suspicionem  ex 
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animo;  maculam;  turpitudinem  fugae  virtute; 
veritatem;  improbitatem.  —  Hv.:  deletrlx,  ieis,  /. 
verdelgster  Cic.  har.  resp.  §  49. 

Delia,  Deliacus,  Delium  z.  Delos. 

deliberabundus,  adi.  [deliberate]  in  diep  gepeins 
verzonken  Liv. 

deliberatio,  onis,  /.  [deliberare]  beraadslaging, 
overweging,  overleg  habere  d. ;  res  habet  (verdient) 
d. ;  cadit  in  deliberationem;  omnis  d.  haec  est, 
si  cet.  H  is  alleen  de  vraag,  of  enz.;  in  d-e  [= 
genere  dicendi  deliberative)  quid  spectas? 
ook  genus  deliberationis. 

deliberatius,  adi.  comp.  [part.  perf.  v.  deliberare] 
(zelden)  vaster  bepaald,  vaster  besloten  neque 
illi  quidquam  d.  fuit  quam  Cic.  Fam.  5,  2,  8.  — 
deliberativus,  adi.  [delibgrare]  tot  de  beraad- 
slaging behoorende,  van  rijp  overleg  causa;  genus 
(orationis).  —  deKberator,  oris,  m.  [deliberare] 
hij  die  overweegt,  overlegt  ille  die  bedenker  Cic.  p. 
Sest.  §  74. 

delibero,  I.  [de  en  vgl.  libra ;  invloed  v.  een  formatie 
als  desiderate]  eig.  afwegen;  vd.:  — 1.  overvoegen 
(om  een  besluit  te  nemen),  overieggen,  beraad- 
slagen,  overdenken,  zich  bedenken  maxima  de 
re;  de  summa  rerum;  hoc  Tac;  re  deliberata; 
*deliberata  morte  ferocior  (Cleopatra)  omdat 
zij  het  plan  om  zich  te  dooden  reeds  v.  te  voren  wel 
overlegd  heeft;  cum  alqo;  tecum  coram  potius 
quam  per  litteras;  deliberatur  de  Avarico, 
incendi  placeret  an  defendi;  neque  maneatis  an 
abeatis,  deliberari  potest  het  kan  niet  de  vraag 
zijn  of  enz.  Liv.  7,  35,  8;  absol. :  quinque  dierum 
spatium  ad  deliberandum  sumere ;  usque  ad  diern 
septimum  deliberandi  sibi  spatium  (bedenktijd) 
relinquere;  consilium  fidele  deliberanti  dareyin 
deliberando  ook  =  in  genere  deliberativo ;  (zelden) 
het  orakel  om  raad  vragen  Nep.  —  2.  praekn.: 
no  overleg  besluiten  certum  est  deliberatumWe 
of  mihi  d.  et  constitutum  est  (ik  ben  vast  beslown) 
m.  volg.  inf.;  \m.  acc.  c.  inf.  \ 

de-llbo,  I.  —  1.  eig.:  iets  van  een  soak  afnemen, 
proeven,  slechts  even  aanraken  *sol  humoris 
parvam  delibat  ab  aequore  partem;  feius 
osculum  delibatum  digitis  (=  „leniter  prehen- 
sum");  fd.  tantummodo  summarum  acervos;. 
*summa  oscula  zachi  kussen;  fig.:  weg-,  afnemen, 
-plukken  flos  delibatus  populi  Ennius  bij  Cic. 
Brut.  §  58;  omnes  undique  flosculos  carpere 
et  d. ;  delibatos  animos  ex  universa  mente  divina 
habemus.  —  2.  oneig.:  a)  een  matig  gebruik  van 
iets  maken,  proeven,  genieten  novum  honorem; 
*artes  suas  agendo.  b)  bijz.:  verminderend 
afnemen,  breken,  verminderen  alqd  de  gloria 
sua  alqd  de  honestate;  *delibata  deum  (G.  P.) 
per  te  numina  in  hun  eer  door  u  gekrenkt;  fpu- 
dicitiam. 

delibro,  I.  [de  en  liber]  afschillen  horum  (ramorum) 
delibratis  ac  praeacutis  cacuminibus  Caes. 
B.  G.  7,  73,  2. 

delibutus,  [part.  perf.  v.  delibuo,  verw.  m.  libare] 
bevoehtigd,  bestreken,  besmeerd  (ook  adi.)  caeno 
Pl.  Poen.  267,  cruore,  unguento  (gezalfd, 
gebalsemd)  Phaedr.;  d.  multis  medicamentis 
erat  propter  dolorem  artuum  Cic;  composito 
et  d-o  capillo  gepommadeerd  Cic ;  d.  gaudio  dron- 
ken  van  enz.  Ter. 

delicate,  adv.  [delicatus]  keurig,  weelderig  multa 
d.  iocoseque  fecit ;  d.  ac  molliter  vivere ;  ■fweekelijk 
gemakkelijk  iter  conficere;  \met  mate  Minervae 
servire  aestate. 
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delicatus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [deliciae]  — <• 
1.  van  zaken:  zingenot  gevend,  aanlokkend, 
weelderig,  keurig,  fijn,  sierlijk,  smaakvol,  Kefelijk 
litus  delicatissimum ;  *hortuli ;  convivium  lekker; 
sermo;  versus;  voluptates;  *gressu  d-o  et  lan- 
guido;  ook:  met  overdreven  weelde  ingericht  domus 
Sen.  ;  van  pers.:  aan  zingenot  overgegeven,  zinne- 
lijk,  weelderig,  wellustig,  verivijfd,  gedegenereerd 
adulescens ;  libidinosa  et  d-a  iuventus ;  muliebris 
ac  d.  ancillarum  puerorumque  comitatus; 
fquidam  e  gratissimis  delicatorum  (=  spado- 
num) ;  f  Statilii  Capellae  delicata  ( =  concubina) ; 
als  liefkoozingswoord,  ubi  tu  es,  delicata?  lieverd 
Pl.  ;  overdr.:  zacht.  teeder  *capella;  foves; 
scherts.  delicatum  te  faciam,  cum  catello  ut 
accubes  Pl.  ;  ook  heerlijk  faqua,  delicatissimus 

amnium.  —  2.  verwend,  hieskeurig  (Pl.)  nimis 

ego  te  habui  d-m  heb  u  verwend;  vah  delicatus; 
est  .  .  .  fastidii  delieatissimi. 

deliciae,  arum,  /.  ( oudL.  en  bij  lat.  ook  sing,  -ia,  ae, 
/.,  *ium,  ii,  n.)  [verw.  m.  lacio  lokken]  —  1.  ai  wat 
de  zinnen  streelt:  zinnelijke  genietingen,  verfijnde 
genoegens,  genot,  wellust,  weelderigheid,  weelde, 
pronk,  liefhebberij,  scherts  multarum  d-arum 
comes  est  extrema  saltatio;  studia  ac  deliciae; 
d-is  omissis;  recens  haec  lascivia  deliciaeque 
gekunsteldheid  v.  stijl  Quint.  ;  quid  de  illis 
dictandi  d.  (het  zoo  geliefde  dicteeren)  sentiam; 
esse  alci  in  amore  et  deliciis  bij  iem. 
de  geliefkoosde  pers.  zijn,  iem.'s  lieveling  zijn; 
habere  alqm  in  d.  zeer  liefhebben,  verwennen; 
ecce  aliae  d.  (aanmatigingen)  equitum  vix 
f erendae,  f acere  d-as  schertsen  Com.  ;  ook  obse.  Cat. 
—  2.  oneig.:  van  pers.:  lieveling,  lust  v.  iem. 
Roscius,  d.  tuae;  *domini;  famor  et  d.  generis 
humani  (v.  keizer  Titus).  —  Hv.:  dem.  delieiolae, 
arum,  /.  kleine  lieveling  Tulliola,  d.  nostrae  Cio. 
Att.  1,  8,  2  en  fdeliciolum,  i,  n.  Sen.  12,  3, 
=  delieiolae. 

delicium,  delico  z.  deliciae,  deliquo. 

delictum,  I,  n.  [delinquo]  strafbare  overtreding, 
misstap,  vergrijp  d.  committere ;  *fout  in  gedichten. 

delieuus  z.  deliquus. 

(1)  deligo,  leg!,  leetum,  III.  [de  en  lego]  —  1. 
lesen,  plukhen  *maturam  uvam;  *rosam; 
*melimela;  *alta  astra  manu  nam  beneden 
halen.  —  2.  af&onderen,  afscheiden,  verwijderen 
alqm  ex  aedibus  Pl.  ;  senes  ac  matres  Verg.  — 
3.  Me&en,  uitMesen  diem  ad  inimicos  opprimen- 
dos;  ad  eas  res  conficiendas  Orgetorix  deligitur; 
alqm  ducem,  generum;  locum  domicilio  tot  enz., 
colloquio,  castris;  Titus  perdomandae  Iudaeae 
delectus  Tac;  delecti  quidam  commissie;  Aetolo- 
rum  delecti  {z.  apocleti);  bijz.  troepen  uitkiezen, 
lichten  delecta  manus  een  detachement;  decern 
milia  hominum  ex  copiis;  fabros  ex  legionibus; 
part.:  delectus  als  adi.,  uitgelezen  legio,  equites, 
pedites;  iuventus  Hiet.  ;  fdelecti  militum 
keurbende. 

(2)  de-ligo,  I.  binden,  vastbinden,  bevestigen  apud 
(aan)  mensam  plenam  homini  rostrum  Pl.; 
navem  ad  ancoram,  ad  terram,  ad  ripam ; 
epistula  ad  amentum  deligata;  alqm  ad  palum; 
deligari  sc.  ad  palum;  (heelkundig)  verbinden 
saucios,  b.  Air. ;  fvulnus. 

de-lingo,  III.  (oudL.  en  bij  lat.)  aflikken, 

spreekw.  salem  apud  alqm  en  alleen  d.  salem 
schralen  kost  krijgen,  den  hond  in  de  pot  vinden 
Pl.  Cure.  562. 

delinio  z.  delenio. 


delino,  — ,  litum,  III.  afstrijken,  -wrijven,  -vegen, 
-nemen  (slechts  part,  perf.)  tectorium  vetus 
delitum  Cio.  II  Terr.  1,  145;  tabellas  cera  delita 
superinducere  Iust. 

de-linquo,  liqui,  lietum,  III.  misdrijven,  een 
misstap-,  misdaad  of  fout  begaan,  falen,  te  kort 
komen  in  vita;  alqd  in  iets;  paulum  Hor.;  quod 
venti  et  fluctus  deliquerint  waaraan  enz.  schuld 
hadden  Tac;  flagitia  Id. 

de-liquesco,  licui,  III.  beginnen  te  asmelten, 
wegsmelten  ista  sors  Pl.  ;  *nix;  *corpus;  *flendo 
(in  tranen);  oneig.  nec  alacritate  futili  gestiens 
deliquescat  noch  zich  oplost,  d.  i.  opgaat  in  zijn 
uitgelatene  vroolijkheid  Cio.  Tusc.  4,  37. 

deliquio,  onis,  /.  [delinquo]  gebrek,  gemis  nullam 
causam  dico,  quin  mini  parentum  et  libertatis 
apud  te  d.  siet  ouders  en  vrijheid  verbeuren  Pl. 
Capt.  626. 

de-liquo,  I.  klaren;  oneig.:  klaar-,  duidelijk  maken, 
aanbrengen  Pl.  Mil.  844. 

deliquus,  adi.  [delinquo]  ontbrekend  Pl.  Cas.  207. 

deliramentum,  i,  n.  [delirare]  malle  praat,  zotteklap, 
onzin  Pl.  —  deliratio,  onis,  /.  [delirare]  waanzin, 
dwaasheid,  zotheid,  geraaskal. 

deliro,  I.  [de  en  lira  vore,  vgl.  (trans.)  de-rivare] 
eig.  uit  de  vore  wijken  (bij  het  ploegen);  vd.: 
krankzinnig  zijn,  ijlen,  bazelen,  raaskallen  qui 
magis  quam  Phormio  dat;  d.  et  mente  esse 
captum;  spreekw.  z.  Achaei  5.  —  Hv.:  delirus, 
adi.  krankzinnig,  waanzinnig,  ijlhoofdig  senex; 
*scriptor  d.  et  iners;  *animus  dementit  deli- 
raque  fatur. 

delitesco  (delitisco),  litui,  —  III.  [de  en  latesco] 
zich  verbergen,  zich  verstoppen  hostes  in  silvis; 
inter  vepres;  stella;  v.  dieren  in  cubilibus; 
*lacu;  oneig.:  zich  achter  iets  verschuilen  in 
frigida  calumnia;  in  eorum  auctoritate;  in 
mendacio;  sub  tribunicia  umbra.. 

de-litigo,  I.  kijven,  te  keer  gaan  Hor.  A.  P.  94. 

Delius  z.  Delos. 

Delmatae  cet.  z.  Dalmatae  cet. 

Delos,  i,  /.  [ArjXo;]  eiland  in  de  Aegae'ische  zee, 
geboorteplaats  v.  Apollo  en  Diana,  die  daar 
vooral  vereerd  werden  en  een  orakel  hadden, 
tegenw,  Dili.  —  Hv.:  A.  Delius,  adi.,  van  Delos, 
Delisch  Apollo,  *vates  en  alleen  *Delius;  *dea 
Diana;  *folia  laurier;  *Delia  subst.  a)  Diana. 
b)  naam  v.  een  geliefde  bij  Verg.  en  Tib.;  subst. 
Delium,  ii,  n.  kleine  stad  in  Boeoti4,  tegenw. 
Delis.  —  B.  Deliacus,  adi.,  van  Delos  supellex; 
ook  waren  de  Delicrs  door  het  vetmesten  v.  hoenders 
bekend,  vd.  gallinarius  D.  een  Delisch  poelier. 

Delphi,  drum,  m.  [AsXtpoH  —  1.  stad  en  orakel  in 
Phocis,  tegenw.  Kastri.  —  Hv.:  Delphicuss  adi. 
van  Delphi,  Delphisch  mensa  een  tafel,  als  de 
Delphische  drievoet  bewerkt;  subst.  m.  Delphicus 
(sc.  deus),  n.  Delphicum  (sc.  oraculum)  Nep.  — 
2.  de  inw.  v.  D.  Iust. 

*delphin,  inis,  m.  [Szkqiv]  dolfijn,  zoowel  visch 
als  sterrenbeeld.  —  delphinus,  i,  m.  [SeXcpfi;] 
dolfijn  als  visch;  spreekw.  ( om  smakeloosheid 
en  overlading  aan  te  duiden)  appingere  aprum 
fluctibus,  d-m  silvis  Hor. 

Delta,  n.  indecl.  het  gedeelte  v.  Beneden-  Aegypte 
door  de  Nijlarmen  en  de  zee  in  den  vorm  v.  een 
driehoek  ingesloten  b.  Alex. 

deltoton,  i,  n.  [SsXtcotov]  de  driehoek,  een  sterren- 
beeld Cic.  Arat.  5. 

delubrum,  i,  n.  [de  en luo,  eig.:  plaats  vanreiniging? 
Vgl.  polubrum  waschbekken]  tempel,  heiligdom 


deluetor — demissus. 


259 


Iunonis,  Homeri,  deorum  templa  ac.  d.,  Musarum. 

de-luctor,  dep.  I.  en  -to,  I.  worstelen,  kampen 
(totdat,  er  een  beslissing  Jcomt)  Pl.  Trin.  839. 

deludifico,  I.  [de,  ludus  en  facio]  foppen,  voor  den 
gek  houden  Pl.  Eud.  147. 

de-ludo,  lusi,  lusum,  III.  (inf.  praes.  pass,  deludier 
Ter.)  foppen,  voor  den  geh  houden,  bedriegen 
me  dolis  Ter.;  *corvum  hiantem;  *animum; 
lentius  agere  atque  deludere  Gio.  Kosc.  Am. 
§  26;  *terra  arantes;  *somnia;  *spes. 

delumbo,  I.  [de  en  lumbus]  eig.  lamlendig  maken, 
vd.  oneig.  verwateren  sententias  Cic.  Or. .  §  231. 

Demades,  is,  m.  [Avj^aSv]*;]  Gr.  redenaar,  tegen- 
stander  v.  Demosthenes. 

de-madesco,madm,  —  III.  geheel  vochtig  worden  Ov. 

de-mando,  I.  toevertrouwen,  overgeven,  opdragen, 
aanbevelen  pueros  curae  ales;  curam  legatorum 
tribunis;  fbellum;  ftestamentum,  coniuges 
abditis  insulis  Iust. 

de-mano,  I.  neerstroomen  tenuis  flamma  sub 
artus  Cat.  51,  10. 

Demaratus  (Damaratus),  i,  m.  [AaTjixpaToi;]  —  1. 
vader  v.  Tarquinius  Priscus.  • —  2.  koning  v.  Sparta, 
in  ballingschap  lij  Xerxes  levend  Iust. 

demarchus,  i,  m.  [S^apx'  q]  het  hoofd  v.  een 
demus  in  Attica,  in  Rom.  bet.  volkstribuun  Pl. 

de-mens,  tis,  adi.  met  comp.  en  sup.  ( wie  meenende 
iets  goed  te  doen,  juist  in  strijd,  met  het  gezond 
verstand  handelt:)  onzinnig,  waanzinnig,  onver- 
standig,  dwaas,  dol,  geh  dementis  est  m.  inf., 
scelere  v.  iem.,  dien  zijn  slecht  geweten  tot  razernij 
brengt;  Oreste  dementior;  ratio;  temeritas 
dementissima ;  consilium  dementissimum  et 
factum;  *manus;  *discordia;  *ruinae,  *strepitus; 
*zot,  onnoozel.  — Hv*:  A.  dementer,  adv.  onzinnig, 
onverstandig.  —  B.  dementia,  aes  /.  waanzin,  on- 
zinnigheid,  gekheid,  dwaasheid  summae  (extremae) 
d-ae  est;  ook  plur.  dwaasheden,  dolheden.  —  C. 
dementio,  IV.  waanzinnig  zijn,  zich  dwaas  aan- 
stellen  Lucr.  —  D.  demento,  I.  dwaasheden  doen 
Lact.  7. 

de-mereo,  II.  1.  ( zelden,  oudL.  en  lij  lat.)  iets 
verdienen.  —  2.  gew.  demereor,  itus,  smrij  dep.  II. 
zich  lij  iem.  verdienstelijk  maken,  iem.  aan  zich 
verbinden,  -verplichten,  iem's  gunst  winnen 
beneficio  tarn  potentem  civitatem  Liv. ;  *servos; 
fin  Regulo  demerendo;  absol. 

de-mergo,  mersl,  mersum,  III.  —  1.  doen  onder- 
duiken,  doen  miriken,  doen  neerdalen,  onder- 
dompelen,  verdrinken  C.  Marius  in  palude  demer- 
sus;  *rostra;  naves  Liv. ;  perforare  et  d.  (in  den 
grond  loren)  triremem,  b.  Alex.;  *dapesinalvum; 
fpullis  mari  demersis ;  fig.  veritatem  in  prof  undo ; 
*v.  de  zon  (in  zee  dompelen)  sex  orbes  (schijven) ; 
foeda  tempestas  alqm;  plebs  demersa  (wegge- 
doken)  in  cloacas  exhauriendas ;  ■fpass.  (v. 
schepen)  zinken  parte  Liburnicarum  demersa; 
intr.  sol  demergit  gaat  onder  Min,  34,  11.  —  2. 
overdr.:  plebs  aere  alieno  demersa  diep  in  schulden 
stekend;  patriam  demersam  (gezonken)  extuli; 
quamvis  sint  demersae  ( onder drukt)  leges  ales 
opibus;  *concidit  auguris  Argivi  domus  demersa 
exitio  (dot.);  est  animus  caelestis  ex  altissimo 
domicilio  depressus  et  quasi  demersus  in  terram ; 
fortuna  sua  mobilitate,  quern  paulo  ante  extulerat, 
d-ere  (diep  vernederen)  est  adorta  Nep.  ;  d.  ales 
filiam  in  perpetuam  virginitatem  veroordeelen 
om  altijd  ongehuwd  te  llijven  Iust. 

de-metior,  mensus  sum,  dep.  IV.  af-,  toemeten, 
slechts  pass,  in  part,  perf.,   demensus  cibus 


(z.  demensum)  Pl.  ;  ut  verba  verbis  quasi  demensa 
et  paria  respondeant  Cic.  Or.  §  38;  subst.: 
demensum,  i,  n.  (sc.  fruementum)  het  aan  een  slaaf, 
maandelijks  toegemeten  graan,  rantsoen;  overdr. 
nunc  argumentum  vobis  d.  dabo  Pl. 

de-meto,  messui,  messum,  III.  afmaaien,  af- 
snijden  fructus,  frumenta;  *florem  pollice 
plukken;  *caput  ense  afslaan;  caudam  Hor.; 
praegn.  alienos  agros  Cic.  de  Rep.  3  §  15. 

demetor  z.  dimetor. 

Demetrias,  adis,  /.  [Aig^iQTpta?]  stad  in  Thessalie, 
kolonie  v.  Demetrius  Poliorcetes.  —  Demetrius,  ii, 
m.  [Ay][i.r)Tpto<;]  — 1.  D.  Poliorcetes  [IIoXiop>c7)TY]<;] 
de  „stedendwingef\  zoon  v.  koning  Antigonus  I 
v.  Macedonia.  —  2.  D.  Phalereus,  ook  alleen 
Phalereus  [®ctkqpe{><z],  v<  Phalerum  (z.  d.),  le- 
roemd  redenaar,  leerling  v.  Theophrastus,  door 
Cassander  313  v.  C.  als  stadhouder  v.  Athene 
aanqesteld.  ~  3.  D.  Ma  gnes  [Mayvy]<;],  tijdgenoot 
v.  Cicero,  geschiedschrijver  en  wijsgeer.  —  4.  een 
Cynisch  wijsgeer  ten  tijde  v.  de  eerste  Rom.  keizers, 
vriend  v.  Seneca. 

demigratio,  onis,  /.  [demigrare]  landverhuizing 
Nep.  Milt.  1,  2. 

de-mlgro,  I.  wegtrekken,  weggaan,  uit  het  land 
verhuizen  de  oppidis;  ex  insula;  in  alia  loca; 
demigrandi  causa  (om  zijn  post  te  verlaten)  de 
vallo  decedere  Caes.  B.  G.  5,  43,  4;  esse  undique 
diligenter  demigratum  dot  men  zorgvuldig  overal 
H  land  ontruimd  had  Hirt.  ;  hinc  v.  hier  gaan  = 
sterven;  overdr.  non  d.  de  statu  suo;  strumae 
ab  ore  zijn  weggetrokken. 

de-mmUO,  minui,  minutum,  III.  afnemen,  vermin- 
deren,  verkleinen,  verzwakken,  aflreuk  doen  (m. 
object,  v.  hetgeen  men  v.  iets  afneemt  of  v.  hetgeen 
verminderd  wordt)  quinque  nummos  de  una  mina 
Pl.;  vires  militum;  alqd  de  tempore;  alqd  de 
iure  aut  de  legibus ;  alqd  ex  regia  potestate ;  inz. 
d.  se  of  deminui  capite  z.  caput  2,  b;  handelst.: 
stuk  voor  stuk  verkoopen  de  bonis;  praedia.  — 
Hv.:  deminutio,  onis,  /.  vermindering,  verkleining, 
inkorting,  afneming  accretio  et  d.  luminis  aanwas 
en  afneming  der  maan;  vectigalium  verlichting; 
d.  fit  de  alqa  re;  provinciae  verkorting  v.  den 
wettigen  ambtstijd  in  de  prov.;  fsui  zijner  waardig- 
heid;  f mentis  v.  geestelijke  vermogens;  handelst.: 
het  recht  v.  vervreemding ;  capitis  z.  caput  2,  b. 

de-miror,  dep.  I.  zich  verwonderen  (gew.  berispend) 
haec  vos  sperasse ;  d.  quid,  ubi  cet.  =  het  zal  mij 
benieuwen,  wot  ens.  Com. 

demisse,  adv.  met  comp.  en  (bij  Caes.)  sup.  [demis- 
sus] —  1.  *laag  demissius  volare.  —  2.  oneig.: 
a)  bescheiden,  deemoedig,  nederig  quam  demissis- 
sime  et  subiectissime  exponere  b)  kleinmoedig, 
gedrukt  sentire. 

demissiciuS;  adi.  [demitto]  neerhangend  toga  Pl. 

demissio,  onis,  /.  [demitto]  —  1.  het  nederlaten 
storiarum  de  neerhangende  matten.  —  2.  oneig. 
d.  animi  neerslachtigheid. 

demissus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [part.  perf.  v. 
demitto]  —  1.  eig.:  a)  af-,  neerhangend  umeri 
Ter.;  aures  Verg. ;  v.  honden:  met  den  kop  naar 
den  grond  Sen.  b)  laag,  gezonken,  diep  loca  vlak- 
ten;  *si  demissior  ibis;  fripae  demissiores.  —  2. 
oneig.:  a)  gedempt,  zacht  *d-a  voce  loqui.  b)  be- 
scheiden, eenvoudig,  nederig,  sermo,  orator,  e) 
neerslachtig,  kleinmoedig,  ontmoedigd  animus ;  d. 
afflictusque ;  videsne  tu  ilium  d-m,  tristem?  d) 
in  lageren  stand,  in  behoeftige  omstandigheden 
Sall.  Cat.  51,  12. 
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de-mitigo,  I.  tot  zachiheid  stemmen  nosmet  ipsi 

cotidie  demitigamur  Cic.  Att.  1,  13,  3. 
de-mitto,  mlsl,  missum,  III.  —  1.  eig.:  naar  be- 

neden  senden,  -la  ten  gaan,  -laten  vallen,  -tverpen, 

-brengen,  -doen  dalen,  neerlaten  alqm  per  tegulas 
matres  de  muris  per  manus  demissae ;  se  manibus 
neerlaten;  se  ad  aures  ales  neigen,  se  ob  assem 
zich  bukken  voor  ens.  Hon. ;  equum  in  flumen; 
alqm  in  carcerem ;  se  in  Ciliciam ;  zich  begeven  naar 
enz.;  *hostem  (aquilam)  in  ovilia  vividus  impetus 
drijven;  *alqm  is  imos  manes,  *Stygiae  nocti, 
*Orco,  *morti  dooden;  *imbrem  caelo  laten  rege- 
nen  demissis  umeris  esse  laag  van  schouders  zijn 
Ter.  ;  demissus  de  caelo  uit  den  hemel  gezonden 
d.  i.  van  bovennatuurlijken  oorsprong  Lrv. ;  *flores 
uiigebloeid  zijn;  *fdemissus  ab  afstammend 
van;  caput  ad  fornicem  neigen  naar  enz.;  capite 
demisso  met  nserhangend  hoofd;  * caput  lasso  collo 
laten  hangen;  oculos  in  terram  neerslaan  Liv.  *de- 
missa  vultum;  *demisso  lumine;  *lacrimas  stor- 
ten;  *cruorem  iugulis  laten  vloeien  uit  enz.;  *de- 
missus  capillus  neerhangend;  *mollem  malis 
barbam  laten  groeien;  *latum  clavum  pectore  van 
de  borst  laten  neerhangen;  *laena  ex  umeris  de- 
missa;  usque  ad  talos  demissa  purpura;  *demissa 
monilia  pendent  pectoribus;  *aures  laten  hangen 
(v.  Cerberus  als  teeken  v.  zachtmoedigheid)  ; 
*  auriculas  (van  den  ezel,  uit  moedelossheid)  ; 
spreekw.  demissis  manibus  fugere  in  groote  haast 
Pl.;  krijgst.:  arma  laten  zakken  (voor  iem.) 
b.  Afr.;  stipites  inslaan;  sublicis  in  terram  de- 
missis; *caementa;  *puteum  graven;  gladium  in 
iugulum  stooten  in  enz.  Pl.;  fferrum  in  pec- 
tus; *ensem  capulo  tenus  in  armos;  *ferrum 
iugulo ;  castra  ad  ripas  fluminis  verleggen  Hirt.  ; 
d.  agmen  (naar  beneden  laten  rukken)  in  infe- 
riorem  campum,  in  Thessaliam  Liv. ;  se  in  vallem, 
in  aequum  locum  neerdalen;  *naves  laten  landen; 
*antennas,  *cornua  (raas).  Pass,  (ref  1.) :  *fd. 
se,  demitti  (v.  rivieren)  afstroomen,  af vloeien; 
v.  plaatsen,  *qua  se  subducere  colles  incipiunt 
mollique  iugum  d.  clivo;  *gemino  brachia  muro 
scopuli  d.  i.  vormen  op  beide  zijden  een  mum; 
fmontium  iugum  se  ad  planiora;  demissa 
Piraeum  versus  muri  brachia  Iust.  —  2.  overdr.: 
a)  *d.  alqm  periculo  bevrijden;  *demissum  ab 
Iulo  nomen  geerfd.  b)  *d.  censum  in  viscera  (z. 
census);  hoc  in  pectus  tuum  m.  ace.  c.  inf.  zich 
diep  inprenten  Sall.;  *dicta  in  aures,  *spes 
obscenas  animo  suo  (dot.);  hoc  altius  demissus 
(dolor),  quo  minus  profiteri  licet  Iust.  c)  se  in 
res  turbulentas,  in  causam  zich  wagen  in  enz.;  for- 
tuna  me  in  eum  casum  heeft  mij  gebracht  in  enz. 
Planc.  bij  Cio.  Ep.  d)  se  ad  adulationem  ver- 
nederen  tot  enz.  Tao.  e)  animum,  *mentem, 
(Caes.)  se  animo  den  moed  laten  zinken;  *metu 
vultumque  animumque. 

demiurgus,  I,  m.  [S-^ioupYo?]  —  1.  (dor.  dam.)  de 
hoogste  overheid  in  sommige  Gr.  staten.  —  2.  titel 
van  een  stuk  van  den  blijspeldichter  Turpilius. 

demo,  mpsl,  mptum,  III.  [de  en  emo]  —  1.  eig.:  aj- 
wegnemen,  ontnemen,  onttrekken,  aftrekken  ( geheel 
in  H  algemeen,  zonder  dat  eenige  aanduiding  van 
geweld  in  H  ww.  ligt  opgesloten)  barbam;  fcaput 
gladio  afhouwen;  plus  additum  ad  memoriam 
nominis  nostri  quam  demptum  de  fortuna; 
secures  de  fascibus,  *aes  (helm)  afzetten;  *partem 
solido  de  die;  de  stipendio  equitum  aera.  ■ —  2. 
oneig.:  alci  molestiam  Ter.;  alci  sollicitudi- 
nem;  alci  acerbam  necessitudinem  ontheffen 


van,  alci  ignominiam,  *spem;  *silentia  furto 
d.  den  diefstal  aan  H  licht  brengen;  ftimentibus 
mortis  metum;  alqd  demptum  est  ex  dignitate 
populi ;  dempto  auctore  ootc  zonder  den  aanlegger; 
*dempto  fine  zonder  einde;  *si  demas  crimina 
iugulati  Phoci  uitzonderen;  m.  acc.  c.  inf.  weg- 
cijferen,  laten  vervallen  Ov.  ex  Pont.  2,  9,  24. 

DemSchares,  is,  m.  [Avj^xap^?]  Gr.  redenaar  en 
geschiedachrijver,  zoon  v.  Demosthenes'  suster. 

Democritus,  I,  m.  [Atjjjioxplto?]  wijsgeer  uit  Abdera 
460 — 430  v.  C,  uitvinder  van  de  leer  der  atomen. 
—  Hv.:  Democriteus  of  -tms,  adi.  [A7][j.oxpt- 
xsioq]  Democriteisch,  van  D.  Anaxarchus,  een 
aanhanger  der  wijsbegeerte  van  B.;  subst.  a) 
-til,  orum,  m.  de  aanhangers  v.  D.  b)  -tea,  drum, 
n.  de  leerstellingen  v.  D. 

de-mdlior,  dep.  IV.  —  1.  wot  vast  gebouwd  is  met 
geweld  afbreken,  neer-,  omverhalen,  slechten, 
sloopen,  neerwerpen  statuam,  parietem,  domum, 
tectum  per  vim;  propugnacula  tyrannidis; 
oneig.  vernietigen,  te  gronde  richten  ius,  Baccha- 
nalia Liv. ;  *subruit  haec  (senecta)  demoliturque 
aevi  prioris  robora  doet  instorten.  —  2.  afwentelen 
culpam  de  me  demolibor  (=  demoliar)  Pl.  — 
Hv.:  demolitio,  onis,  /.  (zelden)  het  afbreken,  het 
omverhalen  statuarum. 

demonstratio,  onis,  /.  [demonstrate]  —  1.  de  aan- 
wijzing,  het  wijzen  (met  de  handen,  door  gebaren) 
op  een  voorwerp.  — ■  2.  het  bewijzen,  bewijs,  betoog, 
de  aanschouwelijke  voorstelling  (ook  in  plur.); 
bijz.  als  rhett.,  het  yevoq  emSeixxixov  lofrede.  — ■ 
demonstrative,  adi.  [demonstrate]  eig.  aan- 
wijzend,  vd.  als  rhett.  de  deugden  of  gebreken  van 
iem.  aantoonend,  gew.  verheerlijkend,  epideiktisch 
genus  (orationis),  causa.  —  demonstrator,  oris,  m. 
[demonstrate]  de  aanwijzer  uniuscuiusque  sepe- 
liendi  d.  i.  de  aanwijzer  van  de  plaats,  waar  ieder 
begraven  moest  warden  Cio.  de  Or.  2  §  353. 

de-monstro,  I.  (inf.  praes.  pass,  demonstrarier 

Ter.)  — 1.  nauuokeurig  aantvijsienlocum,  figuram 
digito;  fdemonstrari  digito  z.  digitus  c;  iter; 
modum  navium;  hominem  alci  Pl.  —  2.  in 
rede  of  gescJirift  aanwijsten:  a)  iem.  te  verstaan 
geven,  aanduiden,  melding  maken,  vermelden, 
uiteenzetten  alci  rem;  alqd  scripto;  causae, 
quas  supra  demonstravi;  ut  supra  of  ante,  ut 
demonstravimus ut  demonstratum  est;  fut 
coniectura  demonstrat;  sescentas  eius  generis, 
cuius  (=  cuius  generis  naves)  supra  demonstra- 
vimus (van  de  boven  beschrevene  soort),  naves; 
cum  essent  in  quibus  demonstravi  ( =  in  quibus 

eos  esse  d.)  angUStiis.    b)  aantoonen,  betvijsen, 

betoogen  alqd;  m.  acc.  c.  inf. 

Demophilus,  I,  m.  [Ar\[i6cpiKoq]  een  dichter  der 
nieuwe  Athsche  comedie,  wiens  'Ovxyoq  door 
Plautus  in  zijn  Asinaria  werd  nagevolgd. 

de-morior,  mortuus  sum,  dep.  III.  -  1.  aan  een 
zekere  Masse,  familie,  college  ontvallen,  zoodat 
er  een  plaats  open  komt,  uitsterven,  sterven  nostri 
familiares  fere;  tantum  hominum.  —  2.  alg.: 
sterven,  vergaan  paene  sum  fame  demortuus 
Pl.;  potationes  plurimae  demortuae  verloren 
gegaan,  mij  ontgaan  Id.;  bijz.:  doodelijk  op  iem. 
verliefd  zijn  alqm  Pl. 

de-moror,  dep.  I.  —  1.  (zelden)  intr.:  zich 
ophouden,  toeven  nihil  demoratus  exsurgit.  — 
2.  trans.:  vertragen,  ophouden,  tegenhouden 
novissimum  agmen;  iter;  eruptiones;  *Teucros 
armis  v.  den  strijd  afhouden;  *fando  surgentes 
austros  d.  door  spreken  iem.  terughouden,  van  den 
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zuidenwind  gebruik  te  maJcen;  *annos  nog  leven; 
*tua  progenies  demoror  mortalia  arma  ik  loot 
de  wapenen  waehten  (  =  de  wapenen  wachten  mij). 
Demosthenes,  is  of  i,  m.  [A-r\y.oa&evri<;]  —  1. 
Atheensch  veldheer.  —  2.  de  beroemde  Atheensche 
redenaar. 

de-moveo,  movl,  motum,  II.  —  1.  eig.:  verwijderen, 
verdrijven  oculos  tuos  Ter.;  alqm  de  loco, 
hostes  gradu;  in  insulas  interdicto  igni  atque 
aqua  demoti  sunt  verbannen  Tac.  ;  bijz.  d.  alqm 
de  suis  possessionibus  verdrijven,  verdringen; 
alleen  alqm  d.  Cic.  Sull.  §  62.  —  2.  oneig.:  vigilan- 
tem  consulem  de  rei  publicae  praesidio ;  demotus 
tot  wijken  gebracht;  alqm  de  sententia,  *alqm 
lucro ;  culpam,  odium  ab  alqo  afwenden;  animum 
loco  et  certo  de  statu  zijn  kalmte  doen  verliezen; 
f  alqm  praefectura  ontzetten  van  enz. ;  f  centuriones 
afdanjeen. 

demugitus,  adi.  [part.  per],  v.  H  ongebr.  demiigio] 
met  gebrul  vervuld  paludes  Ov.  Met.  11,  375. 

de-muleeo,  mulsi,  mulsum  en  muletum,  II.  van 
boven  naar  beneden  (liefkoozend)  streelen  caput 
alci  Ter.;  dorsum  (equis)  Liv. 

demum,  adv.  [demum  :  de  =  summum  :  sub ;  vgl. 
deterior.  Eig.  „op  het  laagste  punt"]  eerst,  juist 
(om  nadruk  te  leggen  op  het  woord,  waarachter 
het  staat,  en  dit  tgor  H  voorafgaande  te  stellen) 
steeds  in  verbinding:  a)  met  andere  adv.  van 
tijd  of  voorwaarde  nunc  d.  nu  eerst  (Ter.); 
modo  d.;  turn  d.  toen  eerst,  dan  eerst,  ftunc 
d.;  post  igitur  d.  faciam  cet.  Pl.;  ibi  d.  (van 
plaats  en  tijd)  daar  eerst,  toen  eerst  (oudL., 
dieht.  en  bij  lat.);  *hic  d.;  (oudL.)  igitur  demum 
eerst  dan  ;  *sic  d.,  f ita  d. ;  *  f  iam  d. ;  f  ut  (zoodra ) 
d.  b)  met  is,  hie,  ille  en  andere  pron.  ea  d.  firma 
amicitia  est  dat  is  eerst  enz.;  sciscitando  eo 
demum  pervenit  kwam  hij  er  mist  toe;  ook  inder- 
daad  ea  sunt  enim  demum  non  ferenda  in  men- 
dacio ;  soms  staat  het  in  pl.  v.  quidem  =  wel  vos 
demum . . .  sed  ego.  e)  ook  met  andere  woorden, 
ego  novus  maritus  anno  d.  quinto  et  sexagesimo 
fiam  eerst  in  enz.  Ter.  ;  quarta  vix  d.  exponimur 
hora  Hor.;  damnatus  d.  reddidit  cet.  eerst 
nadat  hij  veroordeeld  was  enz.  Pl.;  *his  d.  exactis; 
*est  d.;  demum  =  denique  eindelijk,  ten  laatste 
Suet,  d)  ter  beperking:  voornamelijk  slechts, 
slechts,  ten  minste  post  somnum  d.  lectionemque 
non  vehiculo,  sed  equo  vehor  Pun.  Ep.;  id  d.  se 
habiturum,  quod  cet.  Suet. 

de-muneror,  dep.  I.  met  geschenken  overladen 
disciplinast  eis  demunerarier  ancillas  Ter.  Haut. 
300(?).  _ 

de-mufmuro,  L  afprevelen  carmen  Ov. 

demutatio,  onis,  /.  [demiitare]  verandering  cor- 
rupted ac  d.  morum  achteruitganq  Cic.  de 
Rep^  2  §  7. 

de-muto,  I.  (demutassit  =  demutaverit  Pl.)  — 
1.  trans.:  veranderen,  ook  slechter  maken  (Pl.) 
animum  de  firma  fide;  si  demutant  mores 
ingenium  tuum;  fnih.il  demutari.  —  2.  intr.: 
veranderen,  anders  zijn  numquid  videtur  demutare 
<alio>  atque  ut  quidem  dixi  is  hij  wel  anders 
dan  ik  u  gezegd  heb  Pl."  Mil.  1130 ;  non  demutabo 
het  blijft  daarbij  Id. 

denarius,  ii,  m.  [deni]  adi.  eig.  hetgeen  tien  bevat, 
als  subst.  (sc.  nummus)  een  denarius,  een  Rom. 
zilvermunt,  oorspr.  =  10,  later  =  16  asses, 
ongeveer  =  40  centen;  alci  solvere  ad  d-m  in 
denariin  =  in  Rom,  munt;  spes  denarii  op  be- 
taling  in  enz. 


de-narro,  I.  uitvoerig  vertellen  alci  alqd  Ter.; 

alci,  ut  hoe  Hor. 
denaso,  I.  [de  en  nasus]  van  news  berooven  os  alci 

Pl.  Capt.  604. 
de-nato,  I.  afzwemmen  Tusco  alveo  Hor.  Carm. 

3,  7,  28. 

de-negO,  I.  —  1.  volstrekt  loochenen,  bepaald 
ontkennen  fobiecta;  absol.  Aquilium  non  ar- 
bitramur,  qui  denegavit  het  bepaald  ontkend  heeft 
(nl.  dat  hij  haar  het  consulaat  zou  staan);  m. 
ace.  c.  inf.  stellig  verklaren,  dat  niet  Pl.  —  2. 
volstrekt  weigeren,  afslaan  alci  alqd;  quod 
iracundiae  denegavisti;  f  alci  natura  sua  ingenium 
oratorium  ontzeggen. 

deni,  ae,  a  [:  decern  wschl.  naar  sen!  uit  °se[g]zni] 
adi.  num.  distr.  (gen.  denum  Cic,  denorum 
Liv.)  —  1.  ieder  tien,  telkens  tien,  bij  tienen  uxores 
habent  deni  inter  se  communes;  adduxerunt 
denos  ad  colloquium;  in  een  vermenigvuldiging 
verb.  m.  een  adv.  numerate,  tien  bis  d.,  ter  d., 
quater  d.  (bij  dicht.  in  pl.  v.  20,  30,  40).  —  2. 
sing.  *dena  Luna  Ov.  Her.  11,  46. 

denicalis,  e,  adi.  [verw.  m.  nex  en  vsxus  =  lijk] 
hetgeen  van  den  dood  reinigt  feriae  het  reinigings- 
feest  der  familie  na  de  begrafenis. 

denique,  adv.  [vgl.  donee,  donicum,  later  donique, 
Orphase  bij  de.  Vgl.  pone  (:  uit  poz(d)ne):  post, 

SUper-nS]  —  1.  eindelijk,  ten  laatste,  ten  slotte 

(in  een  opsomming  na  voorafgaand  primum, 
deinde,  turn;  meestal  bij  H  laatste  woord,  soms  bij 
H  voorlaatste  en  dan  postremo  bij  H  laatste).  — 
2.  (in  de  opsomming  van  hetgeen  na  elkander  of 
als  gevolg  v.  het  voorafgaande  geschiedt)  en 
daama,  en  dan  Ter.  ;  ook  =  deinceps  achter 
elkander,  op  de  rij  af  Pl.  —  3.  eindelijk,  ten 
laatste,  ten  slotte  (om  aan  te  duiden,  hetgeen 
men  als  resultaat  v.  het  voorafgaande  beschouwt) 
omnia  haec  nunc  verba  hue  redeunt  d.  Ter.; 
turn  d.,  quam  hoc  late  pateat,  intelleges ;  aut  d. 
of  ten  minste,  of  in  elk  geval  Oaes.  B.  G.  2,  33, 
2 ;  vel  d.  Hor.  ;  ( ook  bij  dingen,  die  aanvankelijk 
een  ander  resultaat  deden  verwachten)  in 't  beste 

geval,  in  't  ergste  geval,  hoogstens  *vitavi  d. 

culpam;  d.  honoris  alqd  haberi;  (om  ironie  of 
wrevel  uit  te  drukken)  dan  toch  eindelijk,  eindelijk. 
—  4.  (bij  overgang  tot  een  algemeener  begrip, 
waarin  het  voorafgaande  tegelijk  hgt  opgesloten) 
over  't  geheel,  in  't  algemeen  (,,iiberhaupt") 
qui  non  civium,  non  d.  hominum  numero  essent ; 
aut  d.  Ter.  ;  bij  versterking  ja,  ja  zelfs  Cic.  Verr. 
5  §  69;  d.  hercle  ja  waarlijk  Ter.  — -5.  (om  na 
een  opsomming  van  onderdeelen  in  een  meer 
algemeen  oordeel  alles  samen  te  vatten)  kortom, 
in  ten  woord  is  d.  mihi  honos  videri  solet,  qui 
cet. ;  a  quo  tot  annos  adeo  essent  male  habiti  — 
quique  maximos  duces  interfecisset,  d.  in  quo 
uno  tantum  esset  cet.  —  6.  (bij  lat.)  dienten- 
gevolge.  —  7.  =  demum  eerst  multo  d.  die 
eerst  laat  op  den  dag;  quarto  d.  die;  mortuo  d. 
eerst  na  zijn  dood;  toto  d.  emenso  satio;  nunc 
d.,  turn  d.  nu  eerst,  toen  eerst. 
de-nomino,  I.  noemen  *Lamiae  hinc  ( =  ab  Lamo) 
denominati. 

denormo,  I.  [de  en  norma]  onregelmatig-,  ongelijk-, 
scheef  maken  angulus  ag'ellum  ontbreekt  nog  aan 
enz.  tot  afronding  Hor.  Sat.  2,  6,  9. 

de-noto,  I.  — ■  1.  iem.  of  iets  duidelijk  aanduiden, 
kenbaar  maken,  op  iets  wijzen,  -opmerkzaam 
maken,  doelen  res  similes,  quas  non  habeat 
denotatas  waaraan  hij  nog  geen  duidelijk  kenteeken 
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heeft  lespeurd;  uno  nuntio  atque  una  significati- 
one  literarum  cives  Rom.  necandos  trucidandos- 
que;  haud  dubie  Icilios  denotante  senatu; 
fut  mollem  et  effeminatum;  fora  ac  metum 
singulorum;  bijz.:  \beschimpen,  brandmerken 
alqm  omni  probor.  —  2.  opmerken  Min.  2,  4. 

dens,  tis,  m.  [vgl  Or.  oScbv,  Goi  tunpus,  Ndl.  tand] 
fond  adversi;  genuini  kiezen;  eburneus,  *Indus, 
*Libycus,  *Numida  =  ivoor;  albis  d-ibus  deridere 
z.  albus;  fig.:  *v.  den  alles  vernietigenden  tand 
des  tijds  vitiata  dentibus  aevi;  leti  sub  dentibus 
ipsis;  v.  den  aan  alles  Jcnagenden  nijd  non  illo 
inimico,  sed  hoc  maledico  d.  carpunt;  *d-e  minus 
mordeor  invido ;  *lividus ;  *vivos  iniusto  carpere 
d.;  *v.  scherpen  spot,  atro  d-e  alqm  petere,  im- 
probo  d.  appetere ;  cruento  d.  lacessiti.  —  2.  van 
zaken,  die  den  vorm  van  een  tand  hebben: 
punt,  spits,  haak  *perpetui  (serrae);  *ancorae 
handen;  *insecti  v.  den  weverskam;  *densus  de 
dichtgetande  kaarkam;  *vomeris  ploegstaart; 
*gutvus;  *uncus  houweel;  *Saturni  sikkel;  *fixus 
valsche  sleutel. 

dense,  adv.  met  comp.  [densus]  (zelden)  v.  tijd: 
vaak,  dikwijls  apud  alios  densius,  apud  alios 
rarius. 

Denseletae  z.  Dentheleti. 

denseo,  — •  —  II.  [densus]  (oudL.  in  pi.  v.  denso; 
inf.  praes.  pass,  denserier  Lucr.)  —  1.  dik-,  dicht 
maken,  pass,  zich  verdicMen  *in  corpus ;  *densete 
catervas  dicht  opeen  opstellen,  laten  opsluiten; 
*alta  caeli  templa;  *densentur  tenebrae;  *den- 
setur  caelum;  pass,  zich  dicht  opeen  opstellen 
*totis  agmina  campis.  —  2.  dicht  op  elkander 

laten  voigen  *hastilia  snel  achter  elkander  slingeren 
densentur  funera  zich  ophoopen;  fictus. 
denso,  I.  [densus]  I.  dicht  maken,  verdichten,  dicht 
aan  elkaar  laten  sluiten  *rara  d.,  densa  relaxare; 
male  densatus  agger  Liv.;  ordines,  scuta  super 
capita  Id. 

densus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [en  uit  n,  verw. 
m.  Or.  Saoiic  uit  *dns-u-]  —  1.  (v.  't  geheel  ten 
opzichte  V.  zijn  deelen)  dicht,  ondoordringbaar 
silva;  densissima  flamma  Hirt.  ;  *densissimus 
imber;  *aer;  *litus  met  dicht  zand;  *plagae  met 
dichte  mazen;  *aequor  bevroren;  *alqa  re  met 
iets  dicht  bezet,  begroeid,  vol,  gevuld  corpora 
saetis,  caput  caesarie;  umeris  vulgus  schouder 
aan  schouder,  dicht  opeengedrongen  Hor.  Carm. 
2,  13,  32 ;  specus  virgis  ac  vimine ;  nemus  arbori- 
bus ;  v.  schrijver  en  uitdrukking,  gedrongen  (Quint.) 
Euripides  d.  sententiis  rijk  aan  gedachten,  d. 
Thucydides,  tanta  vis  in  eo,  tarn  d-a  omnia.  — 
2.  v.  d.  deelen  zelf  v.  H  geheel:  a)  in  dichte  rijen, 
dicht  achter  elkander,  -aaneengesloten,  naasi 
elkander,  -opeen  densissima  castra;  saepes; 
*foramina;  *frutices;  *densissimus  hostis  ad- 

volat.  b)  *van  tijdl  dicht  op  elkander  volgend, 
vaak  herhaald,  menigvuldig,  onafgelroken  ictus, 
spicula,  amores.  c)  aanhoudend,  hevig  densa 
frigoris  asperitas  Ov. 

dentalia,  ium,  n.  [dens]  ploeghout  Verg.  G.  1,  172. 

dentatus,  adi.  [dens]  —  1.  met  tanden  voorzien 
*male  d-a  (puella);  vir  bits,  kribbebijter  Pl.; 
*canis;  Dentatus  als  bijnaam  v.  iem.  die  met 
tanden  ter  wereld  komt  z.  Curius  1,  b;  getand 
serrula.  —  2.  met  een  tand  glad  gemaakt  charta. 

Dentheleti  (Denseletae),  drum,  m.  [AEv-9-7]XrjTai] 
een  Thracische  volksstam. 

Dentheliathes,  is  [v.  Aev&aXiot,  stad  in  de  Pelo- 
ponnesus] van  Denthalii  ager  Tac. 


dentlfrangflralus,  T,  m.  [dens  en  frango]  scherts. 
tandenbreker  Pl.  Bacch.  605.  bulum,  i,  n. 

werktuig  tot  het  breken  v.  tanden,  scherts.  v.  de 
vuisten  Id.  Bacch.  596.  —  dentilegus,  adi.  [dens 
en  lego]  die  de  (hem  uitgeslagen)  tanden  weder 
verzamelt  dentilegos  omnes  mortales  faciam 
ik  zal  alien  de  tanden  uitslaan  Pl.  Capt.  798.  — 
dentio,  IV.  [dens]  eig.  tanden  krijgen;  overdr. 
scherts.  ne  mihi  dentes  d-ant  van  honger  pijn  doen 
Pl.  Mil.  34.  —  dentiscalpium,  i,  n.  [dens  en 
scalpo]  tandenstoker  Mart.  7,  53,  3. 

de-nubo,  nupsi,  nuptum,  III.  ( uit  het  ouderlijk  huis) 
huwen  (v.  een  vrouw)  fin  domum  ales;  *in 
thalamos  een  wettig  huwelijk  aangaan;  obsc.  v. 
mannen  falci. 

de-nudo,  I.  —  1.  ontllooten  denudari  a  pectore.  — 
2.  oneig.:  a)  openbaren,  niet  onduidelijk  te 
kennen  geven  (Liv.)  consilium  suum  alci; 
magis  in  dies  iudicia  sua.  b)  berooven  cives 
Romanos  Lentul.  bij  Cic.  Fam.  12,  15,  1; 
overdr.  spoliare  et  d.  Cic.  de  Or.  1  §  235. 

de-numero,  I.  uittellen  argentum  Pl.  Most.  921. 

denuntiatio,  onis,  /.  [denuntiare]  aankondiging 
(met  gen.  obieet.  en  subiect.)  victoriae;  belli, 
armorum  oorlogsverklaring ;  periculi  bedreiging 
met  enz.;  significatio  et  quasi  d.  calamitatum 
voorspelling ;  testimonii  de  waarschuwing,  aan- 
kondiging, dat  men  iem.  tot  het  afleggen  v.  getuigenis 
zal  oproepen;  Oatilinae  bevel;  plur.  faccusatorum 
het  aanbrengen. 

de-nuntiO,   I.   —  1.  aankondigen,  verkondigen, 

aanzeggen,  verklaren  (ook  bevelend,  verbiedend  of 
dreigend)  proscriptionem,  caedem,  direptionem; 
bellum;  alci  mortem,  periculum,  inimicitias; 
*Celaeno  tristes  iras  obscenamque  famem;  plus 
attulisti,  quam  tibi  erat  a  nobis  attributum  ac 
d-atum  van  u  gevergd  was;  denuntiat  sese  procura- 
torem  esse ;  m.  ut  v.  een  bevel,  mihi  denuntiavit  ut 
ad  te  scriberem.  —  2.  bijz.:  a)  van  voorteeke- 
nen:  voorspeiien  quibus  portentis  magna  populo 
Rom.  bella  perniciosaeque  seditiones  denuntia- 
bantur;  *caeruleus  (color  aurorae)  pluviam 
denuntiat.  b)  krijgst.:  order  geven,  bevelen, 
gelasten  m.  ut;  \m.  inf.  centurionibus  exsequi 
caedem  Tac;  veteranis  Brut,  en  Caes.  bij  Cic. 
Ep.;  fiter  ad  novum  imperatorem ;  v.  onderge- 
schikten,  een  order  overbrengen  consulem  iussisse 
cet.  Liv.  c)  rechtst.:  van  den  eischer:  a)  alci 
testimonium,  ook  testibus  iem.  het  afleggen  v. 
getuigenis  aanzeggen  =  oproepen  om  getuigenis 
af  te  leggen.  P)  iem.  voorloopig  aankondigen,  dat 
men  hem  over  zekeren  tijd  voor  het  gerecht  zal  dagen, 
de  isto  fundo  Caecinae;  m.  acc.  c.  inf.  y)  d.  in 
iudicium  zijn  getuigen,  vrienden  oproepen  om  tegen 
bepaalden  tijd  voor  het  gerecht  bijstand  te  komen 
verleenen  (dtgn.  iudici  den  rechter  mededeelen, 
dat  men  v.  zijn  eisch  afziet). 

denuo,  adv.  [de-n[o]uo,  vgl.  lavo  :  -'luo,]  (meesti.  d. 
taal  v.  H  dag.  leven)  —  1.  m.  de  bet.  v.  een  herstel 
=  de  integro  op  nieuw  aedificantur  aedes  totae 
d.  Pl.  —  2.  v.  een  herhaling:  a)  =  iterum  ten 
tweeden  male,  nog  eens  dicere  Pl.  ;  rebellare  Liv. 
b)  =  rursus  wederom,  nog  weder  etiam  denuo? 
at  weer?  Pl.  ;  recita  d.  ga  voort  met  voorlezen; 
rursus  d.  Pl.,  b.  Hisp.  —  3.  in  tegenstelling: 
weder,  dan  weder  aperi . . .  continuo  opperito  d.  Pl. 

Deo,  us,  /.  [Atjco]  bijnaam  v.  Ceres  (volg.  con),  v. 
Merkel)  Ov.  Met.  15,  122.  —  Deois,  idis  [Ay]o>(?] 
de  dochter  v.  Deo,_  Proserpina  Ov.  —  Deoius,  adi. 
aan  Deo  gewijd  quercus  Ov. 


deonero— depono. 
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de-6nero,  I.  ontlasten,  ontladen  Mass.  slechts  oneig. 
d.  alqd  ex  illius  invidia  hem  ontlasten  v.  een  deel 
v.  den  haat,  die  op  zijn  schouders  drukt  Cic.  Div. 
in  Caecil.  §  46. 

deorsum  en  (zelden)  deorsus  adv.  [de  en  vorsum  = 
versum]  —  1.  afwaarts,  naar  beneden  toe  ferri; 
sursum  d.  op  en  neer;  deorsum  versus  (versum) 
Ter.  —  2.  (oudL.)  beneden. 

de-osculor,  dep.  I.  hartelijk  Jcussen  Pl.  Cas.  467. 

de-paciseor  (depeciscor),  paetus  sum,  dep.  III. 
voor  zich  bedingen  partem  suam  cum  illo;  sibi 
tria  praedia;  absol.  een  verdrag  aangaan,  een 
schikking  treffen  cum  alqo  ut  cet. ;  ad  condicionem 
ales;  oneig.  morte  d.  cupio  dan  wil  ih  gaarne 
sterven  Ter.  Ph.  166;  cur  non  honestissimo 
(periculo)  d.  velim  een  verdrag  aangaan  met  het 
eervolste  gevaar  d.  i.  dot  verkiezen. 

depango,  —  pactum,  III.  in  den  grond  slaan, 
steken;  fig.  vitae  depactus  terminus  alte  Lucr. 
2,  1087. 

de-pareus,  adi.  vrekkig,  gierig  Suet.  Ner.  30. 

de-pasco,  pavi,  pastum,  III.  —  1.  *v.  den  herder: 
laten  afweiden  saltus,  luxuriem  segetum.  — 
2.  v.  het  vee:  afweiden,  afgrazen  agros;  *altaria 
d.  wat  zich  op  het  altaar  bevindt  verslinden; 
*saepes  Hyblaeis  apibus  florem  depasta  salicti, 
waarvan  de  wilgebloesem  den  bijen  totvoeding  dient; 
oneig.  luxuriem  orationis  stilo  besnoeien. 

depascor,  pastus  sum,  dep.  III.  afweiden  *miseros 
morsu  artus  verslinden;  oneig.  *d.  aurea  dicta  e 
chartis;  verteren  *febris  depascitur  artus. 

depeciscor,  pectus  sum,  z.  depaciscor. 

de-pecto,  — ,  xum,  III.  —  1.  naar  beneden  kammen 
*crines;  scherts.  d.  alqm  afrossen  Ter.  Haut. 
951.  —  2.  afkammen  vellera  f oliis  ( van  de  bladeren ) 
tenuia  Verg.  G.  2,  121. 

depeculator,  6ris,  w.  [depeculari]  plunderaar; 
bijz.:  v.  eigendom  v.  den  staat,  aerarii. 

depeculor,  dep.  I.  [de  en  peculium]  berooven,  uit- 
plunderen,  zich  vergrijpen  aan  eigendom;  inz.: 
v.  den  staat,  fana;  alqm  omni  argento  spoliare 
atque  d.;  oneig.  d.  laudem  honoremque  familiae 
vestrae. 

de-pello,  pull,  pulsum,  III.  —  1.  naar  beneden^, 
af-t  u>eg-,  voortdrijven,  'Stooten,  -werpen,  ver- 
drijven  simulacra  deorum  depulsa  (=  deiecta); 
alqm  a  cruce ;  defensores  vallo ;  oppidanos  muris ; 
alqm  ex  urbe;  falqm  urbe,  f  Italia  verbannen;' 
*equitem  dorso;  *frenum  ore;  *teneros  fetus 
ovium  aliquo  heendrijven.  Bijz.:  a)  van  vijanden: 
hostem  loco,  terra;  praesidia  barbarorum  ex  his 
regionibus,  fig.  alqm  loco,  gradu.  b)  het  zuigende 
vee  v.  de  moeder  verwijderen,  spenen  *depulsi  a 
lacte  agni;  *equus  primo  depulsus  ab  ubere 
matris ;  f  infantes  lacte.  c)  \schepen  uit  den 
koers  drijven  alqm  aquilones .  Tac.  ;  portum 
Herculis  Monoeci  depelli  genoodzaakt  worden 
binnen  te  loopen  Id.  —  2.  oneig.:  afhouden, 
afweren,  afbrengen,  verwijderen,  verdringen, 
verdrijven  famem  sitimque;  morbum;  omnes 
molestias;  pestem  augurio;  *  cur  as  vino;  crimen 
afwijzen;  sibi  turpitudinem ;  metum,  timorem, 
pericula  alci;  caedem,  vastitatem,  incendia, 
rapinas  ab  alqo;  alqm  cervicibus  cet.  z.  cervix 
a;  alqm  sententia;  de  spe  conatuque  depulsus, 
a  superioribus  consiliis  d.  genoodzaakt  op  te 
geven;  alqd  dictis  loochenen  Lucr.  ;  alqm  de 
provincia;  alqm  tribunatu  dwingen  af  te  treden; 
nec  tuis  depellar  (teruggehouden  worden)  dictis, 
quin  Pl. 


de-pendeo,  II.  — •  1.  afhangen,  naar  beneden 

hangen  laqueo  dependentem  jinvenere;  fa  cer- 
vicibus; *nodo  ex  umeris.  —  2.  *oneig,:  v.  iets 
afhangen,  op  iets  berusten  fides  a  die  veniente; 
v.  woorden:  afstammen,  samenhangen  huius  et 
„augurium"  d-et  origine  verbi. 

de-pendo,  di,  ensum,  III.  betalen  alqd;  oneig.  d. 
rei  publicae  poenas  boeten. 

de-perdo,  perdidi,  perditum,  III.  —  1.  verderven, 
te  gronde  richten  *nondum  sensus  deperditus 
omnes;  f deperditus  ales  amore,  *alqa,  in 
alqa  doodelijk  verliefd  op  enz.  —  2.  verliezen, 
erbij  inschieten  bona;  paucos  ex  suis;  tantum 
eius  opinionis  v.  dezen  roem;  nihil  sui ;  f stilus 
intermissione  paululum  admodum  de  celeritate; 
*alqd  summa  van  enz. 

de-pereo,  peril,  periturus,  IV.  te  gronde  gaan, 
verloren  gaan,  omkomen  naves;  fqua  condicione 
pars  quarta  fere  crediti;  servus;  *gens  hominum 
vitio  deperitura  f  uit ;  magna  pars  (illius  exercitus) ; 
*  sterven  minor  uno  mense  vel  anno ;  alqm,  alqam 
(Com.,  Cat.),  alqm  misere  (Pl.),  *alqm  impotente 
amore,  amore  ales  (Liv.  Suet.),  in  alqo  (Curt.); 
bijz.:  doodelijk  verliefd  zijn  op  iem. 

de-pingo,  pinxi,  pictum,  III.  (depinxti  =  depinxisti 
Pl.)  —  1.  schilderen  pugnam  Marathoniam. 
—  2.  oneig.:  a)  met  woorden  schilderen,  beschrijven  \ 
vitam  ales;  versiculorum  similia  quaedam  et 
nimium  depicta  al  te  fijn  uitgewerkt;  cogitatione 
alqd  zich  voorstellen;  ook  in  de  gedachte  schilderen 
=  zich  voorstellen.  b)  f  borduren  paenula  depicta. 

de-plango,  planxi,  planctum,  IIL  (zelden)  door 
slaan  op  borst  en  armen  beklagen,  betreuren  *ipsa 
suis  deplangitur  Ardea  pennis  wordt  door  het 
slaan  v.  zijn  eigen  vleugels  betreurd;  *Cadmeida 
palmis  domum  Ov. 

de-plexus,  adi.:  zich  om  iets  naar  beneden  slingerende 
Lucr.  5,  1319. 

depldrabundus,  adi.  [deplorare]  hevig  klagend 
Pl.  Aul.  317. 

de-ploro,  I.  —  1.  intr.:  hevig  weenen,  klagen, 
jammeren  lamentabili  voce,  de  alqa  re,  —  2. 
trans.:  beweenen,  beklagen,  bejammeren,  over  iets 
weeklagen,  ook  jammer  end-,  klagend  uiten  multa 
de  alqo;  multa  divinitus;  ea  apud  Syphacem; 
ales  interitum;  *deploratos  (als  dood  beweend) 
recensent  Priamidas;  falqm  lugubri  ululatu; 
f  contumeliam  jammer  end  klagen  over  enz.  — '3.  als 
verloren  beschouwen,  opgeven  agros ;  spem  Capuae 
retinendae ;  fnon  statim  .  .  .  deplorandus  dies. 

*de-pluit,  pluit,  III.  neerregenen,  -storten,  multus 
lapis. 

de-polio,  IV  (zelden)  gladmaken,  polijsten,  scherts. 

dorsum  virgis  Pl.  Epid.  93. 
de-pono,  pdsui,  positum,  III.  (deposivi  =  deposui 

Pl.,  Cat.)  —  1.  neer-)  af-,  tvegleggen,  -tsettten, 
-plaatsen,  afnemen  oner  a  iumentis  ;*arma  umeris ; 
arma  neerleggen  (v.  overwonnenen),  afleggen  (v. 
soldaten);  (zeugma)  depositis  .  . .  armis  (neerge- 
legd)  auxiliisque  (afgedankt)  Caes.  ;  arma  in 
contubernio ;  coronam  Romae  in  aram  Apollinis ; 
mentum  in  gremio  ales;  caput  het  hoofd  neer- 
leggen ( 6m  te  slapen )  Pl.  ;  librum  de  manibus ; 
legiones  aan  land  zetten  b.  Air. ;  *corpora  sub 
ramis  uitstrekken;  *oculos  in  Damalin  laten 
rusten  op  enz.  Praegn.:  Her  wereld  brengen,  bar  en 
onus  naturae,  alqam;  *als  kampprijs  uiUoven 
vitulam,  haedos;  alqm  vino  onder  tafel  drinken 
Pl.;  praegn.  et  Chattos  saltus  suus  Hercynius 
prosequitur  simul  atque  deponit  verlaat  hen  in  de 
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vlakte   TAO.  Fig.t  afleggen,  doorloopen  prima 

pueritiae;   militiae,  tirocinii  rudimenta  Iust. 

BijZ.t  ter  bewaring  nederleggen,  in  bewaring 
geven,  in  veiligheid  brengen  amphoras  in  templo ; 
pecuniam  apud  alqm;  obsides  apud  eos;  sester- 
tium  sexagies  in  publico;  liberos,  uxores  suaque 
omnia  in  silvis;  ftestamentum  apud  alqm;  ad 
saucios  deponendos  Caes.;  begraven  Aug.  9,  12. 
Subst.:  *  fdepositum,  i,  n.  het  in  bewaring  gegeven 
goed  reposcere  Suet.,  fallere  (niet  teruggeven)  d. 
(ook  v.  H  aan  de  aarde  toeverirouwde  zaad)  Ov. ; 
overdr.  (optimi  sensus)  optime  sunt  in  deposito 
Quint.  Oneig.:  toevertrouwen  ius  populi  Eomani 
in  vestra  fide  ac  religione;  *quae  rimosa  depo- 
nuntur  in  aure;  *tutis  auribus;  *tuto  querela 
apud  te  deponitur.  —  2.  oneig,:  verwijderen 
morbi  partem  uitbannen  (door  tooverij)  Hor. 
Vd.:  afleggen,  nederleggen,  zich  van  iets  vrij 
mahen,  van  iets  af stand  doen,  opgeven,  laten  varen 
personam  accusatoris;  amicitias;  gloriam;  consi- 
lium; spem;  opinionem,  bellum;  simultates;  me- 
moriam  ales  rei  of  alqd  ex  memoria  vergeten; 
*metum,  *formidinem,  *curam;  *sitim  stillen; 
animam  den  geest  geven;  magistratum,  imperium 
neerleggen;  triumphum  niet  aannemen;  provinci- 
am  afslaan.  — 3.  part.  perf.  depositus  *stervend 
of  *gestorven;  oneig.:  opgegeven,  reddeloos  verloren 
rei  publicae  pars, 
depopulatio,  5nis,  /.  [depopularl]  verwoesting.  ont- 
volking,  plundering  Thraecum;  praediorum.  — 
depopulator,  oris,  m.  Fdepopulari]  verwoester, 
plunderaar  Cic.  dom.  12f. 
de-populor,  dep.  I.  (oudL.  en  f)  ooh  -lo,  I.  ver- 
woesten,   uitplunderen  agros,   fines,  regionem, 
Italiam;  (zelden)  urbem,  vicos  Liv.,  Curt.;  omne 
mortalium  genus  (v.  een  pest,  haar  slachtoffers 
kiezen  onder  ens.)  Tac.  ;  part.  perf.  ook  m.  pass, 
bet.  Caes.,  Liv. 
de-porto,  I.  —  1.  wegdraven,  -voeren,  vervoeren 
frumentum  in  castra;  naves  quae  partem  exer- 
citus  eo  d. ;  Nilus  magnam  vim  seminum  d.  dicitur 
met  zich  voeren;  bijz.:  uit  een  prov.  of  een  veroverd 
land  iets  naar  huis  medebrengen,  terugbrengen 
victorem  exercitum;  triumphum;  f gloriam  ex 
illis  gentibus;  nihil  aliud  de  hac  provincia  nisi 
illius  benevolentiam  — .  2.  \levenslang  naar  een  ver 
verwijderde  plaats  verbannen  ( met  verlies  van  bur- 
gerrecht  en  vermogen )  in  insulam  Amorgum ;  Italia, 
de-posco,  pdposci,  III.  —  1.  dringend  vorderen,  als 
een  recht  eischen,  verlangen  unum  ad  id  bellum 
imperatorem;  fpugnam,  fcaedem  ales;  naves 
sibi;  sibi  has  partes,  id  muneris;  fsibi  consulatum 
omnibus  pollieitationibus  ac  praemiis  deposcunt, 
qui  cet.  vorderen  zij  mannen  op  om  enz.  —  2.  bijz.: 
a)  *em.'s  uitlevering  verlangen,  iem.  opeischen  om 
hem  te  straff  en  auctorem  culpae,  Hannibalem; 
alqm  in  poenam,  ad  mortem;  ad  supplicium 
Hirt.;  fmorti;  iem.'s  bestraffing  vorderen  *talia 
ausum;  iem.'s  ondergang  verlangen  altera  (pars) 
me  d-ere  putabatur.  b)  ( aan  de  taal  der  gladiatoren 
ontleend)  uitdagen  alqm  sibi  Liv.  2,  49,  2. 
depositum  z.  depono  1. 

de-postulo,  I.  dringend  vragen  sibi  auxilia,  b.  Hisp. 
de-praedor,  dep.  I.  uitplunderen  agros  Iust. 
depraelior  z.  deproelior. 

depravate,  adv.  [depravatus  v.  depravo]  verkeerd 
Cic.  Fin.  1  §  71. 

depravatio,  onis,  /.  [depravare]  verdraaiing,  mis- 
vorming  distortio  et  d.  quaedam;  oris  d.  H  ver- 
trekken,  grimassen;  oneig.  verbi,  animi. 


depravo,  I.  [de  en  pravus]  (inf.  praes.  pass,  depra- 
varier  (Ter.)  verdraaien,  bederven,  misvormen 
nihil  est  quod  non  possit  male  narrando  depra- 
varier  Ter.  ;  quaedam  contra  naturam  depravata 
habere;  depravata  imitatio  caricatuur;  oneig.; 
verleiden,  bederven  puerum  indulgentia;  mores 
alqa  re;  pars  gratia  depravata;  deductus  ac 
depravatus  ab  alqo. 
depreeabundus,   adi.   [deprecari]    smeekend,  in 

smeekende  houding  Tac.  Ann.  15,  53. 
deprecatio,  onis,  /.  [deprecari]  —  1.  het  bidden  om 
een  ramp  of  te  wenden,  het  afbidden,  voorbede 
periculi ;  aequitatis  billijke;  f pro  illis.  —  2.  bede 
om  vergiffenis  f acti  illius ;  inertiae  Hirt.  ;  ook  als 
rhett.;  in  den  godsdienst,  verwensching  deorum  d-es 
verwenschingen  onder  het  aanroepen  der  goden.  _ — 
depreeator,  oris,  m.  [deprecari]  hij  die  bidt  om  iets 
af  te  wenden,  -van  iets  verschoond  te  blijven,  be- 
middelaar  miseriarum,  periculi;  sui;  pro  ales 
periculo;  eo  deprecatore  op  zijn  voorspraak. 
de-preeor,  dep.  I.  —  1.  door  bidden  van  isich  eoeken 
afte  wenden,  door  gebeden  afweren,  bidden  bewaard 
te  blijven  voor  of  verschoond  te  worden  van  mortem; 
*hoc  unum;  iustam  patriae  querimoniam  a  se 
detestari  ac  d. ;  periculum,  poenam ;  iram  senatus ; 
absol.;  m.  pass.  bet.  cuius  ante  fuerat  deprecati 
belli  promissio  Iust.  8,  5,  4.  Vd.:  a)  om  genade 
smeeken,  verschooning  vragen  necessariis  Catuli 
deprecantibus  (Marius)  respondit  „moriatur"; 
cum  ad  me  deprecatum  venisset.  b)  om  vergiffenis 
smeekend  verklaren,  als  verontschuldiging  aan- 
voeren  m.  ace.  c.  nf.  Sall.  lug.  104,  4.  —  2.  iem. 

dringend  bidden,  versoeJten,  smeeken,  iets  af- 
smeeken,  afbidden  omnia  semper  pro  amicorum 
periculis,  nihil  pro  se  ipso;  pacem;  patres  ne 
festinarent;  custodem  salutis  meae;  seni  (voor 
den  grijsaard  smeeken)  ne  vapulet  Pl.;  resistere 
neque  d.  tot  smeeken  zijn  toevlucht  nemen;  bijz. 
alqd  of  alqm  (ab  alqo)  (iem.)  smeeken-,  bidden 
om  iets,  om  genade  smeeken  voor  iem.  of  iets  vitam 
ab  alqo;  vitam  sibi  Hirt.;  civem  a  civibus.  — 
3.  verwenschen  illam  Cat. 
de-prehendo  (deprendo),  prehendl  (prendi), 
prehensum  (prensum),  III.  —  1.  (aan)grijpen, 
(aan)vatten,  (op)vangen,  vasthouden,  in  beslag 
nemen  tabellarios,  litteras;  in  ipso  fluminis  vado 
deprehensus;  multos  in  agris  inopinantes; 
deprensus  ex  itinere;  onerarias  naves.  — -2. 

aantreffen,  verrassen,  betrappen  (gew.  V.  iets 
slechts)  alqm  in  adulterio,  in  scelere;  venenum; 
*furta  ontdekken;  gladios ;  falqm  occisum  iem.  ver- 
moord  vinden;  hi  campi  derunt  (hebben  aan  het 
licht  gebracht)  paucitatem,  quam  Ciliciae  montes 
absconderant  Curt.;  overrompeien,  overvallen, 
verrassen  hostes,  perterritos;  *alqm  in  luce; 
*serpentem  in  aggere  viae;  *\van  schepen,  die 
door  storm  beloopen-,  overvallen  worden;  oneig,: 
in  verlegenheid  brengen,  in  het  nauw  brengen 
deprehensus  negare  non  potuit.  —  3.  met  den 
geest  vatten,  waarnemen,  bevinden,  bemerken 
*curas,  *potentiam;  res  magnas  saepe  in  minimis 
rebus;  *me  stultior  ipso  deprenderis.  — ■  Hv.: 
deprehensio,  onis,  /.  het  aantreffen,  het  vinden 
veneni  Cic.  Cluent.  §  50. 
deprendo  z.  deprehendo. 

depressus,  adi.  met  *  \comp.  [part.  perf.  v.  deprimo] 
—  1.  laag,  laag  gelegen  vallis  in  altitudinem 
depressa  diep  inliggend  Hirt.;  domus;  *con- 
vallis.  —  2.  \van  de  rede:  laag  excelsa  depressis 
mutare. 


deprimo— deruptus. 
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deprimo,  press!,  pressum,  III.  [de  en  premo]  

1.  neerdruhhen,  indrukken,  laten  dalen  lanx 
in  libra  ponderibus  impositis  deprimitur;  d. 
supercilium  ad  mentum;  *depresso  aratro  (sc.  in 
terram);  *duos  verpletteren;  diep  in  den  grond 
graven  saxum  in  mirandam  altitudinem  de- 
pressum;  locus  circiter  duodecim  pedes  humi 
depressus;  fossam  Hirt.;  in  den  grond  boren 
naves,  classem,  *carinam.  —  2.  oneig.:  mniaag-, 

neer-,  onderdruteken,  -houden  ita  se  quisque 

extollit,  ut  deprimat  alium;  fortunam  meam; 
veritatem;  *animos;  opes;  hostem;  preces  eius 
taciturna  sua  obstinatione ;  overwinnen,  het 
winnen  van  iem.  of  iets  terram  ea  lanx  et  maria 
deprimet  Cic.  Fin.  5  §  92  (waar  twee  verschillende 
beelden  vermengd  zijn  en  elevabit  of  attollet 
meer  met  H  beeld  van  de  weegschaal  in  overeen- 
stemming  ware);  evenzoo  Tusc.  5  §  51;  (zelden) 
met  woorden  verlagen,  verMeinen  adversariorum 
causam. 

de-proelior,  I.  hevig  strijden  venti  aequore  fervido 

Hor.  Carm.  1,  9,  11. 
de-promo,  prompsl,  promptum,  III.  te  voorschijn-, 

voor  den  dag  halen,  -brengen  pecuniam  ex  aerario ; 

*sagittam  pharetra;  *Caecubum  cellis  avitis; 

*quae  mox  d.  possim  Hor.  Ep.  1,  1,  12;  overdr.: 

overnemen,  ontleenen  orationem  ex  iure  civili; 

de  iure;  a  peritis;  verba  domo  patroni;  deprome 

(geef  ten  leste)  nobis;  scherts.  e  cella  depromar 

ad  flagrum  Pl. 
depropero,  I.  (oudL.  en  dicht.)  —  1.  ink.:  zich 

haasten.  —  2.  trans.:  zich  met  iets  haasten,  iets 

haastig  doen  sacrificare;  coronas  apio  in  haast 

vlechten  Hor.  Carm.  2,  7,  24. 
depso,  psui,  pstum,  III.  [Se^w]  kneden,  bewerken 

(obsc.)  Cic.  Fam.  9,  22,  4. 
de-pudet,  II.  impers.  zich  niet  meer  schamen,  alle 

schaamte  afgelegd  hebben  *depuduit. 
depugis,  e,  adi.  [de  en  puga  =  pyga,  a-uOyoi;] 

m.  magere  billen,  tenger  van  leest  Hor.  Sat. 

1,  2,  193. 

de-pugno,  I.  (inf.  praes.  pass,  depugnarier  Pl.) 
— ■  1.  op  leven  en  dood  strijden,  een  beslissenden 
slag  leveren  acie  instructs ;  sontes  ferro;  cum 
alqo;  oneig.  voluptas  cum  honestate.  — 2.  den 
strijd  ten  einde  brengen  depugnato  proelio  Pl. 
Men.  989. 

depulsio,  onis,  /.  [depello]  —  1.  het  afstooten: 
luminum  (pass.)  weerkaatsing  Cic.  Tim.  49.  — ■ 

2.  het  afweren,  het  afwenden  mali;  servitutis; 
lex  est  recti  praeceptio  pravique  d.  verbod; 
bijz.  rhett.:  het  van  zich  afschuiven  v.  schuld. 

depulso,  I.  [frequent,  v.  depello]  met  alle  geweld 

wegstooten  Pl. 
depulsor,  oris,  m.  [depello]  afweerder  dominatus 

omverwerper  Cic.  Phil.  2,  27. 
de-purgo,  I.  reinigen,  schoonmaken  pisces  Pl. 

Stich.  359. 

de-puto,  I.  —  1.  afsnijden,  snoeien  umbras  (  = 
ramos)  Ov.  —  2.  (Com.)  schatten,  rekenen,  voor 
iets  houden  suam  operam  parvi  pretii;  alqd.  esse 
in  lucro;  malo  quidem  me  quovis  dignum  depu- 
tem,  si  id  faciam. 

depygis,  deque  z.  depugis,  susque. 

fde-rado,  rasi,  rasum,  III.  afschaven,  afwrijven 
margo  derasus  (kaal)  cunctis  (sc.  insulis). 

Derbetes,  is,  m.  [Aep(W)T7)<;]  van  of  uit  Derbe  (stad 
in  Lycaonie)  Cic.  Fam.  13,  73,  2. 

Derbices,  inn,  m.  [Asppixs?]  volk  aan  de  oostkust 
v.  de  Kaspische  Zee  Curt, 


Dercetis,  is,  /.  [Aspxexw]  Syrische  godin,  met 
Aphrodite  vergeleken  Ov.  Met.  4,  45. 

derelietio,  onis,  /.  [derelinquo]  het  verlaten,  de 
veronachtzaming  Cic.  Off.  3  §  30. 

de-r§linquo,  reliqul,  relietum,  III.  —  1.  (voor 
altijd)  verlaten,  in  den  steek  laten,  laten  varen, 
opgeven,  veronachtzamen,  verwaarloozen  naves, 
derelictae  ab  aestu;  derelictus  ab  amicis;  ab 
omni  non  mo  do  fortuna,  verum  etiam  spe; 
incultum  et  derelictum  (onbeheerd)  solum.  — 
2.  achterlaten  praesidium  in  arce  Curt. 

de-repente,  adv.  (oudL.  en  f)  plotseling. 

de-repo,  repsi,  —  III.  naar  beneden  kruipen, 
-sluipen  Phaedr.  2,  4,  12. 

de-rideo,  risi,  risum,  III.  uitlachen,  bespotten  alqm; 
ales  beneficium ;  m.  acc.  c.  inf.  me  sanari  Aug.  2, 7 ; 
absol.;  derides  gij  houdt  mij  voor  den  gek  Com.  — 
Hv.:  deridieulus,  adi.  belachelijk,  bespottelijk  is 
d.  est  Pl.  ;  alteram  d-um  esse  m.  acc.  c.  inf.  Liv. ; 
SUbst.  n.  sing,  (subjectief)  het  uitlachen,  de  spot, 
(objechef)  de  belachelijkheid,  bespottelijkheid 
deridiculi  gratia  Pl.  ;  alqm  sibi  pro  d-o  et  delec- 
tamento  putare  Ter.;  per  d.  Tac;  deridiculo 
corporis  despiciendus  Id.;  deridiculo  esse  Id. 

*de-rigesco,  rigui,  —  III.  geheel  stijf  worden  cervix; 
d-unt  mihi  comae  rijzen  te  berge;  metu;  malis  d. 
versteenen;  van  het  oog:  strak  worden;  van  het 
bloed:  stollen. 

de-rigo  z.  dirigo. 

deripio,  ripui,  reptum,  III.  [de  en  r&pio]  (inf.  praes. 
pass,  derupier  Pl.)  neerrukken,  af-,  los-,  weg- 
rukken  alqm  de  ara  Pl.,  de  provincia;  alteri 
id;  alqd  de  manu;  *ensem  vagina;  *amphoram 
horreo  naar  beneden  halen;  *lunam  caelo  (polo) 
naar  beneden  trekken;  *signa  derepta  Parthorum 
superbis  postibus.;  *cothurnos  afleggen;  oneig. 
quantum  de  mea  auctoritate  deripuisset  afnemen; 
omnia  vitae  ornamenta. 

derisor,  oris,  m.  [derideo]  spotter,  spotvogel  *ut 
tu  semper  eris'd.  Hor.  Sat.  2,  6,  54;  klaplooper, 
tafelschuimer  d.  umi  lecti  Id.  ;  lage  vleier  d.  plus 
laudatore  movetur  Id.;  adi.  d.  senex  Phaedr. 

derisus,  us,  m.  [derideo]  bespoiting,  spot  Phaedr. 

derivatio,  onis,  /.  [deiivare]  het  afleiden,  de  af- 
leidmg  fluminum  Cic.  Off.  2  §  14;  aquae  Al- 
banae  Liv. 

derivo,  I.  [de  en  rxvus]  een  water  afleiden,  ergens 
heenleiden  aquam  ex  flumine;  flumen  depressis 
fossis  Hirt.;  fig.  *derivata  hoc  fonte  clades 
uit  deze  iron  ontsprongen  en  door  haar  gevoed; 
oneig.:  van  zich  afschuiven  d.  crimen;  culpam 
in  alqm;  partem  curae  in  Asiam;  responsionem 
alio;  omnem  iram  ales  in  se  op  zich  laden. 

de-rogo,  I.  —  1.  een  gedeelte  van  een  wet  opheffen, 
een  wet  gedeeltelijk  afschaffen  alqd  ex  lege.  —  2. 
afnemen,  onttrekken,  verminderen,  niet  toekennen, 
ontzeggen  alqd  de  honestate,  ex  aequitate; 
de  fide  ales,  fidem  alci,  alci  rei;  sibi  tantum; 
nihil  universorum  iuri  Tac. 

derosus,  adi.  [part.  perf.  v.  het  ongebr.  derodo] 
afgeknaagd  Cic  de  Div.  1  §  99. 

Dertdna,  ae,  /.  stad  in  Liguri?,  tegenw.  Tortona. 

deruncino,  I.  [de  en  runcina  schaaf]  afschaven; 
scherts.  oneig.  alqm  lepide  aardig  beetnemen  Pl. 

de-ruo,  rui,  rutum,  III.  afwerpen,  fig.  cumulum 
de  laudibus  ales  Cic.  Att.  16,  11,  2. 

deruptus,  adi.  met  eomp.  [part.  perf.  v.  H  ongebr. 
derumpo]  steil  (Liv.)  ripa;  deruptior  tumulus; 
fcolle  arduo  et  d-o  Tac;  subst.  n.  pl.:  steile 
plaatsen,  afgronden  Liv.,  Taq. 
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desaeyio— desero. 


de-saevio,  IV.  hevig  woeden,  -razen  *pelago  hiems 
et  aquosus  Orion;  *tragica  in  arte;  cum  affatim 
desaevisset  Suet. 

de-salto,  I.  dansend  opvoeren  canticum  Suet. 
Cal.  54. 

descendo,  scendi,  scensum,  III.  [de  en  scando]  — 

1.  afstijgen,  neer-,  afdaien,  naar  beneden  gaan. 
-komen  (ook  van  het  binnenland  naar  de  kust) 
ex  loco  superiore;  monte;  ex  equo,  equo;  de 
rostris,  de  tribunali,  de  caelo,  *caelo  ab  alto,  in 
naves ;  in,  ad  forum  en  alleen  d.  ( daar  de  markt 
lager  lag);  eadem;  in  campum  (=  campum  Mar- 
tium);  ad  pedes,  (zelden)  ad  pedestrem  pugnam 
Liv.;  *ad  mare;  *tranquillo  flumine;  fsecundo 
amne;  fad  Olympia  sc.  in  arenam;  in  Graeciam 
(v.  Xerxes);  in  aciem,  in  certamen  in  bellum, 
in  belli  pericula  Iust.;  *avis  in  ventrem  glijdt 
in  enz.;  ferrum  alte  in  corpus  diep  indringen  in 
enz.;  *fuge  quo  descendere  gestis  (met  betrekking 
op  het  forum,  v.  een  boek);  oneig.  verbum  altius 
in  pectus  een  dieperen  indruk  maken;  cura  in 
animos;  van  gewaden:  neergolven,  afhangen 
f  sinus  vestis  descendit  infra  genua;  v.  bergen: 
afloopen,  dalen  f  silvae  cum  ipso  monte ;  *Caelius 
mons  ex  alto  in  aequum;  v.  gebouwen:  ftheatrum 
ingentibus  rimis  d-it  et  hiat;  v.  de  zee:  fin  cam- 
pum; van  tonen:  zakken,  dalen  est  quiddam  quo 
tamquam  sonorum  gradibus  descenditur  waarheen 
men  als  langs  een  toonladder  afdaalt;  fvox; 
f quantum  ille  ab  antiquis  descenderat  in  ver- 
gelijking  m.  de  ouden  gedaald  was;  *alqd  in  aures 
iudicis  wordt  aan  het  onderzoek  v.  een  kunstrechter 
onderworpen;  fin  silentium  usque  nimia  bene 
dicendi  cupiditate;  *d.  in  nostros  annos  (in  een 
verhaal);  *ad  alqm  ordine  perpetuo  (y.  af- 
stamming)  afstammen;  over.dr.:  afkomstig  zijn 
de  deorum  vestrorum  discipline  Mm.  30,  3.  — 

2.  tot  iets  als  tot  het  uiterste  afdaien,  -overgaan, 
zich  iets  onwaardigs  of  onaangenaams  laten 
welgevallen,  sich  met  iets  inlaten,  zich  VOOr  iets 
laten  vinden,  zich  tot  iets  vernederen,  -verlagen- 
ad  eiusmodi  consilium;  ad  vim  et  arma;_  ad 
extremum  of  ultimum  auxilium;  ad  supplicia, 
ad  contumelias;  ad  omnia;  ad  alterutram 
condicionem  Cael.  bij  Cic. ;  *ad  praemia  frontis 
urbanae  er  toe  overgaan,  de  onbeschaamdheid 
der  stedelingen  aan  te  nemen;  in  causam;  *in 
preces  omnes;  timide  et  pedetentim  istuc;  feo 
contemptionis  descensum,  ut  cet.  —  Hv.:  A. 
descensio,  onis,  /.  het  afvaren  v.  een  rivier  Tiberina 
v.  den  Tiber  Cic.  Fin.  5  §  70;  tres  drie  in  den 
grond  uitgegraven  en  gemetselde  badkuipen  met 
trappen  Plin.  Ep.  —  B.  descensus,  us,  m.  het 
dalen  qua  illi  descensus  erat  waar  hij  moest 
afdaien;  *Averno  naar  den  A.  Verg.  A.  6,  126; 
concr.:  de  weg  omlaag  erat  oppidanis  difficilis  et 
praeruptus  eo  d.  Hirt.;  d.  utriusque  ripae  Liv. 

'de-scisco,  scM,  scitum,  III.  [vgl.  s.v.  scisco  en  scio] 
—  1.  afvallen,  overgaan  tot  iem.  a  populo  Bom., 
a  senatu,  a  patria  vestra,  a  Latinis  ad  Romanos; 
absol.  —  2.  oneig.:  afwijken,  zich  v.  iets  losmaken, 
zich  v.  iets  afwenden,  in  iets  vervallen  a  se  zich 
zelf,  zijn  grondbeginselen  ontrouw  worden;  a 
veritate,  a  natura;  a  vita  zich  iooden;  fa  con- 
suetudine  parentum;  ad  fortunam  inclinatam; 
fad  saevitiam;  flagitiose  a  Stoicis. 

de-scrlbo,  scrips!,  scriptum,  III.  —  1.  teehenen, 
beschrijven  formas  geometricas  in  arena,  in  pul- 
vere;  *carmina  in  foliis,  in  cortice  fagi  schrijven; 
van  den  schilder;  tabulas  mensuris  ac  lineis 


nauwkeurig  kopieeren  Quint.  —  2.  beschrijven, 
in  woord  of  schrift  afbeelden,  schetsen  homi- 
num  sermones  moresque;  alqm  latronem  als 
roover;  versibus  facta;  *alqm  malo  carmine;  *si 
quis  erat  dignus  describi;  part.  perf.  subst.  fac- 
torum  dictorumque  eius  descripta  per  dies  zijn 
dagboek  Tac;  ook  op  iem.  of  iets  zinspelen  quia 
sunt  descripti  consulares.  —  B.  afbakenen, 
begremen,  bepaien,  vaststellen  civitatibus  iura, 
vecturas  frumenti;  civitatibus  pro  numero 
militum  pecuniarum  summas  als  belasting  uit- 
schrijven,  opleggen;  alci  leges,  officia,  rationem 
belli;  quae  descripta  sunt  legibus  et  iure  civili; 
ex  ea  parte,  quae  prima  descripta  est;  suum 
cuique  munus ;  *descriptas  servare  vices  de  voor- 
geschreven  afwisseling  in  het  oog  houden;  vd. 
in-,  af-,  verdeelen  (maar  in  deze  bet.  lezen 
anderen  overal  discribo)  libertinos  in  quattuor 
urbanas  tribus ;  classes  centuriasque  ex  censu.  — 
4.  afschrijven  librum,  epistulam.  — •  descripte, 
adv.  [descriptus]  met  orde,  regelmatig  Cic. 
descriptio,  onis,  /.  [describo]  —  1.  af  schrift,  kopie 
d.  imagoque  tabularum.  — ■  2.  schets,  teekening 
caeli;  numeris  aut  descriptionibus  (meetkunstige 
figuren)  alqd  explicare;  aedificandi  louwplan; 
ook:  opteekening  omnium  servorum.  —  3.  be- 
schrijving,  schilder  ing,  verklaring  nominis; 
regionum  plaatsbeschrijving,  topographic;  rhett.: 
karakterbeschrijving  Cic.  de  Or.  3  §  205.  _  — 

4.  behoorlijke  inrichting,  indeeling,  verdeeling, 
vaststelling  regionum  (v.  den  augur);  temporum; 
magistratuum  (te  onderscheiden  v.  discriptio  z.d.). 

—  descriptus,  adi.  [part.  perf.  v.  describo]  le- 
hoorlijk  verdeeld,  -ingericht,  -geordend  ordo; 
natura  nihil  est  descriptius. 

de-seco,  secui,  sectum,  I.  afsnijden,  afhouwen 
partes  ex  toto ;  herbas ;  aures ;  overdr.  prooemium 
Cio.  Att.  16,  6,  4. 

de-sero,  serui,  sertum,  III.  (teg.  insero  mee  op- 

nemen)  verlaten,  opgeven,  in  den  steek  laten 

locum  (post );  cunctis  oppidis  castellisque  desertis ; 
*inamabile  regnum ;  *tibi  (omu  genoegen  te  doen) 
Hesperus  Oetam ;  *mensa  toros  wordt  verwijderd 
van  enz.;  agros  latos  ac  fertiles  braak,  onbe- 
woond  laten  liggen;  amici  partim  me  d.,  partim 
etiam  prodiderunt;  officium  verzaken;  rem  publi- 
cam;  proelium;  vadimonium  den  termijn  ver- 
zuimen,  niet  voor  het  gerecht  verschijnen;  sacra 
verzuimen;  causa  deseritur  blijft  liggen;  vitam; 
ius  amicitiae;  ales  preces,  promissa,  spem; 
deserta  disciplina  (philosophische  school)  et  iam 
pridem  relicta ;  res  desertae  derelictaeque  theorieen, 
die  men  opgeven  moest,  daar  men  ze  niet  ver- 
dedigen  kon;  deseri  a  mente  het  hoofd  verliezen; 
desertus  ab  officiis  ales;  locus  a  tribunicia  voce; 
*aetas  (de  jeugd)  alqm;  vita  Tac;  numquam 
deseri  a  se  nooit  de  kracht  verliezen  zich  te  be- 
■  wegen;  Petreius  non  d-it  sese  wordt  niet  ontrouw 
aan  zich  zelf,  blijft  zich  zelf  gelijk  Caes.  B.  C.  1, 
75,  2;  fmemet  ipse  non  deseram;  *locum  virtutis, 
*viam  virtutis  arduae;  *inceptum;  *leo  desertus 
viribus ;  lucerna  me  d-it  begeeft  mij,  gaat  uit; 
tempus  maturius  quam  res  me  degeret  het  zal 
mij  eerder  aan  tijd  dan  aan  stof  ontbreken;  bijz. 
krijgst.  exercitum,  signa,  castra,  classem,  duces, 
ook  alleen  d.  (Cic.  Verr.  5  §  110,  Nep.  Eum. 

5,  1)  deserteeren.  —  Hv.:  A.  desertor,  oris,  m.  — 
1.  verlater,  verwaarloozer  amicorum;  communis 
utilitatis.  — 2.  deserteur;  (dicht)  vluchteling  Asiae. 

—  B.  desertus,  adi.  met  comp.  en  sup.,  verlaten, 


deservio— desisto. 
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eenzaam,  onbewoond,  woest  locus;  via;  ager;  loca 
deserta  Caes.  ;  planities  d-a  penuria  aquae;  *siti 
regio ;  vici  castellaque  f  uga  cultorum ;  *vetustas ; 
vd.  *fpl.  n.  woestenijen,  wildemissen  *ferarum 
schuilhoek;  oneig.  *  eenzaam,  alleen  staand  arbores; 
*  Camilla  in  eenzaamheid  levend. 

de-servio,  IV.  ijverig  dienen,  geheel  overgegeven 
zijn,  zich'  geheel  wijden  alci;  corpori;  divinis 
rebus;  fstudiis. 

deses,  idis,  adi.  [desideo]  die  met  de  handen  in  den 
school  neerzit,  traag,  lui,  werkeloos  (Liv.)  d.  domi 
sedere;  vitam  agere;  res  Romana. 

de-sicco,  I.  afdrogen  Pl.  True.  585. 

desideo,  sedi,  sessum,  II.  [de  en  sedeo]  werkeloos-, 
met  de  handen  in  den  schoot  neerzitten,  luieren, 
Mijven  zitten  totum  diem  Ter.  ;  fne  d-ere  in  dis- 
crimine  sociorum  videretur  onverschillig  toezien; 
fapud  Nicomedem;  *aquila  ramis. 

deiiderabilis,  e,  adi.  met  \comp.  [desiderare] 
begeerlijk;  v.  pers.  (zelden)  onvergetelijk  avus  Liv. 

desideratio,  onis,  /.  [desiderare]  verlangen,  wensch 
Cic.  Cat.  m.  §  47. 

desiderium,  ii,  n.  [vgl.  desiderare]  —  1.  het  gevoei 
van  gemis;  verlangen,  begeerte  naar  iets,  miserum 
d.  urbis  me  tenet;  esse  in  desiderio  (verlangen 
koesteren  naar)  rerum  sibi  carissimarum ;  aliqua 
vis  desiderii  ad  sanandum  vulnus  iniuriae;  esse 
in  d.  civitatis  gewenscht  worden  door  enz.  ;*icta.  d-o 
fidelibus  patria;  *desiderii  poculum  liefdedrank; 
v.  geliefde  pers.  meum,  mea.  — 2.  bijz.:  a)  natuur- 
lijke  behoefte  desiderio  naturali,  non  voluptate; 
fhae  manus  suffecere  d-o  meo;  fhumoris  (naar 
water);  fnaturale  Veneris,  b)  \xerzoek,  bede 
militum. 

desldero,  I.  [z.  considero  en  sldus,  W.  sueid-  „glanzen 
en  blinken^  go  „blikken" ;  sidus  naast  ^ichV  dus 
ook  „Mik,  gezichtsveld"  ;  zoo  con-sidero  =  con- 
templor,  desldero  (vgl.  deliro,  derfvo)  van  het  ge- 
zicMsveld (moeten)  afvoeren:  noode  niet  bespeuren, 
missen.  Vitdrukking  v.  d.  taal  der  augures  of  v.  h. 
scheepsvolk?]  —  1.  missen  alqd;  alqd  in  alqa  re; 
perpaucis  ex  hostium  numero  desideratis,  quin 
cuncti  caperentur  (volgens  den  zin  =  cum  non 
multum  abesset  quin  cuncti  hostes  caperentur) 
Caes.  B.  G.  7,  11,  8;  praegn.:  veriiesen,  pass, 
verloren  gaan,  ontbreken  ducentos  milites  in  hoc 
proelio;  milites  desiderati,  naves  desideratae 
sunt;  neque  quidquam  ex  fano  praeter  unum 
signum  desideratum  est.  —  2.  eig.:  reikhaizend 

naar   iets    uit&ien,   iets   verlangen,  wenschen, 

begeeren,  naar  iets  hunkeren  alqd;  non  mea 
solum  neque  meos  sed  me  ipsum;  alqd  ab 
alqo,  in  alqo ;  m.  acc.  c.  inf.  pass.  Caes.  B.  G.  4, 
2,  1;  m.  inf.  Pl.;  Cic.  p.  Rose.  A.  §  104;  nihil 
d.  m.  quominus  Cic.  Att.  2,  4,  5;  te  oculi  mei; 
virtus  nullam  aliam  mercedem  laborum;  res 
tempus,  animum  vacuum;  Sextilem  totum 
mendax  desideror  laat  ik  op  mij  wachten  Hor. 
Ep.  1,  7,  2. 

desidia,  ae,  /.  [deses]  —  1.  *het  lange  vertoeven 
op  een  plaats.  —  2.  het  ledig  zitten,  lediggang, 
het  niets  doen,  luieren,  vadsigheid  d.  et  inertia, 
d.  et  socordia,  d.  et  languor;  desidia  marcescere; 
*desidiam  quicumque  vocabit  amorem;  fm. 
gen.  obiect.  advocationum ;  *plur.  —  desidia- 
bulum,  I,  n.  [desideo  gevormd  naar  conclliabulum?] 
de  rustplaats  voor  lediggangers  Pl.  Bacch.  376. 

desididse,  adv.  [desidiosus]  loom,  traag  Lucr. 
4,  1128. 

desidiosus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [desidia]  


1.  *  \lui,  vadsig,  traag  homo  nietsdoener.  — 

2.  traag  makende,  tot  nietsdoen  verleidende, 
verslappende  (Cic.)  delectatio;  illecebrae;  iner- 
tissimum  et  desidiosissimum  otium. 

de-sido,  sedi,  III.  neer-,  weg-,  ineenzinken  terrae; 
*ad  Manes;  overdr.  mores  desidentes  in  verval 
komend  Liv. 

designatio,  onis,  /.  [deslgnare]  —  1.  aanduiding 
sine  designatione  personarum  et  temporum  Cic. 
—  2.  de  inrichting  totius  operis.  —  3.  de  be- 
noeming  tot  een  ambt,  consulatus,  annua  Tac. 

designator,  oris,  m.  [designare]  de  regelaar  der 
openbare  spelen,  kamprechter  (PpaSeuTrjs)  Cic. 
Att.  4,  3,  2.  —  designatus,  z.  designo. 

de-SlgnO,  I.  —  1.  aanduiden,  aangeven,  afbakenen 

fines  templo  Iovis;  *urbem  aratro;  foppidum 
sulco;  vd.:  a)  aanwijzen,  aanduiden,  te  kennen 
geven  *alqm  digito;  notare  et  d.  alqm  oculis 
ad  caedem;  hac  oratione  Dumnorigem  designari 
gedoeld  worden  op  enz.;  alqm  nota  ignaviae; 
nimiam  luxuriam.  b)  voorstellen,  namaken, 
afbeelden  elusam  imagine  tauri  Europen  Ov.  — 
2.  bijz.:  a)  ontwerpen,  aanrichten,  uithalen  quid 
non  ebrietas  d.?  Hor.  b)  regelen,  inrichten 
constituere  et  d. ;  d.  et  conficere.  e)  iem.  tot  een 
ambt  benoemen,  aanwijzen,  verkiezen  consul 
designatus  voor  het  volgend  jaar  gekozen  (zoo 
genoemd  tot  zijn  ambtsaanvaarding) ;  nunc  sum 
designatus  aedilis  Cic.  Verr.  5  §  36;  overdr. 
civis  designatus  een  toekomstig  burger. 

desilio,  silui  (oude  vorm  desului  Pl.;  bij  lat.  desilii) 
IV.  [de  en  salio]  afspringen  de  re  da;  de  navibus; 
ex  navi ;  ex  equo ;  *ab  equo ;  equo  Iust.  ;  equites 
ad  pedes ;  absol.;  eigenaardig  v.  slaafsche  navolgers: 
in  artum  Hor.  A.  P.  134  z.  2.  artus  1;  *aqua 
ex  alto.  1 

de-sino,  sii,  situm,  III.  [de  +  sino,  eig.  „af-laten"] 
(desisti  =  desiisti,  desisses,  desissent,  desisse  = 
desiisses,  desiissent,  desiisse  Cic;  desissem  = 
desiissem  Cat.)  —  1.  trans.:  aflaten:  ophouden, 
opgeven,  laten  varen,  m.  inf.  (dikw.  —  niet  meer, 
niet  langer;  bij  act.  inf.  en  media,  als  fieri  en 
moveri,  staat  in  Mass,  proza  H  perf.  desii,  bij  pass. 
desitus  sum)  desiit  defendere  hij  verdedigde  niet 
meer;  desinit  moveri  hij  beweegt  zich  niet  meer; 
vocari  desitus  est;  conventus  fieri  desierunt; 
orationes  legi  desitae  sunt  warden  met  meer 
gelezen;  (zelden)  artem  zijn  bezigheid  als  advocaat 
opgeven;  *versus;  dominam  verlaten;  m.  abl.  Cic. 
Ac.  2  §  80;  *m.  gen.  (Gr.  constructie)  mollium 
querelarum  Hor.  Carm.  2,  9, 17 ;  impers.  desitum 

est   disputari;  bijz.:   *ophouden  met  spreken, 

eindigen;  v.  tooneelspelers  en  redenaars:  niet  meer 
optreden;  desine  stil  toch  Com.  —  2.  intr.:  op- 
houden, eindigen,  een  einde  nemen,  sluiten  *in 
piscem  uiiloopen  in  enz.;  v.  een  zin:  similiter  op 
gelijke  wijze  eindigen  ( zoogenaamde  homoeoteleuta ; 
vgl.  cado);  v.  d.  redenaar:  zijn  rede  besluiten 
non  semper  eodem  modo;  fin  hoc  versu. 

desipiens,  entis,  adi.  [part,  praes.  v.  deslpio]  dwaas, 
waanzinnig.  —  deslpientia,  ae.  /.  [deslpio]  waanzin 
Lucr.  3,  499. 

deslpio,  —  —  III.  [de  en  sapio]  waanzinnig-, 
onzxnnig  zijn  of  handelen  desipientis  arrogantiae 
est;  uitgelaten  vroolijk-,  dwaas  zijn  dulce  est 
desipere  in  loco  Hor.  Carm.  4,  12,  28;  to.  gen. 
mentis  Pl.  Epid.  138. 

de-sisto,  stltl,  —  III.  —  1.  ( zelden)  zich  verwijderen 
abs  te  iratus  Pl.  —  2.  v.  iets,  dat  men  begonnen 
is,  afgaan,  ophouden  met  iets  (c.  abl.)  itinere, 
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conatu,  oppugnatione,  fuga,  consilio.  sententia; 
de  sententia;  bello,  incepto;  de  negotio;  a 
defensione;  m.  inf.  (niet  meer,  niet  langer  enz.) 
stomachari,  liceri,  timere;  *m.  gen.  pugnae 
desistere  tempus  om  het  gevecht  te  staken;  *sonus 
lleef  steken. 

desolo,  I.  [de  en  solus]  verlaten,  ontvolhen  *agros; 
part.  perf.  desolatus  eenzaam,  verlaten,  ontvolkt 
ftempla;   *manipli;   faliorum  discessione. 

despecto,  I.  [frequent,  v.  despicio]  —  1.  *uit  de 
hoogte  op  iets  neerzien  terras  captas;  terras 
ex  alto;  *oneig.  v.  een  hooger  gelegen  plaats  het 
mtzicht  hebben  op  iets,  bestrijken  quos  (populos) 
despectant  moenia  Abellae.  —  2,  op  iem.  met 
minachtmg  neerzien,  iem.  veracMen  Tao. 

(1)  despectus,  adi.  met  sup.  [part.  perf.  v.  despicio] 
veracM,  veracMelijk  Sall.,  Tac. 

(2)  despectus,  us,  m.  [despicio]  —  1.  het  uitzicht 
naar  beneden,  vergezicht  in  mare;  in  campum; 
ex  oppido  in  campum;  ex  omnibus  in  circuitu 
partibus  altissimas  rupes  despectusque  habere 
Caes.  B.  G.  2,  29,  2.  —  2.  \verachting  alci 
despectui  esse;  despectui  haberi  Aur.  Vict. 

desperanter,  adv.  [desperans  v.  despero]  hopeloos, 
met  wanhoop  loqui  cum  alqo  Cic.  Att.  14,  18,  3. 

desperatio,  onis,  /.  [desperare]  wanhoop,  hopeloos- 
heid,  vertwijfeling  vitae ;  omnium  salutis ;  omnium 
rerum ;  esse  in  desperatione ;  magnam  pacis  d-em 
afferre  den  vrede  hoogst  onwaarschijnlijk  maken; 
alqm  adducere  ad  d-em ;  bijz.  v.  de  wanhoop  v.  den 
geneesheer,  het  opgeven  van  den  zieke;  ook  (b. 
Alex.  b.  Afr.)  hopelooze  toestand  provinciae, 
exercitus. 

desperatus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [part.  perf. 
v.  desperare]  hopeloos,  wanhopig,  opgegeven 
perfugium;  morbi;  res  publica;  senes,  homines 
verloren,  verloopen;  subst.  plur.  desperati  v.  zieken. 

de-spero,  T.  wanhopen,  de  hoop  opgeven,  vertwijfelen, 
opgeven  (intr.  en  trans.)  de  alqa  re;  de  se;  de 
exercitu;  pacem;  reditum;  *invicti  membra 
Glyconis  =  iem.  mist  de  kracht  van  enz.;  despe- 
ratum  de  re  publica  est;  desperatis  omnibus 
rebus  daar  zij  alle  hoop  opgaven;  desperata  re 
daar  zij  aan  den  goeden  uitslag  wanhoopten; 
desperata  salute,  fuga,  expugnatione ;  desperatis 
auxiliis  zonder  eenige  hoop  op  enz.;  desperatis 
campestribus  locis  daar  zij  de  hoop  opgaven  de 
werken  in  de  vlakte  stormenderhand  te  nemen; 
*qua  posse  desperat  frui;  d.  ista  vera  esse; 
fdesperato  (abl.  abs.)  m.  ace.  inf.;  desperatus 
ab  omnibus;  (zelden)  a  (v.  de  zijde)  senatu;  sibi; 
saluti  suae;  suis  fortunis,  oppido. 

despicatio,  onis,  /.  [despicari]  verachting  van 
anderen;  plur.:  algemeene  verachting  van  allerlei 
aard  Cic.  Fin.  1  §  67. 

(1)  despicatus,  adi.  met  sup.  [part.  perf.  v. 
desplcari]  veracht,  verachtelijk  habere  alqm 
d.  iem.  verachten  Pl.;  homo  despicatissimus. 

(2)  despicatus,  dat.  uT,  m.  [desplcari]  verachting 
tu  me  tibi  habes  despicatui  veracht  mij  Pl.  Men. 
693;  despicatui  ducitur  Cic.  Flacc.  §  65. 

desplcientia,  ae,  /.  [despicio]  verachting,  gering- 
schatting  ( in  wijsgeerige  taal )  rerum  humanarum, 
externarum;  haec  animi. 

despicio,  spexi,  speetum,  III.  [de  en  specio]  (inf. 

perf.  despexe  Pl.)  —  1.  van  de  hoogte  op  iets 
neerzien  varias  gentes  et  urbes  d.  et  oculis 
collustrare;  qua  despici  poterat;  *de  vertice 
montis  in  valles;  *a  summo  caelo  in  aequora; 
*summo  ae  there  mare  cet. ;  oneig.:  op  iem.  of  iets 


met  verachting  neersien,  iem.  of  iets  verachten, 
geringschatten,  versmaden  d.  et  contemnere 
alqm;  d.  ac  pro  nihilo  putare  alqd;  legionem 
propter  paucitatem;  zich  met  minachting  uit- 
laten  over  iets  cum  despiceret  Caesaris  copias 
Caes.  B.  C.  3,  87,  1 ;  part,  praes.  despiciens  m. 
gen.  sui;  fdespiciendus  verachtelijk.  —  2.  den 
blik  v.  iets  afwenden  Cic.  Rose.  Am.  §  22. 

despicor,  I.  [despicio]  verachten,  versmaden  ut 
homines  Aur.  Vict. 

despoliator,  oris,  m.  [despoliare]  beroover,  plunde- 
raar  Pl.  Trin.  240. 

de-spolio,  I.  berooven,  uitplunderen  alqm;  templum; 
alqm  armis;  overdr.  despoliari  triumpho. 

de-spondeo,  spondi,  spdnsum,  II.  —  1.  piechtig 
beloven,  toezeggen,  waarborgen  alci  Syriam; 
Romanis  imperium;  consulatum  voor  zich  bedin- 
gen;  spes  despondetur  anno  consulatus  tui  men 
stelt  zijn  hoop  op  enz.  Inz.  dikw.  v.  den  vader: 
filiam  alci  (ook  bij  Com.  in  familiam  tarn 
nobilem  of  fortem  in  een  zoo  voomame  familie) 
zijn  dochter  met  iem.  verioven;  v.  den  bruidegom: 
sibi  alqam  zich  met  een  meisje  verioven  Cael. 
bij  Cic.  Ep.;  intus  despondebitur  binnen  zal  de 
verloving  gevierd  worden  Ter.  Andr.  980;  in 
woordspeling  met  spondeo,  door  borg  blijven 
verspelen  quas  (drachumas)  spopondi?  Immo 
,,quas  despondi",  inquito  Pl.  —  2.  [z.  inleiding 
op  spondeo]  oneig.:  animum,  animos  den 
moed  opgeven,  geheel  wanhopig  worden  Pl.,  Liv. 
—  Hv.:  frequent,  fdesponso,  L  verioven. 

de-spumo,  I.  afschuimen  *foliis  undam  aheni. 

de-spuo,  —  —  III.  —  1.  uitspuwen,  spuwen 
bijz.  om  een  onheil  af  te  wenden  ubi  nunc  despui 
religio  est  Liv.  —  2.  oneig.:  verafschuwen, 
versmaden  quae  locutus  es  Pl.  Asin.  38;  preces 
nostras  Cat.  50,  18. 

desquamo,  I.  [de  en  squama]  afschubben,  -schrap- 
pen  pisces  Pl.  Aul.  398. 

destillatio,  onis,  /.  [destillare]  het  afdrmpen;  vd. 
neusverkoudheid  Cels.,  Sen. 

*de-stillo,  I.  afdruppelen,  afdruipen  virus  ab 
inguine;  tempora  puro  nardo  druipen  van  enz. 

destmatio,  onis,  /.  [destinare]  bepaling,  vaststelling 
partium;  fex  destinatione  Neronis;  \het  bepaalde 
besluit  haud  dubia;  praecipuum  d-is  meae  docu- 
mentum. 

destino,  I.  [-stanare,  vgl.  Gr.  laravoi  g\s  dor.  laxafxt, 
oudL.  vormen  als  danunt,  -plenunt  en  dgl.]  eig. 

vast  overeind  setten:  —  1.  als  Zeet.t  vastmaken, 
bevestigen,  vastbinden  antennas  ad  malos;  rates 
ancoris;  falces.  —  2.  vaststcllen,  bestemmen, 
bepalen,  besluiten  alci  diem  necis;  Hannibali 
provinciam;  alqm  ad  mortem;  operi  (voor  de 
schanswerken)  destinati;  fad  omne  obsequium 
destinatus  besloten;  alqm  animo  auctorem  caedis 
bepaald  houden  voor  enz.;  parem  alci  hem  opge- 

wassen  tegen  iem.  achten.  N.B.:  met  of  zonder 

animo,  in  animo  vast  besluiten,  zich  vast  voor- 
nemen,  ook  (met  of  zonder  spe)  de  stelhge  verwach- 
ting  koesteren  m.  inf.  en  acc.  c.  inf.;  ook  pass,  sibi 
destinatum  in  animo  esse  m.  inf.;  quo  desti- 
naverant  (sc.  ire)  Curt.;  part.  perf.  subst. 
fdestinata,  drum,  n.  het  bedoelde,  beslotene,  oog- 
merk,  voornemen  antequam  destinata  componam 
het  bedoelde  verhaal;  salubriter  destinata  heilzame 
besluiten;  fex  destinato,  fdestinato  met 
overleg,  met  voordacht.  — Bijz.:  a)  tot  doel  bepalen 
op  iets  doelen  locum  oris;  falqm  ad  ictum; 
(bij  lot.)  sagittas  naar  het  doel  richten;  vd.:  part. 


destituo — ■ detego. 
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perf.  subst.  destination,  T,  n.  doel,  doelwit  desti- 
natum  petere  op  het  doel  mikken  Liv.;  \plur; 
part.  per],  adi.  standvastig,  hardnekkig  Cat.  b) 
alqd  sibi  iets  uitzoeken  om  te  koopen,  willen  koopen 
Pl.,  Cic.  Fam.  7,  23,  3.  c)  een  meisje  voor  een  man 
als  vrouw  bestemmen,  aan  iem.  uithuwelijken 
f  alci  f iliam  suam ;  *alqam  f orti  marito  uxorem. 
d)  staatsrt.:  iem.  (in  gedachte  of  in  werkelijkheid) 
voor  een  ambt  bestemmen,  kiezen,  benoemen  alqm 
consulem  Liv. ;  alqm  regem  in  locum  ales  Iust. 
destituo,  stitui,  stitutum,  III.  [de  en  statuo]  — 

1.  ergens  plaatsen,  zetten,  stellen  in  medio ;  alqm 

ante  tribunal;  cohortes  extra  vallum;  *freta 
nudos  in  litore  pisces  werpen.  —  2.  alleen  laten, 
verlaten,  in  den  steek  laten,  prijsgeven,  blootstellen, 
ook  teleur stellen,  verijdelen,  bedriegen  alqm  iner- 
mem;  defensores  suos  in  ipso  discrimine  periculi; 
illusi  destitutique ;  morando  spem;  fdestitui 
spe,  (Liv.)  a  spe;  navem  ventus,  aestus  Liv.; 
(aestu)  destituta  navigia  gestrande  Curt.  ;  f  mersa 
navis  omnes  d.  i.  zonk  onder  hun  voeten  weg; 
*inceptam  fugam  staken;  *deos  mercede  pacta, 
het  bedongen  loon  onthouden;  falqm  memoria, 
mens;  alqm  in  septemviratu  iem.  laten  vallen; 
part,  pert.:  destitutus  verlaten,  verstoken,  be- 
roofd  ales  consiliis,  praeceptis;  f amicis ;  fscientia 
iuris;  fa  re  familiari;  fmorte  (door  enz.)  libe- 
rorum,  parentum;  \dbsol.:  hulpeloos,  radeloos 
staande  inter  conscientiam  et  fortunam.  — ■  Hv.: 
destitutio,  onis,  /.  (zelden)  het  trouweloos  in  den 
steek  laten,  teleur stelling,  bedrog. 

destricte,  adv.  [destrictus]  scherp,  streng  minari 
in  krasse  bewoordingen.  — •  fdestrictus,  adi.  met 
comp.  [part.  perf.  v.  destringo]  eig.  ( als  een  uitge- 
trokken  zwaard)  strijdvaardig:  scherp,  streng  accu- 
sator;  officium. 

de-stringo,  strinxi,  strietum,  III.  —  1.  afstrijken, 
afstroopen,  aftrekken  cui  tunica  ab  umeris  erat 
destricta  van  de  schouders  afgetrokken  =  laag 
Phaedr.  ;  \v.  badenden,  afkrabben;  over  dr.  ut 
destrinxi  hominem  bedotten  Pl.  True.  957(?). 
— ■  2.  een  wapen  ( uit  de  scheede )  trekken  gladium ; 
fferrum;  in  se  quisque  destrictam  (opgeheven) 
securim  cernentes  Liv.  8,  7,  20;  *destrictus  ensis 
(v.  Damocles).  —  3.  *even  aanraken,  schampen, 
over  iets  strijken  pectus  sagitta;  aequora  alis; 
oneig.:  *over  den  hekel  halen  alqm  mordaci  car- 
mine; alios  gravi  contumelia;  ales  scripta. 

destructio,  onis,  /.  [destruo]  het  omverhalen  muro- 
rum  Suet.  Galb.  12;  oneig.:  ontzenuwing,  weder- 
legging  sententiarum  Quint.  10,  5,  12. 

de-struo,  struxi,  struetum,  III.  —  1.  omverhalen, 
afbreken,  vernielen  navem,  aedificium.  — ■  2. 
oneig.:  te  gronde  richten,  omverwerpen,  afbreken, 
vernietigen,  onschadelijk  maken  ius  Liv.;  falcs 
magnitudinem ;  Alexandri  regnum  Iust.  ;  ieiuna 
et  destructa  luxuria  lb. 

de-subitd,  adv.  plotseling,  opeens  Pl.  ;  Cic.  Eep. 

desudasco,  III.  [inchoat.  v.  desiidare]  zich  in  H 

zweet  werken  ubi  damnis  desudascitur  waar  een 

zweetje  halen  duur  te  staan  komt  Pl.  Bacch.  66. 
de-sudo,  I.  eig.  sterk  zweeten;  vd.  (zelden)  zich 

aftobben  in  alqa  re  Cic.  Cat.  m.  §  38. 
desuefio,  [v.  het  ongebr.  desueo  en  fio]  (zelden) 

ontwend  worden  multitudo  desuefacta  a  con- 

tionibus  Cio.  Clu.  §  110. 
desuesco,  suevi,  III.  ontwend  geraken  aan  iets 

(c.  inf.)  vita  desuevit  pellere  glande  famem 

Tib.  2,  1,  38. 


desuetus,  adi.  [part.  perf.  v.  desuesco]  a)  in 
onbruik  geraakt  res  Liv. ;  *arma  die  Priamus  niet 
meer  gewoon  was  te  dragen;  *sidera  waaraan  ik 
ontwend &ew;*vocesiammihid-ae.  b)  ontwendi&m 
pridem  d-o  Samnite  m.  inf.  Liv.;  *triumphis 
agmina  niet  meer  aan  overwinningen  gewoon; 
*corda  (aan  liefde  ontwend).  — •  Hv.:  desuetudo, 
inis,  /.  (zelden)  het  ontwend  zijn,  ongewoonte 
armorum  Liv.;  *absol. 

desultor,  oris,  w.  [desilio]  overspringer,  kunstrijder, 
die  bij  de  wedrennea  de  kunst  verstond  om  onder 
het  rijden  van  het  eene  paard  op  het  andere  te 
springen;  overdr.:  een  onbestendig  mensch  amoris 
vlinder  Ov.  — ■  Hv.:  desultdrius,  adi.,  van  een 
springer  fequus;  quasi  d.  (sc.  equus)  Cic.  Mur. 
§  57.  — ^desultura,  ae,  /.  [desilio]  het  a]  springen  van 
een  paard,  istam  insulturam  et  d-am  nihil  moror 
met  al  dat  op-  en  afspringen  houd  ik  mij  niet  op 
Pl.  Mil.  280. 

de-sum  (defore  =  defuturum  esse  Cic;  *deest 

*deesse)  —  1.  niet  aamve&ig  sijnf  ontbrehen  [v. 

hetgeen  noodzakelijk  aanwezig  moest  zijn;  vgl. 
absum)  hoc  unum,  si  nihil  utilitatis  habebat, 
abfuit,si  opus  erat,  defuit;  spei  Curionis  militum 
studia  non  deerant;  quae  deesse  operi  (voor  de 
versterking)  videbantur  Caes.  ;  hoc  unum  ad  pris- 
tinam  Caesaris  fortunam;  tibi  nullum  officium  a 
me;  bij  voorafgaande  ontkenning  m.  quin;  *m. 
inf.  et  mihi  non  desunt  turpes  pendere  corollae 
altijd  door  hangen  er  onteerende  kransen  aan  mijn 
deur;  m.  quominus;  ne  tibi  desit?  opdat  gij 
geen  gebrek  lijdt  Hor.  ;  *habere  quod  non  desit 
voldoende  is;  v.  pers.:  gemist  worden  Hor.  Epod.  5, 
41.  —  2.  met  een  bepaald  oogmerk  bij  iets  niet 
aanwesig  eijn:  a)  bij  iets  niet  tegenwoordig  zijn, 
aan  iets  geen  deel  nemen  convivio,  bello.  b)  met 
zijn  hulp  niet  tegenwoordig  zijn,  in  den  steek  laten, 
zijn  bijstand  onttrekken,  niet  helpen,  sich  aan  een 
soak  onttrekken,  nalatig  behandelen  alci;  sena- 
tui;  rei  publicae;  nulla  in  re  saluti  communi; 
dolori  ales  onverschillig  zijn  tegenover  enz.; 
occasioni  temporis;  tempori  ongebruikt  laten; 
sibi  zijn  eigen  voor  deel  verwaarloozen,  zich  schaden; 
deesse  mini  nolui  quin  ik  meende  aan  mij  zelf 
verschuldigd  te  zijn,  ik  kon  niet  nalaten  enz.; 
fm.  quominus;  fm.  inf.;  absol.  non  d.  in 
causis;  nos,  nos  consules  desumus  (rei  publicae) 
doen  onsen  plicht  niet  Cio.  Cat.  1  §  3 ;  ne  defuisse 
noceat  Phaedr.  5,  1,  8. 

de-sumo,  sumpsi,  sumptum,  III.  uitnemen;  vd,: 
uitzoeken,  -kiezen  sibi  hostem  Liv. ;  *Athenas  sibi. 
*f de-super,  adv.  van  boven  af. 

de-surgo,  —  — •  III.  (zelden)  opstaan,  zich  ver- 
heffen  v.  een  plaats  cena  Hor.  Sat.  2,  2,  77; 
v.  de  zon  certa  parte  Lucr. 

de-tegO,  t§Xl,  tectum,  III.  —  1.  van  dak  berooven, 
ontdekken,  ontblooten,  michtbaar  maken  ventus 
villam  Pl.  ;  aedes  Iovis  vetustate  atque  incur ia 
detecta;  *artus  et  ossa,  dtgn  ossa  Capyis  opgraven 
Suet.;  fcapite  detecto,  *detectus  caput;  iuga 
montium  nebula  d-it  (H  optrekken  van  enz.)  Liv. ; 
scherts.  detegetur  corium  de  tergo  meo  aftrekken 
Pl.  Epid.  65(?);  tempestas  mea,  mihi  quae 
modestiam  omnium  detexit,  tectus  qua  fui  Id.  — ■ 
2.  oneig.:  onthullen,  verraden,  aan  het  licht 
brengen,  openbaren  fraudem,  insidias  Liv. ; 
detecta  et  nuda  omnium  mens  Tao.  ;  consilia 
coniuratorum  Suet.  ;  pridie  quam  Philotas 
detectus  est  ontmaskerd  is  Curt.;  pass,  \zich 
verraden. 
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detendo— detraho. 


de-tendo,  — ,  tensum,  III.  ontspannen,  afbreken 
tabernacula. 

de-tergeo5tersi,tersum,  II.  (detergunt  =  detergent 
Liv.)  — ■  1.  afwisschen,  wegvegen  sudorem  frontis 
brachio  Pl.  ;  lingua  alci  profluentem  sudorem 
aflikken  Iust.  ;  *lacrimas;  *nubila  caelo;  in  de 
taal  v.  H  dag.  leven  (geld)  opstrijken,  uit  iets 
slaan  Cio.  Att.  14,  10.  —  2.  afvegen,  reinigen 
caput  pallio,  mensam  Pl.  ;  cloacas  Liv.,  bijz.: 
verbrijzelen  remos   (door  snel  voorbijvaren) . 

deterior  [comparativus  bij  de-tero-,  zelf  oude 
comparatiefformatie  bij  de-,  „lager'n ;  vgl.  in-, 
intero-,  interior]  comp.  met  sup.  deterrimus,  ge- 
ringer,  minder  goed,  minder,  slechter,  erger  via 
deterior  Pl.  ;  aqua  deterrima ;  d-es  omnes  sumus 
licentia,  Ter.;  *reponi  deterioribus  onder  de 
ontaarden;  pars  (civium)  -  de  in  politiek  opzicht 
minder  goed  gezinden;  d-e  statu  esse;  vectigalia 
d-afacere  verminderen;  peditatu,  quo  erat  deterior 
zijn  zwakke  zijde  was  Nbp.  Eum.  3,  6  ;  in  deterius 
credita,  audita  Tac.  ;  referre  in  d.  ongunstig 
uitleggen  Id.  —  Hv.:  detenus,  adv.  minder  goed, 
minder,  slechter  de  malis  Graecis  Latine  scripta 
d.;  *si  d.  spe  nostra  placeant  haec;  \ongunstig 
interpretari ;  erger  caritas  exarsit  Lact.  7. 

determination  onis,  /.  [determinare]  grens,  einde, 
slot  extrema  ora  et  d.  mundi;  orationis. 

de-termino,  I.  afbakenen,  begrenzen,  bepalen 
regiones  ab  oriente  ad  occasum  (v.  den  augur); 
id  quod  dicit,  spiritu  non  arte  d-at  hij  sluit  zijn 
zinnen  niet,  waar  de  gedachte,  maar  waar  zijn 
adem  ophoudt;  *omnia  fixa  tuus  glomerans  d-at 
(doet  in  vervulling  gaan)  annus;  faetatem 
oratorum  signification  ista. 

de-tero,  trivi,  tritum,  III.  —  1.  af-,  stuk  wrijven, 
-slijten  calces  op  de  hielen  trappen  Pl.  ;  *has 
(tabellas)  quondam  nostris  manibus  detriverat 
usus;  overdr.  vijlen  *sibi  multa.  —  2.  oneig.: 
verminderen,  afbreuk  doen,  verzwakken  *laudes 
Oaesaris;  fardorem  et  ferociam  militis ;  fful- 
gorem. 

de-terreo,  terrui,  territum,  II.  —  1.  afschrikken, 
afhouden,  afbrengen  alqm  de  agro  Pl.  ;  alqm  a 
dimicatione,  a  consilio;  m.  abl.  zonder  praepositie: 
reges  proelio  S all.  ;  alqm  hac  sententia ;  Stoicos 
de  sententia;  deterreri  m.  inf.;  alqm  multis 
verbis  ne  m.  coniunct.;  (zelden)  afweren,  verwij- 
derd  houden  vim  a  censoribus;  tristes  irae, 
quas  neque  Noricus  d-et  ens  is  nec  mare  Hor. 
Carm.  1,  16,  9. 

detestabilis,  e,  adi.  met  comp.  [detestarl]  ver- 
foeilijk,  afschuwelijk  senatus;  vervloekt  loca 
Liv.  31,  44,  5.  — detestatio,  onis,  /.  [detestarl] 
verwensching,  vervloeking  alqm  detestatione 
obstringere;  overdr.  scelerum  zoen  der  misdaad 
Oic.  p.  dom.  §  140. 

de-testor,  dep.  I.  — ■  1.  onder  aanroeping  der 
goden  een  onheil  over  iemSs  hoofd  afsmeeken 
minas  periculaque  in  caput  ales;  verwenschen, 
vervloeken  alqm  omnibus  precibus;  exitum 
belli  civilis;  gerundiv.  detestandus  ve'rfoeilijk 
ffraus;  part.  perf.  detestatus  verwenscht, 
verfoeid  omnia  eiusmodi  (v.  I.  detestanda)  Cic. 
Legg.  2  §  28;  bella  matribus  Hor.  Carm.  1,  1, 
25.  —  2.  door  gebeden  iets  plechtig  v.  zich  of 
anderen .  afwerpen,  afkeeren,  zich  in  acht  nemen 
voor  iets,  protesteeren  tegen  iets  d-ari  ac  deprecari 
quandam  prope  iustam  querimoniam  patriae 
a  se;  o  dii  immortales,  avertite  et  d-amini  hoc 
omen;  invidiae  detestandae  gratia. 


de-texo,  texui,  textum,  III.  —  1.  afweven  telam 
Pl.;  scherts.  denuo  pallium  d.  afhandig  maken 
Id.  Amph.  294;  *iets  vlechten  uit  enz.  alqd  iunco ; 
*fiscellam  vimine  iunci.  —  2.  afspinnen;  fig. 
detexta  prope  retexantur. 

detineo,  tinui,  tentum,  II.  [de  en  teneo]  —  1.  vast-, 
tegen-,  op-,  terughouden  ita  me  attinuit,  ita 
detinuit  Pl. ;  alqm  pede  apprehenso  Suet.; 
victoriam  vertragen;  novissimos  proelio  ( door  een 
aanval )  ;  nostrae  naves  tempestatibus  detinentur ; 
ab  incepto  me  ambitio  mala ;  *nisi  quid  te  d-et ; 
*nisi  cena  prior  d.  sc.  eum.  —  2.  oneig.:  in 
beslag  nemen,  bezighouden,  binden,  kluisteren 
detineri  in  alienis  negotiis ;  *alqm  grata  compede ; 
*tempus  geheel  in  beslag  nemen;  senecta  patris 
detineri  vastgehouden  worden;  *euntem  diem 
sermone  multa  loquendo;  fquo  diutius  in 
admiratione  sui  detineret  (sc.  eum).  —  3.  (Tac.) 
d.  se  zijn  leven  rekken,  zich  staande  houden; 
fpecuniam  in  handen  hebben;  fregnum;  panis 
nullo  fermento  (ablat.  qualit.)  detinetur,  men 
houdt  vast  aan,  Jioudt  steeds  in  eere  Hist.  V,  4. 

de-tondeo,  tondl,  tonsum,  II.  afscheren,  afsnijden 
•J-comas;  scheren  *falqm;  *frondes  detonsae 
frigore  afgevallen. 

*de-tono,  tonui,  I.  — ■  1.  donderen  nunc  ubi 
(Iuppiter)  detonuit.  — •  2.  ophouden  met  donderen 
=  uitrazen,  uitwoeden  dum  detonet  omnis 
(nubes  belli). 

de-torqueo,  torsi,  tortum,  II.  —  1.  afdraaien, 
afkeeren,  afwenden  ponticulum;  a  latere  in 
dextram  partem ;  *proram  ad  undas ;  *una 
torquere  cornua  et  d.  in  de  hoogte  en  dan  weer 
in  horizontale  richting  draaien;  oneig.  voluptates 
d-ent  animos  a  virtute.;  *verba  parce  detorta 
Graeco  fonte  afgeleid;  voluntas  nullo  negotio 
flecti  ac  detorqueri  potest;  *me  alio  verval  in 
een  andere  ondeugd.  —  2.  verdraaien,  verwringen 
corporis  partes  detortae;  oneig.  calumniando 
omnia  detor.quendoque  suspecta  efficere;  frecte 
facta. 

detractatio,  -tator  z.  detrectatio,  -trectator. 
detractio,  onis,  /.  [detraho]  —  1.  het  onttrekken, 

het  wegnemen,  de  aftrek  alieni  (v.  vreemd  goed); 

loci.  — ■  2.  ontlasting  cibi. 
detraeto  z.  detrecto. 

detractor,  oris,  m.  [detraho]  verkleiner  sui  Tac. 

Ann.  11,  11. 
de-traho,  traxi,  tractum,  III.  [detraxe  =  detraxisse 

Pl.]  —  1.  naar  beneden-,  af-,  neer-,  ■wegrukken, 
-trekhen,  afnemen,  wegnemen,  wegbrengen,  ver- 
wijderen  alqm  de  curru;  falqm  pedibus  e  tri- 
bunal; *dulcia  poma  selectis  arboribus;  castella, 
muros  omverhalen  Tac;  lunam  (door  toover- 
spreuken)  de  maan  omlaag  halen  Sen.  Phaedr. 
421;  fig.  regum  maiestatem  ab  summo  fastigio 
ad  medium  detrahi;  sigillum;  anulum  de  digito 
Ter.;  *vincula  servis;  alci  torquem,  vestem; 
*sanguinem  venis  aftappen.  — ■  2.  af-,  onttrekken, 
ontrukken,  af-,  weg-,  ontnemen  equos  Gallis 
equitibus;  scutum  militi;  alci  auxilia;  ex  tertia 
acie  singulas  cohortes;  *hunc  errorem  animis 
nostris;  ex  diutina  possessione  Italiae  est 
detractus  verwijderen  Liv. ;  alqd  de  summa  of  ex 
ea  summa;  *magnam  sol  partem  (maris)  detrahit 
aestu;  pondus  verminderen; tig.:  detracta  opinione 
probitatis  als  het  geloof  aan  zijn  eerlijkheid  ont- 
breekt;  alqd  de  benevolentia  nostra;  aliquantum 
ex  ea  facultate,  de  gloria,  de  rebus  gestis  ales 
afgeven  op  enz.;  de  auctoritate  senatus  of  de 
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senatu  verkleinen;  de  alqo  iem.  belasteren;  multum 
detraxit  ei,  quod  cet.  H  deed  hem  veel  afbreuk  enz.; 
honorem  debitum  alci.  —  3.  ergens  heen- 
trehhen,  -brengen,  -voeren  naves  ad  terram 
op  het  land  trekken,  b.  Alex.;  fferos  tauros 
cornibus  ad  terram ;  dimngen,  noodzaken  alqm 
in  iudicium  om  voor  het  gerecht  te  verschijnen; 
alqm  ad  accusationem. 

detrectatio  (detractatio),  onis,  /.  [detrectare] 
(zelden)  het  weigeren,  het  zich  onttrekken  militiae 
Liv. ;  sine  detractatione  Id.  — detrectator  (detrac- 
tator),  oris,  m.  [detrectare]  verkleiner  laudum 
suarum  Liv.  34,  15,  9. 

detreeto,  I.  [de  en  tracto]  — ■  1.  eig.  met  kracht 
(van  zich)  af trekken:  weigeren,  van  de  hand 
wijzen,  zich  onttrekken  aan  iets  militiam ;  pugnam ; 
fprincipem;  falcs  iussa  de  gehoorzaamheid 
weigeren;  *vincla  pedum.  —  2.  verkleinen,  in  een 
ongunstig  daglicht  stellen  adversae  res  etiam  bonos 
Sall.  ;  invidia  virtutes  Liv. 

detrimentosus,  adi.  [detrimentum]  seer  nadeelig 
Caes.  B.  G.  7,  33. 

detrimentum,  i,  n.  [detero]  —1.  eig.  het  afsiijten; 
vd.  fergastuli  detrimenta  =  homines  ergastulo 

detritos.  — •  2.  gew.:  schade,  nadeel,  verlies  ( door 

een  ander  veroorzaakt)  cum  alqo  militum  d-o; 
diuturnilaboris  <mwew2.;existimationis;  cap  ere, 
accipere,  facere  d.  lijden;  videant  consules 
ne  quid  res  publica  detrimenti  capiat ;  d.  afferre, 
inferre,  importare  aandoen;  alci  detrimento 
esse;  bijz.:  ongeluk  in  den  oorlog,  nederiaag 
non  parvulo  detrimento  illorum  locum  relinqui 
dot  er  geen  gelegenheid  meer  was  hun  een  kleine 
nederiaag  toe  te  brengen;  *  -fgeideiijke  veriie&en, 
brandschade. 

de-triumpho,I.  over  iem.  triumfeeren  alqm  Min.  25, 7. 

de-trMo,  trUSl,  truSlim,  III.  —  1.  naar  beneden 
stooten,  -dxiwen,  -smijten,  -werpen,  -dringen, 
-driven  impedimenta  per  praeceps;  alqm  in 
pistrinum;  *navus  scopulo  af  stooten  van  enz.; 
f vi  tempestatum  Cythnum  insulam  detrusus 
geworpen,  gedreven;  *caput  sub  Tartara;  *alqm 
fulmine  ad  undas;  ook:  aftrekken  scutis  tegu- 
menta.  Bijz.:  a)  een  vijand  uit  zijn  stelling  ver- 
drijven,  op  de  vlucht  jagen  levis  armatura  pulsa 
detrusaque;  *hostem  finibus;  fCherusci  collibus 
detrudebantur.  b)  iem.  uit  zijn  bezit  ver dringen 
alqm  de  agro  saltuque;  *Iovem  regnis;  \iem. 
v.  de  kans  op  een  ambt  berooven,  verdringen 
detrudendi  Domitii  causa.  —  2.  oneig.:  a)  van 
iets  afbrengen,  tot  iets  brengen,  drijven,  noodzaken 
se  ad  paupertatem  Pl.  ;  alqm  de  sua  sententia ; 
in  tantum  luctum;  fa  proximo  ordine  in  secun- 
dum ;  fin  paucissimos  sensus  et  angustas  senten- 
tias  eloquentiam.  b)  verschuiven,  uitstellen 
comitia  in  adventum  Caesaris. 

de-trunco,  I.  — ■  1.  *v.  den  stam,  v.  den  romp 
scheiden,  afhouwen  caput  bipenni.  —  2.  afknotten, 
toppen,  verminken  (Liv.)  arbores ;  gladio  corpora. 

de-turbo,  I.  naar  beneden  werpen,  -drijven,  -stooten, 
-rukken,  omverhalen,  neerwerpen  totum  cum  carne 
carnarium,  omnes  de  tecto  tegulas  Pl.  ;  nostros 
de  vallo  verdrijven,  ver  jagen;  alqm  de  tribunali; 
hostes  ex  praesidiis  stationibusque;  *alqm  ab 
alta  puppi  in  mare;  *orantis  caput  terrae  ter 
aarde;  aedificium,  statuam;  oneig.:  iem.  uit  zijn 
bezit  verdrijven  of  v.  een  zaak  berooven  alqm 
possessione,  de  fortunis  omnibus;  alqm  de 
sanitate  ac  mente  v.  zijn  gezond  verstand;  detur- 
bari  ex  magna  spe  en  alleen  spe. 


fde-turpo,  I.  (zelden)  misvormen. 

Deucalion,  onis,  m.  [Asuxc&iwv]  zoon  v.  Prometheus 
heerscher  te  Phthia  in  Thessalie,  die  met  zijn 
vrouw  Pyrrha  uit  den  zondvloed  gered,  door  H 
werpen  van  steenen  nieuwe  menschen  uit  de  aarde 
deed  verrijzen  *nimiae  Deucalionis  aquae  de 
vloedtentijde.  v.  Deucalion.  — Hv.:  *Deueali5neus, 
adi.,  van  Deucalion  undae  (vloed). 

de-ungo,  III.  goed  olien  vino  te  deungis  gij 

smeert  u  goed  de  keel  met  enz.  Pl.  Pseud.  222 
(Lor  enz). 

deunx,  eis,  m.  [de  en  uncia,  het  geheel  min  een 
ons]  z.  as. 

de-tiro,  ussi,  ustum  III.  afbranden,  verbranden, 
vicos,  frumenta;  v.  de  koude:  doen  bevriezen, 
verschrompelen  hiems  arbores ;  f  aquilone  maxime 
deuri. 

deus,  i,  m.  [oudste  vorm  deiuo-s,  z.  nog  Osk.  deivai 
,,divae".  Eig.  identisch  m.  divus,  doordat  klank- 
wettig  dei(u)os  (u  voor  verw.  o  verzwakt )  tot  de( jjus 
werd,  doch  deiui  (gen.)  tot  divi,  waaruit  dan  2 
volledige  rijen  gecompleteerd  werden.  Niet  verw. 
m.  Gr.  &zoq\]  (nom.  plur.  dei  (zelden),  dn  en  di; 
gen  plur.  deorum  en  deum,  ouderwetsch  dium 
Liv.  25, 12, 10;  dat  plur.  deis  (zelden),  diis  en  dis; 
voc.  sing,  deus  alleen  bij  de  kerkvaders)  — ■  1.  een 
god,  een  godheid  dii  immortales;  colere  alqm 
ut  deum ;  naturam  tamquam  d.  sequi ;  *minores ; 
alqd  in  dis  est  staat  in  de  macht  der  goden;  ook: 
godin  ducente  deo  d.  i.  Venere;  in  een  uitroep, 
di,  dii  boni!  dii  bene  vortant!  de  goden  schenken 
hun  zegenl;  di  meliora  of  melius  met  en  zonder 
duint  (dent),  ferant  dat  verhoeden  de  goden!  de 
goden  bewaren  ons!;  dii  te  ament  cet.  z.  amo  c; 
pro  dii  immortales!  si  diis  placet  z.  placeo  b.; 
dii  hominesque  de  geheele  wereld.  —  2.  oneig.: 
a)  v.  een  pers.  die  redt,  helpt,  beschermt,  behoeder, 
helper,  beschermer  consul,  parens,  deus,  salus 
no'strae  vitae  cet.  b)  v.  een  uitstekenden  of  zeer 
gelukkigen  man,  d.  sum,  si  hoc  ita  est  Com.; 
Platonem  quasi  quendam  d.  philosophorum ;  te 
in  dicendo  semper  putavi  d-m;  *ubi  nunc  nobis  d. 
ille  magister  Eryx?  e)  de  machthebbers  in  den 
staat,  de  goden  der  aarde  deos  propius  contingis 
Hon.  Sat.  2,  6,  52.  d)  gave  gods  Mart.  1,  76,  6. 

de-utor,  usus  sum,  dep.  III.  misbruiken  =  mis- 
handelen  Nep.  Eum.  11,  3. 

de-vasto,  I.  verwoesten,  plunderen,  brandschatten 
(Liv.)  fines;  *agmina. 

de-veho,  vexT,  vectum,  III.  naar  beneden  ( stroom- 
afwaarts)-,  ergens  heenvoeren,  -brengen,  ver-, 
aanvoeren  Tiberis  commeatus  maximos ;  legionem 
equis;  commeatum  exercitui  in  castra  ex  urbe 
et  ex  agris;  fexercitus  Rheno  devectus;  pass. 
d  eve  hi  ergens  heenvaren,  -zeilen  Veliam;  fin 
fines  Mallorum  secundo  amne;  oneig.  *ad  alqd 
tot  iets  komen,  tot  iets  overgaan. 

de-vello,  (Pl.)  velli,  (Cat.)  volsi,  vulsum,  III. 
(oudL.  en  *\)  los-,  af-,  uitrukken  pennas;  ramum 
trunco ;  obsc.  concubinas  de  haren  uitrukken  Suet. 

de-velo,  I.  onthullen,  ontsluieren  Ov.  Met.  6,  604. 

de-veneror,  dep.  I.  —  1.  vereeren,  aanbidden 
deos  Ov.  —  2.  door  bidden  afwenden  somnia 
ter  sancta  deveneranda  mola  Tib.  1,  5,  14. 

de-venio,  veni,  ventum,  IV.  —  1.  neer-,  ergens 
heen  komen,  belanden,  terechtkomen,  gelukkig 
bereiken  ad  legionem;  in  eum  locum;  in  urbem; 
*speluncam.  —  2.  oneig.:  zich  tot  iets  wenden, 
in  iets  geraken  in  alienas  manus;  ad  quos  ista 
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non  translata  sint,  sed  nescio  quo  pacto  devene- 
rint;  ad  iuris  studium;  ad  hanc  rationem. 
de-verbero,  I.  afranselen  usque  ad  necem  Ter.  ; 
oneig.  bedriegen,  beetnemen  alqm  Id.  Phorm.  327. 

(1)  de-versor,  dep.  I.  zich  van  den  weg  afwendend, 
ergens  op  reis  zijn  intreh  nemen,  als  gast  of  reiziger 
vertoeven,  logeeren  Laodiceae,  Athenis  apud  alqm; 
in  ea  domo,  domi  suae;  absol.  parum  laute. 

(2)  deversor,  oris,  m.  [deverto]  gast  in  een  herberg 
Cic.  Inv.  2  §  15. 

deversoriolum,  i,  n.  [dem.  v.  deversorium]  een 
Mein  logement,  een  kleine  herberg. 

deversorius,  adi.  [deverto]  voor  intreh  dienende 
taberna  pleisterplaats,  logement,  herberg  Pl., 
Suet.  Subst.:  deversorium,  il,  n.  intreh,  pleister- 
plaats, logement,  herberg,  hwartier  hospitale, 
sordidum;  fad  monumentorum  bustorumque 
deversoria  plebe  compulsa  gedwongen  zijn  intreh 
te  nemen  in  monumenten  en  graven;  plur.:  v. 
sloten,  waar  koningen  en  satrapen  tijdelijh  ver- 
toefden  Curt.;  fig.:  schuilplaats,  toevluchtsoord 
flagitiorum  omnium ;  commorandi,  non  habitandi. 

deverticulum,  i,  n.  [deverto]  —  1.  zijweg,  zijpad, 
voor  zoover  dat  v.  den  hoofdweg  afgaat  (dtgn 
diverticulum  een  zijpad,  voor  zoover  dat  in  af- 
wijhende  ricMing  loopt)  quae  deverticula  flexi- 
onesque  quaesivisti;  oneig.  \afwijhing  v.  de 
gewone  voorstelling  quaedam  eloquendi.  —  2.  = 
deversorium  heroerg;  in  slechten  zin:  hroeg  Tac.  ; 
fig.  legentibus  velut  d-a  amoena  quaerere  rust- 
punten  Liv. ;  oneig.  toevluchtsoord. 

de-verto  (oude  vorm  devorto),  ti,  sum,  III.  (inf. 
praes.  pass,  devortier  Pl.)  —  1.  trans.:  afwenden 
fatalia  Aur.  Vict.;  Mass.  slechts  in  H  pass, 
(praes.  of  imperf.)  en  mediaal,  deverti  zich 
afwenden,  zich  ergens  heen  begeven;  bijz.:  zijn 
intreh  nemen  domum  devortar  Ter.;  hue  Pl. ; 
in  Pompeianum;  apud  alqm  deverti,  in  quibus 
(hortis)  devertebatur  Tac.  ;  oneig.  *meas  devertor 
(v.  I.  divertor)  ad  artes.  —  2.  intr.:  a)  zich  af- 
wenden, -heeren  v.  den  weg.  zich  ergens  heen 
begeven,  een  uitstapje  mahen,  zijn  intreh  nemen  in 
Pamphyliam ;  Massiliam ;  ad  cauponem,  in  villam 
suam,  ad  villam  ales ;  domum  Charonis.  b)  met 
betrekhing  tot  het  puht  v.  uitgang:  afwijhen,  -gaan 
cum  perpaucis  via;  ut  deverterem  sc.  via; 
oneig.:  in  gespreh  of  redevoering  afdwalen,  uitgaan 
redeamus  ad  illud,  unde  devertimus. 

fdevexitas,  atis,  /.  [devexus]  steile  ligging,  steilte. 

devexus,  adi.  [z.  convexus]  —  1.  zich  naar  beneden 
neigend,  steil,  afloopend  lucus  a  Palatii  radice 
in  novam  viam;  *  Olympus;  *arva;  subst.  pl. 
n.  steilten,  diepten  haec  declivia  et  d-a  Caes.  — 
2.  naar  beneden  gaande,  -zich  bewegende,  -rollende 
*Nilus  ab  Indis;  *Orion  ondergaande;  van  den  tijd 
aetas  iam  a  diuturnis  laboribus  ad  otium  zich 
neigende  tot  rust. 

de-vincio,  vmxi,  vlnetum,  IV.  (devinxti  =  devin- 
xisti  Pl.)  —  1.  vastbinden,  binden,  omwinden 
devinctus  fasciis;  *devinctus  tempora  lauro.  — 
2.  oneig.:  a)  vastverbinden:  zedelijk  binden,  ver- 
plichten  homines  inter  se  rei  publicae  societate; 
benevolentia  et  caritate;  turn  artibus  turn  opera 
turn  facultatibus ;  animos  pignore;  alqm  iureiu- 
rando;  se  scelere  zich  schuldig  mahen  aan  enz.; 
se  mala  cupiditate  zich  verstrihhen;  rhett.: 
kortelijh  samenvatten,  opeendringen  verba  com- 
prehensione,  una  complexione.  b)  aan  sich 
onderworpen  mahen,  boeien,  in  boeien  slaan,  in 
zijn  macht  brengen,  in  bedwang  houden  Italia 


omnibus  vinclis  d-aet  constricta;omnes  omnium 
gentium  partes  tribus  triumphis;  urbem  praesi- 
diis;  mentem  necessitate  fati;  animus  uxorie 
misericordia  devinctus  Ter.;  *et  quo  quisque 
fere  studio  devinctus  adhaeret;  tribus  largitions 
devinctas  habere;  *devinctus  amore;  se  vino 
zich  erg  bedrinhen  Pl. 

de-vineo,  viei,  vietum,  III.  geheel  overwinnen 
Galliam;  Poenos  classe;  una  insigni  pugna  Her- 
nicos;  multorum  obtrectatio  unius  virtutem; 
bonum  publicum  devictum  est  privata  gratia 
moest  zwichten  voor  den  invloed  van  een  enhele 
partij  Sall.;  *bella  devicta  bevochten  zegepraal; 
m.  ut  doorzetten  Liv.  Epit. 

devinctus,  adi.  m.  comp.  [part.  perf.  v.  devincio] 
geboeid,  in  beslag  genomen,  verbonden,  geheel 

'  overgegeven  studiis;  *devinctior  alci;  inimpeditis 
ac  regum  dominatione  devinctis  Cic.  Brut.  §  45. 

devio,  I.  [de  en  via,  vgl.  viator]  afwijhen  Aug.  9,  9. 

devitatio,  onis,  /.  [devltarel  het  vermijden  piratarum 
Cic.  Att.  16,  2,  4. 

de-vlto,  I.  vermijden  procellam ;  dolorem ;  turpia. 

devius,  adi.  [de  en  via  vgl.  de-mens]  —  1.  van 
den  voeg  af(gelegen)t  afgelegen  oppidum;  calles; 
iter  ( marsch )  tarn  longum  ac  tarn  d-m ;  itinera 
zijwegen;  *limina  ontoeganhelijhe;  subst.  devia, 
drum,  n.  afgelegen-,  ongebaande  wegen  Liv.; 
vd.  eenzaam  en  afgelegen  wonend,  -levend  gens; 
montani;  *avis;  *mihi  d-o  op  eenzame  wegen 
ronddolende;  *uxores  =  capellae.  —  2.  oneig.: 
a)  fvan  het  onderwerp  afdwalend,  buiten  de  orde 
nihil  quasi  d-m  loqui.  b)  zich  van' t  pad  der  deugd 
verwijderend,  overhaast,  onstandvastig,  dwaas 
homo  amentissimus  atque  in  omnibus  consiliis 
praeceps  ac  d. ;  quid  potest  esse  tarn  flexibile, 
tarn  d-m. 

de-voco,  I.  —  1.  afroepen,  ergens  vandaan  laten 
komen  suos  ab  tumulo;  alqm  de  provincia  ad 
gloriam,  ad  triumphum;  *refixa  sidera  caelo 
(door  tooverspreuhen) ;  alqm  aan  tafel  noodigen 
Nep.  Cim.  4,  3;  fig.  philosophiam  e  caelo.  — 
2.  oneig.:  alqm  ab  instituto  cursu  ad  praedam 
verlohhen;  suas  exercitusque  fortunas  in  dubium 
op  het  spel  zetten;  alqm  d.  ut  verlohhen  om  enz. 
b.  Hisp. 

de-volo,  I.  naar  beneden  vliegen  *per  caelum 
(v.  Iris);  in  tabernam;  *(aquila)  in  multas 
aves  af vliegen  op  enz.;  *mobilis  ille  devolat  in 
terram  liquidi  color  aureus  ignis;  scherts.  sibi  de 
caelo  devolaturam  in  sinum  victoriam  Liv.  7,  12, 
13;  over  dr.:  ijlings  ergens  heen  gebracht  warden 
(van  een  geschenh)  *illuc  Hor. ;  oneig.:  naar 
beneden,  wegijlen  praeceps  pavore  in  forum; 
ab  afflicta  amicitia  ad  florentem. 

de-volvo,  volvi,  volutum,  III.  naar  beneden-, 
afwentelen,  -rollen  saxa;  fclipeos  e  muris;  *corpora 
in  humum;  *per  audaces  nova  dithyrambos 
verba  meevoeren  als  een  stroom  op  zijn  golven; 
*pensa  fusis  afspinnen;  pass,  devolvi  naar 
beneden-,  neerstorten  cum  oneribus;  veluti  monte 
praecipiti,  torrens;  *devolutis  tonitribus  onder 
het  rollen  van  den  donder;  oneig.  devolvere 
(imperat.)  retro  ad  stirpem  terugzinhen  Liv.;  ad 
spem  inanem  pacis;  sermo  devolutus  est  ad 
alqd  het  gespreh  kwam  op  .  .  .  Aug.  8,  6. 

de-voro,  I.  —  1.  versUnden,  in-,  opslihhen  alqd; 
*Charybdis  me  devorat;  *auras.  —  2.  oneig.: 
a)  v.  het  vermogen:  door  de  heel  jagen,  doorbrengen, 
verbrassen,  verdoen  rem  recentem,  pecuniam ; 
hominem  iem.'s  vermogen  Pl.  ;  vd.  (bij  lat.): 
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vernietigen  devorent  vos  arma  vestra.  b)  onder- 
drukken,  inslikken  *pariter  vocem  lacrimasque 
d.  ipse  dolor,  c)  gretig  aangrijpen,  -in  zich  op- 
nemen,  verslinden  spe  et  opinione  praedam; 
hereditatem,  lucrum  spe  reeds  in  den  zak  meenen 
te  hebben;  illos  libros,  verbum  ipsum  voluptatis 
omnibus  animi  et  corporis  partibus  Cic. ;  (Pl.) 
auscultate  atque  operam  date  et  mea  dicta 
devorate ;  orationem  hanc  aures  dulcem  devorant ; 
spes,  quam  humanae  mentes  d-ant  Curt.  ;  in  on- 
gunstigen  zin  eius  oratio  a  multitudine  et  foro 
devorabatur  werd  zoo  maar  naar  binnen  gestagen, 
zonder  begrip  aangehoord.  d)  iets  onaangenaams 
slikken,  verduwen,  verkroppen  molestiam;  stulti- 
tias  et  ineptias  hominum;  dum  circumrodo  quod 
devorandum  est  z.  circumrodo. 

devortieulum  z.  deverticulum. 

devortium,  ii,  n.  [devorto]  het  punt,  waar  een  zijweg 
van  den  hoofdweg  afgaat,  devortia  itinerum  zij-, 
omwegen  Tac.  Agr.  19,  5. 

devorto  z.  deverto. 

devotio,  onis,  /.  [devoveo]  —  1.  toijding,  opoffering, 
gelofte  (als  offer  aan  de  onderaardsche  goden) 
vitae;  plur.  Deciorum.  —  2.  verwensching,  vloek 
Nep.  ;  f  de  betoovering,  waar  door  iem.  aan  de  onder- 
aardsche goden  gewijd  wordt;  ( concr.)  tooverspreuk 
earmina  et  devotiones  Tac.  —  3.  toewijding 
Laot.  16. 

devoto,  I.  [frequent,  v.  devoveo]  —  i.  ten  doode 
wijden  (als  offer  aan  de  onderaardsche  goden) 
Decium  Cic.  parad.  1, 12.  — •  2.  ( oudL.  en  bij  lat.) 
betooveren  sortes. 

devotus,  adi.  met  \comp.  en  \sup.  [part.  perf. 
v.  devoveo]  —  1.  aan  de  onderaardsche  goden 
gewijd;  vd.  *\vervloekt,  verwenscht.  —  2.  geheel 
toegedaan,  -overgegeven,  verslaafd  *vino ;  f  scaenae ; 
f quibus  rebus  et  devotissimos  sibi  et  fortissimos 
reddidit;  subst.  plur.  m.  de  tot  in  den  dood  ge- 
trouwen  Caes.  B.  G.  3,  22. 

de-voveo,  vovl,  votum,  II.  —  1.  aan  een  godheid 
als  offer  beloven,  wijden,  ook  ( aan  de  onderaardsche 
goden)  als  zoenoffer  wijden,  ten  doode  wijden, 
opofferen  Marti  ea,  quae  ceperint;  ad  mortem 
Liv. ;  *victima  devota;  *gnatam  pro  agna;  se 
diis  immortalibus  pro  re  publica;  *se  aris;  scherts. 
se  pro  aere  alieno;  sicam  tot  het  moorden  wijden; 
bijz.:  door  aan  de  onderaardsche  goden  te  wijden 
vervloeken,  verwenschen  alqm  Nep.  ;  *betooveren. 
—  2.  oneig.:  a)  iets  of  iem.  als  '£  ware  als  offer 
overgeven,  prijsgeven,  opofferen  *animam  alci; 
*pro  quo  remque  domumque  tuam;  *devota 
morti  pectora.  b)  d.  se  alci  rei  zich  tot  in  den 
dood  aan  iets  wijden  ales  amicitiae  Caes.  B.  G. 
3,  22,  3. 

fdextans,  tis,  m.  [de  en  sextans  het  geheel  min  een 
zesde]  z.  as. 

dextella,  ae,  /.  [dem.  v.  dextra]  de  kleine  r&chter- 
hand,  fig.  Quintus  filius  est  Antonii  d.  zoo  half 
en  half  de  rechterhand  Cic.  Att.  14,  20,  5. 

dexter,  tra,  trum  of  tera,  terum  [Umbr.  destram-e 
„in  dextram",  vgl.  Or.  Se^io?,  Se^txepo?,  Got. 
taihswa  rechtsch]  adi.  met  comp.  dexterior,  m. 
-ius  n.,  (zelden)  sup.  dextftmus.  —  1.  aan  den 
rechterkant  sich  bevindende,  -gelegen,  rechtsch, 
rechter-  manus;  cornu  (vleugel  v.  het  leger);  ab 
dextro  latere  hostium;  pars;  *  dexter  abis  naar 
de  rechter  zijde,  rechts;  fequus  dexterior  H  bijde- 
handsche  paard;  subst.  apud  dextumos  rechter 
flank  Sall.  lug.  100,  2.  Bijz.:  dextera  of  dextra, 
ae,  /.  a)  sc.  manus  rechterhand  *dexteram  dare 

V,  WAGENINGEN — MTJLLER,  Lat.  Woordenb.  * 


als  teeken  van  vriendschap  of  troutv;  *d.  quondam 
data  gegeven  woord;  d.  data  door  handslag  Liv. 
1,  1,  8;  date  dexteras  fidemque  m.  inf.  Liv.; 
iuncta  est  mihi  foedere  d.  Verg.  :  *dextras 
coniungere  elkander  geven  en  zoo  vriendschap 
sluiten;  si  ei  rex  ....  fidem  de  ea  re  morePersa- 
rum  dextra  (door  handslag)  dedisset.  Hanc  ut 
accepit  a  rege  missam  (door  schriftelijke  verzeke- 
ring  of  door  bemiddeling  van  een  derde  pers.) 
Nep.  ;  miserat  civitas  Lingonum  vetere  instituto 
dona  legionibus  dextras  (twee  in  elkaar  gelegde 
rechterhanden  v.  goud  of  zilver)  hospitii  insigne 
Tac;  renovare  dextras  de  vroeger  aan  elkaar 
gegeven  verzekeringen  Id.;  *dominorum  dextras 
(de  trouw  jegens  enz.)  fallere;  ook:  dextram  (de 
hand  tot  groet)  porrigere  Hor.  ;  datis  inter  se 
dextris  (bij  H  afscheid)  Liv.;  d.  tendere  of 
porrigere  hulp  verleenen  Cic;  *obsecrare  alqm 
per  dextram ;  mea,  sua  d-a  door  mijn,  zijn  hand  of 
vuist,  dapperheid;  *perire  sua  dextera  (v.  Rome) 
d.  i.  door  inwendigen  strijd.  b)  se.  pars  de  rechter- 
tsijde  dextera,  of  dextra,  a  dextra  aan  of  van  den 
rechterkant,  rechts;  ad  dextram  naar  den  rechter- 
kant, rechts.  —  2.  OVerdr.:  a)  *als  gelukkig  voor- 
teeken  rechts  verschijnende,  geluk  brengend, 

heilspellend,  gunstig,  genadig  dexter  adi;  dexter 
stetit.  b)  *passend,  gunstig,  juist  potestas  (ge- 
legenheid);  quibus  rebus  d.  modus  hoe  de  zaak 
H  best  te  volbrengen  was;  d-o  tempore ;  geschikt, 
bekwaam,  handig  Liv.  8,  36  7;  Ov.  Pont.  4,  16, 
24.  —  Hv.:  A.  dexteritas,  atis,  /.  handigheid, 
gemakkelijkheid  in  den  omgang  Liv.  —  B.  dextre 
of  dextere,  adv.  m.  comp.  handig  d.  obire  officia 
Liv.;  nemo  dexterius  fortuna  est  usus  Hor. 

dextrorsum  of  f-sus,  (Pl.)  dextroversion,  (-vor- 
sum),  adv.  naar  de  rechterzijde,  rechtsaf  d.  Antium 
pergere  (tgor  laeva)  Liv.  —  dextumus  z.  dexter. 

Dia,  ae,  /.  [Ata]  oude  naam  van  het  eiland  Naxos  Ov. 

diabathrarius,  ii,  m.  vervaardiger  v.  lichte  Gr. 
schoenen  (Sidc^a&pov)  Pl.  Aul.  513. 

Diablintes,  um,  m.  een  stam  der  Aulerci  in  Gallic. 

diabolieus,  adi.  [SiaPoXixo?]  duivelsch  Aug.  3,  3. 

diabolus,  I,  m.  [Sioc?oXo;]  Lact.  2,  Aug.  3,  6;  5,  3. 

diadema,  atis,  Apul.  d-ae  n.  (SiaSn^a)  band  om 
den  tulband  (tiara)  der  Perzische  koningin,  vd. 
diadeem  als  teeken  der  koninklijke  vaardigheid  d. 
alci  imponere;  d.  ponere.  — diadematus  met  een 
diadeem  Suet. 

diaeta,  ae,  /.  [Sioutx]  — •  1.  de  door  den  geneesheer 
voorgeschreven  leefregel,  levenswijze,  dieet  diaeta 
curare.  — •  2.  \een  reeks  kamers,  suite,  ook  pavil- 
joen,  een  uit  kamer  en  voorkamer  bestaand  tuinhuis 
Plin.  Ep.  2,  17,  12. 

Diagoras,  ae,  m.  [Aiay6p5c?]  —  1.  dichter  en  wijs- 
geer  uit  Melos  tijdgenoot  van  Pindarus.  — ■  2. 
beroemd  athleet  uit  Rhodus,  insgelijks  tijdgenoot 
v.  Pindarus. 

dialectica  z.  dialecticus  a)  a)  (3). 

dialectice,  adv.  [dialecticus]  dialectisch,  volgens 
de  wijze  der  dialectici.  —  dialecticus,  adi.  [StaXex- 
-uxos]  van  de  redeneerkunde,  dialectisch  captiones ; 
subst.:  a)  dialectica,  a)  ae,  /.  redeneer-,  disputeer- 
kunst,  dialectiek.  (3)  drum,  n.  dialectische  onder- 
zoekingen.  b)  dialecticus,  i,  m.  kenner  en  leeraar 
der  dialectiek,  twistredenaar. 

dialectos  (-us),  I,  /.  [SiaXsxTo^l  tongval  dialect 
Suet.  Tib.  56. 

Dialis,  e,  adi.  [z.  Diespiter]  van  Iuppiter  flamen, 
fsacerdos;  \alleen  Dialis  de  priester  v.  Iuppiter; 
apex ;  f flaminium. 
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dialogus,  T,  m.  [SiaXoyo?]  een  wijsgeerig  gesprek, 
dialoog  alqm  in  dialogos  includere  (laten  mee- 
spreken). 

Diana,  ae,  /.  (Diana  Ov.  Met.  8,  353),  dochter  van 
Iuppiter  en  Latona,  zuster  v.  Apollo,  godin  v.  de 
jacht,  de  maan  en  nachtelijke  tooverijen  (als 
Hecate);  *maan;  *  quern  urget  iracunda  D.  = 
maanziek.  —  Hv.:  *Dianius,  adi.,  van  Diana, 
jacht-  turba  troep  jachthonden;  subst.  -ium,  ii,  n. 

a)  tempel  v.  Diana,  b)  voorgebergte  in  Spanje, 
tegenw.  Denia. 

diapasma,  atis,  n.  [8ia.Tza.ay.cx.]  welriekend  strooi- 

poeder  Mart.  1,  97,  5. 
diarium,  ii,  n.  [dies]  dagelijksch  rantsoen  v.  soldaten 

en  slaven. 

diatreta,  drum,  n.  [8ia.xprixo<;]  beter  met  relief- 
werk  a  jour  Mart.  12,  70,  9. 

dibaphus,  i,  /.  [8t(3acpo<;  tweemaal  geverfd]  (sc. 
vestis)  Jiet  mrt  purperen  strepen  afgezette  Meed 
der  Rom.  magistraten,  vd.  dibaphum  cogitat 
hij  vlast  op  een  baantje  Cic.  Fam.  2,  16,  7. 

dlea,  ae,  /.  [8tya\]  rechtsgeding,  proces  (alleen  dan 
wanneer  v.  Gr.  toestanden  gesproken  wordt)  alci 
dicam  scribere  aanklagen;  alci  d.  impingere 
iem.  in  een  proces  wikkelen  Ter.  ;  sortiri  d.  de 
recMers  voor  een  proces  door  het  lot  bepalen. 

dicacitas,  atis,  /.  [dicax]  bijtende  scherts  (vrl  v. 
korte  pittige  geestigheden,  waarbij  echter  de  scherts 
hoofdzaak  blijft)  Cic.  de  Or.  2  §  277;  Or.  §87; 
in  slechten  zin:  gezochte  aardigheid.  — •  dlcaculus, 
adi.  [dem.  v.  dicax]  hatelijk  (in  zijn  geestigheden), 
scherp,  snibbig  Pl.  True.  683. 

Dicaearchus,  I,  m.  [Atxodapxo?]  Peripatetisch 
wijsgeer,  leerling  v.  Aristoteles. 

dicatio,  onis,  /.  [dicare]  —  1.  het  vrijwillig  zich 
laten  opnemen  in  een  anderen  staat  Cic.  Balb. 
§  28.  —  2.  toegewijdheid;  meton.  als  titel  dicatio 
tua  Uwe  Excellentie  Lact.  48. 

dicax,  acis,  adi.  met  comp.  [2.  dico]  scherp  in  zijn 
geestigheden,  spottend,  satiriek  non  tarn  d.  fuit 
(Demosthenes)  quam  facetus;  satyri  Hor.  A.  P. 
225 ;  in  slechten  zin:  bits,  snibbig,  neuswijs;  subst. 
grappenmaker  Hor. 

dichdreus,  i,  m.  [St^P810?]  de  dubbele  trochaeus 
Cio.  Or.  §  212. 

dicio  (nom.  ongebr.),  onis,  /.  [2.  dico]  eig.  het 
recht  om  te  spreken,  te  bevelen;  vd.:  macht  v. 
een  volk  of  heerscher  over  anderen,  gezag  esse  in 
d-e  ales ;  civitates  in  d-em  potestatemque  populi 
Rom.  redigere;  sub  d-e  atque  imperio-  ales  esse; 
in  dicionem  tradere ;  alqd  suae  d-is  f acere ;  f  nec 
aliud  dicionis  Atheniensium  praeter  urbem  ipsam 
reliquit;  aures  meas  profecto  dedo  in  dicionem 
tuam  ik  ben  geheel  gehoor  Pl.  Mil.  954. 

dicis,  gen.  [2.  dico]  slechts  dicis  causa  of  gratia 
ter  wille  van  den  vorm,  om  aan  den  vorm  te  vol- 
doen,  voor  de  leus,  voor  den  schijn. 

I.  dieo,  I.  [vgl.  dico,  z.  s.v.  I.  appello]  — '  1.  aan 
een  godheid  wijden  illud  candelabrum  dare, 
donare,  dicare,  consecrare;  Capitolium,  templum 
Iovis;  eyeni  Apollini  dicati.  Vd.:  a)  fiem.  voor 
een  god  verMaren,  onder  de  goden  opnemen  ne 
Herculem  quidem  et  patrem  Liberum  prius 
dicatos  deos;  inter  numina  dicatus  Augustus. 

b)  \door  H  eerste  gebruik  imoijden  aquilam.  — 
2.  iets  aan  iem.  of  iets  wijden,  overgeven. 
besteden  operam  alci  Ter.;  alci  totum  diem; 
sese  in  servitutem  nobilibus ;  se  civitati,  in  civita- 
tem  zich  als  burger  in  een  staat  te  laten  opnemen. 

II.  dico,  xi,  ctum,  III.  [oudere  vorm  deico,  Osk. 


deikum  „dicere" .  Verw.  zijn  Gr.  Setxvufzi,  D. 

zeigen.    Oorspr.    bet.:    aanwijsen,  aantoonen] 

(oude  vormen:  dixti  =  dixisti  Com.  Cio.  ;  dixis  = 
dixeris  Pl. ;  dixem  =  dixissem  Id.;  dixe  = 
dixisse  Id.  ;  imper.  dice  Id.  ;  inf.  praes.  pass,  dicier 
Pl.,  Vatin.  bij  Cio.  Fam.  5,  9,  1;  gen.  plur.  part. 

praes.  SUnc.  di centum  0 V.)  —  1.  te  kennen  geven  : 
verMaren,  aeggen,  spreleen,  VOOrdragen,  m. 
acc.  c.  inf.;  quae  imperarentur,  f acere  (als  iets 
dot  zeker  zou  geschieden  en  reeds  plaats  greep) 
dixerunt  sc.  se  of  eos  Caes.  B.  G.  2,  32,  3;  m. 
ut  of  ne,  zegen,  dot  iets  al  of  niet  geschieden 

moet,  gelasten  of  verbieden  die  veniat  HOR. ; 

dictu  incredibile;  ille,  quern  dixi  de  bovenge- 
noemde;  hoc  lex  non  d-it  zegt,  bevatdatniet;*mhil 
in  te  quoque  d.  famam;  dico  tibi,  tibi  dicimus 
u  bedoel  ik  (dreigend,  waarschuwend)  Com., 
Ov.,  Phaedr. ;  hoc  dicis  dit  meent  gij  Ter.; 
canes  venaticos  di  ceres  men  zou  gezegd  hebben, 
dat  het  jachthonden  waren;  tantum  dico  z.  tantus 
I,  2;  crudelem,  ne  dicam  (om  niet  te  zeggen) 
sceleratum  (wat  sterker  is  dan  crudelem);  com- 
mittere  ut  beneficio  non  dicam  (ik  wil  niet 
zeggen)  indignus  (sterker  dan  het  volgende)  sed 
victus  esse  videare ;  volui  dicere  (indien  men  zich 
zelf  verbetert)  Pl.;  dicor,  diceris  cet.  m.  nom. 

c.  inf.  (in  de  niet  samengestelde  tijden)  men 
zegt  dat  ik  enz.;  dicitur  m.  acc.  c.  inf.  eo  tempore 
dicitur  matrem  Pausaniae  vixisse  Nep.  ;  perf. 
quam  (partem)  Gallos  obtinere  dictum  est 
(zooals  boven  gezegd  is).  Bijz.:  (i.  d.  taal  v.  H 
dag.  leven)  dictum  ac  factum,  dictum  factum 
zoo  gezegd,  zoo  gedaan;  sacramentum  zweren; 
de  scripto  alqd  (v.  H  papier)  voorlezen;  causam 
zijn  of  eens  anders  zaak  voor  het  gerecht  bepleiten, 
zoowel  v.  den  reus  als  v.  den  patronus;  causam 
capitis  d.  zich  voor  het  gerecht  in  een  strafzaak  ver- 
dedigen;  causam  haud  of  causam  nullam 

d.  ik  heb  er  niets  tegen  Com.  ;  sententiam  ( v.  den 
senator)  zijn  meening  zeggen,  stemmen;  honorem 
d.  z.  praefor  1;  iudicem  z.  iudex  1;  ius  d.  recht 
spreken;  absol.  dico  (v.  den  praetor);  eum  virum 
verklaren  VOOr  enz.  LlV.  AbSOl.:  een  rede  houden, 
spreUen  ars  dicendi  welsprekendheid;  in  dicendo 
exercitatus;  dicendo  excellere.  valere  a  of  pro 
scripto;  contra  scriptum  z.  scriptum.  —  2. 
schriftelijU  behandelen,  verhalen,  beschrijven 
optumus  quisque  facere  quam  d-ere  malebat 
Sall.  ;  maiora  hinc  bella  dicentur  Liv. ;  f tempori- 
bus  Augusti  dicendis  non  defuere  decora  ingenia 
Tao.  ;  neque  amore  quicquam  et  sine  studio 
dicendus  est  Id.  ;  *<singen,  dichten  fidibus  modos, 
carmen  fistula;  vd.  *bezingen,  roemen,  prijzen, 
verheerlijken  mutatas  formas,  Iovis  potestatem; 
laudes  Phoebi;  *voorspellen  sortes  per  carmina, 

fata  Quiritibus.  —  3.  uooorden,  letters  uitspreken 

Rho ;  primam  litteram  eius  artis,  cui  studeret.  — 
4.  bevestigen,  beweren,  verzekeren  dicebant, 
ego  negabam;  quern  esse  negas,  eundem  esse 
dicis;  alterum  dici  non  potest  quin  Cio.  Tusc. 
5  §17.  Vd.:  a)  voor  iem.  of  iets  bepalen,vaststellen 
diem  nuptiis  Ter.;  colloquio  locum;  multam; 
diem  een  termijn;  legem;  nisi  iudicem  dices  een 
gerechtelijke  beslissing  aannemen;  dictum  inter 
nos  fuit,  ne  af gesproken  Ter.;  *leges  pacis, 
foederis;  *dictos  poscit  equos;  toeeeggen,  be- 
loven  hoc  tempore  data  est  Eumeni  Cappadocia 
vel  potius  dicta;  alia  legatio  dicta  erat,  alia  data 
est;  doti  pecuniam  omnem  suam.  b)  benoemen, 
hies/en  alqm  dictatorem,  consulem,  magistrum 


dicrotum— diereetus. 


276 


equitum;  *arbitrum  bibendi  (nl.  door  de  tali); 
anders  is  (consul)  postero  die  Cn.  Manlium  .  .  . 
collegam  dixit  maaMe  bekend,  dat  M.  als  zijn 

ambtgenoot  gekozen  was  LlV.  —  5.  een  naaim  geven, 
noemen  orbis,  qui  xiixXo?  Graece  dicitur;  *alqm 
Micem,  cui  Ascanium  parentes  dixere  nomen  Liv. 
—  Inz.  is  op  te  merken:  a)  het  verklarende  dico, 
ik  bedoel,  waar  wij  „namelijk^  zeggen,  waardoor 
wordt  aangediud,  dat  men  in  onzekerheid  zou 
kunnen  verkeeren  omtrent  H  volgende  woord, 
timenda  (aec.)  . . .  mortem  dico  et  deos;  reliqua 
historiam  dico  et  prudentiam  iuris  publici.  vero, 
(3)  dico  ingeschoven,  evenals  inquam,  quern  etiam 
amare  coeperam,  sed,  dico,  revocavi  me. 

dicrotum,  I,  n.  (sc.  navigium)  [SixpoTov]  (Cic.  Att. 
6,  11,  4)  en  dlcrota  (b.  Alex.),  ae,  /.  (sc.  navis) 
een  galei  met  twee  rijen  roeibanken. 

Dictaeus,  adi.  [Aixrouoc;]  eig.  van  den  berg  Dicte 
[AtxTY)]  op  Greta;  vd.  Cretensisch  rex  Minos  of 
Iuppiter. 

dictamnus,  i,  /.  of  -num,  i,  n.  [SixTafxvcx;,  -ov]  een 
op  den  berg  Dicte  groeiend  kruid  (esschenkruid), 
dat  de  kracht  zou  hebben  pijlen  uit  wonden  te 
trekken  (Origanum  Dictamnum  L.). 

dictata  z.  dicto  1,  b. 

dictator,  oris,  m.  [dictare]  —  1.  de  hoogste  ma- 
qistraat  in  verschillende  steden  v.  Italie.  —  2.  de 
suffeten  in  Carthago  Liv.  23,  13,  8.  —  3.  te 
Rome  een  buitengewoon  overheidspersoon,  die  in 
haehelijke  omstandigheden  voor  hoogstens  zes 
maanden  gekozen  werd  en  onbeperkte  macM 
had,  ook  d.  rei  gerendae  causa  genoemd;  daarvan 
is  te  onderscheiden  de  voor  minder  gewichtige 
zaken  gekozen  dictator,  als  comitiorum  haben- 
dorum  causa,  clavi  f igendi  causa  (Liv.  8,  18,  12 ; 
23,  13).  —  Hv.:  A.  dietatorius,  adi.,  van  den 
dictator  iuvenis  zoon  v.  den  dictator;  invidia  tegen 
enz.  —  B.  dietatrix,  ieis,  /,  gebiedster  (scherts.) 
Pl.  — ■  C.  dictatura,  ae,  /.  —  1.  waardigghetd  van 
dictator,  dictatuur  dictaturam  gerere;  fconsu- 
latum  et  dictaturas  inire ;  v.  de  waardiheid  der 
suffeten  in  Carthago  Iust.  19,  1,  7.  —  2.  het  geyen 
van  lessen  (dictata)  aan  leerlingen  Sullam  nescisse 
litteras,  qui  dictaturam  deposuerit  een  soort 
raadsel  of  woordspeling  bij  Suet.  Caes.  77. 

dicterium,  ii,  n.  [dictum]  spotwoord,  sarcasme  Iust. 

dietio,  onis,  /.  [2.  dico]  —  1.  het  spreken,  zeggen, 
voordragen,  voordracht  sententiae,  testimonii 
het  afleggen;  multae  bepaling;  causae  verdediging  ; 
orakelspreuk  Liv.  8,  24,  2;  onderhoud,  gesprek 
Tao.  dial.  2.  — 2.  rede,  voordracht,  (zelden)  wijze 
van  voordracht,  dictie  dictioni  operam  dare; 
subitae  voor  de  vuist;  oratoriae;  Attica. 

dictito,  I.  [frequent,  v.  dicto]  —  1.  bij  herhaling-, 
met  nadruk  zeggen,  plegen  te  zeggen,  -beweren, 
-voorgeven  alqd;  ut  dictitabat;  m.  acc.  c.  inf.; 
plegen  te  noemen  *alqm  sanum  recteque  valentem ; 
fpuellas  pueras,  sicut  et  pueros  puellos;  fOcta- 
viam  sterilem  verklaren  voor;  male  d.  alci  kwaad 
v.  iem.  spreken  Pl.  Trin.  99.  —  2.  causas  d.  veel 
processen  voeren  Cic.  de  Or.  2  §  66. 

dicto,  I.  [frequent,  v.  II.  dico]  —1.  dikwijls  zeggen, 
--noemen  nomina  (v.  den  nomenclator)  Hon. 
-Bijz.:  a)  \voor  schrijven,  bevelen  Plin.  N.  H.,  Iuv. 
.8,  82;  11,  59,  Quint,  dicteeren  tironi  alqd; 
epistulam;  *versus,  *carmina;  *haec  tibi  dic- 
tabam  (sc.  puero)  dit  laat  ik  u  schrijven  ( door  mijn 
slaaf )  Hor.  -  b)  v.  den  leeraar,  bij  gebrek  aan 
exemplaren  een  plaats  ter  behandeling  of  om  op  te 
schrijven  voorzeggen,  dicteeren  carmina,  Livi,  tua 


vilibus  in  ludis  Hor.  Part.  perf.  als  subst.  dictata, 
drum,  n.:  a)  het  aan  de  leerlingen  voorgezegde 
om  van  buiten  te  leeren,  de  lessen  quasi  d.  decantare. 
(3)  de  bij  de  vechtoefeningen  gegeven  commando's 
Suet.  Caes.  26.  —  2.  \dicteerend  laten  vervaar- 
digen  of  opmaken  testamentum;  codicillos; 
actionem  alci. 

dictum,  i,  n.  [part.  perf.  v.  II.  dico]  het  gezegde, 
het  gesproken  woord  (verb.  m.  adi.  of  adv.) 
ridiculum  Pl.  ;  facete  d.;  breviter  et  commode 
dicta;  nullum  meum  (tgst.  factum);  dicto  citius 
z.  1  cito  1;  dicta  (verklaringen)  testium;  *tristia 
klachten;  mutua  d-a  reddere  een  samenspraak 
houden  Liv.;  haec  ubi  d.  dedit  toen  hij  dit  gezegd 
had  Verg.,  Liv.;  *dicta  =  libri;  dicta  cum 
factis  componere,  facta  exaequare  dictis  Sall. 
Bijz.:  a)  spreuk,  uitspraak,  gezegde  *aurea; 
Catonis;  *v.  een  orakel  tristia.  b)  kwinkslag, 
geestigheid  arcessitum  gezocht;  *lepidum;  dicta 
dicere  in  alqm.  c)  voorschrift,  bevel  dicto  audien- 
tem  esse  z.  audio  4;  dicto  parere  Liv.;  *dicta 
peragere.  d)  (zelden:)  gegeven  woord,  belofte'N'EP. 
Milt.  2,  5.  e)  welsprekendheid  Enn.  bij  Cio.  Brut. 
§  71.  f)  scheldwoord  Com.  —  dictus,  dat.  ui, 
m.  [2.  dico]  uitlating,  gezegde  dictum  referre 
Aur.  Vict.  v 

Dictynna,  ae,  /.  [Aixtovvoc  v}  Sixtuov  net]  bij- 
naam  v.  Artemis  als  jachtgodin  Ov.  —  Hv.: 
Dictynneum,  i,  n.  [AixtuvvsTov]  tempel  v. 
Artemis  bij  Sparta. 

(1)  Dido,  us,  of  onis,  /.  [AlSco]  stichtster  en  koningin 
v.  Carthago,  dochter  v.  Belus,  vrouw  v.  Sychaeixs. 

(2)  *  f  dido,  dididi,  diditum,  III.  [dis  en  -do,  vgl.  s.v. 
condo]  (inf.  praes.  pass,  didier  Pl.)  verdeelen 
munia;  sensiferos  motus  quae  (natura)  di dit  prima 
per  artus  Lucr.  3,  245;  verdoen  dide  et  disice 
Caecil.  bij  Cio.  Cael.  §  37;  pass.:  zich  verbreiden 
cibus  omnis  in  artus;  calor;  fama  didita  per 
provincias;  rumor  diditur  per  agmina. 

di-dUGO,  duxi,  ductum,  III  —  1.  wit  elhander 

trekken,  -doen  gaan,  opensplijten,  wijd  open- 
maken,  openen,  opensperren  digitos ;  *risu  rictum 
(in  pl.  v.  os)  auditoris;  fos  (sc.  alci);  *terram 
loswoelen;  bijz.:  met  geweld  vaneenscheiden, 
vaneenrukken  alqm  ab  alqo;  *me  ab  amore  tuo 
nulla  senecta;  *amantes  invitos;  *diductos 
(gescheiden)  iugo  cogit  aheneo ;  fhostem  uit- 
eenjagen;  *complexus ;  oneig.  animus  varietate 
rerum  diductus  verstrooid;  fdiduci  in  omnes 
curas  animo.  — ■  2.  verdeelen,  splitsen  longis  ratio- 
nibus  assem  in  partes  centum  Hor.  A.  P.  325. 
BijZ.:  troepen,  schepen  ontplooien,  verspreiden, 
de  gelederen  openen,  -afstand  laten  nemen  of 
verdeelen,  verbrokkelen  naves,  milites;  fordines; 
oneig.  oratio  rivis  diducta  est,  non  fontibus 
de  rede  splitst  zich  wel  in  verschillende  takken, 
maar  vormt  toch  een  geheel,  als  uit  een  bron  ont- 
sproten;  vastius  diducuntur  verba  worden  in  de 
uitspraak  te  veel  gescheiden. 

Didymeon,  i,  n.  [ATSoustov]  heiligdom  v.  Apollo  bij 
Didyma  in  de  nabijheid  v.  Milete  Curt. 

diecula,  ae,  /.  [dem.  v.  dies]  een  dagje,  een  korte 
dag,  een  klein  uitstel  Com.;  Cio.  Att.  5,  21,  13. 

diereetus,  adi.  [wschl.  uit  Gr.  8ioc(p)p7]xt6(;  „uit 
elkaar  gebarstenn ;  e  uit  a  voor  r  is  klankwettig. 
Vgl.  Gr.  SiocppocYs^  „&arsf ' !  Ar.  Av.  2,  z.  Eq.  340 
Volksetymol.  met  directus,  z.  de  kruisstraf??]  — 
1.  abi  (i,  recede)  hinc  diereetus  (of  -te,  -ta)  loop 
naar  den  duivel,  barst!  Pl.  Cas.  103,  Poen.  160; 
apage  in  dierectum . . .  istam  insanitatem  Varr.  — 
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dies— difficilis. 


2.  gespannen  (volksetymol.  als  di-e-rectus?)  lien 
dierectust.  Ambula,  id  lieni  optumumst  Pl. 
Cure.  240. 

dies,  ei,  (oude  gen.  die  Pl.,  Sall..  Verg.,  Liv., 
Ov.;  dii  Verg.  Aen.  1,  636;  oude  dat.  die  Pl.), 
m.  en  ( maar  sleehts  in  sing,  en  bij  de  beste  proza- 
schrijvers  alleen  in  de  let.  2  en  3)  /.  [zeer  oud 
nomen  (proprium):  °dieus,  waarvan  de  Nom.  was 
°di eus  ( =  Gr.  Zeu?)  en  dies,  z.  Dies-piter,  Voc. 
°dieu  (=  Gr.  Zsu,  Lat.  Iu-piter  „ Vader  D."), 
Ace.  °di em  ( =  Gr.  Ztjv  Lat.  diem),  Gen.  °di[e]u- 
e/os  ( =  Gr.  kif-oq,  Lat.  Iov-is),  Locat.  °di  eu-i  ( = 
Lat.  abl.  Iov-e).  Uit  den  ouden  Acc.  °diem  vormde 
zich  een  volledig  paradigma  dies  Nom.,  diel  Gen. 
em.]  —  1.  dag  hodierno,  hesterno,  crastino  die, 
postera  (postero)  d. ;  tres  continui ;  festus ;  *Parcae 
Parcarum  bepaald  door  enz.  Bijz.:  a)  diem  ex 
die  exspectare,  diem  de  die  differre  dag  aan  dag. 
b)  in  diem  {vgl.  in);  in  dies  van  dag  tot  dag, 
dagelijks;  f  ante,  f  post  dies  voor,  na  eenige  dagen; 
dag  als  tijdvak  multo  die,  ad  multum  diem  cet. 
laat  op  dag;  de  die  nog  bij  dag,  op  Maarlichten  dag; 
die  et  nocte,  nocte  ac  die,  *nocte  dieque  een 
dag  en  een  nacht;  diem  noctemque  en  dergelijke: 
dag  en  nacht;  non  nocte,  non  die;  meton.:  a)  dag 
=  gebeurtenissen  of  bezigheden  v.  den  dag,  dagwerk 
Alliensis;  hie  d.  Romanis  reficit  animos;  *exer- 
cere  diem  het  dagwerk  verrichten;  fin  disponendo 
d.;  ilia  d.  sabbat  Iust.  36,  2,  14.  p)  *\daglicht 
videre  diem  het  daglicht  aanschouwen  d.  i.  leven; 
cum  die  met  H  aanbreken  v.  d.  dag  Ov.  y)  dagreis 
dierum  plus  triginta  in  longitudinem  patere  Liv. 

—  2.  de  vastgestelde,  bepaalde  dag  ad  certam 

diem,  ad  d.  op  den  bepaalden  tijd;  die  constitute 
ante  diem  suum,  *ante  d.  voor  den  tijd;inz.:  ge- 
rechtelijke  termijn,  ook  voor  betalingen,  iudicii; 
diem  dare,  dicere ;  die  dicere  alci  voor  het  gerecht 
dagen;  diem  obire  den  termijn  afwachten;  diem 
ex  die  ducere  den  termijn  v.  den  eenen  dag  tot  den 
anderen  uitstellen;  pecuniae  betaaldag;  stipendii 
dag  van  de  uitbetaling  der  soldij;  pecuniarum 
vervaldag;  comitiorum,  rogationis,  rogationi 
ferendae;  diem  prodicere  cet.  den  termijn  ver- 
lengen;  indutiarum  laatste  dag  van  enz\;  dies 
natalis  z.  natalis,  ook  d.  meus  Cio.  Att.  13,  49, 
2;  quern  diem  (dag  v.  het  vertrek)  sic  universa 
civitas  Atheniensium  prosecuta  est,  ut  cet.; 
obire  d.  supremum,  d.  suum  (Sulp.  bij  Cio.), 
alleen  diem  (Nep.)  sterven;  diem  fungi  sterven 
Iust.;  *de  door  het  noodlot  bepaalde  dag  des 
ondergangs  stat  sua  cuique  d. ;  koortsdag  die  tuo ; 
datum  in  altera  (epistula)  dies  non  erat.  — -.3. 
tijdruimte,  tijd  sexennis;  sumere  diem  ad 
deliberandum;  alqd  conferre  in  longiorem  d.; 
*sicci  het  droge  jaargetijde;  fdato  die  (op  een 
gunstig  oogenblik)  proelium  incipere;  *longa 
de  lengte  van  tijd. 

Diespiter,  tris,  m.  [z.  s.v.  dies]  =  Iuppiter  Pl.  Capt. 
903,  Hor.  Carm.  3,  2,  29. 

*fdiffamo,  I.  [dis  en  fama]  ruchtbaar  maken, 
verbreiden,  belasteren  in  opspraak  brengen  *adul- 
terium;  alqm  procacibus  scriptis,  probroso 
carmine  Tao. 

differentia,  ae,  /.  [differo]  onderscheid,  verschil 
haec  naturarum;  in  principiis  naturalibus;  bijz. 
soort  Cic.  Top.  31. 

differitas,  atis,  /.  [differo]  onderscheid  Lucr.  4,  634. 

dif-fero,  distuli,  dilatum,  III.  (inf.  praes.  pass. 
differrier  Lucr.  ;  coni.  plqpf.  in  tmesis  disque  tulis- 

sent  Pl.).  I.  —  trans.!  —  1.  naar  verschillende  { 


kanten  dragen,  verbreiden,  verstrooien  ignem  in 
omnem  locum  castrorum;  van  den  wind  ventus 
sic  ignem,  ut  cet.;  *nubila;  *ulmos  in  versum 
zetten,  planten.  Oneig.:  a)  door  praatjes  of  geruchten 
verbreiden,  bekend  maken,  iets  of  iem.  op  de  tong-, 
in  opspraak  brengen  alqd  sermonibus;  rumores 
Ter.;  celerirumore  dilato  Nep.;  fama  distulit 
m.  acc.  c.  inf.  Suet.  ;  alqm  variis  rumoribus  Ter., 
Tac.  ;  *alqam  circum  puellas  bij  alle  meisjes  in 
een  kwaden  naam  brengen.  h)  verschuiven, 
uitstellen  d.  rem  cotidie  et  procrastinare,  in  aliud 
tempus ;  in  posterum ;  *dulcia in  annum (toekomst ) 
fdilato  in  proximam  noctem  sceleris  consilio  de 
uitvoering  v.  enz.;  mors  Hamilcaris  et  pueritia 
Hannibalis  distulerunt  bellum  waren  oorzaak  dat 
enz.  Liv.;  *ira  sitim  verdringen.  e)  iem.  ver- 
wijzen  naar,  afschepen,  hoop  geven  op,  paaien 
alqm  in  aliud  tempus;  cum  dilatus  per  frustra- 
tionem  esset;  in  spem  impetrandi  tandem 
aliquando  honoris;  legationes  Tarraconem  het 
aanhooren  der  gezanten  tot  zijn  aankomst  te  T. 
uitstellen;  *decumum  quos  distulit  Hector  in 
annum  op-,  terughouden;  falqm  iem.'s  veroor- 
deeling,  aanklacht  uitstellen  Tac;  *se  d.  dralen; 
fde  industria  Senecam  ft  spreken  over  hem); 
diem  de  die  (als  adverbiale  bepaling);  *quaerere 
distuli  ik  laat  rusten  enz.  Hor.  —  2.  *met  ge- 
weld  scheiden,  vaneenscheuren,  -rijten,  ver- 
strooien insepulta  membra  different  lupi ;  aquilo 
nubila;  (Com.)  alqm  in  verwarring  brengen, 
overbluffen  oratione,  dictis ;  pass,  alqa  re  verward, 
verontrust  worden  doloribus  bijna  vergaan,  buiten 
zich  zelf  zijn  van  enz.  Com. 

II.  intr.:  verschuien,  zich  onder scheiden  van  iets 
of  iem.  (zonder  perf.  of  supin.)  inter  se;  haec 
cogitatione  inter  se;  natura  eius  (hominis) 
a  reliquis  animantibus;  *falci  rei  van  iets;  *in 
rebus  aliis;  impers.  alqd,  nihil,  non  multum 
differt  er  is  eenig,  geen,  geen  groot  onderscheid; 
part,  praes.  differens  verschillend,  afwijkend, 
ongelijk  genera,  causae. 

differtus,  adi.  [dis  en  farcio]  aan  alle  kanten 
volgestopt,  vol,  overladen,  wemelende  van  provincia 
praefectis  atque  exactoribus  Caes.;  f corpus 
odoribus;  forum  nautis. 

fdifflcile,  adv.  [difficilis]  moeielijk  Plin.  Ep. 
9,  36,  2. 

difficilis,  e,  adi.  met  comp.  en  sup.  [dis  en  facilis]  — 

1.  moeielijk,  lastig,  bezwaarlijk,  met  moeielijk- 
heden  verbonden  via  Pl.;  aditus,  iter,  valles; 
palus  (moeielijk  om  er  doorheen  te  trekken)  atque 
impedita;  locus,  oppugnatio;  subst.  f acilia  ex  dif- 
ficillimis  redigere;  in  difficili  (n.)  esse  moeielijk 
zijn  Liv. ;  *non  ex  difficili  fama  petenda  tibi'st 
Ov.  niet  moeielijk  te  zoeken;  difficile  dictu, 
ad  fidem;  difficilius  ad  eloquendum;  ferat 
difficile,  ut;  bijz.:  ongunstig,  gevaarlijk  tempus 
anni  difficillimum ;  d-i  rei  publicae  tempore.  — 

2.  van  het  karakter:  moeielijk  om  mee  om  te  gaan 
of  te  bevredigen,  stroef,  eigenzinnig,  lastig,  onaan- 
genaam,  knorrig,  kribbig,  lichtgeraakt,  norsch, 
ongenaakbaar  d.  ac  morosus;  parens  in  liberos; 
alci  tegen  enz.  Liv.,  Hor.,  Ov.  ;  (homo)  difficilli- 
ma  natura;  *difficili  (bitter)  bile  tumet  iecur.  — 
Hv.:  A.  diffieiliter,  adv.  =  difficulter  Cio.  Ac. 
2,  49,  50.  —  B.  diffleultas,  atis,  /.  (gen.  plur. 
difficultatium  Liv.)  —  1.  moeielijkheid;  bijz.: 
moeielijkheid  om  iets  te  doen,  zich  te  helpen, 
verlegenheid,  nood,  gebrek  rerum  moeielijke 
omstandigheden  Sall.  ;  loci,  locorum,  navigandi; 
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hiemis  gestrengheid  Hirt.  ;  pontis  faciendi ;  num- 
maria  geldgebrek;  domestica  bekrompen  omstan- 
digheden;  navium,  rei  frumentariae.  — •  2.  onver- 
dragelijJcheid,  pedanterie  Cic.  Mur.  §  19.  — 
C.  difficulter,  adv.  moeielijh,  met  moeite  Oaes., 
Sall.,  Liv. 

diffidens,  tis,  adi.  [part,  praes.  v.  diffido]  wan- 
trouwend  Pl.  ;  vitae  wanhopend  aan  enz.  Sall.  — 
Hv.:  A.  diffidenter,  adv.  met  (Iust.)  comp.  zonder 
zelfvertrouwen,  angstvallig,  kleinmoedig  altera 
timide  et  d.  attingere ;  agere.  —  B.  diffidentia, 
ae,  /.  gebreh  aan  zelfvertrouwen  (tgor  confidential 
Cic;  wantrouwen  rei  (in  den  goeden  uitslag); 
futurum,  quae  imperavisset  dot  zou  gebeuren  enz. 
Sall.;  fpraesentium,  fcopiarum. 

diffido,  fisus  sum,  III.  [dis  en  fido]  wantrouwen 
alci;  alci  rei;  summae  rei  aan  den  uitslag  van 
den  strijd  Caes.  ;  alqa  re  Suet.  ;  de  belli  eventu 
Eutr.  ;  met  ne  m.  coniunct.  Lucr.  ;  absol. 

dif-findo,  fidi,  fissum,  III.  splijten  saxo  diffisso; 
*portas  muneribus  door  omkooping  openen.  Bijz.: 
rechtst.  diem  een  zaak  voor  H  gerecht  schorsen 
en  tot  een  naderen  dag  uitstellen  Liv. ;  equidem 
nihil  hinc  d.  possum  (met  toespeling  op  deze 
formule)  niets  van  hetgeen  gezegd  is,  afbreken, 
d.  i.  ik  moet  mij  geheel  met  uw  meening  vereenigen 
Hor.  Sat.  2,  1,  79. 

*dif-fingo,  fiuxi,  fictum,  III.  vervormen  ferrum 
incude  in  Massagetas  omsmeden  en  keeren  tegen 
enz.;  fig.  veranderen. 

diffiteor,  — ■  dep.  II.  [dis  en  fateor]  loochenen, 
ontkennen,  m.  acc.  c.  inf.  Planc  bij  Cic.  Fam. 

10,  8,  4;  *opus. 

dif-flo,  I.  uiteenblazen  legiones  spiritu  Pl.  Mil.  17. 

dif-fluo,  fluxi,  III.  —  1.  uiteenvloeien,  naar 
versehillende  kanten  vloeien,  -stroomen,  zich 
verspreiden  Rhenus  in  plures  partes ;  extra  ripas ; 
sudore  multo  druipen  van  enz.  Phaedr.  Vd.: 
zich  oplossen,  mteenstuiven,  tenietgaan,  verdwijnen 
iecur;  *acervus  (papaveris);  per  socordiam  vires, 
tempus,  ingenium  Sall.  —  2.  oneig.:  door  weelde 
en  wellust  als  H  ware  vergaan,  in  iets  zwelgen 
luxuria,  deliciis,  otio ;  ook  part,  praes.  v.  zinsbouw: 
breed  diffluens  et  solutum. 

diffringo,  fregi,  fractum,  III.  [dis  en  frango]  (oudL. 
en  bij  lot.)  verbrijzelen,  breken,  verpletteren  crura 
Pl.,  faxem. 

dif-fugio,  fugi,  —  III.  uiteenvluchten,  -stuiven  in 
vicos  suos  Liv. ;  ad  sua  praesidia  Hirt.  ;  *campis ; 
*nives  diffugere  is  verdwenen;  *stellae,  *mordaces 
sollicitudines ;  vox  una  diffugit  in  multas  aures 
zich  verdeelen  Lucr.  4,  564.  —  Hv.:  diffugium, 

11,  n.  het  uit  elkander  stuiven  proximorum  diffugia 
Tag.  Hist.  1,  39. 

dif-fundito,  I.  [frequent,  v.  diffundo]  overal  heen- 
gieten;  pass,  amoris  vi  wegsmelten  Pl.  Merc.  58. 

dif-fundo,  fudi,  fusum,  III.  —  1.  vloeistoffen  overal 
heen-,  uitgieten,  laten  wegstroomen;  pass.:  uit- 
stroomen,  wegvloeien,  zich  verspreiden  aqua  lique- 
facta  se  d-it;  sanguis  per  venas  in  omne  corpus 
diffunditur;  *freta;  *animam  in  arma  cruore 
zijn  leven  met  zijn  bloed  over  de  wapenen  uitstorten; 
vina  aftappen  Hor.  — •  2.  alg.:  uitbreiden,  uit- 
spreiden,  verstrooien  (terra)  tepefactum  (semen) ; 
*comam  ventis;  *nox  signa  caelo;  *equitem  in 
campis;  pass.:  zich  uitbreiden,  zich  verbreiden  ab 
eius  (cornus)  summo,  sicut  palmae,  rami  quam 
late  Caes.;  luce  diffusa  toto  caelo;  fmodo  occur- 
rentibus  silvis  via  coartatur,  modo  latissimis 
pratis  diffunditur;  fig.  in  hac  ipsa  ratione  dicendi 


excogitare,  ornare  cet.  diffusa  late  ( in  geen  onder- 
lingen  samenhang  te  staan)  videbantur.  —  3. 
oneig.:  uitbreiden,  verbreiden  dii  longe  lateque 
vim  suam;  error  longe  lateque  diffusus;  *bella  et 
paces  longum  in  aevum  d.  i.  voor  de  nakomeling- 
schap  schilderen;  *mollis  inertia  oblivionem  imis 
sensibus  doen  inzuigen,  -opnemen  Hor.  Epod. 
14,  1.  Bijz.:  a)  *verzetten,  lucht  geven  iram, 
dolorem.  b)  verstrooien,  verkwikken,  opvroolijken 
*munere  Bacchi  animos;  *vultus  een  vroolijk 
gezicht  zetten;  bonis  amici  quasi  diffundi  z. 
contraho  2,  b. 

diffuse,  adv.  m.  comp.  [diffusus]  (zelden).  —  1. 
verstrooid,  zonder  samenhang.  — ■  2.  wijdloopig, 
uitvoerig  diffuse  dicere  alqd. 

diffusilis,  e.  adi.  [diffundo]  zich  gemakkelijk  ver- 
breidend  aether  Lucr.  5,  467. 

diffusus,  adi.  m.  comp.  [part.  perf.  v.  diffundo] 

—  1.  uitgebreid,  uitgestrekt  platanus  diffusa 
ramis;  fplanities.  —  2.  oneig.:  wijdloopig,  breed- 
voerig  ius  civile,  quod  nunc  d-em  et  dissipatum 
est;  vocis  genus  gerekte  toon;  fopus. 

diffututus,  adi.  [dis  en  fiituo]  door  wellust  verzwakt 
Cat. 

digamma,  n.  indecl.,  de  digamma  gesehreven  F, 
waaraan  in  H  Lat.  dikwijls  F  (als  teeken)  of  V  als 
klank )  beantwoordt;  vd.  scherts.  Cic.  Att.  9,  9,  4 
het  schuldboek,  rekening  courant,  waarvan  het 
opschrift  Fenus  was. 

Digentia,  ae,  /.  een  boek  in  het  Sabijnsche  land, 
tegenw.  Licenza  Hor.  Ep.  1,  18,  104. 

digero,  gessi,  gestum,  III.  [dis  en  gero]  —  1.  uit 
elhander  voeren,  -brengen,  drijven:  a)  eig.  finsu- 
lae  ventis  digeruntur.  (3)  verbreiden,  verspreiden 
fqui  (transitus)  conceptum  vaporem  salubri 
temperamento  hucilluc  digerit;  *quo  mox  digesta 
feratur  (seges)  uit  elkander  planten.  Vd.:  a) 
*deelen,  verdeelen  Nilus  digestus  in  septem  cornua ; 
mea  per  longos  mala  annos.  b)  \verduwen  quo 
facilius  digerantur  cibi.    c)  ordenen  *capillos. 

—  2.  in-,  ver-,  afdeelen,  rangschikken,  ordenen, 
regelen  omne  ius  civile  in  genera;  *populum  in 
partes;  accepti  tabulas;  mandata  in  lehoorlijke 
volgorde  verrichten;  *volucres  d.  in  annos  met  H 
aantal  jaren  verklaren;  *carmina  in  numerum; 
nomina  in  codicem  accepti  et  expensi 
boeken;  *ita  omina  verdeelen  d.  i.  aangeven,  in 
welke  volgorde  alles  volgens  de  voorteekens  geschie- 
den  moet;  bijz.:  geregeld  verhalen  Liv.;  berekenen 
qui  matris  d-it  annos  Ov.  — Hv.:  digestio,  onis,  /. 
als  rhett.  =  [ispiayLoq  de  optelling  der  versehillende 
puntsn  Cic.  de  Or.  3  §  205. 

digituius,  i,  m.  [dem  v.  digitus]  een  vingertje. 

digitus,  i,  m.  [juist  door  de  formatie  v.  in-dex  „wijs"- 
vinger  blijft  verband  met  dicere,  dicare  wijzen  het 
meest  wscM.  Doch  g  in  pl  v.  c  en  suff.  -itus  (vgl. 
cub-itus?)  met  act.  bet.  zijn  zonderling]  —  1.  vinger 
pollex  duim;  *index;  fsalutaris  wijsvinger;  digito 
orbem  temperare  met  den  vinger  de  tamboerijn 
bespelen,  en  als  woordspeling,  de  wereld  met  een 
vinger  d.  i.  gemakkelijk  regeeren  Suet.  Bijz.:  a) 
tangere  (Pl.),  attingere  alqm  digito  zacht  aan- 
raken;  attingere  caelum  digito  z.  caelum  III; 
extremis,  ut  dicitur,  d-is  hoc  genus  vitae  attingere 
met  de  toppen  van  zijn  vingers  aanraken,  opper- 
vlakkig  met  iets  kennis  maken.  b)  computare 
digitis  Pl.  ;  numerare  per  digitos  op  zijn  vingers 
natellen  Ov. ;  novi  d-os  tuos  uw  knapheid  in  het 
rekenen  Cic.  c)  intendere  digitum  ad  op  enz.  met 
den  vinger  wijzen;  monstrare,  demonstrare  digito ; 
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*fmonstrari,  fdemonstrari  digito  door  de  men- 
schen  veel  besproken,  zeer  geroemd  warden,  d) 
(Auct.  ad  Her.)  liceri  digito  bij  een  veiling  den 
vinger  omhoogstekend  bieden;  ook  tollere  digitum ; 
ad  digitum  tot  het  vingeropsteken  Mart.  Sp.  29,  5. 
e)  *loqui  digitis  nutuque;  *per  digitos  arcana 
loqui.  f)  ne  digitum  quidem  ales  rei  causa 
porrigere  =  „geen  vinger  uitsteken",  zich  niet 
de  geringste  moeite  geven;  proferre  d.  zich  ver- 
roeren,  iets  ondernemen.  g)  nescit  quot  habeat  d-os 
niet  het  gerinste  Pl.  ;  in  digitis  hodie  percoquam, 
quod  ceperit  =  ik  kan  zijn  vangst  wel  tusschen 
mijn  vingers  bakken  d*  i.  hij  heeft  niets  gevangen 
Id.  Rud.  902.  —  2.  *\teen,  toon  constitit  in 
digitos  arrectus  ging  op  de  teenen  staan.  —  3. 
vingerbreedte,  duim  quattuor  patens  do-s ;  oneig. : 
d-um  (unguem)  transversum  non  discedere  ab 
alqa  re  geen  vinger  breed,  ook  alleen  digitum 
discedere,  d-m  numquam  ab  honestissima  sen- 
tentia  sc.  discedere;  als  nom.  pr.  D-i  Idaei  (ver- 
taling  v.  AocxtuXoi  'ISaiot)  priesters  v.  Cybele 
Cic.  Nat.  De.  3  §  42. 

digladior,  dep.  I.  [dis  en  gladius]  met  het  zwaard 
of  met  een  op  het  zwaard  gelijkenden  dolk  kampen, 
strijden  inter  se;  oneig.:  v.  hevigen  woordenstrijd, 
elkander  in  de  haren  zitten.  te  lijf  gaan,  vechten 
cum  alqo  tot  voluminibus;  inter  se  de  alqa  re. 

dignatio,  onis,  /.  [dignari]  [  1.  f  de  achting,  die  men 
iem.  betoont;  spec,  dignationem  sumere  een 
beleefdheidsdronk  nemen  Aug.  6,  2.  —  2.  achting, 
die  men  geniet,  gunst,  waarin  men  staat,  rang, 
positie  in  principum  dignationem  pervenire  Liv. 

digne,  adv.  met  *comp.  [dignus]  naar  waarde, 
-verdienste,  behoorlijk,  waardig  ornata  Pl.  ; 
d.  alqo  loqui;  *scribere  Martem;  *peccare 
cruce  dignius. 

dignitas,  atiS,  /.  [dignus]  —  1.  het  waardig  &ijn, 
waardigheid,  het  verdienen  v.  iets,  verdienste 
consularis  voor  het  consulaat;  nec  d.  nec  gratia 
ei  deest;  laudare  alqm  pro  dignitate.  —  2. 
waarde:  a)  uiterlijke  eer,  achting,  waardigheid, 
aanzien,  rang  d.  (est)  ales  honesta  et  cultu  et 
honore  et  verecundia  digna  auctoritas;  est  d. 
tuae  het  komt  met  uw  waardigheid  overeen;  tantum 
civitati  Haeduae  dignitatis  tribuebat;  alqm  in 
suam  d-em  restituere,  ex  humililoco  ad  summam 
d-«m  perducere;  equestris,  regia;  vd.  eerambt 
laetor  cum  praesenti  turn  etiam  sperata  tua  d-e ; 
dignitates  mannen  v.  aanzien  en  stand  Cio.  Or. 
89,  Liv.  b)  de  inneriijke  waarde,  waardigheid, 
eerwaardigheid,  edele  inborst  agere  cum  dignitate ; 
suam  pristinam  d-em  obtinere;  res  non  habet 
dignitatem  strijdt  met  de  eer.  —  3.  overdr.  van 
zaken:  a)  verhevenheid  v.  een  gedachte  (Epicurus) 
dignitate  huius  sententiae  capitur;  \ook  v. 
uitdrukkingen  orationis.  b)  waardige,  indruk- 
wehkende  schoonheid  v.  het  menschelijk  lichaam; 
inz.  ridderlijkheid  v.  mannen,  venustatem 
muliebrem  ducere  debemus ;  vultus  multam  affert 
turn  d-em  turn  venustatem;  pueri  magna  praediti 
d-e;  fformae.  e)  van  gebouwen  enz.:  pracht, 
verhevenheid,  het  indrukwekkende  porticus;  ut 
ipsam  urbem  dignitate  aequiperaret,  utilitate 
superaret  (triplex  Piraei  portus).  d)  waarde 
obsonii  Pl.  Bacch.  131. 

digno,  I.  [dignus]  (inf.  praes.  pass,  dignarier  Lucr.) 
waardig  keuren,  slechts  in  pass,  res  laude  dignan- 
tur;  tali  honore  dignati  sunt  Cic;  Hieron.  Ep. 
52,  7;  m.  inf.  Lucr.  5,  51. 

*fdignor,  dep.  I.  [z.  voorg.]  —  1.  waardig  keuren 


alqm  alqa  re;  alqm  filium,  virum  zijn  zoon  enz. 
te  heeten.  —  2.  voor  betamelijk  houden,  wagen, 
willen,  gelieven  m.  inf.;  non  d.  zich  niet  verwaar- 
digen,  het  versmaden. 
dignosco  z.  dinosco. 

dignus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [uit  °dec-nos  v.  decet 
het  siert;  d.  alqa  re  dus  eig.  „met  iets  gesierd,  ge- 

huldigd  g\£>  iets  waard"]  —  1.  iem.  of  iets  waardig, 
waard  ( dikw.  in  verbinding  m.  esse  te  vert,  door: 
verdienen)  m.  all.  laude;  honore ;  res  memoria; 
maioribus  suis;  poena  Nep.;  verberibus  multis 
Pl.  ;  fmalo,  ludibrio,  contemptu,  invidia;  *non 
digna  praedone  marito;  m.  gen.  Pl.,  Tac, 
Phaedr. ;  m.  qui  c.  coniunct.;  m.  ut  Pl.,  Liv.; 
*fm.  inf.;  m.  2de  supin.  Verg.,  Liv.;  m.  ad, 
amicus  huic  ad  imitandum  Cio.  Rep.  1  §  30;  m. 
acc.  quid,  id  Pl.,  id  quod  Ter.;  niet  zelden  in 
samenhang  zonder  nadere  bepaling:  deligere  non 
dignos ;  illud  exemplum  ab  d-is  et  idoneis  ( schul- 
digen,  die  de  straf  verdienen)  ad  indignos  et  non 
idoneos  transfertur;  dignior  heres  Hor.  — 2.  vd.: 

V.  hetgeen  men  verdient,  waardig,  in  overeen- 

stemming  met,  passend,  betamelijk,  overeen- 
komstig  munera  dignissima  Venere  Pl.  ;  negotium 
non  est  d-um  viribus  nostris ;  venit  tempus  serius 
quam  d.  populo  Rom.  fuit;  quod  dono  d.  (het 
weggeven  waard)  esset  Sall.  ;  nil  sermone  d. 
waard  om  over  te  spreken  Hor.;  m.  gen.  ook 
Balb.  bij  Cio.  Att.  8,  15,  1;  absol.:  behoorlijk, 
voldoende,  verdiend,  groot  genoeg,  genoegzaam 
quibus  si  videretur  d-a  causa;  *praemia;  *d-a 
indigna  (al  H  mogelijke)  pati;  poena  pro  (in 
verhouding  tot)  factis  eorum;  praestabo  me  etiam 
d-m  pro  laude  merentis  Hor.  Ep.  1,  7,  24 ;  ad  tuam 
f  ormam  ilia  una  d-a  est  Pl.  ;  ex  mala  conscientia 
digna  (verdiende  straf)  timere  Sall.;  dignum 
est  het  past,  het  betaamt,  is  naar  behooren  m. 
inf.,  ace.  c.  inf.  Com.,  Verg.,  Liv.;  huic  homini 
dignum  est  divitias  esse  deze  man  verdient  rijk 
te  zijn  Pl.  ;  quibus  (auctoribus)  dignius  credi 
est  meer  vertrouwen  verdienen  Liv.  8,  26,  6. 
digredior,  gressus  sum,  dep.  III.  [dis  en  gr&dior]  — 

1.  uit  elkander  gaan,  scheiden,  weggaan,  zich 
verwijderen  ab  alqo;  ex  eo  loco;  *per  aera;  *e 
bello  et  caede;  procul  a  suis;  a  colloquio;  fin 
diversa.  —  2.  oneig.:  v.  iets  afwijken,  afdwalen 
de,  a  causa;  officio  Ter.;  ab  eo  quod  proposueris; 
unde  digressi  sumus;  fex  eo  (studio  exercitati- 
onis)  d.  et  regredi  in  id;  ab.  epistula.  —  Hv.: 
A.  digressio,  onis,  /.  —  1.  het  uiteengaan,  H  heen- 
gaan,  H  weggaan,  scheiding  Cio.  Qu.  Fr.  1,  3,  4.  — ■ 

2.  oneig.:  afdwaling  in  de  rede,  episode  a  proposita 
oratione;  ab  re.  —  B.  digressus,  us,  m.  —  1.  het 
uiteengaan,  het  weggaan,  scheiding,  verwijdering 
d.  et  discessus  (bij  den  dood) ;  d.  (lunae  a  sole); 
*digressu  maesta  supremo.  —  2.  \oneig.:  af- 
dwaling in  de  rede,  episode. 

Diiovis,  gen.  enz.,  z.  Iuppiter. 

diiudicatio,  onis,  /.  [diiudicare]  beslissing  Cic. 
de  Legg.  1,  56. 

di-iudico,  I.  — ■  1.  tusschen  verscheidene  zaken 
beslissen,  een  oordeel  vellen,  uitspraak  doen  inter 
duas  sententias;  controversiam ;  diiudicari  non 
potuit,  uter  utri  virtute  anteferendus  videretur 
Caes.;  diiudicata  belli  fortuna;  beoordeelen  alqm 
Aug.  10,  4.  —  2.  onderscheiden  recta  ac  prava; 
vera  a  f alsis ;  f  m.  utrum  ....  an. 

diiunetio,  diiunetius  cet  z.  disiunctio  cet. 

dl-labor,  lapSUS  SUm,  dep.  III.  —  1.  uiteenvaUen, 
vervallen,  v.  vloeistoffen  (zich)  oplossen,  smelten, 


dilacero— diluo. 
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vervloeien  aedes  Iovis  vetustate  dilapsa;  navis 
putris  iam  et  vetustate  dilapsa;  *dilapsa  in 
cinerem  (cineres)  fax;  nix  tot  hominum  iumen- 
torumque  incessu  dilapsa  est;  nebula  dilabente 
optrekken;  oneig.:  van  pers.,  inz.  v.  soldaten, 
zich  verstrooien,  zich  uit  de  voeten  maken,  ver- 
loopen,  wegsluipen  exercitus ;  (copias)  simul  cum 
nuntio  dilapsuras;  milites  dilapsi  a  signis,  ex 
praesidio,  ad  praedam,  pabulatum  lignatumque 
et  prae datum;  van  levenl.:  ontglippen,  ontwijken 
Fibrenus  rapide  dilapsus  in  unum  confluit; 
fdilabente  aestu  toen  het  getij  verliep;  omnis  et 
una  calor  VERG. ;  Oneig.!  ontsnappen,  vervliegen, 
verdmjnen  de  mea  memoria;  *corpus  per  auras; 
dilapso  tempore  toen  de  tijd  verstreken  was  Saix. 
lug.  36,  4.  —  2.  in  verval  Ttomen,  te  niet-,  ver- 

gaan,  verdmjnen  robora  corporum  animo- 
rumque ;  concordia  res  parvae  crescunt,  discordia, 
maxumae  d-untur  Sall.;  vectigalia  publica 
neglegentia;  male  parta  male  dilabuntur  zoo  ge- 
wonnen,  zoo  geronnen  Poeta  bij  Cic.  Phil.  2  §  65 ; 
opulentissimi  regis  bella  inopia  loopen  op  niets 
uit  Iust. 

di-lacero,  I.  vaneenscheuren,  -rijten,  verscheuren 
uiteenrukken  *alqm;  f corpus  tormentis  rad- 
braken;  oneig.  me  meamque  rem  tuis  fallaciis 
Pl.  ;  res  publica  dilacerata;  malis  consultis 
animus  dilaceratur  Tac. 

di-lanio,  I.  vaneenscheuren,  -rijten,  verscheuren 
canes  cadaver  ales;  alqm  tormentis,  vestem 
Tac;  over  dr.  anima  dilaniata  (in  deelen  opgelost) 
foras  dispergitur  Lucr.  3,  537. 

di-lapido,  I.  eig.  als  steenen  in  het  rond  gooien, 
afbreken;  vd.  over  den  balk  gooien,  verkwisten 
nostras  triginta  minas  Ter.  Phorm.  898. 

di-largior,  dep.  IV.  rijkelijk  uitdeelen,  weggeven, 
-schenken  fpecuniam;  ffoedera  sociis;  Latium 
externis. 

dilatio,  onis,  /.  [differo]  —  1.  verschuiving,  H  uit- 
stellen,  uitstel  belli ;  comitiorum ;  alqd  dilationem 
non  recipit  of  non  patitur;  variis  d-onibus 
frustrati  Iust. — 2.  de  afwijzing  v.  een  sollicitant 
tot  een  volgenden  keer  solacium  dilationis  ac 
morae  Suet.  Nero  15,  2. 

dilato,  I.  [dis  en  latus]  uiibreiden,  verwijden, 
breeder  maken  "rictus;  manum,  aciem,  castra, 
imperium;  litteras  breed  uitspreken;  oneig. 
gloriam,  legem  in  ordinem  cunctum ;  in  woorden: 
breed  uiteenzetten,  breed  uitmeten  omni  copia 
dicendi,  quid  esset  maiestatem  minuere. 

dilator,  oris,  m.  [differo]  uitsteller,  talmer  Hor. 
A.  P.  172. 

dl-laudo,  I.  in  alle  opzichten  prijzen  alqm  Cic. 

Att.  6,  2,  9. 
dilectio,  onis,  /.  [diligo]  liefde  Aug.  2,  2;  5,  9. 

(1)  dileetus,  adi.  [part.  perf.  v.  diligo]  lief,  dierbaar, 
geliefd  d.  tibi  poeta  Hor.;  -\subst.  dilecti, drum, 
m.  lievelingen. 

(2)  dileetus,  us,  m.  [diligo]  (krijgst.)  — 1.  lichting, 
werving  v.  soldaten  (vgl.  delectus  2).  —  2.  = 
delectus  1.  Sen.  40,  5,  Min.  5,  9;  14,  4;  16,5 
sine  dilectu. 

diligens,  tis,  adi.  met  comp.  en  sup.  [part,  praes.  v. 
diligo]  nauwgezet,  oplettend,  zorgvuldig,  stipt, 
omzichtig,  nauwkeurig  homo,  ad  alqm  custioden- 
dum;  imperii  in  zijn  veldheersplichten;  veritatis 
waarheidlievend;  homo  studiosissimus  et  diligen- 
tissimus  salutis  meae;  qui  diligentiores  (nog 
gedienstiger)  videri  volebant;  in  ostentis  animad- 
vertendis  d.;  (zelden  m.  dat.)  equis  assignandis; 


d.  et  atten'tus ;  ook  v.  zaken,  die  v.  zorgvuldigheid, 
nauwkeurigheid  getuigen  scriptura;  f  stilus.  Bijz.: 
v.  de  zorg  voor  vermogen  en  huishouding,  zuinig, 
spaarzaam  in  re  hereditaria;  patre  ususestd-e; 
homo  frugi  ac  d. ;  flautus  et  d.,  fde  suo;  als 
subst.  goed  secuur  financier  Sen.  1,  4.  — ■  Hv.: 
A.  diligenter,  adv.  met  comp.  en  sup.  nauwgezet, 
stipt,  oplettend,  nauwkeurig,  zorgvuldig,  met  zorg, 
omzichtig,  behoedzaam  Latine  et  d.  loqui;  caute 
diligenterque ;  diligentissime  conservare;  spaar- 
zaam d.  atque  moderate.  —  B.  diligentia,  ae, 
/.  nauwgezetheid,  oplettendheid,  zorgvuldigheid, 
omzichtigheid;  stiptheid;  dienstvaardigheid  ales; 
ales  rei  voor  enz.;  in  alqa  re;  adhibenda  (est) 
commoditatis  dignitatisque  d.  zorgvuldige  inacht- 
neming  v.  enz.;  ea  prima  Tiberio  erga  alienam 
pecuniam  d.  fuit  Tac.  Ann.  4,  20;  multa  industria 
et  d. ;  magna  cum  cura  atque  d.  scribere ;  tanta 
d.  officium  suum  praestitit,  ut;  v.  redenaars: 
nauwkeurigheid  met  betrekking  tot  zuiverheid  v.  taal, 
in  Asinio  Pollione  summa  d.  Quint.;  v.  de  zorg 
voor  vermogen  en  huishouden:  zuinigheid,  spaar- 
zaamheid  d.  et  parsimonia. 

diligo,  lexi,  leetum,  III.  [oorspr.  „bij  het  verzamelen 
al  dadelijk  sorteeren",  spec,  het  betere  afzonderen] 
—  1.  eig.  uitkiezen,  verkiezen  Hor.  Carm.  2,  4, 
18;  10,  6.  — 2.  hoogachten,  waardeeren,  liefhebben, 
beminnen  (op  grond  v.  eigen  oordeel  en  achting) 
non  quo  quemquam  plus  amem  aut  plus  diligam 
Ter.  ;  homo  nobilis,  qui  a  suis  amari  et  diligi 
vellet;  populus  Rom.  publicam  magnificentiam 
d.,  non  amat  profusas  epulas;  d.  alqm  et  carum 
habere;  alqm  colere  atque  d. ;  *pro  suo  quemque 
officio;  v.  zinnelijke  liefde:  amore  Venerio, 
turpius  alqm  Nep. 

diliquesco  z.  deliquesce 

dildrico,  I.  [dis  en  lorica]  openscheuren,  uit  elkaar 
rukken  tunicam  Cic.  de  Or.  2  §  124. 

di-luceo,  II.  doorschemeren,  oneig.  voor  oogen 

liggen,  aan  den  dag  komen,  duidelijk  zijn  fraus 
Liv. ;  id  quod  erat  coepit  d-ere  Id. 

dilueesco,  luxi,  —  III.  [inchoat.  v.  diluceo]  opgaan, 
aanbreken  dies  Hor.;  overdr.  donee  diluxit 
rerum  genitalis  origo  in  helder  licht  zich  vertoonde 
Lucr.  5,  171;  gew.  impers.  dilucescit  H  wordt 
licht,  H  begint  te  dagen. 

dihlcide,  adv.  met  comp.  [diliicldus]  helder,  duidelijk 
plane  et  d.  dicere. 

di-lucidus,  adi.  met  comp.  helder,  duidelijk  verba, 
omnia  dilucidiora  facere;  subst.  n.  pl.  obscura 
dilucidis  inteximus. 

dilueulum,  i,  n.  [diluceo]  morgenschemering, 
dageraad  primo  d-o  met  H  aanbreken  v.  den  dag. 

dilMium,  ii,  n.  [dis  en  ludo]  eig.  de  rustdag  der 
gladiatoren  tusschen  de  dagen,  waarop  zij  vechten 
moesten;  vd.  diludia  posco  ik  verzoek  om  uitstel 
v.  executie  Hor.  Ep.  1,  19,  47. 

di-luo,  ui,  utum,  III.  —  1.  doorweeken,  wegspoelen, 
door  vocht  oplossen  aqua  lateres ;  *mel  Falerno ; 
*bacam  aceto ;  *aether  pluvia  ingenti  sata  laeta 
boumque  labores;  *color  diluitur  verbleekt, 
verdwijnt;  *labra  guttis  bevochtigen;  *vitium  ex 
animo  meo  verdelgen;  bijz.:  verdunnen  venenum, 
fmedicamentum.  —  2.  oneig.:  a)  uiteenzetten 
mi,  quod  rogavi,  dilue  Pl.  b)  vensucakken,  ont- 
zenuwen,  verminderen,  weerleggen  omnes  molestias ; 
amicitias  sensim  laten  scMe£ew;*curam,*seriorem 
horam  vino  minder  onaangenaam,  drageltfker 
maken;  confirmatio  diluitur;  crimen;  alqd 
infirmare  et  d,  — Hv.:  *  fdiluvies,  ei,  /.  en  *  fvium. 
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il,  n.  overstrooming,  watervloed;  oneig.  *diluvium 

het  alles  vernietigende  verderf. 
diluvio,  I.  [diluvium]  overstroomen  Lucr.  5,  387. 
dimachae,  arum,  m.  [Stptaxat]  dragonders  bij  de 

Macedonian,  die  te  voet  en  te  paard  streden  Curt. 
di-mano,  I.  uit  elkander  stroomen,  zich  verbreiden 

*flamma  (v.  I.  demanat)  Cat.;  oneig.  meus  hie 

forensis  labor  vitaeque  ratio  d-at  ad  existima- 

tionem  hominum  paulo  latius  cet.  heeft  overalin 

wijden  Tcring  mij  de  achting  v.  het  publiek  ver- 

zekerd  enz.  Cic.  Cael.  6. 
dimensio,  onis,  /.  [dimetior]  afmeting  geometrica 

quadrati  Cic.  Tusc.  1  §  57. 
dimetior,  mensus  sum,  IV.  [dis  en  metior]  uit- 

meten,  afmeten  caelum,  syllabas;  dimensus  dihw. 

met  pass,  let.,  tigna  dimensa  ad  altitudinem 

fluminis;  opere  dimenso 
dimeto,  I.  en  -tor,  dep.  I  [dis  en  meto]  door  afmeten 

begrenzen,  afbakenen,  afstelcen  (vgl.  metor)  locum 

castris;  cursus  siderum;  eorum  cursus  (ace.) 

dimetati. 

dimicatio,  onis,  /.  [dlmicare]  het  vechten,  het 
strijden,  de  hevige  strijd  ( op  gevaar  v.  het  onderspit 
te  delven)  proelii  de  worsteling  in  het  gevecht; 
universae  rei  de  beslissende  strijd,  de  hoofdslag, 
ook  d.  universa.  Oneig.:  a)  het  ingespannen 
strijden,  het  worstelen  voor  iets  dimicatione 
elaborare.  b)  het  met  gevaar  verbonden  worstelen 
om  iets,  het  streven  naar  iets  fame  fortunarumque 
omnium,  fortunae,  capitis;  plur.  vitae. 

dimico,  I.  [dis  en  mico]  (inf.  perf.  act.  dimicuisse 
Ov.)  eig.  tegen  elkander  het  zwaard  trekken.  — 
1.  met  de  blanke  sabel  strijden,  kampen,  vechten 
acie,  in  acie;  proelio,  armis;  classe;  cum  alqo  of 
adversus  alqm;  pro  legibus,  pro  patria;  de  (om) 
tectis  moenibusque  Liv.  1,  15,  3.  —  2.  oneig.: 

a)  met  alle  kracht  om  iets  worstelen,  naar  iets 
streven   competitores ;    omni   ratione   ut  cet. 

b)  voor  iets  strijden,  iets  op  het  spel  zetten  de  vita, 
de  gloria,  de  capite;  de  fortunis,  de  liberis;  de 
summa  rerum;  de  repulsa  H  gevaar  v.  enz.  trot- 
seeren;  in  singulas  horas  capite  suo  Liv.  2, 12, 10. 

dimidiatus,  adi.  [dimidius]  gehalveerd,  half  mensis, 
partes  versiculorum ;  scherts.  procellunt  sese  in 
mensam  d-i  met  het  halve  lijf  over  tafel  Pl.  Mil.  762. 

dimidius,  adi.  [dis  en  medius]  half  spatium; 
dimidia  pars  de  helft;  patrum,  plebis  half 
tot  enz.,  half  tot  enz.  behoorende.  Inz.:  dimidium,  ii, 
n.  de  helft  pecuniae,  militum;  dimidio  maior 
de  helft  grooter;  spreekw.  dimidium  facti,  qui 
coepit,  habet  het  begin  is  het  halve  werk  Hor. 
Ep.  1,  2,  40. 

di-minuo,  —  —  III  (Com.)  tot  splinters  slaan, 
inslaan  alci  caput,  cerebrum. 

dimissio,  onis,  /.  [dimitto]  —  1.  het  heen  en  weer 
zenden,  het  uitzenden  dimissiones  libertorum  ad 
defenerandas  diripiendasque  provincias.  —  2.  het 
afdanken  remigum. 

dl-mittO,  miSimiSSUm,  III.  —  1.  naar  alle  kanten 
heen-,  in  '£  rond  stenden,  uitzenden  litteras 
per  omnes  provincias;  certos  homines  circum 
regiones;  nuntios  in  omnes  partes,  tota  civitate 
Haeduorum;  equites  pabulandi  causa;  absol. 
dimissi  de  uitgezonden  boden;  *aciem  oculorum 
in  omnes  partes  naar  alle  kanten  rondkijken; 
*animum  ignotas  in  artes;  *falces  ab  utroque 
latere  dimissae  uitgaande.  —  2.  tvegsenden, 
laten  gaan,  laten  loopen  alqm  impunitum, 
incolumem;  neminem  nisi  victum;  hostem  ex 
manibus,  alqm  ex  custodia,  ex  concilio;  quern 


paucis  ante  diebus  Corfinio  (m.  dimiserat  te 
verbinden)  captum  ipse  dimiserat  Caes.  B.  C.  1, 
34, 1;  fab  hoc  sermone  dimissus  Curt.;  ab  armis 
dimittitur  hij  wordt  bewogen  de  wapenen  neer  te 
leggen  Iust.  ;  equos  laten  loopen  (omdat  men  te 
voet  vluchten  wil)  Caes.,  wegzenden  (omdat  men 
te  voet  wil  strijden)  Verg.,  Tac.  Bijz.:  troepen 
laten  uiteengaan,  ontslaan,  wegzenden,  afdanken 

equitatum  a  se ;  een  vergadering  laten  uiteen- 
gaan, opheffen  senatum,  convivium;  ludos  Liv.; 
alleen  d.  sc.  consilium  Cic.  Brut.  §  200;  feen 
vrouw  verstooten,  scheiden  van  een  vrouw 
uxorem,  alqam  e  matrimonio;  reehtst.:  ■feen 
aangeklaagde  voor  het  einde  van  het  proces  vrijlaten, 
zijn  straf  kwijtschelden;  feen  schuldeischer  tevreden 
stellen,  betalen  creditorem;  (den  schuldenaar) 
v.  zijn  schuld  ontslaan  alqm  Curt.  —  3.  laten 
varen,  laten  vallen,  opgeven,  afstand  doen  van 
enz.;  iets  of  iem,  in  den  steek  laten,  uit  de  handen 
geven,  laten  glippen  (hetgeen  men  vroeger  bezat 
of  uitoefende)  signa  ex  metu;  dimissis  manibus 
fugere  domum  met  recht  uitgestrekte  armen  (snel) 
Pl.  ;  *quem  ore  tenebat  cibum;  fortunam  ex 
manibus ,  pr o vinciam ;  lo  cum  ( stelling )  ;  victoriam 
imperium,  oppugnationem,  rem  frustra  temp- 
tatam,  ius  suum ;  vitam  alieno  arbitrio  prijsgeven; 
iniuriam  impunitam  ongestraft  laten;  multum  de 
cupiditate;  occasionem,  facultatem  ales  rei; 
*fugam,  omnem  spem.  *fcuram;  iracundiam 
suam  rei  publicae  ter  wille  v.  den  staat;  alci 
tributum  iem.  ontheffen  van  enz.  Tac.  ;  subst.  n. 
pl.  dimissa  Hor.  —  4.  vd.:  a)  kwijtschelden, 
vergeven  alci  debita  Vulg.,  Aug.  5,  9;  alci 
peccata  Aug.  1,  15,  vgl.  5,  8.  b)  \(toe)laten  me 
involvi  caligine  Aug.  3,  11;  dimisi  lacrimas  ut 
effluerent  lb.  9,  12. 
dimminuo  z.  diminuo. 

di-moveo,  movi,  motum,  II.  —  1.  uit  elkander 
brengen,  scheiden,  verdeelen,  splitsen  fparietes; 
*corticem  losmaken,  wegnemen;  *terram  aratro 
omploegen;  *aquam  corpore  doorklieven;  *cinerem 
omwoelen;  *rauca  ora  talibus  sonis  openen; 
multitudo  ipsa  se  sua  sponte  dimovit  ging  uiteen; 
obstantes  propinquos  heendringen  door  enz. 
Hor.  ;  turbam  Tac.  —  2.  wegdrijven,  verdrijven, 
verwijderen  *caelo  (polo)  umbram;  *gaudentem 
patrios  findere  sarculo  agros  nunquam  dimoveas 
ut  cet.  gij  zult  hem,  die  ens.,  er  nooit  toe  brengen 
om  enz.;  *faciemlitore  afwenden;  dimotis  omnibus 
Tac;  oneig.:  afkeerig-,  afvallig  maken  equites 
a  plebe. 

Dinarchus,  I,  m.  [Asivapyo?]  Attisch  redenaar  uit 
Corinthe,  tijdgenoot  van  Demosthenes. 

*fDindymus,  i,  m.  en  *-ma,  drum,  n.  [Alv8u[ao<; 
en  Atv85{A<x]  een  berg  in  Phrygie,  aan  Cybele 
gewijd.  Ook  als  adi.:  Dindymisch,  van  Cybele; 
subst.  ~yma,  drum,  n.  [sc.  sacra]  Dindymische 
eeredienst  Mm.  23,  4.  —  Hv.:  *Dmdumene,  es,  /. 
[AtvSu^rjvr)]  Cybele. 

Dinon,  onis,  m.  [Aelvcov]  Gr.  geschiedschrijver  ten 
tijde  van  Philippus  van  Macedonia. 

dinosco  (dignosco),  — ,  —  III.  [dis  en  nosco]  onder- 
scheiden,  onderkennen  civem  hoste  (van  enz.), 
non  d.,  rectum  curvo  Hor.  Ep.  2,  2,  44;  falqd 
alqa  re  aan  iets,  alleen  alqm  Tac;  *f absol.  ut 
nemo  dinosceret;  vix  ut  d.possis  onderscheid  zien. 

dl-noto,  I.  onderscheiden  Cic  Ac.  2,  57. 

dinumeratio,  onis,  /.  [dinumerare]  als  rhett.  — 
digestio  z.  d.  ^  |pn  » 

di-numero,  I.  optellen.  —  1.  alg.  stellas;  senten- 
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tias  eorum.  —  2.  Ujz.:  a)  voor-,  uittellen,  betalen 
pecuniam  alci  Tbk.  ;  stipendium  Pl.  ;  centuriat 
Capuae,  dinumerat  betaalt  soldij  uit  Cic.  Att.  16, 
9.  b)  natellen,  berekenen  regis  annos ;  *tempora. 
Did  (-on),  onis,  m.  [Aigjv]  —  1.  zwagerv.  Dionysius 
maior  v.  Syracuse.  —  2.  een  Academisch  wijsgeer. 

—  3.  een  Stoicijn.  — •  4.  Dio  Halaesinus. 
didbdlaris,  e,  adi.  [8i<i>|3oXov]  voor  twee  obolen  zich 

prijsgevend  scorta  Pl.  Cist.  407. 

Dioehares,  is,  m.  een  vrijgelatene  van  Caesar.  — 
Hv.:  Diocharinus,  adi.,  van  Dioehares  litterae 
Cic.  Att.  13,  45,  1. 

Diocletianus,  I,  m.  C.  Valerius  D.  Rom.  keizer  v. 
284—305  na  C. 

Didddrus,  I,  m.  [Ai68copo<;]  —  1.  een  Peripatetisch 
wijsgeer  uit  Tyrus,  die  in  de  eerste  eeuw  v.  C. 
leefde.  —  2.  een  Dialeetisch  wijsgeer  uit  Iasus  in 
Carie,  tijdgenoot  v.  Ptolemaeus  Soter. 

Didddtus,  l,  m.  [Ai68oto<;]  Stoicijnsch  wijsgeer, 
leeraar  v.  Cicero. 

dioecesis,  is,  /.  [Sioixrjais]  een  stuk  land,  aan  een 
provincie  toegevoegd  en  door  denzelfden  landvoogd 
bestuurd,  district  Cic.  Fam.  3,  8,  4. 

dioecetes,  ae,  m.  [Sloixtqty]?]  bestuurder  der  Jco- 
ninklijhe  inkomsten  Cic.  Rab.  post.  22. 

Diogenes,  is,  m.  [Aioyevv]?]  —  1.  wijsgeer  uit  de 
Ionische  school.  —  2.  Stoicijnsch  wijsgeer  ongeveer 
155  v.  C.  — •  3.  de  bekende  Cijnische  wijsgeer.  — 
4.  een  vriend  van  M.  Caelius  Rufus. 

Diomedes,  is,  m.  [AiojxtjSt)?]  —  1.  zoon  v.  Tydeus, 
honing  v.  Aetolie,  een  der  helden  voor  Troje, 
volgens  de  sage  stichter  v.  de  stad  Arpi  in  Apulie; 
vd.  Diomedis  Campus  in  Apulie  bij  Arpi;  *urbs 
Arpi.  —  Hv.:  Didmedeus,  adi.,  van  Diomedes 
ensis.  —  2.  honing  der  Bistonen  in  Thracie,  die 
zijn  paarden  met  menschenvleesch  voedde. 

Diona,  ae,  en  -e,  es,  /.  [Aidovr)]  moeder  v.  Venus. 

—  2.  *  Venus.  —  Hv.:  *-naeus,  adi.  Dionaeisch 
mater  Venus;  Caesar  ( als  nahomeling  van  Aeneas, 
den  zoon  tan  Venus);  antrum  aan  Venus  gewijd. 

(1)  Dionysius  z.  Dionysus. 

(2)  Dionysius,  ii,  m.  [Aiovuaios]  —  1.  naam  van 
twee  heerschers  te  Syracuse,  de  oudere  (superior, 
prior)  en  de  jongere  D.  (films).  — 2.  D.  uit  Heraclea 
in  Lucanie,  eerst  aanhanger  der  Stoicijnsche,  later 
der  Epicureische  wijsbegeerte.  —  3.  D.  Magnes, 
Aziatisch  redenaar,  tijdgenoot  v.  Cicero.  —  4.  een 
geleerde  slaaf  v.  Cicero.  —  5.  vrijgelatene  v.  Atticus. 
— ■  6.  belcwaam  toonkunstenaar  te  Thebe.  — •  7. 
slavennaam  bij  Hon. 

Dionysus,  i,  m.  [Ai6vugoi;]  Bacchus.  —■  Hv.:  -ius, 

adi.  [Aiovdaios]  van  Bacchus;  Dionysia,  drum, 

n.  subst.  Bacchusfeest  Com. 
Dioscuri,  6 rum,  m.  [Ato?  xoupoi]  de  Dioscuren, 

Castor  en  Pollux,  Cio.  Nat.  De.  3  §  23. 
diota,  ae,  /.  [Siconq]  een  kruik  met  twee  ooren  Hor. 

Carm.  1,  9,  8. 
Diphilus,  i,  m.  [AicpTXos]  —  1.  Orieksch  blijspel- 

dichter  uit  Sinope,  door  Plautus  nagevolgd.  —  2. 

bouwmeester  te  Rome.  — •  3.  schrijver  en  voorlezer 

v.  Crassus. 

diploma,  atis,  n.  [SiuXtofxa]  eig.  een  oorkonde  best, 
uit  twee  samengevouwen  bladen;vd.: — 1.  begenadi- 
gingsoorkonde  Cic.  Fam.  6,  12,  3.  —  2.  een  offici- 
eele  aanbevelingsbrief  v.  den  senaat  voor  hen,  die 
naar  een  provincie  reisden  Id.  — '3.  een  schrijven 
van  den  hoogsten  magistraat  (keizer),  waarbij  een 
voorrecht  werd  verleend,  patent  Suet.;  H  diploma 
v.  H  burgerrecht  Id.  ;  een  vrijgeleidebrief  Tac.  Hist. 
2,  54. 


dipondius  z.  diipondius. 

dipsas,  adis,  /.  [Si^s]  slang,  wiens  beet  „dorsf 

verwekte  Mart.  2,  44,  7. 
Dipulon,  i,  n.  [AfouXov]  de  dubbele  poort  te  Athene, 

waardoor  men  zich  van  den  Ceramicus  naar  de 

Academie  begaf. 
dipyrus  adi.  tweemaal  verbrand  Mart.  4,  47,  2. 
dirae,  Dirae  z.  dirus. 

Dirce,  es,  /.  [Aipjaj]  —  1.  vrouw  v.  Lycus,  honing 
v.  Thebe,  veranderd  in  de  gelijhnamige  bron.  — 

2.  bron  van  Thebe.  — •  Hv.:  *Dircaeus,  adi. 
Thebaansch,  Boeotisch  eyenus  =  Pindarus. 

directe,  adv.  met  comp  [directus]  —  1.  rechtuit,  in 
rechte  richting  directius  gubernare;  d.  ad  per- 
pendiculum  loodrecht.  —  2.  oneig.:  ronduit  cum 
semel  dictum  sit  d.  Cic.  Part.  Or.  §  24.  —  directd, 
adv.  [directus]  — ■  1.  in  rechte  richting  d.  trans- 
versae  trabes  met  rechte  hoeken  dwars  er  over 
liggend.  —  2.  ronduit,  zonder  omwegen  quorum 
alterum  (argumentandi  genus)  adfidem  d.  spectat. 

directus,  adi.  [part.  perf.  v.  dirigo]  recht  zoowel  in 
horizontale-  als  verticale  richting,  loodrecht  naar 
beneden  loopende,  rechtopstaande,  steil  trabes;  d. 
materia  iniecta  in  de  lengte  opgelegde  balken; 
paries  met  een  rechten  hoek  snijdend;  crates  direc- 
tae  (v.  I.  disiectae)  in  een  lijn  liggend  Caes.  B.  C. 

3,  46,  5 ;  iter,  via,  ordo ;  fossa  lateribus  d-is  met 
loodrechte  zijden;  (urbs  Henna)  tota  ab  omni  aditu 
circumcisa  atque  d-a;  cornu  magis  d-m  rechter, 
minder  gebogen;  *aes  tubae,  *arcus;  fig.  verba 
eenvoudige  taal;  ratio  streng,  zonder  aanzien  des  per- 
soons;  homo  rondborstig;  contio  directe  rede  Iust. 

diremptus,   us,  m.   [dirimo]   scheiding  earum 

partium  Cic.  Tusc.  1  §  71. 
direptio,  onis,  /.  [diripio]  plundering  urbis,  civium. 
direptor,  oris,  m.  [diripio]  plunderaar  Cic.  Phil. 

3,  27. 

diribeo,  —  itum,  III.  [dis  en  habeo]  de  (bij  comitien 
of  gerechtszittingen  in  de  urnen  geworpen)  stem- 
bordjes  tellen,  opnemen  tabellas.  —  Hv.:  A. 
diribitio,  onis,  /.  het  tellen  der  stemtafeltjes,  stem- 
opneming.  —  B.  diribitor,  oris,  m.  de  teller  der 
stemtafeltjes,  stemopnemer.  —  C.  diribitorium,  ii, 
n.  een  gebouw  te  Rome,  waar  de  stemtafeltjes  bij  de 
comitien  geteld  werden,  en  waar  later  geld  en  vleesch 
onder  het  volh  verdeeld  en  de  soldij  der  soldatin 
uitbetaald  werd  Suet. 

di-rfeesco  z.  derigesco. 

di-rigo,  rexi,  rectum,  III.  [dis  en  rego]  (*sync.  perf. 
direxti  =  direxisti)  — 1.  (ooh  derigo) in rechtelijn 
opstellen,  in  rechte  richting  aanbrengen  aciem; 
frontem  (front);  naves  ante  portum,  in  pugnam; 
Numidae  in  longitudinem  directi,  b.  Afr. ;  vicos 
in  rechte  lijn,  regelmatig  bouwen;  opera  in  de 
juiste  richting  brengen;  (lituo)  regiones  urbis  de 
hemelstreken  afbahenen  (van  den  augur);  fines 
trekken,  regelen;  *membrana  plumb  o  derectametf 

(pot)lood  gelinieerd.  —  2.  naar  een  doel  richten, 
een  bepaalde  richting  geven  cursum  ad  litora 
koers  zetten;  iter  ad  Mutinam;  equum  in  alqm; 
directi  in  quincuncem  ordines  (arborum);  *tela 
in  corpus;  *hastam,  *vulnera  alci;  *aciem  ad 
alqm  (v.  den  oogappel);  overdr.  dirigitur  (argu- 
mentandi genus)  gaat  in  rechte  lijn  voorwaarts 
Cic.  Part.  Or.  46 ;  f  haud  perplexe  in  Callisthenem 
dirigebatur  oratio ;  intr.:  stich  ergens  heen  richten, 
-opstellen  f contra;  in  frontem  (v.  schepen)  front 
maken;  *ut  cadat  e  regione  loci,  qua  dirigit 
aestus;  planities  hinc  dirigens  zich  uifbreidende 
b.  Hisp.  Oneig.:  a)  ergens  heen  wenden,  op  iets 
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richten  cogitationem  ad  alqd;  fintentionem 
tota  mente  in  opus  ipsum ;  puerum  ad  hanc 
opinionem;  intr.  divinatio  ad  veritatem  voeren. 
b)  iets  naar  iets  regeien,  besturen,  inrichten 
vitam  ad  certam  rationis  normam ;  ad  exemplum 
virtutum  omnium  mens  dirigenda  Quint.  10,  2, 
1 ;  utilitatem  honestate  de  zedelijkheid  tot  richt- 
snoer  van  het  nut  maken;  omnia  voluptate; 
fspatium  mensium  ad  lunae  modum;  *absol. 
dirige  vatis  opus. 

dirimo,  emi,  emptum,  III.  [dis  en  emo]  —  1.  uit 
elkander  nemen,  scheiden,  deelen,  splitsen  corpus ; 
castra;  infestas  acies;  urbs  flumine  dirempta; 
fa  continenti  urbem  angustum  fretum  dirimit; 
fsententias;  fmoderatione  meliorum  dirempti 
(v.  twee  strijders).  —  2.  onderbreken,  storen, 
opheffen,  afbreken,  doen  ophouden,  verijdelen, 
doen  schipbreuk  lijden;  vd.  ook  vijandschap,  strijd 
of  twist  beslechten,  bijleggen  nox  proelium; 
colloquium;  comitia;  communem  humani  generis 
societatem;  sollemnia  ludorum;  consilium; 
auspicium  ongeldig  maken;  conubium;  contro- 
versiam,  iras ;  quid  gravius  quam  rem  susceptam 
dirimi,  si  unus  augur  „alio"  dixerit? ;  quid  habet 
baruspex,  cur  pulmo  incisus  etiam  in  bonis 
extis  dirimat  tempus  (maakt  dat  iets  tot  een 
anderen  tijd  uitgesteld  wordt)  et  proferat  diem?; 
finem  bellandi  ten  gevolge  hebben  b.  Hisp. 

dlripiOj  ripui,  reptum,  III.  [dis  en  rapio]  —  1.  *van- 
eenscheuren,  -rukken,  verscheuren  alqm ;  membra ; 
furiis  direptus  equorum.  —  2.  verwoesten, 
plunderen,  inz.  als  krijgst.  bona;  urbes;  castra 
hostiliter ;  provincias ;  socios;  impedimenta;  mag- 
num numerum  frumenti  vernietigen;  praedas 

bellicas.  — ■  3.  tieen  en  weer  sleuren  distrahor, 

diripior  Pl.  ;  bijz.:  om  iets  vechten  direpta  supel- 
lectile  Suet.  —  4.  losscheuren,  afrukken  fex 
capite  regni  insigne;  fferrum  a  latere;  fru- 
mentum  ex  horreis  wegsleepen;  *arma  militibus 
direpta  (v.  I.  derepta)  v.  het  lijf  gescheurd. 

diritas,  atis,  /.  [dirus]  —  1.  *\het  ijselijke,  het 
schrikbarende  totius  diei;  si  qua  diritas  invecta 
foret  een  gruwelijk  onheil.  —  2.  wreedaardigheid, 
hardvochtigheid  omni  d-e  atque  immanitate 
taeterrimus;  fmorum. 

di-  of  dis-rumpo,  rupi,  ruptum,  III.  (part.  perf.  dis- 
rumptum  Pl.)  —  1.  stuk  breken,  verbrijzelen, 
stuk  slaan  alci  caput  Pl.  ;  tenuissimam  quamque 

.  partem  (nubis)  dividunt  atque  d. ;  homo  diruptus 
dirutusque  bankroet.  en  failliet.  — •  2.  oneig.: 
a)  pass.  ( refl.)  van  toorn,  ergernis  en  dgl.  barsten, 
zich  bijna  doodergeren  (in  de  volkstaal)  dolore; 
ales  plausu;  se  zich  oversehreeuwen  me  paene 
in  iudicio  Galli.  b)  met  geweld  afbreken,  verscheuren 
amicitiam;  dirumpi  humani  generis  societatem. 

di-ruo,  rui,  rutum,  III.  —  1.  vaneenscheuren,  om- 
verhalen,  vemielen,  verwoesten  urbem;  domum; 
muros;  Bacchanalia;  *agmina  vasto  impetu 
uiteendrijven.  —  2.  oneig.:  aere  dirutus  est  ge- 
ruineerd  door  het  spel;  homo  diruptus  dirutusque 
bankroet. 

dirus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [wschl.  (als  dialek- 
tische  vorm?? )  uit  duei-ro-  ontstaan,  verw.  m. 
Gr.  8(F)si-v6<;  en  8(F)si-X6<;];eigr.  (pass.) : gevreesd: 
—  1.  van  voorteekenen:  onheilspellend,  huivering- 
wekkend  quae  augur  dira  defixerit ;  nihil  dirius; 
dies;  *omen;  *grando;  *tempus;  faves.  — 2. alg.: 
gruwelijk,  ijzingwekkend,  verschrikkelijk,  afgrijse- 
lijk,  hardvochtig,  wreed  exsecratio  Verg.,  Liv.  ; 
fpreces  verwenschingen;  f superstitio ;  *venena; 


*sollicitudines ;  *religio  loci  huiveringwekkende 
heiligheid;  *  Hannibal;  *hydra.  Bijz.  subst.: 
dirae,  arum,  /.  a)  onheilspellende  voorteekens 
obnuntiatio  dirarum,  ook  n.  pl.  dira  Cic.  b)  ver- 
wenschingen contingere  funebribus  d-is  signa  tela 
arma  hostium  door  vervloekingen  aan  de  ver- 
nietiging  prijsgeven  Liv. ;  *diris  agam  vos; 
fdiras  imprecari;  ook  subst.  *Dirae  de  wraak- 
godinnen. 

(1)  Dis,  tis,  m.  =  Pluto;  *onderwereld. 

(2)  dis,  adi.  z.  dives. 

(3)  dis-,  onscheidbare  partikel,  die  in  de  samen- 
stelling  een  scheiding  of  verwijdering  te  kennen 
geeft  =  naar  verschillende  kanten,  of  het  tegendeel 
v.  het  simplex  aanduidt. 

dis-caleeatus,  adi.  ongeschoeid  Suet. 

dis-eaveo,  II.  zeer  op  zijn  hoede  zijn  malo 

Pl.  Men.  249(?) 
dis-cedo,  eessi,  eessum,  III.  (discesti  =  discessisti 

Pl.)  —  1.  uit  elkander- ,  uiteengaan,  zich  ver- 
deelen,  zich  verstrooien  in  duas  partes;  inter  se; 
in  silvas;  -fin  manipulos;  terra  splijt;  caelum 
opent  zich;  *caelum  medium  klaart  op;  *scaena 
versis  frontibus  z.  2.  frons  2;  overdr.:  paulatim 
discessum  (est)  ad  delenimenta  vitiorum  Tac; 
f  regni  societas  werd  verbroken  Min.  18,  5.  ■ —  2. 
weggaan,  zich  verwijderen,  vertrekken  ab  alqo; 
a  contione;  ex  castris  domum;  ab  exercitu; 
a  loco;  *amicis;  ex,  a  bello  (v.  het  krijgstooneel); 
de  foro;  quartana  ab  alqo;  *sol  discedens; 
cubitum  naar  bed  gaan.  Bijz.:  a)  krijgst.:  op- 
breken,  afmarcheeren,  aftrekken  Tarracone;  a 
Gergovia;  ex  hibernis;  in  castra;  longius;  ab 
signis  uit  het  gelid  treden;  ab  armis  de  wapens 
neerleggen.  b)  v.  iem.  afvallen,  iem.  verlaten  ab 
amicis ;  milites  a  duce.  c)  uit  een  gevecht,  voor  het 
gerecht,  er  van  afkomen  (als  overwinnaar  of 
overwonnene,  met  verlies  of  winst)  superior, 
victor,  victus,  vulneratus;  aequo  Marte  cum 
Volscis  (uit  den  strijd  enz.);  sine  detrimento, 
infecta  re;  pari,  aequo  proelio;  turpissime; 
liberatus  (vrijgesproken) ;  pulchre  et  probe  et 
praeter  spem  er  goed,  mooi  en  buiten  verwachting 
afkomen  Ter.  —  3.  oneig.  :  a)  v.  iets  afgaan, 
-wijken,  zich  verwijderen,  iets  verlaten,  opgeven, 
ontrouw  worden  a  fide  et  iustitia;  ab  officio; 
a  constantia  atque  a  mente  atque  a  se  hem 
verliet  enz.  en  hij  geraakte  buiten  zichzelf;  a  sua 
sententia,  ab  oppugnatione  castrorum;  ex,  a 
vita  sterven,  ook  absol.:  sterven  Min.  1,3;  a  re 
(v.  den  redenaar)  v.  het  onderwerp  afdwalen; 
v.  levenl.:  verdwijnen,  vergaan  eae  sollicitudines ; 
memoria  illius  rei  numquam  ex  animo  meo; 
hostibus  spes  potiundi  oppidi  Caes.  b)  staatsrt.: 
in  ales  sententiam  tot  iemands  meening  toetreden; 
in  alia  omnia  van  een  tegenovergestelde  meening 
zijn.  c)  d.  ab  alqo  of  ab  alqa  re  iets  of  iem.  uit- 
zonderen,  een  uitzondering  maken,  in  de  verbinding: 
cum  a  vobis  discesserim;  cum  a  fraterno  amore 
discessh 

diseeptatio,  onis,  /.  [disceptare]  —  1,  de  uiteen- 
zetting  der  bewijsgronden,  woordenstrijd,  discussie, 
debat  (terwille  v.  de  waarheid  of  het  recht)  cum 
quibus  omnis  fere  nobis  d.  contentioque  est; 
verborum,  iuris;  strijdvraag.  —  2.  beslissing  de 
quibus  ambigebatur  rebus,  disceptationem  ab 
rege  ad  Eomanos  revocabant.  —  disceptator, 
oris,  m.  [disceptare]  hij  die  de  bewijsgronden  wikt 
en  weegt,  scheidsrechter  domesticus,  privatus; 
de  agro,  fagrorum,  iuris.  —  diseeptatrix,  icis, 
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/.  [disceptator]  —  1.  beoordeelaarster  prohibitionis 
Aug.  6,  2.  —  2.  een  scheidsrechter  Cic.  Ac.  2  §  91. 

discepto,  I.  [dis  en  capto]  —  1.  v.  de  partijen,  een 
zaak  behandelen,  over  een  zaak  strijden,  debatteeren 
(halm  en  zonder  hartstocht)  de  publico  iure;  de 
controversiis  et  iure  apud  se  potius  quam  inter 
se  armis;  fmultum  invicem  disceptato  (all. 
absol.);  trans.:  tot  een  beslissing  brengen  contro- 
versias  inter  se  iure  ac  iudicio,  aut,  si  utrisque 
placeat,  bello;  oneig.  fortuna  rei  publicae  in 
uno  proelio  d-atur  het  gansche  lot  v.  den  staat 
berust  op  enz.  —  2.  v.  den  rechter:  beslissen 
controversias ;  inter  populum  Carthaginiensem 
et  regem  in  re  praesenti;  finter  amicos. 

dis-cerno,  erevi,  cretum,  III.  —  1.  vaneenscheiden, 
afzonderen,  scheiden  mons  fines  eorum;  *auro 
telas  met  gouddraad  doorvleehten;  ffulguribus 
discretum  est  (doorkliefd)  ;  duae  urbes  magno 
maris  terrarumque  spatio  inter  se  discretae; 
*septem  discretus  in  ostia  Nilus;  *litem  ut 
discerneret  arvis  verwijderd  houden.  —  2.  onder- 
scheiden  (door  scheiding,  afzondering)  alba  et 
atra  d-ere  non  posse ;  alqm  ab  alqo ;  *  falqd  alqa  re ; 
fres  simplicissimae  discrimine  aliquo  discer- 
nuntur;  praegn.:  onderscheiden  en  daarnaar 
beoordeelen  utra  pars  iustiorem  habeat  causam 
Caes.;  pecuniae  an  famae  minus  parceret,  haud 
facile  discerneres  Sall. 

discerpo,  cerpsi,  eerptum,  III.  [dis  en  carpo]  — 
1.  uit  elkander  plukken:  verbrokkelen,  verscheuren, 
verdeelen  alqm  ;*membra  gruis;  nec  secerni  nec 
dividi  nec  discerpi  nec  distrahi  potest  (animus) ; 
*verstrooien  aurae  omnia.  —  2.  oneig.  a)  in  de 
rede  verorokkelen  divulsa  et  quasi  discerpta;  res 
ea,  quae  proposita  est,  quasi  in  membra  discer- 
pitur.    b)  *iem.  doorhalen,  hekelen  alqm  dictis. 

dis-eerto,  I.  over  iets  twisten,  strijden  quid  vos  Pl. 
Men.  810. 

diseessio,  onis,  /.  [discedo]  —  1.  scheiding  Ter.; 
staatsrt.:  het  stemmen  der  senatoren  door  naar 
desen  of  genen  kant  te  gaan,  facere  laten  stemmen, 
f peragere  d-em ;  f per  se  d.  facere  een  stemming 
uitlokken;  senatus  consultum  per  d.  slechts  door 
stemming,  zonder  discussie;  fit  d.;  facta  est  d. 
in  sententiam  ales.  —  2.  (zelden:)  aftocht  Tao. 
Ann.  1,  30. 

discessus,  us,  m.  [discedo]  —  1.  het  uiteengaan, 
scheiding,  splitsing,  opening  caeli  het  weerlicht 
Cic.  Div.  2  §  60.  —  2.  het  weggaan,  de  verwijdering, 
het  scheiden,  vertrek  d.  et  profectio;  omnis 
nobilitatis;  ab  omnibus  quae  sunt  in  vita  bona; 
e  vita;  digressus  et  d.  (bij  den  dood);  als  zachtere 
uitdrukking  door  Cicero  voor  zijn  verbanning 
gebruikt  d-u  meo ;  plur.  solis  accessus  discessusque 
Cio.  Nat.  De.  2  §  19 ;  v.  troepen:  aftocht  exercituum 
ab  Dyrrachio;  afvaart  Liburnarum  ex  Illyrico. 

discidium,  il,  n.  [discindo]  —  1.  het  verscheuren, 
het  barsten  nubis  Luor,  ;  vd.  alg.  scheiding  coniugis 
van  enz.;  bijz.  echtscheiding.  — ■  2.  breuk  foederum 
publicorum  Liv.  —  3.  overdr.:  tweedracht, 
oneenigheid  gentem  dissidentem  a  populo  Rom. 
odio  quodam  atque  d-o;  dissensione  acd.  vestro; 
civile;  ne  qua  amicorum  d-a  fiant. 

discido,  —  —  III.  [dis  en  caedo]  stuk  snijden, 
-houwen  Lucr.  ;  labrum  stuk  slaan  Ter.  Ad.  559. 

*disclnctus,  adi.  [part.  perf.  v.  discingo]  los, 
losbandig,  lichtzinnig  nepos,  otia. 

di-scindo,  seidi,  scissum,  III.  verscheuren,  splijten, 
openrukken  vestem  Ter.;  cotem  novacula; 
fmaxillam  ictu;  tunicam  om  zijn  borst  te  ont- 


blooten;  oneig.  d.  amicitias  op  eens  afbreken;  *vis 
animai  discissa  Luor.  3,  639. 

discingo,  cinxi,  cinctum,  III.  losgorden,  ont- 
gorden,  opschorten  tunica  discincta  Hor.;  cen- 
turiones  discincti  (tot  straf)  Liv.;  *Afri  discincti; 
ontwapenen  neque  extra  vallum  licere  exire  nisi 
discinctum,  b.  Hisp. ;  fig.  in  sinu  est,  neque  ego 
discingor  laat  hem  niet  varen. 

disciplina,  ae,  /.  [discipulus]  (oude  vorm  disclpulina 
Pl.)  —  1.  onderuiijs,  onderricht,  leer,  studie 
puerilis,  disciplinae  causa;  in  disciplinam  con- 
venire;  dare  f ilium  alci  in  disciplinam;  res, 
quarum  d.  est  die  kunnen  geleerd  worden;  dis- 
ciplinae aliis  esse  anderen  tot  leering  strekken 
Pl.  ;  verordening  Trai.  bij  Plin.  Ep.  10,  78,  (82), 
3.  —  2.  wat  door  onderricht  geleerd  of  onderwezen 
wordt,  hennis,  wetenschap  iuris  civilis  rechts- 
wetenschap;  haec  dicendi  ratio  aut  d.;  militaris, 
militiae,  bellica  krijgskunst;  navalis  kennis  v. 
het  zeewezen;  d.  et  praecepta;  systeem,  leer 
Druidum;  magorum;plur.:  a)  vahkenvan  onder- 
wijs,  wetenschappen  (inz.  practische)  pueritiae; 
erat  Italia  tunc  plena  Graecarum  artium  et 
d-arum;  quibus  d-is  et  a  quibus  siteruditus; 
disciplinis  fallacissimis  eruditus  in  dekunstenv. 
H  fijnste  bedrog,  b.  Alex,  b)  concr.  scholen  campi 
(speelplaatsen)  et  d.  c)  scholen,  sekten  v.  wijs- 
geeren  trium  d.  principes.  —  3.  de  uit  onderricht 
en  opvoeding  voortgekomen  tucht,  inrichting; 
politieke  orde  militaris,  militiae,  bellica  krijgs- 
tucht;  familiae;  rei  publicae  staatsregeling ; 
fdomestica,  dominorum;  disciplinae  sanctitas 
eerlijkheid  v.  de  politiek;  ook  levensmjze  certa 
vivendi,  meretricia;  fMacedonum  regum, 
f  Persarum.  —  4.  grondbeginseten,  volgens  welke 
men  handelt,  methode;  inz.:  leermethode  Herma- 
gorae;  summus  doctor  istius  d-ae;  d.  (grond- 
beginsel,  regel)  est  iisdem  m.  inf.  Ter. 

diseipula,  ae,  /.  (z.  volg.)  scholiere,  leerlinge. 

discipulus,  i,  m.  [afl.  met  suff.  -ulus  (z.  capulus) 
v.  disclpere,  vgl  disceptare  en  praecipere,  prae- 
ceptor]  leerling  auditor  et  d.  Platonis;  leer- 
jongen  |Pl. 

discludo,  si,  sum,  III.  [dis  en  claudo]  afzonderen, 
scheiden:  a)  mons  Arvernos  ab  Helviis;  quibus 
(tignis)  disclusis  op  lehoorlijken  af stand  gehouden; 
*(solum  coepit)  d-ere  Nerea  ponto  insluiten; 
*mundum.  b)  =  splijten,  openscheuren  *turres ; 
*morsus  roboris  openen;  *ossa. 

disco,  didici,  —  III.  [uit  °di-dc-sco  ontstaan,  vgl. 
perf.  di-dic-L  Verw.  m.  doceo,  Or.  SiSdc(x)oxw  en 

Sexo(Xai]    —   1.  leeren,  leeren  hennen,  onder- 

wezen  worden,  bestudeeren  ab  alqo;  litteras 
Graecas ;  litteras  apud  alqm ;  *virtutem  ex  alqo ; 
*disce  (luister  naar)  quae  censet  amicus; 
*Nymphae  discentes  die  hem  ( Bacchus )  opmerk- 
zaam  aanhooren  Hor.;  *me  peritus  Iber  zal  met 
mij  (mijn  liederen)  bekend  worden;  *  quern  di- 
dicere  (tot  hun  schade  hebben  leeren  kennen) 
Vindelici;  palaestram  gymnastiek  leeren;  fidibus 
een  snareninstrument  leeren  bespelen;  m.  inf. 
nare  Pl. ;  didici  (ben  gewoon)  vera  dicere  Id.; 
Latine  loqui;  disce  pater  esse  Ter.;  m.  acc.  c. 
inf.  *bene  qui  didicere  deos  securum  agere 
aevom;  absol.  se  ita  a  patribus  maioribusque 
didicisse  dat  zij  van  oudsher  gewoon  waren; 
praegn.  didicit  hij  heeft  ( de  redekunst )  bestudeerd'; 
alg.  dikw.  =  studeeren cetera ;  subst.  m.  discentes 

leerlingen  LlV.  —  2.  onderricht  worden,  hooren, 

vememen  quod  ubi  primum  didicit  Iust.  ;  m. 
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acc.  c.  inf.  Litaviccum  profectum;  ab  alqo, 
quantum  in  Etruria  belli  esset. 

dis-eolor,  oris,  adi.  — •  1.  veelkleurig,  bont  signa 
Cio.  I  Verr.  §  40;  *vestis  fatis  meis  waarvan 
de  Meur  niet  met  mijn  lot  overeenkomt.  —  2.  met 
andere  Meur  Indus  (dan  onze  rivieren),  = 
decolor  Ov.  —  3,  oneig.  v.  het  uiterlijk:  ongelijk 
matrona  meretrici  dispar  (in  TcaraMer)  atque  d. 
Hor.  Ep.  1,  18,  4. 

dis-condueo,  III.  sehaden  Pl. 

dis-convenio,  IV.  niet  overeenstemmen,  niet 

passen  vitae  ordine  toto  in  ieder  opzicht  van  een 
vasten  levensregel  afwijken,  geheel  zonder  plan 
leven  Hor.;  impers.:  er  is  verschil  van  meening 
eo  d.  inter  meque  et  teque  Id.  Ep.  1,  14,  18. 

fdis-coquo,  eoxi,  coctum,  III.  verkoken  Sen. 
122,  3(?). 

diseordabilis,  e,  adi.  [discordare]  niet  overeen- 
stemmend  Pl.  Capt.  402. 

discordia,  ae,  /.  [discors]  oneenigheid,  tweedraeht 
hominum,  verborum;  ferga  Germanicum ;  plur. 
odia,  discidia,  discordiae;  Ujz.:  \muiterij,  weer- 
spannigheid;  *v.  een  meisje,  twistappel,  voorwerp 
v.  twist;  *Discordia  de  godin  der  tweedraeht.  — 
Hv.:  discordidsus,  adi.  tot  tweedraeht  geneigd, 
twistziek  vulgus  Sall. 

discordo,  I.  [discors]  oneenig  zijn,  niet  eendrachtig 
zijn  twisten,  niet  overeenkomen  met)  afwijken  van 
intre  se  dissidere  atque  d-are ;  animus  a  se  ipse 
dissidens  secumque  d-ans;  cum  Cheruscis  Tac.  ; 
m.  dat  parcus  avaro;  bijz.:  muiten,  weerspannig 
zijn  discordare  militem  Tac.  Ann.  3,  40. 

discors,  dis,  adi.  [dis  en  cor]  — ■  1.  tweedrachtig, 
verdeeld,  oneenig,  twistend  homines ;  civitas  secum ; 
*favilla  sibi;  *concordia;  *Tanais  de  vijandig 
gezinde  Scythische  nomaden.  —  2.  niet  overeen- 
Jcomstig,  niet  harmonisch,  niet  passend,  verschillend 
*symphonia;  *fetus  met  twee  gestalten  (half  stier, 
half  mensch);  f homines  moribus  et  linguis.  — 
3.  weerspannig  legiones  Tac. 

discrepantia,  ae,  /.  [discrepo]  verschil,  gebrek  aan 
overeenstemming,  tegenspraak  scripti  et  volun- 
tatis ;  maiorem  multo  inter  Stoicos  et  Peripateticos 
rerum  d-am  esse  quam  verborum.  — discrepatio, 
6nis,  /.  [discrepare]  oneenigheid,  gebrek  aan 
overeenstemming  inter  consules  Liv. 

discrepito,  I.  [frequent,  v.  discrepo]  in  H  geheel 
niet  overeenstemmen,  geheel  verschillend  zijn  Lucr. 

dis-crepo,  avi,  —  I.  —  1.  van  muziekinstrumenten: 
niet  stemmen,  valsch  klinken  tibiae.  —  2.  niet 
overeenstemmen  met,  -passen  bij,  verschillen, 
afwijken  cum  alqo;  (zelden)  sibi;  cum,  ab  alqa 
re;  inter  se;  *nepoti;  *primo  medium,  medio 
imum ;  *causa  latendi  is  niet  uitgemaakt;  impers.: 
discrepat  er  is  verschil,  men  is  het  oneens  de  latore 
legis;  non,  haud  d.  quin;  illud  haud  quaquam 
m.  acc.  c.  inf.;  d.  m.  acc.  c.  inf.  hehis  niet  duidelijk 
enz.  Lucr. 

di-scribo,  scrips!,  scriptum,  III.  (te  onderscheiden 
v.  describo)  —  1.  in-,  verdeelen  annum  in  duo- 
decim  menses,  civitates  in  provincias;  iugera  in 
homines;  praegn.  ea  pars  quae  prima  discripta 
est  bij  de  indeeling  H  eerst  geplaatst  is  Cic.  Off.  1 
§  15;  istas  causas  d.  (bij  de  indeeling  vaststellen, 
dat)  in  personis  et  in  temporibus  positas  esse 
Cic.  de  Or.  2  §  138.  —  2.  laten  uitkeeren  of  uit- 
deelen  argentum  illis,  quibus  debui  Ter.  Phorm. 
923;  magnam  vim  frumenti  .  .  .  aediles  curules 
quaternis  aeris  vicatim  populo  Liv.  30,  26,  6. 

discrimen,  inis,  n.  [discerno]  —  1.  scheiding, 


grenslijn,  tusschenruimte,  afstand  duo  maria 
pertenui  discrimine  separantur;  *compositum  d. 
een  gemaakte  scheiding  ( in  het  haar )  ;*parva  leti  d-a 
rand;  *discrimina  costis  dare  (v.  de  ruggegraat)  de 
ribben  scheiden;  *septem  d-a  vocum  zeven  inter- 
vallen  van  tonen  =  de  zevensnarige  Her.  —  2. 
Oneig.  1  het  ( gemaakte )  onderscheid,  verschil 
conditor  omnis  in  civitate  d-is  (inter  cives)  ordi- 
numque ;  d-e  recte  an  perperam  f acti  ( =  utrum 
recte  an  p.  factum  esset)  confuso  Liv.  1,  33,  8; 
in  vulgo  non  est  d.  de  groote  hoop  maakt  geen 
onderscheid;  omisso  sui  alienique  d-e  Liv.  6,  55 ; 
*tenues  parvi  d-is  umbrae  slechts  weinig  van 
elkander  verschillende  schakeeringen.  —  3.  het 

beslissende    oogenblik,    Ueerpunt,    het  kritieke 

oogenblik,  crisis,  beslissing,  uitslag;  vd.:  het 
gevaar  als  het  eigenlijk  kritieke  oofenblik,  als  het 
toppunt  v.  periculum  gedacht:  in  discrimine 
esse,  versari  beslist  worden;  d.  facere  Liv., 
dare  Verg.  Liv.;  fdare,  committere  rem  in  d. 
wagen;  haud  in  magno  ponere  d-e  geen  groot 
gewicht  daaraan  hechten  Liv. ;  *in  d.  agere, 
utrum  ...  an  beslissen  enz.;  nec  tamen  in  dis- 
crimen summae  rerum  pugnabatur  het  kwam 
niet  tot  een  beslissenden  slag  Liv.;  in  ipsa  acie 
summae  rei  esse  d.  de  beslissing  over  enz.  hangt 
v.  den  afloop  v.  den  strijd  af  Curt.;  res  est  in 
summo  d-e;  periculum  discrimenque ;  *per  tot 
d-a  rerum ;  alqm  in  d.  capitis  adducere ;  in  discri- 
mine (in  spanning)  est  nunc  humanum  omne 
genus,  utrum  ...  an  cet.  Liv.;  vd.:  ■fbesiissend 
gevecht,  -strijd  vehemens,  magni  laboris;  d. 
temptare,  experiri;  het  middel  ter  onderscheiding, 
proef  d.  aperto  Ov.  Met.  1, 222.  — Hv.:  discrlmino, 
I.  (zelden)  scheiden,  af  scheiden  Etruriam  d-at 
Cassia;  vigiliarum  somnique  nec  die  nec  nocte 
discriminata  tempora;  *via  longo  ordine  flam- 
marum . . .  d-at  agros  doet  uitkomen,  verlicht  enz. 
Verg.  A.  2,  144. 
discriptio,  onis,  /.  [discribo]  indeeling,  verdeeling 
populi;  rerum  fugiendarum  expetendarumque ; 
civitatis. 

dis-crucio,  I.  folteren,  pijnigen  discruciatos  (na 
allerlei  folteringen)  necare  Cic;  inz.  discru- 
ciari  van  hartzeer  vergaan,  zich  kwellen,  zich 
ergeren,  zich  beangstigen  animi  Com.;  amore  Pl. 

discumbo,  eubui,  cubltum,  III.  [dis  en  -cumbo] 
gaan  liggen:  a)  aan  tafel  gaan  aanliggen  dineeren 
(van  meer  dan  een  pers.)  discubuimus  omnes 
praeter  illam;  fin  convivio,  *in  herba;  discum- 
bitur  men  gaat  aan  tafel;  *super  ostro;  *toris; 
\v.  een  pers.  cum  alqo,  super  alqm.  b)  om  te 
slapen  cenati  discubuerunt  ibidem  Cic.  de  Inv. 
2  §  14;  ire  discubitum  gaan  slapen  Pl.  Merc.  100. 

dis-cupio,  cupivi,  cupitum,  III.  zeer  wenschen,  erg 
verlangen  Pl.  Trin.  932,  Cat.,  Cael.  bij  Cic.  Ep. 

dis-curro,  cucurri  of  curri,  cursum,  III.  naar 
verschillende  kanten  uit  elkander  loopen,  heen  en 
weer  loopen,  rondloopen,  -rijden,  zich  verstrooien, 
-verspreiden,  -verdeelen  in  muris;  circa  vias; 
ad  arma,  ad  portas,  in  cornua  Liv. ;  ad  suffragium 
ferendum  in  tribus;  *Nilus  d-it  (verdeelt  zich)  in 
septem  ora;  ffama  tota  urbe;  *mens  utroque.  — ■ 
Hv.:  discursus,  us,  m.  het  uiteenloopen,  het  zich 
verstrooien,  het  rondloopen,  het  heen  en  weer  loopen 
f  subito  discursu  ( door  een  snelle  beweging  naar  de 
beide  flanken)  terga  cinxerant.  equites;  magno 
clamore  discursuque  Hirt.;  v.  H  ronddraven  bij 
een  sollicitatie  Plin.  Ep. ;  *plur.  lati  strooptochten; 
liber  inter  ordines  d.  het  ongehinderd  tusschen- 
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doorvaren  (v.  een  schip);  fignei  spiritus  het 
doorkruisen,  doorklieven. 

discus,  i,  to.  [8iaxo<;]  werpschijf  (ronde  schijf 
v.  metaalof  steen  waarmede  naar  een  doel  geworpen 
wordt)  discum  audire  quam  philosophum  malle 
liver  den  discus  hooren  snorren,  dan  een  mjsgeer 
spreken  Cic.  Or.  2  §  21;  *petere  aera  disco. 

discutio,  cussi,  eussum,  III.  [dis  en  quatio]  —  1. 
uiteen-,  stukslaan,  vernielen,  verpletteren,  ver- 
brijzelen  columnam,  murum,  tabulationem  telis; 
nivem  opruimen  Caes.;  fnix  discussa  gesmolten 
Curt.  ;  *iubas  capiti.  —  2.  uiteenjagen,  -drijven, 
verstrooien,  verdrijven  coetus,  concilium  ontbinden; 
nebula  sole  discussa  opgetrokken;  *sol  pallentes 
umbras;  (Curt.)  tempestatem  serenitate;  ebrie- 
tatem,  soporem.  —  3.  oneig.:  a)  uit  den  weg 
ruimen,  doen  mislukken,  opheffen,  verijdelen 
periculum;  cladem;  discussa  ea  (disceptatio) 
quoque  constantia  consulis;  fotii  vitia  negotio 
discuti;  fgliscentem  in  dies  famam  fors.  b) 
■fonderzoeken,  bespreken  Aug.  5,  7. 

diserte  en  oudL.  -tim,  adv.  met  sup.  [disertus]  — 
1.  in  goedgekozen  bewoordingen,  met  welsprekend- 
heid  dicere.  — 2.  met  ronde  woorden,  uitdrukkelijk, 
duidelijk  disertissime  planissimeque  scribere  Liv. 

disertus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [wschl.  uit  dissertus  : 
dissero,  vgl  mamllla  :  mamma.  Eig.  „goed 
ingedeeld,  met  een  goede  economie  v.  gedachte 
en  woord"]—l.  die  sijn gedachten goed  en  duidelijk 
weet  uit  te  drukken,  welbespraakt,  een  goed  spreker 
(minder  dan  welsprekend  =  eloquens)  eum 
statuebam  d-m,  qui  posset  satis  acute  atque 
dilucide  apud  mediocres  homines  ex  communi 
quadam  opinione  dicere  Cio.  de  Or.  1  §  63; 
callidum  et  d-m  (gevat)  credidi  hominem  Ter. 
Eun.  1011;  eloquentior  et  disertior  fuit  Socrates; 
disertissimus  orator  Lysias;  =  eloquens  Quint. 
10,  1,  118;  Hedreven  leporum  ac  facetiarum; 
subst.  diserti,  orum,  m.  —  2.  v.  de  rede  zelve: 
goed  gesteld,  met  een  goeden  stijl,  duidelijk  oratio ; 
historia;  epistula. 

disicio  z.  disiicio. 

disiecto,  I.  [frequent,  v.  disicio]  uiteenwerpen, 
verstrooien  Lucr.  2,  553. 

(1)  disieetus,  adi.  [part.  perf.  van  disiicio]  ver- 
strooid,  verspreid  manus;  urbs  vasta  et  disiecta 
spatio  ver  zieh  uitbreidend;  aedificia,  pabulatio 
Hirt.;  d.  inter  arenas  stuifzand  Tag.;  *disiecti 
membra  poetae  Hor.  Sat.  1,  4,  62;  subst.  disiecti 
de  verstrooid  wonenden  Hirt.,  Tac. 

(2)  disieetus,  us,  to.  [dis(i)icio]  verstrooiing 
turbae  materiai  (der  atomen)  Lucr. 

dis(i)Ieio,  ieci,  iectum,  III.  [dis  en  iacio]  —  1.  uit- 
eenwerpen, -drijven,  -jagen,  verstrooien  copias 
barbarorum;  classem,  naves;  disiectos  adorti; 
*nubes;  *disiecta  comas  met  loshangende  haren; 
*securi  mediam  frontem  mentumque  doorhouwen. 
—  2.  oneig.:  a)  verwoesten,  vernietigen,  vernielen, 
verijdelen,  belemmeren  antennas  Caes.;  arcem, 
moenia  Nep.;  *tecta;  consilia;  rem;  *pacem; 
adeo  cuncta  incuria  disiecta  erant  zoo  ging  alles 
in  zorgelooze  vreugde  op  Tac.  b)  zijn  vermogen 
verkwisten  Com.  bij  Cic.  p.  Cael.  §  37. 

disiunctio  (diiunctio),  onis,  /.  [disiungo]  scheiding 
mepruni  v.  de  mijnen;  ut  non  statim  alienatio 
disiunctioque  facienda  sit;  oneig.:  a)  versehil, 
verscheidenheid  animorum,  sententiae.  b)  als 
rhett.:  het  naast  elkander  plaatsen  van  enkele  zinnen 
zonder  voegwoorden,  asyndeton;  in  de  logica:  de 
gevolgtrekking  door  elkander  geheel  tegenoverge- 


stelde  en  uitsluitende  zinnen.  — •  disiunetius,  adv. 
comp} .  [disiiinctus]  al  te  zeer  in  den  vorm  van 
tegenstellingen  Cio.  Phil.  2  §  32. 
disiiinctus  (diiiinctus)  adi.  to.  comp.  en  sup. 
[part.  perf.  v.  disiungo]  —  1.  gescheiden,  ver- 
wijderd  in  locis  disiunctissimis  maximeque 
diversis.  —  2.  zonder  samenhang  met,  verwijderd 
van,  afwijkend,  verschillend  homines  Graeci  longe 
a  nostrorum  hominum  gravitate  disiuncti;  nihil 
est  ab  ea  cogitatione  disiunetius;  als  philt.: 
tegenovergesteld,  disjunctief  Cic.  Ac.  2  §  97;  als 
rhett.:  onsamenhangend  Cio.  Part.  Or.  21;  van  den 
redenaar  Tac.  Dial.  18. 

dis-iungo  (diiungo),  iunxi,  iunctum,  III.  —  1.  los- 
binden,  uit-,  afspannen  iumenta;  disiunctum 
bovem  Hor.  —  2.  afzonderen,  scheiden  flumen 
illud  regnum  Iugurthae  Bocchique;  oneig.: 
scheiden,  verwijderen,  vervreemden  ab  ales 
amicitia  of  i amiliaritate ;  populum  a  senatu; 
se  a  corpore,  se  ab  orationibus;  onderscheiden 
insaniam  a  furore. 

dispalesco,  III.  [vgl.  dispalor]  zich  wijd  verbreiden, 
overal  bekend  worden  Pl.  Bacch.  1046. 

dis-palor,  I.  dep.  overal  rondzwerven;  dispalati  in 
agris  Nep. 

dis-pando,  pandi,  passum,  ook  pansum,  III.  uitbrei- 
den,  uitspannen  *vestes  dispansae;  dispansa 
dextrae  manus  palma  Suet.  ;  nevenvorm  &isj>endo, 
vd.  dispessis  manibus  Pl.  Mil.  360;  dispessis 
membris  Lucr. 

dis-par,  aris,  adi.  ongelijk,  verschillend  ( ten  opzichte 
v.  de  innerlijke  hoedanigheid;  vgl  discolor)  d.  ac 
dissimiles  gladii  ongelijk  in  deugdzaamheid  en 
vorm;  colores  afstekende;  proelium  ( v.  voetknechten 
en  ruiters);  fortuna,  mores,  habitus  animorum; 
alci ;  inter  se ;  d.  sui  atque  dissimile ;  transf ertur 
in  multa  disparia  ( voorwerpen,  die  ongelijk  zijn ) ; 
*subst.  n.,  in  dispar  tegen  dieren  van  ongelijke  soort 
Hor.  Bpod.  7,  12. 

dis-parilis,  e,  adi.  ongelijk  aspiratio  terrarum  Cic. 
de  Div.  1  §  79. 

dis-paro,  I.  afzonderen,  scheiden  quos  disparandos 
ut  curaret;  nos  alium  alia  scheiden  en  den  een 
hier-,  den  ander  daarheen  zenden  Pl.  Rud.  10; 
subst.  disparatum,  i,  n.  (rhett.)  de  geheel  en  al 
ontkennende  tegenstelling. 

dispartio,  -ior  z.  dispertio. 

dispectus,  -US,  to.  het  nauwkeurig  in  acht  nemen 
Sen.  94,  36. 

dis-pello,  pull,  pulsum,  III.  uiteendrijven,  verdrijven, 
verstrooien  pecudes;  nebulam;  *dispulsa  suo  de 
coetu  materiai  copia;  overdr.:  ab  animo  tarn  quam 
ab  oculis  caliginem. 

dispendium,  ii,  n.  [(oudL.)  dispendo]  onnoodige 
kosten,  geldver spilling,  schade  (tgst.  compendium) 
Com.  ;  plus  dispendi  facere  meer  verliezen  Lucr. 

2,  1127;  *plur.  morae  tijdverlies  Verg.  Aen. 

3,  453. 

dispendo  z.  dispando. 

dispensatio,  onis,  /.  [dispensare]  eig.  het  nauw- 
keurig afmeten,  vd.:  juiste,  nauwkeurige  indeeling, 
beheer  inopiae  van  den  geringen  voorraad;  pecu- 
niae; annonae;  ambt  v.  schatmeester  [Bioixrpic;] 
regia  bij  den  koning. 

fdispensator,  oris,  to.  [dispensare]  huishouder, 
schatmeester,  rentmeester,  kassier  Suet. 
dispenso,  I.  [frequent,  v.  (oudL.)  dispendo]  — 
1.  eig.  voor  versch.  pers.  afwegen,  naar  even- 
redigheid  uitdeelen,  toedeelen,  uitbetalen  nummos 
Pl.  ;  laetitiam  inter  impotentes  populi  animos 
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Liv. ;  *oscula  per  natos.  —  2.  regelmatig  en  met 
zorg  inrichten,  regelen,  ordenen  annum  inter- 
calaribus  mensibus  interponendis ;  victoriam 
maatregelen  nemen  om  van  de  overwinning  gebruik 
te  maken;  geldzaken  en  huishoudelijke  aangelegen- 
heden  besturen,  beheeren,  waarnemen  rse  domesti- 
cas;  pecuniam;  *recte  goed  huishouden;  *fila 
mortalia  (van  de  schikgodinnen)  in  handen  hebben. 

dis-percutio,  III.  verpletteren  cerebrum  Pl. 

Cas.  644. 

dis-perdo,  perdldi,  perditum,  III.  te  gronde  riehten, 
vernietigen,  verderven  rem  verkwisten  Pl.  ;  tot 
cives  Rom.  Vatin.  Uj  Cic.  Ep.;  *stridenti 
stipula  miserum  carmen  afroffelen;  flibellum 
verknoeien,  verbroddelen.  —  dis-pereo,  IV.  te 
gronde  gaan,  omkomen  fundus  Cic.  Leg.  agr.  2 
§  80;  disperii!  ik  ben  verloren,  het  is  uit  met  mij! 
Com.;  dispeream  ik  mag  sterven,  m.  volg.  nisi,  ni 
Cat.  92,  2,  Hor.,  Prop. 

dispergo,  si,  sum,  III.  [dis  en  spargo]  verstrooien, 
uitstrooien,  uiteen  laten  spatten;  uitbreiden,  ver- 
spreiden;  verb'rokkelen,  verdeelen  *venti  nubes; 
cerebrum  alci  Ter.;  *ossa;  viam  cerebro  overal 
bespatten  met  enz.  Ter.;  membrorum  collectio 
dispersa  op  vele  plaatsen;  *incendia  dispersa 
hier  en  daar;  *vitam  in  auras  uitblazen;  d-si  ac 
dissipati;  rari  dispersique;  magna  pars  Iudaeae 
vicis  dispergitur  =  vici  disperguntur  per  magnam 
p.  I.  Tac;  bellum  tarn  longe  lateque  dispersum; 
rumorem,  ook  alleen  d.  m.  aec.  c.  inf.  Tac.  ;  plebis 
vis  soluta  atque  dispersa  in  multitudine  ver- 
brokkeld  Uj  (wegens)  H  groote  aantal  Sall.  lug. 
41,  6.  —  Hv.:  A.  disperse  en  fdispersim,  adv. 
(zelden )  verstrooid,  op  zich  zelf,  hier  en  daar.  — 
B.  dispersio,  onis,  /.  — 1.  verstrooiing,  verbrokkeling 
Aug.  2,  1.  —  2.  vernieling  urbis  Cio.  Phil.  3  §  30. 

dispertio,  IV  en  (zelden)  -tior,  dep. I  V.  [dis  en 
partio]  (inf.  praes.  pass,  dispertirier  Pl.)  —  1.  ver- 
deelen, toedeelen,  uitdeelen  opsonium  bifariam  Pl.  ; 
exercitum  per  oppida;  (b.  Afr.)  tirones  inter 
legiones,  copias  trinis  castris;  (pass,  refl.)  — 
2.  oneig.:  verdeelen,  splitsen  coniecturam  in 
quattuor  genera;  tempora  voluptatis  laborisque; 
tot  in  curas  dispertiti  eorum  animi  erant;  etiam 
dispertimini?  wilt  gij  wel  eens  dadelijk  van  elkaar 
gaan?  Pl.;  praegn.:  door  splitsing  maken  eorum 
generum  quasi  quae  dam  membra  Cic.  de  Or. 
1  §  190. 

dispessus  z.  dispando. 

dispieio,  spexi,  spectum,  III.  [dis  en  specio]  ( eig.  de 
oogen  openen  en  zien:)  —  1.  beginnen  te  zien  en 
de  voorwerpen  onderscheiden  d-ere  non  possum; 
catuli,  qui  iam  dispecturi  sunt;  *longe  cunctas 
in  parteis  rondzien;  dispice  zie  rondom  u  Pl.  ; 
dispecta  est  et  Thule  aanschouwd  Tac.  ;  *auras.  — 
2.  oneig.:  met  den  geest  inzien,  doorzien,  waar- 
nemen, uitvorschen  of  overwegen,  overdenken 
turn  etiam,  cum  circumfusi  erant  caligine,  acie 
mentis  d-ere  cupiebant ;  quid  sperem,  non  d. ;  liber- 
tatem  ex  (na)  diutina  servitute  d.  zien  schemeren; 
nihil  caecata  mens;  fm.  ne,  num,  an  Plin.  Ep. 

displiceo,  plieui,  —  III  [dis  en  placeo]  mishagen 
alci;  alci  de  alqo;  m.  inf.;  non  displicet  nobis 
m.  aec.  c.  inf.  August.  Uj  Suet.;  absol.;  d.  sibi 
met  zich  zelven  ontevreden,  slecht  gestemd  zijn. 

dis-plddo,  pldsl,  plosum  III.  doen  barsten  doen 
springen,  part.  perf.  displosus  gebarsten,  ge- 
sprongen  vesicula,  templa  caeli  Lucr.  ;  vesica 
Hor.  Sat.  1,  8,  46. 

dis-pono,  posui,  positum,  III.  (part.  perf.  sync. 


dispostus  LUCR.)  —  1.    uit  elkander-,  hier  en 

daar  plaatsen,  op  verschillende  plaatsen  opstellen, 
verdeelen;  in  orde  brengen,  behoorlijk  indeelen, 
inrichten  signa  ad  omnes  columnas;  portis 
stationes ;  tormenta  in  muris ;  milites  in  praesidiis, 
operibus;  milites,  cohortes;  ordines  in  quincun- 
cem;  equitatum  (in  twee  colonnes);  *congeriem 
dispositam  secare  sectamque  in  membra  redigere; 
\subst.  dispositi  opgestelde  posten;  *capillos; 
fdiem;  verba  ita  ut  pictores  varietatem  colorum; 
ffata  sibi  over  zijn  noodlot  gebieden;  *carmina 
cura;  *modos,  *versum;  fdisponere  sc.  vrij  over 
zich  zelf  beschikken  Sen.  28,  6.  —  2.  ergens 
heenrichten  oculos  ad  mare  dispositos  directosque 
habere,  b.  Afr.  —  disposite,  adv.  [dispositus]  in 
goede  orde,  geregeld  accusare ;  f  dicere.  — dispositio, 
onis,  /.  [dispono]  de  behoorlijke  indeeling,  dis- 
positie  v.  de  rede;  \regeling  Lact.  18.  —  disposi- 
tura,  ae,  /.  [dispono]  plaatsing  Lucr.  1,  1027. 

(1)  dispositus,  abl.  u,  m.  [dispono]  de  behoorlijke 
regeling  d-u  provisuque  civilium  rerum  peritus 
Tac.  Hist.  2,  5. 

(2)  dispositus,  adi.  met  (Uj  lat.)  comp.  [part, 
perf.  v.  dispono]  goed  geordend,  behoorlijk  ingericht, 
-verdeeld,  geregeld  in  ornatu  disposita  insignia 
et  lumina;  fvita  hominum;  fvir  die  geregeld 
spreekt. 

dis-pudet,  puduit,  II.  impers.  zich  zeer  schamen  m. 
inf.  of  acc.  c.  inf.  Com. 

disputatio,  onis,  /.  [disputare]  uiteenzetting,  be- 
spreking  onderzoek,  verhandeling  over  een  kwestie, 
wetenschappelijk  gesprek,  dispuut  Laelius,  cuius 
tota  d.  est  de  amicitia ;  in  hac  d-e  de  f ato :  triduum 
d-ibus  excusationibusque  extrahitur.  —  dispu- 
tator,  oris,  m.  [disputare]  iem.  die  zijn  gedachten 
over  iets  uitspreekt  en  met  bewijzen  staaft,  een 
denker  Cic.  Off.  1,  3. 

dis-puto,  I.  —  1.  nauwkeurig  berekenen,  afrekenen 
rationem  cum  alqo  Pl.  Aul.  529.  —  2.  een  zaak 
met  een  werkelijk  aanwezigen  of  gedachten  tegen- 
stander  bespreken,  onderzoeken,  behandelen,  uiteen- 
zetten,  over  iets  spreken,  redetwisten  ( vrl  v.  wijs- 
geeren)  rem  examussim  alci  Pl.  Men.  50;  in 
utramque  partem  cet.  z.  pars  1,  b. ;  Laelii  persona, 
quae  de  amicitia  ea  ipsa  dissereret,  quae  disputata 
a  b  eo  meminisset  Scaevola  Cic.  Lael.  §  4;  de 
sideribus,de  virtutibus,  contra  propositum,  contra. 

disquiro,  III  [dis  en  quaero]  onderzoeken  Hor. 
Sat.  2,  2,  7.  —  Hv.:  disquisitio,  onis,  /.  onderzoek, 
inz.  voor  het  gerecht  in  disquisitionem  venit 
(m.  volg.  vraagzin)  men  stelde  de  vraag  of:  (het) 
is  de  kwestie,  de  vraag  Liv. 

dis-rumpo  z.  dirumpo. 

dis-saepio,  saepsi,  saeptum,  IV.  door  een  heg  of 
een  tusschenmuur  scheiden,  afsluiten,  omheinen 
*limitibus  certis  omnia;  *aer  dissaepit  colles; 
oneig.  tenui  muro  id  quod  excipiunt  Cic.  Rep. 
4  §  4.  —  Hv.:  A.  dissaeptio,  onis,  /.  volkomen 
afscheiding  iuris  humani  Liv.  41,  24,  10  (Hertz.) 
— B.  b)  dissaeptum,  i,  n.  scheidsmuur,  tusschen- 
muur dissaepta  domorum  saxea  Lucr.  6,  951. 

dis-savior,  dep.  I.  hartelijk  kussen  Q.  Cic.  Uj  Cic. 
Ep.  16,  27,  2. 

dis-seeo,  seeui,  seetum,  I.  doorsnijden  multos 
medios  serra  Suet.  Cal.  27. 

dis-semino,  I.  zaaien,  uitstrooien,  fig.  omnia, 
quae  gerebam,  iam  turn  in  gerendo  spargere  me 
ac  d-are  arbitrabar  in  orbis  terrae  memoriam  in 
de  herinnering  (als  in  een  akker);  oneig.  verbrei- 
den,  uitstrooien  malum;  sermonem. 
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dissensio,  onis,  /.  en  *-sus,  us,  m.  [dissentio]  — 
1.  verschil  van  meening,  oneenigheid,  tweespalt, 
strijd  est  quae  dam  inter  nos  parva  d. ;  nulla  mini 
tecum  potest  esse  d. ;  civilis,  civium,  optimatium; 
d.  huius  ordinis  met  enz.  —  2.  v.  zaJcen:  onderlinge 
tegenspraak  utilium  cum  honestis. 

dissentaneus,  adi.  [dissentio  vgl.  consentaneus 
enz.  sententia]  rhett.:  niet  overeenstemmende  Cic. 
Part.  Or.  7. 

dis-sentio,  sensi,  sensum,  IV.  —  1.  van  pers.:  in 

meening  verschillen,  oneens  zijn  ab  of  cum  alqo; 
*condicionibus  (dat.)  niet  inwilligen;  ab  reliquo- 
rum  malis  moribus  Sall.  Cat.  3  §  5;  in  vijande- 
lijken  zin:  oneenig  worden,  in  oneenigheid  geraken; 
in  strijd  leven  eum  non  odio  tyrannidis  dissen- 
sisse  (sc.  a.  Dionysio);  acerrime  dissentientes 
cices;  Romae  veteranas  legiones  weerspannig 
zijn,  b.  Afr.  —  2.  van  zaken:  niet  overeenstemmen, 
in  strijd  zijn  in  tegenspraak  zijn  a  more;  affectio 
a  se  ipsa  dissentiens;  ab  animis  gratulantium 
vultus;  onpers.  nec  dissentit  eum  mortis  letique 
potitum  (esse)  cet.  het  is  niet  in  strijd  met  de  natuur 
dat  hij  enz.  Lucr.  4,  764. 

dissepio,  cet.  z.  dissaepio  cet. 

disserenascit,  avit,  III.  impers  [dis  en  serenus]  de 
lueht  wordt  helder,  -klaart  op  cum  disserenasset 
Liv.  39,  46,  4. 

(1)  dis-sero,  sevi,  sltum,  III.  eig.  uit  elkander 
zaaien,  vd.  met  tussehenruimten  in  den  grond 
steken  (taleae)  mediocribus  intermissis  spatiis 
omnibus  locis  disserebantur  Oaes.  B.  G.  7,  73,  9. 

(2)  dis-sero,  serui,  <disputatum>  III.  eig.  uit 
elkander  schikken;  vd.:  nauwkeurig,  uitvoerig 
samenhangend  en  wetenschappelijk  uiteenzetten, 
bespreken,  betoogen,  een  verhandelinng-,  een  voor- 
dracht  houden,  spreken  de  omnibus  rebus  in 
contrarias  partes;  cum  alqo;  ea  huiuscemodi 
verbis ;  instituta  maiorum  domi  militiaeque 
Sall.  Cat.  5,  9;  m.  ace.  c.  inf.;  libertatis  bona, 
negotii  initium  Tao.  ;  per  conciliabula  et  coetus 
seditiosa   oproerige   redevoeringen   houden  Id. 

dis-serpo,  — ■  —  III.  ongemerkt  rondsluipen,  -zich 
verbreiden  late  disserpunt  tremores  Lucr.  6,  547. 

dissertio,  onis,  /.  [2.  dissero]  langzame  ontbinding 
iuris  humani  Liv.  41,  24,  10  (vgl.  dissaeptio). 

disserto,  I.  [frequent,  v.  2.  dissero]  (Tao.)  uit- 
eenzetten, bespreken,  een  betoog  houden  jedetwisten, 
spreken  (in  goeden  en  slechten  zin)  haec  et  talia; 
vim  Romanam  pacisque  bona;  de  alqa  re. 

dissicio  z.  disiicio. 

dissideo,  sedi,  II.  [dis  en  sedeo]  uit  elkander  zitten; 
vd.  1.  verschoven  tsijn  si  toga  dissidet  impar 
scheef,  verkeerd  zit  (niet  in  de  juiste  plooien  valt) 
Hor.  Ep.  1,  1,  96.-2.  ver tvijderd  zijn* Hypanis 
Eridano;  *sceptris  nostris  (terra)  is  niet  aan  ons 
onderworpen.  —  3.  oneig.:  a)  van  pers.:  oneenig 
zijn,  niet  overeenstemmen,  verschillen,  in  tweedracht 
zijn,  met  iem.  in  onmin  geraken  non  consiliis 
solum  et  studiis,  sed  armis  etiam  et  castris 

.  dissidebamus;  cum  alqo  of  ab  alqo;  inter  se; 
*alci;  fhostis  in  Arminium  ac  Segestem  is 
verdeeld  in  de  twee  partijen  van  enz.  b)  van  zaken: 
niet  overeenstemmen,  bij  iets  niet  passen  scriptum 
a  sententia;  corporis  partes  inter  se. 

dissidium  z.  discidium.  - 

dis-sido,  sedi,  —  III.  met  iem.  in  onmin  geraken 
ab  alqo  Cic.  Lael.  §  2;  absol.  Suet. 

dissignatio  z.  designatio. 

dissignator,  oris,  m.  [dissignaxe]  regelaar,  bijz.: 
a)  aanwijzer  der  plaatsen  in  den  schouwburg  Pl. 


Poen.  19.   b)  doodbidder,  lijkbezorger  Hor.  Ep. 
1,  7,  6, 
dis-signo  z.  designo. 

*dissilio,  silul,  <sultum>  IV.  [dis  en  salio]  —  1. 
scheiden,  zich  splitsen  fit  ut  diversa  repente 
dissiliant  (v.  de  atomen).  —  2.  uiteenspringen, 
barsten  omne  solum;  overdr.  *gratia  sic  fratrum 
werd  verbroken  Hor.  Ep.  1, 18, 41 ;  vox  ubi  dissiluit 

•  semel  in  multas  zich  verdeelde;  caput  d.  Marsa 
nenia,  ( daar  de  Marsen  door  tooverspreuken  slangen 
konden  „disrumpere")  Hor.  Epod.  17,  29.  — • 
3.  wegspringen  Vulg.  Mace.  1,  9,  48,  Aug.  2,  4. 

dis-similis,  e,  adi.  met  comp.  en  sup.  ongelijk  ales, 
sui,  alci,  inter  se;  m.  ac  (at que),  et  niet  dezelfde 
als,  verschillend  van  quod  non  est  d-e  atque  ire 
cet.;  d.  est  militum  causa  et  tua;  dissimilis 
moribus;  (zelden)  qui  sunt  inter  se  d.  et  aliorum; 
m.  in  c.  acc.  Tac.  Ann.  2,  39.  —  Hv.:  A.  dissi- 
militer,  adv.  ongelijk,  op  verschillende  wijze  haud 
d.,  ook  m.  dat.  —  B.  dissimilitudo,  inis,  /.  ongelijk- 
heid,  verschil,  onderscheid  locorum,  caeli ;  in  uno 
homine  tantam  esse  d-em  tegenstrijdigheid  (v. 
karakter);  cum  tanta  sit  inter  bonos  oratores  d. 

dissimulabiliter,  adv. .  [dissimulare]  ongemerkt,  in 
H  geheim  PL.  Mil.  260  (conject.J.  — dissimiilanter, 
adv.  [dissimulare]  ongemerkt,  in  H  geheim  alqm  d. 
(zonder  dat  hij  H  merkt)  asservare;  non  aperte 
sed  d. ;  non  d.  onverholen.  ~  dissimulantia,  ae,  /. 
[dissimulare]  het  ontveinsen,  bewimpelen,  de 
ironie  Cic.  de  Or.  2  §  27.  —  dissimulatio,  onis,  /. 
[dissimulare]  —  1.  het  onkenbaar  maken  veste 
servili  in  dissimulationem  sui  compositus  in 
slavendracht  vermomd  Tag.  —  2.  aangenomen 
schijn,  veinzerij  sermo  qualem  ira  et  dissimulatio 
( ingehouden  drift,  schijnbare  kalmte )  gignit  Tac.  ; 
bijz.:  het  verbergen  zijner  ware  gedachte,  ironie; 
\voorgewende  onwetendheid  alqd  dissimulatione 
et  silentio  praeterire  Plin.  Ep.  —  dissimulator, 
oris,  m.  [dissimulare]  hij,  die  iets  ontveinst,  -loo- 
chent,  -verbergt,  huichelaar  *opis  propriae,  cuius 
rei  lubet  simulator  ac  dissimulator  in  het  huichelen 
en  ontveinzen  een  meester. 

dis-simulo,  I.  [vgl.  dis-similis]  —  1.  eig.:  ongeiijh 
maken,  handelen  en  spreken  alsof  iets  niets  is, 

Wat  toch  werkelijk  is;  Vd.:  ontveinsen,  verbergen, 

verhelen,  verzwijgen,  niet  laten  blijken,  geheim 
houden  dissimulandi  causa,  om  niets  te  laten  mer- 
ken;  litteris  perlectis  Domitius  dissimulans  cet. 
den  waren  inhoud  geheim  houdend;  de  coniuratio- 
ne;  *febrem;  niet  laten  spreken  over,  iets  Mart. 
Sp.  1,  4;  m.  ace.  e.  inf.  =  doen  alsof  men  niet  enz. 
me  pervagatissimus  ille  versus  d-arenonsinit,  quin 
delecter  Cic.  Or.  §  147;  *se  een  andere  gedaante 
aannemen,  zijn  werkelijke  gedaante  onder  een 
vreemde  verbergen;  *deum  dat  men  een  god  is,  zijn 
goddelijke  gedaante  afleggen;  *canae  plumae 
capillos  onkenbaar  maken.  —  2.  (Tac)  geen  acht 
op  iets  slaan,  doen  alsof  men  iets  niet  uoeet,  iets 

negeeren  consulatum  ales;  conscientia  belli 
Sacrovir  diu  dissimulatus,  victoria  per  avaritiam 
foedata  et  uxor  Sosia  arguebantur  men  beschul- 
digde  hem  den  opstand  v.  Sacrovir  lang  te  hebben 
verbloemd,  .de  overwinning  door  hebzucht  bezoedeld 
en  de  buitensporigheden  zijner  vrouw  geduld  te 
hebben  Tac.  Ann.  4,  19. 
dissipabillis,  e,  adi.  [dissipare]  hetgeen  zich  gemak- 
kelijk  verspreidt  ignis  et  aer  Cic.  Nat.  De.  3  §  31. 
—  dissipatio,  onis,  /.  [dissipare]  verstrooiing 
civium;  praedae  verbrokkeling  door  verkoop;  als 
rhett.:  verdeeling,  splitsing  v.  een  begrip.  — ■ 
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dissipo— distermino. 


dissipatus,  adi.  [part.  perf.  v.  dissipo]  (in  tmesis 
disque  supatis  Luck.  1,  651)  verstrooid,  onsamen- 
hangend  omnia  quae  sunt  conclusa  nunc  artibus, 
dispersa  et  d-a  f  uerunt ;  f  acilius  est  apta  dissolvere 
quam  dissipata  conectere;  van  den  redenaar  d. 
in  instruendo. 
dissipo  (oude  vorm  dissupo),  I.  [dis  en  °siipo,  W. 
suep-  =  werperi]  —  1.  uiteenwerpen,  verstrooien, 
verspreiden,  verdeelen  aliud  alio ;  membra  fratris ; 
ignis  totis  se  castris ;  v.  water  dissipari  pass.  refl. 
zich  verdeelen  rivis,  in  een  oud  oraJcel  bij  Liv. ;  met 
geweld  uiteendrijven,  verstrooien  hostes;  pass.:  zich 
verstrooien  exercitus  ex  dissipata  fuga  passim 
reliquiae  de  overblijfselen  v.  het  uiteengejaagde 
leger,  die  zich  op  de  vlucht  verzameld  hadden; 
dispersi  ac  d-ati;  praegn.:  verwoesten,  vernielen 
statuam ;  cuncta  disturbare  ac  d-are  ( v.  het  vuur); 
verkwisten,  verdoen  rem  f amiliarem ;  possessiones ; 
reliquias  rei  publicae.  —  2.  overdr.:  a)  versprei- 
den, verbreiien  discordiam;  bellum  passim  dissi- 
patum;  sermonem.  b)  verdrijven  *Euius  curas. 

(1)  dissitus,  adi.  [part  perf.  v.  1.  dissero]  uit  elkaar 
gezaaid,  verstrooid,  verdeeld  Lucr. 

(2)  dis-situs,  adi.  uit  elkaar  gelegen  Apul.  Met.  7, 23. 
dissociabllis,  e,  adi.  [dissociare]  onvereenigbaar  res 

Tac.  Agr.  3;  nequiquam  deus  abscidit  prudens 
Oceano  dissociabili  (die  afgezonderd  ligt,  waarmee 
geen  verkeer  kan  zijn)  terras  Hor.  Carm.  1,  3,  21. 

dissoeiatio,  onis.  /.  [dissociare]  scheiding  spiritus 
corporisque  Tag.  Ann.  16,  34. 

dis-soeio,  I.  —  1.  *hetgeen  plaatselijk  verbonden  is 
scheiden  artas  intus  partes;  ni  (montes)  disso- 
cientur  opaca  valle.  — 2.  van  gezindheid:  scheiden, 
van  elkander  vervreemden,  oneenig  maken,  in 
partijen  verdeelen  homines  dissociatos  (niet  in 
maatschappelijk  verband  lij  elkander  levende) 
vinculo  colligare;  dissociatis  animis  civum; 
disertos  a  doctis;  flegionem  a  legione;  fcausam 
suam  hun  zaak  (v.  die  der  overigen)  scheiden, 
uit  den  bond  treden. 

dissdlubilis,  e,  adi.  [dissolvo]  oplosbaar,  scheidbaar 
coagmentatio  Cic.  Nat.  De.  1  §  20.  —  dissolute, 
adv.  [dissolutus]  opgelost:  —  1.  zonder  voegwoorden 
dicere.  —  2.  zonder  veerkracht,  lichtvaardig  alqd 
facere  decumeas  vendere.  —  3.  uitgelaten,  los- 
bandig  hilaris  Aug.  8,  11.  —  dissdlutio,  onis,  /- 
[dissolvo]  —  1.  oplossing  naturae  de  dood;  navigii 
het  uiteenvallen  Tac.  —  2.  oneig.:  a)  opheffing, 
afschaffing  legum,  iudiciorum.  b)  wederlegging 
van  een  beschuldiging  criminum.  c)  rhett.:  dp  weg- 
lating  der  voegwoorden.  d)  gebrek  aan  veerkracht, 
verslapping,  zwakheid,  v.  h.  lichaam  Plin.  N.  H. 
20,  248,  Sen.  77,  9,  v.  d.  geest  Cic.  Fam.  5,  29. 

dissolutus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [part.  perf.  v. 
dissolvo]  —  1.  navigium  lek;  v.  de  rede,  niet  ver- 
bonden alterum  genus  orationis  nimis  d-m;  aut 
d-a  aut  fluens  oratio ;  subst.  n.  sing,  asyndeton  Gic. 
de  Or.  3  §  207.  —  2.  overdr.:  a)  onverschillig, 
nalatig,  zorgeloos,  zonder  veerkracht,  onachtzaam 
in  tantis  rei  publicae  periculis;  in  alqm;  quis  tarn 
d-o  animo  est,  qui,  haec  cum  videat,  tacere  ac 
neglegere  possit?  b)  los,  lichtvaardig,  liederlijk, 
teugeUoos,  uitgelaten  films ;  in  re  f amiliari ;  disso- 
lutissimus  hominum;  *mores;  est  dissoluti  to. 
inf.;  ut  iis  haec  apta  sint,  nobis  d-a  (maar  H  ons 
vrij  sta  ze  te  veronachtzamen)  Cic.  Off.  1  §  129. 

diS-SOlVO,  SOlVl,  Sdlutum,  III.  —  1.  hetgeen  ver- 
bonden of  samengevoegd  is,  losmaken,  oplossen 

*nodos;  scopas;  *ornatus  comae;  *navem  uiteen- 
slaan;  *nubila  solis  calore;  anima  dissolvetur; 


*glaciem;  *frigus  verzachten,  temperen;  pontem 
afbreken;  fdissolutis  membris  daar  zijn  leden 
waren  uitgerekt;  *versum  ontleden;  *aes  smelten; 
f simulacrum  Iovis  van  zijn  voetstuk  afrukken.  — 
2.  oneig.:  a)  ontbinden,  opheffen,  vernietigen 
amicitiam;  societatem;  leges,  b)  een  vraag  op- 
lossen captiosas  interrogationes.  e)  een  bewering 
door  bewijzen  wederleggen,  ontzenuwen  Erucii 
crimina ;  utrumque  dissolvitur  is  onhoudbaar,  laat 
zich  weerleggen.  d)  overdr.:  a)  eig.  (possessionum) 
amore  adducti  dissolvi  nullo  modo  possunt 
kunnen  zich  daarvan  niet  losrukken  ( om  hun  schul- 
den  te  betalen).  p)  v.  bezigheden  losmaken,  bevrijden 
dissolvi  me  ik  ben  klaar;  dissolve  iam  me  breng 
mij  uit  de  maling,  zeg  het  mij  Com.;  (sc.  se)  pro 
sua  parte  tot  een  vergelijk  komen.  y)  betalen,  afdoen 
aes  alienum;  nomen;  pecuniam  publicam  ciyitati. 
dis-sonus,  adi.  —  1.  valsch  klinkend,  wanluidend, 
verward  voces,  clamor.  —  2.  oneig.:  niet  oyereen- 
stemmend,  verschillend,  afwijkend  adeo  nihil  apud 
Latinos  d-m  ab  Romana  re  praeter  animos  erat ; 
gentes  d-ae  sermone  moribusque. 
dis-sors,  tis,  adi.,  in  geen  gemeenschap  met  ab  omni 

milite  gloria  Ov.  Am.  2,  12,  11. 
dis-suadeo,  suasi,  suasum,  II.  afraden,  ontraden 
legem;  pacem;  de  captivis  redimendis;  to.  acc. 
c.  inf.  pass.;  to.  ne  Gracchus  bij  Gell.  —  Hv.: 
A.  dissuasio,  onis,  /.  het  afraden  rogationis  Cic 
Clu.  §140.  — B.  dissuasor,  oris,  to.  ontrader,  afrader 
legis,  rogationis;  Auster  quasi  d.  concilii  mei. 
dissuavior  z.  dissavior. 

*dissulto,  I.  [frequent,  v.  dissilio]  uiteenspringen, 
barsten,  losbarsten  concursare  coire  et  d.;  ne 
fulmine  tanti  dissultant  crepitus  noch  doet  de 
bliksem  onder  zoo  groot  geratel  de  wolken  splijten 
Verg.  A.  12,  923. 

dis-suo,  — ,  utum,  III.  eig.  lostornen:  — 1.  *openen 
dissuto  sinu.  —  2.  oneig.:  langzaam  losmaken, 
amicitias  laten  bekoelen,  -verflauwen  Cic.  Lael.  §  76. 

dissupo  z.  dissipo. 

dis-tabesco,  ui,  III.  wegsmelten,  vergaan  Aug.  3, 3. 
dis-taedet,  II.  impers.  (Com.)  een  grooten 

afkeer-,  ergen  hekel  hebben,  walgen  d.  me  tui ;  cum 

illo  loqui. 

distantia,  ae,  /.  [disto]  (zelden)  onder scheid, 
verschil  formarum  Lucr.  ;  tanta  est  inter  eos 
morum  studiorumque  d.  Cic.  Lael.  §  74. 

dis-tendo  (distenno  Pl.  Mil.  1407)  tendi,  tentum, 

HI.  —  1.    uiteenrehhen,  uitrehhen,  uitspannen, 

uitstrekken  in  currus  alqm  distentum  illigare; 
*brachia;  aciem.  —  2.  vd.  volkomen  spannen  = 
geheel  vullen  ventrem  Pl.;  *horrea;  *cellas 
nectare.  —  3.  door  verdeeling  uit  elkander  brengen; 
vd.:  a)  als  krijgst.:  gescheiden  houden,  op  verschil- 
lende  punten  bezig  houden  copias  hostium ;  hostes 
ab  apertiore  loco,  b)  folteren  alqm  tormento 
Suet,  e)  oneig.:  verdeelen  velut  in  duo  pariter 
bella  curas  hominum;  ea  res  animos  Samnitium 
bracht  hen  in  verwarring. 

(1)  distentus,  adi.  met  *comp.  [part.  perf.  v. 
distendo]  gespannen,  tot  barstens  toe  vol  *lacte 
capellae  Verg.  Buc.  7,  3;  *distentius  uber. 

(2)  distentus,  adi.  to.  sup.  [part.  perf.  v.  distlneo] 
met  bezigheden  overkropt,  druk  bezet  tot  tantisque 
negotiis;  te  distentissimum  esse  qua  de  Buthro- 
tiis,  qua  de  Bruto  Cic.  ad  Att.  15, 18,  2;  ftempus 
officiis. 

dis-termino,  I.  vaneenscheiden,  scheiden  fquod 
(flumen)DahasAriosque  d-at;*eadem  ratio  d-at 
.  omnia. 


distichon— distraho. 
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distichon  (-um),  i,  n.  [SioxT^ov]  hexameter  en  pen- 
tameter, distichon  Suet.  Caes.  51. 
distillo  z.  destillo. 

di-stimulo,  I.  doorboren;  fig.  verkwisten,  opmaken 
bona  Pl.  Bacch.  64. 

distincte,  adv.  met  comp.  [distmctus]  —  1.  in 
geregelde  volgorde,  duidelijh,  helder,  klaar  d. 
concisa  brevitas;  f  distinctius  enuntiare;  neque 
d.  neque  distribute  scribere.  — 2.  op  eenbijzondere 
manier,  in  bijzonderheden,  in  finesses,  uitstekend 
distinctius  dictum  in  eo  (libro)  est. 

distmctiO,  6niS,  /,  [distingUO]  —  1.  af wondering, 

scheiding:  a)  van  ruimte:  solis  lunae  siderumque 
omnium  de  afzonderlijke  banen  v.  enz.;  ook 
fsententiarum  pugnantium  Plin.  Ep.  b)  onder- 
scheiding,  bepaling  harum  rerum  d.  est  facilis; 
iustorum  iniustorumque ;  als  rhett.:  a)  afwisselend 
gebruik  van  hetzelfde  woord  in  verschillende 
naamvallen  en  geslachten.  (J)  pauze  in  de  rede.  — 
2.  ond&rscheid,  verschil,  verscheidenheid  causa- 
rum  d.  et  dissimilitudo ;  quae  d.  sit  inter  ea, 
quae  gignantur  et  inter  ea,  quae  sint  semper 
eadem. 

(1)  distmctus,  abl.  u,  m.  [distinguo]  verschil, 
verscheidenheid,  afwisseling  (van  kleuren)  pen- 
narum  Tao.  Ann.  6,  28. 

(2)  distinctus,  adi.  met  comp.  [part.  perf.  v. 
distinguo]  —  1.  behoorlijk  afgezonderd,  ver- 
schillend,  onderscheiden  habere  d-os  gradus  digni- 
tatis; Romana  acies  distinctior  afwisselender  ; 
fnihilillo  vitae  genere  distinctius  (beteringedeeld). 
—  2.  versierd,  getooid,  uitstekend  pocula;  ex  auro, 
quae  gemmis  erant  distincta;  caelum  astris ; 
aurum  distinctum  beenzwaehtels  met  goud  door- 
stikt  Sen.  Phaedr.  321;  *herbae  floribus;  v.  de 
rede  en  den  redenaar  orationem  et  ornatam  et 
artificio  quodam  et  expolitione  d-am;  inutroque 
genere  et  creber  et  d.  Cato.  — 3.  van  den  redenaar: 
duidelijk  Cicero  utroque  distinctior  et  urbanior 
Tac.  Dial.  18. 

distineo,  tinul,  tentum,  II.  [dis  en  teneo]  —  1. 
uiteenhouden,  gescheiden  houden,  scheiden  tigna 
distinentur  duabus  fibulis;  legiones  magnum 
flumen;  *mare  late  terrarum  distinet  oras; 
duae  senatum  sententiae;  bijz.:  troepen  ver- 
hinderen  sich  te  concentreeren,  op  verschillende 
punten  bezig  houden  legiones  a  praesidio  inter- 
clusas ;  Volscos ;  ancipiti  proelio  regem  ( de  strijd- 
krachten  des  konings) ;  pass,  uno  tempore  duplici 
bello  Romanae  vires  Iust.  —  2.  oneig.:  a)  iem. 
verhinderen  zijn  aandacht  op  een  punt  te  richten, 
naar  alle  kanten  bezig  houden,  afleiden  distineri 
maximis  occupationibus ;  bello,  b.  Afr. ;  in  opere 
distentus,  b.  Hisp.;  distineor  et  divellor  dolore. 
b)  tegenhouden,  verhinderen  pacem. 

distinguo,  stinxi,  stinetum,  III.  [dis  m°sting(u)o, 
verw.  met  Gr.  ct^o,  Lat.  in-stigo.  Eig.  met  prikken 
of  vlekjes  voorzien,  tatoueeren:  verschillend  maken, 
zich  tegenover  elkaar  laten  afteekenen]  —  1.  door 
bijst,  kenmerken  in  't  oog  doen  vallen,  (ken)- 
merken,  versieren,  met  iets  af&etten,  uitmon- 
steren,  tooien  *tibilividos  d-it  auctumnus  racemos 
(prolept.  —  ita  ut  lividi  fiant)  blauw  kleuren, 
doen  rijpen;  *distinctus  frontem  ab  albo  (bles); 
fparietes  lapide;  fcaerulea  fascia  albo  distincta 
wit  gestreept;  f gemmae  distinguunt  iugum; 
f  vestis  auro  distincta  Curt.  ;  litora  distincta  tectis 
et  urbibus ;  orationem  verborum  et  sententiarum 
insignibus;  id  non  debet  esse  fusum  aequabiliter 
per  omnem  orationem,  sed  ita  distinctum  op  ver- 
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schillende  pldatsen  aangebracht;  fgraviora  opera 
lusibus  afwisselen;  toon  en  maat  laten  afwisselen 
a  quibus  utrisque  variatur  aliquid,  distinguitur ; 
fcenam  comoedis.  —  2.  henmerken,  onder- 
scheiden, afsonderen,  scheiden,  onderbreken 
frivi  distinguunt  planitiem;  fpinnae  fastigium 
muri;  Granium  a  Crasso;  oratorum  genera 
aetatibus;  vera  a  falsis,  *falsum  vero;  fnon 
distincto  ( abl.  absol.)  sua  an  aliena  manu  (sc. . 
periisset)  Tac.  Ann.  11,  38.;  fexemplaria  inter- 
pungeeren. 

di-sto,  I.  —  1»  uit  elkander  staan;  vd.:  door 

een  tusschenruimte  gescheiden-,  verwijderdmijn: 

a)  van  ruimte:  trabes  inter  se  binos  pedes;  pari 
ferme  distantia  intervallo.  b)  van  tijd:  *quan- 
tum  Codrus  ab  Inacho;  fhaud  multum  distanti 

tempore.  —  2.  Oneig,!  van  iem.  of  van  elkander 

afstaan,  verschillen  inter  se ;  ab  alqo ;  vita 
hominum  a  victu  et  cultu  bestiarum;  *alci, 
*alci  rei;  impers.  distat  er  is  verschil,  het 
maakt  verschil  ut  d.  aliquid  aut  ex  aliqua  parte 
differre  videatur,  utrum  .  .  .  an. 
dis-torqueo,  torsi,  tortum,  II.  uiteendraaien,  ver- 
draaien,  verwringen  os  Ter.  ;  oculos  Hor.  Sat. 
1,  9,  65;  \meton.  kwellen,  martelen.  —  Hv.: 

A.  distortio,  onis,  /.  verdraaiing,  verrekking 
membrorum.  —  B.  distortus,  adi.  met  comp.  en 
sup.  [part.  perf.  v.  distorqueo]  verdraaid,  verrekt, 
mismaakt  fmanibus  pedibusque  distortissimis ; 
distortis  cruribus  met  kromme  beenen  Hor.; 
\plur.  subst.  pumili  atque  distorti  dwergen  en 
krommen;  oneig.:  gewrongen,  gemaakt  eorum  qui 
non  longe  a  sapientia  absunt,  affectio  ...  non 
d-a  neque  prava. 

distractio,  onis,  /.  [distraho]  —  1.  ontbinding, 
scheiding,  voluptatum  vernietiging  Pl.  Pseud.  70; 
humanorum  animorum.  —  2.  oneenigheid,  twee- 
dracht  summa  d.  nobis  est  cum  tyrannis. 

distractus,  adi.  met  comp.  [part.  perf.  v.  distraho] 
verdeeld,  verstrooid  Lucr.  4,  958  comp. 

dis-trahO,  traXl,  tractum,  III.  —  1.  uiteentrekken, 
-rukken,  -scheuren,  verdeelen,  scheiden  neque 
(materia)  perrumpi  neque  distrahi  potest; 
vallum;  corpus  nullum  immortale  esse,  quod 
dirimi  distrahive  non  possit;  *equis  distrahi; 
*comam  uitrukken;  *lumina  uitkrabben;  *genas 
openrijten;  distrahitur  acies  de  gelederen  openen 
zich;  fuga  distrahit  alqos  verstrooien;  in  diversa 
distrahi  gevierendeeld  worden  Aur.  Vict.;  fig.: 
fqua  ipse  fama  distraheretur  gehavend,  in  op- 
spraak  gebracht  worden  Tac.  Ann.  3,  10 ;  distrac- 
tam  laceratamque  rem  publicam.  Oneig.:  a)  ver- 
kwisten, verdoen  tuam  rem  Pl.  b)  in  het  klein 
verkoopen,  van  de  hand  doen,  verbrokkelen  f  agros ; 
merces  Iust.  e)  d.  voces  twee  woorden  in 
de  uitspraak  niet  samentrekken,  met  hiaat  uii- 
spreken.  d)  opheffen,  ontbinden,  vernietigen 
quae  sententia  omnem  societatem  civitatis; 
concilium  Boeotorum;  controversias  beslechten, 
bijleggen;  beletten,  verijdelen  hanc  rem  Caes. 

B.  C.  1,  33,  3;  pass,  distrahi  cum  alqo  met  iem 
in  onmin  geraken  Pompeius  et  Caesar  perfidia, 
hominum  distracti  Balb.  bij  Cic  Ep.  e)  iem.'s 

geest  naar  verschillende  kanten  heentrekken, 

doen  weifelen;  ook:  versnipperen,  verbrokkelen, 
verdeelen  distrahi  in  contrarias  partes  of  senten- 
tias,  ook  alleen  distrahi  in  twijfel  grera&ew/Tiberium 
anceps  cura  Tac;  fobsessos  hinc  fides,  inde 
egestas  inter  decus  ac  flagitium.  —  2.  van  iem. 

of  iets  aftrekken,  losscheuren  necessitas  illam 
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distribuo—  diverse. 


a  me  Ter.;  alqm  a  complexu  suorum,  ab  alqo; 
oneig.  sapientiam  a  voluptate;  haec  natura 
cohaerentia  opinione  d.  in  de  (valsche)  voorstelling 
scheiden;  alqm  ab  alqo  vervreemden  Cic.  Phil.  2, 23. 

dis-tribuo,  tribui,  tributum,  III.  —  1.  verdeelen 
(onder  versch.  pers.  of  over  versch.  plaatsen)  pecus 
viritim;  pecus  exercitui  per  centurias  aequa- 
liter;  sanguinem  in  corpus;  legiones  in  singulas 
civitates ;  milites  in  legiones ;  f rumentum  civitati- 
bus  opleggen,  bevelen  te  leveren;  familias  Oapuam 
et  in  cetera  municipia;  exercitum  latius  verder 
uiteenplaatsen;  fnaves  subsidio  tot  reserve.  — • 
2.  indeelen,  verdeelen  in  copias  in  tres  partes; 
copias  distributas  (bij  afdeelingen)  dimittere 
Hirt.  ;  bijz.:  logisch  indeelen,  verdeelen  causam 
in  crimen,  in  audaciam;  partitionem.  —  Hv.  A.t 
distribute,  adv.  met  comp.  met  behoorlijke  in- 
deeling,  in  logische  orde  scribere,  tractare.  — 
B.  distributio,  onis,  /.  verdeeling  op  een  bepaalde 
plaats,  bijz.  logische  indeeling;  als  rhett.  = 
8iaips<n<;  splitsing  v.  een  begrip  in  verscheidene 
gelijke.  —  distributes,  adi.  [part.  perf.  v.  distribuo] 
behoorlijk  ingedeeld,  logisch  geordend  expositio. 

fdistriete,  adv.  [districtus]  =  desticte  z.  d. 

districtus  adi.  met  comp.  [part.  perf.  v.  distringo] 
door  iets  bezig  gehouden,  in  leslag  genomen  iudicio 
d.  et  obligatus;  bellis;  districtior  a  causis. 

di-stringo,  strinxi,  strictum,  III.  —  1.  uiteen- 
rekken,  -strekken  *radiis  rotarum  districti pendent; 
fig.  districtus  mihi  videris  esse  als  op  de  pijnbank 
gebonden  =  met  u  zelven  in  tweestrijd;  *  districtus 
omni  sollicitudine  gekweld  door  enz.  —  2.  overdr.: 
a)  krijgst.:  den  vijand  verdeelen,  van  alle  kanten 
tegelijfc  aanvallen  populatione  maritimae  orae 
copias  regias;  Romanos.  b)  iem.'s  geest,  aandacht 
of  werkzaamheid  naar  verschillende  kanten  wenden, 
bezig  houden,  afleiden  fquem  partim  publica 
partim  amicorum  officia  d-unt;  vates  variainter- 
pretatione  curam  distrinxerant  hadden  zich  het 
hoofd  gebroken  met  enz.  Curt.  3,  3,  4. 

dis-truneo,  I.  medium  (agnum)  middendoor  hakken 
Pl.  True.  614. 

disturbatio,  onis,  /.  [disturbare]  verwoesting 
Corinthi  Cic.  Off.  2  §  46. 

dis-turbo,  I.  — •  1.  uiteendrijven  contiomne.  — 
2.  verwoesten,  vernielen,  omverhalen  opera;  do- 
mum;  *disturbat  urbes  Lucr.  6,  587;  oneig,; 
verhinderen,  doen  mislukken  nuptias  Ter.; 
societatem,  legem. 

*ditesco,  —  —  III.  [dives]  rijk  worden;  overdr. 
partu  dulci  verrijkt  worden  met  geliefd  kroost 
Lucr.  4,  1245. 

dithyrambicus,  adi.  [Sl&upajjipkxos]  dithyrambisch 
poema  Cio.  de  opt.  gen.  1. 

dithyrambus,  I,  m.  [SlS-5pa[xj3o<;]  dithyrambus, 
een  lyrisch  gedicht  in  zeer  verheven  (dikw.  ge- 
zwollen)  stijl,  oorspronkelijk  ter  verheerlijking  v. 
Bacchus,  later  ook  v.  andere  goden. 

ditiae,  arum,  /.  [sgtr.  uit  divitiae]  rijkdom  Com.; 
adulescentem  prognatum  genere  summo  et  sum- 
mis  d-is  uit  een  zeer  rijke  familie  Pl.  Trin.  682. 

ditio  z.  dicio. 

ditior,  ditissimus  z.  dives. 

dito,  I  [dis,  difcis;  vgl.  dives]  verrijken  alqm  Liv., 
Hor.  C  praemiis  belli  socios  Liv. ;  sermonem 
patrium  Hor.  A.  P.  57 ;  pass,  ditari  zich  verrijken 
Liv.  1,  57,  1. 

(1)  diu  adv.  met  comp.  -tius  en  sup.  -tissime  [in 

bet.  1  oude  Locat  {z.  ook  noctu)  bij  dieu-s,  z.  dies ; 
in  bet.  2  oorspr.°du  vgl.  dudum,  vervo.  met  Gr.  SfTjv, 


lat.  durare  duren;  veranderd  naar  diu  1,  zooals  ook 
bij  diuturnus,  z.  d.]  —  1.  (  =  interdiu)  bij  dag 
noctu  et  diu  Pl.  Merc.  862;  noctu  diuque,  diu 
noctuque  Tac.  —  2.  lang,  langen  tijd,  geruimen 
tijd  ook  gedurende  eenigen  tijd  iam  d. ;  d.  mult'um- 
que ;  *saepe  diuque ;  parum,  satis  d.  —  3.  (inz. 
Com.)  sedert  lang  reeds,  een  tijd  (geleden),  dikw. 
verbonden  iam  d.  al  lang  geleden;  neque  enim  d. 
hue  commigrarunt  niet  lang  geleden  Ter.,  Sen. 
54,  4.  —  4.  comp.:  diu  tius:  a)  langer  (dan 
ik  moest  en  dgl.)  b)  al  te  lang. 
(2)  diu  z.  divus  1,  b. 

diurnus,  adi.  [z.  diu.  1;  invloed  v.  nocturnus, 
z.  d.]  —  1.  over  dag  geschiedend,  bij  dag,  dag- 
labores,  itinera,  metus;  *vos  exemplaria  Graeca 
nocturna  versate  manu,  versate  d-a  Hor.  A.  P. 
268;  *vinum  (dien  men  op  klaarlichten  dag 
drinkt ),  *strepitus ;  *lumen,  *lux  daglicht;  *currus 
zonnewagen;  stella  morgenster  Pl.  Men.  175.  — 
2.  een  dag  durend  en  iederen  dag  terugkeerend, 
dagelijksch  cibus  rantsoen;  fquaestus  dagloon; 
opus,  f  actus  dagwerk;  *d-a  mercede  conductus; 
*luctum  lacrimis  f inire  d-is  =  unius  diei ;  f  (acta) 
diurna  z.  ago  C.  b.  Subst.  d-m  n.  dagloon  Sen.  80, 8. 

dius  z.  divus. 

diutine,  adv.  [diutinus]  lang  Pl. 

diutinus,  adi.  [diu]  langdurig  (dikw.  v.  hetgeen 

langer  duurt  dan  men  wenscht)  labor;  contentio; 

laetitia;  pace  d.  frui. 

diuturnitas,  atis,  /.  [diuturnus]  langdurigheid,  lange 
duur  temporis :  pacis ;  belli,  pugnae ;  rei  publicae ; 
memoriae ;  malus  est  custos  diuturnitatis  ( lang- 
durige  veiligheid)  metus  Cio.  Fin.  2  §  23. 

diuturnus,  adi.  met  comp.  [diu  vgl  nocturnus  en 
s.v.  diurnus]  (*diuturnus  Ov.)  langdurig,  aan- 
houdend,  lang  bestaand,  lang  levend  bellum; 
quies;  res  publica;  rex;  molestiae  diu turni ores ; 
frei  wier  processen  lang  hangende  zijn;  dum  istis 
consiliis  uteris,  non  potes  esse  d.  kunt  gij  het  niet 
lang  maken. 

di-varico,  I.  uit  elkander  spreiden  hominem  aan 
armen  en  beenen  uitstrekken  Cio.  Verr.  4  §  86. 
di-vello,  velli  (b.  Afr.)  of  vulsi  (Ov.),  vulsum,  III. 

—  1.  uiteen  rukken,  -scheuren,  vaneenrijten, 
af-,  losrukken,  met  geweld  scheiden  *corpus, 
*membra;  *ramum  trunco;  *undam  remis; 
*agnam  mordicus;  *nodos  manibus;  liberos  a 
parentum  complexu;  van  den  ploeg  weg  Ov. 
Met.  11,  38.  —  2.  oneig.:  scheiden,  af-,  uiteen- 
rukken,  verbrokkelen,  versnipperen,  vernielen  res 
a  natura  copulatas  errore;  distineor  ac  divellor 
dolore  ik  word  verscheurd;  affinitatem  opheffen; 
*somnos  storen;  a  me  (van  mij  vervreemden)  mei 
servatorem  capitis;  divelli  ab  otio  zich  met 
geweld  ontrukken. 

di-vendo,  — ,  venditum,  III.  in  het  Mein  verkoopen 

bona,  praedam. 
di-verbero,  I.  uiteenslaan,  doorklieven,  scheiden 

*auras;  *umbras  ferro;  *alqdictu;  fdiverberatis 

fluctibus. 

diverbium,  ii,  n.  [dis  en  verbum  gevormd  naar 
Gr.  SiaXoyo?]  samenspraak  op  het  tooneel,  dialoog 
Liv.  7,  2. 

diverse  (divorse),  adv.  met  comp.  en  \sup.  [diver- 
sus]  —  1.  van  ruimte:  naar  tegenovergestelde  of 
verschillende  kanten  discedere ;  curae  animum  d. 
trahunt  Ter.;  fd.  tender e;  op  verschillende 
plaatsen  verstrooid  corpora  toto  campo  d.  iacebant, 
b.  Afr. ;  paulo  diversius  Sall.  — 2.  op  verschillende 
wijze  dicere;  fquibus  diversissime  afficiebatur. 


diversus— divinitus. 
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fdlversltas,  atis,  /.  [diversus]  verschil,  onderseheid 
supplicii,  animorum;  diversitate  (aan  de  onder- 
scheidingsteekenen)  nosci;  d-em  (=  fortunam 
contrariam)  exprobrare;  bijz.:  verschil  van 
weening,  tegenspraaJc  inter  exercitum  impera- 
toremque;  tradentium  verschillende  opgaven. 

diversus  (oudste  vorm  divorsus),  adi.  met  corny, 
en  sup.  [dlverto]  nam  twee  kanten  van  elkaar 
af  gewend  '  vd.:  — 1.  naar  een  tegenovergestelden 

of  anderen  hunt  geJceerd,  -gaande,  in  tegenover- 
gestelde  of  andere  richiing  equi  in  diversum  iter 
concitati ;  aciem  d-am  in  duas  partes  constituere ; 
metu  aclibidine  divorsus  agitabatur;  in  diversum 
auctores  trahunt,  utrum  ...  an  zijnhet  oneens ; 
iter  a  proposito  diversum  een  geheel  andere; 
munitiones  ab  his  (d.  i.  m.  H  front  naar  buiten); 
regio  a  flumine;  *diversi  flebant  met  af  gewend 
gelaat;  duo  d.  maria;  fd.  (tegen  elkander)  stete- 
runt,  ordiuntur ;  f  subst.  in  diversa,  per  diversum ; 
e  di verso  (tegenover)  hostibus  Iust. ;  bijz.: 

(LlV.  en  *  f )  afgelegen,  op  &ij  gelegen,  verwijderd 

diversissima  pars  Hirt.;  oppidum  a  Caesare, 
b.  Afr. ;  f  diverso  terrarum  distineri  in  afgelegene 
landen  verwijderd  gehouden  worden.  —  2.  oneig.: 
tegenovergesteld,  geheel  verschillend,  geheel  af- 
wijkende  ex  contrariis  diversisque  inter  se  pug- 
nantibus  naturae  studiis  cupiditatibusque ; 
*falcui  rei;  \m.  volg  quam;  d.  duobus  vitiis, 
avaritia  et  luxuria;  fanimum  d.  mutare  ver- 
anderen;  fut  par  ingenio,  ita  morum  diversus 
v.  een  ander  karakter;  fiudices  per  diversa  (uit 
geheel  tegenstrijdige  gronden)  implacabiles ;  bijz.: 
\in  meening  of  neiging  tegenovergesteld,  vijan- 
delijk  pars,  partes,  factio;  e  diverso  integendeel 

SuET.  —  3.  naar  verschillende  Uanten  gekeerd, 

in  verschillende  richting,  van  elkander  gescheiden, 
ieder  voor  &ich,   afstonderlijh   ubi  plures  d-ae 

semitae  erant;  cum  d-is  legionibus  (abl.  abs.) 
aliae  alia  in  parte  resisterent;  proelium  op  ver- 
schillende punten  geleverd;  fuga  naar  verschillende 
kanten;  Numidae  d-i  dissipatique ;  subst.  fin 
diversa  abire;  *in  diversa  differre  verscheuren; 
fdiyersis  agminibus  (afzonderlijk)  abire;  diver- 
sissima loca.  Vd.:  oneig.  a)  in  neiging  gescheiden, 
oneenig  *d-ositerum  componere  amantes ;  fdiver- 
sos  componere.  b)  uiteenloopend,  verschillend, 
afwijkend  varia  et  d-a  genera  bellorum ;  ab  alqo ; 
*falci  rei. 

diverticulum  z.  diverticulum.  —  dlverto,  III. 

uiteenloopen,  verschillen  mores  virginis  ac  lupae 
Pl.  Epid.  403. 
dives,  Itis  (dls,  ditis,  abl.  sing,  diti,  gen.  pi.  ditium 
Ter.,  Nep.,  Liv.  en  *f)  [wschl.  afl.  v.  divus  god 
(z.  deus),  gevormd  naar  zijn  tegenstelling  miles 
(z.d.)  als  „fgemeene  man)  gemeen  soldaat"?]  adi 
met  comp.  en  sup.  (bij  Cic.  nooit  in  den  korteren 
vorm  ditior,  ditissimus,  maar  slechts&xvitior,  divi- 
tissimus;  Caes.  B.  G.  1,  2, 1  ditissimus)  —  1.  Hjfc 
homo;  Crassus  cum  cognomine  turn  copiis; 
fgaza;  fdivitissimi  thesauri;  rijk  aan  iets  *m. 
gen.;  *m.  abl.;  subst.  een  rijkaard  Pl.  — 2.  oneig.: 

a)  rijh,  machtig,  vruchtbaar,  VOOrdeelig  animus 

hominis;  divitior  mihi  et  affluentior  videtur 
esse  vera  amicitia;  *terra;  *epistula  veelbelovende; 
*ingenium,  *vena  rijk  vloeiende,  gelukkige; 
*insulae  =  beatae;  fagros  longa  pace  d.  popu- 
latur;  *lingua  welbespraakt;  ditissimi  belli 
victoria  Tac.  b)  *kostbaar,  prachtig  gemma; 
divitis  auri  pondus;  mensae;  ramus;  cultus 
(kleederen).  [ 


dl-vexo,  I.  heen  en  weer  sleuren;  vd.:  ruw  met  iets 
omspringen,  mishandelen,  verwoesten  reliquias 
meas  foede  divexarier  (=  divexari)  Pacuv.  bij 
Cio.  Tusc.  1  §  106;  ales  rem  Pl.;  omnia  d.  et 
diripere;  fmatrem. 

dividia,  ae,  /.  [divido]  wat  het  hart  in  tweespalt 
brengt,  zorg,  kommer,  verdriet  Pl.  Bacch.  770. 

divido,  visi,  visum,  III. [v.  dis  en  W.  uidh-,  z.  vldiius] 
(inf.  perf.  act.  sync,  divisse  Hor.)  —  1.  een 

geheel  in  deelen  verdeelen,   splitsen,  scheiden 

( ook  fig.)  omne  caelum ;  omne  animal  secari  ac 
diyidi  potest;  *animum  nunc  hue  celerem,  nunc 
d-it  illuc  (snel  wendt  hij  verdeelend  zijn  aandacht 
nu  hier-  dan  daarheen)  d.  i.  hij  neemt  nu  dit 
dan  dat  besluit,  is  besluiteloos  Verg.  A.  4,  285; 
*muros  doorbreken;  *frontem  ferro  splijten. 
Overdr.:  a)  afdeeien,  indeeien,  verdeelen,  scheiden 
Gallia  est  omnis  divisa  in  partes  tres;  *iter 
den  weg  in  twee  dagreizen  afleggen;  divisum  sena- 
tum,  divisum  populum  in  den  senaat  enz.  waren 
twee  partijen;  fverba  in  lettergrepen  of  door 
tmesis  scheiden;  f Naevii  Punicum  bellum  in 
septem  libros;  v.  de  logische  en  rhetorische  ver- 
deeling  v.  een  geheel  bona  tripartito;  hoc  non 
est  d.  (indeeien),  sed  frangere  (verbrokkelen) ; 
quodque  paulo  ante  divisimus  (=  quamque  divi- 
sionem  p.  a.  fecimus),  ut  Cic.  Or.  §  53;  als  staatsrt. 
d.  sententiam  een  gecombineerd  voorstel  v.  een 
senator  splitsen,  om  over  ieder  punt  afzonderlijk 
te  stemmen.  b)  verdeelen,  uitdeelen,  toedeelen 
agros,  bona  viritim;  urbem  de  stad  (de  plaatsen 
daarin)  volgens  een  plan  verdeelen;  thesauros 
singulis ;  *praemia  cum  alqo ;  *fomenta  ventis  in 
den  wind  strooien;  *oscula  alci;  *susurri  divisi 
naar  verschillende  kanten;  haec  temporibus  divisa 
sunt  naar  den  tijd  verdeeld  Ter.  ;  f partes  (de 
rotten) ;  fad  licitationem  praedam  verkoopen; 
*imbelli  cithara  carmina  ontleden  [[zeX!£eiv], 
tokkelen  op  enz.  — ■  2.  twee  dingen  vaneen  scheiden, 

afscheiden  divisa  a  corpore  capita;  Gallos  ab 
Aquitanis  Garumna;  *Hectora  et  Achillen 
(v.  den  dood);  seniores  a  iunioribus;  overdr.: 
ftempora  curarum  remissionumque ;  *divisae 
arboribus  patriae  ieder  land  heeft  zijn  bijzondere 
boomen;  legem  bonam  a  mala;  *bona  diversis 
(abl.);  praegn.  *gemma  quae  d-it  aurum  in  goud 
gevat  is.  —  Hv.:  dividuus,  adi.  —  1.  verdeelbaar 
animal  dissolubile  etd-m.  —  2.  gedeeld,  gescheiden 
*aqua  dat  zich  in  twee  armen  verdeelt;  dividuum 
face  =  deel  de  som  Ter.;  *amne  dividui  equi. 

dlvlnatio,  onis,  /.  [divinare]  —  1.  het  raden,  voor- 
uitzien  der  toekomst  door  goddelijke  ingeving  en 
bovennatuurlijke  hulp,  zienersgave,  voor  spellings- 
gave,  hoogere  ingeving.  —  2.  rechtst.:  gerechtelijk 
onderzoek  en  aanwijzing,  wie  v.  versch.  pers., 
die  zich  hebben  aangemeld,  als  aanklager  in  een 
zaak  zal  mogen  optreden. 

divine,  adv.  met  comp.  [divmus]  —  1.  op  goddelijke 
wijze,  naar  de  wijze  der  goden  Pl.  Amph.  976  ( ?).  — 
2.  door  goddelijke  ingeving.  —  3.  goddelijk, 
voortreffelijk,  heerlijk. 

divlnitas,  atis,  /.  [divinus]  — ■  1.  goddelijkheid, 
goddelijke  natuur  Romuli  vergoding.  -^-.2.  oneig.: 
a)  goddelijke  wijsheid.  b)  voortreffelijkheid, 
meesterschap  loquendi. 

divinitus,  adv.  [divmus]  —  1.  door  goddelijke'beschik- 
king  id  d.  accidit;  bijz.:  door  goddelijke  ingeving 
multa  d.  a  tribus  illis  consularibus  deplorata  et 
commemorata.  —  2.  oneig.:  goddelijk,  meesterlvjk, 
heerlijk,  voortreffelijk  dicta,  scripta.;  loqui. 
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divino,  I.  [divinus]  iets  toehomstigs  voorzien, 
voorspellen,  gissen,  raden  nihil  boni  animus; 
futura;  detali  exitu;  *animo  divinante. 

divinus,  adi.  m.  comp.  en  sup.  [divus  z.  deus] 

—  1.  goddelijh,  van  de  godheid  homende,  tot 
de  godheid  behoorende,  de  godheid  betreffende, 
van  de  goden  sine  ope  d-a;animi  hominum  sunt 
d-i  v.  goddelijken  oor sprong /sceler ategen  de  goden; 
eum  non  solum  divina  (van  een  godheid)  sed 
etiam  sapientissimae  deae  sententia  liberatum 
do.  Mil.  §  8.  Res  divina  of  (plur.)  divinae:  a) 
godsdienst,  offer  rebus  divinis  praeesse,  interesse ; 
alci  rem  d-am  facere  een  offer  ( offers)  brengen, 
offeren,  dixit  se  i is  omnibus  divis  ture  ac  vino  rem 
d-am  fecisse  Liv.  23, 11.  b)  voorwerp  van  vereering 
Min.  28,  7.  e)  de  metaphysica  (door  de  ouden 
nog  physica  genoemd  en  het  eerste  deel  der  wijs- 
begeerte  vormend).  d)  soms  =  natuurrecht;  subst. 
n.  pi.  z.  humanus  1;  subst.  n.  sing,  divinum  offer 
Liv.  —  2.  met  goddelijhe  ingeving  vervuld,  iets 
toehomstigs  vermoedend,  voorspellend,bezield  appro- 
pinquante  morte  animus  est  multo  divinior ; 
*vates ;  *pectus ;  *avis  d-a  imbrium  imminentium 
de  voor speller  v.  enz.;  subst.  m.  waarzegger; 
divine  (Jcenner  van  den  goddelijken  wil)  tu 
inaugura  Liv.  1,  26,  4;  droomuitlegger,  goochelaar 
Hor.  3.  oneig.:  bovenmenschelijk,  hemelsch, 
voortreffelijk,  heerlijk  vir;  homo  in  dicendo;  nihil 
ratione  divinius ;  dona  divinissima ;  fides ;  caelestes 
divinaeque  legiones;  goddelijk,  verheven  = 
keizerlijk  domus  Phaedr.,  Eutr. 
dMsio,  onis,  /.  [divido]  —  1.  verdeeling  orbis 
terrae;  regni  inter  fratres  Iust.;  als  philt.  en 
rhett.:  indeeling  divisioneum  def initio  formas 
omnes  complectitur,  quae  sub  eo  genere  sunt, 
quod  definitur.  —  2.  verdeeling,  indeeling  agro- 
rum  Tao.  Ann.  1,  10.  —  3.  obsc.  quid  enim? 
non  honestum  verbum  est  d.  ?  Cic.  Fam.  9,  22,  4. 
divisor,  oris,  m.  [divido]  verdeeler  regni  inter 
filios  (regis)  Eutr.;  inz.  a)  uitdeeler  v.  akkers 
onder  kolonisien  Italiae.  b)  v.  lieden,  die  zich 
aan  hen,  die  naar  een  ambt  dongen,  verhuurden 
om  geld  tot  omkooping  onder  de  kiezers  te  ver- 
deelen:  omkooper,  verkiezingsagent. 

(1)  divlsus,  adi.  [part.  perf.  v.  divido]  gescheiden, 
verdeeld  et  divisior  inter  se  et  distraetior  actus 
Lucr. 

(2)  divlsus,  dat.  ui,  m.  [divido]  het  verdeelen 
esse  divisui  verdeeld  worden,  facilis  divisui  licht 

.  deelbaar  Liv.  45,  30,  2. 

Divitiaeus,  I,  m.  —  1.  vorst  der  Aeduers,  broeder 
v.  Dumnorix.  —  2.  hoofd  der  Suessiones  Caes. 

dlvitiae,  arum,  /.  [dives]  rijkdom  superare  Cras- 
sum  divitiis;  templum  inclutum  divitiis  door  zijn 
schatten,  kostlaarheden;  orbis  terrarum  d-as  acci- 
pere  nolo  pro  patriae  caritae  Nep.;  *peregrinae 
pracht  in  de  kleeding;  *v.  den  rijkdom  aan  water 
van  een  rivier,  *v.  de  vruchtbaarheid  v.  bouwland 

.  0 v. ;  v.  een  rijk  huis  of  gezin  alqam  dare  in 
tantas  d-as  Pl.;  oneig.:  vruchtbaarheid  in  or&tione 
Crassi  d-as  ingenii  atque  ornamenta  perspexi. 

DIvodurum,  I,  n.  hoofdstad  der  Mediomatrici  in 
Gallia  Belgica,  tegenw.  Metz  Tao. 

divorse,  dlvorsus  z.  diverse,  di versus. 

divortium,  ii,  n.  [divorto]  —  1.  de  plaats,_waar 
een  weg  of  een  rivier  zich  in  tweeen  deelt,  snijpunt, 
kruispunt,  scheiding  itinerum,  fluminum;  dtgn. 
(amnes)  magno  aquarum  d-o  (in  een  grootenboog 

.  zich  v.elkanderverwijderend)  iter  percurrunt  Curt. 
5,  1,  13;  artissimum  inter  Europam  et  Asiam 


grensscheiding  (v.  den  Hellespont)  TAC.;  d-a 
doetrinarum  facta  sunt  de  systemen  zijn  gescheiden. 

—  2.  oneig.:  de  na  wederzijdsch  goedvinden  der 
echtgenooten  gevolgde  scheiding,  echtscheiding  (vgl. 
repudium)  d.  facere  cum  alqa;  ook  vredebreuk, 
verwijdering  tusschen  vrienden,  bloedverwanten, 
geliefden  en  dgl. 

divorto  z.  diverto. 

divulgatus  (divolgatus),  adi.  met  sup.  [part.  perf. 
v.  divulgate]  (zelden)  algemeen-,  wijd  verbreid 
gloria  Lucr.;  subst.  n.  pl.  alom  bekende  zaken  d. 
atque  avide  accepta  Tac.  Ann.  4,  11;  algemeen, 
gewoon  magistratus  levissimus  et  divulgatissimus 
Cio.  Fam.  10,  26,  2. 

divulgo  (divolgo),  I.  onder  de  menschen  brengen, 
publiceeren,  algemeen  bekend  maken,  openbaar 
maken,  verbreiden  librum ;  rem  sermonibus ;  con- 
silium; res  in  Africa  gestas  quoque  modo  actae 
forent,  fama  Sall. 

divus  of  *dius  [z.  deus]  —  1.  subst.:  a)  divus,  I,  m. 

god;  diva,  ae,  /.  (meest  dicht.)  godin  si  divus,  si 
diva  esset  Liv. ;  di  vi  (gen.  pl.  dikva.  divum)  goden 
*divum  pater  atque  hominum  rex;  divus  Iulius 
Cio.  Phil.  2  §  110;  *divus  Augustus;  *ook  v.  een 
geliefde.  b)  divum,  I,  n.  de  vrije  lucht,  de  bloote 
hemel,  slechts  sub  divo,  oudL.  sub  diu  (=  dio): 
*sub  divum  rapere  voor  den  dag  sleepen.  —  2. 
adi.  =  divinus  goddelijk  *diva  parens;  ludos 
anniversarios  ei  divae  (urbi  Romae)  instituisse 
Liv.;  Dius  Fidius  z.  Fidius;  *  oneig.:  edel,  schoon 
*dia  Camillia,  *sententia  dia  Cationis. 
do,  dedi,  datum,  I.  (duim,  duis,  duit  duint  oudL. 
v.  den  stam  *du-  in  pl.  v.  dem,  des,  det,  dent;  dan 
=  dasne,  dabin  =  dabisne,  datin  =  datisne; 
dedistin  =  dedistine,  danit  =  dat,  danunt  = 
dant  Pl.)  [W.  do(u)-,  waarbij  korte  phase  Lat. 
da-,  Gr.  So-  vgl.  §l-ho-\ue»  g\s  lat.  da-mus,  8o-t6<; 
g\s  da-tus ;  do-  z.  do-num,  dos  gevormd  als  cos.  Dia- 
lecten  bijv.  Vestinisch  di-det  ,,dat"  ( zelfde  redupli- 
catie  als  Gr.)  vgl.  r6ddo,  indien  uit  r 6-d(i)do]  geven: 

—  1.  alg.:  geven,  schenhen,  aanreiken,  aanbieden, 
toekennen,  verleenen,  uitdeelen;  overgeven,  over- 
dragen,  uitgeven  alqd  alci  dono,  muneri, 
doti;  obsides  d.  et  accipere;  milites  stellen; 
*brachia  cervici  om  enz.  slingeren;  dextram 
reiken;  *tura  divis,  Apollini  signa  wijden,  offeren; 
*  (m.  gen.  waarbij  H  woord  poculum  gedacht  wordt) 
lunae  novae,  noctis  mediae,  auguris  Murenae  op 
het  welzijn  v.  enz.  (vgl.  cyathus);  illi  tardo  cog- 
nomen pingui  damus  Hor.  Sat.  1,  3,  57 ;  triumviri 
dando  (tot  uitdeeling)  agro;  statuam  faciendam 
laten  maken  Pl.  ;  alci  exercitum  ducendum;  ut 
bibere  sibi  iuberet  dari  Liv.  40,  47,  5;  *m.  inf.; 
bibere  da  Pl.;  alci  litteras  (v.  den  schrijver) 
aan  iem.  ter  bezorging  geven,  ook  aan  iem.  over- 
reiken,  maar:  ad  alqm  aan  iem.  zenden;  datum 
(geschreven  of  verzonden)  VI.  Id.  Ian.;  senatus 
datur  alci  z.  senatus;  facultatem  itineris 
faciendi;  veniam  alci;  praecepta,  consilium;  fd. 
alci  litem  uitstel  geven;  alci  negotium,  man- 
data  verbis;  f datum  ei  m.  inf.  de  opdracht  werd 
hem  gegeven;  alci  responsum ;  poenas  z.  poena  1 ; 
verba  z.  verbum  2,  b.;  fidem,  fidem  publicam, 
inter  se  fidem  et  iusiurandum ;  dato  ab  omnibus 
iureiurando  afgelegd;  filiam  in  matrimonium; 
part,  als  subst.  dans,  tis,  m.  gever;  datum,  I,  n. 
gift  Liv.  22,  10,  2;  data,  orum  Pl.  en  *;  donis, 
datis  muneribusque  Cio.  Clu.  §  66.  —  2.  bijz.: 
A.  ivillen  geven,  aanbieden  (in  praes.  en  imperf.) 
equites  mille,  cum  duo  milia  daret,  accepti.  — 


do— doeilis. 
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B.  wijden,  besteden  operam  alci  rei,  alci  cet. 
z.  opera;  noctem  operi  Liv.  — C.  overiaten,  prijs- 
geven,  overgeven  se  praetoribus ;  se  adversariis ;  se 
corrumpendum  luxu;  da  te  homini  geef  u  aan  hem 
over,  wees  hem  ter  wille;  *det  mihi  se  mocht  hij 
maar  in  mijn  ndbijheid  komen;  se  rei  familiari 
vitaeque  rusticae;  me  ad  defendendos  homines; 
se  quieti ;  civitates  militibus  diripiendas ;  *alqd 
exitio;  *ora  capistris  den  muilkorf  aandoen; 
*tura  flammis  et  verba  precantia;  *dari  Tartaro 
verzinken  in  em.;  *lora  laten  schieten;  *laxas 
habenas.  Vd.:  — D.  d.  alqm  alci  iem.ter  tciUe 

van  een  under  vergiffenis  scheriken,  iem.  bege- 
nadigen  (vgl.  concedo,  condono)  da  hunc  populo ; 
ook  alqd  alci  of  alci  rei  ter  wille  v.  iem.  of 
iets  iets  doen  of  willen  doen,  inwilligen  da  hoc 
mortuae  Sall.  bij  Cic.  Ep.;  Caere  intactum 
inviolatumque  crimine  belli  hospitio  Vestalium 
cultisque  diis  darent  dat  zij  ter  wille  v.  de  opneming 
der  V.  enz.  Caere  ongerept  zouden  laten;  consan- 
guinitati  hoc,  ut  cet.;  *plus  stomacho  quam 

COllSlllO  dedit,  —  E.  geven,  toestaan,  vergunnen, 

toegeven,  laten  alci  recessum,  iter  per  provinci- 
am;  tempus  rebus  voor  enz.,  colloquio;  spatium 
ad  alqd;  pecunia  uti  ex  aerario  Pompeio  detur 
Caes.  B.  C.  1,  6;  *f datur  m.  inf.  en  absol.  het  is 
geoorloofd,  ook  * fpersoonlijk  m.  inf.:  da  mihi 
fallere;  da  iusto  sanctoque  videri;  vd.  (inz.  als 
philt.)  toegeven,  gewonnen  geven  prima  si  dederis, 
danda  sunt  omnia ;  m.  acc.  c.  inf.  manere  animos. 
—  F.  feesten,  spelen  geven  munera,  ludos ;  v.  den 
tooneelschrijver,  fabulam.  — G.  alg.:  molten,  dat 
iets  gegeven  wordt,  versehaffen  alci  consulatum ; 
veroorsoken,  bewerken,  maken,  doen,  verwekken 
observa  quid  dabo  hoe  ik  het  jou  inpeperen  zal 
Pl.  ;  sic  datur  daar  heb  je  je  loon  Pl.  ;  alci  dolo- 
rem,  gloriosum  reditum;  eo  sibi  minus  dubita- 
tionis  dari;  impetum  Liv.,  b.  Hisp.;  *cuneum 
vormen;  fviam  abeunti  plaats  maken;  *ruinam 
instorten;  *saltum  arvis  doen  enz.;  *finem  lo- 
quendi  ophouden  met  spreken;  *sonitum;  *dat 
posse  moveri.  N.B.  m.  part.  perf.  pass,  om  met 
stelligheid  H  intreden  van  een  handeling  aan  te  dui- 
den,  factum  et  curatum  dabo,perfectum  ego  dabo 
hoc  negotium  Pl.;  hostes  paene  victos  d.  (  = 
vincere)  Sall.  —  H.  *van  &ich  geven,  laten  zien, 
-hooren  lucem  ex  fumo,  non  fumum  ex  luce; 
prolem  partu  voortbrengen;  quod  sol  atque 
imbres  dederant;  lacrimas;  clamorem;  sonum; 
dicta  (ook  Liv.);  fata  (orakelspreuken) ;  ludentis 
speciem  slechts  schijnen  te  spelen;  vd.:  zeggen, 
vermelden,  aangeven,  aanhalen,  (op)noemen  unum 
da  mihi  ex  illis  aratoribus ;  a  quo  et  tempus  et 
dies  erat  datus ;  cur  hoc  factum  sit,  paucis  dabo 
Tee.;  als  krijgst.  nomina  de  namen  opgeven  = 
zich  voor  den  krijgsdienst  aanmelden;  *  Aeneas 
eripuisse  datur  =  fertur;  beslissen,  bepalen 
litem  secundum  (ten  gunste  v.)  earn  partem, 
secundum  reos;  *locum;  *horam;  toeschrijven 
(  =  tribuo)  tantum  ingenio ;  *alqd  f amae  waarde 
aan  den  roep  of  publieke  opinie  hechten;  absol. 
■dabat  famae  Tao.  Ann.  1,  7;  toerekenen  alqd 
alci  vitio,  laudi,  crimini.  —  I.  inz.:  m.  in  of  ad 
m.  acc.  ergens  heen  riehten,  brengen,  uiierpen 
vela  in  altum  in  zee  steken  Liv.,  *retrorsum, 
*per  aequor;  alqm  in  custodiam;  alqm  in  po- 
testatem;  alqm  in  fugam;  se  in  viam  zich  op 
weg  begeven,  in  fugam,  se  fugae;  se  in  conspec- 
tum  oppidi  verschijnen  voor  enz.,  b.  Hisp.;  *se 
iactu  jn  g^guor;  se  in  pedes  zich  uit  de  voeten 


maken  Pl.;  dare  se  in  consuetudinem  sic,  ut 
cet.;  quo  se  dabit  fortuna?  waarop  zal  dit  alles 
uitloopen?  Sen.  Phaedr.  584;  *maerore  dari 
in  lectum;  praecipitem  ten  val  brengen  of  uit 
huis  werpen  Tee.;  praeceps  ad  terram  datus,  in 
praeceps  dari  Liv.;  vd.  terga  d.  cet.  z.  tergum  1; 
se  populo  zich  vertoonen  enz.;  quam  se  cum  que 
in  partem  dedisset  waarop  hij  ook  maar  zich 
geworpen  had;  d.  manus  (aan  de  gladiatoren 
ontleend)  als  overwonnenen  de  handen  uitstrekken; 
daarvan  eerst  op  den  werkelijken  vijand  over- 
gebracht:  Romanos  armis  persequi,  donicum 
aut  virtute  vicissent  aut  victi  manus  dedissent 
Nep.  Ham.  1,  4;  dan  alg.  =  zich  gewonnen  geven, 
zich  voegen,  zwichten  tandem  dat  Cotta  manus, 
superat  sententia  Sabini ;  vd.  se  dare  zich  voegen, 
zich  gewillig  toonen  si  se  dant  (iudices);  res, 
tempus  se  dat  doet  zich  voor,  gebeurt,  valt  voor; 
*se  facilem  zich  gemakkelijk  toonen;  *multa 
melius  se  nocte  dedere  (=  se  dare  solent)  kan 
beter  verricht  worden,  enz. 
doceo,  cm,  ctum,  II.  [causativum  bij  W.  dek-  ont- 
vangen,  z.  Or.  S^xopiai  (Att.  §£xo|xat);  d.  alqm 
alqd  eig.  ik  laat  iem.  iets  aan-,  in  zich  opnemen]  — 

1.  leeren,  onderrichten,  onderwijzen  adulescen- 
tulos;  d.  atque  erudire  iuventutem;  ius  civile; 
(zelden)  alqd  de  alqa  re,  alqm  artem,  litteras; 
haec  ab  his  docebantur  hierin  werden  zij  door  hen 
onderricht;  *amnis  doctus  iter  melius;  *ami cuius 
adhuc  docendus  nog  onderricht  noodig  hebbende, 
een  leerling;  *doceri  motus  Ionicos;  (*v.  een  beek) 
multa  mole  docendus  parcere  prato;  pueri  aequi- 
tatem  defendere  docentur;  alqm  fidibus  in  het 
snarenspel;  alqm  equo  armisque  in  rijden  en 
vechten;  alqm  Latine;  ook  laten  leeren  (artes) 
quas  doceat  quivis  eques  atque  senator  semet 

prognatos  Hoe.  —  2.  alg.:  iem.  in  Uennis  stellen, 
inlichten  onderrichten,  toonen,  op  iets  wijzen,  iets 
uiteenzetten,  meedeelen  formam;  fama,  quam 
supra  docuimus;  de  suo  adventu;  eadem  (n.) 
senatum  de  alqa  re ;  alqm  proficiscentem  Hor.  ; 
doctus  eris  m.  inf.,  houd  dit  in  uw  gedachten  Id.  ; 
m.  acc.  c.  inf.  unam  spem  salutis  esse:;  cum 
doceretur  (opheldering  kreeg)  fratrem  a  fratre 
renuntiatum  (sc.  esse);  *(Aeneam)  Laurentes 
populos  urbemque  Latini  d.  i.  vermeldt,  welke 
oorlogen  A.  zal  te  voeren  hebben  m.  de  Lauren- 
tijnen  enz.;  *openbaar  maken,  bekend  maken 
sacra  deae.  Bijz.:  a)  staatst.:  iem.  (een  rechter, 
advocaat,  overheidspers.)  omtrent  den  stand  van  een 
zaak inlichten,  instrueeren  alqm  causam,  de  causa; 
iudices  de  iniuriis.  b)  v.  den  schrijver:  d.  fabulam 
een  tooneelstuk  laten  instudeeren,  op  het  tooneel 
brengen,  opvoeren  praetextas,  togatas  Hoe. 
e)  praegn.:  voordrachten  of  lezingen  houden, 
onderwijs  geven  apud  me  Tyrannio;  mercede; 
fRomae. 

dochmius,  ii,  m.  [So^ioi;]  een  versvoet,  waarvan 
de  oorspr.  vorm.  is  ^  ^ 

doeilis,  e,  adi.  m.  (oudL.  en  bij  lat.)  comp.  [doceo 
vgl.  ag-ilis]  = —  1.  leerzaam,  bevattelijk  attentus 
et  d.  iudex;  *iuventa;  belua  (de  olifant);  ad  alqd; 
*m.  gen.;  *te  doeilis  magistro  Amphion  onder 
uw  leiding  leerzaam,  uw  leerzame  discipel;  *omnia 
conando  d.  sollertia  (vindingrijkheid)  '  vicit 
Tib.;  *capilli  die  gemakkelijk  zijn  op  te  maken; 
*usus  lieht  te  begrijpen,  duidelijk.  —  2.  geleerd, 
ervaren  Sen.  Phaedr.  814.  —  Hv.rdoeilitas,  atis, 
/.  —  1.  leerzaamheid  d.  ingenii  bevattelijkheid.  — 

2.  zachtmoedigheid  animi  Eutr. 
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docte— dolor. 


docte,  adv.  met  corny,  en  sup.  [doctus]  —  1.  ge- 
leerd,  bekwaam,  hunstig,  knap  litteris  Graecis 
atque  Latinis  iuxta  atque  doctissime  (en  wel 
zeer  grondig)  eruditus;  *luctari  doctius.  — 
2.  (Pl.)  fijn,  slim,  sluw  f allere ;  d.  atque  astu. 

doctor,  oris,  m.  [doceo]  leeraar,  leermeester  eiusdem 
sapientiae  doctores;  *  Phoebus,  Thaliae  d. 

doctrina,  ae,  /.  [doceo]  —  1.  onderricht,  onderwijs 
(dikw.  in  tgst.  m.  natura)  puerilis;  honestarum 
rerum,  verborum;  elephanti  doctrina  usuque 
vix  edocti,  b.  Afr.  —  2.  de  wetenschappelijlce 
opleiding,  kennis,  geleerdheid,  wetenschap,  plur. 
leervakken,  wetenschappen  (vrl  wijsbegeerte)  haec 
non  aliqua  mihi  d-a  tradita  sunt,  sed  in  rerum  usu 
causisque  tractata;  omnibus  d-is  f ilium  erudire, 
Graecis  d-is  eruditus ;  studia  doctrinae  ;liberales ; 
in  doctrinis  (in  wijsgeerige  vakken)  tanto  ante- 
cessit  condiscipulos,  ut  cet.  Nep.;  dicendi 
rhetorica;  subtilior  quaedam  theorie;  vd.:  (plur.) 
uit  de  studie  der  philosophic  voortvloeiende  prinri- 
pes,  grondbeginselen  neque  id  fecit  natura  solum, 
sed  etiam  doctrina  Nep.  Att.  17,  3. 

doctus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [part.  perf.  v. 
dSceo]  _  1.  geleerd,  wetenschappelijk  gevormd, 
bekwaam,  ervaren  homo,  vir  een  wijsgeer;  *docta 
puella  een  meisje  dot  in  zang  en  poezie  ervaren  is; 
v.  dichters:  *docti  sumus  man  v.  beschaving,  v. 
H  vak;  et  Graecis  itteris  et  Latinis;  *dulces 
modos;  *fandi  in  het  spreken;  (bij  lat.)  sagit- 
tarum ;  m.  inf.  ftibiis  canere ;  van  zaken:  geleerd, 
beschaafd  dicta  Pl.;  doctissimi  sermones; 
*Athenae;  *doctarum  hederae  praemia  frontium 
v.  het  voorhoofd  v.  dichters  (z.  boven)  Hon.;  plur. 
ook  subst.  docti  zij  die  Or.  leermeesters  gehad 
hebben,  de  wetenschappelijk  ontwikkelden,  ge- 
leerden,  de  geleerde  wereld  doctorum  est  ista 
consuetudo;  alg.:  deskundigen,  kunstkenners 
constat  inter  doctos;  sing,  nihil  doctus  (als 
kenner )  in  Homero  reprendis  Hor.  —  2.  slim, 
listig,  doortrapt,  leep  nunquam  accedo,  quin  abs 
te  abscedam  doctior  Ter.;  dolus  Pl. 

ddcumen,  minis,  n.  [doceo]  waarschuwend  voorbeeld 
Lucr.  6,  392. 

documentum,  i,  n.  [doceo]  alg.  alles,  wat  tot  leering 
dienen  kan:  leering,  leerzaam  of  waarschuwend 
voorbeeld,  waarsehuwing,  bewijs,  proef,  toonbeeld 
P.  Rutilius  nostris  hominibus  d.  fuit  virtutis 
cet. ;  dare  d.  fidei,  eloquentiae ;  sui  d.  dare ;  omnis 
exempli  documenta  allerlei  leerzame  voorbeelden; 
periculi  voorbeeld  tot  waarsehuwing  voor  gevaar; 
ut  sint  reliquis  documento  tot  waarsehuwing; 
tu  quidem  d.  eris  m.  acc.  c.  inf.  Curt.;  fw.  ut; 
documento  esse  tot  bewijs  strekken. 

Dodona,  ae,  /.  [AoStkvT)]  stad  in  Epirus,  beroemd 
wegens  haar  zeer  oud,  in  een  heilig  eikenwoud 
gelegen  orakel  van  Iuppiter,  waar  uit  het  ruischen 
der  heilige  eiken  of  het  geluid  van  door  den  wind 
bewogen  koperen  bekkens  de  toekomst  verkondigd 
werd;  meton.:  a)  *het  eikenwoud  v.  Dodona. 
b)  de  priesters  v.  Dodona  Nep.  —  Hv.:  A.  Dodo- 
naeus,  adi.,  van  Dodona,  dicht.  =  Epirisch  ora- 
culum.— B.  *D6d6nis,Idis,ad*./.  v.  Dodona  terra. 

dodrans,  tis,  m.  [de  en  quadrans  het  geheel  min 
een  vierde]  (z.  as)  =  3/i  v.  H  geheel;  als  vlaktemaat 
=  drie  vierden  v.  een  morgen  lands;  als  lengtemaat 
=  drie  vierden  v.  een  voet  Suet.  —  Hv.:  dodran- 
tarius,  adi.  tabulae  de  ten  gevolge  der  Lex  Valeria 
feneratoria  ingevoerde  schuldboeken  (waarbij  de 
schulden  op  l/4  werden  gebracht,  zoodat  3/4  verloren 
ging). 


dogma,  atis,  n.  [Soy^a]  (zelden)  leerstelling  van 
wijsgeer  en  [vgl.  decretum  2]. 

Dolabella,  ae,  m.  familienaam  in  de  gens  Cornelia; 
Publius  Cornelius  ~D.,  schoonzoon  van  Cicero, 
derde  man  van  Tullia. 

dolabra,  ae,  /.  [1.  dolare]  houweel,  breekijzer  ad 
subruendum  murum  Liv. 

dolenter,  adv.  met  comp.  [doleo]  met  smart,  smarte- 
lijk,  droevig  dicere,  fhoc  ferre ;  dolentius  deplorare. 

doleo,  ui,  itum,  II.  [verw.  m.  dolare;  eig.  open- 
rijten,  pijn  doen]  —  1.  lichamelijk:  a)  zeer  doen, 
pijn  doen  pes,  oculi,  caput,  latera,  pulmones; 
impers.  mihi  dolet,  cum  vapulo  het  doet  mij  zeer 
Pl.  b)  alqm  iem.  pijn  veroorzaken  frigida  Eoo 
me  dolet  aura  gelu  Prop.  —  2.  geestelijk:  a)  van 
pers.:  smart  lijden  smart  gevoelen,  treuren,  be- 
treuren,  bedroefd  zijn  over  iets  casum  ales ;  laude 
aliena  over  enz.;  *dolore  ales  smart  lijden  wegens 
iem.  's  droefheid;  ales  mortem ;  tuam  vicem  doleo 
de  alqo ;  pars  pro  gloria  imperii  met  zorg  en  smart 
vervuld  zijn  voor  enz.  Sall.;  m.  quod;  m.  acc.  c. 
inf.;  *quis  humana  sibi  doleat  natura  negatis 
hetgeen  de  mensch  zich  met  smart  (noode)  ont- 
zegt;  absol.:  smart  of  spijt-,  zich  gekrenkt  gevoelen, 
gebelgd  zijn  aeque  dolendo  uit  medelijden;  part, 
fut.  o  numquam  dolituri  voor  smart  onvatbaar 
Verg.  b)  van  zaken:  smarten,  leed  doen  animus 
mihi ;  huic  illud  quia  Pl.  ;  alia  illis  dolentia  Sall.  ; 
nihil  cuiquam  Cic.  de  Or.  1  §  230;  impers.  cui 
dolet,  meminit,  Mur.  §  42. 

doliolum,  i,  n.  [dem.  v.  dolium]  vaatje. 

dolium,  i,  n.  [verw.  m.  dolare]  vat,  inz.  wijnvat 
de  dolio  haurire  wijn  v.  het  vat,  nog  jongen  wijn 
drinken;  spreekw.  in  pertusum  ingerimus  dicta 
d.  in  het  honderd  praien  Pl. 

(1)  dolo,  I.  [evenals  dolere  (z.  d.)  verw.  m.  Gr. 
SaiSocXXco]  —  1.  met  de  aks  bewerken,  behouwen 
*materiem;  *stipes  falce  dolatus;  fig.  non  est  e 
saxo  sculptus  aut  e  robore  dolatus.  —  2.  oneig.: 

a)  d.  ales  caput  lumbosque  fuste  afrossen  Hor. 

b)  d.  dolum  een  list  smeden  Pl.  c)  historiam  ruw 
bewerken.  d)  obsc.  Mart.  7,  67,  3. 

(2)  dolo  of  dolon,  onis,  m.  [S6X<ov]  —  1.  een  met 
scherpe  ijzeren  punten  voorziene  staf,  piek  Verg.  ; 
een  soort  v.  stilet,  kleine  dolk  Suet.;  *stekel  van 
een  vlieg.  — ■  2.  het  kleine  voorzeil,  de  fok  Liv. 

(3)  Dolon,  onis,  m.  [AoXtov]  een  spion  der  Troia- 
nen,  op  zijn  nachtelijken  tocht  naar  H  Gr.  leger- 
kamp  door  Diomedes  en  Ulixes  gedood. 

Dolopes,  um,  m.  [AoXoto?]  (acc.  sing.  Dolopem 
Liv.)  een  volk  in  Thessalie,  dat  later  bij  den  Pindus 
woonde  en  tot  Epirus  gerekend  werd;  een  gedeelte 
van  hen  was  in  H  bezit  van  H  eiland  Scyrus  in 
de  Aegeische  zee  en  leefde  van  zeer  oof  Nep.  —  Hv.: 
Dolopia,  ae,  /.  het  land  der  Dolopiers. 

dolor,  oris,  m.  [doleo]  —  1.  lichameiijke  pijn  cor- 
poris ;  pedum,  articulorum  jicht;  *capitis ;  e  dolore 
(weeen)  laborare  Ter.  ;  ut  aliquando  d.  populi  R. 
pariat,  quod  iam  diu  parturit.  —  2.  ( met  en  zonder 
animi)  smart  der  ziel,  verontwaardiging,  spijt, 
verdriet  animi;  *carae  matris  comitata  dolore 
door  de  treurende  moeder;  gen.  obiect.  iniuriae; 
f amissi  exercitus ;  ex  civibus  amissis ;  in  dolore 
esse;  dolore  affici;  d-em  capere  in,  exalqa  re; 
alci  facere,  efficere,  afferre,  dare;  hoc  est  mihi 
dolori;  *d-em  praeteriti  Alcidae  (daarover  dat 
enz.)  non  pertulit;  bijz.:  verbittering,  %croTt  quo 
(=  cuius  rei)  dolore  incensus;  quo  dolore  exarsit; 
*minnepijn.  —  2.  meton.:  a)  *oorzaak  van  smart 
esse  dolor  potest  kan  matt  veroorzaken.  b)  rhett.: 


dolose— dominus. 
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de  uitdrukking  van  smart,  weemoedige-,  roerende 
toon,  pathos  ut  sensus,  ut  doloris  habeat  (oratio) 
quantum  opus  sit;  plena  iusti  d-is  oratio. 
dolose,  adv.  [dolosus]  bedriegelijk  Pl.,  Cic.  Off. 
3  §  61. 

dolosus,  adi.  [dolus]  bedriegelijk  consilium ;  *taurus ; 
*subst.  doloso  (loose  vogel,  schalk,  van  Ulixes) 
non  satis  est,  m.  inf.;  d.  pariter  ferre  iugum  het 
ontduikend  om  ens.  Hoe. 

dolus,  I,  m.  [Osc.  dolom  „dolum";  verw.  m.  Gr. 
86Xo<;]  eig.  iedere  list,  kunstgreep;  vd.: —  1.  dolus 
malus  opzettelijk  bedwg,  voorbedachte  raad  bij 

een  misdaad,  cum  ex  eo  quaereretur  quid  esset 
d.  malus,  respondebat,  cum  esset  aliud  simu- 
latum,  aliud  actum.  —  2.  lis*,  bedrog,  opzettelijke 
bedriegerij  hau  dicam  dolo  eerlijk,  onverholen  Pl.  ; 
sine  dolo  trouw  en  eerlijk;  d-m  quaerere,  parare, 
componere;  dolis  atque  fallaciis;  per  dolum 
atque  insidias;  dolo  (tgor  armis  of  virtute); 
jschuld  ( in  iuridischen  zin )  d-o  suo  factum  ille 
negat;  concr.:  *middel  tot  bedrog  retia,  turdis 
edacibus  dolos  Hor.;  *(van  het  Trojaansche 
paard)  doli  fabricator  Epeos;  *dolos  tecti  (de 
bedriegelijke  dwaalwegen  v.  het  Labyrint )  ambages- 
que  resolvit. 

*domabilis,  e,  adi.  [domare]  tembaar. 

*domator  =  domitor  z.  d. 

domestieatim,  adv.  [domesticus]  in  particuliere 

huizen  Suet.  Caes.  26. 
domesticus,   adi.   [domus;   afl.   niet  voldoende 

verklaard;  vgl.  riisticus  :  rus,  villaticus.  Msch. 

gevormd  toen  riisticus  nog  de  vorm  °rou.esticus] 

had;  °rouos  :  °rouesticus  =  domos  :  domesticus] 

huiselijk:  — ■  1.  van  het  huis  of  van  het  huisge&in, 

eigen,  huis-  (tgst.  publicus,  forensis)  intra  d-os 
sic  parietes ;  d.  ( =  domi)  otior  Hon. ;  ut  vestitum, 
sententiam  habeas  aliam  d-am,  aliam  forensem; 
vestis  huiskleed  Suet.  Aug.  73;  clades;  luctus  in 
de  familie;  praecepta  opvoeding;  usus  et  con- 
suetudo  huiselijk  verkeer;  domesticos  canes  alere 
op  eigen  kosten;  iudicium  zijner  omgeving;  officia 
in  den  huiselijken  kring;  res  particuliere  zaak; 
tempus  in  huis  doorgebracht;  domestico  praeconio 
door  zijn  eigen  lofspraak;  salus  eigen  Hirt.  ;  de 
Ocella  cepi  consilium  d-m  op  eigen  risico; homo 
d.  en  alleen  *d.  familielid  of  huisvriend;  00k 
(Eutr.)  iem.  van  de  Ujfwaeht  des  keizers  qui 
tunc  d.  (onder  de  Ujfwaeht)  militabat;  plur.  m. 
huisgenooten,  huisvrienden;  \huisbedienden.  — • 
2.  oneig.:  inheemsch,  binnenlandsch,  inwendig, 
vaderlandsch,  eigen  mos ;  vel  donesticis  opibus  vel 
externis  auxiliis;  bellum;  insidiae;  crudelitas 
tegen  medeburgers;  copiae  rei  frumentariae 
proviand  van  huis;  Furiae  in  eigen  boezemwonend; 
concordiae  pacisque  domesticam  curam  ( voaar  wij 
domesticae  verwachten)  .  .  .  ita  tenuit,  ut  Liv. 
4,  10,  8;  *facta  stof  uit  het  Bom.  leven,  nationale 
stukken;  n.  pl.  vaderlandsche  voorbeelden  C10. 
domi  z.  domus. 

domieenium,  I,  n.  [domus  in  cena]  het  eten  thuis 
Mart.  5,  78,  1. 

domicilium,  1,  n.  [domus;  tweede  deel  met  celare 
cella  verw.?]  woning,  woonplaats  aedificio  circum- 
dato  silva,  ut  sunt  fere  d-a  Gallorum  cet. ;  locum 
domicilio  ex  magna  copia  (sc.  locorum  per 
totam  Galliam)  deligere;  d.  collocare,  consti- 
tuere  in  alqo  loco;  ipsius  (Tissaphernis)  erant 
plurima  d-a  (kasteelen)  in  Caria  Nep.  ;  over  dr. 
haec  sunt  d.  vitae  Cic.  Nat.  De.  1  §  99;  imperii 
(v.  Rome);  gloriae;  Lacedaemonem  esse  hones- 


tissimum  d.  senectiitis;  huic  verbo  proprium  d. 
(zijn  eigenlijke  beteekenis)  est  in  officio. 

domina,  ae,  /.  [dominus]  —  1.  de  vrouw  des  huizes 
als  meesteres  v.  het  huis  in  tgst.  m.  de  bedienden 
Com.  en  *;  bijz.:  gebiedster  (als  bijnaam)  *v.  een 
godin,  *v.  een  echtgenoote,  *v.  een  geliefde;  \v. 
dames  uit  de  familie  des  keizers.  — ■  2.  overdr.: 
meesteres,  heerscheres,  gebiedster  over  iets  haec  una 
virtus  est  omnium  d.  et  regina;  ipsa  ilia  d.  rerum 
eloquentia;  fortuna  quae  d.  rerum  sit;  cupiditas 
honoris  dura  est  d. 

dominans,  tis,  adi.  met  *comp.  [part,  praes.  v. 
dominari]  heerschende,  gebiedende  animus  est 
dominantior  ad  vitam  quam  vis  animai  v,  meer 
invloed  Lucr.  ;  subst.  m.  gebieder,  heerscher  b. 
Alex,  en  Tac. 

dominatio,  onis,  /.  [dominari]  —  1.  heersehappij ; 
gew.:  alleenheerschappij,  dwingelandij,  willekeur, 
geweld  unius  alleenheerschappij;  superba,  impon- 
set;  plur.  Tac;  oneig.  rationis  inlibidinem;  d. 
regnumque  iudiciorum  of  in  iudiciis  H  gebieden 
en  heerschen  als  een  koning  in  enz.  (v.  een  ad- 
vocaat).  —  2.  concr.:  in  plur.,  de  heerscher s  Tag. 
Ann.  13,  1. 

dominator,  oris,  m.  [dominari]  beheerscher  rerum 
deus  Cic.  Nat.  De.  2  §  4.  —  Hv.:  dominatrlx, 
icis,  /.  (zelden)  heerscheres  caeca  ac  temeraria 
d.  animi  cupiditas  Cic.  Inv.  1  §  2. 
dominatus,  us,  m.  [dominari]  =  dominatio,  d. 

occupare;  d.  imperio  tenere  onbeperkt  heerschen. 
dominicus,  adi.  [dominus]  van  den  heer  palatum 
Sen.  47,  8,  filiae  Aug.  9,  8.  Bijz.:  a)  landsheerlijk, 
keizerlijk  aliquid  de  dominico  iets  uit  de  ver- 
zameling  v.  Nero's  gedichten  Suet.  Vit.  11.  b) 
des  Heeren  vox  Aug.  4,  3,  corpus  6,  2,  dies  6,  3 
eloquium  9,  5. 
dominium,  i,  n.  [dominus]  —  1.  \eigendomsrecht. 

— ■  2.  gastmaal  vestra  Cic.  Verr.  3  §  9. 
dominor,  dep.  I.  [dominus]  (inf.  praes.  dominarier 
Verg.)  —  1.  heerschen,  heer  zijn;  zeer  dikw. 
in  ongunstige  bet.:  den  dwingeland  (baas)  spelen 
in,  inter  homines;  fin  mancipia;  Alexandriae; 
*in  urbe;  dominandi  studium  (lubido)  heersch- 
zucht;  c.  gen.  vestri  Apul.,  Min.  12,  5;  c.  dat. 
mundo  Apul.  Oneig.:  eloquentia  maxime  in 
libero  populo ;  quod  unum  in  oratore  waarin  de 
voornaamste  kracht  v.  den  redenaar  ligt;  dominatur 
libido;  *de  overhand  krijgen,  voortwoekeren\o\mm 
et  avenae  inter  culta;  *inornata  et  dominantia 
nomina  verbaque  de  gewone  en  eigenlijke  bena- 
mingen.  — 2.  (zelden)  (m.  pass,  bet.)  *beheerscht 
worden  bij  Cic.  Off.  1  §  139. 
dominUS,  i,  m.  [domus]  —  1.  de  heer  des  huizes; 
vd.:  eigenaar,  bezitter  aedificii;  navis;  *mea 
facundia  quae  nunc  pro  domino  sc.  loquitur;  00k 
v.  den  zoon  des  huizes:  de  jonge  heer  Pl.  ;  domini 
de  heer  en  zijn  vrouw.  — •  2.  alg.:  heer,  heerscher, 
gebieder,  (dikw.  m.  ongunstige  bet.)  despoot  dii 
omnium  rerum  d-i;  omnium  gentium;  in  alqm; 
00k  v.  den  koning  d-i  sui  interf ector ;  rei  d.  rechter; 
oneig.:  heer,  machthebber  comitiorum  d.  esse; 
vitae  necisque.  Bijz.:  a)  ondernemer  v.  publieke 
vermakelijkheden,  directeur  v.  een  troep  (bij  tooneel- 
voorstellingen)  Pl.,  (v.  een  gladiator engevecht) 
Cic. ;  v.  een  verkooping:  boedelmeester  Id.  ;  convivii, 
epuli  en  soms  alleen  d.  gastheer.  t>)  *geliefde  of 
gemaal.  e)  in  den  keizertijd:  de  keizer;  00k  als 
groet:  „mijn  heer".  d)  Heer  (God  en  Christus) 
Aug.,  Lact.  —  3.  *als  adi.:  van  den  Aeermanus, 
torus. 
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domiporta— dono. 


*domiporta,  ae,  /.  [domus  en  porto]  de  huis- 
draagster,  huisjesslak  Cic.  Div.  2  §  133. 

Domitianus,  i,  m.  T.  Flavius  D.,  zoon  v.  Vespasi- 
anus,  broeder  en  opvolger  v.  Titus  Tac.  — ■  Hv.: 
Domitianus,  adi.  Domitiaansch  October  als 
geboortemaand  v.  Domitianus  Suet. 

Domitius,  ndam  v.  een  Bom.  gens.  —  1.  Aheno- 
barbi  (roodbaard).  a)  Cn.  D.  Ah.  Allobrogicus, 
overwinnaar  der  Allobrogen,  consul  122  v.  C. 
b)  Cn.  D.  Ah.,  als  volkstribuun  in  104  v.  C.  voor- 
steller  der  lex  Domitia  de  sacerdotiis,  waarlij  de 
aanvulling  der  priestercolleges  aan  het  voile  werd 
opgedragen;  als  censor  vaardigde  hij  een  edict 
uit  tegen  de  scholen  der  rhetores.  e)  L.  D.  Ah., 
consul  in  54  v.  C,  aanhanger  en  veldheer  v. 
Pompeius  in  den  burgeroorlog,  dikw.  vermeld 
bij  Caes.  B.  G.  en  vie.  en  Cic.  Ep.   d)  diens 

■  zoon  Cn.  D.  Ah.,  vader  v.  keizer  Nero;  diens 
zuster  Domitia,  vrouw  v.  Crispus  Passienus 
Tac.;  Domitia  Lepida,  moeder  v.  Messalina. 
—  2.  Calvini,  van  welke  Cn.  D.  C.  aanhanger 
en  legaat  v.  Caesar  was.  Bovendien  is  nog  Cn.  D. 
Corbulo,  zwager  v.  Caligula,  als  dapper  veldheer 
en  goed  redenaar  bekend  Tac.  —  3.  adi.  van 
Domitius,  via  door  Domitius  Allobrogicus  aan- 
gelegd;  fgens  het  geslacht  der  Domitii.  —  Hv.: 
Domitianus,  adi.,  van  Domitius:  — :  A.  v.  L. 
Domitius  milites,  cohortes;  subst.  Domitiani, 
drum,  m.  de  soldaten  v.  L.  Domitius.  —  B.  v. 
Cn.  Domitius  milites. 

*fdomito,  I.  [frequent,  v.  domare]  bedwingen, 
temmen  boves;  elephantos. 

domitor,  oris,  m.  [domare]  bedwinger,  temmer, 
overwinnaar  equorum;  victor  domitorque 
Persarum ;  f belli  externi ;  *maris ;  fdomitores  tot 
gentium.  —  Hv.:  domitrix,  ieis,  /.  temster,  be- 

■  dwingster  *equorum;  *ferarum. 

(1)  domitus,  abl.  u,  m.  [domo]  het  temmen  Cic. 

■  Nat.  De.  2  §  151. 

(2)  domitus  z.  domo. 

domo,  mui,  mitum,  I.  [verw.  m.  Or.  Sa^vv^i, 
Ndl.  temmen]  —  1.  temmen,  bedwingen  pecus; 
e  quibus  (equorum  gregibus)  ad  quattuor  milia 
domanda  (africhten)  equitibus  divisa  Lrv.  — 
2.  bedwingen,  overweldigen,  overwinnen  gentes 
bello;  *alqm  vi;  catena,  sagitta;  virtus  omnia; 
libidines ;  *terram  of  rura  rastris  vruchtbaar 
maken,  bebouwen;  *quae  te  cum  que  Venus 
boeit;  *fame  domiti  Samnites;  *illos  ieiunia 
domant  den  hongerdood  doen  s'erven,  uithongeren; 
*supremo  fine  invidiam  domari  eerst  met  den 
dood  houdt  enz.  op  Hor.;  *uvam  prelo  persen; 
*sectam  partem  suis  undis  ferventibus  gaar  koken. 

domus,  us  en  (Com.)  ook  I;  dot.  ui,  (oudL.)  5.; 

.  abl.  6,  zelden  u;  gen.  pi.  fdomuum,  *d6mdrum; 
dat.  en  abl.  pi.  domibus;  acc.  domos  en  fdomus, 
/.  [verw.  m.  Gr.  §o\xoc,  en  Ssjjlco  vgl.  Ndl.  tim- 
meren]  —  1.  huis  (als  woning,  ouderlijk  huis, 
zetel  v.  het  huisgezin)  ampla;  in  domo  in  huis; 
in  domo  ales ;  venit  in  nostram  d-m ;  f ugiebant  in 
d-os  et  tecta;  alqm  tecto  et  domo  invitare.  Dikw. 
A.  domi  (ook.  bij  Cic.  domui),  locat.,  te  huis  d. 
se  tenere;  d.  meae,  tuae,  nostrae  bij  mij  enz. 

■  thuis,  in  mijn  enz.  huis;  d.  alienae;  Caesaris; 
istius.  Bijz.  d.  habeo  of  est  of  nascitur  mihi  alqd 
=  ik  heb  H  zelf  genoeg,  behoef  H  dus  niet  bij  een 
ander  te  halen,  het  ligt  binnen  mijn  bereik;  sed 
quid  ego  nunc  haec  ad  te,  cuius  d,  nascuntur? 
(die  H  dubbel  en  dwars  uit  u  zelven  weet)  yXaux' 
si<;  'AQ-r]vaq;  bonae  d.  artes  zijn  persoonlijke 


goe.de  eigenschappen  Tac.  Ann.  3,  70.  —  B.  domum 
naar  huis  proficisci  d. ;  venit  d.  meam,  suam, 
domos  nostras ;  d.  concursus  ad  Afranium  fiebant 
Caes.;  d.  reditio.  Bijz.:  oneig.  abducere  alqm  d. 
iem.  (v.  een  ander  aftrekken  en)  aan  zich  (aan 
zijn  partij)  verbinden;  ook  plur.  centuriones 
domos  suas  invitare  Sall.  ;  domos  remissae_  co- 
hortes Liv.  —  C.  domo  van  huis  proficisci; 
oneig.  z.  3 ;  fd.  aff erre  =  goed  voorbereid  ( voor  een 
rede )  zijn,  d:  afferf e  paratam  dicendi  copiam  et 
certam;  ut  cetera,  quae  d.  afferunt  cogitatione 
complectantur;  (Pl.)  d.  doctus  =  zelf  slim 
genoeg,  id  nunc  experior  domo  =  dit  ondervind 
ik  nu  aan  mij  zelven,  reddere  domo  en  domo 
pecuniam  solvere  uit  eigen  middelen  betalen; 
Prisci  Tarquinii  d.  =  in  domo  Liv.  1,  39,  5.  — 

2.  *iedere  verblijfplaats,  -woning,  b.V.  H  nest  V. 
vogels  en  muizen,  een  grafmonument,  het  Laby- 
rint,  v.  den  zetel  der  goden,  v.  het  hoi  van  Polyphe- 
mus, d.  sanie  dapibusque  cruentis  Vekg.  A. 

3,  618.  —  3.  vaderland,  vaderstad,  vd.  domi 
in  zijn  land,  in  het  vaderland;  domum  pergere, 
dimittere,  discedere,  reverti;  domo  expellere, 
extorris;  eandem  (urbem)  et  patriam  habere  et 
d-um  tot  woonplaats;  ooMomimilitiaeque,  et  d. 
et  militiae,  militiae  et  d.,  belli  domique,  dom 
belloque,  domi  bellique,  vel  domi  vel  bello,  aut 
belli  aut  domi  in  oorlog  en  vrede;  nec  d.  nec 
militiae ;  noster  populus  in  pace  et  domi  imperat 
Cic;  domi  forisque.  —  4.  huis:  a)  huisgesin, 
huisgenooten,  familie,  geslacht  tota  d.  nostra  te 
salutat;  Philippi  d.  et  familia  Nep.;  puer  in 
domo  a  parvo  eductus  Liv. ;  *Assaraci  de  Romei- 
nen;  over  dr.  ( zelden )  wijsgeerige  school,  sekte  Cic. ; 
Socratica  Hor.  b)  huishouding  regere  domum 
ratione ;  domus  officia  exsequi  v.  dehuisvrouw  Tac. 

ddnabilis,  e,  adi.  [donare]  verdienende  begiftigd 
te  worden  homo  d.  infortunio  (straf)  Pl.  — ■ 
donarium,  ii,  n.  [donum]  —  1.  *plaats  in  of  bij 
een  tempel  waar  geschenken  bewaard  worden,  d.i. 
tempel  of  altaar.  —  2.  wijgeschenk  Aur.  Vict.  — 
donatio,  onis,  /.  [donare]  abstr.  en  concr.  de 
schenking  bonorum;  histrionum  (aan  hen  die 
bijzonder  in  den  smaak  vielen) ;  fit  d.  in  theatro; 
fplur.  —  fdonativum,  i,  n.  [donare]  een  geschenk 
in  geld,  door  de  keizer s  aan  de  soldaten  gegeven. 

donee,  conict.  —  1.  zooalang  als,  m.  indie,  in 
deze  beteekenis  niet  Mass.  — 2.  totdat,  tot  eindelijk, 
m.  indie,  en  coniunct.;  met  voorafgaand  usque 
Com.;  m.  usque  eo,  eo  usque. 

ddnicum  (oudL.  en  Nep.  Ham.  1,  4)  =  donee.  — 
donique  =  donee  Lucr.  2,  1116. 

d6nO,  I.  [donum]  —  1.  geven,  scheriken,  ver- 
gunnen,  verleenen  alci  alqd;  alci  munus;  prae 
dam  militibus,  mihi  populus  aeternitatem  im- 
mortalitatemque  donavit ;  *aurae  nubibus  irrita 
(mandata)  in  de  wolken  doen  opgaan;  *m.  inf. 
loricam  habere  viro ;  alleen  m.  acc.  regna  donatis 
(schenkt  gij  weg),  adimitis  Liv.;  eigenaardig 
mens  bona,  tua  me  in  sacraria  dono  Prop.  4, 
24,  19.  Bijz.:  a)  wijden,  offeren  *meum  caput 
Iunoni ;  b)  ( zelden )  iets  ter  liefde  v.  iem.  ter  wille 
v.  iem.  laten  varen,  opgeven,  ten  offer  brengen 
inimicitias  rei  publicae  Cic.  Fam.  5,  4,  2.  e) 
h.wijtschelden  alci  aes  alienum;  mercedes 
habitationum  annuas  conductoribus ;  alci  causam 
(proces)  Iust.  ;  fdonato  imperio  nadat  hij  zijn 
aandeel  aan  de  oppermacht  had  opgegeven.  d) 
ter  wille  v.  iem.  iets  of  iem.  ongestraft  laten, 
vergiffenis  schenken,  vergeven  (vaker  condono) 
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donari  populo  Rom.,  tribuniciae  potestati  Liv. 
8,  35,  5;  donari  quasi  proprio  suo  ac  peculiari 
deo  Suet.  Aug.  5;  *donatur  culpa  precibus 
suorum;  \aan  iem.  iets  vergeven  alci  peccata 
Aug.  2,  7 ;  5,  9.  —  2.  begiftigen  alqm  alqa  re ; 
cohortem,  milites  militaribus  donis;  alqm  civi- 
tate;  praemiis  atque  honoribus  amplissimis;  te 
(=  tibi)  pro  hoc  nuntio  quid  donem  Ter. 
donum,  I,  n.  [dare,  z.  d.]  gift,  geschenk  nuptialia, 
dotalia;  regale,  militare;  dona  naturae,  deorum; 
legem  de  donis  et  muneribus  ( allerlei  geschenken 
aan  advocaten)  ferre;  urbes  et  agros  regi  dono 
dare;  ea  (virtus)  sola  neque  datur  dono  neque 
accipitur  Sall.  ;  alqd  dono  dare  alci  ten 
geschenke  geven  Ter.  ;  dono  emere  earn  (puellam) 
alci  Id.;  *ultima  eig.  de  geschenken,  op  het  lijk 
van  den  doode  gelegd,  de  laatste  eer,  die  aan  een 
gestorvene  bewezen  wordt;  offergave,  wijgeschenk 
d.  ex  auro  in  aede  Iovis  ponere  cet. ;  •  *turea 
wierookoffers;  *dona  figere;  fm.  dot.  dona 
templis. 

Donusa,  ae,  /.  [Aovouaioc]  eiland  in  de  Aegae'ische 

zee,  tegenw.  Stenosa. 
dorcas,  adis,  /.  [8opxa<;]  de  gazel,  overdr.  v.  een  meisje 

Lucr. 

Dores,  um,  m.  [Atopisis]  de  Doners,  stam  der 
Orieken.  —  Hv.:  A.  Dorieus,  adi.  *Grieksch 
castra;  adv.  Dorice,  Dorisch  loqui  Suet.  — 
B.  Dorienses,  ium,  m.  (Iust.)  =  Dores.  —  C. 
Doris,  Mis,  /.  Dorisch  dialectus  Suet.  ;  subst.  a) 
dochter  v.  Oceanus  en  Tethys,  vrouw  v.  Nereus, 
moeder  der  50  Nereiden;  *  =  zee.  b)  vrouw  v. 
Dionysius  I  v.  Syracuse.  —  4.  *D5rius,  adi. 
Dorisch  Dorium  sonare  [Scopicrrf]  Hor. 

dormio,  IV.  (Jut.  act.  dormibo  Pl.)  slapen,  slui- 
meren  *in  medios  dies;  *in  lucem;  ire,  *dimitti 
dormitum;  pass.:  *ver slapen  warden,  met  slapen 
doorgebracht  worden  nox  est  perpetua  una  dor- 
mienda;  spreekw.  non  omnibus  dormio  ik  ben 
voor  iedereen  niet  even  gedienstig;  in  aurem 
utramvis  otiose  of  in  aurem  dextram  onbezorgd 
doorslapen  Ter.,  Plin.  Ep.;  v.  den  dooislaap, 
quid  si  ilium  tractim  tangam  ut  dormiat?  hem 
eens  duchtig  afransel,  totdat  hij  voor  goed  inslaapt 
Pl.  Vd.:  oneig.  a)  werkeloos  zijn,  slapen  beneficia 
dormientibus  deferuntur  in  den  slaap,  zonder  hun 
toedoen;  *Venus.  b)  onbezorgd-,  ombekommerd 
zijn  Ter.  en  Cael.  bij  Cic.  Ep. 

dormitator,  oris,  m.  [dormitare]  droomer,  beuzelaar, 
opsnijder  Pl. 

donnltio,  onis,  /.  [dormire]  het  slapen;  meton.  het 
ontslapen  Aug.  9,  9. 

dormiito,  I.  [dormire]  —  1.  slaperig  zijn,  willen 
inslapen  ad  lucem  arte  et  graviter  dormitare 
coepisse  in  een  vasten  en  diepen  slaap  gevallen  zijn; 
*iam  dormitante  lucerna  bijna  uitgegaan.  —  2. 
de  handen  in  den  school  leggen,  achteloos  en  werke- 
loos zijn  Pl.  ;  gedachteloos,  droomerig  zijn,  droomen, 
suffen,  bazelen  Pl.  ;  quandoque  bonus  dormitat 
Homerus  Hor.  A.  P.  359;  sapientia  dormitans  et 
oscitans  Cic.  de  Or.  2  §  144. 

fdormitorius,  adi.  [dormire]  tot  slapen  ingericht, 
slaap-  cubiculum;  membrum  Plin.  Ep. 

dorsum,  I,  n.  (bijvorm  dorsus,  I,  m.  Pl.;  Caes. 
B.  G.  7,  44,  3).  —  1.  de  rug  (in  horizontale  ligging 
gedacht)  als  bovenste  deel  v.  het  liehaam,  dus  eig. 
v.  den  rug  v.  dieren,  d.  demulcere  (equis);  ftestu- 
dinis;  zelden  v.  menschen  clipeum  ad  d.  accom- 
modare  Pl.,  *f.  —  2.  oneig.:  v.  voorwerpen,  die 
in  vorm  en  ligging  aan  den  rug  v.  een  dier  gelijk 


zijn,  h.v.  een  bergkam  iugi,  montis;  *nemoris 
praerupti  v.  het  steile  woud,  d.  i.  v.  een  met  boomen 
bedekten  berg;  *dorsum  immane  mari  summo  rif; 
*dentalium ;  *vadi  zandbank;  *speluncae  top; 
fsaxeum  steenen  dam. 

Dorylaeum  (Dorylaum),  I,  n.  [Aopi5Xaiov]  stad  in 
Phrygie,  tegenw.  Eski-Sehr. 

doryphoros  (us),  I,  m.  [Sop^pog]  speerdrager, 
leroemd  standbeeld  v.  Polycletus  Cic;  plur. 
doryphoroe,  lijfwacht  der  Perzische  koningenGvm. 

dos,  dotis,  /.  [vgl.  s.  v.  do]  —  1.  huwelijksgift,  br.uid- 
schat  mille  auri  Philippum  dotis  (kort  voor  quae 
pecunia  dotis  sit)  Pl.  ;  dabuntur  dotis  tibi  inde 
sescenti  logi  Id.;  f dotis  tabellae  huwelijksvoor- 
waarden;  accipere  pecuniam  ab  uxore  dotis 
nomine;  dare  dotes  filiis  de  communi  aerario; 
overdr.:  *d.  est  magna  parentium  virtus.  —  2. 
pronk,  praal,  gave,  talent,  voortreffelijkheid  ver- 
borum  earn  (artem)  dote  locupletasti  Cic.  de  Or. 
1  §  234;  *duplex  libelli  d.  est  eigenschap;  plur. 
*fingenii;  *corporis;  *formae.  . 

Dossennus,  I,  m.  naam  v.  een  bultenaar  [v.  dor- 
sennus:  dorsum]  een  staande  figuur  (grappen- 
maker  en  veelvraat)  in  de  fabulae  Atellanae; 
vd.  v.  Plautus  zelf  met  toespeling  op  de  parasiti 
in  zijn  stukken,  quantus  sit  D.  edacibus  in 
parasitis  Hor.  Ep.  2,  1,  173. 

dotalis,  e,  adi.  [dos]  tot  den  bruidschai  behoorende, 
als  bruidschat  praedia,  dona;  *agri,  *regia; 
*Tyrii  het  Carthaagsche  rijk  als  bruidschat.  — 
dotatus,  adi.  met  *sup.  [van  dos,  zooals  dentatus 
van  dens]  —  1.  met  een  goeden  bruidschat  voorzien 
Aquilia ;  coniux  trotsch  op  haar  bruidschat  Hor.  — • 
2.  rijkelijk  uitgerust,  begiftigd  *Chione  dotatissima 
forma.  — doto,  I.  [dos]  aan  iem.  eenbruidschat  geven 
ffiliam;  *sanguine  Troiano  et  Rutulo  dotabere 
het  bloed  der  Tr.  enz.  zult  gij  als  bruidschat  erlan- 
gen;  *funeribus  dotabere  virgo. 

Doto,  een  zeenymph,  Verg. 

drachma  (oudL.  ook  (irachuma),  ae,  /.  [Spax^] 
drachme,  Gr.  munt,  een  Rom.  denarius,  onge- 
veer  j  0,45. 

draco,  onis,  m.  [Spaxcov]  —  1.  een  soort  v.  onscha- 
delijke  slangen,  die  soms  in  voorname  huizen  als 
Uevelingsdieren  of  als  speelgoed  v.  dames  voor- 
kwamen;  *alg.  groote  slang,  draak.  Vd.:  de  draak, 
een  noordelijk  sterrenbeeld.  —  2.  nom.  pr.,  de 
strenge  wetgever  van  Athene  Cic.  Rep.  2,  2. 

draconigena,  ae,  /.  [draco  en  gigno]  uii  slangen 
geboren  urbs  Thebe,  omdat  haar  stichters  uit  de  door 
Cadmus  gezaaide  drakentanden  gesproten  waren  Ov. 

Drancea  (Drangae),  arum,  m.  ook  Dranciam  (Dran- 
giani),  drum,  m.  de  bewoners  v.  de  Perzische  satra- 
pie  Drangiana,  tegenw.  Sedjestan  of  Seistan  in 
Kabulistan. 

drapeta,  ae,  m.  [Sp^7tIty]?]  de  weggeloopen  slaaf  Pl. 
draucus,  I,  m.  paederast  Mart.  1,  96,  13. 
Drepana,  6rum„  [AplTcava],  en  (Verg.)  -num,  I,  n. 

[Aps7tavov]  stad  op  Sicilie,  tegenw..  Trapani.  — 

Hv.:  Drepamtanus,  adi.,  uit  Drepanum  pupillus ; 

subst.  -am,  orum,  m.  de  inw.  v.  D. 
dromas,  adis,  m.  [Spofxa?]  dromedaris  cameli,  quos 

appellant  d-es  Liv.;  camelus  Curt. 
Dromos,  i,  m.  [8p6[i.oi;]  de  Loopbaan,  een  vlakte  bij 

Sparta,  waar  de  jeugd  zich  in  het  loopen  oefende. 
dropax,  acis,  m.  [Speared;]  pekpleister  ter  ontharing 

Mart.  3,  74,  1. 
Druentia,  ae,  /.  rivier  in  Gallie,  tegenw.  Durance. 
Druidae,  arum  of  -des,  dum>  m.  de  Druiden, 

priesters  der  oude  Kelten  in  GqMM  en.  Britannia 
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Drusus— dueo. 


Drusus,  I,  m.  familienaam  in  de  gens  Livia  en 
Claudia.  —  1.  Marcus  L.  D.,  volkstribuun  122  v. 
C,  tegenstander  v.  C.  Gracchus.  —  2.  Marcus 
L.  D.,  zoon  v.  den  vorige,  volkstribuun  91  v.  C, 
voorvechter  v.  een  gematigde  senaatspartij  en  als 
zoodanig  voorsteller  v.  een  wet,  waarbij  300  nieuwe 
leden  uit  den  ridderstand  aan  den  senaat  zouden 
toegevoegd  worden,  die,  aldus  verdubbeld,  de 
rechtspraak  zou  terugbekomen;  tevens  voorsteller 
v.  een  Jcoorn-  en  akkerwet,  en  v.  de  wet  waarbij 
aan  de  Italische  bondgenooten  het  burgerrecht 
zou  gegeven  worden,  welk  voorstel  hem  den  dood 
Icostte.  —  3.  CI.  Nero  D.,  gew.  alleen  Drusus 
genoemd,  stiefzoon  v.  Augustus  en  broeder  v. 
Tiberius,  gestorven  9  v.  C.  na  roemrijke  veld- 
tochten  in  Germanie.  —  Hv.:  A.  Drusianus 
(-sinus),  adi.,  van  Drusus  fossa  het  door  CI. 
Nero  D.  aangelegde  kanaal,  dat  den  Bijn  met  den 
Usel  verbond  Tac,  Suet.  —  B.  Drusilla,  ae,  /. 
a)  Livia  D.  z.  Livius  2.  b)  dochter  v.  D.  Ger- 
manicus  Tac.  Suet.  —  4.  D.  Germanicus  z. 
Germani  2,  b. 

Dryades,  ran,  /.  [ApuaSss]  (Or.  dat.  Dryasin 
Peop.  1,  20,  12)  boom-  of  boschnimfen. 

Dryas,  antis,  [ApAac]  —  1.  een  der  Lapithen.  — 
2.  een  deelnemer  aan  de  Calydonische  jacht.  — 
Hv.:  Dryantides,  ae,  m.  zoon  v.  Dryas,  d.  i. 
Lycurgus,  koning  v.  Thracie  Ov. 

Drymusa,  ae,  /.  [ApufxouCTca]  eiland  bij  Ionie. 

Dryopes,  ran,  m.  [Apijoirs?]  een  Pelasgische  volks- 
stam,  eerst  bij  den  beta,  later  by  den  Parnassus. 

dubie,  adv.  [dubius]  twijfelachtig,  onzeker  Cic. 
de  Div.  1  §  124;  gew.  non,  nec,  haud  d.  zonder 
twijfel,  zeker,  natuurlijk;  consul  haud  d.  iam 
victor;  weifelend,  aarzelend  *gaudere,  *nec  dubie 
vires  ducite  vestras. 

dubietas,  atis,  /.  =  dubitatio  Eutr. 

Dubis,  is,  m.  zijrivier  v.  den  Arar,  tegenw.  Doubs. 

*dubitabilis,  e,  adi.  [dubitare]  waaraan  getwijfeld 
wordt,  twijfelachtig.  —  dubitanter,  adv.  [dubitare] 
(zelden )  —  1.  twijfelend.  —  2.  aarzelend,  schoor- 
voetend.  —  dubitatio,  onis,  /.  [dubitare]  —  1. 
twijfel,  onzekerheid  afferre,  tollere  d-em;  sine  ulla 
d-e  zonder  eenigen  twijfel,  ongeiwijfeld;  ales  rei 
over  enz.,  de  omnibus  rebus ;  nulla  d.  fuit  quin.  — 
2.  het  weifelen  bij  H  nemen  v.  een  besluit,  schroom- 
valligheid,  besluiteloosheid  belli  ten  opzichte  v.  enz., 
nulla,  interposita  d-e,  sine  ulla  d.,  sine  d.  zonder 
eenige  aarzeling,  beslist,  zonder  bedenken. 

dubito,  I.  [vgl.  d.ubius,  gevormd  als  agitare,  naast 
oud-L.  dubat  -,,dubitat"]  naar  leide  kanten 
overhellen:  — •  1.  in  zijn  meening  onzeker  zijn, 
twijfelen,  betwijfelen  de  tua  erga  me  voluntate; 
met  n.  v.  een  pron.  id,  quod,  haec;  *haec  dicta 
non  dubitanda;  *dubitatus  parens;  fne  auctor 
dubitaretur ;  m.  quin  bij  voorafgaande  ontkenning 
of  in  zinnen  m.  ontkennende  strekking  ( niet  Mass, 
ook  m.  acc.  c.  inf.);  *ne  dubita;  d.  an  z.  an  4.; 
*dubitor  an  men  twijfelt,  of  ik  enz.  Ov.  Vd.: 
a)  overwegen,  overleggen  (zelden  Mass,)  restat 
ut  hoc  dubitemus,  uter  potius  S.  Roscium  Occi- 
dent Cic.  Eosc.  Am.  §  88;  haec  dum  dubitas  Ter.  ; 
percipe  porro,  quid  dubitem  Verg.  b)  oneig.: 

weifelen,  onzeker  zijn  fortuna  d-at  (euphem.) 

—  is  ons  niet  genegen  Liv.  —  2.  ( meest  met  een 
ontkenning:)  in  zijn  besluit  weifelen,  zich  bedenken. 
aarselen,  bezwaar  maken  non  d. ;  d.  m.  inf.,  somt. 
ook  non  d.  met  quin,  ook  bij  Cic,  dubitandum  non 
existimavit,  quin  ad  eos  proficisceretur ;  qui 
beljum  inter  et  pacero  d,  Tac  Ann.  12,  32;  absol; 


non  dubitantem  (zonder  bedenken)  dicere;  subst. 
dubitantes  de  besluiteloozen  Caes. 
dubius,  adi.  [duo]  naar  twee  kanten  overhellend:  — 
A.  Van  pers.,  subjeetief:  a)  in  zijn  meening 
wankelend,  twijfelend,  onzeker  animum  ales  d-m 
facere  in  hac  causa;equites  procul  visi  ab  dubiis, 
quinam  essent;  m.  gen.  sententiae  Liv.;  *animi, 
*salutis;  vitae  Iust.  b)  besiuiteioos,  weifelend 
quorum  vocibus  et  concursu  terrentur  infirmiores, 
dubii  confirmantur ;  d.  et  haesitans;  *quid 
faciam;  *inter  spem  metumque.  —  B.  Objeetief 
van  zaken  en  pers.,  waarover  men  onzeker  en 
twijfelend  is,  twijfelachtig,  onbeslist,  onzeker 
victoria,  praeda;  omnia  d-aesse  et  incerta ;  subst. 
n.  pi.  dubia;  socii  onbetrouwbaar ;  sequitur  annus 
haud  d.  consulibus  waarin  zonder  twijfel  consuls 
geweest  zijn;  *auctor,  *genitor  onbekend;  *lanugo 
nog  onduidelijk;  fconsilia  onbepaalde  voornemens; 
ut  haud  d.  (ontwijfelbaar)  praetor  esset,  si  cet. ; 
*dubiae  crepuscula  lucis  morgenschemering ;  *nox 
avondschemering ;  *caelum  bewolkt;  *aurea  on- 
zekere;  fluctibus  d.  (in  onsekere  richting)  volvi 
Liv. ;  praegn.  dubia  cena  waarbij  men  miet  weet, 
wat  men  het  eerst  zal  nemen  („embarras  de  choix") 
Ter.,  Hor.  Bijz.:  a)  n.  dubium  bijna  als  subst. 
het  onzekere,  het  twijfelachtige  dubium  est;  non, 
haud  d.  est;  de  Pompei  exitu  numquam  mihi 
d.  fuit.  Constr.:  non  est  d.  quin  (dat),  quin 
non  (dat  niet),  m.  acc.  c.  inf.  Com., Liv.,  Suet.; 
non  est  d.,  quin  turpiter  facere  cum  periculo 
fugiamus  niet  aarzelen  Cic  Att.  10,  8,  5;  sine 
dubio  Cic,  eerst  bij  Liv.  procul  d.  zonder 
twijfel;  haud  cuiquam  dubio  (abl.  absol.)  quin 
Liv.  28,  17,  14;  *fdubium  bijwoordelijk  en 
zonder  invloed  op  de  constructie  ingeschoven,  quo 
postquam,  dubium  pius  an  sceleratus,  Orestes 
venerat;  d.  an  quaesita  morte  Tac;  d.  habere 
(alqd)  betwijfelen,  voor  onzeker  houden;  in  du- 
bium vocare,  revocare,  in  dubio  ponere  in 
twijfel  trekken;  in  dubio  esse  twijfelachtig  zijn. 
b)  oneig.:  bedenkeiijJt,  gevaarlijk,  hachelijk  res 
toestand,  stand  (vaker  plur.);  d-is  temporibus; 
*mons  erat  ascensu  d.;  *aeger;  *navis  in  gevaar- 
lijken  toestand;  subst.  in  dubium  devocare  op  het 
spel  zetten;  in  dubio  esse  op  het  spel  staan  Ter.  ;  in 
d-um  (gevaar)  venire  Id. 

fdiicatus,  us,  m.  [:  dux,  vgl.  consul-atus]  waar- 
digheid  v.  veldheer,  generaalschap,  commando 
pro  ducatu  regnum  Graeciae  affectare  Iust.; 
ducatus  ludere  generaal  spelen  Suet. 

fducenarius,  adi.  [duceni]  eig.  tweehonderd  be- 
vattende  iudex  gekozen  uit  hen,  die  200  000 
sestertien  hadden;  procuratores  met  een  inkomen 
v.  200  000  sestertien.  —  duceni,  ae,  a,  adi.  num. 
distr.  ieder  (telkens)  tweehonderd.  —  fdueentesi- 
ma,  ae,  /.  (sc.  pars)  [ducentesimus  =  200ste] 
het  tweehonderdste  deel  als  belasting,  een  half 
procent,  de  tweehonderdste  penning.  —  ducenti, 
ae,  a  [duo  en  centum]  tweehonderd;  v.  een  groot 
aantal,  unus  leo,  d.  bestiarii;  *servi,  *versus, 
*plaustra.  —  Hv.:  ducenties,  adv.  num.  twee- 
honderdmaal;  *v.  ieder  groot  getal  *d.  comesset 
aut  trecenties  (sc.  HS). 

diico,  duxi,  duetum,  III.  (imper.  duce  =  due  Pl.; 
inf.  praes.  pass,  ducier  Ter.;  duxti  =  duxisti 
Cat.  Prop.)  [oudL.  douco,  Got.  tiuhan  trekken]  — 

1.    leiden,  voeren,  brengen^  halen  alqm  intro 

ad  alqm  Ter.;  una  (uxor)  quam  domo  secum 
duxerat;  ook  alleen  d.  meenemen,  meebrengen 
.  ducitur  (sc.  ab  ea)  familia  tota  Pi,.;  uxorern 


dueo— dued. 


in|convivium ;  *alqm  inter  ( tot )  magna  praemia ; 
se^d.  zich  uit  de  voeten  maken  Pl.  ;  via  ducit 
aliquo  Liv.  en  *  f ;  *ad  derisum  duci  prijs  gegeven 
worden  ens.;  *vites  ad  arbores  leiden;  m.  supin. 
*me  ducere  auditum  om  toe  te  hooren;  alqm 
ante  currum,  in  triumpho ;  ook  alleen  d. ;  principes 
obsidum  loco;  *alqm  per  singula  rondleiden,  fig. 
*per  omnia;  *dolores  triste  per  augurium  Teu- 
crorum  pectora  ducunt  vervullen  de  flatten  der 
Tr.  m.  een  onheilspellend  voorgevoel;  vix  qua 
singuli  carri  ducerentur  Jconden  rijden;  *sidera 
de  caelo  (door  tooverij);  *anhelitum  adem 
halen;  vitam  et  spiritum;  aera;  *plurima  tura 
(wierookgeuren)  naribus;  *pocula  Lesbii  met  voile 
teugen  drinken;  *sucos  nectaris;  sortes  trekken; 
ea  quae  aequatis  sortibus  ducuntur;  falqm  sorte 
kiezen  door  enz.;  *ferrum  vagina;  *mucronem; 
*retia,  *pisces ;  *verba  longa  mora  uitstamelen; 
*alto  pectore  suspiria;  *ilia  in  pl.  v.  spiritum  ex 
ilibus  hijgen,  aamborstig  zijn  Hoe.;  *subtemen 
inter  stamina  doorhalen;  *stamina,  *fila,  *lanas 
trekken  bij  H  kaarden  of  spinnen;  *ubera  zuigen; 
collegam  Lepidum  quo  duxit  Lollius  anno  achter 
zich  aan  sleept  (daar  Lepidus  later  gekozen  was, 
tevens  m.  toespeling  op  uxorem  d.,  z.  hen.  b.)  Hon. 
Ep.  1,  20,  28;  *magnes  ferrum  d-it  aantrekken; 
*remos  roeien;  *alterna  brachia  zwemmen;  *frena 
aantrekken;  *brachia  (v.  den  boog) ;*corn.ulonge; 
*arcum  spannen  (z.  ook  g.);  sibi  quisque  d.  (naar 
zich  toehalen),  srapere,  trahere;  *silvas  et  saxa; 
versus  (het  enkele  goede  vers )  totum  d-it  ( voert 
met  zich  mee,  haalt  er  door)  venditque  poema 
Hor.  Ep.  2,  1,  75;  d.  os  het  gezicht  vertrekken; 
*vultum  ad  fastidia.  —  Bijz.:  a)  rechtst.:  iem. 
wegbrengen,  wegvoeren  naar  de  gevangenis,  H 
gerecht,  de  plaats  der  terechtstelling  enz.  alqm 
ad  mortem;  in  carcerem;  in  ius;  (zonder  nadere 
bepaling)  addictus  Hermippo  et  ab  hoc  ductus 
est  Cic;  ook  bij  Curt.,  Plin.  Ep.  b)  d.  uxorem 

domum  naar  huis  voeren,  huiven  COM. ;  UXOrem 

ales  filiam,  in  matrimonium  ales  filiam,  alleen 
d.  alqm.  c)  krijgst.:  troepen  ergens  heenvoeren, 
laten  oprukken  triplicem  aciem;  exercitum 
ab  Allobrogibus  in  Sequanos;  absol.  (dikw.  Liv.) 
contra  hostes,  in  Etruriam;  \vooruitmar  cheer  en 
pars  e  qui  turn  Tao.  ;  vooraan  laten  marcheeren 
sex  expeditas  legiones  Caes.  ;  aanvoeren,  bevelen 
exercitum;  or  dine  m  centurio  zijn;  honesta 
loca;  primum  pilum;  vd.  familiam  aan  de  spits 
staan,  de  eerste  zijn;  *turmas  avo  ter  eere  v.  den 
grootvader.  d)  term  uit  de  waterbouwkunde: 
heenvoeren,  heenieiden  aquam  non  longe  a  villa, 
per  fundum  ales,  in  urbem.  e)  aanbrengen, 
brengen  *duc  nigras  pecudes;  *diem;  *noctem 
(v.  sterren);  oneig.:  aanbrengen,  veroorzaken,  be- 
werken  soporem ;  somnium.  f )  in  &ich  opnemen, 
aannemen,  krijgen  cicatricem  Liv.;  *apricis  in 
collibus  uva  colorem ;  multa  magis  quam  multo- 
rum  lectione  ducendus  color  (de  juiste  kleur  v. 
uitdrukking)  Quint.;  *rimam;  *flamma  apicem 
d-it  loopt  spits  uit;  *littera  ducta  est  staat  geschre- 
ven;  *formam;  *pallorem;  *sua  praemia  victor; 
*nomina.  g)  trekken,  door-,  optrekken,  vormen, 
maken,  vervaardigen  cloacam  in  Tiberim ;  f  ossam ; 
vallum;  ducti  ordines  (rijen)  Caes.  B.  G.  7,73; 
*ducti  muri;  *ocreas  argento;  fvelut  eadem  cera 
in  alias  atque  alias  formas  duci  solet;  *carmina; 
*versus;  d.  (houden)  alci  funus;  *funus  atque 
imagines ;  *choreas  de  reien  voorgaan,  aanvoeren; 
alapam  sibi  gravem  geven  Phaedr.  —  2.  oneig.: 


a)  leiden,  voeren,  bewegen,  aandrijven,  mee- 
sleepen,  verleiden,  boeien  ad  credendum  me  tua 
oratio;  trahi  et  duci  ad  cognitionis  et  scientiae 
cupiditatem;  caritate  patriae  ductus;  studio, 
more,  litteris  et  urbanitate,  gloria  duci;  *quo  d. 
gula;  *  ventre  duci  de  slaaf  zijn  van  enz.;  felo- 
quentia  maxime  praesenti  fructu  laudis  opi- 
nionisque  ducitur;  praegn.:  om  den  tuin  leiden, 
misleiden,  bij  den  neus  hebben,  voor  den  gek  houden 
Com.,  Prop.,  Ov.  b)  afleiden  alqd  ex  alqa  re; 
*originem  ab  alqo ;  *progeniem  Troiano  a  sanguine 
duci;  *genus  Olympo;  ab  eundo  nomen  est 
ductum;  *ductus  ab  alqo  v.  iem.  afstammend 
Ov. ;  pass,  ook  =  beginnen  ab  eodem  verbo 
ducitur  saepius  oratio.  c)  rekken,  op  de  lange 
baan  sehuiven,  uitstellen,  verschuiven  be  Hum 
longius,  in  hiemem;  *bellum  assidue  cum  alqo; 
rem  in  noctem;  *amores  ales;  ubi  se  diutius 
duci  intellexit  dat  hij  te  lang  werd  opgehouden; 
diem  ex  die  ducere  Haedui  zij  stelden  de  zaak 
van  dag  tot  dag  uit;  een  tijd  doorbrengen  quo  studio 
Aristophanem  putamus  aetatem  in  litteris  duxisse 
(traduxisse)  Cio.  Fin.  5  §  50;  *  vitam,  *aetatem, 
*horas  flendo;  sermonibus  variis  tempus  atque 
iter  (=  tempus  itineris)  Tao.  Ann.  2,  34;lacrimae 
et  questus  irriti  ducebantur  Id.  Ann.  11,  37.  d) 
rekken,  in  stand  houden  vitam  alimento  Aug.  1,  7. 

e)  de  slotsom  trekken,  berekenen,  in  rekening 

brengen  quoniam  nonaginta  milia  medimnum 
duximus ;  non  duco  in  hac  ratione  eos  (oratores), 
quibus  cet. ;  rationem.  Vd  :  d.  rationem  ales, 
ales  rei  iem.'s  welzijn  of  voordeel  berekenen, 
met  iem.  of  iets  rekening  houden,  zorg  voor  iem. 
hebben,  op  iets  acht  slaan,  iets  in  aanmerking 
nemen  oratorum  non  minus  quam  populi  officii ; 
meam,  suam  rationem;  alg.:  voor  iets  houden, 
achten,  schatten,  onder  iets  rekenen,  tellen  alqd 
in  malis ;  nihil  praeter  virtutem  in  bonis ;  modesti- 
am  in  conscientiam  als  bemjs  v.  een  slecht  geweten 
uitleggen  Sall. ;  in  crimen  Tao. ;  alqm innumero 
en  alleen  numero  hostium;  eos  loco  affinium; 
alqm  victorem;  alqd  turpe;  alqd  parvi  gering 
schatten;  continentis  ( voor  een  teeken  v.  ingetogen- 
heid)  debet  duci  m.  inf.;  alqd  laudi,  vitio  Ter., 
Nep.  ;  alqd  pro  nihilo;  innocentia  pro  malevo- 
lentia  duci  coepit  Sall.  ;  tutelae  nostrae  eos  esse 
duximus;  *animo  d.  gelooven,  meenen;  *alqm 
dignum  crimine;  vectigalia  nervos  esse  rei 
publicae;  pass.  dikw.  voor  iets  gelden,  doorgaan 
ducor  victor.  —  Hv.:  A.  ductim,  adv.  met  voile 
teugen  invergere  in  me  liquores  tuos  Pl.  — •  B. 
duetito,  I.  [frequent.]  (Pl.)  a)  wegvoeren,  met  zich 
voeren.  b)  huwen  alqam.  e)  misleiden,  bij  den 
neus  hebben,  bedriegen.  —  C.  ducto,  I.  [frequent.] 
(inf.  praes.  pass,  ductarier  Pl.)  —  1.  voeren 
exercitum  per  loca  saltuosa  Sall.  ;  restim  z.  restis ; 
ook  naar  huis  voeren  alqam  Com.  —  2.  aanvoeren, 
bevelen  exercitum,  equites  Sall.;  ook  iem. 
misleiden,  bij  den  neus  hebben,  bedriegen  alqm 
dolis,  alqm  Pl.  —  D.  ductor,  oris,  m.  —  1.  leider, 
gids,  leidsman  *leonis ;  itineris.  —  2.  aanvoerder 
exercitus;  ordinum;  *classis;  *ductores  (v.  bijen); 
*Danaum  ductores.  —  E.  ductus,  us,  m.  —  1. 
hiding  aquarum;  f aquae.  — 2.  het  optrekken,  het 
bouwen  muri.  — 3.  het  trekken,  trek  oris  gelaatstrek; 
flitterarum  het  trekken  v.  letters;  *d.  aequalis 
de  symmetrische  inrichting  (v.  een  gebouw).  — 
4.  aanvdering,  bevel,  leiding  rem  optime  gessit 
suo  d-u ;  f  non  ipsius  magis  quam  suo  d-Q  (aan- 
sporing)  perfecti;  se  ad  d-m  Pompeii  applicare. 


§00 


dudum— duodecim. 


—  5.  aantrekking,  aantrekkelijkheid  Aug.  3,  3(?). 

dudum,  adv.  [duro,  diii  en  2e  deel  dum]  —  1. 
(meest  verb.  m.  iam)  al  lang  quod  te  iamdudum 
hortor;  dixi  iamdudum;  f*iamdudum  sumite 
poenas  neemt  dadelijk  wraak  Verg.  Aen.  2,  103, 
Sen.  17,  9;  {verb.  m.  quam)  quamdudum 
(sinds  hoelang)  nihil  habeo,  quod  ad  te  scribo; 
haud  d.  niet  lang,  juist  eerst.  —  2.  bijz. :  voor  een 
poos,  pas,  zoo  even,  voorheen,  vroeger,  onlangs  *me 
quern  d,  nihil  movebat,  nunc  terrent  aurae; 
haud  talia  d.  dicta  dabas. 

Duelius,  Duellius  z.  Duilius. 

duellator  =  bellator  Pl.  —  duellicus  =  bellicus 
Pl.,  Lucr.  —  duellum  (oudL  )  =  bellum,  ook 
in  wetsformules  bij  Cic.  en  Liv. 

Duilius  (Duillius,  oude  vorm  Duelius,  Duellius)  ii, 
m.  naam  van  een  Rom.  gens ;  Gaius  D.  overwon 
261  v.  C.  de  Garthagers  ter  zee;  ter  herinnering 
aaifk  dien  slag  werd  de  columna  rostrata  opgericht, 
met  een  opschrift,  waarvan  de  navolging,  uit  den 
tijd  van  keizer  Claudius  dagteekenend,  nog  tot  ons 
is  gekomen. , 

duim  cet.  z.  do. 

*dulee  =  dulciter  z.  d. 

dulcedo,  inis,  /.  [dulcis]  —  1.  zoetigheid,  zoete 
smaak  frugum  et  vini;  *sanguinis;  *nimia 
aquarum.  —  2.  oneig.:  zoetheid,  liefelijkheid, 
bevalligheid,  bekoorlijkheid  honoris  et  pecuniae; 
*amoris ;  agrariae  legis ;  irae,  iracundiae ;  plebeios 
creandi  Liv. ;  bijz.:  welluidendheid  orationis; 
*vocis,  linguae;  ook  lust  fperpotandi,  fbibendi. 
— 3.  bekoring,  die  men  in  iet's  of  iem.  vindt,  d.  sui 
Sen.  Ill,  5,  hominis  Min.  1. 

dulcesco,   III.  [dulcis]  zoet  worden  uva  Cic. 

Cat.  ,m.  §  53. 

dulciarius,  adi.  [dulcis]  van  zoetigheid,  pistor  d. 
banketbakker  Mart.  14,  222. 

dulciculus,  adi.  [dem.  v.  dulcis]  vrij  zoet  potio 
Cic.  Tusc.  3  §  46;  caseus  (als  liefkoozingswoord) 
Pl.  —  duleifer,  fera,  ferum,  adi.  [dulcis  en  fero] 
zoetigheid  bevattende,  zoet  Pl. 

dulcis,  e,  adi.  met  comp.  en  sup.  —  1.  zoet,  lekker 
v.  smaak  mel;  *vinum,  *merum;  *dolium  met 
zoeten  wijn  gevuld;  *sapor,  *epulae  Hoe.  ;  dulcior 
uva  Ov.;  sentire  dulcia  et  amara;  fons  dulcis 
aquae  ;  subst.  n.  *dulce  zoete  drank,  *roganti  dulce 
dedit;  n.  pl.  het  zoete,  zoetigheden  *dulcia  se  in 
bilem  vertent.  —  2.  oneig.:  zoet,  lief,  heerlijk, 
innemend,  aanlokkend,  boeiend,  aangenaam,  liefe- 
lijk,  vriendelijk,  bevallig  orator;  d.  auditu  nomen 
libertatis ;  amicitia  remissior  esse  debet  et  liberior 
et  dulcior;  *poemata;  *Musae;  *coniux;  *onus; 
subst.  qui  miscuit  utile  dulci  Hor.;  *neu  dulcia 
differ  in  annum ;  inz.  in  den  vocativus  dulcissime 
frater;  *amice;  *dulcissime  rerum.  —  Hv.t  A. 
dulciter  (*dulce)  adv.  met  comp.  en  sup.  zoet, 
aangenaam  sensus  d.  et  iucunde  movere;  *Lalage 
dulce  ridens  dot  lachebekje  Hor.  —  B.  dulcitudo, 
inis,  /.  =  dulcedo  Cic.  de  Or.  3  §  99. 

Dulgubini  (v.  I.  Dulgubnii),  drum,,  n.  Germaansche 
volksstam  aan  den  Wezer  Tac.  Germ.  34. 

dulice,  adv.  [8ouXT>cco<;]  als  een  echte  slaaf  Pl. 
Mil.  213. 

Dulichium,  ii,  n.  [AouXfyiov]  en  (Prop.  2,  14,  4) 

-a,  ae,  /.  eiland  in  de  Ionisehe  zee,  zuidoostelijk 
van  Ithaca,  tot  het  rijk  v.  Ulixes  behoorende.  — 
Hv,:  -lichius,  adi.  a)  van  Dulichium  *portus. 
b)  van  den  Dulichier,  v.  Ulixes  *rates;  *manus, 
*vertex;  *palatum  v.  mixes'1  tochtgenooten;  *dux 
Ulixes. 


dum,  I.  COllict.         1.  gedurende  den  tyd,  dat, 

terwijl  (tot  aanduiding  der  gelijktijdigheid  v.  twee 
handelingen  of  van  het  intreden  vanjeenhandeling 
tijdens  een  andere,  dikw.  m.  indie,  praes.  (histori- 
cum),  somt.  ook  imperf.  en  per f.,  Mass,  slechts  m. 
indie.)  d.  paucos  dies  ad  Vesontionem  moratur, 
timor  exercitum  occupavit;  d.  haec  gerebantur, 
Samnites  urbem  non  tenuerunt.  —  2.  eooiang  als 
( om  aan  te  duiden  dat  de  duur  van  een  handeling 
aan  den  duur  v.  een  andere  gebonden  is,  Mass,  slechts 
m.  indie,  dikw.  met  voorafgaand  tamdiu,  tantisper 
en  dgl.):  d.  civitas  erit,  iudicia  fient;  Numidae 
tantum  modo  remorati,  d.  in  elephantis  auxilium 
putant.  —  3.  zoolang  tot,  totdat,  tot  (m.  indie; 
m.  coniunct.,  zoo  er  tevens  een  doel  in  ligt  opge- 
sloten)  mansit  in  condicione,  d.  iudices  reiecti 
sunt;  sic  deinceps  omne  opus  contexitur,  d.  iusta 
muri  altitudo  expleatur.  —  4.  (zoolang  als  maar): 
zoo  maar,  tvanneer  slechts,  mils  ( m.  coniunct.) 
oderint  dum  metuant  Suet.  Cal.  30;  d.  locus 
comminus  pugnandi  daretur ;  versterkt  door  modo 
(dummodo),  soms  met  toegevoegd  tamen; 
dum-ne,  dummodo-ne  zoo  maar  niet  (m. 
coniunct.);  ook  dum-non,  dum  nos  indulgentia 
ilia  non  fallat  Quint.;  dummodo-non  Ov.  Met. 
13,  151—152. 

II.  adv.  —  1.  enclitisch  aan  andere  woorden  toe- 
gevoegd =  nog  nondum  nog  niet,  vixdum  nauwe- 
lijks;  nihildum  nog  niets;  nullusd. ;  nedum  z.  d.  — 
2.  versterkend  bij  imper.  en  interict.  =  dan,  dan 
toch  itera  dum;  agedum,  agitedum  welaan  dan!; 
tacedum  zwijg  toch,  cedodum  geef  toch  hier, 
ehodum  hoor  toch,  qui  dum  hoe  zoo?  Ter.; 
primumdum  omnium  z.  primum  2. 

dumetum,  i,  n.  [diimus]  struikgewas,  kreupelhout; 
fig.  ingewikkelde  stellingen,  -beweringen  Stoicorum ; 
in  dumeta  correpere  zich  achter  moeielijk  te  weer- 
leggen  beweringen  verschuilen. 

dum-modd  z.  dum  I,  4. 

Dumnorix,  igis,  m.  broeder  v.  den  Aeduer  Divitiacus. 

*dumosus  (dummosus),  adi.  [diimus]  met  doorn- 
struiken  begroeid  rupes,  saxa. 

dumtaxat,  adv.  [dum  en  taxat,  coniunct.  van  taxo, 
dat  van  tango  uit  gevormd  is,  zooals  viso  (visso) 
van  video]  eig.  terwijl  men  de  zaak  nauwkeurig 
schat,  vd.  —  1.  niet  meer  dan,  louter,  slechts, 
Moot  potestatem  habere  d.  annuam;  peditatu  d. 
procul  ad  speciem  utitur;  non  d.  .  .  .  sed  niet 
alleen  .  .  .  doch;  *d.  ad  hoc  cet. ;  corpus  d.  suum 
ad  id  tempus  apud  eos  esse.  —  2.  minstens,  ten 
minste,  althans  exspectari  te  video  d.  ad  Nonas 
Maias;  in  iure  civili  d.  ad  hoc  instructi  sumus; 

^simplex  d.  et  unum.  —  3.  *fin  sooverre,  voor 
eooverre  als,  voor  zoover  slechts  *d.  rerum  magna- 
rum  parva  potest  res  exempla  dare;  fd.  modica; 

\wel  te  verstaan,  namelijk  fexceptis  d.  iis  cet. 

dumus,  i,  m.  hooge  struik,  heester,  kreupelhout, 
struweel  columella  non  multum  e  dumis  eminens. 
duntaxat  z.  dumtaxat. 

duo,  ae,  6  (gen.  plur.  duum  =  duorum  Caes. 
Sall.,  Liv.)  [verw.  m.  Gr.  86&>,  8uo,  Got.  twai, 
Ndl.  twee;  oude  dualis]  twee  *quae  voveam  duo 
sunt  is  tweeerlei;  ook:  de  twee  genoemdenin  duobus, 
in  agendo  et  in  eloquendo;  sows  ambo  en 
uterque  (z.  d.)  d.  manibus  Ov.  Met.  5,  441; 
Iust.  2,  9,  19;  edicunt  d.  consules  ut  cet.  Cic. 
Sest.  §  32;  duobus  regibus  Liv.  1,  13,  8. 

duo-decies  (duodeciens)  twaalfmaal. 

duodecim  [duo  et  decern]  twaalf  duodecim  tabulae 
(legum)  en  ook  alleen  duodecim  de  wet  der  iwaalf 


duodequadragesimus— durus. 
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tafelen.—-  Hv.:  A.  duodecimos  de  twaalfde.  —  B. 

duddeni,  ae,  a.  a)  ieder  (telkens)  twaalf.  b)  = 

duodecim  twaalf  duodena  astra  Verg. 
duo-de-quadragesimus^de  achtendertigste. 
dud-de-quadraginta  achtendertig. 
duo-de-quinquagesimus  de  achtenveertigste. 
duo-de-trieesimus,  adi.  num.  ord.  achtentwintigste 

Aug.  4,  1. 
duo-de-trieies  achtentwintigmaal. 
duo-de-triginta  achtentwintig. 
duo-de-vlceni,  ae,  a  ieder  (telkens)  acMtien  duo- 

devicenis  denariis  aestimati  hoofd  voor  hoofd 

geschat  op  em. 
duo-de-viginti  achttien. 

duo-et-vlcesimani,  drum,  m.  de  soldaten  van  het 
tweeentwintigste  legioen  Tao. 

duo-et-vicesimus  de  tweeentwintigste  Tac. 

duplex,  leis,  adi.  [duo  en  vgl.  Gr.  8'i-izlaE,  TJmbr. 
tu-plak;  wschl.  verw.  m.  -plico,  Or.  ttXIxw],  — 
1.  tweevoudig,  dubbel  amiculum  (om  dubbel 
om  te  slaan),  *amictus,  *pannus;  *ficus  eerst 
gespouwen  en  dan  gedroogd;  *tabellae  een  zak- 
boekje  van  twee  toeslaande  schrijfUaadjes;  *spina 
d.  [owpiiq  Si7cXy)]  breed,  vet  en  op  het  kruis 
gegroefd;  *gemmis  auroque  duplex  uit  tweeerlei 
stof  (v.  goud  m.  edelgesteente  beset);  *ius  salts 
uit  versch.  bestanddeelen;  *duplices  Caeloque 
Ereboque  parentes  H  ouderpaar  in  den  hemel 
(Venus)  en  in  de  onderwereld  (Anchises);  fossa, 
murus,  vallum,  rates,  acies;  *  =  ambo  beide 
palmae,  manus ;  proles  beide  zoons.  —  2.  =  duplus 
dubbel  soo  groot,  -veel  frumentuin  dubbel 
rantsoen;  stipendium;  *fenus  zeer  groot;  subst. 
duplex,  leis,  n.  het  dubbele,  de  dubbele  portie  d. 
centurioni  dedit  Liv.  —  3.  oneig.:  onoprecht, 
valsch,  sluw  Ulixes,  Amathusia.  —  Hv.:  A. 
dupticarius,  ii,  m.  de  soldaat,  die  tot  belooning 
dubbele  soldij  ontvangt  Liv.  —  B.  dupliciter,  adv. 
tweevoudig,  dubbel,  op  tweeerlei  wijze.  —  C.  duptico, 
I.  —  1.  verdubbelen  iter  eius  diei;  modum  (de 
lengte)  hastae;  vires  (strijdkrachten);  verba  (Cio.) 
onmiddellijk  na  elkander,  aan  het  einde  van  den 
eenen  en  aan  het  begin  van  den  volgenden  zin 
herhalen  [avaSinloiaiq] ;  (Liv.  27,  11,  5)  ad 
duplicanda  verba  samenkoppelen.  —  2.  oneig.: 
verdubbelen,  vergrooten,  vermeerderen  gloriam; 
*flumen;  *umbras;  f bellum  vernieuwen;  *doenin- 
eenkrimpen,  krommen,  samenbuigen  virum  dolore 
hasta;  poplitem;  duplicata  vulnere  caeco  est. 

duplus,  adi.  [duo,  vgl.  Gr.  §1-77X601;]  tweevoudig, 
dubbel  =  tweemaal  zooveel,  -zoogroot,  -zoolang, 
-zoobreed  pecunia;  pars;  intervalla;  subst.  dupla, 
ae,  /.  sc.  pecunia  de  dubbele  prijs  Pl.  Capt.  819 
(onzeker);  duplum,  I,  n.  het  dubbele  dupli  poenam 
subire  of  in  duplum  ire  het  dubbele  van  de  straf 
ondergaan;  iudicium  dare  in  duplum ;  fin  duplum 
cavere  (tot  H  dubbele  van  H  bedrag). 

dupondius  (dip.),  ii,  m.  [duo  en  pondo]  een  munt- 
stuk  v.  twee  as  si  d.  tuus  ageretur  als  het  om  twee 
as  van  uw  vermogen  te  doen  was. 

*fdurabilis,  e,  adi.  [durare]  duurzaam. 

fduracinus,  adi.  [durus]  een  harde  schilhebbendeviva,. 

duramen,  mis,  n.  [durare]  verharding  aquarum 
ijs  Luck. 

durateus,  adi.  [SoupaTeo?]  houten,  van  hout 
equus  het  Trojaansche  paard  Luck. 

dure,  (oudL.  en  bij  lat.)  duriter,  adv.  met  comp. 
[durus]  —  1.  hard  voor  het  gehoor,  plomp,  stijf, 
ruw  pleraque  d.  dicere  Hon.;  hard  voor  het 
schoonheidsgevoel,  onbevallig,  stijf  quid  sculptum 


infabre,  quid  fusum  durius  esset  Hor.;  fcum 
mollia  d-a  fiunt.  —  2.  oneig.:  a)  *lomp,  ruw  (in 
manieren)  membra  moventes  duriter;  durius 
incedit.  b)  van  levenswijze:  streng,  gehard  parce 
ac  duriter  Ter.  e)  van  het  gedrag  jegens  anderen: 
streng,  hard,  hardvochtig  duriter  facere  Ter.; 
sermones  durius  accipere;  durius  in  deditos 
consulere.  d)  ongunstig,  netelig  durius  cadentibus 
rebus  Suet.  Tib.  14. 

duresco,  rui,  —  III.  [durus]  hard  worden,  verharden 
umor;  *campus  situ  doet  nieuwe  kracht  op  door 
It  braakliggen;  *corpus,  *ora;  f materia. 

dureta,  ae,  /.  (Spaansch  woord)  houten  badkuip 
Suet.  Aug.  82. 

duritas,  atis,  /.  [durus]  oneig.:  hardheid  orationis 
Cic.  Or.  §  53. 

duriter  z.  dure  2,_b.  en  c. 

duritia,  ae,  /.  *f-ties,  el,  /.  [durus]  hardheid  *pellis; 
*saxi;  falvi  hardlijvigheid;  oneig.:  a)  gehardheid 
v.  het  lichaam,  geharde-,  strenge  levenswijze  d.  et 
patientia;  duritiae  se  dedisse  sich  gehard  hebben. 
b)  ongevoeligheid,  hardheid,  hardvochligheid  animi ; 
animi  sicut  corporis;  *duritia  ferrum  ut  superes 
adamantaque;  00k:  strengheid,  hardheid  Ter., 
Prop.,  Ov.;  \het  drukkende,  het  bezwarende 
operum;  caeli  militiaeque. 

duro,  I.  [durus]  —  I.  trans.  —  1.  hardmaken,  harden 
caementa  calce  de  steenblokken  met  kalk  vast- 
metselen;  *durata  cutis;  *duratae  solo  nives  aan 
den  bodem  vastgevroren;  *lac  stremmen;  *ossa 
in  scopulos;  overdr.  *ferro  saecula  tot  ijzer;  uit- 
drogen,  verdrogen  *terram;  *coria  durata  calore; 
*ignis  mollitam  (Cererem)  bakken.  —  2.  oneig.: 
a)  harden,  stolen,  sterken  se  labore;  *membra 
animumque;  durati  usu  armorum;  *natis  gelu; 
in  ongunstigen  sin:  af-,  stompen,  ongevoelig 
maken  tot  subacti  atque  durati  bellis;  fingenia; 
fad  omne  facinus  duratus.  b)  utthouden,  ver- 
dragen  *aequor  H  uithouden  op  enz.;  *quemvis 
laborem ;  *horam  eadem  probantes  00k  maar  een 
uur  aan  hetzelfde  plan  getrouw  te  blijven. 

II.  intr.  —  1.  *hard  warden  solum  coepit  d-are ; 
(Tac.)  oneig.:  zich  verharden  in  nullius  unquma 
suorum  necem  zoo  ongevoelig  (verstokt)  worden 
dot  ewz.;-jftsque  ad  caedem  eius  duratura  filii 
odia.  —  2.  uithouden,  volharden  sub  love  Ov.; 
in  opere  et  labore  sub  pellibus  Liv. ;  si  quae  (vites 
et  arbores)  in  tanto  terrae  rigore  d-are  potue- 
runt  Curt.  —  3.  [msch.  in  deze  bet.  en  wellicht  00k 
in  bet.  2  oorspr.  niet  van  durus  gevormd,  maar 
verw.  m.  du-(dum),  diii,  vgl.  Gr.  SFtj  pov] 
duren,  voortduren,  stand  houden,  blijven  bestaan 
f  durante  adhuc  habitu;  in  illud  tempus  omnibus 
fides  Curt.;  qui  usque  ad  nostram  iuventam 
duraverunt  geleefd  hebben  Tac;  flibertas  brevi 
duratura;.  ffirmus  paries  et  duraturus;  fcolles 
durant  loopen  door. 

Durocortorum,  i,  n.  hoofdstad  der  Remi  in  Gallia 
Belgica,  tegenw.  Bheims. 

durus,  adi.  met  comp.  en  sup.  —  1.  hard:  a)  voor 
net  gevoel:  *ferrum,  *cautes;  *aratrum  (met 
betrekking  tot  den  harden  arbeid  v.  het  ploegen); 
*alvus  hardlijvigheid;  *messorum  ilia  ijzersterk 
(voor 't  verteren  v.  swaar  voedsel);  oculi  strak  Pl.; 
oneig.  nomen;  f  durum  videri  dicere  cet.  b)  voor 
den  smaak:  wrang  *sapor  Bacchi;  *gallina  niet 
gaar  gekookt.  e)  voor  het  gehoor:  wot  hard  klinkt, 
stroef,  onaangenaam  vocis  genus,  verbum,  verba, 
compositio;  subst.  n.  duriorum  exempla  v.  plaat- 
sen,  welke  de  redenaar  in  zijn  vuur  te  sterk  gekleurd 
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heeft  Cic.  Or.  §  131.  d)  voor  het  oog:  hard;  v. 
kunstwerken:  stijf,  oribevallig  signa;  ook  v.  den 
kunstenaar,  poeta  durissimus ;  *m.  inf.  componere 
versus  stroef  v.  versbouw.  —  2.  oneig.:  a)  gehard, 
sterk,  krachtig,  streng  tegen  zich  zelven  homo 
d.  ac  priscus ;  Spartiatae ;  *Scipiadae  d.  bello ; 
*durae  tellus  Hiberiae;  *d-m  a  stirpe  genus, 
b)  mm,  onbeschaafd,  plomp,  lomp,  grof  ut  vita 
sic  oratione  d.,  incultus,  horridus;  duriores  et 
oratione  et  moribus;  ne  quid  d.  ac  rusticum  sit; 
*homo;  *poeta;  *versus;  *cothurnus.  e)  on- 
gevoeiig,  zonder  diep  of  zacht  gevoel,  zonder  smaak 
voor  iets;  hard,  onvriendelijk,  onbuigzaam  v. 
karakter  Marius,  qui  durior  ad  haec  studia 
videbatur ;  ammo  agresti  et  d-o  esse ;  *mollibus 
imperiis  afgestompt,  ongevoelig  voor  enz.;  iudex; 
*os  onbeschaamd;  *d.  vultu;  *alci;  *f durum 
est  m.  inf.  het  is  hard,  onvriendelijk  enz.  d)  van 
zaken:  hard,  drukkend,  lastig,  bezwarend, 
hachelijk,  netelig,  gevaarlijk  servitus;  condicio; 
*labor;  *mala;  *siccis  omnia  d-a  deus  proposuit 
als  hard  voor  oogen  gesteld,  zwaar  en  ondragelijk 
gemaakt;  *res  (plur.)  ongeluk;  tempora;  durissi- 
mum  anni  tempus  ruw,  streng;  tempestates  Hirt.  ; 
*hiems;  *iter;  initium  adulescentiae  Nep.; 
*curae;  *pauperies;  *valetudo;  *fames;  *proelia; 
*durum  est  m.  inf.  het  is  gevaarlijk  om  enz.; 
si  quid  durius  acciderit  indien  het  erg  mocht 
spannen,  H  gevaar  grooter  werd;  si  quid  erat 
durius;  si  nihil  esset  durius  zoo  er  verder  geen 
hinderpalen  of  moeielijkheden  in  den  weg  kwamen; 
fortuna  duriore  conflictari;  *sponsos  d-o  perdere 
ferro  met  H  wreede,  moordend  staal;  *matrum 
custodia;  subst.  duriora  restabant  Curt.  7, 11, 16; 
diu  etiam  duras  (sc.  partes)  dabit  hij  zal  nog  lang 
moeielijkheden  in  den  weg  leggen  Ter.  Heaut. 
402 ;  van  den  bodem:  moeielijk  te  bearbeiden  Verg., 
Liv.  ;  f  durior  (moeielijk  te  verkrijgen)  congressus; 
rerum  natura  de  moeielijk  te  behandelen  stof  Hor. 
Sat.  1,  10,  57;  *credere  durum  est  het  is  moeielijk 
enz.  Subst.  dura,  drum,  n.  a)  harde  behandeling 
Prop,  b)  *'f  harde  lot,  netelige  toestand,  nood, 
ellende  dura  ferre;  multa  dura. 

fduumvlratus,  us,  m.  [duumviri  vgl.  consulatus] 
de  waardigheid  v.  duumviri,  tweemanschap. 

duumviri,  drum,  m.  [duo  en  vir]  de  tweemannen. 
een  uit  twee  mannen  bestaande  overheid  of  com- 


missie  m.  een  bepaalde  opdracht:  —  1.  te  Rome. 
a)  d.  capitales  of  perduellionis  in  oude  lijdcn  -ioor 
den  koning  of  het  volk  voor  ieder  bijzonder  geval 
gekozen.  b)  d.  navales  tot  uitrustig  van  en  bevel 
over  oorlogsschepen.  c)  d.  aedi  faciendae  of 
locandae  of  dedicandae  voor  het  bouwen  en  het 
wijden  v.  een  tempel.  d)  d.  sacrorum  of  sacris 
faciundis  z.  quindecimviri.  —  2.  duumviri  (iuri 
dicundo)  de  hoogste  overheidspersonen  in  de 
municipien  of  kolonies. 
dux,  ducis,  comm.  [diico]  —  1.  leider,  (-ster), 
leidsman  of  -vrouw,  voor  ganger  (-ster),  gids 
locorum,  fitineris,  fviae;  viarum  atque  itinerum 
Caes.  B.  G.  6,  17,  1;  ook  zonder  nadere  bepa- 
ling:  gids  Liv. ;  vd.  alg.  leider,  leidster  bij  of  tot 
een  handeling,  onderneming  *facti;  impietatis; 
regendae  civitatis;  auctor  et  d.  mei  reditus; 
quasi  d.  consequentis  molestiae  voorloopster;  ut 
quasi  duces  sint  (divitiae)  ad  voluptatem  et  ad 
valetudinem ;  diis  d-ibus  onder  geleide  der  goden; 

magistra  ac  d-e  natura.  —  2.  aanvoerder  van  een 
troepenafdeeling,  bevelhebber,  veldheer  Helve- 

tiorum,  excercitus;  praedonum;  d.  praefectusque 
classis.  Vd.:  a)  aanvoerder,  aanvoerster,  alg.  Cloelia 
d.  agminis  virginum  Liv.;  *superum  Juppiter; 
*gregis,  *armenti,  *lanigeri  pecoris  (van  den  stier 
of  den  ram);  *d.  gregis  ook  herder,  b)  *stalknecht 
addit  equos  additque  d-em;  *wagenmenner. 
e)  *vorst,  keizer.  d)  hoofd  vin  een  philosophische 
school  Hor. 

Dymae,  arum,  /.  [Au(jltj]  stad  in  Achaie,  tegenw. 
Kaminitza.  —  Hv.:  Dymaeus,  adi.,  van  Dymae 
ager  het  gebied  van  D.;  subst.  -maei,  orum,  m.  de 
inw.  v.  D. 

Dymantis  proles  en  subst.  Dymantis,  Idis,  /.  de 

dochter  van  Dymas  =  Hecuba  Ov. 
dynamis,is,  /.  [8         =  vis  menigte  Pl.  Pseud.  211. 
dynastes,  ae,  m.  [SuvdcaTYj?]  heerscher,  vorst,  dynast 

(titel  v.  afhankelijke  vorsten  van  een  klein  land, 

Lat.  regulus) ;  machthebber,  veel  vermogende  in  den 

staat  Cio.  Att.  2,  9,  1. 
Dyrrhachium  (Durrachium),  ii,  n.  [lu^paxiov]  stad 

in  Illyrie,  vroeger  Epidamnus  geheeten,  tegenw. 

Durazzo.  —  Hv.:  Dyrrhaehmus,  adi.,  van  of  bij 

Dyrrhachium  proelium ;  subst.  -ehim  (Durrachini) 

orum,  m.  de  inw.  v.  D. 
Dysparis,  Ongeluks-paris  Ov. 


E. 

e  ( slechts  voor  medeklinker )  of  ex  ( voor  klinkers  en 
medeklinkers)  [Gr.  ex,  s^.  Lat.  e  voor  stemhebbende 
klanken  uit  e[g]z-  ontstaan,  vgl.  a  uit  a[b]z-] 
praep.  c.  abl.,  beteekent  het  zich  verwijderen  uit 
het  binnenste  van  een  voorwerp:  uit;  —  1.  van 
plaats:  (uit  het  midden,  de  diepte  of  de  hoogte)  uit, 
van  .  .  .  (uit),  van  .  .  .  (af)  exire  exnavi,  exurbe, 
e  finibus  suis,  ex  Menapiis  venire,  naves  ex  Gallia 
(komend);  praesidia  exprovincia  (gelicht);  parte 
quadam  ex  Rheno  (=  ex  Rheno  derivata)  recep- 
ta;  ex  urbe  profugere,  proficisci  (ook:  uit  de  nabij- 
heid  der  stad  Caes.  B.  C.  1,  14  §  1,  §  3);  exire  e 
vita;  Tullia  te  non  putabat  hoc  tempore  ex  Italia 
(sc.  profecturum  esse)  Cio.  Att.  10,  8,  10;  extor- 
quere  arma  e  manibus;  milites  ex  eo  loco  dedu- 


cere;  egredie  portu;  ex  (van)  montibus  decurrere; 
desilire,  cadere  ex  equo;  pendere  ex  (aan) 
arbore;  collis  ex  planitie  editus.  Ook  in  gevallen, 
waar  men  in  het  Ned.  „op"  zegt:  ex  muro  bellare ; 
ex  eorum  corporibus  pugnare;  e  loco  (post) 
propugnare ;  ex  essedis  pugna ;  ex  equis  ( te  paard) 
colloqui;  ex  vinculis  (in  boeien,  geboeid)  causam 
dicere;  ex  cruce  Italiam  cernere;  bijz.:  exitinere 
v.  den  marsch  uit  =  op  den  marsch,  onderweg  ( maar 
ook  =  dadelijk  na  den  marsch,  vgl.  2,  d.) ;  ex  f  uga ; 
(door  attractie)  omnis  ex  fuga  Suessionum  multi- 
tudo  (=  omnis,  quae  in  fuga  erat  S.  m.,  ex  fuga) 
in  oppidum  convenit ;  ex  omni  parte  v.  alle  kanten, 
overal;  ex  utraque  parte ;  qua  ex  parte  est  Hiber- 
nia ;  e  x  persona  ales  eig.  uit  het  masker  van  iem., 


e— eampse. 
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vd.  in  de  rol,  in  het  karakter,  onder  den  dekmantel 
v.  ens.  Iust.  ;  ex  sua  persona  in  zijn eigen  naam, 
voor  zich.  Bij  ww.,  die  een  wegnemen  beteekenen, 
als  capere,  sumere,  accipere,  percipere,  auferre, 
tollere,  haurire,  eximere,  petere;  evenzoo  bij  de 
ww.  van  vragen,  uitvorschen,  vernemen,  als  quae- 
rere,  percontari,  audire  cognoscere,  discere, 
intellegere,  colligere;  ego  scibo  ex  hoc  quid  sit 
Ter.  ;  odium  ex  hoc  ostenditur.  — ■  2.  van  tijd:  a) 
ter  aanwijzing  van  het  tijdstip,  van  waar  uit  iets 
een  zekeren  tijd  duurt  =  van ...  <*/,  sedert, 
sinds  ex  eo  tempore;  ex  eo  die,  quo  cet. ;  ex  eo 
die  ad  hunc  diem  quae  f ecisti ;  *motus  ex  Metello 
consule  civicus  Hor.  ;  qua  ex  die,  ex  adulescentia 
tua;  ex  quo  [vgl.  Gr.  si*  o3]  sedert,  sinds,  nadat 
Liv. ;  foctavus  annus  est,  ex  quo  cet.;  *hic 
tertius  December,  ex  quo  cet. ;  f  ex  eo ;  *ex  illo. 
b)  tot  aanwijzing  van  den  oorsprong  van  een  zaak 
in  vroegeren  tijd  =  al  sedert,  reeds  van  .  .  .  af 
ceteri  ex  veteribus  bellis  agro  multati;  fipse  e 
maioribus  suis  hostis  populi  Eom.  c)  om  aan  te 
geven,  dot  iets  op  een  bepaalden  dag  valt  =  tegen, 
op  hunc  iudicem  ex  Kalendis  Ianuariis  non 
habebimus ;  ex  Idibus  Martiis.  d)  tot  aanwijzing 
van  het  onmiddellijk  volgende:  van ...  a/,  onmid- 
deiiijk  na,  dadelijk  na,  na  ex  multis  miseriis 
atque  periculis  requievit  animus;  ex  labore  se 
reficere;  Cotta  ex  consulatu  profectus  est  in 
Galliam;  provinciam  Hispaniam  ex  praetura 
habuerat ;  gravis  autumnus  in  Apulia  ex  saluber- 
rimis  Galliae  et  Hispaniae  regionibus  (na  een 
verblijf  in  enz.)  omnem  exercitum  valetudine 
temptaverat;  vd.  aliud  ex  alio  het  eene  na  het 
andere;  alia  ex  aliis  iniquiora  postulare ;  alias  ex 
aliis  fingendo  moras;  diem  ex  die  dag  aan  dag; 
ex  consule  gewezen  consul,  exconsul  Eutr.  —  3. 
van  andere  betrekkingen,  om  het  punt  van  uitgang 
aan  te  wijzen;  a)  van  herkomst,  afstamming: 
uit,  van  negotiator  ex  Africa  ;  soror  ex  matre  v. 
moederszijde;  virgines  ex  sacerdotio  Vestae  Ter.  ; 
alia  ex  quaestu  (meretrix)  Id.;  fuit  eodem  ex 
studio  vir  eruditus;  *ex  alqa  nota  (soort)  esse, 
b)  om  het  geheel  aan  te  duiden,  waaruit  een  deel 
genomen  is  ( ter  omschrijving  v.  den  gen.  partit.  na 
unus,  cardinalia,  adi.  numeralia  in  den  plur.  en 
superl.)  uit,  van,  onder  e  civitate  in  senatum 
delecti ;  munera  ex  ilia  summa  dantur ;  homo  ex 
numero  disertorum;  unus  ex  illis  decemviris; 
acerrimus  ex  omnibus ;  milites  ex  primo  hastato 
tot  den  eersten  manipel  der  hastati  behoorende; 
ex  Helvetiis  (een  Helvetische)  uxorem  habere; 
Quintus  Vettius  e  Marsis;  nihil  ex  pristina 
voluptate  mutaverat;  cortex  ex  arboribus  = 
arborum ;  hunc  ex  maxime  raro  genere  hominum 
iudicare  debemus  voor  een  der  meest  zeldzame 
menschen;  ex  domesticis  imaginibus  invenies 
onder  enz.  vinden;  Platonem  'ex  ilia  vetere  (Aca- 
demia)  numeramus;  fex  his  (met  weglating  v. 
nonnulli).  e)  om  de  stof  aan  te  duiden,  waaruit 
iets  gemaakt  is  of  bestaat  =  uit,  van  statua  ex 
aere  facta;  lorica  ex  cratibus;  *hoc  totum  e  Coa 
veste  volumen  erit  uit  de  bespreking  v.  enz.  = 
zal  handelen  over  enz.;  van  het  vermogen  of  de 
som,  waaruit  de  Jcosten  v.  iets  bestreden  worden  = 
uit,  van  largiri  ex  alieno;  ex  praeda  tripodem 
aureum  Delphis  ponere ;  *vivere  ex  rapto.  d)  ter 
aanduiding  v.  H  ontstaan  uit  het  binnenste  v. 
een  voorwerp,  van  de  oorzaak,  bron,  aanleiding, 
OOrsprOng,  grond  =  ten  gevolge  van,  v.  den 
kant  van,  uit,  door,  wegens,  om  miser  ex  animo 


fit  Pl.  ;  ex  ea,  ex  eadem  causa  (maar  Mass. 
meestal  de);  qua  ex  causa  Cic.  de  Rep.  2,  7,  13; 
f  quibus  ex  causis ;  ex  ea  re ;  ex  doctrina  nobilis ; 
ex  virtute  nobilitas  adel  v.  verdienste  Liv. ;  f  timor 
ex  imperatore,  contemptio  ex  barbaris  Tac; 
Liger  ex  nivibus  creverat;  turn  ex  me  doluisti, 
tuum  ex  me  gaudium  Cic. ;  laborare  ex  (aan) 
pedibus,  ex  intestinis,  ex  aere  alieno,  ex  invidia; 
triumphare  ex  gentibus  Transalpinis,  ex  ea 
urbe,  ex  bellis;  victoriam  ferre  ex  civitate  alqa; 
illud  honestuin,  quod  ex  animo  excelso  quaerimus 
in  een  verhevene  ziel;  una  ex  re  satis  praecipere 
uit  een  geval  de  leering  trekken,  aan  een  geval 
duidelijk  maken;  quantum  ex  re  publica  peteretur 
van  het  standpunt  der  politiek  uit  Tac.  ;  civitas 
commota  ex  aere  alieno;  ex  tarn  propinquis 
castris  daar  de  legerplaats  zoo  dichtbij  was;  ex 
eo  dientengevolge;  qua  ex  re  fit  Ter.;  ex  eo 
quod  of  quia  daarom  omdat;  ex  quo,  ex  quibus 
tengevolge  waarvan;  ex  vulnere  mori;  damnatus 
est  Megaboccus  ex  Sardinia  op  verzoek  v.;  nulla 
in  eo  culpa  ex  principe  Tac.  ;  nasci  ex  alqo  iem.'s 
zoon  zijn;  aeger  ex  vulneribus.  Bijz.:  van  datgene, 
waarnaar  iem.  of  iets  genoemd  wordt,  cui  postea 
Africano  cognomen  ex  virtute  fuit.  e)  tot  aan- 
duiding van  het  overgaan  van  den  eenen  toestand 
in  den  anderen:  van,  uit  dii  ex  hominibus  facti; 
ex  oratore  arator  factus.  f)  tot  aanwijzing  van 
het  standpunt  „van  waar  uit",  dus  van  de  maat: 

naar,  volgens,  overeenkomstig ,  krachtens,  met  be- 

trekking  tot  ex  senatus  consulto ;  ex  senatus  sen- 
tentia ;  ex  sententia,  ex  animi  mei,  tui,  sui  sententia 
(z.  sententia);  ex  edicto,  ex  decreto;  ex  lege;  ex 
iure,  ex  foedere,  ex  pacto,  ex  consuetudine  sua; 
alqd  est  e  natura;  e  virtute  esse;  ex  nullius 
iniuria  zonder  benadeeling  v.  iem.;  ex  sua  libi- 
dine,  e  communi  utilitate;  (Hor.)  ex  voto,  ex 
more,  ex  testamento;  bijz.:  e  re  tua,  mea, 
eius  volgens  (in)  uw  enz.  belang;  e  (niet  ex)  re 
publica  tot  heil  van  den  staat;  e  re  (in  het  belang) 
visum  est;  quod  e  re  Aetolorum  fideque  sua  esse 
(met  hun  geweten  te  kunnen  overeenbrengen) 
censerent  Liv.;  ex  usu  esse  voordeelig,  nuttig 
zijn;  ex  animo  v.  ganscher  harte;  iudicare, 
aestimare,  metiri,  ponderare,  spectare,  consulere 
ex  alqa  re ;  ilium  exercitum  ex  Gallicanis  legioni- 
bus  magno  opere  contemno  in  vergelijking  m. 
enz.  —  4.  tot  vorming  van  verseheidene,  voor- 
namelijk  uit  3,  /.,  te  verklaren,  bijwoordelijke  uit- 
drukkingen,  m.  subst.  ex  parte,  magna  ex  parte 
(z.  pars) ;  e  vestigio  dadelijk;  e  regione  z.  regio  1 ; 
ex  memoria  uit  het  hoofd;  ex  industria  opzettelijk; 
m.  adi.  en  partic.  ex  aequo,  ex  propinquo,  ex 
vano  Liv.;  ex  improviso,  ex  transverso;  ex 
praeparato,  ex  multo  ante  praeparato  Liv.;  ex 
insperato  onverhoopt  Liv.  en  dicht.;  ex  inopinato 
onverwachts;  ex  compositor,  compono  II,  2; 
ex  vero  (=  vere)  Sall.,  Hor.;  e,  ex  contrario; 
ex  adverso;  fex  integro  op  nieuw;  *ex  facili 
gemakkelijk;  ex  affluenti  rijkelijk  Tac.  ;  fex  toto 
geheel  en  al;  fex  permisso  binnen  de  perken  van 
H  geoorloofde  Curt.  ;  ex  continenti  dadelijk  Iust. 

ea,  adv.  [eig.  abl.  sing.  f.  v.  het  pron.  is]  — 1.  langs  dien 
weg,  daarlangs,  daar  Nep.,  Liv.  —  2.  daarom  Pl. 

eadem,  adv.  [eig.  abl.  sing.  /.  v.  het  pron.  idem] 
sc.  via  langs  denzelfden  weg,  ook  daarlangs  ire; 
eadem  sc.  opera  tegelijkertijd  Pl. 

eampse  =  ipsam  Pl.  Aul.  815  —  ea-propter 
(zelden)  =  propterea  z.  d.  Ter.  Andr.  959,  Luor, 
4,  311.  —  eapse  [vgl.  reapse]  =  ipsa  Pl.  Rud.  478, 
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eatenus— Echo. 


ea-tenus,  adv.  [=  ea,  tenus]  in  zooverre  (van 
een  grens,  die  niet  overschreden  wordt  of  mag 
worden)  verba  persequens  e.  ut  ea  non  abhor- 
reant  a  more  nostro;  m.  volg.  quoad. 

ebenum  (hebenum),  I,  /.  [e(3svo<;]  ebbenhout  Verg. 
G.  2,  117,  Ov.  Met.  11,  610. 

e-bibo,  bibi,  (bij  lat. )  bibitum,  III.  —  1.  uitdririken 
poculum  Pl.;  *ubera  lactantia;  *aquam  (fluvii); 
*Nestoris  annos  zooveel  bekers  als  Nestor  jaren 
geleefd  heeft;  fig.  *opslurpen,  in  zich  opnemen 
amnes  (v.  de  zee).  —  2.  verdrinken,  door  drinken 
verdoen  imperium  Pl.  True.  155;  heres  haec  Hor. 
—  3.  door  drinken  vergeten  Pl.  Amph.  631. 

e-bito,  — ■  —  III.  uitgaan  Pl.  Stich.  608. 

e-blandior,  dep.  IV.  door  vleien  aftroggelen,  door 
vleierij  verwerven  omnia;  unum  consulates  diem 
Tac;  m.  ut;  m.  pass.  bet.  suffragia  eblandita. 

Eboracum,  I,  n.  stad  in  Brittannie,  tegenw.  York 

EuTR. 

ebrietas,  atis,  /.  [ebrius]  roes,  beschonkenheid, 
dronkenschap  (minder  sterk  dan  ebriositas)  quid 
non  e.  designat  Hor.  —  ebridlus,  adi.  [dem.  v. 
ebrius]  half  dronken  Pl. 

ebrio,  I.  [ebrius]  dronken  maken  Min.  9,  6. 

ebriositas,  atis,  /.  [ebriosus]  verslaafdheid  aan  den 
drank  ut  inter  ebrietatem  et  ebriositatem  interest 
Cic.  Tusc.  4  §  27.  —  ebriosus,  adi.  met  *comp. 
[ebrius]  aan  den  drank  verslaafd;  subst.  dronkaard 
(vgl.  ebrius);  *oneig.:  zeer  saprijk  acina. 

ebrius  [tgor  sobrius],  adi.  — 1.  dronken,  beschonken 
voces  ebriorum;  *vestigia,  *verba  v.  een  beschon- 
ken man;  *oneig.  dulci  fortuna  bedwelmd  door  enz.; 
*ocelli  v.  liefde  dronken;  *curis  versuft  door  enz.  — 
2.  meton.  satura  atque  e-a  die  zich  dik  gegeten  en 
gedronken  heeft  Tbr.;  saturitate  e.  „tot  oerstens 
toe  zaV  Pl.  ;  cena  rijkelijk  Pl.  Capt.  109. 

ebullio,  IV.  [ex  en  vgl.  bulla]  — 1.  intr.:  opborrelen 
aqua  Sen.;  overdr.  risus  Apul.;  uitspatten  Aug. 
2,  2.  —  2.  trans.:  a)  doen  opborrelen  animam 
uitblazen  Sen.,  Petr.  b)  op  iets  pochen  virtutes 
Cic,  Tusc.  3  §  42;  quod  nonnunquam  solet  e. 
Cic.  fin.  5  §  80. 

ebulum,  I,  n.  wilde  vlier  (Sambucus  Ebulus  L.). 

ebur,  oris,  n.  [uit  Egypt.:  Koptisch  e(3ou]  — 
1.  elpenbeen,  ivoor.  —  2.  meton.:  *uit  ivoor  ver- 
vaardigde  voorwerpen,  als  *ivoren  beelden,  -fluiten; 
de  met  ivoor  ingelegde  scheede;  *ivoren  gevest  v. 
een  zwaard;  *de  ivoren  curulische  zetel  der  over- 
heidspersonen.  —  Hv.:  eburatus,  adi.  met  ivoor 
ingelegd  Pl.  Stich.  377. 

eburneolus,  adi.  [dem.  v.  eburneus]  uit  ivoor, 
ivoren  fistula  Cic.  de  Or.  3  §  225. 

eburneus,  en  (bij  Liv.  en  *  f )  -nus,  adi.  [ebur]  — 
1.  van  ivoor,  ivoren  signum;  scipio;  dens  olifants- 
tand;  *ensis  met  ivoren  gevest.  —  2.  *wit  en  glad 
als  ivoor  bracchia,  colla,  digiti. 

Eburones,  num,  m.  volksstam  in  Gallia  Belgica 
tusschen  Luik  en  Aken. 

Eburovlces,  onderdeel  der  Aulerci. 

fibusus,  T,  /.  het  grootste  eiland  der  Pityusen  in 
de  Middellandsche  zee,  tegenw.  Iviza. 

e-castor  z.  2.  Castor  1. 

Ecbatana,  orum,  n.  [x\  'Ex(3aTava]  hoof dstad  van 
Medie,  tegenw.  Ramadan. 

eeea,  eeeam,  cet.  z.  ecce  2. 

eeee,  interiect.  [Paulus  ex  Festo  67  L. :  em  pro  eum 
(sc.  dicebant  antiqui),  ab  eo  quod  est  „is";  daarbij 
ntr.  ed,  nog  in  TJmbr.  er-(ek)  ,,id";  +  ce,  z.  hie 
en  ce-do.  Waarschijnlijker  echteruit:  em-ce,  ouder 


eme-ce  (z.  em)  „neem  hier".  waardoor  ook  de  vol- 
gende  acc,  verklaard  is;  andere  volgorde  in  ce-do 
,Mer  geef]  —  1.  als  interieetie  bij  een  imper.  of  in 
andere  zinnen  om  de  aandacht  op  iets  te  vestigen,  vrl 
v.  iets  onverwachts  =  daar  heb  je,  kijk,  ziedaar  e.  tibi 
accipe  litteras;  e.  autem  repente  nuntiatur;  e. 
Dolabellae  comitiorum  dies ;  ecce  me  of  nos,  odium 
meum,  Gripi  scelera  Com.  ;  e.  video  senem,  quern 
quaero;  e.  mihi  obv  iam  venit;  e  tuae  litterae;  e. 
tibi  nuntius  krijg  je  op  eens  het  bericht;  inz.:  in  een 
opsomming  v.  voorbeelden  en  bewijzen,  ook  sed  e., 
e.  aliud;  si  hoc  factum  est,  e.  me  nullum  senem 
zie,  dan  ben  ik  verloren  Pl.  —  2.  ( i.  d.  taal  v. 
H  dag.  leven)  verb.  m.  de  volg,  vormen  der  pron. 
is,  hie,  ille,  iste;  nom.  ecca,  eccilla,  eccillud,  acc. 
eccum  (ecce  +  turn),  eccam,veccillum,  eccillam, 
eccistam  en  plur.  eccos  =  zie  haar,  hem  enz., 
veelal  als  bloote  uitroep,  doch  ook  verb,  met  een  ww. 
eccum  incedit  hue  ornatus. 

eeeere  of  eeere,  interiect.  [ecce  en  re  werkelijk, 
inderdaad,  vgl.  reapse  uit  re  eapse  =  re  ipsa, 
korter  re]  voorwaar,  op  mijn  woord!  Com. 

eccheuma,  atis,  n.  [exxeupia]  het  uitgieten,  vloed, 
stroom  Pl. 

eccilla  cet.,  eccistam  z.  ecce  2. 

ecclesia,  /.  [sxxX-qcrfa]  —  1.  volksvergadering  Uj  de 
Grieken  Plin.  Ep.  —  2.  f  Christelijke  gemeente,  kerk 
Lact.,  Aug.  — 3.  kerkgebouw  Lact.  12,  Aug.  3,  3. 

eccos,  eccum  z.  ecce  2. 

ecdicus,  I,  m.  [exStxos]  (zelden)  =  cognitor  civi- 

tatis    openbaar  aanklager  Cic.  Fam.  10,  56, 

Plin.  Ep. 
ec-durus  z.  edurus.  —  eeere  z.  eccere. 
ficetra,  ae,  /.  hoof  dstad  der  Volscen.  —  Hv.: 

Eeetranus,  l,  m.  (collect.),  en  plur.  Eeetrani, 

orum,  m.  de  inw.  v.  E. 
ecf  .  .  .  z.  eff  .  .  . 

Echecrates,  ae,  m.  ['ExsxpaTTji;]  Pythagoreisch 
wijsgeer  uit  Phlius,  tijdgenoot  v.  Plato,  Cic.  Fin. 
5  §  87. 

echeneis,  idis,  /.  [sxevrji?]  [een  visch,  die  het  schip 
in  zijn  vaart  tegenhield,'  zuigervisch  (Echeneis 
Remora  L.)  Ov. 

*echidna,  ae,  /.  [exi8va]  —  1.  adder  als  attribuut 
der  Furien.  —  2.  nom.  pr.:  a)  een  monster  in  de 
onderwereld,  moeder  v.  Cerberus,  de  Lernaeische 
slang,  de  Chimaera,  de  Sphinx  en  de  Neme'ische 
leeuwen.  —  Hv.:  *Eehidneus,  adi.,  van  Echidna 
canis  Cerberus,  b)  E.  Lernaea  de  door  Hercules 
gedoode  Lernaeische  waterslang  (vgl.  hydra). 

Echmades,  urn,  /.  ['ExTvaSs?]  groep  v.yijf  eilanden 
in  de  Ionische  zee,  tegenw.  Curzolari. 

echinus,  I,  m.  [sxtvo?]  —  1.  zeeegel  (Echinus 
esculentus  L.)  Pl.,  Hor.  Sat.  2,  4,  33.  —  2.  een 
in  vorm  m.  dit  dier  overeenkomende  metalen 
spoelkom  (volg.  anderen  een  zoutvat)  Hor.  Sat. 

wl,  6,  117. 

EchTon,  onis,  m.  ['Ex^v]  —  1.  een  der  overge- 
bleven  Sparten,  die  Cadmus  bij  het  bouwen  v.  Thebe 
behulpzaam  was,  echtgenoot  v.  Agave,  vader  v. 
Pentheus  (*Echione  natus),  den  honing  v.  Thebe 
Ov.  —  Hv.:  A.  Echionides,  ae,  m.  de  Echionide, 
zoon  v.  Echion,  Pentheus.  —  B.  *Eehi6nius,  adi., 
van  Echion,  d.  i.  Cadmeisch,  Thebaansch  nomen, 
Thebae,  arces.  —  2.  zoon  van  Mercurius,  een 
Argonaut  Ov.  —  Hv.:  Echionius,  adi.,  van 
Echion  lacertus.  —  3.  een  Gr.  sehilder  Cic. 

Echo,  us,  /.  [r)X^>]  ^e  Echo  (als  nimf)  Ov.  Met. 
3,  358. 
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ecloga,  ae,  /.  [IxXoyrj]  \een  klein,  uitgezocht 
gedicht,  herdersdicht  sive  epigrammata  sive 
idyllia  sive  e.  sive  cet.;  \epistel.  — Hv.:  eclogarii, 
drum,  m.  fraaie,  tot  voorlezen  uitgezochte  stukken 
of  plaatsen  in  een  geschrift  Cic.  Att.  16,  2,  6. 

e-eontra  z.  contra  I,  2,  b. 

ec-quando,  adv.  —  1.  (vragend:)  (of)  wel . . .  ooit? 
e.  isto  fructu  quisquam  caruit?;  quaero,  e.  nisi 
per  XXXV  tribus  creati  sint  C  viri.  —  2.  ( oribe- 
paald:)  wel  ooit  quoties  hoc  agitur  ecquandone 
nisi  admirationibus  maximis;  *ecquandone  ...  an. 

ec-qui  (meest  adi.)  [wschl.  et  quis?,  met  et  in 
de  oudste  let.  v.  etiam,  iri]  of  ec-quis  (subst., 
soms  adi.)  ec-quae  of  -a,  ee-quid  (subst.)  of 
ee-quod  ( adi.)  pron.  interr.  wel  eenig,  wel  iemand? 
heus  e.  hie  est?  Pl.;  ecqui  poscit  prandio  is  er 
iem.  die  uitnoodigt  om  te  lunchen?  Id.;  rogato, 
ecquid  in  tuam  statuam  contulerit;  ecquod 
bellum  gessimus,  quin  cet.;  dikw.  verb.  m.  -nam: 
ecquonam  modo  misericordiam  tuam  commovere 
possim?  ecquisnam  tibi  dixerit?  Bijz.:  als  adv. 
a)  ecquid  (zooals  numquid)  zoowel  in  directe 
vragen,  =  wel,  soms,  wellicht  e.  audis?;  quid  est, 
Catilina?  e.  attendis?  e.  animadvertis  horum 
silentium?;  *ecquid  ,  .  .  an;  als  in  indirecte,  = 
of  .  .  .  wel  e.  placeant,  me  rogas.  b)  ( oudL.) 
ecqui  (oude  all.)  op  een  of  andere  wijze?  c) 
ecquo  waarheen  wel?  Cic  Phil.  13  §  24. 

eculeus,  I,  m.  [dem.  v.  equus]  —  1.  jong  paard, 
veulen.  —  2.  folterwerktuig  (in  den  vorm  v.  een 
paard)  in  eculeum  conici,  imponi  of  ire  op  de 
pijnbank  gelegd  worden;  in  his  equitabit  eculeis; 
facti  in  eculeo  quaestio  est. 

edacitas,  atis,  /.  [6dax]  gulzigheid,  vraatzucht. 

edax,  acis,  adi.  met  sup.  [2.  8do]  —  1.  vraatzucMig, 
gulzig. —  2.  *  over  dr.:  verslindend,  verier  end, 
knagend,  vernielend  imber,  ignes,  curae,  betustas; 
tempus  e.  rerum. 

edento,  I.  [e  en  dens]  (zelden)  de  tanden  uitslaan 
malas  alci  Pl.  Rud.  662.  —  edentiilus,  adi. 
[e  en  dens]  tandeloos  vetula  Pl.;  oneig.  scherts. 
zeer  oud  vinum  Id. 

edepol,  interiect.  [tgor  e-castor  is  verband  met 
Pollux  zeker,  vgl.  het  alleen  voorkomend  poll; 
ook  epol,  equirine;  -de-  is  niet  opgehelderd]  bij 
Pollux!  voorwaar,  zeker,  zeer  e.  quaeso  cet.  Ter.; 
e.  profecto,  e.  vero  Pl.  ;  certe  e.  Com. 

edera  cet.  z.  hedera  cet. 

Edessa,  ae,  /.  ["ESeaoa]  —  1.  z.  Aegae  1.  — Hv.: 
Edessaeus,  adi.,  van  Edessa  Liv.  —  2.  stad  in 
Osroene,  een  prov.  van  Mesopotamia,  tegenw. 
Orrhoa  of  Orfa. 

e-dlco,  dixi,  dictum,  III.  (imper.  edice  =  edic  Verg. 

A.  11,  463)  —  1.  ronduit  zeggen,  behendmaken, 

verkondigen,  openlijk  verklaren  ut  tu  scire  possis, 
e.  tibi  Pl.;  iussus  a  consule,  quae  sciret,  edicere; 
praedam  omnem  militibus  toezeggen.  —  2.  oon- 

s&eggen,  een  edict  uitvtiardigen,  o/-,  aarikondigen, 

bevelen,  voorscJirijven,  verordenen  (door  een  open- 
lijke  aankondiging,  krachtens  zijn  ambt  of  een  wet) 
senatum  (een  senaatsvergadering)  in  posterum 
diem;  fvelut  in  earn  noctem  certamine  edicto; 
diem  comitiis,  diem  exercitui  ad  conveniendum ; 
iustitium;  dilectum;  comitia;  multam;  suppli- 
cationem  populo;  absol.  edicto  (abl.  abs.)  ne 
quis  cet.  Liv.  fde  alqa  re;  m.  ace.  c.  inf.  (als 
verklaring);  met  ut  en  ne  (als  gebod);  alleen 
m.  coniunct.  —  Hv.:  A.  edietio,  "onis,  /.  bekend- 
making,  level  Pl.  —  B.  intens.  edicto,  I.  openlvjk 

v.  waoeningen — MULLEK,  Lat.  Woordenb.  * 


zeggen,  lekend  maken  Pl.  —  C.  edictum,  I,  n.  — 

1.  staatsrt.:  openlare  afkondiging,  proclamatie  van 
een  magistraat,  verordening,  edict  proponere, 
constituere;  exoritur  e.  ne  quis  cet.;  e.  infirmare 
ac  convellere;  multas  res  novas  in  edictum 
ft  vaststaand  edict  der  censoren )  addere ;  bijz. 
H  edict  van  den  praetor,  waarin  hij  onmiddellijk 
na  zijn  ambtsaanvaarding  de  beginselen  aangaf, 
volgens  welke  hij  van  plan  was  recht  te  spreken; 
perpetuum  het  uit  de  edicten  der  vroegere  praetoren 
voortgekomen  en  door  iederen  nieuwen  praetor 
verder  aangevulde,  algemeen  geldige  edict  Eutr.  — 

2.  (zelden)  alg.:  bevel  Ter.;  edicto  vetare  een 
verbod  uitvaardigen  Hor.  Ep.  2,  1,  239. 

edim,  cet.  z.  2.  edo. 

e-disco,  didicl,  III.  —  1.  van  buiten  leeren  fastos ; 
ita  sunt  dulces  poetae,  ut  non  legantur  modo, 

fsed  etiam  ediscantur;  magnum  numerum  verr 

fsuum;  alqd  ad  verbum.  —  2.  alg.:  grondig  leeren, 
leeren  kennen;  perf.  kennen,  weten  istam  artem; 
*numeros  modosque ;  *poetas  Hor.  ;  *edidici  deos. 

e-dissero,  serui,  sertum,  III.  uiteenzetten,  uitvoerig 
lespreken,  -lehandelen,  lerichten  res  gestas; 
*vera  alci;  in  docendo  edisserendoque  subtilior. 
—  Hv.:  freq.  edisserto,  I.  uitvoerig  lespreken, 
-lehandelen  Pl.  Amph.  600,  Liv.  22,  54,  8. 

editicius,  adi.  [1.  edo]  aangewezen,  voorgesteld 
iudices  de  rechters,  in  een  causa  sodaliciorum 
door  den  aanklager  gekozen  uit  drie  der  vier  door 
hem  aangewezen  tribus  (v.  welke  de  aangeklaagde 
er  slechts  een  wraken  mocht)  Cic. 

editio,  onis,  /.  [1.  edo]  —  1.  fuitgave  v.  een  loek.  — 
2.  opgave,  lericht  in  tarn  discrepante  e-e  Liv. 
4,  23,  2;  als  rechtst.  e.  tribuum  het  aanwijzen  der 
4  tribus,  waaruit  de  rechters  gekozen  moesten 
worden  (vgl.  editicius). 

editus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [part.  perf.  v.  1. 
edo]  uitstekend,  zich  verheffend  boven  de  omliggende 
vlakte,  hoog  mons  in  immensum  e. ;  collis  paululum 
ex  planitei;  in  eximiam  altotudinem  arbores 
opgeschoten  Curt.  ;  conclave  boven  in  huis  gelegen; 
ordo  quasi  e.  in  altum;  subst.:  n.  hoogte  in  edito 
Suet.;  edita  montium,  edita  hooggelegen  land 
Curt.  Tac;  oneig.  viribus  editior  sterker  Hor. 

(1)  e-dO,  dldl,  dltum,  III.  naar  buiten-, 

te  voorschijn-,  voor  den  dag-,  voortbrengen 

animam,  extremum  vitae  spiritum,  vitam  pro 
re  publica,  vitam  den  geest  geven,  den  laaisten 
adem  uitllazen,  sterven;  se  ex  aedibus  foras  zich 
naar  luiten  legeven  Pl.  ;  Maeander  editur  (stort 
zich)  in  sinum  maris  Liv.;  cuniculus  edidit 
armatos;  een  geluid  voortbrengen,  uitstooten, 
uitspreken,  uiten,  slaken  clamorem ;  voces  (klach- 
ten);  *hinnitus  hinniken,  *latratus  llaffen.  — 
2.  iets  nieuws  voor  den  dag  Irengen:  a)  voort-, 
ter  wereld  Irengen,  baren,  H  levenslicht  doen  zien 
geminum  partum  Liv.  1,  39,  5 ;  partum  ( v.  dieren) 
Cic;  *Latona  geminos;  *vivam  progeniem  in 
oras  luminis;  *partu  alqm  sub  luminis  oras; 
*fetus  nixibus;  *alqm  partu;  *Electram  Atlas 
(v.  den  man);  edi  in  lucem,  *luci;  Agrippina 
novissimo  partu  Iuliam  Tac;  vd.:  editus 
(c.  all.)  geloren,  gesproten,  zooh  of  dochter  van 
*flumine  Gange,  *hinc;  *simul  edita  arma; 
fnovem  iuvenes  omnes  eadem  matre  editi; 
*Maecenas  atavis  edite  regibus;  v.  levenl.,  alios 
repente  Carthagineinses  terra  Liv. ;  novam 
insulam  e  mari  editam  Id.  ;  f amnis  editur  komt 
te  voorschijn;  *terra  innumeras  species ;  *campus 
editus  austro  aan  enz.  blootgesteld.  b)  van  andere 
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dingen:  voortbrengen,  verschaffen,  opleveren,  ver- 
richten,  veroor&aken,  uitJialen,  aanricMen  nullum 
fructum  ex  se  (v.  schapen);  aliquantum  trepidati- 
onis,  tumultum;  immortalia  opera;  scelus,  f aci- 
nus; fopus  virtutis;  fprorsus  digna  spectaculo 
een  wonder  v.  dapperheid;  fexemplum  patientiae 
geven;  annuam  operam  een  jaar  dienen;  fortium 
virorum  operam  zich  dapper  betoonen;  memorabile 
proelium  lever  en  Liv. ;  ruinas  (verwoestingen)  ; 
magnam  caedem;  *strages  per  urbum;  quod 
(scelus)  in  me  illorum  immanitas  edidit ;  uterque 
in  te  exempla  edent  aan  u  een  voorbeeld  stellen,  u 
( voorbeeldig )  straff  en  Ter.  ;  in  alqm  omnia  exem- 
pla cruciatusque  edere  Caes.  ;  foeda  exempla  in 
socios;  omnis  libidenis  crudelitatisque  et  inhu- 
manae  superbiae  editum  in  miser os  exemplum 
est;  ea  in  civitatem  Carthaginiensium  exempla 
daardoor  aan  ens.  geven  Liv. ;  fludos,  (Liv.) 
munus  gladiatorium,  fgladiatores,  (Pl.)  comoe- 

diam  geven,  opvoeren.  —  3.  een  geschrift  enis. 

uitgeven,  bekend  maJcen,  in  het  licht  geven,  open- 
baar  maken;  ook  mondeling  iets  verbreiden,  open- 
baren,  behend  malcen;  alg.:  opgeven,  aanwij&en, 
noemen,  uitspreken,  meggen,  berichten,  bepalen, 
bevelen,  gelasten  librum;  commentarios  Hirt.  ; 
orationem  scriptam ;  libros  in  vulgus ;  quae  opinio 
erat  edita  in  vulgus;  nomen  ales;  nomen  L. 
Tarquinium  zich  uitgeven  voor  enz.;  pluribus 
auctoribus  (eum  Prisci  Tarq.  regis)  filium  edi- 
derim  Liv. ;  consilia  hostium  verraden  Id.  ;  *arma 
violentaque  bella  bezingen;  *  verba,  *talia,  *haec; 
*non  edam  ih  Jean  niet  zeggen;  responsum  oraculo 
editum;  Apollo  oraculum  geven;  ita  ex  fatalibus 
libris  editum  erat;  quibus  editum  est  ( de  daarvoor 
aangewezene),  dii  Liv.;  editi  dii,  quibus  sacrifi- 
caretur  Id.  ;  iudicium,  iudices,  tribus  z.  editicius, 
editio  2;  alqm  sibi  socium  in  cet. ;  editis  mandatis 
indien  gij  mij  schriftelijlc  volmacht  of  opdracht 
geeft;  Masinissae  mandata  edita;  ederet  consul, 
quid  fieri  vellet;  iis  editis  imperiis;  fper  libellos; 
*edita,  orum,  n,  bevelen  Ov. 

II.  in  de  hoogte  heffen  corpus  super  equum  te 
paard  stijgen  Tib.  4,  1,  114. 

(2)  edo,  edi,  esum,  III.  [Osc.  edum  ,, edere";  verw. 
m.  Gr.  eSco,  'iad-(i)o3,  Got.  itan,  Ndl.  eten]  (kortere 
vorm  est  =  edit  Verg.,  Hor.  ;  estis  =  editis  Pl.  ; 
esset  =  ederet  Ter.,  Verg.,  Hor.;  essemus  Ter.; 
es  =  ede  Pl.,  este  Id.  ;  esse  =  edere  Pl.  Cic.  Ov.  ; 
estur  =  editur  Pl  Ov.  ;  inf.  essi  =  edi  Pl.  ;  praes. 
coniunct.  edim  Pl.,  edit  Id.,  Verg.,  Hor.  ;  edint 
Pl.  ;  Poeta  ap.  Cic.  Fin.  2  §  22 ;  sup.  essum,  essu, 
part.  fut.  essurus  Pl.)  — •  1.  eten,  vreten  nec 
esuriens  ederat  iucundius;  *amor  edendi  eetlust, 
*ardor  edendi  geeuwhonger ;  *pecus  edendum 
slachtvee;  *penuria  edendi  aan  spijzen;  quoniam 
(pulli)  esse  nollent  Cic.  Nat.  De.  2  §  7;  alqm 
essum  (te  eten)  vocare  Pl.  ;  spreekw.  z.  modius 
en  patella ;  pugnos  slaag  krijgen  Pl.  — •  2.  =  come- 
dere  verteren,  opmaken,  verdoen  bona  (ales)  Pl.  ; 
*verteren,  wegvreten,  aan  iets  Jcnagen  robigo  cul- 
mos;  lentus  vapor  carinas;  corpora  tua  virus; 
agellos;  si  quid  est  animum;  est  mollis  flamma 
medullas ;  tantus  te  tacitam  dolor. 

e-doceo,  doeul,  doctum,  II.  iem.  iets  grondig  leeren, 
in  iets  onderrichten,  onderwijzen;  ooh  iem.  op  iets 
wijzen,  van  iets  onderrichten,  nauwheurig  meedeelen 
iuventutem  facinora;  omnia  venalia  habere; 
falqm  periculum,  frationem;  edoctus  artes  belli 
in  enz.;  cuncta  edoctus  van  alles  onderricht;  edoc- 
tus erat  in  ilia  disciplina;  edoctus  de  origine  sua 


Iust.  ;  omnia  ordine;  quos  edocuerat,  quae  fieri 
vellet;  elephanti  vix  edocti  afgericht  b.  Afr. 

e-dolo,  I.  eig.  met  de  timmermansbijl  behouwen; 
vd.:  tot  stand  brengen,  voleindigen  quod  iusseras, 
edolavi  Cio.  Att.  13,  47,  1  (wschl.  m.  toespeling  op 
een  plaats  v.  Ennius). 

e-domo,  domui,  domitum.  I.  volkomen  temmen, 
beteugelen,  bedwingen,  onderwerpen  vitiosam  natu- 
ram  doctrina  Cic.  Fat.  §  10;  *orbem  (terrarum); 
*mos  et  lex  maculosum  nefas;  africhten  os  in 
signis  Aug.  1,  8, 

Eddni,  drum,  m.  ['HS<ovoi]  Thracische  volksstam, 
bekend  door  zijn  vereering  v.  Bacchus.  — ■  Hv.:  — 
1.  *Ed6nus,  adi.  Thracisch.  —  2.  *Ed6nis,  idis5 
/.  a.  als  adi.  Thracisch.  b.  als  subst.  de  Bacchante. 

e-dormio,  IV.  a)  trans.:  uitslapen  =  door  slapen 
verdrijven  crapulam;  Ilionam  in  de  rol  v.  slapende 
Iliona  werkelijk  zijn  roes  uitslapen  Hor.  b)  intr.: 
uitslapen  cum  (vinolenti)  edormiverunt  Cic.  Ac. 
2  §  52.  —  Hv.:  inchoat.  edormisco,  —  —  III. 
(Com.)  uitslapen  hanc  crapulam;  hoc  villi; 
unum  somnum. 

edueatio,  onis,  /.  [1.  educare]  opvoeding  liberorum ; 
praefuisse  educationibus  Tac.  ;  fig.  suae  eloquen- 
tiae  velut  quandam  educationem  refert  Tac; 
ook  v.  dieren,  etiam  feras  inter  se  partus  atque 
e.  conciliat. 

educator,  oris,  m.  [1.  educare]  opvoeder,  v.  den 
vader  of  pleegvader;  fv.  den  paedagogus  z.  d.  — ■ 
Hv.:  edueatrix,  icis,  /.  opvoedster,  Mass.  slechts 
oneig.  earum  parens  educatrixque  est  sapientia 
Cic.  Legg.  1  §  62. 

(1)  educo,  I.  [z.  s.v.  appello,  1  en  vgl.  profllgo,  1] 
—  1.  (physisch)  inz.  van  dieren  en  planten: 

VOeden,  Itweeken,  grootbrengen  *ager  uvam, 
pomum,  herbas  voortbrengen;  *tractus  lepores, 
apros;  *pomum  novus  annus;  *quod  pontus, 
quod  terra,  quod  educat  aer  wat  in  enz.  groeit;  in 
educando  apparet  aliud  quiddam  bestiis  proposi- 
tum;  overdr.  educata  huius  nutrimentis  eloquen- 
tia.  —  2.  van  den  geest:  opvoeden  alqm  humili 
cultu;  homo  ingenuus  liberaliterque  educatus; 
cum  Hannibale,  alito  atque  educato  inter  arma; 
ad  turpitudinem  educatus. 

(2)  e-duco,  duxT,  ductum,  III.  [imper.  educe  Pl.; 
inf.  praes.  pass,  educier  Id.]  —  1.  uittreltken, 
-voeren,  wegvoeren,  -leiden,  -brengen  gladium  e 
vagina;  *telum  corpore;  sortem  trekken,  alqm 
ex  urna  het  lot  v.  iem.;  tribus;  lacum  het  water  uit 
een  meer  afleiden;  molem  in  Rhenum  bouwen 
Tac;  hos  secum  milites  (als  soldaten);  se  foras 
zich  naar  buiten  begeven  Ter.;  naves  ex  Si  cilia 
meenemen;  alqm  ex  oppido  bevelen  weg  te  gaan; 
equos  ex  Italia  uitvoeren;  vinum  uitdrinken  Com.  ; 
pullos  suos  uitbroeden  Pl.  Bijz.:  a)  van  troepen 
enz.:  laten  uitrukken  cohortes;  copias  castris,  e 
castris;  exercitum  ab  urbe;  copias  in  aciem; 
absol.  v.  den  veldheer,  oprukken,  uitrukken  ex 
hibernis;  tribus  simul  portis;  ad  alqm;  in  aciem. 
b)  laten  uitloopen  navem  ex  portu.  c)  voor  het 
gerecht  brengen  alqm  (ex  domo)  in  ius,  ook 
alleen  e.;  eductus  (est)  ad  consules  Cic.  d)  ter 
bestraffing  wegvoeren  Pl.  —  2.  in  de  hoogte  treken, 
-brengen,  optrekken,  bouwen,  opheffen,  opvoeren, 
oprichten  *aulaea;  *placidoque  educta  (sc.  signa) 
tenore  tota  patent;  *moenia  educta  (v.  ijzer, 
gesmeed  in)  caminis  Cyclopum;  fpyramidas; 
*aram;  *alqm  superas  sub  auras,  *ad  astra  tot 
de  sterren  verheffen,  zeer  prijzen.  Bijz.:  een  kind, 
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iets  jongs  grootbrengen,  opvoeden   quem  pro- 

crearis  et  eduxeris;  alqm  a  parvulo  Ter.; 
feductus  in  contubernio  legionum;  *aura  distinc- 
tos  educit  verna  colores  brengt  verschillende 
Meuren  (bloemen)  voor  den  dag.  —  3.  een  tijd 
doorbrengen,  beleven  *pios  annos. 

edulis,  e,  adi.  [2.  edo]  *eetbaar,  smakelijk  capreae; 
(oudL.  en  Uj'lat.)  subst.  edulia,  ium,  n.  eetwaren. 

e-duro,  I.  (zelden)  voortduren  solis  fulgor  in  ortum 
Tac.  G.  45.  —  *e-durus,  adi.  vrij  hard  pirus; 
overdr.  os  onbarmhartig. 

Eetion,  onis,  m.  ['Hextcov]  honing  v.JThebe  in 
Cilicie,  vader  v.  Andromache.  —  Hv  :  *Eeti6neus, 
adi.  van  Eetion.  Thebae. 

ef-farcio  (effercio),  —  fertum,  IV.  (zelden)  vol- 
stoppen,  vullen  intervalla  saxis;  bibite,  este 
effarcite  vos  Pl.  Rud.  418. 

effatum,  I,  n.  [part.  perf.  v.  effarl]  —  1.  uitspraak, 
orakelspreuk,  plur.  -  fatidicorum  et  vatum.  — ■ 
2.  azioma,  stelling  Cic.  Ac.  2  §  95.  —  3.  (vol-) 
zin  Sen.  117,  13. 

effeetio,  onis,  /.  [efficio]  (zelden,  slechts  philt.)  — 
1.  mtoefening  artis;  recta  het  doen  wat  recht 
en  billijk  is  [xaTop&tocTis].  —  2.  werkende 
oorzaak  Cic.  Ac.  1  §  6.  —  effector,  oris,  m. 
[efficio]  bewerker,  schepper  e.  mundi  molitorque 
deus ;  earum  rerum  deos  f acere  e-es ;  stilus  optimus 
et  praestantissimus  dicendi  e.  ac  magister  Cio. 
— ■  Hv.:  effectrix,  icis,  /.  bewerkster,  vervaardig- 
ster  terra  diei  noctisque;  pecunia  multarum  et 
magnarum  voluptatum. 

effectus,  us  [efficio]  —  1.  uitvoering,  voltooiing 
postquam  ad  e-m  operis  ventum  est;  hoc  ad  e. 
adducere ;  opera  erant  in  effectuwwew  in  aanbouw, 
bijna  voltooid;  parentes  violare  in  effectu  est 
berust  op  een  handeling,  werkzaamheid;  *ad 
effectum  vires  dare;  aestas  extrahitur  sine  ullo 
e-a  (zonder  dat  iets  verricht  wordt) ;  spei  verwezen- 
lijking;  spes  effectus  op  de  uitvoerbaarheid;  bijz.: 
werkzaamheid,'  invloed  vis  et  e.  herbarum; 
■fmeton.  werkzame  bestanddeelen.  —  2.  werking, 
uitwerking,  gevolg,  effect  eloquentiae;  *effectu 
carere;  *plur.;  bij  de  Stoici  tgor  efficientia  (n.  pl.) 
Sen.  5_7,  6. 

effeminate,  adv.  [effeminatus]  verwijfd.  —  effe- 
minatus,  adi.  [part.  perf.  v.  effemino]  verwijfd, 
weekelijk  corpora;  opinio;  effeminatissimus 
languor  Q.  Cic. 

effemino,  I  [ex  en  femina]  ■ —  1.  het  vrouwelijk 
geslacht  geven,  vrouwelijk  maken  aera  Cic.  Nat. 
De.  2  §  66.  —  2.  verwijfd  maken,  vertroetelen,  ver- 
weekelijken  homines;  quae  ad  effeminandos 
animos  pertinent;  ea  (avaritiajcorpus  animumque 
virilem;  vocem;  feffeminari  stupro. 

efferatus,  adi.  met  comp.  en  (bij  lat.)  sup.  [part, 
perf.  v.  2.  effero]  verwilderd,  wild  gentes;  mores. 

effercio  z.  effarcio. 

efferitas  (ecf.),  tatis,  /.  [efferus]  wildheid,  ruwheid 
Cic.  Sest.  §  91;  (dicht.)  Tusc.  2  §  20. 
(1)  ef-fero  (ec  ero),  extuli,  elatum,  III.  —  1.  naar 

buiten-f     uitdragen,     uitbrengen,  uvegvoeven, 

meenemen,  -sieuren  mucronem;  litteras;  tela  ex 
aedibus;  pedem  porta  non  e.  geen  voet  buiten  de 
poort  zetten;  *pedem;  *gressum  zich  ergens  heen- 
begeven;  *efferre  se  tectis  zich  storten,  ijlen  uit 
enz.,  fvallo;  signa  extra  urbem,  vexilla  e  castris 
uitrukken;  cibaria  sibi  domo  voor  zich  meenemen; 
Furium  longius  extulit  cursus  reed  te  ver;  elati 
ad  novissimam  aciem;  e.  in  album  overschrijven, 
inschrijven.  Bijz.  a)  van  lijken:  (uit  het  huis) 


naar  het  graf  dragen,  begraven  alqm  amplo 
funere,  publice ;  f unus  effertur  Ter.  ;  fig.  ne  libera 
res  publica  efferatur;  meo  unius  funere  elata 
populi  Rom.  esset  res  publica.  b)  van  de  aarde: 
vruchten  voortbrengen,  dragen  ager  uberiores 
fruges;  ager  cum  decumo  tienvoudig;  quod  agri 
segetesque  extulissent;  aetates  singulae  singula 
genera  dicendi;  *te  voorschijn  brengen  diem 
inortalibus,  lucem  (v.  Aurora);  natura  animi 
motus  interprete  lingua;  aanheffen  clamorem 
Pl.  c)  van  de  rede:  laten  hooren,  uitspreken, 
zeggen  verbum  de  verbo  expressum  Ter.;  verba 
ea  quae  cet. ;  graves  sententias  inconditis  verbis; 
quae  incisim  aut  membratim  efferuntur ;  vd.:  alg.: 
bekend  maken,  openbaren,  laten  uiflekken  alqd 
foras;  has  meas  ineptias;  priusquam  eorum 
clandestina  consilia  efferantur;  ne  res  efferatur; 
in  vulgus  militum  elatum  est;  foratio,  qua 
magnitudinem  viri  cet.  suaque  in  destruendo 
eo  consilia  extulit.  d)  praegn.:  van  hartstochten: 
wegsleepen,  meesleepen,  drijven  (vrl  pass.)  si  me 
efferret  ad  gloriam  animi  dolor;  gloria  (zucht 
naar  roem)  elatus;  vi  naturae  atque  ingenii 
efferri;  barbara  arrogantia,  spe  celeris  victoriae 
elati.  —  2.  in  de  hoogte  heffen,  verheffen,  op- 

heffen,  oprtcnten,  eig.  en  overdr.,  alqm  in  murum ; 
scutum  super  caput ;  pulvis  elatus  omhooggedreven; 
si  haec  in  altitudinem  elata  esset  turris;  se 
avium  modo  Cutr.  ;  efferentes  se  (steigerende) 
equi  Quint.;  *ensem  dextra;  *funale;  flammam 
fakkels  als  signaal  (v.  een  schip);  alqm  ad 
summum  imperium;  patriam  demersam;  fid 
eum  in  summum  extulerat  had  hem  gemaakt  tot 
enz.;  alqm  supra  leges  Tac  ;  *caput  unda;  *Titan 
crastinus  primos  ortus  zijn  eerste  licht  doen 
schijnen;  vd.:  a)  efferre  se  zich  openbaren,  te 
voorschijn  komen  quae  (virtus)  cum  se  extulit  et 
ostendit  suum  lumen  Cic. ;  qua  in  urbe  primum 
se  orator  extulit;  se  in  adulescente  fecunditas. 
b)  efferre  se  of  pass,  efferri  zich  verheffen, 
zich  verhoovaardigen,  overmoedig-,  prat-,  trotsch 
worden  intoleranda  audacia;  scelere  atque 
superbia;  se  laetitia,  insolenter  se;  exsultare 
atque  e.  se;  recenti  victoria  efferri;  secunda 
fortuna  magnisque  opibus  elatus  Nep.  ;  frebus 
secundis  elatus.  c)  in  de  rede:  iem.  in  de  hoogte 
steken,  verheffen,  prijzen,  roemen  alqm.;  alqd 
laudibus,  versibus,  alleen  e.,  alqm  verbis;  alqm 
summis  laudibus  ad  caelum;  *alqd  ad  caelum; 
alqm  pecunia  et  honore  beloonen  Sall.  ;  pontifi- 
cate et  curuli  aedilitate,  geminatis  consulatibus 
TAC.  —  3.  *ten  einde  toe  dragen  malum  patiendo. 

(2)  effero,  I.  [ex  en  ferus]  wild  maken,  doen 
verwWerewpromissabarba  et  capillie-antspeciem 
oris  een  woest  aanzien  geven;  terra  efferatur 
immanitate  beluarum  wordt  onherbergzaam; 
oneig.:  doen  verwilderen,  verwoed  maken,  verbitteren 
animos;  ea  caedes  Thebanos  ad  exsecrabile 
odium  Romanorum;  odio  iraque;  fequi  dolore 
efferati. 

effertus  (ecfertus  Pl.),  adi.  [part,  perf  v.  effarcio] 
volgestopt,  gevuld,  vol,  vet  dies  fame  effertus, 
opimitates  gaudio  effertissimae,  hereditas  effer- 
tissima  Pl.  ;  *nimbus  tenebris ;  *frugif era  et  e-a 
arva  Asiae. 

*ef-ferus,  adi.  zeer  wild,  razend,  waanzinnig  facta; 
mens  Caci;  proles. 

ef-fervesco,  ferbui  en  ffervi,  —  III.  opbruisen, 
zieden  aquae  subditis  ignibus;  *opflikkeren 
sidera  toto  caelo ;  fig.  illae  undae  comitiorum,  ul 
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mare  profundum  atque  immensum,  sic  e  quodam 
quasi  aestu;  Pontus  armatus,  effervescens  in 
Asiam  atque  erumpens  als  een  bruisende  golf  zich 
uitstortend  over  enz.;  oneig.  in  dicendo  stomacho 
saepe  iracundiaque  vehementius ;  verbis  efferves- 

centibus  et  redundantibus.  —  *ef-fervo,  III. 

opbruisen;  oneig.,  v.  een  menigte:  te  voorscMjn 
stroomen. 

ef-fetus,  adi.  eig.  door  dihw.  baren  verzwakt  sicuti 
effeta  aetate  parentum  (v.  I.  effeta  parente) 
S all.  Cat.  53 ;  eff etae  aetatis  viri  Iust.  ;  vd.  alg.  : 
uitgeput,  uitgemergeld,  afgeleefd,  verzwakt,  krachte- 
loos  corpus;  *agri;  *vires;  *senectus  saeclis; 
*terra  calore;  *veri  ongevoelig  voor  enz.;  fnatura; 
fsaeculum. 

efficacitas,  atis,  /.  [efficax]  werkzaamheid  corporis 
Cio.  Tusc.  4  §  31;  in  libidine  (tantum  habet) 
artis  et  e-is  (is  zoo  zeker  v.  zijn  uitwerking)  utQ. 
Cio.  pet.  cons.  §  10.  —  efficaciter,  adv.  met  corny, 
en  \sup.  [efficax]  krachtdadig,  met  goed  gevolg  id 
acturos  efficacius;  fefficacissime  rogare. 

efficax,  acis,  adi.  met  corny,  en  sup.  [efficio]  uit- 
werking hebbend,  krachtdadig,  met  goeden  uitslag 
bekroond  (Liv.),  doeltreffend  efficax  ad  even- 
turn;  Sen.  res  ad  multitudinem  imperitam 
eff icacissima ;  maxime  efficaces  ad  muliebre 
ingenium  preces  sunt;  nec  ea  (obsidio)  satis  e. 
kon  niet  met  goed  gevolg  uitgevoerd  worden; 
fnecessitas  efficacior  omni  arte;  fefficacior 
in  adversis  necessitas  quam  ratio;  *scientia  (v.  d. 
tooverij);  *Hercules  de  man  van  de  daad,  volbren- 
ger;  tardus  et  parum  e.  onpractisch  Cael.  bij  Cic. 
Fam.  8, 10,  3;  m.  volg.  inf.  Hoe.  Carm.  4,  12,  20. 

effleiens,  tis,  adi.  [part,  praes.  v.  efficio]  bewerkend 
causa;  virtus  e.  est  voluptatis  bewerkster.  — 
Hv.:  A.  efficienter,  adv.  uit-,  bewerkendc&us  a  est, 
quod  cuique  e.  antecedat  Cic.  Fat.  §  34.  —  B. 
efficientia,  ae,  /.  werking,  uitwerking,  werkzaam- 
heid solis;  naturalis. 

effleio,  feel,  fectum,  III.  [ex  en  facio]  (oudL.  perf. 
coniunct.  act.  effexis,  inf.  praes.  pass,  effieri 
(ecfieri)  Pl.  ;  coniunct.  praes.  pass,  effiant  (ecfiant) 
LtTCR.)  —  1.  uit  iets  tot  stand— }  te  weeg  brengen} 
uit-,  bewerken,  ten  uitvoer  leggen,  veroorzaken, 
maken  (tot),  bewerkstelligen,  vormen,  volvoeren, 
volbrengen  magnas  rerum  commutationes ;  colo- 
rem ;  aestus ;  *somnum ;  unum  ( een geheelvormend ) 
consilium;  mandata;  munus;  omnia  pecunia 
effici  posse;  tertius  hie  dies  disputationis 
tertium  volumen  uitmaken;  urbem  bouwen;  alqd 
ad  similitudinem  panis;  alci  nuptias  Ter.; 
quantumcumque  itineris  equitatu  e-ere  poterat; 
quantum  (spatium)  cursu  et  viribus  afleggen; 
*viam  banen;  cohortes,  classem,  arma  samen- 
brengen,  op  de  been  brengen;  unam  legionem  ex 
duabus;  quod  a  Curione  effeceram  hetgeen  C. 
mij  reeds  toegestaan  had;  tantos  processus  maken; 
alqm  consul  em,  dictatorem  maken  tot  enz.; 
montem  arcem  (tot  burg);  exercitum  confir- 
matiorem;  *alqm  puerum  de  virgine;  *alqd 
irritum  verijdelen;  animum  sollicitum  Liv.; 
memoriam  nostri  quam  maxime  longam ;  diutur- 
nitas  oppugnationis  neglegentiores  Octavianos; 
quid  in  P.  Scipione  eff  ecerint  aandoen,  misdrijven; 
clamores,  admirationes ;  m.  volg.  ut;  *effice, 
coeamus  in  unum;  effici  non  potest  quin 
cet.  het  kan  niet  anders  of  enz.;  ook:  werken  efficien- 
di  facultas,  fmaior  efficient  cura;  =  perficere 
voleindigen,  voltooien,  volmaken  omni  opere 
effecto;  cuius  operis  maxima  pars  effecta;  naves, 


fossas.  —  2.  van  een  akker:  dragen,  opbrengen 

ager  plurimum,  cum  octavo  (achtvoudig),  cum 
decimo ;  quantum  ille  bonis  suis  e-ere  posset  er  uit 
halen.  —  3.  van  getallen:  uitmahen,  maken,  geven 
ea  tributa  vix,  in  fenus  Pompei  quod  satis  est.  — 
4.  uit  het  voorafgaande  opmaken,  bewijzen  (in 

wijsgeerige  taal)  alqd;  hoc  efficitur,  animos  esse 
mortalis;  ex  quo  illud  efficitur  (Meruit  volgt)  ut 
cet.;  ex  quibus  efficere  vult  m.  acc.  c.  inf. 
effigies,  el,  /.  (ook  effigia  Pl.  Lucr.)  [effingo]  — 
1.  afbeeiding,  beeitenis,  evenbeeld,  beeld  (ook 
plastisch):  a)  Veneris  effigia  haec  quidem  est 
Pl.  ;  *in  liquore  videre  e-em  suam ;  deus  e.  hominis 
et  imago;  reliquit  effigiem  humanitatis  et 
probitatis  suae  filium;  plurima  est  in  omni  iure 
civili  cet.  antiquitatis  e.  de  oudheid  spiegelt  zich 
vaak  af  in  enz.  b)  (coner.)  *e.  cerea,  lanea 
wassen,  wollen  pop;  *saxea  bacchantis ;  *avorum ; 
*  f  deorum ;  f avium ;  f  Neronis ;  (Mithridatis)  e-m 
simulacrumque  servare  Cic. ;  e.  Gereris  non  huma- 
na  manu  facta  sed  de  caelo  lapsa  Id.;  *huius 
pomi.  e)  vd.  oneig.:  v.  een  beeld,  dot  slechts  in  de 
gedachten  bestaat  of  door  de  rede  ontworpen  is; 
voorstelling,  ideaal  e.  nostrarum  virtutum  sum- 
mis  ingeniis  expressa;  e.  rerum  notat  res  ipsas 
(in  de  geheugenleer) ;  e.  ingenii  sui  per  ambages 
(nl.  baculum)  zinnebeeldige  voorstelling  Liv.  1, 
56,  9;  Cyrus  ille  scriptus  ad  effigiem  iusti  imperii; 
het  ideaal  (als  de  pers.  of  zaak,  die  aan  ons 
ideaal  beantwoordt)  perfectae  eloquentiae  speciem 
(ideaal)  animo  videmus,  effigiem  quaerimus 
auribus  zoeken  het  in  werkelijkheid  onzen  toehoor- 
ders  door  nabootsing  weer  te  geven.  —  2.  schijn- 
gestaite,  schim  effigies,  immo  umbrae  hominum; 
ne  vestigium  quidem  eius  nec  simulacrum,  sed 
quandam  e.  spirantis  mortui;  v.  de  schijn  v.  een 
doode  als  droomgezicht;  alg.  *f gestaite,  figuur 
humana. 

effigio,  are,  I.  [effigies]  beeldhouwen  Min.  3,  1. 

ef-fingo,  finxl,  fietum,  III.  —  1.  boetseeren,  vormen, 
kunstig,  afbeelden,  namaken,  uitdrukken  oris 
lineamenta;  falqm  coloribus,  cera.  laten  afbeelden 
enz.;  fdeum  imagines  mortalibus  materiis  in 
speciem  hominum;  Veneris  Coae  pulchritudinem 
weer  geven,  te  voor  schijn  brengen;  * casus  in  auro; 
*gressus  euntis  nabootsen.  —  2.  oneig.:  a)  door 
woorden  schilderen,  uitdrukken  ales  mores;  als 
schrijver  voortbrengen  effinge  aliquid  et  excude, 
quod  sit  perpetuo  tuum  Plin.  Ep.  b)  door 
nabootsen  te  bereiken  of  zoeken  te  bereiken  ilium, 
quern  ante  delegerit,  imitando;  fimaginem 
virtutis;  fvim  Demosthenis.  e)  in  den  geest  een 

beeld  V.  iets  ontwerpen,  een  beeld  van  iets  schetsen, 
iets  weergeven,  veraanschouwelijhen  ea  quae 
memoria  tenere  vellent,  effingenda  (esse)  animo 
Cic.  de  Or.  2  §  354;  visum  impressum  effictumque 
ex  eo  unde  esset  de  voorstelling  [cpavTaata]  is  de 
indruk  en  afbeeiding  v.  het  voorwerp,  dat  aan  haar 
ten  grondslag  ligt;  quae  porro  tarn  immensa  magni- 
tudo,  quae  ilia  tarn  multa  possit  e-ere  =  efficta 
continere  (v.  het  geheugen)  Cio.  Tusc.  1  §  61.  — 
3.  afwrijven,  afwisschen  e  foro  spongiis  effingi 
sanguinem  Cic.  Sest.  §  77;  *betasten,  wrijven, 
streelen  manus  aegri. 

ef-flagitatio,  onis,  /.  en  (eenmaal,  Cic.  Verr.  5  §  75) 
-tatus,  abl.  u,  m.  [efflagitare]  het  dringend  ver- 
langen,  -vorderen. 

ef-fligito,  I.  dringend  verlangen,  -vorderen,  aan- 
manen  epistulam ;  precibus  honorem ;  efflagitatus 
a  multis  dixit;  fcertamina  a  magistratibus ;  ab 
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alqo  ut,  fw.  coniunct.  zonder  ut;  iniquitas  ad- 
versaries ut,  b.  Hisp.;  \absol. 

effllctim,  adv.  [effilgo]  smoorlijk,  doodelijJc  amare, 
deperire  Pl.  Cas.  49,  Apul. 

efflicto,  I.  doodslaan  Pl.  Stich.  606. 

ef-fllgo,  III.  (zelden)  doodslaan  omnes  Pl.  ;  Pom- 
peium  Cic.  Att.  9,  19,  2. 

ef-flo,  I.  —  1.  trans.:  uitblazen,  uitademen  animam 
sterven,  ook  *alleen  e.  en  *extremum  halitum  e. ; 
*ignes  faucibus;  *mare  naribus;  *vernas  ab  ore 
rosas ;  uitwasemen  colorem  verliezen  Lucr.  — 
2.  intr.:  uitademen,  zich  verspreiden  for  as  Lucr. 

ef-floresco,  florui,  —  III.  oneig.  ontluiken,  bloeien 
efflorescit  (ilia  aetas)  laudibus  ingenii ;  ( op  schoone 
wijze)  voortkomen,  ontspruiten,  ontstaan  uit  enz. 
ex  rerum  cognitione  e-at  et  redundet  oportet 
oratio  in  schoonheid  en  overvloed  ontstaan;  uti- 
litas  ex  amicitia. 

ef-fluo,  fluxi,  III.  —  1.  uitstroomen,  wegstroomen, 
-vloeien,  -vlieten  vita  una  cum  sanguine;  aer 
effluens  hue  et  illuc;  *effluere  imbres;  *ne  qua 
levis  aura  verloren  ga;  oneig.:  uiUehken,  bekend 
worden  utrumque  hoc  falsum  'st,  effluet  Ter.; 
multa  ex  vastra  disciplina;  overvloeien  genus 
dicendi  effluens;  *illa  desideriis  tuis.  —  2.  van 
vaste  stoffen:  uit  iets  stroomen,  vaiien,  ontglippen, 
ontvallen  ffigurae  e  summis  corporibus  zich  los- 
maken  van  enz.;  *urnae  manibus,  *opus  manibus; 
ftelum;  oneig.:  fnon  rudia  tantum  et  fortuita 
sed  impropria  inter dum;  bijz.:  langzamerhand 
ontvallen,  uitvallen,  verdwijnen,  vervliegen,  vergaan 
flittera  ictu  fulminis;  oneig.  vires  lassitudine; 
praeterita  aetas,  tempus,  pars  diei,  aestas;  alci 
mens  =  hij  vergeet  hetgeen  hij  zeggen  wil;  ex 
animo  ales  of  alleen  e.  vergeten  worden;  quod 
praeteriit,  effluxit  is  weg;  bona  praeterita  non 
e.  sapienti.  —  Hv.:  effluvium,  H,  n.  uitmonding 
lacixs  Tac. 

ef-fodio,  fodi,  fossum,  III.  [inf.  praes.  pass,  ecfodiri 
Pl.]  —  1.  wit-,  opgraven,  -delven  ferrum,  aurum, 
aes,  argentum;  *opes;  *humum  een  kuil  graven; 
uitsteken,  -krabben,  -halen  oculos;  *lumen  alci; 
*telis  subiectis  viscera;  praegn.:  door  graven 
maken,  graven  *latebras ;  *portus ;  f scrobem ; 
flacum.  — 2.  omgraven,  -wroeten,  -woelen  terram ; 
fhumum  rastello;  fagrium;  praegn.  doorzoeken 
spoliatis  eff ossisque  domibus  ( waar  de  bew. 
H  koren  onder  den  grond  verborgen  hadden)  Caes. 
B.  C.  3,  42,  5;  *sepulcra. 

ef foetus  z.  ef fetus. 

effor,  I.  (effabimur,  effari,  effandum,  effando; 
effatus  m.  pass.  let.  Cic. ;  *effatur,  *effabor, 
*effare,  *effarier;  *f effatus  m.  act.  bet.)  — •  1. 
uitspreken  (oude  godsdienstige  uitdrukking)  ver- 
bum;  celanda;  (vrl  bij  Vers.)  *alqd  ore;  *haec, 
plura,  tantum  effatus;  *visum  alci  meedeelen; 
*  eff  are  spreek.  — 2.  in  de  taal  der  augur es:  wijden, 
bepalen,  bestemmen  voor  iets  templum;  urbem 
et  agros  et  templa  liberata  et  effata  (pass.) 
habento;  locus  templo  effatus;  als  philt.:  een 
stelling  uitspreken,  formuleeren  quod  ita  effabimur : 
aut  vivet  eras  aut  non  vivet. 

effractarius,  I,  m.  inbreker  Sen.  68,  4. 

effrenate,  adv.  met  comp.  [effrenatus]  in  teugel- 
looze  vaart.  —  effrenatio,  onis,  /.  \vgl.  effrenatus] 
teugelloosheid  animi  impotentis  Cic.  Phil.  5  §  22. 

effrenatus,  adi.  met  comp.  [effrenaxe]  teugelloos, 
onbeteugeld,  ongebreideld,  ontembaar,  onhandelbaar 
equi;  homo;  cupiditas;  insolentia  multitudo; 
effrenatior  vox. 


effrenus,  adi.  [ex  en  frenum]  =  effrenatus  ( z.  d.) 
—  1.  equus  Liv.  —  2.  *  oneig.  amor;  gens. 

effringo,  fregl,  fractum,  III.  [ex  mfrango]  —  1.  iets 
breken  uit  enz.,  openbreken,  verbreken  car  dines 
foribus  Pl.  ;  fores,  ianuam,  clausa,  *cistam, 
fcarcerem.  —  2.  breken,  verbrijzelen,  inslaan 
*iugum;  *cerebrum. 

ef-fugio,  fugi,  fugitum,  III.  —  1.  intr.:  vluchten 
uit  enz.,  ontvluchten,  ontsnappen,  ontkomen  e 
proelio ;  ex  vinculis  publicis ;  e  manibus  ( indien 
men  zich  weer  uit  de  handen  van  den  vijand  weet 
los  te  maken);  a  ludis;  de  manibus;  *stabulis; 
hue  foras  Com.;  *ad  delubra;  *ante  alios  voor  de 
anderen  uitvliegen;  *sagitta  stridens. — ■  2.  trans.: 
ontgaan,  ontsnappen,  ontkomen,  vermijden  peri- 
culum,  mortem,  invidiam,  infamiam,  famam, 
poenam,  famem,  ferrum,  morbum;  *telum; 
petitiones  tuas  corpore;  manus  (indien  men  niet 
in  handen  der  vijanden  valt);  equitatum  Caesaris; 
*visum  niet  gezien  worden;  *animus  qui  se  non  e. 
unquam  een  ziel,  die  zich  nooit  van  zich  zelf  weet 
vrij  te  maken;  adeo  non  principatus  appetens 
parum  effugerat  ne  dignus  crederetur  was  hij  toch 
niet  het  gevaar  ontkomen,  daarvoor  in  aanmerking 
te  komen,  waar  dig  gehouden  te  worden  Tac.  Hist. 
3,  39;  haec  morte  effugiuntur.  Vd.:  res  me. 
eff  ugit  (doorgaans  alleen  fugit)  iets  ontgaat mij, 
daarop  wordt  niet  door  mij  gelet  nihil  te,  nullius 
rei  cura  eos.  — Hv.:  effugium,  ii,  n.  —  1.  *de 
vlucht,  ontvluchting  *nostra ;  *f ugae.  —  2.  uitweg; 
vd.:  middel  of  gelegenheid  om  te  ontvluchten  si  e. 
patuisset  in  publicum  Liv. ;  feffugia  insedisse; 
fobsaeptis  effugiis;  fsanguini  effugia  praebere 
afvloeiing;  vd.  effugia  pennarum  habere  vleugels  om 
t§  ontvluchten;  e.  mortis  assequi;  nandi  alci  dare  e. 

ef-fulgeo,  fulsi,  II.  (bijvorm  effulgere  Verg.)  uit- 
blinken,  schijnen,  stralen,  glinsteren,  schitteren  tres 
simul  soles;  *auro  et  ostro;  fornatu;  oneig. 
Philippus  ac  magnus  Alexander  Liv.;  fsi  forte 
aliquis  effulserit  inter  dicendum  extemporalis 
color  indien  er  door  H  spreken  voor  de  vuist  wat 
gloed  in  onze  woorden  komt  Quint. 

*effultus,  adi.  [v.  ex  en  fulcio]  op  iets  steunend, 
-liggend,  gelegen  velleribus  stratis;  foliis. 

ef-fundo,  fudi,  fusum,  III.  —  1.  mtgieten,  uit- 
storten  lacrimas  storten,  vergieten;  *fsanguinem; 
poculum  in  barathrum  (buik)  Pl.  ;  mare  non 
effunditur  loopt  niet  (in  andere  wateren)  uit; 
Tiberis  effusus  super  ripas  buiten  zijn  oevers 
getreden;  *imber  effusus  nubibus  zich  uitstorten, 
-ontlasten,  losbarsten.  —  2.  van  niet-vloeibare 
stoffen:  A.  (terwijl  de  bet.  v.  ex  op  den  voorgrond 
treedt):  a)  voortdrijven,  uitdrijven,  uitwerpen, 
af-,  nederwerpen,  uitstrekken,  uitzenden  fposito 
magis  rege  quam  effuso;  *alqm  sub  portis,  *solo 
op  den  grond  werpen;  *equitem;  *tela  werpen; 
in  nocturno  tarn  late  effuso  (zoo  ver  om  zich  heen 
grijpend)  incendio;  fingenti  fragore  caeli  procella 
effusa;  f procella  nivem  effuderat  had  een  sneeuw- 
jacht  doen  ontstaan;  *auxilium  effundit  castris 
apertis  (abl.)  Ascanio  (dat.)  zendt  uit  enz.  hulp 
aan  A.;  *via  Teucros  in  aequum;  *quadrigae 
faucibus  se  e-unt  (storten);  ef  fundi  (zichwerpen) 
in  f  u g a m ;  praedari  effuso  ( uit  elkander  gedreven, 
verstrooid)  exercitu,  effusos  hostes  invadere, 
effusi  consedere  Sall.  b)  niet-vloeibare  stoffen 
uitstorten  anulos;  *saccos  nummorum  door  uit- 
storten ledigen.  vd.:  c)  verUwi&ten,  doorbrengen, 
verspillen  sumptus  patrimonium;  per  luxuriam  e. 
atque  cOnsumere  ;  collectam  gratiam  florentissimi 
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hominis  verspelen;  *ibi  omnis  effusus  labor  was 
vergeefsch.  d)  iets  losiaten,  laten  varen,  -schieten, 
vieren  sinum  (se.  ex  toga  factum);  *effuso  sinu; 
*manibus  habenas;  *habenas  irarum;  impetum 
doen;  *iubam  cervice  effundit  equina  Saturnus 
de  manen  laten  golven  ( v.  Saturnus,  die  bij  de  komst 
van  zijn  vrouw  zich  in  een  paard  veranderde); 
*matres  comas  effusae  m.  loshangende  haren; 
vd.  spiritum  extre mum  in  victoria,  *animam, 
*vitam  uitblazen;  oneig.  illud  odium  omne;  bijz.: 
effundere  se  aan  zijn  driften  den  teugel  vieren 
in  alqa libidine ;  ef fundi  in  alqd  in  iets  opgaan, 
zich  geheel  aan  iets  overgeven  fin  cachinnos 
schudden  v.  het  lachen;  fin  iocos  uitgelaten  schert- 
sen;  *lacrimis  in  tranen  wegsmelten;  ad  preces 
lacrimasque  Liv.;  fin  vota  zich  uitstorten  in  enz.; 
in  tantam  licentiam  socordiamque  effusus ;  in 
amorem  ales  iem.  hartstochtelijk  liefhebben  Curt. 
Tao. ;  in  vinum  Curt.;  v.  pers.  pars  ita  in 
Romanos  eff usi  erant  ( waren  de  Rom.  zoo  genegen ) 
ut  Liv.  —  B.  (terwijl  de  bet.  van  f under e  op  den 

VOOrgrond  treedt)  in  menigte-,  naar  alle  siijden 
werpen,  slingeren  telorum  omnis  generis  vis 
ingens  effusa  est  in  eos  Liv.;  bijz,:  v.  een  menigte 
menschen,se  effundere o/ef  fundi tevoorschijn-, 
naar  buUen  stroomen,  zich  storten,  stormen,  in 
menigte  zich  ergens  heenbegeven,  zich  uifbreiden 
omnis  sese  multitudo ;  totam  Italiam  esse  effusam; 
plenis  portis  effusi;  se  in  Graeciam  Gr.  overstroo- 
men;  se  in  agros;  omnibus  ordinibus  obviam 
effusis.  Van  geluid:  tonen  in  menigte  voortbrengen, 
uiten,  slaken,  laten  hooren  *tibia  socialia  carmina 
vobis;  *tales  voces;  *tales  pectore  of  in  aera 
questus ;  vox  in  coronam  turbamque  effunditur. 

Van  VrUChten  enZ.I  in  overvloed  voortbrengen, 

verspreiden  segetes  effundunt  fruges,  herbas; 
*auctumnus  fruges;  haec  aetas  hanc  copiam 
(oratorum) ;  effusus  pulvis,  effusa  caligo  ( die  zich 
over  den  geheelen  omtrek  had  uitgebreid)  Liv.; 
caligo,  quam  fumus  effuderat  Curt.  Oneig.: 
a)  uitschudden,  rijkelijk  mededeelen,  uitstorten, 
botvieren  vobis  omnia,  quae  sentiebam;  iram, 
furorem,  omne  odium  in  alqm.  b)  op  eens  of  geheel 
verbruiken,  uitputten  supremum  auxilium;  quan- 
tumcunque  virium  habebat;  *quas  ante  habuit 
(manus  mea)  vires  effudit  in  uno  Ov. 
effuse,  adv.  met  (Liv.)  comp.  en  \sup.  [effusus]  — • 

1.  wijd  en  zijd  verspreid,  wijd  in  H  rond,  verstrooid, 
zonder  orde  ire,  sequi,  fugere ;  effusius  praedari.  — 

2.  in  overvloed,  verkwistend,  kwistig  non  pauca 
suis  adiutoribus  large  eff useque  donare ;  vivere ; 
affluunt  opes;  faffluxere  omni  aetas  effusius.  — 

3.  uitgelaten,  buitensporig,  teugelloos,  hevig  exsul- 
tare;  f effusius  dicere,  favere,  flere. 

effusio,  onis,  /.  [effundo]  —  1.  het  uitgieten,  uit- 
storten atramenti ;  aquae  de  eigenschap  v.  het  water 
om  overal  heen  zich  uit  te  storten.  —  2.  het  stroomen 
van  een  menigte  uit  enz.  effusiones  hominum  ex 
oppidis.  — 3.  verkwisting  e.  imitatur  liberalitatem ; 
in  alios;  plur.  pecuniarum;  onmatige  begeerte  Liv. 
44,  9,  4.  —  4,  uitgelatenheid  animi  in  laetitia. 

effusus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [part.  perf.  v. 
effundo]  —  1.  lang  uitgestrekt,  ver  uitgebreid,  wijd 
*corpus;  floca;  vd.  v.  soldaten:  verstrooid,  verward 
dooreen,  onordelijk  agmen;  e-o  exercitu;  fuga, 
caedes  naar  of  aan  alle  kanten.  —  2.  losgelaten, 
gevierd  effusissimis  habenis  met  lossen  teugel,  in 
gestrekten  draf;  e.  equis  advolant  Liv.  25,  41,  4; 
e-o  cursu  in  voile  vaart  (ook  van  voetgangers) ; 
*  comae  loshangend.  —  3.  oneig.:  a)  v.  uitdrukkin- 


gen:  \wijdloopig.  b)  verkwistend  quis  in  largiendo 
effusior.  e)  overdreven,  bovenmatig,  teugelloos 
sumptus,  honores,  laetitia,  flicentia. 
effutio,  IV.  [ex  en  futio  vgl.  conf  iitare]  uitflappen, 
babbelen  alqd;  *leves  tragoedia  versus;  ita  temere 
de  mundo;  absol.;  bijz.  v.  geheimen  foris  Ter. 
Phorm.  746. 

*ef-futuo,  III.  —  1.  door  ontucht  uitputten  latera. 
— ■  2.  in  ontucht  doorbrengen  aurum  in  Gallia. 

e-gelldus,  adi.  —  1.  waarvan  de  koude  af  is  = 
lauw,  zoel  *tepores  Cat.  46,  1 ;  f aqua.  —  2.  koud 
geworden,  eenigszins  koel  *flumen. 

egens,  tis,  adi.  met  comp.  en  sup.  [part,  praes.  v. 
egeo]  behoeftig,  arm  (aan)  multarum  rerum; 
non  e.  verborum;  insulae  cultorum  egentes  on- 
bewoond;  eos  locupletes  ex  egentibus  fecerat; 
qui  in  sua  re  fuisset  egentissimus  zeer  sober 
geleefd  had;  subst.  plur.  arm  volk  egentes  ac 
.perditi  canaille.  — •  egenus,  adi.  [egeo  wschl.  uit 
°eges-no-s  :  eges-tas]  aan  iets  gebrek  hebbende, 
gebrek  lijdende,  behoefte  hebbende,  iets  ontberende, 
dervend,  van  iets  beroofd  corpora  omnium  (n.) 
aan  alle  verpleging  Liv. ;  *lucis ;  f  aquarum,  f  spei ; 
nos  omnium  Verg.  ;  commeatu  Tac.  ;  res  benarde 
omstandigheden  Pl.,  Verg.  A.  6,  91. 

egeo,  ui,  —  II.  [verw.  m.  Osk.  eg-mo  {vgl.  fa-ma) 
,,res",  oorspr.  „(levens)behoefte'n?~\  —  1.  derven, 
aan  iets  gebrek  hebben,  iets  noodig  hebben  (en  het 
gebrek  voelen)  alqa  re;  carere  hoc  significat:  egere 
eo,  quod  habere  velis;  consilio;  copiis;  magnum 
est  opus  egetque  exercitatione  non  parva  ver- 
eischt;  auxilii,  consilii,  audaciae;  *nullius  (sc. 
hominis);  (oudL.)  alqd;  absol.:  gebrek  lijden,  arm 
2^'negebat?  immo  locuples  erat.  — •  2.  oneig.:  a) 
(=  carere)  moeten  ontberen,  niet  hebben,  missen 
auctoritate;  insulae  cultorum  egentes;  *rationis 
egens  geheel  verbijsterd.  b)  (=  desiderare)  *ver- 
langen  pane ;  plausoris ;  tantuli,  quantum  opus  est. 

Egeria,  ae,  /.  voorspellende  nimf,  volgens  de  sage 
de  vertrouwde  v.  koning  Numa. 

e-gero,  gessi,  gestum,  III.  uit-,  wegdragen,  uit-, 
wegvoeren,  -brengen,  -steepen  tantum  nivis ;  lapides 
ex  mari,  b.  Alex. ;  moles  arenarum  uitwerpen  ( v. 
den  Aetna)  Iust.  ;  *tellurem  scrobibus;  fcerto 
anni  tempore  bitumen  (v.  een  meer);  praedam  ex 
tectis;  flacus  in  flumen  egeritur  stroomt  uit; 
*fluctus  hoozen.  Bijz.:  a)  uitwerpen,  -broken 
*dapes;  faquam  infusam  vomitu;  vd.  uitputten, 
doen  slinken,  sloopen  fmultum  vitalis  spiritus 
egestum;  *per  immensos  egesto  sanguine  fletus; 
*verdrijven  expletur  lacrimis  egeriturque  dolor, 
b)  praegn.:  ledig  maken  *Dorica  castra  rogis  doen 
uitsterven. 

egestas,  atis,  /.  [:  egens  =  potestas  :  pbtens, 
doch  z.  egenus] — 1.  het  nijpend  gebrek,  nooddruft, 
armoede,  behoeftigheid,  ellende  paupertas  vel  potius 
e.  ac  mendicitas;  in  eadem  inopia,  egestate, 
patientia,  qua  Germani,  permanent;  vitam  in 
egestate  degere;  oneig.  animi  (armoede  v.  ziel)  ge- 
brek aan  karakter;  *linguae,  *patrii  sermonis  (vgl. 
Plin.  Ep.  4,  18).  —  2.  gebrek  ( aan  iets )  frumenti 
Sall.  ;  cibi  Tac. ;  quo  minus  estillis  curae  mortalis 
e.  Verg.;  *rationis  onkunde. 

fegestio,  onis,  /.  [egero]  het  wegbrengen,  opruimen 
ruderum ;  opum  publicarum  het  ledigen  der  schat- 
kist;  de  stoelgang,  ontlasting  Suet.  CI.  44. 

egestosus,  adi.  [egestas]  behoeftig,  arm  Aur.  Vict. 

e-gigno,  —  — ■  III.  voortbrengen,  pass,  uit  iets 
groeien  rami  corpore  vivo  Lucr.  2,  703. 

Egnatius,  I,  m.  oorspr.  Samnitische  eigennaam  — ■ 
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1.  Publius  E.  Celer  een  Sto'icijnsch  wijsgeer  ten 
tijde  v.  Nero;  plur.  Egnatii  mannen  als  E.  Tac.  — 

2.  Egnatia  Maximilla,  die  haar  echtgenoot  in  de 
verlanning  volgde  Id. 

ego,  pron.  pers.  v.  d.  le  persoon  [verw.  m.  Or. 
4y(Jj(v),  Got.  ik,  Ndl.  ik]  (gen.  mei;  dat.  mihi, 
ml;  acc.  en  abl.  me,  (Pl.)  med;  plur.  nom.  nos; 
gen.  partit.  nostrum  (Pl.  ook  nostrorum)  en  gen. 
obiect.  nostri  ( eig.  gen.  v.  pron.  poss.  n.  nostrum) ; 
dat.  en  all.  nobis,  acc.  nos)  =  ik;  plur.  wij;  nos 
in  pl.  v.  ego  (uit  lescheidenheid,  als  de  spreker  zijn 
persoonlijkheid  in  den  plur.  laat  opgaan)  nobis  ea 
res  pro  magnitudine  parum  comperta  est;  *nos 
patriam  fugimus;  *nobis  merenti;  m.  pars  verb, 
kunnen  de  gen.  mei  en  nostri  ook  partit.  gebruikt 
voorden:  melior  pars  nostri  animus  est;  *aliquid 
mei;  (zelden)  in  pl.  van  een  possessivum;  *imago 
mei,  *parens  nostri;  mihi  vaak  als  dat.  ethieus: 
*quid  mihi  Celsus  agit?;  ad  me  (naar)  in  mijn 
huis,  (naar)  lij  de  mijnen;  a  me  uit  mijn  huis  Pl.  ; 
ook  =  uit  mijn  zak  Cic;  egomet  cet.  z.  met; 
mepte,  mihipte  z.  pte. 

egredior,  gressus  sum,  III.  dep.  [e  en  gradior]  (inf. 
praes.  egredier  Pl.)  —  1.  intr.:  a)  eig.  gaan  uit 
enz.,  uittrekken,  weggaan  ex  urbe;  *est  urbe 
egressis  tumulus  juist  voor  de  stad  bevindt  zich 
enz.;  ex  cubiculo;  ex  his  finibus;  fconvivio; 
porta.;  extra munitionem,  cancellos,  vineas;  ordine 
(gelid);  curia,  domo,  oppido,  provincial,  Roma; 
per  medias  hostium  stationes;  ad  portam  naar  de 
poort  heengaan.  Bijz.:  van  troepen:  uitruhhen 
castris  aquatum,  ex  castris ;  ex  hibernis ;  ad  proe- 
lium;  in  pacata;  ad  oppugnandum;  absol.;  ex 
navi,  navi,  in  terram,  fin  litus  zich  ontschepen, 
aan  land  gaan,  landen,  ook  alleen  e. ;  e  portu 
uitzeilen,  alleen  e.  Ov.  b)  opstijgen,  -klimmen  ad 
summum  montis,  in  altitudinem,  in  tumulum, 
in  vallum,  scalis,  *altius.  c)  zich  uitstrekken  tot, 
vallen  in  enz.  in  alios  consules  Tac.  Ann.  13,  9. 
d)  oneig.:  afdwalen  a  proposito.  — ■  2.  trans.: 

a)  uit  iets  gaan  urbem  Liv. ;  ftecta;  ftentoria. 

b)  over  een  zekere  grens  heengaan,  die  te  luiten  gaan, 
overschrijden  fines;  munitiones;  flumen;  overdr. 
fquintum  annum;  fmodum,  fveritatem;  frela- 
tionem  z.  relatio  1;  fvetus  familia  neque  tamen 
praeturam  egressa  die  het  toch  niet  verder  dan  de 
praetuur  gebracht  had. 

egregie,  adv.  [egregius]  — •  1.  uitstekend,  uitnemend, 
voortreffelijk  munire,  dicere,  f acere  f unus ;  absolvi 
met  eere,  eervol.  —  2.  tot  versterking  v.  adi.  en 
verba:  luitengewoon,  Ujzonder,  zeer  e.  fortis;  e. 
subtilis  scriptor;  *partes  e.  multae;  e.  placere, 
vincere;  \absol.  als  uitroep  van  goedkeuring, 
bravo!  best! 

egregius,  adi.  [e  en  grex]  eig.  boven  de  kudde 
uitstekend:  voortreffelijk,  uitnemend,  uitstekend, 
luitengewoon,  ongemeen  forma,  facies  Ter.  ;  fides, 
indoles,  voluntas,  virtus;  poeta,  civis;  *corpus 
Ujzonder  schoon;  e.  in  aliis  artibus;  vir  bello 
egregius  Liv.;  vir  ad  cetera  e.  Id.;  floca  ad 
tenendas  ancoras;  *resumendae  libertati  tempus ; 
(regnum)  cetera  in  H  overige  Liv. ;  f actis ;  *animi 
van  moed;  militiae  in  den  krijg;  et  sibi  et  cunctis 
egregium  eervol;  mihi  e-m  erat  m.  inf.  Tac; 
f  mendacium ;  *silentium ;  subst.  n.  sing,  publicum 
de  eer  v.  den  staat  Tac;  n.  pl.:  voortreffelijke 
hoedanigheden,  -daden  Sall.  lug.  10,  2,  Liv. 
30,  30,  4,  Tac  Ann.  14,  60;  ironisch,  ilia  e-a 
mater;  fe-am  gratiam  referre;  *coniunx. 

egressus,  us,  m.  [egrgdior]  —  1.  abstr.:  het  weggaan, 


het  uitgaan,  de  verschijning  in  H  publiek  vester; 
itinera  egressusque  eius  zijnwegenengangen'&KUL. ; 
f  qui  togatorum  comitatus  et  egressus  welk  een 
geleide  van  clienten  bij  het  uitgaan;  frarus 
egressu;  fegressibus  adhaerescere ;  afmarsch, 
het  oplreken  b.  Afr. ;  *het  uitvliegen  v.  de  winden 
Ov. ;  het  aan  land  gaan,  de  landing  qua  optimum 
esse  egressum  cognoverat;  fin  egressu  navis; 
ook  het  uitvaren,  uitloopen  qua  necessarius  nostris 
erat  egressus  Caes.  B.  C.  3,  23 ;  oneig.  libero  e-u 
(in  vrije  voordracht)  memorare  alqd  Tac  — 2. 
eoner.:  uitgang  fobsidere  omnes  e.;  *mond  sep- 
templicis  Histri. 

egurglto,  I.  [e  en  gurges]  uitschudden,  verffwisten 
argentum  domo  Pl.  Epid.  582. 

ehem,  interiect.  Com.  z.  hem. 

eheu,  interiect.  uitroep  van  smart  o!  ach!  wee!  eheu 
me  miserum  Sall. 

eho  (versterkt  ehodum),  interiect.,  (Com.)  om  de 
aandacht  te  trekken:  hola!  hei!  hoor  eens!  e.  tu, 
ehodum  bone  vir! 

ei  z.  hei. 

eia  of  heia,  interiect.  —  1.  uitroep  v.  verwondering 
en  vreugde:  ei!  wel!  zoo!  Com.;  eia  of  he  iavero 
drommels!  ja  wel?  Pl.,  Cic.  de  Rep.  3  §  5.  — ■ 
2.  als  aansporing  tot  hen  die  talmen,  welaan  dan! 
eia  age  Verg.  ;  eia  tu  Plin.  Ep. 

eicio  z.  eiicio. 

e-iaeulor,  dep.  I.  uitwerpen,  uitspuiten  *aquas; 
*se  in  altum  omhoogspuiten  (van  bloed). 

eiectamentum,  I,"  n.  [eiectare]  uitwerpsels  maris 
Tac.  G.  45.  —  eieetio,  onis,  /.  [e(i)icio]  verban- 
ning mortem  et  e-em  timemus  Cic  Att.  2, 18, 1 ; 
de  domo  §  51.  — •  *eiecto,  I.  [freq.  v.  eiicio]  uit- 
werpen, uitbraken  arenas  f avillam ;  cruorem, 
cruentas  dapes  ore.  — ■  eiectus,  us,  m.  [eiicio]  het 
uitwerpen  animai  de  uitademing  Lucr.  4,  956. 

eiero  z.  eiuro. 

e(i)icio,  ieei,  iectum,  III.  [e  en  iacio]  eicit  (tweelet- 

tergr.  LUCR.)  —  1.  uitwerpen,  -jagen,  -drijven, 

-stooten,  verdrijven,  verbannen  alqm  hinc  Ter.; 
alqm  ex  oppido ;  alqm  urbe  insulaque ;  alqm  f oras 
aedibus  Pl.  ;  alqm  in  viam  neerwerpen;  cohortes; 
se  eiicere  te  voorschijn  stormen,  -springen  uit 
subito  se  ex  silvis;  se  in  terram  e  navi;  se  foras, 
porta,  navi,  in  agros;  alqam  domo  of  alleen  e. 
verstooten;  a  suis  diis  penatibus;  edicto  alqm  ex 
patria,  e  civitate,  in  exilium;  eiectis  (sc.  iis)  qui 
cet. ;  zinnebeeldig  vita  eiecta  est  superiore 
iudicio;  cadaver  eiectum  ten  prooi  aan  honden 
en  vogels;  alqm  de  collegio,  de  senatu,  fsenatu; 
damnato  et  eiecto  uit  zijn  bezittingen  verdreven; 
linguam  uitsteken;  uitspuwen  xoayjv,  sanguinem; 
*armum  verrekken,  verstuiken.  Overdr.:  ver- 
bannen, uitroeien,  eiciunda  est  haec  mollities 
animi,  pater  in  tarn  brevi  spatio  omnem  de  me 
animum  patris  Ter.;  amorem  ex  animo;  super- 
stitionis  stirpis  omnes ;  voluptates  se  profundunt 
atque  eiciunt;  ook:  uitwerpen,  -stooten,  -spuwen 
*magnos  fluctus,  *undam,  fbeluam,  *cavo 
spumas  aeno  (v.  H  vuur);  vocem;  fig.  hanc 
sentinam  hiuus  urbis ;  zinnen  met  horten  en  stooten 
uitspreken  brevia  ilia  atque  concisa  singultantium 
modo  Quint.  10,  7,  10;  als  zeet.:  (snel,  door 
den  nood  gedrongen)  laten  landen,  aan  land 
brengen  navem  in  erram,  naves  eo;  pass,  eici 
stranden,  aan  lang  geworpen  warden,  aanspoelen 
prope  omnes  naves  afflictas  atque  in  litore 
eiectas  esse;  ad  Baleares;  eiecta  naufragorum 
manus ;  *litore ;  alleen  eiectus  een  schiplreukeling. 
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eiulatio— elegans. 


—  2.  een  tooneelspeler  door  teekenen  v.  afkeuring 
v.  H  tooneel  drijven,  uitfiuiten,  uitjouwen;  ook 
omgeJceerd  v.  de  toeschouwers,  eiciebatur  cantorum 
ipsorum  vocibus;  vd.  oneig.:  verwerpen,  afkeuren 
quod  tamen  non  eicio;  eoque  magis  id  eiectum 
est  quod  cet. ;  iam  explosae  eiectaeque  sententiae 
Pyrrhonis. 

eiulatio,  onis,  /.  en  -tus,  us,  m.  [eiulare]  het  luide 
weeMagen,  geherm  lugubris;  Philoctetae. 

eiulo,  I  [klanknalootsend]  luid  weeklagen,  kermen 
magnitudine  dolorum. 

eiuro  (eiero,  z.  deiero),  I.  —  1.  als  rechtst.  en 
staatsrt.:  afzweren,  bij  eede  zich  v.  iets  losmaken 
en  van  zich  afwijzen  forum  of  alqm  (iudicem)  sibi 
iniquum,  provinciam  sibi  iniquam  als  partijdig 
verwerpen,  wraken;  bonam  copiam  zich  bij  eede 
voor  insolvent  verklaren;  magistratum,  imperium 
nederleggen  onder  aflegging  v.  den  eed,  dot  men  het 
volgens  de  wetten  heeft  waargenomen  Plin.  Ep. 
Tac.;  absol.  Tac.  Ann.  13,  14,  Hist.  4,  39.  — 
2.  alg.:  zich  plechtig  v.  een  zaak  losmaken,  iets 
verloochenen,  niet  erkennen  patriam  Tac.  ;  nomen 
patriae,  cognomen  ales  Iust. 

eiusdemmodi  [idem  en  modus]  van  gelijken  aard. 

eiusmodi  [is  en  modus]  van  Men  aard,  dergelijk, 
zoodanig  genus  belli  est  eius  modi ;  =  ita  zoo  Cic. 
II  Verr.  1.  §  154. 

e-labor,  lapsus  sum,  dep.  III.  —  1.  afgiijden, 
tmtgiippen,  -slippen,  onbemerkt  ontvallen,  weg- 
glijden,  ontkomen,  ontsnappen  (animal)  ex  utero 
elapsum  excidit;  anguis  ex  oculis;  gladius  ei  e 
manu  elapsus  Iust.  ;  f artus  in  pravum  elapsi 
verrekt;  *elabor  viro,  longum  formatus  in  anguem 
ongemerkt  verlies  ik  mijn  gestalte  als  man  enz.; 
fastigio  naar  beneden  glijden;  Manlii  cuspis  super 
galeam  hostis  gleed  heen  over  enz.;  fig.  in  servi- 
tutem  geraken,  fin  pravum;  animi  corporibus 
elapsi;  feius  statua  vim  ignium  bis  elapsa  Tac. 

—  2.  oneig.  hie  animus  paulatim  elapsu'  est 
Bacchidi  Tee.;  assensio  omnis  ilia  verdwijnt; 
ego  nihil  unquam  vidi,  quod  tarn  e  manibus 
elaberetur,  quam  mihi  turn  est  elapsa  ilia  causa; 
voor 't  gereeht  enz.:  er  door  komen,  vrij  komen  ex 
crimine ;  ex  iudicio ;  reus.  — 3.  *naar  boven  sluipen 
ignis  frondes  elapsus  in  altas. 

e-laboro,  I.  —  1.  intr.:  trachten  te  bewerken,  zich 
inspannen,  moeite  aanwenden,  streven  ut;  in  eo 
ut;  in  alqa  re;  f nihil  aeque  elaboravit  quam  ut 
cet.  hij  liet  zich  aan  niets  zoozeer  gelegen  liggen; 
absol.  Q.  Cic.  — •  2.  trans.:  uitwerken,  bewerken, 
tot  stand  brengen,  veroorzaken,  maken  f  dignum 
aliquid  e.  et  efficere  (v.  dichters);  quicquid  ela- 
borari  aut  effici  potuerit;  *dulcem  saporem  ver- 
schaffen;  part.  perf.  elaboratus  met  zorg-, 
nauwkeurig  afgewerkt  Silanionis  opus;  versus 
ornati  elaboratique ;  *non  elaboratus  pes  (v. 
Anacreon);  f  Corvinus  in  verbis  magis  elaboratus 
zeer  zorgvuldig. 

Elaea,  ae,  /.  stad  in  Aeolis. 

e-lamentabilis,  e,  adi.  weeklagend  gemitus  Cic. 
Tusc.  2  §  57. 

e-Ianguesco,  langui,  —  III.  verslappen,  verkwijnen 
f arbor;  v.  pers.  ignavia;  cura  hominum  ea  re,  res 
Liv.;  proelium,  favor  militaris  Curt. 

elate,  adv.  met  comp.  [elatus]  —  1.  verheven  e.  et 
ample  loqui;  dicere.  — 2.  trots,  overmoedig  elatius 
se  gerere  Nep. 

*%\&\&\\V&,adi.vanElatus  af 'stammendvgl.  Caeneus  1. 
elatio,  onis,  /.  [1.  effero]  —  1.  eig.  verheffingl 


pinnarum  Min.  17, 10.  — 2.  oneig.:  a)  verheffing, 
vervoering,  verhevenheid  animi  magnitudo  et  e.; 
orationis  vlucht;  in  ongunstigen  zin:  hartstochtelijk- 
heid  quasi  gestientis  animi.  b)  de  schikking  boven 
iets  ( superordinatie  tgor  summissio)  Cic.  Top.  §  71. 

e-latro,  I.  oneig.  uitgalmen,  -schreeuwen  acriter 
(onbewimpeld)  Hor.  Ep.  1,  18,  18. 

e-latus,  adi.  met  comp.  [part.  perf.  v.  1.  effero] 
oneig.:  a)  verheven  verba;   animus;  felatior 

Jngenii  vis.  b)  trotsch  alqa  re  (vgl.  1.  effero  2,  b.). 

Elaver,  eris,  n.  zijtak  van  den  Liger  in  Gallie, 
tegenw.  Allier. 

e-lavo,  lavi,  lautum  (lotum),  I  (oudL.  en  bij  lot.) 
—  1.  trans,  afwasschen.  —  2.  (Pl.)  intr.  in  mari 
( scherts.)  schipbreuk  lijden;  fig.  in  ma  rirepperi, 
hie  elavi  bonis  (met  mijn  vermogen). 

Elea,  ae,  /.  ['EX£oe]  stad  in  Lucanie,  geboorteplaats 
v.  Parmenides  en  Zeno,  tegenw.  CastelV  a  mare 
della  Bruca.  —  Hv.:  A.  subst.  Eleates,  ae,  m.  de 
Eleaat  d.  i.  Zeno  Cic.  Tusc.  2  §  52.  —  B.  Eleaticus, 
adi.,  van  Elea  philosophi  Cic.  Ac.  2  §  129. 

elecebra,  ae,  /.  [elicio]  uitlokster,  afzetster  (v.  geld) 
Pl.  Men.  377. 

eleete,  adv.  [electus]  met  keuze,  keurig  Cic.  de  Inv. 
1  §  49. 

eleetilis,  e,  adi.  [eligo]  uitgelezen  Pi*  Most.  730. 

electio,  onis,  /.  [eligo]  zorgvuldige  keuze,  verkiezing 
iudicium  electioque  verborum;  fut  facilis  ex 
his  optimorum  sit  e.;  fnon  facilis;  fsenatus 
electionem  (legatorum)  Galbae  permiserat;  fplur. 
vitiatarum  de  gevallen,  waarin  aan  de  onteerde 
de  keuze  gelaten  werd  (tusschen  de  terechtstelling  v. 
den  verleider  of  een  huwelijk  met  hem)  Tac;  iis 
trium  condicionum  electionem  ferre  (aanbieden) 
Liv.;  cuius  rei  electionem  a  fortuna  relictam?  Id. 

(1)  electo,  I.  [freq.  v.  eligo]  uitkiezen  Pl. 

(2)  electo,  I.  [freq. v.  elicio]uitlokken, uitvorschen Pl. 
Electra,  ae,  /.  ['HTixTpa]  —  1.  dochter  v.  Atlas 

en  Pleione,  moeder  v.  Dardanus  bij  Iuppiter  Verg. 
Ot.  — 2.  dochter  van  Agamemnon  en  Clytaem- 
nestra  Hor.;  als  naam  van  een  treurspel. 

eleetrum,  \,  n.  [rjXexTpov]  —  1.  barnsteen;  *plur. 
stillata  de  ramis  e.  no  vis  de  druppels  barnsteen 
aan  enz.  Ov.  —  2.  electron,  een  metaal  in  kleur 
aan  barnsteen  gelijk,  een  mengsel  van  goud  met 
20  a  25°/0  zilver,  ocreae  electro  cet.  Verg. 

Electrus,  i,  m.  (Lat.  vorm  voor  Electryon)  vader 
v.  Alcmene  Pl. 

(1)  electus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [part.  perf. 
v.  eligo]  uitgelezen,  uitgezocht  verba  electissima; 
electissimi  viri  civitatis ;  electa^ uitgelezen  troepen ) 
sexaginta  (milia)  Caes.  B.  G.  2,  4,  5;  futriusque 
ordinis  electissimus  quisque;  f species;  subst.  f. 
inter  electas  (uitverkoren  jonkvrouwen,  jonkvr. 
v.  uitgelezen  schoonheid)  processerat  Curt.;  n. 
electa  uitgekozen  stukken,  excerpten  Plin.  Ep. 

(2)  electus,  us,  m.  [eligo]  keuze  Ov. 
eleemosyna,  ae,  /.  [eXevjfjioCTlvT)]  aalmoes  Aug.  5, 9. 
elegans,  tis,  adi.  met  comp.  en  sup.  [eligo,  vgl. 

s.v.  appello  1  over  de  E-stammeri]  —  1.  in  on- 
gunstige  bet.:  kieskeurig  ut.  e.  est!  Ter.  — 
2.  in  gunstige  bet.:  a)  van  pers.,  diejhet  juiste 

weten  te  kiezen:  een  man  van  smaah,  smaakvol, 

fijn,  beschaafd,  welgemanierd,  net,  elegant  eruditus, 
non  e.;  non  parous  solum,  sed  etiam  e. ;  poeta 
elegantissimus;  quis  verbis  elegantior?;  elegan- 
tissimus  omnium  philosophorum  atque  eruditissi- 
mus;  homo  in  omni  iudicio  elegantissimus; 
bijz.  v.  redenaars  in  den  trant  v.  Lysias;  kewig^ 


elegi— elimino. 
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beschaafd,  zuiver  van  vorm  en  logisch  in  gedachten- 
gang,  in  dicendo;  ooh  subst.  elegantes,  b)  van 
zaken,  die  op  een  juiste  keuze  berusten:  keurig, 
smaahvol,  sierlijk,  fijn,  net,  schoon  artes ;  epistula ; 
illorum  Peripateticorum  exercitatio;  doctrina; 
verbum  aut  e.  aut  grave;  elegantiora  (tgor 
popularia)  a  te  desidero;  a  necessariis  artibus 
ad  elegantiora  defluximus;  elegantior  quam 
militaris  ars ;  f  eleganti  temperamento  inter  cet. 
door  op  een  fijne  wijze  het  midden  te  houden 
tusschen  enz.  —  Hv.:  A.  eleganter,  adv.  met  smaak, 
net,  keurig,  met  keuze,  met  fijn  oordeel,  bijz.  ook  m. 
betrekking  tot  den  eenvoudigen  (z.  elegans)  stijl, 
zuiver  scribere;  omnium  oratorum  Latine  loqui 
elegantissime ;  dicere  pro  alqo  accurate  et  e.; 
neminem  elegantius  (met  meer  omzichtigheid) 
loca  cepisse;  vita  e.  acta  voorbeeldig;  elegantius 
facere  ad  hominum  existimationem.  —  B. 
elegantia,  ae,  /.  —  1.  kieskeurigheid  Pl.  Mil. 
1235.  —  2.  smaak,  fijnheid,  bevalligheid,  ion  ton 
disserendi  fijne  dialectiek;  in  divisione ;  doctrinae 
hoogere  wetenschappelijke  vorming;  agricultura, 
quae  abhorret  ab  omni  politiore  e. ;  scribendi 
Hirt.  ;  f  ingenii  fijne  beschaving;  qui  cum  summa 
e.  atque  integritate  vixistis ;  vitae ;  fmorum  fijne 
vormen;  felegantiae  arbiter ;  bijz.:  v.  den  helderen, 
eenvoudigen  stijl  en  de  zuiverheid  van  taal  orationis, 
Latini  sermonis,  verborum  Latinorum. 

*felegi,  drum,  m.  [sXsyoi,]  elegische  verzen  (hexa- 
meter met  pentameter  afwisselend),  elegie. 

*felegia,  ae,  /.  [EXeyela]  elegie. 

Eleleus,  ei,  m.  ['EXeXs^s  v.  eXsXeu,  een  kreet  der 
Bacchanten]  Ujnaam  van  Bacchus  Ov.  —  Hv.: 
Eleleides,  um,  /.  Bacchanten  Ov. 

elementa,  drum,  n.  —  1.  a)  letters  *tantum  ele- 
menta  queunt  permutato  ordine  solo,  *multa  e. 
vides  multis  communia  verbis  Lucr.  ;  *pueros  e. 
docere;  alphabet  Suet.  Caes.  56.  lb)  beginseien 
v.  lezen  en  schrijven,  *f prima;  in  wetenschappen 
en  kunsten,  loquendi;  f doctrinae;  *aanvang 
van  andere  zaken  prima  (Romae);  Caesaris, 

|cupidinis  pravi.  —  2.  grondstoffen,  elementen 
ilia  initia,  ut  e  Graeco  vertam,  e.  dicuntur;  quae 
nos  e.  vocamus;  tamquam  e.  virtutis;  prima 
naturae;  *\sing.  Bijz.:  ( =  atoiyp-u  N.  Test.) 
hemelmachten  Aug.  3,  4  (citaat  uit  N.  T.  C  ol.  2, 

J3);  3,  6;  8,  2. 

Elephantine,  es,  /.  [[sEXs9avTiv7]]  eiland  met  stad 

in  den  Nijl  in  Boven-Egypte  Tac. 
Elephantis,  idis,  /.  ['EXscpavrfc;]  een  Gr.  schrijfster 

onder  de  eerste  keizers  Suet. 
elephantus,  i,  comm.  (klass.  meer  gebruikelijk  dan 

elephas)  —  1.  olifant.  —  2.  *ivoor. 
elephas  (elephans),  antis,  m.  [sXe<po<;] — 1.  olifant. 

—  2.  meton.  =  elephantiasis,  een  uitslag,  waardoor 

dehuid  gevlekt  en  hard  wordt  als  die  van  een  olifant, 

Lucr. 
Ileus  z.  Elis. 

Eleusin,  inis,  /.  [JEXeocE<;]  stad  in  Attica,  beroemd 
door  den  dienst  van  Ceres  en  de  daar  gevierde 
mysterien,  tegenw.  Lepsina.  — •  Hv.:  *Eleusinius, 
adi.,  Eleusinisch,  van  E.  sacra;  -sinus,  adi., 
Eleusinisch,  van  E.  *mater  =  Ceres;  Libera 
Aur.  Vict. 

(1)  eleutheria,  ae,  /.  [eXeo&spia]  vrijheid  Pl. 

(2)  Eleutheria,  drum,  n.  het  bevrijdingsfeest, 
dot  na  de  Perzische  oorlogen  jaarlijks  bij  Plataeae 
ter  eere  v.  Zsii?  eXeu&epi.oi;  (Iuppiter  liberator 
Tac.  Ann.  15,  64)  gevierd  werd  Pl. 


Eleuthero-eilices,  cum,  m.  [sXsu&epoq  en  Cilix]  de 
vrije  Ciliciers,  volksstam  in  Cilicie. 

e-levo,  I.  —  1.  omhoog  heffen  contabulationem ; 
fig.  verheffen  in  tantos  f astus  Lact.  9 ;  wegvoeren 
*aura  preces  d.  i.  mijn  leden  zijn  vergeefsch.  — ■ 
2.  oneig.:  a)  verlichten  nihil  est,  quod  tarn 
obtundat  elevetque  aegritudinem ;  sollicitudinem 
Lucr.  bij  Cic.  Fam.  5,  14,  2.  b)  verminderen, 
verzwakken,  verkleinen,  afbreuk  doen  auctoritatem 
ales;  res  gestas;  adversarium;  obiectum  ab 
adversario ;  index  indiciumque  elevabatur  verloor 
aan  geloofwaardigheid.  e)  in  gunstige  bet.:  ver- 
&achtenf  vergoeiijken,  verzachtend  voorstellen 
suspiciones  offensionesque  turn  evitare  turn 
elevare;  multitudinis  noxam. 

Elias  z.  Elis. 

elicio,  lieui,  lieitum,  III.  [e  en  lacio]  —  1.  a)  iem. 
lohken  uity  te  vowschijn  lokken,  -brengen,  -halen, 
-roepen  alqm  foras  Pl.;  hostem  ex  paludibus; 
alqm  ad,  fin  pugnam,  fin  proelium;  f extra 
muros;  alqm  blanditiis  ad  iudicium;  *nardi 
parvus  onyx  eliciet  cadum  een  zalffleschje 
(geschenk  van  u)  zal  een  wijnkruik  te  voorschijn 
brengen  (uit  mijn  kelder)  Hor.;  ferrum  e  cavernis 
terrae.  b)  met  de  bijbet.  van  verwekken:  te 
voorschijn-,  ontlokken,  te  voorschijn  brengen  alci 
lacrimas  Pl.  ;  * venas  f ontis ;  sonos ;  lapidum  ictu 
ignem;  terra  e.  (doet  ontspruiten)  ex  semine 
herbescentem  viriditatem.  —  2.  oneig.:  a)  ont- 
lokken verbum  ex  alqo  de  alqa  re;  alci  epistulas, 
sermonem ;  causam  alcis  rei  uitvorschen.  b)  aan- 
zetten  alqm  ad  disputandum.  e)  in  ongunstige 
bet.:  ontlokken,  af per  sen  arcana  ales;  sententiam 
meam ;  f  veritatem.  d)  opwekken,  teweeg  brengen, 
gaande  maken  misericordiam ;  firam;  fstudia 
(deelneming)  civium.  —  3.  bijz.:  door  toover- 
middelen  oproepen,  af  roepen  inferorum  animas; 
*Manes;  *caelo  Iovem;  *aquas  pluvias.  — Hv.: 
Elicius,  in  de  taal  der  augures,  bijnaam  v.  Iuppiter, 
wanneer  men  hem  smeekte  voorteekenen  door  blik- 
semstralen  te  geven  [xaToapdcT/jc;]. 

elido,  lisi,  lisum,  III.  [e  en  laedo]  — 1.  uitsiaan, 
-stooten,  -drijven,  -per sen  aurigam  e  curru; 
oculos  Pl.  ;  *angere  elisos  oculos  et  guttur 
iem.  de  keel  toeknijpen,  zoodat  zijn  oogen  uit- 
puilen;  * vivacem  animam ;  * vina  prelis  Falernis ; 
f  corpora  elisa  aan  land  geworpen;  *Symplegades 
sparsae  concursibus  undarum  elisarum;  *spuma 
elisa  omhoogspattend;  famnis  elisus  iertur; 
*imaginem  terugkaatsen;  *elisi  nubibus  ignes; 
*morbum  nervis.  —  2.  stukslaan,  verpletteren, 
vermorzelen,  vernietigen,  vernielen,  toedrukken 
caput  ales  Pl.,  Liv.  ;  *faucem ;  *pennis  aeradoor- 
klieven;  naves  eliduntur  Caes.  B.  C.  3,  27; 
*herbas;  *angues;  nervos  omnes  virtutis  alle 
banden  verbreken;  stirpes  aegritudinis  ipso  trunc 
eversae;  elidi  (gedrukt  worden)  aegritudine; 
overdr. :  salubriter  prostrati  et  elisi  a  te  Aug.  4, 1. 

eligo,  legi,  leetum,  III.  [e  en  lego]  — 1.  uitrukken, 
wieden  steriles  herbas  Curt.;  fig.  superstitionis 
stirpes  omnes.  —  2.  zorgvuldig  uitzoeken,  uitkiesen 
hunc  urbi  condendae  locum;  locum  ad  pugnam; 
fsedem  urbi  condendae;  flocum  morti;  electis 
ad  pernicitatem  armis ;  f  electus  quern  contubernio 
aestimaret;  fregem;  difficile  ad  eligendum; 
aliquando  et  eligit  (fama)  treft  den  juisten  man 
Tac.  Agr.  9. 

elimino,  I.  [e  en  limen]  over  den  drempel  brengen; 
vd.  oneig.:  *overbabbelen,  verder  vertellen  dicta 
foras. 
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e-limo,  I.  afvijlen,  fijn  bewerken,  met  kunst  ver- 
vaardigen  *graciles  ex  aere  catenas  retiaque  et 
laqueos;  oneig.  rationes  non  ad  tenue  elimatae 
Cic.  Ac.  2,  §  66. 

elinguis,  e,  adi.  [e  en  lingua]  sprakeloos,  stom  testis, 
curia;  oneig.  niet  welbespraakt.  —  Hv.:  elinguo,  I. 
van  tong  berooven  Pl.  Aul.  250. 

e-liquo,  I.  zuiveren,  uitzeven,  vd.  overdr.:  a)  duidelijk 
maken  Aug.  10,  3.  lb)  doen  uitvloeien  aquas  Apul. 
Met.  10,  30,  canticum  Floe.  15,  1;  pass.  Veritas 
Aug.  9,  6.  e)  lispelen  Per;.  1,  35. 

Elis  (Dorisch  Alis  Pl.),  idis,  /.  ['"HXi?]  landschap 
in  het  Westen  v.  de  Peloponnesus.  —  Hv.:  A. 
Eleus  of  Elius  (Dorisch  bij  Pl.  Aleus,  Alius),  adi. 
uit  EEs;  subst.  Elei  of  Elii,  of  (bij  Pl.)  Alei,  Alii 
de  inw.  v.  Elis.  —  B.  *Elias,  adis,  adi.  f.  Elisch  equa 
een  paard  dat  te  Olympia  in  Elis  in  het  renpark 
meedingt  naar  den  prijs.  c)  Eleis,  idis,  /.  Elisch 
*humus. 

filissa  (Elisa),  ae,  /.  ["EXtraa]  =  Dido, 
elix,  ieis,  m.  [elicio]  greppel  Ov. 
elixus  [e  +  lixa  water]  adi.  gekookt;  n.  pl.  subst. 
Hor. 

ellam,  ellum  z.  en  1. 

ellebdrum,  ellebdrus  cet.  z.  helleborum  cet. 

e-16co,  I.  verpachten,  verhuren  fundum;  gens  elo- 
cata  cijnsbaar. 

elocutio,  onis,  /.  [eloquor]  de  inkleeding  der  ge- 
dachten  in  woorden,  stijl. 

elogium,  ii,  n.  [uit  Gr.  IXeysiov ;  elog-  door  volks- 
etymol.  met  e,  Xoyoq  en  loqui,  vgl.  prologus] 
uitspraak.  —  1.  spreuk,  opschrift,  inz.  grafschrift 
Solonis;  quid  ipsa  sepulcrorum  monumenta,  quid 
elogia  significant  cet.;  (Pl.)  op  deuren;  -fop  de 
beelden  der  voorvaderen,  fop  tabulae  votivae.  — 
2.  aanhangsel  v.  een  testament,  codicil,  clausule; 
■fprocesverbaal  opgemaakt  tegen  een  misdadiger. 

elops  z.  helops. 

eloquens,  tis,  adi.  met  comp.  en  sup.  [part,  praes.  v. 
eloquor]  — 1.  welsprekend(hij  die  alle  voor  den  rede- 
naarnoodigeeigenschappen  bezit)  Antonius  disertos 
ait  se  vidisse  multos,  e-em  omnino  neminem; 
eum  statuebam  e-em,  qui  mirabilius  et  magnifi- 
centius  augere  posset  atque  ornare,  quae  vellet 
omnesque  omnium  rerum  quae  ad  dicendum 
pertinent,  fontes  animo  ac  memoria  contineret; 
is  est  e.,  qui  et  humilia  subtiliter  et  magna  gra- 
viter  et  mediocria  temperate  potest  dicere.  —  2. 
(zelden)  rhetor  Cic.  Or.  §  72;  Pammenes,  vir 
longe  eloquentissimus  Graeciae  Cic.  Brut.  §  315 
en  §  332.  —  Hv.:  A.  eloquentia,  ae,  /.  —  1.  eig. 
( zelden )  het  uitspeken  van  de  gedachte  vel  acutis- 
sime  sine  e.  cogitare  Cic.  Off.  1  §  156.  — •  2. 
welsprekendheid  multum  potuit  non  eloquentia 
sed  dicendo  tamen;  fvirilis;  foratoria;  est  actio 
quasi  corporis  quae  dam  e. — B.  f  ~enter,  adv.  wel- 
sprekend  Aug.  5, 6.  f eloquentius,  feloquentissime, 
adv.  welsprekender,  welsprekendst. 

eloquium,  ii,  n.  [eloquor]  — 1.  =  elocutio  z.  d.;  *inso- 
litum.  — 2.  *  f  =  eloquentia.  — 3.  toespraak,  rede 
Aug.  5, 13.  —  4.  uitspraak,  woord  (vgl.  Iuv.  7, 19) 
Vulg.  Ps.  118  (119),  38.  41,  Rom.  3.  2,  Aug. 
7,  21;  9,  5. 

e-16quor,  loeutus  sum,  dep.  III.  —  1.  uitspreken 

unum  slechts  dit  eene;  rem  ut  facta  est;  id,  quod 
sentit;  *gratum  elocuta  (de  voor  de  goden  aange- 
name  uitspraak  doen )  consiliantibus  Iunone  divis 
Hor.;  uterque,  si  ad  eloquendum  (tot  het  noemen 
v.  den  prijs)  venerit,  non  plus  quam  semel  elo- 
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quetur  ClC.  Off.  3  §  62.  —  2.  bijZ.:  behoorlijk  mijn 
gedachten  uitdruhken,  sprehen  COgitata  prae- 

clare ;  ornate  et  copiose ;  f  solutius  promptiusque ; 
ab  eloquendo  eloquens  dictus  est;  feloquendi 
facultas,  varietas. 

Elorus  (HeL),  i,  m.  ["EXcopo?]  rivier  op  Sicilie, 
tegenw.  Atellaro;  aan  den  mond  lag  de  stad  Elorus 
(HeL),  i,  /.  —  Hv.:  *E16rius,  adi.,  van  Elorus 
Tempe  het  schoone  dal  bij  Elorus;  subst.  -rini, 
drum,  m.  de  inw.  v.  E. 

Elpendr,  oris,  m.  ['EArcrivcop]  een  der  tochtgenooten 
v.  Ulixes  Ov. 

e-luceo,  luxi,  II.  —  1.  uitblinken  splendidissimo 
candore  inter  flammas  elucens  circulus.  —  2. 
oneig.:  uitblinken,  in  het  oog  vallen,  op  den  voor- 
grond  treden  *natura;  quae  scintilla  ingenii  iam 
turn  in  puero;  eloquentia  eius;  ex  quo  omnis 
constantia  omnisque  moderatio;  inz.  boven  ande- 
ren  door  iets  uitmunten  virtutibus. 

e-luctor,  dep.  I.  —  1.  intr.:  zich  ontworstelen,  met 
moeite  te  voorschijn  dringen  *aqua;  fcompositus 
alis  et  velut  eluctantium  verborum  een  man,  die 
moeielijk  uit  zijn  woorden  kan  komen  Tac.  —  2. 
trans.:  zich  met  moeite  aan  iets  ontworstelen,  -ont- 
wringen,  zich  uit  iets  werken,  overwinnen,  te  boven 
komen  cum  tot  et  tarn  validae  manus  eluctandae 
essent  Liv.;  nives,  locorum  difficultates  Tac. 

e-liicubro,  I.  en  -bror,  dep,  dep.  I.  bij  lamplicht 
bewerken,  vlijtig  uitwerken  causas  Cic  Brut. 
§  312;  flibrum;  elucubrari  epistulam  Cic  Att. 
7,  19. 

e-ludo,  lusi,  lusum,  III.  —  1.  intr.:  speelsch  naderen 
solebat  Aquilius  litus  ita  definire,  qua  fluctus 
eluderet;  ipsum  mare  sic  terram  appetens  lito- 
ribus  eludit,  ut  cet  (v.  I.  alludit).  — ■  2.  trans.:  A. 
eig.:  a)  in  het  spel  afwinnen  alqm  alqd  Pl.  Cure. 
609 ;  alci  alqd  Prop,  b)  ( aan  de  taal  der  gladia- 
toren  ontleend) :  pareeren,  afweren  oratio  Isocratis 
rudibus ;  vd.  alg.  een  aanval  of  aanvaller  onttvijken, 
zoeken  te  ontkomen,  ontduiken  pugnam;  nostros 
Caes.  ;  fsaepius,  quae  nocere  possent,  quam 
quibus  eluderet  reputans;  finfensus  miles  ad- 
versus  eludentes  (niet  stand  houdend).  —  B. 
oneig.:  voor  den  gek  houden,  bespotten,  den  spot 
met  iem.  drijven,  foppen  nos  omnibus  contumeliis, 
numen  (deorum),  religiones ;  *mordacem  Cynicum 
afschepen;  artem;  paucitatem  hostium;  absol.; 
vd.:  verijdelen  legationem;  quietem  bello,  bellum 
quiete  invicem;  misleiden,  bedriegen  Ornytum 
Verg.  ;  Chremeta  Hor.;  alqm  Tac;  seges 
messem  fallacibus  herbis  geeft  den  beloofden  oogst 
niet  Tib.;  door  spotternij  onttrekken  his  miraculis 
(dat.)  nunquam  ab  ipso  elusa  fides  est;  gloriam 
eius  Liv. 

e-lugeo,  luxi,  II.  —  1.  trans.:  gedurende  den  be- 
hoorlijken  tijd  betreuren  patriam  Cic.  Ep.  9,  20,  3. 
—  2.  intr.:  den  rouw  afleggen,  ophouden  met 
treuren  Liv. 

elumbis,  e,  adi.  [e  en  lumbus]  eig.  lamlendig;  oneig. 
(v.  den  redenaar:)  lam,  slap  Tac.  Dial.' 18. 

e-luo,  lui,  lutum,  III.  [vgl.  1.  luo]  —1.  schoon-,  af-, 
uitwasschen,  om-,  uitspoelen  patinas,  argentum 
(=  vasa  argentea)  Pl.  ;  *corpus.  — 2.  het  onreine 
door  wasschen  verwijderen,  uit-,  afwasschen  *pur- 
pureum  colorem;  sanguinem;  maculas  vestium; 
algam  aqua,  b.  Afr.;  vd.:  oneig.:  uitwasschen, 
uitdelgen,  vernietigen,  verwijderen  maculas  furto- 
rum,  animi  labes,  amicitias  remissione  usus; 
*crimen,  *amara  curarum,  *scelus;  opmaken 
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elutum  (est)  in  balineis  Pl.  ;  absol.:  zijn  vermogen 

er  doorbrengen  Id.  Trin.  406. 
elutus,  adi.  [part.  perf.  v.  eluo]  waterig,  smaJceloos 

irriguo  nihil  est  elutius  horto  dan  in  een  vochtigen 

tuin  verbouwde  Jcool  Hor.  Sat.  2,  4,  16. 
eluvies,  ei,  /.  [eluo]  —  1.  aanspoeling  f maris; 

ventris  buikloop  Aur.  Vict.;  *\overstrooming; 

oneig.  ilia  labes  atque  e.  (graf,  verderf).  —  2. 

\de  door  bergstroomen  ontstane  kloof,  ravijn. 
ehivio,  onis,  /.  [eluo]  overstrooming,  ook  plur. 

aquarum. 

filymaeus,  adi.  ['EXu(xaTo<;]  tot  de  Perzische  prov. 

Elymais  behoorende,  Elymaeisch;  subst.  -mael, 

drum,  m.  de  inw.  v.  Elymais  Liv. 
Elysium,  ii,  n.  ['HXusiov  to&Iov]  verblijfplaats  der 

gelukzaligen  in  het  schimmenrijk,  H  Elysium.  — 

Hv.:  *Elysius,  adi.  Elysisch  domus;  campi  de 

Elyseesche  velden. 
em,  interict.  [oorspr.  imperat.  v.  emo,  =  erne  pah 

aan]  zie  ddar  em  hoc  tibi  dat  is  voor  jou,  daar  heb 

je  er  een  Pl.  Asin.  431;  em,  libero  goed,  hoor, 

ik  .  .  .  .  Ter. 

femaeitas,  atis,  /.  [emax]  koopzucht  Plin.  Ep. 
3,  7,  7. 

femancipatio,  onis,  /.  [emancipate]  —  1.  rechtst.: 
de  plechtige  vrijlating  van  een  zoon  uit  de  vaderlijke 
macht  na  een  drievoudige  mancipatio  en  manu- 
missio.  —  2.  alg.  het  plechtig  afstaan  v.  landerijen 
in  tegenwoordigheid  v.  vijf  getuigen,  per  aes  et 
libram. 

e-mancipo,  I.  —  1.  rechtst.:  een  zoon  uit  de  vaderlijke 
macht  ontslaan  en  daardoor  zelfstandig  verklaren. 
—  2.  in  meer  uitgebreiden  zin:  een  kind  uit  zijn 
macht  in  die  van  een  ander  laten  overgaan,  over- 
geven  f ilium  in  adoptionem ;  f  een  stuk  grond  aan 
iem.  plechtig  afstaan  agrum;  fundos.  — 3.  oneig.: 
geheel  overgeven,  overlaten,  door  verkoop  afstaan 
se  alci  Pl.  ;  *miles  emancipatus  (de  slaaf) 
feminae;  si  nemini  emancipate  (senectus)  est 
Cic.  Cat.  m.  §  38  (v.  I.  mancipata);  venditum 
atque  emancipatum  tribunatum. 

e-mano,  I.  —  1.  uitvloeien,  uitstroomen  *fons 
aquai;  fex  quo  (fonte)  pestiferum  virus.  — ■ 
2.  oneig.:  a)  voortvloeien,  ontspringen,  ontstaan 
zijn  oorspr ong  nemen  alio  ex  fonte  praeceptores 
dicendi;  mala  nostra  istinc;  Academia  recentior 
hinc.  b)  zich  verbreiden,  uitlekken,  bekend  worden 
oratio  mea  exire  atque  in  vulgus  emanare  poterit; 
multis  indiciis,  fin  vulgus  m.  acc.  c.  inf. 

Emathia,  ae,  /.  ['F^a&fa]  a)  *  f  de  oude  naam  van 
Macedonie.  b)  landschap  in  Macedonia  Liv. 
e)  *het  naburig  Thessalie.  —  Hv.:  *Emathides, 
um,  /.  =  de  Pieriden;  *Emathius,  adi.  Macedo- 
nisch  of  Thessalisch,  bijz.  Pharsalisch,  dux 
Alexander  de  Gr.,  vertex  de  Pelion,  caedes. 

e-maturesco,  ematurui,  —  III.  eig.  geheel  rijp 
worden;  * oneig.:  mettertijd  bedaren ira  Caesaris  Ov. 

emax,  eaeis,  adi.  [§mo]  koopziek  Cic.  Parad.  51. 

emblema,  atis,  n.  \z\x$k~r\\La\  —  1.  (oudL.) 
mozaiek,  ingelegd  werk.  —  2.  ingelegd  beeldwerk 
op  vazen,  hautrelief  Cic. 

embolium,  ii,  n.  [i[i,(36Xiov]  eig.  een  pantomimisch 
tusschenspel  tusschen  de  acten  van  een  stuk;  vd. 
plur.  sororis  wschl.  minnarijen  Cic.  p.  Sest.  §  116. 

emendabilis,  e,  adi.  [emendare]  wel  te  verbeteren 
error  Liv.  44, 10, 3.  — emendate,  adv.  [emendatus] 
zonder  fouten,  onberispelijk,  zuiver  loqui.  — 
emendatio,  enis,  /.  [emendare]  verbetering  philo- 
sophiae,  flibri.  —  emendator,  oris,  m.  n.  -trlx, 


icis,  /.  [emendare]  verbeteraar(ster)  quasi  e. 
sermonis  usitati;  corrector  atque  e.  nostrae 
civitatis;  vitiorum,  vitae.  — ■  emendatus,  adi. 
m.  fcomp.  en  \sup.  [part.  perf.  v.  emendare] 
zonder  fouten.,  onberispelijk,  zuiver,  correct  Latina 
locutio;*carmina;  mores  ;f  homo  emendatissimus. 

fe-mendico,  I.  afbedelen,  bedelen  stipem  a  populo, 
pecunias  Suet.;  capilli  schaarsch  Sen. 

emendo,  I.  [e  en  mendum]  —  1.  eig.  de  fouten  uit- 
halen;  vd.:  van  fouten  bevrijden,  -zuiveren,  iets 
verbeteren  (inz.  geschriften)  *male  factos  versus, 
annales,  fexemplaria;  ook  v.  zedelijke  verbetering 
civitatem,  consuetudinem,  vitia  adulescentiae, 
consilium;  *res  Italas  legibus;  *arte  fortunam 
weer  goed  maken.  — ■  2.  \straffen  Colum.,  Lact. 
22,  Aug. 

e-mentior,  dep.  IV.  liegen,  voorliegen,  verzinnen, 
verdichten,  voorwenden,  valschelijk  voorgeven  tan- 
tam  rem;  auspicia;  falsa  naufragia;  vanitas 
ementiendae  stirpis;  quantum  sit  ementita 
opinio  Cic.  Tusc.  3  §  58;  m.  dubbelen  acc:  valsche- 
lijk uitgeven  voor  *se  genitum  septemplice  Nilo; 
fauctorem  eius  doli  Sullam;  absol.:  valsche 
verklaringen  afleggen,  leugens  verzinnen  in  alqm; 
part.  perf.  ook  m.  pass.  bet.  ementitus  verzonnen 
auspicia  Cic. 

e-mercor,  dep.  I.  (Tac.)  door  koopen  verkrijgen, 
koopen  aditum  principis;  adulterium  donis  et 
mox,  ut  omitteret  maritum;  avaritiam  praefecti 
omkoopen. 

e-mereo,  menu,  meritum,  II.  en  emereor,  meritus 

SUm,  dep.  II.  —  1.  geheel  verdienen;    a)  ver- 

dienen,  zich  recht  of  aanspraak  op  iets  verwerven 
quid  ego  emerui  mali  Pl.;  *honores;  *m.  inf.  of 
*nom.  c.  inf.  b)  *\zich  jegens  iem.  verdienstelijk 
maken  alqm;  *emeritus  een  verdienstelijk  man 
Ov.  —  2.  als  krijgst.:  uitdienen  stipendia;  pass. 
emerita  stipendia  (ook  fig.);  tempus  emeritum; 
f militia;  annuae  operae  emerentur  loopen  ten 
einde;  *  over  dr.:  emeritus  uitgediend,  oud,  on- 
bruikbaar  aratrum,  equus;  rogus  uitgebrand; 
f subst.  m.  uitgediend  soldaat,  veteraan. 

e-mergo,  mersi,  mersum,  III.  —  1.  trans,:  laten 
opduiken  vultus  Cat.  64,  14;  bijz.:  se  e.  of 
emergi  opduiken,  te  voorschijn  komen  serpens  se; 
emersus  e  flumine;  profunda  palude;  oneig.: 
se  ex  malis;  velut  emerso  ab  admiratione 
animo  toen  zij  van  hun  verbazing  bekomen  waren; 
ook  trans.:  te  boven  komen  rerum  tatas  moles 
Man.  1,  116.  —  2.  intr.:  opduiken;  fig.:  op~ 
doemen,  te  voorschijn  komen,  zichfbaar  worden, 
zich  vertoonen  equus  ex  flumine;  in  apertos 
campos  zich  (door  de  vijanden)  heen  slaannaar 
enz.;  dolor,  amor;  ex  quo  magis  e-it  (duidelijk 
wordt)  quale  sit  decorum  illud;  fv.  den  opgang 
v.  zon  en  sterren;  *emersas  in  lucem  noctes; 
overdr.:  zich  omhoog-,  op-,  loswerken,  zich  van 
iets  losmaken  ( uit  een  lastige  positie )  *ad  summas 
opes ;  ex  peculatus  iudicio ;  ex  Bruttiis,  ex  Antiati 
in  Appiam  ad  tres  Tabernas;  saepe  multorum 
improbitate  emersa  Veritas;  civitates. 

e-metior,  mensus  sum,  dep.  IV.  — ■  1.  *afmeten 
spatium  oculis.  —  2.  oneig.:  a)  afleggen,  door- 
loopen,  doorreizen  longum  iter,  ingens  spatium; 
fmaria  terrasque;  plura  milia  passuum  Iust.  ; 
regionem;  *freta,  *sidera;  fomnes  gentes 
victoria;  fterminos;  part.  perf.  emensus  m.  pass, 
bet.  afgelegd,  doorloopen  pars  itineris ;  toto  emenso 
spatio;  *emenso  Olympo.  b)  van  tijd:  beieven, 
overieven  Galba  tribus  et  septuaginta  annis 
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quinque  principes  prospera  f ortuna  Tac.  Hist. 
1,  49;  *pass.  emensis  medii  temporis  annis. 

C)  toemeten,  toedeelen  ego  autem  voluntatem 

tibi  profecto  emetiar  aan  goeden  wil  zal  ik  het 
uniet  laten  ontbreken  Cic.  Brut.  §  16;  alqd  patriae 
Hor.  Sat.  2,  2,  105. 

e-meto,  — messum,  III.  afmaaien  Hor.  Ep.  1, 6, 21. 

e-mieo,  ui,  I.  — ■  1.  opflikkeren,  -doemen,  plotseling 
te  voorschijn  komen,  -springen,  -zich  vertoonen; 
uitschieten,  voortsnorren,  wegvliegen;  opspringen, 
opstijgen  ffulgura;  scaturigines ;  *ante  omnia 
corpora;  *in  litus  (v.  het  schip)  op  het  strand; 
*saltu  in  currum;  *sanguis  per  utrumque  fora- 
men; telum  excussum  velut  glans,  saxa  tormento 
Liv. ;  *nervo  telum;  *carcere;  *scopulus  alto 
gurgite  uitsteken;  *ter  solo.  —  2.  oneig.:  uit- 
blinken  fet  magnitudine  animi  et  claritate 
rerum  longe;  inter  ceteros  alci  gloria  Iust.  ; 
*inter  quae  verbum  si  forte  decorum;  uitbreken 
falci  pavor. 

e-migro,  I.  opbreken,  verhuizen  hue  ex  ilia  domo ; 
Eleusina  Iust.  ;  oneig.  scheiden  e  vita  Cic  Legg. 
2  §  48. 

eminens,  tis,  adi.  met  comp.  en  \sup.  [part,  praes. 
v.  emmeo]  —  1.  vooruitstekend,  vooruitspringend, 
uitstekend,  hoog  species  deorum,  quae  nihil 
concreti  habeat,  nihil  eminentis;  promunturia, 
saxa,  trabes  eminentiores ;  eminentia  (n.  pi.) 
rupis  Liv.;  farbores;  fstatura,  fnasus  a  summo 
eminentior;  genae,  oculi  uitpuilend;  fig.  consec- 
tatur  null  am  e-em  effigiem  (scherp  uitkomend 

-  beeld),  sed  adumbratam  imaginem  gloriae  Cic. 
Tusc.  3  §  3.  —  2.  oneig.:  a)  duidelijk  te  voorschijn 
tredend,  -uitkomend  quae  sunt  eminentia  et 
prompta.  lb)  ■fuitstskend,  uitmuntend  (continentia 
et   moderatio)  in   altissima   quaque  fortuna 

.  eminentia  bona;  nec  poetica  modo,  sed]oratoria 
virtute  eminentissimus ;  oratores;  eminentior 
eloquentia;  subst.  ferga  eminentes  uitstekende 
mannen;  feminentia  glanspunten  in  een  rede- 
voering  Quint.  —  Hv.:  eminentia,  ae,  /.  (zelden) 
het  uitsteken  nec  habere  ullam  soliditatem  nec 
eminentiam  Cic.  Nat.  De.  1  §  105;  het  licht,  de 
lichtpartijen  in  een  schilderij  Ac.  2  §  20. 

emineo,  m,  II.  [verw.  m.  mentum  en  mons]  —  1. 
intr.:  uitsteken  stipites  ex  terra;  f moles  aqua; 
f errum  per  costas ;  iugum  in  mare ;  lingua  (land- 
tong )  in  altum ;  f  elephantus  super  (inter)  ceteras 
beluas;  *celsa  cervice  eminere  den  kop  hoog 
dragen.  —  2.  overdr. :  sterk  uitkomen,  op  den  voor- 
grond  treden,  duidelijk  in  het  oog  vallen,  ziehtbaar 
zijn  quod  quo  studiosius  absconditur,  eo  magis 
e-et  et  apparet;  quo  magis  id,  quod  eritillumina- 
tum,  exstare  atque  e.  videatur  (aan  de  schilder- 
kunst  ontleende  uitdrukking)  ;  toto  ex  ore  crudelitas 
spreken;  pigritia  et  desperatio  in  omnium  vultu 
duidelijk  te  lezen  zijn;  fin  Poro  auctoritas; 
eminente  animo-  patrio  inter  publicae  poenae 
ministerium  Liv.;  (animi  altitudo)  maxime  e-et 
contemnendis  doloribus;  *per  confusa  verba  vox 
vulgi  boven  uit  klinken;  animus  eminebit  foras 
zich  naar  buiten  wagen;  vix  ex  gratulando  miser 
iam  eminebam  ben  ik  uit  den  vloed  v.  gelukwenschen 
weer  opgedoken  Pl.  — 3.  vd.  oneig.:  boven  anderen 

-  uitbliriken,  uitsteken,  uitmunten  quos  e.  vident 
altius  Nep.  ;  Demosthenes  inter  omnes  in  omni 
genere  dicendi;  f magnitudine  inter  omnes;  fvelo- 
citate  inter  ceteros,  f  super  ceteros  robore  corporis. 

e-minor,  dep.  I.  dreigend  bekend  maken  eminor 
interminorque  Pl.  Capt.  791. 


eminus,  adv.  [e  en  manus  z.  comminus]  van  verre, 
uit  de  verte  (tgor  comminus),  inz.  als  krijgst. 
utrimque  eminus  fundis,  sagittis  reliquisque 
telis  pugnabatur;  e.  hastis  aut  comminus  gladiis 
uti;  alg.  *ardescere,  *opem  ferre. 

e-miror,  dep.  I.  zich  sterk  over  iets  verwonderen, 
verbaasd  aanstaren  aequora  Hor.  Carm.  1,  5,  8. 

emissarium,  ii,  n.  [emitto]  afwateringskanaal  Cic. 
Ep.  16, 18,  2;  Fucini  lacus  Suet.  —  emissarius,  ii, 
n.  [emitto]  hij  die  ter  verkenning  wordt  uitgezonden, 
verspieder,  spion.  — ■  emissicius,  adi.  [emitto] 
uitgezonden,  afgeschoten  oculi  speuroogen  Pl. 
Aul.  41.  —  emissio,  onis,  /.  [emitto].  —  1.  het 
uitzenden,  het  afschieten  of  werpen,  schot,  worp 
balistae  lapidum  et  reliqua  tormenta  eo  graviores 
e-es  habent  cet.  Cic.  Tusc.  2  §  57.  —2.  het  Men 
ontsnappen,  het  loslaten  anguis,  serpentis.  — 
emissus,  us,  m.  [emitto]  het  uit-,  wegzenden 
Lucr.  '4,  202. 

e-mitto,  misi,  missum,  III.  —  1.  uiteenden,  laten 
weggaan  uit  enz.,  laten  uitrukken  equitatus 
emissus  (sc.  e  castris);  pabulatum  emittitur 
nemo;  essedarios  ex  silvis;  cohortes  eo;  *alqm 
porta;  equites  in  hostem;  *emissam  hiemem.  — ■ 
2.  vrijiaten,  ontslaan,  loslaten,  uitlaten;  ook: 
met  geweld  verjagen,  verdrijven  alqm  noctu  per 
vallum ;  ex  domo ;  ex  urbe ;  e  of  de  carcere ;  ( in  de 
renbaan)  alqm  e  carceribus;  scutum  manu  laten 
vallen;  anguem  laten  ontsnappen;  alqm  sub  iugum 
zoo  ontslaan  dat  hij  eerst  onder  hetjukmoetdoorgaan 
oneig.  alqm  de  of  e  manibus  laten  ontsnappen; 
certamen  manibus;  emissa  de  manibus  res  est; 
bijz.:  als  staatsrt.  alqm  manu  e.  =  manumit- 
to  z.  d. ;  ook  een  schuldenaar  libra  et  aere  liberatum 
Li.v;  aquam  ex  lacu  laten  wegvloeien;  lacum; 
f  amnis  tenues  reliquias  in  mare  emittit  uitstorten, 
laten  stroomen;  nubium  conflictu  ardor  elpressus 
se  e. ;  fquaedam  verba;  vocem  laten  hooren, 
geluid  geven,  een  woord  spreken;  *varios  sonitus; 
fcrepitum  ventris;  *lacrimas;  animam  uitblazen 
Nep.  —  3.  Van  Werptlligen:  afschieten,  werpen, 

slingeren  iacula  manu  aut  tormentis,  iacula 
eminus ;  pila,  fsagittas,  *ferrum ;  hastam  in  fines 
eorum;  saxa  in  naves;  aculeum  (v.  insecten) ;  fig. 
cum  ante  illud  facete  dictum  emissiim  haerere 
debeat;  aculeos  in  hominem  et  reum;  argumen- 
tum  ratio  ipsa  confirmat,  quae  simul  atque  emissa 
est,  adhaerescit;  nihil  facilius  (quam  maledictum) 
emittitur;  *semel  emissum  volat  irrevocabile  ver- 
bum het  eenmaal  geworpen,  uitgesproken  (volg. 
anderen:  ,,losgelaten,,J  woord.  —  4.  een  geschrift 
uitgeven  alqd  dignum  nostro  nomine  Cic.  Fam. 
7,  33;  *flibrum;  *exiguos  elegos. 
emo,  emi,  emptum,  III.  [TJmbr.  emantur  „eman- 
tur";  tenslotte  msch.  verw.  m.  Or.  v£[zo>,  Ndl. 
nemen]  (empsim  =  emerim  Pl.)  eig.  nemen;  vd.: 
—  1.  koopen  domum  de  alqo,  aedes  ab  alqo ;  alqd 
ex  praeda;  sestertium  nongentis  milibus  voor 
enz.;  grandi  pecunia;  magno,  male,  (Hor.)  care, 
fimmenso  duur;  parvo,  bene,  (Pl.)  vili  goedkoop; 
f  melius  goedkooper;  quanti;  tanti  quanti  zoo  duur 
als;  aut  minoris  aut  etiam  pluris;  fpraediolum 
hoc  tarn  salubriter  (goedkoop)  ut  cet.;  ii,  qui 
emerant  de  koopers;  ementes  Iust.;  ex  empto 
volgens  het  koopcontract;  *empta  de  gekochte, 
slavin;  spreekw.  z.  rogo  3.  — 2.  oneig.:  koopen, 

sfich  voor  geld  verwerven,  omkoopen  sententias 
iudicum;  emptum  iudicium;  iudices;  fpercusso- 
rem  in  alqm;  fcenturionum  militumque  animi 
emebantur;  pacem  pretio;  *honorem  bene  vita; 
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*magno  optare  emptum  intactum  Pallanta  wel 
om  een  lief  ding  wenschen  Pallas  nooit  aangeraaM 
te  hebben;  *qua  dote  vellet  emi;  nocet  empta 
dolore  voluptas  Hor.  Ep.  1,  2,  55. 

e-moderor,  dep.  I.  matigen  dolorem  Ov. 

e-modulor,  dep.  I.  in  maat  bezingen  Musa,  per  unde- 
nos  emodulanda  pedes  in  elegieen  te  bezingen  Ov. 

emolimentum  z.  emolumentum. 

emolior,  dep.  IV.  tot  stand  brengen  emolirier 
negotium  Pl.  Bacch.  762. 

e-mollio,  IV.  —  1.  week-,  slap  maken  umor 
fundas  et  amenta.  —  2.  oneig.:  a)  verzachten 
*mores;  severa  praecepta  Aur.  Vict,  b)  ver- 
weekelijken,  verwijfd  maken  exereitum  Liv. ; 
fcirco  et  theatris  et  amoenitate  urbis  emolliti; 
auctoritatem  principis  verzwakken  Aur.  Vict. 

emolumentum,  I,  n.  [:  e-molo,  eig.  „wat  uitgemalen 
wordt",  wat  men  bij  het  malen  wint,  wat  meevalt] 
voordeel,  nut,  winst  e.  et  utilitas;  e.  et  praemium; 
alci  emolumento  esse  tot  voordeel  strekken;  plur. 
e.  et  detrimenta,  rerum;   fpacis  zegeningen. 

e-moneo,  monitum,  II.  vermanen  alqm  ut  Cic. 
Fam.  1,  7,  9. 

e-morior,  mortuus  sum,  dep.  III.  ( oudL.  inf.  praes. 
emoriri  Ter.)  —  1.  sterven,  afsterven  non  misera- 
biliter  vir  clarus ;  *e.  nolo,  sed  me  esse  mortuum 
nihili  aestimo;  equidem  saepe  e-i,  si  fieri  posset, 
vellem;  per  virtutem  e.  den  heldendood  sterven; 
risu  omnes  Ter.;  fsterili  et  emoriente  terra; 
spreekw.  verba  f acit  emortuo  hij  praat  in  H  honderd 
Pl.  —  2.  oneig.:  verdwijnen,  geheel  te  gronde  gaan 
Iaus  eorum.  —  Hv.:  emortualis,  e,  adi.  dies 
sterfdag  Pl. 

e-moveo,  movl,  motum,  II.  (emostis  =  emovistis 
Liv.)  ergens  uitdrijven,  op  sij  setten,  wegruimen, 
verwijderen  multitudinem  e  foro;  alqm  senatu; 
*arma  tectis;  *postes  cardine  rukken  uit  enz.; 
*muros  fundamentaque  doen  schudden,  -wankelen; 
oneig.  pestilentiam  ex  agro  Romano  (in  een  oud 
formulier  bij  Liv.);  *his  dictis  curae  emotae; 
*veterem  morbum;  culpas  verbannen. 

Empedocles,  is,  m.  ['E^TceSoxXr)?]  Or.  wijsgeer 
uit  Agrigentum  op  Sicilie,  ongeveer  440  v.  G.  — 
Hv.:  Empedocleus,  adi.,  van  Empedocles  sanguis 
( volgens  de  leer  v.  E.)  de  ziel;  subst.  -clea,  orum, 
n.  de  leerstellingen  v.  E. 

empiric!,  orum,  m.  [?(jiTOipixof,]'  eig.  proefonder- 

■  vindelijk;  vd.  de  geneesheerenj  wier  geneeswijze 
alleen  op  ervaring  berust  Cic.  Ac.  2  §  122. 

Emporia,  orum,  n.  ['EfjiraSpia]  handelsstad  in 
Afrika  aan  de  kleine  Syrte.  —  Emporiae,  arum, 
/.  ['EfX7rop'at]  stad  in  'Hispan.  Tarrac.  —  Hv.: 
subst.  -ritanf,  orum,  m.  de  inw.  v.  E.  —  emporium, 
ii,  n.  [![Z7ropiov]  stapelplaats.  —  emporus,  I, 
m.  [S[X7Topo<;]  de  koopman  (titel  v.  een  stuk  v. 
Philemon)  Pl. 

emptio,  onis,  /.  [emo]  aankoop,  koop  falsa  et 
simulata;ea  e-e  bene  emimus;  concr.:  de  gekochte 
zaak,  de  koop.  —  f  emptito,  I.  [freq.  v.  emo]  koopen, 
opkoopen. 

emptor,  oris,  m.  [emo]  kodper  fundi;  familiae 
pecuniaeque  de  kooper  (in  schijn)  bij  het  maken 
v.  een  testament  per  aes  et  libram  Suet.  Ner.  4; 
z.  libra  1;  emptorem  invenire. 

e-mulgeo,  — mulsum,  II.  *uitzuigen,  doen  opdrogen 
serum,  paludem  Cat. 

emungo,  munxT,  munetum,  III.  [e  en  mungo] 
(emunxti  =  emunxisti  Pl.)  —  1.  snuiten  fse; 
emungor  oculos  ex  capite  per.nasum  mijn  oogen 
worden  uitgeslagen  Pl.  —  2.  oneig.:  (i.  d.  taal  v. 


H  dag.  leven):  a)  *homo  emunctae  naris  met  een 
fijnen  neus,  v.  groote  scherpzinnigheid,  inz.  om 
fouten  v.  anderen  te  vinden.  b)  (Com.)  alqm  auro, 
argento,  (Com.,  Hor.)  alqm  iem.  bij  den  neus 
hebben,  oplichten,  afzetten. 

e-munio,  IV.  —  1.  opbouwen,  optrekken,  versterken 
murum  supra  ceterae  modum  altitudinis; 
*postes  fultos  obice  versperren;  locus  arcis  in 
modum  emunitus.  —  2.  toegankelijk  maken,  een 
weg  banen  door  fsilvas  ac.  paludes. 

en,  interiect.  [uit  Or.  y'v] — 1.  #£e/  «*e  daar!  Mjk! 
ja  I  daar  heb  je!  ( om  de  aandacht  v.  den  hoorder 
tewekken)  en  illae  aedes  Pl.  ;  *en  Priamus;  en 
memoria  mortui  sodalis;  *en  aras;  en  causam; 
*en  ego ;  en  habes  virum  dignum  te ;  ipse  en  ille 
incedit;  primus  en  ego  consul;  en  cui  tu  liberos 
committas ;  en  f  oederum  interpretes  zie  toch  eens, 
wai  voor  voortreffelijke  uitleggers! ';  ellum,  ellam 
=  en  ilium,  en  illam  Com. —  2.  in  vragen,"om 
verwondering  of  wrevel  uit  te  drukken:  zeg!  jawel! 
wel?  en,  cur  magister  possideat  duo  milia  iugerum 
immunia;  *en  haec  promissa  fides  est?  *en  quid 
ago?;  (Pl.,Liv.)  en  unquam;  bijz.  tot  inleiding  v. 
een  wensch  in  den  vorm  van  een  vraag:  en  unquam 
aliquot,  mea  regna  videns,  mirabor  aristas?  Verg. 
Buc.  1,  69.  —  3.  bij  imper.  om  de  aansporing 
te  versterken:  kom  aan!  wel  aan!  *en  age  segnes 
rumpe  moras;  (Sen.)  en  incipe,  en  perage,  en 
ecce;  en  aspice  Ov. 

*fenarrabilis,  e,  adi.  [enarrare]  wat  te  vertellen,  te 
verhalen  is,  textum  non  e-em  Verg. 

e-narro,  I.  (enarramus  =  enarravimus  Ter.  Ad. 
365)  tot  het  einde  toe  en  volledig  verhalen,  -be- 
schrijven  omnem  rem,  quo  pacto  haberet, 
ordine  Ter.;  alci  somnium. 

e-naseor,  natus  sum,  dep.  III.  ontstaan,  ont- 
spruiten,  te  voorschijn  komen,  uitgroeien  (Liv.) 
in  Herculis  aede  capillum  enatum,  palmam  in 
area  enatam ;  in  latitudinem  ramis  enatis  Caes.  ; 
f insula  medio  alveo  enata;  fgibba  aurea  pone 
cervicem. 

e-nato,  I.  —  1.  *\zwemmen  uit  enz.,  door  zwemmen 
ontkomen.  —  2.  oneig.:  zich  uit  een  moeilijken 
^toestand  'redden,  zich"  er  doorheenslaan  Cic.  Tusc. 
_5  §  87. 

e-navigo,  I.  —  1.  intr.:  \uitvaren,  wegvaren, 
wegzeilen  ^  Rhodum;  fig.  e  quibus  tamquam  e 
scrupulosis  cotibus  oratio  de  voile  zee  bereiken 
Cic.  Tusc.  4  §  33.  —  2.  trans.:  bevaren  *unda 
omnibus  enaviganda. 

encaustus  adi.  [iyxaucToq]  gebrandschilderd  Mart. 
4,  47,  1. 

Enceladus,  I,  m.  ['EyxsXaSo?]  een  Gigant,  door 
Iuppitefs  bliksem  gedood  en  onder  den  Aetna 
begraven. 

endo  (indu)  oorspr.  vorm  v.  in;  endogredi  =  ingredi 
Lucr.;  endopediri  =  impediri  Id.  enz. 

endromis,  idis,  /.  [IvSpopd?]  duffel,  schanslooper 
Mart.  4,  19,  4. 

Endymion,  onis,  m.  ['EvSu[x'<ov]  schoone  jongeling 
in  Carie,  volgens  de  sage  in  den  slaap  door"Selene 

"?verrast  en  sedert  dien  tijd  eeuwig  slapend,  vd. 
Endymionis  (eeuwige)  somnus  Cic.  Fin.  5  f  55. 

e-neco  (enico),  necui,  (Pl.  necavi),  neetum,  I.  (fut. 
exactum  act.  enicasso  Pl.).  —  1.  dooden,  ombren- 
gen,  wurgen,  smoren  fveneno  aut  fame;  *bos  est 
enectus  arando  is  dood  neergevallen  bij  enz.  — 
2.  oneig.:  geheel  uitputten,  doodkwellen,  -martelen 
*siti  enectus  Tantalus  bij  Cic.  Tusc.  1  §  10;  fame, 
frigore,  illuvie,  squalore  Liv. ;  provinciam  enec- 
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tarn  (uitgemergeld)  tradere  Cic. ;  (Com.)  iem. 
doodelijk  vervelen,  kwellen,  plagen  alqm  rogitando, 
amando,  odio  en  alleen  e.  alqm;  enicas  me  Pl. 

enervatus,  adi.  [part.  perf.  v.  enervare]  ontzenuwd, 
Jcrachteloos,  weekelijk,  onmannelijk  philosophies 

^  tarn  e.,  tarn  omnia  ad  voluptatem  corporis 
doloremque  referens;  e-a  muliebrisque  sententia; 
mollis  et  e-a  oratio ;  velut  e-a  civitas.  —  fenervis, 
e,  adi.  [e  en  nervus]  ontzenuwd,  Jcrachteloos,  mat; 
oneig.  orator. 

enervo,  I.  [e  en  nervus]  ontzenuwen,  verzwakken, 
krachteloos  maken,  verweelceKjken,  verlammen  non 
plane  me  senectus;  corpora  animosque;  ademptis 
maritimis  civitatibus  enervatam  (esse)  tyran- 
nidem;  enervatur  oratio  compositione  verborum. 

*Eng6nasi(-n),  [6  Iv  yovaai]  de  knielende,  een 
sterrenbeeld  in  het  noordelijk  halfrond. 

Enguinus,  adi.  ['EyyuTvoq]  mn  °f  u^  Enguion, 
stad  op  Sicilie;  subst.  Enguini,  drum,  m.  de  inw. 
v.  Enguion. 

emco  z.  eneco. 

enim,  conict.  [Osc.  inim  ,,et",  TJmbr.  enom  ,,tum", 
e+W.  no-,  vgl.  e(quidem)  en  nam.  Oudste  bet.: 
(zie)  daarginds;  heusch,  werkelijk]  (stoat  normaal 
niet  op  de  eerste  plaats  van  een  zin,  maar  altijd 
na  een  of  na  meer  dan  een  nauw  samenliangende 

WOOrd(en).    —   1.   bevestigend:  zeker,  in  ieder 

geval,  wel,  voorwaar,  waarlijk,  ja  zeker,  natuurlijk 
(ml  ironisch)  quid  tute  tecum?  nihil  e.  Pl. ; 
nempe  e.  tu,  credo,  me  imprudentem  obrepseris 
Id.  ;  id  e.  ferendum  esse  negat ;  *Aeneas . . .  mi- 
ratus  e.  (natuurlijk  verwonderd)  motusque 
tumultu,  die,  ait  cet.  —  2.  causaal:  immers, 
•want,  toch  non  in  vos  quaeritur ;  Sextus  e.  Roscius 
reus  est;  cum  homine  e.  cet.;  ab  omnibus  e., 
quamobrem  e.,  quousque  e.;  difficile  est  e. ;  dikw. 
moet  de  zin,  waarvan  de  zin  m.  enim  de  oorzaak 
behelst,  in  de  gedacMen  worden  aangevuld:  cum 
Critias  respondisset  in  agro  ambulanti  ramulum 
in  oculum  suum  recidisse,  turn  Socratus:  non 
enim  paruisti  mihi  revocanti  =  geen  wonder,  want 
enz.  Vd.  dikw.  quid  enim?  z.  1.  quis  1,  a.;  at 
of  sed  enim  z.  at  2.  —  3.  tot  nadere  verklaring: 
nameiijh  primum  mihi  videtur  de  genere  belli, 
deinde . . .  esse  dicendum.  Genus  est  enim  belli 
eiusmodi  cet. ;  ook  zoo,  dat  de  verklaring  niet  in  het 
onmiddellijk  volgende,  maar  in  het  later  komende 
ligt  opgesloten:  illae  Epicuri  propriae  ruinae; 
censet  e.  cet.  Cic.  Fin.  1  §  18.  —  Hv.:  enim-vero, 
adv.  — •  1.  waarlijk,  voorwaar,  zeker,  ■  inderdaad 
ille  e.  negat,  hie  e.  tu  exclamas;  (in  deze  verbin- 
ding  kan  enim  ook  vooraan  staan)  e.  ferendum 
hoc  non  est;  e.  mirari  satis  non  queo;  verum 
enimvero ;  at  e.  —  2.  in  tegenwerpingen  ( dikw. 
ironisch  of  met  verontwaardiging):  maar  toch, 
maar  waarlijk  (sterker  dan  at)  bene  sane,  id  e.  hie 
nunc  abest  dit  waarlijk  ontlrak  er  nog  aan  Ter.  ; 
dikw.  bij  Liv.  in  H  verhaal  e.  senatus  indignari. 

Enipeus,  ei  en  eos,  to.  ['EvTtoijs]  — ■  1.  rivier  in 
Thessaliolis,  tegenw.  Oarissa;  als  riviergod  echt- 
genoot  van  Tyro.  —  2.  rivier  in  Pieria  (Thessalie). 

e-nlteo,  nitui,  II.  — ■  1.  *uitblinken,  prijken,  pralen, 
schitteren  myrtus  floridis  ramulis;  decus  ore; 
campus.  —  2.  overdr.  Crassi  magis  oratio ;  in  eo 
bello  et  virtus  et  f ortuna  Tulli ;  ille  in  sua  pictura 
nobilis.  —  Hv.:  eniteseo,  —  —  III.  —  1.  leginnen 
uit  te  blinken,  -te  schitteren  *pulchrior  multo. 
—  2.  overdr.  bellum  novum,  ubi  virtus  e-ere  posset 
Sall.  ;  falitur  atque  e-et  velut  pabulo  laetiore 
facundia;  fstudiis  honestis  et  eloquentiae  gloria; 


f toga  door  de  kunsten  des  vredes;  flocus  exquisito 
et  poetico  cultu. 
e-nltor,  dep.  III.  (enisus  sum  meestal  v.  geestelijke, 
enixus  sum  v.  lichamelijke  inspanning).  —  I.  intr.: 

met  inspanning  xicJi  naar  bovew,  omhoog-, 
tegen  iets  op-,  ergens  do  or  he  e  n  iverken,  opklim- 

men,  -stijgen  per  adversos  fluctus  ingenti  labore 
remigum ;  f  per  angustias  aditus  et  ingruentem 
multitudinem ;  fin  verticem  montis;  *viritfus 
door  den  steun  v.  enz.;  fig.  nihil  tarn  alte  natura 
constituit,  quo  virtus  non  posset  e-i  Curt.  — ■ 
2.  oneig.:  #*cf»  inspannen,  moeite  doen,  zijn  best 
doen,  er  naar  streven  om  enz.  m.  ut,  ne;  e.  et  con- 
tendere; e.  et  efficere  ut;  onpers.  ab  iisdem 
summa  ope  enisum  est  ne  Sall.;  m.  inf.  quam 
maximo  usui  esse  populo  Eom.  Id.;  in  alqa  re; 
ad  dicendum. 

II.  trans.:  —  1.  ter  tvereld  brengen,  voortbrengen, 
baren,  (jongen)  werpen  *alqm  partu;  fmarem; 
f f iliam ;  *sus  triginta  capitum  fetus  enixa ;  enixa 
servitio  (in  slavernij)  Ver-^.;  partus  plures  Liv.; 
pass,  in  luco  Martis  enixi  sunt  duo  Iust.  —  2. 
bestijgen  f  aggerem ;  f  Pyrenaeum  et  Alpes ;  over- 
dr.: naar  iets  streven,  iets  bereiken,  uitwerken 
tantum  Brutus  celeritate  navis  enisus  est  ut  cet. ; 
quod  ut  enitare  contendasque ;  fin  causis  agendis 
efficere  alqd  et  e.  —  enixe,  adv.  met  comp.  en  \sup: 
[enixus]  met  inspanning,  ijverig.  — ■  enixus,  adi. 
[part.  perf.  v.  enitor]  ingespannen,  volhardend 
enixo  studio. 

Enna,  Ennaeus,  Ennensis  z.  Henna  cet. 

Ennius,  ii,  m.,  Q.,  dichter  uit  Rudiae  in  Calabrie 
(239—169  v.  G.)  annis  fere  CCCCCX  post  Romam 
conditam  Livius  fabulam  dedit  C.  Claudio,  Caeci 
filio,  M.  Tuditano  consulibus  anno  ante  natum 
Ennium  Cic.  Tusc.  1  §  3. 

e-no,  I.  uit  iets  zwemmen,  wegzwemmen,  zich  door 
zwemmen  redden  e  concha;  in  terram;  *weg- 
vliegen  ad  Arctos. 

enodate,  adv.  met  comp.  [enodare]  duidelijk, 
uitvoerig  narrare.  —  enodatio,  onis,  /.  [enodare] 
ontknooping,  ontwikkeling,  verklaring  v.  een 
moeielijke  zaak  notio  est  cognitio  enodationis 
indigens;  afleiding  nominum.  —  enodis,  e,  adi. 
[e  en  nodus]  zonder  knoopen,  glad  *abies ;  *truncus ; 
\oneig.:  gepolijst,  licht  elegi. 

e-n5do,  I.  eig.  van  knoopen  ontdoen,  oneig.:  duide- 
lijk maken,  verklaren,  ontwikkelen  nomina  afleiden; 
cuius  praecepta  enodata  diligenter  exposuit. 

fenormis,  e,  adi.  [e  en  norma]  —  1.  onregelmatig 

|vici.  —  2.  bovenmatig  groot,  monster achtig,  enorm 

I'spatium,  hasta,  gladius  Tac. ;  corpus  Suet.; 
loquacitas  Plin.  Ep. 

enormitas,  atis,  /.  [enormis]  bovenmatige  grootte 
Lact.  7. 

fe-ndtesco,  notui,  —  III.  bekend  worden. 

e-noto,  I.  opteekenen  Plin.  Ep. 

ensieulus,  i,  m.  [dem.  v.  ens  is]  een  klein  zwaard  Pl. 

—  *ensiger,  gera,  gerum,  adi.  [ens is  en  gero] 

zwaarddragend. 
ensis,  is,  m.  het  rechte  tweesnijdende  zwaard,  houwer 

( meer  tot  houwen  dan  steken  bestemd,  vgl.  gladius) 

Verg.,  Liv. 

Entellinus,  adi.,  van  Entella,  stad  op  Sicilie; 

subst.  -ini,  orum,  to.  de  inw.  v.  Entella. 
enterocele,  ae,  /.  [£vT£poxv)X7)]  darmbreuk  Mart. 

10,  56,  8. 

entheus  adi.  [&v$zoq]  —  1.  in  geestvervoering 
(zijnde)  Mart.  — ■  2.  in  geestvervoering  brengend 
Mart.  5,  5i,  3. 
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enthymema,  atis,  n.  [Iv$6(x-/)^a]  —  1.  gedachte, 
gevoelen  omnis  sententia  proprio  nomine  e. 
dicitur  Cio.  Top.  §  55.  —  2.  hijz.:  gevolgtrekking 
uit  het  tegenovergestelde  ex  hoc  ilia  rhetorum  sunt 
ex  contrariis  conclusa,  quae  ipsi  e.  appellant; 
ilia  ex  pugnantibus  sententiis  communis  con- 
clusio,  quae  a  rhetoribus  e.  nuncupatur  Id. 
Top.  §  56. 

e-nubo,  nupsi,  nuptum,  III.  v.  een  vrouw:  huiten 
haar  stand  huwen,  door  huwelijk  treden  uit  enz. 
e  patribus;  extra  filias,  quae  enupsissent  huiten 
haar  stand  gehuwd  waren  Liv. 

enucleate,  adv.  [enucleatus]  duidelijk  en  een- 
voudig,  hondig  disputare.  —  enucleatus  [fart, 
perf.  v.  enucleare]  duidelijk  en  eenvoudig,  londig, 
sonder  uiterlijk  vertoon  genus  dicendi. 

enucleo,  I.  [e  en  nucleus]  eig.  de  pit  (kern)  uit- 
halen;  vd.:  verklaren,  uitleggen  haec  nunc  enucle- 
are non  ita  necesse  est,  quamquam  cet. ;  eblandita 
ilia,  non  enucleata  esse  suffragia  niet  met  voile 
overtuiging  uitgehracht ;  in  ongunstige  he1.:  al  te 
fijn  uitpluizen  nec  quidquam  in  amplificatione 
nimis  enucleandum  est;  acu  quaedam  enucleata 
argumenta. 

enumeratio,  onis,  /.  [enfimerare]  —  1.  optelling, 
opsomming  malorum,  argumentorum.  — 2.  rhett.: 
de  opsomming  ( recapitulatie )  der  versch.  mogelijk- 
heden  of  gevallen  en  de  daarmee  gepaard  gaande 
conclusie,  welk  geval  alleen  in  aanmerking  kan 
komen. 

e-numero,  I.  optellen,  uitrekenen,  herekenen;  ook 
in  de  rede  opsommen  peculium  Pl.  ;  multitudinem 
beneficiorum ;  repetitis  atque  enumeratis  (v.  I. 
numeratis)  diebus  nadat  men  de  dagen  teruggesteld 
had  (tot  den  dag  v.  den  slag  hij  Pharsalus)  Caes. 
B.  C.  3,  105,  2;  enumerare  possum  cet.;  proelia, 
stipendia;  familiam  a  stirpe  ad  hanc  aetatem. 

enuntiatio,  onis,  /.  [enuntiare]  —  1.  mededeeling, 
verraad  Aur.  Vict.  —  2.  philt.:  hewering,  stelling 
[a^tcofjia].  —  enuntiatum,  I,  n.  [enuntiare]  philt. 
=  enuntiatio  2. 

e-nuntio,  I.  —  1.  (meest  in  ongunstige  het.:)  over- 
vertellen,  verraden,  verklappen,  uithrengen  myste- 
ria;  rem  Helvetiis  per  indicium;  Ciceroni  dolum 
per  Fulviam;  sociorum  consilia  adversariis.  — 
2.  alg.:  uitspreken,  uitdrukken  alqd  verbis;  plane 
quid  sentiam,  apud  homines  f amiliarissimos ; 
als  philt.  quidquid  enuntiatur  (elke  hewering), 
aut  verum  est  aut  falsum. 

enuptio,  onis,  /.  [enubo]  het  door  huwelijk  treden  uit 
een  familie,  gentis  Liv.  39,  19,  5. 

e-nutrio,  IV  (zelden:)  voeden,  opvoeden  *puerum 
I4aeis_sub  antris. 

Enyo,  us.  /.  ['Evu<o]  =  Bellona,  en  meton.:  de 
oorlog  Mart.  Sp.  24,  3. 

(1)  eo,  ii,  itum,  Ire,  IV.  [W.  ei-,  vgl,  Paelign.  eite 
„ite",  Gr.  sT[xt,  Got.  iddja  ik  ging]  (inf.  praes.  pass. 
irier  Pl.;  it  =  iit  Verg.,  Ov.)  gaan(in  de  eerste 
plaats  te  voet)  domum,  ad  forum  Pl.;  ad  cenam 
Ter.  ;  ad  alqm ;  in  malam  crucem,  malam  crucem 
Ter. ;  in  malam  rem,  malam  rem  Com.;  in 
provinciam;  *hinc  Afros;  *novas  vias  een  reis 
maken  naar  onbekende  landen;  *itque  reditque 
viam  gaat  heen  en  weer;  (oude  formule)  ite 
viam  Cio.  p.  Mur  §  26;  exsequias  ter  hegrafenis 
Ter.;  *pompam  funeris;  *c.  dat.  viro  tot  enz.; 
pedibusfe  voet  Pl.,  te  land  Liv. ;  via ;  in  via  Ter.  ; 
*sacris  van  de  offers;  m.  inf.  visere  Ter.;  videre 
feras  Prop.;  m.  supin.  op  -um:ludos  spectatum, 
sessum,  dormitum,  cubitum;  lusum,  lavatum 


Hor.  ;  venatum  Verg.  In  verbinding:  er  op  nit- 
gaan  om}  overgaan  tot,  willen,  voornemens  zijn 
se  rem  publicamque  perditum  Sall.;  bonorum 
praemia  ereptum,  aliena  oppugnatum;  ultum 
iniurias ;  dominationem  raptum  Tac.  ;  *deiectum 
monumenta  (v.  den  Tiber);  *servitum  alci; 
vd.  ook  inf.  pass,  iri  m.  supin.  (amatum  iri)  tot 
vorming  v.  den  inf.  fut.  pass.;  (vgl.  ook:  Romae 
omnia  venum  ire  veil  zijn  Sall.)  ;  op  iets  zinnen, 
tot  iets  zijn  toevlucht  nemen  istuc,  ad  illud  ire  Ter.  ; 
ibatur  in  caedes  Tac.  ;  infitias  ire  z.  infitiae.  

INZ.:  a)  kri]gst.'.marcheeren,  trekken,  aanriikken 

op  iem.  losgaan  per  fines;  via;  eodem  itinere,  quo 
hostes  ierant;  diversis  itineribus;  contra,  ad 
hostem;  ad  castra;  fin  aciem;  fin  ordines; 
effuse  wijd  uiteen;  obviam  (z.  d.);in  alqm  Verg., 
Liv.;  ad  saga,  (Cael.  hij  Cic.  Ep.)  ad  arma  z. 
sagum.  — ■  b)  te  paavd  =  rijden  equis  Liv.; 
fequo  admisso  in  alqm,  *alleen  ire;  op  een  wagen 
=  rijden  curru  Liv. ;  te  water  =  zeilen,  varen  quo 
(in  quern  portum)  simul  atque  intro  est  itum 
JCaes.  B.  C.  3,  26,  5;  cum  classe,  *fnavibus; 
*puppibus,  * alleen  ire.  — •  e)  staatsrt.:  ire  in 
'  sententiam  ( m.  en  zonder  pedibus)  hij  de  stemming 
in  den  senaat  zich  hij  een  meening  aansluiten,  in 
alia  omnia  (z.  alius  2) ;  in  consilium,  in  suffragium 
stemmen.  — ■  d)  ire  in  alqd  in  iets  overgaan, 
veranderd  warden,  iets  worden  *sanguis  in  sucos ; 
*in  lacrimas  in  tranen  wegsmelten;  in  duplum  de 
duhhele  straf  geven;  qui  neque  servatus  in  pericu- 
lum  rei  publicae  ( voor  den  staat  gevaarlijk )  neque 
interfectus  in  exemplum  ibit  Tac.  ;  ire  in  melius 
(heter  worden)  valetudinem  principis  Tac. 
odia  in  perniciem  itura  uitloopen  op  Id.  ;  *animas 
nostrum  in  nomen  ituras  die  hestemd  zijn  onzen 
naam  voort  te  planten;  tot  iets  overgaan  *in 
poenas  straffen;  *in  scelus  hegaan;  *per  leges 
zich  laten  welgevallen;  *per  exempla  cognata 
gelijke  straf  ondergaan  als  de  zuster  ( maar  *exem- 
plis  deorum  =  zich  hij  de  goden  vergelijken) ;  *per 
laudes  (heldendaden)  tuorum  prijzen;  fper  totas 
mater ias  zich  hezig  houden  met  enz.;  ierat  in 
causam  praeceps  hij  had  zich  dadelijk  aangesloten 
Liv.;  *pietate  supra  homines  uitmunten  hoven 
enz.;  *talibus  dictis  it  contra  dicta  tyranni  hij 
antwoordt  het  volgende  op  de  woorden  enz.  —  e)  van 
levenl.:  f effigies  (Augusti)  iens  in  caelum; 
*aurum  per  medios  satellites ;  *f unis  retro ;  *verba 
per  attentam  non  ibunt  Caesaris  aurem;  *alter 
ut  hie  mensis,  sic  liber  alter  eat;  *clamor  ad 
arethera,  *caelo  (dat.,  ten  hemel);  *rumor  waart 
rond;  *propius  periculo  ( door  enz.)  timor  d.  i.  de 
vrees  neemt  toe,  naarmate  het  gevaar  nader  komt; 
f  tessera  signum  it  bello  het  wachtwoord  gaat  rond 
als  teeken  tot  den  strijd;  mores  praecipites  in  verval 
geraken  Liv.;  van  werptuigen:  viiegen,  door- 
dringen  *longius  it  (telum) ;  *per  tempus  utrum- 
que ;  v.  vloeistoffen:  vloeien,  stroomen  *naribus  ater 
sanguis ;  v.  den  wind:  waaien,  siormen  *Eurus 
et  adverso  desinit  ire  Noto ;  v.  sterren,  zich  voort- 
hewegen  f(luna)  per  caelum.  —  Praegn.:  a) 
komen  unde  is?  Ter.;  eodem,  unde  ierat,  se 
recepit  Nep.  b)  vergaan,  verdwijnen  *homo; 
*anni;  *quotquot  eunt  dies;  *gratior  it  dies;  sic 
eat,  quaecumque  Romana  lugebit  hostem  zoo 
verga  het  enz.  Liv.  e)  gaan,  goed  gaan,  een 
(goeden)  keer  nemen  incipit  res  melius  ire; 
prorsus  ibat  res;  fres  eodem  cursu  eunt.  d) 
*voortduren  si  non  tanta  quies  iret.  —  Bijz.  moet 
men  nog  letten  op  den  imper.:  *i,  *i  nunc,  die 
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of  tot  opwekking  of  om  ironie  of  hoon  uit  te  drukken, 
aan  een  anderen  imper.  zonder  voegwoord  vooraf- 
gaat  =  kom  aan!  welaan  dan!  *i  sequere  Italiam; 
*ite  f erte  citi ;  *i  nunc,  argentum . . .  suscipe ; 
*i  nunc  et  versus  tecum  meditare  canoros;  in  de 
oratio  oiliqua:  f  irent  et  imbellibus  feminis  aurum 
viri  eriperent  Curt.  3,  10,  10. 
(2)  eo,  adv.  [is  z.  quo]  —  I.  a)  daarheen  venire  ( in 
H  Ned.:  daar  komen),  pervenire,  mittere;  accessit 
eo  ut;  usque  eo,  quo  cet. ;  daarop,  daarin  im- 
ponere  eo  (=  in  eos,  sc.  equos)  milites,  eo  (=  in 
carros)  mulieres,  eo  (=  in  eas,  sc.  scaphas)  milites. 

b)  door,  tot  dot  punt,  tot  dien  grand,  soover 

eo  rem  adducam,  ut  cet.;  eo  rem  deduxit;  res  eo 
crevit  Liv.;  fhoc  eo  processit  ut;  usque  eo,  quod 
arguas,  non  (zoo  weinig)  habes  Cic;  to.  gen. 
(niet  bij  Cic.  die  hiervoor  zegt:  tantum  amentia 
progredi  enz.)  eo  miseriarum  venire,  eo  magnitu- 
dinis  procedere,  eo  vecordiae  procedere,  ut  in  zulk 
een  ellende,  tot  zulk  een  grootte,  razernij  komen 
enz.  Sall.  ;  eo  consuetudinis  adducta  res  est  Liv. ; 
eo  rerum  ventum  erat  Curt.;  eo  usque  despera- 
tionis  Iust.;  eo  usque  tot  dien  tijd,  zoolang 
Cic,  in  die  mate,  tot  dien  graad  Tac.  c)  daar  res 
erat  et  causa  nostra  eo  iam  loci  Cic.  Sest.  §  68; 
templum  Saluti  exstrueretur  eo  loci  Tao. 
II.  a)  daar  am,  hierom,  deswege  eo  dico,  ne  Pl.  ; 
non  eo  haec  dico,  quin  Id.;  non  eo  dico,  quo; 
eo  scripsi,  quo  plus  auctoritatis  haberem; 
mercatoribus  est  aditus  magis  eo,  ut  Caes.;  quo- 
niam  eo  natus  sum,  ut  Sall.  ;  eone  es  ferox,  quia 
Ter.  ;  seu  quod  .  .  .  eo  magis  ,  quod  .  .  .  sive  eo, 
quod  ( omdat )  Caes.  B.  G.  1,  23,  3 ;  sive  eo,  quod 
/ wat )  est  magis  veri  simile,  quod  ( omdat,  dot)  3, 13, 
4.  b)  bij  comp.  (ah  all.  mensurae):  des  te  eo 
maior,  eo  magis ;  quo  maior  est  in  animis  prae- 
stantia  et  divinior,  eo  maiore  indigent  diligentia; 
soms  valt  eo  weg:  quo  plures  erant,  maior  caedes 
fuit  Liv.;  ook  m.  volg.  quod,  quoniam,  si,  ut,  ne; 
neque  eo  magis  carebat  suspicione  maar 
daarom  was  hij  toch  niet  vrij  van  verdenking ; 
neque  eo  magis  arcem  Thebanis  reddiderunt 
maar  zij  hebben  toch  niet  enz.;  neque  eo  secius 
Atheniensibus  officia  praestabat  maar  daarom 
bewees  hij  den  A.  niet  minder  diensten,  maar  toch 
enz.  Nep. 

eddem,  adv.  [idem]  —  I.  a)  naar  dezelfde  plaats, 
ook  daarheen  venire;  se  recipere;  accumbere  ook 
daarop;  hue  e.  profectus  est  Phocion.  b)  overdr.: 
hierbij  ook,  op  hetzelfde  addere,  concedere;  dicta  e. 
intendunt;  haec  omnia  e.  illo  pertinere,  nt  cet. 

II.  ook  daar  res  e.  loci  est  in  denzelfden  toestand. 

eopse  =  eo  ipso  Pl.  Cure.  538. 

*Eos,  /.  (slechts  in  nom.)  ['Hex;]  morgenrood, 
dageraad.  —  Hv.:  Sous,  adi.  [tcaoq]  —  1.  *van 
of  in  den  morgen.  —  2.  *oostelijk,  in  het  Oosten, 
van  (uit)  het  Oosten  komend  equi;  mare;  acies.  — 
3.  subst.  m.  a)  *de  morgenster  primo  Eoo  met  het 
aanbreken  v.  den  dag.  b)  *het  Oosten;  plur.  de 
bew.  v.  H  Oosten  Prop,  e)  een  der  zonnepaarden  Ov. 

Epaminondas,  ae,  m.  ['ETtoqjieivcovS??]  beroemd 
Thebaansch  veldheer,  gesneuveld  bij  Mantinea, 
362  v.  C. 

epaphaeresis,  is,  /.  [ina.(pcv.peGiq]  het  herhaalde  weg- 

nemen  Mart.  8,  52,  9. 
epastus,  adi.  [pascor]  opgevreten  escae  Ov. 
Epeos  (Epius),  I,  m.  ['Eneioq]  zoon  van  Panopeus, 

vervaardiger  van  het  Trojaansche  paard;  scherts. 

Epius  est  Pistoclerus  een  intrigant  Pl. 


ephebus,  I,  m.  [£(pr§oc,]  jongeling  v.  16  tot  20  jar  en, 
gew.  v.  Grieken,  postquamfe.  est  factus. 

ephemeris,  idis,  /.  [iq>ri\iepl<;[  dagboek  (v.  inkomsten 
en  uitgaven),  kasboek,  journaal. 

Ephesus,  l,  /.  ["Ecpeacx;]  Ionische  stad  in  Klein- 
Azie,  beroemd  wegens  haar  tempel  v.  Diana, 
tegenw.  Ayasaloek.  —  Hv.:  Ephesius,  adi.,  van 
Ephesus  Diana;  pecunia  in  den  tempel  v.  Diana 
te  E.;  subst.  -sii,  orum,  m.  de  inw.  v.  E. 

Ephialtes,  ae,  m.  ['EcpiaXTY]?]  —  1.  z.  Aloidae.  — 
2.  de  Griek,  die  den  Perzen  bij  de  Thermopylae  den 
weg  over  het  gebergte  wees. 

ephippiatus,  adi.  [ephippium]  op  een  gezadeld  paard 
rijdendende  eques  Caes.  B.  G.  4,  2,  5. 

ephippium,  ii,  n.  [icpiTnuov]  gew.  plur.  paardedek, 
zadel;  spreekw.  z.  caballus. 

ephorus,  I,  m.  [scpopo?]  —  1.  eig.  de  opziener, 
ephoor,  een  der  vijf  hoogste  overheidspersonen 
in  Sparta.  —  2.  als  nom.  pr.  geschiedschrijver  uit 
Lyme  in  Klein- Azie,  in  het  midden  der  4de 
eeuw  v.  0. 

*Ephyra,  ae,  -e,  es,  /.  ["Ecpupa]  —  1.  een  zeenimf. 

—  2.  oude  naam  der  stad  Corinthe.  —  Hv.: 
*Ephyraeus,  en  *-reius,  adi.  van  Ephyra,  Corin- 

thisch  Creusa,  aera. 
epibata,  ae,  m.  [iTcifJccTY^]  zeesoldaat,  marinier  b. 

Air.,  b.  Alex. 

Epicharmus,  I,  m.  [5Ercfy<Wo<;]  wijsgeer  en  Gr. 
Uijspeldichter,  die  de  Dorisch-Sicilische  comedie 

gtot  hoogere  ontwikkeling  bracht;  wegens  zijn  verblijf 

:  te  Syracuse  Siculus  bijgenaamd. 

epichysis,  is,  /.  [iizix^csiq]  een  kannetje  met  nauwen 
hals,  waaruit  men  den  wijn  in  de  drinkschaal  schonk 
Pl.  Kud.  1319. 

Epiclerus,  l,  /.  ['E7ttxXy]poi;]  de  Erfdochter,  blijspel 
van  Menander. 

epiedpus,  adi.  [It&y.<£>t:oq\  van  riemen  voorzien 
phaselus  Cic.  Att.  14,  16. 

Epierates,  i,  m.  ['EmxpaTY)?]  —  1.  de  overmachtige 
(naam  dien  Cicero  scherts.  aan  Pompeius  geeft).  — 
2.  een  wijsgeer  of  rhetor  te  Athene.  —  3.  een  inw. 
van  Agryrium  Cic. 

epieroeus,  adi.  [emxpoxoi;]  eig.  van  dunne,  fijne 
inslagdraden;  scherts.  overdr.:  dun,  v.  een  soep,  Pl. 

Epicurus,  l,  m.  ['Enrfxoupos]  Gr.  wijsgeer,  stichter 
der  naar  hem  genoemde  school,  geboren  op  Samos 
342  v.  C.  —  Hv.:  Eplcureus  en  -ius,  adi.  'Em- 
xoiipeioi;]  Epicureisch,  van  Epicurus  medicamenta 
doloris;  fsecta;  Patro  de  Epicureer,  subst.  -rei, 
drum,  to.  de  leerlingen  van  Epicurus,  deEpicureers. 

epieus,  adi.  [ItzXxoq]  episch;  \subst.  epiel,  de 
epische  dichters. 

Epidamnos,  i,  /.  ['ETitSoc^vcx;]  z.  Dyrrhachium.  — 
Hv.:  Epidamniensis,  e,  adi.,  van  Epidamnus  civis 
Pl.  ;  subst.  Epidamnii,  drum,  to.  de  inw.  v.  E.  Id. 

Epidaphne,  ae,  /.  [rj  Inl  Aa<pv7]<;]  voorstad  v. 
Antiochia  Tac. 

Epidauros,  I,  /.  ['EmSocupcx;]  —  1.  stad  in  Dalmatie, 
tegenw.  Ragusa.  —  2.  stad  in  Argolis  met  een 
beroemden  tempel  w  van  Aesculapius,  tegenw. 
Pidauro.  —  Hv.:  *Epidaurius,  adi.  ['EmSaiiptoq] 
van  Epidaurus  deus  Aesculapius;  *subst.  = 
Aesculapius. 

Epidicazomenos.  ace.  on  ['EmSixa^o^svoi;]  hij  die 
voor  zich  of  anderen  op  iets  (b.v.  een  erfdochter 
als  vrouw )  aanspraak  maakt,  een  stuk  vanApollo- 
dorus,  door  Terentius  in  de  „Phormio'n  nagevolgd. 

epidipnis,  idis,  /.  [im&ewrv!!;]  dessert  Mart.  11,  31, 7. 


Epigoni— equidem. 
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Epigoni,  drum,  m.  [eTrfyovoi]  de  nakomelingen 

—•  1.  de  zonen  v.  de  zeven  tegen  Thebe,  naam  v. 

een  treurspel  v.  Aeschylus,  vertaald  door  Accius. — 

2.  de  zonen  van  de  met  Perzische  vrouwen  getrouwde 

soldaten  v.  Alexander  Iust. 
eplgramma,  atis,  n.  [e7tfYP<wa]  —  1.  in-,  op- 

schrift.  —  2.  puntdicht,  epigram. 
epilogus,  l,  m.  [ETutXoyo?]  (=  peroratio)  slotrede. 
Epimenides,  is,  m.  ['Etc'^sv'St)?]  waarzegger  en 

dichter,  die  in  Solon's  tijd  Athene  van  Uoedschuld 

reinigde. 

Epimethis,  idis,  /.  ['Etu^t^]  Pyrrha,  dochter  v. 
^  Epimetheus,  den  broeder  v.  Prometheus,  Ov. 
epinicia,  drum,  n.  [e'mvfxioc]  zegezangen  Suet. 
Epiphanea,  ae,  /.  ['E7u<pavsia]  stad  in  (ilicie, 

tegenw.  Serfandacar. 
epiphora,  ae,  /.  [amcpopdc]  (term  der  geneeskunde) 

verkoudheid  Cic.  Fam.  16,  23. 
Epirus,  1,  /.  ["HTOipo?]  landschap  in  het  Westen 

van  Noord-Griekenland.  — Hv.:  A.  Epirensis,  e  en 

-roticus,  adi.,  van  (uit)  Epirus.  —  2.  subst. 

Epirotes,  ae,  m.  een  lew.  v.  Epirus;  plur.  -rotae 

Liv. 

episcopus,  l,  m.  [itfaytoizoc]  Usschop  Aug.  3,  12. 
—  Hv.:  ~palis,  e,  adi,  bisschoppelijk;  ~paliter, 
adv.  als  een  waar  bisschop  Au  .  5,  13. 

epistola  z.  epistula.  — epistdlium,  ii,  n.  [emoToXiov] 
een  brief je  Cat. 

epistula,  ae,  /.  [sbuoriroAT)]  brief  (eig.  zendbrief, 
schriftelijke  opdracht,  vgl.  litterae)  ab  alqo;  ad 
alqm;  epistulam  reddere  ter  hand  stellen;  venio 
ad  tuas  litteras,  quas  pluribus  epistulis  (bezendin- 
gen,  posten)  accepi;  e-am  mane  dare  (afzenden); 
ins  crib  ere  alci  aan  iem.  richten;  fab  epistulis 
secretaris;  prescript  des  keizers;  plur.  (niet  Mass.) 
ook  van  een  brief  Sen.  18,  9. 

epitaphius,  ii,  m.  [imx&mQc,  sc.  Xoyocl  lijkrede 

^Cic.  Tusc.  5  §  36. 

epithalamium,  ii,  n.  [im^aMynov]  het  bruidslied, 
door  een  koor  voor  het  bruidsvertrek  gezongen 
_  Quint.  9,  3,  16. 

epitheca,  ae,  /.  [otT^xt)]  toegift  Pl. 

epitoma,  ae,  /.  [otltout]]  uittreksel  Cic.  Att. 

„12'„6'  3- 

epitonium,  ii,  n.  [smToviov]  kraan  Sen.  86,  6. 

epitrepontes  [ImTpsTrovTsq]  zij  die  hun  zaak  aan 
de  beslissing  v.  een  scheidsrechter  overlaten,  titel 

^v.  een  (teruggevonden)  blijspel  v.  Menander  Quint. 

epityrum,  i,  n.  [sTrfxupov]  olijvencompote,  -sla  Pl. 

epodes,  urn,  m.  een  soort  van  zeevisschen  Ov. 

epodos,  i,  to.  [sTOp86<;]  epode,  oorspr.  de  tweede, 
korte  versregel  (meestal  dimeter  iambicus),  die 
aan  een  voorafgaanden  langen  iamb,  of  dactyl, 
versregel  (door  Archilochus)  is  toegevoegd  [  izx.- 
SeToa] ;  dan  ook  (bij  lot.)  de  beide  versregels  samen 
(distichon)  en  eindelijk  het  geheele  uit  disticha  lest, 
lyrisch  dicht,  dat  Horatius  evenwel  nog  met  den 
naam  iambi  betitelt  (vgl.  Quint.  10,  1,  96:  quam 

^quam  illi  (sc.  iambo)  epodos  interveniat). 

Epona,  ae,  /.  [vgl.  equus]  de  paardengodin  Iuv. 
8,  157,  Mm.  28,  7. 

*epops,  pis,  to.  [oto^]  de  hop  (zuiver  Lat.  upupa), 
een  vogel  in  de  grootte  v.  een  lijster,  to.  een  groote 
kuif. 

Eporedia,  ae,  /.  Rom.  kolonie  in  Gallia  Transpadana 
tegenw.  Yvrea. 

*epos,  n.  \kizoq\  heldendicht  ducere  Hor.  Sat. 
_1,_10,  43. 

e-poto,  pStavi,  potum,  I.  (met  uitzondering  van 

V.  WAGENINGEN — MU1LBR,  Lat.  Woordenb.  * 


het  part.  perf.  epotus  (expotus)  slechts  bij  lat.) 
uitdrinken  poculo  epoto;  epotum  venerium 
(tgor  comestum);  epoto  medicamento;  comes- 
sum,  expotum  (verdronken) ,  exunctum  cet.  Pl.; 
*in  zich  opnemen,  inzuigen,  verzwelgen  humor, 
Lycus,  epotus  terreno  hiatu. 
epulae  z.  epiilum.  —  Hv.:  epularis,  e,  adi.,  van 
den  maaltijd  accubitio  amicorum  aan  tafel; 
sacrificium  waarmede  een  maaltijd  verbonden  is. 
epulatio,  onis,  /.  [epulari]  het  aanrichten  v.  een 
feestmaal  Suet. 
epiilo,  onis,  to.  [epiilum]  — •  1.  plur.  tresviri  of 
septemviri  uit  een  drie,  later  zeven  mannen  be- 
staand  priester college,  dat  bij  gelegenheid  v.  de 
openlare  spelen  voor  de  gastmalen  der  goden 
te  zorgen  had;  alleen  epulones  Cic.  de  Or.  3,  73; 
sing,  tresvir  e.  Liv.;  septemvir  epulonum  Plin. 
_Ep.  —  2.  smulbroer  Cic.  Att.  2,  7,  3. 
epulorj,  dep.  I.  [epiilum] —  1.  intr.:  eten,  dineeren, 
tafelen,  maaltijd-,  gastmaal  houden  cum  matre; 
luxuriosius;  de  die;  *dapibus  opimis  een  koste- 
lijken  maaltijd  houden;  epulandi  publice  ius  het 
recht  om  aan  de  openlare  maaliijden  der  augures 
enz.  deel  te  nemen  Suet.  — •  2.  *  f  trans.:  eten  f ilium 
epulandum  Harpago  tradere  om  te  eten  voorzetten. 
epiilum,  I,  n.  —  1.  sing,  een  officieele  maaltijd  (in 
verband  to.  de  politiek  of  den  godsdienst),  feestmaal 
dare  epulum  populo  Romano;  Iovis  (ter  eere  v. 
Iuppiter);  in  quo  (sc.  epulo)  cum  toto  foro 
strata  triclinia  essent.  —  2.  plur.:  epulae,  arum, 
/.  of  de  gewone  maaltijd  (met  de  huisgenooten) 
of  een  diner,  gastmaal,  feestmaal  ( to.  genoodigden ), 
festijn  inter  epulas;  epulis  dediti,  sopiti;  obruti; 
vd.  gerechten,  spijzen,  het  eten  mensae  conquisi- 
tissimis  e.  exstruebantur ;  oneig.:  genot,  lust  voor 
H  oog,  den  geest,  dare  epulas  oculis  zijn  oogen  te 
gast  laten  gaan  Pl.  ;  pars  animi  saturata  bonarum 
cogitationum  epulis;  avidum  hominem  ad  has 
discendi  e-as  recepi. 
equa,  ae,  /.  [equus]  merrie  greges  nobilissimarum 

equarum;  *equae  pullus  veulen. 
eques,  ltis,  comm.  [:  equus,  vgl.  miles,  pedes,  of 
hoogerop  verw.  Gr.  ltotottjc;?]  — ■  1.  alg.:  paarcb- 
rijder,  ruiter  ilium  equitem  transcurrisse  cet.; 
inz. :  de  ruiter  in  het  leger,  cavalerist  (tgor  pedites 
of  legiones);  dikw.  sing,  collect.  =  ruiterij.  — 
2.  ridder,  iem.  die  tot  den  Rom.  ridderstand 
lehoort;  collect,  ridderstand;  *de  beschaafden  satis 
est  equitem  mini  plaudere;  spectare  in  equity 
in  den  schouwburg  op  een  der  eerste  14  banken 
(voor  de  ridder s  bestemd)  zitten  Suet.  —  Hv.: 
equester,  stris,  stre,  (tumultus  equestris  Liv. 
27, 1  §  li)  adi.  —  1.  van  een  ruiter  of  van  de  ruiterij, 
ruiter-  statua  ruiter standbeeld;  proelium,  pugna 
ruiter gevecht;  arma,  scuta,  copiae,  auxilium; 
terror  door  de  ruiterij  veroorzaakt;  *cursus  der 
ruiters.  —  2.  van  den  ridder  of  den  ridderstand, 
ridder-  ordo  ridderstand;  census  z.  census  2,  b.; 
f  militia  de  dienst  van  ridder  (als  off  icier  bij  de 
ruiterij);  *summa  nummorum;  *anulus  d.  i. 
gouden;  dignitas,  locus;  subst.  =  eques  Tac; 
fequestria,  ium,  n.  (se.  loca)  de  zitlanken  der 
ridders  in  den  schouwburg.  —  3.  fremitus  e.  ge- 
briesch  der  paarden  Liv.  40,  31. 
equidem,  adv.  [een  versterkt  quidem,  uit  de  partikel  e 
(z.  enim)  en  quidem]  —  1.  alg  :  zeker,  stellig, 
voorwaar,  inderdaad:  a)  (bij  Cic,  Verg.,  Hor. 
alleen  to.  den  Isten  pers.  sing,  verb.)  ik  voor  mij, 
mijnerzijds,  wat  mij  betreft  e.  me  Caesaris  militem 
dici  volui;  e.  ego;  vrl  to.  een  negatie  verb.  e.  negare 
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non  possum,  b)  (verb.  m.  den  eersten  pers.  plur., 
den  tweeden  of  derden  pers.)  de  poenis  possumus 
e.  dicere;  scitis  e.  Sall.;  insanit  hie  e.  Pl.;  sows 
door  edepol,  hercle,  ecastor  Pl.,  certe  Pl.  Verg. 
versterkt.  —  2.  concessief:  wel  is  waar  (m.  volg. 
sed,  verum,  sed  tamen,  verum  tamen,  tamen). 

fequile,  is,  n.  [equus]  paardenstal.  —  equinus, 
adi.  [equus]  van  het  paard,  paarde(n)-  saeta, 
*cervix,  ^sanguis;  *nervus  (aan  den  boog); 
*  crista  v.  paardenhaar.  — •  equiria,  drum,  n. 
[equus  +  curro?]  een  ter  eere  v.  Mars  met 
wedrennen  gevierd  feest  Ov. 

equitabilis,  e,  adi.  [equitaxe]  voor  ruiterij  geschikt, 
berijdbaar  planities  Curt. 

equitatus,  us,  m.  [equitare]  ruiterij  equitatu 
( dat.)  praeesse ;  iter  equitatu  ( te  paard)  conficere ; 
ook  plur.  ruiterscharen  magni  (v.  verschillende 
staten)  Caes.  B.  C.  1,  61,  3;  Sall.  lug.  46,  7; 
Cic.  Font.  2  §  3. 

equlto,  I.  [eques]  paardrijden,  te  paard  ronddwalen, 
-rondzwerven,  een  rit  maken  in  his  (eculeis);  *in 
arundine  (z.  arundo  2,  f .) ;  in  ordine  longo  Hor.  ; 
in  orbes  Verj.  ;  in  nostro  exercitu;  contra 
Alfenum  schermutselen;  *Eurus  per  Siculas  undas ; 
*durus  Afer  per  urbes  Italas  voortstormen  Hor. 

equuleus,  z.  eculeus.  —  equulus,  I,  m.  [dem.  v. 
equus]  jong  paard,  veulen. 

equus,  I,  m.  [verw.  m.  Gr.  'imzoq,  dial.  I'xxot;,  Got. 
aihva-]  {gen.  plur.  equum  Verg.)  paard,  ros 
(tgor  equa  e.  =  hengst)  merere  equo  te  paard 
dienen;  ad  equum  rescribere  z.  rescribere  3,  b.; 
ex  equo  (te  paard)  pugnare;  in  equo,  equo  vehi, 
*ire  in  equis;  (Liv.)  equis;  equum  conscendere,  in 
equum  ascendere,  ex  equo  descendere ;  *e.  bellator 
strijdros,  publicus  v.  den  staat  gekregen;  ligneus 
schip  Pl.;  Troianus  waarmede  de  Gr.  Troie* 
innamen  Verg.;  fig.  v.  een  hinderlaag:  intus, 
intus,  inquam,  est  e.  Troianus  Cic.  Mur.  §  78. 
Bijz.:  a)  *bipes  zeepaard.  b)  *plur.  (zooals  bij 
Homerus  I'tcttoi)  strijdwagen;  ook  wedrennen  te 
paard  en  op  den  wagen  Liv.  1,  35,  9.  c)  equi 
virique  ruiterij  en  voetvolk  Liv.;  equi  viri;  equi 
Numidaeque  =  equites  peditesque  Numidici 
Sall.  ;  vd.  spreekw.  equis  viris,  viris  equisque, 
equis  virisque  met  alle  macht.  d)  *de  Pegasus  als 
sterrenbeeld.  e)  stormram  ( obsc.)  Mart.  11,  104, 
14,  Plin.  N.H.  7,  202.  —  Equus  Tutieus,  I,  m. 
stadje  der  Hirpijnen,  tegenw.  Castel  Franco. 

er,  eris,  m..[verw.  m.  Gr.  x*lP'>  z-  horreo]  stekel- 
varken  Pl.  Gapt.  184  (coniect.). 

era,  ae,  /.  [erus]  — •  1.  vrouw  des  huizes,  met  be- 
trekking  tot  de  bedienden,  meesteres  Com.;  maior, 
minor  de  vrouw,  de  dochter  des  huizes  Pl.  — 
2.  overdr.:  JieerscJieres,  gebiedster  Pl.  ;  e.  Fors 
Ennius  bij  Cic.  Off.  1  §  20;  *rapidi  Tritonis  era 
(v.  Minerva);  *de  geliefde. 

e-radieitus  (exr.)  adv.  met  wortel  en  tak  Pl.  Most. 
1112. 

eradico,  I.  [e  en  radix]  eig.  met  wortel  en  tak  uit- 
roeien  Aug.  2,  3;  vd.  oneig.  (Com.)  verdelgen,  te 
gronde  richten  di  te  eradicent;  scherts.  pugnis  me- 
morandis  suis  hominum  aures  de  ooren  doof  praten. 

e-rado,  rasi,  rasum,  III.  —  1.  uitkrabben,  weg- 
krabben  falqm  albo  senatorio  schrappen;  *genas 
scheren.  — ■  2.  *  verdelgen,  uit  het  geheugen  wisschen 
elementa  cupidinis  pravi. 

Erana,  ae,  /.  ["Epava  ]stad  in  Cilicie. 

feranus,  I,  m.  [spavo?]  een  soort  v.  armenkas, 
-bus  bij  de  Gr. 


Erasinus,  I,  m.  ['Epaaivo?]  rivier  in  Argolis, 
tegenw.  Kephalari. 

*Erato,  us,  /.  ['EpaTcb  de  lieflijke]  de  muzevanhet 
minnedicht,  ook  muze  alg. 

Eratosthenes,  is,  m.  ['EpaToa-&svr)<;]  Gr.  wiskunste- 
naar,  aardrijkskundige  en  taalgeleerde,  geboren 
te  Gyrene  omstreeks  275  v.  C.,  op  tweeentachtig- 
jarigen  leeftijd  te  Alexandria  gestorven,  waar  hij 
aan  H  hoofd  stond  v.  de  door  de  Ptolemaeen 
gestichte  bibliotheek. 

ereisco,  eretum  z.  hercisco. 

Erebus,  i,  m.  ["Epsfioq]  —  1.  de  god  der  duisternis, 
zoon  v.  Chaos.  —  2.  *de  onderwereld.  Erebo  =  ab 
Erebo  Ov.  —  Hv.:  *Erebeus,  adi.,  van  de  onder- 
wereld, onderaardsch. 

Ereehtheus,  el,  m.  ['Epsx^sii?]  koning  v.  Athene, 
wiens  dochters  zich  voor  het  vaderland  opofferden. 
-~  Hv.:  A.  *Erechtheus,  adi.,  van  Ereehtheus, 
arces  Athene.  —  B.  *Ereehthidae,  arum,  m.  de 
Atheners.  —  C.  *Erechthis,  idis,  /.  de  Erechthide, 
dochter  van  Ereehtheus,  Orithyia  of  Procris. 

ereetus,  adi.  met  comp.  [part.  perf.  v.  erlgo]  — 

1.  opgericht,  rechtopstaande,  recht  status,  prorae; 
dii  homines  humo  excitatos  celsos  et  e.  consti- 
tuerunt;  *erectos  ad  sidera  tollere  yultus._  — 

2.  oneig.:  a)  verheven,  edel,  fier  celsus  et  e.;  liber 
et  e. ;  animus,  b.  Air. ;  fingenium;  in  slechten  zin: 
trotsch,  hoogmoedig  e.  et  celsus;  e-o incessu Tao. 
b)  aandachtig,  met  gespannen  aandacht,  _  in  ge- 
spannen  verwachting  iudices;  fanimi;  civitas  e-a 
exspectatione ;  vos  e-i  (vol  ijver)  ad  libertatem 
recuperandam.  e)  wakker,  levendig,  opgewekt 
alacri  animo  et  erecto;  animus  magnus  et  e.; 
nunc  sum  multo  erectior. 

eremus,  i,  /.  [t)  ep£(xo<;]  woestijn  Aug.  8,  6. 

e-repo,  repsi,  reptum,  III.  —  1.  intr.:  voor  den  dag 
kruipen  sub  terra  Pl.  ;  naar  boven  klimmen  a  tergo 
insulae  per  aspera  et  devia  ad  alqm  Suet.  — 
2.  trans.:  leklimmen  montes  erepsemus  (  = 
erepsissemus)  Hor.  Sat.  1,  5,  79. 

ereptio,  onis,  /.  [eripio]  het  ontrukken,  de  roof  Cic. 
Verr.  4,  10.  —  ereptor,  oris,  m.  [eripio]  roover 
libertatis;  plur.  terrarum  Tac. 

eres  z.  heres. 

Eretinus  z.  Eretum. 

Eretria,  ae,/.  ["EpeTpta]  —1.  stadin  Thessalie.  — 
2.  stad  op  het  eiland  Euboea,  tegenw.  Palaeo- 
Castro.  —  Hv.:  A.  Eretricus  en  -triensis,  adi.,  van 
Eretria,  Eretrisch  philosophus;  subst.  -trienses, 
ium,  m.  de  inw.  v.  E.  —  B.  Eretriaci  o/triei,6rum, 
m.  de  Eretrische  school,  de  volgelingen  v.  den  wijs- 
geer  Menedemus,  die  te  Eretria  geboren  was. 

Eretum,  l,  n.  ["HpvjTov]  Sabijnsche  stad  aid  Tiber, 
tegenw.  Cretona.  —  Hv.:  Eretinus,  adi.,  van 
Eretum. 

erga  [z.  ergo],  praep.  c.  acc.  — 1.  (zelden)  v.  plaats, 
tegenover,  dicht  bij  quae  erga  aedem  sese  habet  die 
juist  tegenover  ons  huis  woont  Pl.  — •  2.  overdr.: 
a)  in  vriendschappelijken  zin:  jegens,  voor  amor 
e.  te  suus;  benevolus  e.  alqm;  benevolentia  e. 
meam  salutem;  fides,  bonitas  e.  homines;  mores 
e.  necessarios.  b)  (minder  dikw.)  in  vijandigen 
zin:  tegen  (Nep.)  odium  e.  alqm,  licentia  crude- 
litasque  e.  nobiles,  eodem  animo  e.  Italiam  esse; 
finvidia,  fdiscordia  e.  alqm.  e)  falg.:  ten  op- 

sichte  van,  tegenover  e.  bona  sua  cautus;  e. 

pecuniam  alienam  diligentia  anxii  e.  Seianum; 
atrociore  semper  fama  e.  dominantiajn  exitus. 


ergastulum— eripio. 
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ergastulum,  I,  n.  [z.  IpyaCofxou]  werhhuis,  tuchthuis 
voor  slaven  en  soms  voor  schuldenaars  homines  ex 
ergastulis  empti;  ille  ex  compedibus  et  ergastulo 
Gracchus;  alqm  in  ergastulum  dare,  ducere;  e. 
solvere  openen. 

ergo,  adv.[vgl.  erga  en  z.  ben.  2  (Jnderdaad"  uit 
„recht  op  den  man  af):  oudste  let.  „tegenover"  g^> 
e  regione  ales;  e  °rogo  (  :  rego  =  procus  :  pre- 
ces,  precari),  waaruit  ergo ;  daarnaast  erga  onder 
invloedv.  contra]  (soms  *ergo  in  let.  2).  — 1.  oudL. 
met  den  voorafgaanden  gen.  wegens,  ter  wilie  van, 
om  formidinis  Luce.,  fugae  atque  formidinis, 
honoris,  virtutis,  funeris,  victoriae;  illius  Verg. 

—  2.  (Com.)  inderdaad,  werkelijk,  ja  seker  quid 
istic  tibi  negotist?  Mihi?  Tibi  ergo;  e.  me  castor 
pulcher  est,  inquit  mihi,  et  liberalis;  vd.  (Com). 
daarom,  deswege,  derhalve  pol  haud  mentitust. 
Ergo  haut  iratus  fui;  e.  igitur  Pl.  ;  itaque  e.  Ter. 
Liv.  Bijz.:  a)  in  gevolgtrekkingen:  dus,  Mjgevoig, 
derhalve  quis  tarn  esset  ferreus,  qui  earn  vitam 
ferre  posset?  Verum  ergo  illud  est  cet;  als  philt. 
( sterJcer  dan  igitur,  dot  dihw.  voorafgaat)  om  een 
logische  gevolgtrehhing  aan  te  duiden,  nihil  est 
praeclarius  deo;  eb  eo  igitur  cet.;  nihil  igitur 
est  naturae  oboediens  deus.  Omnem  e.  regit  ipse 
naturam.  b)  in  vragen,  die  een  gevolgtrehUng 
levatten  en  tevens  van  een  zeheren  wrevel  getuigen 
=  dus,  dan  dedemus  ergo  Hannibalem?;  quid 
ergo?  Komanos  in  illis  ulterioribus  munitionibus 
animine  causa  cotidie  exerceri  putatis  ? ;  ooh  lij 
het  aariheffen  van  een  Maeht:  dan  waarlijh,  zoo 
...  dus  e.  Quintilium  perpetuus  sopor  urguet? 
Hor.;  *e.  erat  in  fatis  nostris;  *e.  sollicitae  tu 
causa  pecunia  vitae  es!;  verier  in  vragen,  die 
de  gevolgtrehUng  a  maiori  ad  minus  levatten 
(argumentatio  ex  contrariis)  e.  histrio  hoc  videbit 
in  scaena,  non  videbit  sapiens  in  vita?;  e.  illi 
intellegunt,  quid  Epicurus  dicat,  ego  non  intelle- 
go?  Ooh:  quid  ergo  est?  wat  toch  is  het  geval?  in 
iemands  eigen  letoog  Sen.  1,  5.  e)  bij  imper. 
en  conjunct.:  dus,  dan  nu  toch  turn  Labienus: 
desinite  e.  (nu  gij  ziet  dot  H  toch  niets  geeft)  de 
compositione  loqui!;  tace  e.  Pl.;  intro  e.  abeant 
Id.  d)  om  de  rede  na  een  uitweiding  weer  op  te 
vatten:  dan,  dus  tres  viae  sunt  ad  Mutinam, 
quo  festinat  animus  .  .  .  tres  e.,  ut  dixi,  viae; 
in  primis  hoc  traditur;  omne  pronuntiatum  (sic 
enim  .  .  .  melius) ;  id  e.  pronuntiatum  cet.  Cic. 
Tusc.  1  §  14;  lijz.  lij  overgang  tot  de  eerste  hoofd- 
afdeeling  der  rede  (tot  de  zaah  zelve):  esse  e.  in 
oratione  numerum  quendam  non  est  difficile 
cognoscere. 

firichthonius,  ii,  m.  ['Epix#6w><;]  —  1.  =  Erech- 

theus  (z.  d.)  Verg.,  Ov.  —  Hv.:  Mhonius,  adi. 
.  Atheensch.  — 2.  honing  v.  Troie,  zoon  v.  Dardanus 

Ov.  —  Hv,:  *-thonius,  adi.  Trojaansch. 
erieius,  ii,  m.  [er]  eig.  egel;  vd.  overdr.  Spaansche 

ruiter,  een  met  ijzeren  pinnen  lezette  lalh  erat 

obiectus  portis  erieius. 

EridanuSj  I,  m.  ['HpTSavo?]  mythische  naam  v.  d. 

Padus,  tegenw.  de  Po. 
erifuga,  ae,  m.  [Srus  en  fugio]  zijn  heer  ontvluchtend 

Cat.  63,  52. 

§rigo,  rexi,  rectum,  III.  [e  en  rego]  —  1.  opriehten, 

in  de  hoogte  richten,  rechtop  plants  en  scalas 
ad  moenia;  hastas ;  oculos  opslaan;  natura  hOmi- 
nem  heeft  den  mensch  rechtop  gevormd;  *scopulos 
uitwerpen  (v.  den  Aetna);  *alnos  caelo  laten 
opgroeien  tot  enz.;  proboscidem  omhoogstehen 


b.  Afr.;  se  zich  opriehten;  erigimur  (mj  richten 
ons  op  en  lehomen  v.  den  schrih)  Hor.  Sat.  2,  8, 
58.  Bi]Z.:  a)  opriehten,  opwerpen  turres  cum 
ternis  tabulatis  Caes.;  fcastra;  fnec  pons  erigi 
(slaan)  poterat;  donee  erecta  (tegen  de  hoogte  op 
aangelegd)  in  arcem  via  est  Liv.;  erigi  zich 
verheffen  *insula;  fpetra.  b)  soldaten  tegen  een 
hoogte  laten  opruKken  agmen  in  adversum  clivum 
(collem),  in  tumulum ;  aciem  in  collem. — 2.  oneig.: 
a)  alg.:  opmerheaam  mahen,  (de  aandacht) 
spannen,  opwehhen  mentes  auresque;  animos  ad 
audiendum;  auditor  erigatur;  fhaudquaquam 
erecto  animo  eas  voces  accipiebat;  f erecta  quae 
astabat  multitudine;  f erecta  in  Othonem  studia; 
aculeos  severitatis  in  rem  richten;  se.  b)  iem.  die 
neerslachtig,  terneergedruht  is,  opriehten,  opwek- 
ken,  bemoedigen,moedinspreken  alqm,  animum, 
ffiduciam;  ad  lianc  defectionem  erecti  sunt  et 
aliarum  civitatium  animi  ooh  in  enz.  hreeg  men 
moed  tot  enz.;  falqm  (animos)  ad  spem;  rem 
publicam  ex  tarn  gravi  casu;  afflictam  provin- 
ciam;  se  in  spem  legis  nieuwe  hoop  voor  de  wet 
hrijgen;  multos  populos  ad  cupidinem  novae 
fortunae;  fpaulatim  liberius  dolor  erigi  coepit 
hreeg  meer  moed  zich  te  uiten;  ferecto  animo 
capesceret  vitam ;  *erigor  ih  verman  mij.  c)  ver- 
heffen quosdam  imperiis  ae  dominationibus  Min 
_37,  7. 

Erigone,  es,  /.  ['HptyovT)]  z.  Icarus  1;  ooh  als 
naam  van  een  treurspel  van  Q.  Cicero.  —  Hv.: 

J*-neius,  adi.,  van  Erigone  canis  de  Eondsste'r. 

Erigonus,  i,  m.  ['Epfycov]  zijrivier  v.  den  Axius 
in  Macedonie,  tegenw.  Tzerna. 

erilis,  adi.  [grus,  era]  van  den  heer  of  de  vrouw  des 
huizes  filia,  filius  de  dochter,  de  zoon  des  huizes 
Com.;  negotium  Pl.;  metus  voor  de  meesteres, 
*pensum  de  dagelijhsche  taah,  die  de  slavin  voor 
de  huisvrouw  af  te  mahen  heeft;  *verna  ad  nutus 
aptus  e-es  Hor. 

Erillus  (Her.),  i,  m.  ["HpiXXo?]  Stolcijnsch  wijsgeer 
uit  Carthago,  ongeveer  260  v.  C.  —  Hv.:  Erillii 
(Her.),  drum,  m.  de  leerlinqen  van  Erillus  Cic.  de 
Or.  3  §  62. 

Erindes,  acc.  en,  m.  rivier  tusschen  Medie  en 
Hyrcanie. 

Erinne,  es,  /.  ['Hp'ivvT)]  dichteres  uit  Leslos,  tijd- 
genoote  v.  Sappho. 

*Erinys,  yos,  /.  ['EpTv^]  —  1.  de  Erinye, 
Wraahgodin,  Furie  =  Furia  (z.  d.),  tot  E. 
sibilat  hydris;  als  lewerhster  v.  waanzin:  schrih- 
leeld,  gedrocht  Ov.  Met.  1,  725.  —  2.  overdr.: 
a)  verderf,  geesel  Troiae  e£  patriae  communis 

J  van  Helena),  b)  appell.  rasernij,  woede. 

Eriphyla,  ae,  en  *-le,  es,  /.  ['EpTtpuXT]]  echtgenoote 
van  Amphiaraiis,  dien  zij  voor  een  v.  Polynices 
ontvangen  gouden  halssierraad  verried. 

eripio,  ripui,  reptum,  III.  [e  en  rapio]  —1.  uit-, 
af-,  wegrukhen,  uit-,  wegtrehhen  alqm  ex  equo; 
familiaris  sui  telum  subalare  (uit  zijn  Meed); 
oculos  alci  Com.  Hor.;  *caput  collo;  *rates  ab 
infimis  aequoribus;  *sua  sede  deam;  *ensem 
vagina;  *primam  (vocem)  ab  ore  loquentis  nam. 
dadelijh  het  woord  op.  —  2.  uit  iem.'s  handen, 
mond  of  van  iem.'' s  lij f  ruhhen,  ontrukken,  ont- 
nemen  tantum  bolum  alci  ex  faucibus  Ter.; 
Cannas  velut  e  faucibus  Hannibalis;  faces  e.  de 
manibus;  *haedus  ereptus  lupo;  fig.  partam 
victoriam  alci  e  manibus;  spreehw:  lupo  agnem 
Pl.  Vd.:  a)  alg.:  uit  iem.'s  maeht,  be&it  riikken. 
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iem.  iets  ontrukken,  ontnemen,  wederrechtelijk 
afnemen,  onttrekken  alqd  alci,  ab  alqo;  illam 
a  me  Ter.;  ereptis  ab  eo  duabus  legionibus  Cae  . 
B.  C.  1,  2,  3 ;  te  ista  ab  homine  eo  errpuisse  atque 
abstulisse  Cic.  Verr.  4  §  14;  ereptis  omnibus 
copiis  (welvaart);  alci  vitam,  spem,  consulatum, 
libere  decernendi  potestatem;  his  (sc.  velis) 
ereptis  usus  navium  uno  tempore  eripitur  gaat 
verloren  Caes.  B.  G.  3, 14,  7;  *prospectum  oculis; 
*rmbes  e.  caelumque  diemque  Teucrorum  ex 
oculis;  *posse  loqui  eripitur;  *vix  tamen  eripiam 
quin  velis  kan  ik  verhinderen;  *illis  eprieres  verbis 
mihi  sidera  caeli  lucere  mij  het  geloof  ontnemen, 
uit  H  hoofd  praten  Tib.:  uxorem  sibi  fato  ereptam 
Liv.  Vd.:  praegn.  eripi  door  den  dood  weggerukt 
worden  *fato,  *prima  iuventa;  fvelut  erepto  eo; 
fin  ipso  robore  aetatis ;  fin  flore  aetatis  ereptus 
rebus  humanis.  b)  in  goeden  zin:  iem.  aan  een 
gevaar  em.  ontruMten,  uit  iets  bevrijden,  redden 
alqm  e  flamma  atque  ferro  ac  paene  ex  faucibus 
fati;  *alqm  fatis;  *res  Teucrum  leto;  alqm  ex 
manibus  hostium;  se  flamma  de  veroordeeling 
ontgaan;  se  hosti;  vi  se  ex  iudicio;  alqm  ex  ser- 
vitute ;  alqm  a  morte,  accusatori  reum ;  civitatem 
periculis  ereptam  esse ;  per  eos ;  ne  causam  diceret, 
se  e.  onttrok  zich  aan  de  verantwoording  Caes. 
B.  G.  1,  4,  2;  *eripe  te  morae  maah  u  los  van  de 
banden,  die  u  terughouden;  *vellere  coepi,  ut 
me  eriperet  hevrijden  sou;  *eripite  (sc.  nos) 
ontrukt  ons  aan  het  gevaar;  *iuvenem  redden, 
C)  alg.  I  iets  slechts  verwijderen,  wegnemen,  iem. 
van  iets  bevrijden  alci  errorum,  dolorem,  timo- 
rem;  populo  condicio  servitutis  eripitur  Iust. 

e-rodo,  —  rosum,  III.  afknagen,  wegvreten  erosi 
(holle)  dentes  Plin.;  (medicamenta)  erodentia 
lijtende  Cels. 

erogatio,  onis,  /.  [erogare]  het  uitgeven  pecuniae; 
fnecessitas  erogationum  noodzakelijke  uitgaven. 

e-rogito,  I.  uitvragen,  uitvorschen  Pl.  Capt.  952. 

e-rogo,  I.  — •  1.  (geld)  uitgeven,  uitbetalen  (na 
vooraf  lij  de  volksvergadering  daarvoor  aanvraag 
gedaan  te  hebben,  dus  in  de  eerste  plaats  v.  H  geld 
v.  den  staat,  dan  ook  alg.)  pecuniam  ex  aerario, 
in  classem;  unde  pecunia  in  eos  sumptus_  ero- 
garetur.  —  2.  invorderen,  heffen  tributis  vectigali- 
busque  regiis  erogatis,  b.  Afr.  97.  —  3.  uitput- 
ten,  vernietigen  Min.  35,  3,  Tert.  Apol.  48,  14. 

errabundus  adi.  [errare]  ronddwalend,  rondswer- 
vend  (tijdelijk)  illi  domos  suas  pervagabantur 
Liv.;  agmen  fertur  Curt.;  naves,  b.  Afr.; 
*vestigia  bovis;  *odor. 

erraticus,  adi.  [errare]  ronddwalend,  rondzwervend 
(voortdurend)  vitis  serpens  multiplici  lapsu  et 
e-a  Cic.  Cat.  m.  §  52;  *Delos. 

erratio,  onis,  /.  [errare]  het  ronddwalen,  het 
verdwalen,  de  afwijking  v.  den  rechten  weg,  hoc 
multo  propius  ibis  et  minor  est  e.  Ter.;  nulla  in 
caelo.  —  errator,  oris,  to.  [errare]  ronddwaler; 
over  dr.:  zich  kronkelend  (v.  den  Maeander)  Ov. — 
erratum,  I,  n.  [part.  perf.  v.  errare]  dwaling, 
fout  errata  officiis  superare.  —  erratus,  us,  m. 
[errare]  dwaal-,  zwerftocht  longis  e-ibns  actus  Ov. 
(1)  erro,  I.  [D.  irren]  —  1.  alg.:  a)  intr.:  rond- 
dwalen, -zwerven,  -dolen  (tegen  zijn  zin,  doordat 
men  geen  vaste  woonplaats  heeft  of  den  juisten  weg 
niet  kent)  vagus  et  exsul;  circum  villulas;  per 
urbem  (v.  een  paard)  Liv.;  greges;  stellae  quae 
err  antes  et  quasi  vagae  nominantur;  astra  ilia 
non  re  sed  vocabulo  errantia  planeten;  *lumina 
errantia   rondwarende    oogen;   *crebra  manus 


circum  aures  et  tempora  suist  om  enz.  Verg.; 
*errantes  (wankelende)  pedes;  overdr.  ne  vagari 
et  errare  (af  te  dwalen  zonder  den  rechten  weg  weer 
te  vinden )  cogatur  oratio ;  non  errantem  et  vagam, 
sed  stabilem  certamque  habere  sententiam; 
*rumoribus  errant  er  loopen  daarover  onzekere 
geruchten;  onselter  eijn  quam  insistas  viam 
Pl.  b)  trans.:  part.  perf.  pass,  doorkruist,  le- 
reisd  *litora  errata,  *terrae  erratae.  —  2.  van 
den  rechten  weg  afduoalen,  verdwalen,  dwalen 
erranti  comiter  monstrare  viam  Enniu=!  lij 
Cic.  Off.  1  §  51;  *via;  *errans  (lij  het  mikken) 
dextra  missend,  onzeker;  overdr.:  dwalen,  &ich 
vergissen,  in  dwaling  verkeeren,  van  de  waarheid 
af  dwalen  natura  in  alienos  fetus  Liv.;  ita  totus, 
vehementer,  valde;  tota  via  Ter.;  non  tota  re 
sed  temporibus;  *a  vero;  quid  (waarin)  erret 
Ter.;  in  alqa  re;  in  alteram  partem _  Quint.; 
cui,  errato,  nulla  venia,  recte  facto,  exigua  laus 
proponitur;  *to.  acc.  tempora  in  de  tijdrekening; 
uit  dwaling  een  misslag  begaan  errasse  regem 

Sall.  ;  *sic  in  amicitia,  *stultitia;  non  ultra  verba 
ac  voces  Tac. 

(2)  erro,  onis,  m.  landlooper,  vagelond,  v.  slaven 
Hor.  Sat.  2,  7,  113;  v.  soldaten,  die  den  dienst 
verlaten  Tib.;  *v.  ontrouwe  minnaars. 
error,  oris,  to.  [erro]  — •  1.  het  ronddwalen,  -dolen, 
-zwerven,  omzwerving,  zwerftocht  e.  ac  dissipatio 
civium;   per  tortuosi  amnis   sinus  flexusque 
errorem  volvens  zich  kronkelend,  zigzag  gaande; 
*fessae  erroribus  (kronkelingen)  undae;  navium 
pars  ex  errore  eodem  conferebatur,  b.  Afr.; 
*pelagi  erroribus  actus;  *v.  de  leweging  der 
atomen;  *v.  de  kronkelpaden  v.  het  lalyrint:^ 
doolhof;   Oneig.:   onveherheM,   twijfel   qui  tibi 
aestus,  qui  error,  quae  tenebrae  erunt;  castra 
nihil  aucta  errorem  faciebant  Irachten  op  een 
dwaalspoor;  quorum  animus  vagatur  errore; 
idem  e.  apud  consulem  erat;  nominum  e.  manet; 
errores  temporum.  —  2.  het  afdwalen  van  den 
rechten  weg,  H  dwalen,  't  verdwalen  errore  viarum ; 
reduxit  me  usque  ex  e-e  in  viam  Pl.  ;  fiumenta 
errore  delata  per  quattuor  stadia  cet. ;  *nullus  est 
in  hasta  e.  mist  niet.  Bijz.:  oneig.:  a)  dwaling, 
onjuist  oordeel,  waan,  verblinding,  verlijstering, 
waanzin  in  errorem  induci,  rapi ;  errore  duci ;  ex 
e-e  imperitae  multitudinis  pendere ;  e-em  tollere, 
alci  eripere;  *di  meliora  piis  erroremque  (razer- 
nij)  hostibus  ilium;   *malus  verkeerde  uitlegging 
van  H  orakel;    de  verblinding  der  liefde  *me 
malus  abstulit  e.;  *quoniam  novus  incidit  error; 
fveri  (n.)  ten  opzichte  van  enz.;  meton.  wat  iem. 
op  een  dwaalspoor  brengt,   misleading,  bedrog 
*latet  error;  errore  se  ab  insidiis  munire  Liv.; 
*angst,    vrees    Ov.      b)   misgreep,  misvatting, 
vergissing  ferendus  tibi  in  hoc  meus  e.;  sive 
ipsorum  perturbatio  sive  e.  aliquis;  op  zedelijk 
gebied:  afdwaiing,  font  *errorem  misero  detrahe; 
*  Error  verpersoonlijkt  =  "Att)  de  Verblinding. 
e-riibesco,  rubui,  —  III.  *rood  worden  genae; 
inz.  schaamrood  worden,  zich  schamen,  llozen 
alqa  re  Liv.;  in  alqa  re  Cic;  propter  alqd  Pl.; 
epistula  non  e-it  Cic.  Fam„  5,  12,  1;to.  utCic. 
Legg.  I  §  50(?);  to.  inf.  Liv.  en  *f ;  to.  acc.  *iura 
fidemque  supplicis;  *fratres;  si  affines  e.  (sc.  te) 
Cic.  in  Vat.  §  39 ;  vd.  non  erubescendus  waarover 
men  zich  niet  behoeft  te  schamen  *ignes. 
eruea,  ae,  /.  een  soort  v.  kool,  raket,  waterkers. 

(Brassica  eruca  L.)  Hor.  Sat.  2,  8,  51. 
eructo,  I.  [freq.  v.  (oudL.  en  bij  lat.)  erugo,  verw. 


erudio — esea. 
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m.  Or.  IpstiyofAoa  braken,  Ndl.  rieken]  —  1.  op- 
rispen,  uitspuwen,  opgeven  turpissime  eructando ; 
*saniem;  oneig.  sermonibus  suis  caedem  bonorum 
in  dronkenschap  uitflappen;  (Ecol.)  uitsprehen 
Aug.  9,  9  (  „uitbraken"  ) ,  alg.:  Aug.  Cic.  D. 
18,  32,  Vulg.  Ps.  44  (45),  2.  -  2.  alg.:  uit- 
braken,  uiiwerpen  *arenam  Cocyto  (dat.,  in  den 
C);  *(Aetna)  scopulos  avolsaque  viscera  montis 
erigit  eructans  Verg. 

erudio,  IV.  [e  en  rttdis]  eig.  ontbolsteren;  vd.:  door 
opvoeding  en  onderwijs  beschaven,  onderricMen, 
leeren,  opleiden  studiosos  discendi  e.  atque 
docere;  f ilium  doctrinis;  filios  ad  maiorum 
institute;  alqm  in  iure  civili;  exercitum  doctrina 
militari;  litterae,  quae  me  e-unt  de  omnire  publica 
op  de  hoogte  brengen  van  em.;  Athenas  erudiendi 
gratia  missus  voor  zijn  opleiding  Iust.;  *alqm 
damnosas  artes;  *m.  inf.;  m.  acc.  c.  w/.iam  te 
ipse  usus  erudivit,  nequaquam  satis  esse  cet.  Gic. 
Q.  Fr.  1.  1,  3;  eruditus  m.  inf.  Tac.;  *oculos 
suos  ut  fleant. 

erudite,  adv.  met  comp.  en  sup.  [eruditus]  ge- 
leerd,  wetenschappelijk  disputare;  litterae  erudi- 
tissime  scriptae.  —  eruditio,  onis,  /.  [erfidire] 
—  1.  onderricht,  onderwijs,  opleiding.  —  2.  be- 

jchavwg,  geleerdheid,  kennis  e.  atque  doctrina. 

eruditulus,  adi.  [dem.  v.  eruditus]  op  geleerdheid 
jacht  makend  Cat.  57,  7. 

eruditus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [part.  perf.  v. 
eriidire]  ontwikkeld,  beschaafd,  geleerd,  rijk  aan 
kennis  homo;  eruditior  litteris;  eruditissimus 
discipline  iuris;  fm.  inf.;  animus  disciplinis,  b. 
Alex. ;  tempora,  saecula  verlichte;  aures  kenners- 
ooren;  res  digna  auribus  e-is ;  apud  aures  vacuas 
atque  e-as  Quint.  ;  voce  e-a  et  Romanis  Graecis- 
que  auribus  digna;  luxus  verfijnde  Tac;  oratio 
volgens  de  regels  der  kunst  afgewerkt  (tgst.  popu- 
laris);  latae  eruditaeque  disputationes ;  pulvis 
z.  pulvis  1 ;  subst.  eruditi,  orum,  m.  de  geleerden. 

e-rumpo,  rupl,  ruptum,  III.  —  1.  trans,:  doen 
uitbreken,  uitwerpen,  uitstorten,  door  iets  heen- 
breken,  door  iets  heen  te  voorschijn  breken  *fontibus 
dulces  liquores  (v.  de  aarde);  *nubem;  Pontum 
(v.  vissehen)  Tac;  (zelden)  se  e.  uitbreken,  uit 
iets  stormen  portis  se  foras  Caes.  B.  C.  2,  14,  1; 
*unde  altus  primum  se  Enipeus ;  pass.  *f aucibus 
erupti  ignes;  uitstorten,  aan  iets  lucht  geven  hoc 

gaudium  Ter.;  diu  coercitam  iram;  stomachum 
in  alqm ;  in  naves  iracundiam  zijn  drift  koelen.  — 

2.  intr.:  uitbreken,  naar  buiten  stormen  abiit, 

excessit,  _  evasit,  erupit  Cic. ;  ignes  ex  Aetnae 
vertice;  inz.  van  troepen:  een  uitval  doen  portis; 
ex  castris;  inter  tela  hostium;  per  hostes  zich 
doorslaan;  ad  Catilinam;  duabus  simul  portis 
erumpitur.  Oneig.:  a)  plotseling  uitbreUen, 
losbarsten,  uitbarsten,  voor  den  dag-,  aan  het  licht 
komen  erumpat  enim  aliquando  vera  et  me  digna 
vox;  ex  magnis  rei  publicae  morbis  ista  repente 
vis;  omnia  in  hos  dies;  tempestas,  seditio,  scelus, 
odia;  furor  in  meo  consulatu.  b)  in  iets  uit- 
barsten, plotseling  tot  iets  overgaan,   op  iets 

uitloopen  fad  minas ;  in  iurgia  Iust.  ;  fin  omne 
genus  crudelitatis ;  haec  quo  sint  eruptura;  rem 
ad  ultimum  seditionis  erupturam;  praegn.:  los- 
barsten, luid  uitroepen  Min.  16,  5;  40,  1. 
e-ruo,  rui,  rutum,  III.  —  1.  uitgraven,  opgraven. 
omwoelen  mortuum;  *aurum  terra;  *humum; 
*terram;  *aqua  remis  eruta;  vd.:  uitroeien, 
-rukken,  -steken  *pinum  radicitus,  *ornum, 
*segetem  ab  radicibus  imis;  *eruitur  oculos  = 


oculi  ei  eruuntur;  fig.  fse  ex  duobus  Graeciae 
oculis  alterum  eruturos  (esse).  —  2.  oneig.:  a) 

opjagen,  opsporen,  opdiepen,  te  voorschijn  Mien 

istum  (servum  fugitivum)  inde  aliquando; 
falqm  ex  latebris;  memoriam  ales  rei  ex  annali- 
um  yetustate  opdelven;  maar  memoriam  exer- 
citatione  eruere  (tgor  evocare)  forceeren;  scrutari 
locos,  ex  quibus  argumenta  eruamus;  hoc  mihi 
erui  non  potest  dat  laat  ik  mij  niet  uit  het  hoofd 

praten  ClC  Att.  12,  36,  1.  b)  iem.  uit  iets  helpen 

qua,  (difficultate  pecuniaria)  erui  nusquam  nisi 
ex  privatorum  bonis  posset  Cic.  Att.  10,  14,  1.  — 
3.  omverhaien,  slechten,  ten  val  brengen  *urbem 
a  sedibus;  *Troianas  opes  et  regnum;  *Argos; 

_fcivitatem;  uitroeien  consensionem  Min.  9,  l! 

eruptio,  onis,  /.  [erumpo]  uitbarsting  Aetnaeorum 
ignium;  als  krijgst.  uitvali&cere  e-em;  exoppido; 
Mutina;   in  provinciam;   plur.  oppidanorum; 

^ab  eruptionibus  cavere. 

eras,  I,  m.  —  1.  Jieer  des  huizes,  huisvader;  met 
betrekking  tot  de  bedienden,  meester  maior,  minor 
de  heer-,  de  zoon  des  huizes  Pl.;  adhibenda 
saeyitia  ut  eris  in  famulos.  —  2.  *alg.:  heer, 
gebieder,  bezitter  dives;  propriae  telluris;  tuus 
echtgenoot;  caelestes  de  goden. 

eryum,  ^  I,  n.  [uit  °er(e)guom  ontstaan,  verw.  m. 
Or.  spep-iv&oc;  (vgl.  TspeP-iv^-o?).  fpo^oq  „erwt", 
JSfdl.  erwt]  linze,  wikke  (Ervum  Ervilia  L.) 

firyeina,  firyeinus,  firyeus  z.  Eryx. 

firymanthus,  i,  m.  ['Epupiav^o?]  —  1.  gebergte  in 
Arcadie,  tegenw.  Xiria. '—  Hv.:  A.  *£rymanthis, 
idos,  adi.  f.  Erymanthisch  silvae;  custos  ursae 
Erymanthidos  =  Bootes.  —  B.  firymanthius, 
adi.  Erymanthisch  aper,  *belua.  —  2.  rivier  op 
de^  grens  v.  Rlis,  tegenw.  Dhimitzana  Ov. 

firysichthon,  onis,  m.  ['Epuortx^wv]  zoon  v.  den 
Thessalischen  koning  Triopas,  vergreep  zich  aan 
het  heilige  woud  v.  Ceres  en  werd  daarom  door  de 

jodin  met  een  onverzadelijken  honger  gestraft  Ov. 

firythea,  ae,  /.  ['Ep-I&sia]  klein  eiland  in  den 
zeeboezem  v.  Gades  Prop.  —  Hv.:  *£rytheis,  idis, 
adi.  f.  uit  Erythea  boves,  praeda.  ' 

firythrae,  arum,  /.  ['FpSSpa']  —  1.  stad  in  Aetolie. 
~  2.  een  der  twaalf  Ionische  steden  in  Klein-  Asie. 
—  Hv.:_£rythraeus,  adi.  van  Erythrae  terra,  ook 
alleen  firythraea,  ae,  /.  het  gebied  v.  E.;  subst. 

j-thraei,  drum,  m.  de  inw.  v.  E. 

Erythras,  ae,  en  -thrus,  i,  m.  mythisch  koning  v. 
Zuid-Asie,  naar  wien  de  Erythraeische  (Roode) 
Zee,  d.  i.  de  zee  tusschen  Indie,  Arabie  en  Afrika 
zou  genoemd  zijn  Curt.  —  Hv.:  Erythraeus,  adi. 
*Indisch  litus. 

Eryx,  yeis,  m.  ["Epu£]  —  1.  berg  met  gelijknamige 
stad  op  de  Westkust  v.  Sicilie,  met  een  beroemden 
tempel  v.  Venus,  tegenw.  Monte  di  San  Giuliano; 
de  berg  heet  ook  E r y c u s  mons.  —  Hv. :  Eryeinus, 
adu  Erycinisch,  van  den  Eryx  Venus,  en  *  alleen 
Erycina,  ae,  /.  =  Venus;  *concha  parelschelp 

■  ( daar  Venus  na  haar  geboorte  op  een  schelp  naar 
Cyprus  zwom).  —  2.  zoon  v.  Butas  en  Venus, 
naar  wien  de  berg  genoemd  is  Verg. 

Esaias,  ae,  m.  ['Eoodc  ?]  de  profeetJesaja  Aug.  9, 5. 

esea,  ae,  /.  [2.  edo ;  esca  verw.  m.  Ndl.  aas]  de 
toebereide  spijs,  het  eten  ipsus  escae  maximae 
een  groot  eter  Pl.;  dii  nec  escis  nec  potionibus 
vescuntur;  *prima  H  eerste  gerecht  (schotel)  v. 
den  hoofdmaaltijd;  ook  voor  dieren,  voer  Verg.; 
vd.:  aas,  lokaas  tot  het  vangen  van  dieren  Pl.; 
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escendo— et. 


overdr.  escam  malorum  appellat  voluptatem.  — 
Hv.:  esearius,  adi.  eet-,  lok-  vincla  Pl.  Men.  94. 
eseendo,  scendi,  scensum,  III.  [e  en  scando]  — 

1.  intr.:  in  of  op  iets  Mimmen,  -stijgen  in  malum 
(mast),  in  rostra,  in  tribunal,  in  contionem 
optreden;  in  equos,  in  currum;  in  navem  scheep 
gaan;  in  caelum ;  v.  de  kust  naar  het  Unnenland 
trekken,  optrekken  Pergamum,  Delphos;  oneig. 
contemptus  supra  non  e.  —  2.  trans.:  bestijgen, 
beklimmen  equos  Sall.;  rostra  Tac.  —  Hv.:  A. 
escensio,  onis,  /.  landing  e-em  facere  ab  navibus  in 
terram  Liv.  —  B.  eseensus,  abl.w,  m.  het  bestijgen, 
het  beklimmen  capta  escensu  munimenta  Tac. 
Ann.  13,  39. 

eschatScollion,  i,  n.  [laxaxo-xoXXiov]  het  op  den 
umbilicus  vastgelijmde  laatste  Had  van  de  boekrol 
Mart.  2,  6,  3. 

eseit,  escunt  z.  sum. 

esculentus,  adi.  [esca  vgl.  virulentus,  opulentus] 
eetbaar  frusta,  animalia;  subst.  n.  pl.  de  spijzen. 
—  esito  (essito),  I.  [freq.  v.  2.  edo]  ( oudL.  en 
bij  lot.)  plegen  te  eten,  eten. 

Esquiliae,  arum,  /.  [v.  ex  en  colo  z.  d.,  de  „Voor- 
stad"  vgl.  inquflinus]  de  Esquilinus,  de  grootste 
van  Rome's  zeven  heuvelen.  Op  den  campus 
Esquilinus  was  de  begraafplaats  van  de  aanzien- 
lijken  (Oic.  Phil.  9  §  17)  en  van  H  mindere  volk 
(Hon.  Sat.  1,  8,  8);  ook  werden  daar  slaven  en 
misdadigers  tereehtgesteld,  wier  lijken,  ten  prooi 
aan'  roof  vogels,  onbegraven  bleven  liggen.  Maar 
Maecenas  herschi  p  dit  geheele  oord  in  een  heer- 
lijk  park.  —  Hv.:  Esquilinus,  -liarius,  (Ov.  Fast. 

2,  435)  -lius,  adi.  Esquilijnsch  campus,  mons, 
collis,  *alites;  Esquilina,  ae,  /.  (sc.  porta)  de 
Esquilijnsche  poort  Cic.  Pis.  55. 

essedarius,  iT,  m.  [essedum]  wagenstrijder  bij  de 
Galliers  en  Britanniers;  fals  gladiator  in  de 
Circensische  spelen  Sen. 

essedum,  l,  n.  [Gallisch  woord;  en-  (praep.  =  in) 
+  sed-,  verw.  m.  lat.  sedeo]  (bij  dicht.  meest  plur.) 
strijdwagen  op  twee  wielen  bij  de  Galliers  en 
Britanniers;  later  ook  in  Rome  bij  de  gladiator  en- 
spelen  en  als  staatsiekoets  en  reiswagen  gebruikt. 

essem,  est  z.  2.  edo,  sum. 

essentia,  ae,  /.  philt.  het  wezen,  ter  vertaling  v.  gr. 
ouma  Sen.  58,  6. 

essito,  essurio  z.  esito,  esurio. 

estur  z.  2.  edo. 

Esubii,  drum,  m.  Keltisch  volk  in  Normandie. 
esurialis,  e,  adi.  [esurio]  resident  e-es  ferias  houden 

een  etensvacantie  Pl.  Capt.  468.  —  esuries,  ei,  /. 

[esurio]  honger  Aur.  Vict. 

(1)  esurio  (essurio),  IV.  [desid.  v.  2.  gdo]  —  1.  ver- 
langen  te  eten,  honger  hebben,  ook  honger  lijden 
esurire  mihi  videre.  Mini  quidem  esurio,  non 
tibi  Pl. ;  (spes  est)  non  esurituros  satis  Ter.; 
ebrio  Cleomene,  esurientibus  ceteris  Cic.  — 
2.  naar  iets  reikhalzen,  watertanden,  hef  ig  verlangen 
(divitiae)  quae  te  esurire  cogunt  (nog  meer  doet 
watertanden)  Curt.;  falqd  Pltn.,  Aug.  3,  6; 
pass,  nil  ibi,  quod  nobis  esuriatur,  erit  Ov. 

(2)  esurio  (essurio),  onis,  m.  [1.  esurio]  honger- 
lijder  Pl.  Pers.  103. 

esuritio,  onis,  /.  [1.  esurire]  (zelden)  het  honger 
lijden,  ook  plur.  Cat.  23,  14. 

et  [Vmbr.  et  „et",  verw.  m.  Gr.  sxi]  coninct:  de 
meest  alg.  partieula  eopulativa  tot  eenvoudige 
verbinding  v.  woorden  of  zinnen,  =  en,  in  vele 
gevallen  evenals  atque  en  que  gebruikt.  —  Bijz.: 

I.  tot  verbinding  van  het  gelijksoortige  of  ongelijk- 


soortige:  —  1.  na  woorden  als  idem,  par,  similis, 
aeque,  alius  =  als  non  eadem  nobis  et  illis 
necessitudo  impendet;  omnia  fuisse  inThemjsto- 
cle  paria  et  in  Coriolano ;  similem  sibi  videri  vitam 
hominum  et  mercatum;  aeque  amicos  et  nosmet 
ipsos  diligamus;  non  alia  causa  est  aequitatis 
in  uno  servo  et  in  pluribus.  —  2.  tot  aanvulling 
V.  een  begrip  of  zin:  en  oofc,  en  tevens,  en  tegelijh., 
en  daarbij  (in  sommige  gevallen  in  H  Ned.  niet 
vertaald,  zooals  na  multus)  multae  et  graves 
cogitationes ;  magno  vento  et  secundo;  (Avari- 
cum)  unum  habet  et  perangustum  aditum;  et 
videte  quantum  inter  meam  sententiam  vestram- 
que  intersit  ;  vd.:  soms  (vrl  in  korte  zinswendin- 
gen)  wat  zwakker  dan  etiam  (bij  Cic.  alleen  in 
bepaalde  verbindingen  m.  pron.  als  ipse  en  adv.) 
ubi  tunc  eras?  Romae.  Verum  quid  ad  rem;  et 
alii  multi;  verum  et  alii  multi;  sed  et  alii;  zoo  inz. 
et  ille,  et  illud,  et  ilia,  simul  et  ille,  et  iste,  et  ipse, 
et  nunc,  quin  et;  bij  dicht.  en  lat.  dikw.  alg.  = 
etiam  oofc,  selfs;  *nec  non  et  ook;  et  etiam  Cic. 
Legg.  3  §  4,  et  quoque  Liv.  41,  24;  *quoque  et 
ook  nog;  sed  et  etiam,  sed  et  quoque  maar  ook  nog 
Suet.;  non  et  =  ne  quidem  Verg.,  Ov.;  Liv. 
6,  20,  2.  —  3.  tot  verbinding  van  twee  op  een 
tijdstip  samenvallende  of  onmiddellijk  op  elkander 
volgende  gebeurtenissen,  inz.  bij  dicht.  (vrl  na 
voorafgaand  vix,  ubi,  iam,  nondum),  in  proza 
reeds  bij  Liv.  43,  4:  vixdum  ad  consulem  se 
pervenisse  et  audisse  oppidum  expugnatum  of 
hij  had  reeds  gehoord  em.;  *dixerat  ille,  et  iam 
auditur  cet.  nauwelijks  had  hij  dit  gezegd,  of  enz.; 
*nec  longum  tempus,  et  ingens  exiit  arbor; 
insgelijks  bij  dicht.  na  een  imper.  om  een  gevolg 
aan  te  duiden,  dot  dadelijk  in  werking  treedt  na  de 
vervulling  v.  de  in  den  imper.  opgesloten  voor- 
waarde  =  en  dan  die,  et  eris  mihi  magnus  Apollo 
Verg.  —  4.  om  een  eausaal  verband  aan  te  geven: 
en  zoodoende,  en  zoo,  en  dientengevolge  pons  est 
interruptus  et  reliqua  multitudo  equitum  mter- 
clusa;  aberant  ab  aqua  longius,  et  praesenti  malo 
(dat.)  aliis  malis  (abl.)  remedia  dabantur; 
iamque  hiems  appropinquabat  et  .  .  .  Octavius 
se  recepit. 

n.  tot  aanknooping  van  een  begrip,  waarop  bijz. 
de  nadruk  valt:  —  1.  bij  toevoeging  v.  H  algemeene 
aan  H  bijzondere:  en  in  '*  algemeen  Chrysippus  et 
Stoici;  siderum  magnitudines,  inter  valla,  cursus 
et  cuncta  caelestia;  Verginius  maxime  et  tribuni. 
—  2.  tot  aanknooping  van  het  bijzondere  of  concrete 

aan  het  algemeene:  en  in  't  bij&onder,  en  wel, 

nameliSh,  dat  is  Romanis  Poeni  et  Hannibal  in 
cervicibus  erat;  in  servitute  et  catenis;  inter- 
clusum  itinere  et  Ligeri;  iniquo  loco  et  leniter 
declivi;  languore  militum  et  vigiliis;  loci  natura 
et  valle  altissima;  aditu  et  foro  prohibebatur ; 
qui  obtemperet  ipse  sibi  et  decretis  suis  pareat. 
Vd.:  om  nadruk  te  leggen  op  een  bijkomend  begrip, 
dikw.  m.  herhaling  v.  het  voorafgaande  woord  of 
m.  H  pron.  is,  soms  door  quidem  versterkt  =  en 
dat  wel,  en  zelfs,  en  daarbij  nog  laudat,  et  saepe, 
virtutem;  vives,  et  vives  ita,  ut  nunc  vivis;  duo 
milia  iugerum  et  quidem  immunia;  et  e o  magis ; 

Vd.  OOk:  et   maxime  en  wel  in  het  bij&onder, 

voomameiijk(  hiertoe  behoort  ook  het  gebruik  v. 
et  quidem,  ook  alleen  quidem  of  et  in  de 
zoogenaamde  confirmatio  en  elevatio,  wanneer 
men  de  voorafgaande  bewering  weer  opvat  en  haar 
of  nader  bevestigt  (=  vom-eeker)  of  haar  beperkt 
of  weerlegt  {=;  jo-,  nwar)  et  quidem;  inquit 


etenim— Etruria. 
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Catulus,  haudquaquam  id  est  difficile  Crasso; 
at  multis  se  probavit  (Epicurus).  Et  quidem 
iure  fortasse,  sed  tamen  non  gravissimum  est 
iudicium  multitudinis ;  rarum  genus.  Et  quidem 
omnia  praeclara  rara.  —  3.  in  een  toevoeging, 
die  Ujna  de  bet.  van  een  tegenstelling  krijgt,  =  en 
daarbij,  en  toch  plurimum  facere  et  minimum 
ipse  de  se  loqui;  quod  (canorum)  equidem  adhuc 
non  amisi,  et  videtis  annos;  ml.  in  uitroepenof 
vragen,  waarin  men  aan  zijn-  misnoegdheid  of 
verwondering  lucht  geeft:  et  hanc  urbem  vos  non 
hostium  ducitis  ?  et  hi  postulant  ut  cet.  —  4.  ter 
inleiding  van  een  algemeen  erkende  waarheid,  inz. 
in  den  tweeden  term  urn  een  sluitrede:  maar  nu, 
nu  eehter  ( =  atqui)  qui  in  morbo  sunt,  sani  non 
sunt;  et  omnium  insipientium  animi  in  morbo 
sunt,  omnes  insipientes  igitur  insaniunt;  ook  bij 
een  overgang  in  een  en  H  zelfde  deel  der  redevoering 
en  bij  de  zoogenaamde  transitio,  vrl  et  quoniam. 
—  5.  om  Ujzonderen  nadruk  te  leggen  op  de  werke- 

Ujkheid  V.  een  feit:  en  werkelijk,  en  inderdaad, 

en  waarlijk,  en  in  waarheid  (gew.  m.  onmiddellijk 
volg.  verbum)  ad  triumphum  decessisse  Eomam 
Papirium  Cursorem  scribunt.  Et  fuit  vir  haud 
dubie  dignus  omni  bellica  laude;  et  sunt  ilia 
sapientis;  sterker  et  vero.  —  6.  na  een  ontken- 
nenden  zin  (scHjnbaar  tegenstellend)  in  het  Ned. 
=  maar  (naves)  eosdem  portus  capere  non 
potuerunt  et  paulo  infra  delatae  sunt;  animo 
non  deficiam  et  id,  quod  suscepi,  quoad  potero, 
perferam;  om  een  ontkennenden  zin  voort  te 
zetten,  =  of,  noch  neque  sibi  nudanda  litora  et 
relinquendos  portus  existimabat.  —  7.  et 
non  z.  non  e. 
III.  correspondeerend:  —  1  et  .  .  ./et  zoowel .  .  . 
als,  niet  alleen . . .  maar  ook,  en. . .  en,  eensdeels  . . . 
anderdeels  (om  twee  begrippen,  die  eig.  versch. 
zijn,  voor  te  stellen  als  v.  gelijk  gewicht).  —  2. 
(minder  dikw.)  que  .  .  .  et  tot  verbinding  v.  twee 
woorden:  seque  et  oppidum,  seque  et  exercitum, 
seque  et  iumenta,  illosque  et  Sullam,  illaque  et 
domum,  ibique  et  in  omni  Africa;  legatique  et 
tribuni  Sall.  Liv.  en  *f.  —  3.  (minder  dikw.) 
e  t . . .  q  u  e  (bij  een  losse  verbinding  v.  twee  zinnen)  et 
morbi  perniciosiores  pluresque  "sunt  animi  quam 
corporis.  —  4.  neque  .  .  .  et,  et .  .  .  neque  niet 
alleen  niet  .  .  .  maar  zelfs,  niet  alleen  .  .  .  maar 
zelfs  niet,  of  aan  den  eenen  kant  niet  .  .  .  aan  den 
anderen  kant,  aan  den  eenen  kant  .  .  .  aan  den 
anderen  kant  niet  nec  miror  et  gaudeo ;  et  quidquid 
honestum  esset,  id  utile  esse,  nec  utile  quidquam, 
quod  non  honestum;  et...  nec  adeo  en...  nog 
veel  minder  (laat  staan  dan)  Phaedr.  1,  4,  6.  — 
5.  soms  volgt,  vrl  na  een  langen  tusschenzin,  geen 
tweede  et,  maar  wordt  in  plaats  daarvan  een  andere 
constructie  begonnen  (zoogenaamd  et  pendens), 
inz.  bij  Cic. 

et-enim,  coninct.  ( in  proza  steeds  op  de  eerste  plaats 
v.  den  zin,  bij  dicht.  ook  op  de  tweede  of  derde) 
zoowel  redengevend  als  verklarend  of  bevestigend: 
=  want,  immers  ook,  namelijk,  en  zeker,  en 
inderdaad  eius  legationis  princeps  est  Heius, 
e.  est  primus  civitatis;  (gescheiden)  *et-  memi- 
nistis  enim. 

Eteoeles,  is,  m.  ['  EtsoxX%]  zoon  v.  Oedipus  en 
Iocaste,  broeder  v.  Polynices.  Na  den  troonsaf- 
stand  van  hun  vader  vielen  de  broeders  in  een 
tweegevecht  om  de  heerschappij  v.  Thebe. 

etesiae,  arum,  m.  [sTYjalou  sc.  avejjioi]  de  passaat- 
winden,  de  N.W.  wind,  die  jaarlijks  (omstreeks 


de  hondsdagen)  gedurende  40  dagen  in  de  Aegaei- 
jsche  zee  waaide;  ook  venti  etesiae. 
etesius,   adi.  [eT^aioi;]  jaarlijksch  flabra  aqui- 
lonum  =  etesiae  Lugr.  5,  740. 
ethologus,  I,  m.  [-^Q-oXoyoc]  mimus  karakterkomiek 
_Cic.  de  Or.  2  §  242  en  §  244. 
etianij  conict.  [et  en  iam  vgl.  quon-iam]  —  1.  om 
te  kennen  geven,  dot  hetgeen  volgt,  v.  meer  belang 
is  dan  H  voorafgaande  =  ook,  seifs  haec  omnes 
sapientes  summa,  quidam  e.  sola  bona  esse 
dixerunt;  quin  e.  ja  zelfs;  non  solum,  modo  . . . 
sed,  verum  etiam.  Vd.:  dikw.  bij  comp.  =  nog 
maiores  e.  difficultates ;  e.  magis;  multo  e. 
gravius.  —  2.  in  bevestigende  antwoorden:  Jo 
#efeer,  ja,  ja  toch  numquid  vis?  Etiam;  quid 
superest?  Etiam;  novi  tibi  quidnam  scribam? 
quid?  ttiam;  aut  e.  (ja)  aut  non  (neen)  res- 
pondere ;  etiam,  inquit,  beatam,  sed  non  beatissi- 
mam  ja,  wel  gelukkig,  maar  enz.  —  3.  in  een 
gemeenzaam  gesprek:  a)  bij  imper.  versterkend: 
toch,  nog  eens  circumspice  e.  Com.;  die  etiam 
clarius  Cic.  b)  in  toornige  vragen:  nog,  werkelijk 
etiam  clamas,  carnufex?  Pl.;  is  mihi  e.  gloria- 
bitur?  is  mihi  e.  queritur?  Cic;  (Com.)  in  be- 
velende  vragen,  e.  taces?  wilt  gij  eens  dadelijk 
zwijgen?-  etiam  tu  hinc  abis?  wilt  gij  wel  eens 
maken,  dot  ge  weg  komtl  —  4.  van  tijd  (tegen- 
woordig,  verleden,  toekomend):  nog,  nog  altijd 
quia  de  uxore  incertus  sum  etiam  quid  sim 
f acturus  Ter.  :  cum  iste  etiam  cubaret,  hie  in 
cubiculum    introductus    est;    ook  nondum, 
vixdum  etiam;  bijz. :  etiam  atque  etiam 
altijd  weer,  herhaaldelijk,  nog  eens  goed,  ernstig, 
terdege  dicere,  commonefacere,  consulere,  repu- 
tare,  considerare,  videre,  curare,  discere,  affir- 
^rnare,  cogitare;  rogare  (dringend,  instantelijk) . 
etiam-num  ( meest  bij  dicht.)  en  etiam-nune,  adv.  — 
1.  van  tijd:  ook  nu  nog,  nog  altijd,  nog:   a)  v. 
den   tegenwoordigen  tijd  e.  mulier  intus  est? 
etiam   Pl.;   de  materia  loquor  orationis  e.; 
quaeritur  etiamnunc  H  is  eerst  nog  de  vraag; 
nihil  etiamnunc  tot  nog  toe  niets;  nullus  etiam- 
nunc nog  niemand.    b)  v.  den  verleden  of  toe- 
komenden  tijd,  wanneer  deze  nog  in  nauw  verband 
staat  m.  den  tegenwoordigen  tijd  v.  den  spreker; 
v.  den  verleden  tijd  ook,  wanneer  de  spreker  zich 
levendig  in  het  verleden  verplaatst  ( vrl  bij  ge- 
schiedschrijvers)  senectus  aufert  earn  viriditatem, 
in  qua  e.  erat  Scipio  (Sc.  was  pas  gestorven);  e. 
circa  haec  loca  commorabor;  dixisti,  paulum  tibi 
esse  e.  morae,  quod  ego  viverem;  ii  qui  in  iugo 
constiterant,  nullo  e.  usu  rei  militaris  percepto. 
—  2.  nogmaals  abscede  etiamnunc,  etiamnunc 
ga  terug,  nog  meer,  nog  wat  Pl.  ;  e.  vale  Id.  — 
_3,  -fook  nog,  bovendien  Sen.  86,  20. 
etiam-si,  coninct.:  ook  wanneer,  zelfs  indien,  al. . . 
ook,  m.  indie,  ista  Veritas  e.  iucunda  non  est, 
mihi  tamen  grata  est;  m.  coni.  (potentialis) 
quod  e.  nobilitatum  non  sit,  tamen  honestum 
est;  (zonder  verbum)  hunc  librum  e.  minus  nostra 
commendatione,  tuo  tamen  nomine  divulgari 
necesse  est. 

etiam-tum,  etiam-tune,  adv.  —  1.  rtoen  nog,  toen 
nog  altijd,  nog  (v.  gebeurtenissen  uit  het  verleden, 
die  naderhand,  ophielden)  e.  vita  hominum  sine 
cupiditate  agitabatur;  omnes  e.  retinebant  ilium 
Pericli  sucum.  —  2.  toen  eerst  Ter.  Eun.  570. 

Etruria,  ae,  /.  landschap  in  Italie,  tegenw.  Toscane; 
meton.  —  de  Etruriers  Etruriae  animos  recon- 
ciliare  Liv.  5,  5,  10.  —  Hv.:  Etruseus,  adi. 
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etsi — Eurymides. 


Etrurisch;  subst.  -sel,  drum,  m.  de  Etruriers. 
et-si,  coninct.  —  1.  (concessief ) :  oou  (of  &eifs) 

indien  —  ofschoon,  alhoetvel  (m.  volg.  tamen, 
at,  certe,  saltern)  a)  m.  indie,  etsi  pari  proelio 
discesserant,  tamen  noil  sunt  ausi  manere.  b) 
m.  coni.  ( potentialis  of  optativus )  etsi  cupidissime 
expetitum  a  me  sit,  tamen  non  est  nostra  con- 
tention perfection,  e)  zonder  eigen  verbum, 
etsi  non  iniquum,  certe  triste  senatusconsultum ; 
bij  een  abl.  abs.  etsi  magno  aestu.  d)  in  pl.  v. 
etiamsi.  —  2.  inz.:  (in  de  brieven  v.  Cic.)  zonder 
apodosis,  tot  beperking  of  verbetering  v.  H  voor- 
afgaande  =  en  toch  (vgl.  quamquam),  habet 
res  deliberationem ;  etsi  ex  magna  parte  tibi 
assentior;  do  poenas  temeritatis  meae;  etsi  quae 
fuit  ilia  temeritas? 
eu,  interiect.  [s5]  mooi!  bravo!  goed  zoo!  Com.  ; 
Hor.;  versterkt  euge  [s5ys]  ook  ironisch:  mooi  zoo! 
prachtig!  Com.;  soms  m.  lange  laatste:  euge 
(hschr.  eugae)  Ter.  Andr.  345 ;  ook  eugepae  = 
euge,  Com. 

Euadne  (Euhadne),  es,  /.  [EuaSvr]]  vrouw  v.  Ca- 

paneus,  een  der  zeven  voor  Thebe. 
euan    (euhan),   interiect.   [suav]   jubelkreet  der 

Bacchanten,  hoezee!;  verpersoonlijkt  Iacchus  et 

Euan  Ov. ;  v.  Bacchus  zelven,  Euhius  Euan  Lucr. 

5,  741. 

Euander,  ri,  m.  en  *-drus,  i,  m.  [Etf  av8po<;]  volgens 
de  sage  zoon  v.  Hermes  bij  Carmentis,  die  een 
Arcadische  kolonie  naar  Italie  voerde  en  bij  den 
Palatijnschen  berg  een  stad  stichtte.  —  Hv.: 
*Euandrius,  adi.,  van  Euander  ensis  v.  Pallas, 
zoon  v.  Euander. 

euangelicus,  adi.  [e\)cx.yjeXiy.6c,]  van  het  evangelie 
lectio  Aug. 

euangelium,  il,  n.  [euayyeXiov]  evangelie  Lact.  2, 
Aug.  9,  5. 

*euans  (euhans),  antis  =  sudcCcov,  euan  roepende 
euantes  orgia  de  orgien  onder  H  roepen  v.  „euan'n 
vierend. 

euax,  interiect.  hoezee!  Pl.  Bacch.  247. 

Euboea,  ae,  /.  [Eu(3oi6c]  eiland  in  de  Aegaeische  zee 
op  de  kust  v.  Boeotie,  tegenw.  Negroponte.  — 
Hv.:  Eubdicus,  adi.  —  1.  van  Euboea,  Euboeisch 
civitates,  talentum,  sinus,  Chalcis;  *cautes  het 
voorgebergte  Caphareus;  *subst.  Euboicum  de 
Euboe'ische  zee.  —  2.  *v.  steden  enz.  aan  de  kust 
tegenover  Euboea  liggende  Anthedon;  cultor 
aquarum  Glaucus  uit  Anthedon;  litus  v.  Aulis.  — 
3.  *van  Cumae,  omdat  de  stad  Cumae  in  Italie 
een  kolonie  v.  Euboea  was,  urbs  Cumae;  orae, 
litus,  rupes;  carmen  voorspelling  v.  de  Sibylle  uit 
Cumae. 

Eubuleus,  I,  m.  [EufJouAsiiq]  bijnaam  v.  een  der 
Dioscuren. 

Euclldes,  is,  m.  [EuxXsiSy]?]  —  1.  wijsgeer  uit 
Megara,  hoofd  der  Megarische  school.  — •  2.  be- 
roemd  wiskundige  te  Alexandria,  geboren  308  v.  C. 

Euenus,  l,  m.  [Euvjvoc]  rivier  in  Aetolie,  tegenw. 
Fidari.  —  Hv.:  *Eueninus,  adi.,  aan  den  Euinus 
wonend  Calydonides. 

eugae,  euge  cet.  z.  eu. 

Euhemerus,  I,  m.  [Eurj^epo?]  Gr.  wijsgeer  en  ge- 
schiedschrijver  uit  Agrigentum,  bloeide  ongeveer 
315  v.  C. 

Euias  (Euhias)  adis,  /.  [smac]  de  bacchante  Hor. 

Carm.  3,  25,  9. 
Euius  (Euhius),  ii,  m.  [El'toi;]  bijnaam  v.  Bacchus. 
euhoe  z.  euoe. 

Eumedes,  vader  v.  Dolon  Ov. 


Eumenes,  is,  m.  [Ex)\iivt]c]  —  1.  veldheer  v.  Alexan- 
der den  Gr.  —  2.  naam  v.  verscheidene  koningen 
v.  Pergamus. 

Eumenides,  dum,  /.  [EujjisviSsi;]  de  Eumeniden  (=de 
Goedgunstigen),  euphemistische  naam  der  Furien. 

Eumolpus,  i,  m.  [W\xolnoq]  volgens  de  sage  een 
Thracier,  stichter  der  Eleusinische  mysterien  en 
priester  v.  Demeter.  —  Hv.:  Eumolpidae,  arum, 
m.  [Eu^o)au§oa]  een  oude  aanzienlijke  familie  te 
Athene,  v.  Eumolpus  afstammende,  waaruit  de 
priesters  voor  den  dienst  v.  Demeter  Eleusis 
gekozen  werden. 

eumpse  (oudL.)  =  ipsum. 

eunuchus,  i,  [suvouxo?]  —  1.  m.  de  eunuch  (ge- 
snedene)  —  2.  /.  (sc.  fabula)  de  Eunuchus-,  een 
stuk  v.  Terentius. 

*eiide  (euhoe)  interiect.  [suoi,  suol']  jubelkreet  der 
Bacchanten,  hoezee!  euoe,  Bacche!;  e.  parce, 
Liber,  parce! 

Euphorbus,  i,  m.  [El'^opPo?]  een  Troiaan,  wiens 
ziel  door  de  zielsverhuizing  in  het  lichaam  van 
Pythagoras  was  overgegaan,  zooals  die  wijsgeer 
zelf  meende. 

Euphorion,  onis,  m.  [Eucpoplwv]  Gr.  dichter  uit 
Chalcis  op  Euboea,  220  v.  C. 

Euphrates,!  en  fis, m.  [EucppaTr,?]  (acc.  Euphratem, 
meest  -en)  —  1.  de  rivier  de  Euphraat  in  Azie, 
tegenw.  Forat  of  Frat;  *meton.  de  volken  aan  den 
Euphraat.  —  2.  Sto'icijnsch  wijsgeer,  vriend  v. 
Plinius  minor. 

Eupolis,  idis,  m.  [EutoXk;]  Atheensch  blijspeldichter 
omstreeks  430  v.  C. 

Euripides,  is  of  (Pl.)  i,  m.  [EupTtoSti?]  (acc. 
Euripidem  of  -en)  beroemd  Gr.  treurspeldiehter  te 
Athene,  geboren  485/4  v.  C.  —  Hv.:  Euripideus, 
adi.,  van  Euripides  carmen  Cic.  Tusc.  3  §  59. 

euripus,  I,  m.  [svpTroxg]  —  1.  zeeengte,  -straat  Cic. 
Mur.  §  35;  inz.  als  nom.  pr.,  de  zeeengte  tusschen 
Euboea  en  het  vasteland,  tegenw.  Egribos  of  Golfo 
di  Negroponte.  —  2.  gracht,  kanaal  Cic.  Leg.  2 
§  2,  Ov.  Pont.  1,  8,  38;  bijz.  de  gracht,  die  den 
circus  insloot  Suet.;  kunstmatige  wetering  op  een 
landgoed  Sen.  55,  6. 

Europa,  ae  (of  -*pe,  es),  /.  [Eupco7rr]]  —  1.  dochter 
v.  den  Phoenicischen  honing  Agenor,  door  Iuppiter 
in  de  gedaante  v.  een  stier  geschaakt.  — •  2.  het 
naar  haar  genoemde  werelddeel.  — Hv.:  Europaeus, 
adi.  a)  *van  Europa  afstammend  dux  Minos,  zoon 
v.  Europa.  b)  Europeesch  adversarii,  fScythae. 

Eurotas,  ae,  m.  [EupcoTas]  rivier  in  Laeonie, 
tegenw.  Basilipotamo. 

*eurous,  adi.  [eurus,  door  eous]  oostelijk  ab  euroo 

fluctu  aan  de  oostzijde  Verg. 
eurus,  l,  m.  [eSpo?]  de  zuidoostenwind;  *plur.; 

*oostenwind;  alg.  *(dikw.  verb.  m.  notus)  storm, 

orkaan. 

Euryalus,  i,  m.  —  1.  vriend  v.  Nisus  Verg.  — ■ 

2.  heuvel  v.  Syracuse  Liv. 
Eurydamas,  mantis,  m.  [supuSfyas]  de  wijdheer- 

schende,  bijnaam  v.  Hector  Ov. 
Eurydiee,  es,  /.  [EupuSfxyj]  —  1.  vrouw  v.  Orpheus. 

—  2.  moeder  v.  Philippus  v.  Macedonia.  — ■  3. 

vrouw:    a)  v.  Arrhidaeus.    b)  v.  Ptolemaeus 

Philopator.  c)  v.  Lysimachus.  d)  v.  Gentius. 
Eurymedon,  ontis,  m.  [Eupu[xsScov]  — 1.  Atheensch 

veldheer  Iust.  —  2.  rivier  in  Pamphylie,  tegenw. 

Kapri-Soe. 

Eurymenae,  arum,  /.  [Eupu^svai]  stad  in  Thessalie. 
Eurymides,  ae,  m.  [Eupu^!8Y)<;]  zoon  v.  Eurymus 
=  de  ziener  Telemus  Ov. 


Eurynome— evenio. 
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Eurynome,  es,  /.  [Eupuvo^?)]  docMer  v.  Oceanus 

en  Tethys,  moeder  v.  Leucothoe  Ov. 
Eurypylus,  i,  m.  [EuplrcuXo?]  —  1.  zoon  v.  Hercules, 

honing  op  het  eiland  Cos  Ov.  —  Hv.:  *Eurypylis, 

idis,  Co'isch  textura  (z.  2.  Cos.)  — ■  2.  zoon  v. 

Euaemon  v.  Thessalie,  een  v.  de  aanvoerders  der 

Or.  voor  Troje. 
Eurysthenes,  is,  m.  [EfipuffWvYjs]  z.  Procles. 
Eurystheus,  ei,  m.  [Eupu<j&e\S<;]  honing  v.  Mycene; 

hij  legde  Hercules  op  level  v.  Iuno  de  twaalf 

werhen  op. 

Eurytus,  i,  m.  [Eupuxcx;]  —  1.  honing  v.  Oechalia 

op  Euboea,  vader  v.  Idle,  die  daarom  Eurytis, 

idis,  /.  de  Eurytide  heette  Ov.  —  2.  een  Centaur  Ov. 
euscheme,   adv.  [sucy/jpicoi;]  in  een  behoorlijhe 

houding  astare  Pl.  Trin.  625. 
Euterpe,  es,  [EuTsp7tY]  „zij  die  vermaah  geeft"] 

de  muze  der  toonhunst  Hor. 
Eutrapelus,  I,  m.  [euTp&rcsAos]  de  gevatte,  bijnaam 

v.  P.  Volumnius. 
Eutropius,  ii,  m.,  Flavius,  Rom.  geschiedschrijver 

omstreehs  H  midden  v.  de  vierde  eeuw  n.  C; 

van  hem  bezitten  wij  nog  het  Breviarium  historiae 

Romanae. 

Euxinus,  adi.  [s5£et,vo<;]  eig.  de  gastvrije,  Ujnaam 
v.  de  Zwarte  Zee,  gew.  Pontus  E.  (vroeger  Pontus 
Axenus);  ooh  *mare,  *aquae,  *undae,  *vada, 
*litus;  *alleen  Euxinus. 

Evadne  z.  Euadne. 

e-vado,  vasi,  vasum,  III.  (perf.  sunc.  evasti  = 

evasisti  HOR.)  —  I.  intr.:  — 1.  naarbuiten-,  uit- 

komen,  te  voorschijn-,  voor  den  dag  homen  ex 
corpore,  ex  balneis;  oppido,  *silva,  *undis;  in 
terrain  landen;  *ante  ora  parentum;  fin  mare 
evadit  (Cygnus)  stroomt  in  enz.  Bijz.:  een  gevaar 
enz.  ontkomen,  ontsnappen,  ontloopen,  zich  ijlings 

redden  ex  manibus  hostium,  periculo  Liv. ;  e 
periculo,  ex  insidiis ;  ab  iudicibus ;  inter  stationes ; 
*pugnae,  *puteo;  fNeapolim;  ooh  absol.  —  2. 
naar  haven  Uovnen,  -stijgen,  -hlimmen  adverso 
colle;  inter  virgulta;  in  muros;  ex  abditis  sedibus 
e.  atque  exire  in  haec  loca;  ad  fastigia;  milites, 
qui  scalis  evaserant  (sc.  in  muros)  Tac;  overdr. 
ad  conieeturam  homen  Pl.  Rud.  612.  — 3.  oneig.: 

a)  Van  Zaken,  op  iets  uitloopen,  afloopen,  uit- 

homen  quo  haec  evasura  sint;  beneficia  hucine 
evasere;  pestilentia  in  longos  morbos  eindigt 
met  enz.;  vanum  inceptum;  cum  quorsum  (haec) 
evaderent,  timeret  Nep.;  heri  lenitas  verebar 
quorsum  e vaderet  Ter.  ;  vd.  t  i  m  e  o  (=  cum  timore 
exspecto),  quorsum  evadas  (in  pl.  v.  narratio  tua 
evadat)  Id.;  quo  evadas  waarheen  gij  wilt  Pl.; 
ooh  in  vervulling  homen  id,  quod  somniavimus. 

b)  van  pers.  (eig.  als  iets  voor  den  dag  homen) 

stUth  tot  iets  ontwilekelen,  iets  worden  iuvenis 
indolis   regiae;    perfectus    Epicureus;  orator. 
II.  trans.!  ■ —  1.  iets  te  boven  leomen,  doorloopen, 

overtrehhen,  afleggen,  passeeren  iam  evaserant 
media  castra  zij  waren  reeds  het  midden  van 
H  hamp  voorlij  Liv.  7,  36,  2;  saltum  ad  Petram 
evasi  Id.;  *spatium,  *omnem  viam;  amnem 

Tac.  —  2.  bestijgen,  beMimmen  ardua  LlV. ; 
altos  gradus  VERG.  — •  3.  ontgaan,  ontloopen, 

onthomen,  ontvluchten  raptim  angustias  Liv.; 
flammam;  finsidias,  *loca  mortis,  fpatrum 
sententias. 

evagino,  I.  fe  en  vagina]  uit  de  scheede  trehhen  gladio 

sua  sponte  evaginato  Iust. 
e-vagor,  dep.  1.  —  1.  intr.:  ronddwalen,  rond- 

zwerven  effuse ;  v,  troepen^  een  zvoenhing  mahen  { 


nullo  ad  evagandum  spatio  relicto;  oneig.:  om 
zich  heen  grijpen  appetitus  longius  Cic.  Off. 
1  §  102;  vis  morbi.  —  2.  trans.:  overschrijden 
ordinem  rectum  Hor.  Carm.  4,  15,  10. 

e-valeseo,  valui,  III.  —  1.  sterh  zijn  natura 
(hominis)  in  hoc  Quint.  —  2.  ftoenemen,  aan- 
groeien  tot  enz.  tempus  in  suspicionem  cet.  een 
hrachtigen  stoot  geven  tot  enz.;  (multa)  ad  usque 
bellum;  nomen  homt  in  zwang.  —  3.  *vermogen, 
in  staat  zijn,  hunnen  (inz.  in  H  perf.)  m.  inf. 

evan,_Evander  z.  euan,  Euander. 

e-vanesco,  vanui,  III.  —  1.  verdwijnen,  vergaan, 
vervliegen,  verdampen  vinum  et  salsamentum 
vetustate;  *color;  *ex  oculis  in  auras;  overdr. 
*cornua  extremae  velut  evanescere  lunae; 
memoria  ales,  spes,  rumor;  orationes  evanuerunt 
zijn  zeldzaam  geworden.  —  2.  zich  verliezen  in 
multa  Aug.  2,  1;  buiten  zich  zelf  gerahen  magni- 
tudine  admirationis  Min.  39.  —  Hv.:  evanidus 
adi.  verdwijnend,  vergaand,  verhwijnend  *pectora, 
*amor. 

evans  z.  euans. 

e-vasto,  I.  geheel  verwoesten  agrum,  vicos;  culta 

evastata  sunt  bello. 
evax  z.  euax. 

e-vectio,  onis,  /.  [e-veho]  vervoer  per  staatspost 
publica  Aug.  5,  13. 

e-VehO,  Vexl,  VeetUm,  III.  —  1.  naar  buiten-,  uit- 

voeren,  -brengen  signa  ex  f anis ;  aquas  ex  planis 
locis;  prima  tranquillitas  maris  (duas  classes) 
in  altum.  Vd.  pass,  evehi  of  se  evehere: 
a)  uitrijden,  -varen,  -zeilen,  ooh  vijandig  afvaren 
op,  losstormen  mari  Aegaeo,  in  altum,  ad  portum; 
se  incaute,  evehi  extra  aciem  equo,  f acri  impetu 
in  hostem;  fv.  rivieren:  uitstroomen,  wegvloeien 
evehitur  ad  mare;  f super  ruinas  se  evexit;  vd. 
varende  bereihen  insulam  evecti  Curt.;  os  eius 
(amnis)  evectus  Id.  b)  oneig.:  e  Piraeo  evecta  est 
eloquentia;  fama  evecta  (verbreidde  zich  over) 
insulas  Tac;  privatum  supra  modum  evectae 
opes  den  maatstaf  v.  een  bijzonder  persoon  te 
bovengaande  Id.;  spe  vana  evectus  medegesleept; 
inconsultius  te  ver  gaan,  zich  vergeten  (in  de 
rede).  —  2.  omhoog  voeren,  -brengen,  verheffen 
(act.  slechts  oneig.);  pass,  naar  boven  rijden, 
-vliegen  in  collem ;  *per  auras ;  *rapido  contrarius 
evehor  orbi  rijd  naar  boven  tegen  de  snel  draaiende 
hemelbol  in;  *ae'rias  evectus  ad  auras;  oneig.: 
verheffen  falqm  ad  consulatum;  fimperium  ad 
summum  fastigium;  falqm  ad  deos,  *alqm  ad 
aethera  tot  de  goden  verheffen,  aan  de  goden  gelijh 
mahen  (in  roem,  geluh  enz.).  —  3.  buiten  den 
gewonen  weg,  de  gewone  maat  uitvoeren  Sen. 
Phaedr.  1070. 

e-vello,  velli,  vulsum,  III.  —  1.  eig.:  uit-,  u>s-, 
afrukken,  -scheuren  arborem ;  poma  ex  arboribus 
vix_  evelluntur'  laten  zich  enz.;  alci  linguam; 
*spinas  agro,  animo;  flanceam  ex  vulnere;  em- 
blema;  spreehw.  *plantam  caeno  (den  voet  uit 
de  modder  trehhen)  brehen  met  de  dwaasheid  en 
gemeenheid  (wschl.  een  beeld  der  Sto'icijnen) .  — 
2.  oneig.:  uitruhhen,  uit  den  weg  ruimen,  vernie- 
tigen,  verdelgen  alci  scrupulum  ex  animo  een 
steen  van  H  hart  wentelen;  consules  non  solum  ex 
memoria,  sed  etiam  ex  fastis;  radicitus  actiones 
ales  omverwerpen. 

e-venio,  veni,  ventum,  IV.  (evenat,  evenant  = 
eveniat,  eveniant  Pl.  Trin.  41  eld.).  —  1.  (zelden) 

uitkomen,   voor   den   dag   homen  *pulchrior; 

ergens  homen  exagoga  Capuam  Pl,  —  2,  oneig.: 
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a)  gebeuren,  voorvallen,  geschieden,  plaats  hebben, 
zich  verwezenlijken,  vervuld  worden;  m.  dot.:  over- 
komen,  ten  deel  vallen,  geworden  (v.  een  goede  of 
kwade  gebeurtenis,  die  een  natuurlijk  gevolg  is  der 
omstandigheden)  quidquid  praeter  spem  Ter.; 
ut  quaecumque  accidant  incommoda,  propter 
earn  causam  evenire  videantur;  timebam  ne 
evenirent  ea,  quae  acciderunt;  pax  komt  tot  stand; 
forte  evenit  ut;  auspicia  secunda;  provincia 
alci  (m.  en  zonder  sorte);  cui  Gallicum  bellum, 
legiones  urbanae;  euphem.:  fsi  quid  sibi  eveniret 
wanneer  hem  iets  zou  overkomen,  d.  i.  indien  hij 
sterven  mocht.  b)  uitvallen,  afloopen,  uitloopen 
haec  bene,  prospere,  feliciter,  bene  ac  feliciter 
(of  secunda);  res  legioni  feliciter;  cuncta  prospera 
e ventura;  ne  aliter  quid  eveniat;  pugna  adversa 
alci;  bonis  male  gaat  het  slecht;  (Com.)  ex 
sententia,  quo,  quorsum. 

e-ventilo,  I.  v.  winden:  reinigen  terrestrem  spiritum 
(dampkring)  Iust. 

eventum,  I,  n.  [evenio]  —  1.  uitkomst,  gevolg, 
afloop,  uitslag,  resultaat  ex  evento  de  ales 
consilio  existimare ;  gew.  plur.  non  eventis  sed 
factis  cuiusque  fortunam  ponderare;  consilia 
eventis  ponderare;  faliorurn  eventis  doceri  onder- 
vinding;  te  ex  nostris  eventis  communibus  ad- 
monere;  sing,  gebeurtenis,  voorval  Cic.  de  Kep. 
3  §  14;  Att.  3,  8,  4.  —  2.  de  uiterlijk  toevallige 
eigenschap  eventa  et  coniuncta  toevallige  en  nood- 
zakelijke  eigenschappen  Lucr. 

eventus,  us,  m.  [evenio]  —  1.  de  wijze  waarop  iets 
afloopt:  afloop,  uitslag,  uitkomst,  uiteinde,  gevolg, 
resultaat,  beslissing  e.  stultorum  magister  est; 
fnon  sine  e-u;  pugnae,  diei,  belli,  omnium  fortu- 
narum;  sensit  eventus  virtutis  enixae  opem  Liv. 
6,  24,  11;  plur.  belli  oorlogskansen,  *varii,  *caeci, 
fortunae,  secundi  rerum;  in  rebus  magnis  consilia 
primum,  deinde  acta,  postea  e.  exspectantur; 
malos  e.  habere  slecht  eindigen;  *per  e.  suos  iurare 
bij  den  uitslag  van  zijn  ondernemingen.  —  2.  lot, 
wederwaardigheid,  voorval,  gebeurtenis  navium 
suarum,  Decii,  militum,  patriae,  fhiberni,  *gravis 
(Troie's  ondergang) ;  *ducis  exemplum  even- 
tumque  sequi  beslissende,  gelukkige  daad;  qui 
quosque  eventus  exciperent  welk  lot  ieder  wachtte, 
zou  treffen  Caes.  B.  C.  1,  21,  6;  afloop,  einde 
semper  ad  eventum  fastinat  (v.  Homerus)  Hor.  ; 
ook  v.  pers.  impiorum  fratum  Liv. 

Evenus,  Eveninus  z.  Euenus,  Eueninus. 

e-verbero,  I.  —  1.  f  door  slaan  omhoogdrijven,  doen 
opspatten  mare  remis,  fluctus.  —  2.  duchtig-, 
hard  slaan,  aan  stukken  slaan  *plausis  alis  cineres 
af slaan;  *clipeum  alis;  fos  oculosque  ales  hastis. 

e-vergo,  —  —  III.  te  voorschijn  laten  stroomen 
nullos  apertos  rivos  Liv.  44,  33,  2(?). 

everrieulum,  I,  n.  [everro]  bezem;  fig.  inde  e. 
malitiarum  omnium,  iudicium  de  dolo  malo ;  quod 
unquam  huiuscemodi  e.  ulla  in  provincia  fuit? 
(v.  Verres). 

e-verro,  verri,  versum,  III.  weg-  of  schoonvegen, 
vd.  fig.  fanum  eversum  atque  extersum  geheel 
en  al  uitgeplunderd  Cic.  Verr.  2  §  51. 

eversio,  onis,  /.  [everto]  —  1.  het  omverwerpen 
columnae.  — 2.  oneig.:  omverwerping,  vernietiging, 
verwoesting,  vemieling  Omnis  vitae ;  rerum  publi- 
carum;  frei  familiaris;  f dignitatis.  —  eversor, 
oris,  m.  [everto]  —  1.  verwoester,  vernietiger,  om- 
verwerper  .huius  imperii;  *regnorum  Priami.  — 
2.  losbol  Aug.  3,  3. 

i-verto,  vertl,  versum,  III.  —  1.  eig.:  a)  »»,-, 


verdraaien  cervices  Ter.  ;  omwoelen  *aequora 
ventis,  *aquas.  b)  omwerpen,  omstooten,  neer- 
werpen,  overhoop  werpen,  doen  omslaan  navem, 
aedificia,  fcurrum,  *arborem.  —  2.  oneig.:  a) 

verwoesten  urbem,  *castellum.  b)  omverwerpen, 
vemietigen,  te  gronde  richten,  sloopen,  slechten, 
ruineeren  funditus  civitates,  penitus  virtutem; 
fundamenta  rei  publicae,  rem  publicam,  tribu- 
natum;  Caesaris  acta,  decreta  vestra,  leges, 
testamenta;  definitionem ;  Catilinam,  provin- 
ciam,  publicanos;  imperium  Tac;  *res  Asiae; 
*everso  succurrere  saeclo  het  zijn  ondergang  nabij 
zijnde  geslacht;  *triumphum  cladibus  den  over- 
winnaar  door  nederlagen  vernederen;  alqm  (in  de 
politiek)  iem.  doen  vallen  Cic.  Fam.  5,  2,  8.  c)  uit 
een  plaats  verdrijven  *totos  in  apertum  aequor 
storten;  vd.  van  iets  berooven  alqm  bonis;  pupillum 
fortunis  patriis;  amplissimo  honore  everti. 
evias  z.  euias. 

evidens,  tis,  adi.  met  comp.  en  sup.  [e  en  video] 

—  1.  zichtbaar  mensura  quaedam  Cic.  de  Univ.  9. 

—  2.  overdr.:  a)  duidelijk,  klaarblijkelijk,  ontegen- 
zeggelijk,  onmiskenbaar  quid  est  evidentius?; 
evidentissimum  id  fuit;  res,  numen;  fportenta, 
fprodigia,  fostenta.  b)  uitstekend,  schitterend 
quaestus  b.  Alex.  —  Hv.:  * .  evidenter,  adv.  met 
■fsup.  klaarblijkelijk,  duidelijk,  ontegenzeggelijk 
paenitere;  Macedonum  pestis  erat  Liv.  —  B. 
evidentia,  ae,  /.  levendige,  aanschouwelijke  voor- 
stelling  v.  een  pers.  of  zaak  [Ivapysta]. 

e-vigilo,  I.  —  I.  intr. : —  1.  \ontwaken,  wakker  worden 
maturius  semper  ac  de  nocte.  — 2.  vooriets  waken, 
wakker  blijven  tantum  in  studio  zulk  een  onver- 
moeiden  ijver  aan  den  dag  leggen;  in  quo  curae  et 
cogitationes  meae?  waarom  hebben  zorg  en  na- 
denken  mij  wakker  gehouden? 

II.  trans.:  —  1.  *wakend  doorbrengen  est  mihi 
nox  multis  evigilanda  malis.  —  2.  wakend-, 
gedurende  den  nacht-,  met  zorg  bewerken  *libros; 
oneig.  consilia  evigilata  cogitationibus  nauw- 
keurig  overwogen;  etsi  nobis  evigilatum  fere  est 
ofschoon  voor  ons  genoeg  gezorgd  is. 

fevilesco,  viluT,  III.  [e  en  vilis]  alle  waarde  verliezen, 
in  de  schatting  dalen  usque  eo  ut. 

e-vincio,  vlnxT,  vinctum,  IV.  binden,  boeien,  om- 
winden,  -wikkelen  *evincti  braehia  capta  duces; 
caput  diademate,  Tiridatem  insigni  regio  Tac; 
*evincta  suras  cothurno;  *evinctae  palmae  sc. 
caestu;  *evinctus  tempora  taenis;  *foliis  caput 
evinctus. 

e-VinCO,  Viei,  Victum,  III.  —  1.  volkomen  over- 

winnen  miles  omnia  alle  moeielijkheden  te  boven 
komen;  *nubes ;  imbelles  Haeduos  Tac.  ;  *somnos ; 
*rogus  evictus  waarvan  de  ziel  zich  heeft  los- 
gemaakt;  *platanus  caelebs  ulmos  geheel  ver- 
dringen;  ook  een  plaats  te  boven  komen,  die 
gelukkig  voorbijvaren,  -roeien  *fretum  et  angusta, 
*aequora,  *litora;  *oppositas  gurgite  moles 
doorbreken;  *hunc  (scopulum)  avidamque 
Charybdim  Troianae  rates.  —  2.  oneig.:  a)  over- 
reden,  overhalen,  bewegen,  verbidden,  inz.  in 
H  pass,  bewogen  worden,  zich  laten  verbidden 
*lacrimis,  *precibus,  *dolore,  fdonis;  fblandi- 
mentis  vitae  evicta  (sc.  ad  vivendum);  fevinci 
ambitu  civitatis  in  gaudium ;  fevinci  ad.  misera- 
tionem  Tac;  nec  ut  revocaret,  unquam  ullis 
populi  precibus  potuit  evinci  Suet,  b)  de  overhand 
krijgen,  overwinnen,  het  winnen  van  miseratio 
iusta  sociorum  superbiam  ingenitam  Liv.  c)  iets 
doorzetten,  gedaan,  krijgen,  m.  ut,  ne  id  fieret  Hirt. 


eviro— exaetor. 
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d)  onomstootelijk  bewijzen  m.  acc.  c.  inf.  Hor.  Sat. 
_2,  3,  250. 

eviro,  I.  [ex  ew.vir]  ontmannen,  ontzenuwen  *corpus. 
*eviscero,  I  [e  en  viscera]  de  ingewanden  ergens 

uitnemen;  vd.  verscheuren  columbam. 
evitabilis,  e,  adi.  [1.  evitare]  vermijdbaar  *telum 

non  e-e. 

(1)  e-vlto,  I.  vermijden,  ontwijken,  ontgaan  *meta 
evitata  rotis;  *tela;  odium,  suspieionem,  fuga 
periculum. 

(2)  evito,  I.  [e  en  vita]  van  het  leven  berooven 
Enn.,  Apul. 

Evius  z.  Euius. 

evoeatio,  onis,  /.  [evocare]  oproeping,  dagvaarding 
van  een  schuldenaar  b.  Alex.  —  evocator,  oris,  m. 
[evocare]  opruier  Cic.  Cat.  1  §  27. 

e-VOCO,  I.  — ■  1,  iem.  uit  iets  roepen,  tot  zieh-f 
te  voorschijn  roepen,  op  roe  pen  alqm  f  oras  Ter.  ; 

alqm  e  curia;  mercatores  undique  ad  se;  alqm 
litteris;  evocatum  eum  ab  legatis  (van  de  ge- 
zanten  wegroepen)  admonet  Liv.  24,  22,  8;  Metel- 
los  ex  inferis;  *proavos  sepulcris;  *animas  Oreo 
opwekken,  doen  opstaan;  *vigil  ales  cantibus 
Auroram.  Bijz.:  a)  uitdagen  magna  cum  contu- 
melia  nostros  ad  pugnam.  b)  van  den  veldheer: 
deos  de  goden  v.  een  belegerde  stad  oproepen 
om  die  te  verlaten,  waarbij  hun  een  andere  tempel 
te  Rome  werd  beloofd-.  e)  staatsrt.:  krachtens  zijn 
ambt  tot  zich  roepen,  bescheiden,  ontbieden,  dag- 
vaarden  principes  cuius  que  civitatis  ad  se;  alqm 
ad  colloquium,  ad  causam  dicendam;  senatum 
ad  se;  krijgst.:  onder  de  wapens  roepen,  oproepen 
(vrl  hen  die  feitelijk  niet  meer  behoefden  op  te 
komen),  ook  order  geven  ergens  te  komen  inde 
auxilia;  ex  municipiis  equites;  legiones  (ex 
hibernis) ;  oppidanos  ad  bellum ;  omnes  ad  collem 
muniendum,  omnes  spe  praedae  ad  diripiendos 
Eburones;  multi  ex  veteribus  Pompeianis  spe 
praemiorum  atque  ordinum  evocantur;  subst.: 
evocatl,  drum,  m.  vrijwilligers,  nl.  uitgediende 
soldaten,  die  uit  liefde  voor  hun  veldheer  op  diens 
verzoek  weder  onder  de  wapens  kwamen,  van  den 
gewonen  dienst  waren  vrijgesteld,  de  soldij  van  een 
centurio  genoten  en  deel  uitmaakten  van  de  cohors 
praetoria.  d)  iem.  tot  iets  roepen,  verheffen 
propter  singularem  scientiam  rei  militaris  ad 
eum  est  honorem  evocatus  Caes.  —  2  oneig.: 
a)  ales  familiam  abiectam  et  obscuram  e  tenebris 
in  lucem.  b)  te  voorschijn  roepen,  uitlokken, 
opwekken,  prikkelen  tacitas  cogitationes  in  medi- 
um; misericordia  tua  nullius  oratione  evocata; 
cupiditas  multos  longius  voerde  te  ver. 
evoe  z.  euoe. 

e-vdlo,  1.  —  2.  a)  eig.:  uit  iets  vliegen,  uitvliegen 
aquila  ex  quercu;  *madidis  Notus  alis;  bijz.  v. 
jonge  vogels,  die  voor  H  eerst  uit  H  nest  vliegen, 
pullos  suos  excludere  in  nido,  qui  evolent  clama- 
tores.  b)  oneig.:  uit  iets-,  te  voorschijn  stormen, 
-vliegen,  -ijlen  e.  atque  excurrere  foras,  ex  urbe, 
e  senatu,  e  vinculis,  e  conspect,  ex  omnibus 
partibus  silvae,  rus  ex  urbe;  oneig.  ex  ales 
severitate,  e  poena  ontgaan;  cistella  mini  evolavit 
is  verdwenen  Pl.  ;  animus  tamquam  e  custodia 
vinclisque  corpori  ;  sic  evolavit  oratio  ut  cet.  zijn 
voordracht  was  zoo  vlug  dat  enz.;  tantos  pro- 
cessus efficiebat,  ut  e-are,  non  excurrere  videretur 
het  doel  vliegende  bereiken.  —  2.  in  de  hoogte-, 
omhoog  vliegen  *levis  sic  ales ;  f  altissime  (aquila), 
oneig.  nihil  est  in  tota  natura  rerum,  quod  se 
universum  profundat  et  totum  repente  e-at  tot 


volmaaktheid  zich  verheft;  tot  eer  en  macht  op- 
klimmen  altius;  illos  evolasse. 

evolutio,  onis,  /.  [evolvo]  het  openrollen,  het  opslaan, 
d.  i.  lezen  poetarum  Cic.  Fin.  1  §  25. 

e-volvo,  volvi,  volutum,  III.  (evoluam  vierlettergr. 
Cat.;  evoluisse  vijflettergr.  Ov.,  Prop.)  —  1.  iets 
naar  buiten-,  uit  iets-,  voor  den  dag  doen  rol- 
len,  -wentelen;  doen  opstijgen,  voortwentelen 
ffumus  specu  of  ex  tuguriis  evolutus  opstijgend; 
*ex  aequore  Titan  rotantes  equos;  f(fretum) 
crebros  ex  alto  fluctus  in  litus;  *arbusta  (van  den 
wind);  pass,  (-refl.):  voortrollen,  &ieh  voort- 
wentelen  evolutam  (anguem)  repente  (n.l.  e 
cubiculo  of  lecto)  atque  ex  oculis  elapsam  (esse) ; 
eyolvuntur  per  humum  Tac;  ad  aures  militum 
dicta  ferocia  Liv. :  *flumen  se  in  mare;  oneig. 
quern  ego  vita  e.  sua  —  vita  sua  privabo  Pl.; 
ego  in  hoc  triduo  aut  terra  aut  mari  argentum 
evolvam  tibi  opschommelen  Id.  ;  se  ex  his  turbis, 
hac  re  se  omni  turba  zich  uit  enz.  draaien, 
losmaken  Tee.  Praegn.:  iem.  uit  iets  (een  wagen 

enz.)  doen  rollen;  Vd.:  verdringen,  verdrijven 
fevolutum  eum  (esse)  sede  patria  rebusque 
summis;  illos  ex  clandestina  praeda;  evolutus 
illis    integumentis    dissimulationis  ontmaskerd 

ClC.  de  Or.  2  §  350.  —  2.  uiteen~,  uit  elhaar-, 

ontrollen,  losmaken  volumen  epistularum; 
*vestem;  *van  de  schikgodinnen:  afspinnen  fusos 
meos;  vd.:  *bepalen  quod  nolim  nostros  evoluisse 
deos;  opslaan  om  te  lezen,  lezen  poetas,  librum; 
*tempora  (de  geschiedenis  der  tijden)  fastosque 
mundi;  fantiquitatem;  oneig.:  *in  orde  brengen, 
ontwarren  quae  postquam  evolvit;  ontwikkelen, 
duidelijk  maken  notionem  animi  sui  complicatam ; 
alqd  accuratius  in  litteris;  cuius  (criminis)  neque 
principium  invenire,  neque  e-ere  (ontdekken) 

exitum   possum.   —  3.   een  tafereel  ontrollen, 

voorstellen,  afbeelden,  schilderen  naturam  rerum ; 
*seriem  fati,  *futurorum  arcana,  *oras  belli; 
overdenken  *haec  (zijn  lot)  gelidis  sub  antris.  — 
4.  *naar  beneden-,  van  xieh  aftventelen  iactas 
silvas  (de  op  hem  geworpen  blokken). 

e-vomo,  vomul,  vomltum,  III.  uitspuwen,  uit- 
braken  fhaustum  venenum;  fmare  multam 
arenam;  *fumum  faucibus;  oneig.  quae  (urbs) 
tantum  pestem  evomuit  foras  que  proiecit;  virus 
acerbitatis  apud  alqm  uitstorten;  in  alqm  absen- 
tem  orationem  ex  ore  impurissimo;  libentius 
(meer  naar  hartelust)  quam  verius  haec  in  ilium. 

e-vulgo,  I.  onder  de  menschen  brengen,  openbaar-, 
bekend  maken,  verbreiden  ius  civile  Liv. ;  Octaviae 
iniurias  Tac;  sic  evulgari  iussit  m.  acc.  c.  inf., 
evulgato  imperii  arcano  m.  acc.  c.  inf.  pass.  Tac; 
evulgatus  (prijsgegeven)  pudor  Id.  14,  14. 

evulsio,  onis,  /.  het  uitrukken,  het  uittrekken  dentis 
Cic.  Nat.  De.  3  §  57. 

ex  2.  a. 

ex-acerbo,  I.  verbitteren,  krenken,  prikkelen,  ver- 
toornen  contumeliis  hostes;  ut  recenti  alqa  ira 
exacerbarentur  animi;  irritato  exacerbatoque  in 
se  militum  odio;  fhinc  magis  exacerbatur  (voelt 
het  verlies  des  te  erger),  quod  cet. 

exactio,  onis,  /.  [exlgo]  —  1.  verdrijving  regum.  — 
2.  invordering,  heffing,  inning  pecuniarum; 
capitum  atque  ostiorum  hoofd-  en  deurgeld; 
ook  het  ingevorderde,  inkomsten  prior ;  opzicht 
operum  publicorum. 

exactor,  oris,  m.  [exlgo]  —  1.  verdrijver  regum. — 
2.  invorderbaar,  heffer  der  belastingen;  vd.  pro- 
missorum  de  aanmaner  tot  de  vervulling  v.  enz.; 
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exactus— exanimatio. 


vd.  hij  die  er  op  aandringt,  dat  iets  goed  afgeleverd 
wordt,  opziener,  opsichter;  over  dr.:  handhaver  ipse 
imperator  et  e.  circumibat;  supplicii  voltrekker; 
fdisciplinae  gravissimus. 

exactus,  adi.  *\comp.  en  *sup.  [part.  perf.  v. 
exigo]  nauwkeurig,  juist,  stipt,  volkomen,  exact 
numerus  Liv. ;  f  cura  exactior ;  f vir  exactissimus ; 
*exactior  (c.  gen.)  morum  fabraeve  artis; 
*exactis  minimum  distantia  (carmina). 

ex-acuo,  acui,  acutum,  III.  scherpen,  punten, 
wetten  *vallos  furcasque  bicornes,  *spicula  (v. 
de  Ujen),  *dentes  (v.  Hwildezwijn) ;  fig.  *palatum 
den  eetlust  opwekken;  mucronem  alqm  tnbuni- 
cium  in  nos;  animus  .  .  .  illam,  ut  oculorum,  sic 
ingenii  aciem;  vd.  aansporen,  ophitsen,  prikkelen, 
opwekken  alqm  (ad,  in  alqd);  exacui  ira  Nbp.  ; 
fse  invicem  ad  amorem  immortalitatis. 

ex-adversum  of  -sus,  —  I.  Adv.:  aande  overzijde, 
tegenover  Com.;  ook  m.  dat.  ei  loco  Ter.  —  II. 
Praep.:  c.  ace.  tegenover  eum  locum  Cic.  Div. 
1  §  101;  Athenas,  Thrasybulum  Nbp. 

exaedif icatio,  onis,  /.  [exaedifico]  de  opbouw;  fig. 
de  juiste,  zuivere  behandeling,  bewerking  historiae 
Cic.  de  Or.  2  §  63. 

ex-aedifico,  I.  —  1.  opbouwen,  bouwen  oppidum 
sua  pecunia,  Capitolium,  mundum ;  fig.  suam 
incohatam  ignaviam  voortzetten  Pl.  ;  opus  vol- 
tooien.  —  2.  alqm  ex  aedibus  uit  het  huis  werpen 
(woordspeling)  Pl.  Trin.  1127. 

exaequatio,  dniS,  /.  [exaequare]  gelijkstelling  Liv. 
34,  4,  14. 

ex-aequo,  I.  —  1.  gelijk.  effen  maken  ffluctus  litus 

exaequat  Sen.  55,  2.  — •  2.  iets  aan  iets  anders 
gelijk  maken  tumulos  tumulis,  b.  Hisp.;  freli- 
quam  oris  cutem  ad  speciem  levitatis  glad 
scheren;  argentum  argento  exaequabitur  zal 
vereffend  worden  Pl.  ;  ut  pandere  aciem  et 
exaequari  (gelijk  komen  m.)  cornibus  hostium 
possent.  — ■  3.  Oneig. :  in  tvaarde,  rang  ens.  op  een 
lijn  steUen,  gelijkstellen,  gelijkmaken  voor  alien, 
libertatem,  iura,  periculum;  facta  dictis  exae- 
quanda  sunt  de  feiten  moeten  in  daaraan  geeven- 
redigde  bewoordingen  beschreven  worden  Sall. 
Cat.  3,  2;  exaequatus  cum  imperatore  labos  met 
enz.  gedeeld;  se  cum  alqo  zich  volkomen  met  iem. 
gelijkstellen,  zich  met  iem.  meten,  zich  met  iem. 
vergelijken  se  cum  inf  erioribus ;  fse  diis,  pass. 
Pompeius  neminem  dignitate  secum  exaequari 
volebat;  bonis  (m.)  exaequari.  —  3.  bereiken, 
evenaren  alqm  Ov. 

ex-aestuo,  I.  — ■  1.  intr.:  a)  zich  verhitten  Suet. 
opbruisen,  -schuimen  mare;  ffons,  *unda  ima 
verticibus;  *Aetna  fundo  imo;  materia  e  terra 
Iust.;  * 'oneig.  zieden  mens  ira,  dolor;  gloeien 
f omnia  fervore  solis;  Aegyptus  torrente  calore 
solis  Iust.;  *  oneig.  ignis  (amoris).  b)  overstroomen 
mare  magna  parte  (ver)  exaestuans  stagnat 
Curt.  —  2.  trans.:  bruisend  doen  uitstroomen 
aestus  Luor. 

exaggeratio,  onis,  /.  [exaggerate]  verheffing  am- 
plitudo  et  quasi  quaedam  e.  quam  altissima 
animi  Cic.  Tusc.  2  §  64. 

ex-aggero,  I.  —  1.  \(in  iets)  een  dam,  aarden 
wal  opwerpen,  iets  ophoopen,  ophoogen,  aanvullen 
planitiem  aggesta  humo;  illud  spatium  (maris); 
mortem  morti  dood  op  dood  stapelen  b.  Hisp.  — 
2.  oneig.:  a)  vermeerderen,  vergrooten  deorum 
benignitate  auctae  exaggerataeque  fortunae; 
rem  familiarem;  *opes.  b)  verheffen,  een  hoogere 
vlucht  geven  animus  virtutibus  exaggeratus; 


posteriorum  quasi  exaggerata  altius  oratio. 
e)  door  woorden  vergrooten,  overdrijven  sextulam 
suam  te  groot  opgeven;  beneficium  verbis;  vir- 
tutem;  meer  op  den  voorgrond  plaatsen  alqd 
oratione;  alqd. 

exagitator,  oris,  m.  [exagitare]  berisper  Cic.  Or.  §  42. 

ex-agito,  I.  —  1.  opjagen,  -drijven  et  lepus  hie 
aliis  exagitatus  erit  (spreekw.)  op  dat  wild 
zal  ook  door  anderen  worden  gejaagd  Ov.;  cum 
vis  (venti)  exagitata  foras  erumpitur  met  geweld 
losbreekt  Lucr.  6,  583.  —  2.  oneig.:  a)  als  een 
wild  dier  opdrijven,  jagen,  ktvelien,  vervolgen, 
verontrusten  alqm  bello ;  multos  annos  a  finitimis 
exagitati;  *omnes  di  exagitent  me,  si  quidquam 
(sc.  audivi);  quos  conscius  animus;  cupido, 
quaestio  alqm;  exagitari  istius  iniuriis,  formidine ; 
insectandis  exagitandisque  nummariis  iudicibus; 
iets  niet  laten  rusten,  telkens  weer  oprakelen 
dissensionem ;  rem  vulgi  rumoribus  exagitatam 
veelvuldig  besproken  Sall.  Cat.  29  (waar  anderen 
exagitatum  lezen,  nl.  senatum).  b)  heftig  met 
woorden  aanvallen,  beHspen,  hekelen,  verachten, 
verwerpen  hi  omnes  convicio  consulis  correpti 
exagitabantur ;  nobilitatem;  fraudes,  hanc 
dicendi  exercitationem.  c)  in  onrust-,  in  ■ver- 
warring  brengen  rem  publicam  seditionibus ; 
opruien,  ophitsen  plebem,  vulgum;  tanta  vis 
hominis  (zulk  een  machtig  man)  leniunda  magis 
quam  exagitanda  prikkelen.  d)  een  gemoeds- 
aandoening  verwekken  maerorem  vemieuwen; 
*furores  corde;  odium,  conscientiam  ales  Tac 

exagoga,  ae,  /.  [s^aycoyr)]  uitvoer  v.  war  en 
transport  Pl.  Rud.  631. 

ex-albesco,  III.  oneig.:  v.  schrik  enz.  verbleeken  in 
principiis  dicendi,  in  re  terribili. 

ex-ambulo,  I.  naar  buiten  wandelen,  uitgaan  hinc 
foras  Pl. 

examen,  inis,  n.  [:  ex  +  ago,  eschl.  uit  °ex-a[g]men 
met  dezelfde  a  als  in  amb-ages  :  ago ;  hetzelfde  in 
contamino  :  tag-  (in  tango).  Eig.  „wat  naar  buiten 
gedreven  wordt  of  komt".  Ook  uit  °ex-agsmen  is 
e.  te  verklaren,  vgl.  s.v.  exilis]  —  1.  swerm  apum, 
vesparum;  oneig.:  hoop,  schaar,  menigte  alg. 
servorum;  *vernae,  ditis  e.  domus;  *iuvenum; 
*exitium  (=  exitiorum);  pullorum  (v.  uitloopers) 
LUCR.  5,  1302.  —  2.  a)  *het  tongetje  aan  de 
weegschaal,  aequato  examine  m.  gelijk  gewicht 
Verg.  t  b)  *onder&oek  examina  legum  servare. 

examino',  I.  a)  afwegen,  ook  fig.  alqd  ad  certum 
pondus;  rem  non  aurificis  statera,  sed  quadam 
populari  trutina ;  diligenter  omnium  verborum 
pondera;aer  examinatur  tamquam  paribus  pon- 
deribus  wordt  in  evenwicht  gehouden.  b)  oneig.: 
onderzoeken  haec  meis  ponderibus;  omnia  ver- 
borum momentis,  non  rerum  ponderibus  ;*herbas ; 
ook  *fv.  den  rechter. 

ex-amussim,  lood-,  lijnrecht  =  nauwkeurig,  juist 
Pl.  Most.  102. 

exanclo  (exantlo),  I.  [v.  e^avrXsTv  hoozen]  — 1. 
uitscheppen  vinum  uitdrinken  Pl.  Stich.  273.  — 
2.  oneig.:  (oudL.  en  bij  dicht.,  vgl.  Quint.  I  6,  40) 
tot  den  bodem  toe  ledigen,  uithouden,  verdragen, 
verduren  omnes  labores  Cic.  Tusc.  1  §  118. 

ex-animalis,  e,  adi.  (Pl.)  —  1.  ontzield  alqm 
exanimalem  facere  iem.  v.  H  leven  berooven. 
■ —  2.  doodelijk  cura. 

exanimatio,  onis,  /.  [exammare]  het  buiten  adem 
brengen,  oneig.  de  ontsteltenis  e.  metus  subsequens 
et  quasi  comes  pavoris ;  plur.  ne  in  exanimationes 
incidamus  angst  en  vrees. 


exanimis— exeedo. 
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exanimis,  e,  en  (meest  in  plur.)  exanimus,  adi. 
[ex  en  anima  of  animus]  ademloos.  ■ —  1.  dood, 
ontzield,  levenloos;  a)  vorm  op  -is,  corpus  Liv.; 
*columba  decidit,  *artus;  ut  vidit  (eum)  exani- 
mein  stervend  Ov.  b)  vorm  op  -us,  corpus  Verg., 
Liv.;  iuvenis  Verg.  —  2.  *oneig.:  vorm  op  -is, 
doodelijk  verschrikt,  buiten  zich  zelve(n),  ademloos, 
verbijsterd,  onthutst  metu;  trepidare. 

exanimo,  I  [ex  en  anima  of  animus]  —  1.  slechts 

pass.:  ademloos  WOrden,  buiten  adem  gerahen 

milites  cursu;  currit  exanimatus  Pl.  ;  verba 
exiliter  exanimata  met  zwakken  adem  gelispeld.  — 
2.  dooden  (Mass.  meest  in  H  pass.)  *telum  saepe 
indignos;  fmultos  exanimavit  rigor  insolitus 
nivis ;  ffulgur  servum ;  se  taxo  zich  vergiftigen 
Caes.;  circumventi  flamma  exanimantur  homi- 
nes; ictu  scorpionis  exanimatus;  pass,  ook  = 
sterven,  den  laatsten  adem  uitblazen,  den  geest 
geven  ferro  extracto  confestim  exanimatus  est 
Nep.;  fnullo  adiuvante  Curt.  —  3.  oneig.: 

buiten  eich  stelf  brengen,  uit  het  veld  slaan, 
ontmoedigen,  beangstigen,  kwellen,  verbijsteren,  van 
geestkracht  berooven  exanimor,  feror,  differor 
Pl.  ;  aratio  haec  me  miseram  metu  Ter.  ;  f  metus 
ceteros;  ilium  in  iure  metu  conscientiaque 
peccati  mutum  atque  exanimatum  ac  vix  vivum 
relinquo;  *me  exanimas  querelis  tuis;  torpidos 
somno  insuper  pavore  exanimat. 

exanimus,  z.  exanimis. 

exantlo  z.  exanclo. 

ex-aperio,  IV.  openleggen,  ontwarren  nodositatem 

Aug.  2,  10. 
exarcio  z.  exsarcio. 

ex-ardesco,  arsi,  <arsurus>,  III.  — 1.  ontbranden 

nulla  materies  tarn  f acilis  ad  exardescendum  est ; 
*limus  aetherio  sidere  heet  worden;  fig.  excepi 
flammam  et  solus  pro  patria  exarsi  de  bliksem- 
straal  trof  mij  alleen.  — •  2.  oneig.:  a)  ontbranden, 
hevig  aangegrepen  worden,  zich  laten  meesleepen 
hoc  dolore,  desiderio,  ira,  amore,  ad  id  (hierbij, 
hierop)  maxime  indignatione ;  ad  spem;  in  iras 
Verg.;  in  perniciosam  seditionem  Liv.;  Car- 
neades  contra  Stoicos  in  toorn  ontsteken;  in  liefde 
ontsteken;  *imis  tota  exarsit  medullis;  fin  alqm 
tot  enz.;  in  begeerte  ontbranden  m.  inf.  satiari  Aug. 
2,  1 ;  v.  den  redenaar:  met  vuur  spreken  in  omni 
genere  amplificationis  Cio.  Or.  §  102.  b)  van 
zaken:  ontbranden,  opvlammen,  uitbreken,  ontstaan 
bellum,  intolerabilis  iniuria;  ex  quo  amor; 
ambitio  magis  quam  alias;  proelium;  fseditio; 
*ignes  animo;  ira;  *iuveni  dolor  ossibus;  *Alcidae 
( dat.)  f uriis  ( v.  woede )  exarserat  atro  felle  dolor ; 

alg.:  toenemen,  aangeivakkerd  worden  ad 
innocentium  periculum  tempus  illud ;  altercatio 
ex  iracundia  in  contentionem  animorum;  iurgia 
primum,  mox  rixa  prope  in  preolium  exarsere 
Tac.  ;  in  prijs  stijgen  in  immensum  Suet.  Tib.  34. 
ex-aresco,  arm,  III.  —  1.  uitdrogen,  opdrogen 
vestimenta  uvida  Pl.  ;  f  ontes,  amnes,  lacrimae.  — 
2.  oneig.:  opdrogen,  verkwijnen,  vergaan,  verdwij- 
nen  nequedum  exarui  ex  (voor)  amoenis  rebus 
et  voluptariis  Pl.  ;  f acultas  orationis ;  fig.  z. 
exuro  2,  b.;  inexplebiles  populi  fauces  siti 
libertatis. 

fex-armo,  I.  —  1.  ontwapenen  alqm.  —  2.  ont- 
zenuwen  accusationem. 

ex-aro,  I.  —  1.  door  ploegen  te  voorschijn  brengen, 
opploegen  hominem,  puerum,  sepulcra;  vd.:  door 
ploegen  verwerven  plus  quam  decern  medimna 
ex  agro ;  hae  litterae  hoc,  quantum  est  ex  Sicilia 


frumenti  hornotini  aan  dit  schrijven  dankt  men 
al  het  koren,  dat  enz.  —  2.  doorploegen  *frontem 
rugis  senectus  rimpelen;  oneig.:  (m.  den  stilus, 
schrijfstift  in  H  was  griff  en):  opteekenen,  schrijven 
hoc  litterularum ;  novum  prooemium ;  ad  te  harum 
exemplum  in  codicillis;  librum  tertium  Aesopi 
stilo  Phaedr.;  fid  ipsum  his  versibus. 

exaseiatus,  adi.  [ex  en  ascia]  overdr.  goed  afgewerkt, 
goed  voorbereid  Pl.  Asin.  360. 

ex-aspero,  I.  —  1.  geheel  rauw  of  ruw-,  oneffen 
maken  fauces  Plin.  Ep.;  omwoelen  *  Triton 
concussas  undas;  exasperato  fluctibus  mari 
iactari  door  de  hoi  staande  zee  Liv.;  *fretum 
ventorum  rabies  motis  undis.  —  2.  oneig.:  a) 
ruw  maken,  verwilderen,  slechts  in  H  pass,  durati 
tot  malis  exasperatique  Liv.  b)  prikkelen,  op- 
hitsen,  verbitteren  animos ;  f magis  exasperabatur. 

ex-auetoro,  I.  krijgst.:  een  soldaat  uit  den  dienst 
ontslaan  (ook  al  is  zijn  diensttijd  nog  niet  geheel 
verstreken),  afdanken  exauctoratos  milites  di- 
mittere;  vd.  v.  een  niet-eervol  ontslag:  \uit  den 
dienst  jagen;  se  den  dienst  verlaten  Liv. 

ex-audio,  IV.  —  1.  duideiijk  hooren,  -vernemen 
clamorem,  sonitum,  sonum;  fit  strepitus  adeo, 
ut  exaudiri  possit  foris;  die  clarius,  vix  enim 
exaudisse  mihi  vedeor ;  ut  idem  omnes  exaudiant, 
clarissima  voce  dicam;  in  zwakkere  bet.:  hooren 
*tua  te  carissima  Thisbe  nominat,  exaudi;  *  verba 
fingere  cinctutis  nonexaudita  Cethegis  ongehoorde, 
d.  i.  nieuwe  woorden  vormen  Hor.  A.  P.  50.  — 
2.  verhooren  diras  Liv. ;  *nulli  exaudita  deorum 
vota  precesque;  gehoor  geven  aan  iem.'s  waar- 
schuwingen,  naar  iets  luisteren  *monitor  non 
exauditus;  fstrepitum  armorum  non  e.  geen 
oor  hebben  voor  enz.;  absol.  *exaudi  laat  u  raden. 

ex-augeo,  auxi,  auctum,  II.  sterk  vermeerderen, 
vergrooten,  versterken  benefacta  maiorum  suorum 
Pl.';  radiorum  ictum  Lucr. 

exauguratio,  onis,  /,  [exaugurare]  het  seculariseeren 
(z.  exauguro)  plur.  omnium  sacellorum  Liv. 
1,  55,  3. 

ex-auguro,  I.  wat  gewijd  is,  tot  wereldlijk  goed 
maken,  seculariseeren  fana  sacellaque  Liv. 

ex-auspico,  I.  gunstige  voorteekens  krijgen  door  de 
bevrijding  uit  iets  exauspicavi  ex  vinculis  Pl. 
Capt.  766. 

exballisto,  I.  [ex  en  ballista]  met  een  werpmachine  om- 
ver  schieten,  foppen  Ballionem  ( woordspeling J  Pl. 
ex-bibo  =  ebibo  Pl. 

ex-caeeo,  I.  —  1.  blind  maken  alqm.  —  2.  *( maken, 
dat  een  rivier  dood  loopt),  die  verstoppen,  ver- 
sperren  flumina,  venas  (vgl.  „een  blinde  steeg"). 

fex-caleeo,  I.  de  schoenen  uittrekken,  van  schoenen 
ontdoen  pedes  excalceatus  ongeschoeid. 

excandescentia,  ae,  /.  [excandesco]  opvliegendheid, 
drift  Cic.  Tusc.  4  §  21. 

ex-eandesco,  candui,  III.  in  toorn  ontbranden, 
opvliegen,  opbruisen,  driftig  worden  ira;  zonder 
ira  Cael.  bij  Cio.  Ep.;  Suet.;  in  hunc  postea 
deprecantem  haud  ultra  verba  Suet. 

*ex-canto,  I.  te  voorschijn  of  naar  beneden  tooveren 
clausas  puellas;  sidera  voce  Thessala  Hor.  Epod. 
5,  45. 

ex-earnifieo,  I.  —  1.  doodmartelen,  hevig  folieren 

alqm  Lact.  14.  —  2.  oneig.:  (Ter.)  pijnigen, 

kwellen  alqm. 
ex-cavo,  I.  uithollen  ex  una  gemma  pergrandi 

trulla  excavata  Cic.  Verr.  4,  62. 
ex-cedo,  eessi,  eessum,  III.  (perf.  sync,  excessis  = 

excesseris  Ter.)  —  I.  intr.  — 1.  wit-,  tveggaan, 
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sdch  vertvijderen  e  medio,  ex  istoc  loco  digitum 
transversum  Ter.  ;  ex  pugna,  ex  acie,  ex  civitate, 
exfinibus,  ex  via;  urbe;  proelio,  pugna;  acie,  via; 
loco  van  zijn  plaats  wijken,  zijn  positie  opgeven; 
extra  vallum ;  ex  tenebris  in  lucem ;  absol.;  oneig.: 
a)  e.  ex  ephebis  (v.  Gr.  Com.),  e  pueris  de  kin- 
der schoenen  uittrekken;  e,  de,  a  vita,  vita  en 
■falleen  e.  =  verscheiden,  sterven;  (Curt.)  ad 
deos  (ten  hemel  varen);  e  memoria  verdwijnen; 
cura  ex  corde  Ter. ;  reverentia  animis  Curt.; 
*absol.  verdwijnen  omne  malum,  omnes  cor- 
poreae  pestes.  b)  v.  een  gebeurtenis:  v.  H  eene 
jaar  uitloopen  in  't  andere,  vallen  in  insequentia 
in  eum  annum ;  pugna  ad  Trebiam  in  annum  Cn. 
Servilii;  in  iets  overgaan,  overslaan,  op  iets 
uitloopen  res  parva  studiis  in  magnum  certamen, 
ad  patres  etiam  ac  publicam  querimoniam  res 
Liv.  e)  van  iets  afwijhen  ex  pristina  consuetu- 
dine,  b.  Afr. ;  v.  het  onderwerp  af wijken,  afdwalen 
paullulum  ad  enarrandum  Liv. ;  fin  quod;  *van 
iets  af  stand  doen  palma.  — ■  2  verder  voortrukken 
in  Pontum,  usque  Aegyptum  Iust.,  fducenta 
stadia.  —  3.  vooruitsteken  nulla  (pars)  extra; 

,  fin  fastigium,  in  altitudinem;  oneig.  feo  laudis 
zich  verheffen;  ftantum  ea  clades  novitate  et 
magnitudine  stale  (boven  de  vroegere)  uit. 

II.  trans.:  a)  een  plaats  veriaten,  ontruimen  curiam, 
urbem.  b)  overschrijden,  te  boven  of  te  buiten 
gaan  f Tiberis  alveum  buiten  zijn  oevers  treden; 
fflumen  crepidinis  fastigium;  oneig.  summam 
octoginta  milium,  modum,  tempus  finitum;  rem 
fama  overtreft  de  werkelijkheid;  *fidem;  *excessere 
metum  mea  iam  bona  mijn  geluk  is  boven  alle 
vrees  verheven,  is  zoo  groot  dat  ik  nooit  behoef  te 
vreezen  .ongelukkig  te  zullen  worden;  excessisse 
PriscurU  immanitate  et  saevitia  crimina  Plin. 
Ep. ;  fastigium  equestre  Tac.  ;  excedere  sc.  rela- 
tionem  Tac.  Ann.  2,  33  z.  relatio  c.  c)  (zelden) 
overtreffen  nemine  tantum  ceteros  excedente 
Iust.  ;  cunctos  palma  Verg.  d)  overtreden  Aug.  2. 2. 

excellens,  tis,  adi.  m.  comp.  en  sup.  [part,  praes. 
v.  excello]  —  1.  uitstekend,  hoog  loca,  tumulus, 
b.  Hisp.  —  2.  oneig.:  a)  (zelden)  verheven  quod 
e-es  animos  et  humana  contemnentes  facit.  b) 
uitstekend,  uitnemend,  uitmuntend,  voortreffelijk 
natura,  studium,  gloria;  omni  genere  laudis; 
nihil  illo  excellentius  vel  in  vitiis  vel  in  virtutibus ; 
fexcellentissimus  triumphus,  fcultus.  —  Hv.: 
A.  excellenter,  adv.  met  comp.  — ■  1.  (zelden)  op 
verheven  wijze  quae  magno  animo  fortiter  excel- 
lenterque  gesta  sunt.  —  2.  voortreffelijk,  uit- 
muntend in  re  publica  excellentius  se  gerere; 
pronuntiare  voordragen  Nep.  —  B.  exeellentia, 
ae,  /.  het  hooger  staan;  vd.:  a)  (zelden)  verheven- 
heid  animi  e.  magnitudoque.  b)  voortreffelijkheid, 
uitstekendheid,  uitmuntendheid  omnis ;  e.  praestan- 
tiaque  reliquarum  bestiarum  boven  enz.;  propter 
excellentiam  bij  uitstek,  -uitnemendheid  [xax' 
e^o^v];  ook  plur.  quaedam  enkele  uitnemende 
pers.    e)  hooge  positie  Aug.  6,  3.  • 

excello,  — ■  — •  III.  [ex  en  cello]  (bijvorm  excelleo 
Curt.;  perf.  florui  of  praestiti)  eig.:  uitsteken; 
slechts  oneig.:  boven  anderen  uitmunten,  uitsteken, 
zich  onderscheiden,  in  H  oog  vallen  quantum  inter 
omnes  unus ;  super  ceteros  Liv. ;  in  quibus  tu 
longe  aliis  (boven  anderen);  animi  magnitudine, 
ingenio,  abstinentia,  dignitate ;  singules  vitiis  aut 
etiam  pluribus;  improbitate;  in  alqa  arte,  et 
facultate, 

excelse,  adv.  met  comp,  [excelsus]  oneig.  v.  den  stijl, 


verheven  ornat  Plin.  Ep.;  excelsius  dicere  Cic. 
Or.  §  119. 

excelsitas,  atis,  /.  [excelsus]  verhevenheid  animi 
Cic.  Off.  3  §  24. 

excelsus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [part.  perf.  v. 
excello]  —  1.  hoog  -uitstekend  (boven  andere  voor- 
werpen),  hoog,  verheven  mons  omnium  excelsis- 
simus;  locus  excelsior;  porticus,  basis;  fstatura; 
subst.:  excels um,  i,  n.  hoog  punt,  hoogte  simu- 
lacrum ponere  in  excelso ;  *aspicere  ab  excelso.  — 
2.  oneig.:  verheven  v.  karakter,  animus,  homo; 
altum  quiddam  et  e-um ;  door  rang,  waardigheid: 
uitstekend,  uitmuntend  in  e-o  et  illustriloco  sita 
laus  tua;  subst.:  excelsum,  i,  n.  hoog  standpunt 
in  excelso  aetatem  agere  in  hooge  betrekkingen; 
cuius  opes  in  excelso  sunt  in  grooten  bloei;  e-a  et 
alta  sperare  posten  en  waardigheden;  van  stijl: 
verheven  (orator)  grandior  sit  et  quodammodo 
excelsior. 

exceptio,  onis,  /.  [excipio]  —  1.  uitzondering, 
beperkende  voorwaarde  sunt  in  lege  duae  e-es ;  sine 
ulla  e-e;  cum  e.;  fsub  hac  e.;  alci  exceptionem 
dare  met  iem.  een  uitzondering  maken;  edictorum. 
—  2.  rechtst.:  de  gerechtelijke  tegenwerping,  reden 
tot  ontzegging  v.  den  eisch,  protest  tegen  den  eischer, 
exceptie  dare  alci  exceptionem  toestaan;  excep- 
tione  excludi. 

excepto,  I.  [frequent,  v.  excipio]  uitnemen  mullos 
de  piscina  Cic.  Parad.  5  §  38;  hos  rursus  singulos 
exceptans  omhoogtrekken  Caes.  B.  G.  7,  47,  7; 
*in  zich  opnemen,  inademen  auras. 

ex-cerao,  crevi,  eretum,  III.  (zelden)  afzonderen, 
afscheiden  ex  captorum  numero  excreti  Saguntini 
Liv.;  *haedi  excreti. 

excerpo,  cerpsi,  cerptum,  III.  [ex  en  carpo]  —  1. 
uitplukken,  uitnemen  semina  pomis  Hor.  Sat. 
2,  3,  272;  onttrekken  fse  hominum  consuetudini 
Sen.  5,  2;  18,  4.  —  2.  uitlezen,  uitkiezen  ex 
his  ipsis  (malis),  si  quid  inest  boni.  Bijz.:  a)  uit 
een  boek  plaatsen  uitkiezen,  excerpeeren,  een 
uittreksel  maken  excerpere  quod  quisque  commo- 
dissime  praecipere  videbatur;nomina  omnium  ex 
iuniorum  tabulis,  qui  cet. ;  f  nihil  legit,  quod  non 
excerperet;  librum.  b)  wegnemen,  weglaten.  schrap- 
pen  id  quod  boni  est  Ter.;  alqd  de  numero;  *ego 
me  illorum  numero.  c)  \als  voortreffelijk  doen 
uitkomen  paucos. 

excessus,  us,  m.  [excedo]  slechts  oneig.  —  1.  het 
scheiden  uit  het  leven  e  vita;  vitae;  post  obitum 
vel  potius  e-m  Romuli;  de  dood  alg.  Tac,  Suet. — 
2.  \afwijking  v.  het  onderwerp,  uitweiding  egressio 
vel,  quod  usitatius  esse  coepit,  e.  Quint.  —  3. 
buitensporigheid  Aug.  9,  8. 

excetra,  ae,  /.  slang  Pl.  en  dicht.  bij  Cic.  Tusc. 
2  §  22;  oneig.:  van  een  boosaardig  wijfBh.  Pseud. 
218,  Liv. 

exeidium,  if,  n.  [ex(s)cindo]  en  ( oudL.)  -dio,  onis, 
/.  verwoesting,  vernieling,  val,  ondergang  (inz.  van 
steden  en  gebouwen)  urbium  relictarum;  *Libyae; 
*summas  arces  Italum  excidio  dare;  *petere 
excidiis  urbem  m.  den  ondergang  dreigen;  f  cognito 
excidio  toen  zij  zagen,  dat  de  ondergang  nabij  was; 
meton.  *Troiae  puinhoopen;  v.  pers.  *meorum; 
flegionum. 

(1)  exeidOj  cldl,  —  III.  [ex  en  cado] — 1.  uitvaiien, 
afvaUen,  ontvallen  sol  e  mundo ;  omnes  illi  nef arii 
gladii  de  manibus  crudelissimis ;  *vinclis  ont- 
komen;  elephanti  in  flumen  ontsnappen;  uitvaiien, 
wegvallen,  verloren  gaan  dentes  Pl.  ;  litteras 
excidisse  in  via;  bij  het  loten  te  voorschijn  komen, 
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uitkomen  ut  cuiusque  sors  exciderat;  nomen 
SOrte.  — •  2.  Oneig.:    a)  ontvallen.  ontsnappen, 

ontglippen  (bij  toeval)  quodammodo  victoria  e 
manibus;  *in  vitium  libertas  ontaardt  in  enz.; 
verbum  ex  ore  ales  of  alci ;  *  vox  per  auras ;  nef  as 
ore.  b)  bijz.l  aan  het  geheugen  ontsnappen^  ont- 
gaan,  vergeten  worden  de  memoria;  *animo;  pacis 
mentio  ex  animis ;  *nomen  tuum  mihi;  fXenophon 
non  excidit  mihi,  sed  inter  pb.ilosoph.os  reddendus 
est;  *excidit,  ut  cet.  ik  vergat  te  enz.  c)  vergaan, 
verdwijnen,  verloren  gaan  oratio,  mens;  *vera 
virtus;  *luctus;  *spes;  *illa  metu  zij  viel  van  vrees 
in  zwijm;  *ingenium  omne  tantis  malis;  *non 
ingenio  quaesitum  nomen  ab  aevo  excidet.  — ■ 
3.  van  pers.:  ex  aliqua  re  [sxttottsiv]:  a)  uit  iets 
vallen,  -geraken,  iets  verliezen,  kwijtraken  ex 
familia  Pl.;  fregno;  fprimo  aevo;  uxore  Ter.; 
*quam  bene  excideram  mihi  hoe  heerlijJc  was  ik 
aan  mijn  eigen  gedachten  ontnapt  Sen.  Phaedr. 
590.  to)  in  iets  het  onderspit  delven,  te  hort  schteten, 
bezwijken  magnis  ausis  Ov.  e)  blijven  steken  v.  een 
spreker  Sen.  Epist.  27,  6. 

(2)  excido,  cidi,  cisum,  III.  [ex  en  caedo]  —  1.  uit- 
houwen,  vellen,  uitsnijden,  afsnijden  lapides 
e  terra;  arbor  excisa,  non  evulsa;  omnibus  arbo- 
ribus  longe  late  que  in  finibus  Massiliensium 
excisis;  alci  linguam  Caes.  bij  Cic.;  saxum  uit- 
hollen,  fmontem;  *excisa  pelta  aan  beide  zijden 
uitgehold  ( Amazonenschild) ;  *latus  rupis  in  an- 
trum tot  een  hoi;  *columnas  rupibus  door  uit- 
houwen  vervaardigen;  *se  zich  ontmannen.  —  2. 
aan  stukken  houwen,  verwoesten,  vernielen 
portas,  ericium;  domos  urbes;  *trabem;  *murum; 
*Troiam;  fSugambros  in  de  pan  hakJcen;  oneig.: 
verdelgen,  vernietigen,  verwijderen  tempus  ex 
animo  verbannen;  *vitium  irae;  falqm  numero 
civium  uit . . .  sehrappen;  f  multorum  excisi  status 
(welstand) ;  fcausas  bellorum  geheel  wegnemen. 

ex-cieo,  civl,  eitum,  II.  of  excio,  IvI,  itum,  IV.  (niet 
bij  Cic.  en  Oaes.  die  hiervoor  excito  gebruiken, 
maar  dikw.  bij  Liv. ;  praes.  exciet  Pl.,  inf. 
exciere  Liv. ;  part.  perf.  *excitus  of  *excitus ; 
imperf.  sync,  excibat  Liv.)  — ■  1.  iem.  uit  een 
rustigen  toestand  opschrihken,  opjagen,  op- 
drijven;  ook:  oproepen,  beroepen,  ontbieden,  laten 
komen,  bescheiden  quid  est  quod  me  excivisti 
ante  aedes  Pl.;  *aper  excitus  fertur;  (Liv.) 
cubilibus  suis  exciti;  ilia  res  consulem  alterum 
ab  urbe;  principibus  coloniae  Romam  excitis 
Liv. ;  *animas  imis  sepulcris ;  f artifices  e  Graecia; 
fUrgulaniam  domo  principis  dagen;  alqm  met 
of  zonder  e:  somno,  excitus  somno,  sonitu 
repente  exciti  plots  uit  den  slaap  opgeschrikt, 
gewekt  Sall.;  anserum  clangore  excitus  Manlius 
Id.  BijZ.:  soldaten,  kolonisten  oproepen,  on I- 
bieden,  in  beweging  brengen  (Liv.)  exciri  sedibus ; 
iuventutem  Celtiberorum ;  Romanos  ad  auxilium 
urbis  obsessae;  mercede  exciti  ab  hostibus; 
fauxilia  e  Germania;  overdr.  *ventos  Aeolia; 
*molem  storm  verwekken,  de  golven  hemelhoog 
opjagen.  — ■  2.  oneig.:  a)  iem.  tot  iets  aanzetten, 
aandrijven,  opwekken,  in  beweging  brengen,  ver- 
ontrusten,  schokken  iuventus  largitionibus  excita ; 
hostem  ad  dimicandum  acie;  *Thyias  commotis 
excita  (in  vervoering  gebracht)  sacris;  conscientia 
mentem  excitam  vastabat  Sall.  b)  uitlokken, 
teweegbrengen,  veroorzaken,  ontlokken,  doen  ont- 
staan,  verwekken  *semina  excita  per  artus; 
*excitur  pedibus  sonitus  de  grond  dreunt  onder 
hun  voeten;  *vim  morbi  (hevige  ziekte)  ;  tumultum 


Liv.;  alci  lacrimas  Pl.,  Tac.  —  3.  doen  schud- 
den,  -dreunen  pulsu  pedum  tremit  excita  tellus 
Verg. 
excindo  z.  ex-scindo. 

exeipio,  eepl,  eeptum,  III.  [ex  en  capio]. — 1.  uit- 
nemen,  uittrehken  alqm  ex  mari  opvisschen; 
*oculos;  *laticem  scheppen;  onttrekken  *alqd 
sorti,  d.  i.  voor  de  verloting  v.  d.  buit  afnemen 
en  als  eereblijk  aan  iem.  toekennen;  fcupiditati; 
oneig.:  a)  bevrijden  alqm  servitute.  to)  uitzonde- 
ren,  een  uitzondering  maken  voor  alqd,  alqm; 
hos  homines  e.  et  secerno;  excepto  alqo  met 
uitzondering  v.  iem.;  excepta  virtute  nihil 
amicitia  praestabilius ;  m.  ne  en  na  een  ontkenning 
quominus,  Pompeius  excipitur  ne  decemvir 
fieri  possit;  reus  quominus  decemvir  fieri  possit, 
non  excipitur;  *f excepto,  quod  cet. ;  me  excepto 
=  praeter  me  Sen.  Vd.:  als  voorwaarde  stellenf 
bedingen  lex  excepit  ut  liceret;  in  foederibus 
exceptum  est  ne;  ook  rechtst.:  een  tegenwerping 
maken  ten  opzichte  van  iets,  de  excipienda  iniqui- 

tate    actionis    ClC.    —  2.   opvangen,  opnemen 

amnem  multorum  dierum  opere  exceptum  novo 
alveo  avertit;  labentem  excepit,  fulsit,  sustinuit; 
sanguinem  patera ;  moribundum ;  yestem  regalem 
de  slippen  van  den  koningsmantel  Curt.  3,  3,  15; 
se  in  pedes  (Liv.),  se  pedibus  (Curt.)  op  de 
voeten  komen  te  staan;  poplitibus  semet  op  de 
knieen  zinken  Curt.;  ondersteunen  corpus  clipeo 

CURT.  Vd. :  a)  vijandig  gevangen  nemen,  vangen 

f ugientes ;  servos  in  pabulatione ;  navem ;  *aprum ; 
uros;  oneig.  laudem,  voluntates  hominum  ver- 
krijgen;  eum  voluptates  hij  geraakte  in  de  netten 
der  enz.  Curt.;  *senes  vangen,  lokken  (om  hun 
erfenis);  in  een  hinderlaag  opwachten,  over- 
vaiien,  aangrijpen  Lacetanos  insidiis;  hostium 
magna  vis  excipiebatur ;  fbello  servili  excipi; 
*  Orestes  incautum;  praegn.:  treffen  faves  in 
de  vlucht;  *alqm  in  latus  verwonden.  b)  ont- 
vangen,  opnemen  (zoowel  v.  pers.,  vrienden  en 
gasten,  als  van  goede  en  kwade  dingen)  alqm  ex 
fuga;  Hirrum  cum  sex  cohortibus  aan  zich  trek- 
ken;  alqm  clamore;  adventum  ales  incredibili 
honore  Hirt.;  alqm  =  huisvesten,  onthalen; 
*alqmhospitio,  fhospitaliter,  fepulis ;  terra,  p  atria ; 
*alqm  animo  domoque  in  huis  en  hart;  terra 
beata  hunc  virum ;  *porticus  Arcton  ligt  op  het 
noorden  Hor.  ;  dolores,  pericula,  invidiam  zich  op 
den  hals  halen;  vulnera  bekomen;  laudem  ex 
alqa  re  inoogsten;  rem  publicam  de  verdediging 
van  enz.  op  zich  nemen;  Fulvii  causam;  partes, 
labores;  fcognitionem.  Vd.:  met  de  sintuigen 
opnemen,  vernemen  clamorem;  *motus  futuros; 
flaudes  alcis  avidissimis  auribus.  —  3.  vd.:  op- 
schrijven  fdictante  aliquo  versus;  forationem; 
■fabsol.;  toijz.:  met  het  gehoor  opvangen,  opnemen, 
afluisteren  rumores;  sermonem  eorum;*  nihil 
citius  (maledicto)  excipitur;  ad  has  excipiendas 
voces  speculator  missus;  iets  in  een  bepaalden 
zin  opnemen,  opvatten,  uitleggen  assensu  populi 
excepta  vox;  f  sententiam  gravius ;  f  alqd  comiter. 
e)  een  aanval,  tverpttuig  opvangen;  vd.:  weer- 

staan,  uithouden,  afweren  sublicae  omnem  vim 
fluminis  breken;  impetum  gladiorum;  tela  m.  de 
schilden  opvangen;  *ictus  clipeo ;  (carinae  navium) 
vada  ac  decessum,  aestus;  fig.  iram  hostium 

nostris  capitibllS.   d)  op  iets  onmiddelUjJz  volgen 

(in  tijd  of  rang),  zich  bij  iets  aansluiten,  iem. 
afloossen  Herculis  vitam  et  virtutem  immortali- 
tas;  legionem  cohortes;  pestilens  aestas  tristem 
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hiemem;  inde  loca  aspera  et  montuosa;  re 
cognita,  tantus  luctus ;  utrimque  clamore  sublato 
rursus  ex  vallo  clamor;  ook  na  iem.  het  woord 
nemen  hunc  Labienus;  *sic  regia  Iuno.  e)  weer 
opvatten,  ovememen,  voortzetten  exceptus  clamor 
ab  aliis;  proelium  dubium;  memoriam  viri; 
*gentem  voortplanten.    f)  vam  zaken:  iem  in 

beslag  nemen,  overvallen,  voor  de  deur  staan, 
waehten,  overhomen,  treffen  qui  eventus  quosque 
Caks.;  bellum  grave,  labor,  fraus,  seditio  alqm, 
Liv.;  regem  alius  haud  levis  dolor  Curt.;  quis 
casus  me  Verg. 
excisio,  onis,  /.  [2.  excido]  verwoesting  tectorum, 
urbium. 

exeitatus,  adi.  met  comp:  [part.  perf.  v.  excitare] 
levendig,  hevig,  sterk,  sterk  sonus;  clamor  excita- 
tior. 

ex-cito,  I.  — •  1.  iets  of  iem.  uit  zijn  toestand  van 
rust  in  betveging  brengen,  uit-,  opdrijven,  opjagen, 
opwekUen,  uit-,  weg-,  oproepen  *cervum  nemoro- 
sis  cubilibus  uit  enz.;  feras;  *miles  classico^  truci 
excitatur  wordt  uit  den  slaap  opgeschrikt;  *vigiles ; 
clamore  excitatum  praesidium  Romanorum; 
alqm  a  portu  wegzenden  Pl.;  vox  ilia  me  foras 
Id.;  alqm  a  mortuis,  ab  inferis  oproepen;  *unde 
animae  excitantur.  —  2.  in  de  hoogte  richten, 
oprichten,  verheffen,  laten  of  doen  opstaan,  zich 
laten  verheffen  vapores  ex  aquis;  humo  arenam; 
humo  exeitatus;  *pulverem  agris  omhoog  doen 
dwarrelen;  excitati  curia  excesserunt,  fgregarium 
militem  in  quattuordecim  ordinibus  sedentem; 
reum;  triarios  (die  eerst  gehurkt  zaten) ;  voor  het 
gerecht  doen  opstaan  recitatores,  lectores;  testes 
om  getuigenis  af  te  leggen;  me  primum  excitatum 
iussumque  dicere;  van  gebouweii:  bouwen, 
oprichten  turrem,  aggeres,  moenia,  sepulcrum; 
*aras ;  een  viiw  hoog  doen  opvlammen,  ann- 
wakkeren  ignem;  incertdium;  ooh  van  planten, 
sarmenta  excitantur  (schieten  op)  cultura; 
over  dr.  alci  memoriam  caram  vernieuwen;  ex 
comparatione  reis  novi  dediderium  excitabatur 
amissi  ( werd  te  voorschijn  geroepen)  Curt.  13,  8,  9 ; 
excitata  (tgor  inclinata)  fortuna;  oneig.:  a)  den 
geest  oprichten,  bemoedigen  maestum  ac  sordi- 
datum  senem;  afflictos;  animum  amici  iacentem. 
b)  opweJtlten,  opschriJcken.  aan&etten,  aanvuren, 
aansporen,  aandrijven;  ooh:  te  voorschijn  roepen, 
uitlokken,  verwekken  alqm  e  somno;  somno; 
quo  (sono)  exeitatus  vigil;  canes;  trepido 
nuntio  exeitatus;  auctoritate  sua,  alqm  cunctan- 
tem;  alqm  ad  bellum,  ad,  *in  virtutem,  ad 
laborem  et  laudem,  ad  laetitiam;  studia  ho- 
minum,  iras,  laudes,  suspicionem,  plausum,  tra- 
goedias,  risus,  amores;  fletum  alci;  praegn.: 
levendiger  maken,  doen  uitkomen  ignis  fulgor  et 
claritas  tenebris  noctis  excitatur  Plin.  Ep. 
6,  16,  13. 

exclamatio,  onis,  /.  [exclamare]  als  rhett.,  de  uit 
roep  vel  admirationis  vel  conquestionis. 

ex-elamo,  I.  —  1.  intr.:  schreeuwen,  luid  roepen 
quam  maxime ;  maius ;  contiones  in  toejuichingen 
losbarsten;  *alci  toeroepen.  — 2.  trans.:  uitroepen, 
luid  roepen  f alqd  luid  voordragen;  uxorem  tuam 
luid  bij  den  naam  noemen  Pl.;  cum  magna  voce 
exclamasset,  ut  equites  ex  equis  desilirent  Liv. 

exeludo,  si,  sum,  III.  [ex  en  claudo]  (perf .  sync. 
exclusti  =  exclusisti  Ter.)  —  1.  ****-,  buiten- 
'  sluiten,  afweren,  niet  toelaten  alqm  istinc  Ter.; 
*poetas  Helicone;  *ictus  zonnestralen;  alqm 
moenibus,  a  portu;  iurgia  finis  Hor.  ;  scherts.  ego 


sum  exclusissimus  Pl.;  een  plaats  afzonderen, 
scheiden  locum;  omnes  partes  urbis,  b.  Alex. 
Oneig.:  a)  van  iets  verwijderd  houden,  niet 
toelaten  tot  iets  alqm  ab  hereditate,  ab  extremo 
conspectu  liberum;  bis  praemiis  et  honoribus; 
Crassus  tres  legatos  decernit  nec  e.  (sluit  uit) 
Pompeium.  b)  buitensiuiten,  verwijderen,  ter 
sijde  stetten,  afwijzen  alqm  a  re  publica;  vir- 
tutem a  summo  bono;  petitorem;  cupiditatem; 
f  discrimen  victi  et  victoris.  e)  afsnijden,  afsiui- 
ten,  verhinderen  alqm  a  re  frumentaria,  a  reditu, 
a  navigatione ;  cohortes  ab  acie ;  urbem  maritimis 
commeatibus;  diei  tempore  exclusus;  amicitia 
nullo  loco  excluditur;  opes  e.  (maken  onmogelijk) 
amicitias  fideles.  —  2.  uitslaan  oculum  Com.; 
bijz:  uitlroeden  pullos  ex  ovis ;  a  quibus  (matribus) 
pulli  exclusi  sunt;  fexcludi  uitkomen  (v.  de 
jongen).  — Hv.:  exelusio,  onis,  /.  het  ouitensluiten, 
de  afwijzing  Ter.  Eun.  88. 

excogitatio,  onis,  /.  [excogitare]  het  uitdenken, 
het  verzinnen  ilia  excogitationem  non  habent 
difficilem  kan  men  zonder  moeite  uitdenken;  ilia 
vis  quae  tandem  est,  quae  investigat  occulta,  quae 
inventio  atque  excogitatio  dicitur  het  vermogen 
om  uit  te  denken. 

exeogitatus,  adi.  [part.  perf.  v.  excogito]  uitgezocht 
fnovus  et  e.  honor;  excogitatissimae  hostiae 
Suet. 

ex-eogito,  I.  uitdenken,  verzinnen,  uitvinden  alqd; 
falqd  in  alqm;  falia  tuendis  urbibus  excogitata; 
alqd  ad  ornatum,  ad  avaritiam;  omnia  (al  het 
mogelijke);  m.  ut  Cic.  Att.  1,  16,  2,  Nep. 

eX-COlO,  COlUI,  CUltum,  III.  —  1.  met  eorg  bewer- 

ken,  bearbeiden,  belouwen,  versieren,  opsmukken, 
verfraaien  fagrum;  *lanas  rudes;  *excultae 
opes  goed  gelouwde  gronden;  fmarmoribus 
parietes;  f urbem;  fregio  ad  luxum  exculta; 
forationem;  fmonumenta  refecta  et  exculta; 
{opera  fijn  afgewerkt.  — •  2.  oneig.:  a)  beschaven, 
verfijnen,  veredelen,  vormen,  volmaken  animos 
doctrina,  ingenia  disciplinis,  se  philosophia; 
exculti  sumus  ex  agresti  vita  ad  humanitatem; 
omni  vita  atque  victu  excultus;  *protinus 
excolimur  teneri  ontvangen  wij  onderricht.  b)  f*ot 
aanzien  brengen,  uiterlijken  glans  verleenen, 
verhoogen  in  excolenda  graatia  cessare;  alqm 
ornare  excolereque;  gloriam.  e)  *vereeren,  aan- 
bidden,  dienen  alqm;  deos. 

ex-coquo,  eoxi,  eoetum,  III.  —  1.  uitkoken,  uit- 
smelten,  zuiveren  unde  excoquas  sebum  Pl.; 
*Noricus  ignis  ferrum;  *vitium  metallis;  *omne 
per  ignes  vitium  illis  (agris)  excoquitur;  *terram 
aan  den  invloed  v.  de  lucht  blootsteUen;  oneig.. 
malum  alci  uitbroeden  Pl.  Pers.  52.  —  2.  uit- 
drogen,  gloeiend  maken  tarn  excoctam  reddam 
atque  carbo  est  Ter.;  arenas  in  vitrum  (tot  glas) 
Tag.;  sol  terram  doet  verdorren  Lucr.  6,  962. 

exeors,  dis,  adi.  [ex  en  cor  2,  a.]  onverstandig, 
dom,  onnadenkend,  onnoozel  an  quod  aspexit 
excordem  Caesarem,  ipse  corde  privatus  est?; 
anus. 

fexerementum,  I,  n.  [excerno]  de  uitwerpselen 
oris;  plur.  oris  aut  narium. 

fex-cresco,  crevi,  cretum,  III.  uitgroeien,  op- 
groeien  caro  excreverat  (er  was  een  uitwas)  in 
latere  eius;  in  haec  corpora,  quae  miramur;  a 
fundo  maris  in  altitudinem  opus;  oneig.:  toe- 
nemen  litium  series  ubique  maiorem  in  modum. 

excruciabilis,  e,  adi.  [excrttciare]  hij  die  verdient 
gefolterd  te  worden  Pl,  Rud,  859, 


exerueio— excutio. 


337 


ex-erucio,  I.  (inf.  praes.  pass,  excruciarier  Ter.)  — 
1.  marteien,  folteren  alqm  igne  atque  omnibus 
tormentis;  vinculis  ac  verberibus  atque  omni 
supplicio;  fame  vinculis  que ;  Adherbalem  ex- 
cruciatum  necat;  diem  liederlijk  doorbrengen 
Pl.  ;  hweiien,  pijnigen  f umo  excruciatus ;  f  dolori- 
bus;  (frigus)  nudos  sine  pellibus  terrigenas 
Lucr.  —  2.  oneig.:  kweiien,  folteren,  beangstigen 
ipsus  se,  id  (daarover)  ego  excrucior,  hoc  sese 
animi  Pl.  ;  haec  sunt,  quae  me  e-ant  Id.  ;  temeritas 
et  libido  et  ignavia  semper  animum ;  excruciatus 
omnibus  malis,  honore  ales  Sall. 

excubiae,  arum,  /.  [excubo]  —  1.  het  slapen 
buitenshuis  Pl.  Cas.  54.  —  2.  de  wacht,  het 
wachthouden  der  soldaten  (buiten  de  legerplaats, 
zoowel  bij  dag  als  bij  naeht)  o  excubias  tuas, 
o  flebiles  vigilias;  *fagere  e.  alci  iem.  bewaken; 
*vigilum  canum;  *divum  aeternae  (v.  het 
eeuwige  vuur)  Verg.  A.  4,  201.  —  2.  meton.: 
wacht,  wachtpost  si  e.,  si  vigiliae  . . .  armata  sunt; 
fexcubias  transire  voorbijgaan.  —  exeubltor, 
oris,  to.  [excubo]  wachter  *ales  haan;  plur.  = 
wachtpost,  wacht,  piket.  —  exeubitus,  us,  to. 
[excubo]  het  waken,  de  wacht  b.  Hisp. 

ex-eubo,  cubui,  cubltum,  I.  —  1.  buitenshuis-, 
onder  den  blooten  hemel  liggen,  -slapen  *clausam 
ante  domum;  in  agris.  — 2.  wacht  houden,  waken, 
bivakkeeren  legiones  in  armis,  pro  castris;  cum 
Caesar  ad  opus  consuetudine  excubaret  militesque 

hortaretur  ne  cet  paulo  ante  tertiam  vigiliam 

cet. ;  ad  mare,  in  navibus ;  ad  portum  ( v.  schepen); 
*Cupido  in  pulchris  genis.  — Vd.  3.  oneig.:  waken, 
waakzaam  zijn,  bezorgd  zijn  pro  alqo  e.  et  vigilare ; 
curam  rei  publicae  apud  vos  excubare  levendig 
en  waakzaam  zijn  Planc.  bij  Cic.  Ep. ;  sapiens 
semper  animo,  consilio,  labore. 

ex-cudo,  eudi,  cusum,  III.  —  1.  *uitslaan  scintil- 
lam  silici;  silicis  venis  abstrusum  ignem;  uit- 
broeden  pullos  ex  ovis.  ■ —  2.  door  slaan  bereiden 
=  smeden,  vervaardigen  fferrum;  *aera  spirantia 
H  Irons  bezielen;  navis  saepe  excusa  malleolo 
uitgeklopt  en  gekalefaterd  Pl.;  oneig.:  *ceras 
cellen  uit  was  vormen  (v.  bijen);  v.  schriftelijken 
arbeid:  uitbroeden,  produceeren,  wrochten  feffinge 
alqd  et  e.,  quod  sit  perpetuo  tuum;  per  omnes 
dies,  magna  noctium  parte  unum  librum. 

exeuleo,  I.  [ex  en  calco]  —  1.  uittrappen  Pl.  Capt. 
810.  —  2.  vasttreden,  vaststampen,  singuli  ab 
infimo  solo  pedes  terra  exculcabantur,  reliqua 
pars  cet.  van  beneden  af  werd  die  kuil  een  voet  hoog 
met  aarde  gevuld  en  deze  vastgestampt,  't  overige 
enz.  Oaes.  B.  G.  7,  73,  7. 

excuratus,  adi.  [ex  en  euro]  (Pl.)  —  1.  fijn  uit- 
gedost  lepide  e.  Cas.  726.  —  2.  goede  sier  makend, 
keurig  toebereid  victus  Pseud.  1253. 

ex-curro,  cucurri  (zelden  curri),  eursum,  III. 

I.  intr.:    —   1.   snel   wit-,  naar  buiten  loopen, 

-rennen,  ijlen  aliquis  (sc.  domo),  ad  alqm,  in 
publicum;  in  Pompeianum  een  uitstapje  maken; 
ffons  ex  summo  cacumine  montis  ontspringt;  in 
malam  crucem  naar  den  duivel  loopen  Pl.;  bijz. 
alskrijgst.:  een  uitval  doen;  vd.  ook:  eeninvaldoen 
omnibus  portis,  ex  Africa;  in  fines  Komanos. 
Overdr.:  a)  quorum  animi  spretis  corporibus 
evolant  atque  e-unt  foras;  oratio  pariter  cum 
sententia  houdt  gelijken  tred;  campus,  in  quo 
e.  (zich  toonen)  virtus  possit;  tantos  processus 
efficiebat,  ut  evolare,  non  e-ere  videretur.  b)  «/- 
dwalen  oratio  longius.  — 2.  uitloopen,  uitsteken&ich 
uitstrekhen  *Sicania  tribus  in  aequora  pinnis; 
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paeninsula  ab  intimo  sinu,  in  altum  lingua  mille 
passuum  Liv.;  horum  regio  usque  ad  rubrum 
mare  Curt.  ;  in  de  rede  productiora  alia  et  quasi 
immoderatius  excurrentia. 
II.  trans.:  doorloopen  prope  iam  excurso  spatio 
Ter.  —  Hv.:  A.  exeursio,  onis,  /.  —  1.  het  snelle 
vooruittreden  v.  den  redenaar  naar  de  toehoorders, 
moderata  eaque  rara;  ^uitstapje,  pleiziertochtje ; 
overdr.  speelruimte  in  quibus  (vacuis  tabellis) 
libera  adiciendi  sit  e.  Quint.  —  2.  krijgst.: 
strooptocht,  uitval,  inval  nostri  crebras  e-es  ex 
oppido  faciebant;  nocturna  Catilinae;  fig.  haec 
fuerit  nobis  tamquam  levis  armaturae  prima  e. 
orationis.  —  B.  exeursor,  oris,  to.  verkenner,  spion 
Cic.  Verr.  2  §  22.  —  C.  excursus,  us,  m.  —  1.  het 
uitloopen  navigiorum,  b.  Alex.;  *fontis  het 
uitstroomen,  springen;  *apum  het  uitvliegen.  — 
2.  krijgst.:  aanval,  uitval, inval; oneig.: \uitweiding, 
digressie. 

exeusabilis,  e,  adi.  [excusare]  te  verontschuldigen, 
vergeeflijk  *delicti  pars.  —  excusatio,  onis,  /. 
[excusare]  —  1.  verontschuldiging,  rechtvaardiging, 
to.  gen.  subiect.  ales;  w.  gen.  obiect.  peccati 
(wegens);  excusationem  accipere  laten  gelden; 
bijz.  weigering  e.  Sulpicii  legationis  obeundae.  — 
2.  praegn.:  het  aanvoeren  (opgeven)  v.  iets  ter  (als) 
verontschuldiging,  het  voorwenden  v.  iets,  excusati- 
one  uti  temporis  of  valetudinis  zich  verontschul- 
digen wegens  de  tijdsomstandigheden  of  zijn 
gezondheid;  adulescentiae,  amicitiae,  oculorum; 
habere  aetatis  excusationem.  —  fexeusatius, 
adv.  comp.  v.  excusate  [exciisatus]  meer  ver- 
schoonbaar,  op  meer  te  verontschuldigen  wijze  quo 
excusatius  sub  exemplo  acciperentur ;  exoratus 
e.^facies;  (Iust.)  e.  sacrilegia  committere.  • — 
fexeusatus,  adi.  [part.  perf.  v.  excusare]  ver- 
ontschuldigd,  gerechtvaardigd  hoc  et  ego  excusatior, 
si  forte  lapsus  sum,  et  tu  dignior  laude. 

excuso,  I.  [ex  en  causa,  vgl.  accuso,  inciiso]  — 
1.  verontschuldigen,  rechtvaardigen  se  alci  of 
apud  alqm;  se  de  alqa  re;  volo  me  excusatum 
alci;  tarditatem  litterarum;  f verba  alci  bij  iem. 
cura,  ut  excuser  morbi  causa;  iudex  excusatur 
Areopagites  esse  wordt  daardoor  verontschuldigd, 
dat  hij  enz.;  *habere  excusatum  iem.  voor  ver- 
ontschuldigd houden,  vergeven.  —  2.  iets  als 

verontschuldiging  aanvoeren,  zich  met  iets  ver- 
ontschuldigen, iets  voorwenden  errorem  et  adules- 
centiam  de  dwaling  wegens  de  jeugd  verontschul- 
digen, de  jeugd  als  ver.  voor  de  dwaling  aanvoeren; 
morbum,  valetudinem,  aetatem;  ignorationem 
numquam  antea  visi  regis  excusans  terwijl  zij  zich 
daarmede  verontschuldigde,  dat  zij  den  koning  nooit 
te  voren  had  gezien  Curt.  3,  12,  17 ;  to.  acc.  c.  inf. 
Pl.  en  f ;  to.  quod;  Tiberius,  quod  supremis  in 
matrem  officiis  defuisset,  magnitudinem  negoti- 
orum  per  litteras  Tac.  ;  Germanos  numquam  satis 
excusaturos,  quod  cet.  Tac.  Ann.  1,  59;  vires 
excusat  hij  verontschuldigt  zich,  weigert  wegens 
te  geringe  strijdkrachten  Ov.  Met.  14,  461;  vd.: 
afslaan,  weigeren  reditum  Agrippinae  ob  alqd 
Tac;  \refl.  excusare  (se)  of  excusari  zich  ver- 
ontschuldigen, zich  onder  verontschuldigingen  aan 
iets  onttrekken  alqd  ex  eo  evitare,  cui  in  universum 
excusari  mallet  Tac.  Ann.  1,  12. 
excutio,  cussi,  cussum,  III.  (excussit  =  excusserit 
Pl.)  [ex  en  quatio,  vgl.  iacio  :  4cio]  —  1.  uit-, 
afschudden,  -tcerpen,  -stooten,  slaan  ancoram  e 
navi;  *praedam  maris  in  terram;  *comantes 
cervice  toros  (v.  den  leeuw);  alci  cerebrum, 
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lapide  clavum,  oculum  cyatho  Pl.  ;  oculum 
verberibus  Suet.;  *excussos  laxare  rudentes 
d.  i.  losmaken  en  uitrollen;  *crinem  flagrantem; 
farenam;  fregem  curru;  *excussus  curru;  equi- 
tem  Liv.;  excussis  rectoribus  Tac;  *excutitur 
(sc.  e  puppi  in  mare)  magister  Verg.  ;  f  currus 
(nom.)  eos,  a  quibus  regebantur;  fiugum;  se 
excutere  „zijn  zakken  omkeeren":  platzak  af- 
mareheeren  Ter.  Ph.  586 ;  overdr.  *magrmm  deum 
pectore  ( v.  de  Sibylle )  den  mvloed  v.  den  machtigen 
god  v.  zich  afweren;  *Iunonem  pectore;  fig.  noli 
aculeos  orationis  meae,  qui  reconditi  sunt, 
excussos  arbitrari  Cic.  Sull.  §  47.  —  Bijz.  a) 
krijgst.:  afschieten,  slingeren  glandem;  ftela; 
fsagittam;  fhastas  tormentis;  flapides  fundis; 
maar  fingentibus  gladiis  et  brevibus  cetris 
missilia  nostrorum  vitare  vel  excutere  afweren, 
pareeren.  b)  uitstorten,  uitgieten  *fprocellae 
largum  imbrem.  c)  voegjagen,  -drijven,  verdrijven 
*alqm  patria;  *excuti  cursu  z.  cursus  c.  d)  uit- 
drijven,  -kloppen,  afdwingen,  afpersen  lacrimas 
mihi  Ter.  ;  sudorem  Nep.  ;  *somno  excuti  in  den 
slaap  gestoord  warden,  uit  den  slaap  opschrikken; 
fig.  iuventutem  omnem  ex  tota  Italia  op  de  been 
brengen  Cic.  e)  met  getveld  wegslaan,  verdrijven, 
verwijderen,  verjagen,  verbannen,  verstooten  ( eig. 
en  fig.)  consules  ex  Italia  excussos  Cic;  *alqm 
■  lectis;  *metum  de  corde;  *flava  excutitur  Chloe; 
*somnum;  *Somnus  sibi  se;  fadeo  omnem 
sensum  (bewustzijn)  territis  fortuna  penitus; 
febrietas  excutitur;  fSenecam  schrappen,  van 
de  lijst  der  lectuur  afvoeren;  *alqm  propriis 
(negotiis)  verdringen;  studia  de  manibus ;  excussis 
deliciis  (se.  ex  manibus)  Cic.  Verr.  4  §  52 ;  opinio- 
nem  mihimet  radicitus;  tibi  istam  verborum 
iactationem;  severitatem;  ales  voces  geen  acht 
slaan  op  iem.'s  tegenspraak;  praegn.:  iem.  iets 
ontrukken  *agnam  ore  lupi;  se  a  nugis  Aug.  8, 11; 
berooven  *alqm  sceptris;  *navis  excussa  magistro; 
vernietigen  *foedus;  f  mentis  intentio  mora 
excutitur  gaat  verloren.  f)  *uitspreiden,  uitstrekken 
brachia;    pennas;    excusso   lacerto;  excussis 

nubibus.  —  2.  hevig  heen  en  weer  bewegen, 

schudden  *caesariem,  *pennas;  *habenas  per 
colla  equorum;  bijz.  een  Meed  (of  iem.,  die  een 
kleed  aan  heeft)  om  Tiet  te  doorzoeken  uitschudden, 
dooreenschudden  pallium  Pl.;  non  excutio  te. 
Vd.:  a)  doorzoeken  *freta  Tartareosque  sinus; 
fbibliothecas.  b)  een  voor  een  nagaan,  monsteren 
*puellas.  e)  nauwkeurig  onderzoeken,  overwegen 
pervulgata  atque  in  manibus  iactata  et  excussa; 
f crimen;  fdelata;  explica  atque  excute  intelle- 
gentiam  tuam  cet. 

exdorsuo,  I.  [ex  en  dorsum]  van  de  graat  ontdoen 
muraenam  Pl.  Aul.  399. 
exec  ...  s.  exsec  ... 

ex-edo,  edi,  esum,  III.  (exest  =  exeditCic.;exestis 
=  exeditis  Pl.  ;  coniunct.  praes.  exedint  Id.)  — 
1.  opeten,  verduwen,  spreekw.  tute  hoc  intristi 
(intrivisti),  tibi  omne  est  exedendum  gij  moet  er 
voor  boeten  Ter.  ;  alqm  iem.'s  vermogen  opmaken, 
verkwisten  Com.  ;  overdr. :  verdelgen  *urbem  nef  andis 
odiis.  — ■  2.  uitvreten,  uithollen,  aan  iets  knagen 
*scabra  rubigine  pila ;  *arbor  exesa ;  posterioribus 
partibus  versiculi  exesis  verweerd;  fmonumenta 
vetustas;  fexesus  locus;  fnec  ulla  tarn  firma 
moles  est,  quam  non  exedant  (ondermijnen) 
undae;  flammeus  ardor  silvas  exederat  Lucr.  ; 
*Cyclopum  exesa  caminis  antra  Aetnaea;  fvis 
fluminis  non  exesa  et  reditura  niet  geheel  uit- 


geddofd;  oneig.  knagen,  martelen,  folteren  aegritudo 
animum;  *penitus  maestas  cura  medullas; 
f  animos  his  cogitationibus ;  f  quae  per  tot  annos 
exedere  rem  publicam. 

exedra  (exh.),  ae,  /.  [eEeSpa]  receptie-,  conversatie- 
zaal,  salon,  dikw.  m.  een  halfrond  uitgebouwd,  de 
lioorders  plaatsten  zicTi  langs  den  kant  van  het 
halfrond,  de  spreker  in  het  midden,  sedens  in  e. 
et  cumVelleio  disputans. — ■  Hv,:  dem.  exedrium 
(exh.),  ii,  n.  [e^eSpiov]  kleine  uitbouw,  erker  Cic. 
Fam.  7,  23,  3. 

exemplar,  aris,  n.  [exemplum]  (exemplare  Lucr.) 
—  1.  voorbeeld,  toonbeeld  antiquae  religionis; 
e.  alci  ad  imitandum  proponere;  sine  ullo  certo 
e.  formaque  rei  publicae;  Cato,  quo  omnes  quasi 
exemplari  ad  virtutem  ducimur;  *ad  e.  Siculi 
Epicharmi.  —  2.  evenbeeld,  beeld  verum  amicum 
qui  intuetur  tamquam  e.  intuetur  sui;  ook: 
afschrift,  copie.  —  Hv.:  exemplares,  ium  subst. 
( zelden )  afschriften,  kopieen  omnium  litterarum 
Tac.  Hist.  4,  25. 

exemplum,  I,  n.  [v.  ex-imo,  uit  ex-em(p)-lo-,  vgl. 
ex-em(p)-tus]  eig.  hetgeen  uit  eenige  gelijksoortige 
dingen  „uitgenomen^  is  om  daaruit  de  gemeen- 
schappelijke  eigenschappen  van  alle  op  te  maken, 
monster;  vd.:  —  1.  voorbeeld  (ter  bevestiging  of 
opheldering  van  de  juistheid  van  iets)  *hominum 
exempla  manemus  om  te  toonen,  hoe  menschen 
er  uitzagen  (v.  Deucalion  en  Phyrrha);  rerum 
exemplis  lectores  docere  met  voorbeelden  uit  H 
leven;  bonitatis  een  trek  v.  enz.;  earum  rerum 
e.  capiebat  ex  similitudine  ineuntis  aetatis  als 
voorbeeld  daarvan  koos  hij  een  dergelijk  geval, 
"dat  de  eerste  jeugd  aanbiedt;  contra  vetustatis 
exempla;  novum  in  re  publica  e.  introducere;  e. 
rei  habere,  instituere;  confirmas  illud  exemplo 
quod  affers;  quae  sibi  nullo  e.  (zonder  antecedent, 
voorafgaand  voorbeeld)  privatus  sumpserat;  fecit 
illud  pessimo  e.  zoodat  hij  daardoor  een  zeer  slecht 
voorbeeld  gaf,  -antecedent  stelde;  esse  exemplo 
Hor.  ;  cuius  ipse  fecit  (gaf)  e.;  magna  e.  casuum 
humanorum;  e.  insigne  mutationis  rerum  hu- 
manarum;  *sua  quisque  e.  (dat,  waartoe  hij  zelf 
het  voorbeeld  geeft)  debet  pati;  flectionis  dat  de 
lectuur  aanbiedt;  exempli  causa,  gratia  als 
voorbeeld,  bijvoorbeeld  (Mass.  slechts  in  een  volle- 
digen  zin,  verb.  m.  ww.  als  afferre,  proferre, 
ponere,  nominare)  unam  rem  exempli  gratia 
proferre;  e.  causa  paucos  nominavi;  si  e.  gratia 
vir  bonus  cet.  Cic.  Off.  3  §  50;  in  exemplum  Iust.  ; 
ad  e.  (tot  bewijs)  amissi  imperii;  ut  exemplum 
afferam  (ut  hoc  utar,  ut  hoc  afferam)  om  op  een 
voorbeeld  of  juist  dit  voorbeeld  opmerkzaam  te 
maken.  Bijz.!  een  tcaarschutcend  voorbeeld,  een 
voorbeeldige  straf  superioris  aetatis  exempla; 

.  huius  urbis  exemplo;  e.  severitatis  edere  (stellen, 
geven);  ut  arcendis  sceleribus  nobile  e.  esset; 
mala  (slecht  toegepaste)  e.;  omnia  e.  cruciatus- 
que  in  alqm  edere  allerlei  straff  en  en  folteringen 
aan  iem.  voltrekken;  *Byblis  in  exemplo  est 
(dient  als  waarschuwend  voorbeeld),  ut  ament 
concessa  puellae;  omnibus  e-is  crucior  Pl.  ; 
statuere  e.  in  alqm  Ter.,  in  alqo;  e.  in  eum 
fient  voorbeeldig  gestraft  worden  Ter.;  fomne 
magnum  e.  habet  alqd  ex  iniquo;  fe.  novissima 
meritum;  vd.:  a)  voorbeeld  (om  na  te  volgen  of  te 

vermijden),  handeltvij&e,  gedrag,  maatregel 
omnia  mala  e-a  ex  bonis  orta  sunt ;  no vum  illud 
e. ;  vitiosi  principes  plus  exemplo  ( door  hun  slecht 
voorbeeld)  quam  peccato  nocent;  cuius  (Agesilai) 
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exemplum  utiam  imperatores  nostri  sequi  voluis- 
sent;  fXerxis  exemplo  numerum  copiarum  iniit 
op  't  voorbeeld  v.  enz.;  exemplo  Pompilii  populum 
consuluit  curiatim;  fe  dare  o/praebere;  more 
et  e.  populi  Romani;  ut  huius  urbis  iura  et  e. 
corrumperes;  omnia  e.  belli  (in  den  oorlog  ge- 
bruikelijke  maatregelen)  edita  in  se;  deditos  omni 
ultimae  crudelitatis  exemplo  laceratos  ac  deletos 
esse ;  singulare  omnium  saeculorum  e.  ausae  Iust.  ; 
sub  hoc,  exemplo  volgens  dit  voorbeeld  Plin.  Ep. 
b)  geiijke  manier,  wij&e,  aard  ad  hoc  exemplum 
te  exornavi  Pl.  ;  quaestionem  habuit  eodem  e-o 
( op  dezelfde  wijze)  quo  cet. ;  eodem  e.totam  urbem 
circumiri  posse;  *exemplo  nubis  aquosae  fertur 

als  een  Wolk.  C)  van  een  geschrift,  inhoud  litterae 

allatae  sunt  hoc  e-o ;  epistularum ;  alterae  tabulae 
eodem  exemplo  relictae  gelijkluidend;  litteras 
uno  e-0  ad  alqm  dare,  d)  nabootsingvaneen&aak, 
kopie,  afdruk,  afbeeldsel  pingere  Pl.;  overdr. 
unum  alqm  te  ex  barbatis  illis  exemplum  imperii 
veteris,  imaginem  antiquitatis,  intueri;  in  de 
bouwkunst,  model  superposuit  altissimam  turrim 
in  exemplum  Alexandrini  Phari  Suet.;  in  de 
schilder-  en  beeldhouwkunst,  origineel  in  mutum 
simulacrum  ab  animali  exemplo  ( van  een  origineel 
nam  het  leven)  transfertur;  afschrift,  kopie 
Caesaris  litterarum  exemplum  tibi  misi;  e. 
epistulae  Domitii  supposuit ;  quarum  (litterarum) 
e.  infra  scriptum  est  Sall.;  formulier,  concept 
litterarum;  in  pila  lapidea  incisum.  —  2.  voor- 
beeld in  eedekundig  opsicht,  toonbeeld,  ideaal 
(vgl.  exemplar  1)  innocentiae,  pudoris,  pudicitiae; 
vir  exempli  recti;  mali,  pessimi  exempli  esse 
(in  het  geheel)  niet  navolgenswaard  zijn  Sen. 
77,  7,  Plin.  Ep.;  proponere  e.  ad  imitandum; 
capere  de  alqo  (Ter.),  ab  alqo;  sumere,  petere  ab 
alqo;  cum  Vario  speciosum  e.  Fabium  obiceret. 

exentero,  I.  [eEsvTepi.£co]  —  1.  de  ingewanden  uit- 
nemen,  ontweien  leporem  Iu  t.  —  2.  (Pl.)  oneig.: 
a)  ledigen  marsupium  ales  Epid.  185.  b)  martelen 
alqm  Epid.  320. 

ex-eo,ii,  ltum,  IV.  (sgtr.  exit  =  exiit  Pl.,  Verg.  A. 
497).  — I.  intr.:  uitgaan,  weggaan  hinc  ab  Thaide 
Ter.  ;  ex  oppido,  e  balneo ;  de  triclinio,  de  balneis; 
de,  ex  finibus  suis;  e  patria;  de  provincia,  de 
cavea;  porta,  Pl.,  domo,  *statione;  paludati 
exeunt  nl.  uit  Rome;  *e  conspectu;  e.  praedatum 
in  Hernicorum  agros;  visere  Pl.;  de,  ex  navi;  in 
terram  aan  land  gaan;  praegn.:  landen,  &ich 
ontschepen  in  Piraeea;  Ostiae  commodius  eum 
exire  posse;  uitstroomen,  uitvloeien  *veterem 
exire  cruorem  passa;  *per  septem  portus  in  maris 
aquas;  *ruptis  aggeribus  cum  spumeus  amnis 
exit  buiten  de  oevers  treden;  vd.  *calamus  ab  arcu 
vliegt  weg;  wit-,  voor  den  dag  komen  sors,  nomen ; 
serius  ocius  sors  exitura  Hor.  ;  uitloopen,  -groeien, 
-botten,  -spruiten,  oprijzen,  ontstaan  *arbor 
stirpibus  ab  imis ;  *pampinus  de  stamine ;  *gemini 
de  fa  villa;  *scorpius  de  parte  sepulta;  *pennae 
per  ungues;  *colles;  opstijgen  *curribus  auras  in 
aetherias;  *ad  caelum  arbos.  Bijz.:  a)  vantroepen: 
uitrukken,  uittrekken,  uitmarcheeren  in  provin- 
ciam;  ad  pugnam;  in  aciem;  ab  urbe  opbreken, 
a,  Sagunto,  a  Capua  Liv. ;  castris  exeundum 
(esse) ;  *portubus,  ex  portu  uitloopen  Cae  ;  oneig. 
de,  e  vita  sterven;  ex  patriciis  uit  een  patricisch 
geslacht  door  adoptie  in  een  plebejisch  overgaan; 
ex,  de  potestate  (sc. mentis) zijn verstand  verliezen; 
an  iam  memoria  exisse  to.  acc.  c.  inf.  Liv.  b)  als 
gevolg,  uitslag  te  voorschijn  komen  cuius  (Iso- 


cratis)  e  ludo  tamquam  ex  equo  Troiano.  meri 
principes  exierunt;  libri  ita  vallen  zoo  uit,  zijn  na 
de  voltooiing  zoodanig;  *urceus ;  *ingenium  statua 
taciturnius.  e)  openbaar  worden,  onder  de  men- 
schen  komen,  bekend-,  ruchtbaar  worden  de  qua 
(pecunia)  exisse  famam  Nep.  ;  oratio  mea  e.  atque 
in  vulgus  emanare  potent;  exiit  in  turbam  (m. 
acc.  c.  inf.)  het  is  bekend  geworden  Nep.  d)  van 
tijd:  afloopen,  ten  einde  loopen  dies  indutiarum; 
exeunte  anno  quinto ;  voorbijgaan,  verstrijken 
Sen.  e)  zich  uitstrekken  *exit  et  in  Maias  sacrum 
Florale  Calendas ;  *in  hunc  mensem  vallen  in  enz. 

II.  trans.:  —  1.  overschrijden,  uit  iets-  of  iets  te 
buiten  gaan  limen  Ter.;  *modum;  flubricum 
iuventae;  fius  exeundi  ordinis.  —  2.  *uitwijken, 
mijden,  ontgaan  tela  oculis;  vim  viribus;  acrem 
odorem. 

exequiae  cet.  z.  exsequiae  cet. 

exereeo,  eui,citumo/<exercitatumw  de  bet.  2,b.> 
2.  [ex  en  arceo]  (vgl.  1.  exercitus).  —  1.  eig.:  in 

voortdurende  en  sterke  beweging  houden,  voort- 
durend  bezig  houden,  -bewegen,  geen  rust  laten, 
vermoeien,  afmatten  assiduo  varioque  exercita 
motu  Lucr.  ;  si  in  me  exercituru's  (pugnos)  Pl.  ; 
ego  te  hodie,  ut  dignus  es  Ter.;  exercito  corpore 
(door  lichamelijke  inspanning)  fessus;  *equos 
aequore  campi  drijven;  *turbinem  ronddrijven; 
*apes  exercentur  agris  vliegen  rond;  *exercita 
cursu  flumina  rusteloos  stroomende;  *pueri  exer- 
centur equis  rijden  de  paarden  af;  *Diana  choros ; 
*qualis  undas  Auster  opzweept;  *virgineis  lusibus 
undas;  *assiduis  brachia  telis;  *manus;  *litib'us 
vlijtig  roeren;  *spicula;  servos  Ter.  ;  *famulas  aan 
het  werk  zetten;  iumentum  afjakkeren;  milites  in 
opere,  b.  Afr.;  in  munitionibus  exerceri  zich  af- 
sloven.  Vd.I  *betcerken,  omwoelen,  beploegen 
solum  presso  sub  vomere;  humum  in  messem; 
paterna  rura  bubus  suis  Hor.;  ferrum  smeden; 
telas  voortspinnen.  —  2.  oneig.:  a)  aftobben, 

verontrusten,  kwellen,  plagen  ambitio  animos 
hominum;  candidati  exerciti  omnibus  iniquita- 
tibus;  *strenua  nos  inertia;  promulgata  lex  exer- 
cuit  civitatem;  exerceri  de  (ellende  hebben  m.) 
praedio;  *poenis,  *curis,  *odiis,  *fatis  exercitus; 
*pectora  rebus  vestris  exercita  die  zich  voor  u 

heeft  afgesloofd.   b)  bezig  houden,  oefenen  iuven- 

tutem,  corpus,  *membra,  ingenium,  stilum;  se 
venatione,  se  cotidianis  commentationibus,  se 
in  subitis  dictionibus;  vocem  Sen.  Als  krijgst.: 
oefenen  copias;  remiges;  Macedonas  in  armis; 
exerceri  (zich  oefenen)  currendo,  armis,  in 
venando;  se  in  curriculo;  se  hoc  genere  pugnae, 
stipendiis  faciendis;  ludicra  exercendi  aut 
venandi  consuetudo;  refl.  ceteris  in  camp o  exer- 
centibus  terwijl  zij  zich  oefenden;  ad  palum 
exerceri  op  een  paal,  die  als  tegenstander  fungeerde 
Iuv.,  Sen.  18,  8.  —  3.  uitoefenen,  beoefe- 
nen,  bedrijven,  aantvenden  simultates  et  exer- 
cuerunt  eum  (vgl.  2,  a.)  et  ipse  exercuit  eas; 
scelus,  libidinem,  avaritiam  in  alqm;  inimicitias 
cum  alqo  in  enz.  met  iem.  leven;  iurgia,  discor- 
dias;  in  tanta  re  gratiam  aut  inimicitias  laten 
gelden;  victoriam  foede  in  captis  laten  gevoelen, 
acerrume  victoriam  nobilitatis  in  plebem,  familia- 
riter  inimicitias;  victoriam  zich  ten  nutte  maken; 
fortuna  e.  (toont,  doet  gelden)  in  alqo  vim  suam 
(opes);  *fervidam  adulescentiam  bot vieren;* dura, 
imperia;  fiustitiam;  ffacundiam,  verba  op  woor- 
denrijkdom  zich  toeleggen  Sen.  *arma  zich  oefenen 
in  enz.;  farma  contra  patriam;  *palaestras; 


340 


exereitatio— exhibeo. 


*cantus  zingen;  *balatus  Uaten;  *pacem  bewaren, 
*hymenaeos  vieren;  *vices  den  dienst  afwisselend 
waarnemen;  *diem  zijn  dagwerh  verrichten; 
fmaestam  vigilantiam  et  malas  curas.  Bijz.:  a) 

ontginnen,     exploiteeren,     bebouwen,  bewerken 

metalla  auri  atque  argenti,  ferri  et  aeris;  praedia 
rustica,  fAegyptum;  fvineas,  campos  curare  et 
e. ;  e.  studiosius  mare  quam  terras  meer  zeelieden 
dan  landbouwers  zijn  Iust.  b)  iets  ais  bedrijf 
uitoefenen,  drijven  cauponam  Iust.;  farmorum 
officinas;  medicinam;  *artem.  e)  besturen, 
leiden,  voltrekken  qui  exercet  iudicium  de  voor- 
zitter;  evenzoo  quaestionem  inter  sicarios  voor- 
zitten;  ius  civile,  vectigalia  besturen,  invorderen. 
d)  handhaven  fexercendas  esse  leges  respondit 
et  atrocissime  exercuit 

exereitatio,  onis,  /.  [exercitare]  —  1.  oefening 
iuventutie;  superiorum  pugnarum;  ilia  e.  cogi- 
tandi  welke  bestaat  in  enz.  Quint.;  geoefendheid, 
vaardigheid  dicendi,  iuris  civilis;  linguae;  in 
dialecticis;  in  armis.  —  2.  de  beoefening,  uit- 
oefening,   het  bedrijven  virtutum,  scelerum. 

exercltatus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [part.  pert.  v. 
exercitare]  —  1.  druk  bezig  agris  subigendis; 
geoefend  in  armis;  homo  et  in  aliis  causis  e.  et 
in  hac  multum  et  saepe  versatus;  libertos  suos 
lectos  et  e-os  orabat;  lictores  ad  pulsandos  verbe- 
randosque  homines  exercitatissimi ;  proeliis.  — 

2,  zeer  verontrust,  -gekweld  curis  animus;  *Syrtes 
noto  opgezweept;  cotidianis  bellis  Hirt.;  non 
sane  alias  exercitatior  Britannia  fuit  Tag. 

fexercitium,  ii,  n.  [exerceo]  de  oefening,  het 
exerceeren  equitum. 

exercito,  I.  [freq.  v.  exerceo]  (gew.  slechts  in  het 
part.  perf.  exercitatus  z.  d.)  flink  oefenen  corpora 
quidem  exercitationum  defatigatione  ingraves- 
cunt,  animi  autem  exercitando  (v.  I.  exercendo) 
levantur  Cio.  Cat.  m.  §  36. 

exercitor,  oris,  m.  [exerceo]  leermeester  in  de 
gymnastiek,  'leermeester  Pl.  ;  over  dr.:  drilmeester 
magister  mihi  e.  animus  nunc  est  Id. 

(1)  exercitus,  adi.  [part.  perf.  v.  exerceo]  —  1. 
geoefend  militia,  bello  Tac.  ;  exercita  eloquentia 
Id.  —  2.  zwaar  beproefd,  gekweld,  vol  ongemak  en 
kommer  quid  laboriosius,  quid  magis  sollicitum 
magis  exercitum  dici  potest?  *curis;  *adversis 
rebus;  aestates  Tac.  — 3.  rusteloos  Min.  17,  9. 

(2)  exercitus,  us,  m.  [exerceo]  —  1.  oefening 

Pl.  Rud.  296.  —  2.  COIlCr.:  het  geoefende  leger 

paratus  atque  instructus^  vetus ;  e-m  ( een  geoefend, 
geregeld  leger)  magnasque  copias  (en  andere 
groote  strijdkrachten)  coegerat  Cab  .  B.  G.  3, 17,  2; 
pedester,  terrestris,  navalis,  tiro,  veteranus; 
plur.  ook  troepen,  legerafdeelingen  Cae'.  B.  C. 

3,  81,  2;  Liv.  30,  41,  1;  bijz.:  het  voetvoiu  in 
tgst.  met  de  ruiterij  e.  equitatusque ;  ook  de  land- 
macht  in  tgst.  met  de  vloot.  Vd.:  a)  de  vergadering 
van  het  volk  in  centurien  ( in  overeenstemming  met 
H  leger)  instructus  Liv.  1,  44,  2;  vd.  scherts. 
remissus  est  (ontslagen)  edundi  e.  het  eetleger 
Pl.;  noli  e-m  mihi  imperare  lacrimis  tuis  roep 
niet  door  uw  tranen  mijn  leger  op,  verwek  ook  bij 
mij  geen  tranenstroom  Id.  b)  *zwerm,  heirleger, 
schare,  menigte  corvorum. 

exero  z.  exsero. 

exesor,  oris,  m.  [exgdo]  uitvreter  moerorum 
( van  den  vloed,  die  de  muren  ondergraaft )  Lucr. 

4,  218. 

exf  .  .  .  z.  eff.  .  .  . 

exfafillatus,  adi.  bracchium  ontbloot  Pl.  Mil.  1180. 


exhalatio,  onis,  /.  [exhalare]  uitdamping  exhalatio- 
nes  terrae  Cic.  Tusc.  1,  43. 

ex-halo,  I.  uitademen,  -blazen,  -wasemen,  -dampen 
*nebulam;  *odores;  crapulam,  vinum  nuchter 
worden;  *vitam,  *animam  den  adem  uitblazen, 
ook  alleen  e.  Ov.  Met.  7,  581. 

ex-haurio,  hausi,  haustum,  IV.  —  1.  uitseheppen 
sentinam;  fig.  sentinam  rei  publicae  ex  urbe; 
alg. :  uitnemen,  -graven,  -werpen,  -brengen  manibus 
sagulisque  terram  Caes.  B.  G.  5,  42,  3;  *humum 
ligonibus;  regiones  af graven  Curt.;  pecuniam  ex 
aerario ;  praedam  ex  agris ;  uno  Catilina  exhausto. 
Overdr.:  benemen,  ontnemen,  onttreteken  tibi 
istum  dolorem;  tantus  fuit  amor,  ut  exhauriri 
nulla  posset  iniuria;  vitam  sibi  eadem  manu, 
reliquum  spiritum  Cio.  —  2.  uitseheppen, 
-putten,  ledigen  fons  exhaustus  Hirt.  ;  fig. 
f  ontem  benignitatis ;  poculum,  vinum  uitdrinken; 
aerarium;  urbs  assiduis  exhausta  est  (ontvolkt) 
funeribus;  exhaustis  tectis  uitgeplunderd  Liv. 
10, 44, 1.  Overdr.:  a)  uitputten}  verarmen homines 
sumptu;  plebem  impensis;  facultates  patriae, 
b)  uitputten,  vemiinderen,  vernietigen,  verzwakken 
f vires;  facies  exhausta  v.  strijdkrachten  ontbloot; 
sermo  hominum  exhaustus  est  heeft  opgehouden, 
is  doodgebloed.  C)  ten  einde  brengen,  voleindigen, 
volvoeren,  volbrengen,  ten  einde  toe  doorstaan, 
verduren  mandata ;  vis  ingens  aeris  alieni  exhausta 
est  werd  afbetaald;  bella,  pericula  Verg.  ;  tantum 
laboris,  dura  et  aspera  belli,  inter  labores  aut  iam 
exhaustos  aut  mox  exhauriendos  Liv. ;  poenarum 
satis  est  exhaustum  Verg.  A.  9,  356;  fsic 
exhausta  (doorgebracht)  nocte;  als  subst.  cui 
(labori)  numquam  exhausti  satis  est  aan  welk 
werk  nooit  genoeg  kan  worden  gedaan  Verg.; 
plus  exhausto  meer  dan  't  reeds  volbrachte  Ov. 

exhedra,  exhedrium  z.  exedra,  exedrium. 

exheredo,  I.  [exheres]  onterven  alqm.  —  exheres, 
edis,  adi.  onterfd  meis  bonis  Pl.;  paternorum 
bonorum;  testamento  filius;  scherts.  facer e  alqm 
e.  vitae  suae  iem.'s  levenslicht  uitblazen  Pl. 
Bacch.  849. 

exhibeo,  hibui,  hibitum,  III.  [ex, en  habeo]  — 
1.  voor  den  dag  brengen,  voorbrengen,  aanreiken, 
aanbieden,  voorleggen,  vertoonen.  a)  rechtst.: 
een  pers.  ( om  hem  in  verhoor  te  nemen  of  tot  ver- 
antwoording  te  roepen)  voorbrengen,  een  zaak 
toonen,  overleggen  pupillum;  fratres;  ftestem; 
ftestamenti  tabulas,  frationes ;  librarium  legum. 
b)  een  zaak  of  een  pers.  uitleveren,  afgeven,  inz. 
hetgeen  men  wederrechtelijk  teruggehouden  heeft, 
servum;  omnia  alci  integra.  e)  (Eutr.)  aan- 
bieden, geven,  brengen  donum,  frumentum;  aan- 
richten  convivium.  —  2.  oneig.:  a)  voorsteiien, 

aanbieden,  opvoeren,  vertoonen,  aan  H  licht 
brengen  *notam  linguae  bacis  oleaster  amaris; 
populo  Romano  philosophiam ;  fadvocatum  se 
alci  optreden  als  enz.;  fpopuli  Rom.  oculis 
spectaculum;  *sonos  uiten;  *linguam  paternam 
de  (vermetele)  taal  des  vaders  nabootsen;  *artem; 
*virtus  solidum  decus  e.  vertoont  waren  glans; 
*dea  Pallada  vertoonde  zich  als  P.;  *exhibita 
est  (kwam  te  voorschijn)  Thetis;  fse  adorandum 
adeuntibus;  fveritatem;  bijz.:  ■fin  den  schouw- 
burg  enz.  laten  optreden,  opvoeren  comoediam 
publicis  spectaculis;  naumachiam;  ad  ferrum 
quadringentos  senatores.  b)  door  daden  toonen, 
betoonen,  bewijzen,  uitvoeren,  verwezenlijken  falci 
humanitatem;  fliberalitatem  clementiam  comi- 
tatem;  virtutem  Iust.;  pro  auxilio  bellum,  pro 
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fratre  hostem  Id.;  *fidem  vocis  zijn  woord 
gestand  doen;  imperium  Pl.;  *fidem  promissa 
verwezenlijken  hun  woord  =  worden  gehouden. 
c)  veroar&aken,  verschaffen,  bereiden,  malcen, 
leveren,  geven  alci  negotium,  molestiam  [npa.y- 
(xaxa  7cap^xstv]  iem.  moeielijkheden,  last  ver- 
oorzaken,  lastig  vallen;  *curam  alci;  *vias  tutas 
veilig  maken;  rem  salvam  Pl.  ;  liberam  contionem 
alci  Liv.;  flibrum.;  milites,  plaustra  Lact.  d) 
(lat .)  onderhouden  vitam,  alqm  alimentis  Iust. 

ex-hilaro,  I.  ( zelden)  opvroolijken,  vroolijker stemmen 
exhilaratam  esse  servitutem  nostram  Cic.  Ep. 
9,  26,  1;  (b.  Afr.)  alqm. 

ex-horresco,  horrui,  III.  —  1.  ink.:  huiveren, 
sidderen,  rillen  *aequoris  instar;  metu  van  angst; 
in  alqo  voor  iem.  —  2.  trans.:  voor  iets  huiveren, 
terugschrikken,  -deinzen  *vultus  amicos;  fdomini 
appellationem. 

exhortatio,  onis,  /.  [exhortari]  aansporing,  op- 
wekking  Planc  bij  Cic  Ep. ;  \plur.  mutuae. 

*fex-hortor,  dep.  I.  moed  inspreken,  aansporen, 
aanvuren,  aanzetten  *trepidos  cives  in  hostem; 
*equos;  *tauros  in  ilium;  *sese  in  arma;falqm 
in  hanc  spem;  fad  usum  aureorum  anulorum; 
\m.  ut;  m.  pass.  let.  exhortatus  Hor.  Sat.  1, 10,  6. 

exibeo  (Pl.),  exico  z.  exhibeo,  exseco. 

exigo,  eg!,  actum,  III.  [ex  en  ago]  — 1.  uit-,  weg-, 

verdrijven,  verjagen  omnes  foras,  virum  a  se 

Pl.;  uxorem  verstooten  Ter.  Suet.;  exegit  (sc. 
domo)  Cic.  Phil.  2  §  69;  reges  ex  hac  civitate; 
exactis  regibus;  cervam  e  montibus;  lassitudo 
labore  ex  corpore  exigunda  Pl.;  maculam  ex 
corpore  Id.  Suet.  ;  *otium  verstoren;  f pauci  telis 
hostium  exacti;  f  ultra  aciem  exigebantur;  bijz.: 
a)  *in  zee  uitstorten  aquas,  b)  *zwaaien  ensem. 
e)  *geheel  instooten,  door  iets  heendrijven  ensem 
per  medium  iuvenem,  per  costas;  ferrum  per 
ilia;  hasta  cervice  exacta  est.  d)  verkoopen 
agrorum  fructus  Liv.  Overdr.:  a)  doen  vallen, 
uitfluiten  [ex[3aXXeiv]  fabulas  Ter.  (3)  vervolgen 
Orestes  exactus  furiis  ipse  suis  Ov.  Trist.  4,  3,  69. 
y)  gelden,  tollen,  belastingen,  renten  enz.  opeischen, 
innen,  heffen,  invorderen,  incasseeren  pecunias 
imperatas ;  nomina  sua ;  dum  aes  exigitur  Hor.  ; 
vectigalia,  mercedem,  tributa,  pensionem;  equi- 
tum  peditumque  certum  numerum  a  civitatibus ; 
obsides  ab  alqo;  vigiliae  vicatim  exactae;  viam 
(den  aanleg  v.  een  straat);  sarta  tecta  z.  sarcio; 
opus  leiden  Ov.,  aedes  privatas  het  toezicht  houden 
op  enz.   8)  vd.  alg.  iets  waarop  men  aanspraak 

meent   te   mogen   maken,   vorderen}  verlangeny 

eischen  benefici  liberalesque  sumus,  non  ut 
exigamus  gratiam,  neque  enim  beneficium 
feneramur;  promissum  (de  vervulling  v.  een  be- 
lofte)  ab  alqo;  id  quod  petat;  e.  magis  quam 
rogare;  *poenas  de  alqo  of  alci  iem.  straff  en, 
piacula  ab  alqo  Liv. ;  fsi  ita  res  f amiliaris  exigat ; 
fcum  res  exiget;  exigerem  ex  te  cogeremque  ut 
responderes;  ham  a  te  e.  operam  ut  audias  me 
Cic;  fm.  acc.  c.  inf.;  \streng  bepalen,  inrichten, 
uitoefenen  gladiatorum  pugnas  severissime; 
disciplinam  acerrime.  e)  iets  wenschen  te  weten, 
vragen  fcausam  tristitiae  *facta;  ales;  fab  alqo 
CUr  cet.  —  2.  *iets  voorbijUomen,  iets  passeeren 
mediam  dies  horam;  Phoebus  aestivos  spatiosius 
ignes  d.  i.  lange  zomerdagen  maakt.  Vd.  oneig.: 

a)  een  ( vrl  langen )  tijd  ten  einde  toe  doorbrengen, 

slijten,  afleggen,  doorleven  exacta  aetate  in  hoogen 
ouderdom;  Q.  Fabius  Max.  moritur  exactae 
aetatis;  ante  exactam  hiemem  voor  H  einde 


v.  den  winter;  aestas  exacta  erat;  vitam  Sall.; 
fdiem  supremum  noctemque;  *aevum,  *annos, 
*tempus  vitae;  ook:  verduren  aerumnam  Pl. 

b)    ten   einde   brengen,   volbrengen,  uitvoeren, 

afwerken  monumentum  aere  perennius  Hor.; 
*opus;  *non  exacta  satis  forma;  *yersus;  fcom- 
mentarii  ita  sunt  exacti  ut  cet.;  subst.  *exactis 
(afgewerkt,  volmaakt)  minimum  distantia.  — 
3.  iets  naar  een  siekeren  maatstaf  afmeten, 
aftvegen;  alg.t  onder&oeken,  beoordeelen  (vgl. 

exigo  1,  y)  columnas  ad  perpendiculum ;  *ritus 
humanos  ad  caelestia;  ad.  summam  veritatem 
legitimum  ius ;  ad  vestras  leges  atque  instituta  ea, 
quae  Lacedaemone  fiunt;  f omnia  ad  fortunae 
suae  modum;  subst.  *exacta  (den  uitslag  .v.  het 
onderzoek)  referre;  ook:  aa)  overleggen,  -wegen, 
beraadslagen,  bespreken  haec  exigentes  (sc. 
inter  se)  Liv. ;  *tempus  opusque  secum,  *talia 
secum;  fquo  (die)  de  his  coram  exigere  possimus; 
vd.  non  satis  exactum  (uitgemaakt)  quid  agam; 
*  corpus  an  umbra  forem.  bb)  \naar  iets  in- 
richten,  op  iets  berekenen  suo  equorumque  cultu 
ad  luxuriam  magis  quam  ad  magnificentiam 
exacto. 

exigue,  adv.  [exiguus]  —  1.  schraal,  karig,  ter- 
nauwernood,  op  een  bekrompen  manier  sumptum 
praebere  Ter.;  frumentum  e.  dierum  triginta 
habere;  nimis  e.  et  exiliter  (z.  d.)  ad  calculos 
vocare  amicitiam.  —  2.  met  weinig  woorden,  kort 
epistulam  scribere;  celeriter  exigueque  dicere 
de  cet. 

exigmtas,  atis,  /.  [exiguus]  beperktheid,  kleine 
omvang,  %ering  aantal,  kortheid,  behoeftige  toestand 
castrorum;  pellium;  copiarum,  temporis;  terrae 
Iust.;  propter  eorum  exiguitatem  daar  het  niet 
van  belang  is. 

exiguus,  adi.  met  *\sup.  exiguissimus  v.  [exigo 
eig.  hetgeen  nauwkeurig  afgemeten,  krap  berekend 
is,  vgl.  ambiguus  v.  ambigo]  —  1.  van  plaats, 
aantal  of  tijd:  klein,  gering,  weinig  spatium, 
castra;  aedificia  Hirt. ;  pars  terrae;  corpus 
tenger;  *toga  eng,  kort;  *umbra,  *pulvis ;  *census ; 
numerus  oratorum,  copiae,  facultates;  *Ceres 
(brood);  pars  aestatis,  tempus,  dies  (termijn), 
*nox  kort;  subst.  n.  exiguum  een  weinig,  wat 
campi,  spatii  Liv.,  *aquae,  f temporis;  f exiguum 
dormire ;  *exiguo  gratoque  ( n.)  frui.  —  2.  oneig. 
van  omvang,  waarde,  beteekenis:  klein,  gering, 
niet  van  belang,  onbeteekenend  e.  quibusdam 
finibus  totum  oratoris  munus  circumdedisti; 
*salacia,  *vires,  *conamett,  *fvox  zwak;  fructus, 
laus;  *elegi  (vergeleken  met  het  epos);  subst. 
fperquam  exiguum  sapere. 

exilis,  e,  adi.  met  compp.  [wschl.  naast  ag(i)lis  een 
compositum  sex-agslis  (vgl.  examen,  indien  uit 
°exagsmen  :  agmen);  daaruit  °exelis,  waaruit 
exilis,  vgl.  filius  g\s  felare  zoogen.  Voor  bet.  z. 
exiguus]  —  1.  van  lengte  of  aantal:  a)  klein,  kort 
*via.  b)  niet  voltallig,  zwak  legiones.  —  2.  van 
hoedanigheid:  a)  dun,  dor,  mager,  tenger,  schraal, 
krachteloos,  pecudis  iecur,  bovis  cor  Cic;  *mem- 
bra,  *digiti ;  f ramus ;  solum  e-e  et  macrum ;  *  f v. 
een  pers.;  omnium  aegritudinem  vrij  v.  enz.  Pl. 
Stich.  526.  b)  armoedig,  bekrompen  *domus; 
*domus  Plutonia  ijl;  res  ( plur.)  beperkte  middelen 
Nep.;  oneig.:  zwak,  droog  oratio,  genus  dicendi; 
fv.  redenaars  (fiuntque  pro)  pressis  exiles.  — 
Hv.:  A.  exilitas,  atis,  /.  droogheid,  dorheid  v.  de 
rede.  — ■  B.  exiliter,  adv.  dor,  dun;  oneig.:  a)  v.  toon, 

[  hoog,  fijn  verba  exiliter  exanimata  (z.  d.). 
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b)  droog,  onbeduidend,  flauw  ieiune  et  e.  disputare ; 
annales  e.  scripti;  nimis  exigue  et  e.  ad  calculos 
vocare  amicitiam  de  vriendschap  op  een  al  te 
bekrompen  en  Meingeestige  manier  uitrekenen. 
e)  sober,  niet  opgesmukt  Sen.  100,  10. 

exilium,  exim  z.  exsilium,  exin. 

eximie,  adv.  [eximius]  uitnemend,  uitstekend, 
voortreffelijk,  buitengewoon  templum  eximie  or- 
natum;  diligere,  collaudari.  — •  eximius,  adi. 
[oud  zgn.  Gerundivum  zooals  inf eriae ;  bij  ex-imo] 
—  1.  uitgezonderd  tu  unus  e.  es;  te  illi  unum  e-m, 
cui  consuleret,  fuisse;  utin'  eximium  neminem 
habeam?  voor  niem.  een  uitzondering  maken  Ter. 
Hec.  66.  — •  2.  uitnemend,  buitengewoon,  voor- 
treffelijk, uitstekend  ingenium,  opinio  virtutis, 
virtus,  gloria  pulchritudo,  spes,  facies;  \m.  de 
bet.  v.  een  superl.  verb.  m.  gen.  omnium  ab  oriente 
fluvius;  in  slechten  zin:  ontzettend,  hevig  ignes 
Lucr.  2,  593. 

eximo,  emi,  emptum,  III.  [ex  en  emo]  — 1.  mt-,  af-, 

weg-,  ontnemen,  -trehken  *rem  acervo ;  *unam 
spinam  de  pluribus;  digito  anulum  Iust.;  overdr. 
e  rerum  natura  benevolentiae  coniunctionem ; 
alqm  de  numero  proscriptorum  strijken;  diem  ex 
mense  ;  *alqm  memori  aevo  (aan  de  herinnering 
v.  H  nageslacht) ;  *alqm  numero  beatorum;  alqm 
de  reis  van  de  lijst  der  beschuldigden  schrappen 
Cio. ;  f turbae  quamvis  bonorum  auctorum  eximi 
goed  uitkomen;  fse  hominibus  zich  afzonderen 
v.  enz.;  Leucaden  Acarnanum  consilio;  fotiosae 
peregrinationi  tempora;  moram  certaminis  hosti; 
vd.:  uitzonderen  nulli  eximentur;  fmaiestatis 
quaestionem.  BijZ.:  a)  door  uitnemen  bevrijden, 

losmaken  cives  de  nervo,  alqm  tamquam  e 
vinculis;  agrum  de  vectigalibus;  alqm  ex 
obsidione  of  (Liv.)  alleen  absidione  ontzetten; 
alqm  ex  culpa;  fsupplicio  magis  quam  crimini 
f uerat  exemptus ;  cives  servitio,  servitute ;  falqm 
morti,  *poenae ;  rem  miraculo  het  wonderbaarlijke 
aan  de  zaak  ontnemen;  Syracusas  in  libertatem  in 
vrijheid  stellen.  b)  van  tijd:  d  els  =  oversiaan 

biennium  Liv. ;  duls  =  verbruiken,  tsoekbren- 
gen  (vgl.  consumo  2),  diem  dicendo;  calumnia 
dicendi  tempus ;  ea  res  ilium  diem,  f  tempus.  — 

2.    wegnemen,    vertvijderen,    ter    zijde  stellen, 

opheffen  (iets  lastigs  of  kwaads,  zonder  geweld) 
id  quod  me  angebat;  earn  religionem;  *onus  sol- 
licitis  animis ;  *postquam  exempta  fames ;  *labem 
uitwisschen;  fdiscrimen  nationum;  plurimus 
mortalium  non  eximitur  quin  laten  het  zich  niet 
uit  H  hoofd  praten,  dat  Tag.  Ann.  6,  22. 
exin  z.  exinde. 

ex-inanio,  IV.  ledigen,  ledig  maken  navem;  agros, 
gentem  uitplunderen;  civitas  exinanita  uitgezogen; 
provincia  exinita,  b.  Alex.;  regionem  frumento 
ontblooten  van  enz.  b.  Air.;  fultimam  aciem 
dunnen. 

ex-inde  (ook  exin,  oudste  vorm  exim,  vgl.  Cic. 
Orat.  §  154),  adv.  —  1.  (oudL.  en  f )  van  plaats: 
van  daar.  —  2.  (oudL.  en  \)  van  grond  en 
oorzaak:  vandaar,  daarom.  —  3.  van  volgorde: 
hierop  exin  mari  finitimus  aer.  —  4.  fbij  op- 
SOmming:  daama.  vervolgens  exin  .  .  .  .  ,  postre- 
mum  Tac.  —  5.  Van  tijd:  onmiddellijh  daama, 
hierop,  vervolgens  exin  cuidam  rustico  cet. 
....  iterum  idem  esse  iussum  ....  exin  f ilium 
eius  esse  mortuum  Cic.  Div.  1  §  55;  sedert  dien 
tijd  quern  morem  vestis  e.  gens  universa  tenet 

IuST.  6.  in  die  mate,  daarnaar  ut  fama  est 

homini  e.  solet  pecuniam  invenire  Pl.  Most.  227. 


existimatio  (oude  vorm  existumatio),  onis,  /. 

[existlmare]  —  1.  schatting,  oordeel,  meening 

over  een  zaak  quod  ad  praetoris  existimationem 
attinet;  non  ilia  tacita  e.,  sed  vehemens  et  libe- 
rum  populi  Rom.  iudicium;  communis  e.  est  het 
oordeel  staat  ieder  vrij;  vestra  e.  est  daar  over 
kunt  gij  oordeelen;  vir  optimus  omnium  existi- 
matione;  vulgi,  omnium;  ook:  een  aanmerking, 
berisping  Suet.  —  2.  de  meening,  welke  anderen 
over  iem.  hebben:  naam,  achting,  roep  bona, 
integra,  magna;  ook  zonder  attribuut  in  de  bet.  v. 
goeden  naam,  habere  e-m  multo  sudore  collectam ; 
nullum  detrimentum  existimationis  facere  geen 
schade  lijden  in  enz.-;  homo  egens  sine  e-e,  sine 
censu;  violare,  oppugnare,  laedere,  offendere  e-m 
ales;  facere  alqd  contra  e-m  ales;  ook:  krediet 
debitorum.  — •  existimator,  oris,  m.  [existlmare] 
beoordeelaar,  kunstrechter  alieni  artificii,  doctus 
et  intellegens,  aequissimus. 
existimo,  (oude  vorm  exlstumo),  I.  [ex  en  aestimo] 

—  1.  iem.  of  iets  schatten,  achten,  voor  iets 
houden,  aanzien  (Pl.)  magni,  parvi,  non  flocci, 
flocci  s.  floccus;  magni  eius  opera  existimata 
est  Nep.  ;  omnia  minoris  Sulp.  bij  Cic.  Fam.  4, 
5,  2  (in  Mass,  proza  wordt  in  dergelijke  gevallen 
meer  aestimo  gebruikt);  alqm  idoneum,  avarum; 
te  sapientem  et  appellant  et  e. ;  in  hostium numero 
existimari;  utcumque  haec  animadversa  aut 
existimata  erunt ;  magni  existimans,  sincerum . . . 
servare  populum  SuET.  —  2.  beoordeelen,  over 
iets    een    oordeel    vellen,    beslissen,  uitmaken 

facilius;  cotidianae  vitae  consuetudinem  Ter.; 
ex  eventu  de  consilio  ales ;  ex  quibus  (orationibus) 
existimari  de  ingeniis  eorum  potest;  existimari 
non  potest,  utrum  ...  an;  quis  de  sapiente  aliter 
e-at  quin  Cic.  Fin.  5  §  32;  subst.  existimantes, 
ium,  kunstrechters.  — ■  3.  tneenen,  denken,  ge- 
looven,  ervoor  houden,  van  meening-,  van  oordeel 
zijn  eadem,  illud,  sic;  m.  ace.  c.  inf.  non  e. 
Romanos  sine  ope  divina  bellum  gerere;  sibi 
maturandum ;  in  H  pass.  m.  nom.  c.  inf.  existimatur 
nescire  gestum;  disciplina  in  Britannia  reperta 
esse  existimatur;  Africano  vim  attulisse  existi- 
matus  est;  absol.  ut  ego  existumo,  fut  Antistius 
medicus  existimabat;  bene  of  male  existimatur 
(men  denkt)  de  alqo. 

existo,  existumatio  cet.  z.  exsisto,  existimatio  cet. 

exitiabilis,  e,  adi.  [exitium]  ten  ondergang  voerend, 
onheilbrengend,  verderfelijk  *telum,  f  morbus; 
prodigiorum  eventus  Liv. ;  bellum  Cic,  fproe- 
lium  illis  e. ;  tyrannus  Liv. ;  f  clades  duae,  Lolliana 
et  Variana,  sed . . .  Variana  paene  e. ;  f  discordiae ; 
fanimus  in  suos.  —  exitialis,  e,  adi.  [exitium]  = 
exitiabilis,  perditae  civitates  hos  solent  exitus  e-es 
habere  Cic.  Verr.  5  §  12;  *donum  Minervae. 

exitio,  onis,  /.  [exeo]  het  uitgaan  quid  illi  ex  utero 
e.  est?  wat  behoeft  hij  enz.  Pl.  True.  511. 

exitiosus,  adi.  met  \comp.  [exitium]  onheilbrengend, 
verderfelijk  prodigium,  coniuratio;  e.  esse  rei 
publicae;  fOtho  luxu,  saevitia,  audacia  rei 
publicae  exitiosior. 

exitium,  ii,  n.  [exeo]  (gen,  plur.  exitium  Enn,  bij 
Cic.  Div.  1  §  67).  —  1.  (zelden)  eig.  de  (slechte) 
afloop,  uiteinde  dignum  moribus  suis  e.  vitae 
Sall.  Cat.  55,  6.  —  2.  vd.  verderf,  ondergang 
(ook  v.  levenl.)  urbis;  ego  tibi  exitio  iui;  fillius 
exitio  se  esse  venturum;  plur.  omnibus  e-is  (soor- 
ten  v.  verderf)  interii  Pl.;  metu  crudelissimorum 
exitiorum  carere ;  rapinis  et  incendiis  et  omnibus 
e-is;  civitatem  afflictarum  extremi  exitiorum 


exitus-^exornatio. 
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solent  esse  exitus  de  laatste  gebeurtenissen  voor  den 
ondergang.  — ■  3.  meton.  v.  een  pers.  die  verderf 
brengt:  het  verderf  *tuae  genti. 

exitUS,  US,  m.  [exeo]  —  1.  het  uitgaan,  het  weggaan, 
vertrek  reditum  mihi  gloriosum  iniuria  tua  dedit, 
non  exitum  calamitosum ;  omni  exitu  et  pabula- 
tione  interclusi;  salutem  atque  exitum  sibi  parere ; 
plur.  singulorum;  *e.  faustus  (classis)  afvaart; 
*fit  liber  minus  exitus  amnis  uitstrooming.  — 
2.  de  plaats  waardoor  of  de  weg  waarlangs  men 
uitgaat,  uitgang,  monding  portarum,  portus, 
aedificii;  septem  e.  ex  domo  fecerat;  fig.  quae 
plurimos  e.  (aanleiding)  dant  ad  eiusmodi  digres- 
sionem;  e.  (opheldering)  ab  utroque  datur  contur- 
bato  errantique  regi;  fig.  quaerebam,  unde 
malum  et  non  erat  exitus  (uitweg,  o flossing) 
Aug.  7,  7,  c/.  Cic.  N.  D.  1,  104,  de  Inv.  2,  118. 
— •  3.  oneig.:  a)  afioop,  einde  orationis,  anni, 
oppugnationis ;  sperare  malis  ( dot.)  exitum ; 
emori  fortunis  meis  honestus  e.;  ad  e-m  adducere 
alqd;  vitae;  fuga  exitum  non  habebat  had  geen 
doel;  in  exitu  est  meus  consulatus;  tristes  e-us 
habere;  bijz.:  a)  slot  v.  een  tooneelstuk,  ontknoo- 
ping  mimi,  fabulae,  argumenti.  (3)  levenseinde, 
dood  humanus ;  boni  bonos  e-us  habent ;  f  avunculi. 
b)  afioop,  gevoig,  resultaat,  lot  eventus  et  e. 
rerum;  victoriae,  belli,  fortunae,  fortunarum, 
rerum;  haec  omnia  meliores  e-~s  habebunt;  *boni, 

.  *secundi  (plur.);  contigit  consiliis  nostris  e.  quern 
optabamus;  disceptatio  sine  e-u  fuit.  Spreekw.  e. 
acta  probat  Ov.  Her.  2,  85,  plorem  artis  in  te  nil 
agentis  exitum  (doelloosheid)  Hor.  Epod.  17,  81. 

ex-lex,  legis,  adi.  boven  de  wet  staande,  aan  geen 
wet  gebonden  lege  populum  teneri,  te  unem  exle- 
gem  esse;  exlegem  esse  Sullam  Cic.  Cluent;  §  94; 
*spectator  Hor. 

ex-obsecro,  I.  bezweren  Pl.  Asin.  246. 

exoeulo,  I.  [ex  en  oculus]  (exoculassitis  =  exocu- 
laveritis)  de  oogen  uitslaan  Pl.  Rud.  731. 

exodium,  il,  n.  [e?;6§i.ov]  eig.  uitgang,  slot;  vd.:  vroo- 
lijk  naspel,  ins.  v.  de  fabulae  Atellanae  (z.  d.) 
Liv.  7,  2,  11;  fscaenicum,  f Atellanicum. 

ex-61esco,  olevi,  III.  —  1.  [vgl.  ad-olesco]  eig.  v. 
dieren:  verwelken,  vergaan  exoluere  (=  exoleve- 
runt)  quanti  fuere  Pl.  Bacch.  1135  (of  v.  exsol- 

VO?).  —  2.  [vgl.  ab-oleo]  Oneig.:  vergaan,  ver- 

dwijnen,  verloren  gaan,  uit  de  mode  raken,  verjaren, 
verouderen  f paene  iam  exolescentibus  litteris ; 
favor  patris  Liv.;  fantiquitus  instituta,  fGraeci 
amictus,  frumor,  fdolor,  fdisciplina  per  desi- 
diam;  fsermo,  f mores;  f quorum  posteri  nunc 
quoque  apud  eos  tarn  longa  aetate  propter 
memoriam  Alexandri  non  e-unt  d.  i.  niet  versmelten 
met  de  overige  levolking  Curt.  —  Hv.:  exoletus, 
adi.—-  1.  (eig.  volwassen,  vd.:  tot  ontucht  opge- 
groeid)  schandknaap  scorta,  exoleti  Cic;  remiges 
Tac.  —  2.  verouderd,  uit  het  gelruik  (de  mode) 
geraakt  exoleta  vetustate  annalium  exempla;  e. 
iam  vetustate  odium;  voces  Suet.;  -fsubst. 
exoleta  revocavit  (tgor  nova), 
exolo  2.  exsulo. 

ex-6nero,  I.  —  1.  ontiasten,  ontladen,  lossen  navem 
Pl.,  naves,  b.  Afr. ;  f ventrem,  fstomachum; 
*colos  afspinnen;  ffastos  adulatione  temporum 
foedatos  exonerarent  zuiveren;  bijz.:  zieh  v.  iem. 
ontslaan,  iem.  verwijderen,  loozen  alqm  ex  agro 
Pl.  ;  multitudinem  inconditam  ac  tumultuosam 
Liv. ;  multitudinem  in  proximas  terras  Tac.  — 
2.  oneig.:  bevrijden,  verlichten  civitatem:  metu, 
liberare  atque  e-are  fidem  suam  Liv. ;  f animum 


sollicitudine ;  *hanc  fugam  odiis;  fse  zijn  geheim 
loslaten;  f  conscientiam  suam.  —  3.  m.  aec.  v.  d. 
last,  die  weggenomen  wordt  fexonerari  laborum 
meorum  partem  fateor  v.  mijn  schouders  genomen 
wordt;  *curas  Bacchus  exoneret  graves  Sen. 
Phaedr.  445. 

exoptabilis,  e,  adi.  [exoptare]  (zelden)  wenschelijk, 
gewenscht  Pl. 

exoptatus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [part.  perf. 
v.  exoptare]  gewenscht  nuntius;  nihil  exoptatius 
adventu  meo;  exoptatissima  gratulatio. 

ex-opto,  I.  —  1.  (oudL.)  uitkiezen  exopta  id 
quod  vis  maxime  tibi  e venire.  — ■  2.  vurig  wen- 
schen,  verlangen  ea  maxime;  Samnitium  adven- 
tum;  sibi  gloriam;  pestem  alci  toewenschen; 
m.  inf.  Cic.  Fam.  4,  6,  3;  m.  ace.  c.  inf.  Pl.  ;  m. 
ut;  absol.  nobis  cupientibus  atque  exoptantibus. 

exorabilis,  e,  adi.  met  \comp.  [exorare]  gemakkelijk 
te  verbidden,  lankmoedig  iracundia;  ilium  minus 
esse  e-em;  *non  e.  iudex  onverbiddelijk;  *non 
auro;  fin  alqm;  per  gratiam  et  preces. 

exdrabula,  drum,  n.  [exorare]  middelen  om  te 
verbidden  quot  exoretur  exorabulis  op  hoeveel 
manieren  hij  zieh  laat  verbidden  Pl.  True.  27. 

exorator,  oris,  m.  [exoro]  verbidder  Ter. 

ex-6rdior,  drsus  sum,  dep.  IV.  —  1.  een  weefsel  op 
het  getouw  setten  telam  Pl.  Pseud.  399;  fig. 
quibus  ante  exorsa,  et  potius  detexta  prope,  retex- 

:  antur ;  pertexe  quod  exorsus  es.  —  2.  vd.:  op  touw 

eetten,  beginnen,  aanvangen,  ondememen  facinus 
;  Pl.  ;  bellum  a  causa  tarn  nef  anda ;  dicere,  scribere ; 
I  orationem;  *preces;  ab  ipsa  re;  part.  perf.  m. 
:  pass.  bet.  Cic.  de  Or.  2  §  158  (z.  boven);  subst.: 

*exorsa,  drum,  n.  a)  ondernemingen.  b)  inleidin- 
:  gen  longa.  - —  Hv.:  exordium,  ii,  n.  aanvang,  begin 

huius  mali,  vitae,  institutae  rei  publicae;  *plur. 

cunctarum  rerum  v.  H  heelal,  *prima  animai, 

*rationis;   *solis  lunaeque;   *primae  pugnae; 

bijz.:  inleiding,  begin  v.  een  rede,  dicendi;  *quae 

prima  e-a  sumat. 

ex-6rior,  ortus  sum,  dep.  IV.  (naar  de  3de  conju- 
gatie:  exoritur  Pl.  en  *;  exoreretur  Lucr.; 
exorerentur  Liv.  27,  27,  3;  imper.  exorere  Ter.) 
—  1.  te  voorschijn  leomen,  verschijnen,  zieh 
verheffen,  oprijzen,  opgaan  canicula,  *sol,  nimbus, 
b.  Afr.;  fventus  a  mari;  omnes  exorti,  exorti 
repente  insidiatores ;  *  subst.  exoriens  sc.  sol  de 
opgaande  zon,  de  morgen.  —  2.  oneig.:  a)  (plotse- 

,  ling,  onverwacht,  als  vijand)  opstaan,  losbreken, 
optreden,  zieh  verheffen,  opduiken;  klaar  en 
duidelijk  zieh  vertoonen,  aan  den  dag  treden 
repentinus  Sulla  nobis;  exortus  est  servus  qui 
eum  accuset  solutus;  sic  anuli  beneficio  exortus 

;  est  rex  (als  koning)  Lydiae;  id  cum  contingit, 
exoriatur  amor  necesse  est;  exoriare  aliquis  ultor 

;  Verg.  A.  4,  625;  subito  Catonis  promulgatio, 
edictum  repentinum;  ego  nunc  paulum  duik  als 
H  ware  op  uit  het  ongeluk,  kom  weer  op  mijn 
verhaal  Cic.  Att.  7,  26.  b)  ontstaan,  zijn  oorsprong 
nemen,  voor  den  dag  komen,  intreden  *e  terra 
exorta  repente  arbusta  salirent;  fflamma  repente 
e  silvis;  f fremitus;  mora;  ales  rei  of  de  alqa 
re  fama  of  m.  ace.  c.  inf.;  tot  bella  repente  alia 
ex  aliis  locis  exorta;  clamor,  gaudium;  dolores 
Pl.;  honestum,  quod  ex  virtutibus  exoritur; 
*exoriens  nostris  hie  fuit  annus  avis  daarmede 
(met  den  eersien  Maart)  begon  enz.;  *discordia 
inter  cives. 

ex-ornatio,  onis,  /.  [exornare]  opsmuk,  versiering  v. 
een  rede,  simpliciter  sine  ulla  e-e ;  genus  exornati- 
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dnis  =  demonstrativum.  —  exornator,  oris, 

m.  [exornare]  versierder  ceteri  non  exornatores 
rerum,  sed  tantummodo  narratores  fuerunt 
de  overigen  beschreven  de  gebeurtenissen  zonder 
eenigen  opsmuk  en  waren  slechts  eenvoudige 
vertellers  Cic.  de  Or.  2  §  54. 
ex-onio,  I.  (inf.  praes.  pass,  exornarier  Pl.)  — 

1.  van  al  het  noodige  rijkelijk  voor&ien,  uitrusten 

vicinitatem  armis.  Vd.:  regeien,  inrichten,  aan- 
richten  nuptias  Pl.;  aciem  het  leger  in  slagorde 
opstellen;  convivium  scite  Sall.;  classem  Iu  t.  ; 
ftabernaculum  alci  opslaan;  satis  providenter 
pro  rei  copia  maatregelen  nemen  Sall.  —  2.  op-, 
versieren,  -tooien  me  tibi  e.  ut  placeam  Pl., 
tu  te  moribus  lepidis  Id.;  veste  varia  Ter.; 
terra  aedificiis  exornata;  locum  in  palaestra; 
orationem;  domus  exornata  atque  instructa; 
scherts.  Syrum  ego  adeo  exornatum  dabo  af- 
ranselen,  toetakelen  Ter.;  oneig-:  verheeriijken, 
tof  eer  en  aanzien  brengen  philo-ophiam  falsa 
gloria;  quid  exornamus  philosophiam?  falqm 
praetura  bevorderen  tot  ens.;  mors  honesta  saepe 
vitam  quoque  turpem;  rei  publicae  dignitatem. 

ex-6ro,  I.  (inf.  praes.  pass,  exorarier  Com.)  —  1. 
iem.  of  orn  iets  dringend  bidden,  -smeeken, 
-verzoeken,  iets  af smeeken  *supplice  prece  deos; 
ffiliae  patrem  frequentibus  litteris;  *pacem 
divum;  tyrannum,  ut  abire  liceret;  *facies  amo- 
rem;  *opem  exorata  fero;  *populum  (van  den 
overwonnen  gladiator).  —  2.  iem.  door  bidden 
bewegen,  vermurwen,  verbidden,  iets  door  bidden 
gedaan  krijgen,  -verkrijgen  alqm  ut;  exorari  ut, 
ne;  non  exorari  quin;  viri  non  esse  exorari  zich 
te  laten  verbidden;  sine  te  exorari  Pl.;  *carmina 
deos;  *non  exoratis  (die  zich  niet  lieten  verbidden) 
in  aris;  alqm  alqd  Pl.;  vix  id  Ter.;  a  filii  caede 
amicorum  precibus  exoratus  afgebracht  Iust.; 
alqd  ab  alqo  Pl.,  Sen.  Phaedr.  713. 

exors  z.  exsors.  —  exorsa  z.  exordior. 

exorsus,  us,  m.  [exordior]  =  exordium,  orationis 
,eae  Cic.  de  imp.  P  §  11. 

exortus,  us,  m.  [exorior]  opgang  quoque  die  signi 
ales  Cic.  de  Div.  2  §  17;  ab  occasu  solis  ad 
exortus  Liv.  21,  30,  4;  fsub  exortum  lucis. 

ex-os,  ossis,  adi.  zonder  botten,  zonder  beenderen 
Lucr.  ^3,  719. 

fex-5seulor,  dep.  I.  hartelijk  kussen  alqm  multum 

ac  diu,  ales  manum. 
exosso,  I.  [ex  en  os]  van  beenderen  of  graten  ontdoen 

me  quasi  murenam  Pl.  Amph.  318;  congrum 

Ter.  ;  exossatum  pectus  buigzaam  Lucr. 
exostra,   ae,   /.  [s?ckaTpa]  een  tooneelmachine, 

die  den  achtergrond  naar  de  toeschouwers  keerde 

en  hun  het  binnenste  van  een  huis  of  paleis  Met  zien, 

Cic.  de  prov.  cons.  §  14. 
ex-6sus,  adi.  [ex  en  odi]  a)  hatende  *alqd,  *alqm ; 

fexosus  sumiMaaipatrios  mores,  parricidium. 

b)  gehaat  universis  Eutr. 
exdticus,  adi.  [^coirbtoc;]  (Pl.)  vreemd,  buitenlandsch 

unguenta;  Graecia  Groot-Griekenland;  subst.  n. 

een  uitheemseh  costuum. 
ex-pallesco,  III.  *  f verbleeken;  *oneig.  voor  iets 

terugdeinzen  haustus  (ace.)  Pindarici  fontis. 
ex-palliatus,  adi.  van  mantel  beroofd  Pl.  Cas.  945. 
ex-pallidus,  adi.  zeer  bleek  Suet. 
ex-palpo  I.  of  -por,  dep.  I.  afvleien,  aftroggelen  Pl. 

Vidul.  115. 

expalpdnides,  m.  aftroggelaar  nummorum  Pl.(?) 
ex-pando,  pandi,  passum,  III.  uitspannen,  uit- 
breiden  expassae  delubri  fores  wijd  opengezet 


Tac.  ;  overdr.  verklaren,  uitleggen  rerum  naturam 
dictis  Lucr.  1,  126.  —  expapillatus  andere  bij 
Pl.  Mil.  1180  voor  exfafillatus  (z.  d.). 

ex-patro,  I.  in  wellust  verspillen  Cat.  29,  16. 

ex-paveseo,  pavi,  III.  bang  warden,  ontstellen, 
opschrikken,  verschrikken  ad  alqd  bij  of  over  iets 
Liv.;  *ensem  voor  enz.;  fspeciem  adulantis, 
finsidias,  ffamososlibellos.ffremitus  contionum. 

expeeto  z.  exspecto. 

expectoro,  I.  [ex  en  pectus]  uit  de  borst  verdrijven 
pavor  sapientiam  omnem  mi  exanimato  Ennius 
bij  Cic.  Tusc.  4  §  19. 

expeciiliatus,  adi.  [ex  en  pgculium]  van  zijn  ver- 
mogen  beroofd  Pl.  Poen.  843. 

expedio,  IV.  [tgor.  impedire,  eig.  de  pes  uit  de 
pgdica  (voetboei)  losmakentgor.  daarin  vastmaken] 
(indie,  fut.  act.  expedibo  Pl.  ;  inf.  praes.  pass. 
expedirier  Id.)  eig.  de  voeten  uit  iets  losmaken; 
—  vd.:  1.  losmaken,  losbinden,  ontknoopen 
nodum;  se  ex  laqueis;  *alqm  illigatum;  *caput 
laqueis  mortis.  Vd.:  a)  uit  een  moeielijkheid  of 
gevaar  bevrijden,  vrij-,  losmaken,  verlossen, 
redden,  helpen  ex  servitute  filium  Pl.  ;  alqm, 
salutem;  se  ab  omni  occupatione;  se  ex  turba, 
se  cura,  aerumnis,  crimine  Ter.;  *expedior 
(ik  ontkom)  inter  flammam  et  hostes;  *Claudias 
manus  per  acuta  belli  er  gelukkig  doorhelpen; 
*discum  slingeren,  werpen;  *cur  vagoris  expeditis 
na  de  zorgen  afgeschud  te  hebben,  vrij  v.  zorgen, 
met  een  verlicht  hart  (v.  I.  expeditus)  Hor.  Carm. 

1,  22,  1.  b)  de  moeilijkheden  uit  den  weg 
ruimen;  vd.t  regeien,  in  orde  brengen,  afmaken, 

uitvoeren,  afdoen,  bezorgen,  verschaffen  me  multa 
impedierunt,  quae  ne  nunc  quidem  expedita 
sunt;  res  expediet  cetera;  comitia,  dilectum, 
commeatus,  rem  frumentariam ;  iter  fugae 
Liv. ;  f pecunias ;  alia  pressione  ad  aedificandum 
sibi  locum;  negotia,  res;  nomina  sua  zijn  schulden 
afdoen;  prope  iam  expeditam  (beslist)  Caesaris 
victoriam  interpellaverant ;  consilia  Tac;  (Pl.) 
se  e.  of  e.  afloopen  nequiter,  quemadmodum  sese, 
res  vestrorum  omnium  bene  expedire  voltis; 

bijz.t  iets  in  de  rede  ontuvikkelen,  beriehten, 

verhalen,  mededeelen,  melden,  uitleggen  id  si  potes, 
verbo  expedi  Ter.;  omnem  expediat  morbi 
causam  Verg.;  finitia  causasque;  initium  rei; 
omnia  elegantissime ;  ea  de  caede  quam  verissime 
expediam  de  geschiedenis  v.  dien  moord  zal  ik  zoo 
getrouw  mogelijk  mededeelen  Tac.  —  2.  voor  den 
dag   brengen,   -halen,   gereedmaken,  uitrusten 

secures,  virgas;  *Cererem  canistris;  naves;  clas- 
sem, b.  Alex.;  legiones;  remigem  militemque;  se 
zich  slagvaardig  maken,  se  ad  pugnam;  *manus 
tot  den  strijd  zich  toerusten;  arma  animosque 
ad  supremum  certamen  Liv.  30,  32,  1.  —  3. 
expedit  alqd  of  impers.  expedit  het  is 
dienstig,  -voordeelig,  H  baat  nihil  nec  expedire 
nec  utile  esse,  quod  sit  iniustum;  non  idem  ipsis 
expedire  et  multitudini;  aliis  aliud;  si  ita  expedit; 
bonas  esse  vobis  Ter.;  omnibus  ut  cet  Tac.  Ann. 
4,  69,  Iust.  —  expedite,  adv.  met  comp.  en  sup. 
[expeditus]  gemakkelijk,  vlug,  snel,  zonder  moeite, 
ongehinderd  navigare,  se  conferre;  explicare, 
fdefendere,  floqui. 

expeditio,  onis,  /.  [expedire]  onderneming  tegen 
den  vijand,  veldtocht,  expeditie  in  expeditionem 
ire,  milites  mittere;  fut  in  expeditionibus  esse 
consuevit;  f  expeditionem  parare  in  alqm; 
fabire,  fsuscipere  e. 

expeditus,  adi,  met  comp,  en  sup.  [part.  perf.  v. 
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expedlre]  (tgor  impeditus)  —  1.  van  pers.:  a) 
onbelemmerd,  isonder  bagage  obviam  fit  ei 
Clodius  e.  in  equo;  *Sagana  hoog  gegord,  vrij 
in  haar  bewegingen;  latro;  subst.:  een  vlug  voet- 
ganger  iter  patet  expedito;  bijz. :  als  krijgst.: 
zonder  bagage  (impedimenta),  slagvaardig  exer- 
citus,  legiones,  cohortes;  classis  snel  zeilend 
(of  slagvaardig) ;  subst.  plur.  lichte  troepen,  licht- 
gewapenden  cum  expeditis  qui  inter  equites 
proeliari  consuessent;  levis  armaturae.  b)  niet 
bemoeieiijM  (door  bezigheden  enz.),  ongehinderd, 
onbelemmerd,  vrij  in  Galliam  proficisci;  omnibus 
membris  expeditis;  erat  expeditior  quam  cet.; 
vd.:  vaardig,  bereid  homo  e.  et  paratus ;  ad  cedem ; 
ad  dicendum.  — ■  2.  van  zaken:  wonder  hinder- 
nissen,  -zwarigheden,  viot,  licht,  gemakkelijk  iter, 
via  gebaand;  locus  geschikt;  iter  (reis) /receptus; 
fcena  zonder  omslag;  *sinus  ruim,  niet  bekneld 
Sen.;  expeditissima  pecunia  dadelijk  voorhanden, 
in  voorraad;  quo  expeditiore  re  frumentaria 
uteretur  om  zich  des  te  gemakkelijker  v.  proviand 
te  kunnen  voorzien;  nomen  een  schuld  die  zeker 
betaald  zal  worden;  fides  zeker  krediet;  victoria 
beslist;  senatus  consultum  e-m  est  vindt  geen 
tegenkanting;  e-a  et  facile  currens  oratio;  e.  ac 
profluens  dicendi  celeritas;  copias  in  expedito 
habere  gereed  houden  Liv.;  fpromptum  hoc  et 
in  expedito  positum ;  in  expedito  esse  zeer  gemak- 
kelijk zijn  Curt.;  falci  expeditius  est  m.  inf. 

expellO,  pull,  pulsiim,  III.  —  1.  wit-,  ver-,  weg- 

drijven,  -jagen  alqm;  porta  pecus;  *stabulis 
vaccas;  praesidia;  bijz.  van  de  zee:  op  het  land 
werpen,  aanspoelen  navis  expulsa  fluctu,  classis 
in  litus  expulsa;  socer  fluctibus  rei  publicae 
expulsus  die  schipbreuk  geleden  heeft;  fin  ripam 
navigia  innoxia  expulsa  sunt;  als  krijgst.:  ver- 
drijven  alqm  ex  urbe,  ex  civitate,  ex  silvis; 
alqm  agris,  finibus,  castris,  possessionibus, 
domo  patriaeque,  regno  domoque,  Italia;  alqm  de 
praedio,  de  fundo;  expulso  Lentulo  (indirect  door 
de  aankomst  v.  Caesar)  Caes.  B.  C.  1,  16,  1;  quos 
flagitium  aut  facinus  domo  expulerat;  alqm  in 
provinciam  tot  den  terugtocht  naar  enz.  dwingen; 
bijz.:  alqm  in  exsilium  en  alleen  expellere 
verbannen;  subst.  expulsi  de  ballingen;  ook 
filiam  ex  matrimonio  verstooten;  e.  et  exturbare 
filiam;  *sagittam  arcu  afschieten,  ftela;  naves 
ab  litore  in  altum  van  het  strand  naar  de  hooge  zee 
voeren;  *se  in  auras  ter  wereld  komen;  *alqm  pariter 
animaque  rotisque;  naturam  expelles  furca, 
tamen  usque  recurret  Hor.  Ep.  1,  10,  24; 
f  difficiliorem  cognationem  exprimit  et  e-it  (brengt 
voor  den  dag)  dicendi  necessitas.  —  2.  oneig.: 
a)  van  zich  werpen,  verdrijven,  verjagen,  ter  zijde 
stellen,  wegnemen,  verwerpen  fvitam,  *animam; 
ffamem;  *helleboro  morbum  bilemque;  *somnos, 
*quietem,  *spem ;  *haec  cuncta  ex  animo  dictis ; 
dubitationem ;  memoriam ;  fsententiam.  b)  be- 
rooven  alqm  vita,  potestate ;  utraque  re  expelli 
in  twee  dingen  te  kort  schieten  b.  Afr.  25. 
eX-pendO,  pendi,  pensum>  III.  —  1.  wegen,  afwegen 
alqm  Pl.  ;  ut  iam  expendantur,  non  numerentur 
pecuniae.  Vd.:  tegen  iets  optvegen  aurum  auro, 
hominem  auro  Pl.  ;  oneig.  overwegen,  onderzoeken, 
nagaan,  beoordeelen  argumenta  causarum ;  omnia ; 
testem;  e.  atque  aestimare  voluptates;  *omnes 
casus;  consilia  belli  Tac;  *ire  expenso  gradu 
met  afgemeten  schreden.  —  2.  geld  tot  uitbettding 
afwegen:  uitbetalen,  uitgeven  auri  pondo  centum; 
*nummos  uitleenen;vd.:  a)  part.  perf.  expensum 


uitgaaf  codex,  ratio  accepti  et  expensi  z.  accipio  1; 
ferre,  referre  alci  alqd  expensum  een  betaling  aan 
iem.  boeken^  iem.  voor  iets  debiteeren,  vd.  ook  aan 
iem.  uitbetalen,  quid  proderat  tibi  te  expensum 
illis  non  tulisse  ? ;  minus  Dolabella  Verri  acceptum 
rettulit  quam  Verres  illi  expensum  tulerit; 
Longinus  sibi  (pecunias)  expensas  ferri  non 
tantum  patiebatur  sed  etiam  cogebat,  b.  Alex.; 
expensum  muneribus  ferre  onder  het  hoofd 
„geschenken^  boeken;  terna  milia  in  singulos 
menses  ex  ephemeride  expensa  sumptui  ferre  als 
uitgaaf  boeken;  sine  fenore  expensas  pecunias 
ferre  zonder  interest  leenen;  fig.  alci  legionem 
expensam  ferre  Oael.  bij  Cic.  Ep.  b)  oneig.: 
betaien  *supplicia  et  scelerum  poenas,  *supplicia 
gestraft  worden  en  boeten  voor  enz.;  *scelus  boeten 
voor  enz. 

expergefaeio,  feel,  factum.  III.  [expergo  (oudL.  en 
bij  lat.)  opwekken  en  facio]  ■fwekken  experge- 
f actus  e  somno;  oneig.  opwekken,  aansporen, 
verwekken  flagitium  probrumque  magnum  begaan 
Pl.  ;  si  forte  e-ere  te  posses  ontwaken,  tot  bezin- 
ning  komen  Cic.  Verr.  5  §  38 ;  cura  expergef actum 
(ontwakend)  caput  erigit  Lucr.  ;  musaea  mele 
per  chordas  mobilibus  digitis  expergef  acta  (aan 
de  snaren  ontlokt)  figurare  Id.  —  expergefio,  pass, 
bij  expergefaeio,  z.  d. 

expergiscor,  perrectus  sum,  dep.  III.  [expergo]  (inf. 
praes.  expergiscier  Pl.;  part.  perf.  expergitus 
Lucr.)  wakker  worden,  ontwaken  si  dormis, 
expergisecre;  oneig.:  uit  werkeloosheid  tot  een 
nieuw  leven  ontwaken,  zich  vermannen  nobilitas 
experrecta;  quin  igitur  expergiscimini? 

experiens,  tis,  adi.  met  sup.  [part.  perf.  v.  experior] 
—  1.  ondernemend,  werkzaam  promptus  et  e.; 
acer  et  e.;  experientissimus  arator.  —  2.  gehard 
in  iets,  volhardend  *laborum;  *Ulixes.  —  Hv.: 
experientia,  ae,  /.  —  1.  poging,  proef  patrimonii 
amplificandi.  —  2.  ervaring,  ondervinding, 
geoefendheid  *mentis;  frerum;  *apibus  quanta 
e.  parcis. 

experimentum,  I,  n.  [experiri]  —  1.  proef,  poging, 

ondervinding,  bewijs  experimentis  cognitum  erat ; 
hoc  maximum  est  e.;  (Tac.)  ingenii,  dare  e. 
lenitates.  —  2.  ervaring  multis  experimentis 
eruditus  Plin.  Ep.;  sed  e.  contra  fuit  Tac. 
ex-perior,  pertus,  sum,  dep.  IV.  [vgl.  com-perio, 
peri-culum,  peri-tus,  W.  per+ei-  (vgl.  Lat.  per) 
eig.  peilen,  sondeeren,  beproeven;  verw.  m.  Qr. 
TcsTpa,  TOipao[i,ai]  (inf.  praes.  experirier  Com.; 
experitur  Pl.)  op  de  proef  stellen,  beproeven, 
probeeren,  onderzoeken,  de  proef  van  iets  nemen, 
het  op  iets  laten  aankomen,  wagen,  ondernemen, 
op  het  spel  zetten,  zijn  geluk  met  iets  beproeven  vim 
veneni  in  alqo;  f omnia  experior;  fortunam, 
fidem,  misericordiam,  amorem,  taciturnitatem 
ales;  amicos;  in  periclitandis  experiendisque 
pueris;  ultima;  extremum  auxilium;  rei  eventum 
afwachten  Cae\  f eventum  summae  e.  parvae 
rei  discrimine  berekenen  Curt.;  libertatem 
gebruik  maken  v.  enz.;  sua  propria  mala  bonaque 
laten  gelden;  licentiam  vocis  et  linguae  zich  ver- 
oorloven;  imperium;  m.  inf.  beneficium  ei  reddere 
Ter.;  experiar  certe,  ut  hinc  avolem;  in  hoc 
natura,  quid  efficere  possit,  videtur  experta; 
iudicium  populi  Rom.  het  laten  aankomen  op  enz.; 
*aera  pennis  zich  in  de  lucht  wagen;  se  experiri 
alqa  re  zijn  krachten  in  iets  beproeven  Plin.  Ep. ; 
absol.:  een  poging  doen  iterum;  bis;  conandum 
atque  experiendum  iudicat;  bijz.:  het  tegen  iem. 
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opnemen,  zich  met  iem.  meten  Romanos  Nep.; 
*inter  nos,  quid  possit  uterque;  vd.:  in  rechten 
met  iem.  strijden,  tegen  iem.  in  rechten  optreden, 
tegen  iem.  zijn  reeht  doen  gelden  cum  alqo;  gravi 
iudicio;  de  tantis  iniuriis;  quod  quisque  vellet, 

legibus  e. ;  ius.  —  2.  door  ondervinding  leeren 
kennen,    ondervinden,   ervaren,   beleven  omnia 

quae  dico,  expertus  in  nobis;  fanimum,  f vires 
ales;  *Turnum  in  armis;  alqm  fortem  inimicum; 
*iam  virum  expertae  (v.  jonggehuwden) ;  iam 
antea  expertus  sum  parum  fidei  miseris  esse; 
de  me  experior  ik  zie  het  aan  mijzelf;  experiendo 
(door  ondervinding)  magis  quam  discendo 
cognovi;  iudicare  difficile  est  nisi  expertum  (uit 
ondervinding) ;  inz.:  iets  onaangenaams  onder- 
vinden nondum  alteram  fortunam;  -{-graves 
et  periculosas  valetu dines.  Met  pass,  bet.: 
quantum  cet.  nimium  saepe  expertum  habemus 
Planc.  lij  Cic.  Ep.;  libertatis  dulcedine  nondum 
experta  Liv. 

expers,  tis,  adi.  [ex  en  pars]  geen  deel  hebbende, 
zonder  aandeel  aan  iets  periculorum;  publici 
consilii  niet  toegelaten  tot  enz.;  alg.:  van  iets 
verstoken,  zonder  enz.;  vrij-,  beroofd  van  iets 
(e.  gen.)  rationis  et  orationis,  veritatis,  turpitu- 
dinis,  omnis  curae,  eruditionis,  humanitatis ; 
consilii  radeloos  of  niet  ingewijd  in  H  plan;  eius 
suavitatis;  litterarum  Graecarum  onbedreven  in 
enz.;  vis  expers  consilii  zonder  overleg  Hor.  Carm. 
3,  4,  65;  *legis  Latinae;  *viri;  *thalami;  fculpae; 
*frugis;  *haud  e.  virtutis;  *Chium  maris  niet 
vermengd  met  zeewater;  (e.  abl.)  more  v.  die 
gewoonte  los  geworden  Pl.  ;  domo  zonder  thuis 
Id.;  *somno;  fama  atque  fortunis  Sall. 

expertus,  adi.  met  -fsup.  [part.  perf.  v.  experior]  — 

1.  Van  pers.:  iets  beproefd  of  ondervonden 
hebbende,  in  iets  ervaren,  beproefd,  door  onder- 
vinding kennende  *f  miles  belli;  per  omnia 
expertus  volkomen  beproefd  Liv. ;  exercitus  Id.; 
tribuniciis  certaminibus  Id.  ;  fvetus  expertusque 
miles;  fe.  bellis  animus;  ffemina  experta 
fecunditatis.  —  2.  van  zaken:  beproefd,  bewezen, 
deugdelijk  virtus  Liv.,  findustria,  fostentum 
expertissimum ;  vir  virtutis  expertae  Iust. 

expetendus,  adi.  [gerundiv.  v.  expeto]  te  begeeren, 
begeerlijk  gloria. 

expetens,  tis,  adi.  [part,  praes.  v.  expeto]  begeerig 
Cic.  de  Rep.  2,  68. 

expetesso,  III.  [expeto]  (Pl.)  zeer  verlangen, 

begeeren  alqm,  consilium  ab  alqo,  alqd  sibi  Asin. 
526. 

expetibilis,  adi.  [expeto]  (<  gr.  odp£aX\io<;)  „te 
wenschen,\  na  te  streven  (doch  niet  cm  en  op 
zichzelf,  maar  als  gevolg  van  het  ,,bonum",  dot  is 
expetendum  Sen.  117,  5. 

ex-peto,  petivi  of  petii,  petltum,  III.  —  1.  trans.: 

iets  soeken  te  bereiken,  opzoeken,  naar  iets 
streven  mare  medium  terrae  locum;  Asiam, 
castores;  illi  nocturnus  ad  urbem  adventus  potius 
vitandus  quam  expetendus  fuit;  vd.:  begeeren, 
verlangen,  wenschen  pecuniam,  vitam  beatam, 
amicitias,  colloquia;  alqd  cupide,  summa  cupidi- 
tate,  sitienter;  mortem,  divitias;  vitam  ales  iem. 
naar  het  leven  staan;  sibi  alqam  (als  vrouw) 
Ter.;  sibi  consilium;  stulta  sibi  consilia  dolle 
plannen  opvatten  Pl.;  auxilium  ab  alqo;  ius 
ab  invitis  vorderen;  poenas  ab  alqo  iem.  straff  en; 
poenas  in  omne  nomen  Albanum  ob  bellum  im- 
pium  Liv.  1,  23,  4;  supplicia  voltrekken;  nostram 
virtutem  tua  gloria  augeri  Cic.  Qu.  fr.  1,  1,  1; 


vincere  illi  expetunt  Cic.  Phil.  12,  9;  fatebor  me, 
ut  essem  (amicus)  expetisse  Tac.  —  2.  intr.: 
a)  in  alqm  iem.  treffen,  overkomen  in  eum  omnes 
clades  huius  belli;  (Pl.)  ook  alci,  absol,  b)  duren 
aetatem  expetit  het  duurt  een  eeuwigheid  Pl. 
Poen.  636. 

expiatio,  onis,  /.  [expiare]  de  verzoening  der  goden 
enz.,  zoenoffer,  boetedoening  dis  violatis  e.  debetur ; 
scelerum  in  homines,  foederis  rupti. 

expllatio,  onis,  /.  [expilare]  uitplundering,  berooving 
expilationes  direptionesque  sociorum  et  civium. 
—  expilator,  oris,  m.  [expilare]  plunderaar  Cic. 
Qu.  fr.  1,  1,  2. 

expilo,  I.  [vgl.  compilo]  uitplunderen,  berooven 
socios,  aerarium,  thesauros,  fanum  Proserpinae; 
genis  oculos  uitrukken  Ov.  Met.  13,  562;  fig.  a 
quibus  expilati  sumus. 

ex-pingo,  pinxi,  pietum,  III.  Mass.  slechts  oneig.: 
afschilderen  regiones  et  oras  Cic.  Tusc.  5  §  114. 

eX-piO,  I.  —  1.  door  een  isoenoffer  ems.  van  sonde 
reinigen,  zoenen,  van  schuld  vrijmaken  filium 
pecunia  publica;  mari  omnia  quae  violata  sunt, 
expiantur;  *scelus;  expiatae  legatorum  iniuriae 
sunt  regisque  caedes;  haec  superioris  aetatis 
exempla  expiata  Saturnini  atque  Gracchorum 
casibus;  religionem  aedium  (den  vloek  die  op 
zijn  huis  rustte);  *poenas  door  boete  zich  van 
schuld  zuiveren;  forum  a  sceleris  vestigiis.  — 

2.  een  misdaad  boeten,  tveer  goed  maken  scelus 
supplicio;  ales  scelus;  tua  scelera  dii  in  nostros 
milites  expiaverunt  lieten  onze  s.  boeten  voor 
enz.;  incommodum  expiatur  virtute  eorum; 
fmalam  potentiam  servili  supplicio.  Vd.:  de 

ktvade  gevolgen  ( van  iets )  afwenden,  afkeeren, 
onschadelijk  maken  prodigium ;  vocem  nocturnam ; 
quae  dii  significent,  quemadmodum  ea  procuren- 
tur  atque  expientur.  —  3.  den  toorn  van  een 
godheid  verisoenen,  bevredigen,  verzachten  (poenis) 
manes  mortuorum;  expiatum  est,  quidquid  ex 
f oedere  rupto  irarum  in  nos  caelestium  fuit ;  dolor 
expiatur  koelt  af  Hor. 

ex-piseor,  dep.  I.  eig.  uitvisschen;  vd.:  nauwkeurig 
uitvorschen  absol.  Ter.  ;  omnia  ab  illo ;  nihil. 

explanate,  adv.  [explanatus]  (bij  lat.)  duidelijk; 
comp.  definire  rem  Cic.  Or.  §  117.  —  explanatio, 
onis,  /.  [explanare]  verduidelijking,  verklaring, 
uitlegging  aequitatis,  religionis,  interpretum; 
ook  als  redekunstige  figuur.  —  explanator,  oris, 
m.  [explanare]  uitlegger,  verklaarder  oraculorum 
et  vaticinationum.  —  explanatus,  adi.  [part.  perf. 
v.  explanare]  —  1.  geeffend,  glad,  fig.  quasi 
naturalis  et  e.  oratio  Cic.  Part.  Or.  §  54.  — 
2.  duidelijk  vocum  impressio  het  gearticuleerd 
spreken  Cic.  Acad.  1  §  19. 

ex-plano,  I.,  [ex  en  planus]  eig.  effenen;vd.:  duidelijk 
maken,  verklaren,  uitleggen,  uiteenzetten  rem 
obscuram  interpretando ;  alqd  coniectura;  carmen 
pauca  de  moribus  een  korte  beschouwing  geven 
over  enz. 

ex-plaudo  z.  explodo,  Lucr.  4,  708. 

explementum,  i,  n.  [explere]  maagvulling,  voedings- 
middel  inanimentis  e.  quaeritare  de  leege  maag 
zoeken  te  vullen  met  allerlei  flauwheden  Pl. 
Stich.  173. 

expleo,  plevi,  pietum,  II.  [ex  en  -pleo]  (inf.  praes. 
pass,  explerier  Lucr.)  —  1.  vullen  fossam  aggere ; 
locum,  munitionem  (m.  troepen)  geheel  bezetten; 
ceras  volschrijven  Pl.;  *bovem  frondibus  voeren, 

verzadigen.  —  2.  Oneig. :  a)  vol  maken,  beloopen, 

bedragen  aurum,  quod  summam  talenti  Attici 
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expleret;  inz.:  als  krijgst.,  v.  troepen  trium 
milium  numerum  Liv. ;  fquattuor  milia.  b)  ver- 
vuUem,  verzadigen,  bevredigen,  stillen  animum 
gaudio  Ter.;  sitim,  odium,  spem;  animum 
suum  zijn  wraak  Jcoelen;  me  unum  tevreden 
stellen  Ter.  ;  alqm  divitiis ;  veteres  amicos  mune- 
ribus ;  scribendo  te ;  cupidinem,  cupiditatem ; 
aurium  sensum  apto  quodam  quasi  verborum 
modo  Cic.  Part.  Or.  §  73;  *animum  explere 
ultricis  flammae  de  gloeiende  wraakzucht  bevredi- 
gen; *expleri  tuendo,  *expleri  nequit  zich  niet 
kunnen  verzadigen  met  zien,  geen  oogen  genoeg 
hebben;  *poenas  patrias  sanguine  boeten.  e)  vol- 
ledig-, vol-,  voltallig  maken,  aanvullen  exercitum, 

cohortes,  legiones;  eum  numerum;  quod  utrique 
defuit;  quod  deperierat;  deminutum  patrum 
numerum;  *explebo  numerum  (het  getal  der 
schimmen)  =  ik  zal  tot  de  schimmen  terugkeeren; 
centurias,  tribus  het  vereischte  aantal  stemmen 
krijgen  Liv.;  *corpus  de  deelen  v.  het  verscheurde 
lichaam  weer  bijeenzoeken  Sen.  Phaedr.  1110; 

Vd.J  vergoeden,  weer  goedmaken  quid  est  tandem 
domi,  unde  ea  (damna)  expleatis  Liv.  3,  68,  3; 
parentium  patriaeque  desiderium  Liv.  1,  9,  15; 
explent  contumelias  honoribus,  detrimenta 
muneribus,  exsecrationes  precibus  Iust.  5,  4,  16. 

d)  volledig  mdken,  tot  stand  brengen  iustam  muri 

altitudinem  bereiken;  damnationem  H  aantal 
rechters,  dat  voor  de  veroordeeling  noodig  is, 
voltallig  maken;  vitam  beatam  cumulate  volkomen 
gelukkig  maken;  fexpletis  omnibus,  quae  pro- 

posuerint ;  vd.I  vervullen,  aan  iets  voldoen  munus, 

officium;  fmortalitatem  zijn  lot  als  sterveling; 
*opus;  fmunia  ducis;  favidus  explendi  supplicii 
te  voltrekken;  *trecentas  urbes  erroribus  bereizen; 
*quinque  orbes  cursu  vijfmaal  de  laan  doorloopen; 
een  tijd  vervullen,  doorloopen,  doorleven  ex- 

pletum  annum  habeto  een  vol  jaar;  *annos 
f atales ;  *triginta  orbes  imperio  dertig  jaarkringen 
als  heerscher;  (Tac.)  unum  et  tricesimum  aetatis 
annum  een  en  dertig  jaar  oud  zijn,  fseptem  et 
triginta  annos  vitae,  duodecim  potentiae,  fsupre- 
mum  diem.  —  Hv.:  A.  expfetio,  onis,  /.  vol- 
maakte  aanvulling  naturae  Cic.  Fin.  5  §  40.  — 
B.  expletus,  adi.  volledig,  volmaakt,  volkomen 
omnibus  suis  partibus;  forma  honestatis;  e.  et 
perfectus;  e.  atque  cumulatus. 

explicate,  adv.  [explicatus]  duidelijk,  helder,  klaar 
et  rebus  et  verbis  dicere  Cic.  de  Or.  3  §  53. 

explicatio,  onis,  /.  [explicare]  —  1.  het  uiteenrollen, 
het  afrollen  rudentis.  —  2.  ontwikkeling,  uit- 
legging,  uiteenzetting,  verklaring,  verduidelijking 
ilia  fabularum  e.  et  enodatio  nominum;  erat 
(Crasso)  mira  in  disserendo  e.  het  talent,  om  een 
onderwerp  klaar  en  duidelijk  uiteen  te  zetten; 
vocabuli  ac  nominis  etymologische  verklaring. 

explicator,  oris,  m.  [explicare]  uitlegger,  verklaarder, 
verhaler  rerum  explicator  prudens,  severus, 
gravis  (v.  Thucydides).  —  Hv.:  explicatrix,  icis, 
/.  uitlegster  oratoria  vis  dicendi,  e.  orationis 
perpetuae  ad  persuadendum  accommodatae  de 
kunst  om  in  samenhangende  rede  zich  op  over- 
tuigende  wijze  uit  te  drukken  Cic.  Acad.  1  §  32. 

(1)  explicatus,  us,  m.  [explicare]  uitlegging,  ver- 
klaring difficiles  habere  e.  Cic.  Nat.  De.  3  §  93. 

(2)  explicatus,  adi.  met  comp.  [part.  per),  v. 
explicare]  —  1.  geordend,  geregeld  provincia.  — 
2.  duidelijk,  helder,  klaar  Peripateticorum  quidem 
e.  causa  est;  (litterae  tuae)  quibus  nihil  potest 
esse  explicatius,    nihil  perfectius;  explicatam 


aut  exploratam  rationem  salutis  habere;  solutio. 

explieitus,  adi.  [explico]  uitvoerbaar  explicitius 
consilium  Caes.  B.  C.  1,  78,  3. 

ex-plico,  cavi,  catum  (zoo  Mj  Cic;  explicui  meest 
bij  dicht.;  explieitus  Caes.  B.  C.  3,  75,  2  en 
anderen)  I.  —  1.  uit  elkander-,  ontvoutven, 
-rotten,  -tvikkelen,  afrollen,  loswikkelen,  uit- 
spreiden  vestem;  volumen;  *pennas;  *serpens 
orbes;  *pampinus  frondes  omnes;  umbram  zijn 
schaduw  spreiden  Mart.  Sp.  2,  9 ;  *pictis  plumis 
gemmeam  caudam  (v.  den  pauw);  agmen  con- 
fusum  ontwarren  Hirt.;  *sollicitam  frontem  ont- 
rimpelen;  *vino  cpntractae  seria  frontis;  fig.  ex 
his  laqueis  explicari  zich  uit  dien  strik  losmaken. 
Oneig.:  a)  een  Stad  enz.  uiUeggen,  -breiden,  -strek- 
ken  forum  laxare  et  usque  ad  atrium  Libertatis 
e.;  Capua  pianissimo  in  loco  explicata;  een  af- 
stand,  weg  afleggen  cursum  Sen.  Phaedr.  1001; 
inz.  zijn  strijdkrachten  ontplooien,  -vouwen, 
-wikkelen,  af  stand  laten  nemen  legiones,  or  dines, 
agmen,  aciem;  multitudo  navium  explicari  non 
potuit;  equitatum,  b.  Afr. ;  classem,  b.  Alex.,  per 
obstantes  catervas  explicuit  sua  victor  arma  zich 
doorheenslaan  Hor.  ;  *natura  arida  ligna  explicat 
in  flammas  ontwikkelt  het  dorre  hout  tot  vlammen; 
of  de  vlam  uit  het  done  hout  Lucr.  b)  wat  verward, 
ingewikkeld  of  moeielijk  is:  ontwarren,  aftcikke- 
len,    ordenen,    regelen,    uitvoerbaar-,  mogelijk 

maken  explica  atque  excute  intellegentiam  tuam ; 
e.  et  expedire  negotia  ales;  rem  frumentariam 
Hirt. ;  sumptus  rei  militaris  bestrijden  b.  Alex.; 
nomen  een  schuld  afdoen,  solutionem;  fugam; 
fiter  commode;  res;  belli  rationem  prope  iam 
explicatam  perturbare  atque  impedire ;  totius  rei 
consilium  his  rationibus  (het  geheele  krijgsplan 
regelen  en  daarbij  deze  mogelijke  gevallen  in  aan- 
merking  nemen),  ut,  si  cet.  Caes.  B.  C.  3,  78,  3; 
re  explicata  wanneer  de  zaak  gelukkig  is  ten  uitvoer 
gebracht;  man  data,  praecepta;  *nihilo  plus; 
captiones  uit  enz.  komen;  de  hortis  explica  breng 
die  zaak  v.  enz.  in  orde;  f  exercitatio  cogitandi  cet. 
nullo  non  et  tempore  et  loco  explicari  potest 
ongehinderd  plaats  vinden.  c)  vd.:  uit  den  brand 
heipen,  bevrijden,  redden  rem  publicam ;  Siciliam 
multis  cinctam  periculis;  operam  da  ut  te  explices 
Pomp,  bij  Cic  Ep. ;  se  e.  dicendo.  d)  ontwikkelen, 
uiteenzetten,  verklaren,  ontvouwen,  ophelderen, 
schilderen  vitam  illius;  causas  rerum;  res  gestas 
narrando;  *fando  funera;  sententiam;  de  aegri- 
tudine;  summorum  oratorum  Graecas  orationes 
in  vrije  vertaling  weergeven;  Romanos  imperatores 
het  leven  der  enz.  Nep.  ;  ook:  uitvorschen,  ontcijferen 
illius  Verrucios;  quid  esset  optimum  factu. 

ex-plodo,  si,  sum,  III.  [ex  en  plaudo]  —  1.  met 
slagen  voortdrijven,  verdrijven  noctem  exploden- 
tibus  alis  Lucr.  —  2.  een  tooneelspeler  door  teeke- 
nen  v.  afkeuring  v.  H  tooneel  wegjagen,  uitfluiten 
exsibilo  et  e.  histrionem;  comoedum  sibilis; 
explosa  Arbuscula  Hor.  Sat.  1,  10,  77;  vd.:  met 
verachting  verwerpen,  afkeuren  illam  sententiam ; 
hoc  genus  divinationis. 

explorate,  adv.  [exploratus]  na  nautokeurig  onder- 
zoek,  zeker,  gewis  ne  naviges  nisi  e.;  percipere, 
scribere.  —  exploratio,  onis,  /.  [explorare]  onder- 
zoek  occulta  Tac. 

explSrator,  oris,  m.  [explorare]  uitvorscher,  onder- 
zoeker  Pl.,  Tac;  krijgst.:  verkenner  (hij  die  open- 
lijk  ter  verkenning  uitgezonden  wordt;  vgl.  specu- 
lator) f  viae  iem.  die  den  keizer  vooruitreisde,  om  te 
zorgen,  dat  Mj  onderweg  geen  oponthdud  zou  onder- 
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vinden  Suet.;  vaak  plur.  exploratores  ver- 
kenningstroepen  (meest  miters)  per  exploratores 
certiorem  fieri.  —  Hv.:  expldratdrius,  adi.,  van  of 
voor  den  verkenner  parti cipes  victoriae  novo 
genere  ac  nomine  coronarum  donavit,  quas 
distinctas  solis  ac  lunae  siderumque  specie 
exploratorias  appellavit  Suet.  Cal.  45. 

exploratus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [part.  perf.  v. 
explorare]  uitgemaakt,  stellig,  zeker,  wis  spes, 
victoria;  mihi  exploratum  est  ilc  weet  zeker: 
de  alqa  re,  me  ad  vesperum  esse  victurum;  mihi 
exploratissimum  est  Lentulum  consulum  futu- 
rum;  exploratam  pacem  habere;  pro  explorato 
habere  voor  een  uitgemaakte  zaak,  voor  zeker 
houden  Ambiorigem  proelio  non  esse  concerta- 
turum ;  de  numero  eorum  omnia  se  e-a  habere 
zeker  weten;  iacilior  et  exploratior  devitatio 
legionum ;  litterae  a  timore  zekerheid  gevende;  van 
pers.:  beproefd  fortissimi  et  longa  pace  explorati 
Tac.  Agr.  29. 

exploro,  I.  wit-,  door-,  navorschen,  onder-,  uit-, 
doorzoeken,  een  onderzoek  instellen,  beproeven 
Africam;  idoneum  locum  castris;  regiones;  regis 
animum;  quid  consilii  caperent;  de  Macedonico 
bello,  de  voluntate  ales;  *quam  colat,  explorant, 
iuvenis  Phoebeius  urbem ;  *portas  ( of  zij  sterk 
zijn)  ;*rohor&  fumus  (de  vastheid  van  het  hout, 
dat  bij  het  droog  worden  scheuren  krijgt,  indien  het 
niet  goed  is);  fgustu  epulas,  cibos  potusque 
proeven;  fsecundae  res  acrioribus  stimulis  animos 
explorant  voorspoed  is  een  scherper  beproeving 
van  het  gemoed.  Bijz.:  a)  naar  de  gelegenheid  of  de 
middelen  voor  iets  omzien  fugam  domini;  *insidias 
ovilia  circum.  b)  verkennen,  verspieden  itinera 
egressusque  eius,  postremo  loca  atque  tempora 
cuncta;  hostium  iter,  consilium,  rationes;  explo- 
rato (m.  of  zonder  ante)  nadat  men  (te  voren) 
bericht  had  ingewonnen,  na  voorafgaande  verken- 
ning  Liv.,  m.  ace.  c.  inf.  Tac. 

explosio,  6ms,  /.  [explodo]  het  uitfluiten,  uitjouwen 
ludorum  Cael.  bij  Cic.  Ep.  8,  11,  4. 

ex-polio,  IV.  —  1.  gladmaken,  polijsten  *libellus 
pumice  expolitus;  nulla  mala  re  esse  expolitam 
muliebri  geblanket  Ter.  —  2.  oneig.:  polijsten., 
vijlen,  beschaven  consilium,  iura  et  leges  Pl.  ; 
*quasdam  artes;  alqm  doctrinis  omnibus;  nihil 
ab  omni  parte  natura  expolivit;  vir  omni  vita 
excultus  atque  expolitus;  van  den  redenaar, 
afwerken  partes  non  eadem  ratione.  —  Hv.:  -A. 
expolitio,  onis,  /.  —  •  1.  het  gladmaken,  aanstrijken. 
bepleisteren  urbana  het  fijner  afwerken  van  een 
huis  in  de  stad;  plur.  utriusque  nostrum  v.  de 
huizen,  die  wij  beiden  aanbesteed  hebben.  —  2. 
oneig.  van  de  rede:  het  fijn  afwerken,  de  stoffeering, 
opsiering  oratio  expolitione  distincta;  inventi 
artificiosa.  —  B.  expolitus,  adi.  met  *comp.  — 
1.  glad,  blank  *dens.  • —  2.  oneig.:  beschaafd,  v. 
verfijnden  smaak. 

ex-pono,  posui,  positum,  III.  (perf.  exposivit  = 
exposuit  Pl.  ;  expostus  =  expositus  Verg.)  — 
1.  uit&etten,  ten  toon  stellen  argenti  pondus; 
copias  in  collibus  opstellen;  vasa  Samia;  falqd 
venditioni;  *mea  me  populo  fortuna  videndum; 
van  plaatsen  expositus  liggend,  gelcgen,  zich 
uitstrekkend  prope  in  ipsis  litoribus  urbes  Liv. 
Bijz.:  a)  een  kind  te  vondeiing  leggen  infantem 
ad  necem  Pl.;  in  proxima  alluvie  pueros  Liv. 
b)  uit  het  schip  aan  land  eetten,  ontschepen,  lossen 
milites  ex  navibus  of  navibus;  milites  in  terram, 
in  litus ;  f  alqm  in  litore ;  ook  alleen  milites,  copias 


exercitum;  frumentum ;  *aan  land,  spoelen  os 
Orphei  peregrinis  arenis;  scherts.  iem  op  straat 
zetten  Pl.  e)  als  handelst.:  ter  beschikking  stellen 
pecuniam;  per  urbes  benigne  commeatus.  d) 
hiootsteiien,  prijsgeven  domus  patens  atque  adeo 
exposita  cupiditati  et  voluptatibus ;  *rupes 
exposta  ponto;  expositi  adversus  Italiam  Liv.; 
contra  magnas  copias  expositum  se  videre,  b.  Afr. ; 
inermes  provincias  barbaris  nationibus  Tac;  ad 
ictus  Liv.,  Curt.;  ad  omnium  convicia  expositus 

SUET.  —  2.  Oneig.:  a)  voor  oogen  stellen,  uit- 

loven  causam  ante  oculos;  vitam  in  oculis 
conspectuque  omnium;  vitam  ad  exemplum; 
praemium  sceleris;  erant  huic  studio  maxima 
exposita  praemia;  factum  (tot  navolging).  b) 
uiteensetten,  blootleggen,  beschrijven,  schilderen 
rationem  illius  operis;  narrationem  Africae 
situm  paucis;  mandata  in  senatu;  sermonem 
de  amicitia;  vitam  ales;  copias  suas  (strijd- 
krachten);  de  reprehendendo,  hoc  de  quo  modo 
Antonius  exposuit,  de  vita  imperatorum ;  con- 
diciones  pacis  opstellen  Iust.  ;  orationem  obli- 
quam  in  indireete  rede  samenstellen  Id.;  expone 
(bewijs,  toon  aan)  animos  remanere  post  mortem; 
summum  bonum  sic  exponiturut  cet. ;  summum 
bonum  vacuitatem  doloris;  een  rede  naar  haar 
verloop  en  inhoud  mededeelen  quam  orationem 
in  Originibus  suis  exposuit  Cato;  cuius,  et  aliae 
sunt  orationes  et  contra  Ti.  Gracchum  exposita 
est  in  C.  Fanni  annalibus. 

ex-porrigo,  porrexi,  porrectum,  III.  (imper.  sync. 
exporge  Ter.;  inf.  praes.  pass,  exporgi  Pl.) 
uitstrekken,  uitrekken,  uitbreiden  lumbos  Pl. 
Pseud.  1 ;  exporge  frontem  ontrimpel  uw  voorhoofd, 
wees  vriendelijk  Ter.;  (b.  Afr.)  equites  in  longitu- 
dinem,  munitiones  propius  eorum  aciem. 

exportatio,  onis,  /.  [exportare]  uitvoer  mercium 
Cic.  Off.  2  §  13. 

ex-porto,  I.  —  1.  uitdragen,  uit-,  wegvoeren  sua 
omnia;  res,  quae  exportantur;  aurum  ex  Italia.  — 
2.  verbannen  portentum  in  ultimas  terras  expor- 
tandum  Cic.  II  Verr.  1,  40. 

ex-poseo,  poposci,  III.  dringend  verlangen,  eischen, 
begeeren,  vorderen,  smeeken,  verzoeken  signum 
proelii;  misericordiam;  victoriam  ab  dis  Caes.; 
quod  deos  expoposci,  pacem  deum  Liv.;  miseri- 
cordiam ales  Curt.;  *votis  precibusque  pacem; 
*pacem  Teucris  (dat.);  m.  inf.  Verg.,  Tac; 
m.  acc.  c.  inf.  Verg.,  Suet.  ;  plebem  e.  precibus, 
unum  sibi  civem . . .  pro  nocente  donarent  Liv. ; 
*nec  opes  exposcere  magnas  vereischen,  vorderen; 
bijz.:  iem.'s  uitlevering  vorderen  alqm  Nep.,  Liv.; 
alqm  ad  poenam  Tac 

expositieius,  adi.  [expono]  te  vondeiing  gelegd  Pl. 
Cas.  79.  —  expositio,  onis,  /.  [expono]  —  1.  het 
te  vondeiing  leggen  infantis  Iu^t.  —  2.  ui*een- 
zetting,  uitlegging,  verklaring,  schildering  senten- 
tiae  sua,e;  plur.  rerum;  summi  boni.  — expositus, 
adi.  [part.  perf.  v.  expono]  —  1.  openliggend 
*Sunion;  frontem  et  e-a  Sen.  55,  6.  —  2.  oneig.: 
voor  ieder  toegankelijk,  vrij,  open  staande  ingenium, 
laborem,  fidem  suam  populo  Rom.  promptam 
expositamque  praebere ;  f  subst.  n.  pl.  voluptatem 
expositis  (aan  het  alledaagsche  en  bekende)  dare; 
■fminzaam  homo. 

expostulate,  onis,  /.  [expostiilare]  —  1.  het  dringend 
verlangen,  aandringen  bonorum  expostulatione 
flagitari;  fsingulorum.  — 2.  beklag,  bezwaar  cum 
esset  e.  facta. 

eX-pOStulO,  I.  —  1.  dringend  verlangen,  vorderen, 
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eischen  fprimas  sibi  partes;  fm.  ut;  fm.  acc.  c. 
inf.;  iem.\s  uitleverinq  vorderen,  iem.  opeischen 
alqm  ad  supplicium  Tac.  —  2.  zich  bij  iem. 
beklagen,  zijn  beklag  indienen,  iem.  onderhouden 
over  iets,  met  iem.  strijden,  afrekenen  over  iets 
ilium  Iuventium  tecum;  de  qua  (suspicione) 
alienum  tempus  est  mihi  tecum  expostulandi ; 
quererer  tecum  atque  expostularem,  ni  cet. ;  nihil 
tecum  de  his  rebus ;  cum  eo  hanc  iniuriam  Ter.  ; 
e.  et  queri  of  \alleen  e.  m.  ace.  c.  inf.;  fcur.  cet.; 
met  quod  Liv.  22,  33,  4. 
expotus  z.  epoto. 

expresse,  adv.  [expressus]  treffend  dicere  Plin.  Ep. 

expressus,  adi.  met  comp.  [part.  perf.  v.  exprimo]  — 
1.  v.  de  uitspraak  der  woorden,  in  slechten  zin: 
litterae  gemaakt  uitgesproken.  —  2.  v.  werken 
der  b'eeldende  kunst:  in  al  zijn  onderdeelen  keurig 
afgewerkt  en  de  natuur  volkomen  weergevend;  vd.: 
plastisch,  aanschouwelijk,  vol  uitdrukking,  zicht- 
baar,  duidelijk  species  deorum  nihil  habet 
concreti,  nihil  expressi,  nihil  eminentis;  litterae 
lituraeque;  est  gloria  solida  quaedam  res  et  e. ; 
sceleris  vestigia ;  permulta  maximarum  non  e-a 
signa  sed  ad^mbrata  virtutum. 

exprimo,  press!,  pressum,  III.  [ex  en  prgmo]  — 

1,    uitdrukken,    nit  per  sen    lacrimulam  OCulos 

terendo  Ter.;  fsucum  ex  sesamo;  fspiritum 
zich  ophangen.  BijZ. :  duidelijk  uitspreken  litteras 
putidius;  oneig.  afdwingen,  af  per  sen  quam 
(coronam)  amor  civium  et  non  vis;  alci  necessi- 
tatem  obsides  dandi;  alci  confessionem;  nummos 
ab  alqo  blanditiis;  vocem;  laetitiam,  b.  Alex.; 
f risum  ontlokken;  legem  ex  natura  ipsa ;  expressa 
arbusto  ( dat.)  convicia  d.  i.  weerklinkend  uit  enz. 
Hor.  Sat.  1,  7, 29  ;  difficiliorem  cogitationem  e-it 
et  expellit  dicendi  necessitas;  m.  volg.  ut  Cic, 
Curt.  —  2.  van  de  beeldende  kunsten:  getrouw 
weergeven,  nauwkeurig  afbeelden  *expressi  vultus 
per  ahenea  signa;  *figuras;  f simulacra  deorum 
ex  auro  argentoque  expressa;  fvestis  exprimens 
singulos  artus  goed  doende  uitkomen.  Oneig.: 

a)  beschrijven,  schilderen,  aanschouwelijk.  voor- 
stellen  Mithridaticum  bellum  totum  ad  hoc 
expressum  est;  praescriptum  aliquod  aut  for- 
mulam;  dicendo  sensa;  mores  ales  oratione; 
in  Platonis  libris  omnibus  fere  Socrates  exprimi- 
tur;  iam  illius  perfecti  oratoris  et  summae 
eloquentiae  species  exprimenda  est;  vertalen  alqd 
Latine;  verbum  e  verbo,  ad  verbum  de  Graecis. 

b)  nabootsen,    toeergeven    oratorem  imitando 

effingere  atque  e.;  imitari  atque  e.;  ales  vitam 
et  consuetudinem ;  vitia  imitatione  ex  alqo 
expressa.  —  3.  naar  boven  persen,  -drijven, 
-heffen  agger  (z.  agger  1)  turres;  aquam  ex  mari 
rotis,  b.  Alex. 

exprobratio,  onis,  /.  [exprobrare]  het  voor  de  voeten 
werpen,  H  verwijt  immemori  beneficii  Ter.  ;  alci 
veteris  fortunae  Liv.;  ftacita;  fstultitiae. 

exprobro,  I.  [ex  en  probrum]  — 1.  verwijten,  voor 
de  voeten  werpen  ( om  iem.  te  beschamen  of  te  be- 
schimpen;  vgl.  obiicio)  alqd,  alci  alqd;  alcui  de 
uxore  Nep.  ;  m.  acc.  c.  inf.  Liv. ;  absol:  een  verwijt 
doen.  —  2.  verwijtend  voorhouden,  -vermelden 
officia,  merita,  militiam,  fverberum  notas. 

ex-promo,  prompsT,  promptum,  III.  —  1.  voor  den 
dag  brengen,  -halen  omnes  apparatus  supplicii 
Liv. ;  *laten  hooren  maestas  voces ;  multas  mente 
querelas.  —  2.  oneig.:  a)  aan  den  dag  leggen, 
toonen  crudelitatem  suam  in  alqo ;  vim  eloquentiae 
in  ilia  causa;  vel  hilarissimum  convivam  hinc 


indidem  expromam  tibi  ik  zal  mij  als  den  vroolijk- 
sten  gast  vertoonen  Pl.  b)  uiten,  openbaren,  zich 
over  iets  uitlaten  omnia  sua  occulta  Ter.  ;  leges  de 
religione;  suum  odium;  causas  et  ordinem  belli; 
quid  in  quam  que  sententiam  dici  possit;  m.  aec. 
c.  inf.  expromit  repertum . . .  specum  Tac.  — 
Hv.:  expromptus,  adi.  vaardig  malitia  Ter. 
Andr.  723  (waar  Spengel  verklaart:  opus  est  ut 
malitiam  expromas). 

expugnabilis,  e,  adi.  [expugnare]  inneembaar 
urbs  Liv. ;  f arx  ne  magnis  quidem  exercitibus.  — 
expugnatio,  onis,  /.  [expugnare]  inneming,  ver- 
overing  (inz.  stormenderhand)  urbis,  castrorum; 
plur.  nocturnae  aedium.  —  expugnator,  oris,  m. 
[expugnare]  veroveraar  urbis;  oneig.  pudicitiae 
schender.  —  expugnax,  aeis,  adi.  [expugnare]  be- 
dwingend  exp-agn&cior  herb&krachtigerwerkendOy. 

ex-pugno,  I.  —  1.  in  den  strijd  bedwingen,  innemen, 
veroveren  (meest  stormenderhand)  urbem  vi 
of  per  vim,  urbem  obsidione;  castellum,  castra, 
naves,  aedes,  villas,  domos;  Thessaliam;  ipsum 
caput  de  hoofdplaats  d.  i.  den  ouden  rijkaard  Hor. 
Sat.  2,  5,  74;  minder  dikw.  van  pers.:  ovenvinnen 
ad  expugnandos  hostes  inertissimus  Cic. ;  stipen- 
diariis  Haeduorum  expugnatis  Cae-.;  fames 
obsessos  dwong  tot  overgave  Liv.;  tyrannos  eius, 
non  ipsam  urbem  Id.;  fpraesidium;  nosmet 
ipsi  nos  Nep.  —  2.  Oneig.:  a)  bedtvingen,  buigen, 
breken,  overwinnen  erum  meum  Pl.  ;  quae  tua 
virtus,  expugnabis  sc.  eum  Hor.  Sat.  1,  9,  54; 
nihil  tarn  munitum,  quod  non  expugnari  pecunia 
possit;  animum  (zijn  zin);  pertinaciam  lega- 
torum;  fexpugnatus  precibus  uxoris;  bijz.: 
ontvukken,  verkrachten,  vemietigen  pudicitiam; 
decus  muliebre;  regnum;  quaestiones  verijdelen. 
b)  afpersen,  afdwingen  aurum  a  patre  Pl.  ;  sibi 
legationem;  m.  ut  met  moeite  doorzetten,  dat. 

C)   ten  einde  brengen  doorzetten  COepta  Ov. 

expulsio,  onis,  /.  [expello]  verdrijving  ales; 
ook  plur.  bene  meritorum  saepe  civium.  —  expul- 
sor,  oris,  m.  [expello]  verdrijver  tyranni  Nep.; 
bonorum  uit  de  goederen  Cic.  Quinct.  30.  —  Hv.: 
expultrix,  leis,  /.  verdrijfster  (v.  de  wijsbegeerte) 
vitiorum  Cic.  Tusc.  5  §  5. 

ex-pungo,  punxi,  pimetum,  III.  door  H  plaatsen  v. 
punten  op  een  lijst  of  in  een  boek  schrappen,  door- 
halen,  uitdoen,  strijken  .nomen  (schuld),  mani- 
pulum  Pl.  Cure.  585;  decurias  (sc.  overleden  of 
ow0e<Mi7-fteiudicum)rerum  actu(<ta£.)  Suet.  Claud. 
15,  1;  uit  den  weg  ruimen  pupillum  Pers.  2,  13. 

expurgatio,  (oudL.  expurigatio)  onis,  /.  [expiirgare] 
rechtvaardiging,  verontschuldiging  Pl.  Merc.  960. 

ex-purgo,  I.  oudL.  expiirigo)  —  1.  reinigen, 
zuiveren  quae  poterunt  unquam  satis  e.  (me) 
cicutae  mij  van  mijn  (diehierlijken)  waanzin 
genezen  Hor.  Ep.  2,  2,  53;  fig.  expurgandus  est 
sermo.  —  2.  oneig.:  rechtvaardigen,  verontschul- 
digen  hoc  primum  me  expurigare  tibi  volo  Pl. 
Capt.  620;  se  parum  Sall.;  fexpurgaturum 
(obiecta  asseverans). 

ex-puteseo,  III.  verrotten  Pl. 

ex-puto,  I.  overdenken,  overwegen,  doorgronden  rem 
Pl.  ;  quid  eum  a  tanta  gloria  avocarit,  exputare 
non  possum  Planc.  bij  Cic.  Ep. 

exquaero  =  exquiro  Pl. 

ExquHiae  z.  Esquiliae. 

exquiro,  quisivi,  quisitum,  III.  [ex  en  quaero]  — 
1.  op&oeken,  opsporen  duces  multitudinum ; 
*antiquam  matrem  (moederland);  *terras;  iter 
per  alqm  laten  verkennen;  vd.  overdr.:  opsporen, 
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uitvorschen,  nagaan  veritatem,  verum,  consilia 
(maatregelen),  ambages;  et  secum  et  cum  aliis, 
quid  in  eo  peccatum  sit.  Ook:  doorzoeken  mari 
terraque  omnia;  uitzoeken,  uitkiezen  alci  sin- 
gulares  honores,  verba  ad  sonum;  onderzoeken, 
toetsen  tabulas ;  facta  ales  ad  antiquae  religionis 

rationem  (maatstaf).  —  2.  door  vragen  naar 
iets  een  ondertsoek  instellen,  afvragen,  vragen, 
informeeren  sententias;  alqd  ab,  de  of  ex  alqo; 
alqm  Pl.  ;  quidiis  de  quoque  officii  genere  placeat. 
Bijz.:  iem.  op  de  pijnbank  ondervragen,  in  verhoor 
nemen  quolibet  cruciatu  per  me  exquire  Ter.; 
fde  alqo.  —  3.  iem.  om  iets  vragen,  iets  af- 
smeeken,  verzo.eken  haec  non  nimis  a  Graecis; 
ales  consilium  (mad);  *pacem  per  aras;  *equum. 
—  exquisite,  adv.  met  eomp.  [exquisltus]  zorg- 
vuldig,  nauwkeurig,  grondig,  diepzinnig  de  eo 
crimine  accurate  et  e.  disputare;  rationes 
exquisitius  a  philosophis  colliguntur ;  fexquisitius 
sermocinari.  —  exquisltus,  adi.  met  camp,  en  sup. 
[part.  perf.  v.  exquiro]  uitgezocht,  uitgelezen, 
rijpelijk  overwogen,  voorbeeldig,  voortreffelijk  con- 
sulta  ad  nos  et  e-a  def  erunt ;  supplicium ;  ingenium, 
ars,  iudicium,  rationes;  accuratius  et  exquisitius 
dicendi  genus;  munditia  nimis  e-a  te  gezocht. 
exradicitus  z.  eradicitus. 

ex-sacrifico,  I.  een  zoenoffer  brengen.  dicht  bij  Cic. 
de  Div.  1  §  42. 

ex-saevio,    IV.    uitwoeden,    uitrazen  reliquum 

;  tempestatis  Liv.  30,  39,  2. 

ex-sanguis,  e,  adi.  —  1.  bloedeloos,  levenloos, 

\  ontzield,  dood  *animae,  *umbrae,  *signum; 
hostes  enervati  atque  e.;  extremo  spiritu  e. 
atque  confectus;  corpora  mortuorum;  nasus.  — 
2.  oneig.:  a)  doodsbleek,  vaal  color,  fos;  *fmetu, 
fsollicitudine,  *visu;  *herbae,  *tabum;  *bleek 
makend  cuminum.  b)  door  Uoedverlies  uitgeput, 
krachteloos,  mat  fmultis  vulneribus;  defessi 
et  e-es  Sall.  ;  finermes  quoque  et  nudiete.; 
fsenectus;  v.  de  taal,  sermo  Cic.  de  Or.  I  §  57; 
\v.  den  redenaar:  droog,  dor,  kleurloos  Calvus. 

ex-sanio,  I.  van  vuile  stoffen  reinigen  Sen.  86,  6. 

ex-sareio  (exsercio),  — ,  sartum,  IV.  eig.  verstellen; 
vd.,  oneig.:  herstellen,  weer  goed  maken  suptum 
suum  facile  opere  rustico  faciundo  Ter.;  id  aliis 
rebus  Q.  Cic. 

ex-satio,  I.  —  1.  geheel  verzadigen  vino  ciboque.  — 

2.  oneig.:  verzadigen,  bevredigen,  tevreden  stellen 
mors  noxiorum  saevitiam  eorum  non  e-at;  morte 
ales  exsatiari;  fexsatiatae  laudi  modum  facere; 
*domus  exsatiata  clade. 

ex-saturabilis,  e,  adi.  [exsaturare]  verzadelijk 
neque  e.  pectus  (gemoed)  Verg.  A.  5,  781. 

ex-saturo,  I.  =  exsatio,  —  1.  eig.  belua  exsatu- 
randa  visceribus  meis ;  libido  exsaturata.  —  2. 
oneig.  eius  cruciatu  atque  supplicio  pascere 
oculos  animumque  e. 

exscendo  cet.  z.  escendo  cet. 

ex-scindo,  scidi,  scissum,  III.  eig.  uitscheuren,  vd. 
uitroeien,  verwoesten,  vernielen,  vernietigen  Nu- 
mantiam,  curiam,  urbes;  socios  Sall.,  fhostem, 
*dom0s;  fvirtutem  ipsam. 

*  fex-SCreo,  I.  schrapen,  kuchen,  rochelen,  uitspuwen. 

ex-scribo,  seripsi,  seriptum,  III.  —  1.  uit-,  af- 
schrijven,  uitwerken  tabulas  in  foro;  litteras 
(brieven).  — •  2.  fafschilderen,  nateekenen  imagines ; 

-■foneig.:  volkomen  gelijken  alqm  similitudine.  — 

3.  opschrijven,  opteekenen  nomina  Pl.  ;  sacra 
omnia  z.  exsigno. 

ex-seulpo,  seulpsi,  seulptum,  III.  -—  i.  uitsnijden, 


-houwen,  -beiielen  alqd  e  quercu  quod  videtur 
simile  simulacri;  oneig.  door  vragen  afpersen 
verum  ex  alqo  Ter.  —  2.  uitkrabben  versus  Nep. 

ex-seco  (exico  Pl.),  seeui,  seetum,  I.  —  1.  uit- 
snijden,  afsnijden  *alqm  uit  het  lichaam  der 
moeder;  *cornu,  linguam,  f  testes;  fundum 
armarii;  *pelles  in  riemen  snijden;  oneig.  *quinas 
mercedes  capiti  5  %  maandelijks,  dus  60  °/„ 
jaarlijks  uit  zijn  geld  slaan  Hor.  |Sat.  1,  2,  14; 
pestem  alqam  tamquam  strumam  civitatis; 
vitiosas  partes  rei  publicae;  nervos  urbis; 
fexsectus  et  exemptus  honoribus  beroofd.  — • 
2.  ontmannen  exsectum  Caelum  a  Saturno; 
exsectis  virilitatem  restituere  non  posse,  b.  Alex. 

exsecrabilis,  e,  adi.  [exsecrarl]  —  1.  verwenseht, 
vervloekt  fortuna,  nomen  Liv.  —  2.  verwenschend, 
vervloekend  carmen  verwenschingsformulier  Liv.; 
vd.  doodelijk  ira  atque  odium  Liv.  —  exsecrandus, 
adi.  [exsecror]  verfoeilijk,  onzalig  bellum  Eutr.  — 
exsecratio,  orris,  /.  [exsecrarl]  —  1.  venoensching, 
vervloeking  exire  malis  ominibus  et  exsecrationi- 
bus.  —  2.  de  met  verwenschingen  (voor  het  geval 
dat  men  den  eed  verbrak )  gepaard  gaande  eed  alqm 
omni  cautione  foedere  exsecratione  devincire.  — 
exsecratus,  adi.  [exsecrarl]  verwenseht,  vervloekt 
populo  Romano;  columna  waarop  een  vloek  rust. 

exseero,  I.  (oudL.  en  lot.:  Com.,  Cato,  Lact.  22)  en 
~cror,  dep.  I.  [ex  en  sacer  vgl.  ob-secro]  (de 
tweede  lettergreep  uoordt  in  poezie  bok  lang  gebruikt) 
aan  de  wraak  der  goden  wijden:  —  1.  vewloeken, 
verwenschen  alqm,  consilia  Catilinae,  *bellum; 
absol.:  verwenschingen  slingeren  naar  iem.'s  hoofd, 
in  alqm,  in  se  ac  suum  ipsius  caput,  in  caput 
regnumque  Prusiae;  *verba  exsecrantia  ver- 
wenschingen; de  verwensching  uitspreken,  m.  ut 
Cic.  Tusc.  1  §  107;  *zich  zelf  vervloeken  exsecrata 
ci vitas.  —  2.  *onder  vervloeking  (van  den  over- 
treder)  sweren  haec  exsecrata  civitas  Hor. 
Epod.  16,  18. 

exseetio,  orris,  /.  [exseco]  het  uit-,  het  afsnijden 
fundi;  linguae. 

fexsecutio,  orris,  /.  [exsequor]  volvoering,  vol- 
trekking  eius  negotii ;  sententiae  het  doorzetten 
van  enz.;  het  uitvoerend  gezag  Syriae  in  Syrie.  — ■ 
exseeutor,  oris,  m.  [exsequor]  de  wrekende  ver- 
volger,  wreker  offensarum  inimicitiarumque  Suet. 

exsequiae,  arum,  /.  [exsequor;  vgl.  inferiae]  —  1. 
uitvaart,  begrafenis,  lijkstaatsie,  -stoet  ire  exse- 
quias  ter  begrafenis  gaan  Ter.  ;  *ferri  in  exsequiis ; 
prosequi  exsequias  funeris;  carere  iustis  exse- 
quiarum  de  laatste  eer;  *exsequiis  rite  solutis; 
* -flijkfeesten  *exsequias  alci  dare,  *facere, 
freddere;  *parare;  fexsequiis  vilibus  cremari.  — 
2.  het  stoffelijk  overschot,  gebeente  Eutr.  — 
Hv.:  exsequialis,  e,  adi.,  van  de  begrafenis  carmen 
lijkzang  Ov.  Met.  14,  429. 

ex-sequor,  seeutus  sum,  dep.  III.  ten  einde  toe 

VOlgen:  —  1.  eig.I  a)  ten  grave  dragen  UXOrem 

Pl.  ;  *alqm  omni  laude  et  laetitia.  b)  vijandelijk 
vervolgen  Tarquinium  ferro  igni,  quacumque 
dehinc  vi  possim  Liv.  1,  59,  1.  c)  *een  partij 
volgen,  aanhangen  sectam  meam.  —  2.  oneig.: 
a)  iets  voigen,}  najagen,  zoeken  te  bereiken, 
nastreven  ales  aspectum  Pl.  ;  cum  improbis  viris 
neque  in  via  neque  in  foro  ullum  sermonem  Id. 
Trin.  282;  suam  quisque  spem,  sua  consilia 
exsequentes  ieder  ging  waar  zijn  eigen  hoop  enz. 
hem  heenvoerden.  b)  opvolgen,  uitvoeren,  ten 
uitvoer  brengen,  verrichten  imperium  Ter.; 
mandata;  omnia  regis  officia  et  munera;  *prae- 
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cepta;  non  dubium,  quin  aeternitatem  (deeeuwige 
idee)  maluerit  exsequi  (=  speciem  aeternitatis 
imitari);  pass,  regis  imperio  exsecuto  Iust.  ; 
doen  gelden  ius  suum  armis;  inz.:  gerechteiijk 

vervolgen,    doen   gelden   formulam  iuris  exse- 

quendi  constituere.  e)  wrekend  vervolgen,  wreken, 
straff  en  iura  violata,  dolorem;  f  deli  eta;  ook 
gerechteiijk  rem  tarn  atrocem;  finiurias  hospitum 
accusationibus  voluntariis.  d)  iets  vervolgen, 
voortzetten  alqd  usque  ad  extremum;  incepta; 
m.  inf.  Pl.  Merc  913.   e)  in  de  rede  doorloopen, 

behandeien,  beschrijven,  verhalen  alqd  verbis, 
*haec  pluribus,  viam  consilii;  quae  passi  sumus; 
numerum  opgeven;  *aerii  mellis  caelestia  dona, 
f)  iets  in  de  gedaehten  of  door  vragen  nagaan, 
uitvorschen,  te  weten  komen,  nasporen  alqd 
quaerendo,  inquirendo ;  cogitando  aut  quaerendo 
(door  eigen  nadenken  of  vragen).  g)  een  ongeluk 
dragen,  dulden,  zich  daaraan  onderwerpen,  daarin 
berusten  aerumnam  Pl.  ;  mortem  zich  dooden  Id. 
exsereio  z.  exsarcio. 

ex-sero,  serui,  sertum,  III.  —  1.  uitsteken  linguam; 
*caput  ponto;  *brachia  aquis;  ook:  ontblooten 
exsertis  umeris  (abl.  qual.)  animadvertebantur; 
*exserta  mamma;  *unum  exserta  iatus  aan 
de  eene  zijde  ontbloot.  —  2.  a)  toonen,  openharen, 
aan  den  dag  leggen  haec  narratio  e.  (m.  acc.  c. 
inf.)  Phaedr.;  principem  zijn  macht  als  vorst 
Suet,  b)  oneig.:  \zich  veroorloven  in  librum 
tuum  ius,  quod  dedisti.  e)  vrijmaken  se  aere 
alieno  Cic.  Phil.  11, 13(?).  —  Hv.:  freq.  exerto,  I. 
vooruitsteken,  uitstrekken  ora  Verg.  A.  3,  425. 

ex-sibflo,   I.  uitfluiten,  uitjouwen  Cic.  Parad. 

.  3  §  26,  Suet. 

exsiccatus,    adi.   [exsiccare]   droog,    dor  genus 

orationis  Cic  Brut.  §  291. 
ex-sicco,  I.  —  1.  uitdrogen  arbores.  —  2.  uit- 

drinken,  knappen  lagoenas  Q.  Cic.  bij  Cic  Ep. ; 

*vina  culullis. 
exsico   =  exseco  Pl.  Kud.  122. 
ex-signo,  I.  punt  voor  punt  opteekenen,  opschrijven 

omnia  istaec  Pl.  ;  sacra  omnia  exscripta  exsig- 

nataque  een  nauwkeurige  schriftelijke  opgave  van 

alle  offeranden  Liv. 

exsilio,  silui,  <sultum>  IV.  [ex  en  salio]  (perf. 
exsilivi  Suet.]  —  1.  vooruit-,  te  voorschijn  springen 
foras  Pl.;  ad  alqm  Ter.;  fe  mari;  *in  siccum; 
*oculi  uitpuilen;  principes  zich  uit  de  voeten 
maken.  —  2.  omhoog-,  opspringen  de  sella;  gaudio 
(v.  vreugde);  fex  sella  sua;  *stratis;  *loco  silvae; 
*lunares  equi  als  paarden  v.  de  maan  in  den  hemel 
geplaatst  worden. 
exsllium  (exilium),  ii,  n.  [exsul  vgl.  consilium  :  con- 
sul] —  1.  ballingschap,  verbanning  (vrijwillig 
om  zwaarder  straf  te  ontgaan,  of  als  straf)  e.  non 
supplicium  est,  sed  perfugium  portusque  supplicii 
nam  quia  volunt  poenam  aliquam  subterfugere 
aut  calamitatem,  eo  solum  vertunt  Cic.  Caec. 
§  100 ;  Camillus  damnatus  in  exsilium  abiit. 
Met  verba:  ire,  proficisci,  pergere,  eicere,  pellere, 
(Nep.)  expellere,  (Liv.)  agere  in  e.;  esse  in 
exsilio;  de  exsilio  reducere,  revocare;  *collecti 
exsilio  tot  de  vlucht;  in  (tot)  aeternum  e.  (van 
den  dood)  Hor.  Carm,  2,  3,  28.  —  2.  meton. 
a)  verbanningsoord.  b)  exsilia  =  exsules  ballingen 
Tag.  Hist,  1,  2. 

ex-sisto  (existo),  stiti  (titi),  III.  —  1.  uit-,  op-,  te 
voorschijn  komen  (uit  of  boven  iets,  waaruit  of 
waarboven  men  vroeger  niet  uitstak),  voor  den 
dag  komen,  opstaan,  sich  verheffen  cornu  a 


media  fronte;  inter  coagmenta  lapidum  palma 
ex  pavimento;  spelunca;  ab  inferis;  *stercore  de 
taetro  (van  wormen);  equus  summersus  voragi- 
nibus  duikt  op;  vox  ab  aede  Iunonis  ex  arce; 
*liquidas  in  auras  (v.  het  zaad).  —  2.  overdr.: 

voor  den  dag,  te  voorschijn  komen,   (in  een 

zekere  hoedanigheid,  als  iets )  optreden,  verschijnen, 
zich  vertoonen,  ontstaan,  worden;  in  het  perf.  ook 
=  voorhanden  sijn,  gebeuren,  zijn  in  qua  (gloria 
ex  bellicis  rebus)  multi  apud  maiores  nostros 
exstiterunt;  motus,  dissensio,  quaestio;  avaritia 
ex  luxuria;  ex,  de  rege  dominus ;  reliqua  vendita, 
quibus  domini  non  exstitere;  ex  amicis  inimici; 
occultum  malum,  terror,  bellum,  ira;  dictis 
captivorum  fides  exstitit  de  mededeelingen  enz. 
bevestigden  zich;  fpromisso  fides  exstitit  wat  hij 
beloofd  had,  hield  hij  ook;  quod  maleficium  ita 
raro  exstitit  (voorgekomen  is)  ut  cet.;  ego  huic 
causae  patronus  (als  advocaat)  exstiti;  magnus 
hie  vir  exstitit ;  ilia  falsa  f uerunt,  quae  certe  vera 
exstitissent  (zouden  gebleken  zijn),  si  cet.  — 
3.  logisch:  uit  iets  volgen  ex  quo  exsistet  ut 
de  nihilo  quippiam  fiat;  exsistit  illud,  ut  amici 
per  se  expetendi  sint.  - 
exsoletus  z.  exoletus. 

ex-solvo,  solvi,  solutum.  III.  (*exsoluisse,  *exso- 
luatur)  —  1.  oplossen,  losmaken,  bevrijden 
restim  Pl.  ;  venas  ferro  openen  (zich  of  iem. 

.  anders)  Tac:  *glaciem  smelten;  exsoluta  alvus 
buikloop;  alqm  vinculis  Pl.;  *se  e  nervis;  fig. 
nodum  erroris.  —  2.  oneig.:  a)  oplossen,  ver- 
Maren  perfacile  est  parili  ratione  e-ere  nobis, 
quare  cet.  Lucr.  b)  verdrijven,  opheffen  exsoluti 
plerique  legis  nexus  Tac;  obsidium  Id.;  *famem. 
e)  losmaken,  bevrijden,  verlossen  se  occupationi- 
bus;  populum  religione, plebem  aere  alieno  Liv.; 
alqm  poena,  fortunam  virtutemque  suam  malo 
omine  Tac;  *alqm  curis;  (Tac)  praetorianarum 
cohortium  cura  exsolvi;  precibus  universi  exer- 
citus  exsoluti  sunt  (sc.  ea  contumelia) ;  custode 
exsolutus;  als  handelst.:  betaien,  afdoen  nomina 
sua;  aes  alienum,  b.  Alex.;  pecuniam  alci. 
d)  alg. :  iets  voibrengen,  aan  iets  voldoen,  vervullen 
(Liv.)  pretia  poenasque  uitdeelen,  recte  factis 
gratiam  betoonen,  fidem,  vota,  iusiurandum; 
(Tac)  beneficia  vergelden,  poenas  morte  boeten, 
grates  betuigen. 

exsomnis,  e,  adi.  [ex  en  somnus]  ( dicht.  en  bij 
lot.)  slapeloos  (die  niet  slapen  wil),  wakend 
*Euhias  (v.  I.  ex  somnis  nl.  experrecta)  Hor. 
Carm.  1,  25,  9;  *vestibulum  e.  servat. 

ex-sorbeo,  sorbui,  II.  —  1.  opslurpen,  -zuigen 
vestis  sanguinem ;  gustaras  sanguinem  civilem  vel 
potius  e-ucras;  falter  (Indus)  multas  arbores 
cum  magna  soli  parte  wegspoelen.  —  2.  oneig.: 
slikken,  verkroppen  multorum  difficultatem 
(eigenzinnigheid)  Cic  Mur.  §  19;  inpalmen 
praedas  Cic.  har.  resp.  §  59. 

ex-sors,  tis,  adi.  —  1.  *buiten  de  loting  om,  uit- 
gelezen  ■  exortem  te  ducere  honores ;  ducent 
Aeneae  equum  exsortem.  —  2.  geen  deel  hebbende 
aan-,  niet  deelend  in-,  vrij  of  beroofd  van  iets 
fpericuli,  fpraedae;  culpae,  amicitiae;  *vitae; 
*cos  secandi  ongeschikt  om  enz. 

exspargo  z.  exspergo. 

ex-spatior,  dep.  I.  *van  de  baan  afwijken,  uit 
H  spoor  gaan  equi;  longe  equis;  exspatiata 
flumina  buiten  de  oevers  getreden. 

exspectatio,  onis,  /.  [exspectare]  afwachting,,  ver- 
wachting,  verlangen,  spanning,  nieuwsgierigheid,_< 
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vrees  ( m.  gen.  subiect.  en  obiect.)  summa  omnium 
e.  (alien  wachtten  m.  spanning  af)  quidnam 
sententiae  ferrent  indices ;  vestrarum  litterarum ; 
magna  cum  audiendi  e-e;  exspectationem  sui 
facere,  concitare;  pendeo  animi  e-e  Corfiniensi 
hen  benieuwd  naar  hetgeen  te  Corfinium  geschieden 
sal  Cic.  Att.  8,  5,  2 ;  multis.  diebus  exspectatione 
Galliarum  (v.  de  besluiten  over  G.)  nihil  actum 
est  Cael.  bij  Cic.  Ep. ;  movere  e-em  de  alqa  re ; 
angebar  singularum  horarum  (gedurende  enz.) 
exspectatione;  plur.:  crebras  e-es  tui nobis  corn- 
moves  ;  quae  (narratio)  habet  e-em ;  passief :  esse  in 
exspectatione  op  sich  laten  wachten  Pl.  ;  praeter 
exspectationem  esse;  f supra  exspectationem; 
contra  exspectationem  omnium  Hiriv,  exspec- 
tatione minor,  f exspectatione  maturius  dan 
men  verwachtte. 

exspectatus,  adi.  met  omp.  (Pl.)  en  sup.  [part, 
perf.  v.  exspectare]  verwacht,  verlangd,  gewenscht, 
welkom  carus  omnibusque  e.  venies;  exspectati 
ad  amplissimam  dignitatem  v.  wie  men  verwach- 
ten  Icon,  dot  zij  tot  de  hoogste  eerambten  zouden 
opklimmen;  litterae;  ubi  te  exspectatum  (na 
op  uw  dood  gewacht  te  hebben)  eiecisset  foras  Ter.  ; 
subst.  *ante  exspectatum  eer  het  verwacht  werd. 

ex-specto  (expecto),  I.  eig.  naar  iets  uitzien,  vd. 

verwachten,  af  wachten:  a)  iets  met  verlangen 
of  vrees  tegemoet  stien,  naar  iets  benieuwd  zijn, 
verwachten,  verlangen,  hopen,  vreezen  longiores 
epistulas  e.  vel  potius  exigam;  finem  laborum; 
omnes  secundos  proventus  louter  voorspoed; 
praemia  ab  alqo;  omnia  ex  ales  amicitia; 
testamenta;  malum,  mortem  Ter.;  maiorem 
Galliae  motum;  casum.  Constr.:  m.  acc.  c.  inf. 
Liv.  43,  22,  2;  verb.  m.  spero  Ter.  Phorm.  1025; 
verb.  m.  cupio  Cic.  Verr.  3  §  151;  oleae  falcem 
rastrosque  exspectant  vorderen,  noodig  hebben 

VERG.     b)   rustig  afwachten,   op  iets  of  iem. 

wachten  alqm;  te  ipsum  exspectabam  ik  verlangde 
u  te  spreken  Ter.;  copias,  naves,  imperium, 
responsa,  adventum,  eventum  pugnae.  Constr.: 
m.  dum,  (Nep.)  quoad,  fdonec  totdat  rusticus 
( als  de  boer  in  de  fabel )  e-at,  dum  defluat  amnis 
Hor.;  fnec  ultra  exspectato  (abl.  absol.  n.)  quam 
dum  cet. ;  m.  si  =  of,  ut;  m.  relat.  zin;  m.  quam 
mox;  exspectari  diutius  non  oportere,  quin  cet.; 
*cenantes  tot  zij  met  eten  klaar  zijn;  fquinque 
in  Verrem  libros  totdat  zij  uitgelezen  zijn;  f fruges 
maturitatem;  ook  met  zakelijk  subject:  iem. 

■wachten,  te  wachten  staan  (vgl.  maneo  2)  *me 
tranquilla  senectus,  f praemia  (tormenta)  alqm; 
absol.  wachten,  zich  ophouden  ad  portam. 

exspergo,  III.  [ex  en  spargo]  — 1.  verstrooien 

vim  animai,  moenia  mundi  Lucr.  5,  371.  — 2.  be- 
sproeien  limina  Verg.  A.  3,  625  (v.  I.  aspersa). 

ex-spes,  adi.  slechts  in  nom.  sing,  zonder  hoop, 
hopeloos  *enatat  Hor.  A.  P.  20;  *erret  inops 
exspes;  c.  gen.  vitae  Tac;  subst.:  de  wanhopige 

'  twijfelaar  Hor.  Epod.  16,  37. 

exspiratio,  onis,  /.  [exspiraxe]  uitwaseming  ex- 
spirationes  terrae  Cic.  Nat.  De.  2  §  83. 

ex-spiro,  I.  —  1.  trans.:  uitblazen,  uitwasemen 
*flammas  pectore ;  *odorem  suo  de  corpore  acrem ; 
*auras  of  *animam  den  laatsten  adem  uitblazen, 
sterven.  —  2.  intr.:  a)  den  laatsten  adem  uitblazen, 
den  geest  geven,  sterven  Liv.  en  *f ;  ook  mecum  res 
publica  Liv.  b)  blazend  voor  den  dag  komen, 
uitbarsten  *vis  ventorum;  *ignes;  *exspirantes 
pectoris  irae. 

ex-splendesco,  splendul,  III.  schitteren,  uitblinken, 


v.  pers.,  clarius  Nep.;  van  geestesgaven  Suet. 
ex-spolio,  I.  uitplunderen,  berooven  iana  atque 

domos  (v.  I.  spoliare) ;  non  plane  urbem ;  f  corpus ; 

oneig.  exercitu  et  provincia  Pompeium ;  hos  vestro 

auxilio;  virtutem  rerum  selectione. 
ex-spretus,  adi.  [ex  en  sperno]  veracht  magister  Pl. 

Bacch.  446. 

ex-spuo,  spul,  sputum,  III.  eig.  uitspuwen;  vd.:  uit- 
stooten,  uitwerpen,  van  sich  geven  lacrumam 
uitpersen  Pl.  Pseud.  76;  miseriam  ex  animo 
verbannen  Ter.;  *rationem  ex  animo;  *mare 
alqm;  *hamum. 

*exsterno,  I.  [ex  en  sterno,  vgl.  appello  1]  schichtig 
maken,  zeer  verschrikken;  pass,  exsternari 
buiten  zich  selven  zijn,  ontstellen  exsternati  equi; 
alqm ;  alqam  assiduis  luctibus ;  exsternata  f ugam 
tentabat. 

ex-stillo,  I.  druipen  oculi  Pl.  Pseud.  818 ;  lacrimis 

in  tranen  wegsmelten  Ter. 
exstimulator,  oris,  m.  [exstimulare]  opstoker,  op- 

ruier,  aanhitser  Verginii,rebellionisacerrimus  Tac. 
ex-stimulo,  I.  aanprikkelen,  aansetten,  -sporen, 

-hitsen,  -drijven  *falqm;  *tigrim  fame;  *ces- 

santia  fata. 

exstinctio,  onis,  /.  [exstinguo]  vernietiging  Cic. 
Tusc.  1  §  117.  —  exstinctor,  oris,  m.  [exstinguo]  — 
1.  blusscher  incendii.  —  2.  vernietiger,  verdelger, 
onderdrukker  patriae;  coniurationis ;  domestici 
belli;  stirpis  tuae. 

ex-stinguo,stmxi,  stinctum,  III.  (exstinxit,  extinxe 
=  exstinxerit,  extinxisse  Pl.;  exstinxti,  exstin- 
xem  =  exstinxisti,  exstinxissem  Verg.)  —  1. 
uitblusschen,  blusschen  incendium,  lumina, 
*flammas,  ignem;  exstincto  calore;  *cinerem; 
pass,  als  medium,  uitdooven,  uitgaan  sua  sponte, 
nulla  adhibita  vi  consumptus  ignis;  deficere  sol 
hominibus  exstinguique  visus  est.  —  2.  oneig.: 

a)  (zelden)  opdrogen  aquam  dissipatam  rivis  in 
een  orakel  bij  Liv.  5,  16,  9;  vel  modico  tepore 
(abl.  absol.)  sucus  exstinguitur  Curt.  6,  4,  22. 

b)  Hesschen,  stillen  sitim,  ffamem  Sen.  18,  9.  — 

3.  het  levenslicht  uitblusschen,  dooden,  ombrengen 
seni  animam  Ter.;  alqm  morbo;  (seugma)  multos 
aut  ferro  aut  fuga  Sall.  ;  pass.:  het  leven  verliesen, 
sterven,  omkomen  (inz.  ontijdig)  exstincto  calore 
occidimus  ipsi  et  exstinguimur ;  exstinctus 
amabitur  idem  Hor.  Ep.  2,  1,  14;  exstinctus 
funere  door  den  dood  weggerukt  Verg.  —  4.  ver- 
delgen,  vemietigen,  onderdrukken,  smoren, 
fnuiken;  pass.:  uit-,  af  sterven  formam  Ter.; 
salutem,  gloriam  ales,  invidiam,  perniciosam 
potentiam,  *famam,  *nefas;  exstincto  senatu 
d,e  vrijheid  v.  den  senaat;  exstinctae  potius 
amicitiae  quam  oppressae  esse  videantur;  im- 
probitatem  e-ere  atque  delere;  fam ilia  pr ope  iam 

exstincta.  BijZ.:  de  herinnering  aan  iets  wit*- 

wisschen,  iets  in  vergetelheid  brengen,  aan  de 
vergetelheid  prijsgeven;  pass.:  in  vergetelheid  ge- 
raken  memoriam  tanti  flagitii  non  extinctam 
illam  quidem,  sed  repressam;  ea,  quae  antea 
scripserat;  vocem  ales  temerariam  silentio;  sine 
summa  industria  non  posse  earn  (contumeliam) 
exstingui;  rumores  exstinguuntur  verstommen. 

exstirpo,  I.  [ex  en  stirps]  met  wortel  en  tak  uit- 
roeien  arbores,  lucos  Curt.;  oneig.  vitia,  pertur- 
bationes;  humanitatem  ex  animis. 

ex-sto,  I.  —  1.  boven  iets  uitstaan,  uitsteken 

(v.  een  voortdurenden  toestand;  vgl  exsisto)  capite 
solo  ex  aqua;  pedites  tantummodo  umeris  ac 
summo  pectore;  *colla  toris  zwellen;  *crater 
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exstans  altis  signis ;  *ferrum  de  pectore ;  *ossa 
sub  lumbis;  *aqua;  fmodo  pectore  modo  ore 

tenus.    —  2.   duidelijli  te  voorschijn  komen, 

zich  vertoonen,  Mijken,  in  het  oog  vallen,  uitkomen 
quo  magis  id  quod  erit  illuminatum  (lichtzijde), 
e-a:  e  atque  eminere  videatur ;  studium,  meritum, 
benignitatis  memoria;  impers.  exstat  m.  acc.  c. 
inf.;  apparet  atque  e-at  (hetisklaar  en  duidelijk) 
utrum  ...  an;  bijz.:  nog  voorhanden  zijn,  nog 
bestaan  epistulae  Philippi;  fcuius  tres  orationes 
extant. 

exstructio,  onis,  /.  [exstruo]  het  opbouwen,  bouw 
contecti  publicis  operibus  eaque  exstructione, 
quae  cet.;  plur.  tectorum,  fvillarum. 

ex-struo,  struxT,  structum,  III.  —  1.  opstapeien, 
ophoopen,  opbouwen,  -trekken  rogum,  turres, 
aggerem,  tumulos,  magnum  acervum  librorum; 
ftemplum  sua  pecunia;  mare  gebouwen  in  de 
zee  oprichten  Sall.  Cat.  20,  11;  satis  exstructa 
(hoog)  altitudo  muri;  fig.  sibi  civitatem  arbitratu 
suo;  *divitias  in  altum;  vd.:  hoog-,  rijkeiiju 
beiaden  mensas  epulis,  *dapibus;  exstructae 
mensae;  *canistra  gevuld  met  eetwaren;  *focum 
lignis;  *exstructus  altis  tapetibus  liggende  op 
hooge  enz.;  turris  magna  altitudine,  mirificis 
operibus  exstructa;  villa  turribus  exstructa  met 
hooge  tor  ens  opgetrokken,  b.  Afr.  —  2.  oneig.: 
opbouwen  exstrue  animo  altidinem  excellenti- 
amque  virtutum  laat  de  deugd  zich  voor  uw  geest 
in  al  haar  luister  en  heerlijkheid  verheffen;  accurate 
non  modo  fundata  verum  etiam  exstructa 
disciplina. 

ex-sudo,  I.  —  1.  *intr.:  uitzweeten  inutilis  umor.  — 
2.  trans.,  oneig.:  bij  iets  zweeten,  in  H  zweet  des 
aanschijns  ondernemen,  moeite  aan  iets  besteden 
novus  his  instituendis  exsudetur  labor;  quod 
(certamen)  ingens  exsudandum  esset  Liv.; 
*causas  (processen)  Latine. 

ex-siigo,  suxi,  suctum,  III.  (fut.  exsugebo  Pl.) 
uitzuigen  sanguinem  alci  Pl.  Epid.  188;  fvene- 
num  ac  virus. 

exsul  (exul),  is,  comm.  [wschl.  verw.  m.  solum, 
vgl.  extorris  :  terra,  ex-sors  :  sors,  inermis  : 
arma,  dus  ex-sol(i)s,  vgl.  oudL.  famul  :  famulus 
uit  -elos,  vir  :  °viros]  balling  (vgl.  exsilium), 
attributief  =  verbannen  exsules  sunt,  etiamsi 
solum  non  mutarunt;  relegatus,  non  exsul  Ov.; 
domo,  patria  Sall.;  patriae  (gen.)  Hor.,  forbis 
terrarum,  floci,  *mundi;  *mentisque  domusque 
zonder  enz.  —  Hv.:  exsulo  (exulo,  [Pl.  exolo]), 
I.  verbannen  zijn,  in  ballingschap  leven  abire  of 
ire  exsulatum  in  ballingschap  gaan;  cum  manenp 
corpore,  animo  e-ant  atque  vagantur;  *per  oras 
extremas;  Romae;  e.  domo  niet  thuis  mogen 
komen  Ter.;  in  regno  Curt.;  absol.;  res  publica 
bestaat  niet  meer. 

exsultabundus,  adi.  [exsultare]  (zelden)  uitge- 
laten,  jubelend  Iust.  —  exsultans,  tis,  adi. 
met  sup.  [part  praes.  v.  exsultare]  uitgelaten,. 
buitensporig  (v.  den  redenaar  en'de  rede)  fiunt 
exsultantes,  exsultantia  coercere  Quint.  — 
Hv.:  exsultantius,  adv.  comp.  uitgelatener,  vrijer 
Plin.  Ep.  —  exsultatio,  onis,  /.  [exsultare] 
uitgelatenheid,  uitgelaten  vroolijkheid,  gejubel 
non  cantus,  non  exsultatio  armorumque  agitatio 
vana;  gloria  exsultatioque  overmoedig  gedrag, 
b.  Afr.  —  exsultim,  adv.  [exsilio]  uitgelaten, 
dartel  ludere  Hor.  Carm.  3,  11,  10. 

eXSUltO,  I.  [freq.  V.  exsilio]  —  1.  herhaaldelijh 
opspringen,   dartelen,  sich  onstuimig  betvegen 

v.  wageningen— mullek,  Lat.  Woordenb.  * 


equi  ferocitate;  *taurus  in  herba;  *in  numerum 
dansen;  *Amazon;  *latices  aestu,  *medicamenta 
,  opbruisen:  *Britannorum  copiae  per  catervas  et 
turmas  golf  den  op  en  neer.  —  2.  oneig.:  a)  van 
den  redenaar  en  de  rede:  zich  vrij  bewegen,  een 
stoute  vlucht  nemen  oratio  philosophorum  in 
laude  virtutum  praalt  met  den  lof  der  deugd; 
campus,  in  quo  e-are  possit  oratio;  audacius, 
verborum  audacia.  b)  van  hevige  gemoeds- 
bewegingen:  uitgelaten  &ijn,  de  grenzen  te  buiien 
gaan  furor;  animus  inaniter  et  effuse;  appetitus 
quasi  exsultantes  sive  cupiendo  sive  fugiendo; 
*hic  (in  pectore)  exsultat  pavor  ac  metus;  bijz.: 
uitgelaten  zijn  van  vreugde,  jubelen,  pralen, 
overmoedig  zijn  iuveniliter;  insolentia,  gaudio, 
victoria;  *animis,  *successu;  gloria,  b.  Hisp.; 
fgestis;  in  funeribus  rei  publicae  exsultantem 
ac  tripudia  tern. 

*exsuperabflis,  e,  adi.  [exsuperaxe]  overwinnelijk 
saxum  non  e.  (van  Sisyphus)  Verg.  G.  3,  39. 

exsuperantia,  ae,  /.  [exsftperare]  het  uitsteken 
virtutis  Cic.  Tusc.  5  §  105. 

ex-supero,  I.  —  1.  intr.:  a)  zich  verheffen,  uitsteken 
*flammae  hoog  uitslaan.  b)  overdr.:  a)  uitsteken 
*quantum  feroci  virtute  exsuperas.  (3)  over- 
winnen,  de  overhand  hebben  *si  non  poterunt 
exsuperare,  cadant;  *cum  sol  et  vapor  exsupera- 
rint.  —  2.  trans.:  a)  overschrijden  *iugum; 
angustias;  *pingue  solum  Helori  voorbij  varen; 
te  boven  gaan  summam  pecuniae  nullius  ne 
horum  quidem  magnificentiae  operum  funda- 
menta  non  exsuperaturam ;  boven  iets  uitsteken 
*angues  undas.  b)  overdr.:  overtreffen^  over- 
schrijden, te  boven  gaan,  overwinnen  omnium 
ingenia  magnitudo  sceleris  Sall.;  multitudo 
Gallorum  omnem  sensum  talis  damni  exsuperans 
Liv. ;  omnes  Tarquinios  superbia  Liv. ;  ales 
laudes;  *moras;  *quod  fore  paratum  est,  id 
summum  exsuperat  Iovem  gaat  zelfs  luppitefs 
macht  te  boven,  d.  i.  kan  Iuppiter  zelfs  niet  ver- 
anderen. 

exsurdo,  I.  [ex  en  surdus]  eig.  doof  maken,  vd. 
afstompen  subtile  palatum  Hor.  Sat.  2,  8,  38. 

ex-surgo,  surrexi,  surrectum,  III.  *iei»  oprichten, 
zich  verheffen,  opstaan,  oprijzen,  verrijzen  a 
genibus  Pl.  ;  foras  zich  wegpakken  Id.  ;  ex  insidiis; 
nova  repente  acies  exsurgens;  in  colles  tegen  de 
hoogten  oprukken  Tac.  ;  fsumma  (petrae)  in 
acutum  cacumen;  altior  exsurgens  zich  ver- 
heffend  om  krachtiger  toe  te  slaan  Verg.  A. 
11,  697.  Oneig.:  a)  vijandelijk  tegen  iem.  optreden 
invidia  eorum  rursus  plebs;  fadversus  of  contra 
alqd.  b)  zich  herstellen,  weder  bij  krachten  komen 
res  publica;  Pompeianorum  causa. 

ex-suseito,  I.  wekken  alqm;  *flammam  aura 
aanblazen;  fig.  ne  quandoque  parvus  hie  ignis 
magnum  incendium  exsuscitet  verwekken  Liv.; 
overdr.:  opwekken,  aansporen  eura  animos; 
magis  tute  te  exsuscita,  ut  cet.  verman  u  Brut. 
bij  Cio.  Ep. 

exta,  drum,  n.  [uit  ex-s[e]cta  :  ex-secaxe]  de  in- 
gewanden  (hart,  long,  lever,  milt)  als  offer  of  om 
daaruit  de  toekomst  te  voorspellen  tauri,  puerorum; 
*secta  fumosis  e.  dare  focis;  *extum  interpretes; 
inspicere  Cic;  consulere  Verg.;  deum  aan  de 
goden  geofferd  Phaedr.  ;  offermaal  abducent  me 
ad  exta  Pl.  Mil.  712. 

ex-tabesco,  tabui,  III.  *\geheel  vergaan  corpus 
macie;  oneig.:  verdmjnen  opiniones  diuturnitate 
Cic.  Nat.  De.  2  §  5. 
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extaris,  es  adi.  [exta]  tot  het  koken  der  ingewanden 
dienend  olla  Pl.  Rud.  135. 

extemplo,  ook  (oudL.)  extempulo  PL.^Mil.f;890, 
adv.  [ex  en  templum  in  de  oude  bet.  v.  locus, 
vgl.  ilico  nit  in-stlocod]  terstond,  oogenblikkelijk, 
dadelijk  postquam  introii,  e.  morbum  eius 
cognovi  Ter.;  quid  fingat  e.,  non  habet  hij  weet 
op  H  oogenblik  niets  te  verzinnen;  ook  cum  e. 
zoodra  als  Pl.  Capt.  434;  (Liv.)  e.  .  .  .  mox; 
e.  .  .  .  mox  .  .  .  postremo. 

fextempdralis,  e,  adi.  [ex  en  tempus]  voor  de  vuist 
gemaakt,  -gehouden  of  gesproken,  geimproviseerd, 
van  de  improvisatie  color  z.  effulgeo ;  '  actio ; 
f ortuna  de  van  het  toeval  afhankelijke  improvisatie; 
audacia,  successus,  figurae.  —  Hv.:  extemporali- 
tas,  atis,  /.  de  vaardigheid  om  voor  de  vuist  te 
spreken,  -te  improviseeren  promptus  et  facilis 
ad  e-em  usque  Suet.  Tit.  3. 

extempulo  z.  extemplo. 

ex-tendo,  tendi,  tentum  {minder  dikw.  -tensum),  III. 

—  1.  uitbreiden,  -spannen,  -strekken,  -spreiden 

brachium,  digitos;  extento  capite  currere  (v. 
paarden);  *latus  cursu;  *pennas  maiores  nido  e. 
d.  i.  zich  boven  zijn  stand  verheffen  Hor.  Ep.  1, 
20,  21 ;  *sementem  zaaien;  *extenta  plaga  ( aard 
gordel);  spreekw.  *ire  per  extentum  funem  d.  i. 
iets  zeer  moeielijks  ondernemen  of  volbrengen; 
als  krijgst.:  af stand  laten  nemen,  in  slagorde 
opstellen  fcoriiua  aciei;  aciem  in  radicibus 
montis;  f  agmen  ad  mare;  fphalangem  in  duo 
cornua;  extentis  itineribus'w  groote,  geforceerde 
dagmarschen  Liv. ;  *avidos  cursus  in  gestrekten 
draf  haastig  voortijlen  Verg.;  overdr.  v.  pers. 
magnis  itineribus  se  in  geforceerde  marschen  zich 
verspreiden,  voortrukken  Caes.  B.  C.  3,  77,  3; 
f  adversariorum  equitatus  sese ;  me  epistula  mijn 
brief  is  lang  geworden  Plin.  Ep.;  praegn.:  lang 
uit  (op  den  grond)  neerwerpen,  uitstrekken  *alqm 
moribundum  fulva  arena;  *f extendi  (mediaal) 
languit  neerliggen,  zich  uitstrekken,  *in  vacuum, 

*antro.  —  2.  Oneig.:  a)  ver-,  uitbreiden,  &ich 
laten  uitstrekken  spem  suam  in  Africam;  iter; 
non  longius  quam  quantum  vitae  humanae 
spatium  est,  cupiditas  gloriae  extendatur  (zich 
uitbreiden)  Liv.;  *nomen  in  ultimas  oras;  vd.: 

rekken,   uitbreiden,   vergrooten,  vermeerderen 

fverba,  fepistulam,  *agros,  *stagna,  fpretia 
usque  eo  opvoeren,  doen  stijgen;  *famam,  virtutem 
factis;  ffenus  in  usuras  extendere  H  uitgeleende 
kapitaal  door  interest  vergrooten  Tag.  Germ.  26; 
ook  se  supra  vires  zich  boven  zijn  krachten  in- 
spannen  Liv.  b)  van  den  tijd:  rekken,  laten  duren 
ab  hora  tertia  ad  noctem  pugnam  Liv. ;  f  comis- 
sationes  ad  mediam  noctem;  fvariis  sermonibus 
vespera  extenditur  gaat  om;  *  cur  as  in  annum 
venientem ;  verlengen  suam  aetatem  Pl.  ;  *extento 
aevo  in  lengte  v.  dagen,  f memoriam  sui  extendere 

operibus.  e)  se  sdeh  naar  iets  uitstrekken  extendi- 

mus  nos  et  cogitatione  attingimus  aeternam 
sapientiam  Aug.  9,  10.  —  Hv.:  part.  perf. 
extentus,  adi.  met  sup.,  uitgebreid,  ver  zich  uit- 
strekkend extentissima,  valle  Liv.  21,  32,  9 ;  overdr.: 
reikhal&end  desiderium  Aug.  5,  6  vgl.  9,  10. 

(1)  extento,  I.  [freq.  v.  extendo  ]uitstrekken  nervos 
Lucr.  3,  488. 

(2)  ex-tento,  I.  (Pl.)  op  de  proef  stellen,  de  proef 
nemen  vires  tuas  alieno  ostio;  venisti  hue  te 
extentatum?  Most.  594. 

extenuatio,  onis,  /.  [extenuare]  eig.  verdunning;  vd.: 
als  rhett.  verkleining  ([Lsiwcjiq,  tgor  exaggeratio) 


Cic.  de  Or.  3,  202.  —  extenuatus,  adi.  met  sup. 
i  [part.  perf.  v.  extenuare]  gedund,  zwak,  gering 
copiolae  extenuatissimae  Brut,  bij  Cic.  Ep.; 
*vestigia. 

eX-tenUO,  I.  —  1.  dun  mafeen,  verdunnen,  dunnen, 
klein  maken  aer  extenuatus  (tgor  concretus); 
cibus  extenuatur  ab  his  (dentibus);  sortes 
extenuatae  kleiner  geworden;  *extenuari  in  aquas 
opgaan;  *corpus  doen  verdwijnen,  uitteren;  v.  de 
doling  in  toon:  a  quibus  extenuatur  (aliquid); 
bijZ.  als  krijgst.:  in  de  lengte  uitbreiden  (door 
de  breedte  of  diepte  te  verminderen)  angustiae 
extenuabant  agmen;  acie  extenuata;  Numidae 

extenuati,  b.  Afr.  —  2.  Oneig.:  bekrimpen,  ver- 
minderen, verzwakken  sumptus,  aciem,  crimen, 
spem;  *extenuare  (vires)  consultofv.  denurbanus, 
die  zijn  lust  tot  schertsen  weet  te  betoomen)  Hor. 
Sat.  1,  10,  14;  *curas  mora  longa;  *forti  mala 
corde  ferendo;  molestias  omnes  e.  et  diluere; 
verkleinen,  geringschatten  locupletissimi  cuiusque 
census  te  laag  aangeven;  famam  belli;  *magnorum 
facta  deorum. 

exter  en  exterus  (nam.  sing.  m.  komt  niet  voor), 
tera,  terum,  adi.  [ex  vgl  in-terus :  in,  dus  compara- 
tief-formatie,  vgl.  Or.  -Tspoq]  zich  buiten  bevindend, 
buitenlandsch  (bijna  alleen  in  den  plur.  en  meest 
v.  pers.;  vgl.  externus)  nationes  et  gentes,  civi- 
tates.  —  Hv.:  I.  comp.  exterior,  us,  meer  naar 
buiten  gelegen,  zich  buiten  bevindend,  buitenste 
(v.  twee)  collis,  munitiones;  hostis  tgor  hen,  die 
binnen  de  muren  zijn;  vallum,  orbis;  *ext. 
comes  ire  alci  aan  de  linkerhand  v.  iem.  gaan 
Hor.  Sat.  2,  5,  17. 

H.  sup.:  A.  extremus  [vgl.  supremus]  —  1.  van 
plaats:  de  uiterste,  buitenste,  verst  verwijderde, 
laatste  oppidum,  pars,  fregiones;  *vici  de  voorstad 
(waar  de  leermeester  op  straat  zijn  leerlingen  om 
zich  heen  verzamelde);  *pars  oppervlakte;  *axis 
uiteinde  v.  de  hemelas;  *cuspis  punt  v.  de  lans; 
*luna  nog  ternauwemood  zichtbaar;  *orbis  H  verst 
verwijderd  deel  der  aarde;  *orbes  de  buitenste  rand 
v.  H  schild;  fines ;  pons  einde  v.  de  brug;  lingulae 
uitloopers  v.  den  landtong;  impedimenta  H  achterste 
gedeelte  v.  de  bagage;  agmen  achterhoede;  in 
extremo  libro  aan  H  slot  v.  H  boek;  in  extrema 
oratione  nostra;  extremo  anno  in  H  laatst  v.  H 
jaar;  extrema  pueritia.  Subst.  pl.  m.:  de  laatsten, 
de  achterhoede  primi  et  extremi;  cum  iam  extremi 
inprospectu  essent;n.sing.  extremum  Hlaatste, 
einde  aestatis,  provinciae;  extremum  habet ;  ab 
extremo  (aan  H  uiteinde  van  H  kamp)  orsi  Liv. 

"  1,  28,  2;  ad  extremum  vitae;  *in  extremum  tot 
het  einde;  erat  in  extremo 't  stond  aan  H  slot  v.  den 
brief;  ad  extremum  adv.  tot  het  laatst,  eindelijk, 
uiterst;  *extremum  (adv.)  ten  slotte.  eindelijk, 
voor  de  laatste  maal;  extremo  ten  slotte,  eindelijk 
Nep.;  n.  pl.  extrema  het  uiterste,  het  einde  agri; 
f  de  extremiteiten  v.  H  lichaam  paulatim  ab  extremis 
cedere  spiritum ;  *dood.  — ■  2.  van  tijd:  de  laatste 
mensis,  finis  vitae,  extrema  aetate;  *tonitrua 
wegstervend;  manus  extrema  non  accessit  operi; 
fnos  terrarum  ac  libertatis  extremos  die  in  de 
verste  landen  wonen  en  de  vrijheid  tot  het  laatst 
bewaard  hebben  Tao.  Agr.  30;  spreekw.  z.  scabies 
2.  —  3.  om  den  graad  van  een  hoedanigheid  aan  te 

duiden:  a)  de  uiterste,  grootste,  hoogste  fames, 

periculum;  bonorum,  bonum,  malorum;  fad 

extrema  ventum  est.  b)  de  laatste,  geringste, 

laagste,  slechtste  in  extrema  spe  salutis;  extremi 
ingenii  est,  qui  Liv.;  *virtute,  ingenio...  extremi 


exterebro— extra 
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priorum.  e)  ( wat  in  moeilijke  omstandigheden 
alleen  nog  overblijft)  de  uiterste,  laatste  auxilium, 
senatus  consultum,  conditio;  vd.  v.  den  gevaar- 
Ujken  toestand  self:  uiterste,  gevaariijkste,  ergste 
tempus  vitae  (levensgevaar) ;  fortuna  grootste 
nood,  in  extremis  suis  rebus ;  subst.  ad  extremum 
voor  H  ergste  geval;  quae  captarum  urbium  extre- 
ma  sunt  (het  ergste  wat . . .  lean  overkomen )  patie- 
bantur.  —  B.  extlmus  (extumus)  (zelden)  = 
extremus  1,  Cic.  de  Rep.  6  §  17,  Lucr.  3,  219. 

ex-terebro,  I.  —  1.  uitboren  aurum  Cic.  de  Div. 
1  §  48.  —  2.  oneig.:  afpersen  Pl.  Pers.  237. 

ex-tergeo,  tersT,  tersum,  II.  afwisschen,  -vegen 
manus  Pl.;  oneig.  fanum  eversum  atque  exter- 
sum  schoongeveegd,  uitgeplunderd  Cic.  Verr.  2  §  52. 

exterior,  exterius  z.  exter  I  en  extra  II,  1. 

exterminium,  il,  n.  [ex  en  terminus]  verbanning; 
verderf  Aug.  2,  4. 

ex-termino,  I.  —  1.  over  de  grenzen  drijven,  ver- 
drijven,  verjagen  alqm  ex  urbe  of  urbe,  de  civitate. 
—  2.  oneig.:  verbannen,  verwijderen  auctoritatem 
senatus  e  civitate;  quaestiones  physicas. 

externus,  adi.  [exter,  vgl  internus]  zich  buiten  (ons) 
bevindend,  uitwendig,  uiterlijk,  van  buiten  komend 
tepor,  visio,  pulsus;  commoda,  incommoda,  res; 
subst.  externa,  orum,  n.  uiterlijke  dingen  (tgor 
interiora).  —  2.  met  betrekking  tot  familie  of  staat: 
buitenlandsch,  vreemd,  uitheemsch  (v.  pers.  en 

zaken,  zuiver  plaatselijk  en  niet  geestelijk,  zooals 
exter  z.  d.)  hostis,  populi,  victoria  op  vijanden 
buitenlands;  timor,  terror  voor  den  vijand  in  H 
buitenland,  auxilia,  *gens,  *vis  een  vijandelijk 
leger;  f nulla  externa  (vijandelijk)  ope  admota; 
finveterati  moris  externa  (=  in  externum) 
mutatio;  *amor  voor  een  vreemdeling;  subst. 
sing.:  *  fbuitenlander,  vreemdeling;  tgor  civis  Liv. 
34,  49,  10;  plur.  in  meer  beperkten  zin:  vreemde 
(niet  tot  het  huis  behoorende)  canum  odium  in 
externos  Cic.  Nat.  De.  2  §  158;  n.  pl.  het  uit- 
heemsche,  vreemde,  vreemdsoortige  Tac.;  externa 
(vreemde  voorbeelden)  libentius  in  tali  re  quam 
domestica  recordorl&c 

ex-tero,  trM,  trltum,  III.  —  1.  uitwrijven,  door 
wrijving  te  voorschijn  brengen  *extritus  ignis.  — 
2.  afwrijven,  stuk  of  fijn  wrijven  fopus  poliat 
lima,  non  exterat;  vertrappen,  verbrijzelen  *con- 
gestas  nives. 

ex-terreo,  terrui,  territum,  II.  iem.  opschrikken, 
opjagen,  buiten  zich  zelf-,  van  zijn  stuk  brengen, 
schrik  aanjagen,  doen  ontstellen,  overbluffen 
periculo  suo  alqm,  ut  cet.;  fCheruscos;  repentino 
hostium  incursu  exterreri;  exterritus  aspectu, 
repentino  periculo;  f ceteris  ad  dicendum  testi- 
monium exterritis  door  vrees  ertoe  gebrachtiom  enz.; 
f ad praecavendum,  f falsa  (ace.)  exterritus  Tac; 
*exterritus  amnis. 

extersus,  dat.  ui,  m.  [extergo]  het  afwisschen,  afvegen 
linteum  extersui  handdoek  Pl.  Cure  578. 

exterus  z.  exter. 

'ex-texo,  —  —  III.  afweven;  vd.  oneg.:  afzetten 
Pl.  Bacch.  239: 

extimesco,  timui,  III.  —  1.  intr.:  bevreesd-,  beangst-, 
bang  worden  de  f ortunis  communibus ;  v.  paarden, 
schichtig  worden;  m.  volg.  ne.  —  2,  trans.:  voor 
iem.  of  iets  vreezen,  bang  zijn,  duchten  yictorem 
orbis  terrarum ;  adventum  tuum ;  quarum  rerum 
omnium  nostris  navibus  casus  (H  zich  voordoen, 
voorkomen)  erat  extimescendus;  unum  illud,  ne 
cet.;  m.  inf.  Tac  Ann.  11,  1. 

extimus  z  exter  II,  B. 


extinguo,  extirpo  z.  exstinguo,  exstirpo. 
extispex,  ieis,  m.  [exta  en  (-)specio]  hij  die  uit  de 
ingewanden  v.  dieren  waarzegt,  ziener  {vgl.  harus- 
pex).  —  Hv.:  extispieium,  ii,  n.  het  voorspellen 
v.  d.  toekomst  uit  de  ingewanden  v.  dieren  Suet. 
Ner.  56;  vgl.  haruspicina. 
exto  z.  exsto. 

eX-tollO  r  III.  —  1.  op-,  omhoog  heffen,  ver- 

heffen,  opHchten  extremum  pedem  domo  zetten 
Pl.;  *e  tenebris  tantis  tarn  clarum  e.  numen; 
pugionem  alte;  fig.  alqm  perculsum  suis  manibus; 
fundamentum  liberorum  substruunt,  excollunt 
opbouwen,  -trekken  Pl.  —2.  oneig.:  a)  met  woorden 
verheffen,  in  de  hoogte  steken,  prijzen,  roemen  alqm 
in  caelum  laudibus.  ad  caelum  (hemelhoog);  alqd 
verbis,  secunda  oratione,  laudibus,  laudando; 
alqd  verbis  in  maius  Liv.,  of  alleen  fin  maius 
over  drijven,  opvijzelen.  b)  e.  animum  of  alqm 
het  gevoel  v.  eigenwaarde  verhoogen,  se  zich  ge- 
voelen,  se  magis  zich  meer  gevoelen;  animos  over- 
moedig  worden;  alci  animos  iem.  ondernemend 
maken  Iust.;  fadulescentium  animos  praema- 
turis  honoribus  ad  superbiam;  ira  promptum 
ales  animum  aanwakkeren,  prikkelen,  stijven 
Tac.  c)  caput  e.  (v.  d.  vrijheid)  moedig  H  hoofd 
omhoog  heffen;  (in  rang,  macht)  opheffen  iacentem, 
novos,  f  alqm  supra  ceteros.  d)  \verfraaien  hortos 
insigni  magnificentia,  Baiarum  suarum  piscinas 
Tac.  e)  met  onderscheiding  behandelen,  eeren 
strenuum  quemque  praemiis  Aur.  Vict,  f)  uit- 
stellen  res  serias  in  alium  diem  Pl. 
ex-torqueo,  torsi,  tortum,  II.  —  1.  onttoringen, 
(door  draaien)  ontrukken  arma  e  manibus, 
sicam  de  of  e  manibus  alci ;  repugnanti  e  manibus 
hastam  Curt.  ;  fig.  quorum  impium  ferrrum 
ignesque  pestiferos  meus  ille  consulatus  e 
manibus  extorserat;  bijz.:  v.  geld  en  goederen: 
afpersen  talenta  Attica  quinquaginta ;  v.  lede- 
maten:  verrekken,  ontwrichten  f  omnibus  membris 
extortus  et  fractus;  vd.:  folteren  extorque,  nisi 
ita  factum  est  Tbr.;  in  servilem  modum  lacerati 
et  extorti  Liv.  —  2.  fig.:  onttvringen,  ontrukken, 
afdwingen,  afpersen  (door  geweld,  overreding, 
verzoek,  hardnekkigheid)  sententias  de  manibus 
iudicum  vi  quadam  orationis;  ex  animis  cogni- 
tionep  verb  orum  wegredeneeren,  confessionem 
erroris,  alci  beneficium,  suffragium  populi  per 
vim;  opinionem  ratio  convellet,  Veritas  extor- 
quebit;  f invito  senatu  (=  senatui)  consulatum; 
ut  faterer  Cic.  Tusc.  1  §  14.  : 
extorris,  e,  adi.  [ex  en  terra,  vgl.  s.v.  exsul]  uit 
het  land  verdreven,  voortvluchtig  verbannen  (en 
daardoor  ongelukkig;  vgl.  exsul)  exsulem,  extorrem 
populum  Rom.  agere  ab  solo  patrio  in  hostium 
urbem;  hinc  extorres  profugerunt;  c.  abl.  patria, 
domo,  agro  Romano, 
extorter,  oris,  m.  [extorqueo]  de  afperser  bonorum 

Ter.  Phorm.  374. 
extra  [vgl.  contra,  intra]  —  I.  adv.  —  1.  (van )  buiten, 
uitwendig  quaedam  bona  et  in  corpore  et  extra; 
quae  e.  sunt;  *nil  intra  est  (sc.  in)  olea,  nil  extra 
est  in  nuce  duri  Hor.;  comp.  *exterius  sitae 
(urbes).  —  2.  extra  quam  si  (vrl  in  de  oude 
wetten)  behalve  wanneer  Cic,  Liv. 
II.  praep.  e.  ace.  —  1.  buiten  e.  urbem,  provinciam, 
e.  modum  bovenmatig,  *e.  numerum  modumque 
niet  in  de  maat  (bij  muziek) ;  e.  coniurationem 
niet  betrokken  zijn  bij  enz.;  e.  iocum  zonder 
gekheid;  e.  culpam;  e.  (tegen)  consuetudinem;  e. 
ordinem  z.  or  do  3;  e.  fines  terminosque,  cancellos, 


356 


extraho— exuo: 


munitiones  egredi.  —  2.  behalve,  uitgezonderd  e. 
ducem  reliqui  rapaces. 
ex-traho,  traxi,  traetum,  III.  —  1.  uittreKken, 
-ruhken  rete  ex  aqua  Pl.;  telum  e  corpore, 
*telum  de  vulnere;    falci  anulum  afrukken. 

Vd.:  a)  naar  buiten-,  uitvoeren,  -drijven,  -lokken, 

-sleuren,  -sleepen,  -halen  copias  hibernaculis, 
in  aciem,  alqm  vi  in  publicum,  velut  ab  inferis 
extractus,  *rure  in  urbem;  overdr.:  aan  het 
licht  brengen  scelera  in  lucem.  b)  losmaken, 
bevrijden,  uitrukken  urbem  ex  periculis;  se  ex 
alqo  malo  Ter.;  religionem  radicitus  ex  animis 
hominum;  errorem  stirpitus.  c)  iem.  (tot  eer 
en  aanzien)  verheffen  alqm  ad  honorem  Liy. 

—  2.  op  de  lange  baan  schuiven,  rekken,  uit- 

stellen  obsidionem,  res  variis  calumniis,  bellum 
in  tertium  annum,  certamen  usque  ad  noctem; 
fanceps  pugna  in  multum  diei  varium  certamen 
extraxit;  door  dralen  den  tijd  verlvwisten,  ver- 
spMen,  verdoen  triduum  disputationibus,  dies 
dicendi  mora,  aestatem  sine  ullo  effectu;  (zelden) 
iem.  ophouden  eludi  atque  extrahi  se  Liv. ; 
biduum  (sc.  eos)  Curt.;  falg.:  doorbrengen, 
slijten  prolatando  aliquantum  temporis,  noctem 
vigiliis,  inter  has  preces  nox  extracta  est. 

extraneus,  adi.  [extra]  —  1.  zich  buiten  bevindend, 
van  buiten  komend,  uitwendig,  uiterlijk  res, 
ornamenta;  fsubst.:  een  vreemde  (niet  tot  de 
familie  of  vrienden  behoorend).  — 2.  buitenlandsch, 
vreemd  si  extraneus  deest,  domi  hostem  quaerunt; 
milites  Iust. 

extra-ordlnarius,  adi.  eig.  „wat  extra  ordinem" 
is,  buiten  den  gewonen  gang  van  zaken,  buiten- 
gewoon  pecuniae  inkomsten;  equites;  cohortes 
best,  uit  uitgelezen  soldaten;  reus  tegen  wien  een 
buitengewoon  onderzoek  wordt  ingesteld;  e-a  porta 
=  praetoria  (omdat  de  milites  e-i  in  de  nabijheid 
daarvan  gelegerd  waren) ;  imperium,  munus, 
honores;  cura  e-a  (=  singularis)  Liv.  26,  18,  3; 
cupiditates  onnatuurlijk. 

extrarius,  adi.  [extra]  —  1.  van  buiten  komend  lux 
Lucr.  4,  276.  —  2.  uiterlijk,  uitwendig,  buiten  ons 
liggend]  res  Cic.  inv.  2  §  168.  —  3.  \vreemd, 
uiiheemsch,  buitenlandsch  e.  canis  a  trivio  Suet.  ; 
subst.:  een  vreemde  Ter. 

extremitas,  atis,  /.  [extremus]  de  buitenste  omtrek 
mundi;  \zoom,  rand  lacus;  in  de  geometrie:  het 
vlak  Cic.  Ac.  2  §  116. 

extremus  z.  exter  II,  A. 

extrlco,  I.  [ex  en  tricae]  (fut..  extricabor  alsdep. 
Pl.)  —  1.  wikkelende  losmaken  *cerva  plagis 
extricata.  —  2.  opsporen,  -snorren,  -schommelen. 
*mercedem  aut  nummos  unde  unde  Hor.  Sat. 
1,  3,  88;  de  alqo  nihil  geen  zekere  lerichten  Yatin. 
bij  Cic.  Ep. 

extrmsecus,  adv.  [extrim-  vgl.  s.v.  inde,  +  secus: 
sequor;  eig.  „van  buiten  (komend)  volgend"]  — 1. 
van  buiten  metus  belli  e.  imminentis;  haec  in 
dicendo  non  e.  aliunde  quaerenda,  sed  ex  ipsis 
visceribus  causae  sumenda  sunt;  adhibita  est  res 
quaedam  e.  ex  alio  genere  quodam.  —  2.  aan  den 
buitenkant  columna  e.  inaurata.  —  3.  overdr.: 
bovendien  Eutr.  9,  25. 

ex-trudo,  trusi,  trusum,  III.  —  1.  naar  buiten-, 
uit-,  wegstooten,  -drijven,  -jagen,  -dringen  alqm 
ex  aedibus,  invitum  domo  ab  se  Pl.;  alqo  hinc 
Ter.;  extrudi  a  senatu  in  Macedonian! ;  Pollucem 
quam  primum  zich  van  den  hals  schuiven,  loozen; 
veniunt]  e  latebris  suis  extrusi;  extruso  mari 
aggere  ac  molibus  wanneer  de  see  door  em.  gekeerd 


is.  —  2.  overdr.:  verdringen  rerum  novitate 
extrusa  vetustas  Lucr.  3,  962. 
extruo  z.  exstruo. 

extumefactus,  part.  perf.  [extttmeo  en  facio]  op- 
gezwollen  Cic.  Div.  1.  §  60  (conject).  —  extumeo, 
 II.  opzwellen  Pl.  True.  200. 

extumus  z.  exter  II,  B. 

ex-tundo,  tudi,  III.  —  1.  uitslaan,  een  gat  slaan 
in  calcibus  frontem  Phaedr.  —  2.  *met  den 
hamer  in  metaal  uitslaan  (=  caelare),  met  beeld- 
werk  voorzien  lapsa  ancilia  caelo  Verg.  A.  8, 
665.  —  3.  alg.:  met  moeite  verkrijgen,  gedaan 
krijgen,  verwerven,  bereiden,  vormen  id  Pl.; 
*quis  deus  hanc  nobis  artem?  Verg.  G.  4.  315; 
*varias  usus  meditando  artes  paulatim,  flibrum; 
*verdrijven  cum  labor  fastidia  extuderit  (sc.  tibi). 

ex-turbo,  I.  met  geweld  verdrijven,  wegjagen  f oras 
Pl.;  alqm  civitate,  e.  et  expellere  plebem  ex 
agris;  dentes  alci  uitslaan  Pl.  Poen.  382; 
fOctaviam  verstooten;  alqm  ex  possessionibus, 
fortunis  omnibus;  mentem  ales  iem.  v.  zijn  stuk 
brengen. 

ex-ubero,  I.  [ex  en  fiber]  —  1.  in  overvloed  te 
voorschijn  komen  *alte  spumis  exuberat  amnis 
(aquai)  hoog  opschuimen,  overkoken.  —  2.  oneig.: 
a)  in  groote  menigte  zich  vertoonen,  in  overvloed 
aanwezig  zijn  flucrum;  fex  multa  eruditione 
cet.  z.  exundo;  *foliorum  luxuria  exuberat 
umbra  door  weligen  bladergroei  is  de  sehaduw  dl 
te  dicht.  b)  overvloed  hebben  van  iets  *annus 
pomis;  ftam  lato  faenore.  —  part,  praes.  exiibe- 
rans,  tis,  overvloedig,  overtollig  fexuberantis 
operis  Quint.  10,  5,  1. 

exul  z.  exsul. 

ex-uleero,  I.  eig.  aan  H  zweren  (etteren)  brengen; 
vd.  oneig.:  a)  verergeren,  bederven  ea  quae  sanari 
nequeunt,  fdolorem,  vestram  gratiam;  res 
ab  ipso  rege  clam  exulceratae.  b)  verbitteren 
exulceratus  animus. 

exulo,  exulto  z.  exsulo,  exsulto. 

*ex-ululo,  I.  (exululatus  v.  dep.  exululor  Ov.  Trist. 
45  i?  42)  —  1.  intr.:  luid  huilen.  —  2.  trans.: 
huilend  aanroepen. 

exundatio,  onis,  /.  [exundare]  overstrooming 
Tiberis  Tac 

ex-undo,  I.  overstroomen,  buiten  de  oevers  treden 
vi  tempestatum  in  adversa  litora  aangespoeld 
worden  (v.  vloeibaar  barnsteen)  Tac;  oneig.: 
uitstroomen  ex  multa  eruditione  exundat  et 
exuberat  (stroomt  in  rijken  overvloed  te  voorschijn) 
ilia  admirabilis  eloquentia  Tag. 

ex-ungo,  unxT,  unetum,  III.  met  zalven  ( aan  zalf) 
verkwisten  Pl.  Trin.  .406;  exungor;  pass.  refl. 
exungimini  Id.  True.  312 ;  eluas  tu  an  exungare, 
ciccum  non  interduim  of  je  het  verdrinkt  of 
versmeert  (je  zelf  ruineert  door  enz.)  Id.  Rud.  580. 

exuo,  ui,  utum,  III.  [vgl.  ind-uo  en  sub-ucula, 
Umbr.  an-ouihimu  „in-d-uimino"]  uittrehken, 

afleggen,  afdoen,  ontdoen  van  pallam  Pl., 
fsumma  amicula,  *alas,  *ensem  of  pharetram 
umero,  *hordea  de  palea  ontbolsteren,  *lubrica 
serpens  in  spinis  vestem  (huid);  *torvam  f aciem; 
*hominem  hac  (pinu)  menschelijke  gedaante 
afleggen;  *glandes  verbere  exutae  uit  den  slin- 
gerriem  gelaten;  *alci  clipeum  ontnemen,  *vincula 
sibi  zich  ontdoen  van,  falqm  veste  berooven,  *se 
monstris  zich  bevrijden  van  enz.,  zijn  onnatuurlijke 
gestalte  afleggen;  pass.  m.  ace.  v.  h.  oude  medium 
*exuitur  cornua  et  annos,  *unum  exuta  pedem 
vinclis.  Oneig.:  a)  se  ex  laqueis  exuere  losmaken; 
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iugum  of  se  iugo  afsehudden;  mihi  ex  animo 
exui  non  potest  esse  deos  ik  laat  mij  H  geloof  aan 
goden  niet  ontnemen;  hominem  ex  homine,  omnem 
humanitatem  alle  gevoel  van  menschelijkheid 
afsehudden;  met  iets  breken,  iets  afleggen,  opgeven, 
er  aangeven  antiquos  mores,  servitutem  mulie- 
brem;  castos  ritus  Venere  non  casta  Sen.  Phaedr. 
237;  *animam  den  geest  geven,  sterven;  fvitia, 
fcupiditatem  gloriae,  fotium,  fferociam,  fami- 
citiam  Seiani,  fpatriam  verloochenen,  fiussa, 
ffidem  et  pacta  breken.  b)  ontblooten,  berooven 
falqm  bonis  paternis,  tribunatu;  id  (aes  alienum) 
cumulatum  usuris  primo  se  agro  paterno  avitoque 
exuisse  hem  genoodzaakt  had  te  verkoopen  Liv. 
e)  als  krijgst.:  den  vijand  iets  afnemen,  van  iets 

berooven,  dwingen  iets  in  den  steels,  te  laten  hostem 
impediments,  castris,  armis;  omnibus  hostium 
copiis  fusis  armisque  exutis  Caes.  B.  G.  3,  6,  3. 
d)  op  sijde  schuiven,  zich  van  iem.  ontslaan 
fexutus  Lepidus;  fmagistros  Tac.  Ann.  1,  2. 
exupero  z.  exsupero. 

ex-urgeo,  II.  uitdrukken,  -per sen,  -knijpen 

Pl.  Rud.  1008. 
exurgo  z.  exsurgo. 

ex-uro,  USS1,  UStum,  III.  —  1.  *uitbranden  aliis 
scelus  exuritur  igne;  exustae  tuae  genae.  —  2. 
verbranden,  in  asch  leggen  alqm  vivum;  clivus 
Publicius  ad  solum  exustus  est  is  tot  op  den  grond 
toe  afgebrand;  oppida;  villas,  b.  Afr.  Vd.:  a) 


verteren  fvis  veneni  ferrum,  *(suci)  cornua 
exurunt.  b)  verschroeien,  verzengen,  doen  opdrogen 
loca  exusta  solis  ardoribus  Sall.;  *exustus 
ager,  *palus;  *(sol)  exurit  lacus;  fig.  exustus 
flos  siti  veteris  ubertatis  exaruit.  e)  *zengen, 
branden  sol  graciles  artus;  *(van  dorst)  doen 
versmachten  sitis  miseros.  d)  doen  gloeien,  ver- 
hitten  ffervido  sole  exurente  vestigia;  *antra 
positis  exusta  caminis;  oneig.:  van  liefde  doen 
gloeien  haec  ipsum  Pl.;  *divos  (Amor).  —  Hv.: 
exustio,  onis,  /.  het  verbranden;  oneiq.  terrarum  Cio 
de  Rep.  6  §  23. 

exuviae,  arum,  /.  [exuo]  wat  men  zich  self  of  een 
ander  heeft  afgetrokken  of  afgenomen.  Vd.:  a) 
*de  afgestroopte  huid  v.  dieren,  leonis,  tigridis; 
vrl  v.  de  slangenhuid  fserpentis,  *exuvias  ponere 
(afleggen);  scherts.  bubulae  riemen  Pl.  b)  de 
Meederen  uxoris  Pl.;  flovis  Optimi  Maximi; 
bijz.  alles  wat  een  ander  gedragen  heeft,  *dulces 
( als  aandenken);  *has  enim  exuvias  mihi  perfidus 
ille  reliquit  Verg.;  exuvias  facere,  quas  vovi, 
volo  ik  wil  de  huid  stroopen  (het  Meed  uittrekken ) 
enz.  Pl.  ;  *verticis,  *capitis  H  haar.  c)  de  aan  den 
overwonnen  vijand  ontnomen  tvapenrusting  of 
buit  (vgl.  spolia)  non  militum  tantum,  sed  etiam 
impeptorum;  *fhostiles,  *Mezentii,  nauticae  z. 
nauticus,  fig.  *virgineae;  ornatus  huius  exuviis 
Cio.  Sull.  §  50. 

exuvium,  I,  n.  =  exuviae,  Prop. 


F. 


F.,  afkorting  =  filius. 

faba,  ae,  /.  boon(en)  ex  quo  etiam  Pythagoricis 
interdictum  putatur,  ne  faba  vescerentur,  quod 
habet  inflationem  magnam  is  cibus  tranquillitati 
mentis,  quaerentis  vera,  contrariam  Cic.  Div.  1 
§  62;  spreekw.  z.  cudo  1;  in  faba  repperisse  (den 
worm  in  de  boonen  =  wat  men  gezocht  heeft, 
gevonden  hebben)  Pl.  Aul.  819;  faba  mimus 
H  kluchtspel  van  H  boontje  (voor  iets,  dat  weinig 
te  beteekenen  heeft).  ~  Hv.:  fabalis,  adi.,  v. 
boonen,  boonen  *stipula. 

Fabaris,  is,  ook  Farfarus,  m.  rivier  in  H  land  der 
Sabijnen,  tegenw.  Farfa. 

fabella,  ae,  /.  [dem.  v.  fabula]  —  1.  een  verhaaltje, 
anecdote  Sen.  77,  10.  —  2.  *fabel,  sprookje.  — 
3.  tooneel-,  comediestukje. 

(1)  faber,  bri,  m.  [msch.  verw.  m.  facio,  W.  dhe- 
„dar-stellen'\  maken,  kortste  phase  &hd-=Lat.  fa-, 
en  in  niet-eerste  lettergreep  -da-:  circum-da-tum ; 
-bro-  uit  Ig.  -dhro-,  als  suff.  vgl.  labrum  uit  lava- 
brum]  —  1.  handwerks-,  ambachtsman  (die  hout, 
metaal  of  steen  verwerkt)  f.  ferrarius  smid  Pl.,  f. 
tignarius  timmerman,  *eboris,  *marmoris,  *aeris ; 
plur.  dikw.  alg.  handwerkslieden  coactis  fabris 
operisque  imperatis;  vrl  in  't  leger:  hetzij  een 
afzonderlijk  geniekorps,  zooals  oudtijds,  centuriae 
fabrum  (=  fabrorum),  praefectus  fabrum,  hetzij  de 
legioensoldaten,  die  een  ambaeht  verstonden,  ex 
legionibus  fabros  deligit;  spreekw.  tractant 
fabrilia  fabri  Hor.  —  2.  de  zonvisch  (Zeus 
Faber  L.)  Ov. 

(2)  faber,  bra,  brum,  adi.  kunstig,  meesterlijk  *ars 
bouwkunst  Ov. 


Faberius,  ii,  m.  een  schuldenaar  van  Cicero.  — Hv.: 
Faberianus,  adi.,  van  (met)  Faberius  negotium; 
subst.  Faberianum,  i,  n.  het  landgoed  van  F. 

Fabius  —  1.  Numerius  F.  Pictor,  in 't  begin  van 
den  2den  Punischen  oorlog,  Rom.  annalist.  — 
2.  Q.  F.  Maximus  Cunctator,  stond  in  den 
2den  Punischen  oorlog  tegen  Hannibal  in  H  veld. 

—  3.  Q.  F.  Maximus  Aemilianus,  zoon  van  L. 
1  Aemilius  Paullus,  consul  in  145  v.  G.  —  4.  Q.  F. 

Maximus  Allobrogicus,  consul  121  v.  C,  overwin- 
naar  der  Allobrogen.  —  5. '  Servius  F.  Pictor, 
praetor  146  v.  C,  uitnemend  rechtsgeleerde.  — 
Adi.  Fabius,  van  Fabius  fornix  z.  d.;  lex;  Fabia 
(tribus)  een  der  35  tribus,  de  sterkste  van  de 
landelijke  Hor.  —  Hv.:  Fabianus,  adi.,  van 
Fabius  fornix  z.  d.;  milites  v.  F.  M.  Cunctator 
Nep.;  subst.  Fabiani  lieden  uit  de  Fabische 
tribus  Suet. 

Fabrateria,  ae,  /.  stad  der  Volscen.  tegenw.  Falvatera. 

—  Hv.:  subst.  Fabraterni,  orum,  m.  de  inw.  v.  F. 
fabre,   adv.   [faber]   kunstig,   meesterlijk,  knap 

apologum  facere  f.  Pl.  —  Hv.:  fabrefacio,  feci, 
factum,  III.  —  1.  met  kunst  vervaardigen  classem 
Aur.  Vict.;  dikw.  fabrefactus  met  kunst  be- 
werkt,  kunstig  gemaakt  ex  aere  multa  f-a,  argenti 
aeris  fabrefacti  vis  Liv.;  oneig.  haec  (fallacia) 
est  fabrefacta  (gesmeed)  a  nobis  Pl.  Cas.  861. 
fabrica,  ae,  /.  [1.  faber,  vgl.  mbd-Icus]  —  1.  tverk- 
plaats  v.  een  faber;  vgl.  officina.  —  2.  feuns«, 
handwerh  v.  een  faber,  pictura  et  f.  bouwkunst. 

—  3.  kunstige  bewerMng,  vorming,  bouw  aeris 
et  ferri,  tota  hominis,  membrorum  nostrorum; 
consectionis  eius  (materiae)  fabricam  habere 
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de  kunst  verstaan  het  te  bewerhen;  aerariae  artis 
f.  uitoefening  Iust.  —  4.  oneig.:  (Com.)  list, 
streek,  poets  f ingere,  apparare. 

fabricatio,  onis,  /.  [fabricari]  kunstige  vorming, 
bouw  hominis  Cic.  Nat.  De.  2  §  133;  oneig.: 
Jcunstmatige  vercmdering,  hunst  in  verbo,  in 
oratione  Cic.  de  Or.  3  §  167. 

fabricator,  oris,  m.  [fabricari]  vervaardiger,  bouw- 
meester  minutorum  opusculorum,  tanti  operis; 
ontwerper  *doli  (v.  H  Troiaansche  paard);  * dolor 
ac  morbus  leti  f.  (oorzaak). 

Fabricius,  naam  van  een  Rom.  gens,  waarvan 
Gaius  F.  Luscinus  zich  in  de  oorlogen  tegen 
Pyrrhus  en  de  Samnieten  onderscheidde,  _  vd. 
Fabricii  mannen  als  F.;  adie.  pons,  die  H  eiland 
v.  Aesculapius  met  de  stad  verbond,  tegenw. 
Ponto  di  quattro  capi.  —  Hv.:  -anus,  adi.,  van 
Fabricius  venenum. 

fabrico,  I.  ewfabricor,  dep.  I.[fabrica](fabricarier= 
fabricari  Cic.  Arat.  17)  met  kunst  uit  hout, 
metaal  of  steen  vervaardigen,  timmeren,  snijden; 
overdr.  alg.:  vervaardigen,  toebereiden,  bewerken, 
vormen.  —  A.  fabrico,  a)  eig.:  *arma,  *cratera, 
f naves;  *moenia  Troiae  Neptuni  fabricata  manu. 
b)  overdr.:  mundus  globosus  est  fabricatus; 
fdum  ilia  verba  fabricentur;  fut  caelandum 
(opus),  non  ex  integro  fabricandum  sit.  —  B. 
fabricor,  a)  eig.:  gladium,  fulmen,  signa  siand- 
beelden,  f naves,  b)  overdr.:  hominem;  natura 
fabricata  est  sensus  nostros  mentemque  et  totam 
fabricam  hominis;  verba  nieuwe  woorden;  bijz.: 
(Pl.)  iets  verzinnen,  brouwen,  smeden  fallaciam; 
quod  lubet. 

fabrilis,  e,  adi.  [1.  faber]  van  den  kunstenaar  (die 
hout,  steen,  ivoor  of  metaal  verwerkt),  van  den 
handwerksman,  erratum  van  den  beeldhouwer, 
follis  blaasbalg,  scalprum,  *opera  (plur.)  smids- 
uoerk;  subst.  n.  pl.  voortbrengselen  van  kunst, 
handenarbeid  tractant  f.  fabri  Hor. 

(1)  fabula,  ae,  /.  [dem.  v.  f aba]  boontje  Pl.  Stich.  690. 

(2)  fabula,  ae,  /.  [fari]  —  1.  verhaal  v.  een  ge- 
beurtenis,  ook  evenals  fabella  anecdote,  geschiede- 
nis,  sage  non  longa  est  f.,  de  te  narratur  f.  Hor.; 
in  ongunstige  bet.:  opspraak,  praatje,  gepraat 
van  de  menschen,  kroniek  f  quantum  apud  devictas 
gentes  fabujarum  fecerat  (stof  tot  gepraat);  fin 
fabulis  esse ;  temere  haud  tollas  f abulam  laat  dot 
praatje  rusten  (met  zinspeling  op  infantem  tollere) 
Pl.  ;  meton.  v.  d.  pets,  zelf  f .  fieri,  esse ;  *f abulam 
tota  iactari  in  urbe;  *fabula  quanta  fui!;  ook: 
■fgespreh,  feout  convivales,  fabulis  tempus 
conterunt,  f.  eorum  et  disputationes ;  spreekw.  z. 

lupus  1.  —  2.  inz.:  verdicht  verhaal,  fabel,  ver- 

sinsel  etiam  fabulis  credere,  f.  tantum,  sine 
auctore  credita;  f.  fictae,  poeticae;  *non  f. 
rumor  ille  fuit;  *fabulae  manes  de  schimmen, 
die  slechts  in  onze  verbeelding  bestaan;  (Ter.) 
fabulae !  praaijes,  gekheid!  nos  iam  fabula  sumus 
wij  tellen  niet  meer  wee.  —  3.  gedicht,  vrl:  a)  de 

Aesopische  fdbel  PHAEDR.  b)  het  onderwerp  van 
een  episch  of  dvamatisch  gedicht  fabula,  qua 

Paridis  cet.  het  epos,  waarin  enz.  Hor.  Ep.  1,  2,  6; 
si  nec  fabellae  (sprookjes)  te  iuvant  nec  fabulae 
(drama's)  PHAEDR.;  Vd.:  dvamatisch  gedicht, 
tooneelstult,  tretir-  of  blijspel  f-am  agere  ( in  een 
stuk  optreden),  do  cere  laten  instudeeren,  dare  op- 
voeren;  oneig.  non  solum  unum  actum,  sed  totam 
f-am  confecissem.  c)  overdr.  fabula  composita 
Volsci  belli  de  V.  oorlog,  een  te  voren  afgesproken 
grap  Liv.;  evensoo  (Com.)  quae  haec  est  fabula? 


wat  is  dat  voor  een  historie?  wot  moet  dat  beteeke- 
nene  _  ffabularis,  e,  adi.  [2.  fabula]  myfhisch 
hostoria  Suet.  —  ffaMlator,  6ris,jw,  [fabiilari] 
verteller  (v.  beroep)  Suet.  —  fabulor,  dep.  I. 
[2.  fabula]  (fabularier  =  fabulari  Com.;  fabu- 
lem(  ?)  Pl.  Mil.  443)  praten,  kouten  ( van  een  gezellig 
onderhoud  tot  tijdverdrijf)  inter  se  Pl.  ;  alci  Ter.  ; 
cum  alqo  Pl.,  Suet.;  fapud  alqm;  quid  Galba 
fabuletur  Liv.  45,  39, 15;  \vertellen  m.  acc.  c.  inf. 
Apul.,  Min.  9,  4.;  alg.  spreken  Com.  —  faMldsus, 
adi.  met  \comp.  en  \sup.  [2.  fabula]  a)  *waarvan 
de  mythen  vaak  gewagen  Hydaspes,  palumbes. 

b)  \rijk  aan  sagen  carmina  Graecorum,  materia. 

c)  op  mythen  belust  antiquitas  Iust.  d)  tot  het 
rijk  der  mythen  behoorend,  fabelachtig  huius  loci 
antiquitas  Id. 

facesso,  sivi,  situm,  III.  [intens.  v.  f acio ;  wschl.  uit 
°face(n)s  (part,  praes.,  vgl.  parentes  :  pario,  sen- 
tentia  :  sentio)  +  so,  eig.  Conj.  v.  W.  es-  „zijn'',]  — 

1.  trans.:  met  ijver  ten  uitvoer  brengen,  ver- 

richten,  volbrengen  *praecepta,  *iussa,  *mille 
iocos;  dictum  <rhau>  facessas  doctum  spreek 
geen  enz.  Pl.  Men.  250;  bijz.:  (iets  onaan- 
genaams)  bereiden,  beroihkenen,  veroorzaken 
alci  negotium,  periculum.  —  2.  intr.:  stfcfe  uit 
de  voeten  molten,  -verwijderen,  -wegscheren^  hinc 
Ter.,  propere  ex  urbe,  facesse  hinc  Tarquinios; 
operae  facessant!;  ab  societate  rei  publicae; 
*tempestas  facessit. 

facete,*a^.  met  comp.  en  fsup.  [facetus]  —  1. 
aardig,  netjes  Com.  —  2.  geestig,  gevat,  grappig 
ridicule  et  f.;  contumeliam  facetius  iactare; 
ffacetissime  dicere. 

facetiae,  arum,  /.  [facetus]  —  1.  geestigheia, 
gekheid,  scherts,  kwinkslagen  alg.  (omvat  zoowel 
cavillatio  als  dicacitas)  cum  duo  genera  sint 
facetiarum, . . .  ilia  a  veteribus  superior  cavillatio, 
altera  haec  dicacitas  nominata  est;  facetiis 
delectari,  capi;  fper  facetias  incusare.  —  2.  (  = 
cavillatio)  spottemijen  sales  in  dicendo  multum 
valent,  quorum  duo  sunt  genera,  unum  facetia- 
rum, alterum  dicacitatis.  Utetur  orator  utroque ; 
sed  altero  in  narrando  aliquid  venuste,  altero 
in  iaciendo  mittendoque  ridiculo;  (Tac.)  f. 
asperae,  acerbae;  (Pl.)  ook  sing,  facetia  het 
grappige  van  een  geval. 

facetus,  adi.  met  fcomp.  en  ■fsup.  [v.  facies  :facio, 
eig.  „van  goeden,  sierlijken  bouw'n'\ — 1.  sieriijh.,fijn, 
keurig  victus  Pl.;  v. voorkomen, aardig, innemend, 
elegant  mulier,  vir  Com.  ;  van  de  taal  en  den  rede- 
naar:  keurig,  smaahvol,  beschaafd  sermo,  oratio, 
orator;  *  subst.  n.  gratie,bevalligheid;ook:  *vriende- 
Kjk  (vgl.  adopto  2)  HOR.  —  2.  bijZ.:  geestig,  geyat, 

aardig,  grappig  homo  f .  et  urbanus ;  f .  esse  voluisti ; 
genus  iocandi;  fnonnulla  eius  facetissima  geestige 
gezegden  Suet. 
facies,  ei  (PL.-e),/.[f acio  zooals species  :sp6cio.  Voor 
oorspr. bet.z.super-ficies.  Eig. dus:,,makelii,bouw", 
vgl.  Gr.  Ss[Lac,  :  Ss[aw]  —  1.  alg.:  gedaante,  voor- 
komen, gestalte,  uiterlijk  nutrix  qua  sit  f-e,  mini 
expedi  Pl.;  plerisque  eius  faciem  ignorantibus; 
*Anchisae  schaduwbeeld,  schim;  decora  Hor.  ;  loci, 
urbis,  carceris ;  f terribilior  f .  erat  ripae ;  *curvata 
in  montis  faciem  unda;  *in  faciem  hederae  (aan 
klimop  gelijk)  frondescere.  Oneig.:  verschijning, 
■voorkomen,  uiterlijk,  gesteldheid,  beeld,  aard, 
vorm  insolita;  senatiis,  farmorum  civilium, 
f belli;  totius negotii;  funiversa futuri discriminis 
f.  in  oculis  erat;  ad  istam  f-em  van  dien  aard  Pl.; 
*laborum;  fproximus  dies  faciem  victoriae  latius 
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aperuit;  aanblik,  schouwspel  scelerum  Verg., 
Tag.,  Curt.;  ooh  (tgor  werkelijkheid)  =  schijn 

facie  COnsilii  publici  Tac.  —  2.   (aan )ge&icht, 

geiaat,  trehken  in  f-e  vultuque  inerat  vecordia; 
egregia,  honesta  Ter.;  decora,  praeclara  Sall.; 
nosse  alqm  de  facie ;  fig.  f ormam  et  tamquam  f-em 
honesti  vides  als  H  ware  de  verpersoonlijkte  recht- 
schapenheid;  evenzoo:  qui  (praeceptor)  f-em 
eloquentiae,  non  imaginem  praestaret  Tac.  Dial. 
34;  *(concr.)  notaque  et  artium  gratarum  f .  een 
beroemde  en  bevallige  verschijning ;  praegn.: 
*schoon  geiaat,  sehoonheid  rara;  f-em  quaerere 
door  vriendelijke  uitdruhhing  v.  H  geiaat  zoeken 
te  behagen  Prop. 
facile,  adv.  met  comp.  en  sup.  [facilis]  —  1.  ge- 
makkelijk, zonder  moeite,  onwillekeurig  f.  alqd 
ediscere,  f.  indicabat  ipsa  natura  vim  suam; 
ter  versterMng  van  een  uitdruhhing,  die  een  hoogen 
graad  te  hennen  geeft:  ontegen&eggelijk,  onge- 
twijfeid,  stellig  f.  princeps,  vir  totius  Graeciae 
f.  doctissimus;  Thucydides  dicendi  artificio  f. 
vicit  omnes;  f.  ducem  populi  Romani,  non 
comitem  diceres;  f.  notus  welbehend  Sall.; 
no  no/  haud  facile  niet  gemakkelijk,  niet  licht, 
moeilijk,  nauwelijks  non  f.  in  ullo  maiorem 

diligentiam  COgnOvi.  —  2.  wonder  beswaar,  ge- 

wiUig,  gaame  f.  omnes  perferre  et  pati  Ter.;  f. 
pati  (toegeven)  m.  volg.  ace.  c.  inf.;  f.  credere; 
f.  desistere  sententia;  facillime  audiri;  f.  his 
muneribus  carere.  —  3.  gemakkelijk  =  wei,  aan- 
genaam,  gelukhig  vivere,  agere  Com.;  fagitare; 
locum  habeo  nullum,  ubi  facilius  esse  possim; 
nusquam  facilius  sum.  —  faeflin  =  facilene  Pl. 
facilis,  e,  adi.  met  comp.  en  sup.  [v.  facio,  vd.  eig. 
„doen-lijk'n'\  —  1.  gemakkelijk  (uit  te  voeren  of  te 
krijgen)  res,  causa,  aditus,  iter,  favor  gem.  te 
winnen  remedium  zacht  werkend,  concordia  gem. 
te  bewaren;  *victus;  *somnus  waarin  men  gem. 
valt,  zacht;  *lutum  gem.  te  bewerken;  *iugum  gem. 
te  dragen;  iactura  Liv.,  Verg.;  *saevitia  gem.  te 
bedwingen,  voorgewend,  schijnbaar;  *cera  gem.  te 
kneden,  smedig;  fhumus  week;  *titulus  gem.  te 
verwerven,  gering.  —  Bijz.  constructies:  a)  m.  ad, 
haec  ad  iudicandum  sunt  facillima;  faciles  ad 
receptum  angustiae;  facilior  (meer  geschikt)  ad 
duplicanda  verba  Graecus  sermo;  alqd  f-e  est  ad 
credendum.  b)  m.  het  2de  supin  perfacile  factu 
esse  illis  probat  conata  perficere  Caes.  ;  res  factu 
f.,  nihil  erat  dictu  facilius  Ter.;  id  quod  factu 
facillimum  erat  Sall.;  ad  quas  non  est  facile 
inventu  qui  descendat  Cic.  Lael.  §  64.  c)  m.  inf., 
facile  est  perficere;  facilius  abire  fuit,  eo  pelli; 
m.  acc.  c.  inf.  praes.  pass.  (Liv.)  f.  erat  orationem 
apud  faventes  aequis  auribus  accipi;  nec.  f.  erat 
aut  nuntium  aut  litteras  mitti;  (Tac.)  facilis 
corrumpi.  d)  m.  volg.  ut,  quod  ei  fuit  facillimum, 
ut  in  agrum  Rutulorum  procederet  Liv.  e)  (c. 
dat).  gemakkelijk,  geschikt  voor  campus  operi, 
Macedonia  divisui,  acies  partienti,  iungenti  Liv. 
f)  res  est  in  facili  gemakkelijk  Liv.;  *fe  of  ex 
facili;  f.  est  consensio  =  facile  (ipse)  consentio 
Phaedr.  —  2.  van  omstandigheden:  naar tvensch 

gaande,  goed  van  stapel  loopend  res,  fortunae. 
—  3.  Van  peTS.:  gemakkelijk  tot  lets  overgaande, 

bereidwittig,  gewillig  commercio  Liv.;  fbello, 
capessendis  inimicitiis  Tac;  *m.  volg.  ad  of  in, 
ad  gaudia,  in  bella  Id.  —  4.  van  pers.:  gemakke- 
lijk in  sijn  bewegingen,  handelingen  enz.,  bij  de 
hand,  vlug,  vaardig,  bedreven  f.  et  expeditus  ad 
dicendum  v.  iem.  die  gemakkelijk  spreekt;  fser- 


mone  Graeco;  *faciles  victu  die  gem.  in  hun 
onderhoud  voorzien;  v.  zaken  *manus;  *oculi 
beweeglijk,  levendig;  *tornus  door  een  vaardige 
hand  bewogen;  *facili  corpore  onus  ferre.  —  5. 
gemakkelijk  in  den  omgang:  vriendelijk,  %n- 
schihhelijk,  toegevend,  minzaam,  welwillend;  mee- 
gaand,  plooibaar  benignus  et  f.,  lenis  et  f.,  f.  et 
liberalis  pater  ;  in  hominibus  audiendis  admitten- 
disque;  ad  concedendum;  (Liv:)  c.  dat.  impe- 
trandae  veniae;  c.  abl.  amicitia  Sall.;  sermone 
Tac.j  *dii  in  tua  vota;  *faures,  *pectus. 

facflltas,  EtlS,  /.  [facilis]  —  1.  gemakkelijkheid  in 

H  handelen  of  doen.  fpartiendi  camporum  spatia; 
fcamporum  gemakkelijke  doortocht,  effenheid; 
fsecuri  de  facilitate  credentis  (Neronis)  lichtge- 
loovigheid  des  keizers;  ff.  poscendi;  oris  in  de 
uitspraak  Quint.;  bijz.  gemakkelijkheid  in  voor- 
dracht  en  wijze  v.  uitdrukking  (Qul\t.)  extem- 
poralis,  verborum;  firma  quaedam  f.,  quae  apud 
Graecos  e^iq  nominatur;  (concr.J  retractemus 
suspectam  f-em  het  los  daarheen  geworpene  Id.  10, 
3,  7;  assiduitate  nimia  (nl.  bij  Hpleiten)  facilitas 
magis  quam  f acultas  paratur  Plin.  Ep.  —  2.  ne*- 
ging  tot  iets,  aanieg  haec  (proclivitas)  in  bonis 
rebus,  quod  alii  ad  alia  bona  sunt  aptiores,  f. 
nominatur,  in  malis  proclivitas  Cic.  Tusc.  4  §  28. 
—  3.  bijz.:  a)  gemakkelijkheid  in  den  omgang, 
inschikkelijkheid,  gewilligheid,  toegevendheid,  ge- 
meenzaamheid,  minzaamheid,  vriendelijkheid;  f.  et 
lenitudo  animi;  comitas  et  f.;  f.  et  humanitas; 
ut  nec  ornatui  f .  ( in  de  rede )  nec  f acilitati  inventio 
deesset  Iust.  9,  8,  10;  in  audiendo;  actione  leni 
facilitatemque  (goedhartigheid)  significanti  Cic. 
de  Or.  2  §  184;  f imperii;  magno  mihi  f.  (bij  H 
kwijtschelden  van  betaling)  stetit  Plin.  Ep.  8,  2,  8. 

b)   in  Onglinstige  bet.:  laakbare  toegeeflijkheid 

prava  Ter.;  adulteriorum  Tac;  ook  lichtzinnig- 
heid  Suet.  CI.  29. 

facinorosus,  (facinerosus  Min.  25,  2,  eld.)  adi.  met 
(bij  lot.)  comp.  en  (Cic.)  sup.  [facmus]  misdadig, 
snood  civis;  facinorosissimi  sicarii;  impius  et  f. 
animus  Iust. 

facmus,  oris,  n.  [facio;  voor  suff.  vgl.  fe-nus,  fa-nus, 
pig-nus]  —  1.  alg.:  daad  v.  beteekenis,  v.  gewicht, 
f.  praeclarissimum,  pulcherrimum,  egregium 
atque  mirabile,  nefarium;  (o)  f.  indignum  schan- 
delijk!  Cic  Att.  2, 13, 1,  Com.  —  2.  praegn.:  mis- 
daad  scelus  et  f.;  f.  committere,  patrare,  obire, 
facere,  in  se  admittere;  f.  est  vinciri  civem  Rom., 
scelus  verberari;  ad  vim,  ad  f.,  ad  caedem  accom- 
modatus;  Romae  Numidiaeque  facinora  eius  te 
R.  en  in  N.  gepleegd  Sall.  ;  ooh:  \boos-,  misdadig 
opzet  subest  silentio  f.  Curt.;  *v.  een  giftbeker 
(als  werktuig  der  misdaad)  Ov.;  (plur.)  mis- 
dadiger,  z.  flagitium  1.  —  3.  (Com.)  ding,  soak, 
omstandigheid  quod  f.  (schouwspel)  video? 
immoene  'st  f .  H  is  een  ondankbaar  werk;  humanum 
f .  f actumst  zoo  gaat  het  met  de  menschen;  ( concr.) 
luculentum  facinus  een  prachtstuk! 

facio,  feci,  factum,  III.  [W.  dhe-  (+k-  vgl.  s.v. 
iacio,  vacuus)  vgl.  Gr.  Ti-d-r]-[ii,  Aor.  £-<&7]x-a, 
•S'Tjx-T)  gso  Lat.  fec-i;  daarnaast  korte  phase  dhe- 
=  Or.  -•&£-  (-u-&s-[i.£v,  be-toq) ;  Lat  fa,-,  -da-  {in 
con-di-tus),  daarnaast  fa+k-  in  fac-io,  fac-tus, 
Osc.  fakiiad  „faciaf\  naast  TJmbr.  feitu  (uit 
°fe(k)-it5)  „facito".  Ndl.  daad  met  da-  uit  Ig.  dhe-] 
( oudL.  vormen:  face  =  f ac ;  f axo  ( aor.  coniunct.) 
=  fecero,  faxim  (aor.  optat.)  =  fecerim,  en 
zoowel  voor  fut.  ex.  als  perf.  coniunct.:  faxit, 
faxitis,  faxint;  faxet(?)  =  fecisset)  —  —  I, 
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TRANS.;  maken.  —  1.  voortbrengen,  vervaar- 

digen,  bouwen,  oprichten,  bereiden  scuta  ex  cortice, 
ignem  ex  lignis  viridibus,  opus,  pontem  in  ( slaan 
over)  Arare,  in  Istro;  classem  bouwen,  castra 
opslaan;    *alqm    marmoreum    een  marmeren 
standbeeld  voor  iem.  oprichten;  *m.  volg.  acc.  c. 
inf.  v.  kunstenaars:  in  metaal  enz.  een  voorstelling 
aanbrengen,    afbeelden;   cohortes    op   de  been 
brengen,  formeeren,  manum,  fauxilia  mercede, 
tributum  opbrengen,  earn  summam;  homo  ad 
ista  expedienda  factus  als  gemaaM,  geknipt  voor 
enz.;  ex  industria  factus  ad  imitationem  stultitiae 
die  met  opzet  zieh  gewend  had  aan  enz.;  domi 
natum  domique  factum   (opgevoed,  gevormd) 
habuit  Nep.;  Verres  sibi  anulum  liet  voor  zieh 
maken;  scuta  pro  clipeis.  —  2.  doen,  volvoeren, 
ten  uitvoer  brengen,  verrichten,  leveren,  tot  stand 
brengen,    onderhanden   nemen,    begaan,  plegen 
f acinus  Pl.,  Cic.  Fin.  2  §  95 ;  opus  werk  op  H  veld 
Tee.;  initium,  finem,  incursionem,  iter;  cursu 
quingenta  stadia  afleggen  Iu-^t.  11,  8,  2;  indutias, 
pacem  sluiten;  comitia  houden;  *ruinas  in  alqd 
op  iets  neerstorten;  alci   medicinam  bij  iem. 
aanwenden  —  iem.  genezen;  exemplum  (z.  d.); 
bijz.  f.   proelium   leveren;  bellum  verwekken, 
aanstoken,   beginnen,  alci  tegen  iem.  =  iem. 
beoorlogen;  promissum   vervullen;  imperatum, 
imperata,  omnia  quae  imperarentur ;  stipendia 
in 't  leger  dienen;  mysteria  in  domo  sua  vertoonen, 
vieren  Nep.  ;  sementes  zaaien;  incendium  stichten; 
iudicium  vellen;  silentium  bewaren,  silentium 
fabulae  rustig  naar  het  stuk  zien  Pl.,  maar 
silentium  classico  bewerken  Cic;  fugam  nemen 
of  veroorzaken,  deditionem  zichovergeven;  (Quint.) 
f.  vires,  usum,  ad  faciendam  phrasin;  verbum, 
*     verba  spreken;  f.  modum  bepalen;  periculum  een 
proeve  nemen;  quod  in  Nerviis  (tegen  enz.) 
fecisset;  foeda  in  civibus  facinora;  quid  ea 
drachma  f-ere  vis?  rebus  quidfaciam  meis?  quid 
eo  fecisti  puero?  Pl.;  (i.  d.  taal  v.  H  dag.  leven) 
quid  hoc,  de  hoc  homine  facias?  wat  moet 
men  van  hem  maken,  met  hem  beginnen?  of  quid 
huic  illi  facias?  wat  moet  men  met  hem  doen? 
quid  facerent  de  rebus  suis  Nep.;  quid  faceret 
Chrysippus  huic  conclusioni?  quo  facto  hierop; 
elliptisch:  si  auditoro  mnino  tamquam  equus  non 
facit  eig.  niet  doet,  wat  de  ruiter  wil  =  niet  ge- 
hoorzaamt  als  een  weerspannig  paard  Cic.  Brut. 
§  192;  ut  alia  nos  melius  multo  (sc.  facimus) 

quam    Graeci.    —  3.   veroor&aken,  bewerken, 

verschaffen,   aanleiding  geven  tot,  verwekken, 

inboezemen,  stiehten,  bereiden,  toevoegen,  toestaan, 

geven  admirationem  ales  rei;  ffamam  exitii 
sui;  clamores,  desiderium,  spem,  suspicionem, 
metum,  fcuram;  animos;  sibi  magnas  opes; 
*rem,  praedam,  pecunias  verwerven;  alci 
potestatem,  copiam  dicendi,  *f locum  f.  (ge- 
legenheid  geven)  mendacio,  iacturae,  titulo 
muneribusque  Ov.,  Curt.  ;  nomen,  cognomen  alci 
rei ;  f .  alci  auspicium  ( z.  d.)  ;  silentium ;  anguis . . . 
terrorem  fugamque  in  regiam  Liv.;  orationi 
audientiam;  alci  favorem,  moram,  periculum, 
iniuriam,  insidias;  f.  alci  negotium  (z.  d.);  f. 
alci  fidem  bij  iem.  geloof  wekken,  d.  i.  iem.  v. 
iets  overtuigen;  fnon  semper  haec  (verba)  inter 
se  idem  f.  beteekenen  Quint.;  f.  (geven)  alci 
savium  Pl.;  f.  gratiam  (vergiffenis  schenken) 
ales  rei  alci;  alci  transitum  toestaan  Liv.;  f. 
(geven)  exemplum  alcis  rei;  ff.  speciem  agminis 
magni,  novi  auxilii,  castellorum,  maris,  turrium 


er  uitzien  als,  den  indruk  geven  van;  f.  sibi  viam 
banen;  si  quid  es  facturus  wanneer  gij  iets  tegen 
mij  uitrichten  wilt  Cic;  vd.  reflexief  =  lijden 
iacturam  (z.  d.),  damnum,  detrimentum,  nau- 
fragium.  —  4.  maken,  bewerken  dot  iets  gebeurt, 
m.  volg.  ut  of  ne  ( m.  ace.  c.  inf.  bij  dicht.  en  eenmaal 
bij  Cic.  Brut.  §  142:  nulla  res  tales  oratores 
videri  facit,  quales  ipsi  videri  volunt)  ut  scirent, 
se  facturum  dot  hij  H  hen  zou  laten  weten;  fac 
sciam;  quantum  coniti  animo  potes  cet.,  tantum 
fac,  ut  efficias  Cic.  Off.  3  §  6;  certum  hominem 
ad  eum  mittas  face  wees  zoo  goed  .  .  .  te  zenden 
Nep.;  *facito  m.  coniunct.  Bijz.:  facere  ut 
(ter  omschrijving  van  een  handeling,  om  daaraan 
meer  kracht  bij  te  zetten)  er  toe  overgaan  om  enz. 
faciendum  putavi  ut  ad  te  scriberem;  feci  non 
invitus,  ut  prodessem  multis  rogatu  tuo;  sive 
illud  animo  irato  ac  percito  fecisset,  ut  incensus 
odio  trucidaret  inimicum;  visum  est  faciendum 
....  vos  certiores  facere  Seev.  Sulp.  bij  Cic. 
Fam.  4,  12,  1.  —  5.  m.  dubbelen  aee.  a)  iem.  of 

iets  tot  iets  maken,  aanstellen,  benoemen, 
kiesten  f.  te  apud  ilium  deum  Ter.;  alqm  con- 
sulem,  heredem,  disertum;  si  ille  factus  esset 
(sc.  consul)  Cic.  Mur.  §  50;  Plane.  §  9;  (Eutr). 
se  dictatorem,  se  consulem,  Caesarem  se  in 
Gallia  zieh  opwerpen  als  enz.;  *alqd  telum  d.  i. 
als  wapen  gebruiken;  alqm  certiorem  f.  cet. 
(z.  certus);  alqm  missum  f.  (z.  mitto);  alqd 

reliquum  f.    b)  iets  tot  iem.'s  eigendom  maken, 

iem.  in  H  bezit  stellen  van  iets  f.  alqd  dicionis, 
potestatis  suae,  sui  imperii  iets  onder  zijn  macht 
brengen,  aan  zieh  onderwerpen;  omnia  arbitrii 
sui;  Thebae  populi  Komani  iure  belli  factae 
sunt;  neque  gloriarr*  meam,  laborem  illorum 
faciam  den  roem  voor  mij  nemen  en  hun  de  moeite 
laten  Sall.;  alqd  lucri  f.  winnen  Nep.;  nihil 
reliqui  f.  =  f.  ut  nihil  sit  eius  quod  reliquum  sit 
niets  overlaten;  ut  munus  imperii  beneficii  sii 
faceret  zou  doen  doorgaan  voor  een  weldaad  van 
hem  zelven  Iust.;  alqm  sibi  vectigalem;  Italiam 
suam  voor  zieh  winnen;  alqm  suum  tot  zijn  vriend 
maken  Ter.  c)  (verb,  m  een  partic,  minder  dikw. 
acc.  c.  inf.)  in  een  rede  of  geschnft  laten  optreden, 
op-  of  invoeren,  laten  Xenophon  Socratem  f-it 
disputantem;  non  faciet  rem  publicam  loquen- 
tem;  poetae  impendere  apud  inferos  saxum 
Tantalo  faciunt;  Polyphemum  Homerus  cum 
ariete  etiam  colloquentem  f-it  eiusque  laudare 
fortunas  Cic.  Tusc.  5  §  115.  —  6.  het  gevai 

stellen,  stellen,  aannemen,  VOOWpstellen  (m. 
acc.  c.  inf.)  esse  deos  faciamus;  fac,  qui  ego  sum, 
esse  te ;  *exitium  fac  me  meruisse ;  vd.:  doen  alsof 
*se  facit  esse  venustum;  facio  me  alias  res  agere 

ClC.  Ep.  15,  18,  1.  —  7.  een  sekere  waarde  aan 
iets  hechten,  schatten,  achten  alqd  of  alqm 
magni  (hoogschatten),  pluris,  maximi,  parvi,  mi- 
nimi; nihili  Cic  Fin.  2  §  88;  huius  non  f.  (z.  1. 
hie  a);  id  parum  f.  (z.  parum);  vd.  alqd  aequi 
boniquef.  met  iets  tevreden  zijn;  si  aliter  nos  f-imus 
quam  aequum  est  Pl.  —  8.  een  feest  aanriehten, 
een  offer  brengen  xjenas,  ludos ;  sacra,  sacrificium, 
res  divinas  [vgl.  fs^stv].  —  9.  een  zaak  drijven, 
een  bedrijf  uitoefenen  argentariam,  praeconium; 
medicinam  Phaedr.  —  10.  (ter  vervanging  van 
een  voorafgande,  meer  bijz.  uitdrukking)  doen 
[7TOt.s?v]  an  Scythes  Anacharsis  potuit  pro  nihilo 
pecuniam  ducere,  nostrates  philosophi  f-ere  non 
potuerunt?  Demosthenem,  si  ilia  pronuntiare 
voluisset,  ornate  splendideque  f-ere  potuisse. 
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II.  INTR.J  —  1.  =  Ipya^SCT&ai  op  het  land  werken 
Ter.  Heaut.  60.  — •  2.  (dikw.  verb.  m.  een  adv. 

of  adverbiale  uitdrukhing)  doen,  sdch  gedragen, 
handelen,  te  tverk  gaan,  daden  verrichten  qui 

fecere;  facere  quam  dicere  malle  Sall.;  hu- 
maniter  arroganter,  amice,  recte  aut  perperam, 
recte  atque  ordine;  bene,  male;  aegre  alci  Com.; 
contra  rem  publicam  tegen  het  welzijn  v.  den 
staat  handelen,  hoogverraad  plegen  (dtgor  e  re 
publica  f.  in  '£  belang  v.  den  staat);  bene  rei  pu- 
blicae  in  staatsdienst  goede  daden  verrichten,  pro 
bono  f.  goed  handelen  Sall. ;  f-ere  non  possum 
quin  ik  kan  het  niet  over  mij  verkrijgen  om  niet, 
d.  i.  ik  kan  niet  anders  dan  f.  non  possum  quin 
cotidie  ad  te  mittam  (litteras).  — 3.  facere  cum 
of  ab  alqo  opiem.'s  hand  &ijnf  aan  iem.'s  zijde 
staan  (tgor  f.  adversus  alqm  tegen  iem.  zijn); 
iliac  (aan  die  zijde)  f. ;  ea  (aequitas)  cum  secum 
faciat  voor  hem  is  Cic.  Part.  Or.  §  127 ;  *iura 
facientia  mecum  die  mijn  verdediging  steunen, 

VOOr  mij  pleiten.  —  4.  een  offer  bvengen,  offeren 

( c.  dot.  pers.  en  c.  ace.  of  abl.  rei)  Iunoni  Sosp'itae, 
Larentiae  ad  aram  in  Velabro  Cic. ;  Iovi  Victori 
pocillum  mulsi  sese  facturum  Liv.  10,  42,  7; 
quot  agnis  Pl.,  *vitula  pro  frugibus  Verg.  — 
5.  *ffacere  ad'  alqd  of  alci  rei  gesehikt  zijn, 
passen,  goed  staan  of  doen,  baten,  helpen  Medeae 
manus  ad  omne  scelus,  ad  talem  formam  non 
f.  iste  locus  Ov.,  non  faciet  capiti  dura  corona 
meo  Pro  \;  nec  caelum  nec  aquae  nec  terra  nec 
aurae  ik  kan  niet  tegen  het  klimaat  enz.  Ov. ; 
incolumi  (iem.  die  volmaakt  in  orde  is)  Rhodos 
et  Mytilene  pulchra  facit  quod  cet  Hor.;  (in  de 
geneeskunde)  nihil  aeque  facere  ad  urinae  morsum 
Suet.  —  6.  obsc.  quae,  quia  non  liceat,  non  facit, 
ilia  facit  Ov.  —  facteon,  scherts.  door  Cic.  Att. 
1,  16,  13  gevormd,  =  faciendum,  tengevolge 
van  H  voorafgaahd  qHX6ao<p7)Tsov. 
f actio,  onis,  /,  [facio]  —  1.  (zelden)  het  maken, 
doen}  handelen  quae  haec  f.  est?  wat  is  dat  voor 
een  gedoe?  wat  gebeurt  hier?  Pl.;  testamenti 
f.  H  reeht  om  een  uitersten  wil  te  maken.  —  2.  [v. 
facio  cum  alqo]  't  met  iem.  houden;  vd.t  a) 
connexie,  verwantschap  neque  nos  tanta  f-e  quanta 
tu  sumus,  cum  vostris  nostra  non  est  aequa  f .  Pl.  ; 
\gilde  eiusmodi.  b)  politieke  partij,  aanhang,  klie 
in  singulis  domibus  f-es  sunt;  f-es  dissensiones- 
que ;  nobilium ;  inimicorum,  paucorum ;  Galliae 
totius  f-es  esse  duas ;  f orensis ;  adversaria  of  adver- 
sariorum  tegenpartij;  sine  factione  zonder  formeel 
partij  te  kiezen  Nep.  ;  bij  Sall.  dikw.  in  ongunstigen 
zin  v.  de  oligarchische  partij  te  Rome  en  haar 
partijgeest:  haec  inter  bonos  amicitia,  inter  malos 
f.  est;  mos  partium  et  factionum  ac  deinde 
omnium  malarum  artium;  nobilitas  factione 
magis  pollebat;  non  divitiis  cum  divite  neque 
factione  cum  factioso  (certabat  Cato).  e)  (in  den 
keizertijd)  \de  toeschouwers,  die  een  acteur  be- 

gunstigen,  vereerders,  aanhangers  f.  histrionum, 

pantomimorum;  (adulescentuli)  divisi  in  facti- 
ones  (vgl.  claque  en  claqueur)  plausum  discerent 
Suet.  ;  f  een  groep,  partij  v:  wagenmenners  in  den 
circus,  naar  hun  kleuren  genoemd:  albata, 
russata,  veneta,  prasina  Suet.;  ook:  samen- 
zwering  oppressus  est  f-e  militari  Eutr. — Hv.: 
factiosus,  adi.  met  (bij  lat.)  comp.  en  \sup.  — 
1.  tot  handelen  gesehikt  amici  lingua  factiosi 
van  den  tongriem  gesneden  Pl.  —  2.  die  een 
grooten  aanhang  heeft:  invloedrijk,  machtig, 
heerschzuchtig  homo  Pl.  ;  homo  nobilis,  impiger, 


1;  f.  audaxque;  als  subst.:  partijhoofd,  raddraaier 
van  een  partij  largitores  et  f-i ;  inter  invidos 
occursantis  factiosos. 

faetlto,  I.  [freq.  v.  facto]  dikwijls  of  gewoonlijk  doen, 
-verrichten,  -maken  idem  hoc  Ter.;  *versus, 
fcarmina  in  principem;  quod  ne  Graeci  quidem' 
veteres  factitaverunt;  quaedam  publica  sacra 
per  ipsos  reges  factitata  erant;  gentilicia  illo 
ipso  in  sacello  stato  loco  anniversaria  gewoonlijk 
vieren;  part.  perf.  factitatum  gebruikelijk,  in 
zwang  gekomen  hoc  factitatum  semper;  m.  inf. 
of  acc.  c.  inf.  Tac.  Bijz.:  a)  iem.  tot  iets  maken 
alqm  heredem  Cic.  Phil.  2  §  41.  b)  een  beroep  v. 
iets  maken,  iets  als  beroep  uitoefenen  accusationem ; 
fcoactiones  argentarias. 

faeto,  I.  [freq.  v.  facio]  (zelden)  verrichten  Pl.  — 
factor,  oris,  m.  [facio]  eig.  de  maker;  vd.  (sc.  pilae) 
hij,  die  den  bal  slaat,  maakt  (vgl.  dator),  terug- 
kaatser  Pl.  Cure.  296. 

factum,  I,  n.  [part.  perf.  v.  facio]  —  1.  daad, 
nandeiing,  werk  (nog  als  partic.  m.  adv.  verb.) 
recte,  bene,  male,  egregrie,  fortiter  f.,  (als  subst. 
w._  adiect.  of  pron.)  bonum,  egr^gium,  malum 
illius;  ex  aliorum  f-is  aut  dictis  aut  eventis; 
dicta  factaque,  f-a  dictaque  ales ;  illustria ;  f ortia 
Sall.;  *mortalia  facta  (=  opera);  *hominum; 
*boum  (spya  (3ocov)  het  geploegde  land.  —  2. 

voorval,   gebeurtenis,  feit  ab   alqo  COgnoscere 

haec  f-a ;  post  id  f . ;  quod  f .  popularis  coniurationis 
concusserat;  bonum  factum  als  formule  aan 
H  begin  v.  een  bevel  of  edict  =  een  goed  werk, 
geluk  daarmede!  heill  Pl.s  Suet, 
factus,  adi.  [part.  perf.  v.  facio]  —  1.  gemaakt 
factius  (comp.)  nihilo  facit  hij  vordert  niets  Pl. 
Trin.  397.  —  2.  bearbeid,  bewerkt  argentum  f.  et 
infectum;  oneig.  oratio  polita  atque  f.  quodam- 
modo;  verbum,  *versiculi  magis  f-i  naar  de 
regelen  der  kunst;  van  pers.:  geschapen,  geboren, 
bestemd  ad  ista  expedienda,  fnatura  aid  alqd, 
*amori;  gevormd,  ebschaafd,  ontwikkeld  qui  illuc 
f.  institutusque  venisset;  *ad  unguem  f.  homo 
z.  unguis. 

facula,  ae,  /.  [dem.  v.  fax]  kleine  fakkel;  oneig. 

nequiquam  tibi  Fortuna  faculam  lucrifica  allucere 

vult  Pl.  Pers.  515. 
facultas,  atis,  /.  [vgl.  facul,  oude  vorm  =  facile]  — 

1.  mogelijkheid,  gelegenheid,  vermogen,  kracht, 

verlof  dii  date  f-em  huic  pariendi  Ter.;  Miloni 
manendi  nulla  facultas  Milo  kon  niet  blijven;  ut 
haec  quoque  copia  f-em  afferat  non  semper  eodem 
mod  odesinendi;  reliquis  f ugae  f.  datur;  alcisuire- 
cipiendi  f-em  dare,  alci  sui  colligendi  f  .relinquere ; 
dare  alci  f.  ad  dicendum;  facere  alci  f.  iudicandi 
nonnumquam  nobis  datur,  conceditur,  offertur 
f.  ut  cet.;  est  in  alqo  f.  ut;  si  res  f-em  habitura 
(doenlijk  zijn)  videatur,  ut  cet.;  res  mihi  videtur 
esse  facultate  (praktijk)  praeclara,  arte  (theorie) 
mediocris;  multae  f-es  mihi  dabantur;  considere- 
mus  ceteras  f.  deandere  omstandigheden,  die  de  zaak 
mogelijk  maakten;  habere  f.  m.  acc.  c.  inf.  b.  Afr. ; 
,  belli;  talium  sumptuum;  fpro  facultate;  stof  f. 
praebere  scriptoribus  Hirt.  —  2.  geschiktheid, 
vaardigheid,  aanleg,  gave  dicendi;  f.  dicendi  et 
copia;  ingenii  facultates;  inz.  gave  van  spreken, 
redenaarstalent  erat  in  splendore  verborum 
elegans,  compositione  aptus,  facultate  copiosus; 
ilium  flagrantem  studio  et  florentem  facultate 
audire;  ex  his  studiis  haec  quoque  crescit  oratio 
et  f. ;  ook  hetgeen  iem.  moet  kunnen  praesteeren, 
taak  oratoris.  —  3,  meton,;  voorraad  cuius 
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generis  erat  in  senatu  f.  maxima;  nummorum; 
omnium  rerum  summa;  plur.  omnium  rerum, 
navium ;  non  magnis  f-ibus  bij  hun  geringen  voor- 
raad  (abl  .absol) ;  cuius  rei  summam  f-em  habe- 
bant  quae  non  semper  f.  datur;  vd.  dikw.plur.: 
geldmiddelen,  vermogen  f-es  magnas  adlargiendum 
comparare. 

faeunde,  adv.  met  (bij  lat.)  comp.  en  sup.  [fa- 
cundus] in  vloeiende  taal,  met  gladde  tong  alio  qui 
hostem  Liv.,  fmiserari.  —  facundia,  ae,  /. 
[facundus]  (niet  bij  Gic.)  welbespraaktheid  (dikw. 
m.  oppervlaJcTcige  kennis  verb.),  rederijkheid, 
welsprekendheid  (vgl.  eloquentia)  Graeca,  Memmi 
clara  pollensque,  facundia  Graecos  ante  Romanos 
fuisse,  Sullae  Sall.  ;  *praeceps  koene  taal; 
*praesens  v.  een  oogetuige;  *Latiae  of  Romanae 
f.  linguae;  *culti  f.  oris;  in  ongunstige  bet:  al 
te  groote  spraakzaamheid  *in  alitibus  (eksters) 
f.  prisca  remansit.  — facunditas,  atis,  /.  [facundus] 
radheid  v.  tong,  spraakzaamheid  Pl. 

facundus,  adi.  met  \comp.  en  \sup.  [fan,  vgl. 
fe-cundus  :  fe-mina  em.]  {niet  bij  Cic.)  gemak- 
kelijk  sprekend,  welbespraakt,  welsprekend  Sulla 
Sall,,  vir  Liv.;  ingenia  humana  sunt  ad  suam 
cuique  levandam  culpam  nimio  plus  f-ac ;  van  de 
rede:  vlot,  vloeiend,  gemakkelijk,  glad,  rad  oratio 
Sall.;  fantiqua  comoedia  facundissimae  liber- 
tatis;  *  dicta,  *lingua,  *vox. 

faeceus,  adi.  [faex]  vol  heffe  of  droesem;  oneig. 
mores  liederlijk  Pl. 

faeeula,  ae,  /.  [dem.  v.  faex]  wijnsteenzout  (gecon- 
denseerd  of  gebrand  tot  H  kruiden  der  spijzen 
gebruikt)  Lucr.  2,  430,  Hor.  Sat.  2,  8,  9. 

faelis  z.  feles. 

faeneratio  cet.  z.  feneratio. 

faenllia,  faenum,  faenus  z.  fenilia,  fenum  cet. 

Faesulae,  arum,  /.  stad  in  Etrurie,  tegenw.  Fiesole. 
—  Hv.:  Faesulanus,  adi.  van  Faesulae  ager; 
subst.  een  inw.  v.  F. 

faex,  eis,  /.  —  1.  *  \bezinksel  v.  gegiste  vloeistoffen, 
heffe,  moer,  droesem,  meestal  wijnmoer  *corna 
in  liquida  faece  condita;  *poti  faece  tenus  cadi; 
*cadis  cum  faece  siccatis;  ook  als  middel  om 
H  gezicht  te  verven  gebruikt  *peruncti  faecibus 
ora;  *toto  faex  illita  vultu.  —  2.  =  faeeula 
Hor.  — •  3.  alg.  neerslag,  bezinksel  nihil  terrenae 
f-is.  Ov.  —  4.  oneig.:  heffe  populi,  plebis;  sordes 
urbis  et  f . ;  hauris  de  faece  ook  de  slechtste  redenaars 
aanhalen. 

fagineus,  faginus,  adi.  [fagus]  van  den  beuk  of 
van  beukenhout,  beuken-  *frons;  *axis,  *pocula. 

fagus,  I,  /.  [verw.  m.  Gr.  dor.  cpaytSc;,  Got.  boka 
letter,  Ndl.  boek,  boekenhout  =  beukenhout,  beuk] 
beuk  (Fagus  silvatica  L.) 

fala,  ae,  /.  een  houten  belegeringstoren;  vd.:  spreekw. 
hastis  trium  nummorum  causa  sub  falas  subire 
zich  ter  wille  van  een  klein  gewin  in  een  groot 
gevaar  storten  Pl.  Most.  357. 

falarica,  ae,  /.  (phal.)  —  1.  een  groote,  uit  de  hand 
geworpen  speer  Verg.  A.  9,  705,  Liv.  —  2.  brand- 
pijl,  een  lang,  met  werk,  pek  enz.  omwonden 
werptuig,  uit  een  catapulta  (z.  d.)  naar  de  vijanden 
geschoten  Liv. 

falcarius,  i,  m.  [falx]  sikkel-  of  zeisensmid  inter 
falcarios  in  de  zeisensmedenstraat. 

falcatus,  adi.  [falx]  —  1.  met  zeisen  voorzien 
quadrigae  zeiswagen;  *currus.  — ■  2.  *sikkel- 
vormig  ensis;  cauda  novissima  f-a  est  het  einde 
v.  enz.  is  sikkelvormig  gebogen. 

Faleldius,  naam  v,  een  Bom.  gebs,  waartoe  Gaius 


F.,  volkstribuun,  ten  tijde  v.  Cicero,  behoorde.  — ■ 
Hv.:  Falcidianus,  adi.,  van  Falcidius  crimen 
Cic.  Flacc.  §  90. 

*falcifer,  fera,  ferum,  adi.  [falx  en  fero]  —  1. 
sikkel-,  zeisdragend  manus;  senex  Saturnus.  — 

2.  met  zeisen  voorzien  currus  zeiswagen  Lucr. 

3,  640. 

falerae,  faleratus  z.  phalerae  cet. 

Falerii,  orum,  m.  hoofdstad  der  Falisci  (z.  d.). 

Falernus  ager,  een  streek  van  Campanie,  aan  den 
voet  v.  den  berg  Massicus,  beroemd  door  haar 
voortreffelijken  wijn.  —  Hv.:  Falernus,  adi. 
Falerniseh  tribus;  *uvae,  *vites,  *prelum, 
*cellae,  *mustum;  famosos  veteris  consulis  F-os 
(sc.  cados)  mihiproferte  Tib.  2, 1,  27.  —  Falernum 
I,  n.  a)  (sc.  vinum)  Falernische  wijn  Hor.  b)  (sc. 
praedium)  een  landgoed  v.  Pompeius. 

Falisci,  orum,  m.  —  1.  volksstam  in  Etrurie  Liv. ; 
ook  Aequi  F.  genoemd  (volgens  Niebuhr,  omdat 
zij  aan  de  Aequi  verwant  war  en)  Verg.  —  2.  = 
Falerii  (z.  d.)  Eutr.  —  Hv.:  Faliscus,  adi., 
van  de  Falisci  ager;  subst.  Faliscum,  i,  n.  het 
gebied  der  F. 

fallacia,  ae,  /.  [fallax]  bedrog,  bedriegerij,  list, 
streken,  veinzerij,  intrige  per  dolum  et  fallaciam 
Pl.;  per  1  Ter.,  Suet.;  fallaciam  facere  Com.; 
intendere  in  alqm,  alci  portare  Ter.,  ferre  Pl.; 
*tanta  est  fallacia  tecti  (v.  het  Labyrint); 
*deductae  lunae  f.  de  kunst  om  de  maan  v.  den 
hemel  te  tooveren;  plur.  sine  fuco  etf-a;  f-am  com- 
ponere,  admunire  Pl.;  excogitare  f. 

fallaciloquus,  adi.  [fallax  en  loquor]  (oudL.) 
bedriegelijk  sprekend  Accrue  bij  Cic.  Fin.  4  §  68.  — 
fallaciter,  adv.  met  sup.  [fallax]  bedriegelijk,  met 
list  vobis  se  coepit  (Clodius)  subito  fallacissime 
venditare. 

fallax,  acis,  adi.  met  *comp.  en  sup.  [fallo]  (gen. 
plur.  fallacum  Cat.)  bedriegelijk,  listig,  vol  streken 
nuntius;  leves  homines  atque  f-es ;  vani  atque  f . ; 
spes  f. ;  herbae  non  fallaces  die  de  hoop  des 
landmans  niet  teleurstellen;  *herba  veneni  z. 
herba;  *fallacior  undi.s;  oculorum  fallacissimus 
sensus;  *f.  nox,  *vultus,  *silva,  *aurae;  *Circus 
waar  bedrogen  wordt;  \m.  gen.  amicitiae  fallax 
in  enz.;  m.  acc.  pavorem  fallax  spes  die  de  vrees 
in  slaap  sust  Min.  8,  5. 

fallo,  fefelli,  (deceptum)  III.  [wschl.  W.  phal. 
vallen,  vellen,  Gr.  o-9<xXaco  breng  ten  vol,  Ndl. 
vallen,  vellen]  (perf.  pass,  falsus  sum  reflexief,  z. 
onder  2,  S)  —  1.  eig.:  doen  vallen,  -uitglijden, 
-struikelen  glacies  fallax  pedes  Liv. ;  saxa  lubrica 
vestigium,  gradus  instabilis  alqm  Curt.  —  2. 
bedriegen,  teleurstellen,  misleiden,  op  een 
dwaalspoor  brengen:  or)  act.  en  zuiver  pass,  alqm ; 
ales  opinionem,  spem  iem.  in  zijn  verwachting, 
-hoop  teleurstellen;  meam  spem  vis  improborum; 
fspes  fefellit  impudentem  audaciam;  opinio  me 
fefellit;  fallit  me  tempus,  dies,  res  ik  bedrieg  mij 
in  den  tijd  enz.;  id  me  fefellit  hierin  heb  ik  mij 
bedrogen;  *ager  fefellit  dominum  heeft  geen  vruch- 
ten  gedragen;  nisi  omnia  me  fallunt,  nisi  me  fallit 
animus;  *non  te  sententia  fallit;  in  rebus 
minimis  socium  fallere  turpissimum  est;  falli 
te  sinas  technis  Ter.  p)  absol.:  fallendo  door 
bedrog;  quia  f.  (trouweloos  worden)  nequibat 
Sall.  lug.  56,  2;  ne  falleret  bis  relata  eadem  res 
verwarring  zou  stichten;  non  in  sortitione  fallere 
(voluit);  *fallit  timor  regione  viarum;  *nec  sidus 
litusve  fefellit;  fmurus  fallit  laat  in  den  steek; 
*numquam  fallens  oliva;  subst.  vana,  falsa,  fallen- 
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tia  Cic.  Fin.  2  §  46.  y)  impers.:  me  fallit  ik 

bedrieg  mij,  ik  vergis  mij,  H  ontgaat  mij  nisi  me 
fallit;  nec  eum  fefellit;  quantum  nos  fefellerit 
(hoezeer  wij  ons  bedrogen  hebben)  vides;  non 
multum  me  fallit  (ik  Jean  mij  tamelijk  wel  voor- 
stellen),  si  consulamini,  quid  sitis  responsuri; 
neque  Caesarem  fefellit  quin  cet.  initium  victoriae 
oriretur  kort  voor;  quin  intellegeret  i  v.  oriri 
Caes.  b.  c.  3,  94,  3;  nec  me  multum  fallit  quin 
Ter.;  m.  acc.  c.  inf.  non  me  fallit  in  lege  nulla 
esse  eiusmodi  capita  Cic. ;  *nec  me  animi  fallit 
cet.;  fnec  fallebat  Antipatrum,  dissentire  ab 
animis  gratulantium  vultus,  sed  bellum  finire 
cupienti  opus  erat  decipi.  5)  pass,  reflexief 
fall  or  ik  bedrieg  mij,  vergis  mij  nisi,  si  non 
fallor;  *multum  falleris;  falsus  es  gij  bedriegt 
u  Ter.;  ut  falsus  animi  est  wot  bedriegt  hij  zieh 
innerlijk  Id.  ;  illi  falsi  sunt  Sall.  ;  nec  falsus  vates 
fuit  Liv. ;  neque  ea  res  falsum  me  habuit  daarin 
bedroog  ik  mij  niet  Sall.;  falleris,  quod  cet. 
Nep.  ;  *non  fallare  putando;  c.  gen.  nec  sermonis 
fallebar  Pl.;  id  quam  mihi  facile  sit,  haud  sum 
falsus  merk  ik  seer  goed  Id.  Bijz.:  a)  ten  op&ichte 

van  een  belofte  of  verplichting  bedriegen: 
schenden,  overtreden,  breken  fidem ;  f promissum ; 
*mandata  niet  volbrengen;  *dominorum  dextras 
de  aan  hun  heeren  beloofde  trouw;  *nomina  sua 
tegen  zijn  naam  handelen;  *depositum  ver- 
duisteren;  *matris  cineres  opertos  valsch  zweren 
bij  enz.;  absol.  si  (sciens)  fallo  indien  ik  (willens 
en  wetens)  mijn  eed  breek.  b)  *bedriegelijk 
nabootsen  faciem  ales  dolo.  C)  *onkenbaar 
maken,  verdrijven,  niet  doen  gevoelen,  onder- 
drukken,  ongemerkt  ergens  doorheen  brengen  signa 
sequendi;  discrimina;  sua  terga  lupo  (gedaante 
v.  een  wolf);  omen;  amorem;  furta  verbergen; 
medias  sermonibus  horas;  labores;  curam  vino, 
somno;  studium  laborem,  curas  labor;  cantantis 
ancillae  labor  fallitur  decipiturque.  —  3.  ( sedert 
Liv.  ook  =  Xav&avco,  of  c.  acc.  of  verb.  m.  partie. 
met  of  zonder  acc,  of  geheel  absol.)  iem.  ontgaan, 

door   iem.    niet   bemerkt    ivorden,  verborgen-, 

ongemerkt  blijven  custodes,  custodias,  *deos, 
dominum;  nihil  me  fallis  ik  ken  u  wel  Ter.; 
fnon  fallebat  duces  impetus  militum;  fepistula 
fallit  alqm  is  onverstaanbaar ;  nec  fefellit  veniens 
Tusculanum  ducem  de  T.  aanvoerder  zag  hem 
komen;  fnec  barbaros  fefellit  subductus  (rex) 
ex  acie;  ne  hostis  falleret  ad  urbem  incedens;  ut 
prima  luce  agressus  falleret ;  ne  quid  falleret  tale 
admissum;  fallens  ascenderat  ongemerkt  enz.; 
*qui  natus  moriensque  fefellit;  non  fefellere 
insidiae;  minus  quam  ad  Ticinum  fefellit; 
*longe  fallens  sagitta  ongemerkt  treffend;  *semita 
fallentis  vitae  in  stille  afzondering  doorgebracht; 
*nequiquam  fallis  dea  zoekt  gij  mij  te  verbergen, 
dat  gij  een  godin  zijt;  *labitur  occulte  fallitque 
volatilis  aetas;  *pila  veloci  per  brachia  iactu. 

falsarius,  ii,  m.  [falsus]  falsaris,  vervalscher  Suet.  — ■ 
falsidicus,  adi.  [falsus  en  dico]  valsch  in  het 
spreken,  leugenachtig  homo  Pl.  —  falsificus,  adi. 
[falsus  en  facio]  valsch  handelend;  leugenachtig 
Pl.  —  falsiiurius,  adi.  [falsus  en  iuro]  valsch 
zwerend  Pl.  — •  falsiloquus,  adi.  [falsus  en  loquor] 
leugenachtig  Pl.  —  falsimdnia,  ae,  /.  [falsus] 
bedrog  Pl.  — •  falsiparens,  tis,  adi.  [falsus  en 
parens]  een  verzonnen  vader  hebbende  Amphithry- 
oniades  d.  i.  Hercules  Cat.  68,  112.  —  falsitas, 
atis,  /.  [falsus]  onwaarheid  Aug.  3,  11;  6,  1. 

falso,  adv.  [falsus]  valsch,  onwaar,  ten  onrechte, 


onjuist  f.  memoriae  proditum  est;  f.  dicebatur 
vivere ;  f .  queri,  vituperare ;  ook  als  afgekorte  sin 
in  talibus  rebus  aliud  utile,  aliud  honestum 
videri  solet;  falso  I  ten  onrechte! 
falsus,  adi.  m.  (bij  lat.)  sup.  [part.  perf.  v.  fallo] 
valsch.  —  1.  pass.:  valsch,  onwaar,  ongegrond, 
onecht,  verdicht,  nagemaakt,  ondergeschoven 
lacrimula  Ter.;  gaudium,  visum,  spes,  suspicio, 
testis,  tua  infamia;  falsae  litterae;  multas  civi- 
tates  f-o  aere  alieno  ( uit  onrechtvaardige  belastin- 
gen  voortgekomen)  liberavi;  *genitor;  index;  rex 
Iust.;  *cornua;  *ora  non  falsa;  *Simois  (naar 
den  echten  genoemd);  *formido,  *insomnia  ijdel; 
voculae  in  den  keeltoon  of  fausset  gesproken  (tgor 
certae);  illud  quidem  f-m  esse  ut  Cic.  de  Div. 
2  §  66  =  falso  fieri  ut;  subst.  falsum,  I,  n.  on- 
waarheid, leugen  f.  dicere,  scribere,  iudicare, 
videre;  f.  sentire  verkeerde  gedachten  koesteren; 
in  perspicue  falsis;  falsum,  *falsa  iurare  valsch 
zweren;  (Hor.)  vero  distinguere  falsum,  veris 
falsa  remiscet;  fin  falsum  augere  leugenachtig 
vergrooten,  maar  in  falsum  tela  iacere  vergeefs  ens. 

TAC.  —  2.  act.!  valsch,  onoprecht,  leugenachtig, 

bedriegelijk,  huichelachtig  quos  cum  censeas  esse 
amicos,  reperiuntur  falsi  Pl.  ;  ambitio  multos 
mortales  f alsos  fieri  subegit  Sall.  ;  (testes)  malitia 
falsi  fictique ;  *avis;  fin  amore;  amore;  *sodali- 
bus  jegens  enz.;  *sensus,  *visus;  *verba  leugens; 
ne  falsi  intellegerentur  Tac.  ;  subst.  ffalsum,  I,  n. 
bedrog,  bedriegerij,  huichelarij  falsi  damnatus; 
acc.  als  adv.  falsum  renidens  vultu  met  valsch 
lachend  gelaat. 
falx,  eis,  /.  [verw.  m.  flecto.  vgl.  farcio:  frequens] 

—  1.  sikkel,  zeis,  snoeimes  immissi  cum  falcibus 
multi  purgarunt  et  aperuerunt  locum;  premere 
vitem  falce  Hor.  — 2.  krijgst.:  a)  zeis  aan  den 
strijdwagen  rotae  falcesque  rapaces  Lucr.  b) 
groote  haak,  breekijzer  om  muren  omver  te  halen, 
murales;  cum  falcibus  ad  Castoris  Cic.  Mil.  §  91. 

fama,  ae,  /.  [:  fari;  identisch  m.  (p7]-\L7),  dor.  <p&-[jt.5c] 

—  1.  gerucht,  gepraat,  praatje,  sage  f fama  rerum 
geschiedenis;  fama  est  het  gerucht  loopt,  gaat;  f. 
nuntiat,  f.  venerat,  exierat;  manat,  percrebruit; 
f .  de  alqa  re  affertur,  perf ertur,  pervenit  ad  alqm ; 
de  alqa  re,  ales  rei;  f.  emergit;  f.  tenet  houdt 
stand,  bestaat;  fama  amissi  regis  van  den  dood  des 
konings  Iust.  ;  hascin'  mi  propter  res  malas  famas 
ferunt  Pl.;  alqd  fama.  (van  hooren  zeggen) 
accipere;  fama  ac  litteris  door  woord  en  schrift; 
fmaiore  fama  quam  gloria;  cum  homines  fama 
ferrent  het  gerucht  zich  verbreid  had;  *verpersoon- 
lijkt  =  de  Faam  Verg.  A.  4. 174.  — 2.  depublieke 
opinie,  openbave  meening,  oordeel  der  menschen, 

stem  des  volks  adversa  hominum  f-a;  f.  et  opinio 
hominum;  popularis  volksgunst,  forensis;  roep, 
naam  ( waarin  iem.  staat,  vgl.  existimatio)  de  alqo ; 
bona,  integra,  incolumis,  mala,  turpis ;  sapientiae, 
bene  loquendi;  ad  deos  immortales  benevolentia 
famaque  alqm  tollere;  *fama  vix  vero  favet  Sen. 
Praegn.:  de  goede  naam,  goede  roep,  roem  huius 
omnis  f.  atque  existimatio;  rerum  gestarum; 
fama  nobilis;  famae  consulere,  servire,  parcere; 
famam  afferre,  laedere ;  f .  collectam  servare, 
sororis  defendere ;  f  ama  et  corpore  ( met  verlies  van 
goeden  naam  en  vrijheid)  creditoribus  satisfacere 
Liv.  6,  34,  2;  *f.  Pylia  =  de  beroemde  Nestor; 
*Argivae  f.  pudicitiae  de  roem  der  A.  kuischheid 
( r  vadne);  de  Uvoade  naam  famam  in  se  transtulit 
Ter.  ;  f .  atque  invidia  Sall.  ;  moveri  fama  Verg.  ; 
onderwerp  van  gesprek  ego  ero  f.  f oris  Ter. 
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famelicus,  adi.  [fames]  uitgehongerd,  hongerig 
hominum  natio  Pl.  ;  *canes ;  subst.  m.  een  honger- 
lijder  Com. 

fames,  is,  /.  (abl  *fame).  —  1.  honger  cibi  con- 
dimentum  esse  f . ;  alqa  re  f amem  tolerare,  depel- 
lere,  explere,  *pellere,  *propellere;  extremamf-em 
sustentare;  *verpersoonlijkt:  de  Honger;  (Eutr.) 
het  uithongeren  Saguntini  fame  victi  sunt;  vd.:  a) 
hongersnood  ionginqua  obsidione  f.  esset  timenda; 
in  fame  frumentum  exportare.  b)  (Ter.)  armoede, 
gebrek.  c)  huis  waar  men  honger  lijdt  Mart.  3, 
58,  45.  d)  het  vasten  Ov.  Fa.  4,  534.  —  2.  oneig.: 
a)  H  hevig  verlangen  *auri  in  H  Ned.  „gouddorsV ; 
*maiorum  (nl.  bonorum).  b)  armoede  van  taal 
ieiunitas  et  f.  Cic.  Tusc.  2  §  3. 

famigeratio,  dnis,  /.  [famigeratus  (bij  lot.)  berucht] 
het  gepraat  der  menschen  Pl.  Trin.  692.  — 
famigerator,  oris,  m.  [famigeratus]  babbelaar  Pl. 
Trin.  215. 

familia,  ae  (ook  -as  in  de  verbinding  pater,  mater, 
filius,  filia  familias),  /.  [uit  °famel-ia,  z.  famulus; 
Osc.  famelo  „ familia",  Umbr.  famerias  fami- 
liae"] —  1.  alien  die  onder  e6n  dominus  staan:  a) 
't  dienstpersoneel,  de  slaven  familiam  intelle- 
gamus,  quae  constet  ex  servis  publicis ;  f-am  Cato- 
nianam  vendere;  (homines)  quos  ex  familiis 
societatum  delegerat;  *Aesopus  domino  cum 
solus  esset  familia  het  geheele  dienstpersoneel  uit- 
maakte;  lijfeigene  Orgetorix  ad  iudicium  omnem 
suam  f-am  undique  coegit.  b)  huisge&in,  gesin.^ 
famine  (zoowel  vrijen  als  slaven),  huisgenooten 
pater,  patres  familias  of  familiae  heer  des  huizes; 
pater  familiae,  patresque  familiarum  Caes.  B.  G. 
6,  19,  3;  B.  C.  2,  44;  mater  familias  of  familiae, 
matres  familias  of  familiae  Sall.  Cat.  51,  9, 
familiarum;  matrum  familiae  precibus  Caes. 
B.  C.  2,  4,  3 ;  filius  familias,  filii  familiarum  (nog 
onmondig).  c)  bestit,  vermogen  herciscundae 
familiae  causam  agere  (vgl.  hercisco);  decern 
dierum  vix  mihi  est  f.  levensonderhoud  Ter.  — 

2.  met  betrehking  tot  de  afstamming  van  een 

stamvader,  familie:  a)  =  gens  geslacht  M.  Bruti 
rogatu  Iuniam  familiam  a  stirpe  ad  hanc  aetatem 
ordine  enumeravit;  f.  Claudia,  b)  de  familie  als 
onderdeel  v.  een  geslacht,  door  het  cognomen 
aangeduid,  vetus  et  illustris;  f.  prope  iam 
extincta;  nobilissima  in  familia  natus.  —  3. 
oneig.:  a)  troep,  bende  gladiatoria;  f gladiatorium ; 
comparare  familiam;  familiam  ducere  aan  het 
hoofd  staan,  de  voornaamste  zijn;  ook  v.  tooneel- 
spelers  Pl.  b)  wijsgeerige  sekte,  school  Peripate- 

ticorum. 

familiariS,  e,  adi.  [familia]  —  1.  van  het  dienst- 
personeel, van  de  slaven  habeo  opinor  familiarem 
tergum,  ne  quaeram  foris  Pl.;  subst.  m.  een 
bediende,  slaaf  Id.;  quidam  familiarium  Liv. 
1,  39,  2;  Sen.  47,  14.  —  2.  van  het  huis, 
van  het  huisgetsin  filius  zoon  des  huizes  Pl.; 
copiae  (vermogen);  lares;  dignitas;  fpecuniae 
H  vermogen  van  H  huis  des  Jceizers;  res  familiaris: 
a)  huisgesin  ab  domo,  ab  re  familiari  abesse 
Liv.  (3)  vermogen  his  rebus  rem  familiarem 
augere ;  commoda  rei  familiaris  persoonlijke 
belangen;  annona  levanda  iacturisque  rei  famili- 
aris in  suspicionem  incidit  regni  appetendi;  rei 
familiari  principis  (de  keizerlijke  domeinen)  in 
Asia  impositi  Tao.  ;  res  domesticas  ac  f amiliares 
tueri  huiselijke  en  familieaangelegenheden;  subst. 
m.  plur.  huisgenooten  Pl.  —  3.  van  (in)  de 
familie,  van  het  geslacht,  familie-  luctus,  bellum, 


sacerdotium,  ostentum;  f.  orbitas  ac  solitudo; 
vetus  se  ac  familiare  consilium  domo  afferre 
dat  hij  een  ouden  raad,  een  familiestuk,  van  huis 
medebracht.  —  4.  oneig.:  (met  comp.  en  sup.) 
a)  van  pers.:  met  het  gesdn  bekend,  vertrouwd, 
bevriend  familiarior  nobis;  subst.  lamlliaris,  is, 
comm.  vertrouwd  vriend  of  vriendin,  huisvriend, 
vertrouwde  ales;  familiarissimus  meus;  exclamat 
tua  familiaris.  b)  van  zaken:  vertrouwd,  gewoon 
nota  vox  eius  et  familiare  iam  signum;  iura  der 
vriendschap;  sermones ;  f-e  oculis  gratumque  id 
spectaculum  fecit  Liv.;  minus  familiari  vultu 
alqm  respicere  Suet.;  flitterae;  f familiare  est 
alci  (m.  inf)  H  is  iem.  tot  gewoonte  geworden. 
e)  in  de  taal  der  extispices  ( z.  d.) :  tvat  op 't  vader- 
land  betrekhing  heeft,  vaderlandsch  ( tgor  hostilis) 
caput  iecinoris  (z.  caput  1,  a)  a  f-i  parte  caesum ; 
fissum  familiare;  quae  pars  inimici,  quae  pars 
f.  esset 

familiaritas,  atis,  /.  [familiaris]  —  1.  vertrouwelijke 
omgang,  innige  vriendschap,  vertrouwelijkheid 
intima;  cum  illo  mihi  est,  intercedit  f. ;  in  f.  ales 
venire,  intrare,  se  dare;  familiaritatem  conflare 
tot  stand  brengen  Ter.  —  2.  \huisvrienden  e 
praecipua  f-e  Neronis  Tac.  ;  plur.  omnes  amicitiae 
et  f-es  Suet.  —  famlliarlter,  adv.  met  comp.  en  sup. 
[familiaris]  vertrouwelijk,  vriendschappelijk  arri- 
dere;  vivere  cum  alqo  f. ;  familiarissime  uti  alqo 
vriendschappelijk  omgang  m.  iem.  hebben;  f.  ferre 
mortem  ales  vriendschappelijk  deelneming  hebben 
in  enz.  Ter.  ;  odio  es  nimis  f .  door  je  indringerig- 
heid  Pl.  ;  ut  f amiliariter  essem  et  libenter  opdat 
ik  mij  thuis  en  behagelijk  zou  gevoelen. 

famose,  adv.  [famosus]  op  een  krenkende  wijze 
Aur.  Vict. 

famosus,  adi.  met.  \sup.  [fama]  —  1.  beroemd, 
roemvol  furbs;  *fmors.  —  2.  berucht,  in  een 
kwaden  naam  staande  si  qua  erat  f . ;  regis  largitio ; 
*si  aut  sicarius  (foret)  aut  alioqui  1;  *labores 
ontuchtig,  schandelijk;  famosae  (slechte  vrouwen) 
Cic.  de  Or.  2  §  277.  —  3.  eer  en  goeden  naam 
krenkend,  smadelijk  flibelli  schotschriften;  *  f car- 
mina,  *versus;  *pudor. 

famul,  famula  z.  famulus. 

famularis,  e,  adi.  [famulus]  van  de  bedienden, 
van  de  slaven,  slaven-  vestis;  *iura  f.  dare  tot 
slaven  maken.  —  famulatus,  us,  m.  [famulor] 
dienstbaarheid  esse  in  famulatu;  f.  virtutis 
servientis  voluptati ;  in  hoc  orbis  terrarum  vetere 
f-u  Tac.  —  famulor,  dep.  I.  [famulus]  dienstbaar 
zijn,  dienen  alci  Cat. 

famulus,  adi.  [oudLat.  famul,  Osc.  famel  „ famu- 
lus"] dienend  *Venus  (v.  een  beminde  slavin); 
*vertex;  *aqua;  subst.  famulus,  i,  m.  (oudL. 
famul)  en  -la,  ae,  /.  slaaf,  bediende,  knecht;  slavin, 
meid  ales;  *sacrorum;  *dei  Silenus  alumni; 
*Vulcani  gezellen;  oneig.  si  virtus  f.  fortunae  est. 

fanaticus,  adi.  [fanum,  vgl.  silvaticus,  domesticus] 
door  een  godheid  in  verrukking-,  in  vervoering, 
in  geestdrift  gebracht,  dwepend,  bezeten,  razend, 
fanatiek  Galli  (de  priesters  v.  Cybele);  philosophi 
isti  superstitiosi  et  paene  f. ;  fmultitudo; carmen; 
iactatio  corporis;  *error  waanzin. 

fandum,  i,  n.,  z.  For. 

Fannius,  a)  Gaius  F.  geschiedschrijver  ten  tijde  v. 
Scipio  Aemilianus.  b)  Gaius  F.,  redenaar,  oom 
v.  den  vorigen.  e)  Gaius  F.,  geschiedschrijver  ten 
tijde  v.  den  jongeren  Plinius.  d)  Fanni  a,  dochter 
v.  Thrasea  en  Arria  Plin.  Ep.  3,  11,  3. — Hv.: 
Fannianus,  adi.,  van  F.  epitome  Fannianorum. 
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{1)  fanum,  i,  n.  [wschl.  uit  °f  as-no-,  naast  fes-na, 
in  Umbr.  fesnaf-e  „in  fana",  Osc.  flisnu 
,,fanum"]  een  aan  een  godheid  gewijde  plaats] 
(tgor  profanum);  vd.:  heiligdom,  tempel  f.  tantum, 1 
id  est  locus  templo  effatus  fuerat;  ceterum  hoc 
demum  anno,  ut  aedem  etiam  fieri  senatus 
iuberet  cet. ;  f.  atque  delubra. 

(2)  Fanum,  I,  n.  stad  in  Umbrie,  eig.  Fanum 
Fortunae,  tegenw.  Fano. 

far,  farris,  n.  [uit  Ig.  bhars-,  vgl.  Got.  bariz-eins 
„van  gersf\  Nom.  eig.  farr,  vgl.  farr-eus.  Osc. 
far  ,,far",  Umbr.  farsio  ,,farrea"]  —  1.  spelt, 
de  oudste  korensoort,  die  de  Rom.  roosterden  of  tot 
meel  lieten  vermalen  (Triticum  Spelta  L.)  farris 
seges;  *farra  flava;  *passura  farra  bis  ignem.  — 
2.  meel;  voornl..:  offermeel  *f-e  pio  et  plena 
supplex  veneratur  acerra;  *f.  pio  placant  et 
saliente  mica;  (Hor.)  brood  una  farris  libra;  non 
sine  farre,  Sat.  2,  8,  87. 

farcio,  farsi,  fartum,  IV.  [z.  frequens]  volstoppen, 
opvullen  pulvinus  rosa  fartus;  fparietes  sine 
caemento  medio  farti;  *iecore  opimo  farta;  part, 
perf.  als  subst.  fartum,  I,  n.  het  vulsel;  scherts. 
non  vestem  mulieres  amant,  sed  f.  vestis  den 
inhoud  (persoon)  Pl.;  f.  (v.  I.  fartem)  facere 
ex  alqo  iem.  in  stukjes  hakken  (worst  van  hem 
maken)  Id.  Mil.  8. 

Farfarus  z.  Fabalis. 

farferus,  i,  m.  brandlatuw,  hoefblad  (Tussilago  L.) 
Pl.  Poen.  478. 

farina,  ae,  /.  [far  uit  °farrina,  vgl.  s.v.  mamllla] 
meel  farina  puero  opus  est  Pl.  ;  fig.  materna 
tibi  f.  (uw  moeder  was  meel)  ex  crudissimo 
Ariciae  pistrino  Cass.  Parm.  bij  Suet.  Aug.  4;  vd. 
*meelachtige  stoffen,  poeder.  —  farrago,  mis,  /. 
[far]  —  1.  mengkoren,  veevoeder  crassa  Verg. 
G.  3,  205.  —  2.  overdr.:  hutspot,  mengelmoes 
Iuv.  1,  86.  —  3.  onbeteekenende  zaak  Pers.  5,  77. 

fartor,  oris,  m.  [farcio]  vetmester  v.  gevogelte, 
poelier  Ter.,  Hor.  —  fartum  z.  farcio. 

fas,  n.  (slechts  in  nom.  en  ace.  sing.)  [verw.  m. 
fan;  voor  de  formatie  vgl.  ius,  mos]  —  1.  de 
goddelijke  wet,  het  goddelijk  recht;  ook  ( als 
(tidi.):  ivaf  volgens  goddelijk  of  stedelijk  recht 
geoorloofd,     plichtmatig,     passend,  behoorlijk, 

betamelijk,  mogelijk  is  contra  ius  fasque;  contra 
fas,  contra  auspicia  cet.;  contra  quam  fas  erat; 
sicut  ius  fasque  est;  f.  gentium,  patriae  Tac.; 
id  f.  armorum  et  ius  hostium  est  Id.;  per  omne 
fas  et  nefas  (in  al  het  goede  en  kwade)  alqm 
sequi;  ftantam  victoribus  adversus  f.  nefasque 
(tegen  alles,  hetzij  recht  of  onrecht)  irreverentiam ; 
huic  legi  abrogari  fas,  non  f.  est;  si  hoc  fas  est 
dicere  of  dictu;  non  esse  f.  Germanos  superare, 
.si  cet. ;  fas  non  putare  voor  zonde  houden;  *ultra 
f.  meer  dan  den  mensch  past;  verpersoonlijkt  audi 
Iuppiter,  audite  fines,  audiat  Fas  Liv.  —  2.  *het 
door  de  goddelijke  wet  bepaalde  noodlot,  lot  f.  aut 
ille  superi  regnator  Olympi;  f.  obstat;  f.  est  m. 
inf.  of  ace.  c.  inf.  het  is  door  het  noodlot  beschikt  si 
cadere  fas  est;  illic  fas  (est)  regna  consurgere 
Troiae. 

fascia,  ae,  /.  [verw.  m.  fascis]  band;  gew.  plur. 
banden,  windsels,  verband  ( voor  't  verbinden  v. 
zieke  of  gewonde  lichaamsdeelen  of  't  vastbinden 
van  schoenen).  Bijz.:  a)  beenzwachtel  (gedragen 
door  weekelingen)  cretatae.  b)  plur.  =  zona 
gordel,  schort  Iust.  38,  1,  9.  e)  boezemband  Ov., 
Prop.,  Tac.  d)  wrong,  haarband,  diadeem  Suet.  ; 
caerulea  band  om  de  cidaris  (z.  d.)  der  Perzische 


koningen  Curt,  e)  windsels  om  het  kind  te  bakeren 
Pl.  f)  zeelt  van  het  bed  f.  lecti  cubicularis.  — 
fasciculus,  i,  m.  [dem.  v.  fascis]  bundeltje,  pakje 
(florum)  f.  ruiker;  epistularum,  litterarum, 
*librorum. 

fascino,  I.  beheksen,  betooveren  *nescio  quis 
oculus  teneros  mihi  agnos ;  *mala  basia  lingua.  — 
fascinum,  i,  n.  (ook  *fascinus,  i,  m.)  msch. 
„binding",  afweermiddel  tegen  betoovering  (daar- 
voor  vaak  een  cpaXkoq  gebruikt)  Hor. 

fascio,  I.  [fascis]  ombinden,  versieren  met  iets 
truncum  Mart.  12,  57,  12. 

fasciola,  ae,  /.  [dem.  v.  fascia]  bandje,  zwachteltje 
(om  de  scheenbeenen  door  zieken  en  weekelingen 
gedragen)  Hor.  ;  purpureae  fasciolae  een  soort 
kousen,  door  vrouwen  en  den  als  vrouw  verkleeden 
Clodius  gedragen  Cic.  har.  resp.  44. 

fascis,  is,  m.  [:  farcio,  uit  °farc-sci-s?  Vgl.  fiscus] 

—  1.  (sing.)  bundel,  pak,  bos,  last  (Liv.)  sar- 
mentorum;  spicas  fascibus  (van  de  schooven) 
desecare;  stramentorum  ac  virgultorum  Hirt.  ; 
f lignorum ;  epistularum  Iust.  ;  *ultroque  animam 
sub  f asce  dedere  (apes) ;  fig.  f tot  reos  velut  uno 
fasce  complecti;  *knap&ak,  ransel  iniusto  sub  f-e. 

—  2.  plur.:  de  bijibun'deis,  bundels  roeden  van 
olmen-  of  berkentakken  met  een  bijl  in  H  midden, 
welke  de  lictoren  voor  de  hoogste  magistraten  uit 
droegen,  oorspronkelijk  tot  geeseling  of  voltrekking 
van  de  doodstraf,  later  meer  als  symbolisch  teeken 
van  de  macht  van  den  volg.  overheidspersoon,  f. 
praeferre,  anteferre;  f.  habere  voor  zich  uit  laten 
dragen;  demere  secures  de  f-ibus  (wat  in  de  stad 
gebeurde,  terwijl  daarbuiten  de  bijl  erin  bleef); 
summittere  f.  alci  uit  achting  voor  een  hoogeren 
magistraat  of  een  Vestaalsche  maagd  de  roeden 
laten  zakken,  ook  fig.  iem.  den  voorrang  geven; 
f.  (de  consulaire  macht)  corripere;  f.  proicere  et 
imperium  deponere;  cuius  turn  f.  erant  die  toen 
aan  de  regeering  was;  f.  dare  alci  het  consulaat 
geven;  laureati  z.  laureatus;  -(Tac.)  versi  omge- 
keerd  (bij  de  begrafenis  van  een  consul);  *oneig. 
de  hoogste  eerambten,  bijz.  het  consulaat. 

faselus  (fasellus)  z.  phaselus.  —  fasti  z.  1.  fastus. 

fastldiO,  IV.  (fastldium)  —  1.  van  iets  tvalgen, 

-afkeer  hebben  olus,  omnia  praeter  pavonem 
rhombumque  Hor.;  vinum  Suet.  —  2.  oneig.: 

a)  een  aangeboren  of  oogenblikkelijken  afkeer  v. 
iets  of  iem.  hebben,  voor  iem.  of  iets  den  neus 
ophalen,  versmaden,  geringschatten,  verwerpen, 
afwijzen  amicitiam,  f mores,  preces  ales;  freg- 
num;  *falqm;  fdominationibus  aliis  fastiditus; 
*domus,  *  verba  fastidita;  m.  inf.  Liv.  en  *f; 
plebs  f-ire  (met  weerzin  zien)  coepit  m.  acc.  c.  inf. 
Liv. ;  est  aliquis,  qui  se  inspici,  aestimari  f astidiat 
Id.  ;  in  recte  factis  iets  aan  te  merken  hebben;  *si 
quod  vitium  est,  non  f.  niet  te  streng  beoordeelen; 
*somnus  f-it  non  humiles  domos ;  ( oudL.)  is  mei 
f-it.  b)  voomaam  doen  simia  ut  f astidit,  gloriosus 
fastidit  Pl. 

fastididse,  adv.  met  comp.  [fastidiosus]  —  1.  kies- 
keurig  diligenter  et  prope  f.  iudicare;  f.  recipior 
in  caelum  na  streng  onderzoek  Phaedr.  —  2. 
voomaam,  trots  vel  pudentius  vel  invitius  (nolo 
enim  dicere  de  tarn  suavi  homine  fastidiosius) 
ad  hoc  genus  sermonis  accedere.  — '3.  met  tegenzin, 
gemelijk,  knorrig  stomachans. 

fastidiosus,  adi.  met  comp.  en  \sup.  [fastidium]  — 
1.  kieskeurig,  verwend  illic  f.  est  Pl.  Mil.  1233. 

—  2.  oneig.:  a)  afkeerig,  kieskeurig,  moeielijk 
te  voldoen;  vd.:  voomaam,  trotsch,  terugstoolend 
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litterarum  Latinarum ;  *terrae ;  in  causis  recipien- 
ts fastidiosior;  f-ae  mollesque  mentes  (gevoelig  en 
priMelbaar) ;  ffastidiosissimum  mancipium.  — 
3.  * ivetTsimvekkend  copia ;  aegrimonia  ( die  v. 
't  leven  afkeerig  maakt). 

fastidium,  ii,  n.  [z.  2.  fastus]  —  1.  waiging,  afkeer 
( v.  wat  men  genoeg  genoten  of  gezien  heeft ),  weerzin 
cibi  satietas  et  f. ;  non  modo  stomachi  sed  etiam 
oculorum;  *plur.  —  2.  oneig.:  afUeer,  waiging, 
verachting,  geringschatting,  kieskeurigheid,  hoog- 
moedig  gedrag,  trots  rerum  domesticarum ; 
ffastidio  esse  alci;  hoc  est  delicatissimi  f. 
verraadt  een  seer  verwenden  smaak;  audiendi; 
*plur.  pati  superba  f-a  ales ;  *spectatoris  f.  ferre 
superbi;  f.  arrogantiaque ;  f.  et  contumacia; 
f.  ales  non  posse  ferre. 

fastigate,  adv.  [fastigatus]  afhellend  als  een  dak, 
schuin  toeloopend  Caes.  B.  G.  4, 17,  4;  B.  C.  2, 10, 5 

fastlgium,  ii,  n.  —  1.  gevelspits,  gevel  (inz.  V. 
tempels,  dikw.  met  versieringen),  frontispies 
utilitatem  templi  fastigii  dignitas  consecuta  est; 
plur.  templorum;  *summi  culminis;  *ignem  ad 
fastigia  (de  daken)  iactant;  fper  culminis  aperta 
f-a ;  fig.  operi  prope  absoluto  tamquam  f .  imponere 
de  kroon  opzetten.  —  2.  alg.:  het  uiterste  (boven 
of  beneden  gelegen)  punt,  uitdnde  van  twee  tegen 
elkander  leunende  zijvlakken  (al  of  niet  spits); 
vd.:  a)  hoogte,  spits,  kroon,  oppervlakte  colles 
pari  altitudinis  f-o ;  f muri ;  f aquae  niveau; 
fterrae;  *surarum;  fontis  de  hoogte,  waarop  de 

Iron  ontspringt  HlRT.      b)   helling,  verheffing, 

rij&ing,  doling  ab  oppido  declivis  locus  tenui  f-0 
vergebat;  paulo  leniore  f-o;  iniquum  loci  ad 
declivitatem  f.  Caes.  B.  G.  7,  85,  4;  omnia  leni 
fastigio  subvexa  H  geheele  terrein  Hep  zaeht  op; 
molli  fastigio.  e)  diepte  *scrobibus  quae  sint 
fastigia;  paulatim  angustiore  ad  infimum  fastigio 
fodiebantur  scrobes  met  naar  beneden  nauw  toe- 
loopende   zijvlakken,   d.   i.   trechtervormig.  — 

3.  toppunt,  hoogste  trap,  hoog  standpunt  (in 

deze  bet.  niet  bij  Cic.)  in  summo  esse  aut  f-o  aut 
periculo  Nep.  ;  pari  f-o  stare  op  even  hoog  stand- 
punt Id.;  fmagnitudinis,  fregni;  fimperium  ad 
summum  f .  evehere  Curt.  ;  in  tanto  fastigio  regni 
collocatus  Iust.  ;  f.  regiae  maiestatis  Id.  ;summum 
f.  privati  hominis  implere  Plin.  Ep. ;  vd.  ook: 
stand,waardigheid  dictaturae  f .  semper  altius  f  uit ; 
curatio  altior  suo  f-o  voor  zijn  stand  te  hoog  Liv. ; 
paternum,  regium,  mortale,  in  id  f.  recipi  Curt.  ; 
hoofdpunt  *summa  sequar  f .  rerum.  —  fastigatus, 
adi.  [fastlgium]  —  1.  spits-,  schuin  toeloopend 
collis  in  modum  metae  in  acutum  cacumen  f. ; 
testudo  f-a  Liv.  — -2.  schuin  afloopend  collis  leniter 
f .  Caes.  B.  G.  2,  8,  3. 

fastosus  adi.  [2  fastus]  hooghartig  Mart.  10,  14 
(13),  7. 

(1)  fas-tus  [fas]  —  1.  adi.:  dies  fasti  die  dagen, 
waarop  de  praetor  de  drie  woorden  do  dico  addico 
of  met  een  woord,  recht  mocht  spreken.  —  2.  subst.: 
fasti,  6 rum,  to.  (acc.  plur.  fastus  Hor.)  lijst  der 
dies  fasti,  langen  tijd  door  de  patriciers  geheim 
gehouden,  maar  door  Cn.  Flavius,  schrijver  v. 
Appius  Claudius,  tegelijk  met  de  legis  actiones 
in  305  v.  C.  openbaar  gemaakt,  Cic.  Mur.  §  25. 
Deze  lijst  werd  meer  en  meer  uitgebreid  en  zoo 
verkreeg  men  een  volledigen  kalender  met  opgave  v. 
alle  gedenkdagen  en  feesten  van  het  jaar.  Naar 
dezen  door  Caesar  verbeterden  kalender  vervaardigde 
Ovidius  zijn  Fasti,  waarin  hij  evenwel  slechts  de 
eerste  zes  maanden  behandelde,  Zoo  kreeg  fasti 


ook  de  bet.  van  geschiedboeken  *per  titulos  memo- 
resque  fastus  (sic)  (alqd)  aeternare  Hor.  Boven- 
dien  had  men  later  nog  de  f.  Capitolini  of  con- 
ulares,  lijst  v.  de  hoogste  overheidspersonen  voor 
ieder  jaar  van  508  v.  C.  tot  354  n.  C;  si  appellandi 
sunt  consules,  quos  nemo  est  quin  non  modo  ex 
memoria  sed  ex  fastis  evellendos  putet;  bos 
consules  non  dicam  animi  hominum  sed  f.  ulli 
ferre  possunt? 

(2)  *ffastus,  us,  to.  [fastidium]  kwetsende  trots, 
hoogmoed,  hooghartigheid,  voornaamheid,  preutsch- 
heid  *stirpis  Achilleae,  fregius;  ad  fastum 
(naarmate  van  zijn  enz.)  quoscumque  parentes 
optaret  sibi  quisque  Hor.;  constantis  lumina 
fastus  trotsche,  onafgewende  blikken  Prop.;  erga 
patrias  epulas  Tao. 

fataliS,  e,  adi.  [fatum]  —  1.  van  het  noodlot, 
door  het  noodlot  bepaald,  -beschikt,  -verkoren 

vis,  *lex;  necessitas,  terminus,  casus;  mors 
natuurlijke  dood  Plin.  Ep. ;  dies  sterfdag  Tag.; 
hora  sterfuur  Suet.;  annus  ad  interitum  huius 
urbis,  dux  ad  excidium  illius  urbis  f . ;  consulatus 
ad  salutem  populi  prope  f.  exstitit;  *arva;  fsibi 
fatale  esse  (dixit)  ut  cet. ;  waaraan  het  lot  v.  iem. 
of  iets  verbonden  is,  noodlottig  bellum;  *virga; 
*stamina;  *pignora  (v.  het  Palladium);  *fatalia 
responsa  deorum  omtrent  de  toekomst;  libri  de 
Sibyllijnsche  boeken;  *gleba;  *carminis  Euboici 
f-ia  verba;  *deae  de  schikgodinnen.  — 2.  *in 
ongunstige  bet.:  noodlottig,  verderfelijk,  doodelijk 
lignum,  aurum,  monstrum,  iudex  (v.  Paris), 
equus,  machina,  telum,  vincula.  — 'Hv.:  fataliter, 
adv.  voorbeschikt,  volgens  het  noodlot  definitum 
esse;  mori  een  natuurlijken  dood  sterven  Eutr.; 
f  velut  f . 

fateor,  fassus  sum,  dep.  II.  [inf.  praes.  faterier 
Hor.]  [v.  °fa-tus  :  far!  =  Gr.  <pa-To<;:  dor.  yu.-\u; 

vgl.  1  fatuus]  —  1.  behennen,  toegeven  si  verum 

fateri  volumus;  *delicta,  *nefas,  *amores,  *pec- 
catum;  *paupertatem  niet  verhelen;  de  se; 
ignave  multa  (nl.  eos  dicere)  Hor.  Ep.  2,  1,  67; 
si  quis  se  amici  causa  fecisse  fateatur;  qui  se 
debere  fateantur;  *(eum  esse)  servatorem;  *cogor 
superata  fateri  te  bekennen  dot  ik  enz.;  *fatendo 
amare  (=  amorem);  absol.  ut  ipse  fateor,  si 
fateris;  *ignosce  fatenti;  *da  veniam  fasso;  ita 
libenter  confitetur,  ut  non  solum  fateri  sed  etiam 
prof  iter  i  videatur;  *als  tusschenzin  fateor,  nam 
fateor,  fatebor  enim;  *fassus  pudor  openhartig; 
pass,  qui  (ager)  publicus  esse  fateatur  (v.  I.  quern 
publicum  esse  cet.)  Cio.  Legg.  agr.  2  §  57.  — 

2.   alg.:   aan   den   dag   leggen,   laten  blijhen, 

verraden,  uiten,  toonen,  openbaren  *iram  vultu, 
*animum  tacito  pallore,  *animum  clamore; 
*se  suasque  flammas;  *nil  oriturum  alias  nil 
ortum  tale  fatentes  (arae);  *fassus  deum  =  se 
deum  esse. 

fatieanus  of  -einus,  adi.  [fatum  en  cano]  voor- 
spellend  os,  sortes  Ov.  —  fatidieus,  adi.  [fatum 
en  dico]  voorspellend  anus,  *vates,  *deus, 
fnumen,  fpuella,  f  libri;  subst.  to.  voor  speller 
Cic.  Legg.  2  §  20.  —  *fatifer,  fera,  ferum,  adi. 
[fatum  en  fero]  den  dood  brengend,  doodelijk  ensis, 
ferrum,  arcus. 

fatigatio,  onis,  /.  [fatlgare]  vermoeienis  equorum 
atque  hominum;  fomnes  fatigatione  continuati 
laboris  affecti;  \ook  (bij  lab.)  plagerij  levis,  verbi. 

fatigo,  I.  [v.  °f atis  (vgl.  aff atim)  en  ago ;  op  dezelfde 
wijze  is  castigo  gevormd]  — ■  1.  afmatten,  ver- 
moeien  (lichamelijk  of  geestelijk)  *cervos  iaculo 
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cursuque;  *equos  (door  snel  loopen);  *iuvencum 
terga  hasta;  *quadrupedem  citum  f errata  calce; 
*tanto  magis  ille  f-at  os  rabidum  (van  Apollo 
gezegd,  die  de  geestvervoering  van  de  Sibylla 
betoomt);  fhorrendo  stridore  aures;  *sonitu  vicina 
(van  rivieren);  *fluctus  met  geweld  weerstaan; 
*in  iactando  membra;  *dentem  in  dente;  *dex- 
tram  osculis  afkussen;  *silvas  onophoudelijk 
doorhruisen;  *diem  noctemque  remigio  den 
geheelen  dag  en  nacht  door  roeien;  semet  ipsi 
atroci  pugna  Liv. ;  plura  enumerando  f .  lectores ; 
*noctes  de  alqo  in  zorg  over  iem.  doorbrengen.  — 
2.  oneig.:  piagen,  be&oehen,  de  handen  vol  geven, 
kwellen,  geen  rust  laten  (lichamelijk  en  geestelijk) 
*lolium  tribulique  triticeas  messes;  fhaec 
felicitas  terrae  imbecillis  cultoribus  fatigatur; 
f nihil  aeque  quam  inopia  aquae;  fame  fatigatus 
Nep.;  alqm  precibus,  suppliciis,  ook  alleen  f. 

(alqm)  de  alqa  re  met  enz.  bestormen,  vermurtven; 

fatigatus  a  fratre  ut  cet.  Sall.  ;  qui  punit  alqm 
aut  verbis  fatigat  te  recht  zet  Cic.;  fures  non 
verbis  sed  carcere  fatigandi;  *socios  onophoudelijk 
aansporen;  *Martem  tot  den  strijd  aanzetten; 
(Sall.)  se,  animum;  *animum  consiliis;  *Iuno, 
quae  mare  nunc  terrasque  metu  caelumque  f-at ; 
fvictoris  indulgentiam;  fnaturam  quoque  be- 
dwingen. 

fatiloqua,  ae,  /.  [fatum  en  loquor]  waarzegster  Liv. 
1,  7,  8. 

fatisco,  —  —  III.  [verw.  m.  fatigo,  z.  d.;  dep. 
fatiscor  Lucr.]  ■ —  1.  intr.:  *scheuren,  splijten 
area,  tellus ;  ianua  opent  zich;  naves  rimis  krijgen 
seheuren;  aera  springen,  barsten.  —  2.  oneig.: 
(Tao.)  moede-,  uitgeput  worden,  verslappen, 
afnemen  non  Tiberius,  non  accusatores;  seditio; 
copia  voor  de  menigte  feiten  bezwijken. 

Fatua  z.  2.  Fatuus  en  fatuor. 

fatuitas,  atis,  /.  [fatuus]  onnoozelheid,  dwaasheid 
Cic.  Inv.  2  §  99. 

fatum,  I,  n.  [fan]  eig.  het  gesprokene:  —  1.  plur.: 
voorspellingen,  godspraken  Sibyllina;  ex  fatis, 
quae  Veientes  scripta  haberent.  —  2.  het  noodiot, 
lot  necessitas  fati;  f.  (de  eeuwige  vaststaande 
wereldorde,  st^apfxevy])  est  ordo  seriesque  rerum, 
cum  causae  nexus  rem  ex  se  gignat;Stoici  omnia 
fato  fieri  dicunt;  *me  (Iovem)  quoque  f-aregunt; 
implere  fata  maken  dat  de  beschikkingen  v.  het 
noodiot  vervuld  worden  Liv.;  (Milo)  hoc  fato  (ge- 
sternte)  natus  est,  ut  cet.;  *fatorum  arbitrio;  *sic 
erat  in  fatis  zoo  stond  in  het  boek  des  noodlots  ge- 
schreven;  fatum  fuit  H  was  voorbeschikt  (m.  acc.  c. 
inf.)  cui  fatum  foret  urbis  potiri;  *si  fata  fuissent 
ut  caderem ;  f  esse  in  fatis  ut  cet. ;  *uoil,  besluit  v. 
een  godheid,  sic  fata  Iovis  poscunt;  Iunonis;  huic 
fato  divum  proles  virilis  nulla  fuit;  meton.:  het- 
geen  iem.'s  lot  beslist,  waaraan  iem.'s  lot  gebonden 
is  Ilio  tria  fuisse  audivi  fata  Pl.;  Herculis 
sagittae,  quae  f.  Troiae  fuere  Iust.;  *plur.: 

schikgodinnen.  —  3.  iem.'s  lot,  bestemming, 
levensdoel,  de  natuurlijke  bestemming  v.  iem.'s 
leven,  dood,  doodsuur,  einde  des  levens  *f.  mihi 
instat  triste;  *bona,  *acerba  *fera,  *caeca,  *sera; 
*tardiora  votis  (dan  men  wenscht) ;  suo  quisque 
f-o  natus  est; fuit  hoc  sive  meum sive rei publicae 
fatum  ut  cet.;  id  fatum  civitatis  fuit  ut  cet.; 
totum  athletarum  fatum  mihi  perpetiendum  fuit 
Sen.;  quorum  suo  quisque  f-o  (zooals  H  hem 
voorbeschikt  was)  sine  publico  discrimine  viveret 
morereturque ;  fato  cedere,  concedere  z.  cedo2, 
c.;  concede  I,  c;  fato  obire;  *ad  fata  venire; 


*f ato  suo  fungi ;  *extremum  fati  diem  sustinere ; 
omen  fati  yoorgevoel  v.  den  dood;  *fata  proferre 
den  dood  uitstellen,  H  leven  verlengen;  meton.:  asch 
v.  een  verbrand  lijk  of  schim  Prop.  ;bijz.:  ongelukkig 
lot,  ongeluk,  verderf,  ondergang  impendet  f .  aliquod ; 
haec  ita  multa  quasi  f-a  impendere  amicitiae; 
urbs  ex  faucibus  fati  erepta;  *celerrima;*Iliaca; 
concr.  duo  ilia  rei  publicae  paene  f .  (booze  geesten ), 
Gabinius  et  Piso. 

(1)  fatuor,  dep.  I.  [1.  fatuus]  leuteren,  onnoozel 
babbelen  Sen. 

(2)  fatuor,  I.  [2.  Fatuus]  in  geestverrukking  zijn 
Fauno  fuit  uxor,  nomine  Fatua,  quae  assidue 
divino  spiritu  impleta,  velut  per  furorem  futura 
praemonebat.  Unde  adhuc,  qui  inspirari  solent, 
fatuari  dicuntur  Iust.  43,  1,  8. 

(1)  fatuus,  [:  fateor]  adi.  —  1.  onnoozel,  mal, 
dwaas  (v.  nature  of  in  gedrag)  f.  et  amens; 
monitor  non  f.;  v.  zaken  litterae;  subst.:  een 
dwaas,  gek  Cat.  —  2.  oneig.:  ■fsmakeloos,  flauw 
placenta  Mart.,  beta  id.  13,  13,  7. 

(2)  Fatuus,  I,  m.  [fari]  (bij  lot.)  een  andere  naam  v. 
den  voorspellenden  god  der  bosschen,  Faunus.  — 
Hv.:  Fatua,  ae,  /.  zijn  dochter  of  gemalin. 

fauces,  ium,  /.  (*abl.  sing,  fauce)  —  1.  het  bovenste 
gedeelte  v.  den  slokdarm;  meton.:  siokdarm,  Ueel 
*sitis  urit  fauces;  os  devoratum  fauce  haerebat 
lupiPHAEDR.  ;*arente  f-e  ;.*laqueo  fauces  innectere 
worgen;  fig.  *f-e  improba  (vraatzucht)  incitatus ; 
cum  inexplebiles  populi  f.  exaruerunt  siti  liber- 
tatis ;  urbem  ex  belli  ore  ac  f-ibus  ereptam  esse ; 
cum  faucibus  premeretur  daar  hem  het  mes  opde  keel 
werd  gezet;  iam  faucibus  teneor  Pl.  ;  Catilina  cum 
exercitu  faucibus  urget  zit  ons  reeds  op  den  nek 
Sall.;  premit  f.  defensionis  tuae  smoort  uw  ver- 
dediging,  maakt  haar  onmogelijk;  eripite  nos  ex 
eorum  faucibus.  —  2.  oneig.:  a)  bergpas,  holle 
weg  ( als  toegang  tot  een  meer  open  liggend  terrein, 
wat  niet  in  angustiae  ligt )  f .  angustae,  f  artissimae ; 
Etruriae,  Epiri ;  Caudinae  z.  Caudium.  b)  ingang, 
toegang  portae,  portus,  macelli ;  f-ibus  obsessis ;  oofs 
monding  van  een  rivier,  *siccae.  c)  ^eeengteHelles- 
ponti  Liv. ;  Abydi  Verg.  d)  landengte  (Isthmi)  f . 
artae ;  _  angustiae  atque  f.  Graeciae ;  Siciliam 
angustis  quondam  faucibus  adhaesisseltaliaelusT. 
e)  krater,  kloof,  afgrond,  kaken,  muil  *montis ; 
patefactis  terrae  f-ibus;  *Orci,  *Averni;  *atrae, 
*pestiferae. 

Fauna  -    Fatua  z.  2.  Fatuus  en  Faunus. 

Faunus,  i,  m.  [afl.  v.  faveo,  foveo,  vgl.  TJmbr.  foner 
,,faventes"]  mythisch  koning  v.  Latium,  vader  v. 
Latinus,  na  zijn  dood  als  goede  geest  der  bergen  en 
weiden,  beschermer  der  kudden  en  als  voorspellende 
veld-  en  boschgod  vereerd,  maar  ook  als  een  plagende 
en  verschrikkende  daemon  bekend;  vd.  met  den 
Or.  Pan  vereenzelvigd,  zoodat  zijn  kinderen  bij 
Fauna,  de  Fauni,  met  de  .Or.  Satyrs  gelijk  gesteld 
werden. 

Fausta  z.  faustus  II. — fauste,  adv.  [faustus]  gelukkig, 
gunstig  Cic.  Mur.  1  §  1.  —  faustitas,  atis.  /. 

[faustus]  de  verpersoonlijkte  Vruchtbaarheid  v. 
H  land,  Hor.  Carm.  4,  5,  18.  —  Faustulus,  i,  m. 

[faustus]  de  herder,  die  Romulus  en  Remus  opnam 
en  opvoedde. 

faustus,  adi.  [faveo,  gevormd  als  iustus,  uit  fau[e]s- 
to-SG\omodes-to-s]  — 1.  eig.  begunstigend,  gunstig, 
geluk  voorspellend,  -aanbrengend  *tempus,  *exitus 
felix  faustusque;  omen;  quod  bonum,  faustum, 
felix  fortunatumque  sit!;  dies  f.  et  felix  Ter.; 
dies  f ,  alci ;  *i  pede  fausto ;  *faustis  sub  penetra- 
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libus.  —  2.  Rom.  bijnaam,  dien  een  zoon  v.  den 
dictator  Sulla  droeg;  ook  een  dochter  van  hem,  de 
vrouw  v.  Milo,  heette  Faust  a. 

fautor  (ook  favitor,  Pl.),  oris,  m.  [faveo]  begunstiger, 
beschermer,  voorstander,  aanhanger  dignitatis 
ales;  studiosi  et  f.  victoriae  illius  die  voor  zijn 
overwinning  zich  inter  esseer  en;  illius  flagitii; 
optimatum,  nobilitatis ;  multi  sunt  f-es  laudis  tuae ; 
*veterum  een  aanbidder  v.  het  oude;  c.  dat.  tarn 
multos  et  bonos  viros  eius  honori  esse  f-es  Cic. 
Plane.  1  §  1;  f.  esse  huic  accusationi  Id.  ;  absol. 
toejuicher,  claqueur  Pl.  en  *f.  —  Hv.:  fautrix, 
Icis,  /.  legunstigster,  aanhangster  Thais  est  f. 
nostrae  f amiliae  meent  H  goed  m.  enz.  Ter-.  ; 
naturam  habuit  fautricem  in  cet.  Nep.;  regio 
suorum  f. ;  amicitiae  fautrices  voluptatum. 

faux  z.  fauces. 

favea,  ae,  /.  [faveo]  de  geliefde  slavin,  gunstelinge 

Pl.  Mil.  797. 
faveo,  favi,  fautum,  II.  (part,  praes.  all.  sing. 

*favente,  gen.  plur.  *faventum  en  *-ium)[2.foveo] 

tern,  gunstig-,  genegen  tsijn,  in  iets  belang  stellen, 

deelnemen,  vd.  begunstigen,  bijstaan,  ondersteunen, 
partij  Jciezen  voor  enz.  alei ;  f .  et  cupere  Helvetiis ; 
non  magis  mini  faveo  in  amicitia  tuenda  quam 
tibi;  quod  ego  favisse  me  tibi  fateor;  f.orationi 
tuae  ik  leen  enz.  een  gewillig  oor  Liv.;  *si  tibi  dei 
fa  vent;  favetur  alci;  honori,  dignitati,  laudi, 
industriae,  voluntati,  rebus,  partibus  ales;  *favet 
verbis  ipsa  suis  schept  behagen  in  enz.;  fmeae 
gloriae  faveo;  *faveo  quoque  laudibus  istis;  hac 
pro  parte  (=  huic  nl.  Perseo)  Ov.  Met.  5,  153; 
*operi  met  lust  H  werk  doen  (v.  bijen)  ;*voci  geluid 
geven  (v.  visschen);  finvidi  et  faventes;  *m.  ace. 
c.  inf.  begeeren  Ov.  Her.  6,  99.  —  Bijz.:  a)  *f  absol. 
v.goden  enz.,  genadig  zijn  *quisquis  es.  o  faveas ! ; 
*faveat  Fortuna;  fdii  faveant;  *  Venus;  *venti 
faventes;  di  faveant  ut  cet.  de  goden  geven  dat 
enz.  Plin.  Ep.  b)  zijn  bijval  schenken,  toejuichen, 
applaudisseeren  alci  ;  clamor  qualis  ex  insperato 
faventium  (esse)  solet  Liv.;  *consonat  precibus 
faventum  regia;  adversus  studium  suum  (partij J 
Suet.  Cal.  30;  overdr.  contra  istum  librum  orati- 
oni  dat  geschrift  bevalt  mij  niet  zoo  goed  als  enz. 
Plin.  Ep. ;  Miloni.  e)  met  hart  en  mond  een  gods- 
dienstige  handeling  (vrl  offer)  begunstigen,  d.  i. 
woorden  van  goede  voorbeteekenis  spreken  of  stil 
zijn,  zwijgen  om  kwade  voorteekens  te  vermijden 
(absol.  of  verb.  m.  den  abl.  Unguis,  lingua,  ore  of 
Unguis  animisque)  [eu9Y)(jlsiv  bona  verba  dicere] 
rebus  divinis,  quae  publice  fierent,  ut  faverent 
Unguis,  imperabatur  Cic.  de  Div.  1  §  102;  *ore 
favete  omnes;  ook  f.  cantu  (v.  de  hanen  die  's 
nachts  zwijgen)  Ennius  bij  Cic.  de  Div.  2  §  57; 
absol.  favete  Ter.;  *celebrate  faventes  (m.  aan- 
dachtige  stemming,  vromen  zin). 

favilla,  ae,  /.  [z.  foveo;  -av-  uit  -ov-  voor  het  histo- 
rische  accent,  z.  s  v.  lavo]  de  fijne,  nog  gloeiende 
asch  (vgl.  cinis)  favillae  plenus  Ter.;  tepida  Ov. 
Suet.;  *ova  non  acri  leviter  versata,  (zacht  ge- 
bakken,  gepoft)  favilla;  *oculos  tenui  signare 
(verven)  favilla;  bij  dicht.  dikw.v .verbrandelijken, 
ibi  tu  calentem  debita  sparges  lacrima  favillam 
vatis  amici  Hor.;  *atra;  *sacrorum  v.  de  offers; 
*fig.  haec  est  venturi  prima  favilla  mali  de  eerste 
vonk  d.  i.  het  begin. 

favitor  z.  fautor. 

Favonius,  il,  m.  [foveo;  voor  -av-  z.  favilla]  — 1.  de 
zoele  westenwind,  die  in  het  midden  v.  Februari  H 
begin  der  lente  aankondigt,  *tepidus,  *lene  spirans; 


fpatentibus  fenestris  favonios  accipere.  -— 
2.  M.  Favonius,  de  na'iper  v.  Cato  Uticensis. 

favor,  oris,  m.  [faveo]  —  1.  gunst,  begunstiging, 
genegenheid,  aanhankelijkheid,  verkleefdheid,  voor- 
liefde  (m.  gen.  subiect.)  populi,  plebis;  (m.  gen. 
obiect.)  nominis;  sui  Iust.;  alin  alqm  Liv.,  Tac; 
finclinatus  erga  Vespasianum  favor;  *pravus; 
in  favorem  ales  venire;  favore  alqm  amplecti; 
favorem  alci  addere,  conciliare;  *suis  non 
respondere  f-em  ( dank )  speratum  meritis ;  in  favo- 
rem ultionis  ten  gunste  v.,  wegens  enz.  Iust.;  fper 
communem  factionis  Venetae  favorem.  —  2. 
aandacht  bij  een  godsdienstige  handeling,  pium 
praestare  et  mente  et  voce  favorem  Ov.  —  3. 
bijval,  toejuiching,  applaus  in  den  schouwburg,  qui 
rumore  et,  ut  ipsi  loquuntur,  f-e  populi  tenetur 
et  ducitur;  quod  studium  et  quern  f-em  se  cumin 
scaenam  attulit  Panurgus?;  fhistrionalis.  — • 
Hv.:  ffavorabflis,  e,  adi.  met  comp  [favor]  —  1. 
begunstigd,  bemind,  geliefd,  aangenaam  facere  alqm 
favorabilem.  — ■  2.  gunst  verschaffende,  aanbeve- 
lend,  innemend,  gunstig  oratio ;  id  enim  et  f avora- 
bilius  et  tutius. 

favus,  I,  m.  honigraat  fingere  favos;  honig  favos 
dilue  Baccho  Verg. 

fax,  facis,  /.  —  1.  spaanders  v.  pijnboom-  of  ander 
harsachtig  hout,  geschikt  om  te  branden,  f-es  undique 
ex  agris  collectae;  *multifidae  f.  • —  2.  brandend 

hout,    brandfaltUel,    toorts,   fakUel    *ut  facibus 

saepes  ardent;  *ferre  avidas  f-es. in  pinea  texta; 
ardentes  f-es  in  tecta  iacere;  f faces  subdere  urbi 
(sarcinis);  f.  incendere;  fcollucentibus  facibus; 
nuptiales,  *maritae  bruiloftsfakkels;  *novas  incide 
f.,  tibi  ducitur  uxor;  *conde  tuas,  Hymenaee,  f.; 
vd.  *huwelijk  f-e  nuptiali  digna;  *solemnis;  ook 
lijktoorts  *funereae,  *sepulcralis ;  *fax  utraque 
bruilofts-  en  lijktoorts;  fig.  eius  omnium  incendi- 
orum  f-is  (v.  Antonius);  si  leges  nominandae 
sunt  ac  non  faces  urbis ;  *ook  de  fakkel  als  attribuut 
v.  de  Furien  en  Cupido.  — ■  2.  overdr.  en  oneig.: 
a)  Ueht  v.  hemellichamen,  *Phoebi;  *crescentem 
face  Noctilucam;  meteoor,  vuurbol,  komeet 
caelestes  of  caeli;  *nocturnae;  et  faces  eadem 
nocte  plures  per  caelum  lapsae  sunt  in  Lanuvino 
Liv.;  *de  caelo  lapsa  per  umbras  stella  facem 
(vurigen  staart)  ducens  cet.;  ook  *plur.:  vurige 

SChoone  OOgen  PROP,  b)  de  fakkel  ter  voorlichting; 

vd.  fig.  alci  ad  libidinem  facem  praeferre  voor- 
lichten,  d.  i.  verleiden;  ffacem  bello  praeferre 
de  oorlogsfakkel  ontsteken;  ook:  gloed,  vuur,  vlam, 
fig.  *me  torret  face  (liefdegloed)  mutua  Calais; 
faces  dicendi  gloed  der  welsprekendheid;  cum 
quasi  faces  doloris  ei  admoverentur ;  dolor 
ardentes  faces  intentat;  dolorum  cum  admoven- 
tur  faces;  *remove  faces  houd  op  met  toornen. 

C)  de  fakkel  voor  '*  ontsteken  v.  VUUr;  vd.  fig.! 
aanstoker,  aanleiding,  prikkel  omnes  a  meis 
inimicis  f-es  invidiae  meae  subiciuntur  wakkeren 
den  nijd  op  alle  wijzen  tegen  mij  aan;  cum  homini 
vehementi,  Philippo  quasi  quasdam  verborum 
f-es  admovisset  met  een  paar  woorden  had  doen 
opvliegen;  corporis  facibus  (=  incitamentis) 
inflammari  ad  omnes  cupiditates;  *f.  irae; 
fTheophanes,  f.  accusationis;  *hortator  studii 
causaque  faxque  mei;  *stimuli  facesque  furoris; 
fflagrantibus  animis  faces  addere. 

faxim  cet.,  faxo  [oude  optat.  en  coniunct.  v.  d.  s- 
aorislus]  z.  facio. 

febrlcito,  I.  [fgbris]  koortsig  zijn  Mart.  11,  98, 20. 

febrieula,  ae,  /.  [dem.  v.  fgbris]  een  lichte  koorts 


febris — fenebris. 


369 


febriculam  habere.  — Hv.:  febriculosus,  adi.  die 
veel  aan  koorts  lijdt,  Meek  scortum  Cat. 

Kbris,  is,  /  (all.  en  acc.  sing,  meestal  febri  en 
-im)  hoorts  febrim  habere;  in  febrim  incidere; 
febri  carere;  Rbmam  venire  cum  febre;  *occul- 
tam  febrem  sub  tempus  edendi  dissimulare ;  f  fe- 
brem  simulare ;  febres  (koortsaanvallen)  accedunt; 
fig.  scio  nunc  febrim  tibi  esse  quia  cet.  je  krijgt 
er  zeker  de  koorts  van  dat  ens.  Pl.;  Febris  had 
als  godheid  te  Rome  drie  tempels. 

febma,  drum,  n.  —  1.  eig.J  de  riemen  van  geitevel, 

waarmee  de  Luperci  (z.  d.)  de  vrouwen  slaan, 
om  haar  vruchtbaar  te  maken,  Serv.  ad  Aen. 

8,    343.    —    2.    reinigings-    of  versoenings- 

middeien  (lana,  torrida  cum  mica  farra,  pinea 

virga)  Ov.  Fast.  2,  19.  —  3.  een  reinigings-  en 
ssoenfeest,  dat  jaarlijks  in  Februari  (oudtijds 
de  laatste  maand)  gevierd  werd  Ov.  Fast.  5,  423.  — 
Hv.:  Februarius,  adi.  a)  van  het  reinigingsfeest 
mensis  F.  of  alleen  F.  de  maand  Februari,  oudtijds 
de  laatste  maand  v.  het  jaar.  b)  van  Feiruari 
Kalendae,  Nonae,  Idus. 

feeialis  z.  fetialis.  —  feeula  z.  faecula. 

fecunde,  adv.  [fecundus],  vruchtbaar,  welig  provenire 
Min.  9,  1. 

fecunditas,  atis,  /.  [fecundus]  vrucMbaarheid  terris 
fecunditatem  dare;  agrorum;  mulieris;  equarum 
Iust.  ;  F.  als  godin  Tac.;  fig.  volo  se  efferat  in 
adulescente  f.  vrucMbaarheid  v.  geest;  Gallorum 
tantae  fecunditatis  iuventus  fuit  ut  cet.  overvloed 
Iust.  —  *fecundo,  I.  [fecundus]  vruchtbaar 
maken,  bevruchten  Aegyptum  nigra  arena. 

fecundus  [z.  f emina,  vgl.  facundus]  adi.  met  corny, 
en  (oudL.  en  bij  lat.)  sup.  —  1.  vruchtbaar, 
vruchtdragend  mulier;  *uxor;  *lepus;  *Aeacidae 
(dat.)  fecunda  fui;  *gens;  terra  fecundior; 
seges;  *vitis;  m.  gen.  of  abl.  (Tac.)  terra  pecorum, 
provincia  annonae ;  *Amathus  metallis ;  Hispania 
in  omnia  frugum  genera  Iust.;  solum  Aegypti 
ita  f-um  est,  ut  cet.  Id.;  fig.  f  acerrima  et  fecun- 
dissima  eorum  studia.  —  2.  bevruchtend,  vrucht- 
baar makend  *dextrae  fecundae  verbera  de 
riemslagen  der  Luperci,  die  de  vrucMbaarheid  der 
vrouwen  bevorderden;  *aurum  (v.  Iuppiter  bij 
Danae);  *imber;  *calices  inspireerend.  — 
3.  oneig.:  a)  rijk  aan-,  vol  van  iets  amor  melle 
et  felle  fecundissimus  Pl.;  *saecula  culpae; 
*poenis  viscera  (v.  Tityos);  fgens  inter  accolas 
latrociniis  fecunda  vaak  rooftochten  tegen  de 
naburen  ondernemend.  b)  overvioedig,  rijk, 
vol  quaestus;  *fons  waterrijk;  *colles;  *herba; 
*specus  uberibus  aquis;  Aemilium  genus  bonorum 
civium  Tac;  *pectus  vindingrijk. 

fel,  fellis,  n.  [W.  guhel-  :  Gr.  x^0^  Ndl.  gal] 
gaibiaas,  gal  (vgl.  bilis)  f.  gallinaceum.  Vd.:  a) 
*gif,  zwadder,  venijn  vipereum;  veneni;  fig.  tela 
(amoris)  felle  madent  Ov.  b)  oneig.:  bitterheid, 
hatelijkheid  *omnia  iam  tristi  tempora  f-e 
madent;  fplurimum  in  scribendo  et  salis  et  fellis 
habere;  loom  atrum  Verg. 

feles,  (zelden)  felis,  is,  /.  (faeles  of  -is)  kat; 
oneig.  virginaria  of  virginalis  maagdenroover  Pl. 

felicatus,  Os,  m.  z.  filicatus. 

fellCltaS,  atiS,  /.  [felix]  —  1.  vrucMbaarheid  ter- 
rae.  —  2.  a)  geluk,  gelukkige  toestand  (voor- 
zoover  men  daartoe  medewerkt)  summa,  perpetua, 
incredibilis ;  frei  publicae;  frara  temporum  f-e 
b)  het  geiuh,  dat  men  bij  zijn  ondernemingen  heeft: 
voorspoed,  tsegen  rerum  gestarum;  summa  f. 
celeritasque  in  recipiendis  civitatibus  Hirt.  ; 
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plur.  bonae  Ter.  ;  incredibiles  f .  atque  opes  Cic. 
Mil.  §  84;  verpersoonlijkt  Felicitas. 
felieiter,  adv.  met  *comp.  en  sup.  [felix]  — 1.  vrucht- 
baar, welig  illic  veniunt  felicius  uvae  Verg.  — 

2.  met  geluk,  geluhkig,  voorspoedig  rem  gerere ; 

bella  cum  finitimis  felicissime  multa  gerere; 
navigare,  vivere ;  f .  audet  Hor.  ;  et  variis  figuris 
et  verbis  felicissime  audax  Quint.;  *nex  tua 
quam  Pyrrhi  felicius  ossa  quiescant;  alstoeroep: 
heil!  veel  geluk!  f.  velim;  f.  succlamans;  ff. 
patruo!  heil  den  oom!  f domino  et  dominae  i! 
heil  den  keizer  en  de  keizerin! 

felix,  leis,  adi.  met  comp.  en  sup.  [verw.  m.  fecundus, 
femlna  z.  d.]  —  1.  vruchtbaar  arbor,  *frami, 
*silvae,  *ager,  *regio,  fmetallorum  divitiae; 
*Massica  felicia  Baccho  door  B.  gezegend.  — ■ 
2.  geluhkig,  voorspoedig,  gezegend  vir ;  illi  (Sullae) 
felicissimo  omnium  ante  civilem  victoriam  Sall.; 
Graecus  ab  omni  laude  felicior;  m.  all.  *exilio, 
*studio,  *nato,  *coniuge,  *pietate,  *prole  virum ; 
tarn  f.  vobis  corrumpendis  fuit;  in  te  retinendo 
Asia  erat  felicior;  *m.  gen.  operum,  cerebri 
(wegens  enz.);  *m.  inf.;  *aetas,  *saecula; 
*argentum  f.  omnique  beatius  auro;  *ita  sim  f. 
(als  verzekering)  =  zoowaar  als  ik  leef;  geluhkig 
afloopend,  -volbracht  seditio,  *arma  krijgsgeluk, 
mendacium;  *rijk  tarn  felix  esses;  felicis  quon- 
dam, nunc  pauperis  agri  custodes.  —  3.  geluk 
brengend,  gelukkig,  gunstig  *sis  felix  (genadig) 
tuis ;  *tela  non  f-ia  onheilbrengend;  quod  bonum, 
faustum,  f.  fortunatumque  sit  wat  de  goden  mogen 
zegenen,  in  naam  der  goden!;  quod  tibi  mihique 
sit  f.;  *auspicia,  *exta,  *omen,  *hostia;  *haec 
sententia;  *malum  heilzaam;  *poma  kostelijk; 
*limus  bevruchtend. 

fello,  —  I.  zuigen  Cat. 

Felsina,  ae,  /.  z.  Bononia. 

femella,  ae,  /.  [dem.  v.  femina]  vrouwtje,  meisje  Cat. 

femen  z.  femur. 

femlna,  ae,  /.  [fe-mina,  eig.  de  zoogende,  vgl. 
fe-cundus,  fel-ix,  Gr.  &vikr)  borsi,  ^Xu?,  %-r\au.a&a.i 
zoogen]  —  1.  van  menschen:  vrouw  (ten  op- 
zichte  v.  het  geslacht,  tgst.  mas)  et  mares  deos 
et  f-as  esse  dicitis ;  collect.  *cuncti  femina  virque ; 
*als  adi.,  van  vrouwen  turba  f.;  als  scheldwoord, 
v.  een  verwijfd  man  Curt.,  Suet.,  Iu^t.  —  2. 
van  dieren:  wijfje  bestiarum  aliae  mares,  aliae 
f-ae  sunt;  bos,  porcus,  anguis  Cic;  canis  Pl. 

ffemmalia,  ium,  n.  [v.  femur,  z.  d.]  zwachtels  om 
H  dijbeen  (vgl.  fascia). 

femineus,  adi.  [femlna]  —  1.  vrouwelijk,  van  een 
vrouw  of  van  vrouwen  (afkomstig  of  haar  eigen) 
*iactus,  *sors,  *manus,  *tela;  *non  f-m  vulnus 
zooals  men  die  niet  v.  een  vrouw  zou  verwachten; 
*curae  iraeque,  *curae  iraeque,  *ululatus,  *plan- 
gores,  *voces,  *clamor;  *agmina,  *genus;  *Marte 
f-o  cadere  door  vrouwenhand;  *amor  voor  een 
vrouw,  *Venus,  *cupido;  *poena  aan  een  vrouw 
voltrokken;  *nubes  (waarin  Aeneas  door  zijn 
moeder  gehutd  wordt);  *femineum  sonare.  —  2. 
onmannelijk,  verwijfd  *Mars  (v.  Paris);  *amor. 

femur,  oris  en  [oorspr.  fgmur,  gen.  feminis,  vgl. 
iecur  :  igcm+5r-is]  feminis,  n.  dij,  dijbeen, 
heup  femina  plangere;  stipites  feminis  cras- 
situdine;  utrumque  femur  traicitur;  *(ensem) 
eripit  a  femine. 

FENDO  (komt  als  simplex  niet  voor)  stooten, 
slaan;  H  stamw.  v.  defendo,  offendo,  infensus. 

fenebris,  e,  adi.  [fenus]  de  rente  betreffende,  rente- 
lex;  res,  fmalum  de  door  H.  oploopen  der  renten 
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ontstane  schuldenlast;  fpecunia  tegen  rente 
geleend. 

feneratio  (faen.),  onis,  /.  [fenerari]  het  uitleenen 
tegen  rente,  woeker,  geldhandel  pecuniae  publicae ; 
Carpinatii  cum  isto  praetore  f.;  haec  pecunia 
translata  est  in  fenerationem.  —  fenerato  (faen.), 
adv.  [fenerari]  met  woeker;  fig.  pallam  fenerato 
abstulisti  tot  uw  schade  Pl.  —  fenerator  (faen.), 
oris,  m.  [fenerari]  geldscJiieter ;  in  slechten  sin: 
woekeraar  violentia  et  crudelitas  feneratorium.  — ■ 
fenero  (faen.),  I.  [fenus]  —  1.  geld  uitleenen  tegen 
rente  alqd  Plin.  Ep.;  in  ongunstige  het.:  woeker 
drijven  ne  fenerare  liceret  Liv.  7,  42.  —  2.  (Ter.) 
oneig.:  rente  opbrengen,  voordeelig  zijn,  metuisti 
ne  non  istuc  tibi  feneraret;  feneratum  istuc 
benef  icium  pulchre  tibi.  —  feneror  (faen.),  dep.  I. 
[fenus]  tegen  rente  uitleenen,  uitzetten  pecunias 
binis  centesimis  (twee  ten  honderd  in  de  maand) 
tegen  24  percent;  absol.  woeker  'drijven;  fig.  f. 
beneficium  exploiteeren. 

Fenestella,  ae,  /.  [eig.  dem.  v.  fenestra]  als  nom. 
propr.  een  kleine  poort  te  Rome  Ov. 

fenestra,  ae,  /.  (bij  Pl.  vaak  fen'stra  gemeten)  — 
1.  venster  (een  opening  in  den  muur,  oorspr.  met 
houten  luiJcen,  gordijnen  of  tralies  gesloten,  eerst 
in  den  keizertijd  v.  lapis  specularis,  moscovisch 
glas  voorzien)  fenestrarum  angustiae;  *iunctae 
gesloten;  *patula  open;  *lucem  admittere  fene- 
stris;  schietgat  fenestrae  ad  tormenta  mittenda; 
*cavae;  opening  *late  dedit  ore  fenestram; 
fig.  eae  partes,  quae  quasi  f.  sint  animi.  —  2. 
oneig.:  gelegenheid  f-am  ad  nequitiem  patefacere 
Ter.;  fhanc  f-am  aperire. 

Fenicularius  campus  [fenlculum]  eig.  het  Venkel- 
veld,  een  vlakte  in  Spanje,  vd.  Spanje  (tgor  campus 
Martius)  Cic.  Att.  12,  8. 

fenieulum,  i,  n.  venkel  Pl. 

fenilia  (faen.),  ium,  n.  [fenum]  hooimijt  Verg.,  Ov. 

fenum  (faenum),  i,  n.[:  fenus,  als  „hooiopbrengst"] 
hooi;  spreekw.  fenum  alios  esse  oportere  dat 
anderen  hooi  moesten  eten,  d.  i.  daarbij  vergeleken, 
ossen  waren  Catulus  lij  Cic;  f.  habet  in  cornu 
wacht  u  voor  hem  (hij  heeft  hooi  om  de  horens, 
evenals  H  vee  dat  graag  stooi)  Hor.  Sat.  1,  4,  34, 
—  Hv.:  feneus,  adi.,  van  hooi,  strooien  homines. 

fenus  (faenus),  oris,  n.  [vgl.  s.v.  fe-mina,  fe-cundus, 
het  door  H  kapitaal  voortgebrachte,  vgl.  tokoc,  v. 
■uxtco.  Voor  suffix  vgl.  s.v.  faci-nus]  —  1.  rente, 
interest  (als  winst  v.  den  uitleener;  vgl.  usura) 
pecuniam  alci  dare  fenori  of  (Pl.)  fenore 
tegen  enz.;  pecuniam  fenore  accipere;  sumere 
pecuniam  fenore  tegen  interest  opnemen  Com.; 
pecuniam  occupare  grandi  f-e  tegen  hooge  rente 
leenen;  *nummos  ponere  in  fenore;  pecuniam 
graviore  f-e  collocare  Suet.  ;  iniquissimum,  uncia- 
rium;  geldhandel  ff.  exercere  apud  Helvetios; 
dikw.  in  ongunstige  bet.:  hooge  rente,  woeker  fenore 
rem  paratam  habere,  fenore  homines  lacerare  Pl.  ; 
*occultum;  fenore  trucidare  (ruineeren)  plebem; 
fauctitare  pecunias  fenore;  fenus  coercere; 
*solutus  omni  f-e  v.  alien  woekerhandel;  oneig.: 
*  winst  saepe  venit  magno  fenore  tardus  amor; 
semina  magno  fenore  reddat  ager.  —  2.  de  door 
rente  aanwassende  schuld,  schulderilast  fenore 
obrutum,  mersum  esse,  laborare,  dolor  f-is  ingra- 
vescentis  Liv.  —  3.  het  tegen  rente  uitgeleende 
kapitaal  fhorti  et  f.  et  villae;  fduas  fenoris 
partes  in  agris  collocare;  flatum  overal  belegd; 
fenus  argenti  creditum  Pl.  ;  fgratuitum;  ff. 
agitare  et  in  usuras  extenders  met  kapitaal  zaken 


doen.  —  Hv.:  dem.  fenusculum  (faen.),  I,  n. 
(kleine)  rente  adderes  (verdubbelen)  f.  Pl. 
fera,  ae,  /.  z.  ferus  1,  a. 

feracius,  adv.  comp.  [ferax]  vruchtbaarder  Liv. 

feralis,  e,  adi.  —  1.  van  de  dooden,  van  de  Kjken, 
Ujk-,  doodsch  *munera,  *vittae,  *papilio  (als 
symbool  v.  de  H  lichaam  overlevende  ziel),  *carmen. 
*cupressus,  fvestis;  f reliquiae  asch;  furna; 
*dies  of  tempus  =  feralia  (z.  d.);  fintroitus 
intocht  over  een  met  Kjken  bezaaid  veld;  ftenebrae 
duisternis  v.  het  graf.  —  Hv.:  feralia,  ium,  n. 
(Ov.  Fast.  2,  567  is  feralia  m.  korte  e  gebruikt,  om 
het  in  verband  te  kunnen  brengen  m.  de  uitdrukking 
,,iusta  ferunt")  a)  het  op  den  21sten  Februari 
jaarlijks  gevierde  doodenfeest  ( Allerzielen)  waarbij 
aan  de  afgestorvenen  offers  werden  gebraeht. 
b)  begrafenisplechtigheid  Tac.  —  2.  oneig.:  dood 
aaribrengend,  verderfelijk  *dona;  annus,  bellum, 
exercitus  Tac. 

ferax,  aeis,  adi.  met  comp.  en  sup.  [f ero]  vruchtbaar 
ager  feracissimus,  *Sardinia,  *rus,  *plantae; 
*fw.  gen.;  (zelden)  *m.  abl.  oleo  Verg.;  terra 
ferax  Cereris,  multoque  feracior  uvis  Ov. ; 
oneig.  nullus  feracior  locus  (rijker  v.  inhoud) 
quam  de  officiis;  aetas  virtutum  feracior  Liv.; 
tarn  f.  saeculum  bonis  artibus  Plin.  Ep.;  f. 
(verrijkend  met)  prolis  novae  lex  marita  Hor. 
C.  S.  19. 

ferculum,  i,  n.  [fero]  —  1.  draagbaar  Liv., 
Suet.  ;  pomparum  waarop  bij  feestelijke  optochten 
de  godenbeelden  gedragen  werden  Cic.  —  2.  *fde 
eet-  of  dienbak,  gerecht,  schotel,  gang;  vd.  de  spijzen 
zelf  Hor.  Sat.  II,  6,  104. 

fere  [daarvan  sup.  ferme]  adv.  — 1.  bijna,  ongeveer, 
om  en  bij  f.  abhinc  annos  quindecim;  meus  f. 
aequalis;  tota  f.  castra;  semper  f.,  satis  f.;  haec 
f. ;  omnes  f. ;  eodem  f.  tempore;  tertia  f.  vigilia; 
met  een  ontkenning  (altijd  na  deze  geplaatst)  non 
f. ;  nihil  aut  non  f.  multum;  nihil,  nemo,  nullus 
f.  —  2.  praegn.  =  semper  fere  bijna  altijd, 
door  gaums,  meestal,  in  den  regel,  gewoonlijk  fit  f. 
ut  cet. ;  ut  sunt  f .  domicilia  Gallorum ;  qui  (sermo) 
turn  f.  multis  erat  in  ore;  paria  esse  f.  peccata 
Hor.;  soms  versterkt  door  plerumque;  m.  een 
ontkenning  ex  victoria  belli ca  non  fere  (in  den 
regel  niet,  niet  licht,  zelden)   quemquam  est 

invidia  civium  consecuta.  —  3.  over 't  algemeen 

hoc  f.  ab  reliquis  differunt  quod  cet.;  incendio 
f.  tuta  est  Alexandria,  b.  Alex. 

ferens,  adi.  [part,  praes.  v.  fgro]  verdragend  corpora 
hominum  salubria  et  f-ia  laborum  Tac.  Hist.  5,  6. 

ferentarius,  ii,  m.  [ferio,  s.v.  parentes  en  facetus] 
een  lichtgewapende,  tirailleur  postquam  eo  ventum 
est,  unde  a  ferentariis  proelium  committi  posset 
Sall.  Cat.  60;  sing,  collect.  Tac;  scherts.  amicus 
een  helper  in  den  nood  Pl. 

Ferentinum,  I,  n.  —  1.  stadje  in  het  land  der 
Hernici,  tegenw.  Ferento.  —  Hv.:  A.  Ferentinus, 
adi.,  van  Ferentinum  caput  aquae  Ferentinae 
en  alleen  caput  Ferentinum  bron  v.  een  riviertje 
bij  Ferentinum;  subst.  -tina,  ae,  /.  een  in  de 
nabijheid  v.  F.  vereerde  godin.  —  B.  -Unas,  atis, 
adi.,  van  Ferentinum  populus  Liv. ;  subst.  -tinates, 
um,  m.  de  inw.  v.  F.  —  2.  kleine  stad  in  Etrurie, 
ook  municipium  Ferentium  (Ferentinum)  ge- 
noemd,  tegenw.  Ferentino  Tac,  Suet. 

Ferentum  z.  Forentum. 

Feretrius,  ii,  n.  [fero]  bijnaam  v.  Iuppiter,  aan 
wien  de  spolia  opima  op  een  feretrum  aan  ge- 
boden  werden, 
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feretrum,  I,  n.  [fero]  draagbaar,  inz.  lijkbaar 
Verg.,  Ov. 

feriae,  arum,  /.  [vgl.  festus]  rustdagen,  feestdagen, 
vacantie  Latinae,  novendiales;  forenses  dagen 
zonder  rechtszitting;  fmessium  rustdagen  tijdens 
den  oogst;  f-as  habere  triduum,  f.  agere;  scherts. 
esuriales  vastendagen  Pl.  ;  rust,  vrede  longae  Hon. 

feriatus,  adi.  [feriae]  rust  nemend  en  feest  vierend, 
vrij  van  arbeid,  ledig,  werheloos  deus;  feriatus 
ab  negotiis  publicis ;  *male  ten  ontijde  feestvierend; 
f dies  feestdag;  ftoga  afgelegd;  machaera  Pl. 

ferlculum,  z.  ferculum. 

ferlnus,  adi.  [ferus]  van  wilde  dieren  of  van  een 
wild  dier  *lac;  *vox  dierlijk,  als  van  een  dier; 
*caedes  het  dooden  v.  wilde  dieren;  *pellis;  caro 
f-a  of  alleen  *ferina  wild,  wildbraad. 

ferio,  —  — ■  IV.  [z.  s.v.  f orare]  (per/,  en  sup.  aan- 
gevuld  door  percutio  of  ico ;  imperf.  syne,  feribant 
Ov.)  —  1.  sioan,  stooten,  houwen,  steken,  treffen, 
raken  fores  Pl.  ;  murum  ariete  beuken;  *alqm 
telo;  alqm  pugione,  b.  Alex.;  frontem,  caput 
zich  voor  het  hoofd  slaan;  *pectora  manu;  *sub- 
temen  pectine  vastslaan;  *latus  ense;  parietem; 
adversarium ;  *mare  roeien;  *uvas  pede  treden, 
persen;  *retinacula  ferro  doorhouwen;  *nec 
semper  feriet,  quodcumque  minabitur,  arcus; 
*sol  radiis  cacumina;  *summos  montes  fulgura; 
*elamor  aethera  dringt  tot  ens.  door;  *lumen 
laquearia  tecti ;  *sidera  sublimi  vertice  z.  sublimis 
1;  absol.  contra  Sall.;  treffen,  indruk  op  iets 
maken,  aandoen  his  spectris  etiamsi  oculi  possint 
feriri,  animus  qui  (hoe )  possit,  ego  noh  video ;  res 
feriunt  aciem  oculorum  of  oculos  Lucr.;  acre 
ferit  frigus  doet  zich  gevoelen  Id.  —  2.  bijz. :  a) 

dooden,  doorboren,  neerveUen,  slachten  hostein ; 
alqm  securi  onthoofden;  porcum,  leonem,  *aprum, 
*agnam;  vd.  f.  foedus  een  verbond  sluiten 
(dmdat  daarbij  een  offerdier  geslaeht  werd;  vgl. 
de  formule  bij  Liv.  1,  24) ;  ne  quis  amicus  frigore 
te  feriat  u  als  H  ware  den  doodsteek  geeft  Hor. 
b)  een  toon  aanslaan,  uitstooten  *balba  verba 
palato;  *carmina  tokkelen.  —  3.  oneig.:  a) 
treffen  multa  patent  in  eorum  vita,  quae  fortuna 
feriat  aan  de  slagen  v.  het  noodlot  blootgesteld  zijn. 
b)  medium  f.  den  middelweg  houden  Cic.  Fat.  17. 
e)  (Com.  en  dicht.J  iem.  iets  afzetten  alqm  munere, 
arte  viros. 

feritas,  atis,  /.  [ferus]  wildheid,  ruwheid,  woestheid, 
wilde  aard  f.  quaedam  et  immanitas;  *non  cadit 
in  mores  f.  inamabilis  istos;  cultu  et  f-e  non 
multum  differre  a  Germanis  Hlrt.  ;  homines 
ex  feritate  ad  iustitiam  atque  mansuetudinem 
traducere;  *tauri;  leonis;  *Scythici  soli;  *feri- 
tatem  exuere  of  deponere. 

ferine,  adv.  [=  °ferime,  sup.  v.  fere]  (dikw.  bij 
Com.,  Liv.,  Tac,  zelden  bij  Cic.)  — ■  1.  bijna,  on- 
geveer  haec  f.  gesta;  sex  milia  f.  passuum;  vrl 
m.  een  ontkenning  nihil  f.,  nemo  f.  —  2.  = 
semper  ferme,  bijna  altijd,  in  den  regel,  meestal 
ut  f.  evenit;  quod  f.  fit  ut  cet. ;  m.  een  ontkenning, 
niet  licht,  zelden  quod  moechi  haud  f.  (facere) 
solent  Pl. 

fermentum,  I,  n.  [:  ferveo]  —  1.  zuurdeeg,  gist 
panis  nullo  f.  ongezuurd  brood  Tac.  — ■  2.  gegiste 
gerstedrank,  bier  Verg.  —  3.  oneig.:  opwelling 
van  toorn  uxor  mea  nunc  in  f.  est,  iacet  Pl. 

fero,  tuli,  latum,  III.  [Gr.  cpepto,  Got.  bairan,  vgl. 
Ndl.  baren]  (inf.  praes.  pass,  ferrier  Pl.;  per/, 
tetuli  Pl.,  Cat.;  tetulit  Com.,  Cat.;  tetulerunt 
Lucr.  ;  tetulerit  Pl.  ;  tetulissem  Ter.  ;  tetulisset 


Cat.  ;  tetulero  Pl.  ;  tetulisse  Id.)  —  I.  DRAGEN:  — 

(een  last,  vrl  een  lichten,  met  zijn  lichaam,  bij 
zich)  dragend  brengen  onus  Ter.  ;  furcam,  retia; 
*deos  in  sinu,  *nuces  sinu;  qui  fugam  animis, 
qui  vulnera  tergo  ferunt  Tac.  Hist.  5,  16;  ad 
coniuges  vulnera  Tac;  lectica  ferri  per  oppidum; 
datum  munus  ut  machinas  in  bello  ferrent  ver- 
voeren  Liv.  1,  43,  3;  *alqd  "humeris;  alqm  ex 
proelio;  personam.  — ■  BIJZ.:  1.  ventrem  f. 
zwanger  zijn;  *alqm  f.  zwanger  van  iem.  zijn.  — • 
2.  alskrijgst.:  arma  f.  posse  weerbaar  zijn;  arma  f. 
contra,  adversus,  in  alqm  tegen  iem.  optrekken; 
signa  f.  cet.  z.  signum  1,  b.;  qua  impetum  tulisset 
zich  in  zijn  aanval  gewend-Jiad  Iust.  — •  3.  in  het 
boek  van  ontvangst  en  uitgaaf  inschrijven,  boeken 
f.  acceptum,  expensum  en  dgl.  (z.  accipio,  expen- 

do).  —  4.  mondeling  of  schriftelijh.  verbreiden; 

pass.:  in  omloop  zijn,  in  ieders  mond  zijn  cuius 
scripta  feruntur ;  sermonibus  alqd  ferre  bespreken; 
multa  eius  responsa,  acta  ferebantur;  f homines 
ferunt  m.  ace.  c.  inf.;  vd.  ferunt  m.  acc.  c.  inf., 
fertur  en  feruntur  m.  nom.  c.  inf.  men  zegt, 
men  verhaalt  algemeen;  in  tusschenzinnen  ut 
ferebant,  sicut  fertur,  ut  temporibus  illis  fere- 
batur;  fama  fertm.  acc.  c.  inf.  het  gerucht  gaat 
dat  enz.;  fama  ferre  m.  acc.  c.  inf.  algemeen 
zeggen;  m.  dubbelen  ace.  iem-.  uitgeven  voor, 
verklaren,  roemen  als  f.  alqm  inventorem  omnium 
artium;  se  belli  ducem  potiorem;  consulem  se 
voor  consul  willen  doorgaan  Tac.  ;  *fers  te  nullius 
egentem  doet  alsof  enz.;  *non  sat  idoneus  pugnae 
ferebaris  gij  goldt  voor  enz.;  qua  ex  re  in  pueritia 
nobilis  inter  aequales  ferebatur  Neb.  —  5.  in  de 
gedachte  met  zich  omdragen,  overleggen,  bedenken 
dice,  quid  fers  Pl.  ;  id  consilio  ante  ferre  debemus 
vooruitbedenken;  *utcumque  ferent  ea  facta 
minor es.  —  6.  wegdragen,  meenemen, .  fig.  nihil 
aliud  ex  certamine;  *hanc  spem  tui;  veniam 
peto  fero  que  ik  verzeker  mij  van  enz.;  imperium 
secum;  alqd  taciturn  zonder  dat  iem,  tegenspreekt, 
b.v.  non  taciturn  feres  ik  zal  niet  zwijgen;  ne  id 
quidem  ab  Turno  taciturn  tulisse  dat  T.  hierop 
ook  niet  gezwegen  heeft;  alqd  impune,  (Ter.) 
inultum  er  ongestraft  afkomen,  ongestraft  blijven; 
non  feret  quin  vapulet  hij  zal  er  niet  zonder 

slagen  afkomen  Pl.  Vd.:  Urijgen,  behalen,  be- 

komen,  inoogsten  quod  posces,  feres  Pl.;  partem 
praedae;  victoriam  ex  alqo;  praemium;  laudem. 
palmam,  primas ;  fliberos  ex  alqa,  alleen  liberos, 
Suet.;  fructus  ex  re  publica;  responsum  ab 
alqo;  *omne  punctum  z.  punctum  b)  Hor. 
A.  P.  343;  *pretium,  *nomen  insani;  ut  beneficio 
tuleris  a  me,  quod  minis  nequisti  Liv.  2,  12, 15; 
imagnines  feruntur  (worden  ontnomen)  ex 
optimis  naturae  et  veritatis  exemplis  Cic.  Off. 
3  §  69;  staatsrt.:  repulsam  f.  (a  populo)  bij  een 
verkiezing  vallen;  centuriam,  tribum  ( de  stemmen 
van  enz.  verwerven):  fsuffragia;  in  slechten  zin, 
wegnemen,  wegrukken  *Pergama;  *fata  te; 
vd.  lex  ice  et  agere  ft  draagbare  wegdragen  en 
menschen  en  vee  wegvoeren )  plunderen,  ook  *rapere 
et  f.  z.  ago.  — Vd.  oneig.:  a)  dragen,  voeren  alqm 
in  oculis,  oculis  zeer  lief  hebben;  prae  se  f .  alqd  cet. 
z.  prae  II,  1;  apertissime  dolorem  openlijk  ver- 
toonen;  f  vultu  f .  laetitiam ;  obscure,  clam  geheim- 
houden,  verhelen;  nomen  Aemilii  Pauli;  *nomen 
iniqui;  fcognomen  Torquati;  imaginem  ales 
zich  valschelijk  voor  iem.  uitgeven  Pl.  (s)  verdragen, 
verduren,  dulden,  uitstaan  alqd  toleranter,  patien- 
ter,  facile,  aequo  animo,  iniquo  animo,  magno 
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dolore,  loco  ignominiae;  aegre,  molest  e, 
graviter  f.  kwalijk  nemen,  misnoegd  zijn  (m.  acc. 
c.  inf.) /moleste  fers  de  illo ;  impetum ;  vetustatem 
zich  goed  houden  bij  het  oud  worden  (v.  wijn); 
*iugum;  *militiam  et  bella;  *servo  nubere 
nympha  tuli ;  f erunt  hominum  aures  ilia  laudari ; 
non  ferendum  f acinus;  ferendus  non  est  hij  is 
onuitstaanbaar,  't  is  niet  mogelijk  H  met  hem  uit  te 
houden;  non  tulit  nunc  satrapes  kon  hem  niet 
weerstaan  Ne?.;  verzwakt:  \*doormaken,  onder- 
vinden,  kennis  maken  met  f  ortunam  adhuc  tantum 
adversam  tulisti  Tac,  Sen.  Phaedr.  164.  —  7. 
dragend  in   beweging   brengen,  heenbrengen, 

-voeren,  drijven;  ferre  se  of  ferri  voortgesleurd 
worden,  snel  zich  voortbewegen,  -stormen,  -ijlen, 
Snellen,  -springen,  stijgen,  dalen,  storten,  varen  quo 
ventus  ferebat  waarheen  de  wind  voerde  Caes. 
B.  G.  3,  15,  3 ;  *  f venti  ferentes  gunstige  winden; 
fig.  ferentes  (op  hoi  slaande)  equos  frenis  quibus- 
dam  coerceamus  Quint.;  si  feret  flatus  indien  wij 
eenmaal  op  dreef  zijn  Id.;  *quocumque  pedes 
ferent;  *pedem  opheffen  (tot  den  dans)  of  zetten; 
*gradus  ingentes  groote  stappen  doen;  *caelo 
supinas  manus  opheffen;  *animum  caelo  ver- 
heffen  tot  enz.;  se  f.  alci  obviam;  quern  Aspis 
conspiciens  ad  se  ferentem  (sc.  se)  (op  hem  los- 
stormend)  pertimescit  Nep.;  *se  extra  tecta; 
*qui  se  fert  die  in  trotsche  houding  voortstapt;se 
suasorem  openlijk  optreden  als  enz.  Liv. ; 
Sertorium  se  aut  Hannibalem  ferens  Tac.  ;  f palam 
se  f.  zich  openlijk  vertoonen;  ferri  flumine,  cursu 
in  hostem;  *ferri  nave  magna,  *equis;  *mons 
fertur  in  abruptum;  Rhenus  citatus  fertur  per 
cet. ;  stellae  circa  terram;  *in  praeceps,  *in 
inferius  ferri;  vitis  ad  terram  fertur  buigt  naar 
enz.;  *saltu  supra  venabula  ferri  springen  op  enz.; 
*quo  (mente)  feror?  waarheen  laat  ik  mij  mee- 
voeren?;  oneig.  alqm  in,  ad  caelum  laudibus 
verheffen;  *quem  tulit  ad  scaenam  ventoso  gloria 
curri;  *alcs  gloria  ad  caelum  fertur;  alqm  lau- 
dibus, summis  laudibus;  alqd  miris  laudibus 
opvijzelen;  rem  supra  quam  fieri  potest  over  de 
grenzen  van  'f  mogelijke;  in  maius  ferri  vergroot 
worden;  dmni  cogitatione  ferri  (gedreven  worden) 
ad  patriam  liberandam;  in  earn  partem  oratione 
ferri  zoover  in  zijn  beweringen  gaan;  eloquentia 
cursu  magno  sonituque  fertur;  quo  cuiusque 
animus  fert  S all.  Bijz.:  fertanimus  '*  lust 
(mij)  Liv.,  *fm.  inf.;  si  maxime  animus  ferat 
Sall. ;  ferri  alqa  re  zich  door  iets  laten  mede- 
sleepen  ferri  crudelitate  etscelere;  avaritia;  tanto 

Odio  in  Ciceronem  ut  cet.  —  8.  voeren,  brengen, 

leiden  aditus  atque  itinera  duo,  quae  axtra 
murum  ad  portum  ferebant;  via  fert  Verruginem; 
oneig.  si  qua  ad  verum  via  ferret  inquirentem. 
II.  BRENGEN:  —  1.  brengen,  aunbieden,  geven, 
wijden,  ten  offer  brengen  alqd  a  domo  ad  alqm; 
alci  complexum  iem.  willen  omarmen;  venenum ; 
*signa  geven;  *alci  osculum;  *alci  praemia; 
alci  tributum;  *sacra  divis;  *crinem  Diti; 
*suprema  cineri  de  laatste  eer  bewijzen;  fig.  alci 
subsidium,  auxilium,  opem  verleenen;  alci 
perniciem,  luctum  et  lacrimas ;  *f inem  ales  rei 
of  alci  rei;  *alci  fidem  schenken;  alci  fallaciam 
iem.  zoeken  te  bedriegen  Pl.  ;  alci  fraudem  nadeel 
berokkenen;  *quid  f.  (beduidt)  iste  tumultus?; 
alia  (verba)  ad  eundem  intellectum  feruntur  gaan 
over  in  Quint.  10,  1,  11;  ook:  met  zich  voeren 
*(anni)  multa  commoda  secum;  *plura  tollenda 
relinquendis.  —  2.  dragen,  voortbrengen  terra 


fruges;  fig.  haec  aetas  oratorem  prope  perfectum 
tulit;  tulit  et  Romana  regia  sceleris  tragici 
exemplum  ut  cet.  Liv.  1,  46,  3;  fquo  in  genere 
paucissimos  adhuc  eloquentes  litterae  Romanae 
tulerunt;  fdecem  oratores  Athenis  una  aetas; 
*quae  te  tarn  laeta  tulerunt  saecula;  *alqm 
partu.  —  3.  mondeling  brengen:  a)  melden, 
berichten  *si  vera  feram;  *responsa  Turno;  *fm. 
acc.  c.  inf.;  *mihi  fama  tulit  m.  acc.  c.  inf.;  *preces 
Iunoni  opzenden.  b)  aanbieden,  voorslaan  alqam 
iem.  als  vrouw;  condicionem  stellen.  c)  staatsrt.: 
uitbrengen  suffragium;  sententiam;  voorstellen 
legem;  rogationem  f.  (doen)  de  alqo,  contra  of 
in  alqm,  ad  populum ;  abl.  absol.  lato  ( voorgesteld) 
ad  populum  ut  cet.  Liv. ;  legem  f .  ook  =  perf erre 
doorzetten  Liv.  3,  17,  9;  19,  11;  31,  6;  iudicem 
f.  een  rechter  voorslaan  aan  den  beklaagde;  oneig. 
alg.  iem.  aanklagen.  —  4.  met  sdeh-,  meebrengen, 
vorderen,  eisehen,  toestaan  natura  fert  ut  cet. ; 
quid  res,  quid  causa,  quid  tempus  ferat;  quae 
libido  f. ;  quodcumque  fert  animus  Liv. ;  *cum  res 
ipsa  feret;  ut  aetas  ilia  f. ;  uti  fors  tulit;  ut  mea  f. 
opinio ;  consuetudo,  natura,  opinio,  spes  f . ;  si  res 
ita  tulisset;  meae  rationes  ita  tulerunt;  ita  tulit 
casus  infestus,  ut  cet. ;  si  fors  ita  fert  Tac.  Hist. 
3,  21 ;  si  ita  ferret  Tac.  Hist.  2,  44,  Ann.  3,  15. 
ferocia,  ae,  /.  [ferox]  a)  in  goede  bet.:  kloek- 
moedigheid,  onversaagdheid,  onstuimigheid,  strijd- 
lust  iuvenum;  Romana  virtus  et  ferocia.  b)  in 
slechte  bet.:  woestheid,  bandeloosheid,  overmoed 
gladiatoris,  intoleranda.  —  ferocltas,  atis,  /. 
[ferox]  =  ferocia.  —  ferociter,  adv.  [ferox]  met 
comp.  en  sup.  a)  kloek,  fier,  moedig,  dapper 
sternue  ac  f.  facta;  f.  adequitare;  cum  alqo 
ferocissime  stare  pro  Romana  societate  adversum 
Punicum  foedus.  b)  wild,  trots,  overmoedig, 
brutaal  agitare,  decernere,  respondere,  loqui.  — 
feroculus,  adi.  [dem.  v.  ferox]  zich  woest  gedragend 
b.  Afr. 

fferocio,  IV.  [ferox]  onstuimig  zijn  Min.  6,  2 
Gell.,  Apul. 

Feronia,  ae,  /.  Sabijnsche,  aan  Tellus  verwante 
godin,  beschermster  der  vrijgelatenen;  er  bevond 
zich  een  lucus  Feroniae  nabij  Capena  in  Etrurie 
en  een  in  Latium  niet  ver  van  Terracina  ( Amur) 
verwijderd. 

ferox,  dcis,  adi.  met  comp.  en  sup.  [ferus;  vgl. 
atrox  :  ater]  —  1.  in  goede  bet.:  feioefe,  fier, 
strijdlustig,  moedig,  dapper,  onversaagd,  on- 
stuimig, onverschrokken  iuvenis ;  f .  ad  bellandum 
viri;  ferociorem  civitatem  reddere;  animus; 
f.  militum  animos  molliri;  *miles;  *Hector, 
*bello  f.,  *Latium,  *Roma,  *aquila.  —  2.  in 
slechte  bet.:  wild,  woest,  fei,  heftig,  trotsch, 
ontembaar,  koppig,  overmoedig,  brutaal,  victoria, 
eos  ferociores  et  impotentiores  reddidit ;  animus'; 
oratio;  *currit  f.  aetas  ijlt  onweerstaanbaar  voort; 
viribus,  secundis  rebus,  recenti  victoria;  *mentis 
woest  van  aard;  (Tac.)  linguae  boud  in  H  spreken, 
animi,  scelerum;  ut  potuerim  patribus  quoque 
f.  esse,  non  solum  plebi  tegen  enz.;  m.  acc.  c.  inf., 
er  trotsch  op  zijn  dat  enz.  Pl. 

ferramenta,  drum,  n.  [ferrum]  ijzeren  werktuigen 
bona  f.  wapenen;  agrestia.  —  ferraria,  ae,  /. 
[ferrarius]  ijzermijn.  —  ferrarius,  adi.  [ferrum] 
tot  het  ijzer  behoorende,  ijzer-  faber  smid  Pl.  ; 
officinae  smederijen,  b.  Afr.  —  ferratilis,  adi. 
[ferrum]  van  ijzer  voorzien  genus  geboeide  slaven 
Pl.  — ■  ferratus,  adi.  [ferrum]  van  ijzer  voorzien, 
met  ijzer  bedekt,  -beslagen  hasta;  turris  Eutr.  ; 
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*agmina  geharnast;  *postes  belli;  servus  geboeid 
Pl.;  obices  portarum  ijzeren  Tac.;  *orbes 
(raderen);  subst.  plur.  m.  gehamaste  soldaten  Tac. 

ferreus,  adi.  [ferrum]  —  1.  van  ijser,  ijzeren  clavus, 
trulla,  hamus,  talea,  manus  (enterhaak  aan  een 
betting);  fores,  limina  Pl.  ;  *seges  telorum, 
*imber  (regen  v.  pijlen  of  werptuigen)  ;i-\s>  (gesol- 
deerde)  ac  paene  iam  exolescentibus  litteris 
Suet.  Aug.  1.  —  2.  oneig.:  a)  hardvochtig,  ge- 
voelloos,  wreed  quis  tarn  esset  f.;  durus  et  f.; 
os  onbeschaamd;  scriptor  wiens  stijl  wat  hard  is; 
*bellum;  *sors  hard;  *saecula;  *proles  ruw  als 
ijzer.  b)  ijzersterk,  metalen,  onwrikbaar,  onver- 
stoorbaar  *vox;  *somnus  dood;  *iura,  *decreta, 
*sors;  in  patientia  laboris,  f-i  prope  corporis 
animique  (Cato)  Liv. 

ferricrepinus,  adi.  [ferrum  en  crepo]  rammelend 
van  H  ijzer  insulae  =  ergastula  Pl.  Asin.  33.  — 
ferriterium,  ii,  n,  [ferriterus]  het  ijzerschuren  — 
ergastulum  Pl.  —  ferriterus,  I,  m.  [ferrum  en 
tero]  ijzerschuurder  =  geboeide  Pl.  —  ferritribax, 
acis,  m.  [ferrum  en  TpifJco]  =  ferriterus  Pl. 

ferrugineus,  adi.  [ferrugo]  ijzer-,  roestkleurig, 
zwartblauw,  donkerblauw,  donker  palliolum  Pl.; 
*hyacinthus;  *cumba  (v.  Charon).  — •  f erruginus 
=  ferrugineus  Lucr.  —  ferrugo,  inis,  /.  [ferrum 
vgl.  aerugo]  ijzerroest;  *meton.:  ijzerkleur,  zwarte 
of  donkerblauwe  kleur  Hibera,  atra  obscura; 
peregrina  ferrugine  clarus  et  ostro  schitterend  in 
uitheemsch  purper  en  scharlaken;  viridis  ferrugine 
barba  donkergroen;  f.  picta  de  donkere  achter- 
grond  van  den  regenboog  Tib. 

ferrum,  I,  n.  —  1.  het  ijzer  nascitur  ibi  f .  —  2.  ieder 

werktuig  uit  ijster  gemaakt,  *bijl,  *ploegschaar, 

*brandijzer,  *schaar  of  scheermes,  *schrijfstift, 
*grendel,  boeien  enz.;  inz.  H  staal  als  wapen, 
Hjzeren  punt,  *speer;  sttvaard,  dolk  ferro,  cum 
ferro  gewapenderhand;  ferro  igniqueo/  atque 
igni,  fferro  et  igne,  ferro  flammaque,  fferro 
vique,  fferro  flammisque,  ferro  igni  ook  igni 
ferroque,  flammH  ac  ferro  te  vuur  en  te  zwaard; 
qui  ab  aris,  focis  f.  flammamque  depellit  Cic. 
Sest.  §  90 ;  quorum  impium  f .  ignesque  pestif eros 
meus  ille  consulatus  e  manibus  extorserat  Cic. 
Plane.  §  98;  *per  ignes  ferrumque  petere  alqd; 
falqm  ferro  consumere;  fferro  se  interimere; 
stringere  f.  Liv.  Verg.;  meton.:  geweid  van 
tvapenen,  strijd  C.  Marium  e  civili  ferro  er ipuerunt 
Cic;  ipsum  fame  ferroque  clausum  tenet; 
semperne  in  sanguine  ferro,  fuga  versabimur? 
Sall.  ;  *  fferro  decernere,  *cernere,  *lacessere.  — 
3.  oweidi.:  hardvochtigheid  in  pectore  ferrum  gerit 
Ov.;  ferri  semina  habere  Id.;  *de  ijzeren  eeuw. 

ferrumino,  I  [ferrumen  lijrn]  eig.  aaneenlijmen, 
soldeeren;  vd.  labra  labellis  drukken  op  enz.  Pl. 

fertilis,  e,  adi.  m.  *comp.  en  superl.  [fero;  voor  de 

afl.   vgl.  fic-tllis,   tor-tllis]  — ■  1.   geschikt  am 

vrucht  te  dragen,  vruchtbaar  van  nature  i.  et 
frugifera  terra;  fertilissima  loca  Germaniae; 
ager  quamvis  f.  sine  cultura  fructuosus  esse 
non  potest.  —  2.  praegn.:  a)  vmchtdragend, 
vruchtbaar,  rijk  aan  enz.,  gezegend  *annus, 
*herba,  *seges;  c.-gen.  Gallia  hominum  frugum- 
que;  furbs  fertilissima  et  copiosissima  omnium 
rerum;  c.  abl.  insula  agro  fertilis;  *Lyciae 
quoque  fertilis  agris  coloni  sprevere  cet.  (waar  f. 
ook  gen.  kan  zijn  en  agris  voor  in  a.);  *campus 
ubere ;  oneig.  *pectus,  *horae.  —  3.  *vruchtbaar 
makend,    bevruehtend,    megenend    Nilus;  dea 

Ceres;  Bacchus.  —  Hv.:  fertilitas,  atis,  /.  vrucht- 


baarheid  agrorum,  loci;  fodorum  aan  enz.; 
*barbara  der  Aziatische  vrouwen. 

ferula,  ae,  /.  [:  fSrio??  z.  s.v.  ferentarius]  f priem- 
kruid,  brem  (Ferula  L.);  vd.  tuchtroede,  gard 
Hor.  Sat.  1,  3,  120,  Ov. 

ferus,  adi.  [verw.  m.  Or.  •S-yjp,  W.  guher-]  (comp.  en 
sup.  aangevuld  door  ferox)  — •  1.  wild  (tgor  cicur, 
mansuetus),  niet  getemd,  in  het  wild,  levend, 
-groeiend  bestia,  belua;  nemo  adeo  f.  est,  ut  non 
mitescere  possit  Hor.  ;  victus,  f  cultus  hominum, 
*fructus,  *mons.  Subst:  a)  fera,  ae,  /.  wild  dier, 
stuk  wild  feras  agitare;  ferarum  ritu  als  leeuwen 
(strijden);  *magna  minorque  ferae  de  groote 
en  de  Meine  beer;  ook:  *zeemonster;  *dieren  v. 
den  dierenriem.  b)  *ferus,  I,  m.  wild  dier,  bijz.  wild 
zwijn;  alg.  een  groot  dier  b.v.  hastam  in  feri 
alvum  contorsit  ( v.  het  Troiaansehe  paard)  Verg.  ; 
een  hert;  os.  —  2.  van  aard  of  besehaving:  woest, 
onbeschaafd,  ruw,  wreed,  hardvochtig,  gevoelloos, 
gramstorig;  ijzingwekkend,  afgrijselijk  homines 
feri  ac  barbari;  immanis  et  f. ;  hostis;  totidem 
Nervios,  qui  maxime  feri  inter  ipsos  habeantur; 
vita  agrestis  et  f-a;  *Britannihospitibus;  *Iuppi- 
ter,  *  Carthago  verbolgen;  f  acinus  foedum  ac 
f.  uit  een  woesten  aard  voortgesproten;  *ingenium, 
*ador,  *dolores,  *corda;  *bellum,  *caedes, 
*hiems;  *ensis,  *fulmina,  *sacra,  *vultus,  *fata; 
subst.  *ferae  de  Bacchanten. 

fervefaeio,  feci,  factum,  III.  [ferveo  en  facio] 
kokendheet-,  gloeiend  maken  pix,  iacula  fervefacta. 

fervens,  tis,  adi.  met  comp.  en  (bij  lot.)  sup. 
[part,  praes.  v.  ferveo]  — ■  1.  kokendheet,  gloeiend 
aqua,  glandes,  ius  (saus),  *rota;  *vulnus  nog 
warm  versch;  fpavimentum,  f  arena.  — 2.  oneig.: 
opvliegend  oploopend,  driftig,  vurig  ferventior 
animus;  *ira;  *Cassi  rapido  ferventius  amni 
ingenium.  —  Hv.:  ferventer,  adv.  met  sup.,  met 
gloed,  -vuur,  driftig,  heftig  (Cael.  bij  Cic.  Ep.) 
loqui,  ferventissime  concerpere  alqm. 

ferveo,  —  —  II.  en  *fervo,  —  —  III.  [verw. 
m.  fretum,  vgl.  ook  defrutum.  Verw.  is  Ndl. 

brouwen]  —  1.  gloeien}  koken,  heet  siijn  aqua 

ferventi.  perfunditur;  v.  spijzen  Hor.;  vd.  zich 
onstuimig  bewegen,  bruisen,  schuimen,  koken, 
golven  *omnia  vento  nimbisque;  *turbo  ingenti 
sonitu  mare  fervere  cogens;  fremitus  ferventis 
aestus  Iust.  ;  overdr.  *Pindarus  velut  amnis.  — 
2.  *v.  plaatsen,  waar  alles  vol  beweging  is: 
wemelen,  krioelen  litora  fervere  late;  fervere 
cum  videas  classem  lateque  vagari;  fervent 
examina  de  bove;  opere  omnis  semita;  instructo 
Marte  Leucate  v.  de  opgestelde  vloot;  vd.  v.  H  werk 
zelf  fervet  opus  is  in  vollen  gang  Verg.  —  3. 
gioeien  =  schitteren  *iam  fervere  litora  flaminis. 

—  4.  oneig.:  (van  hartstoehten)  gioeien,  eieden, 
koken  *caede;  *animus  ab  ira;*pectus  avaritia; 
*multo  linguaque  c.orque  mero ;  qui  usque  fervet, 
ferturque  avaritia  ut  cet.  —  Hv.:  A.  ferveseo, 

—  —  III.  gloeiend  heet  warden,  beginnen  te  koken 
serra  Pl.  ;  *hunc  fontem  acri  sole  fervescere; 
ffervescentes  aestus;  fig.  *animus  in  ira.  — 
B.  fervidus,  adi.  met  comp.  en  \sup.  — ■  1.  eig.: 
gloeiend  heet,  brandend,  kokend,  bruisend  pars 
mundi;  *Aetna,  *ictus  v.  de  zon,  *aestus,  *rota, 
*calores,  *axis;  *aequor,  *spuma,  vada;  *mustum 
gistend;  vd.  verhittend  *merum  fervidius,  *vinum ; 
*ante  sidus  fervidum  voor  den  warmen  tijd;  f diei 
fervidissimum  tempus;  *signa  glinsterend;  —  2. 
Oneig.:  gloeiend,  vurig,   driftig,  hartstochtelijk 

animus,  ingenia;  genus  dicendi,  *dicta,  oratio 
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Feseenninus— fetus. 


fervidior;  *puer  Cupido,  *iuvenes;  *fervidus  ira, 
*ingenio ;  *subita  spe  f.  ardet.  —  C.  fervor,  oris, 
to.  —  1.  gloed,  hitte  f.  atque  aestus;  *mediis 
fervoribus  in  de  middaghitte;  *icto  (beneveld) 
accessit  1  (v.  den  wijn)  capiti;  ooh:  het  bruisen 
maris,  Oceani.  —  2.  oneig.:  gloed,  hitte,  drift, 
onstuimigheid  f .  animi,  mentis,  aetatis,  *pectoris ; 
*fervore  furere. 

Feseenninus,  adi.,  van  Fescennia  (een  stad  in 
Etrurie)  *acies.  Met  deze  stad  bracht  men  ooh 
versus  Fescenninim  verband,  spotliederen 
Liv.  7,  2,  7,  Hor.  Ep.  2,  1,  145;  bij  bruiloften 
op  den  bruigom,  bij  triumfen  op  den  zegevierenden 
veldheer  gezongen  (volg.  anderen  verw.  met 
fascinum)  *licentia;  *procax  iocatio. 

fessus,  adi.  [fatiscor;  e  wschl.  onder  invloed  v. 
h.  compositum  de-fessus,  vgl.  gressus  :  gradior 
(teg.  grassor  met  a!)]  moede,  afgemat,  vermoeid, 
mat,  uitgeput  Romani  itinere  atque  opere  castro- 
rum  et  proelio  f-i  lassique  erant;  f.  labore  ac 
pugnando  milites;  inedia  fluctibusque ;  vulnere, 
morbis;  de  via;  plorando;  cursu;  *annis;  *militia; 
*funeribus  ontmoedigd;  *aequore  de  zee  moede; 
*ab  undis;  *fessi  rerum  uitgeput  door  al  H  leed 
Verg.  A.  1,  178;  fcurtcta  discordiis  civilibus; 
ffessa  aetate  in  den  ouderdom;  f-a  iam  aetate 
(abl.  absol.)  Galbae  Tao.;  *Graii  f-i  (door  den 
tienjarigen  oorlog);  *artus  zwalc,  hranh;  *naves 
vermolmd;  *fres  fessae  ellende,  nood. 

ffestinabundus,  adi.  [festinare]  haastig. 

festinanter,  adv.  met  fcomp.  [festinare]  haastig, 
met  spoed  suscipere ;  illud  mini  a  te  nimium 
f.  dictum  videtur;  ffestinantius  agere,  fnuntiare, 
f publicare.  —  festinatio,  onis,  /.  [festinare]  haast, 
spoed,  overijling,  ongeduld  celeritas  et  f. ;  omni 
f-e  properare  in  patriam ;  ignoscas  huic  f-i  meae ; 
ftarda;  celeris  b.  Hisp.;  adipiscendi  honoris; 
ooh  plur.  ■ —  ffestinatd,  adv.  met  comp.  [festinare] 
(zelden)  ijlings,  haastig  senatum  cogere. 

festino,  I.  [festlnus]  —  1.  intr.:  ssfch  spoeden, 
zich  haasten,  ijlen  quid  festinas?  Ter.;  ad 
portas ;  in  pro vinciam ;  oratio  ad  singulare  factum ; 
*naves,  *currus;  *cuncta  manus  rept  zich;  fad 
res  repetendas;  *in  re  augenda;  ad  flumen 
festinans  pergit  Sall.  —  2.  trans.:  verhaasten, 
bespoedigen,  zich  met  iets  haasten,  haastig  vol- 
voeren  id  modo,  Bocchi  pacem  imminuere  Sall.  ; 
*fugam;  *iussa  Slbyllae;  *vestes  haastig 
aandoen;  *poenas  odio  inulto  (dat.)  per  vim 
z.  inultus;  (Tac.)  mortem  in  se;  fnec  virgines 
festinantur  men  haast  zich  niet  met  enz.,  men 
huwt  haar  niet  te  vroeg  uit;  fadoptio  festinatur; 
m.  inf.  migrare,  f ugere,  ultum  ire  iniurias,  abire ; 
alci  nihil  satis  festinatur  gaat  niets  vlug  genoeg 
Sall.;  part.  perf.  festinatus  als  adi.  bespoedigd, 
verhaast,  haastig  *iter,  fnuptiae,  f mors,  fmanus, 
fproelium,  fdilectus,  {casus. 

*festinus  (vgl.  confestim;  beide  wijzen  op  een 
i-  (ion-)  stam  festi  (-tion-)]  adi.  haastig, 
spoedig. 

festive,  adv.  [festivus]  —  1.  vroolijh,  opgeweht  Pl. 
Pseud.  1254.  —  2.  v.  de  rede:  fijn,  aardig,  geestig 
belle  et  f. 

festivitas,  atis,  /.  [festivus]  —  1.  (Com.)  feesu 
weugde,  genoegen  offers  mihi  f-em ;  vd.  als  lief- 
hoozing  mea  f . !  mijn  liefje;  plur.  sieraden  van  een 
rede  Cic.  Or.  §  176.  — 2.  minzaamheid,  lieftalligheid 
patris  mei  Ter.;  finfans  insigni  f-e.  — 3.  in  de 
rede:  goede  luim,  geestigheid,  aardigheid  f.  et 
facetiae ;  f .  et  lepor ;  f 'em  debet  habere  oratio ; 


cum  in  illo  genere  perpetuae  festivitatis  ars  non 
desideretur  Cic.  de  Or.  2  §  119. 
festivus,  adi.  met  comp.  en  (C  m.  bij  lot.)  sup. 

[f  estus]  —  1.  ( OudL.  en  bij  lat.)  feestelijh,  vroolijh., 

genoeglijh  locus  (schouwburg),  ludi;  convivium 
festivissimum ;  f acinus  lepidum  et  f-m;  operam 
f-am  praebere.  —  2.  wat  ons  aangenaam  aandoet: 
aardig,  lief,  bevallig  aedes  festivissimae,  femina 
Com.; poema;  copia (librorum) ;  farea;  fCorinthi- 
um  signum;  v.  harahter  en  gedrag:  aardig, 
prettig,  gezellig  pater  festivissime,  caput  (herel), 
alci  facilis  et  f.  Ter.;  puer;  quibus  (pueris) nihil 
potest  esse  festivius.  — 3.  v.  de  manier  v.  sprehen: 

vroolijh,  opgeweht,  geestig,  luimig,  leuh  oratio, 
sermo,  acroama,  homo. 

festuea,  ae,  /.  stoic je  of  staf  (oorspr.  „halm")  waar- 
mede  de  praetor  bij  de  vrijlating  de  slaven  aanraahte 
festuea  facta  e  serva  libera  est  Pl.  Mil.  961. 

festus,  adi.  [vgl.  feriae  uit  °fes-ia,  zie  s.v.  fanum] 
feestelijh,  feest-  dies;  natalem  (diem)  f-m  habere 
vieren;  dies  festos  anniversarios  agere; als  lie] hoo- 
zing  mi  animule,  meus  dies  festus  Pl.  Cas.  137 ; 
scherts.  o  festus  dies  hominis  feestnummer  Ter.; 
*pagus  f .  vocat  ter  eere  v.  H  feest;  ooh:  feestelijh  ver- 
sierd  *theatra,  *arces ;  domus  festa  ornatu  Tac.  ; 
vroolijh  f plebs,  f  clamores,  *ululatus ;  f-is  ( geluh 
voorspellend)  in  Caesarem  omnibus  Tac.  Ann. 
5,  4  (v.  I.  faustis);  *subst.  n.:  feest,  feestelijhheid 
(ooh  plur.)  agere,  celebrare,  frequentare. 

Fesulae  cet.  z.  Faesulae  cet. 

feteo,  II.  [wschl.  beter  foeteo]  stinhen  anima 

f .  uxori  Pl.  ;  oneig.  f .  tuus  mihi  sermo  walgt  mij 
Id.  Cas.  727. 

fetialis,  is,  m.  [wschl.  v.  een  subst.  fe-ti-  v.  d.  W. 
dhe-  z.  facio,  feci]  een  fetiaal,  hrijgsheraut 
legatus  f.  Liv.  9,  11,  11;  meest  plur.,  een  college 
van  20  priesters  te  Rome,  die  van  staatswege 
gezonden,  onder  godsdienstige  formaliteiten  vrede, 
wapenstilstand  of  een  verbond  sloten,  van  staten 
die  het  verbond  verbrohen  of  de  Rom.  beleedigd 
hadden,  voldoening  eischten,  ''"en  bij  weigering 
daarvan  den  oorlog  verhlaarden,  vgl.  Liv.  1,  24, 
3.  —  Hv.:  fetialis,  e,  adi.  van  de  fetialen  ius, 
caerimoniae. 

fetidus,  adi.,  stinhend  anima  Pl.;  os;  f corpus.  — 
fetor,  oris,  m.  stank;  oneig.  walgelijhheid  Augustus 
bij  Suet. 

fetura,  ae,  /.  [fetus]  — ■  1.  voortplanting,  voortteling 
*aetas  feturae  habilis.  —  2.  *het  broed,  de  jongen 
si  fetura  gregem  suppleverit. 

(1)  fetus,  adi.  [verw.  m.  f ecundus]  —  1.  van  dieren: 
drachtig  *pecus,  *vulpes ;  subst.  *graves  fetae 
de  drachtige  ooien;  bevrucht  *seminibus  iactis 
est  ubi  f.  ager;  *arvum.  —  2.  oneig.:  vruchtbaar, 
vruchtdragend,  rijh  aan  iets  terra  frugibus; 
*regio  uvis,  *loca  ulvis ;  *vol,  gevuld  met,  zwanger 
van  iets  Megaera  furore;  machina  armis;  loca 
furentibus  austris.  —  3.  *die  gebaard  of  geworpen 
heeft  vacca  die  gehalfd  heeft,  lupa,  ursa,  ovis; 
apes  moederbijen;  als  subst.  *fetae. 

(2)  fetus,  us,  m.  [verw.  m.  fe-cundus]  —  1.  het 
voortbrengen,    baren,    werpen   f.    et  educatio; 

labor  bestiarum  in  fetu;  capram  sex  haedos  uno 
fetu  edidisse  in  een  worp;  ooh  terrae;  *wasdom, 
groeihracht  crescenti  adimunt  fetus;  fig.  omnis 
f.  repressus  exustusque  flos  exaruit.  —  2.  telg, 
gebroed,  hind;  jong;  loot,  spruit,  twijg;  vrucht, 
opbrengst  *fetus  geminus  of  gemellus  tweelingen; 
*fetus  matrona  dabit  zal  baren;  tamquam  recen- 
tes  f.  als  pasgeboren  hinderen  Quint.;  *discors 


fiber— fides. 
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(Minotaurus);  *suis  big;  *ovium  lammeren; 
*pecorum;  *f.  croceus;  *f.  auricomi;  *f.  canentis 
olivae  jonge  olijfboom  met  witgroene  bldderen; 
*arborei,  *pulli;  fetus  edere;  *meliores  reddere 
fetus,  *varios  ponit  (geeft)  ■  fetus  autumnus; 
oneig.  nec  ulla  aetate  oratorum  f.  uberior  fuit; 
ex  quo  triplex  animi  f .  existet  ( v.  de  hoofddeelen 
der  wijsbegeerte) ;  *dulces  Musarum  expromere  f . 
fiber,  bri,  to.  [daarnaast  feber,  verw.  m.  Ndl.  bever] 
lever. 

fibra,  ae,  /.  —  1.  vezel  van  planten  stirpium, 
radicis;  fig.  z.  ramus;  vezels  aan  de  edeler  inge- 
wanden  (lever),  waaruit  waargezegd  werd,  *nec 
tristibus  extis  f.  minaces  apparere  (cessarunt); 
quid  fissum  in  extis,  quid  f .  valeat.  —  2.  *  \inge- 
wanden  hominum  fibris  consulere  deos ;  pecudum 
f.  monet  cet. 

Fibrenus,  i,  to.  rivier  in  Latium,  tegenw.  Fibreno. 

fibula,  ae,  /.  [suff.  -dhla  z.  siibula  :  suo;  uit 
°figu-dhla :  figo]  — •  1.  Jcram,  ijzeren  bout  binis 
utrimque  fibulis  Caes.  —  2.  gesp.  nestel,  doek- 
speld,  haarnaald  *fibula  vestem  coercet;  *aurea 
purpeream  subnectit  f .  vestem ;  *ut  f .  crinem  auro 
internectat;  equites  catellis  ac  fibulis  donare  Liv. 

Ficana,  ae,  /.  stad  in  Latium,  tegenw.  Tinuta  di 
Dragoncello. 

ficedula,  ae,  /.  [ficus;  verder:  edo?]  de  basterd- 
nacMegaal,  vijgensnip  (Sylvia  Ficedula  L.) 
Suet.  —  Ficediilenses  milites  (met  toespeling 
op  ficedula  en  H  stadje  Ficulnea(?)  bij  Rome) 
Pl.  Capt.  163. 

ficte,  adv.  [fictus]  verdicht,  in  schijn  f .  et  simulate ; 
f.  et  fallaciter. 

fietilis,  e,  adi.  [fingo,  vgl.  voor  afl.  fer-tilis]  van 
leem,  van  potaarde,  aarden  vasa,  f igurae ;  scherts. 
litteratae  fictiles  epistulae  in  leem  geschreven  = 
wijnflesschen  met  etiquetten,  Pl.  ;  fictiles  dei 
goden(beeldjes)  van  leem  gemaakt  Sen.  31,  11; 
*\subst  sing.  n.  aarden  Jcruih,  -lean,  -pot,  plur. 
aardewerh  omnia  (ponuntur)  fictilibus. 

fictio,  onis,  /.  [fingo]  —  i.  vorming,  vorm,  gedaante 
veretri  Phaedr.  4,  14,  1.  —  2.  bijz.:  vorming 
van  een  woord  Quint.  —  3.  fictie,  gefingeerde  of 
fantasievoorstelling  of  -schepping  Quint. 

fictor,  oris,  to.  [fingo]  hij,  die  iets  uit  klei,  leem, 
hout  enz.  vormt,  boetseerder,  beeldhouwer  pictores 
fictoresque ;  bijz.:  hij  die  offerdieren  uit  was  of  Mei 
vormde,  welke  in  plaats  van  levende  geofferd  werden, 
lahlcer  van  offerkoeken  sacerdos  sine  fictore  Cic. 
Dom.  §  139;  oneig.:  schepper  f.  fortunae,  vitae 
agendae  Pl.  Trin.  364;  *fandi  (Ulixes)  meester 
in  misleidende  taal.  — Hv.:  fietrix,  ieis,  /.  vormster, 
schepster  Cic.  Nat.  De.  3  §  92. 

fictura,  ae,  /.  [fingo] — 1.  het  vormen,  opera  ficturae 
oefening  in  de  vormkunst  Pl.  Trin.  365.  —  2.  ver- 
dicMing,  verzinsel  satis  placet  f.  Id. 

fictus,  adi.  [part.  perf.  v.  fingo]  verzonnen,  verdicht; 
valsch,  gelogen,  gehuicheld,  geveinsd  dii;  vultus 
f.  simulatique;  fabula,  narrationes;  *carmen  vol 
verdichting;  *ebrietas;  *pectus;  *adulter  f.  in 
schijn.  Subst.  *fictus  huichelaar;  *fictum  H  ver- 
zonnene,  verzinsel,  verdichting,  leugen  fictum  pra- 
vumque  leugen  en  bedrog;  ficta  voluptatis  causa 
sint  proxima  veris;  fictis  rerum  ridetur  men  lacht 
over  allerlei  onzin  (van  Balatro),in  werkelijkheid 
om  enz.  Hor.  Sat.  1,  8,  83. 

ficula,  ae,  /.  [dem.  v.  ficus]  kleine  vijg  Pl. 

Fieulea  (Ficulnea),  ae,  /.  stad  in  het  Sabijnsche 
land.  —  Hv.:  Ficulensis,  e,  adi.,  van  Fieulea 
via;  subst,  in  Ficulensi  in  het  gebied  van  F, 


ficulnus,  adi.  [ficus;  invloed  v.  corulnus  (waaruit 
colurnus)  :  corulus,  populnus  :  populus]  van  den 
vijgenboom  truncus  Hor. 

ficus,  i  en  ius,  /.  [evenals  Gr.  cuxov  vermoedelijk 
leenwoord]  (Mj  Cic.  komen  voor:  sing.  gen.  fici, 
all.  ficu,  plur.  gen.  ficorum,  acc.  ficos)  —  1. 
vijgenboom.  —  2.  vijg  *prima  het  begin  v.  den 
herfst.  —  3.  vijggezwel  Mart.  1,  65,  4. 

fidelia,  ae,  /.  aarden  pot;  spreekw.  duo  parietes 
de  eadem  f .  dealbare  twee  vliegen  in  een  Map  slaan 
Cur.  bij  Cic.  Fam.  7,  29,  2. 

fidelis,  e,  adi.  mei  comp.  en  sup.  [1.  fides]  —  1.  trouw, 
getrouw,  eerlijk,  betrouwlaar,  oprecht  socius, 
amicus,  servus;  fidelissima  coniux;  amicitia,  / 
animus;  gratia;  doctrina,  domus,  ars,  ager;  in 
navi  tuta  ac  f.;  *portus;  *canis;  *silentium; 
*lacrimae;  consilium  f idelissimum ;  alci  of  in 
alqm;  in  amicitiis;  sulst.:  plur.  m.  vertrouwde  of 
betrouwbare  personen  tui.  —  2.  geloovig  Aug. 
2,  3;  3,  11;  5,  9;  9,  4.  8.  9.  11.  —  3.  betrouwlaar: 
stevig  *lorica.  —  Hv.:  A.  fidelitas,  atis,  /.  getrouw- 
heid,  aanhanhelijkheid  erga  amicum  Pl.  ;  erga 
patriam  Planc.  lij  Cic.  Ep.;  amicorum;  fideli- 
tatem  servare ;  provinciae  Hirt.  —  B.  fideliter, 
adv.  met  comp.  en  sup.  —  1.  trouw,  eerlijk;  veilig 
vivere;  quo  fidelius  ad  te  litterae  perferantur; 
per  quorum  loca  f.  mihi  pateret  iter.  —  2.  trouw, 
lehoorlijk  inservire  valetudini  Tiro  bij  Cic; 
*discere  ingenuas  artes. 

Fidenae,  arum,  /.  (sing,  -na  Verg.,  Tac.)  Sabijnsche 
stad  in  Latium.  — •  Hv.:  Fidenas,  atis,  adi., 
Fidenatisch  bellum ;  sulst  -nates,  ium,  w.  de 
inw.  v.  F. 

fidens,  tis,  adi.  [part,  praes.  v.  fido]  vol  zelfver- 
trouwen,  zonder  vrees;  vd.:  vastleraden,  stout, 
moedig,  driest  homo,  animus,  *pectus;  *fm.  gen. 
animi;  fidens  et  animo  et  viribus.  — Hv.:  A. 
fidenter,  adv.  met  comp.  met  zelfvertrouwen,  vast- 
leraden, driest,  moedig  timide  fortasse  signifer 
(signum)  evellebat,  quod  fidenter  infixerat.  ■ — B. 
fidentia,  ae,  /.  (zelden)  zelfvertrouwen  (als  tijdelijke 
toestand,  vgl.  fiducia  1)  Cic  Tusc.  4  §  80. 

Fidentia,  ae,  /.  stad  in  Gallia  Cispadana. 

(1)  fides,  ei,  /.  [z.  fido;  de  phase  °bhidh-e-  ook  in 
Gr  [i)Tzi&r\aoL  enz.]  (gen.  sing,  fidei  Pl.,  Lucr., 
fides  Pl.,  fide  Com.  en  dicht.;  dat.  sing,  fide  Com., 
Hor.)  —  1.  het  vertrouueen  op-f  geloof  in  de 
deugdelijKheid  van  iem.  of  iets   ( maar  Opinio 

deorum  =  H  geloof  aan  H  lestaan  van  goden), 
overtuiging  fidem,  f.  parvam,  minorem  habere 
alci  of  alci  rei  geloof  schenken,  vertrouwen;  quod 
ex  aliis  (loven  anderen)  ei  maximam  f-em  haberet 
Caes.  B.  G.  1,  41,  4;  f.  alci  rei  tribuere,  adiungere, 
*  f dare,  *ferre,  *  f addere  geloof  slaan,  -schenken; 
est  mihi  f .  apud  alqm  geloof  vinden  lij  iem.  Ter.  ; 
*ubi  prima  f.  pelago  zoodra  wij  de  zee  vertrouwden; 
*nova  verba  f-em  habebunt  zullen  lijval  vinden; 
*commissa  fide  (=  fidei)  hetgeen  men  iem.  toever- 
trouwt,  geheimen;  *certa  f .  segetis  meae  hoop,  ver- 
wachting  enz.  =  opbrengst;  (in  een  stipulatie)  uti 
ne  propter  te  fidemve  tuam  (vertrouwen  op  u) 
captus  fraudatusve  sim  Cic.  Off.  3  §  70;  *arcani 
prodiga  z.  prodigus  b);  propter  fidem  (doormis- 
bruik  v.  vertrouwen)  decepta  Ter.;  per  fidem 
(door  misbruik  v.  vertrouwen)  decipere,  fallere, 
violare ;  *nec  vana  fides  genus  esse  deorum ;  cum 
fide  vol  vertrouwen  quod  mihi  cum  f.  semel  impo- 
situm  est;  fidem  (alci)  facere  iem.  geloof  aan- 
brengen,  maken  dat  iem.  gelooft,  iem.  overtuigen; 
facta  f-e  immortalitatis  nadat  de  enz.  ( v.  Bomulus ) 
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geloof  gevonden  had;  f-ei  faciendae  causa;  mirum 
quantum  illi  viro  nuntianti  haec  f.  fuerit  geloof d 
worden  Liv.  1,  16,  8;  aliquamdiu  f.  fieri  non 
poterat  geen  geloof  vinden;  de  fide  ales,  fidem 
alci,  alci  rei  derogare.  Vd.  a)  handelst.:  hrediet 
f.  concidit,  de  foro  sublata  est;  f.  deficere  coepit; 
fidem  alci  abrogare;  cum  f.  tota  Italia  esset 
angustior;  homo  sine  re,  sine  fide,  sine  spe; 
pecuniam  mutuam  sumere  fide  amicorum;  haec 
i.  atque  haec  ratio  pecuniarum  (H  tegenwoordig 
crediet  en  de  toestand  van  de  geldmarkt),  quae 
Romae,  quae  in  foro  versatur  cet.  b)  Christelijk 
geloof  Min.  27, .7;  31,  8,  Lact.  16,  Aug.  —  2. 
hetgeen  vertrouwen  wekt:  a)  trouw,  oprecht- 
heid,  eerlijkheid,  nauwgesetheid,  betrouwbaarheid, 
pKchtsbetrachting  in,  erga  alqm;  *heu  pietas,  heu 
prisca  f.;  *nusquam  tuta  f. ;  *deque  fide  (trouw) 
certa  sit  tibi  certa,  fides  (geloof);  sincera;  f.-em 
erga  alqm  sonservare,  (alci)  praestare;  f.  laedere; 
fidei  alqd  credere;  fidei  ales  committere;  in 
f-e  manere  trouw  blijven;  *Fortuna  mutata  fidem 
(bestendigheid)  novavit;  cum  f-e  agere,  defendere 
nauwgezet;  testimonium  secundum f-em  et  reli- 
gionem  (volgens  plicht  en  geweten)  dicere;  f-em 
vestram  oro  atque  obsecro,  iudices;  als  uitdruk- 
king  v.  groote  verwondering  dii,  vestram  f . !  groote 
Qoden!  Com.;  *dextra  fidesque;  pro  deum  atque 
hominum  fidem  bij  de  trouw  v.  goden  en  menschen; 
*per  superos  et  si  qua  f.  tellure  sub  ima  en  bij  al 
wat  in  de  onderwereld  vertrouwen  wekt;  als  reehtst. 
bonafide  o/exbona,  optimafide  naar  (mijn) 
beste  weten,  eerlijJc  en  oprecht,  als  eerlijlc  man  die 
bona  fide  Pl.  ;  neque  enim  se  bona  f.  (ernstig)  in 
multa  simul  intendere  animus  potest  Quint. 
10,  3,  23;  vd.  fbonae  f-ei  vir;  iudicia  de  mala  f-e 
wegens  verduistering ;  Fides  de  Trouw  als  godin. 
b)  belofte,  toetsegging,  ver&ekering,  het  gegeven 
woord,  eed,  waarborg  f-e  mea  op  mijn  woord;  f.  et 
iusiurandum  belofte  onder  eed;  *dare  dextras 
fidemque ;  f .  alci  dare,  de  alqa  re,  inter  se ;  f-em 
accipere,  interponere ;  fidem  dare  et  accipere 
Verg.  ;  *fraternae  pacis  f .  petiitque  deditque ;  f . 
suam  obligare;  f.  solvere  Ter.,  exsolvere  Liv.;  f. 
suam  liberare;  f.  servare,  conservare;  f.  fallere, 
frangere,  *rumpere,  prodere,  mutare,  laedere, 
violare,  (Nep.)  amittere  breken;  f .  ales  implorare ; 
per  fidem  decipi;  *pactam  f.  recusare  weigeren  de 
gedane  belofte  gestand  te  doen;  *heu  ubi  pacta  f.  ? 
ubi  quae  iurare  solebas?;  fide  (door  bezworen 
belofte)  confirmare;  *periura  f.  verraad;  *quoties 
f-em  (sc.  mutatam  trouwbreuk)  mutatosque  deos 
deflebit;  contioni  edicto  addidit  fidem;  f.  eius  rei 
penes  auctores  erit  de  zegslieden  moeten  voor  de 
geloofwaardigheid  instaan  Sall. ;  teneri  fide; 
*Tyrrhenam  f-em  aut  gentes  quietas  agitare  de 
rustige  T.  door  sterh  crop  aan  te  dringen  tot  een 
verbond  bewegen;  *bij  de  erotische  dichters:  plech- 
tige  verzekering  van  liefde.  Bijz.:  a)  praegn.  fides 
publica  of  alleen  fides  belofte  van  persoonlijke 
veiligheid,  vrijgeleide  f-em  publicam  dare  alci  iussu 
senatus ;  f-e  publica  iussus  est  dicere ;  f .  accepta 
venerat  in  castra;  ihterposita  f.  publica  Romam 
ducere.  (3)  beschemting,  hulp,  bijstand  (Ter.) 
committere  se  of  (Liv.)  venire  in  fidem  ales, 
(Caes.)  venire  in  ales  f.  ac  potestatem,  suas 
civitatisque  fortunas  ales  fidei  permittere  zich 
met  zijn  staat  onder  iem.'s  bescherming  stellen,  com- 
mittere se  suaque  omnia  in  f-em  atque  potesta- 
tem populi  R.  zich  op  genade  of  ongenade  aan 
enz,  overgeven;  conferre  se  in  ales  f,  et  ciientelam, 


in  ales  amicitiam  et  f.;  sequi  fidem  ales;  com- 
mendare  se  alci  in  f .  et  ciientelam  Ter.  ;  in  ales 
fide  esse  onder  iem's  bescherming  staan;  alqm  in 
fidem  recipere;  deum  atque  hominum  f.  implo- 
rare. —  3.  hetgeen  geloof  verdient:  a)  geloof- 
waardigheid, betrouwbaarheid,  aannemelijkheid, 
zekerheid,  waarheid  ( van  den  zegsman  of  H  gezegde ) 
*(res)  quae  ex  hoc  apta  fidem  ducat;  ffidem 
ominis,  ffidem  peractae  mortis  implere ;  orationi 
fidem  afferre ;  ales  rei  f .  imminuere ;  f .  tabularum ; 
litterae  habent  auctoritatem  et  f-em ;  alqd  f  acit  f . 
iudicii  mei ;  f .  fit  alci  het  wordt  iem.  waarschijn- 
lijk;  addita  rei  f.  de  zaak  werd  waarschijnlijker; 
*dare  f.  alci  rei;  *si  qua  f.  vero  est;  *  ffidem 
excedere  ongelooflijk  zijn;  *fide  maior;  f ultra 
fidem;  *fidem  (betrouwbaar  bericht)  reportare; 
fomnia  ex  fide  narrare  overeenkomstig  de  waar- 
heid; fea  primum  f.  inopiae  Scythicae  fuit 
verkreeg  daardoor  geloofwaardigheid.    b)  concr.: 

seher  bewijs,  bevestiging,  waarborg,  onderpand 

*manifesta  fides  (sc.  captae  urbis);  ad  fidem 
criminum;  ad  fidem  rerum  laetarum;  in  fidem 
rerum;  manifesta  fides  publica  ope  Volscos 
hostes  adiutos;  *sum  fides  vocis;  f fides  bewijs- 
middel)  exhibendae  veritatis;  *pacis;  *falsa  in 
imagine  f.;  *prisca  f.  facto  in  de  grijze  oudheid 
ligt  H  onderpand  voor  de  waarheid  (v.  H  feit. 

C)   stehere  vervulling,  seker  gevolg   *verba  f. 

sequitur;  *fidem  nancisci;  *promissa  exhibuere 
fidem  worden  vervuld;  *pollicitam  dictis  adde 
fidem;  *en  haec  promissa  f.  est?  is  dot  dan  de 
vervulling  van  de  belofte  van  het  orakel?;  ff. 
promisso  exsistit;  verbis  fidem  imposuit  voegde 
de  daad  bij  het  woord. 

(2)  fides,  ium,  /.  (*sing.)  [verw.  m.  ct<py'8y)  darm- 
snaar]  snareninstrument,  snarenspel,  luit,  Her, 
citer  f.  et  tibiae;  canere  fidibus,  (Ter.)  scire; 
discere,  docere  fidibus;  *moenia  commissa 
(gebouwd)  fidibus  mariti  (Amphion);  *sume 
fidem;  *inventor  curvae  fidis. 

fidicen  inis,  m.  [2.  fides  en  cano]  —  1.  citerspeler 
Cic.  Nat.  De.  3  §  23.  —  2.  Hierdichter.  —  Hv.: 
A.  fidieina,  ae,  /.  citerspeelster  Pl.  Epid.  294, 
Ter.  —  B.  fidicinus,  van  de  citer  ludus  muziek- 
school  Pl. 

fidlcula,  ae,  /.  [dem.  v.  2.  fides]  (dikw.  plur.).  — 
1.  een  klein  snareninstrument  Cic.  Nat.  De. 
2  §  22.  —  2.  \folterkoord  voor  slaven. 

Fidius,  ii,  m.  [1.  fides;  msch.  verw.  m.  Umbr.  Fiso 
,,Fidio"  dat.  sing.]  bijnaam  van  Iuppiter  als  god 
der  trouw,  verb,  met  Deus  of  Dius,  in  uitdruk- 
kingen  als:  per  Deum  F.  Pl.;  me  Dius  F.  (  = 
ita  me  D.  F.  iuvet)  zoo  waarlijk  helpe  mij  Ood, 
waarachtigl;  absol.  Sancus  Fidius  Ov.  Fast.  6,  213. 

fldo,  flsus  sum,  III.  [W.  bheidh-,  waarvan  o-phase 
in  foedus;  fldo  met  i  uit  ei;  vgl.  Gr.  nei&oyLoa, 
7re7Toi-8-a,  z.  fides]  —  1.  vertrouwen  in  iets  of  iem. 
stellen,  op  iets  of  iem.  vertrouwen,  zich  verlaten 
(absol.)  ubi  fidentem  fraudaveris  Pl.;  to.  dat. 
of  abl.  sibi;  his  copiis  fidens;  cur  ad  (in)  maiora 
tibi  fidamus;  hac  duce;  pecunia,  victoria, 
prudentia;  *nocti,  *ope,  *fuga,  *fugae.  — 2.  *m. 
inf.,  wagen,  H  bestaan  om  enz. 

fidueia,  ae,  /.  [:  fido,  afl.  v.  °fid-iicus  vgl.  cad- 

UCUS,  mand-UCUS]  —  i.  het  goed  vertrouwen 
in  iem,  of  iets,  de  stettige  verwachting  Antiochi 

spe  fiduciaque  Nep.  ;  regni  Persarum  potiundi  Id.  ; 
habere  f-am  rerum  suarum  zich  verlaten  op  enz.; 
civitatis  (burgerrecht) ;  arcae  nostrae;  hoc  certam 
salutis  f-am  praebet;  sui;  mea,  tua  op  mij,  op  u 
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Com.;  *rerum  op  het  geluh;  *humanis  quae  sit 
f.  rebus  hoe  weinig  men  zich  kan  verlaten  op  enz.; 
*f.  formae  trots  op  enz.;  *concr.  tu,  nostrarum 
f.  rerum  onze  toeverlaat;  bijz.:  seifvertrouwen, 

moed,  driestheid  nimia;  plenus  fiduciae;  non 
minore  animo  ac  f. ;  qua,  f.  castra  expugnari 
posse  conf idimus  ? ;  consilia  plena  fiduciae  Hirt. 
—  2.  rechtst.:  a)  het  toevertrowwen  van  een 
onderpand  aan  een  schuldeischer  door  schijnver- 
koop,  om  het  van  hem  na  afdoening  der  schuld 
terug  te  krijgen,  per  fiduciae  rationem  fraudare 
alqm;  formula  fiduciae;  iudicium  fiduciae 
over  t  niet  teruggeven  v.  een  te  goeder  trouw  gegeven 
onderpand;  in  fiducia,  in  fiduciis  ter  sake  van 
goed  vertrouwen.  b)  concr.:  het  onderpand,  de 
hypotheek  accepta;  alg.:  het  toevertrouwd  goed, 
depositum  ( om  het  aan  een  derde  over  te  geven )  f-am 
accipere;  committere  f.  alci.  — Hv.:  fiduciarius 
adi.  te  goeder  trouw  tot  tijdelijk  bezit  overgegeven, 
tijdelijk  toevertrouwd  urbs ;  f imperium ;  dominatio, 
b.  Alex.;  tutela  Iust. ;  f-am  operam  (commisso- 
riaal  ambt)  obtinere  Caes.  B.  C.  2,  17,  2. 

fidus,  adi.  to.  comp.  en  sup.  [fldo]  vertrouwbaar, 
betrouwbaar,  trouw,  eerlijk,  zeker  (zoowel  van 
pers.  als  zaken)  amicus;  fidiora  haec  hominum 
genera  fore;  *coniux;  *m.  gen.  regina  tui  fidissi- 
ma;  pax,  amicitia,  custodia  canum;  *haec 
sententia;  (Liv.)  animus  standvastigheid;  ne 
quid  usquam  fidum  proditori  esset  dot  een 
verrader  nergens  op  trouw  mocht  rekenen;  in 
amicos  fidissimus  Eutr.;  *ensis;  *silentia;  fP0" 
tentia;  foratio;  foppidum  appulsu;  *nox 
fidissima  arcanis  trouwe  bewaakster  der  geheimen; 
*statio  male  f-a  carinis;  fidissimum  annonae 
subsidium  (v.  Sieilie)  Liv.;  fmons  f.  nivibus 
met  eeuwige  sneeuw  bedekt. 

figmentum,  i,  n.  [fingo]  —  1.  vorm,  beeld.  —  2. 
(verbeelding:)  veninsel  Min.  11,  9;  24,  8,  Aug. 
1,  13.  17. 

flgo,  xi,  xum,  III.  [Umbr.  fiktu  „figito",  wschl. 
verw.  to.  Gr.  ■$hYY<*v<°]  —  1*  *ets  aan  *e**  vast~ 

hechten,    bevestigen;    in    iets    steUen,  boren, 

stooten,  slaan  spiculum  inter  aures  equi;  mu- 
crones  in  cive;  fsagitta  in  medio  crure  fixa; 
*tela  fixa  in  pectore  gerere;  *dentes  in  acumine; 
*lacertos  post  terga;  *linguam  ad  mentum; 
clavum  (z.  d.);  *sub  pectore  taedas ;  *plantas  humo 
poten,  planten;  *oscula  (drukken,  geven)  gelidis 
in  vultibus,  *oscula  perigrinae  terrae;  *modum 
nequitiae  paal  en  perk  stellen;  corpus  in  crucem 
Iust.,  alqm  in  cruce,  fcruci  alqm  aan  het  kruis 
slaan;  arma  (spolia)  in  postibus,  *ad  postern, 
*postibus  aan  de  deurposten  ophangen  (als 
zegeteekenen) ;  arma  in  parietibus;  *dona  divo 
wijden;  leges,  tabulas,  *aes  openlijk  aanslaan, 
bekend  maken;  fsenatus  consultum  aere  publico 
gegraveerd  in  koper  aanslaan;  fdomos,  *moenia 
bouwen;  alci  crucem  opslaan.  —  2.  oneig.: 
a)  inprenten  alqd  animo;  illud  fixum  in  animis 
vestris  tenetote  to.  acc.  c.  inf.:  *dicta  animis; 
fmandata  vocesque  penitus  animo;  *mihi 
animo  fixum  immotumque  sedet  ne  cet.  b)  den 
geest,  de  oogen  ens.  onafgewend  gericht  houden 
op  iets  studia,  operam,  curam,  industriam, 
cogitationem,  mentem  in  alqa  re ;  *oculos,  *vultus 
in  virgine;  *oculus  solo;  *lumina  terra;  oculos 
in  terram  Liv.;  Caesar  in  silentium  fixus  ver- 

zonken  in  enz.  TAC.     C)   *iets  vast-,  inhouden 

vextigia;  fixus  manebat  hijbleef  als  aan  den  grond 
genageld  Verg.  d)  met  iets  beslaan  caligas  auro 


(gouden  nagels)  Iust.  38,  10,  3.  e)  treffen,  door- 
boren,  vellen,  neerschieten  *alqm  telo,  *cuspide, 
*  fsagitta;  *columbam,  fanimalia;  *robora 
rostro;  *figitur  inlumina;  over  dr.  alqm  male  dictis 
zijn  schimpscheuten  op  iem.  richten;  ook  absol. 
figere  alqm  met  woorden  grieven;  *figi  dolore. 

figularis,  e,  adi.  [figulus]  van  den  pottenbakker, 
pottenbakkers-  rota  Pl.  Epid.  371.  —  figulus,  l, 
to.  [fingo]  (oudL.  en  bij  lat.)  pottenbakker  Pro- 
metheus saeculi  f.  novi  Phaedr.  —  Figulus, 
Rom.  bijnaan  z.  Nigidius. 

figura,  ae,  /.  [fingo;  v.  d.  W.  gevormd,  niet  v.  h. 
supinum,  vgl.  fig-ulus.  Latere  formatie  pictura: 

pingo]  —  1.  gedaante,  vorm,  figuur,  gestalte, 
uiterlijh.  formae  figura;  animantium  forma  et  f., 
f.  oris  Ter.;  hominum,  humana,  muliebris,  *vir- 
ginea;  cervi ;  f ictilis  ;  formam  aliquam  f iguramque 
(animorum)  quaerebant;  formam  nostram  reli- 
quamque  f-am  (bouw  der  ledematen )  posuit  natura 
in  promptu;  f.  et  lineamenta  hospitae;  navium, 
*lapidis ;  mundi,  caeli ;  *in  plures  transire  f iguras ; 
praegn.:  *schoone  gestalte,  schoonheid  f.  fallax; 
confisa  figurae.  Bijz.:  a)  schim,  schaduwbeeld  van 
een  doode  Lucr.,  Verg.  b)  atoom  Epicuri  Quint.  ; 
volubiles  parvaeque  figurae  Lucr.  —  2.  oneig.: 

a)  karahter,  hoedanigheid,  aard  negotii,  *servat 
(vox)  enim  formaturam  servatque  figuram;  op- 
tima species  et  quasi  f.  dicendi;  quaedam  quasi 
forma  figuraque  dicendi;  *tellus  f-as  (soorten 
van  dieren)  rettulit  antiquas;  *mille  f-ae  (wijzen) 
pereundi.  b)  als  rhett.  (eerst  bij  Quint.):  vorm, 
wending,  redekunstige  figuur  (plur.)  fsententi- 
arum  et  verborum,  forationis.  Deze  beteekenis 
is  reeds  voorbereid  door  Cic.  de  opt.  gen.  or.  5: 
sententiis  et  earum  formis  tamquam  figuris; 
ook  (plur.):  spottende  toespelingen  causidicorum, 

quaedam  in  historia  Suet.  Hv.:  figuro,  I.  — 

1.  vormen  mundum  ea  forma;  *in  volucres  anus 
veranderen;  fsignum  in  modum  liburnae  figura- 
tum;  *venerem  in  multbs  modos;  *os  (spreek- 
orgaan,  uitspraak)  tenerum  pueri  balbumque 
poeta;  *formatura  labrorum  pro  parte  figurat 
(voces).    —  2.   Oneig.:      a)    f«icfe  verbeelden, 

-voorsteiien  inanes  species  anxio  animo.  b)  f rhett. 

met  figuren  en  beelden  versieren,  een  rhetorische 
wending  geven  plurima  mutatione  figuramus 
Quint.  10,  1,  12;  absol.  varie. 

filatim,  adv.  [filum]  in  draden  purpuram  distrahere 
Lucr.  2,  831. 

filia,  ae,  /.  [filius]  ( dot.  en  abl.  plur.  filiis  Pl.  Liv.  ; 
filiis  filiabusque  Caes.  B.  C.  3,  108,  3;  Liv. 
24,  26,  2)  dochter  virgo  f . ;  fratris  f .  nicht;  *pinus 
f.  silvae;  *Massilia  Graium  f.  spruit. 

f Ilicatus,  adi.  [fillx]  (zelden)  met  varenkruid 
versierd  paterae,  lances  versierd  met  figuren  in 
den  vorm  v.  varens. 

filiola,  ae,  /.  [dem.  v.  filia]  dochtertje;  sarcastisch  v. 
een  verwijfd  mensch  Cic.  Att.  1, 14,  5.  —  filiolus,  i, 
to.  [dem.  v.  filius]  zoontje. 

filius,  ii,  to,  [uit  °felius,  vgl.  TJmbr.  feliuf  „lac- 
tentes".  Verw.  to.  fel(l)are  zuigen,  fe-mina;  Gr. 
Q-Y]ki]  borst,  •9-Y)Xu(;]  (voc.  sing,  filius  Hor.)  zoon 
filius  familias;  f filius  principis;  plur.  alg.  kin- 
der en;  *f.  (bewoners)  Celtiberiae;  spreekw.: 
a)  terrae  filius  een  zoon  der  aarde,  man  zonder 
voorouders,  onbekend,  Cic.  Att.  1,  13,  4.  b)  For- 
tunae  gelukskind  Hor.  Sat.  2,  6,  49.  c)  plur. 
als  omschrijving  medicorum  =  medici  Pl. 

filix,  ieis,  /.  varenkruid,  varen;  alg.  *onkruid. 

filum,  i,  n.  [msch.  in  bet.  2  verw.  to.  fingo,  vgl. 
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Fimbria— -finio. 


fig-ura]  —  1.  draad:  a)  v.  linnen  of  tool,  capite 
velato  filo  met  een  wollen  land;  *filio  velatus; 
*velamina  filo  pleno  grof  gespannen,  v.  grof  goed; 
*ducere  fila,  *dextra  leviter  deducere  fila  spin- 
nen;  *inceptaf-a  (weefsel)  relinquit;  pit  candelae 
Iuv.  3,  287;  fig.  munusculum  crasso  filo; 
spreekw.  pendere  filo  (tenui)  aan  een  zijden 
draadje  hangen  Ov.  b)  v.  andere  dingen,  *aranei 
tenuia  fila  spinneweb;  *croci  vezels;  *lyrae, 
*sonantia  snaren.  e)  *de  levensdraad,  dien  de 
schikgodinnen  spinnen  trium  sororum;  extrema 
Lauso  Parcae  f.  legunt  laten  H  einde  v.  den  levens- 
draad door  de  vingers  glijden;  f.  nere,  renere, 
resolvere,  dissolvere.  —  2.  oneig.:  a)  als  H  ware 
het  weefsel;  vd.  vorm,  gedaante  f.  mulieris  Pl. 
Merc.  755;  forma  filumque  solis  Lucr.  5,  572. 
b)  van  de  rede:  wijze  van  behandeling,  vorm, 
manier,  karakter  terme  argumentaridi  f . ;  oratores 
illi  erant  paulo  uberiore  filo;  aliud  quoddam  f. 
orationis  tuae ;  haec  silva  rerum  et  sententiarum 
formanda  filo  ipso  et  genere  orationis;  *poemata 
deducere  (z.  deduco  4)  tenui  f-o. 
Fimbria  z._Flavuis  2. 

fimbriae,  arum,  /.  eig.  franje;  vd.  de  krullen  v.  het 
haar  cincinnorum  Cic.  Pis.  25.  — Hv.:  fimbriates, 
adi.  met  franje  afgezet  Iatus  clavus  Suet. 

fimus,  i,  m.  mest  (vgl.  stercus)  fimo  bubulo  pro 
lignis  uti;  *arida  saturare  fimo  pingui  sola; 
*  oneig.:  slijk,  modder. 

findo,  fidi,  fissum,  III.  [W.  bheid-  splijten,  van- 
eenscheuren,  Oot.  beitan,  Ndl.  bijten]  in  tweeen 
splijten  (trans.),  kiooven,  klieven,  splitsen 
*lingua  in  partes  est  fissa  duas;  navis  fissa  lek 
geworden  Pl.;  *lignum;  fequus  ungulis  fissis; 
*fissa  vestigia  (hoef);  *terras  vomere  doorploe- 
gen;  *inimicam  terram  (een  inham  maken  in 
enz.)  rostris;  *tellus  Assaraci  quam  Scamandri 
flumina  f-unt  doorstroomen;  *aera,  *fretum  door- 
klieven;  *dies  mensem  fit  deelt  in  twee  gelijke 
deelen;  *  via  se  f .  ver  deelt  zich;  *via  finditur  ( wordt 
gebaand)  cuneis;  *placidas  vias;  *caelum  aratro 
(v.  iets  onmogelijks);  pass,  findi  splijten  (in- 
trans.),  barsten,  zich  ver  deelen  caelum  findi  velut 
magno  hiatu;  hac  insula  quasi  rostro  finditur 
Fibrenus;  f  findi  crederes  undas;  *Marsis  fin- 
duntur  cantibus  angues;  findor  (v.  spijt);  cor 
meum  et  cerebrum  finditur  Pl. 

fingOj  finxi,  fietum,  III.  (part.  perf.  finctus  Ter.) 
[W.  dheigh-  eig.  klei,  leem,  deeg  bewerken:  Or. 
Tei^o?  (leemen)  muur,  Osk.  feihuss  „muros" 
Got.  deigan  kneden,  Ndl.  deeg]  —  1.  (eacht)  aan- 
raken,  strijken  langs  manus  aegras  manibus 
amicis  Ov.  —  2.  vormen f  vervaardigenf  maken 

nidos,  favos,  fdomos,  *opus  luteum,  corpus; 
pecora,  quae  natura  prona  atque  ventri  oboe- 
dientia  finxit  S  all.  ;  *tellurem  in  effigiem  deorum ; 
*in  omnes  formas  fingi  veranderen;  *opprobria 

in   quemvis;  inZ.I  boetseeren,  beeldhouwen  e 

cera;  a  Lysippo  fingi;  ars  fingendi  beeldhouw- 
kunst;  imago  ficta  standbeeld;  ceram;  *pocula 
de  humo;  a  qua  (mente)  is  (vultus)  fingitur 
waarvan  het  gelaat  de  spiegel  is;  oneig.:  *  versus, 
*carmina,  *verba;  *vultum  in  peius  een  leelijk 
gezicht  trekken;  *mella  bereiden;  *bina  corpora 
lingua  (v.  de  wolvin)  door  likken  fatsoeneeren; 
lingua  vocem  immoderate  profusam  f-it  et  termi- 
nat;  fig.  *Aeneadasque  meo  nomen  de  nomine  f. ; 
*tantos  mihi  metus.  —  3.  praegn.:  den  behoor- 

lijken  vorm  geven,  in  orde  brengen;  vd.:  *ordenen, 
opmaken,    tooien,    opsieren,    friseeren  vitem 


putando;  comas,  crinem;  fingi  cura  mulierum; 
se  alci  (voor  Jem.) ;  vultum  een  vriendelijk  ge- 
zicht trekken;  equum  tenera  cervice  (terwijl^hij 
nog  jong  en  gewillig  is),  os  rabidum  (v.  de  Sibylle) 
dresseeren,  temmen.  —  4.  oneig.:  a)  vervormen, 
veranderen,  maken  vitam  subito  flecti  fingique 
non  posse ;  *miserum  f ortuna  Sinonem  een 
ongelukkig  man  maken;  *sua  minora  zijn  invloed 
bij  iem.  als  geringer  voorstellen;  *alqm  nobilem 
Aeolio  carmine  beroemd  maken;  *alqm  pusilli 
animi  (v.  de^goden);  *finge  te  dignum  deo. 
b)  naar  een  idee  kunstig  vormen,  inrichten, 
opleiden  fortuna  fingit  humana  (het  menschelijk 
lot)  Pl.;  sui  cuique  mores  fingunt  fortunam 
hominibus  (uit  een  dichter)  ieder  is  de  bewerker 
v.  zijn  lot  Nep.  Att.  11,  6;  ut  sapiens  poeta  dixit: 
suis  ea  (fortuna)  cuique  fingitur  moribus  Cic. 
parad.  §  34;  oratorem,  vocem;  animos  bewerken 
(v.  den  redenaar);  se  totum  ad  arbitrium  et 
nutum  ales ;  se  ex  forma  rei  publicae  zijn  maat- 
regelen  nemen  naar  enz.;  natura  te  ad  honestatem ; 
*fingitur  artibus  (oefent  zich  in  enz.)  virgo; 
*voce  paterna  fingi  ad  rectum,  c)  &ich  ver- 
beelden,  een  denkbeeld  vormen,  denken,  &ich 
voorsteUen  animis,  cogitatione  imaginem  rei; 
opiniones;  novas  sibi  religiones  ex  loco;  ex  sua 
natura  ceteros;  futura  ex  eventis;  *alqm  in- 
visum  sibi;  f simulacra  et  manes  sibi  f-it  metus; 
finge,  fingite  denk(t)  u,  gesteld  dot  (m.  acc.  c. 
inf.);  op  iets  zinnen,  iets  beoogen  fugam  Pl.  ; 
profectionem  IUST.  d)  versinnen,  verdichten, 
uitdenken;  voorwenden,  voorgeven,  veineen, 
huicheien  (vgl.  fictus)  responsa  Antonii,  senatus 
consulta;  fallaciam  Ter.  ;  causas  Ter.,  Ov. ; 
verba  liegen  Sall.;  *sibi  convenientia;  *non  visa; 
*ne  finge ;  crimina  in  alqm ;  ficta  ad  voluntatem ; 
vultum  (vgl.  3)  kalmte  veinzen,  zijn  vrees  verbergen 
Caes.  B.  G.  1,  39,  4;  verba  tu  fingas  et  ea  dicas 
quae  non  sentias  Cic.  Fin.  2  §  78;  *quem  prodere 
rem  Danaam  finxit;  cum  alii  abesse  eum,  alii 
aegrum  esse,  falso  utrumque,  fingerent;  fstulti- 
tiam,    f  expeditionem ;    *ficto    pectore  fatur. 

finientes,  plur.  m.  [part,  praes.  v.  finio]  (sc.  orbes) 
gezichtseinder,  horizon  Cic.  de  Div.  2  §  92. 

finio,  IV.  [finis]  —  1.  trans.:  begren&en,  insluiten 
Rhenus  imperium  populi  Rom.;  signum  animo; 
lingua  finita  est  dentibus;  *cavernas  sluiten. 
Oneig.:  a)  aan  iets  grenzen,  paal  en  perk  stel- 
len,  beperken  cupiditates  censuram;  voluptatis 
magnitudinem  doloris  detractione  finiri;  *sitim 
lesschen;  *tristitiam.  b)  afbakenen,  vaststellen, 
bepalen  modum  alci  rei;  locum,  tempus,  diem; 
decern  vades;  spatia  omnis  temporis  non  numero 
dierum  sed  noctium;  *mors  est  finita  omnibus 
bij  Cic.  Tusc.  3  §  59;  impers.  de  pecunia  finitur 
ne  cet.  e)  eindigen,  besluiten,  een  einde  maken 
aan  iets,  doen  ophouden;  pass,  finiri  ophouden, 
eindigen  f  imperium;  *alci  vitam;  f  vitam 
suspendio;  fmiserrimam  vitam  pessima  morte; 
*  vitam  per  vulnera;  *prandia  moris  met  moerbeien 
besluiten;  *studia,  *amores  opgeven;  bellum 
finiri  potuisse  si  cet.  Caes.;  censuram  intra 
legitimum  tempus  Liv.;  ffiniri  morbo,  *ffiniri 
sterven;  ffinita  Claudiorum  domo  toen  enz.  was 
uitgestorven;  bij  H  spreken:  *omnia  finierat;  *vix 
prece  finita.  d)  een  volzin  welluidend  laten 
afloopen,  af sluiten  ut  sententiae  verbis  finiantur ; 
nec  solum  componentur  verba,  sed  etiam  finientur 
apta  et  finita  pronuntiare.  —  2.  intr.:  a)  sterven 
sic  Tiberius  finivit  Tac.  Ann.  6,  50.  b)  zijn  rede 


finis— firmamentum. 
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of  zijn  brief  besluiten,  eindigen  *  j-finierat;  ffinio. 

finis,  is,  m.  (soms  f.)  [:  figo,  uit  °figs-ni-,  oorspr. 
v.  d.  grenspaal]  —  1.  grens  loci,  regni;  Ligurum 
extremo  f-e;  quem  ad  f-em  zoover  als-;  fine  tot 
aan  *fme  genus  ( waar  anderen  lezen  fine  genu) ; 
umbilici  fine  ingressi,  b.  Afr.;  plur.  agrorum; 
ook  (sing.)  grenslijn  intra  finem  eius  loci; 
over  dr.  si  vos  semel  in  iudicando  f.  aequitatis  et 
legis  transieritis ;  dikw.  plur.:  gebied  in  finibus 
Eburonum;  fines  populari;  angusti,  lati;  primi, 
extremi  grensgebied;  ook:  grondbezit  v.  particu- 
Ueren  dominos  finibus  pellere;  Higplaats  der 
schepen.  —  2.  oneig.:  a)  grens  f-es  terminosque 
sibi  constituere ;  qui  sint  in  amicitia  f .  et  quasi 
termini  diligendi;  oratoris  facultatem  sui  ingenii 
finibus  describere;  sine  f-e  ulla  (onbeperkt) 
quaestionis  suae  ius  esse  Liv.  9,  26,  9 ;  *naturae ; 
*certum  finem  (nl.  wat  genoeg  is)  voto  (dat.) 
pete  (sc.  a  diis) ;  *exiguo  f-e  libidinum  d.  i.  terwijl 
bijna  iedere  grens  (tusschen  recht  en  onrecht) 
voor  de  lusten  moet  wijken,  bijna  zonder  onder- 
scheid  Hor.  Carm.  1,  18,  10.  lb)  bepaaid  punt, 
eindpaal,  doeleinde  ad  eum  f-em  tot  zoover,  zoolang; 
quem  ad  f.?  hoe  lang?;  fad  eum  finem  met  dat 
doel,  deswege  Tac.;  *excludat  iurgia  finis  een 
bepaaid  aantal  jaren  Hor.;  *finem  tenere  be- 
reiken.  e)  einde  vitae,  laborum.  Met  verba: 
ad  finem  venire  tot  stand  komen;  *perducere; 
f finis  epistulae;  finem  facere  ales  rei,  alci 
rei  ( altijd  gen.  v.  gerund.)  een  einde  maken  aan, 
ophouden  met  Tusculanarum  disputationum, 
vitae,  iniuriis,  bellandi,  oppugnandi,  sequendi 
fvervolging),  orandi,  loquendi;  fine  proelii  facto; 
finem  afferre,  *fimponere,  *  dare 'alci  rei;  quae 
cum  dixisset,  finem  ille  sc.  fecit;  eoner.  *meorum 
f.  amorum  laatste  liefde;  levenseinde  Neronis 
Tac.  ;  *quem  mihi,  quem  tibi  f-em  di  dederint ; 
*supremus.  Overdr.:  a)  net  uiterste,  hethoogste 
(to  tsXos)  bonorum,  malorum  het  hoogste  goed, 
ergste  kwaad;  honorum  populi  f.  est  consulatus. 
0)  einddoel,  hoofddoel  domiis  f.  est  usus;  qui 
f.  istius  consilii  est?  quibus  in  orationibus 
delectatio  f.  est;  *quae  f.  standi?  waartoe  sta  ik 
Tiier  Verg.  A.  5,  384. 

finite,  adv.  [f Initus]  met  beperking,  matig  f .  avarus 
Cic.  Fin.  2  §  27. 

finitimus  (fmitumus),  adi.  [finis,  vgl.  legitimus, 
maritimus]  —  1.  aangrenzend,  naburig  qui  erant 
eius  regno  finitimi  die  aan  zijn  rijk  grensden; 
aer  mari;  provincia;  bellum  met  naburige  volken; 
*arma  der  naburen;  subst.  plur.  m.  aangrenzende 
volken,  naburen.  —  2.  oneig.:  met  iem.  of  iets  in 
verband  staande,  verwant,  zeer  gelijk  nomen 
periculo;  metus  est  f.  aegritudini;  poeta  est  f. 
oratori;  artium  et  studiorum  quasi  f-a  vicinitas. 

f  mltor,  oris,  m.  [f  inire]  landmeter  (bij  het  verdeelen 
der  landerijen  aan  kolonisten). 

fio,  f actus  sum,  fieri  [Osc.  fiiet  „fiunt"  naast 
f  uia  ,,fiat".  Verw.  m.  Lat.  ful,  Or.  ecpuv  vgl.  ook 
Gr.  met  I  in  91TO  spruit,  jong  levend  wezen,  <pmSco 
ik  verwek]  (imper.  fi  Pl.,  Hor.;  fite  Com).  — 
1.  worden,  ontstaan  en  (als  pass.  V.  facio)  gedaan-, 
gemadktn,    vervaardigd    worden    Arabia,  ubi 

absinthium  fit  groeit  Pl.  ;  fiunt  fluctus  voorkomen, 
zich  voordoen;  ne  fieret  ignis  aangelegd  worden;  ex 
coriis  utres  fiunt;  f.  clamor  maximus,  fletus 
gemitusque;  carinae  fiunt  levi  materia;  testudo 
exligno  facta;  fit  alci  furtum  wordttennadeelev. 
iem.  gepleegd  Pl.  ;  alqd  f .  ab  alqo ;  id  ei  loco  nomen 
factum  kreeg  dien  naam;  *f.  via  vi  men  baant  zich 


m.  geweld  een  weg  Verg.;  statua  ei  f.  wordt 
opgericht;  insidiae  f.  (warden  gelegd)  ei;  f.  pons, 
naves;  caedes,  impetus,  eruptio;  f.  proelium 
wordt  geleverd;  fit  (wordt  uitgevaardigd)  senati 
decretum;  fit  (w.  gesloten)  pax  cum  alqo,  foedus; 
ab  his  f .  initium  retinendi  zij  waren  de  eersten,  die 
terughielden;  initium  fugae  fit  ab  alqo  iem.  neemt 
het  eerst  de  vlucht;  maar  Caes.  B.  C.  3,  94,  4  ab 
iisdem  initium  fugae  factum  diezelfden  brachten 
H  eerst  den  vijand  aan  H  wijken;  factum  (sc.  est) 
het  is  gedaan!  =  ja!  factum  id  quoque  est,  ita 
factumst  Pl.;  bene  factum!  bravo!  goed  gedaan! 
male  factum!  dat  was  leelijk!  Id.;  factum  volo 
ik  ben  daarmede  tevreden  Com.;  alci  factum 
(esse)  volo  het  goed  met  iem.  meenen  Ter.  ;  dictum 
factum  zoo  gezegd,  zoo  gedaan;  ostendit  quid  fieri 

velit  zijn  bevelen.  —  2.  geschetden,  gebeuren  fiat 

welaan,  H  zij  zoo  Com.;  nihil  f.  Pl.;  interea  fiet 
alqd  Ter.;  quarum  rerum  nihil  f.;  quidillo  wat 
zal  er  van  hem  worden?;  quid  fiet  populo  Ulu- 
brano?  quid  fiet  artibus?;  quid  eo  est  argento 
factum?  quid  me  fiat?  quid  mihi  fiet?  wat 
zal  er  met  mij  gebeuren,  hoe  sal  H  mij  gaan?  Pl.  ; 
quid  deinde  tarn  opimae  praedae,  tarn  opulentae 
victoriae  spoliis  fiet?  Liv.;  quid  his  fieri  vellet 
Nep.;  idem  f.  ceteris  per  praetores  Sall.;  quid 
de  Tulliola  me  a  fiet?  quid  de  his  fieri  placet? 
quid  fieri  signis  velit;  si  quid  eo  factum  esset 
indien  hem  een  ongeluk  overkwam;  Pompeio  melius 
est  factum  z.  bene  1,  c);  ita  uto/  ut  fit,  ut  fieri 
solet  zooals  het  gebeurt,  het  pleegt  te  gebeuren, 
gewoonlijk  gaat;  quod  multo  fit  aliter  in  Graecia 
maar  de  gebruiken  in  Gr.  zijn  heel  anders  Nep.; 
quid  fit  wat  komt  er  uit  (bij  berekeningen)  Hor. 
A.  P.  329;  ita  fit  ut,  f.  saepe  ut;  quo,  quibus 
rebus  factum  est  ut,  factum  est  opportunitate 
loci  ut,  funde  factum  est  ut;  qui,  quo,  eo,  inde 
fit,  ut  hoe  enz.  komt  het  dat  Hor.  ;  id  ne  fieri  posset, 
obsidione  fiebat  (werd  bewerkt);  est  factum  ne 
contenderetur ;  Crassi  virtute  factum,  ne  transire 
possent;  fieri  potest,  non  potest  ut  het  is  mogelijk 
enz.;  si  f.  potest;  f.  non  potest  quin,  (zelden  en 
bij  lat.)'f.  aliter  non  potest  quam  ut  het  kan  niet 
anders  o/;ita  fit  (Meruit  volgt),  ut  sapientia  sanitas 
sit  animi;  quo  facto  (nadat  of  daar  dit  gebeurd 
was)  daarna,  hierdoor,  daarom.  —  3.  bijz.:  a) 
geboren-,  geschapen  worden,  zijn,  voorkomen  mihi 
non  fit'^veri'Tsimile  Ter.;  nec  potest  fieri  me 
quidquam  superbius;  nec  quidquam  insipiente 
fortunato  intolerabilius  f.  potest;  nihil  admira- 
bilius  f.  potest;  homo  f.  non  potest  formosior 
Phaedr.  b)  tot  iets  gemaakt-,  oenoemd  worden, 
iets  worden  Haedui  stipendiarii  fiunt;  consulem 
f.  =  designari,  populi  suffragio  declarari  Sall.; 
quaesturam  una  petiit  et  sum  ego  factus  prior 
(sc.  quaestor);  hostem  populo  f.;  m.  attractie 
quo  tibi  (profuit)  fieri  tribuno  Hor.;  certior 
f.  cet.  z.  certus  4;  clarum  1;  fit  fortis  ex  (van) 
timido,  pro  mortalibus  aeterni;  pars  sua  fit, 
bona  uxoris  fiunt  viri  w.  eigendom  van  enz.; 
Hot  iets  geteld-,  gerekend  worden  nobilium 
fontium.  —  4.  geschat  worden  me  a  te  f .  plurimi. 
—  5.  geofferd  worden  cum  pro  populo  fieret; 
una  hostia  fieri, 
firmamen,  mis,  n.  [frrmare]  stut,  steun  Ov.  Met. 
10,  491. 

firmamentum,  1,  n.  [firmare]  —  1.  middel  ter 
versterking,  steun  tigna,  quae  firmamento  esse 
possint;  legionem  ex  subsidiis  f.  ducit.  —  2. 
oneig.:  a)  steun,  steunpilaar,  kracht,  sterkte  f.  ac 


380 


Firmanus — flaccidus. 


robur  accusationis,  f.  disciplinae,  constantiae, 
imperii,  fsacerdotii;  f.  in  teste  ponere  gewicht 
hechten;  duo  egregia  f.  rei  publicae,  auspicia 
et  senatus.  b)  steunpunt  van  een  bewering,  hoofd- 
bewijs.  c)  vastheid,  veiligheid  Vulg.  Ps.  70  (71), 
3;  Col.  2,  5,  Aug.  2,  4. 

Firmanus  z.  Firmum. 

ffirmator,  oris,  w.  [firmare]  bevestiger. 

firme,  adv.  met  comp.  (bij  lat.)  en  sup.  (firmus)  — 

1.  feig.  (zelden):  vast,  sim'gansistere.  —  2.  oneig.: 
vast,  vasfberaden,  ferm,  stellig  alqd  comprehen- 
dere;  fgraviter  et  f.  respondere;  firmissime 
fstijf  en  sterk)  asseverare.  —  firmitas,  atis,  /.  en 
-tudo,  inis,  /.  [firmus]  — 1.  vastheid,  duurzaamheid, 
sterhte  firmitas  materiae,  corporis;  firmitudo 
navium,  operis;  fquae  firmitudo,  quae  mensura. 

—  2.  oneig.:  standvastigheid,  volharding,  geest- 
kracht,  kracht  firmitas  en  firmitudo  animi;  ea 
amicitia  non  satis  habet  firmitatis;  haec  con- 
stitutio   habet   firmitudinem ;   firmitas  vitae. 

—  firmiter,  adv.  [firmus]  —  1.  vast,  stevig, 
krachtig  concludere  in  fenestram  Pl.  ;  insistere; 
fig.  alqd  stabilire,  f.  in  suo  gradu  collocari.  — 

2.  overdr.:  stellig,  met  vaste  hand  promittere  Pl., 
imperare  Suet.  —  firmitudo  z.  firmitas. 

firmo,  I.  [firmus] — 1.  -vast-,  sterk-,  hard  maken, 

vastmaken,  verharden  fgradum  vasten  voet  zetten; 
*vestigia  pinu  zijn  schreden  ondersteunen  met 
enz.;  fproxima  aestuaria  operibus  et  pontibus; 
fig.  f firmato  vultu  adversus  metum ;  *soporem.  — 
2.  oneig.:  a)  als  krijgst.:  versterken,  bevestigen, 
dekken;  meer  alg.  iets  hecht-,  duurzaam-,  sterk-, 
krachtig  maken  locum  munitionibus ;  aciem 
subsidiis  Liv.;  aciem  firmaverant  =  firmam 
aciem  instruxerant  Liv.  2,  31,  2;  castra  munimen- 
tis;  *aditum  urbis;  *moenia  urbis;  praesidium 
(de  bezetting)  Liv.;  subsidia  een  sterke  achterhoede 
opstellen  Id.;  ad  omnes  aditus  stationibus 
firmatis  Id.;  plebem  tribunicio  auxilio  Id.;  cum 
alqo  perpetuam  firmare  (sluiten)  pacem  amiciti- 
amque  Id.;  imperium;  fconcordiam  et  pacem, 
animum,  *mentem ;  civitates  obsidibus  zieh  van 
de  trouw  der  staten  verzekeren  door  enz.  Hirt.  ; 
f valetudinem ;  fcibo  ac  potione  firmari  zich 
sterken;  *vires;  firmata  (krachtig,  mannelijk) 
aetas.  b)  bemoedigen,  gerust  stellen,  sterken} 
stijven,  aanmoedigen  nostros ;  f  Drusum ;  *animum 
praesenti  pignore;  *labantes  consilio  patres; 
ex  terrore  firmari  zich  vermannen,  b.  Afr. ; 
firmatus  animi  of  animo  Tac.  ;  ceteros  ad  obse- 
quium  exemplo  Id.  C)  een  bewering  bekrachtigen, 
bevestigen,  verzekeren,  staven  alqd  iure  iurando; 
fidem  (belofte)  Ter.;  ffidem  invicem  elkander 
wederzijds  leloften  v.  trouwsgeven;  fidem  regis; 
*numina  (belofte),  *omma;  *promissa  numine 
door  de  godheid  aan  te  roepen;  *dicta  Iovis; 
*foedera  dictis;  *minas  re;  fvix  quidquam 
de  alqa  re;  firmare  obsidibus  m.  acc.  c.  inf.  Hirt. ; 
alleen  f.  m.  acc.  c.  inf.  beweren,  betoogen  Lucr., 
Tac.  d)  betvij&en  naturam  fati  ex  divinationis 
ratione.  e)  vaststellen  signa  Aug.  1,  13. 
Firmum,  i,  n.  stad  in  Picenum.  —  Hv.:  Firmanus, 
adi.,  van  (uit)  Firmum;  subst.:  a)  Firmanum,  i, 
n.  een  landgoed  bij  Firmum.  b)  Firmani,  orum, 
m.  de  inw.  v.  F. 

firmus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [v.  W.  dher-  vast 
houden,  verw.  m.  fortis,  fretus,  z.  d.]  —  1.  sterk,, 
stevig,  krachtig  si  firmior  esses,  f.  ac  valens; 
*non  hydra  firmior  crevit;  *iuvenis;  f infantes; 
*parum,  *male  f.  zwak,  ziek;  f  yixdum  f .  a  gravi 


valetudine ;  cohortes  minime  f-ae  ad  dimicandum ; 
exercitus  ad  bellum;  ab  (in)  equitatu  Planc.  bij 
Cic.  Ep.;  firmissimum  robur  copiarum;  subst.  ne 
firmior  omnia  posset;  corpus,  vires;  rami,  *arbor, 
*robora;  *vinum  goed  blijvend;  *ager  non  f. 
pas  cere  niet  altijd  in  staat  enz.;  res  publica, 
civitas,  praesidium;  for  dines  vast  aaneengesloten; 
acta  Caesaris  geldig;  fig.  *firmissimus  ira  patria 
de  toorn,  dien  hij  als  vader  gevoelde,  gaf  hem  de 
grootste  kracht.  —  2.  oneig.:  standvastig,  vast, 
hecht,  zeker  amicus;  candidatus  firmior  ernstiger, 
w.  meer  kans  v.  slagen;  accusator  de  waarheid 
trouw  blijvend;  vir  in  suscepta  causa  f irmissimus ; 
firmior  in  sententia;  contra  pericula  et  insidias; 
animus;  ratio  stabilis  firmaque;  consolatio 
krachtdadig;  neque  firmum  esse  posse  sc.  se 
demitti  hun  ontslag  kon  onzeker  zijn  Caes. 
B.  C.  1,  86;  nihil  satis  firmi  (geen  voldoenden 
grond)  video  Ter. 

ffiscalis,  e,  adi.  [fiscus]  de  schatkist  (z.  fiscus  2) 
betreffend  calumniae  wegens  belastingzaken  Suet. 

fiscella,  ae,  /.  [dem.  v.  fisclna]  een  gevlochten 
mandje,  korfje  *milii;  ook  als  kaasvorm  gebruikt 
Verg.,  Tib.  —  fisclna,  ae,  /.  [fiscus  vgl.voor  suff. 
fuse  -ina,  pag-ina]  gevlochten  mand,  korf  ficorum. 

fiscus,  I,  m.  —  1.  geldmandje,  -kas  reperiebam 
fiscos  complures  cum  pecunia;  (zelden)  staatskas, 
schatkist  Cic.  Verr.  3  §  197,  Qu.  fr.  3,  4,  5.  — 
2.  in  den  keizertijd:  de  bijzondere  kas  des  keizers, 
fiscus  Iudaicus  de  Jodenbelasting,  die  in  de 
keizerlijke  schatkist  kwam  Suet. 

fissilis,  e,  adi.  [findo]  —  1.  splijtbaar  *robur, 
*lignum.  —  2.  gespleten  caput  Pl.  —  fissio, 
onis,  /.  [findo]  het  splijten  Cic.  Nat.  De.  2  § 
159.  —  fissum,  I,  n.  [part.  perf.  v.  findo]  (slechts 
in  de  taal  der  extispices),  iecoris  een  spleet  tusschen 
de  versch.  leverkwabben  v.  een  offerdier. 

fistuca,  ae,  /.  heiblok. 

fistula,  ae,  /.  —  1.  pijp,  buis,  bijz.  waterbuis  ferrea; 
fistulas,  quibus  aqua  suppeditabatur  Iovis 
templis,  praecidere;  *vitiato  fistula  plumbo 
scinditur.  —  2.  de  rietfluit  ( uit  verschillende  even- 
wijdig  loopende  en  aan  elkaar  verbonden  rietjes 
v.  versch.  lengte  bestaande),  herder sfluit  ebur- 
neola.  —  3.  een  soort  zweer,  fistel  Nep.  —  Hv.: 
A.  fistulator,  oris,  to.  fluitspeler,  pijper  Cic. 
de  Or.  3  §  227. — B.  ffistulatus,  adi.  hoi  tabulae. 

fitilla,  ae,  /.  een  schotel  met  brei,  die  geofferd  werd 
Sen.  de  Benef.  1,  6,  3. 

fixus,  adi.  [part.  perf.  v.  figo]  vast,  blijvend,  onver- 
anderlijk  *flammae  (sterren);  vestigia;  bonum; 
decretum;  si  haec  mala  f.  sunt;  illud  maneat 
et  fixum  sit ;  *immotum  f ixumque  z.  immotus  2. 

flabellifera,  ae,  /.  [flabellum  en  fero]  waaier- 
draagster  (een  slavin)  Pl.  Trin.  252.  —  flabellu- 
lum,  i,  n.  [dem.  v.  flabellum]  waaiertje  Ter.  — 
flabellum,  i,  n.  [dem.  v.  flabrum]  waaier  flabella 
caudae  pavonis  Prop.;  fig.  cuius  lingua  quasi 
flabello  seditionis  ilia  turn  est  egentium  contio 
ventilata  Cic.  Flacc.  §  55. 

flabflis,  e,  adi.  [flare]  blaasbaar,  vd.  luchtig,  gas- 
vormig  nihil  aut  f~e  aut  igneum  Cic.  Tusc.  1  §  66. 

*flabra,  orum,  n.  [flare]  het  waaien,  het  blazen 
ventorum;  concr.:  winden  spirantia,  lenia. 

flacceo,  —  —  II.  [flaccus]  verwelkt-,  slap  zijn, 
oneig.  Messala  flaccet  laat  het  hoofd  hangen 
Cic.  Q.  fr.  2,  14,  4.  —  Hv.:  flaccesco,  III.  oneig. 
beginnen  te  verwelken,  verslappen  oratio  Cic. 
Brut.  §  93. 

flaccidus,  adi.  [flaccus]  slap,  zwak  flaccidior 
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turbo  Lucr.  5,  630.  —  flaceus,  adi.  met  hangende 
ooren  Cic.  Nat.  De.  1  §  80.  Bijnaam  v.  verschil- 
lende  Rom.  gentes,  ook  v.  Horatius. 
flagello,  I.  [flagellum]  —  1.  geeselen,  slaan,  zweepen 
falqm;  *robora  parte  caudae.  —  2.  overdr.: 
opdrijven  annonam  Plin.  N.H.  33,  164,  opes 

MART.  5,  13,  6.  — ■  3.  samenpersen  opes  Mart. 

2,  30,  4. 

flagellum,  l,  n.  [dem.  v.  flagrum]  knoet,  geesel, 
zweep,  dikw.  m.  prikkels  voorzien,  inz.  tot  tuchti- 
ging  v.  slaven  en  misdadigers  gebruikt  (vgl. 
scutica)  *caedi  ad  mortem  flagellis;  *horribile; 
*insonuit  flagello;  *Tisiphone  accin eta  flagello; 
fig.:  de  kwellingen  v.  het  kwade  geweten  Lucr.; 
*de  riem  aan  een  projectiel;.  *een  jong  takje,  loot, 
aflegger  v.  den  wijnstok,  ne  flagella  summa  pete 
Verg.  G.  2,  299;  *de  armen  der  poliepen. 

flagitatio,  onis,  /.  [flagitare]  Jiet  aandringen,  ver- 
langen,  vordering,  eisch  tacita ;  f plur.  —  flagitator, 
oris,  m.  [flagitare]  maner,  vorderaar  (Liv.) 
triumphi  ante  victoriam,  pugnae;  bijz.  schuld- 
eischer  (sol)  quasi  f.  astat  usque  ad  ostium  Pl. 

flagitiose,  adv.  met  sup.  [flagitium]  schandelijk, 
smadelijk  turpiter  ac  f. ;  sumus  f.  imparati 
H  is  een  schande  zoo  slecht  als  wij  uitgerust  zijn; 
ales  amori  flagitiossime  servire.  —  flagitiosus, 
adi.  met  comp.  en  sup.  [flagitium]  schandelijke 
smadelijk,  eerloos  homo,  civitas,  vita,  socordia, 
factum;  subst.  m.  flagitiosi  (tgor  moclesti),  n. 
fflagitiosa  et  incerta. 

flagltilim,  il,  n.  [flaglto]  —  1.  schanddaad,  onU 
eerende    daad,    laagheid,    misdrijf    of  vergrijp 

tegen  de  goede  zeden  (dat  evenwel  niet  vervolgd 
of  gestraft  wordt);  bijz. :  oniucht,  echtbreuk 
domesticis  vitiis  atque  f-is  se  inquinare ;  stupra  et 
f. ;  scelera  et  f. ;  f.  atque  facinora;  ff.  atque 
dedecora;  facere,  committere,  dicere  f. ;  ista  f. 
(schandelijke  oeweringen)  Democriti;  haec  f-a 
concipere  animo ;  ook:  elk  vergrijp  tegen  de  militaire 
eer  alqd  f .  militiae  ducere ;  militare  f .  habebatur 
m.  inf.  Curt.;  praecipuum  f.  (est)  m.  inf.  Tac. ; 

.  plur.  militiae  Tac;  non  poenam  flagitii  tolli 
oportere;  als  scheldwoord,  hominis  een  liederlijke 
kerel  Com.  ;  f-orum  atque  f  acinorum  ( onverlaten  en 
booswichten)  catervae  Sall.  Cat.  14,  1.  — 
2.  de  schande,  smaad  tengevolge  V.  de  slecJlte 
daad,  eerioosheid  quos  f.  exagitabat,  neque  gloria 
movemini  neque  f-o;  f-iplenus  atque  dedecoris; 
moveri  flagitio  timoris  fatendi. 

flaglto,  I.  [verw.  m.  flagitium  eig.  iem.  voor  zijn  huis 
een  scene  maken;  ouder:  lynchen,  de  oudste  vorm 
van  justitie  in  handen  v.  h.  volk?  z.  ten.  c)]  (inf. 

praes.  pass,  flagitarier  Pl.)  dringend  verlangen, 

vorderen,  eischen  ales  auxilium;  cistophorum 
invorderen;  legem  ambitus;  bellum;  alqm  manen 
Pl.;  alqd  of  alqm  ab  alqo;  ab  alqo  promissa  per 
litteras;  m.  dubbelen  acc.  Haeduos  frumentum, 
*amicum  largiora;  quod  ille  me  f-at;  fministros  in 
tormenta;  flagitavi  ut  convocaremur ;  *m.  inf.; 
fm.  acc.  c.  inf.;  fdelatores  more  maiorum  punien- 
dos  flagitabat  hij  drong  er  op  aan,  dat  enz.; 
absol.  sed  flagitat  tabellarius.  Bijz.:  a)  van  zaken: 
dringend  vorderen,  vereischen,  noodzakelijk  maken 
quae  tempus  f-at;  quid  artes  a  te  f-ant;  tametsi 
causa  postulat,  tamen  quia  postulat,  non  flagitat, 
praeteribo  Cic.  p.  Quinct.  §  13.  b)  verlangen  te 
weten,  -te  hooren  crimen;  nomen  flagitatur; 
*quae  sint  ea  numina.  e)  voor  het  gerecht  roepen 
alqm  peculatorem  Tac.  Hist.  1,  53. 
flagrans,  tis,  adi.  met  \comp.  en  sup.  [part,  praes. 


v.  flagrare]  —  1.  orandend,  verschroeiend  aestus ; 
*telum  (v.  den  bliksem);'bi]z.:a)  brandend,  vurig, 
vlammend,  gloeiend  *oculi,  *genae,  *oscula; 
fflagrans  oculis.  b)  schitterend  *flagrans  sidereo 
clipeo ;  *vultus  dei.  — 2.  oneig.:  gloeiend,  brandend 
blakend,  vurig,  hartstochtelijk,  bewogen,  wild, 
driftig,  onrustig,  heftig  multitudo  Iudaeorum; 
cupiditas;  falterius  flagrantissima  flagitia; 
fOthonis  flagrantissimae  libidines;  *tumultus; 
fflagrantior  inde  vis ;  f incensum  ac  f -em  animum 
coercere;  flagrantior  in  dies  amore  Poppaeae; 
f flagrantissima  (hoogste )  gratia ;  f flagrantissimus 
in  amicitia  Neronis.  —  Hv.:  A.  flagrantia,  ae, 
/.  (zelden)  gloed  oculorum  het  fonkelen  der  enz. 
Cic.  Cael.  69;  oneig.  flagitii  aartsschelm  Pl.  ; 

hartstocht,  geestdrift  AUG.  3,  4.  —  B.  flagrantis- 

sime,  adv.  sup.  zeer  vurig  cupere  Tac.  Ann.  1,  3. 
flagritriba,  ae,  /.  [flagrum  en  rptpco]  zweepslijter 

(slaaf,  die  dikwijls  gegeeseld  wordt)  Pl.  Pseud.  137. 
flagro,  I.  [verw.  m.  flamma  en  Gr.  9Xsyw;  msch. 

m.  flagrum?]  —  1.  in  brand  staan,  branden, 

gioeien  onerariae  flagrantes;  *arae;  *flagrans 
canicula;  *lumina  fonkelen.  —  2.  overdr.:  biaken, 
viammen,  gioeien,  branden  Italia  flagrans  bello 
waar  de  oorlogsfakkel  is  ontstoken;  convivia, 
quae  domesticis  stupris  flagitiisque  flagrabunt 
bij  welke  alles  zal  gioeien  van  ontucht  en  schandelijke 
hartstochten;  infamia,  *rumore  malo  in  slechten 
naam  staan;  invidia,  een  voorwerp  v.  fellen  haat 
zijn:  inopia  et  cupidinibus,  *vitio  geplaagd 
worden;  cupiditate,  amore,  odio,  ales  rei  studio; 
recentibus  praeceptorum  studiis  flagrans  nog 
bezield  door  den  verschen  indruk  v.  dat  onderricht; 
domus  studio  et  cupiditate  hominum  was  vol 
menschen,  brandend  v.  begeerte  enz.;  vitia  libidinis 
f-abant  ( vlamden  op )  apud  ilium ;  f  flagrante  adhuc 
Poenorum  bello  nog  in  vollen  gang  was;  f  flagrante 
etiamtum  libertate;  *flagrans  amor  Heben  de 
vurige  lief  de  voor  H.  Prop.  ;  hevig  verlangen  m.  inf. 
furore  quodam  et  instinctu  Tac.  Hist.  2,  46. 
flagrum,  I,  n.  [z.  flagrare?]  geeselwerktuig  (kettin- 
gen  m.  ijzeren  knoppen),  knoet  pinsere  alqm  flagro 
Pl.;  vd.  zweep  f flagro  incitari,  fobiurgari; 
flagro  caesa  est  vestalis  Liv.;  gymnasium  flagri 
een  slaaf,  bij  wien  de  zweep  in  de  leerschool  gaat 
Pl.  Asin.  297. 

(1)  *flamen,  inis,  n.  [flare]  —  1.  het  waaien,  het 
blazen  v.  den  wind  Borea,  surdas  flamine  tunde 
fores;  f lamina  venti;  windvlaag,  wind,  ingens; 
ferunt  sua  f-a  classem. — 2.  tonen  der  fluit  flamina 
tibiae. 

(2)  flamen,  mis,  m.  [msch.  verw.  m.  Got.  blotan 

vereeren]  priester  van  een  bepaalde  godheid;  de 
3  maiores  (patricische)  waren  de  f.  Dialis  (v. 
luppiter),  Martialis  (v.  Mars)  en  Quirinalis  (v. 
Romulus)  en  bovendien  waren  er  12  minores 
(plebeische) ;  in  den  keizertijd  had  men  ook 
flamines  voor  de  na  hun  dood  vergode  keizers; 
flaminem  capere,  prodere,  inaugurare.  —  Hv.: 
flaminiea,  ae,  /.  (sc.  uxor)  de  vrouw  van  den 
flamen,  doe  hem  bij  zijn  ambtsplichten  ter  zijde 
stond  en  groot  aanzien  genoot. 

Flammmus  z.  Quintius.  —  f laminium  z.  flamonium. 

Flaminius,  naam  van  een  Rom.  gens;  Gaius  Fl. 
bouwde  als  censor  (220  v.  C.)  een  circus  en  legde 
de  via  Flaminia  aan;  als  consul  viel  hij  in  den 
slag  bij  den  lacus  Trasimenus  217  v.  C;  adi., 
van  Flaminius  circus;  via  (v.  Rome  over  Narnia 
en  Spoletium  naar  Fanum).  — Hv.:Flammianus, 
adi.,  van  Flaminius  ostenta  Cic.  de  Div.  2  §  67. 
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flamma,  ae,  /.  [verio.  m.  flagrare  en  Or.  ^Xsyw] 
(gen.  sing,  flamma!  Lucr.)  —  1.  vlam  compre- 
hendere,  concipere  vatten;  effusa;  ferro  ac  f.  cet. 
z.  ferrum ;  fig.  eripuit  se  flamma  aan  de  veroordee- 
ling;  spreekw.  z.  curro  a) ;  e  flamma  petere  cibum 
posse  zijn  kost  voor  de  hel  weghalen  (v.  een  on- 
beschaamden  hongerlijder)  Ter.  ;  *prius-  undis 
flamma  (sc.  misceatur),  *unda  dabit  flammas  eer 
zal  het  onmogelijJce  gesehieden;  lichtstreep,  die 
een  verschietende  ster  beschrijft  Sen.  Phaedr.  738. 
—  2.  meton.:  a)  fakhel,  brandfakkel  Lentulo 
flammam  de  manibus  extorquere ;  *flammas  ( sig- 
naal)  puppis  extulerat.  lb)  *gians,  gioed  *stant 
lumina  flamma  schieten  vlammen;  *galea  flam- 
mas vomens.  c)  *stralen  der  zon;  *Uiksem 
*trifida,  *Iovis.  d)  *hitte  *mixta  cum  frigore 
flamma.  e)  *koortshitte,  *gloed  van  vergif;  gulae 
geeuwhonger.  —  3.  oneig.:  wuur,  vlam,  gloed  v. 
hartstoehten:  a)  f.  belli,  invidiae.  b)  f.  amoris 
of  alleen  i.;  *rubra  (v.  toorn);  ea  f.  (eerzueht) 
egregiis  viris  in  pectore  crescit;  vis  et  quasi  f. 
oratoris;  *ultrix  gloeiende  wraaklust  Verg. 
A.  2,  587. 

flammarius,  ii,  m.  [flamma]  roodverver  P.l  Aul. 
606.   —  flammesco,   III.   [flamma]  vuurrood 

.  worden  caelum  Lucr.  6,  669.  — ■  flammeus,  adi. 
[flamma]  vlammend,  vurig  stellae;  *lumina 
(oogen);  meton.:  lichtend,  schitterend,  vuurrood 
*celeris  vestigia  cervae  (wegens  de  snelheid); 
*corpora;  *vis  Uiksem;  subst.:  flammeum,  1,  n. 
(sc.  velum)  de  vuurroode  bruidsluier  *f.  capere 
Cat.  61,  8.  —  *flammifer,  fera,  ferum,  adi. 
[flamma  en  fero]  vlammendragend,  vlammend, 
brandend,  vurig  pinus,  vis,  cruris;  hinnitus 
vuursnuivend. 

flammo,  I.  [flamma]  —  1.  *intr.:  vlammen,  branden 
(slechts  in  H  part,  praes.)  lumina  (<v.  de  slang); 
fenum.  —  2.  trans.:  doen  onivlammen,  in  brand 
steken,  verbranden  *aetherio  flammatus  Iuppiter 
igni;  *Phaethon  flammatus;  faut  crucibus  affixi 
aut  flammandi;  *quaecumque  igni  flammata 
cremantur;  oneig.:  in  vuur  en  vlam  zetten  fomnes 
exercitus  arrogantia  venientium  a  Vitellio  miltum 
fhis  inter  se  vocibus  instinctos  flammavere 
insuper  allatae  a  Vespasiano  litterae ;  *flammato 
corde  in  toorn  ontstoken.  —  flammula,  ae,  /.  [dem. 
v.  flamma]  vlammetje. 

flamonium,  I,  n.  [flamen,  vgl.  matrimonium]  het 
ambt  van  flame n  (z.  d.)  fClaudiale,  fDiale. 

flatus,  us,  m.  [flare]  —  1.  het  tvaaien,  het  blazen 
v.  den  wind;  luchtstroom,  vlaag,  wind  *flatu 
secundo  carbasa  mota  sonant;  plur.  *calidi 
austri  letiferis  flatibus ;  fig.  si  feret  f .  z.  fero ;  ad 
id,  unde  aliquis  f .  ostenditur,  vela  do ;  vd.  prospero 
f-u  fortunae  uti.  —  2.  bijz.:  a)  feachte  wind 
emittere  laten  Suet,  b)  fftet  biasen  v.  den  blaas- 
balg  ignem  flatu  accendere  Curt,  c)  *het  ademen, 
adem  ipsa  sui  flatus  ne  sonet  aura,  cavet  Ov. 
d)  *het  snuiven  equorum.  e)  *het  blazen  op  de 
fluit;  * oneig.:  opgeblazenheid  flatus  remittere. 

*flavens,  adi.  [flavus]  goudgeel,  geel,  blond  arena, 
cera,  coma;  prima  lanugine  malas;  f.  culta 
(velden).  —  *flaveseo,  III.  [flavus]  goudgeel-, 
geel-,  blond  worden  ne  ebur  f .  possit  Ov. ;  campus 
arista  Verg.;  malae  Ov. 

Flavialis,  Flavianus  z.  Flavius  3,  b.  en  c. 

Flavinius,  adi.  van  Flavinia  (een  stad  in  Etrurie) 
arva  Verg.  A.  7,  696. 

Flavius  —  1.  Cn.  Fl.,  z.  1.  fastus.  —  2.  Gaius  Fl. 
Fimbria  aanhanger  van  Marius  en  Cinna,  die 


als  legaat  v.  L.  Val.  Flaccus  in  den  Mithridatisehen 
oorlog  een  deel  van  het  leger  tot  een  opstand  tegen 
Flaccus  overhaalde,  later  echter,  door  Sulla  in 
Pergamos  ingesloten,  zich  zelf  doodde.  —  3.  de 
keizer  Fl.  Vespasianus  en  zijn  zonen  Titus  en 
Domitianus.  — ■  4.  schoolmeester  te  Venusia  Hor. 

—  Hv.:  A.  Flavius,  adi.  van  de  Flavii  gens  Suet. 

—  B.  f Flavialis,  m.  (met  en  zonder  flamen)  de 
flamen  der  gens  Flavia.  —  C.  fFlavianus,  adi.,  van 
Flavius  partes  de  partij  van  Vespasianus. 

flavus,  adi.  [z.  fulvus].  — ■  1.  goudgeel,  geel,  blond 
*arva,  *Ceres,  *coma,  *Tiberis,  *Ganymedes.  — 
2.  vd.:  rood,  pudor  Sen.  Phaedr.  652. 

flebilis,  e,  adi.  met  *comp.  [flere]  —  1.  pass.: 
beweenenswaardig,  jammerlijk,  beklagenswaardig 
ilia  species,  vigiliae ;  multis  ille  bonis  1  (beweend) 
occidit  Hor.  Carm.  1,  24,  9.  — 2.  act.:  a)  Hranen 
verwekkend  ultor.  b)  weenend,  Magend,  jammerend, 
roepend,  treur-  *sponsa,  *Ino,  *pompa;  *carmina 
flebiliora  tuba  funerea;  vox,  modi,  gemitus, 
aegritudo  fhabebat  f .  quiddam  in  conquestionibus 
adv.  flebile  Ov.  —  Hvj  flebfliter,  adv.  onder 
tranen,  op  huilenden  toon  respondere,  canere, 
lamentari,  *gemere. 

fleeto, xi, xum,  III.  [wschl.  verw.  m.  f alx].  —  I.  trans. : 

—  1.  buigen,  ombuigen,  lerommen,  draaien, 
wenden,  richten,  sturen  membra;  flexi  fractique 
motus;  *ramum;  *cornua  aeris  flexi;  equos 
wenden;  *iuga  habenis;  *habenas;  *equum 
afrijden,  temmen  Hor.;  currum,  carpentum; 
navem,  b.  Afr. ;  iter  suum,  viam  een  andere 
richting  geven  aan  den  marsch,  een  anderen  weg 
nemen;  *sinus  zich  kronkelend  voortbewegen; 
cursum  adfpuerilem  vagitum;  *viam  velis  zijn 
koers  veranderen;  iter  Demetriadem  richten  naar 
enz.;  *salignas  crates  vlechten;  *cannae  flexae; 
*flexae  comae  gekruld;  *arcum  spannen;  *oculos, 
*lumina,  *acies  (oogen);  hinc  (silva)  se  (wendt 
zich)  sinistrorsus  Caes.  B.  G.  6,  25,  3;  mediaal 
*flecti  in  gyrum  in  een  kring  rondvliegen;  *in 
anguem  flecti  zich  krommen;  *cera  flectitur 
(laat  zich  verbuigen)  multas  in  facies;  overdr. 
iras  in  C.  Sempronium  Liv.;  *in  vitium  flecti; 
flexo  in  vesperam  die  Tac.  ;  bijz.  v.  stembuiging 
*vocem  facillime;  *cantus;  flexo  sono  met  ver- 
andering  van  toon  (in  mol.)  —  2.  oneig.:  a)  iets 
op  iem.  laten  slaan  versus  qui  in  Tiberium 
flecterentur  Tac.  Ann.  6,  29.  b)  (door  zacMe 
middelen)  iem.'s  stemming,  denkwijze,  gesindheid 
•wij&igen,    veranderen;   buigen,    bewegen,  ver- 

murwen,  roeren  alqm ;  animum  suum  van  ge- 
dachten  veranderen;  ingenium  ales;  mentes 
hominum;  f.  ingenium  avorsum  (sc.  a  pace);  dii 
immortales  suo  nomine  prope  ipsa  fata;  ita  flec- 
tebar  animo  atque  frangebar;  *flexae  admitius 
(zachter  gestemd)  irae;  bijz.  van  den  redenaar 
en  de  rede  quid  oratione  te  flectam?  *fata  deum 
precando;  ad  modestiam;  nihil  flexerunt  animos, 
quin  cet.;  neque  fletu  flexus  est  quin  cet.  Tac. 
e)  afwenden,  afbrengen  quod  procul  a  nobis 
flectat  fortuna  gubernans  Lucr.;  alqm  a  propo- 
sito ;  alqm  a  studio  ad  imperium.  d)  als*scheeps- 
term:  iets  omzeilen  promunturium,  Leucatam. 

ET.  intr.:  eich  ergens  heen  wenden,  zich  keeren, 

trekken  *laevo  limite  langs  enz.;  ex  Gabino  in 
colles  Tusculanos;  ad  Oceanum;  overdr.  (Tac): 
den  weg  inslaan,  overgaan  tot  enz.  t  ad  sapientiam, 
in  ambitionem,  hue  ut  cet.  (in  de  rede),  ad 
victorias  triumphosque  Tiberii. 
flemina,  um,  n.  [W.  bh(e)l+e-,  00k  in  Ndl.  blaas 
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blaar ;  ook  in  flere  opwellen  der  tranen]  adergezwel, 
bloedbuil  in  genua  invaserunt  Pl.  Epid.  670. 

fleo,  evi,  etum,  II.  [z.  s.v.  flemina]  (flemus  =  flevi- 
mus  Prop.  2,  7,  2)  —  1.  intr.:  weenen  de  alqa 
re;  in  ignem  posita  est,  fletur  men  weent  Ter.; 
flens  a  Caesare  petit;  flentes  proiectae  ad  pedes 
suorum;  *alci  Uj  iem.;  falqm  flere  cogere  tot 
tranen  toe  roeren;  *flebit  H  zal  hem  heugen, 
wee  hem  die  enz.  Hor.;  *multa  (zeer)  fleturum 
caput,  *colonus  fleturus  wien  jammer  bereid  is; 
feffusius.  Oneig.:  a)  hinniken  Suet,  b)  flent 
omnia  guttis  druipen  van  Lucr.  —  2.  trans.: 
beweenen,  weenen  over  iem.  of  iets  *  falqm, 
*falqd;  fvicem  ales;  *amorem  cava  testudine; 
*fletus,  *flendus;  *nata  fleatur;  *m.  acc.  c.  inf.; 
*flemus  ( onder  tranen  bidden)  ne  nos  divideret.  — 
Hv.:  fletus,  us,  m.  (dat.  *fletu  Verg.)  het  weenen, 
geween  mulierum ;  f .  gemitusque ;  f .  et  lacrimae ; 
multas  lacrimas  et  fletum  cum  singultu  videre; 
tacitus  snihhen;  prae  fletu  et  dolore ;  fletum  populo 
movere  tot  tranen  roeren;  fletu  omnia  complere; 
*ducere  f.  diep  uit  de  borst  ophalen;  alg.:  droef- 
heid  in  nostro  omnium  fletu  nullam  lacrimam 
aspexistis;  ontroering  quis  liberos  aspicere 
poterat  sine  fletu? 

Flevum  castellum  kasteel  in  het  land  der  Friezen  Tac. 

flexanimus,  adi.  [flexus  part.  perf.  en  animus]  — 

1.  hartroerend  Cat.  64,  330.  —  2.  geroerd  Pacuv. 
Uj  Cic.  de  Or.  1  §  80. 

flexibilis,  e,  adi.  [flecto]  —  1.  buigzaam,  lenig 
materia  rerum;  vocis  genus.  —  2.  oneig.:  a)  buig- 
zaam, lenig,  smedig,  handelbaar  oratio,  aetas, 
fingenium.  b)  veranderlijk,  onbestendig  quid 
potest  esse  tarn  fe,  tarn  devium  quam  animus 
eius,  qui  cet.  ?  —  *flexllis,  e,  adi.  [flecto]  buigzaam 
cornu;  circulus  gevlochten.  —  flexiloquus,  adi. 
[flexus  en  loquor]  dubbelzinnig  sprekend  oraculum 
Ore.  de  Div.  2  §  115. 

flexio,  dnis,  /.  [flecto]  —  1.  buiging  laterum.  — 

2.  oneig.:  a)  deverticula  flexionesque  uitvluchten. 
b)  van  de  stem:  overgang  van  toon,  modulatie 
quanto  molliores  sunt  et  delicatiores  in  cantu 
flexiones  et  f alsae  voculae  quam  certae  et  severae ; 
alteri  obicere  vocis  flexiones. 

flexipes,  pedis,  adi.  [flecto  en  pes]  kromvoetig, 
slingervoetig  Ov.  Met.  10,  99.  —  flexuosus,  adi. 

[flexus]  vol  krommingen  iter.  —  flexura,  ae,  /. 

[flecto]  buiging,  kromming  lateris  nostri  Lucr. 

4,  310;  angustiae  flexuraeque  vicorum  Suet. 

fleXUS,  US,  m.  [flecto]  —  1.  het  buigen,  -ombuigen 

*cervicis;  *flexus  pati  zich  laten  ombuigen;  *flexu 
genu  submittere  neerknielen.  —  2.  kromming, 
bocht,  kronkeling  *Labyrinthei;  *brumales;  *ca- 
pilli  centrum  flexibus  (vlechten)  apti;  aures  duros 
habent  introitus  multis  cum  f-ibus ;  in  aliquo  f-u 
viae;vallium;  *maximus  hie  flexusinuoso  anguis; 
f  Rhenus  modico  f-u  in  occidentem  versus ;  omweg 
eo  flexu  itineris  ire  iubet  Tac.  ;  flexu  Armeniam 
petunt  Id.;  rhett.:  uitweiding  fhaec  recta  et  in 
nullos  flexus  recedentia  z.  recedo  1;  de  bocht,  die 
de  wagenmenners  om  den  eindpaal  (meta)  der 
renbaan  moesten  maken.  —  3.  overdr.:  wending, 

overgang,  kentering,  keerpunt  in  hoc  f-U  quasi 

aetatis  fama  adulescentis  paulum  haesit  ad 
metas;  si  infinitus  forensium  rerum  labor  aetatis 
flexu  (middag  des  levens)  constitisset ;  fauctumni 
flexu  tegen  het  einde  van  den  herfst. 
*flietus,  US,  m.  [fligo]  H  slaan  van  de  werptuigen 
tegen  de  helmen,  botsing  Verg.  A.  9,  667.  — ■  fligo, 
III.  (in  de  eomposita:  -flixi,  -flictum)  iets  tegen  iets 
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anders  slaan,  beuken  naves  ad  saxa  virosque 
•■Lucr.  5,  999. 

flo.  I.  [verw.  m.  flemina,  z.  d.,  Ndl.  blazen]  —  1. 
intr.:  biasen,  ivaaien  ventus;  *velis  aura  secunda 

|meis;  van  pers.,  met  den  mond  blazen  simul  f. 
sorbereque  haud  facile  est  factu  Pl.;  met  den 
blaasbalg, scintill&m  levem . . .  flando  accenderunt; 
*v.  muziekinstrumenten:  klinken  tibia.  —  2. 
trans.:  a)  uitbiasen,  optvaaien  *ora  foras  acrem 
de  corpore  flamman;  pulvis  vento  flatus,  b.  Afr.; 
*tibia  flatur  wordt  bespeeld;  v.  den  heldendichter, 
*rauco  praeconia  classica  cornu.  b)  v.  metalen: 
met  den  blaasbalg  blazend  smeiten,  geld  munten, 
slaan  (vgl.  conflo]  quae  ratio  aut  flandae  aut 
conflandae  pecuniae  Cic.  Sest.  §  66. 

floceus,  I,  m.  wolvlok;  vd.  (i.  d.  taal  v.  het  dag.  leven ) 
kleinigheid  non  flocci  interduim  ik  geef  er  geen 
zier  om  Pl.  Trin.  994;  non  flocci  f acio  Pl.,  Cic,  Ep., 
pendo  Ter.  ik  bekommer  mij  er  niets  om;  quod 
dixi,  non  flocci  existimat  hij  geeft  niets  om  mijn 
woorden  Pl.;  cave  tu  ullam  flocci  faxis  mulierem 
stoor  u  volstrekt  niet  aan  de  vrouwen  Id.;  ook 
zonder  ontkenning  f.  facio  an  cet.,  famam  f. 
fecit  Id. 

Flora,  ae,  /.  [flos],  godin  der  bloemen  en  der  lente.  — 
Hv.:  Floralis,  e,  adi.,  van  Flora  sacrum  Ov.; 
subst.  Floralia,  ium,  (gen.  -iorum  Uj  Iust.),  n.  — 
1.  het  feest  van  Flora  ( 27  April).  — 2.  het  bloemen- 
feest  te  Massilia  Iust, 

florens,  tis,  adi.  met  comp.  en  sup.  [part,  praes.  v. 

floreo]  —  1.  bloeiend,  rijk  aan  I  do  esc  in  of  bloem, 

bekooriijk  *corona  bloemkrans;  aetas,  *iuventa; 
orationis  genus;  modus  nullus  florentior  in 
singulis  verbis.  —  2.  door  macht,  aansden, 
rijkdom    bloeiend,    machtig,    in  aansien,  in- 

vioedrijk,  bemiddeld,  welvarend,  uitmuntend, 
schitterend  f.  ac  potens;  homo  florentissimus ;  f. 
et  illustris  adulescens;  aetate,  ingenio,  opibus, 
honoribus  liberis,  propinquis,  affinibus,  amicis; 
res  (plur.)  (tgor  perditae);  florentissimis  rebus 
abl.  absol.)  in  weerwil  v.  hun  groote  welvaart;  res 
publica  maxima  et  florentissima;  civitas  ampla 
atque  florens;  castra  florentissima  uitstekend 
toegerust  Cic.  de  Div.  1  §  72;  praestans  florensque 
fortuna;  florentissimi  or  dines  (standen);  floren- 
tissima dignitas ;  subst.  non  florentibus  se  vendi- 
tavit  (tgor  afflictis]  Nep. 
Florentlni,  drum,  m.  de  inw.  vanFlorentia  ( tegenw. 
Florence)  in  Etrurie  Tag. 

floreo,  Ul,  II.  [flos]  —  1.  bloeien,  in  bloei  staan 

arbor,  terra,  *segetes,  *vinea,  *annus;  van 
woorden,  die  in  zwang  zijn:  *iuvenum  ritu  f-ent 
modo  nata  virentque;  *vol  #ijn,  pralen,  pronken, 
prijken,  glinsteren,  schitteren  tibi  ager;  florentia 
limina  sertis;  terra  viris;  mare  florebat  navibus; 
florentes  aere  catervae ;  florentia  lumina  flammis ; 
*van  wijn  op  H  vat:  schuimen.  —  2.  oneig.: 

bloeien,  .in  aan&ien  staan,  machtig  zijn,  op  het 

toppunt  van  macht  of  geluk  staan,  schitteren, 
uitsteken,  uitmunten  Epicurus;  in  'sententiis 
senatoriis  et  in  omni  actione  atque  administra- 
tione  rei  publicae;  in  patria,  in  curia,  in  re 
militari;  in  populari  ratione  een  der  meest  geliefde 
volksvrienden  zijn;  in  ipsa  senectute  praeter 
ceteros;  aetates  in  den  bloei  der  jaren  staan; 
auctoritate,  laudibus,  gratia,  honore;  meus 
adventus  f.  incredibili  hominum  multitudine  et 
gratulatione  werd  verheerlijkt  door  enz.  —  Hv.: 

inehoat.  floreseo,  III.  —  1.  beginnen  te 

bloeien  puleium  aridum  Cic.  de  Div.  2  §  33.  — 
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floreus— flumen. 


2.  oneig.:  in  opkomst  zijn,  tot  bloei  komen  *illa 
senescere,  at  haec  contra  florescere  cogunt;  hoc 
florescente  Grassus  est  mortuus;  ad  summam 
gloriam;  fpatria  nostra. 

*floreus,  adi.  [flos]  —  1.  van  Moemen,  bloemen- 
coronae,  serta.  —  2.  Uoemrijk  rura.  —  floridulus, 
adi.  [dem.  v.  floridus]  Hoeiend,  blozend  os  Cat. 
61,  193.  —  floridus,  adi.  met  corny,  [flos]  —  1. 
*biodend  ramuli,  pinus ;  ook  uit  Moemen  bestaande, 
Uoemrijk  *corollae,  *serta;  *Hybla,  *prata; 
subst.  florida  et  varia  een  bonte  menigte  bloemen.  — 
2.  oneig.  bloeiend:  a)  jeugdig,  blozend,  frisch 
*aetas;  *puellula;  *Galatea  floridior  pratis; 
fforma.  b)  van  taal:  Uoemrijk  Demetrius  est 
floridior.  — Hv.:  f~ide,  adv.  Apxjl.,  Lact.  3. — 
florifer,  fera,  ferum,  adi.  [flos  en  fero]  bloemen 
dragend  saltus  Luck.  3,  11.  —  florilegus,  adi. 
[flos  en  lego]  bloemlezend,  honig  purend  apes 
Ov.  —  floras,  adi.  [wschl.  vgl.  floreo]  ( oudL.J  = 
floreus,  weelderig  crines  Verg.  A.  12,  605  (v. 
Ennius  overgenomen). 

flos,  oris,  m.  [W.  bh(e)l+o-,  vgl.  bh(e)l+e-  in 
flere,  flemina,  bh(e)l+a-  in  flare.  Verw.  is  Ndl. 
bloem,  bloeien.  Voor  formatie  vgl.  fas,  iiis,  mos]  — ■ 

1.  bloem,  bloesem  *rosae,  *rosarum,  *thymi; 
laetissimi;  florum  omnium  varietas;  *f lores  verni; 
collect.  Hor.  Carm.  1,  4,  10;  plur.  *kransen; 
(tgor  folia  Uoembladeren)  kelk  *croceus;  bloemen- 
sap,  honig  *verno  flores  apis  ingerit  alveo; 
*floribus  oras  explent ;  fig.  v.  een  geschrift, 
breve  velut  florum  corpusculum  feci  Iust.  — 

2.  oneig.:  a)  bloei,  Uoeitijd,  glanspunt,  toppunt, 
jeugd  Graeciae,  virium;  *aetatis  tangere  florem; 
gratia  aetatis  flore  collecta;  cum  vitae  flore  turn 
mortis  opportunitate;fin  primo  f-e  tantae  indolis 
iuvenis  exstinctus  est;  fexstincto  in  ipso  aetatis 
et  victoriarum  f-e  Alexandro;  *viridissimo  f-e 
puella;  *castum  amisit  polluto  corpore  florem 
kuischheid  Cat.  62,  46.  b)  de  bloem,  het  beste, 
kern,  sieraad  iuventutis  de  edelste  jongelingen, 
de  bloem  der  jongelingschap;  nobilitatis,  civium, 
populi,  *virum,  Italiae;  dignitatis;  ook  sieraad 
der  rede,  beeldspraak  Origines  eius  (geschrift  v. 
Cato)  quern  f-em  aut  quod  lumen  eloquentiae 
non  habent  ? ;  pigmentorum  f .  et  colorem  def uisse ; 
omnes  eosdem  volunt  f-es,  quos  adhibet  orator 
in  causis,  persequi;  oratio  sit  conspersa  verborum 
sententiarumque  floribus.  e)  bouquet,  geur 
*Bacchi;  veteris  vini,  Liberi  Pl.  d)  *vlasbaard, 
dons,  e)  glans,  schittering  flammai  Lucr.  — 
Hv.:  dem.  flosculus,  I,  m.  bloempje,  bloesem  ficta 
omnia  tamquam  flosculi  decidunt;  oneig.: 
sieraad  *o  qui  f.  es  Iuventiorum;  bijz.  plur.: 
sieraden,  bloemrijke  uitdrukkingen,  beeldspraak 
omni  ex  genere  orationis  f.  carpam;  fiuvenibus 
flosculos  omnium  partium  in  ea,  quae  sunt 
dicturi,  congerentibus. 

fluctifragus,  adi.  [fluctus  en  frango]  de  golven 
brekend  litus  Lucr.  1,  305. 

f  luctuatio,  onis,  /.  [fluctuo]  weifeling  animorum  Liv. 

fluctuo,  I.  [fluctus]  —  1.  golven  mare  Pl.  Eud. 
303.  Vd.:  oneig.:  a)  in  golvende  beweging  zijn, 
golven  *aer  fluctuat;  *tellus  aere  renidenti 
flikkert  v.  enz.  b)  *in  onstuimige  gemoedsbeweging 
verkeeren,  koken,  bruisen  magno  curarum,  irarum 
aestu;  ira  intus.  —  2.  dobberen  quid  est  tarn 
commune  quam  terra  mortuis,  mare  fluctuanti- 
bus  Cic.  Rose.  A.  §  72;  oneig.:  in  zijn  houding 

wankelen,  heen  en  uoeer  geslingerd  worden,  in 

zijn  besluit  wankelen,  weifeien,  besluiteloos  zijn 


acies  fluctuans ;  oratio  quasi  fluctuans ;  sententia 
fluctuans ;  *animo  nunc  hue  nunc  illuc.  — 
fluctuor,  dep.  I.  [fluctus]  wankelen,  weifelen, 
besluiteloos  zijn  (Liv.)  inter  spem  metumque 
tantae  rei  conandae;  fluctuatus  est  animo, 
utrius  cet.  of  utrum  ...  an. 
fluctuosus,  adi.  [fluctus]  hooggolvend  mare  Pl. 
Rud.  910. 

fluctus,  US,  m.  [fluo]  —  1.  het  golven,  het  stroomen 
*aquae.  —  2.  vloed,  golf,  baar  fluctu  (maris)  allui, 
operiri;  declamare  ad  f.;  *medio  f-u  midden  in 
zee;  *ire  per  longos  f .  door  de  ruime  zee;  *varius 
fluctus  (stroom)  odorum;  spreekw.  z.  simpulum; 
fig.:  storm,  maalstroom,  onrust  iactari  populi 
fluctibus  op  de  woelige  baren  v.  het  staatsleven 
rondzwalken;  f.  contionum  stormachtige  vergade- 
ringen;  emergere  e  fluctibus  servitutis;  *f. 
irarum. 

fluens,  adi.  [part,  praes.  v.  fluo]  —  1.  vloeiend: 
a)  rustig  voortvloeiend,  rustig,  gelijkmatig 
tracta  quaedam  ac  f.  oratio;.  species  ipsa  carmi- 
num  non  impetu  et  instinctu  nec  ore  uno  f. 
uit  een  stuk  Tao.  Ann.  14,  16.  b)  eentonig,  gerekt 
dissoluta  aut  f.  oratio;  dissipata  et  inculta  et  f. 
oratio.  —  2.  als  H  ware  wegvloeiend,  slap,  hangend 
buccae  Cic.  de  Or.  2  §  266  (maar  in  Pis.  §25  = 
van  zalven  druipende);  *vestitu  met  sleepend 
gewaad.  —  Hv.:  fluenter,  adv. .  golvend,  als  de 
golven  der  zee  ferri  Lucr.  4,  223. 

fluentisonus,  adi.  [fluentum  en  sonus]  door  de 
golven  ruischend  litus  Cat.  64,  52.  —  *fluentum,  i, 
n.  [fluo ;  vermoedelijk  nieuwe  sing,  bij  den  plur. 
ntr.  °fluenta,  later  fluentia  v.  fluens.  Vgl.  un- 
guentum]  (meest  plur.)  stroom,  de  wateren 
humorisfluentalubrica;fluenta  Xanthi,  Tiberina. 

fluidus,  adi.  [fluo]  —  1.  *vloeiend,  stroomend, 
vloeibaar  cruor,  corpus;  sanguine  druipend  v. 
enz.  —  2.  oneig.:  a)  neerhangend,  golvend  vestis 
Iust.;  frondes  Lucr.  b)  slap,  mat,  krachteloos 
*lacerti;  corpora;  ook:  oplossend  calor  ontbinding 
Ov.  Met.  15,  362. 

flUltO,  I.  [frequent.  V.  fluo]  —  1.  heen  en  tveer 
stroomen,  golven  *fluitans  circum  magnis  an- 
fractibus  aequor  Ionium;  *fluitantes  undae; 
dobberen,  drijven  naves  in  alto;  alveus;  f cumuli 
sarcinarum ;  \v.  de  opvarenden;v&.  ook:  wankelen, 
golven,  fiadderen  f testudo ;  f praelongis  hastis 
fluitans  labansque  miles;  *amictus  fluitantes; 
*(vela  russa)  cogunt  (theatrum)  suo  fluitare 
colore;  *pleno  fluitantia  vela  theatro;  f vestis, 

*lora,  ffunes.  — 2.  OR&ig.'.wankelen,besluiteloos 
sijn,  weifelen  dubiae  spe  pendulus  horae  H  R. 
Ep.  1,  18,  119;  animi  incerto  errore  Lucr.;  unde 
primum  Caecinae  fides  Tac. 
flumen,  inis,  n.  [:  fluo ;  f .  uit  °bhleug(s)-mn]  —  1. 
strooming,  stroom  f-e  secundo  stroomafwaarts, 
adverso  stroomopwaarts;  vivum  stroomend  water; 
*fontis;  *Cocytus  errans  f.  languido;  ook  plur.: 
wateren  Scamandri,  fugientia  Hor.;  hos  omnes 
flumina  (hooge  stand  v.  H  water)  continebant 
Caes.  B.  C.  1,  51,  3;  fmare  multum  fluminum 
hue  atque  illuc  ferre;  *limosa  moeraswater.  — 
2.  vivier  f.  Rhodanus,  Garumna;  *Lethaeum, 
*Tiberinum;  ook:  *stroomgod;  f.  angustum 
altissimis  ripis  kanaal  b.  Alex.;  *de  boor  den 
van  een  rivier  fluminibus  salices  nascuntur;  qui 
colunt  flumen  Himellae.  Vd.:  a)  alg.  stroom 
sanguinis,  *calidum;  *lactis,  *nectaris;  *largum 
(v.  tranen);  *piceum  (v.  zweet).  b)  v.  de  rede, 
stroom,  vloed  orationis,  verborum ;  ook  ingenii.  — 


fiuo — foeditas. 
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Hv.:  A.  Flumentana  porta  de  rivierpoort,  een 
poort  te  Rome  aan  den  Tiber;  scherts.  een  landgded 
voor  die  poort.  —  B.  *flumineus,  adi.,  van  een 
rimer,  in  of  bij  een  rivier,  rivier-  aqua;  cycnus; 
avis  zwaan,  volucres  zwanen. 

fluo,  fluxi,  III.  [uit  °bhleu+gu-o  z.  perf.  fluxi, 
verw.  to.  Or.  bijv.  olvo-cpXu£  dronken  van  unjn] 
( part.  jut.  fluxurus  eerst  bij  Lucanus )  —  1.  vioeien, 
stroomen:  a)  v.  vloeistoffen  inter  fines  Helveti- 
orum  et  Allobrogum  Rhodanus;  *fluunt  lacrimae ; 
*de  corpore  sudor;  *in  terram  cruor;  *aes  rivis; 
fig.  ex  eius  ore  melle  dulcior  oratio ;  *carmen 
vena  pauperiore  f-it;  bijz.:  v.  iets  overvloeien, 
druipen  buccae  fluentes  z.  fluens  2;  fluvius  san- 
guine; *sudore,  *cruore;  *vites  multo  Baccho 
zeer  rijk  aan  mjn  zijn;  *madida  fluens  in  veste 
druipend  in  zijn  natte  Meeding.  b)  van  andere 
dingen:  a)  uitstroomen,stroomen}  golven,zichuit- 
storten,  neergolven  multa  a  luna  manantetf-unt; 
*fluens  nausea;  *venti;  facies  effuse  in  alqm 
dringt  op  iem.  aan;  *turba  castris;  *fluens  vestis; 
*sinus  fluentes  ;* comae  per  levia  corpora  fluentes ; 
*rosae  per  mea  corpora;  *ad  terram  cervix  f-it 
buigt  zich  naar  beneden;  *ramos  compesce  fluentes 
de  al  te  weelderige  enz.  (5)  uit  elkander  vaiien,  tot 
ontbinding  overgaan,  in  iets  opgaan,  zich  oplossen, 
verslappen  sudore  et  lassitudine  membra,  lassi- 
tudine  vires,  Gallorum  corpora  Liv.;  fluentibus 
membris  Curt.;  mollitie  Cic;  *luxuria,  fluentes 
luxu  Liv.,  Sen.  Phaedr.  205;  ontziriken,  ont- 
vatten,  afvallen  excident  gladii,  f-ent  arma  de  mani- 
bus;  *(poma)  matura  sponte  sua;  fig.:  vervloeien, 
verdwijnen,  vergaan  voluptas  corporis;  cetera 
nasci,  occidere,f.labi;  *tardaf-unt  tempora;  *spes 
Danaum;  *circa  lectionis  exemplum  labor  ille, 
carens  rectore,  fluit  doelloos  zijn  Quint.  — 
2.  oneig.:  a)  zich  verbreiden  Pythagorae  doctrina 
longe  lateque ;  sermo ;  clades  in  patriam  populum- 
que  Hor.  b)  uit  iets  voortvloeien,  ontstaan, 
voortkomen  haec  omnia  ex  eodem  fonte;  ab  isto 
capite  omnis  ratio  bonorum  et  malorum.  e) 
ongehinderd  voortgaan,  van  stapel  loopen,  uitloopen 
op  iets  *cuncta  fltiunt  [rcavra  psi]  alles  is  in 
gestadige  beweging;  causae  ab  aeterno  tempore 
fluentes  in  aeternum;  in  rebus  prosperis  et  ad 
voluntatem  nostram  fluentibus;  fnec  praesentia 
prospere;  fres  eodem  cursu  denzelfden  loop 
nemen;  bijz.:  v.  den  redenaar  en  de  rede:  stroomen 
vioeien  (Herodotus)  sine  ullis  salebris  quasi 
sedatus  amnis ;  oratio  Calidii  ita  libere  ut  nusquam 
adhaeresceret;  *cum  flueret  lutulentus  (Lucilius) 
Hor.  Sat. -1,  4,  11;  *salsus  multusque  fluens; 
in  slechten  zin,  iets  eentonigs-,  sleepends  krijgen 
ne  fluat  oratio,  ne  vagetur. 

fluto,  I.  [in  pi.  v.  flulto]  vioeien  aqua  Lucr.; 
wapperen  Id. 

fluvialis,  e,  adi.  [fluvius]  van-,  in-  of  bij  een  rivier, 
rivier-  *undae,  *arundo,  *anas. 

fluviatilis,  e,  adi.  [ :  fluvius  naar  aquatllis]  =  flu- 
vialis, testudo,  fpiscis,  navis. 

fluvidus,  adi.  [fluo]  vloeibaar  Lucr. 

fluvius,  ii,  m.  [:fluo;  uit  °flu+gu-ius]  (fluviorum 
ook  drielettergr.  Verg.)  —  1.  *stroomend  water 
recentes.  —  2.  rivier,  stroom  (in  zooverre  v. 
flumen  verschillend,  dat  fluvius  minder  in  gebruik 
is,  niet  overdr.  voorkomt,  en  ook  niet  „strooming^ 
beteekent,  zoodat  men  b.v.  niet  kan  zeggen  secundo 
of  adverso  fluvio)  f.  Rubico,  Burotas. 

(1)  fluxus,*a<&.  met  \comp.  [fluo,  vgl.  s.v.  laxus] 
—  1.  vloeiend,  lek  vas  Lucr.  6,  20.  Vd.  van 
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niet- vloeistoffen:  a)  neergolvend,  f  ladder  end,  wap- 
perend  crines  Tac;  carbasa  Luce,  b)  slap 
neerhangend,  slap  habena;  arma  Tac;  fcingi 
fluxiore  cinctura  zich  te  los  omgor den. — 2.  oneig.: 
a)  bouwvallig,  zvoak,  broos,  vergarikeiijk  (muro- 
rum)  aevo  fluxa  (n.J,  corpora  Tac;  res  geschokt 
vermogen,  of  *wankele  heerschappij ;  res  humanae 
f-ae  et  mobiles ;  (Tac.)  mens  senio  &wdsc/i,  studia 
zonder  gevolg.  lb)  veranderlijk,  weifelend,  wankel- 
baar,  onbestendig,  karakterloos,wufti-a,etha,gilis 
gloria;  fnib.il  tarn  instabile  et  f-m  quam  fama 
potentiae;  (Pl.)  fidem  f-am  gerere;  fides  Sall., 
Liv.,  Tac;  fauctoritas;  molles  et  aetate  fluxi 
animi;  f  animi  fluxioris  esse ;  f  duces  rondzwierend, 
uit  den  band  gesprongen. 

(2)  fluxus,  us,  m.  [fluo]  —  1.  (zelden)  het  vioeien 
sanguinis  verbloeding  Iust.  —  2.  stroom,  drang 
curiositatis  Aug.  1,  14,  maeroris  ib.  9,  12,  vgl. 
impetus  fluxus  mei  ib.  2,  2. 

focale,  is,  n.  [in  pl.  v.  faucale  v.  faux]  halsdoek 
(door  zieke  en  vermjfde  personen  gebruikt)  Hor. 
Sat.  2,  3,  255,  Sen. 

ffocilo  (focillo),  I.  (foculus)  door  warmte  weder 
in  H  leven  terugbrengen,  verkwikken,  verfrisschen 
alqm;  M.  Antonii  societas  reconciliatonibus 
variis  male  focilata  opgewarmd  Suet. 

foculum,  I,  n.  [foveo]  kastrol  tot  H  warmen  v. 
spijzen  Pl.  Pers.  104. 

foculus,  l,  m.  [dem.  v.  focus]  een  kleine  offerhaard, 
offerpan  accenso  ad  sacrificium  foculo. 

focus,  i,  to.  —  1.  iedere  stookplaats,  hoard  *foco 
cinerem  dimovere;  Curius  ad  focum  sedens; 
*epulas  foci  (oven)  mis  ere.  —  2.  haardstede 
=  huisgesin,  familie,  huis  en  hof  eicere  alqm 
domo  et  patriis  f-is ;  arae  f ocique  cet.  z.  ara  1 ; 
*agellus  habitatus  quinque  f-is  door  vijf  gezinnen. 
—  3.  bijz.:  a)  *kolenpan  crateras  focosque 
ferunt.  b)  *brandstapel.  c)  offerhaard,  brand- 
altaar.   d)  *vuur,  gloed. 

fodico,  I.  [fodio]  eig.  graven;  vd:  —  1.  *stooten 
latus  in  de  zijde  stompen.  —  2.  oneig.:  kwellen, 
krenken  animum  Pl.;  fodicantibus  iis  rebus 
(in  ons  binnenste  rondwoelen),  quas  malas  esse 
opinemur  Cic  Tusc.  3  §  35. 

fodio,  fodl,  fossum,  III.  [vergelijking  m.  Gr.  (36-&po<; 
kuil,  bij  W.  bhodh-  geeft  wegens  (3  —  men  ver- 
wacht  7i  —  moeielijkheden]  —  1.  intr.:  graven 
in  fundo  Ter.;  absol.  fodientes  mineurs  Liv.  — 
2.  trans.:  a)  graven,  omspitten,  omwoelen  fossam, 
scrobes,  puteum,  *cubilia;  hortum  Pl.;  *terram, 
*arva,  *humum;  ook:  ondergraven  *murum; 
opgraven,  uitgraven  argentum.  b)  doarboren, 
doorsteken,  steken  alqm  stimulis  Pl.;  *pectora 
telis;  aversos  (elephantos)  sub  caudis;  fadversa 
ora,  fugientium  terga;  frepugnantes  inhouwen 
op  enz.;  *lumina  de  oogen  uitsteken;  noli  f -ere  sc. 
latus  stompen  Ter.;  oneig.  pungit  dolor. . .  fodiat . 
sane. 

foecunditas  cet.  z.  fecunditas  cet. 

foede,  adv.  met  comp.  en  sup.  [foedus]  vuil,  leelijk, 

schandelijk,  smadelijk  *tempestas  fit  turbida  f.; 

quam  f.  quam  que  inulti  perierunt;  foedius  pulsi; 

foedissime  agere  causam. 
foederatus,  adi.  [2.  foedus]  verbonden,  van  bond- 

genooten  populus,  civitas,  solum, 
foedero,  I.  [2  foedus]  verbinden,  tot  standbrengen 

coniurationem  Min.  8,  4;  9,  5. 
foedifragus,  adi.  [2.  foedus  en  frango]  bond- 
tbreukig  Poeni  Cic.  Off.  1  §  38. 
foeditas,  atis,  /.  [1.  foedus]  —  1.  leelijkheid, 
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afzichtelijkheid,  akeligheid  odoris,  vulnerum, 
vestitus ;  Alpium  onherbergzaamheid.  —  2.  ( zede- 
lijk:)  afschuwelijkheid,  afzichtelijkheid  hominis, 
animi,  decreti,  supplicii;  eos  f-e  sua  turpitudo 
ipsa  deterreat. 
foedo,  I.  [1.  foedus]  —  1.  vuil-,  leelijk'  maken, 
misvormen,  be&oedelen,  bevlekken,  verontreinigen, 
verwonden  *Harpyiae  omnia  contactu  suo; 
*canitiem  pulvere;  *ignes  sanguine;  *unguibus 
ora  et  pectora  pugnis;  *crines  zich  uitrukken; 
*ferro  latebras  Argolicas  verminken;  *volucres 
neerschieten;  copias  neersabelen  Pl.  ;  agri  foedan- 
tur  worden  verwoest  Liv. ;  fnon  nihil  in  Sarma- 
tarum  habitum  f oedari  iets  van  de  wanstaltigheid 
der  S.  aannemen;  ne  vestis  Serica  foedaret 
(ontsieren)  viros  Tac.;  vd.:  verduisteren,  somber 
maken  fluna  lumen;  *serenos  vultus.  — 2.  oneig.: 

onteeren,  be&oedelen,  schandvlekken,  schenden, 
ontwijden  gloriam  rerum  gestarum  senectutis 
dedecore;  adventus  tuus  Romam;  annus  foedatus 
multiplici  clade  tot  een  jaar  v.  rouw  gemaakt; 
fprincipem  sordidis  ministeriis,  senatores  per 
arenam  (door  hen  als  zwaardvechter  te  laten 
optreden)  Tac;  per  licita  atque  illicita  (door  bij 
't  geoorloofde  evenmin  als  bij 't  ongeoorloofde  zich 
aan  eenige  zedewet  te  storen)  foedatus  Id. 

(1)  foedus  [verw.  met  Gr.  iziQ-rixoq  („leelijkerd" ,) 
aap;  i  andere  phase  dan  oi]  adi.  met  comp.  en  sup., 
leelijk,  afschuwelijk,  afzichtelijk,  ontzettend,  schan- 
delijk,  verachtelijk,  gemeen:  a)  van  uiterlijk:  *sapor ; 
f cloaca;  locus;  facies  negotii;  oculi,  vultus; 
tempestas,  annus ;  strages,  monstrum ;  pestilentia 
f.  (verderfelijk)  pecori;  foeda  aspectu.  b)  moreel: 
illo  tyranno  nihil  taetrius,  nihil  foedius;  homo; 
foedissimus  quisque  Tac;  *dea  (v.  de  Faam); 
f  acinus,  fuga;  bellum  foedissimum,  luxuria 
senectuti  foedissima;  quid  foedius?;  *carmen 
schimpdicht;  f  oedum  inceptu,  exitu  Liv. ;  *relatu. 

(2)  foedus,  eris,  n.  [z.  fido  en  fides]  verbond, 
v&rdrag  (zoowel  tusschen  staten  en  volken  als 
tusschen  pers.,  in  den  oudsten  tijd  bij  de  Rom. 
door  den  senaat,  later  met  goedkeuring  v.  het 
volk  onder  godsdienstige  formaliteiten  gesloten) 
cum  alqo  f.  facere,  icere,  ferire,  percutere,  *pan- 
gere;  *mittere  foedera;  negant  iniussu  populi 
f.  fieri  posse  nec  sine  fetialibus  caerimoniaque 
alia  sollemni;  non  foedere  pax  Caudina,  sed  per 
sponsionem  facta  est ;  f .  frangere,  rumpere,  violare, 
*solvere,  *excutere;  accipere;  f.  et  amicitiam 
petere;  f.  quoddam  inter  se  facere  sapientes,  ut 
cet. ;  scelerum,  amorum ;  *amicitiae  ;hospitii  Iust.  ; 
in  samenh.  alleen  f.  vredesverdrag  Eutr.  4,  17; 
foederis  necessitatem  mutare  den  uit  noodweer 
gesloten  vrede  verbreken  Eutr.  10,  17;  *thalami, 
*lecti,  *sociale,  *coniugiale  echtverbintenis,  huwe- 
lijk;  *caelestia  huwelijken  der  goden;  *Veneris 
foedus;  *non  aequo  f-e  (ongelukkig)  amantes; 
*castitas  certo  f-e  vast  of  innig  verbonden;  *fra- 
ternum  goede  verstandhouding;  *\plur.  verbonds- 
tafelen.  — ■  Oneig.:  a)  *verordening,  wet  naturae, 
Parcarum.  b)  *belofte  contra  data  f-a ;  foedera  per 
divos  dabas.  e)  verband  elementorum  Min.  11, 1. 

foenum,  foenus  z.  fenum  cet. 
foeteo,  foetidus  cet.  z.  feteo  cet. 
foetus  z.  fetus. 

Folia,  ae,  /.  beruchte  toovenares  uit  Ariminum  Hor. 
foliatum,  I,  n.  [folium]  nardusparfum  Mart. 
11,  27,  9. 

folium,  il,  n.  [verw.  m.  Gr.  <p6XXov]  blad  der  planten; 
*plur.  ook:  krans. 


folliculus,  I,  m.  [dem.  v.  follis]  —  1.  kleine  lederen 
,  zakgj  olliculis   frumentum    vehere;   huid  der 
i  cicadae  Lucr.  5,  803.  —  2.  ballon,  windbal  Suet. 
"Aug.  83.  —  follis,  is,  m.  [W.  bhel-  opzwellen,  in 
Ndl.  bel,  bol,  bal]  —  1.  lederen  zak  pugilatorius 
zak,  waarmede  de  pugiles  zich  oefenden  Pl.  Rud. 
721.  —  2.  geldbuidel  Pl.  —  3.  blaasbalg;  ook 
fabrilis  Liv.  —  Hv.:  adv.  follitim  bij  geldzakken 
ductitare  voor  heele  geldzakken  oplichten  Pl. 
fomentum,  I,  n.  (gew.  plur.)  [uit  °fove-mentum  : 

foveo]  —  1.  ucarme  of  koude  omslag,  compres, 

pap  f omenta  parare  Hor.;  frigidum  Suet.; 
fomenta  adhibere  corpori  Curt.  ;  frigida  curarum 
f .  relinquere  zorgen,  die  den  geest  koud,  ongevoelig 
voor  hooger  genot  maken  Hor.  Ep.  1,  3,  26;  ver- 
band v.  wonden  Tac;  fig.  *ingrata  fomenta 
volnus  nil  malum  levantia  Hor.  —  2.  oneig.: 
pijnstillende-,  verzachtende  middelen,  lafenis 
virtutis,  patientiae,  fortitudinis  fomentis  dolor 
mitigari  solet;  militaribus  animis  adhibenda  f., 
ut  ferre  pacem  velint  Tac  • —  3.  het  broeien 
ffomento  bruma  lilium  exprimunt  (kweeken) 
Sen.  122,  8. 

*ffomes,  itis,  m.  [foveo]  tonder,  vuurmaker; 
brandstof;  ook  overdr. 

(1)  fons,  tis,  m.  [Umbr.  funtler-e  „in  fontulis"] 

—  1.  bron  f ontes  celeriter  exarescebant  aestibus ; 
hoc  itinere  est  f.  (een  wel),  quo  mare  succedit 
longius;  dulcis  aquae;  fontes  Alandri;  *Bandu- 
siae ;  *Pindaricus ;  *bronwater;  overdr.  Democritus, 
cuius  fontibus  cet.  — •  2.  oneig.:  bron,  oorsprong, 
oorzaak  philosophiae,  iuris,  mali;  f.  et  caput; 
philosophorum  greges  ab  illo  f-e  et  capite  Socrate ; 
legum  f.  et  capita;  *principium  recte  scribendi 
et  1;  *rerum  caput  hoc  erat  et  f.;  *remoti  = 
auctores. 

(2)  Fons,  tis,  m.  Brongod,  zoon  v.  Ianus,*Fontis 
ara  bij  den  Ianiculus. 

fontanus,  adi.  [fons]  uit  of  van  een  bron  *ora, 

*unda,  *numina. 
Fonteius,  naam  v.  een  Rom.  gens;  Marcus  F. 

werd  door  Cicero  in  een  nog  bestaande  rede  ver- 
t_dedigd;  zijn  zuster  Fonteia  was  Vestaalsche 

jmaagd;  adi.,  van  Fonteius  Cic.  de  Dom.  §  116. 

—  Hv.:  Fonteianus,  adi.,  van  Fonteius  Cic 
har.  resp.  57. 

*  ff onticulus,  I,  m.  [dem.  v.  fons]  kleine  bron. 

fontinalis,  e,  adi.  [Fons]  van  Fons  porta  bij  den 
(tuirinalis  Liv.;  subst.  de  god  der  bronnen  Pl. 

for,  dep.  I.  [verw.  m.  Gr.  dor.  <pa.-[ii  enz.,  Osc. 
faamat  „hij  roept  uit",  gevormd  precies  zooals 
clamare]  (bij  Cic  komt  slechts  voor:  f atur,  f ando ; 
verder  *fabor,  *fabitur,  *f atus  eram,  *f are,  *■  f f ari, 
*farier,  *fans,  *fatus,  *fandus,  *fandi,  *fatu)  vrl 
van  goden,  orakels,  zieners  enz.:  spreieen, 
verkondigen,  zeggen  ad  eos  is  deus,  qui  omnia 
genuit;  (Pl.)  fando  accipere,  (Cic.)  audire  v. 
hooren  zeggen  weten;  *talia  fando;  *fando  (door 
H  zeggen  v.  anderen)  ad  tuas  aures  pervenire; 
*fare  age  welaan  spreek;  *haud  mollia  fatu; 
*alqd,  *alci;  *beeingen  Tarpeium  nemus; 
*absol.:  voorspellen;  ( oudL.)  fata  fanda.  Gerundiv. 
f  and  us  wat  gezegd  mag  worden,  geoorloofd 
respersae  fando  nefandoque  sanguine  arae; 
*memor  fandi  (het  recht)  et  nefandi;  *omnia 
fanda  nefanda. 

fSrabilis,  e,  adi.  [forare]  doorboorbaar,  wondbaar 
nullo  ictu  onkwetsbaar  Ov. 

foramen,  inis,  n.  [forare]  iedere  natuurlijke  of 
door  kunst  gemaakte  opening,  gat  *foramina 
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terrae;.  operculi;  *tibia  f-e  pauco  met  weinig 
gaten;  inventa  in  eo  (scuto)  foramina  GXX. 
foras,  adv.  [acc.  pl.  v.  deur,  °f5ra,  verw.  met  Gr. 
■&i3pa.  Got.  datir  poort,  Ndl.  deur]  naar  buiten, 
uit  huis  abire,  se  edere,  se  promere  Com.;  filium 
f.  mittere  ad  cenam;  alqm  proicere  f.;  portis 
se  f.  erumpere;  in  ea  domo  nihil  geritur,  quod 
£  proferendum  sit  wat  H  daglicht  kan  zien; 
scripta  f.  dare  uitgeven;  cura  quaedam  quasi  f. 
spectans;  locitare  agellum  aan  vreemden  Ter.; 
verb.  m.  een  subst.  foras  gerones  uitdragers  Pl.; 
foras  eiectus  largior  eius  (animae)  Lucr.;  foras 
spectare  naar  luiten  JcijJcen,  v.  e.  stervende,  omdat 
hei  lijh  met  de  voeten  naar  de  deur  werd  neergelegd 
Sen.  12,  3. 

forceps,  cipis,  m.  en  f.  [uit  °formo-  (verw.  m.  Gr. 
SspiLoq.  Ndl.  warm)  +  caps  :  capio ;  precies  zooals 
prin-ceps  uit  °prfmo-caps]  tang  (door  smeden 
of  chirurgen  gebruikt)  Verg.,  Ov. 

*  fforda,  ae,  /.  [ :  f ero]  ( met  en  zonder  bos )  drachtige 
koe.  —  fordicidia,  ae,  /.  [forda  en  caedo]  het 
offer  en  van  een  drachtige  hoe  Ov. 

fore  en  forem,  -es,  -et  cet.  [uit  °fu-se,  vgl.  es-se; 
:  fui,  futurus,  z.  d.]  —  1.  forem:  a)  ( =  essem  cet.) 
(SALL.)vellem  haec  vana  forent;  ne  medius  foret; 
ut  corpora  tuta  forent;  si  in  animis  foret;  quid 
se  dignum  foret;  quo  magis  fidi  forent;  facinus 
patratum  i,  pacem  an  bellum  agitaturus  f.  b) 
(=  fuissem)  Pl.,  Ov.  —  2.  inf.  fore:  a)  = 
futurum  (-am,  -os  cet.)  esse  te  zullen  zijn  principem 
se  fore;  credo  fore  qui  cet.  b)  (als  inf.  fut.  v.  fieri) 
te  zullen  gebeuren  *quid  f.  te  (all.)  credas?  *sic 
f . ;  dikw.  fore  ut  ( m.  coni.)  ter  omschrijving  v.  den 
inf.  fut.  c)  (Mass.  zelden )  —  esse  bij  het  part.  fut. 
fore  venturum;  facturos  fore. 

forensis,  e,  afdi.  [forum]  —  1.  tot  de  markt  behooren- 
de,  van  (op)  de  markt,  markt-  ut  vestitum, 
sic  sententiam  habeas  aliam  domesticam,  aliam 
f-em  (buitenshuis) ;  non  fucata  f-i  specie  (signa 
probitatis)  door  den  valschen  glans  v.  het  forum; 
subst.  fforensia  staatsiekleederen;  turba,  factio 
niets  doende,  op  de  markt  slenterende,  omkoopbare 
lieden;  *velut  innati  triviis  ac  paene  f-es.  — 2.  van 
(bij,  in)  processen  op  H  forum,  voor  de  balie, 
recht-  usus  (praktijk),  causa,  opera;  *Mars 
openbare  welsprekendheid. 

Forentum,  I,  n.  stad  in  Apulie,  tegenw.  Forenzo. 

forfex,  ieis,  comm.  de  schaar. 

forlea,  ae,  /.  [  :  foris]  een  (openbaar)  geheim  gemak, 
zekere  plaats  Iuv. 

(1)  foris,  adv.  [z.  s.v.  foras,  oude  Iocat.  (=  1)  en 
AM.  (=2)  vgl.  Gr.  <9i$pScai  Locat.]  —  1.  buiten 
een  plaats,   er  buiten  intra  vallum  et  f . ;  Mjz. 

buitenshuis,  niet  thuis,  bij  andere  lieden  ( vreemden ) 
cenare;  f.  valde  plauditur;  animus  f.  est  Pl.; 
nobis  domi  inopia,  f.  aes  alienum;  sapere  wijs 
zijn  in  eens  andermans  zaken  Ter.;  foris  esse 
Gabinium  in  handen  v.  andere  lieden  gevallen  zijn, 
in  schulden  steken;  buiten  de  stad  (Rome), 
buitenslands,  buiten  den  senaat  of  de  rechtszaal, 
in  het  leger,  te  velde  parvi  sunt  f.  arma,  nisi  est 
consilium  domi;  cum  ea  contentio  (in  den  senaat) 
nihi  f.  magnum  fructum  tulisset;  ita  et  domi 
dignitas  et  f.  auctoritas  retinebitur;  domi 
forisque  omnia  curare.  —  2.  van  buiten  consilium 
f.  potius  petere  quam  domo;  telum  f.  flagitare; 
non  quaerere  exemplum  f.;  f.  assumuntur  ea; 
quae  f.  ad  eum  deferuntur;  f.  petere  verba  Hor.; 
f.  venire  Lucr. 

(2)  foris,  is,  f.,  [z.  s.v.  f5ras]  gew.  plur.  fores,  ium, 


/.  deur,  vouwdeur,  vleugeldeur  (plur.  voor  zoover 
zij  uit  twee  vleugels  bestond;  zoowel  v.  een  kamer 
als  v.  het  geheele  huis)  foris  cubiculi;  positi  erant 
qui  fores  portae  obicerent;  ianuam  claudere 
et  ad  fores  assistere ;  (Ter.)  foris  crepuit  of  fores 
crepuerunt  er  komt  iem.  naar  buiten;  *deurvleugel 
dextrae,  sinistrae  Ov.;  fig.:  quasi  amicitiae  fores 
aperire;  oneig.:  poort,  opening,  toegang,  ingang 
equi  aenei;  *caeli,  *antri. 
forma,  ae,  /.  [:  f  erire,  for  are,  vgl.  Gr.  vbnoc, :  t^tctco  ? 
oorspr.  v.  d.  munt„slag",  vgl.  ben.  3;  suff.  als  in  fa- 
ma]  (gen.  sing,  formal  Lucr.)  —  1.  vorm,  gedaante, 
gestalte,  uiterlijk  animantium  omnium,  humana, 
hominis;  species  formaque  pugnae;  f.  ipsam  et 
tamquam  faciem  honesti  vides;  f.  nostram  reli- 
quamque  figuram,  in  qua  esset  species  honesta, 
earn  posuit  (natura)  in  promptu;  non  ab  homini- 
bus  formae  figuram  venisse  ad  deos  Cic.  Nat.  De.  1 
§  90,  *in  formam  freti  als  ware  H  enz.  Ov.  Vd.: 

a)   schoone  gedaante,  schoonheid  virgO  forma 

excellens;  vaker  bij  dicht.;  meton.:  een  schoonheid, 
een  schoone  Ter.,  Prop,  b)  afbeelding,  beeld, 
figuur  formae  virorum;  describere  formas  (wis- 
kunstige  figuren)  in  pulvere;  f.  litterarum  letter- 
teekens;  plur.  igneae  (v.  de  gesternten)  Cic.  Nat. 
De.  2  §  101;  clarissimorum  virorum  =  imagines 
Cic.  Mil.  §  86;  *omschrijvend:  verschijning  *f.  dei 
een  god,  *f.  viri,  *tricorporis  umbrae,  *formae 
luporum.  c)  element  illae  quinque  formae  Cic. 
Nat.  De.  I  §  19.  —  2.  Oneig.:  vorm,  eigenaardig 
Uarakter,   type,   beeld,  plan,  schets,  ontwerp, 

aard,inrichting  f.  et  notio  viri  boni;  communium 
temporum,  rei  publicae,  officii,  totius  negotii, 
vitae  beatae;  habes  formam  eorum,  de  quibus 
loquor,  philosophorum  schets  v.  het  systeem  der 
enz.;  paene  innumerabiles  quasi  f-ae  figuraeque 
dicendi;  nequaquam  eadem  erat  turn  rei  f.  apud 
Romanos  H  zag  er  toen  niet  zoo  uit  enz.;  f.  rerum 
publicarum  staatsregeling ;  civitatem  in  alqam  tole- 
rabilem  f-am  redigere  Liv. ;  in  formam  provinciae 
redigere  tot  provincie  maken,  als  pr.  inrichten  Id.; 
*sermonis  publica  f. ;  *f.  et  situs  agri;  *f.  (soorten ) 
scelerum;  f  cuius  (scripti)  talis  f.  (inhoud)  fuit; 
fmandata  regis  litterasque  in  eandem  formam 
attulere.  Bijz.:  plur.  redekunstige  figuren  senten- 
tiarum  orationisque  f-am,  quaes  Graeci  vocant 
(T^ptara ;  ook:  de  uiterlijke  verschijning  usus  est 
familia,  si  utilitate  iudicandum  est,  optima,  si 
forma,vixmediocriNEP.  Att.  13, 3.  ;tekst  sanctionis 
Lact.  48  i.  f. ;  voorschrift  de  quibus  certa  forma 
fuerat  comprehensa  Lact.  48. — B.vorm,model; 
vd.:  leest  si  scalpra  et  formas  sutor  non  emat  Hor. 
Sat.  2,  3,  106;  stempel  argentum  forma  signatum 
gestempeld  Curt.  ;  formulier,  wendingen,  titulatuur 
v.  een  brief  Suet. 

fdrmalis,  e,  adi.  [forma]  in  een  bepaalden  vorm 
gegoten,  formeel  epistula  een  schrijven  in  den 
officieelen  stijl  Suet.  Dom.  13.  —  formamentum, 
i,  n.  [f  ormare]  vorming,  vorm  omnia  principiorum 
f.  Lucr.  —  fdrmatio,  onis,  /.  [formare]  vor- 
ming Sen.,  Min.  16,  5.  —  fformator,  oris,  m. 
[formare]  vormer;  oneig.  morum,  alienorum, 
ingeniorum.  — formatura,  ae,  /.  [formare]  vorm, 
gestalte  Lucr. 

Formiae,  arum,  /.  stad  in  Latium  bij  de  grens  v. 
Campanie,  tegenw.  Mola  di  Gaeta.  —  Hv.: 
Formianus,  adi.  van  of  uit  Formiae  ager,  *colles ; 
*decoctor  Mamurra;  subst.  Formianum,  I,  n. 
landgoed  bij  Formiae;  -iani,  drum,  m.  de  inw.  v.  F. 

formica,  ae,  /.  [met  Gr.  yiipy.r^,  aeol.  p6p(xaE  bestaat 
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verband]  mier.  —  Hv.:  fonnicinus,  adi.,  van 
mieren,  mieren-  gradus  Pl. 
formidabilis,  e,  adi.  [1.  formidare]  huivering- 
wekkend,  vreeselijk,  ijselijk,  verschrikkelijk  *Orcus; 
*lumen  (oog);  *nec  f.  ulli. 

(1)  formldo,  I.  [verw.  m.  Gr.  fxopfxco  spookgestalte] 
—  1.  intr.:  huiveren,  vreezen  ne  formida  Pl.;  auro 
voor  het  gouA  Id.  ;  neque  prius  desinam  formidare 
quam  cet.  Cael.  bij  Cic.  Fam.  8,  10,  1.  —  2. 
trans.:  voor  iets  huiveren,  vreezen,  duchten,  ijzen 
omnia;  fauxilia;  illius  iracundiam;  *iudicis 
acumen;  *formidatus  gedueht  voor-,  gevreesd 
door  Parthis  (dat.);  *fnautis  formidatus  Apollo; 
*aqnae  formidatae  watervrees;  *pennae  formida- 
tae  (als  vogelverschrikkers) ;  *formidatae  manus; 
si  isti  formidas  credere  zoo  gij  hem  niet  durft  ver- 
trouwen  Pl.  ;  *naribus  uti  Hor.  ;  m.  ne ;  m.  si  Pl. 

(2)  formidO,  iniS,  /.  [1.  formldo]  —  1.  groote  angst, 

ontsteitewis  f.  est  metus  vehementior  et  perma- 
nens;  cunctos  strepitu,  clamore,  tumultu,  terrore 
formido  quasi  vecordia  ceperat;  ex  formidine 
tengevolge  v.  de  daardoor  verwekte  vrees;  f.  alci 
inicere,  addere,  facere;  formidine  exagitari; 
*mortis,  *poenae,  *fustis;  bijz.:  heilige  schroom, 
eerbied  freligio  et  ex  ea  f.  quaedam  incussa  est; 
fprisca,  *Martis,  *divom.  —  2.  het  vreesver- 
toekkende  schrihbeeld,  schrik  *f  urum  aviumque ; 
*formidine  puniceae  pennae;  *formidine  terrere 
hostes. 

formidoldse,  adv.  [formidblosus]  vreeselijk,  huive- 
ringwekkend.  —  formidolosus  (oudL.  -dulosus)  ad 
met  \comp.  en  sup.  —  1.  vreeselijk,  huivering- 
wekkend,  gedueht  hostis,  locus,  virtus,  potentia; 
bellum  formidolossimum.  — ■  2.  beducht,  huiverend, 
bevreesd,  schuw  Ter.;  formidolosior  hostium 
voor  den  vijand  Tac.  Ann.  1,  62. 

formo,  I.  [forma]  —  1.  een  vorm  aan  iets  geven, 
vormen  materiam,  ceram,  verba,  orationem; 
*lapsos  capillos;  fcomam  in  gradus  vlechten; 
versus  cithara  op  eigen  wijs  bij  de  citer  zingen 

PLIN.  Ep.;  OVerdr.I  vormen,  ordenen,  inrichten, 

regeien  nulla  res  magis  penetrat  in  animos 
eosque  fingit  format  flectit  Cic.  Brut.  §  142; 
f ormatis  omnibus  ad  belli  et  pacis  usus ;  res  in 
alium  statum  Liv.;  urbem,  regnum  Iust.; 
formatus  in  admirationem  met  geveinsde  verbazing 
Suet.;  bijz.:  door  onderricht  vormen,  onderwij- 
zen,  onderrichten,  opleiden,  africhten,  gewennen 
educandos  formandosque  liberos ;  *puerum  dictis ; 
*formandae  mentes  nimis  tenerae  asperioribus 
studiis ;  collegas  in  suos  mores,  se  in  mores  ales 
Liv.  —  2.  uit  een  stof  vormen,  molten,  vervaar- 
digen,  scheppen  signum  in  muliebrem  figuram; 
ita  f ormatis  principis  auribus  ut  Tac;  *moenia 
urbis  bouwen;  *classem;  *formatus  cum  cornibus 
Hammon  (v.  den  schilder);  flibrum  schrijven; 
fepistulas  orationesque  et  edicta;  fLatine; 
*novam  personam  (v.  den  dichter)  ten  tooneele 
voeren;  quattuor  modis  formatas  in  animis 
hominum  deorum  esse  notiones;  *gaudia  tacita 
mente;  in  futura  consilium  Iust. 

formons  .  .  .  z.  formos  .  .  .  Sen.  41,  7. 

*ff6rm6se,  adv.  met  comp.  [formosus]  mooi, 
fraai,  sierlijk  saltare.  —  formositas,  atis,  /. 
[formosus]  schoonheid  (decorum)  positum  est 
in  tribus  rebus,  formositate  (aangename  vormen), 
ordine,  ornatu  ad  actionem  apto  Cic.  Off.  1  §  126. 

formosus,  adv.  met  comp.  en  sup.  [forma]  wel- 
gevormd,  schoon,  mooi,  fraai,  sierlijk  (van  het 
uiterlijk,  zoodat  H  met  het  iwnerlijk  overeenstemt) 


■fors. 


f.  an  deformis;  adulescens;  ea  forma  ullam  negat 
esse  pulchriorem  Plato;  *se  formosior  ipso 
schooner  dan  ooit;  solos  sapientes  esse  f-os;  nihil 
virtute  formosius;  *pecus,  *anni  tempus,  *annus. 
formula,  ae,  /.  [dem.  v.  forma]  —  1.  schoonheid 

Pl.  Pers.  229.  —  2.  regel,  voorschrift,  reglement, 

formulier,  waamaar  iets  in  te  richten  is,  ad 
formulam  vivere;  disciplinae  f-am  componere; 
causa  abhorret  a  formula  consuetudinis  nostrae ; 
dicendi,  fscribendi,  argumenti;  censendi  tarief. 
Bijz.:  a)  verdrag  milites  accipere,  paratos  habere 
ex  f. ;  referre  in  sociorum. formulam  onder  dezelfde 
voorwaarden  als  anderen  onder  de  bondgenooten 
opnemen;  vd.  Paracheloida  iure  Thessalorum 
formulae  factam  (esse)  onder  Thessalische  opper- 
macht  gekomen  Liv.  39,  26.  b)  rechtst:  formuie, 
formulier,  waamaar  een  stuk  moet  opgesteld  zijn 
om  in  rechten  te  gelden  stipulationum,  testamen- 
torum,  sponsionis;  het  rechtsvoorschrift,  waamaar 
een  proces  gevoerd  of  een  zaak  berecht  moet  worden, 
wijze  v.  procedeeren,  proces,  procedure  proferre 
formulas  de  dolo  malo;  sunt  f-ae  de  omnibus 
rebus  constitutae,  ne  quis  ....  ratione  actionis 
errare  possit ;  formulae  atque  actiones ;  f formulam 
intendere  iniuriarum  aanklagen  wegens  enz.; 
f excidere  formula  H  proces  verliezen.  —  3.  oneig.: 
alg.:  richtsnoer,  stelregel,  maatstaf  haec  f.  Stoico- 
rum;  f.  quaedam  constituenda  est. 

*fornacalis,  e;  adi.  [fornax]  van  den  oven  dea  godin 
der  bakovens;  subst.  Fornacalia,  ium,  n.  het  feest 
v.  de  godin  der  bakovens. 

fornax,  aeis,  /.  [verw.  m.  formus  warm,  z.  s.v. 
forceps]  —1.  ouewardens;  *undantem  ruptis  f-ibus 
(vuurmonden)  Aetnam;  *sulphureisard  et  f-ibus 
Aetna;  *recoquunt  fornacibus  enses.  —  2.  de 
godin  der  bakovens  Ov. 

fornicatio,  onis,  /.  [fornicari]  ontucht  Aug._  2,  2. 

formcatus,  adi.  [fornix]  gewelfd  paries;  via  een 
overdekte  weg,  die  oudtijds  van  de  stad  naar  den 
campus  Martius  Hep. 

fornfcor,  dep.  I.  [fornix]  in  ontucht  leven  Aug.  2,  3. 

fornix,  Icis,  m.  geuseif,  boog  parietis ;  pilis  (pontis) 
fornices  imponere;  duos  f-es  in  foro  boario  fecit; 
*caeli  ingentis  (door  Cic.  de  Or.  3  §  162  afgekeurde 
uitdrukking) ;  *alti  saxi  uitgeholde  rotsen;  bijz. 
f.  Fabii  of  Fabius,  Fabianus  een  door  Q.  Fabius 
Maximus  Allobrogicus  gebouwde  triomfboog  bij 
de  via  sacra  (121  v.  C);  Verris  f.  in  foro  Syracusis 
est.  Vd.:  a)  (Liv.)  overdekte  weg;  uitvalpoort  v. 
een  vesting,  b)  onderaardschverwulf,bordeelHo^,.; 
overdr.:  v.  een  pathicus  Suet. 

foro,  I.  \W.  bher-  z.  ferio;  verw.  m.  Gr.  cpapoq 
vore,  Ndl.  boren]  boren,  doorboren  Pl.  Most.  56. 

fForSiuliensis,  e,  adi.,  van  Forum  Iulii  (vgl. 
forum)  colonia,  oppidum;  subst.  Foroiulienses, 
ium,  m.  de  inw.  v.  Forum  Iulii. 

forpex,  leis,  /.  [metathesis  uit  forceps]  vuurtang 
Suet.  Aug.  75. 

fors,  /.  (slechts  in  nom.  en  abl.  sing.)  [:  fero  =  sors  : 
sero;  st.  for-ti-  vgl.  for-tu-  in  fortuna]  —  I.  als 
subst.:  het  (blinde)  toeval  sed  haec,  utf.  tulerit; 
sed  haec  f.  viderit,  ea  quae  talibus  in  rebus  plus 
quam  ratio  potest;  uti  f.  tulit  (H  meebracht) ;  f-e 
quadam  divinitus;  (Com.)  fors  fuat  God  gevehet; 
fors  fortuna  het  goed  geluk;  verpersoonlijkt  dea 
Fors;  Fors  fortuna. 

II.  als  adv.  —  1.  *nom.:  fors  =  fortasse;  *fors 
et  misschien  ook.  —  2.  abl.:  forte  bij  toeval, 
toevallig,  bij  geval,  juist,  soms  pars  f.,  pars 
consilio  oblati;  f.  temere  casu  fieri;  f.  evenit  ut; 


forsan— fortuna. 


389 


erat  f .  brumae  tempus ;  dikw.  versterkt  f .  fortuna 
door  een  gelukkig  toeval,  casu  aut  forte  fortuna. 
Bijz.:  a)  si  forte  indien  soms,  zoo  wellicht;  (na 
exspectare)  of  wellicht;  elliptisch:  si  forte  (sc. 
contingit)  [el  xii^oi]  als  H  zoo  moet  zijn  hicine  vir 
patriae  natus  usquam  nisi  in  patria  morietur, 
aut,  si  forte,  pro  patria?  b),nisi  forte  tenzij 
wellicht,  behalve  wanneer  soms,  of  H  moest  zijn  dot 
(dikw.  ironisch).  e)  ne  forte  opdat  met  soms. 

forsan,  adv.  [  =  f ors,  an  ]  (bij  Liv.,  b.  Afr.  en  *  f ) 

misschien,  wellicht  datum  hoc  f.  nomini  familiae- 
que  suae  ut  cet.;  f.  alqm  verum  (sermonem) 
auctores  antiqui  tradiderint.  —  forsit,  adv. 
[verkort  uit  fors  sit]  misschien,  wellicht  Hor. 
Sat.  1,  6,  49. 

forsitan,  adv.  [fors  sit  an  .  .  .  .]  misschien,  wellicht. 
a)  met  den  coni.  van  hoofdtijden:  f.  quaeratis 
qui  iste  terror  sit  Cic. ;  et  f .  dicatis  Liv. ;  f .  inter 
tumultum  exui  castris  rex  potuerit  Id.  b)  met 
den  eoni.  van  andere  tijden,  waarbij  f.  meer 
tusschenvoegsel  is,  maior  ars  aliqua  f.  esset 
requirenda.  e)  zuiver  adv.  met  indie.  (Liv.)  cum 
(querelae)  f.  necessariae  erunt;  diem  tempusque 
f.  ipsum  leniturum  iras.  d)  behoorende  bij  een 
enkel  woord:  multa  tulimus,  spe  f.  recuperandae 
libertatis  Cic. ;  illi,  f .  et  publica,  sua  certe  liberata, 
fide,  in  castra  redierunt  Liv. 

fortasse  (-assis  Pl.  Trin.  276,  Hor.,  Traian.  bij 
Plin.  Ep.),  [uit  forte  an  sis,  sit  syntactisch:  door 
toeval  ( =  misschien)  of  juist  moog(t)  ge,  hij .... 
( dat  laat  ik  in  het  midden).  Anders  fors(sit)an:  het 
moge  toeval  zijn  of  wel  .  .  .  .  =  misschien]  mis- 
schien ( niet  in  een  vraag  of  verb.  m.  si,  nisi  en  ne) 
requiretur  f.  nunc  cet.;  f.  mederi  potuisset;  f. 
dixerit  quispiam;  f.  inopiam  excusare  mediocris 
est  animi;  ook  om  een  onbetwijfelbare  zaak  be- 
scheiden  te  zeggen:  misschien  wel,  zeker  Cic.  Tusc. 
1 J  24  en  §  26;  3  §  53;  Hor.  Sat.  1,  3,  20;  6,  98. 
Bijz,:  a)  ( i.  d.  taal  v.  H  dag.  leven)  in  het  antwoord: 
H  kan  wel  zijn  hui  tardus  est.  . . .  fortasse.  b) 
(Com.)  m.  acc.  c.  inf.  =  het  kan  zijn  dat  f.  te  ilium 
mirari  coquum.  e)  bij  getallen:  ongeveer  triginta 
f .  versus ;  biennio  f .  quam  nos  maior. 

forte  z.  fors  II,  2. 

forticulus,  adi.  [dem.  v.  fortis]  nog  al  moedig  Cic. 
Tusc.  2  §  45. 

fortis,  e,  [oudL.  forc-tis,  W.  dher+gh-,  vgl. 
firmus,  fretus]  adi.  met  comp.  en  sup.  —  1.  sterk, 
krachtig  fte  filiamque'  tuam  fortes  (in  goede 
gezondheid)  invenire;  *agricola,  *equus,  *umeri, 
*dextera;  *Falernum  (Falernische  wijn)  zwaar; 
*herbae  krachtig  werkend,  fremedia;  *venti; 
*fortibus  annis  op  krachtigen  leeftijd;  ook:  duur- 
zaam,  sterk  ligna  Caes.  B.  C.  2,  2,  4;  faratra; 
fig.  *corsu  fortis  [7ro8dcpx7]<;]  Ae'llo;  bijz.: 
sterk  aan  strijdkrachten,  machtig,  invloedrijk 
oppidum,  b.  Alex.;  accessione  virium  fortior 
Iust.;  familia  Pl.  —  2.  overdr.:  a)  sterk  pignus 
fortissimum  Curt.  ;  adeo  illis  fortior  taciturnitatis 
cura  quam  vitae  Iust.  b)  van  pers.,  hun  eigen- 
schappen  en  daden:  dapper,  moedig,  onver- 
schrokken,    heldhaftig,    tvakker    manu  fortis 

persoonlijk  dapper;  f .  ac  strenuus ;  vir  ad  pericula ; 
vir  contra  audaciam  f ortissimus ;  in  dolore ;  f .  et 
constantis  est  non  perturbari  in  rebus  asperis ; 
subst.  *omne  solum  forti  patria  est;  viri  fortis- 
simi  „erentfesf\  achtbaar;  *m.  inf.;  *fortis 
Alexandri  vultus  heldengestalte;  *scriberis  Vario 

.  1  wis  held;  *erit  ille  f .  ( een  held)  qui  cet. ;  spreekw. 

.  z.  adiuyo ;  *rebus  angustis  animosus  atque  f . 


appare;  animus,  cupiditas,  *pectus;  sententia, 
opera  fortis;  consilia,  factum,  *arma,  *ausa; 
n.  pl.  *fortia  dapper e  daden,  heldendaden; 
*copora  lijken  v.  helden;  oculi  moed  verradend; 
van  redenaar  en  taal:  krachtig,  mannelijk,  flink 
genus  dicendi;  dictae  sunt  a  principibus  acerrimae 
fortissimaeque  sententiae;  orationem  f-em  et 
virilem  non  videri;  non  semper  f.  oratio  quaeritur, 
sed  saepe  placida  cet.;  *dicta  heftig.  —  Hv.: 
A.  fortiter,  adv.  met  comp.  en  sup.  — ■  1.  sterk, 
krachtig  astringere  Pl.  ;  *lora  attrahere ;  *f ortius 
res  secare;  *non  f.  haerere  niet  vast;  *tormento 
fortius  met  meer  kracht  dan  enz.;  *arserunt 
agitati  fortius  (heviger)  ignes.  —  2.  overdr.: 
a)  wakker,  ijverig  venari;  *absumere  paternas 
res.  b)  moedig,  dapper,  onverschrokken  ferre 
dolorem,  bellum  gerere,  pugnare,  fortissime 
resistere;  curari  se  f.  (door  streng  dieet)  passus 
Liv.  5,  5, 12.  —  B.  fortitudo,  inis,  /.  —  1.  (zelden) 
liehaamskracht,  sterkte  hircorum  Phaedr.  — 
2.  dapperheid,  onverschrokkenheid,  moed  f.  in 
periculis;  f.  est  dolorum  laborumque  contemptio; 
plur.:  bewijzen  van  dapperheid,  moedige  daden 
domesticae. 

fortuito  (-itu  Pl.),  adv.  [fortultus]  toevallig  casu 
et  f. ;  temere  et  f. 

fortuitus,  adi.  [v.  °fortu-,  waarvan  fortuna  een 
verlengde  vorm  is.  Vgl.  gratuito]  toevallig  bonum; 
subita  et  f.  oratio  voor  de  vuist  gehouden;  f subiti 
sermonis  (onvoorbereid  gesprek)  contextus; 
*caespes  eenvoudig,  natuurlijk;  *fortuitorum 
seminum  fruges;  f malum  onverdiend;  fnaufra- 
gium;  subst.  n.  pl.  j;toevallige  omstandigheden, 
toevalligheden  nihil  tarn  capax  fortuitorum  quam 
mare  Tac. 

fortuna,  ae,  /.  [verlengde  vorm  v.  fortu-,  eig.  het  dra- 
gen;  fgro,  vgl. fortuitus ;  vgl.\a,cu- :  lacuna]  — 1.  het 
lot,  toeval  (ingrijpend  in  de  menschelijke  zaken), 
'*  geluk,  de  fortuin  f.  est  domina  rerum  exter- 
narum  et  ad  corpus  pertinentium ;  belli;  for- 
tunae  cedere;  f-m  experiri;  fuit  magnae  fortunae 
(een  groote  gunst  v.  het  lot)  m.  acc.  c.  inf.;  f. 
comprobat  consilium;  *si  qua  super  f.  laborum 
est  al  wat  het  lot  ons  nog  oplegt  te  doen;  als  godin: 
de  Fortuin  bona  F.,  fanum  Fortunae;  *heu  F., 
quis  est  crudelior  in  nos  te  deus? ;  populi  Romani; 
urbis  Romanae  beschermgeest  Liv.  2, 10,  2 ;  *ludus 
Fortunae;  *  Fortunae  filius  z.  filius,  b.;  woord- 
speling  z.  2;  *Fortunae  rivus  z.  rivus.  —  2.  het 
lot  der  menschen,  geluk  of  ongeluk  ad  vers  a 
tegenspoed,  ongeluk,  durior,  misera,  extrema; 
secunda,  prospera  voorspoed,  geluk;  floren- 
tissima ;  eadem  f .  uti  in  enz.  verkeeren;  *nominis 
geluksster,  eer;  ff.  pugnae  uitslag,  fobsidionis, 
f  discriminis ;  plur.  se  suas  civitatisque  f-as  eius 
fidei  permissurum ;  exitus,  eventus  fortunarum; 
secundae;  f-as  secundas  amittere;  eius  fortunas 
accusare;  praegn..  (volgens  H  verband):  geluk  of  , 
ongeluk  fortunam  sibi  ipse  facit;  f.  deest;  hoc 
deest  ad  fortunam;  a  fortuna  deseri;  miserantur 
communem  f-am;  repentina;  *arte  emendare 
fortunam,  f.  regum  (ongelukkige  koningen) 
manibus  retortis  trahitur  Hor.;  plur.:  geiukkige 
omstandigheden,  geluk  ne  sua,  pertinacia  omnium 
fortunas  perturbari  vellet;  per  fortunas  (bij  uw 
geluk,  in 's  hemels  naam)  provide;  *F-am  ipsam 
anteibo  f-is  meis.  —  3.  toestandylot,  omstandig- 
heden; inz.:  maatschappelijke  positie,  stand, 
waardigheid  est  infima  f.  servorum;  infimi  generis 
hominum  condicio  atque  1;  mihi  f.  (afkomst), 
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illis  probra  obiectantur;  gradus  (plur.)  dignitatis 
fortunaeque;  *intra  f-am  debet  quisque  manere 
suam;  in  utraque  f.  in  rijkdom  en  armoede.  Bijz.: 

(meest  plur.)  uoereldsche  goederen,  fortuin, 
bezittingen,  vermogen,  have  en  goed  pecunia  for 
tunisque  nostris;  fortunas  sociorum  consumere; 
adimere  alci  f-as  bonaque;  exercitus,  militum ;  f . 
aliis  (huis-  en  akkergereedschap  tgor  agro  paterno 
avitoque)  Lrv.;  gratia  fortunaque  crevit;  *quo 
mihi  fortunam,  si  non  conceditur  uti?;  vaaJc 
verb.  m.  caput,  daar  met  een  crimineele  straf 
dikw.  verbeurdverklaring  v.  goederen  verbonden 
was,  pro  capite  et  f ortunis  alterius  causam  dicere ; 
aandeel  triplicis  f.  novissima  regni  Ov. 
fortunate,  adv.  [fortunatus]  gelukkig,  voorspoedig 
vivere,  alqd  gerere. 

fortunatus,  adi.  'met  eomp.  en  sup.  [v.  fortiina, 
zooals  barba-tus  v.  barba]  —  1.  gelukkig,  gezegend, 
voorspoedig  homo,  res  publica,  illius  exitus; 
vita,  Hor.;  mulier  genere  atque  forma,  praeterea 
viro  atque  liberis  satis  fortunata  Sall.;  *aetas 
herbis;  *ingenium  fortunatius  arte;  *m.  gen. 
laborum  in  den  strijd;  insulae  fortunatorum 
ffjiaxocpoiv  vypoi]  de  eilanden  der  geluJczaligen 
Pl.  of  fortunata  nemora  Verg.;  fortunatus 
(subst.)  een  gelukskind;  nusquam  se  fortunatio- 
rem  quam  Praeneste  vidisse  Fortunam.  — 2.  rijk, 
vermogend  f.  homo  et  nobilis;  quibus  iam  licet 
esse  fortunatissimis;  oolc  subst.  nec  quidquam 
insipiente  fortunato  (dan  een  onverstandige  rijJce) 
intolerabilius  fieri  potest  Cic.  Lael.  §  54. 

fortuno,  I.  [fortiina]  zegenen,  zegen  op  iets  geven, 
ooh  iem.  met  iets  zegenen,  iets  toebedeelen  deus 
vestra  consilia  Pl.;  patrimonium  tibi  dii; 
quamcumque  deus  tibi  fortunaverit  horam  Hor. 
Ep.  1,  11,  22. 

(1)  Foruli,  orum,  m.  stadje  in  het  Sabijnsche  land, 
tegenw.  Civita  Tommasa. 

(2)  *fforulI,  orunij  m.  [f5rus]  boekenkast,  boeken- 
plank. 

forum,  l,  n.  [wschl:  fbris,  f5rls,  vgl.  bet.  1]  — 

1.  (oudL.)  de  plaats  voor  een  graf  Cic.  Legg.  2 
§  61,  vgl.  Paul.  74  L.  =  vestibulum  sepulchri.  — 

2.  markt:  A.  (  markt  )piein  in  een  stad,  in  foro  et 
locis  patentioribus  cuneatim  consistere;  vd. 
f.  Eomanum,  ook  f.  magnum  o/  vetus, 
meestal  alleen  forum  genoemd,  een  plein  in  den 
vorm  v.  een  langwerpigen  vierhoek  (210  M.  lang 
en  40  a,  65  M.  breed)  tussehen  den  Capitolijnschen 
en  Palatijnschen  heuvel,  omgeven  door  openbare 
gebouwen  en  zuilengangen  met  hun  tabernae 
kramen  of  winkels  en  mensae  argentariae  wis- 
selbanken.  Hier  was  H  middelpunt  van  H  open- 
bare  leven,  hier  kwamen  de  Romeinen  dagelijks 
voor  den  middag  bijeen  om  hun  geld-  en  rechts- 
zaken  af  te  doen,  pleidooien  en  nieuwtjes  te  hooren, 
stemmen  te  werven  bij  verkiezingen  enz.  Bij  dit 
forum  sloten  zich  later  nog  andere  aan  als:  f. 
Caesaris,  Augusti,  Traiani.  —  B.  plaats  waar 

markt  gehouden  tcordt;  te  Rome:  a)  f .  b  0  arium 
ossenmarkt  tussehen  den  circus  Maximus  en  den 
Tiber.  £)f.  olitorium  groentemarkt  tussehen  den 
Capitolijnschen  heuvel  en  den  Tiber;  daar  was  ook 
het  forum  coquinum,  waar  men  de  koks  huurde  Pl. 
y)  f.  piscatorium  vischmarkt  tussehen  de 
basilica  Porcia  en  den  tempel  van  Vesta.  —  C. 
naar  aanleiding  van  de  bezigheden  op  H  forum 
Eomanum:  a)  geldmarkt,  beurs  triduum  foro 
dare  operam  Pl.;  iam  triginta  annos  in  foro 
versari  zaken  doen;  fidem  de  foro  tollere;  haec 


ratio  pecuniarum,  quae  Romae  etinforo  versatur ; 
spreekw.  scisti  uti  foro  de  huik  naar  den  wind 
hangen  Ter.  b)  H  forum  als  de  plaats  v.  H  openbaar 
leven,  staats-,  rechtszaken,  processen,  redevoeringen 
tot  het  volk,  pleidooien  forum  attingere,  in  foro 
esse  coepisse  zich  met  staatszaken  beginnen  in  te 
laten;  de  foro  decedere  z.  decedo;  verba  de  foro 
arripere  woorden  uit  het  dagelijksch  leven  van  de 
straat  oprapen;  instantie  (in  een  proees)  Mart. 
7,  65,  2;  forum  =  comitia  tributa  Liv.  9,  16, 
11 ;  *indicere  f .  plaats  en  tijd  der  te  houden  rechts- 
zittingen;  non  minorem  terrorem  foro  (het 
op  het  forum  verzamelde  volk  en  de  rechters) 
inferre  Hirt.;  ffori  tabes  de  op  het  forum  als 
gerechtsplaats  heerschende  lage  hartstochten  Tac. 
—  3.  stapeiplaats  oppidum,  nomine  Vaga,  forum 
rerum  venalium  Sall.  — •  4.  hoofdpiaats  van  een 
prov.,  waar  de  stadhouder  op  bepaalde  tijden  recht 
sprak  (z.  conventus);  ook:  rechtzitting  ne  quis 
extra  suum  f .  vadimonium  promittere  cogeretur ; 
civitates,  quae  in  id  f.  convenient;  forum  agere 
Tarsi;  Appius  ibi  f.  agit.  Vd.  ook  de  naam  v.  vele 
plaatsen  in  Italie  en  de  provincien:  a)  Forum 
Appii  stadje  aan  den  Appischen  weg,  die  hier 
eindigde.  (3)  F.  Aurelium  in  Etrurie,  aan  de 
via  Aurelia,  tegenw.  Monte  Alto,  y)  F.  Cornelii 
stad  in  Gallia  Cispadana,  tegenw.  Imola.  8)  F. 
Gallorum,  vlek  in  Gallia  Cispadana,  tegenw. 
Castel  Franco,  e)  F.  Iulii  of  Iulium,  stad  in 
Gallia  Narbonensis,  tegenw.  Fre"jus.  C)  F. 
Voconii,  stad  in  Gallia  Narbonensis,  tegenw. 
Le  Luc  of  Draguignan. 
forus,  I,  m.  [wschl.  verw.  m.  fbrare]  (gew.  plur., 
Y.slechts  oudL.  sing.)  —  1.  gangboord,  alg.:  dele 
alii  malos  scandunt,  alii  per  foros  cursant.  — 

2.  de  door  gangen  afgedeelde  zitplaatsen,  banken  in 
den  schouwburg  of  den  circus  Liv.  1,  35,  8.  — • 

3.  *gangen  v.  de  honigraat.  ■ —  4.  fdobbel-,  speel- 
bord  (vgl.  calefacio). 

FosT,  orum,  m.  volksstam  der  Cheruscers  in  de 
nabijheid  v.  Hildesheim  Tac. 

fossa,  ae,  /.  [fodio]  gracht  Quiritium  z.  Quiris 
2;  f-am  ducere,  facere,  fodere  graven;  plur.  ook  v. 
ee"n  gracht  om  de  uitgestrektheid  te  doen  uitkomen, 
Caes.  Bijz.:  a)  kuil  *in  f.  sanguinis  atra.  b)  af- 
wateringskanaal  Verg.  c)  bedding  Rheni  Cic. 
Pis.  §  81;  fnavigabilis.  d)  vore  om  den  omtrek  v. 
de  te  stichten  stad  aan  te  duiden  Verg.  A.  7, 157.  — 
fossio,  onis,  /.  [fSdio]  het  graven,  omspitten  fos- 
siones  agri.  —  *ffossor,  oris,  m.  [fodio]  graver, 
landman,  wijngaardenier  robustus;  compede 
vinctus;  vd.:  een  lompe  boer  Cat.  22, 10.  — fossuraf 
ae,  /.  [fSdio]  het  graven;  plur.  montium  Suet. 

fovea,  ae,  /.  kuil  (bijz.  om  wilde  dierente  vangen) 
suros  capere  f oveis ;  in  f oveam  incidere ;  fig.  alqm 
fovea  decipere  Pl.  Poen.  187. 

foveo,  f ovi,  fotum,  II.  [freq.  v.  W.  dheguh-  z.  f avilla, 
verw.  m.  Or.  r&ppa  (uit  °dheguh(e)s-ra)  asch, 
Got.  dagS,  Ndl.  dag]  —  1.  Izoesteren,  7 carmen, 
verwarmen,  stoven,  verkwikken  pullos  pennis;. 
pulli  a  matribus  exclusi  f otique ;  fmare  tepore 
terras;  faqua  circumiectas  platanos  leni  asper- 
gine;  *aras  :  ignibus.  BijZ.:  Uoesteren,  omarmen 

alqm  sinu,  gremio;  *alqm  amplexu  molli; 
*nomen  in  marmore  lectum  pectore;  v.  plaatsen: 
warm  houden,  niet  verlaten  *castra  zich  daarin 
verschanst  houden;  *humum;  *Larem  sub  terra 
onder  den  grond  wonen  (v.  bijen);  *hiemem  inter 
se  luxu  doorbrengen.  b)  van  zieke  liehaanisdeelen: 
koesteren  *vulnus  manu ;  *vulnus  lympha  betten; 
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*olentia  ora  reinigen;  *corpus  in  unda  baden; 
*colla  laten  rusten.  —  2.  oneig.:  een  plan,  wenseh 
ems,  hoesteren,  voeden,  voedsel  geven  of  iem. 
streelen,  begunstigen,  ondersteunen  alqd  in  pectore 
Pl.  ;  *vota  animo ;  in  cooptandis  collegis  volunta- 
tem  patrum;  partes  ales,  spem,  alqm  certa  spe 
Liv.;  fAelia  Paetina  Narcisso  fovebatur;  f spec- 
tator populus  hos,  rursus  alios  clamore  et  plausu; 
*inanem  famam;  bellum  alere  ac  fovere  Liv. ; 
*bella  rekken;  *vitam;  *iam  turn  tenditque 
fovetque  (m.  ace.  c.  inf.)  reeds  toen  streefde  zij 
ernaar  en  koesterde  m.  voorliefde  H  denkbeeld; 
fingenia  et  artes;  quasi  f.  dolores  meos  Cic. 
Att.  12,  18,  1. 

fracte,  adv.  [fractus]  zuoak  f.  loquendo  door  zijn 
zwakke  en  onmannelijke  stem  Phaedr. 

fractus,  adi.  met  comp.  [part.  perf.  v.  frango] 
stwak,  ontmoedigd  animus ;  spes  fractior ;  fractior 
animo ;  v.  toon,  uitdrukking,  voordracht:  gedem.pt, 

ssivali,  onmannelijk,  verwijfd  genus  VOcis;  fcor- 

ruptum  et  omnibus  vitiis  f .  dicendi  genus ;  fpro- 
nuntiatio;  v.  den  redenaar  tamquam  f.  et  elumbis. 

fraeno,  fraenum  z.  freno,  frenum. 

fragilis,  e,  adi.  [frango]  —  1.  breekbaar,  Iroos 
*myrtus ;  *v.  een  geluid,  dot  door  het  breken  v.  een 
voorwerp  wordt  voortgebracht,  knetterend,  krakend, 
knappend  sonitus,  lauri  (plur.J,  manus.  —  2. 
oneig.:.  broos,  vergankelijk,  onbestendig,  zwak 
divitiarum  et  formae  gloria  fluxa  et  f.;  res 
humanae  f-es  caducaeque ;  f  ortuna  populi ;  corpus ; 
*anni;  subst.  n.  fragili  illidere  dentem  Hor.  — 
Hv.:  fragilitas,  atis,  /.  broosheid,  vergankelijkheid 
humani  generis  imbecillitatem  fragilitatemque 
extimescere  Cic.  Tusc.  5  §  3. 

fragmen,  inis,  n.  [frango]  —  1.  een  (afgebroken) 
stuk,  brok;  meest  plur.:  stukken  en  brokken,  't 
wrak  *ingens  f.  montis;  fpanis;  fsubselliorum, 
*remorum;  plur.  *taedae  et  f.  (spaanders) ; 
*navigii.  —  2.  oneig.:  gebroken  taal,  gebrabbel 
offensantis  linguae  Min.  2, 1.  — fragmentum,  I,  n. 
[frango]  een  (afgebroken)  stuk,  brok,  scherf ;  meest 
plur.:  stukkenen  brokken,  H  waMapidis,  ramorum, 
tegularum,  navium. 

fragor,  oris,  m.  [frango,  vgl.  speciaal  Gr.  a^apayi- 
o[iai  ook  in  bet.]  —  1  het  breken  pausam  stare 
fragori;  horrisonus  Luck.  1,  747. —  2.  hetkraken, 
-knetteren,  -knapperen  (zooals  dat  bij  het  breken 
v.  een  voorwerp  ontstaat);  vd.:  ook:  gerommel, 
geratel,  geraas  rupti  pontis  Liv. ;  terra  continens 
adventus  hostium  repentinos  quasi  f-e  quo  dam 
et  sonitu  ipso  ante  denuntiat  Cic.  de  Rep.  2  §  6; 
tectorum,  quae  diruebantur  Liv.;  *aridus  het 
knetteren  v.  het  droge  hout;  fcaeli  wolkbreuk; 
*f-em  silva  dat ;  *subito  f ragore  intonuit  lae vum ; 
*aequoris;  *stagni  Averni;  *in  tectis  praecipuus 
f.  gehuil;  *strepitus  gravi  fragore.  —  Hv.: 
fragdsus,  adi.  —  1.  vol  breuken,  brokkelig  fragosa 
putri  corpore  Lucr.  2,  860.  —  vd.  2.  one f fen 
*silva.  —  3.  *vol  geraas,  ruischend  torrens. 

fragro,  I.  naar  iets  rieken  *odore  Assyrio ;  f unguen- 
to;  *redolentque  thymo  fragrantia  (geurig)  mella. 

fragum,  I,  n.  [wegens  zijn  geur  verw.  m.  fragrare?] 
aardbezie  (Fragaria  vesca  L.). 

framea,  ae,  /.  [Germ,  woord,  vgl.  Engl,  frame] 
speer  der  Germanen  Tac.  Germ.  6  e«  8. 

frango,  fregi,  Mctum,  III.  [W.  bhreg-:  Got.  brikan, 

Ndl.   breken]   —  1.  forefeen,  verbrijaelen,  stuk 

siaan,  verpletteren  (pass,  frangi  soms  te  vertalen 
door  ons  intrans.  breken)  hastam,  anulum; 
domum  lapidum  coniectu;  *cerebrum;  *ianuam 


openbreken;  gulam  laqueo  wurgen;  cervices 
civium  Romanorum  in  carcere ;  fluctus  frangitur 
a,  (op)  saxo;  *quibus  (lateribus)  omnis  ab  alto 
frangitur  unda;  *hordea  mola  fijn  stampen, 
malen;  *si  fractus  illabatur  orbis  Hor.  Carm. 
3,  3,  7;  *alqm  tigris  verscheuren;  brachium  zijn 
arm  breken,  *crus ;  navem  schipbreuk  lijden  Ter.  ; 
naves  f ranguntur ;  *fractae  naves  schipbreuk;  vd. 
*omnis  res  mea  (vermogen)  fracta  est;  calor  se 
frangit  wordt  minder;  *v.  H  geluid  fractae  ad 
litora  voces  (geluid  v.  de  op  de  kust  brekende 
golven);  *fracti  sonitus  tubarum  geschetter;  hoc 
non  est  dividere  (indeelen),  sed  f.  (verbrokkelen) ; 
*diem  morantem  mero  korten.  —  2.  oneig.: 

breken:  a)  temeerdruteken,  buigen,  ontmoedigen, 

vernederen  haec  contumelia  non  fregit  eum,  sed 
erexit  Nep.;  haec  victoria  non  Spartam  modo 
sociosque  eius,  sed  etiam  omnes,  qui  fortumam 
belli  spectaverant  Curt.;  Clodium;  ales  rei  cura, 
(b.  Alex.)  detrimento  frangi;  frangi  animo  of 
alleen  frangi  moedeloos  worden;  *fracti  anni 
door  het  leed  gebroken  jaren,  vd.  ouderdom  Sen. 
Phaedr.  1253.  b)  kndkUen,  fnuiken,  verzwakken, 
verminderen,  ontzenuwen  animos  frangi  et  debili- 
tari  molestia;  sententiam  ales;  consilium  ales, 
*dolos  verijdelen;  crimina;  furorem,  audaciam; 
proeliis  frangi;  animus  se  laboribus;  (Plato)  me 
ipsa  sua  auctoritate  frangeret  zou  mijn  meening 
aan  het  wankelen  brengen;  soriten  weerleggen; 
fractus  membra  labore  Hor.  c)  bedimngen, 
betoovnen,  overwinnen,  overweldigen  quas  nationes 
nemo  umquam  fuit  quin  frangi  domarique 
cuperet;  classis  Corcyraeos  fregit;  cupididates, 
impetum,  concitatos  animos;  fpedum  dolorem 
abstinentia,  sanctitate  vicit  et  fregit;  *cum  fracta 
virtus  (est);  saepe  videmus  fractos  pudore, 
qui  ratio ne  nulla  vincerentur;  *fatis  frangor; 
frangi  cupiditate,  metu,  dolore;  in  de  politiek 
alqm  ten  val  brengen,  patientia  door  vol  te  houden 
Cic.  Brut.  §  95;  f.  se  zich  beheerschen.  d)  iem. 
roeren,  vermurtven,  tot  andere  gedachten  brengen 
fletus  virum;  te  ut  ulla  res  frangat? ;  misericordia 
frangi;  alqa  re  ita  flecti  animo  atque  frangi,  ut. 
e)  verbreken,  schenden,  vernietigen  fidem, 
foedus,  dignitatem  suam;  *mandata  niet  behoor- 
lijk  uitvoeren;  *imperium. 
f rater,  tris,  m.  [Osk.  fratrum  ,,fratrum"  enz.; 
verw.  m.  Gr.  9paTp7jp  lid  v.  e.  9paTpia,  Got. 
bropar,  Ndl.  broeder]  —  1.  broeder  gemini, 
*gemelli  tweelingbroeders;  f.  germanus  voile,  eigen 
(zoon  v.  dezelfde  ouders  of  slechts  v.  denzelfden 
vader);  *Stygius  Pluto;  *coniurati  v.  de  Giganten. 
Bijz.:  a)  f.  patruelis,  ook  alleen  frater  zoon  van 
voder's  broeder,  neef.  t>)  frater  neef  v.  moederskant 
Cic.  p.  red.  in  sen.  25.  c)  zwager  Liv.  28,  35,  8. 
d)  plur.  broeders  en  zusters  Tac,  Eutr.  e)  *v. 
dieren  Phaedr.  f.  alg.  *medemenschen,  mede- 
burgers  sceleris  pudet  fratrumque.  g)  v.  de 
Aeduers  als  bondgenooten  der  Romeinen,  Haedui 
a  senatu  f.  consanguineique  appellati.  — 2.  oneig.: 
a)  broeder  (als  liefkoozing)  Timarch.  bij  Cic. 
Verr.  3  §  155;  Hor.  Ep.  1,  6,  54;  v.  geliefden  Cic. 
Cael.  §  32,  Tib.  3,  1,  23,  b)  plur.  v.  te  zamen 
behoorende,  gelijksoortige  dingen,  b.v.  boeken 
*positi  ex  ordine.  —  Hv.:  dem.  fraterculus,  I,  m. 
broertje  (als  liefkoozing)  Timarch.  bij  Cic.  Verr. 
3  §  155. 

fraterne,  adv.  [fraternus]  —  1.  broederlijk,  als 
broeder  facere,  scribere,  ignoscere.  —  2.  hartelijk, 
innig  ab  alqo  amari.  —  f raternitas,  atis,  /.  [frater- 
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nus]  broederschap  Haedui  soli  Gallorum  frater- 
nitatis  nomen  cum  populo  Rom.  usurpant  Tac. 

fraternus,  adi.  [frater]  . —  1.  broederlijk,  van  den 
(mijn  enz.)  broeder,  broeder-  mors,  nomen,  here- 
ditas;  amor  f.  (=  fratris  als  gen.  dbiect.)  \  *nex 
broedermoord  (v.  Remus  door  Romulus);  *caedes 
door  den  broeder  begaan;  *lyra  v.  Mercurius,  die 
haar  aan  zijn  broeder  Apollo  gaf;  *mores ;  *flam- 
mae  (Solis);  *undae  (Neptuni  fratis);  *mors  (v. 
een  der  dieren  v.H  tweespan).  —  2.  oneig.:  a)  van 
den  neef,  van  een  verwant  *sanguis;  subst. 
*fraterna  peto  de  wapenen  v.  mijn  neef  Ov.  Met. 
13,  31.  b)  innig,  bevriend,  vriendschappelijk 
necessitudo,  amor  in  nos,  *animi,  *foedus; 
*litora,  *fines  ( v.  Erysc,  broeder  v.  Aeneas  als  soon 
v.  Venus)  Verg. 

fratricida,  ae,  m.  [frater  en  caedo]  broedermoor- 
denaar. 

fraudatio,  onis,  /.  [fraudare]  het  bedriegen,  bedrog 
nine  fides,  illmc  1;  sine  f-e;  fraudationis  causa. 
—  fraudator,  oris,  m.  [fraudare]  bedrieger,  ont- 
vreemder  creditorum,  praedae. 

fraudo,  I.  [fraus]  —  1.  bedriegen,  berooven  me 
quam  fraudem  frausus  sit  ( =  fraudaverit)  begaan 
heeft  Pl.;  creditores;  fraudatis  lucernis  Hor. 
Sat.  1,  6,  124;  alqm  pecunia,  grano  uno,  cibo 
victuque;  milites  praeda;  *alqm  somno,  regno; 
f duces  sua  laude;  ffraudari  communi  gentium 
iure;  se  victu  suo;  triumpho  fraudari;  *nec 
origine  nomina  fraudo  ik  laat  in  den  naam  den 
oorsprong  duidelijk  door  schemer  en;  falcs  aures 
debita  appellatione.  —  2.  afnemen,  verduisteren 
stipendium  equitum ;  restituere  fraudata ;  propter 
fraudatas  (niet  toegestaan)  nuptias  Iust. 

fraudulentia,  ae,  /.  [frauddlentus;  voor  suff.  vgl. 
opulentus]  bedrog  Pl.  Mil.  193(?).  —  frau- 
dulentus,  adi.  met  ( oudL.  en  bij  lat.)  sup.  [fraus] 
bedriegelijk  Carthaginienses,  *dux,  venditio. 

fraus,  dis,  /.  [Umbr.  frosetom  „fraudatum";  wschl. 
oorspr.  bet.  schade,  verw.  m.  Gr.  Q-pccia  stuk  slaan, 
W.  dhrau+d-stt//ia;]  {gen.  pl.  fraudium  Cic, 
-um  Tac.  ;  ( oudL.)  dot.  sing,  frudi  Lucr.).  —  1. 
bedrog,  bedriegerij,  list  f-e  ac  dolo  Hannibalis ; 
perspicere  f-em  ales ;  fraudem  facere  legi,  senatus 
consulto  de  wet  enz.  ontduiken;  iuris  iurandi 
fraude  door  ontduiking  v.  enz.;  per  summam 
fraudem  et  malitiam,  sine  fraude;  fraude  (be- 
driegelijk) agere  Liv.;  *f.  mala  *verderfelijk) 
Hor.  *f.  loci  et  noctis  doordat  't  terrein  en  de 
nacht  (hem)  bedrogen;  *sereni  caeli;  flocorum 
fraude  deceptus;  fnon  hostium,  sed  locorum  f. 
suspecta.  Bijz.:  a)  (Com.)  als  scheldwoord,  be- 
drieger fur,  fugitive,  f.  populi.  b)  melfbedrog, 
dwaling  incidere,  delabi  in  fraudem ;  *induere  se 
in  fraudem;  alqm  in  fraudem  impellere,  (Com.) 
illicere,  *pellicere;  *dare  alci  fraudem  op  een 

dwaalspoor  brengen.  —  2.  het  door  bedrog  ver- 
wekte  nadeel,  schade  alci  fraudem  ferre  of  fraudi 
esse;  quod  sine  f-e  mea  populique  Romani 
Quiritium  fiat;  sine  fraude  esse;  ookalg.:  ongeluk, 
verdriet  in  eandem  f-em  incides  Ter.  — 3.  vergrijp, 
misdaad  fraudem  suscipere,  *committere;  f.  capi- 
talem  admittere;  impia  f-e  obligari;  re  publica 
violanda  f.  inexpiabiles  concipere;  *in  fraudem 
(sehuld,  verblinding)  agere  Verg. 
frausus  sit  z.  fraudo  1. 

*ffraxineus,  en  fraxinus  (Ov.  Her.  11,  76)  adi. 

[fraxinus]  van  esschenhout,  esschen-  hasta. 
fraxinus,  I,  /.  [W.  bher(ax-)+g-;  verw.  m.  Ndl. 

berk]  —  1.  *  f  esch  (Fraxinus  excelsior  L.) ;  collect. 


fraxino  multa  vestiri  Plin.  Ep.  —  2.  *esschen- 

houten  werpspies. 
Fregellae,  arum,  /.  stad  inLatium,  tegenw.  Ceprano. 

—  Hv.:  Fregellanus,  adi.  van  Fregellae;  subst. 

-Hani,  drum,  m.  de  inw.  v.  F. 
Fregenae,  arum,  /.  kleine  kuststad  in  Etrurie. 
fremebundus,  adi.  [fremo]  ruischend,  bruisend 

*moles  (navis)  labitur  ex  alto;  v.  pers.:  brieschend 

(v.  woede)  Ov.  —  fremidus,  adi.  [fremo]  tierend 

turba  Ov. 

fremitus,  us,  m.  [fremo]  —  1.  dof  gercms;  vd.: 

geruisch,  gemurmel,  gebrom,  het  bruisen,  -snuiven, 
-brieschen,  -gonzen  murmurantis  maris,  *marinus; 
fremitum  voce  vincere  (v.  Demosthenes  decla- 
mans  ad  fluctum);  *rapidi  (v.  donder);  armorum 
wapengekletter;  castrorum;  nocturnus;  terrae 
gerommel;  equorum,  *apum.  —  2.  van  pers.: 
geraas,  rumoer,  lawaai,  gemompel  f.  increbruit, 
postremo  clamor  plaususque  est  exortus;  eorum 
clamor  fremitusque;  *secundus  goedkeurend; 
*plausu  fremituque  virum ;  *turbam  inter  fremi- 
tumque  onder  H  gejuich  enz.;  universi  senatus; 
plur.  fcontionum;  admirantium  uitingen  v. 
verwondering  Liv.  26,  22,  10;  furbis;  als  teeken 
v.  afkeuring:  gemor  gentis;  ffremitu  aspernari; 
findignantium. 

fremo,  ui,  III.  [W.  mer-  (z.  murmur),  met  halve 
reduplicatie  mre-m-:  daaruit  Gr.  Ppl^w,  ppovrrj, 
vgl.  Ndl.  brommen]  —  1.  intr.:  a)  een  dof  geiuid 
doen  hooren,  ruischen,  bruisen,  gonzen,  brullen, 
brieschen,  snuiven,  loeien,  gieren;  ook  c.  abl.:  van 
iets  weerklinken,  dreunen  *leo;  *lupus  huilt; 
*equus;  *venti;  *saxa;  *vicinae  ripae  crepitan- 
tibus  undis;  *ilicibus,  *bello,  *lamentis.  b)  van 
pers.:  mompeien,  zoowel  juichen  als  murmureeren, 
morren  *magno  clamore;  *assensu;  *cuncti 
Dardanidae  simul  ore  lieten  een  goedkeurend 
gemompel  hooren;  *laetitia;  *animis  brieschen  van 
woede,  *acerba,  *dira;  adversus,  ob  alqd,  pro  alqa 
re  Liv.;  *Lydia  tota  spreekt  er  luide  over;  *rumor 
de  tibicine  f remit  in  theatro  men  mompelt  over 
enz.  —  2.  trans.:  a)  mompeien,  klagen,  morren, 
ook  juichen  haec  Liv.;  *uno  omnes  eadem  ore 
fremebant;  falsas  esse  et  a  scriba  vitiatas  (litte- 
ras)  fremebant;  adesse  legiones  gaudio  alacres 
fremebant;  consulatum  sibi  ereptum  esse  Cic; 
dreigen  militibus  castra  urbemque  se  oppugna- 
turos  frementibus.  b)  om  iets  brullen,  in  dolle 
drift  vragen  arma  Verg.  ;  m.  acc.  c.  inf.  Liv. ;  m.  ne 
Tac.  —  Hv.:  fremor,  oris,  m.  (zelden)  gemompel 
yarius  Verg. 

frendo,  III.  [vgl.  frenum;  verw.  m.  Engl,  to  grind 
knarsetanden]  v.  woede,  ergernis  knarsetanden 
frendens  gemensque;  dentibus  Pl.;  *aper, 
*leo;  *tumida  f.  Mavortius  ira;  \oneig.:  woedend 
zijn  frendente  Alexandro  eripi  sibi  victoriam. 

freni  z.  frenum. 

freno,  I.  [frenum]  —  1.  toomen,  optoomen  equos 
Hirt.;  *ora  cervi  capistris;  *colla  draconum; 
equi  frenato  est  auris  in  ore  Hor.;  equites  frenati 
met  opgetoomde  paarden.  —  2.  oneig.:  breidelen, 
beteugelen,  betoomen,  in  toom-,  tegenhouden 
voluptates  temperantia;  legibus  furores;  *ventos 
carcere;  *impetum  scribendi;  ne  quis  timore 
frenari  eos  dicere  posset,  quominus  cet.  Liv. ; 
*glacie  cursus  aquarum  stremmen. 

Frentani,  drum,  m.  een  Samnietische  volksstam 
aan  de  kust  van  de  Adriatische  zee.  —  Hv.: 
Frentanus,  adi.,  van  de  Frentani  ager. 

frenum,  i,  n.  [uit  °frends-no-m  :  frendo]  (plur. 


frequens— frigeo. 
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nom.  ook  freni  Curt.;  acc.  frenos  Gic,  Liv.  *f) 
gebit  of  kinketting  (z.  substringo),  toom,  teugel 
( eig.  en  fig.)  *f-a  spumantia  mandere ;  frenos 
recipere,  frenurn  accipere  zich  laten  welgevallen; 
alci  frenos  adhibere,  *addere  aanleggen;  *evaganti 
frena  licentiae  iniecit;  impone  felicitati  tuae 
frenos  Curt.  ;  f .  mordere  zijn  tegenpartij  de  tanden 
laten  zien  Brut.  bij  Cic.  Ep.;  frenos  inhibere, 
*ducere,  *retinere  aantrekken;  frenos  dare  (Liv.), 
*remittere  vieren,  laten  schieten;  *iam  vaga 
prosiliet  frenis  natura  remotis;  *frena  imperi; 
*eques  frenis  aptus. 

frequens,  tis  [verw.  m.  farcio,  vgl.  falx  :  flecto; 
verw.  m.  Gr.  <ppa.aao>,  9dcpyvu[xi  ik  sluit  in] 
adi.  met  comp.  en  sup.  —  1.  van  pers.:  tairiju, 
in  grooten  get  ale,-  ook  v.  pers.,  voaar  in  't  Ned. 
een  adv.  gebruikt  wordt:  herhaaldelijk,  getrouw 
(in  opkomst)  senatum  frequentem  coegi;  decrevit 
senatus  frequentissimus;  senatus  convenit  f. 
(in  voldoende  aantal  om  een  besluit  te  kunnen 
nemen);  f.  te  audivi  atque  affui;  equites  Romani 
frequentissimi  in  gradibus  Concordiae  steterunt; 
*ite  frequentes;  frequentissimus  legationum 
conventus;  legatio;  Platonis  auditor;  erat 
Romae  f.;  cum  alqo  f.  esse;  *populus  frequens 
theatris;  ook  *populus  f.  samenscholend;  *frequens 
(onophoudelijk)  caementa  demittit  redemptor; 
fcertaminis,  cui  destinatur,  f.  spectator,  ffre- 
quens  contionibus  getrouw  bezoeker  van  enz.; 
fspecie  artis  f.  secretis  ingewijd  in  enz.;  f.  in 
castris  miles;  *in  ore  f.  (veel)  posteritatis  eris; 
overdr.  sententia  een  voorstel  dat  veel  stemmen 
krijgt  Plin.  Ep.  —  2.  van  plaatsen:  druk  be&ocht, 
vol,  sterh.  bevolkt,  goed  lezet,  rijk  aan  enz. 
theatrum,  municipium,  Numidia,  castellum, 
iter,  *compita,  *ludi;  c.  all.  urbs  f.  tectis,  loca  f. 
aedificiis;  pars  frequentior  vicis;  locus  custodiis; 
*Sinuessa  niveis  columbis,  *silva  trabibus, 
*campus  herbis,  arboribus  lucus  Sen.;  *terra 
colubris;  acies  armatis,  ordinibus  legio  Liv.; 
c.  gen.  mons  talis  silvae  Tao.  Ann.  4,  65.  —  3. 
veel  voorkomend,  telkens  herhaald,  veelvuldig; 
vd.  ook  alledaagsch,  gewoon  pocula,  honores,  *tela, 
fedicta;  iambum  et  trochaeum  frequentem 
segregare  ab  oratore;  frequens  cornibus  uit  een 
massa  horens  opgebouwd  Mart.  Sp.  1,  4;  frequen- 
tior f amiliaritas ;  f arbor,  insula  palmis  f.  consita 
Curt.;  opinio;  ea  frequentior  (meer  algemeen 
verspreid)  fama  est  cet.;  latrocinia  frequentiora 
Pollio  bij  Cic.  Ep. ;  error  in  parvis  atque  in  f-ibus 
causis  Cic.  de  Or.  2  §  320;  ferat  adhuc  frequens 
senatoribus  cet.  Tac.  (?). 

frequentatio,  onis,  /.  [frgquentare]  veelvuldig 
gebruik,  opeenhooping  argumentorum.  —  fr8- 
quentatus,  adi.  [part.  perf.  v.  frgquentare]  rijk 
aan  iets  genus  orationis  sententiis  frequentatum 
Cic.  Brut.  325. 

frequenter,  adv.  met  comp.  en  sup.  [frgquens]  — 

1.  in  grooten  getale  Romam  inde  f.  migratum  est; 
huic  f.  ( m.  een  groote  meerderheid)  interceditur.  — 

2.  dikwijls,  vaak,  herhaaldelijk  non  mo  do  non  f., 
uerum  etiam  raro ;  frequentissime  translatione  uti. 

frequentia,  ae,  /.  [frgquens]  —  1.  van  pers.: 
tairijke  opkomst,  groote  menigte  magna  utrimque 
multitudo  convenit . . .  qua  ex  f .  Labienus  prodit ; 
cotidiana  amicorum  assiduitas  et  f.;  vestrum; 
f.  ac  multitudo;  maxima  vulgi  f.  onder  seer 
grooten  toeloop  van  het  volk;  frequentia  crescere 
in  bevolking  toenemen;  auditorum.  —  2.  van 
zaken."  falrijkheid,  massa  sepulcrorum,  litterarum ; 


Thucydides  creber  est  rerum  (gedachten)  fre- 
quentia. 

frequento,  I.  [frgquens]  —  1.  iem.,  een  plaats,  een 

feest  in  grooten  getale  of  herhaaldelijk  be&oeken, 

-vieren  Marium;  fne  coetu  salutantium  frequen- 
taretur;  fiam  iuventutis  concursu,  iam  publicis 
studiis  frequentabatur  Tac.  ;  domum  ales,  ferias, 
triumphum ;  f  dies  sollemnes ;  van  een  pers.  f  quo- 
rundam  illustres  exsequias  usque  ad  rogum  met 
zijn  tegenwoordigheid  vereeren;  *moris  no vi  sacra; 
ook:  een  plaats  dicht  bevolken,  -bezetten  urbes; 
solitudinem  Italiae ;  ea  loca  pecore  atque  cultori- 
bus  frequentabantur;  contiones  suas  legibus 
agrariis  door  enz.  maken  dat  de  vergaderingen 
druk  bezocht  worden;  overdr.  est  quasi  luminibus 
frequentanda  ( op  te  luisteren  en  te  verlevendigen ) 
oratio  sententiarum  atque  verborum.  —  2.  dik- 

tvijls  gebruiken,  herhalen  alqm  dikw.  bij  zich  zien 

Pl.  Cist.  9 ;  verbi  translationem ;  exempla  nata  et 
frequentata  (dikw.  gegeven)  apud  illos  (Graecos); 
*Hymenaee  herhaaldelijk  roepen.  —  3.  in  groot 
aantal  ver&ameien  populum;  hie  dies  scribas 
ad  aerarium;  multa  acervatim  (z.  d.). 

fresus,  adi.  [part.  v.  frendo]  vermalen,  gemalen 
Mart.  4,  46,  6. 

fretensis,  e,  adi.  [frfitum]  van  een  zeeengte  mare  de 
straat  v.  Messina  Cic.  Att.  10,  7,  1. 

fretum,  I,  n.  [verw.  aan  ferveo]  (nom.  sing,  fretus 
Lucr.,  abl.  -u  Id.,  Cic.)  —  1.  alg.:  a)  stroom, 
vloed  der  zee,  bijz.  branding  fmare  recipit  in  se 
f.;  f.  torrens  Iust.;  f.  Oceani  Id.;  bij  *f  meestal 
de  zee,  golven  (dikw.  plur.)  *aestuosa;  *in  freta 
fluvii  current;  *quam  (columnam)  freta  circum 
fervescunt;  fCaspium,  fvastum,  fexaestuans, 
*f.  Hadriae;  *f.  Euxinum.  b)  overdr.:  dekentering 
v.  't  jaar  (lente  en  herfst)  fretus  en  freta  anni 
Luce,  e)  fig.:  het  bruisen,  vuur  aetatis.  Id.  — 
2.  see&ngte,  zeestraat  Siciliense,  Siciliae ;  *fretum 
Siculique  angusta  Pelori;  Leucadia  vadoso 
freto,  quod  manu  perfossum  est,  ab  Acarnania 
divisa;  fretorum  angustiae;  maris  nostri  et 
Oceani  de  straat  van  Gibraltar;  bijz.:  a)  de  straat 
van  Messina  pervehi  freto.  b)  d,e  straat  van 
Gibraltar,  e)  de  straat  tusschen  Tyrus  en  H  vasteland 
Curt,  d)  fig.  perangusto  fretu  divisa  servitutis 
ac  libertatis  iura  Cic. 

(1)  fretus,  adi.  [TJmbr.  frite  „fiducia";  W.  dher- 
+e-  vgl.  firmus]  —  1.  steunend,  vertrouwend, 
in  vertrouwen,  zich  verlatende  op  iem.  of  iets 
(c.  abl.)  *virga;  diis  Pl.;  his  iudicibus;  auxilio 
vestro;  vestra  sapientia;  conscientia  officii  mei; 
m.  acc.  c.  inf.  Liv. ;  ( c.  dat.)  discordiae,  nulli  rei 
Id.  —  2.  in  ongunstigen  zin:  prat,  trotsch,  pochend 
op  iets  *iuventa;  opulentia;  impudentia  atque 
audacia. 

(2)  fretus  z.  fretum. 

frieo  [z.  frio]  (bij  lat.  -cui,  -ctum  en  -catum)  —  1. 

wrijven,  afwrijven  senem  Pl.  ;  genua  ( als  smeeke- 

ling)  Id.;  *costas  arbore  tegen  enz. 
f rictus  z.  frigo. 

frigefacto,  I.  [frigus  en  facto]  verkoelen  Pl. 

frigeO,  —  —  II.  [frigus].  —  1.  koud-,  verstijfd 

eijn  metuo  ne  frigeas  in  hibernis  .  .  .  quamquam 
vos  nunc  istic  satis  calere  audio  dat  H  er  bij  u 
heet  toegaat;  totus  friget  Ter.;  *corpus  frigentis 
van  een  doode;  f sanguis;  *f.  effetae  in  corpore 
vires;  spreekw.  z.  2.  Venus  2,  a.  —  2.  oneig.: 
a)  als  H  ware  door  koude  verstijfd  niets  uitrichten, 
stil  zitten,  op  dezelfde  hoogte  blijven,  hokken, 
blijven  steken  scripsi  Curionem  valde  f.,  iam'calet 
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Cael.  lij  Cic.  Ep.;  an  hoc  significabas,  nihil 
fieri,  frigere  te;  ista  (honestas  et  facultates) 
frigebunt;  omnia  consilia,  iudicia;  ubi  f-et  (sc. 
sermo)  Ter.  b)  koel  lehandeld  of  opgenomen 
worden,  niet  in  de  gunst  staan,  niet  levallen  tibicen 
ille  f.  ad  populum;  plane  iam  frigeo;  patronus 
Antonius;  contio  prima  Pompei. 

frigero,  I.  [frigus]  verkoelen  Cat.  — frigesco,  

III.  [frigeo]  koud  worden,  verstijven  fpedes 
manusque;  fcruore  siccato  frigescens  vulnus; 
*terra.  —  ffrigidarius,  adi.  [frigidus]  verkoelend 
frigidaria  balinei  cella  koelkamer  in  het  lad.  — 
frigide,  adv.  [frigidus]  slap,  flauwhartig  agere 
Cael.  lij  Cic.  Fam.  8,  10,  3.  —  frigidefacto,  I. 
verhoelen,  afkoelen  Pl.  —  frigidulus,  adi.  [dem. 
v.  frigidus]  wat  Tcoud  singultus  als  van  een 
stervende  (volg.  anderen  „huiveringwekkend" )  Cat. 
64,  131. 

frigidus,  adi.  m.  comp.  en  sup.  [frigeo]  —  1.  eig.: 
a)  koud,  Jeoel  flumen  frigidius ;  locis  frigidissimis 
(all.  alsol.);  *sanguis,  *sudor,  *imber ;  *Praeneste 
(omdat  H  hoog  gelegen  is);  van  stervenden:  Tcoud, 
verstijfd  *membra,  *lingua;  *lumina  gebroken; 
fm.  acc.  artus;  *sub  love  f-o  onder  den  llooten 
hemel;  spreekw.  aquam  f-am  suffundere  ( op  iem.) 
afgeven  Pl.;  \sulst.  frigida,  ae,  /.  sc.  aqua  Tcoud 
water,  b)  * Tcoud  =  Tcoude  verweTcTcend,  -Irengend, 
Ml,  TiuiveringweTckend  aquilo,  sidera,  Aquarius, 
mors,  horror,  rumor,  quartana.  —  2.  oneig.:  a) 
zonder  vuur,  Tcoel,  onverschillig,  flauw,  niets 
uitrichtend  lentus  in  dicendo  et  paene  f. ;  accusator 
frigidissimus ;  ffrigidissimi  oratores;  fbello 
dextera;  litterae  zonder  inhoud;  *virg  onon  f-a; 
*in  Venerem;  *apum  tecta  waar  niet  gewerTct 
wordt;  *f.  (toen  de  levenswarmte  hem  legon  te 
legeven,  v.  Empedocles)  Aetnam  ardentem  insi- 
luit;  *curarum  fomenta  z.  f omentum  1.  b)  zonder 
geest:  laf,  onbeduidend,  lanaal,  flauw,  plat 
calumnia;  verba  frigidiora;  genus  acuminis; 
*solacia  schraal;  fdies  frigidis  rebus  consumere; 
fimmixtis  f-is  et  arcessitis  ioci;  \sulst.  n.  quam- 
libet  illud  f-um  et  inane. 

frigo,  etum,  III.  [Umlr.  frehtu  ,,frictum";  verw. 
m.  Or.  cppuyco]  rooster  en  frictae  nuces  Pl., 
frictum  cicer  Id.,  Hor.  A.  P.  249. 

MgUS,  oris,  n.  [uit  °srig-,  verw.  m.  Gr.  piyoq]  — 
1.  fcowcie  vis  frigoris  ac  caloris;  plur.:  vorst, 
Tcoude  dagen,  aanhoudende  Tcoude,  H  Tcoude  Tclimaat 
frigora  atque  aestus  tolerare;  propter  frigora 
frumenta  in  agris  matura  non  erant.  Bijz.: 
a)  * winter  non  aestate,  non  frigore;  frigoribus 
in  den  winter,  b)  *de  Tcoude  des  doods  membra 
solvuntur  frigore.  c)  *Tcoude  rilling  van  vrees 
pavet  obsessum  glaciali  f-e  pectus;  membra 
Aeneae  solvuntur  frigore.  d)  *koude  streTcen  non 
habitabile.  e)  *koelte  opacum.  f)  Tcoude  Tcoorts 
*temptatum  frigore  corpus.  —  2.  oneig.:  a) 
tverlkeloosheid,  lauwheid,  Tcoelheid,  onverscTiillig- 
heid  nos  hie  frigore  rigescimus  Cael.  lij  Cic. 
Ep. ;  *tuo  Tereus  frigore  laetus  erit  Ov.  b)  fcoele 
ontvangst  Paullo  aliena  deliratio  aliquantum 
frigoris  attulit  Plin.  Ep.  6,  15,  4;  ooh:  *koelheid, 
ongenade  Hor.  Sat.  2,  1,  61,  Sen.  122,  11. 

friguttio,  — •  —  IV.  eig.  tjilpen;  vd.  lispelen, 
stotteren  Pl.  Cas.  267. 

fringilla,  ae,  /.  vinTc  Mart.  9,  54,  7. 

Friniates,  um,  m.  een  Ligurische  volTcsstam. 

frio,  I.  [wschl.  (vgl.  fremo)  uit  W.  m(e)r+ei-, 
verw.  m.  Ndl.  brei,  z.  frico]  stulc  wrijven  glebis 
terrarum  saepepriatis  Lxjcr,  1,  888, 


Frisii,  orum,  w.  de  Friezen;  adi.  Frisius  Friesch 
nomen  Tac. 

fritillus,  I,  m.  de  leker,  waarin  de  dollelsteenen 

Wgeschud  worden  Sen.,  Mart. 

frlvolus,  [verw.  m.  friare]  adi.  —  1.  eig.  stukge- 
wreven;  vd.:  waardeloos,  nietig  ffrivoli  nescio 
quid  een  Tclungel  Suet.  —  2.  onbeduidend,  flauw, 
laf,  zot,  Tcinderachtig  fleviter  f-o  auspicio  mente 
recreata;  f-a  insolentia,  vanus  animus  aura 
captus  f-a  Phaedr.;  ff-o  amentique  similis; 
fquod  est  in  primus  f-m  ac  scaenicum. 

*frondator,  oris,  m.  [1.  frons]  snoeier  v.  H  loof 
der  loomen  en  v.  den  wijnstok. 

*frondeo,  ■  II.  [1.  frons]  loof  hellen,  in  H  Had 

staan,  groen  zijn  silvae;  Philemon;  dikw.  praes. 
frondens  loofrijk,  groen  ramus;  aurum  H  gouden 
loof.  —  Hv.:  frondesco,  —  —  III.  loof  krijgen, 
groen  worden  Cic.  Tusc.  5  §  37;  *simili  virga 
metallo  een  tak  van  H  zelfde  metaal  legint  uit  te 
loopen. 

*frondeus,  adi.  [1.  frons]  met  loof  ledekt,  uit  loof 
gemaakt  nemus;  e  ramis  frondea  facta  casa; 
tecta  loof  dak.  —  *frondifer  (frundif  6r),  fera,  ferum 
adi.  [1.  frons  en  fgro]  loofdragend,  loofrijk  nemus 
Lucr.  2,  359.  —  frondosus,  adi.  [1.  frons]  (meest. 
dicht.)  lladerrijk,  loofrijk,  lommerrijk  rami  Liv.; 
*vitis,  *Ida,  *montes,  *aestas. 

(1)  frons,  dis,  /.  hover,  loof,  gelladerte  via  interclusa 
frondibus  et  virgultis;  ffrondibus  (loofrijke 
loomen)  laeti  colles;  Ujz.:  van  wijnranken  en 
klimop  ter  omschrijving.  der  Bacchische  mysterien 
Hor.  Carm.  1,  18,  12;  meton.  *een  groene  krans, 
klimop-,  olijf-,  laurierkrans  (v.  dichters  of  zege- 
vierende  veldheeren);  *funera  van  cypressen- 
lladeren. 

(2)  frons,  tis,  /.  (oudL.  ook  m.)  —  1.  voorhoofd 

contrahere  (fronsen)  frontem;  exporrigere  Ter., 
*explicare,  fremittere  f.  ontrimpelen;  ferire,  per- 
cutere  frontem  zich  voor  het  hoofd  slaan;  *adversa 
fronte  van  voren  op  het  hoofd;  *adversis  fronti- 
bus  (voorhoofd  tegen  voorhoofd)  concurrere  (v. 
de  wolken)  of  *pugnare  secum  (z.  1.  adversus  1); 
plur.  frontes  van  een  dier  Lucr.  Bijz.:  het 
voorhoofd,  gelaat  als  uitdrukking  van  stemming 
en  karakter,  uiterlijk,  voorkomen  Sen.  5,  3; 
fronte  occultare  sententiam;  f.  est  animi  ianua; 
f-e  atque  vultu  simulatio  facillime  sustinetur; 
verissima  fronte  alqd  dicere  met  het  oprechtste 
gezicht  v.  de  wereld;  haec  ipsa  fero  fronte  et 
vultu,  ut  puto,  bellissime  (d.  i.  met  een  vroolijk 
gelaat  en  voorkomen),  sed  angor  intimis  sensibus; 
tabella  frontes  hominum  aperit,  mentes  tegit; 
pristina  ernst;  *doctae  frontes;  *sollicita,  *pro- 
terva;  *urbana  z.  descendo  2.  — ■  2.  voorstijde  v. 
een  voorwerp,  voorkant,  front  castrorum,  valli, 
navium;  *ianuae,  *scopuli;  scaena  ut  versis 
discedat  (veranderen)  f-ibus  nadat  de  zijwanden 
omgedraaid  zijn  Verg.  G.  .3,  24;  collis  in  frontem 
f astigatus ;  una  f-e  contra  hostem  castra  muniunt ; 
vrl  v.  H  leger  met  of  zonder  de  vleugels:  in  frontem 
dirigere  (intrans.)  of  dirigi  front  maken;  aequa, 
recta  f-e  in  gelijke,  rechte  slaglinie;  aequare  ( z.  d.) 
frontem;  non  habet  latam  data,  plaga  frontem 
de  slag  Irengt  geen  Ireede  wond  van  voren  toe 
Sen.  Phaedr.  281;  fdextra  f-e  op  den  rechter 
vleugel;  a  fronte  van  voren  a  f.  atque  ab 
utroque  latere,  a  f.  et  a  sinistra  parte,  a  tergo 
a  f.  a  lateribus;  ook  in  fronte,  *f.  sub  adversa; 
*prima  f.  libelli  de  eerste  lladzijde;  *hos  a  fronte 
(voof^aan  .de  straat)  suos  ponere  penates;  *in 


fructuarius— Frusino. 
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celebri  f.  (v.  H  grafteeken).  Vd.:  a)  *de  rand  v.  een 
boekrol  (door  puimsteen  gladgemaakt)  frontes 
geminae;  nigra.  het  meten  v.  de  akkers: 

breedte  mille  pedes  in  fronte  Hor.  c)  buitenkant: 
a)  eig.  *anuli;  *tabernae.  (3)  fig.  uiterlijk  voor- 
komen,  uiterlijke  schijn  in  fronte  ostentatio  sit, 
intus  Veritas  occultetur;  homines  f-e  magis  et 
oratione  quam  ipso  beneficio  reque  capiuntur; 
utrum  fronte  an  mente,  dubitatur;  decepit  f. 
prima  (het  eerste  gezicht)  multos  Phaedr.  — 
Hv.:  A.  frontalia,  ium,  n.  hoofdstel  v.  paarden.  — 
B.  fronto,  onis,  to.  —  1.  met  breed  voorhoofd  Cic. 
Nat.  De.  1  §  80.  —  2.  Fronto,  onis,  m.  Bom. 
familienaam;  M.  Cornelius  F.,  rhetor  uit  Cirta, 
in  2e  eeuw  n.  C.  Min.  31,  2. 

fructuarius,  adi.  [fructus]  vrucht  dragend  ager 
waarvan  jaarlijks  een  gedeelte  der  opbrengst  als 
belasting  moet  worden  opgebracht  Cael.  bij  Cic.  Ep. 

fructuosus,  adi.  met  sup,  [fructus]  vrucht  dragend, 
vruchtbaar,  voordeelig,  nuttig  ager  quamvis 
fertilis  (v.  natuur)  sine  cultura  f.  esse  (vruchten 
afwerpen)  non  potest;  orationes;  haev  irtutes 
generi  hominum  fructuosae  putantur;  tota  phi- 
losophia  frugif era  et  f-a ;  fructuosum  est  m.  inf. 

fructus,  us,  to.  [fruor]  (gen.  sing,  fructi  Ter.)  — 

1.  abstr.:  genieting,  genot  meus  est  f.  prior 
ik  heb  het  recht  op  het  eerste  gebruik  Pl.  ;  ad  animi 
mei  fructum  Cic. ;  capere  f-m  oculis  ex  eius  casu 
zieh  verlustigen  in  't  aanschouwen  v.  enz.  Nep.  — 

2.  COncr.:  de  voortbrengselen,  oogst,  vrucht, 
opbrengst  frugum  reliqourumque  f-uum  perceptio ; 
demetere,  percipere  f.;  fructus  ex  arboribus; 
*rami  fructus  tulere;  agrorum;  fructus  (pl.) 
pecuniae  interest,  rente;  oves  neque  sustentari 
neque  ullum  f-m  edere  ex  se  ( nut  aanbrengen )  sine 
cultu  et  curatione  hominum  possunt;  alci  f. 
ferre  (v.  provincien);  fructui,  magno  f.  (tot 
voordeel,  tot  groot  voordeel)  esse  alci;  in  fructu 
habere  voor  nuttig  houden.  —  3.  winst,  voordeel, 
loon,  vrucht,  gevolg,  uitwerking  f-m  et  utilitatem 
capere,  percipere  (trekken)  ex  alqa  re;  ex 
accusatione  diligentiae  f.  ceperat  d.  i.  in  de 
aanklacht  had  hij  het  loon  zijner  d.  gevonden, 
door  de  aanklacht  was  hij  voor  zijn  d.  beloond;  meus 
labor  ex  vestro  iudicio  f-m  est  amplissimum  con- 
secutus,  n.l.  sui;  vitae  superioris;  divitiarum 
H  door  rijkdom  verkrijgbaar  genot;  dimicationum, 
victoriae,  lenitatis,  ingenii,  verae  virtutis ;  f . 
tuae  suavitatis  praeteriti  temporis  (gedurende 
enz.);  *apibus  f-m  restituo  suum  de  vrucht  v.  hun 
vlijt;^  *fructus  decerpere  ex  alqa  re;  f.  ex  alqo 
percipere  de  vruchten  v.  den  omgang  m.  iem. 

frugalis,  adi.  met  comp.  (oudL.),'  sup.  (klass.) 
[frux]  (positivus  bij  lat.;  daarvoor  kla*s,  frugi 
z.  d.)  zuinig,  spaarzaam,  matig,  eenvoudig, 
ingetogen,  braaf,  degelijk  colonus  parcissimus, 
modestissimus,  frugalissimus ;  homines  sunt  tota 
ex  Asiafrugalissimi.  —  Hv.:  A.  frugalitas,  atis, 
/.  [door  Cio.  Tusc.  3  §  16  voorgesteld  als  vert.  v. 
aco9poa6vr)]  zuinigheid,  spaarzaamheid,  braafheid, 
ingetogenheid,  eenvoud  fnullus  illi  nisi  ex  f-e 
reditus;  reliquas  etiam  virtutes  f.  continet;  eius 
(frugalitatis)  videtur  esse  proprium  motus  animi 
appetentes  regere  et  sedare;  f.,  id  est,  modestia 
et  temperantia.  —  B.  frugaliter,  adv.  zuinig,  matig, 
ingetogen  sobrie  et  f.  accurare  Pl.  Epid.  565; 
quod  bene,  id  recte  f.  honeste;  *vivere;  loqui 
zooals  H  een  homo  frugi  past. 

fruges,  frugi  z.  frux. 

frugifer,  fera,  ferum,  adi.  [frux  en  fero]  vrucht- 


dragend,  vruchtbaar  agri  non  omnes  f.  sunt,  qui 
coluntur;  fertilis  ac  f-a  terra;  *messes,  *arva 
farbores;  *numen  (Ceres);  oneig.  philosophia; 
hoc  illud  est  praecipue  in  cognitione  rerum 
salubre  ac  f .  m.  acc.  c.  inf.  —  frugiferens,  entis, 
adi.  [frux  en  fero]  vruchidragend,  vruchtbaar 
terra  Lucr.  1,  3.  —  frugilegus,  adi.  [frux  en 
lego]  vruchten  verzamelend,  -lezend  formicae  Ov. 
Met.  7,  724.  —  frugiparus,  adi.  [frux  en  pario] 
vruchten  voortbrengend  Lucr.  6,  1. 
frumentarius,  adi.  [frumentum]  tot  het  graan 
behoorende,  graan-,  koren-  res  frumentaria 
koren,  toevoer  v.  koren,  proviand  en  proviandeering: 
rem  f-am  comparare,  providere,  administrare ;  rei 
f-ae  prospicere,  re  f-a  premi,  rei  f-ae  causa ;  utilitas 
Siciliae  consistit  in  re  f-a  :t  verbouwen  v.  koren; 
quaestus  (handel),  causa  (proces  wegens  enz.), 
inopia,  largitio,  lex;  loca,  provinciae  rijk  aan 
koren;  navis  proviandschip;  subst.  m.  graan- 
handelaar;  plur.  (krijgst.)  fourageerders,  fouriers 
Hirt.  ;  (bij  lat.)  spionnen.  —  frumentatio,  onis, 
/.[  frumentari]  — ■  1.  krijgst.:  het  fourageeren;  ook 
plur.  ( verb.  to.  pabulationes) :  de  keeren,  dat  wij  op 
proviand  uitgingen  Caes.  B.  G.  7,  16,  3.  —  2. 
\uitdeeling  van  koren.  —  frumentator,  oris,  to. 
[frumentari]  —  1.  graanhandelaar.  —  2.  krijgst.: 
de  fourageerder.  — frumentor,  dep.  I.  [frumentum] 
fourageeren  alqm  frumentatum  mittere ;  f rumen- 
tandi  causa. 

frumentum,  I,  n.  [fruor,  vgl.  flumen  :  fluo]  koren, 
graan  frumenti  magnus  numerus;  triginta 
dierum  (voor  enz.)  f.  militi  datum;  frumento 
commeatuque  alqm  intercludere ;  plur.:  het  koren 
op  het  land  of  verschillende  soorten  graan,  frumenta  % 
serere;  f.  ex  agris  convehere;  f.  in  agris  matura 
non  erant;  *graankorrels  grandia  Verg.  A. 
4,  406 ;  f .  decumanum  H  tiend  v.  den  ager  publicus 
{vgl.  decumanus) ;  f .  in  cellam  voor  de  huishouding 
v.  d.  stadhouder  en  v.  zijn  cohors;  f.  emptum, 
imperatum,  door  den  Bom.  staat  aangekocht  of 
opgelegd  aan  de  provincialen  voor  de  korenuit- 
deelingen  te  Borne  (vgl.  Halm  op  Cic.  Div.  in 
Caec.  §  30);  bijz. :  tarwe  Tac.  Germ.  23. 

frumscor,  dep.  III.  [fruor]  genieten  Pl.  Rud.  1012. 

fruor,  (usus  sum)  dep.  III.  [W.  Osc.  fruktatiuf 
„fructus";  W.  bhrugu-:  Got.  brukjan,  Ndl.  ge- 
bruiken.  Ook  verw.  m.  W.  bheug-,  genieten,  z. 
msch.  fungor];  (part.  fut.  fruiturus  Cic.  Tusc.  3 
§  38;  perf.  fructus  sum  Lucr.  en  bij  lat.)  [syntact. 

vgl.  xpdcofjiai]  — ■  1.  genieten,  genot  hebben  van 

iets,  gebruiken,  zieh  bedienen  van  iets,  omgaan 
met  iem.  gaudio  Ter.;  commodis,  voluptate, 
vita,  civitate,  pace,  amicitiae  recordatione; 
officio  uit  de  vervulling  v.  enz.  nut  trekken;  *votis 
bereiken;  voto  Iust.  ;  spottend  annona  Liv.  2, 
23,  10;  Attico,  fvobis  diu,  marito;  ook  *obsc; 
( oudL.)  m.  acc.  ingenium  zijn  zin  kunnen  volgen 
Ter.;  klass.  slechts  trans,  in  H  gerundivum 
zonder  esse,  (Cic.)  nobis  haec  fruenda  relinquere, 
iustitiae  fruendae  causa;  ad  rem  fruendam  oculis 
om  zijn  oogen  daaraan  te  verlustigen  Liv. ;  maar 
in  verbinding  m.  esse  het  gerundium  c.  all., 
b.v.  fruendum  sapientia  est;  slechts  ter  wille  v. 
de  gelijkvormigheid  non  paranda  nobis  solum, 
sed  fruenda  sapientia  est  Cic.  Fin.  1,  1  §  3.  — 

2.  rechtst.C  het  vruchtgebruih,  van  iets  hebben 

certis fundis  patre  vivo;  lo care  agrum  Campanum 
fruendum  voor  de  vruchten  (tienden)  verpachten. 
—  frus  z.  fraus. 
Frusino,  onis,  to.  stadje  der  Volsci  in  Latium, 
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tegenw.  Frosinone.  —  Hv.:  Fruslnas,  atis,  adi., 

van  Frusino  fundus,  ager;  subst.  -atls,  ium,  m. 

de  inw.  v.  F. 
frustatim,  adv.  [frustum]  in  stukken  Aug.  2,  1. 
frustillatim,  adv.  [friistillum,  dem.  v.  frustum]  in 

kleine  stukjes  Pl. 
frustra,  adv.  [fraus;  adverb,  zooals  extra,  intra] 

—  1.  divalend,  in  dwaling  i.  esse  zich  (in  zijn 

meening)  bedriegen  of  (in  zijn  verwachting) 
teleurgesteld  zien,  zijn  doel  missen'ne  f.  sis  Pl.; 
uti  neque  vos  capiamini  et  illi  f.  sint  Sall.  lug. 
85,  6;  f.  ductare  alqm  foppen  Pl.;  f habere  f. 

alqm  teleurstellen  Tac.  —  2.  te  vergeefs,  zonder 

gevoig,  zonder  nut  neque  ullum  f.  telum  ex  loco 
superiore  mittere;  f.  laboratum  est;  f.  auxilium 
implorare;  v.  zaken:  f.  esse  zonder  gevoig-,  ver- 
geefsch  zijn,  mislukken  Sall.;  ffortissima  f. 
pectora;  elliptisch:  nec.  f.  Hirt.;  f.  habere  alqd 
verwaarloozen  TAC.  —  3.  zonder  grand,  zonder 

reden,  zonder  doel,  doelloos  tempus  conterere; 
alqd  facere;  fopinari;  in  quo  f.  iudices  solent 
addere. 

frustramen,  inis,  n.  [frustrare]  misleiding,  ledrog 
Lucr.  4,  814.  —  frustratio,  onis,  /.  [frustrare] 

—  1.  fopperij,  misleiding,  bedriegerij  ( vrl  om  iem. 
op  te  houden  of  een  plan  te  doen  mislukken) 
optumas  f-es  dare  in  comoediis  meesterlijk  voor 
den  bedrogene  spelen  Pl.;  (Li-v.)  Gallorum  f.,  f. 
(bedriegelijk  middel)  legis  tollendae,  tantae  rei 
frustratio ne  (zoo  gevaarlijke  bedriegerij)  eludi; 
dilatus  per  f-em ;  variae  f-es  voorspiegelingen  Iust. 

—  2.  H  mislukken  v.  iem.'s  plannen  quo  magis  me 
petiverunt,  tanto  maiorem  lis  frustratio  dolorem 
attulit  Planc.  bij  Cic.  Ep.  — frustrates,  dat.  ui,  m. 
[frustrare]  misleiding  frustratui  habere  foppen 
Pl.  Men.  695._ 

frustro,  I.  en  frustror,  dep.  I.  [frustra]  (inf.praes. 
frustrarier  Pl.)  —  I.  iem.  in  zijn  verwachting,  hoop 
bedriegen,  misleiden,  teleurstellen,  foppen  (vgl. 

fallo)  —  1.  act.:  ego  me  Pl.;  pauci  in  pluribus 
(bij  H  grooter  aantal  vijanden)  minus  frustrati 
misten  minder  hun  doel;  frustantur  spe  Sall.; 
militarem  impetum  Liv.  —  2.  dep.:  alqm  Ter.; 
se  Ter.,  Nep.,  Cic.;  spes  alqm  Ter.,  Sall.;  nisi 
me  frustrantur  oculi  Liv.;  fexspectationem 
ales  f.  et  differre;  *vocatus  (wenschen);  *gaudia 
f.  (uitstellen)  falsis  lacrimulis;  *inceptus  clamor 
f-atur  hiantes  blijft  hun  in  de  keel  steken;  absol. 
vide  ne  frustretur. 

II.   OVerdr.!   (alleen   dep.)   verijdelen,   zijn  uit- 

werMng  doen  missen  frami  frustrantur  ictus; 
fimprobas  spes  hominum;  fdamnationem  ont- 
gaan. 

frustulentus,  adi.  [frustum]  vol  stukjes  (vleesch) 
aqua  Pl.  Cure.  133. 

frustum,  I,  n.  [verw.  m.  -9-pa6<D,  aor.  s-&pa6a-9"iqv] 
stuk,  brok,  beet  esculenta;  fcucumeris,  fmar- 
moris,  *lardi;  in  frusta  secare  Verg.;  f.  pueri! 
dreumes  Pl.  Pers.  848. 

frutex,  leis,  m.  [W.  mrii-  (z.  fremo  voor  mr-), 
verw.  m.  Or.  (3pta>  uitbotten.  Voor  -tex  vgl.  cortex 
:  corium]  —  1.  *struik;  plur.  *struweelen,  kreupel- 
hout,  struikgewas;  sing,  collect.  *ora  texit  frutex 
takken;  *leo  contexit  asinum  frutice;  \stam 
v.  een  boom.  —  2.  oneig.  als  scheldwoord,  domkop 
Pl.  Most.  13.  —  Hv.:  A.  * f f ruticetum,  I,  n. 
kreupelbosch.  —  B.  fruticor,  dep.  I.  (maar  act. 
frutico,  Phaedr.  VII,  11,  8)  takken  krijgen, 
uitbotten  quam  fruticetur  (arbor)  vides  Cic. 
Att.  15, 4, 2.  —  C.  fruticdsus,  adi.  —  1.  vol  struiken 


litora  Ov.  —  2.  vol  jonge  takken  (vgl.  frutex),  welig 
vimina  Ov. 

frux  (nom.  bij  Ennius),  frugis,  /.  [z.  fruor]  —  1.  de 

vrucht;   bijZ.I    veldvrucht,    koren,  peulvrucht 

*fruge  Lares  placare;  *sterilis  sine  fruge  tellus; 
non  omnem  f-em  neque  arborem  in  agro  reperire ; 
ubertas  frugum  et  fructuum;  Gallia  frugum 
hominumque  fertilis  fuit;  vacuus  frugum;  *medi- 
catae  tooverkruiden;  *salsae  =  mola  salsa ;  *tosta 
brood;  boomvrucht  *quercus  et  ilex  multa  fruge 
pecus  iuvat;  ffortuitorum  germinum  (ontstaan 
uit)  fruges.  —  2.  oneig.:  vrucht,  nut  fruges 
industriae;  bonam  frugem  libertatis  ferre; 
*poemata  expertia  frugis  zonder  moraal;  bijz. 
braafheid  ad  bonam  frugem  se  recipere  zich 
beteren;  alqm  ad  frugem  compellere  (corrigere) 
tot  rede  brengen  Pl.  Vd.  frugl  ( eig.  dat.  finalis  == 
„tot  nut",  soms  nog  verb.  m.  bonae, zoowelpraedi- 
catief  als  attributief  gebruikt,  door  Cic.  Tusc. 
3  §  16  m.  xp^o^oi;  vergeleken)  adi.  (vgl.  frugalis)  ; 
zuinig,  spaarzaam,  matig,  braaf,  degelijk,  ingetogen, 
eenvoudig  parcius  hie  vivit,  frugi  dicatur  Hor. 
Sat.  1,  3,  49;  fcena,  fatrium;  frugi  hominem  dici 
non  multum  habet  laudis  in  rege;  servus  f.; 
Antonius  f.  f actus  est;  permodestus  et  bonae  f.; 
*sum  bonus  et  f . ;  si  f.  est  indien  hij  goed  oppast 
Pl.;  vd.  Frugi  als  bijnaam,  z.  Calpurnius. 

fu,  interiect.  ba!  Pl. 

fuam,  fuas  cet.  z.  sum. 

fucatus,  adi.  [part.  perf.  v.  fiicare]  geblanket;  vd. 
oneig.:  vervalscht,  gekunsteld,  kunstmatig,  valsch 
signa  probitatis  non  fucata  f orensi  specie ;  nitor ; 
fucati  candoris  et  ruboris  medicamenta. 

Fucinus  lacus,  het  grootste  meer  in  Zuid-Italie, 
tegenw.  Lagodi  Celano. 

fuco,  I.  [1.  fucus]  —  1.  (rood)  verven,  blanketten; 
ook  alg.  *lanam  Assyrio  veneno,  *vellera  colore 
hyali;  ftabulas  colore  bepleisteren;  fvestes;  *co- 
lor  stercore  fucatus  crocodili  blanketsel  uit  kroko- 
dillenmest;  *fucandi  cura  coloris.  —  2.  overdr.: 
kleuren,  opsmukken  *lepido  quae  sunt  fucata 
sonore;  iisdem  ineptiis  fucata  sunt  ilia  omnia. 

fueosus,  adi.  [1.  fucus]  eigen  geblanket;  overdr.: 
vervalscht,  onecht,  schijn-  non  f-a,  non  fallax 
(vicinitas);  merx,  amicitia. 

(1)  fucus,  i,  m.  [tpOxos]  —  1.  een  soort  mos,  waaruit 
een  roode  verfstof  bereid  werd,  lakmoes,  orseille 
(Lichen  roccella  L.)  *Sidonio  ostro  contendere 
(vergelijken)  Aquinatem  potantia  vellera  fucum 
Hor.  Vd.:  a)  *purper  Tyrius.  b)  *maagdenwas, 
waarmede  de  bijen  de  gaten  in  den  korf  stoppen. 
e)  *  f rood  blanketsel  fuco  splendente  genas  ornare. 

—  2.  Oneig.:  Matergoud,  namaak,  valsche  schijn, 

bedrog  *perfusa  gloria  fuco ;  color  venustatis  non 
fuco  illitus  sed  sanguine  diffusus  (fig.  v.  de  rede); 
sine  f-o  ac  fallaciis;  fucum  facere  (Q.  Cic),  alci 
(Ter.)  iem.  bedriegen;  *mercem  sine  fucis  gestare. 

(2)  fucus,  i,  m.  de  dar  ( mannetjesbij)  Verg.  G. 
4,  244,  Phaedr.  3,  13,  2. 

Fulius  — I.  subst.  a)  Quintus  F.  Calenus  volkstribuun, 
legaat  v.  Caesar  in  Gallie  en  Spanje.  b)  een 
tooneelspeler  Hor.  —  II.  adi.,  van  Fuvius  lex, 
meestal  leges  Aelia  et  Fufia  geheeten,  over  het 
recht  der  obnuntiatio  (z.  d.).  Omtrent  den  tijd  en 
de  voorstellers  van  deze  wetten  ontbreken  nadere 
bijzonderheden,  wellicht  uit  de  eeuw  voor  Cicero. 

fuga,  ae,  /.  [z.  fiigio;  verw.  is  Gr.  cpuyv)]  — 1.  viucht 
praeceps;  Italiae  door  Italie;  Pharsalici  proelii, 
b.  Alex.;  eius  fuga  na  zijn  vlucht  Caes.  B.  C. 
2,  23,  4;  esse  in  f.;  fugam  par  are,  comparare, 
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petere,  cap  ere;  1  fa  cere  vluchten  of  op  de 
vlucht  drijven;  in  fugam  se  dare,  conferre, 
conicere;  fugae  se  mandare,  se  dare,  (b.  Air.) 
se  commendare,  *fugam  dare,  *terga  fugae  dare 
of  praebere  vluchten;  hostes  in  f-am  convertere, 
dare,  conicere,  vertere;  fuga  salutem  petere; 
salutem  in  fuga  sperare  Sall.  ;  fuga  ad  alqm,  ex 
f.  se  recipere;  f.  passim  fieri  coepta  est  werd 
algemeen;  plur.  *celeres  geforceerde  marschen; 
fig.  suorum  f.  moedeloosheid  Sall.  lug.  40,  1. 

BijZ.  I  a )    begeerte-,  gelegenheid-  middel  om 

te  vluchten  *immittere  fugam;  claudere  f.,  f. 
explicare  Liv.,  *reperire,  *fquaerere;  *f.  dare 
gelegenheid  om  te  vluchten  geven,  laten  ontvluchten. 
b)  de  met  de  vlucht  verbonden  verwarring  ( dikw.  bij 
Liv.)  classicos  cum  magna  caede  maiore  f.  ad 
naves  compellit;  eo  maior  turn  f.  pavorque  in 
urbe  fuit.  e)  de  vlucht  uit  het  waterland:  verban- 
ning,  ballingschap  exsilium  et  f . ;  in  f.  versari; 
Themistoclif.reditusque  ;p?wr.f-ae  ac  caedes  Tac.  ; 
meton.:  verbanningsoord  mihi  quaevis  fuga  quam 
ilia  provincia  erat  optatior  Cic;  propior  patriae 
sit  f.  nostra  Ov.  —  2.  oneig.:  a)  het  ontvluchten 
v.  iets,  weerzin,  afkeer,  vrees  laborum  et  dolorum, 
honoris,  bellandi;  *f.  malorum,  *periculi,  *leti, 
*paupertatis,  *culpae;  plur.  quantae  in  periculis 
fugae  proximorum  Cic.  Mil.  §  69.  b)  *vlucht, 
snelle  loop,  -vaart  equorum;  exspectet  facilem 
f-am  ventosque  ferentes;  temporum  Hor. 

fugaeius,  adv.  comp.  [fugax]  meer  tot  vluchten 
geneigd  utrum  a  se  audacius  an  f.  ab  hostibus 
geratur  bellum  of  de  kloekheid  waarmede  hij 
aanviel,  dan  wel  de  neiging  tot  vluchten  bij  den 
vijand  grooter  was  Liv.  28,  8,  3. 

fugax,  acis,  adi.  met  comp.  en  sup.  [fugio]  — 
1.  dadelijk  vluchtend,  schuw,  vlug  fugacissimus 
dux,  hostis;  *mors  et  fugacem  consequitur 
virum;  van  slaven:  drosser  Pl.;  *caprea;  *am- 
bitionis  vermijdend;  *Pholoe  preutsch;  *lympha; 
*fugacior  aura;  *pedes.  —  2.  oneig.:  vluchtig, 
vergankelijk  f blanditiae, ;  haec  omnia  brevia, 
f-ia,  caduca;  *anni;  *res  est  forma  fugax  Sen.  — 
fugiens,  tis,  adi.  [part,  praes.  v.  fugio]  ontvliedend, 
afkeerig  van  laboris  Caes.  B.  C.  1,  69,  3. 

fugio,  fugl,  III.  [W.  bheug-  :  Gr.  9Eiiy6>,  cpyyi], 
<p8£a  [uit  °9uy-ia),  Got.  biugan,  Ndl.  buigen] 
(part.  fut.  *  ff.iigiturus)  —  I.  inti*.:  viieden.  —  1.  in 
engeren  zin:  vluchten,  op  de  vlucht  gaan,  zich  uit 
de  voeten  maken  senex  exit  foras,  ego  f.  Ter.  ; 
omne  animal  appetit  quaedam  et  f-it  a  (voor) 
quibusdam;  *fugienti  obsistite;  spreekw.  z. 
casa;  *in  auras  (v.  een  vogel);  inz.  in  den  oorlog 
ex  ipsa  caede;  in  provinciam;  subst.  fugientes 
persequi;  voortvluchtig  zijn  a  Troia;  ex  oppido; 
van  ballingen:  verbannen  toorden,  uitwijken 
[cpsiSyeiv]  ex,  *a  patria;  v.  slaven:  wegloopen, 
drossen  nec  f  urtum  feci  nec  f  ugi  Hor.  — 2.  in  meer 

Uitgebreiden  Zin:    *voortijlen,   viieden,  vliegen 

Camilla  super  amnem;  currus  (zonnewagen) 
fugiens ;  nubes ;  a  labris  f ugientia  flumina ; 
fugiens  pinus  (schip);  virtus  udam  spernit 
humurn  fugiente  penna;  van  plaatsen:  *zich  aan 
het  gezicht  onttrekken,  steeds  terugwijken  (bij 
H  naderen)  portus  fugiens  ad  litora,  Italiae  orae; 
(bij  H  uitzeilen)  fugere  ad  puppim  colles  campique 
videntur  Lucr.;  bijz.  als  reehtst.:  si  telum  manu 
fugit  zoo  H  werptuig  aan  de  hand  ontsnapt  is, 
dus  niet  met  voorbedachten  rade  (imprudentia 
teli  emissi)  Cic.  de  Or.  3  §  158.  —  3.  oneig. 
van  den  tijd:  voortspoeden,  viieden,  ten  einde 


spoeden,  vluchtig,  vergankelijk  zijn  *tempus 
*invida  aetas,  *annus,  *vita,  *hora,  *mensis; 
praegn.:  verdwijnen,  vergaan  vinum  fugiens  zijn 
kracht  verliezend,  verschalend;  memoria  in  anna- 
libus  digerendis  Liv. ;  *ocelli  fugientes  brekend; 
*  vires  cum  sanguine. 

II.  trans.  : —  1.  voor  iem.  of  iets  vluchten,  iem. 

of  iets  ontvluchten,  vermijden,  ontwijken,  trachten 
te  ontgaan,  zoeken  te  vermijden  lupum;  *van 
ballingen  Salaminem  patremque,  patriam;  *hoc 
se  quisque  modo ;  laborem,  culpam, ,  mortem, 
ignominiam  et  dedecus;  *vitia;  subst.  *ffugienda. 
Vd.:  iets  of  iem.  versmaden,  schuwen,  verwerpen, 
verzoeken  verschoond  te  blijven  van  iets  alqm 
iudicem;  procurationem  rei  publicae;  iudicium 
senatus;  *saeva  Proserpina  nullum  caput  ver- 
schoont  enz.;  m.  inf.  neque  illud  fugerim  dicere; 
turpiter  facere  cum  periculo  fugiamus;  *imper. 
f  uge  =  noli:  *fuge  quaerere  Hor.  Carm.  1,  9, 13, 
suspicari,  credere.  —  2.  praegn.:  door  vluchten 
ontkomen,  ontsnappen,  ontgaan  *patriae  quis 
exsul  se  quoque  fugit?  is  zich  zelf,  zijn  ontevreden- 
heid  ontkomen?  Hor.;  *Acheronta;  *cuncta 
manus  avidas  heredis;  oneig.  nulla  res  scientiam 
eius;  res  aciem  oculorum;  *vox  Moerim  begeeft; 
*vigilantia  viros  ontbreekt  enz.  —  3.  alqd  alqm 

fugit  iets  ontgaat  iem.,  is  hem  onbekend  ( meestal 
met  een  ontkenning)  neque  id  Caesarum  fugiebat 
m.  acc.  c.  inf.;  haec  oratio  senatum;  f.  eos  et 
praetervolat  numerus;  illud  te  non  arbitror 
fugere,  quin  cet.;  cui  rei  fugerat  me  rescribere 
ik  heb  vergeten;  de  Dionysio  f.  me  ad  te  antea 
scribere. 

fugitans,  antis,  adi.  [part,  praes.  v.  fiigitare] 
c.  gen.  afkeerig  v.  litium  Ter. 

fugitivus,  adi.  [fugio]  weggeloopen,  voortvluchtig, 
gevloden  canis  Pl.,  servus  Sall.;  schertsend 
argentum  Ter.;  f.  a  dominis,  a  iure  et  legibus; 
f.  rei  familiaris  (=  abiecta,  rei  familiaris  cura) 
Plin.  Ep.  Subst.:  a)  weggeloopen  slaaf  fugitivus 
L.  Aemilii;  bellum  fugitivorum;  ook  als  scheld- 
naam  v.  slaven;  als  adi.:  libertas  f-a  de  vrijheid 
van  een  weggeloopen  slaaf  Aug.  3,  3.  b)  vluchteling 
f ugitivi  a  saltu  Pyrenaeo  Caes.  B.  C.  3,  19,  2 
(tenzij  H  ook  hier  „weggeloopen  slaaf'  is). 

fugito,  I.  [freq.  v.  fugio]  — 1.  intr.:  haastig  vluchten 
Ter.  — .2.  trans.:  ontvluchten,  vermijden,  schuwen 
alqm  Com.;  hanc  provinciam  Pl.;  quaestionem 
Cic.  Kosc.  A.  §  78;  m.  inf.  er  bang  voor  zijn  om 
Ter.,  Lucr.  1,  658.  —  fugitor,  oris,  m.  [fugio] 
vluchteling  Pl. 

f ugo,  I.  [ :  fuga  of  vgl.  1  appello]  doen  vluchten,  op  de 
vlucht  jagen  alqm;  dikw.  alqm  fundere  et  fugare 
geheel  verslaan  Sall.  Liv.  ;  ook  pellere  et  fugare ; 
oneig.:  ver jagen,  ver drijven,  verwijderen  alqm; 
*Phoebus  f.  astra;  *flammas  a  classe;  *maculas 
ore;  *tenebris  fugatis;  *Martia  classica  somnos 
alci;  *Musa  mea  me  heeft  mijn  verbanning 
bewerkt;  *hoc  f.  terretque  etiam  audacem  poe'tam 
schrikt  af  (om  voor  het  tooneel  te  schrijven). 

fulcimen,  inis,  n.  [fulcire]  stut,  pijler  Ov.  Fast. 
6,  269. 

fuleio,  fulsi,  fultum,  IV.  [verw.  m.  Ndl.  balk]  — 
1.  schragen,  stutten,  steunen  porticum;  vitis 
nisi  fulta  est,  fertur  ad  terram;  *caelum  vertice 
tor  sen;  *pravis  fultus  male  talis;  vd.:  a)  ver- 
sperren,  afsluiten  *pontes ;  *ianuam  sera,  b)  vast- 
trappen  *pedibus  pruinas.  —  2.  oneig.:  schragen, 
sterken,  ondersteunen,  staande  houden  *cibus 
omnia;  *salutem  (behoud,  leven  v.  den  mensch) 
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Luoe.;  horum  consilium  ruinas  vestra  virtute 
fulsistis;  amicum  labantem;  rem  publicam, 
imperium;  fultus  societatibus ;  alqm  litteris 
in  zijn  meening  versterken;  nullis  recentibus 
subsiaiis  fulta  prima  acies  fuit;  vanam  crimina- 
tionem  ficto  argumento  fulcire;  *serie  genus 
voortplanten.  —  Hv.:  fulcrum,  I,  n.  —  1.  *jde 
schragen,  H  onderstel  v.  een  bed  of  rusfbank.  — 
2.  *meton.  rusfbank,  -bed,  sofa. 

Fulfulae,  arum,  /.  stad  in  Samnium. 

fulgeo,  fulsi,  II.  (*fulgO,  3.)  [veruo.  m.  flagrare  en 

Gr.  cpAsyco]  — ■  1.  bliksemen,  weerlichten  si  ful- 

serit,  si  tonuerit;  love  of  caelo  fulgente  als  het 
bliksemt;  oneig.  van  Pericles  als  redenaar,  f., 

tonare  ClC.  Or.  §  29.  — ■  2.  schitteren,  blinken, 

stralen,  flikkeren,  pralen,  prijken  tecta  ebore 
et  auro  fulgentia;  qui  f.  purpura;  candore 
tunicarum  acies,  gladii  fulsere  micantes  Liv. ; 
*luna,  *sol,  *stellae,  *dies,  *caelum;  *fulgentes 
Cyclades  et  Paphos  (v.  marmer);  *in  armis; 
*aere  caput  (ace.)  fulgens;  *murice,  *bullis; 
*oculi  fulgentes;  oneig.:  uitblinken,  schitteren 
indoles  virtutes  iam  in  adulescentulo  Nep.; 
*virtus  fulgens  honoribus;  *fulgens  imperio 
Africae,  fsacerdotio.  —  Hv.:  A.  fulgidus,  adi. 
flikkerend,  schitterend  Luck.  —  B.  fulgor,  oris, 
m.  — ■  1.  weerlicht,  bliksem  *vibratus  venit; 
*fulgorem  cernimus  ante  quam  tonitrum  acci- 
pimus;  *notam  fulgore  dare;  plur.  fulgores  et 
tonitrua  Cic.  de  Div.  2  §  44.  —  2.  de  oog  ver- 
blindende  glans,  't  schitteren,  H  schijnen  f  extremus 
cadentis  iam  solis  f.  in  ortus  edurat;  *purpurae, 
candelabri,  fauri,  *farmorum;  *non  fumum 
ex  fulgore,  sed  ex  fumo  dare  lucem  Hor.  A.  P. 
143.  — ■  3.  oneig.:  glans,  luister,  roem  dempto 
hoc  uno  f-e  nominis  Romani  Liv.;  fhonorum, 
ftanti  numinis.  —  C.  fulgur,  uris,  n.  (plur. 
ook  fulgora  Cic.)  — ■  1.  weerlicht,  bliksem  quid  est 
quod  observatum  sit  in  fulgure;  fulguribus 
praestringentibus  aciem  oculorum;  *fbliksem- 
straal  (=  fulmen)  *caelo  ceciderunt  f. ;  f pro- 
curare  f . ;  *f-a  summos  f eriunt  montes ;  * glans, 
flikkering  solis,  flammai.  —  Hv.:  fulguralis,  e, 
adi.  den  bliksem  betreffende  libri  fulgurales  over 
den  bliksem,  de  beteekenis  daarvan  en  de  middelen 
om  H  kwade  voorteeken  weer  goed  te  maken,  Cic. 
de  Div.  1  §  72.  —  fulgurator,  oris,  m.  [fulgurare] 
bliksemuitlegger,  een  priester,  die  het  door  den 
bliksem  gegeven  voorteeken  verklaart  en  de  kwade 
gevolgen  ervan  door  offers  tracht  te  voorkomen 
Cic.  de  Div.  2  §  109.  —  fulguritus,  adi.  [fulgur] 
door  den  bliksem  getroffen  Pl.  Trin.  539.  — ■ 
fulguro,  I.  [fulgur]  (zelden)  bliksemen  love 
tonante,  fulgurante  Cic.  de  Div.  2  §  43;  oneig. 
oratio  tonat,  fulgurat  Plin.  Ep. 

fuliea,  ae,  /.  [  :  D.  Belche;  suff.  vgl.  man-ica  en 
dgl.?]  waterhoen. 

fuUgo,  inis,  /.  [verw.  m.  fu-mus,  z.  d.  Voor  suff. 
-1-igo  z.  origo,  ullgo]  roet. 

*fulix,  icis,  /.  =  fulica. 

fullo,  onis,  m.  [:  Gr.  9ocX7)p6<;  wit,  z.  Hom.  <paX7)pi<xcov 
witschuimend]  voller,  wolkammer  Pl.  Aul.  508.  — 
Hv.:  A.  full6ni(c)a,  ae,  /.  sc.  ars  H  bedrijf  v.  voller 
Pl.  — ■  B.  fullonius,  adi.,  van  een  voller  eras  fructus 
mini  potandus  est  f.  moet  ik  het  vollersgenot 
smaken,  d.  i.  mij  laten  afkloppen  Pl. 

fulmen,  inis,  n.  [uit  °fulgmen  v.  fulgeo]  1. 
bliksem  (die  inslaat),  bliksemstraal  (vgl.  fulgur) 
deflagrare  ictu  f ulminis ;  inter  f ulmina  et  tonitrua ; 
fulmine  ictus,  percussus;  *caducum;  *minister 


f ulminis  (v.  Iuppiter's  adelaar)  ;  overdr.  *gloeiende 
adem  f.  ab  ore  venit  Ov.;  bijz.:  de  bliksemstraal 
als  voorteeken  iactus  fulminum;  f ulmina  iaci 
de  caelo  .  .  .  vos  portenta  esse  putatis  Liv. 
28, 27, 16.  —  2.  verpletterende  slag,  onweerstaanbare 
kracht  contemnere  f.  fortunae;  duo  f-a  domum 
meam  per  hos  dies  perculerunt;  ecce  quartae 
(literae  )  fulmen  de  vierde  brief  was  een  donderslag 
voor  mij;  *apri  f.  habent  in  dentibus;  duo  f-a 
imperii  nostri;  *Scipiades,  belli  fulmen;  *duo 
fulmina  belli;  meorum  verborum,  ut  scribis, 
f ulmina  Cic.  Fam.  9,  21,  1;  f.  dictatorium  (de 
iederen  weer  stand  verpletterende  macht  van  den 
dictator)  in  se  intentatum;  *minimamque  tuo 
de  f-e  (harde  straf)  partem  deme. 
fulmenta,  ae,  /.  [fulcio]  hak  van  een  schoen  Pl, 
Trin.  720. 

*fulmineus,  adi.  [fulmen]  — ■  1.  van  den  bliksem 
ignis;  ictus  donderslag.  — 2.  oneig.:  als  de  bliksem 
alles  verpletterend,  vernielend,  moorddadig  rictus 
lupi;  aper  f-o  ore  celeres  dissipat  canes; f.  adeum 
venit  dentibus;  ensis;  Mnestheus. 

fulmino,  I.  [fulmen]  — •  1.  bliksemen,  den  bliksem 
slingeren  *Boreae  de  parte  fulminat;  oneig. 
*Caesar  bello;  *  Aeneas  armis;  *illa  oculis.  — 
2.  trans.:  f  met  den  bliksem  treffen,  pass.  Min.  23,  7. 

fultura,  ae,  /.  [fulcio]  stut,  steun  ffulturae  ac 
substructiones ;  f corporis  fulturis  animus  susti- 
netur  (houdt  zich  staande) ;  oneig.:  versterking  *in- 
gens  f.  accedit  stomacho  ruenti. 

Fulvius  —  1.  Marcus  F.  Flaccus,  consul  in  125  v. 

C,  als  aanhanger  v.  C.  Gracchus  op  bevel  van 
den  senaat  gedood.  —  2.  Marcus  F.  Nobilior, 
consul  189  v.  C,  overwon  de  Aetoliers.  —  3. 
Quintus  F.  Flaccus,  overwinnaar  van  Hanno  en 
veroveraar  van  Capua,  later  dictator  en  voor  de 
vierde  maal  consul  met  Fabius  Maximus.  Een 
andere  van  denzelfden  naam:  Liv.  40,  30  sqq., 
39  sqq.;  42,  3.  —  4.  Fulvia,  eerst  met  P.  Clodius, 
daarna  met  C.  Curio,  eindelijk  met  den  drieman 
M.  Antonius  gehuwd.  —  Hv.:  Fulviaster,  tri,  m. 
de  naaper  van  Fulvius  (in  het  liegen)  Cic.  Att. 
12,  44,  4. 

fulvor,  oris,  m.  [fulvus]  de  vaalgele  kleur  auri  Cat. 

64,  100  (conject.J. 
*fulvus,  adi.  [verw.  m.  flavus,  Osc.  Flaviies  gen. 

sing.  „Flavii";  W.  ghel(+  a)-  (z.  fel)  geel  zijn,  vgl. 

D.  gelb,  Ndl.  geel.  Z.  helvus]  roodachtig  geel, 
donkergeel,  goudgeel,  ros,  rossig,  bronskleurig 
(vgl.  flavus)  aurum,  aes,  arena;  leo,  lupus; 
caesaries;  arbor  f-a  comas  met  geel  loof;  lumen, 
nubes;  aquila  of  ales  Iovis. 

fumarium,  i,  n.  [fumus]  rookvertrek  Mart.  10,  36, 1. 

*fumeus,  adi.  [fumus]  rookend  fumea  taedis 
lumina  H  walmend  vuur  v.  enz.  —  fumidus,  adi. 
[fumus,  vgl.  imbridus  :  imber]  rookend,  walmend, 
dampend  *taeda;  *tecta  vol  rook;  *amnis, 
*fumida  lumine  fulvo  involvi  (visa  est)  H  scheen 
als  of  zij  in  rook  en  rossen  gloed  gehuld  was;  fig. 
*irai  fax.  —  *fumifer,  fera,  ferum,  adi.  [fumus 
en  fero]  rookend,  walmend  ignis;  noxf-a  duisternis 
en  rook.  — fumifico,  I.  [fiimificus]  een  reukoffer 
brengen  Dianae  Arabio  odore  Pl.  —  *fumifieus, 
adi.  [fumus  en  facio]  dampend  mugitus.  —  fumo, 
I.  [fumus]  rooken,  dampen  villae  passim  incendiis ; 
arae  sacrifices;  agger;  domus  (de  schoorsteen) 
fumabat  =  er  werd  flink  gegeten  en  gedronken; 
*summa  procul  villarum  culmina  (wegens  het 
toebereiden  van  het  maal);  *ara  odore;  *fumantes 
pulvere  campi;  *equi  sudore.  —  fumdsus,  adi. 
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[fumus]  vol  rook.  —  1.  rookend  *foci,  *arae.  — 
2.  berookt,  gerookt,  vuil  van  den  rook  imagines  de 
beelden  der  voorouders,  daar  zij  naast  den  haard 
werden  bewaard;  *cadus  daar  de  wijn  eenigen  tijd 
in  H  fumarium  doorbracht,  om  door  den  rook  zachter 
te  worden;  *perna. 

fumus,  I,  m.  [W.  dhu-  opwellen,  opwaarts  stijgen: 
Or.  &tna  -9-utco  ik  raas,  -fhfeXXa,  £Mjco  ik  offer,  overdr. 
&uy,6c,  (=  Lat.  fumus)  oprijzende  gedachte  en 
begeerte,  Got.  dauns  geur,  walm]  rook,  damp, 
walm  ganearum;  fumo  atque  ignibus  significa- 
batur;  fumo  dare  signum  m.  acc.  c.  inf.  Liv.; 
significations  per  castella  fumo  facta;  plur.  in- 
cendiorum  rookkolommen;  scherts.  quia  fumus 
[xoctcvo!;  rook,  zotteklap]  molestus  est  Pl.  Most. 
891;  *nevel  tenues  agitantia  f-i  nubila;  oneig. 
*vertere  omne  in  f-m  et  cinerem  z.  cinis. 

funalis,  e,  adi.  [funis]  aan  een  touw  bevestigd 
of  uit  een  touw  gemaakt.  Yd.  A.  adi.  equus  f. 
aan  de  lijn,  niet  onder  H  juk  Suet.  — ■  B.  subst. 
funale,  is,  n.  —  1.  strik  aan  den  slinger  Liv. 
42,  65.  —  2.  fakkel  (v.  pik  of  was),  kaars  Duilius 
delectabatur  crebro  f-i  (v.  I.  cereo  f.)  et  tibicine; 
*f.  vincunt  noctem;  luchter  *funale  lampadibus 
densum. 

funambulus,  T,  m.  [funis  en  ambulo]  koordedanser 
Tee.  Hec.  Prol.  4,  Suet. 

f unctio,  onis,  /.  [f ungor]  vervulling,  waarneming 
muneris  illius;  (m.  gen.  subiect.  en  obiect.)  labor 
est  f.  quae  dam  vel  animi  vel  corporis  gravioris 
operis  et  muneris  Cio.  Tusc.  2  §  35. 

funda,  ae,  /.  [verw.  m.  Or.  a<psv86vy),  volksetymol. 
m.  fundo  verbonden.  Z.  funditor  en  vgl.  fungus] 
—  1.  slinger  eminus  fundis,  sagittis  reliquisque 
telis  pugnare.  —  2.  een  trechtervormig  werpnet 
Veeg.  G.  1,  141. 

*fundamen,  inis,  n.  [1.  fundare]  grondslag  fun- 
damina  ales  rei  ponere  of  iacere. 

fundamentum,  T,  n.  [1.  fundare]  grondslag,  funda- 
ment (door  menschenhand  gelegd):  a)  eig.  (meest. 
plur.)  f.  urbi  agere,  iacere  leggen;  a  fundamentis 
(tot  op  den  grond  toe)  domum,  arcem  disicere, 
diruere,  proruere.  b)  oneig.:  fides  est  f.  iustitiae; 
pietas  est  f.  omnium  virtutum;  plur.  fmeorum 
operum;  f.  iacere  pacis,  defensionis,  salutis; 
fcrescenti  regno  valida  incrementorum  f-a  con- 
stituit;  quibus  fundamentis  hae  laudes  excitatae 
(opgetrokken)  sunt. 

Fundanius,  —  1.  C.  F.,  vriend  van  Cicero  en  door 
hem  verdedigd.  — ■  2.  een  blijspeldichter  ten  tijde 
v.  Horatius,  vriend  van  Maecenas. 

fundator,  oris,  m.  [1.  fundare]  grondlegger,  stickler 
urbis  Verg.  A.  7,  678. 

fundatus,  adi.  [part.  perf.  v.  1.  fundare]  overdr.: 
gevestigd,  onwrikbaar  (in  H  geluk)  fundatissimae 
familiae  ruinae  Cic.  Dom.  §  96. 

Fundi,  Srum,  m.  stad  in  Latium,  tegenw.  Fondi.  — 
Hv.:  Fundanus,  adi.,  van  Fundi  ager;  subst. 
-am,  drum,  m.  de  inw.  v.  F. 

fundito,  I.  [freq.  v.  2.  fundo]  (inf.  praes.  pass. 
funditarier  Pl.)  eig.  gieten;  vd.:  —  1.  vellen  eos 
volantes  Pl.  —  2.  uitflappen  istaec  verba  Id. 

funditor,  oris,  m.  [vgl.  funda,  W.  s-bhendh-, 
eig.  vastbinden,  vgl.  Paul.  223  L.:  offendices 
dicebant  ligaturae  nodos,  quibus  apexretinebatur. 
Id  cum  pervenisset  ad  mentum(!),  dicebatur 
offendi-mentum]  slingeraar. 

funditus,  adv.  [fundus  vgl.  primitus,  radicitus]  — 
1.  tot  den  grond  toe  monumenta  delere,  ftemplum 
destruere;  overdr,:  geheel  en  al  vincere,  perire, 


repudiare ;  amicitias  f .  tollere  e  vita ;  evertere.  — 
2.  in  den  grond,  naar  beneden  subsidere  Luce. 
1,  993;  overdr.:  in  zijn  binnenste  Cat.  64,93. 

(1)  fundo,  I.  [fundus] — l.meteenbodemvoor&ien, 
den  grondslag  tot  (van)  iets  leggen,  grond- 
vesten.  bouwen  *robora  fundatura  naves  den 
bodem  v.  het  schip  vormen;  ubi  fundata  et  con- 
stituta  est  (navis),  *arces;  *parvas  sibi  aedes; 
*ancora  naves  dente  tenaci  vastleggen  Veeg.  A. 
6,  4;  *fastigia  surarum  ac  feminum  pedibus 

fundata  plicari.  —  2.  Oneig.:  den  grondslag  tot 

iets  leggen,  grondvesten,  bevestigen,  versterken 
quantis  laboribus  fundatum  imperium;  res 
publica  tarn  praeclare  fundata;  fundato  plebis 
statu;  fopes  suas;  *urbem  legibus;  fortunas  fun- 
datas  (soliede  belegd)  atque  optime  constitutas; 
pecunia  fundata  nitidis  villis  belegd  in  enz.  Hor. 
Ep.  1,  15,  46;  nihil  veritate  fundatum;  fundata 
et  potestate  tribunicia  et  plebis  libertate. 

(2)  fundo,  fudi,  fusum,  III.  [W.  gheu+d-,  vgl.  Gr. 
Xew  (zonder  +  d),  Got.  giutan,  Ndl.  gieten;  Lat. 
met  n-infix  fundo,  Perf.  fudi  met  vl  uitig.  eu  of 
ou]  —  1.  eig.:  A.  van  vloeistoffen:  gieten,  Men 
vloeien,  uitgieten,  vergieten  sanguinem  e  patera; 
*liquores,  *unguenta  de  cet.;  *vina  pateris; 
*pateram;  *humi  merum  sprenkelen;  *lacrimas; 
neergieten,  -storten  picem  reliquasque  res,  quibus 
ignis  excitari  potest;  pass.  m.  mediate  bet.  neer- 
storten,  -stroomen  imber  fusus  Liv. ;  *ater  ubique 
cruor  funditur;  *latices  fusi  (opwellend  uit) 
radice.  Vd.:  a)  metaal  smeiten,  gieten  glandes, 
b.  Afr.;  aes  Iust.;  *quid  fusum  durius  esset. 
b)  *bevochtigen,  *pars  undis  funditur;  tempora 
multo  mero.  —  B.  van  droge  waren:  a)  mt- 
storten,  uitschudden  segetem  in  Tiberim;  nuces 
fusae.  b)  op  den  grond  uitstreltken,  doen  neer- 
vallen,  vellen  *alqm  manu,  insidiis;  *alqm 
resupinum;  dikw.  part.  *fusus  (met  geweld) 
uitgestrekt,  geveld  *corpora  fusa  ferro;  of  een- 
voudig:  liggend  *per  herbam,  *humi;  praegn.: 
een  menigte  doen  uiteenstuiven,  verdrijven,  ver- 
jagen  hostes  de  iugis,  fusa  est  Romana  acies  ad 
cet.  Liv.;  bijz.:  versiaan  alqm,  copias  hostium; 
alqm  caedere  fundereque;  fundere  fugareque 
(z.  fugo);  (zelden)  fugare  fundereque  Sall. 
lug.  21,  2;  m.  pass.  refl.  bet.  fundi  turpi  fuga 
vluchten  Liv. ;  fig.  per  legem  fundi  een  nederlaag 

lijden   SALL.    e)  loslaten,  verbreiden;  pass,  of 

refl.  bet.  zich  uitbreiden,  zich  verbreiden  *equus 
(Troianus)  armatos;  vitis  funditur;  flamma  e 
capite  fusa  Liv.;  acies  funditur  (verstrooit  zich) 
duce  occiso  Liv.  2,  54,  9;  f navis  igne  concepto 
latius  fundit  incendium;  *luna  per  fenestram  se 
fundebat  wierp  haar  licht  door  enz.;  *crines  fusi 
vliegende;  *fusus  in  pectore  barbam  met  neer- 
golvenden  baard;  fig.  (virtutes  et  vitia)  fundi 
quodammodo  et  dilatari;  f.  (uitvoeriger  voor- 
stellen)  quae  natura  contracta  sunt  Quint.; 
bijz.:  sehieten,  werpen,  slingeren  *tela.  d)  laten 
uitstroomen,  (den  geest)  geven  *multo  vitam 
cum  sanguine;  *verba  cum  lacrimis ;  *se  (voort- 
stormen,  zich  uitstorten)  plenis  portis;  *una 
undique  circum;  *(apes)  circum  lilia.  — 2.  oneig.: 
a)  voortbrengen,  baren  (zonder  moeite)  terra 
fruges  et  alia;  ova  fetum;  *alqm  ex  utero;  *alqm 
conceptum;  *quem  Maia  fudit;  bijz.  van  de  rede, 
laten  hooren,  uiten,  uitspreken  sonos  inanes, 
versus  hexametros  ex  tempore,  senarium, 
physicorum  oracula,  grave  carmen,  *ore  querelas, 
*prece§  ab  imo  pectore,  *convicia  jp  alqm, 
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(3)  verspaien  tu  verba  f-is  hie,  sapientia?  Ter.  ; 
*opes;  *incassum  labores. 
fundus,  l,  m.  [W.  bhudh-  :  Or.  7tu<9-[x-/)v  en  iruvS-oci; 
bodem,  Ndl.  bodem]  —  1.  bodem,  grond  armarii, 
dolii,  f maris;  collis  grondvlak  Liv. ;  *aequora 
ciere  fundo  tot  op  den  grond  toe;  *aestuat  imo 
f-o  (van  den  Aetna)  ;  over  dr.  *vertereres  Phrygiae 
fundo  geheel  en  al;  largitio  non  habet  f-m  ( als  het 
vat  der  Dana'iden) ;  rechtst.  =  auctor,  fundum 
fieri  huic  generi  legum  een  wet  bekrachtigen; 
ei  rei  pater  sit  f.  (autoriteit)  potior  Pl.  Trin. 
1123;  bodem,  diepste  grond  rerum  Aug.  1,  6.  — 

2.  eig.  ,,gronden^ :  hetlandgoed  met  al  de  gebouwen, 
die  zich  daarop  bevinden,  boerderij  f-os  nostros 
obire;  bonitas  praediorum,  nam  f.  decern  et 
tres  reliquit;  populi  Romani  (v.  hetgebied  rondom 
Capua);  *inops  laris  et  f-i;  *mendax;  *cultus.  — 

3.  soort  beker  Mart.  8,  6,  9. 

funebris,  e,  adi.  [uit  °funes-ri-,  vgl.  fr-  uit sr- inhet 
begin  v.  e.  woord  bij  frigus]  —  1.  tot  de  begrafenis 
behoorende,  begrafenis-,  lijk-  vestimentum,  epulum 
ludi,  contio,  flaudatio;  iusta  f.  en  alleen  funebria 
begrafenisplechtigheden;  fpompa;  *cupressus.  — 
2.  de  Kjken  ( dooden )  betreffende  *sacra  menschen- 
offers;  overdr.:  a)  onheilspellend  *signa  (v.  een 
brief),  b)  bloedig,  verderfelijk*he\l\im.;  *munera. 
—  funereus,  adi.  [funus]  —  1.  tot  de  begrafenis 
behoorende,  lijk-  *fax;  *frons  tah  van  een  cypres.  — 
2.  dood  aanbrengend,  onheilspellend  *dextra; 
*bubo.  — funero,  I.  [funus]  eig.\begraven  cadaver 
ales;  vd.  * dooden  prope  funeratus  arboris  ictu. 

funesto,  I.  [funestus]  doormoord  (Kjken)  bezoedelen, 
ontwijden  ( vgl.  funestus)  aras  ac  templa  humanis 
hostiis;  contionem  contagione  carnificis;  saxum 
illud  Lemnium  clamore  Philocteteo. 

funestus,  adi.  met  comp.  en  (Eutr.)  sup.  [funus 
vgl.  in-tempes-tus  :  tempus]  —  1.  door  de  aan- 
wezigheid  van  of  aanraking  met  een  lijk,  door 

moord    of    bloed:    ontvoijd,    bemoedeld,  bloedig 

*manus,  *capilli;  *agri;  alg.:  in  rouw  gedompeld 
familia  wegens  een  sterfgeval  in  rouw  gedompeld; 
*domus;  vd.  den  dood  betreffend  annales  velut  f-i 
(alsof  zij  sterfregisters  war  en)  nihil  praeter 
nomina  consulum  suggerunt;  *littera  de  letter 
des  doods  (Al);  *veternus  doodslaap,  geestelijke 
dood. — 2.  Oneig. :  doodelijk,  bloedig,  verderfelijh, 
noodlottig,  treurig  securis,  ignes,  *morsus,  *taxus, 
*tabes  veneni;  dies  funestior,  omina,  *volucris; 
c.  dat.  f.  rei  publicae  pestis;  aquila  argentea  tibi 
perniciosa  et  f-a. 

funginus,  adi.  [fungus]  van  paddestoelen,  scherts. 
hie  pol  f.  genere  est  Pl.  Trin.  851. 

fungor,  functus  sum,  dep.  III.  [W.  bheug-  van 
elders  behend,  die  beteekent  „genieten,  -  in  zich 
opnemen'\  z.  fruor,  msch.  vergroeid  met  W. 
dheugh-  in  Or.  Tuy^avco,  TeiS/co  (indien  al- 
Ihans  eTsu^a  dan  analogie-formatie  is  in  pl. 
v.  °&!}eu!;a,  vgl.  regelmatig  rpi<pcx>,  i&petya.)] 
(inf.  praes.  fungier  Pl.)  (De  oudste  constructie 
is  vermoedelijk  die  met  den  accusativus;  de  ablat. 
naar  analogie  v.  fruor  en  iitor.)  — 1.  deelachtig 

voorden,  doorstaan,  doormaken,  lijden  multa 
mala  Lucr.;  neque  ab  ictu  fungitur  hilum  en 
heeft  niets  te  lijden  van  enz.  Id.;  absol.  facere 
et  fungi  sine  corpore  doen  en  lijden  Id.;  f.  cum 
corpore  Id.;  vd.  *ffato,  *morte  f.  den  dood 
vinden,  sterven;  diem  (sc.  supremum)  Iust.; 
*ter  aevo  (z.  d.)  functus;  *laboribus  Hor.;  *simu- 
lacra  funeta  sepulcris  schimmen  van  hen  die  een 
begrafenis  erlangd  hadden;  *pro  somno  lacrimis 


oculi  funguntur  vinden  geen  slaap,  maar  enz.; 
*novus  focus  accenso  igne  krijgt,  heeft.  —  2. 
verrichten,  vervullen,  tvaarnemen,  bekleeden, 
volbrengen,  zich  van  iets  hwijten:  a)   C.  abl. 

munere,  officio;  honoribus,  fpraetura,  fmagiste- 
rio,  findicis  partibus;  *vice  cotis  een  slijpsteen 
vervangen;  barbarorum  more  in  acht  nemen, 
volgen;  *caede  ales  vermoorden;  *virtute  dapper 
zijn;  fgaudio  betoonen;  fgratulatione  aanbieden; 
*sacris;  *dapibus  functi  die  met  H  eten  klaar 
waren;  *mandato;  stipendio  functus  uitgediend 
Hirt.  ;  f eo  sumptu  bestrijden.  b)  m.  acc.  (Mass, 
bijna  uitsluitend  bij  H  gerundivium  zonder  esse) 
munus,  munera,  fortunas  meas  Pl.  Most.  48; 
officium  Ter.  ;  hominum  officia,  senatoria  munera 
suprema  erga  memoriam  filii  sui  munera  Tac. 
Ann.  3,  2,  3;  suam  vicem  p'raesidendo  Suet.; 
militare  munus  Nep.  Dat.  1,  11;  quid  aratorem 
ipsum  arationis  nomine  muneris  in  re  publica  f-i 
ac  sustinere  velitis  Cic.  Verr.  3  §  199;  oculus 
conturbatus  non  est  probe  affectus  ad  suum 
munus  fungendum. 

fungus,  I,  m.  [wschl.  verw.  met,  niet  ontleend  aan 
het  Gr.  anoyyoq,  att.  096770?]  —  1.  paddenstoel, 
champignon;  oneig.  als  scheldwoord,  domkop  Pl. 
Bacch.  1088.  —2.  de  dief  (snuit)  aan  de  lampepit 
Ver  .  G.  1,  392. 

funiculus,  1,  m.  [dem.  v.  funis]  een  dun  touw. 

funis,  is,  m.  (eenmaal  f.  bij  Lucr.)  touw,  kabel 
submersam  navim  remulco  multisque  contendens 
f-ibus  adduxit;  ancorae  pro  f-ibus  ferreis  catenis 
revinctae ;  f .  ancorarius ;  *sine  f unibus  met  gekapte 
ankertouwen  Hor.  Carm.  1, 14,  6;  spreekw.  digna 
funem  sequi  potius  quam  ducere  zelf  aan  den  lei- 
band  te  loopen  dan  te  leiden  Hor.  Ep.  1, 10, 48;  ne 
currente  retro  f.  eat  rota  opdat  H  touw  van  de 
katrol  (windas)  niet  uitschiet  en  in  een  vaart 
terugloopt  (gij  onderaan  H  rad  v.  avontuur  komt 
te  zitten)  Hor.  Carm.  3, 10,  10 ;  qui  iam  contento 
(gespannen),  iam  laxo  f-elaborat  die  nueenskort 
wordt  gehouden,  dan  weer  uit  den  band  springt 
(H  beeld  ontleend  aan  een  hond  die  aan  een  touw 
loopt)  Hor.  Sat.  2,  7,  20. 

funus,  eris,  n.  [wschl.  uit  °dhou-nos  ontstaan  ( voor 
suffix  -nos  vgl.  s.v.  faci-nus,  f e-nus),  verw.  m.  Got. 
daups  (uit  Ig.  dhou-t^-s)  dooden  daupus  (subst.  op 
-tu-s)  de  dood,  Ndl.  dood]  —  1.  dood,  sterfgeval, 
bijz.  geweldadige  dood,  moord  *sub  ipsum  f.  op  het 
punt  van  te  sterven;  *post  tot  quoque  funera 
vinco ;  *nova  f-a  cernere ;  *propior  maturo  funeri; 
*edere  funera  moorden;  funera  obicere  populo 
Pl.  ;  *foedasti  funere  vultus ;  ondergang,  verderf 
rei  publicae;  *lacrimosae  Troiae;  *parare  f. 
imperio;  ftot  funera  (ellende)  passi;  00k  van 
verderfelijke  pers.:  paene  funera  rei  publicae 

( van  Gabinius  en  Piso ).  —  2.  plechtige  begrafenis, 

teraardebesteMng  funus,  quo  amici  conveniunt 
ad  exsequias  (uiivaart)  cohonestandas ;  mater 
exsequias  illius  funeris  prosecuta;  merces  funeris 
ac  sepulturae;  in  virorum  fortium  funeribus 
ornamentisque ;  iustis  f-ibus  ( alle  vereischte  begrafe- 
nisplechtigheden)  confectis ;  paterno  f  e  omnia  iusta 
solvere ;  funus  adiutare  bij  enz.  meehelpen  Ter.  ; 
funere  ampliore  efferri  met  groote  lijkstoet  begraven 
worden;  efferri  sine  ulla  funeris  pompa;  *nullis 
de  more  funeribus  zonder  de  gewone  enz.;  *suprema 
laatste  eer;  fpraetereunte  funere  (lijkstoet);  f. 
alci  facere,  ducere,  *instaurare;  funus  imagines 
ducaant  (vooraangaan)  triumphales  tuum  Hor. 
Epod.  8,  11;  in  funus  venire,  in  f.  prodire;  f. 


fur— furo. 
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celebrare;  f.  ales  videre  iem.  overleven.  Bijz.: 
a)  lyhbaar  ut  sine  imaginibus, . . .  sine  funere 
ambureretur  subiectus  Cic.  Mil.  §  86;  frepentina 
tempestate  deiecto  funere.  b)  *Ujk,  een  doode 
funeribus  dotabere;  arena  teget  f.  meum; 
lacerum;  tua  funera  veste  tegens;  funera  senum 
ac  iuvenum.  e)  schimmen  der  afgestorvenen  Prop. 
4,  11,  3. 

fur,  furis,  comm.  [uit  °f  or,  zooals  cur  uit  het  oudere 
quor;  lange  o-phase  bij  fero;  vgl.  Or.  <pcop  :  <pepco] 
dief,  dievegge  non  fur,  sed  ereptor;  ff.  ver- 
borum;  als  scheldwoord:  schelm,  schurk  Com., 
Verg.,  Cio.  Tusc.  4  §  48. 

furacissime,  adv.  sup.  [v.  het  ongebr.  fiiraciter  v. 
furax]  zeer  diefachtig  Cic.  Vatin.  12. 

furatim,  adv.  [2.  fcrarl]  steelsgewijze  Pl.  True. 
882(?). 

furax,  acis,  adi.  met  *comp.  en  sup.  [fiirari]  dief- 
achtig homo  avarus  et  f. 

furea,  ae,  /.  [uit  °for-Ica  :  fero,  eig.  instrument  om 
iets,  hooi  mee  te  dragen?  Vgl.  mgd-Icus  :  medeor, 
mord-lCUS  :  mordeo]  — ■  1.   tweetmndige  vorlt, 

gaff  el  furca  detrudere  alqm;  *bicornis  (z.  d.); 
spreekw.  naturam  expelles  furca  (met  geweld), 
tamen  usque  recurret  Hor.  Ep.  1,  10,  24.  —  2. 
van  voorwerpen,  in  den  vorm  van  een  gaffel:  a) 
stut,  staak  *furcas  subiere  columnae  _  zuilen 
kwamen  in  de  plaats  van  enz.;  furcae  sustinentes 
spectacula;  *v,  den  wijnstok;  draagjuk  Pl.  Cas. 
438.  b)  houten  bloh  in  den  vorm  van  een  V,  dat 
om  den  hals  van  slaven  (soms  misdadigers)  werd 
gelegd,  terwijl  de  armen  aan  de  oeiden  einden  van 
den  vorh  werden  vastgebonden.  Eiermede  moesten 
zij  die  gefolterd  of  gekruisigd  zouden  worden,  naar 
de  strafplaats  loopen:  eum  sub  furca  vinctum 
inter  verbera  et  cruciatus  videre;  fnudi  hominis 
cervicem  inseri  furcae,  corpus  virgis  ad  necem 
caedi;  vd.  ire  sub  furcam  in  de  smadelijkste 
slavernij  geraken  Hor.  Sat.  2,  7,  66. 

furcifer,  eri,  m.  [furca  en  fero]  iem.  ( gew.  een 
slaaf),  die  een  furca  (2,  b)  draagt,  als  scheld- 
naam,  galgebrok,  schelm,  schurk  Com.,  Cic, 
Hor.  Sat.  2,  7,  22. 

furcilla,  ae,  /.  [dem.  v.  furca]  kleine  vork;  spreekw. : 
furcilla  extrudimur  met  den  bezemsteel  de  deur 
uitgezet  worden  (vgl.  furca  1)  Cic.  Att.  16,  2,  4; 
Musae  furcillis  praecipitem  eiciunt  Cat.  105,  2. 

furcillo,  I.  [furcilla]  stutten,  steunen  meam  fidem 
Pl.  —  furcula,  ae,  /.  [dem.  v.  furca]  —  1.  gaffel- 
vormige  stut.  —  2.  bergpas  Caudinae  z.  Caudium. 

furenter,  adv.  [furo]  woedend,  razend  irasci  Cic. 
Att.  6,  1,  16. 

furfur,  uris,  m.  (gew.  plur.)  zemelen. 

f Uria,  ae,  /.  [furo]  ( meest  plur.)  —  I.  woede,  ratsernij 

*furias  concepit  geraakte  in  woede;  *furiis 
accensae  pectore  matres;  *furiis  direptus  ^quo- 
rum; furiarum  ac  formidinis  plena  omnia  ad 
hostes  esse  Liv. ;  *ventorum  f uriae ;  *razernij  der 
liefde  *in  furi.as  ruunt;  *geestvervoering,  ver- 
rukking  Cassandrae. 
II.  nom.  pr.  Furiae,  arum,  /.  de  Wraakgodinnen, 
Furien,  die  onnatuurlijke  misdaden  (als  vader-, 
broedermoord  enz.)  straff  en,  bijz.  die,  welke  de  arm 
der  gerechtigheid  niet  bereiken  kan,  *maxima 
Allecto  of  Megaera  (de  derde  heet  Tisiphone);  eps 
(parricidas)  F.  agitant  non  ardentibus  taedis, 
sicut  in  f abulis,  sed  angore  conscientiae ;  fraternae 
die  de  misdaad  van  den  broeder  straff  en;  agitanti- 
bus  F-is  sororis  ac  viri(interfectorum);  parentum 
die  den  op  den  vader  gepleegden  moord  straff  en; 

V.  WAGENINGEN — muli/eR,  Lat,  Woordenb,  * 


scelerum  Furiis  agitatus  Orestes  Verg.  ;  Catilinae 
de  booze  geest  van  C,  die  hem  tot  misdaden  drijft; 
*dant  alios  Furiae  torvo  spectacula  Marti  Hor. 
Carm.  1,  28,  17;  vereenzelvigd  met  de  Harpijen, 
*maxima  Furiarum  nl.  Celaeno  Verg.  A.  3,  252; 
over  dr.  (sing,  en  plur.)  van  dolzinnige  menschen: 
furie  ilia  F.;  ilia  F.  religionum  (v.  Clodius);  his 
muliebribus  instinctus  Furiis  door  deze  furie  van 
een  wijf  enz.;  hunc  iuvenem  tamquam  furiam 
facemque  huius  belli  odi  ac  detestor.  —  Hv.: 
furialis,  e,  adi.  —  1.  van  de  Furien,  als  van  de 
Furien,  woedend,  razend,  waanzinnig  mentes 
velut  f.  stimulis  ad  omne  scelus  agere;  taedae, 
*membrum,  *venenum;  *sacrum  wraakoffer; 
carmen,  incessus,  vox;  *arma  der  Bacchanten; 
*Erichtho  in  geestvervoering ;  *malum  ontzettend, 
*caedes,  *ausa,  *mensae  Atrei.  —  2.  *razend 
makend  vestis.  —  Hv.:  furialiter,  adv.  razend, 
fel  odisse  Ov. 
Furiani  z.  Furius  1. 

furibundus,  adi.  [furo]  —  1.  woedend,  razend  f. 
homo  ac  perditus;  impetus;  *taurus.  —  2.  in 
geestvervoering  *deo  furibunda  recepto;  in  ver- 
voering  uitgesproken  praedictio. 
Furlna,  ae,  /.  een  onbekende  godin  bij  de  Rom.,  met 
de  Furien  in  verband  gebracht  door  Cic.  Nat. 
De.  3  §  46. 

furinus,  adi.  [fur]  van  dieven,  dieven-  forum  Pl. 
Pseud.  791. 

*furio,  I.  [furia]  woedend-,  razend  maken  libido, 
quae  solet  matres  f-are  equorum;  part.  perf. 
rfuriatus  azend,   woedend,   dol  furiatos  ignes 
(liefdevuur)  concipere;  furiata  mente  Coroebus. 
furiose,  adi.  [furiosus]  woedend,  razend  aliquid 
facere  Cic.  Att.  8,  5,  1. 
furiosus,  adi.  met  *comp.  en  sup.  [furia]  eig.  door 
de  Furien  bezeten  (vgl.  furialis);  vd.  woedend, 
razend,  dolzinnig,  tierend  orator;  mulier  f-a  non 
morbo  sed  scelere;  cupiditas,  genus  dicendi;  ut 
erat  f . ;  contiones  furiossimae ;  *bello  f-a  Thrace ; 
*tibia  in  vervoering  brengend. 
Furius.  —  1.  Marcus  F.  Camillus,  de  veroveraar 
van  Veii  en  overwinnaar  der  Galliers  390  v.  C.  — ■ 
Hv.:  subst.  Furiani,  drum,  m.  de  soldaten  v. 
Camillus.  —  2.  Aulus  F.  Antias,  dichter  omstreeks 
100  v.  C.  —  3.  Marcus  F.  Bibaculus,  dichter  ten 
tijde  v.  Eoratius.  —  4.  F.  Crassipes,  tweede 
echtgenoot  v.  Tullia,  de  dochter  van  Cicero.  — 
.  Hv.:  Furius,  adi.,  van  Furius,  lex  dat  aan  niemand, 
uitgezonderd  de  naaste  verwanten,  meer  dan  1000 
asses  mochten  vermaakt  worden. 
furnaria,  ae,  /.  [f urnus]  bakkerij  f urnariam  exercere 

bakker  zijn  Suet.  Vit.  2. 
f urnus,  I,  m.  [verw.  m.  fornax]  fornuis,  oven  alqm 
condere  in  furnum  Pl.;  bijz.:  bekkersoven  of  de 
zweetkamer  van  een  badinrichting  Hor.  Sat. 
1,  4,  37. 

furo,  III.  [W .  dhu  +  s-  stormen,  razen,  vgl. 

Or.  ^uito,  &ikXXa,  -&ite~9'Xov  Bacchusstaf,  D.  Tor, 
toricht ;  z.  s.v.  film  us]  (perf  act.  aangevuld  door 
insanivi)  rasen,  betseten  isijn,  woeden,  tieren 
(zoowel  van  hen  wier  geestvermogens  werkelijk 
gekrenkt  zijn  als  van  degenen  die  zich  als  zoodanig 
aanstellen)  insanire  ac  1;  f.  et  bacchari;  num 
furis  an  prudens  ludis  me?  Hor.;  libidinibus 
inflammatus  et  furens;  *medio  in  clamore  furen- 
tum  iuvenum  d.  i.  midden  in  het  strijdgewoel; 
*furorem  uitwoeden;  id  (hierover)  furere,  id  aegre 
pati  Liv.;  *contra  sua  fata;  agrariae  legis  tri- 
buniciis  stimulis  plebs;  fin  suos  acrius;  partic. 
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*m.  gen.  (uit  local.)  animi;  *m.  abl.  animis; 
vesanos  vultus  et  furentia  ora;  (Clodius)  furebat 
a  Racilio  se  contumaciter  urbaneque  vexatum; 
*furit  reperire  zoekt  met  woede;  *f.  alqa,  fin  alqa 
razend  verliefd  zijn  op  enz.;  *regina  furens  harts- 
toehtelijk  verliefd;  *sponsae  furentis  (in  geest- 
vervoering,  van  Cassandra)  praecepta;  *Neptunus 
furens  de  bruisende  golven;  *amnis,  *ignis, 
ffretum;  *dulce  mihi  furere  est  dol  zijn  Hor. 
Carm.  2,  7,  28. 

(1)  furor,  Oris,  m.  [f  uro]  rasemij,  woede,  dolzinnig- 
heid,  verbiinding,  dolle  drift  (zoowel  ziekte  als 
hartstocht)  f.  et  amentia;  caeci  furore  in  vulnera 
ruunt;  f.  esse  mentis  ad  omnia  caecitatem; 
hinc  constantia,  illinc  f.  pugnat;  fimpendiorum 
in  enz.;  *caecus ;  ira  f.  brevis  est  Hor.  ;  id  primum 
aliis  videri  f.  m.  inf.  Iust.  ;  *furor  est  m.  inf. 
Bijz.:  a)  *razernij  der  liefde  intus  erat  f.  igneus; 
*equarum  bronst;  melon.  *sive  mihi  Phyllis, . . . 
seu  quicumque  furor  voorwerp  mijner  liefde; 
*plUT.:  liefdesgeschiedenissen  puerorum,  puel- 
larum;  Mjz.:  dolzinnig  drijven,  -agitatie;  de  Uinde 
hartstocht  van  volksleiders  en  vijanden  des  vader- 
lands,  scelus  ac  f.  (van  Catilina);  non  paruit 
ille  T.  Gracchi  temeritati,  sed  praefuit,  nec  se 
comitem  illius  f-is,  sed  ducem  praebuit;  plur. 
tribunicii;  *civiles;  *ut  tibi  sim  f.  oorzaak  uwer 

WOede;  *caeli  ac  maris;    b)  be&ieling,  geestver- 

voering  van  een  waarzegger  of  dichter,  praesagitio, 
quae  inest  in  animis,  si  acrius  exarsit,  f.  appella- 
tor; sine  f-e  magnus  poeta  esse  non  potest;  *ver- 
persoonlijkt  als  plaaggeest  nocturnus. 

(2)  furor,  dep.  I.  [fur]  stelen,  ontvreemden  alqd 
alci,  ab  alqo ;  alqd  ex  iis  (rebus) ;  f  alqd  ex  alqo 
loco;  oneig.  f.  civitatem  zich  heimelijk  meester 
maken  van  enz.;  *speciem  ales  iem.'s  gedaante 
aannemen;  *oculos  labori  onttrekken;  *equos 
patri;  absol.  melior  furandi  (overrompelingen) 
Tac.  Ann.  3,  74. 

furtificus,  adi.  [furtum  en  facio]  diefachtig  Pl.  — 
furtim,  adv.  [fur]  steelsgewijze ;  slechts  oneig.: 
tersluiks,  heimelijk,  ongemerkt  proficisci;  senatus 
consultum  f .  factum  est ;  f dissimulanter  et  f . ;  f f . 
( door  heimelijke  invallen )  magis  quam  bello ;  bijeen 
subst.  *( video)  concubitus  tuos  f.  —  furtive,  adv. 
[fiirtivus]  heimelijk,  ongemerkt  clam  f.  accepisse 
Pl.  ;  f .  data  munera  Ov.  —  fiirtivus,  adi.  [furtum] 
—  1.  gestolen,  ontvreemd  virgines  Pl.  ;  strigilis, 
colores  Hor.;  an  (signa)  noctu  tamquam  furta 
(als  gestolen  goed)  in  aerarium  deportabuntur 
Liv.  — ■  2.  heimelijk,  geheim,  verholen,  verborgen 
iter;  victoria  op  slinksche  wijze  behaald  Iust.; 
*libertas  heimelijk  geschonken;  dikw.  v.  geheime 
liefdesbetrekkingen  *lectus,  *usus,  *voluptas, 
*amor;  *quem  furtivum  (in  H  geheim)  partu 
edidit;  *vir  (boeleerder) ;  *nox  het  geheim  be- 
gunstigende;  *furtivae  conscia  mentis  bekend  met 
het  hartsgeheim;  *operis  furtivi  labor. 

furtum,  I,  n.  [fur]  —  1.  diefstai  f.  facere;  f.  facere 
ales]  rei  iets  stelen;  furti  damnari;  Lemnium  f. 
van  H  vuur,  dat  Prometheus  uit  Lemnos  stal; 
*foedera  solvere  furto,  nl.  raptu  (Helenae).  — 2. 
het  gestolene  f.  ilia  Syracusis  erant  exportata; 
furta  reddere;  ligurrire  heimelijk  snoepen  Hor.  — 

3.    Oneig.!    elhe    heimelijke    handeling,  streek, 

bedrog  *iocosum  (van  Mercurius);  *f.  laetatus 
inani;  furto  et  fraude  Liv. ;  dikw.  van:  geheime 
minnarij,  heimelijke  liefde,  -samenkomst  v.  ver- 
liefden;  ook:  *overspel  *f.  tori  heimelijke  echt- 
breuk;   *furta  dulcia;   *hoc  f,  mea  coniunx 


nesciet;  *furta  mariti  geheimen;  in  den  oorlog: 

overrompeling,  krijgslist  fhaud  furto  melior  sed 
fortibus  armis;  furto  noctis  (indennacht)  Curt., 
Tac;  furto,  non  proelio  opus  esse  Curt.;  *furta 
(hinderlaag)  belli  in  tramite  parare;  geheim 
voorwendsel,  uitvlucht  cessationis  Qu.  Cic.  bij 
Cic.  Fam.  16,  26. 

(1)  furuncfilus,  I,  m.  [dem.  v.  fur,  analogisch  naar 
latrun-culus]  ellendige  dief,  spitsloef  Cic.  Pis.  §  66. 

(2)  furuncfilus,  i,  m.  [identisch  m.  voorg.]  bloed- 
zweer,  furunkel,  Cels. 

*furvus,  adi.  [uit  °fus-ouo-s,  verw.  m.  fus-cus, 
z.  d.]  donkerzwart,  zwart,  donker,  duister  alae 
(v.  den  slaap);  equus;  nubes;  antra  de  onder- 
wereld;  Proserpina  Hor. 

fuscina,  ae,  /.  [suffix  -ina  z.  fisc-ina  :  fiscus] 
drietandige  vork,  drietand  van  Neptunus;  van  den 
retiarius  Sue^. 

*fuseo,  I.  [fuscus]  bruin-,  zwart  maken  corpora, 
dentes. 

fuscus,  adi.  [verw.  m.  furvus,  W.  dhu+s-;  msch. 
eig.  „stoffig",  verw.  m.  Engl,  dusk,  W.  dhu- 
laten  opstijgen,  -warrelen  z.  fumus,  furo?]  met  (bij 

lat.)  COmp.  —  1.  donkerbruin,  donker,  grautv, 

zwartachtig  purpura;  cornix;  *nox  fuscis  alis 
tellurem  amplectitur;  *comites  gebruid  (v.  slaven 
uit  Aethiopie);  *Andromede  patriae  f-a  colore 
suae.  —  2.  van  de  stem:  dof,  heesch  genus  vocis. 

fuse,  adv.  met  comp.  [2.  fusus]  oneig.  wijdloopig, 
uitvoerig  dicere;  haec  uberius  et  fusius  disputa- 
buntur.  —  ftisilis,  e,  adi.  [2.  fundo]  gesmolten, 
vloeibaar  *aurum;  ferventes  fusili  ex  argilla 
glandes  gloeiende  kogels  van  smedige  klei.  — 
fusio,  onis,  /.  [2.  fundo]  uitstorting,  afstraling 
mundum  esse  eius  (dei)  animi  f-em  universam 
Cic.  Nat.  De.  1  §  39. 

fustis,  is,  m.  [fii+s-  vgl.  con-fiitare;  -tis  vgl. 
vectis  :  veho,  ves-te  voor  namen  v.  werktuigen] 
(abl.  fuste  Hor.,  fusti  Pl.,  Tac.  en  b.  Hisp.) 
knuppel,  stok  tamquam  si  claudus  sim,  cum 
fustist  ambulandum  Pl.  ;  meestal  om  te  slaan  male 
mulcati  clavis  ac  fustibus;  ffusti  necare  o/ferire 
decimum  quemque;  alqm  fusti  percutere  (z.  fus- 
tuarium)  b.  Hisp.;  fustes  recisi  talhout  Hor.  — 
fustitudinus,  adi.  [fustis  en  tundo]  met  den 
knuppel  slaande,  scherts.  insulae  knuppelhuizen 
(ergastula)  Pl.  Asin.  34(?)  —  fustuarium,  ii, 
n.  [fustis]  de  knuppeldood  of  steeninging  (een 
straf  voor  soldaten,  die  deserteerden  of  hun  post 
verlieten,  voltrokken  door  hun  krijgsmakkers) 
merere  of  mereri. 

(1)  fusus,  i,  m.  de  klos  of  spoel,  waaromheen  de 
van  H  spinrokken  (colus)  afgesponnen  (ducere 
lanam)  draad  gewonden  werd,  *versare  pollice 
fusum;  bijz.  v.  de  schikgodinnen  tunc  sorores 
debuerant  fusos  evoluisse  meos  toen  hadden  de 
Parcen  mijn  levensdraad  moeten  afsnijden  Ov. 

(2)  fusus,  adi.  met  (bij  lat.)  comp.  [part.  perf. 

V.  fundo]  —  1.  *uitgestrekt,  gelegerd  humi,  sub 
remis  (vgl.  fundo);  *zich  ver  uitstrekkend  campi 
f-i  in  onmem  partem;  van lichamen:  breed,  viee- 
sdg  f-a  et  Candida  corpora  Liv. ;  ook:  loshangend, 
golvend  *crines ;  *fusus  barbam  met  neergolvenden 
baard;  *toga  wijd.  —  2.  oneig.  (van  de  taal:)  uitvoe- 
rig, wijdloopig,  breedsprakig  genu  sorationis  f-m 
atque  tractum;  genus  orationis  f.  (uit  een  stuk) 
ac  profluens  (tgst.  concisum);  Herodotus  Quint. 

futatim,  adv.  [:  2.  fundo  of:  (con-)fiitare]  bij  stroo- 
men;  vd.:  dikwijls,  rijkelijk  Pl.  True.  882(?), 

futtile,  adv.  [futtilis]  ijdel,  te  vergeefs  Pl, 
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futtilis,  (futilis),  e,  adi.  [v.  W.  gheu-,  z.  gheu+d- 
in  fundo.  Zoo  ook  gutta  :  °guta,  vgl.  vitta?]  — 
1.  wat  gemakkelijk  laat  doorloopen:  vd.  canes 
loslijvig,  zeer  vuil  Phaedr.  4,  18,  33,  glacies  broos 
Verg.  A.  12,  740.  —  2.  oneig.:  onbetrouwbaar, 
ijdel,  nietig,  nutteloos,  onbeduidend  servus  Ter.; 
haruspex;  laetitia,  alacritas,  sententia;  *lingua; 
*auctor;  ftempus;  subst.  quis  non  odit  vanos, 
leves,  f utiles.  —  Hv.:  futtilitas  (futilitas),  atis, 


/.  oribeduidendheid,  beuzelpraat  Cic.  Nat.  De. 
2  §  70. 

futuo,  ui,  utum,  III.  [verw.  to.  con-futare?]  be- 
slapen  Cat. 

futurus,  adi.  [part.  fut.  bij  sum]  toekomstig,  res, 
malum;  subst.  n.  toekomst  videre  in  futurum  Liv.; 
haud  ignara  futuri  Verg.  ;  subst.  n.  pi.  de  toekomst 
futura  prospicere. 

fututio,  onis,  /.  bijslaap  Oat. 


G. 


Gabali,  drum,  m.  Eeltische  volksstam  in  het  tegenw. 

Pays  de  Gevaudon  in  de  Gevennen. 
gabata,  ae,  /.  soort  schotel  Mart.  7,  48,  3. 
Gabii,  drum,  m.  stad  in  Latium.  —  Hv.:  Gabinus, 

adi.  van  Gabii,  via  van  Gabii  naar  Rome;  *Iuno 
te  G.  vereerd;  *urbs  de  stad  Gabii;  cinctus  (z.  d); 
subst.  Gabini,  drum,  to.  de  inw.  v.  G. 

Gabinius,  naam  van  een  Rom.  gens;  Aulus  G. 
bewerkte  als  volkstribuun  67  v.  C,  dot  het  opper- 
bevel  in  den  zeerooversoorlog  aan  Pompeius  werd 
gegeven,  en  herstelde  als  stadhouder  v.  Syrie 
57  v.  C.  den  Aegyptisehen  koning  Ptolemaeus 
Aeletes  zonder  .opdracht  v.  den  senaat  weder  op 
zijn  troon;  wegens  afpersingen  verbannen,  werd 
hij  door  Caesar  teruggeroepen  en  tot  bevelhevbber 
in  Illyricum  aangesteld;  adi.  Gabinius,  van 
Gabinius  lex.  —  Hv.:  Gabinianus,  adi.,  van 
Gabinius  milites;  als  nom.  pr.,  een  rhetor  ten  tijde 
van  Vespasianus  Tac. 

Gabinus  z.  Gabii. 

Gades,  ium,  /.  Phoenicische  volkplanting  in  het 
zuidwesten  van  Spanje,  tegenw.  Cadix.  — ■  Hv.: 
Gaditanus,  adi.,  van  Gades  civitas ;  subst  een  inw. 
van  G.  G.  quidam  Plin.  Ep.;  v.  L.  Cornelius 
Balbus  uit  Gades  Cic.  Att.  7,  7,  6;  subst.  Gaditani, 
orum,  to.  de  inw.  van  G.;  Gaditanae,  arum,  /. 
wulpsche  danseressen  Plin.  Ep. 

gaesum,  I,  n.  (Keltisch  woord,  vgl.  als  nom.  pr. 
Gaesatae]  een  lange,  zware  werpspies  bij  de 
Galliers. 

Gaetuli,  drum,  m.  een  volksstam  in  het  noordwesten 
v.  Afrika.  —  Hv.:  A.  Gaetulus,  * Afrikaansch, 
Libysch  Syrtes,  murex,  leo.  —  B.  Gaetulicus, 
bijnaam  van  Cn.  Cornelius  Cossus. 

Gaius  z.  Gaius. 

Galaesus,  i,  m.  rivier  in  Zuid-Italie,  tegenw. 
Galaso. 

Galatae,  arum,  m.  Keltische  volksstam,  die  zich  in 
de  derde  eeuw  v.  C.  in  Phrygie  heeft  nedergezet, 
de  Galaten.  —  Galatia,  ae,  /.  —  1.  [Galatae] 
het  door  de  Galaten  in  bezit  genomen  en  naar 
hen  genoemde  landschap  in  Klein- Azie,  ook 
Gallograecia  geheeten,  zooals  Gallograeci  =  Galatae 
Tac,  Iust.  — •  2.  een  vesting  tusschen  Capua  en 
Caudium  Liv.  26,  5. 

Galatea,  ae,  /.  [TaXaTELa]  —  1.  een  zeenimf.  — 
2.  een  meisjesnaam. 

galba,  ae  — ■  1.  [tenslotte  verw.  m.  Ndl.  kalf]  /. 
houtworm  Suet.  —  2.  to.  (in  de  Gallische  taal) 
vetbuik  praepinguis;  bijnaam  v.  de  gens  Sul- 
picia,  Iv.  Servius  Sulpicius  G.  legaat  v.  Caesar 
i/d  Gallischen  oorlog;  inz.  als  nom.  pr.  v.  keizer 
Galba  Suet.  —  3.  vorst  der  Suessiones  Caes.  — 


Hv.:  Galbiani,  drum,  to.  de  aanhangers  van 
Galba  Tac. 

galbaneus,  adi.  [galbanum]  van  moederhars  nidor, 
odores  Verg.  G.  3,  415.  —  galbanum,  i,  n. 

[yaXpavTj]  galbankruid,  moederhars,  gom  v.  een 
Syrisch  schermdragend  gewas  (Bubon  galbanum 
L.)  Suet. 

galbeum,  i,  n.  wollen  pols-  of  armverband  waarin 
geneesmiddelen  gewikkeld  werden  Suet. 
Galbiani  z.  Galba. 

galbinatus,  adi.  [galbanus]  verwijfd  gekleed  Mart 
3,  82,  5. 

galbinus,  adi.  [galbus]  groen-,  geelachtig  Petr.  67,  4. 
Mart.  1,  96,  9. 

galbulus,  i,  to.  [galbus]  goudmerel  Mart.  13,  68. 

galea,  ae,  /.  [uit  Gr.  yaXerj  (helm  uit)  wezelvel,  vgl. 
bij  Horn,  xuv-sy)  (stormkap  v.)  „hondevelY  helm 
(meestal  v.  H  voetvolk;  vgl.  cassis).  —  Hv.:  galeo, 
I.  met  een  helm  bedekken  milites  galeari  (=  galeas 
induere)  iussit,  b.  Afr.;  Minerva  galeata  (ge- 
helmd)  Cic.  Nat.  De.  1  §  100. 

Galeotae,  arum,  to.  [raXs&roa]  de  Galedten,  uit- 
leggers  v.  voorteekenen,  waarzeggers  op  Sicilie 
Gic.  de  Div.  1  §  39. 

galericulum,  i,  n.  [dem.  v.  galerus]  Heine  pruik 
Suet.  —  galeritus,  adi.  [galerus]  met  een  leer  en 
helm  bedekt  Prop.  —  galerus,  i,  m.  [vgl.  yaXT)  en 
galea]  — ■  1.  bonten  muts  leeren  helm  Verg.  A.  7, 
688.  —  2.  pruik  Suet. 

Galilaei,  orum,  to.  de  Galilaeers,  bewoners  v.  het 
noordelijk  deel  v.  Palaestina. 

(1)  galla,  ae,  /.  galappel. 

(2)  Galla  z.  Galli  I.  en  3.  Gallus  2. 
Gallaeci,  Gallaecia  z.  Gallaeci  cet. 

Galli,  drum,  to.  —I.  a)  plur.:  a)  de  Galliers,  mach- 
tige  wijdverspreide  Keltische  stam,  oorspronkelijk 
tusschen  Rijn  en  Garonne,  later  ook  in  Noord- 
Italie,  Griekenland  en  zelfs  Azie  doorgedrongen. 
P)  =  Galatae  (z.  d.)  sescentos  Gallos  Deiotarus 
adduxerat  Caes.  B.  C.  3,  4,  3;  Hor.  Epod.  9, 18. 
b)  sing.  Gallus,  i,  to.  Gallier;  ook  als  adi.  bij 
persoonsnamen,  hominibus  Gallis;  Galla,  ae,  /. 
Gallische  vrouw.  —  Hv.:  A.  Gallia,  ae,  /.  Gallie, 
dot  ten  tijde  v.  Caesar  verdeeld  was  in  Gallia 
cisalpina  of  citerior,  ook  togata  (daar  de 
bewoners  na  222  v.  C.  de  Rom.  toga  droegen),  d.  i. 
de  Povlakte,  Noord-Italie,  en  Gallia  transalpina 
of  ulterior  (ook  comata)  dat  geheel  Frankrijk, 
Belgie,  een  deel  v.  Nederland,  het  grooiste  deel 
v.  Zwitserland  en  den  linker  Rijnoever  v.  Duitsch- 
land  omvatte,  door  Caesar  verdeeld  in  Aquitania 
(later  Gallia  Aquitanica),  Belgium  (later  Gallia 
Belgica)  en  Gallia  in  engeren  zin  (het  Keltische 
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Gallie,  onder  de  keizers  Gallia  Lugdunensis 
geheeten)  behalve  de  reeds  in  121  v.  C.  door  de 
Bom.  veroverde  Gallia  provincia  of  alleen  pro- 
vincia  (Provence,  later  Gallia  Narbonensis) ; 
alg.  terra  Gallia  Gallie  Caes.  B.  G.  1,  30;  plur. 
Galliae  =  Gallia  transalpina  Id.  B.  G.  4,  20.  — 
B.  Gallicus,  adi.  Gallisch  ager,  lingua,  naves, 
bella  v.  Gallia  transalpina;  maar  ook  (Cic.)  ager 
of  (Suet.)  provincia  een  gedeelte  v.  Umbrie  in 
Gallia  cisalpina;  subst.:  gallica,  ae,  /.  (sc.  solea) 
Gallische  sandaal  voor  mannen  ('t  meest  gelijkend 
op  onze  overschoenen,  daar  de  enkel  en  wreef  v. 
den  voet  onbedekt  bleven)  Cic.  Phil.  2,  76.  —  C. 
Gallicanus,  adi.  in  of  uit  de  provincia  Gallia 
(z.  ager  Gallicus)  legiones  de  in  Boven-Italie 
staande  legioenen,  gedeeltelijk  uit  Galliers  samen- 
gesteld;  fhomo;  ratio  et  res  (v.  Rom.  in  Gallie). 

II.  Gallus,  GaUi  z.  3.  Gallus  2. 

Gallia,  ae,  /.  z.  Gallia  I,  1.  —  Gallicanus  z.  Galli 

1,  3.  —  Gallicus  z.  Galli  I,  2  en  3.  Gallus  1  en  2. 
galli-iambus,  I,  m.  door  Galli  qezonqen  lied  Mart. 

2,  86,  5. 

gallina,  ae,  /.  [1.  gallus]  hen,  kip  villa  abundat 
agno,  gallina  (collect.  =  gallinis);  gallina  cecinit 
de  hen  heeft  gekraaid  (als  een  voorteeken)  Ter.; 
scherts.  an,  obsecro  hercle,  habent  quas  gallinae 
manus?  nam  has  (litteras)  quidem  gallina  scripsit 
(vgl.  bij  ons  „hanepooten,,J  Pl.;  als  liefkoozings- 
woord:  mijn  kippetje  Id.;  ad  Gallinas  een  villa 
bij  Rome  Suet.  —  Hv.:  A.  gaffinaceus  (-cius), 
adi.  van  de  hoenders  gallus  g.,  \alleen  g.  huishaan; 
pullus,  fel;  cunila  gallinacea  groote  majoraan 
of  marjolein  Pl.  —  JB.  gallinarius,  adi.  van  de 
hoenders,  Mass,  slechts  silva  een  pijnbosch  in 
Campanie  Cic.  Fam.  9,  23 ;  subst.  m.  opzichter 
der  hoenders,  pluimgraaf  Cic.  de  Div.  2  §  86. 

Gallio,  onis,  m.  —  1.  L.  Iunius  G.,  Rom.  rhetor 
ten  tijde  v.  Seneca.  —  2.  L.  Iunius  G.  Annaeus 
zoon  v.  den  rhetor  Seneca,  aanqenomen  zoon  v. 
Gallio  1. 

Gallograeel,  Gallograeeia  z.  Galatae. 

(1)  gallus,  I,  m.  haan. 

(2)  Gallus  z.  Galli  I,  b. 

(3)  Gallus,  I,  m.  [TdXloq]  —  1.  rivier  in  Phrygie, 
tegenw.  Kadshasoe  Ov.  —  Hv.:  Gallicus,  adi. 
Phrygisch,  Troiaansch  miles  Prop.  —  2.  ( daar- 
naar  genoemd)  de  ontmande  priester  v.  Cybele 
Suet.,  gew.  plur.  Galli,  orurn,  m.  de  Galli  of 
priester  v.  Cybele;  ook  scherts.  Galla  Cat.  — Hv.: 
Gallicus,  adi.  van  de  Galli  turba  de  priesters  v.  Isis 
( daar  haar  dienst  op  dien  v.  Cybele  geleek )  Ov. 

(4)  Gallus,  I,  m.  bijnaam  v.  verscheidene  Rom. 
geslachten;  C.  Cornelius  G.,  dichter,  staatsman, 
vriend  v.  Augustus  en  Vergilius,  *sanguinis 
atque  animae  prodige  Galle  tuae  (hij  bracht  zich 
om  H  leven,  toen  hij  door  Augustus  op  aanklacht 
v.  een  „temeratus  amicus"  tot  ballingschap  was 
veroordeeld). 

Gamala,  ae,  /.  {TcqjAXa]  vesting  in  Palaestina. 
Gamelion,  onis,  m.  [ra^Xicbv]  de  zevende  maand 

v.  het  Attische  jaar,  v.  15  Januari  tot  15  Februari' 

Cic.  de  Fin.  2  §  101. 
ganea,  ae,  /.  (oudL.  ganeum,  I,  n.)  gaarkeuken, 

gemeene  kroeg;  vd.:  ook  brasserij,  zwelgerij  lubido 

stupri,  ganeae  aliusque  cultus ;  in  isto  ganearum 

nidore  atque  fumo.  —  Hv.:  ganeo,  onis,  m. 

slemper,  brasser,  zwelger. 
gangaba,  ae,  m.  (Perziseh  woord)  lastdrager  Curt. 
Gangaridae,  of  -des,  urn,  m.  volksstam  aan  den 

Beneden-Ganges  in  Indie. 


Ganges,  is,  m.  [Tcx.yyr\q]  de  rivier  de  Ganges  in 
Indie.  —  Hv.:  A.  *Gangeticus,  adi.  van  den  G., 
Indisch  tigris.  —  B.  *Gangetis,  idis,  adi.  van  den 
G.,  Indisch  terra. 

gannio,  IV.  [onomatopoet.  woord,  vgl.  garrio]  eig. 
v.  kleine  honden:  kef  fen;  vd.  v.  menschen:  brommen 
quid  ille  gannit?  Tre.  —  Hv.:  gannitus,  us,  m. 
het  gekef  Lucr. 

Ganymedes,  *is  en  i,  m.  [ravu^Sv)?]  (vgl.  Cata- 
meitus)  zoon  v.  den  Troiaanschen  koning  Tros, 
door  luppiter  om  zijn  schoonheid  geroofd  en  in 
plaats  v.  Hebe  tot  schenker  gemaakt. 

Garamantes,  um,  m.  [rapa(xavTe<;]  een  volk  in 
het  binnenland  v.  Noord-Afrika  (in  het  tegenw. 
Fezzan).  —  Hv.:  *Garamantis,  idis,  /.  adi. 
Afrikaansch. 

Garganus,  i,  m.  boschrijk  voorgebergte  v.  Apulie 
tegenw.  Monte  di  S.  Angelo.  —  Hv.:  Garganus, 
adi.,  van  den  Garganus  nemus  Hor. 

Gargaphie,  es,  /.  [rocpyacpia]  een  aan  Diana  ge- 
wijd  d'al  en  bron  bij  Plataeae  in  Boeotie. 

Gargara,  drum,  n.  [rapyapa]  de  top  v.  den  berg 
Ida  in  Mysie,  met  een  stad  v.  gelijken  naam,  tegenw. 
Tsjepini. 

Gargettius,  ii,  m.  [rapy7)TTio?]  bijnaam  v.  Epicurus, 
die  in  den  Attischen  demus  Gargettos  geboren  was, 
Cic.  Fam.  15,  16,  1. 

garrio,  IV.  [onomatopoet.  woord,  vgl.  Gr.  dor. 
ytipvq  stem,  ion.  yy]puo>]  praten,  babbelen  quid- 
quid  in  buccam  venit  uitflappen;  plura  (schrif- 
telijk);  *quidlibet;  *fabellas  ten  beste  geven; 
*libellos  schrijven;  verachtelijk:  wauwelen,  leuteren 
in  gymnasiis  (v.  wijsgeeren);  nugas   Pl.  — 

ii,*  f garrulitas,  atis,  /.  [garrulus]  praatzucht,  snap- 
achtigheid  pueri  facie  et  garrulitate  amabiles; 
rauca  (v.  de  ekster).  —  garrulus,  adi.  [garrio]  — 

1.    eig.:   a)    snapachMg,  praat&iek,  luidruchtig 

*percontator;  *  subst.  garrulus,  m.,  garrula,  /. 
praatvaar,  snoever,  praatster;  *verbosi  garrula 
bella  fori;  *lingua;  *vadimonia  omslachtig; 
*hora  dat  verpraat  wordt.  b)  van  dieren  (vrl  de 
kraai):  voortdurend  krassend,  -tjilpend,  -kriekend 
*cornix,  *hirundo,  *cicada.  — 2.  steeds  murmelend, 
-klinkend  *rivus,  *fistula,  *lyra. 

garum,  i,  n.  [yapov]  vischsaus. 

Garumna,  ae,  m.  rivier  in  Gallie,  tegenw.  de 
Garonne.  —  Hv.:  Garumni,  drum,  m.  volksstam 
in  Gallie  ajd  Garonne  wonend. 

Gates,  um,  m.  volksstam  in  Aquitanie,  in  het 
tegenw.  Game. 

gaudeo,  gavisus  sum,  II.  [uit  gau[i]dh-,  vgl.  part. 
gavisus,  verw.  m.  Gr.  yvj^eto  dor.  ya-9io>]  —  1. 
srich  verheugen,  zich  verblijden,  vermaak  scheppen 
in  iets  ( c.  abl.)  qui  hoc  gaudio  g.  Pl.  ;  correctione, 
hoc  scientiae  genere,  salute,  laudibus,  praeda, 
imperio  in  of  over  enz.;  ingenio  suo  zich  naar 
hartelust  aan  zijn  neigingen  overgeven;  *equis, 
*pictis  tabellis,  *sorte  sua ;  m.  acc.  pron.  n.  id  Ter.  ; 
quod  waarover  Ter.,  Cael.  bij  Cic.  Ep. ;  gaudium 
ales  Ter.,  Cael.  bij  Cic.  Ep. ;  ales  dolorem  Cael. 
bij  Cic.  Ep.,  m.  dat.  tibi  gratulor,  mihi  g.  ik  voor 
enz.;  *m.  in  c.  abl.  of  de  c.  abl.;  m.  quod,  Cic; 
m.  quom,  quia  Pl.;  m.  si  Com.  Hor.;  m.  acc.  c. 
inf.  quae  perfecta  esse  gaudeo;  *fm.  inf.  laedere 
gaudes;  *m.  partic.  gaudent  scribentes;  gaudet 
excutiens  cervice  toros;  gaudet  potitus.  Bijz.: 
a)  g.  in  sinu,  *in  tacito  sinu,  *in  se  in  zijn  vuistje 
lachen.  b)  *in  pl.  v.  salvere  =  xmp£w  als  groet, 
Musa  refer  Celso  gaudere  cet.  —  2.  van  levenl.: 
sdeh  verheugen,  gaarna  zien,  -hooren,  van  iets 
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houden  scaena  gaudens  miraculis  Liv.;  *segetes 
frugibus;  *praenomine  molles  auriculae, 

gaudium,  il,  n.  [gaudeo]  —  1.  vreugde  g.  atque 
laetitiam  agitare  (inwendig)  verheugd  zijn  en  zijn 
Uijdschap  aan  den  dag  leggen;  gaudio  esse ;  saltus 
super ati  over  em.;  gaudio  lacrimare,  triumphare ; 
gaudiis  exsultare ;  f  gaudio  fungi  vreugde  betoonen, 
feliciteeren;  bijz.  plur.:  vreugdebetoon,  uitingen  v. 
Uijdschap  feminarum  g-a  insignia  er ant  etlectus; 
luctus  atque  gaudia  agitabantur  Sall.  —  2.  het 
genot,  genoegen,  zingenot  gaudia  corporis  wellust; 
pestiferum  nine  abstulit  g.;  *impermissa;  *g. 
ferre,  *capere,  *adire;  *verpersoonlijkt  mala  g-a 
mentis ;  voorwerp  van  vreugde,  lieveling  *tua,  *sua, 
*heredis  tui;  *dum  sequeris  Clytium,  nova  g-a 

gaulus,  1,  m.  [yauXo?]  drinkschaal  Pl.  Rud.  1319. 

Gaurus,  I,  m.  berg  in  Campanie,  beroemd  door  zijn 
wijn,  tegenw.  Monte  Gauro. 

gausape,  is,  of  -um,  I,  n.  [yauaarcT)*;]  (ail.  gausape 
Hor.,  plur.  gausapa-Ov.)  dikke  wollen  stof,  slechts 
aan  e'en  zijde  mig,  baai,  duffel;  vd.:  a)  wrijfdoek, 
tafeldoek  Hor.  Sat.  2,  8,  11.  b)  regenmantel  Ov. 

—  gausapatus,  -I,  in  baai  gekleed  Sen.  53,  3. 

—  gausapina,  ae,  /.  duffelsche  jas  Mart.  6,  59,  2; 
14,  147.  — gausapinus,  adi.  van  duffel  gemaakt 
Mart.  14,  145. 

(1)  gaza,  ae,  /.  [Perzisch  woord]  de  schatkamer  en 
de  daar  bewaarde  schatten,  kleinooden,  de  schat  v. 
den  Perzischen  koning,  dan  v.  iederen  koning  of 
vorst,  Macedonum,  Hieronis,  regia;  urbis  Curt.; 
ook:  *voorraad  agrestis ;  *plur.  schatten,  rijkdom  alg. 

(2)  Gaza,  ae,  /.  stad  in  Palaestina  tegenw.  Gazza 
of  Ghaza. 

Gebenna  z.  Cebenna. 

Gela,  ae,  /.[TeXa] stad  opSicilie.  — Hv.:A.  *Gel6us, 
adi.  van  Gela  campi.  —  B.  Gelenses,  ium,  m.  de 
inw.  v.  G.  —  Gelas,  ae,  m.  [TiXaq]  rivier  bij  Gela 
op  Sicilie,  tegenw.  Fiume  di  Ghiozzo. 

gelasinus,  I,  m.  [ysXaaivcx;]  kuiltje  in  de  wang 
Mart.  7,  25,  6. 

gelide,  adv.  [gelidus]  slechts  oneig.:  koelberekenend, 
zonder  vuur  Hor.  A.  P.  171. 

gelidus,  adi.  met  comp.  en  *\sup.  [gelu]  (gelidai 
aquai  Lucr.).  —  1.  ijskoud  aqua;  *subst.  gelida, 
ae,  /.  (sc.  aqua)  koud  water;  *umor  ijs;  *foci  nooit 
aangelegd;  *tyrannus  (v.  Boreas);  *Scythes  die 
in  koude  streken  wonen;  *sudor  angstzweet;  vd.: 
koel  *nemus,  *valles,  *antrum,  *fons,  *liquores; 
*nox  avondkoelte;  oneig.  door  den  dood,  ouderdom 
of  vrees  koud,  verstijfd  *vultus,  *sanguis,  *umbrae, 
*artus.  —  2.  *koud  makend,  koud,  ijzig  letum, 
mors,  formido,  tremor,  horror,  terror,  timor, 
pallor. 

Gellius,  Rom.  geslachtsnaam;  bekend  zijn:  —  1. 
P.  G.  Publicola,  redenaar,  streed  tegen  de  zee- 
roovers,  vriend  v.  Cicero,  niet  te  verwarren  m.  een 
gelijknamigen,  die  aanhanger  v.  Clodius  was.  —  2. 
A.  G.  de  schrijver  der  Noctes  Atticae,  2de  eeuw 
n.  Chr. 

gelo,  I.  [gelu]  —  1.  trans.:  doen  bevriezen  Plin. 

N.  H. ;  overdr.  gelatus  dood  v.  sehrik  Lucan.  — 

2.  intr.:  bevriezen  Plin.  N.  H. 
Gelo,  onis,  m.  [r^Xwv]  zoon  v.  Eiero,  koning  v. 

Syracuse. 

Geldni,  drum,  m.  (TsXtovoi]  een  Scythische  of  Sar- 

matische  volksstam  bij  den  Dnjepr. 
Gelotiana,  ae,  /.  [sc.  dSmus]  het  huis  van  Geloiius 

Suet.  Cal.  18. 
Gelous  z.  Gela  1. 

gelu(s),  abl.  u,  n.  (m.)  of  (Lucr.)  gelum,  I,  n. 


[Osc.  ys^ocv  „rijp"  acc.  sing.;  verw.  m.  Got.  kalds, 
Ndl.  koud]  (nom.  gelu  bij  lat.,  gelus  oudL.)  vorst, 
koude,  ijs  gelu  rigere  Liv.;  *rura  gelu  claudit 
hiems;  *hiems  adoperta  gelu;  fgelu  astringere 
nivem  in  ijs  veranderen;  fnives  gelu  constrictae 
tot  ijs  geworden;  fconcreto  (z.  d.)  gelu;  ook  hagel 
geli  fragor  Lucr.;  overdr.  *tarda  gelu  (stram) 
senectus. 

gemebundus,  adi.  [gemo]  zuchtend,  stenend  Ov. 
Met.  14,  188(?). 

*gemellipara,  ae,  /.  [gemellus  en  pario]  tweelingen 
barende,  dea  Latona. 

gemellus,  adi.  [dem.  v.  geminus]  —  1.  *te  gelijk 
geboren  frates,  proles,  partus,  fetus  tweelingen 
Ov.;  *subst.  m.  tweelingbroeder,  plur.  tweelingen; 
*v.  dieren.  —  2.  oneig.:  dubbel  legio  facta  ex 
duabus  Caes.  B.  C.  3,  4,  1;  *  gelijk  aan  elkaar 
als  tweelingen,  nequitia  et  nugis  pravorum  et 
amore  Hor. 

geminatio,  onis,  /.  [geminare]  verdubbeling  ver- 
borum. 

gemino,  I.  [geminus]  —  I.  trans.  —  1.  verdubbeien, 

herhalen,  onmiddellijk  op  elkaar  laten  volgen  cum 
(verba)  geminata  ac  duplicata  vel  etiam  saepius 
iterata  ponantur;  ita  geminata  urbe,  ita  gemi- 
natis  manipulis  Liv.;  *decem  vitae  frater  gemi- 
naverat  annos  had  tweemaal  tien  jaren  geleefd; 
*labor  geminaverat  aestum;  *plausum,  *hono- 
rem;  *aera  tegen  elkander  slaan;  part.  perf. 
geminatus  verdubbeld,  dubbel,  aaneengeschakeld, 
onmiddellijk  op  elkaar  volgend  victoria,  sol ;  *ignes 
(v.  den  vulkaan  en  de  zon);  *vulnus,  *amor; 
fgeminati  consulatus;  geminata  cacumina  mon- 

tium    LlV.    —   2.   vereenigen,   ppren  fcastra 
legionum;    *serpentes    avibus,    tigribus  agni 
geminantur  paren  zich  met  enz.  — 
II.  intr. :  dubbel  &ijn  videtur  geminare  supellexLucR. 

(1)  geminus,  adi.  [wschl.  verw.  m.  Gr.  ya^eco, 
eig.  verbinden]  —  1.  tegelijk  geboren,  tweeling- 
g.  fratres,  gemini  tweelingen;  g.  frater,  frater 
germanus  g.,  hie  eius  g.  est  frater . . .  ac  geminis- 
simus  Pl.;  *pueri,  *proles;  *g.  Pollux;  *g. 
Castor;  *ovum  d.  i.  Helena,  die  volgens  de  sage 
met  Pollux  uit  het  eene  ei  van  Leda  geboren  werd.  — 
2.  alg.:  dubbel,  beide,  twee  ex  unis  geminas 
mihi  conficies  nuptias  Ter.;  vos,  geminae 
voragines  scopulique  rei  publicae;  nomen, 
lumen  Cic;  *portae,  *pedes,  *nares,  *sidus; 
*parentes  Teucer  en  Dardanus  Verg.  A.  3,  180; 
*videre  solem  g.  dubbel  zien.  Vd.:  a)  tweestaitig 
*Chiron  half  paard,  half  mensch;  *Cecrops  half 
Griek,  half  Egyptenaar.  b)  gelijk  aan  elkander 
als  tweelingen  (naast  par,  similis  en  eadem) 
gemina  audacia;  g.  et  simillimus  nequitia  cet.; 
quae  (memoria)  est  g.  litteratura  (een  tweede 
letter schrift)  quodammodo;  illud  geminum  con- 
siliis  Catilinae  et  Lentuli;  ecce  tibi  geminum  in 
scelere  par. 

(2)  Geminus  —  1.  z.  Servilius  I,  6.  —  2.  G.  Varius, 
bekend  rhetor  ten  tijde  v.  Augustus  Sen. 

gemitus,  us,  m.  [g8mo]  (gen.  gemiti  Pl.)  —  1.  het 
zuchten,  gezucht,  gesteun  morientium;  g.  fit; 
vulnerum  (gen.  obiect.)  Liv.  22,  5,  4;  *g.  de 
pectore  ducere,  *g.  dare  a  pectore  imo,  *petitos 
g-us  de  alto  corde  edere,  *g.  e  corde  trahere  diep 
uit  de  borst  ophalen,  diep  zuchten;  *extremos  g. 
ciere;  van  dieren,  gebrul  *g.  iraeque  leonum; 
*smart  ereptae  virginis  over  enz.  —  2.  *van 
zaken:  het  dreunen,  loeien,  dof  geluid  tellus  of 
cavernae  dedere  gemitum;  pelagi. 
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gemma— geniculate. 


gemma,  ae,  /.  [oorspr.  let.  „knop";  wschl.  verw.  m. 
Gr.  yo|j.cp6<;  „knop,  spijker"]  —  1.  hnop  (aan 
plantenj  ineunte  vere  exsistit  ea  quae  g.  dicitur; 
*gemmam  trudere  in  den  hnop  schieten.  —  2. 
edelgesteente  (gesneden  en  doorschijnend),  juweel 
pocula  ex  auro  gemmis  distincta.  Vd.:  a)  *een  m. 
edelgesteente  versierde  of  daaruit  vervaardigde  leker 
bibere  gemma  of  e  gemma,  b)  *  ■fzegelring,  zegel 
imprimere  g-am ;  gemma  signari.  c)  *parel  Prop. 
d)  de  oogen  in  den  pauwestaart  Ov.  —  Hv,: 
A.  gemmatus,  adi.  met  juweelen  lezet  anulus, 
*monilia.  —  B.  gemmeus,  adi.  —  1.  uit  edel- 
gesteenten  gemaakt  trulla  Cic.  Verr.  4  §  63.  — 

2.  met  edelgesteenten  lezet  *iuga.  —  3.  als  edel- 
gesteenten  fonkelend  of  schitterend  fEuripus, 
fprata;  *pictis  plumis  g.  cauda  (pavonis).  — 
gemmifer,  fera,  ferum,  adi.  [gemma  en  fero] 
edelgesteenten  medevoerend  *mare  Hjk  aan  parels. 

gemmo,  I.  [gemma]  — 1.  knoppen  krijgen,  uiibotten 
vites.  —  2.  met  edelgesteenten  lezet  zijn:  a)  eig. 
*sceptra  gemmantia.  b)  overdr.:  als  edelgesteenten 
schitteren  herbae  gemmantes  rore  recenti  Lucr. 

gemo,  gemui,  —  III.  [eig.  vol,  vervuld  van  iets  zijn; 
Umlr.  gomia  „gravidas",  Gr.  ys^w]  —  1.  intr.: 

a)  euchten,  itermen,  steunen  cum  diu  occulte 
suspirassent,  postea  iam  g-ere  coeperunt ; desiderio 
ales;  *multa  seer;  *acerba;  v.  dieren,  *leo 
Irult;  vd.  *in  tauro  (v.  Perillus);  *noctua  krast; 
*turtur  ab  ulmo  kirt;  *(equus)  moriturus  hinnikt. 

b)  van  levenl.:  dreunen,  loeien,  kraken,  knar  sen 
*antrum,  *fenestra,  *cumba,  *mare,  *navis, 
*malus,  *antennae;  *plaustris  gementibus; 
* f gubernacula.  —  2.  trans.:  over  iets  suchten, 
klagen  virtutem,  malum,  haec;  *Ityn  flebiliter; 
*casum  amici;  hie  status  una  voce  omnium  ge- 
mitur;  *m.  ace.  c.  inf. 

Gemoniae,  arum,  /.  [sc.  scalae]  een  naar  den  Tiler 
voerende  trap,  in  de  rots  uitgehouwen,  aan  de 
noordwestelijke  helling  van  den  Capitolijnschen 
heuvel,  waarlangs  men  in  den  keizertijd  de  lijken 
der  misdadigers  sleepte,  om  ze  vervolgens  in  den 
Tiler  te  werpen  Tac,  Suet. 

gena  (Suet.),  ae,  /.  [verw.  m.  Gr.  ysvu?,  Got. 
kinnns,  _Ndl.  kin.  Vgl.  genu-inus!]  gew.  plur. 
genae,  arum,  /.  —  1.  koon,  wang  genae  oculos 
ab  inferiore  parte  tutantur;  *prima  iuventa 
vestibat  genas  flore.  —  2.  *oogholte,  *oog  expilare 
genis  oculos ;  genis  fossis  Ov.  —3.  laardhaarMART. 

3,  6,  4.  —  4.  llik,  voorkomen  Sen.  Phaedr.  364. 
Genabum  cet.  z.  Cenabum  cet. 

Genauni,  drum,  m.  een  volksstam  in  Vindelicie. 
Genava,  ae,  /.  stad  der  Allolrogen  aan  de  grens 

der  Helvetiers,  tegenw.  Geneve. 
genealogus,  I,  m.  [ysvsaXoyos]  vervaardiger  van 

een  geslaehtsregister  Cio.  Nat.  De. .  3  §  44. 
gener,  eri,  m.  [W.  gem-  verlinden  (z.  gemlnus], 

io-part.:  gem-ro-  in  Gr.  ya^poq  schoonzoon, 

gem-ro-in  Lat.  °gendro-s  (vgl.  later  Fr.  gendre) 

waaruit  door  invloed  v.  socer  ontstond  gener,  Gen. 

generi]  —  1.  schoonzoon  nostro  more  . . .  cum 
Lsoceris  generi  non  lavantur.  — 2.  oneig.:  a)  *de 

verloofde  der  dochter.  b)  zusters  man,  zwager 
[Nep.  Paus.  1,  2;  Iust.  18,  4,  8.  e)  de  man  der 

kleindochter  of  achterkleindochter  Tac. 
generalis,  e,  adi.  [genus]  —  1.  van  het  geslacht, 
ivan  de  soort  *maculae;  constitutio.  — 2.  algemeen 
t(tgor  singuli)    fquaestio;   decorum.   —  Hv.: 

generallter,  adv.  (zelden)  in  H  algemeen,  over  het 

geheel  definire;  fquaedam  annotasse. 
generasco,  III.  [generare]  ontstaan  Lucr.  3,  743. 


generatim,  adv.  [genus]  —  1.  naar  soorten,  naar 
klassen,  naar  volken,  soort-,  Masse-,  volksgewijze 
ilia  artificiose  digesta  g.  (in  hoofdstukken)  com- 
ponere;  copias  g.  constituere;  multa  g.  (naar 
den  aard  der  lezittingen)  ad  avaritiam  excogita- 
bantur;  Galli  g.  distributi;  Caesar  omnibus  g. 
gratias  egit;  *propios  g.  discite  cultus;  fquae 
(hostiae)  g.  per  singulos  dies  immolabantur  elken 
dag  een  andere  soort.  —  2.  in  H  algemeen  de  ceteris 
civium  Eomanorum  suppliciis  singillatim  potius 
quam  g.  atque  universe  loqui. 

fgeneratio,  onis,  /.  [generare]  voorlrenging  Mm, 
21t  11. 

generator,  oris,  m.  [generare]  vader,  stamvader  nosse 
g-es  suos  Cic.  Tim.  38;  *Acragas  magnanimum 
g.  e  quorum  voortlrenger,  fokker. 
genero,  I.  [genus]  verwekken  (v.  den  man);  vd.: 
voortlrengen,  scheppen-;  pass,  ontspruiten,  af- 
stammen  deus  hominem;  ita  generati  a  natura 
sumus,  ut  cet.;  quemadmodum  quisque  generatus 
fuerit;  ab  origine  ultima  stirpis  Komanae 
generatus;  Herculis  stirpe  generatus;  *unde 
nil  maius  generatur  ipso ;  *prolem ;  terra  animalia 
Iust.;  ignem  Id.;  f arbor  ex  radice  generata; 
v.  geestelijken  arleid,  (versus)  plane  quasi  a 
cogitante  atquo  generante  exaratos  Suet.  Ner.  52. 
generdsius,  adv.  comp.  [generosus]  heldhaftiger 

Hor.  Carm.  1,  37,  21. 
generosus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [genus]  — 
1.  van  geloorte,  uit  een  adelijk  geslacht,  edel, 
voornaam  pater  eius  g.  fuit;  fortissimum  quemque 
generosissimum  existimo;  praeoptare  equitis 
Romani  filiam  generosarum  nuptiis;  generosus, 
ut  ita  dicam,  ortus  amicitiae;  *hic  generosior 
descendat  in  campum  petitor;  *g-a  (Hjk  aan 
voorvaderen)  per  atria;  stirps;  fama  maiorum 
de  roep  v.  den  adel  der  enz.;  *Maeonia  generose 
domo  edele  spruit  uit  enz.;  van  aard,  natuur: 
edel,  voortreffelijk,  doorlucht  ratio  dicendi 
magnifica  et  g-a  quodammodo;  *munus  generosi 
Bacchi  edel  Bacchusnat;  *vinum,  *testa  (schaal- 
dierj,  *pecus;  *insula  generosa  metallis,  *generosi 
palmite  colles ;  *pruna,  *flos ;  den  edelman  aange- 
loren  id  quod  natura  ipsa  et  quae  dam  g-a  virtus 
statim  respuit.  — ■  2.  Oneig.:  edel,  grootmoedig, 
fier  condiscipuli,  *mens. 
genesis,  is,  /.  [ysveaii;]  het  gesternte,  waaronder 

iem.  geloren  is  Suet. 
genetivus,  adi.  [gigno]  — 1.  aangeloren,  oorspronke- 
lijk  *imago;    fnota  moedervlek;  vd.  *nomen 
geslachtsnaam.  —  2.  in  de  spraakkunst:  (casus) 
g.  de  tweede  naamval  Quint. 
genetrix,  ieis,  /.  [gigno]  —  1.  moeder  *Aeneadum 
stammo'eder;  *magna  deum  Cylele;  fVenus  als 
stammoeder  der  gens  Iulia;  *Amor  paret  dictis 
genetricis  (nl.  Venus);  *Orestes  occidit  genetri- 
cem.  —  2.  oneig.:  moeder,  voortlrengster  *fru- 
gum  Geres;  velut  g.  virtutum  frugaHtas  Iust. 
Geneva  z.  Genava. 

genialis,  e,  adi.  [genius]  —  1.  den  Genius  gewijd, 
van  het  huwelijk  {z.  genius)  lectus  Iruids-, 
huwelijksled,  torus  Liv.  30,  12,  21;  *pulvinar 
divae;  *raptae,  g.  praeda,  puellae.  —  2.  *vroolijk, 
feestelijk,  verrukkelijk,  kostelijk  Musa,  festum, 
hiems,  arva,  rus,  uva,  platanus;  serta  (lij  het 
wijndrinken) .  —  Hv.:  *genialiter,  adv.  vroolijk, 
opgewekt  festum  agere  Ov.  Met.  11,  95. 

geniculatus,  adi.  [genlculum,  dem.  v.  genu, 
knoop  ter  afscheiding  van  de  stengelleden]  met 
knoopen  culmus  Cic.  Cat.  m.  §  51. 


genista— genus. 
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genista,  ae,  /.  Irem  (Spartium  iunceum  L.)  Verg. 
G.  2,  12. 

genitabflis,  e,  adi.  [gigno]  de  voortplanting  bevorde- 
rend,  vruchfbaar  Lucr.  1,  11.  —  genitalis,  e,  adi. 
[gigno]  tot  de  voortplanting  bestemd,  teel-,  van  de 
geboorte,  vruchfbaar,  bevruchtend  fvis,  *semina; 
*corpora  grondstoffen,  elementen;  *arvum ;  *mem- 
bra  of  \aUeen  genitalia  geslachtsdeelen;  *mundi 
genitale  tempus;  fdies  geboortedag;  *subst.  f. 
bijnaam  v.  Diana,  als  helpster  bij  de  geboorte.  — 
Hv.:  genitaliter,  adv.  op  bevruchtende  wijze  Lucr. 

genitivus  z.  genetivus. 

genitor,  oris,  m.  [gigno]  —  1.  verwekker,  voort- 
brenger,  vader  nihil  ab  optimo  et  praestantis- 
simo  g-e  melius  procreatum;  *Saturnius;  *deum 
Iuppiter;  *-proi\mdiNeptunus;  *Pelopis  Tantalus; 
*illo  genitore  creatus,  qui  vocat  auroram  nl. 
Lucifer.  —  2.  oneig.:  *schepper  quae  (verba) 
genitor  produxerit  usus  welke  het  gebruik  heeft 
geschapen  en  in  omloop  gebracht.  —  genitrix  z. 
genetrix.  —  genitura,  ae,  /.  [gigno]  geboorteuur, 
horoscoop  Suet. 

genius,  ii,  m.  [gigno]  (vocat.  sing,  geni  Tib.)  — ■  1. 
de  genius  of  geleigeest,  eig.  de  „leven  verwekkende" 
een  goddelijk  wezen,  dat  als  beschermengel  den 
mensch  door  Jiet  leven  vergezelde,  zijn  lot  bestuurde, 
in  zijn  vreugde  en  leed  deelde  en  na  zijn  dood  als 
een  der  lares  voortleefde,  Hor.  Ep.  2,  2,  187; 
evenals  de  mensch,  hadden  ook  steden  en  landen 
hun  genius.  Zoo  men  iem.  om  iets  smeekte,  zwoer 
men  bij  zijn  eigen  genius  of  bij  dien  van  dierbare 
en  geachte  personen  (Hor.  Ep.  1,  7,  94),  slaven  bij 
den  genius  van  hun  heer,  onderdanen  bij  dien  van 
den  vorst;  op  feestdagen  offerde  men  den  genius 
bloemen  en  wijn  g-m  piare  floribus  et  vino,  g-m 
placare  Hor.,  of  honigkoeken  (liba)  Ov.;  al  me 
van  H  leven  geniet,  is  hij  gunstig  (*albus),  den 
kniesoor  en  den  vrek  ongunstig  (*ater,  *sinister), 
want  levensgenot  is  hem  even  aangenaam  als  den 
mensch,  aan  wiens  opgewekt  bestaan  dat  van  hem 
self  gebonden  is,  vd.:  (Pers.)  indulgere  genio, 
(Pl.)  genio  bona  multa  facere  zich  te  goed  doen; 
dtgn  defraudare  g.  suum,  belligerare  cum  g.  suo 
zich  het  noodige  onthouden,  zich  elk  genoegen  ont- 
zeggen  Com.;  genium  curare  vino  zich  te  goed 
doen  aan  wijn  Hor.;  December  geniis  acceptus 
(daar  men  in  deze  maand  de  Saturnalien  vierde) 
Ov. ;  g.  suum  propitiare  aan  zich  zelf  (niet  aan 
de  gunst  v.  vorsten)  alles  te  danken  hebben,  Tac. 
Dial.  9;  sapis  multum  ad  genium  gij  hebt  een 
zeer  goeden  smaak  Pl.  —  2.  scherts.:  de  gastheer, 
zoo  genoemd  door  de  tafelschuimers,  meus  g.  Pl. 
Capt.  879. 

geno  z.  gigno. 

gens,  tis,  /.  [gigno  vgl.  mens  :  memlnl]  — •  1.  feet 
geslacht,  d.  i.  de  vereeniging  van  familiae  van 
dezelfde  afkomst,  denzelfden  geslachtsnaam  (nomen 
gentile)  en  dezelfde  godsdienstige  gebruiken  (sacra), 
oorspr.  alleen  van  patriciers:  Tarquiniorum,  vaker 
Iulia,  Cornelia  cet.;  homo  g-is  patriciae;  sine 
gente  zonder  voorvaderen,  d.  i.  libertinus  Hor.  Vd.: 

a)  patres  maiorum  g-iam  van  de  oudere  senatoren 
afstammende,  minorum  g.  wier  families  eerst  door 
Tarquinius  Priscus  in  den  senaat  opgenomen 
waren;  vd.  overdr.  dii  minorum  g.  de  goden  van 
den  tweeden,  maiorum  g.  de  goden  v.  den  eersten 
rang;  qui  quasi  maiorum  g.  est  Stoicorum. 

b)  *afstammeling  heroes  of  Aeneas  g.  deum. 
e)  (dicht.  en  bij  lot.)  van  dieren:  geslacht,  soort, 
zwerm  *vasti  g,  uroida  ponti,  —  2,  voik  ( als  de 


vereeniging  van  tot  denzelfden  stam  behoorende 
nationes),  ook  =  natio  volksstam  Sueborum 
longe  maxima  Germanorum  omnium ;  ex  gente  et 
numero  Germanorum;  exterae  nationes  et  g-es; 
Allobrogum;  Aequorum  magna;  ius  gentium 

Z.  1.  ius  1 ;  gemeente  von  een  stud  omne  seius  gentis 

vices;  dikw.  gen.  partit.  gentium  ter  wereld, 
verb.  m.  ubi,  ubicumque,  ubinam,  longe,  (Ter.) 
nusquam  gentium;  minime  gentium  volstrekt 
niet  Ter.;  in  uitgebreiden  zin  (zelden)  =  genus 
geslacht  humana  Cic.  Fin.  5  §  65;  Hor.  Carm. 

1,  3,  26;  12,  49;  prisca  mortalium  Epod.  2,  2; 
(zelden)  gouw,  streek  [S^o?]  Cataonia,  quae 
g.  iacet  supra  Ciliciam;  *minores  Italiam  dixisse 
ducis  de  nomine  g-es.  Bijz.:  plur.  gentes:  a) 
buitenlanders,  barbaren  Tac.  Germ.  33,  Mm.  25, 9. 
b)  heidenen  Lact.  11,  Aug.  9,  5.  —  Hv.:  A. 
genticus,  adi.  ( zelden )  aan  een  volk  eigen,  nationaal 
mos  Tac.  —  B.  gentilicius,  adi.  van  een  geslacht, 
geslachts-  sacrificia,  sacra;  f nomen.  — C.  gentilis, 
e,  adi.  — ■  1.  [v.  gens  1.]  van  hetzelfde  geslacht, 
geslachts-  nomen ;  *manus  v.  de  Fabiers,  die  tegen 
Veii  optrokken;  fstemma;  fquod  gentile  in  illo 
videbatur  een  eigenaardigheid  van  zijn  geslacht; 
subst.  een  stamverwant  tuus;  gentiles  deorum.  — 

2.  [v.  gens  2.]  van  hetzelfde  volk,  nationaal, 
vaderlandsch  solum,  religio  Tac.  — •  3.  heidensch; 
subst.  heiden  Aug.  6,  2.  —  Hv.:  gentilitas,  atis,  /. 
—  1.  geslachtsverwantschap,  ook  plur.  —  2.  volk 
Iudaeorum  Min.  10,  4.  —  3.  heidendom  Eccl.  — 
gentilitius  z.  gentilicius. 

genu,  us,  n.  [W.  gen-  buigen  (z.  gena):  Gr.  yovu, 
Got.  kniu,  Ndl.  knie]  (genua  tweelettergr.  Verg.) 
knie  aqua  ferme  genus  tenus  alta;  accidere 
genibus  ales,  (b.  Air.)  se  ad  genua  proicere, 
fprovolvi,  f advolvi  genibus  ales  zich  voor  iem.'s 
voerten  werpen;  fad  genua  admittere  alqm  tot 
een  voetval;  *f genua  ponere,  fsummittere  alci 
voor  iem.  buigen;  *genuum  orbis  knieschijf; 
*f genua  inclinare  buigen;  *summissa  genibus 
Lucr.;  obnixo  genu  fabl.)  scuto  (dat.)  terwijl  de 
knie  tegen  H  schild  steunde;  *Phraates  genibus 
minor  deemoedig  knielend;  *als  zetel  v.  lichaams- 
en  levenskracht  dum  g.  virent. 

Genua,  ae,  /,  havenstad  in  Ligurie,  ook  tegenw. 
Genua. 

genualia,  ium,  n.  [genu]  kniebanden  Ov.  Met. 
10,  593. 

genuine,  adv.  [1.  genulnus]  oprecht  (vgl.  germane). 

(1)  genulnus,  adi.  [gevormd  v.  °gentt-  geslacht, 
:  gigno]  aangeboren  virtutes  Cic  de  Kep.  2  §  29. 

(2)  genulnus,  adi.  [gena,  z.  d.]  van  de  kin  of 
kaalc  dentes  kiezen  Cic.  Nat.  De.  2  §  134. 

genus,  eris,  n.  [verw.  m.  Gr.  yivoq,  z.  gigno]  —  1. 
abstr.:  afkomst,  stand,  geboorte  dispari  genere; 
Graeci  genere;  virtute  non  genere  commendari; 
*unde  est  g.  amnibus ;  genere  et  nobilitate  primus ; 
*auctor  generis  vader;  *generis  socia  zuster; 
f  genere  Tarentinus;  *ducere  g.  (terugbrengen  op) 
ab  alqo;  *volucres  genus  inde  trahunt;  *genus 
alto  a  sanguine  Teucri  prodere  (voortplanten) ; 
bijz.:  *edele  geboorte,  adel  et  g.  et  virtus;  et  g. 
et  formam  regina  Pecunia  donat;  et  g.  et  nomen. 
Vd.  concr.:  a)  * geslacht  (de  op  een  bepaalden  tijd 
levende  menschen)  anticum  genus,  b)  volksstam 
Numidarum,  Hispani,  Italici  generis  Liv.; 
Italicum,  Romanum.  c)  geslacht,  stam  auetores 
generis  mei  stamxaders;  Cilnium,  Fabium ;  genere 
regio,  amplissimo  natus;  antiquitate  generis 
florere;  g.  humanum,  hominum,  *divum  huma- 


408 


Genusus— gero. 


numque,  *mortale,  *immortale ;  *liberorum  ex 
te  genus,  d)  van  dieren:  ras,  geslacht  varia 
g.  bestiarum;  *genus  piscium;  *g.  alituum;  *pa- 
vidum,  *inerme;  *redire  ad  propium  g.  tot  huns 
gelijken;  g.  facere  voortplanten  Iust.  ;  *g.  vipereum 
slangengebroed;  *genus  acre,  leones.  e)  geslacht 
(mannelijk  of  vrouwelijh)  virorum,  muliebre. 
f)  meton.:  spruit,  telg,  afstammeiing  *deorum; 
*Iapeti  Prometheus;  *Adrasti  Diomedes;  *ab  alto 

demissum  g.  Aenea.  —  2.  aard,  soort,  Masse, 

slag  id  hominum  est  genus  pessumum  Tee.;  g. 
leoninum  Pl.;  armorum,  telorum;  cuiusque  g. 
homines;  omni  ex  parte  in  suo  g.  perfectus; 
*vatum  gilde;  *spectatorum  lepidum  g.  (grappig 
volkje)  est;  in  exercitationum  generibus;  pauca 
eiusdem  g.  (irihoud);  eiusdem  g.  (dergelijke) 
complura;  conventus  is  qui  ex  variis  g-ibus  (uit 
verschillende  elementen)  constaret;  als  philt.  de 
soort  (tgor  species)  genus  est  id,  quod  cet.  Cic. 
de  Or.  1  §  189.  Vd.  als  rhett.:  algemeen  begrip, 
principe  genera  partium  generumve  partes  ;omnes 
controversias  ad  universi  generis  vim  et  naturam 
referri;  de  ipso  universo  g-e  infinita  quaestio  est. 
—  3.  aard,  tvij&e,  manier,  harahter  varius  in 

omni  genere  vitae  Nep.;  inter  hoc  g.  vitae  (in 
zulke  omstandigheden)  versari  Hor.;  aetatis 
degendae,  orationis,  pugnae,  poenae;  elaborare  in 
utroque  g-e  in  beid  evakken;  de  toto  hoc  g.  over 
deze  zaak  in  H  alg.;  dicendi  wijze  v.  voordracht, 
stijl;  scribendi,  scripturae;  in  samenh.  alleen  g. 
in  pl.  v.  genus  dicendi,  poeticum  Quint.  10,  1, 
28;  g.  belli;  aliquid  id  genus  (acc.  adverbialis 
=  van  dien  aard)  scribere;  quod  g.  virtus  est  van 
welken  aard,  zooals;  *alci  concredere  nugas  hoc 
genus  (dergelijke);  falia  hoc  genus;  fde  fabrorum 
ac  ministrorum  atque  id  genus  numero;  quo  in 
g-e  ( als  een  zoodanige  nu)  sperare  videor  Scipionis 
et  Laelii  amicitiam  notam  posteritati  fore; 
cuius  g-is  (v.  deze  soort  lieden)  cum  magnus 
numerus  esset;  genere  huius  operis  (door  den 
eigenaardigen  aanleg)  amoenitatem  naturae 
imitari  Curt.  5,  1,  35;  in  omni  genere,  in 
hoc  g.,  in  isto  g.,  in  eo  g.,  quo  in  g.,  alqo  in  g. 
in  ieder  opzicht  ens.;  variis  generibus  =  variis 
modis  Sen.;  aestimatio  virtutis  genere  (quali- 
teit),  non  crescendo  valet;  ea  aestimatio  genere 
valet,  non  magnitudine. 

Genusus,  I,  m.  rivier  in  Illyrie,  tegenw.  Iskoemi. 

geographia,  ae,  /.  [ye<oypa<pia]  aardrijkskunde  Cic. 
Att.  2,  4,  3. 

geometres,  ae,  m.  [Yscofiirp-y^]  landmeter,  meet- 
kundige.  —  geometria,  ae,  /.  [yecofxsTpia]  land- 
meetkunst,  meetkunde  in  g.  lineamenta,  formae, 
intervalla,  magnitudines. 

geometrieus,  adi.  [YS(oji.eTpTx6<;]  meetkundig  formae 
figuren;  rationes  bewijzen;  pusionem  interrogare 
quaedam  geometrica  de  dimensione  quadrati; 
subst.:  -triea,  drum,  n.  meetkundige  stellingen, 
meetkunde  didicisse  g. 

Georgica,  drum,  n.  [ys6>pYix6<;]  gedicht  v.  Vergi- 
lius  over  den  landbouw. 

Geraesticus  portus,  een  haven  bij  de  stad  Teos  in 
Ionie. 

Geraestus,  I,  m.  [Fepotia^z]  stad  op  Euboea. 
Gereonium,  ii,  n.,  z.  Geronium. 
Gergovia,  ae,  /.  stad  der  Arverners  in  Gallie. 
Germalus  (Cermalus),  I,  m.  een  vooruitspringende 

punt  aan  den  Palatijnschen  heuvel. 
germane,  adv.  [germanus  2]  openhartig,  eerlijk 

Cic.  Qu.  Fr.  2,  14  §  2  (v.  I.  genuine). 


German!,  drum,  m.  de  Germanen.  —  Hv.:  A. 
Germanus,  adi.  Germaansch  herbae  Ov.;  equites 
Caes.  —  B.  Germania,  ae^  /.  Germanie;  plur. 
Boven-  en  Beneden-Germanie  Tac;  meton.  — 
de  Germanen  Verg.  —  C.  Germamcus,  a)  bellum, 
saltus;  fexercitus,  fexpeditio,  f victoria,  fsermo. 
b)  als  nom.  pr.  bijnaam  v.  verscheidene  veldheeren 
als  overwinnaars  der  Germanen;  bijz.:  Ger- 
manicus, de  zoon  v.  Drusus  Claudius  Nero, 
den  broeder  v.  Tiberius  en  stiefzoon  v.  Augustus; 
ook  bijnaam  v.  keizer  Domitianus  en  anderen.  — 
Hv.:  Germamcianus,  adi.  in  Germanie  dienend 
exercitus  Suet.  ;  plur.  subst.  de  troepen  in  G.  Id. 

germanitas,  atis,  /.  [1.  germanus]  —  1.  de  band 
tusschen  broeders  of  zusters,  broeder-  of  zusterschap 
moveat  te  g. ;  subit  vobis  memoria  germanitatis. 
2.  oneig.;  de  nauwe  verwantschap  tusschen  steden, 
die  kolonien  v.  ein  moederstad  zijn,  verbroedering. 

germamtus,  adv.  [1.  germanus]  echt  Aug.  4,  4. 

(1)  germanus,  adi.  met  sup.  [:  germen;  uit  °germn- 
anus,  vgl.  h5mo  hiimanus  {uit  °hom(I)n-anus  + 
humus  =  °hummanus,  hiimanus]  —  1.  van  broe- 
ders en  zusters,  die  dezelfde  ouders  (of  althans 
denzelfden  vader)  hebben;  vol,  eigen  frater 
cognatione  patruelis,  amore  germanus;  soror.  — 
Hv.:  subst.  -mis,  I,  m.  en  -na,  ae,  /.  de  eigen 
broeder,  de  eigen  zuster;  ( oudL.)  eius  (arietis).  — 

2.  oneig.:  a)  van  een  broeder  of  zuster,  broederlijk 
of  zusterlijk  in  g-i  modum  Pl.  ;  *caedes  germana 
(v.  I.  germani)  broedermoord  Ov.  b)  echt,  waar, 

puur,  suiver,  werkelijU,  in  eigen  persoon  nomen, 

illuvies  Pl.  ;  germanos  se  putant  esse  Thucydidas ; 
magnus  et  g.  Atticus;  illi  veteres  et  g-i  Campani; 
patria;  ironia,  iustitia;  hi  g-i  huius  artis  (dicendi) 
magistri  de  rhetoren  v.  het  zuiverste  water;  ger- 
manissimus  Stoicus. 

(2)  Germanus  z.  Germani  I. 

germen,  mis,  n.  [uit  °ggn(I)men  v.  gigno,  vgl. 
carmen  :  cano]  —  1.  kiem,  knop,  loot  (v.  planten) 
Verg.;  fig.:  kiem  Lucr.  4,  1075.  —  2.  spruit, 
afstammeiing^  *generosum  g.  Ov.;  servile  Iust. 

Germinii,  drum,  m.  volk  aan  de  kust  v.  Epirus  Caes. 

germino,  I.  [germen]  uitspruiten,  -loopen  termes 
olivae  Hor.  Epod.  16,  45. 

(1)  gero,  gessl,  gestum,  III.  [uit  °ggs-o]  —  1.  eig.: 

(met,  aan,  op,  in  adch)   dragen,   hebben  (in 

deze  bet.  meest  dicht.)  spolia  ducis  hostium  caesi 
Liv.;  galeam  in  capite,  clavam  dextra  manu, 
vestem  Nep.;  *virginis  os  habitumque  gerens  et 
virginis  arma;  *distentius  uber,  *vulnera,  *serta, 
*lumen  unum  media  fronte;  feffigiem  ales  rei 
iets  voorstellen;  ook  ergens  heendragen,  brengen 
saxa,  tela  in  muros;  cum  pro  se  quisque  gereret 
sc.  terram;  praegn.  dragen,  voortbrengen  terra 
viros,  urbes,  silvas,  arbores;  insula  Empedoclem 

gessit.  —  2.  Oneig.:  a)  als  't  ware  voor  sdeh 

uitdragen,  het  kenmerk  dragen  v.  iets,  aan  den 
dag  leggen,  ten  toon  spreiden:  a)  prae  se 
quandam  utilitatem;  perspicuam  prae  se  gerere 
coniecturam  duidelijk  voor  vermoedens  ruimte 
laten;  v.  pers.  animum  altum  et  erectum  prae  se, 
b.  Afr.  (3)  personam  ales  g.  iem.'s  masker 
dragen,  d.  i.  voor  iem.  optreden,  iem.  vertegen- 
woordigen  civitatis;  vd.  g.  alqm  zich  gedragen 
als  enz.  non  heredem  regni,  sed  regem  Iust.  32. 

3,  1.  y)  se  gerere  optreden,  adch  gedragen  (m., 
adv.  of  adverbiale  uitdrukking)  honeste,  excellen- 
tius,^  elatius,  inconsultius,  submissius,  contu- 
macius,  crudelissime,  turpissime,  sic;  uti  (hoe), 
tanta  mobilitate,  more  maiorum  Sall,  ;  quo  modo ; 
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pro  cive  de  rechten  eens  burgers  uitoefenen;  *dis 
(Goden)  se  minorem;  se  medium  zich  onzijdig 
houden  Liv.  —  b)  bij  zch  dragen,  hebben,  voeren, 
voeden,  koesteren,  toonen  quantum  decoris  corpore 
et  vultu  geris  Phaedr.;  in  dextris  vestris  iam 
libertatem,  opem,  spem  futuri  temporis  Curt.; 
similitudinem  quandem  speciemque  sapientium; 
animum,  animos  g. ;  nec  unus  in  te  ego  hos 
animos  gessi  Liv.;  animum  invictum,  fortem, 
parem  Sall.  ;  hominis  figura  (bij  enz.)  immanita- 
tem  beluae  Cic.  Off.  3  §  20;  veteres  inimicitias 
cum  Caesare;  odium  in  alqm;  *curam  pro  alqo; 
ceteram  pro  victis  ( zooals  H  bij  overwonnenen  het 
geval  is)  fortunam;  *nomen  decusque  verwerven, 
genieten;  ffortitudinis  praemia.  —  e)  een  hande- 

ling  verrichten,  uitvoeren,  uitoefenen,  voltrekken, 
bedrijven;   paSS.I    geschieden,    voorvallen  haec 

dum  Romae  geruntur ;  hanc  rem  gere  let  hierop 
Pl.;  negotium  of  rem  bene,  prospere,  praeclare, 
male  gerere  zijn  huishouden,  vermogen,  zaken 
goed,  slecht  besturen;  bij  processen:  tu  tuum  nego- 
tium gessisti  bene  gij  hebt  een  goeden  slag  geslagen, 
goede  zaken  gedaan;  ook:  gelukkig  of  ongelukkig 
oorlog  voeren;  v.  den  veldheer,  negotium,  rem,  res 
gerere  het  kommando  hebben;  *quo  pacto  rem 
gerat  et  se  hoe  hij  H  maakt  Hor.  ;  praes.  partic.  c. 
gen.  negotii  gerentes,  bene  negotii  gerentes 
mannen  v.  zaken;  rei  male  gerentes  Pl.  ;  res 
magnas  mari,  maximas  res,  tantas  res;  gladiis 
res  geri  coepta  est  het  zwaard  moest  nu  beslissen; 
*rem  een  daad  (in  den  oorlog)  volbrengen  Hor.; 

.  hanc  post  r.  gestam  na  het  volbrengen  van  deze 
daad  Nep.  ;  his  rebus  gestis  na  deze  gebeurtenissen; 
*digna  intus  geri  wat]  beter  achter  H  tooneel 
plaats  vindt,  *res  slagen  winnen,  *proelia  leveren 
Hor.;  absol.  spes  gerendi  iets  belangrijks  te  ver- 
richten;  his  de  rebus  si  quid  geri  volueris  dat  in 
dezen  iets  gedaan  werd  Nep.  ;  res  gesta  voorval, 
gebeurtertis,  vaker  plur.  res  gestae  of  (Nep.) 
gesta  (n.  plur.)  daden,  maatregelen,  inz.  krijgs- 
daden;  commentarii  rerum  gestarum  Galliae 

.  in  Gallie;  si  suas  res  gestas  manere  vellet. 
Bijz.:  a)  bellum  gerere  oorlog  voeren  (of  v. 
den  veldheer,  of  v.  H  volk  of  den  vorst)  cum  alqo, 
adversus,  in  alqm  tegen  iem.;  cum  alqo  adversus 
alqm  Nep.;  v.  openlijke  vijandschap,  cum  eo 
bellum  g.,  quicum  familiariter  vixeris;  pacem 
an  bellum  gerens  (zeugmatisch  in  pl.  v.  pacem 
agens  an  b.  g.)  Sall.  lug.  46,  8 ;  bella  viri  pacem- 
que  g.,  sen  pacem  seu  bella  Verg.  Aen.  7,  444; 
9,  279;  rem  publicam  (v.  veldheeren,  soldaten) 
den  oorlog  voor  den  staat  voeren,  voor  den  staat 
strijden  feliciter,  prospere,  egregie.  p)  een  ambt 

behleeden,  besturen,  tvaai*nemen  res,  rem 
publicam  de  openbare  zaak,  den  staat  besturen, 
leiden;  a  rebus  gerendis  abstrahit  senectus? 
quibus  ?  an  iis  quae  virtute  geruntur  et  viribus ; 
rem  publicam  bene,  pulchre;  honores;  comitia, 
censum  houden.  y)  morem  (z.  d.)  gerere  alci 
iem.  naar  den  zin  doen,  ter  wille  zijn,  toegeven.  — 

3.  ( zeldetl )  een  tijd  doorbrengenf  beleven  aetatem 

cum  alqo  Sulpic.  bij  Cic.  Ep.;  fprimae  adules- 
centiae  tempus  tanta  inopia,  ut  cet. ;  vd.  f  annum 
gerens  aetatis  sexagesimum  ac  nonum  68  jaren 
oud. 

(2)  giro,  onis,  to.  [1.  gero]  drager  (z.  foras)  Pl 
True.  552. 

Geronium,  ii,  n.  stad  in  Apulie,  tegenw.  Torre  di 
Zoppa. 

gerrae,  arum,  /.  [y^PP«]  eW-  vlechtwerk,  vd.  oneig, 


praatjes  (ook  als  interiect.)  Pl.  —  Hv.:  A. 
gerrinum,  I,  n.  narrenkleed  Pl.  Epid.  233(?). — 
B.  gerro,  onis,  to.  praatjesmaker  Ter. 

gerres,  is,  to.  een  ordinaire  zeevisch  Mart.  3,  77,  7. 

geruli  figulus,  I,  to.  [gerulus  en  fingo]  handlanger . 
flagitii  Pl.  Bacch.  381. 
fgerulus,  I,  to.  [1.  gero]  drager,  sjouwer. 

gerusia,  ae,  /.  [yspouoia]  het  gasthuis  voor  oude 
lieden,  die  zich  jegens  den  staat  verdienstelijk 
gamaakt  hadden  Plin.  Ep.  10,-  33  (42),  1. 

Geryon,  onis,  to.  of  *Gery6nes,  ae,  to.  [I^putov 
en  rr(pu6v7)<;]  een  koning  met  drie  lichamen  op 
het  eiland  Erytheia  bij  Cadiz,  wien  Hercules  zijn 
runderen  ontroofde;  Geryonis  oraculum  (bij  Pa- 
tavium)  Suet.  —  Hv.:  Geryonaeeus,  adi.  van 
Geryon  genus  Pl. 

Gesoriacus,  l,  to.  [sc.  portus]  haven  in  H  land  der 
Morini,  vanwaar  men  gew.  naar  Brittanie  overstak, 
tegenw.  Boulogne. 

gestamen,  inis,  n.  [gestare]  —  1.  *het  gedra- 
gene,  wapenrusting,  onderscheidingsteeken,  sieraad 
clipeus  magni  g.  Abantis;  Priami;  ista  decent 
g.  umeros  nostros.  —  2.  (Tac.)  draagbaar  sellae, 
lecticae,  ook  alleen  g.  draagstoel.  —  fgestatio, 
onis,  /.  [gestare]  een  toertje  (in  een  draagstoel, 
rijtuig  of  boot)  in  gestatione;  concr.  wandelplaats, 
laan.  —  fgestator,  oris,  to.  [gestare]  —  1.  drager. 
—2.  afrijder  Mart.  4,  64, 19.  —  Hv.:  fgestatorius, 
adi.  tot  dragen  dienstig  sella  draagstoel. 

fgestieulatio,  onis,  /.  [gestlculari]  gebaar,  beweging 
mollis  quaedam  digitorum  Suet. 

fgestieulor,  dep.  I.  —  1.  intr.:  een  pantomime 
opvoeren  gesticulandi  saltandique  studium  Suet. 
—  2.  trans.:  met  gebaren  voor  dragen  carmina  Id. 

(1)  gestio,  onis,  /.  [1.  gero]  het  uitvoeren,  -verrichten 
negotii  Cic.  de  Inv.  1  §  37. 

(2)  gestio,  IV.  [eig.  v.  °ges-ti-  :  gero,  z.  ges-tu-s] 
(imperf.  gestibant  Pl.)  door  houding  of  beweging 
v.  h.  lichaam  zijn  vreugde  of  zijn  verlangen  te  kennen 
geven.  Vd.:  a)  uitgelaten-,  darteb-,  overmoedig 
zijn,  jubelen  quid  est  quod  sic  gestis?  Ter.; 
laetitia  van  blijdschap,  nimia  voluptate;  ges- 
tientes  otio  door  de  rust;  animus  gestiens  rebus 
secundis  overmoedig  door  enz.;  laetitia  gestiens 
uitgelaten  vreugde;  \oneig.  libertate  dialogorum 
zich  vrij  en  ongedwongen  bewegen  in  enz.  b)  hevig 
begeeren,  vurig  verlangen,  van  begeerte  branden, 
haken,  snakken  naar  iets  *narrare  pericula ;  agere 
gratias ;  ilium  mihi  in  conspectum  dari  Ter.  ;  ook 
absol.  (Pl.)  pugni  mihig-xmtmijnvuistenjeukenmij 
=  ik  heb  grooten  lust  om  te  slaan,  maar  scapulae 
mijn  rug  verlangt  naar  slaag;  *v.  zwanen  studio 
lavandi. 

gestito,  I.  [freq.  v.  gesto]  ( oudL.  en  bij  lat.)  plegen 
te  dragen  anulum,  machaeram. 

gesto,  I.  [freq.  v.  (1)  gero]  —  1.  trans.:  dragen 
puerum  in  manibus  Ter.  ;  caput  in  pilo  Cic. ;  vix 
arma  umeris  Liv.;  fonus  dorso;  *lilia;  hebben 
*brachia  livida  armis ;  overdr.  *ferrum  et  scopulos 
in  corde;  *non  obtusa  adeo  pectora;  ook  *mercem 
ter  markt  brengen,  fex  urbe  irritamenta  gulae 

aanvoeren;  fpaSS.:  &ich  laten  dragen,  rijden  non 

vehiculo,  sed  equo;  oneig.  (Ter.)  alqm  in  sinu,  in 
oculis  zeer  lief  hebben;  animum  ales  nauwkeurig 
kennen  Pl.  ;  gaarne  komen  aandragen  met  crimina 
Id.  —  2.    fintr.   (zelden):  taich  laten  dragen, 

rijden.  —  gestor,  oris,  w.  [(1).  gero]  overbrenger, 
aandrager  gestores  Unguis  flapuiten  Pl. 
gestus,  us,  to.  [(1).  gero]  —  1.  de  wijze,  waarop  men 
zijn  lichaam  houdt,  houding,  beweging  corporis ; 
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*edendi  bij  het  eten;  *in  hoc  gestu  haerere  (blij- 
ven);  f avium  het  bewegen  der  vleugels.  —  2. 
beweging  der  handen,  gebaren,  gebarenspel  v. 
tooneelspelers  of  redenaars,  zoowel  plur.  als  sing 
( collect.)  agere  g-m  gesticuleeren;  in  gestu  peccare ; 
*gestu  rogare,  *orare. 
Getae,  arum,  m.  [Istou]  volksstam  ten  noorden  v. 
den  Beneden-Donau,  de  Geten;  (zelden)  sing. 
Get  a,  ae,  m.  of  Getes,  ae,  m.  een  Geet;  Geta  ook 
als  naam  v.  een  slaaf  (Ter.)  en  als  Rom.  bijnaam. 

—  Hv.:  A.  *Getes,  adi.  Getisch  poeta.  —  B. 
*GetIcus,  adi.  Getisch  sermo;  adv.  *Getice, 
Getisch  loqui. 

gibba,  ae,  /.  bochel,  bull  Suet.  —  gibber,  era, 
erum,  adi.  gebocheld  Suet. 

Gigas,  antis,  m.  [riyoc<;]  een  Gigant,  gew.  plur. 
Gigantes,  -turn,  m.  de  Giganten,  mythische  zonen 
v.  Gaea  en  Tartaros,  reuzen  met  slangevoeten,  die 
die  den  Olympus  bestormden,  maar  door  Iuppiter's 
bliksem  gedood  werden;  Gigantum  ossa  ontzaglijke 
olifanten  en  dgl.  Suet.  —  Hv.:  Giganteus,  adi. 
A.  van  de  Giganten  *membra  (fauces)  v.  den 
Gigant  Typhoeus;  ora  litoris  bij  Cumae  en  Puteoli, 
waar  de  Giganten  gedood  werden,  Prop.  —  B.  reus- 
achtig  *lacertus. 

gigno  (oudL.  ook  geno),  genui,  genitum,  III.  (inf. 
praes.  pass,  gignier  Lucr.)  [W.  gen-,  z.  gens 
genus;  verw.  m.  Gr.  yiyvofxoa,  yevo<;,  Ndl.  kind] 

—  1.  verwekken  of  voortbrengen,  baren  Iuppiter 
Herculem  ex  Alcumena;  pater,  quantum  in  se 
fuit,  Thracem  me  genuit,  contra  ea  mater 
Atheniensem  Nep.  ;  Hecuba  Alexandrum;  deus 
animum  ex  sua  mente  et  divinitate  genuit ;  natura 
nos  ad  maiora  quaedam  genuit  et  conformavit; 
pisces  ova;  quae  terra  gignit;  ubi  crocum  gignitur 
Curt.;  cum  ipse  sui  generis  initium  ac  nominis 
ab  se  gigni  et  propagari  vellet;  pass.:  gigni 
geboren  worden,  ontstaan,  afstammen  quae  in 
terris  gignantur,  ad  usum  hominum  omnia  creari; 
dikw.  part,  perf.:  g  e  nit  us  geboren,  gesproten, 
zoon,  dochter  (c.  abl.)  me  paelice  genitum  appel- 
lant Liv. ;  *dis  genitus  godentelg;  *  Volcano, 
*Maia;  *sorores  nocte  genitae;  ftres  liberi  ex  eo 
geniti;  fmjlites  geniti  (inboorlingen),  non  asciti 
Curt.  ;  *ex  terra,  *de  semine,  *nostro  sanguine ; 

—  absol.  in  gignendo,  in  educando  Cic. ;  subst. 
gignentia,  ium,  n.  planten,  gewassen  Sall.  —  2. 

Oneig.  (in  verheven  Stijl):  voortbrengen,  ver- 
wekken,  veroorsaken  haec  ipsa  virtus  amicitiam ; 
qui  dicendi  copiam  genuit  in  hac  urbe ;  *ira  truces 
inimicitias  et  funebre  bellum;  in  animorum 
permotione  alqa  aut  gignenda  aut  sedanda;  pass, 
ontstaan  perturbationes  omnes  gignuntur  ex  ea 
(intemperantia). 

gilvus  [verw.  m.  fel,  fulvos,  helvus]  adi.  lichtgeel, 
isabelkleurig  equi  Verg. 

gingiva,  ae,  /.  [gen-  is  reduplicatie;  giu-  v.  d.  W. 
van  Ndl.  kauwen?]  tandvleesch  Cat. 

ginnus,  I,  m.  [yivvo?]  =  hinnus,  onaanzienlijk 
muildier  Mart.  6,  77,  7. 

glaber,  -bra,  -brum  [uit  °ghladh-ro-;  Ndl.  glad], 
adi.  met  (Pl.)  comp.  glad,  onbehaard,  kaal  gallus 
geplukt  Pl.  ;  *  subst.  glabri  knapen,  wien  de  haren 
over  H  geheele  lichaam  waren  afgeschoren  of  uit- 
gerukt. 

glabraria,  ae,  /.  [glaber]  — 1.  liefhebster  van  glad- 
geschoren  slaven.  —  2.  (finantieel)  geschoren, 
geplukt  Mart.  4,  28,  8. 

Glabrio  z.  Acilius. 

glacialis,  e,  adi.  [glacies]  (dicht.  en  bij  lat.)  — 


1.  van  H  ijs  *frigus.  —  2.  ijskoud  *hiems,  *polus, 
*Scythia. 

glacies,  ei,  /.  [verw.  m.  gelu,  bij  W.  gel-J-a-.t^Liacies 
bij  W.  dhe-]  het  ijs  lubrica;  *plur.  ijsvelden; 
meton.  hardheid  aeris  Lucr.  —  Hv.:  glaeio,  I. 
tot  ijs  maken  nives  Hor. 

gladiator,  oris,  m.  [gladius]  zwaardvechter  in  de 
bloedige  kampspelen  te  Rome,  welke  oorspr. 
bij  begrafenissen  en  gastmalen,  later  ook  in  'f 
openbaar  voor  het  volk  gegeven  werden,  gedurende 
de  republiek  op  het  forum,  na  den  bouw  v.  de 
amphitheatra  gew.  in  dese.  De  gladiatoren  waren 
slaven,  krijgsgevangenen  of  misdadigers,  soms 
ook  vrijen,  die  voor  een  zeker  loon  zich  daartoe 
verhuurden;  zij  waren  in  troepen  (familia)  verdeeld 
en  stonden  onder  een  drilmeester  (lanista,  magister) ; 
als  scheldwoord:  vechtersbaas,  bandiet;  plur.  ook: 
gladiatorenspelen  dare,  federe  g.  geven;  gladia- 
toribus  bij  de  gladiatorenspelen.  —  Hv.:  A. 
gladiatorius,  adi.  van  de  zwaardvechter s  ludus 
oefenschool  v.  den  gladiator;  certamen;  familia 
(troep);  spectaculum;  munus;  consessus  g. 
H  publiek  bij  de  gladiatorenspelen,  locus  een  plaats 
daarbij;  (Ter.)  hi  animo  gladiatorio  ad  me 
affectant  viam  komen,  moedig  als  gladiatoren, 
op  mij  af;  f  sagina  z.  sagina  2 ;  subst.  gladiatorium, 
ii,  n.  (sc.  auctoramentum)  handgeld,  w'aarvoor  zich 
soms  vrijen  tot  den  gladiator enstrijd  verhuurden 
Liv.  44,  31,  15.  —  B.  gladiatura,  ae,  /.  zwaard- 
vechtersstrijd  Tac.  Ann.  3,  43. 

gladius,  ii,  [msch.  °ghladh-io-  het  „geslepen^  of 
„gepolijste'n  zwaard:  glaber,  z.  d.]  het  korte  zwaard, 
zoowel  tot  houwen  als  tot  stooten  bestemd,  gladium 
stringere,  destringere  trekken;  fg.  condere  in  de 
scheede  steken;  (collect.)  nonnulli  Caesari  gladio 
minitabantur.  Bijz.:  a)  oneig.  tot  aanduiding  v. 
moord,  doodslag  impunitas  et  licentia  gladiorum. 
b)  spreekw.  suo  sibi  hunc  gladio  iugulo  ik  dood 
hem  met  zijn  eigen  zwaard  =  ik  weerleg  hem  met 
zijn  eigen  woorden  Ter.  ;  plumbeo  g.  iugulari  met 
zwakke  bewijzen  weerlegd  worden;  tuo  g.  conficiatur 
defensio;  scrutari  ignem  gladio  het  vuur  met 
het  zwaard  oprakelen  [7rup  jxaxatpqc  of  aiSyjpco 
axaXsueiv]  een  vertoornd  man  nog  meer  ver- 
bitteren  Hor.  Sat.  2,  3,  276. 

glaeba,  ae,  /.  [juister  gleba,  verw.  m.  globus]  — 
1.  aardkluit,  stukje  aarde  agri;  inicere  glaebam 
in  os ;  *versare  glaebas,  *vertere,  *rastris  frangere 
de  aarde  omploegen,  omspitten;  *grond  uber 
glaebae  Verg.  —  2.  klomp,  stuk,  brok  sevi  ac 
picis;  *turis;  glaebae  aureae  Iust.. — Hv.:  dem. 
fglaebula,  ae,  /.  klompje  ex  Parthico  metallo. 

glaebatim,  adv.  [glaeba]  kluit  voor  kluit  Lact.  23. 

glaesum  z.  glesum. 

glandlfer,  fera,  ferum,  adi.  [glans  en  fero]  eikels 

dragend  quercus. 
glandionida,  ae,  /.  en  glandium,  ii,  een  halsstuk 
%met  de  keelklieren  van  het  zwijn  ( als  lekkernij) 

Pl.  Men.  210. 
glans,  dis,  /.  [verw.  m.  Gr.  paXavo?]  —  1.  eikel 

glande  vesci  Cic. ;  *querna,  *iligna.  —  2.  kogel 

v.  lood  of  leem,  door  de  slingeraars  geworpen; 

ook  collect,  eminus  glande  aut  lapidibus  pugnare. 
glarea,  ae,  /.  kiezelzand,  kiezel  (tgor  silex)  Liv. 

41,  27.  —  glareosus,  adi.  [glarea]  vol  kiezelzand, 

kiezelachtig  saxum  Liv. 
Glaueia  z.  Servilius  I,  7. 

glaucina,  drum,  n.  [glaucion]  zalf  van  de  glaucion- 

plant  Mart.  9,  62,  2. 
glaucoma,  atis,  n.  en  (Pl.)  glaucuma,  ae,  /. 


glaueus— gnarus. 
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[yXaux(0(j.a]  eig.  de  verduistering  v.  de  lens  v. 
H  oog,  de  groene  staar;  vd.  spreekw.  obicere  alci 
glaucumam  ob  oculos  iem.  een  rad  voor  de  oogen 
draaien  Pl.  Mil.  148. 

(1)  glaueus,  adi.  [yAauxo?]  —  1.  blauwachtig  groen, 
zeegroen  *undae,  *amictus  Arethusae,  *lumen 
(oculi);  *equi  grauw.  —  2.  grijs-,  vaalgroen 
*glauca  canentia  fronde  salicta;  *ulva;  *oliva 
duro  frigore. 

(2)  Glaueus,  I,  to.  [Tlixoy.6q]  —  1.  voorspellende 
zeegod,  Glauci  chorus  de  Nere'iden.  —  2.  soon  v. 
Sisyphus  Verg. 

gleba,  glebula  em.  z.  glaeba,  glaebula  enz. 

glesum  (glaesum),  I,  n.  [verw.  to.  Ndl.  glas]  barn- 
steen  Tac.  Germ.  45. 

glls,  gliris,  m.  de  hazelmuis  (een  lekkernij  bij  de 
Rom.)  —  Hv.:  glirarium,  ii,  n.  een  hok,  kooi  om 
hazelmuizen  vet  te  mesten,  Varr.  R.  R.  Ill  15, 1. 

gllSCO,  III.  hand  over  hand  toenemen,  aan- 

groeien,  wassen,  de  overhand  krijgen,  voort- 
woekeren  (vgl.  serpo)  *ignis  gliscens  accendit 
certamina;  rabies,  proelium  Pl.  ;  *clamor  sin- 
gultus iurgia;  invidia  ea  sua  sponte  gliscens; 
gliscente  in  dies  seditione;  bellum  gliscens  iam 
per  aliquot  annos  Liv. ;  violentia  Turno  Verg.; 
(Tac.)  adulatio,  multitudo  g.  immensum,  saevitia, 
negotia,  flagitia  et  infamia,  gloria  et  pericula, 
singuli  /^e  rijkdom  v.  ieder  afzonderlijk),  legiones 
numero. 

globosus,  adi.  [globus]  bol-,  kogelvormig  terra, 
mundus,  stellae,  saxum. 

globus,  I,  to.  [verw.  w.  gleba;  vgl.  ook  glSmus] 
lol,  kogel  (in  pl.  v.  H  deftige  sphaera)  terrae, 
stellarum;  animadversi  in  caedo  g-i  vuurbollen; 
*g.  pilai;  *solis  et  lunae;  overdr.:  een  opeen- 
gepakte  massa,  klomp  *  f flammarum,  fnubium, 
*sanguinis.  Vd.:  a)  menschenmassa,  hoop,  schaar 
circa  Fabium ;  f g.  militum,  f armatorum.  b)  ver- 
eeniging  met  een  bepaald  doel,  club,  klieWcon- 
sensionis,  nobilitatis. 

glomeramen,  inis,  n.  [glomerare]  kluwen,  massa 
Lucr.  ;  plur.:  ronde  atomen  Id. 
glomero,  1.  [glSmus]  ( meestal  dicht.  en  bij  lot.)  — 

1.  tot  een  Kluwen  oprollen  of  opwinden,  tot  een 
bal  maken,  -verdichten  *terram  in  speciem 
orbis;  *lanam  in  orbes;  *viscera  sanguine 
glomerata;  *glomerata  aqua,  *frusta  mero, 
*favilla  unum  in  corpus;  *spissa  grandine 
glomerari  zich  verdichten  tot  enz.;  *annus  glome- 
rans  sc.  se  de  kringloop  v.  het  jaar;  cum  grandinem 
venti  velut  glomeratam  in  terras  agunt  Lot.  ; 
*gressus  superbos  het  paard  de  voorpooten  trots 
laten  krommen,  hoog  laten  draven  Verg.  G.  3, 
117.  — ■  2.  tot  een  hoop  samendringen,  opeen- 

hoopen,  opstapeien,  verzamelen,  pass,  zich  opeen- 
hoopen,  -verzamelen,  -samenpakken  *imbribus 
atris  foedam  tempestatem;  *manum  bello 
(dai.);  *(Cacus)  noctem;  *( Aetna)  rub  auras ; 
*cervi  agmina  fuga;  *haec  vetusta,  saeclis  glo- 
merata horridis,  luctifica  clades ;  *se ;  *glomeran- 
tur  apes  in  orbem;  legiones  in.testudinem  Tac; 
*quem  circum  glomerati  hostes  omstuwen;  *mul- 
tae  aves  glomerantur  ad  terram  ab  alto  gurgite; 
*Troes  eodem  glomerantur;  *glomerati  (een  drom 
v.)  Grai  ex  adverso  agmine;  *nigro  glomerari 
pulvere  nubem. 

glomus,  eris,  n.  [s.  gl5bus;  verw.  to.  Ndl.  klomp 
(andere  vocaalphase)]  (glomus  Lucr.)  kluwen 
*lanae. 

gloria,  ae,  /.  —  1.  roem  gloria  est  frequens  de 


alqo  f ama  cum  laude ;  g.  est,  si  diligit  multitudo, 
si  fidem  habet,  si  cum  admiratione  quadamhonore 
dignos  putat;  excellens  eius  g.  in  re  militari; 
esse  in  magna  g. ;  alqm  gloria  afficere ;  fortitudinis 
wegens  enz.;  rei  militaris,  belli,  rerum  gestarum; 
divitiarum  et  formae;  *Turni  pulsi  Turnus  te 
hebben  verdreven;  posteritatis  bij  de  nakome- 
lingschap;  <vanam>  gloriam  qui  spreverit, 
veram  habebit  Liv.;  eoner.:  de  roem,  eer,  't 
sieraad  *Troianae  gentis;  *candidus  taurus 
armenti  g.;  *tauri  trucis  g.  (de  het  voorhoofd 
versierende  hoorns);  *Messala  magna  intonsis  g. 
victor  avis;  plur.:  roemrijke  daden  veteres 
Gallorum  Tac.  ;  gelegenheden  om  roem  te  behalen, 
provinciae,   magistratus,   gloriae  triumphique 

Sall.  lug.  41,  7.  —  2.  roem,  eer&ucht,  pralerij, 
grootspradk,  ijdelheid  gloria  duci;  gloriarum 
plenior  Pl.;  nisi  utile  est  quod  facimus,  stulta  est 
g. ;  ostentatio  et  g. ;  gloria  elati;  *generandi 
mellis;  *ventosa;  fiactantia  gloriaque;  fpudor 
et  g.;  fg.  exsultatioque,  b.  Air.;  exsultare  gloria, 
b.  Hisp.  PS 

gldriatio,  onis,  /.  [gloriari]  het  zich  beroemen 
Cic.  Fin.  3  §  28;  4  §  50.  —  glSriola,  ae,f.[dem. 
v.  gloria]  een  weinig  roem  gloriolae  insignibus 
ornare  alqm  iem.  een  eerepostje  bezorgen. 

glorior,  dep.  I.  [gl5ria]  stich  op  iets  beroemen, 
met  iets  prtden,  op  iets  pochen,  in  iets  zijn  roem 
stellen  vellem  equidem  idem  posse  gloriari  quod 
Cyrus  dat  ik  mij  op  hetzelfde  kon  beroemen  als  C; 
in  eum  haec  gloriantem  impetum  facit;  nominibus 
veterum;  quibus  rebus  gloriemini  in  vobis; 
de  tuis  beneficiis  intolerantissime  gloriaris; 
vides  Tusculanum  alqm  de  M.  Catone  (als 
stadgenoot)  gloriari;  cupiditas  gloriandi  de  me; 
*illo  socero  op  hem  als  schoonvader ;  in  virtute 
recte  gloriamur  wij  stellen  onzen  roem  in  de  deugd; 
is  mini  etiam  gloriabitur  se  omnes  magistratus 
sine  repulsa  assecutum  (esse)?;  fgloriatus  est 
quantum  egisset;  absol.  in  (bij)  victoria  vel 
ignavis  gloriari  licet;  gloriandus  roemenswaardig 
beata  vita  glorianda  et  praedicanda  est. 

gloriose,  adv.  met  comp.  en  sup.  [gloriosus]  — 1« 
roemrijk,  met  roem  triumphare.  —  2.  pralend, 
pochend  mentiri. 

gloriosus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [gloria]  — 
1.  roemrijk,  roemvol  factum,  mors,  honores; 
gloriosus  'alci;  multo  gloriosius  duxit,  si  Nep.; 
plerique  qui  avari  avaros,  gloriae  cupidos  gloriosi 
(roemzuchtig)  reprehendunt.  — 2.  grootsprekend, 
pochend,  zwetsend,  opgeblazen  miles  (ook  als  titel 
v.  een  blijspel  v.  Plautus);  quid  eius  (philosophiae) 
nomine  g-i  sumus?;  fepistula;  f animus ;  philo- 
sophia,  ostentatio. 

glubo,  III.  [verw.  to.  Gr.  yX6<pto,  Ndl.  Mieven, 
kluiven]  eig.  afschillen;  vd.:  uitkleeden,  berooven 
Cat.  58,  5. 

gluten,  inis,  n.  [verw.  to.  Ndl.  kluit]  lijm  Verg.  — 

glutinator,  oris,  to.  [gluten]  de  samenlijmer  v. 

de  bladen  v.  een  boek,  papierlijmer,  boekbinder  Cic. 

Att.  4,  4,  1. 
gluttio  (glutio)  IV.  [glutus  slokdarm)  inslikken, 

verzwelgen  collyrias  madidas  Pl.  Pers.  94. 
Glycera,  ae,  /.  [rXuxepa]  een  meisjesnaam  Hor.,  Tib. 
Glyeo  en  Glycon,  onis,  to.  [rxtixcov]  —  1.  een 

leroemd  athleet  Hor.  —  2.  arts  v.  Pansa. 
Gnaeus,  Rom.  voornaam,  bij  verkorting  Cn. 
gnarus,  oudLat.  ook  gnaruris,  e,  adi.  [:  W.  gno- 

in  nosco,  vgl.  ignarus  :  ignorare.  Z.  ook  narrare]  — 

1.  kundig,  kennis  van  iets  hebbende,  met  iets. 
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behend,  in  iets  ervaren  loci  Pl.;  rei  publicae, 

Latinae  linguae;  Hasdrubal  satis  gnarus  Han- 

nibalem  transitus  quosdam  pretio  mercatum 

(esse).  —  2.  pass.:  behend  alci  Tac.  Ann.  6,  35. 
Gnatho,  onis,  to.  naam  v.  een  tafelschuimer  Ter.; 

vd.  alg.  multi  Gnathonum  similes  sunt  Cic.  Lael. 

§  93.  —  Hv.:  GnathonM,  orum,  m.  leerlingen 

v.  Gnatho,  tafelschuimer s  Ter. 
Gnatia,  ae,  /;  [in  de  volhstaal  in  pl.  v.  Egnatia] 

havenstad  in  Apulie. 
gnata,  gnati,  gnatus,  oudere  vormen  voor  nata  cet. 

z.  nascor  1. 
gnavltas,  gnaviter,  gnavus  z.  navrtas  cet. 
Gnidius,  Gnidus  z.  Cnidius,  Cnidus. 
Gnosus  (Gnossus),  I,  /.  [Kvcdct6<;]  stad  op  Creta, 

tegenw.  Cnossoe.  —  Hv.:  A.  *Gndsiacus,  adi. 

Gnosiseh,  ooh  Cretisch,  rex  (Minos),  carina.  — 

B.  *Gn6sias,  adis,  /.  adi.  Gnosiseh,  ooh  Cretisch 

iuvencae ;  subst.  =  Ariadne.  —  C.  *Gn6sis,  Idis,  /. 

adi.  Gnosiseh,  ooh  Cretisch  corona  de  hroon  v. 

Ariadne,  een  gesternte;  subst.  —  Ariadne.  — 

D.  Gnosius,  adi.    a)  van  Gnosus  Liv.;  subst. 

Gndsil,  orum,  to.  de  inw.  v.  G.  ft)  *Cretisch  tellus, 

regna,  spicula,  calamus;  stella  coronae  (vgl. 

Gnosis);  subst.  f.  =  Ariadne. 
gobius  (cobius),  ii,  m.  [xcoPi6<;]  grondeling  Ov. 
Golgl,  -orum,  stad  op  Cyprus,  met  een  tempel  van 

Aphrodite  Gat. 
Gomphi,  orum,  to.  [r6(i,cpoi]  stad  in  Thessalie, 

tegenw.  Shoembos.  —  Hv.:  Gomphenses,  ium,  de 

inw.  v.  G. 
gonger  z.  conger. 

Gonni,  orum,  m.  en  -us,  I,  to.  [T6vvoi]  stad  in 
Thessalie. 

Gordael  of  -dyaei,  orum,  m.  [TopSuatoi]  de  tegenw. 
Koerden.  —  Gordyaei  montes,  gebergte  in  Groot- 
Armenie. 

Gordium,  ii,  n.  [r6p8iov]  hoofdstad  van  Phrygie.  — 
Gordius,  il,  m.  |T6p8io<;]  honing  van  Phrygie, 
behend  door  den  aan  zijn  wagen  vastgehechten 
(Gordiaanschen)  hnoop,  dien  Alexander  met  zijn 
zwaard  doorhieuw. 

Gorgias,  ae,  m.  [ropy'-a?]  —  1.  Gr.  sophist  uit 
Leontini  op  Sicilie.  —  2.  Atheensch  rhetor,  leer- 
meester  van  den  jongen  Cicero.  —  3.  een  Mace- 
donia Curt. 

Gorgo,  onis,  /.  [ropycb]  gew.  plur.  Gorgones, 
de  drie  dochters  van  Phorcys  en  Ceto  (Stheno, 
Euryale  en  Medusa),  die  als  gevleugelde  jonh- 
vrouwen  met  slangenharen  voorgesteld  werden; 
bij  uitsteh  was  Medusa  de  Gorgo,  door  wier 
aanblih  alles  versteend  werd.  Perseus  doodde 
haar  en  uit  haar  bloed  werden  Pegasus,  Chry- 
saor  en  de  slangen  v.  Libye  geboren.  Haar  hoofd 
plaatste  Athene  op  de  aegis  (z.  d.)  —  Hv.:  *Gor- 
goneus,  adi.,  van  de  Gorgonen,  van  Medusa 
(-Gorgo)  crinis;  venenis  G.  infecta  met  van  gift 
gezwollene  slangen  omgeven,  evenals  Medusa; 
equus  Pegasus;  lacus  de  bron  Hippocrene,  door 
den  hoefslag  van  Pegasus  ontstaan. 

Gorgobina,  ae,  /.  stad  der  Boiers,  misschien  het 
tegenw.  Charlieu  aid  Loire  of  Gergeau  bij  Orleans 
Caes. 

Gorgoneus  z.  Gorgo. 

Gortynius,  adi.  [Topruvioi;]  van  (uit)  Gortynia 
(stad  op  Creta)  iudex;  ooh  *Cretisch  spicula; 
subst.  Gortynil,  orum,  to.  de  inw.  v.  Cortynia.  — 
*Gortyniaeus,  adi.  Gortynisch  arcus. 

gorytus  z.  corytus. 

Gothi,  orum,  m.  de  Gothen  Lact.  13. 


Gothini,  orum,  m.  Germaansche  volhsstam  a/d 
March  Tac. 

Gothones,  urn,  to.  Germaansche  volhsstam  a/d 

Beneden-Weichsel  Tac. 
grabatus,  I,  to.  [uit  Gr.  xpaPPaxcx;]  een  laag 

rustbed,  veldbed  (vrl  van  arme  lieden)  non  modo 

lecti  verum  etiam  g-i. 

Gracchus  z.  Sempronius  —  Hv.:  Gracchanus,  adi. 
van  de  Gracchen  iudices. 

gracilis,  e,  adi.  met  (bij  lat.)  comp.  en  ^sup. 
{plur.  f.  gracilae  Ter.)  —  1.  zoowel:  siank,  tenger, 
als:  dun,  mager  virgo  Ter.;  equi  hominesque 
paululi  et  g-es  Liv. ;  *puer,  *capella,  *cacumen, 
*catenae,  *stamen,  *comae  fijn;  *umbra  ijle 
schim;  fcrura  gracillima;  vox  fijn  Iust.  —  2. 
oneig.:  a)  -fschraai  vindemiae.  b)  v.  de  rede: 
eenvoudig,  onopgesmuht  *materia ;  f praefatio.  — ■ 
Hv.:  gracilitas,  atis,  /.  zoowel:  slanhheid,  tenger- 
heid,  als:  magerheid  summa  g.  et  infirmitas 
corporis;  fcrurum;  plur.  qui  non  tarn  habitus 
corporis  opimos  quam  g-em  consectentur. 

graculus,  l,  to.  [onomatopoet. ;  verw.  to.  Ndl.  kregel, 
en  verderop  met  kraaien]  hraai. 

gradarius,  adi.  [gradus] ;  als  subst.:  paard  dat  zander 
schohhen  loopt  Sen.  40,  11. 

gradatim,  adv.  —  1.  stap  voor  stap,  traps'gewijze, 
allengs,  langzamerhand  aliquo  pervenire;  pedeten- 
tim  et  g.  accessus  a  te  ad  causam  facti;  aliquid 
addere  minutatim  et  g.;  hinc  g.  ascendere; 
cum  g.  sursum  versus  reditur;  g.  ab  humilioribus 
verbis  ad  superiora;  prima  dis  immortalibus, 

secunda  cet  deinceps  g.  reliquis  debeantur.  — 

2.  volgens  bepaalde  trappen  of  rangen  g.  amicos 
habet  maaht  onderscheid  tusschen  enz.  Plin.  Ep.  — 
gradatio,  onis,  /.  [gradus]  een  redehunstige  figuur, 
climax  [xXT(ia^],  waarbij  telhens  het  voorafgaande 
woord  door  een  sterher  vervangen  wordt  Cic.  de 
Or.  3  §  207.  —  fgradatus,  adi.  [gradus]  traps- 
gewijze  (gesnoeid)  buxus. 

gradior,  gressus,  sum,  dep.  III.  [z.  gradus]  (in  proza 
meestal  in  composita;  het  perf.  mn  de  composita 
is  op  het  simplex  overgebracht)  (voort)schrijden. 
stappen,  gaan  fidenti  animo  ad  mortem  Cic; 
*longe,  *lente,  *ingenti  passu  gradiens  met  groote 
stappen  homende  aanschrijden  [(xaxpi  Pt^a?]; 
*pariter  gressi;  *gradieris  per  cornua  Tauri  rijden; 
v.  dieren  (volucres)  serpentes  quasdam,  quasdam 
esse  gradientes;  gradiendo  ad  pastum  accedere 
Cic;  over  dr.  clamor  foras  gradiens  naar  buiten 
dringend  Lucr. 

Gradivus,  adi.  [wschl.  verw.  to.  Umbr.  Grabouio- 
eveneens  bijnaam  v.  Mars]  bijnaam  v.  Mars 
*pater,  *rex;  *  subst.  magnus  G.  of  alleen  G. 

gradus,  us,  to.  [W.  ghrgdh-  (gressus  sum);  verw. 

TO.  Got.  grips  schrede]  —  1.  pas,  stap,  schrede, 
tred  gradum  facere;  *ingentes  g.  ferre  doen; 
*ferre  g.  virgineos  per  agmen  hostile  richten; 
gradum  inferre  (opruhhen)  in  hostes  Liv.;  g. 
conferre  handgemeen  worden  Id.  of  Hot  een 
gespreh  bijeenhomen,  een  gespreh  voeren;  *g. 
celerare  of  *corripere  zijn  schreden  verhaasten; 
*  f  g.  sistere,  *sustinere  halt  houden;  g-u  citato, 
pleno  met  versnelden  pas  Sall.,  Liv.  ;  ingenti  g. 
pontem  obtinere  Liv. ;  g-m  addere  (sc.  gradui)  z. 
addo  3,  g.  referre  teruggaan  Liv.;  (spondeus) 
habet  stabilem  quendam  et  non  expertem  digni- 
tatis gradum  gang  Cic;  *quietus  et  placidus, 
*anilis,  finstabilis;  pressus  Liv.;  militaris  (vgl. 
passus)  Pl.  ;  fig.:  schrede,  stap  tot  iets,  gradum 
facere  ex  aedilitate  ad  censuram  van  aedilis 


Graeea— grahdio. 
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dadelijk  censor  worden;  eo  g-u  via  facta  est  ad 
consulatum;  primus  g.  imperii  f actus  est  de 
eerste  schrede  tot  uitbreiding  van  -ons  gebied; 
g.  reditus  mei;  iam  eo  gradum  fecisse  (zoover 
voortgeschreden  warm)  plebeios  unde  cet.;  *primi 
g.  (amoris)  de  eerste  kennismaking ;  primus  g. 
capessendae   rei   publicae;    *nadering  mortis 

Hor.  Carm.  1,  3,  17.  —  2.  plants,  s telling,  positie 

door  een  strijder  ingenomen  (vgl.  status)  in  suo 
quisque  g-u  obnixi  pugnabant ;  de  gradu  op  staan- 
den  voet;  *stare  in  gradu;  alqm  gradu  movere, 
demovere;  fig.  gradu  deici,  ut  dicitur,  gradu 
dipelli  uit  zijn  gunstige  stelling  verdreven,  v,  zijn 
stuk  gebracht  worden.  —  3.  (meest  plur.)  treden 

van  een  trap,  trappen,  sporten  van  een  ladder 
scalarum;  templorum;  *templa  sublimia  longis 
g-ibus  oprijzend  m.  een  lange  rij  v.  trappen;  alqm 
per  gradus  deicere;  *postes  sub  ipsos  nituntur 
gradibus  zij  werken  zich  langs  de  sporten  naar 
boven;  fig.  *per  gradus  ( =  gradatim)  trapsgewijze ; 
ut  ea  inter  se  magnitudine  et  quasi  gradibus 
(gradueel  verschil),  non  genere  differrent  Cic.  Nat. 
De.  1  §  16;  gradibus  venire  ad  alqd;  ascendere 
gradibus  magistratuum ;  plur.:  de  trapsgewijze 
oploopende  zitbanken  in  de  schouwourgen  of  bij 
andere  vertooningen  Tac.  ;  fig.  Novius  gradu  post 
me  sedet  uno  staat  nog  een  trap  lager  dan  iJc 
(omdat  hij  zelf  libertinus  is)  Hor.  Sat.  1,  6,  40; 
*tollere  mortale  corpus  de  imo  g-u  uit  het  stof 
opheffen  Id.;  overdr.  coma  in  gradus  (vlechten) 
formata  Suet.  —  4.  oneig.:  (van  ouderdom,  toon, 
waardigheid,  bloedverwantschap)  trap,  hoogte, 
graad,  rang  aetatis,  temporum,  sonorum, 
peccatorum,  officiorum,  dignitatis;  omnes  hono- 
rum  g-us ;  quis  est  civis,  praesertim  hoc  gradu, 
tarn  obiltus  beneficii  vestri? ;  senatorius  Sen.  47, 
10 ;  oratorum ;  ambitionis,  f ortunae ;  imperii  g-um 
secundum  tenere  den  eersten  rang  na  den  honing 
Nep.  ;  sunt  plures  g.  societatis  hominum  ;*totidem 
g.  distamus  ab  illo;  fnullo  g-u  contingere  alqm  in 
het  geheel  niet  aan  iem.  verwant  zijn;  fa  matre 
alqm  artissimo  g.  contingere ;  gradum  filii  habere 
apud  alqm;  f gradum  in  amicitia  obtinere. 

Graeea,  Graecamcus,  Graec§  z.  Graeci. 

Graeci,  drum,  m.  [Tpcnxoi]  de  Griehen  gens 
lingua  magis  strenua  quam  factis;  =  Parthini 
z.  d.  Caes.  B.  G.  3,  11,  3;  sing.  Graecus  een 
Grieh;  Graeea  een  Griehin.  —  Hv.:  A.  Graecus, 
adi.  Griehsch  litterae;  res  Grieksche  geschriften; 
historia  Rom.  geschiedenis  in  H  Grieksch;  Graeea 
fide  mercari  tegen  kontante  betaling  Pl.  ;  Graeci 
homines  ( minachtend  evenals  Graeculus) ;  subst. 
Graecum,  l,  n.  het  Grieksch  e  Graeco  in  Latinum 
convertere;  semper  cum  Graecis  Latina  coniunxi. 

—  Graece,  adv.  Grieksch  loqui,  scire,  nescire. 

—  B.  graecisso,  I.  [ypaixt^w]  Grieksch  zijn 
argumentum  Pl.  —  C.  graecor,  dep.  I.  op  Griek- 
sche wijze  leven,  als  de  Griehen  gymnastiseeren 
Hor.  Sat.  2,  2,  11.  —  D.  Graeculus,  adi.  dem. 
Griehsch  (minachtend  v.  de  ontaarde  Gr.  ten  tijde 
v.  Cicero  en  later)  contio;  cautio  chirographi 
onbetrouwbaar  ;  verbi  controversia  iam  diu 
torquet  G-os  homines  de  luidjes  in  Griekenland; 
negotium  kleingeestig;  ancilla  Tac.  ;  ook  subst. 
een  Griekje  (vrl.  v.  de  Gr.  philosofen  en  rhetoren 
te  Rome).  —  E.  Graecia,  ae,  /.  Griekenland: 
a)  het  eigenlijk  Griekenland;  b)magna(oo&maior) 
G.  Zuid-Italie  wegens  de  vele  daar  gestichte 
kolonien,  ook  (in  den  mond  van  een  Griek)  G. 
exotica  en  parva  Pl.;  alleen  Graecia  Cic. 


Arch.  §  10,  Tusc.  5  §  66;  *magna  =  Italie  Ov. 
Fast.  4,  46;  =  Graeci:  ilia  quae  nostri  maiores 
assecuti  sunt,  neque  cum  G.  neque  cum  ulla 
gente  sunt  conferenda  Cic.  Tusc.  1  §  2.  —  3. 
fGraecanicus,  adi.  van  de  Grieken  komende, 
Griehsch  toga.  —  4.  Graecinus,  Iulius  G.  vader  v. 
Agricola,  den  schoonvader  v.  Tacitus. 

Graecia,  graecisso,  graecor  z.  Graeci. 

Graecostasis,  is,  /.  [ypaix6cTact<;]  een  gebouw  op  het 
forum  te  Rome  in  de  nabijheid  v.  de  curia,  waar 
de  Grieksche  en  andere  gezanten  wachtten  op  de 
beslissing  van  den  senaat. 

Graeculus,  Graecus  z.  Graeci  1,  en  1  d. 

Grail,  drum,  m.  (*plur.  gen.  Graium,  dat.  *  f  Grais) 
oudere  en  meest  bij  dicht.  voorkomende  vorm  voor 
Graeci,  de  Grieken,  inz.  als  het  heldenvolk  van 
den  voortijd;  sing.  Graius,  I,  m.  een  Griek  Cic. 
Nat.  De.  2  §  91.  —  Hv.:  Graius,  adi.  Grieksch 
*Camenae,  *manus,  *urbes,  *homo,  *gens, 
*nomen,  *iubae;  Hercules  Nep.;  saltus,  Alpes 
de  Graiische  Alpen  (zuidelijk  v.  d.  Gr.  St. 
Bernhard)  Nep.,  Tac.  —  Graioeell,  drum,  m. 
Gallische  volksstam  op  de  Graiische  Alpen  Caes. 
—  *Graiugena,  ae,  m.  [Graius  en  gigno]  (gen. 
plur.  Graiugenum)  een  Griek  (v.  geboorte).  — 
Graius  2.  Graii. 

grallator,  oris,  m.  [v.  grallae  stelten]  steltenlooper 
Pl.  Poen.  530. 

gramen,E  inis,  n.  [uit  °gras-men,  verw.  m.  Gr. 
ypa(cr)(o  ik  knaag,  knabbel  af,  ypacr-Tt?  voeder]  — 

1.  gras  graminis  herba  Verg.,  Liv.  of  herbae 
H  jonge,  groene  gras  Ov.;  *tenerum,  *tenax, 
*remotum,  *molle,  *viride;  *plur.;  *weide 
immemor  graminis.  —  2.  *\alg.:  plant,  kruid 
ignobile  cerinthae;  *onkruid  inexpugnabile.  — 
Hv.:  grammeus,  adi.  —  1.  van  gras  corona  (obsidi- 
onalis)  z.  obsidionalis ;  *caespes;  *arae,  *sedile 
v.  graszoden;  ook  van  riet,  hasta  v.  bamboes  Cic.  — 

2.  grazig,  met  gras  begroeid  *campus,  *palaestra. 
grammaticus,  adi.  [ypa^aTlxoc;]  tot  het  lager 

onderwijs  behoorend  (H  lezen  en  schrijven  der 
letters);  vd.  *tribus  de  gilden  der  onderwijzers, 
tevens  critici.  —  Hv.:  subst.  A.  grammaticus,  1, 
m.  eig.  de  onderwijzer  in  lezen  en  schrijven, 
tevens  verklaarder  en  beoordeelaar  v.  oudere  inz. 
dichterlijke  geschriften,  ut  si  grammaticum  se 
professus  quispiam  barbare  loquatur;  poetarum 
explanatores. — B.  grammatlca,  a)  ae,  or)  /.  spraak- 
kunst  docere.  (3)  letterkunde  Aug.  1,  13,  14,  eld. 
b)  orum,  n.  leer  der  taal,  philologie  in  grammaticis 
poetarum  pertractatio,  historiarum  cognitio,  ver- 
borum  interpretatio,  pronuntiandi  quidam  sonus. 

Grampius  z.  Graupius. 

granaria,  orum,  n.  [granum]  korenschuur. 

*  f grandaevus,  adi.  [grandis  en  aevum]  hoog 
bejaard,  oud  senex,  apis.  —  *grandesco,  III. 
[grandis]  groot  worden,  groeien  lentiscus.  — 
grandiculus,  adi.  [dem.  v.  grandis]  vrij  groot 
globi,  virgo  Com.  —  grandifer,  fera,  ferum,  adi. 
[grandis  en  f 8ro]  zeer  voordeelig  arationes  Cic. 
Phil.  2  §  101.  —  grandiloquus,  adi.  [grandis  en 
l5quor]  —  1.  in  H  spreken,  verheven,  hoogdravend 
g-i,  ut  ita  dicam,fuerunt  cet. ;  Aeschylus,  sublimis 
et  gravis  et  g.  saepe  usque  ad  vitium  Quint.  — 
2.  in  slechten  zin:  subst.,  grootspreker,  pocher  isti 
Cic.  Tusc.  5  §  89. 

grandinat,  I.  impers.  [grando]  het  hagelt  Aur.  Vict. 

grandio,  IV.  [grandis]  (fut.  indie,  grandibo  Pl.) 
vergrooten  alci  gradum  testudineum  iem.  beenen 
laien  maken  Pl.  Aul.  49. 
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grandis,  e,  adi.  met  comp.  en  (niet-klass.)  sup. 

groot,  voluoassen,  omvangrijk,  flink  ( v.  grootte ) : 

—  1.  eig.:  a)  van  zaken:  tumulus,  ilex,  fetus, 
saxum,  patella,  vas,  conchae ;  *hordea  met  groote 
Jcorrels;  pecunia  veel,  aes  alienum,  fenus,  pondus 
argenti;  liber,  epistula,  oratio;  litterae  unciaal- 
letters.  b)  van  levende  wezens:  puer,  filia,  *alum- 
nus;  cervi,  bestia;  grandis  natu  of  *faevo,  en 
alleen  g.  bejaard,  oud;  fgrandi  iam  natu  Suet.; 
vd.  ook  v.  den  leeftijd  self  grandior  (hooger)  aetas. 

—  2.  Oneig. :  groot,  getvichtig,  indruktvekkend, 

belangrijk,  flink,  grootsch  vitium;  res  grandiores; 
exemplis  grandioribus  (sprekender)  uti;  *munus, 
*decus,  *certamen,  *malum,  *praemia,  *inge- 
nium;  patientiae  documentum,  mortis  solacium 
Tac;  van  de  rede  en  den  redenaar:  verheven, 
tveidsch  genus  dicendi;  carmen;  oratores  g-es 
verbis;  causidicus  amplus  atque  g. ;  Thucydides 
rerum  gestarum  pronuntiator  sincerus  et  g.  etiam 
fuit;  Aeschines  magis  fusus  et  grandiori  similis 
Quint.;  subst.  n.  pi.  grandia  H  verhevene.  — Hv.: 
A.  granditas,  atis,  /.  oneig.  verhevenheid  verborum 
Cic.  Brut.  §  121;  fnon  illi  g.  defuit.  —  B. 
granditer,  adv.  oneig.:  verheven  sonare  Ov.  — C. 
grandiusculus,  adi.  dem.  vrij  groot  (vgl.  grandi- 
culus)  Ter. 

grandi-scapius,  groot  van  stengel  of  stam,  arbor 

Sen.  86,  21. 
grando,  inis,  /.  hagel,  hagelslag  animos  terrere 

grandinibus;  fTusci  grandine  excussi  zijn  ver- 

hageld;  saxea  een  hagelbui  van  steenen  b.  Afr. 
GranieuSj  I,  m.  [rpavlx6?]  rivier  in  Mysie,  waarbij 

Alexander  de  Perzen  versloeg  (334  v.  C). 
granifer,  fera,  ferum,  adi.  [granum  en  f ero]  graan- 

korreldragend  agmen  (v.  mieren)  Ov.  Met.  7,  638. 
granum,  l,  n.  [van  een  W.  g(e)r+ax-  fijnwrijven, 

malen;  g.  verw.  m.  Got.  kaurn,  Ndl.  koorn,  koren] 

—  1.  korrel  tritici,  turis  Pl.;  *turea;  *hordea 
tosti  grani  geroosterde  gerst.  —  2.  pit  fici;  *vix 
merum  capiunt  grana  (druiven).  —  3.  =  grana- 
tum,  granaatappel  Mart.  1,  43,  6. 

graphiarius,  adi.  [graphium]  van  de  schrijfstift 
theca  (koker)  Suet.  —  grapnice,  adv.  [graphicus] 
schilderachtig,  prachtig  exornari;  alqm  decere; 
facetus  fio  Pl.  Trin.  767.  —  graphicus,  adi. 
[ypa<pTx6<;]  eig.  schilderachtig;  vd.  oneig.:  voor- 
beeldig,  typisch,  origineel,  echt  mortalis,  fur, 
servus,  nugator  Pl.  Trin.  1024.  —  *fgraphium, 
il.  n.  [ypacpiov]  schrijfstift. 

grassator,  oris,  m.  [grassari]  nachtoraker,  aanrander, 
straatroover  a  grassatore  spoliari  Cic;  fgrassa- 
tores  et  sicarii.  —  grassatura,  ae,  /.  [grassari]  de 
nachtelijke  aanranding  (plur.)  Suet. 

grassor,  dep.  I.  [frequent,  v.  gradior]  (door  Cic 

W$  giebruikt)  —  1.  voortschrijden,  rondloopen, 
giian,  marcheereri  palantes  libere,  hoc  gradu, 
cum  uvida  veste  Pl.  ;  *miles  recto  limite; 
^Jetninus;  per  omnes  nervos  articulosque  umore 
pestifero  grassanto  Iust.;  hijz.:  rondzwieren, 
stmatslijpen  (vrl  des  nachts)  in  Subura  Liv. ; 
uhi  Gaesarem  esse  qui  grassaretur  pernotuit  Tac. 

—  2.  oneig.:  a)  naartts  streven  animus  ad  gloriam 
virtutis  via,  Sall.;  in  possessionem  agri  publici 
verzot  zijn  op  enz.  Liv.  b)  optreden  met  enz.,  den 
weg  inslaan  van  enz.,  te  werk  gaan,  handelen  iure, 
non  vi  Liv.;  cupidine  atque  ira  Sall.;  consilio, 
assentando  multitudini,  in  te  hac  via  Liv. ;  f  dolo, 
fveneno,  fferro  overgaan  tot  enz.;  *obsequio 
grassare  ga  gedienstig  voor  Hor.;  fsuperbe 
avareque  in  provincia;  fdiverso  vitiorum  genere ; 


f  omni  rapinarum  genere ;  bijz.:  rutvte  u>erk  gaan, 

vijandig  optreden,  vooeden,  woekeren  V.  ziekten 
cum  contemptu  religionis  adversus  deos,  in 
populum,  ferro  in  homines,  in  aedificia  igne;. 
bacchans  atque  grassans  Suet.;  fnec  minore 
livore  ac  malignitate  quam  superbia,  saevitiaque 
adversus  alqm  Id.  ;  f saevitia  foris  et  in  externos 
Id.  ;  Romam  pestilentia  overviel  Aur.  Vict.  ; 
fvis,  paucorum  potentia  Tac. 

grate,  adv.  met  (Ov.,  Iust.)  comp.  [gratus]  —  1. 
met  genoegen,  gaarne  praeterita  meminisse.  — 
2.  dankoaar  et  g.  et  pie  facere. 

grates,  /.  plur.  (gew.  slechts  nom.  en  ace,  bij  Tac. 
ook  all.  gratibus)  [gratus]  dank  (inz.  v.  de  plechtige 
dankzegging  aan  de  goden)  g.  tibi  ago,  summe 
Sol,  vobisque  reliqui  caelites;  diis  laudes  grates- 
que  agere  Liv.  7,  36,  7;  legionibus  laudes  et  g. 
habere,  benevolentiae  patrum  g.  agere ;  *g. 
persolvere,  *referre,  *dicere,  *superis  decernere 
grates  dankfeest. 

gratia,  ae,  /.  [gratus]  —  1.  bevalligheid,  bekoor- 
lijkheid  f villae ;  fplenus  est  iucunditatis  et 
gratiae;  fsincera  ilia  sermonis  Attici;  *formae; 
*gratia  non  deest  verbis;  *ut  unus  quolibet  in 
casu  gratia  (lieveling)  nostra  fores;  als  nom.  pr. 
Gratiae,  arum,  /.  [vgl.  de  Gr.  Xaptxe?]  de  Gratien, 
Bevalligheden,  dochters  v.  Zeus  en  Eurynome,  gew. 
drie:  Euphrosyne,  Aglaia,  Thalia,  ipsae  Gratiae 
sermonem  (Xenophontis)  finxisse  videntur Quint; 
ook  sing,  collect.  Hor.  —  2.  de  gunst}  die  men 
iem,  bevoijst,  tvelwillendlieid,  dienst,  gunst- 
bewijs,  protectie  alci  gratiam  dare,  facere 
(lewijzen)  Com.;  facta  per  Cornelium  Valerio 
dicendi  g.  quae  vellet  als  gunst  toegestaan  enz. 
Liv. ;  g-am  exercere ;  alqd  in  gratiam  habere  als 
gunsihewijs  opnemen  Sall.;  fgratiam  reddendi 
equi  facere;  beneficii  gratiaeque  causa;  in  bene- 
ficii  loco  et  gratiae ;  nullam  esse  g-am,  quam  non 
capere  animus meus posset; bijz.: (Liv.  Curt.)  in 
gratiam  ter  wille  van,  wegens  se  pugnaturos 
in  gratiam  ducis ;  data  visceratio  in  praeteritam 
iudicii  gratiam  wegens  de  bij  het  vonnis  bewezen 
gunst  (daar  het  volk  hem  had  vrijgesproken) ; 
abl.  gratia  uit  gunst  jegens,  vd.  ter  wille  van, 
wegens,  om  (Mass.  achter  den  gen.)  ne  quae  rei 
gratia  fecerimus,  propter  earn  fecisse  videamur; 
hominum  gratia;  cibi  g,  aut  potionis;  honoris 
g. ;  probri  g. ;  exempli  of  verbi  g.  z.  exemplum 
1,  verbum  2,  d. ;  sui  purgandi  g.  om  zich  te 
rechtvaardigen;  simulandi  g. ;  ea,  g.  daarom, 
deswege  Ter.,  Sall.;  mea,  qua,  quanam,  hac 
g.  Com.  ;  *behagen,  welgevallen,  liefde  ( c.  gen. 
obiect.)  *curruum  armorumque;  *Amatae  voor  A. 
~  Vd.:  bijz.:  a)  toegevendheid,  vrijstelling,  kwijt- 
schelding:  gratie  omnium  tibi  gratiam  facio  ik  ver- 
geef  u  alles  Liv. ;  alci  delicti  gratiam  facere  Sall.  ; 
fBononiensibus  gratiam  fecit  (ontslaan  van) 
coniurandi  cum  cet.;  fedicti  propositi  g.  facere; 
(Pl.)  g.  facere  iuris  iurandi,  de  cena  voor  enz. 
bedanken,  his  de  artibus  g.  facio  ne  cet.  —  b)  ge- 
nade  MlN.  27,  7,  AUG.  6,  3.  —  e)  dank,  dankbaar- 
heid,  erkentelijkheid:'  a)  gratias  agere  dank 
zeggen,  -betuigen  magnas,  ingentes  Ter.;  mirificas 
tibi;  alci  amplissimis  verbis  per  senatus- 
consultum;  alci  pro  alqa  re;  alci  de  matre; 
fDomitiae  inimicitiis;  ob  ea  laudare,  ob  quae 
g.  agerem  Plin.  Ep. ;  m.  quod,  somt.  m.  cum; 
gratiarum  actio  danbetuiging.  p)  gratiam 
habere  alci  iem.  dank  weten,  iem.  dankbaar 
zijn,  m.  quod;  zelden  plur.  gratias  habere,  maar 


Gratidius— gratulof. 
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dan  v.  twee  of  meer  Liv.,  of  in  verbinding  m. 
summas  Pl.,  of  ter  wille  v.  de  concinniteit:  alci 
laudes  gratiasque  h.  magnas ;  maxime  of  maximas 
g.  et  habere  et  agere,  agere  atque  habere. 
Y;  gratiam  referre  iem.  dank  vergelden,  zich 
dankbaar  jegens  iem.  betoonen  bonam,  praeclaram ; 
meritam  debitamque ;  parem  gelijk  met  gelijk 
.  vergelden;  zelden  plur.  gratias  referre  ter  wille 
v.  de  concinniteit:  me  praesentem  tibi  gratias 
relaturum,  hos  omnia  tibi  illorum  laborum 
praemia  pro  me  persoluturos ;  ut  pro  tantis 
eorum  in  rem  publicam  meritis  honores  eis 
habeantur  gratiaeque  referantur;  merita,  quibus 
(=  pro  quibus)  uno  modo  referri  gratiam  posse 
Curt.  8,  5,  10;  non  ineunda,  sed  referenda  g. ; 
nullum  officium  referenda  gratia  magis  neces- 
sarium  est  Cic.  Off.  1  §  47;  accidit  ut  optime 
dictis  gratiam  prava  iudicia  non  referant  niet 
waardeeren  Quint.  10, 1, 19;  ook  ironisch  gratiam 
referre  betaald  zetten,  zich  wreken  se  intellexisse, 
quos  fidos  amicos  haberet,  quos  infidos,  cum 
iam  neutris  g.  referre  posset;  (zelden)  gratiam 
reddere  Sall.,  Curt.;  *rependere;  meritam  dis 
immortalibus  g.  iustis  honoribus  et  memori 
mente  persolvere;  gratiam  ferre  ales  rei  inoog- 
sten;  gratiam  debere  dank  verschuldigd  zijn. 
8)  (i.  d.  taal  v.  H  dag.  leven)  gratia  est  (ik) 
dank  u  (ook  als  men  iets  afslaat);  gratia  diis 
den  goden  zij  dank!  e)  all.  (Com.)  gratiis, 
(Cio.)  gratis  adv.  voor  niemendal,  kosteloos, 
gratis  f rumentum  dare  g. ;  navem  stare  g.  ( niets 
kosten);  dare,  addere  alqd  dono  gratiis,  si  non 
pretio  at  g.  Com.;  habitare  g.;  g.  (doelloos) 
anhelans  Phaedr.  zonder  reden  Aug.  2,  4, 
illudere  IB.  3,  3.  —  3.  de  gunstf  toaarin  men 
bij  iem.  stoat,  't  bemind  ssijn  bona;  in  gratia  esse 
in  de  gunst  staan,  bemind  zijn;  in  gratiam  et  favo- 
rem  ales  venire  Sall.;  gratiam  inire  ab  alqo, 
apud  of  ad  alqm,  f  ales  zich  bij  iem.  bemind  maken; 
g.  ales  sibi  conciliare;  plur.  v.  de  gunst  v.  meer 
dan  Un  pers.,  L.  Murenae  provincia  multas  bonas 
g-as  attulit;  plures  (bij  meer  dan  een)  ineuntur 
gratiae;  eadem  res  plurimas  g-as,  firmissimas 
amicitias  cet.  pariat.  Yd.:  a)  aan&ien,  invioed, 
macht  (als  gevolg  v.  H  bemind  zijn)  gratia  valere, 
florere,  plurimum  posse ;  imperio  aut  gratia  com- 
parati;  *modicae  apud  alqm  g-ae  esse,  b)  goede 

verstandhouding,  vriendschap  in  gratiam  redire 

cum  alqo  zich  met  iem.  verzoenen;  glorians  se 
nunquam  cum  matre  in  g-am  redisse  dat  hij  zich 
nooit  m.  zijn  moeder  had  behoeven  te  verzoenen 
Nep.;  mecum  facile  redeo  in  g-am  Phaedr.  ;  in 
gratiam  reducere,  restituere,  redigere  verzoenen 
Ter.;  componere  gratiam  inter  eas  Id.;  *g.  fra- 
trum  geminorum  dissiluit;  alqm  apud  alqm  ponere 
in  gratia,  in  g.  maxima  in  gunst  brengen;  cum 
gratia,  per  gratiam  goedschiks  Ter.,  Liv.;  cum 
bona  g.  in  vrede,  in  lief  de;  cum  mala  g.  in  haat 
Ter.;  cum  gratia  imperatoris  tot  tevredenheid  v. 
enz.  Liv. 

Gratidius,  naam  van  een  Rom.  familie,  Gratidia  de 
grootmoeder  v.  Cicero.  —  Hv.:  -dianus,  adi. 
M.  Marius  Gr. 

gratificatio,  onis,  /.  [gratiflcarl]  gedienstigheid, 
inschikkelijkheid  Sullana  Sulla's  landuitdeelingen 
aan  zijn  oudgedienden. 

gratificor,  dep.  I  [gratus  en  facio]  —  1.  iem.  een 
dienst  bewijzen,  dienstvaardig  zijn,  inwilligen, 
ter  wille  zijn,  believen  alci;  fodiis  ales;  pro  alqo 
Liv. ;  hoc,  nihil  hierin,  in  niets;  g.  cuipiam  quod 


illi  obsit;  qui  de  eo,  quod  ipsis  superat,  aliis 
gratificari  volunt  anderen  gaarne  willen  laten 
deelen  in  enz.  [xapi£o[za£  tivoq].  —  2.  gaarne 
opofferen  populo  aliena  et  sua ;  potentiae  pauco- 
rum  decus  atque  libertatem  suam. 
gratiis  z.  gratia  2,  b.,  s). 

gratiosus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [gratia]  —  1.  gunst 
bewijzend:  dienstvaardig,  gedienstig  in  dando 
et  cedendo ;  ad  hoc  officium  necessitudinis ; 
vd.  uit  gunst  verleend  missio  Liv.  —  2.  gunst 
genietend:  geliefd,  invloedrijk  homo;  alci  en 
apud  alqm;  in  sua  tribu;  in  provincia;  causas 
apud  te  rogantium  esse  gratiosiores  quam 
vultus. 

gratis  z.  gratia  2,  b.,  s). 

Gratius,  ii,  m.  Rom.  mannennaam,  onder  welken 
vrl  G.  Faliscus,  Rom.  dichter,  tijdgenoot  v.  Ovidius, 
bekend  is. 

grator,  dep.  I.  [gratus]  — 1.  gelukwenschen  invicem 
inter  se  Liv.;  *alci;  *sibi;  reduces  (sc.  eos 
esse)  met  hun  terugkeer  gelukwenschen  Verg.  ; 
\absol.  —  2.  aan  een  godheid  dank  betuigen 
Liv.,  Ov. 

gratulto,  adv.  [gratuitus  vgl.  fortuitus]  eig.  alleen 
voor  dank;  vd.:  zonder  belooning,  zonder  uitzicht 
op  winst,  kosteloos,  zonder  kosten,  om  niet  mul- 
torum  causas  et  non  gravate  et  g.  defendere; 
quae  ante  vostra  beneficia  g.  faciebam  (tgst. 
accepta  mercede);  mediocribus  multis  g.  civita- 
tem  in  Graecia  homines  impertiebant ;  fg.  aut 
levi  fenore ;  f g.  ( doordat  men  geld  zonder  interest 
leent)  alqm  obstringere;  fg.  quaestura  concede- 
batur,  donee  .  .  .  venumdaretur;  g.  (zonder  aan- 
leiding)  potius  malus  atque  crudelis  erat  Sall. 

gratuitus  [z.  voorg.]  adi.  eig.  alleen  voor  dank 
(voor  niets)  gedaan  of  doende;  vd.:  kosteloos,  niet 
met  belooning  of  voordeel  verbonden  comitia  waar 
de  stemmen  niet  gekocht  zijn;  suffragia;  fpecuniam 
g.  (zonder  interest)  dare;  f opera;  ffrumentum; 

'  fg-a  in  circo  loca;  fsubsellia;  f cicatrices  niet 
beloond;  vd.:  onbaatzuchtig,  van  zelf  ontstaande, 
spontaan  mercennarios  gratuitis  anteferre; 
amicitia,  probitas,  liberalitas,  spes,  pax;  satis 
superque  g-i  furoris  in  multitudine  esse. 

gratulabundus,  adi.  [gratulari]  gelukwenschend 
Liv.,  Suet.;  m.  dat.  patriae  Iust. 

gratulatio,  onis,  /.  [gratulari]  —  1.  geiukwensch, 
vreugdebetoon  summa  cum  civium  g-e  etlaetitia; 
unius  diei;  litterarum  tuarum  uw  felicitatie; 
laudis  nostrae  met  enz.;  f inter  g-em  adventus  sui 
et  filii  geniti;  f fungi  mutua  g-e  elkander  geluk- 
wenschen; fg-em  victoriae  praecipere  z.  prae- 
cipio  1;  gratiis  agendis  et  gratulationibus 
habendis;  fit  g.  inter  eos  men  wenscht  elkander 
geluk;  g-es   fiunt;   vreugde  over  eigen  gcluk, 

feestdag  ne  Murenae  recentem  g-em  nova 
lamentatione  obruatis;  in  sua  g-e;  de  tanta 
VOluptate  et  g.  —  2.  openbaar  darikfeest  wegens 
een  voor  den  staat  heuglijke  gebeurtenis  (vgl. 
supplicatio)  decernere  alci  conservatae,  bene 
gestae  rei  publicae  g-em;  preces  gratulationes- 
que;  g.  facere  ad  deorum  templa. 
gratulator,  oris,  m.  [gratulari]  gelukwenscher.  — 
Hv.:  ~6rius,  adi.  en  -orie  adv.  gelukwenschend 
Aug.  8,  6. 

gratulor,  dep.  I.  [gratus]  —  1.  gelukwenschen 
veniunt  gratulatum;  alci;  alci  de  fflia,  de  reditu, 
(alci)  in  alqa  re  met  enz.;  adventum  Ter.; 
alci  recuperatam  libertatem;  alci  of  apud  alqm 
en  alleen  g.  m.  acc.  c.  inf.;  alci  en  alleen 
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g.  m.  quod;  (zelden)  g.  tibi,  cum  cet.;  g.  sibi  of 
alleen  *fgratulari  zich  zelf  gelukwenschen, 
zich  verheugen.  —  2.  verheugd  zijn  dank  betuigen, 
danken  (inz.  de  goden)  dis  immortalibus  Cato 
bij  Cic.  Fam.;  deos  gratulando  obtundere  Tee.; 
ales  iudicio  Phaedr.;  temporibus  nostris  pro 
ingenio  tali  Plin.  Ep. 
gratus,  adi.  met  corny,  en  sup.  [wschl.  ra  uit  r, 
W.  guer+ax-,  vgl.  Ose.  brdteis  ,,gratiae",  Gen.  S.  In 
andere  talen  heeft  het  woord,  dat  daar  identisch 
is  met  gratus,  de  bet.  „welgevallig,  met  ingenomen- 

heid  vermeld"]  —  1.  *bevallig,  aangenaam  van 

uiterlijk,  vorm  en  houding,  bekoorlijk,  bemin- 
nelijk,  liefelijk,  innemend  Venus,  conviva,  gra- 
tissimus  (liefste)  comitum,  armenta,  Antium, 
locus,  carmen;  mensae  vroolijke  tafel;  gratior  it 
dies,  temp  us,  nox,  hora,  lux,  protervitas.  ■ — 2.  (m. 
betr.  tot  de  innerlijke  waarde)  tot  dankbaarheid 

stemmend,  aangenaam,  welkom,  dierbaar,  web- 
gevallig  quae  omnia  mini  iucunda,  hoc  extre- 
mum  etiam  gratum  fuit;  aut  patri  gratius  aut 
sibi  iucundius;  ista  Veritas  etiamsi  iucunda  non 
est,  mihi  tamen  g-a  est ;  mentis  gratissimus  error 
Hor.  ;  g-m  potius  quam  grave ;  *g-a  f eminis  car- 
mina  =  mollia;  haec  pueris  et  mulierculis  esse  g. ; 
*gratum  elocuta  cet.  z.  eloquor;  *exiguo  gratoque 
(n.)  frui;  gratum  alci  alqd  facere  iem.  een 
grooten  dienst  bewijzen;  gratissimum  mihi  facies; 
g.  acceptumque  habere  voor  aangenaam  houden, 
er  behagen  in  scheppen;  gratum  est  m.  inf.; 
his  gratiora  dictu  alia  esse  Liv.;  mihi  id,  quod 
fecisti,  est  gratissimum;  gratum  (gratissimum) 
mihi  est  quod  of  si  cet.;  oratoribus  fit  gratissi- 
mum, si  cet.;  grata  in  vulgus  lex  Liv. ;  fbonis 
artibus  grati  in  vulgus;  cui  cum  minus  gratus 
esset ;  als  subst.  f  grati  lievelingen.  —  3.  dankbaar 
animus ;  g.  esse  erga  (in)  alqm ;  g-m  me  praebeo 
bene  de  me  meritis;g-a  memoria  alqm  prosequi; 
*male  ondankbaar. 

Graupius  mons  berg  in  Schotland  Tac.  Agr.  29. 

gravanter,  adv.  (vgl.  gravate,  gravatim)  haud  g. 
zonder  zwarigheden  te  maken  Liv.  21,  24,  5. 

gravastellus,  I,  m.  [dem.  v.  gravaster,  verw.  m. 
ravus  grijs]  grijskop  Pl.  Epid.  620. 

gravate  en  -tim,  adv.  [gravari]  met  bezwaar, 
ongaarne  g.  ille  primo ;  non  of  haud  g.  -  zonder 
zwarigheden  te  maken. 

gravedindsus,  adi.  [gravedo]  vaak  verkouden, 
vatbaar  voor  koude  Cic.  Tusc.  4  §  27. 

gravedo,  inis,  /.  [gravis]  zware  verkoudheid. 

*grave-61ens,  tis,  adi.  riekend,  stinkend  Avernus. 

graveseo,  III.  [gravis]  —  1.  zwanger  worden 

*nemus  omne  fetu  wordt  beladen  met  vruchten.  — 
2.  oneig.:  verergeren,  heviger  worden  *aerumna; 
*vulnus  gravescens;  valetudo  Augusti,  publica 
mala  in  dies  Tac. 

graviditas,  atis,  /.  [gravidus]  plur.  zwangerschap 
Cic.  Nat.  De.  2  §  119. 

gravido,  I.  [gravis]  eig.  (oudL.  en  bij  lot.)  be- 
zwangeren;  oneig.  terra  gravidata  seminibus 
bevrucht  Cic.  Nat.  De.  2  §  83. 

gravidus,  adi.  [gravis]  —  1.  zwanger  Latona, 
uxor;  gravida  puero  van  enz.  Pl.;  gravida  est 
alqo  of  ex  alqo  Com.,  *de  semine  Iovis;  gravida 
als  subst.  een  zwangere  vrouw  Pl.  ;  v.  dieren, 
drachtig  *muraena,  *pecus;  v.  planten  of  de 
aarde,  bevrucht  *ager,  *tellus,  *gravidae  nunc 
semine  terrae.  —  2.  *oneig.:  zwanger  van  of 
beswangerd  met  iets,  zwaar,  vol,  rijk,  beladen, 
vruchtbaar  (c.  abl.)  gratia  ea  g.  est  bonis  Pl.;" 


*  Italia  imperiis;  *pharetra  sagittis;  *Amathus 
metallis;  *tempestas  fulminibus  ac  procellis; 
*ubera  vitali  rore;  absol.  *corpus  (telluris), 
*nubes,  *aristae,  *messes,  *corymbus,  *fetus, 
*oliva. 

gravis,  e,  adi.  met  comp.  en  sup.  [oorspr.  vorm 
gurru-  of  gHeru-  :  Or.  Papu?,  Lot.  °garu-s,  ver- 
lengd  (vgl.  s.v.  levis)  °garuis,  waaruit  gravis, 

Got.  kaurus  zwaar]  —  1.  ( act.)  swaar,  drwkkend; 
(pass.)  zwaar  belast,  -beladen,  bemtxaard  (tgor 
levis)  amiculum,  onus;  navigium  zwaar  beladen; 
agmen  g-e  praeda  en  alleen  grave,  miles  armis  Liv. ; 
miles  zwaar  gewapend  Tac;  nubes  imbre  Liv.; 
*arbor  zwaar  beladen  m.  vruchten;  fquasi  gravis 
catenis;  *g-es  habenae  auro  (door  H  goudbeslag)  ; 
*barba  nimbis ;  aes  z.  aes ;  cibus,  f  cena  zwaar  te 
verteren;  *  corpus  hardlijvig;  *terra,  *tellus  zwaar, 
vet;  *g.  terrae  als  een  zware  last  voor  de  aarde; 
*oculi  door  den  dood  bezwaard,  gebroken;  vd.: 

gedrukt,    gebogen,    afgemat    *morbo;  gravis 

vulnere,  gravior  aetate  et  viribus  Liv.;  *  cervix 
door  de  last  bezwaard;  *g.  aevo,  *annis  miles 
gebukt  onder  den  last  der  jar  en;  *oculi  vino  et 
somno;  graves  somno  epulisque;  fmero  ac 
vigiliis,  fcrapula  bedwelmd,  beneveld;  zwanger 
*sacerdos  Marte;  van  waarde:  zwaar,  hoog 
fvectigalia;  fgravi  fenore;  fsupellex  kostbaar; 
sterk  op  reuk  inwerkend,  kwalijk  riekend,  stinkend 
*odor  caeni  gravis;  *hircus  in  alis;  van  toon: 
zwaar,  dof,  laag  (tgor  acutus  sopraan)  vocem 
recipere  ab  acutissimo  sono  usque  ad  gravissimum 
*sonus  sterk,  *fragor ;  het  lichaam  drukkend, 
zwaar,  gevaarlijk,  schadelijk,  ongezond  tempus 
anni;  *aestas;  *pomifero  tempus  anno;  auc- 
tumnus,  hiems,  vulnus;  annus  gravis  pestilentia; 
f  solum  caelum  que.  —  2.  oneig.:  A.  in  ongun- 

Stigen  Zin:  a)  lastig,  moeielijk,  drukkend,  hard, 

erg,  hinderlijk,  geducht  *officinae  Cyclopum 
die  veel  arbeid  en  moeite  vorderen;  labor,  onus, 
usurae,  fortuna,  dies,  bellum,  oppugnatio; 
senectutem  tibi  g.  esse;  fg.  etiam  auribus, 
qui  cet.;  si  gravius  quid  accidat  zoo  iets  ergs 
mocht  gebeuren,  in  geval  v.  een  ongeluk;  *ante 
g-em  solem  voor  het  heet  wordt;  *  f  militia ;  nuntius 
huiusce  mali;  *contumeliae;  *Persae;  *fgraviora 
erger  dingen;  grave  est  dictu;  alci  grave  est 

C.  inf.   b)  hard,  streng,  kras  senatus  COnsultum, 

edictum,  poena,  supplicium,  iudicium;  iudex; 
Livia,  g.  in  rem  publicam  mater  Tac;  alqd 
gravius  statuere  in  alqm,  sentire  de  alqo;  fnihil 
gravius  consulere  in  alqm ;  hevig,  geweldig,  machtig 
*Liber  g.  metuende  thyrso ;  *ictus,  *ruinae,  *curae 

acies.  —  B.  in  gOeden  Zin:  a)  gewiehtig,  ernstig, 

belangrijk,  krachtig,  van  beteekenis,  indruk- 
wekkend  causa,  sententia,  epistula  g.  et  rerum 
plena;  carmen  g-e  plenum  que  rijk  aan  inhoud 
en  in  klinkende  verzen;  quod  apud  omnes  leve 
et  infirmum  est,  id  apud  iudicem  g.  et  sanctum 
esse  ducetur;  nec  unquam  fuit  apud  populum 
gravior  oratio;  testis,  auctor;  testimonia  be- 

zwarende;  historici.  b)  gezaghebbend,  waardig, 
deftig,  ernstig,  invloedrijk  gravis  et  opulenta 

civitas;  auctoritas  g.  et  magna;  auctoritate 
graviores;  homo  aetate  et  meritis;  Stoicus  gra- 
vissimus;  omnes  gravioris  aetatis;  caeremonia; 
subst.  spretum  a  subtilibus,  repulsum  a  gravibus 
de  redenaars  v.  den  verheven  stijl;  a  gravissimo 
(n.)  discedens  Cic.  Or.  §  96  en  §  111;  turn  g-es 
sumus  turn  subtiles;  *exemplum  waarschuwend; 

*  carmen;  *incepta  verheven  aanhef.    e)  ernstig 
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van  karakter,  be&onnen  homo   bonus   et   g. ; 
homo  gravissimus ;  vir  moderatus  et  g.;  animus 
Ter.  ;  genus  epistularum  severum  et  g-e ;  ut 
gravius  aliquid  scribam? 
Graviscae,  arum,  /.  stad  in  Etrurie. 

gravitas,  atiS,  /.  [gravis]  —  1.  ewaarte,  last,  ge- 
tvicht  armorum,  navium ;  mo  verigravitate  et  pon- 
dere;  paucitatem  pedum  g-is  suae  (=  gravissima 
sua)  tarditate  compensat  (spondeus)  Cic.  Or.  § 
216;  bijz.  zwangerschap  Ov.  Vd.:  a)  H  zware 
gevoel  in  het  lichaam,  stijfheid,  loomheid,  matheid 
corporis,  membrorum;  linguae  moeielijkheid 
in  het  spreken;  *senilis.  b)  hoogte  v.  de  prijzen, 
duurte  annonae  Tac.  c)  ongezondheid,  schade- 
lijke  invloed  caeli,  loci;  odoris  Tac.  —  2.  oneig.: 
a)  hevigheid,  grootte  belli,  morbi;  fsumptuum; 
*soporis  diepe  slaap.  b)  gewicht,  aanzien,  invloed, 
belangrijkheid  artium;  g.  et  amplitudo  civitatis; 

imperii.     C)   waardigheid,  ernst,  verhevenheid 

(vrl  v.  den  redenaar  en  diens  taal)  lepos  mixtus 
gravitate  in  dicendo;  orationis,  sententiarum ; 
genus  hoc  sermonum  plus  habere  gravitatis; 
cum  gravitatis  locis  (=  gravissimis  locis)  utitur 
Cic.  Or.  §  111 ;  personam  g-is  severitatisquen  on 
appetivi;  Vd.  00k:  gestrengheid,  hardheid  alqm 

verborum  gravitate  notare ;  responsi,  iudiciorum, 
legum.  d)  van  karakter:  gestrengheid  eius 
comitas  non  sine  severitate  erat  neque  g.  sine 
facilitate;  comitate  condita  g. ;  hanc  auctori- 
tatem  g-is  et  consilii  sui  hetwelk  de  degelijkheid  v. 
zijn  karakter  en  zijn  staatkundig  inzicht  hem  geeft; 
Lacedaemoniorum;  cuius  et  vita  et  oratio 
consecuta  mini  videtur  difficillimam  illam 
societatem  gravitatis  cum  humanitate. 
graviter,  adv.  met  comp.  en  sup.  [gravis]  —  1. 
siwaar,  met  gewicht  *cadere ;  tela  gravius  accidunt ; 
*hasta  g.  pressa.  Vd.:  a)  onwel  g.  se  habere; 
fiacere.  b)  v.  toon:  dof,  laag  sonare.  e)  zwaar, 
hevig,  sterk,  geducht  pellere  fores  Ter.;  *sonare; 
*ferire  alqm;  g.  vulneratus,  fsaucius;  gravissime 
afflictae  erant  naves.  —  2.  oneig.:  A*  in  ongunsti- 
gen  zin:  a)  zwaar,  hevig,  zeer,  erg  aegrotare, 
dolere,  terrere,  angi,  dissentire,  exardescere, 
permo veri ;  ilia  gravius  aestimari.  b)  met  weer&in, 
met  leedwesen,  met  verdriet;  alqd  graviter 
ferre  kwalijk  nemen,  verdrietig  of  verstoord 
over  iets  zijn  illud  f acinus  turpissimum;  m.  quod, 
m.  acc.  c.  inf.;  ook  g.  accipere,  ftolerare;  iniurias 
gravius  aequo  habere  Sall.  c)  hard,  streng 
gravius  in  alqm  dicere  Ter.;  eadem  graviter 
audiendo  victus  est  Id.;  accusare,  queri,  iudicare 
de  alqo,  decernere;  gravius  vindicare  in  alqm.  — 

B.  in  gunstlge  bet.:  a)  met  emst,  met  kracht 

en  Mem,  met  aplomb,  met  nadruk  g.  et  copiose 
tractare  alqd;  magna  g.  dicere;  non  satis  g. 
conqueri  posse,  b)  emstig,  waardig  utrumque 
egit  g. 

(1)  gravo,  I.  [gravis]  — 1.  ewaar  maken,  bezvoaren, 
belasten,  beladen  caput;  *membra  onus;  gravatus 
vulneribus,  vino  somnoque,  (b.  Afr.)  pondere; 
fmens  ebrietate  gravata;  f corpus  animi  an- 
xietate  gravatum;  *oculi  morte  gravati;  *robur 
gravatum  nodis  een  zware  knoestige  knots; 
*madida  cum  veste  gravatus.  —  2.  oneig.:  a) 
bezwaren,  drukken  *officium  quod  me  g-at; 
gravari  iniuriis  militum;  gravari  militia  geen 
lust  in  den  dienst  hebben.  b)  verzaren,  verergeren, 
drukkender  maken  *fortunam;  invidiam  matris 
Tac;  iniusto  fenore  gravatum  aes  alienum  Id. 

(2)  gravor,  dep.  I.  —  1.  intr.:  zwarigheden  maken, 

V.  wageningen — muller,  Lai.  Woordenb.  * 


weigeren  ne  gravere  Ter.  ;  primo  gravari  coepit ; 
ego  non  gravarer  si  cet. ;  c.  inf.  ne  graventur 
sua  quo  que  ad  eum  postulata  deferre;  rogo  ut  ne 
graveris  exaedificare  id  opus;  ut  in  colloquium 
venire  invitatus  (ofschoon  daartoe  uitgenoodigd) 
gravaretur.  —  2.  (oudL.  en  *f)  trans.:  omtrent 
iets  zwarigheden  maken,  niet  mogen  lijden,  niet 
kunnen  velen  aquam  Pl.;  *Pegasus  equitem 
gravatus  Bellerophontem  afwerpen;  *quae  voce 
gravaris  sc.  dare;  faspectum  civium;  fspem  ac 
metum  iuxta;  fquae  si  quis  gravabitur  wanneer 
iem.  zich  daarmee  niet  vereenigen  kan. 

gregalis,  e,  adi.  [grex]  van  de  kudde,  van  den 
grooten  hoop,  gemeen  amiculum,  (Tac.)  habitus  v. 
een  gemeen  soldaat;  subst.  plur.:  makkers,  bekenden 
gregalibus  amissis  ( in  slechten  zin:)  medeplichtigen 
Catilinae.  —  gregarius,  adi.  [grex]  eig.  van  de 
kudde;  vd.:  gewoon,  gemeen  miles  g.  gemeen- 
soldaat;  f  eques ;  militia  als  gemeensoldaat  Iu  t.  — • 
gregatim,  adv.  [grex]  troepsgewijze,  bij  hoopen 
videtis  cives  Eomanos  g.  coniectos  in  lautumias. 

gremium,  ii,  n.  —  1.  schoot  sedere  in  gremio 
ales;  filios  non  tarn  in  gremio  educatos  quam 
in  sermone  matris;  *gremio  accipere  op  schoot 
nemen;  *gremio  detinere  alqm;  fin  gremio 
ales  iacere;  *sterni  gremio  telluris  op  de  aarde. 
—  2.  fig.:  schoot;  a)  tot  aanduiding  v.  zorg,  rust 
of  zekerheid  abstrahi  e  sinu  gremioque  patriae; 
soror  in  fratris  manibus  et  g-o  consenescit;  haec 
sunt  in  gremio  sepulta  consulatus  tui;  fg-o 
ac  sinu  matris  educabatur;  fquam  (Cremonam) 
e  g-o  Italiae  raptam  (sc.  esse);  *in  vestris  poho 
g.  ik  leg  het  in  uw  hand;  *gremiis  abducere 
pactas  uit  de  armen  der  moeder.  b)  schoot,  diepte, 
het  binnenste  terra  g-o  mollito  et  subacto  semen 
excipit;  Aetolia  medio  fere  Graeciae  g-o  (hart 
v.  Or.)  continetur. 

gressus,  lis,  m.  [gradior]  het  gaan,  de  gang  schrede 
tarditatibus  uti  in  gressu  (v.  I.  in  ingressu) 
mollioribus;  delicatus  et  languidus  Phaedr.  ; 
genitoris  anxios  g.  levare  manu  Aur.  Vict.; 
*gressum  tendere  ad  moenia;  *ferre  g.  gaan; 
*g.  recipere  teruggaan;  *g.  ante  ferre  vooruitgaan; 
*g.  comprimere  stil  staan,  halt  houden;  *g. 
inferre  binnengaan;  *huc  dirige  g.  den  koers 
(v.  het  schip). 

grex,  gregis,  m.  (/.  Lucr.)  [met  halve  reduplicatie 
(vgl.  s.v.  gurges)  bij  W.  ger-  :  gre-g-,  vgl.  Gr. 
(Hesych.)  y£pyspa  "  toXXoc.  Z.  aysipco]  —  1.  kudde 
^gforarmentum  staande,  v.  kleinvee ) ,  troep,  hoppel, 
tswerm  equarum;  *lanigeri;  *non  hie  armenta 
gregesque  observo ;  greges  armentorum  reliquique 
pecoris;  *avium;  *vir  gregis  ipse  caper;  *dux 
gregis  ram  of  stier;  g.  suillus,  ovillus,  caprinus, 
bovillus  (in  een  oude  formule  bij  Liv.).  — 2.  oneig.: 

a)  vereeniging  van  menschen  (zonder  politiek 

doel),  schaar,  troep,  club,  stoet;  ook  in  slechten  zin: 
bende,  kliek,  de  groote  hoop  me  in  vestrum  g-em 
recipiatis  Ter.;  venalium  Pl. ;  scribe  hunc 
tui  g-is  reken  hem  tot  de  uwen  Hor.  ;  in  nostro, 
ut  tia  dicam,  g-e;  hominum  honestissimorum ; 
amicorum,  iuvenum,  fnobilium  feminarum; 
philosophorum  sekte,  *Epicuri  Hor.  Ep.  1,  4,  16; 
*Chrysippi;  fne  servi  quidem  uno  grege  (alien 
tezamen)  prof ugiunt  dominos ;  propter  multitudi- 
nem  patronorum  in  grege  annumerari;  *indocilis; 
latronum,  *turpium  virorum,  *obsceni;  bijz.: 

b)  alskrijgst.:  grege  facto  in  gesloten  gelederen. 
e)  van  tooneelspelers:  geseischap,  troep  mimorum 
et  mimarum;  noster,  alius  Ter.;  fgregem  ducere. 

27 
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gromatiei— Gyas. 


d)  van  levenl.:  virgarum  ulmearum  bundel  Pl.; 

*hyadum  schaar,  rei. 
gromatiei,  5rum,  to.  m.  [groma  of  gruma  uit  yvcojjia 

=  yvtia[jicov  diopterlineaal]  (sc.  scriptores)  de 

schrijvers  over  de  landmeetkunde  =  agri  mensores. 
Grudil,  drum,  to.  volk  in  Gallia  Belgica  onder  de 

heerschappij  der  Nerviers,  in  de  nabijheid  v.  H 

tegenw.  Oudenaerde. 
gruis  z.  grus. 

grumus,  I,  to.  aardheuvel  Auct.  b.  Hisp.  8,  24. 
Grunium  z.  Grynium. 

grunnitus,  us,  to.  [grunnire  knorren:  onomatopoet., 
vgl.  Gr.  yp6£<o]  het  knorren  v.  het  varken  Cic. 
Tusc.  5  §  116. 

grus,  Uis,  /.  [hoogerop  verw.  to.  Or.  yepavo?,  Ndl. 
kraan-(vogel)]  (to.  Hoe.  Sat.  2,  8,  87;  Ujvorm 
gruis  Phaede.)  kraanvogel. 

*fgryllus,  l,  w.  [yptiXXo?]  krekel,  sprinkhaan. 

Grynium,  ii,  n.  [rpuviov]  Aeolische  stad  in  Mysie, 
beroemd  door  haar  tempel  v.  Apollo.  —  Hv.: 
Gryneus,  adi.  Gryneisch  nemus  Veeg. 

gryps,  gryphis  of  -pis,  to.  [ypity]  een  fabelachtige 
vogel,  grijp,  griffioen;  spreekw.  Mopso  Nysa 
datur,  iungentur  iam  grypes  equis  cet.  nu  zullen 
ook  grijpvogels  zich  met  merries  paren  Veeg. 
Buc.  8,  27. 

Grypos,  I,  m.  [ypoTcos]  de  Haviksneus  (als  bij- 
naam)  Iust. 

gubernaculum  (*gubernaclum),  i,  n.  [gubernare]  — 
1.  roer,  stuur  ad  gubernaculum  accedere ;  *guber- 
naclum  contorquere  quo  libet  unum.  — 2.  oneig.: 
roer  =  leiding,  bestuur,  regeering  (Mass,  altijd  in 
plur.)  tractare  g-a  rei  publicae;  sedere  ad  g.  rei 
publicae;  accedere  ad  g.  rei  publicae;  depellere 
alqm  a  gubernaculis  civitatum;  senatum  a.  g. 
deicere.  —  gubernatio,  onis,  /.  [gubernare]  — 
1.  het  sturen  v.  een  schip  Cic.  Fin.  3  §  24  en  4  §  76. 

—  2.  leiding,  bestuur,  regeering  senatus ;  tantarum 
rerum,  consilii.  — gubernator,  oris,  to.  [gubernare] 

—  1.  stuurman.  —  2.  oneig.:  leider,  bestuur  der 
rei  publicae.  —  Hv.:  gubernatrix,  leis,  /.  leidster, 
bestuurster  Ter.  ;  civitatum  Cic.  de  Or.  1,  38. 

Guberni  z.  Gugerni. 

guberno,  I  [uit  Gr.  xu|3epvav]  —  1.  sturen  bene 
aut  male;  tranquillo  mari;  spreekw.  g.  e  terra 
van  een  veilige  plaats  uit  anderen,  die  in  gevaar 
zijn,  raad  geven  (vgl.  ons:  „de  beste  stuurlui 
staan  aan  waV)  Liv.  —  2.  leiden,  regeeren, 
besturen,  regelen  rem  publicam,  orbem  terrarum, 
motum  fortunae,  vitam,  iter  meum,  regna, 
imperia;  absol.  iam  pridem  gubernare  me  taedebat. 

gubnerum,  I,  n.  =  gubernaculum  Ltjcr. 

Gugerni  (Grub.),  drum,  m.  Germaansche  volksstam 
in  den  omtrek  v.  Kleef. 

gula,  ae,  /.  [uit  guela  :  Ndl.  keel]  —  1.  eig.  slok- 
darm;  vd.  keel  (slechts  v.  menschen)  obtorta 
gula;  g.  laqueo  frangere;  fdigna  Harpyiis  rapaci- 
bus.  —  2.  oneig.:  eetlust,  gastronomie,  vraatzucht 
irritamenta  gulae  Sall.,  Tao.  ;  *flamma  implaca- 
tae  gulae;  fhomo  non  profundae  modo  sed 
intempestivae  quoque  ac  sordidae  gulae;  o 
gulam  insulsam!;  *gulae  parens  lekkerbek, 
smulpaap;  *g.  quo  ducit;  f gulae  temperare. 

gumia,  ae,  /.  lekkerbek,  slemper  Lucil.  bij  Cic. 
Fin.  2  §  24. 

gurges,  itis,  to.  [met  halve  reduplicatie  bij  W. 
guer-  (parallel  met  gjjel-,  z.  gula)  in  vorare,  z. 
d.;  g.  uit  g^er-g-]  —  1.  draaikolk,  maatstroom 
*sinuatus  gurges  in  curvos  arcus;  *Charybdis  imo 
barathri  ter  gurgite  vastos  sorbet  in  abruptum 


fluctus  slurpt  driemaal  per  dag  een  ontzaglijke 
watermassa  op  naar  H  diepst  v.  haar  hoi  langs 
de  steile  rotswanden  (volg.  v.  d.  Vliet  behoort 
gurgite  niet  bij  imo  en  bet.  „in  draaiende  bewe- 

ging");  Vd.:  (diep)tvaterf  zee,  stroom,  diepte 

*Carpathius;  *nantes  in  gurgite  vasto;  *alternus 
v.  eb  en  vloed;  *Stygius  onderaardsche  loop  (v. 
Arethusa);  *amnis  evincit  gurgite  oppositas  mo- 
les ;  *Phoebus  tinguit  f essos  equos  gurgite  Hibero. 

—  2.  fig.:  maalstroam,  afgrond,  poel  vitiorum; 

veteres  illibatasque  divitias  in  profundissimum 
libidinum  suarum  g-em  profundere ;  vd.:  veelvraat, 
verbrasser  g.  ac  vorago  patrimonii;  tu  g.  atque 
heluo;  quern  gurgitem,  quam  voraginem! 

gurgulio,  onis,  to.  [:  gurges  vgl.  curc-ulio],  eig. 
luchtpijp,  vd.  keel  huic  gurgulio  (dronkenschap) 
est  exercitor  Pl.  Trin.  1016. 

gurgustium,  I,  n.  [:  gurges]  keldertje,  kroegexg-o 
prodire,  in  g.  habitare  Cic. 

fgustatorium,  ii,  n.  (sc.  vas)  [gustare]  eetservies. 

gustatus,  us,  to.  [gustare]  —  1.  de  smaak  als 
zintuig;  fig.  verae  laudis  g.  non  habere.  —  2. 
smaak  v.  iets  pomorum;  uva  peracerba  gustatu. 

gusto,  I,  [z.  gustus]  —  1.  iets  of  van  iets  proeven, 
een  beetje  eten  of  drinken  aquam;  anserem  et 
leporem;  fde  potione;  flavabatur,  deinde 
gustabat.  — ■  2.  oneig.:  van  iets  proeven,  -een 
proefje  nemen,  -genieten  physiologiam  primis, 
ut  dicitur,  labris;  sanguinem  civilem  drinken; 
*lucellum  een  winstje  maken;  studia  litterarum 
sensu  smaak  vinden  in  enz.;  nullam  partem  sanae 
rei  publicae  leer  en  kennen;  Metro  dorum  een 
korten  tijd  hooren.  —  gustus,  us,  w.  [W.  geus-, 
korte  phase  giis-:  Gr.  ye6(o)o[i.at,  Got.  kus-tus 
het  proeven,  onderzoek,  kiusan  (iu  uit  Ig.  eu)  = 
Ndl.  kiezen,  kies-(kauwen),  -keurig]  —  1.  \het 
proeven  explorare  epulas  gustu,  gustu  libata 
potio  vooraf  geproefd  Tac.  —  2.  (bij  lot.)  de  smaak 
(sapor)  v.  iets;  vd.  overdr.:  staal,  monster  ad  nunc 
g-m  totum  librum  repromitto  Plin.  Ep.  —  N.  B. 
„smaaW  in  den  zin  v.  schoonheidsgevoel  is: 
sensus  of  iudicium. 

gutta,  ae,  /.  [:  W.  gheu-  v.  i undo?  Z.  futilis]  — 
1.  druppel  guttae  imbrium  quasi  cruentae; 
fmanantis  sanguinis;  fig.  *  Veneris  dulcedinis  in 
cor  stillavit  gutta.  —  2.  oneig.:  a)  *druppelvor- 
mige  j^vlekken,  stippen  op  de  huid  v.  dieren, 
*nigra  corpora  variari  caeruleis  guttis.  b)  drup- 
peltje,  beetje  consilii  Pl.  e)  (architect,  term) 
traan,  parel  (versiering  aan  de  Dorische  zuil 
beneden  de  triglyphen)  Viet.  —  Hv.:  A.  guttatim, 
adv.  druppel  voor  druppel  cor  contabescit  Pl.  — 

B.  guttatus,  adi.,  gevlekt  Maet.  3,  58,  15.  — 

C.  dem.  guttula,  ae,  /.  druppeltje  Pl. 

guttur,  uris,  n.  (to.  Pl.)  keel  ( v.  menschen  of  dieren), 
strot,  krop  fsarisam  in  medio  barbari  gutture 
ita  fixit,  ut  per  cervicem  emineret;  *exstabat 
nudum  de  gutture  ferrum;  g.  ales  frangere 
iem.  den  nek  breken  Hoe.  ;  *guttura  f  odere  cultro, 
*rumpere  ferro  afsnijden;  *rumpere  wurgen; 
*tria  g.  pandere;  *modicos  tremulo  fundere  e  g-e 
cantus;  scherts.  =  2.  anus  2,  Pl. 

guttus,  (giitus),  I,  w.  [:  gutta??]  kruikje  m. 
nauwen  hals,  vrl  voor  H  gieten  v.  wijn  op  de  offer- 
schaal  (patera)  Hor.  Sat.  1,  6, 118,  of  voor  zalfolie 
Iuv.  3,  263;  11,  158. 

Gyaros,  i,  /.  [I^apo?]  een  der  Cycladen,  in  den  keizer- 
tijd  een  verbanningsoord,  tegenw.  Chioera  of  J oera. 

Gyas,  ae,  to.  [ruvjq]  a)  een  honderdarmige  reus. 


Gyges— habeo. 
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b)  een  tochtgenoot  v.  Aeneas  Verg.  e)  een  der 
Latijnen  Id. 

Gyges,  is  of  ae,  m.  [ruyrjs]  —  1.  Lydisch  honing, 
de  bezitter  v.  den  bekenden  tooverring.  —  Hv.: 
*Gygaeus,  adi.  Lydisch  lacus,  stagnum.  —  2.  een 
schoone  jongeling  Hon.  —  3.  een  Troiaan  Vebg. 

Gylippus,  l,  m.  [rtfXwurax;]  —  1.  een  Arcadier  Verg. 
—  2.  veldheer  der  Spartanen  Iust. 

gymnasiarchus,  I,  m.  [yufxvaciapxos]  'i  /joo/<Z  v. 
een  oefenschool  (z.  gymnasium). 

gymnasium,  ii,  n.  [yufxvaciov]  (guminasium  Cat.) 
het  gymnasium  in  Griekenland,  een  school  voor 
Uchaamsoefeningen  met  daarbij  behoorend  terrein, 
waar  ook  philosofen  en  sophisten  plachten  bijeen  te 
komen  en  soms  beroemde  mannen  begraven  werden 
(vgl.  Academia  en  Lyceum) ;  scherts.  alqm  habere 
gymnasium  zich  op  iem.  oefenen  in  H  slaan,  iem. 
duchtig  afranselen  Pl.;  gymnasium  flagri  (z. 
flagrum)  Id.  —  gymnasticus,  adi.  [yofxv  <xg-ux6<;] 
gymnastisch  exercitus  (oefening)  Pl.  — gymnicus, 
adi.  [yu[i,vix6<;]  gymnisch  ludi,  certamen. 

gynaeceum  -eium,  I,  n.  [yuvouxsiov]  of  (Nep.) 
gynaeeonitis,  idis,  /.  [yuvat,x«viTi<;]  het  binnenste 
deel  v.  een  Or.  huis,  waar  de  vrouwen  woonden, 
vrouwenvertrek. 

Gyndes,  is,  m.  [TtivSriq]  rivier  in  Assyrie,  tegenw. 
Kerah  of  Karah-Soe. 

gypsatus,  adi.  [part.  perf.  v.  gypsare]  met  gips 
bestreken  manibus  gypsatissimis  (v.  een  tooneel- 
speler  in  een  vrouwenrol)  Cic.  Fam.  7,  6, 1;  *pes 


slavenvoet,  omdat  men  bij  die  gevangenen,  welke 
als  slaven  verkocht  zouden  worden,  de  voeten  met 
krijt  merkte. 

Gyrton,  onis,  /.  (Tuprcov]  stad  in  Thessalie. 

gyrus  (gurus  Cat.)  I,  m.  [yupo?]  —  1.  de  kring 
( dien  men  bij  H  maken  v.  een  beweging  beschrijft) 
(vgl.  circulus,  orbis)  *gyros  trahere  (v.  de  slang) 
zich  kronkelen;  *gyrum  ducere  beschrijven  (bij 
het  vliegen);  *flecti  in  gyrum  (v.  den  havik);  *in 
gyrum  redire ;  fin  gyrum  rondom;  bijz.  de  kring, 
dien  men  een  paard  bij  H  dresseeren  in  de  manege 
leert  beschrijven,  *in  gyros  ire  coactus  equus  (vgl. 
v.  d.  Vliet  op  Aen.  5,  580) ;  *gyrum  carpere  in  een 
kring  loopen;  *gyros  dare  het  paard  leeren  in  een 
kring^  loopen;  *Orsilochum  eludit  (Camilla)  gyro 
interior;  *(v.  den  ruiter)  volat  ingenti  g.;  *(v. 
een  drijftol)  quern  pueri  magno  in  gyro  exercent; 
meton.  *gyrum  pulsare  equo  in  de  renbaan  rijden. 
—  2.  oneig.:  a)  *kringloop  v.  den  dag  bruma 
nivalem  interiore  diem  gyro  trahit  laat  den  dag  in 
den  sneeuwtijd  een  kortere  baan  beschrijven; 
*aetherius.  b)  de  baan,  H  gebied,  waarop  men  zich 
beweegt  *attrahe  lora  fortius  et  gyro  curre,  poeta, 
tuo;  oratorem  in  exiguum  g-um  compellere; 
homines  secundis  rebus  effrenatos  tamquam  in 
g.  rationis  et  doctrinae  duci  oportere;  fangustis- 
simo  gyro  ingeniorum  impetus  refringere. 

Gytheum,  en  -mm,  I,  n.  [TuSeiov]  en  Gythium,  ii, 
n.  (Tii-Ehov]  havenstad  der  Spartanen,  tegenw. 
Paleo-Polis. 


HS  z.  sestertius. 

ha,  interiect.  he!  uitroep  v.  verwondering ;  ver- 
dubbeld  hahahae  (z.  d.)  ter  aanduiding  v.  lach 
of  hoon,  Com. 

habena,  ae,  /.  [  :  habere ;  invloed  in  suffix  v.  catena 
of  v.  frena  plur.?]  —  1.  *riem  (om  iets  aan  „vast 
te  houden"  of  te  hanteeren)  b.v.  v.  een  slinger 
Verg.,  of  v.  zweep  of  knoet;  meton.:  de  knoet  zelf, 
pendens  die  aan  de  wand  hing  Hor.  Ep.  2,  2,  15. 
—  2.  ( meest  plur.)  teugel,  leidsel  *equus  liber 
habenis;  habenas  remittere,  *h.  effundere  mani- 
bus, *laxas  dare  vieren,  laten  schieten;  *flaxatis, 
feffusis,  (Liv.)  effusissimis,  *datis  habenis  met 
lossen  teugel,  in  vollen  galop;  habenas  adducere, 
*premere  aantrekken;  overdr.:  *van  de  zeilen: 
immittere  habenas  classi  met  voile  zeilen  varen; 
*nec  moderator  (navis)  habenis  utitur  gebruikt  de 
zeilen. — 3.  fig.:  teugel  a)  quam  laxissimas  h-as 
habere  amicitiae,  quas  vel  adducas,  cum  velis,  vel 
remittas;  senatui  populus  ipse  moderandi  et 
regendi  sui  potestatem  quasi  quasdam  h.  tradidit ; 
*irarum  omnes  h.  effundere  den  vrijen  teugel 
geven;  *validae  legum.  b)  teugels  v.  H  bewind, 
bestuur,  hiding  *populi;  *rerum  (v.  den  staat). 

habentia,  ae,  /.  [habeo]  vermogen  habentiam  suam 
(al  zijn  hebben  en  houwen)  ad  alqm  verrere  Pl. 
True.  Prol.  21. 

habeo,  II.  [Dial.  bijv.  TJmbr.  habetu,  habitu 
„habeto'''' ;  W.  ghabh-g-,  waaruit  door  contaminatie 
met  de  haast  synonieme  W.  v.  capio  (z.  d.) 
khabh-e-  ontstond,  waaruit  Got.  haban,  Oud- 
hoogduitsch  haben,  D.  haben];  (oudL.  habessit  = 


habuerit  Cic.  Legg.  2  §  19;  inf.  praes.  pass. 
haberier  Pl.)  —  I.  HOUDEN :  —  a)  iem.  of  iets  in 
een  bepaalden  toestand  houden,  maken  alqm 
in  magno  honore,  magno  honore,  in  odio;  alqm 
sollicitum  (Pl.)  H  iem.  lastig  maken,  (Cic.)  iem. 
voortdurend  in  angst  houden;  alqm  miserrumum 
Pl.;  accensum  recenti  amore  Numidam;  mare 
infestum;  Numidas  toto  die  proelio  intentos; 
neque  ea  res  me  f alsum  h-uit  ik  zag  mij  daarin  niet 
bedrogen;  gratia  Pompeium  impunitum  Held  P. 
vrij  van  straf;  (Tac.)  regis  nomen  invisum  apud 
populares,  nihil  Tiberium  aeque  anxium.  Vd.: 
behandelen  alqm  bene  Pl.  ;  quos  miseros  maleque 
habeas  Id.;  alqm  male  (v.  soldaten),  ook  (Pl.) 
uitschelden;  alqm  liberalissime ;  exercitum  luxuri- 
ose;  pudicitiam  parum  honeste  (in  eere  houden); 
alqm  superbe,  benigne,  accurate  et  liberaliter; 
alqm  levi,  laxiore,  modesto,  duro  imperio  Sall., 
Tac;  quomodo  rem  publicam  habuerint  (om- 
gaan,  omspringen) ;  plebs  servorum  loco  habetur  ; 
hostium,  praedae,  eodem  loco;  m.  dat.  finalis: 

hebben  tot,  gebruiken  als,  laten  dienen  als  alqm 
ludibrio  bespotten;  alqd  voluptati  habere  in  iets 
zijn  genot  vinden,  petitionem  curae  zich  laten 
gelegen  zijn  aan  enz.  Sall.  ;  rem  rublicam  quaes- 
tui;  falqam  pro  uxore.  — b)  houden,  instellen, 
tvaarnemen,  verrichten  senatum,  COmitia,  COntio- 

nem,  concilium;  consilium  (beraadslaging),  aus- 
picia,  censum;  quaestionem  de  alqa  re,  de 
uxoribus;  dilectum  (lichting);  rationem  ajes 
rei,  ales  habere  berekenen  of  (meestal)  reke- 
ning  houden  met;  iter  h.  op  marsch  zijn,  ergens 
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habeo— habeo. 


heen  marcheeren,  (minder  dikw.)  voornemens  zijn 
ergens  heen  te  marcheeren  illo,  Aegyptum  Caes. 
B.  G.  3,  78,  6;  106,  1;  quo  Nep.  Eum.  8.  7;  een 
tijd  doorbrengen  aetatem  h.  (opzettelijk  door- 
brengen,  Jietgeen  niet  in  agere  ligt)  procul  a  re 
publica;  in  obscuro  vitam;  ubi  adulescentiam 
habuere,  ibi  senectutem  agunt ;  \A\z.'.(rnondeiing) 
houden,  voordragen  orationem,  sermonem,  dis- 
putatioirem,  colloquia;  verba,  verba  atque 
orationem  spreken;  voces,  quas  habuisse  in  conti- 
one  domestica  dicebatur  Cic.  Mur.  §50;  querelas 
apud  alqm  de  alqo  Magen;  h.  dialogum  schrijven. 
—  c)  verdragen,  opnemen  egestatem  facile ;  alqd 
aegre;  falqd  civiliter,  fcum  laetitia,  fin  levi. 

II.  VOOR  IETS  HOUDEN,  aan&ien,  beschouvoen, 

rekenen  (in  deze  let.  meestal  of  pass,  gebruikt  df 
act.  m.  pro  o/(in)  numero ;  vgl.  ben.  IV  bijz.  constr.  a) 
habebatur  filius  eius ;  Cato  clarus  atque  magnus 
habetur;  alqm  pro  amico;  alqd  pro  certo  certo 
voor  zelcer  houden;  alqd  in  (onder)  rebus  maxime 
necessariis ;  alqd  in  gratia,  in  gratiam ;  omnia  in 
benignitate  habebantur ;  alqm  in  deorum  numero ; 
illos  in  hostium  numero ;  eorum  vitam  sua  salute 
cariorem;  alqm  sanctum;  nihil  pensi  Sall.; 
magnae  habitus  auctoritatis ;  satis  habere, 
m.  inf.  of  (Nep.)  si,  voor  voldoende  houden,  tevreden 
zijn;  parum  h.  niet  tevreden  zijn;  m.  gen.  pretii: 
schatten,  stellen  auctoritas  magni  habetur; 
fsi  quis  deorum  ante  Iovem  haberetur  loven 
Iuppiter  gesteld  werd;  post  publicam  causam 
privatum  dolorem  Liv.;  finvasurus  habebatur; 
to.  dat.  finalis  alqd  sibi  religioni  zich  een  ge- 
wetenszaak  uit  iets  maken,  zich  iets  aantrekken; 
alqd  honori,laudi;temporicedere  semper  sapientis 
est  habitum;  paupertas  probro  haberi  coepit 
oegon  als  smaad  te  gelden. 

III.  se  habere  of  alleen  habere  ZICH  (bijv.  goed) 

HOUDEN:  &ich  bevinden,  sich  gevoelen,  gesteld 
tsijn,  ssijn,  staan  se  bene,  se  praeclare  habere; 
res  sic  of  ita  se  habet,  of  (zonder  res)  sic  of  ita 
se  habet;  male  se  res  h.;  bene  h.  het  staat  goed. 

IV.  HEBBEN:  iets  nan-,  bij-,  in  sdch  hebben, 
bevatten;  vd.  alg.:  iets  hebben,  in  beeit~,  in 
handen  hebben,  bezitten  coronam  in  capite,  in 
collo,  anulum  in  digito  Ter.;  *vestis  bona  quaerit 
haberi  gedragen  te  worden;  *qui  (metus)  maior 
absentes  h.  beheerscht,  kwelt;  epistula  nihil  h. 
quod  cet. ;  *Tartara  habent(Panthoiden);  *  farma 
voeren,  hanteeren;  *habendo  (tot  het  gebruik) 
aptat  ensem;  alqm  secum,  apud  se  bij,  om  zich; 
alqm  ad  manum  bij  de  hand  hebben;  catervas 
flagitiosorum  hominum  circa  se ;  f  alqm  inpartibus 
aan  zijn  zijde,  op  zijn  hand;  alqm  in  yinculis, 
in  libera  custodia;  in  custodiam  haberi  in  de  ge- 
vangenis  gebracht  worden  en  blijven;  milites  in 
castris ;  quae  res  eos  in  magno  diuturnoque  bello 
inter  se  in  enz.  wikkelde;  pudicitiam  in  propatulo 
veil  bieden;  farma  procul  den  oorlog  vermijden; 
f  quorum  causas  procul  habeo ;  *moenia,  *muros  be- 
zet  7i<nt<Zew;urbemRomam  condidere  atque  h-uere 
initio  Troiani;  *altera  vestes  ripa  meas  habuit  mijn 
Heeren  lagen  op  enz. ;  *barbiton  hie  paries  h-ebit 
zal  hangen  aan  enz. ;  *nulla  taberna  meos  neque 
pilalibellos ;  animus  h-et  ^beheerscht)  cuncta  neque 
ipse  habetur;  habeo,  non  habeor  a  Laide;  bonum 
animum  (moed);  *gemmas,  argentum;  *vulnus, 
febrem,  f capitis  dolorem;  alqd  in  promptu;  alqd 
alqm  in  potestate  z.  potestas;  alqd,  alqm  in 
manibus  z.  manus  1 ;  h.  in  sermonibus  cur  cet.  z. 
sermo  1 ;  alqd  semper  in  ore  atque  animo ;  habere 


in  animo  of  alleen  animo  m.  inf.,  voornemens 
zijn;  alqm  in  animo  aan  iem.  denken;  ante 
oculos  Iust.;  tecum  habeto  houd  H  voor  u  Pl.; 
h.  suspicionem  adulterii  in  verdenking^  v.  enz. 
staan;  annos  circa  sexaginta  tellen,  oud  zijn  Nep.; 
habere  alci  fidem  iem.  vertrouwen,  gelooven, 
in  iem.  vertrouwen  stellen;  maximam  habere 
fiduciam  regni  Persarum  potiendi  Nep.;  habere 
alci  honor  em  eer  bewijzen;  gratiam  z.  gratia 
2,  b.;  studium  et  officium  erga  alqm,  vim  in 
inquirendo  toonen;  neque  modum  neque  modesti- 
am  noch  maat  noch  gematigdheid  Jcennen;  Caesar 
hoc  habebat  had  deze  gewoonte;  Sardus  ille 
Tigellius  hoc  had  deze  onhebbelijkheid  Hor.; 
virtus  hoc,  ut  heeft  dit  eigenaardige  dat.  VD.: 

met  &ich  meebrengen,  noodsaleelijh  met  iets 
verbonden  zijn,  iets  eischen  of  iets  verschaffen, 
■veroorzaken,  verleenen  res  maritimae  celerem 
motum  de  zeeoorlog  vordert  snelheid  v.  beweging; 
pons  habet  circuitum ;  avaritia  pecuniae  studium ; 
pars  difficilem  h-et  oppugnationem ;  castrorum 
mutatio  quid  habet?;  pars  aditum  h.;  locus 
stationem;  haec  ipsa  fortuna  ceteros  casus 
rariores  h.;  latrocinia  nullam  infamiam;  res  faci- 
lem  h.  explicationem.  —  Bijz.-  a)  tds  bewoner 
hebben,  beuoonen  Capuam;  urbem;  (oudL.)  = 
habito  zich  ophouden  Syracusis;  ubi  nunc  h.? 
b)  abSOl.-  be&ittingen  hebben,  vermogend  sijn 

in  Bruttiis;  habet  in  nummis,  in  praediis  urbanis 
hij  heeft  wat  aan  geld  en  eenige  landerijen  bij  de 
stad;  *famor  (fcupido,  *cura)  habendi  heb- 
zucht.  C)  h.  sibi  alqd  iets  voor  sich,  houden 
hereditatem,  honores,  imperia,  triumphos;  vaak 
als  formule  v.  echtscheiding,  valeas,  tibi  habeas  res 
tuas,  reddas  meas  houdgijHuwe,  geef  mijHmijne! 
Pl.;  istam  suas  res  sibi  h-ere  iussit  scheidde  zich 
v.  haar;  scherts.  amor,  tuas  res  tibiThabeto  pak  je 
boeltje  Pl.  d)  als  term  bij  H  vechten:  hoc  habet  dat 
heeft  hij  beet,  die  is  raak\  Verg.  A.  12,  296; 
fig.  captus  est,  habet  hij  is  ingepakt,  heeft  het 
beet  (v.  een  verliefde)  Ter.;  hoc  habet  dat  treft, 
dat  is  gelukkig  getroffen  Pl.  e)  bekomen,  ver- 
hrijgen  malum  habebis  Id.;  quam  ille  se  ha- 
biturum  non  dubitabat ;  nonnullam  invidiam 
habere  ex  eo,  quod  cet.  eenigermate  het  misnoegen 
opwekken,  omdat  enz.  f)  *dieren  houden,  fokken 
pecus,  pecora;  met  een  doel  bij  zich  houden  domi 
diribitores.  g)  zijn  zin  krijgen,  -hebben  habeas, 
immo  habeat  Ter.;  fvincerent  ac  sibi  haberent. 

h)  m.  inf  :  hebben  (te):  a)  hunnen  *in  multis 

hoc  rebus  dicere  habemus;  haec  fere  dicere 
habui  de  cet.;  quid  habes  igitur  dicere?;  habeo 
polliceri  Cic.  Fam.  1,  ha,  3;  nihil  habeo  ad  te 
scribere  Id.  Att.  2,  22,  6.  0)  moeten,  odisse 
Tert.  Apol.  30,  1,  refutare  Mm.  15,  1.  i)  weten, 
Uennen  (bijz.  i.  d.  taal  v.  H  dag.  leven)  habes 
consilia  nostra;  habes,  ut  brevissime  potui,_ genus 
iudicii;  habeo  quid  dicam,  quo  me  recipiam; 
nihil  habeo  quod  ad  te  scribam;  nec  quid 
mandem  habeo  ik  weet  niet,  wat  ik  gelasten  zal; 
m.  acc.  c.  inf.  sic  habeto  (weet  dit);  hodie  omnes 
sic  habent;  illimque  usque  ad  nostram  memoriam 
Romani  sic  habuere  zijn  v.  deze  meening  geweest 
Sall.  lug.  114;  atque  hoc  quidem  omnes  mortales 
sic  habent  (meenen)  Cic.  Nat.  De.  3  §  86;  sic 
habendum  est  Lael.  §  91.  —  Bijz.  constructies: 

a)  met  dubbelen  aCC.:  iem.  0.f  iets  als  (tot)  iets 
hebben,  in  iem.  iets  be&itten  alqm  Collegam; 

patrem  obvium  den  vader  ontmoeten;  alqm 
inimicum  tot  vijand  Ter.;  habeo  alqm  acerbum 


habitabilis— Hadria. 
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iem.  toont  zich  verbitterd  tegen  mij;  virtus  clara 
aeternaque  habetur  in  de  geestJcracht  bezit  men 
een  heerlijk  en  eeuwig  goed  Sall.  Cat.  1,  4;  eius 
cives  apud  Iugurtham  levi  imperio  et  ob  ea 
fidelissimi  babebantur  en  daarom  had  men  aan 
Tien  em.  Sall.  lug.  89,  4.  P)  verb,  met  part.  perf. 
pass,  om  den  blijvenden  toestand  te  teekenen,  die 
uit  de  volbrachte  handeling  isvoortgelcomen  (waaruit 
de  omschrijving  in  H  Fransch  v.  H  perf.  act.  m. 
„avoir"  is  ontstaan)  domitas  habere  libidines  de 
hartstochten  als  gebreideld  in  sijn  macM  hebben, 
geheel  betoomen;  sacrificia  instituta;  pontem  con- 
iunctum;  civitates  sibi  obstrictas;  ita  scriptum; 
vectigalia  redempta;  aciem  instructam;  vrl  cog- 
nitum,  perspectum,  exploratum,  deliberatum, 
compertum,  propositum,  susceptum.  habere  = 
vernomen,  ingezien  hebben  enz.  y)  (niet  Mass.)  m. 
ntr.  gerundiv.  moeten  statuendum,  respondendum 
Tac,  enitendum  h.  Plin.  Ep.  8)  m.  adv.  moleste 
habeo  (=  fero)  quod  Aug.  5,  6.  —  Hv.:  habilis,  e, 
adi.  met  comp.  —  1.  gemakkelijk  te  hanteeren  of 
in  H  gebruik,  handig,  licht,  gemakkelijk,  lenig, 
passend,  geschikt  *arcus;  *papillae  die  de  hand 
vullen;  gladius  brevitate  h.;  calcei;  figura 
corporis;  *lateri  clipeus;  *natam  habilem  cir- 
cumligat  hastae;  ingenium  habilius  ad  res 
diversissimas ;  *aetas  bello;  fiuventa;  Numida- 
rum  gentem  equis  tantum  h-em  esse  slechts  als 
ruiterij  bruikbaar;  fcapessendae  rei  publicae; 
fh.  militiae  et  ad  omnia  parati — 2.  *  ^gemakkelijk 
te  besturen,  vlug,  beweeglijk  *aratrum;  f naves 
velis  snel  zeilend;  *currus;  *puella;  *vigor  vlug 
makend. —  Hv.:  habilitas,  atis,  /.  geschiktheid, 
geschikte  aanleg,  plur.  corporis  Cic.  Legg.  1  §  27. 

habitabilis,  e,  adi.  [habitare]  bewoonbaar  regiones ; 
cinguli  (terrae);  *media  plaga;  *orae.  —  habi- 
tatio,  onis,  /.  [habitare]  woning  (vgl.  aedes, 
domus,  domicilium)  bona;  mercedes  habitatio- 
num  annuae  huishuur;  \huishuur  annua.  — 
habitator,  oris,  m.  [habitare]  bewoner;  bijz. 
huurder  mundi  (adi.);  in  hac  caelesti  domo. 

habito,  I.  [freq.  v.  habeo]  —  1.  trans.:  betvonen 
*urbes;  haec  pars  urbis  habitatur  frequentissime; 
*quae  sit  tellus  habitanda;  fcampi  olim  uberes 
magnisque  urbibus  habitati.  —  2.  intr.:  wonen 
in  illis  aedibus,  peregre,  pagatim;  cum  alqo 
met  iem.  samenwonen;  apud  (ad)  alqm  in  iem.'s 
huis;  bene  (mooi);  triginta  milibus  (aeris)  ik 
verwoon  30000  assen;  in  via  aan  den  straatweg; 
Argos  habitatum  ( om  daar  te  wonen )  abire  Nep.  ; 
habitari,  ait  Xenocrates,  in  luna  dat  er  bewoners 
op  de  maan  sijn;  fsub  tegulis;  *materna  alvo; 
overdr.  sapientis  animum  cum  his  h-antem  pernoc- 
tantemque  curis ;  qui  potest  h-are  in  vita  beata 
summi  mali  metus?  subst.:  habitantes  de 
inwoners,  bewoners  Ov.,  Liv.  Oneig.:  a)~ergens 
fiuisen,  steeds  vertoeven  in  foro,  in  rostris,  in 
subselliis ;  in  oculis  altijd  voor  oogen  zijn;  quorum 
in  vultu  oculi  mei  steeds  rusten.  b)  bij  iets  blijven, 
zich  altijd  met  iets  bezig  houden  cum  illis  studiis; 
in  hac  una  ratione  tractanda;  ook  in  de  rede  bij 
iets  blijven  stilstaan  ibi  commorer,  ibi  habitem, 
ibi  haeream. 

habitudo,  inis,  /.  \vgl.  2.  habitus]  het  uiterlijk, 
gestalte  corporis  Ter.  —  habiturio,  IV.  [desid. 
v.  habeo]  hebben  willen  Pl.  True.  147. 

(1)  habitus,  adi.  met  comp.  [part.  perf.  v.  habeo] 
(oudL.)  —  1.  gesteld  ut  patrem  tuum  vidi  esse 
habitum  te  oordeelen  naar  de  houding  van  uw 
vader  Ter,  =-  2,  fcijz.  (Com.)  van  H  lichaam: 


gezet,  welgedaan  corpulentior  videre  atque 
habitior;  si  qua  est  habitior  paulo. 

(2)  habitUS,  US,  m.  [habeo]  —  1.  houding,  uiterlijk, 

gestalte  f durante  adhuc  habitu,  in  quo  mors 
quemque  deprehenderat ;  *virginis  os  habitumque 
gerens ;  f  habitu  sedentis ;  oris  vorm,  uitdrukking; 
h.  oris  lineamentaque ;  oris  et  corporis  Curt.; 
fdecorus,  fhaud  indecorus;  *habitu  similes  esse 
tibi;  vd.  bijz.:  kieederdracht,  dracht,  meton.  de 
Heeding  zelve  („V habit")  vestis;  duo  signa  vir- 
ginali  h-i  atque  vestitu ;  praeter  h-m  vestitumque ; 
Punicus  cultus  habitusque;  Galli  cum  sollemni 
habitu  Liv. ;  occulto  h-u  Tac.  ;  fdecorus,  modestus, 
miserabilis,  vulgaris,  captivus,  externus  Curt.; 
*Dardanii  habitus;  suo  h.  (in  zijn  eigen  pak, 
niet  met  vreemde  veeren)  Phaedr.;  fuitrusting 
armigeri;  idem  Curt.  — 2.  gesteidheid,  toestand, 
aard  Italiae,  illorum  temporum;  naturae  ipsius 
h-u  ( aanleg)  prope  divino ;  erat  eius  (orationis) 
quidam  tamquam  h.  non  inurbanus;  pecuniarum 
Liv. ;  f ortunarum  Hor.  ;  pro  h-u  praesentis  f or- 
tunae  Curt.;  pro  naturae  habitu  overeenkomstig 
den  aard  der  (vrouwelijke)  natuur  Id.;  civilis 
habitus  (zeden)  rudis  Id.  Bijz.:  a)  toestand  van 

'*    lichaatn    of  stemming,  gemoedsstemming 

integerrima  aetate,  optimo  h-u;  f corporis ;  ani- 
morum  inter  Achaeos ;  virtus  est  h.  animi  naturae 
modo  atque  rationi  consentaneus ;  fprovincia- 
rum.  b)  de  persoonlijhe  eigenaardigheid,  gedrag 

(tgst.  natura)  quae  industria  comparantur,  ad 
habitum  pertinent  Cic.  Inv.  1  §  35  (vgl.  1  §  36; 
2  §  42);  Scaurus,  cuius  de  natura  et  h-u  supra 
memoravimus  Sall.  lug.  28,  4. 
habrotonus  s.  abrotonum. 

hac,  adv.  [schijnbaar  abl.  sing,  fern.,  in  ouden  tijd 
wschl.  instrum.  fern.  v.  hie]  —  1.  langs  dezen  weg, 
hierlangs  copias  traduxit  Nep.  ;  sequere  me 
hac  intro  Com.;  *hac  iter  est.  —  2.  aan  dezen 
leant,  Her  (Ter.)  hac  atque  iliac  of  (Tac.)  hac 
atque  ilia  hier  en  daar,  overal;  *hac . . .  iliac  van 
deze^  . .  van  gene  zijde;  *  f  hac . . .  hac  hier . . .  daar. 

hac-tenus  [z.  tgnus]  adv.  tot  mertoe.  —  1.  van 
plaats:  a)  *eig.:  tot  hier,  zoover  est  ilia  dominum 
secuta;  in  dien  omvang,  tot  zoover  Ov.  Met. 
13,  700;  Tac.  Germ.  35.  b)  bij  H  schrijven  of 
spreken:  tot  hiertoe,  tot  zoover  h.  de  amicitia  locutus 
sum;  h.  fuit,  quod  caute  a  me  scribi  posset 
zoover  ging,  hetgeen  door  mij  enz.  =  zooveel  kon 
ewz./^haectenus  (nl.  dixit)  Ov.;  vd.:  bijz.  in  de 
transitio,  sed  de  hoc  quidem  h.;  ook  na  een 
uitweiding,  om  tot  het  uitgangspunt  terug  te  keeren 
sed  haec  h a ctenus,  sed  of  verum  haec  quidem 
h.  [xocl  tocOtoc  f/lv  &•})  tocutoc]  maar  genoeg 
hiervan!  ook  nunc  of  in  diem  h.  —  2.  tot  aan- 
wijzing  van  het  doel:  a)  van  tijd:  tot  dit  tijdstip, 
tot  Mertoe  *h.  potui;  *hactenus  .  .  .  inde;  h. 
quietae  stationes  erant  Liv.  7,  26,  6,  b)  tot  aan- 
wijzing  van  het  doel  of  den  graad,  tot  hoever 
iets  geschieden  kan  of  mag  (m.  volg.  quatenus, 

quoad,  quod,  ut,  ne)  (slechts)  in  s66verre,  -in 

diemate  f patrem  familiae  h.  ago,  quod  percurro ; 
artem  quidem  et  praecepta  dumtaxat  h.  requi- 
runt,  ut;  nunc  autem  h.  admirabor  eorum  tardi- 
tatem  cet.;  h.  reprehendet,  si  qui  volet,  nihil 
amplius;  *h.  indulsisse  iuvat;  fh.  consultans 
slechts  dit;  h.  prompsit  missum  se  ad  aegrotum 
Senecam  Tac;  quae  legeris  h.  ut  rem  argumen- 
tumque  teneas  Plin.  Ep.  —c)  later  (vaak  %*Tac.) 
eenvoudig  =  slechts. 
Hadria,  ae,  —  I.  /.  —  A.  stad  in  Picenum,  tegenuo. 
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Hadrumetum— haliaeetos. 


Atri,  geboorteplaats  v.  keizer  Hadrianus.  —  Hv.: 
Hadrianus,  adi.,  van  Hadria  ager;  subst.  plur. 
de  invo.  v.  Hadria  Liv.,  sing.  Hadrianus,  Rom. 
keizer  v.  117  tot  138  n.  C.  —  B.  stad  in  het  gebied  v. 
Venetie  aan  de  kust  van  de  naar  haar  genoemde 
zee,  tegenw.  Adria.  —  Hv.:  Hadriaticus,  adi. 
Adriatisch  mare;  ook  Hadrianus  en  *-driacus, 
adi.  Adriatisch  mare,  *aequor,  *undae;  *Hadri- 
atieum,  n.  =  mare  H.  —  II.  m.  *  f  de  Adriatische 
zee  *raucus,  *inquietus,  *improbus. 

Hadrumetum  cet.  z.  Adrumetum. 

Haedilia,  ae,  /.  berg  in  het  Sabijnsche  land  Hor. 
Carm.  1,  17,  9  (v.  I.  haedulea). 

haedillus,  I,  m.  [dem.  v.  haedus]  bokje,  als  lief- 
koozingswoord  Pl.  —  haedlnus,  adi.  [haedus] 
van  geitebokjes  pelliculae  Cic.  Mur.  §  75. 

Haedui  z.  Haeduus. 

haedulea,  ae,  /.  [dem.  v.  haedus]  bokje  Hor. 
(z.  Haedilia). 

haedus,  i,  m.  [uit  °ghaido-  =  Got.  gaits,  Ndl.  geit] 
—  1.  bokje,  jonge  geitebok  *puella  lascivior 
haedo;  collect,  villa  abundat  haedo.  —  2.  *twee 
sterren  in  den  Voerman,  wier  op-  en  ondergang  storm 
aankondigden,  pluviales;  impetus  orientis  H-i. 

Haeduus,  I,  m.  een  Aeduer;  plur.  Haedui,  een 
volksstam  tusschen  den  Arar  en  den  Liger;  adi., 
van  de  Aeduer s  ci vitas. 

*Haem6nia,  ae,  /.  [Af[xovia]  oude  naam  v.  Thes- 
salie.—  Hv.:  A.  *Haem6nis,  idis,  /.  de  Thes- 
salische  vrouw.  —  B.  *Haem6nius,  adi.  Thessalisch 
puppis  de  Argo;  iuvenis  Iason;  puer,  heros 
Achilles;  equi  de  paarden  van  Achilles;  urbs 
Trachin;  arcus  boogschutter  (gesternte),  nl. 
de  centaur  Chiron  uit  Thessalie,  die  onder  de 
sterren  was  opgenomen;  artes  tooverijen,  omdat 
Thessalie  het  vaderland  der  tooverkunst  was; 
culter  toovermes. 

HaemuSj  i,  m.  [AI[loq]  gebergte  in  Thracie,  tegenw. 
de  groote  Balkan. 

haeredltas  z.  hereditas. 

haereo,  haesi,  —  II  [uit  °ghais-eio,  waarvoor  ook 
elders  de  bet.  is:  talmen,  dralen]  (part.,  fut. 
*  fhaesiirus)  —  1.  aan  iets  of  ergens  vastkleven, 
vastsiitten,  blijven  steken,  blijven  hangen,  gehecht 
sijn  pugnus  in  mala  haereat  Ter.  ;  osculo  haerens 
met  kussen  aan  hem  hangend  Liv. ;  in  equo, 
*equo  vast  in  het  zadel  zitten;  (abl.)  *crinibus, 
(dat.)  *capiti,  *in  saxis;  fclassis  in  vado; 
*volnus  sub  gutture ;  *haesurum  clipei  curvamine 
telum;  *pede  pes  de  eene  voet  verdringt  den 
anderen;  *calceus  male  in  pede  los  zitten;  ager 
haeret  alci  iem.  blijft  aan  het  land  hangen  Mart. 
1,  85,  8;  absol.  *hasta;  overdr.  *foribus.  — 2.  op 

een  plaats  blijven  hangen,  -vastsiitten,  vertoeven 
(eig.  en  overdr.)  libris;  f circa  muros  urbis; 
*piscium  genus  summa  ulmo ;  fin  obsidione 
castelli  exigui;  *haeres  nequidquam  caeno  cupiens 
evelere  plantam  Hor.  Sat.  2,  7,  27;  *falci  als 
een  klis  aan  iem.  hangen,  zich  bij  iem.  aansluiten, 
iem.  aanhangen;  *lateri  eius;  in  vijandelijken 
zin  (Liv.)  in  tergo,  fin  tergis  hostium  op  den 
nek  zitten;  *visceribus  (vleesch)  cervi  leo  haeret. 
Oneig.I  a)  *eng  verbonden  sijn,  samenhangen 
proposito  met  de  handeling  v.  een  drama,  b) 
achteraanhangen,  de  laatste  zijn  ne  in  turba  quidem 
plebeium  quemquam  Liv.  5,  2,  10.  e)  #ich 
vastzetten,    -vasthechten,    -inprenten,    zich  niet 

kunnen  losmaken  v.  iets,  bij  iets  volharden  illi 
in  animo  haesit  Romae  omnia  venum  ire  de 
meening  had  zich  bij  hem  vastgeworteld,  dat  enz.; 


in  iure  ac  praetorum  tribunalibus ;  in  bonis  h. 
et  habitare  suis  (v.  redenaars);  in  causa  semper; 
dolor  animo  infixus  h.;  in  oculis  altijd  voor  oogen 
staan;  *in  vultu  patris  den  vader  strak  aanzien; 
*visae  cupidine  virginis  h.  beziet  lang  enz.; 
*oculis  et  pectore  (sc.  in  puero)  met  de  oogen  enz. 
hangen  aan  enz.;  in  memoria,  *in  pectore; 
*infixi  pectore  vultus  verbaque;  *menti  zweven 
voor  enz.;  crimen  in  alqo;  peccatum  alci;  in 
eadem  sententia  bij  dezelfde  meening  blijven; 
fsuspicionibus  in  zware  verdenking  staan;  fin 
alqo  spes  ultima  klemt  zich  aan  enz.  vast;  hoc 
homini  huic;  ilia  rei  publicae  turpitudo;  quod 
privatarum  rerum  dedecus  non  h-et  infamiae  ? 
Cic.  Cat.  1  §  13;  f circa  libidines;  *hic  terminus 
is  bepaald.  d)  blijven  steken,  haperen  *h.  conti- 
nuitque  gradum;  *vox  faucibus;  aqua  (z.  d.); 
*animis  verstomd  staan;  vd.  fig.:  opgehouden 
worden,  ophouden  Aeneae  manu  victoria  weifelde; 
amor  haesit ;  in  verlegenheid  zijn,  geen  raad  weten 
in  multis  nominibus ;  quid  f aciam ;  finter  cupidi- 
tatem  pudoremque  weifelen  tusschen  enz.;  absol.; 
*haeret  (twijfelt)  an  haec  sit. 
haeres  z.  heres. 

haereseo,  —  —  III.  [haereo]  blijven  hangen, 
-steken  Lucr.  2,  477,  Liv.  2,  10,  10,  Iuv.  4,  41. 

haeresis,  is,  en  eos,  /.  [atpsaiq  =  keuze]  school 
v.  een  wijsgeer,  leer  Cato  in  ea  est  haeresi, 
quae  cet.;  bijz.:  sekte,  Uetterij  Au  .  3,  12;  5, 
10;  9,  7.;  scherts.  ambacht  Vestoriana  Cic.  Att. 
14,  14,  1. 

haesitabundus,  adi.  [haesitare]  stamelend,  verlegen 
Plin.  Ep.  1,  5,  13. 

heasitantia,  ae,  /.  [haesitare]  het  blijven  steken 
linguae  stotteren  Cio.  Phil.  3  §  16.  —  haesitatio, 
onis,  /.  [haesitare]  —  1.  net  haperen  j-spiritus 
Sen.  54,  6;  het  stotteren,  het  stamelen  quanta  h. 
tractusque  verborum!  Cic.  de  Or.  II  202.  — 
3.  weifeling,  aarzeling,  besluiteloosheid  ignoscere 
haesitationi.  —  haesitator,  oris,  m.  [haesitare] 
de  besluitelooze  sum  et  ipse  in  edendo  h.  Plin.  Ep. 

haesito,  I.  [freq.  v.  haereo]  —  1.  blijven  steken, 
-hangen,  -kleven,  -zitten  in  vadis;  absol.  milites 
(in  palude)  haesitantes  opprimere;  fig.  ftunc  h. 
deprehensa  (zat  gevangen)  felicitas;  in  eodem  luto 
(spreekw.)  in  dezelfde  moeielijkheden  blijven 
steken  Ter.  —  2.  oneig.:  a)  h.  lingua  stotteren, 
stamelen.  b)  besluiteloos-,  onzeker-,  in  verlegenheid 
zijn,  weifelen,  aarzelen  (Fr.  h<?siter)  cum  haesitaret 
Catilina  niet  voor  de  zaak  willen  uitkomen;  in 
maiorum  institutis  ( onzeker,  daar  hij  zijn  onder- 
werp  niet  meester  was);  finter  spem  et  despera- 
tionem  zweven;  f  de  mutando  rei  publicae  statu 
diu  haesitatum  erat  was  lang  beraadslaagd;  f  diu 
multumque,  quid  facere  deberem;  m.  volg.  an 
Curt.;  m.  inf.  Aug.  8,  11. 

hahae,  hahahae,  hahahe,  interiect.  om  het  lachen 
weer  te  geven  of  om  de  vreugde  aan  te  duiden 
over  de  bereiking  v.  een  doel,  hahal  aha!  Com. 

Halaesa,  ae,  /.  ["AXatca]  stad  op  Sicilie.  —  Hy.: 
Halaesinus,  adi.  van  of  uit  Halesa  ci  vitas,  Dio; 
subst.  Halaesini,  orum,  m.  de  inw.  v.  H. 

Halaesus,  i,  m.  een  afstammeling  v.  Agamemnon 
Verg.,  Ov. 

halcedo,  halceddnia  z.  alee  do  cet. 

halcyon  cet.  z.  alcyon  cet. 

halee  z.  allec. 

Hales,  etis,  m.  rivier  in  Lucanie,  tegenw.  Alento. 
Haliacmon  z.  Aliacmon. 

haliaeetos,  I,  m.  [dXiaieTo?]  zee-  of  vischarend. 


Haliartus— Harpyia. 
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Haliartus,  I,  /.  stad  in  Boeotie,  tegenw.  Mazi.  — 
Hv.:  Haliartil,  drum,  to.  de  inw.  v.  H. 
halica  z.  alica. 

Halicarnassus,  I,  /.  ['AXTxapvaaoo?]  stad  in  Carie, 
tegenw.  Bodroen.  —  Hv.:  A.  Haliearnassenses, 
ium,  of  (Tac.)  -ssii,  drum,  to.  de  inw.  v.  H.  — 
B.  Hallcarnasseus,  ei,  to.  uit  Halicarnassus  af- 
komstig. 

Halicyae,  arum,  /.  ['AXtxiioa]  stad  op  Sicilie, 

tegenw.  Salemni.  —  Hv.:  Halicyensis,  e,  adi. 

van  (uit)  Halicyae  civitas,  Eumneidas,  Sopater; 

subst,  -enses,  ium,  to.  de  inw.  v.  H. 
Halieutica,  on,  n.  [aXisimxa]  gedicht  v.  Ovidius 

over  de  visschen. 
halitus,  us,  to.  [halo]  —  1.  adem  *efflavit  extre- 

mum  h-m ;  *extremus  si  quis  super  h.  errat  Verg. 

A.  4,  684.  —  2.  *damp. 

*halo,  I.  [z.  an-helo,  met  halitus  :  an-helitus ;  uit 
°anslo  waaruit  (h)alo,  °-^enslo  waaruit  (h)elo  bij 
W.  an-  ademen,  z.  animus,  -a;  h-  is  klanksym- 
bolisch  voor  deze  let.,  vgl.  s.v.  (h)aurio]  —  1.  intr.: 
ademen,  geuren  arae  sertis  recentibus;  crocis 
halantes  floribus  horti;  aurae  de  gelidis  vallibus 
waaien.  —  2.  trans.:  uitdampen,  uitwasemen 
nectar,  sulphuris  auras. 

halophanta,  ae,  to.  [aXo<pavT7)<;]  scherts.  naar 
(T0xo9avT7j!;  gevormd,  eig.  de  aanbrenger  van  hem, 
die  tegen  het  verbod  zout  uitvoert;  overdr.  schurk 
Pl.  Cure.  463. 

halter,  eris,  m.  [aXxyjp]  halter  Mart.  14,  49,  1. 
halucinor  (hall.),  Haluntium,  Haluntinus  z.  aluci- 

nor,  Aluntium,  Aluntinus. 
Halus,  i,  /.  stad  in  Assyrie. 
Halyattes  z.  Alyattes. 

Halys,  yos,  m.  ["Aluq]  (acc.  Halyn)  rivier  in  Klein- 
Azie,  tegenw.  Kisil  Irmak. 

hama,  ae,  /.  [ayL-q]  fbrandemmer. 

*Hamadryas,  adis,  /.  [6c[xa8pu<x<;]  (dat.  plur.  Hama- 
dryasin  Prop.  ;  bijvorm  Adryas,  dat.  pl.  Adryasin, 
Id.)  boomnimf,  hamadryade. 

Hamae,  arum,  /.  plaats  in  de  nabijheid  v.  Cumae. 

hamatilis,  e,  adi.  [hamus]  met  weerhaken  voorzien, 
piscatus  het  hengelen  Pl.  Rud.  299.  —  hamatus, 
adi.  [hamus]  met  haken  voorzien  *ungues,  *arun- 
do;  *sentes  stekelig;  ook  haakvormig,  gekromd 
corpora;  *ensis;  overdr.  fviscata  hamataque 
munera  geschenken  als  H  ware  om  iem.  te  lijmen 
of  daarmede  andere  geschenken  aan  den  haak  slaan 
Plin.  Ep. 

Hamilcar,  aris,  m.  naam  v.  veel  Carthagers,  o.  a. 
—  1.  zoon  v.  Gisgo;  veldheer  tgor  Agathocles, 
door  de  Syracusanen  gevangen  genomen  en  ver- 
moord.  —  2.  de  vader  v.  Hannibal,  met  den  bij- 
naam  Barcas  (z.  d.). 

hamiota,  ae,  m.  [hamus]  hengelaar  Pl.  Rud.  310. 

Hammon,  onis,  m.  ["A^cov]  een  Aegyptische  en 
Libysche  godheid,  die  een  beroemden  tempel  had 
in  de  Libysche  woestijn  (in  de  tegenw.  Siwah- 
oase,  rijk  aan  zout  ,,ammoniacumn ) .  bij  de  Rom. 
als  Iuppiter  H.  vereerd  en  met  ramshorens  voor- 
gesteld  (nog  den  overgang  aanduidend  v.  d. 
dierenvereering  tot  de  aanbidding  v.  goden).  — 
Hv.:  Hammonii,  drum,  to.  de  bew.  v.  de  oase 
Hammonium  (Siwah)  in  Libye. 

hamulus,  i,  m.  [hamus]  haakje  piscarius  visch- 
haakje  Pl.  Stich.  289. 

hamus,  i,  to.  —  1.  haak  ferreus;  *lorica  conserta 
hamis  auroque  trilix  w.  een  malienkolder,  waar- 
van  de  plaatjes  telkens  bij  drieen  (trilix)  verbonden 


zijn  door  gouden  haakjes  (hami)  Verg.  A.  3, 
467 ;  5,  259 ;  *abdidit  f errum  curvo  tenus  h-o  tot 
aan  het  doornvormig  haakje  aan  H  lemmer  (vgl. 
Rich,  diet.  s.  v.  hamus  3);  ook:  weerhaak  pars  est 
pulmonis  in  hamis  eruta  Ov.;  bijz.:  mschhaak, 
hoek  pisces  capiuntur  hamo;  fig.  *opertus; 
spreekw.  hamum  vorat  hij  bijt  toe  Pl.  ;.  het  zich 
aan  den  haak  bevindende  aas  praeroso  h-o  Hor.  — 
2.  Mauvo  v.  een  havik  Ov.;  doom  v.  een  struik  Id. 

Hannibal,  alis,  to.  naam  v.  verscheidene  Car- 
thagers, onder  wie  de  zoon  v.  Hamilcar  de  be- 
roemdste  is,  de  groote  veldheer  in  den  tweeden 
Punischen  oorlog,  de  geduchtste  vijand  v.  Rome: 
novus  H. ;  H.,  credo,  erat  ad  portas. 

Hanno,  onis,  to.  naam  v.  verscheidene  Carthagers, 
van  welke  de  bekendste  is  de  veldheer  Hanno 
(500  v.  C),  die  de  kust  v.  Libije,  buiten  de  zuilen 
v.  Hercules,  ontdekt.en  beschreven  heeft. 

hapalopsis,  idis,  /.  [anaXoq  en  6<\>ov]  gefingeerde 
naam  van  een,specerij  Pl. 

haphe,  ae,  /.  [acpr]],  fijn  zand,  waarmee  de  worste- 
laars  zich  na  het  zalven  bestrooiden  om  „vaf 
op  zich  te  geven  Sen.  57,  1. 

hara,  ae,  /.  varkenskot  *cura  harae  zwijnenhoeder; 
fig.  Epicure  noster  ex  h.  producte  non  ex  schola; 
als  scheldwoord  hara  suis  Pl.  Most.  40. 

harena,  harenosus  z.  arena,  arenosus. 

Harii  z.  Arii  2. 

hariola,  ae,  /.  [hariolus]  waarzegster  Pl. 
hariolatio,  onis,  /.  [hariolari]  voorspelling  Ennius 
bij  Cic.  de  Div.  1  §  66.  —  hariolor,  dep.  I.  [hariolus] 

—  1.  waarzeggen,  voorspellen  quaestus  causa; 
hariolatur  =  divinat  (en  tegelijk  =  nugas  agit) 
Pl.  Mil.  1256.  —  2.  bazelen,  doorslaan  sed  ego 
hoc  h.,  hariolare  Ter.  —  hariolus,  i,  m.  [verw.  to. 
haru(spex)]  waarzegger,  voor  speller  (verachtelijk). 

—  harispex  z.  haruspex. 
harmamaxa  z.  armamaxa. 
Harmodius,  ii,  to.  z.  Aristogiton. 

(1)  harmonia,  ae,  /.  [dtpfxema]  harmonie,  over- 
eenstemming,  samensmelting  v.  tonen  Cic.  Tusc. 
1  §  20 ;  v.  ziel  en  lichaam  Lucr.  3, 118 ;  v.  lusten  Id. 

(2)  Harmonia,  ae,  /.  ['Apfxovtoc]  de  dochter  v.  Mars 
en  Venus,  vrouw  v.  Cadmus,  moeder  v.  Semele 
en  Ino. 

(1)  harpago,  I.  [dprra^cj]  woven  Pl. 

(2)  harpago,  onis,  to.  [:  dpTCayvj]  —  1.  muur-  of 
enterhaak,  enterdreg  (een  aan  kettingen  hangende 
stang  to.  een  sikkelvormigen  haak  tot  H  omver- 
halen  v.  muren  of  H  enteren  v.  schepen,  in  samen- 
stelling  verschillend  v.  de  manus  ferrea  Caes. 
B.  C.  1,  57,  2;  Liv.  30,  10,  16;  =  manus  ferrea 
Curt.  4,  2  (9),  12.  —  2.  oneig.:  gauwdief,  inhalig 
mensch  Pl.  Trin.  239. 

Harpalus,  i,  to.  ["Ap7raXo<;]  —  1.  slaaf  v.  Cicero.  — 
2.  vriend  v.  Alexander  den  Gr.  Curt. 

Harpalyce,  es,  /.  pAp7raXi5x7)]  de  dochter  v.  den 
Thracischen  kon.  Harpalycus,  Verg. 

harpastum,  i,  n.  [&p7racjT6v]  vangbal  Mart.  4, 19, 6. 

Harpax  [ap7ra£co]  slavennaam  met  zinspeling  op 
het  stelen. 

*harpe,  es,  /.  [^ptuy]]  H  rechte  zwaard  m.  een 
doornvormig  haakje  aan  H  lemmer  (vgl.  Rich, 
diet.  s.  v.  hamus  3),  H  gew.  attribuut  v.  Perseus, 
hem  door  Mercurius  geschonken. 

Harpocrates,  is,  to.  ['ApTroxpdhrT)*;]  de  god  v.  het 
stlzwijgen  alqm  reddere  H-m  iem.  het  zwijgen 
opleggen  Cat.  74,  4. 

Harpyia,  ae,  /.  ["Ap^uia]  gew.  plur.  —  1.  een  der 
Harpijen,  mythische  roofzuchtige  monsters,  half 
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vrouw  half  vogel,  die  H  eten  v.  Phineus  wegnamen 
of  bezoedelden.  —  2.  hond  v.  Actaeon. 
Harudes,  um,  to.  Germaansche  volksstam,  wschl. 
uit  Noord- Jutland  afkomstig,  overblijfsel  v.  de 
Kimbrische  volksverhuizing  (in  Wurtenberg  en 
Baden). 

harundUer  cet.  harundo,  z.  arundifer  cet.,  arundo. 

haruspex,  leis,  to.  [haru-  ingewand,  wschl.  een 
Etrusk.  woord,  +  specio,  vgl.  exti-spex]  bij  de 
Rom.  een  oorspr.  Etrurisch  waarzegger,  ziener, 
die  uit  de  ingewanden  der  dieren  voorspelde, 
op  welke  wijze  kwade  voorteekenen  (prodigia) 
als  misgeboorte  enz.  en  H  inslaan  v.  den  bliksem, 
weer  konden  goed  gemaakt  worden;  *alg.  voor- 
speller,  waarzegger  vanus.  —  Hv.:  A.  haruspica, 
ae,  /.  waarzegster  Pl.  —  B.  haruspieinus,  adi.  het 
waarzeggen  uit  de  ingewanden  betreffende  libri 
Cic.  de  Div.  1  §  72.  —  En:  haruspieina,  ae,  /. 
(sc.  ars)  of  *  f haruspicium,  il,  n.  de  kunst  om  uit 
de  ingewanden  te  kunnen  voorspellen. 

Hasdrubal,  alis,  to.  —  1.  zoon  v.  Mago,  grondvester 
v.  Karthago's  macht  Iust.  —  2.  zoon  v.  Eanno, 
vocht  op  Sicilie  in  den  eersten  Punischen  oorlog.  — 
3.  schoonzoon  v.  Hamilcar.  —  4.  zoon  v.  Hamilcar, 
broeder  v.  Hannibal,  veldheer  in  den  tweeden 
Punischen  oorlog.  —  5.  zoon  v.  Gisco.  — ■  6.  veld- 
heer in  den  oorlog  tegen  Masinissa,  later  in  den 
derden  Punischen  oorlog  tegen  de  Romeinen. 

hasta,  ae,  /.  [Umbr.  hostatu  „hastatos" ;  W.  ghas  + 
to/a  in  hasta,  +  dho-  in  Got.  gazds  prikkel,  Ndl. 
gard]  — ■  1.  lunge  stang,  schacht,  staf  graminea, 
z.  gramineus ;  *pampinea  thyrsusstaf.  —  2.  gew. 
lams,  spies,  speer  amentata  z.  amentatus ;  *  f  pura 
(z.  d.);  f errata  to.  ijzer  beslagen;  *fraxinea;  oneig. 
abicere  hastas  den  moed  verliezen  (v.  een  candi- 
daat)  Cic.  Mur.  §  45.  Bijz.:  a)  een  hasta  werd 
bij  verschillende  gelegenheden  in  het  openbaar 
leven  gebruikt,  zooals  bij  de  oorlogsverklaringen 
der  fetialen  (Liv.  1,  32,  12),  maar  inz.  bij  ver- 
koopingen  ( oorspr.  v.  den  buit,  waarbij  dan  een 
lans  in  den  grond  werd  geplant  om  de  plaats, 
waar  de  verkooping  geschiedde,  aan  te  geven, 
later  onder  Sulla  en  Caesar  vrl  v.  de  verkooping 
v.  verbeurdverklaarde  goederen,  h.  publica),  ook  bij 
verpachtingen,  venditionis;  infinita  ilia  v.  de 
verkoopingen  v.  Sulla;  emptio  ab  hasta ;  f ex 
auctionibus  hastae ;  Pompei  verkoop  v.  de  goederen 
v.  P.;  bonorum  publicatorum ;  ad  h-am  publicam 
accedere  z.  accedo  1,  c);  vendere  alqd  sub  h., 
fhastae  subicere  in  H  openbaar  verkoopen;  ius 
hastae  het  recht  om  in  H  openbaar  te  verkoopen 
Tac;  qui  hastae  huius  generis  assueverant 
zich  gew.  met  dergelijke  verpachtingen  inlieten  Liv. ; 
ook  bij  de  rechtbank  der  centumviri  werd  een  hasta 
in  den  grond  gestoken,  vd.  h-am  centumviralem 
cogere  de  centumviri  bijeenroepen  Suet.  Aug.  36. 
b)  *comat  virgineas  h.  recurva  comas  een  v.  voren 
gekromde  kleine  lans,  waarmede  men  voor  de 
bruiloft  de  haren  der  bruid  friseerde  en  in  zes 
vlechten  deelde,  Ov.  Fast.  2,  560.  e)  (Iust.)  = 
scepter.  —  Hv.:  A.  hastatus,  adi.  \met  een  lans 
gewapend  acies.  Inz.:  subst.  hastati,  drum, 
to.  a)  oudtijds  de  lansdragers,  de  eerste  slaglinie 
v.  H  Rom.  leger,  waarvan  de  principes  en  de  triarii 
de  twee  andere  uitmaakten;  zij  bestond  uit  10 
manipuli:  assignare  alci  decumum  ordinem 
hastatum  den  post  v.  centurio  in  den  tienden 
manipel  der  h.,  (en  m.  weglating  v.  or  do)  primum 
hastatum  prioris  centuriae  de  eerste  centurie  v. 
een  eersten  manipel  der  h. ;  secundi  hastati  signum ; 


signif  er  primi  hastati.  Later  ( na  den  Kimbrischen 
oorlog)  toen  H  legioen  uit  tien  cohorten  bestond,  elk 
van  3  manipels  (een  der  hastati,  der  principes  en 
triarii)  is  primus  hastatus  de  manipel  der  hastati 
der  eerste  cohorte  Caes.  B.  C.  1,  46,  4.  b)  \lans- 
dragers.  —  B.  hastfle,  is,  n.  schacht  eener  lans 
missile  telum  hastili  abiegno;  *alg.  lans,  speer; 
overdr.:  a)  \uitstekende  tak  densis  h.  myrtus. 
b)  *  f  staak,  stut  v.  den  jongen  wijnstok. 
Haterius,  l,  to.  beroemd  declamator  en  improvisator 
Tac,  Sen. 

Haterianus,  adi.  van  een  rechtsgeleerde  Haterius 

afkomstig  ius  Cio.  Fam.  9,  18,  3. 
hau  z.  au  en  haud. 

haud  (ook  haut  en  oudL.  hau),  adv.  niet,  volstrekt 
niet,  geenszins  (deze  negatie  dient  slechts  tot 
H  ontkennen  v.  begrippen,  niet  v.  geheele  zinnen; 
bij  Caes.  alleen  haud  scio,  bij  Cic.  dikw.  verb.  to. 
scio,  dubito,  assentior,  erro,  ignoro,  nitor,  amo 
of  to.  adi.  mediocris,  obscurus,  verisimilis  en  adv. 
sane,  facile,  mediocriter;  H  meest  bij  Sall.,  Liv. 
en  *f)  haud  scio  an  cet.  z.  an  4;  h.  absurdus, 
h.  saepe,  h.  secus  Sall.;  haud  quisquam  Com., 
Liv.;  h.  ab  re  duxi  Id.;  *haud  mora  zonder 
dralen;  hauddum  volstrekt  nog  niet,  nog  geenszins; 
haudquaquam  volstrekt  niet,  op  geenerlei  wijze; 
h.  sane  z.  sane  2 ;  h.  tantum  cet.  z.  tantus  1, 1  en  II, 
1;  h.  tamquam  Liv.,  Tac. 

haurio,  hausi,  haustum,  IV.  [uit  (h)ausio  ontstaan, 
verw.  m.  Gr.  ocj(a)o>  (vgl.  s£-auoT/]p)  ik  put, 
schep,  Ndl.  hoozen;  voor  h-  vgl.  s.v.  halo]  (imperf. 
hauribant  Lucr.;  hausurum  =  hausturum 
Verg.)  —  1.  eig.:  a)  van  vloeistoffen:  scheppen, 
putten  aquam  ex  puteo;  de  dolio;  ledigen, 
uitdrinken,  opslurpen,  verzwelgen,  drinken  pocu- 
lum  intrepiaus;  *pateram;  f intemperantius ; 
f  avide  umorem ;  sanguinem  hauriendum  praebere 
Liv.;  fpotio  hausta;  *lacus;  fvenenum;  ook: 
vergieten  sanguinem;  *cruorem;  hauriendus 
aut  dandus  est  sanguis  Livr;  plus  praedae 
(maakte)  ac  sanguinis  (vergoot)  Caecina  Tac. 
b)  van  vloeibare  en  vaste  stoffen:  a)  Mep  wit  de 
borst  ophalen  suspiratus  Ov.  (3)  verzamelen 
*Hectoris  cineres ;  *pulvis  haustus.  y)  uitgraven, 
uitrukken  *terram;  *arbusta  ab  imis  radicibus. 

8)    verslinden,    ver&welgen,    verteren  multos 

hausere  gurgites;  arbores  in  profundum  haustae, 
naves  mari  haustae,  multos  hausit  flamma  Liv. ; 
quin  et  palatium  et  domus  et  cuncta  circum 
haurirentur  (sc.  igne)  Tac;  velut  in  foveas 
delati  hauriebantur  verzonken  Curt,  e)  verdoen, 
uitputten  sua  Tac,  provincias  uitzuigen  Id. 

in  ffich  opnemen,  inslurpen,  -suigen  *alveus 
aquas  laat  binnendringen;  *auras;  *lucem  lucht 
inademen,  geboren  worden.  r\)  voleindigen  *sol 
medium  orbem.  &)  doorboren,  doorsteken  ictu 

ventrem  atque  inguina  Liv.;  *  flatus  gladio; 
*femur;  *loca  luminis  (oogholten);  *pectora 
ferro;  *ensis  h.  alqm  wegmaaien;  fig.  *pavor 
corda  diep  doorboren;   *dooden  Sen.  Phaedr. 

695.  —  2.  Oneig.:    a)  putten  -    onUeenen,  af-, 

ontnemen  sumptum  ex  aerario ;  *ex  parvo  (acervo) 
tantundem;  iuventutem  velut  ex  perenni  fonte 
unde  hauriat  Liv. ;  ea  a  f ontibus ;  hauris  de  f aece 
gij  haalt  ook  de  slechte  redenaars  aan;  haustum 
ex  vano  z.  vanus  2,  a.;  animi  a  natura  deorum 
hausti;  falqd  ex  indole  ales.  (3)  genieten, 
doorstaan  libertatem,  dolorem  et  luctum,  volup- 
tates,  calamitates;  *supplicia  scopulis  zijn 
schuld  op  de  klippen  boeten;  ilium  dolorem  vel 


haut— Heliades. 
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acerbissimum  dien  zoo  bitteren  lijdenskelk  ledigen. 

y)  met  de  ooren  of  oogen  iwsuigen,  opslurpen, 

inzwelgen,  opnemen,  opvangen  *vocem  his 
auribus;  *strepitum  exterritus  vernam;  *ignem 
oculis,  *monumenta  doloris  oculis;  fig.  to. 
den  geest,  alqd  cogitatione;  oculis  animisque 
gaudium  Liv.;  *spem  animo  scheppen;  ipsius 
alacritatem  et  tanti  animi  spiritus  zich  Men 
bezielen  Curt.  6,  2,  21;  *hoc  animo  hauri  neem 
dit  ter  harte;  *vitae  beatae  praecepta;  (Tac.) 
animo  expugnationes  urbium,  fstudium  philoso- 
phiae  acrius  zich  wijden  aan  enz.;  fapud  Philonem 
omnes  philosophiae  partes  penitus,  fid  universum, 
ook  fquasdam  artes  (grondig  leeren  kennen)  — 
Hv.:  A.  haustrum,  1,  n.  scheprad  Lucr.  5,  515.  — 
B.  haustus,  us,  to.  —  1.  het  scheppen,  het  putten, 
staatsrt.  aquae  het  recht  om  te  putten;  meton.  het 
geschepte  *aquarum  geschept  water;  *peregrinae 
h.  (handvol)  arenae;  oneig.  *fontis  Pindarici  uit 
Pindarus  als  iron,  d.  i.  navolging  van  P.  —  2.  het 
inzuigen,  f  caeli  het  inademen;  *aetherii  adem.  — 
3.  hetdrinken;  vd.  dronk,  teug ffontium ;  aquae  Liv., 
Ov.;  *inde  bibere  exiguis  h-ibus ;  *ad  meos  h-us ; 
*accipe  haustus  mei  sanguinis  drink  mijn  Moed. 

haut,  haveo  z.  haud,  aveo. 

Heautontlmorumenos,  I,  to.  [Iocut&v  TijjitDpoijfxevos  = 
ipse  se  poeniens  Cic.  Tusc.  1  §  65]  de  Zelfkweller, 
een  blijspel  v.  Terentius. 

hebdomas,  adis,  /.  [ipSoptdci;]  eig.  eenzevental;  vd. 
de  zevende  dag,  die  de  crisis  in  vele  ziekten  aan- 
brengt,  quarta  de  28ste  dag  Cic.  Fam.  16,  9,  3 
(acc.  heptomada).  —  N.B.  in  de  let.  v.  „week" 
komt  dit  woord  bij  de  Bom.  niet  voor. 

Hebe,  es,  /.  ["H(3t)]  de  godin  der  Jeugd,  dochter 
v.  luppiter  en  Iuno,  schenkster  der  goden  voor 
Ganymedes. 

hebenus  z.  ebenus. 

hebeo,  —  —  II.  [heb8s]  — 1.  stomp  zijn  ferrum 
Liv.  — 2.  oneig.:  mat-,  traag  zijn  *sanguis  senum 
stollen;  *sensus  temporis  adversi;  homo  Tac. 

hebes,  etis  [bij  W.  °ghebh-,  verw.  m.  Or.  xt)<p^v 
hommel,  xcocpos  afgestompt:  lam  of  doof-stom]  adi. 
met  comp.  en  (bij  lot.)  sup.  —  1.  stomp  tela 
hebetiora  Cic,  *mucro,  *gladius;  cornua  lunae 
afgestompt;  *hebeti  pectus  tantummodo  con- 
tudit  ictu  kwetste  de  borst  slechts  even.  — ■  2.  oneig.: 
a)  van  de  zintuigen  en  datgene,  waarvan  ze  een 

indruk  krijgen:  afgestompt,  ongevoelig,  tsvocik, 

flets  acies  oculorum,  sensus  oculorum  atque 
aurium;  aures  hebetiores,  foculi;  *cui  torpet  h. 
locus  ille;  *os  zonder  eetlust;  spondeus  log;  *color; 
dolor  koude  deelneming.  b)  ten  opzichte  van  den 
geest:  stomp,  stomp&innig,  bot,  traag,  loom 
memori&zwak; *hebeti  corde ; ingenium ;  exercitus 
ongeoefend  Sall.;  fh.  ad  sustinendum  laborem 
miles;  in  communi  vita  (esse)  nec  h.  nec  rudem; 
hebetior  in  suo  negotio  Curt,  c)  van  de  taal: 
rhetorica  paulo  hebetior  tamelijk  oppervlakkig. 

hebesco,  ■  III.  [hgbeo]  stomp  worden,  af-,  ver- 

stompen,  verzwakken  acies  auctoritatis  (z.  acies) ; 
f  adversus  impios  sidera  verbleeken;  acies  mentis ; 
foculi;  virtus  (gevoel  voor  deugd). 

hebeto,  I.  [hebgs]  — 1.  stomp  maken,  afstompen 
hastas,  ferrum  hostium  Liv.  —  2.  oneig.:  stomp- 
zwak  maken,  verstompen,  verzwakken  hebetantur 
fortasse  aculei  iudicii  mei  Plin.  Ep.;  vires  rei 
publicae  Iust.;  *alci  visus;  *flammas;  *dies 
sidera  doet  verbleeken;  *(psittacus)  pennis  sma- 
ragdos;  f ingenium;  arcus  pluvia  hebetati  Aur. 

Vict, 


fhebetudo,  inis,  f.  [h.$b$s]  stompheid,  gevoelloos- 

heid  Aug.  5,  8. 
Hebraeus,  adi.  Eebreeuwsch,  Joodsch  terra  Tac. 
Hebrus,  I,  to.  ["Eppoq]  —  1.  rivier  in  Thracie, 

tegenw.  Maritza.  —  2.  een  jongeling  Hor.  — 

3.  een  Troiaan  Verg. 
Hecabe  z.  Hecuba. 

Hecale,  es,  /.  [eExaXrj]  een  arme  oude  vrouw,  door 
wie  Theseus  gastvrij  ontvangen  werd,  toen  hij 
uittrok  om  den  Marathonischen  stier  te  bedwinqen 
Ov;  Rem.  747. 

Hecate,  ae,  /.  ['Ex&tt]]  Hecate,  „de  in  de  verte 
werkende",  dochter  v.  den  titan  Perses  en  v. 
Asteria,  die  zich  in  den  hemel,  op  aarde  en  in 
de  onderwereld  ophield  (*caeloque  Ereboque 
potens);  als  maangodin  en  als  beschermster  der 
tooverij  vereerd,  werd  zij  dikw.  met  Diana  of 
Proserpina  vereenzelvigd;  bij  dichters  wordt  zij 
met  drie  lichamen,  minstens  met  drie  hoofden 
voorgesteld  wschl.  wegens  de  drie  phasen  v.  de 
maan  (tergemina).  —  Hv.:  *Heeateis,  idis,  /.  en 
Meius,  adi.  tooverachtig,  toover-  carmina,  herba. 

Hecato,  onis,  m.  ['Ex&tcov]  Stoicijnsch  wijsgeer  uit 
Rhodus,  leerling  v.  Panaetius. 

Hecatompylos,  I,  /.  ['ExaTo(j(.7ruXo(;]  eerste  residentie 
der  Arsaciden,  niet  ver  v.  de  noordgrens  v.  Parthiene. 

Hector,  oris,  w.  ["Exxop]  zoon  v.  Priamus  en 
Hecuba,  de  dapperste  held  der  Troianen.  — 
Hv.:  *Hectoreus,  adi.  a)  van  Hector,  b)  Tro- 
iaansch. 

Hecuba  (ook  Hecabe),  ae,  /.  ['Exa^]  vrouw  v. 
Priamus. 

Heeyra,  ae,  /.  [sxupa]  de  Schoonmoeder,  een 
blijspel  v.  Terentius. 

hedera,  ae,  /.  [verw.  m.  prg-hendo,  W.  ghed- 
omklemmen,  vasthouden.  Voor  suff.  vgl.  arcgra 
(:  arceo)  overdekte  wagen,  patera]  klimop  (Hedera 
Helix  L.),  aan  Bacchus  gewijd;  zoowel  de  gasten 
bij  een  drinkgelag  als  de  dichters  bekransten  zich 
er  mee,  ook  de  thyrsusstaf  werd  er  mee  omwonden 
*doctarum  hederae  praemia  frontium;  *praemia 
victricis  hederae;  *lascivae  h-ae  klimopranken; 
tabernacula  protecta  hedera.  —  hederiger, 
gera,  gerum,  adi.  [hedera  en  gero]  klimop  dragend 
Maenades  Cat.  —  hederosus,  adi.  [hgdera]  rijk 
met  klimop  begroeid  antrum  Prop.  4,  4,  3. 

Hedessa  z.  Edessa. 

hedychrum,  I,  n.  [-fjSiSypouv]  eig.  H  schoonkleurige; 
vd.:  H  welriekende  reukwerk  uit  Cos,  hedycliri 
incendamus  scutellam  Cic.  Tusc.  3  §  46. 

hei,  interiect.  wee!  ach!  (om  pijn  of  vrees  voor 
naderend  onheil  aan  te  duiden)  ei  mihi,  concla- 
mat  Ov.;  hei!  vereor  ne  quid  Andria  apportet 
mali  Ter.;  hei  mihi  wee  mijl  Pl.;  h.  mihi  misero 
Ter.,  Cat. 

heia  z.  eia. 

heie  z.  hie. 

heiulo  cet.  z.  eiulo  cet. 

helciarius,  I,  m.  [afg.  v.  helcium  sXxo  trektouw 
Apul.  Met.  9,  12]  scheepsjagertje  Mart.  4, 64, 22. 

Helena,  ae,  of  *-ne,  es,  /.  ['E>iv/)]  —  1.  dochter 
v.  luppiter  en  Leda,  vrouw  v.  Menelaus  den 
koning  v.  Sparta,  werd  door  Paris  geschaakt  en 
zoo  de  oorzaak  v.  den  Troiaanschen  oorlog.  — 
2.  moeder  van  Constantijn  den  Or.  —  3.  bijnaam 
?\  de  stad  Illiberi  in  Spanje  Eutr. 

Helenus,  I,  m.  ["EXsvo?]  zoon  v.  Priamus,  een 
waarzegger. 

*Heliades,  dum,  /.  ['HXtaSs?]  dochters  v.  Helios  en 
zusters  v,  Phaethon^  na  diens  dood  in  populieren. 
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helica— herba. 


veranderd;  nemus  Heliadum  populieren;  lacrimae 
Heliadum  barnsteen. 

heliea,  ae,  /.  [eXtx?]]  de  spiraal  of  H  horentje  v. 
een  slahhenhuisje  Cic.  Tim.  31, 

Hellce,  es,  /.  ['EXtxrj]  —  1.  het  gesternte  de  Groote 
Beer.  —  2.  zeestad  in  Achaie. 

Helicon,  onis,  to.  ['EXixobv]  berg  in  Boeotie,  aan 
Apollo  en  de  Muzen  gewijd  (tegenw.  Zagara) 
*toto  Helicone  relicto  terwijl  ik  den  H.  geheel  in 
den  steek  liet,  H  dichten  staakte.  — Hv.:  A.  Helico- 
niades,  ran,  /.  de  Muzen  Lucr.  —  B.  *Helic6nius, 
adi.  Heliconisch  collis,  mons,  Tempe. 

heliocaminus,  I,  to.  [7;Xt.oxa[juvo<;]  een  op  de  zon 
liggend  vertrek,  wintervertrek  Plin.  Ep. 

Heliopolis,  is,  /.  ['HXiowroXic;]  stad  in  Beneden- 
Egypte. 

helix,  icis,  /.  [sXt.^]  z.  heliea. 

Helle,  es,  /.  ["EXXvj]  (z.  Athamas)  om  de  vervolgwg 
v.  haar  stiefmoeder  Ino  te  ontkomen,  vlood  zij 
met  haar  oroeder  Phrixus  op  een  ram  met  gulden 
vlies  naar  Colchis,  maar  verdronk  in  de  zeeengte, 
die  naar  haar  Hellespont  genoemd  werd. 

helleborosus,  adi.  [helleborus]  die  veel  nieskruid 
noodig  heeft,  niet  voel  bij  zijn  hoofd  is  Pl.  — 
helleborum  (elleb.),  I,  n.  [£XXs|3opo<;,  sXXe(3opo<;] 
(acc.  pl.  elleboros)  nieskruid  (of  Veratrum  album 
L.,  of  Helleb.  orientalis),  door  de  Ouden  als  middel 
tegen  waanzin  gebruikt,  *meracus  onverdund. 

Hellespontus,  i,  to.  ['EXXTjOTrovros]  de  zee  v. 
Helle  (z.  Helle),  de  Hellespont  tusschen  Europa  en 
Azie,  tegenw.  de  Dardanellen;  vd.  de  kuststreek 
v.  den  Hellespont,  acc.  Hellespontum  naar  den  enz. 
Nep.,  Liv.  ;  melon,  de  bewoners  van  die  streek  Nep. 

—  Hv.:  *Hellespontiaeus,  en  *-tius,  adi.  van  den 
Hellespont  Priapus  (te  Lampsacus  a/d  H.  geboren 
en  vereerd);  ora;  subst.  een  kustbewoner  v.  den 
Hellespont  Cic.  Fam.  13,  53,  2. 

helluatio,  (hel.),  onis,  /.  [helluari]  zwelgerij  Cic. 

post  red.  in  sen.  13. 
helluo  (heluo),  onis,  to.  [helluari]  brasser,  ver- 

brasser,  doorbrenger  patrimonii;  patriae  die  de 

staatsgelden  verkwist. 
helluor  (hel.),  dep.  I.  zwelgen,  brassen  cum  alqo; 

overdr.  quasi  h.  libris  als  H  ware  zwelgen  in  boeken; 

cum  alqo  rei  publicae  sanguine. 
Hellusii,  drum,  to.  een  Sarmatische  volksstam. 
helops,  5pis,  to.  [eXXo  ji]  een  soort  v.  stem.  Ov. 
Helorus  z.  Elorus. 
Helotes  z.  Hilotae. 
heluatio  z.  helluatio. 

helvella,  ae,  /.  een  kleine  soort  groente,  kruiden 

Cic.  Fam.  7,  26,  2. 
Helvetii,  oram,  to.  Keltisch  volk  tusschen  Jura,  H 

meer  v.  Geneve,  Rhone  en  Rijn,  de  Helvetiers. 

—  Hv.:  Helvetius  en  -ticus,  adi.  Helvetisch,  van 
de  Helvetiers  civitas,  ager,  proelium. 

Helvii,  drum,  to.  Keltisch  volk  v.  de  Provincia  in 

de  Cevennen. 
hem  (em),  interiect.   (uitroep  v.  verwondering, 

vreugde  of  droefheid)  he!  a!  achl  in  antwoorden, 

eil  zoo!  Com.  Cic. 
hemerodromus,  i,  m.  [Tj^spoSpoptoq]  renbode,  koerier. 
hemicyclium,  ii,   n.   [r^TxuxXtov]  halve  cirkel 

Plin.  Ep.  5,  6,  33;  vd.  een  halfcirkelvormige 

leuningstoel  of  canape  voor  een  of  meer  bejaarde 

menschen  Cic.  Lael.  §  2. 
hemina,  ae,  /.  [r,(juva]  een  pintje,  voor  natte  waren 

=  1/2  sextarius,  voor  droge  1/16  sextarius. 
* thendeeasyllabi,  drum,  to.  [svSsxaai5XXa(3oi]  ver- 

zen  van  elf  lettergrepen,  hendecasylben;  doorgaans 


worden  hiermede  bedoeld  de  v.  phalaecii  als: 
(Cat.)  quoi  dono  lepidum  novom  libellum 
_!.  ^  /  _  v.,  -a.  _  -j-  ^  -i-  =l  (de  basis  kan  ook 
een  iambus  —  zijn);  fhas  nugas  inscribere 
hendecasyllabos,  qui  titulus  sola  metri  lege  con- 
stringitur. 

hemitritaeus,  i,  to.  [r^X-TplTcdoq]   de  derden- 

daagsehe  koorts  Mart.  2,  40,  1. 
Heneti  z.  Veneti. 

Heniochi,  orum,  to.  ['Hvfoxoi]  Sarmatisch  volk  in 

Azie  Aur.  Vict.  —  Hv.:  *-6ehus,  adi.,  van  de 

Heniochers  rates. 
Henna,  ae,  /.  ["Evva]  stad  op  Sicilie  met  een 

tempel  v.  Ceres,  tegenw.  Castro  Giovanni.  — 

Hv.:  *Hennaeus  en  Hennensis,  e,  adi.  van  Henna 

*moenia,  ager,  Ceres;  subst.  Hennenses,  ium,  m. 

de  inw.  v.  H. 
hepatiarius,  adi.  [hepar  =  ^Tcap]  van  de  lever, 

lever-  morbus  Pl.  Cure.  239. 
Hephaestia,  ae,  /.  ['H^oaaxta]  stad  op  Lemnos. 
Hephaestio,    onis,    w.    ['Efyaicrfcov]  beroemd 

veldheer  en  vriend  v.  Alexander  den  Gr. 
hepteris,  is,  /.  [eTrT^pTje]  misschien  een  schip 

met  zeven  rijen  roeiers  achter  elkaar  (en  5  boven 

elkaar,  vgl.  Rich,  diet.  s.  v.). 
hera  z.  era. 

Heraclea  (i-a),  /.  ['ETpdcxXsia]  de  stad  v.  Hercules. 

—  1.  stad  in  Lucanie,  kolonie  v.  Tarente.  —  2. 
stad  in  Acarnanie.  —  3.  H.  (Pontica)  in  Bithynie, 
tegenw.  Herakle  of  Erekli.  —  4.  H.  (Minoa) 
stad  op  de  zuidkust  v.  Sicilie.  —  5.  in  Phthiotis 
in  Thessalie,  vroeger  Trachis  genoemd.  —  6.  H. 
(Sintica  of  Sintice,  ex  Sintiis)  in MacedonieC aes., 
Liv.  —  Hv.:  A.  Heracleenses,  ium,  to.  de  inw. 
v.  H.  (z.  Heraclea  1  en  4).  —  B.  Heracleotes,  adi., 
uit  Heraclea  Dionysius  ille;  subst.  -tae,  arum, 
to.  de  inw.  v.  H. 

Heracleum,  I,  n.  ['HpaxXsiov]  stad  in  Macedonie 

op  de  grens  v.  Thessalie. 
Heraelides,  ae,  to.  ['HpaxXei&qc;]  H.  Ponticus  uit 

Heraclea  in  Pontus,  een  Gr.  wijsgeer,  leerling 

v.  Plato,  Speusippus  en  Aristoteles. 
Heraelitus,  i,  to.  ['HpaxXetTo?]  —  1.  Gr.  wijsgeer 

uit  Ephesus,  omstreeks  500  v.  C,  tot  de  Ionische 

school  behoorende,   cognomento   qui  ctxotsivoi; 

perhibetur  Cic. —  2.  H.  Tyrius,  een  academisch 

wijsgeer. 

(1)  Heraea,  ae,  /.  ['Hpaia]  stad  in  Arcadie. 

(2)  Heraea,  orum,  n.  ['Hpaia]  het  feest  ter  eere 
v.  Hera,  echtgenoote  v.  Zeus. 

herba,  ae,  /.  [wschl.  uit  °gher+dh-a  (gh-?  dan  verw. 
to.  horreo  overeind  staan,  z.  d.  en)  verw.  to. 
Slavische  woorden,  die  „dunne  slang"  beteekenen] 

—  1.  alg.:  groene  halm,  't  groen,  gras,  kruid, 

plant  stirpes  et  herbae  planten  en  kruiden; 
graminis  herba  pura  gewijd  gras  Liv. ;  *h.  multa 
weelderigegroeiv.  het  gras;  *immemor  berbae  victor 
equus;  *vivere  herbis;  fh-ae  steriles  (onkruid) 
eligere;  groente  herbas  condire;  *h.  lapathi; 
geneeskundig  kruid  herbis  curare  vulnus;  *salu- 
tares;  *quae  iuvet  (nl.  tegen  slangenbeten) 
herba;  tooverkruid  *nigri  veneni;  *herbae  atque 
venena;  sing,  collect,  en  plur.  gras,  weide  in  herba 
se  abicere;  *herba  requiescere;  *Albanae.  — 
2.  bi]Z. :  a)  groene  halm  van  het  graan,  voluit 
*frumenti,  *seminis;  sing,  collect,  en  plur.  het 
in  halmen  staande  graan  herbae  non  fallaces; 
iam  in  herbis  esse  reeds  in  de  halmen  staan;  altae  in 
segetibus  h-ae ;  *primis  in  h-is  segetes  moriuntur, 
*in  herba  crescentes  segetes  proculcare;  fig. 


herbifer— Hermae. 
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in  adulescentia  tamquam  in  herbis  Cio.  Cael. 
§  76;  adhuc  tua  messis  in  herba  est  voor  u  is  het 
nog  geen  tijd  van  oogsten  Ov. ;  flaus  velut  in  h 
(in  den  halm)  vel  flore  praecepta.  b)  *onkruid 
officiant  laetis  ne  frugibus  herbae.  —  Hv.: 
A.  herbesco,  —  —  III.  in  groene  halmen  op- 
schieten  viriditas  herbescens  de  opkomende  groene 
halmen  Cic.  Cato  m.  §  51.  —  B.herbeus,  adi.  gras- 
groen  oculi  groenachtig  geel  ( als  v.  geelzuchtigen )  Pl. 
—  C.  herbidus  [suff.  vgl.  imbridus,  morbidus],  adi. 
grasrijk  campus  h.  aquosusque  een  vochtige  weide 
Liv.;  finsulae  herbidae  arundine  et  iunco  rijk 
aan  ens. 

*fherbifer,  fera,  ferum,  adi.  [herba  en  fero] 
grasrijk  _  colles.  —  *herbigradus,  adi.  [herba 
en  gradior]  op  het  gras  voortgaande  (v.  een  slak) 
bij  Cic.  de  Div.  2  §  133. 

Herblta,  ae,  /.  ["Epptxa]  stad  op  Sicilie,  tegenw. 
Nicosia.  —  Hv.:  Herbitensis,  e,  adi.,  van  Eerbita 
ager;  subst.  -tenses,  ium,  m.  de  inw.  v.  H. 

herbdsus,  adi.  [herba]  grasrrijk,  vol  kruiden 
flumen  Verg.  ;  campus  Hor. ;  moretum  met  groene 
kruiden  toebereid. 

herbula,  ae,  /.  [dem.  v.  herba]  kruidje,  plantje  quae 
seselis  dicitur  Cic.  Nat.  De  2  §  127. 

hercisco  [wschl.  gevormd  op  grond  v.  herctum 
(uit  hero-citum  :  cieo,  eig.  wat  als  „onbeheerd  op- 
geeischt"  is)  „erfgoed,  erfenis",  z.  heres  en  ben. 
ciere]  een  erfenis  verdeelen  herciscundae  familiae 
causam  agere  een  proces  over  het  verdeelen  v. 
een  erfenis  voeren;  arbitrum  familiae  herciscundae 
postulare;  herctum  of  erctum  (supin.)  ciere 
(den  rechter,  die  de  erfenis  moet  verdeelen)  tot 
verdeeling  aansporen,  boedelscheiding  vragen  Cic. 
de  Or.  1  §  237. 

Herculaneum,  I,  n.  —  1.  stad  in  Campanie,  door 
een  uitbarsting  v.  den  Vesuvius  79  n.  C.  geheel 
verwoest.  —  Hv.:  A.  Herculanensis,  e,  adi.,  van 
of  bij  Herculaneum  fundus ;  subst.  in  Herculanensi 
in  het  gebied  van  H.  —  B.  Herculaneus,  adi.,  van 
Herculaneum  via  die  naar  H.  leidt.  —  2.  stad  in 
Samnium,  tegenw.  M.  Arazzo. 

Hercules,  is,  m.  ['Hpax}%]  de  beroemdste  Gr. 
heros,  zoon  van  luppiter  en  Amphitryon'' s  vrouw 
Alcmene.  Daarom  laat  de  sage  hem  onophoudelijk 
door  Iuno,  de  jaloersche  echtgenoote  v.  den  opper- 
god,  vervolgen  en  de  bekende  twaalf  werken  vol- 
brengen  (vgl.  Eurystheus) ;  ook  verrichtte  hij 
nog  veel  andere  groote  en  verdienstelijke  daden, 
totdat  zijn  vrouw  Deianira  hem  een  gewaad 
schonk,  dat  doortrokken  van  H  vergiftigd  bloed 
uit  de  wonde  v.  den  Centaur  Nessus,  hem  on- 
duldbare  pijnen  veroorzaakte,  zoodat  hij  uit  eigen 
beweging  den  brandstapel  op  den  berg  Oeta  besteeg. 
Onder  de  goden  opgenomen,  kreeg  hij  Hebe  tot 
vrouw.  Hij  werd  beschouwd  als  de  gever  v.  onver- 
wachten  rijkdom  dives  amico  Hercule  Hor.; 
ook  gold  hij  als  begeleider  der  Muzen  Suet.  Aug. 
29.  De  Tyrische  Hercules  (Curt.  4,  2,  2),  eig. 
Melkart,  is  tegelijk  god  van  den  koophandel; 
Herculis  columnae,  termini  z.  columna,  terminus. 
— ■  Bij  een  plechtige  verzekering  gebruikten  de  Rom. 
den  voc.  Hercules  of  Hercule  of  sgtr.  Hercle! 
bij  Hercules!  waarachtig!  of  ook  wel  me  her  cules, 
me  hercule,  (Ter.)  me  hercle  wschl.  =  ita 
me,  Hercule,  adiuves;  Cicero  gebruikt  in  zijn 
redevoeringen  H  meest  den  vorm  Hercule,  dan 
me  hercule,  maar  niet  aan  H  begin  van  een  zin, 
eenmaal  Hercules  en  me  hercules,  nooit  me 
hercle;  vgl.  Cic.  Or.  §  157:  lubentius  duxerim 


„me  hercule"  quam  „me  hercules";  (Com.)  hercle 
certe,  h.  sane,  sane  h.,  minime  h.  —  Hv.:  A. 
Herculaneus,  adi.  van  Hercules  pars  H  tiende 
deel  (v.  een  vondst)  dat  aan  Hercules  gewijd  werd 
Pl.  —  B.  *Herculeus,a<&.,  vanHerculesTwentum, 
Trachin  door  Hercules  gebouwd;  hostis  Telephus, 
de  zoon  van  Hercules;  hospes  d.  i.  Croton,  urbs 
hospitis  H.  de  stad  Croton;  urbs  Herculaneum; 
litora  bij  Herculaneum  /labor;  gens  =  het  geslacht 
der  Fabii,  v.  Hercules  afptammend;  arbor  de  aan 
Hercules  gewijde  populier,  umbra  de  schaduw 
van  dien  boom;  sacrum  offer  ter  eere  van  H.;  ignes 
op  H  altaar  v.  H.;  sacra  vereering  v.  Hercules 
Aur.  Vict. 

Hercynia,  silva,  ook  (Tac.)  saltus  Hercynius  en 
subst.  Hercynia,  strekte  zich  volgens  Caesar  langs 
den  linker  Donauoever  van  het  Schwarzwald  tot 
de  Karpathen  uit. 

Herdonea  (-ia),  ae,  /.  stad  in  Apulie,  tegenw. 
Ordona. 

Herdonius,  here  z.  Turnus  2,  heri. 

hereditarius,  adi.  [heres]  —  1.  van  de  erfenis 
auctio.  —  2.  erfelijk,  geerfd,  als  erfenis  nagelaten 
cognomen,  controversia,  fagri. 

heredltas,  atis,  /.  [heres]  —  1.  abstr.  het  erven 
hereditate  (door  erflating)  possidere;  hereditate 
relictum  odium ;  h.  huius  gloriae ;  scientiae  Iust.  — 
2.  concr.:  erfenis  h-em  accipere,  consequi,  capere; 
h.  adire,  cernere  aanvaarden;  relinquere ;  accipere 
ex  hereditate;  h.  caduca  z.  caducus  IV.  Spreekw.: 
h.  sine  sacris  een  buitenkansje  (erfenis  zander 
verplichting  om  de  dure  /amifo'e-sacra  van  den 
erflater  in  stand  te  houden)  Pl.  Trin.  484.  — 
heredium,  ii,  n.  [heres]  erfgoed  a  patre  relictum 
Nep. 

Herennius,  ii,  m.  naam  van  eenRom.  gens;H.  Senecio, 
geschiedschrijver,  vriend  v.  Plinius  Minor.  — Hv.: 
Herennianus,  adi.,  van  een  Herennius  coheredes 
Cic.  Att.  13,  6,  2. 

heres,  edis,  m.  [afl.  v.  ghero-  achtergelaten,  nagelaten, 
z.  Gr.  x^P°?  van  iets  beroofd,  verweesd;  -ed- 
beteekent  ongeveer  „ontvangend"\  te  vergelijken 
met  merc-ed-,  o-phase  in  cust-6d-?  z.  d.]  —  1.  erf- 
genaam  alqm  facere,  scribere,  instituere,  fnun- 
cupare  heredem;  filiam  bonis  suis  (dat.)  heredem 
instituere;  h.  sum  ales  of  alci;  secundus  die 
na  den  dood  van  den  eerst  genoemden  erfgenaam, 
of  indien  deze  de  erfenis  niet  aanvaarden  wil, 
zelf  erfgenaam  wordt;  fex  asse  z.  as;  ex  dimidia 
parte  voor  de  helft;  ex  dodrante,  ex  tertia  parte; 
faequis  partibus;  oneig.:  erfgenaam,  opvolger 
Academiae,  regni,  *laudis,  fpaterni  odii;  *nec 
ullum  caput  est  impune  recisum,  quin  gemino 
cervix  herede  (opvolger)  valentior  esset  (v.  de 
Hydra)  — ■  2.  [woordspeling  met  (h)erus]  bezitter, 
eigenaar  Pl.  Men.  477. 

heri  (bij  dicht.  en  lat.  prozaschrijvers  ook  hSre) 
[uit  °hesl,  locat.,  vgl.  hesternus  (uit  -tr-Ino-s),  W. 
ghes-,  z.  Gr.  x&zq,  Ndl.  gisteren,  vgl.  Got.  gistra- 
dagis  morgen,  Engl,  yesterday  gisteren]  adv. 
gisteren  h.  vesperi  gisterenavond;  oneig.  *hodie 
atque  h.  onlangs,  voor  korten  tijd. 

herifuga,  herilis  z.  erifuga,  erilis. 

Herillus,  I,  m.  ["HpiXkoq]  Stoicijnsch  wijsgeer  uit 
Carthago.  —  Hv.:  subst.  -Uii,  drum,  m.  de  leer- 
lingen  van  H. 

Hermae,  arum,  m.  [v.  eFppjs]  de  Hermen,  vier- 
kante  zuilen  m.  H  borstbeeld  van  Hermes  bovenop 
en  naar  beneden  spits  toeloopend,  te  Athene  op 
openbare  plaatsen  en  voor  huizen  en  tempels 
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Hermag6ras--hiberii6. 


geplaatst.  —  Hermaeum,  i,  n.  ["Ep^aiov  of 
cEp(iaiov]  eig.  een  tempelv.  Hermes  (Mercurius), 
vd.:  —  1.  een  vlek  in  Boeotie. — 2.  fern  tuinkamer. 
Hermagoras,  ae,  m.  ['Ep^ayopai;]  Gr.  rhetor  uit 
Rhodus. 

Hermaphrodltus,  i,  m.  zoon  v.  Hermes  en  Aphrodite, 

vergroeide  met  de  nimf  Salmdcis  tot  een  manwijf 

Ov.  Met.  4,  383. 
Hermarehus,  i,  to.  leerling  v.  Epicurus  Sen. 
Hermathena,  ae,  /.  ['Ep^q  en  'A&rjva]  borstbeeld 

van  Minerva  en  Mercurius  op  een  voetstulc  Cic.  Att. 

1,  1,  5;  4, 3. — HermeraeleSjis,  w.['Ep[jir]paxX^<;] 

borstbeeld  van  Mercurius  en  Hercules  op  een 

voetstuk  Cic.  Att.  1,  10,  3. 
Herminius,  ii,  m.  gebergte  in  zuidoostelijk  Portugal, 

tegenw.  Sierra  de  la  Estrella. 
Hermione,  es,  /.  en  -a,  ae,  /.  ['Ep^idv?)]  —  1.  dochter 

van  Menelaus  en  Helene.  —  2.  stad  in  Argolis, 

tegenw.  Kastri.  —  Hv.:  Hermionicus,  adi.,  van 

Hermione  ager  Liv. 

Hermiones,  um,  m.  volksstam  der  Germanen  tus- 

schen  Elbe  en  Weichsel  Tag.  Germ.  2. 
Hermoddrus,  I,  m.  ['Ep^.6Scopo<;]  —  1.  vorst  van 

de  Ephesiers.  —  2.  bouwmeester  uit  Salamis. 
Hermogenes,  is,  w.  ['Epp.oyeviQq]  —  1.  z.  Tigellius. 

—  2.  Gr.  historicus  uit  Tarsus,  Suet. 
Hermundurl,  drum,  to.  Germaansche  volksstam  a/d 

Boven-Elbe;  later  heetten  zij  Duringi,  vd.  Thii- 

ringen,  Tag. 

Hermus,  I,  m.  ["'Epy.oq]  voornaamste  rivier  in 

Lydie,  tegenw.  Sarabad  of  Kodos. 
Herniei,  drum,  m.  volksstam  in  Latium.  —  Hv.: 

Hernicus,  adi.  Hemicisch,  van  de  H.  *saxa, 

ager;  subst.  in  Hernico  in  het  gebied  der  Her- 

niciers  Liv. 

Hero  (Ero),  us,  /.  ['Hpw]  (acc.  *  Heron)  de  geliefde 
van  Leander,  die  uit  wanhoop  over  diens  ver- 
drinken,  zich  van  een  toren  in  zee  stortte. 

Herodes,  is,  m.  ['Hp<i>8r\<;]  —  1.  Her  odes  de  Gr., 
koning  v.  Iudeaa,  2  n.  C.  gestorven.  —  2.  Gr. 
wijsgeer.  —  3.  vrijgelatene  v.  Atticus.  ■ —  4.  Gr. 
iambendichter  Plin.  Ep. 

Herodotus,  i,  m.  ['HpoSoTo?]  Gr.  geschiedschrijver, 
geb.  te  Halicarnassus  484  v.  C. 

herdicus,  adi.  [-qptcoxdc;]  —  1.  van  de  halfgoden 
of  hero'en  tempora,  personae,  aetates ;  subst. 
n.  pi.  heroiica  heldendaden.  —  2.  episch  (v.  H 
heldendicht)  versus,  f carmen  een  heldendicht; 
■fsubst.  plur.  de  heldendichters. 

*heroina,  ae,  /.  [rjpcotvir)]  halfgodin,  heldin.  — 
herdis,  idis,  /.  [ripatq]  {*dat.  plur.  heroism)  half- 
godin, heldin  *veteres  heroidas  aquas;  Heroides 
titel  van  Ovidius'  heldinnenbrieven;  h.  ac  deae 
Suet. 

Herdphile,  es,  /.  ['HpocptXyj]  een  priesteres  van 
Apollo,  Marpessia,  de  Sibylle  van  Cumae  Tib. 

herds,  ois,  m.  [^pto?]  (acc.  heroa  Hor.  en  plur. 
*heroas)  —  1.  *halfgod,  heros,  held  Theseius, 
Neptunius,  Cythereius  of  Troius,  Laertius.  —  2. 
een  uitstekend  man  h.  noster  Cato;  h.  nostris 
(van  Cassius  en  Brutus);  ironisch  van  Clodius. 

herous,  adi.  [rjptpo?]  —  1.  =  heroicus.  —  2. 
episch  pes  van  een  episch  gedicht  (dactylus); 
*Ponticus  heroo  (nl.  pede,  epische  poezie)  clarus; 
versus  h.  en  alleen  fh.  episch  vers,  hexameter; 
lascivus  in  herois  (in  de  in  hexameters  gedichte 
Metamorphosen)  quoque  Ovidius  Quint. 

Hersilia,  ae,  /.  gemalin  v.  Romulus. 

Hertha  z.  Nerthus. 

herus  z.  erus. 


Hesiodus,  i,  m.  ['HoioSo?]  Gr.  dichter.  —  Hv.: 
Hesiodeus  of  -dlus,  adi.,  van  Hesiodus  illud  H. 
Hesione,  es  of  -na,  ae,  /.  z.  Laomedon. 
Hesperus,  i,  m.  [sarapoq]  de  avondster.  —  Hv.: 

A.  *Hesperius,  adi.  westelijk  axis  het  westen; 
litus,  fretum,  undae;  rex  Hesperus  of  Atlas; 
terra  Italie;  subst.  *Hesperia,  ae,  /.  (sc.  terra)  het 
Avondland,  nu  eens  Italie,  dan  weer  Spanje.  — 

B.  *Hesperis,  idis,  adi.  f.  westelijk  aquae  van  Italie; 
subst.  -rides,  um,  /.  dochters  van  Erebos  en  den 
Nacht,  die  ver  in  H  westen  op  een  eiland  van  den 
Oceaan  een  tuin  met  gouden  appels  bezaten,  welke 
door  een  draak  bewaakt  werd. 

hesterno  z.  hesternus. 

hesternus,  adi.  [z.  s.v.  hen]  van  gisteren,  gisteren- 
dies,  *nox,  contio,  potio;  merum  gisteren  ge- 
dronken  Iust.;  *corolla  gisteren  opgezet;  *Lar  aan 
wien  reeds  gisteren  geofferd  werd;  *hesterna  iacet 
(puella)  m.  H  kapsel  v.  gisteren;  hesterno,  adv. 
gisteren  Cic.  Yat.  3. 

hetaeria,  ae,  /.  [eToapioc]  broederschap,  vereeniging, 
vrl  tot  godsdienstige  doeleinden  Traian.  bij  Plin. 
Ep.  10,  34,  1.  —  hetaerlce,  es,  /.  [exaiptxYj  sc. 
i'Tcnoq]  een  vleugel  van  Macedonische  ruiters,  de 
bereden  Ujfwacht  des  konings  Nep.  Eum.  1,  6. 

heu,  interi.  —  1.  uitroep  v.  smart  over  een  ongeluk, 
ach!  wee!  o!  h.  me  miseruml  *h.  stirpem  invisam; 
foederis  h.  taciti  Prop.  —  2.  (Pl.)  uitroep  van 
verwondering  en  verbazing,  he!  wel!  h.  edepol 
specie  mulier. 

heuretes,  ae,  m.  [sCper^]  uitvinder  Pl. 

heus!  interi.  hei  daar!  hoor  eens!  hola!  (tot  iem.,  die 
naar  iets  moet  hooren;  vgl.  eho),  h.  tu  quid  agis? 
(Ter.)  h.  puer;  heus!  heus!  aperite  ostium. 

hexaclinon,  i,  n.  [IE,axXTvov]  sofa  voor  zes  personen 
Mart.  9,  59,  9. 

hexameter,  tri,  m.  [e^ajxsrpoi;]  versus  de  hexameter. 

hexaphdrum,  [s£a<popov]  door  zes  man  gedragen 
draagstoel  Mart.  2,  81,  1. 

hexapylon,  i,  n.  [e^arcuXov]  een  poort  te  Syracuse 
met  zes  doorgangen  achter  elkander  Liv. 

hexeris,  is,  /.  [IH,r)p7)<;]  misschien  een  schip  met  zes 
rijen  roeiers  achter  elkaar  (en  6  boven  elkaan,  vgl. 
Rich,  diet.)  Liv. 

hiatus,  us,  to.  [hiare]  —  1.  gaping,  opening,  spleet, 
kloof,  afgrond  oris;  terrarum;  *telluris ;  *spelunca 
vasto  h-u ;  *absol.  =  h.  oris  wijd  openstaande  mond, 
opengesperde  muil  immanis  hiatibus  hydra;  vd. 
*quid  dignum  tanto  feret  hie  promissor  h-u  ( groot- 
spraak ).—2.  oneig. :  begeerte  praemiorum  naar  enz. 
Tac.  Hist.  4, 42.  — 3.  het  samenkomen  van  klinkers 
van  twee  opeenvolgende  woorden,  gaping,  hiaat. 

HIber,  eris  of  en,  m.  ["I^iQp]  de  Iberier.  — 1.  bewoner 
van  het  landschap  Iberi  'e  in  Spanje,  alg.  Hispanier 
Verg.,  Hor.  —  2.  bewoner  v.  het  landschap  Iberi'e 
in  Azie.  —  Hv.:  A.  *Hiberus,  adi.  Hispanisch, 
Spaansch  ferrugo;  pastor  triplex  Geryon;  boves 
v.  Geryon;  piscis  makreel;  gurges  in  den  westelijken 
Oceaan.  —  Hv.:  subst.  Hiberus,  i,  m.  de  rivier  de 
Ebro  in  Spanje.  —  B.  Hiberia,  ae,  /.  a)  Spanje  aan 
deze  zijde  van  de  zuilen  van  Hercules,  b)  een  land- 
schap in  Azie,  tegenw.  Georgia.  —  C.  ,*HIbericus, 
adi.  Spaansch,  funes  uitSpaansche  brem  (spartum). 

hibernaculum,  i,  n.  [hibernare]  —  1.  sing,  winter- 
vertrek  Plin.  Ep.  —  2.  plur.  wintertenten,  winter- 
'  kwartieren  Caes.,  Liv. 

Hibernia,  ae,  /.  Ierland. 

hibernd,  I.  [hibernus]  overwinteren  injsicco  (v. 
schepen)  Liv.;  bijz.:  krijgst.  de  winterkwartieren 
betrekken,  den  winter  doorbrengen  Pellae. 


hibernus— hiemalis. 
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hibernus,  adi.  [ontstaan  uit  gheimr-(I)nos  waaruit 
heibrno-  en  h. :  hiems,  z.  d.  en  vgl.  Gr.  ^si^ep-Ivcx;] 
winter achtig,  winter-  mensis,  tempus,  *annus, 
*sidus  wintertijd;  ab  h-o  sole,  ortu  op  de  zuid- 
oostzijde;  tumules  vergens  in  occidentem  h. 
(zuidwesten)  ;  *soles;  *f lumen  in  den  winter 
gezwollen;  *Lycia  waar  Apollo  den  winter  door- 
brengt;  *Alpes  hibernas  nive  conspuere ;  f hibernis 
adhuc  Alpibus  over  de  A.  terwijl 't  nog  winter  is; 
stormachtig  *ventus,  *mare,  *aequor,*Neptunus, 
*noc;  adv.  increpui  hibernum  ik  heb  stormachtig 
geloeid  Pl.  ;  flegio  in  winterkwartieren  liggend; 
castra  h.  en  subst.  hiberna,  brum,  n.  a)  winter- 
kwartieren exercitum  in  hibernis  collocare;  trinis 
hibernis  hiemare ;  dies  hibernorum  v.  't  oponthoud 
in  enz.;  hibernis  peractis  Hirt.  b)  ^winter  terna 
hiberna  Verg.  A.  1,  266;  sing.  ~rnum,  i,  n.  winter 
Min.  34,  11. 

Hiberus,  z.  Hiber,  A. 

hibiscum,  i,  n.  [;(-tfaxo<;]  maluwe,  malve  (Althaea 
officinalis  L.)  gregem  compellere  hibisco  (dat: 
naar)  Verg.  Buc.  10,  1. 

hibrida,  ae,  comm.  a)  bastaard,  het  kind  van  een 
Romein  en  een  vreemde,  of  van  een  vrije  en  een 
slavin.  b)  Rom.  bijnaam. 

(1)  hie  (I),  haec,  hoc  (6)  [ig.  gho-/a,  wschl.  verw.  m. 
Gr.  (ou)-xt;  hie  uit  ho+ce,  haec  uit  hai+ce  (vgl. 
quae),  hoc-  ( eig.  hocc  zooals  bij  Pl.  nog  blijkt)  uit 
hod-ce,  vgl.  hlci-ne?  hocci-ne?]  pron.  demonstr. 
(dit  pron.  was  oorspr.  voorzien  van  H  enclitische, 
deiktische  (aanwijzende)  achtervoegsel  -ce,  dat  in 
de  vormen  op  s  geheel  is  weggevallen,  in  andere  tot 
enkele  c  geworden;  vd.  zonder  merkbaar  verschil: 
huius  naast  huiusce,  his  naast  hisce,  hos  en  has 
naast  hosce  en  hasce.  In  verbinding  m.  't  vraag- 
woordje  -ne  zijn  de  oude  vormen  op  -ce,  m.  verande- 
ring  v.  e  in  i,  gebleven:  hicine,  haecine,  hocine, 
hacine,  enz.  (OudL.)  plur.  nom.  hie  of  hisce  = 
hi,  fern,  haec  =  hae,  gen.  horunc,  harunc,  dat. 
hibus)  deze,  dit:  —  1.  alg.  v.  hetgeen  H  dichtst  bij 
den  spreker  is  of  gedacht  wordt  't  dichtst  bij  hem 
te  zijn.  Vd.:  a)  Van  plaats:  deze  hier  bij  mij,  aan- 
wezig,  tegenwoordig,  alhier  hie  munitissimus 
habendi  senatus  locus;  horum  ora  vultusque; 
haec  praesens  maestitia,  quam  eernitis;  haec 
consuetudo ;  vd.  wijzend  op  zich  zelf,  hie  homo  = 
ego  Com.,  nunc  hominem  =  me  Hor.  ;  haec 
canes  =  ik,  de  waakzame  hond,  hunc  in  collum 
op  mijn  hals  Pl.  ;  huius  non  facio  met  zoo  veel  = 
niet  H  minste  Ter.  ;  vd.  plur.  haec  deze  stad,  deze 
staat  haec  delere,  haec  vastare,  of:  het  heelal  Cic. 
Nat.  De.  1  §  23.  b)  Van  tijd:  deze,  dit,  tegen- 
woordig, hedendaagschluG  annus,  hie  mensis,  hoc 
tempus;  ad  hoc  aetatis  tot  op  dezen  leeftijd;  haec 
de  tegenwoordige  toestand;  opus  vel  in  hac  magni- 
ficentia  urbis  conspiciendum ;  haec  et  antiqui- 
tatis  memoria;  ook  tot  aanduiding  v.  hetgeen 
onmiddellijk  voorafging  of  volgt  ( dus  dicht  bij  den 
spreker  is)  his  annis  quindecim  in  de  laatste 
15  jaren;  de  hac  coniuratione,  quae  me  consule 
facta  est,  hoc  primum  attendite;  his  proximis 
Nonis.  Vd.  wordt  hie  ook  gebruikt  v.  hetgeen  de 
spreker  kort  te  voren  vermeld  heeft  haec  quidem 
de  rerum  nominibus ;  sed  haec  quidem  hactenus ; 
nullam  virtus  aliam  mercedem  laborum  periculo- 
rumque  desiderat  praeter  hanc  (de  zooeven  ge- 
noemde  belooning)  laudis  et  gloriae;  of  v.  wot  hij 
onmiddellijk  na  iets  anders  wil  vermelden;  in  dit 
laatste  geval  kan  het  dikw.  vertaald  worden  door:  de 
volgende  sententia  haec  erat;  in  hanc  fere  senten- 


tiam  dicitur;  genus  hoc  erat;  ook  met  een  voor- 
werpszin,  waarvan  de  inhoud  door  hoc  wordt  aan- 
gekondigd:  hoc  volunt  persuadere,  non  interire 
animas  cet.;  evenzoo  m.  volg.  quod  of  quia,  ut 
of  ne.  c)  van  hetgeen,  waarover  de  kwestie  gaat: 
onse,  onderhavig  hie  sapiens,  de  quo  loquor; 
haec  duo,  de  quibus  agitur;  in  his  causis;  in 
hoc  crimine ;  haec  studia.  Vd.  heeft  hie  in  tgst.  m. 
ille  betrekking  op  hetgeen  in  den  zin  meer  verwijderd, 
doch  in  de  gedachte  dichter  bij  den  spreker  is:  cave 
Catoni  anteponas  ne  istum  quidem  ipsum,  quern 
Apollo  sapientissimum  iudicavit;  huius  (Catonis) 
facta,  illius  (Socratis)  dicta  laudantur ;  hie  et  ille 
deze  en  gene,  de  een  en  de  andere;  hie  .  .  .  ille 
deze  .  .  .  gene,  of:  de  een  . .  .  de  ander;  hie  atque 
ille,  hie  atque  hie  nu  eens  deze,  dan  weer  gene; 
*fhic  .  .  .  hie  deze  .  .  .  gene  (een  ander);  alleen 
hoc  signum  een  of  ander  beeld  Hor.  Sat.  2,  3,  23; 
zoo  ook  v.  pers.,  die  in  nauwe  betrekking  tot  den 
spreker  staan,  zooals  de  client,  de  partij  v.  den 
spreker,  zijn  landgenoot:  huius  innocentiam; 
cum  huius  periculi  propulsatione ;  hie,  qui  mecum 
consul  fuit ;  his,  quorum  ratio  mihi  probatur.  — 
2.  van  wijze:  #«ifc  een,  eoodanig  h.  gratia  (zoo 
weinig);  hoc  animo;  his  et  talibus  aliis.  — 3.  door 
attraetie  in  plaats  van  huius  rei  of  harum  rerum : 
hoc  metu  vrees  hiervoor;  hac  f ama  Tac.  ;  h.  pulchri- 
tudo  in  pl.  v.  harum  rerum  (caelestium) ;  ook  door 
attraetie  v.  'f  ww.  v.  den  bijzin:  huic  quia  bonae 
artes  desunt . .  .  contendit  in  pl.  v.  hie,  quia  ei 
Sall.  Cat.  11,  2.  —  BUZ.:  a)  hoc  est  dat  is 
(tot  nadere  verklaring  v.  het  voorafgaande)  honos 
amplissimus,  h.  est  consulatus.  b)  abl.  n,  hoc  = 
hac  re  (zoo  er  geen  dubbelzinnigheid  kan  ontstaan) 
hoc  igitur  cognito;  hoc  (daardoor,  door  het  even 
te  voren  vermelde  geloof  aan  de  onsterfelijkheid) 
maxime  ad  virtutem  excitari  putant  Caes.  B.  G. 
6,  14,  5;  abl.  hoc  m.  volg.  quod,  daarom,  deswege 
Caes.;  bij  comp.:  des  te  Id.  c)  nom.  en  acc.  sing, 
n.  met  gen.  quid  hoc  hominis,  negotii  est?  watis 
dat  voor  een  mensch  enz.  ?;  hoc  commodi  est,  quod 
cet.  het  goede  hierbij  is  dat  enz.;  h.  noctis  in  dit 
nachtelijk  uur,  h.  copiarum  Liv. ;  hoc  litterularum 
exaravi  Cic.  d)  (oudL.)  dikw.  overtollig  als 
onderwerp  bij  impers.  h.  lucescit  het  wordt  reeds 
dag.  e)  ad  hoc  bovendien  Sall.  f)  hoc  als  adv. 
=  hue  z.  d. 

(2)  hie,  adv.  [ouder  heic,  =  local,  sing,  hei+ce, 
vgl.  Gr.  oixei.  en  dgl.]  — <■  1.  van  plaats:  hier 
h.  in  vicinia,  h.  in  proxima  vicinia;  h.  Romae; 
h.  viciniae  hier  in  de  buurt  (niet  gen.,  maar 
locativus),  h.  proximae  viciniae  Pl.;  *h.  illic 
hier  en  daar  Ov.  —  2.  bij  deze  gelegenheid, 

hierbij,  nu,  toen  hie,  quantum  in  bello  fortuna 
possit,  cognosci  potuit ;  *h.  regina  pateram  popos- 
cit;  inz.  om  verwondering  of  afkeuring  te  kennen 
te  geven:  en  nu,  en  dan  hie  tu  ea  me  abesse  urbe 
miraris  cet.;  hie  mihi  quisquam  mansuetudinem 
et  misericordiam  nominat.  —  3.  van  tijd:  Merop, 
hiema,  toen  h.Postumius  incensus  ira  ;*constitit  h. 
hice  cet.  z.  1  hie. 

Hieetaonius,  adi.  [cJxsTa6vio<;]  van  Hicetaon 
(den  zoon  v.  Laomedon)  Thymoetus  de  zoon  v. 
Hicetaon  Verg. 

Hicetas,  ae,  m.  ['Ix^toc?]  uit  Syracuse,  een  der 
oude  Pythagoreers. 

hicine  z.  1.  hie. 

hiemalis,  e,  adi.  [hiems]  wintersch,  winterachtig, 
winter-  tempus,  vis;  ook  stormachtig  navigatio; 
aquae  regenbuien  gedurende  den  winter;  *nimbus. 
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hiemo,  I.  [hiems]  a)  den  winter  doorbrengen,  over- 
winteren  *mediis  in  undis;  fin  urbe;  v.  soldaten, 
de  winterhwartieren  betrekhen,  overwinteren  in 
Andibus;  legiones  Dyrrhachii;  trinis  hibernis; 
hiemando  continuare  bellum.  b)  *stormachtig 
zijn  mare. 

Hiempsal,  alis,  m.  —  1.  zoon  v.  honing  Micipsa 
in  Numidie.  —  2.  honing  v.  Numidie,  vriend  v. 
Pompejus. 

hiems,  emis,  /.  [oude  W.  gheim-,  ten  deele  met  r 
versterht  (z.  hibernus),  ten  deele  met  n  {z.  Gr. 
X£i(jiciE)v).  Daarnaast  ghim-o-  als  hortste  phase  in 
bimus  uit  °bi-himo-s.  MscJi.  is  hiem-is  gen.  een 
hruising  v.  hi[m]en-es  ( gen.  v.  h.  type  Gr.  xsi[xa  = 
Lat.  °himen  ntr.J,  waaruit  door  dissimilatie, 
evenals  msch.  Gr.  xi[fji]-6v-os  tot  x^voi;  werd, 
°hignis  ontstond,  en  v.  himi  (z.  b.)  gen.,  met  de 
resultante  hiein-is]  —  1.  winter  hiemem  et  aesta- 
tem  iuxta  pati;  hieme  et  aestate  (in  ieder  jaar- 
getijde);  extrema  hieme  tegen  '£  einde  v.  den  w.; 
iam  prope  hieme  confecta;  maturae  h-es;  gelida 
et  nivosa ;  *acris ;  *de  gesternten  v.  den  dierenriem, 
waarin  gedurende  den  winter  de  zon  staat,  sol 
nondum  hiemem  contingit  equis  Verg.  G.  2,  322; 
*houde  letalis  h.  in  pectora  venit;  fig.  *h.  amoris 
mutati  verhoeling;  *haar  ultima,  plures,  post 
certas  h.  —  2.  stormachtig  weer,  storm,  regen  en 
wind  ( omdat  zich  in  de  zuidelijhe  strehen  de  winter 
meest  daarin  openbaarde)  propinqua  die  aequi- 
nocti  infirmis  navibus  hie  mi  navigationem 
subiciendam  non  existimabat  Caes.;  ex  hieme 
marique  scopuloso  servare  Nep.  ;  vrl  bij  dicht. 
*pelago  desaevit  h. ;  fig.  suae  senectutiis  acriorem 
h-em  parat  Pl. 

Hiera  Come,  gen.  Hieras  Comes,  /.  [eIep<x  xco^y]  = 
het  heilige  dorp]  dorp  in  Carie. 

Hierieus,  untis,  /.  ['IepTxoui;]  Jericho  in  Palaestina. 

Hiero  (n),  onis,  m.  ['Ispcov]  honing  v.  Syracuse 
a)  Hiero  I  487—467  v.  C.  b)  Hiero  II  269—215 
v.  C.  —  Hv.:  Hieronicus,  adi.,  van  Hiero  II  lex. 

Hierocaesarea,  ae,  /.  ['Iepoxoaaapeia]  stad  in  Lydie. 
—  Hv.:  subst.  -rienses,  ium,  m.  de  inw.  v.  H. 

Hieroeles,  is,  m.  ['IspoxXfjc;]  Gr.  rhetor,  ten  tijde 
v.  Cicero. 

hierdnicae,  arum,   m.  [ispovtxoa]  overwinnaars 

in  de  heilige  spelen  Suet. 
Hieronicus  z.  Hiero. 

Hierdnymus,  I,  m.  ['Ispcovu^o?]  —  1.  hleinzoon  v. 
Hiero  II,  honing  v,  Syracuse.  —  2.  H.  Rhodius, 
peripatetisch  wijsgeer. 

Hierosolyma,  orum,  n.  ['IepocjoXujxa]  Jerusalem.  — ■ 
Hv.: Hierosdlymarius,  adi.,  spotnaam  v.  Pompeius, 
held  van  Jerusalem  Cic.  Att.  2,  9,  1. 

hieto,  I.  [freq.  v.  hi-sco,  type  ag-ito,  maar  door  de 
beide  i's  dissimilatorisch  hieto,  vgl.  societas  g\o 
bonitas]  staan  te  gapen  Pl.  Men.  449. 

hilare,  adv.  m.  comp.  [hilarus]  vroolijh,  vergenoegd, 
opgeweht,  opgeruimd  hilarius  loqui;  *convivium 
h.  splendebat  poculis  Phaedr.;  fhilarius  vesci, 
*scribere. 

hilaresco,  —  III.  [inchoat.  bij  hilaris]  vroolijh  worden 
Aug.  5,  13. 

hilariculus,  adi.  [dem.  v.  hilarus],  jolig  vultus 
Sen.  23,  4. 

hilaris,  e,  adi.  met  comp.  en  (Pl.)  sup.  [tXapo?] 
vroolijh,  opgeruimd,  opgeweht,  vergenoegd  animus ; 
esse  vultu  h-i  atque  laeto;  hilariores  oculi, 
litterae;  subst.  *oderunt  tristem  hilares  cet. ; 
v.  den  gematigden  ( Attischen)  stijl:  quae  dam 
etiam  paulo  hilariora  Cic.  —  Hv.:  A.  hilaritas, 


atis,  f.,en( oudL.)  hilaritudo,  Inis,  /.  opgewehtheid, 
opgeruimdheid,  vroolijhheid  h.  et  laetitia,  summa  h. 
erat  in  eo ;  omnium  cum  hilaritate.  —  B.  hllaro,  I. 
opvroolijhen,  opgeruimd  mahen,  verheugen  *vox 
hos  (patres);  huius  suavitate  maxime  hilaratae 
Athenae  sunt ;  sensum ;  *multo  convivia  Baccho ; 
ut  terra  cum  caelo  hilarata  esse  videatur. 

hflarulus,  adi.  [dem.  v.  hilarus]  tamelijh  opgeruimd, 
aardig  Cic.  Att.  16,  11,  8. 

hilarus  =  hilaris;  fac  te  hilarum  wees  vergenoegd 
Ter.  ;  conviva,  vita,  Saturnalia. 

hilae,  arum,  /.  [dem.  v.  hira,  vgl.  stilla  :  stiria] 
een  soort  v.  worst  Hor.  Sat.  2,  4,  60. 

Hilotae,  arum,  m.  [EJX&roa]  de  Heloten,  lijf- 
eigenen  v.  de  Spartanen. 

hilum,  I,  n.  [onz.;  msch.  dialectvorm  =  filum.  Uit 
ne-hili  ontstond  nihili,  z.  nihil]  eig.  vezeltje,  vd. 
een  beetje,  en  verb.  m.  een  onthenning  =  geen 
zier,  geen  sihhepitje,  niets  ( vgl.  nihil)  et  libella 
aliqua  si  ex  parti  claudicat  hilum  Lucr.  ;  neque 
proficit  hilum  dicht.  bij  Cic.  Tusc.  1  §  10;  neque  . . . 
Mo  minus  propere  quam  pote  peribit  Pl. 

Hilurii,  Hilurieus  Pl.  =  Illyrii,  Illyricus  z.  d. 

Himella,  ae,  /.  beeh  in  het  Sabijnsche  land,  tegenw. 
Aja. 

Himera,  ae  ['hiipa]  —  1.  m.,  naamv.  tweerivieren 
op  Sicilie,  de  eene  in  het  Noorden,  tegenw.  Fiume 
di  S.  Leonardo,  de  andere  in  het  Zuiden,  tegenw. 
Fiume  Salso.  —  2.  /.,  stad  op  de  Noordhust  van 
Sicilie,  aan  de  rivier  v.  gelijhen  naam;  bijvorm 
Himera,  orum,  n.  Ov. 

hinc,  adv.  [1  hie;  ontstaan  uit  °him-ce  eig.  oude 
acc.  sing.  m.  vd.  -i-stam  hi-,  vgl.  inter-im,  olim. 
De  bet.  v.  h.  punt  v.  uitgang  is  een  latere  ont- 
wihheling]  a)  van  plaats:  van  hier,  hiervandaan 
a  nobis  h.  profecti;  attributief  (Com.)  adulescens 
h.  genere  summo;  illam  h.  civem  esse;  *h.  (uit 
dezen  toestand)  eripi ;  oneig.  h.  incipiam.  b)  van 
(aan)  de&en  kant  hinc  pudicitia  pugnat,  illinc 
stuprum;  dihw.  hinc  .  .  .  hinc  aan  den  eenen 
hant  .  .  .  aan  den  anderen  h.  Liv. ;  h.  illincque 
of  h.  atque  illinc,  *h.  atque  h.  van  beide  hanten; 
fh.  inde  of  h.  et  inde  van  beide  hanten;  h.  .  .  . 
inde  hier  .  .  .  daar  Aur.  Vict,  e)  van  oorsprong 
of  oorzaak:  Meruit,  vandaar,  daarom,  om  die 
reden  h.  furta  nascuntur;  h.  ille  Gyges  inducitur 
a  Platone;  h.  illae  lacrimae  z.  lacrimae;  bijz. 
hiervan  h.  (van  deze  2000  voeten)  duas  partes 
cet.  Caes.  B.  C.  1,  82,  4;  h.  quantum  cui  videbitur 
decidere  atque  amputare;  vd.  —  ex  of  ab  hoc 
(his)  van  dezen  h.  scibo  iam  ubi  siet  Ter.;  h. 
omnis  pendet  Lucilius  Hor.  d)  *fvan  tijd: 
hierop,  hierna,  vervolgens  fSuetonius  h.  Paulinus 
biennio  prosperas  res  habuit;  *h.  Anaphen  sibi 
iungit ;  van  nu  af  aan  *amissos  h.  iam  obliviscere 
Graios;  (=  abhinc)  voor  h.  ducentos  annos  Pl. 

hinnio,  IV.  [onomatopoet.,  vgl.  Ndl.  hinniken] 
hinnihen  Lucr.  —  hinnitus,  us,  m.  [hinnire] 
het  hinnihen. 

*fhinnuleus  (of  hin),  el,  m.  [verw.  m.  Gr.  ivekoq 
jong  hert]  een  jonghert,  reeboh  Hor.  Carm.  1,  23, 1. 
hio,  I.  [vgl.  hi-sco].  — I.  intr.:  —  1.  eig.:  gapen, 

opengesperd  &ijn,    zich  openen,  ivijd  openstaan 

fos;  oculi  Pl.,  concha  hians;  v.  de  rede:  gapen, 
niet  samenhangen  loqui  mutila  et  hiantia;  f hians 
compositio ;  bijz.:  van  levende  wezens:  gapen,  den 
mond  opsperren  hiantes  Liv. ;  *hiantes  (v.  d. 
schimmen,  die  vergeefs  trachten  te  sprehen); 
*lupus,  *canis.  Fig.:  a)  smachten,  snahhen,  vurig 
verlangen  domus  h-iare  ac  poscere  aliquid  videtur ; 


hippagogoe— hisco. 
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*emptor;  *corvus  Hans  (v.  een  erfenisjager); 
hiantes  in  magna  fortuna  amicorum  cupiditates 
Tac;  avaritia  Mans,  b)  verbaasd-,  met  open 
mond-,  veriluft  staan  fad  alqd;  *hunc  plausus 
hiantem  corripuit.  —II.  trans.:  *uit  den  geopenden 
mond  te  voorschijn  brengen  =  voordragen  carmen 
tacita,  lyra  Prop.  2,  31,  6. 

hippagogoe,  acc.  us,  /.  [imzaycxiyoi]  transport- 
schepen  voor  paarden  Liv. 

Hipparchus,  I,  m.  ["Irorapxcx;] !—  1.  z.  Aristogito. 

—  2.  een  Gr.  wis-  en  sterrenkundige. 
Hippasus,  I,  m.  ["l7nraao<;]  —  1.  zoon  v.  Eurytus.  — 

2.  een  Centaur. 

Hippias,  ae,  m.  ['hmiaq]  — 1.  zoon  v.  Pisistratus.  — 

2.  sophist  uit  Elis.  — 3.  een  Thessalier.  — 4.  vriend 

v.  Perseus  v.  Macedonie. 
Hippo,  onis,  m.  ['Itcttcdv]  —  1.  stad  in  Numidie, 

ook  H.  regius  genoemd,  tegenw.  Bona.  —  2.  stad 

in  de  Afrikaansche  prov.  Zeugitana,  niet  ver  v. 

Utica.  —  Hv.:  fHipponensis,  e,  adi.,  van  H. 

colonia  d.  i.  Hippo.  —  3.  stad  in  Spanje,  tegenw. 

Yepes. 

hippocentaurus,  i,  m.  [ETnroxsvTaupos]  een  fabel- 
achtig  wezen,  half  mensch,  half  paard  (vgl.  Cen- 
taiaeus). 

HippScoon,  ontis,  m.  [el7nrox6cov]  —  1.  deelnemer 
aan  de  Calydonische  jaeht.  —  2.  zoon  v.  Eyrtacus. 

Hippocrates,  is,  m.  ['iTnroxp&TT^]  —  1.  beroemd 
Or.  geneesheer  v.  het  eiland  Cos,  omstreeks  436 
v.  C.  —  2.  een  Syracusaan. 

Hippocrene,  es,  /.  [fonrou  xp^vvj]  z.  Pegasus. 

HippSdame,  es,  of  -mia,  ae,  /.  [el7nroSa[i,rj,  -Sa^eta] 

—  1.  dochter  v.  Oenomaus,  koning  v.  Pisa  in 
Elis,  gemalin  v.  Pelops  Enn.  bij  Cic.  Tusc.  3 
§  26,  Verg.;  vd.  spreekw.  Hippodamiae  regnum 
een  groot  geluk  Prop.  —  2.  vrouw  v.  Pirithous  Ov. 

—  3.  (-mia)  z.  Briseis. 

hippodromus,  I,  m.  [[7m:68po[j!.o<;]  renbaan  voor  paar- 
den en  wagens  Pl.  Bacch.  431,  Plin.  Ep.  5,  6, 19. 

Hippolyte,  es,  en  -a,  ae,  /.  ['IthtoXoty]]  —  1. 
koningin  der  Amazonen,  vrouw  v.  Theseus,  moeder 
v.  Hippolytus.  —  2.  vrouw  v.  koning  Acastus. 

Hippolytus,  I,  m.  [{J7T7t6Xv3toi;]  zoon  v.  Theseus, 
wees  de  liefde  v.  zijn  stiefmoeder  Phaeira  af 
en  werd  daarom  door  haar  bij  zijn  vader  belasterd, 
op  wiens  verwenschingen  hij  door  zijn  schuw 
geworden  paarden  werd  gedood,  maar  door  Aes- 
culapius weder  in  het  leven  geroepen  en  onder  den 
naam  v.  Virbius,  dien  ook  zijn  zoon  kreeg,  als  heros 
in  Aricia  vereerd. 

hippomanes,  is,  n.  [lnno[nx.veq]  —  1.  *slijm  uit 
de  schaamdeelen  der  merrie  Verg.  G.  3,  282.  — 
2.  vleezige  uitwas  op  het  voorhoofd  v.  pasgeboren 
veulens  Verg.  A.  4,  515.  Beide  werden  gebruikt 
bij  H  bereiden  v.  tooverdranken. 

Hippomenes,  ae,  m.  ['InKoyhnic;]  —  1.  echtgenoot 
v.  Atalante.  —  2.  vader  v.  lAmone.  —  Hv.: 
Hippomeneis,  idis,  /.  de  dochter  van  Hippomenes 
=  Limone  Ov. 

Hippdnax,  aetis,  m.  ['iTnrcova^]  iambendichter, 
geboren  te  Ephesus,  leefde  te  Clazomenae  om- 
streeks 540  v.  C.,  vd.  ook  Clazomenius  genoemd.  — 
Hv.:  Hippdnacteus,  adi.,  van  Hipponax  prae- 
coiiium  bijtend  Cic.  Ep.  7,  24,  1;  subst.  pl.  m. 
Hipponactei  de  door  H.  uitgevonden  hinkende 
iamben  (miser  Gatulle  desinas  ineptire  ~  — 
^/^^^^/^^-_^  Cic.  Or.  §  189. 

Hipponensis  z.  Hippo. 

hippoperae,  -arum  /.  ransel  of  reiszak,  v.  e.  ruiter. 
Sen.  87,  9. 


Hippotades,  ae,  m.  ['ItcttotocSt)*;]  de  kleinzoon  van 

Hippotes  =  Aeolus  Ov. 
hippotoxota,  ae,  m.  [Itcttoto^ty)!;]  ioogschutter 

te  paard. 

hippurus,  i,  m.  [frmoupoq]  een  visch,  misschien  de 

goudkarper  Ov. 
Mr,  indecl.  n.  [vgl.  Gr.  yelp]  hand  Lucil.  bij  Cio. 

Fin.  2  §  23  (onzekere  lezing). 
Mrae,  arum,  /.  [msch.  verw.  m.  haru-(spex)  in- 

dien  dit  nl.  niet  Etrusc.  is]  ingewanden  Pl. 

Curc.  238. 

hircinus,  adi.  [hircus]  —  1.  van  een  bok,  bokken- 
barba  Pl.  ;  folles  blaasbalgen  v.  bokkeleer  Hor.  — 
2.  stinkend  als  een  bok  alae  Pl.  —  hircSsus,  adi. 
[hircus]  stinkend  als  een  bok  senex  Pl. 

hircus,  I,  m.  [W.  gher-  recht  overeind  staan,  harig 
zijn  (z.  horreo);  Sabijnsch  hirpus  (wolf:  „de 
ruige"),  waarnaar  de  Hirpini  heeten:  „mannen 
van  den  Wolffsgod?)"  wijst  voor  beide  op  her- 
quo-s,  dit  nog  in  Paul.  90  L.  hirqui-talli  pueri  pri- 
mum  ad  virilitatem  accedentes,  a  libidine  scilicet 
hircorum  dicti  (z.  ook  Gr.  Tpay-i£<o);  vgl.  Gr. 
Tafac,  meisje  :  -tallus.  Z.  hirtus,  hirsiitus]  bok, 
geitebok  (inz.  met  betrekking  tot  zijn  slechte 
eigenschappen)  *olere  hircum  z.  oleo  1;  vd. 
scherts.  cubat  hircus  (stinkende  bok)  sub  alis 
Hob.;  *carmine  qui  tragico  vilem  certavit  ob 
hircum  (onjuiste  verklaring  v.  TpaycpSta)  Ir».  A. 
P.  220;  ook  als  scheldwoord,  wellusteling,  gemeene 
kerel  Pl.  ;  vetulus  ( van  Tiberius)  Suet.  ;  spreekw. 
hircos  mulgere  v.  iets  onmogelijks  Verg. 

(1)  hirnea,  ae,  /.  schenkkan  Pl. 

(2)  hirnea  =  hernea  breuk  Mart.  3,  24,  9. 
Hirpini,  orum,  m.  [z.  s.v.  hircus]  Samnitische 

volksstam  in  Beneden-Italie;  meton.  het  land 
der  Hirpijnen.  —  Hv.:  Hirpinus,  adi.,  van  de  H., 
Hirpijnsch  ager,  fundus. 

hirsiitus  [z.  hircus]  adi.  met  *^comp.  [bijvorm 
v.  hirtus  z.  d.]  —  1.  borstelig,  stekelig,  ruw,  ruig 
*supercilium,  *f  comae,  *crines,  *castaneae; 
*imagines  beelden  der  oude  Romeinen,  toen  men 
nog  haar  en  baard  groeien  Met;  aliae  (animantium) 
villis  vestitae,  aliae  spinis  hirsutae;  fcapillo 
raro,  hirsutus  cetera;  *Hiems  canos  hirsuta 
capillos.  —  2.  oneig.:  ruw,  onbeschaafd  nihil  est 
hirsutius  illis  (annalibus)  Ov.  Trist.  2,  259. 

Hirtius,  naam  v.  een  Rom.  gens;  A.  Hirtius  vriend 
v.  Caesar,  de  schrijver  v.  H  8ste  boek  v.  H  Bellum 
Gallicum,  consul  43  v.  C,  viel  in  datjaar  met  zijn 
ambtgenoot  Pansa  in  den  slag  bij  Mutina  tegen 
Antonius.  —  Hv.:  A.  Hirtianus,  adi.,  van  Hirtius 
ius. — B.  Hirtinus,  adi.,  van  Hirtius  proelium  bij 
Mutina. 

hirtus  [z.  hircus],  adi.,  borstelig,  harig,  ruig,  ruw 

tunica;  toga  Tac;   fora  gebaard;  *capellae; 

*capilli,    *crines,    *saetae,    *frons,    f  comae; 

*  oneig.:  verwilderd,  ruw,  onbeschaafd  ingenium 

non  incultum  et  turpiter  h. 
hirudo,  inis,  /.  [voor  suff.  vgl.  testiido  :  testu; 

verw.  m.  h&ru-spex?  doch  z.  d.]  bloedzuiger; 

fig.  aerarii;  *plena  cruoris. 
hirundininus,  adi.  [hirundo]  van  de  zwaluwen, 

zwaluwen-  nidus  Pl. 
hirundo,  inis,  /.  zwaluw  prima  als  bode  der  lente 

Hor.;  oneig.  als  liefkoozingswoord  Pl. 
hisco,  —  —  III.  [naast  hiare,  W.  ghe(i)-  open- 

staan,  korte  phase  gha-  en  ghi-,  vgl.  Gr.  xdco?, 

Xcfccrxco,  xaivcxi,  D.  gahnen]  —  1.  intr.:  a)  zich 

openen,  splijten,  gapen  aedes  hiscunt.  Pl.  ;  *terra. 

b)  den  mond  openen,  een  kik  geven,  kikken  non 
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audent  h. ;  non  attollere  oculos,  non  h-ere  audebat 
Curt.;  *raris  vocibus  stamelen.  —  2.  *trans.: 
quidquam  een  kik  geven;  reges  et  facta  trachten 
te  bezingen. 

Hispalis,  is,  /.  stad  in  zuidwestelijk  Spanje,  tegenw. 
Seville/,.  — Hv.:  Hispalienses,  ium,  m.  de  inw.  v.  H. 

Hispani,  orum,  m.  de  Hispaniers,  Spanjaarden.  — • 
Hv.:  A.  Hispania,  ae,  /.  Hispanie,  d.  i.  Spanje 
en  Portugal,  verdeeld  in  H.  citerior  of  Tarra- 
conensis,  en  H.  ulterior  of  Lusitania  en  Baetica; 
vd.  ook  plur.  Hispaniae  de  leide  Spanjes.  — 
B.  Hispanicus,  adi.,  Spaansch  f return  bij  Gades 
Suet.  —  C.  Hispaniensis,  e,  adi.,  zich  in  Spanje 
bevindend,  in  Spanje  voorvallend  legatus;  casus 
de  afloop  v.  den  oorlog  tegen  de  zonen  en  legaten  v. 
Pompeius;  iter  naar  Spanje;  f  exercitus  een  Rom. 
leger  in  Spanje.  —  D.  Hispanus,  adi.,  Spaansch 
populi,  gladius  Liv. 

hispidus,  [verw.  m.  hircus  en  hoogerop  met  horreo?] 
adi.,  ruig,  ruw,  borstelig  *sus,  *facies,  *frons, 
*agri. 

Hister,  tri,  de  Donau  (gew.  de  benedenloop  tot 
aan  de  monding;  vgl.  Danuvius). 

historia,  ae,  /.  [!crropia]  — 1.  (zelden)  het  onder- 
soek  en  de  daardoor  verkregen  kennis  si  quid 
est  in  ea  epistula  historia  dignum  wetenswaardig. 
—  2.  het  verhaal  v.  hetgeen  gesien  of  gehoord 
is,  reisbeschrijving,  een  geschiedenis  satis  histori- 
arum  est  Pl. ;  nisi  si  h-am  scripturi  sumus  Id.; 
*amarae,  *maxima;  vd.  *onderwerp  der  gesprek- 
ken  uti  fieres  nobilis  h.  (vermaard  per  soon).  — 
3.  de  geschiedenis,  d.  i.  zoowel  H  historisch  onder- 
zoek  en  de  beschrijving  der  gebeurtenissen  als 
H  geschiedboek  apud  Herodotum,patrem  historiae ; 
bistoriam  scribere;  h.  magistra  vitae;  illorum 
temporum  historiam  relinquere;  prima  est 
historiae  lex  ne  cet;  Graeca  geschiedenis  der  Or. 
of  in  H  Or.  geschreven;  ffabularis  mythologie; 
historiae  fides;  plur.  h.  cognitioque  rerum; 
talibus  exemplis  h-ae  refertae  sunt;  scribere 
historias  Nep.  Quint. 

fhistoriee,  adv.  [histoncus]  op  geschiedkundige 
wijze  descriptiones  prosequi  Plin.  Ep.  2,  5,  5. 

historicus,  adi.  [iGxopixoq]  geschiedkundig  genus 
(schrijfwijze);  nec  h.  sed  prope  cotidiano  sermone 
explicatae  (narrationes) ;  *fides;  subst.  m.  ge- 
schiedkundige, geschiedvorscher,  geschiedschrijver. 

Histri,  orum,  m.  ['Tarpoi]  de  Istriers.  —  Hv.: 
A.  Histria,  ae,  /.  ["Iaxpia]  Istrie  op  de  grenzen 
v.  Illyrie.  —  B.  Histriani,  orum,  m.  de  Istriers 
Iust.  —  C.  Histrieus,  adi.,  Istrisch  bellum. 

(1)  histrieus,  adi.  [v.  hister  =  histrio]  van  de 
tooneelspelers  imperator,  imperium  de  directeur, 
de  directie  v.  een  tooneelgezelschap  Pl.  Poen.  4. 

(2)  Histrieus,  adi.  [Histri]  Istrisch,  bellum. 

(3)  Histrieus,  adi.  [Hister]  van  den  Donau  ripa 
Lact.  17. 

histrio,  onis,  m.  [oorspr.  hister  de  pantomimus  z.  Liv. 
7,  2,  6,  Etruseisch  woord]  tooneelspeler  non 
histrioni,  ut  placeat,  peragenda  est  fabula; 
f  Atellanarum,  f omnium  linguarum.  — Hv.:  A. 
histridnalis,  e,  adi.,  van  de  tooneelspelers,  tooneel- 
spelers modi  tooneelmuziek  Tac.  ;  studium,  favor 
voor  de  tooneelspelers  Id.  —  B.  nistrionia,  ae, /. 
tooneelspeelkunst  h.  facere  als  tooneelspeler  op- 
treden  Pl. 

hiulee,  adv.  [hiulcus]  gapend,  d.  i.  met  hiaten 
loqui  Die.  de  Or.  3  §  45.  —  hiulco,  I.  [hiulcus] 
(trans.)  splijten  gravis  aestus  exustos  agros 
Cat,  —  WuleuSj  adi.  [:  hisco,  vgl.  pet-ul-cus.  ; 


—homo. 


peto]  —  1.  *gespleten,  open  arva  hiulca  siti; 
*nares  hiulcis  haustibus  patulae  Sen.  Phaedr. 
1043.  —  2.  oneig.:  a)  v.  de  rede,  met  hiaten 
concursus  verborum.  voces  (vgl.  hiulee).  b)  in- 
halig  gens  Pl. 
hoc  z.  hue.  £ 

hodie,  adv.  [uit  ho-die,  waarin,  bij  de  samensmelting 
tot  een  woord,  verkorting  van  5  plaats  had]  — 
1.  heden  h.  mane;  h.  sunt  Nonae  Sextiles;  *van 
nacht  Ov.  Fast.  2,  76.-2.  oneig.:  a)  nog  heden  = 
dadeiijh  si  h.  postulem;  *non  dices  h.  cet.? 
b)  heden  ten  dage,  tegenwoordig,  in  onze  dagen 
si  cet.  h.  hanc  gloriam  atque  hoc  orbis  terrae 
imperium  teneremus.  H.  quo  que,  ook  alleen 
h.  nog  heden,  nog  tegenwoordig  tria  praedia  ei 
traduntur,  quae  h.  possidet;  hodieque:  a)  en 
ook  nu  nog  postea  vulgo  hoc  facere  coeperunt 
hodieque  faciunt  cet.  Cio.  p)  f  =  h.  quoque, 
sunt  clari  hodieque  et  cet.  Quint,  c)  (Com.) 
bij  bedreigingen,  verwenschingen,  of  plechtige 
verzekeringen  —  ooit,  immer  neque  h.  meream 
deorum  divitias  mihi.  —  Hv.:  hodiernus  \invloed 
v.  hesternus]  adi.,  van  heden  dies;  h.  die;  ad  h. 
diem;  edictum,  *sic  venias,  hodierne  (=  hodie) 
Tib.  1,  7,  53;  subst.  fin  hodiernum  tot  op  den 
huidigen  dag  Apul.,  Min.  21,  7,  Aug.  9,  7. 

hoedillus  cet.  z.  haedillus  cet. 

holitor,  holus  z.  olitor,  olus. 

Homerus,  i,  m.  ["O^po?]  de  oudste  en  beroemdste 
Gr.  dichter,  de  vader  v.  het  heldendicht.  —  Hv.: 
A.  Homerieus,  adi.  en  f-ius,  adi.  Homerisch 
Agamemno  bij  Homerus;  fsenex  Nestor.  —  B. 
Homeronides,  ae,  m.  navolger  van  Homerus  Pl. 
(v.  I.  Homerida). 

homicida,  ae,  comm.  [homo  en  caedo]  moordenaar, 
moordenares  (nooit  met  den  gen.  tot  aanwijzing 
v.  den  gedoode;  vgl.  interf ector) ;  *in  goeden  zin 
v.  Hector,  zooals  av&potpovo?  bij  Homerus:  die 
veel  vijanden  verslagen  heeft.  —  fhomicldium,  ii, 
n.  [homo  en  caedo]  doodslag,  moord. 

homo,  mis  (oudL.  homonis)  m.  [ouder  hemo, 
Paul.  89  L.:  hgmonem  hominem  dicebant,  vgl. 
ook  nemo  uit  nS  +  hemo,  verw.  m.  humus  (z.  d.); 
de  mensch  als  „kind  v.  d.  aarde".  Osc.  humuns 
,, homines"]  mensch  h.  magnus  (groot  man);  h. 
maximi  corporis;  h.  adulescens  een  jong  mensch, 
h.  senex  een  oud  mensch,  h.  servus  Com.  ;  h. 
nemo  geen  mensch;  h.  Romanus,  h-is  Romani 
monstrum,  odium  hominis  z.  monstrum,  odium 
b. ;  m.  verontwaardiging  of  verachting:  quid  ho- 
minis es?  wat  ben  jij  voor  een  mensch?  Ter.  ; 
mi  h. !  mijn  vriend,  ook  wanneer  men  v.  iem. 
spreekt  meus  h.  of  alleen  meus  =  de  persoon, 
van  wien  ik  spreek,  gew.  spottend,  mijn  kereltje, 
ventje  Phaedr.;  in  tgst.  m.  de  vrouw  mi  h.  et 
mea  mulier  Pl.;  tgor  vir,  cervices  praestantis- 
simus  vir  profligatissimo  homini  daret?;  tu  h. 
(mensch!)  adigis  me  ad  insaniam  Ter.  ;  plur.  alg.: 

menschen,   lieden;  OOk:  medemenschen  genus 

hominum;  inter  h-es  esse  leven;  inter  homines 
agere  desinere  sterven  Tac;  numquam  inter  h. 
fuisse  nooit  in  de  wereld  verkeerd  hebben  Cic. 
Rose.  A.  §  76;  perpaucorum  hominum  est  (hij 
gaat  met  weinig  menschen  om).  Immo  nullorum 
arbitror,  si  tecum  vivit  Ter.;  f ilium  relegare  ab 
hominibus  uit  het  gezelschap  der  menschen. 
Bijz.:  a)  de  mensch  in  zijn  edele  hoedanigheden, 
nihil  hominis  esse  z.  nihil  1,  c. ;  si  h.  esses  of  esset 
Ter.,  Cic;  h.  sum  (ik  ben  een  mensch,  voel  voor 
mijn  medemenschen),  nihil  humani  a  me  alienum 
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puto  Ter.  ;  iam  fiet  h.  Hor.  ;  si  vis  h.  esse  ( een 
man  van  uw.woord  wilt  zijn),  recipe  te  ad  nos; 
h-es  visi  sumus  men  zag  dat  wij  flinke  Ueden  waren; 
hominem  ex  homine  tollere  of  exuere  zijn  mensche- 
lijkheid  uitschudden;  virum  te  putabo,  hominem 
non  putabo  zoo  moet  ik  uw  geduld,  geenszins  uw 

smaak  prijzen.  b)  de  mensch  als  zivah  en  feilbaar 

schepsei,  fsummi  enim  sunt  (sc.  Demosthenes 
et  Homerus),  homines  tamen;  fateor  me  saepe 
peccasse,  h.  sum.  c)  siaaf,  dienstman  homines  tui 
uw  onderlioorigen;  arcesse  homines  Pl.;  flin- 
guae  suae  zijn  landslui.  d)  in  pl.  v.  een  pron. 
demonstr.  met  betrekking  tot  een  reeds  genoemden 
pers.:  hij,  hem  enz.  collocari  iussit  hominem  in 
aureo  lecto ;  vide,  quid  homini  tribuam ;  soms  m. 
minachting,  circumsistunt  hominem  Caes.  B.  G. 
5,  7,  9;  ook  (Ter.)  h.  =  aliquis;  hie  homo  z.  1. 
hie  1.  e)  plur.:  voetvoik  h.  equitesque;  huis- 
vaders  met  hun  familie,  kolonisten  Liv. ;  inwoners 
tgor  de  stad  nec  urbi  nec  h.  Id.  25,  28,  9. 

homoeomeria,  ae,  /.  [o^oiojiipsia]  gelijkheid  der 
deelen  Lucr.  1,  830. 

Homole,  es,  /.  ['0(x6Xt]]  berg  in  Thessalie. 

homullus,  l,  m.  [dem.  v.  homo,  uit  °homon-lo-,  vgl. 
homun-culus]  menschje,  nieteling,  zwak  menschen- 
kind  Lucr.;  Cio.  Pis.  §  59.  —  homuncio,  onis, 
m.  en  homunculus,  I,  m.  [dem.  v.  homo]  menschje, 
zwak  menschenkind,  nieteling,  zwak  schepsei 
(in  tgst.  met  de  goden)  ego  hoc  homuncio  non 
facerem  (nl.  als  de  goden  H  ook  doen)?  Ter.; 
humilis  homunculus  a  pulvere  et  radio ;  f  homun- 
cio lepidissimus  een  zeer  aardig  kereltje  (naam, 
dien  Augustus  aan  Horatius  gaf). 

honestas,  atis,  /.  [h5nestus,  haplologie  uit  honesto- 
ta-ti-s] — 1.  eer,  aanzien  h.  et  decus;laus  et  h. ; 
goede  naam,  waarin  men  Mj  anderen  staat,  omnem 
h-em  amittere ;  quas  f amUias  h-is  amplitudinis- 
que  gratia  nomino  (vgl.  honor);  plur.:  a)  onder- 
scheidingen  si  quid  necesse  est,  id  est  reliquis 
et  h-ibus  in  civili  ratione  (inde  politiek)  et  com- 
modis  anteponendum  Cic.  Part.  Or.  §  83.  b) 

meton.:    aanzienlijke   personen    civitatis  ClC. 

Sest.  §  109.  —  2.  eerbaarheid,  betamelijkheid, 
fatsoen  vitae;  ab  omni  h-e  remota;  ook  v.  levenl., 
schoonheid  in  rebus  ipsis;  testudinis.  —  3.  deugd, 
zedelijke  waarde,  edele  gezindheid,  zedelijkheid 
ubi  est  dignitas  nisi  ubi  h.  ?  h.  sola  est  expetenda. 

honeste,  adv.  met  comp.  en  sup.  [hSnestus]  —  1. 
op  eervolle  wijze,  op  fatsoenlijke-,  betamelijke-, 
voegzame-,  nette  wijze  in  pugna  cadere,  fmori, 
fhonestius  cadere,  h.  cenare,  se  gerere;  h.  habere 
(besteden )  divitias  (tgst.  abuti  per  turpitudinem), 
parum  h.  habere  pudicitiam  te  weinig  in  eere 
houden  Sall.  ;  h.  geniti,  f h.  natus  v.  fatsoenlijke 
afkomst.  —  2.  deugdzaam  vivere. 

honesto,  I.  [honestus]  eer  en,  eer  en  aanzien  ver- 
leenen,  vereeren,  met  onderscheiding  behandelen, 
doen  uitkomen,  sieren  ne  me  secus  honore  honestes 
quam  cet.  Pl.;  homines  honore  honestati;  alqm 
laude;  domum,  currum;  pudor  formam,  arma 
corpus  Curt. 

honestus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [vgl.  honor  z.  d.] 
—  1.  geeerd,  aanzienlijk,  gezien,  geacht  qui  me 
honore  honestiorem  semper  fecit  faciet- 
que  Pl.;  homo  h.  et  nobilis;  familia;  h-o  loco 
(genere)  natus  v.  aanzienlijke  afkomst;  *censor 
nauwgezet;  vir  honestus  of  honestissimus  ( als 
eeretitel  der  equites);  clari  magis  quam  honesti; 
*fascibus  et  sellis  pralend  met  enz.;  *  subst.  sing.: 
de  aanzienlijke;  plur.  honesti  ex  iuventute  jonge* 


Ueden  v.  goede  familie.  —  2.  hetgeen  eer  en  aanzien 

Verdient  of  orengt:  eervol,  fatsoenlijk,  betamelyk 

ordo,  convivium,  dies,  oratio,  suffragatio,  exitus; 
h-arum  rerum  egens  niet  in  staat  overeenkomstig  zijn 
stand  te  leven;  divitiae  met  eere  verworven,  amicitia, 
spes  Sall.;  *nomen;  *palla  statig,  prachtig: 
*studiis  et  rebus  h-is  animum  intendere.  Subst.  n. 
supra  bonum  honestumque;  honesta  petere, 
facere;  honestumne  factu  sit  an  turpe;  ook  (in 
wijsgeerige  taal)  honestum  het  zedelijk  goede  h. 
a  virtute  divelli  non  potest;  (plur.)  duobus 
propositis  h-is;  utiliumcumhonestisdissensio. — 
3.  welvoegelijk  v.  voorkomen;  vd.:  edei,  schoon, 
voeigevormd  facies,  eunuchus  Ter.  ;  *pectus,  *os, 
*caput;  dignitate  erat  h. ;  subst.  si  quid  honesti 
Hor.;  schoonklinkend  honestae  causae  abeundi 
Lucr.  ;  nomen  h-m  et  probabile ;  h-a  oratio  est 
dat  laat  zich  hooren  Ter.,  Cic. 
honor  (honos),  oris,  m.  [naast  honos-  ook  hbnes- 
z.  hones-tus.  Vgl.  dec5s-  (decor)  naast  dgcos- 
(decus)]  eer,  eerbewijs  aetatis  aan  den  ouderdom 
toekomend;  fh.  exsilii  eervolle  verbanning;  deco- 
rari  h-ibus  amplissimis ;  esse  in  honore  apud  alqm ; 
habere,  tribuere,  *praestare  alci  honorem  iem. 
eer  bewijzen;  alci  reddere  suum  honorem  Liv.; 
afficere,  augere  alqm  honore ;  alqm  praecipuo  h., 
magno  in  honore  habere ;  pecus  magno  in  h.  was 
hun  veel  waard  Caes.  B.  C.  3,  47,  6;  in  honorem 
adducere  alqd  in  eere  brengen;  summo  honori 
alci  est  het  strekt  iem.  tot  eer;  esse  alci  honori 
tot  iem's  eer  bijdragen;  ut  eorum  augeant  opes 
eisque  h-i  sint  et  dignitati;  quod  apud  Numidas 
honori  ducitur  tot  eer  wordt  gerekend;  quern 
(quam)  honoris  causa,  gratia  nomino  eers- 
Jialve  ( een  formule  waarvan  men  zich  bij  vermelding 
v.  aanzienlijke,  nog  in  leven  zijnde  pers.  bediende); 
honoris  Divitiaci  causa,  *fin  honorem  ales  ter 
eere  v.  iem.;  ad  honorem  ales  Liv.;  ad  h.  atque 
amplitudinem  tuam  Cic;  honorem  praefari  of 
dicere  z.  praef or  1 ;  evenzoo  h.  habitus  sit  auribus 
H  zij  met  verlof  gezegd  Curt.;  Hannibale  omni 
rerum  et  verborum  h-e  exsequias  celebrante 
Liv. ;  sepulturae  h.  non  carere ;  *mortis  h.  carere ; 
*supremus  (begrafenis) ;  f omnem  h-em  funeri 
servare.  Bijz.:  a)  eerambt  extraordinarius, 
tribunicius,  amplissimi;  amplissimus  (v.  het  con- 
sulaat);  h-em  inire;  virtu ti  h.  datur;  honoribus 
operam  dare;  honores  petere  (alg.  en  in  H  bijz. 
van  het  streven  naar  de  quaestuur,  inzoover  als  deze 
den  weg  tot  de  andere  eerambten  baande),  fcapere; 
curili  n-e  uti;  ad  honores  ascendere,  pervenire ; 
h-e  acto ;  honoris  gradus ;  cursus  honorum ;  ook: 
eeretitel  h.  militari  appellare  tribunos  militum, 
honorem  dare,  honore  contentum  esse,  b)  *ver- 
eering,  achting  nec  h.  erat  monti;  templum 
honore  colere ;  Amatae  h.  tangit  animum  Verg.  ; 
*lofspraak  meros  h-es  audire ;  belooning,  honorari- 
um medici;  medico  honorem  habere;  erfenis  of 
legaat  ad  alqm  summus  h.  pervenit;  *eerbewijs 
aan  de  goden,  offer,  offerande,  offerdier  *turis  h. 
wierookoffer;  *Lenaeus,  *laticum  wijn-,plengoffer; 
*meritos  h-es  mactare  aris ;  *adolere  honorem ; 
*aris  imponere  honorem;  *dank-  of  offerfeest 
*templis  indicere  honorem ;  *ex  illo  celebratus  h. ; 
Hoflied  suum  h-em  dicere  Baccho.  c)  bekooriijk- 

Jieid,     sieraad,     schoonheid,     pracht  cinctus 

honore  (krans)  caput;  oculis  laetos  afflarat  h-es; 
silvarum  loof;  honores  ruris  veldvruchten;  quos- 
cumque  feret  cultus  tibi  fundus  h.  (goede  gaven); 
*notug  h.  (memchelijke  trekken)  relapsus  in 
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vultus.  d)  verpersoonlijkt:  Honor,  de  goddereer. 

honorabilis,  e,  adi.  [h5norare]  eervol  haec  ipsa  sunt 
h-ia  Cic.  Cat.  m.  §  63. 

honorarius,  adi.  [h5nor]  eershalve  geschiedend, 
eershalve  gegeven,  -gekozen,  tot  eerbewijs  dienend, 
eere-  viimm,  frumentum  (in  de  prov.  voor  den 
stadhouder) ;  arbiter;  f tumulus  eershalve  opge- 
richt,  cenotaphium;  fludi  ter  eere  van  het  volk 
gegeven;  docere  debitum  est,  delectare  h.  gesehiedt 
eershalve,  ter  eere  der  hoorders;  fsubst.  n.  eerge- 
schenk,  douceur  h.  decurionatus  het  geschenk  dat 
een  nieuwbenoemde  de  curio  aan  den  keizerlijken 
fiscus  moest  geven. 

hondrate,  adv.  [honoratus]  met  comp.  op  eervolle 
wijze  Iust. 

honoratus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [honorare]  — 
1.  geeerd,  gevierd,  in  eer  en  aanzien  staande  apud 
alqm;  nusquam  est  senectus  honoratior;  urbs, 
civitas;  *  Achilles;  een  eerambt  bekleedende  of 
bekleed  hebbende  *praetor;  honoratissimus  die  de 
hoogste  eeramoten  bekleed  heeft  Liv.  ;vir  honoratis- 
simae  imaginis  Id.  ;  overdr.  comae  v.  een  overheids- 
persoon  Ov.  —  2.  eervol,  aanzienlijk  militia; 
decretum  honoratissimum ;  f  magna  et  h-a  mini- 
steria  (ambten);  *rus  als  eer  geschenk  gegeven. 

hondrifice,  adv.  met  comp.  (-centius)  en  sup.  (-cen- 
tissime)  [honorificus]  op  eervolle  wijze,  met  onder- 
scheiding  h.  alqm  appellare. 

honorificus,  adi.  met  comp.  (-centior)  en  sup. 
(-centissimus)  [honor  en  facio]  eervol,  vleiend  quod 
multo  apud  Graecos  honorificentius  est  quam 
apud  Romanos;  senatus  consultum,  verba. 

hondro,  I.  [honor]  —  1.  eeren,  eer  bewijzen  alqm, 
virtutem ;  plebei  scitum,  quo  oneratus  sum  magis 
quam  honoratus.  —  2.  met  iets  vereeren:  a)  beloo- 
nen,  begiftigen  alqm  "sella,  curuli.  b)  verheerlijken 
diem  Liv.  5,  23,  4;  honoratus  dies  gedenkdag  m. 
offers  (honores)  gevierd  Verg.  A.  5,  50.  — 
*fhon6rus,  adi.  [honor]  (zelden)  eervol,  eer  aan- 
brengend  foratio,  *fama. 

honos  z.  honor. 

hoplomachus,  I,  m.  [6tz'Xoii<x.x0q]  zwaargewapende 
strijder  Suet. 

(1)  hora,  ae,  /.  [6pa]  (gen.  sing,  horal  Lucr.)  — 

1.  uur;  de  Rom.  verdeelden  den  tijd  van  zonsopgang 
tot  zonsondergang  in  12  uren,  zoodat  op  21  Maart 
en  21  September  de  hora  prima 's  morgens  met  den 
tijd  van  6  tot  7  uur  gelijkviel,  's  winters  later, 
's  zomers  vroeger  (vgl.z,.).  Bijz.:  a)  una  h.,  in  hora, 
(Pl.)  in  una  h.  in  een  uur;  prima  hora  van  6 — 7 
's  morgens  Plin.  Ep.,  dus:  hora  quart  a  om  10 
uur 's  morgens;  h.  sexta,  om  twaalf  uur,  middag; 
hora,  septima,  octava,  nona,  decima;  quota  n. 
est?  hoe  laat  is  het?  prima  noctis;  hora  amplius 
moliebantur  langer  dan  een  uur;  legitimae  H 
bepaald  aantal  uren  dat  een  redenaar  mag  spreken; 
homo  omnium  horarum  voor  scherts  en  ernst  even 
goed  gestemd  Suet,  b)  in  horam,  in  horas  z.  in.  — 

2.  plur.:  het  uurwerh,  mittere  ad  horas  z.  mitto  1 ; 
machinatione  quadam  moveri  aliquid  videmus,ut 
sphaeram,  ut  h-am. — 3.  *alg.:  tijd  crastina;  mihi 
f  orsan,  tibi  quod  negarit,  porriget  h.  Hor.  ;  dubia, 
recte  vivendi;  variis  mundum  temperat  h.; 
flagrantis  atrox  h.  Caniculae;  *jaargetijde  verni 
temporis;  Septembres  September dagen. 

(2)  Hora,  ae,  /.  naam  der  vergode  Hersilia,  als 
godin  der  jeugd  Ov. 

Horae,  arum,  /.  [rQp<xi]  de  Eoren,  de  maagdelijke 
godinnen  der  jaargetijden,  dochters  van  Iuppiter 
en  Themis. 


hdraeus,  adi.  [dipodoi;]  op  .den  juisten  tijd  inge- 
zouten  scomber  Pl.  Capt.  851. 

Horatius,  — •  1.  Horatii  de  drielingen,  die  onder 
koning  Tullus  Hostilius  de  drie  Guriatii  van 
Alba  overwonnen;  hun  zuster  heette  Horatia; 
als  adi.  van  Horatius  Pila  Horatia  z.  pilum.  — 
2.  H.  Codes,  die  het  leger  v.  Porsena  moedig 
weerstand  bood.  —  3.  de  dichter  Quintus  H. 
Flaccus,  geboren  te  Venusia  65  v.  C,  gestorven 
8  v.  C. 

hordeaceus,  adi.  [hordeum]  gerste-  fpanis  Sen. 
18,  10. 

hordeius,  adi.  [hordeum]  gersten-  Pl.  Cas.  494. 

hordeum,  I,  n.  [uit  ig.  ghrzd- :  Ndl.  gerst,  verw.  m. 
W.  ghers-  v.  horreo]  gerst  cohortibus,  quae  signa 
amiserant,  h.  ( in  pl.  v.  tarwe )  dari  iussit ;  *plur. 

horia,  ae,  /.  visschersboot  Pl.  —  Hv.:  dem.  horiola, 
ae,  /.  een  visschersbootje  Pl. 

homo,  adv.  [hornus]  dit  jaar  Pl.  —  hornotinus, 
adi.  [hornus,  vgl.  annotmus]  van  dit  jaar  frumen- 
tum. —  *hornus,  adi.  [tgor  anno  in  het  (loopende 
of  afgeloopen)  jaar  stond  oudtijds  °ho-ioro  in  dit 
jaar  (verw.  met  Gr.  &>po<;,  Got.  jer,  Ndl.  jaar); 
daarnaast  a-stam  in  Gr.  &pa.  jaargetijde;  vgl. 
hodie.  Suffix  als  in  °hodier(i)nos,  ho(i)or(i)nos. 
Dezelfde  samenstelling  in  D.  heuer,  ouder  hiuru 
uit  hiu  jaru]  =  hornotinus;  vina,  agni. 

horologium,  ii,  n.  [<5>poX6yiov]  uurwerk  (zonne- 
wijzer  of  wateruurwerk). 

horrendus,  adi.  [gerundiv.  v.  horreo]  — 1.  huivering- 
wekkend,  ijzingwekkend,  verschrikkelijk,  vreeselijk, 
ontzettend  carmen  Liv.;  stridor  Curt.;  *mon- 
strum,  *nox;  *Sibylla  eerbiedigen  schroom  ver- 
wekkend;  *dicta;  *res  h-a  relatu;  n.  sing,  als  adv. 
*horrendum  stridens,  *horrendum  sonare.  — 
2.  bewonderenswaardig,  eerbiedwaardig  virgo, 
tectum  Verg. 

horreo,  -ui,  II.  [freq.  v.  h.  type  Tpofjtito  bij  W. 
ghers-  z.  er,  Gr.  yy\Q  '■>  h.  uit  °hors-eio]  —  1.  om- 
hoog-,  overeindstaan,  te  berge  rijzen  *hastae 
horrentes;  *capilli,  *comae,  fhorrenti  capillo.  — 
2.  overdr.,  van  het  voorwerp,  waarop  iets  omhoog- 
staat:  een  oneffen,  ruige  oppervlakte  vertoonen, 

er  rutv  uitsien,  dicht  Itemet  sijn  met  iets  phalanx 

horrens  hastis  Verg.,  Liv.;  *seges  aristis; 
*draco  squamis;  *mare  fluctibus  zich  rimpe- 
len;  *corpus  ut  impulsae  segetes  aquilonibus; 
*  Cerberus  colubris;  *  Caucasus  cautibus;  *ferreus 
ager  hastis;  *horrentes  Marte  Latini;  fig.  *  verba 
saevis  minis;  *absol.  leo  horrens  ruig;  terga 
horrentia  suum  (=  horrentia  saetis  borstelige); 
*horrens  umbra  dicht,  duister  (door  de  vele 
takken);  ook:  van  koude  verstijfd  zijn  possetne 
uno  tempore  florere,  deinde  vicissim  h-ere  terra; 
*ruw  zijn  tempestas  toto  in  anno.  —  3.  v.  levende 
wezens:  H  kippenvel  krijgen.  Vd.:  a)  *van  houde 

huiveren,  bibberen.     b)   van  vrees  of  sefcrifc, 

huiveren,  sidderen,  ijzen,  beven:  a)  intr.:  animo; 
quae  cum  a  te  tractantur  horrere  soleo  dan  vaart 
mij  een  rilling  door  de  leden;  m.  indirecte  vraag, 
quorsus  eruptura  sit  dominatio;  fhorret  animus 
tanti  flagitii  imagine  (bij  de  gedachte  aan  zulk 
een  schanddaad); horreo,  het  animus  ne.  (3)  trans.: 
voor  iets  huiveren  enz.  iudicium,  crimen,  tela, 
minas,  crudelitatem  ales,  fpericulum,  *mortem; 
*ursos;  m.  inf.  of  acc.  c.  inf.  h.  dicere,  *ipsum 
adire;  *animus  meminisse;  imminui  agrum; 
bewonderend  aanstaren  numen  divinum.  — 
Hv.:  inehoat.  horreseo,  rui,  III.  —  1.  een  oneffen 
of  ruige  oppervlakte  beginnen  te  vertoonen,  ruw 


horreum— hortus. 
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worden,  dicht  bezet  warden  met  iets  *brachia  villis ; 
*saetis  h-ere  coepi;  *seges  (acies)  ensibus  strictis; 
*segetes  flabris;  *mare  coepit  horrescere  zich  te 
rimpelen.  —  2.  van  vrees:  beginnen  te  huiveren, 
-sidderen,  -beven:  a)  intr.:  ferae  iniecto  terrore 
mortis  horrescunt.  b)  trans.:  voor  iets  beginnen 
te  huiveren,  -sidderen  *morsus;  non  horrui 
progredi. 

horreum,  i,  n.  voorraadskamer  alg.,  korenschuur. 
magazijn,  pahhuis  *proprium;  maiores  nostri 
Gapuam  cellam  atque  h.  Campani  agri  esse 
voluerunt;  horrea  ponere,  constituere  aanleggen; 
*bergplaats  voor  wijn  (boven  in  huis);  *voorraads- 
kamer  der  muizen,  *der  lijen  (bijenkorf),  *der 
mieren;  bergplaats  der  standbeelden  Pun.  Ep. 

horribilis,  e,  adi.  met  comp.  [horreo]  —  1.  huivering- 
wekkend,  verschrikkelijk,  ontzettend,  vreeselijk 
species,  casus,  formidines,  mortus  terrae,  bellum, 
tempestas,  fremitus  armorum;  horribile  est 
dicere;  *visus,  *fera,  *ira;  fcicatrix.  — -2.  (in 
de  taal  van 't  dag.  leven:)  vreeselijk,  buitengewoon 
celeritas. 

horride,  adv.  met  comp.  [horridus]  slechts  oneig.: 

a)  eenvoudig,  zonder  opschik  vivere;  dicere; 
iisdem  ornamentis  utetur  horridius.  b)  streng 
ex  suo  quisque  ingenio  mitius  aut  horridius  alqm 
alloqui  Tac.  Hist.  1,  82. 

horridulus,  adi.  [dem.  v.  horridus]  —  1.  stijf, 
hard  papillae  Pl.  —  2.  oneig.:  eenvoudig,  on- 
opgesmukt,  ruw,  ongepolijst  orationes;  tua  ilia. 

horridus,  adi.  met  comp.  [horreo]  —  1.  oneffen, 
ruig,  ruw,  borstelig,  stekelig  barba  paedore; 
*in  iaculis  et  pelle  Libystidis  ursae ;  *silva  dumis ; 
*caesaries;  *Silvanus;  *myrtus  hastilibus;  *sus. 
—  2.  Van  Uiterlijk:  ruw,   wild,   er  vreeselijk 

uitsiende  def  ormis  atque  h.  homo ;  h-um  militem 
esse  debere;  campus;  virgo  Ter. ;  *pastor,  *locus, 
*sedes  invisi  Taenari,  *humus,  *hiems,  faequora; 
*fluctus  verbolgen.  — ■  3.  *huiverend  van  Uoude 
of  doende  huiveren  si  premerem  ventosas  horridus 
Alpes;  bruma  horrida  gelu.  —  4.  oneig.:  a)  ruw 
van  aard,  levenswijze,  gedrag  of  taal,  zoowel:  wild, 
onbeschaafd,  ongepolijst,  als  in  goeden  zin:  een- 
voudig, onopgesmukt  Tubero  vita  et  oratione 
horridus;  gens  Verg.;  fGermania;  horridiora 
verba;  scripta,  oratio;  fvir  paulo  horridior 
et  durior;  prisco  illo  dicendi  et  h.  modo;  subst.  n. 
in  antiquis  tabulis  illo  ipso  h-o  obsoletoque 
tenemur  Cio.  de  Or.  3  §  98;  in  picturis  alios 
h-a  inculta,  opaca  .  .  .  delectant  Cio.  Or.  §  36. 

b)  huiveringwekkend,  ontzettend,  verschrikkelijk 
horridiores  aspectu  (v.  menschen;  v.  I.  horri- 
biliores);  *ira;  *facies,  *bellum,  *grando, 
*tempestas,  *virga  (v.  Mercurius)  ,*ma,cies,  *fata. 

*horrifer,  fera,  ferum,  adi.  [vgl.  horror  en  f ero]  — 
1.  doende  huiveren,  ijskoud  Boreas,  stridor 
Aquilonis.  — •  2.  verschrikkelijk  Erinys,  aegis, 
aestus.  — horrifice,  adv.  [horriflcus]  met  (heilige) 
huivering,  met  schrik  Ltjcr.  —  *horrifIco,  I. 
[horriflcus]  — •  1.  ruw-,  oneffen  maken,  rimpelen 
venti  mare.  — -2.  schrik  inboezemen,  absol.  Verg.  — 
*horrifieus,  adi.  [vgl.  horror  en  facio]  schrik- 
wekkend,  verschrikkelijk  letum,  bustum.  — 
*horris6nus,  adi.  [vgl.  horror  en  sonus]  verschrik- 
kelijk klinkend,  -ruischend,  -knarsend  fremitus, 
car  do,  f  return. 

horror,  oris,  m.  [z.  horreo]  —  1.  huivering  (ten- 
gevolge  van  koude,  koorts,  vrees,  enz.),  rilling 
iam  sine  h-e  est;  fhorrore  corporaaf  ficere; 
fartus  rigent  horrore;   *frigidus  h.  membra 


quatit;  *ciere  horrorem  membris;  meion.  *het 
ijzingwekkende  ferri  naturae,  serrae  stridentis 
acerbus  h.  het  door  de  ziel  snijdend  geknars  Ltjcr. 
—  2.  huivering,  schrik,  siddering,  ontzetting 
qui  h.  me  perfudit;  *me  luridus  occupat  h. ; 
fcorda  horrore  perstringere ;  vultus  afschrikkend, 
gelaat  Eutr.  ;  melon.  *Scipiades,  belli  fulmen, 
Carthaginis  h. ;  heilige  eerbied,  -schroom  animos 
horrore  imbuere;  perfusus  horrore  venerabun- 
dusque;  *een  het  hart  doortrittende  bewondering 
me  quaedam  divina  voluptas  percipit  atque 
horror  Lucr. 

horsum,  adv.  [ho-(u)orsum  :  verto]  hierheen  Com. 

hortamen,  inis,  n.  [hortari]  aansporing,  opwekking 
Decii  eventus  ingens  h.  ad  omnia  pro  re  publica 
audenda;  *longo  h-e  uti;  plur.  Tac. 

hortamentum,  i,  n.  [hortari]  aansporing,  op- 
wekking ea  cuncta  Romanis  magno  h-o  erant 
moedigde  de  Rom.  aan  Sall.  ;  plur.  animi  Liv. ; 
omnium  coniuges  parvosque  liberos  consistere  a 
tergo  iubet,  h.  victoriae  Tac;  virtutis  Iust. 

hortatio,  onis,  /.  [hortari]  opwekking,  aansporing 
clamor  permixtus  hortatione;  hortatione  agere 
cum  alqo ;  plur.  h-es  ad  philosophiam  ( een  geschrift 
v.  Augustus )  Tuet.  —  hortator,  oris,  m.  [hortari] 
opwekker,  aanzetter,  aanspoorder  vermaner  studii; 
h.  ad  me  restituendum  fuerunt;  \(plur.)  puero- 
rum  ad  divisionem  regni;  *scelerum,  *animorum, 
*pugnae;  fiucundus  hie  magis  quam  studiorum 
h.  secessus.  —  hortatus,  abl.  u,  m.  [hortari]  (abl. 
plur.  hortatibus  Ov.)  aansporing  ales  hortatu 
op  aansporing  v.  iem. 

Hortensius,  naam  v.  een  Rom.  gens;  Quintus  H. 
Hortalus,  beroemd  redenaar,  geboren  114  v.  C; 
adi.,  van  Hortensius  lex  (287  v.  C.)  —  Hv.: 
Hortensianus,  adi.,  van  Hortensius  Suet.;  ilia 
( n.  pl.)  H.  een  geschrift  van  Cicero,  dat  Hortensius 
heetie  Cic.  Att.  4,  6,  3. 

Hortinus,  adi.,  van  de  stad  Horta  (in  Etrurie, 
tegenw.  Orte),  Hortijnsch  classes  Vere. 

hortor,  dep.  I.  [freq.  v.  ouder  horior  bij  En>  .:  W. 
gher-  willen,  wenschen,  Osc.  herest  volet", 
Herentateis  ,, Veneris",  Gr.  /oapto,  X^P^] 
praes.  hortarier  Pl.)  aansporen,  opwekken, 
aanzetten,  vermanen  alqm,  animum,  ingenium 
Plin.  Ep.;  alqm  ad  alqd,  ad  perficiendum ;  de 
Aufidiano  nomine  nihil  te  hortor;  quod  quidem 
ilium  soleo  h-ari;  pacem  (tot  vrede),  pacem  amici- 
tiamque;  in  alqd  Verg.,  Liv.;  gew.  m.  ut,  ne; 
( zelden )  alleen  m.  coniunct.  caveant  ab  eruptioni- 
bus,  of  m.  inf.  haec  relinquere  Cic. ;  *te  responsare 
Fortunae;  m.  acc.  c.  inf.  pass.  Verg.  A.  2,  33. 

Bi]Z.:   a)   krijgSt.:   aanvuren,  moed  inspreken 

suos;  pauca  pro  tempore  hortatus  milites.  b)  van 
zaken:  aandrijven,  aanzetten,  aanmanen  multae 
res  Gallos  ad  hoc  consilium;  animi  aegritudo 
ut  cet. ;  res  tempus  pericula  egestas,  belli  spolia 
magis  quam  oratio  mea  vos ;  res  hortari  videtur 
supra  repetere. 

hortulus,  i,  m.  [dem.  v.  hortus]  *tuintje;  plur. 
klein  landgoed,  -park,  -buiten;  overdr.  cuius 
fontibus  Epicurus  h.  suos  irrigavit;  collis 
hortulorum  tegenw.  Monte  Pincio  (met  de  be- 
roemde  horti  Luculliani)  Suet. 

hortus,  I,  m.  [Osc.  hdrtiim  ,,hortum",  Gr.  xopTO? 
vgl.  Hom.  A  774,  Got.  gards  (omheind)  huis,  Engl. 
garden.  Vgl.  cbhors]  tuin  Epicuri;  bijz.  plur.: 
lusthof,  park,  buiten  horti  Caesaris  park  v. 
Caesar  aan  den  rechteroever  v/d  Tiber  Hor., 
Suet.;   bijz.   moestuin  *teneros   caules  alieni 
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horti  frangere;  ook:  tuingewas,  groente  Hor. 
Sat.  2,  4,  16. 
hospes,  itis,  m.  (/.  Ov.)  [uit  hos[ti]  +  pot-Is  met 
haplologie:  eig.  „gast  -j-  heer",  z.  hostis  en  potis. 

Vgl.  SOSpes]  —  1.  gastvriend,  ZOOWel  de  gastheer 

devertit  ad  hospitem,  als  de  gast  dexteram 
Deiotaro  hospes  hospiti  porrexisti;  accipere 
hospitem;  v.  soldaten,  de  pers.  bij  wien  men 
ingekwartierd  is,  legionarius  hospitem  tuetur 
Tac;  *Iuppiter  h.  de  beschermer  v.  H  gastrecht; 
*di  hospites  de  goddelijke  gasten;  dikw.  als  vac. 
hospes  mijn  vriend  (tegen  een  vreemdeling)  *dic 
h.  Spartae  nos  te  hie  vidisse  iacentes.  —  2. 
vreemdeling  ( inzooverre  hij,  buiten  zijn  vaderland 
vertoevend,  als  gast  ontvangen  wordt)  nos  hinc 
Romae  iam  non  h-es  sed  peregrini  atque  advenae 
nominabamur ;  vd.  oneig.:  onervaren,  een  vreem- 
deling in  iets,  onbekend  met  iets  h.  in  agendo  esse ; 
adeone  h.  huius  urbis  (es)?;  nunc  me  hospitem 
lites  sequi  Ter.  —  hosplta,  z.  hospitus  1  en  2. 

hospitalis,  e,  adi.  met  (bij  lat.)  corny,  en  (Cic.) 
sup.  [hospes]  —  1.  van  den  gastheer,  van  den 
gastvriend  cubiculum  logeerkamer;  deversorium 
sedes;  beneficia  jegens  gastvrienden;  caedes, 
van  een  gastvriend;  Iuppiter  beschermer  der 
gastvriendschap;  dii ;  nullum  h-e  ius  (gastrecht )  in 
iis  servandum  censuerunt ;  tessera  het  herkennings- 
teeken  dat  de  gastvriend  vertoonde,  om  opgenomen 
te  worden  Com.  —  2.  gastvrij,  herbergzaam  h. 
esse  in  alqm;  homo  hospitalissimus,  domus, 
hostis;  *umbra  uitlokkend;  *pectus  mensch- 
lievend;  subst.  n.  hospitalia  beleefdheden  tgor 
gastvrienden  Liv.  —  Hv.:  A.  hospitalitas,  atis,  /. 
gastvrijheid  Cic.  Off.  2  §  64.  —  B.  hospitaliter, 
adv.  gastvrij,  gul,  vriendschappelijk  vocare, 
invitare,  alqd  alci  facere  Liv. 

hOSpitilim,  il,  n.  [hospes]  —  1.  gastvriendschap 
(tusschen  twee  pers.  of  v.  elkander  onafhankelijke 
staten,  waardoor  een  eervolle  en  gastvrije  ont- 
vangst  gewaarborgd  werd)  paternum;  h.  eos 
eoniungit;  h.  mini  est  of  inter cedit  cum  alqo; 
ales  hospitio  usus  sum;  facera  h.  publice  priva- 
timque  cum  alqo ;  iungere,  coniungere  h.  sluiten; 
renuntiare  h.  opzeggen;  f  miserat  dextras,  hospitii 
insigne  z.  dexter  1,  a^;  *hospitio  volgens  het 
gebruik  der  gastvriendschap.  —  2.  gastvrije 
ontvangst,  -onthaal  accipere,  excipere,  recipere 
alqm  hospitio;  alqm  h.  agresti  accipere  landelijk 
ontvangen;  alqm  h-o  magnificentissimo  accipere; 
invitare  alqm  hospitio  als  gast;  *hospitio  arenae 
(gastvrije  kust)  prohibemur;  solvere  animum 
artum  hospitiis  ( dat.)  Hor.  — 3.  concr.:  gastvrije 
ivoning,  logies,  nachtverblijf,  kwartier  discedere 
ex  h-o;  parare  h.;  publicum;  adducere  alqm 
in  h.;  divisi  in  hospitia;  confidentiae,  cala- 
mitatis  Pl.  ;  f praetorianae  cohortes.  per  hospitia 
dispersae  ingekwartierd;  *verblijfplaats  der  dieren, 
leger. 

fhospitor,  dep.  I  [hospes]  als  gast  vertoeven  Sen. 

hospitus,  adi.  (slechis  in  den  sing,  en  H  n.  pl.) 
[z.  hospes]  —  1.  *vreemd  navis,  aequora,  coniux; 
subst.  hosplta,  ae,  /.  een  vreemde,  een  gast.  — 
2.  *  gastvrij  litora,  tellus,  terra;  unda  plaustris 
(sc.  gelu  concreta)  waarover  wagens  gaan;  in  proza 
subst.  hosplta,  ae,  /.  gastvrouw. 

hostia,  ae,  /.  [wschl.  met  Paul.  91  L.:  ab  eo  quod 
est  hostire  ferire]  offerdier,  offer  (gew.  tot 
verzoening  der  goden  voor  een  onderneming, 
vgl.  victima)  pater  in  Hispaniam  proficiscens  Iovi 


hostias  immolavit;  fcaedere,  *mactare  hostias; 
immolare,  sacrificare,  rem  divinam  facere  hostiis ; 
quibus  h.  immolandum ;  v.  dankoffers,  per  hostias 
dis  supplicare  aan  de  goden  een  dankoffer  brengen; 
h.  omnibus  locis  immolabantur,  B.  G.  8,  51,  3; 
ook  tot  afweer  v.  vijanden  Ov.  Fast  1,  336;  humana 
menschenoffer  Tac.  —  Hv.:  hostiatus,  adi.,  van 
offerdieren  voorzien  Pl.  Rud.  270. 

hosticus,  adi.  [hostis]  vreemd  Pl.  ;  van  een  vijand, 
vijandelijk  ager  Liv.;  *tellus,  *moenia,  *ensis, 
*flamma;  subst.  n.  het  vijandelijk  gebied  in  hostico 
Liv.  —  hostifieus,  adi.  [hostis  en  facio]  vijandig 
bellum  Cic.  de  domo  §  60. 

Hostilia,  ae,  /.  vlek  in  Gallia  Cisalpina,  geboorte- 
plaats  v.  Cornelius  Nepos,  tegenw.  Ostiglia. 

hostllis,  e,  adi.  [hostis]  — •  1.  van  den  vijand, 
vijandelijk,  vijands-  Bella  met  buitenlandsche 
vijanden;  metus  voor  den  vijand;  condiciones 
met  den  vijand  afgesproken;  cadavera  clamor; 
monumenta  h-ia  die  op  vijanden  wijzen;  in  rebus 
hostilibus  't  optreden  tegen  den  vijand  Sall.  ; 
*arma,  *naves;  in  de  taal  der  augures,  pars  dat 
grdeelte  v.  de  lever,  dat  bij  H  waarnemen  der 
voorteekens  betrekking  heeft  op  den  vijand  (tgor 
familiaris).  — 2.  vijandig  odium;  animus  Brutus 
bij  Cic.  Ep. ;  hostile  quid  een  daad  van  vijandschap; 
hostilia  facere  vijandelijkheden  bedrijven;  hostilia 
audere,  pati;  h-em  in  modum.  — Hv.:  hostiliter, 
adv.  op  vijandige,  vijandelijke  wijze  facere; 
bona  h.  (als  die  v.  een  vijand)  vendere  Liv. 

Hostilius,ii,m.  naam  van  een  Bom.  gens ;  z.  Tullus  1 ; 
C.  H.  Mancinus  als  consul  wegens  't  schandelijk 
verdrag,  dat  hij  met  de  verdedigers  v.  Numantia 
had  gesloten,  aan  dezen  overgeleverd;  adi.  Hostilius, 
van  Hostilius  curia. 

hostlmentum,  I,  n.  [hostio]  vergelding  Pl.  — 
hostio,  IV.  vergelden  Pl. 

hostis,  is,  comm.  [identiek  m.  Got.  gasts,  Ndl.  gast] 
oorspr.  „vreemdeling"  (vgl.  Cic.  Off.  1  §  37), 
—  vd.:  1.  de  ( gewapende  en  oorlogvoerende )  vijand, 
staatsvijand  (dtgn  inimicus  persoonlijk  vijand) 
socii  atque  h-es ;  cives  hostesque ;  pacatus  an  h.  sit ; 
he-m  alqm  iudicare ;  Pompeius  saepius  cum  hoste 
conflixit  quam  quisquam  cum  inimico  concerta- 
vit ;  capta  h.  een  gevangen  genomen  vrouw  der  vijan- 
den Liv. ;  *v.  de  steenen  v.  het  belegeringsspel.  — 
2.  alg. :  een  openlijlt  tegenstander,  vijand  ( in 
partuculiere  aangelegenheden)  omnes  nos  statuit 
ille  non  inimocos  sed  h-es;  diis  hominibusque;  h. 
meo  capiti  fuisse  Curt.;  *een  medeminnaar; 
de  tegenpartij  voor  het  gerecht  Pl. 

hue  [ouder  hoc,  =  ho-  (vgl.  eo,  quo)  +  ce  (vgl. 
hticl-ne).  Voor  u  vgl.  quor,  jonger  cur.  Msch. 
juister  uit  ouder  °hoi-ce,  d.  w.  z.  locat.,  soms  ook 
voor  richtingsaanduiding  gebruikt,  vd.  Gr.  (locat.) 
noi],  adv.  [1.  hie]  a)  van  plaats:  nierneen  h. 
ilium  adducam,  h.  in  viciniam  Ter.;  *huc  ades 
kom  tot  mij;  h.  cum  venisset  (in  H  Ned.;  toen 
hij  hier  gekomen  was);  h.  descendere,  redire; 
h.  et  of  atque  illuc,  h.  illuc,  *h.  et  of  atque  h. 
hier-  en  daarheen;  turn  h.  turn  illuc,  *nunc  h. 
nunc  illuc  nu  eens  hier-,  dan  weer  daarheen; 
fig.  ubi  friget  (sermo),  hue  evasit  (Thais)  kwam 
zij  hierop  Ter.     b)  hierbij,  hiertoe  of  tot  dit 

punt,  so&ver  h.  accedit  hierbij  komt  nog;  h. 
addit,  addunt,  h.  adiecerat;  *h.  adde,  adice;  h. 
pertinet;  rem  h.  deduxi;  opus  est  h.  tuo  iudicio; 
h.  (=  ad  hanc  rem)  te  pares  Cic.  Fam.  1,  7,  9; 
c.  gen.  h.  malorum  (zoover  is 't  met  enz.  gekomen) 
ventum   est   Curt.;   h.   confidentiae  venerat 


hui— humilis. 
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tot  zulk  een  onbeschaamdheid  was  hij  enz.  Tag.  — 
Hv.:  hucine,  adv.  interr.  hierheen?  tot  zoover? 
hucine  tandem  omnia  reciderunt  ?  is  het  eindelijk 
zoover  met  alles  gekomen?  Cic.  Verr.  5  §  163; 
h.  beneficia  tua  evasere,  ut  cet.?  zijn  uw  w. 
daarop  uitgeloopen  enz.? 
hui,  interi.  (uitroep  v.  verbazing,  ook  ironisch) 
a!  well  he!  a  zoo!  h.  quam  diu  de  nugisl;  h., 
fratrem  reliquitl 

huiusce-modl  of  huius-modi,  van  dien  aard, 
dergelijk  sententiae. 

humane,  adv.  met  comp.  en  sup.  [Mmanus]  — 

1.  menschelijk,  als  een  mensch  betaamt,  rustig, 
met  gelatenheid  pati  Ter.;  loqui  Cael.  bij  Cic. 
Ep.;  ferre  morbos  toleranter  atque  h.;  humana 
h.  ferre;  si  qui  forte  aliquid  fecerunt  humanius 
eenigszins  aan  hun  menschelijk  gevoel  hebben 
toegegeven;  ironisch,  intervalla  h.  commoda 
een  aardig  eindje  voor  een  mensch  Hor.  Ep. 

2.  2,  70.  —  2.  menschlievend,  liefderijk,  vriendelijk 
facere. 

humanitas,  atis,  /.  [bumanus]  —  1.  alles,  waar- 
door  de  mensch  zich  van  't  dier  onderscheidt, 
de  menschelijke  natuur,  't  menschelijh  gevoel 
magna  est  vis  bumanitatis;  id  quod  est  b. 
tuae  hetgeen  gij  aan  u  zelf  als  mensch  verschuldigd 
zijt;  exuere  omnem  b. ;  (zelden)  de  menschheid 
ista  in  figura  bominis  feritas  ...  a  communi 
tamquam  bumanitatis  corpore  segreganda  est 

ClO.  Off.  3  §  32.  —  2.  minzaattiheid,  vriendelijh- 
fceid,  menschlievendheid,  liefderijkheid  b.  et 
mansuetudo;  dementia  et  b. ;  aequitas  et- h.; 
summa  in  alqm  b.;  facilitas  atque  b.  tua.  — 

3.  fijne-,   hoogere   beschavingy    en   als  gevolg 

daarvanfijne  smaak,  wellevenheid,  hoffelijkheid  vita 
bumanitate  perpolita;  communium  litterarum  ac 
politioris  h-.s  expers;  a  cultu  atque  b-e  provinciae 
longissime  absunt;  artes,  quae  ad  bumanitatem 
pertinent;  studia  bumanitatis  ac  litterarum; 
artes  quibus  ad  h-em  aetas  puerilis  informari 
solet  die  wetenschappen  en  kunsten  welke  den 
mensch  in  waarheid  tot  mensch  maken,  hem  een 
algemeene  en  veelzijdige  ontwikkeling  geven  (artes 
liberales,  ingenuae,  bonae,  optimae). 

humanlter,  adv.  [bumanus]  —  1.  menschelijk, 
als  een  mensch)  vivere.  — 2.  vriendelijk,  wellevend, 
hoffelijk  scribere,  facere. 

humanitus,  adv.  [bumanus,  vgl.  fund-itus,  prlm- 
Itus]  —  1.  menschelijk  si  quid  mibi  b.  accidisset  z. 
accido  2,  a.  —  2.  (zelden)  zooals  een  mensch 
past,  vriendelijk  Ter. 

humanus  [verw.  m.  homo  en  biimus,  z.  s.v. 
germanus.  Eigenaardig  is  Paul.  89  L.:  hemo- 
na  bumana]  —  I.  adi.  met  comp.  en  sup.  (z. 

bumanitas   en  bomo)   —  1.  menschelijh,  van 

menschen  of  van  de  menschelijke  natuur,  menschen- 
menschwaardig,  edel  bostia,  *dapes,  species; 
augustior  bumano  visu  (verschijning)  Liv. ; 
vita;  *casus;  genus  het  menschelijk  geslacht; 
voluptas  bumanissima  (edelst);  attulisti  alqd 
bumanius  borum  recentiorum  een  edeler  gevoelen 
der  jongeren;  divinis  bumanisque  (tegen  goden 
en  menschen)  sceleribus  obrutus;  b.  et  usitata 
ratio;  bumanum  est  het  is  iets  menschelijks ; 
b-m  id  quidem,  quod  ita  existimas;  factu  b.  aut 
inceptu  Ter.  Res  bumanae:  a)  menschelijke 
dingen  of  wereldsche  zaken.  (3)  hetgeen  den  mensch  te 
beurt  valt  of  kan  vallen,  geluk  of  ongeluk,  aardsche 
goederen  of  rampen  res  b-ae  fragiles  caducaeque 
sunt;  rerum  b-arum  contemptio ;  res  b-as  contem- 


nere ;  amicitiam  omnibus  rebus  b-is  anteponere ; 
subst.  n.  sing,  en  plur.  hetgeen  den  mensch  overkomt, 
menschelijk  lot  (geluk  of  ongeluk)  bomo  sum, 
bumani  nihil  a  me  alienum  puto  Ter.  Heaut.  77 
(vgl.  Cic.  Off.  1  §  30,  die  zelf  bumani  verklaart 
door:  ilia  quae  ceteris  aut  prospera  aut  adversa 
eveniunt);  quae  fateor  b.  esse  et  multa  bonis 
viris  accidisse  Cic.  Legg.  1  §  43;  dtgn  bumana 
v.  het  ius  civile  en  de  geschiedenis  (tgor  divina) 
Cic.  Or.  §  120;  divina  bumanaque  alles,  wat  den 
mensch  heilig  moet  zijn  Hor.  Sat.  2,  3,  95;  ibi 
de  divinis  atque  b.  cernitur  Pl.;  ius  z.  2.  ius  1. 

—  2.  vriendelijh,  minauum,  goedig  facilis  et 

b.,  moderatus  et  b.;  erga  alqm;  bomo  bumanis- 
simus;  ingenium,  *sales.  —  3.  fijn  beschaafd 
Syracusani,  bomines  periti  et  b-i;  gens  b-a  atq  ue 
docta;  Scipio,  bomo  bumanissimus. 

II.  (zelden)  subst.:  menschelijk  wezen,  mensch 
pulcber  et  bumano  maior  Ov.;  primus  buma- 
norum  post  Herculem  Iust.  ;  bumani  Lucr. 

humatio,  onis,  /.  [bumare]  het  begraven  Cic.  Tusc. 
1  §  102,  104. 

humeeto,  humeo  z.  umecto,  umeo. 

humerus  z.  umerus. 

humeseo,  humide,  humidulus,  humidus,  humif  er  z. 

umesco,  umide  cet. 

humilio,  I.  [humilis]  vernederen.  Aug.  5,  9. 

humilis,  e,  adi.  met  comp.  en  sup.  [humus,  vgl. 
in  suff.  Gr.  x&a^o&o?  =  similis:  cfxaXo?]  — ■ 
1.  laag  navis,  arbor,  vitis,  turris,  munitio ;  *Foren- 
tum,  *Myconus  laag  gelegen;  *Troia  met  den 
grond  gelijkgemaakt;  *avis  volat  humilis;  v.  ge- 
stalte,  klein,  kort  statura  b-i  esse;  ook:  ondiep 
*ffossa;  fconvallis;  overdr.  *decisis  humilis  (in- 
gedoken)  pennis;  *agna  klein;  *Cleonae  het  kleine, 
nietige  C.  —  2.  oneig.:  a)  van  rang,  stand,  aanzien, 

gebOOrte,    gesteldheid:    nederig,  onaan&ienlijk, 

onbeteekenend,  zwak,  gering,  behoeftig,  alledaagsch, 
onedel  natus  parentibus  h-ibus ;  bomo  humillimus 
de  plebe ;  h.  loco  natus  (ortus)  van  geringe  afkomst; 
civitas;  alqm  humiliorem  redigere;  homines 
multis  rebus  humiliores  sunt  quam  bestiae  staan 
achter  bij  enz.;  homines,  ars,  vestitus,  cultus, 
fortuna;  subst.  oratorum  laus  ita  ducta  ab 
humili  venit  ad  summum;  humiliores  (tgor 
potentiores).  b)  van  de  rede  en  (Quint.)  den 
redenaar:  eenvoudig,  onopgesnmukt,  alledaagsch, 
gewoon  oratio  h.  et  abiecta;  verbum,  genus  dicendi 
orationis ;  sermo  demissus  et  h. ;  h.  sermo  gemeen 
Hor.  A.  P.  229 ;  f  verba  bi-a  et  vulgaria;  *h.  modo 
loqui.  c)  van  gemoedstemming  of  gezindheid: 
a)  in  ongunstige  bet.:  zich  vernederend,  klein, 
kruipend,laf  timido  animo,  h-i,  demisso  fractoque ; 
mens;  nemo  est  tarn  h.,  qui  cet.;  nihil  humile 
cogitare ;  fVitellius.  (3)  in  gunstigen  zin:  nederig, 
deemoedig,  ootmoedig,  onderdanig  animo  demisso 
atque  h-i;  prece  et  obsecratione  b-i  ac  supplici  uti; 
orari  h-i.  et  supplici  oratione ;  ut  res  se  dant,  ita 
magni  humilesque  sumus  Ter.  y)  ^er  neer 
gestagen,  moedeloos,  kleinmoedig  h-i  animo  ferre ; 
mentes;  *pavor  ontmoedigend.  —  Hv.:  A. 
humilitas,  atis,  /.  —  1.  laagte,  geringe  hoogte, 
kleinte  arboris,  navium;  animalium  kleine 
gestalte;  siderum  lage  stand.  —  2.  overdr.:  a) 
v.  geboorte,  rang,  stand,  aanzien:  nederige  afkomst, 
geringheid,  onbeduidendheid,  onmacht  generis; 
b.  alci  obicere;  id  se  facile  ex  h-e  sua  probare 
posse;  illorum  bumilitate  bij  hun  vernedering 
Caes.  B.  C.  1,  85,  5 ;  h.  et  obscuritas ;  despicere 
h-em  ales  op  iem.'s  geringe  afkomst  minachtend 


438 


humo— Hypaepa. 


neerzien.  b)  neerslachtigheid  metus  habet 
humilitatem  Cic.  Tusc.  3  §  27.  e)  nederigheid, 
deemoed,  ootmoed,  onderdanigheid  saepe  magni- 
ficentia  plus  proficit  quam  h.  et  obsecratio.  — ■ 

3.  vemedering  (vgl.  CAES.  B.  C.  1,  85,  5)  Aug. 

1,  11.  —  B.  humiliter,  adv.  met  \comp.  en  fsup., 
slechts  overdr.:  a)  naar  de  laagte  eadem  facta 
claritate  vel  obscurita  tefacientium  aut  tolluntur 
altissime  aut  humillime  deprimuntur  Plin.  Ep. 
b)  laag,  onderdanig,  kruipend  sentire;  servire. 

humo,  I.  [humus]  begraven,  ter  aarde  bestellen  in 
terram  cadentibus  corporibus  iisque  humo 
tectis,  e  quo  dictum  est  humari;  fcaesorum 
reliquias  uno  tumulo;  overdr.:  verbranden  en  de 
asch  verzamelen  h.  militari  honestoque  funere 
Nep.  Eum.  13,  4. 

humor  z.  umor. 

humus,  l,  /.  [Osc.  huntrus  „inferi",  verw.  to.  Or. 
X<xiL-cd(?>{>y&(i>v,  x<9-a[J!.-aX6(;]  grand,  aarde,  aardrijh 

*aquae  perspicuae  ad  humum;  pabulum  humi; 
arenam  humo  excitare  Sall.;  *mandare  humo 
corpus;  *humum  mordere  in  het  stof  bijten  (v. 
hen  die  sneuvelen);  fig.  *natura  nos  ad  humum 
maerore  gravi  deducit  et  angit.  Bijz.:  a)  humi 
(locat.  evenals  x<x.\j.cd)  op  den  grond  h.  iacere, 
retineri;  strati  h.;  humine  an  sublime;  locus 
circiter  duodecim  pedes  h.  depressus  onder  den 
grond;  fabicere  corpus,  *prosternere  alqm  h. 
b)  humo:  a)  van  den  grond  *surgere;  *omnis 
Troia  fumat  h.  d.  i.  is  tot  den  grond  toe  afgebrand. 
(3)  *op  den  grond,  op  H  land  sedere ;  multa  passus 
(tgst.  pelago).  y)  u^  den  grond  fundit  humo 
facilem  victum  tellus  de  aarde  (als  pers.)  brengt 
uit  haar  schoot  gemakkelijk  te  verkrijgen  levens- 
middelen  voort  Ver  :.  8)  *in  den  grond,  in  de 
aarde  figere  plantas;  condere  alqm.  —  *Fig.: 
humi  enz.  tot  aanduiding  v.  hetgeen  laag  bij  den 
grond  blijft,  serpit  humi,  repere  per  humum, 
humo  affigere.  —  2.  *streek,  land  media  orbis, 
natalis,  Punica,  Pontica;  ook  *onderwereld 
pretium  vitae  grata  rependit  h.  Prop. 
hyacinthinus,  adi.  [uaxiv#ivo<;]  van  de  hyacint 
(z.  2.  hyacinthus)  flos  Cat. 

(1)  Hyacinthus,  I,  w.f'Yaxiv&cx;]  een  Spartaansch 
jongeling,  door  Apollo  bemind,  maar  door  hem 
bij  ongeluk  met  den  discus  doodelijk  verwond; 
uit  zijn  bloed  ontsproot  een  bloem,  die  zijn  naam 
kreeg.  —  Hv.:  Hyacinthia,  orum,  n.  ['"Taxtv^ia] 
het  driedaagsch  feest,  ter  eere  van  Hyacinthus 
jaarlijks  door  de  Spartanen  gevierd. 

(2)  hyacinthus,  I,  m.  [6axt.v&o<;]  hyacint  ( echter  niet 
onze  hyacint,  maar  eenblauwe  iris  of  ridder spoor). 

Hyades,  dum,  /.  ['TaSe?  de  regenenden]  de  Hyaden, 
het  Regengesternte,  zeven  sterren  in  den  kop  v. 
den  Stier,  wier  opgang  (7 — 21  Mei)  regen  voor- 
spelde,  vd.  *pluviae,  *tristes.  Volgens  de  sage 
waren  het  dochters  v.  Atlas  en  zusters  ( of  dochters ) 
v.  Hyas,  ook  zusters  der  Pleiaden. 

hyaena,  ae,  /.  [tiaiva]  de  hyena  Ov. 

hyalus,  I,  m.  [6akoq]  glas  hyali  color  glasgroene 
kleur  Verg.  G.  4,  335. 

Hyampolis,  is,  /.  [Tdq/jraXis]  stad  in  Phocis. 

Hyanteus,  adi.,  Boeotisch  (naar  de  oude  inw. 
v.  Boeotie,  de  Hyanten);  subst.  Hyantius,  de 
Boeotier,  v.  Actaeon,  kleinzoon  v.  den  Boeotischen 
koning  Cadmus. 

Hyarotis,  idis,  /.  ['YapcoTn;]  rivier  in  Indie, 
tegenw.  Rawi. 

Hyas,  antis,  to.  ["Ta?]  (acc.  Hyan  Ov.)  zoon  v.  Atlas, 
de  broeder  (of  vader)  der  Hyaden. 


Hybla,  ae,  en  es,  /.  ["Y(3Xa]  —1.  berg  opSicilie.— 
Hv.:  *Hyblaeus,  adi.,  van  den  Hybla  apes.  —  2. 
naam  v.  drie  steden  op  Sicilie  (p&rva,,  maior  m  mi- 
nor). —  Hv.:  Hyblenses,  ium,  to.  de  inw.  v.  Hybla. 

hybrlda  z.  hibrida. 

Hydaspes,  is,  to.  ['TSoccttt^i;]  —  1.  rivier  in  Indie, 
die  in  den  Acesines  valt,  tegenw.  Behoet  of  Djeloen. 

—  2.  tochtgenoot  v.  Aeneas.  —  3.  een  Indische 
slaaf  bij  Hor. 

hydra,  ae,  /.  [tiSpa]  waterslang,  bijz.  a)  de  veelhoof- 
dige,  Lernaeische  hydra,  door  Hercules  verslagen; 
vd.  videto  ne  in  istis  duo  bus  generibus  h.  tibi  sit  et 
pellis  (d.  i.  H  gemakkelijke),  Hercules  autem  et 
alia  maiora  opera . . .  relinquantur  Cic.  de  Or. 
2 §71; Lernaeas  pugnet  ad  h-as  hij  stelle zichbloot 
aan  de  grootste  gevaren  Prop,  b)  de  slang,  die  in 
het  voorhof  v.  de  onderwereld  de  wacht  hield  Verg. 
c)  als  nom.  pr.  =  Echidna  2,  a.  z.  d.  d)  het  sterren- 
beeld  de  Waterslang. 

fhydraules,  ae,  m.  [uSpaiiXTji;]  de  waterorgelspeler. 

—  fhydraullcus,  adi.  [uSpauXo?]  waterwerk- 
kundig,  hydraulisch  machinae  waterorgels.  — 
hydraulus,  I,  m.  [(jSpaoXo?]  waterorgel  Cic. 
Tusc.  3  §  43.  « 

hydria,  ae,  /.  [uSpia]  waterkruik;  vd.  alg.  vaas, 
urn  (in  pi.  v.  urna,  bij  Cic.  alleen  zoo  er  sprake 
is  v.  Gr.  toestanden)  conicere  sortes  in  h-am. 

hydrocele,  es,  /.  [uSpoxyjXt]]  zakbreuk  Mart.  12, 
83,  ^3. 

hydrochous,  I,  m.  [u8pox6o<;]  de  watergietende,  het 

gesternte  de  Waterman  Cat. 
hydropieus,  adi.  [u8p<omxo<;]  waterzuchtig  Hor.  — 

hydrops,  opis,  to.  [uSpoxj/j  waterzucht  Hor.  Carm. 

2,  2,  13. 
Hydruntum  z.  I.  Hydrus. 

(1)  *hydrus,  I,  to.  [uSpo?]  waterslang;  vd.  alg.  slang 
Gorgoneum  turpes  crinem  mutavit  in  hydros; 
Erinys  sibilat  hydris  (slangen  in  pi.  v.  haren). 

(2)  Hydrus,  untis,  /.  [TSpoO?]  of  Hydruntum,  I, 
n.  stad  in  Calabrie,  tegenw.  Otranto. 

Hylaeus,  I,  w.  ['TXaio?  boschbewoner]  een  Centaur. 

—  Hv.:  *Hylaeus,  adi.,  van  Hylaeus  ramus 
diens  knots. 

Hylas,  ae,  m.  ["TXa?]  —  1.  vriend  v.  Hercules  en 
zijn  metgezel  op  den  Argonautentocht.  — ■  2.  een 
pantomimist  bij  Suet. 

Hyllus,  I,  to.  ["YXXo<;]  —  1.  zoon  v.  Hercules  en 
Deianire  Ov.  —  2.  zoon  v.  Hercules  en  de  stroom- 
nimf  _  Melite.  —  Hv.:  Hylleus,  adi.  [Hyllus  2] 
Illyrisch  (naar  Hyllus  2),  die  zich  met  eenige 
Phaeaken  aan  de  Illyrische  kust  neerzette)  Prop. 

*Hymen,  menis,  to.  ['T^v]  —  1.  de  god  v.  het 
huwelijk.  —  2.  bruiloftslied. 

*Hymenaeus,  I,  to.  ['T^evaio?] — 1.  de  god  van  het 
huwelijk;  ook  verb.  Hymen  Hymenaeus  Cat.  62, 
5,  Ov.  —  2.  bruiloftslied  canere.  — 2.  huwelijk 
( dikw.  plur.J  super  natae  Phrygiisque  hymenaeis 
lacrimans  over  H  huwelijk  v.  haar  dochter  en  dat 
nog  wel  to.  een  Phrygier;  v.  dieren:  paring. 

Hymettus,  l,  m.  ['Y[X7]tt6<;]  berg  in  Attica,  beroemd 
door  zijn  marmer  en  honig.  —  Hv.:  *Hymettius, 
adi.  van  den  Hymettus  trabes  v.  marmer  v.  den 
Hymettus. 

Hymnis,  Idis,  /.  [cY[xvl<;]  naam  van  een  Gr.  hetaere 
en  titel  v.  een  comedie  v.  Caecilius  Statius  Cic. 

*hymnus,  I,  w.  [u[xvo?]  lofzang  Aug.  9,  6.  7 ;  10, 4. 

Hypaepa,  drum,  n.  [toc  "YTCawra]  stad  in  Lydie, 
tegenw.  Birghe  of  Bereki.  —  Hv.:  Hypaepeni, 
drum,  m.  de  inw.  v.  H. 
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hypallage,  es,  /.  [uTzaXka-yri]  vhe.it.  de  verplaatsing 
(b.v.  v.  een  attriluut:  tunsum  gallae  saporem  in 
pi.  v.  saporem  tunsae  gallae,  Verg.  G.  4,  267). 

Hypanis,  is,  m.  ["Travis]  rivier  in  Sarmatie, 
tegenw.  Bog. 

Hypasis,  is,  m.  ["T90CCTK;]  rivier  in  Indie,  tegenw. 
Beah  of  Beyah. 

Hypata,  ae,  /.  ["Y^ara]  stad  in  Thessalie,  tegenw. 
Hypati  of  Neopatra,  bij  de  Turken  Patrajik.  — 
Hv.:  Hypataeus,  adi.,  van  Hypata  exsul;  subst. 
Hypataei,  drum,  m.  tde  inw.  v.  E. 

fhyperbaton,  i,  n.  [wuepparov]  H  hyperbaton,  H 
scheiden  v.  twee  grammaticaal  bijeen  behoorende 
woorden  door  andere  ter  wille  v.  de  welluidendheid. 

Hyperborel,  drum,  m.  ['YTOp^psot,  of  -sioi]  een 
fabelachtig  volk  in  het  uiterste  Noorden  aan  de 
kust  v.  den  Oceaan.  —  Hv.:  *Hyperb6reus,  adi., 
noordelijk  glacies. 

Hyperides,  is,  m.  ['YtopslSt^]  Atheensch  staatsman 
en  redenaar,  tijdgenoot  v.  Demosthenes. 

Hyperion,  onis,  m.  [' Yraptcov]  -3- 1.  een  der  Titanen, 
gemaal  v.  Theia  en  vader  v.  Helis  (Sol),  Selene 
(Luna)  en  Eos  (Aurora).  — 2.  in  pi.  v.  'Ytopioviwv 
=  'YtopiovoStjc;,  soon  v.  Hyperion  =  Zonnegod. 

.  — •  Hv.:  Hyperionis,  idis,  /.  de  dochter  v.  Hyperion 
=  Aurora  Ov.  Fast.  5,  159. 

Hypermnestra,  ae,  /.  [cY7iep[AV7)GTpa]  z.  Danaus. 

Hyphasis  z.  Hypasis. 

Hypobolimaeus,  i,  m.  [uTroPoXifxaTo?]  de  onder- 
geschovene,  naam  v.  een  blijspel  v.  Menander  Quint. 

f hypocaustum,  i,  n.  [u7toxocucttov]  een  onderaardseh 
verwelf,  waarin  uit  kanaalvormige  ovens  (hy- 
pocausis)  de  heete  lucht  stroomde  ter  verwarming  v. 
H  daarboven  liggend  vertrek  en  andere  kamers  v.  H 
huis,  die  door  middel  v.  buizen  de  warmte  ontvingen. 
Plin.  Ep.  2,  17,  11. 

hypocrlta,  ae,  en  -tes,  ae,  m.  [uTuoxpiTrji;]  een  mime, 


die  de  voordracht  v.  den  tooneelspeler  met  gebaren 

begeleidde.  , 
hypodidascalus,  1,   m.   [wroSTSaaxaXoi;]  onder- 

meester  Cic.  Fam.  9,  18,  4. 
hypomnema,  atis,  n.  [un6\ivri\L(x.]  schriftelijke  op- 

merking,  dictaat  Cic.  Fam.  16,  21,  8. 
hypotheca,  ae,  /.  [utco-9-7)X7)]  pand,  onderpand, 

kusting,  hypotheek  (vgl.  pignus)  Cic.  Fam.  13, 

56,  2. 

Hypsaea,  ae,  /.  een  Bomeinsche  vrouw  uit  het 
geslacht  v.  Plautius  Hypsaeus,  wegens  haar  blind- 
heid  bekend,  vd.  H.  caecior  ilia  ....  spectes  Hor. 
Sat.  1,  2,  91. 

Hypsaeus,  I,  m.  bijnaam  v.  Plautius. 

*Hypsipyle,  es,  /.  ['Y^inruto)]  dochter  v.  Thoas, 
den  koning  v.  Lemnos,  Hypsipyles  patria  Lemnos. 
—  Hv.:  Hypsipyleus,  adi.,  van  Hypsipyle  tellus 
Lemnos  Ov. 

Hyrcani,  drum,  m.  ['Ypxavot]  de  Hyrcaniers,  een 
volksstam  tusschen  Medie,  Parthie  en  de  Caspische 
zee;  Macedones  H.  de  met  Macedoniers  vermengde 
Hyrcaniers  in  Lydie  Tac.  Ann.  2,  47.  —  Hv.:  A. 
Hyrcanus,  adi.,  van  de  Hyrcaniers,  Hyrcaansch 
tigres  Verg.;  mare  de  Caspische  zee  Prop.; 
sinus  Id.;  canis  Lxjcr.;  campus  der  Macedones 
Hyrcani  Liv.  —  B.  Hyrcanius,  adi.,  Hyrcaansch 
mare  Curt.;  subst.  Hyrcania,  ae,  /.  het  land 
der  Hyrcaniers,  Hyrcanie. 

Hyrie,  es,  /.  ['Ypi^]  stad  en  meer  in  Beootie. 

Hyrieiis,  el,  m.  [Tpteuq]  vader  v.  Orion.  —  Hv.: 
*Hyrieus,  adi.,  van  Hyrieus  proles  Oruion. 

*HyrtacIdes,  ae,  m.  ['Yp rax1' de  Hyrtacide, 
zoon  v.  Hyrtacus  =  Hippocobn  en  Nisus. 

Hystaspes,  is,  of  i,  m.  ['YaraanfiQ]  vader  van  den 
Perzischen  koning   Darius,   Darius  Hystaspis 

L  filius  Nep.,  Iust.' 


I.*) 


Iacchus,  1,  m.  [lay.yoq]  naam  v.  Bacchus  in 
de  Eleusinische  mysterien;  vd.  *meton.  =  wijn. 

Ialysius,  adi.,  van  Ialysus  (stad  op  het  eiland 
Rhodus,  tegenw.  Ialiso J  =  Rhodisch  Ov. 

Ialfsus,  i,  m.  ['Isluaos]  een  zoon  v.  den  vierden 
Sol;  zijn  beelienis,  door  den  schilder  Protogenes 
gemaakt,  was  in  de  oudheid  beroemd. 

*iambeus,  aei.  [tajji(3sio<;]  iambisch.  —  iambus, 
1,  m.  [l'af4So<;].  a)  iambische  versvoet  — ) 
Hor.  A.  P.  251.  b)  iambisch  gedicht,^  jambische 
verzen    *Bassus    clarus   iambis;  Hipponactis. 

ianthinus,  adi.  [?aS$Tvo<;]  violetkleurig  Ov. 

Iapetus,  i,  m.  [5I6ctcet6^,  I-]  een  Gigant,  vader  v. 
Prometheus,  Epimetheus,  Atlas  en  Menoetius 
*genus  Iapeti,  *satus  Iapeto  Prometheus.  — Hv.: 
*IapetI6nides,  ae,  m.  zoon  van  Iapetus  =  Atlas. 

Iapydes,  urn,  m.  ['l&TzuSeq]  volksstam  in  noord- 
westelijk  Illyrie.  —  Hy.:  A.  *Iapys,  ydis,  adi., 
van  de  Iapyden.  —  B.  Iapydia,  ae,  /.  het  gebied  der 
Iapyden  Tib. 

Iapygia,  Iapygius  z.  Iapyx. 


Iapys  z.  Iapydes. 

Iapyx,  ygis,  m.  ['Tauu^]  — •  1.  zoon  v.  Daedalus, 
die  een  kolonie  in  Beneden-Italie  aanlegde.  — 
Hv.: Iapygia,  ae,  /.  ( eig.  subst.  f.  v.  H  adi.  Iapygius) 
een  deel  v.  Calabrie,  *Calabrie,  *Apulie.  —  2.  de 
Iapygier:  a)  naam  v.  een  rivier  in  Apulie,  *  lap  ygis 
arva  =  Apulie.  b)  *de  westnoordwestenwind. 
c)  *adi.  Iapygisch  Daunus  koning  v.  Apulie; 
Garganus. 

Iarba  en  Iarbas,  ae,  m.  vorst  in  Afrika  ten  tijde 
v.  Dido  en  Aeneas.  —  Hv.:  *Iarbita,  ae,  m.  de 
nakomeling  v.  Iarbas  =  de  Mauretanier. 

Iardanis,  idis,  /.  dochter  v.  Iardanus  —  Omphale  Ov. 

Iasides,  ae,  m.  ['IaatSy)?]  de  zoon  van  Iasius  = 
Palinurus  Verg.  Aen.  5,  843,  =  lapis  12,  392. 
—  Iasis,  idis,  /.  de  dochter  v.  Iasius  (een  Argi- 
visch  koning)  =  Atalanta  Prop.  — •  Iasius,  ii, 
en  -sion,  onis,  m.  een  Cretensisch  landbouwer, 
lieveling  v.  Ceres. 

Iason,  onis,  m.  ['Iaacov]  —  1.  z.  Pelias  1.  —  Hv.: 
Iasdnius,  adi.,  van  Iason  carina  de.Argo;  remex 


*)   De  met  i-consonant  {])  beginnende  woorden  zijn  afzonderlijk  opgegeven. 
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iaspis— ideirco. 


de  Argonauten.  —  2.  tyran  v.  Pherae  in  Thessalie. 
iaspis,  idis,  /.  een  edelgesteente,  de  jaspis  fulva 

wschl.  de  topaas  Verg. 
Iassus,  (Iasus),  i,  /.  ['Iootct6<;,  "I&goq]  stadinCarie, 

tegenw.  Asyn  Kalessi.  —  Hv.:  subst.  Iassenses, 

ium,  to.  de  inw.  v.  I. 

fiatraliptes,  ae,  to.  [taTpaXsiTCTTjc;]  de  geneesheer, 
die  door  inwrijvingen,  zalven,  baden  en  wasschen 
geneest,  masseur. 

Iazyges,  gum,  to.  ['laOSyeq]  SarmatiscJie  volksstam 
ajd  Donau.  —  Hv.:  *Iazyx,  ;ygis,  adi.,  Iazygisch 
bubulcus. 

Iber,  Iberes  cet.  z.  Hiber,  Hiberes  cet. 

ibi  [ibi,  later  ibi  door  zgn.  iambenverkorting;  Umbr. 
ife  wijstjop  i-(:  is)dha+i  (vgl:  °uta+i  waaruit 
utei,  uti  g\q  ita),  msch.  Gr.  E^a-ysvyji;  eig.  hier 
(in  het  land)  geboren]  adv.  [is]  —  1.  van  plaats: 
daar,  ook  =  in  iis,  apud  eos.  —  2.  van  tijd: 
toen,  daarop,  dan  ibi  infit;  i.  ira  suppressa; 
■  i.  de-mum  Ter.;  i.  primum;  i.  vero,  ook  i.  turn. 

—  3.  in  detse  &aak,  in  dit  op&icht,  hierin,  daarbij 

numquid  i.  peccavi  Pl.;  sum  i.  iJc  ben  er  mee 
bezig  Ter.;  i.  iuventutem  suam  exercuit;  i. 
nos  quoque  paratiores  reperiet;  i.  (onder  deze 
omstandigheden)  plurimum  profectum  est,  quod 
Liv.  3,  14,  3;  in  dezen  man  se  dictatorem  L. 
Quinctium  dicturum:  i.  animum  parem  tantae 
potestati  esse  Liv.  4,  13,  12.  —  Hv.:  ibidem  adv. 
[ibi  en  het  suffix  dem,  vgl.  idem  uit  °is-dem]  — 

1.  op  dezelfde  plaats,  daar  ook,  daar  eveneens  i. 
fuerunt  alii;  hie  i.;  i.  (loci  op  hetzelfde  punt) 
res  est  Pl.  ;  ook  daarheen  i.  earn  una  traho  Pl.  — 

2.  bij  dezelfde  gelegenheid,  ook  daarbij  laesit  in  eo 
ilium,  sublevavit  i.;  *demissae  aures,  incertus 

1.  sudor. 

ibis,  is  en  idis,  /.  —  1.  een  Egyptische  vogel,  de 
ibis,  aan  Isis  gewijd.  — •  2.  titel  van  een  schimp- 
dicht  van  Ovidius  in  navolging  van  Oallimachus. 

Ibyeus,  i,  to.  ["I(3uxo<;]  —  1.  Gr.  lierdichter  uit 
Rhegium,  omstreeks  540  v.  C.  Cic.  Tusc.  4  §  71. 

—  2.  een  overigens  onbekende  pers.  bij  H  r. 
Icaria,  ae,  /.  [Txapioc]  een  der  Sporaden  (vgl. 

Icarus  2),  tegenw.  Nicaria. 
Icarius,  ii,  m.  [Fxapioc;]  —  1.  vader  van  Penelope. 

—  Hv.:  A.  *Ieari6tis,  idis,  /.  a)  Penelope,  b)  adi., 
van  Penelope  tela.  —  B.  *Icaris,  idos,  /.  Penelope. 

—  2.  z.  Icarus  1  en  2. 

Icarus,  i,  m.  ["Ixapog]  —  1.  een  Athener,  die  van 
Dionysus  voor  zijn  gastvrije  ontvangst  den  wijn- 
stok  kreeg.  Hij  werd  door  herders,  die  hij  van 
den  wijn  liet  proeven  en  die  in  hun  bedwelming 
meenden,  dat  zij  vergiftigd  waren,  gedood,  maar 
door  zijn  doehter  Erigone  met  behulp  v.  haar 
trouwen  hond  Maera  teruggevonden.  De  goden 
plaatsten  hem  als  Arcturus  of  Bootes  aan  den 
hemel,  zijn  doehter  als  de  Maagd,  zijn  hond  als 
de  Hondsster.  —  Hv.:  Icarius,  adi.,  van  Icarus 
*boves  de  Groote  Wagen;  *canis  de  Hondsster.  — 

2.  zoon  van  Daedalus,  die  met  zijn  vader  door 
middel  van  met  was  bestreken  vleugels  uit  Greta 
ontvlood.  Doordien  hij  te  dicht  bij  de  zon  vloog, 
waardoor  het  was  smolt,  viel  hij  in  de  naar  hem 
genoemde  Icarische  zee  ( dat  deel  van  de  Aegaeische 
dat  het  eiland  Icaria  omgeeft).  —  Hv.:  Icarius, 
adi.,  van  Icarus,  Icarisch  *mare,  ook  subst. 
*Icarium,  ii,  n.  de  Icarische  zee. 

iccirco  z.  ideirco. 
Iccius,  portus  z.  Itius. 

Icelos,  i,  m.  pxsXoi;  de  „Gelijke''''\  zoon  v.  den 
Slaapgod,  broeder  v,  Morpheus,  ogk  PhSbetor, 


oris,  m.  [<po37)T<op  de  „vrees  aanjagende"]  ge- 
noemd  Ov.  Met.  11,  640. 

Iceni,  drum,  m.  volksstam  in  Brittanie. 

ichneumon,  onis,  m.  [Ixvstifxcov]  pharaonsrat, 
spoorrat,  spoorwezel  Cic.  Nat.  De.  1  §  101. 

(ico  of  ieio),  ici,  ictum,  III.  (in  Mass.  proza  worden 
praes.  en  de  van  den  praes.-stam  afgeleide  tijden 
gevormd  v.  ferio  z.  d.;  praes.  icit,  eicit  Pl.,  Lucr.; 
icimur  LUCR.  4,  1050)  treffen,  slaan,  stooten 
femur  ales  Pl.  ;  ictus  lapide,  pugno,  gravi 
yulnere ;  f unda  graviter  ictus ;  corruit  icta  Liv. ; 
incidit  ictus  Turnus  Verg.;  *pinus  icta  ferro; 
*puppis  icta  latus  op  zij  getroffen;  *aether  ictus. 
(bewogen)  ululatibus;  fulmine  of  e  caelo  ictus; 
caput  ictus,  b.  Afr. ;  *caput  ictum  beneveld  door 
wijn;  subito  sanguine  ictus  door  een  beroerte  ge- 
troffen Eutr.  ;  fig.  domestico  vulnere  ictus  zwaar 
getroffen  door  huiselijk  leed  Tac;  *ictae  (van 
het  huis,  waar  het  ongeluk  is  ingeslagen)  limen 
domus.  Vd.:  a)  daar  bij  het  sluiten  v.  een  verdrag 
of  een  verbond  een  offerdier  geslacht  werd,  foedus 
ice  re  een  verbond  sluiten.  b)  oneig.:  ictus  hevig 
en  onaangenaam  aangedaan,  getroffen,  verontrust 
conscientia,  nova  re,  rebellione,  metu  Liv.; 
*desideriis,  *numine  Pythio. 

iconicus,  adi.  [elxovtx6<;]  naar  het  leven  voor- 
gesteld  simulacrum  levensgroot  Suet.  Cal.  22. 

Icdnium,  ii,  n.  ['Ix6vtov]  stad  in  Lycaonie,  tegenw. 
Koeniah  of  Cogni. 

ictis,  idis,  /.  Rxti<;]  een  soort  van  wezel  Pl.  Capt. 
184(?) 

(1)  ictus  z.  ico. 

(2)  ictUS,  US,  TO.  [ico]  —  1.  steek,  houtv,  stoot, 
slag,  schot,  worp  gladiatorius ;  contrarius  stoot 
van  den  tegenstander;  telorum,  pilorum,  securis, 
arietis,  seorpionis,  fulminis,  fflagellorum,  gladi- 
orum ;  *sine  ictu  zonder  te  treffen  of  te  verwonden; 
*solis;  *fervidi  (brandende  hitte);  *pollicis  het 
tokkelen;  *ictibus  aera  rumpere  (van  water)  bij 
stooten  in  de  hoogte  springen;  fcalcis  schop; 
moenium  (gen.  obiect.)  Hbeuken  enz.;  bijz.:  a) 
•fvijandeiijke  aanval  uno  i-u  contendere,  b.  Afr. ; 
sub  ictum  dari  aan  den  aanval  blootgesteld 
worden;  singulis  velut  i.  bella  transigere  als  H 
ware  met  e'en  slag,  b)  beroerte  Sen.  26.  4,  [vgl. 
Duitsch  Schlag(anfall)].  c)  maatslag  *i.  senos 
reddere  (van  een  trimeter);  *ictus  primus  ad 
extremum  similis  sibi.  • —  2,  oneig.:  slag  i.  novae 
calamitatis ;  voluptas  non  babet  i-m  (heeft  geen 
sterken  prikkel)  quo  animum  pellat;  fsub  unum 
fortunae  i-m  regni  vires  cadere  pati  prijsgeven 
aan  een  slag  enz.;  i.  animi  Sen.;  vd.  i.  sententia- 
rum  puntige,  parodoxe  gezegden  Sen.  100,  8. 

icuncula,  ae,  /.  [dem.  v.  Icon  (e'.xtov)  beeld]  beeldje, 
popje  puellaris  Suet.  Ner.  56. 

Ida,  ae,  en  -e,  es,  /.  ["I&t)]  —  1.  berg  in  Phrygie 
en  Troas,  waar  Cybele  bij  voorkeur  verblijf  hield, 
tegenw.  Ida.  —  Hv.:  Idaeus,  adi.,  van  den  Ida 
pastor;  *iudex,  *hospes  Paris;  mater,  *parens 
deum  Cybele;  *naves  Trojaansch;  *collis,  *iugum. 
—  2.  berg  op  Creta,  waar  Iuppiter  opgevoerd 
werd  Ov.  —  Hv.:  *Idaeus,  adi.,  Idaeisch  mons. 

Idalia,  Idalie  z.  Idalium. 

Idalium,  ii,  n.  ['ISaXtov]  voorgebergte  en  stad  op 
Cyprus,  met  een  tempel  van  Venus.  —  Hv.:  A. 
*Idalius,  adi.,  Idalisch,  Cyprisch  Venus;  astrum 
de  ster  Venus;  *subst.  Idalia,  ae,  /.  [sc.  terra] 
de  streek  om  Idalium.  —  B.  *Idalie,  es,  /.  bijnaam 
van  Venus. 

ideirco*  (ice.)  adv.  [id  en  cjreg  all,  v,  circus,  vgl. 


idem— igitUf. 
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circa]  deswege,  daarom,  derhalve  i.  vos  moneo; 
m.  quia,  quod,  si,  ut,  ne;  m.  quo  (opdat  des  te) 
facilius.  ii  gj 

idem,  eadem,  idem,  pron.  demonstr.  [is  +  dem, 
vgl.  quidem  g\d  quldam.  Misschien  uitgegaan  v.  h. 
ntr.  Idem  (eig.  Id-em)  als  I-dem  gehoord;  anders 
verwacht  men  °iddem  of  °idem  ntr.]  (eodemque, 
eademque  ook  drielettergr.  Verg.;  eosdem  twee- 
lettergr.  Prop.)  de&eifde,  het&eifde  i.  semper 
vultus;  idem  velle  atque  i.  nolle;  par  atque  i. 
periculum;  eundem  excellere  pluribus  rebus  dat 
een  en  dezelfde  enz.;  amicus  est  tamquam  alter 
i.  een  tweede  ik;  senseram  quam  iidem  (hoe  zeer 
een  van  zin)  essent;  eadem  sc.  opera,  z.  opera; 
m.  attractie  si  eadem  (=  earundem  rerum)  illi 
copia  fieret  Sall.  lug.  83,  2;  ego  i.  (ooh),  tu  L; 
idem  ego  ille  recreavi  afflictos  amicos ;  hie  i  en  i. 
hie,  ille  i.  en i.  ille;  i.  iste  (diezelfde)  Mithridates; 
unus  et  i.,  unus  idemque  een  en  dezelfde;  uno 
eodemque  tempore;  i.  atque  unum  Curt.  Bijz.: 
a)  om  op  den  voorgrond  te  stellen,  dat  aan  ten 
en  hetzelfde  subject  nog  een  nieuw  praedicaat 

WOrdt    toegevoegd    =   insgelijks,    ook,  tegelijle, 

eveneens,  tevens  ( verschillend  van  etiam,  quoque, 
tamen)  frater  atque  i.  propinquus ;  consultor  i.  et 
socius,  nocentissimi  et  iidem  superbissimi  Sall.  ; 
ex  quo  efficitur  ut  quidquid  honestum  sit,  idem 
sit  utile ;  virinnocentissimusidemque  doctissimus ; 
rex  i.  et  regi  Turno  gratissimus  augur  in  pi.  v. 
rex  idemque  . . .  augur  Verg.  A.  9,  327 ;  Drances, 

1.  infensus  Aeh.  11,  336.  Is  H  nieuwe  praedicaat 
met  H  voorgaande  in  strijd,  dan  vertaalt  men 
idem  door:  (en)  toch  inventi  sunt,  qui  vitam 
profundere  parati  essent,  iidem  gloriae  iacturam 
f acere  nollent ;  cum  optimam  et  praestantissimam 
naturam  dei  dicat  esse,  negat,  idem  esse  in  deo 
gratiam;  atque  idem  ego  hoc  contendo.  b)  m. 
pron.  relat.  of  et,  ac  (atque),  soms  m.  ut,  quam, 
quasi,  ooh  (meest  *f)  m.  cum  of  dat.,  waar  wij 
,,aZs"  gelruiken,  eadem  virtus,  quae  in  proavo; 
non  eadem  nobis  et  illis  necessitudo  impendet; 

.  non  idem  ipsis  expedire  et  multitudini;  haec 
eodem  tempore  Caesari  mandata  referebantur 
et  legati . . .  veniebant;  idem  valere  ac  cet. ;  sensu 
amisso  fit  idem,  quasi  natus  non  esset;  eisdem 
verbis,  ut  actum  est;  eandem  potestatem,  quam 
si  lata  esset  lex;  in  eadem  me  cum  Africa  geniti 
Liv. ;  idem  facit  occidenti  (tocut6  npisi  r<j>  ano- 
xTsbov-a)  Hor.  ;  quod  non  idem  illis  censuissent 
Cio.  Fam.  9,  6,  3;  n.  met  gen.  idem  iuris,  con- 
silii  Cic. ;  i.  audaciae,  virium  Tac.  ;  eodem  ( all.  n.) 
juist  daardoor  Liv.  6,  5,  5.  —  ldentidem,  adv. 
[wschl.  uit  Id6m-(I)tidem  hetzelfde  op  dezelfde 
manier]  herhaaldelijk,  dihwijls  quaerere;  se  in 
silvas  ad  suos  recipere. 

id-eo,  adv.  deswege,  daarom,  derhalve;  gew.  i.  quod, 
quia,  quoniam  of  m.  ut,  ne ;  non  quin  ....  ideo 
potius  ....  sed.ut  Liv.  2,  15,  2. 

ididtes,  ae,  w.  [iSitkTTji;]  iem.,  die  in  een  hunst 
of  wetenschsap  niet  ervaren  is,  oningewijde,  leek 
illiteratus  atque  i. 

Idisiaviso,  [volg.  Grimm  =  Elfen-  of  Walkuren- 
weide  :  onzeker]  een  vlakte  a/d  Weser,  wschl. 
tusschen  Minden  en  Rinteln  Tac.  Ann.  2,  16. 

Idmon,  onis,  m.  ["ISfxcov]  —  1.  vader  van  Arachne. 
—  Hv.:  Idmonius,  adi.,  van  Idmon  Arachne 
dochter  van  I.  Ov.  —  2.  een  Butulier  Verg. 

fiddlon  en  fidolum,  I,  n.  [e'tScoXov]  —  1.  schim 
van  een  afgestorvene,  spook,  verschijning.  — 

2.  afgodsleeld  Lact.  2,  Aug.  8,  2. 


Idomeneus,  ei,  m.  ['ISojzeveiSi;]  (acc.  Idomenea 
Verg.)  koning  van  Creta,  ten  tijde  van  den  Tro- 
jaanschen  oorlog. 

Idomenius,  adi.,  van  Idomene  (stad  in  Macedonie) 
montes  Cat. 

iddnee,  adv.  [idoneus]  op  geschikte  wijze,  lehoorlijk 
Cic.  de  inv.  1  §  20. 

Idoneus,  adi.,  geschikt  (zoowel  van  pers.  als  zaken), 
voldoende,  deugdelijk  ad  alqd;  locus  ad  aciem 
instruendam  opportunus  atque  i.  Constr.:  est 
ratio  mensque  sapientis  ad  iubendum  et  deter- 
rendum  i. ;  idonei  in  earn  rem  Liv. ;  m.  dat. 
novis  rebus;  deligere  castris  i-m  locum;  *vixi 
puellis  nuper  idoneus  vroeger  had  ik  veel  geluk 
lij  de  meisjes;  *non  ego  sum  laudi,  non  natus 
idoneus  armis;  m.  inf.  idoneum  visum  est  dicere 
het  komt  ons  niet  ongepast  voor  te  spreken  Sall.  ; 
*frons  rivo  dare  nomen  idoneus  groot  genoeg  om 
haar  te  schenken  aan  een  leek;  m.  qui  en  den 
coni.  (evenals  dignus)  si  tibi  i.  videor,  qui  (om 
enz.)  de  nomine  iudicem;  tibi  fortasse  i.  nemo 
fuit,  quern  imitarere;  absol.  auctor,  testis  ver- 
trouwlaar;  homo,  accusator,  defensor,  imperator, 
equus;  locus,  tempus,  tempestas  gunstig;  verba 
minus  i-a ;  f  debitor  die  letalen  kan;  f  conductor 
goed;  eius  vis  valet  multum,  cum  est  complexa 
i-am  naturam  een  ontvankelijk  gemoed;  *sulst. 
idonea  (Iruiklaar,  noodig)  bello,  vitae;  saepe 
idoneis  hominibus  indigentibus  (armen,  die 
ondersteuning  verdienen)  e  re  familiari  imper- 
tiendum;  novum  illud  exemplum  a  dignis  et 
idoneis  (van  hen,  die  straf  verdienen  en  schuldig 
zijn)  ad  indignos  et  non  idoneos  (op  hen  die 
haar  niet  verdiend  hellen  en  onschuldig  zijn) 
transfertur  Sall. 

Idumaeus,  adi.  ['ISoujAoctoq]  van  Idumaea  (een 
landschap  in  Palaestina),  *  Palaestijnsch  palmae. 

Idus(I-),  uum,  /.  de  Idus,  d.  i.  de  dag,  die  de  maand 
in  twee  deelen  verdeelt,  de  15de>  in  de  maanden 
Maart,  Mei,  Juli  en  Octoler,  de  13de  in  de  overige 
maanden,  I.  Martiae  15  Maart  (de  dag  waarop 
Caesar  vermoord  werd);  *Idus  agere  sc.  Apriles 
(verjaardag  v.  Maecenas);  als  vervaldag  v.  de 
rente,  diem  pecuniae  I.  Novembres  esse;  ruinae 
f  ortunarum  tuarum  impendet  tibi  pr oximis  I-ibus ; 
*redigere  (invorderen)  Idibus  pecuniam  (van 
woekeraars);  octonos  (sc.  nummos)  referentes 
Idibus  aeris  Hor.  Sat.  1,  6,  75. 

Idyia,  ae,  /.  ['ISuTa]  moeder  v.  Medea. 

ldyllium,  il,  n.  [elSiiXXiov]  een  klein  gedicht,  herders- 
zang,  idylle  Plin.  Ep.  4,  14,  9. 

Igilium,  il,  n.  eilandje  op  de  kust  van  Etrurie, 
tegenw.  Giglio. 

igitur  (Paul.  93L.:i.apud  antiqu'os  ponebatur  pro 
inde  et  postea  et  turn;  msch.  in  oude  verlin- 
dingen  als  hoc-agitur!  hierom  gaat  het;  neen, 
dit  is  de  kwestie!  Quid-agitur?  Wat  is  er  nu  te 
doen?  waaruit:  Wat  dus  (nu)?]  conict.  —  1.  van 
tijd  (oudL.):  dan,  nu  sequere  hac  me  i.,  i.  turn, 
i.  deinde,  i.  demum  Pl.  —  2.  onder  dese  om- 

standigheden :  dus,  derhalve,  dientengevolge 
accidisse  i.  his,  quod  plerumque  hominum  nimia 
pertinacia  atque  arrogantia  accidere  soleat,  uti 
cet. ;  vrl  dikw. .  lij  het  overgaan  tot  de  eerste  hoofd- 
afdeeling  v.  een  rede,  primum  i.  aut  negandum 
est  esse  deos  cet. ;  in  een  gevolgtrekking  si  mentiris, 
mentiris.  Mentiris  autem  :  i.  mentiris  Cic. 
Acad.  2  §  96.  Bij  gevolgtrekkingen  in  den  vorm 
van  een  vraag,  dikw.  ironisch:  dus,  dan  in  quo 
i.  loco  est?  haec  i.  est  tua  disciplina?;  lij  den 
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imper.  en  coniunct.:  dan  toch,  dus  vide  i. ;  sit  i. 
cur  a  elocutionis  quam  maxima.  Bijz.:  a)  na 
tusschenzinnen,  om  de  afgebroken  rede  weder  op 
te  vatten:  dus,  dan,  nu  sunt  nonnullae  disciplinae 
quae  cet.  (nam  qui  cet.),  hae  disciplinae  i. 
b)  om  de  voorafgaande  bijzonderheden  Jcort  samen 
te  vatten,  kortom,  in  een  woord  pro  imperio,  pro 
exercitu,  pro  provincia  cet.;  pro  his  i.  omnibus 
rebus,  e)  om  een  slechts  even  aangeroerde  gedachte 
verder  uit  te  werken,  dus  nunc  iuris  principia 
videamus;  i.  doctissimis  viris  proficisci  placuit 

a  lege  cet.  N.B.  igitur  staat  gew.  na  een, 

soms  ook  na  twee  of  meer  nauw  samenhangende 
woorden,  maar  in  gevolgtrekMngen  en  in  het 
onder  c.  genoemde  geval,  ook  bij  Cic,  vooraan; 
bij  Sall.  dtgn  staat  H  steeds  aan  H  begin  van  een 
zin  behalve  bij  apnmaningen  en  vragen:  quin  i. 
expergiscimini?  placet  i.  eos  dimitti? 
ignarus,  adi.  met  (Pl.)  sup.  [in  en  gnarus]  — 
1.  act.:  in  iets  onervaren,  onkundig,  met  iets 
onbekend,  niet  wetend  (c.  gen.)  huius  oppidi, 
loci,  populi,  nominis  Eomani,  belli,  humanarum 
rerum ;  physicorum,  f aciendae  orationis ;  Metellus 
i.  hostium  (niets  van  de  vijanden  wetend)  monte 
degrediens;  ignari  quo  essent  loco;  *ignari, 
quid  queat  esse,  quid  nequeat ;  non  sumus  ignari 
m.  acc.  c.  inf.;  omnibus  ignaris  zonder  dat  iem. 
iets  vermoedde;  me  ignaro  necopinante  inscio; 
subst.  ab  imperito  dicendi  ignaroque ;  *i-a  puella 
mariti  ongehuwd;  *ante  malorum  ongedachtig; 
de  caede  Galbae  Tac.  ;  *si  quis  laudat  Arelli 
sollicitas  ignarus  (zonder  te  weten,  hoeveel  zorgen 
zij  hem  baren)  opes;  *ignaros  (zonder  dat  zij  het 
merken)  subit.  —  2.  paSS.:  onbekend,  vreetnd 

regio  hostibus ;  etiam  turn  largitio  multis  Sall.  ; 
*proles  parenti;  per  oculta  et  vigilibus  i-a  onbe- 
kende  wegen  Tac.  Ann.  2,  13,  2;  absol.  lingua 
Sall.;  *montes. 

ignave,  adv.  met  *comp.  [ignavus]  —  1.  traag, 
loom,  laf,  mat,  zonder  energie  i.  multa  (dicere  eos) 
fatetur  Hor.  Ep.  2,  1,  67;  summas  carpentem 
ignavius  herbas  Verg.  G.  3,  465.  —  2.  laf, 
lafhartig  ne  quid  timide,  ne  quid  i.  faciamus 
Cic.  Tusc.  2  §  55. 

ignavia,  ae,  /.  [ignavus]  traagheid,  loomheid, 
nalatigheid,  gebrek  aan  energie,  vd.  ook  lafhartig- 
heid  socordia  et  i. ;  tua  i.  etiam  inertiam  afferet; 
i.  est  contraria  fortitudini. 

Ignaviter,  adv.  [ignavus]  =  ignavi  1,  an  ego, 
cum  omnes  caleant,  i.  aliquid  faciam  Hirt.  bij 
Cic.  Att.  15,  6,  2. 

ignavus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [in  en  gnavus 
=  navus]  traag,  loom,  mat,  werkeloos,  slap, 
zonder  energie,  indolent  homo  ignavior;  senectus; 
ille  ignavissimus  deugniet  Pl.;  *otia,  *apes, 
*anni;  legiones  operum  et  laboris  ignavae  Tac; 
sibi  i.,  nobis  gravis  Id.;  *pecus  lui  gedierte; 
*gravitas  onbeweeglijk,  stijf;  *nemus  onvrucht- 
baar;  *hiems  colono  zonder  arbeid;  *palatum 
sprakeloos;  act.:  traag  makend,  verslappend  *frigus, 
*aestus,  *somnus;  fVitelli  voluptates;  genus 
interrogationis  i.  et  iners;  ratio  (apybq  l6yoq) 
de  leer  der  voorbeschikking,  die  de  menschen  tot 
werkeloosheid  doemt;  vd.:  laf,  lafhartig  ignavis- 
simi  homines  (tgst.  fortissimi  viri);  i.  miles  ac 
timidus;  ignavissimus  ac  fugacissimus  hostis; 
subst.  bonus,  ignavus ;  ex  ignavo  strenuum  fieri. 

ignesco,  III.  [ignis]  in  brand  geraken  mundus ; 

*lumen  capere  atque  i-ere;  oneig.:  ontbranden 
*irae  Rutulo. 


igneUS,  adi.  [ignis]  —  1.  vurig,  brandend  sol; 

sidera;  *astra;  vis  i.  (als  element  v.  Heraclitus); 
celeritas,  motus  gelijk  aan  die  v.  het  vuur;  *vis 
caeli;  *arces  v.  den  aether;  *aestas  brandend 
heet;  *Chimaera  vuurspuwend;  *Aetne;  *schit- 
terend  astra.  —  2.  oneig.:  a)  *bliksemsnel  pernici- 
bus  ignea  plantis  transit  equum  cursu;  volat 
i.  aequore  Tarchon.  b)  *gloeiend,  vurig,  levendig 
furor,  vigor. 

igniculus,  i,  m.  [dem.  v.  ignis]  Mass,  slechts  oneig. 
vonk,  sprankje  sunt  in  animis  quasi  virtutum 
i.  et  semina ;  natura  parvulos  nobis  dedit  i-os  cet. ; 
iacit  i-os  viriles  (v.  mannelijk  karakter);  sing.: 
gloed,  hevigheid  desiderii  tui. 

*ignifer,  fera,  ferum,  adi.  [ignis  en  fero]  vuur 
dragend,  vurig  axis,  aether.  —  ignigena,  ae, 
m.  [ignis  en  gigno]  de  uit  vuur  geborene  =  Bacchus 
Ov.  Met.  4,  12.  —  *ignipes,  pedis,  adi.  [ignis  en 
pes]  vuurvoetig  equi  v.  de  paarden  v.  den  zonnegod 
Ov.  Met.  2,  392.  —  *ignip6tens,  tis,  adi.  [ignis  en 
potens]  de  beheerscher  van  het  vuur,  vuurgod 
(bijnaam  v.  Vuleanus)  deus,  ook  subst. 

ignis,  is,  m.  [verw.  m.  woorden,  die  ook  vuur  be- 
teekenen]  {abl.  sing,  meestal  igni  in  verbinding 
met  ferro  of  aqua)  —  1.  vuur:  a)  dig.  concipere, 
comprehendere  ignem  vuur  vatten;  *accendere 
ignem;  ignem  ab  igne  capere  licht  aan  licht 
ontsteken;  ignem  operibus  inferre,  fsubicere; 
igni  alqm  cremare;  igni  spectatus,  z.  specto  1; 
bijz.  vuur  als  een  der  4  Stoische  elementen 
Sen.  31,  5;  ook:  het  heilige  vuur  der  Perzen 
Curt,  b)  brand  pluribus  simul  locis  i-es  coorti 
sunt;  fidem  annus  gravi  igni  urbem  affecit. 
e)    vuursignaal   ignibus    significatione  facta. 

d)  wachtvuur  ignes  in  castris  fieri  prohibuit. 

e)  brandend  stuk  hout,  brandfakkel  ignibus 
armata  ingens  multitudo ;  fig.  eae  res . . .  ignes 
adhibent.  f)  H  vuur  als  middel  tot  faltering,  ignes 
ardentesque  laminae  ceterique  cruciatus  Cic; 
*ignes  instrumenta  necis.  g)  vurige  brandstapel 
in  ignem  ponere  Ter.  ;  alienis  ignibus  ardent  Ov. 

h)  de  rosse  gloed,  bios  oculorum;  eo  igne  qui  est 
ob  os  offusus;  *ardentes  oculi  suffecti  sanguine 
et  igni;  *sacer  huiduitslag  met  booze  zweren. 

i)  *fakkel  socii  bruiloftsfakkel.  j)  *bliksem  ignis 
coruscus.  k)  *de  glans,  het  fonkelen  v.  sterren 
Andromedae;  curvati  ignes  lunae  vurige  sikkel; 
minores  de  kleinere  sterren;  Cyllenius  de  planeet 
Mercurius;  revertentes  de  hor  ens  v.  de  maan. 
1)  * gloed,  hitte  ignes  solis;  siderei,  diurni.  —  2. 
Oneig.:  a)  (meest  dicht.):  het  vuur  der  harts- 
tochten,  drift,  woede,  toorn,  liefdevuur,  liefde- 
gloed,  geestdrift  huic  ordini  i.  ( reden  tot  haat ) 
novum  subieci;  *exarsere  ignes  animo;  *ebrietas 
ignis  in  igne  fuit  goot  olie  op  het  vuur;  *medioque 
in  crimine  caedis  et  igni  midden  onder  de  harts- 
tochtelijke  verwijten  wegens  den  beganen  moord 
Vrrg.;  *caeco  igni  carpi;  *sacer  i.  Sen.;  plur. 

*pectoris;  *het  voorwerp  der  liefde,  vlam  meus, 

pulchrior.  b)  't  vuur  des  geestes,  quidam  divinus 
ingenii  et  mentis,  e)  v.  hetgeen  verderf  aanbrengt 
( als  een  oorlog  of  Hannibal)  brand,  vuur  ne  parvus 
hie  i.  incendium  ingens  exsuscitet.  d)  spreekw. 
tot  aanduiding  v.  groote  moeielijkheden  en  gevaren, 
waar  ook  wij  vuur  zeggen  (Hor.)  incedere  per 
ignes;  *currere  per  mare,  per  saxa,  per  ignes; 
*mittere  medios  per  i. ;  (Curt.)  per  ignes  ferrum- 
que.  e)  aqua  et  igni  interdicere  alci  z.  interdico ; 
ferro  ingique  cet.  z.  ferrum. 
ignitus,  adi.  [ignis]  vurig,  gloeiend  Cic,  Min.  23,  7. 
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Ignobilis,  e,  adi.  met  comp.  en  sup.  [in  en  (g)nobilis] 
—  1.  oribekend,  oriberoemd,  niet  vermaard  homo; 
non  i.  magister  dicendi;  civitas;reditus  in  patriam 
ob  id  ipsum  quod  ignoti  essent,  ignobiles  esse 
Curt.  4,  14,  3.  —  2.  van  geringe  afkomst,  onaan- 
zienlijk,  burgerlijk  virgo  Ter.;  familia;  *regnum 
Tulli;  *subst.  fuit  haud  i.  Argis,  qui  cet.;  ook 
gering,  gemeen  agmen  Liv. ;  vulgus  Verg.  ;  vd.  als 
subst.  gemeene  kerel  Pl. —  Hv.:  A.  igndbUitas, 
atis,  /.  a)  onbekendheid,  onberoemdheid  i.  aut 
humilitas.  b)  lage  geboorte,  geringe  afkomst 
paterna,  uxorum,  *vororum.  —  B.  ignobiliter, 
adv.,  op  onaanzierilijke  wijze  sepeliri  Eutr. 

Ignominia,  ae,  /.  [in  en  (g)nomen,  dock  z.  nomen] 
eig.  verlies  v.  den  goeden  naam.  —  1.  staatsrt.  en 
rechtst.:  volledige  of  gedeeltelijke  eerioosver- 
klaring,  eerloosheid,  smaad,  onteering,  brandmerk 
(tengevolge  v.  burgelijke  of  militaire  straff  en, 
maar  herroepbaar;  vgl.  infamia)  animadversio 
censoris  ignominia  dicitur;  notare,  afficere  alqm 
ignominia;  i.  alci  iniungere, inferre, inurere ; i-am 
accipere,  suscipere,  ferre,  habere;  mille  milites 
prope  cum  i.  dimissi;  hoc  se  ignominiae  laturos 

loco,  si  cet.  —  2.  alg.I  beschimping,  smaad,  oneer 

(vgl.  dedecus,  infamia,  turpitudo)  m.  gen.  explicat. 
amissarum  navium  (wegens  enz.);  mortis;  m.  gen. 
obiect.  rei  publicae,  familiae  (voor  enz.);  m.  gen. 
subiect.  senatus ;  Corfiniensis  van  Corfinium  Caes. 
B.  C.  2,  32, 13 ;  per  i-am  op  smadelijke  wijze;  plur. 
contumeliae  atque  i-ae.  —  Igndminidse,  adv. 
[ignommiosus]  op  smadelijke  wijze  pugnare 
Eutr.  —  IgnominiSsus,  adi.  [ignominia]  a)  door 
den  censor  enz.  gebrandmerkt,  eerloos,  als  subst.  nec 
concilium  inire  ignominioso  fas  Tac.  ;  ignominiosis 
notas  dempsit  Suet,  b)  schandelijk,  smadelijk, 
geschandvlekt  fuga,  dominatio,  *dicta. 
Igndrabilis,  e,  adi.  [ignorare]  onbekend  Pl.  Cic. 
Inv.  2  §  99. 

Igndrantia,  ae,  /.  [ignorare]  onkunde,  onbekendheid 
(met  iets),  onwetendheid,  onervarenheid  (die  men 
aan  zich  zelf  te  wijten  heeft,  als  blijvende  eigenschap; 
vgl.  ignoratio)  m.  gen.  subiect.  lectorum;  m.  gen. 
obiect.  loci,  bonarum  rerum,  f recti,  fscripturae; 
absol.  —  ignoratio,  onis,  /.  [ignorare]  onkunde, 
onwetendheid,  onbekendheid  m.  iets  (die  te  ver- 
ontschuldigen  is  en  slechts  op  een  enkel  geval 
betrekking  heeft;  vgl.  ignorantia)  futurorum, 
causarum,  sui;  propter  ignorationem  stirpis  et 
generis  in  famulatu  fuerunt  omdat  men  hun 
afkomst  enz.  niet  kende;  decori;  f regis  het.  niet 
kennen  van  den  persoon  des  konings;  (zelden) 
de  alqo;  absol.;  ook:  onbewustheid  Cic.  Top.  §64. 

Tgnoro,  I.  [vgl.  ignarus,  v.  de  W.  gno-  v.  (g)nosco] 
(inf.  praes.  pass,  ignorarier  Ter.)  iets  niet  weten, 
onkundig  in  of  onbekend  met  iets  zijn,  niet  kennen 
of  niet  willen  kennen  alqd;  ignoratum  a  Syracu- 
sanis  sepulcrum ;  ignoratus  (onbemerkt)  Romanos 
aggreditur;  fuga  ignoratur  blijft  onbemerkt; 
largitio  multis  ignorata  onbekend;  Cn.  Octavii 
eloquentia  fuerat  ante  consulatum  ignorata; 
*ars  ignorata  onkunde;  ignorante  rege,  uter 
esset;  id  vos  ignorare  nolui  ik  wilde  het  u  niet 
verbergen;  ignorat  etiam  de  filio  Cic.  Att.  8, 14,  3; 
m.  acc.  c.  inf.  quis  ignorabat  Cn.  Pompeium  f ecisse 
foedus;  in  vraagzinnen  m.  ontkennende  bet.,  quis 
ignorat  quin  Cic.  Flacc.  §64;  *nequeo  ignoroque 
m.  inf.  Hor.  A.  P.  87;  non  ignoro  ik  weet  (ken) 
seer  goed  eventiis;  m.  acc.  c.  inf.;  ook  alqm  gew. 
ten  opzichte  v.  het  karakter  isti  te  Ter.;  pater 
ignoratur  men  wil  den  vader  niet  kennen  Id.; 


(minder  dikw.)  iem.  v.  aanzien  niet  kennen 
Aristidem  Nep.;  ipsum  Phaedr.;  ignorabatur 
Suet.;  eos  uit  welk  land  zij  waren  Iust.;  *neve 
ignorate  Latinos  Saturni  gentem  weet  wel  dat  de 
L.  van  Saturnus'  geslacht  zijn. 

Ignoscentior,  adi.  comp.  [part,  praes.  v.  ignosco] 
meer  vergevensgezind  animus  Ter.  Heaut.  645. 

ignosco,  novi,  notum,  III.  [in  en  gnosco  —  nosco, 
eig.  „een  inzicht  in  de  ware  toedracht  krijgen"] 
(vgl.  auyytyvcoaxco)  vergeven,  vergiffenis  schenken 
peccatum,  factum  Com.;  ignota  peccata,  b.  Afr.; 
ignoscendus  vergeeflijk  Ter.,  Verg.;  meestal 
alci,  minder  dikw.  alci  hoc;  f semper  erit, propter 
quod  nobis  ignoscamus;  ales  delicto;  huic 
festinationi  meae;  adulescentiae  ales  iem.  wegens 
enz.;  *turpi  senect&e  geduldhebben  met  enz.;  absol. 
ignosce,  ignotum  est  Ter.;  ignoscendijratio. 

(1)  ignotus  z.  ignosco. 

(2)  ignotus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [in  en  gnotus 

=  notus]  —  1.  pass.!  onbekend,  vreemd  homo, 

gens,  locus ;  ius  obscurum  et  ignotum ;  nos  pluri- 
bus  ignotissimi  gentibus;  *ignota  (ongewoon) 
tauris  iuga;  subst.  id  tribuatur  vel  ignoto.  Vd.: 
van  geringe  afkomst,  van  geringen  stand,  onbe- 
roemd  hie  ignotissimus  Phryx;  *mater,  *Achivi; 
*mors;  subst.  *non  ignotos  naso  suspendis 
adunco.  —  2.  act.  (minder  dikw.)  =  ignarus 

onbekend  metr-,  onervaren  in  iets,  subst.  alqd 

ignotis  notum  facere  Cic.  Fam.  5,  12  7;  ignoti 

cum  faciem  eius  intuerentur  Nep.  Ag.  8,  1. 
Iguvium,  ii,  n.  stadje  in  Umbrie,  tegenw.  Oubbio 

of_  Eugubio.  —  Hv.:  subst.  Iguvlnl,  drum,  of 

-vinates,  turn,  m.  de  inw.  v.  I. 
iibus,  (ibus)  =  iis  en  is  Pl. 
He  z.  ilia. 

Ilerda,  ae,  /.  stad  in  noord-oostelijk  Spanje,  tegenw. 

Lerida,  hoofdstad  der  Hergetes. 
Ilergaones,  urn,  en  Illurgavonenses,  ium,  m.  volks- 

stam  in  het  oosten  v.  Hispania  Tarraconensis.  — 

Hv.:  Illurgavonensis,  e,  adi.,  van  de  Illurgavonen- 

siers  cohors. 
Hergetes,  urn,  m.,  z.  Ilerda.  —  ileum,  z.  ilia, 
ilex,  ieis,  /.  steeneik. 

ilia,  ium,  n.  [sing,  (schaamte)  Cat.  63,  5]  —  1. 
onderbuik,  het  weeke  van  den  buik,  de  lendenen 
suffodere  ilia  equis;  *ilia  ducere  z.  duco  1; 
*rumpantur  ut  ilia  Codro.  — ■  2.  *maag,  ingewan- 
den  dura  messorum;  *ook  bij  dieren. 

Ilia,  Iliacus,  Iliades,  Ilias  cet.  z.  Ilion. 

fllcet,  adv.  [uit  ir(e)-licet,  waaruit  i(l)llcet]  —  1. 
(Com.)  a)  men  kan  gaan!  laat  ons  gaanl  ilicet: 
quid  hie  conterimus  operam  frustra?  i.  (weg  met) 
arti  parasiticae  maximam  malam  crucem.  b)  als 
uitroep  v.  iem.,  die  een  zaak  verloren  geeft:  het  is 
uit!  het  is  voorbij!  actum  est,  i. ;  i.,  mandata  eri 
perierunt.  e)  het  is  te  laat!  i.,  vadimonium  ultro 
mi  hie  facit.  —  2.  *terstond,  dadelijk  (=  ilico)  i., 
in  muros  tots,  discurritur  urbe. 

ilieetum,  i,  n.  [ilex]  [steen)eikenwoud  Mart.  4, 55, 23. 

ilic6,  adv.  [uit  in-stlSco  (z.  locus)  waaruit  °inzl5co, 
ilico]  —  1.  op  de  piaats  sta  i.  Ter.  —  2.  van  tijd: 
op  staanden  voet,  dadelijk,  terstond  (v.  het  snel 
op  elkander  volgen  v.  twee  gebeurtenissen;  vgl. 
extemplo)  simulatque  increpuit  suspicio  tumul- 
tus,  artes  i.  nostrae  conticescunt  Cic. 

(1)  Ilienses  z.  Ilion  4. 

(2)  Ilienses,  ium,  m.  volksstam  op  Sardinie. 
ilignus,  adi.  [ilex]  van  den  steeneik,  eiken  *glans; 

*ilignis  currens  canalibus  unda. 
Ilion  (!-),  ii,  n.,  Ilium,  S,  n.  ["IXtov]  en  Bios,  ii//. 
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Iliona— ille. 


["IXios]  Ilium,  de  dichterlijke  naam  voor  Troje. 
— ■  Hv.:  A.  *IIiacus,  adi.,  van  Ilium,  Troiaansch 
classis ;  carmen  over  den  Troiaanschen  oorlog.  — 
B.  *Hiades,  ae,  m.  a)  Troiaan  =  Ganymedes.  b) 
zoon  van  Ilia  [z.  5,  b.]  =  Romulus  of  Remus; 
fratres  Romulus  en  Remus.  —  C.  Ilias,  adis,  /.  a) 
*een  Troiaansche  vrouw,  dikw.  plur.  b)  het  gedicht 
v.  Homerus,  de  Ilias  *adultera;  I.  ilia;  vd.  east 
odiorum  Ilias  zoo  hangt  Jiem  een  geheele  I.  van 
haat  boven  het  hoofd  Pl.  ;  tanta  malorum  impendet 
I.;  *longas  condimus  I-es  (v.  een groot gedicht). — 

D.  Hiensis,  e,  (bij  lat.)  adi.,  Troiaansch;  sulst. 
-enses,  ium,  m.  de  inw.  v.  Ilium,  Troianen.  — 

E.  *Ilius,  adi.,  Troiaansch. —  Hv.:  subst.  a)  Hii, 
orum,  m.  de  Troianen  Pl.  b)  *Hia,  ae,  /.  de 
Troiaansche  vrouw  =  Rhea  Silvia  z.  1.  Rhea. 

Iliona,  ae,  of  *ne,  es,  /.  ['Da6v/)]  —  1.  (Ilione) 

oudste  dochter  v.  Pramius  en  Hecuba.  —  2.  (Iliona) 

=  Hecuba,  naam  v.  een  treurspel  v.  Pacuvius; 

Ilionam  edormit  (z.  edormio  a.)  Hor. 
IHoneus,  el,  m.  ["'iXiove^l  —  1.  zoon  van  Niobe 

Ov.  —  2.  een  Troiaan  Verg. 
Ms(s)us  (fl-),  I,  m.,  riviertje  in  Attica. 
*Ilithyia,  ae,  /.  [EtXd&uia]  de  godin  der  geboorte, 

(Lat.)  Iuno  Lucina. 
Iliturgi,  n.  (nom.  en  acc.)  en  -turgis  (ace.  -im  of 

-in)  stad  in  Hispania  Baetica.  —  Hv.:  subst. 

-gitani,  orum,  m.  de  inw.  v.  I. 
ilia  s.  ille  1. 

*il-labef actus,  adi.,  ongeschokt,  onwankelbaar  Con- 
cordia; vincula   maneant   semper  illabefacta. 

il-labor,  lapsus  sum,  dep.  III.  ergens  inglijden, 
-vallen,  -zinken,  -storten,  -sluipen  quo  primo  i., 
quae  accepta  sunt  ore;  si  fractus  i.  orbis  instort 
Hor.;  *illapsus  truncus  cerebro;  *machina 
mediae  urbi;  oneig.  in  animos  civium  pernicies; 
*animis  nostris;  quae  (voluptas)  ad  sensus  cum 
suavitate  afflueret  et  i-eretur. 

fil-labSratus,  adi.,  zonder  moeite  vervaardigd  haec 
omnia  fluunt  i-a  (ongedwongen). 

il-laboro,  I.  groote  moeite  aanwenden  domibus  bij 
het  bouwen  v.huizen  Tac.  Germ.  46. 

iliac,  adv.  [1.  illic  en  vgl.  hac]  daarlangs  hac  atque 
i.,  hac  i.  Ter.;  iliac  (v.  I.  illinc)  facere  op  die  zijde 
staan,  tot  die  partij  behooren  Cic. 

il-Iacessitus,  adi.,  ongetergd,  niet  aangevallen  Tac. 

il-lacrimabilis,  e,  adi.  — ■  1.  onbeweend  omnes 

1.  urgentur  longa  nocte  Hor.  —  2.  onverbiddelijk 
Pluto  Id.  Carm.  2,  14,  6. 

il-lacrimo,  I-  over  weenen,  iets  beweenen  *patris 
pestibus;  *malis;  errori  Liv.;  casu  (dot.)  Nep.; 
caedibus  parentum  Tac;  illacrimabunt  m.  acc. 
c.  inf.  In.;  m.  quod  Plin.  Ep.;  absol.  (daarbij) 
weenen  *sic  ait  illacrimans;  gaudio  van  vreugde 
Liv.;  ebur  (ivoren  beeld)  maestum  illacrimat 
templis  Verg.  —  il-laerimor,  dep.  I.  beweenen 
Socratis  morti  Cic.  Nat.  De.  3  §  82;  mortem 
ales  Iust.;  absol.  illacrimare  (ween  daarbij), 
est  cet.  Hor.  Sat.  2,  5, 103  (Lachmann:  illacrima, 
e  re  est  cet.). 

il-laesus,  adi.,  ongedeerd  *partes,  *artus,  *fcorpus. 

*il-laetabflis,  e,  adi.,  onaangenaam,  onverkwikkelijk 
murmur;  ora  (als  sandig  en  onvruchtbaar). 

illaqueo,  I.  [in  en  laqueus]  verstrikken,  verleiden; 
fug.  illaqueatus  omnium  legum  periculis  Cic. 
har.  resp.  7;  munera  navium  saevos  duces  Hor. 
Carm.  3,  16,  16. 

il-laudatus,  adi.  —  1.  fniet  geprezen,  niet  geroemd 
illaudatus  (zonder  gejuich)  subit  portum.  — 

2.  *gevloekt  Busiris. 


illautus  z.  illotus. 

ille  (versterkt  illece  cet.  Pl.),  a,  ud,  [verw.  m. 
oudL.  ollus,  olle,  vgl.  5lim]  pron.  demonstr.  = 
gene,  die  daar  bij  hem,  die  daar  ginds,  die  (dat) 
(in  tgst.  m.  hie,  haec,  hoc  hetgeen  het  verst  v.  den 
spreker  in  ruimte,  tijd  of  voorstelling  verwijderd  is). 
Vd.:  a)  zich  daar  bevindend,  gindsch,  afwezig 
veneramini  ilium  Iovem;  illi,  quos  iam  videre 
non  possumus  (tgor  =  hi,  quos  vides);  ilia 
consuetudo  die  .  .  .  daar;  ille  exercitus  dat  .  .  . 
aan  gene  zijde.  b)  vroeger,  toenmcMg,  verleden 
qui  illorum  temporum  historiam  reliquerunt; 
iam  turn  illis  temporibus ;  non  antiquo  illo  more, 
sed  hoc  nostro;  Marius  sextum  iam  ilium  (toen 
reeds  het  zesde,  eig.  dat  als  zijn  zesde )  consulatum 
gerens;  *ex  illo  sinds  dien  tijd;  n.  sing.  c.  gen. 
fillud  horae,  fillud  aetatis  op  dat  uur  enz. 
Suet.  Dikw.  wordt  door  ille  teruggewezen  op  het 
reeds  vroeger  vermelde  =  bovengenoemd, 
bovenvermeid  ilia  pastorum  convenarumque 
plebs  ( de  in  het  eerste  boek  reeds  door  Liv.  ver- 
melde); ille  alter  filius.  Ook  dikw.  te  vertalen  door: 
die  behende,  -beroemde,  -beruchte  Antipater  ille 

Sidonius;  ille  moriens  apud  Mantineam  Epa- 
minondas ;  illud  ( dat  bekende  gezegde )  Solonis ; 
Medea  ilia;  *instat  hie  nunc  iile  annus  dit  zoo 
heerlijke  enz.;  bij  geschiedschrijvers  =  tantus, 
tarn  egregius,  illo  corporis  robore,  ilia  magnitu- 
dine.  c)  van  hetgeen  de  redenaar  slechts  ter- 
loops  behandelt  en  als  niet  ter  zake  dienend 
beschouwt,  bijz.  ook  v.  den  aanklager,  indien 
de  spreker  zich  niet  rechtstreeks  tot  hem  wendt, 
L.  ille  Torquatus;  ut  ille  vidit;  vd.  heeft  ille 
dikw.  betrekking  op  hetgeen  in  den  zin  wel  dichter 
bij  staat,  maar  in  de  gedachte  verder  verwijderd  ligt, 
sapientius  nostri  quam  Graeci;  ille  oufi.7r6(na 
et  a6v&st.7rva  ....  nos  convivia;  Vercingetorix 
....  obviam  Caesari  proficiscitur.  Hie  (nl. 
Caesar)  ....  instituerat.  d)  om  op  hetgeen 
volgt  een  bijzonderen  nadruk  te  leggen  (zwakker 
hie)  cum  alia  mirabilia  turn  illud  imprimis; 
voornl.  ook  met  volg.  inf.,  ut  of  quod;  secutum 
est  illud  (die  toestand)  occiso  Caesare,  cum 
cet.  Nep.  Evenzoo  meest  bij  dicht.  om  met  nadruk 
te  wijzen  op  een  voorafgaand  subject  of  object, 
zooals  oys  bij  Homerus,  rectius  occupat  nomen 
beati  qui  cet.,  non  ille  cet.  Hor.;  arma  virumque 
cano,  qui  cet.  multum  ille  et  terris  iactatus 
et  alto  Verg.  Verder  ille  quidem  (de  tgst. 
wordt  ingeleid  door  sed,  tamen,  autem)  = 
weliswaar,  wel,  zeker  (in  H  Ned.  blijft  dan  ille 
onvertaald)  ludo  et  ioco  uti  illo  quidem  licet, 
sed  cet.  Cic;  ea  malitia,  quae  vult  ilia  quidem 
videri  se  esse  prudentiam,  sed  abest  ab  ea  distat- 
que  plurimum;  Q.  Mucius  enucleate  ille  quidem 
et  polite,  nequaquam  autem  cet.;  novitates  non 
sunt  illae  quidem  repudiandae,  vetustas  tamen 
cet. ;  severitas  habet  ilia  quidem  gravitatem,  sed 
amicitia  remissior  esse  debet;  ook  na  quidem  ge- 
plaatst,  om  een  begrip  sterker  op  den  voorgrond 
te  doen  treden,  de  maxima  quidem  ilia,  sed  ta- 
men parte  civitatis  Liv.  2,  24,  4.  e)  om  een 
voorafgaand  nomen  weder  op  te  vatten  voor 
nadruk  of  duidelijkheid,  qui  (loci),  ut  litterae 
ad  verbum  scribendum,  sic  illi  ad  causam 
explicandam  statim  occurrant;  et  patres  vestros, 
asperrimos  illos  ad  condicionem  pacis  uw  vaders, 
die  nog  wel  zoo  onhandelbaar  waren;  zoo  staat 
ille  zelfs  herhaald:  ego  quae  sunt  oratori  cum 
illis  communia,  non  mutuor  ab  illis.  f)  in  ver- 


illecebra— illiquefactus. 
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binding  met  is,  terwijl  beide  v.  een  pers.  gezegd 
worden,  non  est  amici  talem  esse  in  eum,  qualis 
ille  in  se  est;  qui  et  ipse  illis  consuluit  et  iis 
vicissim  percarus  fuit.  g)  soms  in  plaats  van 
het  in  't  Lat.  ontbrekende  lidwoord,  zonder  dot 
het  echter  geheel  en  al  lidwoord  wordt,  nunquam 
ilium  aspectum  dicebat;  ilia  victa  de  overwonnene 
(tgor  quae  est  victrix) ;  ex  quo  ilia  ostenta,  mon- 
stra,  portenta,  prodigia  dicuntur;  maar  nooit 
wordt  het  met  den  gen.  van  een  subst.  verhonden, 
of  het  blijft  altijd  de  beteekenis  v.  een  pron.  demonstr. 
behouden:  cum  omnis  arrogantia  odiosa  est,  turn 
ilia  ingenii  atque  eloquentiae  multo  molestissima; 
cessisset  Papirius  Cursor  illo  corporis  robore, 
illo  animi.  h)  in  de  oratio  obliqua  ter  aanduiding 
van  den  aangesproken  pers.  in  plaats  van  is, 
nl.  van  H  standpunt  der  schrijvers  uit:  ultro  illi 
et  gloriam  et  regnum  venturum  Sall.  i)  hie 
et  ille,  ille  aut  ille  deze  en  gene.  —  Hv.:  A.  ilia 
[vgl.  s.v.  hac]  adv.  daarlangs,  langs  dien  weg,  daar 
i.  se  conferre  per  posticum,  i.  aspicio  cet.  Pl.; 
fne  pervium  i.  exercitibus  foret;  daarheen  (eig. 
dat  illai)  fhac  vel  i.  cadit;  fhac  atque  i.  rapti; 
*revertebar  L,  qua  (waar)  cet.  — ■  B.  illo,  adv. 
(eig.  dat  illoi)  naar  die  plaats,  daarheen  ( in  '£  Ned. 
daar)  adire,  advehi  b.  oneig.  op  die  zaah,  daarop 
haec  eodem  i.  pertinere  Caes.  B.  G.  4,  11,  4. 
illecebra,  ae,  /.  [illlcio]  (meest  plur.)  verloMcing, 
aanloksel,  lokmiddel  oportet  virtus  suis  i.  te 
trahat  ad  verum  decus;  maxima  i.  peccandi 
impunitatis  spes;  dedere  se  vitiorum  illecebris; 
quae  tanta  unquam  in  ullo  homine  iuventutis  i. 
(slag  hebben  om  enz.  te  verleiden)  fuit  quanta 
in  illo?;  oneig.  lokvogel,  verleider  Pl.  —  Hv.: 
illecebrosus,  adi.  verieideiijk  Aug.  2,  4;  comp.  n. 
verleidelijker,  verlokkender  Pl. 

(1)  il-lectus,  adi.,  ongelezen  Ov. 

(2)  illectus,  us,  m.  [illlcio]  verlokking,  verleiding 
Pl.  Bacch.  55. 

illepide,  adv.  [illepidus]  onaardig,  smaJceloos  Pl., 
Hor.  • —  il-lepidus,  adi.,  onaardig,  laf,  smakeloos, 
grof  parens  Com.;  *deliciae;  f  dictum  Baeticorum 
non  i. 

illex,  licis,  comm.  [illlcio]  lohvogel,  verleider,  ver- 

leidster  Pl. 
illi  =  2.  illic.  (z.  d.)  Pl. 

illibatus,  adi.  [in  en  libo]  onverminderd,  onverkort, 
onverJcleind,  ongedeerd  divitiae,  vires,  imperium; 
gloria  Tac. 

il-liberalis,  e,  adi.,  eig.  den  vrijen  man  onwaardig, 
vd.  onedel,  onfatsoenlijlc  gemeen,  laag  servum 
haud  illiberalem  praebes  te  Ter.;  facinus  Id.; 
quaestus,  iocandi  genus;  adiectio  gierig,  vrekkig 
Liv. ;  in  alqm  onbeleefd;  artificium  ad  cognoscen- 
dum  non  i-e.  —  Hv.:  A.  illiberalitas,  atis,  /.  — 

1.  onbehoorlijk  gedrag,  onhoffelijkheid  i.  Curii.  — 

2.  inhaligheid,  gierigheid,  vrekkigheid  i.  avaritia- 
que.  —  B.  illlberaliter,  adv.  onedel,  laag,  gemeen, 
onbeleefd  patris  diligentia  non  i.  institutus; 
i.  factum  a  vobis,  alqam  aspernari  Ter.;  bijz. 
gierig,  inhalig  facere,  aestimare. 

(1)  illie,  aee,  oe,  pron.  demonst.  [ille*  en  ce]  ( oudL.) 
die  daar  ginds,  gene,  die  (dat)  monstra  mihi 
illunc;  ubi  illic  est,  scelus?  quid  illuc  est?; 
illuc  aetatis  qui  sit  zoo  oud  is;  verb.  m.  de  partikel 
-ne,  illancine  mulierem  alere  cum  ilia  familia? 
illicine  est. 

(2)  illic,  adv.  [1.  illic  vgl.  hie]  daar  equitum  vero 
operam  illic  fuisse  utilem,  quo  sint  profecti; 
praegn.  *aan  gene  zijde  van  het  graf;  overdr.: 


bij  dien  persoon,  bij  die  gelegenheid,  indaigeval 
bellum  a  Vitellio  coepit  et  initium  illic  fuit  Tac.  ; 
res  publica  et  milite  illic  et  pecunia  vacet. 
illicet  z.  ilicet. 

illlcio,  lexi,  leetum,  III.  [in  en  lacio]  (illexe  = 
illexisse  Pl.)  lokken,  aanlokken;  gew.  in  slechten 
zin  (vgl.  allicio):  verlokken,  verleiden  alqm  ad 
alqam,  in  hanc  fraudem  Pl.;  iuventutem,  alqm 
ad  bellum;  illectus  eo  praemio;  ab  eisdem 
illecti  sumus. 

illieitator,  5ris,  m.  [in  en  Hcito]  opjager,  die  maar 
op  iets  biedt,  om  een  ander  hooger  te  doen  bieden. 

fil-lieitus,  adi.,  ongeoorloofd  exactiones;  coetus 
(plur.);  subst.  n.  illicita,  5rum  (vgl.  foedo  2). 

illieium,  ii,  n.  —  1.  [illlcio]  lokmiddel  Varr.  — 
2.  z.  inlicium. 

illieo  z.  ilico. 

illido,  lisi,  lisum,  III.  [in  en  laedo]  — 1.  eig.:  a) 

tegen  iets  slaan,  stooten   *vulnus   manu  ruw 

aanraken.  lb)  iets  tegen  of  in  iets  slaan,  -stooten, 
-drijven,  (m.  opzet,  vgl.  offendo)  *caestus  in 
ossa;  *naves  vadis  of  fin  vadum;  *lateri  algam; 
ftela  arbustis  illisa;  *dentes  labellis;  *dentem 
fragili  iets  vermolmds  vermorzelen  met  enz.; 
f caput  foribus.  —  2.  oneig.:  stuksiaan,  ver- 
pletteren,  verbrijzelen  serpens  compressa  atque 
illisa  morietur;  prima  quae  que  congesta  pulsu 
illisa  mari  subruit  Curt. 

HligO,  I.  [in  en  Hgo]  — :  1.  aan  iets  vasfbin- 
den,  -binden,  -knoopen,  -bevestigen,  -aanbrengen, 
litterae  in  iaculo  illigatae;  manus  post  tergum; 
*ignota  tauris  iuga;  ut  artius  illigata  (tigna) 
tenerentur;  crustas  in  aureis  poculis;  overdr. 
sententiam  verbis;  in  quo  (orationis  genere) 
omnes  verborum,  sententiarum  lepores  illigantur ; 
motus  stellarum  in  sphaeram;  bijz.:  verwikkeUm, 
Muisteren  *(m.  tmesis)  in  que  ligatus;  filligatus 
(beladen)  praeda;  fse  et  equestres  copias  locis 
impeditis  zich  in  ongunstig  terrein  werken.  — 

2.  Oneig.:  a)   aan  sekere  voortvaarden  vast- 

Jtnoopen  pacem  iis  condicionibus.  b)  verwikkelen, 
Muisteren  ita  sunt  illigati  angustis  et  concisis 
disputationibus ;  *alqm  lento  veneno  door  enz. 
onschadelijk  maken.  c)  aan  zich  verbinden, 
-verplichten,  binden  se  sociali  foedere  cum 
Romanis;  alqm  pignoribus,  fconscientia. 
illim,  adv.  (ouderwetsch  in  pl.  v.  illinc  vgl.  hinc)  — 

1.  van  daar,  ook  v.  pers.  of  zaken,  Com.,  Lucr.  3, 
879,  Cic.  —  2.  sinds  dien  tijd  Sall.  lug.  114. 

illimis,  e,  adi.  [in  en  limus]  zonder  slijk  fons  helder, 

zuiver  Ov.  Met,  3,  407. 
illinc,  adv.  [illim  en  ce]  van  daar  fugit  i. ;  overdr.: 

van  dien  kant,  aan  die  zijde  Cic.  Att.  9,  7,  4. 
il-lmo,  lev!,  lltum,  III.  —  1.  iets  in-  of  op  iets 

tvrijven,    -strijken,    -smeren,    -leggen  *SOCiis 

(in  de  ooren  der  enz.)  illita  cera  fuit;  *collyria 
oculis;  *aurum  vestibus  illitum  een  Meed  door- 
weven  met  gouddraad;  vestis  auro  illita  'met 
purper  geverfd  en  met  goud  doorstikt  Sen.  Phaedr. 
387 ;  *bruma  nives  Albanis  illinet  oris  zal  strooien 
op  enz.,  *alqd  chartis  (verachtelijk)  opsmeren.  — 

2.  met   iets   besmeren,   inwrijven,  bestrijhen 

facem  taedamque  et  malleolos  pice  Liv.;  fnavis 
bitumine  ac  sulphure  illita,  odoribus  illinuntur 
pedes  zalven  Curt.;  palatum  ales  noxio  medi- 
camine  Tac;  *pocula  ceris;  fig.  color  venustatis 
non  fuco  illitus  niet  geblanket;  donum  inimicorum 
veneno  illitum  (in  enz.  gedoopt)  fore, 
illiquefactus,  adi.  [in  en  liqugfacio]  vloeibaar 
gemaakt  of  geworden   crebris   quasi  cuneolis 
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illiterates— Ilva. 


illiquef actus ;  tamquam  illiquefactae  voluptates. 

il-literatus,  adi.  met  \sup.  ongeleerd,  onwetend, 
niet  wetenschappelijk  gevormd  vir  non  i. ;  flibertus 
non  i. ;  v.  zaken,  onwetenschappelijk,  zonder  ge- 
leerdheid  multa;  flitterae  illiteratissimae. 

illo  z.  ille  2. 

illde  z.  illuc. 

illocabllis,  e,  adi.  [in  en  locare]  niet  aan  den  man 
te  brengen  vir  go  Pl. 

il-16tus  (illautus,  illutus),  ongewasschen,  onrein, 
vuil  illutis  manibus  Pl.  ;  *echini  niet  van  het 
zeewater  gereinigd;  ongewasschen  sudor  Verg. 

illue  (illoc  Com.),  adv.  [ille  vgl.  hue]  —  1.  daarheen 
(in  H  Ned.  soms  te  vert,  door:  daar,  lij  ww.  als 
venire  enz.)  ire;  hue  atque  i.  cet.  z.  hue;  praegn. 
in  de  onderwereld  cum  i.  ex  his  vinculis  emissi 
feremur.  — ■  2.  OVerdT.I  a)  daarheen,  tot  die  saalt, 
daarop;  ook:  tot  dot  punt  (v.  uitgang  in  de  rede) 
*res  pertinet  i. ;  *i.  praevertamur  amatorem, 
quod  cet.;  fCivilis  i.  intenderat;  i.  reverti, 
redire.  b)  van  tijd. :  tot  daartoe,  -zoolang  illuc 
usque  fidus  Tac;  illuc  aetatis  (op  dien  leeftijd) 
qui  sit  Pl. 

il-luceo,  —  —  II.  op  iets  flikkeren,  -glinsteren 
capiti  tuo  pix  atra  ( als  f ottering)  Pl.  Gapt.  597.  — 
Hv.:  illueeseo,  luxl,  —  III.  —  1.  intrans.:  beginnen 
te  schijnen,  aanbreken  sol  tertio  die;  illucescet 
aliquando  ille  dies;  fnocte,  cui  illuxit  dies 
caedis;  impers.:  illucescit  het  wordt  dag,  het 
daagt  ubi  illuxit  Liv. ;  cum  primum  illucescere 
coepisset  Aur.  Vict.;  oneig.:  zich  vertoonen  vox 
et  auctoritas  consulis  populo  Romano  in  tantis 
tenebris.  —  2.  trans.:  beschijnen  mortales  luce 
clara  et  Candida  Pl.;  scelestiorem  nullum 
alterum  Id. 

il-lMo,  lUSl,  lUSUm,  III.  —  1.  *bij  of  met  of  om 
iets  spelen  ( c.  dat.)  chartis  spelend  op  het  papier 
Irengen;  ima  videbatur  talis  illudere  palla  men 
zag  het  gewaad  beneden  om  de  voeten  spelen 
(f  ladder  en).  —  2.  in  slechten  zin:  a)  met  iem. 
of  iets  den  spot  drijven,  spotten,  bespotten  (vgl. 
eludo)  in  alqm  en  in  alqo  Com.;  (e.  acc.)  alqm, 
praecepta,  artem;  *virtutem  verbis;  (c.  dat.) 
dignitati  horum  virorum;  *rebus  humanis, 
*regnis,  *capto;  fsignis  et  aquilis  per  superbiam; 
•  fdiscrimini  publico;  absol.  quae  cum  dixisset 
in  Albutium  illudens.  b)  misleiden,  bedriegen, 
beetnemen  Cretenses  Nep.  ;  multis  vadimoniis 
desertis  saepe  illusi  destitutique ;  *illusi  pedes 
die  als  zij  meenen  te  kunnen  staan,  zich  daarin 
bedriegen,  waggelende;  fNeroni  fortuna  per 
vanitatem  ipsius;  absol.  fsaevitiam  Neronis  per 
istiusmodi  imagines  illusisse.  c)  leelijk  beetnemen, 
vd.  beschadigen,  schenden,  sdeh  aan  iets  ver- 
grijpen  *cui  (frondi)  silvestres  uri  assidue 
capraeque  sequaces;  paene  vitam  (het  levensgeluk) 
filiae  lichtzinnig  op  het  spel  zetten  Ter.  ;  (Tac.) 
pecuniae  het  geld  moedwillig  verkwisten,  f  Q.  Vari 
corpus,  fpueritiae  Britannici,  fmatri  ales  ver- 
krachten. 

illuminate,  adv.  [illuminare]  schitterend,  helder 
dicere  Cic.  de  Or.  3  §  53. 

illumino,  I.  [in  en  lumen]  verlichten  luna  illuminata 
a  sole  est;  oneig.:  glans  verleenen,  in  een  helder  dag- 
licht  stellen,  doen  uitkomen  translatum,  quod  tam- 
quam stellis  quibusdam  notat  et  i-at  orationem; 
orationem  sententiis;  in  illuminandis  sententiis. 

illunis,  e,  adi.  [in  en  luna]  zonder  maneschijn  nox 
Plin.  Ep.  6,  20,  14. 

Illurgavonenses  z.  Ilergaones. 


Illuricus  z.  Illyrii  2. 

illusio,  onis,  /.  [illudo]  rhett.  spot,  ironie  Cic.  de 
Or.  3  §  202. 

illustris,  e,  adi.  met  comp.  en  sup.  [in  en  lustrum 
(z.  d.),  vgl.  in-famis  :  fama.  Z.  ook  subliistris] 
eig.  zich  in  het  licht  bevindend.  — ■  1.  schitterend, 
helder,  veriicht  stella,  lumen,  domicilia;  i.  et 
claro  quodam  loco;  solis  candor  illustrior  est 
quam  ullius  ignis ;  die  iam  i-i  reeds  op  klaarlichten 
dag  Curt.;  nox  sideribus  Tac  —  2.  oneiS.: 
a)  aanschoutvelijk,  duidelijk,  helder,  klaar  est 
plus  aliquanto  illustre  quam  dilucidum,  altero 
fit  ut  intellegamus,  altero  vero  ut  videre  videamur ; 
oratio;  rationes  certae  illustresque ;  quae  testata 
sunt  et  i-ia.  b)  schitterend  =  a)  aanmienlijle, 
voornaam,  doorluchtig  illustriore  loco  natus; 
equites  et  divitiis  et  genere  i-es.  (3)  beroemd, 
luisterrijk,  uitstekend,  vnerhwaardig  causa; 
factum  i-e  notumque  omnibus;  ad  laudem 
illustrius;  Themistocli  nomen  quam  Solonis 
est  illustrius;  maxime  fuit  illustre  cum  of  quod 
cet.  zijn  roemrijkste  daad  was  H,  toen  enz.  Nep.; 
huius  illustrissimum  est  proelium  apud  Plataeas 
Id.;  sidus  cometes  sanguine  illustri  semper 
Neroni  expiatum  Tac;  statua  bekranst  Id.; 
in  slechten  zin.  berucht  furtum,  periurium.  — 
Hv.:  A.  illustrius,  adv.  comp.  (zelden)  duidelijker, 
helderder  dicere.  —  B.  illustro,  I.  —  1.  verlichten 
sol  cuncta  sua  luce;  *qua  sol  habitabiles  oras.  — 
2.  oneig.:  a)  duidelijk-,  helder-,  aanschouwelijk 
maken,  in  H  licht  stellen,  aan  den  dag  brengen, 
ophelderen,  verklaren  ius  obscurum  et  ignotum 
patefacere  et  i-are;verum;  consilia;  genus  scrip- 
tionis;  philosophiam  veterem  illam  a  Socrate 
ortam  Latinis  litteris.  b)  in  een  schitterend 
daglicht  stellen,  doen  uitkomen,  verheerlijken, 
versieren  hominum  iniuria  tuam  amplitudinem ; 
Demetrii  orationem  quasi  stellae  quae  dam 
translata  verba  atque  immutata;  orationem 
sententiis;  alqm  laudibus;  ffamiliam  illustravit 
Serv.  Galba  consularis;  f(Valens)  Galbae  pro- 
ditor,  Vitellio  fidus  et  aliorum  perfidia  illus- 
tratus  in  een  gunstiger  licht  geplaatst;  flonge 
clarius  hoc  opus. 

illutilis,  e,  adi.  [in  en  luo]  wat  niet  uitgewasschen 
kan  worden  odor  verpestend  Pl.  Men.  168. 

illutus  z.  illotus. 

illuvies,  ei,  /.  [in  en  -luo]  —  1.  het  vuil,  vuiligheid, 
onsindelijkheid  (v.  menschen  en  dieren)  ancillula 
pannis  obsita,  neglecta,  immunda  illuvie  Ter.; 
cultus  ex  illuvie  tabeque  squalida  Liv.;  illuvie 
ac  squalore  obsitus,  illuvie  deformis  Tac; 
*vellera  morbo  illuvieque  pesesa ;  als  scheldwoord 
=  vuilik  germana  Pl.  —  2.  overstrooming  aqua- 
rum  Iust.  ;  het  overstroomend  water  Tac  Ann. 
12,  51;  het  moeras  per  i-m  Curt. 

Illyrii  (Hflurii  Pl.),  orum,  m.  volksstam  in  het 
tegenw.  Dalmatie  en  Albanie.  — Hv.:  A.  Illyrius, 
adi.,  Illyrisch;  subst.  Illyria,  ae,  /.  het  landschap 
Illyrie,  ook  plur.  (daar  het  uit  een  Gr.  en  Rom. 
Illyrie  bestond)  Prop.  —  B.  Illyrieus  (Hiluricus 
Pl.)  adi.,  Illyrisch  mare;  subst.  -cum,  i,  n. 
Illyrie.  —  C.  *IUyris,  idis,  /.  adi.,  Illyrisch  ora; 
subst.  Illyrie. 

116 tae  z.  Hilotae. 

Iluricus  Ilurii  z.  Illyrii. 

Ilus,  i,  m.  ['IXo?]  —  1.  zoon  van  Tros,  stichter  van 
Ilium.  —  2.  ■=  lulus  (z.  d.)  Verg.  A.  1,  268. 

Hva,  ae,  /.  eiland  in  de  Tyrrheensche  zee,  tegenw. 
Elba. 


Imachara 


Imachara,  ae,  /.  stad  op  de  Oostkust  van  Sicilie, 
tegenw.  Maccara.  —  Hv.:  Imaeharensis,  e,  adi.  v. 
Imachara;  subst.  -renses,  m.  de  inw.  v.  I. 

imaginarius,  adi.  [Imago]  (meest  bij  lot.)  slechts 
in  schijn  bestaande,  schijn-  fasces  eorum  Liv. ; 
imaginariae  militiae  genus  soldaten,  die  alleen  den 
titel  hebben  (titulair)  Suet. 

imaginatio,  onis,  /.  [Imaglnari]  verbeelding,  in- 
beelding,  voorstelling  provincias  Orientis  secretis 
imaginationibus  agitare  zijn  gedachten  in  H  geheim 
laten  gaan  over  de  provincien  van  het  Oosten  Tac. 

—  fimaginor,  dep.  I.  [imago]  zich  voorstellen 
balinea  et  fontes  droomen  van  enz.;  quod  silen- 
tium  te  maneat;  collabi  fastigium  domus.  — 

—  imaginosus,  adi.  [Imago]  vol  beelden  aes 
koperen  spiegel  Cat.  41,  1.t 

imago,  Inis,  /.  [afl.  als  farr-ago,  lumb-ago,  sartago 
msch.  met  Imus  ( wschl.  uit  °immus,  z.  d.)  te  ver- 
binden:  Imago  =  farina  :  far(s),  mamilla  : 
mamma.  Eig.  beeld  met  diep  relief??  Vgl.  Imitari] 

—  1.  beeld,  afbeelding,  beeltenis,  evenbeeld  (tgor 
effigies  meestal  een  door  den  schilder  of  beeld- 
houwer  vervaardigd  beeld);  vd.  dikw.  borstbeeld 
neque  pictam  (portret)  neque  fictam  (borstbeeld) 
i-em  suam  passus  est;  statuae  et  imagines ;  omnes 
i-es  omnium  statusque;  fimaginus  deum  goden- 
beelden;  imago  cerea  wassen  pop  Hor.  ;  imaginem 
ales  ferre  iem.'s  gestalte  aangenomen  hebben,  zich 
voor  iem.  uitgeven  Pl.  ;  i.  animi  vultus  est,  indices 
oculi;  explicate  descriptionem  imaginemque 
tabularum  getrouw  afschrift.  Vd.:  't  beeld,  de 

■worm,  waaronder  sdeh  iets  aan  oris  oog  vertoont: 

aanbiik,  verschijning  *venientis  Turni;  plurima 
mortis  i.  in  allerlei  gedaanten  vertoonde  zich  de 
dood  Verg.  ;  gestalte  *modo  quae  fuerat  rudis  et 
sine  i-e  tellus ;  *imagine  agrestis  in  de  gedaante 
van  een  landbouwer;  *posita  fallacis  imagine 
tauri;  *sacri  sub  imagine  (voorwendsel) ;  fvaria 
pereuntium  forma  et  omni  imagine;  vd.  ter  om- 
schrijving  *i.  solis,  *lunae,  *noctis,  *formae  = 
sol,  luna,  nox,  forma  Ov. ;  dikw.  ook  ( meest  dicht.) 
schadtiwbeeld  in  de  onderwereld,  schim  imagines 
mortuorum  Cic;  magna  mei  sub  terras  ibit  i. 
Verg.  ;  *semper  tua  dicar  i. ;  droombeeld  *imago 
somni  of  noctis;  fnocturnae  quietis  imago  spook 
Plin.  Ep.  7,  27,  6.  Bijz.:a)  imagines  maiorum, 
ook  alleen  imagines  de  borstbeelden  of  wassen 
maskers  der  voorvaderen,  welke  de  nobiles  te  Rome 
in  hun  atrium  opgesteld  hadden;  elk  van  deze 
imagines  was  van  een  opschrift  (titulus)  voorzien, 
dat  den  naam  van  den  afgestorvene,  diens  waardig- 
heden  en  verdiensten  vermeldde;  bij  iedere  begrafenis 
werden  zij  vooropgedragen;  non  habeo  imagines; 
homo  multarum  i-um;  vir  honestissimae  i-is 
f uturus  ad  posteros ;  ius  imaginum  (imaginis).  b)  v. 
het  gezicht  op  het  gehoor  overgedragen,  met  enzonder 
vocis  =  de  echo  gloria  virtuti  resonat  tamquam 

1.  ;  *iocosa;  *deceptus  imagine  alternae  vocis.  — 

2.  oneig.:  a)  beeld,  door  onze  gedachten  van  iets 
gevormd,  voorstelling,  voorspiegeling,  idee,  gedachte 
ut  expressam  i-em  vitae  cotidianae  videremus ;  i. 
antiquitatis  intueri;  imagines,  quae  sESwXa 
nominant ;  meorum  temporum  i-em  video  in  rebus 
tuis;  (Curt.)  cum  tanti  periculi  i.  oculis  oberra- 
ret;  (Quint.)  recentes  rerum  i.,  rerum  i.  quas 
vocari  (pavTacia?  indicavimus ;  *ponti  tristis  i. ; 
*poenae  in  imagine  tota  est  gaat  geheel  op  in  de 
gedachte  aan  de  te  voltrekken  straf;  *culpam  falsa 
sub  imagine  celare ;  *es  tumidus  genitoris  imagine 
falsi,  b)  in  tgst.  met  de  werkelijkheid,  schaduw- 
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beeld,  schaduw,  schijn  artis  i.  quae  dam  et 
similitudo ;  i-em  rei  publicae  nullam  ( geen  spoor ) 
relinquere ;  umbram  equitis  Romani  et  i.  videtis ; 
proconsularis  (v.  een  tribunus  militum  consulari 
potestate)  Liv.  5,  2,  9;  consectatur  nullam  emi- 
nentem  effigiem,  sed  adumbratam  i-em  gloriae ; 
alqam  i.  valli  obicere,  bis  quo  que  imaginibus 
iuris  spretis;  fnec  imagine  et  ambitu  rerum  sed 

rebus  incendit.    C)  rhett.:  gelijhenis,  parabel  si 

ego  hac  compellor  i-e  Hor.  ;  haec  a  te  non  multum 
abludit  i.  Id.  —  Hv.:  dem.  imaguncula,  ae,  /. 
beeldje  Suet. 
imbeeillis_  z.  imbecillus. 

imbecillitas,  atis,  /.  [imbecillus]  lichamelijke  of 
geestelijke  zwakte,  zwakheid,  gebrek  aan  energie 
virium,  valetudinis  ;  materiae  lichte  samenstelling; 
corporis,  animi,  consilii;  mentis  inconstantia, 
imbecillitas,  levitas;  magistratuum ;  ■fzwakke 
gezondheid,  ziekelijkheid,  hulpeloosheid,  onmacht 
propter  i-em  atque  inopiam ;  i.  et  fragilitas  generis 
numani;  sociorum  Iust.  —  imbeeillius,  adv. 
comp.  [imbecillus]  (zelden)  zwakker,  wat  al  te 
zwafchorrere  dolorem;  assentiri  metmeer  aarzeling. 

imbecillus,  adi.  met  comp.  en  (bij  lat.)  sup.  [bac- 
ulum,  bacillum  stok(je)  als  „steunn,  W.  bek-?? 
vgl.  Gr.  (3axTpov.  Eig.  dus  „zelfs  zonder  den  ge- 
ringsten  steun"?]  —  1.  v.  pers.:  zwak  v.  natuur, 
hulpeloos  door  ouderdom,  of  lichamelijk  zwak, 
krachteloos,  ziekelijk,  of  geestelijk  zwak,  machteloos, 
zonder  energie  en  zelfvertrouwen,  onzelfstandig 
senes;  et  valetudine  et  natura  imbecillior;  i. 
animi  atque  anilis;  accusatores ;  ignavi  atque  i-i. 
—  2.  van  zaken  en  abstracta:  zwak,  machteloos, 
broos,  natura;  aetas  i-a  onzelfstandig,  van  den 
jeugdigen  leeftijd  Sall.,  v.  den  ouderdom  Hor.; 
regnum;  imbecillior  (minder  uitwerkend)  est 
medicina  quam  morbus;  f simulacra;  suspiciones. 

imbellis,  e,  adi.  met  (Tac.)  comp.  [in  en  bellum]  — 

1.  onkrijgshaftig,  niet  voor  den  oorlog  geschikt, 
weerloos;  ook:  laf,  zwak,  onmannelijk  exercitus, 
turba,  multitudo;  ignavi  et  i-es,  i.  timidique; 
*iuventa;  res  imbelles  laffe  daden;  *dii  Venus  en 
Cupido.  —  2.  zonder  oorlog,  vreedzaam,  rustig  Asia, 
annus;  *columba,  *lacerti,  *Tarentum,  *lyra, 
*cithara;  *telum  zonder  kracht. 

imber,  bris,  m.  [uit  °embri-s,  vgl.  Or.  6\x$po<;] 
regenbui,  stortregen,  plasregen,  slagregen,  regen- 
vlaag  erat  i.  maximus ;  cooritur  i. ;  lactis,  lapidum, 
sanguinis,  lapideus,  sanguineus;  *tortus  hagel; 
spreekw.  z.  cribrum.  Vd.:  a)  *onweder  caeruleus  i. 
noctem  hiemenque  ferens,  grandinis  imbres 
hagelslag.  b)  *ieder  vocht  aequoris  imber  zeewater; 
gelidus  koud  water;  pluvius  regenwater;  ook 
Hranen  imbre  per  indignas  usque  cadente  genas. 
c)  *van  een  als  regen  neerstortende  massa  ferreus 
een  regen  (hagelbui)  van  speren. 

imberbis,  e,  en  -bus,  adi.  [in  en  barba]  baardeloos 
adulescentulus ;  *iuvenis;  subst.  Hor. 

im-bibo,  bibi,  III.  eig.  drinken,  opzuigen;  Mass, 
slechts  oneig.:  a)  inzuigen,  opnemen,  opvatten 
opinionem  malam  animo  de  alqo;  spem;  tantum 
certamen  animis  imbiberant  zoozeer  had  de  geest 
van  verzet  zich  van  hen  meester  gemaakt  Liv. 

2,  58,  6.  b)  zich  voornemen  memor  eius  quod 
imbiberat  Liv.;  m.  inf.  Lucr. 

im-bito,  III.  binnengaan  meam  domum  Pl. 
Epid.  145. 

imbrex,  ieis,  /.  [imber]  —  1.  holle  dakpan  (vgl. 
Rich,  diet,  ant.)  ter  bedekking  v.  de  opening  tus- 
schen  twee  platte  tegulae,  tempestas  confringit 
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tegulas  imbricesque  Pl.;  *angusti  imbrice  tecti 
met  een  laag  dak  v.  pannen;  de  holle  hand  om  te 
applaudisseeren  Suet.  Ner.  20.  —  2.  rilstuk 
Mart.  2,  37,  2.  —  imbricus,  adi.  [imber]  regen- 
brengend,  regenachtig  auster  Pl.  —  *imbrifer, 
fera,  ferum,  adi.  [imber  en  fero]  regenbrengend, 
regenachtig  auster,  ver. 

Imbros  (-us),  I,  /.["IpiPpot;]  eiland  in  de  Aegaeische 
see,  tegenw.  Embro.  —  Hv.:  Imbrius,  adi.,  Im- 
brisch  terra  Ov. 

imbuo,  bui,  butum  [msch.:  Gr.  -pSriw,  S6co  onder- 
dompelen?]  III.  —  1.  eig.:  dreriken,  besproeien, 
bevochtigen,  indompelen,  *palmulas  in  aequore; 
gladii  imbuti  sanguine ;  *sagittas  door  em.  gewond 
worden;  spreekw.  quo  semel  est  imbuta  recens 
servabit  odorem  testa  diu  „jong  gewend,  oud 
gedaan"  Hor.  Ep.  1,  2,  69;  (Lucr.)  imbutus  = 
affectus,  praeditus,  *cauda  pavonum  ridenti 
imbuta  lepore.  —  2.  oneig.:  a)  vervuiien,  door- 
dringen;  ook:  bezoedelen,  bevlekken,  aansteken 
opinio  deorum  mentem  ales;  pectora  pietate; 
gladium  scelere;  faures  promissis;  inz.  part, 
perf.  pass,  imbutus  admiratione,  crudelitate, 
superstitione,  *formidine  nulla;  animus  imbutus 
malis  artibus;  parentum  praeceptis  imbuti; 
fimbutae  praedamanus ;  flegiones  imbutaefavore 

Othonis.    b)  getvennen,  onderrichten,  inwijden, 

met  iets  vertrouwd  maken;  bijz.:  het  eerste  onder- 
richt  geven  animum  tenerum  opinionibus;  alqm 
vitiis;  pectora  religione;  imbui  turpissimis 
cupiditatibus ;  imbutus  alqo  usu  die  eenige 
ervaring  heeft,  dialecticis,  litteris;  imbutus  ad 
officia  legum  Tac;  nec.  quidquam  (=  ulla  re) 
prius  imbuuntur  quam  contemnere  deos  cet.  Id.; 
longo  Caesaris  sacramento  imbutus  Id.;  m.  inf. 
nec  Iucfcaei  quicquam  prius  imbuuntur  quam 
contemnere  deos  Id.  Hist.  5,  5.  c)  *het  eerst 
leeren  Jtennen,  beproeven,  inwijden  ilia  (navis) 
rudem  cursu  prima  imbuit  Amphitriten  heeft 
het  eerst  de  zee  bevaren;  exemplum  palmae  primae 
het  eerste  voorbeeld  geven;  *sanguine  bellum; 
*ipse  tuum  opus  imbue. 

imitabilis,  e,  adi.  [Imitari]  navolgbaar  orationis 
subtilitas  i.  ilia  quidem  videtur  esse;  *exem- 
plar  vitiis  i.  welks  fouten  gemakkelijk  zijn  na  te 
volgen.  —  *imitamen,  inis,  n.  en  f-mentum,  I,  n. 
[Imitari]  nabootsing  (abstr.  en  concr.) 

imitatio,  onis,  /.  [imitari]  nabootsing,  navolging, 
naaping  ad  imitationem  sui  vocare  alios;  nihil 
ostentationis  aut  imitationis  afferre;  in  omni 
re  vincit  imitationem  Veritas;  verba  quae  ex  his 
(nativis)  facta  sunt  et  servata  cet.  imitatione  door 
nabootsing  (vertaling)  v.  het  Gr.  Cic.  Part.  Or. 
§  16;  difficillima  est  imitationis  imitatio  ft  copi- 
eeren  v.  een  portret)  Plin.  Ep.  —  imitator,  oris, 
m.  [imitari]  nabootser,  navolger,  na'dper.  —  Hv.: 
imitatrix,  ieis,  /.  nabootster  *ales  papegaai; 
gloriae,  voluptas  i.  boni. 

imitor,  dep.  I.  (inf.  praes.  imitarier  Pl.,  Lucr.) 
[z.  Imago]  —  1.  nabootsen,  navoigen,  namaken 
alqm,  alqd;  alqm  in  alqa  re;  vitia;  praeclarum 
factum;  ales  consuetudinem;falso  manum  (hand- 
schrift )  ales  Eutr.  ;  imitando  alqm  ef fingere  atque 
exprimere ;  part.  perf.  imitatus  m.  pass.  bet.  imitata 
et  efficta  simulacra  Cic.  Tim.  8;  voluptas  Ov.; 
van  levenl.:  nabijkomen,  evenaren,  gelijken  umor 
potest  i-ari  sudorem,  prudentiam  malitia  cet.; 
*cornua  lunam  imitata ;  *fronte  curvatos  imitatus 
(vitulus)  ignes  lunae  cet.;  *lana  imitata  violas; 
*iets  door  iets  anders  vervangen  f errum  subibus 


knuppels  voor  zwaarden  gebruiken.  —  2.  voor- 
stellen,  uitdruMten  luctum  penicillo;  pulchritu- 
dinem  Coae  Veneris ;  sine  imitandorum  carminum 
actu  zonder  gesticulatie,  zooals  dat  noodig  is  om 
den  inhoud  c.  een  gedicht  aanschouwelijk  voor  te 
stellen  Liv.  7,  2,  4;  exprimere  quaedam  verba 
imitando  door  vertaling  uit  het  Gr.  in  het  Lot. 
Cic.  de  Or.  1  §  155;  *argilla  quidvis  uda;  *iuve- 
nem  mutata  figura  na  in  plaats  v.  de  goddelijke 
een  menschelijke  gestalte  te  hebben  aangenbmen 
als  jongeling  verschijnen;  *putre  solum  arando 
den  grond  door  ploegen  los  maken;  *gaudia  falsa 
toonen;  maestitiam  Tac. 

im-madesco,  madui,  —  III.  nat-,  vochtig  worden 
*genae  lacrimis,  *terra. 

*immane,  adv.  [immanis]  verschrikkelijk,  vreeselijk 
leo  hians. 

immanis,  e  [in+manus  goed,  z.  mane]  adi. 
met  comp.  en  sup.  —  1.  van  omvang  of  kraeht: 

onmetelijh,  onteaglijle,  geweldig,  reusachtig 
ingens  immanisque  praeda;  pecuniae  ongehoorde 
sommen;  magnitudo ;  anguis ;  *ira ;  avaritia ; 
*templa;  *corpus;  *virium;  *antrum;  *immane 
spirans  of  fremens;  *immane  quantum  (het  is 
ontzettend  hoezeer,  d.  i.  ontzaglijk)  discrepat.  — 

2.    Van   karakter:    ruw,    woest,  onbeschaafd, 

vreeselijk,  onmenschelijk  *ianitor;  hostis  ferus 
et  i.;  i.  et  vasta  belua;  nemo  omnium  tarn  i., 
cuius  cet.;  i.  et  barbara  consuetudo;  esse  i. 
acerbaque  natura;  tantum  f acinus,  tarn  immane; 
immanes  (wild)  aliae  bestiae,  aliae  cicures  (tarn); 
v.  levenl.  versus;  *orae;  *fluvius  (de  Gelas  „non 
adeundus"  wegens  zijn  draaikolken) ;  subst.  n. 
plur.  quamvis  fabulosa  et  i-ia  Tac.  — Hv.:imma- 
nitas,  atis,  /.  [immanis]  —  1.  buitengewone  grootte 
frigoris  Iust.  —  2.  ruwheid,  vreeselijkhe^d, 
woestheid,  onmenschelijkheid  gentes  immanitate 
efferatae;  asperitas  et  i.  naturae;  feritas  et  i. 
beluae;  i.  in  animo;  vitiorum,  morum,  animi, 
gentium;  ista  verborum  die  ongehoorde  manier 
van  zich  uit  te  drukken;  meton.  quoddam  novum 
monstrum  exvetere  illai-e  (onmenschelijk  gebroed) 
Cic.  Verr.  5  §  145;  in  hac  tanta  mmanitate  ( onder  / 
zulke  onmenschen)  versari  Cic.  Eosc.  A.  §  150. 

im-mansuetus,  adi.  met  \comp.  en  *sup.  ongetemd, 
wild,  ruw  gens  onbeschaafd;  *ferox  immansue- 
tusque;  *ingenium;  *ventus. 

immaturitas,  atis,  /.  [immaturus]  —  1.  f  onrijpheid 
sponsarum.  —  2.  overhaasting  Cic.  Quinct.  §  82. 

im-maturus,  adi.  —  1.  onrijp  vomica  Pl.  ;  *  f  puella 
niet  huwbaar;  f  puer  immaturae  aetatis ;  f iuvenis. 
—  2.  oneig.:  ontijdig,  te  woeg  mors  non  potest 
esse  i-a  consulari;  interitus  C.  Gracchi;  consilium; 
tibi  immaturo  vita  erepta  est ;  *iter  mortis ; 
*ossa  immatura  sororis  (=  immatura  morte 
raptae) ;  *ut  si  f ilius  immaturus  obisset ;  rem  i-am 
(niet  behoorlijk  van  tevoren  onderzocht)  aperire 
Liv.  1,  5,  5. 

*im-medieabilis,  e,  adi.  ongeneeslijk  vulnus; 
telum  een  ongeneeslijke  wond  makende. 

im-memor,  adi.,  niet  indachtig  ongedachtig,  ver- 
getend,  niet  denkend  aan  *tenerae  coniugis; 
beneficii  Ter.  ;  mandati  tui;  rerum  a  se  gestarum ; 
libertatis  niet  tellende;  dif f icultatum ;  rerum 
Eomanarum  non  i.  (in  de  Rom.  geschiedenis 
thuis);  ingenium  vergeetachtig ;  *ingratus  et  i.; 
*equus  i.  herbae  geen  acht  slaande  op  enz.;  nox 
quietis  waarin  men  aan  geen  rust  dacht  Liv.; 
*instamus  immemores  zonder  er  op  te  letten;  suum 
qui  officium  f acere  i.  est  Pl.  ;  f m.  acc.  c.  inf. 
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im-memorabilis,  e,  adi.  —  1.  pass.:  a)  niet  uit  te 
spreken,  niet  over  de  lippen  te  brengen  versus  Pli 
b)  onuitsprekelijk  spatium  Lucr.  6,  488.  — 2.  a<5t;.: 
zwijgend  iut  illaec  fuit  i.  hoe  gesloten  Meld  zij  zich 
Pl.  —  immemoratus,  adi.  eig.  onvermeld;  vd. 
subst.  n.  plur.  immemorata  (iets  nieuws)  ferre 
Hor.  Ep.  1,  19,  33. 

immensitas,  atis,  /.  [immensus]  onmetelijkheid 
latitudinum,  altitudinum ;  plur.  camporum. 

im-mensus,  adi.  [in  en  metior]  onmetelijk,  onafzien- 
baar,  bovenmate  groot  magnitude)  regionum,  mare, 
campus,  tempus,  *nox,  *pondus  argenti;  vorago 
aut  gurges  vitiorum;  fines  ingenii;  deum  esse 

1.  et  infinitum;  *i.  ruit  profundo  Pindarus  ore; 
subst.  n.  sing.:  onmetelijke  ruimte,  onmetelijkheid, 
bovenmatige  grootte  altitudinis  onmetelijke  diepte, 
loci  Liv. ;  *fper  immensum  door  een  onmetelijke 
vlakte;  plur.  i-a  ac  profunda  camporum  Iust.  ;  in, 
ad  immensum  tot  in  het  oneindige  Sall.,  Liv.; 
*immensum  est  dicere  H  zou  te  ver  voeren  enz\- 
adv.  immensum  buitengewoon  *crescere,  fat- 
tolli,  fgliscere. 

im-merens,  adi.,  wie  het  niet  verdient,  onschuldig 
Nep.  en  *f. 

im-mergo,mersi,mersum,  III.  {perf.  sync,  immersti 

=  immersisti  PL.)  — •  1.  in-,  onderdompelen, 

indoopen,  doen  zinken  immersus  in  flumen; 
*nautas  pelago ;  *alqm  unda,  *Neptuno ;  f  se  alto. 
— -  2.  alg. :  diep  insteken,  -verbergen  *manus; 
manum  in  os  leonis  Iust.;  se  in  mediam  con- 
tionem  zich  begeven  in  enz.  Pl.  ;  se  in  ganeum 
Id.;  se.  (zich  dringen)  inter  mucrones  nostium 
Iust.  ;  oneig.  se  blanditiis  in  consuetudinem  ales 
zich  indringen  bij  iem. 
immerito  z.  immeritus. 

immeritus,  adi.  —  1.  *aet.:  die  het  niet  verdiend 
heeft,  onschuldig,  schuldeloos  gens,  vestis,  locus, 
paries;  delicta  maiorum  immeritus  lues  Hor.; 
mori  die  verdiende  niet  te  sterven  Id.  Carm. 
3,  2,  11 ;  subst.  n.  i-o  meo  buiten  mijn  schuld  Pl.  — 

2.  pass.:  onverdiend  laudibus  baud  i-is;  testis 
meriti  atque  i.  triumphi  Liv.  —  Hv.:  adv. 
immerito,  onverdiend  haud  of  non  i.  met  recht; 
immeritissimo  Ter.  Phorm.  290. 

immersabilis,  e,  adi.  [in  en  mersare]  niet  onder 
te  dompelen  adversis  rerum  undis  niet  te  over- 
weldigen  door  enz.  Hor.  Ep.  1,  2,  22. 

im-metatus,  adi.  niet  gemeten  iugera  steppen 
Hor.  Carm.  3,  24,  12. 

im-migro,  I.  zijn  intrek  nemen  in  domum  et 
hortos  paternos,  in  domicilium;  fig.  in  ingenium 
suum  zijn  eigen  baas  worden  Pl.  ;  binnendringen 
in  civitatem  avaritia  luxuriaque  Liv.;  ea  verba 
non  irruisse  in  alienum  locum  sed  immigrasse  in 
suum  hebben  ieder  hun  behoorlijke  plaats  ingenomen. 

im-mineo,  —  —  II.  —  1.  boven  iets  hangen, 
dicht  over  iets  heenhanhen,  boven  iets  uitsteken, 
zich  over  iets  heenbuigen  quercus  ingens  praetorio 
Liv.;  silvae  montibus  suis  Curt.;  *pinus  villae 
imminens;  gestu  omni  ei  (v.  I.  et)  imminenti 
(met  dreigend  gebaar)  Cic.  de  Or.  2  §  225;  caterva 
in  ore  hominis  imminens  Id.  Sest.  §  118;  absol.; 
*imminente  luna  bij  het  schijnen  der  maan. 
Vd.:  a)  Van  plaatsen:  dicht  ami  iets  gren&en, 
een  plaats  beheerschen,  in  de  nabijheid  v.  iets 
liggen  tumulus  moenibus  imminens;  career 
foro;  muro  aedificia;  *collis  plurimus  urbi; 
arx  i.  faucibus  portus;  absol.  turris  ingens. 
b)  in  vijandigen  zin:  dreigend  nabij  sijn,  bedr eigen, 
op  de  hielen  zitten,  in  H  nauw  brengen  agmen 
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,-imminet;  videt  hostes  imminere;  fBesso; 
Parthi  Ciliciae  Aegina  Piraeeo;  castra  Romana 
Carthaginis  portis ;  quanta  invidiae  tempestas.  — 
2.  oneig.:  a)  boven  het  hoofd  hangen,  te  wachten 
staan  mors  cotidie;  finsidiae,  fpericulum  am- 
bobus;  sine  ullo  metu  extrinsecus  imminentis 
belli  (aanval)  Liv.;  *imbrium  divina  avis 
imminentium;  in  noctem  imminentem  (voor  den 
korten  tijd  tot  het  aanbreken  v.  den  nacht)  aciem 
instruitis  Liv.  3,  2,  9 ;  f imminentes  ( toekomstige ) 
domini;  \subst.  n.  imminentium  nescius;  ftaedio 
praesentium  et  imminentium  metu.  b)  dreigen 
zich  van  iets  te  zullen  meester  maken:  bedreigen, 
naar  iets  verlangen,  -streven,  op  iets  loeren  duo 

reges  toti  Asiae;  (plebs)  fortunis  vestris ; '  huius 
mendicitas  in  fortunas  nostras;  defectioni  Cam- 
panorum;  fdeditioni  overhellen  tot  enz.;  regno 
Sen.  ;  avaritia  bians  atque  imminens ;  ad  caedem ; 
ei  potestati;  temporibus  iniquis  regum;  fexitio 
coniugis. 

im-minUO,  Ul,  Utlim,  III.  —  1.  verminderen,  ver- 
kleinen  copias ;  numerum  praetoriarum  cobortium 
Aur.  Vict.;  alqd  de  voluptate  afnemen  (vgl. 
deminuo);  *quantum  bine  imminuet?  d.  i.  hoe 
weinig  zal  zij  (de  .Fortuin)  van  de  mij  nog  over- 
gebleven  goederen  nemen? ;  si  quae  in  membris 
prava  aut  debilitata  aut  imminuta  (verminkt) 
sunt;  tempus;  suas  res  imminui;  *se  dolor..  —  2. 
Oneig.  :<  verswakken,  krenken;  besnoeien,  be- 
iderve.ft,  vernietigen,  te  gronde  richten  opes  plebis; 
morbis  confectus  et  ob  earn  causam  mente 
paulum  imminuta;  imminuta  mens  eius  Tac. ; 
pudicitiam  Pl.  ;  ius,  libertatem  maiestatem, 
bellum,  cupiditatem;  Boccbi  pacem  verhinderen; 
*vires;  corpus  otio,  animum  libidinibus  Tac; 
se  violari  atque  imminui  (met  minachting  be- 
handeld  worden)  Id.;  Rufum  op  zijde  zetten  Id.; 
damnosa  quid noni-it  dies  Hor.  — Hv. :imminutio, 
onis,  /.  vermindering  corporis  verminking;  dig- 
nitatis; rhett.  vertaling  v.  Xltott)?  schijnbaar 
verkleinende  uitdrukking  (als  non  minime  sterker 
dan  maxime). 

im-misceo,  miscul,  mixtum,  II.  (inf.  praes.  pass. 
immiscerier  Verg.)  inmengen,  vermengen  vete- 
ribus  militibus  tirones,  togati  immixti  turbae 
militum,  equites  immiscentes  se  peditibus  Liv.; 
*manus  manibus  handgemeen  worden;  *summis 
ima;  *se  pavonum  gregi;  *se  nocti  in  het  duister 
verdwijnen;  *preces  daarmede  vereenigen;  sortem 
regni  cum  rebus  Romanis  verbinden  met  enz.  Liv. ; 
fpericulis  eius  immixti  medegesleept  in  enz.:  se 
bello,  colloquiis  montanorum  zich  inlaten  Liv. 

im-mlserabllis,  e,  adi.,  onbeklaagd,  zonder  mede- 
lijden  te  vinden  Hor.  Carm.  3,  5,  17. 

immlsericorditer,  adv.  [immisericors]  onbarmhartig 
Ter.  —  im-miserieors,  dis,  adi.,  onbarmhartig 
Cic.  de  Inv.  2  §  108. 

immissio,  onis,  /.  [immitto]  het  laten  groeien 
sarmentorum  Cic.  Cat.  M.  §  53. 

im-mitis,  e,  adi.  met  *-fcomp.  en  (bij  lot.)  sup.  — 
1.  onrijp,  zuur,  wrang  *uva.  —  2.  niet  zacht: 
onvriendelijk,  ruw,  hard,  streng,  hardvochtig, 
wreed,  wild  animus,  homo  natura  et  moribus 
i.  ferusque  Liv.;  *tyrannus  (v.  Pluto),  *Achilles, 
*Parcae;  *oculi;  *sanguis  wreed  vergoten;  caedes 
(onmenschelijke  slachting)  Liv.;  fmandata, 
frescriptum;  *nidi  der  aan  de  bijen  vijandige 
zwaluwen;  *mors;  *hasta;  *ara  waarop  menschen 
geofferd  worden;  finsula  Gyarus  onherbergzaam; 
*ausae  immitia  (subst.  n.  pl.)  nuptae. 
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im-mittO,  miSl,  miSSUm,  III.  —  1.  in  iets  tsenden, 
ergens  op  afzenden,  laten  heengaan,  laten 
binnengaan  alqm  in  urbem;  gladiatores  in 
forum;  servos  ad  spoliandum  fanum;  *socios 
portis;  equum  ad  legionem  tironum  naar . . .  toe- 
rijden  Galb.  bij  Cic.  Ep.;  iuvencos  (sc.  in 
Romanos);  concitatam  remis  navem  in  terram; 
ne  relicto  a  se  loco  hostem  immitteret  binnen- 
laten;  *corpus  (werpen)  in  undam;  se  in  specum 
Liv. ;  *immitti  (zich  storten)  undis;  *se  antro; 
*immissi  (de  binnengedrongen)  Danai;  *immisso 
(binnendringend)  lumine;  als  rechtst.:  iem.  in  het 
bezit  v.  iets  stellen  alqm  in  bona  ales ;  in  eos  potius 
se  quam  in  vestras  possessiones,  vestra  tecta, 
vestras  pecunias.  Bijz.:  a)  krijgst.:  op  den 
vijand  afmenden  equitatem;  cohortes  in  hostes, 
b.  Air.;  naves  pice  completas  in  classem  Pom- 
peianorum  laten  drijven  tegen  enz.;  arietes  in 
aedificia  laten  aanrukken  b.  Afr.;  se  in  medios 
hostes  zich  midden  onder  de  vijanden  storten; 
fig.  *exitium  atque  Alpes  apertas  arcibusRomanis 
het  verderfbrengend  leger  over  de  Alpen  op  Rome's 

burcht    afzenden.       b)    ergens    heen  werpen, 

slingeren,  schieten  tela;  tela  tormentis;  pila  in 
hostes ;  *ignes  in  silvam,  *incendia  silvis ;  *hastile ; 
*ratem  vadis  werpen  op  enz.    e)  in  iets  laten 

zaltken;  vd.I  inheien,  -brengen,  -voegen,  zetten 
of  heenleiden,  binnenlaten  tigna  machinationibus 
in  flumen;  trabes  insuper  immissae;  *feraces 
plantas  enten;  *lentum  filis  aurum  inweven; 
aquam  canalibus;  fmare  in  Lucrinum  lacum; 
overdr.  toegang  geven  alqd  aures,  in  aures  aan- 
hooren  Pl.  d)  heimelijh,  of  vijandig  er  op  af- 
eenden,  aan&etten,  opstoken,  aanhitsen  Tarquinium 
a  Cicerone  immissum  (esse);  fimmisso  per- 
cussore ;  indices  Itjst.  ;  immissus  in  rem  publicam ; 
iacere  et  i-ere  iniuriam  in  alqm  willen  aandoen. 
e)  laten  gaan,  laten  schieten,  vieren,  loslaten; 
aansporen  stultitia  quasi  quasdam  f  urias  immittit 
atque  incitat;  *iuga  =  equos  iugales;  *habenas 
classi,  *immissis  habenis  cet.  z.  habena  2;  *velis 
rudentes  of  *laxos  funes  de  schooten  vieren  of 
ruimen;  *immisso  (snel)  volatu;  overdr.  immitte 
rudentes  cet.  Plin.  Ep.  8,  4,  5;  vd.:  laten  groeien 
immissi  alii  in  alios  rami;  *palmes  laxis  immissus 
habenis  ongehinderd  groeiend;  ook  *immissus 
neergolvend  barba,  capilli.  — •  2.  oneig.:  a)  *ver- 
oorzaken,  inboezemen  alci  curam,  fugam.  b)  zich 
laten  ontvallen  in  eo  loco  senarium  imprudens. 
immo,  adv.  —  1.  integendeei.  a)  om  een  vooraf- 
gaande  vraag  te  verbeteren  of  de  daarin  gelegen 
onzekerheid  weg  te  nemen  =  ja,  ja  zeker  ( dikw. 
versterkt  door  certe,  etiam,  vero,  hercle,  edepol) 
hoc  intellexistin?  an  nondum  etiam  ne  hoc 
quidem?  Immo  callide  Ter.;  causa  non  bona 
est?  I.  optima;  quid  tu?  nullane  habes  vitia? 
I.  alia  Hor.  ;  ecquid  placeant  me  rogas  ?  I.  hercle 
vero  perplacent  Pl.;  hie  tamen  vivit;  vivit? 
I.  vero  etiam  in  senatum  yenit.  b)  om  het 
tegendeel  van  de  voorafgaande  vraag  in  te  leiden 
=  integendeei,  neen,  veeleer,  zeker  niet  etiam 
fatetur  de  hospite?  immo  pernegat  Pl.  ;  quern 
hominem?  levem?  i.  gravissimum;  ubi  fuit 
Sulla?  num  Romae?  i.  longe  abfuit;  silebitne 
filius?  i.  vero  obsecrabit  patrem,  ne  id  faciat. 
c)  om  misnoegen  of  verwondering  aan  te  duiden 
=  zie  of  hoor  nu  eens  aan!  waarachtig!  Verum 
vis  dicam?  i.  etiam  narrationis  incipit  mini 
initium  Ter.  —  2.  (niet  bij  Cic.)  om  een  voor- 
afgaande uitdrukking  te  verbeteren  of  te  ver- 


sterken  =  ja  wat  meer  zegt  (—  quin,  vel  potius) 
simulacra  deum,  deos  immo  ipsps  ablatos  esse 
Liv.;  fquin  immo;  evenzoo  (Com.  en  i.  d.  taal  v. 
H  dag.  leven)  i.  si  scias,  audias  ja  (neen)  als  ge 
eens  wist  of  hoordet  enz.;  admiraris  amentiam, 

i.  si  actionem  ...  audisses.  N.B.  immo 

staat  doorgaans  vooraan,  bij  Liv.  en  lot.  ook  op 
de  tweede  plaats. 
im-mobilis,  e,  adi.  met  *comp.  —  1.  onbeweeglijk 
terra,  phalanx;  *immobilior  scopulis.  — 2.  oneig.: 
onbeweeglijk,  onveranderlijk,  onwrikbaar  *otiosos 
et  i-es  tanti  malispectatores  perstitisse ;  f  precibus ; 
fadversum  plausum  vulgi;  *i.  (niet  geroerd) 
lacrimis;  *Ausonia  i.  (rustig)  ante;  fpietas.  — 
Hv.:  immobilitas,  atis,  /.  onbeweeglijkheid  aquae 
Iust. 

immoderate,  adv.  met  comp.  [immoderatus]  — 
1.  zonder  maat  of  regel,  onregelmatig  moveri; 
vox  profusa  niet  gearticuleerd.  —  2.  onmatig, 
teugelloos  vivere ;  peccare,  b.  Afr. ;  f  immoderatius 
(in  '£  wilde)  liceri;  immoderatius  ferre  (zijn 
kalmte  verliezen  bij)  casum  incommodorum 
suorum.  —  immoderatio,  onis,  /.  [immoder|tus] 
onmatigheid  verb  or  um  overdr  even  uitdrukkingen 
Cic.  Sull.  §  30. 

im-mdderatus,  adi.  met  \comp.  en  \sup.  — 
1.  zonder  maat,  onmetelijk  cursus,  *caelum, 
*aether.  —  2.  oneig.:  a)  alle  perken  te  buiten 
gaande,  onmatig,  teugelloos,  overdreven,  ongebonden 
Alexander,  tempestates,  intemperantia,  potus 
et  pastus,  fortitudo,  libertas;  fimmoderatissima 
luxuria;  subst.  n.  pl.  i.  semper  cupere.  b)  onregel- 
matig oratio. 

immodeste,  adv.  [immodestus]  onmatig,  teugelloos, 
onbescheiden  amare  Pl.  ;  gloriari  Liv.  — •  immo- 
destia,  ae,  /.  [immodestus]  —  1.  onbescheiden- 
heid,  vermetelheid,  overmoed  (Tac.)  publicanorum, 
histrionum,  spectantium.  —  2.  gebrek  aan 
discipline,  insubordinatie  adversariorum,  militum 
vestrorum. 

im-modestus,  adi.,  onmatig,  onbescheiden,  over- 
moedig,  teugelloos  mores  Pl.  ;  in  vino  Ter.  ;  genus 
iocandi;  ffautores  histrionum. 

immodice,  adv.  [immodicus]  bovenmatig,  uitermate, 
onmatig  lingua  i.  libera,  i.  uti  potestate,  abuti 
indulgentia,  gloriari  Liv. 

im-modicus,  adi.  —  1.  bovenmatig,  onmatig, 
buitengewoon  groot  *frigus,  *rostrum,  ftem- 
pestates,  foratio,  finimicitiae.  —  2.  oneig.: 
onmatig,  grenzenloos,  teugelloos  imperia,  lingua, 
*fastus,  *rixae;  in  numero  augendo;  lingua; 
fcum  verbis  turn  rebus;  m.  gen.  fut  laetitiae, 
ita  maeroris;  fanimi. 

im-modulatus,  adi.,  onwelluidend  Hor.  A.  P.  263. 

immoenis  z.  immunis. 

immolatio,  onis,  /.  [imm  blare]  het  offer  en  in  ipso 
immolationis  tempore;  \plur.  offeranden  nefan- 
dae.  —  immolator,  oris,  m.  [immolare]  offeraar. 

immolitus,  adi.  [in  en  mollri]  opgebouwd,  opge- 
trokken  Liv.  39,  44,  4. 

immdlo,  I.  [in  en  mbla]  eig.  het  offerdier  met  offermeel 
(mola)  bestrooien;  —  vd.  1.  offeren  homines, 
hostias,  se;  bovem  Dianae,  vitulum  Musis; 
m.  abl.  maioribus  hostiis;  lovi  singulis  bubus; 
impers.  pluribus  diis  immolatur.  —  2.  Hen  offer 
brengen,  dooden  alqm;  iuvenes  inferias  umbris. 

*im-morior,  mortuus  sum,  dep.  III.  in-,  op-  of  bij 
iets  sterven  aquis;  ilia  sorori  stervend  neervallen 
op  enz.;  oneig.  studiis  (dat.)  onder  zijn  bezigheden 
bezwijken,  zich  dood  werken  Hor.  Ep.  1,  7,  85. 


immoror— impar. 
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im-moror,  dep.  I.  in  of  bij  iets  vertoeven  Italiae 
Iust.;  fcogitationibus  zich  verdiepen;  pacandae 
Asiae  XV  annis  met  de  onderwerping  v.  Azie 
doorbrengen  Iust. 

immorsus,  adi.  [in  en  mordeo]  —  1.  *waarin 
gebeten  is  collum.  —2.  *sterk  geprikkeld  stomachus 
Hor.  Sat.  2,  4,  61. 

im-mortalis,  e,  adi.  —  1.  onsterfelijk  animus, 
dii,  natura*  subst.  sing,  ex  immortali  procreati. 
Subst.  plur.  a)  *\de  goden.  b)  een  uitgelezen 
afdeeling  krijgslieden  bij  de  Perzen,  wier  aantal, 
zoodra  er  een  stierf,  dadelijk  weer  werd  aangevuld 
Curt.  — ■  2.  overdr.:  a)  onvergankelijk,  eeuwig 
nisi  tu  immortale  rere  esse  argentum  tibi  Pl.; 
*fas;  memoria  et  gloria ;  opera ;  i-es  gratias  ago 
oneindig  Planc.  bij  Cic.  Ep.;  in  proverbium 
venit  amicitias  i-es,  mortales  inimicitias  esse 
debere  Liv.  40,  46;  i-i  (onvergetelijk)  memoria 
percepta  retinebat  beneficia  Nep.  ;  *subst.  n.  pl. 
sperare ;  eeuwig  beroemd  fieri;  f  Sallustii  velocitas. 
b)  *den  goden  gelijk,  hoogst  gelukkig.  —  Hv.: 
A.  immortalitas,  atis,  /.  onsterfelijkheid  animo- 
rum ;  vita  beata  immortalitate  cedens  caelestibus ; 
plur.  vide  ne  virtutibus  hominum  isti  honores 
habeantur,  non  i-i  (niet  aan  hun  onsterfelijke 
natuur);  het  onsterfelijke  deel  v.  den  mensch, 
Curt.  10,  6,  7.  Vd.:  a)  onvergankelijkheid,  onster- 
felijke roem  gloriae ;  i.  consequitur  illam  mortem ; 
immortalitati  commendare,  tradere  vereeuwigen. 
b)  hoogste  geluk,  gelukzaligheid  Com.  —  B. 
immortaliter,  adv.,  oneindig  gaudeo  Cic.  ad  Qu. 
fr.  3,  1,  3  §  9. 

im-motus,  adi.  —  1.  onbewogen,  onbeweeglijk, 
rustig  ut  (arbores)  i.  iam  starent  Liv.;  *aquae; 
f  dies  zonder  wind;  *portus  ab  accessu  ventorum 
immotus  beschut  voor  de  winden;  acies.  — 
2.  onveranderlijk,  onwrikbaar,  vast,  zeker  fpax, 
*mens,  *fata;  *mihi  animo  fixum  immotumque 
sedet,  ne  cet.  '£  staat  onwrikbaar  bij  mij  vast; 
immotum  adversus  eos  sermonos  fixumque 
Tiberio  fuit  m.  inf.  Tac.  — •  3.  niet  bewogen, 
-geroerd,  -getroffen  --f  animus,  *aures. 

*im-mugio,  IV.  in  of  bij  iets  loeien,  brullen  cavernis 
Aetna;  maesto  regia  luctu  weergalmt  van  rouw- 
misbaar. 

im-mulgep,  —  ■ —  II.  ergens  in  melken  (equae) 
ubera  labris  teneris  (in  den  mond)  Ver  -.  A. 
11,  572. 

immunditia,  ae,  /.  [immundus]  onreinheid  Pl. 
Stich.  748.  • —  im-mundus,  adi.  met  *fcomp.  en 
\sup.  onrein,  vuil  homo  Pl.  ;  *canis,  *popina, 
*pauperies ;  *dicta  gemeen;  subst.  pl.  f.  immundae 
Cic.  Ep. 

im-munio,  IV.  bij  iem.  versterken  praesidium 
een  sterkte  (bij  iem.)  aanleggen  Tac.  A.  11,  19. 

im-munis  (inmoenis  Pl.  Trin.  24),  e,  adi.  [in  en 
munus]  — ■  1.  vrij  van  staatslasten,  niet  belasting- 
plichtig,  vrij  van  Jieerendiensten,  vrij  van  krijgs- 
dienst  ager;  civitas  i.  et  libera;  populi  vrij  van 
grondbelasting,  niet  rechtstreeks  onder  het  gezag 
v.  den  stadhouder  en  gerechtigd  ook  buiten  hun  gebied 
eigendom  te  hebben  Cic.  Verr.  4  §  21;  m.  abl. 
militia;  ab  omni  onere  Suet.;  (zelden)  m.  gen. 
portoriorum  Liv.;  *belli;  ceterorum  nisi  pro- 

pulsandi  hostis  T  AC. ;  alg. '.  vrij  van  verplichtingen, 

vrijgesteld  van  enz.  *operum;  *bos  curvi  aratri; 
*f uci  niets  doende;  *tellus ;  vd.  *vrij  van  bijdragen 
bij  een  gemeenschappelijk  maal  [aab[i$o'koc,]  te  meis 
i-em  tingere  poculis  HoR.  ;n/ondergeschenhen  civis 
die  niets  geeft  Pl.;  *immunem  placuisse  Cinarae 


rapaci;  *manus  zonder  (groote)  offergaven  Hor.; 
inmoene  f acinus  een  niets  opleverend,  ondankbaar 
werk  Pl.  —  2.  Olieig.:  a)   ondienstvaardig  is 

est  i.,  quoi  nihil  est  qui  munus  fungatur  suum 
Pl.  ;  non  est  inhumana  virtus  neque  i.  neque 
superba.  b)  vrij,  rein,  zuiver  van  iets,  zoowel: 
verschoond  van,  als:  verstoken  van  *tanti  belli, 
*tanti  boni,  *mali,  *caedis,  *necis;  *signa 
immunia  liquidi  ponti,  *Arctos  aequoris  die  nooit 
in  zee  onder gaat.  —  Hv.:  immunitas,  atis,  /.  — 
1.  ontheffing  v.  openbare  lasten  (immuniteit), 
vrijstelling  van  dienst  of  belastingen,  vrijdom 
omnium  rerum ;  provinciae ;  plur.  ook  alg. :  allerlei 
soort  v.  gunsten,  privilegien,  die  aan  steden  of 
provincien  verleend  werden.  —  2.  alg.:  vrijstelling 
v.  iets  magni  muneris. 

im-mumtus,  adi.,  niet  versterkt  castellum;  *Sparte; 
niet  bestraat  via  Cic.  Caecin.  §  54. 

*im-murmuro,  —  1.  in  iets  prevelen,  -fluisteren, 
-ruischen  c.  dat.  terrae,  undis,  auster  silvis; 
agmen  (sc.  mihi)  morren. 

(1)  immutabilis,  e,  adi.  [immiitare]  veranderend 
vestitus  die  iem.  zoo  heel  anders  maakt  Pl. 

(2)  im-mutabilis,  e,  adi.  met  comp.,  onveranderlijk 
spatia;  concordi  populo  nihil  esse  immutabilius. 
—  immutabilitas,  atis,  /.  [2.  immutabilis]  onver- 
anderlijkheid  Cic.  Fat.  17. 

immutatio,  onis,  /.  [immutare]  verandering, 
verwisseling  ordinis;  bijz.  de  naamverwisseling, 
overnoeming,  metonymia. 

(1)  im-mutatus,  adi.,  onveranderd,  Cic.  Inv. 
2  §  162;  Ter. 

(2)  immutatus,  part.  perf.  pass.  v.  immutare  (z.  d.). 
fim-mutesco,  mutui,  —  III.  (zelden:)  verstommen. 
im-muto,  I.  (inf.  praes.  pass,  immutarier  Ter.) 

iets  of  iem.  veranderen  (trans.);  pass.:  veranderd 
warden  of  veranderen  (intrans.)  *figuram,  *for- 
mas;  ubi  immutatus  sum?  ubi  ego  formam 
perdidi  Pl.;  ordinem  verborum;  animum  tuum 
immutatum ;  immutatur  urbis  f acies,  res  publica, 
f ortuna  simul  cum  moribus,  immutato  more, 
immutata  voluntate  Sall.;  alqd  de  institutis 
priorum;  rhett.:  metonymisch  gebruiken  Ennius 
Africam  pro  Afris;  immutata  verba  (V.  v.  curia 
in  pl.  v.  senatus);  immutata  oratio  allegorie. 
imo  z.  immo. 

im-pacatus,  adi.,  niet  onderworpen,  niet  vreedzaam, 
oorlogzuchtig  Hiberi  Ver-.  G.  3,  408. 

im-par,  paris,  adi.  —  1.  ongeiijk,  oneffen  numerus, 
intervalla;  clamor,  *formae,  benevolentia  ver- 
schillend; ,  *carmina  imparibus  (hexameter  en 
pentameter)  facta  modis  elegische  verzen;  *pes 
mensae  te  kort;  *toga  dissidet  i.  zit  scheef;  *ml 
fuit  unquam  sic  i.  sibi  met  zich  zelf  in  strijd; 
oneven  numerus  par  (even)  an  impar  sit;  *Musae 
'£  negental;  par  impar  ludere  (even  en  oneven 
spelen)  Hor.  —  2.  niet  opg&tvassen,  onder- 
doende,  niet  be  stand,  ztvahteer  c.  dat.  *miles 
tibi;  fThraex  munerario;  *i.  (in  ongelijken 
kamp)  congressus  Achilli;  fi.  levissimis  quoque 
curis,  fbello,  fdolori,  fmilitum  ardori;  c.  abl. 
consilio  et  viribus  in  enz.;  iure  imperioque; 
*facies  nobilitate;  *van  de  zaak,  waarin  iem. 
niet  tegen  een  ander  opgewassen  is:  ongeiijk 
pugna,  certamen,  vires,  fata;  van  geboorte: 
niet  gelijk,  van  mindere  afkomst  materno  genere ; 
impari  iuncta  erat  met  iem.  beneden  haar  stand; 
flulia  Tiberium  spreverat  ut  imparem;  ook  in 
zedelijk  opzicht  cum  impari  (iem.  die  geen  partuur 
is  voor  enz.)  iungi  Liv.  1,  46,  7. 
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im-paratus,  adi.  met  sup.,  onvoorbereid,  niet 
toegerust  paratus  incidit  in  imparatos;  incautus 
atque  etiam  i. ;  omnibus  rebus  imparatissimis 
zonder  eenige  voorbereiding  Caes.  B.  C.  1,  30,  5; 
cum  a  militibus,  turn  a  pecunia. 

im-parilis,  e,  adi.,  ongelijk  Aur.  Vict. 

impariter,  adv.  [impar]  ongelijk  versus  i.  iuncti 
elegische  verzen  Hor.  A.  P.  75. 

impartio  z.  impertio. 

*im-pastus,  adi.,  ongevoed,  hongerig  leo  Verg. 
impatflrilis,  e,  adi.  [in  en  patior]  ondragelijk  dolorem 
vos  impatibilem  facitis  Cic.  Fin.  2  §  57. 
im-patiens,  tis,  adi.  met  (bij  lot.)  comp.  en  sup.  — 

1.  iets  niet  verdragende  of  niet  kunnende  verdragen, 
niet  uithoudende,  niet  gehard  tegen  *laborum, 
*oneris,  *viae;  irae  zijn  toorn  niet  meester  Liv. 
Ov. ;  *vulneris ;  *viri  den  mannen  vijandig;  f  solis, 
ftempestatum;  fveritatis,  fobsidionis,  fmorae, 
fmaeroris,  fremediorum,  fsollicitudinis,  fdisci- 
dii;  *cera  caloris  dot  geen  hitte  kan  uitstaan; 
fnavis  gubernaculi;  *terra  frugiferarum  arbo- 
rum ;  *animus  zich  zelven  geen  meester;  f  m.  inf. 
Sil.,  Aug.  4,  7.  —  2.  fmateloos  gaudium  Min. 

2,  2.  —  3.  gevoelloos  *latus  Ov.  —  Hv.:  A.  fimpa- 
tienter,  adv.  met  comp.  en  sup.  ongeduldig  (in 
H  lijden),  met  weerzin  indolere.  —  B.  fimpatientia, 
ae,  /.  het  niet  kunnen  verdragen,  Jiet  ongeduldig 
lijden  of  verdragen  nauseae ;  retinere  silentii  impa- 
tientiam  op  den  duur  niet  kunnen  zwijgen;  ad 
i-am  dilabi. 

impavide,  adv.  [impavidus]  onverschrokken  Liv. 

im-pavldus,  adv.  onverschrokken  pectora  Liv. ;  belli 
Martisque  discrimen  impavidus  subibo  Curt.  ; 
fleo;  impavidum  (zonder  dat  hij  siddert)  ferient 
ruinae  Hor.  Carm.  3,  3,  8. 

impedimentum,  I,  n.  [impedire]  -=r  1.  belemmering, 
hindemis,  Jiinderpaal  impedimentum  alci  facere 
of  inferre;  moram  et  i.  inferre  alci  rei;  ne  ponti 
iniciendo  i.  hostiles  turres  afferrent  Tac;  haec 
res  est  impedimenti  loco  of  impedimento  ;  Gallis 
magno  ad  pugnam  erat  i-o,  quod  cet.;  scio  quae 
tibi  causa  fuerit  impedimento,  quo  minus  cet. 
Plin.  Ep.;  Demosthenes  impedimenta  naturae 
superavit.  —  2.  plur.  impedimenta  de  bagage  v. 
H  geheele  leger,  trein,  tros  (lest,  uit  tenten,  krijgs- 
machines,  wapenen,  proviand,  lastdieren  en  trein- 
knechten)  i.  et  sarcinae  (z.  d.);  conferre  se  ad  i. 
et  carros  suos;  parare,  locare  i. ;  meton.  Milonis; 
Ujz.  =  iumenta  lastpaarden  magnum  numerum 
impedimentorum  ex  castris  produci;  calones 
atque  i. 

impedio,  IV.  [z.  expedire]  (m.  tmesis  inque  pediri 
=  impedirique  Lucr.,  (oudL.)  indupedio  Id.)  — 
1.  iemand  in  zijn  beivegingen  belemmeren,  iem. 
of  iets  in-,  omwikkelen,  omwinden,  omgeven,  ver- 
strikken  se  in  plagas  Pl.;  elephanti  impediti 

'  ramis  arborum;  manibus  impeditis;  *crura 
visceribus;  *caput  myrto;  *frenis  impediuntur 
(worden  opgetoomd)  equi;  *crus  pellibus;  *loricam 
clipeique  onus  hasta  aaneenrijgen;  f  alqm  ample- 
xu;  *septenos  orbes  orbibus  aaneensmeden; 
*alternos  orbes  orbibus  zij  omgeven  beurtelings 
kringen  m.  kringen  Verg.  Aen.  5,  584  (vgl.  v.  d. 
Vliet);  een  plaats  ontoegankelijk  maken,  versperren 
locum,  iter;  munitionibus  saltum ;  fea,  quae  plane 
sunt,  novo  munimenti  genere.  Vd.:  wikkelen, 
verwarren,  in  de  war  brengen  me  et  se  hisce 

nuptiis,  curae  me  Ter.;  mentem  dolore;  causam 
interrogationibus ;  te  impedies  erin  werken;  exer- 
citum  eadem  fortuna  quae  impedierat  (in  ver- 


legenheid  gebracht  had)  expedivit. — 2.tegenhow 

den,  nf  houden,verhinderen,  beletten,  belemmeren, 

storen  equitatum,  exercitum,  alqm  a  vero  bono- 
que;  falqm  fuga;  alqm  ad  capiendam  fugam; 
alqm  in  iure  suo;  iter,  oppugnationem,  naviga- 
tionem,  prospectum;  ab  delectatione  omni 
negotiis  impedimur.  Constr.:  m.  ne,  impediti  ne 
(om)  triumpharent ;  impedior  dolore  animi,  ne 
plura  dicam ;  m.  quominus, formido  tot  viros i-it, 
quominus  cet. ;  non  (nulla  re)  impedior  quominus 
cet.;  nihil  impedit  quominus  cet.;  m.  quin 
(slechts  na  een  ontkenning)  nulla  re  impedior, 
quin  cet.;  (zelden)  pudor  alqm  m.  inf.  Cic; 
*nihil  impedit  m.  inf.;  *genua  begeven  hem; 
solutio  impeditur  wordt  gestaakt;  ( als  inlassching) 
nihil,  non  impedio  mijnentwege;  nisi  rei  publicae 
tempora  impedient.  —  Hv.:  A.  impeditio,  onis,  /. 
verhindering,  belemmering  animus  liber  omni 
impeditione  curarum  Cic.  de  Div.  1  §  115.  — ■ 
B.  impedltus,  adi.  met  comp.  en  sup.  —  l.krijgst.: 
beiemmerd,  met  bagage,  zwaar  bepakt,  niet  slag- 
vaardig,  hostibus  impeditis  propter  ea  quae  fere- 
bant  oner  a;  itinere,  sub  onere,  in  flumine,  in 
agmine;  consul  locis  impeditior  erat;  impeditos 
aggredi;  agmen,  manus;  comitatus  zich  moeielijk 
voortbewegend ;  naves  niet  zeilree.  —  2.  vol  ztvarig- 
heden,  moeielijk,  onbegaanbaar,  ontoegankelijk, 
hachelijk  itinera,  f lumen,  ( moeielijk  over  te  trekken) 
locus  impeditissimus  ad  iter  faciendum  Brut.  Uj 
Cic.  Ep.;  navigatio,  tempora  rei  publicae,  discep- 
tatio,  fbellum;  nomina  (posten)  impeditiora 
moeielijker  in  te  vorderen;  victoribus  nihil  impe- 
ditum;  nec  in  bella  gerentibus  nec  in  impeditis 
die  in  hun  pogingen  beiemmerd  zijn;  omnium 
animis  impeditis  daar  alter  aandacht  ( door  de 
uitrusting  van  de  vloot)  in  beslag  genomen  werd; 
quid  horum  non  impeditissimum  ?  vol  hinder- 
nissen;  impeditissimae  orationes  zeer  zwaar  van 
stijl  Tag. 

im-pello,  pull,  pulsum,  III.  (inf.  praes.  pass,  im- 

pellier  LUCR.).  —  1.  *  fergens  tegen  slaan,  -stoo- 

ten,  -kloppen,  een  stoot  geven  *animae  lintea; 
*chordas  pollice  tokkelen;  *aequora  remis;  *auras 
mugitibus  doen  trillen;  falqm  gladio;  *impulsa 
(aangegrepen)  cupressus  euro;  *manu  portas, 
turrim ;  *arrectas  aures  d.  i.  de  aandacht  nog  meer 
spannen;  vd.t  voortstooten,  -drijven,  -bewegen,  in 
beweging  brengen  biremes  subiectis  scutulis  Caes.  ; 
hostem  universis  viribus,  hostes,  aciem  aan  t 
wijken  brengen  Liv.;  *impulsae  segetes  aquilo- 
nibus  heen  en  weer  geslingerd;  *domus  impulsa 
est  aan  H  wankelen  gebracht;  *montem  conversa 
cuspide  in  latus;  *undas;  *sagittam  nervo  af- 
schieten;  *remis  navem;  *remos;  faequor  placi- 
dum  velis  impelli;  *arma  zwaaien;  *folia  opjagen; 
*saxa;  *silicem  naar  beneden  stooten;  fig.  alqm  in 
hunc  casum  in  dit  ongeluk  storten;  fbellum  im- 
pellitur  men  geeft  den  stoot  tot  enz.  Vd.:  a)  praegn. 

den   genadeslag   geven,    omverwerpen,    ten  val 

brengen  alqm  praecipitantem  iem.  in  zijn  val  nog 
een  stoot  geven,  een  ongelukkige  nog  ongelukkiger 
maken;  alqm  ruentem,  impulsae  Vitellii  res  Tac.  ; 
*animum  labantem.  b)  legentem  aut  taciturn 
quovis  sermone  plotseling  storen  (sterker  dan  inter- 
pellare)  Hor.  e)  meesleepen  (qui)  sermo  repug- 
nantes  quoque  ducat  et  i-at  Plin.  Ep.  — 2.  oneig.: 

iem.  tot  iets  brengen,  cmndrijven,  aantsetten,  ver- 

leiden  ad  scelus,  ad  furorem,  ad  bellum,  ad  artem; 
in  fraudem,  in  sermonem,  in  spem;  impulsus 
occasione,  nuntiis,  furore  atque  amentia,  ira 


impendeo— imperitus. 
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gedreven  door  ens.  of  uit,  door,  in  ens.;  Germanos 
tam  facile  impelli  ut  cet.;  m.  inf.  Liv.  26,  6,  6; 
pass:  sich  laten  meesleepen,  sich  laten  verleiden  ad 
facinus,  ad  diligendum,  ad  credendum,  ad 
dimicandum. 

im-pendeO,  II.  —  1.  boven  of  over  iets  heen 

hangen  saxum  Tantalo ;  gladius  cervicibus  eius; 
super  tegulas,  tantae  ruinae  in  te  Pl.  ;  c.  ace  mare 
quae  impendent  Lucr.  ;  mons  impendet  beheerseht 
den  weg  ( de  plaats).  —  2.  oneig.:  boven  net  hoof  a 
hangen,  bedreigen,  te  wachten  staan,  op  handen 
zijn  omnibus  terror;  omnes  in  me  terrores 
periculaque;  inexpiabiles  poenae  iis;  hae  for- 
midines^  a  nostris  magistratibus,  tantum  sceleris 
rei  publicae  a  consulibus ;  quae  partim  iam  adsunt 
partim  impendent;  tanta  mala  te  Ter.;  tempes- 
tas,  *ventus. 

impendio,  adv.  [impendium]  (in  de  taal  v.  H  dag. 
leven  en  verb.  m.  een  comp.)  rijkelijk,  veel  i. 
magis  een  boel  meer  Ter.,  Cic.  —  impendiosus, 
adi.  [impendium]  veel  Jcosten  makende,  verkwistend, 
spilsiek  Pl.  Bacch.  396. 

impendium,  ii,  n.  [impendo]  —  1.  kosten,  onkosten 
(tot  bereiking  van  een  bepaald  doel)  sine  impendio ; 
(plur.)  .  triumphorum  ac  munerum;  freditus 
et  impendia  (civitatis) ;  i.  privato  op  eigen  kosten, 

1.  publico  op  staatskosten;  (bijs.)  \schade,  verlies 
tantulo  i-o  ingens  victoria  stetit;  parvo  i.  — 

2.  onkosten  van  een  leening :  interest,  rente  f  enus 

et  i;  (selden)  overdr.  impendiis  etiam  augere 
largitatem  tui  muneris  Cio.  Brut.  §  16. 

im-pendo,  di,  sum,  III.  ten  koste  leggen,  besteden, 
aanwenden  pecuniam  in  alqd,  sumptum;  overdr. 
quid  censetis  eos  voluisse  i.  laboris,  operae, 
pecuniae?  *omnibus  (op  ens.)  labor  est  impen- 
dendus;  freliquum  tempus  studiis. 

im-penetrabilis,  e,  adi.  — •  1.  ondoordringbaar 
ilex  ferro  Liv. ;  quae  i-ia  quaeque  pervia  Tac.  — 
2.   onoverwinnelijk  pudicitia  Agrippinae  Tac. 

impensa,  ae,  /.  [impendo]  —  1.  de  uitgaaf  van 
geld,  kosten,  onkosten  i.  pecuniae  facienda  erat 
men  moest  sich  ens.  getroosten;  facere  i-am  in  alqd 
geld  ten  koste  leggen  aan  ens.;  parcere  impensae; 

1.  praestare  alci  voor  iem.  bestridden;  i.  imponere 
alci  rei;  sumptus  et  impensae;  *cenarum, 
*itineris,  *aedificii  dilabentis;  fimpensa  ales 
op  iemSs  kosten;  sine  publica  i. ;  nulla  impensa.  — 

2.  Olieig.;    het  ten  koste  leggen,  besteden  v. 

moeite  ens.,  opoffering  officiorum  Liv.;  *cruoris 
sui,  *operum;  i-is  meis  (ten  koste  van  mijn  goeden 
naam)  illorum  ali  augerique  luxuriam  Nep. 

impense,  adv.  met  comp.  en  ^sup.  [impensus]  — 
1.  met  groote  onkosten  alqm  humare  Iust.  ;  bibli- 
othecas  impensissime  reparare  Suet.  —  2.  sterk, 
buitengewoon,  instantelijk,  dringend  nunc  eo 
facio  id  impensius  Cio.  Ep.;  impensius  modo 
(in  al  te  sterke  mate)  rebus  suis  diffidere,  legatos 
supplices  mittere  Sall.;  impensius  orare,  cres- 
cere,  accendi  Liv.,  *instare;  i.  (met  gestrengheid) 
milites  retinere  Liv.;  fpetere,  frogare;  *tanto 
impensius  (zorgvuldiger)  consulere;  *venerari 
numina;  tot  versterking:  i.  improbus  Pl. 

impensus,  adi.  met  fcomp.  en  \sup.  [impendo] 

—  1.  duur,  hoog  in  prijs,  kostbaar  nihil  impensius 
est  homine  ingrato  Pl.  ;  i.  pretio,  *alleen  impenso. 

—  2.  buitengewoon,  groot,  sterk,  dringend  cibo 
iste  f actust  impensior  (v.  I.  imperiosior)  Pl.  ; 
*libido;  voluntas  erga  alqm;  *fcura  impensior; 
fimpensissimae  preces. 

imperator,  oris,  m.  [imperare;  vgl.  Osc.  embratur] 


—  1.  alg.:  gebieder,  bevelhebber,  aanvoerder, 

hoofd  familiae  Pl.  ;  histricus  directeur  van  een 
tooneelgezelschap  Id.;  *classis;  annua  imperia 
binosque  i-es  (consuls)  sibi  f e cere  Sall.;  dux eti. 
(heer )  vitae  mortalium  animus  est  Id.  ;  f  Macedo- 
niae ;  ook  bijnaam  v.  Iuppiter.  —  2.  opperbeveU 
hebber  te  land  en  ter  (see  (die  den  OOrlog  Suis 
auspiciis  voert)  i.  fuit  summus  et  mari  et  terra. 
Inz.:  a)  imperator  als  eeretitel  (achter  den  eigen- 
naam  geplaatst)  door  leger  en  senaat  aan  den 
veldheer  na  een  schitterende  overwinning  gegeven: 
Pompeius  eo  proelio  i.  est  appellatus;  hoc  nomen 
obtinuit  atque  ita  se  postea  appellari  passus  est. 
b)  fkei&er,  sinds  Caesar  de  vaste  titel  der  Rom. 
heerschers  (nu  eens  voor,  dan  weer  achter  den 
naam  geplaatst)  i.  Augustus,  i.  Nerva,  Otho  i., 
Vespasianus  i.  Suet.,  Plin.  Ep.;  (zander  eigen- 
naam)  fnovus  i.;  fad  ultionem  imperatoris 
Suet.  —  Hv.:  A.  imperatorius,  adi.  —  1.  van  den 
imperator  of  bevelhebber  manubiae,  partes  (rol, 
taak),  consilium,  ius,  laus,  labor,  nomen;  forma 
indrukwekkend;  haud  imperatorium  (den  veldheer 
onwaardig)  ratus  m.  inf.  Tac.  —  2.  \keizerlijk, 
des  keisers  decus.  —  B.  imperatrix,  leis,  /.  ge- 
Uedster,  bevelhebster  Cic.  Cael.  §  67.  —  imperatum 
s.  impero  1,  a. 

imperceptus,  adi.  [in  en  percipio]  onbemerkt  men- 
dacia  Ov.  Met.  9,  711. 

imperco,  — •  —  III.  [in  en  parco]  verschoonen, 
sparen  alcui  Pl. 

impereussus,  adi.  [in  en  percutio]  niet  gestooten 
impercussos  nocte  movere  pedes  sonder  ge- 
druisch  Ov. 

*im-perditus,  adi.,  niet  te  gronde  gericht  et  vos, 
o  Graiis  imperdita  corpora,  Teucri  gij  mannen, 

^  die  door  de  Grieken  nog  gespaard  sijt  gebleven. . 

im-perfeetus,  adi.,  onvoltooid,  onafgewerkt,  onvol- 
maakt  simile  imperfecto  (n.)  nec  absoluto  Cic; 
ut  re  i-a  sonder  zijn  doel  bereikt  te  hebben,  naar  hij 
meende  Liv.;  commentarius  Hirt.;  fbellum, 
fopera,  *pars;  *infans  onvoldragen;  *verba 
niet  geheel  uitgesproken;  cibus  onverteerd  Iuv. 
3,  233.  —  imperfossus,  adi.  [in  en  perf5dio] 
ondoorboord  Ov.  Met.  12,  496. 

imperiosus,  adi.  met  *comp.  en  (Liv.)  sup.  [im- 
perium]  —  1.  heerschend,  gebiedend,  machtig 
populi,  urbes,  dictatura;  *sibi  sich  self  beheer- 
schend;  *virga  de  fasces.  —  2.  in  slechten  sin: 
heerschzuchtig,  aanmatigend,  overmoedig  familia 
imperiosissima ;  cupiditas  honoris  quam  dura 
est  domina.  quam  i.,  quam  vehemens;  *  Proser- 
pina; *aequor  onstuimig;  ook  als  bijnaam  z. 
Manlius  2. 

imperite,  adv.  met  comp.  en  sup.  [imperitus] 
onervaren,  onkundig  i.  absurdeque  fictum. 

imperitia,  ae,  /.  [imperitus]  onervarenheid,  onkunde, 
onbekwaamheid,  onwetendheid  (Sall.)  legati, 
hostium,  ookabsol.;  fpugnam  imperitia  poscere; 
fiuvenum. 

imperito,  I.  [freq.  v.  impero]  — 1.  bevelen,  verlangen 
quod  antehac  pro  iure  meo,  m.  ne  Pl.  ;  aequam 
rem  Hor.  —  2.  gebieden,  heerschen,  bevel  voeren 
over  ens.  Mauris,  oppido  Sall.  ;  naturam  ipsam 
ceteris  imperitantem  industria  vincere.  Id.; 
superbe  avareque  imperitatum  victis.  ^sse  Liv.; 
*legionibus;  *equis  besturen.  '  ^'^-l 

im-peritus,  adi.  met  comp.  en  sup.  —  .1.  onervaren, 
onkundig,  onbedreven  (c.  gen,),  ihris.  civilis, 
nostrae  consuetudinis,  usus  '/miKians; '  'dikuo. 
subst.  de  onervarene,  leek  contio  ex  imperitissimis 
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constat;  ab  imperito  dicendi  ignaroque;  qua 
praestat  intellegens  (deskundige)  imperito;  dicere 
apud  indoctos  imperitosque.  — 2.  niets  (kwaads) 
vermoedend  homines  imperitos  interficere 
Caes.  B.  C.  1,  85;  ut  prudentes  cum  imperitis 
manum  consererent  Sall.  lug.  49,  2.  —  3. 
jongekunsteid  initium  Quint.  9,  4,  114,  sermo 
Min.  16,  6. 

imperium,  U,   n.   [impero]   —  1.   bevel,  gebod, 

voorschrift,  verordening  eri  i.,  i.  exsequi  Com.; 
ius  imperiumque,  i.  abnuere  de  gehoorzaamheid 
opzeggen,  i.  accipere  level  Jcrijgen  Liv.;  imperia 
administrare  uitdeelen;  parere,  obtemperare 
imperio;  imperio  (op  enz.)  ales;  *peractis 
imperiis  ter  vervulling  van  H  gebod;  decumarum 
willeheurige  oplegging  van  tienden  Cic.  Verr. 

4  §  111.  — 2.  het recht  om  te  bevelen,  heersehappij, 
macht,  hoogste  macht,  regeering,  opperheer- 
schappij  si  quid  imperi  est  in  te  mihi  meum  i. 
in  te,  non  in  me  tibist  Pl.;  mater,  cuius  sub 
imperiost;  i.  habere  in  alqm  Ter.;  imperio  eius 
onder  zijn  regeering  Liv.;  regere  urbem  imperio 
als  honing  Liv.;  cadere,  redigere  sub  populi 
Rom.  imperium;  decertare,  dimicare  de  imperio; 
domesticum  in  huis;  iudiciorum  over  enz.,  provin- 
ciae ;  summa  imperii  custodiae  het  oppertoezicht 
over  de  gevangenissen  Nep.  ;  tenebat  non  modo 
auctoritatem,  sed  etiam  i.  in  suos ;  terra  nunquam 
recusat  i.  (agricolae);  \de  keizerlijhe  regeering 
recipere,  deponere  Suet.;  overdr.  animi  imperio 
utimur  in  den  geest  bezitten  wij  onzen  heerscher 
Sall.;  si  in  animis  hominum  regale  i.  sit  Cic. ; 
plur.:  regeeringsdaden,  bevelen  non  posse  eius 
imperia  diutius  sustineri;  sua  esse  eiusmodi  i.,  ut; 
a  populo  Romano  i.  perferre;  novis  i-is  studere 
naar  verandering  der  heersehappij  streven.  Bijz.: 
a)  macht,  ambtsbevoegdheid,  gezag:  a)  macht  v. 
den  burgerlijhen  ambtenaar  (omvattende  een 
beperkte  rechtspraaJc,  H  recht  om  te  dagvaarden, 
in  hechtenis  te  nemen  en  te  straffen,  benevens  het 
ius  edicendi,  agendi  cum  populo,  vgl.  edico, 
ago)  imperium  civile;  pro  i-o  summovere;  qui 
togatus  in  re  publica  cum  pptestate  imperioque 
versatus  est;  in  provincia  cum  summo  i-o  ac 
potestate  versaris;  vd.  in  imperio  esse  een 
ambt  bekleeden  (daar  de  burgerlijke  ambtenaar 
terstond  bij  de  aanvaarding  van  zijn  ambt  dit 
imperium  civile  verkreeg).  p)  mffltair  opper- 
bevel,  commando  semestre;  quinquennii  = 
quinquennale ;  belli;  dikw.  summa  imperii; 
summa  i.  bellique  administrandi;  alqm  bello 
imperioque  praeficere ;  maritimum  ter  zee;  sine  i-o ; 
<singuli  >  cum  imperio  praeficiebantur  militaire 
bevelhebbers  Oafs.  B.  C.  3,  32,  3;  ipse  de  suo 

imperio  curiatam  legem  tulit.  ■  N.B.  cum 

imperio  (esse)  met  H  imperium,  H  hoogste 
militaire  gezag  bekleed  zijn,  welke  macht  slechts 
door  een  bijzondere  lex  curiata  aan  hooge  ambte- 
naren  (dictator,  consul,  praetor)  of  stadhouders, 
die  naar  hun  provincies  gingen,  kon  verleend  wor- 
den.  Zoolang  men  H  imperium  niet  had  neergelegd, 
moest  men  buiten  het  pomoerium  (z.  d.)  van 
Rome  blijven:  simul  a  On.  Pompeio  proconsule 
petit,  quoniam  ipse  ad  urbem  cum  imperio  rei 
publicae  causa  remaneret  cet.  ;invenit  in  provincia 
cum  i.  Attium  Varum,  y)  »»<litolr  ambt  (een 
ambt  waarmede  H  bevel  over  een  leger  verbonden 
is )  i.  magistratusque ;  imperio  potestate  prosperis 
rebus  immutari;  imperia  novi  generis  constituere 
in  alqm;  unum  i.  unusque  magistratus  eenj.n 


dezelfde  regeering  in  oorlog  en  vrede;  principatus 
et  i.  hoogste  militaire  en  civiele  macht.  b)  meton.: 

a)  rijle,  gebied  (inz.  het  Rom.),  heersehappij 

finium  i-i  nostri  propagatio;  salus  imperii; 
populi  R.;  (Hor.)  adiectis  Britannis  imperio; 
*  Italia  gravida  imperiis  dat  veel  machtige  rijken 
omvat.  (3)  plur.:  ambtenaars  nacti  vacuas  ab 
imperiis  Sardiniam  et  Siciliam  Caes.  B.  C.  1, 
31, 1 ;  erat  plena  lictorum  et  imperiorum  (Kramer: 
apparitorum)  provincia  Caes.  B.  C.  3,  32,  4; 
bevelhebber  imperia,  potestates,  legationes  ex 
urbe  exeunto  Cic.  Leg.  3  §  9. 

im-periuratus,  adi.,  waarbij  men  geen  meineed 
durft  zweren  aqua  van  den  Styx  Ov. 

im-permissus,  adi.,  ongeoorloofd  gaudia  Hor. 
Carm.  3,  6,  27. 

impero,  I.  [Paelign.  empratois  ,,imperatis";  in-f- 
pario  (vgl.  1  paro)  in  dezelfde  verhouding  als  capio : 
occupo.  Eig.  iets  verwekken,  doen  ontstaan  in, 
bij,  door  iem.]  (oudL.  imperassit  =  imperaverit 
ClC.  Legg.  3  §  6)  —  1.  bevelen,  gebieden,  voor- 
schrijven  alqd;  quae  ad  earn  rem  usui  sunt, 
militibus  indicat  eaque  imperat;  quid  fieri  vellet; 
(alci)  ut,  ne;  ook  alleen  m.  coniunct.  huic,  quas 
possit  adeat  civitates;  m.  acc.  c.  inf.  (bij  Cic. 
slechts  m.  acc.  c.  inf.  pass,  of  dep.)  hunc  in 
vincula  duci  Cic.  Cat.  1  §  27 ;  statim  describi  (sc. 
eas  tabulas)  p.  Sull.  §  42 ;  (has  omnes)  actuarias 
fieri  Caes.  B.  G.  5,  1,  3;  reliquas  (cohortes)  pro- 
ficisci  7,  60,  3;  eo  partem  navium  longarum 
convenire,  frumentum  comportari  i.,  B.  C.  3, 
42,  2 ;  animo  nunc  iam  otioso  esse  Ter.  ;  *iungere 
equos  Titan  velocibus  horis;  equitatumque 
procedere  ante  agmen  Hirt.  B.  G.  8,  27,  4; 
(zelden:)  persoonlijk  in  pass.  (—  iubeor  mij  wordt 
bevolen,  het  is  mijn  plicht)  haec  ego  procurare  et 
idoneus  imperor  et  non  invitus  Hor.;  deduci 
imperantur  Cic.  Verr.  5  §  68;  (imperavit)  optimis 
insternendum  vestimentis,  b.  Hisp. ;  ad  imperan- 
dum  (tot  H  bevelen,  d.  i.  om  bevelen  te  ontvangen) 
vocari  Sall.,  evenzoo  nunc  ades  ad  imperandum 
(=  ut  tibi  aliquid  imperem)  vel  ad  parendum 
potius,  sic  enim  antiqui  loquebantur;  part.  perf. 
n.  imperatum  het  bevolene,  bevel  venire  ad  i. ; 
i.  facere  gehoorzamen;  imperata  facere  zich  onder- 
werpen.  Bijz.:  a)  staatsrt.  en  krijgst.:  bevelen 

iets  te  leveren,  opleggen  civitatibus  pecunias, 

naves,  certum  numerum  peditum;  his  obsides 
frumentumque  exercitui  (voor  het  leger)  Caes.; 
frumentum  sibi  in  cellam;  fig.  fsola  terrae  seges 
imperatur  de  grond  moet  alleen  hor  en  opbrengen. 

(3)  in  't  dagelijkSCh  leven:  bevelen  iets  te  be- 
reiden,  order  geven  voor  iets  cenam  alci 
bestellen;  domi  non  imperaram  (nl.  cenam);  v. 
de  vroedvrouw,  voorschrijven  Ter.  y)  de  burgers 
oproepen  voor  de  comitia,  exercitum  Pl.  8)  sibi 
alqd  zich  zelf  opleggen,  egomet  mihi  omnia 
assentari  Ter.  ;  cum  ut  ea  solveret,  sibi  imperare 
(van  zich  verkrijgen)  non  posset  Cael.  bij  Cic. 

Ep.  —  2.  OVerdr.:  over  iets  of  iem.  heerschen, 
gebieden,  regeeren  alci;  omnibus  gentibus, 
etiam  invitis;  crudeliter,  superbe  et  crudeliter; 
fig.  sibi,  animo,  cupiditatibus  beheerschen; 
imperat  aut  servit  collecta  pecunia  cuique 
Hor.  Ep.  1,  10,  47;  dikw.  absol.  in  pace,  domi; 
illo  imperante  onder  zijn  opperbevel,  maar  (Eutr.) 
onder  zijn  (keizerlijke)  regeering;  *i.  arvis  be- 
heerschen; fnimis  voci  geweld  aandoen;  bijz.  iem. 
commandeeren  in  geldzaken,  d.  w.  z.  op  iem. 
klaploopen  Sen.  Ep.  29,  H< 


imperspieuus— impie. 
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im-perspicuus,  adi.,  ondoorgrondelijk,  duister  iudi- 
cum  ingenia  Plin.  Ep. 

*imperterritus,  adi.  [in  en  perterreo]  onverschrok- 
ken  Verg. 

impertio,  IV.  [in  en  partio]  (dep.  impertiri  Tee., 

impertiar  PHAEDR.)  a)  iem.  toedeelen,  toeken- 
nen,  meedeelen,  schenken,  wijden  alci  of  alci 
rei  alqd,  alci  civitatem,  laudem,  partem  oneris, 
dolorem  suum,  unum  diem;  tempus  (besteden) 
cogitationi  huic;  fsapientiae  doctoribus  tempus 
post  epulas ;  fames  ( gehoor  schenken )  studiis 
honestis;  alqd  tibi  consilii  sui;  meum  laborem 
hominum  periculis  sublevandis  Cic.  Mur.  §  8; 
alci  multam  salutem  hartelijk  laten  groeten; 
si  quid  novisti  rectius  istis,  candidus  imperti 
deel  het  mee  (sc.  mihi)  Hor.  Ep.  1,  6,  68;  se 
talem  alci  zich  betoonen;  ook  hominibus  indigen- 
tibus  de  re  familiari  impertiendum  (est)  Cic. 
Off.  2  §  54.  b)  iem,  met  iets  begiftigen,  do  en 
toekomen  alqm  alqa  re,  alqm  nuntio  Pl.  ; 
alqm  plurima  salute  Ter.;  vicinos  impertio  sc. 
salute  groet  ik  Pl.;  falqm  osculo;  quibus 
doctrinis  aetas  puerilis  impertiri  debet  bekend 
gemaakt  worden  Nep.;  fnullo  honore  impertitus 
=  donatus ;  pro  his  impertitis  ( n.)  voor  deze  wel- 
daden,  concessies  Liv. 
imperturbabilis,  e,  adi.  [in  en  perturb  are]  onver- 

stoorbaar  Aug.  2,  10;  4,  11. 

*  f im-perturbatus,  adi.,  onverstoorbaar,  kalm. 

*  fim-pervius,  adi.,  ondoorwaadbaar,  onbegaanbaar, 
ondoordringbaar  *amnis;  fiter;  f  lapis  ignibus 
vuurvast. 

impes,  etis,  m.  [in  en  peto,  vgl.  impetus]  — ■  1. 
hevige  drift,  aandrang,  vaart,  onstuimigheid, 
vlaag  *capere  impetis  auctum;  *crebri;  *impete 
vasto  ferri.  —  2.  uitgestrektheid,  lengte,  diepte 
tantus,  longus  Lucr.  4,  414. 

impetibilis  z.  impatibllis. 

impetigo,  inis,  /.  schurft  Suet. 

im-peto,  petil,  III.  aanvallen,  aanklagen  baud 
ambigue  iuvenem  impetiit  sed  cet.  Curt.  10,  7,  4. 

impetrabilis,  e,  adi.  met  comp.  [impetrare]  — 
1.  gemakkelijk  te  verkrijgen,  bereikbaar  (Liv.) 
impetrabilior  pax;  venia,  omnia,  triumphus; 
*Iunoni  votum  i.  facere.  —  2.  (Pl.)  die  iets 
gemakkelijk  gedaan  krijgt  impetrabilior  nullus 
est;  dies  waarop  mijn  wenschen  vervuld  worden. 

impetratio,  onis,  /.  [impetrare]  verkrijging,  ver- 
werving  (plur.)  Cic.  Att.  11,  22,  1. 

impetrio  z.  impetro  2. 

impetro,  I.  [in  en  patro]  (oudL.  inf.  fut.  act.  in- 

petrassere)  —  1.  tot  stand  brengen,  betverken 
incipere  multo  facilius  est  quam  impetrare  Pl.; 
dii  impetrabunt  Liv.  2,  46,  7.  —  2.  iets  (een 
verzoek  enz.)  vaniem.  gedaan  krijgen,  verkrijgen, 
vertverven,  bewerken,  uitwerken  alqd  ab  alqo, 
exceptionem  a  me;  a  te  errati  veniam;  ne  id 
quidem  Caesar  a  se  impetrari  posse  dixit;  alci 
( voor  iem.)  civitatem  a  Caesare ;  ea  re  impetrata, ; 
dikw.  m.  ut,  a  Sequanis  impetrat,  ut  per  fines 
suos  Helvetios  ire  patiantur;  impetrant,  ut  ne 
iurent;  impetrato  (nadat  men  gedaan  gekregen 
had)  ut  Liv.;  tandem  impetravi  abiret  Pl. ; 
f tributum  pendere  ne  cogerentur,impetraverunt ; 
fAgrippina  ....  veteranos  ....  aeduci  impe- 
trat ;  de  alqa  re  met  betrekking  tot  iets  zijn  wensch 
vervuld  zien,  iets  gedaan  krijgen  (Caes.),  de  indutiis, 
ab  eo  de  sua  ac  militum  salute  impetrari  posse; 
(Liv.)  de  agro  restituendo  impetratum  (est) ; (Cic.) 
si  vir  amplissimus  de  alqo  non  impetravit;  non 


i-are  ab  animo  potuit  ut  het  van  zich  kunnen 
verkrijgen  om;  absol.:  gehoor  vinden,  H  gedaan 
krijgen  ad  impetrandum;  petit  a  me  .  .  .  facile 
impetrat ;  cum  a  proximis  impetrare  non  possent, 
ulteriores  temptant.  —  Hv.:  desid.  impetrio,  IV. 
door  middel  van  voorspellende  vogels  of  offerdieren 
gunstige  voorteekenen  zoeken  te  verkrijgen  Cic; 
impetritum  est  het  is  zoo  goed  als  verkregen  Pl. 
impetus,  us,  m.  [in  en  peto]  (dat.  impetu  =  impetui 

PLANC.  bij  ClC.  Ep.)  —  1.  de  snelle  vaart:   a)  V. 

een  vaartuig,  *natantis  impetus  trabis ;  quinquere- 
mis  praelata  impetu  in  een  vaart  voorbijschietend; 
v.  een  werptuig,  *i.  hastam  hue  detulerat;  alg. 
*veloci  impetu  in  vlugge  sprongen  Phaedr.  b) 
omwenteling  *ingens  caeli  i. ;  i-u  caeli  admirabiH 
cum  celeritate  moveri  vertique  Cic.  Nat.  De. 
2  §  97  (volg.  somm.  =  uitgestrektheid,  vgl.  Impes 
en  Caes.  B.  G.  3,  8);  *nocturno  impetu  v.  den 
hemel  in  den  nacht.  c)  druk  gravescit  impetus 
Lucr.  d)  van  pers.:  aanvai  turn  rursus  impetu 
( aanloop )  capto  enituntur ;  ultimas  oppidi  partes 
continenti  impetu  (in  ein  loop,  zonder  halt  te 
houden)  petere;  impetum  facere  in  alqm  (aan- 
vallen), in  agros,  in  provinciam;  impetu  facto 
(door  een  aanvai)  nostros  perturbare;  i.  dare  in 
alqm  Liv. ;  i.  facere  in  bona  ales  in  beslag  nemen; 
*biformato  i-u  Centaurus  =  biformatus  C.  impetu 
suo;  impetum  sustinere,  ferre,  ferre,  propulsare; 
tanto  i-u  (zoo  onstuimig)  ire;  eodem  i.  (zonder 
ophouden)  subsequi.   e)  van  levenl.:  aandrang, 

hevigheid,    onstuimigheid    ventorum,  maris, 

fluminis,  *decimae  undae;  *ignis;  fin  tanto  i-u 
cursuque  rerum  in  zulk  een  drang  der  omstandig- 
heden;  ex  hoc  impetu  rerum;  belli  oorlogsstorm; 
ffamae;  sanguinis  bloedstorting  Aur.  Vict.  — 
2.  Olieig.  t  a)  onstuimig  verlangen,  aandrift, 
begeerte  habere  suos  i-us  et  rerum  appetitus; 
dicendi,  imperii  delendi;  *i.  est  (mihi)  ik  voel 
aandrift  om  enz.  ( c.  inf.)  b)  onstuimigheid, 
heftigheid,  hartstochtelijkheid  (v.  gemoed,  in  het 
spreken  en  handelen),  opwelling  v.  H  oogenblik 
repentino  quodam,  quasi  vento,  impetu  animi 
incitati;  f impetu  potius  bella  quam  perseverantia 
gerere;  quae  impetu  pl.  acent,  minus  praestant 
ad  manum  relata  aan  een  zorgvuldige  onderzoek 
onderworpen  Sen.  100,  3;  ut  istius  animos 
atque  impetus  retardaret ;  adversando  remoran- 
doque  incitato  semel  militi  addere  i.  Liv.  2, 45, 7 ; 
multitudinis  woede  des  volks  Iust.  ;  fut  laetus 
primo  gaudentium  impetu  fuerat  in  den  eersten 
roes  der  vreugde.  Bijz.:  a)  ■fplotseling  besluit,  gril 
fcapere  impetum  regis  occidendi,  fNeronem 
aggrediendi,  fexpeditionis  Germanicae,  fmorien- 
di;  plur.  barbarorum  Tac.  (J)  geestdrift,vlucht 
aliter  in  ea  (oratione)  nec  i.  ullus  nec  vis  esse 
possit;  divinus,  *sacer;  *calor  et  i. ;  calor  ille 
cogitationis  velut  repetitio  spatio  sumit  i.  neemt 
een  vlucht  Quint.  10,  3,  5. 

im-pexus,  adi.  —  1.  *ongekamd  barba,  saeta; 
impexa  (ruw)  porrigine  (als  gevolg  v.  de  onzui- 
verheid  v.  een  impexum  caput).  —  2.  oneig.: 
onbeschaafd,  ruw  antiquitas  Tac.  Dial.  20. 

impie,  adv.  [impius]  zonder  eerbied  voor  goden, 
vaderland,  ouders  of  verwanten,  goddeloos,  ge- 
wetenloos,  op  snoode  wijze  alqd  impie  scelerateque 
committere.  —  impietas,  atis,  /.  [impius]  godde- 
loosheid,  snoodheid,  gewetenloosheid  (vgl.  impie) 
in  parentem  nostrum;  impietatis  duces;  in 
principem  majesteitsschennis  Tac,  ook  alleen  i, 
Plin.  Ep. 
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im-plger,  adi.  eig.  niet-traag;  vd.:  onvermoeid, 
werkzaam,  onverdroten,  rusteloos  pattens  et  i. 
in  itineribus  et  laboribus;  in  scribendo;  ad 
labores  belli;  ingenium,  militia;  *equus;  *m.  inf.; 
f  militiae  in  enz.  —  Hv.:  A.  implgre,  adv.  rusteloos, 
onvermoeid,  wakker,  onverdroten  haud  i.  tueri 
moenia.  B.  impigritas,  atis,  /.  onvermoeidheid 
Cic  de  Rep.  3  §  40. 

im-pingo,  peg!,  pactum,  III.  [in  en  pango]  (inf. 
praes.  pass,  impingier  Pl.)  —  1.  insiaan  uncum 
fugitivo  Cic;  compedes  alci  iem.  slaan  in  enz. 
Pl.;  tegen  iets  aanslaan,  stooten  pugnum  in  os 
Pl.;  alci  lapidem  op  iem.  werpen  Phaedr.  ; 
f  caput  parieti;  fclitellas  ferus  impingas  in  uw 
verbittering  met  H  zadel  tegen  alles  aanstoot; 
flitoribus  impactus  geworpen  op  enz.;  als  ink.: 
in  lapides  (sc.  se?)  i.  aanloopen  tegen  Min.  3, 1.  — 

2.  Oneig.:  a)  iem.  op  het  lijf  ( op  zijn  dak)  stenden, 
opdringen  alci  epistulam  of  titulum  (bordje 
v.  ter  verkoop  uitgestalde  slaven)  Sen.;  huic 
calix  mulsi  impingendus  est;  alci  dicam  z. 
dica  Ter.  b)  ergens  heendrijven,  -jagen  *agmina 
muris;  hostes  in  vallum  Tac.  ;  impingi  (stooten 
op)  Flavianis  Id. 

impio,  I.  —  1.  met  schuld  bezoedelen  se  erga  alqm 
tegen  iets  zondigen  Pl.;  sacra  Min.  28,  5.  —  2. 
intr.1  sondigen  Min.  25,  6. 

impillS,  adi.  —  1.  wonder  liefde  of  eerbied  jegens 
goden,  vaderland,  ouders  of  verwanten,  goddeloos, 
snood,  gewetenloos,  eervergeten  civis;  i.  et  scele- 
ratus;  dii  die  bij  verwenschingen  aangeroepen 
worden  Tac;  *turba  gespuis;  *saecula;  ferga 
parentes;  *wreed  domina,  Saturnus;  subst. 
poenae  in  impios  constitutae.  —  2.  van  zaken: 
goddeloos,  misdadig,  afschuwelijk,  verfoeielijk, 
verderfelijk  bellum  iniustum  atque  i-m ;  f acinus, 
manus  Sall.  ;  armis  impiis  vique  Cic. ;  *facta, 
*ensis,  *preces,  *  clamor;  *proelia  burgeroorlogen; 
*caedes,  *venenum;  *Tartara  waar  de  godde- 
loozen  wonen;  ook:  slecht  habitatio  Pl.  ;  *poeta; 
*  carmen. 

im-placabilis,  e,  adi.  onverzoenlijk,  onverbiddelijk 
alci,  in  alqm;  odium  Nep.;  iracundiae,  *ira; 
*Turnus  i.  ardet;  *Stygii  caput  fontis.  —  Hv.: 
implacabilius,  adv.  comp.  onverzoenlijker  irasci 
Tac  —  *implacatus,  adi.  [in  en  placare]  onver- 
zoenlijk Charybdis  wreed;  onverzadelijk  gula. 

*im-plaeldus,  adi.,  ruw,  onvriendelijk,  hard  genus; 
fores  (v.  Cams'1  hoi). 

im-planus,  adi.,  oneffen  inter  implana  (hoogten) 
urbis  Aur.  Vict. 

im-plecto,  III.  bijna  alleen  in  '£  part.  perf.  im ple- 
xus =  doorvlochten,  ineengevlochten  *implexae 
crinibus  angues  (ace.);  frami  i.  silvam  com- 
mittunt  (vormen);  oneig.  vidua  implexa  (ge- 
dompeld)  luctu  continuo  Tac. 

im-pleO,  eVl,  etlim,  II.  —  1.  eig. :  volmaken,  vullen, 

vervullen,  bezetten  amphoram  ad  summum  Pl.  ; 
m.  abl.  impletae  cibis  vino  que  venae;  *mero 
pateram;  m.  gen.  ollam  denariorum;  multos 
codices  earum  rerum,  quibus  cet.;  (zelden)  m. 
de,  de  ipsa  iustitia  quattuor  sane  grandes  libros; 
alqm  fustibus  afranselen  Pl.  ;  urbem  lamentis 
Liv. ;  *manum  pinu  vatten;  *implet  dextram 
scyphus;  *foros  flammis  in  lichte  laaie  zetten; 
*vela  (*lintea,  *sinus)  ventis  secundis  doen 
zwellen  door  enz.;  maria  terrasque  foeda  fuga 
bedekken  met  enz.;  ducentis  navibus  omnem  oram 
Italiae  landen  op  enz.;  *nascentes  lunae  implent 
lubrica  conchylia  doen  groeien,  vleeziger  maken; 


*deos  muneribus  overladen;  *vias  errore  dwaal- 
wegen  aanleggen;  urbs  impletur  sc.  contagione 
wordt  aangetast  door  besmettelijke  ziekten.  Bijz.: 

a)  met  spijs  en  drank  vullen,  vensadigen  im- 

plentur  (verzadigen  zich)  veteris  Bacchi  pinguis- 
que  ferinae  Verg.  b)  *een  vrouw  moeder  maken 
van  enz.  illam  ingenti  Achille.  c)  voitaiiig  of 
volledig  maken,  aanvullen,  een  getal,  een  maat 
volkomen  vullen,  -bereiken  equestres  facilitates 
wat  aan  den  riddercensus  ontbreekt  bijpassen 
Plin.  Ep. ;  impleta  ut  essent  sec  milia  armatorum 
Liv.;  *mensura  quinque  ulnas  bedragen;  *mag- 
nas  Graecorum  catervas  voltallig  maken;  fvera 
bona,  quae  in  virtutibus  sita  sunt  geheel  bezitten; 
v.  de  maan  *luna  quater  iunctis  cornibus  orbem; 
f sidus  orbem ;  f aut  inchoatur  aut  impletur  luna. 
—  2.  oneig.:  a)  vervullen  portentum  pectus 
anxiis  curis,  florem  iuventutis  spei  animorumque 
met  hoop  en  moed  bezielen,  omnia  potestatis  suae, 
adulescentum  suae  temeritatis,  animos  super- 
stitionum  Liv.;  *pectus  falsis  terroribus;  *ani- 
mum  veris,  *alqm  audacibus  animis;  alqm  spe 
Iust.;  *acta  Herculis  terras;  aures  decern  lega- 
torum  aan  H  hoofd  malen  Liv.;  fcredulas  regis 
aures;  f fremitus  (clamor)  aures;  fceterorum 
rudes  animos  implere  (voorpraten)  m.  acc.  c.  inf. 
Tac;  *saevissimus  Turnum  nuntius  neemt  in 
beslag;  populares  laudibus  Scipionis  onder  enz. 
verbreiden;  fvastigia  ales  treden  in  enz.  b)  met 
iets  versadigen,  bevredigen,  stillen  sese  regum 

sanguine;  Demosthenes  non  semper  aures  meas; 
*odium  novercae ;  f desideria  naturae ;  *amorem. 
c)  een  leeftijd  geheel  bereiken,  voile  .  .  .  leven,  vol- 
einden  *annum;  *quater  undenos  Decembres; 
fannos  quattuordecim ;  ffinem  vitae  sponte  an 
fato.  d)  fiem's  plaats  vervullen,  voor  iem.  optreden 
vicem  ales;  locum  principem;  \tegen  iets  opge- 
wassen  zijn  illam  (Cassianam  scholam).  e)  ver- 
vullen, volbrengen,  volvoeren  officium;  non  polli- 
ceri  quod  non  possim  i-ere  Cic ;  fata  in  vervullig 
doen  komen;  oraculi  sortem,  votum  Curt.  ;  fpro- 
missum;  * f(officii)  partes;  *leges,  f consilium, 
fmunia;  ffidem  peractae  mortis  implevit  de 
geloofwaardigheid,  zekerheid  dat  de  aanslag  geluki 
was,  volledig  maken  (vgl.  1,  c). 

implicatio,  onis,  /.  [implicare]  —  1.  dooreenvlechting 
nervorum;  overdr.-.het  wwZec/iiewlocorum  commu- 
nium.  —  2.  verwikkeling,  verwarring  rei  famili- 
aris.  —  implieatus,  adi.  [part.  perf.  v.  implicare] 
verwikkeld,  verward  reliquae  partes;  nec  in 
Torquati  oratione  quidquam  i-m  aut  tortuosum 
fuit.  —  implielscor,  —  dep.  III.  [implicare]  in 
verwarring  geraken  Pl.  Amph.  729  (inf.  praes. 
impliciscier).  —  impllcite,  adv.  [implicare]  inge- 
wikkeld  Cic.  Inv.  2  §  69.  —  implicito,  I.  [frequent, 
v.  implicare]  dooreenslingeren  delpninus  varios 
orbes  (zwemt  in  allerlei  kronkelingen)  Plin. 
Ep.  9,  33,  5  (v.  I.  implicat). 

im-plico,  (Cic  de  domo  105  en  bij  dicht.)  pHeui, 
(Liv.)  plleavi,  (Cic  Caes.)  plleatum,  (Caes.  Liv. 

Nep.  Ov.)  pliCllum,  I.  —  1.  invouuoen,  inrvih- 
kelen,  invoegen,  vertvikkelen;  a)  eig.:  implicari 
remis  met  enz.  verward  raken;  ordines  coniuncti 
inter  se  et  implicati;  *implicitus  laqueis;  im- 
plicari in  complexum  ales;  *Iulus  se  dextrae 
(patris)  zich  klemmen  aan  enz.;  *incertos  orbes 
in  elkaar  grijpende  kringen  beschrijven;  *totas 
inter  se  implicuere  acies  handgemeen  worden.  b) 

Oneig.:  Ot)  diep  doen  binnendringen,  mededeelen 

vim  suam  dii  immortales  hominum  naturis  ( dat.) ; 


imploratio— importunus. 
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*ignem  (liefdevuur)  ossibus.  (3)  met  iets  ver- 
binden  of  aan  iets  vastknoopen,  linden,  hetenen 
(gew.  pass.)  alqa  re;  voluptas  penitus  in  omni 
sensu  implicata  insidet;  haec  fides  atque  heac 
ratio  pecuniarum  ....  implicata  est  cum  illis 
pecuniis  Asiaticis  et  cohaeret ;  implicata  inscientia 
impudentia  est ;  implicari  ( zich  linden  aan)  aliquo 
certo  genere  cursuque  vivendi;  alienis  (n.)  nimis 
implicari  zich  door  zaken  v.  een  ander  te  zeer  laten 
linden;  dikw.  v.  vriend-  of  lloedwantschap:  se 
primum  civium,  deinde  omnium  mortalium 
societate;  implicatus  familiaritate,  familiaritati- 
bus  nostris,  consuetudine  et  bene volentia ;  alsol. 
implicati  ultro  et  citro  vel  usu  vel  officiis  = 
familiaritate  implicati  door  usus  of  officia  do. 
Lael.  §  85.  —  2.  *iets  om  iets  heenslingeren 
lacertos  circa  colla;  brachia  collo;ooA;:  *omheen- 
winden,  -vlechten,  -slingeren,  omvlechten,  omstren- 
gelen  tempora  ramo;  crinem  auro;  comam  laeva; 
implicata  crinem  et  caput  viperis;  se  rosa;  oneig.: 
verwarren,  verstikken,  in  wanorde  Irengen  aciem ; 
*alqm  bello;  alqm  incertis  responsis;  tanti 
err  ores  (nos) ;  .implicari  alqa  re  in  iets  verwikkeld 
( gewikkeld)  worden,  -geraken,  vervallen  implicitus 
morbo,  (Nep.)  in  morbum;  occupationibus, 
erroribus,  tantis  rebus;  animi;  suis  angoribus  et 
molestiis  implicati;  fconsiliis  eius  zich  inlaten 
met  ens. 

imploratio,  onis,  /.  [implorare]  het  roepen  om  hulp 
illius;  ilia  vox  et  i.  „civis  Rom.  sum";  m.  gen. 
oliect.  H  aanroepen  omnium  deorum  et  hominum 
et  civium. 

im-ploro,  I.  (onder  tranen  en  smeekleden)  aan- 
roepen nomen  filii;  bijz.:  a)  iem.  te  hulp  roepen, 
aanroepen,  iem.'s  hulp  enz.  inroepen  deos;  ales 
auxilium,  fidem,  misericordiam ;  sensus  vestros; 
memoriam  tuam ;  memoriam  Heracliti ;  *nomine 
Turnum;  alqm  in,  ad  auxilium  Iust.;  alsol. 
populo  Rom.  implorante.  b)  onder  tranen  af- 
smeeken,  aflidden,  verzoeken  auxilium  a  populo 
Romano;  mulieres  implorabant  milites  ne  cet.; 
*opes  hominis;  *caelestes  aquas. 

implumis,  e,  adi.  [in  en  pluma]  ongevederd,  kaal 
*pulli,  *fetus. 

im-pluo,  m,  —  III.  *op  iets  regenen  Peneus  summis 
aspergine  silvis  lesprenkelt  als  m.  een  regen  enz.; 
oneig.  malum  impluit  alci  het  regent  slagen  op 
iem.  Pl.  Most.  871. 

impluviatus,  adi.  [impluvium]  in  den  vorm  van  een 
impluvium,  d.  i.  vierhoekig  Pl.  Epid.  223. 

impluvium,  ii,  n.  [impluo]  eig.  de  regenlak  in  het 
cavaedium  ( z.  d.),  waarin  de  door  het  compluvium 
(z.  d.)  vallende  regen  verzameld  en  afgevoerd  werd; 
in  meer  uitgehreiden  zin  =  cavaedium  linnen- 
plaats,  door  gaanderijen  omgeven,  in  paleisen  met 
loomen  en  standleelden  versierd. 

impolite,  adv.  [impolitus]  onopgesmukt  Cic.  de 

m  Or.  1  §  214. 

im-politus,  adi.  eig.  niet-gepolijst,  oneig.  ongevormd, 
ongepolijst,  niet  leschaafd  forma  ingenii  admodum 
i-a  et  plane  rudis;  res  onvoltooid. 

im-polhltus,  adi.  (zelden)  onlevlekt  Sall.,  Tac. 

im-pono,  posui,  positron,  III.  (oudL.  imposivit, 
-posisse  =  imposuit,  imposuisse;  part.  perf.  im- 
postus  LuCR.,  Verg.)  —  1.  in  of  op  iets  plaatsen, 
-leggen,  -setten  pedem  in  undam  Pl.  ;  aes.  in 
naves;  alqm  in  rogum,  *rogo,  in  equum;  *impo- 
situs  mannis  gezeten  op  een  wagen  lespannen  met 
ens.;  milites,  mulieres  eo  (daarop);  dextram  in 
caput ;  f pedem  super  cervicem ;  *rarcium  flammis ; 


*fata  duorum  (in  de  weegschaal);  *ebur  inzetten; 
*alqm  sepulcro  hegraven;  *ingenti  mole  sepul- 
crum  viro  een  reusachtig  grafteeken  oprichten; 
coloniam  in  agro  Samnitium;  fpraesidium  arci; 
alci  coronam  ;  *dapes  auro <  (op  gouden  schalen) ; 
*libum  Iano  offeren;  *Pelion  Olympo  stapelen  op 
enz.;  quibus  (fundamentis)  imperium  maximae 
terrarum  partis  imposui  op  deze  enz.  hel  ik  opge- 
trokken  Curt.;  claves  (sluiting)  portis  Liv.; 
portis  fores  turresque  aanlrengen  Hirt.;  *alqm 
caelo  plaatsen  aan  of  in  enz.;  *imponere  (im- 
perat.)  cervici  zet  u  op  enz.  Bijz.:  inschepen,  aan 
loord  Irengen,  milites  in  naves,  ook  alsol.  impo- 
nere,  Brundisii  exercitum.  —  2.  oneig.:  a) 

opleggen,   op  iem.  schuiven  alci  onus,  partes 

illas,  necessitatem;  civitati  leges  per  vim; 
alci  stipendium;  tributum  in  singula  capita; 
yadimonium  alci  z.  vadimonium  1 ;  veluti  f renos ; 
invidiam  gravissimi  belli  consuli;  *morem  pacis 
de  vredesbepalingen;  *impositum  est  alci  m. 
inf.;  in  cervicibus  ales  cet.  z.  cervix,  b)  iets 
leggen,  siaan  aan  iets  *lanificam  pensis  manum ; 
*extremam,  *supremam  manum  alci  rei; 
impensam  alci  rei  lesteden  Liv.;  finem  alci 
rei  een  einde  maken  Id.;  *finem  pugnae;  modum 
alci  rei  Liv.;  toevoegen,  geven  alci  nomen 
m.  gen.  of  acc.  v.  den  naam;  lijz.  naar  wille- 
keur  iem.  een  naam  toedichten  Sen.  27,  5; 
imponenda  sunt  novis  rebus  nova  nomina; 
latrones  et  parricidas,  quae  nunc  vocabula 
imponuntur  Tac;  cognomen  alci,  *maiesta- 
tem  verendam ;  fraudi  speciem  iuris ;  toelrengen, 
veroorzaken  alci  plagam,  vim,  labem,  iniurias 
contumeliasque,  vulnus,  vulnera  cet.  c)  in  een 
toestand  brengen  cuius  amicitia  me  paulatim 
in  hanc  perditam  causam  Oael.  lij  Cic.  Fam.  8, 
17,  1.   d)  aan  het  hoofd  stetten,  aanstellen  alqm 

in  hortis  fructus  servandi  gratia ;  centuriones 
ad  portas  oppidi  et  custodias,  b.  Afr.;  falqm 
legionibus;.  regem  Macedoniae;  Masinissam  in 
Syphacis  regnum;  quasi  nullo  imposito  alsof 
niemand  aangesteld  was.  e)  iem.  iets  wijs  maken, 
op  de  mouw  spelden,  bedriegen  (zachter  dan 
fallo)  alci;  Catoni  egregie;  si  mihi  imposuisset 
alqd  (nom.). 

lm-poito  — ■    1.    indragen,    -brengen,  -voeren 

( inz.  waren  uit  den  vreemde )  commeatus  in 
urbem;  vinum  ad  se;  iumenta,  frumentum,  aes; 
overdr.  transmarinae  et  importatae  artes.  —  2. 
oneig.:  veroor&aken,  toelrengen,  teweeg-,  met  zich 
Irengen  alci  pestem;  ne  quid  eae  coniurationes 
fraudis  occultae  vel  periculi  importarent; 
detrimenta  publicis  rebus;  *luctum  sibi;  f novum 
tibi  ipse  negotium;  *odium  libellis  afkeer  van  enz. 
verwekken. 

importune,  adv.  [importunus]  larsch,  onleschaamd, 
ruw  insistere  Cic.  Ac.  pr.  2  §  80;  tyrannica 
crudelitate  multas  civitates  i.  vexavit  Iust.  — 
importunitas,  atis,  /.  [importunus]  onleschaamd- 
heid,  norschheid,  stuurschheid  aniculae  Tre.; 

_  matris,  animi,  scelerum ;  i.  omni  aetati  molesta  est. 

importunus,  adi.  met  fcomp.  en  sup.  [in  en  portus] 

—  1.    (zelden)  sonder  haven,  onherbergtsaam 

*Caphareus;  vd.:  ongunstig  gelegen  sedes  huic 
nostro  non  i.  sermoni  Cic. ;  locus  machinationibus 
Sall.;  f Armenia  id  temporis;  v.  tijd:  ongunstig 
Cic.  de  Or.  2  §  20.  —  2.  moeielijJe,  lastig,  onaam- 
genaam  alter  dives  et  i.  (zich  en  anderen  tot  last) 
Hor.;  *pauperies;  *argenti  sitis  famesque 
kwellend-  *canit  (v.  den  uil)  importuna  qnheilf- 
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spellend;  *mors;  vi  regere  patriam  impor- 
tunum  est  SALL.  —  3.  onbeschaamd,  norsch,  ruw, 

brutaal,  stuursch,  overmoedig  i.  et  amens;  i.  et 
ferreus;  crudelissimus  atque  importunissimus 
tyrannus;  hostis  natura,  vultus,  libidines; 
*volucres ;  *eripietque  curule  cui  volet  i.  ( zonder 
complimenten;  volg.  Kiessling:  „als  hij  u  ongunstig 
gezind  is")  ebur  Hor.  Ep.  1,  6,  54;  *i.  (onbe- 
schaamd als  hij  is)  amat  laudari,  donee  cet. 

im-portuosus,  adi.,  zonder  haven  mare,  litus. 

impos,  otis,  adi.  [in  en  pbtis  vgl.  com-pos]  iets 
niet  machtig,  niet  meester  (Pl.)  sui  animi,  animi, 
fmentis  niet  in  H  bezit  van  zijn  geestelijke  ver- 
mogens. 

impossibilis,  e,  adi.  [in  en  possum]  onmogelijk 
Quint. 

im-potens,  tis,  adi.  met  comp.  en  sup.  —  1.  on- 

machtig,  tsonder  maeht  en  invloed,  zwak  homini 
inf anti  aut  i. ;  ad  opem  impotentium ;  impotentis 
(wankelmoedig)  fortunae  species  Curt.  3,  11, 
23.  —  2.  niet  meester  over  iets,  iets  niet  kunnende 
beheerschen  rerum  suarum ;  equi  regendi;  laetitiae, 
irae;  fsui  ob  sitim;  f animi.  —  3.  absol.:  a)  die 

sijn  hartstochten  niet  tveet  te  beheerschen  (  = 

sui  impotens) :  hartstochtelijk,  teugelloos,  driftig, 
overmoedig.,  heerschzuchtig  homo ;  iracundus  et  i. ; 
ferox  et  L;  animus;  regiae  familiae  militibusque 
tegen  Iust.;  mater  i.  Tac;  *Aquilo  razend; 
*sperare  vermetel  in  het  hopen.  b)  teugelloos, 
onmatig,  overdreven  laetitia,  postulatum,  iniuria, 
dominatio,  super bia,  rabies.  —  Hv.:  A.  impoten- 
ter,  adv.  met  comp.  —  1.  onmachtig  (elephanti) 
impotentius  iam  regi  bijna  niet  meer  te  besturen. 
—  2.  teugelloos,  overmoedig,  onmatig  regnare, 
b.  Alex. ;  flagitare  Iust.  —  B.  impotentia,  ae,  /.  — 
1.  hulpeloosheid,  armoede  Ter.  — 2.  teugelloosheid, 
overmoed,  willekeur,  heerschzucht,  geweldenarij 
animi;  fmuliebris;  *astri  aestuosa  i.  onmatige 
gloed. 

impraesentiarum  (inpr.)  [sgtr.  uit  in  praesentia 
rerum]  bij  den  tegenwoordigen  stand  van  zahen, 
voor  het  oogenblik  Nep.,  Tac. 

im-pransus,  adi.,  die  niet  ontbeten  heeft,  nuchter 
Pl.,  Hor.  Sat.  2,  2,  7. 

fimprecatio,  onis,  /.  [imprecari]  verwensching, 
vloek  Min.  7,  4. 

im-precor,  dep.  —  1.  iem.  iets  hwaads  toewenschen 
falci  diras  vervloehen,  fmortem,  fpopulo 
tales  filios  talesque  coniuges;  *litora  litoribus 
contraria  ....  imprecor  dot  strand  zich  tegen 
strand  keere  .  .  .  dat  wensch  ik  Ver'\  A.  4,  629. 

impressio,  onis  /.  [imprlmo]  het  indrukken:  — 

1.  het  vijandelijk  binnendringen,  aanval,  invdl 

impressionem  facere  cuneo,  in  sinistrum  cornu, 
(b.  Afr.)  in  equitatum,  (Hirt.)  in  fines  hostium; 
ook:  in  het  burgerlijk  leven,  non  i.,  non  vis;  me 
vi  et  i-e  evertere.  —  2.  oneig.:  a)  rhett.  (plur.)  de 
stemverheffing  en  doling,  b)  explanata  vocum 
z.  explanatus.  c)  philt.  de  indruk  van  H  geziene 
(visa)  op  de  ziel  Cic.  Ac.  2  §  58. 

imprimis,  adv.  [in  en  primus]  in  de  eerste  plaats, 
vooral,  hoofdzakelijk,  bovenal. 

imprlmo,  press!,  pressum,  III.  [in  en  premo]  —  1. 

iets  in-,  op-,  tegen  iets  anders  drukken,  in- 
drukken in  quibus  Platonis  sunt  impressa 
vestigia ;  sulcus  altius  impressus  dieper  getrokken; 
*os  toro;  *pedem  collo  zetten  op  enz.;  *aratrum 
muris  over  de  muren  laten  gaan;  *impresso  genu 
nitens  steunend  op  zijn  gelogen  knie;  *impressa 
hasta  tellurem  reppulit  zij  drukte  de  speer  in  den 


grond  en  verhief  zich  daarop  gesteund  van  de 
aarde.  Vd.I  illZ.:  een  merit  ens.  indrukken, 
af drukken,  inbranden,  graveeren  humi  litteram; 
in  quo  imprimuntur  illae  notae;  sigilla  in  cera; 
*cui  (balteo)  impressum  erat  nefas  ( de  voorstelling 
v.  de  gruweldaad);  fnis  (litteris)  Darei  anulus 
imprimebatur;  fignoti  anuli  sigillo  impresso; 
*signum  pecori;  memoria  tabulis  publicis  im- 
pressa; fig.  quorum  lectione  duplex  imprimeretur 
dedecus  rei  publicae  de  staat  dubbel  gelrandmerkt 
zou  worden;  omnes  motus  in  ipso  oratore  impressi 
atque  inusti;  oneig.:  inprenten  alqd  in  animo, 
in  mente,  menti;  visa,  inchoatae  intellegentiae  in 
animis  imprimuntur ;  visum  i-it  et  signat  in  animo 
suam  speciem;  in  omnium  animis  natura  notio- 
nem  deorum.  —  2.  met  object  van  hetgeen 
bedrukt,  met  een  indruk  voorzien  wordt:  a) 
beschrijven  an  imprimi  quasi  ceram  animum 
putamus?  zullen  wij  aannemen,  dat  de  ziel 
indrukken  kan  ontvangen  (beschreven  worden) 
als  het  was  (op  een  schrijfblaadje)?  b)  ver&egelen 
signo  suo  impressae  tabellae.  e)  inleggen, 
bewerken  *crater  impressus  signis.  d)  oneig.: 
omnia  municipia  vestigiis  flagitiorum  in'alle  m. 
sporen  v.  zijn  enz.  achterlaten. 
improbatio,  onis,  /.  [improbare]  afkeuring,  ver- 
werping. 

imprdbe,  adv.  met  comp.  en  sup.  [improbus]  — - 1. 
gemeen,  slecht,  onbillijk  facere  multa;  dicere 
de  alqo.  —  2.  \buitengewoon  groot  improbius 
(nimio  pene)  natus  Suet.  —  3.  onbeschaamd, 
overmoedig,  brutaal,  vermetel  improbissinie 
respondere;  *decerpere  oscula;  vereor  ne  i. 
dicam  Plin.  Ep.;  quo  i.  cacumina  egissent 
(arbores)  Sen.  122,  8. 

improbitas,  atis,  /.  [improbus]  gemeenheid,  slecht- 
heid,  verdorvenheid  i.  perversitasque ;  i.  et  gratia; 
simiae  boosaardigheid. 

im-probo,  I.  afkeuren,  verwerpen  utrumque  consi- 
lium, ista  studia,  vitam,  frumentum ;  alqm  testem 
als  enz.  wraken;  iudicium  omverwerpen;  absol. 

im-probus,  adi.  met  comp.  en  sup.  —  1.  niet 
goed,  slecht  merces,  postes  Pl.  ;  gew.  gemeen, 
onzedelijk,  slecht,  nietswaardig,  snood,  boosaardig, 
verdorven  homi  i.  et  perfidiosus ;  non  modo 
nequam  et  i.,  sed  etiam  fatuus  et  amens;  subst. 
non  de  improbo,  sed  de  callido  i-o  dicimus;  plur. 
improbi;  *improbe  slechtaard,  snoodaard,  ver- 
rader;  *puer  wreed  (v.  Amor);  *anus;  *dominum 
vehit  improbus  smadelijk;  scherts.  negat  improbus 
de  schurk  Hor.  Sat.  1,  9,  73;  *fugit  i.  de  schalk; 
*cornix  ongeluksprofeet;  v.  zaken,  factum  Pl.  ; 
testamentum  onwettig;  lex  improbissima;  oratio, 
defensio;  *dicta,  *verba,  *carmina;  *imperium, 
*divitiae  onrechtmatig  verworven.  —  2.  vermetel, 
driest  *Aeneas  equitum  levia  improbus  arma 
praemisit;  *ales;  onbeschaamd;  *Siren;  geweldig, 
reusachtig  *quatit  i.  hastam;  *anguis,  *anser 
onverzadelijk;  *mons ;  *rabies  ventris  woest; 
*labor  rusteloos;  *Hadria  teugelloos;  *umor; 
fspes  hominum. 

im-proeerus,  adi.  (zelden)  klein  pecora  Tac. 

im-prodictus,  adi.,  niet  verschoven  dies  Cic.  de 
domo  45  (volgens  Mommsen).  —  im-professus, 
adi.,  die  zich  niet  aangegeven  heeft  Suet.  Dom.  12. 

im-promptus,  adi.,  niet  bij  de  hand,  niet  vaardig 
lingua,  Liv.;  fimprompto  (niet  strijdvaardig) 
iam  Arminio  ob  continua  pericula. 

im-properatus,  adi.,  niet  haastig,  langzaam,  vestigia 
Verg.  A.  9,  798. 


improprius— impurus. 
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im-prdprius,  adi.,  oneigenlijk;  subst.  n.  impropria 
niet  passende  uitdrukkingen  Quint.  10,  3,  20. 

im-prosper,  era,  erum,  adi.,  ongelukkig,  ongunstig 
claritudo,  fama  Tac.  —  Hv.:  improspere,  adv., 
ongelukkig  Tac.  Ann.  1,  8. 

improvide,  adv.  [improvidus]  onvoorzicMig  Liv. 

im-providus,  adi.  —  1.  niets  vermoedende,  argeioos 
hostes  improvidos  opprimere;  futuri  certaminis 
Liv. ;  f consilii.  —  2.  onvoorzicMig,  onbekommerd, 
eorgeioos,  onbezorgd,  achteloos  senes  i-i  et  creduli; 
i,  et  neglegentes  duces;  mentes  hominum;  fm. 
gen.  futuri;  adulescens  improvida  aetate;  *aetas 
puerorum;  ftela. 

improviso  z.  improvisus.  —  im-provisus,  adi. 
met  \comp.,  onverwacht,  niet  vermoed,  niet  voorzien 
res,  periculum,  *species;  improvisior  graviorque 
pestis  Tac.  ;  subst.  improvisa  onverwachie  gevallen 
Id.;  vd.de,  ex  improviso  o/aWeew  improviso 
onverwachts,  onvoorziens. 

im-prudens,  tis,  adi.  met  (bij  lat.)  comp.  en  sup.  — 
i.  niets  vermoedende,  argeioos,  zonder  het  te 
merken  aggredi,  opprimere  alqm  imprudentem 
zonder  dot  hij  het  vermoedt  of  het  te  vor'en  merkt; 
inermes  imprudentesque  milites;  insciens  atque 
i.  dico  atque  facio  omnia  Ter.  ;  tu  mihi  imprudens 
praeterisse  Servilium  videris;  imprudente  Sulla 
zonder  weten  van  8.;  *numquam  imprudentibus 
imber  obfuit  een  regenbui  heeft  nog  nooit  de 
landlieden  overvallen,  of  zij  hadden  die  vooruit 
kunnen  voorspellen;  fnaves  i.  in  classem  incidunt ; 
*imprudens  (zonder  het  zelf  te  weten)  evaserat 
hostes;  zander  opmet  si  quis  quern  imprudens 
occiderit ;  *ne  quis  te  vulneret  i.  —  2.  onwetend, 
onhundig,  onervaren  legis,  maris,  religionis; 
*frons  i.  laborum  nog  niet  aan  het  slechte  weer 
blootgesteld  (van  den  wijnstok);  fnon  i.  (m.  acc. 
c.  inf.)  wel  wetend  dat  enz.;  ook  onverstandig  *i. 
orbem  tollere  properabat;  f sapiens  ab  i.  differt 
bijz.  in  Stoischen  zin:  niet  tot  philosophische 
beginning  gekomen  Sen.  10,  2.  —  Hv.:  A. 
imprudenter,  adv.  met  (Ter.)  comp.  —  1.  uit 
onwetendheid  illud  i.,  si  cet.  —  2.  onverstandig 
non  i.  feceris,  si  cet.  —  B.  imprudentia,  ae,  /.  — 
1.  de  argeloosheid,  het  onopzettelijke  i.  est,  cum 
scisse  aliquid  is,  qui  arguitur,  negatur;  teli  missi 
het  onverwachts  afgaan  v.  het  schot;  quo  ne  impru- 
dentiam  quidem  oculorum  adici  fas  fuit  waarin 
men  zelfs  niet  te  goeder  trouw  een  blik  mocht 
werpen;  facta  et  eventus  aut  consilii  sunt  aut 
imprudentiae ;  per  imprudentiam  zonder  opzet 
(vgl.  ook  2).  —  2.  onwetendheid,  onkunde, 
onbekendheid;  praegn.:  onvoorsAcMigheid,  dom- 
heid  eventus .  Liv. ;  imprudentia  paene  admissum 
f acinus;  imprudentia  lapsus;  Dionis,  praetorum 
Nep.  ;  per  imprudentiam  uit  o.;  propter  impruden- 
tiam labi  een  dommen  streek  begaan. 

im-pubes,  eris,  of  (Liv.  en  *  f )  impubis,  e,  adi.  — 
1.  niet  volwassen,  onrijp,  jong  filius,  *puer, 
*manus,  *corpus,  *anni;  *malae  nog  baardeloos; 
subst.  impuberes  knapen  Caes.  B.  C.  3,  14,  3, 
impubes  Liv.  2,  13,  10.  —  2.  ongehuwd  qui 
diutissime  impuberes  permanserunt  Caes.  B.  G. 
6,  21,  4. 

im-pudens,  tis,  adi.  m.  comp.  en  sup.  onbeschaamd, 
schaamteloos  os  Ter.;  cum  i.  fuisset  in  facto, 
turn  impudentior  videretur,  si  negaret ;  impudens 
liqui  patrios  penates  Hor.;  consilium,  mendaci- 
um;  pecunia  onbeschaamd  veel.  —  Hv.:  A. 
impudenter,  adv.  met  comp.  en  sup.  onbeschaamd, 


schaamteloos  i.  impudens  Pl.;  i.  mentiri.  —  B. 
impudentia,  ae,  /.  onbeschaamdheid,  schaamteloos- 
heid  i.  atque  audacia;  scribendi;  cuius  impuden- 
tiae  est?  wot  is  dat  voor  een  schaamteloosheid? 

impudlce,  adv.  [impudicus]  onzedelijk  impudi- 
cissime  vivere  Eutr.  8,  22.  —  impudicitia,  ae,  /. 
[impudicus]  (oudL.  en  \)  ontucht,  onkuischheid 
(bijz.  paederastie) . 

impudicus,  adi.  met  comp.  (oudL.)  en  sup.  — 
1.  ontuchtig,  onkuisch,  onzedelijk  homo,  mulier; 
overdr.  P.  Clodii  impudentia.  —  2.  schaamteloos, 
onbeschaamd  facinus  Pl. 

impugnatio,  onis,  /.  [impugnare]  bestorming  Cic. 
Att.  4,  3,  3. 

im-piigno,  I.  aangrijpen,  aantasten,  aanvallen 
terga  hostium,  patriam,  Galliam;  Cretenses 
Sall.  ;  opera  Hirt.  ;  Syracusas  belegeren  Iust.  — ■ 
Hv.:  a)  strijden  tegen  iem.  regem;  fveneficiis 
impugnari.  b)  overdr.:  aanvallen,  bestrijden 
plebem;  dignitatem  ales  Hirt.;  fsententiam; 
*nostra  (ingenia);  id  tempus  impugnandi. 

impulsio,  onis,  /.  [impello]  —  1.  uitwendige  oorzaak, 
inwerking  Cic.  Univ.  §  14.  —  2.  aandrift,  plot- 
selinge  inval  Cic.  Inv.  2  §  17,  20;  bijz.  als  rhett.: 
aansporing  ad  hilaritatem. 

impulsor,  oris,  m.  [impello]  aandrijver,  aanspoorder 
prof ectionis  meae  suasor  et  i. ;  Caesare  impulsore 
op  aandrijven,  aandrang  v.  C;  ferocia  aetatis 
et  pravis  impulsoribus  Tac. 

impulsus,  abl.  u,  m.  [impello]  —  1.  de  stoot  ( die 
in  beweging  brengt),  het  stooten  tegen  moveri 
non  alieno  i-u  sed  sua  sponte ;  orbium ;  scutorum 
i.  et  conflictus  corporum;  f quadrigae  impulsu; 
*i.  quo  (vol  v.  de  rots)  maximus  intonat  aether; 

fturbae  gedrang.  —  2.  Olieig.:  aandrang,  aan- 
sporing impulsu  meo,  vestro,  eorum,  patris  op 
aandrijven  van  enz.;  libidinum;  aandrift,  impuls 
similis  Cic.  Inv.  2  §  19. 
impune,  adv.  met  comp.  en  (oudL.)  sup.  [in  en 
poena]  —  1.  straffeioos,  ongestraft  alqm  occidere ; 
habere  (Ter.),  facere,  alqd  i.  ferre  ongestraft 
van  iets  afkomen;  i.  esse  ongestraft  blijven  ( v.  daden 
en  woorden),  ook  i.  esse  alci  Liv.  ■ —  2.  oneig.: 

wonder  gevaar,  -nadeel,  -schade,  veilig  in  otio 
esse;  *revisere  aequor;  *tendere  noctem  aestivam 
sermone.  —  impunltas,  atis,  /.  [impune]  straffe- 
loosheid,  vrijwaring  van  straf  peccandi;  alci 
veniam  et  i-em  dare;  vd.:  straf felooze  vrijheid, 
-buitensporigheid  gladiorum,  flagitiorum;  super- 
fluens  iuvenili  quadam  i-e  et  licentia  ( van  rede- 
naars);  licentia  atque  i.  asyla  statuendi.  Tac.  — 
impunite,  adv.  [impunitus]  (zelden)  ongestraft.  — 
im-punitus,  adi.  m.  comp.:  ongestraft,  straffeioos 
iniuria,  libido,  res,  *vulnera;  *qui  tu  impunitior 
.  .  .  captas  in  hoeverre  bekomt  gij  minder  straf, 
als  gij  enz.;  vd.:  teugelloos,  ongebonden,  bandeloos 
omnium  rerum  libertas ;  in  maledicto  mendacium 
onbeschaamd  Cic.  Plane.  §  31. 
impuratus,  adi.  met  (Pl.)  sup.  [impurus]  vuil, 
gemeen  impuratus  ille  die  schoft  Ter.  ;  belua  Pl. 
Rud.  751. 

impure,  adv.  met  sup.  [impurus]  onrein,  oneig. 

gemeen,  schandelijk  i.  atque  flagitiose  vivere. 
impuritas,  atis,  /.  ( plur.  Cic.  Phil.  2  §  6)  en  (Pl.) 

impuritia,  ae,  /.  [impurus]  gemeenheid,  schande- 

lijkheid. 

im-purus,  adi.  met  comp.  en  sup.  —  1.  onrein 
*alvus.  —  2.  vuil,  gemeen,  schandelijk,  liederlijk 
homo,  adulter;  i.  et  impudicus;  i.  et  sceleratus; 
ex  i.  adulescente  et  petulante;  animus,  *mores. 


460 


imputatus— in. 


*historia;  homo  non  i.,  anus  hmdi-a,zeerfatsoen- 
lijk  Ter. 

(1)  imputatus,  adi.  [in  en  putare  1]  ongesnoeid 
vinea  Hor.  Epod.  16,  44. 

(2)  imputatus,  part.  perf.  v.  imputo  z.  d. 
im-puto,  I.  eig.  in  rekening  brengen;  vd.:  iem.  iets 

als  verdienste  of  schuld  toe-,  aanrekenen,  toe- 

schrijven,  op  iem.  schuiven,  de  schuld  geven, 
wijten  *alci  beneficium;  ferit  certamen  quis 
mini  plurimum  imputet  wie  mij  het  meest  aan 
zich  verplichten  zal;  fdata  (munera);  *natum 
(den  dood  van  enz.)  illis;  f  belli  ambiguam  for- 
tunam  Vespasiano;  fm.  volg.  quod  of  si;  huic 
imputari  victum  Hannibalem  Iust. 

Imulus,  adi.  [dem.  v.  imus]  alleronderste  auricilla 
Cat.  25,  2. 

Imus  z.  inferus  III,  2. 

(1)  in,  praep.  ioudste  vorm  en:  TJmbr.  -en  als 
postposiiie;  verw.  m.  Gr.  ev;  Got.  in,  Ndl.  in]  — 
I.  C.  ABL  tot  aanduiding  van  de  plaats  waar 
of  de  ruimte  waarin  iets  is  of  gesehiedt:  — 
1.  van  plaats:  in,  op,  aan  esse  in  Sicilia,  in 
urbe,  in  foro;  dicere  in  senatu;  coronam  habere 
unam  in  (op)  capite,  alteram  in  (om)  collo;  bijz. 
bij  de  ww.  v.  plaatsen  (vgl.  Ulb)  ponere  alqd  in 
(op)  mensa;  navigare  in  Italia  aan  de  kust  van 
Italie;  pontem  facere  in  flumine  over  een  rivier; 
in  custodiis  teneri;  in  acie  versari,  stare;  in  vin- 
culis  et  catenis  esse;  in  armis  esse  onder  de 
wapenen  staan;  fin  vulgari  habitu;  *esse  in 
veste  domestica;  *horridus  in  iaculis;  *patriis 
missus  in  armis;  in  eo  loco  sunt  res  nostrae  zoo 
staan  onze  zaken;  in  oculis  esse,  situm  esse 
voor  oogen  enz.;  in  manibus  habere  onder  han- 
den  enz.;  in  Sequanis  in  het  land  der  enz.;  Caesaris 
in  barbaris  nomen  erat  obscurius;  in  milibus 
passuum  tribus  binnen  een  ruimte  van  enz.; 
canes  bibere  in  flumine  het  zich  in  de  rivier 
bevindend  water  Phaedr.  ;  ter  aanduiding  v.  een 
plaats  in  een  boek:  in  Originibus,  in  Synephebis ; 
Plato  et  in  Timaeo  dicit  et  in  legibus  cet. ;  in 
libro  wordt  gezegd,  indien  er  sprake  is  van  een 
enkele  plaats  of  een  deel  v.  een  boek:  Cicero  in 
primo  Tusculanarum  disputationum  libro  de 
immortalitate  animi  disputat  maar  libro,  wanneer 
het  geheele  boek  bedoeld  wordt:  Cicero  primo 
Tuscul.  disp.  libro  de  contemnenda  morte 
disputat.  —  2.  van  tijd:  a)  tot  aanduiding  van 
den  tijd,  binnen  welken  iets  gesehiedt:  in,  binnen, 
in  den  loop  van  in  multis  annis,  in  omni  aetate, 
in  sex  mensibus,  bis  in  die,  ter  in  anno;  tres 
in  anno  statos  dies  habuisse  Liv.;  in  die,  in 
hora;  in  pueritia,  in  adulescentia;  in  bello,  in 
pace;  semel  in  vita;  in  itinere;  in  ipso  negotio; 
in  qua  potestate  in  welk  ambt;  met  gerundium 
ot  gerundiv.  =  bij,  onder  in  deliberando,  in 
quaerendis  suis.  b)  tot  aanduiding  van  de  tijds- 
omstandigheden:  hoc  in  tempore  juist  nu  Ter.; 
in  tali  tempore;  in  eo  est  (impers.)  ut  het  is 
zoover  gekomen  dat  enz.;  ook  res  in  eo  est  ut  Liv.; 
in  tempore  te  rechter  tijd  Ter.  Liv.  —  3.  in  andere 
verhoudingen:  —  a)  om  de  Masse  of  het  aantal 
aan  te  geven,  waartoe  iets  behoort:  onder  in  his, 
in  quibus;  fin  paucis  (als  weinigen,  bovenal) 
erat  carus  ei;  fin  paucissimis  animo  eminens; 
in  primis  (vgl.  imprimis);  magnis  in  laudibus 
tota  fere  Graecia  fuit  victorem  Olympiae  citari; 
habere,  numerare  alqd  in  bonis,  in  beneficii 
parte ;  annumerari  in  grege ;  res  hostium  in  praeda 
capta  onder  den  buit,  als  buit  Liv.;  in  mandatis 


dare;  quosdam  captos  in  supplementis  urbium 
dividit  Iust.  8,  6,  1 ;  in  den  vorm  van  scripsi  tres 
libros  in  disputatione  et  dialogo  de  oratore; 
adhibere  locorum  simulacrorumque  rationem 
quae  in  arte  (in  den  vorm  van  een  systeem) 
traditur;  in  libellis  laudationem  decretam 
miserunt;  ook:  in,  met,  bij  Centuripinorum  civitas 
.  .  .  etiam  in  quovis  homine  privato  nomen 
ipsum  Eom.  semper  dilexit;  vos  in  mea  iniuria 
despecti  estis  Sall.  lug.  14,  8;  in  vobis  liberos, 
parentes,  consanguineos  habeo  Curt.  6,  8,  12; 
multum  in  eo  amisimus  Quiat.  10,  1,  89;  *in 
rege  tamen  pater  est.  — ■  b)  bij  esse,  inesse 
om  aan  te  duiden,  aan  wien  of  wot  iets  eigen 
is  =  in,  bij  est  in  alqo  summa  auctoritas,  animus, 
virtus;  in  navibus  est  firmitudo.  —  c)  bij  esse, 
existere,  apparere,  cerni,  cognosci  om 
datgene  aan  te  duiden,  waarin  iets  bestaat  of 
waar  aan  het  zich  vertoont:  fortitudo  cernitur  in 
periculis  subeundis;  plebis  victoria  fuit  in  eo  ut 
Liv.;  quartum  sequitur  in  eadem  pulchritudine 
=  eiusdem  pulchritudinis ;  in  eadem  brevitate 
reperiemur;  quae  sequuntur,  in  eadem  sententia 
sunt;  in  eodem  genere  esse;  animus  est  in  quodam 
genere  corporis  =  genus  quoddam  c. ;  quo  in 
genere  =  eius  generis  of  qualis;  res  est  (Cic.) 
in  integro,  (Liv.)  in  facili,  in  difficili  =  integra, 
facilis,  difficilis.  —  d)  om  de  handeling  of  den 
toestand  aan  te  duiden,  waarin  zich  iets  bevindt, 
in  in  motu,  in  maximis  luctibus  esse,  in  vitio 
esse.  —  e)  om  de  omstandigheden  aan  te  duiden, 
waaronder  iets  plaats  vindt,  dikw.  kortheidshalve 
in  de  plaats  v.  een  adverbialen  bijzin  =  in,  bij, 
onder  in  vino  ( onder  het  wijn  drinken )  immodicum 
esse  Ter.;  in  tanta  paupertate  decessit,  ut;  qui 
magno  in  aere  alieno  ( niettegenstaande  hun  groote 
schulden)  magnas  etiam  possessiones  habent; 
multa  meo  quodam  dolore  in  vestro  timore 
(terwijl  u  het  gevaar  dreigde)  sanavi;  in  magna 
copia  rerum  aliud  alii  natura  iter  ostendit;  in 
portoriis  Italiae  tollendis  toen  het  gold  enz.;  uti 
dixit  Isocrates  in  Ephoro  et  Theopompo  (daar, 
waar  hij  enz.  beoordeelde) ;  in  una  urbe  capta 
(indien  gij  een  stad  verovert)  universam  ceperitis 
Italiam;  in  summa  omnium  rerum  inopia  in 
weerwil  v.  enz.  Caes.  B.  G.  5,  2,  2.  —  f)  met 

betrekking   tot,   ten   op&ichte   van,    in  facere, 

efficere,  dicere  alqd  in  alqo ;  iudicare  in  alqo ;  in 
tabella  quanta  sit  facta  labes;  in  hoc  homine  non 
accipio  excusationem ;  gratias  habere  in  alqa  re ; 
hoc  in  amicitiis,  in  virtutibus  dicitur  als  H  ware 
op  het  gebied  der  vriendschap  enz.;  dici  autem  hoc 
in  te  satis  subtiliter  non  potest,  posset  in  Tar- 
quinio,  cum  regno  esset  expulsus;  accusare, 
vituperare,  reprehendere,  laudare  alqm  in  alqa 
re;  Pompeius  noster  in  amicitia  P.  Lentuli 
vituperatur;  misericordem,  gratum  esse,  peccare 
in  alqo,  in  alqa  re;  gloriari,  laetari,  exsultare  in 
alqa  re.  —  g)  in  gesprekken  en  briefstijl  buiten 
het  zinsverband:  in  reliquis  officiis  (wat  betreft 
enz.),  cui  tu  tribuisti  cet. 
II.  C.  ACC.  [siq]  om  de  beweging  of  richting 
waarheen  aan  te  duiden:  —  1.  van  plaats:  in, 

naar,  op,  naar  .  .  .  toe,  -tvaarts  ad  urbem  vel 

potius  in  urbem  exercitum  adducere;  mittere 
in  ultimas  gentes ;  in  deos  referre  onder  de  goden; 
ascendere,  suspicere  in  caelum  hemelwaarts;  con- 
fugere  in  aram  op  het  altaar;  in  agrum  z.  ager 
2;  in  Galliam  versus  naar  Gallie  heen;  fin 
meridiem  versus.  —  2.  van  tijd:  —  a)  tot  in  a  sole 


in— inaceseo. 
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orto  in  multum  diei  Liv. ;  in  multam  noctemjoi 
laat  in  den  nacht;  bellum  in  hiemem  ducere 
(relcken);  alqd  in  omne  tempus  perdidisse  voor 
altijd;  dormire  in  lucem  Hon.  — b)  omhettijd- 
stip  of  den  tijdsduur  aan  te  duiden,  die  voor 
iets  of  waarvoor  iets  bestemd  is:  voor,  tegen 
magistratum  creare  in  annum ;  concilium  in  diem 
certam  indicere;  in  aliud  tempus  reservari;  fru- 
mentum  in  hiemem  pro  visum  non  erat;  invitare 
alqm,  differre  alqd  in  posterum  diem;  usque  in 
(tot  aan)  adventum  eius  tenuit  urbem  Liv. ;  in 
ea  tempora  natus  es,  quibus  Tac.  ;  in  perpetuum, 
in  aeternum;  in  futurum  voor  de  toekomst;  in 
praesens  voor  het  oogenblik,  in  praesentia  (n. 
plur.J;  praedicere  in  multos  annos  veel  jaren 
vooruit;  in  tempus  naar  omstandigheden,  -fop  tijd, 
\voor  korten  tijd,  fvoor  het  oogenblik;  in  reliquum 
tempus  voor  het  vervolg;  in  singulos  annos  van 
jaar  tot  jaar;  in  annos  voor  jaren  in  de  toekomst; 
in  longiorem  diem  voor  een  langeren  tijd;  in 
singula  diei  tempora  ieder  uur.  Bijz.:  a)  in  diem 
voor  een  dag,  voor  korten  tijd,  bij  den  dag  *rogare 
alqd;  vivere;  ook:  iederen  dag,  dagelijks  rapto 
vivere ;  minorem  in  diem  urbem  Saguntini 
faciunt;  cui  licet  in  diem  dixisse:  vixi  Hem. ;  in 
diem  et  horam  iederen  dag  en  ieder  uur;  tegen  een 
bepaalden  dag  praesens  quod  fuerat"  malum,  in 
diem  abiit  Tee.  ;  fundum  emere  in  diem  Nep.  ; 
voor  de  toekomst reservare  poenasin  d.  p)  in  dies 
dagelijks  =  in  singulos  dies,  panem  in  <i.  mercari; 
van  dag  tot  dag,  iederen  dag  (bij  den  comp.,  vgl. 
cotidie)  quern  plus  plusque  in  dies  diligo;  mini 
scito  in  dies  maiori  curae  esse  dignitatem  tuam; 
in  d.  maiores  progressus  facere;  *in  horas  van 
uur  tot  uur,  ieder  uur.  mutari  in  horas ;  in  horam 
alleen  voor  het  oogenblik  *in  horam  vivere ;  vgl. 
a) ;  in  id  voor  ditmaal  Liv.  37,  52.  —  3.  in  andere 
verhoudingen:  — a)  bij  een  opgave  v.  maat  om  de 
riehting  v.  de  af meting  aan  te  geven:  in  sex  pedes 
in  longitudinem,  latitudinem,  altitudinem;  divi- 
tias  in  altum  exstruere  Hor.  ;  in  omnes  partes ; 
in  utramque,  in  neutram  partem.  — ■  b)  v.  de  dee- 
len,  waarin  iets  verdeeld  wordt,  in  Gallia  est  omnis 
divisa  in  partes  tres ;  annum  in  duodecim  menses 
discribere ;  vd.  bij  een  verdeeling  om  aan  te  wijzen 
op  de  hoeveel  iets  komt,  op  discribere  censores  binos 
in  singulas  civitates;  frumentum  assibus  in 
modios  aestimatum  est;  *in  partem  voor  haar 
deel,  zooveel  als  aan  haar  ligt  Hor.  Epod.  2,  39.  — 
e)  tot  aanwijzing  v.  het  doel/of  het  al  of  niet  beoogde 
gevolg  van  een  handeling  =  tot,  voor,  wegens 
pecunia  in  rem  militarem  data;  alqo  mitti  in 
praesidium  ter  bezetting;  eo  decern  milia  Athe- 
niensium  in  coloniam  ( =  ad  coloniam  constituen- 
dam  als  kolonisien)  misit;  alqm  legere  in  id 
certamen ;  in  haec  obsides  accepti ;  in  haec  munera 
uxor  accipitur  Tac;  in  supplementum  classis 
dari;  ad  Caesarem  in  ius  (om  zieh  recht  te  ver- 
schaffen)  adierunt,  ad  praetorem  in  ius  (om  een 
aanklacht  in  te  dienen)  adire;  in  spem  pacis 
solutis  animis  Liv. ;  in  incertum  eventum  patres 
auctores  fiunt;  alqd  in  exemplum  (tot,  als  voor- 
beeld)  intueri,  assumere;  in  mortem  centurioni 
ferrum  destringenti  Tac;  *paupere  terra  missus 
in  imperium  magnum  om  enz.  te  verwerven;  *in 
hunc  servata  dolorem;  *in  mea  vulnera  pugno; 
*trepidare  in  usum  aevi  cet.;  *fin  honorem  ales; 
in  gratiam  ales  Liv. ;  f  admirabilis  utriusque  rei 
casus  in  exemplum  f  uit ;  f  alqd  in  dotem  of f erre ; 
fin  hoc  of  haec;  *in  hoc  (daartoe),  ut;  vd.  ook 


pugnare,  se  defendere,  se  tutari  in  orbem  in  een 
kring  opgesteld;  imperium,  insigne  regium  per 
omnes  in  orbem  ibat  ging  volgens  de.  rij  v.  den 
een  op  den  ander  over;  *redit  agricolis  labor 
actus  in  orbem.  —  d)  om  den  overgang  van  het 
eene  in  het  andere  aan  te  duiden  =  in  in  advorsa 
mutari;  in  lubidinem  (superbiam)  vortere;  tra- 
dere  regnum  in  fidem  ales;  *mutare  viros  in 
deforme  animal;  *dilabi  in  cinerem;  *verti  in 
avem;  *desinere  in  piscem;  fin  sollicitudinem 
versa  fiducia  est;  in  maius  celebrare  opvijzelen; 
*promovere  vim  in  maius.  —  e)  om  de  wijze  uit  te 
drukken,  waarop  iets  geschiedt  =  overeenkomstig, 
volgens,  naar,  op  in  rem  esse  alci  van  dienst, 
nuttig  zijn;  hostilem,  servilum  in  modum  op  enz. 
wijze;  praeclara  classis  in  speciem  voor  het  oog; 
in  eandem  sententiam  loqui  in  .denzelfden  geest 
of  zin;  disputare  in  utramque  partem  voor  en 
tegen;  *iurare  in  verba  ales  bij  iem.'s  woorden; 
iudicium  accipere  in  ea  ipsa  verba;  fpedus  in  haec 
fere  verba  conscriptum;  secuta  sunt  Claudii 
verba  in  eandem  clementiam  Tac  ;  *in  morem; 
*in  plumam  als  een  veder;  *in  numerum  op  de 
maat;  in  universum  in  het  algemeen,  in  tantum,  in 
incertum  Liv.;  in  vicem,  *in  vices  beurtelings; 
fin  barbarum  als  een  barbaar.  — ■  f)  om  het  vopr- 
werp  aan  te  duiden,  waarop  een  vriendelijke  of 
vijandige  handeling  of  gemoedsstemming  gericht  is 
=  jegens,  tegen,  over,  tegenover,  voor  dementia 
uti  in  alqm ;  voluntas,  amor,  benevolentia, 
beneficium,  merita  in  alqm ;  bono  animo  esse  in 
alqm;  quae  senatusconsulta  quotiens  quamque 
honorifica  in  eos  facta  essent  Caes.;  alqm  in  os 
laudare  Ver.  ;  extat  in  (over)  earn  legem  senior 
.  .  .  oratio,  ilia  in  legem  Caepionis  oratio;  quod 
est  apud  Platonem  in  philosophos  dictum;  ne 
idem  eveniat  in  meas  litteras  mijn  brieven  overr 
kome;  contiones  habere,  carmina  scribere  in 
alqm;  severus,  indulgens  in  alqm;  peccare  in 
alqm;  habere  potestatem  in  alqm;  affectare 
imperium  in  Latinos  Liv.;  f sacrum  etiam  in 
exteras  gentes  legatorum  ius;  *regum  imperium 
in  proprios  greges;  amor  in  patriam;  impietas 
in  aeos. 

III.  afwijkend  gebruik:  a)  soms  wordt  in  m,  aec. 
verbonden  (evenals  ziq),  terwijl  men  den  abl.  ver- 
wachten  zou,  daar  dan  in  het  ww.  v.  rust  tevens  het 
begrip  van  een  beweging  ligt  opgesloten,  b.v.  adesse  in 
senatum  [7rapsivai  siq]  in  den  senaat  verschijnen; 
alqm  in  carcerem  asservari  iubere  iem.  in  de  ge- 
vangenis  laten  opsluiten;  probari  in  vulgus  bij  het 
volk,  in  vulgus  ignotus;  in  Tusculanum  futurum 
esse  willen  komen;  esse  ( =  venisse)  in  potestatem ; 
res  in  vadimonium  esse  coepit;  fin  medium 
relinquere  onbeslist  laten;  falci  in  conspectum 
esse ;  (Pl.)  haerere  in  amorem,  mihi  in  mentem 
fuit  viel  mij  in.  b)  bij  veel  ww.  v.  „plaatsen"  en 
,,stel!en"  als  ponere  (en  comp.  behalve  im-  en 
exponere),  statuere,  constituere,  considere,  con- 
sistere,  collocare  enz.  staat  in  c.  abl.,  waar  men  in 
m.  ace.  zou  verwachten;  ook  introrumpere  in 
aedibus  Pl.  ;  gratum  esse  in  alqo  jegens  iem. 

(2)  in  [uit  n,  verw.  m.  Gr.  d-,  Got.  un-,  Ndl.  on-] 
onscheidbaar  voorvoegsel,  =  on-,  b.v.  infectus 
ongedaan,  v.  in  en  f actus,  maa^iniectus  geverfd, 
v.  inficio.  .  t  , 

inaecessus,  adi.  [in  en  accedo]  ontoegankelijk 
*lucus;  fAlpium  i.,  vertex;  fper  inaccessa 
mapalium.  . 

in-acesco,  acui,  —  LiL  geheel  zuur  worden,  overdr. 
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Inachides— inaudax. 


haec  tibi  inacescant  laat  u  dit  gerust  grieven  Ov. 
Kern.  Am.  307. 

Inachides,  -ehis,  -ehius  z.  Inachus. 

Inachus,  I,  m.  ["Ivaxo?]  zoon  v.  Oceanus,  vader  v. 
Io,  eerste  honing  v.  Argos  en  god  v.  de  rivier 
Inachus,  tegenw.  Najo,  in  Argolis.  —  Hv.:  A. 
*Inaehius,  adi.  a)  van  Inachus  iuvenca,  bos  Io; 
Argi  door  I.  gebouwd;  heroinae  de  Dana'iden, 
daar  zij  van  I.  afstamden.  b)  Argivsch, 
Orieksch  urbes.  —  B.  *Inaehides,  ae,  m.  de 
Inachide,  nakomeling  v.  I.,  nl.  Perseus  of  Epaphus. 
— ■  C.  *Inachis,  idis>  /.  adi.,  van  de  rivier  Inachus 
ripa;  subst.  de  Inachide,  Io. 

inadsu§tus,inadtenuatus0.inassuetus,inatteiiuatus. 

inadustus,  adi.  [in  en  aduro]  onverzengd  corpore 
i.  zonder  dat  uw  lichaam  verbrandt  Ov. 

in-aedifico,  I.  —  1.  in-,  aan-,  op-,  bij  iets  bouwen 
inaedificatur  sacellum  in  domo;  alqd  in  loca 
publica;  quae  (tecta)  celeriter  erant  inaedificata 
opgebouwd  Hirt.;  nubila  nubilis  inaedificata 
opgehoopt  Luce,.;  paene  inaedificata  moenia 
in  muris  z.  1.  moenia  1.  —  2.  versperren,  barri- 
cadeeren  vicos  plateasque;  nec  clausae  modo 
portae,  sed  etiam  inaedificatae  erant. 

in-aequabilis,  e,  adi.,  oneffen,  ongelijk,  ongelijk- 
matig  solum;  motus.  —  Hv.:  maequablllter,  adv. 
(oudL.  en  \)  ongelijk,  ongelijkmatig  fcensuram 
gerere,  fprovinciam  regere. 

in-aequalis,  e,  adi.  met  comp.  en  sup. — 1.  ongelijk, 
oneffen  floca;  *calices  (v.  verschillend  gehalte, 
sterk  en  slap);  *auctumni  veranderlijk;  fres 
inaequalissimae  v.  zeer  ongelijke  waarde;  *vixiti. 
veranderlijk,  onbestendig.  —  2.  ongelijk  makend 
tonsor  (scherts.)  ongelijk  scherend  Hor.  Ep. 

1,  1,  94;  procellae  de  zee  opzweepend  Id.  Carm. 

2,  9,  3.  —  Hv.:  inaequaliter,  adv.  ongelijk,  op 
ongelijke  wijze  i.  eminentes  rupes. 

in-aequatus,  adi.,  ongelijk  Tib.  4,  1,  43. 
In-aequo,  I.  gelijk  maken  haec  levibus  cratibus 

terraque  door  enz.  met  den  grond  gelijk  maken 

Caes.  B.  C.  1,  27,  4. 
in-aestimabilis,  e,  adi.,  wat  niet  beoordeeld  kan 

worden,  onberekenbaar  nihil  tarn  incertum  nec 

tarn  i.  est  quam  animi  multitudinis ;  periurium 

schandelijkste.   Vd.:    a)    onwaardeerbaar,  van 

onschatbare  waarde,  onvergelijkelijk  quod  e  grege 

se  imperatorum,  velut  inaestimabilem,  secre- 

visset;  gaudium.    b)  philt.:  zonder  waarde  {vgl. 

aestimabilis)  Cio.  Fin.  3  §  20. 
In-aestuo,  I.  (zelden)  in  iets  bruisen,  fig.  quodsi 

meis  inaestuat  praecordiis  libera  bilis  overkooken, 

overloopen  Hor.  Epod.  11,  15. 
in-alpinus,  adi.,  op  de  Alpen  wonende  fgentes; 

subst.  plur.  m.  de  Alpenbewoners  Brut,  bij  Cic. 

Fam.  11,  4,  1. 
in-amabilis,  e,  adi.,  niet  beminnelijk,  onaangenaam, 

gehaat  homo  Pl.;  fid  genus  operis;  *regnum 

(inferorum);  *palus  (v.  d.  Stijx);  *locus. 
in-amaresco,  III.  bitter  worden,  vd.  tegenstaan 

epulae  Hor.  Sat.  2,  7,  107. 
in-ambitiosus,   adi.,   geen   eerzucht  verwekkend, 

bescheiden  rura  Ov.  Met.  11,  765. 
inambulatio,  onis,  /.  [inambulare]  het  op  en  neer- 

gaan,  b.v.  op  het  spreekgestoelte,  Cic.  Brut.  158; 

*lecti  het  schommelen  Cat.  6,  11. 
in-ambulo,  I.  op  en  neergaan,  -wandelen  (in  een 

begrensde  ruimte)  in  poticu,  in  gymnasio,  in 

viridi  opacaque  ripa,  in  foro  cum  filio. 
in-amoenus,  adi.,  onverkwikkelijk  *regna;fid  genus 

operis  inamabile,  inamoenum. 


inaniae,  arum,  /.  [inanis]  (scherts.)  de  ledigheden 
Pl.  —  inanilocus  (-loquus),  adi.  [inanis  en 
16quor]  ijdele  dingen  zeggend  Pl.  Pseud.  255. 

Inammentum,  I,  n.  [manure]  leegte;  plur.  flauw- 
heden  Pl.  Stich.  173. 

Inanimus,  adi.  [in  en  anima]  onbezield,  levenloos 
res ;  subst.  n.  sing,  en  plur. 

inanio,  IV.  [inanis]  ledig  maken  spatium  Luor. 
6J  1003. 

inanis,  adi.  met  comp.  en  sup.  —  1.  ledig,  leeg,  iji 

(v.  hetgeen  eigenlijk  vol  moet  zijn),  wezenloos 
vas ;  domus  nuda  et  i. ;  navis  onbemand  of  zonder 
lading;  litter  ae  zonder  inhoud;  equus  zonder 
ruiter;  corpus  zonder  leven;  *currus  zonder 
menner;  *laeva  zonder  gouden  ring;  *funus, 
*tumulus,"  *fsepulcrum  zonder  lijk;  *umbra, 
*imago,  *vulgus  ijle  schimmen  (zonder  lichaam); 
*regna  Ditis,  *Tartara  ijle  schimmenrijk; 
*luminis  orbis  blind;  *galea  afgenomen,  maar 
ook  een  helm  voor  de  spelen,  tournooihelm;  *lacerti 
vermagerd;  vd.  *cibus,  ^simulacra,  pecuniae 
slechts  in  de  verbeelding  bestaande,  gefingeerd; 
cum  i-ibus  (ongeldig)  syngraphis;  *tempus  inane 
(een  Moot  uitstel)  peto;  *c.  gen.  =  zonder  lym- 
phae,  animae;  e)  abl.  epistulae  alqa  re  utili 
et  suavi.  Subst.  n.  inane  de  ijle  lucht,  ledige 
ruimte,  de 'lucht  interiecto  inani,  in  inf inito  i-i ; 
per  inane,  *per  inania;  *vacuum,  *magnum. 
Bijz.:  a)  met  ledige  handen  redire,  reverti;  *si 
pulset  inanis.  b)  arm,  behoeftig,  onbemiddeld 
civitas;  egentes  inanesque  discedere;  Siciliam 
inanem  offendere  uitgezogen  aantreffen;  nuchter, 
hongerig,  met  ledige  maag  *  venter;  parasitus 
Pl.  —  2.  oneig.:  a)  ziniedig,  ijdei,  vol,  zonder 
inhoud,  onbeduidend  elocutio,  sonus  vocis, 
res,  *verba,  *nomen,  *fama;  homo  Sall.  ;  c.  gen. 
=  zonder  omnia  plena  consiliorum,  i.  verborum ; 
(ea)  inanissima  prudentiae  reperta  sunt ;  subst.  n. 
*i.  abscindere  soldo;  ffrigidum  et  i. ;  finania 
tramittuntur.  b)  zonder  grond  of  gevolg:  ver- 
geefsch,  nietig^  ongegrond,  nutteloos,  ijdel,  pralend 
contentiones,  simulatio,  cupiditates,  cogitati- 
ones;  inaniora  ingenia;  nihil  in  me  inane  (ijdel- 
heid);  *munus  den  doode  niets  batend;  *furtum 
ijdel  bedrog;  *causae,  *spes,  *minae,  *opera; 
subst.  inania  H  ijdele,  ijdele  klank,  schijn  f  pleraque 
veel  loos  alarm;  f  honoris,  ffamae,  -f  belli ; 
*captare  nubes  et  i. ;  *inanes  ijdele  dwazen.  — 
Hv.:  A.  inanitas,  atis,  /.  —  1.  de  ledige  ruimte 
per  i-em.  — 2.  nietigheid,  ijdelheid,  schijn  amputata 
omni  i-e.  — •  B.  inaniter,  adv.,  zonder  grond,  ijdel, 
vergeefs,  nutteloos  cum  i.  animus  exsultat; 
*medicas  exercet  i.  artes;  *pectus  i.  angit  cet. 
enkel  door  den  schijn  der  werkelijkheid. 
*in-aratus,  adi.,  ongeploegd,  braakliggend, 
In-ardesco,  arsi,  —  III.  —  1.  *op  iets  beginnen 
te  branden  ales  humeris.  —  2.  gloeiend  worden 
*nubes  solis  radiis  vuurrood  worden;  oneig.: 
ontbranden,  ontgloeien  *lentus  amor;  fcupidine 
vindictae. 

fin-areseo,  arui,  —  III.  droog  worden,  opdrogen, 
verdrogen,  verdorren  lacrimae,  buxus,  fons;  vi 
solis  (undantes  bitumine  moles) ;  oneig.  liberalitas 
nostra  nimia  profusione. 

*flnarime,  es,  /.  [eivs  Ap^oii;]  =  Aenaria  z.  d. 

in-assuetus,  adi.,  niet  aan  iets  gewend  manus, 
equus  Ov.  —  in-attenuatus,  adi.,  onverminderd, 
onverzwakt  fames  Ov. 

in-audax,  aeis,  adi.,  niet  stoutmoedig,  kleinmoedig 
Hor.  Carm.  3,  20,  3. 


inaudio— ineendo. 
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w 

in-audio,  IV.  een  bericht  (vooral  in  H  geheim) 
hooren,  vememen  alqd  de  alqo;  de  alqa  re  ex 
alqo;  re  inaudita  fore  ut. 

inauditus,  adi.  [in  en  audio]  —  1.  niet  gehoord, 
ongehoord,  ongewoon,  fabelachtig  nemini  fortasse 
inauditum;  *vocis  sonus;  novus  et  i.;  incre- 
dibilis  et  i. ;  f eras  et  i. ;  i.  ac  nef  arius ;  *inauditum 
habebatur  m.  ace.  c.  inf.;  f inaudita  pati.  —  2. 
zonder  gehoord  te  worden,  onverhoord  frea; 
f alqm  punire,  damnare  inauditum. 

inaugurato  z.  inauguro  1. 

inauguro,  I.  —  1.  intr.:  de  vlucht  der  vogels  raad- 
plegen,  de  voorteekenen  waarnemen  fierine  possit 
alqd;  abl.  absol.  inaugurato  onder  (na)  waar- 
neming  der  voorteekenen.  —  2.  trans.  :  een  plaats 
of  een  persoon  onder  waarneming  der  voorteekenen 
inwijden,  installeeren  locum,  templum ;  flaminem, 
regem  sacrificum,  augurem. 

in-aures,  ium,  oorringen,  oorbellen  Pl.  Men.  541. 

inauro,  I.  [in  en  aurum]  —  1.  ver gulden  (gew. 
part.  perf.  inauratus)  statua,  columna,  faes, 
*crater;  *vestis  met  goud  gestikt.  — ■  2.  oneig. 
(scherts.):  in  goud  vatten,  zeer  rijk  maken  te 
velle  a  Caesare  inaurari  Cic  Fam.  7,  13,  1. 

inauspicato,  [inauspicatus]  zonder  waarneming 
der  voorteekenen  Cic,  Liv. 

in-auspicatus,  adi,.  waarMj  geen  voorteekenen 
waargenomen  zijn  lex  Liv.  7,  6,  11. 

In-ausus,  adi.,  niet  gewaagd,  onbeproefd  Verg. 
A.  7,  308,  Tac. 

into  ....  z.  imb  .... 

incaeduus,  adi.  [in  en  caedo]  niet  gehakt,  ongerept 
*silva,  *lucus. 

in-calesco,  caluT,  —  III.  —  1.  warm-,  heet-,  verhit 
worden,  beginnen  te  gloeien  *serpens  (ster); 
incalescente  sole;  vino,  fmero,  fper  vinum 
et  epulas;  *toga  lacrimis  wordt  door  heete  tranen 
bevochtigd.  —  2.  oneig.:  (ml.  v.  liefde)  ont- 
gloeien,  ontbranden,  in  vuur  geraken  *ipsa  quo  que ; 
*animi  equorum;  *deo;  *pelagi  deus;  f  animus 
ad  magnas  cogitationes  Tac;  nocte  ac  laetitia 
Id.;  Cicero  raro  i.  Id.  —  in-calfacio,  III.  warm 
maken,  verhitten  cultros,  culmos  Ov.  Met.  15,  735. 

incallide,  adv.  [incallidus]  niet  slim  non  i.  Cic. 
Off.  3  §  118. 

in-callidus,  adi.,  niet  slim,  onervaren  servus  non 
i. ;  fiuvenis  niet  erg  uitgeslapen. 

in-candesco,  candui,  —  III.  —  1.  wit  worden 
*spumis  unda.  —  2.  heet-,  gloeiend  worden 
*plumbum  eundo;  *tempestas. 

*in-caneseo,  canui,  —  III.  grauw-,  grijs  worden 
ornus. 

in-canto,  I.  door  tooverformulieren  wijden  vincula 
incantata   tooverbanden  Hem.  Sat.   1,   8,  49. 

in-canus,  adi.,  grijsachtig,  grauw  homo  Pl.  Rud. 
125;  *menta  regis  Romani;  *labra  situ. 

incassum  z.  cassus. 

in-castigatus,  adi.,  onberispt  Hor. 

incaute,  adv.  met  comp.  [incautus]  onvoorzichtig, 
niet  behoedzaam,  zorgeloos  i.  et  stulte;  i.  incon- 
sulteque;  onbezorgd  cenare  Plin.  Ep.  1,  15,  4. 

in-cautus,  adi.  met  comp.  —  1.  act.:  die  niet  op 
zijn  hoede  is,  niet  behoedzaam,  zorgeloos,  onvoor- 
tssichtig,  argeloos,  i.  oppressus  est  ab  hoste ;  homo 
i.  et  rusticus;  f  simplex  et  i. ;  iuvenis  a  fraude 
fraterna  niet  op  zijn  hoede  tegen  enz.;  tutior  eis 
audacia  fuit  quam  i.  ad  credendum  ceteris 
pavor  waardoor  zij  onvoorzichtig  en  tot  lichtge- 
loovigheid  geneigd  waren  Liv.  9,  12,  8;  ab  rebus 
secundis  door  of  in  voorspoed;  *m.  gen.  non  i. 


futuri;  fincautum  est  m.  inf.  —  2.  pass.:  a)  *niet 
VOOrzien,  niet  vermoed  scelus.     b)  onbewaakt, 

niet  vertrouwd,  niet  veilig  quod  neglexeris,  i. 
atque  apertum  habeas  Liv. ;  iter  i-m  hostibus, 
incautus  insidiis  Tac;  *tenebrae. 

in-cedo,  cessi,  cessum,  III.  I.  intr.:  —  1.  voort- 
schrijden,  -stappen,  loopen,  ergens  heengaan, 
optreden  fincedebat  cervice  rigida  et  obstipa; 
ovans  victoria;  per  ora  vestra  magnifici;  *per 
ignes;  pedes  te  voet;  *molliter  een  zachten  gang 
hebben;  *durius  een  zwaren  gang  hebben;  *solus 
alleen  wandelen;  quacumque  incederet;  fpropius 
naderen;  sessum  Pl.  ;  *ego  quae  divum  incedo 
regina  ik,  die  optreed  als  enz.;  dikw.  als  krijgst.: 
optrekieen,  oprukken,  voortrukken  in  hostes 
perculsos;  segnius,  presso  gradu;  fitineri  et 
proelio  voor,  tot  enz.  —  2.  oneig.:  a)  malitiae 
lenonis contrsitegengaan  Pl.  ;  aaw&reftew ftenebrae, 
foedum  anni  principium  Tac;  zich  verbreiden, 
loopen  foccultus  rumor  (fama).  b)  (bijna  altijd 
in  perf.  of  plsqpf.)  v.  vrees,  smart  enz.;.  binnen- 
dringen,  zich  meester  maken  van  omnium  animis 
timor ;  exercitui  omni  tantus  dolor ;  cura  patribus ; 
fdeterrimo  cuique  licentia;  vis  morbi  in  castra; 
absol.:  zich  vertoonen,  heerschen  tanta  cupido 
gloriae;  libido,  superbia  atque  lascivia;  magnus 
timor  sagittarum;  tanta  commutatio;  religio, 
pro  modestia  ac  pudore  ambitio  et  vis  Tac. 

II.  trans.:  a)  betreden  fscaenam,  fontem  aquae 
Marciae  nando  Tac;  Aegyptum  Iust.   b)  van 

abstr.:    mieh    meester   maken    van,  aantasten 

fseditio  (een  geest  v.  verzet)  legiones;  fdesperatio 
animos;  admiratio,  cupido  alqm;  timor  patres 
Liv.;  falqm  valetudo  adversa. 

in-celebratus,  adi.,  niet  bekend  gemaakt,  niet 
gepubliceerd  ab  aliis  Tac. 

in-eenatus  en  incenis,  e,  adi.  [in  en  cena]  die  nog 
niet  gegeten  heeft,  hongerig  Pl.  Cas.  776. 

fincendiarius,  ii,  m.  [incendium]  brandstichter. 

incendium,  ii,  n.  [ineendo]  —  1.  brandstichting, 
brand  ad  urbis  i.  Romae  manere;  incendia 
parare;  facere,  excitare,  conflare  stichten;  concr. 
in  sinistrum  cornu,  quod  incendio  similius  quam 
proelio  territum  cesserat  flammis  =  incenso  s. 
quam  proelianti  Liv.  4,  33,  3;  ^Cacus  incendia 
(vuur)  vana  vomens.  Vd.:  a)  gloed,  hitte  *quae 
stomacho  incendia  praebent  nostro.  b)  *brand- 
fakkel  incendia  poscere;  iactas  i-a  dextra.  e) 
praegn.  *brandschade.  —  2.  oneig.:  a)  verderf, 
vernietiging,  dreigend  gevaar  civitatis,  ■  belli 
civilis;  *tanti  belli  incendia  gruwelen;  paene 
in  ipso  urbis  i-o  atque  in  desperatione  omnium ; 
ex  illo  i-o  legum,  iuris,  senatus,  bonorum  omnium 
cedens ;  meum  z.  ruina  1.  b)  het  vuur,  de  gloed 
der  hartstovhten  restinctis  iam  animorum 
i. ;  cupiditatum  incendiis  inflammatus ;  *excitare 
i.  liefdevuur. 

ineendo,  dl,  sum,  III.  [in  en  °cando,  zie  candeo,  vgl. 
Gr.  xdcv&apoc;  kool.  Zie  pendo  Gsa  pendeo]  —  1.  in 
brand  steken  aedificia  vicosque,  oppida,  naves; 
aansteken,  doen  ontbranden  tus  et  odores;  *lych- 
nos;  *altaria  het  vuur  op  enz.;  *votis  (dat.  voor 
de  beloofde  offers)  aras;  *incensi  aestus  brandend 
(v.  de  koorts).  —  2.  veriichten  luna  incensa 
radiis  solis;  *fulgor  squamam.  — ■  3.  oneig.: 
a)  doen  ontbranden,  ontvlammen,  aandrijven, 
aanzetten,  opwekken,  aanvuren,  ophitsen,  prikkelen 
alqm;  convocatis  suis  clientibus,  facile  (sc.  eos) 
i.  Cabs.  ;  *meque  teque  tuis  querelis  kwellen  door 
enz.;  amore,  studio,  ira,  desiderio,  dolore  in- 
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census;  iuventutem  ad  facinora;  adeo  erat 
incensus  verbitterd  Nep.;  ook  alleen  incensus 
Liv.,  Verg.  ;  incensus  alci  tegen  Ter.;  equus 
incensus  calcaribus  Hirt.  ;  m.  abstr.  als  object, 
cupiditatem,  odia,  legionum  iras.  b)  als  H  ware 
in  vuur  en  vlam  zetten  =  vervullen  *caelum 
clamore;  regiam  luctu  Iust.  ;  *maestam  cla- 
moribus  urbem.  e)  vergrooten,  versterken,  aan- 
wakkeren  *vires,  *luctus;  fhaec  fletu  cet. ; 
fhos  vulgi  sermones  mors  audita,  d)  verderven, 
te  gronde  richten  genus  tuum  Pl.  Trin.  675. 
incenis  z.  incenatus. 

in-ceno,  I.  in  iets  zijn  middagmaal  gebruiken 

Suet.  Tib.  39. 
ineensio,  onis,  /.  [incendo]  (zelden)  het  in  brand 

steken  Capitolii,  incensione  urbem  liberare  Cic. 

(1)  incensus,  part.  perf.  v.  incendo  z.  d. 

(2)  incensus,  adi.  [in  en  censeo]  door  den  censor 
niet  geschat,  niet  op  de  censuslijsten  gebracht  homo ; 
subst.  plur.  m. 

inceptio,  onis,  /.  [incipio]  het  beginnen,  de  aanvang 
tarn  praeclari  operis  Cic.  Ac.  2, 119 ;  onderneming 
plan  Ter.  —  incepto,  I.  [freq.  v.  incipio]  (Com. 
en  bij  lat.)  —  1.  trans.:  beginnen,  aanvangen, 
ondernemen,  voorhebben  quod  i.  facinus?  quid  i.  ? 
Ter.  —  2.  intr.:  (strijd)  met  iem.  beginnen,  het 
tegen  iem.  opnemen  cum  alqo  Ter. —  inceptor, 
oris,  m.  [incipio]  ondernemer,  beginner  Ter. 
Eun.  1035. 

inceptum,  i,  n.  [incipio]  plan,  voornemen,  onder- 
neming temerarium,  vanum  Liv. ;  (Sall.) 
Catilinae  inceptis  favere;  venire  contra  i.  ales; 
i.  omittere,  perficere ;  (ab)  incepto  desistere ;  ad  i. 
redire;  in  incepto  perstare;  ab  incepto  van  het 
begin  af  Hor.  ;  plur.  *aanhef  v.  een  gedicht  gravia. 
■ —  inceptus,  dbl.  u,  m.  [incipio]  het  beginnen 
foedum  inceptu  Liv. 

(1)  incerto  (incerte),  adv.  [incertus]  niet  zeker  scire, 
autumare  Pl. 

(2)  incerto,  I.  [incertus]  onzeker  maken  animum 
Pl.  Epid.  545. 

in-eertus,  adi.  —  1.  pass.  =  waarover  men  in 

onzekerheid   verkeert:   on&eker,   onbepaald,  on- 

betrouwbaar  nuptiae  Ter.  ;  res,  iter,  sedes, 
rumores ;  victoria  onbeslist;  exitus,  spex,  tempora; 
amicus  certus  in  re  i.  (nood)  cernitur  Enn.  bij 
Cic. ;  incertis  ordinibus  daar  de  gelederen  wankel- 
den;  pecunia  i-a  niet  tevorenuitgetrokkensom;*os 
onverstaanbaar,  stamelend;  *menses  veranderlijk; 
incertum  (est)  qua  fide  culturus  Liv. ;  f incertum 
est  utrum  ...  an;  f incertum  metu  an  per  invi- 
diam; fincertum  an  misschien  wel,  misschien 
niet  Tac.  ;  incertum  est,  quam  longa  vita  futura 
sit.  Bijz.:  a)  *nog  niet  duidelijk  zichtbaar,  duister, 
donker  luna  zwak  maanlicht;  tres  soles  incerti 
donkere  dagen.  b)  *onzeker  treffend  securis. 
e)  zi'ch  niet  gelijk  blijvend,  onvast  *crines  slordig; 
*oculi  onrustig;  vultus  ontsteld.  d)  onzeker,  niet 
goed  te  onderscheiden  infans,  mascula  an  femina 
esset;  incerti  socii  an  hostes  essent;  Numidae 
incerti  quidnam  esset  Sall.  lug.  49,  5;  subst.  n. 
sing,  incertum,  H  onzekere,  de  onzekerheid 
creatus  in  incertum  voor  onbepaalden  tijd  Liv.; 
in  incerto  esse  Sall.  Liv.,  habere  Sall.;  revocare 
in,  ad  incertum  onzeker  maken  Cic;  in  incerto 
relinquere  Liv.;  abl.  absol.  incerto  (daar  het 
onzeker  was)  quid  peterent  Liv.;  ook  plur. 
'  iJ  i*ncerta  H  onzekere,  de  wisselvalligheden  belli, 

'  casuum'  LiV.;;vSortunae  Liv.  Plin.  Ep.;  f maris; 

'  *i.  canere,  *futurL  —  2.  act.  =  die  over  iets  in 
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onzekerheid  verkeert:  onzeker,  niet  wetend  of 
kennend,  besluiteloos,  twijfelend,  tveifeiend  i.  sum 
quid  dicam  Ter.  ;  cum  i-i  essent,  ubi  esses ;  i-i 
ignarique  quid  potissimum  facerent;  incerti, 
qua  data  victoria  esset;  me  i-o  zonder mijnweten 
Pl.;  *i-o  pede;  c.  gen.  rerum  suarum,  omnium, 
veri  Liv.;  animi  Ter.,  Liv!;  consilii  Curt.; 
locorum  niet  in  enz.  thuis  b.  Afr. ;  fultionis  of  hij 
zich  wreken  zou;  *meae  salutis. 

incesso,  (Suet.)  cessi,  —  III.  [intens.  v.  incedo]  op 
iem.  losgaan,  iem.  aanvallen,  aangrijpen  alqm 
iaculis  saxisque ;.  pilis  Liv. ;  *muros ;  met  woorden 
aanvallen,  smaden,  smalen,  beschuldigen  *alqm 
dictis  protervis,  f  criminibus ;  f  oppidana  lascivia 
invicem. 

inceSSUS,  US,  m.  [incedo]  — •  1.  de  manier  van 

loopen,  gang  citus  modo,  modo  tardus;  rarus, 
longus;  *i.  tacito  progressus;  ferectus;  *vera 
incessu  patuit  dea;  incessum  fingere;  tot  iumen- 
torum  incessu  nix  dilapsa  est  door  H  overheen- 
loopen  enz.  Liv.  —  2.  (Tac.)  a)  het  vijandeiijk 
voortruhken,  opmarsch,  marschroute  primo  i. ; 
tres  i. ;  ook  inval  in  een  land,  b)  toegang  alios  i. 
claudere  Tac.  Ann.  6,  33,  Aug.  3,  5. 
inceste,  adv.  [incestus]  op  onkuische  of  schendige 
wijze  *nubere;  ea  uti;  Dianae  sacrificium  facere. 
— •  incesto,  I.  schenden,  onteeren  puellam  Pl.; 
f  filiam ;  *thalamos  novercae ;  bezoedelen,  bevlekken 
*totam  classem  funere. — incestum  z.  1.  incestus  2. 

(1)  incestus,  adi.  [in  en  castus]  —  1.  (zedelijk 

en    godsdienstig)    onrein,    be&oedeld,  sondig, 

goddeioos  os;  incestas  manus  intulisse  intra 
terminos  sacratos  templi  Liv.;  concessa  apud 
Iudaeos,  quae  nobis  i-a.  Tac.  —  2.  onkuisch, 
onsedelijle,  ontuchtig,  bloedschendig  flagitium, 
sermo;  fvirilitas;  *iudex  (v.  Paris);  *amores; 
subst.  incestum,  i,  n.  ontucht,  bloedschande  i. 
pontifices  supremo  supplicio  sanciunto  Cic. 
Legg.  2  §  22 ;  f  incesto  polluere,  f incesti  damnare ; 
ab  incesto  id  ei  loco  nomen  factum  Liv.  8,  15,  8. 

(2)  incestus,  us,  m.  (zelden)  =  incestum  Cic.  Brut. 
§  124;  Mil.  §  59;  Phil.  3  §  74. 

inehoatus,  (incohatus),  adi.  [part.  perf.  v.  inchoo] 
begonnen,  onvoltooid,  onvolmaakt  res  i.  et  rudis; 
i.  et  mancus;  i.  officium,  non  perfectum;  magis 
i.  quaestiones  quam  ad  exitum  perductae; 
subst.  perfecta  anteponuntur  inchoatis. 

inchoo  (juister  incoho),  I.  [Paul.  34  L.  cohum 
lorum,  quo  temo  buris  cum  iugo  conligatur; 
oorspr.  landbouwwoord:  „de  ossen  onder  het  juk 
spanned?  Vgl.  Osc.  kahad  ,, capiat"]  met  iets 
een  begin  maken,  iets  aanvangen,  beginnen 
( waarop  later  kan  warden  voortgebouwd)  templum, 
signum;  initia  belli  inchoata  a  Philippo  de  aan- 
leiding  werd.  gegeven  door  Philippus;  mentionem 
ales  rei  voorloopig  ter  sprake  brengen;  res  quas 
(communis  intellegentia)  in  animis  nostris  i-avit 
waartoe  zij  den  grond  gelegd  heeft;  *spem  longam 
een  hoop  koesteren,  die  eerst  in  de  verre  toekomst 
kan  verwezenlijkt  worden  Hor.  ;  fluna  inchoabatur 
H  was  nieuwe  maan;  *aras  nocturnas  Stygio 
regi  beginnen  te  offer  en  op  enz.;  f  annum ;  *f  acinus ; 
m.  inf.  Lucr.  ;  scherts.  exaedificare  inchoatam 
ignaviam  PL.  BljZ.:  a)  iets  trachten  te  ver- 
klaren,  -te  beschrijven,  inleiden  philosophiam 
(de  studie  der  enz.)  multis  locis;  res  quas  in 
consulatu  gessimus,  ille  attigit  versibus  atque  i. 
b)  (Tac.)  in  den  senaat  ter  sprake  brengen,  een 
voorstel  doen  inchoante  Caesare  de  cet. ;  inchoanti- 
bus  primoribus. 
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(1)  incido,  cidi,  —  III.  [in  en  cado]  — 1.  toevallig 
in  of  op  iets  vallen,  -storten  belua  in  foveam; 
•saxum  in  crura;  capitibus  nostris;  *turris  super 
agmina  Danaum ;  tela  incidentia  Hirt.  ;  f  ballista 
obruit  quos  inciderat.  Bijz.:  bij  toeval  ergens 
komen,  -iw  geraken,  terecht  of  te  land  homen, 
belanden  in  alqm  of  alci  bij  toeval  ontmoeten; 
in  ipsum  incautum  atque  imparatum  op  em. 
stooten;  fin  classem,  fin  navem;  in  angustias, 
in  insidias ;  f ortuito  in  sermonem  vestrum ;  inter 
catervas  armatorum;  quocumque  oculi  inciderunt 
waarop  H  oog  oolc  valt;  f  (oculi)  in  Calin  quendam. 
Vd.  oneig.:  a)  in  iets  vallen,  gerahen,  vervallen, 
verwiJcJceld  worden  in  morbum,  in  furorem  et 
insaniam,  in  cupiditatem ;  in  varios  sermones,  in 
sermonem  (sc.  hominum)  in  opspraaJc  homen;  in 
amicitiam  ales,  in  invidiam,  in  id  rei  publicae 
tempus,  in  earn  ipsam  mentionem;  in  eum  ser- 
monem; quae  res  tandem  inciderat?  waarop  was 
toen  het  gesprek  geJcomen  ?  in  opinionem  tot  een 
meening  homen  of  den  naam  hrijgen;  quodcumque 
incident  in  mentem  hem  invalt;  in  Diodorum  tot  de 
meening  van  D.  toetreden.  b)  in  een  mekeren  tijd 
vallen  bella  gravissima  in  eius  aetatem;  in  hunc 
diem  mysteria;  quorum  aetas  in  eorum  tempora. 
c)  onvertvachts  voorvaiien,  gebeuren,  plaats 
grijpen,  zich  voordoen  bellum ;  saepe  tempora,  cum 
cet. ;  res,  periculum,  casus ;  seu  dura  valetudo  seu 
tarda  senectus  verscMjnt  Hor.  ;  potest  i.  quaestio ; 
mentio  de  uxoribus  i.  H  gesprek  hwam  op  em.; 
forte  incidit  ut  cet.  H  geval  doet  zich  voor,  dat  em. 

LlV.    d)  C.  dat. :  overvallen,  ( over )Jeomen,  treffen, 

wedervaren  *manibus  tremor;  numquam  ulla 
amori  vestro  calamitas  Ter.  ;  terror  exercitui; 
multis  tales  casus ;  certamen  consulibus ;  *si  quid 
durius  tibi  incident;  pestilentia  gravis  in  urbem 
agrosque;  *bellator  deus  animo  aangrijpt.  — 
2.  (met  op&et)  &ich  storten  in,  binnenstormen 
*multi  lymphis  putealibus  inciderunt  Lucr.; 
portis,  patentibus  portis,  castris;  hi  duo  amnes 
flumini  storten  in  em.;  vijandelijk:  iem,  aan- 
vaiien,  overvallen  in  hostem;  *Eurus  navigiis; 
*flamma  in  segetem. 

(2)  ineido,  cidi,  cisum,  III.  [in  en  caedo]  — -  1. 
insnijden,  -houwen,  -griffen,  -graveeren  *incisae 
fagi;  pulmo  incisus  met  een  insnijding;  leges  in 
aes  i.  of  alleen  i.  leges;  m.  in  c.  abl.  Mass.  alleen 
bij  H  part.  perf.  (abula)  in  qua  nomina  civitatum 
incisa  erant;  fin  cidi  in  aeneis  tabulis;  ffastos 
parieti;  *verba  ceris;  *amores  arboribus;  *dentes 
de  tanden  in  een  zaag  uitsnijden;  *faces  snijden; 
ooh  tabula  his  litteris  incisa  Liv. ;  *marmora  notis 
incisa  met  inschriften  voorzien;  ooh  afsnijden, 
besnoeien  teneras  arbores  aftoppen;  pinnas;  *vites 
falce.  — 2.  doorsnijden,  doorhouwen,  stuhsnijden 
linum,  fvincula;  *funem  happen;  venas  legato 
laten.  —  3.  oneig.:  a)  afbrehen,  storen  sermonem, 
poema,  *lites;  inciditur  omnis  iam  deliberatio,  si 
set.;  *ludum  Hor.  Ep.  1,  14,  36;  vocis  genus 
crebro  incidens  telhens  afbrekend.  b)  afsnijden, 
ontnemen  spem;  spe  reditus,  omni  spe  incisa; 
media  behorten  Cic.  Phil.  2  §  47. 

incile,  is,  n.  [vgl.  ancile]  afwateringshanaal;  fig. 
tamquam  in  quodam  i-i  iam  omnia  adhaeserunt 
Cael.  bij  Cic.  Ep.  8,  5,  3. 

incilo,  I.  lahen,  berispen  Lucr.  3,  961. 

in-cingo,  einxi,  cmctum,  III.  omgorden,  omhransen 
incinctus  cinctu  Gabino  Liv.;  *aras  verbenis 
silvaque  egresti;  *incinctus  cornua  m.  omhranste 
hor  ens;  *incinctus  pellibus;  alg.:  omgeven  *urbes 

v.  waqeningett — MTTLtBE,  Lat.  Woordenb,  * 


moenibus ;  *fons  incinctus  hiatus  margine  grami- 
neo  waarvan  de  behhens  met  gras  omzoomd  waren. 

incino,  III.  [in  en  cano]  doen  hlinhen,  aan- 

heffen  varios  modos  Prop.  2,  22,  6. 

ineipio,  cepi,  eeptum,  III.  [in  en  capio]  ( perf.  ooh 
coepi  z.  d.)  eig.  aanvatten;  vd.:  — 1.  trans.: 
beginnen,  een  aanvang  met  iets  mahen,  ondernemen 
iter  Pl.;  bellum,  proelium  oppugnationem, 
deditionem,  opus,  facinus;  quid  incipiam  Ter.; 
farma  (oorlog);  *iambos;  m.  inf.  bella  gerere; 
maturescere  (van  horen);  antequam  agi  incipere- 
tur;  absol.  incipiendi  ratio;  sapere  aude,  incipe 
Hor.  Ep.  1,  2,  40 ;  f  m.  abl.  verbo ;  m.  ab,  si  non  ab 
eo,  quo  modo  desitum  erit,  deinceps  incipietur; 
bijz.:  beginnen  te  sprehen,  -te  zingen  sic  statim 
rex  Sall.;  unde  potius  incipiam  quam  ab  ea 
civitate?;  a  love  incipiendum.  —  2.  intr.:  be- 
ginnen, een  aanvang  nemen  ver,  febricula;  *vix 
prima  aestas;  fprincipium  anni  mense  Decembri. 

—  Hv.:  incipisso,  —  —  III.  met  iets  beginnen 
nugas,  facere  Pl. 

incise  en  -sim,  adv.  [2.  incido]  in  horte  zinnen,  in 
gedrongen  stijl  dicere  Cio.  Or.  212;  225. 

incisio,  onis,  /.  en  incisum,  l,  n.  [2.  incido]  rhett.: 
lid  van  een  volzin. 

incitamentum,  I,  n.  [incitare]  middel  tot  aansporing, 
-aanmoediging,  spoorslag,  prihhel,  drijfveer  peri- 
culorum  tot  enz.;  fad  honeste  moriendum;  \plur. 
irarum,  cogitationis ;  fid  maximum  erat  bellan- 
tibus  i. ;  inclinatio  senatus  i.  Tiberio  fuit,  quo 
promptius  adversaretur  Tac;  uxor,  quae  i. 
mortis  et  particeps  fuit,  die  hem  aangezet  had 
tot  enz.  Id. 

incitate,  adv.  met  comp.  [incitatus]  vlug,  vloeiend, 
met  gloed  (v.  de  rede)  incitatius  ferri,  fluere. 

incitatio,  onis,  /.  [incitare]  —  1.  act.:  aansporing, 
opwe&Hwgrlanguentis  populi;animi  iudicis;pass.: 
snelle  beweging  sol  fertur  tanta  i-e;  vis  atque 
i.  orationis  vlucht. —  2.  oneig.:  innerlijhe  drang, 
aandrift  mentis  i.  et  permotio  divina;  quae  dam 
animi  voortvarendheid;  (vocis  genus)  imminens 
quadam  incitatione  gravitatis  met  ernst  en  voort- 
varendheid Gio.  de  Or.  3  §  219. 

incitatus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [part.  perf.  v.  incito] 

—  1.  snel,  vlug,  haastig,  gezwind  naves,  equi; 
equo  i-o  of  equis  i-is  in  gestrehte  draf;  cursu  i-o 
in  stormpas;  incitati  cursu  in  snelle  vaart;  incitati 
fuga,  in  haastige  vlucht;  incitatissima  conversio. 

—  2.  overdr.:  legio  incitatissima  opgeweht  As. 
Poll,  bij  Cio.  Ep.;  fig.  v.  de  rede  en  den  redenaar: 
vlug,  vloeiend  genus  vocis;  cursus  in  oratione 
incitatior;  Thucydides  incitatior  fertur  in  Th. 
zit  meer  gang. 

in-cito,  I.  —  1.  in  snelle  beweging  brengen,  aan- 
drijven  equos,  fequites;  naves  remis  incitari; 
currentem  z.  curro  a.;  se  i.  of  incitari  voort- 
stormen,  voortsnellen,  voortijlen  se  ex  castris;  ex 
alto  se  aestus  homt  opzetten;  motus  siderum  turn 
incitantur  (worden  sneller),  turn  retardantur; 
oneig.:  aandrijven,  aanzetten,  opwehhen,  aan- 
sporen,  -wahheren,  -vuren  alqm  imitandi  cupidi- 
tate,  ad  bellum,  praemiis  pollicitationibusque, 
ad  scribendum;  in  earn  me  partem  (in  deze 
richting);  incitata  ilia,  sua  vecordi  mente  in 
hevige  vervoering  van  enz.;  in  citato  furore;  stu- 
dium,  *metum,  *sitim;  f odium  in  se.  Bijz.:  a) 
met  geestdrift  vervulien,  bezielen  terrae  vis 
Pythiam ;  quasi  mente  incitatus.  b)  verbitteren, 
opzetten  dictatorem  in  se  vocibus  Liv.;  alqm 
contra  alqm  Hirt.  ;  civitas  ob  earn  rem  incitata ; 
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milites  incitati  perfidia,  Oenabensi  caede  et  labore 
operis.  — 2.  praegn.:  doen  wassen,  doen  toenemen, 
vergrooten  amnis  incitatus  pluviis  Liv. ;  eloquendi 
celeritatem ;  f  dolorem  ales ;  f  poenas  verscherpen. 

(1)  *ineitus,  adi.  [in  en  cieo]  in  snelle  beweging 
gebracht,  snel  hasta,  vis  venti. 

(2)  incitus,  adi.  [in  en  cieo]  onbewegelijk,  eig.  v.  een 
steen  (calx)  bij  het  damspel,  dien  men  niet  meer 
verzetten  lean;  vd.  fig.  alqm  ad  incitas  (sc.  calces) 
redigere  iem.  schaakmat  zetten,  in  groote  verlegen- 
heid  brengen  Pl.  Trin.  537. 

in-cMlis,  e,  adi.  (bij  lat.)  onvriendelijk,  hard, 
wreed  ingenium,  animi;  multis  i-ibus  ( ongerechtig- 
heden)  gestis.  — ■  Hv.:  adv.  comp.  ineivilius, 
vrij  impopulair  praefecturam  agere  Suet.  Tit.  6. 

inclamito,  I.  [freq.  v.  inclamo]  uitvaren  tegen  iem. 
alqm  Pl.  Epid.  711. 

in-clamo,  I.  met  luider  stem  roepen,  toeroepen  alqm 
nomine;  comitem  suum  semel  et  saepius;  alqm 
magna  voce  ;mihi  non  oculos  quisquam  inclamavit 
euntes  riep  mijn  naam  uit  en  drukte  mijn  oogen 
toe  Prop.  5  (4),  7,  23;  m.  dot.  *timidae  puellae; 
exercitus  inclamat  Curiatiis,  ut  opem  ferant 
fratri  Liv. ;  contra  alqm  voce  quam  maxima 
Auk.  Vict.;  bijz.:  luid  om  hulp  roepen  nemo 
patronorum;  si  inclamavero. 

fin-clareseo,  clarui,  —  III.  beroemd  worden  neque 
mea  fortuna  neque  tua  gloria. 

in-clemens,  tis,  adi.  m.  comp.  hardvochtig,  onver- 
biddelijk,  streng  dictator,  verbum  Liv.  — ■  Hv.: 
A.  inelementer,  adv.  met  comp.,  hardvochtig, 
onbarmhartig,  streng  in  alqm  invehi  Liv.  —  B. 
inclementia,  ae,  /.  hardvochtigheid,  onverbiddelijk- 
heid,  onmeedoogendheid,  strengheid  *divum;*durae 
mortis;  caeli  Iust.;  fadversus  reos. 

inclinatio,  onis,  /.  [inclinare]  —  1.  het  neigen, 
bulging  corporis  en  alleen  i.  het  bukken;  -fplur. 
variae  trepidantium ;  vd.  vocis  verheffing  en  doling 
der  stem,  stembuiging.  —  2.  oneig.:  a)  neiging, 
geneigdheid,  overhelling  tot  iets  quaedam  ad 
meliorem  spem;  ook:  genegenheid,  welwillende 
stemming  voluntatum;  animorum  plebis.  b) 
verandering,  wending,  keering  ratio  atque  i. 
temporum ;  quae  essent  in  re  publica  rerum  i-es 
et  momenta  temporum;  futendum  inclinatione 
(veranderde  stemming)  ratus. 

inclinatus,  adi.  m.  comp.  [part.  perf.  v.  inclinare]  — 
1.  neigend;  vd.  v.  de  stem:  zich  verheffend  en 
dalend,  afwisselend  vox  i.  ululantique  voce 
canere.  —  2.  overdr.:  a)  ten  ondergang-,  ten  val 
neigend,  te  gronde  gaande  fortuna,  res,  *domus, 
*oppida.  b)  tot  iem.  of  iets  overhellend,  geneigd, 
genegen,  gunstig  gestemd  plebs  ad  Poenos  in- 
clinatior ;  nihili  inclinatioribus  ad  pacem  animis ; 
nihil  magnopere  ad  patrum  aut  plebis  causam 
inclinati;  fad  suspicionem  mentis. 

finclinis,  e,  adi.  [vgl.  inclino]  gebogen  Min.  3,  6. 

illClinO,  I.  [in  en  clino]  —  1.  iem.  of  iets  buigen, 
ambuigen,  ergens  heen  neigen,  wenden  *genua 
arenis;  *temo  inclinatus  op  zij  gebogen;  *cursus 
in  een  kring  vliegen;  malos  (de  masten) ;  *aquas 
ad  litora  leiden;  fretum  aestu  inclinatum  est 
de  strooming  in  de  zeeengte  ging  op  zij  af;  frupes 
fluvium  ad  orientem;  se  cum  liberta  gaan  aan- 
liggen  Pl.  ;  qua,  fortuna  rem  (beslissing)  daret, 
ea,  inclinare  vires  (strijdkrachten)  Liv.  1,  27,  6; 
vd.:  se  i.,  inclinari  of  intr.:  inclinare  (lett.:) 
zich  buigen,  bukken  Lact.  5 ;  zich  wenden,  -neigen, 
overhellen  *terra;  sol  se  i.  daalt;  inclinato  iam 
in   postmeridianum   tempus   die    Cic.  Tusc. 


3  §  7;  fin  vesperam  inclinabat  dies  neigde 
ten  avond;  f inclinato  die;  *meridies  inclinat; 
fremiges  unum  in  latus;  als  krijgst.:  tvijhen 
acies  inclinatur  of  inclinat;  inclinare  in  fugam; 
res  inclinatur  in  fugam;  paululum  inclinari 
timore  wankelen;  inclinatae  erant  tyrannorum 
copiae.  —  2.  Oneig.:  a)  ergens  heen  wenden, 

afwenden,  schuiven  omnem  culpam  in  alqm; 
onera  in  dites  a  pauperibus ;  v.  meening  of  neiging: 
doen  overhellen  tot  enz.,  neigen  inclinati  ad 
credendum  animi;  animos  in  hanc  sententiam; 
haec  animum,  ut  credam;  vd.:  se  i.  of  alleen 
(intr.)  inclinare  overhellen  se  ad  Stoicos;  ad 
bellum,  ad  pacem  inclinant  animi;  sententia 
senatus  inclinat  ad  pacem;  multorum  sententia 
eo  ut;  inclinavit  sententia . . .  universos  ire  Liv.; 
inclinante  se  fortuna  ad  causam  plebis;  ffama 
hue.  b)  praegn.:  (intr.  of  m.  se)  zich  ten  goede  of 
kwade  Jteeren,  veranderen  si  fortuna  belli  inclinet ; 
se  fortuna  inclinaverat ;  finitia  magistratuum 
nostrorum  meliora  ferme,  et  finis  inclinat  daalt, 
wordt  slechter  Tac.  c)  tot  iem.'s  partij  overhellen, 
iem.  genegen  zijn  *pluribus  hisce  (bonis);  fin 
stirpem  regiam  studiis.  d)  een  zaak  in  een  be- 
paalde  meest  ongunstige  richting  beslissen,  een 
(verkeerde)  wending  geven  fortunae  dare  rem 
inclinandam ;  fortuna  inclinante  omnia ;  inclinata 
res  est  is  half  verloren;  maxime  inclinatis  rebus 
den  ondergang  nabij;  ab  excitata  fortuna  ad 
inclinatam  et  prope  iacentem  desciscere  (vgl. 
inclinatus). 
inclitus  z.  inclutus. 

includo,  si,  sum,  III.  [in  en  claudo]  — 1.  insiuiten, 
opsluiten  alqm  in  cella  Concordiae;  includi  in 
carcere  inter  fures  nocturnos ;  in  praedonum  cus- 
todias  cives  Romanos ;  ibi  in  carcere  includi;  anti- 
quo  ludo  Hok.  Ep.  1,1,3;  se  moenibus ;  castellum 
castris,  minora  castra  maioribus;  animus  in  cor- 
pore;  fig.  nullis  neque  temporis  neque  iuris 
inclusus  angustiis  beperkt;  *undique  Teucri  densa, 
corona  omringen;  Scythia  includitur  Ponto  Iust., 
fCilicia  iugo;  ilia  commentatio  inclusa  (binnen 
de  vier  muren )  in  veritatis  lucem  prof erenda  est. 
—  2.  afsluiten,  versperren,  afsnijden,  tegen- 
houden  ab  tergo  viam;  spiritum;  dolor  vocem; 
*vocis  iter;  includi  a  suis  Liv. ;  f includi  angustiis 
commeatus.  —  2.  oneig.:  a)  iets  als  H  ware  in 
een  vorm  of  omlij sting  vatten,  -vervatten,  -lasschen, 
omgeven  met  enz.  emblemata  in  scyphis;  *huc 
aliena  ex  arbore  germen  enten;  *smaragdum 
auro;  *suras  auro  gouden  scheenplaten  aandoen; 
verba  versu  in  een  vers  brengen;  oratio  inclusa 
libro  quinto;  *tempora  fastis  opteekenen  in  enz.; 
*pars  mundi  inclusa  caloribus;  in  qua  (salute 
populi  Rom.)  etiam  suam  esse  inclusam;  oratio- 
nem  in  epistulam;  alqd  orationi;  postremo 
inclusum  (wordt  nog  in  het  volksbeslv.it  ingevoegd) 
ut  cet.  b)  besiuiten,  eindigen  *crastina  fata 
dies;  *inclusus  Piscibus  annus;  huius  actionem 
vespera  inclusit  duurde  tot  in  enz.  Plin.  Ep.  — 
Hv.:  inclusio,  onis,  /.  opsluiting  Cic.  Vatin.  24. 

inclutus,  adi.  [clueo]  (niet  bij  Cic.  en  Caes.) 
vermaard,  beroemd,  bekend  populi  regesque, 
augur;  familia  maxime  i-a;  *Memmius;  leges 
Solonis;  vir  inclutae  famae;  sub  Aristotele, 
inclito  omnium  philosophorum  Iust.  12,  16,  8. 

(1)  incoctus  z.  incoquo. 

(2)  in-coctus,  adi.  (oudL.)  ongekookt,  onbekookt 
Pl.  Mil.  208. 

in-coenatus  cet.  z.  incenatus  cet. 


incogitabilis— incondite. 
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in-eogitabilis,  e,  adi.  (Pl.)  en  in-cdgitans,  tis, 

adi.  (Ter.)  oribezonnen,  zonder  overleg. 
incdgitantia,  ae,  /.  [incogitans]  onbedachtzaamheid, 
oribezonnenheid  Pl.  — incogitatus,  adi.,  oribedacht- 
zaam,  oribezonnen,  zonder  overleg  Pl.  —  in-cdgito, 

1.  bedenken,  uitderiken  fraudem  alci  Hor.  Ep. 

2,  1,  122. 

in-cognitus,  adi.,  onbekend  res;  vocabula  nobis; 
hoc  erat  Gallis  i-m;  *oculis  nostris  niet  gezien; 
*sagitta  onverwacht;  f  habere  alqm  i-m  niet  kennen; 
n.  subst.  (zelden)  incognito  assentiri;  iudicium 
incogniti  et  cogniti;  incognita  pro  cognitis 
habere.  Bijz.:  a)  rechtst.:  niet  onderzocht  incognita 
re  iudicare ;  alqm  causa  i-a  condemnare  zonder 
vorm  van  proces,  zonder  voorafgaand  onderzoek, 
causas  dicere  i.  b)  subst.  incognita  (waarvan 
de  eigenaar  onbekend  was)  veniere  Liv.  5,  16,  7. 

incohatus,  ineoho  z.  inchoatus,  inchoo. 

incdla,  ae,  comm.  [incolo]  bewoner,  inwoner 
Syracusani;  loci,  eius  insulae,  mundi;  Pythagorei 
incolae  paene  nostri  landslieden;  *i.  turba;  ook 
inwonend  vreemdeling  (tgor  civis);  v.  dieren, 
bestiae  aquarum;  *quaedam  stagni  i.  (f.); 
i.  (de  in  Tiet  allerheiligste  wonende)  Pythius  Hor. 
Carm.  1,  16,  6;  *aquilones  inheemsch. 

in-edlo,  colui,  cultum,  III.  —  1.  trans.:  bewonen 
urbem,  partem  Galliae;  subst.  incolentes  de  in- 
woners  Liv.  —  2.  intr.:  wonen  cis,  trans  Rhe- 
num;  inter  mare  Alpesque;  incolendi  causa 
remanere  uno  in  loco. 

incolumis,  e,  adi.  [verw.  m.  calamitas?  ?]ongedeerd, 
ongeschonden,  oribeschadigd,  behouden,  zonder 
letsel  of  verlies  exercitum  salvum  et  i-em 
reducere;  omnibus  navibus  i-ibus,  incolumi 
equitatu,  i.  exercitu,  i-ibus  omnibus  copiis  ( abl. 
absol.);  alqm  i-em  dimittere;  i.  (ongestraft) 
conservatus  est;  incolumi  capite  es?  z.  caput  1, 
Hor.  ;  *genae  frisch,  blozend;  *virtus  der  leven- 
den;  *vita  f amaque  vlekkeloos;  *i-i  gravitate ;  se 
incolumen  nullo  modo  fore  arbitrari  een  bankroet 
te  zullen  ontgaan;  subst.  *incolumi  ( voor  den  van 
lichaam  en  ziel  gezonde)  pulchra  Rhodos  facit 
quod  cet.  Hor.  —  Hv.:  incolumitas,  atis,  /. 
ongeschondenheid,  ongedeerdheid  behoud,  lijfsbe- 
houd  i.  est  salutis  tuta  et  integra  conservatio; 

1.  deditis  polliceri;  ad  i-em  pervenire  in  be- 
houden haven  aanlanden,  plur.  eorum,  quibus 
salutem  dedisti. 

in-cdmitatus,  adi.   (oudL.   en  bij  dicht.)  niet 

begeleid,  onverzeld  *funera,  *virtus. 
incomitio,  I.  [in  en  comitium]  in  het  operibaar 

beschimpen,  beleedigen  Pl.  (vgl.  inforo). 
in-cornmendatus,  adi.  niet  aaribevolen,  prijsgegeven 

tellus  (sc.  ventis)  omnis  et  omne  fretum  Ov. 

Met.  11,  434. 
incommode,  adv.  met  comp.  en  sup.  [incommodus] 

ongelegen,  te  onpas,  ongunstig,  nadeelig  venire, 

navigare,  agere,  accidere. 
incommodesticus,  adi.  in  scherts  gevormd  woord 

=  incommodus  Pl. 
incommdditas,  atis,  /.  [incommodus]  —  1.  het  las- 

tige,  het  onaangename,  het  ongunstige  alienati 

illius  animi;  temporis;  schade,  nadeel  Ter.  — • 

2.  onbeleefdheid  abstinere  se  incommoditate 
Pl.  —  incommodo,  I.  [incommodus]  (zelden) 
onaangenaamheden  veroorzaken,  lastig  vallen, 
-zijn  alci  Ter.;  nihil  alteri;  etiam  si  incom- 
modatura  sit  (scientia). 

incommodum,  i,  n.  [incommodus]  —  1.  last,  on- 

aangenaamheid,  ongemak  i-o  tuo  zoodat  gij  er 


ongerief  van  hebt;  fincommodis  repugnandum 
Quint.  —  2.  ongevai,  nadeel,  schade,  bijz.  in, 
den  oorlog,  verlies,  ongeluk,  nederlaag  affici 
incommodo;  i.  accipere  lijden,  capere,  sustinere; 
alci  ferre,  afferre,  dare,  importare;  tgor  peri- 
culum  (risico),  reeds  geleden  schade  Sen.  54,  2; 
valetudinis  ongesteldheid;  exercitus;  nostro  i-o 
detrimentoque ;  plur.:  ongunstige  omstandigheden, 
ellende,  nood  tot  i-is  conflictati. 

in-commodus,  adi.  met  comp.  en  sup.  lastig, 
onaangenaam,  ongemakkelijk,  ongelegen,  bezwaar- 
lijk,  v.  pers.' onvriendelijk  iter,  statio,  colloquium, 
severitas  morum;  incommodiore  loco;  valetudo 
ongesteldheid;  non  i-a  voce  zonder  een  onvriende- 
lijk woord;  non  incommodum  videtur;  alci  in- 
commodo esse. 

in-commutabilis,  e,  adi.,  onveranderlijk  rei  publicae 
status. 

fm-comparabllis,  e,  adi.  onvergelijkelijk.  —  f~liter, 

adv.  Aug.  5,  8. 
in-eompertus,   adi.,   niet   behoorlijk  onderzocht, 

niet  uitgemaakt  inter  cetera  vetustate  incomperta; 

utrum . .  an . . ,  incompertum  est  Liv. 
incomposite,  adv.  [incompositus]  —  1.  ongeordend, 

ongeregeld   hostis   neglegenter   et   i.  veniens; 

ffugere.  —  2.  overdr.  dicere;  fhorride  atque  i. 

ruw  en  zonder  regelmaat,  oribehouwen. 
in-compositus,  adi.  —  1.  wanordelijk,  ongeregeld, 

niet  in  gesloten  gelederen  agmen,  hostes;  i.  prae- 

dantes   (=   dum  i.   praedantur)  perveniunt; 

fincompositi  in  agmine;    ftheatrum  onregel- 

matig  gebouwd;  *i-o  pede  currere  versus  Lucili  dat 

de  versvoeten  v.  L.  ongeregeld  voortstrompelen; 

farmis  incompositus  niet  in  behoorlijke  positie.  — 

2.  overdr.:  oribehouwen,  stijf,  lomp  versus,  *motus; 
f  (Aeschylus)  rudis  in  plerisque  et  i. ;  in-  goeden 
zin:  kunsteloos,  eenvoudig  oratio  Sen.  40,  4. 

fin-eomprehensibilis,  e,  adi.  —  1.  eig.  v.  den 
worstelaar,  dien  men  niet  grijpen  kan,  vd.  ut  est 
in  disputando  i.  et  lubricus  op  wien  men  geen 
vat  kan  krijgen.  —  2.  overdr.:  ongrijpbaar: 
oribereikbaar,  eindeloos,  opus  Sen.  94,  14.  — 

3.  oribegrijpelijk  Quint.,  Aug. 

in-COmptUS,  adi.  met  \comp.  —  1.  niet  opgemaakt, 

ongeordend,  met  ongekamde  haren  of  slordig 
voorkomen  *capilli;  *incompta  capillis  of  capillos 
H  haar  ordeloos  latende  hangen;  fincomptior 
capillus;  fhorridus.  i.;  *  caput;  fsigna  niet 
blank.  —  2.  oneig.:  ongekunsteid,  eenvoudig, 
onopgesmukt,  echt  aangeboren  oratio;  cuius 
artem  indotatam  esse  et  i.;  fsensus  (plur.); 
*versus;  f apparatus;  *decor  Sen.  Phaedr.  657. 

in-eoncessus,  adi.  —  1.  *ongeoorloofd,  verboden 
spes.  — •  2.  \onmogelijk,  oribereikbaar  alci. 

in-eoneilio,  I.  —  1.  bedriegelijk  inpalmen,  naar  zich 
toe  halen  copias  omnes  meas  Pl.  Bacch.  551.  — 2. 
door  intriges  verleiden,  in  het  ongeluk  storten,  bedrie- 
gen  eum  qui  mandatust  tibi  Pl.  Trin.  136;  ne 
i-are  quid  nos  (in  ongelegeriheidbrengen)  postules 
Id.  ;  quia  non  i-at  (intrigeerde),  quom  te  emo  Id. 

in-eoneinnus}  adi.,  onhandig,  ongemanierd  qui  . . 
in  alqo  genere  i.  aiit  multus  est  Cic.  de  Or. 
2,  17;  *asperitas  agrestis  et  i.  ;  *non  i-am  (met 
veel  talent)  fert  personam  cet. 

in-coneussus,  adi.,  ongeschokt,  ongestoord,  onwrik- 
baar  pax,  fratres  proximorum  certaminibus  Tac. 
—  f~sse,  adv.  Aug.  7,  7. 

incondite,  adv.  [incondltus]  ongeordend,  ongeregeld, 
oribeholpen,  oribehouwen,  verward  fundere,  Graecos 
versus  dicere,  cogitare. 
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inconditus,  adi.  [in  en  condo] —  1.  ongeordend} 

ongeregeld  acies,  fagmen;  libertas;  f homines 
niet  gedisciplineerd.  —  2.  onbehooriijk,  ruw 
f clamor;  onbeschaafd,  onbehouwen,  onbeholpen, 
plomp  ius  civile,  ioci,  genus  dicendi,  consuetudo, 
carmina;  fScythis  non,  ut  ceteris  barbaris, 
rudis  et  i.  sensus  est;  fauxilium. 

fin-congruens,  tis,  adi.  (zelden)  ongerijmd,  incon- 
sequent sententia. 

incdnsiderantia,  ae,  /.  [in  en  considero]  onbezonnen- 
heid,  yerblinding  Cic.  Qu.  fr.  3,  9,  2.  —  incon- 
siderate, adv.  [inconsideratus]  zonder  overleg, 
onnadenkend  agere,  dicere,  scribere,  rationem 
concludere. 

in-cdroideratus,  adi.  met  corny,  en  sup.  —  1. 
pass.:  ondoordacht,  overijld  cupiditas;  inconside- 
ratissima  temeritas.  —  2.  act.:  onnadenkend, 
onbezonnen  homo;  inconsideratior  in  secunda 
quam  in  adversa  fortuna. 

in-consolabilis,  e,  adi.  (zelden)  ontroostbaar  vulnus 
onheelbaar  Ov.  Met.  5,  426. 

in-eonstans,  tis,  adi.  met  comp.  en  \sup.  onbestendig, 
onstandvastig,  veranderlijk,  inconsequent  quid 
inconstantius  deo?  homo,  litterae.  —  Hv.: 
A.  incdnstanter,  adv.  met  sup.  —  1.  ongeregeld, 
onregelmatig  *anhelare,  *nembra  iactare ;  prodire, 
b.  Afr.  —  2.  onbestendig,  onlogisch,  inconsequent 
loqui;  haec  inconstantissime  dicuntur.  —  B. 
incdnstantia,  ae,  /.  onbestendigheid,  veranderlijk- 
heid  famam  inconstantiae  pertimescere ;  mentis. 

inconsulte,  adv.  met  comp.  [2.  inconsultus,  3] 
zonder  overleg,  onvoorzichtig  procedere. 

(1)  inconsultus,  abl.  u,  m.  [in  en  consulo]  het 
niet  raadplegen  meo  zonder  mij  te  raadpleqen 
Pl.  Trin.  167. 

(2)  in-consultus,  adi.  —  1.  niet  geraadpleegd 
inconsulto  senatu;  finconsulto  se.  —  2.  zonder 
een  orakel  gekregen  te  Jiebben  Verg.  A.  3,  452.  — 
3.  onberaden,  zonder  overleg,  onbezonnen,  ondoor- 
dacht homo  i.  et  temerarius;  ratio  (gedrag), 

_  largitio,  pugna,  certamen,  f impetus,  fira,  fpavor. 
in-consumptus,   (Ov.)   ongebruikt   *pars  turis; 

onverteerbaar  *iecur;  onvergankelijk  *iuventa. 
in-contaminatus,  adi.,  onbevlekt,  onbezoedeld,  rein 

Liv.  4,  2. 

incontentus,  adi.  [in  en  contendo]  niet  gespannen 
fides  Cic.  Fin.  4  §  75. 

in-continens,  tis,  adi.,  niet  ingetogen,  onverzadelijk, 
wellustig^  homo  Pl.;  Tityos,  manus  Hor.  — 
Hv.:  A.  incontinenter,  adv.  niet  ingetogen,  onmatig 
nihil  i.  iacere  Cic.  Off.  3  §  37.  B.  —  incontinentia, 
ae,  /.  onmatigheid  in  begeerten,  eigenbaat,  baat- 
zucht  i.  intemperantiaque,  cupiditas  et  i. 

in-eonveniens,  tis,  adi.,  niet  overeenstemmend, 
ongelijk,  afwijkend  Cass,  bij  Cic.  Ep. ;  corpus 
Phaedr. 

in-coquo,  eoxi,  coctum,  III.  —  1.  in  of  met  iets 
koken,  afkoken  *cruor  herbis  incoctus;  *radices 
Baccho;  *erucas;  *illic  (sc.  in  illo  aeno)  sucos; 
goed  koken  *tertia  (Furia)  fumantes  incoquet 
igne  genas.  —  2.  praegn.:  indoopen,  verven 
*vellera  Tyrios  incocta  rubores  Verg. 

fin-corporeus,  adi.  onlichamelijk  Aug.  7,  20. 

in-eorrectus,  adi.,  onverbeterd  opus  Ov. 

incorrupte,  adv.  met  comp.  [incorruptus]  onbedorven, 
vd.  zonder  vooringenomenheid  iudicare. 

in-corruptibilis,  e,  adi.  onvergankelijk  Aug.  2, 6 ;  3, 1. 

in-corruptus,  adi.  met  \comp.  en  *\sup.  —  1. 
onbedorven,  ongeschonden  sucus  et  sanguis; 
templum ;  i-a  sanitate  esse  door  en  door  gezond; 


fpraeda  onverminderd;  famnis  zuiver;  animus 
niet  te  vernietigen,  onvergankelijk  Sall.  —  2. 
oneig.:  a)  onvervalscht,  oprecht,  ongekreukt,  echt, 
waar  animus,  sensus  iudicium;  pura  et  i-a  con- 
suetudo (spraakgebruik),  *ffides;  fquonammodo 
incorruptum  foret  hoe  men  zich  H  zekerst  kon 
vergewissen.  b)  onomkoopbaar,  oprecht,  eerlijk, 
niet  te  verleiden  testis,  virgo;  *custos  incorrup- 
tissimus;  fvita;  fadversus  blandientes. 

in-crebresco,  crebrui,  —  III.  sterker  worden, 
toenemen,  zich  verbreiden  ventus;  *murmur; 
numerus;  fama  belli,  rumor  Liv. ;  consuetudo; 
sermo  nonnullorum;  increbruit  proverbio  is  het 
spreekwoord  geworden;  ruchtbaar  worden  cum 
hoc  nescio  quo  modo  increbruisset  m.  ace. 
c.  inf.  —  increbro,  I  [in  en  creber]  dikwijls  doen 
Pl.  True.  50. 

in-credibflis,  e,  adi.  —  1.  ongeioofeiijk  auditu, 
dictu,  memoratu;  ook  (Cic.  de  imp.  P.  §  62)  quid 
tarn  i-e  quam  ut  cet.  =  quam  fieri  potuisse  ut 
cet.;  incredibile  quantum  buitengewoon  Iust.  ;  i. 
(onverwachts)  hoe  mihi  obtigit  Ter.  ;  subst.  n. 
pl.  Sall.;  overdr.  (dikw.  verb.  m.  H  pron.  qui- 
dam);  buitengewoon,  ongeioofeiijk  lenitas,  virtus, 
celeritas,  crimen,  fides,  voluptas,  altitudo  of 
vis  ingenii,  furor.  —  2.  ongelooftvaardig,  onbe- 

trouwbaar  Pl.  Bacch.  614.  —  Hv.:  incredibiliter, 

adv.,  ongeioofeiijk,  buitengewoon-  delectari,  per- 
timescere. 

in-credulus,  adi.,  ongeloovig^dXronm  Hor.  A.P.  188. 

incrementum,  I,  n.  [incresco]  —  1.  groei,  uit- 
breiding,  't  toenemen  vitium,  urbis;  fmolis, 
foperis.  —  2.  oneig.:  a)  aanwas,  toeneming, 
versterking,  vermeerdering  i.  afferre  alci  rei; 
fvirtus  in  incremento  erit  zal  toenemen;  rapere 
incrementa  virium  Iust.;  aanvulling  (=  supple- 
mentum)  incremento  renovabatur  (exercitus) 
Curt,  b)  dot,  waaruit  iets  opgroeit:  Mem,  stam 
*populi  incrementa  futuri,  fmagnorum  praefec- 
torum  et  ducum  haec  i-a  (kweeksehool)  sunt 
et  rudimenta;  ook:  dat,  waardoor  iets  aangroet, 
aanwas  flegata  cum  incremento  (met  de  renten) 
restituere.  c)  zoon  Iovis  Verg. 

increpito,  I.  [freq.  v.  increpo]  —  1.  intr.:  iem.  toe- 
schreeuwen:  a)  *aansporend  toeroepen  turn  Bitiae 
dedit  increpitans.  b)  *uitvaren,  schelden  ob 
invidiam  tibi.  —  2.  trans.:  a)  uitschelden,  honen, 
tegen  iem.  uitvaren  i.  atque  accusare  reliquos 
Belgas;  vocibus;  verbis;  pertinaciam  praetoris. 
b)  *iem.  iets  verwijten,  voor  de  voeten  werpen 
alci  rugas  Prop. 

in-crepo,  crepul  (crepavi  Pl.),  erepitum  (crepa- 

tum  IUST.),  I.  —  1.  intr.:  ruischen,  ratelen, 
Mapperen,  Metteren,  snorren,  suizen  discus, 
arma;  *clipeo;  *malis  met  de  tanden  knarsen; 
increpui  hibernum  ik  heb  winterstormen  verwekt 
Pl.;  oneig.:  &ich  doen  hooren,  vernomen  worden, 
ruchtbaar  worden  suspicio  tumultus;  unde  si 
quid  increparet  terroris;  quidquid  increpuerit; 
Hoeschreeuwen,  toeroepen.  —  2.  trans.:  laten 

ruischen,   -hliriken,    -dreunen,   -hooren,  uiten 

*increpuit  quantis  viribus  unda  latus;  *lyram; 
*Iuppiter  atras  nubes;  *tuba  ingentem  sonitum; 
*cruentatas  manus  in  de  bloedige  handen  klappen; 
haec  obviis  (roept  hij  toe)  Liv.  9,  24,  10;  haec 
( smaadwoorden)  in  regem  increpans,  haec  indigna 
miserandaque  auditu  apud  timentes  sibimet 
ipsos  cet.,  m.  acc.  c.  inf.  timeri  hostes  Liv.; 
scholtken,  verbijsteren  pectus  Sabella  carmina 
HOR.  Epod.  17,  28.  BijZ.:  a)  tegenruischen  timeo 
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totus,  ita  me  increpuit  Iuppiter  heeft  mij  toe- 
gedonderd  Pl. ;  Vd.t  hard  toesprehen,  toesnautven, 
uitsehelden,  honen,  berispen,  tegen  iem.  uitvaren 
alqm;  Tullium  nomine,  equitem  Liv. ;  regem  se- 
ditiosis  vocibus  Curt.;  *alqm  dictis;  alii  alios 
increpantes  timidos  vocant;  fdesertorem  prodito- 
remque;  falqm  avaritae,  segnitiae  beschuldigen 
van  ens.;  Phoebus  me  lyra  ne  cet.  waarschuwde 
mij  met  de  Her  enz.  Hor.;  alqm  verbis,  multo 
gravioribus  probris  Liv. ;  absol.  in  Fulvii  similitu- 
dinem  nominis  ( op  F.  schelden  wegens  enz.)  Liv. 
27,  1,  9.  b)  verwijten,  voor  de  voeten  werpen 
perfidiam ;  omnem  orationem  traduxi  et  converti 
in  increpandam  Caepionis  fugam;  mollitiem 
ignaviamque;  *moras  alci.  e)  *over  iets  kia- 
geny  jammeren,  bejammeren  absumptum  Ityn. 

d)  *opu}ekhen,  aanzetten  morantes  aeris  rauci 
canor;  tardos  boves  stimulo. 

in-cresco,  crevi,  —  III.  —  1.  in  of  aan  iets  groeien 
*squamae  cuti;  *gravis  increvit  mutatis  insula 
membris;  groeien,  wassen,  toenemen  *lacrimis 
flumina;  *telorum  seges  iaculis  acutis  schoot  op 
tot  enz.  —  2.  overdr.:  aangroeien,  grooter  worden, 
toenemen,  stijgen  audacia  Liv. ;  *dolor,  f valetudo, 
ftussis;  fingenium  ales  amplissimis  operibus; 
*animis  irae;  mirus  animo  tumor  Iust.;  ne  in- 
cresceret  om  zich  niet  (boven  Bolanus )  te  verheffen 
Tac.  Agr.  c.  8. 

ineretus,  adi.  [in  en  cerno]  door  te  zeven  gemengd 
met  enz.  Hor.  Sat.  2,  4,  75. 

in-cruentatus,  adi.,  onbloedig  Ov.  Met.  12,  497 
(in que  cruentatus  met  tmesis);  nec  incruentati 
niet  zonder  hun  bloed  vergoten  te  hebben  (v.  I. 
incruenti)  Tac. 

in-cruentus,  adi.,  onbloedig  haud  i.  proelium 
Liv.;  fi.  urbem  intrare  zonder  bloedvergieten; 
victoria  Sall.  ;  fpax,  f condiciones ;  f res  incruen- 
tas  contingere  d.  i.  vrede;  miles  i.  redit  zonder 
zijn  bloed  vergoten  te  hebben  Liv. ;  exercitus  Sall. 

inerusto,  I.  [in  en  crusta]  met  een  korst  bedekken 
sincerum  vas  vuil  maJcen  Hor.;  materiam 
alumine  Iust. 

incubito,  I.  [freq.  v.  incubo]  part.  perf.  incubitatus 
onteerd  Pl.  Pers.  284. 

in-cubo,  cubui  (cubavi  Pli  .  N.  H.),  cubitum,  I.  — 
1.  ergens  opiiggen  stramentis  Hor.  ;  cortici, 
caetris  suppositis,  fpulvino,  futribus;  *terrae, 
*herbis,  *umero;  *aper  Erymentho  dood  liggen 
op  enz.;  overdr.  *maestae  (dot.)  incubat  dolor 
Sew.  Phaedr.  99.  Bijz.:  a)  zich  in  een  tempel 
te  slapen  leggen,  om  waarzeggende  droomen  te 
ontvangen  in  Pasiphaae  fano;  *pellibus  stratis; 
Iovi  in  den  tempel  v.  Iuppiter  Pl.  b)  v.  vogels: 
broedend  zitten  op  *nidis;  ovum  incubanti 
(broedend)  gallinae  subducere  Suet.  — 2.  oneig.: 

a)  zich  over  een  plaats  uitgebreid  hebben,  overdekken 
*nox  ponto,  fmari;  fcaligo  ac  tenebrae  et 
perpetua  nox  prof  undo  (over  de  zee)  incubans. 

b)  zorgvuldig  bewaken,  zitten  op  pecuniae,  publicis 
thesauris,  *defosso  auro,  *divitiis.  e)  \lastver- 
oorzaken,  geen  rust  laten  armento  Sen.  Thyest. 
733,  regionibus  Laot.  7,  vgl.  3. 

ineulco,  I.  [in  en  calco]  —  1.  op  iets  happen  Min. 
22,  6;  overdr.:  verachten  Id.  37, 1.  — 2.  intrappen, 
vaststampen;  vd.  oneig.:  a)  invoegen,  -lasschen, 
-schuiven  verba  Graeca,  inania  verba,  leviora; 
praegn.  dpx.£TU7rov  crebris  locis  inculcatum  met 
veel  toevoegsels  verrijkt.  b)  instampen,  inprenten, 
inscherpen  trudatur  vel  etiam  inculcetur;  m.  ut. 

e)  opdringen  qui  se  auribus  ales  met  redenee- 


ringen  laMig  vallen;  imagines  oculis;  liber tatem. 
in-culpatus,   adi.,   onberispelijk  *  comes;  *vita 
fides  que. 

in-culte,  adv.  met  comp.  [1.  incultus]  —  1.  op 
onbeschaafde,  -ruwe  wijze  agere,  agitare,  vivere.  — 
2.  v.  de  rede:  zonder  kunst,  zonder  smaak  non  i. 
dicer e. 

(1)  in-eultus,  adi.  —  1.  onbebouwd  locus,  ager, 
regio ;  via  ongebaand;  *trames  eenzaam;  *humus ; 
subst.  n.  pl.  woeste  streken  culta  ab  incultis  notare 
Liv.;  *silvae  in  't  wild  groeiend;  vd.:  verwilderd, 
slordig  v.  voorkomen,  ongeordend,  verwaarloosd 
homines intonsieti-i;  *comae;  *genae;  vitai-a  et 
deserta  ab  amicis  dat  zich  niet  verheugen  kan  in  de 
deelneming  v.  vrienden.  — ■  2.  oneig.:  onbeschaafd, 
ruw,  ongepolijst,  onbehouwen  indocti  incultique; 
homo,  ut  vita,  sic  oratione  durus,  i.,  horridus; 
i.  moribus;  *ingenium;  expressa  i.  pedibus  uva 
Tib.;  *versus  niet  gevijld. 

(2)  in-eultus,  us,  m.  —  1.  verwaarloozing.  v.  het 
uiterlijk  suos  honores  (gedenkteekenen)  desertos 
esse  per  i-m ;  i-u,  tenebris  cet.  —  2.  gebrek  aan 
beschaving  i.  et  socordia. 

in-eumbo,  cubui,  cubitum,  III.  —  1.  op  of  Mj  iets 
gaan  liggen,  -zich  leggen,  zich  over  iets  heenbuigen 
*toro;  *fremis  zich  buigen  over,  -werpen  op  enz., 
met  inspanning  roeien;  *lecto;  *super  alqm; 
fceris  et  stilo;  *ad  alqm  zich  neerbuigen;\xa. 
alqm  leunen;  *baculo ;  in  gladium,  (Pl.)  gladium, 
*fferro  zich  storten  in  enz.;  *mari  zich  storten  in, 
uitstroomen  in  zee  Sen.  Phaedr.  716;  *eiecto 
(equiti)  storten  op  enz.;  *pelago ;  *super  incumbens 
daarop  uitgestrekt.  Bijz.:  a)  vijandeiijk.  op  iem. 
losstormen,  zich  werpen  in  hostes,  in  Macedoniam 
*hasta;  fsagittariis,  fin  classicum;  fdiscors 
Suillio  Silius  acriter  incubuit;  zich  op  iets  leggen, 
-storten  *terris  cohors  f ebrium ;  *tempestas  silvis. 
b)  *dicht  op  iets  staan,  aan  iets  grenzen  laurus  arae ; 
silex  ad  amnem.  —  2.  oneig.:  a)  zich  (met  de 
borst)  op  iets  toeleggen,  zich  met  ijver  aan  iets 
zetten,  iets  ter  harte  nemen;  tot  iets  overhellen 
omni  cura  in  rem  publicam;  in  causam,  in  id 
bellum;  omni  studio  ad  id  bellum;  et  animis 
et  opibus  in  id  bellum ;  in  id  studium ;  in  Caesaris 
cupiditates  ondersteunen;  ad  ulciscendas  iniurias ; 
huic  cogitationi;  quocumque  incubuerit  orator 
welken  indruk  de  redenaar  ook  zoekt  te  maken; 
eodem  municipia,  coloniae,  tota  Italia;  inclinatio 
voluntatum  ad  bonum  virum;  hi  mores  tantum 
iam  ad  nimiam  lenitatem  et  ambitionem;  m. 
coniunct.  Liv.  10,  15,  8;  m.  inf.  Verg.  G.  4,  250, 
Tac.  Hist.  2,  10.  b)  den  door  slag  geven  aan  iets 
alcui  rei  Liv. ;  *f ato  bespoedigen.  e)  met  voile 
kracht  op  iem.  neerkomen,  -drukken  in  me  unum 
omnis  ilia  inclinatio  communium  temporum; 
finvidia  mihi,  fira  militum  in  alqm,  fcensura 
in  eos ;  ook:  \zich  keeren  naar  uni  spes  successionis. 

in-cunabula,  drum,  n.  —  1.  de  windsels,  waarin 
een  jong  kind  gewikkeld  wordt,  Pl.  Amph.  1104. 
—  2.  oneig.:  a)  geboorteplaats,  bakermat  nostra; 
*Iovis;  ook  eerste  kindsheid,  kinder jaren  inde 
ab  incunabilis  Liv.;  flocus  incunabulorum. 
b)  aanvang,  oorsprong  nostrae  veteris  puerilisque 
doctrinae;  de  oratoris  quasi- incunabulis  dicere. 

in-euratus,  adi.,  ongenezen  ulcera  Hor.  Ep. 
1,  16,  24. 

incuria,  ae,  /.  [in  en  cura]  —  1.  act.:  gebrek  aan 
zorg,  zorgeloosheid,  nalatigheid,  ook  absol.  onver- 
schilligheid,  lichtzinnigheid  tantae  rei  in  enz.; 
*humana;  i-am  vitare.  — 2.  pass.:  verwaarloozing 
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aedis  Iovis  vetustate  atque  i-a  detect'a;  milites 
i-a  comsumpti.  —  ineuriose,  adv.  met  comp. 
[incuriosus]  zorgeloos,  nalatig  agere  Liv.  —  fin- 
curiosus,  adi.  —  1.  nalatig,  zorgeloos,  onverschillig 
iuventa,  in  capite  comendo;  (c.  gen.)  recentium 
(n.J,  proximorum,  famae;  (zelden)  m.  dat.  v. 
doel:  melioribus,  serendis  frugibus.  —  2.  verwaar- 
loosd,  zonder  zorg  bewerkt  finis,  historia. 
in-curro,  curri  (ook  cucurri),  eursum,  III.  —  1. 

opsettelijh.  teg  en  iets  aanloopen,  op  iets  inloopen 
in  columnas  (z.  d.);  *armentis;  inz.  vijandelijk  op 
iem.  of  iets  losstormen,  aanrennen,  een  aanval  doen 
in  alqm,  alci;  ab  latere  Mauris;  levi  armaturae 
nostrum;  hostium  latus  Liv.;  novissimos  Tac; 
ook  een  inval  doen  in  Macedoniam,  in  agrum 
ales;  fig.:  tegen  iem.  uttvaren  in  tribunos;  in 
alqm  tanta  libertate  verborum  Trebon.  bij  Cic. 
Ep.  —  2.  toevallig  tegen  iem.  aanloopen,  tegen- 
Uomen,  ontmoeten,  tegen  het  lijf  loopen  i.  atque 
incidere  in  alqm;  non  invadere  in  alqm,  sed  i. ; 
qui  nusquam  incurrat  (nergens  tegen  aanloopt); 
v.  rivieren,  voortstroomen  famnis  per  saxa.  Oneig.: 
a)  i.  in  oculos  voor  oogen  komen  of  in 't  oog  vallen; 
in  quantam  hominum  facetorum  urbanitatem 
zich  Mootstellen.  b)  zich  uitstrekken,  aan  iets  gren- 
zen,  -palen  privati  agri  in  publicum  Cumanum 
Cic.  Legg.  agr.  2  §  82.  c)  in  of  op  een  tijd  vallen  in 
alqm  diem;  fnatalem  suum  Circensibus.  d)  lij 
het  lezen,  spreken,  schrijven  op  iets  stooten,  -komen, 
iets  tegenkomen  in  memoriam  communium  mise- 
riarum;  etiam  in  ilium  memorabilem  annum 
suum.   e)  in  een  ongeluk  geraken,  vervallen  in 
maximam  fraudem;  in  morbos;  in  reprehensi- 
ones;  in  odia  hominum.  f)  iem.  treffen,  overkomen 
casus  qui  in  sapientem  potest  i. ;  in  alqm  bene 
meritum.  g)  voorvallen,  zich  voordoen  subsiciva 
quaedam  tempora  incurrunt,  quae  ego  perire  non 
patior;  ook:  medewerken  tempora  et  personae. 
incursio,  onis.  /.  [incurro]  —  1.  het  aandringen, 
aandrang  atomorum.  —  2.  inval,  aanval,  overval, 
strooptocht  i.  atque  impetus  armatorum;  facere 
i-em  in  fines  Romanorum;  seditionis. 
incurso,  I.  [freqeunt.  v.  incurro]  Hegen  iets  aan- 
loopen,  op  iets  inloopen  stellis,  ramis,  rupibus  Ov. 
Bijz.:  a)  op  iem.  of  iets  losstormen,  zich  op  iem. 
werpen,  aanvallen,  aangrijpen  in  hostem;  agros 
een  inval  doen  in  enz.  Liv. ;  agmen  incursatum  ab 
equitibus  Liv.;  in  te  dolor  meus  Cic.  b)  zich 
voordoen  nihil  eorum,  quae  oculis  vel  auribus 
incursant,  ad  animum  pervenient  Quint. 
ineursus,  us,  m.  [incurro]  —  1.  aandrang,  het 
komen  opzetten  ffluminis,  f tempestatum,  *unda- 
rum,  *turbinis ;  fig.  *i.  varios  animus  habet  heeft 
verschillende  invallen  (v.  I.  in  cursus  animus  varios 
abit).  —  2.  het  aanstormen,  H  komen  aansnellen, 
aanloop  aditus  atque  i.  ad  defendendum  Caes.  ; 
bijz.:  aanval  impetus  armati  ceterorumque  i., 
equitum;  primo  i-u;  *luporum. 
*ineurveseo,  III.  [incurvus]  (oudL.)  zich  buigen 
rami  bacarum  ubertate,  bij  Cic.  de  Or.  3  §  154. 
ineurvo,  I.  [incurvus]  krommen,  buigen  bacillum; 

*membra  incurvata  dolore. 
in-eurvus,  adi.,  krom,  gekromd  bacillum,  *aratrum; 

v.  pers.:  gebukt,  gekromd  Ter. 
incus,  udis,  /.  [inciido]  aambeeld  uno  opere  eandem 
i-em  tundere  diem  noctemque  altoos  op  hetzelfde 
aambeeld  hameren,  altijd  weer  hetzelfde  behandelen; 
*male  tornatos  incudi  reddere  versus  omwerken; 
iuvenes  positi  in  ipsa  i-e  studiorum  die  nog  weten- 
schappelijk  moeten  gevormd  warden  Tac 


incusatio,  onis,  /.  [incus  o]  beschuldiging  vitiorum 

Cic.  de  Or.  §  106. 
incuso,  I.  [in  en  causa]  iem.  beschuldigen,  verwijten 
doen,  zich  over  iem.  of  iets  beklagen,  taken  (niet 
gerechtelijk,  vgl.  accuso)  alqm  probri  Pl.  ;  me, 
absentem  te  Ter.;  vehementer  alqm;  ferocius  i. 
atque  exprobare;  iniurias  Romanorum;  fintem- 
periem  caeli;  *factum  ales;  fin  Blaesum  multa 
foedaque  ten  laste  leggen;  to.  acc.  c.  inf.  als  be- 
schuldiging aanvoeren,  taken,  dat  enz.  bella  ex 
bellis  seri,  Poenus  i-at  dolo  demissum  (sc.  esse) 
Romanum  Liv.;  pass.  m.  nom.  c.  inf.  Tac;  to. 
quod  Plin.  Ep. 

fincussus,  abl.  u,  to.  [incutio]  het  slaan  armorum 
met  de  schilden. 
in-custoditus,  adi.  —  1.  pass.:  onbewaakt  *boves, 
*ovile,  furbs  onbezet,  ftransitus ;  fsecreti  et  i. 
onopgemerkt;  vd.:  a)  veronachtzaamd  observatio 
dierum  Tac.  b)  niet  geheim  gehouden  amor  Tac. 
—  2.  act.:  \onvoorzichtig. 
incusus,  [part.  perf.  v.  inciido]  bewerkt  lapis  ge- 

scherpt  voor  den  handmolen  Verg.  G.  1,  275. 
incutio,  cussi,  cussum,  III.  [in  en  quatio]  —  1.  eig.: 

a)  iets  slaan-,  stooten  tegen,  op  enz.  scipionem  in 
caput;  arietem  muro.    b)  f  ergens  heemverpen, 

slingeren  tormentis  faces  et  hastas;  imber 
grandinem  incutiens;  tela  saxaque;  pass,  stoo- 
ten-, slaan-,  stuiten  tegen  enz.  fprorae  incutiuntur 
puppibus,  fsaxa  petris;  fictus  ossibus  incussi 

(vallend)  CURT.  —  2.  Oneig.:  aanjagen,  inboe- 

eemen,  verwekken,  veroorzaken  alci  timorem, 
fformidinem,  *tremorem,  pavorem,  ruborem, 
odium,  fcuram;  *aliena  peccata  alci  pudorem 
de  kleur  doen  uitslaan;  errorem;  tanta  admiratio 
singularum  rerum  incussa  (sc.  legats) ;  religionem 
animo;  f incussa  superstitione ;  *morbos;  alci 
foedum  nuntium  de  verschrikkelijke  tijding  toe- 
roepen  Liv.;  *alqd  negotii  alci;  *desiderium 
urbis;  *bellum  dreigen  met  enz.;  *minas  uiten; 
*vim  ventis  bijzetten. 
indagatio,  onis,  /.  [indagare]  de  na-,  opsporing  veri, 
initiorum.  —  indagator,  oris,  to.  [1.  indagare] 
( oudL.  en  bij  lot.)  naspoorder,  uitvorscher  celatum 
(=  celatorum).  —  Hv.:  indagatrix,  icis,  /.  na- 
spoorster  philosophia,  i.  virtutis  Cic.  Tusc.  5  §  5. 

(1)  indago,  I.  [v.  ind(u)  en  ago,  vgl.  amb-ages]  (inf. 
praes.  pass,  indagarier  Pl.)  —  1.  naspeuren, 
opsporen  canis  natus  ad  indagandum.  —  2. 
oneig.:  opsporen,  uitvorschen,  opzoeken,  navor- 
schen  i.  et  odorari  inusitatas  vias;  indicia  com- 
munis exitii;  quidquid  de  re  publica  indagaris. 

(2)  indago,  mis,  /.  [1.  indago]  omsingeling,  inslui- 
ting  v.  een  woud  door  een  net  of  een  kring  v.  jagers, 
*saltus  indagine  cingere;  *colles  indagine  clau- 
dere ;  velut  indagine  ( als  bij  een  drijfjacht )  dissi- 
patos  Samnites  agere;  fRomae  testamenta  et 
orbos  velut  indagine  eius  capi  in  zijn  netten 
verstrikt  raken. 

indaudio,  [ind(u)  en  audio]  =  inaudio  te  hooren 
krijgen,  te  weten  komen  Pl. 
inde,  adv.  [uit  im  (z.  hinc)  +  de  (  :  Lat.  de,  Gr. 
[£v#ev]-8e  of  :  [tt6]-9-sv)]  —  1.  van  plaats:  van 
daar,  daarvandaan  non  exeo  i.  ante  vesperum; 
*inde  Stygia  prospexit  ab  unda;  *inde  Forum 
Appii;  fhinc  et  i.  of  fi.  et  hinc;  van  (aan)  die 
zijde  i.  spectare,  pugnare  Liv.;  overdr.:  daarvan, 
daaruit  ( =  van,  uit  die  zaak  of  pers.)  i.  ( =  de  ea 
potione)  degustare;  *i.  (=  ex  Cephiso)  libati 
liquores;  i.  (=  ex  ea  audacia)  omnia  scelera 
gignuntur;  nati  filii  duo:  i.  (=  ex  iis)  maiorem 
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adoptavi  Ter.  ;  quod  in.de  oriundus  erat ;  f post- 
quam  nihil  i.  (door  hem)  praesidii  mittebatur.  — 
2.  van  tijd  en  rangorde:  a)  daarop,  daama 
deinceps  i. ;  i.  duae  legiones  ....  totum  agmen 

claudebant.    b)  van  daar  wit,  van  dien  tijd  af 

aan  i.  usque  repetens;  omne  i.  tempus  Liv. 
c)  m.  a  en  abl.:  van  .  .  .  af,  sedert  i.  ab  ineunte 
aetate  Pl.  ;  iam  i.  a  puertiia,  iam  i.  ab  adules- 
centia  Ter.  ;  iam  i.  a  principio ;  iam  i.  ab  initio, 
iam  i.  ab  incunabulis  Liv. ;  i.  usque  a  pueritia 
Tac.  —  3.  Van  OOIZaak:  vandaar,  dientengevolge, 
daarom,  deswege  intervenit  .  .  .  regni  cupido 
atque  i.  foedum  certamen  coortum  Liv. ;  i.  labor 
additus  Tac;  eruditio  in  eo  mira  et  libertas, 
atque  i.  acerbitas  atque  abundantia  salis  Quint.  ; 
*i.  genus  durum  sumus;  fi.  est  quod;  *i.  fit  ut. 
*in-debitus,  adi.,  niet  verschuldigd,  niet  toekomend 
praemia ;  nou  i.  (sc.  mihi)  regna  meis  f atis  ( abl.) 
mij  toebeschikt. 

fin-decens,  ntis,  adi.,  onwelvoeglijk,  onbehoorlijk, 
leelijk  nihil  est  tarn  i.  quam  cum  cet. ;  risus.  — 

indeceo,  II.  misstaan  ,  niet  voegen  alqm 

Plin.  Ep.  3,  1,  2.  —  in-decenter,  adv.  [indecens] 
onbehoorlijk  Se^.  27,  5. 

*in-declinatus,  adi.,  onveranderlijk,  vast,  bestendig 
homo,  amicitia  Ov. 

indeeore,  adv.  [indecorus]  onwelvoeglijk,  onbehoor- 
lijk ne  quid  i.  effeminate ve  faciat:  smadelijk 
f insignia  proicere.  —  *indecoris,  e,  adi.  [in  en 
decus]  smadelijk  indecores  esse  regno  ( dot.) 
een  schande  zijn  voor  enz..;  genus  (ace.)  onaan- 
zienlijk  v.  enz.— indecoro,  I.  [in  en  decus]  misstaan, 
ontsie'ren  bene  nata  (pectora)  culpae  Hor.  Carm, 
4,  4,  36  (v.  I.  dedecorant). 

in-deeorus,  adi.  —  1.  v.  uiterlijk:  misstaande, 
leelijk,  onwelvoeglijk  motus  Liv.  fformae  in- 
decorae;  f  habitus;  subst.  indecorae  leelijke 
vrouwen  Cic.  Att.  9,  10,  1.  —  2.  v.  zeden  enz.: 
ongepast,  onbehoorlijk,  onwelvoeglijk,  oneervol 
nihil  malum,  nisi  quod  turpe,  inhonestum,  i.; 
indecorum  est  c.  inf.;  fTrebellius  fu'ga  ac  latebris 
vitata  exercitus  ira  indecorus  atque  humilis 
cet.  Tac.  Agr.  16;  *pulvere  non  indecoro  (dat 
hem  goed  staat)  sordidus;  fnon  i.  genus  goede 
familie. 

in-defensus,  adi.,  onbeschermd,  onverdedigd  Capua, 
vos  Liv.;  Capitolium,  uxor  Tac. 

in-defessus,  adi.,  onvermoeid  *dextra;  *agendo. 

in-deficiens,  tis,  adi.  onuitputtelijk  Aug.  2,  6 ;  9, 10. 
—  in-defletus,  adi.,  onbeweend  animae  Ov.  — 
in-deiectus,  adi.,  niet  omvergeworpen  domus 
(zonder  in  te  storten )  resistis  0 v.  —  in-delebllis,  e, 
adi.,  onverdelgbaar,  onvergankelijk  decus,  nomen 
Ov.  —  in-delibatus,  adi.,  onverminderd  opes  Ov. 

indemnatus,  adi.  [in  en  damno]  onveroordeeld, 
zonder  vonnis  civem  i.  interficere ;  crucem  civibus 
i.  reservare ;  scherts.  (pernae)  quae  pendent  i-ae 
Pl.  Capt.  907. 

indemnitas,  atis,  /.  [:  indemnis  zonder  schade  Sen. 
9,  uit  in  en  damnum]  schadeloosstelling  Lact.  48. 

in-deploratus,  adi.,  onbeweend  Ov.  —  indeprensus, 
adi.,  onnaspeurlijk,  onbegrijpelijk  error  (doolhof 
van  H  Labyrint)  Verg.  A.  5.  591.  —  um-desertus, 
adi.,  niet  verlaten  =  eeuwig  regna  Ov.  —  in- 
destrietus,  adi.,  ongedeerd  i.  abibo  Ov.  — •  in- 
detdnsus,  adi.,  ongeschoren  Thyoneus  met  golvend 
haar  Ov. 

in-devitatus,  adi.,  onvermeden,  onvermijdbaar  telum 
Ov. 

index,  ieis,  comm.  [vgl.  in-dicare]  —  1.  vanpers.: 


aangever  (geefster);  inz.:  in  slechten  zin,  aan- 
brenger  (-ster),  verklikker,  spion  *criminis;  i, 
et  sicarii;  Lentuli  societates  cum  indicibus.  — 
2.  van  zakeni  a)  aamoijzer,  aanduider,  verrader, 
verradend,  kenteeken,  kenmerk,  bewijs  basis 
tamquam  i.  sui  sceleris;  cum  orationis  indicem 
vocem  habeamus;  fclamor  i.  alacritatis;  *anulus 

1.  auctoris;  *digitus  i.  of  (Cic.  Att.  13,  46,  1) 
alleen  i.  wijsvinger.  b)  de  titel  van  een  boek,  het 
opschrift  op  een  standleeld  of  schilderij,  librorum, 
orationis;  tabula  cum  i.  c)  \register,  lijst  poe- 
tarum,  rerum  gestarum;  korte  inhoud  hie  enim 
est  legis  i.  ut  cet  Cic.   d)  *toetssteen  Ov.  Met. 

2,  706. 

Indi,  drum,  m.  ['IvSoi]  de  Indiers.  —  Hv.:  A.  sing. 
Indus,  I,  m.  de  Indier  collect.  Verg.  Ov. ;  ook 
bestuurder  van  een  olifant,  kornak  Liv.;  * Aethio- 
pier;  *Arabier.— B.India, ae,/.  Indie.— C.  *Indus, 
adi.,  Indisch  ebur ;  dens  ivoor;  conchae  paarlen.  — 
D.  Indicus,  adi.,  Indisch  elephanti  Ter.;  ebur 
Hor.;  bellum,  scuta,  mare  Curt. 

indicatio,  onis,  /.  [indlcare]  (oudL.  en  bij  lat.) 
aanwijzing  van  den  prijs,  taxatie. 

(1)  indicens,  partic.  [in  en  dico]  die  niet  zegt  me 
indicente  zonder  dat  ik  iets  zeg  Ter.,  Liv. 

(2)  indicens,  part,  praes.  v.  2.  indico  z.  d. 

indicium,  il,  n.  [vgl.  index]  —  1.  aanwijzing,  aan- 
gifte,  ontdehking  rem  per  i.  (verraad)  enuntiare; 
als  rechtst.  coniurationis ;  i.  facere,  i.  afferre, 
deferre  ad  alqm;  fi.  ales  rei  referre  ad  alqm, 
f offerre ;  i.  profiteri,  patefacere,  machinari  Sall.  ; 
lege  i.  het  procesverbaal  over  de  gedane  aangiften; 
commutatum  i.  Vd.:  a)  veriof  om  voor  den 
rechter  enz.  aanwij&ingen  te  doen  omtrent  mede- 
plichtigen  i.  postulare;  tibi  postulas  dari  i., 
quod  (daarover  dat)  Cic.  Div.  in  Caec.  §  34. 

b)    belooning    voor    het    aanbrengen    e  dictum 

cum  poena  et  i-o;  partem  indicii  accipere.  —2. 

kenteeken,  kenmerk,  bewijs  haec  tibi  sint,  quae 
exposui  quasi  i-a  (vingerwijzingen)  fontium;i.  et 
vestigia  veneni;  sceleris,  libidinis,  voluntatis, 
virtutis,  victoriae,  fidei  Cic. ;  benevolentiae,  inno- 
centiae,  conscientiae,  desperationis,  moderationis, 
animi  alienati,  i-is  manifestis  vinci  Curt.  ;  * versis 
viarum  i-is  sporen;  indicio  esse  ales  rei  Cic,  alci 
rei  Nep.,  de  alqo  Ter.;  fi-is  recentibus  (door 
nieuwe  aanduidingen,  woorden)  monstrare  abdita 
rerum  Hor.  A.  P.  49;  \gedenkteeken  i.  stirpis  eius 
diu  mansisse  viam  Vitelliam  cet. 

(1)  in-dico,  I.  (indicasso,  indicassis  =  indicavero, 

indicaveris  Pl.)  aanwij&en,  toonen,  ontdekken, 

verklappen,  verraden,  openbaren,  bekend  maken, 
meldenxem  patri  Ter.,  dominae;  alci  de  epistulis; 
dolorem  lacrimis;  prius  .  .  .  quam  se  ipse  Pau- 
sanias  indicasset  sich  zelf  verraden  had;  indicatis 
deprehensisque  internuntiis ;  se  toonen,  hoe  men 
is;  ut  me  tibi  indicem  om  oprecht  tegenover  u  te 
zijn;  scutorum  .  .  .  multitudo  -deprehendi  posse 
indicabatur.  Bijz.:  a)  voor  het  gerecht  een  misdaad 
of  misdadigers  aangeven,  aanbrengen,  verklikken, 
aanwijzingen  doen  over  enz.  conscios,  fparticipes 
sceleris;  de  coniuratione,  de  eo.  b)  de  waarde 
of  den  prijs  bepalen,  taxeeren  quanti  Pl.  ;  fundum 
alcui. 

(2)  in-dico,  dixi,  dictum,  III.  (imper.  indice  Pl.) 

aanzeggen,   aankondigen,    bepalen,  vaststeUen, 

bekend  maken  diem  comitiis,  diem  pugnae; 
concilium  in  eum  locum  Galliae,  in  diem  certam; 
supplicationem,  diem  concilii,  comitia,  iustitium, 
fferias;  *indictis  Latinis  (feriis)  d.  i.  bij  het 
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der  enz.;  be  Hum  verklaren;  inimicitias, 
f simultatem ;  *choros;  spectaculum  finitimis 
Liv.;  *honorem  (z.  d.)  templis;  *iter  een  krijgs- 
tocht;  fsupplicium,  f mortem;  funus  door  een 
hemut  openlijk  laten  afkondigen;  ook  ergens 
heen  oproepen,  bescheiden  exercitum  Aquileiam, 
ad  portam;  bijz. :  opleggen  tributum,  fvectigalia, 
fargenti  pondus;  ffamiliaribus  cenas  noodigde 
zich  zelf  bij  enz.  ten  eten. 

f  indietio,  onis,  /.  [z.  indico]  —  1.  (het  opleggen 
van  een)  belasting  Plin.,  Paneg.  29,  Lact.  7.  — 
2.  (tijdrekening:)  samenvatting  van  drie  census- 
perioden  tot  een  (belasting )periode  van  15  jaren 
(sinds  Diocletianus). 

(1)  indietus,  adi.  [in  en  dico]  ongezegd,  niet  gezegd 
ut  indicta  sint  Liv. ;  *carminibus  nostris  niet 
bezongen;  *dicere  indictum  ore  alio  wat  nog 
niet  bezongen  is  door  enz.;  *proferas  indicta  wat 
gij  zelf  gevonden  hebt;  bijz.  rechtst.:  indicta 
causa  zonder  verhoor  en  verdediging,  zonder 
vorm  van  proees  alqm  capitis  condemnare; 
civem  occidere,  damnare,  ftrucidare. 

(2)  indietus,  part.  perf.  v.  2.  indico  z.  d. 
Indieus  z.  Indi  d. 

indidem,  adv.  [inde  en  (i)dem]  ook  daar  vandaan, 
ook  vandaar  venena  i. ;  i.  ( v.  dezelfde  zaak ) 
verbum  duci  potest;  i.  Ameria,  Thebis  eveneens 
uit  enz.,  i.  ex  Achaia;  i.  civis  erat. 

in-differens,  tis,  adi.  v.  zaken,  onverschillig,  noch 
goed  noch  kwaad  (vert.  v.  dSiacpopov)  Cic.  Fin. 
3  §  53;  v.  pers.:  onverschillig  circa  victum 
geen  kieskauwer  Suet.  Caes.  53.  —  Hv.:  indiffe- 
renter,  adv.,  onverschillig  Suet.  Dom.  23. 

indigena,  ae,  comm.  [indu  =  in  en  W.  gen-  z. 
gigno]  in  het  land  geboren,  inheemsch,  inlandsch 
(tgst.^  advena)    miles;    *Fauni  Nymphaeque, 

_  *Latini,   *aper,   *bos;   *  findigenae  inlanders. 

indigentia,  ae,  /.  [indigeo]  gebrek,  ontbering, 
behoefte  a  natura  potius  quam  ab  indigentia 
orta  amicitia ;  amicitiam  ex  inopia  atque  i.  natam ; 
als  philt.:  onverzadelijkheid. 

indigeo,  gui,  —  II.  [indu  =  in  en  egeo]  —  1.  gebrek 
cum  iets  hebben,  derven,  ontberen,  missen  pecunia, 
iis  rebus;  fcibo;  fneque  astu  neque  constantia; 
armorum  Nep.;  absol.  utriimque  (animus  et 
corpus)  per  se  indigens  op  zich  zelf  gebrekkig, 
onvoldoende  Sall.  ;  plur.  indigentes  behoeftigen.  — 
2.  noodig  hebben,  niet  kunnen  ontberen,  behoefte 
hebben  aan  (Mass.  meest.  e.  gen.)  mei,  alterius 
Cic;  non  auri,  non  argenti;  opis,  medicina,  tui 
consilii;  *  quorum  i.  usus  z.  usus  3;  findigens 
somni  slaapdronken;  ales  bona  existimatione ; 
vd.:  noodig  hebben,  vereischen  exercitationis, 
laboris,  celeritatis. 

(1)  indiges,  etis,  m.  [indu=  in  en  W.  gen-,  z.  gigno  ? 
Vgl.  indigena.  Dissimilatie  uit  °endu-g[en]e-t-  ? 
Of  moet  men  uitgaan  v.  indigitare  een  godheid  aan- 
roepen,  verw.  m.  digitus,  W.  deik-  aanwijzen??] 
een  inheemsch  heros,  die  na  zijn  dood  als  bescherm- 
geest  van  het  land  vereerd  werd,  Iovem  I-em  appel- 
lant Liv. ;  Aeneas  Verg.  ;  deus  Tib.  ;  quern  turba 
Quirini  nuncupat  I.  Ov.;  dii  patrii,  Indigetes 
Verg.;  dii  vaderlandsche  Liv. 

(2)  indiges,  is,  adi.  [indigeo]  behoeftig  Pacuv. 
_  bij_  Cic.  de  Or.  2  §  193. 

indigestus,  adi.  —  1.  ongeordend,  verward  moles  Ov. 

—  2.  onverteerd  Aug.  9,  9. 
indignabundus,   adi.   [indignari]    (zelden)  zich 

verontwaardigend  (m.  acc.  c.  inf.)  Liv.;  fw. 

directe  rede. 


indlgnans,  tis,  adi.  [part,  praes.  van  indignor] 

verontwaardigd,  verbolgen,  vertoornd,  weerspannig 
*pectus,  *verba,  *venti,  *aequor,  *os. 

indignatio,  onis,  /.  [indignari]  verontwaardiging, 
wrevel,  misnoegen,  verbolgenheidi-em  movere  Liv. ; 
comprimere  Curt.;  vinculorum  over  enz.  Hirt.; 
adiecit  decreto  indignationem  uiting  zijner 
verontwaardiging  Liv.;  plur.:  uitingen van  wrevel 
secretae;  nec  domi  i  continebast;  als  rhett. 
opwekking  der  verontwaardiging.  —  Hv.:  dem. 
indignatiuncula,  ae,  /.  een  lichte  verontwaardiging 

_  Plin._  Ep.  6,  17,  1. 

indigne,  adv.  m.  comp.  en  sup.  [indignus]  —  1. 
op  onwaardige-,  oneervolle-,  smadelijke  wijze 
alqm  iniuria  afficere  Ter.;  indignissime  perire, 
cervices  frangere  civium  Rom.  —  2.  met  ver- 
ontwaardiging, -wrevel,  -misnoegen  i.  passus 
daarover  verontwaardigd;  rem  i.  ferre  Iust.  ; 
nobis  quid  hoc  indignius  aut  minus  ferendum 
videri  potest?  i.  ferre  (verontwaardigd  zijn) 
m.  acc.  c.  inf.  of  *quod. 

indlgnitaS,  atiS,  /.  [indignus]  —  1.  onwaardigheid, 

laagh&id,  H  onwaardige  eener  zaak,  accusatoris 
(daar  hij  een  slaaf  was);  indignitate  servos 
vincere;  rei.  Bijz.:  de  onwaardige  handelwijze, 
smadelijke  bejegening  omnes  i-es  (soorten  van 
vemedering)  et  ,molestias  perferre.  —  2.  de  uit 
onwaardige  behandeling  voortspruitende  veronb- 
tvaardiging,  gebelgdheid,  wrevel,  verbittering  tacita 
po_terit_  esse  nostra  i.  ?  inde  primum  miseratio 
sui,  deinde  i.  atque  ex  ea  ira  animos  cepit. 

indignor,  dep.  I.  [indignus]  ( inf.  praes.  indignarier 
Lucr.)  over  iets  verontwaardigd  worden,  zich 
ergereh  id  factum;  id;  *casum  amici;  de  tabulis 
Cic;  vicem  eius  Liv.;  pro  alqo  Ov.;  m.  quod 
Caes._  Liv.;  m.  acc.  c.  inf.  Caes.,  Liv.;  v.  levenl. 
*vestis  non  indignanda  lecto  een  sprei  waarover 
de  rustbank  zich  niet  behoefde  te  ergeren  Ov.; 
*pontem  Araxes  niet  dulden;  *cena  Thyestae 
indignatur  narrari  privatis  carminibus  wil  niet 
verhaald  worden  in  enz.;  *vita  fugit  indignata 
(ongaarne)  sub  umbras. 

in-dignus,  adi.  met  comp.  en  sup.  —  1.  onwaardig, 

iets  niet  verdienend,  niet  waard,  voor  iets  niet 

geschikt,  niet  bevoegd,  niet  gerechtigd  c.  all. 
omni  honore,  legatione;  fsupplicio;  *m.  gen. 
avorum;  *m.  supin.  op  u,  relatu;  m.  qui  en 
coniunct.  i.  erant  (zij  verdienden  niet)  qui 
impretrarent;  m.  ut,  Liv.;  *m.  inf.  referri; 
absol.:  die  het  niet  verdiend  heeft,  zonder  het  te 
yerdienen,  onschuldig  calamitates  hominum 
indignorum ;  illud  exemplum  ad  i.  et  non  idoneos 
transfertur;  *circumdat  vincula  collo  indigno; 
*lacerti;  *cur  eget  i.  quisquam,  te  divite?  *poeta 
niet  berekend  voor  zijn  onderwerp;  *manus, 
*palmae  die  niet  verdienen  (voor  H  slaan)  gebruikt 
te  worden.  — '  2.  van  hetgeen  men  niet  verdient: 

omnaardig,  niet  overeenstemmend  met  haec 
sunt  i-a  genere  vestro;  vox  maiestate  populi 
Romani  et  superioribus  victoriis;  quod  ipsis; 

sua  fide  esset  i-m;  abSOl.:  onwaardig,  ergerlijh, 
ongepast,    onverdiend,    smadelijk   hoc   uno  sol 

non  quidquam  vidit  indignius;  *hiemes  ruw, 
*causa,  *dolor,  *mors,  *amor;  *digna  indigna 
pati;  indignum  est  a  pari  vinci  cet. ;  non  indignum 
videtur  m.  inf.;  *indigni  (=  quibus  est  indignum) 
rumpere  foedus;  *i.  tragoedia  (est)  effutire  het 
past  niet  aan  enz.  Hor.  ;  als  uitroep'i acinus  i-m,  i. 
f acinus  (Ter.)  quam  i.  f acinus  m. "inf.  of  acc.  c. 
inf.  het  is  schandelijk;  ook  als  interiectie%  i.  faci- 
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nus  Ter.,  of  alleen  *indignum  o  schande,  gruwel! 

*findigus,  adi.  [indigeo]  noodig  hebbend  nostri, 
opis;  auxilio. 

in-diligens,  tis,  adi.  met  corny,  achteloos,  onop- 
lettend,  nalatig,  lichtzinnig  si  indiligentiores 
fuerunt;  non  i.  pater  familias.  —  Hv.:  A.  indili- 
genter,  adv.  met  comp.  achteloos,  nalatig,  lichtzinnig 
servare.  —  B.  indlllgentia,  ae,  /.  achteloosheid, 
nalatigheid,  onnauwkeurigheid  litterarum  missa- 
rum;  fveri  in  het  onderzoeh  der  waarheid. 

indipiscor,  deptus  sum,  dep.  III.  (Pl.  Asin.  279 
act.  indipiscet)  [indu  =  in  en  aplscor]  —  1. 
bereiken,  inhalen,  zich  meester  maken  van  simul 
atque  hominem  leti  secura  quies  est  indepta 
Lucr.;  navem,  ceteras  (tritremes)  Liv.  — 
2.  verkrijgen,  bekomen  occasionem  quadrigis, 
mercedes,  dicitias,  de  cibo,  multum  in  cogitando 
dolorem  Pl. 

in-direptus,  adi.,  niet  geplunderd  Capitolium 
m  Tac.  Hist.  3,  71. 

in-diseretus,  adi.  —  1.  \niet  gescheiden,  niet  te 
scheiden,  onafscheidelijk  suum  cuique  sanguinem 
(kroost)  indiscretum;  ita  sunt  inter  se  conexa 
et  i-a  omnia.  —  2.  niet  onderscheiden,  zonder 
onderseheid  fad  earn  diem  i-i  (zonder  onderscheid 
van  stand)  inibant  sc.  locos;  fi-is  vocibus  met 
verward  geschreeuw;  f i.  (hetzelfde )  et  innoxium 
est  m.  inf.;  *simillima  proles,  i-a  suis  niet  te  onder- 
scheiden (zelfs)  door  enz. 

indlserte,  adv.  [indisertus]  niet  welsprekend  Cic. 
Qu.  fr.  2, 1, 3.  — indisertus,  adi.,  niet  welbespraakt, 
niet  welsprekend,  atrm  aan  woorden  interpres 
( vertaler )  ;  prudentia. 

in-dispositus,  adi.,  ongeordend,  onordelijk  apud 
Vitellium  omnia  Tac.  Hist.  2,  68. 

in-dissolubilis,  e,  adi.,  onoplosbaar,  v.  menschen 
Cic.  Mm.  32. 

in-distinctus,  adi.,  *niet  onderscheiden  eorollae 
v.  bonte  bloemenpracht ;  oneig.:  -fonduidelijk, 
verward  defensio. 

in-dividuus,  adi.  — ■  1.  ondeelbaar  corpora  atomen; 
subst.  n.  een  atoom.  —  2.  onafscheidelijk  apud 
Capreas  Tac.  — in-divisus,  adi.,  onverdeeld  Iust. 

in-do,  didi,  ditum,  III.  —  1.  ergens  indoen,  -voegen, 
-zetten,  -leggen  guttam  vini  in  os,  fenestras 
( venstergaten  in  het  dak  aanbrengen )  Pl.  ;  f  vene- 
num  potioni  of  vulneri;  falqm  lecticae;  overdr.: 

a)  invoeren  novos  ritus  Tac.  b)  inboe&emen, 
veroorzaken,  aanjagen  falci  pavorem;  fterrorem 
unius  militis  vincula;  falci  odium;  finditus 
erga  Vespasianum  favor,  quod  cet.  — ■  2.  op  of 
aan  iets  doen,  -zetten,  -leggen  ignem  in  aram, 
alci  catenas  (aandoen);  falci  vincula;  fflam- 
meum  imperatori  inditum;  fcastella  rupibus 
bouwen  op  enz.;  f pontes  slaan;  fcustodes  inditi 
toegevoegd;  overdr.:  (vrl  bij  lot.)  een  naam, 
bijnaam  ens.  geven  huic  urbi  nomen  Epidamno 
Pl.  ;  quibus  nomen  ex  re  inditum  Sall. 
in-docilis,  e,  adi.  — •  1.  onleerzaam  homo;  i.  et 
tardus;  *grex  geen  leer  aannemend;  *collum 
weerspannig;  *m.  inf.  pauperiem  pati  die  het 
nooit  leert  zich  ontberingen  te  getroosten  Hor.  — 
2.  *onwetend,  ngeleerd,  onkundig  animus,  genus; 
*onbeschaafd,  ruw  guttur  (avis).  —  3.  pass.: 

a)  niet  te  leeren  usiis  disciplina  ( de  ondervinding). 

b)  *niet  geleerd  via,  numerus  ongekunsteld. 
indocte,  adv.  [indoctus]  ongeleerd,  dom  haud  i. 

verba  facere  Pl.  ;  non  i.  solum,  verum  etiam 
impie  faciat,  si  Cic  Nat.  De.  2  §  44. 
in-doetus,  adi.  met  comp.  en  sup.  niet  onderwezen, 


ongeleerd,  onbeschaafd,  onkundig  i.  incultique; 
Themistocles  cum  .  .  .  lryam  recusaret,  habitus 
est  indoctior;  multitudo,  *vulgus;  *m.  gen. 
pilae;  *m.  inf.  iuga  ferre  die  niet  geleerd  heeft 
enz.;  consuetudo  (tgst.  ars  et  doctrina);  mores 
Pl.;  subst.  *canet  indoctum  zonder  kunst. 

indolentia,  ae,  /.  [in  en  doleo]  ongevoeligheid, 
gevoelloosheid  Cic  Tusc.  3  §  12  (vert.  v.  avaAyqaia). 

indoles,  is,  /.  [ind(u)  +  ole-s,  z.  ad-olesco,  vgl.  sub- 

oles]  (Mass,  slechts  sing.)  —  1.  natuurlijke  aard, 

eigenaardigheid  quae  i.  in  savio  est  Pl.;  servare 
indolem  (v.  vruchten  en  dieren)  Liv.  — 2.  van 
menschen:  aard,  aanieg,  inborst,  talent,  neiging 
adulescentes  bona  i-e  praediti;  virtutis,  ad 
virtutem;  fmorum;  fspecimem  indolis  dare; 
ob  aliam  i.  animi;  non  mihi  paterni  animi  i.  (de 
kracht  om  moed  te  toonen,  als  mijn  vader)  in 
consilio  dando  deesset;  ingenii  Pl.  ;  cum  hac 

1.  virtutum  atque  vitiorum,  fsegnis;  *recta  van 
hem,  die  zijn  natuurlijke  neigingen  volgt  Sen. 
Phaedr.  454. 

indolesco,  dolui,  —  III  [in  en  doleo]  —  1.  pijn 
hebben  van  enz.,  voelen  tactum  hominum  velut 
vulnera  Iust.  12,  13,  9.  —  2.  smart  gevoelen, 
zich  bedroeven  *nostris  malis,  *facto;  *id  ipsum; 
absol.  of  m.  acc.  c.  inf.  Cic;  *successurum  (sc. 
esse)  Minervae;  *m.  quod  of  quia. 

in-domabilis,  e,  adi.  (zelden)  ontembaar  Pl. 
Cas.  811. 

in-domitus,  adi.  —  1.  ongetemd,  onbedwongen, 
wild  *iuvencae,  *equus,  *cervix;  mulier  Pl.; 
*agricolae,  *Dahae ;  *Mars  d.  i.  heet  gevecht;-\gens ; 
fregio  niet  onderworpen;  fager  ongeploegd.  — 

2.  overdr.:  ontembaar,  onbedwingbaar,  onover- 
winnelijk  ingenia  Gallorum,  cupiditates,  libido, 
*amor,  *ira,  *rabies;  *licentia  teugelloos;  *vires, 
*dextra,  *mors;  *undae,  *ignis;  fingenium 
zonder  zelfbeheersching ;  fanimus  wreed  Tac. 

in-dormio,  IV.  —  1.  *op  of  bij  iets  slapen  unctis 
cubilibus,  congestis  saccis,  ostro.  —  2.  oneig.: 
bij  iets  inslapen,  een  tijd  verslapen,  zorgeloos 
zijn  tantae  causae,  huic  tempori;  in  isto  nomine 
colendo  tarn  diu  de  gelegenheid  laten  voorbijgaan 
om  dien  man  hulde  te  bewijzen;  flongae  desidiae. 

in-ddtatus,  adi.,  zonder  bruidschat  virgo  Ter.; 
soror  Hor.;  plur.  subst.  indotatae  Ter.;  oneig. 
ars  arm,  verstoken  v.  den  steun  der  welsprekendhefd; 
*corpora  zonder  geschenken  verbrand. 

indu,  ( oudL.)  =  in  (vgl.  indigena,  indigeo,  indoles). 

in-dubitatus,  adi.,  ongetwijfeld,  ontwijfelbaar,  zeker 
morbus  die  buiten  twijfel  den  dood  ten  gevolge  heeft; 
i-am  mortem  sentiens  Iust. 

in-dubito,  I.  aan  iets  twijfelen  viribus  suis  Verg. 
A.  8,  404.  —  fin-dtibius,  adi.,  ontwijfelbaar  in- 
nocentia. 

induciae  z.  indutiae. 

in-duco,  duxi,  ductum,  III.  (induxti  =  induxisti 
Ter.  ;  indiixis  =  induxeris  Pl.)  —  I.  ( vgl.  duco 

voeren )  :  iein.  voeren-,  leiden-,  brengen  in  of  naar 

enz.,  invoeren  enz.  exercitum  in  Macedoniam,  in 
aciem,  in  pugnam;  fKomam  deum  matrem; 
*messorem  arvis;  in  regiam  habitandi  causa; 
fLolliam  (nl.  uxorem)  huwen;  ffiliae  novercam 
een  stiefmoeder  in  huis  brengen;  fin  possessionem 
gladio  induci;  *nubila  (tgor  pello);  aquam  in 
.  domos,  b.  Alex. ;  fmare  urbi;  fig.  se  in  memoriam 
Ter.;  absol.:  vangen  quern  nullus  laqueus 
inducat  Lact.  16;  overdr.  *obscura  crepuscula 
inducunt  noctem;  discordiam  in  civitatem. 
Bijz.:  a)  voor  den  senaat  als  getuige  of  beklaagde 
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brengen,  iem.  voorbrengen  alqni  in  senatuni. 
b)  op  het  tooneel  brengen,  laten  optreden,  opvoeren 
personam  Britannici;  finducta  est  Afrani  togata; 
*Terenti  fabula  quern  miserum  vixisse  inducit; 
oneig.:  als 't  ware  laten  optreden,  aanvoeren  ratio- 
nem  Epicuri;  causam;  ad  introspiciendas  etiam 
procerum  voluntates  inductam  dubitationem  aar- 
zeling  voorwenden,  zich  als  weifelend  voordoen 
Tac.  e)  in  het  strijdperk  brengen,  laten  optreden 
gladiatores,  iuvenes  armatos;  felephantum  in 
circum.  d)  aanvoeren  *turmas,fphalangem;  fhos 

subruendo  vallo.  —  Oneig.:  aa)  iets  invoeren,  in 

swung  brengen  morem  novum  iudiciorum  in  rem 
publicam;  novum  verbum  in  linguam;  hoc 
primum  in  nostros  mores;  fnovam  appellatio- 
nem;  fspeciem  libertatis;  fsermo  insiticius  et 
inductus  vreemd  (tgst.  patrius) ;  f  si  nihil  inductum 
et  quasi  devium  loquimur  vreemds,  ongehoords; 
ook:  sprekend  invoeren,  laten  optreden,  laten  gravem 
personam;  Alcibiadem  commemorantem ;  hinc 
ille  Gyges  inducitur  (wordt  als  bewijs  aangevoerd) 
a  Platone;  muta  quae  dam  loquentia;  Tiresiam 
deplorantem  caecitatem  suam.  Vd.:  inleiden 
sermonem  hominum;  sermo  inductus  a  tali 
exordio.  —  bb)  een  post  op  zijn  kasboek  brengen, 
boeken,  in  rekening  brengen  in  rationibus;  pecu- 
niam  in  rationem;  alci  agros  pecunia  ingenti 
aanrekenen.  —  CC)  iem.  tot  iets  brengen,  bewegen, 
nopen,  doen  besluiten,  in  slechten  zin:  verleiden, 
bedriegen  vide  quo  inducas  Ter.  ;  animum  in 
errorem ;  amici  iacentem  animum  in  spem  cogita- 
tionemque  meliorem ;  alqm  ad  bellum,  ad  miseri- 
cordiam,  alqm  ut  mentiatur ;  animum  i.  ad  of  in 
alqd  zijn  zinnen  ergens  op  zetten  Ter.;  inductus 
gedreven,  verleid  spe,  pretio,  praemio,  cupiditate, 
(b.  Alex.)  auspiciis;  alqm  promissis.  —  dd)  (Sall. 
Liv.  en  bij  lat.)  i.  in  animum  en  (gew.  bij  Cic.)  i. 
animum  a)  besluiten,  zich  voornemen,  een  plan 
opvatten,  H  van  zich  verkrijgen,  zich  in  't  hoofd 
zetten,  wagen  m.  inf.,  m.  ut  of  ne  of  (bij  vooraf- 
gaande  ontkenning)  m.  quin  of  fquominus.  (3) 
sich  overtuigen,  de  overtuiging  krijgen,  zich  voor- 
stellen;m.  ace.  inf. ;  ook  m.  indir.  vraag  Min.  22,  2. ; 
ook  numquam  te  aliter  atque  es,  induxi  in  ani- 
mum Ter.;  nunquam  istuc  dixis  neque  animum 
induxis  tuom  in  de  gedachte  krijgen  Pl. 
II.  (vgl.  duCO  trekken)  :  —  1.  iets  over  iets  heen- 
trekken,  met  iets  overtrekken,  -bedekken,  -omklee- 
den,  -omhullen  a)  meestal  alqd  alci  rei,  tectorium 
bepleisteren,  stukadoren;  coria  super  lateres; 
*varias  plumas  membris;  *nubes  terris;  alleen 
fnubilum,  (Liv.)  nubem,  *nubes  inductae  (nl. 
caelo);  *marmora  rebus,  *membris  formam 
humanam;  *senectus  rugas  {nl.  fronti);  *manibus 
caestus ;  f  pontem  slaan;  vrl  pass,  induci  bedekken, 
omhullen  (Ov.)  *facies  illis  inducitur  una,  *aequor 
summis  harenis  inductum,  *cortex  inductus, 
*inducta  sub  favilla,  *inducto  pallore  terwijl  enz. 
hem  overtoog;  *sibi  calceum.  (3)  alqd  alqa  re,  scuta 
pellibus  Caes.,  *fontes  umbra;  ook  *inducta 
cornibus  aurum  (acc.)  victima  met  vergulde 
horens;  *tunica  inducitur  artus  (acc).  —  2.  het 
op  de  wastafeltjes  geschrevene  met  het  ondereinde  v. 
de  schrijfstift  weer  glad  strijken:  doorhaien 
(tgst.  relinquere  laten  staan)  nomina  posten;  vd. 
casseeren,  opheffen,  te  niet  doen  senatus  COnsul- 

tum,  locationem,  fdecretum,  venditionem  b. 
Afr.  —  Hv.:  A.  inductio,  onis,  /.  —  1.  het  invoe- 
ren, het  inleiden  inductiones  aquarum  irrigatie; 
iuvenum  het  laten  optreden  in  het  worstelperk.  — 


2.  oneig.:  a)  i.  animi  neiging,  voornemen.  b)  rhett. 
de  inductie,  bewijsvoering  uii  soortgelijke  gevallen 
en  voorbeelden;  het  sprekend  invoeren  v.  personen 
ficta  Cic.  de  Or.  3  §  205.  c)  i.  erroris  H  om  den 
tuin  leiden,  op  een  dwaalspoor  brengen  v.  de 
toehoorders  door  den  redenaar  Id.  —  B.  inductor, 
oris,  m.  de  overtrekker,  plur.  scherts.  nostri  tergi 
de  afrossers  Pl.  Asin.  551. 

inducula,  ae,  /.  [induo]  vrouwenonderkleed,  -hemd 
Pl.  Epid.  223. 

indugredior  =  ingredior  Lucr.  4,  313. 

indulgens,  tis,  adi.  met  comp.  en  -fsup.  [part, 
praes.  v.  indulgeo]  toegevend,  meegaande,  genadig, 
inschikkelijk,  goedaardig  pater;  irarum  i-es  (ge- 
dienstig,  gewillig)  ministri;  minime  in  captivos; 
indulgentius  nomen  maternum ;  f  indulgentissime 
Imperator.  —  Hv.:  A.  indulgentei,  adv.  met  comp. 
toegevend,  inschikkelijk,  meegaande lo qui;  captivos 
i.  habere.  —  B.  indulgentia,  ae,  /.  toegevendheid, 
meegaandheid,  inschikkelijkheid,  goedaardigheid 
naturalis  i.  et  benevolentia ;  filiarum  jegens  enz.; 
fortunae  Liv. ;  Caesaris  in  se,  tanta  Hannibalis  in 
captivos;  *caeli  zachte  weersgesteldheid;  fgunst, 
goedgunstigheid  principis;  bijz.:  teedere  liefde, 
teederheid  jegens  kinderen,  ouders  in  huius  (matris) 
sinu  indulgentiaque  educatus  ( in  haar  liefdevolle 
hoede)  Tac.  Agr.  4. 

indulgeo,  dulsi,  —  II.  —  1.  intr.:  toegeven,  toe- 
gevend-, meegaande-,  inschikkelijk-,  genadig 
&ijn,  gunstbewijzen,  voorliefde  hebben,  door  de 
vingers  zien  alci,  huic  legioni,  Haeduarum 
civitati  praecipue,  debitori;  ff ortuna  indulgendo 
ei  numquam  fatigata;  *hactenus  indulsisse 
vacat  (u)  dit  toe  te  staan,  daartoe  heb  ik  de 
vrijheid;  sibi  zich  te  veel  veroorloven,  zich  te 
goed  doen;  sibi  liberalius  al  te  toegevend  voor 
zich  zelf  zijn;  sic  sibi  ut  zich  zooveel  veroorloven 
dat;  *sibi  dirus  hydrops;  m.  acc.  te,  se  Ter.; 
nihil  (in  niets)  his  ad  Antonium  violandum; 
ardori  legionum,  peccatis;  famori,  fprecibus; 
fingenio  suo  (tgst.  imperare).  Oneig.:  a)  aan  iets 
zich  overgeven,  zich  toewijden,  den  vrijen  teugel 
laten,  bot  vieren,  iets  najagen  novis  amicitiis, 
dolori,  fluxuriae,  fspei,  *amori,  *furori,  *animo 
(toorn),  *animis  (begeerten);  fsomno,  *vino; 
*lacrimis  vrijen  loop  laten;  *ordinibus  indulge 
laat  veel  ruimte  open  tusschen  de  rijen;  *choreis 
behagen  scheppen;  non  plus  quam  sextario  vini 
niet  meer  drinken  dan  enz.  Iust.;  si  aviditati 
indulgeretur  Liv.  b)  voor  iets  bijzonder  zorg 
dragen  valetudini,  *labori;  *hospitio  vqor  den 
gast.  —  2.  trans.:  iem.  iets  als  een  gunst  toestaan, 
veroorloven,  schenken,  inwilligen  alci  sanguinem 
suum  Liv.;  fcommeatum,  flargitionem,  falci 
exsilium,  fliberum  mortis  arbitrium. 

indumentum,  I,  n.  [induo]  (bij  lat.)  Heeding. 

ind-uo,  ui,  utum,  III.  [vgl.  ex-uo]  —  1.  kleeding- 
stukken  enz.  iem.  aantrekken,  aandoen  alci 
tunicam,  arma;  *vestes  umeris;  vestem,  togam 
Suet.:  torquem  sibi;  galeam  opzetten;  *anulum 
articulis  of  (Cic.)  alleen  anulum  aan  den  vinger 
steken;  pass.:  indui  gehuld  zijn  in-,  bekleed 
zijn  met  enz.  (c.  acc.)  longam  indutae  virgines 
vestem  Liv.;  findutus  thoracem,  fpaenulas, 
fbracas,  *chlamydem;  *Androgei  galeam  clipei- 
que  insigne  decorum  induitur;  indui  vestem 
Ter.;  (c.  abl.)  duabus  quasi  personis  (maskers) 
indutus;  socci,  quibus  indutus  esset;  *indutus 
galea;  *scalas  induere  het  hoofd  door  de  sporten  v. 
de  ladder  steken  om  die  te  dragen;  alg.  *cratera 


indupedio— inepte. 
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corona  induere  omkransen;  *arbor  se  i-it  pomis 
tooit  zich,  *iri  florem;  venti  se  in  nubem  Cic. ; 
hijz.se  induere  zich  in  iets  verwikkelen,  -vallen, 
-verward  raken,  -storten  in  laqueum  Pl.  ;  stimulis, 
vallis  acutissimis,  hastis;  *mucrone  zich  in  zijn 
ZWaard  storten.  — 2.  Oneig.:  a)  omgeven,  bedekken, 
voorsien  dii  induti  specie  humana;  forma 
hominum  indutae  beluae  in  menschengestalte; 
fanimum  bonis  artibus;  alci  speciem  latronis 
iem.  voorstellen  als  roover;  *homines  in  vultus 
ac  terga  ferarum  veranderen  in  enz.  b)  zich 
toeeigenen,  zich  eigen  maken,  opvatten,  aan- 
nemen,  zich  inlaten  met,  beginnen  *figuras 
hominum;  habes  somnum  imaginem  mortis 
eamque  cotidie  i.  Cic.  Tusc.  1  §  92;  spem  Liv.; 
ffalsos  pavores,  fplurimum  adulationis;  f habi- 
tus dolentum  simulatione ;  ingenii  simulationem, 
percussoris  speciem  Liv. ;  f  speciem  iudicis; 
f magnum  animum,  f hostiles  spiritus ;  fdiversa 
verschillende  meeningen  aannemen;  f  munia  ducis 
per  eos  dies ;  f  proditorem  et  hostem  de  rol  v.  enz. 
spelen;  qualem  diem  Tiberius  induisset  hoe  T.  op 
een  dag  gestemd  was  Tag.  Ann.  6,  20;  sibi  cog- 
nomen; sibi  novum  ingenium  Liv.;  f mores 
Persarum;  fpalam  societatem  ales,  fseditionem. 
e)  se  induere  in  alqd  zich  in  iets  verwikkelen, 
in  iets  verward  geraken,  -vallen  in  laqueos, 
in  captiones ;  sua  conf  essione  induatur  ( zich  vast- 
praten)  ac  iuguletur;  *in  fraudem. 

indupedio  =  impedio  Lucr.  1,  240. 

induperator  =  imperator  Lucr.;  Enn.  bij  Cic.  de 
Div.  1  §  107. 

in-duresco,  durui,  —  III.  hard  worden,  zich  ver- 
harden  *stiria;  *saxo,  *trunco  tot  enz.;  oneig. 
*corpus  ipso  induruit  usu;  f miles  gregarius 
pro  Vitellio  bleef  volharden  in  zijn  trouw  aan  V.; 
ftam  obstinate  magis  ac  magis  (Atticum)  indu- 
ruisse  vast  bij  zijn  besluit  blijven. 

in-duro,  I.  —  1.  hard  maken  *nivem  Boreas; 
*in  lapidem  hiatus  laten  verstijven;  *ora  cornii 
(tot  hoorn)  indurata.  —  2.  oneig.:  harden,  ver- 
harden,  stolen  fvultum  een  harde  uitdrukking 
geven;  flitus  constrarius  fluctus  i.  tot  een  on- 
aangename  verblijfplaats  maken;  indurantur  ad 
labores  bellicos  Iust.;  laborious  periculisque 
indurati  Id.  ;  hostium  timor  induratus  resistendo 
des  vijands  vrees  door  het  weerstand  bieden  over- 
wonnen  Liv.  30,  18,  3. 

Indus,  —  1.  z.  Iudi  a.  en  c.  —  2.  Indus,  I,  m. 
rivier.  a)  in  Indie,  tegenw.  Sind.  b)  rivier  in 
Phrygie  en  Carie,  tegenw.  Quingi  of  Tavas. 

indusiarius,  ii,  m.  [indiisium  overtunica]  vervaar- 
diger  van  overtunica'' s  Pl.  Aul.  509.  —  indusiatus, 
adi.  [indiisium]  in  een  overtunica  gekleed  Pl. 

industria,  ae,  /.  [industrius]  vlijt,  ijver,  werkzaam- 
heid  ponere  i.  in  scribendo ;  labor  et  i. ;  naturam 
industria  vincere ;  magna  i.  bellum  apparavit ;  ook 
plur.  odistis  has  nostras  i.;deo/  ex  industria, 
(Pl.)  ob  industriam  of  alleen  (Pl.  en  bij'  lot.) 
industria  met  overleg,  met  opzet  de  i.  in  odium 
irruere,  ex  i.  famam  comprimere;  maior  etiam 
(lepos)  magisque  de  i.  (met  inspanning  verworven) 
in  C.  Caesare;  sine  i.  zonder  opzet. 

Industrie,  adv.  [industrius]  ijverig,  vlijtig  diligenter 
industrieque  administrare. 

industrius,  adi.  met  (oudL.)  comp.  [Paul.  94  L. 
i-um  antiqui  dicebant  indostruum,  quasi  qui, 
quicquid  ageret  intro  strueret  et  studeret  domi. 
Msch.  dus  uit  endo-stru(gu)-ius,  vgl.  inciens 
zwanger,  verw.   m.   Or.   xusw]  vlijtig,  ijverig, 


werkzaam,  bedrijvig  vir  acer  et  i.  in  rebus  gerendis. 

indutiae,  arum,  /.  [v.  in-du-to-,  v.  de  W.  da-  v. 
bellum,  z.  d.  Gevormd  als  in-ep-tiae,  v.  W.  ap-] 
wapenstilstand  per  i. ;  indutiarum  iura;  i.  facere 
sluiten,  dare;  agitare  houden,  violare;  oneig.: 
rust,  stilstand  litium  Pl.;  in  foro  Plin.  Ep.; 
in  de  liefde  Ter.  Eun.  60;  overeenstemming  nec  se 
brevibus  i-is  duae  (sententiae)  iungerent  Plin.  Ep. 

Indutiomarus,  i,  m.  vorst  der  Treveri. 

indutus,  dat.  ui,  m.  [induo]  het  aantrekken  v. 
een  kleed,  kteeding  ea,  quam  indutui  gerebat, 
vestis  het  kleed  dat  hij  aan  had  Tac,  Ann.  16,  4. 

induviae,  arum,  /.  [induo]  Heeding  Pl.  Men.  191, 

fin-ebrio,  I.  [ebrius]  dronken  maken  Aug.  1,  5. 

media,  ae,  /.  [in  en  edo]  het  niet  eten,  het  hongeren, 
het  vasten  corpus  patiens  mediae;  necatus 
vigiliis  et  media, ;  inedia,  consumi,  fvitam  finire. 

in-editus,  adi.,  nog  niet  uitgegeven,  nog  onbekend 
cura  (studie,  geschrift)  Ov.  ex  P.  4,  16,  39. 

in-elegans,  tis,  adi.,  smakeloos,  niet  bevallig,  niet 
sierlijk,  onaardig  (meest  non  i.  =  zeer  smaakvol, 
keurig)  ratis,  copia  orationis,  fsermo;  *deliciae. 

—  Hv.:  ineleganter,  adv.  smakeloos  historia  non 
i.  (zeer  smakelijk)  scripta;  dividere  onlogisch. 

in-eluctabilis,  e,  onoverwinnelijk,  onafwendbaar 

fatum,  tempus  Verg. 
in-emorior,  dep.  III.  bij  iets  sterven  spectaculo 

Hor.  Epod.  5,  34. 
in-emptus,  adi.  —  1.  niet  gekocht  fconsulatus; 

*corpus  i.  (vgl.  darpiocTTjv,  zonder  losgeld)  reddite. 

—  2.  wat  men  niet  gekocht,  maar  zelf  gekweekt  heeft, 
*res;  *dapes  uit  zijn  eigen  tuin.  . 

m-enarrabilis,  e,  adi.,  onbeschrijflijk  tabes,  labor 
Liv. 

inenodabilis,  e,  adi.  [in  en  enodare]  onontknoopbaar, 
onoplosbaar,  onverklaarbaar  res  duae  Cic.  Fat.  §  18. 

in-eo,  ii,  itum,  IV.  (init  =  iniit  Lucr.) — I.  intr.:  in 
iets  rjfian,  in-,  binnengaan  in  urbem;  fut  ovans 
iniret  zou  binnenkomen  (in  de  stad);  inibitur 
tecum  Pl.  ;  oneig.  v.  tijd:  ingaan,  beginnen,  aan- 
vangen  iniens  aetas  de  jongelingsjaren;  ineunte 
aetate,  aestate,  ab  ineunte  aetate,  adulescentia; 
fineunte  anno;  *hoc  decus  aevi  inibit. 

II.  trans.:  binnengaan,  betreden  urbem,  agrum; 
viam  inslaan;  domum ;  convivia  bezoeken;  *lucidas 
sedes  (v.  het  opnemen  v.  Romulus  onder  de  goden); 
*freta  bevaren;  bespringen  vacca  inita  Liv., 
*\obse.  ook  v.  menschen.  Oneig.:  a)  een  tijd 
beginnen  inita,  hieme,  aestate,  proxima  aestate, 

secunda  vigilia.  b)  een  ambt  aanvaarden,  iets 
beginnen,  aangaan,  waarnemen,  ondernemen, 
op  zich  nemen  consulatum,  sacerdotium,  magi- 
stratum,  interregnum,  fhonorem,  fimperium; 
proelium,  bellum;  societatem,  *foedus  sluiten; 
*ego  pro  te  tua  munera;  consilium  een  besluit 
of  maatregelen  nemen,  een  plan  beramen  of  opvatten: 
nihil  consilii  contra  alqm;  occidendi  sui  consilium 
L;  iniit  consilia  reges  tollere  Nbp.;  ad  hunc 
interficiendum  talem  rationem  nam  hij  zoodanige 
maatregelen;  inita  ratio  est,  ut;  rationem  ales 
rei  berekenen,  overleggen;  inita,  subductaque 
ratione  na  gehouden  overleg;  aliquam  viam 
inslaan;  numerum  interfectorum  telling  houden; 
suffragia  stemmen;  nexum  zich  als  lijf eigen 
wegens  schulden  beschikbaar  stellen;  gratiam  ab 
alqo  (bij  Liv.  ook  apud  of  ad  alqm)  zich  bij  iem. 
bemind  maken,  iem.'s  gunst  winnen;  *cursus 
aanstormen;  *somnum  inslapen;  *formam  vitae 
een  levenswijze  aannemen. 
inepte,  adv.  [ineptus]  —  1.  te  ongelegener  tijde 
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ineptia— inexplicabilis. 


Caeoin  bij  Cic.  Ep.  —  2.  op  ongeschikte-,  onge- 
paste,  ongerijmde  wijze,  dwaselijk  dicere  Cic; 
*nil  moliri;  i.  stultus  =  admodum  stultus  Pl.; 
quis  tarn  Lucili  fautor  i.  est  Hor. 

ineptia,  ae,  /.  [ineptus]  —  1.  sing.:  verkeerdheid, 
verdorvenheid  video  ego  tuam  i.  Tee.  —  2.  plur.: 
beuzelarijen,  dwaasheden,  zotheden,  onzin,  flauwi- 
teiten,  ook  pedanterie  i.  ac  stultitiae,  verba  et  i. ; 
ut  eos  ineptiarum  paeniteat;  f me  i-is  meis  plau- 
sisse;  bijz.  v.  woorden  of  geschriften,  *lectores 
mearum  i-arum;  quid  ad  istasi-as  abis?;  f usque 
ad  i.  et  derisum;  i.  aniles  dwaze  ideeen  v.  enz. 

ineptio,  IV.  [ineptus]  dwaas  zijn  en  handelen,  onzin 
praten,  lazelen  Ter.,  Cat.  8,  1. 

ineptus,  adi.  met  eomp.  en  fsup.  [in  en  aptus]  — 
1.  tot  niets  nut  chartae  scheurpapier  Hor.  Ep. 
2, 1,  270.  — 2.  obverdr.:a)  oribehoorlijk,  ongerijmd, 
dwaas,  mot  lenitas  patrum,  causa  Ter.;  *1usus; 
fabulae,  negotium,  ioca;  *risu  inepto  res  ineptior 
nulla  est  Cat.  37  (39),  16.  b)  van  pers.:  dwaas, 
pedant,  overdreven,  lastig,  indringerig,  winderig 
quern  nos  i-m  vocamus,  is  mihi  videtur  ab  hoc 
nomen  habere  quod  non  sit  aptus,  idque  in 
sermonis  nostri  consuetudine  perlate  patet. 
Nam  qui  aut  tempus  quid  postulet,  non  videt, 
aut  plura  loquitur  aut  se  ostentat  aut  eorum, 
quibuscum  est,  vel  dignitatis  vel  commodi 
ratione  non  habet  aut  denique  in  aliquo  genere 
aut  inconcinnus  aut  multus  est,  is  in-eptus 
esse  dicitur  Cic.  de  Or.  2  §  17;  i.  et  loquax,  i.  et 
stultus;  inepti  vel  molesti;  Graeculus;  quid  nunc 
sim  i.  ?  waarom  zou  ik  nog  langer  complimenten 
maken  ? 

in-equitabilis,  e,  adi.,  ongeschikt  voor  ruiterij 
campus  Curt. 

inermis,  e,  en  -mus,  adi.  [in  en  arma]  ongewapend, 
zonder  wapenen  of  slecht  gewapend,  weerloos 
inermibus  imprudentibusque  militibus  (all. 
absol);  quos  aliquamdiu  inermos  metuissent; 
omnes  sagittarii  funditoresque  destituti  inermes 
sine  praesidio  ( weerloos  en  ongedekt,  nu  de  ruiterij 
hen  in  den  steek  liet)  interfecti  sunt  Caes.  B.  C. 
3,  94;  flegati  zonder  leger;  fprovinciae,  ager  v. 
troepen  ontbloot,  onbeschermd;  *brachia;  oneig. 
fsenectus  kinderloos;  in  philosophia  niet  goed 
beslagen;  *carmen  niemand  kwetsend;  *amor. 

in-errans,  tis,  adi.,  niet  dwalend  stellae  vaste  sterren 

_  Cio.  Nat.  De.  2  §  54  en  §  55. 

in-erro,  I.  —  1.  op-,  in  iets  ronddwalen  f  montibus, 
fmensis;  *versus  noster  summo  in  ore  zweeft  op 
de  tong.  —  2.  \oneig.:  zweven  voor  memoria 
imaginis  oculis. 

iners,  adi.  met  eomp.  en  sup.  [in  en  ars].  a)  die 
niet  kan  werken,  onbekwaam,  dom;  ook  die  door 
zijn  flegma  niet  werken  wil,  traag,  loom,  log,  lui, 
werkeloos,  vadsig  tarn  L,  tarn  nulli  consilii  sum 
Ter.;  *tendis  i.  (niet  slim  genoeg)  mihi  retia; 
artes,  quibus  qui  carebant,  inertes  nomina- 
bantur;  *scriptor  delirus  inersque;  *versus 
tegen  de  regelen  der  kunst  (volg.  anderen  „mat"); 
exercitus;  sociorum  querimoniae  delatae  ad 
hominem  non  inertissimum  een  ver  van  onbekwaam 
redenaar;  tineae  i-es  (dom)  Hor.  Ep.  1,  20,  12; 
*non  arbor  iners  (zonder  uitwerking)  cecidit; 
senectus  i.,  ignava;  otium  inertissimum-;  *vita 
zonder  daden;  querelae  nutteloos;  ignavum  atque 
i.  genus  interrogationis ;  *corpora,  *manus 
weerloos;  *voces  ijdel;  *caro  zonder  kracht; 
*pondus,  *terra,  *sedes  onbeweeglijk,  log;  *passus 
zwaar;  *aqua  stilstaand;  *glaebae  onvruchtbaar  ; 


*stomachus  niet  werkend;  *horae  ledig,  vrij; 
*tempus  waarin  niets  geschiedt;  ook:  Hraag-, 
loom  makend,  verslappend  frigus  somni.  b)  laf- 
hartig,  laf  i.  et  imbellis;  *in  proelia  trudere 
inertem;  *pecora  Jiet  schuwe  wild;  *corda; 
finertissimae  manus;  *furta.  —  Hv.:  inertia,  ae, 
/.  — ■  1.  ongesehiktheid,  onbekwaamheid  ex  ipsorum 
i.,  b.  Air.;  ook  plur.  quemadmodum  affecti  sint, 
artibus,  inertiis.  —  2.  traaglieid,  loomheid, 
vadsigheid  (vgl.  ignavia)  segnities  et  i.;  laboris 
lusteloosheid;  tua  ignavia  etiam  inertiam  aff eret ; 
me  ipse  i-ae  nequitiaeque  condemno. 
in-eruditus,  adi.  met  \sup.  ongeleerd,  onbeschaafd 
Epicurus. 

inesco,  I.  [in  en  esca]  ( oneig.)  aanlokken  homines 
Ter.;  alqm  specie  beneficii  Liv.;  velut  inescata 
temeritas  consulis  Id.;  Sen.  74,  14. 

fa-euscheme,  adv.  [in  en  etiox^^]  w  oribehoor- 
lijke  houding  Pl.(?) 

*in-eveetus,  adi.  [in  en  evghi]  omhoog  gestegen 
ardor  Hyperionis. 

in-evitabilis,  e,  adi.,  onvermijdelijk,  niet  te  ontgaan 
*f ulmen ;  f  sors  f ati,  f  f atum ;  f  crimen  omweerleg- 
bare  beschuldiging"1 

in-exeltus,  adi.,  rustig  Verg.  A.  7,  623. 

*in-excusabflis,  e,  adi.,  niet  te  verontschuldigen  ne 
te  retrahas  et  i.  (zonder  u  te  verontschuldigen) 
absis;  tempus  i-e  (est)  laat  geen  uitvluchten  toe. 

in-exereitatus,  adi.,  ongeoefend  histrio,  miles, 
copiae;  promptus  et  non  i.  ad  dicendum. 

inexesus,  adi.  [in  en  exedo]  onverteerd  Min.  35,  3. 

in-exhaustus,  adi.,  niet  uitgeput,  onuitputtelijk 
metalla  Verg.;  litus  Tac. ;  pubertas  onverzwakt 
Id.  Germ.  20;  aviditas  legendi  Cio. 

in-exorabilis,  e,  adi.,  onverbiddelijk:  a)  v.  pers. 
iudex;  in  of  adversus  alqm;  animus  in  devictos 

^Curt.;  fmagnis  delictis  tegenover  enz.  b)  v. 
levenl.  leges  rem  surdam,  inexorabilem  esse; 
fdisciplina  onverbiddelijk  streng;  *odium. 

Inexpeditior,  adi.  \comp.  v.  inexpeditus]  meer 
belemmerd  pugna  Liv.  24,  16,  3. 

uiexperrectus,  adi.  [in  en  expergiscor]  niet  ontwaakt 
Ov.  Met.  12,  317. 

In-expertus,  adi.  —  1.  act.:  onervaren,  onbedreven, 
niet  bekend-,  niet  vertrouwd  met-,  ongewoon  aan 
iets  (c.  dat.)  bonis  Liv.;  fc.  gen.  lasciviae; 
animus  ad  contumeliam  Liv. ;  absol.  *inexperti.  — 
2.  pass,  '.onbeproefd  f  nihil  i-m  omittere,relinquere; 
*si  quid  inexpertum  (onbekend,  nieuw)  scaenae 
committis ;  niet  beproefd,  niet  bewezen,  niet  deugde- 
lijk  gebleken  fremedia;  f genus  quaestionis;  fides 

_  militum  Liv. ;  flegiones,  f Eufus  bellis,  *puppis. 

inexpiabilis,  e,  adi.  —  1  niet  door  boete  af  te  zoenen, 
onzoenbaar  religio  (vloek),  scelus,  ff acinus, 
fraus.  —  2.  onversoenlijk,  hardnekkig  homo, 
odium,  bellum;  fpraecipuam  et  i.  sibi  invidiam 
hie  maxime  movit. 

inexplebilis,  e,  adi.  [in  en  expleo]  (overdr.)  onver- 
zadelijk  populi  fauces,  libido,  cupiditas;  c.  gen. 
vir  i.  virtutis  Liv.  —  *in-expletus,  adi.,  onver- 
zadigd,  onverzadelijk  i.  lumine  spectare  formam 
zieh  niet  kunnen  verzadigen  met  te  zien  naar  enz.; 
inexpletus  (inexpletum)  lacrimans  onverzadelijk, 
onmatig  in  zijn  droefheid  Verg. 

inexplicabilis,  e,  adi.  [in  en  explicare]  —  1.  fniet 
los  te  maken,  niet  te  ontknoopen  vinculum.  — 
2.  oneig.:  a)  niet  door  te  komen,  onuitvoerbaar 
viae  continuis  imbribus  onbegaanbaar ;  legatio; 
res  difficilis  et  i. ;  f acilitas  tot  geen  resultaat 
brengend;\ morbus  ongeneeslijk;\ bellum  eindeloos. 


inexplieitus^ — infelieo. 
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b)  onverklaarlaar,  onoploslaar  haec  (n.  pi.) 

Cic.  Acad.  2  §  95. 
mexplicitus,  adi.  onverklaarlaar  Mart.  9,  47,  1. 
inexplorato,  z.  inexploratus. 
m-exploratus,    adi.,    niet   onderzoeht,  onlekend 

stagni  vada  Liv.;  vd.  all.  inexplorato  zonder 

voorafgaande  verkenning  Liv. 
m-expugnabflis,  e,  adi.:  oninneemlaar,  onver- 

winlijk,  onledwinglaar  urbs,  arx;  se  scire  inex- 

pugnabiles  esse  Curt.;  exercitus  Iust.;  via 

oribegaaribaar ;  *gramen  onuitroeilaar;  fig.:  on- 

wriklaar,  vast  tutum  esse,  i-e,  "saeptum  atque 

munitum  Cic.  Tusc.  5  §  41. 
in-exspectatus,  adi.,  onverwacht  vis  Cic;  *hostis 

adest;  f omnia. 

*in-exstinetus?  adi.,  onuitgelluscht,  onuitlluschlaar 
ignis;  overdr.  fames  niet  te  stillen;  libido  onver- 
zadelijk;  nomen  onvergankelijk. 

in-exsuperabilis,  e,  adi.  met  comp.  (Liv.)  — 
1.  onoverkomelijk,  niet  over  te  komen  Alpes, 
munimentum,  saltus;  paludes  inexsuperabilis 
altitudinis.  —  2.  onoverwinnelijk  vis  fati;  suhst. 
n.  pi.  inexsuperabilibus  vim  aff erre  het  onmogelijke 
mogelijk  willen  maken;  oneig.:  onovertreflaar 
haec  (n.). 

inextricabilis,  e,  adi.  [in  en  extricare]  niet  te 
ontwarren  error  doolhof  zonder  uitweg  Verg. 

In-fabre,  adv.,  zonder  kunst  vasa  non  i.  facta; 
*sculptum.  —  m-fabricatus,  adi.,  onbewerkt 
robora  Verg.  A.  4,  400. 

finfacete  (inficete),  adv.  [infacetus]  onaardig 
non  i.  Suet.  —  infacetiae  (inficetiae),  arum,  /. 
lafheden,  flauwheden  Cat. 

m-facetus,  (infTcetus),  adi.  met  *comp.  (meest 
verl.  m.  non)  onaardig,  niet  geestig,  laf,  zouteloos, 
flauw  homo  non  i. ;  *idem  inf aceto  est  inf acetior 
rure;  fmendacium,  f dictum  non  i. 

In-faeundus,  adi.  met  comp.,  niet  wel  ter  tale,  niet 
wellespraakt  infacundior  et  lingua  impromptus, 
vir  acer  nec  infacundus  Liv. 

infamia,  ae,  /.  [Infamis]  beruchtheid,  opspraak, 
slechte  naam,  slechte  roep,  schande,  smaad  in 
infamia  esse,  res  est  mihi  infamiae  Ter.  ;  inf amiam 
habere;  infamia  aspergi,  flagrare;  inf  amiam 
capere  Hirt.  ;  inferre,  movere  i-am  aandoen,  ver- 
oorzaken;  sarcire;  poenam  vel  infamias  tubire 
Tac.;  duarum  legionum  ten  gevolge  v.  H  terug- 
Tiouden  der  twee  legioenen  (gen.  explicativus) ; 
*meton.  v.  hem,  die  iets  in  kwaden  naam  Irengt: 
de  schande,  llaam  Cacus  i.  silvae;  nostri  saeculi; 
bijz.:  schande  tengevolge  v.  eerloosverklaring 
pauperfcatem,  ignominiam,  i.  timet. 

infamis,  e,  adi.  [in  en  fama]  lerucht,  in  slechten 
naam  staande,  te  kwader  naam  en  faam  alqa  re; 
*genus  Danai;  vita,  annus;  Alpes  frigoribus 
infames;  *scopuli;  *mensa  acipensere  infamis 
(lerucht  om  den  duren  steur);  *carmen  toover- 
formulier;  ook  in  slechten  naam  Irengend,  ont- 
eerend,  smadelijk  tabella,  palmae,  pax;  infame 
est  m.  acc.  c.  inf.  b.  Alex.  —  Hv.:  infamo,  I.  — 
1.  in  kwaden  naam-,  opspraak  Irengen,  lerucht 
maken  criminibus  causam;  fSenecam,  f adver- 
saries, *se  ;*deae  infamatae;  *mitem  animum 
vano  timore.  —  2.  verdacht  maken,  leschuldigen, 
zwart  maken  rem  Liv. ;  hunc  inf  amatum  a  plerisque 
cet.  Nep.  ;  alqm  impudicitiae  Aur.  Vict. 

infandus,  adi.  [in  en  farT]  niet  te  vermelden,  onuit- 
sprekelijk,  ongehoord,  afzichtelijk,  afgrijselijk,  af- 
schuwelijk,  onnatuurlijk  *amor,  *dolor,  *labores; 
epulae,  merces  Liv.;  a  corpore  eius  impuro  atque 


i-o  zoo  schandelijk,  dat  de  taal  er  geen  woord  voor 
heeft,  Cio.;facinus  Ter.;  *caput,  *Cyclops,  *mors, 
*bellum ;  sulst.  infanda,  orum,  n.  verschrikkelijke 
dingen  omnia  infanda  facere  et  pati;  *infanda 
(afschuwelijk)  furens;  *als  uitroep  infandum  of 
infanda!  o  gruwel! 

infans,  tis,  adi.  met  comp.  en  sup.  [in  en  fan]  — 

1.  die  niet  spreken  kan,  stom  puer  i.  natus; 
statuae  Hor.  Sat.  2,  5,  40.  —  2.  zonder  talent 
van  welsprekendheid,  niet  wellespraakt  i-es  et  insi- 
pientes  homines;  ne  infantissimus  existimarer; 
Fannii  hostoria  neque  nimis  est  i.  neque  perfecte 
diserta;  nihil  accusatore  Lentulo  infantius; 
*pudor  verlegenheid.  —  3.  van  een  kind,  dat  nog 
niet  spreken  kan.  zeer  jong,  -klein  puer,  *puella 
filius,  conditores.  Subst.  infans,  tis,  comm. 
a)  een  klein  kind,  zuigeling  ingenuus  i.  semestris ; 
infantibus  parcere;  *parvi.  b)  een  ongeloren 
kind  Liv.,  Ov.  Vd.  meton.:  a)  *kinderlijk,  van  een 
kind  pectora;  infanti  vagit  ore  puer  kinderlijk 
stamelend.  Q)  kinderachtig  omnia  haec  i.  fuerant. 
—  Hv.:  A.  infantia,  ae,  /.  —  1.  de  onmacht  om  te 
spreken  linguae  Lucr.  5,  1029.  — •  2.  gelrek  aan 
welsprekendheid,  onlespraaktheid  accusatorum.  — 
3.  fkindsheid  prima  ab  i.  —  B.  infantilis,  e,  adi., 
kinderlijk,  van  een  kind  i.  blandimentis  Iust. 

infantarius,  adi.  [infans]  ■ —  1.  op  kinderen  verzot 
Mart.  4,  87,  3.  —  2.  kinderenvermoordend  Tert. 
ad  nat.  1,  2. 

infarcio  s.  infercio. 

infatuo,  I.  [in  en  fatuus]  verllinden,  gek  maken, 

het  hoofd  op  hoi  Irengen  alqm  mercede  publica 

Cic;  alqm  verbis,  b.  Afr. 
in-faustus,  adi.  —  1.  onheil  Irengend,  ongelukkig, 

heilloos  fintroitus,  fdies  cladibus,  *auspicium, 
fi*nomen.  —  2.  geen  geluk  hellende,  ongelukkig 

infaustus  bellis  Tac. 
infector,  oris,  m.  [inflcio]  verver  Cic  Fam.  2,  16,  7 ; 

crocotarius  (z.  d.)  Pl. 

(1)  infeetus,  adi.  [in  en  f actus] . —  1.  ongedaan, 
onafgemaakt,  onverricht,  onvoltooid,  niet  geleurd 
damnum  toekomstig;  *cursus,  *scelus,  *sacra; 
pro  infecto  habere  voor  niet  geschied  houden  Cic; 
infecta  referre,  infectum  facere  ongedaan  maken 
Pl.;  infectum  fieri  nequit  Ter.;  *freddere 
infectum;  *alqd  i.  esse  velle;  *facta  atque  i. 
(feiten  en  verdichtsels)  canere;  omnia  sint  pro 
infecto  Liv.;  infecta  re,  (Nep.)  infectis  rebus, 
(Sall.)  infecto  negotio  onverrichter  zaftediscedere; 
i-o  bello  zonder  den  oorlog  voort  te  zetten,  i-a  pace 
zonder  den  vrede  tot  stand  te  Irengen,  i.  victoria 
zonder  overwonnen  te  hellen  Liv.;  infectis  iis 
quae  cet.  zonder  die  dingen  vollracht  te  hellen  enz.; 
ondoenlijk,  onmogelijk  nihil  i.  Metello  ratus 
Sall.  lug.  76,  1.  —  2.  onlewerkt,  ongemunt 
argentum  zilverstaven  Liv.;  aurum  Verg. 

(2)  infeetus  z.  inficio. 

infecunditas,  atis,  /.  [Infecundus]  onvruchtlaarheid 

terrarum  Tac.  Ann.  4,  6. 
in-feeundus,  adi.,  onvruchtlaar  ager  arbore  Sall.; 

fig.  *(ingenii)  fons  Ov. 
infelicitas,  atis,  /.  [Infellx]  —  1.  onvruchtlaarheid 

nostra  potissimum  tempora  damnamus  huius  i-is, 

ut  nunc  demum  nihil  crescat  Quint.  10,  2,  8.  — 

2.  ongeluk,  ellende,  tegenspoed  omnem  i-em  in 
dolore  ponere;  i.  ales  in  liberis. 

infelieiter,  adv.  [infellx]  ongelukkig  totiens  i. 

temptata  arma  capere. 
infelieo,  I.  [infelix]  ongelukkig  maken,  straffen 

Pl.  Poen.  449. 
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infelix— inferus. 


Infelix,  Icis,  adi.  met  comp.  en  sup.  — 1.  onvruchb- 
boar  *tellus  frugibus;  *lolium,  *  oleaster;  arbor  i. 
een  wilde  boom,  aan  de  goden  der  onderwereld 
gewijd,  vd.  arbori  i-i  suspendere;  infelicissimis 
lignis  semustulatum  (P.  Clodii  cadaver)  Cic.  Mil. 
§  33.  —  2.  overdr.:  a)  ongeiukMg  homo  miserri- 
mus  atque  inf elicissimus ;  erga  plebem  Rom. 
studium ;  f proelium ;  *patria,  *victus ;  *animi  in 
enz.,  *studiorum;  i-i  dextra  et  suo  ictu  Tao.  ; 
infelix  (doelloos)  operam  perdas  Hor.   b)  onge- 

lukkig,  ongeluk  brengend,  heilloos,  rampzalig, 

noodlottig  *vates,  *Erinys;  rei  publicae  voor  den 
staat;  forma  puellae;  *thalamus,  *exsilium; 
*monstrum  (van  het  Troiaansche  paard) ;  *fama 
ongelukverkondigend;* dolor, *cura; dies  consilium. 

intense,  adv.  met  comp.  [infensus]  met  verbittering, 
vijandig  infensius  pugnare  Liv. ;  quis  est  adver- 
satus  infensius  Cic.  Or.  172;  i.  invectus  Tac. 

infenso,  I.  [infensus]  (Tac.)  vijandig  behandelen, 
verontrusten  Armeniam  bello ;  pabula  ( de  foura- 
geerders);  absol.  quasi  diis  infensantibus  toornen. 

infensus,  adi.  met  comp.  [v.  °infendo  aanstooten, 
aanstoot  geven,  vgl.  de-,  offendo]  verbitterd,  vijan- 
dig, vertoornd  (van  een  voor 't  oogenblik  vijandige 
stemming)  hostis;  rex  ira  infensus;  animus 
inimicus  et  i. ;  *hasta,  *ignis,  *tela;  i.  et  irati; 
alci;  infensiores  in  se;  huic  crudelitati,  urbis 
defectioni  Liv.;  fopes  principibus  gevaarlijk; 
fservitium  drukkend;  fvaletudo  slecht. 

infercio,  fersi,  fersum,  IV.  [in  en  farcio]  instoppen, 
Mass,  slechts  fig.  inferciens  verba,  quasi  rimas 
expleat  Cic.  Or.  §  231 

Infer!,  z.  inferus. 

Inferiae,  arum,  /.  [oud  gerundivum  Mj  in-fero,  vgl. 
ex-imius]  offers  ter  eere  van  gestorvenen,  lijkoffers, 
doodenoffers  inferias  afferre,  finstituere,  *mittere, 
*fdare,  ffacere,  *absenti  ferre;  Iuno  victorum 
nepotes  (de  Romeinen)  rettulit  inferias  Iugurthae 
Hor.  Carm.  2,  1,  28. 

inferior,  -us  z.  inferus  II,  infra  I. 

Interne  (-e),  adv.  \ygl.  s.v.  siiper-ne]  beneden,  van 
onderen  Ltjcr.  6,  597. 

infernus,  adi.  [:  inferus  vgl.  superus,  -nus,  z.  d.] 
—  1.  zich  beneden  bevindend,  beneden-,  onder- 
*partes;  stagna  beneden  in  het  land  Liv.  —  2. 
onderaardsch,  van  of  in  de  onderwereld  *gurges, 
*sedes;  dii  Liv.;  *rex  Pluto;  *Iuno  Proserpina; 
*palus  Styx;  *lacus  Avernisch  meer;  fratis  boot 
van  Charon;  *tenebrae;  fnovus  ac  velut  i. 
aspectus;  *rota  van  Ixion;  finferni  =  inferi; 
fpl.  n.  =  de  onderwereld. 

In-ferO,  intfill,  ilia tum,  III.  —  1.  indragen,  -bren- 
gen,  -werpen,  in,  op,  bij,  iets  werpen,  -brengen, 
-zetten  coronam  in  curiam;  quinqueremes  in 
portum;  vim  gladiorum  in  deversorium;  spolia 
templo  (dat.)  Liv.;  scalas  ad  moenia;  alqd  in 
ignem;  ignem  aggeri;  nihil  vini  invoeren;  *deos 
Latio;  vallum  usque  ad  stationem;  alqm  in 
equum  te  paard  zetten;  in  scopulum  heendrijven; 
ftantum  eloquantiae  lumen;  fimperium  in  Per- 
sidem  overdragen;  fvivida  odia  (sc.  coniurationi). 
Bijz.:  a)  bellum  inferre  alci  iem.  den  oorlog 
aandoen,  beoorlogen,  ook  bellum  contra  patriam 
Cic.  Phil.  2  §  53;  et  mari  et  terra  universae 
Europae  Nep.  ;  ook  arm  a  (oorlog)  i.  Nep.,  Liv., 
Verg.,  Curt.;  bellum  illatum  defendere  defensief 
optreden;  belli  inferendi  causa  offensief  te  werk 
gaan;  dtgn  bellum  (arma)  in  (c.  acc.)  den  oorlog 
overbrengen  naar  enz.  bellum  a  Parthis  in  pro- 
vinciam  Syriam ;  arma  in  Italiam ;  ook  proelium  in 


castra  Liv.  b)  krijgst.:  signa  inferre  de  veld- 
teekens  ergens  heen  laten  dragen,  oprukken  eo  (=  in 
ea  castra)  signa  legionis  illata;  inz.  oprukken  tot 
den  aanval,  aangrijpen,  aanvallen  signa  inferre 
portae,  munimentis,  vallo,  in  hostem,  (b.  Afr.) 
hostibus;  urbi,  patriae;  ad  moenia,  adversus 
Faliscos,  contra  Veientem;  conversa  signa  (door 
een  zwenking)  bipertito  i.  Caes.  B.  G.  1,  25,  6; 
conversa  signa  in  hostes  2,  26,  1 ;  ook  futrumque 
exercitum  Frisiis.  e)  pedem  inferre  den  voet  zet- 
ten, binnengaan  in  aedes  Pl.  ;  zoo  ook  *gressum ; 
*nostro  limine  pedes  over  den  drempel  zetten; 
vijandelijk  pedem  alci,  gradum,  pugnam  op  iem. 
losgaan,  iem.  aangrijpen  Liv.,  Tac.  Hist.  3,  25, 
1,  Sen.  Phaedr.  722,  doch  Oed.  548  zich  begeven 
naar.  d)  manus  alci  of  in  alqm,  vim  alci  iem. 
geweld  aandoen.  e)  se  inferre  of  inferri  in 
iets  gaan,  -zich  begeven,  ook  vijandig  op  iem.  of  iets 
aanstormen,  zich  storten,  aandringen,  aanvallen 
effusi  stantibus  vobis  se  intulerint;  *an  inferar 
(sc.  Troianis)  ? ;  quo  se  inf  ert  Numa ;  *se  per  medios ; 
*se  foribus;  inferri  in  urbem,  in  ignes  medios 
equo ;  flumen  mari  infertur  stort  in  enz.;  se  in  peri- 
culum;  *se  in  medios,  *in  medios  enses,  *campo; 
*Dardanidum  mediam  se  matribus  infert  zich 
mengen  onder;  *se  socium  zich  als  metgezel  aan- 
sluiten;  *se  hostem  regi  vijandig  naderen;  viden, 
ignavum,  ut  se  inferat  trots  voortstapt  Pl.  ;  *talis 
se  infert  (zich  voortbewegen)  Mezentius;  retundere 
inferentem  se  ferocitef  hostem  Liv.  f)bij&etten, 
begraven  corpus  eodem.  g)  boeken  rationes; 
fpecuniam  aerario;  frationibus  inferri;  vd.  in 
rekening  brengen  sumptum  civibus.  h)  *offeren 
honores  Anchisae ;  *piacula  manibus.  i)  f op- 
disschen  cibos  vgl.  Aug.  3,  6.  —  2.  oneig.:  a)  ter 
spreike-,  te  berde-,  op  H  tapijt  brengen  sermonem 
de  alqa  re  H  gesprek  op  iets  brengen;  mentionem 
ales  rei  melding  maken  van  enz.;  cum  de  loco  et 
tempore  eius  rei  controversia  inferretur;  tegen 
iem.  inbrengen  crimen  proditionis  alci;  aan- 
voeren,  voorwenden,  voor  geven  causam;  causam 
belli  -alci  een  voorwendsel  zoeken  tegen  iem.  om 
hem  te  beoorlogen;  causam  alci,  b.  Hisp.;  causam 

iurgii  PhAEDR.   b)  aandoen,  toevoegen,  veroor- 

zaken,  te  weeg  brengen,  inboezemen,  aanjagen  alci 
terrorem,  periculum,  iniuriam;  (zelden  en  alleen 
om  de  welluidendheid)  iniuriis  in  socios  nostros 
inferendis;  alci  mortem;  spe  illata  militibus; 
alci  vulnus,  detrimentum,  calamitatem;  alci 
certamen  beginnen  met  enz.;  moram,  suspicionem, 
fraudem,  metum.  e)  rhett.  (zelden) :  een  gevolg- 
trekking  maken,  besluiten  Cic.  Inv.  1  §  87. 

inferus,  adi.  [vgl.  infra]  —  I.  posit,  zich  beneden  of 
onder  bevindend:  a)  sing.  n.  limen  Pl.  ;  mare 
inferum  de  Tyrrheensche  zee,  in  brief stijl  ook 
zonder  mare,  navigatio  infero.  b)  plur.  a)  dii 
inferi  de  goden  der  onderwereld;  als  subst.  inferi, 
drum,  m.  de  af gestorvenen,  de  bewoners  der  onder- 
wereld, onderwereld  apud  of  ad  i.  in  de  onder- 
wereld; excitare,  revocare  alqm  ab  i-is  Liv.;  hel 
Aug.  2,  1 ;  5.  9.  (3)  n.  omnia  supera  i-a  alles  wat 
boven  en  beneden  is;  *per  flumina.i.  iuro. 

II.  COmp.  Inferior.  —  1.  lager  gelegen,  lager, 
beneden,  laagst  (v.  twee)  deiectus  in  inferiorem 
locum;  pars  inferior  Africae  H  aan  zee  gelegen 
gedeelte;  angulus,  spatium,  fripa;  labrum  onder- 
lip;  *ferri  in  inferius  naar  beneden;  ex  i-e  loco 
dicere  op  den  grond,  niet  op  het  spreekgestoelte 
staande  spreken;  subst.  plur.  m.  de  bewoners  v.  het 
lagere  gedeelte  der  stad  b.  Alex.;  \plur.  n.  het 


infervesco— infigo. 
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onderste  gedeelte  inuri.  —  2.  oneig.:  a)  van  tijd: 
later,  jonger,  laatste  (v.  twee)  aetate;  erant  i. 
quam  illorum  aetas;  in  volgorde  *versus  penta- 
meter, b)  in  getal,kracht,  Stand  '.minder,  geringer, 
mwakker  numero  navium,  dignitate  non  i. ;  i.  esse 
f ortuna,  animo,  copiis ;  nulla,  gente  inferior  opibus 
aut  fama;  ordines  de  lagere  rangen  (der  centuri- 
ones)  ;  in  iure  civili  non  i.  quam  magister;  causa 
inferior  [t^ttcov  Xoyoc;]  H  zwahher  argument;  subst. 
inferiores  extollere;  *non  inferiora  secutus  geen 
minderen  held  volgend;  *his  non  inferiora  niet 
minder  trotsche  taal  dan  deze;  nostros  non  esse  i-es 
niet  onderdoen;  humanos  casus  virtute  inferiores 
putare. 

III.  sup.  —  I.  infimus,  a)  onderste,  laagste, 
benedenste  terram  esse  infimam;  cum  scripsissem 
haec  infima  dit  laatste;  saxa;  in  i-o  foro  aan  het 
benedenste  eind  v.  het  forum  Pl.;  infimus 
collis  de  voet  v.  em.;  ad  i-os  montes ;  ooh  ab  infimis 
radicibus  montis;  ab  infima  ara  v.  het  onderste 
gedeelte  v.  enz.;  ab  i-o  solo  van  den  grond  af;  ab 
infimo  van  onderen  of  geheel  beneden;  ad  infimum 
naar  beneden;  *aequora  diepten  der  zee.  b)  oneig.: 
van  rang,  stand  of  waarde:  geringste,  laagste, 
minste  f aex  populi,  condicio  servorum ;  i-o  loco 
natus ;  ordines  ( centurionen)  ;  *gens ;  ex  i-a  plebe ; 
subst.  plur.  m.  infimi  de  geringsten;  ooh  nemo 
infimus  niemand,  zelfs  niet  de  geringste,  quisquam 
infimus  ac  despicatissimus ;  fi.  quisque;  overdr. 
precibus  i-is  (deemoedig)  alqd  impetr are,  peter e 
ut  Liv.  —  II.  imus  [Osc.  imad-en  „ab  imo"; 
msch.  imo-  uit  immo-,  vgl.  de-mum,  summum 

<Submo-]  a)  Van  plaats:  onderste,  benedenste, 
laagste  (vrl  bij  dichters)  *radicibus  imis  montis 
Ov. ;  sedes  Cic. ;  *conviva  die  aan  H  benedeneinde 
v.  de  tafel  op  den  *lectus  imus  aanligt,  *vox  de 
laagste,  de  bas  Hoe.  Sat.  1,  3,  82;  subst.  ab  imo 
van  beneden,  van  onderen,  ooh:  aan  het  onderste 
einde  Caes.  ;  *ab  imo  suspirare  diep  zuchten; 
*ab  imo  vertere  tot  den  grond  toe;  *ex  imo  of 
*imo  beneden,  in  de  diepte;  *ab  imo  ad  summum 
van  H  hoofd  tot  de  voeten;  *medio  ne  discrepet 
imum  ft  laatate,  einde);  *petere  ima  op  den  grond, 
in  de  diepte  zinhen;  *ima  de  onderwereld;  ima 
cornuum  de  wortels  Liv.;  *ima  gurgitis,  *fontis, 
*lacunae  de  bodem  v.  enz.;  *spiritum  ducere  latere 
imo  diep  uit  de  borst  ophalen;  *ab  imo  pectore; 
*cauda  punt  van  den  staart;  ab  imis  unguibus 
(punten  v.  den  voet)  ad  verticem  summum  Cic. ; 
fad  imos  pedes;  *in  fundo  imo ;  *ex  imo  tumulo ; 
*ad  manes  imos  desidere ;  ima  infida  n.  pl. 
afgrond  van  ontrouw  Aug.  3,  3.   b)  van  rang: 

laagste,  nederigste,  minste  *ad  imum  vergere; 

*superi  imique  deorum;  *insignes  et  imi;  *ima 

mutare    summis;    fsumma   imis  confundere. 

c)  *van  tijd:  de  laatste  mensis ;  ad  imum  ( tot  het 

einde  toe)  servetur. 
In-fervesco,  ferbui,  —  III.  beginnen  te  hohen  hoc 

confusum  sectis  herbis  Hor.  Sat.  2,  4,  67. 
infeste,  adv.  met  comp.  en  sup.  [infestus]  vijandig, 

verbitterd. 

Infesto,  I.  [infestus]  aanvallen,  verontrusten,  onveilig 
mahen  f  civili  bello  infestari;  munitiones,  b.  Alex. ; 
regionem,  greges  Numitoris  Iust.  ;  *Scylla  latus 
dextrum. 

infestus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [z.  mani-festus]  — 
1.  pass.:  onveilig,  verontrust,  aan  aanvallen 
blootstaand,  bedreigd,  via,  statio ;  agrum  i.  reddere, 
facere;  iter;  *terra  colubris;  mare  i-m  classibus 
Graecorum  erat ;  regio  ea  i-a  ab  Sqamnitibus  erat ; 


i-m  habere  alqd  onveilig  mahen,  verontrusten; 
filii  vita;  si  huius  salus  esset  infestior;  pars 
Ciliciae  inf  estissima.  —  2.  act.  ( v.  een  vijandig  op- 
treden,  vgl.  inf ensus) :  vijandig,  onveilig  makend, 
verontrustend,  gevaarlijh,  dreigend  infestus  poten- 
tiae  nobilitatis;  gens  i-a  Romano  nomini;  pestis 
rei  publicae,  animus  dis  hominibusque ;  animo 
infestissimo ;  hostis  inf estissimus  rusteloos,  hevig; 
bellum,  provincia ;  i-is  oculis  conspici ;  *vulnus  doo- 
delijh;  infestus  equum  in  ilium  admisit;  *pondus 
verderfelijh;  *fulmen,  *fmanus;  quae  est  tarn 
infesta  ira?  wot  is  dat  voor  een  verbittering  ?;  dihw. 
v.  een  tot  den  aanval  gereed  leger,  i-o  exercitu, 
agmine;  infestis  signis  (met  ten  aanval 
gerichte  veldteehens,  met  vliegende  vaandels, 
aanvallenderwijse)  impetum  facere,  ad  alqm  ire; 
consistere  i-is  signis  contra  hostem  front  mahen; 
hasta  infesta  met  gevelde  lans;  ooh  infesta  lancea 
Hirt.  ;  i-is  ( omhoog  geheven,  gezwaaid )  pilis  pro- 
currere;  fi-o  ictu  appetere  alqm;  infesta  contra 
populum  Rom.  arma  ferre  vijandelijh  tegen  het 
Rom.  volk  optreden  Iust.;  *i-o  vulnere  insequor 
( om  een  wond  toe  te  brengen);  subst.  n.  plur.  *inter 
omnia  inimica  infestaque  (verdruhhing)  Hor. 

inficete,  inficetus  z.  infacete,  infacetus. 

infieiae  cet  z.  infitiae  cet. 

infieio,  feel,  feetum.  III.  [in  en  facio]  —1.  met  iets 
aanmaken  hoc  (dictammo)  fusum  labris  splen- 
dentibus  amnem  (=  aquam)  inficit  vermengt  het 
in  de  glinsterende  behhens  gegoten  water  met 
dictamnum  =  deelt  het  de  hracht  daarvan  rnede 

Verg.  A.  12,  418;  met  iets  verven,  hleuren  se 

vitro;  humus  sanguine  infecta  Sall. ;  *aequor, 
*rivos,  *cultros,  flocum,  *manus,  *arma  san- 
guine; *nigri  volumina  fumi  infecere  (verduister- 
den)  diem;  *ora  pallor  albus  bedeht;  *virgo 
deducta  marito  inficitur  teneras  ore  rubente  genas 
bloost;  vd.:  vergiftigen,  verpesten,  besmetten, 
bezoedelen,  bederven  pocula  veneno  infecta  Iust.  ; 
*novercae  infecere  pocula  (sc.  veneno);  *Gor- 
goneis  Alecto  infecta  venenis;  *cana  senecta 
vetus  caput;  *tarta senectus  comas;  *corrupitque 
lacus,  infecit  pabula  tabo.  —  2.  overdr.:  a) 
(Zelden)  doortrghken,  drenken  (puer)  iam  infici 
debet  iis  artibus  Cic.  Fin.  3  §  9.  b)  besmetten, 
bevlekken,  vergiftigen,  verpesten,  aanstehen  ani- 
mum  umbris,  deliciis,  otio,  languore;  imbuti  et 
infecti  Romanis  delenimentis ;  (Tao.)  infectus 
alimonio,  servitio,  cultu,  omnibus  externis,  rex 
hostium  artibus,  muliebribus  blandimentis  infec- 
tae  epistulae,  tempora  ista  adeo  infecta  et  adu- 
latione  sordida  fuere ;  hoc  quod  infectum  est  de 
tegenwoordige  besmetting  Cic.  Att.  1, 13,  2 ;  *scelus 
infectum  de  zonde  waarmede  zij  zijn  bevleht. 

In-fidelis,  e,  adi.  met  comp.  (Pl.)  en  sup.  ontrouw, 
oneerlijh  infidelissimi  socii;  *non  i-es  rebus  meis 
(mijn  medeplichtigen)  arbitrae,  Nox  et  Diana.  — ■ 
Hv.:  A.  infidelitas,  atis,  /.  ontrouw,  oneerlijhheid 
amicitiarum;  quantae  infidelitates  in  amicitiis.  — 
B.  infideliter,  adv.  ontrouw,  trouweloos  Cic.  ad 
Brut.  2,  1,  2. 

In-fidus,  adi.,  niet  te  vertrouwen,  onbetrouwbaar, 
trouweloos,  ooh  onzeher  *vulgus,  amicus;  gentes; 
civitas  nobis  infida;  *vir,  ingenium;  pax,  societas 
regni;  fuga,  *portus. 

in-figo,  fixi,  fixum,  III.  —  1.  eig.:  a)  vastuechten, 
insiaan  signum  (in  den  grond);  taleae  ferreis 
hamis  infixis  waaraan  bevestigd  war  en  enz.;  sidera 
certis  infixa  sedibus.     b)  iets  in  iets  drijven, 

-boren,  -steken  pila  in  tergis  infixa;  gladium 
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hosti  in  pectus;  fsagitta  per  thoracem  infigitur 
doorboort;  *hasta  infigitur  portae  Mijft  steken 
in  enz.;  *manus  infigitur  (wordt  geregen)  laevo 
lateri  (sc.  sagitta);  *cornua;  fqui  non  pungit, 
sed  infigit;  *vulnus  infixum  door  een  lansstoot 
toegebracht.  —  2.  oneig.:  inprenten  (bijz.  in  H 
part,  perf.)  cura  erit  infixa  animo ;  res  memoriae 
infixa;  in  hominum  sensibus  positum  atque  i-m 
est ;  animus  infixus  est  in  patriae  salute  vast  gericht 
op;  fquae  sunt  inculcanda,  infigenda;  Vologaesi 
penitus  infixum  erat  arma  Romana  vitandi  het 
stond  bij  V.  vast  om  enz.  Tac.  Ann.  15,  5. 

infimatis,  is,  m.  [infimus,  vgl.  nostras,  vestras] 
een  der  ondersten  i.  infimus  (accumbam)  heel 
onderaan  Pl.  Stich.  493. 

infimus  z.  inferus  III. 

*in-findo,  fidi,  fissum,  III.  insnijden  telluri  sulcos ; 
sulcos  (mari)  doorklieven,  bevaren. 

infinitas,  atis,  /.  [in  en  finis  vgl.  affinitas  of  infinitas 
uit  °infinito-tas,  z.  honestas?]  onbegrensdheid, 
oneindigheid,  onbegrensde  ruimte  locorum ;  in  i-em 
omnem  (het  onmetelijk  heelal)  peregrinari.  — 
infinite,  adv.  [mfinitus]  grenzenloos,  tot  in  het 
oneindige,  zonder  einde  partes  secare  et  dividere; 
perorare,  concupiscere ;  ook:  algemeen,  in  t 
afgetrokkene  (oratio)  infinite  de  universo  genere 
quaerentis;  quaecunque  res  posita  sit.  — infinitio, 
onis,  /.  [mfinitus]  oneindigheid  Cic.  Fin.  1  §  21. 

infinitus,  adi.  met  comp.  —  1.  oneindig,  onbegrensd, 
grenzenloos,  onmetelijk,  ontelbaar,  eindeloos 
altitudo,  imperium,  spes,  odium,  potestas, 
multitudo ;  bellum  zonder  einde,  op  leven  en  dood; 
tempus,  *aetas,  labor,  societas;  si  cui  nimis 
infinitum  videtur  te  wijdloopig;  subst.  n.  sing, 
een  oneindige  menigte,  oneindig  veel  auri  Eutr.  — 
2.  onbepaald,  algemeen,  abstract  (tgst.  definitus, 
finitus,  certus,  proprius) infinitior  distributio, res; 
coniunctiones  of  conexa;  quaestio  z.  quaestio  2. 

infirmatio,  onis,  /.  [mfirmare]  (zelden)  —  1.  het 
ongeldig  maken  rerum  iudicatarum.  —  2  weer- 
legging  rationis. 

infirme,  adv.  met  \comp.  [mfirmus]  — •  1.  zwak, 
niet  zeer  animati  Cic.  Ep.  15,  1,  3;  \ zonder  kracht 
dicere.  —  2.  fkleinmoedig  expavescere.  — 
infirmitas,  atis,  /.  [Infirmus]  —  1.  zwakte,  zwak- 
heid  corporis,  naturae  et  virium,  valetudinis, 
foculorum,  puerorum,  aetatis;  \ziekte,  ongesteld- 
heid;  melon,  het  zwakke  geslacht,  de  vrouwen  Liv. 
34,  7,  15.  — ■  2.  oneig.:  zwakheid  v.  karakter, 
onzelfstandigheid,  wankelmoedigheid  animi,  homi- 
num, fhumana,  Gallorum,  iudiciorum,  vonrum. 

infirmo,  I.  [mfirmus]  —  1.  f verzwakken  promiscuis 
militum  commeatibus  legiones;  finfirmatis 
faucibus.  — '■  2.  oneig.:  verzwakken,  aan  het 
wankelen  brengen  fidem  testis ;  tormenta  corrum- 
pit  spes,  i-at  metus  bij  foltering  op  de  pijnbank 
oefent  de  hoop  een  verleidenden,  de  vrees  een 
verzwakkenden  invloed  uit;  bijz.  weerleggen, 
ontzenuwen  res  tarn  leves ;  quae  vos  i-atis  atque 
tollitis;  ongeldig  maken,  opheffen  legem,  acta  ilia. 

in-firmus,  adi.  met  comp.  en  sup.  —  1.  &tcak, 
niet  sterk  *artus;'arbos  wankel,  navis  gebrekkig; 
milites,  hostes,  senex;  legiones,  praesidia  Hirt.  ; 
*ovis  weerloos;  civitas ;  valetudo ;  ad  resistendum ; 
f cicatrix  nog  niet  vergroeid;  bijz.:  slap,  af gemot 
sum  admodum  i.  Cic;  onwel,  ongesteld,  sukkelend 
i.  sum  Plin.  Ep.;  *caput  lijdend.  —  2.  oneig.: 
a)  swale,  wonder  getvicht,  onbeteekenend  nuptiae 
ongeldig  Ter.  ;  cautiones ;  res  ad  probandum ; 

fsenatuSCOnsultum.       b)    etvak   van    geest  of 


karakter:  moedeloos,  vreesachtig,  kleinmoedig, 
versaagd  adoriri  (Romanos)  sub  sarcinis  infirmiore 
animo  (terwijl  zij  onder  hun  bagage  zich  minder 
strijdvaardig  gevoelden) ;  tenuis  atque  i-i  animi 
haec  videri;  i-a  mollisque  natura;  subst.  isti 
infirmi;  infirmiores  terrentur;  sum  paulo  infir- 
mior  wat  bijgeloovig  Hor.  e)  bijz.:  wankeimoedig, 
onbetrouwbaar  animus  Ter.;  infirmior  fides; 
multitudo;  manus  Hirt. 

in-fit  (zelden  en  slechts  in  dezen  cvorm)  def.  hij 
(zij)  begint  m.  inf.  Pl.,  Lucr.,  Ver?.;  bijz. 
(Liv.  en  dicht.)  hij  (zij)  begint  te  spreken. 

infitiae,  ace-  as,  /.  [in  en  fate  or]  slechts  gebruikelijk 
in  de  uitdrukking  infitias  ire  loochenen,  ont- 
kennen  (volg.  somm.  is  infitias  oorspr.  part.  = 
infitians)  quod  nemo  it  i.  (als  tusschenzin) 
Nep.;  amicitiam  Curt.;  mini  facta  quae  sunt 
Pl.  ;  m.  ace.  c.  inf.  (Liv.)  mercedem  se  pactos; 
quorum  alterum  nego  neque  i.  eo,  nos  enixe 
operam  dedisse;  absol.  Com.  Tac.  —  infitialis,  e, 
adi.  [infitiae]  ontkennend  quaestio  Cic.  Top. 
§  92.  —  infitiatio,  onis,  /.  [infitiari]  het  loochenen, 
het  ontkennen  negatio  infitiatioque  facti;  nostrae 
fere  causae  irifitiatione  (door  de  misdaad  te 
loochenen)  defenduntur.  —  infitiator,  oris,  m. 
[infitiari)  loochenaar  inz.  in  geldzaken,  slechte 
ietaler  lenti  infitiatores. 

infitior,  dep.  I.  [infitiae]  loochenen,  ontkennen, 
verloochenen  crimen,  f f acinus,  f rem  manifestam, 
*pretium;  fnos  amicos;  non  est  infitandum 
Hannibalem  tanto  praestitisse  ceteros  impera- 
tores  cet.  men  moet  bekennen  Nep.  ;  absol.  quid  si 
infitiatur?  quid  si  omnino  non  debet? 

inflammatio,  onis,  /.  [Inflammare]  —  1.  het  aan- 
steken,  het  in  brand  steken  inferre  i-em  tectis 
vuur  in  de  huizen  werpen  Cic.  har.  resp.  3.  —  2. 
oneig.:  vuur  animorum  (v.  dichters)  Cic.  de  Or. 
2  §  194. 

in-flammo,  I.  —  1.  in  brand  steken,  aansteken. 
in  vlam  zetten  taedas  iis  ignibus  qui  cet. ;  classem, 
urbem,  tecta;  animus  ex  inflammata  (vurige) 
anima  constat.  —  2.  oneig.:  ontviammen, 
prikkelen,  aanwakkeren  populum  in  improbos; 
corporis  facibus  inflammari  ad  cupiditates; 
inflammandi  tui  causa;  omnem  morem  (het  ge- 
heele  wezen)  Lacedaemoniorum  inflammatum 
esse  cupiditate  vincendi  Cic.  Off.  1  §  64;  inflam- 
matus  insolita  victoria,  potiendi  spe,  scelere,  ad 
gloriam;  inflammatae  mentes;  ook  v.  de  harts- 
tochten  zelve:  studium,  odium,  libidinem,  furorem, 
invidiam  verwekken,  „doen  ontbranden.  Bijz.: 
a)  v.  den  redenaar,  nulla  me  ingenii,  sed  magna  vis 
animi;  inflammatus  ipse  (orator)  et  ardens  met 
vuur  en  gloed.  b)  non  praeparatis  auribus  rem 
met  vuur  spreken  over  enz.;  quae  si  inflammanda 
sunt  hatelijk  voorstellen. 

inflatio,  onis,  /.  [Inflare]  het  opblazen,  vd.  opge- 
blazenheid,  opgezetheid,  winderigheid  faba  babet 
(veroorzaakt)  i-em  magnam;  praecordiorum  long- 
ontsteking  Suet. 

inflatius,  adv.  comp.  [1.  inflatus]  (Caes.)  vrij 
opgeblazen,  met  grooten  ophef  haec  ad  eum  latius 
atque  i.  perscribebat;  haec  ab  ipsis  i.  comme- 
morabantur;  i.  fama  percrebruebat. 

(1)  inflatus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [part.  perf. 
v.  inflare]  —  1.  opgezwollen,  zwellend,  zich  ver- 
heffend  collum;  *capilli  vliegend.  —  2.  oneig.: 
a)  opgeblazen,  trotsch,  overmoedig  laetitia,  spe; 
regiis  animis  ac  muliebri  spiritu;  assentationibus 
eorum,  qui  cet.;  inflatior  iuvenis.   b)  verbolgen 


inflatus— infractus. 
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animus ;  puteali  et  feneratorum  gregibus.  c)  f v. 
redenaars:  gezwollen,  vol  bombast. 
(2)  inflatus,  us,  m.  [mflare]  het  blazen,  het  opbldzen 
tibicinis;  eae  (tibiae)  inflatum  non  recipiunt 
men  kan  geen  toon  er  uit  halen;  oneig.  ingeving 
alqo  instinctu  inflatuque  divino  Cic.  de  Div. 
1  §  12. 

in-flecto,  flexi,  flexum,  III.  — 1.  ombuigen,  buigen, 
krommen  arborem,  bacillum;  cum  ferrum  se 
inflexisset  omboog;  *cervicem  inflexam  posuit 
hij  boog  zijn  hals  ter  ruste;  pass,  als  medium: 
sinus  ad  urbem  een  bocht  maken.  —  2.  oneig.: 

a)  buigen,  laten  overslaan  inflexa  ad  miserabilem 
sonum  voce;  sonus  inflexus  de  middeltonen; 
alterum  (argumentandi  genus)  se  i-it  ad  motum 
wijkt  v.  de  rechte  lijn  af  om  op  het  gemoed  te  werken. 

b)  door  buigen  ivij&igen,  veranderen  vestigium 
sui  cursus;  vestros  oculos  tot  zich  trekken;  mag- 
nitudinem  animi  lager  stemmen;  ius  gratia  ver- 
draaien;  suum  nomen  ex  Graeco;  i.  orationem 
een  bevallige  wending  geven,  lenig  maken;  bewegen, 
roeren  alqm  leviter;  *sensus  iem.  tot  andere 
gedachten  brengen;  *precibus  inflectere  (imper. 
laat  u  lewegen)  nostris  Verg.  A.  12,  800. 

*infletius  adi.  [in  en  fleo]  onbeweend. 

fin-flexibilis,  e,  adi.  (zelden)  onbuigzaam  obstina- 
tio.  —  inflexio,  onis,  /.  (inflectoj  het  buigen,  de 
buiging  quasi  helicis  i.  als  de  kronkelingen  v.  een 
slingerplant;  laterum  fortis  ac  virilis  houding 
der  borst;  verborum  H  latiniseeren  v.  Gr.  woorden 
door  Lai.  uitgangen;  sermonis  het  aanslaan  v.  een 
zachteren  toon. 

inflexus,  us,  m.  [inflecto]  kromming  vicorum 
Iuv.  3,  237. 

in-fligo,  flixi,  flictum,  III.  iets  tegen  iem.  of  iets 
aanslaan  *cratera  viro;  alci  securim  wonden 
met  enz.;  *puppis  inflicta  vadis  gestagen  op  enz.; 
overdr.  aliquid  in  adversarium  met  enz.  aanvallen; 
praegn.:  toebrengen,  aandoen,  berokkenen  alci 
vulnus,  plagam,  turpitudinem ;  detrimenta  civi- 
tati  Iust. 

in-flo,  I.  —  1.  inbia&en  ex  hac  vi  nonnunquam 
animi  alqd  inflandum  est  illi  lenitati  Cic.  de  Or.  2. 
§  212.  —  2.  opbiazen,  doen  opzwellen  *utrem; 
*libido  venas;  *inflatus  venas  Iaccho;  amnis 
inflatus  aquis  Liv.;  *carbasus  inflatur  austro; 
*se,  *rugosam  pellem,  *validius  se ;  *ambas  buccas 
alci  tegen  iem.;  (faba) .  ventrem,  *corpus  doen 
opzetten.  —  3.  op  een  instrument  blamen  tibias, 
*bonus  (voortreffelijk  in  H  enz.)  mflare  calamos 
leves;  *ebur  fluit;  *buxum;  *bucina  inflata; 
tuba  inscienter  a  Graeco  inflata  Liv. ;  absol. 
tibicen;  praegn.:  een  toon  aangeven,  blazen 
sonum;  *classica"  inflantur  weerklinkt;  verba 
inflata  (uitgegalmd)  et  quasi  anhelata  gravius; 
oneig.  paulo  vehementius  inflavit  (scriptor) 
een  voller  toon  doen  hooren;  v.  de  verheffing  v. 
toon  (crescendo)  a  quibus  inflatur  (alqd).  — 
4.    Oneig.:    trotsch-,    opgeblasen-,  overvloedig 

maken  hie  eventus  Aetolorum  causae  in  omnibus 
Graeciae  gentibus  eorum  animos  ad  intolerabilem 
superbiam  Liv.;  inflantur  atque  incitantur 
hostium  animi  secundo  proelio  Hirt.  ;  inflasse 
vana  spe  atque  inflatosesse ;  regis  pollicitationibus 
inflatus  (vgl.  ook  inflatus);  zonder  ongunstige  bet. : 
bemoedigen,  verheffen  animos  Cic.  Pis.  36, 
89;  alqm  Hor.  Ep.  2,  1,  178  (tgst.  exanimat); 
doen  stijgen  spem  ales  iem.  stijven  in  enz.  Liv. 
in-fluo,  fluxi,  —  III.  —  1.  in  iets  stroomen,  -vloeien, 
-uitloopen  in  Oceanum,  in  flumen,  quo;  overdr. 

V.  wageningen — MULLER,  Lat.  Woordenb.  * 


v.  de  rede  ex  ilia  lenitate  ad  hanc  vim  acerrimam 
influat,  oportet,  aliquid.  — 2.  oneig.:  a)  in  groote 
menigte  binnenstroomen,  -dringen  copiae  in  Italiam 
influentes.  b)  ongemerkt  binnendringen,  -sluipen 
in  universorum  animos  tamquam  i. ;  nihil  tarn 
facile  in  animos;  quibus  blanditiis  C.  Papirius 
nuper  in  aures  contionis. 

in-fodio,  fodi,  fossum,  III.  in  den  grond  begraven, 
inkuilen  alqd  in  terram;  hominem  (mortuum); 
*corpora  terrae;  *fruges;  *infossus  puer. 

informatio,  onis,  /.  [informare]  voorstelling,  begrip 
verbi;  antecepta  animo  quaedam  i.,  in  anima 
insita  i.  quaedam  dei  oorspronkelijke  voorstelling. 

infdrmis,  e,  adi.  [in  en  forma]  —  1.  (zelden) 
ongevormd,  plomp  alvei  Liv.  —  2.  misvormd, 
leelijk,  naar,  akelig  *cadaver,  *ager  albis  ossibus, 
*situs,  *color,  *hiemes,  *terra  niveis  aggeribus, 
*letum,  fsors;  fexitus  zelfmoord. 

in-formo,  L  —  1.  vormen,  maken  *clipeum; 
*fulmen  informatum  gefatsoeneerd,  in  ruwe  om- 
trekken  ontworpen;  fMartem  cera;  animus  a 
natura  bene  informatus  ingericht.  —  2.  oneig.: 
a)  zich  een  voorstelling  van  iets  maken,  iets  voor- 
stellen  schilderen  deum  coniectura;  oratorem 
een  beeld,  ideaal  v.  een  redenaar  ontwerpen;  quod 
ita  sit  informatum  anticipatumque  mentibus 
nostris  (z.  anticipo);  petitorum  haec  est  adhuc 
informata  cogitatio  zulk  een  idee  heb  ik  mij  tot 
nu  toe  over  de  sollicitanten  gevormd.  b)  door 
onderwijs  vormen,  onderrichten  artes,  quibus 
aetas  puerilis  ad  humanitatem  informari  solet. 

Inforo,  I.  [in  en  forum]  voor  het  gerecht  dagen 
(scherts.)  Pl.  Cure.  401. 

In-fortunatus,  adi.  met  comp.  ongelukkig  nihil  me 
infortunatius. 

infortunium,  ii,  n.  [in  en  fortiina]  ongeluk  tua 
leed  Hor.  A.  P.  103;  d.  taal  v.  H  dag.  leven: 
straf,tuchtiging,  slagen invenire  Com., habere  Liv.; 
ferres  infortunium  het  zou  u  slecht  bekomen  Ter. 

infra  [zgn.  syncope'"  uit  Infera  —  -  —  v.  infgrus 
—  ^  w,  uit  °udhero-,  verw.  m.  Gr.  aatep-i£w 
lager,  min(der)  achten,  Got.  undar,  Ndl.  onder]  — 

I.  adv.:  a)  eig.:  beneden,  van  onderen,  onder- 

aan  exemplum  i.  scriptum  est  staat  hieronder; 
in  flumine  supra  atque  i. ;  m.  de  bet.  v.  een  comp. : 
lager,  (meer)  naar  beneden  onerariae  duae 
paulo  infra  delatae  sunt;  m.  volg.  quam,  ipsius 
(stomachi)  partes,  quae  sunt  infra  quam  id,  quod 
devoratur  Cic.  Nat.  De.  2  §  135;  *i.  quam  solet 
esse,  b)  onder  de  aarde,  in  de  onderwereld  *non 
seges  est.  c)  comp.  inferius  meer  naar  beneden, 
lager  (Ov.)  currere,  egressus;  *persequar  inferius 
(hieronder).  d)  v.  rang  of  aanzien,  descendere 
ita  i.  zoo  laag  afdalen;  fliberos  ut  multum  i. 
(beneden  hem  staande)  despectare. 
II.  praep.  C.  aCC.:  —  1.  onder,  beneden  ad  mare  i. 
oppidum;  i.  caelum;  i.  alqm  accubare;  triginta 
milibus  passuum  i.  eum  locum  ;  ook:  naar 
beneden  tot  amandare  alqm  i.  mortuos. —  2.  oneig.: 
a)  van  tijd:  later  den,  na  Homerus  non  i.  Lycur- 
gum  fuit.  b)  v.  grootte,  uri  sunt  magnitudine 
paulo  i.  elephantos  wat  kleiner  dan.  e)  van 
waarde  of  aanzien:  beneden,  lager  staande  dan 
quern  ego  i.  esse  infimos  puto  homines  Ter.; 
omnia  i.  se  esse;  res  humanas  i.  se  positas 
arbitrari. 

infractio,  onis,  /.  [infringo]  H  gebroken  zijn;  slechts 
oneig.:  krachteloosheid  i.  quaedam  animi  et 
demissio  Cic.  Tusc.  3  §  14. 

infractus,  adi.  met  (bij  lat.)  comp.  [infringo]  — 
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infremo— ingenero. 


1.  gebroken,  verzwakt,  ter.  neer  geslagm,  moedeloos 
animus,  oratio,  *Latini,  *ira,  fanimi  magnitude; 
fadversos  animos  et  i-os  excitare.  ■ —  2.  v.  het 
spreken:  gebroken  *loquela;  subst.  n.  pl.  infracta 
et  amputata  loqui  in  kort  af  gebroken  en  afgeknotte 
zinnen  spreken.  —  in-fragiUs,  e,  adi.,  onverzwakt, 
sterk  vox  Ov. 

*in-fremo,  fremiti,  III.  knorren,  grommen  aper. 

(1)  In-frenatus,  adi.  (zelden)  zonder  loom  equites 
op  ongezadelde  paarden  Liv. 

(2)  infrenatus  z.  infreno. 
In-frendeo,  —  —  II.  knarsen  *dentibus. 
infrenis,  e,  en  *infrenus,  adi.  [in  en  frenum] 

ongetoomd  equus ;  Numidae  op  ongetoomde 
paarden  Verg. 

In-freno,  I.  —  1.  optoomen  equum;  *currus  in- 
spannen.  —  2.  oneig.:  breidelen,  beteugelen 
infrenatus  conscientia  Cic.  Pis.  §  44. 

in-frequens,  tis,  adi.  met  comp.  en  sup.  —  1.  van 
pers.:  niet  talrijk,  in  gering  aantal  opkomend 
hostes,  agmen;  copiae  infrequentiores ;  senatus 
onvoltallig,  niet  talrijk  genoeg  om  een  besluit  te 
kunnen  "nemen;  sum  et  Romae  et  in  praediis  i. 
ik  heb  gebrek  enz.  (aan  slaven,  dienaren);  v.  een 
pers.,  i.  iam  in  regia  geen  trouw  bezoeker  meer; 
*cultor  deorum  parous  et  i.  (niet  getrouw)  — 

2.  van  plaatsen:  niet  dieht  be&et,  niet  sterk  bevolkt, 
eenzaam,  niet  druk  bezocht  pars  urbis  i.  aedificiis 
erat;  signa  (sc.  armatis);  infrequentissima 
urbis  sc.  loca;  causa  waarbij  weinig  toehoorders 
zijn,  onbeduidend.  —  Hv.:  In-frequentia,  ae,  /.  — 
1.  onvoldoende  of  gering  aantal  senatus ;  per  i-am 

•  (sc.  senatus)  adiecit  senatus  consultum  Liv. ; 
fexercitus.  —  2.  eenzaamheid,  geringe  bevolking 
locorum  Tac. 

infringo,  fregi,  fractum,  III.  [in  en  frango]  _ — 
1.  breken,  knakken,  afbreken  hastam,  *lilia; 
remus  infractus  ( door  de  straalbreking  in  het 
water)  gebroken  schijnend;  *tela;  *cornu  af- 
breken, maar  *tibia  infracto  ( v.  I.  inflexo)  cornu 
met  omgehogen  hoorn  Ov. ;  *infracta  arundine 
telum;  *vestes  verscfieuren.  —  2.  oneig.:  breken, 
knakken,  fnuiken,  ver&wakken,  verminderen, 
verijdelen,  afbreuk  doen  fferociam,  spem,  vim 
militum,  fimpetum;  res  Samnitium,  conatus 
adversariorum ;  alqm  of  animum  (moed)  ales; 
*lingua  infringitur  stottert;  numeros,  ambitum 
verborum  afbreken;  ales  gloriam,  florem  digni- 
tatis; f dicta  eius,  *vires,  *famam,  fpotentiam; 
ius  consulis  besnoeien;  ftributa.  —  3.  iets  op  of 
tegeniets  stukslaan  aulam  in  caput  Pl.  ;  colaphos 
alci  geven  Ter.;  *cratera  alci;  *lumbos  postibus 
et  liminibus  verwonden  aan  enz. 

in-frons,  dis,  adi.,  zonder  loof  ager  zonder  boomen 
Ov.  Pont.  4,  10,  31.  —  fin-fructuosus,  adi., 
vruchteloos,  nutteloos  preces;  militia.  —  In- 
fucatus,  adi.,  geblanket,  fig.  vitia  slechts  met  een 
vernisje  bedekt  Cic.  de  Or.  3  §  100. 

Infula,  ae,  /.  [i.  nit.  ig.  °ndh-la,  W.  nedh-,  z.  nodus 
knoop]  de  witte  (minder  dikw.  roode)  wollen 
band,  die  priesters  en  smeekelingen  als  teeken 
hunner  onschendbaarheid  om  het  hoofd  droegen 
en  waaromheen  een  lint  (vitta)  gewonden  was; 
ook  werden  soms  de  offerdieren  daarmede  voor 
het  offer  getooid  of  versierde  men  er  H  altaar 
of  den  tempel  mee:  *lanea  dum  nivea  circum- 
datur  infula  vitta  Verg.  G.  3,  487;  inermes  cum 
infulis  Caes.;  Claris  insignibus  velut  i-is  velatos 
.  ad  mortem  destinari  Liv. ;  v.  een  schip,  velata  i. 

,  ramisque  oleae  Carthaginiensium  occurrit  navis; 


oneig.  his  insignibus  atque  i-is  imperii  Romani 
(de  onaantastbare  staatslanderijen)  venditis  Cic. 
Agr.  1,  6,  — Hv.:  infulatus,  adi.,  met  een  hoofdband 
getooid  Suet. 
In-fuleio,  fulsi,  fultum,  IV.  instoppen  alci  cibum 
Suet. 

In-fundO,  fudl,  fUSUm,   III.  —  1.  ingieten,  in- 

schenken,  over  iets  uitgieten,  uitstorten  alqd  in  vas ; 
*oleum  extis;  *sincerum  est  nisi  vas,  quodcumque 
infundis  acescit;alci  venenum;  *maius  poculum 
alci  vullen;  *nimbum  desuper;  *ceram  tabellis; 
auro  suo  in  statuis  infuso  ingegoten  en  zich 
daarin  bevindend  Iust.;  *pulvere  infuso;  fmare 
gemmas  litoribus;  *mens  infusa  per  artus  de 
wereldgeest  H  geheele  lichaam  doortintelend. 
Bijz.:  a)  *leggen,  uitstrekken  in  enz.  infusus 
gremio  rustend  in  den  schoot;  *infusus  collo 
amantis  zich  vlijend  aan  enz.  b)  op  iets  werpen 
fvim  sagittarum  ratibus  met  een  regen  v.  pijlen 
overstelpen;  pass.:  neervallen,  neerstorten  *infusa 
nix;  infusus  ignis  Liv.;  *umeris  infusa  capillos 
met  over  de  schouders  golvend  haar.  c)  pass. 
inf  undi  binnenstroomen,  -dringen,  zich  uitbreiden 
over  enz.  fhinc  ilia  immensa  agmina  infusa  (in 
Graeciam);  *infusus  populus;  ftepor  solis 
infusi;  *sole  infuso  sc.  terris. —  2.  oneig.:  laten 
binnenvloeien  orationem  in  aures  ales  gemakkelijk 
toegang  verschaffen  tot  enz.;  nihil  ex  illius  animo 
quod  semel  esset  infusum  (hetgeen  hem  eenmaal 
medegedeeld  was )  unquam  effluere  potuisse ;  cum 
in  urbem  nostram  est  infusa  peregrinitas  Unnen- 
dringen;  vitia  in  civitatem  gemakkelijk  verbreiden. 

in-fusco,  I.  —  1.  donker-,  zwart-,  bruin  maken 
*vellera  maculis  pullis;  *arena  infuscatur  sanie 
wordt  bruin;  *barba  pectus  beschaduwt;  merum 
bederven  Pl.  —  2.  oneig.:  bederven,  vervalschen, 
bezoedelen,  verminken  nec  eos  (hun  taal)  alqa 
barbaries  domestica  inf uscaverat ;  victoriae  gloria 
saevitiae  macula  infuscatur;  metuo  ne  quid 
infuscaverit  verknoeien  Pl. 

Ingaevones,  urn,  m.  Germaansche  volksstam  aan 
de  Noordzee  Tac. 

Ingauni,  drum,  m.  volksstam  in  Ligurie. 

ingemesco,  z.  ingemisco  Mi  .  8,  3,  Aug.  6,  2. 

*in-gemino,  I.  —  1.  trans.:  verdubbelen,  herhalen 
voces  quater;  ictus;  vulnera  lateri;  terrorem 
vergrooten;  opes  hostiles;  nobilitas  ingeminata 
dubbel  (v.  vaders-  en  moederszijdej ;  Creiisam 
roept  herhaaldelijk;  me  miserum.  , —  2.  intr.: 
toenemen,  vermeerderen  austri  et  imber,  clamor, 
curae;  plausu  herhalen  hun  toejuiching;  hastis 
speer  op  speer  slingeren. 

ingemisco,  gemui,  —  III.  [ingemo]  beginnen  te 
zuchten,  (vrl  in  H  perf.  enz.)  bij  of  over  iets  zuchten. 
—  1.  intr.:  hoc  nemo  adspicit,  quin  ingemiscat; 
puer,  civitas,  *limen,  *solum ;  *tum  demum  corvi 
deceptus  stupor  de  door  zijn  domheid  bedrogen 
raaf;  condicioni  suae  Liv.;  *ulli  malo;  fad  alqd; 
in  quo,  in  hoc,  in  ilia  re  Cic;  *luce  reperta  (abl. 
absol.);  fmorte  eius.  —  2.  trans.:  quid  ingemiscis 
hostem  LMabellam?  *interitum;  iudicatum  hoc 
tempore  hostem  Dolabellam  ingemiscendum  est. 

in-gemo,  III.  bij  of  over  iets  zuchten  (c.  dot.) 

*duris  laboribus ;  agris  bij  het  bebouwen  v.  enz.  Tac. 

in-genero,  I.  —  1.  inplanten  natura  amorem 
quendam  in  eos;  pass.:  ingeschapen-,  aangeboren 
worden  non  ingenerantur  hominibus  mores; 
ingenerata  familiae  frugalitas.  —  2.  scheppen, 
voortbrengen  animum  esse  ingeneratum  a  deo; 
societas,  quam  ingeneravit  natura. 


ingeniatus— ingratus. 


483 


ingeniatus,  adi.  ■  [ingenium]  geaard  Pl.  Mil.  731. 

ingeniose,  adv.  [ingeniosus]  scherpzinnig,  schrander 
ista  tractare. 

ingeniosus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [ingenium]  —  1. 
van  mensehen:  schrander^  scherpzinnig,  talentvol, 
vol  geest,  vindingrijk,  vernuftig  homo  i.  et  sollers ; 
istum  hominem  i-m  et  intellegentem ;  *in  of  *ad 
alqd;  *res  est  ingeniosa  dare  het  geven  vereischt 
verstand.  —  2.  van  zaken:  *van  goeden  aard,  voor 
iets  geschiM  ager  ad  segetes;  terra  collenti  vrucht- 
laar;  vox  sonis  mutandis. 

ingenitus,  adi.  z.  ingigno. 

ingenium,  ii,  n.  [ingigno]  —  1.  van  mensehen:  a) 

inborst,  aard,  karakter,  hart,  getnoed  fretus  i-0 

eius  Pl.;  pro  ingenio  cuiusque,  ut  cuiusque 
ingenium  est  ieder  naar  zijn  aard;  suo  ingenio 
vivere  naar  eigen  aard  Liv. ;  f i.  suo  uti  zijn  aard 
volgen;  (Sall.)  humanum,  bonum,  malum  pra- 
vumque,  varium,  vanum,  nobile,  avidum,  placi- 
dum ;  libertas  ingenii  vrijheidszin;  nobilitas  inge- 
nii;  re  dire  ad  i.  tot  zijn  oude  kunsten  terugkeeren 
Ter.;  ook  moed  quinque  elegit,  quorum  ingenia 
validissima  erant  Sall.  b)  verstand,  aanleg;  bijz.: 
vemuft,  genie,  scherp&innigheid,  geest,  talent 
tardum,  acerrimum,  acutum,  magnum,  fpulcher- 
rimum;  ingenii  acies,  acumen  scherp  verstand, 
vis,  celeres  motus  snedige  invallen;  ad  fingendum ; 
*ingenii  vena ;  extremi  i-i  esse  een  erge  zwakhoofd 
zijn;  ingenium  alere,  exercere,  acuere ;  promptus 
ingenio  een  flinke  kop;  opes  vel  fortunae  vel 
ingenii;  plur.  hominum;  magna  scriptorum 
schrijvers  v.  veel  geest.  Meton.:  a)  een  scherpe  kop, 
een  vemuft  excellens,  praeclara,  f  saeculi,  f  nostro- 
rum  temporum.  (3)  vemuftige  inval  Hormine  id 
ingenium  an  cet.  baud  discreverim  Tac.  Hist. 
3,  28;  plur.:  intriges  si  ingeniis  hominum  crimi- 
nosorum  sit  exposita  vita  innocentium.  — ■  2. 

Van  levenl.I  aard,  natuurlijke  gesteldhetd,  '£  in- 

nerlijk  loci  Sall.;  si  natura  insita  velut  ingenio 
terrae  vinci  posset  Liv.;  fcampi  suopte  i-o 
■humentes;  fmontis,  *arvorum;  fcum  honesta 
suopte  i-o  peterentur;  f  munifieentiae ;  faulae; 
fquomodo  noctium  suarum  i-a  notescerent. 

ingenS,  adi.,  meer  groot,  reusaehtig,  ont&ettend, 
ontzaglijk,  geweldig  (vrl  bij  Liv.  en  Verg.,  bij  wien 
-'tsoms  de  let.  v.  ingenitus  heeft)  magnitudo  Caes.  ; 
campus,  pecunia,  numerus  Oic. ;  saxum ;  solitudo ; 
aes  alienum ;  clamor,  gaudium,  periculum,  gloria, 
virtus,  animus  belli  i. ;  aquae,  vis  morbi,  clades,  i. 
vates  haberi  coeptus,  vir  ingentis  spiritus  Liv.; 
*verba;  ingens  auctoritate,  viribus,  favore  Liv.: 
visu  Tag.;  ffemina  ingens  animi  sterk  van  geest; 
f ingens  rerum  (macht);  *ingentem  (proleptisch, 
zoodat  H  groot  wordt)  factis  fer  ad  aethera  Troiam ; 
*Antiochus  ( inzooverre  Mj  groote  legers  tegen  Rome 
aanvoerde);  *Idomeneus  de  held;  subst.  n.  pl. 
ingentia  polliceri  Liv. 

ingenue,  adv.  [ingenuus]  —  1.  zooals  het  een  vrij- 
geborene  past,  f atsoenlijk  educatus.  —  2.  vrij- 
moedig,  openhartig  confiteri. 

ingenuitas,  atis,  /.  [ingenuus]  de  stand  van  vrijge- 
lorene,  adellijke  afkomst  fin  ingenuitatem  assert; 
ius  ingenuitatis ;  ornamenta  ingenuitatis.  —  2. 
oneig. :  adeldom  ( v.  geest )  i-em  et  ruborem  praestare 
(v.  den  redenaar) ;  oprechtheid,  vrijmoedigheid 
prae  se  ferre  i-em. 

ingenuus,  adi.  [in  en  W.  gen-  v.  gigno,  vgl.  conspi- 
cuus]  —  1.  inlands  ch,  inheemsch,  niet  vreemd  f  ons 
Luor.  1,  230.  -—2.  aangehoren,  natuurlijk  indoles 
Pl.;  color  Prop. — 3,  vrijgeboren  homo,  *plebs; 


quid  est  turpius  ingenuo  quam  cet.  ? ;  vim  adhi- 
bere  ingenuis;  suist.  f ingenuus.  —4.  oneig.:  den 

vrijgeboren  man  waardig, .  edel,  van  den  vrijen 

man  animus,  vita,  artes  schoone,  studia,  timiditas, 
*amor;  *oculi  manusque  v.  beschaafden,  fijn; 
ook:  grootmoedig,  oprecht,  openhartig  *leo  (tgst. 
astuta  vulpes);  (tgor  den  lichamelijk  sterkeren 
slaaf:)  vertroeteld,  teer,  zvoak  vires  Ov. 
in-gero,  gessi,  gestum,  III.  (imper.  inger  Cat.)  — 

1.  iets  op  iets  anders  brengen,  -tverpen,  -gieten, 

-storten  *humo  ingesta;  tela,  saxa,  ignem;  saxa 
in  subeuntes  Liv.,  subeuntibus  Curt.  ;  iacula 
in  hostem,  tela,  missilia  in  alqm  Curt.;  *ligna 
f oco ;  aquam  (sc.  in  urnam)  Pl.  ;  f vinum  oribus ; 
fig.  fnomen  ales  liberis  suis  leeren;  *alci  calices 
amariores  inschenken;  falci  osculum  geven; 
pugnos  in  ventrem  stompen  op  enz.  Ter.  ;  f  verbera 
toedienen;  se  omnium  oculis  zich  aan  alien  ver- 
toonen  Iust.  ;  se  eo  zich  daargeen  begeven  Id.  — 

2.  oneig.:  a)  iem.  scheldwoorden  toevoegen, 
iem.  overladen  met  enz.  omnia  mala  alci  Pl., 
multa  mala  Ter.;  dicta  in  alqm  Pl.;  probra 
alci  of  in  alqm  Liv.;  *alci  convicia;  f(Augusto) 
quidam  ingesserunt,  licere  oportere  cet. ;  f omne 
probri  genus,  fcontumelias.  b)  iem.  iets  onder 
H  oog  brengen,  voorhouden;  praegn.:  opdringen, 
ook  v.  geestelijke  remedie  praeterita  Cio. ;  fmag- 
nitudinem  imperatoris;  feadem  a  tribunis 
ingerebantur;  Epicurum  tibi  Sen.  12,  11.  e) 
iem.  iets  voorleggen  curas  quaestionum  mearum 
Aug.  d)  indienen  fpostulationes.  e)  opdringen 
alqm  als  rechter  aan  de  partijen;  f  se  oculis  Iust., 
Min.  17,  2;  fnomen  patris  patriae  saepius 
ingestum  repudiare;  recusanti  omnia  imperia 
ingesta  sunt  Iust. 

in-gigno,  genui,  genitum,  III.  (slechts  perf.  act.  en 
part.  perf.  pass.)  inplanten  natura  tantam 
ingenuit  animantibus  conservandi  sui  custodiam, 
i.  homini  cupiditatem  veri  videndi;  fingenita 
(aangeboren)  nobilitas,  fvitia,  fveneratio  genti 

1.  ;  subst.  fingenita  ( de  reeds  door  de  geboorte  ver- 
leende  voorrechten)  omittere. 

inglorius,  adi.  [in  en  gloria]  onberoemd,  zonder 
roem  homo,  vita;  fmilitiae  in  den  oorlog;  *rex 
apum. 

ingluvies,  el,  /.  —  1.  keel,  van  slangen  Verg.  — ■ 

2.  vraatzucht,  gulzigheid  Hor.  Sat.  1,  2,  8; 
_  Vitellius  notabilis  ingluvie  et  voracitate  Eutr. 
ingrate,  adv.  [ingratus]  —  1.  zonder  zich  aan- 

genaam  te  maken,  zonder  waardeering  servire 
Ov.  — •  2.  ondankbaar  abuti  nostra  facilitate; 
f alqd  ferre  zich  voor  iets  niet  dankbaar  toonen.  — 
ingratifieus,  adi.  [ingratus  en  facio]  ondankbaar 
Acoius  bij  Cic.  Sest.  §  122. 

in-gratils,  (ook  ingratis),  abl.  plur.  i.  ales  tegen 
iem.'s  wil,  (zijns)  ondanks  amborum  Pl.; 
absol.:  tegen  wil  en  dank,  tegen  (zijn)  zin  cogi  ad 
depugnandum  Nep.;  invito  atque  i. 

in-gratus,  adi.  met  comp.  en  fsup.  —  1.  onaan- 
genaam,  niet  welgevallig,  onvriendelijk,  onbemind 
fuit  haec  oratio  non  i-a  Gallis ;  non  i-a,- (niet  onbe- 
koorlijk)  neglegentia;  *  vita  rampzalig  leven; 
*otium,  *labor,  *superbia  Veneri  i-a;  fiocus; 
*frons  onvriendelijk  gezieht;  fTiberio  haud 
ingratum  accidit  (was  H  niet  omvelkom )  tur bari 
res  (Mentis ;  alci  non  ingratus  zeer  gezien  bij 
iem.  Tac;  testamenta  waarin  den  keizer  niets 

vermaakt  Was  -SuEL.  —  2.  .ondankbaar  homo ; 

fingratissimi  cives;  in  alqm;  nihil  cognovi 
ingratius;  ingrati  animi  crimen;  patria;  fepistu- 
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ingraveseo— inhibeo. 


lae  simpliciter  i-ae  die  openlijk  de  ondankbaar-- 
heid  erkennen;  *salutis  wegens  enz.;  ingratus  in 
referenda  gratia  Caes.  ;  *cineri  i-a  ( die  den  dienst 
niet  vergelden  kan)  suprema  ferre;  *ingluvies 
onverzadelijk;  subst.  haec  seges  fert  ingratos 
Hor.  —  3.  waarvoor  men  geen  dank  inoogst: 
ondankbaar,    (de    moeite)    niet   loonend  labor 

Sall.;  et  id  erit  i-m  gij  zult  daarvoor  geen  dank 
inoogsten  Ter.;  *omnia  sunt  i-a;  *onus,  *pericla 
vergeefsch;  *odores,  *cubile;  ingratum  ad  (bij) 
vulgus  iudicium  Liv. 

mgravesco,  III.  (m.  tmesis  inque  gravescunt 

Lucr.)  zwaar  worden;  vd.:  — 1.  swanger  worden 
Lucr.  —  2.  oneig.:  a)  neergedrukt  worden  corpora 
exercitationum  defatigatione  voelen  zieh  ter 
neer  gedrukt  (tgst.  levari),    b)  in  goeden  zin: 

ernstiger  worden  hoc  studium  (pMoSOphiae) 
COtidie ;  in  Sleehten  Zin:  erger-,  tsvoaarder-,  druk- 

kender-,  lastiger-,  heviger  worden  morbus, 
ftussis;  fenus,  annona;  aetate  ingravescente ; 
*venti,  fcura,  f fames,  bellum;  v.  pers.  (Caesar) 
in  dies  ingravescit;  mox  i.  (nl.  Verania)  Plin. 
Ep.;  ingravescebat  falsis  hij  zonk  al  dieper  en 
dieper  door  zijn  leugens,  werkte  er  zieh  geheel 
in  door  enz.  (vgl.  ook  2,  a)  Tao.  — -  *in-gravo,  1.  — 
1.  drukkender-,  erger  maken  haec  (deze  klachten); 
ilia  casus  meos.  —  2.  zwaar  vallen  annis  ingra- 
vantibus  onder  den  last  der  jaren. 
ingredior,  gressus  sum,  dep.  III.  [in  en  gradior] 
(m.  tmesis  inque  gredi  Lucr.)  — ■  1.  in  of  op  iets 
gaan,  binnentreden,  ingaan,  betreden  intra 
munitiones,  intra  fines ;  fines,  b.  Afr. ;  in  stadium ; 
in  vitam  paulo  serius  tamquam  in  viam ;  ad  deos 
penates  in  het  vaderland  Iust.;  *castris  (dat.); 
domum,  Numidiam,  pontem  Milvium;  viam,  iter 
inslaan;  mare  op  zee  gaan;  f  carpento  Capitolium ; 
porta  Capena  ingressus  Liv. ;  fig.  vestigia  patris 
drukken,  pericula  trotseeren;  ook  iem.  aanvallen 
(in  iure)  Latinum  Tao.  —  2.  overdr.:  tot  of 

op  iets  komen,  met  iets  beginnen,  -aanvangen, 
zieh  met  iets  inlaten  in  causam,  in  istam  accusandi 
denuntiationem,  in  banc  spem  sententiamque, 
in  sermonem;  in  earn  orationem  ingressus  die 
zieh  in  dien  zin  uitte  enz.  Caes.;  in  bellum; 
in  rem  publicam  beginnen  den  staat  te  dienen 
b.  Afr.;  trans,  causam  turpem  Caes.;  ffamam 
den  weg  tot  roem  inslaan;  disputationem,  oratio- 
nem studiorum,  fdefensionem,  fhorum  crimina; 
magistratum  aanvaarden  Sall.  ;  imperium  Iust.  ; 
m.  inf.  dicere,  scribere  Cic;  bijz.:  *beginnen  te 
spreken  ingressus  of  sic  i.  Ver  •.  —  3.  voort- 
schrijden,  -mareheeren,  -gaan,  -stappen  tardius ; 
qua  vellet;  *in  arvis;  *solo;  *donis  met  enz.; 
per  glaciem  Liv.;  fpedibus  te  voet,  fquadrato 
agmine;  fig.  vestigiis  patris  in  de  voetstappen 
zijns  vaders  treden;  proelii  vestigiis  de  over- 
winning  doorzetten  Hirt.;  optreden  eadem  den- 
zelfden  weg  inslaan  Sall.  —  Hv.:  A.  ingressio, 
onis,  /.  — •  1.  het  betreden  fori;  oneig.  begin, 
aanvang.  —  2.  van  de  rede,  gang.  —  B.  ingressus, 
us,  m.  —  1.  \het  ingaan,  het  binnentreden  in 
ipso  i.  meo  (dadelijk  bij  mijn  aankomst  in  de 
provincie)  scripsi;  \inval  hostilis;  overdr.  begin, 
aanvang  futriusque  operis;  *ingressus  capere 
een  aanvang  nemen.  —  2.  het  voortsehrijden,  de 
tred,  gang  i.,  cursus,  accubitio;  prohiberi  ingressu 
zieh  niet  vrij  kunnen  bewegen;  instabilis. 
ingruo,  ui,  —  III.  [in  en  z.  ruo]  —  1.  op  iem.  «««- 
stormen,  komen  aanstormen,  aanvallen,  bedreigen 
*Aeneas   Italis;   *infensi  hostes;    f Hannibal, 


fcatervae,  f  accusatores ;  fmare;  *ferreus  imber 
een  regen  v.  schichten  daalt  neer.  —  2.  overdr.: 
genaken,  dreigen,  treffen,  aantasten  morbi  in 
remiges,  pestilentia  in  boves  uitbreken  onder 
enz.;  periculum  Veog.  Liv.;  eadem  fortuna  in 
illos,  belli  clades  in  nos,  vis  mali  in  hostes, 
ingruente  fato  Liv.;  *horror  armorum;  fvis 
externa. 

inguen,  Inis,  n.  [uit  °nguen-,  geheel  gelijk  aan  Or. 
a&yjv,  gen.  &Siv-oc,°klier\  (dikw.  plur.)  de  lies, 
H  onderlijf  Verg.  A.  10,  589  Ov. ;  * schaamdeelen ; 
gezwel  bij  die  deelen  Cic. 

ingurgito,  I.  [in  en  gurges]  zieh  als  in  een  maalstroom 
storten,  oneig.:  a)  se  in  tot  flagitia  zieh  storten 
in  den  poel  van  enz.;  se  in  copias  ales  zwelgen, 
zieh  baden  in  enz.  b)  zieh  met  iets  de  maag  over- 
laden se  in  vinum  Pl.;  absol.  Cic.  Fin.  2,  23. 

in-gustatus,  adi.,  nog  nooit  te  voren  geproefd  ilia 
rhombi  Hor.  Sat.  2,  8,  30. 

in-habilis,  e,  adi.  —  1.  onhandelbaar,  moeielijk  te 
besturen,  -te  hanteeren,  log  navis;  quorum  telum 
ad  remittendum  i.  imperitis  est;  fcorporum 
moles  (plur.)  — 2.  oneig.:  ongeschikt,  onbekwaam, 
niet  in  staat  multitudo  ad  consensum  Liv.; 
fad  parendum;  finferendis  ictbius,  fstudiis; 
f quod  hostibus  inhabile  ongemakkelijk;  ftegimen 
inhabile  (hinderlijk)  ad  resurgendum. 

in-habitabllis,  e,  adi.,  onbewoonbaar  regiones  Cic. 
Nat.  De.  1  §  24. 

in-habito,  I.  —  1.  trans.:  bewonen  eum  secessum 
Ov. ;  Galliam  Aur.  Vict.  ;  inhabitantes  inwoners 
Plin.  Ep.  —  2.  intr.:  \wonen  Aug.  3,  4  (citaat). 

in-haereo,  haeSl,  II.  —  1.  ««w  iets  kleven,  -hangen, 
-stick  vasthechten,  -vast  zitten,  -gehecht  zijn  sidera 
sedibus  suis;  ad  saxa;  tunica  visceribus;  falci; 
*telum  alci;  *corpore;  *canis  leoni;  ffugientium 
tergis  op  den  nek  ( de  hielen )  zitten;  lingua  groeit, 
zirt  vast.  — ■  2.  fig.:  *tibi  semper  altijd  trouw 
aanhangen;  *illa  tuis  vultibus  hangt  aan  enz.; 
*pectoribus  wonen;  *sonus  saxo;  *nomen 
scopulis;  *studiis  zieh  geheel  overgeven  aan  enz.; 
*oculis  altijd  voor  de  oogen  zweven;  virtutes 
voluptatibus  i-ent  wortelen  altijd  in  enz.; in  menti- 
bus  augurium ;  ea  quae  sunt  f  oris  neque  i-ent  in 
rei  natura;  f memoriae  tuae  preces  nostrae;  in 
visceribus  illud  malum;  opinatio  inhaerens.  — 
Hv.:  inchoat.  inhaeresco,  haesi,  III.  (inhaesiirus 
Ov.)  aan  iets  blijven  hangen,  in  iets  blijven  steken 
in  sordibus;  fdextram  amplexus  inhaesit  {nl. 
dextrae)  hij  vatte  zijn  rechterhand  en  hield  die 
vast  in  de  zijne;  *canis  inhaesuro  similis  hem 
(den  haas)  ieder  oogenblik  zullende  grijpen  Ov. ; 
fig.  poetae  i.  (hechten  zieh)  penitus  in  mentibus. 

in-halo,  I.  toeademen  isto  ore  f  oetido  nobis  taeterri- 
mam  popinam  Cic.  Pis.  §  13. 

in-hianter,  adv.  [inhiare]  gretig  Aug.  9,  8. 

inhibeo,  bui,  bitum,  II.  [in  en  habeo]  —  1.  in-, 

tegen-,  terughouden,  stuiten  frenos,  tela  LlV. ; 
*equos;  fsuos  manu;  fmanum  ales;  fprofluvium 
(sanguinis)  stelpen,  *cruorem;  bijz.  als  scheeps- 
term,  (Liv.)  i.  navem  retro  of  alleen  (Cic.) 
inhibere  of  fi.  remis  acheruit  roeien  (zonder  het 
schip  te  wenden);  maar  remiges  inhibent  houden 
met  roeien  op  Cic.  de  Or.  1  §  153;  fig.:  in-, 
tegenhouden,  den  voortgang  v.  iets  stuiten,  tegen- 
gaan,  beperken  impetum  victoris  adventu  suo; 
inhibito  salubriter  modo  nimiae  potestatis  Liv. 
3,  59,  1;  imperium;  te  illius  imploratio  et  vox 
non  i-et;  fcursum  halt  houden,  fincendium, 
ffugam,    ftransitum,    fspem,  fcrudelitatem, 


inhio— inique. 
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flacrimas,  fvolentem  loqui  Curt.  ;  quo  inhibito 
na  hem  H  zwijgen  te  hebben  opgelegd  Id.  ;  fafhouden, 
verhinderen  velut  tacita  quadam  verecundia 
inhibemur  m.  inf.  Qui  T.;  fw.  volg.  ne  of  quo- 
minus;  fvix  (nullo  modo)  inhiberi  posse  quin.  — 
2.  uitoefenen,  aantvenden,  gebruiken  imperium 
in  deditos,  acriter  in  paucos;  imperia  inhibita 
(sunt)  ultro  citroque;  supplicia  alci,  damnum 
(boete)^  opleggen;  *vires;  modum.  —  Hv.: 
inhibitio,  onis,  /.  het  irihouden  remigum  het 
acMeruitroeien  Cic.  Att.  13,  21,  3. 

In-hio,  I.  gapen.  a)  v.  begeerte  den  mond  open- 
sperren,  naar  iets  happen  adesurivit  et  inhiavit 
acrius  lupus  Pl.;  c.  dot.  uberibus  lupinis  (v. 
Romulus);  fig.:  op  iets  loeren,  -azen,  gretig  naar 
iets  verlangen  aurum,  hereditatem  Pl.  ;  *varios 
pulchra  testudine  postes  de  met  schildpad  fraai 
ingelegde  deuren  begeerig  aangapen;  f  ales  opibus, 
hortis,  dominationi  Tao.  ;  *inhians  in  te  begeerig 
naar  u  kijkend;  *absol.  congestis  undique  saccis 
indormis  inhians  (m.  van  begeerte  geopenden 
mond).  b)  nieuwsgierig  (m.  open  mond)  naar  iets 
staren  *pecudum  reclusis  pectoribus.  c)  vol 
verbazing  den  mond  opensperren,  aangapen,  aan- 
staren  *  Cerberus  inhians;  *turba  attonitis 
inhians  animis,  ut  (hoe)  cet. 

mhoneste,  adv.  [inhonestus]  op  oneervolle  of 
schandelijke  wijze  alqm  accusare. 

inhonesto,  I.  [inhonestus]  onteeren,  te  schande 
maken  palmas  Ov. 

m-honestus,  adi.  met  comp.  (bij  lat.)  en  sup.  — 

1.  zoowel  onteerend,  schandelijk,  smadelijk  als: 
oneewol,  eerloos,  vita  miserrima  atque  i. ;  mors, 
libido,  cupiditas;  *ffactu  Hon.  Sat.  1,  4,  124; 
*i.  (tot  een  smadelijke  vlucht)  vela  parare;  *i. 
vulnera  tergo  accipiunt ;  honesta  atque  inhonesta 
eer  en  schande  Sall.;  f inhonesta  dictu;  v.  pers. 
*matre  ignota  inhonestus  minder  voornaam  om 
enz.;  f ventre  et  gula  sibi  i.  berucht  om  enz.; 
homo  turpissimus  atque  inhonestissimus  Cio.  — 

2.  leelijk  homo,  virgines  Ter.,  vulnus  misvormend 
Verg.  A.  6,  497. 

m-honoratus,  adi.  m.  comp.  en  sup.  —  1.  ongeeerd, 
zonder  eerambten,  -luister,  -aanzien  vita,  trium- 
phus.  —  2.  onbeloond,  zonder  eerbewijzen  of 
onderscheidingen  (Liv.)  militia;  Aetoli  inhono- 
ratissimi;  inhonoratum  alqm  dimittere.  — 
in-honorus,  adi.  —  1.  ongeeerd,  zonder  eerbewijzen 
neque  (familiares)  inhonoros  sinens  Evtr.  — 
2.  zonder  versiering  signa  Tac. 

in-horreo,  II.  een  ruige  oppervlakte  vertoonen 

haud  secus  quam  vallo  saepta  inhorreret  acies 
als 't  ware  H  leger  met  een  dichte  haag  v.  palissaden 
omgeven  Liv.  8,  8,  10. —Hv.:  inhorreseo,  nil,  — 

III.  —  1.  een  oneffen,  ruige  oppervlakte  beginnen 
te  vertoonen,  zich  rimpelen,  dicht  bezet  of  ruw 
worden  *aper  armos  steekt  de  borstelige  schoften  op; 
*messis  spicea  campis ;  *  finhorrescit  mare ;  *unda 
tenebris;  *cum  tristis  hiems  aquilonis  inhorruit 
alis.  —  2.  huiveren  v.  vrees,  beven,  sidderen 
(vgl.  horreo)  fdomus  principis;  fvacuis  (n.)  bij 
de  leegte;  vim  voor  enz.  Aur.  Vict.  —  3.  beginnen 
te  triiien  *aer;  *veris  adventus  mobilibus  foliis 
(doch  Bentley:  vepris  ad  ventum)  Hor.  Carm. 
1,  23,  5. 

In-hospitalis,  e,  adi.,  ongastvrij,  onherbergzaam 
*  Caucasus,  *Pontus.  —  inhospitalltas,  atis,  /. 
[inhospitalis]  ongastvrijheid  Cic.  Tusc.  4  §  25  en 

^  27^  —  *in-hospitiis,  adi.  =  inhospitalis. 

Inhumane,  adv.  met  comp.  pnhumanusj  onmen- 


schelijk,  gevoelloos  dicere  multo  etiam  inhumanius ; 

i.  feceris  contraque  naturam. 
inhumanitas,  atis,  /.  pnhumanus]  —  1.  onmen- 

schelijkheid,  wreedheid,  gevoelloosheid  i.  et  crude- 

litas.  —  2.  gebrek  aan  beschaving:  a)  onbeleefd- 

heid  non  superbia  neque  i.  alqd  facere.  b)  over- 

dreven  zuinigheid  Cic.  Mur.  §  76. 
inhumaniter,  adv.  pnhumanus]  gevoelloos,  onbeleefd 

facere,  respondere. 

In-humanus,  adi.  m.  comp.  en  sup.  —  1.  onmen- 
scheiijk,  wreed,  gevoelloos  homo,  scelus,  crudelitas: 
*barbaria;  ingenium  Ter.;  quis  inhumanior? 
clemens  an  inhumanissimus ;  vox  een  mensch 
onwaardig;  fnec  minus  i-a  (m.  lijken  bedekt) 
pars  viae  quam  cet. ;  f securitas.  —  2.  onvriende- 
lijk  honesse  inhumanum  Sen.  77,  8.  —  3.  onbe- 
schaafd,  onwellevend,  onbeleefd  homo  inhumanissi- 
mus Ter.;  aures ; agrestis  et  i-a  neglegentia;non 
est  i-a  virtus  heeft  een  hart  voor  andere  menschen 
*senium  inhumanae  Camenae  de  sombere  ernst 

^der  zich  af zonder ende  Muze  Hor. 

inhumatus,  adi.  [in  en  hum  are]  onbegraven. 

in-Ibi,  adv.  —  1.  juist  daar  i.  nata  esse  videtur 
(superbia)  Cic.  leg.  agr.  1  §  20.  —  2.  v.  tijd,  i. 
est  H  is  er  al  dicht  aan  toe  Cic.  Phil.  14  §  5.  — 
3.  daar onder  (van  getal)  i.  emit  Pl.;  i.  paucis 
rostratis,  b.  Air. 

Inicio  z.  iniicio. 

inieus,  (Min.  28,  1),  z.  Iniquus. 

inimica  z.  inimicus.  —  Inlmice,  adv.  met  comp.  en 
sup.  [inimicus]  op  vijandige  wijze  insectari  alqm. 

inimieitiae,  arum,  /.  [in  en  amicltia]  (sing.  oudL. 
en  Cic.  Tusc.  4  §  16  en  21)  vijandschap,  veete(n) 
inimicitias  capere  Ter.,  suscipere,  exercere, 
habere,  gerere,  f  capessere  cum  alqo  op  vijandigen 
voet  st'aan  in  vijandschap  leven  of  geraken  m.  iem.; 
quid  inimicitiarum  creditis  (me)  excepturum 
fuisse  Curt.  6,  10,  18;  sunt,  intercedunt  mihi  i. 
cum  alqo  ik  leef  in  vijandschap  met  iem.;  i-as 
deponere  Anton  bij  Cic.  Ep.,  ponere  Cael. 
bij  Cic.  Ep. 

inimico,  I.  [Inimicus]  tot  vijand  maken  ira  urbes 
Hor.  Carm.  4,  15,  20. 

Inunicus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [In  en  amicus] 
(gen.  plur.  inimicum  Pl.)  —  1.  vijandig  (v. 
persoonlijke  vijandschap,  vgl.  hostis  cet.),  vijandig 
gezind,^  ongunstig,  afkeerig  alci;  animus,  mens; 
inimicissimi  animorum  motus;  consilia  cum 
patriae  turn  sibi;  inimicior  eram  huic  quam  ipsi 
Caesari;  nec  quidquam  inimicius  quam  ilia 
(oratio)  versibus;  inter  omnia  inimica  infestaque 
Liv.;  *nadeelig,  verderfelijk  odor  nervis;  stabulis 
ignis;  fulmina;  inimicum  (est)  lippis  et  crudis 
(m.  inf.)  het  deugt  niet  voor  enz.  Hor.  Subst. 
inimicus,  I,  m.  vijand  (een  persoonlijk  vijand) 
Fontei,  meus ;  ipsius  inimicissimus  zijn  ergste 
vijand;  paternus;  hunc  interfecerant  inimici; 
verba  inimici;  i.  et  hostis  Liv.;  quod  eum 
infestum  inimicum  Cn.  Pompeio  (sc.  esse) 
cognoverat  Sall.  Cat.  19,  1;  otii  et  communis 
salutis  inimici;  circumventus  ab  inimicis  praeceps 
agor;  quis  plenior  inimicorum?;  Inimica,  ae,  /. 
vijandin.  — 2.  *  =  hostilis  vijandelijk,  des  vijands 
terra,  tela,  castra  Argivum,  insigne.  —  3.  pass.: 
gehaat  nomen  Cic;  *dis  inimicus;  fgener  invisus 
inimici  soceri. 

inintellegens,  tis,  adi.,  wat  geen  ver stand  heeft 
Cic.  Tim.  10. 

inique,  adv.  met  comp.  (Ter.)  en  sup.  [iniquus]  — 
1.  ongelijk  concertatio  iniquius  comparata  Ter.; 
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iniquissime  comparatum  est.   —  2.  overdr.: 

a)    onbillijk  facere   Pl.;   circumvenire  Ter.; 
,  causari  alqm  Hor.    b)  niet  gelaten  iniquissime 
ferre  alqd  zeer  verontwaardigd  zijn  over  iets  Suet. 

iniquitas,  atlS,   /.   pnlquus]   —  1.  ongelijhheid, 

oneffenheid  v.  den  grond,  loci  ongunstig  terrein; 
ook  plur.  locorum  Liv.;  ongelijkheid  v.  den 
toestand  condicionis  Caes.  B.  G.  7,  19,  3.  —  2. 
moeielijhheid  loci,  temporis,  temporum,  rerum 
ongunstige  omstandigheden.  —  3.  oribiUijhheid, 
onbillijke  gestrengheid,  oribillijJce  eiseh,  hardheid, 
hominis;  fexitii;  summae  i.  condemnari; 
fobtinere  (doorzetten)  iniquitates.  —  4.  boosheid, 
zonde  Aug.  2,  4;  3,  3. 

iniquus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [in  en  aequus]  — 
1.  ongelijk,  oneffen,  steil  naar  beneden  gaand 
locus,  ascensus,  *mons,  *  dorsum;  vd.  *pugna 
ongelijk  (voetvolk  tegen  ruiterij).  —  2.  ongunstig, 
lastig,  moeielijk,  gevaarlijk,  nadeelig  locus  terrein; 
loci  ad  declivitatem  fastigium  Caes.  B.  G.  7, 
85,  4;  *litus;  *hiemes  streng;  defensio  angustior 
et  iniquior  op  een  ongunstig  terrein;  certamen, 
conditio,  tempus ;  *v.  maat,  *sol  onverdraaglijk 
Met;  *pondus  rastri  te  zwaar;  *spatia  te  eng.  — 
3.  onbilliju,  hard,  partijdig  i.  patres  iudices  in 
adulescentes  Ter.  ;  condicio,  *lis,  indicium,  leges, 
pactiones;  sors,  *pax,  * casus j  iniquomst  H  zou 
geen  pas  geven  Pl.;  nos  esse  iniquos  quod  cet., 
iniquum  esse  de  stipendio  recusare  Caes.; 
quid  iniquius  dici  potest?;  subst.  per  aequa  per 
i-a  tot  elken  prijs  Liv.;iusto  secernere  iniquum 
Hor.  —  4.  vijandig  ge&ind,  ongunstig,  niet 
genegen,  afkeerig  in  alqm  Ter.;  alci;  animo 
iniquissimo  infestissimoqie;  *caelestes,  *penates, 
*Iuno,*fata,*fata  deum,*Parcae,  ffortuna  ;*oculi, 
*vultus  afgunstig;  subst.  Venerem  unam  excludit 
ut  iniquam  vijandin;  subst.  iniqui,  orum,  to. 
vijanden,  tegenstanders  aequi  iniquique;  mei, 
nonnulli  nostri.  —  5.  zieh  zelf  niet  gelijk  blijvend: 
ontevreden,  boos,  misnoegd,  niet  gelaten  animo  i-o 
pati,  ferre;  animo  iniquissimo  mori;  iniquae 
mentis  asellus  Hor.  Sat.  1,  9,  20. 

initiatio,  onis,  /.  [Mtiare]  inwijding  in  een  geheimen 
godsdienst  Suet.  Ner.  34. 

initio,  I.  [inltium] — 1.  in  een  geheimen  godsdienst 
inwijden  alqm  Cereri  eo  ritu;  alqam  Bacchis 
(z.  Baccha);  initiatus  est  mysteriis;  overdr.  ritu 
quodam  sacramenti  vetusto  velut  initiatis  militi- 
bus  Liv. ;  oneig.  puerum  in  de  burgerlijst  laten  op- 
schrijven  Ter.;  alg.:  inwijden  aliis  chartis,  aliis 
sum  Htteris  initiatus  Plin.  Ep.  —  2.  invoeren, 
aannemen  ritus  omnium  religionum  Min.  7,  2. 

initium,  ii,  n.  [Ineo]  —  1.  begin,  aanvang  silva- 
rum,  dissensionis,  belli,  orationis,  magistratus; 
Kemorum  (v.  het  gebied  der  Rom.)  Cafs.  B.  G. 
5,  3,  4;  i.  dicendi  sumere  of  belli,  caedis,  confli- 
gendi  facere  initium  met  enz.  beginnen; 
i.  fugae  facere  beginnen  te  vluchten,  maar  Caes. 
B.  C.  3,  94;  de  vlucht  veroorzaken;  i.  cap  ere, 
fducere  ex  alqa  re  beginnen  bij  enz.;  fpauca 
repetere  ab  initio ;  inde  primum  i.  mirandi  Grae- 
carum  artium  opera  licentiaeque  nine  sacra 
profanaque  omnia  spoliandi  factum  est  Liv.; 
plur.  mensium;  bonis  initiis  (abl.  abs.)  bij  een 
goed  begin  Sall  ;  maiora  rerum  (waar  men 
maiorum  verwacht)  Liv.  1,  1,  4;  ab  initio  van 
het  begin  af  (slechts  v.  tijd).  Bijz.:  initio  in 
den  beginne,  in  '  t  begin,  aanvankelijk;  initio 
dicendi;  ab  illis  i.  transeundi  fit  zij  maken 
een  begin  met  enz.;  ab  his  fit  i.  retinendi;  unde 


i.  belli  fieret  waar  de  oorlog  zou  beginnen;  i. 
tumultus  oritur  ab  Ambiorige  de  opstand  gaat 
uit  v.  enz.  —  2.  plur.:  a)  grondstoffen,  elementen 
indagatio  initiorum.  b)  beginselen  mathemati- 
corum.  e)  het  beginsel  cognoscendi.  d)  \aanvang 
van  een  regeering  Tiberii;  no  vis  initiis  opus  est 
een  nieuwe  koning  is  noodig.  e)  de  auspicien, 
waarmede  alles  begonnen  wordt  Curt.  5,  9,  L 
f)  plur.:  geheime  diensi  (vgl.  mysterium),  mysterim 
v.  Ceres  of  Bacchus,  per  initiorum  dies;  meton 
de  voorwerpen  bij  dezen  dienst  gebruikt,  Cat. 
initus,  us,  m.  [ineo]  —  1.  aankomst,  nadering 
Lucr.  1,  13,  Ov.  —  2.  begin  Lucr.  1,  383.  — 
3.  paring  Ov.  Fa.  4,  94. 

inieetus,  us,  m.  [ini(i)cio]  —  1.  het  inwerpen, 
overdr.  animi  in  corpus  Lucr.  — •  2.  het  opwerpen 
iniectu  multae  vestis  opprimi  onder  een  hoop 
kleeden  gesmoord  warden  Tac. 

M(i)eio,  (inlcio),  ieei,  iectum,  III.  [in  en  iacio] 

(iniexit  =  iniecerit  Pl.)  —  1.  inwerpen,  -slinge- 
ren,  -brengen,  -leggen  ignes   SC.   in  domum; 

tectis  ignes;  manum  foculo;  milites  eo  =  in 
naves  snel  aan  boord  brengen;  tigna ;  se  in  hostes ; 
*se  medium  in  agmen;  se  in  ignem  Ter.;  *se 
morti;  absol.  *tela  slingeren;  overdr.  animus  sei. 
(verdiept  zich)  in  alqd  Cic.  Nat.  De.  1  §  54. 
Oneig.:  a)  iriboe&emen,  aanjagen;  veroorzaken, 
opwekken  (bij  iem.)  alci  spem,  formidinem, 
metum,  terrorem;  ceteris  (navibus)  terror 
ineictus  est  Liv.  26,  39,  18;  iniecta  contentione; 
velut  iniecta  rabie  als  bezetenen;  alci  religionem 
cunctationem,  suspicionem,  certamen,  tumultum ; 
alci,  alci  rei  moram  Liv. ;  multo  maior  alacritas 
studiumque  pugnandi  maius  exercitui  iniectum 
est;  alci  mentem  ut  cet.;  eadem  ira  deorum 
hanc  eius  satellitibus  amentiam,  ut  cet.;  cui 
curam,  ne  cet  Liv.;  *curam  (nieuwsgierigheid); 
hostibus  terrorem  et  fugam  Liv.;  plagam 
petitioni  toebrengen.  b)  iets  in  't  gesprek  zich 
laten  ontvallen,  laten  invloeien,  gewag  maken  v. 
alci  nomen  cuiuspiam ;  Bruto  de  alqa  re ;  verba 
er  tusschen  werpen  Ter.  ;  mentio  inicitur  de  alqa 
re  iets  komt  ter  sprake  Hor.;  absol.  quia  nuper 
iniecit;  fpericulo  mortis  iniecto  onder  bedreiging 

met  den  dood.  —  2.  iets  over  of  op  iets  of  iem, 
werpen,  om  iem.  heenwerpen,  iem.  iets  aandoen 
*capilli  humeris  iniecti,  *comae  collo  iniectae 
golvend  over  enz.;  securim  alci;  pallium  in  alqm 
Pl.  of  alci  Cic;  pontem  flumini  slaan  over 
enz.  Liv.;  catenas,  frenos  alci;  *frena  licentiae ; 
materiam,  (b.  Alex.)  aggerem  (puin);^  tignum 
supra  locum ;  manus  ferreas  enterhaken  uitwerpen; 
*terram  alci;  *brachia  collo  slingeren  om  enz.; 
*vincula,    laqueum.    Bijz.:    i.   alci  manus, 

manum  de  hand  op  iem.  leggen  of  aan  iem, 
slaan:  a)  iem.  tot  stilstand  brengen,  fig.  mihi  Veritas 
manum  iniecit.  (3)  op  iets  beslag  leggen,  iets 
zonder  rechterlijke  beslissing  zich  toeeigenen 
virgini  manum  iniecit  minister  decemviri; 
*in  me  a  iura  (op  hetgeen  mij  rechtens  toekomt) 
manus  dominas;  *manum  Parcae;  f  manus  spoliis 
ales;  overdr.  fquieti  eius  manum  ik  heb  hem 
in  zijn  rust  gestoord;  fsic  fiet,  ut  minus  ex 
crastino  pendeas,  si  hodiemo  manum  inieceris 
Sen.  1,  2,  y)  iem.  voor  het  gerecht\  dagen  Pl. 
Pers.  70,  Curt. 
iniucunde,  adv.  [iniucundus]  onaangenaam,  on- 
vriendelijk  res  iniucundus  (vrij  o.)  actae  Cic. 
Att.  1,  20, 1.  — iniucunditas,  atis,  /.  [iniucundus] 
onaangenaamheid  ne  quid  iniucunditatis  (weer-* 


iniudieatus— innecto. 


487 


zinwekkend)  oratio  habeat  Cic.  Nat.  De.  2  §  138. 
—  in-iucundus,  adi.  —  1.  onaangenaam  labor 
nobis.  —  2.  f  onvriendelijk,  stroef  adversus  malos. 

in-iudicatus,  adi.,  onbeslist  Quint. 

in-iungo,  iunxi,  iunctum  III.  —  1.  (zelden)  in- 
voegen  tigna  in  asseres  Liv.  —  2.  aanvoegen  vineas 
et  aggerem  muro  bij  den  muur  laten  aansluiten, 
tecta  iniuncta  muro  portisque  die  reikten  tot  em. 
Liv.  —  3.  oneig.:  a)  toevoegen,  aandoen  alci 
iniuriam,  ignominiam ;  detrimentum  rei  publicae 
Brut.  Uj  Cic.  Ep.  b)  opleggen  alci  laborem, 
onus,  leges,  munus;  civitatibus  servitutem, 
Caesari  inimicos  op  den  Mis  schuiven  Caes.; 
f inter  prima  mihi  i.  (maak  het  mij  tot  plicht) 
ut;  nec  sibi  ullius  rei  morem  necessitatemque 
iniungebat  quin  . . .  perse  queretur  hij  liet  zich 
door  niets,  zelfs  niet  door  het  noodzakelijke,  weer- 
houden  om  enz.  b.  Alex. 

m-iuratus,  adi.,  onbeeedigd. 

iniuria,  ae,  /.  [vgl.  iniurius]  —  1.  onrecht,  beleedi- 
ging alci  iniuriam  offerre  Ter.,  facere,  inferre, 
imponere  aandoen,  in  alqm  immittere  of  iacere; 
iniuria  alqm  afficere ;  iniuriam  accipere  ondergaan; 
tibi  a  me  nulla  orta  est  i.  Ter.;  defendere, 
repellere,  propulsare  iniuriam  afweren;  alqm 
defendere  ab  (tegen)  iniuria;  alqm  prohibere  ab 
i.  militum;  alqm  prohibere  iniuriis  ab  alqo  (v. 
iem.'s  zijde);j)eY  i-am  wederrechtelijk;  iniuria  op 
onrechtvaardige  wijze,  ten  onrechte  non  iniuria  met 
recht;  iniuriis  (evenals  ingratiis)  Cael.  Uj  Cic. 
Ep.  8,  8,  2;  haud  i-a  niet  ten  onrechte,  niet  zonder 
grond  Curt.;  m.  gen.  suiiect.  Verris;  m.  gen. 
obiect.  sociorum  den  I.  aangedaan;  in  alqm;  m. 
pron.  poss.  iniuria  mea,  tua,  sua  cet.  of  door  mij 
enz.  bedreven  of  mij  enz.  aangedaan;  iniuriae 
retentorum  legatorum  door  H  terughouden  v.  enz. 
(gen.  explicativus)  Caes.;  *spretae  formae  i.  de 
smaad  wegens  H  minachten  harer  schoonheid  Verg. 
A.  1,  27 ;  pro  veteribus  Helvetiorum  i.  populi  Rom. 
tegen  het  enz.  Caes.;  praetor  decernit  i-am  een 
onrechtvaardig  vonnis  vellen.  —  2.  bijz.:  a)  gew. 
plur.  als  rechtst.,  beleediging  una  L  est  tecum 
proces  wegens  beleediging  Ter.  ;  actio  iniuriarum. 
b)  verkrachting  iniuriam  fecisse  filiae  Pl.  e) 
strengheid,  hardheid  paterna  Com.  d)  weder- 
rechtelijk bezit  pertinaces  ad  obtinendam  iniuriam 
Liv.  —  3.  wramk  wegens  geleden  onrecht,  straf 
consulis;  *caedis;  *quantumi.  possit  femineusque 

dolor.    —  4.   Uwetsing,  schending  fincolumis 

ac  sine  i.  letsel;  vinculorum  Iust.  ;  facienda  i. 

(een  stoot  geven)  tardis  Hor.;  f propter  iniuriam 
.  (verwoestingen)    vetustatis    (veroorzaakt  door 

enz,);  foribus  facere  iniuriam  Pl.;  ab  iniuria 
.  oblivionis  alqm  asserere  der  vergetelheid  ontrukken 

Plin.  Ep. 

iniuriose,  adv.  met  comp.  [iniuriosus]  weder- 
rechtelijk alqm  tractare.  — ■iniuriosus,  adi.  [iniuria] 
vol  ongerechtigheid,  wederrechtelijk  handelend, 
onrechtvaardig  in  alqm;  vita;  *i.  (geweld- 
dadig)  pede;  *donec  cinis  aridus  i.  ventis  ferar 
tot  speelbal  dienen  aan  moedwillige  winden.  — 
iniurius,  adi.  [in  en  ius]  onrechtvaardig  iniurium 
est  ( m.  acc.  c.  inf.  of  inf.)  Com..  Liv.  ;  homo  Ter.  ; 
quia  sit  iniurium  Cio.  Off.  3  §  89.  —  iniurus  = 
iniurius  Pl. 

(1)  in-iussus,  abl.  u,  m.  zonder  bevel  van  iniussu 
;  suo,  ales;  i.  populi  (zonder  door  het  volk  gekozen 

te  zijn)  voluntate  patrum  regnavit;  i.  populi 
ac  senatus. 

(2)  *iniussus,  adi.  [in  en  itibeo]  zonder  dat  H  bevolen 


is,  uit  eigen  beweging,  van  zelf  i-ae  veniunt  capel- 
lae;  ripam  i.  (zonder  verlof)  adibis?;  i.  virescunt 
gramina. 

iniuste,  adv.  met  comp.  en  sup.  [iniustus]  onrecht- 
vaardig facere,  facta;  i.  impieque. 

iniustitia,  ae,  /.  [iniustus]  onrechtvaardigheid,  on- 
gerechtigheid, onrechtvaardige  gestrengheid  totius 
iniustitiae  nulla  capitalior  est  van  alle  onge- 
rechtigheden  is  er  geen  enz. 

in-iustus,  adi.  met  comp.  en  sup.  — -  1.  onrecht- 
vaardig, hard  homo,  *noverca;  incommoda 
iniustissima;  *regna  onrechtmatig  verkregen;  *dens 
(v.  den  nijd);  *subst.  n.  metu  iniusti  (ongerechtig- 
heid). —  2.  oneig.:  drukkend,  zwaar  onus;  *fascis. 

inlicium,  oudLat.  [vgl.  aquflicium  en  elicium,  met 
Ov.  Fast.  3,  327  eliciunt  caelo  te,  Iuppiter]  in  de 
formule  door  den  censor  of  consul  tot  den  praeco  of 
accensus  gesproken:  voca  inlicium  (=  ad  conti- 
onem)  omnes  Quirites  hue  ad  me,  Varr.  L.  L. 
6  §  94. 

inl  _.  .  .  inm  ...  z.  ill  .  .  .  imm  ... 

innabilis,  e,  adi.  [in  en  nare]  erat  instabilis  tellus, 
i.  unda  op  den  grond  kon  men  niet  siaan,  in  t 
water  niet  zwemmen  Ov.  Met.  1,  16. 

in-naseor,  natus  sum.  III.  —  1.  in  of  op  iets  ge- 
boren  worden,  -groeien,  -ontstaan,  filix  agris  Hor. 
salicta  innata  muris  Liv.;  *innatus  murex  aan 
hem  vastgegroeid;  *innata  rupibus  robora  Ov. ; 
eodem  solo  innati  Iust.  ;  Fauni  velut  innati  triviis 

Hor.  —  2.  OVerdr.t  in  iets  geboren  worden, 

( perf.)  aangeboren  zijn  in  animis  eorum  innatum 
esse  videtur;  in  hac  elatione  animi  cupiditas 
innascitur;  summa  alacritas  et  cupiditas  belli 
gerendi  innata  est  (sc.  iis);  vrl  part.  perf.  innatus 
aangeboren  alacritas  naturaliter  i. ;  libertas; 
*libido;  insita  quaedem  vel  potius  i-a  cupiditas; 
insitas  eorum  (deorum)  vel  potius  i-as  cognitiones 
habemus;  subst.  n.  pl.  innata  atque  insita  Cic. 
in-nato,  I.  —  1.  inzwemmen  pisces  in  concham 
hiantem  Cic.  Nat.  De.  2  §  123.  —  2.  in  of  op  iets 
zwemmen,  -drijven,  crop  of  erin  drijven  *undam 
alnus ;  f  *lactuca  acri  stomacho ;  cibo  ( dat.)  Sen. 
122,  6  van  wijn  na  het  eten  gedronken;  dbsol. 
finsulae,  fliquor ;  fig.  innatans  verboreum  f acili- 
tas  oppervlakkig  Quint.;  over  dr.:  in  of  over  iets 
vloeien,  -stroomen  *unda  dulcis  freto;  fTiberis 
campis. 

in-navigabilis,  e,  adi.,  onbevaarbaar  Liv. 
in-neeto,  nexui,  nexum,  III.  —  1.  (e.  dat.)  iets 

door  iets  heen  of  in  iets  vlechten,  -knoopen}  om 
iets  winden,  of  (C.  abl.)  iets  met  iets  omvlechten, 
-dmstrengelen,  -ormoinden,  -omslingeren  *vincula 

gutturi;  capiti  diadema  Aur.  Vict.;  *ramum 
olivae  (sc.  capiti);  *populus  foliis  (met  loof  en  al) 
innexa  (sc.  comis);  inter  se  innexi  (in  elkaar 
gegroeid)  rami  Liv. ;  finnecti  cervicibus  elkaar  om 
den  hals  hangen;  (c.  abl.)  *tempora  sertis;  *colla 
auro  (gouden  keten):  *palmas  paribus  armis 
(strijdriemen);  *comas  innectit  (v.  de  slang  der 
Furie)  kronkelt  zich  door  H  haar;  *fauces  laqueo; 
*colla  lacertis;  *crinem  lauro;  part.  perf.  dikw.  m. 
acc.  [pass,  in  mediate  bet.]  *crinem  innexa  vittis 
cruentis;  *umeros  innexus  amictu;  *quls  (vin- 
culis)  innexa  pedem  (aan  een  poot  vastgebonden) 
columba  pendebat. — 2.  oneig.:  *fraus  innexa 
clienti  de  schade,  den  client  listig  berokkend; 
finnexus  conscientiae  ales  verwikkeld  in,  mede- 
plichtige  van  iem.;  fHyrcanis  innexus  (nauwver- 
bonden  m.  enz.)  erat  per  affinitatem;  *causas 
morandi  innecte  verzin  uitvlucht  op  uitvlucht. 
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innitor— inopinatus. 


in-nitor,  nixus  (zelden  f  nisus)  sum,  dep.  III.  op  of 
tegen  iets  leunen,  steunen,  meestal  e.  abl.  scutis, 
cuspide  parmaque,  hasta,  *baculo;  *templa 
innixa  columnis ;  *alis  vliegen;  in  cubitum  Nep.  ; 
fservis  duobus;  e.  dat.  *hastae,  *moli;  fig.  quo 
(viro)  magis  innixa  res  Romana  staret;  e.  dat. 
uni  viro,  Messio,  fortuna  hostium  innititur; 
fartium  adminiculis ;  fsalutem  suam  incolumi- 
tate  Pisonis. 

in-no,  I.  — ■  1.  in  iets  zwemmen  aquae  ( dat.)  Liv. ; 
*m.  ace.  fluvium,  fluvios ;  absol.  daarin  zwemmen 
innantes  beluae.  —  2.  praegn.:  a)  op  iets  varen, 
bevaren  f  classis  mari;  *Stygios  lacus.  b)  over  iets 
stroomen  innans  Maricae  litoribus  Liris  Hoe. 
Garm.  3,  17,  7. 

in-nocens,  tis,  adi.  met  comp.  en  sup.  (abl.  sing, 
lij  Cic.  innocente,  Tac.  -ti)  —  1.  (zelden)  onschev- 
deliju  *innocentis  pocula  Lesbii;  epistula;  *privig- 
nis  mulier  temperat  innocens  zonder  te  schaden 
Hor.  —  2.  onschuidig,  zonder  schuld  innocentem 
reum  damnare;  servus  ille  i.  absolvitur;  inno- 
centium  sanguis;  innocentes  illi  nati  domi; 
f  sanguis;  ffactorum  aan  enz.;  floca  vreedzaam; 
rechtschapen,  eerlijk  ut  sibi  liceat  innocenti  vitam 
degere ;  bijz.  onomkoopbaar,  onbaatzuchtig  praetor ; 
abstinentia.  —  Hv. :  A.  innoeenter,  adv.  onschuidig, 
rechtschapen,  deugdzaam  innocentius  agere  Tac.  — 
B.  innocentia,  ae,  /,  onschuld,  rechtschapenheid; 
bijz.:  onbaatzuchtigheid,  onomkooplaarheid propter 
i.  iudicia  non  metuere;  rigidae  i-ae  Cato  erat; 
quanta  i-a  debent  esse  imperatores !  ook  concr.  = 
de  onschuldigen,  de  onschuld  innocentiam  iudici- 
orum  poena  liber  are. 

innocue,  adv.  [innocuus]  onschadelijk,  zonder  schade 
f  e  vadere  ( v.  pijlen )  ;  * vivere  i.  zonder  kwaad  te  doen. 

in-nocuus,  adi.  — 1.  onschadelijk  *herba,  *animal; 
*litus  door  welks  inbezitneming  niemand  schade 
lijdt:  onbeschadigd  *carinae;  *iter  veilig.  —  2. 
onschuidig,  rechtschapen  *hoino;  *agere  causas 
i.  der  onschuldigen. 

in-notesco,  ndtul,  —  III.  bekend  worden  quod  ubi 
innotuit  Liv. ;  fin  maius  (overdreven);  *fraude; 
*nostris  libellis. 

in-novo,  I.  vernieuwen  se  ad  suam  intemperantiam 
op  nieuw  terugkeeren  tot  enz.  Cic.  Pis.  89. 

finnoxie,  adv.  [innoxius]  op  rechtschapen, wijze  i. 
popularis  Plin.  Ep. 

in-noxius,  adi.  —  1.  onschadelijk  *anguis,  f potio ; 
*flamma  (nl.  tactu) ;  *verba  non  i-a  verderfelijk; 
f  iter  zonder  schade  aan  te  richten.  —  2.  onschuidig 
res  publica;  multi  innoxii  Sall.  ;  ilium  innoxium 
plecti  Nep.;  urbs;  m.  gen.  criminis  innoxia  aan 
enz.  Liv.;  innoxius  initi  consilii  in  caput  regis 
Curt.  —  3.  ongedeerd,  onbeschadigd,  ongemoeid 
ipsi  innoxii  florentes  Sall.;  fnavigia.  — •  4. 
onverdiend  paupertas  Tac.  ;  mors  Demetrii  Iust. 

in-nubllus,  adi.,  onbewolkt  Lucr.  3,  21. 

in-nubo,  nupsi,  nuptum,  III.  door  trouwen  in 
een  familie  komen  quo  (=  in  quae)  innupsisset 
(de  positie,  de  familie)  waarin  zij  getrouwd  was 
Liv.;  *thalamis  nostris  in  mijn  plaats  als  echt- 
genoote  komen. 

*innubus,  adi.  [in  en  niibo]  ongehuwd  Sibulla 
maagdelijk;  laurus,  omdat  de  in  een  laurier 
veranderde  Daphne  ongehuwd  was  Ov.  Met.  10,  92. 

in-numerabilis,  e,  adi.,  ontelbaar,  tattoos,  enorm 
homines,  leges,  pecunia,  numerus.  —  Hv.:  A. 
innumerabilitas,  atis,  /.  ontelbare  menigte  atomo- 
rum,  mundorum.  —  B.  imumerabiliter,  adv. 
ontelbare  malen  Lucr.,  Cic. 


innumeralis,  e,  adi.  [in  en  numerus]  ontelbaar 
Lucr.  —  *  f in-numerus,  adi.,  ontelbaar,  tattoos. 

in-nuo,  nui,  III.  toewenken,  een  wenk  geven  alci 
Com.;  fdigito;  absol.  Liv. 

*in-nuptus,  adi.,  ongehuwd  Minerva  maagdelijk; 
*subst.  plur.  /.  maagden;  nuptiae  innuptae 
[ya^LOi;  aycx^Loq]  rampzalig  huwelijk,  dicht.  bij 
Cic.  de  Or.  3  §  219. 

fin-nutrio,  IV.  in  of  bij  iets  opvoeden  homines 
innutriti  (opgegroeid)  mari,  amplis  opibus  op  de 
zee,  in  groote  weelde;  over  dr.  pessimis  (in  alle 
ondeugden)  innutriri. 

Ino,  us  of  onis,  /.  ['Ivw]  z.  Athamas  en  Helle.  — ■ 
Hv.:  *In6us,  adi.  ["Ivcooi;]  van  Ino  Palaemon 
zoon  v.  Ino;  raptus,  sinus. 

in-dboediens,  adi.  ongehoorzaam  Aug. 

inoblitus,  adi.  [in  en  obliviscor]  gedachtig  mens 
Ov.  Pont.  4,  15,  37.  —  In-obrutus,  adi.,  niet 
bedolven  Ov.  Met.  7,  356. 

in-obsequens,  adi.,  niet  langer  gehoorzamend 
equi  .  .  .  frenis  Sen.  Phaedr.  1068. 

in-observabilis,  e,  adi.,  onnaspeurlijk  *error  Cat. 
64,  115.  —  fin-observantia,  ae,  /.  wanorde, 
onregelmatigheid.  —  *in-observatus,  adi.,  niet 
waargenomen,  onbemerkt  sidera. 

in-offensus,  adi.  —  1.  niet  gestooten,  ongedeerd  *i. 
pedem  referre.  —  2.  oneig.:  niet  gestoord,  zonder 
hindernissen  (afgelegd)  fsiccitate  et  amnibus 
modicis  iter;  *vita  gelukkig;  *mare  vrij;  fcursus 
honorum. 

in-officidsus,  adi.  —  1.  strijdig  met  den  plicht, 
Uefdeloos  testamentum  waardoor  de  naaste 
verwanten  onterfd  zijn.  — ■  2.  onbeleefd,  onwellevend 
in  alqm. 

In-61ens,  tis,  adi.,  niet  riekend,  reukeloos  Lucr. 
2,  850. 

in-61esco,  olevi,  olitum,  III.  [vgl.  adolesco]  — 
1.  intr.:  in  of  op  iets  vast  groeien  *gumen  libro 
op  den  last;  overdr.:  zich  in  iets  vastzetten  *penitus 
mala  (gebreken).  —  2.  ftrans.:  doen  vastgroeien 
induit  inolevitque  amorem  nostri  Gell.  ;  subst. 
n.  inolitum  Aug.  8,  11. 

in-6minatus,  adi.,  gevloekt  cubilia  Hor. 

indpia,  ae,  /.  [inops]  —  1.  gebrek  (aan  iets), 
armoede,  nood  frumenti,  rei  frumentariae,  fru- 
mentaria,  omnium  rerum,  victus,  cibariorum, 
agri,  loci  aan  plaats,  consilii  radeloosheid;  inopiae 
subsidium;  suis  opibus  aliorum  inopiam  levare; 
fad  pudendam  inopiam  delabi  tot  den  bedelstaf 
gerdken;  aerarii  uitgeputte  schatkist.  Bijz.:  a)  v. 
den  redenaar:  armoede  v.  taal  en  gedachten  i.  et 
ieiunitas  Cic.  Brut.  §  202.  b)  weigering,  ont- 
houding  animum  cupidum  inopia  incendere 
Ter.  Heaut.  367.  — ■  2.  huipeloosheid,  radeloos- 
heid inopiae  praesidio  esse. 

Inoplnabilis,  e,  adi.,  niet  te  vermoeden  res  Aur.  Vict. 

in-6pinans,  tis,  adi.,  niets  (kwaads)  vermoedend, 
zonder  H  te  vermoeden,  onverhoeds  inopinantem 
alqm  aggredi,  opprimere,  deprehendere ;  i.  alqo. 
—  Hv.:  inopinanter,  adv.  =  ex  inopinato  Suet. 
Tib.  60. 

inopinate,  adv.  [Inopinatus]  Aug.  8,  6. 
inopinato  z.  inopinatus. 

inopinatus,  adi.  — •  1.  niet  vermoed,  onverwacht, 
onvoorzien  res,  malum;  cum  hoc  illi  inopinatum 
accidisset;  ffinis  vitae;  bellum  Iust.;  nec  hoc 
tarn  re  est  quam  dictui-m;  subst.  nihil  inopinati; 
adv.  ex  inopinato  of  (Liv.  26,  6)  inopinato 
tegen  verwachting.  —  2.  ( zelden )  niets  vermoedend, 
onverhoeds  alqm  i.  opprimere.  —  in-dpinus,  adi., 


mopiosus— insalubris. 
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nietvermoed,  onverwacM,  plotseling  *visus,  *quies; 
quanto  inopia,  tanto  maiora  Tac. 
inopiosus,  adi.  [inopia]  dervend  consilii  zonder 
mad  Pl.  Poen.  130. 

In-OpS,  6piS,  adi.  —  1.  (abSOl.) :  a)  „on-bemiddeld,,i 

arm,  armoedig,  belioeftig,  onvermogend  inopes 
coacti  sunt  ad  opulentiorum  auxilium  confugere ; 
aerarium  i.  (ledig)  et  exhaustum;  inopem  iter 
ingredi  zonder  geld;  regio,  tumulus,  iugum,  locus 
zonder  water  en  levensmiddelen,  kaal  Liv. ;  *cupido 
altijd  arm,  onverzadelijk.  b)  machteioos,  onmach- 
tig,  niets  vermogend  nihil  cum  potentiore  iuris 
humani  relinquitur  inopi  Liv. ;  *inopes  (niet  in 
staat  om)  conscendere  currum.  e)  hulpeioos, 
radeloos  i-es  relicti  a  duce;  *solari  inopem.  d) 
armsaiig,  klein,  harig  *victus,  *inferiae;  *inopis 
pusillique  animi;  *senecta.  e)  arm  v.  taal  en 
gedachten,  onbeduidend  lingua,  oratio,  causa, 

disciplina.  —  2.  (relat.)t  arm  aan  of  ontbloot, 

verstoken  van  iets,  ontberend,  dervend,  zonder 
(meest  c.  gen.)  ab  amicis  of  amicorum  aan  enz.; 
consilii;  verborum,  verbis;  *somni  cibique 
slapeloos  en  zonder  eetlust;  *paterni  ruris  et  fundi; 
*rerum  aan  inhoud  (v.  verzen) ;  auxilii,  humani- 
tatis;  consilii  radeloos;  *pacis;  *mentis,  *animi 
zonder  verstand. 

in-6ratus,  adi.,  slechts  re  inorata  zonder  hun 
zaak  bepleit  te  hebben  Cio.  Rose.  A.  §  26. 

in-ordinatus,  adi.,  ongeordend,  (v.  troepen)  niet 
in  H  gelid  staande  of  marcheerende,  in  wanorde 
i-i  atque  incompositi  Liv. ;  subst.  n.  wanorde  alqd 
ex  inordinato  in  ordinem  redigere  Cic.  Tim.  30; 
\v.  wijze  v.  uitdrukking  (n.  pl.)  i-a  digerere. 

in-6rnatus,  adi.  —  1.  zonder  sieraden,  zonder 
opschik  mulier,  *comae.  —  2.  oneig.:  a)  v.  de 
rede:  onopgesmukt,  eenvoudig  orator;  *verba. 
b)  *zonder  verheerlijking  non  te  inornatum  silebo. 

Indus  z.  Ino. 

inp  .  .  .  z.  imp  .  .  . 

inquam,  verb.  def.  [msch.  uit  °in-squam  ontstaan, 
verw.  m.  in-sece  =  in-seque  imp.  vermeld,  „spreek 
ons  van"  W.  sequ-,  ook  in  Or.  ewerac  (uit  ev-ootw), 
&-ctzs-toq  „on-zeg-baar'\  Ndl.  zeggen]  (inquis, 
inquit,  inquiunt,  inquies,  inquiet,  (zelden)  in- 
quiebat,  inquisti  Cic,  inquii  Cat.)  ifc  meg:  — 
1.  bij  net  aanhalen  van  iem.'s  woorden  in  de 
directe  rede,  terwijl  dan  de  eigennaam  meestal 
achter  inquit  staat  of  voor  de  aangehaalde  woorden, 
,,ut  videtur",  i.  Sulpicius;  „peto  igitur",  Crassus 
L,  ,,a  te"  cet.;  Romulus,  „Iuppiter",  inquit, 
,,tuis  iussus  avibus"  cet.  ;  „haec",  inquit,  „a  me", 
Vercingetorix,  „beneficia  habetis";  „vincite", 
inquit,  „si  ita  vultis",  Sabinus;  „Nonne  vides", 
aliquis  cubito  stantem  prope  tangens  inquiet, 
cet.  Hor.  ;  zelden  c.  dat.  i.  mihi;  eccum  me,  inque 
zeg  „hier  ben  ik"  Ter.  — •  2.  wanneer  met  nadruk 
een  voorafgaand  woord  herhaald  wordt:  seg  ifc, 
hunc  unum  diem,  hunc  unum,  inquam,  diem; 
bijz.  na  een  tusschenzin,  sed  tuas,  Cn.  Pompei, 
te  enim  .  .  .  appello  .  .  .  ut  me  exaudire  possis, 
tuas,  inquam,  suspiciones  cet.  —  3.  om  het  te 
voren  slechts  aangestipte  verder  uit  te  werken  of 
H  voorgaande  kort  en  bondig  te  resumeeren, 
sea  haec  omnia  (quae  de  ornatu  orationis  dixi) 
perinde  sunt,  ut  aguntur.  Actio,  inquam,  in  dicendo 
una  dominatur;  omnes  vincendi  studio  tene- 
bamur  cet.  Omnes,  inquam,  vincere  volebamus. 
—  4.  inquit  zegtmen,  heel  het:  nondum  gusta- 
verat,  inquit,  vitae  suavitatem ;  als  men  zich  door 
een  bepaalden  of  denkbeeldigen  pers,  een  tegen- 


werping  laat  maken:  quonam  mo  do?  inquies; 
quid  ad  istas  ineptias  abis?  inquies,  vgl.  Sen. 
28,  8.  —  5.  soms  gaat  reeds  een  ww.  vooraf, 
dat  de  directe  rede  aankondigt:  Sex.  Tullius  ex- 
clamat:  „aspice,  imperator",  inquit;  ml  na  turn 
ille,  huic  ego  en  dgl.  wordt  inquit  ook  wel  wegge- 
laten;  soms  herhaald  Caes.  B.  G.  5,  30. 

in-quies,  etis,  adi.,  onrustig,  woelziek  v.  pers.  Sall.; 
j-moribus  inquies;  fnox,  fdies. 

finquieto,  I.  [inquietus]  verontrusten  Romae 
morantem  litibus  et  in  secessu  quiescentem  per 
convicia  et  iocos;  victoriam  bemoeilijken;  pass. 
assidue  varieque;  multis  undique  libellis  et  tarn 
querulis. 

inquietudo,  inis,  /.  [inquietus]  onrust  Lact.  38, 
Aug.  1,  19. 

in-quietus,  adi.  met  fcomp.  en  (bij  lot.)  sup. 

onrustig,   verontrust   homo,    animus,  ingenia, 

nox  Liv.;    *dux  inquieti  turbidus  Hadriae; 

*praecordia  beangst;  in  externos  Iust.  ;  finquieta 

urbs  actionibus,  fvita,  ftempora. 
inquilinus,  I,  m.  [vgl.  s.v.  colo ;  v.  incolo]  de  bewoner 

v.  eens  anders  eigendom,  huurder  te  L,  non  domino ; 

praediorum,  aedium  Suet.;   regionum  Iust.; 

hoonend  v.  Cicero,  i.  civis  urbis  Romae  een  vreemde 

indringer  (daar  hij  te  Arpinum  geboren  was) 

Sall.  Cat.  31,  7. 
inquinate,  adv.  [inquinatus]  (zelden)  niet  zuiver  ? 

admodum  i.  loqui,  multi  i.  loquentes  Cio.  Brut. 
^  §  140  en  §  258. 

inquinatus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [part.  perf. 
v.  inquinare]  bevlekt,  bezoedeld,  laag,  gemeen 
homo  vita  omni;  ratio  sordidissima  et  inquina- 
tissima;  sermo  inquinatissimus ;  verba. 

inquino,  I.  [verw.  m.  caenum  z.  d.  ?  Met  Paul.  44  L. : 
cunire  est  stercus  facere,  unde  inquinare  wijst 
het  zoowel  op  de  verhouding  (con)-cutio  :  quatio 
als  op  colo  :  inquilinus]  verontreinigen,  bezwalken, 
bezoedelen,  bevlekken  vestem  Pl.  ;  aquam  venenis ; 
aqua  cadaveribus  inquinata;  oneig.:  bezoedelen, 
bevlekken  amicitiam  nomine  criminoso ;  domestica 
inhumanitate  nostrae  civitatis  humanitatem; 
famam  alterius,  senatum  libertorum  filiis  lectis 
compromitteeren  Liv.;  *aere  tempus  aureum 
vervalschen;  finnoxios  verdacht  maken. 

inqulro,  qulslvi,  quisitum,  III.  [in  en  quaero]  — - 
1.  naar  iets  soeken,  iets  opzoeken  corpus  ales; 
sedes  Iust.  ;  fig.  veram  honestatem  unam  natura 
maxime.  —  2.  onder&oeken,  navorschen,  een 
onderzoek  instellen,  opsporen,  trachten  te  weten 
te  komen  diligenter  in  ea;  Calvus  orator,  nimium 
inquirens  in  se  (zich  zelf  nagaand)  atque  ipse 
sese  observans;  *filius  patrios  in  annos  Ov.; 
vitia  ales  Hor.;  inquiritur,  quid  cet.;  bijz.: 
bewij&en  voor  een  aanklacht  tegen  iem.  opsporen 
in  competitores ;  in  (voor)  Siciliam.  —  Hv.: 
A.  inquisitio,  onis,  /.  —  1.  het  opzoeken  fnovorum 
militum  lichting;  cave,  ne  inquisitioni  mihi 
sis  pas  op  dat  ik  niet  naar  u  behoef  te  zoeken 
Pl.  —  2.  onderzoek  veri;  als  rechtst.,  het  opsporen 
v.  bewijsmiddelen  voor  de  aanklacht  tegen  enz. 
candidati,  accusatoris;  finquisitionem  annuam 
impetrare  een  jaar  tot  onderzoek.  —  B.  inquisitor, 
oris,  m.  -fde  opspoorder  v.  verdachte  pers.,  recher- 
cheur;  bijz.  hij  die  bewijsmiddelen  voor  de  aanklacht 
opspoort  ille  Acha'icus  i.  Cio. 

inquisitus,  adi.  [in  en  quaero]  niet  onderzocht  Pl. 
Amph.  847. 

inr  .  .  .  z.  irr. 

fin-salubris,  e,  adi,  met  comp.  en  sup.  ongezond 
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cibi;  insaluberrimo  tempore;  hie  (fluvius  Oxus) 
i.  est  potui. 

*in-saliitatus,  adi.,  zonder  afscheidsgroet,  m.  tmesis 
inque  salutatam  linquo  Verg.  A.  9,  288. 

in-sanabilis,  e,  adi.  met  (Liv.)  comp.  onheelbaar, 
ongeneeslijh  morbus;  *caput  i-e  (niet  te  genezen 
door)  tribus  Anticyris;  oneig.  contumeliae; 
nihil  insanabilius  esset;  onverbeterlijh  ingenium; 
subst.  remedia  insanabilibus  (m.)  adhibere  Curt. 

Insane,  adv.  met  *comp.  [insanus]  onzinnig,  dwaas 
in  silvam  non  ligna  feres  insanius  ac  si  cet.  Hor. 
Sat.  1,  10,  34  erg,  hevig  amare,  essurire  Pl. 

insania,  ae,  /.  [insanus]  dolzinnigheid,  ra&emij, 
divaasheid  nomen  insaniae  significat  mentis 
aegrotationem  et  morbum;  *levis,  *summa  (ml 
als  term  der  Stoa  :  verdwazing  der  groote  massa 
tgor  de  bezonnenheid  v.  den  wijze  Sen.  41, 
9);  concupiscere  alqd  ad  insaniam  (tot  geh 
wordens  toe);  *belli  hrijgswoede;  plur.:  dwaas- 
heden,  onzinnige  eischen  populares  ( der  democra- 

ten) ;  *dichterlijke  geestvervoering,  verruhking 

amabilis  z.  d.;  bijz.-  onzinnige,  overdreven  pracht 
villarum,  vestium;  libidinum  dolzinnige  uitspat- 
tingen  res  ad  hanc  i-am  veniit. 

Insanio,  IV.  [insanus]  (insanibat  =  insaniebat  Ter.) 
dolzinnig-,  waanzinnig-,  dwaas-,  geh  zijn  of 
handelen,  razen,  woeden  nemo  saltat  sobrius,  nisi 
forte  insanit;  van  dichters  eos  vaticinari  atque 
insanire  (in  verruhking  zijn)  dicebat;  van  de  zee 
Bosporus  insaniens ;  *insanire  ( uitgelaten  vroolijk, 
dol  zijn)  iuvat;  cum  ratione  (bij  zijn  voile  ver- 
stand)  Ter.;  *certa  ratione  modoque  volgens 
iepaalde  methode  en  systeem;  *qua  stultitia 
(ten  gevolge  v.  welhe  domheid)  me  insanire  putas? 
*insaniens  sapientia  een  wijshefd  die  geen  wijsheid 
is;  in  alienos  insanus  insanisti  Cic. ;  *in  libertinas 
voor  enz.  onzinnige  uitgaven  doen;  in  consulatu 
petendo;  ex  amore  Pl.;  ex  iniuria  ten  gevolge 
v.  geleden  onrecht  Ter.  Liv.;  c.  all.  *amoribus, 
f  scelere,  *laeso  signo  lagoenae  i.  als  een  dolle  man 
opvliegen,  wanneer  enz.;  *emendo  statuas  insanit 
hij  heeft  een  manie  om  enz.;  m.  ace.  Graecus, 
*huic  errori  similem  (errorem)  op  gelijhe  wijze; 
*sollemnia  aan  de  algemeene  ziehte  (waanzin) 
lijden;  *Lynceus  seros  insanit  amores  is  razend 
verliefd  geworden. 

Insanitas,  atis,  /.  [Insanus]  ongezondheid  Cic. 
Tusc.  3  §§  8,  10. 

In-sanus,  adi.  met  comp.  en  sup.,  eig.  „ongezond''' 
maar  alleen  v.  den  geest;  vd.:  —  1.  tvaanMnnig 
homo  ridicule  i. ;  subst.  quod  idem  contingit 
insanis ;  mille  ovium  i.  ( v.  Ajax )  morti  dedit 
Hor. ;  vd.:  dolzinnig,  ra&end,  woedend  (door 
hartstocht)  homo  audacissimus  et  insanissimus ; 
flagitiis  insanus ;  contio ;  *vates  in  geestvervoering; 
*fluctus,  *ventus,  *sidera  caprae,  *leo  (als  ster- 
renbeeld);  *fforum  roezig;  *leges;  ooh  * waan- 
zinnig mahend  aqua.  —  2.  on&innig:  reusachtig, 
enorm,  luitengewoon,  overdreven  moles,  montes; 
trepidatio,  cupiditas  insanior,  *labor,  *amores, 
*fulgores;  (Pl.)  insanum  n.  (als  adv.)  buiten- 
gewoon,  verduiveld  i.  magnum  negotium,  i.  bona 
porticus,  i.  bene  estur  Pl.  Mil.  24. 

In-satiaMlis,  e,  adi.  met  comp.  —  1.  pass.:  onver- 
zadelijh  *lupus;  amor  regni,  cupiditas,  crudelitas, 
avaritia;  animus  i.  (niet  bevredigd)  eo  quod  cet.; 
\plur.  manus;  e.  gen.  sanguinis  Iust.  —  2.  act.: 
niet  verzadigend,  geen  weerzin  wehkend,  waarvan 
men  nooit  genoeg  heeft,  nooit  vervelend,  onuit- 
puttelijh  gaudium,  pulchritudo,  species,  suppli- 
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cium.  — Hv.:  *  finsatiabiliter,  adv.  onverzadelijk. 

In-satietas,  atis,  /.  onverzadelijhheid  Pl.  Aul.  487. 

In-saturabilis,  e,  adi.,  onverzadelijh  Cic.  Sest, 
§  110.  —  Hv.:  imaturabfllter,  adv.,  onverzadelijh 
Cic.  Nat.  De.  2  §  64. 

Inscendo,  di,  sum,  III.  [in  en  scando]  op  ofiniets 
hlimmen,  bestijgen,  behlimmen,  in  currum,  in 
lembum,  in  arborem  Pl.;  in  rogum  Cic;  qua- 
drigas  Pl.  ;  inscendo  (sc.  navem)  ih  ga  aan  boord 
Id.;  fequum;  finscendo  equo.  — Hv.:  inscensio, 
onis,  /.  het  instijgen  in  navem  het  aan  boord  gaan  Pl. 

In-sciens,  tis,  adi.,  niet  wetend,  vd.  —  1.  buiten 
weten  van  enz.,  onbewust  (meest  in  abl.  absol. 
of  als  praedicatief  attribuut)  me  absente  atque 
insciente  Pl.;  me  insciente  factum  est;  inscien- 
tibus  cunctis;  insciens  fecit.  —  2.  domoor  abi 
sis,  i.  Ter.  —  Hv.:  A.  inscienter,  adv.,  dom, 
verheerd  facere ;  tuba  a  Graeco  i.  inflata.  — 
B.  inscientia,  ae,  /.  onwetendheid,  onhunde  i.  et 
error,  hostium;  onbehendheid  met  enz.  (c.  gen. 
obiect.)  locorum,  eius  usus  Caes.;  m.  gen.  subi.  en 
obiect.  propter  praetorum  i-am  belli  Nep.  ;  dom- 
heid vulgi. 

inseite,  adv.  [inscitus]  op  onhundige  wijze,  dom, 
onhandig,  lomp  naves  i.  factae;  i  comparare 
alqd  cum  alqa  re;  turpem  putat  i.  (in  zijn 
onwetendheid)  metuitque  lituram  Hor.  Ep. 
2,  1,  167. 

inscitia,  ae,  /.  [inscitus]  —  1.  onbeholpenheid, 
onhandigheid,  onverstand  temeritate  atque  i. 
Liv. ;  barbarorum ;  temporis  in  het  gebruih  mahen 
van  den  tijd;  rerum;  negotii  gerendi;  ferga 
domum  suam.  —  2.  (s.  inscientia  onwetendheid, 
onhunde,  onbehendheid  met  iets  flegionum; 
falqm  per  i-am  (zonder  het  te  weten)  occidere; 
*sanctarum  legum;  *vafri  iuris.  —  In-scitus, 
adi.  met  comp.  en  (oudL.)  sup.  onhandig,  onver- 
standig  mulier  Pl.;  quid  autem  est  inscitius 
quam  cet. 

inSCillS,  adi.  [in  en  scio]  —  1.  omvetend,.onkundig, 
onbekend  met  iets  ( vgl.  nescius)  homo ;  medici  i-i 
imperitique;  m.  gen.  obiect.  *laborum;  omnium 
rerum;  *equus  aevi  dot  de  hracht  zijner  jar  en 
nog  niet  hent;  *culpae  vrij  van  enz.  —  2.  ( praedi- 
catief) niet  wetend,  zonder  '  tte  weten;  m.  abl.  abs., 
buiten  weten  van  enz.  quern  vos  inscii  ad  mortem 
misistis;  alqm  inscium  opprimere  onverhoeds; 
me  inscio;  inscii,  quid  ih  Haeduis  gereretur. 

in-scribo,  scrips!,  scriptum,  III.  —  1.  in  of  op 
iets  schrijven  alqd  in  basi;  nomen  suum,  sua 
nomina  in  libris;  epigramma  laten  uithouwen, 
in  periculo  suo  in  het  protocol  van  zijn  proces 
Nep.;  c.  dat.  monumentis  Cic.  har.  resp.  §  58; 
foribus  nomen  Liv.;  ooh  aalleen  i.  sc.  nomen 
suum;  fig.  orationem  in  animo  griff  en;  sit 
inscriptum  in  fronte  uniuscuiusque  civis;  praeg. 
Sotera  inscriptum  esse  (dat  hij  in  een  opschrift 
Soter  genoemd  werd)  vidi  Syracusis  Cic.  Verr. 
2  §  154.  Oneig.:  a)  toeschrijven,  toeeigenen  sibi 
nomen  philosophi.  b)  *als  H  ware  den  naam  van 
iem.  (als  schuldige)  op  iets  schrijven,  iem.  de 
schuld  van  iets  geven  deos  sceleri;  mea  dextera 
leto  inscribenda  tuo  est  Ov.  —  2.  van  een  op- 
schrift voorsien  statuas;  faras;  domus  quae 
inscriptae  non  essent;  epistulam  patri  aan  enz. 
richten;  glans  inscripta,  b.  Hisp.  Bijz.:  a)  een  boeh 
een  titel  geven,  betitelen  libros  i.  rhetoricos ;  liber 
qui  Oeconomicus  inscribitur  tot  titel  heeft.  b)  door 
het  aanslaan  v.  een  bordje  te  Uoop  zetten  aedes 
venales  litteris  Pl.;  te  huur  zetten  aedes  Ter.; 
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falqm  litteratorem  iem.  als  enz.  te  koop  bieden. 
e)  *kenbaar  maken,  teekenen,  merken  *sua 
quemque  deorum  facies;  m.  acc.  Oraecus,  *f lores 
inscripti  nomina  regum;  *versa  pulvis  inscri- 
bitur  hasta  er  wordt  een  lijn  getrokken  in  enz.  — ■ 
Hv.:  In-scrlptio,  onis,  /.  —  1.  (zelden)  het  opschrij- 
ven  nominis.  — ■  2.  opschrift  statuae ;  titel  van  een 
boek  i.  plenior,  de  officiis;  bijz.  H  opschrift  van 
H  bordje,  dat  aan  een  te  koop  geboden  slaaf  bevestigd 
was,  uithangbord  ars  quidem  eius  et  quasi  i. 
comoedus  Plin.  Ep.  5,  19,  3. 
In-sculpo,  sculpsi,  seulptum,  III.  —  1.  iets  in  iets 
houwen,  -beitelen,  -griff en,  -graveeren  summam 
patrimonii  saxo  Hor.  ;  f elogium  tumulo ;  f oedus 
insculptum  columna  aenea  Liv.  —  2.  oneig.: 
ingriffen,  inprenten  natura  in  mentibus  ut  cet; 
omnibus  innatum  est  et  in  animo  quasi  insculp- 
tum esse  deos;  res  insculptae  in  animo. 

(1)  in-seeo,  secui,  sectum,  I.  insnijden,  een  snee 
maken  in  enz.  *insecti  dentes;  insecta  cute; 
in  stukken  snijden  gurguliones  Cic.  Tull.  21. 

(2)  inseco  (insequo),  III.  (oudLat.)  [vgl.  s.v.  in- 
quam]  zeggen,  melden  virum  mihi,  Camena,  insece 
versutum  (Livius  Andronicus  in  zijn  vertaling 
van  de  Odyssea). 

insectatio,  onis,  /.  [insectari]  —  1.  de  voortdurende 
vervolging  hostis  Liv.  —  2.  oneig.:  H  afgeven 
op  iem,,  aantijging,  ruuoe  uitval,  smaad,  beleediging, 
besehimping  absentis,  principum  Liv.;  f  Augusti; 
f  temporum  Glaudianorum  obliqua  i.  zijdelingsche 
verwijten  tegen  enz.;  plur.:  smaadredenen,  spotter- 
nijen  insectationibus  petitus  Tao.  —  insectator, 
oris,  m.  [Insectari]  vervolger  plebis  Liv.;  oneig. 
berisper  fvitiorum. 

in-seetor,  dep.  I.  (fut.  insectabit  Pl.)  —  1.  voorb- 
durend  vervolgen,  in  het  nauw  brengen  aquila 
alias  aves  insectans  et  agitans;  Furiae  impios; 
*herbam  rastris  uitroeien;  part,  praes.  als  subst. 
insectantes  de  vervolgers  Cic.  Nat.  De.  2  §  127; 
pass,  insectatus  ab  hoste,  b.  Afr.  —  2.  oneig.: 
vervolgen,  aanvallen,  beschimpen,  hoonen,  be- 
leedigen  alqm  maledictis,  contumeliis,  criminibus ; 
acerbius  in  alqm  invehi  insectarique  vehementius ; 
inimice;  *ultro  insectere  velut  melior  iem.  onder 
handen  nemen;  innocentiam ;  *carmina;  *  damnum 
corporis  verwijten. 

insedabiliter,  adv.  [in  en  sedo]  onophoudelijk, 
onleschbaar  Luck.  6,  1174. 

In-senesco,  senui,  : —  III.  in  of  bij  iets  oud  warden 
*libris,  *malis,  fiisdem  negotiis,  fsingulis  actio- 
num  partibus. 

in-sensilis,  e,  adi.,  zonder  bewustzijn,  zonder 
waarnemingsvermogen  principia  Luor.  2,  887. 

in-sepultus,  adi.,  onbegraven  acervi  civium;  alqm 
i-m  proicere;  i.  perisse;  *membra;  sepultura  i-a 

.  die  eig.  geen  begrafenis  is,  ellendig  Cic.  Phil.  1  §  5. 

in-sequor,  seeutus  sum,  dep.  III.  —  1.  op  den  voet, 

onmiddellijk  volgen,  nakomen  (in  rangorde  of 

tijd)  omnibus  copiis;  equitatusinsequens;  *longo, 
sed  proximus  intervallo ;  *insequitur  ( onmiddellijk 
op  den  windstoot  volgt)  cumulo  praeruptus  aquae 
mons  een  steile  stortvloed;  hunc  proximo  saeculo 
Themistocles ;  *vocalem  temere  insecutae  Orphea 
silvae ;  *pinum  ( het  schip )  lumine  nastaren;  inse- 
quentibus  die  bus  Oaes.;  consulatus,  annus 
insequens  Liv.;  scripta  insequentia,  insequenti 
nocte  Hirt.  ;  fig.  *quem  mea  aetas  propioribus 
.  spatiis  Mj  wien  mijn  leeftijd  zich  in  naderliggende 
banen  aansluit  Verg.  Bijz.:  a)  in  de  rede  vervolgen 
pergam  atque  insequar  longius  Gio.  Verr.  3  §  51. 


b)  zich  moeite  geven,  zich  inspannen,  trachten 
nec  vero  te  rhetoricis  libris  ut  erudiam;  *m. 
inf.  convellere  vimen.  c)  vijandelijk  vervolgen, 
nazetten  (vgl.  persequor)  hostem,  fugientes; 
alqm  gladio  stricto,  clamore  et  minis,  per  solitu- 
dines,  per  octoginta  stadia;  *quis  casus  te? ;  *ossa 
ales;  *  crimen straff  en;  *ora  ales  manibus  beuken. 
d)  praegn.  inhalen  (vgl.  consequor)  mors  insecuta 
Gracchum  est  heeft  G.  overvallen  Cic.  de  Div.  2 

§  62.  —  2.  OVerdr.I  met  tvoorden  vervolgen,  hoo- 
nen, berispen  alqm  irridendo ;  turpitudinem  vitae. 

(1)  in-sero,  sevi,  situm,  III.  —  1.  stekken,  in  den 

grond  planten  framos  terrae;  *oleae  truncos; 
enten  *feliciores  ramos;  *inseritur  arbutus  nucis 
fetu;  *mala  insita  fert  pirus;  *insere  piros;  vd.  in 
Calatinos  Atilios  insitus  ingelijfd;  finsitus  ( onder- 
geschoven)  et  adoptivus.  — 2.  oneig.:  a)  inpianten, 
-eaaien,  -pr enten  eloquentia  novas  opiniones; 
yitia  alci  Hor.  Bijz.:  part.  perf.  ook  als  adi. 
insitus  ingeworteld,  aangeboren,  van  natuur 
of  door  opvoeding  eigen,  natuurlijk  virtus,  opinio; 
natura  volkskarakter;  i.  quidam  animi  furor; 
i-as  eorum  (deorum)  vel  potius  innatas  cognitiones 
habemus;  vis  Hor.;  insitus  menti  cognitionis 
amor;  de  i-a  cuiusque  (=  cuique)  virtute;  f insita 
adhue  oculis  caedes  exercituum  steeds  voor 
oogen  staande.  b)  vereenigen  corpore  animis  Cic. 
Tim.  44. 

(2)  in-sero,  serui,  sertum,  III.  —  1.  insteken, 
-voegen,  -doen,  -brengen  collum  in  laqueum; 
falces  longuriis  insertae;  cibum  alci  in  os; 
*insertae  fenestrae  in  de  muren  ingevoegd;  *arma 
femineis  mercibus  tusschenvoegen  /fgemmas  soleis, 
fcatenam  collo  in-,  omleggen;  *seram  posti;  ex 
propinquo  telum  instooten  Liv. ;  oculos  in  curiam 
Cic;  *oculos  in  (ales)  pectora  een  blik  slaan  in 
enz.;  caput  in  tentoria  Liv.;  fpraedia  agris  meis 
vicina  atque  etiam  inserta  daarin  liggend; 
tre centos  inseris  (in  H  schip)  stoppen  Hor.; 
*se  turbae,  fse  manipulis,  ook  fmare  montibus 
inseritur  zich  begeven,  mengen  onder  enz.  —  2. 
Oneig.:  a)  invoegen,  ^mengen,  -vlcehten,-lasschen 

deos  minimis  rebus  Liv.;  fignobilitatem  suam 
magnis  nominibus;  fnomen  famae  beroemd 
maken;  querelas  Liv.;  fabula  huic  loco  inseritur; 
*iocos  historiae;  *se  bellis  civilibus  zich  mengen 
in  enz.;  fsese  fortunae  zich  in  een  hooge  positie 
dringen.  b)  inlijven-,  rangschikken-,  plaatsen 
onder  *alqm  vatibus,  *choro;  *decus  Caesaris 
stellis  et  consilio  Iovis;  ffamiliae,  fnumero 
civium  insertus  opgenomen  onder  enz.;  feum 
imaginibus  Caesaris. 

inserto,  I.  [freq.  v.  2.  insero]  insteken  *clipeo 
sinistram  d.  i.  in  de  riemen  van  H  schild. 

in-servio,  IV.  (fut.  inservibis  Pl.)  —  1.  als  vazal 
dienstbaar  mijn  reges  inservientes  Tac.  Hist.  2, 

81.  — '2.  Oneig.:  a)  iem.  ten  dienste  staan,  ter 

wille  zijn,  gunst  bewijzen,  toegeven  alci;  alqm 
Pl.;  plebi,  temporibus  zich  schikken  naar  enz.; 
nihil  est  a  me  temporis  causa  inservitum  ik  heb 
nooit  de  huik  naar  den  wind  gehangen.  b)  #*cft 
op  iets  met  ijver  toeleggen,  voor  iets  zorgen,  naar 
iets  streven  honoribus,  suis  commodis,  artibus; 
studiis  Thebanorum;  magis  firmitati  corporis 
quam  ingenii  acumini;  fhortorum  amoenitati; 
omnibus  rebus  (op  alle  mogelijke  wijzen)  quo 
celerius  cet.  Hirt.;  ilium  solum  Pl.;  consilium 
volvoeren  Id. 

*m-s!bilo,  I.  van  den  wind,  in  iets  fluiten,  -suizen  0 v. 
insideo,  sedi,  sessum,  II,  [in  m  sgdeo]  -t-l4  op  iets 
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mitten  equo,  *toro;  finsidens  capulo  manus  de 
vuist  stevig  om  het  zwaard  gestagen;  dbsol.  (penates) 
penitus  hun  zetel  hebben;  oneig.:  in  iets  zitten, 
-xeteleti,  -xivAi  hechten  in  animis  omnium  penitus 
oratio ;  fictum  crimen  facile  in  exulcerato  animo ; 
*quod  aut  aliae  cui  usdesiderium  insideat  rei 
Lucr;;  f  dolor  pedibus;  *siderum  vapor  insedit 
Apuliae  lag  drukkend,  loodzwaar  op  enz.;  absol.  his 
insi-dentibus  malis.  —  2.  krijgst.:  beset  houden 
fauces,  locum  Liv. ;  f arcem  Oapitolii  mixto  milite 
cet.;  f  miles  urbem  als  bezetting  liggeninenz.;  ad 
insidenda itinera  Liv. ;  Alpibus  insessis,  per  montes 
praesidiis  nostris  insessos  Tac.  ;  overdr.  non  bel- 
lum sed  vanam  imaginem  belli  insedisse  Oapitoli- 
um  Liv. ;  ook  bewonen  ea  loca  Tac.  Ann.  12,  62,  8. 
insidiae,  arum,  /.[msideo]  —  1.  hinderiaag  (zoowel 
de  menschen  als  de  plaats)  insidias  locare,  collo- 
care,  instruere,  struere;  f insidiae  cooriuntur;  in- 
vadere  alqm  exi-is;  milites  collocare,  signaponere 
in  insidiis ;  i-as  intrare ;  ex i-is  adoriri  (consurgere) ; 
*pelago  Danaum  i-as  praecipitare  (v.  't  Troiaan- 
sche  paard)  Verj.;  *explorare  i-as  ovilia  circums 
(van  den  wolf);  overdr.  (vgl.  2.  indago)  *insidiis 
claudere  valles;  *insidiis  cursuque  agitare  feras; 
*cervus  territus  insidiis  wildverschrikker.  — •  2. 
Oneig.:  hinderl{tag,  listen  en  lagen,  heimelijke  aan- 

slag,  verraad,  strik  per  i-as,  insidiis  of  ex  insidiis 
op  arglistige  wijze;  per  dolum  atque  i. ;  m.  gen. 
obiect.  caedis  atque  incendiorum  H  heimelijk  ten 
uitvoer  leggen  v.  enz.;i-s&  vitae  facere,  ponere  lagen 
leggen;  i.  ponere  contra  alqm;  i.  alci  parare,  i. 
opponere,  tendere,  collocare,  struere,  adhibere, 
comparare;  fpraeparare  in  caput  ales;  petitus 
insidiis  belaagd  Liv. ;  tibi  i.  fieri  Hor.  ;  misleading, 
bedrog  *noctis;  f omnibus  i-is  temptatus. 

insidiator,  oris,  m.  [msldiari]  —  1.  een  in  hinderiaag 
liggend  soldaat  concurrentes  insidiatores  Nep.  — 
2.  belager  viae;  imperii;  v.  hem,  die  op  erfenissen 
jacht  maakt  Hor.  Sat.  2,  6,  25. 

insidior,  dep.  I.  [insidiae]  —  1.  in  hinderiaag  liggen, 
lagen  leggen,  belagen  tempus  ad  inisidandum 
idoneum;  *hostibus;  navibus,  b.  Alex.;  oneig.: 
iem.  belagen,  lagen  leggen  alci,  vitae  ales;  Piraeo 
een  aanslag  voorhebben  op  enz.;  in  legatis  insidian- 
dis  Cic.  Cael.  §  51.  —  2.  op  iets  loeren,  loerend  af- 
wachten  somno  maritorum;  huic  tempori  waar- 
nemen. 

insidiose,  adv.  met  sup.  [insidiae]  listig,  arglistig, 

verraderlijk  alqm  tractare. 
insidiosus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [insidiae]  vol 

hinderlagen;  vd.:  arglistig,  verraderlijk,  gevaarlijk 

amici;  quis  insidiosior ? ;  natio,  b.  Afr. ;  leno  Hor.  ; 

locus,  fitinera,  bellum. 

in-sido,  sedi,  sessum,  III.  —  1.  &ich  in  of  op  iets 
stetten,  zich  neerzetten  *apes  floribus;  *digiti 
membris  eenindruk  maken;  f  Capitolium  insessum 
diris  avibus  vogels  hebben  zich  neergezet  op  enz. 
—  2.  sdeh  ergens  vestigen,  -neerzetten  om  te  wonen 
*iugis;  *cineres  (ace.)  patriae  op  den  in  asch 
gelegden  vaderlandschen  bodem;  fig.  *quantus  deus 
miserae  ( nl.  Dido )  insidat  zich  in  haar  binnenste 
vestigt,  haar  bezielt;  bezetten,  post  vatten  op  tumu- 
los,  viam,  itinera;  f arcem  milite;  semen  in  locis 
insedit  heeft  wortel  geschoten;  oneig.:  zich  hechten 
in  memoria;  f verba  memoriae;  oratio  in  animo; 
tibi  suspicio. 

insigne  z.  insignis. 

insignio,  IV.  [in  +  signum  met  een  teeken  voorzien; 
vandaar  eerst  insignis?]  (imperf.  insignibat  Verg.) 

in  't  oog  doen  vallen,  kenteekenen,  sieren,  uit- 


monsteren;  pass.:  in  H  oog  vallen,  gekenmerkt  wor- 
den  door  iets  *agros  tropaeis ;  f  oratorem  vestibus 
fucatis;  *clipeum  Io  auro  insignibat  Hgoudenbeeld 
v.  Io  was  H  wapen  op  H  schild;  Postumius  nulla 
tristi  nota  est  insignitus  geteekend,  gebrandmerkt 
Liv.;  f annus  funeribus  insignitur;  f  annum 
tempestatibus  et  morbis ;  ffinem  belli  door  woor- 
den  aanduiden;  alqm  Pli  .  Ep. 
insignis,  adi.  met  comp.  en  (Hirt.)  sup.  [z.  insignio] 
—  1.  door  een  kenteeken  zieh  van  anderen  onder- 

SCheidend;  Vd.:  *«  het  oog  vallend,  henbaar  uxores 

auro  et  purpura;  *bos  maculis  et  albo;  vestis 
ambtsgewaad;  ad  deformitatem  in  het  oog  vallend 
leelijk;  consilio  manu  voce  insignis  hosti,  conspi- 
cuus  suis  Tac.  — 2.  oneig.  (zoowel  in  gunstige  als 

ongunstige  bet.)  uitstekend,  merkvoaMrdigi  uit- 

nemend,  buitengewoon,  vermaard;  berucht,  onge- 
hoord  virtus  Scipionis,  gaudia;  calamitas;  insig- 
nior  contumelia;  improbitas,  vis,  periurium; 
*Homerus  gevierd;  annus  incendio  ingenti; 
*pietate  et  armis  cet.;  *Baccho  Thebae,  Apolline 
Delphi  (sc.  nomine  of  gloria  Bacchi,  Apollinis); 
homo  omnibus  notis  turpitudinis ;  *insignis  ( door 
mij  gebrandmerkt)  tota  cantabitur  urbe  Hor.; 
alqd  ie  facere  alci  iem.  iets  inpeperen  Ter.  ; 
insignes  ad  laudem  viri;  *subst.  dicere  insigne  een 
verheven  lied;  *insignem  ( den  hooggeplaatste)  atte- 
nuat  deus  Hor.  —  Hv.:  insigne,  is,  n.  —  1.  eig.: 

teeken,     onderscheidingsteeken,     insigne,  Ult- 

monstering,  wapen  (op  H  schild)  *clipeo  insigne 
paternum  hydram  gerit;  id  se  a  Gallicis  armis 
et  insignibus  cognovisse;  i.  galeae;  navem  ex 
insigni  agnoscere;  regia,  regni,  imperatoris, 
imperii,  magistratuum,  *inimicum,  militaria; 
neque  in  litteris  neque  in  fascibus  insignia 
laureae  praetuli  Caes.;  omnium  malorum 
insignia;  bijz.  quae  in  amplo  ornatu  scaenae  aut 
fori  appellantur  insignia  (pronkstukken) ;  collect. 
regio  insigni  Curt.  —  2.  oneig.:  a)  (ken)teeken, 
kenmerk  pacis,  fortunae;  veri,  maeroris,  virtutis, 
laudis,  *morbi;  his  insignibus  imperii  venditis; 
veri.  b)  onderscheiding,  roem  virtutis  Cic.  Fam. 
3,  13;  gloriae  Cic.  Fam.  10,  13,  2;  praeclari 
magisterii  Aug.  8,  2.  c)  sieraad,  pronkstuk 
penatium  Cic.  Verr.  4,  48;  verborum  Cic.  de  Or. 
2,  36,  orationis  Cic.  Orat.  135.  — ■  d)  signaal,  sein 
id  erat  i.  cum  cet.;  nocturnum  Liv. 

insignite,  adv.  met  comp.  [insignitus]  op  een  in  het  oog 
vallende-,  buitengewone-,  ongehoorde  wijze  postulare 
Pl.  ;  i.  imporbus,  impudens  Cic. ;  quo  insignitius 
omissa  res  Aemulio  exprobraretui  Liv.  8,  13,  1. 

insigniter,  adv.  met  comp.  [insignis]  op  een  in 
't  oog  vallende-,  uitstekende-,  buitengewone  wijze 
fdicere  pro  alqo;  fpullus  i.  cristatus;  i.  clarus 
Iust.  ;  insignius  ornari  Nep.  ;  bellum  gerere 
Aur.  Vict.  —  insignitus,  adi.  met  comp.  [part, 
perf.  v.  insignio]  a)  kennelijk,  duidelijk,  karak- 
teristiek  imagines;  notae  veritatis;  lacus  nomen 
ab  hac  recentiore  insignitius  fabula  est  Liv. 
7,  6,  6.  b)  meest  in  ongunstige  bet.:  in  het  oog 
vallend,  buitengewoon,  ongehoord,  berucht  igno- 
minia  insignitior  Liv. ;  insignitius  flagitium  Tac.  ; 
Capito  insignitior  infamia  fuit  Id. 

insile,  is,  n.  [insilio]  =  insubulum,  licium,  de 
weeversroede  (arundo)  met  de  lussen  Lucr.  5, 1353. 

insilio,  silui,  <sultum>  IV.  [in  en  salio]  (insilivit  = 
insiluit  Liv.  8,  9,  9)  in  of  op  iets  springen  in 
equum,  in  phalangas;  *prorae  puppique;  *undas, 
*Aetnam,  f tauros ;  oneig.  in  malum  cruciatum 
den  galgedans  niet  ontspringen  Pl. 
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insimulatio,  onis,  /.  [inslmulare]  beschuldiging, 
aanklacht  probrorum;  criminis. 

In-simulo,  I.  aanklagen,  beschuldigen,  betichten 
(vrl  valschelijk)  Lurco  insimulatus  lege  alia; 
alqra  falso,  falso  crimine;  alqm  proditionis, 
probri,  proditionis  crimine;  callidam  malitiam 
inimici;  se  peccati;  alqm  falso  f acinus  tarn  malum 
Pl.;  eos  i.  omnia  incerta  dicere;  neque  aliud 
quam  patientia  aut  pudor  insimulari  (verweten 
worden)  posset  Liv. 

In-sincerus,  adi.,  bedorven  *cruor;  onrein  spiritus 
Min.  26,  8. 

Insinuatio,  onis,  /.  [insinuare]  rhett.  dot  gedeelte 
v.  de  inleiding  van  een  redevoering,  waardoor  men 
ongemerkt  de  harten  der  toehoorders  trachtte  te 
winnen,  Cic. 

1  n-SinUO,  I.  —  1.  iets  in  het  binnenste  van  een 
voorwerp  laten  indringen  aestum  per  saepta 

domorum  laten  stroomen  Lucr.  ;  ordines  quacum- 
que  intervalla  data  essent  i.  de  centurien  laten 
binnendringen  in  de  openingen  der  vijandelijke 
gelederen  Liv.;  *tibi  insinuentur  (mogen  ten  deel 
vallen)  opes.  Bijz.:  se  insinuare  of  alleen 
insinuare  of  insinuari  in-,  door-,  binnen- 
dringen se  inter  equitum  turmas;  f lumen  se 
inter  valles;  se  post  alqm,  b.  Alex.;  fTigris 
mari  vereenigt  zich  met  enz.;  insinuare  in  forum; 
*vox  in  aures  insinuata;  *pecudes  alias  se 
(dubbele  acc.)  in  andere  dieren  overgaan;  oneig. 
*cunctis  per  pectora  pavor;  zich  toegang  weten 
te  verschaffen  tot,  zich  dringen,  -mengen  in, 
binnensluipen  Zeno  se  in  antiquam  philosophiam, 
se  in  sermonem  hominum,  se  in  causam,  se  in 
familiaritatem,  in  consuetudinem  ales;  se  i. 
of  alleen  i.  alci  iem.'s  gunst  weten  te  winnen. 

f insinuari  AugUSto.  —  2.  inboe&emen,  -prenten, 

-pianten  vitam  moresque  feris  gentibus  Aur. 
Vict.  —  3.  bekend  maken  deum  et  eius  verbum 
Aug.  8,  2;  tantum  virum  ignorantibus  Id.  8,  6, 
Ambrosio  errores  Aug.  9,  5. 
insipidus,  adi.  [in  en  sapidus]  (later  Lat.)  laf, 
flauw. 

Insipiens,  tis,  adi.  met  comp.  [in  en  sapiens]  onver- 
standig,  dwaas,  onnoozel  omnes  insipientes  esse 
non  sanos;  nec  vero  animum  turn  esse  i.  (zonder 
kracht  om  te  denken),  cum  exi-i  corpore  evasisset 
cet.  —  Hv.:  A.  insipienter,  adv.  dwaselijk  sperare. 
—  B.  insipientia,  ae,  /.  dwaasheid,  onnoozelheid, 
onverstand  i.  est  m.  inf.  Pl.;  i.  quasi  insanitas 
quae  dam. 

Ul-SistO,  stltl,  III.  —  1.  op  iets  gaan  staan,  -siich 
plaatsen,  op  iets  treden,  iets  betreden  in  iugo; 
proximi  iacentibus  (dot.)  op  de  gesneuvelden; 
*margine  ripae;  *limen;  ille  cingulus  lunae,  in 
quo  qui  insistunt  cet.;  insistebat  (er  stond)  in 
manu  Cereris  dextra  simulacrum  Victoriae; 
fdissolutis  membris  insistere  nequibat;  firmiter 
zich  schrap  zetten,  vasten  voet  krijgen;  *pedum 
primis  infans  vestigia  plantis  insistit  de  eerste 
stappen  doen;  *barbarus  victor  cineres  (urbis); 
*digitis  op  de  toonen;  *super  fluctus  zweven; 
fvillae,  quae  secutae  fluminis  amoenitatem 
margini  insistunt  gebouwd  zijn  op  enz.;  fig.  ales 
vestigiis  drukken;  fpluribus  munimentis  steunen 

op.  Bijz.!  a)  een  weg  inslaan,  begaan  iter  Pl. 
Liv.;  omnes  itinera  sua,  rectam  sc.  viam  Pl. ; 
*vestigia  certa  viae;  oneig.  quam  insistam  viam 
en  qua  quaerere  insistam  via  welken  weg  sal  ik 
inslaan  om  tezoeken  Ter.;  *viam  domandi;  absol. 
vide  ne  prave  insistas  dat  gij  niet  den  verkeerden 
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weg  inslaat  Ter.;  in  tanta  gloria  insistentes  die 
den  voet  op  zulk  een  veld  v.  roem  zetten.  b)  op 
den  voet  voigen,  in 't  nauw  brengen  referentibus 
pedem  Liv.;  quod  nimium  institerat  viventi 
bestormen  Hor.;  fpertinax  vis  mali  insistebat 
benauwen.  —  2.  &ich  met  ijver  op  iets  toeleggen, 

iets  door&etien  cui  rei  potissimum  insisteret; 
ad  spolia  legenda;  totus  et  mente  et  animo  in 
bellum  al  zijn  aandacht  en  krachten  aan  den  oorlog 
wijden;  rationem  (plan)  pugnae  voigen;  munus, 
hoc  negotium ;  spei  zich  overgeven  Liv. ;  caedibus, 
destinatis  Tac.  ;  m.  inf.:  beginnen secum  reputare, 
eos  vestigiis  sequi  Liv.;  *sic  institit  ore  aldus 
begon  hij  te  spreken;  *sic  adeo  insistit.  —  3. 
blijven  staan,  stu  staan  stellae;  finsistentibus 
et  irridentibus,  qui  cet.  Oneig.:  a)  in  de  rede 
ophouden,  ook  bij  iets  blijven  staan,  verwijlen  cum 
paulum  institisset;  oratio;  singulis  (peccatorum 
gradibus);  in  singulis  rebus,  *vitiis  amicae. 
B)  bij  (in)  iets  volharden,  aanhouden  importune; 
m.  inf.  orare  dictatorem;  fspei,  fcrudelitatL 
e)  twijfelen  in  reliquis  rebus  Cic.  Acad.  2  §  107. 
finsiticius,  adi.  [1.  Insero]  geent;  oneig.  sermo 
uit  het  buitenland  overgewaaid,  vreemd. 
fnsitio,  onis,  /.  [1.  insero]  enting,  plur.  de  ver- 
schillende  wijzen  v.  enting  Cic.  Cat.  M.  54;  meton. 
de  tijd  der  enting  Ov.  — Insitlvus,  adi.  [1.  insero]  — 

1.  geent  pira  (veredeld)  Hor.  Epod.  2,  19.  — 

2.  oneig.:  a)  overgewaaid,  vreemd  disciplinae. 
b)  ondergeschoven,  onecht  Gracchus ;  liberi  Phaedr. 

—  *  finsitor,  oris,  m.  [1.  insero]  enter.  —  Insitusz. 
1.  insero  2. 

in-sociabilis,  e,  adi.,  onvereenigbaar,  stug  (c.  dat.) 
omni  generi  humano  Liv.;  fnurui;  fpraecipitem 
et  i-em  credebant;  fregnum  niet  voor  twee  ge- 
schikt;  gens  indomita  et  i. 

insolabiliter,  adv.  [in  en  solor]  ontroostbaar  dolere 
Hor.  Ep.  1,  14,  8. 

In-sdlens,  tis,  adi.  met  (Hirt.)  comp.  en  fsttp.  — 
1.  aan  iets  niet  gewend,  -ongeivoon  belli, 
infamiae,  malarum  artium;  faudiendi  quae 
faceret;  *veri  de  waarheid  te  hooren  Sen.  Phaedr. 
136;  in  dicendo;  absol.  quid  tu  Athenas  insolens 
(tegen  gewoonte)?  Ter.;  *i.  (als  vreemdeling  op 
deze  zee)  emiratur  Hor.  — ■  2.  pass.:  ongewoon 
verbum  Cic.  Brut.  274,  Min.  9,  2;  bijz.:  al  te 
groot,  overdreven  verbum,  f  divitiae,  *laetitia.  — 

3.  van  gedrag:  a)  verUwistend  in  re  aliena,  in 
pecunia  Sen.  Phaedr.  497.  b)  overmoedig, 
trotsch,  onbeschaamd  i.  et  superbus ;  in  re  nota  et 
pervulgata  multus  et  L;  non  victoria  insolens 
f actus;  nihil  insolens  geen  overmoedig  woord; 
ostentatio,  alacritas;  *exercitus;  *ludus  wreed. — 
Hv.:  A.  insolenter,  adv.  met  comp.  —  1.  ongewoon 
evenire  vulgo  soleat,  an  insolenter  et  raro  Cic. 
Inv.  1,  43.  —  2.  buitengewoon,  overdreven  his 
festivitatibus  insolentius  abuti;  hevig  *aestuare. 

—  3.  overmoedig,  trots,  vermetel,  onbeschaamd 
gloriari,  se  efferre ;  hostem  i.  atque  acriter  nostros 
insequentem  supprimere;  insolentius  atque 
audacius  nostros  premere;  Iaete  atque  i.  ferre; 
se  insolentius  iactare.  ■ — ■  B.  insolentia,  ae,  /.  — 
1.  ongewoonheid,  H  ongewone,  H  vreemde  moveor 
insolentia  loci;  rerum  secundarum  ongewoon 
geluk;  ook:  ongewoonte,  onbekendheid  met  iets 
voluptatum;  ex  insolentia  (nl.  voluptatum) 
avidius  in  eas  se  mergere  Liv.  —  2.  H  ongewone, 
de  ongebruikelijkheid,  H  overdrevene  verborum, 
peregrina;  fsententiae.  —  3.  verkwisting  huius 
saeculi.  ■ —  4.  overmoed,  onbeschaamdheid,  ver- 


494  insolesco 


metelheid  crudelitas  et  L;  hominis;  sermonis 
aanmatigende  toon.;  plur.  noxiorum  Phaedr. 

Insolesco,  III.  [in  en  sSleo]  —  1.  de  maat 

te  buiten  gaan  fmagis  insolescente  Plancina.  — 
2.  overmoedig-,  vermetel  warden  per  licentiam 
animus  Sall.;  f duces  rebus  secundis;  fsi 
quando  insolescerent  Suebi. 

in-sdlldus,  adi.,  onvast,  slap  herb  a  Ov. 

Ul-SOlltUS,  adi.  —  1.  adi.:  aan  iets  niet  gewend, 

-ongewoon  rerum  bellicarum;  equi  eius  tumultus; 
exercitus  ad  laborem;  absol.  feminas  in  tantum 
conventum  vivorum  i-as  invitasque  (tegen  haar 
gewoonte  en  wil)  prodire;  *i-i  (tegen  hunnatuur) 
fugiunt  in  flumina  phocae.  —  2.  pass.:  a)  onge- 
woon, vreemd  insolita  mihi  ex  hoc  loco  ratio 
dicendi;  facies,  timor;  insolita  re  door  '£  ongewone 
v.  rt  geval;  nova  atquei-alibertas;  flaborurbano 

militi  insolitus.     b)  ongewoon,  ongebruihelijh, 

zeldzaam  i-a  mihi  loquacitas;  priscum  aut  i-m 
verbum;  f novum  et  i-m  moribus  veterum. 

fm-solubilis,  e,  adi.  onontbindbaar,  onvergankelijk 
Quint.  5,  9,  3,  Sen.  Benef.  4,  12,  Min.  34,  4. 

insomnia,  ae,  /.  slapeloosheid  Ter.  Eun.  219; 
plur.  insomniis  fatigari  Sall.;  carere  insomniis 
geen  slapelooze  nachten  hebben  Cic.  Cat.  m.  §  44. 

*finsomnis,  e,  adi.  [in  en  somnus]  slapeloos 
draco,  nox. 

(1)  *  f insomnium,  ii,  n.  [in  en  somnus,  vgl.  Or. 
svutcviov]  droom,  droomgezicht  vera,  falsa; 
vexant  me  insomnia. 

(2)  insomnium,  ii,  n.  [in  en  somnus]  slapeloosheid 
*una  tuis  insomnia  portet  ocellis;  incitabatur 
insomnio  Suet. 

*fin-sono,  sonui,  I.  —  1.  intr.:  a<mrbij  weer- 
klinken,  ruischen,  suizen,  klappen  *calamis 
blazen  op  enz.;  *unda,  *cavernae,  *vento  nemus; 
*nervus  i-at  ( snort)  ab  arcu;  *Boreae  spiritus  alto 
Aegaeo;  *flagello,  *pennis;  fscribentis  capiti 
catenis  rammelen  boven  enz.  —  2.  trans.:  laten 
weerMinken  *verbera;  *ignotum  canticum. 

in-sons,  tis,  adi.  —  1.  onschuldig  crimine  regni, 
*fraterni  sanguinis,  culpae ;  arguere  alqm  in- 
sontem;  insontes  sicut  sontes  cricum venire ; 
*casae  die  niets  misdaan  hebben.  —  2.  onschadelijk 
*Cerberus  insons  te  vidit  zonder  u  te  schaden 
Hor.  Carm.  2,  19,  29. 

-*in-s6pitus,  adi.,  slapeloos,  waakzaam  draco  Ov. 

inspargo,  z.  inspergo. 

finspectio,  onis,  /.  [inspicio]  het  inzien,  het  nazien 
r ationum  ( rekeningen ) . 

inspecto,  I  [freq.  v.  inspicio]  naar  iets  kijken, 
-zien,  iets  aanschouwen  video  atque  i.  lubens 
Pl.;  nescio  quis  inspectavit  de  tegulis  per 
impluium  intus  aput  nos  Philocomasium  atque 
hospitem  ausculantis  Id.;  timorem  de  illo  meum 
Brut,  bij  Cic.  Ep. ;  inspectata  ("t  aanschouwen  v.) 
spolia  Samnitium  Liv.;  bij  Cic.  en  Caes.  alleen 
in  den  abl.  abs.:  inspectante  alqo  voor  de 
oogen-,  ten  aanschouwen  v.  iem. 

in-sperans,  tis,  adi.,  niet  hopend,  boven  verwachting 
insperante  hoc  Ter.;  insperanti  mihi  et  Cottae. 

in-speratus,  adi.  met  (Pl.)  sup.  —  1.  (waarop 
men  niet  heeft  gehoopt  of  durven  hopen )  niet 
gehoopt,  niet  verwacht,  niet  vermoed  gaudium 
Ter.  ;  pecuniae,  pax,  adspectus,  praesidium, 
commutatio;  ex  insperato  onverhoopt,  onver- 
wachts  Liv.  —  2.  tegen  verwachting  geleurend, 
ongewenscht,  onverwacht  insperata  accidunt  magis 
saepe  quam  quae  speres  Pl.  ;  malum,  *lux;  *i. 
tuae  cum  veniet  pluma  superbiae  Hor. 
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inspergo,  si,  sum,  III.  [in  mspargo]  op  iets  strooien, 
-sprenkelen  molam  et  vinum;  over  dr.  naevos 
egregio  corpore  inspersos  (waarmede  H  enz. 
bespikkeld  is)  reprehendas  Hor.  Sat.  1,  6,  67; 
fama  insparsi  smendaciis  alitur  Min.  28,  6. 

inspicio,  spexl,  speetum,  III.  [in  en  specio]  —  l.m-, 

op  iets  tsien,  -een  blik  slaan,  -kijken  tamquam 

in  speculum  in  vitas  omnium  Ter.;  *speculum; 
*Romam  Eos  overzien;  Gallis  (Britannia)  in 
meridiem  etiam  inspicitur  ligt  naar  het  Zuiden 
zoo  dicht  bij  Oallie,  dat  men  het  van  daar  zien 
kan  Tac.  Agr.  10;  fauditi  saepius  Caesares  in 
Iudaea  quam  inspecti;  bijz.  inzien,  naslaan, 
lezen  leges,  libros  (Sibyllinos) ;  *verba,  flitteras, 

frationes.  — ■  2.  be&ien,  in  oogenschouw  nemen, 

beschouwen,  onderzoeken,  monsteren,  inspecteeren 
candelabrum,  *equos,  arma  militis,  viros,  equos, 
fdomum  venalem;  fexta  (der  offerdieren) 
*fibras;  *morbum  ales  Pl.;  milites,  opus; 
classem  b.  Afr. ;  van  gezanten,  rem,  res  sociorum. 

—  3.  nagaan,  nauwkeurig  leeren  kennen  alqm 

(iem.'s  karakter  en  levenswijze)  a  puero;  fhunc 
penitus  et  domi;  ^tempore  duro  est  inspicienda 
fides;  *met  si  (of)  =  overwegen  Hor. 

inspico,  I.  [in  en  spica]  random  insnijden,  kerven 
faces  ferno  acuto  Verg.  G.  1,  192. 

In-spiro,  I.  — ■  1.  intr.:  a)  inademen,  diep  ademen 
Sen.  31,  4.  b)  in  of  op  iets  biasen,  -waaien 
*conchae;  faurae  inspirantes  ramis  arborum; 
*salo  waaien,  blazen  over  zee  Sew  Phaedr.  1008.  — 
2.  trans.:  iem.  iets  inademen,  inblazen  *virus, 
*venenum  morsibus ;  *f allit  f urentem  ( zonder  dat 
de  razende  het  merkt)  inspirans  vipeream  animam ; 
*graves  animas;  *occultum  inspires  ignem 
fallasque  veneno  ( dien  haar  ongemerkt  uw  vergif 
toe);  *se  alci;  oneig.;  pass,  animal  inspiratur 
ademt  Min.  5,  8;  17,  4.  Oneig.:  a)  inboezemen, 
ingeven  f illis  f  ortitudinem ;  *magnam  cui  mentem 
animumque;  absol.  Min.  27,  1,  37,  5;  m.  ut  Aug. 

9,  13.    b)  besdelen,  in  geestverrukking  brengen 

qui  inspirari  solent,  fatuari  dicuntur  Iust.  ;  a  quo 

inspiratus  oravit  Min.  40,  3. 
in-spoliatus,  adi.,  niet  geroofd,  ongeplunderd  *arma. 
in-spuo,  spui,  sputum,  III.  in  iets  spuwen  se 

inspuisset  (sc.  in  oculos)  Suet.  —  Hv.:  freq. 

inspurco,  -are  bezoedelen  Sen.  87,  16. 
Insputo,  I.  (inf.  praes.  pass,  insputarier  Pl.)  op 

iets  spuwen  Pl. 
m-stabilis,  e,  adi.  —  1.  waarop  men  niet  staan 

kan,  onbegaanbaar  *tellus;  flocus  ad  gradum. 

—  2.  onvast,  onzeker,  wankel,  beweeglijk  fgradus; 
ingressus,  pedes,  hostis  ad  conferendas  manus 
die  niet  stand  houdt  om  enz.  Liv. ;  *  f  naves ;  *aures 
imae.  —  3.  ongestadig,  onbestendig,  veranderlijk 
motius  (rerum  maritimarum) ;  *animus,  ffor- 
tuna;  f manus  (nomadisch)  rooverbende. 

instans,  tis,  adi.  met  \comp.  [part,  praes.  v.  insto] 
■ —  1.  dringend  semper  sibi  i.  ( voorwaarts  dringend) 
Thucydides  Quint.  10,  1,  73.  —  2.  dreigend, 
tegenwoordig,  van  H  oogenblik  bellum,  periculum, 
fmetus;  subst.  n.  pl.  de  tegenwoordige  omstandig- 
heden.  —  3.  ■fdringend,  dreigend  species,  instantior 
cura.  —  Hv.:  Ai  finstanter,  adv.  met  comp. 
dringend,  met  aandrang,  met  vuur  petere,  pronun- 
tiare;  instantius  concurrere,  flagitare.  —  B. 
instantia,  ae,  /.  —  1.  tegenwoordigheid,  onmiddel- 
lijke  nabijheid  Cic.  Fat.  §  27.  —  2.  heftigheid 
in  het  spreken  Plin.  Ep. ;  aanhoudende  ijver  Id. 

instar,  n.  indecl.  [wschl.  versteende  inf.  instare 
=  het  „binnen- staan"  van  het  tongetje  „in"  de 
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weegschaal,  dus  „evenwicM\  Vgl.  voor  den  vorm 
subligar]  —  1.  gestaite,  uiteriijk  *  quantum  instar 
in  ipso!  welk  uiteriijk  heeft  die  man!  d.  i.  wat 
een  indrukwekhende  verschijning !  —  2.  gew. 

TO.,  gen.  =  in  den  vorm  van,  op  de  tvijse  van, 

gelijk  aan,  geheel  ais  navis  triremis  instar 
aedificata;  f cuius  (equi)  instar  pro  aede  Veneris 
dedicavit  als  een  pendant  van  dit  paard;  ut 
instar  muri  hae  saepes  munimenta  praebeant; 
nemo  istorum  est  quin  abs  te  munus  fundi 
instar  (een  geschenk  in  waarde  gelijk  aan  enz.) 
exspectet;  L.  Scipio  parvum  instar  eorum,  quae 
spe  ac  magnitudine  animi  eoncepisset,  receptas 
Hispanias  ducebat  Meld  de  verovering  van  de 
beide  Spanje's  voor  een  kleine  proeve  van  zijn 
grootsche  ontwerpen  voor  de  toekomst;  *instar 
veris  enim  voltus  ubi  tuus  affulsit  populo ;  f duces 
vestros  reorum  instar  vinctos  habet;  dikw.: 
instar  ales  of  ales  rei  esse,  habere,  obtinere 
de  grootte  (omvang)  van  iets  hebben,  zoo  groot 
of  zoo  goed  zijn  als,  opwegen  tegen  iets  Plato  mihi 
unus  est  instar  omnium;  navis  urbis  i.  habere 
videtur ;  terram  quasi  puncti  i.  obtinere  de  plaats 
van  het  middelpunt  innemen;  vix  minimi  momenti 
i.  habet  geen  zweem  van  gewicht;  ook  ales  rei 
instar  putareo/reri,  idque  si  accidat,  mortis 
instar  petemus  even  erg  vinden  als  enz.  —  3.  bij 
getallen:  ongeveer  habet  i.  septuaginta  (epistu- 
larum);  cohortes  quaedam,  quod  i.  legiones 
videretur  die  ongeveer  een  legioen  schenen  uit  te 
maken;  praetori  milites  dati  duarum  i.  legionum. 
—  As.  (bij  lat.)  ad  instar  geheel  als  vallis  muro 
quodam  ad  i.  castrorum  clauditur  Iust. 
Instauratio,  onis,  /.  [instaurare]  vernieuwing, 
herhaling  v.  een  godsdienstplechtigheid  ludo- 
rum,  sacrorum.  —  Instauratlvus,  adi.  [instau- 
rare] vernieuwd,  herhaald  ludi  Cio.  de  Div. 
1  §  55. 

instauro,  I  [vgl.  restauro  en  araupoc  paat\  — 
1.  een  godsdienstplechtigheid  op  nieuw  vieren, 
-hemieuwen,  -herhalen  ludos  totos  ter,  per 
of  in  triduum;  ludi  et  Romani  et  plebei  in 
singulos  dies  (elk  voor  een  dag)  instaurati; 
biduum  instauratum  est  H  feest  is  met  twee 
dagen  verlengd  (wegens  een  font  bij  de  viering); 
plebeiis  ludis  biduum  instauratum  a  C.  Manlio 
Liv. ;  ferias  Latinas,  sacrificium,  sacra,  *honores 
inceptos,  *funus  alci;  *diem  donis  instaurat  zij 
brengt  dien  dag  telkens  weer  offers.  —  2.  Vd. 
alg.t  hemieutven,  op  nieuw  insteUen  proscrip- 

tionem,  scelus,  caedem;  instauremus  novum  de 
integro  belium  Liv.;  certamen,  *proelium,*acies; 
*instaurati  animi  ( onze  moed  werd  weer  hernieuwd 
om  enz.)  m.  inf.;  *talia  Graecis  instaurate!  her- 
haalt  dat,  maar  dan,  voor  de  Or.!  zet  hun  dat 
betaald!  fsocietatem.;  se  navigationi  zich  her- 
stellen,  verfrisschen  Aug.  8,  10.  —  3.  insteUen, 
aanrichten  *choros;  f  sacrum  diis  loci;  *fepulas. 

In-sterno,  stravl,  stratum,  III.  —  1.  *iets  als  bedek- 
king  over  iets  uitbreiden  pulpita  modicis  tignis 
een  vloer  leggen  (voor  een  tooneel)  over  dunne 
balken;  pontes  altos  slaan.  —  2.  met  iets  bedekken, 
overdekken,  equus  instratus  speciosius  met 
prachtiger  dekken  voorzien;  equi  instrati  ( gezadeld ) 
frenatique;  *cubilia  fronde;  *latos  umeros  pelle 
leonis  insternor;  vestimentis,  b.  Hisp. 

instigator,  oris,  m.  [instigare]  aanspoorder  sibi 
quisque  dux  et  i.  ieder  voert  en  vuurt  zich  zelf 
aan  Tag.  —  Hv.:  instlgatrix,  leis,  /.  opruister 
pars  Galliarurn  i.  adversus  Galbianos  Tac. 


Ins  Igatio,  onis,  /.  [instigare]  ophitsing  Ad  Her.  2. 
47,  Min.  27,  3,;  28,  5. 

Instlgo,  I.  [z.  s.v.  stilus]  —  1.  ophitsen,  opruien, 
aanzetten,  aansporen  alqm  Ter.  ;  Romanos  in 
Hannibalem;  milites  contra  rem  publicam, 
b.  Afr.;  instigari  facinoris  conscientia;  te 
instigante  op  uw  aansporen  (instigatie) ;  *cuncti 
sequentem  studiis;  *variis  vocibus  alas;  to.  inf. 
laedere  Luck.;  to.  ut  Ter.  —  2.  aanwakkeren 
prikkelen  firam  iudici. 

In-stillo,  I.  — ■  1.  indruppelen  oleum  lumini; 
*merum  in  ignes;  oneig.  *praeceptum  auribus 
druppelsgewijze  toedienen.  —  2.  *op  iets  druipen 
guttae  saxa  Caucasi. 

Instimulator,  oris,  to.  [mstlmulare]  opruier,  aan- 
hitser  seditionis  tot  enz.  Cic.  de  domo  11. 

*In-stimulo,  I.  aanprikkelen,  -zetten,  -hitsen 
Venerem  verbis,  Bacchas  fictis  sonis  Ov. 

Instlnetor,  oris,  to.  [instinguo]  aanhitser,  opruier 
belli,  sceleris  Tac. 

Instlnctus,  abl.  u,  to.  [instinguo]  —  1.  aansporing 
finstinctu  ales  op  aandrijven  v.  iem.  —  2. 
ingeving,  geestdrift,  vervoering  i-u  divino,  sine 
caelesti  aliquo  mentis  i.  Cic. ;  f flagrare  furore  et  i. 

Instinguo,  —  stlnctum,  III.  aanzetten,  -hitsen, 
-drijven,  -vuren  (gew.  in  H  part.  perf.  instinctus) 
sic  duces,  sic  proximi  militum  instincti  sunt 
Curt.;  instinctus  (aangevuurd,  bezeld)  *amore, 
vocibus,  furiis,  audacia,  furore,  spiritu  divino; 
quodam  Delphici  dei  oraculo  i. ;  impetii  mentis 
in  sacros  dei  ululatus  Iust.;  finiuria,  *talibus, 
fbelua  rabie  instincta;  fconcitatus  et  velut  i. 

In-stipfllor,  dep.  I.  bedingen  Pl.(?) 

Instita,  ae,  /.  [  :  in-stare,  vgl.  anti-stita]  de  ge- 
plooide  strook  aan  de  tunica  van  een  Romeinsche 
dame  Hor.  Ov.;  meton.  een  deftige  dame  Ov. 

Institiones,  urn,  /.  [insisto]  het  stilstaan  stellarum 
Cic.  Tusc.  1  §  62. 

Institor,  orjs,  to.  [insto]  handelaar,  marskramer 
( een  mindere  koopman  die  aan  de  huizen  rondgaat  t 
vrl  met  toiletartikelen)  *i.  veniet  ad  dominam 
emacem;  lanius  ipse  i.  mercis  zelf  zijn  waren 
rondventende  Liv.  — ■  Hv.:  Institorium,  ii,  n.  het 
bedrijf  v.  institor  Suet.  Ner.  27(?). 

Instituo,  stitul,  stitutum,  III.  [in  en  statuo]  ( perf. 

institivi  PL.)  —  1.  eig.:  a)  iets  in  iets  plaatsen, 
-stellen,  -brengen,  setten  *nuda  vestigia  pediis 
sinistri  met  den  linkervoet  ontbloot  in  het  gevecht 
optreden;  ut  ei  pulvinar  sit  institutum  Nep.  ; 
arbor  ab  ipso  instituta  geplani  Suet.,  vineas; 
*amphora  instituta  (in  de  rookkamer  geplaatst 
om  enz.)  fumum  bibere ;  fig.  argumenta  in  pectus 
multa  veel  beschouwingen  bij  zich  zelf  houden 
Pl.  ;  alqd  in  animo  zich  inbeelden  Ter.  ;  animum 
ad  cogitandum  zich  tot  kalm  nadenken  zetten 
Id.  d)  opstellen,  aanleggen,  in-,  oprichten, 
beginnen  te  bouwen,  in  gereedheid  brengen  turres, 
pontem,  fossas,  naves,  munitionem,  officinas, 
sudes,  metalla,  opus;  *templum  Phoebo;  *dapes 
aanrichten;  *amphora  coepit  institui  vorm 
krijgen;  bijz.  troepen  in  slagorde  opstellen  duplicem 
of  triplicem  aciem,  f partem  copiarum  pro  vallo; 
ex  numero  duas  legiones  formeeren  Sall.  — 

2.  voorbereidselen  tot  iets  maken,  iets  op  touw 
eetten,  beginnen,  ondememen  *ludoS,  dilectum, 
iter,  viam,  historiam,  orationem,  sermonem 
aanknoopen;  condicionem  stellen;  consilium 
nemen;  sibi  quaestum  verschaffen;  actionem 
inleiden;  m.  inf.:  beginnen,  zich  voornemen, 
besluiten  castra  munire,  historias  scribere;  fut 
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dicere  institueram.  —  3.  instellen,  invoeren, 
verordenen  f iusiurandum ;  sacrificia,  exemplum; 
hanc  rationem  pontis  manier  van  bruggebouw ; 
honores  alci  Sall.;  portorium,  censum,  dies 
festos,  legem,  poenam;  alqm  heredem  (z.  d.), 
tutorem  aanstellen  tot  enz.;  remiges  ex  provincia 
aanschaffen;  aliquos  sibi  amicos  zich  als  vrienden 
verwerven;  in  re  militari  multa  instituit  voerde 
hij  veel  nieuwigheden  in;  antiquitus  institutum 
est  ut  het  is  van  ouds  gebruik  dat;  ut  quotannis 
instituerat  zooals  hij  ieder  jaar  gewoon  was  te 
doen;  falleen  m.  coniunct.;  \m.  quod;  m.  inf.  eos 
ab  initio  secum  habere;  *fm.  acc.  c.  inf.;  ook 
organiseeren,  regelen  civitates;  civitatum  mores; 
ita  ab  adulescentia  vitam  instituisse  (inrichten), 
ut  cet. ;  f amilia  ( dienstpersoneel )  bene  instituta 

QuiNT.  —  4.  onderrichten,  onderiv ijzen,  leeren, 

opleiden  alqm  ad  dicendum,  doctrina,  liberaliter; 
ita  Helvetios  a  maioribus  suis  institutos  uti  cet. ; 
ita  instituti  erant  (v.  olifanten)  afgericht  Curt.; 
*m.  inf.  en  * acc.  c.  inf.  Verg.  — Hv.:  A.  Institutio, 
onis,  /.  —  1.  inrichting,  instelling  rerum;  i-em 
suam  conservare  aan  zijn  gewoonte  getrouw 
blijven;  fsecundum  i-em  principum.  —  2.  onder- 
richt,  onderwijs  de  alqa  re;  fCynica  leer;  Graecis 
i-ibus  eruditi;  fquaedam  genera  institutionum 
methoden.  —  B.  institutum,  l,  n.  het  ingestelde 

— -   1.   instelling,   inzetting,    gebruik,  gewoonte 

leges  et  i-a  maiorum ;  mos  et  i. ;  parere  institutis 
patriae ;  superius  i.  in  equitibus  servare ;  militare 
oorlogsgebruik;  ex  instituto  volgens  gebruih,  dece- 
dere  instituto  Liv.;  i-o  patrio,  more  instituto  que 
maiorum,  i.  suo  naar  zijn  gewoonte;  mores, 
institua,  facta;  lingua,  institutis,  legibus;  f  contra 
institua  Augusti;  abducuntur  homines  nonnun- 
quam  etiam  ab  i-is  ( principes )  suis  magnitudine 
pecuniae ;  qui  te  ab  i-is  cogitationibusque  abducat. 
— •  2.  voomemen,  doel,  plan,  schets  pristini  i-i  non 

.  oblitus ;  i.  vitae  capere ;  non  ad  nostrum  i.  pertinet ; 
instituta  (begonnen  arbeid)  absolvere.  —  3.  on- 
derrieht  enz.;  plur.:  de  praktischeleeroefeningen; 
in  de  philosophic:  principes,  leerstellingen  philo- 
sophiae,  philosophorum,  Peripateticorum.  — 
4.  maaksel,  schepsel  Eccl.:  Aug.  10,  4. 

In-sto,  stiti,  I.  (part.  fut.  act.  instaturus  Liv.)  —  1. 
op  iets  staan  *Centaurus  (als  beeld  aan  den 
voorsteven)  instat  aquae  staat  dreigend  boven 
H  water;  *collo  super  aequora  uitsteken;  fig. 
rectam  instas  viam  gij  zijt  op  den  rechten  weg, 
hebt  gelijk  Pl.  ;  imago  ante  oculos  nobis  versatur 
et  instat  (zweeft  en  staat)  Lucr.  ;  vestigiis  instare 
op  den  voet  volgen  Liv. ;  ook:  blijven  staan,  halt 
houden  instare  instructos  Liv.  2,  43  (v.  I.  stare); 
fin  medio  triclinio;  *iugis.  —  2.  den  vijand  op 
de  hieien  zitten,  in  het  nauw  brengen,  aandringen, 
achtervolgen  hostibus,  cedenti;  c.  ace.  hostes  Nep.  ; 
acrius,  cupidius;  in  statione  severius  et  intentius; 
ferro,  *equis,  *curru  met  enz.;  *hmc;  instatur 
(onpers.)  Liv.;  dig.  accusatori,  adversario.  — 
3.  Olieig. :  a)  Van  tijdl  genaken,  nabij-,  op  handen 
zijn,  boven  H  hoofd  hangen,  dreigen  periculum 
ab  alqo;  dies,  nox,  hiems,  bellum,  clades;  nihil 
mihi;  exitum  eum  Pl.  ;  *fatum  nulii  triste. 
b)  niet  aflaten  van  iets,  zich  met  de  borst  op 
iets  toeleggen  *operi,  *furto,  ffamae;  *currum 
■t  maken  v.  enz.;  fobsidioni  acriter;  m.  inf.  niet 
aflaten  van,  volhouden  met  poscere  recuperatores, 
oppugnare,  reputare,  fquaerere ;  vd.  ook  bij  iem. 
erop  aandringen,  op  iets  blijven  staan,  dringend 
verlangen  tibi  instat  Hortensius  ut  cet.;  unum 


de  indutiis  op  dit  eene  punt,  nl.  den  wapenstilstand: 
alci  instanti  negare  alqd ;  m.  acc.  c.  inf.  ille  instat 
(houdt  vol)  factum  (esse)  Ter. 

(1)  Instratus,  adi.  [in  en  sterno]  zonder  dek,  onge- 
spreid  cubile  Verg.  G.  3,  230. 

(2)  instratus,  part.  perf.  v.  insterno  (z.  d.). 
instrenue,  adv.  [instrenuus]  niet  ondernemend, 

lafhartig  non  i.  (moedig)  mori  Iust.  17,  2,  1. 
In-strenuus,  adi.,  niet  ondernemend,  traag  Com.; 

besluiteloos,  lafhartig  non  i.  (moedig)  dux  Suet. 
In-strepo,  strepui,  strepitum,  III.  —  1.  intr.: 

kraken  *sub  pondere  axis.  — ■  2.  trans.:  luid 

roepen  nomen  Aug.  8,  2. 
In-stringo,  strinxi,  strictum,  III.  binden  instricta 

fides  gemmis  omzet  met  enz.  Ov.  Met.  11,  167 

(v.  I.  distincta). 
instructe,  adv.  met  comp.  [instructus]  met  groote 

toebereidselen,  prachtig  ludos  opulentius  instruc- 

tiusque  fecit  Liv.  1,  35,  7. 
instructio,  onis,  /.  [instruo]  (zelden)  —  1.  oprich- 

ting,  bouw  novi  balinei  Traian.  bij  Plin.  Ep. 

10,  35  (24).  —  2.  het  opstellen,  het  ordenen  sig- 

norum  (banieren),  exercitus.  —  Instructores, 

um,  m.  [instruo]  toebereiders,  aanrichters  convivii 

Cio.  Post  Red.  in  Sen.  §  15. 

(1)  instructus,  abl.  u,  m.  [instruo]  uitrusting,  tooi 
eodem  i-u  (sententiarum)  Cio.  de  Or.  3  §  23. 

(2)  instructus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [part.  perf. 
v.  instruo].  —  1.  voorzien,  uitgerust,  toegerust 
met  iets  Graecia  copiis;  scherts.  *decem  vitiis 
instructior;  rebus  instructissimus ;  ad  exer- 
cendam  iniuriam  instructi  Cio.  Off.  2  §  36;  nihil 
ad  irritandas  illiciendasque  immodicas  voluptates 
instructius  (geschikter)  Curt.  5,  1,  21.  —  2. 
onderricht,  onderwezen,  geleerd  in  iure  civili; 
omnibus  artibus;  a  iure  civili  instructior. 

Instrumentum,  I,  n.  [instruo]  —  1.  gereedschap  van 
allerlei  aard,  werktuig,  instrument,  meest  S*ng 
Collect.  =  gereedschappen,  uitrusting:  a)  sing. 
nauticum;  fvenatorium,  fregium;  aratorum, 
villae,  f rusticum,  of  alleen  i.  landbouwgereedschap; 
hibernorum  de  benoodigdheden  voor  enz.;  militare 
militiae,  belli;  i.  hoc  forense  voor  H  forum  be- 
stemde  uitrusting  (woordenpraal)  v.  den  redenaar; 
f triumphorum  costumes  voor  zegetochten  op  het 
tooneel;  f imperii  documenten  (senaats-  en  volks- 
besluiten),  archief;  absol.  reisbenoodigdheden  Cio. 
Att.  12,  32.  b)  plur.  *necis,  fcrudelitatis  folter- 
werktuigen;  fvitiorum  weeldeartikelen;  (Iust.) 
luxuriae  (weelderige  kleederen),  culinarum  argen- 
tea,  flagella  ceteraque  servilis  metus  i-a  strafwerk- 
tuigen;  *anilia  kleeding,  dracht;  *felices  ornent 
haec  instrumenta  (versieringen)  libellos.  —  2. 
oneig.:  voorraad,  arsenaal  oratoris,  causarum; 
fparato  omni  i-o  et  ad  omnem  usum  reposito; 
hulpmiddel  (plur.)  bonitatis,  virtutis,  regni;  ad 
obtinendam  sapientiam ;  luxuriae  middelen,  waar- 
door  de  zucht  naar  weelde  zich  kan  uiten  Sall.; 
vitae  i.  levensbenoodigheid,  Sen.  17,  8,  vaak 
(Stoisch)  bijz.:  materieele  levensvoorwaarden  ib. 
44,  7;  fpessimum  principalis  matrimonii  i. ; 
fnullum  maius  boni  impertii  i.  quam  bonos 
amicos  esse;  bewijs,  oorkonde  i.  tribunatus; 
f  publicum. 

In-struo,  struxi,  structum,  III.  (instruxti  =  in- 

struxisti  PL.)  —  1.  door  bouiven  in  iets  voegen 

contabulationem  in  parietes ;  tigna.  —  2.  optrek*- 
hen,  -richten,  -bouwen,  aanleggen  muros,  machi- 
nationem;  f muros  instructus  laterculo  coctili; 
aggerem  Hirt.  ;  *opus ;  vd,  aanrichten  epulas  Liv., 
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f  COnvivium,  *mensas.  —  3.  ordenen,  in  rij  en 
gelid  opsteUen  aciem  H  leger  in  slagorde  opstellen; 
exercitum,  ordines,  se,  copias  suas;  adversus 
Gallos  legionem  pro  sinistro  (cornu);  elephantos 
Liv. ;  fagmen;  acie  instructa  depugnare  in  gere- 
geld  gevecht;  statio  instructa  (slagvaardig)  in 
subitos  tumultus;  insidiis  instruendis  (leggen) 
locus  LlV.  6,  23,  6.  —  4.  inriehten,  regelen,  voor- 
zorgsmaatregelen  voor  iets  nemen,  toebereidselen 
maken  iam  instructa  sunt  mi  in  corde  consilia 
omnia  Ter.;  litem,  accusationem ;  fraudem  sme- 
den;  insidias  alci  Cat.,  Iust.  ;  inter  concordantes 
odia  verwekken  Iust.;  dicta  factaque  omnia  i. 
(aanleggen)  ad  fallendum;  ook  een  rede  ordenen 
in  instruendo  dissipatus  ( z.  d.)  Cic.  Brut.  §  216 
(V.  I.  struendo).  —  5.  (Pl.)  verschaffen  alci 
aurum  atque  ornamenta,  agrum  atque  aedes 
(sibi)  aanschaffen,  overdr.  servientis  servitutem 

sibi.  —  6.  tern,  van  iets  voor&ien,  toerusten,  uit- 

rusten  se  pilis ;  naves  omnibus  rebus,  *falqm 
armis;  *Alciden  cultibus;  Romanus  dimicationi 
ultimae  instructus  intentusque  Liv.  1,  15,  2; 
exercitum  Id.;  classem  bemannen  Iust.;  bellum 
zich  tot  den  oorlog  uitrusten;  ad  agrum  instruen- 
dum  v.  H  noodige  gereedschap  voorzien;  aedes 
instructas  (gemeubeld)  locare;  emit  instructos 
(hortos)  met  toebehooren;  classis  instructa  atque 
ornata  zeilree;  exercitus  paratus  atque  instructus 
slagvaardig  en  goed  uitgerust;  tectis  instructisque 
scaphis;  erant  honesto  loco  nati  et  instructi 
liberaliter  deftig  uitgerust;  *ille  dolis  instructus 
et  arte  Pelasga;  fvias  copiis  bezetten;  ffiliam  een 
uitzet  geven  aan  enz.;  se  ad  alqd;  alqm  mandatis; 
*seque  armat  et  instruit  ira.  —  7.  van  hennis 
voor&ien,  vd.t  onderrichten,  ondenv  ijzen  artes, 

quibus  instruimur  ad  usum  forensem;  figno- 
rantiam  ales;  *pectus  dictis;  instrueeren,  instruc- 
ties  geven  testes;  alqm  ad  caedem  voorbereiden. 

in-suavis,  adi.  met  comp.  en  sup.,  niet  MefelijJc,  on- 
vriendelijk,  onaangenaam  vita;  littera  onwellui- 
dend;  habeare  insuavis  Hor. 

Insubidus,  adi.,  eenvoudig,  onnoozel,  onhandig 
Gell.  19,  9,  9. 

Insubres,  ium  en  um,  m.  de  Insubriers,  volksstam 
in  Gallia  Cisalpina  met  de  hoofdstad  Mediolanum 
(Milaan);  sing.  Insiiber,  bris,  m.  een  Insubrier; 
Insuber,  bris,  bre,  adi.,  Insubrisch  eques  Liv. 

in-sudo,  I.  in  iets  zweeten  *qms  (libellis)  insudet 
manus  volgi  opdat  Jan  en  alleman  die  boeken  in 
zijn  zweeterige  handen  neemt  Hor.  Sat.  1,  4,  72. 

Insuefactus,  adi.  [v.  insuesco  en  facio]  daaraan 
gewend,  daarop  afgericht  equi  Caes.  B.  G.  4,  24,  3. 

in-suesco,  suevi,  suetum,  III.  — 1.  trans.: gewennen 
*pater  hoc  me  i.  ut.  cet. ;  ita  se  a  pueris  insuetum 
Liv.;  i.  alqm  m.  inf.  Lucr.  — ■  2.  intr.:  zich  aan 
iets  gewennen  ad  alqd  Liv.;  m.  inf.  Id.,  Sall.; 
f quarum  is  corpori  maxime  insueverat  omgang 
had  gehad. 

In-suetus,  adi.  —  1.  act.:  aan  iets  ongewoon,  niet 
gewend  (c.  gen.)  operum,  laboris,  navigandi, 
huius  generis  pugnae;  (c.  dot.)  moribus  Liv.; 
corpora  insueta  ad  onera  portanda;  m.  inf.  Verg. 
Liv.;  *nemus  i-m  (dat  daaraan  ongewend  is) 
miratur  cet.  —  2.  pass. :  ongewoon  solitudo ;  f res ; 
fiter;  finsueta  (n.  pi.  acc.  als  adv.)  op  ongewone 
wijze  rudere. 

insula,  ae,  /.  [msch.  samenstelling  uit  °6n-salo,  vgl. 
Hom.  eIv-aXio<;  een  derg.  compositum]  —  1.  eiland 
i.  divites  der  geluksaligen  Hor.  —  2.  een  alleen- 
staand  huurhuis  of  een  blok  v.  die  huizen,  aan  ten 
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eigenaar  toebehoorend  en  meestal  achter  een  heeren- 
huis  (domus)  gelegen,  intellego  P.  Clodii  insulam 
esse  venalem;  proscripsit  insulam,  vendidit.  — ■ 
3.  een  wijk  in  Syracuse.  —  Hv.:  A.  insulanus,  I,  m. 
eilandbewoner  Cic.  Nat.  De.  3  §  45.  —  B.  insulares, 
ium,  m.  bewakers  en  bewoners  van  een  tempel  als 
alleen  staand  gebouw  Iust. 

insulse,  adv.  [insulsus]  zouteloos,  vd.  laf,  flauw,  niet 
geestig  non  insulse  interpretari;  multa  gerere 
crudeliter  et  i.  Eutr.  —  insulsitas,  atis,  /.  [insul- 
sus] zouteloosheid;  vd.:  flauwheid,  lafheid,  smake- 
loosheid  villae  smakelooze  aanleg;  Graecorum; 
insulsitate  (onbeschoftheid)  offendere  Aur.  Vict. 

insulsus,  adi.  met  *sup.  [in  en  salsus]  zouteloos, 
ongezouten;  vd.:  —  1.  onsmakelijk  gula  die  be- 
hagen  schept  in  onsmakelijke  dingen.  — ■  2. 
oneig.:  laf,  flauw  homo  non  i.  geestig;  adulescens; 
*insulsissimus  homo  Cat.;  genus  ridiculi;  subst. 
pi.  f.  dwaze  schepsels. 

finsultatio,  onis,  /.  [insultare]  hoon,  spot  Aug.  9, 8. 
insulto,  I.  [frequent,  v.  insllio]  —  1.  in-,  op-,  over 

iets  springen,  rondspringen  fores  Calcibus  tegen 
de  deur  trappen  Ter.  ;  floribus  op .  de  bloemen; 
*carinae  fluctibus  dansen  in  het  water;  Batavi 
aquis  springen  herhaaldelijk  Tac;  *solo,  *busto; 
*nemora  door  enz.;  *caesis  hostibus;  *Bacchico 

modo.  — •  2.  Oneig.t  iem.  met  voeten  treden, 
beleedigen,  bespotten,  hoonen,  den  spot  drijven 

met  enz.  alci  in  calamitate;  tot  annos  in  rem 
publicam;  fpatientiam  ales;  *morte  ales  bij 
iem.'s  dood  zijn  overmoed  bot  vieren;  fomnium 
capitibus  met  alien  willekeurig  omspringen;  absol. 
*  victor  insultans;  *cernis,  ut  insultent  Rutuli? 
hoe  overmoedig  de  R.  zijn.  —  insultura,  ae,  /. 
[Insilio]  het  springen  op  het  paard  (scherts.)  Pl. 
Mil.  280. 

in-sum,  inesse  (perf.  infui  Pl.,  in  proza  alleen 

fui)  —  1.  in-,  op-,  aan  iem.  of  iets  ssijn,  -zich 

bevinden  nummi  in  marsupio  Pl.  ;  c.  dat.  *anulus 
digitis;  *comae  capiti;  *fercula  canistris;  ferrum 

hastis  LlV.  —  2.  Oneig.!  in-,  op-,  aan  iets'  zijn, 

-liggen,  -zich  bevinden,  -zich  vertoonen,  schuilen 
(bij  Cic.  behalve  Off.  1  §  151  altijd  m.  in  c.  abl., 
bij  Sall.,  Nep.,  Liv.  en  *  f  meestal  c.  dat.) f  Caesari 
multos  Marios  inesse;  in  facie  vultuque  vecordia 
inerat  stond  te  lezen  Sall.  ;  in  imperatore  quattuor 
has  res  inesse  oportet  een  veldheer  moet  hebben, 
bezitte  nenz.;  *curaa  lei  ut;  tantum  crimen  pectore 
tuo  Tib.  3,  4,  84;  absol.  multus  lepos  inerat. 

in-sumo,  sumpsi,  sumptum,  III.  ten  koste  leggen, 
besteden  sumptum  in  rem;  operam  frustra  Liv.; 
foperam  in  alqa  re,  foperam  libellis,  fpaucos 
dies  reficiendae  classi. 

in-suo,  sui,  sutum,  III.  door  naaien  in  iets  bergen, 
innaaien  alqm  in  culleum;  *infantem  femori; 
*insutus  pelle ;  *insuto  plumbo  ingevoegd;  bijz. 
op  iets  borduren,  -stikken  aurum  vestibus  Ov. 

in-super,  adv.  — •  1.  bovenop,  van  boven  i.  inicere 
centones;  i.  camera  lapideis  fornicibus  vincta; 
van  boven  af  iugum  i.  imminens.  —  2.  bovendien, 
daarenboven,  stipendio  i.  imposito;  alia  i.  addita 
ignominia;  i.  etiam,  etiam  i.  Com.  Liv.;  i.  quam 
(behalve)  quae  pacta  erant  Liv. 

in-superabflis,  e,  adi.  —  1.  onoverkomelijk,  onbe- 
gaanbaar  Alpium  transitus,  via.  —  2.  onover- 
winnelijk  *genus  bello;  *fatum  onvermijdelijk; 
fvaletudo  ongeneeslijk. 

in-surgo,  surrexi,  surreetum,  III.  —  1.  zich  oprich- 
ten,  oprijzen,  zich  verheffen,  opstaan  (na  een  val 
of  om  een  slag  te  geven)  fsi  forte  prolapsus  est 
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attolli  et  insurgere  haud  licitum;  *remis  met 
inspanning  roeien  (eig.  oprijzen  bij  de  riemen); 
*arduus  (v.  de  slang),  *altior  in  zijn  voile  lengte; 
*Entellus  insurgens;  vd.  *aquilo  verheft  zich; 
*tenebrae  campo  opstijgen  uit  enz.;  *impetus 
undae.  —  2.  oneig.:  a)  \een  hooge  vlucM  nemen 
Horatius  aliquando.  b)  \zich  verheffen,  machtiger 
worden  Caesar,  Romanae  opes,  c)  *tegen  iets 
opstaan  suis  regnis. 

In-susurro,  I.  influisteren:  a)  trans,  alci  cantile- 
nam;  overdr.  Favonius  (m.  acc.  c.  inf.)  fluistert 
ons  toe,  dot  enz.  b)  intr.  alteri  insusurrans :  hie 
est  ille  Demosthenes;  in  aurem  ales,  ad  aurem. 

*in-tabesco,  tabui,  III.  —  1.  beginnen  te  smelten 
cera  igni,  glans  medio  caelo.  —  2.  wegkwijnen, 
verier  en,  vergaan  videndo  ( v.  den  Nijd  als  per  soon )  ; 
pupulae. 

in-tactilis,  e,  adi.,  ontastbaar  Lucr. 

(1)  intactus,  adi.  [in  en  tango]  —  1.  met  aan- 

geraakt,    onaangeroerd,    intact    nix    nog  niet 

gesmolten,  van  vorige  jaren  (gletsclier)  Liv. ;  intac- 
tum  ferro  corpus  Id.;  intactis  assidere  muris 
zonder  ze  aan  te  vallen  Id.;  *i-ae  segetis  (zonder 
het  aan  te  taken)  per  summa  volare  gramma; 
*thesauri  i-i  nl.  door  den  vijand;  *boves,  *cervix 
iuvencae  nog  niet  onder  het  juk  gekromd;  *Bri- 
tannus  onoverwonnen;  *  Pallas  intacta  ongerept, 
maagdelijk,  *fvirgo.  —  2.  bijz.:  a)  ongedeerd 
i.  profugit  Sall.  ;  lupus  integer  et  i.  Liv. ;  *iuven- 
tus  frisch,  *Pallas  intactus;  *urbemi-am  (zonder 
plundering)  relinquere;  *pontem  i-m  sinere; 
fintactum  vastationibus  regnum.  b)  m.  abl.  of 

ab  C.  abl.  niet  gedeerd  door,  vrij  van  cupiditate, 
invidia,  religione  animi  ( gewetenswroeging )  Liv. ; 
fa  superstitione ;  ab  alieno  imperio  Iust.;  fhaud 
ulla  civitas  intacta  seminibus  eius  motus.  — 

e)  onaantastbaar,  onschendbaar  sacrilegas  admo- 
vere  manus  i-is  illis  thesauris  Liv.  d)  onbeproefd 
nihil  i-m  pati  Sall.;  bellum  i.  trahere  den  oorlog 
rekken  zonder  dat  t  tot  een  beslissing  komt  Id.; 
quid  intactum  nefasti  liquimis  Hon.  Carm.  1,(35, 
36;  *saltus  nog  onbetreden,  onbezongen;  *i-m 
carmen  Graecis  door  de  Grieken  nog  niet  behandeld; 
ftempora;  f honor  nog  niet  aanvaard. 

(2)  in-tactus,  us,  m.  ontastbaurheid  Lucr.  ( ?)  1, 454. 
intaminatus,  adi.  [in  en  -tammare,  z.  contammare] 

onbevlekt,  onbevlekkelijk,  rein  honores  Hor.  Carm. 
3,  2,  18. 

(1)  in-tectus,  adi.  —  1.  onbedekt,  ongedekt  domus 
zonder  dak  Sall.;  fdux  prope  i.  ongekleed; 
f cetera  intecti;  fintecto  (zonder  wapenen) 
corpore;  fpedibus  i-is  alleen  met  sandalen;  fi-o 
capite.  — 2.  oneig.:  openhartig  ut  obscurum  (Tibe- 
rium)  adversus  alios  sibi  uni  incautum  intectum- 
que  efficeret  Tac.  Ann.  4,  1,  12. 

(2)  inteetus,  part.  perf.  v.  intego  (z.  d.). 
integellus,  adi.  [dem.  v.  integer]  (tamelijk)  onge- 

krenkt,  onbedorven  Cic.  Ep.  9,  10,  3;  castus  et  i. 
Cat.  15,  4. 

integer,  adi.  met  comp.  en  sup.  [uit  °en-  (ouder  n- 
„on-")  tag-ro-s:  ta-n-go,  vgl.  Gr.  Teraytov.  Umbr. 
antakres  ,,integris"],  eig.  „niet  aangeraakf ; 
vd.:  —  1.  in  materie'elen  zin:  a)  gaaf,  in  zijn 

geheel,  volledig,  ongedeerd,  ongeschonden,  onge- 

krenkt,  ongekwetst,  onverminderd  inferior  pars 
(sublicarum) ;  f  recens  et  i-m  malum  ( appel )  ;  *aper 
(tgor  vitiatus) ;  *opes ;  f amnis  i.  ( met  dezelfde 
krdcht)  perfluit;  integris  finibus  zonder  ver- 
mindering  v.  gebied;  comoedia  nog  onvertaald 
Tee.  ;•  integer  intactusque ;  integros  pro  sauciis 


arcessere;  procumbunt  integri;  quos  integros 
(onoverwonnen)  superavissent ;  *  victor  wiens 
kracht  nog  ongebroken  is;  munitiones,  loca  niet 
geplunderd;  gens  a  cladibus  belli  verschoond 
gebleven  v.  enz.;  omnibus  rebus  i-i incolumesque; 
i.  possessiones  tenere;  nullum  esse  ius  tarn 
sanctum  atque  i-m  (onschendbaar) ;  fquibus 
fortuna  in  integro  (=  nondum  afflicta)  est; 
novus  et  i.  labor  van  voren  af  aan  beginnend; 
bellum  nieuw;  i-a  causa  nieuw,  nog  nooit  gebruikt 
voorwendsel  Ter.  ;  famem  integram  (gezonden 
eetlust)  ad  ovum  afferre;  re  integra,  (rebus 
integris)  toen  alles  nog  goed  stond;  ut  omnia  quam 
integerrima  essent  ad  pacem  opdat  alles  zoo  goed 
mogelijk  voor  den  vrede  zou  staan.  Vd.:  alqm, 
alqd  in  integrum  restituere  in  den  vorigen 
toestand  terugbrengen  of  iemSs  straf  opheffen, 
damnatos,  praedia;  civitatem  Iust.;  de,  ab, 
fex  integro  op  nieuw  tamquam  de  i.  ordiens; 
de  toto  integro  geheel  opnieuw  Mi  \  4,  3;  bellum 
velut  ex  i.  restaurat  Iust.  Bijz.:  a)  onvermengd, 
rein  *fontes;  subst.  anteponantur  integra  con- 
taminatis.  b)  ongerept,  maagdelijk,  rein  *virgo ; 
liberos  coniugesque  i-as  ab  istius  petulantia 
conservare.  e)  onver&wakt,  frisch,  versch, 
krachtig,  onvermoeid  (ml  v.  troepen,  die  nog  niet 
in  H  gevecht  zijn  geweest)  integrior  exercitus; 
integerrimae  vires;  integros  defatigatis  sub- 
mittens;  cum  integri  defessis  succederent;  i-i 
et  recentes;  bloeiend  valetudo;  *aevi  in  den  bloei 
der  jaren;  aetas  bloei  der  jeugd  Ter.,  Suet.; 
*sanguis  integer  aevi  jeugdig;  ook  foffensiones 
onverminderd;  consulta  sese  cum  illo  integra 
(onveranderd,  geldig)  habere;  nuchter  ad  quietem 
ire  Cic.  de  Div.  1  §  60.  d)  onverkort,  geheel 
annus;  *i-o  die  zoodat  men  den  geheelen  dag  nog 
voor  zich  heeft,  bij  den  aanvang  v.  den  dag.  e) 
feilloos  verba  Aug.  1, 18.  —  2.  in  psychischen  en 
moreelen  Zin:  a)  onbeslist,  onuitgemaaM,  nog 
vrij  staand  re  integra;  frem  integram  rursum 
ad  senatum  referre;  f integram  causam  ad  sena- 
tum  remittere;  fiudicium  adoptandi,  fcuncta; 
certamen ;  dum  in  integro  res  sit  zoolang  de  zaak 
nog  niet  haar  beslag  had  gekregen;  in  integro 
(mihi)  res  est,  est  (mihi)  integrum  iets 
staat  in  mijn  macht,  ik  heb  nog  de  vrije  beschikking 
over  iets  non  est  integrum  alci  (nl.  factu)  m.  ut, 
ook  m.  inf.;  sibi  de  alqa  re  integrum  (vrije 
beschikking)  reservare;  integrum  dare;  i-am  rem 
relinquere,  fi-a  omnia  relinquere.  b)  nog  een 
nieutveling  in  iets  rudem  me  et  integrum  dis- 

cipulum    accipe    ClC.       e)    verstandig,  zonder 

vooroordeelen,  onbevangen,  onpartijdig  i.  se 
servare;  testes;  *integer  (als  belangeloos  rechter) 
laudo;  quid  hac  quaestione  dici  potest  integrius? 
*mens,  *integer  mentis,  d)  rechtschapen,  on- 
bedorven, rein,  braaf,  onbaatzuchtig,  ongekreukt 
i-i  et  sinceri;  se  i-os  castosque  conservare;  pura 
mente  atque  i-a;  fa  coniuratione  onschuldig  aan 
enz.;  fquo  facilius  ab  integris  (goede  financiers) 
sumptuosos  discerneret;  integer  vitae  (rein  v. 
levenswandel)  scelerisque  purus  Hor.;  fprocon- 
sulatus;  *Diana  rein;  f fides  onwankelbaar; 
fparum  integra  veritate  met  te  geringe  inacht- 
neming  der  waarheid. 

in-tego,  texi,  tectum,  III.  —  1.  bedekken,  over- 
trekken  alqd  alqa  re.  —  2.  oneig.:  dekken,  be- 

schutten  cum  loci  altitudine  turn  vallo  etiam 
integi  Romanos. 

integrasco,  III.  [integer]  op  nieuw  begihnen 
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hoc  malum  Tee.  Andr.  688.  —  integratio,  onis, 

/.  [integrare]  hemieuwing  amoris  Tee.  Andr.  555. 

integre,  adv.  met  comp.  en  sup.  [integer]  —  1. 
zuiver  dicere.  —  2.  onpartijdig  incorrupte  atque 
i.  iudicare.  —  3.  rechtschapen,  onbaatzuchtig, 
eerlijk  meus  labor,  in  privatorum  periculis  caste 
integreque  versatus. 

integritas,  atis,  /.  [integer]  —  1.  ongeschondenheid, 
gaafheid  corporis,  unguiculorum.  —  2.  oneig.: 
a)  zuiverheid  sermoniis  Latini.  b)  frischheid 
v.  geest  Gio.  Acad.  2  §  52.  e)  i.  valetudinis  ge- 
zondheid.  d)  rechtschapenheid,  eerlijkheid,  braaf- 
heid,  oribaatzucMigheid  i.  et  continentia;'hominis; 
vitae;  Mjz.:  kuischheid  nmlieris. 

integro,  I.  [intgger]  —  1.  herstellen:  a)  zetten  artus 
in  pravum  elapsos  Tac.  b)  aanvullen  mare 
Luce.  1,  1032.  e)  hernieuwen  *omnia;  lacrimas, 
seditionem,  pugnam  Liv.  ;luctum  Cuet.  ;  *  carmen. 
2.  opfrisschen,  verkwikken  animus  defessus , 

.  audiendo  admiratione  integratur  Cic.  Inv.  1  §  25. 

integumentum,  l,  n.  [intego]  overdekking,  deksel 
consaepti;  lanx  cum  integumentis  decidit  de 
mensa.  Overdr.:  a)  dekmantel,  Meed,  omhulsel, 
masker  dissimulationis ;  nequitia  frontis  involuta 
integumentis;  per  quaedam  involucra  atque  i-a 
cet.  b)  beschutting,  schild  sum  i.  illius  corporis 
Pl.  Bacch.  601,  vgl.  Trin.  313. 

fintellectus,  us,  m.  [intellego]  — ■  1.  act.:  verstand, 
begrip,  inzicht  animi;  (Tac.)  altior;  iudicio  et  i-;u 
habere  intellectum  ales  rei;  boni  (gen.)  zin 
voor  ens.;  dissimulare  intellectum  insidiarum 
doen  alsof  men  niets  vermoedt  v.  enz.  —  2.  pass.: 
beteekenis  hiems  et  ver  et  aestas  i-m  habent 
kent  men. 

mtellegens,  tis,  adi.  [part,  praes.  v.  intellego] 

oordeelkundig,  verstandig;  deskundig,  ervaren 
(in  een  kunst  of  wetenschap)  doctus  et  i.  vir, 
orator,  dicendi  existimator ;  signa  istum  hominem 
ingeniosum  et  i-em  (als  kenner)  delectant;  iudi- 
cium ;  in  hisce  rebus  i.  esse ;  c.  gen.  cuiusvis  generis ; 
fimminentium  een  voorgevoel  hebbende  v.  enz: 
subst.:  sing,  stulto  intellegens  quid  interest  Tee.; 
plur.:  deskundigen,  kenners  (tgor  vulgus)  Cic.; 
principis  nostri  kenner  v.  H  karakter  enz.  Plin. 
Ep.  —  Hv.:  A.  intellegenter,  adv.  met  oordeel, 
met  verstand  audiri  Cic.  part.  Or.  28;  flectitare. 

—  B.  intellegentia,  ae, /. — 1.  inzicht,  verstand, 
bevattingsvermogen  communis ;  deus  i-am  in  animo 
inclusit;  fretus  i-a  vestra;  in  nostrami-am  cadere. 

—  2.  kennis,  verstand  ( v.  een  kunst  of  wetenschap ) 
iuris;  in  eo  homine  i.  est,  nonavaritia;  pecuniae 
quaerendae,  somniorum  om  droomen  uit  te  leggen 
Iust.  —  3.  begrip,  voorstelling  difficilis  erat 
animi  i.  cet.  H  was  moeielijk  zich  voor  te  stellen 
enz.;  rerum  adumbratas  i-as  animo  concipere. 

intellego,  lexi,  lectum,  III.  [inter  en  lego,  eig.  dus: 
uit  een  hoeveelheid  gegevens  dat  „er  tusschen  uit- 
lezen",  wat  een  nieuwe  eenheid,  een  nieuw  begrip 
vormt.  Vgl.  s.v.  opinio]  (perf.  intellegit  Luce. 
6,  17,  Sall.  lug.  6,  2;  intellexti  =  intellexisti 
Com.  Cic;  intellexes  =  intellexisses  Pl.)  — 
1.  (m.  de  zintuigen  of  H  verstand)  merhen, 
bemerken,  sien}  gevoelen,  nagaan,  opmaken 
,, intellego"  saepe  idem  valet  quod  scio  Quint.; 
non  recte  dixerim  „intellego"  de  visu  oculorum 
Id.  ;  *aures  intellecturae ;  ex  vultu  Ephori  insidias 
sibi  fieri;  intellexti  „juist!"  Tee.;  ex  tuis  litteris, 
te  audisse;  de  gestu,  quid  respondeas;  ex  quo 
intellegitur,  potest  intellegi  m.  acc.  c.  inf.  of 
vraagzin,  (zelden)  m.  ut,  Cic.  de  Div.  1,  126; 


pers.  intellegi  possunt  inimica  mente  contendisse 
Nep.;  ut  intellectum  est;  in  istis=  studiis  viventi 
non  intellegitur  (voelt  men  niet)  quando  obrepat 
senectus;  propositio  ex  se  intellegitur  (blijkt); 
onpers.  hostes  adesse  intellegitur  Sall.;  weten 
hostibus  nostris  inde  subministrata  auxilia  intel- 
legebat;  intellego  quid  loquar  ik  weet  heel  goed 
enz.   —  2.  met   't  verstand  begrijpen,  imsien 

alqd;  ut  intellegatur  quid  quisque  dicat;  id  unum 
intellegi  volumus  wenschen  wij  erkend  te  zien; 
malo  non  intellegi  orationem  meam  quam  repre- 
hendi;  dbl.  absol.  fintellecto  (toen  men  begreep) 
in  quos  saeviretur;  homo  ad  duas  res  ad  intel- 
legendum  (denken)  et  ad  agendum  est 
natus;  intellegendi  auctor  een  meester  in  het 
denken;  (i.  de  taal  v.  H  dag.  leven)  intellextin? 
begrepen?  en  in  H  antwoord:  Probe  (sc.  intellexi) 
of  intellego  ja  wel  Com.  Bijz.:  a)  van  iets  verstand-, 
kennis  hebben  (inz.  v.  den  kunstkenner)  ista, 
haec,  non  multum  in  istis  rebus;  faciunt  intelle- 
gendo  ut  nihil  intellegant  door  al  hun  critiseeren 
toonen  zij  er  geen  verstand  van  te  hebben  Tee. 
b)  zich  van  iets  een  voorstelling  maken,  iets  aan- 
nemen,  zich  voorstellen,  -denken  fludaei  unum 
numen;  deus  qui  a  nobis  intellegitur;  Antonio 
dicente  etiam  quid  tu  intellegas  ( uw  meening, 
gedachten)  sentiemus.  e)  onder  iets  verstaan 
(gew.  m.  dubbelen  acc.)  quern  intellegimus 
divitem?  sanguinem  quid  intellegis?  hoc  intellegi 
volo  wil  ik  dit  er  onder  verstaan  zien  (m.  acc. 
c.  inf.)  ;  maar  euToc^ta,  in  qua  intellegitur  ordinis 
conservatio  Cic.  Off.  1  §  142.  d)  iem.  kunnen 
beoordeelen,  kennen  fqui  olim  nominabatur, 
nunc  intellegitur;  ffalsus  (als  valsch)  intellegitur. 
e)  verklaren  fsacerdotibus  mos  talia  intellegere 
Tac.  Hist.  4,  83. 

Intemelil,  drum,  m.  volksstam  in  Ligurie.  —  Hv.: 
Intemelium,  il,  n.  (volledig  Album  Int.  Tac.) 
hoofdstad  der  Intemeliers,  tegenw.  Ventimiglia. 

Intemeratus,  adi.  [in  en  temero]  rem,  onbevlekt, 
onbezoedeld  fi.,  impollutus;  fquid  enim  per  hos 
dies  inausum  intemeratumve  vobis?  *i-amunera 
(onvermengden  wijn)  libo. 

in-temperans,  adi.  met  comp.  en  sup.,  onmatig 
(in  gedrag  of  begeerten),  onbezonnen,  teugelloos, 
buitensporig  intemperantis  est  m.  inf.;  animus- 
adulescentia;  in  te  intemperantior  (onmeedoogen, 
der);  i.  in  alqa  re;  fad  alqd;  perpotationes 
intemperantissimae.  —  Hv.:  A.  intemperanter, 
adv.  met  comp.,  op  onmatige-,  buitensporige  wijze, 
onbezonnen,  hartstochtelijk  intemperantius  sequi, 
invehi  in  alqm,  i.  concupiscere.  —  B.  intempe- 
rantia,  ae,  /.  gebrek  aan  zelfbeheersching,  onmatig- 
heid,  teugelloosheid,  buitensporigheid  vini  in  het 
wijndrinken,  libidinum;  linguae  intemperantia 
(door  zijn  tong  niet  in  toom  te  houden)  provehi 
in  maledicta  Liv.;  bijz.:  overmoed,  insubordinatie 
Pausaniae,  militum. 

intemperate,  adv.  [intemperatus]  onmatig  vivere. 
—  in-temperatus,  adi.  met  comp.,  onmatig, 
overdr  even  benevolentia;  fui  paulo  ante  intempe- 
ratior  (boozer)  quam  debui;  i-a  nocte  diep  in  den 
nacht  Aur.  Vict. 

intemperiae,  arum,  /.  [in  en  tempero]  onstuimig 
weer;  scherts.  quae  te  i.  tenent  ?  wat  voor  geest  is  er 
in  je  gevaren  ?  wat  bezielt  je  ?  Pl.  Mil.  434. 

in-temperies,  el,  /.  —  1.  slechte  temper atuur, 
onbestendigheid  van  't  weer  caeli  ongezond  weer, 
ongunstig  klimaat  Liv.  en  f;  verna  onbestendig 
voorjaarsweer,  aquarum  overmatige  fegen  Liv. ; 
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overdr.:  onweer,  ongeluk  i.  in  nostram  advenit 
domum  Pl.  — 2.  oneig.:  a)  onmatigheid  ebrietatis 
(in  enz.)  Iust.  b)  gebrek  aan  zelfbeheersching, 
overmoed  amici;  fcohortium  weerspannigheid. 

intempestive,  adv.  [intempestlvus]  ten  ontijde, 
ontijdig,  te  ongelegener  tijd  agere,  fiuvare. 

in-tempestivus,  adi.,  ontijdig,  ongelegen  epistula, 
*timor,  fhonos,  fsapientia;  fgula  sich  om  geen 
tijdbekommerend; *  Minerva  (wolarbeid)  ;  bij Lucr. 
=  intempestus,  stormachtig  (2,  873;  6,  1100). 

intempestus,  adi.  [in  en  tempestas]  eig.  guur, 
koud  *lunam  in  nimbo  nox  i-a  tenebat;  *Nox  i. 
als  moeder  der  Furien;  meestal  nocte  in  tem- 
pest a  in  het  holle  van  den  nacht;  vd.  ongezond 
Graviscae  Verg. 

in-temptatus,  adi.,  onaangetast,  onbeproefd  iter 
ongebaand  Tac.  ;  *sors  rerum;  *nil  i-m  liquere 
poetae;  *miseri,  quibus  intemptata  (zonderdat 
se  u  hebben  leeren  kennen)  nites  Hor.  ;  fdum 
integer,  dum  i.  (esset)  terwijl  zijn  positie  nog  zeker 
en  onaangetast  was  Tac. 

in-tendo,  tend!,  tentum,  III.  —  1.  (uit)strekken> 
-rekken,  spannen  digitum  ad  fontes;  dextram 
ad  statuam;  *fmanus,  *palmas;  chordas;  corpus 
voce  profundenda;  *brachia  intenta  remis  sunt 
zijn  gestrekt  om  op  H  eerste  teeken  de  riemen  in 
te  pikken;  *zephyri  vela;  fig.  primis  se  inten- 
dentibus  (zich  uitbreiden,  vallen)  tenebris;  nox 
interdiu  visa  intendi  Liv. ;  fnubes  se  (caelo)  i. 
bedekken  den  hemel;  *numeros  (melodie)  nervis 
(snaren)  in  pl.  v.  nervos  numeris  Verg.  Bijz.: 

a)  *om  iets  heen  spannen,  aanleggen,  aandoen 

vincula  collo,  coronas  postibus.  b)  met  iets 
bespannen  tabernacula  carbaseis  intenta  velis; 
*telas  stamine;  *brachia  tergo  duro  met  den 
boksriem;  *brachia  (raas)  velis;  *locum  sertis 
omgeven  met  enz.  e)  een  wapen  op  een  punt 
richten  tela,  arma,  hastas  ten  aanval  gereed 
houden,  vellen;  f ictus ;  telo  intento  ( met  getrokken 
zwaard)  stare ;  f telum  in  iugulum ;  f sagittas 
afschieten;  *sagittam  bello  (ten  smj'^ej/ftormenta 
het  geschut  bedienen;  fig.  intentus  est  arcus  in 
me  unum;  intenta  signa  legionum  cervicibus  ac 
bonis  vestris.  —  2.  oneig.:  a)  inspannen  inten- 
tum  animum  tamquam  arcum  habebat  ;ingenium ; 
se  ad  firmitatem.  b)  in  (in)  spanning  vermeer- 
deren,  vergrooten,  doen  toenemen,  doen  stijgen 
*covem,  fspiritum  (het  ademen);  officia  met 
grooter  ijver  verrichten  Sall.;  leges  met  de  meest 
mogelijke  strengheid  ten  uitvoer  leggen  Plin. 
Ep. ;  f pretia  alimentorum ;  f huic  negatus  honor 
gloriam;  \\Qxa,overdrijven;  fformidinem,  f  odium, 
f  cupiditates ;  fsaevitiam  augere  et  i-ere.    e)  met 

inspanning  ergens  heen  richten,  tvenden  iter 
in  locum,  fugam  longiorem  (verder  weg),  quacum- 
que  se,  pugnam  in  omnes  partes  parem  Liv. ; 
totum  in  Hispaniam  Hannibalemque  bellum  Liv. ; 
opes  (besteden)  ad  dominationem  occupandam 
Iust.;  amnis  novum  alveum  baant  zich  Curt. 
Intr.:  (m.  adv.  ter  aanduiding  v.  de  plaats  waar- 
heen)  zich  wenden,  gaan,  trekken  quo  Ter.,Cic.  ; 
quo  initio  profectus  intenderat,  quocumque  Sall.  ; 
fig.:  zijn  streven  op  iets  richten  eodem  (juist 
daarop)  studio  at  que  imitatione;  infecto  quo 
(v.  I.  quod)  intenderat  negotio  Sall.;  hue 
intendit  Tac;  haruspicis  dicta  eodem  intendere 
(op  hetzelfde  doelen)  Sall.  lug.  64,  1;  bijz.:  de 

oogen,  den  geest  (ingespannen)  op  iets  richten, 

gericht  houden  omnium  oculis  mentibusque  ad 
pugnam  intentis  terwijl  alter  oogen  en  aandacht 


I  gevestigd  war  en  op  enz.;  acrem  in  omnes  partes 
aciem;  f quocumque,  fquo  oculos;  *volvens 
intentos  o  culos ;  f  adversum  os  in  hostes ;  a  n  i  m  u  m 
ad,  in  alqd  zijn  aandacht  op  iets  vestigen; 
omnium  animi  intenti  (gestemd)  esse  ad  pacem 
videbantur  Caes.;  in  ea  re  omnium  nostrorum 
intentis  animis  Id.;  considerationem  ad  alqd  Cio. 
Inv.  2  §  102;  cogitationes  ad  id  unum  Liv.; 
feruditionem  ad  rem;  cura  omnium  in  Veiens 
bellum  intenta  est  Liv.;  suos  ad  curam  custodiae 
Liv. ;  dolorem  in  ultionis  solacia  Iust.  ;  ook  *se  i. 
zijn  aandacht  op  iets  vestigen,  zich  met  iets  bezig- 
houden  alienis  negotiis  (dot.)  Tac;  absol.  i. 
opletten  Min.  4,  1;  templis  (dat.)  Id.  7,  5,  mari 
17,  9,  ook  in  solem  Id.  32,  8,  in  earn  (nodositatem) 

AUG.  2,  10.  Vd.:  i.  alqd  op  iets  bedaeht  sijn, 

zich  tot  iets  gereed  maken,  zich  iets  voornemen 
quod  animo  intenderat;  consilium  Ter.;  m.  inf. 
fuga  salutem  petere,  ire;  non  quod  intenderat 
ut  Adherbalis  potiretur,  efficere  potuit  Sall. 

d)  iem.  iets  dreigend  voorhouden,  iets  tegen  iem. 

richten,  iem.  met  iets  (be)dreigen  alci  litem, 
actionem;  fallaciam  in  alqm  smeden  Ter.; 
periculum  in  omnes  alien  in  gevaar  trachten  te 
storten;  crimen  in  alqm,  fdiscrimen  capitis, 
fmutua  accusatione  intenta;  fprobra  alci  et 
minae  intenduntur.  e)  betveren  (vgl.  contendo 
2,  B.,  c)  id,  quod  intendimus,  confirmare;  m.  acc. 
c.  inf.;  quomodo  nunc  intendit. 

intente,  adv.  met  (Liv.  en  f)  comp.  [intentus]  met 
inspanning,  met  klem  en  kracht,  met  ijver  intentius 
bellum  apparare;  f pronuntiare ;  admonere;  dilec- 
tum  habere,  custodias  servare;  fadesse  ludis 
intentius  met  meer  dan  gewone  belangstelling. 

intentio,  onis,  /.  [intendo]  —  1.  spanning  ipsius 
corporis  i.  quaedam  stemming.  —  2.  inspanning 
animi,  cogitationum ;  gespannen  aandacht,  op- 
lettendheid  fvultus,  faudientis,  f scribentis ;  lusus 
op  H  spel;  \zorg  voor  iets  rei  f amiliaris  obeundae ; 
bedoeling,  voornemen,  intentie  adversariorum ; 
muneris  nostri  Plin.  Ep.  —  3.  beschuldiging 
aanval  intentionis  depulsio  Cic.  Inv.  1, 13 ;  2,  69, 
Quint.  7,  1;  fverweer  responsionis  nostrae 
Min.  16,  2. 

intento,  I.  [frequent,  v.  intendo]  — ■  1.  vijandig 
tegen  iem.  uitstrekken,  -richten  manus  in  alqm, 
fmanus  alci,  fpatrono  vel  domino  cum  voces, 
cum  manus  intentarent;  f ictus;  alci  volumen 
dreigend  voorhouden;  sicam,  gladium  alci  tegen 

iem.  trekken.  —  2.  Oneig.:  iem.  iets  dreigends 
voorhouden,  met  iets  (bejdreigen,  iets  kwaads 
trachten  aan  te  doen  arma  (oorlog)  Latinis;  *alci 
mortem ;  f terrorem  omnibus,  f metum,  fprobra, 
fnecem;  bijz.  iem.  met  een  aanklacht  bedreigen 
quasi  intentantis  loco. 

(1)  intentus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [part.  perf. 
v.  intendo]  —  1.  gespannen  tarn  densa  omnia 
(in  Demosthene),  ita  quibusdam  nervis  intenta 
sunt.  —  2.  Oneig. :  a)  ingespannen  met  iets  be/nig, 

in  beslag  genomen  door  iets  (c.  dat.)  operi  Liv.; 
*caprea  laetis  pascuis  verzot  op  enz.;  *veneri; 
instruendae  fraudi  Liv.;  (c.  abl.)  negotio,  agrum 
colendo,  alqm  proelio  intentum  habere  Sall.; 
ook  fpublicas  ad  curas;  absol.  door  den  arbeid 
ingespannen,  met  ijver,  ijverig  (Sall.)  Romani 
intenti  festinare  cet.;  senatus  nihil  sane  geheel 
zorgeloos;  bijz.:'  ten  strijde  gerust,  slagvaardig 
proelio  (dat.);  infensus  intentusque,  instructus 
intentusque,  armatus  intentusque,  i.  atque 
infestus  Sall.  ;  v.  abstr.:  ingespannen,  nauwkeurig, 
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oplettend,  zorgvuldig  *labor  nimis  i. ;  cura  inten- 
tior,  intentissima  Liv.;  conquisitio,  dilectus, 
custodia  Id.;  sermone  paulo  intentiore  Gic;  ook 
v.  pers.  en  abstr.:  emstig,  strak,  nauwgezet,  stipt, 
gestreng  (Tac.)  intento  ore,  sermone  ac  vultu 
intentus,  Cugerni  parum  i-i,  militia,  intentior 

disciplina.    b)  in  spanning,  in  gespannen  ver- 

wachting,  nauwlettend  acht  gevende  op  iets,  op  zijn 
hoede  exspectatione;  intenti  proelium  equestre 
prospectabant;  milites  i-i  pugnae  proyentum 
exspectabant;  (Liv.)  in  omnem  occasionem,  ad  id 
tantum,  adversus  omnes  motus  Philippi;  met 
afhankelijken  vraagzin:  quam  mox  (wanneer) 
signum  daretur;  *ludo;  *auspex  merulis;  *mens 
malis;  *  Aurora  luctibus  suis;  *intenti  ora  tene- 
bant  zij  hielden  hun  gelaat  in  gespannen  ver- 
wachting  (op  den  spreker)  gericht. 

(2)  intentus,  us,  m.  [intendo]  het  uitstrekken  ( plur.) 
palmarum  Cic.  Sest.  §  117. 

*in-tepeo,  pui,  II.  lauw-,  nog  warm  zijn  strata. 
—  Hv.:  *  fintepesco,  pui,  III.  lauw-,  warm 
worden  comae  (arborum). 

inter,  praep.  c.  ace.  [intero-  (vgl.  Gr.  to:  Zwepainge- 
wanden)  :  in  =  extero-  :  ex,  m.  a.  w.  inter  uit 
°en-ter  (of  °n-ter?)  is  comparativus(adverbium), 
eig.  „in,maar°  slechtsmetbetrekkingtottwee^  =  tus- 
schen  (twee)  in :  Umbr.  a  n  t  e  r , , inter ' '  (an  uit  n  ? ,  vg I. 
s.v.  integer).  Verw.  m.  Ndl.  onder  (uit  ig.  °n-tero-) in 
de  let.  v.  tusschen,  bijv.  onder- scheiden,  onder  velen 
opmerken.  Z.  ook  intra]  —1.  van  plaats:*wsscften, 

onder,  temidden  van,  omgeven  door  mons  Iura  est 

i.  Sequanos  et  Helvetios;  proeliari  i.  equites;  i. 
Euboeam  continentemque  terram;  f insula  i.  vada 
sita;  f  inter  vicos  aut  i.  vias  (in  pi.  v.  in  vicis  aut 
viis)  manere;  finter  angustias  vicorum;  i.  vias 
onderweg  Com.  fi.  signa  atque  vexilla;  f  visum  i. 
(in)  manus  Pisonis  libellum ;  hac  agger  (materiaal 
v.  den  dam)  i.  manus  (van  hand  tot  hand)  profere- 
batur  Caes.;  alqm  i.  manus  e  convivio  auferre 
Cic;  interque  manus  (onder  de  armen)  sub  tecta 
reponunt  (illam)  Verg.;  *manus  i.  maestorumque 
ora  (voor  de  oogen)  parentum  Id.;  fig.  *ante 
oculos  interque  manus  ( voor  de  hand  liggend,  tast- 
baar)  sunt  omnia  vestras  Id.;  i.  ora  (voor  de 
oogen)  hostium  Curt.;  *Labeone  insanior  i. 
sanos  (d.  i.  door  ieder  verstandige)  dicatur;  *i. 
niveos  viridesque  capillos  getooid  met  enz.;  cum 
Hercules  i.  homines  esset;  i.  falcarios,  i.  lignarios 
onder  de  zeisenmakers,  in  de  zeisenmakerstraat,  in 
de  houtkoopersstraat;  accusare,  defendere  alqm  i. 
sicarios  wegens  sluipmoord;  iudicium  i.  sicarios; 
fi.  exempla  esse  tot  voorbeeld  strekken;  i.  pauca,  i. 
paucos  als  slechts  weinige(n),  bij  uitstek  Liv., 
Quint.;  i.  cetera  vooral,  met  name  Liv.,  *i.  cuncta, 
fi.  omnia  bovenal;  m.  ww.  v.  beweging:  i.  stationes 
hostium  emissi  =  emissi  ut  i.  stationes  h.  essent 
Liv. ;  *venire  i.  f agos ;  te  magna  i.  praemia  ducet 
Verg.;  ook:  onder  door,  midden  door  i.  tela  et 
gladios  elapsus;  Pyrenaeum  saltum  i.  ferocissimas 
gentes  superatum  Liv.  —  2.  van  tijd  of  oneig. 
tijdsbepalingen:  a)  tusschen  luce  i.  horam  tertiam 
et  quartam  tenebrae  obortae  fuerant;  ut  dies 
XLV  i.  binos  ludos  tollerentur.  b)  inverioopvan, 
tijdens,  gedurende,  onder,  bij  bina  postea  i.  tot 
annos  opima  parta  sunt  spolia;  qui  i.  annos  XIV 
tectum  non  subissent  Caes.;  i.  omne  tempus;  i. 
ipsum  pugnae  tempus;  i.  haec  of  quae  ondertus- 
schen  Liv.;  i.  eas  moras,  i.  haec  negotia  Sall.; 
fi.  moras  onderwijl;  i.  colloquia  cunctationemque ; 
i.  scyphos ;  i.  cenam ;  f i.  conventum  matronarum ; 


i.  rem  agendam  Pl.  ;  *i.  agendum ;  f i.  canendum ; 
f i.  bibendum ;  i.  spoliandum  corpus  hostis,  i. 
aurum  accipiendum  Liv.;  *i.  media  carmina 
midden  in  het  tooneelstuk,  *i.  verba  midden  in  dien 
stortvloed  van  woorden.  — ■  3.  van  andere  betrek- 
kingen:  a)  tot  aanwijzing  van  de  omstandigheden 
waaronder  =  onder,  bij,  in  i.  has  turbas  (in 
weerwil  van  deze  ens.)  senatus  tamen  frequens 
flagitavit  triumphum;  i.  fugae  pugnae  que  consi- 
lium oppressi;  i.  haec  parata  atque  decreta  bij  deze 
toebereidselen  Sall.  ;  f turbatae  Parthorum  res  i. 
ambiguos,  quis  in  regnum  acciperetur  daar  men 
in  't  onzekere  was  enz.;  Gotarzes  i.  pleraque  saeva 
necem  fratri  paraverat  Tac.  ;  *i.  vilia  bij  een  ar- 
moedig  leven;  *i.  strepitus  nocturnos,  i.  spem 
curamque  Hor.;  fi.  querelas,  fi.  gemitus  Curt.; 
neutris  cura  posteritatis  i.  infensos  vel  obnoxios 
daar   sommigen   door  haat  verblind,  anderen 
slaafsche  vleiers  waren  Tac.  Hist.  1,  1,  9;  i.  duos 
daar  er  twee  pretendenten  waren  Id.  1,  50.  — 
b)  ter  aanwijzing  van 't  aantal  of  de  klasse  waar- 
onder iem.  of  iets  geteld  wordt:  onder  honestissi- 
mus  inter  suos  numerabatur ;  feroces  et  inquieti  i. 
socios,  ignavi  et  imbelles  i.  hostes  erant;  potens 
vir  i.  sui  corporis  homines;  i.  omnes  unus  excellit; 
i.  patres  lectus;  fi.  patricios  allecti;  fi.  socios 
haberi;  servatos  ex  hostibus  cives  produxit,  i. 
quos  C.  Servilium  Liv.;  bij  een  verdeeling:  onder l. 
praetores  ita  partita  imperia;  van  partijen  of 
voorwerpen,  waartusschen  men  te  beslissen  heeft: 
tusschen  i.  Marcellos  et  Claudios  patricios  iudicare ; 
i.  duas  sententias  diiudicare.  —  c)  om  de  voor- 
werpen aan  te  duiden,  waartusschen  verschil 
is  (soms  met  herhaling  der  praep.):  tusschen 
nihil  interest  i.  te  et  quadrupedem ;  quid  intersit 
i.  popularem,  id  est,  assentatorem  et  levem 
civem  et  i.  constantem  Cic.  Lael.  §  95 ;  interesse 
enim  i.  argumentum  et  i.  mediocrem  animad- 
versionem.  —  d)  om  een  vriendschappelijke 
of  vijandelijke  verstandhouding  tusschen  personen 
aan  te  wijzen:  tusschen,  onder  i.  omnes  constat; 
quae  saepissime  i.  me  et  Scipionem  disserebantur ; 
amicitiam  nisi  i.  bonos  esse  non  posse;  i.  quos 
magna  fuit  contentio;  lites  i.  Peliden  atque 
Atriden;  disconvenit  i.  me  que  et  te  Hor.  — 
e)  fom  aan  te  duiden  dat  een  eigenschap  het 
midden  houdt  tusschen  twee  andere:  tusschen 
colorem  i.   aquilum   candidumque;   vd.:  fom 
een  weifelen  tusschen  twee,  dingen  aan  de  duiden, 
tusschen  i.  metum  et  iram  cunctatus.  —  f)  verb, 
m.  een  pron.  personale  of  ipse  om  de  weder- 
keerigheid  der  handeling  aan  te  duiden:  inter 
se  (i.  nos,  i.  vos,  i.  ipsos)  =  elkander,  met  of 
onder  elkander  (m.  weglating  v.  't  object  se  of  sibi 
enz.)  amare,  diligere,  aspicere,  cohortari,  timere 
i.  se;  repugnare  i.  se;  colloqui  i.  se;  auxerant 
i.  se  opinionem  de  wederkeerige  achting;  non 
patiar,  ut  caedes  civium  i.  se  fiat  =  ut  cives  i. 
se  caedant;  obsidibus  i.  se  cavere  door  enz. 
elkander  borg  staan;  ipsorum  i.  se  fraude  door  hun 
wederzijdsch  verraad;  natura  inimica  i.  se  esse 
liberam  civitatem  et  regem;  i.  se  nondum  satis 
noti;  placide  modesteque  i.  se  rem  publicam 
tractare;  dtgn  m.  verschillend  subject  en  object, 
non  dubito,  quin  res  publica  nos  inter  nos  con- 
ciliatura  coniuncturaque  sit.  Bijz.:  i.  se,  i. 
ipsos:  a)  (terwijl  H  refleaivum  niet  terugslaat 
op  't  subject,  maar  op  H  object  of  een  bepaling) 
onder  elkander  ratio  et  oratio  conciliat  homines  i. 
se;  latissime  patens  hominibus  i.  ipsos  societas; 
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quae  res  eos  in  magno  diuturnoque  bello  i.  se 
.  habuit.  (3)  ter  aanduiding  van  onderlinge  nabij- 
heid,  gelijkheid,  af stand  of  verschil,  =  bij-,  aan-, 
van  elkander  Marius  colles  propinquos  i.  se 
occupat;  haud  procul  i.  se  erant;  baud  plus 
quingentos  passus  i.  se  aberant ;  res  i.  se  similes ; 
hi  omnes  i.  se  diff erunt ;  pessuma  ac  diversissima 
i.  se  mala;  communia  esse  amicorum  i.  se  omnia 

interamenta,  6 rum,  n.  [inter]  't  binnenste  houtwerk, 
kromhouten  van  de  schepen  Liv.  28,  45,  15. 

Interamna,  ae,  /.  —  1.  stad  in  Umbrie,  tegenw. 
Terni.  —  2.  stad  in  Latium,  tegenw.  Teramo.  — 
Hv.:  A.  Interamnanus,  adi.,  uit  Interamna  (in 
Labium)  Cic.  Mil.  46.  —  B.  Interamnas,  atis, 
adi.,  uit  Interamna  (in  Latium);  subst.  Interam- 
nates,  ium,  m.  de  inw.  v.  I.  (in  Umbrie). 

inter-aptus,  adi.,  met  elkander  verbonden  (m. 
tmesis)  inter  singillariter  apta  Lucr.  6,  1065. 

inter-areseo,  III.  opdrogen,  verwelken  Cic. 

Tusc.  5  §  40. 

inter-bibo,  III.  uitdrinken  fontem  Pl.  Aul.  558. 

inter-bito,III.  tegronde-,verlorengaan7L.M.ost.l096. 

inter-blandior,  dep.  IV.  tussehen  iets  door  liefkoozen 
obsequiis  Aug.  9,  12. 

mtercalaris,  e,  of  -calarius,  adi.  [intercalare] 
ingeschoven,  ingevoegd,  schrikkel-  mensis ;  calendae 
eerste  dag  van  een  schrikkelmaand;  i-es  calendae 
priores  de  eerste  dag  van  de  eerste  schrikkelmaand 
( daar  Caesar,  om  het  jaar  in  orde  te  brengen,  twee 
maanden  invoegde). 

inter-calo,  I.  — -  1.  eig.  afkondigen  dat  iets  inge- 
schoven wordt;  vd.:  invoegen  fdiem;  absol. 
*eo  anno)  intercalatur  er  wordt  een  dag  of  een 
maand  ingevoegd.  — ■  2.  uitstellen  poena  inter- 
calata  Liv.  9,  9,  2. 

intereapedo,  mis,  /.  [intercipio]  het  afbreken, 
staking,  stoornis,  tusschenpoos  molestiae ;  inter- 
capedinem  scribendi  facere  Cio.  fil.  bij  Cic. 
Fam.  16,  21;  fpost  longam  i-em. 

intercatia,  ae,  /.  stad  in  Spanje,  in  het  land  der 
Vaccaeers. 

inter-eedo,  eessi,  cessum,  III.  (intercesse  =  inter- 

cessisse  Ter.)  —  1.  tusscheninkomen,  tussehen- 

ingaan  hue  si  quis  intercedat  tertius,  pereat 
fame  Pl.;  inter  singulas  legiones  impedimen- 
torum  magnum  numerum  inter cedere;  ergens 
tussehen  &ijn,-liggen,  -staawpalus,  quae  perpetua 
i. ;  silvae,  quae  i-unt  inter  ipsos  atque  Ario vistum ; 
fbuxis  intercedentibus.  —  2.  oneig.:  a)  van 

tijdl  daartusschen  verloopen  pauci  dies,  UOX  una, 

vix  annus  ab  hoc  sermone  cet.  b)  verhinderend 
tusschenbeide  ham  en,  inz. .  van  den  volkstribuun, 
zich  verzetten,  protesteeren  legi,  alci;  non  i. 
quominus  cet. ;  ne  fieret  Hirt.  ;  alg.  zich  verzetten 
imaginibus  Tac.  Agr.  46;  nihil  intercedi  (er 
staat  niets  in  den  weg)  quominus  cet.  Liv.  e)  als 
.  bemiddelaar  optreden,  zich  borg  stellen  pro  alqo ; 
vestra  auctoritas  ut;  magnam  pecuniam  (voor 
een  groote  som)  pro  alqo.  d)  van  gebeurtenissen: 

tussehen  beide  komen,  voorvallen,  gebeuren  inter 

bellorum  curas  res  parva  dictu;  nulla  aegritudo 
huic  gaudio  Ter.;  saepe  in  bello  parvis  momentis 
(invloeden)  magni  casus  i-unt  hebben  gewichtige 
voorvallen  plaats  Oaes.;  nisi  maior  ipsius  cupi- 
ditas  intercesserat  daarbij  in  H  spel  kwam  Nep. 
e)  van  een  betrekking  tussehen  twee  pers.:  bestaan 
vetus  inter  nos  usus;  necessitudo,  hospitium, 
simultas,  inimicitiae,  bella,  causae  necessitudinis 
alci  cum  alqo. 


interceptio,  onis,  /.  [intercipio]  het  wegnemen 
ipoculi  Cic.  Clu.  §  167.  —  interceptor,  oris,  m. 

[intercipio]  hij  die  iets  ontvreemdt,  -wegneemt 
praedae,  alienae  litis  ft  goed,  waarover  H  proces 
loopt)  Liv.;  fdonativi. 
intereessio,  onis,  /.  [intercedo]  —  1.  \het  tusschen- 
komen,  er  bij  komen  nominis  Min.  9,  2,  testium 
G ell.  14,  2,  7;  het  verzet  van  volkstribunen 
remittere  intercessionem.  —  2.  bemiddeling,  borg- 
stelling  pecuniarum;  parare  i-em  — intercessor, 
oris,  m.  [intercedo]  hij,  die  zich  tegen  iets  verzet 
( vrl  v.  volkstribunen),  tegenwerker legis,  dictaturae, 
malae  rei.  —  2.  bemiddelaar,  borg  i-em  quaerere. 

(1)  intercido,  eldi,  cisum,  III.  [inter  en  caedo]  — 
1.  doorsnijden,  doorgraven  montem  Cic;  valles 
intercisi  (gescheiden)  spatio;  iugum  valle  a 
castris  Hirt.;  venas  fontis  af  graven,  afsnijden 
Id.;  pontem  afbreken  Liv.  —  2.  fcommentarios 
bladen  uit  een  dagboek  scheuren,  om  het  te  ver- 
valschen. 

(2)  intercido,  cidi,  III.  [inter  en  cado]  —  1.  ergens 
tusschenvallen  nullum  telum  vanum  inter  arma 
et  corpora  Liv.  —  2.  oneig.:  a)  ertusschen  komen, 
voorvallen,  zich  voordoen  occasiones  inter  tradi- 
tionem  imperii  novitatemque  successoris;  si 
qua  i-it  b)  te  loor-,  verloren-,  te  gronde  gaan, 
omkomen  f sortis  humanae  commercium  vi  metus ; 
f gloria;  huius  morte  Atheniensium  virtus  Iust.; 
fverba  temporibus  in  onbruik  geraken;  fpromp- 
tissimus  quisqe  saevitia  principis;  memoria 
(ales)  ontgaan,  vergeten  worden  (v.  I.  memoriam) 
Liv.  2,  8;  *fnomen. 

intercmo,  III.  [inter  en  cano]  tussehen  iets 

zingen  alqd  medios  actus  Hor.  A.  P.  194. 
intercipio,  cepi,  ceptum,  III.  [inter  en  capio]  — 

1.  iets  opvangen  ( voordat  het  de  plaats  zijner 
bestemming  bereikt  heeft),  onderscheppen,  gevangen 
nemen  pila,  naves,  epistulam,  litteras,  comme- 
atum;  milites;  venenum  het  voor  een  ander 
bestemde  vergif  drinken;  *hastam  door  de  speer, 
voor  een  ander  bestemd,  getroffen  worden.  — 

2.  tusschenin  wegnemen  *Colla  inter  cepta; 
vd.:  voor  den  neus  wegnemen,  wegkapen,  ontrukken, 
ontvreemden  agrum  ab  alqo;  fpecunias  e  publico; 
*alci  urbem,  f  gloriam ;  *laudem  zich  aanmatigen; 
*neci  in  ter  cepta  aan  den  dood  ontrukt;  ook:  iem. 
voor  den  tijd  uit  H  leven  wegrukken,  ombrengen, 
uit  den  weg  ruimen  finterceptus  veneno;  frex 
mortalitate;  fsi  naufragio  intercepta  sit  (Agrip- 
pina);  *Cererem  (koren)  in  spicis,  *spem  anni 

Vemietigen.  — 3.  afsnijden,  afbreken,verhinderen 

a  (van)  suis  interceptus  et  seclusus,  interceperat 
medium  iter,  interceperunt  omnia  opportuna 
loca  inter  consilium  castra  Liv.;  fusum  aurium 
i-unt  (van  het  gehoor  berooven)  fremitus  duorum 
agminum. 

intercise,  adv.  [intercisus]  afgebroken  dicere  i. 

zoodat  men  de  bij  elkander  behoorende  woorden 

scheidt  Cic.  part,  or  §  24. 
intereludo,  elusi,  clusum,  III.  [inter  en  claudo]  — 

1.  iets  voor  iem.  afsluiten,  afsnijden,  versper- 
ren,  verhinderen,  benemen  (alqd  alci)  angustiae 
multitudini  fugam  intercluserant ;  commeatiis 
hostibus;  commeatu  intercluso;  interclusis 
itineribus;  alci  exitum;  mare  tempestatibus 
interclusum,  b.  Alex.;  ne  reditus  sibi  interclu- 
deretur  Iust.;  vocem  Cic,  spiritum  smoren  Id.; 
fig.  aditum  alci  ad.  causam;  omnes  seditionum 
vias.  —  2.  iem.  van  iets  afsnijde^f,  afsluiten 

(alqm  (ab)  alqa  re)  alqm  ab  exercitu,  ab  oppido ; 


intercolumnium---iriterfor. 


503 


Decium  a  consule;  itinere  aut  traiectu  intercludi; 
interclusum  itinere  et  Ligeri  Caesarem ;  frumento 
commeatuque  alqm;  re  frumentaria,  omni  exitu 
et  pabulatione  intercludi;  *hiems  eos  de  storm 
hield  hen  tegen;  fig.:  verhinderen  intercludor 
dolore  quominus  Cic  Att.  8,  8,  2.  —  3.  iem. 
insiuiten  alqm  in  iis  insidiis  quas  cet. ;  angustiis, 
fluminibus  intercludi;  frater  interclusus  ab 
hostibus.  —  Hv.:  interclusio,  onis,  /.  het  afsluiten, 
animae  '£  geheel  buiten  adem  zijn  Cic.  de  Or. 
3  §  181, 

intercolumnium,  ii,  n.  [inter  en  columna]  de  ruimte 
tusschen  twee  zuilen  (plur.)  ambulationis. 

inter-curro,  cucurri  ewcurri,  eursum,  III.  —1.  eig.: 
tusschenin  loopen,  vd.:  a)  tusschenbeide  liggen, 
-zieh  bevinden  (m.  tmesis)  *ut  olearum  caerula 
distinguens  inter  plaga  currere  posset;  *inter- 
currit  quaedam  distantia  formis  Lucr.  2,  373. 
b)  bemiddelend  tusschenbeide  homen  Cic.  Phil. 
8  §  17.  e)  er  onder  loopen,  zieh  onder  iets  vermengen 
bis  laboriosis  exercitationibus  dolor  nonnumquam 
Cic.  Tusc.  2  §  36. 2.  —  ondenoijl  ergens  heensnellen 
interim  ipse  Veios  Liv.  5,  19,  4.  —  Hv.:  A. 
freq.  intercurso,  I.  —  1.  er  tusschenloopen,  zieh  er 
tusschenwerpen  Liv.  21,  35.  — ■  2.  tusschenbeide 
liggen,  -zieh  bevinden  (m.  tmesis)  inter  enim 
cursant  primordia  Luck.  —  B.  intercursus,  abl. 
u,  m.  snelle  tusschenkomst  ales  Liv.,  Tac. 

intercus,  cutis,  adi.  [inter  en  cutis]  onder  de  huid 
zijnde  aqua  waterzucht. 

inter-dlCO,  dlXl,  dictum,  III.  —  1.  iem.  't  gebruik 

ems.  van  iets  ont&eggen,  -verbieden  *alci  alqa 
re)  feminis  purpurae  usu;  Romanis  Gallia  het 
verblijf  in  G.;  falci  domo;  fdomo;  interdici 
non  poterat  socero  (dat.)  genero  (all.)  den 
omgang  met  iem.  verbieden  Nep.;  interdictum  est 
mari  (abl.)  Antiati  populo  (dat.)  Liv. ;  male  rem 
gerentibus  (dat)  patriis  bonis  (abl.)  interdici 
solet;  *  falci  alqd;  nullo  proposito  praemio  sed 
etiam  interdicto  Cic  Balb.  26;  (met  of  zonder 
alci)  interdico,  ne  of  ut  ne  (iem.)  verbieden 
te  of  dat:  Pythagoriis  interdictum  putatur,  ne 
faba  vescerentur;  neque  est  interdictum  a  rerum 
natura,  ut  singulis  hominibus  ne  amplius  quam 
singulas  artes  nosse  liceat;  i-it  atque  imperat 
(verbiedt  ten  strengste)  Cassivellauno  ne  Caes.  ; 
praecipit  atque  i-it  .  .  .  unum  omnes  peterent 
(afhankelijk  v.  praecipit),  neu  quis  (met  betrehUng 
tot  interdicit)  Caes.;  finterdixit  commeatus  peti; 
fprius  quam  senatus  consulto  interdiceretur  het 
verboden  werd;  *petere  interdicta.  Bijz.:  i.  alci 
aqua  et  igni,  figni  atque  aqua*em.  verbannen; 
sacrificiis  van  den  godsdienst  uitsluiten,  in  den 
ban  doen.  —  2.  van  den  praetor:  een  besUssing 
nemen,  uitspraak  doen  (vrl  in  eigendomskwesties) 
de  vi;  m.  ut;  alg.  verordenen,  bevelen  familiae 
valde  ut  uni  dicto  audiens  sit  Cic.  Rep.  1.  §  61.  — 
Hv.:  A.  interdictio,  onis,  /.  ontzegging,  uitsluiting, 
verbod  finium;  aquae  et  ignis  i.  verbanning  Cic. 
de  domo  §  78.  —  B.  interdictum,  I,  n.  —  1.  verbod 
Caesaris;  sceleris.  —  2.  staatstr.:  uitspraak, 
vonnis  v.  den  praetor  (vrl  Uj  eigendomskwesties) 
interdicto  cum  alqo  contendere;  de  vi  armata; 
ook  een  verordening  v.  den  praetor,  waardoor 
waanzinnigen  of  idioten  onder  toezicht  v.  een  curator 
gesteld  werden  Hor.  Ep.  2,  3,  217. 
interim  (en  oudL.)  interdius,  adv.  [inter  en  diu, 
oude  locat.  v.  dieu-  hemellicht,  dag.  z.  dies]  Uj 
dag,  over  dag  (tgor.  noctu  of  nocte), 
inter-do,  —  datum,  I.  (zelden)  tusschenin  geven 


nec  requies  interdatur  ulla  fluendi  Lucr.  4,  225; 
vd.:  verdeelen  ut  (cibus)  recreet  vires  interdatus 
(zieh  door  het  lichaam  verspreidend)  Id. 

inter-ductus,  abl.  u,  m.  interpunctie  Cic.  Or.  §  228. 

interduim  z.  interduol. 

inter-dum,  adv.  — •  1.  somtijds,  soms,  een  enkel 
maal  i.  .  .  .  alias;  i.  .  .  .  i.  nu  eens  .  .  .  dan  weer; 
nonnunquam  .  .  .  i.  etiam;  i.  .  .  .  nonnunquam; 
modo  . .  .  interdum  Nep.,  Sall.;  deos  secundiores 
i.  res  concedere.  —  2.  (bij  lot.)  ondertusschen 
Iust.  11,  9,  2. 

interduo  [=  interdo]  (coniunct.  [oude  optat.]  praes, 
interduim)  erom  geven  (Pl.)  nihil  interduo  ik 
geef  er  niets  om,  floccum  of  ciccum  (z.  d.)  non 
interduim,  Trin.  994. 

interea,  adv.  [inter  en  abl.  ea,  vgl.  contra,  intra  en 
s.v.  hac  met  posthac]  —  1.  ondertusschen,  onderwijl 
i.  tamen  dum  haec  cet.;  i.  loci  Com.  —  2.  (reeds 
bij  Cic.  m.  adversatieve  bet.)  toch,  intusschen 
tu  i.  non  cessabis;  cum  i.;  *tamen  i.;  *quid 
moror  i.  ? 

inter-eo,  ii,  ltum,  IV.  —  1.  in  iets  ondergaan 
muriae  stilla  interit  magnitudine  maris.  —  2.  te 

gronde  gaan,  verdwijnen,  verloren  of  te  loor  gaan, 
omkomen  navis  naufragio;  *segetes,  *novae 
lunae,  *aestas,  sacra;  pecunia  publica  largitione 
magistratuum  quotannis  gaat  geheel  op;  usus 
tormentorum  wordt  verijdeld;  fsummum  illud 
(numen)  aeternum  neque  .  .  .  interiturum  ver- 
gankelijk;  v.  menschen  aut  ferro  aut  fame',  vel 
hostium  ferro  vel  inopia,  ferro  aut  bestiis;  qui 
per  virtutem  perit  (verdwijnt),  perit  at  non 
interit  (houdt  niet  volledig  op  te  bestaan)  Pl.; 
fpereuntibus  addita  ludibria,  ut  ferarum  tergis 
contecti  laniatu  canum  interirent  Tac;  noni-ire 
animas;  ab  alqo;  (bij  lat.)  suis  manibus;  interii 
ik  ben  verloren  Ter.;  inteream  si  cet.  ik  mag 
sterven,  als  enz.  Hor.  Sat.  1,  9,  38. 

inter-equito,  I.  tusscheninrijden  (e.  acc.)  ordines, 
fagmina;  absol. 

inter-erro,  I.  tusschen  iets  ronddwalenlocis  omnibus 
Min.  10,  5. 

interfatio,  onis,  /.  [interfan]  het  in  de  rede  vallen, 
interruptie  Cic.  Sest.  §  79. 

interfeetio,  onis,  /.  [interficio]  het  vermoorden 
Brut,  bij  Cic.  Ep.  ad  Brut.  2,  3.  —  interfector, 
oris,  m.  [interficio]  moordenaar  Caesaris;  patris 
Tac;  oneig.  (plur.)  rei  publicae.  — •  Hv.:  inter- 
fectrix,  icis,  /.  moordenares  nepotis. 

interficio,  feci,  fectum,  III.  [inter  en  facio]  —  1. 
iem.  afmaken,  dooden  alqm;  alqm  fame,  igni; 
interfici  (omkomen)  naufragio  Nep.;  se  ipsiinter- 
ficiunt  Caes.  (Mass.  m.  ipse);  fse  (zonder  ipse); 
semet  Tac  Ann.  16,  17 ;  Crassum  suapte  inter- 
fectum  manu  Cic.  de  Or.  3,  6;  *feras.  —  2. 
vemietigen,  in  de  pan  hakken,  vemielen  moram 
Lacedaemoniorum,  exercitum  Nep.;  *messes; 
fructum  Pl.  —  3.  alqm  paene  vita  et  lumine 
berooven  van  enz.  Pl.  True.  518. 

inter-fio,  fieri,  te  gronde  gaan,  omkomen  Pl.  Trin. 
532,  Lucr. 

inter-fluo,  fluxi,  III.  tusschen  iets  stroomen, 
-vloeien  Naupactum  et  Patras  Liv.;  c.  dat. 
aurum  ar  gentium  que  (gesmolten  goud  en  zilver) 
cumulo  aliarum  rerum  interfluens  Id.;  fsaxa, 
fduo  agmina;  fmediam  (Tars on)  Cydnus  amnis, 
{media  moenia  midden  door  enz. 

inter-fodio,  — ,  fossum,  III.  ondermijnen  semina 
pupillas  Lucr.  4,  714. 

inter-for,  dep.  I.  [alleen  gebruikelijk:  interfatur 
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interfugio— intenninatus. 


Liv.;  finterfari;  fart,  praes.  interfanti,  interfante 
Liv.;  part.  perf.  interfatus  Id.,  Verg.)  in  de 
rede  vallen  alqm  Liv.,  Plin.  Ep.;  absol.  Verg. 
i  1,^386,  Liv. 

inter-fugio,  III.  tusschendoor  vliegen  fulmen 

Lucr.  (m.  tmesis). 

interfusus,  adi.  [inter  en  fundo]  ergens  tusschen 
stroomend,  -vloeiend  *novies  Styx;  interfusa 
nitentes  aequora  Cycladas  Hor.  Carm.  1,  14,  19; 
*maculis  interfusa  genas  met  bloed  bespat. 

inter-gressus,  us,  m.  [inter-gredior]  onderbreking 
Min.  15,  2. 

inter-ibi,  adv.,  ondertusschen  Pl.  Capt.  951. 

intericio  z.  interiicio. 

interim,  adv.  [inter  en  im,  ace.  sing.  v.  is,  z.  in-de] 

—  1.   ondortussehen,  onderwijl  nunc  i.   Pl.  ; 

1.  dum,  i.  cum;  dum  . . .  i.  Liv.  Vd.:  a)  voorloopig, 

eerst  i.  copias  pro  ripa  Euphratis  locat  Tac;  i. 
specie  legum,  mox  praevaricando  ultionem  elusu- 
rus  Id.  b)  met  dot  <d,  nochtans,  toch  neque  i.,' 
quod  prava  ambitio  solet,  consulis  aut  cuiusquam 
boni  famam  laedere  Sall.,  Sen.  —  2.  ■fsamtijdsi. 
.  .  .  i.  nu  eens  .  .  .  dan  weer  Quint. 

interimo,  emi,  emptum,  III.  [inter  en  emo]  uit 
den  weg  ruimen,  vernietigen,  dooden,  een  einde 
maken  aan:  a)  alqm;  alterum  iussit  interfici, 
quia  viam  demonstravisset  interimendi  sui; 
Ti.  Graccho  interempto ;  se  ipsa ;  *uxorem  laqueo ; 
fig.  me  oratio  interemit  gaf  mij  den  doodsteek 
Pl.  ;  me  i-unt  et  exanimant  hae  voces  Milonis 
vervullen  mij  met  doodsangst.  b)  v.  levenl.  *mors 
res ;  vitam  suam  Pl.  ;  sacrorum  interimendorum 
causa  om  zich  te  bevrijden  v.  enz.  Cic.  Mur.  §  27 ; 
*sensum  benemen. 

interior,  adi.  comp.  (vgl.  intimus)  [inter,  z.  d.;  eig. 

dubbele  comparativus]  —  1.  meer  naar  binnen 
gelegen,  binnenste  ( van  twee )f  inwendig,  binnen- 
portus  het  binnenste  deel  v.  de  haven;  fossa  binnen- 
gracht,  H  dichtst  bij  de  stad;  pars  aedium,  *domus ; 
i-e  epistula  in  het  midden  v.  den  brief;  "interior 
cursu  meta  terenda  meo  est  ik  moet  mijn  wagen 
dichter  langs  den  eindpaal  laten  scheren;  *rota 
(bij  de  wedrennen)  H  wiel,  dat  H  dichtst  bij  het 
keerpunt  is;  i.  *radit  iter  dicht  langs  de  kust; 
*f torus,  sponda  de  aehter-,  naar  den  muur 
gekeerde  kant;  *Falernum  i-e  nota  achter  uit  den 
wijnkelder,  d.  i.  een  fijn  merk  Hor.  Carm.  2, 
3,  8;  *i.  (als  de  voomaamste  te  rechter  zijde  v. 
den  begeleider)  ibat;  naves  interiores  ictibus 
tormentorum  te  dicht  bij  om  door  H  zwaar  gesehut 
getroffen  te  kunnen  worden  Liv.,  evenzoo  i.  periculo 
vulneris  Id.;  subst.  n.  pl.  interiora  aedium  het 
binnenste  V.  het  huis;  bijZ. :  dieper  landwaarts 

in,  in  het  binnenland  nationes;  Arabes  Eutr.  ; 
Gallia  het  binnenland  v.  0.;  subst.  n.  pl.  interiora; 
(het  binnenste)  regni  Liv.;  interiores  de  bewoners 
v.  het  binnenland  Caes.  B.  G.  5,  14,  2 ;  de  vijanden 
in  de  stad  7,  82,  3;  7,  86,  4;  over  dr.:  dichter  bij  het 
middelpunt,  kleiner,  korter  cursus;  *gyrus.  — 

2.  inniger,  vertrouvoelijher,  meer  intiem  SOCietas, 
amicitia;  interius  (een  enger  band)  est  eiusdem 
esse  civitatis;  fvita  i.  (huiselijk)  et  familiaris; 
faulici;  consilia  Nep.  ;  fpotentia  invloed  aan 
H  hof;  litterae ;  aangrijpender  timor ;  dieper  gaande, 
diepzinniger  litterae  (wetenschappen)  fstudia. 

interltio,  onis,  /.  [intereo]  vernietiging,  dood 
aratorum  Cic.  Verr.  3  §  125 ;  duorum  centurionum, 
b.  Hisp. 

interitus,  us,  to.  [intereo]  ondergang,  vernietiging, 
dood  exercitus,  Gaesaris;  domesticorum  regum 


H  uitsterven  Iust.;  legum;  plur.  exercituum; 

omnium  i.  atque  obitus. 
interius,  —  1.  comp.  adi.  z.  interior.  —  2.  comp. 

v.  intra  z.  d. 
inter-iaceo,  •  II.  ergens  tusschenliggen  campus 

1.  Tiberi  ac  moenibus;  absol.  ■ —  interiacio,  z. 
interiicio. 

interieetus,  us,  m.  [intericio]  het  tusscheninkomen 
interpositu  interiectuque  terrae  (tusschen  zon 
en  maan)  Cic.  Nat.  De.  2  §  103;  v.  tijd:  verloop 
finteriectu  temporis  in  den  tusschentijd;  finter- 
iectum  (uitstel)  dierum  paucorum  petere;  fin- 
teriectu noctis  na  een  nacht. 

inter- (i)icio,  ieei,  iectum,  III.  —  1.  ergens  tus- 
schenwerpen,  -plaatsen,  -leggen,  -voegen,  schui- 
venruhos,  saxa;  sagittarios,  cohortes;  levis  arma- 
turae  interiecti  complures;  overdr.:  inschuiven, 
er  ondermengen  librum  %n  den  tusschentijd 
schrijven;  fmoram;  fpreces  et  minas;  fpleraque 
sermone  Latino.  Dikw.  part.  perf.  interieetus 
ergens  tusschenliggend,  -staande,  -zich  bevindende 
solitudines;  aer  inter  mare  et  caelum;  nasus 
oculis;  regio  inter  Eomam  et  Arpos;  saepes, 
vallis;  paucis  portibus  interiectis  daar  slechts 
weinig  havens  daartusschen  liggen;  longo  spatio 
navigations  interiecto  (met  een  lange  zeereis) 
pabulum  supportare;  longo  i-o  intervallo  in  een 
groote  tusschenruimte.  ~  2.  van  tijd:  inter  horum 
aetates  interieetus  Cato  tusschen  .  .  .  liggend; 
meestal  interieetus  tusschen  beide  verloopend 
(in  den  abl.  absol.)  aliquot  diebus  i-is,  anno  i-o, 
brevi  i.  spatio  na  verloop  v.  enz.;  hac  satis  longa 
mora  i-Hnadat  hierover  heel  wot  tijd  was  heengegaan. 

inter-iungo,  iunxi,  iunctum,  III.  —  1.  aan  elkander 
verbinden,  vereenigen  turn  dextrae  interiunctae 
Liv.  22,  30,  6.  —  2.  afspannen  Mart.  2,  6,  16. 

inter-labor,  lapsus  sum,  dep.  III.  ergens  tusschen- 
vloeien  (m.  tmesis)  inter  enim  labentur  aquae 

_Vergj  G.  2,  349. 

inter-lego,  —  —  III.  hier  en  daar  uitzoeken  (m. 
tmesis)  interque  legendae  frondes  Verg.  G.  2, 366. 

inter-lino,  levi,  litum,  III.  —  1.  tusschenin  met 
iets  bestrijken,  aaneenmetselen  caementa  luto 
interlita  Liv.;  muri  bitumine  interliti  Curt.  — 

2.  in  oorkonden  woorden  doorhalen,  vervalschen 
tabulas,  testamentum  Cic. 

inter  loquor,  loeutus  sum,  dep.  III.  —  1.  in  de 
rede  vallen  mihi  Ter.  He  aut.  691.  —  2.  een 
tegenwerping  maken  fipse  raro  et  breviter 
interlocutus. 

inter-luceo,  luxl,  —  II.  —  1.  doorschemeren, 
tusschendoorschijnen  terrena  quaedam  atque 
etiam  volucria  animalia  (in  barnsteen)  Tac.  G. 
45,  4;  impers.  nocte  interluxisse  (wellicht  v. 
interlucesco)  het  was  plotseling  licht  en  toen 
weder^  donker  geworden  Liv.  —  2.  doorschijnen, 
doorzichtig  zijn  corona  (militum)  Verg.  A.  9, 
508.  —  3.  oneig.:  zich  vertoonen  quibus  inter 
gradus  dignitatis  et  fortunae  alqd  (een  duidelijk 
onderscheid  zich  vertoont)  Liv.  1,  42,  4. 
interlunium,  ii,  n.  [inter  en  Itina]  nieuwe  maan 

sub  (tegen)  interlnuia  Hor.  Carm.  1,  25,  11. 
inter-luo,  — ■  —  III.  ergens  tusschendoorstroomen-, 
^  -vloeien  ffretum,  quod  Capreas  et  Surrentum  i-it 
inter-menstruus,    adi.,   tusschen  twee  maanden 
gelegen  i-o  tempore  ten  tijde  van  de  nieuwe  maan; 
subst.  n.  de  nieuwe  maan  Cic.  Eep.  1,  25. 

(1)  in-terminatus,  adi.,  onbegrensd,  oneindig 
magnitudo  regionum  Cic.  Nat.  De.  1  §  54. 

(2)  interminatus  z.  interminor. 


interminor— interpolis. 
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inter-minor,  dep.  1.  iem.  hevig  dreigen  m.  acc.  c. 
inf.  Pl.;  viro  suo  vitam  het  leven  te  benemen 
Id.;  onder  bedreigingen  verbieden,  m.  ne  Com.; 
istuc  tibi  Ter.;  m.  pass.  bet.  cibus  interminatus 
onder  bedreigingen  geweigerd  Hoe.  Epod.  5,  39. 

inter-miseeo,  miseui,  mixtum,  II.  onder-,  met  iets 
vermengen  *alci  undam;  *foris  petita  patriis  ver- 
bis; intermixti  hostibus  Liv.;  clamor  est  inter- 
mixtus  gemitu,  b.  Hisp. 

intermissio,  onis,  /.  [intermitto]  —  1.  het  nalaten, 
staking  officii,  epistularum.  —  2.  het  ophouden, 
tusschenpoos  per  i-es  has  intervallaque ;  verborum 
het  afgebrokene  der  zinnen. 

inter-mitto,  misi,  missum,  III.  —  I.  trans.:  —  1. 
tusschenieggen  trabes  paribus  spatiis  intermissae ; 
valle  intermissa  daar  een  dal  er  tusschenlag;  inter- 
missa nocte  daar  inmiddels  de  nacht  was  ingevallen; 
een  ruimte  tusschenin  open-,  vrij-,  onbezet-,  leeg  laten 
pars  oppidi  a  flumine  intermissa ;  loca  custodibus 
intermissa ;  qua  erat  opus  intermissum  een  opening 
had;  per  intermissa  munimenta,  moenia  openingen 
in  enz.;  fnunc  continua,  nunc  intermissa  (alleen 
staande)  tecta  villarum ;  planities  collibus  inter- 
missa tusschen  de  heuvels  vrijgelaten;  vrl.  dikw. 
intermissus  in  den  abl.  absol.  hoc  spatio  of 
spatio  mille  passuum  intermisso  op  de&en  af stand, 
met  een  tusschenruimte  v.  enz.;  certis,  medio- 
cribus  spatiis  intermissis  op'bepaalde,  tamelijke 
afstanden.  — ■  2.  OVerdr.I  a)  een  bestigheid  een 
tijdlang    afbreken,    striken,    uitstellen,  nalaten 

studia  remissa  temporibus;  iter,  opus,  proelium, 
ludorum  sollemnia,  cultum  agrorum;  *laborem; 
m.  inf.  alci  litteras  mittere;  pass,  intermitti 
(tijdelijk)  ophouden  paulum  intermissa  flamma; 
media  circiter  nocte  vento  intermisso  toen  de 
wind  was  gaan  liggen;  (genus  vocis)  intermisso 
spiritu  de  manier  v.  spreken,  waarbij  men  telkens 
adem  haalt  (vgl.  continens);  *intermissa  verba 
afgebroken,  maar  verba  ab  usu  cotidiani  sermonis 
i.  in  onbruik  geraakt  Cic.;  intermissa  libertas 

een  Ujd  lang  gefnuikt.   b)  een  tijd  laten  voorbij- 

gaan,  -verstrijken,  -verloopen  diem,  noctem, 
tempus ;  ab  opere  intermittitur  men  rust  een  tijd 
van  enz.;  nulla  pars  nocturni  temporis  ad  laborem 
intermittitur  blijft  ongebruikt  voor  enz.;  vrl  pass, 
intermitti  verloopen  brevi  tempore,  uno  die, 
triduo  intermisso  na  verloop  v.  enz.,  intermisso 
spatio  na  eenigen  tijd;  satis  longo  spatio  a  ( sedert 
Dyrrhachinis  proeliis  intermisso.  —  3.  een  ambt 
tijdelijk  onbezet  laten,  schorsen  magistratibus 
intermissis  Caes. 
II.  intr.:  van  plaats  of  tijd:  gedeeltelijk  ophouden, 
■een  tusschenruimte  laten,  uitblijven,  blijven  steken 
qua  flumen;  hostes  subeuntes  non  i-unt  rukken 
pnophoudelijk  aan;  cotidiana  proelia  Hirt.  ; 
sic  canere  coepisse  ut  nihil  intermitterent  zonder 
ophouden. 

inter-morior,  mortuus  sum,  dep.  III.  {part.  fut. 
intermorlturus)  —  1.  een  tijd  lang  voor  dood-, 
in  onmacht  liggen  in  ipsa  contione  intermortuus 
haud  multo  post  expiravit  Liv.  —  2.  pverdr.: 
afsterven,  te  gronde-,  te  niet  gaan  fsi  qua  inter 
moreretur  ignis  uitgaan;  *res ;  ita  plerique  omnes 
(boni  mores)  iam  sunt  intermortui  bijna  dood  Pl.  ; 
civitas,  reliquiae  coniurationis,  contiones  inter- 
mortuae  als  H  ware  uitgestorven. 

intermundia,  drum,  n.  [inter  en  mundus]  de 
tusschenruimte  tusschen  de  werelden,  waar  Epicurus 
zich  dacht  de  woonplaats  der  goden  Cic.  Nat. 
De.  1,  18. 


inter-muralis,  e,  adi.,  tusschen  de  muren  zijnde 
amnis  Liv.  44,  46,  7. 

internatus,  adi.  [part.  perf.  v.  internascor]  tusschen- 
ingegroeid  virgulta  Liv.;  herbae  saxis  Tac. 

internecinus  z.  internecivus. 

internecio,  onis,  /.  [vgl.  intern  eco  en  nex]  de 
volkomen  vernietiging,  geheele  ondergang,  volslagen 
nederlaag  exercitus,  civium,  Gallorum;  gentem 
ad  i-em  adducere;  ad  i.  caedi,  deleri,  perire  ge- 
heel  vernietigd  worden  Liv. 

internecivus,  adi.  [vgl.  interneco  en  nex]  moord- 

dadig  bellum;  odium  Iust.  — interneco,  I. 

dooden,  verdelgen  hostes  Pl. 

*inter-necto,  III.  aaneenknoopen  ut  fibula 

crinem  auro  internectat  hoe  de  gouden  naald 
zich  door  haar  lokken  slingert. 

inter-niteo,  nitui,  —  II.  (Curt.)  tusschen  iets 
doorschitteren,  door  schemer  en;  hier  en  daar 
schitteren  sidera,  caeli  fulgor  internitens,  gemmae 
internitentes,  armorum  internitentium  fulgor. 

internddium,  ii,  n.  [inter  en  nodus]  de  ruimte 
tusschen  twee  gewrichten,  tusschengeleding  (bij 
levende  wezens)  crurum  Ov.  Met.  6,  256. 

inter-nosco,  novi,  ndtum,  III.  van  elkander  onder- 
scheiden  geminos;  visa  vera  sint  anne  falsa; 
secerni  blandus  amicus  a  vero  et  internosci  potest. 

inter-nuntio,  I.  over  en  weder  boden  zenden  om  te 
onderhandelen  utri  transgrederentur  Liv. 

internuntius,  ii,  m.  en  -tia,  ae,  /.  tusschenpersoon, 
onderhandelaar(ster),  bemiddelaar(ster),  bode(s) 
Iovis  interpretes  internuntiique ;  aves  inter- 
nuntiae  Iovis. 

internus,  adi.  [  :  inter  =  supernus  :  super]  (Mass. 
interior).  —  1.  in  het  binnenste  van  het  huis  zijnde 
*arae.  — ■  2.  binnenlandsch,  inheemsch,  inwendig 
f  discordiae,  fbellum,  f  certamina ;  subst.  ad  interna 
(binnenlandsche  geschiedenis)  prae  vertereTAC.  Ann. 
4,  32.  —  3.  innerlijk,  hartelijk  gemitus  Aug.  6, 11. 

in-tero,  trivi,  tritum,  III.  inwrijven,  inbrokkelen 
*intrito  cibo  (ciconia)  plenam  lagoenam  posuit; 
tute  hoc  intristi  (=  intrivisti),  tibi  omne  est 
exedendum  jij  hebt  dit  gebrouwen,  jou  zal  H 
rouwen  Ter.  (z.  exedo  1). 

interoscito,  tusschenbeide  gapen,  half  in  slaap  zijn 
Ter.  Andr.  181. 

interpellate,  onis,  /.  [interpellate]  —  1.  het  in  de 
rede  vallen  mei  familiaris.  —  2.  storing,  stoornis 
in  litteris  sine  ulla  i-e  versari ;' f  opportuna.  — 
interpellator,  5ris,  m.  stoorder  sine  interpellatori- 
bus  zonder  iem.  gestoord  te  worden  Cic.  Off.  3,  58. 

interpello,  I.  [inter  en  -pello  1.  vgl.  compello  en 
z.  s.v.  1  appello]  —  1.  afbreken  orationem  ales; 
iem.  in  de  rede  vallen,  een  tegenwerping  maken 
nihil  te ;  crebro  dicentem ;  interpellando  trahere 
tempus ;  praegn.  ertegen  inbrengen  quod  i.  Horten- 
sius  Cic.  II  Verr.  1  §  71.  —  2.  alg.:  storen, 
(ver)hinderen,  belemmeren,  tegenhouden  alqm  in 
iure  suo;  comitia;  victoriam  verijdelen;  fotium 
bello ;  f silentium  gemitu ;  tota  res  bello  inter- 
pellata;  stuprum,  poenam;  incrementa  urbis 
Iust.  alqm,  ne  Liv.,  quominus  Brut,  bij  Cic. 
Ep.,  numquam  quin  Matius  bij  Cic.  Ep. ;  m.  inf. 
quantum  interpellet,  inani  ventre  diem  durare 
zooveel  als  genoeg  is  om  niet  met  enz.  Hor.  Sat. 
1,  6,  127.  — •  3.  \iem.  met  vragen  of  verzoeken 

bestormen,  las  tig  vallen  ream;  alius  (iudex) 
interpellate  ab  adversariis  de  propria  lite  Suet. 
interpolis,  e,  adi.  [inter  en  vgl.  polio]  eig.  v.  kleeding- 
stukken,  door  den  voller  nieuw  opgemaakt;  vd. 
opgedirkt  veteres  (mulieres)  Pl.  Most.  274.  — ■ 
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interpono— interritus. 


Hv.:  interpolo,  I.  —  1.  v.  den  voller:  opkaarden, 
opknappen,  opsieren  togam  praetextam  Cic. ;  alg. 
opus  lepidissimum  nova  pictura  Pl.  Most.  262; 
hie  homo  me  interpolabit  (zal  mij  een  opflikker 
geven)  Id.  —  2.  vervalschen  alqd  interpolando 
Cic.  II  Verr.  1  §  158. 
inter-pono,  posui,  positum,  III.  —  1.  tusschen- 
plaatsen  pilas,  elephantos;  pedites  turmis  Hirt.; 
Numidas  inter,  eos,  b.  Afr. ;  amicissimo  rege  inter- 
posito  door  inschuiving  v.  enz.  b.  Alex.;  bijz.: 
inieisschen,  invoegen  nullum  verbum;  menses 
intercalarios.  —  2.  oneig.:  a)  laten  verioopen, 
laten  verstrijken,  pass,  verioopen  spatium  ad 
recreandos  animos;  longo  spatio  interposito  na 
geruimen  tijd.  paucis  diebus  interpositis  na  verloop 
v.  enz.;  interposita  nox  daartusschen  verioopen. 
b)  een  toestand  laten  tusschenbeide  treden,  laten 
heerschen  operam,  studium  ten  teste  geven;  moram 
talmen;  nullam  moram,  quin  geen  oogenblik  ver- 
liezen  om  enz.;  nulla  interposita  mora  zonder 
eenig  uitstel,  onverwijld;  neque  ulla  belli  suspi- 

cione  interposita.  C)  bemiddelend  of  ver- 
hinderend  tusschenbeide  laten  treden:  a)  met  iets 
tusschenbeide  komen,  iets  laten  gelden  iudicium 
suum,  edictum,  decretum  uitspreken,  uitvaardigen 
nemen;  senatus  auctoritate  interposita  Hirt.  ; 
multas  querelas  de  re  publica.  (3)  voorgeven,  voor- 
wenden,  als  voorwendsel  gebruiken  neque  collo- 
quium causa  interposita  ( onder  eenig  voorwendsel ) 
tolli  volebat;  m.  quominus;  interpositi  sunt 
gladiatores  zijn  als  voorwendsel  gebruikt,  slechts 
voor  gladiatoren  uitgegeven,  maar  eig.  ad  caedem 
et  tumultum  bestemd  Cic.  Sull.  §  54:  y)  zijn  woord, 
eed  enz.  tot  pand  geven,  verpanden  fidem  suam  in 
earn  rem  zijn  woord  daarop  geven,  (b.  Alex.)  in 
omni  re ;  fide  publica  interposita  onder  belofte  v. 
_  pardon;  iusiurandum  zijn  woord  onder  eede  geven. 
8)  een  pers.  als  bemiddelaar,  getuige,  deelnemer 
laten  optreden,  erbij  halen  iudices,  testes,  accusa- 
torem ;  f  alqm  convivio ;  se  i.  bij  iets  als  bemidde- 
laar optreden,  zieh  mengen  in  iets,  zieh  indringen 
se  in  pacificationem,  bello ;  absol.  semper  se  inter- 
posuit;  se  mediis  scriptis  Caesaris  zieh  als  voort- 
zetter  v.  enz.  opwerpen  Hirt.;  se  audaciae  ales 
zieh  verzetten.  d)  onderschuiven,  vervalschen 
rationes  populorum  Cic.  Verr.  3  §  175.  —  Hv.: 

A.  interpositio,  onis,  /.  de  tusschenvoeging  certarum 
,  personarum;  bijz.  de  inlassching  v.  eenige  woorden 
-  in  een  reeds  voltooid  werk  una;  fnovorum.  — 

B.  interpositus,  abl.  u,  m.  het  tusschenkomen 
terrae  Cic.  Nat.  De.  2  §  103. 

interpres,  etis,  comm.  [msch.  bij  W.  pret-  door 
denken  vaststellen:  fixeeren,  taxeeren,  vgl.  pretium 
en  Got.  frapjan  begrijpen,  frofcs  verstandig  = 
Ndl.  vroed.  Voor  inter-  vgl.  intellego]  —  1.  bemid- 
delaar (-ster),  onderhandelaar(-ster),  tolk  pacis, 
iudicii  corrumpendi;  avis  ilia  i.  Iovis;  *divum 
bode  (v.  Mercurius) ;  *harum  curarum  i.  (Iuno) 
de  bewerkster  dezer  liefde.  —  2.  uitiegger,  ver- 
Maarder  iuris,  poe'tarum;  i.  internuntiique  Iovis 
(v.  de  augur  es);  comitiorum  de  haruspex,  die 
verklaarde  of  de  comitia  geldig  waren;  hominum 
divumque  middelaar,  ziener  Verg.;  veridica 
profetes  Liv. ;  deorum  v.  den  goddelijken  wil  Hor.  ; 
f  alqo  uti  i.  de  alqa  re  zieh  door  iem.  nadere  inlich- 
ting  laten  geven  over  iets;  *i-e  lingua  door  de  taal 
als  voertuig  der  gedachten  Hor.  Bijz.:  a)  tolk 
cotidianis  (gewone)  interpretibus  remotis;  appel- 
lare  alqm  per  interpretem;  loqui  sine  interprete. 
b)  vertaler  Cic,  Hor.  A.  P.  134. 


interpretatio,  onis,  /.  [interpretari]  verklaring, 
uitlegging  iuris;  nec  traditur  certum  nee  i.  (be- 
slissing)  est  facilis  Liv. ;  vertaling  (coner.) 
foederis;  delatorum  i.  verdachtmaking  Tac 

interpreter,  dep.  I.  (perf.  en  part.  perf.  dikw.  m. 
pass,  bet.)  [interpres]  —  1.  intr.:  als  uitiegger 
optreden  memoriae  ales  te  hulp  komen  Pl.  —  2. 
trans.:  verkiaren,  uitieggen  somnia,  fulgura; 
religiones  opheldering  geven  over  enz.;  portenta, 
nomen  legis;  m.  ace.  c.  inf.  pomerium  post- 
moerium  esse  Liv.  Bijz.:  a)  vertaien  (den  zin  der 
woordenweergeven,niet  letterlijk  ^EUTa^tavnon  hanc, 
quam  i-antur  modestiam;  epistulam,  scriptores; 
pass,  ubi  ex  Graeco  carmine  interpretata  reci- 
tavit;  uti  ex  libris  Punicis  interpretatum  nobis 
est.  b)  iets  in  een  zekeren  zin  opvatten,  verstaan, 
opnemen,  beoordeelen,  begrijpen,  een  zekere  uit- 
legging aan  iets  geven  male;  alqd  in  mitiorem 
partem  zachter  beoordeelen;  felicitatem  ales  grato 
animo  dankbaar  erkennen;  sententiam  ales 
recte,  voluntatem  ales;  earn  sapientiam  inter- 
pretantur,  quam  adhuc  nemo  mortalis  est 
consecutus  dat  verstaan  zij  onder  wijsheid; 
modestia  haec,  quam  ita  interpretamur,  ut  dixi; 
quorum  facta  quemadmodum  interpretaris  ?  omni 
ista  ego  alio  modo;  ffamam  ales;  falqm  callidum 
et  simulatorem  in  iem.  een  enz.  meenen  te  zien; 
reditu  in  castra  liberatum  se  esse  iureiurando 
interpretabatur  hij  legde  zijn  terugkeer  in  het 
leger  zoo  uit,  alsof  hij  daardoor  van  zijn  eed 
ontslagen  ware,  c)  opmaken,  uit  iets  tot  iets 
besluiten  consilium  ex  necessitate,  voluntatem 

ex  vi  ClC.  Eab.  Post.  29.  d)  een  oordeel  vellen, 
beslissen  neque,  recte  an  perperam,  interpretor 
Liv.  1,  23,  8. 
interprlmo,  press!,  pressum,  III.  [inter  en  premo] 
—  1.  toeknijpen  alci  fauces  Pl.  —  2.  verbergen 
Min.  10,  2. 

interpunctio,  onis,  /.  [interpungo]  afscheiding  der 
woorden  door  punten;plur.  verborum  Cic.  Mur.  §25. 

interpungo,  punxi,  punctum,  III.  de  woorden  door 
punten  scheiden,  afdeelen  verborum  et  senten- 
tiarum  modo  interpunctas  (ingevoegd)  clausulas 
in  orationibus  esse  voluerunt;  distincta  et  inter- 
puncta  intervalla  duidelijk  aangebraehte  pauzen; 
interpuncta  (afgebroken)  narratio  sermonibus; 
subst.  interpuncta  verborum  de  kleine  pauzen; 
argumentorum  de  pauzen  tusschen  de  verschillende 
bewijzen. 

inter-quiesco,  quievl,  quietum,  III.  bij  of  tusschen 
iets  rusten,  pauseeren  bij  H  spreken  paulum;  \bij 
het  lezen;  overdr.  flites. 

inter-regnum,  I,  n.  tusschenregeering:  —  1.  onder 
de  koningen  de  tijd  tusschen  den  dood  v.  den  eenen 
en  de  benoeming  v.  den  volgenden  vorst,  in  welken 
tijd  de  senatoren,  ieder  gedurende  5  dagen,  als 
interrex  de  hoogste  macht  in  handen  hadden.  — 
2.  onder  de  republiek  de  tijd,  dat  er  geen  consuls 
waren,  en  om  de  verkiezing  voor  nieuwe  consuls 
te  leiden  en  het  hoogste  gezag  uit  te  oefenen  een 
patricisch  senator  tot  interrex  benoemd  werd; 
interregnum  inire  interrex  worden;  eo  anno  i. 
initum;  res  ad  i.  venit,  adducitur,  rediit  H  kwam 
tot  een  i. 

inter-rex,  regis,  m.  tusschenkoning,  interrex, 
regent  (z,  interregnum)  i-em  prodere,  creare. 

in-territus,  adi.,  onverschrokken  fad  omnia; 
fvultu  i-o,  *interrita  vultu;  *classis  i-a  fertur 
zonder  ongeval;  *mens  interrita  leti  voor  den 
dood  Ov.  Met.  10,  616. 


interrogatio— intervello. 
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interrogatio,  onis,  /.  [interrogate]  ondervraging 
tribuni;  bijz.:  a)  rechtst.:  verhoor  ftestium;  i. 
concludere.  b)  rhett.:  de  sluitrede  in  den  vragenden 
vorm,  syllogisme  fallaces  et  captiosae.  —  Hv.: 
dem.  interrogatiuncula,  ae,  /.  als  rhett.  Heine 
vraag,  gevolgtrekking;  plur.  minutae,  angustae. 

inter-TOgO,  I.  —  1.  ondervragen,  vragen  alqm 

Graece;  is  cum  interrogaretur,  utrum  pluris, 
patrem  matremne  faceret;  m.  si  (of)  Pl.  ;  fm.  an; 
•{•interrogatus  a  Tiberio,  num ;  avium  voces  vola- 
tusque  raadplegen  Tac.;  vestros  oculos  Id.  Agr. 
34;  met  dubbelen  ace.:  iem.  naar  iets  vragen 
pusionem  quendam  quaedam  geometrica;  seri- 
tentiae  interrogari  coeptae  sunt,  sententiam 
interrogatus  naar  zijn  gevoelen  gevraagd  Liv. 
Bijz. :  a)  in  verhoor  nemen  bene  testem  den  getuige 
door  strikvragen  zich  self  doen  tegenspreken;  {testes 
in  reos;  testimonium  interrogatus  Suet,  b)  oo«- 
Mag&n  lege  Plautia  interrogatus  erat  ab  L.  Paullo, 
legibus  ambitus  interrogati  Sall.;  legibus  inter- 
rogari Liv.;  ffacti;  \absol. 
inter-rumpo,  rup!  ruptum,  III.  —  1.  vaneen- 
scheuren,  -rukken,  ver-,  afbreken,  scheiden  pontem ; 
interrupto  medio  agmine;  interrupta  acies; 
fvenae  interruptae  afgesneden;  interruptae  voces ; 
hos  interruptos  esse;  *interrupti  ignes  uit 
de  rij  der  wachtvuren  sijn  enkele  uitgegaan.  — 
2.  oneig.:  afbreken,  storen,  verhinderen  tenorem 
rerum,  orationem,  colloquia,  iter  amoris;  inter- 
ruptum  officium,  interrupta  consuetudo,  *opera. 
— ■  interrupts,  adv.  [interrumpo]  afgebroken 
non  i.  narrare  in  goeden  samenhang  Cic.  de  Or. 
2,  329. 

inter-saepio,  saepsi,  saeptum,  IV.  —  1.  omheinen, 
insluiten,  versperren,  verstoppen  f(legio)  densis 
arbustis  intersaepta;  cuniculum;  foramina, 
quaedam  operibus;  intersaeptis  itineribus  door 
barricaden  Liv.  6,  9,  7.  —  2.  overdr.:  afsnijden 
iter;  urbem  vallo  ab  arce;  incendio  intersaepti 
ab  hoste;  alci  conspectum  abeuntis  exercitus 
ontnemen;  auxilia  Tac. 

inter-scindo,  scidi,  scissum,  III.  —  1.  slechten, 
omverhalen,  in  H  midden  afhreken  pontem, 
aggerem;  opera  Hirt.;  fvenas  openen.  —  2. 
scheiden  Chalcis  adeo  arto  interscinditur  freto, 
ut  cet.  Liv. 

inter-seribo,  —  —  III.  door  inlasschingen  ver- 

beteren  Plin.  Ep.  7,  9,  5.. 
inter-sepio  z.  intersaepio. 

(1)  inter-sero,  sevi,  situm,  III.  tusscheninzaaien, 
-planten  omnia  pomis  intersita  Lucr.  5,  1375. 

(2)  inter-sero,  III.  tusscheninvoegen  *oscula 

mediis  verbis;  causam  inserens  (m.  acc.  c.  inf.) 
als  vqorwendsel  aanvoerende  Nep. 

finter-sisto,  stitl,  III.  middenin  blijven  steken, 
haperen  non  intersistentes  offensantesque. 

inter-spiratio,  onis,  /.  het  tusschenin  ademhalen, 
pauseering  aequales  Cic.  de  Or.  3  §  198. 

(1)  interstinguo,  part.  perf.  interstlnctus,  III.  hier 
en  daar  met  iets  bezetten  facies  interstincta 
medicaminibus  met  pleisters  als  Hware  bezaaid Tac. 

(2)  inter-stinguo,  —  —  HI-  uitllusschen  ignem 
interstingui  uitgaan  Lucr.  5,  759. 

inter-stratus,  adi.,  tusschenin  gelegd  arenae  vice 

bitumine  interstrato  Iust. 
inter-stringo,  —  —  III.  toesnoeren  alci  gulam 

Pl.  Aul.  659. 
inter-sum,  fui,  esse,  (part.  fut.  interfutiirus)  —  1. 

ergens  tusschen  zijn,  -liggen,  zich  ergens  tusschen 

bevinden:  a)  van  plaats:  collis  inter  segetes  et 


castra;  inter  no vissimum  hostium  agmen  et 
nostrum  primum  non  amplius  quinis  milibus 
tusschen  enz.  was  iederen  dag  niet  meer  dan  een 
tusschenruimte  v.  enz.  b)  van  tijd:  XLVI  anni 
inter  primum  et  sextum  consulatum;  overdr.: 
verschiiien  hoc  pater  ac  dominus  daarin  enz. 
Ter.;  meestal  aliquid  (quidquam,  nihil,  quid 
cet.)  interest  inter  cet.  er  is  eenig  enz.  verschil 
tusschen  e'nz.  alqd  inter  laborem  et  dolorem; 
inter  optime  valere  et  gravissime  aegrotare 
nihil  prorsus;  tantum  id  interest  veneritne  .  .  . 

an  cet.  — ■  2.  bij  iets  tegentvoordig  sijn,  iets 

bijwonen,  aan  iets  deelnemen  in  convivio,  in 
rebus  convivio,  negotiis,  sermoni,  rebus  divinis, 
proelio;  finterfuit  sacrificanti  was  tegenwoordig 
bij  het  offer,  dat  hij  bracht;  absol.  — ■  3.  impers. 

interest,  het  is  van  belang,  er  ligt  aan  gelegen, 

het  is  van  gewicht,  H  doet  er  toe  (e.  gen.)  ales 
voor  iem.;  rei  publicae  communisque  salutis; 
dtgn  mea,  tua,  sua,  vestra  voor  mij  enz.,  (zelden) 
cuia  in  pl.  v.  cuius;  m.  gen.  pretii  of  adv.,  magni, 
permagni,  parvi,  pluris,  tanti,  quanti;  valde, 
magis,  maxime,  magnopere,  quantopere,  parum, 
minime,  multum,  tantum,  plus,  plurimum, 
paulum,  nihil,  alqd;  illud  (hier aan);  magni  mea 
i.,  te  ut  videam;  hoc  populorum,  utrum  ...  an 
cet. ;  Theodori  nihil i.  humine  an  sublime  putescat ; 
quid  illius  i.,  ubi  sis?  m.  inf.  of  acc.  c.  inf.  i. 
omnium  bene  f acere  bij  H  weldoen  hebben  alien 
belang;  cuius  i.  istam  legem  manere  (bij  H  behoud 
van  die  wet);  m.  ad  v.  de  zaak,  ten  opzichte  waarvan 
iets  gewichtigs  is,,  magni  ad  honorem  nostrum 
i.,  quam  primum  ad  urbem  me  venire;  magni 
i.  ad  opinionem  Galliae  (tot  instandhouding 
van  den  hoogen  dunk  v.  Gallie  over  Rome's  macht) 
tantas  videri  Italiae  facultates  cet. 

*inter-texo,  texui,  textum,  III.  —  1.  inweven, 
invlechten  flores  hederis.  —  2.  met  iets  doorweven 
chlamys  auro  intertexta  Verg.  A.  8,  167. 

inter-traho,  traxi,  III.  onder  de  hand  ontnemen 
puteo  animam  Pl. 

intertrnnentum,  I,  n.  [inter  en  tero]  —  1.  het 
afslijten,  het  verlies  (Liv.)  argenti  H  bij  H  smelten 
vervlogen  vierde  deel;  in  auro  praeter  manus 
pretium  nihil  intertrimenti  fit  gaat  niets  verloren. 
—  2.  schade,  verlies  v.  beide  partijen  (vgl.  ^detri- 
mentum)  cum  eo  sine  ullo  i.  convenerat;  sine 
magno  i-o  Ter.  Heaut.  448. 

inter-turbo,  I.  storen,  hinderen  Pl.  Bacch.  733,  Ter. 

interutra(s)que,  adv.  [inter  en-  ttterque]  tusschen 
beide  in  of  door  Lucr.  2,  518;  3,  306  eld. 

intervallum,  i,  n.  [inter  en  vallus]  eig.  de  ruimte 
tusschen  twee  palissaden;  vd.:  —  1.  tusschen- 
ruimte, afstand  signi;  locorum  et  temporum; 
pari  i-o;  quo  consuerat  intervallo  op  den  gewonen 
afstand;  VI  milium  passuum  intervallo  a  Saburra 
consederat;  ex  intervallo  van  verre  Liv.;  plur. 
fdigitorum  openingen  tusschen  enz.  —  2.  van 
tijd:  twsschentijd,  pause,  poos  litterarum;  an- 
nuum  regni  het  interregnum;  harmoniam  ex 
intervallis  (behoorlijke  volgorde)  sonorum  nosse; 
sine  intervallo  (zonder  ophouden)  loquacitas; 
dicere  intervallo  met  pauzen;  ex  intervallo  na 
geruimen  tijd;  ex  tanto  i-o  of  tanto  i.  na  zoo  langen 
tijd;  longo,  satis  longo,  magno  i.  —  3.  onder- 
scheid  quantum  i.  inter  te  et  ilium  interiectum 
putas?;  in  de  muziek:  interval  \a,rieta,s  sonorum, 
intervalla  cet.  Cic.  Nat.  De.  2  §  146  (vgl.  onder  2). 

inter-vello,  veil!,  III.  uitrukken  alas  Pl.  Amph. 
326;  overdr.:  tusschenuitnemen  Quint. 
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intervenio— intono. 


inter-venio,  venl,  ventum,  IV.  —  1.  tusschen-,  bij 
iets  komen,  -verschijnen,  -zich  vertoonen  huic 
orationi  gedurende,  onder  deze  rede;  fincendio; 
mihi  quiritanti  te  hulp  homen;  neminem  curiosum 
intervenire  nunc  mini  qui  cet.  in  den  weg  komen 
Ter.  ;  absol.  (middelerwijl)  verschijnen  Cassius 
intervenit;  hoc  ipso  tempore  et  casu  Germani 
equites;  ubi  de  improviso  interventum  est 
mulieri  toen  men  de  vrouw  overviel  Ter.  — 

2.  Olieig.  I  a)  middelerwijl,  onder  iets  invallen, 

tttsschenbeide  komen  (en  daardoor  verhinderen) ; 
storen  nox  proelio;  hiems  aspera  rebus  gerendis; 
*plangor  verbo  omni  het  rouwmisbaar  verhinderde 
elk  woord;  Sabinum  bellum  coeptis  Irak  af;  bis 
cogitationibus  avitum  consilium;  ludorum  dies, 
qui  cognitionem  intervenerant  tusschen  het 
onderzoek  gevallen  waren  Tac.;  absol.  mirificus 
quidam  casus;  affinitatem,  cognationem,  prae- 
terea  foedus  intervenisse  tusschen  hen  bestaan; 
met  dat.  van  den  pers.:  overkomen,  te  beurt-,  ten 
deel  vallen  exigua  fortuna  sapienti;  nulla  mihi 
res  posthac  potest  i-ire  tanta,  quae  cet.  Ter. 

b)  verhinderend  of  bemiddelend  tusschenbeide 
komen,  zich  mengen  in,  zijn  invloed  doen  gelden 
finterveniens  villicus;  f rebus  hominum  in- 
werken  op  enz.;  fv.  vorsten,  v.  den  praetor:  eatenus 
interveniebat,  ne  quid  perperam  fieret.  — 
Hv.:  A.  interventor,  oris,  m.  ontijdig  bezoeker 
vacuo  ab  interventoribus  die  Cic.  Fat.  2.  — 
B.  interventus,  us,  m.  het  tusschenkomen,  het 
invallen,  tusschenkomst  hominis,  noctis,  malorum; 
■foneig.  bemiddeling,  bijstand. 
inter-verto,  (oude  vorm  intervorto),  vertl,  versum, 

III.  —  1.  verdonkeremanen,  verduisteren,  ont-, 

vreemden  argentum  Pl.;  fpublica  vectigalia, 
finterversis  patroni  rebus;  doorbrengen,  ver- 
spillen  fVitellius  no  vies  milies  HS  (negen- 
honderd  millioen  sest.)  paucissimis  mensibus; 
overdr.  promissum  et  receptum  (consulatum)  i-ire 
(ontfutselen)  et  ad  se  transferre;  interversa 
aedilitate  met  ontduiking  van  enz.  —  2.  iem. 
van  iets  berooven  alqm  muliere  Pl. 
inter-viso,  vlsi,  visum,  III.  —  1.  onder  de  hand 
naar  iets  gaan  zien,  -kijken  crebro  interviso 
Cic.  Ep.;intervisam  domum,  quid  faciant  coqui, 
iamne  a  portu  advenerit  Pl.  —  2.  v.  tijd  tot  tijd 
bezoeken  alqm  Cic.  Ep.;  femina  manipulos  Tac. 
Ann.  1,  69. 

inter-volito,  I.  ergens  tusschenvliegen  aves  Liv. 
inter-vomo,  —  —  III.  tusschen  iets  uitbraken, 

-opgeven  aequor  dulces  inter  salsas  undas  Lucr. 

6,  894. 
intervorto  z.  interverto. 

(1)  in-testabilis,  e,  adi.  m.  comp.,  eig.:  die  wegens 
wangedrag  vervallen  is  verklaard  van  het  recht 
om  getuige  te  zijn  en  een  testament  te  maken;  vd. :  — 
1.  oneerlijk  Pl.  — 2.  eerloos,  afschuwelijk,  schande- 
lijk  improbus  intestabilisque  Sall.  ;  i.  et  consce- 
leratus  Tac;  i.  et  sacer  Hor.  Sat.  2,  3,  181; 
periurium  Liv.;  fsaevitia. 

(2)  intestabilis,  e,  adi.  [in  en  2.  testis]  zonder  testikels 
(m.  toespeling  op  1.  intestabilis)  Pl.  Cure.  30. 

(1)  in-testatus,  adi.  —  1.  niet  door  getuigen  over- 
tuigd  Pl.  Cure.  695.  —  2.  die  zonder  testament 
te  maken  overleden  is  mulier  si  i.  esset  mortua; 
cives  Plin.  Ep.;  vd.  (all.)  intestato  (zonder 
testament)  mori.  —  3.  =  1  intestabilis  met  toe- 
speling op  2.  intestatus  Pl. 

(2)  intestatus,  adi.  [in  en  2.  testis]  z.  2.  intestabilis 
Pl.  Mil.  1416. 


intestinus,  adi.  [intus]  —  1.  inwendig;  subst. 
n.  pl.  intestina:  a)  ingelegd  werk  Pl.  b)  inge- 
wanden,  darmen  ex  i-is  laborare.  —  2.  binnen- 
landsch,  inheemsch,  inwendig,  in  eigen  boezem 
(van  staat  of  familie)  malum,  pernicies,  bellum, 
odium,  seditio;  caedes  van  bloedverwanten.  — 
3.  subjectief  (tgor  oblatus)  Cic.  Ac.  2,  48. 

in-texo,  texui,  textum,  III.  —  1.  inweven,  in- 
vlechten,  ineenviechten  *purpureas  notas  filis; 
viminibus  intexis  ( abl.  absol.)  Caes.  B.  G.  2,  33, 
2;  *fvestes  intexto  auro;  *puer  regius  (Gany- 
medes)  intextus  in  dat  Meed  ingeweven;  oneig.: 
inweven,  -vlechten,  -voegen  (ook  in  de  rede) 
venae  toto  corpore  intextae;  alqd  in  causa;  parva 
magnis;  *facta  chartis  op  papier  brengen,  be- 
schrijven.  —  2.  omtveven,  -vlechten,  -winden, 
-slingeren,  -wikkelen  *tineae  f rondes  filis ;  *hastas 
foliis;  *vitibus  ulmos;  *truncos;  bekleeden,  be- 
dekken  *costas  abiete;  *tribus  intextum  tauris 
opus;  *latera  (pyrae)  frondibus  atris. 

intibum,  i,  n.  dehor ei;  andijvie  (plur.)  Verg. 
G.  1,  120,  Ov.  Met.  8,  666. 

intime,  adv.  [intimus]  (zelden)  — ■  1.  vertrouwelijk 
alqo  uti  Ner.  —  2.  dringend  commendari  alci 
ab  alqo  Cic  ad  Qu.  fr.  1,  2,  2  §  4. 

intimus,  (oude  vorm  intumus),  sup.  v.  interior; 

—  1.  de  binnenste  in  i-o  sacrario  in  het  binnenste 
v.  het  heiligdom;  abdidit  se  in  i-am  Macedoniam  in 
het  binnenland  v.  M.;  in  intima  finium  se  recipere 
Liv.;  *spelunca  het  binnenste  v.  enz.;  *intimo 
ab.  angulo  uit  H  diepst  v.  H  hoekje;  ira  intimo 
corde  concepta;  \subst.  n.  pl.  intima  het  binnenste 
Aug.  4,  8.  Oneig.:  a)  werkzaamst  vis  Scipionis, 
f  vires,  b)  diepst,  diepzinnigst  ex  i-a  philosophic, 
ex  i-o  artificio  uit  H  diepst,  Hhartv.  enz.;  disputatio, 
sermo ;  disputatio  est  intimae  artis  behoort  geheel 

tot  het  gebied  der  kunst.  C)  geheimst,  vertrouwdst, 

innigst  sensus,  consilia,  cogitationes ;  amicus, 
amicitia;  i.  alci  iem?s  vertrouwdste  vriend;  i. 
est  consiliis  eorum  Ter.;  subst.  m.  vertrouwd 
(intiem)  vriend,  boezemvriend  Catilinae,  ex  meis 
i-is,  ex  intimis  regis.  Wl 

in-tingo,  tinxi,  tinctum,  III.  indoopen  *faces 
sanguine;  intinguntur  calami  Quint. 

in-tolerabilis,  e,  adi.  —  1.  onweerstaanbaar  vis 
Romanorum.  —  2.  ondragelijk,  onuitstaanbaar 
sumptus  Pl.;  frigus,  dolor,  saevitia;  multo 
intolerabiliorem  eum  futurum. 

m-tolerandus,  adi.,  niet  te  verduren,  ondraaglijk, 
onlijdelijk,  onverdraaglijk,  onuitstaanbaar  hiems, 
ffrigus,  faestus;  cruciatus,  superbia,  audacia; 
tyrannus,  imperium ;  c.  dat.  ilia  i.  viris. 

in-tolerans,  tis,  adi.  m.  comp.  en  sup.  —  1.  act.: 
niet  gemakkelijk  dragend,  niet  kunnende  verduren 
corpora  intolerantissima  laboris;  fvir  aequalim, 
adeo  (hoeveel  te  meer  dan)  superiorum  i. ;  fcaelibis 
vitae.  —  2.  pass.:  onverdraaglijk,  onuitstaanbaar 
*servitus;  f  vir  subiectis  (voor  enz.)  intolerantior. 

—  Hv.:  A.  intoleranter,  adv.  met  comp.  en  sup. 
onmatig,  zonder  maat  i.  dolere  de  smart  niet  kunnen 
dragen;  intolerantius  se  iactare;  intolerantius  (te 
hevig)  Gallos  insequentes  Caes.  B.  G.  7,  51,  1; 
intolerantissime  gloriari.  —  B.  intolerantiaj  ae,  /. 
onverdraaglijkheid,  onuitstaanbaar  gedrag  regis, 
fmorum. 

in-tono,  tonui,  I.  [part.  perf.  intonatus  Hor.)  — 
1.  intr.:  donderen  *pater  (Iuppiter)  ab  alto  caelo; 
fig.  *Fortuna  intonuit  is  verbolgen;  *deus  (de 
keizer);  impers.  *intonat  dicente  dea;  *intonuit 
laevum  (aan  den  linkerkant) ;  overdr.  luide  weer- 
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klinken** aether;  vox  perniciosa  tribuni;  *Furia- 
rum  maxima  intonat  ore;  kletteren  *Aeneas 
horrendum  armis;  *clipeum  (n.)  super  intonat. 

—  2.  trans.:  a)  uitgalmen  (met  donderende  stem) 
haec  Liv.;  *Phlegraeos  tumultus,  *minas. 
b)  *hiems  intonata  fluctibus  Eois  de  onder  ge- 
donder  over  de  Eoische  wateren  losbrekende  storm 
Hor.  Ep.  2,  61. 

in-tonsus,  adi.  —  1.  ongeschoren,  niet  afgesneden 
*capilli,  *caput,  *f comae;  *bidens;  bijz.:  a) 
jeugdig  (daar  Or.  knapen  H  haar  lang  droegen) 
*ora,  *Damasichthon.  b)  met  lange  lokken, 
langharig,  langbaardig  *deus  (v.  Apollo);  v.  de 
oude  Romeinen;  *avi,  *Numa,  *Oato;  homines 
i-i  et  inculti Liv.;  *Getae.  — 2.  overdr.:  boschrijk, 
rijk  aanloof  *montes;  *capita  quercuum. 

in-torqueo,  torsi,  tortum,  II.  —  1.  naar  binnen 
draaien,  wringen  *procella  nubibus  intorsit 
sese;  *prono  in  pollice  torquens  (m.  tmesis) 
omdraaiend;  paludamentum  circa  brachium  om 
den  arm  slingeren  Liv.;  *angues  capillis  intorti 
gevlochten  in  enz.;  vd.:  a)  Hneendraaten,  winden 
funes  intorti;  intorto  verbere.  b)  draaiend 
slingeren,  driUen  *telum  in  hostem,  *hastam 
equo;  *iaculum  alci;  vortice  intorti  afflige- 
bantur  zij  werden  door  een  wervelwind  rond- 
gedraaid  (opgenomen)  en  op  den  grond  gestagen 
Liv.;  *ardentes  oculos  lumine  glauco  laten 
rotten;  intorquentur  inter  fratres  gravissimae 
contumeliae  de  broeders  slingeren  elkander  de 
ergste  verwijtingen  naar  het  hoofd.  —  2.  ver- 
trekken,  seheeftrekken  mentum  in  dicendo; 
talum  verrekken  b.  Hisp.,  Aur.  Vict.;  overdr.: 
verwarren  orationem  Pl.  ;  verdraaien  ius. 

intra  [uit  °intera  —  ■ — -,  vgl.  s.v.  infra  en  valde] 

—  I.  adv.  comp.  interius  inwendig,  van  binnen 
*interius  recondat;  *i.  lingua  congelat;  ne  (oratio) 
insistat  interius  niet  middenin  Uijve  steken. 

II.  praep.  e.  ace:  -r- 1.  van  plaats:  binnen  (zoodat 
iets  van  alle  kanten  ingesloten  is);  ook  bij  ww.  v. 
beweging:  binnen  in  i.  dentes  achter  de  tanden 
Pl.;  i.  silvas;  magis  i.  Oceanum  meer  omsloten 
door  den  Atlantischen  0.;  i.  parietes;  i.  praesidia 
esse,  intrare ;  i.  munitiones  se  recipere ;  *i.  prima 
limina  dadelijk  bij  het  binnentreden  v.  het  paleis; 
bij  lat.  ook  =  in,  i.  mediam  porticum  stans 

SuET.  —  2.  Van  tijd:  binnen,  nog  in  den  loop  van 

i.  viginti  dies  mortitur;  i.  legitimos  dies;  i. 
decimum  diem  quam  Pheras  venerat  nog  v66r  er 
tien  dagen  verloopen  waren,  sedert  enz.,  i.  triduum 
quam  Liv.;  fi.  iuventam  in  de  jeugd;  lucem  i. 
Tac.  Ann.  4,  48,  4.  — 3.  bij  getallen,  bij  bepalingen 

V.  maat  en  grens:  binnen,  beneden,  onder  i. 
fortunam  (in  zijn  stand)  debet  quisque  manere 
suam  Ov.;  fi.  vos  futura  onder  u  blijven;  *se  i. 
silentium  tenere  het  zwijgen  bewaren;  fi.  se  ( = 
secum)  volvere  secretas  cogitationes ;  secunda 
classis  i.  centum  usque  ad  quinque  et  septuaginta 
milium  censum  instituta  beneden  100  000  en  boven 
75000  Liv.  1,  43, 4;  epulari  non  modo  non  contra 
legem,  sed  etiam  i.  legem  binnen  de  perken, 
door  de  wet  gesteld  Cio.  Fam.  9,  26;  modice  hoc 
faciam,  aut  etiam  i.  modum  eerder  te  weinig  dan 
te  veel  Gio.  Fam.  4,  4;  fi.  verba  peccare  slechts 
met  woorden. 
intrabilis,  e,  adi.  [2.  intrare]  toegankelijk  os  amnis 
Liv. 

in-tractabilis,  e,  adi.,  onhandelbaar  *genus  bello 
onbedwingbaar;  frigore  loca  onbewoonbaar  Iust.  ; 
*bruma  ruw;  *cautes  Sen.  —  in-tractatus,  adi. 


(zelden)  onbehandeld  equus  ongedresseerd  Cic. 

Lael.  §  70;  onuitgevoerd  *scelus. 
intremisco,  tremui,  —  III.  [inchoat.  v.  intremo] 

beginnen  te  trillen,  -te  sidderen,  -te  beven  *genua 

timore,  *alterni pedes,  *terra,  *malus.  — ■intremo, 

 III.  beven,  sidderen  *Trinacria. 

intrepide,  adv.   [intrepidus]   onverschrokken  ibi 

i.  Xenophanes  ait  Liv. 
in-trepidus,  adi.,  onverschrokken,  zonder  angsi, 

onversaagd  fi.  se  receperunt;  dux  Liv.;  *vultus; 

fintrepidus  minantibus  tegenover  bedreigingen; 

f placidus  ore,  intrepidus  verbis ;  *pro  se ;  f  hiems 

zonder  vrees  of  zorg  doorgebracht. 
in-tribuo,  — ■  — ■  III.  een  (grond)belasting  opleggen 

Traian.  bij  Plin.  Ep.  10,  35  (24). 
intrieo,  I.  [in  en  tricae]  in  verlegenheid  brengen 

lenonem  intricatum  dabo  zal  ik  in  verlegenheid 

brengen  Pl.;  Chrysippus  intricatur. 
intrinsecus,  adv.  [als  v.  intrim-  (vgl.  s.v.  inde) :  intra, 

vgl.  extrinsScus  en  sgcus]  —  1.  inwendig,  van 

binnen  *fauces  sudabant;  i.  solum  stratum  sul- 

phure  Iust.  —  2.  naar  binnen  replicare  iocinera 

Suet. 

intritus,  adi.  [in  en  tero]  eig.  niet-versleten;  vd.: 
nog  veerkrachtig  cohortes  a  labore  Caes.  B.  G. 
3,  26,  2. 

(1)  intro  [vgl.  intra  =  ultro  :  ultra]  adv.,  naar 
binnen,  binnen  quo  i.  est  itum  Caes.;  abire 
Com.;  alqm  i.  ducere  Ter.;  filiam  i.  vocare  ad 
nos,  tribus  i.  vocare  ad  suffragium;  cibum  i. 
ferre;  ferrum  i.  clam  in  cubiculum  ferre,  b.  Afr. 

(2)  intro,  I.  [intro  :  intus  =  p&netro  :pemtus; 
als  v.  intera,  vgl.  dem.  interula,  de  onderste 
tunica  Apul.  Ook  extrare  komt  voor]  (intrassis  = 
intraveris  Pl.)  binnengaan,  binnentreden,  betreden, 
binnendringen  (Mass,  meest  c.  ace,  fig.  doorgaans 
w.  in  c.  acc.)  domum,  castra;  fumum  et  flammam, 
B.  G.  8,  16,  2;  intra  limen  Pl.;  intra  praesidia, 
ad  munimenta;  portum  invaren  Nep.;  *maria 
bevaren;  *ripas  fluminis,  *Thybrim  binnenloopen; 
intratae  silvae  Liv.;  quo  intrari  potest;  in 
Capitolium;  in  possessionem  bonoram;  absol.: 
f  intraverunt  zij  verschenen;tig.:  in  rerum  naturam 
indringen;  in  haec  quae  patefecit  oratione  sua 
Crassus  ingaan  op  enz.;  in  ales  familiaritatem 
iem.'s  vertrouwen  winnen;  *calor  medullas; 
f animos  pavor,  f pavidos  et  conscientia  vecordes 
metus  bevangen;  absol.  *si  certus  intrarit  dolor; 
fsegnitia;  (als  met  inter  verbonden)  intravere 
Capreas  et  promunturium  kwamen  tusschen  C. 
en  het  voorgebergte  Sen.  77,  2. 

intrS-duCO,  dUXl,  dUCtum,  III.  —  1.  binnenvoeren, 

invoeren,  laten  binnenrukken  legatos  in  senatum ; 
copias  in  fines  Bello vacorum ;  mox  introductus 
(in  de  kamer  toegelaten).  —  2.  oneig.:  a)  invoeren 
philosophiam  in  domos,  consuetudinem,  eiusmodi 
deliberationem,  novum  in  re  publica  exemplum. 
b)  in  de  rede:  aanvoeren  introducta  rei  similitudo ; 
to.  acc.  c.  inf.  beweren  summum  bonum  esse 
frui.  —  Hv.:  introduetio,  onis,  /.  het  invoeren, 
het  binnenvoeren  (plur.)  Cic.  Att.  1,  16,  5. 

intro-eo,  ii,  itum,  IV.  binnengaan,  ingaan  ad 
alqm  Ter.,  Sall.;  in  urbem;  domum,  furbem; 
porta  door  enz.;  oneig.  i.  (in  vitam)  tgst.  exire 
de  vita  Cic.  Lael.  §  15. 

intro-fero,  tuli,  ferre,  III.  binnendragen  cibum 
liberis;  ad  mulierem;  lectica  introferri. 

intro-gredior,  gressus  sum,  dep.  III.  [intro  en 
gradior]  binnentreden  Verg.  A.  1,  520. 

introitus,  us,  m.  [introeo]  —  1.  intocht,  binnen- 
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komst  militum;  Smyrnam,  in  urbem;  in  portum 
het  linnenloopen;  oneig.:  a)  \aanvaarding  v.  een 
arnlt  novi  sacerdotii.  b)  aanvang,  voorspel 
defensionis,  fabulae  Clodianae.  —  2.  coner.:  in- 
gang,  toegang  portus ;  omnes  i-us  praeclusi  erant. 
intro-mitto,  misi,  missum,  III.  (inf.  praes.  pass. 
intromittier  Pl.)  naar  linnen  zenden,  -laten  gaan, 
linnen  laten  pedites  Nolam,  legatos  in  oppidum; 
legiones  subsidio,  b.  Hisp.;  fig.  pseudothyro 
voluptates. 

introrsum  o/-sus,  adv.  [introvorsum  of  introvorsus] 
introsum  Lucr.  3,  532.  —  1.  naar  linnen, 
linnenwaarts,  linnen  accipere  hostes  i.  in  castra ; 
hanc  (silvam)  longe  i.  pertinere  landwaarts 
in;  ut  non  facile  i.  perspici  posset;  v.  de  diepte 
der  gelederen  in  de  slagorde  parum  apte  i.  ordinibus 
aciem  firmaverunt  Liv.  —  2.  van  linnen  nihil 
i.  roboris  esse  Liv. ;  i.  turpis  Hor. 

mtrd-rumpo,  rupl,  ruptum,  III.  Unnendringen 
recta,  in  aedes  Pl.  ;  hue  Ter.;  ea  (=  per  eas 
portas)  Caes. 

intro-specto,  I.  naar  linnen  Jcijken  Pl.  Most.  936 (?) 

introspieio,  spexi,  spectum,  III.  [intro  ewspecio]  — 

1.  ergens  inkijken,  linnenzien  domum  tuam; 
.omnium  casas;  nauwkeurig  lezien  f  quantum 
introspiceret  (sidera),  magis  ac  magis  trepidus.  — 

2.  oneig.:  een  llik  in  iets  slaan,  nauwkeurig 
lezien  en  onderzoeken  penitus  in  omnes  rei  publi- 
cae  partes;  in  mentem  tuam  ipse;  faliorum 
felicitatem  aegris  (z.  d.)  oculis. 

introsum  z.  introrsum.  —  intro-voco  z.  1.  intro. 
intubum  z.  intibum. 

in-tueor,  <aspexi>  dep.  II.  (oudL.  Nep.  en  Sen., 
ook  intuor,  dep.  Ill;  inque  tueri  m.  tmesis  Lucr.) 
—  1.  op,  naar  iets  kijken,  -&ien,  zijn  llik  op 
iets  richten,  iets  leschouwen  deficientem  solem, 
terram;  cum  i.  et  contemplor  unumquemque 
vestrum;  ora  omnium  atque  oculos;  deos  patrios; 
eundem  vigorem  in  vultu  waarnemen,  herkennen 
Liv. ;  m.  in  dikw.  lij  H  part,  intuens,  in  te,  in 
summos  homines,  in  tua,  in  hostiam;  fcubiculum 
montes  ziet  uit  op  enz.  —  2.  met  den  geest 
nauwkeurig  waarnemen,  overwegen,  leschouwen, 

aanzien  rerum  naturam  studiose;  se  ipsa  mens; 
non  aequo  animo  pauperes  alienam  opulentium 
fortunam;  haec  intuens;  praegn.:  met  lewon- 
dering,  eerlied  naar  iem.  opzien  Pompeium;  ook 
acht  slaan-,  letten  op  iets  ignominiam,  bellum; 
quid  se  facere  par  esset. 

intumesco,  tumul,  • —  III.  —  1.  opzwellen,  zwellen 
*venter,  fvulnus,  *corpus  ulceribus,  *paludes 
aestu,  f  mare ;  *humus  viperis  de  grond  schijnt 
zich  te  verheffen  door  H  zwellend  adderengelroed.  — 
2.  oneig.:  a)  faanzwellen,  toenemen,  heviger 
worden  quo  plenior  et  gravior  vox  repercussu, 
intumescente  motu  (volksleweging).  b)  trotsch-, 
opgellazen  worden  f superbia  ferociaque ;  *numero 
turba.  e)  verlolgen-,  verstoord  worden  *Iuno; 
*vati  op  enz. 

in-tumulatus,  adi.,  onlegraven  Ov.  Her.  2,  136.  — 
intuor  z.  intueor. 

in-turbldus,  adi.  —  1.  niet  verontrust,  onverstoord 
externis  rebus  annus,  iuventa  Tac.  —  2.  niet 
woelziek,  niet  onrustig  Tac.  Hist.  3,  39. 

intus  adv.  [-tus  all.  ( gen.)  uitgang,  vgl.  Gr.  6vo[xa  : 
6v6fi.a-To<;,  lij  Iv:svt6<;,  lij  in:  intus,  z.  fun ditus 
enz.]  —  1.  (Com.)  van  binnen,  uit  huis  i.  exire, 
egredi,  evocare;  obsero  ostium  i.  —  2.  binnen, 
inwendig  i.  in  corpore  esse;  *tali  i.  templo,  i, 
*membris;  fi.  aedium;  lijs.,  alsol.:  in  huis,  in  de 


stad,  in  het  legerkamp,  i.  domique  praestantior ; 
extra  et  i.  hostem  habere ;  estne  frater  i.  ?  is  uw 
Iroeder  thuis?  Ter.;  *i.  (inuw  maag)  habes  quod 
poscis;  *aurum  i.  (in  de  kast)  positum;  *i. 
(achter  de  schermen)  digna  geri;  fig.  *adductos 
i.  agere  equos  de  paarden  inhouden  en  dicht  om 
den  eindpaal  hun  draai  laten  nemen,  d.  i.  zich 
nader  lij  H  doel  houden;  spreekw.  z.  cano.  — 
3.  vd.:  oneig.:  in  stijn  binnenste,  in  zijn  hart  nec 
hae  (cupiditates)  sese  foris  solum  iactant,  sed  i. 
etiam  in  animis  inclusae  inter  se  dissident;  unde 
nisi  i.  (door  een  inwendige  natuurdrift)  mon- 
stratum  Hor.  —  4.  naar  linnen  *duci,  *fruere. 

in-tutus,  adi.,  onveilig.  —  1.  pass.:  onleschut, 
niet  versterkt  castra,  urbs  Liv.;  \sulst.  n.  pl. 
intuta  (zwakke  plaatsen)  moenium.  —  2.  fact.: 
niet  leschermend,  onveilig,  onzeker,  niet  te  vertrou- 
wen  late  brae,  amicitia,  i-a  quae  in  decora;  intu- 
tum  est  m.  inf.  Tac. 

intybum  z.  intibum. 

inula,  ae,  /.  [eXeviov]  ■  de  plant  alant  (Inula 
Helenium  L.) 

in-ultus,  adi.  —  1.  van  hetgeen  ongewroken  blijft: 
a)  van  levenl.:  *flere  i-os  dolores;*  preces  onver- 
hoord,  vergeefsch;  *odio  i-o  (dab.)  voor  zijn  onle- 
vredigde  wraakzucht.  b)  van  pers.:  niet  gewroken, 
ongewroken  haud  inultum  interfecere;  inulti 
perierunt;  *non  famam  patieris  inultae  men  zal 
van  u  niet  zeggen,  dat  gij  niet  gewroken  zijt;  *non 

me  inulto  victor.  —  2.  ongestraft,  straffeloos  alqm 

i-m  sinere  of  esse  pati  iem.  ongestraft  laten;  *ferae 
veilig;  iniuriae  impunitae  et  i-ae;  scelus  apud 
alqm  inultum  relinquitur  llijft  ongestraft;  inultis 
hostibus  zonder  dat  de  vijanden  gestraft  worden 
Sall.  ;  id  inultum  numquam  feret  daarvan  zal 
hij  nooit  ongestraft  afkomen  Ter. 
ln-umbro,  I.  leschaduwen  f  multa  riparum  amoeni- 
tate  inumbratus  (amnis);  *toros  obtentu  frondis  ; 
*ora  coronis ;  finumbrante  vespera  daar  de  avond 
inviel. 

inundatio,  onis,  /.  [inundare]  overstrooming  cum  i. 
ex  lacu  Albano  facta  esset  Liv. 

in-undo,  I.  —  1.  trans.:  overstroomen  Tiberis 
campum;  fCilicia  inundata  cruore ;  overdr.  v.  een 
menigte  menschen  f Europa  inundata  est  exer- 
citibus;  *Troes  inundant  overstroomen  de  vlakte. 
—  2.  *intr.:  van  iets  overloopen  inundant  san- 
guine fossae  Verg.  A.  10,  24;  onderloopen  partes 
orbis  Min.  34,  4. 

in-unguo,  unxi,  unctum,  III.  zalven,  insmeren, 
lestrijken  (Hor.)  oculis  inunctis;  finungi  zich 
zalven. 

in-urbane,  adv.  [murbanus]  ongeestig  non  i.  ait; 
fnon  i.  oo<poxXeT<;  vocantur.  —  in-urbanus,  adi. 
a)  lomp,  loersch  erat  eius  (orationis)  quidam 
tamquam  habitus  non  i.  b)  onleleefd  non  essem 
tarn  i.  ac  paene  inhumanus.  e)  niet  geestig,  laf, 
flauw  orator  inops  quidam  humanitatis  atque  i. ; 
dictum  Hor.  A.  P.  273. 

in-urgeo,  ursi,  II.  dringen,  stooten  cornibus  Lucr. 

in-uro,  USSl,  UStum,  III.  —  1.  inbranden  finustis 
barbararum  litterarum  notis ;  notam  vitulo  Verg. 
G.  3,  158.  — 2.  oneig.:  a)  als  '£  ware  iets  in  iets 

Iranden,  als  een  brandmerU  op  iets  drukken,  een 

grievend  leed  enz.  veroorzaken,  iets  iem.  aandoen, 
aanwrijven,  op  den  hals  schuiven  notam  turpitu- 
dinis  vitae  ales;  maculam  genti;  hunc  dolorem 
cineri  eius  atque  ossibus;  mala  rei  publicae ;  alci 
leges ;  o  dium  inustum  ( ingekankerd )  animis  homi- 
iium.  b)  iem.  met  iets  Irandmerken  inuri  nota, 


inusitate— -inventio. 
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censoriae  severitatis;  inustus  verissimis  maledic- 
torum  notis;  monumentum  cruentis  inustum 

litteris.  — ■  3.  verbranden,  versengen  *lo  cainusta ; 

*vulnere  (=  in  v.)  sanguis  inustus;  bijz.  met  het 

krulijzer  branden,  fig.  ilia  calamistris  ( z.  d.)  met 

wat  Uoempjes  opsmulcken. 
inusitate,  adv.  met  comp.  [Iniisitatus]  op  ongewone 

wijze  loqui;  inusitatius  contrahere. 
in-usitatus,  adi.  met  comp.,  ongewoon,  ongebruike- 

lijk,  ongehoord  ratio  belli;  species  barbaris  inusi- 

tatior. 

in-utilis,  e,  adi.  met  comp.  en  (lij  lot.)  sup.  — 

1.  onbruikbaar,  annul ;  nutteloos,  ongescMM  qui 
valetudine  aut  aetate  i-es  sunt  bello,  adbellum; 
ad  rem  gerendam;  ducem  vulnus  inutilem  facit 
stelt  buiten  gevecht;  *ille  pedem  referens  et  i.  ( voor 
den  strijd)  inque  ligatus;  *inutilis  armis  (dot.); 
f alique  parte  membrorum  inutiles ;  naves  ad 
navigandum.  —  2.  schadeiijk,  nadeeiig,  verder- 
felijk  res;  civis  seditiosus  et  i.;  alci;  oratio  sibi 
et  civitati  suae;  *inhonestum  et  i-e  factu.  — 
Hv.:  A.  inutilitas,  atis,  /.  —  1.  onbruikbaarheid, 
nutteloosheid  Lucr.  —  2.  schadelijkheid,  ver- 
derfelijkheid  Cic.  de  Inv.  2  §  158.  —  B.  inutiliter, 
adv.  —  1.  nutteloos,  ondoelmatig  Liv.  ■ —  2. 
:  schadeiijk,  verderfelijk  Cic.  ad  Brut.  2,  1,  2;  b. 
Alex. 

Inuus,  l,  m.  [nieo]  de  god  Pan  als  bevruchter  der 
kudden  Lrv. ;  Castrum  Inui  of  alleen  Oastrum  stad 
.  op  de  kust  v.  Latium. 

in-VadO,  VaSI,  VaSUm,  III.  —  1.  met  moed  op  iets 
afgaan,  naar  iets  heengaan,  binnendringen,  be- 
treden  in  eas  urbes  vi  cum  exercitu  imperioque; 
*portum,  *viam,  *Italiam;  ftria  milia  stadiorum 
over  een  uitgestrektheid  van  enz.  snel  voortrukken; 
fig.  zich  tot  iets  opmaken,  iets  moedig  ondernemen, 
-beginnen  *alqd  magnum,  *Martem  (den  strijd), 
fpugnam.  —  2.  bijZ.:  a)  vijandelijk  op  iets  los- 
gaan,  aanvallen,  overvallen,  losstormen,  indringen, 
binnendringen  in  Asiam,  in  hostem ;  in  eollum  om 
den  hals  vallen;  castra  Sall.  ;  urbem  Liv.,  Verg.  ; 
agmen  Hirt.  ;  hostis  invaditur  Sall.  ;  quocumque 

,  ignis  invasit;  *ventus  invasit  nubem;  met  woorden 
aanvallen,  uitvaren  *continuo  invadit;  falqm 
minaciter.  b)  van  ziekten:  overvaiien,  ami  last  en 
vis  morbi  in  corpus  meum;  *  dolor  in  oculos; 
pestilantia.  populum  Liv.;  absol.  contagio  quasi 
pestilentia;  *me,  me  invade  (tot  Poseidon)  Sen. 
Phaedr.  1159.  e)  van  hartstochten  en  gebreken: 

binnendringen,  bevangen,  zich  meester  maken  van 
pestis  in  vitam;  vis  avaritia,  in  animos  eorum; 
alqm  libido,  cupido,  metus,  tristitia,  luxuria 
atque  avaritia,  terror  Sall.  ;  eos  atrox  belli  fama 
onder  hen  verbreidde  zich  enz.  Liv.;  mirus  furor 
non  solum  improbis  sed  etiam  iis  Cio.  Fam.  16, 
12,  2;  absol.:  zich  verbreiden,  om  zich  heengrijpen 
tantus  terror,  desidia,  libido  atque  superbia.  d) 
een  inval  doen,  een  annual  doen,  aantasten,  met 
geweld  in  bezii  nemen,  zich  toeeigenen  in  ales 
praedia,  f  ortunas ;  totum  eius  regnum  animo  iam 
Sall.  lug.  20,  6;  fdictaturam;  f fasces  et  ius 
praetoris;  fexercitum  ft  bevel  over  't  leger), 
fnomen  regium,  (Cic.)  in  C.  Marii  nomen  zich 
aanmatigen. 

in-valeseo,  valui,  —  III.  sterker-,  krachtiger  worden, 

toenemen,  de  overhand  krijgen  fprout  invaluisset; 

famor,  fvitia,  coniurationes ;  f  verba  temporibus 

komen  in  gebruik. 
in-validus,  adi.  met  (bij  lot.)  comp.  en  sup.:  krach- 

teloos,  zwak,  onmachtig,  ziek  milites,  ad  munera 


corporis,  senecta  Liv.;  stationes  niet  sterk  bezel 
Id.;  f debilitate  pedum;  *vires,  fcorpus,  fmoenia 
adversus  irrumpentes;  fignes;  fsubst.  m.  plur. 
invasor,  oris,  m.  [invado]  aanvaller,  veroveraar 
Aur.  Vict. 

invecticius,  adi.,  van  buiten  geimporteerd;.  gaudium 

niet  echt,  gemaakt  Sen.  23,  5. 
invectio,  onis,  /.  [inveho]  —  1.  invoer  v.  waren 

rerum.  —  2.  het  opvaren  eodem  flumine. 
in-VehO,  Vexl,  Veetum,  III.  —  1.  invoeren,  inbren- 

gen,  indragen  pecuniam  in  aerarium,  vinum  in 
Galliam;  flegiones  Oceano;  fmare  opes  litoribus 
werpt  op  enz.;  terrae  motus  mare  fluminibus 
dringt  H  zeewater  enz.;  fig.:  binnenvoeren,  een  ramp 
over  iem.  brengen,  veroorzaken  divitiae  avaritiam ; 
casum  fortuna;  quae  (mala)  tibi  casus;  *si  qua 
invecta  diritas  casu  foret  uitbreekt.  — •  2.  pass.: 
invehi  of  part,  praes.  invehens  als  refl.-intr. 
a)  curru,  equo,  navi  en  alleen  invehi  in, 
naar  iets  rijden-,  -varen,  -zeilen,  -vliegen  carpento 
in  forum;  urbem,  litori,  in  portum,  nave  ad 
ostium  portus  Liv.;  curru  in  Capitolium  Cic; 
*alveo  (monding),  *Thybridis  undam  opvaren, 
binnenloopen;  *moenia  in  triumpho  de  stad 
binnentrekken;  corpori  patris  ( over  enz.)  vehiculo 
Liv.  1,  59,  10;  invehens  natantibus  beluis; 
*caelo  aperto  flaw ew2.  b)  invehi  o/se  invehere 
op  iem.  losgaan,  indringen,  binnendringen  Romana 
acies  se  i-it  Liv.;  fin  laevum  cornu;  ffluctus  se 

invehunt;  Oneig.:  met  woorden  iem,  aanvallen, 
doorhalen,  tegeniem.  uitvaren  asperius,  graviter, 
vehementer,  petulanter  in  alqm;  (Nep.)  multa, 
nonnulla  (hevig,  wat)  invehens  in  eum. 

in-vendlbllis,  e,  adi.,  onverkoopbaar  Pl.  Poen.  341. 

in-venio,  veni,  ventum,  IV.  —  1.  iem.  of  iets 
vinden,  aantreffen,  op  iem.  stooten;  bevinden; 
krijgen,  verwerven  hostem  populabundum;  *pri- 
mus  invenior  m.  inf.;  adulescentes  inventos 
esse  mortuos;  inveniuntur  qui  cet.;  i.  (lezen) 
apud  pleriosque  auctores;  alqm  in  culpa  Ter.; 
nomen,  cognomen;  gloriam  ex  culpa;  fperniciem 
aliis  ac  postremum  sibi;  hunc  (amicum)  inventum 
inveni  trachi  zijn  vriendschap  voor  goed  te  winnen 
Pl.  Capt.  441  (?);  labore  inventa  bona  Ter.; 
*mortem  manu  (door 's  vijands  hand);  aditum 
sibi  ad  obsides  Tarentinos.  ■ —  2.  vinden,  ontdek- 
ken,  opsporen,  ontwaren,  vernemen,  uitdenken 
quiddam  novi;  locum,  ubi  esset;  argenti  venas 
penitus  abditas,  coniurationem ;  *viam  een 
middel;  viam  ferro  Tac;  *fata  viam  vervuld 
worden;  ars  inveniendi  et  disserendi;  cum  cogniti 
sunt  et  aut  deorum  aut  regem  filii  inventi;  alqm 
idoneum  Nep.;  ex  captivis  m.  acc.  c.  inf.;  ex 
quibus  (libris  Sibyllinis)  inventum  est  m.  acc  c. 
inf. ;  cum  inveniare  esse  praedatus  Cic.  Verr.  II,  4. 
§  3;  *m.  inf.  puero  succumbere  furtmi  Tib.; 
*inventum  est  m.  inf.  laqueis  captare  feras  Verg.  ; 
hominum  sollertia  adhibita  inventum  est  (kwam 
men  er  op )  magno  esse  usui  posse  si  cet. ;  *poema ; 
*licentiam  Fescenninam;  in  inventis  rebus  et  in 
actis  in  de  voortbrengselen  der  beschaving  en  de 
politieke  toestanden  v.  H  verleden  Cic.  Brut.  §  205. 

—  3.  vertve&enlijken,  mogelijk  maken  per  me 
inventa  salus;  inventis  maioribus  auspiciis  inge- 
voerd;  non  inventas  solum  (artes),  sed  etiam 
perfectas.  —  4.  *i.  se  zijn  weg  vinden,  dolor 
kwam  terug  Ov.  Her.  15,  113. 
inventio,  onis,  /.  [invenio]  —  1.  het  vinden  felicitatis 
Aug.  8,  7.  — 2.  het  uitvinden,  vinding,  ontdekking 
legum  Iust.  ;  i.,  dispositio  cet. ;  ook:  vindingskracht 
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i.  atque  cogitatio.  —  3.  concr.:  ■fde  uitvinding. 

inventor,  oris,  m.  [invenio)  uitvinder,  ontwerper 
i.  ac  machinator  bellicorum  tormentorum, 
novorum  verborum,  legis,  omnium  artium; 
*scelerum  aanlegger;  Zeno  i.  et  princeps  Stoicorum 
fuit.  —  Hv.:  inventrix,  ieis,  /.  uitvindster  illae 
omnium  doctrinarum  i-es  Athenae;  tu  (philo- 
sophia)  i.  legum  fuisti;  oleae  Minerva  Verg. 

inventum,  I,  n.  [invenio]  —  1.  plur.:  het  verworvene 
Hor.  —  2.  het  uitgevondene,  uitvinding  philo- 
sophia  i.  deorum;  als  philt.  (plur.):  leerstellingen 
Zenonis,  philosophorum ;  nostrorum  maiorum 
beschavingsgeschiedenis. 

finvenuste,  adv.  [invenustus]  zonder  bevalligheid 

non  i.  dicere. 
in-venustus,  adi.  —  1.  oribevallig,  oribekoorlijk 

actor,  *scortum,  *res.  —  2.  ongelukkig  in  de 

liefde  Ter. 

in-vereeundus,  adi.  met  ( oudL.)  sup.  schaamteloos, 
onbeschaamd,  oneerbiedig  homo  inverecundissimus 
Pl.  ;  *deus  (Bacchus)  die  alien  schroom  wegneemt. 

in-vergo,  III.  op  iets  uitgieten  liquores  in 

me  Pl.  Cure.  108;  *vina  fronti,  *super  invergens 
carchesia  bacchi  Verg  ,  Ov.  Met.  7,  246. 

inversio,  onis,  /.  [inverto]  omkeering  verborum 
ironie  Cio.  de  Or.  2  §  261. 

in-VertO,  Vertl,  VerSUm,  III.  —  1.  trmtoenden,  orn- 
keeren,  omdraaien  in  locum  anulum  weer  naar 
boven  draaien  (v.  Gyges1  ring);  alveus  navium 
inversus;  *vomer  inversus  zoodat  het  ploegijzer 
den  grand  niet  raakt;  *nox  caelum  doet  den  sterren- 
hemel  keeren;  inversus  annus  het  kenterende  jaar. 
Bijz.:  a)  omploegen,  omwoelen  *terras  vomere, 
*campum;  *mare.  b)  invertunt  Allifanis  (z.  d.) 
vinaria  tota  zij  keeren  de  wijnkruiken  om  boven 
de  A.  bekers,  om  ze  geheel  te  ledigen  Hor.  Sat.  2, 

8,  39.  —  2.  Oneig.t  orrikeeren,  veranderen  ordi- 
nem;  fnatura  se  i-it;  *mores  inversi  verbasterde 
zeden;  bijz.  verba  een  anderen  zin  geven,  ironisch 
gebruiken  Cic;  inversa  verba  in  andere  bet.  dan 
gew.  gebruikt,  duister  Lucr.,  Ter.;  *virtutes 
verkeerd  uitleggen;  quae  in  vulgus  edita  eius 
verbis  invertere  supersedeo  met  andere  woorden 
weer  geven  Tac 

in-vesperaseit,  III.  impers.,  het  wordt  avond 

Liv.  39.  50,  1. 

m-vestigabilis,  e,  adi.,  onnaspeurlijk  Aug.  2,  9;  4, 4. 

investlgatio,  onis,  /.  [investigate]  nasporing, 
onderzoek  veri,  rerum,  naturae.  —  investigator, 
oris,  m.  [investigate]  naspoorder,  onderzoeker 
coniurationis,  rerum. 

in-vestlgo,  I.  opspeuren;  eig.  v.  honden  Cic.  Nat. 
De.  2  §  168;  vd.:  opsporen,  uitvorschen,  trach- 
ten  te  weten  te  komen  quod  latebat,  homines 
ex  omniregione;  verum,coniurationem;  diligenter 
de  alqo;  i-are  et  persequi  (v.  geheimschrift)  ont- 
cijferen  Suet.  Caes.  66. 

inveteraseo,  veteravi,  —  III.  [inchoat.  v.  inveterare] 
oud  warden  si  (res)  inveteravit  (op  de  lange 
baan  wordt  geschoven),  actum  est;  hi  omnes 
compluribus  Alexandriae  bellis  grijs  warden. 
Bijz.:  a)  inworteien,  wortel  schieten,  zich  vast- 
zetten,  burgerrecht  verkrijgen  fervor  concitatioque 
animi,  *ulcus,  mala;  aes  alienum  non  inveteras- 
cere  (lang  Uijven  uitslaan)  patiebatur;  opinio, 
consuetudo;  i-avit  in  nostra  civitate  ut  het  is 
gewoonte  geworden  dat  enz.  b  (van  pers.:  tsich  vast- 
nesteien  populi  Rom.  exercitum  hiemare  atque 
i-ere  in  Gallia;  quibus  quisque  in  locis  miles. 

inveteratio,  onis,  /.  [invgterare]  inworteling;  vd. 


meton.:  een  chronische  ziekte  der  ziel  Cic.  Tusc. 
4  §  81. 

invetero,  I.  [in  en  v8tus]  (zelden  act.)  oud  maken 
novitatem  peregrinam  inveteravi  ik  heb  aan  het 
vreemde  en  nieuwe  de  gedaante  v.  het  oude  gegeven 
Curt.  10,  3,  13;  pass.  m.  intr.  bet.,  nec  (opinio) 
cum  saeculis  aetatibusque  hominum  inveterari 
potuisset  zich  onveranderd  handhaven  Cic.  Nat. 
De.  2  §  5;  animum  esse  inveteratum  (versterkt) 
diutina  arte  cet.  Liv.  42,  11,  6;  part.  perf. 
inveteratus,  als  adi.,  al  oud  geworden,  diep  inge- 
worteld,  ingekankerd,  al  lang  bestaand,  oud 
conglutinatio,  amicitia,  invidia,  servitus,  dolor, 
calamitas,  aegrotatio,  malum,  potestas,  querela; 
inveterata  prudentiae  fama  Liv.;  fmos,  fauc- 
toritas,  fvirtus,  fi-um  erga  matrem  obsequium. 

in-Vlcem,  adv.  [z.  Vicis]  —  1.  op  mijn,  uw  enst. 
beurt,  om  beurten,  af  ivisselend  *nos  cantabimus 

L,  *i.  flebis;  hi  rursus  i.  (op  hun  beurt)  anno 
post  in  armis  sunt,  illi  domi  remanent ;  defatigatis 
i.  integri  succedunt;  multis  i.  casibus  victi  victo- 
resque;  his  i.  (over  en  weer)  sermonibus  nox 
traducta  est.  —  2.  (sedert  Liv.)  wederheerig, 
elkander,  onderling,  onder  elkaar  (=  inter  se) 

1.  inter  se  gratantes  Liv.;  adhortatio  i.  totam 
alacri  clamore  pervasit  aciem  Id.;  fi.  diligere; 
fflagitia  i.  obiectaverunt;  freges  (cruorem)  i. 
lambunt;  (bij  lat.)  i.  se  occidere;  pendebamus 
ex  invicem  Aug.  4,  4;  multa  de  invicem  audire 
Ib.  9,  9;  aan  beide  eijden  fmultae  i.  clades.  — 

3.  van  den  anderen  leant,  omgeheerd  non  praedo 

nec  populationum  i.  ultor  Liv.;  daarentegen 
requiescat  Italia,  uratur  i.  Africa  Liv.;  fhabes 
res  urbanas,  i.  rusticas  scribe, 
invictus,  adi.  met  sup.  [in  en  vinco]  niet  te  over- 
winnen,  onoverwonnen,  onoverwinnelijk,  niet 
zwichtend:  a)  ab  hostibus  animus;  *corpus  a 
vulnere;  a  labore  wel  bestand  tegen  enz.;  i.  ab 
ea  cupiditate  animus;  in  hostem  et  in  mortem 
animus  Iust. ;  ad  laborem  Liv.;  Hannibal 
armis;  fi.  adversum  gratiam  animus,  b)  absol. 
imperator  invictissimus ;  pietas  (onwriklaar) 
Pl.,  Curt.;  defensio  onweerlegbaar;  *Medea  on- 
verbiddelijk;  *vindemiator  die  den  wandelaar,  die 
„cuculus"  roept,  H  antwoord  niet  schuldig  blijft 
Hor.  Sat.  1,  7,  30;  invicta  sibi  quaedam  fecerat 
had  zich  zelf  zekere  niet  te  overschrijden  perken 
gesetld  Liv. 

invidentia,  ae,  /.  [invideo]  (zelden)  philt:  nijd, 
afgunst  Cic.  Tusc.  3  §  20,  4  §  16  en  17. 

in-video,  vidi,  visum,  II.  —  1.  (oudL.  en  dicht.) 
met  het  booze  oog,  met  schele  oogen  aanzien  (vgl. 
fascino)  *florem  liberum  meum;  ne  quis  malus 
invidere  possit  CAT.  —  2.  benijden,  afgunstig-, 
jaloerschr,  naijverig  mijn;  vd.I  fern,  uit  nijd  iets 
misgunnen,  onthouden,  weigeren  alci;  ales 
virtuti,  honori  iem.  benijden  om  zijn  enz.;  con- 
cordibus  collegiis  tribus  ontevreden  zijn  over  hun 
eendracht  als  collega,s  in  drie  staatsambten  Liv. 
10,  24;  quod  multi  invideant  Nep.  ;  pass,  invidetur 
alci,  invidetur  ales  virtuti;  *ego  cur  invideor; 
*falci  alqd,  *vires  animumque  Oreo;  fsibi 
laudem;  \m.  enkelen  abl.  sepultura,  spectaculo 
proelii  Tac;  laude  sua  mulieribus  Liv.  2,  40, 11; 
falci  infelicissimo  honore;  alci  in  alqa  re  Cic; 
alci  alcis  rei  [cp-&ovsiv  tivi  tivo<;]  Hor.  Sat. 

2,  6,  84;  *m.  inf.,  *acc.  c.  inf.;  *m.  ut,  *ne;  iem. 
uit  nijd  achteruit  zetten  Cic.  Fam.  5,  21,  2 ;  absol. 
contemnit  invidet;  subst.  invidens  de  benijder, 
afgunstige  Cic.  Tusc.  4  §  17 ;  *invidendus  benijdens- 


invidia— invito. 
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waardig,  prachtig  aula,  postes  Hor.  Carm. 
3,  1,  45. 

invidia,  ae,  /.  [invidus]  —  1.  act.:  het  benijden, 
afgunst,  nijd  invidiae  nomen  ductum  est  a 
nimis  intuendo  fortunam  alterius;  post  gloriam 
invidiam  sequi;  invidia  adducti  uit  enz.;  Antiocho 
deditus  est  invidia  ducum;  non  effugit  suorum 
civium  invidiam ;  communi  ambitionis  i-a  door  de 
afgunst,  die  gew.  heerscht  lij  het  streven  naar 
een  amlt;  *invidiae  fuimus  een  voorwerp  v. 
afgunst,  d.  i.  te  gelukkig  zijn;  si  i.  (sc.  deorum) 
afuerit  Curt.  9,  2,  29  ;  ooh  als  pers.:  de  Nijd  Ov. 

—  2.  paSS.t  't  benijd-,  gehaat  tvorden:  a)  de 
afgunst,  haat  (waarin  men  verkeert),  opspraak, 
ongenade,  misnoegen  ex  maxima  i-a  in  gratiam 
et  favorem  venire;  in  invidiam  venire;  esse 
in  invidia  (v.  pers.  en  zaken),  invidiam 
habere  benijd,  gehaat,  niet  gewild zijn; imp'eratori 
nobilitas,  quae  antea  decori  sit,  invidiae  esse 
maakte  hem  nu  minder  gewild  Sall.;  fapud 
bonos  invidiae  fuit,  quod  cet.  H  zette  kwaad  lloed 
lij  enz.;  adducere  alqm  in  invidiam ;  magnam  i-am 
iis  faciemus  Brut,  lij  Cic.  Ep.  11, 16,  0  v. ;  invidia 
ardere  het  voorwerp  zijn  v.  een  fellen  haat;  (Liv.) 
absit  invidia  verbo  of  (Curt.)  absit  i.  zonder 
grootspraak;  regnare  sub  aliena  of  alterius  i-a  op 
kosten  v.  eens  anders  goeden  naam;  Caesaris 
Hirt.,  dictatoria,  decemviralis  tegen  enz.;  facti 
wegens  enz.;  illius  temporis;  plur.  multitudinis ; 
procellae  invidiarum;  meton.  invidiae  aut  pesti- 
lentiae  possessores  lezitters  v.  lenijde  of  ongezonde 
plaatsen.  b)  verdachtmaMng,  verwijt  fi.  et 
preces;  i-am  crudelitatis  colligere. 

invidiose,  adv.  met  (lij  lot.)  comp.  [invidiosus] 
op  hatelijke  wijze,  opzienbarend  alqm  criminari; 
fqueri  alqd. 

invidiosus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [invidia]  — 
1.  afgunstig,  jaloersch  *dea  formosis;  *vetustas; 
subst.  omnes  malevoli,  iniqui,  invidiosi;  ook: 
afgunst  v&rwekliend,  lenijd,  lenijdenswaardig 
*invidiosa  suis;  fRegulus  non  invidiosis  opibus 
erat;  *est  in  aqua  dulci  non  i-a  voluptas;  *turba 
vetus  quam  non  i-a  (hoe  klein)  erat.  — 2.  vol 
haat  *ante  Iovem  stetit  invidiosa  (Ceres)  vol 
haat  (tegen  den  verleider);  ook:  in  een  hatelijh 
dagiicht  steiiend,  hatelijk,  kwaad  lloed  zettend, 
in  opspraak  Irengend,  haat  verwekkend  *Venus 
mihi;  crimen;  nomina  (lenamingen) ;  damnatio 
invidiosior;  hoc  ipsis  iudicibus  invidiosissimum 
futurum;  neque  id  ego  dico,  ut  invidiosum  sit  in 
eos ;  f ioci ;  vd. :  gehaat,  volstrekt  niet  gewild,  verdacht, 
lerucht  fpetulantia;  ex  eo  iudicio  tarn  i.  discessit 
ut  cet.;  numerus,  cursus  Cic.  Or.  §  170  en  §  222; 
iudicium,  nomen  sapientiae,  lectio  senatus. 

invidus,  adi.  [invideo]  afgunstig,  jaloersch  populus 
.  .  .  invidus  Nep.;  quis  est  tarn  i.  qui  cet.; 
vituperator;  *vicus  aegris;  *cura,  *flatus  (zuiden- 
wind),  *taciturnitas,  *Carthago  (alsmededingster 
v.  Rome);  *nox  coeptis  nostris  niet  gunstig  voor 
enz.;  sulst.:  lenijder  laudis,  Scipionis,  tui, 
nonnulli  i-i  mei  Cic. 

in-vigilo,  I.  —  1.  lij  iets  waken  *malis  (ziekte). 

—  2.  oneig.:  voor  iets  waken,  voor  iets  leven, 
zich  geheel  aan  iets  wijden  (c.  dat.)  *venatu 
(venatui),  *victu;  *Pieriis  choris;  *poenis  tuis; 
rei  publicae  Cic.  Phil.  14,  20;  *nostris  pro 
casibus. 

*  f in-violabilis,  e,  adi.,  onschendlaar,  onkwetslaar 
Mariccus,  perfugium,  pignus. 
inviolate,  adv.  [inviolatus]  ongedeerd,  ongeschon- 

V.  wageningen — muller,  Lat.  Woordenb.  * 


den  memoriam  nostri  servare  Cic.  Cat.  m.  81. 
in-violatus,  adi.  —  1.  ongeschonden,  ongedeerd, 
zonder  letsel  invulnerati  inviolatique  vixerunt; 

1.  vestra  amicitia  zonder  te  kort  te  doen  aan  enz.; 
inviolatus  in  navem  escendit;  fama,  fides 
publica;  ne  quid  inviolatum  relinqueret.  — 

2.  onschendlaar  religione  inviolatos  eos,  turn 
lege  etiam  fecerant;  tribunus  plebis,  templum, 
nomen  legatorum. 

fin-visibilis,  e,  adi.  onzichtlaar  Aug.  5,  10;  7,  20; 
9,  11. 

invisitatus,  adi.  [in  en  visitare]  eig.  niet  gezien, 
vd.  ongekend,  nieuw,  ongewoon,  zeldzaam  f  species; 
formae  hominum,  magnitudo;  nova  acies, 
inaudita  ante  id  tempus  et  i. ;  c.  dat.  invisitati 
(Galli)  ante  alienigenis  Liv. ;  fanimalia  i-a  ceteris 
gentibus. 

in-viso,  visi,  visum,  III.  —  1.  naar  iets  gaan  zien 
ad  filiam  meam  invisam  domum,  ad  fratrem 
captivos  inviso  meos  Pl.  ;  domum  nostram, 
domos  et  res  suas.  —  2.  lezoeken,  opzoeken 
alqm,  alqo  tempore  anni  parentes  liberosque  ac 
coniuges;  eum  locum  Cic;  *urbes.  — ■  2.  gewaar 
worden  nostros  colles  Cat.  64,  233. 

(1)  invisus,  adi.  met  comp.  en  fsup.  [part.  perf. 
v.  invideo]  —  1.  gehaat  persona  ilia ;  deo, omnibus ; 
ne  eadem  causa  i-i  apud  incolas  forent  Iust.  ; 
iudicium  i-m  etiam  iudicibus;  nec  dis  hominibus- 
que  invisius  animal;  ne  i-am  mihi  liberalitatem 
meam  faciam  ( opdat  ik  niet  een  afkeer  krijge  van 
enz.),  si  cet.  Curt.  8,  8,  9;  *f acies,  *caput;vita 
Liv. ;  f  i-a  primo  desidia  postremo  amatur ;  tyranni 
nomen  Iust.;  *terra  (moeielijk  te  lebouwen); 
*Taenarus  (gehaat  als  ingang  tot  de  onderwereld, 
maar  Eiessling  „onzichtlaar'''  en.vd.  „akelig^); 
*cupressus ;  quae  (perfidia)  tamen  iam  minus  i-a 
(verfoeilijk)  in  eo  esse  poterat  Curt.;  verdacht 
quos  alioquin  habuerat  i-os  Curt.  7,  2,36. — 2. 
act.:  hatend,  vijand  quemi-mtu  tibi fingis  Verg. 
A.  11,  364. 

(2)  invisus,  adi.  [in  en  video]  ongezien,  onlemerkt, 
nog  niet  of  nooit  gezien  sacra  occulta  et  maribus 
(mannen)  non  solum  i-a  sed  etiam  inaudita  ;i-ae 
atque  incognitae  res;  alqd  aut  i-m  aut  inauditum 
aut  novum  dicere. 

invitamentum,  i,  n.  [invitare]  verlokking,  lokaas, 
aanloksel,  prikkel,  lekoring  naturae,  urbis;  m. 
gen.  oliect.  temeritatis  (tot)  Liv.,  libidinis 
Curt.  ;  ad  luxuriam ;  ook  plur.  —  invitatio,  onis, 
/.  [invitare].  — 1.  uitnoodiging  hospitum,  benigna, 
benigna  et  hospitalis,  in  Epirum;  ad  invitationes 
amicorum  om  zijn  vrienden  te  onthalen.  —  2.  eig.: 
aansporing  fit  inter  eos  i.  ut  cet.  zij  noodigen 
elkander  uit  om  enz.;  quaedam  i.  ad  dolendum 
een  zich  toegeven  aan  enz.  —  invitatus,  all.  u.  m. 
[invitare]  uitnoodiging  invitatu  tuo  op  uw  uit- 
noodiging Cic.  Fam.  7,  5,  2. 

invite,  adv.  met  comp.  [invitus]  ( zelden )  ongaarne, 
tegen  wil  en  dank  vel  pudentius  vel  invitius 
ad  hoc  genus  sermonis  accedere  Cic. 

invito,  I.  (invitassitis  =  invitaveritis  Pl.)  [in- 
vitare :  (in-)°vitus  vrijwillig;  iem.  naar  linnen 
noodigen,  vgl.  Ndl.  nood-zaken  (invitus):  (uit-) 
noodigen]  —  1.  iem.  als  gast  uitnoodigen, 
onthalen  alqm  ad  cenam;  alqm  hospitio,  in 
hospitium  te  logeeren  vragen,  fin  contubernium, 
ad  consulem,  fad  se;  alqm  tecto  ac  domo, 
domum  suam,  hospitaliter  per  domos,  comiter; 
*genialis  hiems  i.  (tot  feestvieren) ;  alqm  magnis 
poculis  op  iem's  gezondheid  drinken  Pl.;  scherts. 

33 


514 


invitus— ipse. 


istunc  istis  (clavis)  op  een  pak  slaag  onthalen  Id. 
Vd.:  a)  se  sieh  te  goed  doen  Pl.;  se  largissime 

SuET.     b)   vriendelijh  tegemoethomen,  beleefd 

behandelen  Plin.  Ep.  7,  31,  7.  e)  alg.:  uitnoo- 
digen,  vermoeken  alqm  in  legationem  een  plaats 
als  legaat  aan  te  nemen,  falqm  in  libidinem; 
alqm  ad  deditionem  Hibt.;  ad  dimicandum,  b. 
Afr. ;  *Aeneam  solio  zich  op  den  troon  te  zetten; 
*hostes  ultro  moenibus  in  de  stad;  absol.  ut  in 
colloquium  venire  invitatus  (hoewel  daartoe 
uitgenoodigd)  gravaretur;  Germanos,  uti  ab 
Rheno  discederent;  *vicina  invitet  decedere 
ripa  calori.  — 2.  opwekUen,  aansporen,  verleiden, 
uitlokken  i-are  et  allicere  appetitum  animi;  alqm 
praemiis  ad  alqd;  *pretiis  animos;  praeda,  his 
rebus  invitatus ;  ingenia,  quae  gloria  invitantur ; 
allectare  et  i-are  assentationem  tot  em.;  *somnos 
nooden  tot  enz. 

invitus,  adi.  met  comp.  (oudL.)  en  sup.  [in-  nega- 
tivum  +  Vitus,  verw.  m.  vis  gij  wilt]  niet  willend, 
ongaarne,  tegen  toil  en  dank,  tegen  den  zin  van 
enz.,  of:  tegen  mijn  enz.  zin  (bijna  uitsluitend 
praedicatief):  a)  van  pers.:  invitus  hoc  feci; 
invitissimum  eum  dimisi;  me,  te,  se  invito,  me 
invitissimo,  invitissimis  Stoicis  zeer  tegen  den  zin 
v.  enz.;  *invita  Minerva  (z.  d.).  b)  van  levenl.: 
invita  in  hoc  loco  versatur  oratio;i-alege  agere, 
*i-is  oculis  aspicere ;  *vultu  risit  invito  in  weerwil 
v.  zijn  pijn;  vd.:  gedwongen,  tegenstribbelend, 
weerspannig  *invita  iuvamus  ope;  *ignes; 
*collum,  *pectus. 

invius,  adi.  [in  en  via]  onbegaanbaar,  ontoegankelijk 
saltus  Liv.;  *maria  Teucris;  *templa,  *ora 
Iani;  *invia  virtuti  nulla  via  est;  subst.  n.  pl.: 
onbegaanbare  streken,  ongebaande  wegen  Liv. 

finvocatio,  onis,  /.  [invocare]  aanroeping  dearum. 

(1)  invocatus,  adi.  [in  en  vocare]  ongeroepen, 
ongenoodigd  imagines  i-ae  veniunt. 

(2)  invocatus,  z.  invocare. 

in-voco,  I.  aanroepen,  inroepen  (inz.  als  getuige 
of  tot  hulp)  sibi  deos  Pl.;  deos  testes,  opem 
deorum;  fauxilium  libertati;  in  auxilium  a 
Bithyniae  rege  invocati  Iu  t.  25,  2,  11;  farma 
alcis  adversus  alqm ;  fidem  pastorum  Liv. ;  f leges ; 
quern  omnes  Iovem  aanroepen  als  enz.  Enn.  bij 
Cic.  Nat.  De.  2  §  4;  falqm  dominum. 

involatus,  abl.  u,  to.  [involare]  het  vliegen,  vlucht 
ex  alitis  involatu  Cic.  Fam.  6,  6,  7(?).  — involito, 
I.  [freq.  v.  involo]  (zelden)  over  iets  golven  comae 
umeris  Hoe.  Carm.  4,  10,  3. 

in-volo,  I.  eig.  invliegen;  vd.  over  dr.:  a)  vijandeiijh, 
op  iem.  aanvliegen,  aanvallen,  zich  op  iem. 
werpen  alci  unguibus  in  oculos,  in  capillum 
Ter.;  ad  alqm,  b.  Alex.;  fcastra,  f truces 
animos  cupido  eundi  in  hostem  bij  enz.  opwellen. 
b)  zich  op  iets  wevpen,  sich  meester  van  iets 

maken  in  possessionem  quasi  caducam  ac 
vacuam  Cic;  *pallium. 

involucrum,  i,  n.  [involvo]  onhulsel,  omkleedsel, 
foedraal  clipei;  i.  (taken  of  doek  bij  H  scheren) 
inicere  Pl.  ;  oneig.  multis  i-o  simulationum  tegitur 
unius  cuius  que  natura;  in  oratione  Crassi  divitias 
atque  ornamenta  eius  ingenii  per  quaedam  i-a 
atque  integumenta  (z.  d.)  perspexi. 

involutus,  adi.  met  comp.  [part.  perf.  v.  involvo] 
ingewikkeld,  duister  res. 

in-VOlVO,  VOM,  VOlutum,  III.  —  1.  iets  ergens 
heenrollen,  op  iets  toentelen,  -rollen  cupae 
involutae  (op  den  musculus  gerold)  labuntur; 
*01ympum  Ossae;  *oppositis  a  tergo  involvitur 


aris  in  caput  inque  umeros  rolt  achetrover  tegen 
H  altaar  op  zijn  enz.;  *mons  involvens  secum  silvas 
met  zich  voerend;  f  cuncta  pari  violentia  involve- 
bantur  (sc.  in  undas) ;  *involvit  venti  se  nubibus 
ipse  vertex;  over  dr.  fsi  qua  iniquitas  involveretur 
indien  er  misbruiken  inslopen.  —  2.  iets  omtvihi- 

Uelen,  iets  wikltelen  of  hullen  in  iets,  bedekken 

sinistras  sagis,  manum  ad  digitos  usque ;  *nemus 
flammis;  *diem  nimbi  involvere  in  duisternis 
hullen;  *lumine  fulvo  involvi  zich  hullen  in  een 
rossen  gloed;  oneig.  se  litteris  zich  onder  zijn 
boeken  begraven;  bellum  pacis  nomine  involutum 
vermomd  onder  enz.;  *vera  obscuris,  *saevum 
ingenium  variis  modis  verbergen;  *se  sua  virtute 
zich  in  enz.  hullen;  ffraudibus  involuti  bedriegers 
v.  beroep.  . 

in-vulneratus,  adi.,  ongewond  Cic.  Sest.  §  140. 

(1)  *io!  interiect.  [Icb,  bij]  als  uitroep  v.  smart, 
ach!  als  uitroep  v.  vreugde,  hoezee!  io  triumphe. 

(2)  io,  us  of  onis,  /.  ['I<o]  (acc.  Io  Ov.,  voc.  en 
abl.  Io  Prop.)  dochter  v.  Inachus,  den  honing  v. 
Argos,  beminde  v.  Iuppiter,  door  Iuno  in  een  koe 
veranderd  en  door  den  honderdoogigen  Argos 
bewaakt;  in  Egypte  als  Isis  vereerd. 

Iolaus,  i,  m.  ['IdXao?]  zoon  v.  Iphiclus,  getrouw 

metgezel  v.  Hercules. 
Ioleus,  i,  /.  [5IcoXx6?]  stad  in  Thessalie.  —  Hv.: 

*I61ciacus,  adi.,  Iolcisch  portus. 
Idle,  es,  /.  [5I6Xt]]  a)  dochter  v.  Eurytus,  den  koning 

v.  Oechalie,  vrouw  van  Hyllus,  den  zoon  v.  Hercules. 

b)  een  slavin  Prop. 

Idnes,  num,  m.  ["loves]  een  der  vier  hoofdstammen 
van  de  Grieken,  de  loniers.  — Hv.:  A.  *I6niaeus, 
adi.,  Ionisch  puellae.  —  B.  *fI6nieus,  adi., 
Ionisch  motus  (dansen)  Hoe.;  vd.  alleen  Ionica 
perdidici  Pl.,  Ionicus  (sc.  saltator)  Id.  — 
C.  Ionius  (met  -i)  adi.  ['I6vio<;]  Ionisch  mare, 
*aequor,  *sinus,  ook  *alleen  Ionium  de  zee 
tusschen  Griekenland,  Sicilie  en  Italie;  coloniae. 
Ov.  —  Hv.:  subst.  Ionia,  ae,  /.  landstreek  op  de 
kust  v.  Klein-  Azie. 

Idsephus,  i,  m.  Joodsch  geschiedschrijver  Suet. 
Vesp.  5. 

iota,  n.  [Icotoc]  indecl.  de  Gr.  letter  jota. 

Iphianassa,  ae,  /.  =  Iphigenia  (z.  d.)  Lucr. 

Iphias,  adis,  /.  ['I<pidc?]  de  Iphiade,  dochter  v. 
Iphis,  d.  i.  Evadne  (z.  d.)  Ov. 

Iphierates,  is,  m.  ['I<ptxpaT7)i;]  Atheensch  veldheer 
gest.  353  v.  C.  —  Hv.:  Iphicratensis,  e,  adi.,  van 
Iphierates  milites. 

Iphigenia,  ae,  /.  ['IcpTysveia]  dochter  v.  Agamem- 
non; toen  deze  haar  aan  Diana  offeren  wilde,  werd 
zij  door  de  godin  gered  en  als  priesteres  in  haar 
tempel  te  Tauris  geplaatst. 

ipse,  ipsa,  ipsum,  gen.  ipslus  (*ipsius)  pron.  deter- 
minativum  [uit  is  +  pse  samengesteld,  vgl.  oude 
vormen  eam-pse,  ea-pse;  -pse  verw.  m.  (suo)-pte?. 
Vgl.  Festus  p.  432  L.  sa-psa  (jonger,  in  pl.  v. 
sa-pse)  „ipsa"]  (oudL.  ook  ipsus,  sup.  ipsissimus) 
self  (om  ieder  ander  dan  den  genoemde  uit  te 
sluiten  en  dus  vrl  bij  tegenstellingen;  =  ocutos 
wijst  ipse  dikw.  den  hoofdpersoon  aan  tgor  de  onder- 
geschikten  „de  baas",  „de  meeester,,J  ipse  dixit 
hij  zelf,  de  meester  heeft  het  gezegd  [<x.\)xbq  ^9 a] 
Cic.  Nat.  De.  1  §  10;  ego  eo  quo  me  ipsa  misit 
Pl.  —  Vd.:  1.  self  tu  ipse,  ego,  is,  ille,  hie, 
iste  ipse ;  par  est,  primum  ipsum  esse  •  virum 
bonum,  turn  alteram  sui  similem  quaerere; 
quis  unquam  consul  senatum  ipsius .  (=  suis 
ipsius)  decretis  parere  prohibuit?  navis  tantum 


ipse— iraseor. 
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iactura  facta  est,  ipsi  (de  opvarenden)  incolumes 
evaserunt;  si  ex  scriptis  cognosci  ipsi  suis 
(hun  eigen)  potuissent,  dock  ooh  m.  den  gen. 
v.  ipse,  huiusce  rei  coniecturam  de  tuo  ipsius 
(uw  eigen)  studio  facillime  ceperis;  ooh:  in 
eigen  persoon,  persoonlijh  i.  cum  legionibus 
proficiscitur;  *ipsa  (in  levenden  lijve)  erat  Beroe; 
ipsissimus  sum  [ocutotocto^]  Pl.;  ipse  (eigen- 
handig)  in  tabulas  refero;  ooh  =  is  ipse  juist 
die  ipsum  esse  Dumnorigem  summS,  audacia  cet. 
Caes.  B.  G.  1,  18,  3;  ipsis,  qui  audiunt;  ipsis,  ad 
quorum  commodum  pertinebat.  Indeoratio  obliqua 
homt  ipse  dihw.  voor,  terugslaande  op  het  hoofd- 
subject,  hetzij  voor  den  nadruh,  hetzij  voor  de 
duidelijhheid  in  pl.  v.  se,  suus,  enz.  (Caesar  eos 
incusavit)  cur  de  sua  virtute  aut  de  ipsius  dili- 
gentia  desperarent?;  Ariovistus  respondit:  si 
quid  ipsi  a  Caesare  opus  esset,  sese  ad  eum  verttu- 
rum  iuisse;  cui  Alexander  nuntiari  iussit,  si 
gravaretur  ad  se  venire,  ipsum  ad  eum  esse 
venturum  Cuet.  Ten  opzichte  van  de  constructie 
valt  het  volgende  op  te  merken:  A.  als  ipse  tegelijh 
met  het  reflexivum  in  een  sin  voorhomt,  dan 
staat  het  gewoonlijk  in  den  nominatisus;  tqch 
mag  ipse  in  casus  met  het  reflexivum  overeen- 
homen,  evenals  bij  ons,  mits  niet  het  onderwerp, 
maar  het  reflexivum  in  tegenstelling  tot  anderen 
gedaeht  wordt:  a)  non  egeo  medicina  (ih  heb 
geen  geneesmiddel  v.  anderen  noodig),  me  ipse 
(ih  zelf,  geen  ander)  consolor;  mentis  acies  se 
ipsa  intuens  nonnumquam  hebescit;  tu  te  ipse 
in  custodiam  dedisti;  Iunius  necem  sibi  ipse 
conscivit;  vrlverb.  m.  per  me,  per  se  =  alleen, 
op  mij  (zieh)  zelf  agam  per  me  ipse  et  moliar; 
parum  tuta  per  se  ipsa  probitas  est.  b)  tu  cum 
rem  publicam  nosque  conservas,  fac  ut  diligen- 
tissime  te  ipsum  custodias  (in  tgst.  met  rem 
publicam  nosque);  tanta  religionis  vis  fuit,  ut 
quidam  imperatores  etiam  se  ipsos  pro  re  publica 
devoverent  (niet  hun  soldaten,  maar  zich  zelf); 
rationem  dicendi  per  te  ipsum,  usum  autem  per 
nos  percipere  voluisti;  suis  incommodis  graviter 
angi  non  amicum  sed  se  ipsum  amantis  est; 
vrl  verbindt  Cic.  gaarne  ipse  in  gelijhen  casus 
m.  memet,  mihimet,  nosmet,  semet, 
nobismet,  nisi  nosmet  ipsos  valde  amabimus; 
dtgn  (Sall.)  nisi  nosmet  ipsi  vindicamus  in 
libertatem,  (Liv.)  a  cuius  crudelitate  vosmet  ipsi 
armis  vindicatis.  e)  bij  Cic.  sluit  ipse  zich  meer- 
malen  bij  H  subject  aan,  waar  de  tegenstelling 
ooh  de  ander e  constructie  zou  mogelijh  mahen: 
non  ita  abundo  ingenio,  ut  te  consoler,  cum  me 
ipse  non  possim.  —  B.  sows  staat  ipse  in  vrije 
constructie,  b.v.  causa  ipse  pro  se  dicta  .  .  .  dam- 
natur  (  =  cum  causam  ipse  pro  se  dixisset)  Liv. 
4,  44,  10;  quid  aliud  nobis  quam  caedem  Crassi. 
amisso  et  ipse  Pacoro,  infra  Ventidium  deiectus 
Oriens  obiecerit  Tac.  Germ.  37.  — 2.juist,precies, 
vlak  id  ipsum,  quod  arguitur,  confiteri;  ea  ipsa 
causa  belli  fuit;  hoc  ipso  (juist  daardoor)  fiunt 
superiores,  quod  cet.  Hirt.;  eo  ipso  juist 
daardoor,  ooh  bij  Cic.;  natali  suo  ipso  die;  ex 
ipsa  caede  fugere  onmiddellijh  na  ens.;  incidere 
in  ipsam  ( midden  in)  flammam  civilis  discordiae ; 
sub  ipso  vallo,  in  ipsis  ripis  dicht  onder  ens., 
vlah  bij  ens.;  in  ipso  vado  juist  nog  in  enz.;  ad 
ipsum  mane  tot  in  den  morgen  Hoe.;  triennio 
ipso  minor;  nunc  ipsum  juist  nu;  an  haec 
ipsa  vis  est?  eigenlijh  ipse  populus  Kom.;  quod 
genus  ipsius  orationis  optimum  iudicarem.  —  3. 


versterkend:  seifs  ipsa  virtus  contemnitur;  vd. 
quidam  limo  cum  ipsis  equis  [auToT?  '(jurats  wwi 
paard  en  al]  hausti  sunt  Liv.  —  4.  van  self, 

uit  vrijen  wil,  uit  eigen  beweging  celeriter  de 

manibus  audacissimorum  civum  delapsa  arma 
ipsa  ceciderunt;  valvae  se  ipsae  aperuerunt;  non 
ipse  aliquid  a  me  promisisse,  sed  fortuito  in  eum 
sermonem  incidisse  videor;  ipse  mea,  tua,  sua 
sponte;  ipsa  per  se  (geheel  uit  zich  self)  moven- 

tur.  —  5.  op  stick,  self  reeds,  alleen  al  ordo  ipse 

annalium;  erat  ipse  immani  acerb  aque  natura; 
esse  aliud  artem  ipsam,  aliud,  quod  propositum 
sit  arti;  ipso  terrore  reeds  door  den  schrih  alleen. 

■ —  6.  et  ipse  ooh,  self,  insgelijks,  eveneens  (soo 

van  een  nieuw  subject  met  nadruh  hetzelfde  gezegd 
wordt  als  van  een  vorig;  bij  Cic.  zelden,  zeher 
slechts  Caec.  §  58;  ander s  gebruiht  hij,  evenals 
Caes.  en  Sall.,  item  of  ipse  alleen,  maar  dihw. 
bij  Liv.  en  Cuet.)  victor  ex  Aequis  transit  in 
Volscos  et  ipsos  (die  ooh  hunnerzijds  enz.) 
bellum  moleintes;  Hannibal  .  .  .  supra  septem 
milia  hominum  domos  remisit,  quos  et  ipse 
gravari  militia  senserat  Liv.  21,  23,  6;  at  que 
ipsum  en  ooh  alterum  Cotum,  antiquissima 
familia  natum  atque  ipsum  hominem  summae 
potentiae  Caes.  B.  G.  7,  32,  4;  ipse  quo  que 
Liv. ;  ne  c  ipse  eveneens  niet,  zelf  ooh  niet  Maharbal 
cum  maiore  robore  virorum  missus  nec  ipse 
eruptionem  cohortium  sustinuit  Id.  —  7.  (lot.) 
ipse  =  is  Mi  .  9,  3;  27,  4;  28,  6,  en  =  idem 
Min.  1,  4;  11,  7.  —  ipsissimus,  ipsus,  z.  ipse. 

ira,  ae,  /.  [ouder  eira,  uit  °eis-a,  W.  eis-,  vgl.  Gr. 
oIa-Tpo<;  prihhel,  woede],  —  1.  toom,  drift,  ver- 
bittering,  verbolgenheid,  wraah,  woede;  in  zachteren 
zin:  boos-,  kwaadheid,  tvrok  ira,  incensus,  commo- 
tus,  impulsus  in  toom  ontstohen;  fugae,  provinciae 
ereptae,  dictatoris  creati  wegens  enz.  Liv.;  in 
of  adversus  Romanos  Id.;  plenus  suarum,  plenus 
paternarum  irarum  tegen  zijn  persoon,  tegen 
zijn  vader  Id.;  irae  in  nos  caelestes  der  goden  Id.; 
magis  irae  quam  famae  (dignitati)  consulere 
meer  toegeven  aan  zijn  toom  dan  zorgen  voor  zijn 
goeden  naam  Sall.;  irarum  ardor;  als  persoon, 
*tristes,  *graves  Hoe.;  *esse  alci  irae  gehaat 
zijn;  *non  acies,  non  i.  (oorlogswoede)  fuit; 
*mea  hartstochtelijhe  liefde;  *Aeolus  temperatiras, 
*maris;  dirimere  i-as  =  iratos  Liv.  1,  13,  1.  — 
2.  meton.:  reden  tot  toom  Ov.  Pont.  4,  3,  21; 
*ira  deum  voortbrengsel  v.  den  toom  der  goden, 
vloeh  Yeeg.  A.  3,  215. 

iracunde,  adv.  met  comp.  [iracundus]  driftig, 
toomig  agere  cum  alqo. 

Iraeundia,  ae,  /.  [iracundus]  —  1.  opvliegendheid, 
driftigheid  Cic.  Tusc.  4  §  27.  ■ —  2.  toom,  drift, 
woede  prae  i.  vix  sum  apud  me  Tee.  ;  i-am  cohibere, 
(Tee.)  reprimere;  in  eas  indiligentiae  suae  ac 
doloris  iracundiam  (wraah  wegens  zijn  eigen 
nalatigheid  en  de  spijt  daarover)  erupit  Caes. 
B.  C.  3,  8,  3. 

iracundus,  adi.  met  comp.  en  (bij  lot.)  sup.  [ira] 
driftig,  opvliegend,  verwoed  iracundus  non  semper 
iratus  est;  lacesses,  iam  videbis  furentem 
(woedend);  senex;  in  se;  adversus  hostes  Iust. 
*leo ;  *f ulmina  in  toom  geslingerd;  *classis 
Achillei  (eig.  v.  Achilles  zelf). 

iraseor,  <  succensui  >  dep.  III.  [ira]  (inf.  praes. 
irascier  Pl.)  toomig-,  boos  worden  of  zijn,  vertoomd 
zijn  alci;  hominibus  irasci  et  succensere ;  *monti- 
bus;  fsceleri,  non  nomini  ales;  nostram  vicem 
om  onzentwil;  de  nihilo  Pl.;  furenter;  *taurus 
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in  cornua  (z.  cornu);  *nec  cuiquam  irasci  (moedig 
er  op  afgaan)  virtus. 

irate,  adv.  [iratus]  toomig  Phaedr. 

iratus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [ira]  vertoomd, 
toornig,  boos  alci;  ob  ea  senatui  Liv.;  de  iudicio 
et  de  vilico;  cum  sint  tibi  irati;  cum  iratior 
f actus  esset;  qui  illis  fuerat  iratissimus;  diis 
magis  iratis  quam  hostibus  meer  onder  den  toorn 
des  kernels  dan  em.;  i.  animus  eiusmodi  est; 
*manus,  *vultus;  *regum  apices  (z.  apex); 
*preces  verwenschingen;  *mare  stormachtig;  *sitis 
hevig;  *venter  hongerig. 

Iris,  idis,  /.  [rIpiq]  (ace.  *Irim,  voc.  *Iri)  dochter 
v.  Thaumas  en  Electra,  lodes  der  goden  en  godin 
v.  den  regenboog. 

irdnia,  ae,  /.  [sEpcovda]  ironie  (Lat.  dissimulatio). 

Irpini  z.  Hirpini. 

ir-rasus,  adi.,  ongeschoren  caput  Pl.  Rud.  1303. 
fir-rationalis,  e,adi.,  zonder  gebruik  van  het  vet stand 

usus  quidam  onwetenschappelijke,  mechanische 

oefening  Quint. 
irraucesco,  rausi,  —  III.  [in  en  raucus]  heesch-, 

schor  worden  Cic.  de  Or.  1  §  259. 
ir-religatus,    adi.,    niet    opgebonden  irreligata 

comas  Ov. 

firreligiose,   adv.   [irreligiosus]    oneerbiedig  de 

Augusto  dicere. 
ir-religiosus,  adi.,  ongodsdienstig,  in  strijd  met  den 

godsdienst  Liv.,  Plin.  Ep. 
*irremeabilis,  e,  adi.  [in  en  remeare]  unda  (v. 

den  Styx)  waarover  men  nooit  weer  terugkeert; 

error  doolhof,  dat  geen  terugkeer  toelaat  Verg. 

A.  6,  425. 

ir-reparabllis,  e,  adi.,  oriherstelbaar  *tempus 
Verg.  G.  3,  284. 

*ir-repertus,  adi.,  niet  gevonden  aurum  nog  niet 
gedolven  Hor.  Carm.  3,  3,  49. 

ir-repo,  repsi,  reptum,  III.  —  1.  in  iets  kruipen, 
-sluipen  interim  (Gabinius)  ipso  decimo  die 
irrepsit  (nl.  in  den  senaat);  f draco  ad  earn; 
fveneno  paulatim  irrepente  langzaam  in  H  Hoed 
worden  opgenomen.  —  2.  oneig.:  Mnnensluipen, 
-dringen,  zieh  indringen  in  mentes  hominum, 
in  tabulas  municipiorum ;  nomen  ales  in  testa- 
menta  locupletium;  f paulatim  militares  animos; 
\ook  absol.:  zich  bij  iem.  indringen  penitus  Acte 
(sc.  in  animum  Neronis);  irrepentibus  domina- 
tionis  magistris  Tac.  Hist.  2,  63. 

*ir-reprehensus,  adi.,  onberispelijk  responsa  waar; 
probitas. 

ir-requietus,  adi.,  onrustig,  rusteloos  *Oharybdis, 
*bella. 

ir-reseetus,  adi.,  niet  afgesneden  (v.  nagels)  Hor. 

Epod.  5,  47. 
ir-resolutus,  adi.,  niet  geslaakt,  niet  losgemaakt 

vincula  Ov. 

irretio,  IV.  [in  en  rete]  verstrikken,  inwikkelen 
*haec  me  irretivit  veste  furiali  inscium;  oneig. 
alqm  corruptelarum  illecebris,  loquacitatem 
laqueis  interrogationum ;  iis  erratis  se,  ut. 

ir-retortus,  adi.,  niet  teruggedraaid  oculo  irretorto 
strak  voor  zieh  ziende  Hor.  Carm.  2,  2,  23. 

fir-reverens,  tis,  adi.,  oneerbiedig,  onbescheiden, 
onverschillig  operis  omtrent  enz.  Plin.  Ep.  — 
Hv.:  A.  firreverenter,  adv.,  oneerbiedig  agere 
Plin.  Ep.  —  B.  f irreverentia,  ae,  /.  oneerbiedigheid, 
onbescheidenheid  tegen  hooger  geplaatsten,  iuven- 
tutis;  studiorum  onverscMlligJieid  omtrent  enz.; 
adversus  fas  nefasque. 

ir-revocalbilis,  e,  adi.,  met  \comp.  —  1.  onher- 


roepelijk,  zonderdat  men  het  kan  terugroepen 
*verbum  (z.  emitto)  Hor.  Ep.  1, 18,  71;  *aetas.  — 
2.  overdr.  in  i-em  casum  se  dare  onherroepelijk 
verloren  zijn  Liv.;  onveranderlijk,  onverbiddelijk 
fconstantia;  onverzoenlijk  fDomitiani  natura 
irrevocabilior. 

*ir-revocatus,  adi.,  niet  teruggeroepen  loca  recitata 
revolvimus  i.  (zonderdat  men  „lis"  geroepen 
heeft)  Hor. 

ir-rideo,  risi,  risum,  II.  —  1.  intr.:  erom  lachen, 
erover  spotten  irridentes  responderunt;  Cynici 
reprehendunt  et  i-ent,  quod  cet. ;  in  (bij)  re  tanta 
Ter.  —  2.  trans.:  iem.  uitlachen,  om  iets  lachen, 
bespotten  alqm,  alqd;  per  iocum  deos;  *rursus 
procos  irrisa  (om  bespot  te  worden)  experior; 
homines  inflati  opinionibus  turpiter  irridentur; 
*ratis  irrisa  belachelijk;  fad  vana  et  totiens 
irrisa  revolutus. 

ir-ridicule,  adv.,  ongeestig,  onaardig  non  i.  Caes. 
B.  G.  1,  42,  6.  —  ir-ridieulum,  i,  n.  [irrideo] 
spot  irridiculo  haberi  ab  alqo  bespot  worden  Pl. 
Poen.  1183. 

irrigatio,  onis,  /.  [irrigare]  besproeiing  agrorum; 
plur.  Cic.  Cat.  m.  53. 

ir-rigo,  I.  —  1.  een  vloeistof  ergens  heen  leiden 
*imbres;  overdr.  *  Venus  quietem  per  membra 
Ascanii  stort  uit  over  enz.  — ■  2.  besproeien,  be- 
vochtigen  Nilus  Aegyptum;  hortulos  fontibus; 
circus  Tiberi  superf uso  irrigatus  overstroomd; 
*Pactolus  culta  auro  i-at  Hbouwland  met  zijn  aan 
goud  rijk  water;  *sopor  fessos  artus  verkwikt  onze 
leden;  scherts.  alqm  plagis  duchtig  afranselen 
Pl.  —  Hv.:  *irriguus,  adi.  — ■  1.  act.  besproeiend 
fons,  aqua.  —  2.  besproeid  hortus,  pratum; 
corpus  mero  i-m  habere  zich  goed  onder  den  wijn 
zetten. 

irrisio,  onis,  /.  [irrideo]  het  uitlachen,  bespotting 
cum  irrisione  audientium  tot  spot  v.  de  hoorders.  — ■ 
irrisor,  oris,  m.  [irrideo]  bespotter,  spotter  huius 
orationis  et  sententiae.  —  irrisus,  us,  m.  [irrideo] 
het  uitlachen,  bespotting,  spot,  hoon  irrisui  esse 
bespottelijk  gemaakt  worden  Caes.;  falci  irrisui 
esse  Tac;  ab  irrisu  (om  te  bespotten)  linguam 
exserere  Liv.;  irrisui  alqm  habere  Pl. ;  fnon 
sine  irrisu  audientium;  fm.  gen.  obiect.  pueri. 

irritabilis,  e,  adi.  [irritare]  prikkelbaar,  lichtgeraakt 
animi  optimorum  hominum;  genus  vatum  Hor. 
Ep.  2,  2,  102. 

*irritamen,  inis,  n.  [irritare]  middel  om  te  prikkelen, 
tergmiddel  *amoris ;  *sua  i-a  petere  ( v.  den  woeden- 
den  stier)  Ov.  —  irritamentum,  i,  n.  [irritare] 
middel  tot  prikkeling  v.  enz.,  prikkel  gulae  Sall.  ; 
certaminum  tot  enz.  Liv.;  *malorum;  libidinum, 
invidiae  Tac.  ;  c.  dat.  luxui  Id.  ;  his  atque  talibus 
i-ibus  non  longa  cunctatio  interponitur  Id.  — 
irritatio,  onis,  /.  [irritare]  prikkeling,  excitatie 
animorum  verbittering  Liv.;  nullis  conviviorum 
i.  Tac.  G.  19,  1. 

irrito,  I.  (irritassis  =  irritaveris  Pl.)  —  1.  pWfefee- 

len,  aan&etten;  ins.:  toornig  mdken,  verbitteren 
alqm,  barbarorum  animos,  foculos;  alqm  ad 
certamen,  ad  iram;  *virum  telis;  *pectus; 
(Liv.  en  *f)  irritatus  verbitterd,  vertoomd;  Terra, 
irritata  ira  deorum  op  de  goden  verbolgen  Verg.  ; 
fig.  *amnes;  flammas  sicco  cortice  H  vuur  doen 
opvlammen.  —  2.  op-,  vertcekleen,  veroor- 
zaken  iram,  sibi  simultates,  seditionem  Liv.; 
fproelium,  *amores,  *voluptatem,  *vitia,  fsuspi- 
ciones,  *virtutem  animi,  *rabiem. 
irritus,  adi.  [in  en  ratus]  —  1.  ongeidig  quod 
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.  erat  ratum,  irritum  est  Ter.  ;  testamentum.  — 

2.    ijdel,    vergeefsch,    wonder    gevolg,  zonder 

doel  capitum  quassatio,  inceptum  Liv. ;  *tela 
*dona;  fictus  misstoot,  *f labor, *praedam  irritam 
(zonder  er  nut  van  gehad  te  hebben)  ore  dimisit; 
f  de  Pisone  irritum  fuit  Jcwam  H  niet  tot  uitvoering; 
ad  irritum  redigi,  ad,  fin  i.  cadere,  fad  i.  revolvi 
zonder  gevolg  zijn,  teleurgesteld  of  verijdeld  worden; 
*aurae  omnia  (mandata)  discerpunt  et  nubibus 
irrita  donant  zoodat  ze  ijdel  worden;  van  pers.: 

sonder  iets  te  bereiken,  doelloos,  ongeluMtig 

iniets  *i.  urget;  firriti  stabimus;  firritis  hostibus 

eoque  desperantibus ;  fi.  discedere;   fi-i  dis- 

suadent;  flegationis,  fspei  in  enz. 
irrogatio,  onuis,  /.  [irrogare]  oplegging  multae 

Cio.  Rab.  perd.  8. 
ir-rogo,  I.  (oudL.  irrogassit  =  irrogaverit  Cic. 

Legg.  3  §  6)  eig.  iets  bij  het  volk  tegen  iem. 
voorstellen  en  dat  voorstel  doen  aannemen  alci 
legem,  privilegium;  multam,  poenam  (met 
toestemming  v.  het  volk)  opleggen;  vd.  alg.: 
opleggen  *poenas  peccatis,  fmetu  et  pudore 
sibimet  mortem;  aan  iets  besteden  cui  (labori) 
non  plus  irrogandum  Quint. 

*ir-roro,  I.  —  1.  bedauwen;  vd.:  bevochtigen,  be- 
sprenkelen  crinem  aquis;  caput;  intr.  lacrimae 
foliis  druppelen  op  enz.  Ov.;  extremo  irrorat 
Aquarius  anno  in  H  laatst  van  H  jaar  laat  de 
Waterman  zijn  regen  stroomen.  —  2.  op  iets 
sprenkelen  liquores  vestibus  et  capiti  Ov. 

ir-roto,  I.  Jceilen  testam  super  undas  Min.  3,  6. 

ir-ructo,  I.  oprispen,  boeren  in  os  alci  Pl.  Pseud. 

irrumo,  I.  [in  en  ruma]  =  in  rumam  sive  os  ales 
penem  inserere;  significat  gravissimum  con- 
temptum,  Cat.  —  Hv.  A.  irrumatio,  onis,  /.  = 
actio  irrumandi  Id.  —  B.  irrumator,  oris,  m.  = 
qui  irrumat  Id. 

ir-rumpo,  rupi,  ruptlim,  III.  —  1.  binnen-,  in- 
dringen, binnenstormen,  een  inval  doen  intro 

Ter.;  in  castra,  in  medios  hostes,  in  aedes,  ad 
se ;  c.  ace.  domum  eius,  oppidum,  portam ;  c.  dat. 
*thalamo ;  ea  (parte)  daarheen  richt  hij  zijn  aanval 
Caes.  B.  G.  5,  44,  4;  een  aanval  doen  op  in  ales 
patrimonium;  faccusatores  in  eos;  fad  invitos 
zich  indringen;  \v.  rivieren  =  influere,  per 
Babyloniorum  fines  in  Rubrum  mare.  — 2.  oneig.: 

binnen-,  door-,  indringen  imagines  in  animos 
per  corpora ;  *curae ;  f  optimi  nonnumquam  sensus 
(gedachten)  i-unt  dringen  zich  aan  ons  op;  fadu- 
latio ;  in  nostrum  fletum  met  geweld  verhinderen; 
quietem  eis  (v.  I.  interrumperet)  Tac. 

ir-ruo,  rui,  —  III.  binnenstormen,  op  iem.  aan- 
stormen,  -zich  storten,  indringen  in  aedes  Ter.; 
in  alqm,  in  mediam  aciem;  reflexief  hue  prorsus 
se  Ter.;  binnendringen  in  alienas  possessiones, 
in  alienum  locum;  overdr.  in  rem  publicam; 
sciens  in  mala  tegemoet  ijlen;  ne  quo  irruas 
struihelt;  in  odium  offensionemque  populi 
Romani  zich  blindelings  storten,  -op  den  hals  halen. 

irruptio,  onis,  /.  [irrumpo]  inval  irruptionem 
facere  in  popinam  Pl.  ;  als  krijgst.,  i.  nulla 
facta  est,  fhostis.  — •  irruptus,  adi.  [in  en  rumpo] 
onverbreekbaar  copula  Hor.  Carm.  1,  13,  18. 

Irus,  I,  m.  [TIpo<;]  een  bedelaar  in  het  huis  v. 
Ulixes  op  Ithaca;  spreekw.  een  arm  man  (tgor 
Croesus)  Prop.,  Ov. 

is,  ea,  id  [Osc.  ionc  „eum",  id-ik  „id".  Verw.  m. 

•  Gr.  (dial.)  tv  =  <xut6v,  (otiroa)-!,  Got.  ita  =  Engl. 
it  „het"  en  and.]  (oudL.  I  =  ii;  is  o/ibus  =  iis); 


pron.  demonstr.:  aanwijzende  hetgeen  pas  ge- 
noemd  is  of  aanstonds  genoemd  zal  worden:  — ■ 
a)  ter  vervanging  of  aanduiding  van  een  reeds 
in  den  vorigen  zin  genoemd  woord  (zelfstandig) 

hij,  eij,  het,  (bijVOegelijk)  die,  dat,  genoemde 

apud  Helvetios  longe  nobilissimus  et  ditissimus 
fuit  Orgetorix.  Is  .  .  .  coniurationem  nobilitatis 
fecit;  hostes  constituerunt  domum  reverti. 
Ad  earn  sententiam  haec  quoque  ratio  eos 
adduxit,  quod  cet. ;  post  eius  mortem  Helvetiiid, 
quod  constituerant  facere  conantur,  ut  e  finibus 
suis  exeant;  de  poena  possum  dicere,  id  quod  res 
habet  (wat  in  het  wezen  der  zaak  ligt),  luctum 
cet.  —  b)  bepalingaankondigend,  als  antecedent 
van  een  relat.  zin,  (zelfstandig)  hij,  stij,  degene, 
(bijvoegelijk)  die,  dat,  soms  op  de  grens  v.  pro- 
nomen  en  H  artikel  „de'n  eum,  qui  palam  est 
adversarius,  facile  cavendo  vitare  possis;  caput 
Summani  inventum  est  eo  loco  qui  est  ab  haruspi- 
cibus  demonstratus ;  erat  metus  iniectus  iis 
nationibus  quas  nunquam  populus  R. . . .  temp- 
tandas  putavit;  quam  absurdum,  qui  praetor 
fieri  non  potuerit,  eum  petere  consulatum ;  is  (de) 
collis,  ubi  castra  posita  erant;  soms  terugslaande 
op  een  pron.  indefinitum:  si  quid  est  penitus 
insitum  moribus,  id  subito  evellere ;  si  quis  quam 
est  timidus  in  magnis  periculosisque  rebus  ...  is 
ego  sum  dan  ben  ik  dat.  —  e)  verb.  m.  et,  que, 
atque,  sed,  en  dat  toel,  en  nog  wei  exempla 
quaerimus  et  ea  antiqua;  una  in  domo  et  ea 
quidem  angusta;  unam  rem  earn  que  maximam 
explicabo;  Apollonium  doctum  honinem  cognovi 
et  studiis  optimis  deditum  id  que  a  puero  (met 
betrekking  tot  den  geheelen  voorafgaanden  zin); 
alleen  id  Caes.  B.  G.  7,  72,  2 ;  negotium  magnum 
est  navigare  atque  i^  (vooral)  mense  Quintili; 
uno  atque  eo  facilr  proelio;  severitatem  in 
senectute  probo,  sed  earn  modicam;  ook  met 
neque,  erant  in  Torquato  plurimae  litter ae 
neque  eae  (en  dat  geen)  vulgares;  eveneens 
dient  is  qui  om  een  pers.  nader  te  omschrijven: 
Strabo,  is  qui  physicus  appellatur.  Bovendien  kan 
id'  quod  een  tusschenzin  inleiden,  die  tot  bepaling 
dient  van  den  geheelen  zin,  waarin  hij  gelascht 
is,  zoodat  id,  als  terugslaande  op  een  geheelen  zin, 
buiten  de  eig.  constructie  staat  =  iets,  wat  si  nos, 
id  quod  debet  (hetgeen  ook  het  geval  moet  zijn), 
patria  nostra  delectat;  est,  id  quod  difficilius 
putatur,  multo  sapientius  tulit  secundam  quam 
adversam  fortunam;  Catilina,  id  quod  factu 
facillimum  erat,  omnium  facinorum  catervas 
circum  se  habebat.  Zoo  ook  id  de  quo  Liv.  21, 
10,  9.  —  d)  dikw.  dient  is,  vrl.  na  een  langen 
tusschenzin,  om  een  voorafgaand  pron.  of  subst. 

Weer  Op  te  Vatten  =  hij  dan,  die  dan,  -dus  hie, 

quisquis  est,  qui  cet.,  is  est  sapiens,  is  est  beatus; 
signa  et  tabulas  ceteraque  ornamenta,  quae 
ceteri  tollenda  esse  arbitrantur,  ea  sibi  cet.; 
ut  vos,  qui  modo  .  .  .  videbatis,  ii  nunc  cet.;  ista 
animi  tranquillitas  ea  est  ipsa  vita  beata.  — •  e) 

soodanig,  ssulh  een,  van  dien  aard  ( de  volg.  relat. 

zin  staat  dan  in  den  coniunct.)  ea  est  gens  Romana, 
quae  victa  quiescere  nesciat;  ego  is  sum  qui  nihil 
unquam  mea  potius  quam  meorum  causa  fecerim 
ik  ben  niet  de  man,  om  iets  eerder  om  mij  zelf  dan 
enz.  te  doen;  non  tu  is  es  qui,  quid  sis,  nescias; 
ea  celeritate  atque  eo  impetu  milites  ierunt, 
ut  cet.  —  f )  in  „verkorte"  uitdrukkingen:  in  eo 
(=  eorum)  numero,  ex  eo  numero  esse,  qui 
cet.;  in  earn  (=  eius  rei)  mentionem  incidere; 
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ea  (daarover)  libera  coniectura  est;  ex  eo  (  = 
earum  rerum)  genere,  quae  prosunt.  —  g)  gen. 
eius  daarvan,  als  n.  subst.  eenige  malen  bij  Liv. ; 
ad  tria  milia  hostium  caesa,  dimidium  fere  eius 
captum;  bona  ut  iis,  quidquid  eius  recuperari 
possit,  reddantur.  — h)  gelijk  in  H  Gr.  auTo?  staat 
is  soms  in  pl.  v.  een  tweede  relativum,  zoodat  men 
van  den  eersten  relat.  sin  in  een  zelfstandigen 
zin  overgaat,  omnes  turn  fere  qui  nec  extra  urbem 
hanc  vixerant  neceos  aliqua  barbaries  domestica 
inf uscaverat ;  ipsius  in  mente  insidebat  species 
pulchritudinis  eximia  quae  dam,  quam  intuens  in 
eaque  defixus  cet.  —  i)  is  han  ook  m.  ww.  in 
den  lsten  of  2den  pers.  verbonden  warden:  haec 
omnia  is  feci,  qui  sodalis  eius  eram;  qui  in  pro- 
ximum  annum  consulatum  peteres,  is  per  muni- 
cipia  cucurristi.  —  k)  aan  ons  niet-reflexief 
possessivum  v.  den  3den  pers.  beantwoordende  gen. 
eius  zijn,  haar;  eorum,  earum  hun  haar.  — 
1)  is  staat  in  pi.  v.  H  reflexivum  v.  H  standpunt 
van  den  schrijver:  persuadent  Rauracis,  ut . . .  una 
cum  iis  proficiscantur.  —  m)  Bijz.  zegswijzen: 

a)   id    est  dat  is,  namelijk,  dat  tvil  tseggen 

mollitia  animi,  id  est  laborum  et  dolorum  fuga; 
hos  se  appellare  sapientiae  studiosos,  id  est  enim 
philosophos.  (3)  het  n.  sing,  i  d  ( nom.  of  ace.)  verb, 
m.  een  gen.  partit.  ter  omschrijving  v.  een  begrip, 
id  consilii  (=  id  consilium);  id  negotii;  id 
tantum  hostium,  quod  cet.  Liv.  22,  4,  4;  ad  id 
loci  tot  dit  punt  Sall.;  ad  id  locorum  tot  op 
dezen  tijd  Id.  Liv.,  en  alleen  ad  id  tot  nu  toe 
Liv.;  post  id  locorum  daarop  Pl.  Sall.,  post 
ea  loci  Sall.;  id  temporis  te  zelfder  tijd;  id 
aetatis  (iam  sumus),  nobis  hominibus  id  aetatis 
v.  dezen  leeftijd;  nemo  id  auctoritatis  aderat, 
ut  Tac.  ;  id  illi  deinde  cognominis  fuit  Liv.  7,  26, 
12.  y)  in  ^  daarvoor,  deswege  Liv.;  id,  quod 
daarom,  omdat  Ter.;  idne  estis  auctores  (  = 
suadetis)  mihi?  dot  raadt  gij  mij?  Ter.  ;  immemo- 
res  eius  (aan  het  beginsel)  quod  Liv.  2,  47,  12; 
ex  eo  vandaar;  in  eo  daarin  PL.;eo  (daardoor) 
deceptus,  quod  cet.;  (res)  in  eo  est  ut  cet. 
H  is  zoover  gekomen  dat  enz.  Nep.,  Liv. 

Isaeus,  I,  m.  ['Icraioi;]  —  1.  Or.  redenaar,  leer- 
meester  v.  Demosthenes.  —  2.  redenaar  uit  Assyrie, 
die  onder  Hadrianus  te  Rome  leefde  Plitnt.  Ep. 

Isara,  ae,  m.  rivier  in  Gallie,  tegenw.  Isere. 

Isauri,  orum,  m.  ["Iaaupoi]  de  bewoners  v.  Isaurie 
(een  landschap  in  het  suiden  v.  Klein- Azie),  de 
Isauriers.  —  Hv.:  A.  Isauricus,  adi.,  Isaurisch 
forum ;  subst.  Ujnaam  z.  Servilius.  —  B.  *Isaurus, 
adi.,  Isaurisch  opes. 

Ischomache,  es,  ['lax^^X7)]  vrouw  v.  Pirithous, 
gew.  Hippodamia  genaamd  Prop. 

ffselastlcus,  adi.  [siasXaa-uxos]  bij  een  intocht 
behoorende  certamen  wedstrijd  tot  opluistering 
v.  een  feestelijken  intocht;  subst.  n.  het  voor  den 
terugkeerenden  overwinnaar  door  den  keizer 
bestemde  geschenk. 

flseum,  I,  n.  ["Iaetov]  tempel  van  Isis. 
Isiacus  z.  Isis. 

Isis,  idis,  /.  [TIai<;]  (acc.  Isim,  voc.  *Isi)  Egyptische 
godin,  met  Io  door  de  Grieken  vereenzelvigd, 
gemalin  v.  Osiris.  —  Hv.:  Isiacus,  adi.,  van 
Isis  coniectores  priesters  v.  Isis  Cic.  de  Div. 
1  §  132;  f  subst.  een  priester  van  Isis. 

Ismarus,  I,  m.  en  Ismara,  drum,  n.  ["Iajxapoi;] 
berg  en  stad  in  Thracie.  —  Hv.:  *Ismarius,  adi., 
Thracisch  tyrannus  Tereus. 

Ismenus,  i,  m.  ['lafjwjvos]  rivier  in  Boeotie  bij 


Thebe,  tegenw.  Ai  Janni.  —  Hv.:  A.  *Ismenis, 

idis,  /.  de  Ismenide,  Thebaansche  vrouw.  — 

B.  *Ismenius,  adi.,  Thebaansch  hospes. 
Isoerates,  is,  of  i,  m.  ['IaoxpaTT]?]  (acc.  ook  -en) 

rhetor  te  Athene,  stierf  338  v.  C.  —  Hv.:  Isocra- 

teus  (-ius),  adi.,  van  Isoerates  mos. 
Issa,  ae,  /.  ["Icroa]  eiland  in  de  Adriatische  zee, 

tegenw.  Lissa.  —  Hv.:  Issaeus,  -saicus,  en  -sensis, 

adi.,  van  Issa,  Issensisch  naves,  legati;  subst. 

Issenses,  ium,  drum,  m.  de  inw.  v.  I. 
Issus,  i,  /.  ["Iccroi;]  zeestad  in  Cilicie. 
istac,  adv.  [1.  istic]  daarlangs,  langs  dien  kant  Ter.  ; 

istac  iudico  ik  stem  voor  u  Pl.  —  istac-tenus,  tot 

hiertoe  Pl. 

iste,  a,  ud  [vgl.  Umbr.  estu  ,,istum";  -turn,  -tarn, 
-tod  identisch  met  het  oude  demonstrativum  Gr. 
tov,  Tav,  t6(S),  Got.  m.  {jan-a,  /.  po,  ntr.  {)at-a; 
is  te  vergelijken  met  is-  in  i(s)-pse  ( z.  d.)]  ( gen: 
*istius)  pron.  demonstr.  (gen.  isti  verb.  m.  modi 
verb.  m.  modi  Pl. ;  dat  sing.  f.  istae  Id.;  dbl. 
istisce   Id.)  die,  dat  (daar  bij  u),  vd.  ook  = 

uw  adventu  tuo  ista  subsellia  (die  banken 
waarop  gijzit)  vacuefacta  sunt;  multae  istarum 
arborum  (die  gij  daar  voor  u  ziet)  mea  manu 
sunt  satae;  me  tuus  sonus  et  suavitas  ista 
delectat;  homines  ista  auctoritate  praediti,  qua 
vos  estis.  Bijz.:  a)  in  brieven  ter  aanduiding  v. 
hetgeen  bij  den  pers.  is,  die  den  brief  ontvangt: 
perfer  istam  militiam  waarin  gij  nu  zijt;  ex  tua 
provincia  omnique  isto  imperio  ( dat  gij  nu  daar 
hebt ).  b)  ter  aanwijzing  v.  hetgeen  de  aangesproken 
pers.  reeds  vermeld  heeft  en  wat  dus  als  bij  hem 
aanwezig  beschouwd  wordt:  utinam  istud  (wat 
ge  daar  zegt)  evenisset;  Platonem  dicis.  Istum 
ipsum,  Attice ;  ista,  quae  sunt  a  te  dicta,  e)  die 
(met  minachting) ;  vd.:  dikw.  in  pleitreden  v.  den 
aangeklaagde,  als  Verres:  qua  ratione  hie  tantum 
apud  istum  valuerit;  non  erit  ista  amicitia, 
sed  mercatura;  Mars  alter,  ut  isti  volunt; 
*iste  tuus  vates.  d)  om  een  voorafgaand  nomen 
ter  wille  v.  de  duidelijkheid  weer  op  te  vatten: 
ita  parvae  et  exiguae  sunt  istae  accessiones 
bonorum  ut  quemadmodum  stellae  in  radiis  solis, 
sic  istae  ...  ne  cernantur  quidem.  e)  (lot.)  = 
hie  (tgor  ille)  Min.  32,  7;  34,  7,  Aug.  1,  13;  3,  6; 
10,  3. 
Ister  z.  Hister. 

Isthmus,  i,  m.  ['Ict^o?]  landengte.  a)  de  Isthmus 
of  landengte  v.  Corinthe,  waarop  de  Isthmische 
spelen  gehouden  werden,  *bimaris ;  I.  praemunire, 
b)  *plur.  de  landengte  bij  Cyzicus  Prop.  —  Hv.: 
Isthmius,  adi.,  Isthmisch  *labor  in  de  I.  spelen; 
subst.  Isthmia,  orum,  n.  de  Isthmische  spelen  Liv. 

isti  =  2.  istic  (z.  d.)  Pl. 

(1)  istie,  ace,  6c  ofuc  [iste  en  -ce  vgl.  Mc]  (istiee  en  in 
vragen  isticine,  Com.;  plur.  f.  istaec  =  istaece 
Com.)  die,  dat  ( daar  bij  u )  quid  istuc  ?  wat  moet 
dat  beteekenen  Pl.,  qui  istuc?  hoe  dat  zoo?  Id.; 
istic  labor  Id.;  quid  istic  narrat?  Ter.;  homo 
istuc  aetatis  v.  dien  leeftijd  Com.;  istoc  (acc.) 
daarom  Ter.;  abl.  istoc  bij  comp.  des  te  Com.; 
(Cic.)  istuc  considerabo;  non  posse  istaec  sic 
abire;  istuc  ipsum  vereor  ne  malum  sit  cet. 

(2)  istie,  adv.  [isti  en  -ce  z.  hie]  a)  daar  (bij  u)9 
bijz.  ook  v.  de  plaats  waar  de  pers.  is,  die  den 
brief  ontvangt,  i.  ubi  Pl.;  i.  astato  Id.;  i.  mane 
Ter.;  isticine  habitatis?  Pl.;  quoniam  i.  sedes; 
prius  hie  te  nos  quam  i.  tu  nos  videbus ;  scribite 
quid  i.  (daar  bij  u  te  Rome)  agatur.  b)  overdr.; 
daar  (in  die  zaak,  waarvan  gij  spreekt)  quid  ^ 
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(sc.  faciendum)  wat  is  daartegen  in  te  brengen, 
welnu  I  Com.  ;  quid  i.  verba  f acimus  ?  waartoe 
meer  woorden  daarover?  Pl.;  i.  sum  ik  ben  er  bij, 
geheel  oor  Ter.  Cic;  =  in  te:  i.  cum  ignavia 
est  scelus  Liv.  1,  47j  3. 

istim,  adv.  z.  istinc.  —  istimodl  z.  istiusmodi. 

istinc,  adv.  [istim  en  -ce]:  a)  van  daar  (waar  gij 
zijt),  van  (aan)  dien  kant  alter  nine,  alter  i. 
assistite,  i.  loquere  Pl. ;  i.  excludere  Ter.; 
qui  i.  veniunt;  i.  clamor  incipit.  b)  overdr.: 
daarvan  i.  (v.  hetgeen  gij  hebt)  dimidium  dare 
Pl.  ;  et  i.  ( =  ex  his  vitiis)  abstulerit  longa  aetas 
Hor. 

istms-modi  (oudL.  istlmodi)  van  dien  aard,  dergelijk 
Com.,  Cic. 

isto,  adv.  [iste]  a)  daarheen  (waar  gij  zijt)  i. 
intro  abire  Pl.;  i.  venire  Cic;  i.  proficisci, 
properare  Planc.  en  Cael.  bij  Cio.  Ep.  b)  daarin, 
daaronder  admiscere  alqm  Cic.  Qu.  fr.  3,  1,  3. 

istoc,  adv.  [isto  en  -ce]  =  istuc  daarheen  i.  ad 
vos  intromittam  Pl.;  nimium  i.  abisti,  hie 
adsiste  Ter. 

istorsum,  adv.  [isto-vorsum]  daarheen  Ter. 
Phorm.  741. 

Istri,  Istria  cet.  z.  Histri,  Histria  cet. 

(1)  istue  z.  1.  istic. 

(2)  istue,  adv.  [isto  en  -ce  vgl.  hue]  a)  daarheen 
( waar  gij  zijt)  venire  daar,  bij  u  komen.  b)  overdr. 
daarop  ( wat  gij  gezegd  hebt )  post  i.  veniam  Ter.  ; 
i.  ibam  ik  wilde  juistjdaarop  komen  Id. 

ita,  adv.  [I-ta  :  is,  vgl.  uti,  ouder  utei  uit  °uta  +  i, 
z.  Paul.  5  L.:  aliuta  antiqui  dicebant  pro  aliter. 

Vgl.  Or.  STOi-Ta]  s>66,  op  de&e  wijze,  altlus  cum 

ea  ita  sint,  tamen  cet.  hoewel  dit  zoo  is  enz.; 
turn  Varro  ita  exorsus  est ;  si  ita  es,  ut  ego  te 
volo  Pl.;  ita  vita  hominum  est  Ter.;  ita  sunt 
res  nostrae;  ita  est  homo  Ter.;  si  ita  sum;  ita 
ad  hoc  aetatis  a  pueritia  fui;  fita  ut  erat  (zooals 
hij  was )  in  veste  domestica  imperator  est  consalu- 
tatus;  is  qui  ita  (van  zoodanige  gezindheid) 
notus  est  et  ita  (zoo  te  handelen)  consuevit. 
Dikw.:  ita  .  .  .  ut  (c.  coni.)  &66  ,  .  .  dat  mundus 
i.  cohaeret  ad  permanendum,  ut  nihil  excogitari 
ppssit  aptius;  itaque  =^et  ita  en  zoo  i.  nostri 
.  .  .  impetum  fecerunt,  itaque  hostes  .  .  .  procur- 
rerunt,  ut  cet.  (vgl.  itaque  1).  —  BIJZ.:  a)  tot 
inleiding  van  een  volg.  gedachte:  eop,  aidus  (inz. 
m.  volg.  acc.  i.  inf.)  habes  confitentem  reum, 
sed  tamen  i.  confitentem,  se  in  ea  parte  fuisse 
qua  te.  b)  in  een  bevestigend  antwoord:  soo 
ita  ut  dicis  Com.;  est,  iudices,  ita  ut  dicitur; 
factum  est  ita,  est  ita,  non  est  ita,  ( minder  dikw.) 
non  ita  est;  ita  enim  est,  optimi  viri,  ita  Tac. 
Dial.  30;  vd.  absol.  ita  =  ja  haecine  tua  domust? 
Ita,  inquam  Ter.  ;  ook  met  bevestigende  partikels, 
als  ita  prorsus  ja  zeker,  en  m.  plane;  vero,  profecto 
e)  bij  vergelijkingen  en  verzekeringen:  a)  ita . . . 
ut  (c.  ind.),  quomodo,  quasi,  quemadmodum 
zoo  .  .  .  als  i.  audiam  te  disputantem,  ut  ea  lego, 
quae  scripsisti.  (3)  ut  (c.  ind.)  .  .  .  ita  zooals  . .  . 
zoo  ook,  niet  alleen  .  .  .  maar  ook  ut  Germanos 
diutius  in  Gallia  versari  noluerant,  ita . . .  moleste 
ferebant;  Hercules  ut  Eurysthei  filios,  ita  suos 
configebat  sagittis.  y)  u^  •  •  •  i*a  weiiswaar  . . . 
maar  toch  ut  non  hostiliter  statim,  ita  nihil , , . 
praetermissurus  weliswaar  niet  dadelijk  vijandig, 
maar  toch  niet  van  plan  om  iets  enz.  Liv.  8)  ut 
quisque  m.  sup. . . .  ita  m.  sup.  z.  ut  I,  2,  e) 
ita  .  . .  ut  (c.  ind.)  zoo  waarlijk  .  .  .  zoo  waar  .  .  . 
als  ita  vivam,  ut  maximos  sumptus  facio ;  wanneer 


een  nieuwe  wensch  volgt,  ut  c.  coni.,  ita  mihi  omnia 
quae  opto  contingant  ut  vehementer  uelim;  ook 
afgekort:  ita  vivam,  ita  me  dii  iuvent.  d)  itane? 
-we&eniijk;  heusch?  om  de  vraag  te  versterken 
Com.;  dikw.  ironisch:  itane  vero?  zoo2  waar- 
achtig?  e)  zoodoende,  dientengevolge  ilium  aliquot 
dies  aegrotasse  et  ita  esse  mortuum;  in  gevolg- 
trekkingen:  dus  si  igitur  non  sunt,  nihil  possunt 
esse,  ita  ne  miseri  quidem  sunt,  f)  op  die  voor- 
waarde  pax  ita  convenit  ut  cet.;  beperkend: 

slechts  in  tsoo  verve,  alleen  onder  die  voorivaarde 

(m.  volg.  ut,  si,  cum  of  quod)  ita  vos  irae  indulgere 
oportet,  ut  potiorem  ira  salutem  habeatis;  quae 
ita  a  fortuna  deformata  sunt,  ut  tamen  a  natura 
inchoata  appareant  ;ita  admissi  milites,  ne  senatus 
tamen  iis  daretur;  ita  libenter  accipio,  ut  tibi 
tamen  non  concedam;  ita  in  Etruriam  trans- 
missurus  fuit  Scipio,  si  cet.;  si  possim  efficere 
ut  Milonem  absolvatis,  sed  ita  si  P.  Clodius 
revixerit;  ita  quidem  ut.    g)  minder  dikw.  om 
■den  graad  uit  te  drukken  (vrl  na  een  negatie): 
zoo,  zoo  zeer  ita  non  improbus  et  fatuus;  ita  sunt 
avidae  et  capaces  (aures  meae) ;  ita  de  horridis 
rebus  nitida  est  oratio  tua;  ita  acriter;  non, 
haudo/nec  ita  niet  bijzonder,  niet  heel  non  ita 
multi;  non  (haud)  ita  multo  post;  haud  ita  multo 
ante;  non  ita  valde.    h)  quid  ita?  hoe  zoo? 
waarom  dat  ?  waarom  dan  toch  ?  quid  ita,  cum . . . 
controversiam  fecerit,  nunc  demum  .  .  .  civiles 
discordias  serant  cet.;  si  bonum  virum  ducerent 
quid  ita  .  .  .  damnassent?  ook  met  enim:  quid 
ita  enim  assumi  socios  et  nomen  Latinum?  Liv. 
2,  41,  6;  at  enim  quid  ita  solus  ego  civium  curam 
ago?  Liv.  6,  15,  10. 
Italia  (M),  ae,  /.  Italie,  ook  terra  I. ;  meton.  de  inw. 
v.  Italie  totam  I.  esse  effusam  Cic.  Deiot.  §  11.  — 
Hv.:  A.  Italicus,  adi.,  Italisch,  ItaliaanschbeWum 
de  bondgenootenoorlog.  —  Hv.:  a)  f Italicus,  i, 
m.  een  Italier;  plur.  Italici,  drum,  m.  de  verbonden 
volken  in  Italie,  bijz.  in  den  bondgenootenoorlog ; 
inw.  v.  Italische  steden,  daaronder  ook  Romeinsche 
burgers  in  den  vreemde  Sall:  lug.  26,  1.  —  b) 
Italica,  ae,  /.  stad  in  Hispania  Baetica.  —  Hv.: 
Italicensis,  e,  adi.,  van  Italica,  b.  Hisp. ;  subst. 
I-enses,  ium,  m.  de  inw.  v.  I.,  b.  Alex.  —  B. 
*Italis,  idis,  /.  adi.,  Italisch  matres,  bra;  subst. 
Italische  vrouw  Verg.  —  C.  *Italus,  adi.,  Italisch 
orae ;  subst.  *-lus,  i,  m.  een  heros,  naar  wien  Italie 
zou  genoemd  zijn  Verg.  ;  plur.  Itali,  drum,  m.  de 
Italiers. 

ita-que,  adv.  —  1.  ita-que  =  et  ita  z.  ita.  —  2. 

lta-que,  geVOlgtrekkend:  (en)  daarom,  derhalve, 

dus,  dientengevolge  nemo  ausus  est  eum  sepelire, 
i.  a  servis  sepultus  est;  soms  behoort  itaque  niet 
bij  H  onmiddellijk  volgende,  maar  dient  men 
hetgeen  tusschen  i.  en  de  eig.  gevolgtrekking  ligt, 
als  tusschenzin  op  te  vatten:  itaque  idem  ego  ille 
qui  .  .  .  visus  sum,  persolvi  patriae  quod  debui; 
reliqua  iam  a  me  .  .  .  debentur  i.  pl.  v.  itaque 
cum  .  .  .  persolverim  cet.  reliqua  ...  debentur 
Cic.  Sull.  §  87;  ook  na  een  uitweiding,  om  den 
draad  v.  H  verhaal  weer  op  te  vatten:  omnes  clari 
et  nobilitati  labores  contendendo  fiunt  etiam 

tolerabiles  Itaque  semper  Africanus 

Socraticum  Xenophontem  in  manibus  habebat, 
cuius  inprimis  laudabat  illud . . .  quod  ipse  honos 
laborem  leviorem  faceret  imperatorium  Cic. 

Tusc.  2  §  62 ;  met  nadruk  i.  ergo  Ter.  Liv.  

N.B.  Eerst  bij  Liv.enlat.staatitaqaG  niet  meer  als 
eerste,  maar  als  tweede  of  derde  woord  v.  den  zin. 
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item— Ixion. 


item,  adv.  [item  :  Ita  —  idem  :  id]  —  1.  op 
dezelfde  wijze,  evenzoo  fecisti  item  ut  praedones; 
ut  .  .  .  sic  i. ;  sicut  .  .  .  i.;  item  .  .  .  quemadmo- 
dum ;  i.  .  .  .  quasi  Liv. ;  tamquam  .  .  .  i.  Ter.  — 
2.  et  item,  itemque,  en  alleen  item  en  evenzoo, 
en  ook,  eveneens,  insgelijks  persuadet  Castico  .... 
itemque  Dumnorigi;  vrl  wanneer  v.  een  nieuw 
suject  hetzelfde  gezegd  wordt.  als  v.  een  voorgaand: 
frater  meus  Romae  est;  ego  i.  propediem  Romam 
proficiscar;  Romulus  augur  cum  fratre  Remo  i. 
augure;  hoc  in  Libera  servant,  in  Libero  non  i. 
(sc.  servant);  ipse  cum  telo  esse,  i.  alios  iubere. 

iter,  itinera,  n.  [ire;  oude  i/n-stam,  vgl.  femur  : 
f  eminis,  iecur :  iecin(or)is]  (worn,  itiner  Pl.^Lucr.  ; 
abl.  itere  Lucr.)  —  1.  abstr.:  het  gaan,  gang  i.  hue 
habui  ik  moest  hierheen  Ter.;  dicam  in  itinere 
onder  het  gaan  Id.;  *tenere  medium  i.  classe 
midden  door  zee  koers  zetten;  *quo  nunc  i.  est  tibi? 
fi.  (richting)  monstrare  operi  iaciendo.  Bijz.: 
a)  reis,  marsch,  vaart  in  itinere  onderweg,  op 
marsch;  ex  i.  onderweg  of  dadelijk  na  den  marsch; 
fstatim  ex  i. ;  ab  itinere  Asiae  Syriaeque  naar  enz. 
Caes.  ;  ad  i.  se  parare,  comparare,  committere  se 
itineri;  iter  ingredi,  finire;  iter  facere  reizen, 
marcheeren,  trekken  in  Apuliam,  per  Epirum;  i. 
terrestre  facere  Iust.;  fpedestri  itinere  confecto; 
i.  efficere,  convertere,  intermittere ;  habere  iter 
of  op  weg  zijn  of  van  plan  zijn  te  trekken;  i.  pergere 
Ter.,  Sall.  ;  fig.  defessus  labore  atque  i-e  disputa- 
tionis;i.  (gang)  huius  sermonis;  overdr.  \loopvan 
een  rivier  amnes  i.,  quod  coeperunt,  percurrunt; 
duo  itinera  aperire  zich  in  twee  armen  verdeelen 
Curt,  b)  als  lengtemaat:  marsch,  dagreis  abesse 
i.  unius  diei;  paucorum  dierum,  bidui;  iustum 
normaal;  latitudo  (Hercyniae  silvae)  novem  die- 
rum  i-e  expedito  patet ;  magnis  (geforceerd),  mi- 
noribus  i-ibus ;  quam  maximis  potest  i.  in  Galliam 
contendit.  e)  praegn.:  vrije  doortocht  Cic.  Caec. 
§  74;  i.  per  provinciam  dare  Caes.  B.  G.  1,  8,  3. 
— 2.  concr. :  de  weg,  straat  (doch  meer  met  Hoog  op 
de  richting  dan  via) :  route  i.  duo  quibus  itineribus 
exire  possent;  i.  angustum  et  difficile,  pedestre, 
terrestre,  i.  facere  banen  (vgl.  ook  onder  1)  Liv., 
munire  Caes.  ;  eodem  i-e  ire ;  fig.  '.voeg,  pad,baan 
aliud  alii  natura  i.  ostendit ;  ut  (occupatio)  inter- 
rumpat  i.  (den  weg  versperren)  amoris  nostri  et 
officii  mei;  *secretum  i.  et  fallentis  semita  vitae; 
*supremum,  *senectae  declive;  fpronum  ad 
honores,  fad  bonam  famam;  *sidera,  opacae 
noctis  i.  welke  den  weg  wijzen  in  enz.;  paululum 
itinere  decedere  (van  een  uitweiding)  Plin.  Ep. ; 

Oneig. '.  weg,  midddel,  wijsse,  manier  *salutis  ( tot 
enz.);  fduo  i-a  audendi;  naturam  suo  quodami-e 
ad  ultimum  pervenire ;  ire  ( inslaan )  nostris  i-ibus ; 
fcapessendae  rei  publicae  i.  ingredi. 

iteratio,  onis,  /.  [iterare]  herhaling  lectio  non  cruda 
sed  multa  i-e  mollita  Quint.  10,  1,  19;  als  rhett. 
iterationes  verborum;  ook  als  rhetorische  figuur 
[itockiXkoyiot.].  —  iterato,  adv.  [iterare]  nog  eens, 
nogmaals  Iust. 

itero,  I.  [iterum)  herhalen,  nog  eens  doen,  -plaatsen, 


-zeggen  pugnam  hernieuwen  Liv. ;  facta  mea  nog 
eens  verhalen  Pl.;  saepe  eadem  Liv.;  *iteradum 
eadem  istaec  mihi;  *voces  nazeggen;  *cursus 
relictos  op  de  vorige  baan  ( d.  i.  tot  de  vorige  mee- 
ning)  terugkeeren;  *lana  iterata  tweemaal  geverfd; 
*fortuna  Troiae  iterabitur  zal  zich  herhalen; 
ffortunam  publicam  questibus  nogmaals  bekla- 
gen;  *aequor  weer  bevaren;  *ianuam  weer  uitgaan; 
*mella  op  nieuw  bezingen;  *semina  iactata  nog 
eens  werpen;  ftumulum  weder  oprichten.  Bijz.:  a) 
als  landM.:  nog  eens  ploegen  agrum  Cic.  b)  als 
rhett.:  herhalen,  nog  eens  zetten  verba  Id. 

iterum,  adv.  [eig.  comp.  bij  i-s]  —  1.  voor  de  tweede 
maal  iterum  consul;  i.  ac  tertium.  Vd  :  a)  nog 
eews  semel  atque  iterum,  semel  iterumque, 
*i.  atque  i. ;  *iterumque  iterumque  eenmaal  en 
nog  eens,  telkens  weer,  herhaaldelijk;  semel  atque 
i.  ac  saepius,  b)  in  een  opsomming:  ten  tweeden 
male,  den  tweeden  keer  primo  ...  i.  .  .  .  tertio, 
semel  ( z.  d .)  . . .  i.  —  2.  ( zelden:)  van  den  anderen 
kant,  daarentegen  i.  sinu  effuso  Liv. 

Ithaca,  ae,  /.  of  *-ee,  es,  /.  ['L&ax-/]]  eiland  in  de 
Ionische  zee,  H  rijk  van  Ulixes,  tegenw.  Thiaki.  — 
Hv.:  *Ithaeensis,  e,  en  *Ithacus,  adi.,  van 
Ithaca,  Ithacisch  puppis;  subst  Ithacusde  man 
v.  Ithaca,  Ulixes. 

ltidem,  adv.  [ita  +  dem,  z.  idem,  vgl.  bijv.  indidem] 
op  gelijke  wijze,  evenzoo,  eveneens,  insgelijks  prima 
litter  a  i.  immutata  ut  a  Graecis ;  vinctus  i.  a  filio 
Saturnus. 

itiner  z.  iter.  — ■  itio,  onis,  /.  [ire]  ( zelden)  het  gaan, 
gang  (plur.)  crebrae  Ter.  ;  obviam,  domum  i.  Cic. 

Itius  portus,  haven  in  Gallie,  tgor  Britannie. 

ito,  I.  [frequent,  v.  eo]  gaan  ad  legionem  Pl.  ;  ad 
cenas  Cic. 

Itonus,  l,  m.  ["Itovck;]  stad  in  Boeotie,  met  een 
tempel  van  Athene  incola  Itoni  Minerva  Cat.  — 
Hv.:  Itdnius,  adiect.,  Itonisch  Minerva. 

Ituraei,  (Ityraei),  orum,  m.  ['iToupatoi]  bewoners  v. 
het  landschap  Ituraea  in  Palaestina,  de  Ituraeers; 
*Ituraeus,  adi.,  Iturae'isch  arcus. 

Itus,  us,  m.  [Ire]  het  gaan,  gang;  tgor  reditus  afreis 
noster  i.,  reditus  Cic;  pro  itu  et  reditu  Suet. 

Itylus,  I,  m.  ["ItuAos]  zoon  van  Zethus  ( of  v.  Poly- 
technus)  en  Aedon,  door  zijn  eigen  moeder  bij 
vergissing  gedood,  verward  met  Itys  bij  Cat.  65, 14. 

Ityraei  z.  Ituraei. 

Itys,  yos,  m.  ["Itu?]  (acc.  -yn)  —  1.  zoon  van 
Tereus  en  Procne  Ov.  —  2.  een  Troiaan  Verg. 

lulus,  l,  m.  (altijd  drielettergr.  als  "IouXo?,  maar 
oudL.  Julius  tweelettergr.  z.  d.)  zoon  v.  Aeneas, 
anders  Ascanius  genoemd  Verg.  —  Hv.:  *luleus, 
adi.  —  1.  van  lulus  avi.  —  2.  van  lulius  Caesar 
of  zijn  geslacht  Calendae  van  de  maand  Juli; 
carina  de  vloot  v.  Augustus. 

Ixion,  onis,  m.  [5I£f<ov]  wegens  zijn  misdrijf  tegen 
Iuno  in  de  onderwereld  op  een  eeuwig  rond- 
draaiend  rad  gebonden,  *matre  dea  (Iunone)  et 
Ixione  nati  de  Centauren.  —  Hv.:  A.  *IxI6nius, 
adi.,  van  Ixion  orbis.  —  B.  *Ixionides,  ae,  m.  de 
Ixionide,  Pirithous. 
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iaceo — iacto. 
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iaceo,  cui,  <iaclturus>  II.  [z.  iacio]  —  1.  liggen, 
neerliggen,  gelegerd  zijn:  a)  van  levende  wezens 
humi;  ad  pedes  ales  of  alci  ad  pedes;  *super 
corpus  alcis,  *saxo;  bijz.  rusten,  slapen  in  lecto; 
absol.  *nam  pransus  iaceo ;  aan  tafel  aanliggen 
in  litore  conviviisque  iacuisti;  ziek  liggen  te 
iacente,  *tristi  morbo  defessa,  fgraviter  zwaar 
ziek  zijn;  praegn. '.  in  den  strijd  overwonnen,  ver- 
slagen  neerliggen,  gevaUen-,  gesneuveld  sijn  *per 

me  Hector;  *pro  patria  iacentes;  tot  fortissimi 
viri  circum  eum  cumulati ;  hostium  exercitus ;  *ar- 
tus  morte  iacent  rusten  in  den  dood;  van  reizigers: 
,  blijven  hangen  Brundisii  Cic.  Att.  11,  6.  b)  van 
levenl.,  inz.  vanplaatsen  (in  deze  let.  niet  bij  Cic): 
liggen,  geiegen  sijn,  zich  uitstrekken  inter  eos 
(saltus)  campus  Liv. ;  urbes  in  campis  Iust.  ;  haec 
gens  supra  Ciliciam  woont  Nep.  ;  *lora  iacentia 
slap  hangend;  *crines  per  colla  hangen  los; 
*unda  rust,  ligt  stil;  laag-,  diep  geiegen  zijn 
f iacentia  et  plana  urbis  loca;  *despiciens  terras 
iacentis  diep  onder  hem  liggend;  terneer-,  in  puin 
liggen  *Ilion  ingens;  *vota  coloni;  *iacens  regia; 
slepen '  *vestis,  *pallia;  gezonken-,  neergeslagen 
zijn  *vultus,  *oculi;  fig.  tempora  in  ruinis  nostris 
iacuerunt  waren  vereenigd  met;  finfra  alqd, 
f  sub  alqa  re  Uj  iets  achterstaan,  voor  iets  onderdoen. 
—  2.  Oneig.I  a)  in  droefheid  ens.  temeerliggen, 

verzonken  zijn,  verkeeren  in  maerore,  in  oblivione ; 
in  eodem  silentio  multa  alia  oratorum  officia; 

vita  in  tenebris.    b)  gestagen-,  machteloos  sijn, 

uit  de  (volks)gunst  zijn,  niet  in- aanzien  staan 
Caesarem  offensione  populari;  per  se  afflictum 
et  iacentem;  iacet,  diffidit;  cum  C.  Marius  .  .  . 
iam  septimum  annum  post  praeturam  iaceret 
hopeloos  had  doorgebracht;  niet  in  tel  zijn,  verwaar- 
loosd  worden  philosophia  usque  ad  hanc  aetatem ; 
iaceat  utilitatis  species,  valeat  honestas;  nomen 
iacet  in  adversariis  de  post  staat  onopgemerkt  in 
H  journaal.  c)  moedeioos-,  gebroken-,  terneer- 
gedrukt  zijn  me  ita  dolere  ut  non  iaceam;  *iacet 
Calydon;  het  afleggen  (door  overtuigende  bewijzen 
v.  anderen),  ineenvallen  suis  testibus  (=  suorum 
testium  dictis);  omnis  ratio  Peripateticorum ; 
aan  den  grond  liggen,  geheel  ophouden  iudicia, 
iustitia.  d)  ongebruikt  liggen  pecunia  alci, 
fpecuniae  otiosae.  e)  in  waarde  laag  staan  pretia 
praediorum,  ista  omnia,  f)  ten  dienste  staan, 
voor  de  hand  liggen  ea  (verba)  iacentia  sustulimus 
e  medio  Cic.  de  Or.  3,  177. 

Iacetam,  drum,  m.  volk  in  Spanje  aan  den  voet 
der  Pyreneeen. 

iacio,  ieci,  iaetum,  III.  [iec-i  gns  Or.  aor.  Evjxa,  9jxa 
uit  je-jyjx-a,  vgl.  fec-I  g\£>  (e)-9-7)x-a.  Daaroij 
iac-io  evenals  fac-io  jongere  formatie.  Niet  in  de 
Italische  dialekten.  Voor  -k-verlenging  z.  ook 
vacuus]  —  1.  tverpen,  slingeren  lapides  in  murum ; 
fulmen  in  medium  mare;  faces  de  muro;  tela 
tormentis;  foscula  toewerpen;  talum;  ook  van 
de  oogen,  die  men  werpt;  Venerium  (z.  d.); 
iacta  alea  esto  Suet.;  i.  ancoram  uitwerpen; 
f  arma  wegwerpen;  *semen  uitstrooien,  ook:  poten; 
*flores,  *humorem  in  corpus  verbreiden;  iecissem 
me  ipse  potius  in  profundum  zou  mij  gestort 
hebben  in  enz.;  fse  of  falqm  in  praeceps;  *se 


J). 

mediis  fluctibus  midden  in  enz.  Oneig.:  a) 

rver pen,  aan  iets  blootstellen  casus  caput  meum 

in  mediam  contentionem  dissensionemque  civi- 
lem ;  naar  H  hoofd  slingeren  crimina  in  absentem ; 
f probra  in  f eminas  illustres ;  iniuriam ;  contume- 
liam  in  alqm;  per  ambages  insidiarum  minas 
alci  bedreigen  met  enz.  b)  uiten,  slahen,  over 
iets  reppen,  opperen,  sich  iets  laten  ontvallen, 

uitflappen  *querelas;  suspicionem,  voces,  adul- 
teria;  falsa  in  novitatem  generis;  versum  in- 
compositum  temere  ac  rudem  alternis  iaciebant 
Liv.  7.  2;  pacis  condictiones  Id.;  m.  acc.c.inf.; 
per  ambages  de  lacu  Albano,  f  de  habitu  vultuque. 

—  2.  opwerpen,  oprichten,  grondvesten,  bouwen 

aggerem,  vallum,  fundamenta  urbi  of  pacis; 
*muros ;  *in  hac  arte  certam  salutem  zijn  gansche 
hoop  op  behoud  in  enz.;  odia  in  longum  iaciens 
verschuiwend  Tao.  Ann.  1,  69. 
iactans,  tis,  adi.  met  *\eomp.  [part,  praes.  v. 
iactare]  pralend,  snoevend,  verwaand  fepistulae; 
*iactantior  vrij  verwaand  Verg.  ;  zich  opdringend 
Hor.  ;  fvereor  ne  iactantior  videar.  —  Hv.: 
A.  fiactanter,  adv.  met  comp.,  op  een  verwaande 
wijze,  met  uiterlijk  vertoon  litteras  componere, 
maerere  Tac.  —  B.  fiactantia,  ae,  /.  —  1.  het 
pralen  sui  met  enz.  —  2.  pass/  a)  lof,  bijval 
privata.  b)  praal,  grootspraak  militaris,  ver- 
borum  Tao. 

iactatiO,  6niS,  /.  [iactare]  —  1.  het  heen  en  tceer 

schudden  -J-cervicum;  vulneris  H  schokken  Liv.; 
bijz.:  heta&stieuleeren  van  een  redenaar,  corporis; 
oneiff^m  aanprijzen,  pralen  fvirtutis,  f cultus. 

■^JZ.  het  heen  en  ■veeer  geworpen  worden,  schok 

navis  het  slingeren;  ex  magna  i-e  terram  videre ; 
iactationem  pati.  —  3.  oneig.:  a)  i.  animorum 
(hevige  gemoedsbewegingen)  incitatae  et  impetu 
inconsiderate  elatae;  aegri  animi  ista  iactatio 
est  Sen.  2,  1.  b)  animi  wankelmoedigheid 
Liv.  c)  bijval,  lof,  wufte  volksgunst  popularis; 
eloquentia  i-em  habuit  in  populo.  d)  pralerij, 
pocherij  verborum  ijdele  bedreigingen,  grootspraak. 

—  iactator,  oris,  m.  [iactare]  pocher,  prater 
civilitatis  Stet.  —  iactatus,  us,  m.  [iactare]  het 
schudden  (plur.)  pennarum  Ov.  —  iactito,  I. 
[freq.  v.  iactare]  elkander  toewerpen  over  en  weer 
ridicula  inter  se  Liv.  7,  2,  11. 

iactO,  I.  [freq.  V.  iacio]  —  1.  vadk  of  haastig 

■werpen,  slingeren  faces  in  tecta,  *fulmina,  *in- 
cendia  dextra,  vestem  de  muro ;  *lumina  in  ales 
vultum ;  *flammas  ad  culmina ;  f  talos ;  *numeros 
eburneos  met  ivoren  dobbelsteenen;  wegwerpen 
merces  Pl.  ;  arma  multa  passim  Liv. ;  uitstrooien, 

verbreiden,    verspreiden    *cinerem    per  agros; 

*vulnera  inter  se  slagen  uitdeelen;  *odorem; 
*suam  propriam  de  corpore  lucem;  *basia  kus- 
handjes  toewerpen  (als  teeken  van  vereering) 
Phaedr.  ;  *frusta  voorwerpen  Id.  —  2.  heen  en 
weer  betvegen,  slingeren,  hevig  bewegen,  schudden, 
zwaaien  brachium,  cerviculam;  *manus  (v.  een 
danser);  se  gesticuleeren;  *crura  alta  hoog  opwer- 
pen;  iactari  tempestate,  iactari  in  turba, 
*terris  et  alto,  *in  undis,  *vento  heen  en  weer 
geslingerd  worden;  *iactatus  crinis  per  auras ; 
iactari  aestu  febrique  zich  v.  de  eene  op  de  andere 
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sijde  werpen.  — 3.  overdr.  en  oneig.:  a)  iactari 
geplaagd,  verontrust,  vervolgd  worden  iactatur 
domi  suae;  *iactari  eodem  morbo,  *periclis, 
*fatis,  *per  multos  labores.  b)  heen  en  weer 
bewegen  *i.  tales  curas  pectore  zich  in  zulke 
zorgen  verdiepen;  iactabatur  nummus  de  koers 
van  het  geld  ging  op  en  neer;  opiniones  se  iactantes 
tegen  elkander  indruischend;  iactare  se  of 
iactari  zich  veel  met  iets  bezig  houden,  zichroeren, 
zich  weren  se  in  causis ;  in  quo  se  i-are  posset  vestra 
oratio;  video  ubi  se  iactaturus  sit  Hortensius; 
finter  spem  metumque  iactari  tusschen  hoop  en 
vrees  zweven;  iactari  tantummodo  in  hoc  decla- 
matorio  opere.     C)  in  het  gesprek  sdch  laten 

ontvallen,  uiten,  uitspreken,  met  iets  dreigen,  met 
ophef  verkondigen,  uitgalmen  terrorem,  suspi- 
cionem,  minas,  versus,  probra,  querimonias, 
*  voces,  *iurgia  (z.  d.)  *talia  dictis  of  alleen  *talia. 

d)   herhaaldelijk  over  iets  spreken,  bespreken 

pluribus  praesentibus  eas  res;  incertis  iactata 
rumoribus  door  oribetrouwbare  geruchten  ver- 
spreide  berichten;  crimen  magnis  iactari  quam 
peragi  poterat;  rem  in  contione,  sermonibus; 
iactata  res  ad  (voor)  populum  est;  *alqm,beatum 
prijzen;  *fabula  iactaris  (gij  zijt  op  ieders  tong) 
in  urbe.  e)  altijd  den  mond  vol  v.  iets  hebben, 
op  iets  pochen,  zich  op  iets  beroemen  vires,  quas 
non  haberent ;  gratiam  urbanam ;  *genus  et 
nomen;  *responsa  prae  se;  *carmina  Nymphis 
(dat);  m.  acc.  c.  inf.:  se  iactare  zich  gevoelen, 
met  iets  pralen,  troisch-,  verwaten  zijn  se  in  bonis 
Roscii,  se  in  insperatis  ac  repentinis  pecuniis 
sumptuosius  insolentiusque ;  se  tribuniciis  ac- 
tionibus,  in  populari  ratione;  se  alci  tegen 
iem.  opsnijden  Liv. ;  se  magnificentissime  in  illo 
loco  zich  enz.  gedragen;  *se  alumno,  *se  vulnere ; 
*illa  se  iactet  (den  meester  spelen)  in  aula;  *se 
ultorem  zich  opwerpen  als  enz. 
iactflra,  ae,  /.  [iacio]  —  1.  het  over  boord  werpen 

v,  de  lading  bij  storm,  si  in  mari  i.  facienda  sit; 
gubernator  ubi  naufragium  timet,  iaetura,  quid- 
quid,  servari  potest,  redimit  Curt.  —  2.  het 

opofferen:  schade,  nadeel,  verlies  operum  tanto 

labore  factorum;  rei  familiaris,  dignitatis,  iuris; 
i.  atque  damnum ;  i.  ales  reiaccipere,  facere, 
pati  lijden;  nullam  praeterquam  vitae  nostrae 
iacturam  fieri  dat  er  behalve  ons  leven  niets  aan 
gewaagd  werd;  magnam  i.  causae  facere  de  zaak 
op  het  spel  zetten;  eraan  geven,  overslaan;  i-am 
gravissimam  feci,  si  i.  dicenda  est  tanti  viri 
amissio  Plin.  Ep. ;  vd.:  de  onkosten,  geldelijk 
offer  quibus  i-is  homines  in  provincias  proficis- 
cantur;  magnis  i.  pollicitationibusque ;  in  his 
immanibus  i.  infinitisque  sumptibus. 

iactus,  us,  m.  [iacio]  —  1.  het  werpen,  worp,  het 
slingeren  fulminum;  *intra  teli  iactum  binnen 
schot;  fextra  teli  i.  buiten  schot  of  schotvrij; 
*femineus  (v.  de  vrouw);  per  iactus  ignem  mit- 
tere,  b.  Hisp. ;  fad  teli  i-um  pervenire  op  schot- 
af stand;  *iactu  se  dedit  in  aequor  hij  wierp  zich 
in  enz.  —  2.  worp  *talorum;  tesserarum  Liv. 

iaculabilis.  e,  adi.  [iaculari]  geschikt  om  geworpen 
te  worden  telum  i.  telum  i.  werpspies  Ov. 

iaculatio,  onis,  /.  [iaculari]  het  werpen,  slingeren 
Plin.  Ep.  3,  5,  Min.  3,  5. 

iaculator,  oris,  m.  [iaculari]  werper,  slingeraar 
*audax;  als  krijgst:  spieswerper  (een  soortlicht- 
gewapenden)  Numidae,  Maurus  Liv.  —  Hv.: 
iaculatri v  icis,  /•  speerwerpster  (v.  Diana)  Ov. 

iaculor,  dep.  I.  (part.  perf.  fm.  pass,  bet.)  [z. 


iacio  en  iaculum]  —  I.  trans.:  —  1.  werpen, 

slingeren  *ignes  puppibus;  *silicem  in  hostes; 

overdr.  fverba  in  semet  ipsum,  *verbum.  — 

2.   naar  iets  werpen,  vellen,  treffen  *cervos; 

*arces  sacras  (m.  den  bliksem);  *aera  disco 
,klieven;  *  oneig.  najagen  multa. 
II.  intr.:  met  de  spies  werpen  totum  diem;  overdr. 

in  alqm  probris  iem.  smaadwoorden  naar  H  hoofd 

werpen  Liv. 

iaculus,  adi.  [iacio]  wat  geworpen  wordt,  werp, 
rete  Pl.  True.  35.  Subst.  iaculum,  l,  n.  a)  werp- 
tuig  Min.  3,  6.  b)  werpspies,  speeri-afervefactain 
casas  iacere ;  i.  tormentis  emittere.  e)  werpnet  Ov. 

Iadertlnl,  drum,  m.  de  inw.  v.  de  stad  Jad'ra 
(tegenw.  Zara)  in  Illyrie,  b.  Alex. 

iaiunitas,  /.  z.  ieiiinitas  Pl. 

iam,  adv.  [i(i)am,  oude  acc.  sing.  f.  v.  d.  stam  i-s, 
gelijk  aan  Got.  ija  uit  °i(i)am  „haar"  acc.  sing. 
Vgl.  tarn  voor  het  morphologische]  —  1.  van 
tijd  en  in  andere  betrekkingen:  a)  van 't  tegen- 
woordige:  reeds,  ai,  nu  (ai)  scio  i.  Pl.;  vestrum 
i.  consilium  est,  non  solum  meum,  quid  sit 
faciendum;  sunt  duo  menses  i. ;  ilia  his,  quae 
i.  posui,  consequentia.    b)  van  de  toekomst: 

dadelijk,  weldra,  welhaast,  dan  *i.  te  premet  nox ; 
ille  quidem  aut  i.  hie  aderit  aut  i.  adest  Pl.  ; 
metuunt  ne  i.  hoc  populus  Rom.  concedat;  accede 
ad  ignem  nunc:  i.  calesces  plus  satis  Ter. ;  da 
mihi  hoc;  i.  tibi  maximam  partem  defensionis 
praecideris;  id  tu  i.  intelleges,  cum  in  Galliam 
veneris ;  attributief  *perque  iam  cineres  meos  ( ik 
bezweeru)  bij  mij  die  sterven  ga  Se  .  Phaedr.  870; 
bij  een  imperat.:  nu,  dan  s.ed  i.  age;  *age  i. ; 
*i.  parce  sepulto ;  versterkt  iam  iam  of  iam  iamque 
(nu)  al,  ieder  oogenblik,  inderdaad  al;  voorzeker 
(vgl.  iam  2)  *iam  iam  nulla  mora  est;  *silex 
iam  iam  lapsura;  iam  iam  intellego,  Crasse, 
quid  dicas;  adventare  iam  iamque  cet.  Cae>. 
B.  C.  1,  14,  1;  cum  dies  et  noctes  cogitandum 
sit  iam  iamque  esse  moriendum ;  iam  iam  f  uturis 
rusticus  in  zijn  gedachten  al  een  boer  Hor.  ; 
*fiam  .  .  .  iam  (=  modo  .  .  .  modo,  turn  .  .  . 
turn)  nu  eens  .  .  .  dan  weer  gaudet  equo  iamque 
hos  cursu  i.  praeterit  illos  Verg.  e)  van 't  ver- 
ledene:  reeds,  ai  i.  ab  eo  non  longius  bidui  via 
aberant;  i.  non  ultra  discordia  civium  reprimi 
poterat;  i.  diu,  i.  dudum  al  lang.  d)  om  aan  te 
duiden,  dat  iets  eerder  aanvangt  of  langer  geleden 
is  dan  men  verwacht  =  al,  of  dat  iets  te  lang 
geduurd  heeft  =  eerst,  eindeiijk  i.  advesperascit 
Ter.;  i.  scio  quod  vis  dicere  Id.;  fi.  (eerst) 
sero  diei;  ohe  i.  (eindeiijk  eens)  desine  cet  Ter.; 
non  i.  solum  Nep.  ;  i.  nunc,  i.  turn,  i.  ante,  (Ter. 
Verg.)  i.  olim;  i.  aliquando;  i.  a  prima  adules- 
centia;  i.  inde  ab  adulescentia;  i.  ab  illo  tempore, 
cum.  e)  juist  i.  nunc,  i.  turn;  cum  i.  toenjuist; 
iamque  Pompeiani  .  .  .  appropinquabant,  et 
( toen )  cet.  f )  m.  een  ontkenning  of  in  een  vraagzin 
m.  ontkennende  strekking  iam  non  of  non  iam 
niet  meer,  niet  langer;  zoo  ook  neque,  iam,  iam 
nemo,  nihil  iam.  g)  bij  een  comp.  =  nog  i. 
amplius.  —  2.  als  verbindingspartikel:  iam  en 
m.  nog  meer  nadruk  iam  vero  =  verder,  nu; 
in  een  conclusie  —  dus  quae  cum  ita  sint,  i. 
praedico;  videte  i.  porro  cetera;  i. ;  primum  i. 
denique;  venio  i.  ad  ipsius  populi  partes  cet.; 
i.  vero  virtuti  Cn.  Pompeii  quae  potest  par 
oratio  inveniri?  i.  illud  quidem  perspicuum  est 
m.  acc.  c.  inf.;  i.  vero  ilia  etiam  notiora;  in  een 
klimax:  ook  al  ac  iam  ut  (en  gesteld  ook  al  dat) 
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omnia  contra  opinionem  acciderent  Caes.  B.  G. 
3,  9,  6;  ut  i.  ita  sint  haec,  quid  ad  vos  Komani! 
Liv.  —  iamiam  z.  iam  1,  b. 
iamdudum  z.  dudum. 

Ianiculum,  I,  n.  of  mons  Ianiculus,  een  der  heuvels 
v.  Rome,  aan  den  rechter  oever  v/d  Tiler. 

Ianigena,  ae,  comm.  [Ianus  ew'gigno]  kind  van 
Ianus  Ov.  Met.  14,  381. 

ianltor,  oris,  m.  [Ianus,  vgl.  portltor  :  portus] 
deurwachter,  portier  i.  carceris ;  *i.  aulae  caelestis 
Ianus,  *  Cerberus  i.  immanis  aulae.  —  Hv.: 
ianitrix,  Icus,  /.  portierster,  deurwachtster  Pl. 
Cure.  76. 

iantaculum  =  ientaculum  Mart.  1,  87,  3. 

ianto  I.  =  iento  Mart.  8,  67,  10. 

ianua,  ae,  /.  [Ianus]  — ■  1.  deur,  huisdeur  fores 
in  liminibus  profanarum  aedium  „ianuae" 
nominantur;  claudere,  *aperire  i. ;  patens; 
quaerere  alqm  a  ianua  aan  de  deur  naar  iem. 
vragen;  ianua  prohibiti  aan  de  deur  afgewezen; 
i.  obsidere.  —  2.  overdr.:  poort,  ingang,  toegang 
*Ditis,  *sepulcri,*leti;  *maris  gemini  ( Bosporus) ; 
oneig,  ab  hoc  aditu  ianuaque  patefacta;  qua  nolui 
i-am  ingressus  sum  in  causam ;  i.  animi  irons  est ; 
filla  (actio)  mini  ianuam  famae  patefecit. 

Ianuarius  z,  Ianus  II,  2. 

Ianus,  I,  m.  [naast  W.  ei-  (z.  ire)  twee  „verlengde^ 
wortels:  W.  ie-  „gaan"  (z.  s.v.  hornus)  en  W.  ia- 
„gaan^ ;  ia-nus  (ook  als  u-stam,  vandaar  ianua) 
was  dus  evenals  (angi-)portus  volkomen  gelijk  in 
gebruik  met  Ndl.  „gang"]  —  I.  nom.  pr.  Ianus, 
een  zuiver  Italische  godheid,  oorspr.  de  (god 
v.d.)  door„gang'''  of  in„gang",  (v.d.  jaar„gang" ) 
de  god  van  het  begin,  wschl.  oudtijds  een  zonnegod 
(vgl.  Liv.  8,  9,  6)  of  volgens  de  sage  een  koning 
v.  Latium  Verg.  Aen.  8,  357).  Hij  werd  met  twee 
aaugezichten  voorgesteld  (vd.  *bifrons,  *anceps) 
en  had  te  Rome  een  tempel  tusschen  het  forum 
Romanum  en  't  forum  Caesaris,  welke  tempel 
veel  geleek  op  een  doorgang  met  twee  deuren; 
deze  waren  in  vredestijd  gesloten,  in  oorlog  geopend 
(*geminae  belli  portae),  terwijl  een  beeld  van 
den  god  daarbinnen  stond  (Aen.  7,  610).  De 
maand  Januari  was  hem  gewijd,  vd.  mensis  Iani 
Ov.  Fast.  2,  48. 

II.  nom.  appell.:  a)  de  bovengenoemde  doorgang 
bij  H  forum  ter  eere  v.  Ianus,  misschien  oorspr. 
wel  een  poort  v.  de  oude  stad  Liv.  1,  19,  2.  b)  alg. 
iedere  overdekte  doorgang  uit  de  eene  straat  in 
de  andere,  passage,  transitiones  perviae  iani 
nominantur  Cic.  Nat.  De.  2  §  67;  fexstruere 
ianos  arcusque  cum  quadrigis  et  insignibus 
triumphorum;  inz.  de  drie  doorgangen,  die  van 
het  forum  naar  de  zijstraten  voerden  summus, 
medius^e  beurs  v.  Rome,  waar  o.  a.  de  wisselaars, 
kooplieden  en  boekhandelaars  hun  kramen  hadden), 
imus,  viri  ad  Ianum  medium  sedentes;  *res  mea 
Ianum  ad  medium  fracta  est;  *„ virtus  post 
nummos"  haec  Ianus  summus  ab  imo  prodocet 
dat  leert  de  heele  Beurs.  e)  een  zijdoorgang  v.  een 
poort  portae  Carmentalis  Liv.  d)  =  Januari  Ov. 
—  Hv.:  A.  *Ianalis,  e,  adi.,  van  Ianus  gekregen 
virga  Ov.  —  B.  Ianuarius,  adi.,  van  Ianus 
mensis  I.  en  alleen  Ianuarius  de  maand  Januari; 
Kalendae,  Idus  Ianuariae  van  Januari. 

ieeur,  (Cic.)  iecoris,  (Liv.)  iocineris,  n.  [oudev/n- 
stam  (vgl.  fgmur,  iter)  iSq^-r  go  i8qu-n-,  ook  in 
Gr.  ^n-ap  gen.  $jTz-5.(uit  n)-To<;  (vgl.  fundi-tus); 
igc-m-oris  is  een  kruising°van  n  +  r-  stam]  lever 
in  iocinere  caput  ( gezwel  aan  de  rechter  leverkwab ) 
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j-non^mventum,  caput  iocineris  defuit  (slecht 
voorteekenj;  caput  iocineris  a  familiari  (z.  d.) 
parte  caesum  Liv. ;  bij  dicht. :  de  zetel  der  harts- 
tochten,  inz.  v.  zinnelijke  liefde  en  toorn.  — 
Hv.:  dem.  iecusculum,  I,  n.,  kleine  lever  Cic. 
Nat.  De.  2  §  33. 

ieiune,  adv.  met  comp.  [ieiunus]  eig.  nuchter;  vd. 
oneig.:  droog,  dor,  niet  gespierdde  alqa  re  disputare. 
—  ieiuniosus,  adi.  met  comp.  [ieiunium]  nuchter, 
vasten-  dies  Pl.  Capt.  466. 

ieiunitas,  atis,  /.  [ieiunus]  —  1.  nuchterheid 
iaiunitatis  plenus  met  een  nuchtere  maag  Pl. 
Merc.  574.  —  2.  oneig.:  a)  flauwheid,  dorheid 
v.  stijl  en  voordracht  inopia  et  i.,  i.  et  siccitas; 
in  goeden  zin:  soberheid  v.  stijl  Cic.  Or.  §  20. 
b)  gebrek  aan  kennis  v.  een  zaak  propter  eorum, 
qui  de  dicendi  ratione  disputarunt,  i.  bonarum 
artium. 

ieiunium,  ii,  n.  [ieiunus]  —  1.  het  vrijwillig  vasten 

1.  institutum  est  Cereri;  *ieiunia  solvere  tribus 
granis  (pitten  v.  een  granaatappel)  '£  vasten  af- 
breken,  den  honger  stillen;  *illos  domant  longa  i-a ; 
*ponere  staken,  *indicere.  —  2.  *honger  ieunia 
pascere,  sedare.  —  3.  *magerheid  v.  een  dier. 

ieiunUS,  adi.  met  comp.  —  1.  nuchter,  hongerig 

ita  i.,  ut  ne  aquam  quidem  gustarim ;  *Fames :  ple- 
becula  misera  et  i-a,  corpora;  *canis,  *stomachus 
dorstig  Prop.;  ieiuna  cupido  dorst  Lucr.  — 

2.  oneig.:  ledig,  sonder  iets  corpora  suco  ieiuna 
Lucr.;  onvruchtbaar,  schraal  agri;  dun,  weinig 
sanies  Verg.  —  3.  fig.:  a)  e.  gen.:  snaiehend  naar 
iets  i.  huius  multiplicis  generis  aures  Cio.  Or. 
§  106;   imperii  divitiarumque  honger  end  naar 

enz.  IuST.    b)  nuchter:  dun,  niet  gespierd,  dor, 

droog  calumnia,  cognitio,  oratio;  feloquentia 
pauper  et  i. ;  concertatio  verborum;  Antonius 
ieiunior   (minder   gespierd),    Crassus  plenior. 

e)    onbeteekenend,   bekrompen,    vervelend,  laf, 

flauw  si  non  ieiunum  hoc  nescio  quid  quod  ego 

gessi  et  contemnendum  videbitur;  nihil  humile 

aut  i-m ;  animus  pusillus  et  i. ;  ut  quosdam  nimis 

i-o  animo  et  angusto  monerem. 
ientaculum,  I,  n.  [ientare]  ontbijt,  vgl.  Pl.  Cure. 

72,  Suet. 
iento,  I.  ontbijten  Suet.  Vit.  7,  3. 
Iesus,  u,  m.  ['Itjctou?]  Jezus  Lact.  2,  Aug. 
Idcatio,  onis,  /.  [iocari]  het  schertsen,  scherts  venio 

nunc  ad  i-es  tuas  Cic.  Ep. 
idcor,  dep.  I  [iocus]  —  1.  intr.:  schertsen,  gekheid 

maken  cum  alqo  de  alqa  re,  cum  alqo  per  litteras ; 

in  alqd  schertsend  toespelingen  maken  op  iets; 

absol.  iocandi  causa  deos  inducere.  —  2.  oneig.: 

in  scherts  zeggen  haec;  *obscena;  permulta  in 

morbum  Hor.  Sat.  1,  5,  62. 
iocdse,  adv.  met  comp.  [iocosus]  schertsend,  in 

scherts,  uit  gekheid  alqm  ludere,  facere;  iocosius 

scribere. 

iocosus,  adi.  [iocus]  schertsend,  gekscherend, 
snaaksch,  koddig,  kluchtig,  grappig  res,  dicta; 
*  verba,  *furtum,  *lyra,  *lis,  *Musa;  *imago 
(vocis)  de  schalksche  echo;  *Maecenas;  *Nilus 
(omdat  men  te  Alexandria  een  vroolijk  leven  leidde). 

iocularis,  e,  adi.  [ioculus]  grappig,  kluchtig, 
bespottelijk  licentia;  audacia  Ter.;  *ioculare 
tibi  videtur;  subst.  n.  pl.:  grappen,  kwikslagen 
inconditis  versibus  iocularia  inter  se  fundentes 
elkander  toevoegend  Liv.  7,  2,  5 ;  ook:  de  Meruit 
ontstane  kluchtspelen  of  boerten  ut  qui  iocularia 
(nl.  percurrit)  als  de  dichter  v.  enz.  Hor.  Sat. 
1,  1,  23.  —  Hv.:  ioculariter,  adv.,  op  grappige-, 
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kluchtige  wijze  carmina  canre  Suet.  —  iocularius, 
adi.  =  iocularis  Ter.  Andr.  782. 

ioeulator,  oris,  m.  [iocularl]  grappenmaker  Cic. 
Att.  4,  16.  3. 

ioculor,  dep.  I.  [io  cuius  of  zooals  iaculor  :  iacio, 
s.  iocus]  slechts  in  pari,  praes.  schertsen,  schertsend 
eggen  incondita  quaedaru  militariter  Liv.  7, 10, 3. 

ioculus,  l,  m.  [dem.  v.  iocus]  grapje,  aardigheid  alqm 
oblectare  per  ioculum  Pl.  ;  ioculo  in  scherts  Id. 

iocundus,  iocur  s.  iueundus,  iecur. 

iocus,  i,  m.  (plur.  nom.  en  ace.  ioci  en  iocos  of 
ioca)  [verw.  m.  Umbr.  iuku,  iuka  ,,preces", 
D.  (oudste  tijd)  jehan  plechtig  uitgesproken,  Ndl. 
biecht  uit  ouder  °bi-jecht  „bekentenis'''~\  scherts, 
grap,  gekheid,  aardigheid  ioca  atque  seria  agere 
cum  humillimis  schertsen  en  ernstig  sijn  met 
ens.,  lief  en  leed  deelen  Sall.  ;  *iocos  agitare; 
spreekw.  qulcum  ioca  seria  (sc.  agam)?  Cic;  seria 
ac  iocos  celebrare  Liv. ;  ioca  plena  facetiarum; 
iocum  movere  geestige  invallen  hebben  Sall.; 
*alci  iocum  movere  of  *iocos  dare  alci  iem. 
vermaken  Hor.  ;  homo  multi  ioci  grappig;  *neu 
sis  iocus  tot  spot  dienen;  per  iocum  schertsend 
of  spottend;  ioco  uit  gekheid,  in  scherts  Ter.; 
ne  ioco  quidem  mentiri  Nep.  ;  extra  iocum, 
remoto  ioco,  fomissis  iocis  zonder  gekheid; 
*certare  ioco  (v.  mimische  dansers);  als  pers. 
Iocus  de  god  v.  het  schertsen  Hor.  ;  luimige-,  dartele. 
poesie,  scherts  fcastrensis;  *relictis  iocis.  Oneig.: 
a)  *spel,  jokkernij  mille  facesse  iocos.  b)  minne- 
koozerij  Ov.,  Hor.,  Iust.  e)  kleinigheid,  kinder- 
spel  ludus  et  i.  Ter.,  Liv. 

Iordanes,  is,  m.  de  Jordaan,  hoofdrivier  v.  Palae- 
tina  Ter. 

(1)  iuba,  ae,  /.  ( zoowel  sing,  als  plur.)  [z.  iubeo]  — 
1.  de  manen  v.  het  paard  iubis  sublevati  equorum; 
cuius  (equi)  in  iuba  examen  apum  consederat; 
*  f v.  den  leeuw;  fig.  illam  orationem  tori  et  quasi 
iubae  decent  Plin.  Ep.  — 2.  meton.:  de  kam  v.  een 
slang;  *helmbos. 

(2)  Iuba,  ae,  m.  koning  v.  Numidie.  aanhanger  v. 
Pompeius  in  den  burgeroorlog. 

*iubar,  aris,  n.  [z.  iuba,  iubeo]  —  1.  deglans,  Hstra- 
lend  licht  v.  hemellichamen  ef 't  vuur,  *i.  aureus 
extulerat  sol.  —  2.  meton.:  zon,  ster  *exorto 
iubare;  *hanc  animam  interea  fac  i. 

iubatus,  adi.  [iuba]  van  manen-,  van  een  kam 
voorzien  anguis  Pl.,  Liv. 

iubeo,  iussi,  iussum,  II.  [W.  ieudh-  in  beweging 
brengen,  bewegen  (vgl.  de  verw.  iuba,  iubar). 
Verw.  o.  a.  Or.  i>c\dv[y\)  (uit  °iudh-min,  vgl. 
py]y-(xtv]  (iuben  =  iubesne  Pl.  ;  iusti  =  iussisti 
Id.,  Ter.;  iusse  =  iussisse  Ter.;  iiissim,  iussis  = 
iusserim,  iusseris  Pl.  ;  iussit  =  iusserit  Cic. 
Legg.  2,  21;  iusso  =  iussero  Pl.,  Verg.)  bevelen, 
laten:  a)  m.  inf.:  zich  aansluitend  bij  den  objeets- 
aecusativus  van  iubeo  (zgn.  „acc.  c.  inf.")  act., 
indien  de  pers.  aan  wien  H  bevel  wordt  gegeven,  erbij 
staat;  m.  ace.  inf.  pass.,  als  dit  niet  het  gevalis, 
alqm  abire;  alqd  aegrotanti  dari;  Caesar  te  sine 
cura  esse  iussit  laat  u  zeggen  niet  bezorgd  te  zijn; 
m.  nom.  c.  inf.  consules  iubentur  exercitum 
scribere  men  leveelt  de  consuls  ens.;  his  egredi 
iussis;  faciunt  quod  iussi  sunt  (nl.  facere)  wat 
men  hen  bevolen  heeft;  absol.  Germanos  non  iuberi 
(worden  niet  aangevoerd),  non  regi  Tac.  Hist. 
4,  76;  met  H  bevolene  als  subject:  locus  lautiaque 
legatis  praeberi  iussa  sunt  Liv.  28,  39,  19 ;  iussi 
sunt  omnes  aegri  deferri  Suet,  b)  m.  inf.  act. 
(inz.  bij  Caes.)  Mass.  alleen  indien  de  subjectsacc. 


gemakkelijk  uit  den  samenhang  is  aan  te  vullen, 
receptui  canere  (nl.  tubicines),  pronuntiare, 
castra  munire;  naves  conquirere  et  Octogesam 
adduci;  ire  fortes,  ire  felices  iubent  men  beveelt 
hun  moedig,  gelukkig  op  te  trekken  Liv. ;  dikw.  bij 
*f  zonder  die  beperking:  flores  amoenae  ferre 
iube  rosae  Hor.;  aperire  deinde  armentarium 
iussit  Tac.  e)  f c.  dat.  en  volg.  ut,  quibus  iusserat, 
ut  resisterent  Tac.  ;  m.  dat.  en  enkelen  coniunct. 
Britannico  iussit  exsurgeret  Id.  d)  m.  coniunct. 
zonder  ut:  iube  in  urbem  veniat  Pl.  ;  m.  ut,  erus 
me  iussit  ferre  et  ut  mecum  mitteres  Phoenicium 
Id.;  in  navolging  v.  de  Com.  beide  constructies 
ook  bij  Liv.  (afwisselend  m.  acc.  c.  inf.)  en  *f 
b.v.  regem  vel  cum  tribus  venire  iubebant  vel 
obsides  daret  Liv. ;  alter  consul  cum  Boris  iussus 
bellum  gerere,  alterum  ut  mitteret  Romam  Id.; 
fiubebat .  .  .  excederent;  fut  faceret  iubebatur  ; 
m.  ne,  quod  ne  fieret  consules  amicique  Pompei 
iusserunt  Hirt.  B.  G.  8,  52,  5. ;  m.  quo  Aug.  3, 11. 
e)  litterae,  non  quae  te  alqd  iuberent  Cic.  Fam. 
13,  26,  3.  Bijz.  a)  iubeo  alqm  salvere  iem. 
groeten,  ook  zonder  inf.  iubeo  Chremetem  ik  groet 
Chremes  Ter.,  i.  alqm  valere  afscheid  v.  iem. 
nemen.  (3)  bevelen,  opleggen  ffratris  necem, 
falci  tributum  Tac;  *iussa  poena,  fiussa 
mors;  v.  geneesheeren:  voorschrijven  quod,  iussi  ei 
dari  bibere  date  Ter.;  aegrotus  qui  iussus  sit 
vinum  sumere.  y)  als  staatsrt.  ( alleen  in  dit  geval 
kan  Mass,  een  sin  m.  ut  volgen)  v.  H  volk  en  den 
senaat:  verordenen,  besluiten  (Liv.)  senatus 
dictatoren  dici  iussit;  vellent  iuberent  Philippo 
bellum  indici;  (Cic.)  senatus  decrevit  populusque 
iussit  ut;  vd.  van  het  volk  overgedragen  op  den 
stadhouder:  hie  tibi  in  mentem  non  venit  iubere, 
ut  haec  quoquereferret  Cic,  Verr.  11,4 §  28;  popu- 
lus  de  bello ;  vd.  verkiezen,  lenoemen  alqm  regem, 
imperatorem,  Marium  Sall.,  Liv.  (in  pl.  v. 
creare);  ook  tot  iets  besluiten,  iets  verordenen, 
aannemen  legem,  foedus  Cic;  societatem,  alci 
(tegen)  bellum  Liv.;  alci  provinciam  iem. 
toewijsen  Sall.;  *volucres  regna  iubentes  = 
portendentes ;  overdr.  lex  i-et  aut  vetat. 

fiubilatio,  onis,  /.  [iubilare]  gejuich  Aug.  4,  1. 

iucunde,  adv.  met  comp.  en  sup.  [incundus]  aan- 
trekkelijk  en  daardoor  aangenaam,  genoeglijk,  met 
genoegen  i.  esse  in  convivio  s.  sum  2);  iucundius 
(met  meer  smaak)  bibere;  iucundissime  vivere. 

iucunditas,  atis,  /.  [iueundus]  het  aangename,  aan- 
trekkelijkheid,  vermakelijkheid  iucunditatis  plena 

'  epistula;  vitae,  agri,  furbis;  van  pers.:  innemend- 
heid,  beminnelijkheid,  vriendelijkheid  ea  est  in 
homine  i. ;  tranquillitas  animi  atque  i. ;  naturae 
v.  het  karakter;  f  Isocratis  (van  sijn  redevoeringen) ; 
plur.  plurimae  tuae  leleefdheden. 

iucundo,  I.  [iueundus]  vergenoegd  maken  Aug.  2,  2. 

iueundus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [vgl.  de  tegen- 
stelling  iracundus  en  de  uitdrukking  me  iuvat. 
Uit  iu-cundus,  vgl.  :  iii-tus  =  fe-cundus  :  fe-tus, 
fa-cundus  :  fa-tus]  wat  vermaak  geeft,  vd.  aan- 
genaam, prettig;  v.  pers.:  bemind,  innemend  *in 
rebus  iucundis  vive  beatus  leef  en  geniet  de  ge- 
noegen des  levens;  agri,  odor;  nihil  visum  est  illo 
pane  iucundius;  cuius  officia  iucundiora  scilicet 
saepe  fuerunt,  numquam  tamen  gratiora  (s.  d.) ; 
ista  Veritas  etiamsi  i-a  non  est,  mihi  tamen  grata 
est;  comes  populo  carusatquei. ;  virumiucundissi- 
mum  his  calamitatibus  liberare ;  quid  est  tam.i-m 
cognitu  atque  auditu  quam  cet. ;  verba  ad  audien- 
dum  iucunda ;  *subst.  n.  pl.  i.  atque  idonea  vitae. 


Iudaea— iudico. 
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Iudaea,  ae,  /.  Judaea,  in  meer  uitgebreiden  zin  = 
Palaestina,  in  engeren  het  zuidelijk  deel  daarvan 
Tac.  —  Hv.:  A.  Iudaei,  drum,  m.  deJoden;  sing. 
Iudaeus  vgl.  Apella.  —  B.  IMaieus,  adi.  Joodsch 
aurum  de  door  de  Joden  opgebrachte  schatting; 
f  exercitus  in  Judaea,  f victoria  op  de  J.  behaald. 

iudex,  icis,  m.  [uit  °iou(z)-dic-  :  ius  en  dico ;  vgl. 

index,  vindex]  —  1.  reenter  in  een  proces  apud 

Graecos  i.  rem  agere ;  alqm  i-em  sumere,  habere ;  i. 
esse  de  alqa  re,  inter  alqos ;  i.  sedere  in  alqm ;  iudi- 
ces  reicere  wraken;  subsortiri  (z.d.);  i-es  selecti 
(z.  seligo);  iudices  privati  de  door  den  praetor  en 
later  door  den  keizer  benoemde  rechters  voor  civiele 
zaken  Suet.;  iudex  quaestionis  de  eerste  rechter 
der  gezworenen,  die  door  den  praetor  gekozen,  ook 
diens  plaats  als  voorzitter  van  '£  gerecht  bekleedde; 
iudicem,  iudices  dare  stellen,.  oenoemen  (v.  den 
praetor) ;  iu  die  em  dicere  (v.  den  aangeklaagde) 
aanwijzen  unius  tantum  criminis  nisi  iudicem 
dices  (een  rechter  die  zal  hebben  uit  te  maken  of 
enz.),  te  ab  libertate  cet.  Liv. ;  iudicem  alci 
ferre  voorslaan  (van  den  aanklager),  vd.  aan- 
klagen;  iudices  petere  het  oenoemen  v.  rechters 
vragen  Plin.  Ep. ;  iudices  vitae  necisque  over  enz. 
Iust.  ;  iudices  nullos  habere  zoo  goed  als  geen  d.  i. 

slechte  rechters  hebben.  — 2.  rechter,  beoordeelaar 

aequissimus  eorum  studiorum  existimator  et  i. ; 
te  ipso  quidem  iudice  (all.  abs.)  voor  uw  eigen 
rechter stoel;  *Fabio  vel  iudice  vincam;  te,  me 
i-e  naar  mijn,  uw  meening  Hor. 
iudicatio,  onis,  /.  [hidicare]  gerechtelijk  onderzoek 
enz.,  H  onderzoek  v.  de  aangevoerde  verontschuldi- 
ging,  longi  subsellii;  ook:  oordeel,  uitspraak  Cic. 
_Tus_c.  4  §  26. 

iudicatum,  I,  n.  [hidicare]  oordeel,  uitspraak, 
vonnis  iudicatum  non  f acere  niet  nakomen,  negare ; 
i.  ( de  door  de  rechtbank  vastgestelde  som )  solvere. 

iudicatus,  us,  m.  [hidicare]  ambt  van  rechter  Cic. 
Phil  1  §  20. 

iudieialis,  e,  adi.  [iudicium]  rechterlijk,  gerechtelijk, 
rechts-,  voor  de  balie  bestemd  causa,  genus  dicendi; 
annus  ( waarin  Pompeius  door  versehillende  wetten 
een  reorganisatie  der  rechtbanken  tot  stand  bracht)  ; 
laudatio  een  aanbeveling  van  den  beklaagde  voor  de 
rechtbank  Suet. 

iudiciarius,  adi.  [iiidicium]  gerechtelijk,  rechterlijk, 
gerechts-  quaestus;  controversia  over  de  wijze  v. 
procedeeren;  leges  welke  bepaalden  uit  welken  stand 
de  rechters  gekozen  moesten  worden;  ook  (Suet.):  de 
in  H  geding  gebruikte  wetten. 

judicium,  il,  n.  [z.  iudex]  —  1.  rechtspraak,  gerech- 
telijk onder&oek,  gerechtszitting,  gerecht,  proces  i. 
exercere  instellen  of  houden  (vd.  qui  i.  exercet  = 
praetor),  dare  of  reddere  toestaan  (vd.  qui  i.  dat 
=  praetor),  reddere  in  alqm;  committere  instel- 
len; alqm  in  i.  adducere,  deducere,  vocare,  iudicio 
arcessere  aanklagen,  in  i.  vocari  de  alqa  re;  de 
fide  mala,  pro  socio;  iniuriae  wegens  enz.;  i.  nul- 
lum habuit  hij  is  nooit  aangeklaagd;  tollere, 
perrumpere  i. ;  proferre  (verdagen),  fdif ferre; 
publica,  privata  over  crimineele  of  civiele  zaken; 
iam  aderat  iudicio  dies.  Meton.:  a)  rechtbank, 
gerecht  (als  plaats)  causam  dicere  in  (voor) 
iudicio;  in  iudicium  venire,  b)  proces  habere  i., 
vincere  (winnen)  i.  e)  de  rechters,  rechtbank 
implorare  i.,  sortiri  i. ;  ad  i.  ire.  d)  ambt  van 
rechter,  rechtspraak  summum  i.  habere  Sall.  ; 
sub  ius  iudiciumque  gentem  cogere  Liv. ;  dikw. 
plur.  iudicia  penes  paucos  sunt;  iudicia  manere 
apud  ordinem  senatorium.  e)  =  genus  dicendi 


iuduciale,  in  iudiciis  quae  est  collocatio  (dis- 
positie  van  H  onderwerp)?  f)  ■fpieidooi  (tgor 
meditationes)  ilia  mala  i-a  Quint.  — 2.  rechter- 
lijke  beslissing,  uitspraak,  vonnis  i.  facere 
vellen;  populi  besluit,  senatus;  fin  i.  venire 
beslist  worden  Tac;  decretis  iudiciisque  parere; 
iniudicando  superiorai-a  sequi.  — 3.  alg.:  oordeel, 

beslissing,     uitspraak,    meening,  overtuiging 

i.  facere  de  cet.,sibii.  sumere;  meo,intellegentium 
i-o  volgens  het  oordeel  van  enz.;  sui  i-i  rem  non 
esse  dat  zij  daarover  niet  konden  beslissen;  si  quid 
est  mei  i.  zoover  als  ik  er  over  oordeelen  kan;  homo 
sui  i-i  die  zijn  eigen  meening  volgt;  i.  animi  mutare ; 
*erroris  verkeerd;  *iudicio  acri  perpendere; 
vestrum  iudicium  fecit  hij  heeft  het  aan  u  over- 
gelaten  Ter.  ;  m.  gen.  subiect  en  obiect.  iudicia 
senatus,  Italiae,  gentium  denique  omnium 
conservatae  patriae;  fi.  supremum  uiterste 
wil,  evenzoo  patris  Iust.;  ook:  een  door  daden 
kenbaar  gemaakt  oordeel  de  quo  homine  vos 
tanta  et  tarn  praeclara  i-a  fecistis  (door  de  hem 
verleende  honores  en  imperia);  ex  Chrysogoni  i-o 
gedragslijn;  richtsnoer  quasi  i.  alqd  respicere 
Plin.  Ep. ;  praegn.:  het  eervolle  getuigenis  patroni, 
fprincipis.  —  4.  juiste  beoordeeling,  oordeel, 
smaak,  keuse,  achting  fpraecurrere  oratores 
iudicio;  magni  i-i  esse,  intellegens,  *subtile; 

1.  voluntatis  vrijwillige  keuze;  imperatoris  deli- 
gendi  i.  kiesrecht;  bonorum  i.  perdere ;  vd.:  overleg, 
inzicht  iudicio  ( met  voordacht,  -opzet )  alqd  facere ; 
ea  beneficia,  quae  iudicio,  considerate  constanter- 
que  delata  sunt. 

iudiCO,  I.  [iudex]  — ■  1.  rechter  sijn,  rechtspreken, 
oordeelen,  vonnissen  qui  iudicat  =  iudex  of 
praetor;  *iudicantem  vidimus  Aeacum;  rem 
minime  dubiam  in  een  enz.;  res  het  ambt  v.  rechter 
bekleeden;  alqd  contra  alqm  iem.  in  iets  veroor- 
deelen;  de  re ;  sibi  ternas  tabellas  dari  ad  iudican- 
dum  om  te  stemmen;  alqm  veroordeelen  Cic; 
iudicatus  (veroordeeld)  pecuniae  wegens  't  niet 
betalen  v.  de  geldboete  Liv.;  alci  perduellionem 
of  perduellionis  iem.  schuldig  verklaren  aan 
hoogverraad  Liv.  1,  26,  7  (Weissenbom);  tribuni 
plebis  appellati  ( te  hulp  geroepen )  collegae  ( dat.) 
negarunt,  se  in  mora  esse  quominus  . . .  anquireret 
(een  straf  voorstelde),  quoad  vel  capitis  vel 
pecuniae  iudicasset  privato  totdat  hij  (in  laatste 
of  vierde)  instantie  den  aangeklaagde  (privatus) 
tot  een  kapitale  straf  of  geldboete  sag  veroordeelen 
( in  de  comitia  centuriata)  Liv.  26,  3,  8 ;  m.  acc.  c. 
inf.  senatus  iudicaverat  eos  contra  rem  publicam 
fecisse;  causa,  res  iudicata  een  arrest  (dat  ook 
bindende  kracht  heeft  voor  andere  gevallen).  — 

2.  alg.:  a)  uitspraak  doen,  beslissen,  besluiten, 

bepaien  istac  i.  ik  stem  aan  uw  kant  =  tibi 
assentior  Pl.  ;  de  controversiis ;  quod  sibi  ipsi 
(eigenmachtig)  i. ;  iudicatum  est  m.  inf.  het  is 
uitgemaakt.  b)  oordeelen,  een  oordeel  vellen, 
meenen,  van  meening  zijn,  aannemen,  houden 
voor  recte,  de  alqa  re,  de  alqo,  quod  antea 
iudicaram;  id  ipsum  quo  iudicatur  ons  oordeel; 
*Iove  aequo  een  gezond  oordeel  vellen  (eig.  onder 
I.'s  gunst);  m.  acc.  c.  inf.  virum  optimum  eum 
esse;  pass.  m.  nom.  c.  inf.  cupidior  iudicatus 
est  hie  fuisse  quam  ceteri;  nos  bene  emisseiudi- 
cati  sumus ;  m.  dubbelen  acc.  alqd  pulcherrimum, 
alqm  idoneum.  e)  beoordeeien,  schatten,  waar- 
deeren,  besluiten,  opmaken  alqd  ex  aliorum  ingeniis 
Ter.  ;  alqm  ex  suo  ingenio ;  alqd  pondere,  sensu 
oculorum ;  ex  his  omnibus  iudicat  rebus,  quanto 
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cum  periculo  cet.;  quam  civitati  carus  fuerit, 
maerore  funeris  iudicatum  est  kon  men  opmaken 

uit  enz.;  ex  aequo,    d)  iem.  openlijh  verklaren 

voor  enz.  alqm  hostem,  Socratem  sapientissimum, 
ipsum  exsulem ;  *alqd  dignum  poena ;  zijn  meening 
over  iets  uitspreken  ipse  iudicavit,  quam  esset 
beatus;  id  quidem  a  Fabricio  et  a  senatu  nostro 
iudicatum  est. 

iugalis,  e,  adi.  [iugum]  —  1.  onder  een  juk  gespan- 
nen  fequorum  iumentorumque  iugalium  vis 
ingens ;  *(gemini)  iugales  tweespan.  —  2.  echtelijk, 
huwelijks-  *vinculum;  *ignes  i-es  eniti  den  huwe- 
lijksbrand  (nl.  Paris)  ter  wereld  brengen;  *nox 
bruidsnacht;  *lux  huwelijksdag;  *sacra  (feest); 
*dona.  —  iugarius,  adi.  [iugum]  tot  het  juk 
behoorende  vicus  een  wijk  in  Rome,  zoo  H  heet 
naar  Iuno  Iuga  genoemd,  die  daar  een  altaar 
had  Liv.  —  iugatio,  onis,  /.  [ifigare]  het  opbinden 
der  wijnranken  aan  dwarslatten  Cic.  Cat.  M.  53. 

iugerum,  I,  n.  (gen.  plur.  altijd  iugerum,  dat.  en 
abl.  plur.  meestal  iugeribus)  [de  sing,  is  eerst  later 
ontstaan  uit  den  plur.  v.  d.  s-stam  °i  euges-  a  =  Or. 
£etiys(cr)-a.  Vgl.  nog  iugeribus  Ov.  Met.  4,  457] 

—  1.  een  morgen  land  of  1/4  Hectare.  —  2.  *een 
naar  deze  maat  afgedeeld  vak  der  wijnbergen; 
*alg.:  veld  immetata  Hor. 

iugis,  e,  adi.  [z.  iungo]  a)  samengevoegd  auspicium 
iuge  v.  een  tweespan  ossen,  dat  te  zamen  nog 
onder  H  juk  stercus  facit  Cio.  de  Div.  2  §  77. 

b)  Van  tijd:  voortdurend,  altijddurend,  bestendig 

thesaurus  Pl.  ;  iugi  pace  Aur.  Vict.  ;  i-i  triennio 
drie  jaren  achtereen  Eutr.  ;  (Mass.)  puteus 
nooit  opdrogend,  altijd  stroomend;  aqua  welwater, 
*iugis  (gen.)  aquae  forts  (vgl.  perennis). 

iuglans,  dus,  /.  [Iovis  glans,  Aibq  (BaXavoi;]  walnoot, 
okkernoot  Cic.  Tusc.  5  §  58. 

iugo,  I.  [iugum]  eig.  onder  het  juk  brengen,  Mass, 
slechts  oneig.  (zelden):  verbinden,  vereenigen 
omnes  virtutes  inter  se  nexae  et  iugatae  sunt 
Cic.  Tusc.  3  §  17;  quia  iugata  (verwant)  verba 
essent  pluvia  et  pluendo  Cic.  Top.  38;  bijz. : 
*door  H  huwelijk  vereenigen,  uithuwelijken  alqm 
of  alqam  alci;  decreta  patrum  super  iugandis 
feminis  Hor.  Carm.  S.  18. 

iugdsus,  adi.  [iugum]  bergachtig  silvae  Ov. 

iugulae,  arum,  /.  [iungo  vgl.  flgulus  :  fingo]  de 
drie  sterren  in  den  gordel  van  Orion;  vd.  H  gesternte 
Orion  Pl.  Amph.  275. 

iugulatio,  onis,  /.  [iugulare]  het  kelen,  het  ver- 
moorden  b.  Hisp. 

iUgUlO,  I.  [iugiilum]  — -1.  kelen,  den  hals  afsnijden, 

slachten  suem,  hominem,  *in  flammam  pecu- 
des  zoo  slachten  dat  H  bloed  in  het  vuur  vloeit 
[<J9aTTeiv  siq  to  nrup];  vd.:  vermoorden,  om- 
brengen,  doodsteken  iugulari  quia  se  illi  non  iu- 
gulandum  tradidisset;  quern  ipsi  non  potuerunt 
occidere,  eum  iugulandum  vobis  tradiderunt.  — 

—  2.  oneig.:  iem.  vemietigen,  afmaken  hominem 
( sc.  dictis)  Ter.  ;  alqm  factis  decretisque ;  iugulari 
sua  confessione;  freum;  spreekw.  z.  gladius,  b. 

iugulum,  I,  n.  [iungo  z.  iugulae ;  vgl.  iugum]  — 
1.  het  sieuteibeen  abscidit  iugulo  pectusque 
humerumque  sinistrum  Ov.  — ■  2.  keel,  hals 
(oorspr.  de  holte  boven  H  sieuteibeen)  concava; 
alci  i.  dare,  f offerre,  (Hor.)  porrigere  den  hals 
toesteken  aan-,  zich  laten  dooden  door  iem.;  *i. 
resolvere,  fperfodere  doorboren;  i.  petere  iem. 
trachten  te  dooden,  H  op  iem.  gemunt  hebben  Cic. ; 
in  i.  innocentis  quasi  alqod  telum  intendere 
Pun.  Ep.;  fig.  tela  intenta  iugulis  civitatis;  i. 


causae  voornaamste  punt,  -argument  Plin.  Ep. 
*fiugulus,  I,  m.  =  iugulum  Iuv.  4,  110. 
iugum,  i,  n.  [iungo ;  verw.  m.  Or.  ZiSyov  Ndl.  juk] 
—  1.  juk  der  ossen,  haam  der  paarden  iuga 
imponere  bestiis  (den  ossen),  *demere  equis; 
*frena  ferre  iugo;  per  temonem  percurrere  et  in 
iugo  insistere  Caes.  Vd.:  a)  een  juk-,  span 
ossen  multa  iuga  Cic;  *een  span  paarden 
Verg.  ;  (zelden)  alg.:  een  paar  impiorum  Cic. 

b)  siavenjuk  ( dikw.  fig.)  servile,  durae  servitutis 
H  juk  der  slavernij;  i.  exuere,  accipere ;  *i-a  ferre 
nostra;  sub  iugum  missus  Liv.  2,  34,  9;  *sub 
iuga  mittere;  datum  sub  iugum  tribuniciae 
potestatis  consulatum  Liv.;  *iugo  premere 
onderwerpen;  *imperi  iugo  insistent  (nl.  de 
bestuurders  v.  den  staat)  bij  Cic.  de  Or.  3  §  166; 
fimperii  i.  recusare;  fpraesentis  fortunae  i.  pati. 

c)  echtelijk  juk,  huwelijk  *eripere  turpi  colla 
iugo;  *i.  ferre.  d)  om  liefde  of  eendracht  aan  te 
duiden:  *ferre  i.  pariter  in  het  ongeluk  zijn  vriend 
trouw  zijn;  *bene  conveniens  i.  H  eendrachtig, 
gelukkig  paar;  fparii-o  (inspanning)  niti.  Bijz.: 
a)  exercitum  mittere  sub  iugum  het  leger 
onder  H  juk  laten  doorgaan  (Liv.  3,  28,  11)  de 
overwonnen  vijanden  zonder  wapenen  en  bovenkleed 
onder  een  juk,  LT,  uit  drie  lansen  gevormd,  laten 
doorkruipen,  zoodat  ze  op  deze  wijze  tot  slaven 
vernederd,  werden;  ook  i.  sub  quod  emissi  sunt; 
abire  sub  iugum  Liv. ;  Samnitium  iugum  subiimus 
Tac.  (3)  het  sterrenbeeld  de  Weegschaal  in  iugo 
cum  esset  luna.  y)  ^  dwarshout  v.  't  juk  cuspides 
circa  temonem  ab  iugo  extantes  Liv.  8)  *wevers- 
boom  tela  iugo  vincta  est  Ov.  e)  *iuga  roei- 

banken  VERG.  A.  6,  411.  — ■  2.  bergrug,  -keten, 
-kam;   alg.:  gebergte,   hoogte   dorsum   eius  i. 

aequum  esse;  sub  iugo  montis  aan  den  voet  v. 
H  g.;  summum  i.  montis,  Alpium,  omnes  eius  i-o 
colles ;  *nemorum  boschrijke  heuvels;  iugis 
Octogesam  pervenire  over  de  hoogten;  eodem  i. 
legionem  mittere;  *bacchata  (z.  d.)  iugis  Naxos; 
fig.  haec,  ut  ex  Apennino  fluminum,  sic  ex 
communi  sapientiae  i-o  sunt  doctrinarum  facta 
divortia. 

Iugurtha,  ae,  m.  koning  v.  Numidie,  door  Marius 
overwonnen.  —  Hv.:  Iugurthinus,  adi.,  Iugur- 
thijnsch  bellum ;  coniuratio  ten  gunste  v.  Iugurtha. 

Iulia,  —  1.  dochter  v.  0.  Julius  Caesar,  met  Pompeius 
gehuwd.  —  2.  de  beruchte  dochter  v.  Augustus, 
vrouw  v.  Marcellus,  vervolgens  v.  Agrippa  en 
Tiberius. 

Iulius,  naam  van  een  Bom.  gens,  waartoe  C.  Iulius 
Caesar  (z.  d.)  en  door  adoptie  Octavianus  behoorde. 
— •  Hv.:  adi.  A.  Iulius,  Julisch,  van  een  Julius 
(inz.  v.  Caesar  of  Augustus)  lex;  *sidus  Julius 
Caesar  na  zijn  opneming  onder  de  goden;  portus 
tusschen  Baiae  en  Puteoli  in  Campanie  door 
verbinding  v.  den  lacus  Lucrinus  met  den  lacus 
Avernus  gevormd  Suet.,  unda  Verg.  Georg. 
2,  162 ;  mensis  I.  of  alleen  Iulius  de  maand  Juli; 
*edicta  (v.  Augustus),  *templa;  *Iulia  domus 
( afstammend  v.  Aeneas'  zoon  lulus). — B.  Iulianus, 
van  Julius  Caesar  Anton,  bij  Cic.  Phil.  13  §  31 ; 
equites,  b.  Afr.;  subst.  Iuliani,  drum,  m.  de 
soldaten  van  Caesar,  b.  Afr. 

Iulius,  Bom.  voornaam,  Julius  Antonius  (zoon  v. 
den  triumvir)  Hor.  Carm.  3,  2,  2. 

iumentum,  l,  n.  (oudL.  iouxmentum,  vgl.  het  in  bet. 
verw.  ar-mentum,  z.  d.  Morphologisch  z.  examen] 
lastdier  (muilezel,  os  of  paard)  pecora  atque 
i-a,  oneraria,  sarcinaria;  vectus  i-o  iunctus  met  een 
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tweespcm;  non  iumenta  solum,  sed  etiam  elephanti ; 
ook  alleen:  paard  iumenta,  quibus  maxime  Galli 
delectantur. 

iunceus,  adi.  [iuncus]  uit  biezen,  biezen-  *vincula; 
scherts.  nam  mini  intus  potione  iuncea  onerabo 
gulam  ik  sal  mijn  keel  een  biezen  drankje  geven 
(wurgen)  Pl.  Stich.  639;  oneig.  reddunt  curatura 
iunceam  mager  als  een  riet  Ter.  —  iuncosus, 
adi.  [iuncus]  vol  Mezen  litora  Ov. 

iunctim,  adv.  [iiinctus]  gezamenlijk,  vereenigd 
volare  Ov.;  \dadelijk  achter  elkander. 

iunctio,  enis,  /.  [iungo]  verbinding  verb  or  urn. 

iunetura,  ae,  /.  [iungo]  —  1.  verbinding;  concr.: 
lint,  voeg,  dwarsbalk  insuper  bipedalibus  trabibus 
immissis,  quantum  eorum  tignorum  iunetura 
distabat  terwijl  men  daarbovenop  balken  legde  v. 
twee  voet,  den  afstand  van  de  bint  tusschen  de 
twee  palen  Caes.  ;  plur.  *qua  summa  labantes 
i-as  tabulatada  bant  waar  Jiet  houtwerk  boven  op 
H  dak  gelegemheid  bood  de  binten  te  doen  bezwijken 
Verg.  ;  *laterum  de  beide  einden  v.  den  gordel, 
die  door  een  gesp  werden  samengehouden;  *genuum 
gewricht;  *verticis  naad;  *digitos  ligat  i.  zwemhuid. 
—  2.  oneig.:  a)  *i.  generis  verwantschap.  b)  ver- 
binding, zinswending  callida  i.  reddit  notum 
verbum  novum  Hor.  A.  P.  48. 

iunctus,  adi.  met  comp.  en  *\sup.  [part.  perf. 
v.  iungo]  samengevoegd,  verbonden,  vereenigd 
iunctior  cum  exitu;  improbitas  scelere;  corpora 
inter  se;  *iunctior  ponto  dichter  bij  zee;  *iunc- 
tissimus  illi  innig  verbonden;  *(a)  sanguine 
bloedverwant;  fiunctissimi  de  naaste  familieleden; 
oratio  afgerond. 

iuncus,  l,  m.  [verw.  m.  iungo  als  „bindmateriaaV?~\ 
bies,  riet  i.  cuspide  acuta  spichtig  Ov. 
iungo,  iunxi,  iunctum,  III.  [W.  ieu+g-,  verw.  m. 

Or.  Zeriyvufjit,]  —  1.  verbinden,  samenvoegen, 
vereenigen,  samerikoppelen  tigna  inter  se ;  camera 
fornicibus  iuncta;  carros,  lintres,  naves  aaneen- 
koppelen,  maar  bis  collocatis  alias  rates  iungebat 
voegde  er  aan  toe;  pontem  navibus  iunctis  facere 
een  schipbrug  maken;  iungere  alqm  zich  bij  iem. 
voegen  Verg.  A.  4,  142.  Bijz.:  a)  aan-,  in-, 
bespannen  raeda  equis  iuncta,  currus  albis  equis 
bespannen;  (Nep.)  iunctis  iumentis,  fiunctis  vehi 
met  een  tweespan,  in  een  wagen;  *equos  curru 
(dot.?)  inspannen;  *equos;  *fiuncti  boves  een 
span  ossen.  b)  obsc.  *  corpus  en  absol.  c)  pass.: 

vereenigd  isijn  met,   grentsen  aan   *Iano  loca 

iuncta  grenzend  aan  enz.,  in  de  nabijheid  v.  enz.; 
*iuncta  Aquilonibus  Arctos  noordpool.  d)  v. 
huwelijk,  liefde,  vriendschap,  verbond:  ver- 
eenigen  humeri  alqm  secum  matrimonio,'  fin 
matrimonio;  *alqm  alci;  *iungi  cum  impari; 
*se  alci  huwen  met  iem.;  *alqm  conubio;  *natam 
viro;  *vitis  requiescit  iuncta  in  ulmo;  *iuncta 
vitis  ulmo ;  se  ad  eos  iungere  ( aansluiten);  foedere 
(societate)  alci  iungi;  *amicitia  vetusta  puer 
puero  iunctus;  *ab  usu  modico  tibi  iunctus. 
e)  krijgst.:  tres  exercitus  ac  tres  duces  se  iungunt; 
*agmina  iungit  (nl.  sibi);  *iunctis  frontibus 
(navium)  in  4en  linie;  *ne  iungant  (nl.  se)  castris ; 
castra  cum  alqo ;  socia  arma  Rutulis ;  si  Hannibali 
Hasdrubal  iunctus  esset  zich  vereenigd  had  met 
enz.  f)  i.  fluvium  ponte,  ratibus  een  brug  slaan 
over  de  rivier;  fpontem  slaan;  Hellesponto 
iuncto;  *pontes  et  propugnacula  de  torens  door 
bruggen  met  den  muur  verbinden;  *iunctae 
fenestrae  gesloten  luiken.  g)  pedites  cursum 
iungentes  equis  gelijken  tred  houdend;  *dextram 


dextrae  mijn  hand  in  de  uwe  leggen;  ooh  alleen 
*dextram,  *dextras;  *dextras  hospitio  gastvriend- 
schap  door  handslag  bekrachtigen;  *oscula  kussen 
geven  of  elkander  kussen;  *crescendo  iungi 
samengroeien;  *est  pes  cum  pede  iunctus  de  eene 
voet  staat  naast  den  anderen;  *membra  weder 
samenvoegen.  h)  twee  woorden  tot  een  verbinden  verba 
iuncta  facta  cognominata;  *carmina  de  spreuken 
tot  een  geheel  vereenigen  Verg.  A.  3,  451.  i)  van 
tijd:  *noctes  iunctae  daarop  volgend;  diei  noctem 
pervigilem    onmiddellijk    laten   volgen  Iust.; 

flaborem  niet  Staken.    j)  vereenigen,  paren  aan 

decus  virtutis  cum  laude  eloquentiae;  ea  ad 
ilia.  —  2.  Oneig.:  aanknoopen,  sluiten  cum 
hominibus  nostris  consuetudines,  amicitias, 
res  rationesque;  ut  omnis  caritas  aut  inter 
duos  aut  inter  paucos  iungeretur;  affinitatem, 
amicitiam  cum  alqo;  foedus,  pacem. 

Iunianus,  iunior,  z.  Iunius  2,  b,  iuvenis. 

iumperus,  i,  /.  jeneverstruik. 

Iunius,  —  1.  Lucius  I.  Brutus  cet.  z.  brutus  II.  — 
2.  Decimus  I.  Silanus  gedurehde  de  beraad- 
slagingen  over  het  lot  v.  Catilina  consul  designatus. 
—  Hv.:  A.  Iunius,  adi.,  van  Junius  lex;  Iunius 
met  en  zonder  mensis  de  maand  Juni.  —  B. 
Iunianus,  adi.,  naar  een  Junius  genoemd  iudicium. 

Iuno,  onis,  /.  dochter  v.  Saturnus  en  Rhea,  zuster 
en  vrouw  v.  Iuppiter,  koningin  des  hemels  en 
godin  v.  H  huisgezin,  't  huwelijk  en  de  geboorte, 
beschermvrouw  der  Carthagers  en  vijandin  v. 
Aeneas  en  de  Troianen;  *urbs  Iunonis  Argos; 
*inferna,  *Averna  Proserpina;  mea  Iuno! 
(scherts.)  Pl.  —  Hv.:  A.  *Iun6nalis,  e,  adi.,  van 
Iuno  tempus  de  maand  Juni.  —  B.  Iundnicdla, , 
ae,  comm.  [Iuno  en  colo]  vereerder  (-ster)  van 
Iuno.  —  C.  *Iun6nigena,  ae,  m.  [Iuno  en  gigno] 
zoon  van  Iuno  =  Vulcanus.  —  D.  *Iunonius, 
adi.,  Iunonisch,  van  Iuno  custos  Argus;  mensis 
Juni;  hospitia  of  regna  Carthago;  ales  pauw; 
Hebe  daar  zij  de  dochter  v.  Iuno  heette  te  zijn. 

Iuppiter,  grew.  Iovis,  ouder  Di(i)ovis  Liv.  31,  21, 12, 
m.  [uit  den  voc.  ontstaan:  dieu-patSr!  Eemel- 
vaderl  g\s  Gr.  Zeu  rca-rep.  Daarnaar  ook  de  nom.; 
gen.  digu-es,  waaruit  (d)i8vis,  vgl.  andere  phase 
w°diu-os-,  Or.  Ai(F)-6?.  Osc.  lijv.  Diuvei„Iovi". 
Z.  dies]  —  1.  Iuppiter,  de  oppergod  der  Romeinen 
(I.  0.  M.  Iuppiter  optimus  maximus)  zoon  v. 
Saturnus  en  Rhea,  broeder  v.  Neptunus  en  Pluto, 
de  Zeus  der  Grieken,  koning  v.  den  hemel  en  de 
geheele  natuur  alsook  v.  de  overige  goden;  pro 
Iuppiter! . . ,  Quid  est?  o  hemel!  Ter.;  *Stygius 
Pluto.  —  2.  over  dr.:  a)  de  planeet  Iuppiter. 
b)  *de  hemel,  de  lucht,  weer,  klimaat  sub  love 
onder  den  blooten  hemel;  sub  I.  frigido;  malus; 
metuendus  maturis  uvis;  nec  se  caeloque  Iovique 
credit;  Iovem  loci  ferre. 

Iura,  ae,  m.  het  Jura-gebergte,  tusschen  de  Eelvetiers 
en  de  Sequaners. 

iurator,  oris,  m.  [iiirare]  een  beeedigd  schatter  bij 
den  census  Pl.  Liv.  — iuratus  z.  iiirare  1  en  2,  a.  — 
iureeonsultus  z.  consultus  2. 

iurgium,  il,  n.  [z.  iurgo]  —  1.  woordenstrijd, 

tooorden-wisseiing,  twist  in  iurgio  respondere; 
iurgio  ( tot )  alqm  lacessere ;  iurgio  saepe  conten- 
dere cum  alqo;  iurgiis  tempus  trahere;  *iurgia 
nectere;  *causam  iurgii  inferre  twist  zoeken.  — 

2.  Vd.:  verwijt,  smaadrede,  scheldwoord  oratio 

precibus  quam  iurgio  similior;  laceratus  iurgiis 
multorum ;  clamore  et  iurgio  excepti  Liv. ;  *irrita 
i.  iactare  tevergeefs  uitvallen,  smaadredenen  laten 
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hooren;  *contra  mea  i-a;  erumpere  in  iurgia  ales 
hevig  tegen  iem.  uitvallen  Iust.  ;  iurgio  (standje) 
abegi  uxorem  ab  ianua  Pl.  —  3.  ( zelden )  proces 
i-a  venum  data;  iurgiorum  disceptatores. 

iurgo,  I.  [vgl.  iurgium  g\d  litigium.  Beide  afl.  v. 
oud  compositum  °ious-ago-s  waaruit  iurlgare,  nog 
lij  Pl.  Merc.  118,  Trin.  68,  70  gvs  litlgare.  Z.  ius 
en  ago]  —  1.  intr.:  twisten  cum  alqo  Ter.;  inter 
se;  procedeeren  apud  aediles  adversus  alqm 
Iust.  —  2.  trans.:  uitschelden  Hem.  Sat.  2,  2, 100. 

iuridieialis,  e,  adi.  [ius  en  dico]  recMskundig, 
juridisch  constitutio. 

iurigo  -    iiirgo  Pl. 

iurisconsultus  z.  consultus  2. 

iuris-dietio,  onis,  /.  de  rechtsspraak  in  lurgerlijke 
zaken  (te  Rome  door  den  praetor  urbanus  en  den 
praetor  peregrinus  uitgeoefend)  urbana  et  pere- 
grina,  utraque;  Asiatica  in  de  provincie  Azie. 

iuro,  I.  [oudste  vorm  iouesat  =  iiirat.  Voor  let. 
z.  iu.-s,  eig.  land  GNSverpKeMw^]  (iuratus  ew  iuratus 
sum  ook  m.  act.  let.)  —  1.  intr.:  zweren,  een 
eed  afleggen  per  (lij)  Iovem,  per  deos,  *per 
patrem;  i.  liquido  met  goed  geweten,  Ter.  Ov.; 
in  verba  ales  onder  het  nazeggen  v.  een  door 
iem.  voorgezegd  formulier  (in  iem.'s  handen) 
den  eed  afleggen,  ook  in  certa  of  in  eadem  verba 
of  in  quae  ipse  concepisset  (z.  concipio)  verba  of 
verbis  conceptis;  soms  volgt  na  in  verba  de  eed 
in  den  ace.  c.  inf.  Liv.  3,  20,  3;  idem  in  se  quisque 
iurat  ieder  zweert:  ,,idem  in  me",  nadat  een  het 
geheele  eedsformulier  heeft  uitgesproken  Liv. 
2,  45,  14;  fin  nomen  principis  trouw  aan  den 
keizer;  fin  acta  principis;  in  legem,  in  foedus 
lezweren;  *in  eadem  arma  nobis  (als  wij);  in 
obsequia  tutorum  Iust.;  colendo  fidem  iurant 
hun  eed  lestaat  in  het  houden  v.  hun  woord  Curt.  7, 
9,  29 ;  oneig.  *in  verba  magistri  (z.  addico  3,  b.) ; 
vd.:  in  verba  iurant  zij  praten  alles  na  Sen.; 
*iurantia  verba  de  woorden  v.  den  eed;  *samen- 
zweren  in  f acinus,  in  alqm;  iuratus,  gezworen 
hellende,  na  gezworen  te  hellen  alqm  iuratum 
mittere  ad  senatum;  cum  iuratus  dixeris;  vd.: 
gesworene,  leeedigd  (tgst.  iniuratus)  iudices.  — 
2.  trans.:  mtoeren,  onder  eede  bevestigen,  be- 
etveren  iusiurandum  verissimum  et  pulcherrimum 
falsum,  *falsa;  perpetuum  morbum  dat  men 
voortdurend  ziek  is;  alqd  in  se  Liv.;  id  in  litem 
(ten  gunste  v.  zijn  proces);  *haec  iuravit  amanti; 
m.  acc.  c.  inf.  se  eum  non  deserturum;  iuratus, 
se  eum  sua  manu  interempturum  Liv.  32,  22,  7 ; 
Boeotum  in  crasso  aere  natum  sc.  eum  esse  Hor.  ; 
Troianam  exscindere  gentem  Verg.  ;  *iurabo 
integer  esse  bis  sex  dies  Prop.;  quod  iuratum 
est;  iurata  het  onder  eede  leloofde.  Bijz.:  a)  lij  iem. 
zweren  Iovem  lapidem  lij  het  steenen  leeld  v. 
Iuppiter;  *deos,  *terram;  *maria  aspera  (lij 
enz.)  iuro,  (me)  non  ullum  cepisse  timorem  pro 
me  Verg.  ;  *iurata  numina  waarlij  men  gezworen 
heeft;  *Stygias  undas  lij  den  Styx  zweren  ( de  dure 
eed  der  goden);  vd.:  *dis  iuranda  palus;  *arae 
iurandae  ( waarop  men  gezworen  heeft )  per  nomen 
tuum.  b)  afzweren  calumniam  onder  eede  ver- 
klaren,  dat  men  niet  met  loos  opzet  zal  aanklagen. 

(1)  ius,  iuris,  n.  [uit  ieu+s  (o/ieu-es-  z.  len.),  mor- 
phologisch  vgl.  mo+s,  fa+s  g\s  ne-far-ius  (z  uit  s). 
Uit  den  oudsten  vorm  v.  iustus  iouestod  ( all.  sing.) 
en  Paul.  93  L.  ioviste  compositum  a  love  et  iuste 
(vgl.  hones-tus,  modes-tus,  sceles-tus)  UijM  een 
ntr.  iSu-es-.  Bet.  eig.  ,,land,  lindend  recht,  ver- 
plichting,\  vgl.  obttgatio  :  ligare  en  iure  iurando 


obstringere.  Verlengd  i eu + g-  in iungo] ( dat. in 
oude  formulieren  iure  dicundo;  gen.  plur.  iurum 
Pl.)  —  1.  het  recht  (als  de  vereeniging  v.  alle 
wetten,  verordeningen  en  inzettingen)  principia 
iuris ;  ius  ac  fas  goddelijke  en  menschelijke  wetten; 

1.  bonumque  recht  en  gerechtigheid;  contra  ius 
fasque  tegen  recht  en  plicht;  ius  est  m.  inf.  of 
acc.  c.  inf.;  ius  naturale,  hominum;  gentium 
volkenrecht,  ook  (Cic.  Off.  3  §  23  en  69)  natuur- 
recht;  gentium  iura  Curt.  6,  11,  15;  civile, 
privatum,  publicum,  fsenatorium,  praetorium, 
Quiritium;  omnia  divina  humanaque  iura  per- 
miscentur  alle  rechten  v.  godsdienst  en  staat  enz.; 
ius  et  leges  staatsregeling ;  iura  (=  leges)  dedit 
Liv.  1,  8, 1 ;  vir  consultissimus  omnis  divini  atque 
humani  i.  Liv.  1,  18,  1;  belli  ius  of  iura;  ius 
belli  est  ut  cet.  Caes.  ;  Romana  (staatkundige)  i, 
Rom.  ritus  (godsdienstige  instellingen)  Liv.  1, 
35,  5 ;  *multandum  (esse)  simili  iure  volgens  het 
recht  v.  wedervergelding ;  condere  nova  i-a ;  plur. 
fnaturae  de  natuurlijke  verhoudingen;  *naturae 
iure  novato;  *locorum  inrichting,  wetten.  — 

2.  het  recht  (dat  als  „recht-spraaV  gesproken 
wordt)  i.  consulere;  respondere  L,  de  iure  een 
rechtsgeleerd  advies  geven;  zoo  ook  *promere  iura 
clienti;  *iura  dabat  (sprak  recht)  populo  praetor; 
i.  dicere,  reddere  recht  spreken;  i.  (=  aequum)  Me 
orat  Pl.  ;  ius  petere  een  rechterlijke  uitspraak 
vragen;  ius  parare  zieh  verschaffen;  summum  i. 
summa  iniuria  (z.  superus);  *iniustum;  summo 
iure  agere  cum  alqo  met  iem.  naar  het  strengste 
recht  te  werk  gaan;  ook  in  meer  uitgelreiden 
zin  ( plur.) :  verplichtingen  sunt  mihi  et  cum  marito 
eius  vetera  iura,  privata  Plin.  Ep.  —  3.  het 

recht  of  de  bevoegdheid  iets  te  doen,  aansprauk 

op  iets;  praegn.:  voorrecht  belli,  colloquii, 
civitatis  z.  civitas  1;  *i.  caeli  op  den  hemel,  *i. 
muneris  om  te  schenken;  *spolium  mei  iuris 
waarop  ik  recht  hel;  i.  suum  armis  exsequi,  i. 
suum  tenere,  obtinere,  persequi;  suo  i-o  decedere, 
de  suo  i.  cedere;  pro  suo  i.  omnia  agere  streng 
op  zijn  recht  staan  Ter.;  i.  est  (alci)  m.  inf.; 
i.  est  ut  Com.  ;  iure  met  recht,  suo  i-e  krachtens 
zijn  persoonlijk  recht,  optimo  i.  met  voile  recht; 
iusto  i.  met  goed  recht,  merito  atque  optimo  i. ; 
fiure  (op  grond)  amoris,  i.  libertatis ;  f  metallorum 
om  mijnen  op  zijn  grond  te  ontginnen;  trium 
liberorum  de  voorrechten  v.  hen,  die  drie  of  meer 
zonen  hadden  Plin.  Ep.  2,  13,  8;  cognationis, 
magistratuum,  legatorum ;  extremum  i.  retinere ; 
plur.  *debita  aan  de  dooden  verschuldigd;  melon. 
fiura  et  legatos  mittere  (=  tabulas  in  quibus 
iura  perscripta  erant)  Tac.  — ■  4.  de  op  het 
recht  steunende  macht,  rechtstoestand  in  alqm 

ius  habere;  m.  gen.  oliect.  *corporis,  *equorum 
macht  over  enz.;  iura  libertorum,  ius  militum 
Tac.  Hist.  2,  92,  Ann.  11,  33 ;  in  paucorum  i.  et 
dicionem  concedere  Sall.  ;  sui  iuris  esse  zijn 
eigen  meester  zijn;  (Iust.)  alqm  proprii  iuris 
facere  iem.  zelfstandig^,  onafhankelijk  maken; 
ius  agendi  cum  plebe;  de  tergo  ac  vita  Liv.; 
eodem,  meliore  i-e  esse;  met  ironic  universas 
provincias  regionesque  uno  calamitatis  (=  cala- 
mitoso)  i-e  comprehendere  Cic.  Off.  2  §  27  — • 
5.  gerecht,  rechtbank  in  ius  ire,  adire,  vocare, 
(Liv.)  rapi,  duci. 

(2)  ius,  iuris?^w.  [W.  ieu+s-  vermengen  (identisch 
met  den  W.  igu-  vereenigen,  z.  1.  ius),  z.  Or.  £u[A7) 
zuurdeesem]  vleeschnat,  saus,  soep  i-e  illo  nigro 
(v.  de  Spartaansche  soep);  i,  Verrinum  = 


iusiurandum— iuventa. 
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varkensjus  en  het  rechi  van  Verres;  (Hor.) 
tepidum,  duplex,  simplex,  quibus  (piscibus) 
est  L  aptius. 

ius-iurandum,  iurisiurandl,  n.  [iurisque  iurandi  Oic. 
Cael.  §  54,  ius  igitur  i.  Off.  3  §  104)  eed  i.  est 
affirmatio  religiosa;  i.  dare  alci  in  iem.'s  handen 
een  eed  afleggen;  i.  violare ;  i.  servare,  conservare, 
iureiurando  stare  houden;  i.  accipere  zich  laten 
zweren;  iureiurando  hostium  (door  de  vijanden 
afgenomen)  teneri;  obstringere  (z.  d.)  civitatem 
iureiurando;  alqm  adigere  (z.  d.)  iusiurandum 
cet. ;  i-o  interposito  door  middel  v.  een  eed. 

iussio,  onis,  /.  [iubeo]  bevel  Lact.  16,  34. 

iussum,  I,  n.  [part.  perf.  v.  iubeo]  bevel,  gebod, 

voorschrift;  bi]Z. :  verordening,  volksbesluit  ( gew. 

plur.)  iussa  efficere,  *capessere;  i-a  ac  scita 
nostra;  alia  i.  ac  vetita  populorum;  *ob  amici 
iussa  dringende  beden;  cum  legis  haec  vis  sit, 
ut  sit  scitum  et  i.  in  omnes ;  id  i.  ratum  atque 
firmum  futurum;  *Heleni  godspraaJc;  *medi- 
corum. 

iussus,  all.  u,  m.  [iubeo]  level  vestro,  populi  op 
level  v.  enz.;  iussu  atque  imperio  in  opdracht 
en  op  level. 

iuste,  adv.  met  comp.  en  sup.  [iustus]  recMvaardig, 

met  recht  imperare,  vivere;  te  recht  *timere; 

deugdzaam  Cic.  Part.  or.  §  63. 
iustificus,  adi.  [iustus  en  facio]  recMvaardig  mens 

deorum  Cat.  64,  406. 
Iustinus,  I,  m.  M.  Iunianus  I.  of  M.  I.  Frontinus, 

Rom.  geschiedschrijver,  leefde  wschl.  in  de  2de 

eeuw  n.  C. 

iustitia,  ae,  /.  [:  iustus,  gevormd  als  amic-itia]  recht- 
vaardigheid  labore  atque  i.  res  publica  crevit; 
erga,  fin  alqm;  ook  de  godin  der  Gerechtigheid 
Hor.;  gevoel  voor  recht  en  lillijkheid  sperare 
pro  eius  (Caesaris)  iustitia,  quae  petierint, 
impetraturos ;  zachtmoedigheid  in  i.  tua  Ter. 

iustitium,  I,  n.  [vgl.  sol-stitium.  Uit  ious-  (s.  ius) 
statium,  vgl.  statio,  stare,  sistere]  rechtsstilstand, 
staking  (schorsing)  der  rechtspleging  i.  edicere 
(verordenen),  indicere  (aankondigen),  remittere 
(opheffen),  servare,  fsumere  (leginnen);  oneig.: 
stilstand,  staking  omnium  rerum;  meton.:  open- 
lare  rouw  Tac.  Ann.  1,  16. 

iustus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [z.  ius]  —  1.  recht- 

vaardig,  rechtmatig,  rechtschapen  ( ZOOWel  V.  hem, 

die  de  rechtvaardigheid  letracM  als  v.  hetgeen  vol- 
genshet  recht  is )  vir,  iudex ;  in  socios ;  bellum,  causa, 
supplicium;  *tellus  die  zeker  en  met  woeker  het 
toevertrouwde  zaad  teruggeeft;  hostis  die  het  recht 
heeft  oorlog  te  voeren;  servitus  volgens  wettelijke 
lepalingen.  Vd.:  (  =  legitimus)  wettig  uxor, 
freditus,  fstipendia,  fnuptiae;  sulst.  n.  iustum 
( wat  rechi  en  lillijk  is)  colere ;  Iustus  ( als  lijnaam ) 
de  Rechtvaardige.  —  2.  oneig.:  a)  rechtmatig, 
gereehtvaardigd,  gegrond,  verdiend  incommodum ; 
timor  Hirt.  ;  *triumphus,  *chiragra,  *ira,  *fpre- 
ces.  to)  billijk,  zacht  servitus  Ter.  ;  iustioribus  iis 
uti.    c)  formeel,  regelmatig,  edit  bellum,  proe- 

lium,  i-a  ac  recta  pugna;  i-a  acie  et  collatis  signis 
dimicatum;  victoria;  iter  normale  dagmarsch; 
comitia  Cic.  de  Div.  I  §  103 ;  honores  in  de  lehoor- 
lijke  volgorde  toegekend  Liv.  d)  behooriijh,  juist, 
voldoende,  voltallig,  toereikend  numerus,  exercitus, 
arma,  altitudo,  funera,  exemplum  i-m  militis; 
poema  Hor.;  *tempus,  *partes;  i.  (sc.  ad  aciem) 
'  locis  Tac.  ;  i-o  iure  met  vol  recht;  amnis  de  eigenlijke 
Liv.  1,  4,  5 ;  *praeter  iustum  te  zeer;  dikw.  in  abl. 
eomparationis  ius  to  dan  recMvaardig  (lillijk)  is, 


al  te  *dolere  gravius  iusto ;  *rogare  ulterius  iusto ; 
plus  iusto  meer  dan  lehoorlijk  is,  te  zeer  Hor.  Liv.  ; 
*longior  iusto;  *iusto  laetior  tellus;  mundior 
iusto  cultus  Liv.  Subst.  n.  pi.  iusta:  a)  het  le- 
hoorlijke,  het  letamelijke  tua  uw  aanspraken  Ter.  ; 
praebere  servis  i.  Hnoodige.  P)  wettelijke  gebrui- 
feen,  -plechtigheden,  fwmaiiteiten  ludorum;  mili- 
taria;  i-is  omnibus  hospitalibus  privatisque  et  pu- 
blicis  f ungitur  officiis  Liv. ;  (omnia)  i-a  perficere ; 
dikw.  funebria,  exsequiarum  of  alleeni.  begrafenis- 
plechtigheden  iusta  facere  alci  iem.  een  lehoor- 
lijke  legrafenis  geven  (m.  offers  enz.),  de  laatste 
eer  lewijzen,  zoo  ook  *ferre  alci,  i.  magnifice 
facere,  omnia  i.  facere,  omnia  i.  solvere  funeri, 
persolvere,  praestare;  *iniusta  iusta  peregit  eer- 
lewijzen,  die  dat  eig.  niet  waren,  daar  hij  die  ze 
Iracht,  de  moordenaar  was  Ov. 
Iuturna,  ae,  /.  Iron  in  Latium,  nimf  en  zuster  van 
Turnus,  -die  in  Rome  een  tempel  had. 

(1)  iuvenalis,  e,  adi.  [iftvenis]  jeugdig,  van  (voor) 
den  jongeling,  voor  (onder)  jongelieden  hilaritas, 
iocus,  certamen,  lusus  Liv.;  corpus  Verg.; 
(Suet.)  i-es  ludi,  (Tac.)  iuvenalia,  ium,  n.  spelen 
door  Nero  ingevoerd. 

(2)  Iuvenalis,  i,  m.  D.  Iunis  I.  satirendichter  uit 
den  tijd  van  keizer  Domitianus. 

*iuvenallter,  adv.  [iuvenalis]  volgens  de  gewoonte 
van  jongelingen  i.  venatum  ire  in  silvas;  met 
jeugdige  kracht  iacere  Ov. 

iuvenea  z.  ittvencus.  —  iuvenculus,  I,  m.  [dem.  v. 
iuvencus]  jongmensch  Aur.  Vict. 

iuvencus  [hivenis ;  -ko-  suff.  ( ook  elders;  reeds  oud 
en  door  tegenstelling  met  senex,  sen§c-io,  z.  d.?); 
Umlr.  iveka,  iuenga  ,,iuvencas".  Verm.  Got. 
juggs,  Ned.  jong]  —  1.  adi.:  jong  equus  Lucr.  5, 
1072.  —  2.  subst.:  a)  iuvencus,  I,  m.  (gen.  plur. 
iuvencum  Verg.)  a)  jonge  stier  sarmenta  in 
cornibus  iuvencorum  deligataNEP. ;  dikw.  lij  dicht. 
(3)  *jong  mensch.  b)  iuvenea,  ae,  /.  a)  *  jonge 
koe,  vaars.    (3)  *jong  meisje. 

iuvenesco,  nui,  —  III.  [hivSnis]  —  1.  *opgroeien 
vitulus  largis  herbis.  —  2.  weder  jong  worden, 
verjongen  *bomo. 

iuvenilis,  e,  adi.  [iuvenis]  jeugdig,  van  den  (een) 
jongeling,  van  jongelingen,  jongelings-  licentia; 
*anni,  *clamor;  *iuvenilior  annis.  — -Hv.nuvem- 
llter,  adv.,  jeugdig,  als  een  jongeling  Hannibal  i. 
exsultans  in  jeugdigen  overmoed  Cic.  Cat.  m.  10. 

iuvenis,  e,  [W.  i  eu-,  kortere  phase  iuu  +  en-,  kortste 
daarvan  van-  (2.~iunior,  iunix).  zooals  uit  andere 
talen  llijkt.  Z.  iuventa]  —  1.  adi.:  met  comp. 
iiinior  (zelden  fiuvenior)  jong,  jeugdig  *anni; 
*toto  anno  iunior;  dis,  ut  ita  dicam,  iunioribus 
Oic.  —  2.  subst.:  jonge  man,  jongeling  (ongeveer  v. 
20  tot  45  jaar;  vgl.  adulescens)  quae  de  amore 
iuvenum  scribit  Alcaeus;  alia  officia  sunt  iuve- 
num,  alia  seniorum;  regii  quidam  i.  prinsen  Liv. ; 
i.  senesque  jong  en  oud  Hor.;  *(plur.)  Telluris 
zonen  van  enz.;  *jonkvrouw  pulchra;  comp. 
iuniores  (Mass,  alleen  van  soldaten  of  senatoren) 
de  jongeren,  jongere  manschappen  (v.  17  tot  45 
jaar)  ut  omnes  iuniores  Italiae  coniurarent 
(z.  d.);  iuniores  sacramento  adigere;  iuniores 
patrum  evincebant  Liv. 

iuvenlx,  leis,  /.  [iuvenis]  jonge  koe,  vaars  Pl. 

iuvenor,  dep.  I.  [iuvenis]  zich  als  een  ( verliefd)  jonge- 
ling aanstellen,  den  jongen  heer  uithangen  nimium 
teneris  versibus  Hor.  A.  P.  246  [vsaviEiSecr&ai]. 

iuventa,  ae,  /.  [g\s>  senecta  :  senex,  vgl.  iuvenis. 
Verw,  is  Got.  junda  (uit  iuun-ta,);  D.  Jugendew 
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Ndl  jeugd  onder  invloed  v.  deugd]  (eerst  sedert  Liv. 
in  pi.  v.  iuventus).  —  1.  jeugd,  jeugdige  leeftijd 
ab  L,  medium  robur  iuventae  Liv. ;  *perpetua; 
*fvan  dieren.  —  2.  *verpersoonlijkt:  de  Jeugd 
ah  godin.  — •  3.  abstr.:  jeugdige  kracht  virtus  et  i. 
LlV.  — 4.  *meton.:    a)  de  jeugd,  de  jongelieden. 

P)  prima  iuventa  (=  lanugine)  de  eerste  baard- 
haren,  het  dons  Verg.  A.  9,  181.  —  hlventas,  atis, 
/.  [iuvenis]  (Mass.  alleen  in  de  bet.  v.  3).  —  1. 
*  jeugd.  —  2.  *meton,  jeugdige  kracht  Hon.  —  3. 
als  nom.  pr.  =  Hebe  (z.  d.)  Cic. 

iuventus,  tutiS,  /.  [iuvenis]  de  jeugd:  a)  jeugdige 

leeftijd,  jongelingsjaren  ibi  ( =  in  iis)  iuventutem 

SUam  exercuit.    b)  meton.:  jonge  menschen,  de 

jeugd  omnis  i.,  omnes  etiam  gravioris  aetatis; 

bijZ.  alS  krijgSt.:  weerbare  manschappen  nostra; 

erant  ini-e  Romana  adulescentes  aliquot;  *delec- 
ta;  princeps  iuventutis  ten  tijde  der  republiek,  de 
ridder  wiens  naam  het  eerst  op  de  censor-lijst  was 
geplaatst,  in  den  keizertijd,  de  zoon  des  keizers,  prins. 
iuvo,  iuvi,  iutum,  I.  (part.  jut.  iuvaturus  Sall. 
Plin.  Ep. ;  iuerint  =  iuverint  Gat.  66, 18,  Prop.) 
— ■  1.  helpen,  ondersteunen,  bijstaan  alqm  in 
alqa  re;  alqm  auxilio,  hostes  frumento;  absol. 
*vita  magis  quam  morte  v.  nut  zijn;  diis  iuvan- 
tibus,  bene  i.  met  behulp  der  goden;  m.  zakelijk 
object:  tot  iets  bijdragen,  iets  steunen,  bevorderen, 
verlichten  disciplinam,  fvictoriam,  flacrimas, 
*vulnera ;  absol.  spatii  brevitas  . . .  non  multum 
ad  summam  victoriam  iuvare  (bijdragen )  poterat 
Caes.  ;  *quid  iuvit  fugisse  cet.  wat  heeft  H  gebaat 
enz.;  iuvat  Ismara  Baccho  eonserere  het  is  voor- 

deelig  enz.  VEEG.  —  2.  gemot  geven,  genoegen 
do  en,  verktvikken,  vermaken  nec  me  vita  iuvaret 

Liv. ;  *si  nec  fabellae  te  i-ant  nec  fabulae ;  *multos 
castra;  *verba  aurem  iuvantia;  pass,  aures 
iuyantur  Cic. ;  dikw.  impers.:  iuvat  me  cet.  H  doet 
mij  genoegen,  H  lust  mij,  ik  schep  er  behagen  in 
(m.  acc.  c.  inf.  of  m.  inf.)  tibi  tuas  litteras 


profuisse;  ad  finem  belli  Punici  pervenisse; 
*haec  olim  meminisse  iuvabit  H  zal  een  genot 
zijn;  *quiane  iuvat  (omdat  ik  er  genoegen  van 
beleef)  eos  ante  auxilio  (a  me)  levatos  (esse)? 
iuxta  [verw.  m.  iungo;  msch.  uit  °iug-isto-  een 
superl.-formatie  zooals  Gr.  ytpar-iaroq;  -a  vgl. 
contra]  —  I.  adv.:  1.  daamaast,  dicht  bij  legio 
quae  i.  constiterat;  sellam  i.  ponere;  *fuit  i. 
tumulus ;  accedere  i.  naderbij  komen  Ov.  —  1.  ge- 

lijkelijk,  op  gelijke  of  de&elfde  voijise,  eventseer, 

even  i.  boni  malique,  hiemen  et  aestatem  i.  pati, 
plebi  patribusque  i.  carus  Sall.  ;  m.  cum,  i.  tecum 
aeque  scio  Pl.  ;  i.  me  cum  omnes  even  goed 
als  ik  Sall.;  m.  at  que,  absentium  bona  i.  atque 
interemptorum  divisui  fuere  Liv.;  (zelden)  m. 
dat.  res  parva  ac  i.  magnis  difficilis  ( even  moeielijk 
als  enz.)  Liv.  24,  19,  6;  =  pariter,  ceteri  i.  in- 
sontes  eveneens  onschuldig  Id.;  iuxta  ac  si 
evenals  of  (=  perinde  ac  si)  i.  ac  si  meus  frater 
esset  Cic.  p.  red  i.  sen.  §  20;  zoo  ook  bij  Sall. 
Liv.;  (zelden)  i.  earn  rem  aegre  passi  patres 
quam  cum  cet.  Liv.  10,  6,  9.  —  3.  even  weinig, 
evenmin,  even  gering  vitam  mortemque  i. 
aestumare,  suae  hostiumque  vitae  i.  parcere,  rei 
publicae  i.  ac  sibi  consulere  Sall. 
II.  praep.  c.  acc:  a)  naast,  dicktbij  i.  alqm,  i. 
murum,  viam ;  *vicina  Ceraunia  i. ;  *i.  genitorem 
adstat  virgo.  b)  van  rangorde  (sinds  Liv.): 
onmiddellijk  no  i.  divinas  religiones  fides  humana 
colitur,  fi.  deos.  e)  fvan  vergelijking:  nabij- 
komendr-,  grenzend  aan  fvelocitas  i.  formidinem; 
fpericulosiores  sunt  amicitiae  i.  libertatem 
(=  ubi  simul  valet  libertas);  fpopuli  imperium 
i.  libertatem;  f gravitate  annonae  i.  (dicht  bij) 

seditionem  ventum.  d)  volgens,  overeenkomstig 

i.  nocturnum  visum,  i.  praeceptum  Iust.  e)  van 
tijd:  onmiddellijk  vo&r,  tegen  i.  finem  vitae  Tac. 
iuxfinij  adv.  [z.  iuxta]  dicht  bij,  in  de  nabijheid 
Lucr.,  Suet. 


K. 


K.  als  voornaam  =  Kaeso  z.  Caeso.  IKalendae  z.  Calendae. 

K.  of  Kal.  =  Kalendae. 


L. 


L.  —  1.  als  voornaam  =  Lucius.  —  2.  als  cijfer 

=^  50.  —  3.  =  libra, 
labarum,  I,  n.  de  rijksvaan  v.  Constantijn  den 

Gr.  ( met  kroon,  kruis  en  den  naam  Iesus  versierd ) 

Eccl. 

labasco,  — ■  —  III.  [labare]  — 1.  dreigen  in  te  storten 

Lucr.  1,  537.  —  2.  oneig.:  beginnen  te  wankelen, 

-toe  te  geven  Com. 
labea,  ae,  /.  (oudL.  en  bij  lat.)  =  labium  (z.  d.) 
Labeates,  tium,  m.  volksstam  in  Illyrie,  noordelijk 

v.  Dyrrachium.  — •  Hv.:  Labeatis,  idis,  /.  adi., 

Labeatisch  palus,  terra  Liv. 
labecula,  ae,  /.  [dem,  v.  labes]  smetje  Cic.  Vat..§  41. 


labefacio,  feci,  factum,  III.  [vgl.  labor  en  facio]  — 

1.  aan  het  wankelen  brengen,  doen  wankelen, 

doen  instorten  partem  muri,  *arborem;  *charta 
labefacta  a  suis  vinculis  geopend;  *ossa  per 
labefacta  (calor)  cucurrit  de  minnegloed  door- 
drong  zijn  gebeente  en  maakte  dat  week;  *labefacta 
iugera  movere  diep  omspitten;  labefacta  conci- 
dunt;  flabefactae  aedes;  dentes  alci  uitslaan 
Ter.  ;  *hastile  multa  vi  partem  in  omnem 
trachten  los  te  maken.  —  2.  oneig.:  a)  ten  val 
brengen,  schokken  falqm;  *membra  vi  volup- 
tatis  labefacta  liquescunt;  ffidem  (crediet);  iura 
plebis  Liv.  3,  64,  2;  verzwakken  ignes  Lucr.; 
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f  aestus  corpora,  b)  iem.  in  stijn  voornemen  aan 
net  ivanhelen  brengen,  schokken  quern  nunquam 
ulla  vis,  ullae  minae,  ulla  invidia;  fprimores  clas- 
siariorum  opruien;  *animus  vario  labefactus 
vulnere;  *magnoque  animum  (in  zijn  binnenste) 
labefactus  amore.  —  Hv.:  freq.  labefacto,  I. 
(inf.  praes.  pass,  labefactarier  Ter.)  —  1.  aan 

het  wankelen  brengen,  doen  omvallen  signum 

vectibus;  *labefactatus  rigor  auri  aan  H  smelten 
gebracht;  *onus  ventris  trachten  af  te  drijven.  — 
2.  Oneig.:  a)  aan  '*  wankelen  brengen,  ten  val 
brengen,  scholcken,  verzwakken,  afbreuk  doen 
ales  consulatum,  orationem,  opinionem;  fidem 
ales  pretio;  amicitiam,  leges,  rem  publicam; 
vitas  hominum  de  grondslagen  der  maatschappij 
ondermijnen;  causam  labefactari  zwak  staan; 
annus  superior  aratores  vehementer  labefactarat 
had  de  boeren  zware  slagen  toegebracht;  me  suo 

ingenio.     b)  iem,  in  zijn  voornemen  aan  het 

wankelen  brengen  alqm  Com.  ;  *alqm  rarae 
munere  vestis. 

(1)  labellum,  I,  n.  [dem.  v.  1.  labrum]  Heine  lip, 
lipje  apes  labellis  considunt;  als  liefkoozing: 
snoepertje  meum  Pl.  Poen.  366. 

(2)  labellum,  I,  n.  [dem.  v.  2.  labrum]  kleine  offer- 
schaal  Cic.  Legg.  2  §  66. 

Labeo,  onis,  Rom.  bijnaam;  M.  Antistius  L.  bekend 
om  zijn  rechtskennis  en  zijn  vrijmoedigheid  Tac. 

labeosus,  adi.  [labea]  met  dikke  lippen  Lucr. 
4,  1161. 

Laberius,  ii,  naam  v.  een  plebeisch  geslacht  te 
Rome.  —  Hv.:  a)  Decimus  L.  ridder  en  beroemd 
mimendichter,  tijdgenoot  v.  Caesar,  b)  Q.  L. 
Durus  krijgstribuun  v.  Caesar. 

labes,  is,  /.  [1.  labor]  ( all.  sing,  labi  Lucr.)  —  1. 
instorting,  verzakking  terrae  aardstorting ;  agri; 
multis  locis  1.  factae  sunt;  *moenia  mundi  expu- 
gnata  dant  labem  storten  in;  ruinarum  Iust.  — 
2.  oneig.:  a)  prima  mali  labes  de  eerste  Iron  v. 
ongeluk  Verg.  A.  2,  97;  evenzoo  Iust.  17,  1,  5. 
b)  vol,  onheii,  verderf,  ondergang  1.  ac  ruina 
innocentiae;  in  tabella  quanta  sit  facta  1. ; 
(plur.)  1.  imperii  tui  stragesque  provinciae; 
concr.:  boose  geest,  onheilstichter  Verres  1.  ac 
pernicies  provinciae ;  1.  ac  flamma  rei  publicae ; 
v.  een  wet  1.  atque  eluvies  civitatis.   e)  gebrek 

corporis  LUCR.,  SUET,    d)  de  op  iets  gevallen 

viek,  smet  *victima  labe  carens;  *toga  sine  1. ; 
*veluti  tractata  atramenta  labem  remittunt 
zooals  hij  die  met  inkt  omgaat,  er  mee  besmet  wordt; 
ook  zedelijk:  smet,  schandvlek,  schande,  smaad 
saeculi,  rei  publicae,  turpitudinis ;  1.  alci 
inferre,  (Liv.)  imponere;  aspergere  1.  dignitati 
ales;  (plur.)  1.  conscientiae ;  concr.  caenum 
illud  ac  1.  dat  liederlijk  sujet. 
Labici,  drum,  m.  stad  in  Latium.  —  Hv.  Labicanus, 
adi.,  van  Labici  ager;  subst.  a)  Labicanum,  i, 
n.  a)  het  gebied  van  Labici.  (3)  een  landgoed 
bij  Labici  Suet,  b)  Labicam,  drum,  m.  de 
into.  v.  L. 

Labienus,  T.  Attius  L.,  de  beste  legaat  v.  Caesar 
in  Gallie,  ging  in  den  burgeroorlog  tot  de  partij 
v.  Pompeius  over  en  sneuvelde  in  den  slag  bij 
Munda.  —  Hv.:  Labienianus,  adi.,  van  Labienus 
Galli  b.  Afr. 

labium,  ii,  n.  [verw.  m.  Ndl.  lepel  en  lip;  invloed 
v.  lambo  ik  lik?]  (oudL.  en  bij  lat.)  lip  labiis 
ductare  alqm  iem.  bij  den  neus  hebben  Pl.  Mil.  93 ; 
labia  demissa  neerhangend  Ter. 

labo  I.  [z.  labor]  —  1.  dreigen  te  vallen, 


waggelen,  wankelen  signum;  acies  op  H  punt 
staan  te  wijken;  *genua  knikken;  *naves  sine 
iusto  pondere;  *ariete  crebro  ianua;  *vestigia 
prima;  *littera  is  met  onvaste  hand  geschreven; 
*labant  vincula  laten  los.  — ■  2.  oneig. :  a)  wankelen 
wankeh-,  &wak  staan,  in  verval  geraken,  omnes 
rei  publicae  partes ;  labante. causa  decemvirorum; 
labante  re  (geluk);  labante  iam  disciplina;  fsi 
quid  labaret  in  moribus ;  sustinuisse  labantem 
fortunam  populi  E.;  memoria  laat  in  den  steek; 
f  Agrippina  ( nl.  eius  potentia).  b)  van  gezindheid, 
trouw,  plannen:  wankelen,  niet  vaststaan;  van 
pers.:  wankeimoedig  zijn,  weifelen  consilium, 
animus  ales;  animi  (moed);  Mi  Antonius; 
*labantes  patres  firmare ;  *animum  labantem 
impulit  bracht  mijn  besluit  aan  H  wankelen;  fides 
sociorum,  quae  ad  eum  diem  firma  steterat, 
turn  1.  coepit. 

(1)  labor,  lapsus  sum,  dep.  III.  [W.  lab-  slap,  zwak 
zijn,  vgl.  labare,  labor,  ook  labium,  labrum.  Vgl. 
Ndl.  lap]  (inf.  praes.  *labier)  — I.  alg.:  1.  glijden, 
af-,  neergiijden  laberentur  et  fluerent  omnia; 
*vadis  abies  H  schip  glijdt  over  den  waterspiegel; 
labentibus  super  corpus  armis ;  *f  olia  lapsa  cadunt 
vallen  af;  *tergo  velamina  lapsa;  *v.  slangen: 
voortglijden,  zich  kronkelen  circum  tempora, 
per  sinus  crebros  et  magna  volumina;  v.  pers. 
populus  in  diversa  verspreidt  zich  Iust.;  *v. 
vliegenden,  zweven  per  auras,  pennis,  sub  sidera; 
*zwemmen  mille  modis ;  neerzijgen,  afdalen  ex  equo 
super  terram,  *equo;  *per  funem  demissum; 
effigies  Cereris  de  caelo  lapsa  Cic.  Verr.  5  §  187 ; 
*stella  de  caelo  lapsa  vallende  ster;  v.  rivieren: 
voortglijden,  vloeien,  vlieten  faltissima  quaeque 
flumina  minimo  sono;  *altis  ripis  binnen  de 
hooge  oevers,  maar  ^sinistra  ripa  stroomen  over 
enz.;  *vertice  silvae  af  stroomen;  v.  tranen  enz.; 
stroomen  *in  genas,  *ex  oculis;  *truncis  mella; 
v.  brand:  fin  porticus  overslaan;  *v.  ziekte,  pijn 
enz.:  doordringen,  zich  verbreiden  frigus  per  artus, 
dolor  ad  artus.  —  2.  overdr.:  a)  glijden,  voorb- 
schrijden  sed  labor  longius  (ik  dwaal  ongemerkt 
af),  ad  propositum  revertar;  ilico  res  foras 
labitur,  liquitur  loopt  hem  het  geld  het  huis  uit  en 
ver smelt  Pl.;  *van  tijd:  voortglijden,  -Snellen, 
-vliegen  tempora,  aetas,  anni.  b)  in  iets  ver- 
vallen,  geraken,  tot  iets  overhellen  res  proclivius 

ad  perniciem;  labor  eo  ut  assentiar  Epicuro;  ad 
illos  qui  cet.;  ad  opinionem;  in  errorem;  in 
luxuriam,  in  segnitiam  Iust.;  *in  vitium; 
civitatum  mores  lapsi  ad  mollitiem. 
H.  praegn.:  a)  af-,  weggiijden  flapsis  repente  saxis ; 
voces  1-untur  (afstuiten)  atque  errant;  hac  spe 
lapsus  in  deze  hoop  bedrogen  Caes.  b)  uitglijden, 
struikeien  *agaso  pede  lapsus;  *Nisus  sanguine 
levi ;  struikeien,  een  misstap,  misslag  of  fout  begaan, 
dwalen  flabi  memoria;  erravit,  lapsus  est;  in 
alqa  re  consilio  of  casu ;  per  errorem ;  imprudentia, 
furore ;  errore  sermonis ;  ook:  op  H  punt  staan  te 
vallen,  in  verval  geraken  labentem  excepit;  1. 
et  prope  cadentem  rem  publicam  fulcire;  ut 
magis  magisque  mores  lapsi  sint,  turn  ire  coeperint 
praecipites;  *lapsis  rebus  in  het  ongeluk.  c) 
uitvaiien  *viscera  lapsa  fluunt;  f forte  lapsa  vox 
ontvallen;  v.  pers.:  ontkomen,  ontslippen,  ont- 
glippen  fcustodia,  fe  manibus  custodientium; 
overdr.  *illius  nostro  pectore  vultus  verdwijnen. 

d)  afhangen,  slepen  *lapsa  catena;  fmalae. 

e)  ineen&iriken,  ineenmakken,  instorten  *calor 
ossa    reliquit,    labitur;    flapso  fundamento; 
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*domus;  *lapsi  somno  ocelli  toevallen;  *labentes 
(brekend)  oculos  condere  (toedrulcken) ;  *labitur 
(zij  zijgt  ineen)  exsanguis,  labuntur  frigida  leto 
iumina  haar  oogen  vallen  weg,  sluiten  zieh  ten 
doode;  over  dr.:  verdwijnen  fanima,  fspiritus; 
sterven  *laberis  Oebalide. 
(2)  labor  (oudL.  -6s),  oris,  m.  [z.  1.  labor]  —  1. 

vermoeiemis,  inspanning,  moeite,  arbeid,  iverh 

corporis ;  res  est  magni  1. ;  itineris,  operis,  militiae, 
belli  de  vermoeienissen  v.  enz.;  Hercules  per- 
functus  laboribus;  laborem  sumere  aanwenden; 
capere  tantum  laborem  zieh  zoozeer  beijveren; 
*neque  enim  1.  (est)  want  H  is  niet  moeielijk; 
*mecum  erit  iste  1.  laat  dat  werk  voor  mij  over; 
ut  reliquum  tempus  a  labore  intermitteretur  H 
werk  staken;  ne  nocturnis  quidem  temporibus  ad 
laborem  intermissis  terwijl  men  zelfs  den  nacht 
voor  het  werken  gebruikte;  ferre  operis  laborem; 
nullo  1-e  zonder  moeite,  nullo  1.  tuo  zander  dat 
het  u  moeite  kost;  quos  nullo  1.  (sc.  tuo)  tibi 
natura  dat  Hor.;  *Isthmius  wedstrijd  in  de  Isth- 
mische  spelen;  labor  est  m.  inf.  het  kost  moeite 
Liv.;  *labor  tuus  est  cet.  u  fast 't  enz.  Vd.:  a) 

werk&aamheid,  tverkhracht,  werMust  animi; 
vivere  in  studiis  laboribusque;  summi  1-is  esse; 
homo  magni  1.  b)  meton.:  arbeid,  weru  multo- 
rum  mensium  Caes.;  *operum  bouwwerk;  *domus 
(dat  groote  werk);  plur.  *hominum  of  bourn  be- 
bouwde  velden;  *belli  krijgsdaden;  *Iliadum 
handenarbeid;  *Herculeus  de  door  den  arbeid 

gestaalde  H.  Hor.  —  2.  '*  ewoegen,  de  ellende, 

nood,  ongeluk,  wederwaardigheid,  rampspoed 
1.  ac  pericula;  in  1-e  meo;  *supremus  (jongste) 
Troiae;  *labores  Troiae,  *Hiaci;  *lunae,  *solis 
verduistering;  ook:  het  maandelijksche  onzichtbaar 
worden  der  maan  Mm.  17,  5;  *Lucinae  de  weeen; 
vd.  smart,  pijn  Com.;  *animi  capitisque;  viekte 
valetudo  decrescit,  accrescit  1.  Pl.;  *praesens 
fortuna  laborum  een  krachtdadig  geneesmiddel 
der  ziekte;  *labor  frumentis  additus;  als  pers. 
Labos  de  Ellende  Verg. 

*laborifer,  fera,  ferum,  adi.  [2.  labor  en  fero] 
zwaren  arbeid  verdragend,  zwoegend. 

laboriose,  adv.  met  comp.  en  sup.  [laboriosus]  — 
1.  met  moeite,  met  inspanning  laboriosius  docere; 
laboriosissime  accusare.  —  2.  ellendiq  mihi  est 
1.  Cat. 

laboriosus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [2.  labor]  — 
1.  inspannend.  moeitevol,  zwaar,  rusteloos  exer- 
citatio  corporis,  vitae  genus ;  nihil  laboriosius ; 
opus  laboriosissimum.  —  2.  werkzaam,  bedrijvig 
homo.  —  3.  zwoegend,  ellendig,  zieh  aftobbend 
quid  nobis  laboriosius?  aerumna  est  aegritudo 
1-a ;  -(i  =  TzoX^Tlaq)  *remi  gesUlixei;  cohors  Ulixei 
Hor.  Epod.  16,  60. 

labdro,  I.  [2.  labor]  — I.  intr.:  1.  eich  inspannen, 

sich  moeite  geven,  ernaar  streven,  erop  bedacht 
zijn,  ervoor  zorg  dragen,  m.  ut,  ne;  animo  1.  ut; 
m.  inf.  (in  proza  alleen  na  non  laboro)  si  sociis 
fidelissimis  prospicere  non  laboratis  Cic.  Verr. 
3  §  127;  *brevis  esse  1.  Hor.  A.  P.  25;  *nosse, 
scire  1.  (ben  zeer  verlangend  enz.),  famari  ab 
eo;  sibi,  alci;  in  of  de  alqa  re;  pro  of  de  alqo; 
*pro  quo,  Cytherea,  laboras;  *aurae  usque 
laborantes  steeds  voortwerkend;  vd.:  zieh  be- 
kommeren,  bezorgd  zijn  non  magno  opere,  quorsum 
recidat  responsum  tuum. — 2.  aan  iets  laboreeven, 
met  iets  te  kampen  hebben,  zwoegen,  Kjden;  in 
nood-,  in  verlegenheid-,  in  gevaar  zijn  morbo  aan 
eenziekte;  pestilentia;  expedibus ;  arefrumentaria 


gebrek  aan  koren  hebben,  (Liv.)  annona;  e  dolore 
Ter.  of  *utero  weeen  hebben;  ex  intestinis  buikpijn 
hebben;  ex  invidia,  odio  gehaat  zijn;  ex  aere 
alieno  in  schulden  steken;  in  re  familiari  ten 
opzichte  v.  zijn  vermogen;  ab  avaritia  aut  misera 
ambitione  verteerd  worden  door  enz.  Hor.  ;  *duae 
in  uno  waren  verliefd;  *quanta  laborabas  Charybdi 
onder  welk  een  Charybdis  hebt  gij  gezwoegd; 
vitiis;  res  laborat  (gaat  gebukt  onder)  sua  mag- 
nitudine;  civitas  fenore  ;  absol.  digitorum  contrac- 
ts nullo  in  motu  ondervindt  geen  zwarigheid;  acies, 
sinistrum  cornu;  laboranti  subvenire,  succurrere; 
triremes  lijden  schade;  artus  eius  doen  pijn;  veri- 
tatem  1-are  nimis  saepe,  extingui  numquam ;  cum 
Luna  laborat  een  maansverduistering  intreedt; 
*querceta  aquilonibus  worden  gebogen  door  enz.; 
*laborantes  silvae  zuchtend  onder  den  sneeuwlast; 
*mundi  moles  operosa  bezwijkt. 

II.  trans.:  (vgl.  Gr.  xdq/.VCD)  met  moeite  vervaar- 
digen,  bewerken  *nardum;  *vestes  laboratae 
arte;  *antrum  arte  laboratum;  *dona  loboratae 
Cereris  de  tot  brood  gebakken  Ceresgave  (koren); 
ffrumenta  ceterosque  fructus  verbouwen. 

labos  z.  2.  labor. 

(1)  labrum,  I,  n.  [z.  labium  en  s.v.  labor)  —  1.  lip 
superius  bovenlip;  trementia.  Spreekw.  primis,  ut 
dicitur,  1.  physiologiam  gustasse  sleehts  een 
proefje  genomen  hebben  v.  enz.,  sleehts  oppervlakkig 
kennis  gemaakt  hebben  m.  enz.;  ook  ne  primoribus 
quidem  1-is  attigisse  labra;  linere  voor  den  gek 
houden  Mart.  3,  42,  2.  —  2.  rand  fossae ;  a  labris 
aan  den  rand. 

(2)  labrum,  I,  n.  [uit  la(u)a-brum]  bad-,  wasch- 
kuip  1.  si  in  balineo  non  est;  vn.  het  bad  *Dianae; 
waschbekken,  bassin  marmorea,  *aena;  *amnis 
(water)  fusus  labris  (=  in  labra);  kuip  voor 
H  persen  der  druiven  Verg.  G.  2,  6, 

*labrusea,  ae,  /.  wilde  wingerd  (Vitis  Labrusca 
L.).  —  *labruscum,  I,  n.  de  vruehtjes  daarvan. 

Labyrinthus,  I,  w.  [A<xfiupiv&oq]  een  door  Daedalus 
gebouwd  doolhof  op  Creta,  't  Labyrint.  —  Hv.: 
*-theus,  adi.,  Labyrintisch  flexus. 

lac,  laetis,  n.  [uit  [g]lact-,  z.  gen.  lact-is,  Gr. 
yaXa(xT)  naast  y\<h[-oq.Verw.m.  glac-ies  ?  ?]  ( oudL. 
nom.  ook  lacte,  n.)  —  1.  melk  fconcretum, 
*coactum  geronnen;  *lac  coagula  passum  (v. 
patior)  melk  door  het  stremsel  stijf,  kaas;  *recens, 
*novum  versch;  cum  lacte  nutricis  errorem 
suxisse;  *lac  dare  zoogen;  fig.  in  melle  sunt 
linguae  sitae  vestrae  atque  orationes  lacteque 
Pl.  ;  meton.:  melkwitte  kleur  Ov.  — -2.  *meifc- 
achtig  vocht  in  planten  herbarum;  1.  veneni 
vergiftig  sap. 

Lacaena,  ae,  /.  [Aaxaiva]  a)  *adi.,  Lacoonsch, 
Laeedaemonisch,  Spartaansch.  b)  subst.,  een 
Spartaansche  vrouw  Cic. ;  *bijz.  v.  Helena,  de 
Lacoonsche  Verg.  A.  2,  601;  6,  511. 

Laeedaemon,  omnis,  /.  [AaxsSaipuov]  Lacedae- 
mon,  Sparta.  —  Hv.:  Lacedaemonius,  adi., 
Laeedaemonisch,  Spartaansch  *Tarentum  door 
Spartanen  gebouwd;  subst.  een  Lacedaemonier, 
Spartaan. 

lacer,  era,  erum,  adi.  [vgl.  lacerna,  laclnia.  Verw. 
m.  Gr.  Xaxtq  lapje]  —  1.  verscheurd,  verminkt, 
ontvleesd,  verbrijzeld  (Mass,  laceratus)  fvestis; 
*homo,  *funus  (lijk);  corpus  verberibus  Iust.; 
*ora  (ace.)  lacer  in 't  gezicht;  *currus;  *tabulae 
H  wrak  v.  een  schip;  *aries  concutit  laceras  arces 
doet  door  beuken  den  burcht  instorten.  —  2.  *ver- 
scheurend  morsus. 


laceratio— laerimabilis. 
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laceratio,  onis,  /.  [lacerare]  het  verseheuren,  ver- 
minken,  ontvleezen  corporis;  captivos  cum f oeda  1. 
interficiunt ;  plur.  muliebres  genarum. 

lacerna,  ae,  /.  [lacer]  een  regenmantel,  schanslooper, 
jeMcer  v.  voren  open  en  met  een  fibula  (gesp) 
bevestigd,  voorzien  v.  een  hap  (cucullus)  door 
soldaten  en  slaven  gedragen,  *caput  obscurante 
lacerna;  cum  Gallicis  et  1-is  cucurristi. 

laeeiO,  I.  —  1.  verseheuren,  verrninken,  ont- 
vleesen, verbrijzelen,  havenen  quibus  ilium  1-at 
modis!  Ter.;  corpus  ales  1-are  atque  vexare; 
tergum  virgis  laceratum;  alqm  verberibus,  omni 
cruciatu,  tormentis ;  toto  corpore  laceratus ;  naves 
laceratae  naufragio ;  f navigia  lacerata  pleraque ; 
*vestem;  fcrines,  *capillos  zich  de  haren  uit- 
rukken,  *laceratus  comas;  *genas,  *lacerari 
morsibus    canum,   falci  os;   pontes  afbrelcen 

LlV.  —  2.  Oneig.t  a)  met  woorden  krenken, 
hekelen,  duchtig  doorhalen,  toetakelen  alqm  pro- 
bris,  maledictis,  flitteris;  absentem  contionibus 
assiduis;  haec  te  1.,  haec  cruentat  oratio;  prin- 
cipum  orationibus,  iurgiis  lacerari;  earn  rem 
omnibus  conciliis;  famam  sepulti.  b)  kwellem, 
pijnigen,  te  gronde  richten,  diepe  WOnden  slaan, 

afbreuk  doen,  ruineeren  *alqm  fame;  patriam 
omni  scelere,  rem  publicam  largitionibus ; 
damna  famam  victoriae  nuper  partae  1-avere 
Tac;  invidia  principes  suos;  plebem  Romanam 
perdendam  lacerandamque  sibi  consules  sump- 
sisse ;  lacerata  pro vincia, ;  reliquias  vitae  1-are  atque 
distrahere ;  idem  furor  Cretenses ;  meus  me  maeror 
cotidianus  1-at  atque  conficit.  c)  verkwisten, 
verspiUen  bona  patria  manu,  ventre,  pene  door 
dobbelspel,  zwelgerij  en  ontucht;  haec  pecunia  tanta 
abs  te  lacerata  est;  diem  Pl.  ;  verbrokk'elen  haec 
ipsa  fiducia  et  1-at  et  def ormat  orationem  Quint. 
13,  7,  32. 

lacerta,  ae,  /.  —  1.  hagedis  Hor.  Carm.  1,  23,  6.  — 

2.  makreel  Cic.  Att.  2,  6,  1. 
lacertdsus,  adi.  [1.  lacertus]  gespierd,  sterk  cen- 

turio,  *coloni. 

(1)  lacertus,  I,  m.  (gew.  plur.)  —  1.  ^spieren 
exercitatio  lacertos  exprimit  Quint.;  oneig.:  de 
gespierdheid  v.  den  redenaar  in  Lysia  sunt  1-i; 
carnis  plus  Irabet  (Aeschines),  minus  lacertorum 
Quint.;  fig.  in  his  non  athletarum  toros,  sed 

militum  1-OS  esse  Id.  —2.  de  gespierde  bovenarm, 

dig.  arm  Milo  nobilitatus  ex  lateribus  et  1-is  suis ; 
*l-os  excutere  uitstrekken,  *adducere  spannen,aan- 
trekken;  *s'ummus;  *amplecti  colla  lacertis;  *de 
sterke  arm,  de  macM  v.  den  heerscher  Augusti; 
over  dr.  *v.  de  Mjen  aptant  lacertos  (pooten);  *v. 
een  rivier,  porrigere  lacertos;  *v.  een  schorpioen: 
schaar. 

(2)  lacertus,  I,  m.  —  1.  *hagedis  Verg.  G.  4, 
13. —  2.  makreel  (vgl.  lacerta  2). 

lacesso,  sM,  situm,  III.  [lacio  vgl.  facesso :  facio] 

—  1.  uitdagen,  tot  verstet  prikkelen,  tarten, 
plagen,  tergen,  aanvallen,  geen  rust  laten  alqm 
ferro;  alqm  proelio  (all.)  bello  tot  enz.;^  alqm 
iniuria  iem.  vijandig  oehandelen;  alqm  iurgiis, 
ad  pugnam  Liv.;  alqm  scripto  door  schrijven 
tot  schrijven  nopen;  evenzoo  ad  scribendum;  deos 
(sc.  precibus)  hestormen  Hor.;  falqm  capitaliter 
apud  centumviros  op  leven  en  dood  aanklagen; 
*cursu  ictuque  (sc.  inter  se)  tot  wedloop  en  vuist- 
gevecht;  *ventos  ictibus  (v66r  den  strijd)  de  lucht 
met  slagen  klieven;  *pectora  plausa  cavis  manibus 
de  paarden  aanmoedigen  door  ze  met  het  holle  van 
de  hand  op  den  nek  te  kloppen;  *equus  pede  fores 


slaat  tegen  enz.;  *alqm  cruento  dente  (met 
schimpdichten) ;  *leonem;  *aera  lacessita  (be- 
straald)  sole  ;  *pelagus  carina  zich  op  zee  wagen, 
die  bevaren;  *ferro  haec  regna  bedriegen;  *aures; 
fpax  lacessita  gestoord;  absol.  flacessentibus 
Batavis  certamen  coeptum.  —  2.  uitiokken, 

vertvekken,    veroorsaken,    beginnen  proelium, 

certamen,  *ferrum  (strijd);  lacessebatur  magis 
quam  conserebatur  pugna;  sermones;  mentionem 
rei  Liv. 

Lacetani,  drum,  m.  volksstam  in  het  noorden  v. 
Spanje.  —  Hv.:  Lacetania,  ae,  /.  het  land  der 
Lacetanen. 

lachanizo,  I.  [Xaxavov  =  groente]  zich  slap  ge- 
voelen  (in  de  volkstaal)  Suet.  Aug.  87. 

Laches,  etis,  m.  [AaxiQ?]  —  1.  Atheensch  veldheer, 
bij  Mantinea  gevallen.  —  2.  pers.  lij  Ter. 

Lachesis,  is,  /.  [A&xevu;]  een  der  drie  schikgodinnen 
die  den  draad  spant,  Ov. 

Laciades,  ae,  m.  [AaxiaSTji;]  iemand  uit  den  At- 
tischen  demus  Lacus  Cic.  Off.  2  §  64. 

lacinia,  ae,  /.  [z.  lacer]  slip,  tip,  pand  v.  een  kleed 
ftogae;  alqm  tenere  lacinia  Pl.  ;  sume  1-am  et 
absterge  sudorem  tibi  Id.  ;  spreekw.  alqd  obtinere 
lacinia  bij  een  slip,  ternauwernood. 

Lacinium,  ii,  n.  voorgebergte  in  Bruttii,  waar  Iuno 
een  tempel  had,  tegenw.  Capo  delta  Colonne.  — ■ 
Hv.:  Lacinius,  adi.  v.  L.  Lacinisch  Iuno;  *attollit 
se  diva  L.  (de  tempel  v.  Iuno  Lacinia)  contra 
Verg. 

Laco,  onis,  m.  [Acbctov]  een  Laconier,  Spartaan 
Laconis  ilia  vox;  inz.  Agesilaus  en  Lysander 
Nep.  ;  *fulvus  een  Laconische  hond;  v.  Maploopers, 
die  als  Spartaansche  knapen,  lijdelijk  klappen 
verdragen  Pl.  —  Hv.:  A.  Lacdnia,  ae,  /.  = 
Laconica  (z.  d.)  Plin.  —  B.  Laconicus,  adi., 
Laconisch,  Lacedaemonisch  ager ;  clavis  een  sleutel 
met  drie  tanden  om  de  huisdeur  v.  buiten  te  sluiten 
Pl.  Most.  404.  —  Hv.:  subst.  a)  Lac6niea,_ae, 
of  -ee,  es,  /.  het  landschap  Laconie.  —  b)  Lacom- 
cum,  i,  n.  a)  (sc.  balneum)  zweetbad  Cic.  Att. 
4,  10,  2.  (3)  (sc.  vestimentum)  Laconische  mantel 
Pl.  —  C.  *Lac6nis,  idis,  /.  adi.,  Laconisch  mater. 

lacrima,  ae,  /.  [oudLat.  dacriima  verw.  m.  Gr. 
Saxpu,  Got.  tagr  traan,  vgl.  Ndl.  traan.  D.  ( oudste 
periode )  trahan  (wijst  op  Ig.  °drak-n-).  Verw.  m. 
Gr.  eSpax-ov,  Spax-cov]  —  1.  traan  lacrimas  non 
tenere,  f vix  lacrimis  abstinere ;  lacrimas  of  vim 
lacrimarum  prof undere ;  1-is  gaudio  eff usis ;  orbita- 
tis  dolorem  non  in  lacrimas  effundere  Iust.; 
plebi  manare  gaudio  lacrimae ;  homini  1-ae  cadunt 
gaudio  Ter.;  *lacrimas  dare  weenen;  *1.  alci 
dare  plengen;  hinc  illae  1.  vandaar  die  tranen! 
(Ter.),  daar  zit 'm  de  knoopl  Hor.,  Cic.  Cael.  §  61; 
*ire  in  lacrimas;  *m.  gen.  obiect.  *Creusae  over, 
om  C;  *rerum  voor  de  lotgevallen  v.  anderen; 
multis  cum  (onder)  lacrimis;  *f lacrimis  obortis; 
verae,  simulatae,  *iustae;  aandoening  fratris 
maerore  horumque  omnium  lacrimis ;  neque  enim 
prae  lacrimis  iam  loqui  possum  Cic.  Mil.  §  105; 
debilitor  (ik  word  overmand)  lacrimis;  *his  1-is 
(aan  deze  roerende  beden)  vitam  damus.  —  2. 
overdr.:  kieverige  vioeistof  in  den  bloemkelk 
Verg.  G.  4,  160;  druppel,  hars  *turis;  Heliadum 
barnsteen  Ov. 

lacrimabilis,  e,  adi.  [lacrimare]  —  1.  beweenens- 
waardig,  jammerlijk,  betreurenswaard  *bellum, 
*tempus.  —  2.  schreiend,  klagend  *gemitus.  — 
lacrimabundus,  adi.  [lacrimare]  in  tranen  uit- 
barstend~Liv. 
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lacrimo,  I,  [lacrima]  weenen,  schreien  gaudio 
Ter.  Liv.;  oculis  lacrimantibus  met  betraande 
oogen;  id  daarover  Tee.;  *multa,  *multum 
bitter,  hevig;  *super  (over)  hymenaeis;  *ebur 
lacrimat2it;ee^rowew;*lacrimatae  cortice  myrrhae 
als  tranen  opwellend  ens.  Ov.  —  lacrimor,  d 
I.  [lacrima]  =  lacrimo  Aug.  3,  2. 

lacrimosus,  adi.  [lacrima]  —  1.  tranend  *lumina 
vino;  vd.  over  dr.:  *klagend,  schreiend  carmen, 
voces.  —  2.  tranenverwekkend  *fumus;  vd. 
*tranenrijk,  jammerlijk,  betreurenswaard  iussum, 
bellum,  funus;  poemata  (tot  tranen  roerend). 

lacrimula,  ae,  /.  [dem.  v.  lacrima]  traantje  Cic 
Plane.  76;  una  falsa  krokodillentranen  Ter.  Eun 
67,  Cat. 

laete  z.  lac. 

lactens,  tis,  adi.  [part,  praes.  v.  lacteo]  —  1.  zuigend, 
nog  aan  de  moederborst,  zuigeling  Romulus  parvus 
et  1.,  Iuppiter  puer,  hostiae;  lactentibus  rem 
divinam  facere  zuigende  dieren  offeren;  *viscera 
lactentia  ( =  lactentium) ;  *fig.  annus  1.  puerique 
simillimus  aevo  als  een  zuigeling.  —  2.  *saprijk 
frumenta,  sata,  ficus. 

lactedlus,  adi.  [dem.  v.  lacteus]  melkwit  puellae 
Cat.  —  lactes,  ium,  /.  [wschl.  wit  Gr.  yaXaxTL?]  — 

1.  de  dunne  darmen,  ingewanden  v.  dieren,  scherts 
v.  mensehen  lassae  Pl.  ;  una  opera  canem  f  ugiti 
vam  agninis  lactibus  alligem  dan  kon  ik  evengoed 
een  loopschen  hond  aan  lamsdarmpjes  vastleggen, 
d.  i.  mijn  geld  in  H  water  gooien  Pl.  Pseud.  319.  ■ — 

2.  horn  muraenarum  Suet.  —  lactesco,  — ■  —  III. 
[lac]  —  1.  tot  melk  worden,  in  melk  veranderen 
Cio.  Nat.  De.  2  §  128.  —  2.  zich  met  melk  vullen 
Plin.,.  Min.  18,  2,  Aug. 

lacteus,  adi.  [lac]  —  1.  *van  melk  umor  melk.  — 
2.  *  vol  melk  ubera.  —  3.  melkwit  *colla,  *cervix, 
*brachia;  orbis,  *via  melkweg;  fig.  Livii  ubertas 
de  volheid  en  zuiverheid  v.  stijl  Quint.  —  4i  melk 
drinkend  Mart.  3,  58,  22. 

(1)  *laeto,  I.  [lac]  —  1.  melk  geven,  zoogen  ubera.  — 
2.  zuigen  vituli. 

(2)  laeto,  I.  [freq.  v.  -lacio,  lokken]  (Com.)  tot  zich 
lokken  om  te  bedriegen,  foppen,  bedriegen,  beet- 
nemen  alqm  frustrando;  animos  eorum  sollici- 
tando  et  pollicitando ;  1.  amantem  et  falsa  spe 
producere. 

lactuca,  ae,  /.  [lac]  latuw,  kropsalade  Hor.  Sat. 
2,  8.  8.  —  Hv.:  dem.  laetucula,  ae,  /.  jonge  latuw, 
-kropsalade  Suet. 

lacuna,  ae,  /.  [lacus,  vgl.  fortiina]  —  1.  hoite, 
diepte,  afgrond  *sint  modici  rictus  parvaeque 
utrimque  lacunae  kuiltjes  in  de  wangen;  *salix 
tenet  ima  lacunae  (v.  H  diepe  dal);  fin  voragines 
lacunasque;  *caecae;  *lacunae  salsae  diepten 
der  zee;  bijz.  moeras,  poel  favia  et  sicca;  *vastae 

1.  Orci;  *cavae.  —  2.  Oneig.:  leemte,  verlies, 
gebreky  tekort,  nadeel  explere  lacunam  rei 
familiaris;  vide  ne  qua  1.  sit  in  auro  dot  er  op 
H  goud  geen  verlies  wordt  geleden.  —  Hv.:  A. 
lacunar,  aris,  n.  plafond,  zoldering  m.  vakken 
(beschilderd  en  met  ivoor  en  goud  ingelegd )  gladium 
e  lacunari  saeta  equina  aptum  demittere ;  aureum 
Hor.  Carm.  2,  18,  2.  —  B.  lacuno,  I.  summa 
lacunabant  alterno  murice  conchae  parelschelpen 
afwisselend  met  purperslakken  vormden  de  vakken 
v.  H  verwulf  Ov.  Met.  8,  564.  —  C.  lacunosus,  adi., 
gegroefd  Cic.  Nat.  De.  2  §  47. 
lacus,  us,  m.  [verw.  m.  Gr.  Xdcxxoc  uit  °XocxF-o<; 
steenen  bewaarplaats,  reservoir]  eig.  iedere  holte 
of  bak,  waarin  water  staat:  —  1.  meer  Ennensis ;  | 


*v.  den  lacus  Lucrinus  absol.  1.  Hor.  Ep.  1, 1,  84; 

*1.  (op  uw  landgoed)  Hadria  (est)  stelt  de  Adria- 
tische  zee  voor;  *alg.  water  *qua  pedem  movi, 
manat  1.;  *fluvius  se  condidit  alto  1.;  *Alciden 
accipere  lacu  (Styx);  v.  Cocytus  en  Styx:  1.  tor- 
pentes  Sen.  Phaedr.  1202;  fig.  fastidire  1.  et 
rivos  apertos  eenvoudige  en  gemakkelijke  poezie 

Hor.  Ep.  1,  3,  10.  — ■  2.  vergaarbah,  reservoir, 

behken,  bassin,  vijver  lacus  sternendos  lapide 
locare  Liv. ;  lacu  sicco  vilior  Prop.  ;  kuip  ( waarin 
men  den  gepersten  wijn  liet  vloeien)  *de  lacubus 
proxima  musta  tuis ;  fig.  nova  ista  quasi  de  musto 
et  1-u  fervida  oratio  nog  niet  uitgegist  Cic.  Brut. 
§  288;  *koelbak  der  smeden,  tinguere  aera  lacu. 
Lacydes,  is,  m.  [AaxuSy]?]  een  Academisch  wijs- 
geer,  leerling  v.  Aercsilas,  stichter  der  nieuwe 
Academie. 

Ladas,  ae,  m.  [Aq.8ocq]  een  Laconier,  wiens  vlug- 
heid  in  den  wedloop  tot  een  spreekwoord  werd  Cat. 

Ladon,  dnis,  m.  [AaScov]  rivier  in  Arcadie. 

laedo,  laesi,  laesum,  III.  —  1.  (selden)  siaan,  ver- 
brijzelen  *naves  ad  saxa  Lucr.  —  2.  gew.: 

a)     eig.  J    ktvetsen,    beschadigen,  beleedigen, 

scJienden  lora  brachia  Pl.  ;  *cursu  aristas; 
*hiems  frondes;  *signum  lagoenae  (v.  hem,  die 
in  H  geheim  daaruit  drinkt);  *oscula  ontwijden; 
alqm  vulnere;  *zona  collum  zich  ophangen; 
*ne  sentes  notent  crura  indigna  laedi  (te  schoon 
om  gekwetst  te  worden).  b)  oneig.:  ktvetsen, 
krenken,  beleedigen,  schenden,  benadeelen,  te 
kort  (afbreuk)  doen,  hinderen  alqm  periurio 
suo;  ales  improbitas  nos;  neminem  iniuste; 
nulla  laesus  iniuria;  fidem;  famam  ales  obscuris 
suspicionibus ;  laesa  dignitas,  pietas;  *laesus 
ignis  (liefde);  testimonio  alqm  tegen  iem.  getuigen; 
neminem  aanklagen  (tgst.  multos  defendere); 
quid  me  ista  laedunt?;  si  quern  timor  armorum 
Caesaris  1-it  verontrusten  Hirt.  ;  *tua  me  inf  ortunia 
bedroeven;  alqm  in  eo  (daarin);  *quo  numine 
laeso  regina  deum  (gen.  pl.)  cet.  in  welk  harer 
goddelijke  rechten  gekrenkt  enz.;  ius  officii,  *foe- 
dus;  nulli  os  laedere  niemand  in  zijn  gezicht 
beleedigen  Ter. 
Laelius  —  1.  Gaius  L.  vriend  v.  Scipio  Aemilianus, 
met  den  bijnaam  Sapiens,  kenner  en  voorstander 
v.  de  Grieksche  beschaving,  naar  wien  Cicero 
zijn  geschrift  over  de  vriendschap  Laelius  noemde. 
— ■  2.  D.  L.,  bevelhebber  der  Aziatische  vloot  v. 
Pompeius.  —  Hv.:  Laelianus,  adi.,  van  Laelius 
naves  Caes.  —  3.  Laelia,  de  schoonmoeder  v. 
L.  Crassus. 

laena,  ae,  /.  [uit  Gr.  /Xatva]  wollen  mantel  (over 
pallium  of  toga  gedragen)  door  de  flamines  bij 't 
offeren  gebruikt,  cum  1.  sacrificium  publicum 
facere  Cic. 

Laertes,  ae,  m.  [Aa£pT7j<;]  vader  v.  Ulixes.  —  Hv.: 
A.  Laertiades,  ae,  m.  de  zoon  v.  L.,  Ulixes.  —  B. 
*Laertius,  adi.,  van  Laertes  heros  Ulixes;  regna 
Ithaca. 

laesio,  onis,  /.  [laedo]  rhett.  het  ter  gen  v.  zijn  tegen- 
partij  Cic.  de  Or.  3  §  205. 

Laestrygones,  num,  m.  [Acwzxpuyovsc,]  bij  Homerus 
een  menschenetend  volk  in  H  verre  westen,  dot  volg. 
de  latere  Gr.  op  Sicilie,  volg.  de  Rom.  in  Campanie 
bij  Formiae  woonde;  sing.  *urbs  Lami  Laestrygo- 
nis  Formiae.  — Hv.:  *Laestryg6nius,  adi.,  Laestry- 
gonisch  domus  Formiae;  *amphora  met  Formi- 
aanschen  wijn. 

laetabilis,  e,  adi.  [laetarl]  verblijdend,  heugelijk 
omne  bonum  1.;  *dis  laetabile  welkom. 


laetameri— lalisio. 
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laetamen,  inis,  n.  [laetare  bemesten]  mest  Plin. 
N.  H.  18,  141. 

laetatio,  dnis,  /.  [laetari]  de  uitgelaten  Uijdschap 
Caes.  B.  G.  5,  62,  6. 

laete,  adv.  [laetus]  — 1.  met  (uitgelaten)  Uijdschap 
alqd  1.  atque  insolenter  ferre.  —  2.  overdr.:  in 
bloeienden,  rijken  stijl  Plin.  Ep.  2,  5,  6. 

laetifico,  I.  [laetus  en  facio]  —  1.  vruchtbaar  maken 
agros  aqua  Cic.  Nat.  De.  2  §  130.  —  2.  verheugen, 
vroolijk  stemmen  sol  terrain  verkwikken  Cic.  Nat. 
De.  2  §  102;  pass,  zich  verheugen  meo  malo  et 
damno  Pl.:  part,  praes.  verheugd,  vroolijk  Id.  — ■ 
*laetificus,  adi.  [laetus  en  facio]  vreugde  wekkend, 
welig  fetus,  vites. 

laetitia,  ae,  /.  [laetus,  vgl.  iustitia]  —  1.  (zelden) 
vruchtbaarheid  pabuli  welige  groei  Iust.  (vgl. 
laetus).  —  2.  Oneig.:  schoonheid,  bevalligheid 
Orationis  TAC.  Dial.  20.  —  3.  de  sdch  openbarende 
blijdschap,  vreugde,  vroolijhheid  (vgl.  gaudium) 

I.  maeror  luctus  atque  gaudia  per  exercitum 
agitabantur  overal  in  H  leger  heerschten  Uijdschap 
en  droefheid,  rouw  en  vreugde  Sall.  ;  qua  1. 
perfruere!  quibus  gaudiis  exsultabis!  1.  et  gratu- 
latio,  1.  et  voluptas;  magna  spe  etl.  omnium;  in 
laetitiam  conicere  alqm  iem.  vreugde  verschaffen 
Ter.  ;  alqm  laetitia  afficere ;  res  mihi  est  laetitiae 
ik  verheug  mij  daarover  Nep.  ;  quibus  Damasippi 
mors  laetitiae  fuerat  Sall.;  victoriae  over  enz.; 
efferri,  se  efferre,  exsultare  laetitia;  munera 
laetitiam  que  dii  (  =  diei)  Verg.  A.  1,  636;  plur. 
*torpor  expulit  ex  omni  pectore  1-am;  *laetus 
omnibus  1-is;  Ujz.  *mingenot. 

laetor,  dep.  I.  [laetus]  zich  verheugen,  Mij,  vroolijk 
zijn,  vreugde  gevoelen  alqa  re,  amicorum  laetitia 
aeque  ac  nostra;  de,  in,  ex  alqa  re ;  to.  acc.  pron  n. 
illud  hierover,  utrumque ;  laetandum  magis  quam 
dolendum  puto  casum  tuum  Sall.  lug.  14,  22; 
*nec  longum  laetabere  uw  vreugde  zal  v.  korten 
duur  zijn;  to.  acc.  c.  inf.  filiola  tua,  te  delectari  1.; 
*nec  vero  Alciden  laetatus  sum  me  accepisse  het 
is  mij  niet  goed  bekomen  dat  enz.;  m.  quod;  absol. 
laetanti  animo;  nec  veterum  memini  laetorve 
malorum  ik  denk  niet  gaarne  aan  enz.  Verg.  A. 

II,  280;  overdr.  laetantia  loca  lachende  velden 
Lucr.  2,  344. 

laetus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [wschl.  uit  °ghlai-to-s, 
verw.  to.  Ndl.  glijden  uit  ig.  ghli+t-,  beide  phasen 
v.  e.  W.  ghlei-]  =  glad,  vet:  glanzig,  vrucMbaar 
z.  Cic.  de  Or.  3  §  155,  Plin.  N.  H.  17  §  171.  —  1. 

vet,  glan&end:  vruchtbaar,  welig  pascua,*  arva, 

*tellus,  *sata,  *vineta,  *farra;  glande  sues  laeti 
redeunt  Verg.  G.  2, 520;  *armenta  vet,  welgedaan; 
m.  gen.:  rijk  aan  en#.  pabuli  ager  Sall.;  *1ucus 
laetissimus  umbrae;  fig.  l-a  principia  eius  magi- 
stratus  nimis  luxuriavere  de  aanvankelijk  welige 
groei  v.  dat  ambt  ontaardde  in  een  verwildering 
Liv.  3,  33,  2;  overdr.:  rijk  (v.  de  rede  en  den  rede- 
naar),  vol  nitidum  quoddam  genus  verborum  et 
1.;  fHomerus  1.  et  pressus;  f stilus;  f(fiunt)  pro 
laetis  corrupti;  fingenium  laetissimum.  —  2. 
vroolijk  stemmend,  vroolijk,  lachend,  vriendelijk 
segetes  lachende  velden;  vite  quid  est  laetius? 
quiete  et  pabulo  laeto  (versch)  reficere  bovesLiv. ; 
falitur  atque  enitescit  velut  pabulo  laetiore 
facundia;  f  colles  frondibus,  *oculis  laetos  honores 
afflare  een  blijden  glans  verleenen.  —  3.  vroolijk, 
verheugd,  vergenoegd,  opgetogen,  blijde;  opge- 
ruimd  1.  et  erectus,  alacer  et  1. ;  laetos  modo,  modo 
pavidos  animadverteres ;  civitas  laeta  (f.  nom.) 
agere  verkeerde  in  een  vroolijke  stemming  Sall.; 


dikw.  praedicatief-  —  gaarne  *vobis  laetus  taurum 
constituam  ante  aras;  *1.  ovansque  curreret; 
*possum  donata  reponere  1.  zonder  morren; 
neutra  acies  l-a  ex  certamine  abiit  Liv. ;  dono,  de 
arnica  Ter.;  minime  laetus  origine  novae  urbis 
Liv.;  victoria  Id.  ;  ingenia  latrocinio  laeta  ver- 
maak  scheppendin  enz.  Id.;  *victore  Caesare  over 
den  oorlogsroem  v.  Augustus;  *laborum;  ffronte 
laetus;  f laetus  animi  (locat.  in  zijn  hart)  quod 
cet. ;  1.  sum  to.  acc.  c.  inf.  Ter.  ;  *ob  navem  serva- 
tam;  overdr.  v.  levenl.  pax  Liv.;  *  clamor,  *sonus; 
*sedes  der  zaligen;  *l-a  resonabat  magno  apparatu 
domus;  vreugdewekkend,  vroolijk,  verheugend, 
aangenaam  omnia  erant  facta  laetiora;  quid  po- 
test esse  f ructu  ( om  te  genieten )  laetius ;  gunstig, 
geluk  voorspellend  fexta,  faugurium;  *aestas, 
*dies,  *victoria;  *  Venus  genadig;  fmilitibus  id 
nomen. 

laeve,  adv.  [laevus]  links,  onbeholpen  non  1.  heel 
handig  Hor.  Ep.  1,  7,  52. 

laevis,  laevo  z.  I.  levis,  2,  levo. 

laevus,  adi.  [verw.  m.  Gr.  Xai(F)6<;]  —  1.  linksch, 
linker  •  (meer  dicht.  woord  dan  sinister)  manus, 
*pes,  *oculus;  *Pontus  aan  de  linkerhand  liggend 
(voor  hem  die  den  P.  oinnenvaart) ;  fal-o  Thraciae 
latere;  *habena  laeva,  stomachosus  boos  aan  den 
linker  teugel  trekkend;  *radit  iter  laevum  interior 
scheert  rakelings  ter  -linker  zijde  langs  de  kust; 
famnis  de  linker  zijde  der  rivier.  Subst.:  a)  lae  va, 
ae,  /.  (sc.  manus)  de  linkerhand  of  (sc.  pars)  de 
linkerkant  ad  laevam  aan  den  linkerkant;  laeva. 
links;  *in  laevam  links;  *petere  laevam  links 
varen.  b)  laevum,  i,  n.  linkerzijde  in  laevum 
flectere  cursus  Ov. ;  plur.  (sc.  loca)  linkerzijde 
*laeva  tenere  zich  aan  de  linkerzijde  bevinden; 
fmaris  laeva  de  kustlanden  a/d  linkerzijde.  — 

2.  Oneig.!  a)  *linksch,  dom,  onhandig,  dwaas, 

mens ;  d  ego  laevus !  tempus  1.  ongunstig  oogenblik. 
b)  van  voorteekens:  a)  gunstig  (v.  H  Rom. 
standpunt,  daar  de  Rom.  augur  zich  met  H  gelaat 
naar  H  zuiden  keerde  en  dus  het  gelukbrengend 
oosten  links  van  zich  had);  *laevum  (n.aan  den 
linkerkant)  intonuit;  *omina,  *numina,  *tonitru. 
(3)  ongunstig  (v.  H  Gr.  standpunt,  waar  de  ziener 
juist  met  H  gezicht  naar  H  Noorden  stond)  *lumen 
schadelijk  (v.  Sirius),  *picus. 

lagalopeke,  ae,  /.  [ka.yo>q  en  dtXto7T7)^]  diersoort: 
„haasvos"  Mart.  7,  87,  1. 

laganum,  l,  n.  [Xayocvov]  dunne  pannekoek  (in 
olie  gebakken),  flensje  Hor.  Sat.  1,  6,  115. 

lagena,  z.  lagoena. 

lageos,  l,  /.  [Xaysioi;]  een  Gr.  wijn,  naar  de  kleur 

der  druiven  genoemd  ,Jiazenwijn"  tenuis  (z.  d.) 

Verg.  G.  2,  93. 
lagoena  of  lagdna,  ae,  /.  [Xdcyuvo?]  kruik,  flesch 

(m.  nauwen  hals  en  grooten  buik). 
lagois,  Idis,  /.  [Xaytofq]  hazelhoen  Hor.  Sat. 

2,  2,  22. 

laguncula,  ae,  /.  [dem.  v.  lagoena]  kruikje,  fleschje 

Plin.  Ep. 
Laiades  z.  Laius. 

Lais,  Idis,  /.  [Aoct?]  naam  v.  twee  beroemde  hetaeren, 
waarvan  de  oudste  en  bekendste  ten  tijde  v.  den 
Peloponnesischen  oorlog  leefde,  de  andere  ten  tijde 
v.  Apelles  en  Demosthenes. 

Lams,  I,  m.  [Aa  o<;]  koning  v.  Thebe,  vader  v. 
Oedipus.  —  Hv.:  Laiades,  ae,  m.  de  Laiade, 
Oedipus  Ov. 

lalisio,  onis,  m.  veulen  van  een  woudezel  Mart. 
13,  97,  1. 
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lama— langueo. 


lama,  ae,  /.  [verw.  aan  lacuna,  lacus?]  moeras 
Hor.  Ep.  1,  13,  10. 

lambero,  I.  [ :  lambo  vgl.  blat  er  o,  mac  er  o,  recupero, 
tolero  en  z.  s.v.  moderor]  belikken;  spreekw. 
lepide  meo  me  ludo  lamberas  gij  weet  mij  aardig 
met  gelijke  munt  te  betalen  Pl.  Pseud.  743.  — 
lambitus,  us,  m.  [lambo]  het  likken  Aur.  Vict. 

lambo,  bi,  bitum,  III.  [W.  lab-  met  nasaleering, 
verw.  met  Ndl.  lepel]  — •  1.  likken,  belikken  lingua 
pueros  (v.  een  wolvin);  tribunal  (v.  honden); 
vulpes  lagoenae  collum  frustra  Phaedr.  ;  *sibila 
linguis  vibrantibus  ora  (v.  slangen);  *matrem 
zuigen.  —  2.  oneig.:  lekken,  zaeht  aanraken 
*flamma  comas,  *Aetna  sidera;  *flamma  tectum; 
*quae  loca  Hydaspes  1-it  bespoelt;  hederae 
lambunt  imagines  zich  slingeren  om  Pl. 

Lambrani,  drum,  m.  een  volksstam  aan  de  oevers 
v.  den  Lambrus  in  Boven-Italie. 

lamenta,  drum,  n.  [la-mentum,  verw.  m.  la-trare, 
Got.  lai-lo-un  zij  scholden]  weeklachten,  gejammer, 
jammerklacht  se  dedere  lamentis,  lamentis 
parcere. 

lamentabilis,  e,  adi.  [lamentari]  —  1.  *jammer- 
lijk,  beklagenswaardig,  betreurenswaardig  regnum 
Troiae,  tributum.  —  2.  klagend,  jammerend  vox, 
comploratio ;  met  rouwmisbaar  verbonden  f unus.  — 
lamentarius,  adi.  [lamenta]  aandoenlijk,  jammer- 
aedes  Pl.  Capt.  96.  —  lamentatio,  onis,  /. 
[lamentari]  H  gejammer,  weeklacht,  jammerklacht 
plangore  et  1-e  complere  forum ;  flebilis  Iust.  ; 
1-em  sedare;  ook  plur. 

lamentor,  dep.  I.  [lamenta].  (inf.  praes.  lamentarier 
Pl.)  — ■  1.  intr.:  weeklagen,  jammeren  flere  ac 
l-ari;flebiliterin  vulnere. — 2.  trans.:  bejammeren, 
beklagen  calamitatem,  vitam,  caecitatem,  *obi- 
tum ;  matrem  mortuam  Ter.  ;  f alqm  pro  afflicto ; 
m.  acc.  c.  inf.  Pl.  en  *f. 

(1)  lamia,  ae,  /.  [Xoqxia]  (gew.  plur.)  spoken, 
vampiers  (die  kinderen  tot  zich  lokken  en  hun 
H  bloed  uitzuigen)  Hor.  A.  P.  340. 

(2)  Lamia,  ae,  Rom.  bijnaam  der  gens  Aelia.  — ■ 
Hv.:  Lamianus,  adi.,  van  Lamia  horti  Cic.  Att. 
12,  .21,  2;  Suet. 

(3)  Lamia,  ae,  /.  [Aocfxia]  stad  in  Thessalie,  tegenw. 
Zeitoen  of  Zeitoeni. 

lamina  of  lamna,  ae,  /.  —  1.  piaat,  biad,  schijf 
van  tnetaal  fargentea,  aenea,  fferrea;  *fulva  1. 
premebat  dapes  een  goudlaag  overdekte  enz.; 
*1.  candens  lacu  gelido  tincta;  equi  pariter  equi- 
tesque,  serie  lamnarum  ( pantserplaten,  schubben ) 
graves  Curt.;  tigna  laminis  (klampen,  spalken) 
clavisque  religare;  in  ea  scriptum  1.;  templum 
parietibus  totis  lamina  inauratum;  gloeiende 
ijzeren  platen  ter  f ottering  v.  misdadigers  ignes  ar- 
dehtesque  1-ae  ceterique  cruciatus  admovebantur 
Cio.  Verr.  5  §  163;  om  te  brandmerken  ventres 
lamna  candente  nepotum  urendos  Hor.  Ep.  1, 
15,  35.  —  2.  bijz.:  a)  *a>waardUKng,  lemmer. 
b)  piaatsiiver,  plaatgoud  *levis  argentil.  een  staafje 
zilver  Ov.;  inimicus  lamnae  v.  zilver  in  baren, 
staafzilver  Hor.  e)  *serrae  Mad  der  zaag.  d) 
*weeke  notedop. 

Lampadium,  ii,  n.  [Aa[i7raStov]  Gr.  vrouwennaam 
Lucr. 

lampas,  adis,  /.  [Xa[X7ra(;]  — 1.  fakhel,  toorts;bijz.: 
bruilofsfakkel  vidi  argenteum  Cupidinem  cum 
lampade;  *pingues  (vet  v.  H  hars)  lampadgs; 
cui  in  monte  Oetaeo  illatae  1-es  fuerint  Accius  bij 
Cic.  Nat.  De.  2  §  41;  v.  den  wedloop  m.  fakkels 
[Xa(X7ra87jSpo(xia]  te  Athene,  waarbvj  het  er  op 


aankwam,  om  aan  het  einde  'der  baan  sijn  fakkel 
nog  brandend  aan  een  ander  over  te  geven,  vd. 
quasi  cursores  vitai  lampada  tradunt  zij  dragen 
als  kampioenen  in  den  wedloop  ander  en  de  levens- 
fakkel  over  Lucr.  2,  79.  —  2.  meton.:  a)  *iuchter 
lampades  igniferae.  b)  *glans,  Kcht  Phoebea 
zonnelicht;  aeterna  mundi;  prima  de  eerste 
lichtstraal;  vd.  dag  nona  lampade  Lucr.  6,  1196. 

Lampsacum,  I,  n.  of  -eus,  I,  /.  [Aa^axos]  stad 
a/d  Hellespont,  tegenw.  Lepsek.  —  Hv.:  Lamp- 
saceni,  drum,  m.  de  inw.  v.  L. 

Lampsus,  I,  /.  [Aafx^oq]  stad  in  Thessalie. 

Lampter,  eris,  m.  [Aa^mT^p]  stad  in  Phocaea. 

Lamus,  I,  m.  [Aa.\xoq]  —  1.  koning  der  Laestrygo- 
nen,  stichter  v.  Formiae,  vd.  urbs  Lami  =  Formiae 
Ov.  —  2.  zoon  v.  Hercules  bij  Omphale  Ov.  — • 
3.  een  Rutulier  Verg. 

lamyrus,  I,  m.  — ■  1.  een  ons  onbekende  zeevisch  Ov. 
—  2.  als  eigenn.  een  Rutulier  Verg. 

lana,  ae,  /.  [lana  uit  °ul-na,  verw.  m.  Gr.  dor. 
(F)Xavo<;  wol,  Got.  wulla,°iV^L  wol.  Van  den  W. 
v.  vello,  vgl.  ook  vellus]  —  1.  wol  colus  et  1. ; 
*lanam  ducere  fijn  trekken,  kaarden;  *facere 
spinnen;  het  wolspinnen  lanae  dedita  Liv.; 
lana  ac  tela  victum  quaeritare  Ter.  ;  *te  decent 
lunae  tonsae  prope  nobilem  Luceriam  de  arbeid 
m.  wol  v.  Apulische  schapen;  spreekw.  cogitare 
de  1.  sua  slechts  aan  zijn  werk  denken  Ov. ;  spreekw. 
z.  caprinus.  —  2.  ivollen  lapje  Pl.  ;  (Id.)  sing, 
en  *plur.  wollen  stof,  wollen  kleederen  tinctae 
murice;  ook  *\boomwol,  katoen;  overdr.  *vellera 
tenuia  lanae  schaapjes  aan  de  lucht.  —  Hv.: 
A.  lanarius,  ii,  m.  wolwerker,  wolkammer  Pl. 
Aul.  508(?).  — •  B.  lanatus,  adi.,  woldragend,  wollig 
capras  1-as  quibusdam  factas  esse  hadden  bij  som- 
mige  menschen  wol  gekregen  Liv. ;  als  bijnaam 
v.  Menenius  Agrippa  Id.;  als  subst.  ~ta,  ae,  /., 
schaap  Iuv.  8,  155. 

lancea,  ae,  /.  [Keltisch  woord]  de  oorspr.  Spaansche 
in  het  midden  met  een  riem  voorziene  lans,  speer 
ceteri  sparos  aut  lanceas  portabant  (in  H  leger 
v.  Gatilina). 

lancino,  I.  [verw.  m.  lacer]  eig.  verscheuren;  overdr. 
*verkwisten  bona. 

laneus,  adi.  [lana]  wollen  pallium,  *inf ula ;  *effigies 
wollen  pop  (v.  welke  de  iooverkracht  uitging 
om  den  ontrouwen  minnaar  te  boeien)  Hor. 
Sat.  1,  8,  30;  *zaeht  als  wol,  fluweelig  latusculum. 

Langobardi,  drum,  m.  volk  in  Germanie  op  den 
westelijken  oever  vjd  Beneden-Elbe  Tac. 

languefacio,  III.  [langueo  en  facio]  slap  maken, 
vis  sonorum  excitatos  doet  inslapen  Cic.  Legg. 
2  §  38. 

langueo,  gui,  —  II.  [W.  s-lag(u)- :  Gr.  Xrjyoj,  Xayapo? 
slap,  Xayya^w  ik  talm]  —  1.  van  't  lichaam: 
moede-,  mot-,  slap  &ijn  e  via,  *per  assiduos  mihi 
brachia  motus;  *flos  kwijnt,  verwelkt;  *languens 
hyacinthus ;  *pelagus  rustig;  stomachus  Cael.  bij 
Cic.  Ep. ;  bijz.:  kwijnen,  lijden,  ziek-,  zwak  zijn 
*morbo  tristi;  *membra;  fter  per  quattuor- 
decim  annos.  —  2.  oneig.:  versiappen,  loom-, 
vadsig  sijn,  aan  zijn  gemakzucht  toegeven,  kwijnen, 
afnemen  aliis  languentibus ;  otio,  in  otio;  *amor, 
fstudia,  vires;  *plenus  (verzadigd)  amator  1. 
zich  uitgeput  gevoelen,  vd.  zich  vervelen;  c.  abl. 
*Inachia;  nec  earn  solitudinem  1.  patior  vervelend 
zijn  Cic.  Off.  3  §  3;  part,  languens  slap,  lauw, 
kwijnend  senatus,  vox,  *aevum;  vis  sonorum 
incitat  languentes;  cor  languens  zwaarmoedig 
Cic,  —  Hv,;  inchoat,  languesco,  gui,  —  III,  — 
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1.  van  't  lichaam:  moede-,  mat-,  slap  worden 
*lumina  morte;  corpore,  senectute;  *Bacchus 
in  amphora  wordt  zachter ;  *flos  verwelkt;  *fluctus 
minder  worden;  facies;  fluna  verduistert;  bijz.: 
ziek  worden,  beginnen  te  kwijnen  *mea  corpora. 
—  2.  Oneig.I  beginnen  te  verslappen,  afne- 
men,  verflauwen  *ignisque  dolorque,  findustria, 
f impetus  f amae  et  favor  exercitus,  fira,  f Vitel- 
lianorum  animi. 

languide,  adv.  met  comp.  [languidus]  op  zijn 
gemak,  op  home-,  trage  wijze,  met  weinig  ijver 
flanguidius  instare ;  1.  tela  neglegenterque 
in  hostes  mittere,  b.  Air.;  negant  ab  ullo  philoso- 
pho  quidquam  dictum  esse  languidius  iets 
flauwers  beweerd  is. 

languidulus,  adi.  [dem.  v.  languidus]  (zelden)loom 
somni  1-i  loom  makend,  sluimering  Cat.  64,  331. 

languidus,  adi.  met  comp.  [langueo]  —  1.  van 
't  lichaam:  loam,  vadsig,  mat,  moede,  slap, 
traag,  langzaam  labore  et  aestu,  vino;  con- 
viva  verzadigd  Hor.  ;  nostris  languidioribus  daar 
onze  soldaten  meer  en  meer  uitgeput  werden; 
senectus,  pecus;  fmanus;  *grex  (tengevolge  v.  de 
hitte);  *sopore  bevangen  door  enz.;  aqua  zacht 
kabbelend  Liv. ;  *flumine  languido  Cocytus  errans ; 
*ventus  zacht;  *languidiora  (zachter)  vina; 
fadhuc  dubius  et  quasi  1.  dies  (kwijnend  daglicht); 
*vita  somno  languida;  vd.  overdr.  v.  hetgeen  loom 
maakt  (vgl.  ons  „loom  weer")  voluptates  ver- 
slappend,  *otia,  *quies.;  bijz.:  ziek  Lact.  18.  — 

2.  Van  den  geesfc    slap,   onverschillig,  traag, 

zwak,  kwijnend  philosophus,  remissus  ac  1. 
animus;  pax  1-a  et  soluta  Tac.;  flanguidior  in 
dies  ira;  studium,  vis  potestatis;  subst.  n.  nihil 
languidi  neque  remissi. 

languor,  Oris,  m.  [langueo]  — l.matheid,  loomheid, 

slapheid,  vermoeidheid,  uitputting  corporis,  tot 
horarum;  deambulatio  me  ad  languorem  dedit 
heeft  mij  afgemat  Ter.  ;  bijz.:  ziekte,  zwakte  ffauci- 
um  Jieeschheid;  *aquosus  waterzucht;  fin  langu- 
orem incidere.  — 2.  Oneig.!  gebrek  aan  veerkracht, 

lauwheid,  slapheid,  traagheid,  verveling  1.  et 
desidia,  militum;  antiquorum  scriptorum  lang- 
dradigheid;  efferre  alci  1-em ;  *onverschilligheid  1. 
et  silentium. 

laniatus,  us,  m.  [laniare]  het  verscheuren  m.  gen. 
subiect.  ferarum;  fig.  plur.  si  recludantur 
tyrannorum  mentes,  posse  aspici  1.  et  ictus  als 
men  in  het  hart  v.  tirannen  kon  zien,  zou  men 
het  door  wonden  zien  vaneengereten  Tac. 

lanicium  z.  lan"tium. 

laniena,  ae,  /.  [lanius  z.  d.]  vleeschbank,  vleesch- 
houwerij lanienae  et  tabernae  coniunctae  ( daar  aan 
grenzend)  Liv. 

flanifieium,  ii,  n.  [lanificus]  het  wolspinnen, 
het  weven. 

*lanifieus,  adi.  [lana  en  facio]  wol  bewerkend, 
spinnend,  wevend  manus;  ars  de  weefkunst; 
altera  filia. 

*laniger,  gera,  gerum,  adi.  [lana  en  gero]  wol 
dragend,  wollig,  ruig  bidens  (schaap  m.  twee 
slagtanden),  grex,  pecudes;  apices  wollen;  *  subst. 
m.  lam,  ram. 

lanio,  I.  [z.  lanius]  verscheuren,  vaneenrijten, 
verminken,  af-,  uitrukken  homo  imbecillus  a 
valentissima  bestia  laniatur;  alqm  dentibus; 
*fvestem;  *crinem,  *ora,  *membra;  *laniata  (m. 
acc.  Qraecus)  crinis  et  genas  zich  de  haren  uit- 
rukkend  en  de  wangen  vaneenrijtend,  *sinus, 
*comas ;  overdr.  "linguae  laniant  carmina  afmaken. 


lanionius,  adi.  [lanius,  vgl.  laniena]  van  den 
slachter  mensa  slachtbank  Suet.  Claud.  15. 
lanista,  ae,  m.  [evenals  lanius,  laniena  in  stam 
en  suff.  wschl.  Etruscisch]  —  1.  drilmeester  der 
zwaardvechters ;  ook:  landiet  Cic.  Rose.  A.  §  17 
en  118.  —  2.  (zelden)  opruier,  onruststoker  Cic. 
Phil.  30,  40;  Liv.  35,  33,  6. 
*flanitium,  ii,  n.  [lana,  invloed  v.  servitium?]  de 
wolcultuur. 

lanius,  ii,  m.  [wschl.  Etruscisch,  z.  lanista]  slachter, 
vleeschhouwer  pendere  ad  lanium  (v.  geslacht 
vee)  Phaedr. ;  bijz.:  offerslachter  Pl.,  ook  beul 
Id.  Pseud.  332. 
lanterna,  ae,  /.  [uit  Gr.  XaputT7)p ;  invloed  v.  lucerna] 
lantaarn,  lamp  ita  pellucet  quasi  1.  Punica 
(waarbij  H  doorschijnend  gedeelte  v.  hoorn  was) 
Pl.  —  Hv.:  lanternarius,  ii,  m.  de  lantaarndrager, 
voorlichter  Catilinae  Cic.  Pis.  20. 
lanugo,  inis,  /.  [lana,  vgl.  aerugo,  ferriigo]  het 
wollige,  het  dons  v.  vruehten  en  bladeren  Verg. 
Buc.  2,  61;*-fhet  dons,  vlasbaard  sequeris  infelix 
( te  kwade  ure J  Clytium  flaventem  prima  1-e  malas 
de  kaken  blond  v.  H  eerste  dons  Verg.  A.  10,  324; 
tractare  1-em  ales  Suet. 
Lanuvium,  ii,  n.  stad  in  Latium,  met  een  beroemden 
tempel  v.  Iuno  Sospita.  —  Hv.:  Lanuvinus,  adi., 
van  L.,  Lanuvijnsch  ager;  subst.  A.  Lanuvini, 
drum,  m.  de  inw.  v.  L.  —  B.  Lanuvinum,  i,  n. 
landgoed  bij  L. 
lanx,  eis,  /.  [msch.  met  n-  infix  verw.  m.  Gr.  Xsx-avr) 
schotel]  —  1.  schaal,  schotel  (groot  en  diep,  gew. 
van  metaal)  filicatae,  *caelata;  bijz.:  offerschaal 
*oneratae  beladen  met  spijzen  voor  den  god.  —  2. 

de  schaal  van 't  weegtoestel  *duas  1-es  sustinere; 

fig.  virtutis  amplitudinem  quasi  in  altera  librae 
1.  ponere;  libra  ilia  Critolai  cet.  z.  deprimo  2. 
Laocoon,  ontis,  m.  [Aaoxocov]  priester  v.  Poseidon 
te  Troie,  die  de  Troianen  aanzette  het  houten 
paard  niet  in  de  stad  te  halen  en  daarom  met 
zijn  beide  zoons  door  twee  slangen,  die  zich  om 
hen  kronkelden,  gewurgd  werd  (Laocobngroep). 
Laodamia,  ae,  /.  [AaoSajjiEta]  z.  Protesilaus. 
Laddicea,  ae,  /.  [AaoSixsta]  — -1.  stad  in  Groot- 
Phrygie,  tegenw.   Eski-Hissar.  —  2.  stad  in 
Syrie,  tegenw.  Ladikiyeh.  — Hv.:  A.  Laodicensis, 
e,  adi.  v.  L.,  Laodiceisch  civitas,  homo.  — 
B.  Laodiceni,  drum,  m.  de  inw.  v.  L.  Cass,  bij 
Cic.  Ep. 

Laomedon,  ontis,  m.  [Aao^Scov]  koning  v.  Troie, 
vader  v.  Priamus  en  Hesione,  die  aan  Poseidon 
en  Apollo  het  bedongen  loon  weigerde  voor  H  bouwen 
der  muren  en  H  weiden  zijner  kudden,  waarom 
de  Rom.  als  nakomelingen  der  Troianen  voor 
deze  trouweloosheid  nog  boeten  moesten;  Laome- 
dontis  nurus  Aurora,  als  vrouw  v.  Tithonus  Ov. 

—  Hv.:  A.  *La6medonteus  en  Mius,  adi.,  v. 
L.,  Troiaansch  arva,  gens.  —  B.  Laomedontiades, 
ae,  m.  nakomeling  v.  Laomedon,  Priamus;  plur. 
de  Troianen. 

lapathus,  i,  /.  [la.Tza.d-oq]  zuring  Hor.  Sat.  2,  4,  29. 
lapicida,  ae,  m.  [lapis  en  caedo;  haplologie  uit 
flapifdlj-clda?]  steenhouwer. 
lapicidinae,  arum,  /.  [z.  lapicida]  steengroeve 
Cic.  de  Div.  1  §  23.  —  lapidarius,  adi.  [lapis] 
van  steen,  steen-  lautumiae  steengroeve  Pl.  — ■ 
lapidatio,  onis,  /.  [lapidare]  het  werpen  met 
steenen,  hagelbui  v.  steenen  fit  magna  1.  ;  ook  plur. 

—  lapidator,  oris,  m.  [lapidare]  steenslingeraar 
Cic.  Dom.  13. 

lapideus,  adi.  [lapis]  van  steen,  steenen  area, 
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murus,  imber;  oneig.  1.  sum  ik  ben  versteend 
v.  schrih  Pl. 
lapido,  I.  [lapis] — 1.  met  steenen  werpen  steenigen 
alqm,  b.  Hisp. ;  templa  Suet.  —  2.  impers.: 
lap  id  at  (imbre)  het  regent  steenen  Liv. ;  ook 
pass,  de  caelo  lapidatum  est  Id.  ;  propter  crebrius 
de  caelo  lapidatum  (n.)  wegens  de  veelvuldige 
steenbuien  Liv.  29,  10,  4. 
lapidosus,  adi.  [lapis]   steenachtig,   vol  steenen 
*montes,  *ager;  *undae  met  veel  kiezel;  *corna 
met  groote  pitten,  steenen;  *panis  zanderig. 
lapillus,  I,  m.  [dem.  v.  lapis]  steentje  *crepitantibus 
unda  1-is;  *mos  erat  antiquus,  niveis  atrisquel 
his  damnare  reos,  illis  absolvere  culpa;  *Libyci 
stukjes  Numidisch  marmer;  bijz. :  edelgesteente, 
par  el  *nivei  viridesque  eenhalssnoerv.paarlenen 
smaragden;  *caris  aures  onerare  1-is ;  f pendebant 
ex  auribus  insignes  candore  et  magnitudine  1-i. 
lapis,  idis,  m.  [verw.  m.  Gr.  to  linaq  rots;  msch. 
TJmbr.  vapere  all.  sing.  „steenen  zeteV  (voor  v 
z.  s.v.  lavo)  vgl.  ben.  2,  f)]  —  1.  steen  1.  lapidem 
terit  (v.  de  molensteenen)  Pl.;  missiles;  *bibulus 
zand-  of  puimsteen;  ardens  meteoorsteen;  1-es  e 
terra  excidere;  funda  mittere  lapides;  lapides 
iacere,  conicere;  lapide  ictus;  eminus  glande  aut 
lapidibus  pugnare;  *l-e  candidiore  diem  notare 
(vgl.  calculus  2,  d.);  ook  collect.  =  steenen  lapis 
(=  saxa)  defendit  ab  incendio;  emporium  lapide 
sternere  plaveien;  fquadratus.  — ■  2.  bijz.:  a) 
marmer  *Parius,  *Phrygius;  *varii  mozaiekvloer; 
*albus  wit  marmeren  tafel.     b)  mijipaal,  die 
aan  de  Rom.  heerwegen  om  de  1000  passus  (1,5 
K.M.)  stonden:  esse  ad  quintum  1-em ;  intra  vicesi- 
mum  1.  c)  grenssteen  sacer  Liv.,  Iuv.,  Sen.  d) 
*graf&erJe,  ook  *ultimus  1.    e)  *  f edelgesteente, 
parel  gemmae  et  1-es;  niveus  1.  parel  Sen.  f) 
steenen,  bank,  waarop  de  praeco  stond,  als  er 
slaven  verkocht  werden;  vd.  oneig.  duo  tribuni 
empti  de  1-e  omgekocht.  —  3.  oneig.:  a)  (Com.) 


als  scheldwoord:  domkop,  lummel  quid  stas  1 
nisi  essem  1.;  ook  *1.  est  ferrumque,  quicumque 
cet.  hij  heeft  een  hart  van  steen  of  ijzer  enz. 
b)  spreekw.  (Pl.)  noli  verberare  lapidem,  ne 
perdas  manum  sla  geen  steen  (z.  3,  a.),  opdat  je 
je  hand  niet  stuk  slaat  =  loop  niet  met  je  hoofd 
tegen  den  muur;  loqui  lapides  woorden  zoo  hard 
als  steen.    e)  iurare  Iovem  1-em  z.  iuro  2,  a. 

Lapithes,  ae,  m.  [Aam^?]  een  Lapieth  Ov. ; 
plur.  (gen.  Lapithum  =  Lapitharum  Verg.)  de 
Lapithen,  ruw  volk  in  Thessalie,  dat  bij  de  bruiloft 
van  Pirithous  en  LaodamPa  met  de  Centauren 
slaags  raakte.  —  Hv.:  *LapIthaeus  en  Mheius, 
adi.,  van  de  L.,  Lapithisch  gens,  proelia. 

lappa,  ae,  /.  kliskruid  Ov.,  Verg. 

lapsio,  onis,  /.  [1.  labor]  het  uitglijden;  fig.:  het 
struikelen  Cic.  Tusc.  4  §  28. 

lapso,  I.  [freq.  v.  1.  labor]  wankelen,  uitglijden 
*Priamus;  fequi. 

lapSUS,  US,  m.  [1.  labor]  —  1.  het  voortglijden; 

vd.:  de  vlucht  v.  vogels;  het  stroomen  v.  water, 
de  loop  v.  rivieren;  het  ranken  v.  den  wijnstok; 
*de  beweging  der  sterren;  *het  geschuifel  >der 
slangen,  *lapsu  effugere  wegsluipen;  *rotarum 
rollende  raderen;  ook:  \het  zwemmen  occulto  1.  ad 
molem  usque  penetrabant.  —  2.  het  uitglijden, 
val  sustinere  se  a  1-u;  terrae.  *  fequi. — 3.  oneig.: 
misstap,  fout,  dwaling,  misslag  populares  (tegen  de 
populariteit) ;  ab  omni  1-u  cohibere  temeritatem. 
*  flaquear,  aris,  n.  [vgl.  lacunar,  z.  arcus  :  ar- 
quatiis]  meest  plur.  laquearia  plafond,  zoldering 


met  vakken,  aurea,  tecti.  —  Hv.:  laqueatus,  van 

een  plafond  (z.  laquear)  voorzien  templum  auro 
met  een  plafond  van  goud;  tecta  (kamers)  Enn. 
bij  Cic,  Hor.  ;  fcenationes;  *antra  tophis  et 
pumice  vivo  laqueata  met  een  plafond  bestaande 
uit  vakken  van  enz.  Ov. 
laqueus,  i,  m.  [verw.  m.  lacio]  —  1.  strife,  strop 
laqueis  falces  avertere  (z.  d.);  bijz.:  om  te  wurgen 
of  dieren  te  vangen,  *premere  gulam  laqueo  wur- 
gen; 1-m  inicere  de  handboeien  aandoen;  finicere 

1.  cervicibus ;  *laqueo  captare  f eras ;  alqm  laqueo 
dependentem  invenire;  laqueos  et  alia  exitia 
quaerere;  infamiam  laqueo  (door  zich  op  te 
hangen)  finierunt  Tac;  *non  mortis  laqueis 
expedies  caput;  fig.  homini  iam  perdito  et  collum 
in  laqueum  inserenti  subvenere ;  in  quot  laqueos 
se  induerit,  quorum  ex  nullo  se  umquam  expediret 
in  welk  een  strikken  hij  verward  raakt  enz.  — 

2.  oneig. :  a)  vaistrik,  strik  interrogationum,  verbi ; 
Stoicorum  bedriegelijke  redeneeringen;  *ad  1-os 
cautior  esse  tuos.  b)  strik  =  kluister,  boei  artiori- 
bus  1-is  teneri;  alqm  legum  laqueis  constringere. 
c)  teugels  Sen.  Phaedr.  1086. 

Lar,  Laris,  m.  [verw.  m.  larva;  oudL.  Lases  (Carm. 
Arv.)]  —  \..gew.  plur.  Lares  de  Laren,  huisgoden 
(oorspr.  beschermgoden  v.  land  of  weg);  hun 
beeldjes  stonden  aan  den  huiselijken  haard  of  op 
driesprongen;  oudtijds  wordt  slechts  44n  Lar 
familiaris  vereerd  Pl.,  maar  in  den  tijd  van 
Augustus  komt  de  plur.  op:  *rurales,  agri  custodes ; 
aedes  Larum,  (zelden)  Larium;  *fL.  domestici, 
privati,  patrii;  (Liv.)  permarini;  *Pergameus 
v.  Troie; (Suet.)  compitales,  cubiculi.  — 2.  oneig.: 
huis,  woning,  haard  familiaris  eigen  haard; 
*impatiens  larum  niet  in  staat  thuis  te  blijven; 
tecto,  mensa,  lare  recipere ;  ad  1-em  suum  (reverti) 
liceret;  fsine  lare;  relinquere,  *deserere  larem 
wegtrekken;  *pelli  lare  verdreven  worden;  *patrius, 
*aptus,  *certus,  *parvus  pauperum;  *mutare 
L-em  et  urbem;  *v.  de  nkorf  der  bijen  sub  cera 
fovere  larem;  *v.  het  nest  der  vogels;  v.  een  wijs- 
geerige  school,  quo  me  1-e  tuter  welke  school  ik 
aanhang  Hor.  Ep.  1,  1,  13. 
Lara,  ae,  /.  dochter  van  den  riviergod  Almo.  door 
Iuppiter  wegens  haar  praatzucht  [XaXsTv]  v.  haar 
tong  beroofd  en  in  Rome  als  Muta  of  Tacita 
vereerd  Ov. 

Larcius,  naam  van  een  Rom.  gens,  waartoe  de  eerste 

dictator  T.  Larcius  Flavus  behoorde. 
lardum  z.  laridum. 

Larentalia,  ium,  n.  feest  ter  eere  v.  Acca  Larentia, 
vrouw  v.  den  herder  Faustulus,  die  Romulus  en 
Remus  opvoedde.  .av 

Lares,  ium,  /.  stad  in  Numidie,  tegenwz  Larboess 
of  Lorboes. 

arge,  adv.  met  comp.  en  \sup.  [largus]  rijkelijk, 
in  ruime  mate,  met  milde  hand,  volop,  onbekrompen 
1.  copioseque;  mittit  homini  munera  satis  1.  ad 
usum  domesticum;  1.  effuseque  donare;  1.  atque 
honorifice  promittere;  fsenatus  consultum  1. 
factum  ruim,  mild  in  zijn  bepalingen;  uti  suo 
largius  al  te  verkwistend  omgaan  met  t  zijne  Sall.  ; 
1.  (ver)  procedere  Aur.  Vict. 

largifieus,  adi.  [largus  en  facio]  mild,  rijk  imber 
Pacuv.  bij  Cic.  de  Or.  3  §  157 ;  stips  Lucr.  2,  627. 

largifluus,  adi.  [largus  en  fluo]  rijkelijk  stroomend 
fons  Lucr.  5,  596.  —  largiloquus,  adi.  [largus 
en  loquor]  praatziek,  labbelachtig  Pl.  Mil.  318. 

largior,  dep.  IV.  [largus]  (imperf.  largibar  Prop.  ; 
fut.  largibere  Pl.  ;  inf.  praes.  largirier  Pl.,  Lucr.  ; 


largitas— lassitude 
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fart.  perf.  m.  pass.  let.  largitus  Tib.)  —  1.  rijkeiijk 
geven,  wegschenken,  schenken  (dikw.  met  een 
slecht  oogmerk)  alci  alqd;  fin  servos  quantum 
aderat  pecuniae ;  bona  aliena  kwistig  zijn  m.  een 
andermans  goed;  absol.*  geschenken  uitdeelen 
corrumpere  plebem  largiundo;  largiendo  (door 
omkooping)  alqd  parare;  neu  quibus  largiri 
insuesceret  dot  hij  er  geen  gewoonte  van  zou  maken 
enkelen  door  geschenken  om  te  koopen  Sall.  — 
2.  Oneig.J  schenken,  verleenen,  toestaan,  geven 
alci  civitatem,  *fhonores;  populo  libertatem; 
ne  illi  sanguinem  nostrum  largiantur  zoo  ze  maar 
niet  kwistig  zijn  met  ons  Uoed  Sall.  ;  alqd  inertiae, 
plusculum  amori  toegeven;  frei  publicae  iniurias 
vergeven;  *quisquis  honos  tumuli,  quidquid 
solamen  humandi  est,  largior  alle  eer,  die  in  een 
grafheuvel,  alle  troost  die  in  een  teraardebestelling 
gelegen  is,  wil  ik  verleenen;  m.  ut. 

largitas,  atis,  /.  [largus]  rijkelijkheid,  mildheid 
muneris;  nimia  1.  aut  parsimonia  Tee.;  terra 
fundit  fruges  cum  maxima  1-e. 

largiter,  adv.  [largus]  (niet  bij  Cic.)  in  ruime 
mate,  heel  wat,  sterk,  een  boel  *istinc  (ex  istis 
vitiis)  auferre;  (Pl.)  peccare,  auri  et  argenti; 
1.  posse  grooten  invloed  hebben  Cabs.  B.  G.  1, 
18;  *distare;  quibus  ex  rebus  1.  erat  consecutus, 
b.  Afr.;  fin  quibus  (Graecis  disciplinis)  prae- 
stabat  1. 

largitio,  onis,  /.  [largiri]  . —  1.  het  rijkeiijk  geven 
van  geschenken,  rijke  schenking,  kwistigheid, 
gift;  meest  in  ongunstigen  zin:  omkooperij,  om- 
kooping hanc  consuetudinem  benignitatis  largi- 
tioni  munerum  longe  antepono;  aedilicia,  in 
cives,  privatae  ac  publicae;  liberalitatem  ac 
benignitatem  ab  ambitu  et  1-e  seiungere;  facere 
maximas  1-es;  corrumpere  tribum  turpi  1-e;  1. 
latronum  (aan  enz.)  fit,  b.  Hisp.;  Lentulus  spe 
exercitus  ac  provinciarum  et  regum  appellando- 
rum  largitionibus  (door  de  omkooperijen  voor  H 
verleenen  v.  den  koningstitel)  movetur  Caes.  B.  G. 
1,  4,  2;  meton.  plur.:  de  keizerlijkekas  voor  geschen- 
ken Eutr.  —  2.  alg.:  het  verleenen,  het  schenken 
civitatis  (burgerrecht) ;  aequitatis  H  bewijzen  v.  enz. 

largitor,  oris,  m.  [largiri]  hij  die  rijkeiijk  schenkt, 
milde  gever,  -uitdeeler;  als  adi.:  kwistig;  in  ongun- 
stigen zin:  omkooper  pecuniae,  praedae;  tribus 
illius;  dux  minime  1.;  1.  voluntarius  repente 
senatus  factus  plotseling  vrijgevig  geworden; 
Lentulus,  1.  et  prodigus, 

largus,  adi.  met  comp.  en  \sup.  [msch  uii  °larigus, 

verw.  m.  laridum]  —  1.  royaal,  mild,  kwistig 

homo;  subst.  duo  sunt  genera  largorum,  quorum 
alteri  prodigi,  alteri  liberales;  f largus  animo, 
promissis;  *manus;  *donare.  —  2.  rijkeiijk,  over- 
vioedig,  ruim,  veel  sol  terras  1-a  luce  complevit; 
vino  largiore  uti;  copiam  quam  largissimam  face- 
re;  *fimber;  flargissima  praeda;  *largiora  (groo- 
tere,  nl.  munera)  flagitare;  *fletus,  *flumina  een 
stroom  van  tranen;  *ignis;  *sermo  uitvoerig; 
*aether  uitgestrekt;  *opum  rijk  aan  enz.;  largior 
lingua  babbelachtig  Pl. 

laridum  of  lardum,  i,  n.  [vgl.  largus;  verw.  m.  Gr. 
XapTvo?  gemest]  spek  ius  dicere  larido  aanspreken 
Pl.  Capt.  847. 

laridus,  adi.,  gezouten,  gepekeld  Pl.  Men.  210. 

Larinum,  i,  n.  stad  in  Beneden-Italie,  tegenw. 
Larino,  —  Hv.:  Larlnas,  adi.,  van  L.,  Larinisch 
municipium,  ager;  subst.  Larmates,  ium,  m.  de 
inw.  v.  L. 

Larisa,  ae,  /.  [AapTaa]  —  1.  stad  in  Thessalie, 


tegenw.  Larissa  *opima.  —  Hv.:  *Larisaeus,  adi., 

van  Larisa,  Thessalisch  *  Achilles ;  subst.  Larisaei, 

6 rum  of  -senses,  ium,  m.  de  inw.  v.  L.  —  2.  L. 

Gremaste  [Adcpiaa  Kpsfzacnrr)]  stad  in  Thessalie. 

— ■  3.  burg  in  Argos. 
Larius,  ii,  m.  meer  in  Boven-Italie,  tegenw.  Lago  di 

Como.  —  Hv.:  Larius,  adi.,  Larisch  litus  Cat. 
Lars,  tis,  m.  (Etruscisch  woord)  heer,  vorst  L. 

Tolumnius  koning  der  Veienten. 
lariia  =  larva  (z.  d )  Pl.  Capt.  598.  —  Hv.: 

laruatus,  adi.,  behekst,  bezeten  Pl. 
larva,  ae,  /.  [Lar]  —  1.  spook,  booze  geest  larvae 

stimulant  virum  de  kerelis  bezeten  Pl.  — 2.  masker 

der  tooneelspelers,  m.  verwrongen  trekken,  mom- 

bakkes  Hor.  Sat.  1,  5,  64. 
lasanum,  i,  n.  [Xacavov]  nachtstoel,  stilletje  Hor. 

Sat.  1,  6,  109.  —  lasarpicium  z.  laserpicium. 
lascivia,  ae,  /.  [lascivus]  —  1.  in  goeden  zin:  dartei- 

heid,  uitgelatenheid,  scherts  hilaritas  et  1. ;  summa 

laetitia  et  1. ;  prope  solemnis  1.  militum  in  consu- 

lem  (ovantem) ;  ut  nudi  iuvene  sper  lusum  et  1-am 

currerent;  in  iuvenales  lusus  lasciviamque  versi; 

ludus  et  1. ;  piscium  Pacuv.  bij  Cic.  de  Div.  1  §  24; 

fpriorem  1-am  repetere  (v.  de  dolfijnen);  scherts. 

virgarum  1.  wellust  Pl.  —  2.  in  sleehten  zin:  over- 

moed,  moedwil.  brooddronkenheid,  buitensporig- 
heid,  losbandigheid,  bijz.  wulpschheid,  wellust  L 
atque  superbia;  1-am  a  vobis  prohibetote ;  qiios  so- 
luto  imperio  licentia  atque  1.  corruperat;  f (faces) 
per  1-am  in  vacuas  domos  iaculabantur ;  fpatrios 
mores  everti  per  accitam  1.;  f lascivia  uti  (tgor 
modestiam  praeferre);  fverborum  fepularum; 
plur.  f paribus  lasciviis  ad  cupidinem  et  fastidia 
daar  zij  ( Messalina )  even  buitensporig  was  in  haar 
wellust  als  in  haar  afkeer;  f  elegorum ;  gekwnsteld- 
fteid  recens  haec  1.  deliciaeque  Quint. 

lascivibundus,  adi.  [lascivire]  dartel  Pl.  Stich.  288 
[v.  I.  lixabundus). 

lascivio,  IV.  [lascivus]  —  1.  in  goeden  zin:  dartel-, 
uitgelaten  zijn  *agnus  fuga,  huppelt  voort;  angues 
lascivientium  piscium  modo  exsultasse ;  plebs  1-it 
magis  quam  saevit.  —  2.  in  sleehten  zin:  over- 
moedig-,  brooddronken-,  losbandig  zijn,  bijz.  zijn 
lusten  bot  vieren  plebs  nimio  otio  lasciviens; 
fluxu,  f nimia  pecunia;  fquo  solutius  (Nero) 
urbem  extra  lasciviret. 

lascivus,  adi.  met  *fcomp.  en  \sup.  [verw.  m.  Gr. 
XTXatofxai  (uit  -Xao-jo(xai),  XdccrTT)  ,,meretrix", 
Got.  lustus,  Ndl.  lust]" —  1.  in  goeden  zin:  dartel, 
uitgelaten,.  schalksch  *capella,  *pueri,  *puella, 
*lascivior  haedo,  *amores,  *chorus  (v.  sterren), 
*verba,  *Licentia,  *aetas;  *hederae  welig,  tierig; 
*arena,  sternit  forum  1-is  ( vol  dartele  meisjes) ;  bijz. 
fOvidius  in  herois  1.,  lascivior  utroque  los, 
speelsch  Quint.  —  2.  in  sleehten  zin:  overmoedig, 
losbandig,  wulpsch,  wellustig  *amores,  foscula, 
flascivissimae  picturae  zeer  onzedelijk;  Epicratem 
suspicor,  ut  scribis,  lascivum  fuisse  Ctc.  Att. 
2,  3,  1;  (Aur.  Vict.)  ingenium,  ministeria. 

laserpieifer,  fera,  ferum,  adi.  [laserpicium  en  fero] 
laserpicium  voortbrengend  Cat.  7,  4. 

laserpicium,  ii,  n.  een  Noord-Afrikaansche  plant 
[oiXcp  iov]  waarvan  het  sap  (laser)  als  geneesmiddel 
en  om  spijzen  te  kruiden  gebruikt  werd,  gentiaan, 
duivelsdrek(?)  Pl.  Eud.  630. 

lassitudo,  inis,  /.  [lassus]  vermoeidheid,  afmatting 
cursu  ac  1-e  exanimatus,  lassitudine  confici;  ad 
lassitudinem  sedandam  militum  om  de  vermoeide 
soldaten  te  laten  uitrusten;  fsine  1-e  vim  frigoris 
sum  perpessus. 
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lasso— latio. 


lasso,  I.  [lassus]  vermoeien,  afmatten  falqm,  *cor- 
pus,  *bracchia;  fig.  fne  iudicum  intentio  lassa- 
retur. 

lassulus,  adi.  [dem.  v.  lassus]  doodelijk  vermoeid  Cat. 

lassus,  adi.  [uit  °lad-to-s,  verw.  m.  Gr.  XtjSsTv  moe 
zijn,  Got.  letan  =  Ndl.  laten]  (niet  bij  Cic.  en  Caes.) 
afgemat,  vermoeid,  uitgeput,  moede  *  viator; 
animus  Ter.  ;  opere  faciendo  Pl.  ;  itinere  atque 
opere  castrorum  et  proeliorum  f essi  lassique  erant 
Sall.  ;  *ab  indomito  equo;  m.  loe.  animi  Pl.  ;  m. 
inf.  Prop.;  *lasso  (gebogen)  papavere  collo; 
*stomachus  die  van  streek  is;  *lumina  brekend; 
_*os  hijgend;  *humus ;  f  quasi  1-a  et  effeta  natura. 

late,  adv.  met  comp.  en  sup.  [latus]  —  1.  u>ijd  en 
&ijd,  wijd-,  ver  in  H  rond,  over  een  groote  uit- 
gestrektheid  longe  lateque,  1.  longeque;  1.  depopu- 
lari,  regnare ;  1.  is  locus  restagnat ;  1.  patere ;  latius 
vagari;  ignis  magnitudine  venti  latius  serpit; 
exercitum  latius  distribuere ;  f ama  latius  percre- 
bruit;  latius  crescere;  occupari  latius  imperii 
fines  volebat;  populus  1.  rex  (=  regnans);  fGer- 
maniae  latissime  victor;  *princeps  1.  tyrannus 
[supixpeitov] ;  *locus  1.  arbiter.  — 2.  overdr.:  a) 
fidei  bonae  nomen  latissime  manat;  1.,  latius, 
latissime  patet  alqd  z.  pateo  2;  *latius  (ruimer) 
opibus  uti;  fdum  latius  (verder  onheil)  metuitur. 
b)  tvijdloopig,  uitvoerig,  lang  en  breed  fuse  lateque 
dicere  de  alqa  re,  latius  loqui,  perscibere;  *1. 
referre  primordia  gentis. 

latebra,  ae,  /.  [lateo]  —  1.  het  zich  schuii  houden, 
-verborgen  zijn  in  quibus  (balneis  publicis)  non 
invenio  quae  latebra  togatis  hominibus  esse 
possit  hoe  lieden  die  de  toga  dragen,  zich  in  ens. 
kunnen  schuii  houden;  *defectus  solis  latebraeque 
lunae  maansverduistering.  —  2.  schuilplaats, 
sehuilhoek,  wijkplaats,  toevluchtsoord  ferarum; 
eripere  se  saltibus  ac  1.;  se  latebris  occultare; 
plur.  fmontium;  *animae  (leven);  *latebrae 
cavae  uteri  de  holte  v.  den  buik  (v.  H  Troiaansche 
paard),  ook  *Argolicae ;  *teli  1.  (plaats  waar  de  pijl 
het  lichaam  is  binnengedrongen)  rescindere.  — 
3.  oneig.i  a)  sehuilhoek,  toeviucht  in  animis 
hominum  tantae  1.  sunt  tantique  recessus;  1. 
obscuritatis;  in  latebram  se  conicere.  b)  uit- 
vlucht,  verontschuldiging  latebram  habere,  *vitiis 
latebram  dare,  *caecis  1-is  obscura  verba  duistere, 
ondoorgrondelijke,  raadselachtige  woorden  Ov. 

latebricola,  ae,  m.  [latebra  en  colo]  latebricolarum 
hominum  corruptor  (amor)  verleidt  de  menschen 
tot  H  bezoeken  v.  stille  knippen  Pl.  Trin.  240. 

latebrose,  adv.  [latebrosus]  in  een  hoek  Pl. 

latebrdsus,  adi,  met  comp.  [latebra]  —  1.  vol  schuil- 
hoeken,  verborgen  via,  locus;  loca  stille  knippen 
Pl.  ;  *flumen  bochtig;  *pumex  poreus.  —  2.  zich 
schuilhoudend  natio  Min.  8,  4. 

latens,  entis,  adi.  [part,  praes.  v.  lateo]  onzichtbaar, 
verborgen  verscholen  *saxa,  res,  *causa.  —  laten- 
ter,  adv.  [latens]  heimelijk,  in  H  verborgen,  onge- 
merkt  obscura  causa,  quae  1.  efficitur;  *1.  ama. 

lateo,  tuT,  II.  [W.  la+dh-  in  Gr.  Xs&co;  lateo  afl.  v. 
°la-to-  (zooals  fateor  v.  fa-to-  :  fan)  uit  Ig.te-t  '-, 
evenals  la-dh-  in  Gr.  sXoc-8-ov]  —  1.  verborgen  sijn, 
verscholen  zijn,  schuilen,  zich  schuii  houden  apud 
alqm;  in  occulto,  in  tenebris,  in  silvis  abditus, 
*anguis  in  herba;  intra  muros  Iust.  ;  id  in  animis 
hominum;  *sub  classibus  aequor  is  met  schepen 
bedekt;  pone  se  zich  zelf  in  den  weg  staan  Pl.; 
*tuta  arce;  *animi  latentes  sub  vulpe;  in  het 
ingressieve  perfectum  latuere  rupes  hebben  zich 
aan  zijn  oog  onttrokken,  zijn  onzichtbaar  geworden 


Sen.  Phaedr.  1022.  Bijz.:  sich  schuii  houden  a) 

om  zich  aan  de  reehtspraak  te  onttrekken  Cic. 
Quint.  §  74.  b)  om  rustig  als  ambteloos  burger  te 
leven,  bene  qui  latuit,  bene  vixit  Ov. ;  als  ideaal 
van  Epicurus  (Xdc'&s  (3idiaa<;)  Sen.  55.  —  2. 
oneig.:  a)  verborgen  zijn,  zich  verschuilen  sub 
quo  nomine  tota  societas  ?  scelus  inter  ilia  flagitia. 

b)  geborgen  zijn,  veilig  zijn,  bewaard  zijn  *portus 
is  beveiligd  tegen  de  winden;  urbanae  res  in  tutela 
bellicae  virtutis;  sub  umbra  amicitiae  Eomanae 
Liv.;  sub  illius  umbra  Philotas  Curt.;  vitia 
morum  sub  umbra  eloquentiae  Iust.  e)  ver- 
borgen-, onbekend  blijven  ut  nullum  fortius 
factum  1.  posset;  si  quid  forte  lateret  (hem)  ont- 
gaan  zou,  causae;  (Nep.)  id  qua  ratione  consecu- 
tus  sit,  latet;  latere  (geheim  blijven)  arbitraban- 
tur,  quae  cogitaverant ;  Bijz.:  onbekend  &ijn  of 
blijven  voor  iem.  (=  ace.)  iem.  ontgaan  (niet 
Mass.)  *doli  fratrem  Iunonis;  *nil  ilium;  res 
non  diu  Hannibalem  Iust.;  bij  Cic.  p.  red.  in 
sen.  6  §  13  is  nobis  dat.  ethicus:  ubi  nobis  haec 
auctoritas  tarn  diu  tanta  latuit? 

later,  eris,  m.  tegel,  tichel,  baksteen  parietes  lateri- 
bus  exstruere;  collect,  turrim  ex  latere  facere; 
spreekw.  lavare  laterem  [ttXiV'&ooi;  tcXijveiv]  den 
Moriaan  wasschen  Ter.;  a  pulso  latere  (volg. 
sommigen:  de  steentjes  aan  de  schering  v.  het 
weefgebouw)  Tib.  2.  1,  66.  —  lateramen,  inis,  n. 
[later]  vasis  aardewerk  Lucr.  6,  233.  — Lateranus, 
o.  a.  naam  van  een  familia  in  de  gens  Plautia. 

latereulus,  I,  m.  [dem.  v.  later]  (latericulus  Caes. 
B.  C.  2,  9,  2)  tichel,  baksteen,  tegel  (collect.)  hanc 
insuper  contignationem  latericulo  adstruxerunt ; 
fmurus  instructus  l-o  coctili;  een  soort  v.  gebak, 
pannekoek  Pl.  —  Laterensis,  Rom.  bijnaam  in 
de  gens  Iuventia. 

latericius,  adi.  [later]  van  gebakken  steen,  uit 
tegels  vervaardigd  murus,  turris;  (urbem)  mar- 
moream  se  relinquere,  quam  1-am  accepisset 
Augustus  bij  Suet.  Aug.  28;  subst.  n.  sing.: 
tichelwerk  Caes.  B.  C.  2,  9,  4. 

latericulus  z.  latereulus. 

Laterium,  ii,  n.  landgoed  van  Q.  Cicero  bij  Arpinum. 
laterna  cet.  z.  lanterna  cet. 
latesco,  III.  [lateo]  zich  verbergen,  schuilen  Cic. 
Arat.  385. 

latex,  ieis,  m.  [uit  Gr.  Xara^]  alg.  vioeistof,vocht; 
vd.:  a)  water  occulti  1.  (bron)  Liv.  44,  32,  2 

(passage  met  meer  dicht.  woorden);  *cupido 
laticum  frugumque  honger  en  dorst;  *calidi; 
fcopia  laticum  der  rivieren;  *marinus;  *Lethaei 
fluminis,  *fontis  Averni;  *in  laticem  mutor.  b) 
wijn,  of  *1.  meri,  *Lyaeus  of  Lenaeus  Bacchusnat, 
of  alleen  *1.  wijn,  *laticum  honor  wijnoffer;  *1. 
liquoris  vitigeni.  e)  sap  *latices  fusi  radice 
nocenti;  *1.  absinthii  alsem;  *Palladii  latices 
olijfolie. 

Latialis,  Latiar,  Latiaris,  cet.  z.  Latium. 

latibulum,  l,  n.  [lateo  vgl.  patibttlum]  sehuilhoek, 
schuilplaats  (voor  menschen  en  dieren)  plur.  se 
latibulis  tegere ;  overdr.  doloris  mei  1.  aut  perfu- 
gium. 

flatielavius,  adi.  [latus  en  clavus  2,  b.]  van  een 
breede  purperstreep  voorzien,  tribunus  die  een 
tunica  met  een  breede  purperstreep  (latus  clavus) 
droeg;  als  subst.:  senator,  patricier. 

Latinae,  Latine,  Latini  cet.  z.  Latium. 

latio,  onis,  /.  [fero]  het  brengen,  -verleenen  auxilii; 
legis  het  voorstellen  v.  een  wet;  suffragii  '£  uit- 
brengen  v.  zijn  stem,  stemrecht. 


latito— latus. 


541 


latito,  I.  [freq.  v.  lateo]  verborgen  zijn,  zieh  schuil 
houden;  dikw.  part,  latitans  verborgen,  verscholen 
latitat  omnino  (scriptor);  *latitans  aper;  errans 
latitansque  Hirt.;  *c.  all.  rupe  onder  enz.; 
*fruticeto ;  bijz.  zieh  schuil  houden  om  zieh  aan  de 
rechtbank  te  onttrekken,  fraudandi  (fraudationis) 
causa  Cic. 

latitude),  inis,  /.  [2.  latus]  —  1.  (ook  plur.)  breedte 
in  latitudinem  patere;  fossae,  fluminis;  uitge- 
strektheid,  grootte,  omvang  silvae,  regionum, 
possessionum.  —  2.  oneig.:  a)  breede  uitspraak 
verborum  (z.  latus  2,  a.),  b)  \rijkdom  v.  uit- 
drukking. 

Latium,  ii,  n.  Latium,  landschap  in  Italie  tusschen 
Etrurie  en  Campanie,  met  de  hoofdstad  Rome, 
*antiquum,  f vetus ;  oneig.  =  ius  Lati  of  Latinitas 
(z.  d.),  fdilargiri  L.  externis;  meton.  de  Latijnen 
sociorum  et  Lati  magna  vis  Sall.  ;  L.  Capuaque 
agro  multati.  —  Hv.:  A.  *Latialis,  e,  mLatiaris,  e, 
adi.,  Latijnsch  *populus;  Iuppiter  Latiaris  als 
beschermer  v.  het  Latijnsche  verbond.  —  Hv.: 
Latiar,  aris,  n.  het  feest  ter  eere  v.  Iuppiter  Latiaris. 

—  B.  Latine,  adv.,  Latijnsch  loqui  Latijn  spreken, 
dicere,  bene  L.  loqui,  pronuntiare;  scire  Latijn 
kennen,  verstaan,  nescire ;  in  het  Latijn  L.  excla- 
mare,  vendere,  docere  philosophiam,  reddere 
(vertalen).  Bijz.:  a)  goed  Latijn  loqui,  dicere. 
b)  in  goed  Latijn,  open,  rondweg  plane  et  L. 
loqui;  ook:  eerlijk,  zonder  overdrijving  L.  me 
scitote,  non  accusatorie  loqui.  —  C.  Latiniensis,  e, 
adi.  =  Latinus,  ager;  subst.  Latinienses  =  Latini. 

—  D.  Latinitas,  atis,  /.  a)  zuivere  Latijnsche 
uitdrukking,  Latiniteit.  b)  =  ius  Latii  het 
Latijnsche  burgerecht,  waardoor  de  Latijnen  het 
commercium  (z.  d.)  met  de  Rom.  verkregen  en 
dus  tusschen  de  eig.  Rom.  burgers  en  de  vreemde- 
lingen  in  stonden;  later  werd  dit  recht  ook  aan 
andere  volken  verleend  (z.  Latini).  —  E.  Latinus, 
adi.,  Latijnsch  litter  ae  (literatuur),  lingua, 
sermo,  via;  convertere  in  Latinum  in  het  Latijn 
vertalen;  nomen  Latinum  alles  wat  Latijn 
heet,  de  Latijnen  homines  nominis  Latini  et  socii 
Italici  of  socii  et  nomen  L.  (benaming  v.  de  in 
Italie  aan  Rome  onderworpen  volken  voor  de  lex 
Iulia  v.  90  v.  Chr.);  *coloniae,  ^  conditio;  feriae  L. 
of  alleen  Latinae  het  feest  v.  den  Latijnschen 
bond,  in  H  voorjaar  gevierd,  waarbij  aan  Juppiter 
Latiaris  op  den  Albaanschen  berg  geofferd  werd.  — 
Hv.:  subst.  Latinus,  i,  m.  a)  een  bewoner  v.  Latium; 
plur.  de  Latijnen;  ook  zij  die  het  ius  Latii  hadden 
Cic.  Sest.  13  §  30;  Tac.  b)  als  nom.  pr.  Latinus, 
koning  v.  Laurentum,  met  wiens  dochter  Lavinia 
Aeneas  huwde;  *urbs  Latini  Laurentum.  — 
F.  *Latius,  adi.,  Latijnsch,  Romeinsch  forum; 
vulnera  der  Rom. 

Latinus,  i,  m.  [AA.T[ioq]  berg  in  Carie,  waar  Selene 
den  slapenden  Endymion  kuste.  — Hv.:  *Latmius, 
adi.,  Latmisch  Endymion. 

Lato,  us,  /.  [Atqtco]  of  gew.  in  den  Latijnschen 
vorm  Latona,  ae,  /.  dochter  v.  den  Titan  Coeus 
en  Phoebe,  moeder  v.  Apollo  en  Diana.  — ■  Hv.: 

A.  *Latois,  of  Letois,  idos,  /.  a)  adi.,  van  Latona 
Calaurea  aan  L.  gewijd.    b)  subst.,  Diana.  — 

B.  *Latdius  of  Letdius  a)  adi.,  van  Latona 
proles,  b)  subst.,  Latoius  Apollo  o/Latoia  Diana. 

—  C.  *Lat6nigena,  ae,  comm.,  telg  v.  Latona,  duo 
Apollo  en  Diana.  —  4.  *Lat6nius,  adi.,  van 
Latona  virgo  Diana;  Delos;  subst.  Latdnia,  ae, 
/.  Diana.  —  5.  *Lat6us,  adi.  en  subst.  =  Latoius. 

Latobrigi  z.  Latovici. 


latomiae,  Latona,  cet.  z.  lautumiae,  Lato  cet. 

lator,  oris,  m.  [f  ero]  voorsteller,  gever,  ontwerper 
legum  latorem  conditoremque  Romani  iuris 
iacere  vinctum;  rogationum,  plebisciti. 

Latous  z.  Lato. 

Latovici,  drum,  m.  Gallische  volksstam,  naburen 

der  Helvetiers. 
latrator,  oris,  m.  [latrare]   *blaffer   =  hond, 

Anubis  (met  den  kop  v.  een  hond  afgebeeld). 
latratus,  us,  m.  [latrare]  het  blaffen,  geblaf  *tres 

edere  latratus  driemaal  aanslaan. 
latrina,  ae,  /.  [sgtr.  uit  lavatrina  v.  lavare,  vgl. 

labrum]  beste  kamer  (met  lavoir). 

(1)  latro,  I.  [z.  lamenta]  —  1.  eig.:  blaffen  canes 
latrant;  *latrans  de  blaffer,  hond;  ook  trans, 
aanblaffen,  aanbassen  (v.  honden)  *alqm,  *cer- 
vinam  pellem  in  aula.  — •  2.  oneig.:  a)  *stomachus 
latrans  rommelend  van  honger;  *multis  circum 
latrantibus  (bassen,  loeien)  undis.  b)  van  men- 
schen:  tmnbassen,  toesnauwen  opprobriis  dignum 
Hor.  Sat.  2,  1,  85;  bijz.  v.  slechte  redenaars: 
bulderen,  schreeuwen  (Cic.)  1.  aratores,  non 
loquuntur;  ad  clepsydram;  *rumperis  et  1.  gij 
schreeuwt  u  heesch  Sat.  1,  3,  136.  e)  *biaffend 
uiten  verba;  ook  *door  te  kuchen  een  teeken  geven 
scit  cui  latretur.  d)  luid  eischen  nihil  aliud  sibi 
natura  Lucr.  2,  17.  e)  cibi  latrati  hondenbrood 
Mart.  4,  53,  6. 

(2)  latro,  onis,  m.  [afl.  v.  Gr.  Xcopov  soldij,  loon: 
een  voor  de  Romeinen  met  hun  dienstplicht 
teekenend  WOOrd]  —  1.  huursoldaat,  huurling 
conducere  1-es  Pl.  Mil.  949;  fugientes  b.  Hisp. 
—  2.  Vd.:  struihroover,  roover,  muiter,  bandiet, 
spitsboef  adversus  latronum  magis  quam 
hostium  excursiones;  insidiosus  et  plenus 
latronum  locus ;  non  semper  viator  a  1-e  occiditur 
(bij  Cic.  vaak  een  scheldnaam  voor  Catilina, 
Clodius  en  Antonius) ;  latrones  cuiusque  generis, 
inermes;  m.  gen.  v.  den  beroofden  persoon  om- 
nium gentium,  servatorum  meorum  Curt.;  v. 
den  wolf  Ph  aedr.  ;  ook  *de  ( in  hinderlaag  liggende ) 
jager  Verg.  A.  12,  7.  —  3.  soldaat,  pion  in  H 
belegeringsspel  Ov.  Ars.  am.  3,  357.  —  Hv.: 
A.  latrdeinium,  ii,  n.  [invloed  v.  vaticinium,  vgl. 

lenocinium?]    —    1.    rooverij,  straatrooverij 

itinerum  atque  agrorum  (op  straatwegen  en  het 
land),  oppidorum  et  fanorum  (in  enz.);  in  furto 
aut  l-o  comprehendi,  gew.  gepaard  met  moord 
(z.  Sen.  7,  5);  ook:  zeerooverij  maritimum 
Liv.,  maris  Iust.  ;  rooftocht,  plundertocht,  overval 
v.  roovers,  strooptocht,  guerillaoorlog  profeci  ut 
ut  id  1.  potius  quam  bellum  nominaretur  (vgl.  latro 
2);  castrense,  domesticum;  exsulta  impio  l-o 
(bandietenoorlog) ;  latrociniis  magis  quam  iusto 
(formeel)  bello  in  Bruttiis  gerebantur  res;  vd.: 
boevenstreek,  slinksche  wegen  furtim  et  per  1. ; 
latro  cinio  tribunorum.  —  2.  rooversbende  iste 
unus  ex  tanto  1.  tolletur;  1.,  non  iudicium;  is 
sibi  ne  in  latrocinio  quidem  relinquit  locum.  — 
3.  belegeringsspel  Ov.  — ■  B.  latroclnor,  dep.  I.  — 

1.  als  huursoldaat  dienen  Pl.  Trin.  599.  — 2.  straat- 
of  zeerooverij  plegen  Cic;  c.  dat.  navibus  kapen 
Eutr.  —  C.  latruneulus,  i,  m.  —  1.  struikroover.  — ■ 

2.  *f soldaat,  pion,  steen  in  het  belegeringsspel 
(vgl.  hostis)  Sen.  106,  11. 

latumiae  z.  lautumiae. 

(1)  latus  2.  fero. 

(2)  latus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [verw.  m.  3. 
latus?]  —  1.  breed  via,  flumen,  fossa  quindecim 
pedes  1-a;  *umeri;  *ab  umeris  breed  geschouderd; 
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latus— laureus. 


*subst.  crescere  in  latum  in  de  breedte.  —  2.  alg.: 

uitgebreid,  voijd,  ruim,  uitgestreltt,  groot  locus, 

regnum,  fines,  spatium,  *campi;  *aequor; 
fgloria  wijd  en  zijd  verbreid;  flatior  ex  incerto 
metus;  flatiorem  quam  pro  numero  terrorem 
facere.  Bijz.:  a)  v.  uitspraah:  breed;  subst.  cuius 
tu  ilia  lata  (breede  uitspraak)  imitaris,  ut  Iota 
litteram  tollas  et  E  plenissimum  dicas  Cic. 
de  Or.  3  §  46.  b)  van  de  rede:  breed  opgezet, 
wijdloopig,  uitvoerig,  langdradig  oratio,  disputatio, 
latior  quaestio;  frijk  v.  inhoud  1.  et  magnifica 
et  excelsa  oratio.  e)  1.  (met  veel  staatsie)  ut  in 
circo  spatiere  Hor.  Sat.  2,  3,  183. 
(3)  latus,  eris,  n.  [z.  2.  latus  en  vgl.  s.v.  2.  plaga] 
—  1.  sijde  v.  mensehen  en  dieren,  scorpione  a 
1-e  dextro  (in  enz.)  traiectus;  tyrannus  (pestis) 
lateri  adhaerens  op  iem.  drukkend  Liv.;  non 
discedere  a  latere  ales;  lateri  ales  haerere, 
iunctum  esse  niet  v.  iem.'s  zijde  wijken  Iust.  ;  of- 
fendit  te  circumfusatubal-imeo;  *accommodare 
ensem  lateri;  dolor  lateris  of  *laterum  sleek  in 
de  zijde;  *artifices  lateris  balletdansers;  *mutare 
1.  zich  op  een  andere  zijde  leggen;  tegere  1.  ales, 
*alci  iem,  ter  zijde  gaan,  (vrl  v.  een  client)  *1. 
comitari  Sen.;  patriciis  iuvenibus  saepserant 
latera  (hun  persoon),  regi  praetor  Achaeorum 
et  unus  ex  purpuratis  1.  cingebant  den  koning  ter 
zijde  gaan  Lrv.;  munire  1.  a  domesticis  hostibus. 
se  admovere  lateri  ales  Curt.;  *dare  1.  nudum, 
*obdere  1.  apertum  alci  zich  Moot  geven;  1-e  tecto 
discedere  er  heelhuids  afkomen  Ter.;  *latera  ac 
ventres  e  quorum;  over  dr.:  v.  steden  urbes  cin- 
xerant  latus  crebra  turre  Sent.  Phaedr.  532.  Bijz.: 
a)  de  naaste  omgeving  (vrienden,  vertrouwden) 
insontes  ab  latere  tyranni;  fcum  ab  1.  ipsius  (de 
mensehen  uit  zijn  omgeving)  pecunia  sollicitaret 
hostis;  ook  hostes  ab  latere  in  onze  onmiddellijke 
nabijheid  Sall.  b)  fverwantschap,  zijlinie  a 
meo  tuoque  1-e  e)  v.  den  redenaar:  de  longen 
voce  magna  et  bonis  1-ibus  uit  voile  borst;  ex  1-e  et 
lacertis;  vocis  sonus,  latera,  vires;  quae  vox! 
quae  1. 1 ;  de  kracht,  mannelijkheid  *latus  et  vires 
afferre  puellis;  *si  ventri  bene,  si  lateri  est 
pedibusque  tuis.  d)  *lichaam  latus  summittere 
in  herba ;  1.  f essum  longa  militia ;  metiri  1.  (leest ) 
oculo;  ook  hoc  latus  mijn  persoon  =  hie  ego 

HOR.  Garm.  3,  10,  20.  —  2.  svijde,  Jtant  van  een 

voortverp  unum  castrorum;  ab  utroque  viae  1-e; 
insulae  unum  1.  est  contra  Galliam;  fossae  1. 
zijwand;  *dextrum  domus;  *prora  undis  dat  1. 
geeft  de  eene  zijde  aan  de  golven  prijs;  *munire  1. 
roeigaten;  *quod  1.  mundi  hemelstreek;  *finitimum 
Bore'ae  koude  luchtstreek;  zijde,  flank,  vleugel 
v.  een  leger,  dextrum;  ne  quis  ab  latere  (van 
terzijde)  impetus  fieri  posset;  disponere  equites 
adl.;  exitinere  nostros  1-e  aperto  (z.  d.)  aggressi; 
ad  1.  apertum  hostium  constitui;  ab  latere  alci 
incurrere;  fa  lateribus  circumveniri;  utrimque 
ex  (aan)  lateribus  ceteros  aggredi  Sall.  —  Hv.: 
dem  *latusculum,  I,  n.  de  (kleine )  zijde  speculo- 
rum;  laneum. 

laudabilis,  e,  adi.  met  comp.  [laudare]  lofwaardig, 
prijzenswaardig,  loffelijk  orator,  vita;  carmen 
Hor.  —  Hv.:  laudabfliter,  adv.,  loffelijk,  prijzens- 
waardig vivere  Cic.  Tusc.  5  §  12. 

laudatio,  onis,  /.  [laudare]  loftuiting,  lofrede, 
verheerlijking,  lof  m.  gen.  subiect.  of  obiect. 
simulata,  hominis,  eorum;  fmodulata  lofzang. 
Bijz.:  a)  gunstige  getuigenis  in  rechten,  falsa, 
fiudicialis.    b)  lijkrede,  lofrede  op  een  doode, 


mortui;  sollemnis.  e)  rhett.  alg.:  lofrede  genus 
laudationis  of  alleen  1.  =  genus  demonstrativum 
z.  demonstrativus.  d)  adres  van  dankbetuiging,  dat 
de  into,  van  een  prov.  als  bewijs  hunner  ingenomen- 
heid  met  het  bestuur  v.  den  stadhouder  door  gezanten 
den  senaat  te  Rome  lieten  aanbieden,  Mamertina, 
princeps  tuae  1-is,  laudationis  legati. 

laudator,  oris,  m.  [laudare]  hij  die  prijst,  verheer- 
lijker,  lofredenaar  rerum,  *formae;  temporis 
acti  se  puero  Hor.  A.  P.  173,  *verus.  Bijz.: 
a)  de  voor  het  gerecht  optredende  gunstige  getuige 
(a  decharge).  b)  lijkredenaar  Liv.  —  Hv.: 
laudatrix,  leis,  /.  zij  die  prijst,  verheerlijkster, 
lofredenares  vitiorum;  *  Venus. 

laudatus,  adi.  met  \comp.  en  *\sup.  [part.  perf. 
v.  laudo]  lofwaardig,  voortreffelijk,  geprezen  vir, 
artes;  beroemd,  schoon  *virgo  laudatissima  dote 
formae;  *vultus,  *signa. 

laudiceni,  drum,  m.  [laus  en  cena]  een  soort  claqueurs 
in  den  keizertijd,  die  voor  hun  toejuichingen  van 
den  redenaar  een  cena  (sportulae)  of  geld  ont- 
vingen,  Plin.  Ep.  2,  14,  5. 

laudo,  I.  [laus]  (inf.  praes.  pass.  *laudarier)  —  1. 
prijsen  alqm,  consilium  alcis ;  quam  rationem  om- 
nes  non  solum  probant,  sed  etiam  1-ant;  *deposi- 
tum  pudorem  goedkeuren;  fruere,  quae  laudas  het 
door  u  zoo  geprezen  geluk  Phaedr.  ;  gubernatoris 
ars  utilitate  (naar  enz.),  non  arte  laudatur;  alqm 
alci  bij  iem.  Ter.,  coram  in  os  Id.;  fid  in 
Agrippina,  quod  cet.;  (versterkt)  laudibus  Pl., 
Ckc.  Legg.  3,  1;  m.  nom.  c.  inf.  exstinxisse  nefas 
laudabor  Verg.  A.  2,  585 ;  nolim  laudarier  sic 
me  Hor.;  to.  quod,  sows  to.  cum  temporale. 
Bijz.:  a)  *door  gedichten  verheerlijken,  loven 
numen;  *o  laudande  (prijzenswaardig)  sol; 
*ubi  haec  laudaveram  toen  dit  hooge  woord  emit 
was.  b)  *gelukkig  noemen,  -prijzen  alqm.  c)  een 
lijkrede  op  iem.  houden  alqm.  d)  voor  iem.  een 
gunstige  getuigenis  in  rechten  afleggen.  — ■  2.  aan- 
haien,  citeeren  alqm  auctorem  rerum  Rom. 
religiosissimum  Cic.  Brut.  §  44. 

laurea  z.  laureus.  —  Hv.:  laureatus,  adi.,  met 
lauweren  bekranst  of  versierd,  gelauwerd  litterae, 
tabellae  of  alleen  subst.  flaureatae  de  zegetijding 
v.  den  overwinnenden  veldheer;  fasces,  lictores, 
imago,  legiones. 

Laurens,  tis,  of  *Laurentius,  adi.,  Laurentisch, 
van  Laurentum  (stad  in  Latium)  *tyrannus 
(v.  Latinus,  den  koning  v.  Latium,  die  daar  zijn 
zetel  had);  *divus  ( van  Faunus,  een  inheemsch  god 
der  Latijnen);  *  Latium;  Laurens  (sc.  praedium) 
=  Laurentinum  (z.  d.)  Plin.  Ep.  2,  17,  1;  subst. 
Laurentes,  ium,  m.  de  inw.  v.  L.,  Laurentijnen.  ■ — 
fLaurentinus,  adi.,  Laurentijnsch,  van  Laurentum 
via;  subst.  f-tlnum,  n.  een  landgoed  van  Plinius 
minor  bij  Laurentum. 

laureola,  ae,  /.  [dem.  v.  laurea]  lauwerkransje, 
meton.  triumf  Cic.  Ep.  2, 10,  3 ;  spreekw.  quaerere 
1-am  in  mustaceo  goedkoop  aan  een  lauwerkransje 
zien  te  komen  Cic.  Att.  5,  20,  4. 

Laureolus,  i,  to.  berucht  roover,  held  v.  een  tooneel- 
stuk  v.  den  mimograaf  Catullus,  Suet. 

Lauretum,  T,  n.  [laurus]  laurierboschje  (een  plaats 
op  den  Aventinus)  Suet. 

laureus,  adi.  [laurus]  van  den  laurier,  lauwer- 
corona;  subst.  laurea,  ae,  /.  a)  sc.  arbor  laurier- 
boom.  b)  sc.  corona  lauwerkrans,  lauwertak, 
lauweren  (inz.  als  sieraad  v.  de  beelden  der 
voorvaderen,  v.  zegetijdingen,  v.  triumpheerende 
veldheeren,  v.  Apollo,  en  $e  dichters)  decemviri 


laurieomus— laxo. 


543 


laurea  coronati;  lauream  Capitolino  Iovi  referre 
Suet.;  laurea  donandus  Apollinari  Hon.;  oneig.: 

zegepraal,  ovenvinning  laureae  CUpidus;  quam 

1-am  cum  tua  laudatione  conferrem;  lauream 
deportare  Tac. 
laurieomus,  adi.  [laurus  en  coma]  met  laurieren 
begroeid  mons  Lucr.  6,  152.  —  lauriger,  gera, 
gerum,  adi.  [laurus  en  gero]  met  lauweren  om- 
kranst  Phoebus  Ov. 
laurus,  I,  /.  (*fabl.  sing,  lauru;  *nom.  en  ace. 
plur.  laurus)  — ■  1.  laurier,  laurierboom  flauri 
ramulus.  —  2.  lauwer,  lauwerkrans  fornare 
domum  lauru;  vd.:  zegepraal,  over-winning  Cic. 
Fam.  2,  6;  regnum  et  diadema  tutum  deferens 
uni  propriamque  (eeuwig,  waar)  1-m  Hor. 
laus,  dis,  /.  [msch.  verw.  m.  Got.  liujion  zingen, 
Ndl.  lied,  W.  leu-]  —  1.  lof,  eer,  roem  rei  militaris, 
belli,  doctrinae;  laudem  sibi  parere;  in  laude 
vivere;  laudem  ferre  verwerven;  alqd  laudibus 
ferre  of  efferre  iets  prijzen;  alqm  summ\s  laudibus 
ad  caelum  efferre  iem.  opfiemelen;  habere  (ver- 
dienen)  laudem;  *de  alqo  1.  habere  op  iem.  roem 
behalen;  laude  affici  lof  inoogsten;  laudi  ducitur 
adulescentibus  m.  inf.;  plur.:  lofredenen,  lof- 
uitingen,  lof  habere  laudes  de  alqo;  1.  et  grates 
alci  agere;  *alcs  1.  dicere  iem.'s  lof  bezingen; 
*solitae  d.  i.  de  lof  v.  Iuppiter  in  het  begin  v. 
gediohten;  *victoris  laudem  scribere;  =■  laudis 
cupido:  laudi  modum  facere  Curt.  —  2.  meton.: 

verdienstelijke-,roemrijke  daad,  verdienste  ( dihw. 
plur.)  abundare  bellicis  1-ibus ;  gloria  illarum  1-m ; 
magnis  in  1-ibus  totafere  Graeciafuit/jetf  behoorde 
tot  de  lofwaardigste  dingen  ( m.  ace.  c.  inf.)  Nep.  ; 
*tantarum  in  munere  laudum  bij  H  feest  ter  eere 
■v.  zoo  groote  verdiensten;  de  suis  1-ibus  praedicare ; 
*laudes  Caesaris  deterere  culpa  ingenii;  *primam 
merui  qui  laude  coronam;  *sunt  hie  etiam  sua 
praemia  laudi  ook  hier  vindt  verdienste  haar  loon 
Verg.  A.  1,  461. 

laute,  adv.  met  comp.  en  sup.  [lautus]  —  1.  deftig, 
op  grooten  voet  vivere,  lautius  res  domesticas 
tueri.  — ■  2.  (Com.)  terdege,  kostelijk  lautissime 
alqm  emungere;  facete!  lepide!  laute! 

lautia,  drum,  n.  [bijvorm:  dautia,  msch.  bij  W, 
do()j)-  geven,  z.  dare  go  duim]  gastvrij  onthaal 
v.  vreemde  gezanten  of  hospites  publici  te  Rome 
op  staatshosten,  locus  (logies)  lautiaque  legatis 
praeberi  iussa,  aedes  (z.  d.)  liberae  loca  lautia 
legatis  decreta  Liv. 

lautitia,  ae,  /.  [lautus]  pracht,  weelderigheid  v. 
levenswijze,  mea  nova,  ilia  tua  Cio. ;  plur.  Suet. 

Lautulae,  arum,  /.  vlelc  in  H  land  der  Volseen. 

lautumiae,  arum,  /.  [Xa(o)-ro|jt.iai]  steengroeve  ( waar 

.  slaventotstrafmoestenwerJcenJl&Tpidebri&e  Pl.  Capt. 
723 ;  meton.  tot  gevangenis  onder  den  blooten  hemel 
te  Syracuse  ingericht  Cic.  Verr.  5  §  68;  te  Rome  Lrv. 

lautus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [part.  perf.  v.  lavo]  — 

1.  praehtig,  schitterend  supellex;  fcena  lautissi- 

ma;  cum  imprimis  1.  esset  eques  Romanus 
op  grooten  voet  leven;  Carinae  (daar  deze  wijJc 
v.  Rome  de  prachtigste  huizen  telde )  Verg.  —  2. 
voomaam,  aansienlijk,  fijn,  chic  patrimonium, 
civitas,  homines  1-i  et  urbani;  valde  iam  1.  es; 
lautiores  liberti;  roemrijk,  luisterrijk  negotium; 
liberalitas  lautior. 

lavabrum,  I,  n.  [lavare]  badkuip,  bad  Lucr.  6,  799. 

lavacrum,  I,  n.  [lavare]  bad,  badkamer  Aur. 
Vict.  —  lavatio,  onis,  /.  [lavare]  —  1.  het  baden, 
bad  mea  Pl.  —  2.  badgereedschap  Phaedr.  — 
3.  badwater  calida,  frigida  Cic. 


Laverna,  ae,  /.  [verw.  m.  Or.  dbroXaiSco,  Lat. 
lucrum]  de  beschermgodin  der  winst;  vd.:  ook  van 
dieven  en  bedriegers  Pl.,  Hor.  Ep.  1,  16,  60. 

Lavernium,  ii,  n.  plaats  in  Campanie. 

LavM,  Lavieanus  z.  Labici  cet. 

Lavinia,  ae,  /.  dochter  v.  Latinus,  echtgenoote  van 
Aeneas.  —  Lavlnium,  ii,  n.  stad  in  Latium,  door 
Aeneas  gebouwd  en  naar  zijn  vrouw  Lavinia 
genoemd,  tegenw.  Pratica.  —  Hv.:  *Lavinius 
of  *-vinus,  adi.,  van  L.,  Lavinisch  litora,  arva. 

lavo,  lavi,  lavatum  of  lautum,  I.  (part.  fut.  lauturus 
Ov.,  part.  perf.  lautus  of  flatus)  en  lavo,  III. 
(*lavis,  *lavit,  *lavimus,  *lavere)  [W .  lou-,  dat 
voor  het  historische  accent  lau-  werd:  lavare  enz. 
Part.  perf.  pass,  loue-to-s  >  lotus,  naast  °laue- 
to-s  >  lautus.  Verw.  m.  Gr.  Xosw  aor.  eXofso-cja, 
vgl.  lus-trum  reiniging]  —  1.  wasschen,  baden 
manus ;  manus  manum  1-at  z.  manus  1 ;  *pedes  aere 
(in  een  Jcoperen  waschbekken) ;  lautus  pure  (  = 
pura  aqua);  *lavaturas  petere  aquas.  N.B.: 

lavare  en  lavari  sdeh  wasschen,  sich  baden, 

een  bad  nemen  in  fluminibus;  rex  la  vans  Liv.; 
ire  lavatum  Ter.  Hor.  ;  ook  *afwasschen  cruorem, 
vulnera;  alg.:  bevochtigen,  besproeien,  bespoelen, 
besprenkelen  *alqd  sanguine,  *mare  harenas, 
*vultum  lacrimis,   *ora,   *vino  favillam.  — 

2.  OVerdr.t  afwasschen,  ucegspoelen  peccatum 
tuum  precibus  verontschuldigen  Ter.;  mala  vino 
lavere  verdrijven  Hor. 

laxamentum,  I,  n.  [laxare]  oneig.:  ontspanning, 
verademing,  verlichting,  toegevendheid,  speling  1. 
dare  cogitationibus ;  nihil  laxamenti  hostibus 
dedit;  leges  nihil  laxamenti  nec  veniae  habere; 
si  quid  laxamenti  a  bello  Samnitium  esset 
wanneer  Mj  kon  afkomen  v.  enz.;  ne  quid  laxamenti 
sit  Samnitibus  ad  subsidia  mittenda  opdat  de 
Samniten  geen  oogenblik  tot  adem  zouden  kunnen 
komen  om  enz. 

laxe,  adv.  met  comp.  en  \sup.  [laxus]  —  1.  ver  uit 
elkaar,  ruim  habitare,  flaxius  stare,  tendere 
(kampeeren) ;  v.  tijd  laxius  proferre  diem  verder; 
laxius  pecuniam  curari  volo  van  tijd  tot  tijd.  — 
2.  los  manus  vincire;  vd.:  ongedwongen,  vrij 
laxius  vivere ;  Romanos  laxius  f uturos  zich  vrijer 


laxitas,  atis,  /.  [laxus]  ruimte,  localiteit  in  domo 
adhibend  aest  cura  laxitatis;  fthermarum. 

laXO,  I.  —  1.  verwijden,  verruimen,  uitbreiden, 

ruimer  maken  forum;  manipulos,  fordines 
openen,  afstand  laten  nemen,  ver  uit  elkaar 
plaatsen;  custodiae  laxatae  niet  meer  aaneen- 
gesloten,  hier  en  daar  staande  Liv.;  *foros  doen 
ontruimen;  *via  laxata  est  voci  de  stem  baande 
zich  een  weg;  f  sinus  montium  se.  —  2.  losmaUen, 
openen,    laten    sehieten    (daaruit    Fr.  laisser) 

vincula  epistulae,  *claustra;  *arcum  ontspannen; 
*excussos  rudentes  H  touwwerk  uitrollen  en 
vieren;  flaxatis  habenis;  fcatenam;  fcompages 
laxantur  laten  los;  pedem  ex  nodo  stricto  den 
schoenriem  losser  maken  Liv.;  *corpora  laxantur 
rugis  worden  rimpelig;  overdr.  dolor  vocem 
ontboeien  Iust.;  memoriae  inhaerent  fidelius, 
quae  nulla  scribendi  securitate  laxantur  wat 
niet  door  onverschilligheid  omtrent  H  schrijven 
(stellen)  onsamenhangend  wordt  Quint.  —  3. 
oneig.:   a)  uitbreiden  flongiore  dierum  spatio 

dicendi  necessitatem.  b)  matigen,  temperen  ex 
eo,  quo  astricti  sumus,  alqd  laxari;  alqd  laboris 
alci  iem.  ontslaan  v.  enz.;  flaxatur  vis  morbi 
afnemen;  fspiritum  de  ademhaling  nalaten;  Han- 
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nibal.  laxatam  (verslappen,  vgl.  boven  custodiae 
laxatae)  pugnam  vidit;  condiciones  laxandi 
annonam  bepalingen  lest,  in  de  verlaging  v.  den 
korenprijs  Liv.;  intrans.:  annona  haud  multum 

laxaverat  (n.l  se)  Id.  C)  ontspannen,  verlUthten, 

verkwikken,  verstrooien,  verruimen  animum  ab 
ab  assiduis  laboribus;  animum  curamque;  cum 
laxati  curis  sumus  ons  vrij  voelen  v.  zorgen;  f  ani- 
mum lusu  latrunculorum ;  *artus  quies,  *curas 
somno;  *artus,  *membra  quiete. 
laxus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [:  langueo;  vgl. 
fluxus  :  fluo]  —  1.  wijd,  ruim  *sinus  opbollend 
schootkleed;  spatium,  *anulus,  *casses ;  *compages 
1-ac  (lek);  oneig.  in  quo  laxior  neglegentiae  locus 
esset  meer  speelruimte;  v.  tijd:  lang  ruim  diem 
statuo  satis  1-m ;  laxiorem  diem  dare  alci,  f  tempus 

laxius.  — ■  2.  los,  slap,  niet  strait,  aangetrohhen 

*arcus  niet  meer  ten  strijde  gespannen;  *laxas 
dare  habenas  de  teugels  vieren;  *laxos  immittere 
funes  (z.  immitto  1,  e.);  *toga,  *calceus,  *pellis 
(schoen)  los  zittend,  te  wijd;  *ianua  laxa  (open) 
ferenti;  fig.  laxissimas  habenas  habere  amicitiae; 
milites  laxiore  imperio  quam  antea  habere 
onder  slapper  tucht  houden  Sall.  ;  annona  laxior 
lager  Jcorenprijs. 

lea,  ae,  /.  [leo]  leeuwin  Luce.  5,  1316,  Ov. 

leaena,  ae,  /.  [Xsoava]  leeuwin;  alg.  leeuw  fulva 
cervice  Verg.  G.  4,  408;  v.  groote  wreedheid  lac 
bibit  ille  leaenae  Ov. 

Leander  en  Leandrus,  dri,  m.  [AdavSpog]  een 
jongeling  uit  Abydus,  die  om  zijn  geliefde  Hero  te 
Sestus  te  bezoeken,  iederen  nacht  den  Hellespont 
overzwom,  totdat  hij  op  een  keer  verdronk. 

Learchus,  I,  m.  [Asapxoq]  z.  Athamas.  —  Hv.: 
*Leareheus,  adi.,  van  Learchus  umbrae. 

Lebadia,  ae,  /.  [Ae(3a8et,a]  stad  in  Boeotie,  tegenw. 
Livadia. 

Lebedus,  i,  m.  [AepsScx;]  stad  in  Ionie. 

lebes,  etis,  m.  [Xs(3t)<;]  kom,  ketel,  waschbekken 
Verg.  A.  3,  466,  Ov. 

Lechaeum,  I,  n.  [AsxaKw]  een  der  havens  v.  Corinthe. 

lectiea,  ae,  /.  [lectus;  voor  suff.  vgl.  lor-Ica]  — •  1. 
draagbaar  voor  zieken,  in  forum  ad  consules 
lectiea  defertur  Liv.  —  2.  de  kostbare  ( eerst  later 
in  gebruik  gekomen)  draagstoel  lectiea  ferri; 
scutorum  vol  schilden;  operta,  aperta.  —  Hv.: 
A.  lecticarius,  ii,  m.  drager  van  een  lectiea,  Cic 
Rose.  A.  134.  —  B.  dem.  lecticula,  ae,  /.  —  1. 
draagbaar  lecticula  in  aciem  inferri  Liv.;  vd, 
Kjkbaar  Nep.  —  2.  draagstoel  lecticula  in  curiam 
deferri.  —  3.  sofa  om  te  studeeren  Suet. 

lecticaridla,  ae,  /.  [lecticarius]  een  liefje  van  draag- 
stoelslaven  Mart.  12,  58,  2. 

lectio,  onis,  /.  [1.  lego]  —  1.  het  uitkiezen,  keuze 
iudicum.  —  2.  het  lezen  librorum;  \belezenheid 
multa  lectio  in  subitis,  multa  scriptio  elucet; 
ook:  lectuur  1.  sine  ulla  delectatione;  f concr. 
genera  ipsa  lectionum.  —  3.  het  voorlezen  ver- 
suum;  senatus  het  aflezen  v.  de  namen  der  sena- 
toren  door  den  censor. 

lectisterniator,  oris,  m.  [lectisternium]  tafeldienaar, 
de  slaaf,  die  de  rustbedden  aan  tafel  klaar  zet  en 
met  kussens  belegt  Pl.  Pseud.  162. 

lectisternium,  ii,  n.  [lectus  en  sterno] 
maaltijd,  waarbij  de  beelden  v.  oorspr.  Gr.  goden 
( Apollo,  Latona,  Artemis  enz.)  op  kussens 
gelegd  en  hun  een  tafel  met  spijzen  voorgezet 
werd,  een  offer  volg.  voorschrift  der  Sibyllijnsche 
boeken  in  339  v.  C.  ingevoerd  Liv.  5,  13 

lectito,  I  [freq.  v.  lecto]  —  1.  dikw.  of 


lezen  fnon  legendos  libros,  sed  lectitandos; 
libros  ales,  Platonem  studiose.  —  2.  ^voorlezen 
orationes. 

lectiuncula,  ae,  /.  [dem.  v.  lectio]  H  vluchtig  lezen, 
lichte  lectuur  Cic.  Fam.  7,  1,  1. 

Lecton,  i,  n.  [Asxlov]  voorgebergte  in  Mysie,  tegenw. 
Cap  Baba  of  Sta  Maria. 

lector,  oris,  m.  [1.  lego]  —  1.  uitkiezer,  begunstiger 
*Pierides,  pascite  vitulam  (H  kalf  dat  ik  voor 
Pollid's  welzijn  offeren  wil)  lectori  vestro  Verg. 
Buc.  3,  85.  — 2.  Zezermederiignorantiaelectorum. 
Bijz.:  a)  plur.  ondergeschikten  bij  het  gerecht, 
die  oorkonden  en  andere  stukken  voorlazen,  cum 
Brutus  duos  1.  excitasset.  b)  \voorlezer  (slaaf 
die  zijn  meester  voorleest). 

lectiilus,  i,  m.  [dem.  v.  2.  lectus]  —  1.  bed  cubile 
ac  1-m  suum;  a  ducenda  uxore  sic  abhorret,  ut 
quidquam  libero  lectulo  neget  esse  iucundius;  me 
in  meo  l-o  interficere ;  bijz.  fpraalbed,  paradebed.  ■ — 
2.  sofa,  rustbed,  aanligbed  (om  te  studeeren  of 
H  middagmaal  te  gebruiken)  iacere  in  l-o  suo  com- 
positus  in  habitum  studentis  sibi  visus  est  Plin. 
Ep. ;  quid  in  pace,  quid  domi,  quid  in  l-o  ? 

(1)  lectus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [part.  perf. 
v.  1.  lego]  uitgekozen,  uitgezocht  pueri,  verba; 
vd.  alg.:  uitgele&en,  uitstekend,  voortreffelijk 
femina  lectior;  lectissimus  adulescens;  centuri- 
ones  omnes;  quinque  argenti  lectae  numeratae 
minae  Pl.;  zoo  ook  lectumst  't  is  v.  uitgezochte 
kwaliteit  Ter.  Phorm.  53. 

(2)  lectus,  i,  (Pl.  gen.  ook  us),  m.  [W.  legh-  liggen, 
verw.  m.  Gr.  Xsxo?,  Xsxrpov,  Got.  ligan,  Ndl. 
liggen]  —  1.  bed  cubicularis;  lecto  teneri  het 
bed  houden;  *caelebs,  *vacuus;  *torus  lecto 
impositus;  bijz.  bruidsbed,  huwelijksbed  genialis, 
*iugalis;  *adversus  (omdat  het  tgor  de  deur  v. 
het  atrium  stond);  melon.  *huwelijk  noh  illi 

Gratia  lecto  (adest).  —  2.  rustbed:  a)  aanligbed, 

sofa  om  te  eten  (voluit  1.  convivalis  Tac),  gew. 
voor  drie  personen  {vd.  tres  1.  =  triclinium  Hor. 
Sat.  1,  4,  86),  lecto  recumbere  Hor.;  fin  imo 
lecto  residere;  ubi  1.  est  stratus  waar  H  rustbed 
met  kussens  belegd  is,  de  tafel  gedekt  staat  Pl.; 
aerati,  aureus.  In  de  eetkamer  stonden  om  de  tafel 
drie  aanligbedden  in  den  vorm  v.  een  hoefijzer, 
terwijl  de  naar  den  ingang  gekeerde  zijde  v.  de 
tafel  vrij  bleef  voor  het  dienen: 

Medius  lectus. 


Mensa. 


Bij  Hor.  Sat.  2,  8,  20  sqq.  neemt  Maecenas  de 
eereplaats  n°  1  in,  Vibidius  n°  2,  Servilius  Balatro 
n°  3,  Fundanus  n°  4,  Viscus  n°  5,  Varius  n°  6, 
Nomentanus  n°  7  (anders  de  plaats  v.  den  gast- 
heer),  Nasidienus  n°  8,  Porciusn0  9.  b)  *fpraal- 
bed,  paradebed  *arsurus. 
Leda,  ae,  /.  [A^Sa]  gemalin  v.  Tyndareus,  bij  lup- 
piter,  die  haar  in  gedaante  v.  een  zwaan  bezocht,  de 
moeder  van  Castor  en  Pollux,  lelena  en  Clytae- 


legatio 


mnestra,  uit  twee  eieren  geboren.  — Hv.:  *Ledaeus, 
adi.,  van  Leda  afstammend  Helena;  dii  Castor 
en  Pollux;  Hermione  Meindochter  v.  Leda. 

legatiO,  6niS,  /.  [2.  legare]  —  I.  gessantschap: 

1.  abstr.:  het  ambt  van.  gezant  suscipere  1-em  ad 
civitates,  1.  obire,  administrare,  officium  legati- 
onis  conficere;  mitti,  proficisci  in  legationem; 
bijz.:  1.  libera  vrijwillig  gezantschap,  een  buiten- 
landsch  verlof,  waardoor  een  senator,  hoewel  geen 
gezant  maar  voor  eigen  zaken  of  genoegen  reizend, 
toch  als  gezant  in  de  provincies  gehuldigd  werd, 
ooh  alleen  1.;  votiva  wanneer  men.  die  reis  ter 
vervulling  van  een  gelofte  onderneemt.  —  2.  meton.: 

stoowel  de  opdracht,  last,  sending,  als  het  door 
den  gezant  uitgebracht  rapport  mitis  1. ;  tertia 

1.  ad  Verminam  erat;  1-em  renuntiare,  referre  of 
zijn  opdracht  meedeelen  of  verslag  over  zijn  sending 
uitbrengen.  —  3.  net  gezantschap,  de  gemanten 

1.  Romam  venit,  mittere  1-em,  illas  legationes  ad 
se  reverti,  coram  frequentissimo  legationum 
conventu,  princeps  eius  1-is. 
II.  het  ambt  van  legaat  of  onderbevelhebber 
(z.  legatus  2),  suscipere,  obire  1-em;  in  1-e  aut 
imperiis. 

legator,  oris,  m.  [2.  legare]  erflater  Suet. 
legatorius,  adi.  [legatus]  van  een  gezant  provincia 

taak  v.  gezant,  zending  Cic.  Att.  15,  9,  1  (v.  I. 

locatoria). 

legatum,  I,  n.  [part.  perf.  v.  2.  legare]  het  legaat, 
erf  making,  vermaking  Hortensii;  fduplicata 
ex  Augusti  testamento  legata;  fl.  alci  scribere, 
ascribere;  fius  capiendi  legata. 

legatus,  l,  m.  [part.  perf.  v.  2.  legare]  —  1.  getsant 
ad  senatum  legatos  de  suis  maximis  rebus,  lega- 
tos  ad  indicendum  bellum,  1-os  deprecatoresque 
mittere;  legatum  e  suis  mittere;  soms  =  fetialis 

( Z.  d.)  LlV.  — •  2.  legaat,  onderbevelhebber  v.  den 

veldheer  of  stadhouder,  1.  esse  alci  van  iem.;  ut  1. 
fratri  proficisceretur ;  1-m  sibi  legare ;  1.  praefectus- 
que  ales;  1.  pro  praetore  de  legaat  als  plaats- 
vervanger  v.  den  veldheer,  Caes.  B.  G.  1,  21; 
legati  legionum  de  bevelhebbers  over  een  legioen  ( in 
den  keizertijd)  Suet.  ■ —  3.  een  door  den  keizer 
benoemde  stadhouder  van  een  keizerlijke  pro- 
vincie  Tac. 

*legifer,  fera,  ferum,  adi.  [lex  en  fero]  wetgevend 
Ceres  [<&so{jt.096po(;j,  Minos. 

legio,  onis,  /.  [1.  lego,  vgl.  regio  :  rego.  Osc. 
leginum  „legionem"]  —  1.  het  Rom.  legioen: 
a)  volg.  de  indeeling  v.  Camillus  45  manipels 
tellende  of  drie  slaglinies,  elk  van  15  manipels, 
de  hastati,  principes  en  triarii.  b)  door  Marius 
verdeeld  in  10  cohorten,  elk  van  420  a  600  man; 
waarbij  zich  een  300  miters  aansloten.  De  legioenen 
werden  aangeduid  door  getallen  (quarta,  tertia, 
decima)  of  genoemd  naar  den  oprichter  (Claudiana) 
of  naar  een  godheid  (Martia).  — •  2.  het  leger, 
legermacht  v.  andere  volken  hostium  Sall.,  Liv.  ; 
(oudL.  en  dicht.)  leger,  heirschaar;  scherts. 
parare  legiones  zijn  legioenen  laten  aanrukken 
Pl.  — ■  Hv.:  legionarius,  adi.,  van  een  legioen, 
legioen-  cohors,  milites ;  equites ;  (z.  legio) ; 
subst.  plur.  legioensoldaten. 

legirupa,  ae,  m.  [lex  en  rumpo]  wetbreker,  wet- 
schender  Pl.  —  legirupio,  onis,  m.  [lex  en  rumpo] 
=  legirupa  Pl.  Rud.  709. 

legitime,  adv.  [legitimus]  —  1.  rechtmatig,  wettig 
qui  1.  (strikt  genomen)  procurator  dicitur  Cio. 
Caec.  §  57.  —  2.  behoorlijk  studere  Tac. 

legitimus  (oudere  vorm  -tumus),  adi.  [lex]  — 

T.  wageningen — MUiiLER,  Lat.  Woordenb.  * 
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1.  wettig,  wetteiijk,  rechtmatig,  door  de  wet 
bepaald  poena,  potestas,  aestas,  imperium, 
contentio,  iiidicia;  quaestio  krachtens  een  wet 
ingesteld;  controversiae,  dies  comitiis  habendis; 
senatus  de  op  de  Kalendae  en  Idus  v.  iedere 
maand  door  Augustus  ingestelde  senaatszitting 
Suet.;  liberi  uit  een  wettig  huwelijk,  *coniux. 
Subst.:  legitimis  (n.)  quibusdam  (eenige  wettelijke 
formaliteiten)  confectis  Nep.  ;  wetten,  bepalingen 
Aug.  2,  2.  —  2.  alg.:  als  door  de  wet  vereischt  = 

behoorlijk,  juist,  in  den  vorm  ilium  quasi  1-m 

numerum  consuetudinis  non  explere;  ilia  ara- 
torum  propria  et  quasi  1-a  opera;  legitima 
quaedam  accessio  commendationis  tuae,  *poema, 
*sonus,  *verba,  *vox. 
legiuneula,  ae,  /.  [dem.  v.  legio]  een  legioentje 
Liv.  35,  49  §  10. 

(1)  lego,  legi,  lectum,  III.  [verw.  m.  Or.  Xsyto,  vgl. 

cuX-Xsyoj]  —  1.  versamelen,  bijeenlesen  conchas, 

nuces,  spolia  caesorum;  *flores  plukken;  *quo- 
cumque  lectum  nomine  Massicum  servas  onder 
welke  voorbeschikking  ook  de  wijnoogst  van  den 
Massischen  wijn,  dien  gij  (testa)  bevat,  heeft  plaats 
gehad  Hor.  ;  bijz.  ossa  (asch  v.  een  verbrand  lijk), 
freliquias;  *alci  capillos  uitrukken;  spreekw. 
quam  arborem  consevisset  sub  ea  legere  alium 
fructum  Liv.  10,  24,  5.  —  Vd.:  a)  *oproUen, 
opwinden  extrema  fila  Parcae  legunt  spinnen 
zijn  laatsten  levensdraad;  stamen;  ore  extremum 
halitum  opvangen;  vela  inhalen.  b)  opvangen, 
af I uister en  sermonem  ales  PL.  C)  een  weg 
volgen,  nagaan,  doorloopen  *saltus  doorkruisen; 

*vestigia  retro  observata  legit  hij  merkt  de  voet- 
stappen  en  volgt  ze  weer  terug;  *orbes  tortos 
(kronkelpaden)  ;  *  vestigia  presso  gressu  ( met  lang- 
zamen  tred);  ook:  over  of  langs  iets  heenstrijJten, 
-scheren,  -zeilen,  varen  *aequor,  *pontum  over 
de  watervlakte;  *  Ionium;  oram  Italiae  Liv., 
f terram ;  *primi  litoris  oram  lege  ( fig.)  volg  met 
mij  den  weg  langs  de  kust;  vd.  over  dr.:  nagaan, 
monsteren  *longo  ordine  adversos.  —  2.  uit- 

kiesen,  kiesten,  uit&oeken,  uitletsen  iudices;  ut 

vir  virum  legerent  dot  zij  ieder  hun  man  zouden 
kiezen  ( om  een  keurbende  te  vormen )  Liv.  10,  38, 
12 ;  *legitque  virum  vir  ieder  kiest  zijn  man  ( om 
te  strijden)  Verg.  ;  ut  virum  a  viro  lectum  esse 
diceres  Cic.  Mil.  §  55;  milites  lichten;  virgines 
Vestae  Liv.;  alqm  in  senatum,  in  patres,  dicta- 
torem,  magistratum  equitum;  *soceros;  *de  classe 
biremes;  condiciones;  voluptates  intellegenter ; 
praegn.:  wederrechtelijk  meenemen,  stelen  sacra 
divum  (vgl.  sacrilegus,  sacrilegium).  —  3.  Ie*en: 
a)  [=  avayiyvclxjxco]  lezen  librum,  liber  legitur 
ab  alqo;  *oculis  legi  manibusque  teneri;  *in 
toto  plurimus  orbe  legor;  m.  ace.  c.  inf.;  *quid 
haberet  quod  legeret  tereretque  viritim  publicus 
usus  wat  zou  het  groote  publiek  te  lezen  en  te 
verslinden  (stuklezen)  hebben?  Hor.;  subst. 
legens,  tis,  m.  de  lezer  Ov.,  plur.  legentes,  ium, 
m.  de  lezer s  Liv.,  Tac.  b)  hardop  lesen,  voor- 
letsen,  voordragen  (van  hier  uit  is  Or.  xlyco  ,,ik 
zeg"  begrijpelijk)  convocatis  auditoribus  eis  mag- 
num illud  volumen  suum;  epistula  prior  mini 
legi  coepta  est;  quam  (epistulam)  nolo  aliis  legi; 
senatum  de  namen  der  senatoren  aflezen  (vgl. 
lectio  3);  princeps  in  senatu  lectus  est  zijn  naam 
is  H  eerst  van  de  lijst  der  senatoren  afgelezen,  hij 
werd  princeps  senatus. 

(2)  lego,  I.  [vgl.  s.v.  1.  appello  en  bijz.  celare :  °celere 
in  occulere]  (legassit  =  legaverit  bij  Cic.  de  Inv. 
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leguleius— leno. 


2  §  148)  — •  1.  iem,  als  gesant  menden  alqm  in 
Africam,  ad  Apronium ;  alci  negotium  opdragen 

Pl.  — ■  2.  iem.  tot  legaat  of  onderbevelhebber 

v.  een  veldheer  of  stadhouder  benoemen  ( wat  in 
den  regel  door  den  senaat,  soms  ook  door  den 
veldheer  of  stadhouder  self  geschiedde)  ego  me  a 
.  Pompeio  legari  sum  passus ;  quos  legatos .  non 
modo  nullo  senatus  consulto,  sed  etiam  repug- 

nante,  tibi  tute  1-asti.  —3.  bij  testament  verma- 

Uen,  nalaten,  legateeren  alci  alqd;  alci  alqd  ab 
alqo  iem.  iets  zoo  vermaken,  dat  dit  legaat  door 
een  bepaalden  erfgenaam  moet  uitgekeerd  warden. 

leguleius,  I,  m.  [lex]  iem.  die  aan  de  woorden  van  een 
wet  blijft  hangen,  letterknecht  Cic.  de  Or.  1  §  236. 

legumen,  inis,  n.  [verw.  m.  "kifi-iv&oq]  peulvrucht; 
*boonen. 

Leleges,  gum,  m.  [AsXeys?]  (ace.  pl.  *-as)  Pelas- 
gische  volksstam  in  Klein-  Azie  en  Oriekenland,  de 
Lelegers.  —  Hv.:  *Lelegeis,  idis,  /.  en  *Lelegeius, 
adi.,  van  de  L.,  Lelege'isch,  Aziatisch  nymphae; 
moenia  v.  Megara,  litora. 

Lelex,  egis,  m.  [AsXe£]  Lelex  uit  Naryx  in  H 
Ozolische  Locris;  wegens  zijn  verblijf  bij  koning 

,  Pittheus  te  Troezen,  Troezenius  heros  geheeten  Ov. 

Lemannus  (Lemanus)  lacus,  het  meer  van  Geneve. 

lembus,  I,  m.  [ks^oc,]  roeibootje,  zeilbootje,  jacht, 
kotter  inscendo  in-  lembum  atque  ad  navem 
devehor  Pl.;  cum  classe  lemborum  Liv.,  biremes 
Id.;  fpiratici. 

flemma,  atis,  n.  [Xrj^fxa]  —  1.  onderwerp  v.  een 
geschrift.  —  2,  puntdicht. 
Lemnias  z.  Lemnos. 

Lemnieola,  ae,  m.  [Lemnos  en  colo]  bewoner  v. 
Lemnos  —  Vulcanus  Lemnicolae  stirps  d.  i. 
Erichthonius  Ov. 

lemniscatus,  adi.  [lemnisci]  met  eereMnten  versierd 
palma  de  eerepalm,  eerste  prijs  Cic.  Rose. 
Am.  100.  —  lemnisci,  drum,  m.  [krnLv'iaxo<-] 
oorspr.  landen  v.  lindebast,  later  w.:  goud-  of 

,  zilverbeslag  versierde  linten,  die  aan  kransen 
bevestigd  Mj  een  maaltijd  aan  de  gasten  werden 
uitgereikt,  Pl.  Pseud.  1265;  den  zegevierenden 
veldheer  bij  zijn  intocht  toegeworpen,  turba  coronas 
lemniscosque  iacientium  Liv.  33,  33,  2. 

Lemnos,  (us),  i,  /.  [Ayj[xvoq]  eiland  in  de  Aegae'i- 
sche  zee,  zetel  v.  Vulcanus,  tegenw.  Stalimene.  — 
Hv.:  A.  *Lemnias,  adis,  /.  (dat.  pl.  Lemniasi) 
Lemnische  vrouw.  —  B.  Lemnius,  adi.  (-niensis,  e, 
Pl.)  Lemnisch  *L.  pater  of  alleen  *L.  Vulcanus; 
*turba  de  Lemnische  vrouwen,  die  in  den  nacht 

.  al  hun  mannen  doodden;  iurtum  v.  Prometheus, 
die  Vulcanus  het  vuur  op  Lemnos  ontstal;  subst. 
Lemnii,  drum,  m.  de  Lemniers. 

Lemonia  tribus,  een  tribus  rustica  bij  de  via  Latina, 
naar  een  dorpje  Lemonium  genoemd. 

Lemdnum,  i,  n.  stad  der  Pictonen  in  Oallie,  tegenw. 
Poitiers  Hjrt. 

Lemovices,  cum,  m.  Gallische  volksstam  in  het 
tegenw.  Limousin. 

Lemures,  rum,  m.  de  geesten  der  afgestorvenen, 
waarvan,  de  goede  als  Lares  vereerd  werden,  de 
booze  als  larvae  ronddwaalden  Hor.,  Ov.  Hun  ter 
eere  werd  het  feest  Lemuria,  orum,  n.  gevierd  Ov. 

lena,  ae,  /.  [leno]  koppelaarster  *anus  (oude); 
overdr.  verleidster  quam  blanda  consiliatrix  et  quasi 
sui  1.  sit  (haar  eigen  verleidster)  naturaCic.  Nat. 
De.  1  §  77;  *pro  facie  multis  vox  sua  lena  fuit. 

*Lenaeus,  adi.  [ATjvato?]  Bacchisch  pater  L. 
Bacchus,  ook  alleen  L.;  honor  wijnoffer,  latices 
Bacchusnat. 


*lene,  adv.  [lenis]  =  leniter  (z.  d.) 

*lenimen,  inis,  n.  of  flenimentum,  i,  n.  [lenire] 
overdr.:  middel  tot  verzachting,  leniging,  verkwik- 
king,  troost,  senectutis,  laborum;  addito  honestae 
missionis  lenimento  nadat  zij  (de  praetorianen) 
gepaaid  waren  met  een  eervol  ontslag  Tac.  Hist. 

■2,  67. 

lenio,  IV.  [lenis]  (imperf.  lenibat  Verg.,  fut.  leni- 
bunt  Prop.)  —  1.  lenigen,  temperen,  matigen, 
verzachten,  verminderen  inopiam  frumenti  minder 
doen  gevoelen,  atrocitatem  facti  alqa  re  Sall.  ; 
*fluvium  tumentem;  *vulnera,  *clamorem; 
*tigres  temmen;  *rabiem  Canis  afkoelen;  ex 
consueta  asperitate  orationis  alqd  1.  ( een  zachteren 
toon  aanslaan)  atque  summittere  Liv.  2,  61,  5.  — 

2.  Oneig.:  lenigen,  ver&achten,  stillen,  tot  kalmte 

brengen,  sussen,  doen  bedaren  iras,  desiderium 
crebris  epistulis,  seditionem,  *stomachum  la- 
trantem,  *somno  curas,  *timorem_;  alqm,  se 
consolatione ;  tantam  vim  hominis  een  zoo 
machtig  man  te  vriend  houden;  saepius  fatigatus 
lenitur  geeft  toe  Sall.  —  3.  intr.:  bedaren  irae 
Pl.  Mil.  583.  _ 
lenis,  e,  adi.  met  comp.  en  sup.  [W.  lei-  (z.  lino)  eig. 
glad,  zacht  (tgor  asper);  voor  suff.  z.  munis, 
omnis]  —  1.  zacM,  (tgor  asper)  vocis  genus; 
sensus  iudicat  lene,  asperum;  venenum  zacht 
werkend;  ventis  lenioribus  daar  de  wind  minder 
hevig  werd;  clivus  zacht  oploopend;  fastigium 
lenius  zachter  glooiing;  gradus  langzaam;  stagnum 
zacht  vloeiend,  ftractus  aquarum,  f  aestus, 
f  mare ;  vinum  1-e  door  ouderdom  zacht  geworden 
Ter.,  Hor.;  *susurri;  *caput  aquae  sacrae 
zacht  murmelend;  *ruina  non  1-i  in  geduchten  val.  — 
2.  Oneig.!  amcht,  verdraagsstmm,  gematigd  in 
hostes  lenissimus;  *dominus  non  1.  (v.  de  begeerte) 
een  streng  gebieder;  1.  et  facilis;  lenissima  et 
amantissima  verba ;  ingenium,  lenior  sententia, 
postulatum,  *imperia,  *consilium;  oratio,  genus 
(tgor  f  ortis  of  vehemens) ;  genus  v.  den  gematigden 
stijl  Quint.  ;  virtutes  leniores  (als  liberalitas, 
beneficentia,  iustitia,  fides);  *v.  godheden,  gena- 
dig,  gunstig,  vriendelijk  *  (Venus)  lenior  veniet; 
*m.  inf.  non  1.  precibus  recludere  fata  (v.  Mer- 
curius )  die  er  niet  licht  toe  overgaat  om  enz.  Hor. 

—  Hv.:  A.  lenitas,  atis,  /.  —  1.  zachtheid  vocis ; 
incredibili  1-e  met  een  buitengewoon  gering  verval  ( v. 
e.  rivier).  —2.  overdr.:  zachtheid,  zachtzinnigheid, 
verdraagzaamheid,  gematigdheid,  toegevendheid  (tgor 
severitas  of  asperitas)  patris  Ter.;  propensior 
ad  1-em;  mollitia  ac  1-e  animi;  audiendi  (v.  den 
praetor);  animadvertendi  in  het  strafj 'en ;  legum; 
v.  de  rede:  kalmte,  gelijkmatigheid  genus  orationis 
cum  1-e  quadam  aequabili  profluens.  — B.  leniter, 
adv.  met  comp.  en  sup.  —  1.  zacht  arridere; 
(b.  Afr.)  iter  facere  langzaam,  procedere;  *ire 
.per  excubias;  -  zacht  of  langzaam  oploopend  of 
afdalend  acclivis,   declivis,  fastigatus,  editus. 

—  2.  overdr.:  zacht,  kalm,  toegevend,  gematigd 
*arrepere  in  spem;  *purgare  ungues  op  zijn 
gemak;  *traducere  ae  vum ;  lenius  lacessere 
proelio  met  minder  aandrang;  si  agat  lenius  niet 
beslist  genoeg  optrad;.  lenissime  sentire,  dicere.  — 
C.  lenitudo,  inis,  /.  bedaardheid  orationis  Pacuv. 
bij  Cic.  Tusc.  5  §  46;  zachtzinnigheid  Aur.  Vict.; 
toegevendheid  nimia  in  alqm  Cic.  Verr.  4  §  136. 

Lennium,  ii,  n.  plaais  An  Lusitanie. 
leno,  onis,  m.  —  1.  koppeiaar  improbissimus, 
periurissimus,   *insidiosus;   *me  le.none  (door 
..mijn  aanprijzen)  placet  (pnella).  —  2.  oneig.; 


lens— lepor. 


547 


verieider,  handlanger  quidam  Lentuli  door 
Lentulus  aangesteld;  onderhandelaar  (in  een 
voor  de  tegenpartij  Tcwetsende  zaak)  missis  1-ibus, 
qui  hostibus  parendi  legem  dicerent  Iust.  — 
Hv.:  A.  lenocinium,  n.  [vgl.  latrocmium]  — 
1.  hoppeiarij,  H  bedrijf  v.  leno,  1.  facere  uit- 
oefenen,  koppelaar  zijn  Pl.;  1.  petere  ab  alqo 
zich  aaribevelen  als  k.  bij  iem.;  fprofiteri;  do- 
mesticum.  —  2.  oneig.:  verieiding,  lokmiddel, 
coquetterie,  opschik  cupiditatum,  corporum; 
fomnis  lenocinii  (fatterigheid)  neglegens;  in 
leges  pacis  sibi  lenocinia  quaerere  Iust.;  \v. 
de  taal:  verleidelijke  opsmuk,  op  het  effekt  berekende 
uitdrukking,  mooipraterij  Sen.  26,  5.  —  B. 
lenocinor,  dep.  I.  eig.  „het  bedrijf  van  koppelaar 
uitoefenen",  slechts  oneig.:  —  1.  iem.  vleien,  in  het 
gevlei  komen,  nam  den  mond  praten  tibi  Cic. 
div.  in  Caec.  §  48.  —  2.  \bekoorlijkheid-,  aan- 
trekkelijkheid  geven,  aaribevelen  feritati  arte, 
lib.ro  novitas,  ipsa  sollicitudo  voluptati.  — 
3.  verontsehuldigen  alci  rei  necessitas  Plin. 
Ep.  1,  8,  6.  —  C.  lenonius,  adi.  (Pl.)  van  een 
koppelaar,  koppelaars-  aedes;  caenum  (als 
scheldwoord) . 
lens,  tis,  /.  lime. 

lente,  adv.  met  comp.  en  sup.  [lentus]  —  1.  lang- 
zaam  procedere,  lentius  subsequi.  —  2.  overdr.: 
a)  in  ongunstigen  zin:  zonder  vuur,  onverschillig 
alqd  1.  ferre  kalm  opnemen;  1.  respondere, 
agere.  b)  in  gunstigen  zin:  nauwkeurig  nisi  eum 
(librum)  1.  ac  fastidiose  probavissem  Cic.  Att. 

2, 1,  1.  —  lentesco,  III.  [lentus]  —  1.  taai-, 

smedig-,  kneedbaar  worden  *tellus  picis  in  morem 
ad  digitos,  fsucinum.  — 2.  verminderen  curae  Ov. 

lentiscifer,  fera,  ferum,  adi.  [lentiscus  en  f8ro] 
mastikboomen  voortbrengend  Ov.  Met.  15,  713. 

lentiscus,  i,  /.  mastikboom  (Pistacia  Lentiscus  L.). 

lentitudo,  inis,  /.  [lentus]  —  1.  \langzaamheid 
mortis,  exitiis  lange  doodstrijd  Tac.  ;  f  het  slepende, 
de  taaiheid,  stijfheid  v.  stijl  en  voordracht.  —  2. 
onverschilligheid,  flegma  omnino  non  irasci  inter- 
dum  est  lentitudinis ;  earn,  quam  lenitatem  nos 
dicimus,  vitioso  lentitudinis  nomine  appellant.  — 
lento,  I.  [lentus]  buigen  *lentandus  remus  in  unda 
de  riem  moet  zwiepen  in  -t  water.  ■ 

Lentulitas,  atis,  /.  [Lentulus]  de  oude  adel  der 
Lentuli,  scherts.  Cic.  Fam.  3,  7,  5. 

(1)  lentulus,  adi.  [dem.  v.  lentus]  wat  langzaam 
(in  't  betalen)  Cic.  Att.  10,  11,  1. 

(2)  Lentulus  z.  Cornelius  D,  1  en  2. 

lentus,  adi.  met  comp.  en  *sup.  [verw.  m.  D.  linde] 
—  1.  *taai  radix,  cortex,  stirps;  pituita.  Vd.:  a) 

,  *  ^buigsiaam  ( als  wilgerihout ),  lenig,  veerltrachtig, 
smedig,  rekbaar,  zwiepend  salix,  palma,  vimen, 

.vitis,  spina,  arcus,  hastile,  cornua;  habenae, 
verbera;  *aurum,  argentum.  b)  *MeveHg  gluten 
VERG.  G.  4,  41.  —  2.  Oneig.:  a)  langtsaam,  traag 
(vrl  in  zijn  bewegingen)  pugna;  lentius  spe 
bellum ;  spe  etiam  res  lentior  sit  bij  den  langzamen 
gang  van  zaken;  lentiorem  facere  spem  in  den  weg 
staan,  vertragen;  tarn  1-a  spei  victoria  waarop  eerst 
na  lang  wachten  gehoopt  kon  worden  Liv.  6,  8,  10; 
*lentus  carinas  est  (verteert)  vapor;  *carbones 
langzaam  brandend;  *l-is  penitus  maceror  ignibus 

.door  een  langzaam  verterend  liefdevuur;  *me  lentus 
Glycerae  torret  amor  meae;  *1.  amor  ook  = 

.smeulend  liefdevuur  Ov.  Met.  7,  82 ;  f remedia 
langzaam  werkend;  *tabes;  *mors  langzaam 
naderend;  *lentissima  brachia  ongevoelig  (voor 
knijpen);  f maxillae  die  langzaam  kauwen;  log, 


zwaar  pondera,  tellus  Prop.,  pilum  Tib.  b)  van 

tijd:   taai    =    langzaam,   langdurig  *duellum, 

*militia;  *lentus  abesto  blijf  lang  weg.  e)  van 
stijl  en  voordracht:  taai,  siepend  1.  in  dicendo  et 
paene  frigidus,  fin  principiis;  ook:  geleidelijk, 
zonder  plotselinge  overgahgen  Sen.  100,  7. 
d)  v.  betalers,  traag,  lui  infitiatores  (z.  d.);  1-m 
negotium  niet  scheutig  (bij  H  leenen).  e)  bedaard, 
kalm,  maar  ook:  onverschillig,  lauw,  flegmatiek 
iudex ;  nihil  est  illo  homine  lentius ;  in  quo  nimium 
patiens  et  1.  existimor,  f adversus  imperia  aures ; 
*amara  l-o  temp'eret  risu  met  een  kalmen  glimlach- 
flentus  in  dolore  suo  ( bij  een  persoorilijke  beleedi- 
ging);  *lentus  (op  zijn  gemak  uitgesirekt)  in 
umbra;  *pectora  lentissima,  *spectator;  *laudare 

Sen.      f)    tveerspannig,   eigenzinnig  *marmor 

(waterspiegel) ;  *lentior  salicis  virgis;  *Cupido; 
*1.  pone  fastus,  f saeva  ac.  1-a  natura  (Tiberii) ; 
*Nais  preutsch. 
lenullus,  I,  m.  [dem.  v.  leno,  vql.  homullus  ]koppelaar 
Pl.  Poen.  471. 

(1)  lenunculus  =  lenullus  Pl. 

(2)  lenunculus,  I,  m.  [in  pl.  v.  lembunculus,  dem. 
v.  lembus]  bootje,  schuitje. 

leo,  onis,  m.  [leenwoord  uit  het  Gr.  Xecov;  vgl.  duidelijk 
fern,  leaena  uit  Xsoava]  —  1.  leeuw  vis  leonis.  — 
2.  als  gesternte,  de  Leeuw  momenta  (woeste  spron- 
gen)  leonis,  vesanus  Hor.  Ep.  1,  10,  15. 

Leocorion,  ii,  n.  [Aswxoptov]  tempel  te  Athene  ter 
eere  v.  de  drie  dochters  v.  Leos  (leontides),  die  zich 
bij  een  honger snood  voor  het  vaderland  opgeofferd 
hadden,  Cic.  Nat.  De.  3  §  50. 

Leon,  ontis,  m.  [Alwv]  —  1.  plaatsje  op  Sicilie.  — 
2.  heerscher  te  Phlius. 

Leonidas  (nom.  Leonida  Pl.  Iust.),  ae,m.  [AstovfSa?] 
— •  1.  koning  v.  Sparta,  die  480  v.  G.  bij  de  Ther^ 
mopylae  sneuvelde.  —  2.  veldheer  v.  Alexander  den 
Or.  —  3.  slavennaam  Pl. 

Lednides,  ae,  m.  [AstovtSvji;]  leermeester  v.  den 
jongen  Cicero  te  Athene. 

ledninus,  adi.  [leo]  van  den  leeuw,  cavum  leeuwen- 
hol  Pl. 

Leontini,  drum,  m.  stad  op  Sicilie,  tegenw.  Lentini. 

—  Leontinus,  adi.,  van  L.k  Leontijnsch  ager, 
campus ;  subst.  —  Leontini,  drum,  m.  de  inw.  v.  L. 

Leontium,  ii,  n.  [As6smov]  hetaere  te  Athene, 

vriendin  v.  Epicurus. 
Leos,  abl.  6,  m.  [Aeo>?]  Leo  natae,  z.  Leocorion. 
lepide,  adv.  met  (oudL.)  comp.  en  sup.  [lepidus] 

—  1.  (Com.)  aardig,  mooi  dicis,  facis,  succedit, 
decet  1. ;  ubi  1.  sit  waar  je  H  goed  zult  hebben;  dikw. 
in  een  uitroep,  euge  1.  mooi  zoo!  -^-  2.  grappig, 
aardig,  geestig  quam  1.  se  furari  putat  Cic. 

(1)  lepidus,  adi.  met  ( oudL.)  comp.  en  sup.  [lepor] 
— ■  1.  (Com.)  aardig,  snoeperig,  gezellig,  mooi, 
heerlijk  capitulum,  pater,  puella,  litterae,  tabel- 
lae,  manus  (vgl.  Pl.  Pseud.  25  Lorenz);  in 
slechten  zin:  fatterig,  verwijfd  pueri  tarn  1-i  ac 
delicati.  —  2.  v.  de  taal:  gevat,  aardig,  geestig 
*  versus,  *dictum. 

(2)  Lepidus,  Rom.  familienaam  in  de  gens  Aemilia. 
Lepontii,  drum,  m.  Keltische  volksstam  op  de  Alpen 

tusschen  den  St.  Gotthard  en  het  Lago  maggiore 
Caes. 

lepor  (lepos),  oris,  m,  [wschl.  verw.  m.  Gr.  XeTz-x6q 
dun,  fijn  (eig.:  Xoto,  geschild,  glanzend),  Xauapd? 

dun,  slank]  —  1.  lieftalUgheid,  beJeoorlijkheid, 

innemendheid,  aanvalligheid  affluens  omni  1-e  et 
venustate ;  specimen  humanitatis,  salis,  suavitatis, 
leporis;  in  eo  nativum  quendam  1-em  esse  non 
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ascitum.  —  2.  WjZ.:  fijne  scherts,  snedigheid, 

geestigheid,  humor  Socraticus;  multae  facetiae 
multusque  1.  inerat  (in  Sempronia);  inusitatum 
nostris  oratoribus  1-em  quendam  et  salem  est  con- 
secutus;  oratorius,  non  scurrilis;  als  rhett.  zoowel 
cavillatio  als  dicacitas  omvattend,  in  utroque 
genere  leporis. 

Leptis,  is,  /.  —  1.  twee  steden  in  Afrika.  a)  L. 
magna,  tegenw.  Libido,,  b)  L.  minor,  tegenw. 
Lempta.  —  Hv.:  Leptinus,  adi.,  van  Leptis  Tac.; 
subst.  Leptitani,  drum,  m.  de  inw.  v.  L.  —  2.  stad 
is  Hispania  Baetica,  tegenw.  Lepe. 

lepus,  oris,  m.  (/.  Hor.)  haas;  ook  als  liefkoozing, 
mi  1.  Pl.  Cas.  138;  overdr.  als  sterrenbeeld; 
spreekw.  z.  pulpamentum.  —  Hv.:  dem.  lepus- 
culus,  l,  m.  haasje;  overdr.  ilia  quidem  certe  pro 
lepusculis  (als  klein  wild)  capiebantur,  patellae, 
paterae,  tribula  Cio.  Verr.  4  §  47. 

Lema,  ae,  en  Lerne,  es,  /.  [Alpvyj]  meer,  rivier  en 
stad  in  Argolis,  waar  Hercules  de  veelhoofdige 
water  slang  doodde.  —  Hv.:  *Lernaeus,  adi., 
Lernaeisch  anguis. 

leroe  [X?jpoi]  Ipraatjes,  leroe  „chansons  que  tout 
cela"  Pl. 

Lesbos,  i,  /.  [A£a(3o<;]  eiland  in  de  Aegae'ische  zee, 
tegenw.  Metelino,  geboorteplaats  v.  Arion,  Alcaeus 
en  Sappho.  —  Hv.:  A.  Lesbiaeus,  adi.,  van  Lesbos 
libri  drie  boeken  dialogen  v.  Dicaearchus,  op  Lesbos 
gehouden.  —  B.  Lesbias,  adis,  /.  en  -*bis,  idis,  /., 
als  adi.,  Lesbisch  lyra  (v.  Anion),  puella;  als 
subst.  Lesbische  vrouw.  —  C.  *Lesbius,  adi., 
Lesbisch  civis  Alcaeus,  vates  Sappho,  plectrum 
lyrisch,  Alcae'isch;  pes  Sapphisch;  vinum  Lesbium 
of  alleen  L. ;  Lesbia  =  Lesbos  Pl.  —  D.  *Lesbdus, 
adi.,  Lesbisch  barbiton. 

lessus,  acc.  urn,  m.  ( oudL.)  lijkgebaar,  rouwmisbaar 
Cio.  Legg.  2  §  59. 

*fletalis,  e,  adi.  [IStum]  doodelijk  *vulnus; 
*frigus  koude  des  doods;  *carmen,  *sonus  lijkzang 
(v.  den  uil);  subst.  n.  pl.:  doodelijke  middelen 
Liv.  8,  18,  7. 

Lethaeus  z.  Lethe. 

lethargicus,  adi.  [X7]&apyTx6<;]  [Kjder  aan  slaap- 
ziekte  Hor.  Sat.  2,  3,  30.  —  lethargus,  I,  m. 
[XYj-9-apyo?]  slaapziekte  Hor.  Sat.  2,  3,  145. 

Lethe,  es,  /.  [A/jSt]]  rivier  in  de  onderwereld, 
waaruit  de  schimmen  moesten  drinken  om  het 
verleden  te  vergeten.  —  Hv.:  *Lethaeus,  adi. 
A.  Lethaeisch,  van  de  Lethe,  van  de  onderwereld 
amnis,  gurges,  stagna;  ratis  van  Charon;  vincula 
L-a  abrumpere  alci  voor  iem.  de  boeien  des  doods 
verbreken.  —  B.  vergetelheid  brengend,  slaap  ver- 
wekkend  somnus,  sucus,  ros. 

*letifer,  fera,  ferum,  adi.  [letum  en  f  ero]  doodelijk, 
noodlottig  ictus,  flatus,  dextra,  vestris,  arcus; 
annus  (zomer);  locus  (corporis)  gevaarlijk  (waar 
een  wond  doodelijk  is). 

(1)  *leto,  I.  [letum]  dooden  Ov.  Met.  3,  55. 

(2)  Leto,  Letdis  z.  Lato. 

letum,  i,  n.  [msch.:  W.  le(i)-  vgl.  Gr.  "koi[i6q  pest] 

 1.  de  getvelddadige  dood  1.  COUSCiscere  PL. ; 

sibi  pargre  manu  Verg.;  *alqm,  *multa  virum 
fortia  corpora  (veel  dappere  helden)  leto  dare 
ter  dood  brengen,  dooden;  pari  leto  affectus  est 
Lysimachus  a  Seleuco  Nep.;  leto  absumi  Liv.; 
per  omnes  vias,  novo  genere  leti  Id.;  in  een  oud 
formulier  ollus  leto  datus  est  Cio.  Legg.  2  §  22; 
turn  me,  Iuppiter  optume  maxime,  pessimo  leto 
afficias  oud  formulier  bij  Liv.;  eodem  sibil-o  quo 
ipse  periisset,  esse  pereundum  Cic.  de  Div.  1  §  56; 


turpi  1.  perire  Cic.  Att.  10,  10,  5;  *als  pers.  in 
de  onderwereld.  —  2.  *ondergeng  tenues  Teucrum 
res  eripe  leto  Verg.  A.  5,  690. 

Leucadia,  ae,  /.  [AeuxaSia]  eiland  in  de  Ionische 
zee,  tegenw.  S.  Maura.  —  Hv.:  Leucadius,  adi., 
Leucadisch  deus  Apollo,  die  er  een  tempel  had; 
*sacra  tristia  peracta  more  L-o  ( daar  deLeucadiers 
jaarlijks  een  mensch  van  een  berg  in  zee  plachten 
te  werpen )  ;  subst.  A.  Leucadia,  ae,  /.  tooneelstuk  van 
Turpilius.  —  B.  Leucadii,  drum,  m.  de  inw.  v.  L. 

Leueas.  adis,  /.  [Asuxdc?]  (acc.  sing.  *Leucada)  — 
1.  =  Leucadia  Ov. ;  ook  de  hoofdstad  v.  Leucadia, 
tegenw.  Leueada  Liv.  —  2.  *  =  Leucatas  z.  d. 

leucaspis,  idis,  adi.  [kswaamc,]  —  1.  met  witte 
schilden  phalanx  Liv.  —  2.  nom.  pr.  een  Troiaan 
Verg. 

Leucatas  of  -tes,  ae,  m.  [Asuxaxa?]  voorgebergte 
v.  het  eiland  Leucadia,  tegenw.  Capo  Ducato. 

Leuce,  es,  /.  [Asuxyj]  stad  in  Laconic. 

Leuei,  6 rum,  m.  volksstam  in  Gallia  Belgica,  in 
den  omtrek  v.  H  tegenw.  Luik. 

Leucippus,  I,  m.  [As\Sxtjm:o<;]  —  1.  vader  v.  Phoebe, 
Eilaera  en  Arsinoe  Ov.  —  Hv.:  *Leucippis, 
idis,  /.  {acc.  pl.  Leucippidas)  de  dochter  v.  Leucip- 
pus. — •  2.  Gr.  wijsgeer,  leerling  van  Zeno,  den 
Eleaat. 

leucdnicum,  i,  n.  [gen.  naar  de  Leucones  in  Gallie] 

matrasvulling  Mart.  11,  21,  8. 
Leucopetra,  ae,  /.  [Xsuxo?  en  tostpoc]  voorgebergte 

in  Bruttii,  tegenw.  Cap  delV  Armi. 
leucophaeatus,  [v.  Xeux6-<pouoq]  donker-,  in  het 

grijs  gekleed  Mart.  1,  96,  5. 
Leueophryna,  ae,  /.  [Xeoxo9pui;  „met  witte  wenk- 

brauwen"]  bijnaam  v.  Diana  bij  de  Magnesiers  Tac. 
Leucdsia,  ae,  /.  [Asuxoxnoc]  eiland  nabij  Paestum, 

tegenw.  Licosia  Ov. 
Leucosyri,  drum,  m.  [Asuxooupoi]  een  volk  op  de 

kust  v.  den  Pontus  Euxinus. 
Leucothea,  ae,  of  -thee,  es,  /.  [Asuxo&ea]  z. 

Athamas. 

Leucothoe,  es,  /.  dochter  van  koning  Orchamus, 
beminde  v.  Apollo. 

Leuctra,  drum,  n.  [Asuxxpa]  plaatsje  in  Boeotie, 
waar  Epaminondas  in  371  v.  C.  de  Spartanen 
versloeg.  — ■  Hv.:  Leuctricus,  adi.,  Leuctrisch, 
van  of  bij  L.  pugna;  scherts.  v.  't  gevecht  tusschen 
Clodius  en  Milo,  Cio.  Att.  6,  1,  26. 

Levaei,  orum,  m.  volksstam  in  Gallia  Belgica, 
beschermelingen  der  Nerviers. 

levamen,  inis,  n.  of  -mentum,  i,  n.  [2.  levo]  / middel 
ter )  verlichting,  leniging,  steun,  troost  miseriarum, 
ftributi,  fdoloris ;  res  alci  levamento  est ;  *omnis 
curae  casusque  (v.  Anchises,  onze  steun  inenz.). 

levatio,  onis,  /.  [2.  levare]  —  1.  verlichting,  leniging 
aegritudinis,  doloris.  —  2.  vermindering  vitiorum. 

leviculus,  adi.  idem.  v.  2.  Ievis]  een  beetje  ijdel 
Cic.  Tusc.  5  §  103.  —  levidensis,  e,  adi.  [2.  Ievis] 
gering,  onbeduidend  munusculum  Cic.  Fam. 
9, 12,  2.  —  levifidus,  adi.  [2. 16vis  en  fides]  weinig 
betrouwbaar  Pl.  Pers.  243. 

levigo,  I.  [Ievis  en  ago.  vgl.  mltigo]  glad  maken 
Min.  3,  6;  22,  4. 

levipes,  pedis,  adi.  [2.  18vis  en  pes]  snelvoetig 
lepus  Cic.  Arat.  121. 

(1)  Ievis,  e,  adi.  met  *comp.  en  *sup.  [verw.  m. 
Gr.  Xei(F)o<;,  vgl.  s.v.  lino]  —  1.  glad,  gepolyst, 

glanzend,  blank  corpuscula,  locus,  *marmor, 
*saxa,  *pocula,  *hami,  *clipeus,  *galeae;  *san- 
guis  glibberig  Verg.  A.  5,  328;  *iuventas  baarde- 
loos,  *senex  kaalhoofdig;  *plumae  (v.  denzwaan); 
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*umeri,  *frons  jeugdig,  welgevormd;  *pectus 
onbehaard;  *cum  sit  vir  levior  (meer  opgeschikt) 
ipsa ;  subst.  per  le ve  ( de  gladde  oppervlakte  als 
v.  een  bol)  morari  Hoe.  2,  7,  87.  —  2.  oneig.:  van 
de  taal:  glad,  gepoiijst,  fijn  afgewerkt,  vloeiend  con- 
cursus  verborum,  oratio ;  subst.  levia  sectari  Hor. 

(2)  levis,  e,  adi.  met  comp.  en  sup.  [i-stam  ont- 
wikkeld  uit  ouderen  u-stam  (z.  s.v.  brevis,  gravis), 
uit  °leghu-i-s,  verw.  m.  Or.  k-Mx^c,,  vgl.  ook  Got. 
leihts,  Ndl.  licht]  —  1.  licht  van  gewicht  materia; 
armatura  lichte  wapenrusting ;  concr.  lichtgewa- 
pende  troepen;  *le vis  (UcMbewapend )  ense  nudo ; 
*ala  (schaar);  *arma  (lichte  cavalerie);  *leves 
populi  (umbrarum)  of  *1.  turba  luchtig,  ijl, 
doorschijnend;  fig.  *Pergama  fessis  Graecis 
leviora  tolli  lichter  om  op  te  heffen,  gemakkelijker 
te  verwoesten;  *istis  audire  leviora  lichter  wegende 
verwijten  HOR.  Vd.:  a)  wat  niet  drukt:  licht, 
tsaclit  *sit  tibi  terra  1.  (als  grafschrift;  oudtijds: 
niet  drukkend,  -zwaar);  *somnus;  *malvae  licht 
verteerbaar;  *non  1.  (verderfelijk)  Euhius  Sitho- 
niis ;  *levius  ( gemakkelijker  te  dragen )  fit  patientia 
quidquid  corrigere  est  nefas.  b)  *van  beweging: 
licht,  snel,  vlug  cursus,  ventus,  cervus;  levis 
cursu  in  vlugge  sprongen;  hora.  e)  van  den 
grond:  schraal  *terra,  fhumus.  d)  zwak,  zacht 
*aura,  *ignis,  *tactus,  *strepitus,  *susurrus, 
*stridor;  vd.:  reprehensio,  nomen,  fexsilium.  — 
2.  Oneig.:  a)  gering,  weinig  beteekenend  leviora 
studia,  leviores  artes  (in  de  oogen  v.  de  Rom.: 
poezie,  muziek,  taalleer  enz.;  vgl.  mediocris); 
proelium,  momentum,  meritum,  dolor,  periculum, 
causa  belli;  leviora  comitia  waarin  de  mindere 
ambtenaren  gekozen  werden;  *ros  weinig;  *fama, 
*spes  lichtvaardig  of  onzeker;  auditio  los  gerucht; 
van  poezie:  wuft,  niet  ernstig,  licht  *Musa,  *lyra, 
*l-i  calamo  ludere,  fcarmina,  *versus;  omnes 
ineptias  (quod  enim  levius  huic  levitati  nomen 
imponam?);  pecunia  ei  est  levissima  heeft  voor 
hem  geen  waarde;  subst.  inania  et  1-ia ;  f in  le vi 
habere  voor  een  kleinigheid  houden,  gering  tellen; 
flevissimum  fastidio  eius  (voor  zijn  hoogmoed) 
Tac.  b)  Van  karakter:  niet  ernstig,  lichtminnig, 
onbetrouwbaar,  wuft,  wispelturig,  wankelmoedig, 
onbestendig,  vluchtig  auctor  1.  nec  astis  fidus;  alqd 
auctorem  leviorem  facit;  auctoritas  Liv. ;  homo, 
iudex,  amicitia;  levissima  fidei  mutandae  (dot.) 
ingenia  Liv.;  levior  cortice  Hor.  Carm.  3,  9,  22; 
sit  pre  cor  ilia  levis  haar  woord  niet  houden  Tib.; 
levis  (onverschillig)  erga  te  Pl. 

levisomnus,  adi.  [levis  en  somnus]  die  een  lichten 
slaap  heeft  canum  corda  Lucr.  5,  861. 

(1)  levitas,  atis,  /.  [1.  levis]  —  1.  gladheid  speculo- 
rum.  —  2.  v.  de  taal  of  den  redenaar:  gepolijstheid, 
het  vloeiende  van  een  redevoering,  Aeschini;  duas 
res  efficiens,  numerum  et  1-em;  ilia  Graecorum; 
f verborum  et  compositionis. 

(2)  levitas,  atis,  /.  [2.  levis]  —  1.  lichtheid  (v. 
gewicht)  armorum;  *1.  putris  (als  licht  stof)  et 
cinis  volito;  *avium  modo,  quas  naturalis  1. 
(lichte  lichaamsbouw)  ageret;  vd.  lichtheid  v. 
beweging,  vlugheid  *volucri  of  summa  levitate 
ferri;  *levitas  tibi  non  libera  est  gij  zijt  onbeweeg- 
lijk.  —  2.  oneig.:  gebrek  aan  emst  (tgor  gravitas) : 
a)  Uchtsiinnigheid,  wuftheid,  oppervlakkigheid 
onbeduidendheid  amatoriae;  comicae  (zooals  in 
H  blijspel,  waar  een  zoon  zijn  vader  bedriegt); 
manet  in  rebus  temere  congestis  quae  fuit  1. 
Quint,  b)  %vispeltwrigh,eid,  onbestendigheid,  ver- 

/4nderlijJcheid,  wankelmoedigheid  vulgi,  hominis, 


temere  assentientium ;  inconstantia  et  1. ;  mobili- 
tate  et  levitate  animi  rebus  novis  studere;  ille 
nostras  ambitiones  levitatesque  (ons  karakterloos 
handelen   bij   een   sollicitatie)    contemnet.  c) 

onhoudbaarheid  opinionis. 

leviter,  adv.  m.  comp.  en  sup.  [2.  levis]  —  1.  licht: 
a)  y.  gewicht,  f miles  1.  armatus.  b)  v.  kracht, 
levius  casura  pila  met  minder  kracht  neerkomen.  — 
2.  oneig.:  a)  licht,  onbeduidend,  weinig,  opper- 
vlakkig,  niet  ernstig  aegrotare;  homines  1.  eruditi; 
1.  saucius ;  ut  levissime  dicam  om  het  op  zijn  zachtst 
te  zeggen;  f levius  (minder  streng)  custodire; 
quae  1.  (zacht  =  suppressa  voce)  dixerat  Cio. 
Sull.  §  31  (tgor  quae  clare  diceret);  1.  significare 
slechts  even;  *levius  miser  minder;  ^achteloos 
1.  dicendi  genus,  b)  licht,  gemakkelijk  1.  ferre 
iniuriam  licht,  luchtig  opnemen;  levius  (geringer) 
aestimare;  omnia  levius  casura. 

(1)  levo,  I.  [1.  levis]  gladmaken,  polijsten  ferrum 
Verg.;  tigna  Lucr.;  oneig.  v.  de  taal,  *nimis 
aspera  sano  cultu  Hor.  Ep.  2,  2,  123. 

(2)  levo,  I.  [2.  levis]  (jut.  exact,  levasso  Enn.  bij 

ClC.  Cat.  M.  1  §  1)  —  1.  eig.  lichter  maken:  a) 
opheffen,  oprichten,  oplichten,   optillen  se  at- 

tollere  ac  1.;  *naves  tridenti;  *levatus  zich 
oprichtend,  -verheffend;  aqua  levata  of  nebula 
levata  opstijgende  waterdamp  Liv.;  se  alis  om- 
hoogvliegen  Id.  ;  *se  de  caespite ;  *membra  gramme 
of  humo;  *se  saxo;  vd.:  ondersteunen  *membra 

CUbito ;  *baculis  levatus.  b)  opheffen,  weg-,  a/-, 

ontnemen,  los  maken  superpositum  capiti  decus 
Liv.;  *alci  vincula,  *manicas;  *terga  suis 
(v.  sus)  v.  den  zolder  afnemen;  *pendentem.  e) 
veriichten,  ontlasten,  bevrijden  *colla  aftuigen, 
*ramos  ponderibus ;  *corpora  veste ;  *te  hoc  fasce ; 
*levata  (verlost)  est;  *terras  caelum  que  verlaten. 

—  2.  Oneig.:  a)  veriichten,  verminderen,  ver- 

zachten,  temperen,  draaglijker  maken  aes  alienum, 
fenus,  fenebrem  rem;  dolorem  consolando, 
inopiam;  iniurias  uit  den  weg  ruimen;  *omen 
minder  verschrikkelijk  maken;  *cladem  auctore 
(nl.  cladis);  levata  vis  morbi;  alci  metum, 
curam,  sollicitudinem;  *omne  malum  vino 
cantuque  cet. ;  f vim  solis  umbrae  levant ;  *aestus 
ripa  schuilplaats  zoeken  tegen  de  hitte  op  enz.; 
*curas  sitimque  stillen;  *viam  sermone  kor- 
ten.  b)  verminderen,  ver&vorikken  auctoritatem, 
*fidem;  regis  f acinus  (de  schuld  aan  de  daad). 
C)  van  iets  bevrijden,  ontdoen,  ontslaan,  ver- 
lossen  me  omnium  laborum  Pl.;  alqm  metu; 
animum  religione,  molestiis;  qui  hac  opinione 
levandi  sunt;  ad  se  aere  alieno  liberandos  aut 
levandos  of  hun  schuldenlast  te  veriichten;  hibernis 
levari.      d)   oprichten,   opbeuren,  verhudhhen, 

versterken  me  tuus  adventus;  levatur  animus 
exercendo;  *levari  ales  luctu  vermaak  scheppen 
in  enz.;  *  f  corpora,  *fessos  corporis  artus  ;*aegrum 
(oprichten)  ex  praecipiti;  *quod  aegrum  levet 
veriichten;  *viros  auxUio  ondersteunen. 
levor,  oris,  m.  [1.  levis]  gladheid  Cic,  Lucr. 
4,  541. 

lex,  legis,  /.  [Osc.  ligud  „lege"  Morphol.  het  beste: 
lex  :  lego  (vgl.  col-lega)  =  rex  :  rego.  Is  lex  oorspr. 
=  „ban" :  het  „verzamelen,\  t.w.  onder  de 
wapens  roepen,  de  afkondiging  daarvoor  en  de 
bepalingen  daarvan?  (z.  ook  rg-legare  gvs  Ndl. 
verbannen).FgfL  legio  (c^regio)ewdilectus]«»et.- 

—  1.  wetsformule,  voorwaarde,  bepaling  V.  een 

verdrag  of  contract,  censendi;  Manilianas  venalium 
vendendorum  1-es  ediscere ;  mancipii  koopcontract, 
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*leges  foederis ;  censoria  de  door  den  censor  gestelde 
voorwaarden  bij  een  verpachting  of  levering /edicere 
leges;  leges  pacis  dicere,  dare  alci;  pax  data  in 
has  1-es ;  pacem  his  1-ibus  constituerunt  ut  cet. ; 
dicta  tibi  est  1.  de  voorwaarden  v.  den  hoop  Hor.  ; 
lex  operi  faciundo  bouwcontract;  oneig.  voor- 
waarde  vitae  dat  de  mensch  niet  altijd  gelukkig 
Jean  zijn  en  het  ongeluk  geduldig  moet  dragen, 
homines  ea  1-e  natos. — -2.  u)etsvoordracht,tvetsr 
voorstel  in  de  volksvergadering,  wet  legem  ferre 
of  rogare  indienen,  voorstellen;  promulgareopewfej'A; 
afkondigen;  iubere  aannemen;  antiquare  verwer- 
pen,  repudiare;  perferre  (soms  ook  ferre)  doen 
aannemen.  —  3.  de  door  het  volk  in  de  eomitia 

aangenomen  wet,  verordening,  volhsbesluit  1-em 
dare,  imponere;  1.  facere,  constituere  alci;  1. 
sancife,  condere;  lege  carens  civitas;  1.  perlata 
de  indicendo  Veientibus  bello;  profectionem  lege 
confirmantYv.  de  Eelvetiers);  1.  est  ut  cet.;  lege, 
legibus  kracJitens,  volgens  em.;  lege  agere  of  de 
door  de  wet  voorgeschreven  straf  voltrekken  (v. 
den  lictor)  of  in  rechten  een  eisch  doen  (v.  den 
aanklager);  legis  actio  de  door  een  wet  voorge- 
schreven rechtsvordering;  poena  legis  wettelijk; 
lege  uti  volgens  de  wet  te  werk  gaan  of  (Sall. 
Cat.  33)  de  lescherming  v.  de  wet  genieten;  suis  legi- 
bus (wetgeving,  zelfstandigheid)  uti  (behouden); 
legibus  experiri  (z.  d.);  leges  patriae  de  staats- 
regeling;  civitatibus  leges  libertatemque  (bij  de 
wet  gewaarborgde  vrijheid)  reddidit;  leges  ac  iura 
labefactare;  legibus  alqm  solvere  dispenseeren; 
*sub  leges  mittere  orbem  aan  zich  onderwerpen; 
*cui  loci  leges  (heerschappij )  dedimus,;  somt.  plur. 
v.  een  wet  met  't  oog  op  de  afzonderlijke,  daarin 
vervatte  bepalingen:  Furiae,  Voconiae,  Atiniae, 
Iuliae.  —  4.  alg.:  regel,  voorschrift,  bepaling, 

wet  van  een  kunst  of  wetenschap,  fscholastica; 
orationem  f ormare  ad  hanc  1-em ;  versibus  certa 
quaedam  et  definital.  est;  *operis;  *tendere  opus 
ultra  legem;  *lege  solutus;  legem  sibi  statuere; 
*dicere ;  *hanc  dederat  Proserpina  1-em ;  *sub  of 
ex  lege  ( gesteldheid,  aard)  loci;  *sine  lege  zonder 
orde,  regelmaat ;  *illa  fati  1-e  teneri;  fego  hie 
legem  (beslissing)  fati  mei  exspeeto. 

lexis,  eos,  /.  [UE,i<;]  woord,  plur.  lexeis  Lucil.  bij 
Cic.  de  Or.  3  §  171. 

Lexovil,  drum,  m.  volksstam  in  Normandie,  tot  de 
Aremoricae  civitates  behoorende,  aan  den  mond 
v/d  Sequana. 

*llbamen,  inis,  n.  [libare]  eig.  hetgeen  van  het 
offer  voor  de  goden  afgenomen  wordt,  een  soort 
plengoffer  nomine  ab  auctoris  ducunt  libamina 
nomen  Ov.  Fast.  3,  733  (die  H  woord  ten  onrechte 
m.  Liber  Bacchus  in  verband  brengt)  ;l-a,  prima 
eerstelingen  ( de  afgesneden  en  in  het  vuur  ge- 
worpen  haren  v.  H  offerdier);  fig.  tu  nova  servatae 
carpes  libamina  famae  gij  zult  de  eerste  vruchten 
plukken  van  (H  eerste  afbreuk  doen  aan)  mijn 
tot  nu  toe  bewaarde  eer  Ov.  —  libamentum,  I, 
n.  [libare]  =  libamen  (z.  d.)  eerstelingen  van 
't  offer,  plengoffer  sacrificiorum ;  alg.  offer  (Iust.) 
libamenta  Veneri  solvere,  1.  Oceano  dare;  fig. 
dona,  quasi  1.  praedarum.  —  libatio,  onis,  /. 
[libare]  plengoffer  Cic.  de  har.  resp.  21. 

llbella,  ae,  /.  [dem.  v.  libra]  —  1.  een  kleine  zilveren 
munt,  het  tiende  deel  v.  een  denarius,  ter  waarde 
v.  een  as,  reeds  in  Plautus'  tijd  niet  meer  aan- 
gemunt;  vd.:  a)  spreekw.  duit,  oortje,  cent  mihi 
libellam  pro  eo  argenti  ne  duis  Pl.;  ecquis 
Volcatio  unam  1.  dedisset?  Cic;  ad  libellam  tot 


op  een  cent  toe  Id:  b)  (evenals  as)  het  in  twaalf 
deelen  verdeelde  geheel  van  een  erfenis,  heres  ex 
1.  universeel  erfgenaam.  — ■  2.  waterpas,  schieUood 
Lucr.  4,  513. 
libellus,  I,  m.  [dem.  v.  1  liber]  —  1.  boehje,  boefe, 
geschrift,  toerk  scripsi  •  illud.  in  libello ;  *mei  1. 
gedichten;  *Stoici  verhandelingen;  *comes  garrire 
(z.  d.)  1.;  libellis  (Gr.  boekjes)  palestraeque 
operam  dare  Liv. ;  *meton.  boekwinkel.  —  2. 

bijz.I  a)  notiUe-,  aanteekenboekje  mandatorum, 

referre  in  libellum,  fex  libello  (v.  H  papier  af) 
respondere.  b)  verzoekschrift,  smeekschrift  com- 
ponere ;  fa  libellis  een  dienaar  des  keizers  voor 
de  verzoekschriften.  e)  *  fklaagschrift,  aanklacht 
accusatorum ;  divi  Augusti  de  Messalla.  d)  brief, 
schrijven  libellum  ipsius  habeo  in  quo  cet.; 
■fschotschrift  famosi,  occulti.  e)  uitnoodiging, 
kaartje  voor  een  voorstelling  of  voorlezing,  flibellos 
dispergere;  (plur.)  gladiatorum  Cic.  f)  openlijke 
bekendmakingt  afkondiging  federe  per  libellos; 
aanplakbiljet  fpositis  propalam  1-is;  ook  bordje 
vermeldende  dat  goederen  in  beslag  genomen  en 
te  koop  zijn,  deicere  libellos  H  beslag  opheffen. 

llbens  (lubens),  tis,  adi.  met  comp.  (Pl.)  en  sup. 
[part,  praes.  v.  libet]  — ■  1.  gaarne,  met  genoegen 
lubens  faxim  Ter.,  1.  accepit;  libentissimis 
animis  met  de  grootste  bereidwilligheid,  animo 
libenti,  libentissimis  Graecis.  —  2.  (Com.)  ver- 
genoegd,  opgetogen,  vroolijk  hilarum  ac  lubentem 
fac  te.  —  Hv.:  A.  libenter  (lubenter),  adv.  met 
comp.  en  sup.,  gaarne,  met  genoegen  ferel.  homines 
id  quod  volunt  credunt;  nusquam  se  umquam 
libentius  cenasse  met  meer  graagte.  —  B.  libentia 
(lubentia),  ae,  /.  (oudL.  en  bij  lat.)  genot, 
wellust  (ook  plur.);  als  pers.  illos  lubentiores 
faciam  quam  Lubentia'st. 

Libentina,  (Lubentina),  ae,  /.  [libet]  bijnaam  v. 
Venus,  als  godin  v.  den  wellust. 

(1)  liber,  brl,  m.  [wschl.  uit  °liiber  (vgl.  s.  v.  libet), 
verw.  m.  Russisch  lubu.  „bast'n ]  —  1.  de  bast 
onder  de  loomschors,  obducuntur  libro  aut 
cortice  trunci;  *nata  libro  et  silvestri  subere 

clausa.  —  2.  boele,  geschrift,  verhandeling  ( omdat 

oudtijds  op  bast  geschreven  werd)  volvere,  per- 
volutare,  divulgare  librum;  *veterum  libri  de 
klassieken;  Plato  novam  quandam  in  libris  fop 
papier)  finxit  civitatem;  ook  brief  1-m  gravem 
multis  verbis  conscripsit  Nep.;  prescript  1. 
principis  severus;  bijz.  plur.:  de  Sibyllijnsche 
boeken  adire  libros;  ook  andere  godsdienstige 
boeken  Etruscorum;  auguraal-,  rechtsboeken  nos 
in  libris  habemus ;  carminum  tooverboeken  Hor.  ; 
lijst,  register  in  litterarum  allatarum  libris.  — 
3.  boek  (afdeeling  v.  een  geschrift)  tres  1-i.perfecti 
sunt  de  natura  deorum ;  legi  tuum  nuper  quartum 
(sc.  librum)  de  finibus  Cic.  Tusc.  5  §  32. 

(2)  Liber,  en,  m.  oud-Italiaansch  god  der  vrucht- 
baarheid,  later  met.  Bacchus  vereenzelvigd;  over  dr.: 
wijn  cum  fruges  Cererem  appellamus,  vinum 
autem  Liberum;  spreekw.  z.  2.  Venus  2,  a. 

(3)  liber,  era,  erum  [oudste  vorm  loeber(tatem), 
Falisk.  loferta  „liberta";  liber  dus  uit  °luber 
(vgl.  s.v.  libet  en  liber)  ouder  °leudhro-,  verw.  m. 
Gr.  !-Xs&&spo<;]  adi.  met  comp.  en  *sup.  wij:  — 
1.  alg.:  a)  absol.:  wij  v.  boeien  of  dwang,  onge- 

hinderd,  onbelemmerd  (tgor  vinctus)  1.  captivu^ 

avis  ferae  consimilis  est  Pl.;-  liberum  corpus 
habere  zijn  persoonlijke  vrijheid  handhaven; 
neminem  nisi  sapientem  esse  1-m ;  1.  ut  non  sim 
mihi  mijn  eigen  heer  en  meester  Phaedr.;  sit 
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adulescentia  liberior ;  amicitia  liberior  esse  debet ; 

.  possessio,  facultas,  intercessio;  libero  (n.  abl. 

:  absol.,  terwijl  H  hem  vrijstond),  quid  firmaret 
mutaretve  Tac.  Ann.  3,  60;  fenus  door  geen  wet 
beperkt;  custodia  vrije  hechtenis;  l-o  conclavi 
(in  eenvoudig  arrest)  servare;  legatio  z.  legatio 
1;  mandata  onbeperkte  volmacht;  quaestio  aan 

■  geen  persoon  gebonden;  libera  fide  niet  door  be- 
lofte  geoonden;  tempus  vrij  van  zorgen;  *otia 
Uberrima  geheel  vrij  v.  bezigheden;  vacuum 
tempus  ac  1-m ;  libero  mendacio  uti  onbeschaamd 
liegen;  nunc  pede  l-o  (los)  pulsanda  tellus  Hor.; 
*1.  per  vacuum  posui  vestigia  zoodat  ik  mijn 

.  oorspronkelijkheid  bewaarde;  homo  ad  scribendi 
licentiam  1.;  quae  sunt  poetarum  licentiae  libe- 
riora  eerder  veroorloofd.  Bijz.:  liberum  alqd 
habere  over  iets  de  vrije  beschikking  hebben; 
earn  potestatem  tutam  habere  ac  1-am ;  populum 
1-m  habiturum  (consulatum)  zal  vrij  daarover  be- 
schikken;  liberum  est  m.i\\,(c.  inf.)  H  staat 
mij  vrij;  neque  liberum  id  vobis  Philippus 
relinquet;  fsibi  omnia  libera  servare;  *neque 
Turno  mora  libera  (est)  mortis  ik,  Turnus,  mag 
mij  niet  aan  den  dood  onttrekken;  area,  spatium, 
.  campus  onbezet;  cum  noctem  ad  erumpendum 
.  liberam  habuissent  ofschoon  zij  den  nacht  vrij 
.  hadden  kunnen  gebruiken  om  enz.;  *aqua  liberior 
.  vrij  stroomend,  dezee;  flibero  (open)  commeantes 
mari;  *fruges  vrij,  van  zelf  ontspruitend;  *vina 
vrij  makend,  van  zorgen  bevrijdend;  1.  toga  cet. 

Z.  toga,    b)  vrij,  vrijmoedig,.  openhartig,  onbe- 

schroomd  animus  in'  consulendo;  vocem  1.  mit- 
yere ;  parum  mihi  1.  ore  locutus  videtur ;  1.  lingua 
uti  Pl.  ;  "liberrima  indignatio;  fliberi  doloris 
(uiting  v.  misnoegen)  documentum;  conquestus 
onverholen;  oratio.  e)  vrij  van  iets,  zonder  iets 
umeri  ab  aqua;  1.  omni  sumptu;  locus  ab  arbitris ; 
ab  observando  homine  perverso  bevrijd  v.  de 
noodzakelijkheid  om  enz.;  ook  alleen  m.  abl. 
cura  et  angore;  animus  religione,  omni  metu; 
.  *terra  sceptris  nostris;  c.  gen.  *laborum,  *fati; 
ut  rei  f amiliaris  1-m  ( vrij  v.  schulden)  quidquam 
sit;  aedes  leegstaand,  vd.  vrij  woning  voor  ge- 
zanten  Liv.,  ook  lectulus  zonder  vrouw;  1.  (vrij  v. 
schulden)  ad  te  venio  Plin.  Ep.  3,  9, 13;  ook  vrij 
in  iets  in  eo,  in  ulciscendo ;  se  1-m  (sc.  in  negando 
ulciscendoque)  esse  Suet.  CI.  40.  —  2.  bijz.: 

a)  volgens  de  voetten  van  den  staat  vrij  man, 
vrij  (tgor  servus)  iure  Quiritium;  neque  censu 
neque  vin dicta  nee  testamento  1.  f actus  est; 
praeda  omnis  praeter  1-a  corpora ;  subst.  eruditio 
libero  non  digna;  quid  minus  libero  dignum? 

b)  staatkundig  vrij:  onafhankelijk  ci  vitas; 
nondum  1-a  civitate  (abl.  absol.)  hoewel  enz.; 
populi,  Gallia,  e)  moreel  in  ongunstigen  sin: 
losbandig,  ongebonden,  teugelloos  turba  temulen- 
torum,   convivium;   vita  liberior  Ter. 

Libera,  ae,  [2.  Liber]  —  1.  Latijnsche  naam  v. 
Proserpina  ad  aedem  Cereris  Liberi  Liberae- 
que  (meest  in  deze  verbinding)  Cic,  Liv.  — 

■  2.  Ariadne,  als  vrouw.  v.  Liber  Ov. 
Liberalia,  ium,  n.  [2.  Liber]  het  op  17  Maart 

gevierde  Bacchusfeest,  waarbij  de  zoons  de  toga 

■  virilis  kregen,  zoo  zij  15  of  16  jaar  oud  waren. 
liberalis,  e,  adi.  met  comp.  en  sup.  [3.  liber]  — 

1.  van  de  vrijheid  (als  stand)  causa  waarin 
over  iem.\s  recht  op  vrijheid  gepleit  wordt;  1-i 
causa,  alqm  asserere  (z.  d.)  manu  de  formeele 
verklaring  afleggen,  dat  iem.  vrij  geboren  is  Ter.  ; 
:  nuptiae  tusschen  vrijen  Pl.  — -2.  van  den  vrijen 


man  of  den  vrijen  man  waardig:  a)  edel,  be- 
schaafd, voor  naam,  deftig  mens ;  ingenium,  vir  Ter.  ; 
studia,  artes,  doctrinae  (poezie,  welsprekendheid, 
geschiedenis  enz.)  de  schoone  kunsten  en  weten- 
schappen;  omnibus  artibus  studiorum  liberalium 
exculti  Curt.  8,  6,  4;  1.  studiis  praediti  geleerden 
Tac;  actio  een  vrije  en  ongedwongen  voordracht; 
fortuna  liberalior  beter;  liberalior  victus  beter, 
fijner  kost;  largum  et  1-e  (pnbekrompen )  viaticum ; 
ob  spem  liberalioris  (mensehwaardiger)  militiae; 
sumptus  aan  zijn  stand  verplicht;  forma  virginis 
gedistingeerd  Com.  ;  ut  in  eo  moderatio  et  tempe- 
rantia  appareat  cum  specie  quadam  1-i  gepaard 
m.  een  uiterlijk,  dat  H  kenmerk  van  een  beschaafde 
opvoeding  draagt,  Cio.  Off.  1  §  96.  b)  voorkomend, 
beleefd  responsum,  voluntas,  e)  mild,  kwistig 
1.  et  munificus,  beneficus  et  1. ;  fin  omne  genus 
hominum  liberalissimus ;  laudis  avidi,  pecuniae 
(met  H  geld)  1.  erant  Sall.  Cat.  7,  6;  ex  sociorum 
fortunis  van  met  enz.  Id.  d)  \rijkelijk  epulae. 
—  Hv.:  A.  liberalitas,  atis,  /.  —  1.  de  edele, 
vrijzinnige  denk-  en  handelwijze  v.  den  vrijen 
man,  edelmoedigheid,  onbekrompenheid,  welwil- 
lendheid,  bijz.  mildheid  vide  quid  licentiae 
nobis  tua  1.  det;  homo  non  1.,  sed  ipsa  tristitia 
et  severitate  popularis ;  1-em  ac  benignitatem  ab 
ambitu  atque  largitione  seiungere;  duo  genera 
liberalitatis  sunt,  unum  dandi  beneficii,  alterum 
reddendi.  —  2.  meton.  fgeschenk.  —  B.  liberaliter, 
adv.  met  comp.  en  sup.  „zooals  het  den  vrijen  man 
past",  a)  op  edele-,  beschaafde-,  behoorlijke-, 
onbekrompen  wijze  1.  servibas  alsof  gij  een  vrij- 
geborene  waart  Ter.;  educatus,  eruditus;  vivere. 
b)  welwillend,  vriendelijk,  beleefd  respondere, 
polliceri,  alqm  oratione  persequi.  e)  royaal,  mild 
nimis  1.  exercitum  habere  (behandelen) ;  nec 
potui  accipi  liberalius.  d)  rijkelijk,  met  milde 
hand  instructus;  vivo  liberalius  (op  grooter  voet) 
quam  solebam;  indulgere  sibi  liberalius  al  te 
zeer  Nep. 

llberatio,  onis,  /.  [liberaxe]  —  1.  le^ijding  culpae ; 

ipsa  1-e  et  vacuitate  omnis  molestiae  gaudemus. 

— -2.  bijz.:  a)  bevrijding  v.  een  staat  Iust.  5,  8, 12. 

b)  vrijspraak  voor  het  gerecht  Cio.  Pis.  87. 
liberator,  oris,  m.  [Hberare]  bevrijder  Iuppiter 

z.  2.  Eleutheria,  ook  adi.  liberator  ille  populi 

Rom.  animus  die  heldhaftige  ziel,  die  H  Rom. 

volk  zou  bevrijden,  Liv.  1,  56,  8. 
libere,  adv.  met  comp.  en  (Nep.)  sup.  [3.  liber]  — ■ 

1.  vrij,  ongehinderd  (comp.  liberius  vaak  = 

al  te  vrij)  1.  in  senatum  venire;  1.  insequi;  1. 
(zelfstandig)  consulere;  palam  libereque  venire 
uit  de  vrije  hand  verkocht  worden;  1.  respirare; 
liberius  vivere.  — ■  2.  vrij,  vrijmoedig,  rond- 
borstig,  onbeschroomd  dicere ;  apud  eos.  liberrime 
professus  est;  liberius  loqui;  *liberius  maledicere ; 
paulatim  liberius  dolor  erigi  coepit  Curt.  9, 
3,  2;  *vrijwillig,  zonder  dwang  *tellus  ferebat 
omnia.  —  3.  vrij,  niet  siaafs  educare  Ter. 
Andr.  911. 

liberi,  drum  of  ium,  m.  [3.  liber:  de  pater  familias 
„bezat"  oorspronkelijk  in  zijn  „familia"  slechts  2 
groepen  ondergeschikten:  liberi  vrijen  =  zijn 
kinderen  en  de  servi.  Later  nog  de  liberti  z.  d.] 
kinderen  (ten  opzichte  v.  de  ouders,  dus  —  filii 
en  filiae)  procreare,  suscipere  liberos,  habere 
ex  alqa;  1.  educare;  ius  trium  1-orum  z.  1.  ius  3; 
ook  v.  dieren  Pl. 

libero,  I.  [3.  liber]  (fut.  exact,  liberasso  Pl.)  — 

1,  in  vrijheid  _stellen,   vrij  malien,  bevrijden 


552 


liberta — libo. 


servos,  se;  pulli  liberati  cavea;  *vagina  ensem 
uit  de  scheede  halen;  loskoopen  Sen.  23,  9.  — 

2.  (alqm  alqa  re  of  ab  alqo)  iem.  van  iets 
vrij  maken,  bevrijden,  losmaJcen,  verlossen; 
vrijstellen  te  ab  eo  vindico  ac  1. ;  alqm  a  quartana; 
mundum  ab  orani  erratione;  divinus  animus 
liberatus  a  corpore;  ex  incommodis  alqm 
pecunia;  alqm  periculo;  mentes  religione;  oculos 
a  tanti  memoria  decoris  Liv. ;  liberate  (sc.  aspectu 
vestro)  oculos  meos  gaat  uit  mijn  oogen  Curt. 
10,  2,  27;  relaxa  modo  paulum  animum,  aut 
sane,  si  potes,  libera;  Byzantios  van  schatting 
vrijstellen;  domum  van  de  daarop  rustende 
heiligheid;  liberabam  (ik  wist  vrijstelling  te 
krijgen  voor  em.)  agrum  eum  qui  .  .  .  publicus 
fuisset  Cic.  Att.  1,  19;  4;  obsidionem  urbis  op- 
heffen;  liberata  itinera;  castra;  templa  liberata 
met  oribelemmerd  uitzicht;  cum  augurato  libera- 
retur  (ontruimd  werd)  Capitoliunf;  alqm  voti 
iem.  v.  de  verpliehting  ontslaan  zijn  gelofte  te 
vervullen  Liv. ;  se  a  Venere  (v.  de  verpliehting 
tgor  V.);  alqm  ad  facultatem  aedificandi  iem. 
verlof  tot  bouwen  geven;  nostro  supplicio  arma 
Romana  den  staat  bevrijden  v.  de  verpliehting  vrede 
te  sluiten;  fidem  tuam  vervullen;  promissa  onge- 
daan  maken;  nomina  de  schulden  regelen.  — 

3.  vrijsprehen  hunc,  quern  bis  condemnatum  iam 
acceperant;  liberatur  Milo  non  eo  consilo  pro- 
fectus  esse  wordt  v.  de  beschuldiging  vrijgesproken 
dot  em.;  alqm  crimine,  culpa,  (Liv.)  culpae; 
f  ortasse  non  se  liberari  ( v.  de  straf  vrijgesproken 
worden),  sed  in  aliud  tempus  reservari. 

liberta  z.  libertus. 

libertas,  atis,  /.  [3.  liber]— I.  appell.:  1.  vrijheid 
quid  est  enim  1.?  Potestas  vivendi  ut  velis; 
omnium  rerum  in  enz.;  vitae,  fverborum,  flate 
circumspiciendi,  *f andi  verlof.  Bijz.:a)  deburger- 
Ujke  vrijheid  ( tgor  de  slavernij)  servos  ad  1-em 
vocare;  als  inbegrip  v.  alle  rechten  v.  een  Rom. 
burger,  eripere,  imminuere  1. ;  ad  usurpandam  1-em 
vocare  oproepen  om  te  stemmen;  ego  1-em  experiar 
ik  zal  v.  mijn  goed  recht  gebruik  maken.  b)  vrijheid, 
onafhankelijkheid  v.  een  staat  populi  Romani  est 
propria  1. ;  in  ea  1-e  quam  a  maioribus  acceperant, 
permanere;  praegn.  vrijheidszin  innata  1.  — 
2.  geesteiijke  vrijheid  qui  potiore  metallis  1-e 

caret  HOR.  Ep.  1,  10,  39 ;  vrijmoedigheid,  stout- 

moedigheid  ingenii  Sall.;  1-em  requirere.  —  3. 

in  slechten  zin:  teugellloosheid  nimia. 
II.  nom.  pr.:  de  godin  der  vrijheid,  die  een  tempel 

op  den  Aventinus  had. 
llbertinus,  [libertus]  —  I.  adi.:  vrijgelaten,  der 

vrijgelatenen  homo,  mulier;  socii  na vales  libertini 

ordinis;  me  l-o  patre  natum  Hor.;  fl.  milite  bis 

usus  est. 

II.  gew.  subst.:  llbertinus,  i,  m.  de  vrijgelatene 
(met  betrekking  tot  zijn  stand),  en  -a,  ae,  /.  een 
vrijgelaten  vrouw;  oudtijds  beteekende  libertinus 
ook  de  soon  van  een  vrijgelatene  volg.  Suet. 
Claud.  24. 

libertus,  i,  m.  [msch.  op  grond  v.  libertas  gevormd 
naar  de  verhouding  honestus  :  honestas,  tempes- 
tus  :  tempestas;  of  naar  het  voorbeeld  van  mas: 
maritus  gevormd?]  de  vrijgelatene  (met  betrekking 
tot  zijn  vroegeren  heer,  wiens  naam  dikw.  er  bij 
vermeld  wordt)  en  -a,  ae,  /.  de  vrijgelaten  slavin; 
lege  nova  servos  nostros  libertos  suos  fecisset; 
libertus  Caesaris,  Fabriciorum;  liberta  Veneris 
een  vrijgelatene  die  vroeger  tot  den  stand  der  Venerii 
(z.  2.  Venus)  behoorde,  Cic.  div.  in  Caec.  §  55. 


libet,  (lubet),  libuit  of  libitum  est,  II.  [uitouder 
lubet  (tussehen  1  e»  b  ging  u.  in  ii,  en  vandaar 
in  I  over.  W.  leubh-:  Osc.  loufir  „veV  (vgl.  vel  : 
volo)  begeeren,  vgl.  Got.  ga-laufs  begeerlijk,  lubains 
hoop,  liufs  =  Ndl.  lief]  het  lust  (mij  enz.),  ik 
(enz.)  heb  er  lust  in,  wil  (c.  dat.)  quae  meo 
cumque  animo  libitum  est  facere  Ter.  ;  quicquid 
animo  lubet;  uti  lubet  (zooals  gij  wilt)  consuUte; 
ut  Miloni  uti  virtute  sua  liberet ;  cuius  rei  lubet 
(z.  quilibet)  simulator ;  f acite  quod  1. ;  poterit  id, 
quod  1.,  et  ei  libebit  quod  non  licet;  ut  libet 
zooals  gij  verkiest  (als  toestemmend  antwoord) 
Ter.;  part,  als  subst.  flibita,  drum,  n.  believen, 
lusten  ad  1.  Caesarum;  sua  1.  exercere  in  alqm. 

Libethrides,  um,/.  [Asi(37]#pi8e<;]  nymphae  de  Muzen 
Verg.,  zoo  genoemd  naar  een  aan  de  Muzen 
geheiligde  bron  Libethra  of  -os  in  Thessalie  bij 
de  stad  Libethrum,  i,  n.  Liv. 

libidinor,  dep.  I.  [libido]  inceste  =  xetP0UPYs';v 
Suet.  Ner.  28. 

libidinose  (lubidlnose),  adv.  [Hbidlnosus]  naar 
eigen  lust  en  believen,  willekeurig,  naar  willekeur, 
eigendunkelijk  multa  1.  in  cives  Rom.  facere; 
iuxta  bonos  et  malos  1.  interficere. 

libidinosus  (lubidinosus),  adi.  met  comp.  en  sup. 
[libido]  „die  zijn  eigen  lusten  volgt".  a)  wellustig, 
wulpsch,  hartstochtelijk  *caper  geil;  Alcibiades, 
amor,  adulescentia,  voluptates.  b)  willekeurig, 
eigendunkelijk  liberationes,  sententia. 

libido  (lttbido),  iniS,  /.  [libet]  — •  1.  lust,  begeerte, 

veriangen  eundi,  rei  publicae  capiundae,  me 
exstinguendi;  ex  illius  libidine  zooals  hij  (Iugur- 
tha)  het  wenschte  Sall.;  *est  alci  1.  =  alci 
libet.  —  2.  siinnelijke  begeerte,  voeUust,  harts- 
tocht,  lusten,  uitspattingen,  liederlijkheid,  zingenot 
lubidini  obnoxius;  in  scortis  atque  conviviis 
lubidinem  habere;  Messana  libidinum  testis; 
cibus  illis  advorsus  f amem  et  sitim,  non  lubidini 
neque  luxuriae  erat  diende  niet  tot  bevrediging 
v.  hun  lusten  en  overprikkelden  smaak;  libidines 
excitare,  explere.  Bijz.  a)  padeerastie  Suet. 
b)  meton.  onzedelijke  voorstellingen  libidines 
frangere.  — ■  3.  willekeur,  grii,  believen,  eigen- 
dunkelijkheid  cuius  (fortunae)  lubido  gentibus 
moderatur;  victorum;  ex  libidine  of  ad  libidinem 
naar  willekeur,  -believen;  libertatem  in  lubidinem 
vortere;  propter  eorum  libidines  et  iniurias; 
quae  1.  istius  in  iure  dicundo  f uerit ;  cum  cogitet 
libidinem  decretorum  tuorum;  provinciae  non 
possunt  capere  (sustinere)  eas  libidines;  fnon 
attingo  Graecos,  quorum  non  modo  libertas, 
etiam  1.  (onbeschaamdheid)  impunita;  fcom- 
motus  Cassii  libidine,  qua  cet. ;bi]z.: willekeurige 
handelingen  v.  Rom.  volksleiders,  libidinum 
peccatorumque  omnium  licentiam  patere  in 
amicitia.  —  libita,2.  libet. 
Libitina,  ae,  /.  de  Lijkgodin,  in  wier  tempel  men 
alles  kon  huren,  wat  voor  een  begrafenis  noodig 
was,  en  de  sterf registers  werden  bijgehouden, 
L-ae  quaestus  acerbae  Hor.  ;  f unera  in  rationem 
Libitinae  venerunt  werden  ingeschreven  Suet.; 
oneig.  a)  de  benoodigdheden  voor  een  begrafenis 
pestilentia  tanta  erat,  ut  L.  vix  sufficeret  dat 
ternauwernood  alien  konden  begraven  worden; 
ne  liberorum  quidem  funeribus  L.  sufficiebat. 
b)  *dood  multaque  pars  mei  vitabit  L. 

libO,  I.  [verw.  m.  Gr.  Xei(3co]  —  1.  iets  van  de  opper- 
vlakte  afnemen,  afscheppen,  eig.  *liquores  schep- 

pen,  *undae  e  f  ontibus  libandae ;  oneig.  ex  prae- 
stantissimis  ingeniis  excellentissima  quae  que; 
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animos  haustos  et  libatos  a  natura  deorum  habe- 
mus.  Bijz.:  a)  iets  even  aanraken  *flumina  lib  ant 
summa  leves  (de  bijen)  strijken  in  haar  vlucM 
over  de  oppervlaHe  v.  H  water;  *oscula  (mond) 
natae  zacht  Jcussen;  *harenam  pede ;  *cibos  digitis ; 
vd.  van  iets  proeven,  -genieten  ie cur  Liv.;  flibata 
gustu  potio  traditur  Britannico ;  f panem,  f  epu- 
las ;  *serpens  dapes ;  *dapibus  libatis  waarvan  de 
gasten  al  gegeten  hebben  (maar  Kiessling:  „na  een 
offer  aan  de  lares");  over  dr.  fomnes  artes  (z. 
degusto).  b)  verminderen,  afnemen,  verzwakken 
*nil  de  corpore;  libatae  vires  Liv.;  *virginitas 
libata  geschonden;  *comas  afsnijden.  — ■  2.  iets 

van  'f  offer  voor  de  goden  afnemen:  plengen, 

offeren,  wijden  diis  dapes  Liv. ;  *frugum  primitias 
Cereri;  *pateras  Iovi;  *honorem  laticum  in 
mensam;  *munera  focis;  *carchesia  mero  Baccho 
(bekers  met  ongemengden  wijn);  *pateris  et  auro  = 
pateris  aureis  met  em.;  *dapes  et  tristia  dona 
cineri  (Hectoris);  ook  *pateris  altaria  in  pi.  v. 
pateras  (vinum)  in  altaria;  *libato  (all.  absol.) 
na  het  plengoffer  Verg.  ;  *qneig.  alci  lacrimas, 
carmina  aris. 
libra,  ae,  /.  [uit  °leidhra,  waaruit  °li-pra,  de  vorm, 
die  het  Gr.  met  Xixpoc  (Ndl.  liter)  overnam.  Wschl. 
oorspr.  maat  voor  vloeistoffen,  „meetglas",  verw. 
m.  llbo,  vgl.  Gr.  a-Xsiaov  wijnbeker?]  — 1.  weeg- 
schaal alqd  libra  et  aere  mercari  op  formeele 
wijze,  voor  eontant  geld  ( eig.  met  inachtneming  der 
bij  de  mancipatio  gebruikelijke  gewoonte,  om  met 
een  stukje  kopergeld,  aes,  tegen  de  weegschaal  te 
slaan)  Hon.  Ep.  2,  2,  158;  nexum,  quod  per  1. 
agitur  Cic.  de  Or.  3  §  159 ;  tamquam  in  procinctu 
testamentum  faceret  sine  libra  atque  tabulis 
(zonder  inachtneming  der  formaliteiten)  Cic.  de 
Or.  1  §  288;  libra  et  aere  liberatum  emittit 
bevrijdde  hem  (uit  de  macht  v.  den  schuldeischer) 
en  liet  hem  toen  op  formeele  wijze  vrij  Liv.  6, 14,  5 ; 
meque  tuum  (sc.  esse)  libra  norit  et  aere  minus 
ook  zonder  formeele  overdracht  Ov.  Pont.  4, 15,  41 ; 
fig.  z.  deprimo  1,  lanx  1;  overdr.:  de  Weegschaal 
als  sterrenbeeld.  —  2.  paslood  ad  libram  op  gelijke 
hoogte  CAES.  B.  C.  3,  40,  2.  —  3.  het  Romeinsche 

pond  ==  12  unciae;  (z.  as)  of  327  G.,  coronam 
auream  libram  pondo  ponere  cet. ;  f  corona  aurea 
librarum  quinque  v.  natte  waren,  olei  Suet. 
libramentum,  i,  n.  [librare]  —  1.  gewicht  plumbi; 
f  tormentor  um  spanriem;  f  aquae  verschil  v. niveau. 

—  2.  waterpaslijn,  niveau. 

libraridlus,  i,  m.  [dem.  v.  llbrarius]  afschrijver  v. 
boeken,  kopi'ist  quod  1-i  scire  profiteantur ;  nec  id 
tamen  ex  ilia  erudita  Graecorum  copia,  sed  ex 
1-is  Latinis. 

llbrarius,  adi.  [1.  liber]  van  de  boeken  scriptor 
afschrijver  v.  een  boek  Hor.  ;  taberna  boekwinkel; 
subst.:  a)  -ium,  ii,  n.  boekenkast  legum  vestra- 
rum.  b)  -ius,  ii,  m.  afschrijver,  schrijver,  kopi'ist 
malim  librarii  mendum  quam  mendacium  scrip- 
toris  esse. 

libratio,  onis,  /.  [librare]  het  in  evenwicht  houden 
Mm.  17,  5. 

flibrator,  oris,  m.  [librare]  —  1.  hij  die  waterpast, 
niveleur  Plin.  Ep.  — ■  2.  hij,  die  steenen  met  de 
hand  slingert,  steenslingeraar  ( vgl.  f unditor)  Tao. 

—  libratus,  adi.  met  comp.  [part.  perf.  v.  libro] 
met  kraeht  geslingerd,  in  groote  vaart  neerkomend 
(pila)  librata  ponderibus;  librata  cum  sederit 
glans;  libratior  ictus.  —  llbrilis,  e,  adi.  [libra]  een 
pond  zwaar  fundae  voor  zware  steenen  Caes. 

llbrilis  [  :  libra,  weegschaal,  vgl.  hagtfle  ;  ha,sta], 


fun  da  wschl.  slingermachine  (als  de  boom  van  een 

weegschaal)  Caes.  B.  G.  7,  81,  4. 
libripens,  dis,  m.  [libra  en  pendo]  hij  die  bij  een 

formeelen  koop  de  weegschaal  vasthoudt,  Gaius 

Inst.  I  113,  119. 
libritor,  oris,  m.  (in  pi.  v.  librator  naar  het  syno- 

nieme  f unditor)  =  librator  2.  Tac.  Ann.  2,  20: 

13,  39. 

libro,  I.  [libra]  —  1.  in  evenwicht  houden  of  bren- 

gen  terra  librata  ponderibus ;  *corpus  in  alas  door 
de  vleugels  in  evenwicht  brengen;  fita  corpus,  ut 
se  pedibus  exciperet;  fsi  immensum  imperii 
corpus  stare  ac  librari  sine  rectore  posset;  *pon- 
dera  librata  mundi  suos  ducunt  orbes  Sen. 
Phaedr.  974.  —  2.  baianceeren  (om  te  mikken) 
*robur  diu  librans  iacit;  vd.:  &waaienf  slingeren 
*iaculum;  *telum  ab  aure  summa  slingeren  m. 
een  zwaai  boven  v.  H  oor  af;  *inter  cornua  caestus ; 
*sese  per  inania  nubila  vliegen;  *fulmen;  *corpus 
in  herba  zich  in  H  gras  neervlijen;  *cursum  in 
aere  zweven;  ook  zwevend  houden  *vela  librantur 
ab  aura.  —  3.  fafwegen  sententiam  e.  dgl.  Pers. 
1,  86,_Stat.  Theb.  M.  9,  166,  Min.  15,  2. 

Libui,  drum,  m.  Keltische  volksstam  in  Gallia 
Transpadana. 

libum,  i,  n.  offerkoek,  vrl  op  verjaardagen  aan  den 
genius  geofferd,  *una  celebratast  per  duo  liba  dies 
(omdat  Ovidius  en  zijn  broeder  op  denzelfden  dag 
jarig  waren)  Ov. 

Liburni,  drum,  m.  de  Liburniers,  Illyrische  volks- 
stam in  Liburnie,  het  tegenwoordige  Kroatie.  ■ — 
Hv.:  A.  Liburnus,  adi.,  Liburnisch  *rostra ;  subst. 
Liburna,  ae,  /.  (sc.  navis)  een  lichtgebouwd  Libur- 
nisch oorlogsschip,  brigantijn  (oorspr.  door  de 
Illyrische  zeeroovers  gebruikt  en  van  hen  door  de 
Bom.  overgenomen,  wschl.  H  eerst  door  Pompeius ) 
discessu  Liburnarum  Caes.;  vrl  in  den  slag  bij 
Actium  bewezen  deze  schepen  goede  diensten  als 
SixpoTa  (m.  2  rijen  roeibanken)  tgor  de  logge  vaar- 
tuigen  v.  Antonius,  *ibis  Liburnis  inter  alta  navi- 
um  propugnacula ;  in  den  keizertijd  vormden  ze  het 
hoofdbestanddeel  v.  de  Rom.  vloot.  —  B.  Liburnicus, 
adi.  Liburnisch  classis  Caes.  B.  C.  3,  5;  subst. 
fLiburniea,  ae,  /.  (sc.  navis)  =  Liburna  (z.  d.) 
armamenta  Liburnicis  solita  Tac. 

Libya,  ae,  /.  of  *Libye,  es,  /.  [ATpiir]]  Libye,  de 
noordkust  v.  Afrika.  Hv.:  A.  *Libycus,  adi., 
Libysch,  Afrikaansch  lapilli  stukjes  Numidisch 
marmer;  fera  leeuwin;  marmor  (zee);  alleen 
Libycum  (nl.  mare) ;  cursus  het  bevaren  v.  de 
Libysche  zee.  —  B.  Libys,  yos,  m.  Libysch  Hercules 
=  Phoenicius  Sall.  lug.  89,  4;  vd.  subst.  Libyes, 
um,  m.  de  Libyers.  —  C.  *Libyssa,  ae,  adi.,  f. 
IAbysch^  arenae.  —  D.  *Libystinus,  adi.,  *-stis, 
idis,  adi.,  f.  Libysch  montes,  ursa.  —  E.  fLibyus, 
adi.,  Libysch  terra. 

Libyphoenices,  cum,  plur.  m.  [Ai(3u<potvlxsi;]  Phoe- 
nieische  inw.  v.  Afrika. 

licens,  tis,  adi.  met  comp.  —  I.  [licet]  vrij,  los, 
dartel,  uitgelaten  dithyrambus  licentior  et  divitior, 
*Lupercus.  —  II.  [iiceor]  biedend  Caes.  B.  G. 
1,  18,  3. 

lieenter,  adv.  met  comp.  [licens,  I.]  vrij,  naareigen 
believen,  ongedwongen;  in  ongunstigen  zin:  te 
vrij  (comp.),  losbandig,  teugelloos  rem  licentius 
gerere ;  id  1.  et  otiose  facere ;  flicentius  ( met  meer 
vrijheid)  efflagitare  quam  cet.;  errare  (v.  de 
rede);  fagere  zijn  macht  te  buiten  gaan;  *scribere ; 
fclassis  Othoniana  1.  vaga. 

licentia,  ae,  /.  [licens,  I.]  — 1,  vrijheid^  verlof-,  ver- 
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gunning  om  iets  te  doen  aliis  alia  1.  est  den  een 
is  dit,  den  ander  dat  veroorloofd;  alci  licentiam 
permittere  agundarum  rerum  (te  onderhandelen) ; 
magnis  et  divinis  bonis  hanc  licentiam  (voorrecht) 
assequebantur ;  1-a  ac  libidine  talia  loquendi  Tac.  ; 
Academia  dat  magnam  1-am  ut  liceat  cet.  ;utisu- 
periorum  temporum  atque  itinerant  licentia; 
existimant  libidinum  peccatorumque  omnium 
patere  in  amicitia  licentiam  zij  meenen  dat  de 
vriendschap  vrijheid  geeft  tot  enz.  —  2.  de  vrijheid, 
die  men  zich  veroorlooft  of  aanmatigt,  ongebonden- 
heid,  buitensporigheid  tantum  licentiae  sumere; 
dicendi,  scribendi;  a  Democrito  haecl.;poetarum; 
f  usus  est  poetae  more  et  1. ;  superfluentes  iuvenili 
quadam  dicendi  impunitate  et  L ;  f neo  libertate 
verborum  nec  1.  figurarum;  iniuriae;  faciendi  1. 
eripitur ;  malle  1.  suam  quam  aliorum  libertatem. 

— ■  3.  willekeur,  teugelloosheid,  losbandigheid, 

onbeschaamdheid,  vermetelheid  1.  crevit;  1.  arro- 
gantiamque  reprehendere ;  effusa,  fmilitaris; 
per  1.  insolescere;  Sullani  temporis;  flicentia 
(misbruik)  atque  impunitas  asyla  statuendi; 
magna  est  gladiorum  1.  met  driest  geweld  treedt 
H  zwaard  op;  1.  temporum  die  de  tijdsomstandig- 
heden  veroorloofd  hadden,  b.  Alex.;  1.  nocturni 
temporis  door  den  nacht  begunstigd;  noctis  Liv. ; 
licentia  tenebrarum  onder  bescherming  v.  den  nacht 
Tac;  verborum  vermetele  taal  Curt.;  *immensa 
1.  ponti  de  onmetelijhe,  door  niets  in  haar  vaart 
gestuite  zee;  ftheatri,  ftheatralis,  ftradito  more 
quemcumque  principem  adulandi  licentia  accla- 
mationum  et  studiis  inanibus  met  uitbundige 
toejuichingen.  —  4.  als  godin:  de  Lichtvaar- 
digheid,  Overmoed. 

lieentiosus,  adi.  [licentia]  onbeteugeld  Aug.  2,  2. 

lieeo,  cui,  II.  [z.  licet]  te  Jcoop  zijn  of  aangeboden 
worden  quanti  1.  horti  voor  hoeveel  enz.;  Laevinum 
unius  assis  non  unquam  pretio  pluris  licuisse 
dat  L.  (op  de  markt  des  levens  door  zijn  hooge 
afkomst)  nooit  de  waarde  v.  een  as  is  gestegen, 
nooit  een  as  meer  waard  is  geweest  Hor.  Sat. 
1,  6,  14. 

lieeor,  itus  sum,  dep.  II.  [z.  voorg.]  op  iets  bieden 
hortos;  liciti  sunt  usque  eo  zoo  hoog;  contra 
(z.  d.);  qui  digito  licitus;  fhostium  capita  een 
prijs  zetten  dp  enz.;  fad  nutum  licentium  der 
meest  biedenden. 

licet,  licuit  of  licitum  est,  II.  [identisch  met  liceo(r), 
voor  iem.  bereihbaar  zijn,  msch,  verw.  m.  linquo 
en  liqueo,  z.  d.]  impers.  (licessit  =  licuerit  Pl.; 
pers.  licent  Ov.  Met.  10,  329,  Cat.  61,  146)  — 
1.  't  stoat  vrij,  't  is  geoorioofd,  -vergund,  men 
kan,  men  mag  (m.  dat.  v.  den  pers.  aan  wien 
'£  veroorloofd  is,  terwijl  door  per  wordt  aange- 
duid,  wie  H  veroorlooft)  licere  dicimus,  quod 
legibus,  quod  more  maiorum  institutisque  con- 
ceditur;  quod  aut  per  naturam  fas  esset  aut  per 
leges  liceret;  *cui  tantum  de  te  licuit?  wie 
durfde  u  zoo  iets  aandoen;  si  per  te  licet  ( als 
gij  H  toestaat;  c.  inf.  petis  uttibi  per  me  (wat 
mij  betreft )  liceat  ( =  dat  ih  u  zal  toestaan  quendam 
de  exsilio  reducere;  libere  civi  iudicare  non 
licebat;  ut  pudicitiam  servare  non  liceret; 
condemnari  licebat;  quod  inter  nos  liceat  dicere; 
m.  ace.  c.  inf.  si  licet  defendi  a  me  eum;  liceat 
esse  miseros  (nl.  nos)  Cic.  Lig.  18;  m.  attractie, 
licuit  esse  otioso  Themistocli;  (minder  dikw.) 
si  civi  Romano  1.  esse  Gaditanum;  annus  quo 
per  leges  ei  consulem  fieri  liceret;  met  weglating 
v.  den  pers.  dat.,  ut  incolumi  (sc.  sibi)  fieri  liceat, 


si  liberae  ac  pudicae  (sc.  ei)  vivere  licitum  fuisset 
Liv.;  *1.  esse  beatis  (sc.  illis);  m.  coniunct.  quae 
(consilia)  iam  mecum  licet  recognoscas  gij  met 
mij  kunt  enz.;  fremant  omnes  1.  (alien  mogen 
enz.,  laten  alien  enz.),  dicam  quod  sentio;  sciatis 
1.  ik  laai  u  weten  Curt.  ;  *licebit  curras ;  licebit  sis 
ignota  gij  moogt  onbekend  blijven;  *experiare  licet 
gij  kunt  de  proef  nemen;  m.  H  neutrum  v.  een  pron. 
als  subject,  hoc  licuisse  cuiquam  probabis? ;  absol. 
licetne  pauca?  mag  ik  een  woordje  met  u  spreken? 
Ter.  ;  i.  d.  taal  v.  H  dag.  leven,  licet  goed,  ja, 
tot  uw  dienst  Pl.  —  2.  licet,  (als)  conict.  m. 
coniunct.  praes.  of  perf.  =  ofschoon,  &ij  't  ook 
al,  al  1.  pericula  impendeant  omnia,  succurram 
cet.;  omnia  1.  concurrant,  Idus  Martiae  conso- 
lantur;  *1.  eloquio  Nestora  vincat,  haud  tamen 
efficiet  cet.;  ook  quamvis  licet  hoe  zeer  ook 
quam  vis  1.  excellas;  quamvis  enumeres  multos 
1. ;  ook  licebit  in  dien  zin,  non,  ait,  effugies,  vento 
rapiare  licebit  Ov. ;  licet  remotus  Ov.;  *\ook 
zonderww.,  huie  licet  ingratae  Tityrus  ipse  canam 
Prop.  2,  34,  72,  Ov.,  Sen.,  Min.  20,  1;  38,  5. 

Liehas,  ae,  m.  [Afya?]  een  dienaar  v.  Hercules  Ov. 

lichen,  exis,  m.  [Xet^^v]  daitwworm  Mart.  11, 98, 5. . 

Licinius  —  1.  C.  L.  Crassus,  volkstribuun  en  diens 
dochter  Licinia,  een  Vestaalsche  maagd;  Lucius 
L.  Crassus  uitstekend  redenaar  (gestorven  91  v. 
C);  Marcus  L.  Crassus  Dives  de  triumvir.  —  2. 
Lucius  L.  Lucullus,  beroemd  veldheer  in  den 
oorlog  tegen  Mithridates,  bekend  om  zijn  weel- 
derige  levenswijze.  — •  3.  Lucius  L.  Murena,  ge- 
durende  verscheidene  jaren  legaat  v.  Lucullus;  in 
63  v.  C.  consul  designatus  werd  hij  van  omkooperij 
aangeklaagd,  maar  door  Cicero  in  een  nog  be- 
staande  redevoering  met  succes  verdedigd.  — 
4.  Aulus  L.  Archias  z.  Archias  1.  —  5.  Aulus  L. 
Caecina  z.  Caecina.  —  6.  C.  L.  Macer  z.  2.  Macer. 
—  7.  C.  L.  Calvus  z.  Calvus.  —  7.  C.  L.  Stolo, 
volkstribuun  in  376  v.  C;  met  zijn  ambtgenoot 
L.  Sextius  bracht  hij  o.  a.  de  wet  tot  stand,  waar- 
door  de  plebeiers  toegang  tot  het  consulaat  verkregen, 
Liv.  6,  35,  4  sqq. ;  adi.  Licinius,  van  Licinius, 
Licinisch  lex. 

licitatio,  onis,  /.  [licitarl]  het  bieden  bij  verkoopingen, 
bod licitationibus  factis ;  maxima  (hoogste)  Suet.; 
dividere  ad  licitationem  aan  de  hoogstbieden- 
den  Id.  —  licitator,  oris,  m.  [licitarl]  bieder  Cic. 
de  Dom.  115.  —  licltor,  dep.  I.  [freq.  v.  lice  or] 
op  iets  bieden  Pl.  Merc.  441. 

licitus,  adi.  [licet]  veroorloofd  *sermo;  subst.  n.  pl. 
geoorloofde  dingen  (z.  foedo  2)  Tac.  Ann.  15,  37. 

licium,  ii,  n.  [verw.  m.  ob-liquus]  —  1.  plur.:  de 
lussen,  die  aan  een  liciatorium  (lat)  bevestigd 
waren  en  dienden  om  de  draden  der  schering 
voor 't  doorlaten  van  den  inslag  te  scheiden  (vgl. 
Rich,  1  ict.  des  ant.),  vd.  ook  inslag  licia  telae 
addere  een  nieuw  weefsel  opzetten  Verg.  G. 
1,  285;  firma  conductis  annectere  1.  telis  Tib. 
1,  6,  79.  —  2.  alg.:  draad,  lint,  band  *terna  1. 
tibi  circumdo;  *cantata  1-a. 

lictor,  oris,  m.  [wschl.  lie-tor  :  °ligere  :  ligare,  vgl. 
(1)  appello.  Voor  bet.  z.  ben.]  —  l.'de  lictor  of. 
gerechtsdienaar,  waarvan  er  24  voor  den  dictator, 
12  voor  den  consul,  6  voor  den  praetor  uithepen; 
zij  droegen  de  fasces  (z.  d.)  met  een  securis 
(z.  d.)  daarin,  ten  teeken  v.  de  rechtsmacht  v.  den 
hen  volgenden  magistraat,  maakten  plaats  voor 
hem  (summovebant  turbam)  en  zorgden,  dat 
hem  de  verschuldigde  eer  bewezen  werd  (vgl. 
animadverto) ;  zij  voltrokken  ook  de  straf  aan  de 
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door  hun  magistraat  veroordeelden;  i.  1.  colliga 
manus  Cic.  p.  Rab.  13;  deliga  ad  palum;  1.  viro 
forti  adde  virgas  et  in  eum  primum  lege  (z.  d.) 
age;  primus  de  eerste  in  rang,  ook  proximus,  daar 
hij  onmiddellijk  voor  den  magistraat  Hep;  de 
quaestor  had  slechts  in  de  provincie  als  plaats- 
vervanger  v.  den  praetor  lictoren;  de,  flamen 
Dialis  en  de  Vestaalsche  maagden  hadden  slechts 
een  lictor.  —  2.  alg.:  een  trawant  proxumus  1. 
Iugurthae  Sall.  lug.  12,  3. 
lictorius,  adi.  [lictor]  van  den  lictor  fasces  Auk,. 
Vict. 

lien,  enis,  m.  [verw.  m.  Gr.  a7uXr)v,  a7rXaYXva] 
milt.  — ■  Hv.:  lienosus,  adi.,  miltzuchtig  cor-PL. 

*fligamen,  inis,  n.  en  f-mentum,  i,  n.  [ligare] 
hand,  verband. 

Ligarius,  naam  van  een  Rom.  gens ;  Quintus  L.  werd 
door  Q.  Tubero  van  hoogverraad  tgor  Caesar 
aangeklaagd,  maar  door  Cicero  in  een  nog  bestaande 
redevoering  verdedigd.  —  Hv.:  -nanus,  adi., 
Ligarisch  oratio,  ook  alleen  Ligariana. 

Ligea,  ae,  /.  [Aiyeia]  een  boschnimf  Verg. 

Liger,  eris,  m.  rivier  in  Gallie,  tegenw.  de  Loire. 

lignarius,  ii,  m.  [lignum]  houtkooper  inter  lignarios 
(wijk  v.  Rome )„op  de  houtmarkt,  in  de  Eoutstraat" 
Liv.  35,  41,  10.  —  lignatio,  onis,  /.  [llgnarl]  het 
houthalen,  het  sprokkelen  Gaes.  —  lignator,  oris, 
m.  [lignari]  de  soldaten,  die  uitgezonden  zijn  om 
hout  te  halen,  sprokkelaars  Caes.  — ■  ligneolus, 
adi.  [dem.  v.  ligneus]  keurig  uit  hout  bewerkt 
lychnuchus  Cic.  ad  Qu.  fr.  3,  7,  2. 

ligneus,  adi.  [lignum]  —  1.  houten,  van  hout 
custodia  voetboei  Pl.  ;  ponticulus,  turris,  co- 
lumna;  oneig.  salus  een  heilwensch  op  hout 
(,,per  lignum  et  ceram")  Pl.  Pseud.  47.  — 
2.  meton.:  mager,  houterig  coniunx  Cat.;  nervosa 
et  lignea  dorcas  (v.  een  meisje)  Luce. 

lignor,  dep.  I.  [lignum]  hout  halen  (v.  soldaten 
die  kampeeren)  ire  lignatum;  lignandi  atque 
aquandi  potestas  (gelegenheid);  lignandi  pabu- 
landique  causa. 

lignum,  I,  n.  [wschl.  uit  leg-no-m  (vgl.  dig-nus): 
lego,  reg-num  :  rex.  Oorspr.:  gesprokkeld  brand- 
hout]  —  1.  hout;  inz.  plur.  ligna,  brandhout 
ignem  ex  lignis  viridibus  fieri  iubere ;  ligna 
exstruere ;  lucum  ligna  putare  in  een  heilig  woud 
slechts  brandhout  zien  Hor.  ;  spreekw.  ferre  ligna 
in  silvam  water  in  de  zee  dragen  Id.;  *een  boom 
inutile,  venerabile.  —  2.  hetgeen  uit  hout 
gemaakt  is:  *schacht  v.  een  speer,  -fv.  een  pijl; 
*het  Troiaansche  paard;  *houten  schrijftafeltje 
waarop  wetten  gegrift  waren  [amoves  of  xuppsis]; 
*houten  pop  1.  mobile  [veupoOTrarrov]  marionet. 

(1)  ligo,  I.  [vgl.  lictor]  —  1.  binden,  vast-,  samen- 
binden  *manus  post  terga;  fsudarium  circum 
collum;  *mulam  inspannen;  *ligatus  in  glacie 
vastgevroren;, catenis  ligatus  Lrv. ;  falqm  vinculo; 
capitibus  suis  (dot.)  cornua  hoorns  op  het  hoofd 

zetten    pHAEDR.  2.    omtvinden,  verbinden 

*crus  fascia;  *guttura  laqueo  toesnoeren;  *vulnera 
veste;  *digitos  iunctura  ligat;  *spiris  ingentibus 

( van  de  slang ).  —  3.  Oneig. '.  vereemigen,  ver- 
binden *pacta  sluiten;  *dissociata  locis  concordia 
pace,  *vinculo  tecum  propriore  ligari. 

(2)  ligo,  onis,  m.  [msch.  verw.  m.  Gr.  Xiayo?  (uit 
°Xty-oxo-)  houweel  vgl.  8'igx.oq  uit  °Biy.-axo-q ;  voor 
ay  z.  \iicsyoi  uit  [xty-oxco]  houweel,  hak  *longis 
1-ibus  purgare  arva. 

ligula  z.  lingula. 

Xigures,  rum,  m.  de  Liguriers,  een  volksstam 
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in  het  tegenw.  Genua  em  Piemont;  per  L.  transiit 
door  het  land  der  L.;  sing.  Ligus,  uris,  c.  een 
Ligurier  quidam  L.,  ex  cohortibus  auxiliariis 
miles  gregarius;  adi.  Ligurisch  femina  L.  Tac. 
Hist.  2,  13.  —  Hv.:  A.  Liguria,  ae,  f.  Ligurie.  — 
B.  ~ustieus  Iuv.  3,  257  en  ~ustinus,  adi.,  Ligu- 
risch ager,  scutum. 

ligurrio  (ligurio),  IV.  [lingo]  —  1.  trans.:  a)  van 
of  aan  iets  likken,  belikken  pisces  semesos  tepi- 
dumque  ius  Hor.  ;  praegn.  alqm  bij iem.klaploopen 
Pl. ;  furta  snoepen  Hor.;  obsc.  —  Jsiyto  Suet. 
b)  oneig.:  op  iets  verzot,  -belust  zijn,  -azen  im- 
probissima  lucra,  curationem  agrariam.  — 
2.  intr.:  verlekkerd-,  kieskeurig  zijn  Ter.  — 
Hv.:  ligurritio  (liguritio),  onis,  /.  snoeplust  Cic. 
Tusc.  4  §  26. 

Ligustieus,  ~tinus  z.  Ligiires. 

ligustrum,  I,  n.  liguster,  rijnwilg,  keelkruid, 
mondhout,  heester  met  trosvormige  bloeiwijze 
(Ligustrum  vulgare  L.). 

lilium,  ii,  n.  [uit  Gr.  Xetpiov]  —  1.  lelie  *album.  — 
2.  krijgst.:  een  kuil,  die  van  onderen  smal  toeliep 
en  waarin  palissaden  gestagen  waren,  die  slechts 
even  boven  den  grond  uitkwamen,  terwijl  H  overige 
met  rijshout  was  aangevuld,  een  soort  versperring, 
die  aan  een  leliekelk  deed  denken  Caes.  B.  G. 
7,  73,  8. 

Lilybaeum,  i,  n.  [ATXiSpaiov]  voorgebergte  in  het 
westen  v.  Sicilie,  met  een  stad  v.  gelijken  naam, 
de  zetel  v.  een  der  leide  quaestoren  op  Sicilie, 
tegenw.  Capo  di  Boco  met  de  stad  Marsala.  — 
Hv.:  Lilybaetanus  en  *-beius,  adi.,  Lilybaeisch. 

lima,  ae,  /.  [van  den  W.  slei-  glibberig,  glad: 
gepolijst,  z.  limax  slak  g\s  Gr.  Xei[/.od;,  limus,  isi[ui>v] 

—  1.  vijl  lima  praeterere  alqd  Pl.  —  2.  fig. 
de  vijl  =  de  ,,laatste  hand",  die  men  aan  een  boek 
legt,  om  'f  afgewerkt  de  wereld  in  te  zenden,  *labor 
limae;  *defuit  et  scriptis  ultima  1.  meis;  fextre- 
mam  1-am  opperiri;  fquo  magis  intendam  1-am 
tuam;  falqd  lima  persequi;  flima  splendescere. 

—  limatulus,  adi.  [dem.  v.  limatus]  oneig.  gevijld, 
fijn  iudicium  Cic.  Fam.  7,  33,  2.  —  limatus, 
adi.  met  comp.  part.  [perf.  v.  limare]  eig.  gevijld, 
vd.  oneig.:  fijn  afgewerkt,  afgerond,  gepolijst, 
beschaafd  genus  dicendi ;  genus  librorum  limatius 
meer  in  streng  wijsgeerigen  vorm  (tgor  populariter 
scriptum);  homo  oratione  maxime  1.  et  subtilis 
die  zijn  rede  met  de  grootste  zorgvuldigheid  en 
nauwkeurigheid  afwerkt;  moribus  et  urbanitate  ; 
f limatius  ingenium.  • 

limbolarius,  ii,  m.  [limbus]  borduurwerker  Pl. 
Aul.  519.  —  limbus,  i,  m.  —  1.  boord,  rand,  zoom 
om  een  vrouwenkleed,  *pictus  ■  geborduurd.  — 
2.  zoom  aan  het  weefsel  Ov. 

limen,  inis,  n.  [verw.  m.  limus  scheef  „dwars" 
over  den  ingang]  —  1.  eig.:  drempei,  dorpei 
limen  superum  inferumque  Pl.;  *Arabicum 
van  Arabisch  marmer;  cubiculi,  templi;  fores  in 
liminibus  profanarum  aedium;  intrare  limen  in 
de  kamer;  non  alio  limine  (=  geen  andere  geliefde) 
dignus  Prop.  —  2.  meton.:  a)  deur,  huts, 
verblijf,  woning  ad  limen  consulis  adesse,  con- 
tineri  limine  Liv.;  *limine  pelli;  *sceleratum 
der  goddeloozen  in  de  onderwereld;  *crudelius 
(v.  Polyphemus) ;  dikw.  plur.  *limina  (paleizen) 
potentum;  *deorum  tempel,  ook  alleen  *tua  1-a 
onerare  donis;  *limina  mutare.  b)  sluitboom  in 
de  renbaan  Verg.  A.  5,  316.  c)  grens  *extra  1. 
Apuliae;  *Ausoniae.,  —  3.  fig.:  ingang,  aanvang, 

begin  *leti  in  limine  ipso ;  ^in  limine  portus 
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(z.  d.J;  *a  mortis  1-e restituere;  fnoninl.operum 
laborumque  nostrorum  sed  in  exitu  stamus;  fin 
ipso  1-e  victoriae  stamus;  fin  limine  belli, 
limes,  itis,  m.  [evenals  limen  verw.  m.  1.  limus, 
dwarspad,  greppel,  loodrecht  op  den  weg.  Vgl. 
trames]  — ■  1.  eig.  de  door  een  greppel  gevormde 
grensiijn,  grens  tusschen  twee  stukken  land,  ultra 
limites  clientium  salis  avarus  Hon.;  *partiri 
limite  campum;  ooh:  grenssteen,  saxum  antiquum 
ingens,  limes  agro  positus  Verg.  ;  humum  longo 
signavit  1-e  (vore)  mensor  Ov. ;  vd.:  versterkte 
grenslinie,  -wal  fscindere,  *fagere  (z.  d.)  —  2. 

weg,  lijn,  baan,  pad,  straat  Appiae ;  quasi  1.  ad 

ecalum  aditus  patet ;  *l-e  recto  f  ugere ;  *latuml-em 
agere  ( z.  d.)  ferro  per  agmen ;  *lato  te  1-e  ( weg, 
dim  ik  mij  met  het  zwaard  zal  banen )  ducam ;  *1. 
solitus  fluminis  rivierbedding;  *longo  1-e  (streep) 
sulcus  dat  lucem  (v.  een  komeet);  *sectus  in 
obliquum  est  lato  curvamine  1.  er  is  een  baan 
( ecliptica)  die  met  wijde  kromming  in  de  schuinte 
de  hemelgordels  (arcus)  doorsnijdt  Ov.  Met.  2, 130; 
*nec  setius  omnis  in  unguem  arboribus  positis 
secto  via  limite  quadret  en  niet  anders  (dan  in 
H  leger)  moet  door  H  juist  plaatsen  der  boomen 
elke  weg  den  dwarsweg  op 't  bepaalde  punt  snijden 
Verg.  — '  3.  fig.:  verschil,  afstand  *brevis. 

Limnaeum,  I,  n.  [At^voda]  havenpladts  op  de  grens 
v.  Amphiloehia  in  Arcarnanie. 

Limnatis,  idis,  /.  [Ai^voctk;  ]  bijnaam  v.  Diana, 
naar  haar  tempel  te  Limnae  op  de  grens  van 
Laconie  en  Messenie  Tac.  Ann.  4,  43. 

(1)  limo,  I.  [lima]  —  1.  eig.  vijlen,  vd.  wrijven, 
scherpen;  scherts.  caput  cum  alqo  elkander 
kussen  Pl.  Merc.  537.  —  2.  oneig.:  a)  vijlen, 
poiijsten,  afronden  ars  limat  alqd;  stilus  et 

alia  et  hoc  maxime.  b)  nauwkeurig  onder&oeken, 

-nagaan  veritatem  in  disputando,  *subtiliter 

mendacium.   C)  afvijlen,  afnemen,  verminderen, 

verMeinen  tantum  de  altero;  de  tua  prolixa 
beneficaque  natura  alqd  posterior  annus;  se  ad 
minutarum  genera  causarum  zich  beperken  tot 
enz.;  *commoda  ales  obliquo  oculo  aan  iets 
afbreuk  doen. 

(2)  limo,  I.  [2.  limus]  met  modder  inwrijven  caput 
alci  (m.  toespeling  op  1.  limo  1)  Pl.  Poen.  163. 

Limonum  z.  Lemonum. 

limdsus,  adi.  [2.  limus]  vol  slijk,  slijkerig,  modderig 
_*lacus,  *gurges;  planities,  f humus  drassig. 

limpidus,  adi.,  klaar,  helder  *lacus. 

limulus,  adi.  [dem.  v.  limus]  een  beetje  scheel 
limulis  (sc.  oculis)  intueri  met  een  loensch  gezicht 
coquetteeren  Pl.  Bacch.  1130. 

(1)  limus,  adi.  [verw.  m.  ob-liquus]  seheelziende, 
scheel,  loensch  *ocelli;  limis  (sc.  oculis)  aspicere 
of  spectare  van  ter  zijde  Com.  ;  sic  tamen  ut  limis 
(sc.  oculis)  rapias,  quid  cet.  maar  zoo,  dat  gij 
vlug  met  een  blik  van  ter  zijde  leest  ens.  Hor.  Sat. 
2,  5,  53. 

(2)  limUS,  1,  m.  [Z.  S.V.  lima]  —  1.  slijle,  modder 

in  het  water  prof  undo  l-o  hauriri  (verzwolgen 
worden,we  gzinken);  *mollem  1-m  hue  illuc  saltu 
movere  maligno  door  kwaadwillige  sprongen  de 
weeke  modder  naar  alle  kanten  doen  opborrelen 
Ov.  —  2.  *Mei,  leem  princeps  (de  eerste  leem 
waaruit  Prometheus  de  menschen  vormde)  Hor. 
Carm.  1,  16,  14;  hie  1.  durescit  Verg.  Buc.  8,  79; 
oneig.  *malorum.  —  3.  vuil,  stof  *1.  gravis  (hin- 
derlijk  voor  't  oog)  adhaesit  creterrae;  bezinksel 
(v.  't  wijnsteensout)  *colligere  (z.  d.)  limum  ovo 
Hor.  Sat.  2,  4,  56. 


(3)  limus,  i,  m.  [1.  limus]  een  voorschoot,  schootsvel 

der  offerdienaars  met  purperen  strepen  ,,dwars" 

er  over  heen  Verg.  Aen.  12,  120. 
Limyre,  es,  /.  [At^pa]  stad  in  Lycie  Ov. 
llnarius,  ii,  m.  [linum]  linnenwever  Pl.  Aul.  508 

(v.  I.  lanarius). 
Lindos  (-us),  i,  /.  [AivSo?]  stad  op  Rhodus,  tegenw. 

Lindo. 

linea,  ae,  /.  [linum]  —  1.  eig.:  linnen  draad,  Uoord, 

spreekw.  sensim  mittam  lineam  ik  zal  mijn  visch- 
snoer  uitwerpen,  hem  trachten  te  vangen  Pl.; 
*picta  rubenti  linea  pinna  koord  met  roode  veeren 
versierd  om  het  wild  te  verschrikken  Sen.  Phaedr. 
46.  —  2.  richtsnoer  van  timmerlieden  en  metselaars, 
linea  uti;  ad  lineam  of  rectis  lineis  loodrecht.  — 
3.  lijn  scribere  1-am  Bijz.:  a)  grensiijn  in  den 
circus,  fig.  transire  lineas  de  grenzen,  de  maat 
te  buiten  gaan.  b)  de  lijn  of  gleuf  in  de  marmeren 
steenen  v.  H  theater  ter  afscheiding  v.  de  zitplaatsen, 
cogit  nos  linea  iungi  wij  zitten  dicht  naast  elkaar 
Ov.  c)  fig.  *mors  est  ultima  1.  rerum  de  uiterste 
grens  van  alle  dingen  Hor.  Ep.  1, 16,  79;  spreekw. 
extrem  1-a  amare  van  verre,  d.  i.  zijn  meisje 
alleen  maar  mogen  zien  Ter.  —  Hv.:  A.  lineamen- 
tum  (liniamentum),  i,  n.  —  1.  lijn  1.  est  longitudo 
carens  latitudine;  plur.  in  geometria.  —  2.  plur.: 
de  Ujnen,  omtrek,  sehets  operum,  adumbratorum 
deorum ;  f  ormae  et  1-ae  ( v.  een  schilderij);  numerus 
quasi  extremam  1-am  orationi  attulit  afronden; 
illius  (Catonis)  liniamentis  ( teekening )  florem  nihil 
et  colorem  defuisse ;  bijz.:  tattle,  gestaite  corporis; 
animi  1-ae  sunt  pulchriora  quam  corporis ;  praegn. 
gelaatstrekken  habitus  oris  lineamentaque  Liv.; 
lineamentorum  filiae  similitudo  Iust.  —  B.  lineo, 
I.  volgens  H  richtsnoer  timmeren  bene  lineata 
carina  Pl. 

lineus,  adi.  [linum]  van  linnen,  van  vlas,  linnen 
fvestis,  famictus;  *vincula;  *terga  (laag  v.  H 
schild). 

lingo,  linxi,  linctum.  III.  [verw.  m.  Or.  Xsix«  ik  lik, 
Got.  bi-laigon  belikken,  Ndl.  likken]  aan  iets 
likken,  aflikken  fdigitos;  mel  Pl.;  *crepidas 
carpatinas;  obsc.  als  Xsix<o  Cat. 

Lingones,  um,  m.  Keltische  volksstam  bij  de  Vogezen 
met  een  stad  v.  gelijken  naam,  tegenw.  Langres.  — 
Hv.:  Lingonus,  i,  m.  een  Lingoon  Tac. 

lingua,  ae,  /.  [oudere  vorm  dingua,  verw.  m.  Got. 
tuggo,  Ndl.  tong]  —  1.  tong  linguam  eicere, 
exserere  uitsteken;  *lingua  properante  legere; 
alqd  in  lingua  promptum  habere  op  de  tong 
hebben  SALL.  Vd.:  a)  tong  =  taal,  spraah,  rede, 
woorden  ea,  quae  essent  lingua  (uitdrukkelijk) 
nuncupata;  continere,  moderari  1-am;  vitemus 
linguas  hominum;  1-ae  acerbae  et  immodicae 
fuit ;  *magna  ( vermetel)  ;l-am  acuereexercitatione 
dicendi;  quibus  1.  prompta  ac  temeraria;  lingua 
promptus;  *tenere  1-am  zwijgen;  quo  linguae 
commercio  Liv.;  *mala  de  booze  tong,  betoovering; 
*magica  tooverwoorden;  ook:  boo&e  tong,  faster- 
(tong)  Aetolorum  linguas  retundere  Liv.;  fl. 
gravius  castigatur  quam  ullum  probrum.  b)  non 
magis  consilium  vobis  deest  quam  lingua  wel- 
sprekendheid;  in  ongunstigen  zin,  poenam  lingua 
(babbelachtigheid)  commeruisse  Ov. ;  materna 
grootspraak  der  moeder  Id.  ;  paterna  vermetele  taal 
van  den  vader  Id.  c)  *geiuid,  htank,  toon,  gezang 
(plur.)  volucrum,  potentium  vatum;  linguam 
vis  meam  praecludere  (gij  wilt  mij  den  mond 
snoeren),  ne  latrem  pro  re  domini.  —  2.  tool 
Latina,  Graeca;  *futraque  Grieksch  en  Latijn; 
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Graeca  1.  loqui;  scientia  linguae  Gallicae,  qua 
Ariovistus  multa  utebatur;  sows  tongval,  dialect 
Cic.  Flacc.  63.  —  3.  landtong  1.  in  altum  excurrit 
of  eminet  Liv.  44,  11,  3. 

lingula,  ae,  /.  [dem.  v.  lingua]  — ■  1.  landtong 
Caes.  B.  G.  3, 12, 1.  — 2.  schoenriempje  ;  scherts.: 
Jcereltje  Pl.  Poen.  1309.  —  3.  compotelepel  Mart. 
8,  59,  7.  —  Hv.:  lingulaca,  ae,  /.  long  (yiseh), 
vd.  als  woordspeling  ea  (uxor)  1.  est  nobis  wij  hebben 
genoeg  „tong"  aan  Inaar  Pl. 

flingudsus,  adi.  [lingua]  praatziek  Phetron., 
Aug.  1,  13. 

liniger,  gera,  gerum,  adi.  [linum  en  gero]  in 
linnen  gekleed  Isis,  ook  iuvenca  Ov.;  turba 
priesters  van  Isis  Id. 

lino,  lev!,  litum,  III.  [W.  (s)lei-  vgl.  levis,  lima,  z. 
polio.  Verw.  m.  Gr.  aXtvco  ik  besmeer]  — ■  1.  op 
iets  smeren,  strijken  medicamenta  per  corpora 
Ov.  — ■  2.  besmeren,  bestrijhen  *spiramenta  cera; 
*Sabinum  (vinum)  levi  (sc.  pice)  dichtlakken, 
kurken;  *carmina  linenda  cedro  (z.  d.);  ferrum 
pice  Liv.  Vd.:  a)  hetgeen  op  een  schrijftafeltje 
in  H  was  geschreven  is,  met  den  vlakken  kant 
v.  de  schrijfstift  uitstrijken,  uitdoen  Ov.  b)  be- 
dehteen,  overtrekken  *tecta  auro  vergulden; 
cuncta  auro  lita  Suet.;  *lita  corpora  guttis 
gespikkeld.  c)  besoedelen  splendida  facta  carmine 
foedo  Hor.  Ep.  2,  1,  236. 

linquo,  liqiri,  <lictum>  III.  [W.  leiqu- :  Gr.  Xebrco, 
Got.  leihvan,  D.  leihen]  (zelden  in  Mass,  proza) 
— •  1.  *achterlaten)  laten  erum  in  obsidione ;  lupos 
apud  oves  Pl.;  *me  sub  cultro  (z.  d.);  *clas- 
sem  quo  litore  linquant  waar  zij  de  vloot  hebben 
gelaten;  *socios  ignotae  terrae  in  den  vreemde 
achterlaten;  spreekw.  promissa  procellae  aan  den 
wind  overlaten,  niet  houden  Cat.  Overdr.:  a) 
laten  varen,  nalaten  linquamus  haec  Cig.  ;  f  se vera ; 
*laborem  fugae  schuwen.  b)  iets  in  zekeren 
toestand  laten  *nil  intentatum;  *nil  inausum; 
*quid  intactum  nefasti  liquimus?  *precibus  non 
linquar  (ik  blijf  niet)  inultus.  c)  linquitur  m. 
ut  er  blijft  nog  over  dat  Lucr.  —  2.  veriaten 
(inz.  in  verheven  stijl)  terram,  urbem  Cic; 
*domos;  *linquenda  tellus;  *Penatus;  lumen 
ft  levenslicht)  Pl.,  Lucr.;  evenzoo  *dulces 
animas  ft  zoete  leven) ;  flinquente  spiritu  ac 
sanguine ;  *linqui  of  fanimus  1.  of  f linqui  animo 
in  onmacht  vallen;  flinquentem  animum  revocare 
weer  tot  zich  self  komen. 

linteatus,  adi.  [linteum]  linnen  (adi.)  legio  (bij 
de  Samniten)  zoo  genoemd  naar  het  integu- 
mentum  consaepti,  quo  sacrata  nobilitas  erat  Liv. 
10,  38,  12;  cohortes.  —  linteo,  onis,  m.  [linteum] 
linnenwever  Pl.  —  lintedlum,  I,  n.  [dem.  v. 
linteum]  linnendoekje  Pl. 

linter,  tris,  /.  (m.  bij  Tib.)  [ouder.e  vorm  lunter; 
eig.  waschtobbe^  kuip;  leenwoord  uit  Gr.  7tXuvty)p, 
volg.  Hesyohius  =  7tXuv6<;  vgl.  de  tcXuvoi  Od.  VI, 
40]  —  1.  bootje,  schuitje  ratibus  ac  1-ibus  iunctis 
met  vlotten  en  een  schipbrug;  spreekw.  a)  loqui  e 
lintre  v.  iem.,  die  bij  het  spreken  gedurig  heen 
en  weer  schommelt  C.  Iul.  bij  Cic.  Brut.  §  216. 
b)  in  liquida  nat  tibi  1.  aqua  nu  hebt  gij  een  goede 
gelegenheid  Tib.;  navigat  nine  alia  iam  mihi 
linter  aqua  van  nu  aan  bevaart  mijn  bootje  een 
ander  water  (bij  H  begin  v.  een  nieuw  boek)  Ov.  — 

2.  *trog,  bah. 

linteus,  adi.  [linum]  van  linnen,  linnen  vestis; 
libri  een  oude,  op  linnen  geschreven  kroniek,  die 
in  den  tempel  v.  Iuno  Moneta  bewaard  werd  Liv. 


4,  20,  8;  ex  libro  vetere  1.  (bij  de  Samniten) 
Id.  10,  38,  6;  thorax  uit  verscheidene  lagen  linnen 
bestaande  Id.  4,  20,  7 ;  lorica  Nep.  Subst.  linteum, 
i,  n.  a)  linnen  doek,  linnen  lintea  polliceri  in 
(voor)  vela  Liv.;  locus  linteis  contectus  est  Id. 
b)  **eii  dare  lintea  (ventis)  de  zeilen  spannen, 
onder  zeil  gaan;  dare  1.  retro  terugvaren,  *dextra 
om  naar  rechts  te  varen. 
lintriculus,  i,  m.  [dem.  v.  linter]  bootje  Cic.  Att. 
10,  10,  5. 

linum,  i,  n.  [uit  Gr.  Xtvov]  — ■  1.  vUis  propter  lini 
inopiam.  —  2.  meton.:  a)  draad,  koord,  touwtje 
inz.  om  brieven  dicht  te  maken,  effer  stilum,  ceram 
et  tabellas  et  1.  Pl.;  nos  linum  incidimus, 
legimus;  ook:  school,  touw  aan  H  zeil  *tortum. 

b)  vischsnoer  Ov.  e)  linnen  kleed,  linnen  doek 
*alqd  celare  lino;  *vina  vitiata  lino  bedorven 
door 't  filtreeren  met  een  linnen  doek.  d)  *jaehtnet 
lina  plagarum;  ook  *sleepnet  om  te  visschen. 

Linus  (-5s),  i,  m.  [Afoot;]  zoon  v.  Apollo  en  Terp- 
sichore of  Urania,  beroemd  zanger,  door  Hercules, 
wiens  leermeester  hij  was,  in  drift  gedood;  daarom 
scherts.  v.  een  door  zijn  leerling  mishandeld  leeraar 
Pl.  Op  Linus  heeft  ook  het  treurlied  Afooq  en 
de  klaagzang  oti'Xivoq  betrekking  Ov. 

Lipare,  es,  /.  [AiTc^pa]  het  grootste  der  Aeolische 
eilanden  bij  Sicilie,  tegenw.  Lipari  Verg.;  plur. 
Liparae  Liv.  —  Hv.:  A.  Liparensis,  e,  adi.,  van 
Lipara  ager ;  subst.  -renses,  ium,  m.  de  inw.  v.  L. 
—  B.  Liparaeus,  adi.,  van  Lipara  Hebrus  Hor. 

lippio,  IV.  [lippus]  leepoogen  hebben,  aan  long- 
ontsteking  lijden  cum  leviter  lippirem,  has  litteras 
dedi  Cic.  Att.  7,  14,  1;  scherts.  fauces  lippiunt 
fame  branden  van  enz.  Pl. 

lippitudo,  inis,  /.  [lippus]  oogontsteking,  leepoogig- 
heid  diuturna  ( een  oogziekte  die  gepaard  ging  met 
onophoudelijken  jeuk  en  vaak  H  gevolg  was  v.  een 
ongeregeld  leven;  vd.  't  spotten  der  ouden  m. 
zulke  lijders). 

lippus,  adi.  [pp  met  de  verdubbelissg  van  dgl.  kracht- 
woorden,  bv.  vorrus  =  edax:  vorare.  Verw.  m.  Gr. 
Hizo<;,  Xi7tap6?  vet]  —  1.  van  de  OOgen:  tranend 

o  cuius  leepoog  Pl.  —  2.  van  pers.:  leepoogig,  aan 

oogontsteking  lijdend,  met  seere  oogen  mulier  Pl.  ; 
hie  oculis  ego  nigra  meis  collyria  lippus  (als  oog- 
lijder)  illinere  Hor.;  omnibus  et  lippis  et  tonso- 
ribus  (z.  d.)  notum  Id.;  cum  tua  pervideas oculis 
mala  lippus  inunctis  als  een  ooglijder,  wiens  oogen 
met  zalf  ingesmeerd  zijn  en  dicht  zitten  Id.  ;  Cris- 
pinus  Id.  (vgl.  lippitudo). 
liquefaeio,  feci,  factum,  III.,  pass,  liquefacio,  factus 
sum,  fieri  [liqueo  en  facio]  (ook  liquefacio  Ov.)  — 
1.  smelten,  vloeibaar  maken,  pass,  vloeibaar  wor- 
den,  smelten  glacies  liquefacta;  legum  aera  lique- 
facta;  *saxa  liquefacta  vuur-  of  lavastroomen; 
*coagula  1-ta  (geweekt)  ;cibos  mansos  ac  prope 
liquefactos  demittimus  Quint.;  vd.  (pass.)  tot 
ontbinding  overgaan,  vergaan  *caeca  tabe  lique- 
factae  medullae;  *  viscera  liquefacta;  *liquefacta 
medullas  tot  enz.  —  2.  oneig.:  a)  (pass.)  heider 

worden  Ov.  Met.  3,  486.    b)  ontzenuwen,  ver- 

siwakhen  quos  nullae  futtiles  laetitiae  exsultantes 
languidis  liquefaciunt  voluptatibus ;  *pectora 
liquefiunt  curis. 
liqueo,  licui  (Hqui),  II.  [W.  lei+qu-  vloeibaar, 
heider  g\o  doorzichtig,  duidelijk  of  glad,  overdr. 
gemakkelijk,  onbelemmerd  zijn;  verw.  m.  licet 
(vgl.  antiquus  :  antieus)  en  msch.  met  linquo  ( eig. 
wegvloeien?)]  — ■  1.  vloeibaar  stijn,  vioeien  concres- 
cendi,  liquendi  Cic.  Univ.  14,  42;  part,  praes. 
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llquens  vloeibaar  *mella;  *campi  liquentes 
watervlakte;  helder  *undae,  *fluvius,  *vina.  — 

2.  Oneig.I  helder-,  klaar-,  duidelijh  zijn  liquet 

mihi  het  is  bij  mij  uitgemaakt  Ter.  ;  Protagoras 
sese  negat  omnino  de  dis  habere  quod  liqueat; 
cui  neutrum  licuerit  nec  esse  deos  nec  non  esse; 
firascor  nec  liquet  mihi  an  debeam;  non  liquet 
(N.  L.)  de  zaak  is  ( mij)  nog  niet  duidelijk,  wat  op 

■  het  stembordje  v.  den  rechter  stond,  die  daarmee  te 
kennen  gaf  dot  hij  nog  niet  beslissen  wilde  over  de 
schuld  of  onsehuld  v.  een  aangeklaagde  (bianco). 
—  Hv.:  inchoat.  liquesco,  lieui,  III.  —  1.  smelten 
nix,  *cera;  over  dr.  Hot  ontbinding  overgaan 
corpora.  —  2.  oneig.:  a)  helder  worden  (v.  water) 

■  b.  Alex,  b)  vergaan  *mens,  *fortuna.  e)  ver- 
weekelijkt  worden  voluptate. 

liquidiusculus,  adi.  [dem.  v.  liquidior]  oneig.  nog 
wat  zachter  1.  ero  quam  ventus  est  Favonius  Pl. 

liquidd,  adv.  met  comp.  [liquidus]  —  1.  helder 
liquidius  iudicare.  —  2.  stellig,  zeker,  zonder 
bedenken,  met  ( voile )  zekerheid,  met  gerust  geweten 
eo  liquidius  faciet,  si  cet. ;  iurare  Ter.;  dicere, 
confirmare ;  discere  (vernemen)  ab  alqo. 

liquidus,  adi.  met  comp.  en  *sup.  [liqueo]  1. 
vloeibaar,  vloeiend  *plumbum;  *iter  door  de 
lucht  of  over  de  zee;  *Nymphae  bronnimfen; 
*sorores  nimfen,  zusters  v.  Ladon  Ov.;  *Baiae 
aan  zee  gelegen;  *odores  welriekende  zalven; 
*ignes  ( daar  het  vuur  volg.  Epicurus  uit  de  fijnste 
atomen  bestaat);  acanthus  mollis  et,  paene 
dixerim,  1.  Plin.  Ep.  5,  6,  16;  subst.  liquidum, 
n.  een  vloeistof,  water  enz.  liquidi  non  amplius 

urna  HOR.  — .2.  helder,  klaar,.  doorschijnend 

aqua,  1-a  iam  luce  Liv.;  ?nubes  (dun,  fijn);  *nox 
(door  den  komeet  verlicht);  *fons,  *Fortunae 
rivus,  *vinum,  *aether,  *ae'r,  *caelum,  *tempes- 
tas;  *aestas  zuivere  lucht  v.  den  zomer;  *vox 

■  zuiver,  evenzoo  *  carmen  citharae;  *v.  dichters  1. 
puroque  simillimus  amni.  — 3.  oneig.:  a)  vloeiend 
genus  dicendi.  b)  helder,  klaar,  zuiver,  rein 
oratio.  ita  pura  ut  nihil  liquidius;  1.  voluptas  et 
libera;  *fides  waar.  c)  halm,  opgewekt  homo  Pl.  ; 
*mens.  d)  duidelijh  auspicium  Pl.  Vd.  subst.: 
liquidum,  i,  n.  duidelijkheid,  klaarheid,  zekerheid 
Veritas  ad  1.  explorata  onderzocht  en  aan 't  licht 
gebracht  Liv.,  nunquam  ad  1.  fama  perducitur 
de  bron  der  Faam  blijft  altijd  troebel  Curt. 

liquo,  I.  —  1.  vloeibaar  maken,  smelten  *liquatae 
-  guttae.  —  2.  klaren,  zuiver  en,  zeven  *vina  liques. 

(1)  liquor,  —  dep.  III.  [z.  liqueo]  —  1,  vloeibaar 
zijn,  smelten,  stroomen  *liquitur  et  glacies;  *in 
lacrimas  wegsmelten;  *liquentia  flumina,  mella; 
*sudor  toto  corpore;  *huc  summis  liquuntur 
montibus  amnes;  *arbori  liquuntur  (ontvloeien) 
guttae;  *liquitur  druipt  (v.  de  in  druipsteen  ver- 
anderde  Niobe).  — ■  2.  fig.:  wegkwijnen,  vergaan, 
verdwijnen  *liquitur  aetas;  *lenta  tabe. 

(2)  liquor,  oris,  m.  [liqueo]  (liquor  Luor.  1,  453)  — 

1.  vloeibaarheid  aquae.  —  2.  vloeistof,  vocht,  sap, 

water  liquores  perlucidi  amnium;  aut  lactis  aut 
fontium  Iust.;  *mellis;  *salis  open  zee;  *fluidus 
zich  uitstortend  vocht;  *virgineus  =  aquae  Vir- 
ginis  (z.d.);  *Pactoli  liquores;  *inde  libatil-es; 
*de  patera  novum  fundens  1-em  druivensap;  ook 
*de  zee  medius  =  seeengte  v.  Gades  Hor. 

Liris,  is,  m.  rivier  in  Latium,  tegenw.  Oarigliano. 

lis,  litis,  /.  (oudL.  stlis;  de  verbinding  met  Ndl. 
strijd  is  nog  niet  bevestigd).  — •  1.  strijd,  twist, 
geschil  aetatem  in  litibus  conterere ;  *componere 
1.;  eorum  lites  sedare;  *litem  discernere;  flis  est 


cum  forma,  magna,  pudicitiae.  — 2.  strijd  in  rech- 
ten,  proces,  rechtsgeding  1-em  habere  cum  alqo ; 
litem  intendere  alci,  inferre  in  alqm  iem.  aan- 
doen;  1.  obtinere  aut  amittere  winnen  of  verliezen; 
orare  1.  een -zaak  bepleiten;  contractas  lites  iudi- 
care; litem  sequi  willen  hebben  Ter.;  1.  suam 
f  acere  ( van  den  advocaat )  zijn  eigen  zaak  in  pl.  v. 
die  v.  zijn  client  bepleiten;  litem  dare  secundum 
alqd  uitspraak  doen,  H  proces  beslissen;  *litem 
resolvere  lite  de  eene  ingewikkelde  kwestie  met  de 
andere  zoeken  uit  te  maken;  adhuc  sub  iudice  lis 
est  de  zaak  is  nog  onbeslist  Hor.  —  3.  het  voor- 

werp   voaarover  het  proces   loopt  interceptor 

alienae  1-is ;  litem  in  rem  suam  vertere  den  akker, 
waarover  geprocedeerd  wordt,  (als  rechter)  zelf 
behouden;  1.  aestimare  (z.  d.);  1.  perdere  zijn 
inzet  bij  den  praetor  verspelen  en  zoo  H  proces 
zelf  verliezen. 

Lissus,  i,  /.  [Aiucos]  stad  in  Illyrie,  tegenw. 
Alessio  of  Lesch.  . 

litabilis,  e,  adi.  [litare]  gunstig,  welgevallig  hostia 
Men.  32,  2. 

Litana  silva,  ae,  /.  een  woud  in  Gallia  Cisalpina 
Liv. ;  alleen  Litana  Cic.  Tusc.  1  §  89. 

litatio,  onis,  /.  [litare]  het  gelukkig  offeren  sine 
litatione  zonder  gunstige  voorteekens  Liv.;  usque 
ad  1.  totdat  men  gunstige  voorteekens  verkreeg  Id. 

litera,  ae,  /.  [verw.  m.  lino.  vgl.  ob-littero  ik  wisch 
uit]  (beste  vorm:  littera,  die  ook  in  de  Bomaansche 
talen  is  overgegaan)  —  1.  letter  A  litera;  tristis  z. 
C  3,  salutaris  z.  1.  A  2;  literarum  formae; 
miraculum  literarum  =  schrijfkunst;  quattuor 
ac  viginti  Graecae  het  Qrieksche  alphabet  Aur. 
Vict.  ;  inanes  ( doode )  Liv. ;  *litera  (H  letterteeken 
Al)  communis  pueroque  viroque  (Hyacinthus  en 
Aiax);  literae  grandes  kapitale  letters;  alqd 
Uteris  consignare  of  custodire  opteekenen;  literas 
discere  het  alphabet  leeren  Pl.;  alqd  literis 
mandare  opteekenen;  f acere  litram  (Cic.)  of 
literas  (Pl.)  schrijven;  scire  literas  kunnen 
lezen  of  schrijven  Pl.  of  van  het  boekhouden 
verstand  hebben.  Cic.  de  Rep.  5,  5;  neque  ullam 
ad  me  1-am  (misit)  geen  letter;  verba  ac  1-ae  legis ; 
ea  1.  / woord )  solet  dari  iudici ;  epistula  Graecis  1-is 
scripta ;  scherts.  homo  trium  1-arum  =f ur  Pl.  ;  1-am 
longam  ( d.  i.  I)  ex  me  f  aciam  ik  zal  mij  ophangen 
Id.  Vd.:  a)  sehrift,  hand  ad  similitudinem  1-ae 
tuae.  b)  dicht.  sing,  in  pl.  v.  plur.  het  ge- 
schrevene:  a)  brief  Ov.  Tib.  (3)  schuidbekentenis 
litera  poscetur  Ov.  y)  grafschrift  iunget  nos 
litera  Ov.  —  2.  plur.  literae,  arum,  /.  het  op- 

geschrevene:    a)  schriftelijke  opteekening  rarae 

per  ea  tempora  litera  e ;  eos  literis  confisos  minus 
memoriae  studere;  quod  (in)  literis  exstet  voor 
zoover  dot  geboekt  staat;  ea  quae  scripta  sunt  et 
ea  quae  sine  literis  (zonder  opgeschreven  te  zijn) 
retinentur.    b)    brief,    een   schrijven,  bericht, 

order  venio  ad  tuas  1-as,  quas  pluribus  epistulis 
accepi  die  ik  bij  verschillende  posten  ontvangen 
heb;  literae  ab  alqo  (=  alicuius),  ad  alqm; 
tanta  auctoritas  literarum  zulke  gewichtige 
brieven;  matutinae  's  morgens  ontvangen,  zoo 
ook  antemeridianae,  pomeridianae,  vespertinae; 
1.  consulum  ingenti  laetitia  et  in  curia -et  in 
contione  auditae ;  per  1-as  schriftelijk;  ex  1-is  ten- 
gevolge  v.  het  bericht;  in  literis  mittendis  bij  het 
uitvaardigen  v.  orders;  1.  laureatae  (z.  d.);l-&s 
afferre  overbrengen;  dare  literas  alci  ter  bezorging 
geven,  maar  ad  alqm  aan  iem.  schrijven;  elliptisch, 
praeter  litigatores.  nemo  (nl.  erat),  ad  te  meas 
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1-as  (nl.  cui  darem)?;  reddere  alciliteras  aan  iem. 
overhandigen;  1.  mittere  ad  alqm;  1.  scribere 
ad  alqm  (over  een  speciaal  geval);  1.  mittere 
ad  alqm  (m.  coniunct.)  iem.  level  zenden  om  em., 
m.  ne  Caes.;  literas  perferre  aan  zijn  adres 

<  bezorgen;  1.  remittere  alci  als  antwoord  melden; 
bok  brieven  crebrae,  crebriores,  binae  cet.  c) 
offideele  stukken,  oorkonden  ibi  1-as  publicas 
relinquere ;  literas  conquirere  schriftelijke  be- 
wijzen;  cedo  mihi  eiusdem  praetoris  literas  et 

'  rerum  decretarum  et  frumenti  imperati;  heres 
eius  venit  eo,  ubi  non  modo  res  (het  vermogen), 
sed  ratio  (rekeningen)  qiioque  omnis  et  omnes 
literae  (alle  daarop  betrekking  hebbende  stukken); 
ea  est  ratio  decumanorum,  lit  sine  plurimis  literis 

•  ( schrijfwerk)  confici  non  possit;  propter  maghitu- 
dinem  furti  sunt  1-ae  f actae  is  een  stuk  ( contract ) 
opgesteld;  fliteras  (aanstelling)  revocavit.  d) 

literatuur,  letterkunde,  letter  en  V.  een  volk 
abest  historia  nostris  1-is;  Latinis  1-is  illustrare 
philosophiam ;  Graecae  de  philosophia  1.;  Latinis 
literis  mandare  in  het  Latijh  overbrengen;  bijz. 
de  uit  de  litteratuur  geputte  geschiedenis  Nep. 
LlV.  e)  wetenschap,  ubetenschappen,  weten- 
schappelijke  kennis,  -vorming,  wetenschappelijke 
studien,  geleerdheid,  belezenheid  sit  mihi  orator 
literis  tinctus ;  erant  in  eo  plurimae  1-ae  nec  eae 
vulgares,  sed  interiores  quaedam  et  reconditae; 
cognitio,  studia,  scientia  literarum;  communes 
(gewoon);  domesticae  (theoretisch) ;  nescire  1-as 
geen  wetenschappelijke  vorming  hebben;  illae  1-ae 
conticuerunt,  forenses  et  senatoriae  de  voor 
H  forum  en  den  senaat  berekende  w.  studien;  non- 
nihil  temporis  tribuit  literis;  coner.:  schrijvers- 
tvereld  noli  molestus  esse  omnino  literis  Phaedr. 
4,  7,  23.  — ■  f)  onderwijs  primae  Aug.  1,  13. 

fliterarius,  adi.  [litera]  tot  het  lezen  en  schrijven 
behoorende'  ludus  lagere  school. 

literate,  adv.  met  comp.  [literatus]  —  1.  met 
duidelijke  letters,  duidelijk  ita  sunt  perscriptae 
(litterae)  scite  et  1.  —  2.  letterlijk,  woordelijk 
respondere.  —  3.  geleerd,  beschaafd,  weten- 
schappelijk  scriptorum  veterum  1.  peritus  een 
fijn  kenner  van  enz.;  ut  belle  et  1.  dicta  laudantur 
als  aardig  en  fijn  gezegd;  perbene  Latine  loqui 
litteratiusque  (correcter)  quam  ceteri. 

literator,  oris,  to.  [litera]  — ■  1.  onderwijzer,  taal- 
geleerde,  letterkundige,  grammaticus  Cat.  14,  9. 

literatura,  ae,  /.  [litera]  —  1.  het  letter schrift,  het 
geschrevene  Cic.  Part.  Or.  §  26;  het  alphabet 
Graeca  Tac.  Ann.  11,  13.  —  2.  lager  onderwijs 
Sen.  —  3.  letterkunde  Aug.  2,  3;  8,  5. 

literatus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [litera]  —  1.  met 

-  letters  gemerkt  urna  Pl.;  servus  gebrandmerkt 
Id.  —  2.  wetenschappelijk  ontwikkeld,  geleerd, 
fijn  beschaafd  Canius  nec  infacetus  et  satis  1., 
servus;  pueri  literatissimi;  ins.:  taalgeleerde, 
uitlegger  en  beoordeelaar  van  dichters  *proprie  sic 
( nl.  litteratos)  appellandos  poetarum  interpretes, 
qui  a  Graecis  grammatici  (z.  d.)  nominentur; 
overdr.  otium  vrije  tijd  voor  studie. 

Liternum,  i,  n.  stad  in  Campanie,  niet  ver  van 
den  mond  der  rivier  Liternus,  i,  to.  —  Hv.: 
Liternus,  adi.,  van  Liternum  ager;  subst.  Liter- 
nirium,  i,  n.  een  landgoed  bij  Liternum. 

literula,  (littejrula),  ae,  /.  [dem.  v.  litera]  —  1. 
lettertje  minutae.  — •  2.  plur.:  a)  brief je  hoc 
litterarum  exaravi.  b)  wat  kennis  v.  literatuur 
propter  litterularum  nescio  quid;  *l-is  Graecis 
(een  beetje  Qrieksch)  imbutus;  studie,  letterkun- 


dige arbeid  1.  oblanguerunt ;  meae  sive  nostrae. 

liticen,  inis,  m.  [lituus  en  cano]  klaroenblazer 
Cio.  de  Kep.  2,  40. 

litigator,  oris,  to.  [litlgare]  de  procedeerende. 

litigidsus,  adi.  [litigium]  —  1.  strijd  verwekkend, 
vol  twist  disputatio;  potius  ignoratio  iuris 
litigiosa  est  quam  scientia;  *vol  processen  forum; 
betwist  praediolum,  *ager.  — ■  2.  twistziek,  pleit- 
ziek  defensor  nimis  1. ;  homo  id  aetatis  minime  1. 

litigium,  ii,  n.  [z.  s.v.  iurgium]  =  lis  Pl. 

litigo,  I.  [z.  s.v.  iiirgo]  —  1.  twisten,  strijden,  geschil 
hebben  cum  alqo  pro  alqo ;  inter  se  de  alqa  re  Pl. 
—  2.  proces  voeren,  procedeeren  aliquot  in  causis; 
fsumma,  de  qua  litigatur. 

lito,  I.  [verw.  m.  Gr.  XTxr)]  — •  I.  intr.:  —  1.  geiukMg 
offeren,  gunstige  voorteekens  krijgen  sacrificare 
nec  unquam  1.  Pl.  ;  egregrie ;  ab  collega  litatum 
est;  non  facile  litabant;  nec  auspicato  nec 
litato  zonder  auspicien  of  -  gunstig  offer  Liv. 
5,  38,  1 ;  to.  dat.  pers.  en  abl.  van  H  offer,  qui 
tandem  evenit,  ut  litetur  aliis,  aliis  (dis)  non 
litetur  ? ;  Lentulo  een  soenoffer  brengen;  proxima 
hostia  litatur  saepe  pulcherrime;  *anima  litan- 
dum  Argolica  H  leven  v.  een  Gr.  moet  ten  offer 
gebracht  warden.  — •  2.  van  het  offer:  een  goed 
voorteeken  geven,  een  gunstigen  uitslag  beloven 
*victima  nulla,  fsacrificio  non  litante. 

II.  trans.:  — ■  1.  *gelukkig  offeren  sacris  litatis; 
exta  bovis.  — ■  2.  verzoenen,  wreken  ita  centurio- 
num  interitio  hac  adversariorum  poena  est 
litata,  b.  Hisp. 

litoralis,  e,  adi.  [litus]  van  het  strand  of  de  kust, 
aan  H  strand  of  de  kust  wonend  *dii  beschermers 
der  kusten;  Indi  kustbewoners  Iust.  —  litoreus,  = 
litoralis,  *arena,  *aves. 

littera  cet.,  littus  z.  litera  cet.,  litus. 

litura,  ae,  /.  [lino]  —  1.  het  gladstrijken  V.  H  Was, 

waarin  geschreven  is;  vd.  doorhaling,  verbetering, 
correctie  quod  mendum  ista  1.  correxit?;  unius 
nominis;  flagitiosa  litura  tabularum;  *turpem 
putat  metuitque  1-am;  *carmen  coercere  multa 

litura.  —  2.  de  plants,  tvaar  een  uooovd  door- 
gehaald  is,  een  ander  woord  gestaan  heeft,  vlek 
nomen  in  litura  est;  ook:  de  vlek  door  tranen  in 
't  papier  ontstaan  Ov.,  Prop. 

litus,  oris,  n.  —  1.  strand,  hust  (vrl  bij  dicht. 
plur.)  litus  insulae  (Britanniae);  aperto  ac  piano 
litore  waar  de  kust  open  en  vlak  was;  per  litora 
langs  de  kust;  omnia  litora  alle  punten  v.  de 
kust  Caes.;  *recto  litore  in  rechte  lijn  langs  de 
kust;  flitorum  magnus  recessus ;  ut  classis  quoque 
invehatur  hostium  litoribus ;  spreekw.  z.  arena  en 
aro.  —  2.  oneig.:  a)  ltuststreeJe  *cui  1.  arandum 
dedimus;  f litore  potiri;  fde  electione  litorum 
loqui.  b)  landingspiaats  insula  uno  litore  aditur 
Suet,    e)  *oever  v.  een  rivier  of  een  meer. 

lituus,  i,  to.  [afl.  v.  een  u-stam  li-tu-  buiging, 
vgl.  Got.  lipus  =  Ndl.  ge-lid]  —  1.  de  kromstaf 
waarmede  de  augur  H  templum  aan  den  hemel 
afbakende,  om  de  vogelvlucht  waar  te  nemen.  — 
2.  kromhoren  der  ruiterij,  klaroen  *lituo  tubae 
permixtus  sonitus;  de  lituis  (signalen)  PocoraSo? 
(Clodia);  1.  (sein  tot)  profectionis. 

liveO,  — ■  — 'II.  —  1.  *loodkleurig-,  blauivachtig 

sijn  brachia  catenis,  rubigine  dentes ;  part,  praes. 
livens,  *plumbum,  *pruna, f margarita ;  *brachia 
blauw  v.  de  slagen;  *tundunt  pectora  liventia 

( —  ut  leviant).  —  2.  bleek  van  afgunst-,  ja- 
loersch-,  af gunstig  zijn  fet  invidere  et  livere; 
falci  iem.  benijden.  —  Hv.:  inchoat.  liveseo, 
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Livia— locus. 


 •  III.  Mauwachtig,  loodkleurig  worden  digitos 

1-ere  et  ungues  cernimus  Lucr.  3,  526. 

Livia  (Livilla),  Livianus,  z.  Livius  2,  3  en  6. 

lividus,  adi.  met  *sup.  [liveo]  —  1.  *ioodkieurig, 
Mauwachtig,  loodMauw,  door  slaan  bont  en  Mauw 
vada  (v.  den  Styx)  donher;  dens  goor;  racemi 
(druiven);  brachia  met  Uauwe  plekken;  ora.  — 
2.  oneig.:  afgunstig,  jaloersch,  wangunstig  et 
invidi  et  malevoli  et  1.;  *nos  nostraque  1.  odit, 
*1.  et  mordax;  *obliviones  lividas  carpere  tuos 
labores  dat  de  vergetelheid  uit  afgunst  knaagt  aan 
uw  verdiensten  Hor. 

Livius,  naam  van  een  Rom.  gens.  —  1.  Marcus  L. 
Drusus  z.  Drusus  1  en  2.  —  2.  Livia  (Drusilla), 
eerst  met  Tib.  Claudius  Nero  gehuwd  en  bij  hem 
moeder  v.  Tiberus,  den  lateren  keizer,  en  Drusus, 
later  de  vrouw  v.  Augustus.  — 3.  Livia  of  Livilla, 
dochter  v.  Drusus  (broeder  v.  Tiberius),  zuster 
v.  Germanicus.  — •  4.  C.  of  M.  L.  Salinator, 
overwinnaar  v.  Hasdrubal  bij  den  Metaurus,  die 
zijn  bijnaam  ontving,  omdat  hij  als  censor  een 
belasting  op  het  zout  invoerde.  —  5.  L.  Andronicus, 
slaaf  en  vrijgelatene  v.  Livius  Salinator,  de  eerste 
tooneeldichter  te  Rome  omstreeks  240  v.  C,  na- 
volger  en  vertaler  van  Or.  treurspelen,  ook  v.  de 
Odyssee.  —  6.  Titus  L.  Patavinus,  Rom.  geschied- 
schrijver,  59  v.  C.  tot  17  n.  C.  —  Hv.:  Livius, 
adi.,  van  Livius  lex,  ffamilia.  —  Hv.:  Livianus, 
adi.,  Liviaansch,  van  Livius  exercitus  v.  Livius  4; 
modi,  fabulae  v.  Livius  5. 

livor,  oris,  m.  [liveo]  —  1.  loodkieur,  Uauwe 
kleur,  blauwe  plekken  op  het  lichaam,  *sucos 
herbasque,  quis  1.  abiret;  *metuit  ne  veniat 

1.  in  artus  pressos;  fpraeterl-es  quitoto  corpore 
erant  (door  de  vergiftiging).  — ■  2.  oneig.: 
afg/mst,  wangunst,  nijd,  jaloerschheid  *cupidus 
(anderen  kwaad  toewenschend),  fobtrectatio  et  1. 

lixa,  ae,  to.  [verw.  m.  liceor]  —  1.  zoetelaar,  marke- 
tenter  lixae  modo  sine  insignibus,  sine  lictoribus 
profectum;  ne  lixae  exercitum  sequerentur.  — 

2.  plur.  ook  de  tros  v.  een  leger  Iust. 
locarius,  i,  m.  [locus]  verhuurder  van  theater- 

plaatsen  Mart.  6,  24,  9. 

locatio,  onis,  /.  [locare]  —  1.  verpachting,  verhu- 
ring,  aanbieding  praediorum ;  consulum  door  enz. 
—  2.  pachtcontract  1-em  inducere  ( voor  ongeldig 
verklaren).  —  locator,  oris,  m.  [locare]  verpachter 
se  nec  dominum  eius  esse  fundi  nec  locatorem.  — 
locatorius,  adi.  [locator]  van  een  aanbesteder 
provincia  taak  v.  aanbesteder,  prov.  waar  men 
slechts  voor  aanbesteder  speelt  (v.  I.  legatoria) 
Cic.  Att.  15,  9,  1.  —  locito,  I.  [freq.  v.  loco] 
verpachten  Ter.  Ad.  949. 

locellus,  i,  to.  [dem.  v.  loculus]  vakje,  kastje  Mart. 
14,  13,  2. 

loco,  I.  (locassim  =  locaverim  Pl.;  locassint  = 
locaverint  Cic.  Legg.  3  §  11)  [locus]  —  1.  plaatsen, 
leggen,  tsetten,  steiien:  a)  eig.:  castra  opslaan; 
ubi  stipendium  et  commeatum  locaverat  in 
veiligheid  brengen  Sall.;  exercitum  in  subsidiis; 
milites  super  vallum  in  munimentis;  insidias 
circa  ipsum  iter;  *fundamenta  urbis;  *moenia 
litore  bouwen;  primos  et  extremos  (voor  -en 
achteraan )  locaverat  tribunos ;  *se  mediam  locavit 
plaatste  zich  in  het  midden;  alqm  in  veste  pur- 
purea laten  plaats  nemen  op  enz.  Hor.  ;  *exceptus 
tergo  consueta  locavit  membra  hij  slingerde  zich 
op  den  rug.  v.  zijn  ros  en  zette  zich  als  naar  ge- 
woonte  vast  in  H  zadel;  in  extrema  regione  locari 
wonende  in  enz.,  b.  Afr.    b)  oneig.:  homines 


in  amplissiomo  gradu  dignitatis;  res  certis  in 
personis  et  temporibus  locata;  alqm  in  paterno 
solio;  ita,  eo  loco  virtutem  die  plaats,  dien  rang 
aanwijzen;  prudentia  est  locata  in  delectu  bono- 
rum  ac  malorum  is  gelegen  in,  berustop,  bestaatin 
enz.;  omnia  studia  operam,  curam,  industriam, 
cogitationem,  mentem,  omnem  in  alqa  re  figere 
et  1.;  *alqm  in  parte  regni;  caeli  deel  aan  de 
regeering  geven,  in  den  hemel  opnemen.  —  2. 
bi]Z.:  a)  verpachten,  verhuren  portorium,  fun- 
dum,  vectigalia,  agrum  Campanum  fruendum; 
agrum  frumento  voor  de  tienden;  quanti  voor 
hoeveel;  fpraedia  non  nummo  sed  partibus  niet 
voor  een  bepaalde  som,  maar  voor  een  deel  van 
de  opbrengst;  se  Pl.  ;  operam  suam  tribus  nummis 
Id.;  *noctes  (v.  meretrices);  subst.  locatum,  i,  n. 
verhuring,  verpachting  iudicia,  quae  sunt  ex 
COnducto  aut  locato.  b)  aanbesteden,  laten 
aannemen  statuam  faciendam  H  maken  v.  een 
enz.;  non  palam  vivorum  funera  locabantur?; 
murum ;  vestimentaexercitui;  *marmora  secanda. 
c)  uithuwelijhen  virginem  in  matrimonium  Pl; 
virginem  alci  nuptum  Ter.  d)  inkwartieren 
cohortes  alaeque  novis  hibernaculis  locatae 
Tac.  e)  geld  uiteetten,  -leenen  pecuniam,  argen- 
tum  Pl.  ;  vd.  disciplina  locabat  se  non  minus 
(bracht  niet  minder  rente  op)  cet.;  fig.  beneficia 
locata  apud  gratos  als  H  ware  op  rente  zetten; 
(oudL.)  benefacta  male  locata;  ut  bene  locatus, 
mansit  in  ea  familia  aliquamdiu  honos  Liv. 

Loerenses,  ium,  m.  — •  1.  de  Locriers,  inw.  v.  het 
Gr.  landschap  Locris.  —  2.  de  inw.  v.  de  stad 
Locri.  —  Loeri,  drum,  m.  —  1.  stad  in  Bruttii, 
een  volkplanting  der  Locri  Epizephyrii.  —  2.  de 
inw.  v.  Locri.  —  Locris,  idis  of  idos,  /.  [Aoxpl?]  — 
1.  een  Locrische  vrouw  Cat.  —  2.  het  landschap 
Locris  in  Griekenland. 

lociilus,  i,  m.  [dem.  v.  locus]  —  1.  sing.:  a)  plaatsje, 
plekje  lubricus  Pl.  b)  doodkist  Iust.  —  2.  plur.: 
a)  geldkist  (met  vakken)  demittere  nummum 
in  loculos,  nil  erat  in  loculis  Hor.;  fpeculiares 
bijzondere  kas.  b)  kistje  *eburni;  doos  met 
rekensteenen,  de  schooltasch  der  Rom.  jongens, 
*suspensi  (z.  d.)  loculos  tabulamque  (rekenbord) 
Hor.  Sat.  1,  6,  74. 

locuples,  etis,  adi.  met  comp.  en  sup.  [16c us  en 
ple+t-  :  pleo;  oorspr.  v.  grondbezit?]  —  1.  Wjfe, 
gegoed,  ge&eten,  bemiddeld,  welgesteld  quod  turn 
erat  res  in  pecore  et  locorum  possessionibus, 
ex  quo  pecuniosi  et  1.  vocabantur;  minus  1. 
uno  quadrante  Hor.;  subst.  locupletes,  b.Alex., 
locupletissimi  Cic;  van  zaken:  gemegend,  rijk, 
vruchtbaar  domus;  provincia  tarn  1.  ac  referta; 
urbs,  regio  locupletissima;  munera;  annus  frugi- 
bus  Hor.  —  2.  oneig.:  a)  rijk,  goed  uitgerust 
locupletior  hominum  natura  ad  bene  vivendum ; 
Lysias  oratione  rijk  in  uitdrukking;  oratio ; 
linguam  Latinam  locupletiorem  etiam  esse  quam 
Graecam.  b)  gelooftvaardig,  vertrouwbaar  reus, 
auctor,  testis,  tabellarius. 

locupletator,  oris,  m.  [locupletare]  verrijker  Eutr. 

locupletissime,  adv.  sup.  [locuples]  zeer  rijkelijk 
Aur.  Vict. 

lociipleto,  I.  [locuples]  rijk  maken,  verrijken 
homines  fortunis,  templum  picturis,  African) 
equis,  armis,  viris;  magna  praeda  militibus 
locupletatis ;  fig.  sapientem  ipsa  natura. 

locus,  I,  to.  (plur.  meestal  Iocs,  n.  plaatsen,  streken, 
loci  plaatsen  in  een  boek,  doch  dit  onderscheid 
gaat  niet  altijd  door,  vgl.  Sall.  lug.  87,  4,  Hor. 


loeus— lolium. 
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Ep.  2,  1,  223)  —  i.  plaats,  plek,  ruitnte  proxi- 

mos  locos  occupare;  ad  id  loci  =  ad  eum  locum; 
1.  oculi  oogholte  Pl.,  zoo  ook  loca  luminis  Ov.; 
*hic  ubi  nunc  urbs  est,  tunc  locus  urbis  (open 
plek)  erat;  loco  movere;  vincendo  locum  sibi 
facere  zich  ruimte  verschaffen  Curt.;  *locum 
facere  in  turba  plaats  maken;  locum  dare  plaats 
maken,  toelaten,  ook  (v.  den  senaat)  aan  vreemde 
gezanten  een  plaats  in  den  schouwburg  of  den 
circus  geven;  locum  dare  alci  wijken,  toegeven 
Tbr.;  suis  1-is  (op  geschikte  pwwtew/sagittarios 
mittebat;  (tgor  oppidum)  de  loco  [gemeente, 
8r\y.o<;];  non  percussit  locum  (fig.  de  wondbare 
plek);  1.  ( woning,  logies )  lautiaque  ( z.  d.);  Romae 
per  omnes  1-os  ( punten,  deelen  v.  de  stad);  omnia 
1-a  (hoeken)  castrorum  perscrutari;  angustus, 
patentiora.  BIJZ.:  a)  munitissimus  senatus 
habendi  1.  nl.  de  tempel  v.  Iuppiter  Stator  Cic. ;  1. 
superior  H  redenaarsgestoelte  of  de  tribune;  vd.  v. 
den  redenaar  of  rechter:  dicere,  agere  de  loco 
superiore;  ex  inferiore  loco  v.  hem,  die  voorde 
rechtbank  zijn  zaak  bepleit;  ex  aequo  loco  v.  een 
verhandeling  in  den  senaat  of  een  particulier 
gesprek.  b)  plaats  =  streek,  oord  fertilitas, 
opportunitas loci;  eum  1-m  unde  Helvetii  discesse- 
rant;  qui  locum  ignorant;  locorum  scientes;  1-a 
(het  klimaat)  sunt  temperatiora;l-isfrigidissimis 
(abl.  absol.  ofschoon  ens.);  *per  loca  senta  situ, 
*devenere  locos  laetos ;  *loca  ( gebied,  rijk)  mortis ; 
*v.  steden  en  eilanden  Hor.  e)  krijgst.:  terrein 
pugnare  ex  lo  superiore;  1.  aequo,  suo  (gunstig), 
iniquo;  suis  (op  het  door  hem  beheerschte,  voor 
hem  gunstige  terrein )  1.  d)  plaats  =  post,  stelling, 
positie,  inz.  v.  een  strijder  (vgl.  status)  loco 
cedere,  excedere,  deicere,  movere,  fpelli;  loco 
ille  (Catilina)  motus  est,  cum  ex  urbe  est  ex- 
pulsus;  se  loco  movere,  tenere;  locum  capere, 
tenere,  relinquere;  suis  (gunstig)  locis;  een  be- 
paalde  plaats,  waar  iem.  of  iets  zich  juist  bevindt 
of  bevonden  heeft,  profecti  ex  loco  =  ex  1.  suo 
of  eo;  ut  ad  locum  miles  esset  paratus;  tenere 
in  locis  (daar,  waar  zij  stonden)  consules; 
consistens  in  loco;  *verba  movere  loco  (hun 
plaats);  *arcana  promovere  loco.  —  2.  oneig.: 
a)  de  plaats  naar  de  volgorde  primo,  secundo 
l-o  in  de  eerste,  de  tweede  plaats;  priore  (eerst), 
posteriore  1.  dicere ;  antiquior  sententiae  dicendae 
1.  voorrang;  meo  1.  =  nunc  cum  meus  est  dicendi 
locus  nu  aan  mij  de  beurt  komt  om  te  spreken  Cic. 
Rose.  A.  §  73;  sententiae  loco  (op  zijn  beurt  v. 
stemmen)  dicere  Plin.  Ep.;  loco  =  suo  1.  Cic. 
Legg.  3  §  40;  loco  sententiam  rogatus  Cio.  Att. 
4,  2,  4;  praetorio  loco  dicere  sententiam  als 

praetor,  b)  de  plaats,  die  men  behleedt:  positie, 
stand  punt,  rang,  stand;  vd.t  geboorte,  afkomst 

eo  l-o  locati  sumus  ut  cet. ;  ascendere  in  summum 
1-m  civitatis;  obtinere  locum  arcis  de  plaats  v. 
een  burcht  innemen;  locum  muri  tenere;  in 
cohortes  praetoriae  loco  habere  tot  lijfwacht 
maken;  in  hostium  loco  habere  als  v.  beschouwen; 
eodem  1.  habere  quo  cet.  evenzoo  behandelen  als 
ens.;  signiferos  loco  movere  afzetten;  quern  1-m 
obtines  apud  eum?;  tenere  oratorum  1.;  1.  sena- 
torius,  equester  stand  der  senatoren,  ridderstand; 
summo  nobili,  obscuro,  illustri,  inferiore  l-o  natus ; 
tenui  1.  orti;  loco,  fortuna,  fama  superiores.  Vd.: 
(abl.)  loco  (m.  gen.)  op,  in  de  plaats  van,  voor, 
als  filii  loco  esse  de  plaats  v.  een  zoon  innemen; 
obsidum  loco;  custodis  loco;  criminis  loco  esse; 
res  est  impedimenti  loco  staat  als  belemmering 


in  den  weg;  loco  argumenti  sumere;  ignominiae 
loco  ferre  als  een  beleediging  opnemen;  alqd 
praedae  loco  habere  als  buit  beschouwen;  alqm 
praedae  loco  habere  iem.  laten  uitplunderen; 
alqm  servorum  loco  habere  als  slaaf  beschouwen; 
nullo  loco  numerare  niet  tellen.    e)  het  punt, 

waarop  iets  staat:  toestand,  omstandigheid  res 

nostrae  meliore  l-o  erant;  res  est  eo  1.  o/ineol.; 
quo  in  1.  res  esset;  *quo  sit  Romanal.  res;  *quo 
res  summa  1. ;  si  is  eo  1.  esset  in  dat  geval;  multis 
1-is  (opzichten)  inostrorum  hominum  ingenium 
soleo  admirari;  in  eum  1-um  ventum  est,  ut;  hoc, 
eo,  quo  l-o  in  dit  enz.  opzicht.   d)  plaats  =  ge- 

legenheid,  mogelijkheid,  aanleiding  probandae 

virtutis ;  nullum  1-m  obiurgandi relinquere ;  locum 
non  relinquere  precibus  iew.'s  wensch  vervullen, 
nog  voordat  het  verzoek  gedaan  is  Cic.  Fam.  1, 
1;  dare  1.  suspicioni,  nocendi;  1.  est  cognoscendi 
et  ignoscendi;  res  habet  locum  vindt  plaats; 
nullum  misericordiae  1.  habuerunt  men  had  geen 
medelijden  met  hen;  1.  misericordiae  relinquere 
aan  zijn  gevoel  v.  medelijden  gehoor  geven;  quaerere 
1.  seditionis,  insidiis;  fugae,  ad  fugam  1.  est  alci 
Curt.;  multis  1-is  fidelis  erat  repertus  Nep. 
e)  de  rechte  plaats,  reehte  tijd  nec  vero  hie  1. 
est  ut  de  moribus  institutisque  maiorum  loqua- 
mur;  aliter  si  facere  velim  non  est  locus  Pl.  ; 
(in)  loco  te  rechter  plaatse  loco  tu  quidem  quaeris; 
dulce  est  desipere  in  loco  Hor.  f)  plaats,  punt 

in  een  boefc  of  een  redevoering,  gedeelte,  partijen 

(vrl  plur.  loci)  1.  philosophiae  gravissimus ; 
omnes  philosophiae  1-i;  perpurgatus  est  a  me  1. 
finibus  bonorum  et  maiorum;  quern  1-m  breviter 
de  perstrinxi  paulo  ante ;  non  distinxit  historiam 
varietate  locorum;  honestatis;  quattuor  loci; 
1.  communes  z.  communis  1;  ook  alleen:  1. 
voor  iedereen  begrijpelijke  wijsheid,  spreuk,  pak- 
kende  gedachte  Sen.  47,  11  (bij  de  Stoici).  — 
3.  tijdsruimte,  tijd  inde  loci  hierop  Lucr.  ; 
interea  loci  Com.;  post  id  locorum  (postea  loci) 
Sall.;  ad  id  locorum  tot  op  dezen  tijd  Id.,  Liv.; 
ex  hoc  loco  terstond  Pl.;  ad  locum  dadelijk  Liv.; 
in  loco,  loco  te  rechter  tijd. 

locusta,  ae,  /.  —  1.  sprinkhaan  examina  locus- 
tarum.  —  2.  zeekreeft  Suet. 

Locusta,  ae,  /.  een  beruchte  giftmengster  ten  tijde 
v.  Nero. 

locutio,  onis,  /.  [16quor]  —  1.  het  spreken  ex 
locutione  Cic.  — •  2.  de  uitspraak  emendata  et 
Latina.  — •  3.  stijl  Aug.  3,  4. 

Locutius  z.  Aius. 

Iddicula,  ae,  /.  [dem.  v.  lodix]  een  geweven  dekentje 
Suet. 

lodix,  leis,  /.,  deken  Iuv.  7,  66.  Mart.  14,  152. 
logeum  of  loglum,  il,  n.  [Xoyetov  of  Xoytov]  archief 

Cic.  Ep.  5,  20,  6.  —  log!,  drum,  m.  [X6yoi]  ( oudL.) 

woorden  non  longos  logos;  bijz.:  a)  praatjes. 

b)  1.  ridiculos  (uien)  vendo  Pl.  —  logica,  drum, 

n.  [Xoytxdi;]  redeneerkunde,  logica  Cic.  Tusc. 

4  §  33.  —  logista,  ae,  m.  [Xoywrrji;]  praatjesmaker 

Pl.  Pseud.  250. 
loliguncula,  ae,  /.  [dem.  v.  loligo]  inktvischje 

Pl.  —  loligo,  inis,  /.  inkfoisch;  fig.  als  beeld  v. 

laster  en  venijn,  hie  nigrae  sucus  1-is  Hor.  Sat. 

1,  4,  100. 

lolium,  il,  n.  dolik,  waarvan  het  gebruik  schadelijk 
voor  de  oogen  was  (Lolium  temulentum  L.) 
*infelix;  lolio  victitare  van  dolik  leven  en  dien- 
tengevolge  slechte  oogen  hebben  Pl.  —  lolligo 
s,  loligo. 

36 
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Lollius — loquacitas. 


Lollius,  Marcus  L.  Palicanus  vriend  v.  Horatius 
(0.  4,  9)  en  gunsteling  v.  Augustus,  propraetor 
in  Gallie  25  v.  C,  in  21  v.  C.  met  Lepidus  consul, 
streed  16  v.  C.  ongeluhJcig  tegen  de  G&rmanen; 
aan  den  oudsten  zijner  beide  zonen  is  Hor.  Ep. 
1,  2  en  18  gerieht.  —  Hv.:  Lollianus,  adi.,  van 
Lollius  clades  Tac,  Suet.  —  Lollia,  vrouw  v.  A. 
Gabinius,  geliefde  v.  Caesar  Suet.;  L.  Paulina, 
geliefde  v.  keizer  Claudius  Tac.,  Suet. 

lomentum,  I,  n.  [lavo,  vgl.  lotus  naast  lautus]  een 
soort  zeep  der  Rom.  dames;  oneig.  Cael.  bij  Cic. 
Ep.  8,  14,  4. 

Londinium,  ii,  n.  stad  in  Britannia,  tegenw. 
Londen. 

*longaevus,  adi.  [longus  en  aevum]  hoogbejaard, 
oud  parens,  senex,  manus. 

longe,  adv.  met  comp.  en  sup.  [longus]  —  1.  van 
plaats:  ver  videre;  longius  discedere;  a  Tiberi; 
ab  Avarico  1.  milia  passuum  XVI ;  tria  milia 
passuum  1.  ab  suis  castris  op  een  afstand  van 
enz.  Caes.  ;  *1.  gradi  groote  stappen  doen;  1. 
late  que,  1.  abesse,  quam  1.  est  hinc  in  saltum 
vestrum?  Fig.:  aj  1.  abesse  alci  of  alqo,  *alci 
longe  esse  iem.  niet  helpen,  oaten;  1.  errare  zeer 
dwalen  Ter.  ;  *1.  (volstrekt)  recusare;  ne  longius 
abeam  (z.  d.)  b)  van  versehil:  geheel,  heel, 
zeer  1.  alius,  aliter,  secus;  1.  diversus,  dissimilis; 
1.  dissentire,  *discrepare.  e)  bij  superl.:  verreweg 
1.  nobilissimus,  1.  primus,  bene  1.  princeps;  bij 
comp.  veel  (bij  Liv.  en  dicht.)  *1.  melior;  1. 
minor  Liv. ;  bij  een  posit.  1.  ante  alias  specie 
insignis  Id.;  ook  bij  vow.  m.  een  comp.  begrip  1. 
praestare,  antecellere,  anteponere  Cic.  d)  van 
verve,  uit  de  verte  *videre ;  accurrere  Ter.  ; 
*agnoscere  regem;  vomicam,  quae  gentium  venit 

1.  ver  uit  den  vreemde,  in  een  oude  voorspelling 
bij  Liv.  25,  12;  fig.  tarn  1.  repetita  principia  zoo 
hoog  opgehaald;  a  longe  van  verre  Aug.  3,  3 ;  5,  3.  — 

2.  van  tijd:  lang,  ver  (v.  H  tegenw.  of  in  de  toekomst ) 
1.  prospicere  futura;  1.  ante;  aetate  longius 
pro vectus ;  longius  anno  remanere ;  urbem  longius 
tueri ;  paulo  etiam  longius  tolerari  posse  parcendo ; 
longius  debere  Nep.;  *longius  in  terris  morari; 
*cunctantem  longius  spatio  annuo;  hau  longius 
binnen  kort  Pl.  ;  ongew.  nec  longe  niet  lang  daarna 
Verg.  A.  10,  317;  non  longe  niet  lang  te  voren 
Aug.  9,  7;  ook  longius  (uitvoeriger)  dicere. 

longinquitas,  atis,  /.  [longinquus]  —  1.  \lengte 
itineris;  bijz.  groote  afstand  locorum;  fregionum 
afgelegen  streken.  —  2.  van  tijd:  lange  duur  morbi, 
temporis,  belli;  voluptatem  crescere  longinqui- 
tate;  aetatis  hooge  ouderdom  Ter, 

longinquus,  adi.  met  comp.  [longus,  vgl.  prop- 
inquus  :  prope,  z.d.]  —  1.  eig.:  a)  ver  vertvijderd, 
ver  afgelegen  loca,  natio,  civitas,  regio,  hostes; 
cura  voor  ver  verwijderde  dingen  Liv.;  legatio  in 
afgelegen  streken  Id.;  bella  met  een  van  verre 
gekomen  volk  Iust.  ;  f amnes ;  subst.  *longinqua 
Tarenti  de  ver  afgelegen  kuststreek  v.  Tarente; 
longinqua  eius  (provineiae)  Liv.;  f imperii  de 
verst  verwijderde  punten;  de  longinquo  uit  de 
verte  AUG.  4,  2.  b)  vreemd,  buitenlandsch  homo, 

*piscis;  in  longinquos  (verre  bloedverwanten), 
in  propinquos  (nabestaanden),  in  alienos,  in  suos 
irruebat.  — ■  2.  van  tijd:  lang,  langdurig  tempus 
longinquius;  dolor,  morbus,  observatio,  consue- 
tudo;  ook:  verwijderd,  ver  in  longinquum  tempus 
differre  lang  uitstellen;  fspes  op  de  verre  toekomst 
gerieht;  adv.  longinquom  (wijdloopig)  loqui  Pl. 
longlter,  adv.  [longus]  ver  Luor.  3,  674. 


longltudo,  inis,  /.  [longus]  —  1.  lengte  agminis, 
itineris;  in  longitudinem  diffindere  in  de  lengte; 
in  longitudinem  ter  lengte  v.  (b.v.  CC  pedum) 
of:  in  de  lengte  trabes  in  solo  collocare.  —  2. 
van  tijd:  lengte,  lange  duur  noctis,  orationis; 
consulere  in  longitudinem  ver  vooruit  Ter. 

longiusculus,  adi.  [dem.  v.  comp.  longior]  wat  te 
lang  versus  alterni  (elegische)  Cic.  Arch.  §  25. 

Longobardi  z.  Langobardi. 

Longula,  ae,  /.  stad  der  Volscen. 

longule,  adv.  [longulus]  nog  al  ver  Com. 

longulus,  adi.  [dem.  v.  longus]  vrij  lang  iter  Cic. 
Att.  16,  13,  2. 

longurius,  ii,  m.  [longus]  lange  staak,  juffer  Caes. 
B.  G.  3,  14,  5. 

longus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [Got.  laggs,  Ndl. 
lang]  —  1.  van  plaats:  lang  hasta,  spatium, 
iter;  epistula  longissima;  fuga  longior  verdere; 
*facies  langwerpig  (v.  eieren);  *rationes  lange 
berekening;  navis  longa  oorlogsschip ;  ratis 
longa  pedes  centum;  *homo;  overdr.  longos 
(de  langen,  grooten,  voornamen)  imitaris  (met 
toespeling  op  de  kleine  gestalte  v.  Horatius)  Hor. 

.  Sat.  2,  3,  308;  *an  nescis  longas  (lang,  machtig) 
regibus  esse  manus,  dtgn  attulimus  1.  (ongedeerd) 
in  freta  vestra  manus  Prop.  3,  7,  60.  —  Bijz.: 

a)  ver  verwijderd  a  domo  militia  Iust.  ;  f  cognatio ; 
vulnus  longum  schot  uit  de  verte  Mart.  Sp.  15,  7. 

b)  *ver  uitgestreUt,  ucijd,  groot,  breed  agri, 
ecalum,  Olympus,  pontus,  fluctus,  freta;  1.  (ver 
klinkend)  ululatus;  1-m  (lang  gerekt)  in  fletum 
ducere  voces;  longum  (verroepend)  in  quit:  vale; 
1.  agmine  in  marschcolonne,  maar  (Liv.  3,  28,  2) 
in  bataille;  longum  (luid,  zoodat  men  't  ver 
[piaxpov]  hoort)  clamare.  —  2.  van  tijd:  lang, 
langdurig  mora,  spatium  (temporis),  oppugnatio ; 
morbus  slepend,  chronisch;  societas,  oratio,  sermo, 
dolor;  fabula  non  1-a  Hor.;  longa  interposita 
nocte;  *longa  dies  de  lange  tijd  of  de  eindelijk  ver- 
schijnende  dag  Verg.  ;  *aetas  verloop  v.  tijd;  *longi 
anni  hooge  ouderdom;  *mors  langzaam;  *longa  est 
iniuria  over  H  onrecht  laat  zich  veel  zeggen;  *hiemem, 
quam  longa  (sc.  est),  fovere'  den  geheelen,  langen 
winter;  *noete,  quam  1-a  est  zoolang  als  hij  duurde; 
syllaba,  ook  alleen  longa;  herois  versibus,  quos 
,, longos"  appellat  Ennius;  in  diem  longiorem 
conferre  (z.  conf ero  5,  c.) ;  mensis  triginta  dies  1. ; 
*fin  longum  voor  langen  tijd  *parare,  *ducere 
amores;  *longo  tempore,  *ex  longo  sinds  lang; 
*longum  adv.  lang,  langen  tijd;  non  longius 
faciam  ik  zal  er  niet  meer  van  zeggen;  ne  longum 
fiat,  (Hor.)  ne  longum  faciam  om  kort  te  gaan. 
— •  — •  N.  B.:  longum  est  het  zou  te  lang  duren 
(m.  inf.)  longum  est  ilium  me  exspectare  dum 
exeat  Ter.  ;  Germanorum  auxilium  exspectare, 
quam  improbe  fecerit  dicere;  longum  est  omnia 
(sc.  dicere  of  enarrare)  Cia  Nat.  De.  1  §  19;  in 
rebus  apertissimis  nimium  1  i  sumus ;  nolo  esse  1. ; 
vereor  ne  longior  fuerim;  nec  mihi  longius 
quidquam  est  vind  ik  vervelender,  dtgn  nihil  mihi 
est  longius  quam  ut  of  quam  dumikkannauwelijks 
afwachten  dat  enz.;  *spes,  (Sall.)  spes  auxiliorum 
op  de  verre  toekomst  gerieht;  *longus  spe  =  spem 
longam  habens  die  nog  lang  hoopt  te  lei)en. 

lopas,  adis,  /.  [Aoraxt;]  een  soort  v.  mossel  Pl. 
Cas.  493. 

loquaeitas,  atis,  /.  [loquax]  praatzucht,  babbelachtig- 
heid,  breedsprakigheid  tuam  1-em  irretitam  retar- 
dare.  — ■  loquaciter,  adv.  [loquax]  praatziek,  breed- 
sprakighuic  taml.litigioso  Cic.  Mur.  §26;  scribetur 


toquax— Lueanus. 
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tibi  forma  1.  et  situs  agri  Hor.  Ep.  1,  16,  4.  — 
loquaculus,  adi.  [dem.  v.  lbquax]  wat  praatziek 
Lucr.  4,  1157.       ,  . 
loquax,  acis,  adi.  met  comp.  en  sup.  [loquor]  praat- 

■  ziek,  breedsprakig,  babbelachtig,  snapachtig  senec- 
tus  est  natura  loquacior;  orator;  *1.  esse  de  alqo; 
Sex.  Titius,  homo  1.  (wel  ter  tale)  sane  et  acutus 
Cic.  Brut.  §  225;  *fama;  epistula;  (quae  ars)  est 
in  iudicandis  (argumentis)  nimium  1.;  *testudo 

-klankrijk;  *ranae  kwakend;  *corvus  steeds  kras- 

■  send;  *lymphae  murmelend;  *nidus  met  piepende 
jongen;  *stagna  met  kwakende  kikvorschen;  *oculi, 
vultus  sprekend,  vol  uitdrukking. 

loquela,  ae,  /.  [loquor]  (loquella  Min.-  1).  —  1.  het 
spveken.  de  spraak  Pl.,-Lucr.  5,  230.  -^-2.  overdr.: 

a)  woord  fundit  has  ore  loquelas  Verg.  5,  842. 

b)  taal  Graia  Ov.  —  loquentia,  ae,  /.  [loquor] 
.(tgor  eloquentia)  woordenpraal  Iul.  Candidus  bij 

Plin..  Ep.  5,  20,  1.  —  loquitor,  I.  [frequent,  v. 
loquor]  spreken  Pl.  Bacch.  803. 
loquor,  eutus  sum,  dep.  III.  (ott<££.-locuntur  = 
.  loquuntur)  —  1.  intr.:  spreken  (v.  de  taal  v.  H 
.  dag.  leven,  tgor  tacere),  praten,  secum  ipse,  de 
alqa  rer  da  alqo;  pro  alqo  tot  iem.'s  verdediging of 
in  iem?s  naam;  apud  populum  aut  in  senatu; 
de  me  apud  te ;  adversus  alqm  Ter.  ;  *ad  alqm 
naar  iem.  toegekeerd;  disputandi  ratio  et  loquendi 
dialecticorum  sit,  oratorum  autem  dicendi  et 
ornandi;  Scipio  mihi  bene  et  1.  et  dicere  videtur; 
doceo  eum  dicere,  quil-i  (zijn  gedachten  eenvoudig 
uitdrukken)  nesciat;  nec  idem  1.  esse  (videtur), 
:  quod  .dicere>,  attamen  utrumque  in  disserendo 
est;  nihil  est  aliud  eloquentia  nisi  copiose  loquens 
sapientia;  pure  et  Latine,  Graeca  lingua,  inter  se; 
huius  ore  Musas  esse  locutas  Quint.  ;  alci.male 
.  kwaad  v.  iem.  spreken  Com.  ;  ut  consuetudo 
loquitur  gelijk  men  pleegt  te  zeggen;  placide 
sedateque;  *cum  charta  dextra  locuta  est  heeft 
op  het  papier  geschreven;  *digiti  cum  voce  locuti 
(v.  snarenspel  met  gezang);  *  digitis  nutuque  door 
gebarenspel.  Oneig.I  a)  spreken,  een  sprekend 
bewijs  sijn,  duidelijk  toonen  ut  censoriae  tabulae 
1-untur;  res  ipsa,  oculi  nimis  arguti,  quemadmo- 
dum  animo  affecti  sumus, loquuntur;  *montes  sil- 
vaeque;  fama  Iust.  b)  *suisien,ruisch,enipmus. — 
2.  trans.:  a)  spreken,  bespreken  quae  fueramus 
ego  et  tu  inter  nos  de  sorore  in  Tusculano  locuti; 
pauca  apud  eos,  quod  cet.  dat  daarin  bestond  dat 
Oaes.  B.  C.  1,  23, 3;  diiinopis  me  finxerunt  animi, 
raro  et  perpauca  loquentis  (produceerend)  Hor. 
b)  praegn.:  altijd  in  den  mond  hebben,  -over  iets 

praten  nihil  nisi  classes  et  exercitus ;  Catilinam 
atque  ilia  portenta;  semper  Curios  et  Luscinos; 
modo  reges  atque  tetrarchas,  omnia  magna  Hor.  ; 
met  ophef  vermeMm -proelia  coniugibus  loquenda, 
Musas  Albano  in  monte  locutas  (esse);  vd. 
*bezingen,  zingen  proelia  lyra,  verba  socianda 
chordis,  nil  mortale,  alqd  audiendum.  c)  zeggen, 
noemen,  van  iets  spreken,  vermelden  suum  nomen 
alci  Pl.;  rem,  paucula  Ter.;  verum,  vera, 
pugnantia;  quid  turres  cet.  loquar?  Liv.;  vulgo 
loquebantur  (m.  ace.  c.  inf.)  H  praatje  ging  dat 
enz.  Cic;  loquebantur  (men  beweerde  zonder 
grond)  eum  neglegenter  fecisse  Nep.  ;  loquuntur 

.  (men  zegt)  Iovem  hospitibus  dare  uira  Verg.;  ne 
singulas  loquar  urbes  Liv.  5,  54,  5. 

loramentum,  I,  n.  [lorum]  Hem  capita  (begin  en 
einde)  loramentorum  Iust.  —  lorarius,  il,  m. 

« [lorum],  tucMmeester  der  slaven  Pl. 

loreus,  adi.  [lorum]  nit  riemen;  scherts.  latera 


vestra  lorea  faciam  ik  zal  je  huid  tot  riemen  slaan 
Pl.  Mil.  157. 
ldrica,  ae,  /.  [lorum  voor  suff.,  vgl.  lectica,  vesica] 
—  1.  harnas,  pantser  (oorspr.  v.  leder,  maar  reeds 
tijdens  de  republiek  met  metaal  belegd;  vgl.  thorax) 

1.  thoracesque;  1.  ferrea  uti  Tao.  ;  sertae  atque 
.  aeneae  Nep.  ;  libros  mutare  loricis  ( met  de  wape- 

nen)  Hor.  —  2.  borstwering  op  muren  en  wallen 
pinnae  loricaeque  ex  cratibus  attexuntur.  — Hv.: 
A.  ldrieatus,  adi.,  gepantserd.  —  B.  dem.  lori- 
cula,  ae,  /.  kleine  borstwering  viminea  B.  G.  8,  9,  3. 

loripes,  edis,  adi.  [lorum  en  pes]  met  sleepvoeten, 
slap  in  de  leenen,  sloffend  (v.  zuoakte)  Pl. 

lorum,  l,  n.  [uit  °ulo-rum,  verw.  met  Gr.  s^Xvjpa, 
sFXY)-fia  teugel]  —  1.  riem,  inz.  om  te  boeien.  — 

2.  melon.:  a)  teugel  *lora  dare  (vieren),  *quatere 
Sen.  *media  inter  1.  midden  onder  het  rijden.  b) 
zweep,  karwats  alqm  loris  caedere;  ibi  usque  ad 
necem  operiere  loris  daar  zult  gij  met  zweepslagen 
halfdood  gestagen  worden  Ter.;  *loris  non  ureris 
uuo  rug  gloeit  niet  van  de  zweep. 

lotium,  ii,  n.  [vgl.  lotus  bij  lavo,  daar  de  fullones 
hiervan  gebruik  maakten  voor  het  bleeken]  urine 
■  Cat,,  Suet. 

lotos  (us),  I,  gew.  f.  maar  ook  m.  [uit  Gr.  Xcotos]  — 

1.  *de  lotusboom,  wiens  vruchten  de  daamaar 
genoemde  Lotophagen  aten  (Rhamnus  Lotus  L.); 
oneig.  *de  lotusvrucht;  meton.  *de  uit  lotushout 
gemaakt  fluit.  —  2.  =  fab  a  Graeca  de  Italiaansche 
dadelpruim,  als  m.  bij  Cio.  Fam.  7,  20,  1  (Dios- 
pyros  Lotus  L.).  —  3.  steen-  of  honingklaver 
Verg.  G.  3,  394. 

lotus  0.  lavo. 

Lua,  ae,  /.  een  godin,  ter  eere  v.  wie  de  op  den  vijand 
buitgemaakte  wapenen  werden  verbrand  Liv.  8, 1,  6. 
lubens,  hlbenter,  luberitia,  Lubentina,  hlbet,  lubido 

z.  libens  cet. 
lubrieus,  adi.[W.  s-leu-b-  waarvan  ook  Got.  sliupan, 
Ndl.  sluipen]  —  1.  glibberig,  glad:  a)  waarop  men 
lieht  uitglijdt,  loculus  Pl.;  glacies,  fastigium; 
subst.  n.  lubricum.de  glibberige  plaats,  -grond 
fviae;  flubrico  itinerum  op  glibberige  paden; 
flubrico.  paludum;  *per  lubrica  (uit  het  slijk) 
surgens.  b)  v.  oppervlakte,  *anguis;  *conchylia 
slijmerig;  farma  sudore;  vd.  licht  ontglippend, 
snel  voortglijdend,  vlug,  beweeglijk  *Simois,  *mem- 
bra,  *annus;  oculi  1-iet  mobiles;  fig.  ffortuna. — 

2.  Oneig.!    a)  glibberig,  on&eker,  wankel,  beden- 

kelijk,  gevaarlijk  vitae  via,  viae  adulescentiae, 
aetas  puerilis,  perdifficilis  etl-a  defensionis  ratio; 
f locus,  f insanum  et  l-m  forum ;  *vultus  nimium  1. 
aspici  verleidelijk;  ook  flubrica  ad  mutandam 
fidem  classis  gemakkelijk  te  verleiden;  subst.  n. 
lubricum  H  gevaar,  de  gevaarlijker  tijd  fmaxime 
in  lubrico  egit  (leefde  hij);  in  lubrico  versari  Cic. ; 
.  ftanto  se  magis  in  lubrico  (sc.  esse) .  dictitans ; 
fin  praecipiti  et  1.  stare ;  fl.  iuyentae,  fl.  adules- 
centiae nostrae.  b)  bedriegelijk  Verg.  A.  11,  716. 

(1)  Luca,  ae,  /.  stad  in  Etrurie,  tegenw.  Lucca.  — 
Hv.:  Lueensis,  e,  adi.,  Lucensisch,  van  L.  muni- 
cipium  Luca. 

(2)  Luca  z.  Lucani. 

Lucani,  orum,  m.  een  volk  in  Beneden-Italie,  de 
Lucaniers;  meton.  het  land  der  Lucaniers.  —  Hv.: 
A.  Lueanus,  adi.,  Lucaansch  montes.  —  B.  Lueani- 
eus,  adi.,  Lucaansch;  subst.  -ea,  ae,  /.  een  soort  van 
worst  Cic.  Fam.  9,  16,  8.  —  C.  Lucania,  ae,  /. 
het  landschap  Lucanie.  —  D.  Luca  bos,. comm., 
olifant  Pl.,  Lucr.,.  Sen.  . 

Lueanus,  M.  Annaeus.  L.  beroemd  dichter  der 
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lucar— luctifieus. 


Pharsalia,  geboren  te  Corduba  38  n.  C.  en  omge- 

Tcomew  onder  Nero  in  65. 
lucar,  aris,  n.  [lucus]  het  Solaris  der  tooneelspelers 

( daar  oorspr.  de  opbrengst  der  wouden  luci  daarvoor 

bestemd  was)  gage  Tac.  Ann.  1,  77. 
lucellum,  I,  n.  [dem.  v.  lucrum]  winstje,  douceurtje 

Apronio  aliquid  lucelli  iussi  sunt  dare;  *dulce  1. 

rijkdom. 

luceO,  luxi,  —  II.  [z.  lux]  —  I.  intr.:  1.  Ucht  geven, 

lichten,  schijnen,  schitteren,  fonkelen,  glinsteren 
stella,  luna  luce  aliena,  *igne  rogus,  *rubor 
in  ore,  *oculi;  *lympha  lucens  (doorschijnend) 
ad  solum;  impers.:  lucet  het  is  dag  nondum 
lucebat  cum  cet. ;  lucet  hoc  Pl.  ;  ook  *door- 
schemeren  semita  per  occultos  calles;  colla 
(loricam  gaelamque  inter) ;  Arabio  lucet  bombyce 

puella.  —  2.  Oneig.:  in  het  oog  vallen,  Maar-, 

duideiijk  siijn  maxime  mihi  occurrunt  et  quasi 
1-ent  Athenae  tuae ;  virtus  in  tenebris ;  contraria, 
quorum  dissolutio  in  brevitate  non  lucebit  op 
welker  em.  geen  Ucht  sal  vallen;  res  argumentis ; 
ornamenta  in  virtute  et  industria  posita;  officia 
et  studia  mea,  quae  parum  ante  luxerunt. 

II.  trans.:  laten  Uchten,  doen  schijnen  cereum  Pl.  ; 

facem  alci  voorlichten  Id. 
Luceres,  urn,  m.  z.  tribus  1. 
Luceria,  ae,  /.  stad  in  Apulie,  tegenw.  Lucera.  — 

Hv.:  Lucerlnus,  adi.,  van  Luceria;  subst.  -rini, 

drum,  m.  de  inw.  v.  L. 

lucerna,  ae,  /.  [:  lux;  invloed  v.  lanterna;  u  :  u  v. 
lux  vgj.  acerbus  :  acer,  mol^stus;  moles,  door  het 
historische  accent.  Doch  zie  s.  v.  luna]  lamp 
lumen  lucernae;  lucernam  adhibere,  *accendere; 
*vivae  helder  lamplicht;  *rixa  ad  extremas  1-as 
tot  diep  in  den  nacht;  *vino  et  lucernis  nachtelijke 
drinkgelagen  Hor.;  *accedit  numerus  lucernis 
H  aantal  lampen  schijnt  grooter  te  warden  (v. 
beschonkenen,  die  alles  dubbelzien)  Id.  ;  *vigiles  Id. 

lucesco  of  -eiseo,  luxi, — III.  [inchoat.  v.  luceo]  begin- 
nen  te  schijnen  *sol  novus ;  *cras  Nonae  aanbreken; 
impers.  lucescit  het  wordt  dag  ubiluxit;  hoc  Pl. 

luci  z.  lux  2,  a. 

lucide,  adv.  met  (bij  lot.)  comp.  en  sup.  [lucidus] 
helder,  klaar,  duideiijk  definire  verbum. 

lucidus,  adi.  met  *f  comp.  en  sup.  [lux  vgl.  im- 
bridus:  imber]  —  1.  lichtend,  helder,  schitterend 
*gemma,  *sidera,  *anguis  (als  gesternte),  *polus, 
*funalia;  *amnis;  *spicula  blinkend;  *lucidum 
fulgens;  caeli  decus  (v.  Apollo  en  Diana);  *sedes 
(v.  den  Olympus);  *helder  wit  ovis,  lilia.  — 
2.  duideiijk,  Maar,  *helder  *ordo;  f(Philistus) 
aliquatenus  lucidior. 

lueifer,  fera,  ferum,  adi.  [lux  en  f  ero]  Ucht  brengend 
*equi  de  paarden  v.  Luna;  *pars  lunae  H  deel 
dat  verlicht  is;  *aan  het  Ucht-,  ter  wereld  brengend 
manus  v.  Lucina;  Diana;  subst.  Lucifer,  eri,  m. 
de  planeet  Venus  of  de  Morgenster,  volg.  de  mythe 
een  zoon  v.  Aurora  en  vader  van  Ceyx,  vd.  Lucifero 
genitus  =  Ceyx  Ov. ;  melon.  *dag  tres. 

fluclfuga,  ae,  m.  Sen.  122,  15,  als  adi.  Apul. 
Met.  5,  19,  =  lucifugus. 

lucifugus,  adi.  [lux  en  fttgio]  lichtschuw  *blatta; 
fig.  v.  menschen,  subst.  plur.  Cio.  Fin.  1  §  61. 

Luellius  —  1.  Quintus  L.  Balbus,  aanhanger  der 
Stoicijnsche  wijsbegeerte.  — ■  2.  Gaius  L.  z.  satura. 

Lucina,  ae,  /.  [lux]  „die  aan  H  Ucht  brengV :  — 
1.  de  godin  der  geboorte  Iuno  L.  of  alleen  L. ; 
meton.  het  ter  wereld  brengen  *Lucinam  pati 
(v.  koeien)  kalveren.  —  2.  Hecate  als  bewerkster 
v.  duistere  droomen  Tib. 


lucisco,  Lucmon  z.  lucesco,  Lucumo. 
lucrativus,  adi.  [lucrari]  uitgewonnen,  gespaard 

sol  Cio.  Att.  7,  11,  1  (?);  fopera. 
Liicretia  z.  Lucretius  1. 

LucretiliSj  is,  m.  berg  in  het  Sabijnsche  land.  — 
Hv.:  Lucretinum,  i,  n.  landgoed  v.  Atticus  in 
de  nabijheid  van  Lucretilis. 

Lucretius  —  1.  Spurius  L.  Tricipitinus,  opvolger 
v.  L.  Iunius  Brutus  in  H  consulaat;  zijn  dochter 
Lucretia  werd  door  Sextus  Tarquinius  onteerd.  — 
2.  Titus  L.  Carus  tijdgenoot  v. Cicero  en  ver- 
vaardiger  van  het  nog  bestaande  gedicht  de  rerum 
natura.  —  3.  Q.  L.  senator  en  aanhanger  van 
Pompeius.  —  4.  z.  vespillo. 

lucrifacio  z.  lucrum  1.  —  lucrificabilis,  e,  en 
-ficus,  adi.  [lucrum  en  facio]  winstbrengend  Pl.  — 
lucrifuga,  ae,  comm.  [lucrum  en  f  ugio]  winst  schu- 
wend  hos  hue  adigit  lucrifugas  (verkwisters)  Pl. 

Lucrinus  lacus  of  alleen  L.  een  meer,  aan  de  kust 
v.  Campanie,  slechts  door  een  dam  v.  de  zee 
gescheiden.  —  Hv.  A.  Lucrinus,  adi.,  van  het  meer 
Lucrinus  conchylia  Hor.  —  B.  Lucrinensis,  e,  adi., 
van  het  meer  Lucrinus  res  oesters  Cio.  Att.  4, 10, 1. 

lucripeta,  ae,  m.  [lucrum  en  peto  vgl.  heredi-p8ta] 
de  winstgierige  Argum  Pl.  Most.  6. 

lucror,  dep.  1.  [lucrum]  —  1.  winnen  auri  pondo 
decern;  quod  nautae  nomine  pro  stipendio  acce- 
perat ;  stipendium  missorum  erbij  winnen;  *nomen 
ab  domita  Africa  verwerven;  lucretur  indicia 
veteris  infamiae  ik  schenk  hem  enz.,  verwijt  hem 
niet  Cio.  II  Verr.  1,  33.  — 2.  oneig.:  iem.  winnen 
voor  iem.  of  iets  Vulg.  Mt.  18,  15,  I  Cor.  9,  26; 
Aug.  9,  9.  13. 

lucrosus,  adi.  [lucrum]  winstgevend,  voordeelig 
Ov.,  Tac. 

lucrum,  1,  n.  [W.  lau-  :  Or.  Xa(F)ia  buit,  a7ro-Xa6<o, 
Got.  laun,  Ndl.  loon.  Daarbij  lu-(crum)  de  kortste 
phase]  — ■  1.  winst,  voordeel,  profijt  emendi; 
vendendi  quaestu  et  l-o  duci;  ponere  in  lucro  of 
in  lucris,  (Ter.)  deputare  esse  in  lucro,  (Hor.) 
apponere  lucro  tot  winst  aanrekenen;  ex  publicis 
vectigalibus  tanta  lucra  facere  winnen;  lucri 
causa;  lucro  esse  alci,  *in  lucro  esse  voordeelig 
zijn;  re vo  care  ad  1.  praedamque  zich  ten  nutte 
maken;  de  lucro  vivere,  (Pl.)  de  lucro  est  quod 
vivis  nog 't  geluk  hebben  te  leven  (door  de  barm- 
hartigheid  enz.  v.  anderen),  v.  geluk  mogen 
spreken,  dat  enz.;  ad  1.  (fijne  tafel)  ire;  lucri 
bij  dare,  facere,  addere  cet.  als  winst  iubes 
HS  XXX  lucri  dari.  Bijz.:  lucri  facere  alqd 
a)  winnen  omnem  illam  ex  aerario  pecuniam 
lucri  factam  videtis.  (3)  fig.  voordeel  van  iets 
trekken,  maleficium  ongestraft  begaan  b.  Hisp. ; 
quae  ille  naturali  bono  lucri  fecit  waarvan  hij 
de  voordeelen  genoot  Nep.  —  2.  meton.:  a)  *t»in- 
eucht,  ivinstbejag.  b)  *de  (door  winst  verworven) 
rijkdom. 

*luctamen,  inis,  n.  [luctarl]  worsteling,  fig.  remo 
ut  1.  abesset  zoodat  de  roeispaan  niet  met  de 
golven  te  worstelen  had  Verg. 

luctatio,  onis,  /.  [luctari]  —  1.  het  worstelen, 
worstelstrijd.  —  2.  oneig.: a)  worsteling,  inspanning 
om  te  blijven  staan  Liv.  21,  36,  7.  b)  woordenstrijd 
cum  alqo.  —  luctator,  oris,  m.  puctari]  worstelaar 
Ov.,  Suet.  ;  scherts.  (vinum)  pedes  captat  primum, 
luctator  dolosus  est  ( daar  de  worstelaars  elkander 
trachten  beentje  te  lichten)  Pl.  Pseud.  1251. 

*luctificus,  adi.  [luctus  en  facio]  rouw  of  onheil 
brengend  Alecto.  —  luctisonus,  adi.  [luctus  en 
sono]  somber  klinkend  Ov. 


luetor— ludio. 
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luetor,  dep.  I  ( oudL.  ook  lucto  1.)  [afl.  v.  lucta 
eig.  het  zich  wringen,  -krommen,  verw.  m.  Gr, 
Xuy^co,  ik  buig,  Xijyo<;  wilgetak  (eu-OTps(pr)(;  Od. 
9,  427)]  —  1.  worsteien  Olympiis;  currendo  et 
luctando  exerceri;  *fulva  arena;  *adversis 
cornibus  inter  se  (v.  bokken).  —  2.  fig.  kampen, 
strijden  cum  alqo  1.  et  congredi  (v.  den  redenaar). 
— ■  3.  overdr.:  a)  worstelen  =  zich  inspannen, 
-aftobben,  -afmatten  in  arido  solo;  *in  turba 
(gedrang);  te  kampen  hebben  met  fcum  ardore, 
fcum  nodis;  *Africus  fluctibus;  *tristia  funera 
robustis  plaustris  (in  botsing  komen);  m.  inf. 
of  ad  en  gerundium,  ernaar  streven  *remis  ad 
opem  ferendam;  *remoliri,  *frui;  ftelum  eripere. 
b)  weerstreven,  zich  verzetten,  tegenstribbelen 
*iuvenci;  oscula  mihi  luctanti  abstulit  Ov.; 
luctantia  oscula  Id. 

luctudsius,  adv.  comp.  [liictuosus]  smartelijker 
1.  nobis  quam  vobis  perierunt  '£  was  sm.  voor 
ons  dan  enz.  dat  zij  enz.  Liv.  28,  39,  6. 

liictuosus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [luctus]  — 
1.  rouwvol,  smartelijk,  treurig,  droevig,  jammerlijk 
dies  rei  publicae,  bellum,  exitium;  Medus  infestus 
(sc.  Inomini  Romano)  sibi  luctuosis  dissidet  armis 
(in  een  strijd  die  hem  zelf  rouw  brengt)  Hor. 
Carm.  3,  8,  19.  —  2.  bedroefd  *Hesperia. 

lUCtUS,  US,  m.  [lugeo]  —  1.  rouw,  rouwmisbaar 

(over  iem.rs  dood,  verbanning  enz.),  droefheid, 
gejammer,  teeken  v.  rouw  1.  finitur;  domesticus, 
privatus,  publicus ;  1-u  et  caede  omnia  complentur ; 
1-m  deponere ;  in  luctu  vivere ;  plur.  in  maximos 

1.  incidere ;  quae  (diuturnitas)  maximos  1. 
vetustate  tollit;  feminarum  gaudia  insignia  erant 
et  1.;  bijz. :  rouwkleeding,  rouw  senatus  est 
in  1-u;  ook:  oorzaak  v.  rouw  *tu  1.  eras  levior; 
*Lichae  luctus  ipsa  suos  (wat  haar  zelve  rouw 
zou  brengen)  tradit  Ov. ;  f  aucta  luctibus  damna. 
—  2.  *als  pers.  de  Rouw  (god)  Verg.  A.  6,  274. 

lucubratio,  onis,  /.  [liicubrare]  —  1.  het  werken  bij 
lamplicht,  nachtelijke  studie  vix  digna  lucubratione 
anicularum  nauwelijks  waard  dat  oude  vrouwen 
's  avonds  onder  het  werk  daarover  praten.  — 

2.  concr.:  het  bij  lamplicht  vervaardigde  lucubra- 
tionem  meam  perire. 

lucubratorius,  adi.  [lucubrator]  lecticula  voor 
nachtelijke  studie  Suet.  —  lucubro,  I.  [v.  °lucu- 
brum  :  luceo  =  terebrum  :  tero,  vd.  tgrebrare]  — 
1.  intr.:  bij  lamplicht  werken  inter  lucubrantes 
ancillas  sedere.  — 2.  trans.:  bij  lamplicht  bewerken 
parvum  opusculum  lucubratum  his  iam  contrac- 
tioribus  noctibus. 

luculente,  adv.  met  comp.  en  sup.  [luculentus] 
prachtig,  flink,  terdege  calefacere,  opus  texere; 
vendere  met  voordeel  Pl.;  hoc  quidem  satis  1. 
dat  laat  zich  hooren;  treffend  scribere,  dicere.  — 
luciilenter,  adv.  [luculentus]  terdege,  flink,  be- 
hoorlijk  Graece  scire  Gic.  Fin.  2,  15. 

luculentus,  adi.  met  comp.  [lux  vgl.  opulentus, 
temulentus]  —  1.  licht,  helder  vestibulum  Pl.; 
caminus.  —  2.  prachtig,  uitstekend,  flink,  degelijk 
1.  atque  festiva  femina  Pl.;  forma  Ter. ;  patri- 
monium,  factum,  auctor  (zegsman),  scriptor, 
oratio ;  verbis  luculentioribus  et  pluribus  eandem 
rem  comprehendere ;   ferudita  et  1-a  materia. 

Lucullus  z.  Licinius  III.  — Hv.:  fLuculleus  en  *f 
Lucullianus,  adi.,  van  Lucullus  horti. 

Lucumo,  onis,  m.  [Etrurisch  woord)  een  titel  der 
Etrurische  edelen,  die  tegelijk  priesters  waren, 
door  de  Rom.  ten  onrechte  als  eigennaam  opgevat; 
*galeritus  Lucmon  (sync.)  —  een  Etrurier. 


ulcus,  I,  m.  {eig.  open(gehakte)  plek  in  het  woud; 
Osc.  liivkei  ,,in  luco".  Verw.  m.  lux,  luceo.  Vgl. 
in  plaatsnamen  als  Hei-loo]  — ■  1.  een  heilig 
woud  1.  ibi  frequenti  silva;  *1.  putare  ligna  z. 
lignum  1;  alg.:  *bosch,  woud.  —  2.  stadsnaam 
in  Gallie  en  Hispanie,  bijz.  Lucus  Augusti 
Luc  en  Die,  oostelijk  v/d  Rhdne  nabij  Valence. 
lucusta  z.  locusta  Pl. 

ludibrium,  ii,  n.  [ludo ;  msch.  evenals  iugerum  ( z  dt) 
eerst  gevormd  op  grond  v.  ludibria,  ntr.  pl.  v. 
°ludibris,  vgl.  fiinebris,  liigubris]  —  1.  spot,  hoon 
alci  ludibrio  esse;  habere  alqm  ludibrio  Ter.; 
ludibrio  haberi  Sall.  ;  per  ludibrium  met  spot, 
ter  bespotting,  spottend;  oculorum  gezichtsbedrog ; 
oculorum  auriumque  Liv.;  fad  superstitionem, 
humanarum  mentium  ludibria  (begoocheling) 
revolutus;  fludibria  Fortunae;  *debere  1.  ventis 
z.  debeo  2;  fludibria  corporum  onteering.; 
ludibria  temporum  tijdverdrijf  Aug.  5,  12.  — 
2.  voortcerp  van  spot,  speelbal  is  1.  verius 
quam  comes;  ne  in  ora  hominum  pro  (als)  1. 
abiret;  fvanissimi  cuiusque  hersenschim  Curt. 
ludibundus,  adi.  [ludo]  —  1.  spelend,  schertsend 
per  iocum  ludibundi  Liv.  —  2.  oneig.:  spelend, 
gemakkelijk,  zonder  moeite  1.  illuc  pervenisti. 
ludicrus  (nom.  ongebr.),  era,  crum,  adi.  [ludus, 
msch.  oorspr.  slechts  ntr.  als  subst.  (z.  ben.)  bij 
ludo,  ludi-crum,  vgl.  lu-crum  en  dgl.]  —  1.  tot 
speb-,  uit  scherts  geschiedend,  voor  't  genoegen 
bestemd  simulacrum  ludicrum  pugnae  spiegel- 
gevecht;  sermones,  ars  ludicra  armorum;  certa- 
men  wedstrijd;  ea  quae  agenda  sunt  in  foro 
tamquam  in  acie,  exercitatione  quasi  1.  (=  quasi 
in  ludo  gladiatoris)  praediscere  et  meditari  Cic. 
de  Or.  1  §  147 ;  *praemia  in  den  wedstrijd;  f f esta 
ea  Germanis  nox  ac  sollemnibus  epulis  ludicra 
aan  de  spelen  (wapendansen)  gewijd.  — ■  2.  bijz.: 
van  het  tooneel,  van  de  tooneelspelers,  tooneel-  ars; 
f  spectaculum  tooneelvoorstelling ;  fl-m  in  modum 
op  de  wijze  v.  tooneelspelers;  res  1-a  ( tooneel )  valeat 
Hor.  Subst.:  ludicrum,  I,  n.  a)  schouwspel, 
spelen,  voorstelling,  feest  Olympiorum,  Isthmi- 
orum,  1.  celebrare;  fTroiae,  fcircensium,  fcirci, 
f quinquennale ;  fcircense  1.  edere.  P)  speelgoed 
Cat.  y)  plur.  gekheid  cetera  Hor.  Ep.  1,  1,  10. 
ludicre,  adv.  [ludicrus]  uit  scherts  Pl. 
ludlficabilis,  e,  adi.  [ludificare]  foppend,  beet- 
nemend  ludi  Pl.  —  ludificatio,  onis,  /.  [ludificare] 
fopperij,  plagerij,  bespotting  cum  omni  mora, 
ludificatione,  calumnia  senatus  auctoritas  im- 
pediretur;  hostis,  veri.  —  ludificator,  oris,  m. 
[ludificare]  meus  die  mij  zoo  heeft  beetgenomen 
Pl.  —  ludificatus,  us,  m.  [ludificare]  spot  alqm 
sibi  ludificatui  habere  iem.  bespotten  Pl.  Poen. 
1281. 

ludifico,  I.  [ludus  en  vgl.  facio]  (inf.  praes.  pass. 
ludificarier  Pl.)  voor  den  gek  houden,  met  iem. 
den  spot  drijven,  foppen,  beetnemen,  dupeeren 
alqm;  absol.:  incerto  proelio  ludificati  Sall.; 
scherts.  ales  corium  ( m.  toespeling  op  H  vooraf- 
gaande  ludificator)  Pl.  Most.  1067. 
ludificor,  dep.  I.  [ludus  en  vgl.  facio]  —  1.  voor 
den  gek  houden,  met  iem.  den  spot  drijven,  foppen, 
bespotten,  beetnemen  alqm;  hostem  omnibus 
artibus  belli  plagen;  virginem  onteeren  Ter.; 
faliena  mala;  absol.  —  2.  door  list  verijdelen 
locationem  priorem ;  ea,  quae  hostes  ingenti  mole 
agerent,  perlevi  momento. 
ludunagister  z.  ludus  3. 

ludio,  onis,  m.  en  ludius,  ii,  m.  tooneelspeler, 
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-danser,  ook  pantomimist  si  1.  constitit  (wot 
als  een  sehending  v.  de  heilige  spelen  beschouwd 
werd).  —  ludia,  ae,  /.  balletdanseres  Mart. 
.  5,  24,  10. 

ludo,  si,  sum,  III.  (inf.  pra.es.  pass,  ludier  Ter.) 
[msch.  verw.  m.  Gr.  XoiSopeo  ik  bespot,  XoLB-opoq 
uit  °Xoi$-spo<;  vgl.  TOvQ-spoi;]  —  1.  intr.:  eig. 
spelen  alea,  pila;  tesseris  Ter.;  *troeho;  ook: 
op  het  tooneel,  in  een  wedstrijd  optreden  circensibus 
elephanti  Liv. ;  subst.  *ludentis  speciem  dabit. 

Oneig.:  a)  scherten,  gekheid  molten  exempla 
honesta  ludendi ;  ad  ludendum  an  ad  pugnandum ; 
lusit  vir  egregius  extremo  spiritu;  *in  numerum 
(van  Faunen)  dansen;  *v.  visschen  in  het  water, 
*v.  vogels,  dartelen;  *cumba  in  aqua;  *iubae 
fladderen;  *bijz.  minnekoozen  in  (met)  alqa. 

b)  spelen-,  sich  spelend  met  iets  bestig  houden, 
zieh  den  tijd  verdrijven  met  enz.  armis,  sanguine 
hominis  in  convivio  Liv.;  *versibus  incomptis; 
*palaestra;  *florum  coloribus  almus  ludit  ager 
zich  vermeidt  in  H  spel  der  bloemenkleuren.  — • 
2.  trans.:  spelen  *proelia  latronum  (z.  d.); 
faleam;  *alea  (nom.)  luditur;  par  impar  Hor., 
Aug.  bij  Suet.  Aug.  71;  Troiam  Suet.;  fig.: 
consimilem  ludum  d.  i.  hetzelfde  doen  als  een  ander 
gedaan  heeft  Ter.  Vd.:  a)  vergeefs  aanwenden 
operam  Com.  b)  voor  iets  spelen,  iets  in  scherts 
voorstellen  bonum  civem  Cael.  bij  Cic.  Ep. ; 
impia  Phoebi  mendacia  op  goddelooze  en  bedriege- 
lijke  wijze  Phoebus  voorstellen,  in  een  vers  bij  Suet. 
Aug.  71 ;  vd.:  voor  zijn  genoegen  zich  met  iets  bezig 
houden,  -fantaseeren  causam  illam  disputatio- 
nemque;  *carmina,  *laeta  et  iuvenilia.  c)  voor 
den  gek  houden,  foppen,  zich  over  iem.  vroolijk 

maken  alqm,  verbum.  d)  misleiden,  bedriegen 
alqm  dolis  Ter.;  *falsis  imaginibus,  *vana  spe; 
*deus  lusus  veste. 
ludus,  I,  m.  [z.  ludo]  1.  spel  (tot  tijdverdrijf  of 
uitspanning  als  balspel,  dobbelspel  enz.)  campestris 
op  den  campus  Martius;  1.  campus  que  noster 
(tgst.  pugna  et  acies);  *nimis  longo  satiate  l-o 
oorlogsspel  (v.  Mars);  militaris  liefhebberijoefe- 
ningen,  wedstrijden  Liv.  7,  33;  2.  Plur.:  de 
openbare  spelen,  volksfeest  committere  1-os  be- 
ginnen;  1.  facere,  edere,  fdare  geven;  ludis 
tijdens  de  spelen;  circenses,  scaenici,  gladiatorii; 
magni  of  maximi  =  votivi  (z.  d.)  of  Romani 
( na  een  gelukkig  gevoerden  oorlog  met  de  Latijnen 
Liv.  1,  35);  1.  Consualia,  Cerealia;  ludus  Troiae 
een  manoeuvre,  door  gewapende  jongelingen  te 
paard  uitgevoerd;  in  Naevii  ludo  (Lupo?)  in  een 
tooneelstuk  v.  Naevius  Cic.  Cat.  M.  §  20 ;  f unebres 
Liv.;  Augustales  Tac;  Palatini  Id.  Suet.  — 

2.  Oneig.:  a)  scherts,  spot,  gekheid,  jokkernij 

aetatis,  *f ortunae ;  per  1  m  et  per  neglegentiam, 
per  I.  et  per  iocum,  fper  seria  et  1.;  amoto 
quaeramus  seria  l-o  Hor.;  dare  ludum  alci 
den  tijd  verdrijven  Pl.,  Cic.  Cael.  §  28;  *dare 
1-m  amori  vrij  spel  geven ;lu.dos  facere  gekscheren, 
ludos  praebere  stof  tot  lachen  geven  Ter.  ;  (Com.') 
ludos  alci  reddere,  facere  iem.  een  poets  spelen, 
(Pl.)  facere  alqm  ludos  (eig.  iem.  maken  tot 
een  voorwerp  v.  openbaar  vermaak)  voor  den 
gek  houden,  fieri  ludum,  ludos  alqm  dimittere; 

ook  si  ille  tibi  1.  fuit  ClC.    b)  spel,  kinderspel, 

Meinigheid  1.  est  m.  inf.;  oratio  1.  est  homini 
non  hebeti;  1  m  iocumque  of  1.  et  iocum fuisse; 
per  ludum  spelende,  zonder  moeite.  —  3.  school 
literarum  of  fliterarius  lagere  school;  discendi; 
magister  ludi  of  I.  magister  schoolmeester;  gla- 


diatorius  zwaardvechtersschool,  ook  alleen  1.  Caes. 
B.  C.  1,  14;  Aemilius,  antiquus  Hor.;  fidicinus 
muziekschool  Pl.  ;  militaris  krijgsschool;  ludum 
habere,  fexercere  houden;  aperire  1.  openen. 

luella,  ae,  /.  [luo]  loete,  straf  Lucr.  3,  1013. 

lues,  is,  /.  [luo]  —  1.  ( dicht.  en  bij  lat.)  besmette- 

.  Ujke  ziekte.,  pest  *miseranda  venit  arboribus 
satisque  1.;  *dira;  pestifera  Iust.  ;  vd.  besmetting 
prima  Verg.  —  2.  oneig.:  a)  als  scheldwoord, 

.  haec  1.  impura  schavuit  Cic.  har.  resp.  24.  b) 
ongeluk,  ramp  asperrima  in  Sardianos  (v.  een 
aardbeving),  belli  immensa  Tac 

Lugdunum,  I,  n.  stad  in  Gallie,  tegenw.  Lyon 
Tac,  Suet.  —  Hv.:  fLugdunensis,  e,  adi.,  van 
L.,  Lugdunisch  colonia,  provincia. 

lugeo,  luxl,  —  II.  [W .  leug-,  vgl.  Gr.  Xzuy-aXioq, 
Xuy-po<;]  (perf.  sync,  ltixti  =  luxisti  Cat.)  — 
1.  rouwen,  ireuren,  weeklagen  senatus  is  in 
rouwgewaad;  pro  alqo;  lugendi  modum  facere; 
lugentia  castra  Iust.  ;  *campi  lugentes  treurvelden 
(in  de  onderwereld) ;  *impers.  ad  rogum  filii 
lugetur.  —  2.  betreuren,  rouwen  over  iem. 
alqm,  vitam  hominum,  mortem  ales ;  m.  acc.  c. 
inf.;  *lugebere  nobis  (=  an.);  *lugenda  vita. — 
Hv.:  lugubris,  e,  adi.  [uit  luges-ri-  vgl.  funebris] 
—  1.  rouw-,  treur-  lamentatio  rouwmisbaar; 
sordes  rouw  over  H  verlies  v.  den  broeder;  vestis 
Ter.;  vantus  treurzang  Hor.;  subst.  n.  pl.  lugu- 
bria  rouwgewaad;  sagum  1-e  H  rouwkleed  (tgor 
sagum  punicum  de  purperen  veldheersmantel) 
Hor.;  in  rouw  gedompeld,  treurig,  bedroefd 
domus;  *genitor.  —  2.  meton.:  a)  in  rouw 
dompelend,  ongeluks-  *bellum;  annus  duorum 
consulum  funeribus  Liv.;  * onheilspellend  ales, 
b)  *klagend,  somber,  droevig  verba,  vox.  —  Hv.: 
lugubre,  adv.,  onheilspellend  cometae  rubent  Verg. 

lumbago,  mis,  /.  [lumbus]  (geneesk.  term)  lenden- 
pijn  (rheumatische  aandoening  der  lendenspieren). 

lumbifragium,  ii,  n.  [lumbus  en  frango]  lende- 
breuk  1.  nine  auferes  ik  zal  u  de  ribben  breken 
Pl.  Amph.  454. 

lumbrleus,  l,  m.  aardworm  (als  scheldwoord)  lum- 
brice  qui  sub  terra  erepsisti  modo  Pl.  Aul.  620. 

lumbus,  I,  m.  [uit  °londho-,  vgl.  Ndl.  lende]  lende, 
lendenen. 

lumen,  inis,  n.  [uit  °leuk-mn,  waaruit  °louc-men, 
lumen.  Bij  luceo]  —1.  het  licht  (v.  liehtgevende 
voorwerpen)  luna  illustratur  a  lumine  solis; 
tamquam  tabulas  bene  pictas  collocare  in  bono 
1-e  in  een  goed  licht;  *diurnum  zon,  *caeli;  sol 
lumenque  diurnum  morgenster  Lucr.;  accretio 
et  deminutio  luminis  (maanlicht);  *clarissima 
mundi  (zon  en  maan);  ea  (voluptas)  omne  animi 
1.  exstingueret;  *mobile  vulgus  sequitur  f  ortunae 
lumina ;  *nocturna  in  1-a  tot  verlichting  v.  den  nacht. 

Bijz.:  a)  licht,  kaars,  lamp,  fakkel\-e  apposito; 

lumini  oleum  instillare;  faccendere  1.;  *sub 
lumina  prima  tegen  den  tijd,  waarop  de  lichten 
aangestoken  worden;  ad  1.  prima  tot  het  vallen  v. 
den  avond  Hor.  Ep.  2,  2,  98;  fad  lumina,  fl-ib us 
accensis  bij  het  invallen  v.  den  nacht.  b)  daglicht 
obscuro  etiamtum  1-e  in  de  schemeringSALi,. ;  *dag 
secundo,  quarto,  supremo,  e)  *ievensiieht,  leven 
adimere  1.,  1.  vitale  relinquere,  videre,  lumina 
vitae  attingere.  d)  het  licht  der  oogen,  oog  lumina 
oculorum  en  alleen  1.;  caecitas  luminis;  vrl  bij 
dichters  lumina  =  oogen,  blikken  *lumina  fodere 
(uitsteken) ;  *lumina  defigere  regnis  Libyae; 
*torvum  norsche,  dreigenden  blik;  ook:  sing,  als 
collect.  *timidum  ad  lumina  lumen  attollens. 


luna— luseus. 
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e)  net  licht  in  gebouwen,  obstruere  luminibus 
ales  z.  obstruo  1 ;  mentis  quasi  luminibus  officere. 

f)  \het  licht  in  een  schilderij.  g)  venster  lata.  . — 
2.  Olieig.t  a)  tvat  Uclit  om  sich  verspreidt;  vd.t 
de  glorie,  luister,  roem,  hoogste  sieraad  1.  et 

decus;  Epicurus  (hoc  enim  vestrum  1.  est);  om- 
nium gentium  atque  omnis  memoriae  clarissimum 
1.  (v.  Caesar)  exstinguere;  lumina  civitatis  de 
notabelen;  Corinthus  totius  Graeciae  1.;  ingenii 
ipsius  1.  est  eloquentia;  quasi  1.  aliquod  probitatis 
et  virtutis  scMtterend  voorbeeld  v.  em.;  ostendas 

1.  animi,  ingenii  consiliique  tui;  plur.  lumina 
dicendi,  verborum,  sententiarum  rhetorische  fi- 
guren,  tropen:  quae  (concinnitas)  verborum  col- 
locationem  illuminat  his  1-ibus,  quae  Graeci  quasi 
aliquos  gestus  orationis  ojyp.a.'za.  appellant;  et 
verborum  et  sententiarum  ilia  1-a,  quae  vocant 
Graeci  ox^"*™'  quibus  tamquam  insignibus  in 
ornatu  distinguebatur  omnis  oratio;  in  meer 
uitgebreiden  zin:  eigenschappen  v.  een  goeden  stijl 
haec  quinque  quasi  1-a,  dilucidum  cet.  Cic.  Part. 
Or.  §  19.  b)  wat  licht  op  iets  anders  doet  vallen, 

een  heider  in&icht  geeft  maiorum  gloria  posteris 
quasi  1.  est  neque  bona  neque  mala  eorum  in 
occulto  patitur;  clarissimum  1.  praetulistis  menti 
meae;  philosophia  nullum  habuit  1.  literarum 
Latinarum;  ordo  memoriae  affert  1.  c)  redding, 
uitkomst,  heil  hunc  1.  rebus  nostris  dubiis  futu- 
rum;  gentium  (v.  Rome).  —  Hv.:  A.  lumlnaria, 
ium,  n.  —  1.  vensters  Cic.  Att.  15,  26,  4.  —  2. 
hemellichten  Aug.  5,  3.  — B.  luminosus,  adi. 

—  1.  goed  verlicht,  lichtend  limes  amicitiae  Aug. 

2,  2.  — ■  2.  oneig.:  uitblinkend,  uitstehend  partes 
orationis  Cio.  Or.  §  125. 

(1)  luna,  ae,  /.  [uit  Praenestijnsch  Losna  blijkt  een 
oudere  vorm  °louc(e)s-na  (van  Meruit  ook  luc^rna 
te  verMaren?),  vgl.  Gr.  X\i/vo<;  uit  luk(e)s-no-] 
(oude  gen.  lunai  Lucr.)  —  1.  maan plena;  defec- 
tus  lunae  maansverduistering ;  tertia,  quarta  de 
derde,  vierde  dag  na  nieuwe  maan;  ante  novam 
lunam  proelio  contendere;  1.  senescente;  *mino- 
rem  ad  1-am  totdentijdv.  Hafnemender  maan;  per 
lunam  bij  maneschijn;  *per  arnica  silentia  lunae ; 
*labores  (z.  d.)  lunae;  *lunae  (maanden)  celeres, 
novae  Hor.;  *sequentes  ordine  gestalten  der 
maan;  *nacht  roscida.  —  2.  de  godin  der  maan, 

later  met  Diana  vereenzelvigd,  deorum  numero 
ducunt  .  .  .   Solem  et  Vulcanum  et  Lunam. 

(2)  Luna,  ae,  /.  stad  in  Etrurie.  —  Hv.:Lunensis,e, 
adi.,  van  L.,  Lunensisch  ar&v.Lun.marmerSvET. 

lunaris,  e,  adi.  [1.  lima]  —  1.  van  de  maan,  maan- 
cursus;  *cursus,  *cornua,  *equi.  — 2.  *Jialvemaan- 
vormig  cornua  Ov.  Met.  9,  688. 

Lunensis  z.  2.  Luna. 

*luno,  I-  [1-  luna]  maan-  of  sikkelvormig  maken, 
-krommen  arcum;  part.  perf.  lunatus,  halvemaan-, 
sikkelvormig  *pelta;  castra,  b.  Afr.  —  lunter 
z.  linter. 

lunula,  ae,  /.  [dem.  v.  1.  luna]  halfmaantje  als 
charivari  om  den  hals  v.  vrouwen  of  kinderen 
Pl.  Epid.  640. 

(1)  -luo,  lavo,  alleen  in  composita  [uit  (db)-louo] 
ab-luo,  al-luo,  di-luo  enz. 

(2)  luo,  ul  —  (part.  fut.  Mtiirus)  III.  [verw.  m. 
Gr.  Mco,  vgl.  Got.  fra-liusan  =  Ndl.  verliezen] 

—  1.  boeten  stuprum  morte,  noxam  pecunia, 
caedem  piaculo;  fconsilium  stolidum  capite, 
fscelus  supplicio;  *delicta  maiorum,  fculpam 
maiorum;  pericula  door  loete  of  straf  afwenden 
Liv. ;  vilia  haec  capita  luendae  sponsioni  ( op  te 


■  heffen )  feramus  Id.  ;  temeritatem  temeritate  alia 
willen  goed  maken  Id.;  absol.  qui  capite  luerent 
Id.  —  2.  betaien  faes  alienum;  vd.:  boete 
betalen,  straf  ondergaan  poenas  peccati;  per 
fidem  violati  colloquii  poenas  morte  Liv. ; 
.  fsupplicium ;  crucibus  aan  het  kruis  sterven  Iust. 
lupa,  ae,  /.  [lupus]  — ■  1.  wolvin.  —  2.  lichtekooi.  — 
Hv.:  lupanar,  aris,  n.  lordeel  Pl.  en  f;  ook  als 
scheldwoord  Cat. 

*lupatus,  adi.  [lupus]  met  wolfstanden-,  met  ijzeren 
punten  voorzien  frena  of  freni;  vd.  als  sulst.  lupata, 
orum,  n.  of  -ti,  orum,  m.  een  wolfsgebit  Verg. 
Lupercal,  alis,  n.  [Liipercus]  —  1.  een  aan  den 
god  Lupercus  gewijde  grot  bij  den  Palatinus.  — 
2.  Lupercal  ludicrum  (Liv.  1,  5, 1)  of  plur.  -calia, 
drum  of  ium,  n.  het  feest  ter  eere  v.  Lupercus. 
Lupercus,  I,  m.  [lupus,  vgl.  Mamercus?]  —  1.  Rom. 
naam  v.  Pan  Lycaeus  Iust.  —  2.  priester  v. 
Lupercus.  —  Hv.:  Lupercalis,  e,  adi.,  van  Lupercus 
sacrum  Suet.  Aug.  31. 
Lupia,  ae,  /.  rivier  in  noordwestelijk  Duitschland, 

tegenw'.  Lippe  Tao. 
lupillus,  I,  n.  [dem.  v.  lupinus]  kleine  wolfsboon 
Pl.  —  lupinus,  [lupus]  —  1.  adi.:  van  een  wolf, 
wolfs-  ubera.v^-  2.  subst.:  -us,  i,  m.  wolfsboon 
(Lupinus  albus  L.);  dikw.  door  kinderen  bij  het 
spelen  of  door  tooneelspelers  in  pl.  v.  geld  gebruikt, 
speelpenningen  non  ignorare  quid  distent  aera 
lupinis  het  ware  van  het  valsche  weten  te  onder- 
scheiden  Hor.  Ep.  1,  7,  23. 
lupus,  l,  m.  [uit  °u.lquo-s\.,waarvoorzuiver-Latijn 
°luquos,  °lucus  zou  zijn  geweest.  Verw.  m.  Gr. 
Xijxos,  Got.  wulf s,  Ndl.  wolf]  —  1.  wolf  simulacra 
luporum  de  wolvin  met  haar  jongen  Liv.;  lupi 
barba  wolfsbaard  ter  afwering  v.  betoovering  aan 
de  poorten  der  buitenplaatsen  gehangen,  Hor.; 
*Martialis  of  Martius  aan  Mars  gewijd;  spreekw. 
lupum  auribus  tenere  d.  i.  in  groote  verlegenheid 
zijn  Ter.,  Suet.;  1.  in  fabula  als  men  van  den 
duivel  spreekt,  dan  ziet  men  zijn  staart  ( omdat 
de  plotselinge  komst  v.  iem.  over  wien  wij  spreken, 
ons  als  de  verschijning  v.  een  wolf  doet  verstommen) 
Ter.,  Cic;  eveneens-  1.  in  sermone  Pl.;  ovem 
lupo  committere  den  vos  op  de  kippen  laten  passen 
Ter.;  ook  *cedere  ovile  lupo;  lupo  agnum 
eripere  (v.  een  gevaarlijke  zaak)  Pl.;  1.  ultro 
fugiat  oves  nu  kan  H  onmogelijke  mogelijk  worden 
Verg.;  lupi  Moerim  videre  priores  (daar  de 
ouden  geloofden  dat  wanneer  een  wolf  een  mensch 
eerder  zag  dan  deze  hem,  de  mensch  zijn  spraak 
verloor)  Verg.;  (Hor.)  hac  urget  1.,  hac  canis 
aiunt,  (Pl.)  hac  lupi,  hac  canes  hij  zit  tusschen 
twee  vuren;  tantum  curamus  frigora,  quantum 
lupus  numerum  (ovium)  of  de  schapen  geteld 
zijn  Verg.  —  2.  overdr.:  a)  snoek  Tiberinus 
Hor.  Sat.  2,  3,  32.    b)  =  frenum  lupatam 
wolfsgebit  Ov.   e)  haak  ferrei  Liv.  28,  3,  7. 
lurco,  onis,  m.  veelvraat,  slemper  Pl. 
luridus,  adi.  [luror]  —  1.  geelbleek,  vaal,  lijkkleurig, 
doodsbleek   *pellis,    *deus,    *sulphur,  -*pallor, 
*ossa,  *Parca,  *Orcus,  fsol.  —  2.  *vaal-  of 
bleekmakend  horror,  aconita,  tela  vipereo  felle.  — 
luror,  oris,  m.  [verw.  m.  Gr.  ^Xcop6<;]  lijkkleur  Lucr. 
luselnia,  ae,  /.  [uit  °luc(e)s-cania  (z.  s.v.  luna)  het 
(wegstervend)  licht  bezingend?]  nachtegaal.  — 
Hv.:  dem.  luseiniola,  ae,  /.  nachtegaaltje  Pl.  — 
luscinius,  ii,  m.  =  luscinia  Phaedr. 
luscitiosus,  adi.,  bijziende  Pl. 
luscus,  adi.,  eenoogig  (door  een  ongeluk)  Cic,  de 
Or.  2,  246. 
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lusio,  onis,  /.  [ludo]  het  spelen  pilae  kaatsspel; 

ludus  discendi,  non  lusionis ;  delectari  lusionibus 

vel  laboriosis. 
Lusitania,  ae,  /.  Lusitanie,  het  tegenw.  Portugal 

en  het  westelijk  deel  v.  Spanje.  —  Hv.:  Lusitanus, 

adi.,  van  of  uit  Lusitanie  Viriathus;  subst. 

-tarn,  drum,  m..  de  inw.  v.  Lusitanie. 
lusito,  I.  [freq.  v.  ludo]  spelen  Pl. 
Lusius,  ii,  to.  rivier  in  Arcadie. 
lusor,  oris,  to.  [ludo]  —  1.  oneig.:  speler  *ne 

perdiderit,  non  cessat  perdere  1.  (dobbelaar); 

*tenerorum  amorum  minnedichter,  *pharetrati 

Amoris.  —  2.  fopper  Pl. 

flusorius,  adi.  [lusor]  tot  spel  dienend,  speel- 
mensa  Aug.  8,  6. 
lustralis,  e,  adi.  [2.  lustrum]  —  1.  tot  zoenoffer 
bestemd,  reinigings-  zoen-  sacrificium ;  *exta; 
*aqua  wijwater.  —  2.  om  de  vijf  jaren  geschiedend, 
vijfjarig  certamen  Tao. 
lustratio,  onis,  /.  [lustrare]  —  1.  reiniging,  ver- 
zoening  door  een  offer,  lustrationis  sacrum 
peragere ;  inz.  v.  H  leger  na  een  monstering  Liv.  — 
2.  het  doorhruisen,  -bereizen,  -doortrekken  muni- 
cipiorum;  1.  solis  zonnebaan;  silvestres  cursus 
lustrationesque. 

flustrieus,  adi.  [2.  lustrum]  tot  de  reiniging 
behoorende,  reinigings-  dies  de  negende  dag  na 
de  geboorte  v.  een  knaap,  de  achtste  na  die  v.  een 
meisje,  waarop  het  Kind  zijn  voornaam  kreeg  en 
H  een  zekere  wijding  ontving  Suet.  Ner.  6. 

lustro,  I.  —  I.  [afl.  v.  leuk-s-trom  :  luceo,  vgl. 
illustris  g\s  illustrare]  —  1.  veriichten  *  Aurora 
terras  Phoebea  lampade;  *sol  opera  omnia 
flammis;  sol  cuncta  sua  luce  lustrat.  — 2.  overdr  : 

a)  aanschoiuven,  be&ien,  in  oogenschoutv  nemen, 

zijn  oogen  laten  gaan  over  enz.;  *singula  sub  ingenti 
templo;  *os  oculosque  loquentis  et  totum  lumine 
(oogen)  corpus;  *alcs  vestigia  bemerken;  omnia 
ratione  animoque  overwegen.  b)  bereteen,  door- 
kruisen,  doorloopen  Aegyptum;  *convexa  (de 
dalen);  anno  fere  vertente  signiferum  orbem 
(v.  de  planeet  Mercurius);  *atria;  *aequor 
navibus  bevaren;  terrae  victoriis  lustratae 
Liv.;  vd.:  om  iets  heengaan,  -rijden,  -varen, 
-vliegen,  -dansen  (welke  bet.  anderen  afleiden 
v.  lustro  II,  2)  *muros  equo,  *ignem  in  equis, 
*metas  Pachyni,  *alqm  choro,  *omnem  consessum 
in  equis;  fig.  *incerta  pericula,  *multa  alia 
doorstaan. 

II.  [afl.  v.  °lou(e)s-triom  vgl.  Gr.  k-1.6Fsa-aa  z. 
lavo]  — ■  1.  door  een  reinigingsoffer  reinigen,  ver- 
zoenen  populum,  *viros,  exercitum,  coloniam, 
Romam,  Capitolium,  classem;  lustratus  et 
expiatus  sacro;  *alqm  taedis,  *flammis;  *lustra- 
mur  Iovi  wij  brengen  een  zoenoffer  aan  Iuppiter 
—  En  daar  bij  het  lustrum  het  leger  gemonsterd 
werd:  2.  monsteren  exercitum. 

lustror,  dep.  I.  [1.  lustrum]  bordeelen  bezoeken  Pl. 

I.  lustrum,  I,  n.  [verw.  aan  1.  lutum]  eig.  moeras; 
vd.:  —  1.  *hol,  leger  v.  wilde  dieren  ferarum 
lustra;  *meton.  woud.  — ■  2.  bordeel  in  lustris 
tempus  aetatis  consumere;  overdr.:  liederlijke 
levensmjze  lustris  studere  Pl.  ;  vino  lustrisque 
confectus. 

II.  lustrum,  I,  n.  [vgl.  lustro  II.]  —  1.  de  ..reini- 
ging", het  soenoffer,  dat  alle  vijf  jaren  door 
de  censoren  na  afloop  v.  den  census  voor  het 
Rom.  volk  gebracht  werd,  1.  condere  dit  offer 
brengen,  vd.  de  censuur  sluiten;  sub  lustrum 
tegen  het  einde  der  censuur,  —  2,  oneig.:  a) 


ieder  zoenoffer  Liv.  45,  41,  3.  b)  tijdvak  v.  vijf 
jaren  octavum  claudere  1.  40  jaar  oud  worden 
Hob.;  alg.  jaar  *lustris  labentibus;  jpachttijd 
Plin.  Ep.;  belastingperiode  Cic.  Ep. 
lusus,  us,  w.  [ludo]  —  1.  het  spelen,  spel  fcal- 
culorum,  f  aleae.  — ■  2.  scherts,  jokkernij,  dartelheid 
per  1-m  atque  lasciviam  Liv.;  fbacchantium; 
*sunt  apti  lusibus  anni;  *v.  verliefden;  *v.  ge- 
dichten  inepti. 

*fluteolus,  adi.  [dem.  v.  2.  luteus]  geelachtig. 
Lutetia  z.  Parisii. 

(1)  luteus,  adi.  [1.  lutum]  —  1.  uit  leem,  -klei 
*opus  zwaluwnest ;  oneig.:  gering,  nietswaardig 
negotium  nesterij.  —  2.  slijkerig,  vuil  *caput 
Rheni;  herus  Pl. 

(2)  luteus,  adi.  [2.  lutum]  —  1.  goudgeel,  safraan- 
geel  *sulphura;  panis  Pl.;  *Aurora;  *pallor 
vaal.  —  2.  rozerood,  purperkleurig  *soccus, 
*papaver. 

lutito,  I.  [1.  lutum]  bezoedelen  Pl. 

lutulentus,  adi.  [1.  lutum]  —  1.  *met  slijk  of 
modder  bespat  sus.  — ■  2.  oneig.:  a)  verachtelijk, 
gemeen,  laag  homo,  vitia.  b)  *niet  klaar,  niet 
helder  cum  (Lucilius)  flueret  1.  daar  zijn  verzen 
op  een  troebelen  stroom  geleken  Hon.  Sat.  1,  4,  11. 

(1)  lutum,  I,  n.  [verw.  m.  pol-luo,  z.  d.]  —  1.  modder, 
slijk  in  luto  volutari;  spreekw.  in  luto  esse  of 
haesitare  in  den  klem  zitten  Co  .vr. ;  als  scheldwoord: 
vuilik  Pl.,  Cat.,  Cio.  Pis.  62.  —  2.  leem  caementa 
interlita  luto. 

(2)  lutum,  I,  n.  —  1.  de  wouw  ( plant  waaruit 
een  gele  verfstof  vervaardigd  wordt)  Verg.  Buc. 
4,  44  (Reseda  luteola  L.)  —  2.  qele  kleur  Tib. 
1,  8,  52. 

lux,  lueis,  /.  [W.  leuk-,  vgl.  Gr.  Xsuxo?,  Xeijctcko, 
Got.  liuhap  „licM\  D.  leuchten]  (bij  Com.  ook 
m.)  —  1.  het  licht  ( dat  v.  iets  uitstraalt)  solis ;  luce 
clarius  cet.  z.  clarus  2,  a.;  lychnorum;  *brumalis 
wintertijd;  *aestiva  zomer;  *diurna  daglicht; 
*sub  1  e  maligna  (lunae) ;  ook:  *licht,  glans  v. 
het  vuur,  vuur  dant  clara  incendia  lucem  erranti ; 
lucem  ef  flare  (v.  de  zonnepaarden) ;  *  glans  v. 
het  metaal  luce  coruscus  aena;  (aera)  lucem  sub 
nubila  iactant;  fig.  quanta  1.  liberalitatis  et 
sapientiae  tuae  mini  apud  te  dicenti  oboriatur  Cic. 
Lig.  §  6.  ■ — 2.  bijz.:  a)  daglicht,  dag  prima  1., 
luce  orta  met  het  aanbreken  v.  den  dag;  ante, 
sub,  ad  lucem;  a  prima  luce;  luce  of  luci  bij 
dag;  luci  claro,  cum  primo  luci  Pl.;  luce  clara; 
f  multa  lux  est  '£  is  al  ver  op  den  dag;  luce  palam 
openlijk;  *in  luci  bij  dagj  *in  lucem  tot  H  aan- 
breken v.  den  dag;  *omni  1-e  dagelijks;  1.  oritur, 
appetit;  1.  adventabat;  vixdum  1-e  certa,  satis 
certa;  iam  obscura  1.;  meton.  dag  als  tijdsruimte 
centesima,  fproxima,  *natalis,  *novem;  *his 
1-ibus,  *festae,  *profestae  et  sacrae  et  sacrae.  b) 
levenslicht,  leven  lucem  intueri,  *videre  leven; 
lucem  aspicere,  luce  privare;  *animus  lucis  con- 
temptor;  *corpora  luce  carentia  de  dooden;  als 
liefkoozing  mea  1.,  1.  mea  mijn  liefje,  mijn  leven 
ClC,  Ov.;  1.  salve!  Pl.  e)  *het  licht  der  oogen, 

gesAcht  damnum  1-is  ademptae.  —  3.  oneig.: 

't  licht:  a)   =  toelichting,  opheldering,  verduide- 

lijking  historia  testis  temporum,  1.  veritatis; 
sententiae  lucem  auctoris  desiderant;  *lucem 
dare  parum  claris.  b)  =  de  oogen  van  het 
pubiiek,  openbaarheid,  openbaar  leven  non 
aspicere  lucem  teruggetrokken  leven;  in  luce  atque 
in  oculis  omnium  (tgst.  intus  domique) ;  carere  1-e 
forensi;  tu  te  orbabis  luce  va,n  het  verkeer  met  de 
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menschen  Cic.  Tusc.  3  §  26;  foro,  luce,  congressu 
aequalium  prohibitus  Liv.  7,  4,  4;  in  luce  Italiae 
(in  het  gezicht  v.  Italie)  cognosceris;  versari  in  1. 
Asiae  (tgst.  latebrae  Cappadociae) ;  res  occultas 
in  lucem  proferre;  benefacta  in  luce  collocari 
(gezien  worden)  volunt.  e)  —  redding,  uitkomst, 
hulp,  heii  1.  affulsit  civitati;  1-em  afferre  rei 
publicae,  alci;  1  em  ingenii  porrigere  civibus; 
*1.  reddere  patriae;  *Dardaniae  (v.  Hector);  vd. 
haec  urbs,  1.  orbis  terrarum. 

luxo,  I.  [luxus  verrekt]  verzwikken,  verrekken  Cbls. 

luxor,  dep.  I.  [luxus]  zwelgen,  brassen  Pl. 

luxuria,  ae,  /.  en  -ies,  el,  /.  [luxus]  bij  Cic.  komen 
beide  vormen,  Uj  Caes.,  Sall.,  Nep.  en  Liv.  komt 
alleen  de  eerste  vorm  voor)  — ■  1.  weeiderige 
groei,  weligheid,  overvloed  in  oratione,  ut 
in  herbis,  est  luxuries;  *segetum,  *foliorum.  — 

2.  fig.:  stucht  naar  weelde,  weelde,  tceelderig- 

heid,  swelgerij,  overdaad,  praalzucht  1.  atque 
ignavia;  1.  atque  avaritia;  lubido  atque  1.;  1. 
et  lascivia  diffluere ;  odit  populus  Horn,  privatam 
1.,  publicam  magnificentiam  diligit;  1.  senectuti 
foedissima  est;  concr.  exercitus  collectus  ex 
senibus  desperatis,  ex  agresti  luxuria  uit  weel- 
derig  levende  boeren.  Bijz.:  a)  de  weekelijkheid 
in  het  fluitspel  Hor.  A.  P.  214.  b)  overmoed 
Uj  de  uitoefening  zijner  macht  Liv.  3,  64,  1. 
luxurio,  I.  en  -or,  dep.  I.  ( dep.  komt  na  Augustus 
in  gebruik)  [vgl.  luxuria]  —  1.  van  plant  en: 
*weelderig  siijn,  te  weelderig  groeien  seges, 
humus,  in  comas  Ov.  Vd.:  a)  *van  iets  vol  &ijn, 
zwellen  f aciem  decet  deliciis  luxuriare  novis ; 
pectus  toris;  membra,  serpens,  b)  *van  dieren: 

uitgeiaten-,  dartel  tsijn  equus,  pecus;  vol  levens- 

kracht  zijn  Ov.  Fa.  5,  274.  —  2.  fig.:  uitgeiaten-, 
dartel  tsijn,  uitspatten,  alle  perken  te  buiten  gaan, 
buitensporig  worden  fluxuriantia  astringere, 
*compescere;  otio  animi;  ingenium  gloria  nimia; 
*animi  rebus  secundis;  Capua  longa  felicitate 
atque  indulgentia  fortunae  luxurians;  haec 
laetitia  nobis  naar  het  hoofd  stijgen  Liv.;  laeta 
(z.  d.)  principia  nimis  Id. 
luxuriose,  adv.  met  comp.  [luxuriosus]  op  weel- 
derigen  voet,  weelderig  vivere,  luxusiosius  epulari; 

1.  exercitum  habere  (behandelen) . 
luxuriosus,  adi.  met  comp.  en  (Uj  lat.)  sup. 

[luxuria]  —  1.  te  weelderig  groeiend  frumenta.  — 

2.  oneig.:  a)  bovenmatig,  te  groot,  uitgeiaten 
laetitia,  timor.  b)  weelderig,  wellustig,  luiten- 
sporig homo ;  civitas  atque  domus ;  otio  luxurioso 
esse  in  zijn  vrijen  tijd  een  verkwister  zijn;  *dea. 

luxus,  us,  m.  [vgl.  luxurio,  dot  met  esurio  en  dgl.  op 
een  lijn  staat.  W.  lug-  buigen  z.  luctari.  Vgl.  luxus 
verrekt,  uit  het  lid  geschoten]  —  1.  groote  vrucht- 
baarheid  nimio  1-u  Verg.  G.  3, 135.  — 2.  overdr.: 

a)  tveelderigheid,  ncellustigheid,  uitspatting  1. 
atque  libido  Liv.;  finrepserat  (Acte  in  animum 
Neronis)  per  1-m  et  ambigua  secreta  door  haar 
weelderig  leven;  fsoluti,  fresolutus,  fversi, 
feffusi  in  luxum  zich  geheel  overgevende  aan  enz. 

TaC.  ;  fluentes  1UXU  LlV.  b)  weelde,  verkwtsting, 

overdaad  in  vino  et  1-u;  in  convivio  luxuque 
tempus  terentes ;  omnia  luxu  ( door  de  prikkelende 
middelen  der  weelde)  antecapere;  fDarei  taber- 
naculum  omni  1.  et  opulentia  instructum; 
fceleberrimae  luxu  famaque  epulae;  per  1-m 
aetatem  agere  Sall.;  *hiemem  inter  se  luxu 
fovere;  zonder  ongunstige  let.:  praeht  *regalis, 
*regificus;  fmanente  luxu  et  regio  nomine. 
*Lyaeus,  l,  m.  [Aoouo<;]  —  1.  subst.  zorgverdrijver 


=  Bacchus;  vd.  meton.:  wijn.  —  2.  adi.,  van 
Bacchus  latex  Bacchusnat. 

Lycaeus,  I,  m.  [Atfxouov  opoq]  lerg  in  Arcadie, 
aan  Iuppiter  en  Pan  gewijd.  —  Hv.:  adi.  Lycaeus, 
Lycae'isch  *nemus,  *Pan. 

Lyeambes,  ae,  m.  [Auxa^pes]  een  Thelaan,  die 
de  hand  van  zijn  dochter  Neobule  aan  den  dichter 
Archilochus  weigerde  en  daarom  door  dezen  met 
spotverzen  vervolgd  werd,  zoodat  hij  zich  uit 
wanhoop  met  zijn  dochter  ophing.  —  Hv.:  Lyeam- 
beus,  adi.,  van  Lyeambes  sanguis  Ov. 

Lycaon,  onis,  m.  [ Auxdccov]  — ■  1.  koning  v.  Arcadie, 
om  zijn  wreedheid  door  Iuppiter  in  een  wolf 
veranderd.  —  Hv.:  A.  *Lyea6nis,  Idis,  /.  zijn 
dochter  Callisto  (z.  d.).  —  B.  *Lyca6nius,  adi., 
van  Lycaon  parens  Callisto,  moeder  v.  Areas; 
Arctos  Callisto  (als  gesternte);  axis  noordelijke 
hemelstreek,  waar  dat  gesternte  staat;  Lycaonia 
de  Lycaonische,  Callisto  Ov.  — ■  2.  kleinzoon  van 
Lycaon,  als  gesternte  (=  Arctophylax).  —  3.  een 
kunstenaar  uit  Gnosus  Verp. 

Lycaones,  um,  m.  [Auxaovs?]  volk  in  Klein- Azie. 

—  Hv.:  A.  *Lyeaonius,  adi.,  Lycaonisch  Ericetes. 

—  B.  Lycaonia,  ae,  /.  het  landschap  Lycaonie. 
Lyeaonis  z.  Lycaon.  —  Lycaonius  z.  Lycaon  en 

Lycaones. 

Lyceum  (Lycium),  I,  n.  [AiSxsiov]  —  1.  een  gym- 
nasium te  Athene.  —  2.  een  gymnasium  op  het 
Tusculanum  v.  Cicero. 

lyehno-bius,  I,  m.  (uit  Or.)  Uj  lamplicht  levend 
Sen.  122,  16. 

lychnuchus,  I,  m.  [Xuxvouxo?]  luchter,  candelaber. 

lychnus,  I,  m.  [Xuxvo?]  lamp,  luchter  lux  lych- 
norum;  *l-i  incensi  dependent  laquearibus. 

Lycia,  ae,  /.  [AiSxia]  Lycie,  landschap  in  Klein- 
Azie.  —  Hv.:  *fLyeius,  adi.,  Lycisch  hasta 
van  den  Lycischen  koning  Sarpedon;  catervae 
de  troepen  v.  Sarpedon;  deus  Apollo,  omdat  hij 
te  Patara  in  Lycie  een  orakel  had,  Lyciae  sortes 
genaamd;  subst.  Lycil,  drum,  m.  de  Lyciers. 

Lyeium  z.  Lyceum. 

Lycomedes,  is,  m.  [Auxo(i,^8iQ<;]  koning  v.  Scyros,  bij 
wien  Achilles  in  vrouwenkleeding  was  verborgen. 

Lyeomedius,  ii,  m.  de  Etrurier  Prop. 

Lycophron,  phrdnis,  m.  [Aux6<pptov]  Gr.  treurspel- 
dichter  uit  Chalcis. 

Lycdrias,  adis,  /.  [Auxcopi<x<;]  dochter  v.  Nereus  Verg. 

Lycdris,  Idis,  /.  eig.  Cytheris,  vrijgelaten  slavin 
v.  den  senator  Volumnius  Eutrapelus  (vd.  ook 
Volumnia  genaamd),  geliefde  v.  Antonius,  daama 
v.  den  dichter  Gallus  Verg.,  Hor. 

Lycormas,  ae,  m.  [Aux6p(i.a<;]  rivier  in  Aetolie  Ov. 

Lyctius,  adi.  [ A6xTioq]  eig.  van  Lyctos  ( stad  op  Cre- 
ta);  vd.  Cretensisch  Idomeneus  Verg.;  classis  Ov. 

Lycurgus,  l,  m.  [Auxoupyo?]  —  1.  koning  der 
Edonen  in  Thracie,  die  zijn  onderdanen  den 
Bacchusdienst  verbood  Ov.  —  2.  koning  in 
Arcadie,  vader  v.  Ancaeus,  die  daarom  Lycurgides 
genoemd  werd.  —  3.  de  wetgever  v.  Sparta.  — 
4.  een  redenaar  te  Athene,  gestorven  329  v.  C; 
vd.  Lyeurgei,  orum,  m.  redenaars  en  zedemeesters 
als  Lycurgus  Cic.  Att.  1,  13,  3. 

Lycus,  I,  to.  [Ai5xo<;]  —  1.  rivier  in  Paphlagonie, 
tegenw.  Toerak.  —  2.  rivier  in  Groot- Phrygie, 
tegenw.  Tjoroek-Soe.  — 3. metgezelv.  AeneasN~m,G. 

Lydia,  ae,  /.  [AOSia]  —  I.  Lydie,  landschap  in 
Klein- Azie,  volgens  de  sage  het  moederland  der 
Etrurier s.  —  Hv.:  A.  Lydius,  adi.  a)  Lydisch 
*aurifer  amnis  (Pactolus).  b)  *Etrurisch 
Thybris.  —  B.  *Lydus,  I,  to.  Lydisch  puella 
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Omphale;  subst.  Lydus,  l,  m.  een  inw.  v.  Lydie; 
plur.  Lydi,  drum,  m.  a)  de  inw.  v.  Lydie.  b)  de 
Etruriers  Verg. 
II.  meisjesnaam  bij  Hor. 

lygdus,  l,  m.  [XiSyScxg]  wit  marmerf  steen )  van  Paros 
Mart.  6,  13,  3. 

*lympha,  ae,  /.  helder  water,  ins.  uit  een  rivier 
of  bron  fluvialis,  putealis;  plur.  =  Nymphae 
bronnimfen  Hor.  Sat.  1,  5,  97.  —  Hv.:  lympha- 
ticus,  adi.  (vgl.  lymphatus)  waanzinnig  velut  1. 
( Panische )  pavor  Liv. ;  nummus  geld,  dot  niet  in 
de  beurs  wil  blijven  Pl. 

lymphatus,  adi.  [lympha  =  nimf,  vgl.  vu(jt,96Xr)7UTo<;] 
waanzinnig,  buiten  zich  self,  verbijsterd  velut  1. 
door  een  Panischen  schrilc  bevangen  Liv. ;  *mens 

1.  Mareotico  (payore);  *pectora;  *immensum 
sine  more  furit  1.  (als  een  bezetene)  per  urbem; 
lymphatis  similes  Curt.;  lymphatis  caeco 
pavore  animis  Tac. 

Lyncestae,  arum,  m.  [Auyxvjcnrod]  volksstam  in 
Macedonie,  waar  zich  een  dronkenmakende  bron 
van  zuuraehtig  water  bevond,  Lyncestius  amnis 
genaamd  Ov. ;  sing.  Lyncestes,  ae,  m.  de  Lyn- 
cestier  Alexander  Curt.,  Iust. 

Lynceus,  el,  m.  [Auyxeiii-]  . —  1.  een  Argonaut, 
beroemd  om  zijn  scherp  gezicht.  —  Hv.:  A.  Lynceus, 
adi.,  van  Lynceus  ensis  Ov. ;  appell.  scherp  van 
gezicht  quis  est  tarn  L.  Cig.  Fam.  9,  2,  2.  —  B. 
*Lyncides,  ae,  m.  een  nakomeling  van  Lynceus.  — 

2.  een  metgezel  v.  Aeneas  Verg. 

Lyncus,  l,  [Aiiyxcx;]  — ■  1.  m.  koning  in  Scythie 

Ov.  —  2.  /.  hoofdstad  der  Lyncestae. 
lynx,  cis,  comm.  [Xiiy£]  los  (roofdier)  *maculosa. 


lyra,  ae,  /.  [X\5poc]  —  1.  Her,  luit  recusare  lyram; 
*lyrische  poezie  iocosa.  —  2.  het  sterrenbeeld 
de  Lier  Ov. 

Lyreeus,  adi.,  Lyrce'isch,  van  het  gebergte  Lycreum 
tusschen  Arcadie  en  Argolis  arva  Ov. 

lyrieus,  adi.  [XupTxos]  lyrisch  *soni,  *vates; 
*senex  Anacreon;  f subst.:  ~ieus,  l,  m.  lierdichter; 
~iea,  drum  lierzangen  iucunditas  lyricorum.  ■ — 
flyristes,  ae,  m.  [k6piaTr\q]  luitspeler. 

Lyrnesus,  I,  /.  [Aupv^aoq]  stad  in  Troas,  geboorte- 
plaats  v.  Briseis  Verg.  —  Hv.:  A.  *Lyrnesis, 
idis,  /.  de  Lyrnesische,  Briseis.  —  B.  *Lyrnesius, 
adi.,  van  (uit)  Lyrnesus  moenia,  Acmon. 

Lysander,  dri,  m.  [Au3avSpo?]  —  1.  Spartaansch 
veldheer  in  den  Peloponnesischen  oorlog,  ver- 
overaar  van  Athene.  —  2.  een  ephoor  te  Sparta. 

Lysias,  ae,  m.  [  AOctaq]  beroemd  Atheensch  redenaar, 
tijdgenoot  v.  Socrates. 

Lysimaehia,  ae,  /.  [Auui^axeta]  —  1.  een  door 
Lysimachus  gestichte  stad  in  Thracie.  —  Hv.: 
Lysimaehienses,  ium,  m.  de  inw.  v.  L.  —  2.  stad 
in  Aetolie.- 

Lysimachus,  I,  m.  [AtSaf^axoi;]  —  1.  veldheer  van 

Alexander  den  Groote,  na  diens  dood  heerscher 

over  Thracie  en  Pontus.  —  2.  zijn  zoon  Iust. 
Lysippus,  1,  m.  [Auamrax;]  beroemd  metaalgieter 

ten  tijde  v.  Alexander  den  Groote,  die  alleen  door 

hem  wilde  afgebeeld  worden. 
Lysis  [A0at<;]  —  1.  m.  -idis,  Pythagoreisch  wijs- 

geer,  leermeester  v.  Epaminondas.  —  2.  /.  -is, 

rivier  in  Klein- Azie. 
Lysithoe,  es,  /.  [Aual'&oT]]  dochter  van  Oceanus, 

moeder  v.  Hercules  volg.  Cic. 


M. 


M.  als  voornaam  —  Marcus,  als  cijfer  =  1000. 

W.  als  voornaam  =  Manius. 

Macareus,  ei  of  eos,  m.  [Maxape6<;]  zoon  v. 
Aeolus,  —  Hv.:  Macareis,  idis,  /.  dochter  v. 
Macareus,  d.  i.  Isse. 

maccis,  idis,  /.  gefingeerde  naam  voor  een  specerij  Pl. 

Macedones,  um,  m.  [MaxsSovs?]  de  Macedoniers 
Macedonum  robur  een  op  Macedonische  wijze 
gewapende  keurbende  in  het  leger  v.  Antiochus 
Liv.;  sing.  Maeedo,  onis,  m.  een  Macedonier. 
Macedonisch  milites;  bijz.  Philippus,  vader 
v.  Alexander  den  Groote  Nep.;  vir  M.  Hor.  — 
Hv.:  A.  Macedonia,  ae,  /.  Macedonie,  landschap 
tusschen  Thessalie  en  Thracie.  —  B.  Macedonicus, 
adi.,  Macedonisch  legiones  Rom.  legioenen  in 
Macedonie  Cio,  Fam.  12,  23,  2 ;  mare  tusschen 
Macedonie  en  Thracie,  bijz.  als  bijnaam  z.  Aemi- 
llus  2,  Caecilius  1.  —  C.  (Pl.)  Macedoniensis,  e, 
adi.  en  (Pl.,  Ov.,  Iust.).  —  D.  Macedonius, 
adi.,  Macedonisch  Macedoniaque"  sarissa  Ov.  Met. 
12,  461. 

macellarius,  ii,  m.  [macellum]  handelaar  in  vleesch- 

waren,  poelier  Suet. 
macellum,  i,  n:  [uit  het  Semitisch]  —  1.  vleesch- 

hal,  visch-,  groentemarkt  in  faucibus  macelli; 

concr.  wat  er  op  die  markt  verkocht  wordt  Hor. 

Sat.  2,  3,  229. —  2.  al  wat  . op  de  markt  te  koop  is 

Sen.  77,  17. 
maceo,  —  —  ,IL,  [macer]  mager  zijn  ^L..  Aul.  564. 


(1)  macer,  era,  erum,  adi.  [verw.  m.  Gr.  [xaxp6<;, 
Ndl.  mager]  mager  *taurus;  *me  macrum  (af- 
getobd)  reducit;  ook  v.  den  grond,  schraal  solum; 
agellus  Hor. 

(2)  Macer,  cri,  m.  —  1.  C.  Licinius  M.,  geschied- 
schrijver  en  redenaar.  —  2.  Aemilius  M.,  didactisch 
dichter  van  een  Ornithogonia  (,,volucres")  en  een 
Theriaca  („quae  serpens  necet")  Ov.  Trist. 
4,  10,  44;  Quint.  10,  1,  56.  —  3.  Aemilius  M., 
dichter  en  vriend  v.  Ovidius,  Ov.  Pont.  2,  10,  1. 

maceria,  ae,/.  [:  macerare  =  Gr.  teixo?  :  W.  dheigh- 
kneden,  uit  een  weeke  massa  vormen]  omheining, 
muur,  schutting  horti;  ook:  een  in  der  haast  opge- 
trokken  leemen  muur  Caes.  B.  G.  7,  69. 

macero,  I.  [vgl.  Gr.  \io.gg<x>  en  z.  maceria]  —  1. 
weeken,  week  maken,  in  de  week  zetten  salsamenta 

TER.  —  2.  Oneig.:  a)  lichamelijh,  verzwaleleen, 

afmatten,  uitmergelen  alqm  fame  Liv. ;  maceratus 
siti  Curt,  b)  naar  den  geest:  afmatten,  kwellen 
alqm  desiderio ;  *macerari  lentis  ignibus  (liefde- 
vuur);  *Phryne  me;  se  macerare  zich  aftobben 
Com.;  *maceror  quod  cet. 

macesco,  —  —  III.  [maceo]  (oudL.  en  bij  lat.) 
mager  worden. 

machaeraj  ae,  /.  [(/axaipa  mes]  (oudL.  en  bij  lat.) 
slagzwaard,  sabel. 

machaerophorus,  i,  m.  [[i5.xMP09^P0<i]  trawant 
Cio.  Qu.  fr.  2,  10,  2. 

Machaon,  onis,  m.  [Ma/atov]  zoon  van  Aesculapius, 


machina— madeo. 
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geneesheer   der  Grieken  voor  Troie.  —  Hv.: 
*Maeha6nius,  adi.,  van  Maohaon  artes. 
machina,  ae,  /.  [mx1^]  —     een  ftwnstwerk 

_mundi  LUCR.  5,  96.  —  2.  werktuig,  machine 

(hefloom.  windas,  rol)  illae  columnae  machina 
.apposita  repositae  sunt;  *torquet  m.  tignum; 
*trahunt  =  machinae  (kaapstanders)  carinas; 
lijz.  belegeringswerMuig  vineis  turribusque  et 
machinis  omnium  generum ;  *v.  't  Troiaansche 
paard,  lelegeringstoren;  *belli;  fig.  hanc  totam 
fere  legem  ad  illius  opes  evertendas  tamquam 
m.  (stormram)  comparari;  iisdem  m-is  me  posse 
labefactari!  —  3.  een  steiiage  waarop  slaven 
verkocht  werden,  emere  amicam  de  machinis  Q. 
ClC  —  4.  Oneig.:  kunstgreep,  list  dolus  ac  m.  — 
machinamentum,  I,  n.  [machmarl]  werTctuig, 
machine  Liv.  —  machinatio,  onis,  /.  [machinari]  — 

1.  kunstige  inrichting  v.  een  werktuig,  mechanismus 
alqd  movetur  machinatione;  data  est  quibusdam 
bestiis  m.  quaedam  et  sollertia.  — •  2.  =  machina 
machine,  werktuig,  lijz.  belegeringswerMuig  navalis 
om  schepen  in  zee  te  trekken;  tanta  Caes.;  fig. 
tamquam  machinatione  aliqua  contorqueri.  — 
machmator,  oris,  m.  [machinari  ] —  1.  machinever- 
vaardiger,  werktuigkundige,  bouwmeester  bellico- 
rumtormentorum  operumque ;  magistris  et  m-ibus 
(onder  opzicht  en  aanwijzing)  Severo  et  Celere 
Tac.  — '2.  oneig.:  aanstoker,  bewerker  v.  iets kwaads 
scelerum,  belli;  omnium  architectus  et  m. 

machinor,  dep.  I.  [machina]  —  1.  iets  kunstigs 
.vervaardigen,  verzinnen,  uitdenken  machinam 
Pl.  ;  opera ;  versum  atque  cantum  ad  voluptatem ; 
quod  perpetuitatis  causa  machinata  est  natura.  — 

2.  bijz.:  iets  kwaads  beramen,  in  het  schild  voeren 
alqam  astutiam  Pl.  ;  pestem  in  alqm,  perniciem 
alci;  nihil  aliud  nisi  ut  cet.;  pass,  illud  indicium 
a  P.  Autronio  machinatum  (verzonnen)  Sall.  — 
maehinosus,  adi.  [machina]  kunstig  vervaardigd 
navigium  Suet.  . 

macies,  ei,  /.  [macer]  magerheid,  schraalheid  homo 
vegrandi  m.  torridus ;  equi  macie  corrupti;  corpus 
macie  extabuit ;  terrae  Iust.  ;  *seges  macie  deficit ; 
dorheid  v.  stijl  Tac.  — Hv.:  macilentus  [door  tegen- 
stelling  opiilentus?]  adi.,  vermagerd,  mager  Pl. 

Macra,  ae  — ■  1.  m.  rivier  in  Italie  tusschen  Ligurie 
en  Etrurie,  tegenw.  Magra.  —  2.  /.  M.  come 
[Maxpofc  xc£>pr)]  plaatsje  in  Locris. 

macresco,  —  —  III.  [macer]  vermageren,  wegkwij- 
nen  invidus  alterius  rebus  opimis  Hor.  Ep. 
57. 

Macri  Campi,  m.  streek  in  Gallia  Cisalpina. 
Maerochir,  iros,  m.  [[xaxpoxstp]  Langhand,  bijnaam 
.v.  koning  Artaxerxes  I. 

macroeollum  (-colum),  i,  n.  [[xaxpoxcoXov]  royaal- 
papier,  papier  van  groot  formaat  transferre  in 
macroeollum  Cio.  Att.  13,  25,  3.  • 

maetabilis,  e,  adi.  [1.  mactare]  doodelijk  plaga 
Lucr.  —  maetatus,  all.  u,  w:  [1.  macto]  het 
offeren,  het  slachten  parentis  Lucr. 

macte,  maeti  z.  mactus. 

(1)  macto,  I.  [wschl.  verw.  m.  Got.  mekeis  zwaard, 
W.  meg-,  korte  phase  mag-  (=  Lat.  mag-);  z. 
ook  maialis]  —  1.  slachten  *bidentes,  *hostiam; 
offeren,  ten  offer  brengen  alqm  Oreo  Liv.  —  2. 
bezoeken,  bestraffen  alqm  infortunio  Com.;  hostes 
patriae  aeternis  suppliciis  Cic;  Sp.  Cassium 
morte  mactavit  Id. 

(2)  macto,  I.  [mactus]  —  1.  vereeren,  begiftigen 
alqm  honoribus.  —  2.  een  godheid  verheerlijken, 
verzoenen  puerorum  extis  deos  manes. 


mactus,  adi:[z.  s.v.  magnus] — 1. behalve  dennom.in 
oudL.  geleden  komt  Mass.  alleen  de  voc.  voor  macte 
of  plur.  macti  c.  all.  als  gelukwensch,  heil!  geluk! 
bravo!  macte  virtute!  geluk  met  uw  dapperheid! 
Cic;  *macte,  nova  virtute,  puer  geluk  met  dit 
eerste  lewijs  uwer  dapperheid!  Verg.  Aen.  9,  641 ; 
ook  verb,  met  den  inf.  of  imper.  v.  sum,  iuberem 
macte  virtute  esse  geluk  met  uw  dapperheid!  zou 
ik  u  toeroepen  Liv.  ;  macte  virtute  diligentiaque 
esto!  bravo!  dat  gij  zoo  dapper  en  waakzaam  zijt 
Id.  ;  macte  virtute,  milites  Romani,  este !  soldaten, 
geluk  met  den  door  u  betoonden  heldenmoed  Id.; 
vos  quidem  macti  (v.  I.  macte)  virtute  estote! 
Curt.  4,  1,  18.  — •  2.  =  maetatus  geofferd,  ge- 
troffen  boves  lucae  ferro  male  mactae  Lucr. 
5,  1339. 

macula,  ae,  /.  —  1.  viek  *albae ;  *insignis  bos 
maculis;  maculis  interfusa  genas  terwijl  haar 
wangen  gevlekt  waren  ( v.  Dido )  Verg.  ;  in  ipsis 
quasi  m-is  (terrae),  ubi  habitatur  Cic.  — 2.  leelijke 
viek,  smet  est  corporis  m.  naevus ;  *maculas 
auferre  de  vestibus;  overdr.:  schandviek,  smet 
familiae;-si  qua  m.  concepta  est,  elui  non  potest; 
delere  maculam ;  vitae  splendorem  aspergere  macu- 
lis (all.)  est  huius  saeculi  labes  quaedam  et  m. 
m.  inf.;  *fout,  vlekje  in  een  gedicht  Hor.  A.  P.  352. 
—  2.  maas  v.  een  net,  minutae  Cic.  Ov.  E[er.  5, 19. 
— •  Hv.:  A.  maculo,  I.  — ■  1.  bevlekken,  bezoedelen 
candorem  corporis  sanguine  atro  Liv.;  castra 
sunt  cruenta  et  maculata  met  bloed  levlekt  Tac  ; 
*ferrum  sanguine.  —2.  fig.:  lesmetten,  lezoedelen, 
levlekken,  onteeren,  te  schande  maken,  schand- 
vlekken  belli  gloriam  turpi  morte ;  partus  suos 
parricidio;  *nomen  crimine.  — ■  B.  maeulosus, 
adi.  —  1.  gevlekt,  lont  corium  Pl.  ;  *lynx.  —  2. 
levlekt,  lezoedeld  vestis;  *littera  gevlekt  schrift. 

—  3.  oneig.:  lesmet,  lezoedeld,  onteerd,  geschand- 
vlekt,  gelrandmerkt,  lerucht  senatores,  fvir  omni 
dedecore;  favaritia  et  libidirie  foedus  ac  m.; 
*nefas  onnatuurlijke  wellust. 

Madarus,  adi.  [MaSap6<;]  de  Kale,  scherts,  lijnaam 

van  C.  Matius  Cic.  Att.  14,  2,  2. 
Madaura,  ae,  /.  en  ~ri,  orum,  m.  stad  in  Numidie 

Aug.  2,  3. 

madefacio,  feci,  faetum,  III.  [madeo  en  facio]  -t- 
1.  levochtigen,  nat  maken,  drenken  imbuti  san- 
guine vel  potius  madefacti;  *sanguis  herbas; 
*vellera  sucis  bis  madefacta  geverfd.  —  —  2. 
oneig.:  ledrmken  se  vino  Pl. 

Madena,  ae,  /.  landstreek  in  Groot-  Armenie. 

madeo,  dui,  —  II.  [verw.  m.  Gr.  {iSiMos  vochtigzijn, 
zich  oplossen,  Got.  mats  ,,spijs"]  — •  1.  natr, 
vochtig  &ijn,  druipen  parietes  vino;  *sanguine 
terra;  tristi  imbre  genae;  foleo  madens  venter; 
madenti  coma  Cic;  fmadentes  cainpi  moerassig; 
*sndor ;  fig.  madent  in  corde  parietes  Pl.  — ■  Bijz.: 
a)  *smeiten  more  nivis  madentis.  b)  drorikem-, 
beschonken  &ijn  vino  Pl.  ;  *mero  en  (Pl.,  Tib.) 
alleen  madere;  madide  madere  flink  aangeschoten 
zijn  Pl.;  madens  dronken  Suet.;  madet  mero  Mj 
is  vol  zoeten  wijns  Tib-  2,  2,  8.  c)  van  &weet 
druipen  metu  Pl.  d)  week-,  gaar  zijn  Pl'.,  V'erG. 

—  2.  Oneig.:  druipen,  vol  &ijn,  overvloed  hebben, 

overloopen  van  iets  *generoso  pocula  Baccho; 
*pagana  fercula  deliciis;  *Socraticis  sermdnibus 
doorkneed  zijn  in  enz.;  *arte  madent  simulacra. 

—  Hv.:  madesco,  dui,  — .  III.  nat-,  vochtig  worden 
*semusta  robora;  *terra  multa  aqua.  —  madide, 
adv.  [madidus]  vochtig,  nat  (Pl.)  m.  madere  z. 
madeo  1,  b. 
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madidus — magis. 


madidus,  adi.  [madeo]  —  1.  not,  vochtig  fasciculus 
epistularum  aqua  m. ;  *ocelli  lacrimis ;  *glaebae 
m.  (bezwangerd)  auro;  *comae  druipend  van  zalf  ; 
*genae  betraand;  *fossa  vol;  v.  spijzen,  gaar  Pl. 

2.  oneig.:  dronken  (vino)  m.  Pl. 

madulsa,  ae,  m.  [madeo]  broeder  van  de  natte 
gemeente  abeo  madulsa  met  een  nat  zeil  Pl. 

Maeander  (-dros  Ov.),  dri,  m.  [MaiavSpo?]  rivier 
in  Klein- Azie,  bekend  door  zijn  kronkelenden  loop, 
tegenw.  Meinder.  Yd.  appell.  a)  omweg,  kronkelpad 
quos  tu  Maeandros,  quae  deverticula  flexionesque 
quaeris  Cic.  Pis.  §  53.  b)  de  golvende  (Crieksche) 
rand  om  een  Meed  Verg.  Aen.  5,  251.  —  Hv.: 
Maeandrius,  adi.,  van  den  Maeander  *unda; 
*iuvenis  Caunus,  kleinzoon.  van  den  riviergod 
Maeander. 

Maecenas,  atis,  m.  C.  Cilnius  M.,  gunsteling  v. 

Augustus,  beschermer  en  vriend  v.  Horatius  in 

Vergilius.  —  Hv.:  fMaeeenatianus,  adi.,  van 

Maecenas  horti,  turris  (slot). 
Maecius,  —  1.  naam  van  een  streek  in  Latium,  niet 

ver  v.  Lanuvium,  ad  Maecium  is  locus  dicitur  Liv. 

6,  2,  8;  vd.  misschien  Maecia  tribus.  —  2.  Sp.  M. 

Tarpa,  groot  kunstrechter  ten  tijde  v.  Cicero  en 

Horatius. 

Maedi,  drum,  m.  [MouSoi]  Thracische  volksstam.  — 
Hv.:  subst.  Maedica,  ae,  /.  het  gebied  der  Maeders. 
maeles,  is,  /.  marter  Mart.  10,  37,  18. 
Maelianus  z.  Maelius. 

Maelius,  naam  van  een  Rom.  gens ;  Sp.  Maelius  werd 
in  440  v.  C-  gedood,  omdat  hij  ervan  verdacht  werd 
naar  het  koningsshap  te  staan.  —  Hv.:  Maelianus, 
adi.,  van  Maelius  caedes;  subst.  plur.  de  aan- 
hangers  v.  Maelius. 

maena,  ae,  /.  [jjkxivt]]  ansjovisf?),  die  gezouten 
door  arme  lieden  gegeten  werd  Cic.;  ook  bij  het 
offeren  aan  de  onderaardsche  goden  gebruikt  Ov.; 
als  scheldwoord  Pl. 

Maenalus  (-os),  i,  m.  of  -la,  orum,  n.  [MafoaXov] 
gebergte  in  Arcadie  met  gelijknamige  stad.  —  Hv.: 
A.  *Maenalis,  idis,  /.  de  Maenalische  ursa  Callisto; 
ora  Arcadie.  —  B.  *Maenalius,  adi.,  Maenalisch 
deus  Pan;  Arctos  Callisto;  versus  herderslied; 
ramus  knots  v.  Hercules,  door  hem  op  den  Maena- 
lus gesneden. 

*Maenas,  adis,  /.  [Maivdc?  de  „razende"]  —  1.  een 
Bacchante.  —  2.  een  priesteres  van  Cybele.  — 

3.  een  waarzegster. 

Maenius,  naam  van  een  Rom.  gens;  C.  Maenius, 
consul  338  v.  C,  overwon  de  inw.  v.  Antium, 
waarom  te  zijner  eere  een  zuil,  columnia  Maenia, 
op  het  forum  werd  opgericht.  Hij  zou  de  eerste  zijn 
geweest,  die  een  balkon  aan  zijn  huis  aanbracht,  dot 
daarom  den  naam  v.  Maeniana  (plur.  n.)  droeg. 

Maeonia,  ae,  /.  [Mouovia]  Maeonie,  landstreek  in 
Lydie  Ov.;  ook  meton.  *Etrurie  (daar  de  Etruriers 
v.  de  Lydiers  afstamden).  —  Hv.:  A.  *Mae6nides, 
ae,  m.  a)  de  Maeonier,  nl.  Homerus  geboren  te 
Colophon  of  Smyrna  volg.  de  sage;  wrsch.  juister 
zoon  van  Maeon  M.  nullas  ipse  reliquit  opes 
Ov.  b)  een  Etrurier.  —  B.  *Maeonis,  idis,  /.  de 
Lydische  =  Omphale  of  Arachne.  —  C.  *Mae6nius, 
adi.,  a)  Lydisch  rex;  ripa  v.  den  Pactolus;  senex 
of  vates  Homerus;  vd.:  Homerisch,  episch  chartae, 
heroides,  carmen,   b)  Etrurisch  nautae. 

Maedtis,  idis  of  idos,  adi.  f.  [Maiam?]  van 
het  Maeotische  meer  (tegenw.  zee  van  Azof), 
Maeotisch  *Penthesilea,  *hiems;  subst.  supra 
Maeotis  (=  Maeotidis)  paludes  Enn.  bij  Cic.  Tusc. 
5  §  49;  subst.  Amazone  Sen.  Phaedr.  401.  — 


Maeotidae,  arum,  m.  de  omwoners  van  het  Maeo- 
tische meer  Tac  —  Maeotius,  adi.,  Maeotisch 
*tellus,  *unda;  palus  de  zee  v.  Azof  Curt.  6,  4, 18. 

maereo,  II.  [uit  °maes-eo,  z.  maes-tus]  — 

1.  intr.:  treuren,  treurig-,  diep  bedroefd  zijn 
fletus  maerens  droevig  geween;  *vultus  maerens ; 
suo  incommodo;  faltius  animis;  *maerentes 
amici;  aut  sibi  (bij  zich  zelf)  m.  aut  ceteris 
supplicare  Cic.  Sest.  §  32;  *sono  tenui  op  zachten 

toon.  —  2.  trans.:  betreuren,  treuren  over  iets 

ut  nemo  umquam  unici  filii  mortem  magis 
doluerit  quam  ille  maeret  patris;  rei  publicae 
calamitatem,  *amores,  *fratrem,  *f ugam  Cinarae ; 
m.  acc.  c.  inf.;  praegn.  *klagend  uitroepen  talia. 

maeror,  oris,  m.  droefheid,  neerslachtigheid,  stille 
smart  laetitia  m.  luctus  atque  gaudia ;  in  maerore 
esse  (Ter.)  of  iacere ;  maerore  confici;  m-em  atque 
luctum  deponere;  a  maerore  recreari;  funeris 
bij  enz.;  maerores  droefheid  van  allerlei  aard.  — 
maestiter,  adv.  [maestus]  treurig  Pl. 

maestitia,  ae,  /.  en  ( oudL.  en  bij  lat.)  maestitudo, 
inis,  /.  [maestus  vgl.  laetitia,  tristitia]  droef- 
geestigheid,  droefheid,  weemoed,  neerslachtigheid 
(als  voortdurende  stemming)  in  tanta  m.  sum; 
silentium  triste  ac  tacita  m.;  m-am  alciinicere; 
over  dr.  orationis  quasi  m-am  sequi  de  rede  donker 
kleuren. 

maestus,  adi.  met  *comp.  en  *sup.  [z.  maereo, 
wschl.  verw.  m.  miser]  —  1.  bedroefd,  droevig, 
treurig,  weemoedig,  neerslachtig  senex,  domus; 
castra  Iust.;  dolor,  silentium,  fortuna  Liv.; 
*timor,  *questus,  *querelae,  *clamor,  *fletus, 
*voces,  *gemitus,  *vultus;  foratores  m.  (duister) 
et  inculti.  —  2.  waaruit  droefheid  blijkt  of  wat 
droefheid  veroorzaakt,  droevig,  treurig,  akelig,  on- 
heilspellend  *vestis  rouwgewaad;  *tuba,  *funus; 
*avis  ongeluksvogel;  *exsequiae,  *tectum,  *arae, 
fdies,  flocus. 

Maevius  —  1.  een  secretaris  v.  Verres.  —  2.  een 
slecht  dichter  ten  tijde  v.  Vergilius. 

magalia,  mage  z.  mapalia,  magis. 

Magetobria,  ae,  /.  (volg.  Mommsen  juister  Adma- 
getobriga)  Keltische  stad,  waar  Ariovistus  de 
Galliers  versloeg,  wschl.  la  Moigte  de  Broie  in 
Bourgondie,  Caes.  B.  G.  1,  31,  12. 

magicus,  adi.  [[n5,yi>i6q]  magisch,  van  de  toover- 
kunst,  toover-  *artes,  *f sacra,  f superstitiones ; 
*lingua  tooverwoorden;  *os ;  *dii  bij  tooverij  aan- 
geroepen;  *terrores  angst  voor  het  kwaad,  dat 
toovenaars  den  menschen  kunnen  bereiden;  *nodus. 

magis  (*mage)  adv.  comp.  v.  magnopere  [verw.  m. 
maior,  maiior  en  magnus]  —  1.  van  graad:  meer 
(gew.  m.  adi.  of  adv.  verb.)  m.  necessarius; 
m.  saepe  Pl.;  vrl  bij  vergelijking  v.  twee  eigen- 
schappen  v.  een  pers.  of  zaak  disertus  m.  quam 
sapiens;  m.  saepe  quam  vere;  voor  comp.  ter 
versterking  hie  enim  m.  (veel)  est  dulcius  Pl.; 
(m.  verba  verb.)  scuto  vobis  magis  quam  gladio 
opus  est;  (zonder  vergelijking,  die  dan  uit  den 
samenhang  moet  worden  opgemaakt)  magis 
aedilis  esse  non  potuisset;  haud  of  nihil  vidi 
magis  (sc.  quam  quidquam  aliud)  dit  zie  ik  in 
het  geheel  niet  in;  ( zelden  m.  subst.)  homo  inertior, 
ignavior,  m.  vir  inter  mulieres;  (m.  pron.) 
quis  homo  sit  m.  meus  quam  tu  es  Pl.;  m. 
atque  in  pl.  v.  quam,  non  Apollini  m.  verum 
atque  (=  quam)  hoc  responsum  est  Ter.  Bijz.: 
a)  quo  (quanto)  m.  .  .  .  eo  (tanto)  m.,  (Pl.) 
quam  m.  —  tarn  of  tanto  m.  hoe  meer  .  .  .  des 
te  meer,  quo  magis  .  .  .  eo  minus,  (Pl.)  quam 


magister— magnificus. 


573 


magis  .  .  .  minus  hoe  meer  .  .  .  des  te  minder 
quanto  minus  .  .  .  eo  magis  hoe  minder  .  .  .  des 
te  meer  Ter.;  (Pl.)  m.  quam  .  .  .  magis  of  m. 
quam  .  .  .  tarn  m.  of  alleen  quam  m.  .  .  .  m., 
(Verg.)  tarn  m.  .  .  .  quam  m.  des  te  meer  .  .  . 
hoe  meer;  quam  m.  .  .  .  tanto  adstringunt  artius 
Pl.  b)  eo  magis  des  te  meer,  eo  magis  en  et  eo 
magis  gevolgd  door  quo,  quod,  quoniam,  si, 
ut,  ne;  neque  eo  magis  (z.  2.  eo  II,  b.)  Nep. 
c)  impendio  magis,  multo  magis  oneindig  veel 
meer;  niailo  magis  evenmin;  solito  magis  meer 
dan  gewoonlijk  Liv.  d)  magis  magisque, 
zelden  m.  et  m.,  *fm.  ac  (atque)  m.,  *magis 
magis  meer  en  meer,  steeds  meer  m.  magisque 
in  dies,  e)  non  m.  quam  is  naar  den  samenhang 
a)  =  evenzeer  .  .  .  als,  hoc  non  m.  pro  Lysone 
quam  pro  omnibus  scripsi.  (3)  =  evenmin . . .  als, 
animus  qui  in  morbo  aliquo  est  non  m.  sanus 
est  quam  corpus  cet.  y)  =  niet  zoo  zeer  .  . .  als  wel 
ius  apud  eos  non  legibus  m.  quam  natura  velebat. 
—  2.  =  potius,  liever,  eerder  m.  id  diceres,  si 
cet.;  m.  velle  =  malle  Ter.;  m.  male  =  potius 
malle ;  m.  est  quod  . . .  quam  quod  of  m.  est  ut . . . 
quam  ut  er  is  eer  reden  om  .  .  .  dan  om  enz. 
magister,  tri,  m.  [:  magis,  vgl.  minister  :  minus]  — 

1.  opperste,  meester,  aanvoerder,  op&iener, 
leidsman,   meerdere    populi    dictator;  equitum 

onderbevelhebber  v.  den  dictator,  ritmeester;  rei 
militaris,  militiae  veldheer;  sacrorum  opper- 
priester;  societatis  of  in  societate  directeur  der 
vereeniging  cv.  staatspachters;  scripturae  of  in 
scriptura  z.  scriptura  2,  d. ;  portus  z.  portus  1; 
vici  wijkmeester  Suet.;  elephanti  comae;  pecoris 
opperste  der  herders;  *ovium  schaapherder  ; 
*gregis  of  alleen  m.  herder;  navis  (Liv.)  hapitein 
of  (Hor.)  reeder;  morum  censor;  cenandi  presi- 
dent aan  tafel  [au[LTcoaia.pxoc,] ;  ludi  m.  school- 
meester;  Lat.  hoofdambtenaar  Lact.  7,  14.  — 

Yd.  2.  leermeester,  leeraar  vestri  praeceptores 

virtutisque  m-i;  m.  atque  doctores  artium,  reli- 
gionis,  virtutis;  stilus  est  optimus  dicendi 
effector  et  m.;  senes  me  filiis  relinquunt  quasi 
magistrum  als  om  toezicht  te  houden  op  enz.,  als 
paedagoog  Ter.;  rijmeester,  pikeur  Hor.  Ep. 

1,  2,  64.  — ■  3.  leidsman,  voorganger  si  quis  m-m 
cepit  ad  earn  rem  improbum  Ter.;  alci  ducem 
et  m-m  esse  ad  alqd.  —  4.  impressario  Mart. 

1,  41,  12.  —  Hv.:  A.  magisterium,  il,  n.  —  1.  het 

oppertoezicht,  voorzitterschap  morum  censuur; 
fsacerdotii  ambt  v.  opperpriester;  f equitum 
ambt  v.  een  magister  equitum;  fmunicipale 
(over  wegen  en  straten);  plur.  (sc.  conviviorum) 
bij  feesten;  leeraarsambt,  schoolmeesterschap  iam 
excessit  mihi  aetas  ex  magisterio  tuo  ik  ben  uw 
school  al  ontwassen  Pl.  — ■  2.  onderricht,  raad, 
leer,  les  Pl.;  *in  de  liefde  Tib.  —  B.  magistra,  ae, 
/.  —  1.  meesteres,  leidsvrduw  ludi  Ter.;  post  hoc 
ludus  erat  culpa  potare  m  a  (sc.  bibendi)  vrij, 
zonder  magister  bibendi,  terwijl  ons  schuldgevoel 
ons  de  „poeniteV s"  oplegde  Hor.  Sat.  2,  2,  123.  — 

2.  oneig.:  leermeesteres  vita  rustica  parsimoniae, 
diligentiae,  iustitiae  m.  est;  *studia  artesque; 
*arte  m.  met  hulp  der  kunst;  fpaupertate  m-a 
(abl.  absoi.)  in  de  school  der  armoede.  — C.  magi- 
StratUS,  US,  m.  —  1.  ambt,  toaardigheid  m.  et 

imperia;  magistratum  inire,  ingredi,  accipere, 
capere;  accedere  ad  m.,  in  magistratum  venire; 
m.  petere,  adipisci,  obtinere,  gerere,  deponere; 
magistratu  abire,  abdicare  se  magistratu,  abdi- 
care  magistratum,  (Liv.)  abolere  m. ;  esse,  versari 


in  magistratu;  summo  magisiratui  praeesse  aan 
H  hoofd  v.  de  regeering  staan.  —  2.  overheids- 

persoon,    magistraat,    ambtenaar  magistratus 

ordinarii,  die  op  geregelde  tijden,  of  extraordinarii, 
die  in  buitengewone  gevallen  gekozen  werden; 
curules  of  non  curules,  naar  gelang  zij  de  sella 
curulis  hadden  of  niet;  patricii  of  plebeii,  naar 
gelang  zij  uit  de  patriciers  of  plebejers  gekozen 
werden;  maiores  of  minores,  naarmate  zij  de  auspi- 
cia  maiora  of  minora  mochten  houden,  waarbij 
nog  is  op  te  merken  dat  de  mag.  maiores  in  de 
comitia  centuriata  en  de  minores  in  de  comitia 
tributa  gekozen  werden;  creare  magistratus;  his 
magistratibus  onder  hun  bestuur;  a  magistratu 
Haeduorum;  plUT.:  de  overheid,  regeering  qui 
privatim  plus  possint  quam  ipsi  m.;  (zelden) 
sing,  als  collect,  unum  imperium  unumque  m. 
habeant  Caes.  B.  G.  2,  3,  5;  apud  maximum  m. 
(v.  de  ephoren)  Nep.  Lys.  4,  3. 

magnanimitas,  atis,  /.  [magnanimus]  grootheid 
v.  ziel,  fierheid  Cig.  Off.  1  §  152. 

magnanimus,  adi.  [magnus  en  animus]  (gen. 
plur.  niagnanimum  Verg.)  grootmoedig,  edel- 
aardig,  fier,  moedig  vir  Cic.  Tusc.  4.  §  61;  *duces, 
*gentes,  *heros,  *leo,  *equi. 

Magnesia,  ae,  /.  [MayviQaia]  —  1.  kuststreek  v. 
Noord-Griekenland.  —  2.  stad  in  Carie,  tegenw. 
Inekbazar.  —  3.  stad  in  Lydie,  tegenw.  Manissa.  — 
Hv.:  A.  Magnes,  etis,  adi.,  Magnesisch  lapis 
magneet,  zelsteen;  subst.  een  Magnesier;  plur. 
de  inw.  v.  Magnesia  (zoowel  v.  het  landschap 
als  v.  de  steden).  —  B.Magnesius,  adi.,  Magnesisch 
saxum  magneet  Lucr.  —  C.  Magnessa,  ae,  /.  Mag- 
nesische  vrouw  Hor.  —  D.  Magnetarches,  ae,  m.  de 
hoogste  ambtenaar  der  Magnesiers  in  Thessalie.  — 
E.  *Magnetis,  idis,  /.  adi.,  Magnesisch  Argo  in  het 
landschap  Magnesia  gebouwd. 

Magni  Campi,  drum,  m.  een  plaats  in  Afrika  bij 
TJtica. 

magnidicus,  adi.  [magnus  en  dlco]  grootsprekend, 
snoevend  Pl. 

magnifice,  adv.  met  comp.  en  sup.  [magnificus]  — 
1.  met  groote  pracht,  op  luisterrijke  wijze,  schitte- 
rend  vivere,  habitare;  convivium  ornare,  alqm 
donare,  simul  prudenter  simul  m.  uti  divitiis; 
bijz.  in  keurige  taal  composite  et  m.  casum  rei 
publicae  miserari  in  schoon  afgewerkte  rede- 
voeringen  en  met  gloeiende  kleuren  Sall.;  collau- 
dare  alqm,  *loqui;  in  slechten  zin:  hoogdravend, 
snoevend,   trots  loqui   de   bello,  respondere, 

incedere.  —  2.  op  grootmoedige-,  edele-,  fiere 

wij&e  omnia  excelsius  magnificentiusque  et 
dicere  et  sentire;  virtutes  magnificentius 
appeter'e.  —  3.  van  daden:  op  roemrijUe  wijze 
consulatum  magnificent  is  si  me  atque  optime 
gerere. 

magniflcentia,  ae,  /.  [magnificus]  —  1.  pracht, 
praal,  luister  ludorum,  urbis,  epularum,  villarum, 
publicorum  operum;  publica  prachtlievendheid 
in  alles  wat  den  staat  betreft;  liberalitatis  ver- 
maarde  mildheid;  v.  de  taal:  woordenpraal, 
hoogdravendheid,  pathos  ( m.  of  zonder  verborum) 
virtutem  verborum  magnificentia  metiri;  in 
ongunstige  bet:  grootspraak,  snoeverij  i  in  malam 
crucem  cum  istac  m.  Ter.;  fcomposita  in 
magnificentiam  oratio  opgeschroefd.  — 2.  (zelden) 
grootheid  v.  ziel,  edelmoedigheid  Cic.  Off.  1  §  72.  — 
magnifico,  I.  [magnificus]  hoogachten  Com. 

magnificus,  adi.  met  comp.  (-entior)  en  sup. 
*-entissimus)  [magnus  en  facio]  —  1.  van  levehl.: 
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a)  prachtig,  heerlijk,  aanzienlijk,  luisterrijk 
villa,  apparatus,  funus,  belli  .  spolia,  civitas, 
imperium.  b)  schitterend,  roemrijk  aedilitas;  res 
gestae,  decretum  ;  m-m  ( eervol )  id  Syphaci  visum. 

c)  hoogdravend,  verheven  genus  dicendi;  in 
slechten  zin:  snoevend,  pochend,  opgeschroefd 
verba  Ter.  ;  alia  ma  pro  se  (hem  zelf  verheer- 
KjJcend)  et  illis  dolentia  Sall.  ;  edicta  in  populum 
pro  Vespasiano  magnifica  Tac.  —  2.  van  pers.: 
a)  prachtlievend  in  suppliciis  (z.  d.)  deorum 
magnifici;  fpraelauti  magnif icique ;  facio  me 
magnificum  tot  een  deftig  heer  Pl.  b)  door  daden 
beroemd,  doorluchtig  vir  factis.  c)  zich  verhoo- 
vaardigend,  hoogmoedig,  pochend,  snoevend  miles 
Pl.  ;  adhortator;  Iugurtha  ex  Auli  socordia. 

d)  grootmoedig,  edel  fier  animo  excelso  magnifico- 
que ;  nihil  altum,  nihil  m-m  ac  divinum  suspicere. 

magnildquentia,  ae,  /.  [magnlloquus]  —  1.  verheven 
taal,  het  verhevene  Homeri,  hexametrorum.  — 
2.  (zelden)  grootspraak  Liv. 
*  fmagnildquus  (of  magni-locus  Mart.  2,  43,  2)  adi. 
[magnus  en  loquor]  zwetsend,  pochend,  snoevend. 
magnitudo,  mis,  /.  [magnus]  —  1.  grootte  (v. 
plaats,  getal  of  kracht),  omvang  mundi,  cor- 
porum,  silvae,  voluminis;   copiarum  menigte, 
pecuniae,  quaestus;  frigoris,  venti  hevigheid; 
fluminis,  aquae  hooge  stand  v.  enz.;  fm.  (het 
gevaarlijke )  vulneris  dissimulans.  —  .2.  grootte, 
gewicht,  belangrijkheid,  Mlang  rei,  rerum  gesta- 
rum,    periculi,    supplicii,    poenae,  beneficii, 
amoris,  odii,  doloris,  consilii,  rei  publicae,  ingenii; 
animi  grootheid  v.  ziel;  ook:  \grootheid,  hoog 
aanzien,  macht  imperatoria. 
magn' opere  of  magno  opere,  adv.  (met  sup.  maxi- 
-mopere  of  maximo  opere)  in  hooge  mate,  seer 
(meest  m.  verba  verb.)  m.  perturbari,  delectare, 
m.  pertinere  ad  cet. ;  m.  iucundus.  Bijz.:  a)  met 
een  ontkenning  of  in  een  vraag  m.  ontkennende 
strekking:  erg,  nu  juist,  hoegenaamd  non  m. 
laboro;  ut  mihi  dicendum  nihil  m.  videatur; 
nulla  m.  exspectatio  est;  neque  m. ;  m.  nemo; 
quid  m.  potuit  Cleomenes  facere?  nulla  m.  clade 
accepta  zonder  een  belangrijk  verlies.    b)  van 
ganscher  harte,   met  aandrang,   dringend,  ten 
zeerste,  sterk  velle,  desiderare;  suadere,.  rogare, 
e  dictum  mihi  est  m.,  ut  est. 
magnus,  (a?)  adi.  met  comp.  maior  en  sup.  maximus 
[verw.  m.  Gr.  [ilyaq  Got.  mikils  groot.  Verbinding 
met  mactus  is  zeer  onzeker.  Z.  maior,  maximus]  — 
EIG.:  — 1.  groot:  a)  Vanplaats:  groot,  hoog,  lang, 
voijd  domus,  *mons,  oppidum,  insula,  acervus, 
barba;  *maior  videri  (om  te  zien,  voor  H  oog); 
*calceus  pede  maior  te  groot  voor  den  voet;  *pennae 
maiores  nido  buiten  het  nest  uitstekend;  freficere 
in  melius  et.  in  maius  verbeteren  en  vergrooten; 
mare  groot  of  stormachtig,  ook  de  Atlantische 
Oceaan  Sall.  lug.  18,  6;  78,  3;  aquae  magnae 
hooge  waterstand.    b)  van  getal:  groot,  veel, 
tairijk,  aan&ieniijk,  numerus,  pecunia,  copiae 
(veel);  res  m-as  amittere;  multitudo,  populus; 
*in  m-o  populo  in  de  menigte  van  een  grootestad; 
divitiae,  copia  frumenti;  maior  pars  '£  grootste 
gedeelte,  de  meerderheid;  magnam,  maximam 
partem,   magna,   maxima  parte  grootendeels, 
meerendeels;  ornatus  muliebris  pretii  maioris 
kostbaarder;-  hominem  maximi  pretii  esse  zeer 
-bruikbaar.  Ter;;  vd.:  abl.  of  gen.  pretii  magno 
of  magni  voor  een  grooten  prijs,  hoog,  duur 
magno    emere,    vendere,    conducere ;  magno 
illi  stetit  victoria  kwam  hem  daar  te  staan, 


kostte  veel  bloed;  multo  maioris  alapae  rhecum 
veneunt  de  klappen  (d.  i.  een  vrijlating)  worden 
veel  duurder  bij  mij  verkocht  Phaedr.  ;  magno 
(zelden)  of  magni  aestimare,  magni  facere  hoog- 
schatten;  magni  esse  (veel  invloed  hebben)  apud 
alqm,  of  =  van  gewicht  zijn;  *magni  refert, 

magni  interest.  2.  ONEIG.:  a)  van  tijd: 

groot,  lang  *anni,  *menses ;  annus  m.  of  maximus 
*z.  annus  4.  —  b)  van  ouderdom:  hoog  in  jaren, 
oud,  bejaard  cum  esset  magno  natu  Nep.  ; 
filius  maximo  natu  Id.;  f maior  (het  vwegere, 
oudere)  patria  moederstad;  maior,  maximus 
( m.  of  zonder  n  atu)  de  oudere,  oudste  maior  natu 
e  filiis;  *maior,  *maximus  aevo;  liberi  maiores 
quam  quindecim  annos  nati  Liv. ;  annos  natus 
est  sedecim,  non  maior  Ter.  ;  zonder  quam,  maior 
sexaginta  annos  natus  Cic. ;  biennio  quam  nos 
fortasse  maior;  frater  maior  Ter.;  e  duobus  filiis 
maior;  maior  herus  de  oude  heer  Pl. ;  maxima 
virgo  de  oudste  der  Vestaalsche  maagden;  subst. 
maiores  natu  de  ouderen  v.  dagen,  inz.  de  senaat 
Liv.,  ook  alleen  maiores  Hor.;  maiores  de 
.  voorouders  multi  nostra,  plures  patrum  memoria 
atque  etiam  maiorum  exstiterunt.  —  e)  groot, 

aan&ienlijk,    belangrijk,    veelbeteekenend,  ge- 

wichtig  m-i,  maximi  ludi  z.  ludus  1;  res,fortuna 
m-a;in  m-o  officio  et  necessario;  casus  bijzonder 
toeval  Caes.;  bellum,  dimicatio,  mercatura;  m. 
et  ampla  negotia;  maiores  res  appetere;  testi- 
monium eervol;  maximum  iudicium,  causa,  m. 
opus  et  arduum;  quod  eo  maius  (moeielijker) 
est  illi;  m-a  prece  dringend; maxima  rei  publicae 
tempora;  m.  locus  gewichtig  punt;  m-a  ratio  goede 
beweegreden;  m.  vetustas  een  zeer  oude  betrekking; 
m.  consuetudo  (omgang);  magnum  est  het  is  een 
groote,  moeielijke  zaak  m.  inf.;  nos  magnum 
fecissemus,  si  cet. ;  magnum  te  fecisse  arbitrabere 
Cic.  Or.  §  105,  Verr.  2,  3,  42;  at  magnum  (iets 
verdienstelijks)  fecit,  quod  Hor.  Sat.  1,  10,  20; 
quod  maius  est  wat  meer  zegt;  *haec  facietis 
maxima  ( aangenaam )  Gallo ;  subst.  magna  curant 
dii ;  ilia  maxima  atque  amplissima,  *in  magnis  ( n.) 
voluisse  sat  est;  maiora  concupiscere  (z.  d.).  — 
d)  -groot,  hevig,  sterk,,  geweldig,  luid  *  vis  solis ; 
vox;  f audita  maior  humana  vox;  clamor,  imber, 
ventus;  magnum  clamare,  exclamare  Pl.;  spes, 
gratia,  auctoritas,  virtus,  periculum,  infamia; 
.magno,  maiore  animo  (moed);  *maius  timore  te 
groot,  te  schrikkelijk,  om  door  menschelijke  angst 
beantwoord  te  kunnen  worden  Sen.  Phaedr.  1033; 
inimicitiis  m.  (opzienbarend)  clarescere  Tac;  v. 
de  rede,  *os  magna  (iets  verhevens)  sonaturum; 
in  slechten  zin:  praiend,  hoogdravend,  over- 
dreven,  snoevend  verba  m-a,  quae  rei  augendae 
causa  conquiruntur ;  m-is  sermonibus  res  secundas 
celebrare;  m-a  (streng)  ilia  consulum  imperia; 
minae  m-ae  geweldig;  *lingua,  *verba;  *dixerat 
aliquid  magnum,  *magna  loqui;  bijz.:  in  maius 
meer  dan  noodig  is,  overdreven,  '  bovenmatig, 
■uitbundig  extollere,.  celebrare,  accipere,  ferri, 
nuntiare  (overdreven  worden),  ex  longinquo 
audiri,  fcredi  (voor  erger  gehouden  worden);  v. 
pers. :  trotsch  m-m  me  f  aciam  een  hooge  borst  zetten 

COM.  —  e)  voornaam,  aansienlijk,  rijk,  machtig 

potentior  et  maior;  civitas  m  a  atque  opulenta; 
.propter  summam .  nobilitatem  et  singiilarem 
potentiam  m.  erat;  homo  per  se  m.;;- Caesar 
beneficiis  atque  munificentia  m.  habebatur; 
*magna  manus  Iovis ;  *adiutor ;  Iuppiter  optimus 
maximus;  praetor  maximus  z.  praetor  1;  *sacer- 


Mago— maledictum. 
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dos  eerwaardig;  *magni  pueri;  *maior  (verheven 
boven)  invidia;  *maiorum  (naar  meer  goederen) 
fames ;  maiores  de  machtigen;  groot  door  talent  of 
verdienste,  homo  m.,  m.  et  clarus;  vir  m.  in  hoc 
bello  Themistocles  fuit;  Alexander  Magnus,  m. 
Alexander;  Pompeius  M.;  in  ongunstigen  zin: 
fur  doortrapt.  —  f)  tier,  edei  animus ;  animo  m. 
fortique  esse;  m.  et  prae clarus  vir. 

Mago,  onis,  m.  —  1.  broeder  v.  Hannibal.  —  2.  zoon 
v.  Hamilcar  den  Oude  Iust. 

Magontiacum  z.  Mogontiacum. 

magudaris,  is,  /.  [[AayuSapic;]  het  zaad,  de  stengel 
of  het  sap  der  plant  laserpitium  Pl.  Rud.  633. 

magus,  l,  to.  [{layoq]  — •  I.  subst.:  een  Perzisch 
priester  en  wijze,  magier  in  Persis  augurantur 
et  divinatu  magi;  magorum  disciplinam  scien- 
tiamque  percipere;  ook:  Hoovenaar,  bezweerder. 

II.  adi.:  betooverend,  toover-  ars  Ov. 

Mala,  .  ae,  /.  [Moua]  dochter  v.  Atlas,  moeder  v. 
Mercurius  en  zusier  der  Pleiaden  *Maia  natus, 
genitus  of  creatus  de  zoon  v.  Maia. 

maialis,  is,  m.  [eig.  maiialis,  uit  magialis  (z.  s.v. 
aio);  z.  s.v.  1.  macto]  barg  (gesneden  varken); 
als  scheldwoord  Cic.  in  Pis.  §  19. 

maiestas,  atis,  /.  [v.  maius,  zooals  tempestas  v. 
tempus]  —  1.  verhevenheid,  hoogheid,  waar- 
digheid,  heiligheid,  majesteit  (v.  goden,  vorsten, 
hooge  ambtenaren,  staten,  volken,  vrl  v.  het  Rom,, 
volk)  deorum,  iudicum,  senatus,  populi  Romani 

.  consulis,  regia,  publica;  patria  vaderlijk  gezag; 
minuere  m-em  populi  Romani,  deminutio  maiesta- 
tis ;  lex,  crimen  maiestatis  wet  over-,  beschuldiging 
v.  gekwetste  majesteit  ( v.  H  Rom.  volk),  v.  majesteits- 
schennis  ( eerst  bij  lat.  laesae  m.) ;  damnati 
maiestatis,  de  maiestate;  zoo  ook  v.  den  Rom. 
keizer,  fiudicia  maiestatis;  f  maiestatis  (wegens 
majesteitsschennis)  delatus  est;  fpostulari 
maiestatis.  —  2.  oneig.:  aan&ien,  waardigheid, 
pracht,voortreffelijkheidm.a,trori3kr\Lm; loci;  quanta 
in  oratione  m. 

maior  [eig.  maiipr,  uit  mag-ios  (vgl.  aio),  vgl.  Gr. 
fii(i)Ccov  uit  [xsy-twv]  z-.  magnus. 

Maius  mensis  of  alleen  Maius  Mei.  —  Hv.:  Maius, 
adi.,  van  Mei  Kalendae,  Nonae,  Idus. 

maiusculus,  adi.  [dem.  v.  maior]  —  1.  vrij  groot 
cura  Cic.  Fam.  9,  10,  3.  —  2.  wot  ouder  Thais, 

.  quam  ego  sum,  maiuscula  est  Ter. 

mala,  ae,  /.  [uit  °mand-sla  >  °mazla  :  mandere 
gevormd,  zooals  scala  :  scando,  ala  uit  °ag-sla; 
maxilla  is  als  dem.  analogisch  naar  axilla  e.  dgl.]  — 
1.  kaate,  tanden  *ut  meos  malis  miser  mandarem 
natos;  *malis  absumere  mensas;  ook  v.  dieren: 
bek,  muil  *leonis;  spreekw.  *m-is  alienis  (z.  d.) 
ridere.  —  2.  (oudL.  en  *\)  wang,  koon,  kaken 
(plur.)  *prima  tectus  lanugine  (z.  d.)  malas; 
*decentes;  *m-is  audacibus;  fcorrige  labentes 

•  m-as:  sing,  feri  malam  geef  hem  een  oorvijg  Pl. 

Malaea,  ae,  /.  stad  in  Spanje,  tegenw..  Malaga. 

malaeia,  ae,  /.  [[xaXaxtix]  windstilte  (Jaes.  B.  G. 
3,  15,  3. 

malacisso,  I.  ■  [piaXaaLC«]  week  maken,  zachter 
stemmen  .  Pl.  —  malaeus,.  adi.  [[L5.la.x6q]  — 
1.  week,  zacht  pallium  Pl.;  lenig,  slap  ad  saltan- 

.  dum  Ip.  —  2.  oneig.:  weekelijk,  wulpsch,  wellustig 
aetas  Id. 

Malehio,  onis,  m.  een  verwerpelijk  sujet  bij  Mart. 
'3,  82,  33. 

male,  adv.  met  comp.  perns  en  sup.  pessime  [maius ; 
evenals  bene  met  e  uit  e  in  een,  iambisch  woord 
!>  — ,  vgl.  mbdo]  : —  1.  van  gesteldheid:  siecht, 


erg,  ktvaad,  verheerd  m.  vestitus,  olere;  hoc 

mihi  peius  erat  des  te  onpleizieriger  voelde  ik 
mij  Ov.;  animo  m.  est  ik  ben  niet  wel  Pl.,  het 
verveelt  mij  Ter.;  animo  m.  factum  est  huic 
repente  miserae  zij  werd  plotseling  niet  wel,  viel 
in  onmacht  Pl.  ;  animo  m.  factum  quom  perhi- 
betur  wat  men  in  het  gewone  leven  ,,in  onmacht 
vallen"  noemt  Lucr.;  hoc  m.  habet  virum  dit 
hindert  hem  Ter.;  m.  sit  Antonio!  de  drommel 
hale  A.!;  m.  mi  (=  mihi)  sit,  si  cet.;  o  factum 
m.  de  Alexione !  wat  is  A.  een  ongeluk  overkomen; 
peius  victoribus  accidisse  (z.  d.);  agmen  adver- 
sariorum  m.  habere  et  carpere  lastig  vallen; 
suppliciis  m.  haberi  in 't  nauw  gebracht  warden; 
m.  audire  in  een  kwaden  naam  staan;  m.  velle 
alci  Pl.  ;  m.  loqui  kwaadspreken;  alci  m. 
loqui  iem.  smaden,  lasteren  Pl.  ;  alqm  m. 
accipere  (z.  d.);  finale  loqui  de  alqo;  m.  agere 
een  verkeerden  weg  (in  rechten)  inslaan;  male, 
peius  consulere  alci,  (Ter.)  pessime  consulere 
in  alqm;  m.  mereri  de  civibus  zich  tgor  zijn 
medeburgers  alles  behalve  verdienstelijk  maken; 
pessime  agitur  cum  alqo  het  gaat  hem  zeer  siecht. 
Bijz.:  a)  ongeiuhkig,  ongunstig  m.  rem,  negotium 
gerere ;  m.  pugnare ;  suos  labores  et  apparatus  m. 
cecidisse  ( uitvallen);  quae  res  m.  tibi  vertat  Ter.  ; 
fm.  (een  pijnlijken  dood)  mori;  m.  vagari  met 
gevaar,  b.  Afr.;  *m.  vivere  armoedig;  *aliis 
(fungis)  m.  creditur  de  andere  soorten  zijn  niet 
goed  te  vertrouwen;  *m.  custodiat  poma,  *ter  m. 
sublato  ense  te  vergeefs;  m.  emere  duur,  m. 
vender e  te.goedkoop;  m.  (te  onpas)  mandata  Hor. 
b)  *ten  ontijde,  te  ktvader  ure,  ongelukkig  m. 

optatus,  m.  salsus,  m.  sedulus,  m.  feriati 
Troes.  e)  van  gezindheid  of  stemming:  siecht, 
ongunstig  agere;  cogitare  iets  kwaads  in  het 
schild  voeren;  m.  cogitare  de  alqo,  m.  existi- 
mare,  fopinari  de  alqo;  pessime  sentire  de  re 
publica  slechte  gevoelens  koesteren  omtrent  enz. 
—  2.  van  graad  en  maat:  a)  erg,  sterk,  hevig, 
duchtig,  seer  metuere  Pl.  ;  odisse,  peius  odisse 
quam  cet.;  peius  leto  flagitium  timet  Hor.; 
*m.  (wreed)  ulta  est  regum  libidines;  alqm  m. 
mulcare  z.  mulco.  b)  ai  te,  te  steer,  te  m.  parvus, 
m.  dispar,  m.  laxus,  m.  rauci  Hor.  e)  niet  erg, 

kwalijk,  te  voeinig,  niet  genoeg,  ternautvemood, 
nauwelijks,  (bij  adi.)  on-  m.  haeret  calceus 
in  pede;  scuta  m.  tegebant  Gallos;  m.  perceptae 
f ruges  in .  geringe  mate;  m.  densatns  agger  niet 
dicht  genoeg  aangelegd;  duae  m.  plenae  legiun- 
culae;  fm.  praecinctus  puer;  m.  sanus  onwijs, 
niet  wel  bij  H  hoofd;  digitus  m,  pertinax  Hor. 
Carm.  1,  9,  24;  *m.  tutae  mentis;  *m.  gratus 
ondankbaar;  *m.  parens  ongehoorzaam;  *m. 
fultus  talis;  *m.  sarta  gratia;  *fm.  fidus; 
*validus  m. ;  *m.  sobrius  =.ebrius. 

Malea,  ae,  /.  [MaXsa,  MaAaa]  vooxgebergte  in 
Laconie,  tegenw.   Capo  Malio  di  .  S.  Angelp. 

maledice,  adv.  [maledicus]  kwaadsprekend,  lasterend 
de  absentibus  dicere.  —  maledicens,  adi..  [part, 
praes.  v.  maledico]  kwaadsprekend,  lasterend 
homines  Pl.;  comp.  maledicentipr  Id.  male- 
dico, III.  (bij  Pl.  nog  in  twee  woorden)  kwaad- 

,  spreken,  lasteren,  schimpen  alci,  alei  turpissime; 
absol.;  pass,  impers.  qui  nobis  maledictum  velit 
Ter. 

maledietio,  onis,  /.  [maledico]  het  kwaadspreken, 
.  lasteren  Cio.  Cael.  6. 

maledictum,  i,  n.  [maledico]  beschimping,  smaad- 
rede,,  lastertaal, :  scheldwoord  male  dicta  in  alqm 
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dicere,  conferre,  congerere,  conicere;  maledictis 
figere  alqm;  probris  omnibus  maledictisque 
vexare  alqm.  —  maledicus,  adi.  met  comp. 
-dicentior,  sup.  -dicentissimus  [vgl.  maledico] 
kwaadsprekend,  schimpend,  lasterend  conviciator; 
sup.  maledicentissimus,  civitas  Cic,  Timaeus 
Nep.;  subst.  lasteraar  Nep. 

male-facio,  III.  kwaaddoen  alci  Pl.  —  Hv.:  A. 
malefactor,  oris,  to.  loosdoener  Pl.  —  B.  male- 
faction, I,  n.  loose-,  slechte  daad  beneficia  male 
locata  m.  arbitror,  Enn.  lij  Cic. 

malefice,  adv.  [maleflcus]  tot  nadeel  van  anderen, 
kwaadwillig  agere  Pl. 

maleficium,  ii,  n.  [maleflcus]  —  1.  misdaad 
committere,  admittere  begaan.  —  2.  bijz.  a) 
schade,  gewelddadigheid  prohibere  alqm  ab 
iniuria  et  m. ;  sine  ullo  m.  (zonder  eenige  schade 
aan  te  richten)  per  provinciam  iter  facere;  se 
non  maleficii  causa  (met  vijandige  ledoeling) 
ex  provincia  egressum.    b)  toovermiddel  Tac. 

maleflcus,  adi.  met  \sup.  -centissimu§  [malg- 
f&cio]  misdadig,  slecht  mores  Pl.  ;  homo  mis- 
dadiger;  fmaleficentissimos  (de  ergste  mis- 
dadigers)  incolumes  praestitit;  overdr.:  a)  schade- 
lijk  superstitio  Suet,  b)  afgunstig  naturam  m  am 
nactus  est  in  corpore  fingendo  Nep.  Ages.  8,  1. 

male-suadus,  adi.,  tot  het  kwade  verleidend  Pl., 
Verg.  A.  6,  276. 

Maleventum,  i,  n.  z.  Beneventum. 

malevolens,  adi.  (oudL.)  [male  en  volo]  kwaad- 
willig ingenium  Pl.  —  Hv.:  malevolentia,  ae,  /. 
kwaadwUligheid,  nijd,  afgunst;  ook:  leedvermaak 
m.  est  voluptas  ex  malo  alterius  sine  emolumento 
suo;  m.  laetans  malo  alieno;  m.  et  livor;  m.  et 
invidia;  m.  et  obtrectatio. 

malevolus,  adi.  [male  en  2.  volo]  kwaadwillig, 
lasterlijk,  afgunstig  alci,  in  alqm;  sermones; 
sup.  malevolantissimus  Cic.  Ep.;  subst.  plur. 
m.  benijders. 

Maliacus  sinus  [toXtto*;  MaXiax6?]  zeeboezem  in 
Thessalie,  tegenw.  golf  van  Seitoen.  — ■  Hv.:  Ma- 
liensis,  e,  *Malius,  adi.,  Malisch  ager,  *lympha. 

malidicus  z.  maledicus. 

Mattes,  eon,  m.  [MaXirjs]  de  bewoners  v.  de  kust  v. 

den  sinus  Maliacus  Curt.  4,  13,  29. 
malifer,  fera,  ferum  adi.  [2.  malum  en  fero]  rijk 

aan  appelen  Verg. 
malificus  z.  maleficus. 

maligne,  adv.  met  \eomp.  [malignus]  —  1.  boos- 
aardig,  kwaadwillig,  afgunstig  loqui;  fmalignius 
sermonem  haberi  dat  H  gesprek  tamelijk  grievend 
werd;  f  dicta.  — ■  2.  al  te  zuinig,  schriel,  karig 
dividere  Liv.;  laudare  Hor.  Ep.  2,  1,  209,  *non 
mihi  fuit  tarn  m.  ik  was  niet  zoo  enz. 

malignitas,  atis,  /.  [malignus]  —  1.  boosaardigJieid, 
afgunst,  nijd  Liv.,  Curt.  —  2.  bijz.:  overdreven 
zuinigheid,  gierigheid,  vrekkigheid,  inhaligheid 
(tgor  anderen)  patrum;  confer endi  ex  privato; 
praedae  partitae  bij  enz.;  malignitatis  auctores 
(bij  de  verdeeling)  Liv. 

malignus,  adi.  met  fcomp.  en  \sup.  [malus  en 
-geno-  :  gigno,  vgl.  de  woorden  op  -gena]  —  1. 

boosaardig,  afgunstig  *vulgUS,  fsermo,  *OCulis 

m.  spectare;  ook:  slecht  *leges;  schadelijk  *studia. 
—  2.  bijz.:  a)  te  suinig,  gierig,  vrekkig,  knieperig 
inhalig  {tgor  largus)  Pl. ;  dux  Liv.;  ne  parce 
malignus  arenae  particulam  dare  Hor.  — Overdr.: 
a)  onvruchtbaar  *terra  malignior;  *colles.  — 
(3)  *weinig,  spaarzaam,  gering,  zwak  lux,  fama, 
aditus,  *amnis.    b)  feoel  Ter.;  preutsch  Ov. 


malitia,  ae,  /.  [malus]  slechtheid,  doortraptheid, 
sluwheid,  geslepenheid  (vrl  in  rechtszaken)  m.  est 
versuta  ac  f allax  nocendi  ratio ;  fraus  et  m. ; 
scherts.:  ondeugendheid,  schalkschheid,  guitigheid 
a  m.  non  discedere;  indicabo  malitiam  meam 
(mijn  streken). 

malitiose,  adv.  met  comp.  [malitiosus]  op  arglistige-, 
schelmsche  wijze,  sluw,  geslepen  facere ;  malitiosius 
rem  gerere. 

malitiosus,  adi.  [malitia]  arglistig,  doortrapt,  sluw, 
geslepen  homo;  iuris  interpretatio,  hereditates 
m-is  blanditiis  quaesitae ;  silva  M.  een  woud  in 
het  Sabijnsche  land. 

Malius  z.  Maliacus. 

malivol  ....  2.  malevol  .... 

malleator,  oris,  m.  [malleus]  hamerwerker,  pletter 
Mart.  12,  57,  9. 

malleolus,  i,  m.  [dem.  v.  malleus]  eig.  hamertje;  vd.: 
— •  1.  stek,  loot  van  een  boom  of  wijnstok.  —  2. 
brandpijl  faces  et  m-i. 

malleus,  i,  m.  hamer  navis  excussa  malleo  Pl.  ; 
*  f moker,  waarmede  de  offerdieren  gedood  werden; 
malleum  sapientiorem  vidi  excusso  mariubrio 
een  hamer  zonder  handvat  is  nog  wijzer  Pl. 

Malll,  drum,  m.  Indisch  volk  Curt. 

Malloea,  ae,  /.  stad  in  Thessalie. 

malo,  malui,  malle  [magis+velo,  waaruit  ma(g)z- 
volo,  mau(o)lo,  malo;  mavolo,  mavelim  komen 
nog  voor  in  oudL.]  —  1.  liever  imiien  leges  Tac.  ; 
bonos  malet  liever  tot  vrienden  willen  hebben  Cael. 
bij  Cic.  Ep. ;  m.  inf.  servire  quam  pugnare  mavult; 
to.  acc.  c.  inf.  (vrl  pass.)  malo  me  vinci  quam 
vincere;  malim  in  pl.  v.  malim  credere  (m.  ace. 
c.  inf.)  Liv.  21,  46,  10;  m.  nom.  c.  inf.  esse  quam 
videri  bonus  malebat;  zelden  m.  coniunct.  mallem 
.  .  .  cognoscerem;  to.  dublelen  acc.  zonder  esse; 
vitrici  te  similem  quam  avunculi  m. ;  te  semel  ut 
Laelium  consulem ;  to.  all.  in  pl.  v.  quam  w.  acc. 
*nullos  his  m.  ludos  spectavisse;  farmis  incruen- 
tas  condiciones  m.;  *quod  mallem  wat  ik  liever 
zag;  soms  verb.  m.  potius  ( z.  d.) ;  ellipt.  *sive  malit 
haedo  sc.  sibi  immolari;  *seu  m.  alea  sc.  ludere. 

—  2.  iem.  liever  begunstigen,  meer  genegen  zijn 

malo  illi  omnia  quam  mihi;  in  hac  re  universae 

Asiae  et  negotiatoribus. 
malobathron,  i,  n.  [[xaX6pa#pov]  een  uit  het  welrie- 

kend  blad  der  laurus  Cassia  bereide  olie,  balsem  Hor. 
Maltlnus,  i,  m.  [malta  oudL.  =  mollis]  naam  v. 

een  weekeling  Hor. 
Maluginensis,  is,  m.  bijnaam  in  de  gens  Cornelia  Liv. 

(1)  malum  z.  III.  malus. 

(2)  malum,  i,  n.  [uit  Gr.  [ZYjXov,  Dor.  [jiaXov]  de 
appel  *cana,  *aurea  kweeen;  fm.  Punicum 
granaatappel;  ook  een  plaats  in  Rome,  Suet.; 
*malo  me  Galatea  petit;  *Media  fert  tristis  sucos 
tardumque  saporem  felicis  m-i  d.  i.  citroen  of 
oranjeappel;  discordiae  twistappel  Iust.  12,  15; 
spreekw.  z.  ovum  b. 

(1)  malus,  I,  m.  [msch.  met  1  uit  d  (vgl.  lacrima)  ouder 
°mado-s,  uit  °mazdo-s  =  Ndl.  mast]  —  1.  de 
mast  *arbor  mali;  malum  erigere;  antemnas  ad 
malos  destinare.  —  2.  stang,  boom  in  den  circus, 
waaraan  het  zeildoek  bevestigd  was  Lucr.  6,  110 
Liv.  —  3.  turrium  mali  hoeklalken,  pijlers  Caes. 
B.  G.  7,  22,  5. 

(2)  malus,  T,  /.  [[jt/qXea]  appelloom. 

(3)  malus  [verw.  to.  Got.  smals  klein,  Ndl.  smal 
=  met  mal-  uit  ig.  mal-,  waarbij  voile  phase  mel- 
in  Gr.  fjirjXov  klein  vee.  Osc.  mallom  „malum" 
met  niet-verklaarde  11]  adi.  met  comp.  peior  en  sup. 


malva— maneipo. 
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peSSimUS  J  slecftt  :  a)  tvat  niet  deugt  oflaag  staat, 
nietswaardig,  nietig   mancipium    Ter.,  CURT. .; 

versus,  carmina,  loquendi  consuetudo ;  merx  m-a 
(als  scheldwoord)  onnut  wezen  Pl.,  *vinum; 
poeta,  *sutor;  leelijk  ancilla  forma  mala  Pl.;  ne 
crure  malo,  ne  sit  pede  turpi  Hor.  ;  ffaciem  in 
peius  effingere  leelijJc  maken;  militiae  (dot.) 
malus  OngeschiM  HOR.  b)  schaadt:  erg,  boos, 
schadelijle,  ongunstig,  hzvuad  quasi  m.  valetudo 

animi;  *esse  m.  mente  niet  recht  bij  zijn  zinnen 
zijn;  *tempestas ;  *tempestas  melior,  via  peior ;  ver- 
giftig  *virus,  *cicuta,  *gramina,  *herbae;  *ite  in 
m-as  (ongezond)  oras;  *Iuppiter  (z.  d.);  carmina 
(dubbelzinnig:  smaaddicM  en  slecMe  gedichten) 
Hor.  Sat.  2, 1,  81;  verba  smaadredenen  Pl.,  Cat.; 
*querimoniae  heilloos;  *lingua  betooverend;  *mala 
copia  overdaad;  habere  m-am  opinionem  de  alqo ; 
m.  fama,  ambitio,  libido ;  *fastidia  ziekelijlc;  *pu- 
dor  verkeerd,  ontijdig;  nuntius,  *rumor ;  ongelukkig 
pugna,  exitus,  eventus;  *in  peius  ruere  verergeren; 
rapere  in  peiorem  partem  ongunstig  uitleggen 
Ter.;  onheilspellend  auspicium,  *avis,  *ales. 
Bijz.:  a)  malam  rem  (eenpak  slaag)  dare  alci, 
mereri,  quaerere,  reperire  Pl.  ;  abi  in  malam  rem 
(z.  abeo)  Com.  (3)  mala  res  ongelukkige  toestand 
m.  res,  spes  multo  asperior;  res  peiore  loco  non 
potis  est  esse  de  toestand  kan  niet  erger  zijn  Ter.  ; 
communis  res  per  haec  loco  est  peiore  Liv.  y) 
*acc.  neutr.  =  male,  ne  gallina  malum  responset 
(te  taai  zij)  dura  palato.  c)  vankarakter:  Uwaad 
artes  (eigenschappen)  ;  ingenium  m.  pravumque; 
mores,  consuetudo,  exemplum,  facinora;  con- 
scientia  H  kwade  geweten  Sall.  lug.  62;  ancilla 
Pl.  ;  m.  cives ;  subst.  -mali  de  kwalijkgezinden,  de 
demagogen;  in  zachteren  zin:  *schaiksch,  guitig, 
ondeugend  puellae  pessimae ;  sluw,  geslepen  Com.  ; 
peiores  geringe  voorouders,  peioribus  ortus  Hor.  — 
HV.  SUbst.:  malum,  l,  n.  —  1.  kwaad,  onheil, 
ramp,  ongeltik,  leed,  nood,  wederwaardigheid; 
ook  fout,  gebrek  pessuma  ac  divorsa  inter  se  m-a 
de  twee  ergste  en  geheel  v.  elkaar  versch.  kwaden 
Sall.  ;  m-o  tuo  tot  uw  schade,  rei  publicae ;  pessimo 
publico  tot  groot  nadeel  v.  den  staat;  malo  esse 
alci ;  m.  publicum ;  anceps  gevaar;  m.  externum 
(v.  den  oorlog),  civilia;  nihil  mali  accidisse 
Scipioni;  bona  aut  mala  sua,  neque  mala  neque 
bona  deugden  en  gebreken,  maar  ook  bona  malaque 
geluk  en  ongeluk  Sall.  Bijz.:  straf,  slaag,  f ottering, 
smaadredenen  coercere  exercitum  pudore  magis 
quam  malo  Sall.  ;  ne  malum  habeat  opdat  H  hem 
niet  slecht  ga  Cic;  malo  coactus  Id.;  qui  dederit 
damnum  aut  m.  Ter.  ;  fateri  non  potest  sine  m-o 
Id.  ;  mala  ingerere  alci  Pl.  ;  malum  minari  met 
een  pak  slaag  bedreigen  Id.  Liv.;  malum  militibus 
meis  nisi  quieverint  de  drommel  hale  mijn 
soldaten  enz.  Liv.;  magno  malo  Sen.;  ook:  gevaar 
quo  m-o  perterriti  subito  Caes.  B.  C.  2,  11,  1; 
quod  m.  dux  equi  velocitate  evitavit  Hirt.  — 
2.  *misdaad  irritamenta  malorum ;  fama  veterum 
m.;  bijz.:  sluwheid,  slimheid  meo  m-o  Pl.  — 3. 
acc.  als  uitroep  van  wrevel:  wot  weerga!  voor 
den  drommel!  (=  abi  in  malam  rem)  quae,  m., 
est  ista  tanta  audacia? 

malva,  ae,  /.  [uit  °malaguh-a,  verw.  m.  Gr.  y.ctXoix7)] 
malve  of  maluwe  (een  licht  verteerbare  groente) 
*levis,  *salubris. 

Mamercus,  i,m.  —  1.  Rom.  familienaam.  —  2.  tyran 
v.  Catana  op  Sicilie  Nep. 

Mamertlni,  drum,  m.  [v.  Mamers,  Oscisch  =  Mars] 
de  Mamertijnen,  inw.  v.  de  stad  Messana  op 

van  wageningen — mullbr,  Lot.  Woordenb.  * 


Sicilie,  die  zich  wegens  hun  krijgshaftigheid  „zonen 
van  Mars"  noemden.  —  Hv.:  Mamertinus,  adi., 
Mamertijnsch  civitas  Messana. 

Mamilius,  naam  eener  Rom.  gens,  waaruit.  —  1. 
C.  Mamilius  Vitulus,  praetor  in  207  v.  C.  — 2. 
C.  Mamilius  Limetanus,  volkstribuun  in  110  v.  C. 

mamilla,  ae,  /.  [dem.  v.  mamma;  mamilla  door 
het  historische  accent,  vgl.  f arris  gen.  farina] 
eig.  tepel;  vd.:  als  liefkoozing,  mijn  hartje  Pl.  — 
mamillar(e),  aris,  n.  [mamilla]  bustehouder 
Mart.  14,'  66.  —  mamma,  ae,  /.  [woord  uit  de 
kindertaal,  identisch  met  mamma  Mama,  moeder, 
vgl.  Gr.ynkiL[ia,\j.(k[L[i7],z.  s.v.  papilla]  — 1.  moeder- 
borst,  borst  matris ;  mammam  dare  de  borst  geven, 
zoogen  Pl.  ;  ook  v.  mannen  viris  ad  ornatum  datae 
sunt  m-ae  atque  barbae:  sagitta  sub  mamma 
traiectus  Iust.  —  2.  uier,  speen  suibus  mam- 
marum  data  est  multitudo.  — Hv.:mammeatus, 
adi.,  met  forsche  buste  arnica  Pl. 

mammicula,  ae,  /.  [dem.  v.  mamma]  borstje  Pl.  — • 
mammdsus,  adi.  [mamma]  met  zware  borstenLvcu. 

Mammiirius,  ii,  m.  Vetfirius,  de  vervaardiger  der 
ancilia  (s.  ancile). 

Mamurra,  ae,  m.  (Mamurra  Cat.)  Rom.  ridder  uit 
Formiae,  die  onder  Caesar  praefectus  fabrum  in 
Gallie  was  en  van  daar  met  een  groot  vermogen 
terugkeerde;  vd.  scherts.  urbs  Mamurrarum 
Formiae  Hor.  Sat.  1,  5,  37. 

manabilis,  e,  adi.  [manare]  instroomend,  door- 
dringend  frigus  Lucr. 

maneeps,  eipis  (oudL.  -cupis),  m.  [uit  °manu-caps, 
vgl.  parti-ceps,  prin-ceps  uit  °primo-caps.  Oorspr.: 
die  de  hand  grijpt  van  levende  koopwaar,  van 
slaven?  Vgl.  manus]  —  1.  staatsrt.:  de  hooper 
van  staatseigendom,  van  de  goederen  van 
vogelvrij  verlelaarden,  pachter  van  belastingen, 
aannemer  van  openbare  tverken  praedae  op- 

kooper;  m.  fit  Chrysogonus;  nullius  rei  neque 
praes  neque  m.  factus  est;  plurima  per  Italiam 
itinera  fraude  mancipum  et  iniuria  magistratuum 
interrupta  et  impervia  suscepit  Tac.  —  2.  alg.: 
■fhuurder }  pachter  sutrinae,  operarum.  — 3.  borg 
ego  mancipem  te  nil  moror  nec  lenonem  alium 
quemquam  ik  ben  niet  gesteld  op  juo  of  eenig 
ander  leno  als  borg  Pl.  Cure.  515. 
Maneinus  z.  Hostilius. 

mancipatio,  onis,  /.  [mancipare]  (oudL.  mancu- 
patio)  de  plechtige  overdracht  v.  eigendom  in 
tegenw.  v.  5  getuigen  (vgl.  mancipium). 

mancipium  (oudL.  mancupium),  ii,  n.  (gen.  gew. 
mancipi,  inz.  res  mancipi)  [vgl.  maneeps] — 1. 
de  plechtige  verkoop  v.  iets  in  tegenwoordigheid 
v.  vijf  getuigen,  waarbij  de  kooper  met  een  geldstuk 
tegen  de  weegschaal  sloeg,  welke  de  zoogenaamde 
libripens  vasthield,  lex  mancipii  (*mancipi) 
koopcontract ;  ius  mancipii  het  eigendomsrecht ; 
mancipio  dare  door  formeelen  verkoop  overgeven, 
verkoopen;  mancipio  accipere  door  koop  verkrijgen, 
aankoopen;  vita  mancipio  nulli  datur  het  leven 
is  niemands  voile  eigendom  Lucr.;  res  mancipi 
dingen  waarover  men  het  voile  eigendomsrecht 
beztt  (tgor  res  nec  mancipi);  sui  mancipii  esse 
zijn  eigen  heer  zijn  Brut,  bij  Cic.  Ep.;  est  m. 
illius  Cur.  bij  Cic.  Ep.  —  2.  een  door  mancipium 
verkregen  slaaf,  slavin  in  vendendo  m-o;  adpre- 
hendum  m; ;  m-a  atqu  eimpedimenta  relinquere ; 
over  dr.  m-a  nobilium,  tribuni  plebis  Liv. ;  *se  fore 
m.  tempus  in  omne  tuum. 

maneipo  (oudL.  mancupo),  I.  [vgl.  maneeps  en 
msch.  occupare  :  capere]  door  plechtigen  verkoop 
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mancupium— maneo. 


in  eigendom  overdragen,  verkoopen  alienos  Pl.  ; 
m.  servos  actori  publico  Tac;  *quaedam  m-at 
usus  wordt  door  verjaring  ons  eigendom;  overdr: 
luxu  et  saginae  mancipatus  emptusque  de  slaaf 
v.  enz.  Tac, 

mancupium,  mancupo  z.  mancipium,  mancipo. 

mancus,  adi.  [:  manus  =  °peccus  :  pes.  Van 
°peccus  peccare  eig.  struikelen,  mank  gaan, 
„mankeerenn .  Vgl.  man-ica  gss  ped-ica]  — ■  1.  van 
menschen:  gebrehkig,  verminht,  kreupel,  mank 
m-i  et  debiles ;  m.  et  omnibus  membris  captus  ac 
debilis;  ook:  zwak,  onmachtig  in  quern  m-a  ruit 
semper  fortuna  Hor.;  talibus  officiis  prope  m. 
verlamd,  ongescMkt  voor  enz.  Id.  —  2.  oneig.  van 
zaken:  gebrekhig,  onvolledig  virtus,  praetura; 
cognitio  rerum  naturae  m-a  quodammodo  atque 
inchoata. 

mandator,  oris,  m.  [1.  mandare]  eig.  lastgever; 
vd.:  opstoker  v.  den  aanklager  Suet. 

mandatum,  i,  n.  [part.  perf.  v.  1.  mandare]  — 
1.  opdracht,  bevel,  loodschap  (meest  plur.) 
mandata  ales;  alei  mandatum  dare  ad  alqm; 
alqm  cum  mandatis  mittere;  f mandata  inter- 
ficiendi  Pisonis  centurioni  dare ;  literas  mandata- 
que  schriftelijke  en  mondelinge  opdracht);  alci 
alqd  dare  in  mandatis  (in  opdracht)  Caes.; 
mandatum,  mandata  accipere,  habere  ab  alqo, 
ad  alqm  deferre,  alci  referre;  mandata  exsequi, 
persequi,  conficere,  perficere,  (Pl.  Curt.)  facere, 
^Nep.)  edere;  *m.  neglegere,  *fallere,  *frangere; 
lijz.  \bevel  des  keizers.  —  2.  reehtst.:  het  contract, 
waarlij  iem.  zich  verbindt  de  zaak  v.  een  ander 
kosteloos  te  behartigen,  mandaat;  de  toevertrouwde 
zaak  heet  res  mandata,  de  lastgever  lij  Cic.  qui 
mandat  (lij  de  juristen  mandans  of  mandator), 
de  gevolmachtigde  bij  Cic.  cui  mandatur  of  qui 
mandatum  recipti  (lij  de  juristen  mandatarius). 
Voor  het  aangaan  v.  een  mandatum  was  een 
eenvoudige  afspraak  voldoende  (consensus),  en 
zoo  de  gevolmachtigde  wegens  wanbeheer  in  een 
iudicium  mandati  veroordeeld  werd,  moest  hij 
de  door  hem  veroorzaakte  schade  aan  zijn  lastgever 
restitueeren,  Cic.  Rose.  A.  §  111. 

mandatus,  abl.  u,  m.  [1.  mandare]  opdracht  meo, 
Caesaris  in  opdracht,  op  bevel  v.  enz. 

Mandela,  ae,  /.  dorp  in  het  Sabijnsche  land  Hor. 

(1)  mando,  I.  [zooals  uit  venum  do  (W.  dhe-  of 
do-)  ik  stel  op  of  geef  ten  verkoop  vendo,  zoo 
uit  manum  do  (=  in  manum  do,  oude  acc.  v. 
richting)  mando;  mandare  in  pl.  v.  °mandare 
is  analogisch.  Osc.  manafum  ,,mandavi"]  —  1. 
opdragen,  toevertroutven,  overgeven  alci  h.0- 
nores,  magistratum;  alqm  aeternis  tenebris 
vinculisque;  *Polydorum  furtim  alendum 
Threicio  regi;  *male  mandata  hetgeen  de  dichter 
iem.  te  onpas  laat  zeggen;  *seniles  partes  alci; 
*oppeto  malam  pestem,  mandatam  ( =  immissam) 
hostili  manu;  filiam  viro  tot  vrouw  geven  Pl.  ; 
*hbrdea  sulcis;  *corpus  humo,  terrae  ter  aarde 
bestellen;  se  fugae  zijn  heil  in  de  vlucht  zoeken, 
vluchten;  vitam  istam  fugae  solitudinique ;  alqd 
mentibus  inprenten;  alqd  memoriae  in  zijn 
geheugen  prenten,  van  luiten  leeren  Cic,  aan 
H  nageslacht  overleveren  Liv. ;  alqd  Uteris  opschrij- 
ven,  opteekenen;  alqd  scriptis,  versibus,  historiae, 
monimentis  annalium;  *verba  libellis,  *carmina 
foliis  opschrijven,  *notas  et  nomina  foliis;  fruges 
vetustati  lang  bewaren;  alqm;  alqm  malis  = 
verslinden  Lucr.  —  2.  (mondeling  en  schriftelijk) 

opdragen,  gelasten,  bevelen,  de  opdracht  geven 


typos  tibi  mando  (sc.  comparandos,  emendos) 
bestellen;  Rhodiaca  vasa  (sc.  emenda) ;  alci  de 
alqa  re;  res  mandata;  gew.  m.  ut,  ne;  minder 
dikw.  alleen  m.  coniunct.  Caes.,  Ov.;  *\  m.  acc. 
c.  inf.;  \m.  inf.;  m.  gerund,  fgladiatores  vi 
rapiendos  reservandosque  mandabat.  — ■  3.  een 
boodschap  zenden,  latten  zeggen  ad  alqm,  Suet. 
Cal.  25;  alci  Eutr.,  Iust.  24,  2,  4,  Aug.  4,  2.  — 
4.  als  reehtst.  z.  mandatum  2. 

(2)  mando,  di,  sum,  III.  [W.  madh-  met  nasaal- 
infix,  vgl.  Gr.  in  een  glosse  [xa-9-uiai  (formatie  als 
6cyuta)  =  Yva&oi,  {/.aaaofjtat.  ik  kauw]  —  1. 
leauiven  fcibi  mansi  et  prope  liquefacti;  omnia 
minima  mansa  (zeer  fijn  gekauwd)  ut  nutrices 
inf antibus  in  os  inserere ;  bijten  op,  in  iets  *frena, 
*aurum  (in  het  gouden  gelit)  sub  dentibus; 
*humum  in  het  stof  lijten  (v.  gewonden).  — 
2.  opeten,  verslinden  lora  detractasque  pelles 
(van  honger)  Liv. ;  *tristia  vulnera  (de  jammerlijk 
vaneengereten  stukken  vleesch)  saevo  dente; 
*membra,  *pecus;  overdr.  utut  erat,  mansum 
tamen  oportuit  hoe  H  ook  zij,  hij  had  H  toch  moeten 
verkroppen  Tes.  Heaut.  200. 

mandra,  ae,  /.  ftjidcvSpa]  kudde  Mart.  5,  22,  7. 

Mandubii,  drum,  m.  een  volksstam  in  Gallie. 

manduco,  I.  [afl.  v.  mandiicus  :  z.  mando = caducus : 
cado,  f Iduc-ia  :  fido]  eten  duas  buccas  August. 
bij  Suet,  mandiicus,  i,  m.  de  klappertandende 
veelvraat  in  de  Atellanae  (z.  d.)  Pl.  Rud.  535. 

Manduria,  ae,  /.  stad  in  Beneden-Italie. 

mane  [vgl.  immanis  en  manes,  z.  Varro  L.L.  6, 11 : 
bonum  antiqui  dicebant  manum.  Voor  bet.  vgl. 
Fr.  de  bonne  heure  „vroeg."  Men  verwacht  mane 
met  e;  invloed  v.  adv.  bene?  Of  mane  ntr.  v. 
manl-,  vgl.  a  man!  lij  Pl.?]  —  1.  subst.  indecl. 
n.  (a  mani  Pl.)  :  de  morgen,  ochtend,  vroegte  multo 
m.  zeer  vroeg  in  den  morgen;  *novum;  usque 
mani  ad  vesperum  Pl.  ;  fa  mane  usque  ad 
vesperam;  a  mane  diei,  b.  Air.;  *m.  erat;  *ad 
ipsum  m.  —  2.  adv.:  vroeg  in  den  morgen,  vroeg 
bene  m.  zeer  vroeg;  f plane  m. ;  hodie  m. ;  eras  m. 

maneo,  mansi,  mansum,  II.  [verw.  m.  Gr.  yiivco]  — 

1 .  intr.I  a)  op  een  plaats  blijven  domi,  in  loco, 
totam  hiemem  ad  exercitum ;  manebitur  men  zal 
llijven;  mansum  oportuit  hij  (eig.  men)  had 
moeten  blijven  Ter.;  ook:  overnachten  extra 
domum  patris  apud  alqm;  *venator  sub  love 
frigido;  (later:)  wonen  Min.  32,  1.  b)  blijven  = 
in  stand  blijven,  nog  bestaan,  voortduren,  nog 
voorhanden  zijn  munitiones,  castra;  indutiae 
manerent  dum  cet. ;  in  vita  nihil  suo  statu; 
monumenta  usque  ad  nostram  aetatem;  his 
(voor  hen)  bellum;  *tibi  fata  immota;  ingenia 
senibus;  maneat  (ius)  provincialibus  potentiam 
suam  tali  modo  ostentandi  Tac.  Ann.  15,  21;  bijz. 
*fmansurus,  adi.,  blijvend,  bestendig  fpulcher- 
rimae  effigies  et  m-ae;  fsepulcrum  modicum  et 
m-m;  fm-m  in  animo  cuiusquam  beneficium; 
*amor.  Oneig.:  a)  bij  iets  blijven,  in  iets  volharden, 
aan  iets  trouw  blijven  in  amicitia  ales,  in  volun- 
tate,  in  pactione;  in  fide,  in  officio  trouw,  gehoor- 
zaam  blijven;  in  ea  condicione,  in  religione ;  in  eo 
quod  convenerat;  *promissis,  *dictis;  *intra 
fortunam  suam;  absol.  maneat  het  sta  vast  hoc, 

illud,  m.  acc.  C.  inf.  (3)  iem.  te  tcachten  staan, 
iem.  wachten  cuius  fatum  tibi  sicut  C.  Curioni; 
*quae  tibi  manet  vita;  *terrae  (op  H  land) 
graviora  (pericula)  manent  wachten  u  nog  erger 
gevaren;  *praemia,  *querelis  tempus  aeternum 
manet  Sen.  Phaedr.  1244.    c)  wachten  mane 
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Com.;  haud  mansisti  Pl.  —  2.  trans.:  op  iem. 
wachten,  iem.  afwachten  alqm  domi,  hostium 
adventum,  *nulla  certior  aula  divitem  erum 
Hor.;  *te  Assaraci  tellus;  overdr.  (v.  H  noodlot 

of  de  straf):  iem.  te  wachten  staan,  wachten, 

boven  H  hoofd  hangen,  beschikt  zijn  indigna,  quae 
m-ent  victos  Liv. ;  *ea  cura  nepotes  nostros ;  *tar- 
diora  fata  te  votis ;  *te  triste  supplicium,  *omnes 
una  nox;  *debita  iura  vicesque  superbae  te 
ipsum;  *hoc  quoque  te,  ut  cet. 
manes,  ium,  m.  [z.  man8]  —  1.  de  schimmen, 

sielen  der  afgestorvenen   ( door   de   ouden  als 

goden  vereerd,  bijz.  de  welgezinde  tgor  larvae  en 
lemures)  *divi,  dii  manes;  ab  dis  manibus  inno- 
centium;  m.  placare;  mactatam  victimam  lega- 
torum  manibus  dare ;  ook  de  schim  v.  een  persoon, 
collegae  deos  m.  fraude  liberare  Liv.;  *videbit 
suos  m.;  *manibus  id  satis  est;  *coniugis, 
*Anchisae;  Verginiae  Liv.  — ■  2.  (zelden)  lijh. 
omnium  m.  nudatos  Liv.;  accipiet  m.  (asch) 
parvula  testa  meos  Prop.  — 3.  *'*  schimmenrijh, 
de  onderwereld  *apud  m.;  *m.  sub  imos  venire 
beneden  in  de-o.;  quisque  suos  patimur  m.  elk 
van  ons  ondergaat  zijn  eigenaardig  vagevuur 
Verg.  A.  6,  743. 

fmangO,  onis,  m.  [verw.  m.  Or.  [xayyavetico  ik  be- 
drieg,  bedot]  slavenhandelaar.  — Hv.:mangdnicus, 
adi.,  van  den  slavenhandelaar  quaestus  Suet. 

mam  z.  mane  1.  Verg.  Cir.  350. 

manica,  ae,  /.  [manus  vgl.  pedica  :  pes]  — •  1.  de 
lange  mouiv  der  tunica  (slechts  als  hedekking 
bij  slecht  weer  of  door  weekelingen  gedragen) 
*tunicae;  solet  (Antonius)  ipse  accipere  manicas; 
fpartem  vestitus  superioris  in  manicas  non 
extendunt.  —  2.  handschoen  cuius  manus  Meme 
manicis  muniebantur  Plin.  Ep.  —  3.  handboei 
Pl.,  Verg.,  Hor.  —  Hv.:  A.  manlcatus,  adi.,  met 
lange  mouwen  voorzien  tunica  Cio.  —  B.  dem. 
manicula,  ae,  /.  kleine  handboei  Pl. 

Manichaeus,  I,  m.,  volgeling  van  (de  leer)  van 
Mani,  een  Pers,  die  in  215  geb.  een  eigen  dualis- 
tisehe  leer  verkondigde  en  een  sekte  vormde  Aug. 
5,  3.  7;  als  adi.:  libri  Aug.  5,  13. 

manifestarius,  adi.  [manifestus]  —  1.  hand- 
tastelijk,  klaarblijkelijk  res  Pl.  —  2.  op  Meter 
daad  betrapt  Id.  Trin.  895. 

manifesto,  adv.  [manifestus]  =  manifesto  Cic. 
Cluent.  §  48  en  bij  lat. 

(1)  manifesto,  adv.  met  comp.  [manifestus]  ( oudL. 
manttfesto)  klaarblijkelijk,  duidelijk,  op  heeter 
daad  comperire,  comprehendere,  deprehendere, 
teneri;  manifestius  desiderare  Cic. 

(2)  manifesto,  I.  [manifestus]  aan  H  licht  brengen, 
openbaren,  duidelijk  toonen  *latentem;  gratam 
voluntatem  Iust.;  hoc  manifestatur  dit  is 
duidelijk  Id. 

manifestus  (oudL.  manufestus),  [manu-s  +  festus 
ons.,  msch.  W.  bhe(n)dh-  (z.  s.v.  funda)  vastbinden. 
Of:  of-fendo?  Maar  uit  -bhedh-to-s  verwaeht  men 
°fessos-  en  Jiet  n-infix  ontbreekt  elders  nooit.  Adi., 
met  comp.  en  sup.  Eig.  (v.  e.  dief)  „met  eigen 
hand"  (gebonden)  gegrepen,  vgl.  D.  handgreiflich] 

—  1.  duidelijk,  Maarblijkelijlt,  op  heeter  daad 

betrapt,  zonneklaar,  onwederlegbaar,  stellig,  zeker 
in  aliquo  m  o  scelere  deprehensus;  ecquid 
manifestius  proferri  potest?;  in  manifestissimo 
furto  teneri;  parricidium,  flagitia,  peccatum, 
caedes,  crimina;  habere  alqd  pro  manifesto; 
*fides  m-a  Danaum  patescit  kwam  duidelijk  aan 
H  licht;  *penates  multo  m-i  (zich  duidelijk  ver- 


toonend)  lumine;  *nondum  manifesta  sibi  est 
zij  is  het  nog  niet  met  zich  zelve  eens.  —  2.  praegn. 
van  pers.:  op  heeter  daad  betrapt  op  iets,  blijkbaar 
schuldig,  v.  schuld  overtuigd;  ook:  duidelijk  (zich) 
verradend  uti  eos  (coniuratos)  quam  maxume 
m.  habeant  om  hen  zoo  veel  mogelijk  in  den  val 
te  laten  loopen  Sall.;  c.  gen.  mendacii  Pl.; 
rerum  capitalium,  sceleris  Sall.;  f  delicti, 
f coniurationis ;  fambitionis,  fpavoris,  fmagnae 
cogitationis,  *doloris;  spirans  ac  manifesta 
vitae  nog  adem  halend  en  met  onmiskenbare 
teekenen  van  leven  Tac.  ;  m.  inf.  m.  dissentire 
blijkbaar  met  een  geest  van  tegenspraak  bezield  Id.  ; 
fm.  accingi  cet.  Id. 

Manilius  —  1.  C.  Manilius;  volkstribuun  in  66  v. 
C,  op  wiens  voorstel  Pompeius  het  opperbevel  in 
den  oorlog  tegen  Mithridates  verkreeg;  vd.  de 
lex  Manilia,  door  Cicero  in  zijn  rede  de  imperio 
Cn.  Pompeii  aanbevolen.  —  2.  M.  Manilius,  consul 
in  149  v.  C,  een  groot  rechtsgeleerde,  van  wien 
de  Manilianae  leges  venalium  vendendorum  zijn. 

maniplaris,  maniplus,  z.  manipularis,  manipulus. 

manipretium  z.  manupretium. 

manipularis,  (manuplaris  Pl.,  maniplaris  Ov.), 
e,  adi.  [manipulus]  tot  een  manipel  behoorend 
iudex  uit  de  gemeen-soldaten  gekozen;  subst.: 
manipularis,  is,  m.  manipelgenoot,  kameraad 
sui  soldaten.  van  zijn  compagnie;  sequimini  me, 
inquit,  manipulares  mei  qui  fuistis;  vd.  gemeen- 
soldaat  (tgor  zijn  meerderen)  fRufus  dm  m., 
dein  centurio,  mox  castris  praefectus.  —  mani- 
pularius,  adi.  [manipulus]  van  een  manipel 
habitus  de  kleeding  van  een  gemeen  soldaat 
Suet.  Cal.  9.  —  manipulatim,  adv.  [manipulus] 
bij  manipels  acies  m.  structa;  fm.  alloqui;  alg. 
in  kleine  afdeelingen  Liv.  2,  53,  1;  scherts.  bij 
troepen  Pl.  Pseud.  181. 

manipulus,  (*maniplus),  i,  m.  [volkomen  =  Ndl. 
een  „ hand- vol":  manus  en  pleo  uit  °manu-plo- 
(z.  ook  p5-pulus).  Vgl.  ook  manus  schaar,  afdee- 
ling]  —  1.  handvol,  bundel,  bos  filicum  Verg. 
G.  3,  297.  —  2.  krijgst. I  compagnie,  manipel 

(bij  de  hastati  en  principes  120,  bij  de  triarii  60 
man;  sinds  Marius  't  Sde  deel  uitmakende  van 
een  cohorte,  dus  100  a  120  man)  manipulos 
laxare;  scherts.  bende  furum  Ter.  ;  alg.:  schare, 
troep  Verg.,  Curt.  Over  de  afleiding  van  H  woord 
m.  vgl.  Ov.  Fast.  3,  117  sqq. 

Manlius  —  1.  M.  Manlius  Capitolinus,  de  redder 
v.  H  Capitool  bij  de  bestorming  der  Galliers, 
later  van  hoogverraad  aangeklaagd  en  van  de 
Tarpeische  rots  geworpen.  —  2.  L.  Manlius 
(consul)  en  zijn  zoon  Titus  (dictator),  die  wegens 
Jiun  gestrengheid  den  bijnaam  Imperiosus  kregen; 
de  zoon  ontving  bovendien  den  naam  Torquatus, 
nadat  hij  een  Gallier  in  een  tweegevecht  gedood, 
en  hem  v.  zijn  gouden  halsketen  beroofd  had.  — 
Hv. :  A.  Manlius,  adi.,  Manlisch  gens.  — B.  Manlia- 
nus,  adi.,  van  Manlius  imperia  M.  streng;  evenzoo 
(subst.  plur.)  ista  M.  vestra;  saltus  bergwoud 
in  Hispania  Tarraconensis  Liv.;  ook  subst. 
n.  sing,  een  landgoed  van  Oicero. 

fmannulus,  i,  m.  [dem.  v.  1.  mannus]  een  Gallisch 
paardje,  pony. 

(1)  *f mannus,  i,  m.  [Gallisch  woord]  een  klein, 
vlug  Gallisch  paard,  pony. 

(2)  Mannus,  i,  m.  (Germ,  man)  een  god  der 
Germanen,  zoon  v.  Tuisco  Tac.  Germ.  2. 

mano,  I.  [verw.  m.  madeo?]  —  I.  intr.:  1.  eig.: 

a)  vloeien,  stroomen,  druipen,  lekken  lacrimae 
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alci  gaudio;  fmanantibus  adhuc  lacrimis; 
*fons;  *imbres  nubibus  in  agros;  *gelidus  toto 
corpore  sudor;  falvei  manantes  (water  door- 
latend)  per  latera;  ook:  van  iets  druipen,  over- 
vloeien  simulcrum  multo  cruore ;  culter  manans 
eruore;  *lumina  fletu.  b)  van  de  lueht  en  dgl.: 
stroomen,  uitstroomen,  voortvloeien,  zich  ver- 
breiden  *sonitus  per  aures,  aer  per  maria;  _*hic 
tibi  copia  ruris  honorum  ad  plenum  m.  benigno 
cornu;  multa  ab  ea  (luna)  m.  et  fluunt,  quibus  et 
animantes  aluntur  cet.  —  2.  overdr.:  a)  voort- 
vloeien, ontstaan  ex  hoc  Platonis  fonte  nostra 
omnis  oratio ;  omnis  honestas  a  partibus  quattuor ; 
a  Socrate  haec  omnis  philosophia;  peccata  ex 
vitiis;  philosophiae  fontes  aperiemus,  e  quibus 
etiam  ilia  m-ant.  b)  isich  verbreiden,  doordringen 

latus  fuga;  malum  latius,  malum  per  Italiam, 
malum  m-at  et  corroboratur;  rumor  tota  urbe, 
perobscura  fama;  latissime  eorum  industria; 
quae  (disserendi  ratio  et  scientia)  per  omnes 
partes  sapientiae  manat  et  funditur;  fquae 
mala  iam  in  provincias;  id  eorum  nomen  usque 
ad  Pythagorae  aetatem.  e)  wegvioeien  omne 
supervacuum  pleno  de  pectore  manat  heeft 
eenmaal  de  geest  iets  ten  voile  opgenomen,  dan 
vloeit  al  het  Ujkomende  als  overtollig  weg  Hor. 
(volg.  Kiessling). 

II.  trans.:  laten  vioeien,  -stroomen  *lacrimas; 
*fidis  enim  manare  mella  poetica  te  solum  dat 
gij  alleen  overvloeit  van  den  honig  der  poezie, 
d.  i.  dat  gij  alleen  de  ware  dichter  zijt. 

mansio,  onis,  /.  [maneo]  het  verblijf,  oponthoud 
mansiones  diutinae  Lemni  Tee,.;  mecum  de  tua 
m-e  aut  decessione  communicat;  Formiis  te 
Formiae;  in  vita;  \nachtverblijf,  halte;  vd.:  dagreis 
prima.  —  fmansito,  I  [freq.  v.  maneo]  vertoeven, 
wonen,  ovemachten  sub  eodem  tecto,  una. 

mansuefacio,  feci,  factum,  III.  pass,  mansueflo, 
factus  sum,  fieri  [vgl.  mansues  en  facio]  —  1.  van 
dieren:  tam  maken,  temmen  uri  mansuefieri  non 
possunt.  — 2.  oneig.:  vanmenschen:  a)  beschaven, 
temperen  a  quibus  mansuefacti  et  exculti;  omnis 
ilia  mansuefacta  est  feritas;  fper  has  artes  man- 
suefieri ferum  eius  ingenium;  deposita  et  m-a 
barbaria  IUST.  b)  betoomen,  beteugelen,  brei- 
delen  plebem;  fnaturam  saevam. 

mansues,  etis,  adi.  [z.  mansuetus,  vgl.  inquies: 
in  quietus]  tam  alqm  fame  mansuetem  reddere 
door  honger  mak  krijgen  Pl.  —  *mansuesco, 
suevl,  suetum,  III.  [z.  manus  en  suesco]  — 1.  trans.: 
eig.  tam  maken;  vd.:  fructus  feros  mansuescere 
terram  veredelen  Luck.  5,  1366.  —  2.  intr.:  tam-, 
eacht-,  malsch  worden  *umor;  *tellus  arando ; 
overdr.  corda  zich  laten  vermurwen  Verg.  G.  4, 
470.  —  mansuete,  adv.  [mansuetus]  eig.  tam;  vd. 
halm  alqd  clementer,  m.  factum;  adeo  turn 
imperio  meliori  animus  m.  (gewillig)  oboediens 
erat  Liv. 

mansuetudo,  mis,  /.  [vgl.  mansuetus]  —  1.  \tam- 
heid  delphini.  — ■  2.  zachtzinnigheid,  zachtmoedig- 
heid,  goedertierendheid,  vriendelijkheid,  lank- 
moedigheid,  meegaandheid;  ook:  wellevendheid  uti 
dementia  et  m.  in  alqm;  morum,  animorum, 
fin  hostes ;  ea  m-e  atque  misericordia  senatum 
populumque  Rom.  semper  fuisse,  ut  cet.; 
dementia  mansuetudoque  imperii  nostri;  bijz. 
als  titel  van  den  keizer  m.  tua  uw  genade  Eutr. 
mansuetus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [manu-suetus, 
;  vgl.  s.v.  mandare]  ■ —  1.  tam,  mak  sus.  —  2. 
Oneig.    Van    menSChen:    goedertieren,  eacht- 


zinnig,  zachtmoedig,  vriendelijk,  kalm,  meegaand, 
vreedzaam  animus  Ter.  ;  audientes  ex  feris  et 
immanibus  mites  reddere  et  m-os;  cur  tam  m. 
in  senatu  fuerit;  cum  in  edictis  tam  fuisset 
ferus;  ut  in  meis  moribus  mansuetissimus 
viderer;  Musae  (z.  d.)  mansuetiores ;  malum 
minder  gevaarlijk  Liv. ;  *manus,  *amor,  *litera, 
*ira;  *litora. 
mansurus  z.  maneo  1,  b. 

*  fmantele  (mantlle),  is,  n.  [°manu-terg-sli- :  tergeo. 

Msch.  is  TJmbr.  mantrahklu  „mantele"  verw.] 

handdoek  (ook  als  servet  gebruikt). 
mantellum,  I,  n.  [msch.  Keltisch]  dekmantel  Pl. 
mantica,  ae,  /.  [verw.  m.  mantellum]  reiszak, 

mantelzak,  ransel  Hor.;  non  videmus  manticae 

quod  in  tergo  est  onze  eigen  gebreken  Cat.  22,  21. 
manticinor,  dep.  I.  [[xocvti?  en  cano  door  vati-cinor] 

voorspellen  Pl. 
mantlle  z.  mantele. 

Mantinea,  ae,  /.  [Mdcv-rTvsia  stad  in  Arcadie,  waarbij 

Epaminondas  in  362  v.  C.  sneuvelde. 
mantissa,  -ae,  /. 

(1)  manto,  I,  [freq.  v.  maneo]  blijven,  wachten 
manta:  iam  hie  ero  Pl.  ;  ook:  op  iem.  wachten 
erus  nos  mantat  Id. 

(2)  Manto,  us,  /.  [Mavrw]  —  1.  een  waarzegster, 
dochter  v.  den  Thebaanschen  ziener  Tiresias,  vd. 
Tiresia,  sata  (vgl.  sero)  Ov.  —  2.  een  voorspellende 
Italiaansche  nimf  Verg. 

Mantua,  ae,  /.  stad  in  Boven-Italie.  —  Hv.: 
f~uanus,  adi.  Mantuaansch,  uit  M.  Min.  19,  2. 

manuale,  is,  n.  [manus]  loekfoudraal  Mart.  14,  84. 

manualis,  e,  adi.  [manus]  de  hand  vullend,  met  de 
hand  geworpen  saxa  [/epfJiaSia]  Tac. 

manubiae,  arum,  /.  [manus  +  habere,  vgl.  praebes  e. 
dgl.]  —  1.  de  oorlogsbuit,  het  geld  door  den  buit  bij 
verkoop  door  den  quaestor  opgebracht,  bijz.  het  aan- 
deel  van  den  veldheer  in  den  buit  rostra  censor  im- 
peratoriis  m-is  ornarat;  si  est  aequum  praedas  ac 
m-as  suas  imperatores  non  in  monumenta  deorum 
immortalium  neque  in  urbis  ornamenta  conferre, 
sed  ad  decemviros  deportare;  Fulvius  non 
dubitavit  Martis  m-as  Musis  consecrare;  reliquo 
aere  aedem  Fortis  Fortunae  de  m-is  faciendam 
locavit;  his  ex  m.  arx  Athenarum  est  ornata.  — 
2.  oneig.:  a)  buit,  roof  van  een  ambtenaar  in  de 
provincie  has  m-as  Chrysogonum  Ehodiis  con- 
cessisse;  qui  m.  sibi  tantas  ex  L.  Metelli  m. 
fecerit.  b)  -fafpersingen,  H  exploiteeren  v.  de 
burgers  door  den  keizer,  ne  quod  non  manubiarum 
genus  experiretur,  lupanar  in  palatio  constituit 
Suet.  —  Hv.:  A.  maniibialis,  e,  adi.,  van  den  buit 
pecunia  prijsgeld  Suet.  Aug.  30.  —  B.  manu- 
biarius,  adi.,  van  den  buit  saltern  amicus  mihi  m. 
esto  wees  een  vriend,  die  wat  brengt  Pl. 

manubrium,  ii,  n.  [manus  +  habere,  vgl.  Paul.  67 
L.  enubro  inhibenti;  97  L.  inebrae  aves,  quae  in 
auguriis  aliquid  fieri  prohibent]  handvat,  heft, 
oor  vasis;  trulla  excavata  m-o  aureo;  fig.  eximere 
alci  m.  e  manu  H  wapen  uit  de  hand,  slaan  Pl.  ; 
spreekw.  z.  malleus. 

manufestarius,  manufeste  cet.  z.  manifestarius, 
manifeste  cet. 

manulearius,  ii,  m.  [manuleus  lange  mouw]  ver- 
vaardiger  van  lange  mouwen  Pl. 

manuleatus,  adi.  [manuleus]  met  lange  mouwen 
tunica  Pl.  ;  homo  in  een  tunica  met  lange  mouwen 
Suet. 

manumissio,  onis,  /.  [manumitto]  de  vrijlating 
v.  een  slaaf.  —  manumitto,  misl,  missum,  III. 


manupretium— manus. 
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[manus  en  mitto]  een  slaaf  vrijlaten  manu  vero 
cur  miserit;  f inter  amicos. 

manupretium  of  manus  pretium,  il,  n.  arbeidsloon, 
maakloon  Cic.,  Liv. ;  oneig.;  loon  eversae  civitatis. 

manus,  us,  /.  (dat.  manu  Prop.)  [Osc.  manim  ,.ma- 
num",  TJmbr.  mani  ,,manu",  daarnaast  als  cons.- 
stam  Timor,  manf  „manus"  ( acc.  pl.).Verw.  m.  Gr. 
fxapv)  (vgl.  eu-fxap-qc;  ,,hand-ig"  G^so-xspyjc;  :  yp-9) 
Got.  manwus  „bij  de  hand,  klaaf']  —  1.  hand 
dextra;  sinistra  of  laeva;  est  ad  hanc  manum 
(zijde)  sacellum  Tee.;  dare  alci  alqd  in  manum 
Id.;  accipere  alqd  manibus;  adire  (z.  d.)  alci 
manum  Pl.  ;  manus  adhibere  (admovere)  vecti- 
galibus  de  hand  slaan  aan  ens.;  apponere  manus 
ad  os  (om  niet  te  luid  te  spreken)  Cael.  bij  Oic. 
Fam.  8,  1;  manus  dare  zich  voor  overwonnen 
verhlaren,  toegeven,  ook  *victas  m.  dare;  elabi  de 
manibus  (fig.)  de  speelbal  v.  het  toeval  worden; 
manum  inicere  alci  z.  iniicio ;  vas  sumere  in  manus, 
tenere  in  manu  of  *fmanu;  manus  tendere, 
porrigere;  ad  manum  accedere  (z.  accedo  1,  b); 
*uncae  klauwen;  in  manus  venire  in  handen 
komen,  quicumque  calamus  in  m.  meas  venerit; 
in  M.  Aemili  praetoris  m.  venerant  (tales  libri) ; 
alqd  alci  ad  manus  venit  zich  opdoen  Liv. ; 
vallum  manu  (alleen  met  de  handen)  scindere; 
manu  (door  dobbelspel)  bona  patria  lacerare 
Sall. ;  manuum  mercede  inopiam  tolerare  Id.; 
quorum  res  fides  que  in  manibus  (=  mercede 
manuum)  sitae  erant  Id.;  spreekw.  (bij  lat.) 
manus  manum  lavat  de  eene  hand  wascht  de 
andere;  manus  lava  et  cena;  manum  de  tabula 
de  hand,  van  het  schilderij,  niet  langer  er  aan  gewerkt 
=  genoeg,  H  is  genoeg;  immemorata  ferentem 
ingeniis  oculisque  legi  manibusque  teneri  Hor. 
Ep.  1,  19,  34;  exemplaria  Graeca  nocturna, 
versate  manu,  versate  diurna  Id.;  fig.  manu 
tenere  zeker  weten;  manibus  teneri  klaarblijkelijk 
zijn;  *unde  manum  iuventus  metu  deorum 
continuit?  waaraan  heeft  zich  niet  enz.  vergrepen? 
*manum  ( vuist )  stomachumque  teneto ;  abstinere 
m.  —  Bijz.:  in  manibus  habere  in  handen 
hebben  Xenophontem  semper  Africanus  de  ge- 
schriften  v.  Xenpphon,  om  ze  te  lezen,  dtgn.  inimi- 
cum  meum  si  amplexabantur,  sic  in  manibus 
h&beba.nt  (droegen  op  de  handen),  sic  fovebant, 
ut  Cic.  Fam,  1,  9,  10;  v.  bezigheden:  onder  handen 
hebben  quam  (tabulam)  in  manibus  habebat;  ea, 
quae  in  manibus  habebam,  abieci;  zoo  ook  est 
alci  alqd  in  manibus  iem.  heeft  iets  onder 
handen  septimus  mini  Originum  liber  Cio.  Cat.  M. 
§  28;  anders  est  in  manibus  oratio,  laudatio 
bevindt  zich  in  onze  handen,  men  kan  lezen  Cic. 
Lael.  §  96;  Cat.  M.  §  12;  fvindemiae  in  manibus 
wij  zijn  bezig  met  enz.;  Naevius  in  manibus  non  est 
wordt  niet  gelezen  Hor.  Ep.  2, 1,  53;  in  manibus, 
in  manu  (esse)  voor  de  hand  liggen,  in  de  onmid- 
dellijke  nabijheid,  voor  het  grijpen  zijn  attendere, 
quae  in  manibus  sunt  (voorvalt)  Brut,  bij  Cic. 
Fam.  11,  13,  1;  sed  ecce  in  manibus  (sc.  est  daar 
staat  voor  ons)  .  .  .  C.  Gracchus  Cic.  Brut.  §  124; 
victoriam  in  manibus  videre;  ut  paene  unb 
tempore  et  ad  silvas  et  in  flumine  etiam  in  mani- 
bus nostris  hostes  viderentur;  (Sall.)  alci  exer- 
citus  in  manu  est  staat  ten  dienste;  dominatio  in 
manibus  de  heerschappij,  die  wij  maar  voor  H 
grijpen  hebben;  *in  manibus  terrae  (sunt)  Verg. 
G.  2,  45;  occasio,  spes  est  in  manibus ;  admanum 

-a  esse  nabij  zijn  fad  manum  erat  silva,  fad  manus 
posita  est  gloria;  sub  manum  of  sub  manu 


(Planc.  bij  Cic.  Ep.)  bij  de  hand,  in  de  nabijheid, 
•fzonder  moeite,  gemakkelijk,  dadelijk;  ad  manum 
referre  naar  de  zorgvuldig  tastende  hand  verwijzen; 
nauwkeurig  onderzoeken  Sen.  100,  3;  de  manu 
met  eigen  hand  facere  Cic;  ook  *  alleen  manu: 
m.  parere  sibi  letum  Verg.  ;  de  manu  in  manum 
tradere  v.  onze  hand  in  die  v.  een  ander  =  zeer 
zorgvuldig;  totum  hominem  ita  tibi  trado  de 
manu,  ut  aiunt,  in  manum  tuam  istam  et  victoria 
et  fide  praestantem  Cic.  Fam.  7,  25, 1 ;  plena  m-ii 
ales  laudes  in  astra  tollere;  manibus  pedibusque 
of  manibus  pedibus  met  hand  en  tand,  uit  alle 
macht  Ter. ;  per  manus  met  de  handen  trahere, 
per  manus  servulae  servatus,  of  van  hand  tot 
hand,  fig.  traditae  per  manus  religiones  van  vader 
op  zoon  overgeleverd;  prae  manu  (beschikbaar) 
esse  Pl.  ;  si  paulum  dederis  huic  prae  m.  indien 
gij  hem  een  som  ter  hand  stelt  ( om  het  huishouden 
te  beginnen)  Ter.;  inter  manus  cet.  z.  inter  1; 
sub  manus  succedere  van  stapel  loopen  Pl.; 
manibus  aequis  (met  gelijk  voordeel)  dirimere 
pugnam,  (Sall.)  aequa  m-ii  (zonder  beslissing) 
discedere,  fabscedere;  tollere  manus  z.  tollo  1; 
ales  rei  causa  ne  manum  quidem  vertere  niet 
de  hand  voor  iets  omdraaien;  f  manu  venerari  met 
kushandjes;  ad  manum  cantari  histrionibus 
coeptum  daarop  begon  men  om  de  acteurs  te  steunen 
hun  gesticulatie  met  gezang  te  begeleiden  Liv. 
7,  2,  10;  fservus  a  manu  cet.  z.  2.  a.  I,  2;  *nil 
Claudiae  non  perficient  m. ;  in  manibus  Mars  ipse 
de  uitslag  v.  den  strijd  hangt  geheel  van  uw  dapper- 
heid  af  Verg.  Aen.  10,  289.   2.  bijz.:  a) 

vuist,  persoonlijhe  dapperheid  manu  fortis  of 

fstrenuus  persoonlijk  dapper,  manu  promptus 
strijdvaardig ;  manu  et  consilio  prior;  *manu 
sternere  alqm;  *manu  vincere;  manu  capere 
urbes  Sall.  ;  manu  ( door  in  persoon  aan  H  gevecht 
deel  te  nemen)  consulere  militibus  Id.;  manu 
salutem  quaerere  Id.  —   b)  handtastelijhheid, 

getvelddadigheid,  strijd,  getveld  ad,  in  manus 

venire,  ad  manum  accedere  handgemeen  worden; 
manum  conserere,  conferre,  f  committere  manum 
Teucris  handgemeen  worden;  pervenitur  ad  manus, 
pugna,  res  venerat,  venit  ad  manus;  pugna  iam 
in  m.,  iam  ad  gladios  venerat;  ira  venit  ad  manus 
van  woorden  kwam  het  tot  daden  Curt.;  rem  ad 
mucrones  et  manus  adducere  Tac;  proelium  in 
manibus  facere  man  tegen  man  Sall.;  manibus 
temperare  zich  v.  gewelddadigheden  onthouden 
Liv. ;  non  manu  neque  vi,  per  manus,  manu  vindi- 
care  iniurias  Sall.;  inferre,  inicere  alci  m.; 
finfestas  admovere  m.  corpori  zelfs  zijn  lichaam 
niet  sparen;  manus  alci,  alci  rei  afferre  geweld 
aandoen;  fm.  alci  intentare;  manum  mittere 
de  hand  laten  schieten:  een  stomp  of  slag  geven  Sen.  ; 
*plur.  dappere  daden  fortunas  virum  moresque 
manus  que.  —  c)  hand,  handenarbeid,  arbdd, 
hunst  oppidum  natura  loci  et  manu  munitum; 
urbs  manu  munitissima;  fmunimenta  manu 
ponere;  manu  sata  door  menschenhand;  manu 
factus  kunstmatig  of  door  menschenhand  aangelegd 
lucus  Sen.;  manu  quaerere  (verwerven) ;  aqua 
pluvia  manu  nocens  (door  menschenhand  zoo 
afgeleid,  dat  het  voor  den  nabuur  schadelijk  wordt ) 
Cic.  Top.  §  39;  nisi  m.  et  ars  accessisset;  extrema 
m.  non  accessit  eius  operibus;  fsumma  m.  in 
'  excolendis  operibus;  *summam  abesse  manum; 
*imposita  est  factae  m.  ultima  classi;  *extremam 
m.  bello  Saturnia  imposuit;  *  manus  operi  ad- 
movere ;   vd.   *manus   demus  handwerkslieden 
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mapalia— Margiana. 


Verg.  Aen.  11,  329;  *plur.:  kunstwerken  artifi- 
cum;  sive  ebore  exactae  seu  magis  aere  manus; 
ook  *manu  (meteigen  hand)  posuissem  Pergama. 

—  d)  hand  =  handschrift  cognovit  et  signum 

(zegel)  et  m-um  suam;  redii  ad  meam  manum  nu 
schrijf  ik  weer.  zelf;  Alexidis  manum  amabam; 
worp  in  het  dobbelspel  quas  m.  (winst)  remisi 
cuique  August,  bij  Suet.  Aug.  71.  —  e)  hand  — 
macht  pol  istud  tibi  et  ero  tuo  est  in  manu, 
est  atque  non  est  mini  in  m.  Megaronides  Pl.  ; 
mulier  viro  in  manum  convenit;  tibi  in  manu 
est  ne  fiat,  ook  m.  ut  ne  ;  non  est  mihi  in  m. 
quin  Pl.  ;  nos  uti  per  otium  tuti  simus,  in  m. 
vostra  est  Sall.  ;  neque  mihi  in  m.  fuit  ft  stond 
niet  in  mijn  macht  te  beslissen),  Iugurtha  qualis 
foret  Sall.;  haec  non  sunt  in  m.  nostra;  ad 
dimicandum  m-m  habere  expeditam  ( vrije )  Nep.  ; 
alqd,  hostem,  Pompeium  e  manibus  dimittere; 
alqm  manu  mittere;  victoriam  e  manibus,  alqm 
■  ex  manibus  ales  eripere;  fad  manus  ales 
confugere  zich  in  de  armen  werpen.  —  3.  oneig.: 
a)  snuit  v.  den  olifant.  b)  enterhaak  m.  ferrea.  — 

4.  schare,  menigte,  bende,  Miek  (vgl.  manipulus) 
coniuratorum ;  purpuratorum  et  satellitum; 
*cuncta  m.  (personeel)  festinat;  *bicorpor  der 
Centauren;  bijz.:  legermacht,  troep,  corps,  strijd- 
macht  hostium,  funditorum,  praedatoria;  magna, 
parva,  firma;  cum  delecta  m-u;  manus,  militum 
manum  cogere  (bijeenbrengen,  -trekken),  condu- 
cere,  colligere,  comparare;  m-u  facta. 

mapalia,  ium,  n.  [Punisch  woord]  —  1.  de  ver- 
voerbare  barakken,  hutten,  kralen  der  Afrikaansche 
nomaden,  aedificia  Numidarum  agrestium,  quae 
m.  illi  vocant,  oblonga  incurvis  lateribus  tecta 
quasi  navium  carinae  Sall.  lug.  18,  8;  ex 
oppidis  et  m-ibus  praefecti;  fpositis  m-ibus, 
fmutans  m. ;  *raris  habitata  m.  tectis.  — 
2,  magalia,  ium,  n.  de  Magalia,  een  stadswijk  v. 
Carthago,  *tetigit  m.  plantis  alatis,  *miratur 
molem  Aeneas,  m.  quondam  Verg.  A.  1,  421 ;  4, 
259,  G.  3,  340;  a  Magaribus  Pl.  Poen.  86(prol). 

mappa,  ae,  /.  [Punisch  woord]  a)  servet,  dot  de 
gasten  ook  wel  self  meebrachten  Hor.  ;  alg.  vinger- 
doekje  Id.  b)  \seinvlag,  waarmede  in  de  renbaan 
het  teeken  tot  afrijden  gegeven  werd,  mittere 
mappam  laten  waaien. 

Maracanda,  drum,  n.  [Map&xav8a]  hoofdstad  v. 
Sogdiane-,  tegenw.  Samarkand  Curt. 

Marathon,  onis,  m.  en  /.  .[Mapa&c&v]  plaatje  op 
de  oostkust  v.  Attica,  bekend  door  de  overwinning 
v.  Miltiades  op  de  Perzen  (490  v.  C),  tegenw. 
Marathona.  —  Hv.:  Marathonius,  adi.,  van  of 
bij  Marathon  taurus  de  door  Theseus  bij  Marathon 
gedoode  stier,  die  door  Hercules  uit  Creta  naar 
Eurystheus  was  gebracht;  pugna. 

Marathos,  i,  /.  [Mapa&o?]  stad  in  Phoenicia,  tegenw. 
Mera  Kin  Curt.  —  Hv.:  Marathenus,  adi. ,  van 
Marathos  Menelaus  een  Or.  rhetor  Cic.  Brut.  100. 

marathrum,  I,  n.  [[xapa-&pov]  (acc.  pl.  -os  Ov.)  venkel. 

Marcellus,  z.  Claudius  6.  —  Hv.:  A.  MarcelHa  (of 
-ea),  orum,  n.  een  feest  in  de  familie  der  Marcelli. 

—  B.  Mareellianus,  adi.,  van  Marcellus  theatrum 
door  Augustus  gebouwd  en  naar  zijn  neef  Marcellus 
genoemdSvBT.  — ■  C.  Ma,reellums,vriendvanSe  neca 
phil.  en  Lucilius. 

mareeo,  II.  eig.:  verwelkt  zijn;  vd.:  siap-t 

sitvah.-,  afgeleefd-,  verlamd-,  versuft  mijn  *  corpus 

annis;  *marcentia  guttura;  luxuria  Liv.;  pavore 
Curt.;  *deses  et  marcens;  marcente  (v.  streek 
zijn)  adhuc  stomacho  pridiani  cibi  onere  Suet.; 


*marcens  potor  die  haarpijn  heeft;  fpax  ont- 
zenuwend,  verslappend.  —  Hv.:  A.  marcesco, 

 III.  verwelken;  vd.:slap-,versuft-,gedemora- 

liseerd  worden  desidia,  otio,  otii  situ  Liv. ;  *vino. 
B.  mareidus,  adi.  —  1.  verwelkt  *lilia.  —  2.  slap, 
ontzenuwd  fsomno  aut  libidinosis  vigiliis. 

Marcius  —  1.  de  Rom.  koning  Ancus  M.  —  2. 
Quintus  M.  Philippus,  consul  in  186  en  164  v.  C, 
nadat  hij  den  oorlog  tegen  Perseus,  koning  v. 
Macedonia,  gevoerd  had.  —  3.  Lucius  M.  Philippus 
bekend  als  redenaar.  —  4.  Lucius  M.,  Bom.  ridder, 
die  na  den  dood  der  Scipiones  het  bevel  over  het 
leger  in  Spanje  op  zich  nam.  —  5.  twee  broeders 
M.  Rom.  waarzeggers  ten  tijde  v.  den  2den  Pun. 
oorlog.  —  Hv.:  A.  Marcius,  adi.,  van  Marcius 
saltus  ( in  Ligurie,  zoo  geheeten  naar  de  nederlaag, 
die  Q.  Marcius  daar  leed);  mons  bij  Lanuvium; 
*lumpha,  *liquor  de  door  Ancus  Marcius  aan- 
gelegde  aqua  Marcia.  —  B.  Marcianus,  adi.,  van 
Marcius  foedus  door  L.  Marcius  met  de  inwoners 
v.  Cadix  gesloten;  carmina  v.  Marcius  5. 

Marcodurum,  i,  n.  plaatsje  der  Ubiers  in  westelijk 
Germanie,  tegenw.  Duren  Tac.  Hist.  4,  28. 

Marcomani  (bij  lat.  -manni),  orum,  m.  een  machtige 
Suevische  volksstam,  eerst  ajd  Rijn,  later  in 
Boheme.  —  Hv.:  Marcomannicus,  adi.,  Mar- 
comannisch  bellum  tegen  de  M.  Eutr. 

mareulus,  i,  m.  hamertje  Mart.  12,  57,  6. 

Mardi,  drum,  m.  een  roofzuchtig  volk  a/d  Caspische 
zee;  sing,  natione  Mardus  Curt. 

Mardonius,  ii,  m.  [MapSovto?]  schoonzoon  v.  Darius 
Hystaspis,  veldheer  der  Perzen  tegen  de  Grieken, 
door  Pausanias  bij  Plataeae  verslagen. 

mare,  is,  n.  (abl.  mare  Lucr.,  Ov.)  [Got.  marei 
zee,  Gall.  vgl.  Ar-mori-ca  „Aan  Zee-land", 
Morini]  — •  1.  see  mari  ter  zee,  dikw.  terra  marique 
ter  zee  en  te  land,  zelden  mari  atque  terra  Sall. 
Cat.  53,  2;  et  mari  et.  terra  Nep.;  m.  terraque, 
tellure  marique  Hor.;  nostrum  de  Middellandsche 
zee;  in  reliquis  maribus ;  Hadriaticum ;  superum 
de  Adriatische  en  lonische  zee;  inf erum  de  Toscaan- 
sche  zee;  *m.  quod  supra  quodque  alluit  infra; 
clausum  niet  bevaarbaar;  *pontus  nos  claudit 
obice  maris  (water);  *it  m.  proruptum  et  pelago 

,  (water)  premit  arva;  magnum  hoogstaand  of  de 
Oceaan  Sall.;  eo  mari  uti  (bevaren);  ook  v.  een 
deel  der  zee  non  longe  a  mari,  quo  Rhenus  influit 
Caes.  B.  G.  4,  1,  1;  ad  id  m.  quod  adiacet  ad 
ostium  Rhodani  Id.  B.  C.  2,  12;  ingredi  m.,  m. 
transire;  mare  infestum  habere  onveilig  maken 
(v.  zeeroovers);  over  dr.  mare  aeris  de  luchtzee 
Lucr.;  *e  mari  natus  of  *m.  te  genuit  v.  iem., 
die  zeer  hardvochtig  is;  o  caelum,  o  terra,  o 
maria  Neptuni!  Ter.;  o  m.  et  terra  Hor.;  *maria 
omnia  caelo  miscere  hemel  en  aarde  in  beroering 
brengen;  spreekw.  polliceri  maria  et  montes 
(s.  d.);  fundere  aquas  in  mare  water  in  de  zee 
dragen  Ov.;  omnia  vel  medium  fiant  m.  [wschl. 
onjuiste  vert.  v.  Tzavra  8'  ivallcc  yivono  „numag 
de  wereld  op  z'n  end  loopen"  Theocr.  I,  134] 
Verg.  Buc.  8,  58.  — 2.  **eet»«ter  Chium  (vinum) 
maris  expers  (z.  d.);  m.  efflare  naribus. 

Mareotis,  idis,  adi.  [Mapstbrn;]  van  het  Mareo- 
tische  meer  (in  Beneden-Egypte),  Mareotisch 
vites  Verg.;  palus  Curt.  —  Mareoticum  (sc. 
vinum)  Mareotische  wijn  Hor. 

Margania,  z.  Margiana. 

margarita,  ae,  /.  [[xapyapfTyji;]  en  f-tum,!^.  par  el. 

Margiana  urbs,  stad  in  het  Azialische  \m&§$mtp 
Margiana  Curt. 


margino— Mara* 
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margino,  I.  [margo]  met  een  rand  voorzien  vias 

(m.  een  rand  v.  steenen)  Liv. 
margo,  mis,  m.  [Qot.  marka  mark,  grensgebied] 

(bij  Iuv.  /.)  rand,  zoom  *terrarum,  scuti,  *fontis, 

*  fripae ;  f vinearum  finis  imusque  quasi  m. ;  ook 
grens  *imperii. 

Marica,  ae,  /.  een  nimf,  aan  welke  een  heilig  woud, 
lucus  of  silva  Maricae  genaamd,  nabij  Minturnae 
gewijd  was;  ook  het  naar  haar  genoemde  meer  bij 
Minturnae  Hor. 

marlnus,  adi.  [mare]  van  de  zee,  zee-  umores; 

*  Thetis  als  zeegodin;  *  Venus  uit  de  zee  geboren; 
*echinus,  *fulica,  *testa;  *ros  rozemarijn; 
*fremitus. 

mariscus  adi.  [mas,  hybridisch  met  gr.  suffix -imoq] 
mannelijk,  van  de  groote  en  slechte  soort;  ficus 
marisca  slechte  vijg  Mart.  7,  25,  8. 

marita  z.  maritus  B.  —  maritalis,  e,  adi.  [maritus] 
huwelijks-  *vestis. 

maritimus  (-ttimus),  adi.  [mare]  —  1.  in-,  op-, 

aan  de  *ee  &ich  bevindend  of  WOnend,  ter  zee, 

zee-,  kust-  navis,  cursus  (reis),  aestus;  officium 
zeedienst;  custodia;  res  zeewezen  of  zeeoorlog, 
imperium;  bellum  zeeoorlog,  inz.  de  oorlog  tegen 
de  Isaurische  zeeroovers;  oppugnatio  van  den 
zeekant;  tempestas  Eutr.;  civitas,  ora,  portus, 
oppidum,  homines ;  subst.  n.  pi.  kustlanden;  subst. 
plur.  m.,  b.  Alex.  — ■  2.  fig.:  veranderlijk  mores  Pl. 

marito,  I.  [maritus]  — 1.  uithuwelijken  fprincipem; 
ffiliam  lex  de  maritandis  ordinibus  huwelijks- 
regeling.  — 2.  oneig.:  den  wijnstok  aan  eenanderen 
boom  huwen,  daartegen  opleiden  *populos  vitium 
propagine.  —  3.  bevruchten  mentem  Aug.  1,  13. 

maritus  [mas  z.  d.;  afl.  v.  °mar-i  „mann-in'\ 
„jonge  vrouw",  maritus  dus  =  een  (jonge,  ge- 
trouwde)  vrouw  hebbend,  vgl.  barbatus  en  dgl.] 
— I.  adi.:  a)  van  het  huwelijk,  huwelijks-,  echtelijk, 
echt-  pecunia  non  marita  zonder  vrouw  Pl.  ; 
domus  v.  gehuwden  Liv.;  *foedus;  *  Venus; 
*caedes  v.  haar  eigen  man;  *torus;  *lex;  *faces; 
*fratre  marita  soror  gehuwd.  b)  v.  boomen, 
aan  den  wijnstok  gehuwd,  -gepaard  (vgl.  marito) 

*  fulmus. 

II.  Sllbst.:  A.  maritUS,  1,  m.  a)  echtgenoot,  gemaal 

requires  tu  ut  m.  sis  quam  optimae,  haec  ut 
quam  optimo  viro  nupta  sit;  frecens;  novus 
Pl.;  *turpis  coniuge  barbara  maritus  miles 
vixit  geschandvlekt  door  een  verbintenis  met  een 
vreemde  vrouw,  ja  als  haar  wef,tige  man  Hor.; 
v.  dieren  *pecori  dixere  maritum;  *olens  de 
stinkende  gemaal  (nl.  de  bok).  b)  *bruidegom} 
vrijer,  geliefde  multi  m-i  flexere  aegram.  — 
B.  *marita,  ae,  /.  echtgenoote,  vrouw,  gade, 
gemalin. 

Marius,  —  1.  C.  Marius,  evenals  Cicero  te  Arpinum 
geboren,  overwinnaar  v.  Iugurtha,  v.  de  Kimbren 
en  Teutonen,  tegenstander  v.  Sulla  en  leider  der 
volkspartij;  vd.  als  appell.  Caesari  multos  Marios 
inesse  Suet.  —  2.  M.  Marius  Gratidianus,  aan- 
genomen  zoon  v.  een  broeder  van  den  vorige.  — • 
Hv.:  A.  Marius,  adi.,  van  Marius  lex.  B.  Marianus, 
adi.,  van  Marius  consulatus,  scutum  Cimbricum. 

Marmarides,  ae,  m.  [MaptxaptSiQ?]  eew  inwoner  v. 
Marmarica  (landstreek  in  Afrika)  Ov. 

marmor,  oris,  n.  [verw.  m.  Gr.  [xapfxapo?]  —  1. 

marmer,  marmerbloh  (plur.  dikw.  bij  dichters) 

non  in  omni  marmore  inesse  vel  Praxitelia 
capita;  infinita  vis  marmoris;  *secanda  marmora 
locare  het  in  platen  zagen  v.  't  marmer  aan- 
besteden;  meton.:   marmeren   beeld,  -grafsteen, 


-gedenksteen,  -gebouw  *m.  vetus  aeraque  et  artes ; 
*incisa  notis;  *m-i  suo  ascribere  Praxitelen. — 
2.  *de  schitterende  waterspiegel  lentum.  —  3.  alg. 
*steen  flumen  inducit  marmora  rebus  versteent; 
marmora  manant  lacrimas.  —  Hv.:  marmoreus, 
adi.  —  1.  van  marmer;  marmeren  signum,  solum; 
*alqm  m.  facere,  *ponere  een  standbeeld  v.  marmer 
voor  iem.  oprichten.  —  2.  *glad  of  wit  als  marmer, 
marmeren  color,  candor;  cervix,  palma,  pes; 
Paros  (wegens  het  daar  gevonden  witte  marmer); 
gelu  ijs;  aequor  waterspiegel.  ■ 

Maro,  onis,  m.  Rom.  familienaam  z.  Vergilius. 

Mardboduus,  I,  m.  koning  der  Sueven,  tegenstander 
v.  Arminius  Tag. 

Mardnea,  ae,  /.  [Mapcovsta] — 1.  stad  inBeneden- 
Italie,  tegenw.  Marano.  —  2.  stad  in  Thracie, 
tegenw.  Marogna.  —  Hv.:  A.  subst.  Mardnitae, 
arum,  m.  de  inw.  v.  M.  —  B.  Maroneus,  adi.,  van 
Maronea  2,  *M-o  victus  Baccho  (wijn). 

Marpessius,  adi.  a)  uit  Marpessus,  een  plaatsje 
in  Phrygie,  Hierophyle  de  Marpessische  Sibylle 
Tib.  b)  (Marpesius)  van  den  Marpessus  (berg 
op  Paros,  waarin  het  beroemde  marmer  gevonden 
werd)  cautes  Verg. 

marra,  ae,  /.  [uit  het  Semitisch]  —  1.  hak,  houweel, 
om  onkruid  te  wieden  Col.  —  2.  ijzeren  haak 
Plin.  n.  h. 

Marrucini,  drum,  m.  volksstam  op  de  oostkust  v. 
Midden-Italie.  —  Hv.:  Marrucinus,  adi.,  Marru- 
cijnsch  ager. 

Marruvius,  adi.,  van  Marruvium  (oude  hoofdstad 
der  Mar  sen,  tegenw.  S.  Benedetto )  gens  de  Mar  sen 
Verg. 

Mars  (oudL  en  dicht.  ook  Mavors),  tis,  m.  [Umbr. 
Marte , ,  Marti'  ',a/Z.Ose.Mamerttiais„  Mar  tiis" ; 
Italisch  Mamereo-  uit  Ma-mert-co-,  vgl.  Ma-mert- 
inus,  ook  inOsc.  Ma^spTivo  nom.  sing.  /.;  Ma-vort- 
wschl.  dissimilatie  (Ma-uxt-  uit  Ma-mrt-).  Mseh. 
verw.  m.  Gr.  (jtapvafxai]  zoon  v.  Iuppiter  en  luno, 
vader  v.  Romulus  en  als  zoodanig  stamvader  der 
Romeinen,  god  van  den  oorlog  M.  alter  ( v.  Hamil- 
car).  Meton.:  a)  strijd,  gevecht,  oorlog,  krijgsge- 
woel  *accendere  (z.  d.)  M-em  cantu;  *invadere 
M.  beginnen;  *arva  M-e  nostro  (=  bello  a  nobis 
illato)  populata ;  *  cruentus  ;*  He  ctoreus  metHector; 
*suo  M-e  cadunt  in  het  gevecht  met  elkander; 
*femineo  M.  cadere  in  het  gevecht  met  een  vrouw;- 
*apertus  slag  in  het  open  veld;  *parentalis  ter  eere 
v.  den  gestorven  vader;  *collato  Marte  =  corn- 
minus;  *Marte  togaque  =  belli  domique; 
fdiscrimen  Martis;  fbelli  Martisque;  *secunaus, 
*adversus;  f  quantum  in  nobis  animi  sit,  alieno 
M-e  ( in  het  gevecht  met  een  ander  volk )  experiun- 
tur;  suo  (nostro,  vestro)  Marte  op  eigen  hand  of 
gelegenheid,  zelfstandig;  equitem  suo  alienoque 
(z.  d.)  M.  pugnare  Liv.;  *forensis  (v.  de  recht- 
spraak).  b)  krijgsgelute,  uitslag,  kans  anceps, 
communis  belli;  in  ilia  calamitate  non  M.  fuisse 
communem,  sed  Venerem;  aequo,  aequato, 
fpari  Marte  pugnare  met  gelijk  geluk,  zonder 
beslissing;  pari  Marte  proelium  inire  Hirt.; 
paratos  prope  aequo  M.  ad  dimicandum  (zoodat 
de  kansen  bijna  gelijk  stonden)  Caes.  B.  G.  7 
19,  3;  de  regno  aequo  M.  (in  eerlijken  strijd) 
contenderet  Curt.  4,  1,  8.  e)  *dapperheid, 
moed  si  quid  patrii  M-is  habes;  cedent  Marti 
Dorica  castra  meo.  d)  de  planeet  Mars  stella 
Martis.  —  Hv.:  A.  Martialis,  I.  adi.  a)  van  Mars, 
aan  Mars  gewijd  flamen,  plur.  alleen  Martiales;- 
ludi  ter  eere  v.  Mars  Ultor  Suet.  ;  *lupi.  b)  van 
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de  legio  Martia  milites.  — •  II.  nom.  pr.  Valerius 
Martialis  Rom.  epigrammendichter  onder  Domi- 
tianus,  Nerva  en  Trajanus.  —  B.  *Martic61a, 
ae,  to.  [Mars  en  colo]  vereerder  van  Mars.  —  C. 
*Martigena,  ae,  to.  [Mars  en  gigno]  kind  van  Mars. 
—  D.  Martius,  adi.  a)  aan  Mars  gewijd,  van  Mars 
campus  H  Marsveld  (z.  campus);  *gramen  op 
den  campus  Martius;  legio  Martia  bekend  uit 
den  strijd  v.  Cicero  tegen  Antonius;  Kalendae, 
Nonae,  Idus  (z.  d.)  van  Maart  (daar  deze  maand 
mensis  Martius  aan  Mars  gewijd  was);  *lupus; 
*anguis  (draak  als  zoon  v.  Mars);  *miles  de 
Bomeinsche  soldaat;  *proles  Romulus  en  Remus, 
00k  pueri  Iust.  43,  2,  7;  *Roma  door  Romulus 
gebouwd;  *arena  een  plaats  in  den  circus,  waar 
de  gladiator  en  vochten;  00k  *Mavortius,  adi., 
van  Mars  of  aan  Mars  gewijd  Romulus  als  zoon 
v.  Mars;  proles  de  Thebanen,  daar  zij  uit  de  tanden 
van  een  aan  Mars  gewijde  slang  waren  ontsproten; 
moenia  Rome;  tellus  Thracie,  daar  Mars  daar 
bijz.  vereerd  werd;  als  subst.:  Meleager,  als  zoon 
v.  Mars  Ov.  b)  *krijgs-,  oorlogzuchtig  vulnera 
(in  den  oorlog);  aeris  rauci  canor;  Penthesilea; 
Thebe  waar  veel  oorlogen  gevoerd  werden;  bloedig 
certamen,  bella  Hem.  e)  van  de  planeet  Mars  ille 
fulgor  .  .  .  quern  Martium  dicitis. 

Marsi,  drum,  m.  —  1.  een  dapper  volk  in  Midden- 
Italie,  de  leiders  in  den  bondgenootenoorlog  tegen 
de  Romeinen,  bekend  als  toovenaars  en  slangen- 
bezweerders;  sing.  Marsus,  1,  m.  een  Marsier 
(als  bijgeloovig  wichelaar);  als  bijnaam  Domitius 
M.,  een  dichter  ten  tijde  v.  Augustus  Ov.,  Suet.  — 
Hv.:  A.  Marsicus,  adi.,  Marsisch  bellum  bond- 
genootenoorlog (91  v.  C).  —  B.  Marsus,  adi., 
Marsisch  augur;  cohors,  aper;  *duellum  bond- 
genootenoorlog; *nenia  tooverformulier,  *voces.  — 
2.  volksstam  in  N.  W.  Germanic 

marsuppium,  ii,  n.  [fxapciSmov]  buidel,  beurs  Pl. 
Cas.  490. 

Marsyas  (Marsya),  ae,  to.  [Mapaiia?]  —  1.  een 
Phrygische  satyr,  die  in  een  wedstrijd  door  Apollo 
overwonnen  en  daarna  gevild  werd  .  Zijn  standbeeld 
stond  op  het  Forum  Romanum  nabij  het  tribunal 
v.  den  praetor,  vd.  Marsya  obeundus  ik  moet 
voor  H  gerecht  komen  bij  M.  (vgl.  vadimonium) 
Hoe.  —  2.  rivier  in  Phrygie. 

Martialis,  Marticola,  -gena,  Martius  z.  Mars. 

martyr,  yris,  m.  [fxapTix;,  Tup]  „getuige'n :  martelaar 
Aug.  1,  14. 

Marus,  i,  m.  rivier  in  Bade,  tegenw.  Marosch  Tac. 

mas,  maris,  m.  (gen.  plur.  marium  Cic,  marum 
Suet.)  [msch.  verw.  m.  Gr.  (jisTpa?  wi°meri-ak- 
(vgl.  lat.  sen-ec-),  Got.  marzus  ( =  marpus)  bruiloft; 
mas  dan  analogisch  uit  mar+s  en  daarnaar  00k 
masculus?]  —  1.  mannelijk,  van  het  mannelijk 
geslacht,  00k  subst.  de  man,  het  mannetje  homines 
Pl.  ;m-es  dii  et  feminae;incertus,  mas  anfemina 
esset;  bestiae  aliae  m-es,  aliae  feminae ;  f marem 
eniti  een  kind  v.  H  mannelijk  geslacht,  jongen  ter 
wereld  brengen;  *marem  parere;  si  marem 
(anguem)  emisisset;  vitellus  dooier,  waaruit  een 
haantje  zal  te  voorschijn  komen  Hor.;  00k  *v. 
planten  mares  oleae.  —  2.  *mannelijk,  krachtig 
Curii  et  Camilli;  animi;  male  mas  onmannelijk. 

Masaesuli,  drum,  to.  [MaaaLcjijAt.01]  een  volk  in 
Numidie. 

masculinus,  adi.  [masculus]  mannelijk.  van  een 

man  membra  Phaedr. 
masculus,  adi.  [dem.  v.  mas]  —  1.  mannelijk, 

van   het   mannelijk   geslacht   *genus;  *libido 


onnatuurlijk;  subst.  m.  een  mannetje  ( tgor  femina) 
Pl.,  Liv.  —  2.  oneig.:  mannelijk,  krachtig,  groot 
*Sappho,  *proles;  *tura  (wierookkorrels). 

Masgaba,  ae,  to.  a)  zoon  v.  koning  Masinissa  Liv. 
b)  gunsteling  v.  Augustus  Suet. 

Masinissa,  ae,  m.  koning  v.  Numidie,  grootvader 
v.  Iugurtha,  een  groot  vriend  der  Rom. 

massa,  ae,  /.  [uit  Gr.  [xa£a]  klomp.  massa  *picis; 
*lactis  coacti  kaas;  *v.  metalen,  *chalybeia; 
00k  absol.  *versant  tenaci  forcipe  massam  (klomp 
erts);  *glaeba  fit  m.  (klomp  goud) ;  *v.  den 
Chaos:  mengelklomp  Ov. 

Massagetae,  arum,  to.  [Maaaaysxat]  een  Scythisch 
volk  aan  de  Caspische  zee. 

Massicus,  i,  to.  een  berg  tusschen  Latium  en  Cam- 
panie,  beroemd  door  zijn  wijn,  tegenw.  Monte 
Masso  of  Massico.  —  Hv.:  Massicus,  adi., 
Massisch  *vinum,  *umor;  subst.  Massicum 
Massische  wijn  Hor.;  Massica,  orum,  n.  de  streek 
bij  den  Massicus  *felicia  Baccho. 

Massilia,  ae,  /.  een  beroemde  stad  in  Gallia  Nar- 
bonensis,  ±  600  v.  C.  door  de  Phocaeers  gesticht, 
tegenw.  Marseille.  —  Hv.:  Massiliensis,  e,  adi., 
van  Massilia  mores  weelderig  Pl.;  subst.  Mas- 
silienses,  ium,  to.  de  inw.  v.  M. 

Massiva,  ae,  to.  —  1.  neef  v.  Masinissa  Liv.  — • 
2.  kleinzoon  v.  Masinissa  Sall. 

Massyli,  drum  (-um  Verg.),  to.  een  volk  in  Noord- 
Afrika.  —  Hv.:  Massylus,  adi.,  Massylisch, 
Afrikaansch  Verg. 

mastigia,  ae,  to.  [[xaoTlyta?  „die  slaag  verdient"] 
vlegel,  schoft,  schurk  Com. 

mastruca,  ae,  /.  [Sardinisch  woord]  schapevacht, 
pels  Sardorum;  (Pl.)  als  scheldwoord,  sul.  — 
Hv.:  mastrucatus,  adi.,  in  een  pels  gekleed  Cic. 
prov.  cons.  15. 

masturbor,  dep.  I.  zich  aan  onanie  schuldig  maken 
Mart.;  masturbatus  onanist  Id. 

matara,  ae  (Caes.),  mataris,  is,  (Liv.),  /.  [Keltisch 
woord]  werpspies,  pick  der  Galliers. 

matella,  ae,  /.  [dem.  v.  matiila]  kamerpot  Cato, 
Petron.,  Mart.  6,  89,  1;  10,  11,  3. 

matellio,  onis,  to.  [dem.  v.  matiila]  kamerpot 
Corinthius  Cic.  parad.  5,  38. 

mater,  tris,  /.  [verw.  to.  jGr.^dor.  \xsxr\p,  Ndl. 
moeder.  Verlenging  van  ma(ma),  als  aanduiding 
v.  de  moeder  met  -ter  der  verwantschapsnamen]  — 
1.  moeder  mater  familias  of  familiae  huismoeder; 
*matrem  esse  zwanger  zijn,  *matrem  fieri  de 
love,  *matrem:  facere;  *pugnant  materque 
sororque  moeder-  en  zusterliefde  streden  in  haar. 
Bijz.:  a)  van  gOdinnen:  moeder,  eerwaarde 
M.  magna,  deum  m.,  en  *alleen  m.  Cybele; 
Matuta,  Terra  Liv.;  *  Vesta;  *Flora,  *florum 
Flora;  *amorum  Venus;  alg.  v.  getrouwde  vrouwen 
-----  matronae,  templa  plena  Romanarum  matrum 
LlV.;  *matres  Iliae.  b)  vrouwtje,  moedertje, 
oudje  iubemus  te  salvere,  mater  Pl.  ;  0.  m., 
te  senectus  exercet  Verg.  c)  *van  dieren  cen- 
tum cum  matribus  agni;  pavida  v.  het  hert; 
fulva  leeuwin;  equorum  merrie;  cornigerae. 
d)  van  planten:  moeder stam  Verg.  e)  voort- 
brengster  qui  posset  rebus  mater  consistere  recta 
Lucr.  f)  van  landen:  moeder  haec  terra,  quam 
m-em  appellamus;  *TOoedersta<ZBrixiaVeronae  m. 
—  2.  Oneig.:  oor&aak,  oorsprong,  bronm.,  ut  ita 

dicam,  rerum  omnium  natura;  luxuria  est  m. 
avaritiae;  m.  bonarum  artium  est  sapientia; 
m.  iusti  prope  et  aequi  Hor.  —  Hv.:  dem. 
matercula,  ae,  /.  moedertje,  lieve  moeder. 


materia— maturitas. 
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materia,  ae,  /.  en  (niet  bij  Liv.  en  sommige  lat.) 
materies,  acc.  -em,  /.  [mater]  (gen.  material 
Luck,:)  —  1.  de  stof,  grondstof  infinita ;  rerum 
aller  dingen;  fpocula  eiusdem  m-ae ;  ferri  ijzererts 
Iust.;  *materiam  (brandstof)  praebet  seges 
arida;  *materiam  superabat  opus  de  bewerking 
overtrof  nog  het  materiaal;  vd.:  bouwmateriaal, 
materiaal  delata  m.  omnis  infra  Veliam;  v.  metsel- 
kalk  Iust.;  plur.  deum  imagines  mortalibus 
materiis  in  species  hominum  effigere  Tao.  Bijz.: 
a)  't  hout  (in  zooverre  het  als  bouwmateriaal 
of  anders  gebruikt  uoordt)  caesa,  arida;  omnis 
m.  et  culta  et  silvestris;  m.  vitis  de  stam.  b) 
timmerhout,  houtwerk,  balken  (navium)  m.  atque 
aere  uti  ad  reliquas  reficiendas;  navalis; 
directa  (z.  d.J;  bipedalis;  praeusta  et  praeacuta; 
fpabuli,lignorum  (brandhout),  materiae  aggestus. 

C)  *levensmiddelen,  voorraad  Ov.  —  2.  Oneig.t 

a)  stof,  onderwerp  artis,  sermonum;  ad  iocan- 
dum;  divinationi  aliqua  m.  danda  est,  in  qua 
versari  possit  ut  cet.;  in  singulis  rebus  eiusmodi 
materies  est;  crescit  mini  m.  de  stof  groeit  mij 
onder  de  handen  aan;  m.  aequitatis  die  gemeen- 
plaats  over  de  billijkheid;  *sumite  m-am  vestris 
qui  scribitis  aequam  viribus;  *ficti  (voorraad 

Verzinsels).    b)  stof,  voedsel,  bron,  gelegenheid, 

oorsaak,  aanleiding  seditionis;  m.  omnium  ma- 
lorum;  *aurum,  summi  m.  mali;  hostis  quid  est 
aliud  quam  perpetua  m.  virtutis  gloriaeque  ves- 
trae?  Clodius,  seges  et  m.  gloriae  (voorMilo)  ;  m-am 
dare,  praebere  invidiae,  criminibus;  fdetrahere 
m.  sceleri;  fm.  belli  alere;  *pro  materia  overeen- 
komstig  de  zaak.  c)  aanleg,  talent,  aard  materies 
atque  indoles  C.  Laelii  in  alqo  est;  quae  m.  inesset 
in  animis  humanis  ;ingentis  decorisLiv. ;  *non  sum 
materia  digna  perire  tua.  —  Hv.:  A.  materiarius, 
ii,  m.  (sc.  negotiator)  houthandelaar  Pl.  —  B. 
materiatus,  adi.,  van  hout  gebouwd  aedes  male 
m.  bouiovallig  Cic.  Off.  3  §  54.  — ■  materies  z. 
materia.  — materior,  dep.  I.  [materia]  hout  vellen, 
-halen  Caes.  B.  G.  7,  73. 

maternus,  adi.  [mater]  van  de  (zijn  enz.)  moeder, 
van  moederskant,  moederlijk,  moeders-  animus 
Ter.;  nomen,  paternus  maternusque  sanguis, 
genus,  avus;  cui  Tarquinii  m-a  tantum  patria 
esset  daar  T.  slechts  H  vaderland  zijner  moeder 
was  Liv.  1,  34,  7;  fmemoria  aan  de  moeder; 
*maternis  saevus  in  armis  door  zijn  moeder 
(Venus)  gegeven  (aan  Aeneas);  *maternas 
agnoscit  aves  ( de  duiven,  aan  zijn  moeder  Venus 
heilig);  evenzoo  *velat  materna  tempora  myrto 
(aan  Venus  gewijd);  *  Venus  monet  m-a  per 
aequora  (waaruit  zij  geboren  was)  ire;  *Apollo 
invisit  m-am  Delum  ( waar  zijn  moeder  Latona  hem 
gebaard  had);  *  Orpheus  lapsus  fluminum  morans 
m-a  arte  (van  zijn  moeder  nl.  Calliope);  *res  erf- 
deel;  *fiducia  maternae  f  ormae  trots  der  moeder  op 
enz.;  *Numa  van  moederszijde  verwant;  evenzoo 
*materni  Cottae. 

matertera,  ae,  /.  [eomp.  v.  mater,  als  het  ware 
„tweede  moeder",  uit  °matri-terao/°matn+tera?] 
tante,  moeders  zuster. 

fmathematiea,  ae,  /.  (sc.  ars)  astrologie. 

mathematicus,  i,  m.  [(jLa&yjfAcmxoc;]  a)  wiskun- 
stenaar,  b)  fastroloog. 

Matianus  z.  Matius. 

*MatInus,  adi.,  van  den  Matinus  (berg  aan  den 
voet  v.  den  Garganus  in  Apulie),  Matijnsch 
apis;  litus  de  oostelijke  kust  v,  Apulie; 
cacumina. 


Matisco,  onis,  /.  stad  der  Aeduers  bij  den  Arar, 
tegenw.  Macon  Caes. 

Matius,  naam  eener  Rom.  gens.  —  Hv.:  Matianus, 
adi.,  van  een  Matius  mala  (appels)  Suet. 

Matralia,  mm,  n.  [mater]  een  jaarlijks  den  11  Juni 
gevierd  feest  ter  eere  v.  Mater  Matuta  Ov. 

matriclda,  ae,  m.  [mater  en  caedo]  moedermoorder. 
—  matricidium,  ii,  n.  [mater  en  caedo]  moeder- 
moord  Cio.  de  Inv.  1,  18. 

fmatrimonialis,  e,  adi.  [matrfmonium]  huwelijks- 
tabulae  Aug.  9,  9. 

matrimonium,  ii,  n.  [mater,  vgl.  s.v.  patrimonium, 
flamonium]  —  1.  huweiijh,  echt  Cimon  habebat 
in  matrimonio  (had  tot  vrouw )  sororem  germanam 
suam;  alqam  in  matrimonium  ducere, 
(Liv.)  sibi  matrimonio  iungere,  fconiungere, 
fadiungere  een  vrouw  huwen,  trouwen;  filias 
suas  Nabidis  filiis  matrimonio  coniungere  Liv.; 
alcis  sororem  secum  matrimonio  coniungere, 
iungere  Curt.;  tenere  m.  ales  iem.'s  vrouw  zijn; 
dare  of  collocare  alqam  in  matrimonium,  in 
matrimonio  uithuwelijken;  filiam  suam  ei  in 
matrimonium  dat;  collocare  virgines  in  amplissi- 
marum  familiarum  matrimoniis.  —  2.  plur.: 

getrouvode  wrouwen  TAC,  IUST.  —  matrimUS, 

adi.  [mater]  wiens  moeder  nog  leeft. 
matrix,  ieis,  /.  [mater]  stam  Suet.  Aug.  94. 

(1)  matrdna,  ae,  /.  [mater,  vgl.  s.v.  patronus]  — ■  1. 

de  voomame,  deftige,  statige  getrouwde  vrouw, 

matrone  (dikw.  tgor  meretrix),  huismoeder 
matronae  Brutum  luxerunt;  meretricem  in 
matronarum  coetum  adducere;  ook  bijnaam  v. 
Iuno  als  beschermvrouw  v.  H  huwelijk  Hor.  — 
2.  (minder  dikw.)  vrouw,  echtgenoote,  gemalin 

*tyranni;  *cum  prole  matronisque  nostris; 
*tonantis;  principum  Iust.  — Hv.rmatronalis,  e, 
adi.,  van.  een  getrouwde  vrouw,  van  een  matrone 
decus,  fgravitas,  f habitus;  matronalia,  ium,  n. 
een  feest,  dat  de  matronae  op  1  Maart  ter  eere  v. 
Iuno  Lucina  vierden. 

(2)  Matrona,  ae,  /.  rivier  in  Gallie,  tegenw.  Marne. 
mattea,  ae,  /.  [^axTiia]  lekkernij  Suet. 
Mattiacus,  adi.,  van  Mattiacum  (een  stad,  die 

in  de  nabijheid  v.  H  tegenw.  Wiesbaden  moet 

gelegen  hebben)  ager  Tac;  subst.  Mattiaei,  drum, 

m.  de  inw.  v.  M.  Id. 
Mattium,  ii,  n.  hoofdstad  der  Katten,  tegenw.  Maden. 
matula,  ae,  /.  kamerpot  Pl.;  als  scheldwoord: 

domkop  Id. 

maturate,  adv.  [maturatus]  op  tijd,  tijdig  pro- 
perare  Pl. 

mature,  adv.  met  comp.  en  sup.  matiirissime, 
minder  dikw.  maturrime  [maturus]  —  1.  te 
juister  tijd,  tijdig  m.  facto  (tijdig  handelen)  opus 
est;  urbem  m.  perituram  rijp  voor  den  ondergang 

SALL.  —  2.  vroegtijdig,  vroeg,  snel,  spoedig  m. 

senem  fieri;  m.,  maturius  (vroeger,  eerder)  pro- 
ficisci;  alqo  maturius  venire;  maturius  (eer) 
temp  us  quam  res  (stof)  me  deserat;  quam  ma- 
turrime. —  3.  praegn.:  te  vroeg  mature  decessit; 
qui  homo  mature  (bijtijds)  quaesivit  pecuniam, 
nisi  earn  mature  (op  tijd)  parsit,  mature  (voor 
den  tijd)  esurit  Pl.  Cure.  380.  —  4.  na  rijp  overleg 
m.  et  graviter  loquebatur  Plin.  Ep. 

maturesco,  rui,  —  III.  [maturus]  rijp  worden, 
rijpen  frumentum;  over  dr.  partus;  *nubilibus 
maturuit  annis  werd  huwbaar;  virtus  zich  meer 
en  meer  ontwikkelen  Liv. 

maturitas,  atis,  /.  [maturus]  —  1.  rijpheid  frumen- 
torum,  frugum,  —  2,  oneig.:  a)  voile  ontwikkeling, 
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rijpheid,  volheid  tamquam  in  arborum  bacis 
terraeque  frugibus  m-e  tempestiva;  aetatis  ad 
prudentiam;  senectutis,  virtutis,  audaciae,  om- 
nium scelerum;  m.  temporum  de  nood  Liv.; 
fCrassi  yolmaaktheid;    fGalli   rijpe  ervaring. 
b)  het  juiste  tijdstip  eius  rei  m.  nondum  venit; 
plur.  m.  (H  tijdig  aanvangen,  de  regelmatige 
omloop)  temporum;  fpoenae  spoedige  voltrekking. 
maturo,  I.  [maturus]  —  1.  trans.:  vruchten  rijp 
tnaken,   doen  rijpen,   maturata  uva;  *annus 
uvas ;  quibus  omnia,  quae  terra  gignit,  maturata 
pubescunt.  Cverdr.:  a)  op  tijd  verricMen  multa, 
forent  quae  mox  caelo  properanda  (overhaasten) 
sereno  Verg.  Ge,  1,  260.  b)  tijdig-,  spoedig  ten 
uitvoer  brengen,  verhaasten,  zich  met  iets  haasten 
bespoedigen  iter,  nuptias,  cpeta;  alcui  mortem, 
*necem;  insidias  consulo;  fmaturare  libri  huius 
editionem  festino;  *ffugam  haastig  de  vlucht 
nemen;  m.  inf.:  «/efe  spoeden  om  enz.  venire, 
ab  urbe  proficisci,  iter  pergere  haastig,  zoo  spoedig 
mogelijk  komen,   vertrekken  enz.;  ni  Catilina 
maturasset  signum  dare  te  vroeg  het  teeken  had 
gegeven  Sall.  —  2.  intr.:  &ich  haasten,  &ich 
■  spoeden  legati  maturantes  in  Africam  veniunt; 
maturandum  sibi  esse;  maturato  opus  est  er  *s 
haast  noodig. 
maturus  [vgl.  matiita:  wijzen  samen  op  matu- 
„goedev ',  vroege  tijd,  verw.  m.  mane,  manus,  z.  d.] 
adi.  met  comp.  en  (Tac.)  sup.  maturrimus.  — 
1.  van  vruchten:  rijp  poma  m.  et  cocta,  seges 
f arris  matura  messi;  *fruges;  als  subst.  quod 
maturi  (nl.  frumenti)  erat  circa  Liv. ;  ook  loca 
maturiora  messibus  waar  de  oogst  vroeger  is  Id. 
—  2.  alg.:  a)  rijp,  vol  *solibus  maturis  met  den 
vollen  gloed  der  zon;  *lux;  rijp  voor  de  geboorte: 
voldragen  of  hoogzwanger  *  venter,  *infans,*  matu- 
ra vocabit  Ilithyiam;  *pondus,  *onus;  *partus, 
*nixus ;  Koxane  matura  ex  Alexandro  hoogzwan- 
ger v.  A.  Iust.  b)  van  leeftijd  en  ontwikkeling: 
rijp,  volwassen,   ontwikkeld,  huwbaar  *virgo, 
*filia  viro;  fNero  annis;  *maturior  annis  ouder; 
progenies  m-a  militiae,  m.  imperio  (regeering) 
Liv. ;  aetas  vix  m-a  tantis  rebus  Curt.  ;  *senex  rijp 
voor  den  dood;  *patres  lejaard;  *aevi;  *animo  et 
aevo;  *annis  gravis  et  animi  maturus  rijp  v.  geest 
en  hoogbejaard;  f centurionum  maturi  iam  die 
reeds  lang  gediend  hadden;  v.  den  leeftijd  zelf. 
*aetas  krachtig,  mannelijk,  *senecta,  *vetustas 
hoog.    e)  rijp  voor  iets,  tijdig,  gerijpt,  op  den 
juisten  tijd  geschiedend  *funeri  maturo  propior 
die  reeds  met  Sen  voet  in  H  graf  staat;  virtus 
volmaakt;  matura  expugnandi  spes  gewettigd; 
gloria  op  zijn  toppunt;  seditio  rijp  om  uit  te 
breken;  maturius  (geschikter)  tempus  scribendi; 
causa  belli  reeds  geldig;  imperia  satis  longa  et 
m-a  rijp  voor  den  ondergang  Iust.  11,  5,  7;  fmen- 
dacia  in  perniciem  ales ;  f  quibus  erat  missio  m-a 
voor  wie  de  tijd  v.  ontslag  gekomen  was;  maturum 
videbatur  (het  scheen  tijd)  repeti  patriam  Liv.; 
omnia  m-a  sunt  (als  H  ware  rijp  voor  den  oogst) , 
victoria,  praeda,  laus  Sall.  —  3.  vroegtijdig, 
vroeg,  vroegrijp  indoles  maturior  Iust.  ;  conceptio 
Id.;  hiems,  *dies,  *reditus,  *honores;  *maturior 
vis  (v.  den  dood);  decessio;  ut  taedio  regum 
maturior  (eerder)  veniret  libertas;  robur  aetatis 
quam  maturrimum  precari  dot  hij  zoo  spoedig 
mogelijk  een  krachtig  man  sou  worden  Tac.  Ann. 
12,  65;  *sum  maturior  (ben  eerder  gekomen)  illo; 
spoedig,  snel  victoria,  iudicium. 
Matiita,  ae,  /.  [z.  maturus]  de  godin  der  morgen- 


schemering;  ook  mater  M.,  later  met  Ino,  Leucothea 
en  Albunea  verward. 

matutinus,  adi.  [verw.  m.  maturus  en  Matiita; 
-tinus  vgl.  vesper-tinus]  van  den  morgen,  morgen- 
tempora,  fhorae;  nebula,  *pruina,  *radii,  frigus ; 
*arena  dierengevecht  in  den  morgen  (in  den 
circus),  *pater  (v.  Ianus,  die  vroeg  lij  H  begin  v. 
H  werk  aangeroepen  wordt);  *cantus  morgenzang; 
*ales  de  haan;  *equi  v.  Aurora;  *Aeneas  se  matu- 
tinus agebat  was  vroeg  in  de  weer. 

Mauri,  drum,  m.  de  Mauren,  de  bewoners  v.  Maure- 
tanie.  —  Hv.:  A.  *fMaurus,  adi.,  Mauretaansch, 
ook  *  Afrikaansch.  *Punisch,  iaculator;  unda  de 
branding  aid  kust  v.  Afrika  Hor.  —  B.  Maurus  = 
Bocchus,  de  koning  der  Mauren  Sall.  —  C.  Maure- 
tania,  (Mauritania),  ae,  /.  landschap  in  het  noord- 
westen  v.  Afrika,  tegenw.  Fez  en  Marokko.  —  D. 
Maurusius,  adi.,  Maurusisch,  Mauritaansch  *gens, 
subst.  Maurusii,  drum,  m.  de  Mauren. 

Mausolus,  I,  m.  [MaiicjcoXo?]  z.  Artemisia.  — Hv.: 
Mausdleus,  adi.,  van  Mausolus  sepulcrum  Prop.; 
vd.  subst.  Mausoleum,  i,  n.  alg.  praalgraf  Suet. 

mavolo  z.  malo. 

Mavors,  Mavortius  z.  Mars. 

maxilla,  ae,  /.  [dem.  v.  mala  z.  d.]  kaak;  overdr. 
populus,  qui  erit  sub  tarn  lentis  m-is  (s.  lentus  2, 
a.)  August,  bij  Suet.  Tib.  21. 

maxime  (oudL.  maxume),  adv.  v.  maximus,  sup. 
bij  magis  —  1.  eeer,  't  meest  (bij  verba,  adi. 
en  adv.)  alqm  m.  colere  Ter.  ;  m.  cupere,  velle; 
pugnare  maxime  (=  acerrime)  Pl.;  iubere 
maxime  ( =  instanter)  Id.  ;  alci  confidere  maxime 
volkomen;  homines  m.  feri;  m.  rarum  genus 
hominum;  m.  celebratus;  m.  necessarius;  (bij 
subst.  die  als  adi.  gebruikt  zijn)  ipse  ille  m. 
ludius  aartskomediant;  vir  non  solum  eruditissi- 
mus,  sed  etiam  civis  e  re  publica  m. ;  versterkt 
door  unus,  unus  omnium,  multo,  vel,  omnium 
verreweg  het  meest,  H  allermeest;  quam  m.  zooveel 
mogelijk;  ut  qui  m.  als  een  maar  zijn  kan  res 
ut  quae  m.  grata  fuit;  ut  quisque  m.  .  .  .  ita 
m.  hoe  meer  .  .  .  des  te  meer;  ut  quisque  m.  .  .  . 
ita  minime  hoe  meer  .  .  .  des  te  minder;  non 
maxime  niet  geheel  en  al  quibus  etiam  si  inge- 
nium,  ut  tu  putas,  non  m.  defuit.  —  2.  =  potis- 
smium:  a)  voorai,  in  het  bijzonder,  voornamelijk 
in  principiis  m.  novorum  bellorum;  tredecim 
m.  servorum  opera;  cum  .  .  .  turn  m.;  cum . . . 
turn  vel  m.  zoowel .  .  .  als  in  H  bijzonder.  b)  juist 
ut  nunc  m.  memini  duo  Pl. ;  eo  m.  tempore; 
ftunc  cum  m.;  cum  maxime  juist  nu;  ut 

CUm  m.  als  OOit  ergens.  C)  in  hoofdeaaU,  ongeveer 

in  hunc  m.  modum  ongeveer  op  deze  wijze;  hoc 
m.  modo  alqm  alloqui,  adhortari;  itineris  m. 
modo  juist  als  op  marsch;  fcetrae  m.  speciem 
reddens,  d)  het  liefst,  zoo  mogelijk  ut  Iugurtham 
maxime  vivum,  si  id  parum  procedat,  necatum 
sibi  traderent  Sall.  e)  in  een  antwoord,  zeer 
gaarne,  wel  zeker  operam  mihi  da.  Maxume  Pl.  ; 
vos  non  timetis  earn?  Immo  vero  m.  integendeel 
zeer  Sall. 

maximitas,  atis,  /.  [maximus]  grootte  Lt  or.  2,  498. 
maximopere,  maximus  [superl.  op  grond  v.  magis 

of  °magis-to  (vgl.  Gr.  (Jtiy-icrrot;)  gevormd:  macs- 

Imus]  (oudL.  maxumus)  z.  magnopere,  magnus. 
Mazaca,  ae,  /.  [Ma^axa]  z.  Caesarea  1. 
Mazaces,  um,  m.  een.  zeer  krijgshaftig  volk  in 

Mauretanie  Suet. 
Mazagae,  arum,  /.  [to  Mdboaya  en  Mdbaaxa]  stad 

in  Indie  Curt. 


mazonomus— mediocris* 
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mazonomus,  i,  m.  [jjia£6vo(j!,o<;]  een  groote  schotel 
voor  wildbraad  Hob. 

meatus,  us,  m.  [meare]  —  1.  het  gaan,  de  loop 
*caeli;  faquila  leni  m-u  (vlucht)  praevolavit; 
fspiritus  het  ademhalen;  *solis  lunaeque  m.  — 
2.  concr.:  weg,  baan  Damibius  in  Ponticum  mare 
sex  meatibus  (monden)  erumpit  Tac. 

mecastor  z.  Castor. 

fmechanicus,  i,  m.  [jjujyavTxoi;]  werktuigkundige. 
med  =  me,  z.  ego. 
meddix  z.  medix. 

Medea,  ae,  /.  [MrjSaa]  (*gen.  Medeai)  —  1.  de 
dochter  v.  honing  Aeetes  in  Colchis,  die  door 
haar  tooverkunst  Iason  behulpzaam  was  bij  het 
verkrijgen  v.  het  gulden  vlies  en  met  hem  naar 
Iolcos  vluchtte,  doch  later  om  een  andere  vrouw 
door  hem  verstooten  werd  Ov. ;  ook  de  naam  van  een 
tragedie  v.  Ovidius,  Quint.;  M.  Palatina  ==  Clodia 
Cio.  pro  Cael.  18.  — ■  2.  stad  aan  den  Pontus 
Iust.  — Hv.:  Medeis,  idis,  /.  Medeisch,  toover- 
herbae  Ov. 

medela  (medella),  ae,  /.  [mederi]  geneesmiddel 
Iust.  11,  1,  7. 

medeor,  <sanavi>  dep.  II.  [msch.  bij  W.  med-  z. 
medltari  en  mod(i)us]  — ■  1,  genezen,  (e.  dat.) 
morbo,  vulneribus;  spreekw.  cum  capiti  mederi 
debeam,  reduviam  euro  terwijl  ik  de  groote  dingen 
niet  over  't  hoofd  moest  zien,  verlies  ik  mij  in 
kleinigheden;  *ars  medendi,  (Aur.  Vict.)  scientia 
medendi  geneeskunst;  *usus  (praktijk)  medendi; 
*fmedentes  geneesheeren;  (trans.)  medendis  cor- 
poribus  Liv.  8,  36,  7;  medendae  valetudini  Suet. 
—  2.  oneig.:  a)  te  huip  kamen  rei  publicae 
afflictae,  stultis.  b)  een  kwaad  tegengaan, 
stuiten,  verhelpen,  uit  den  weg  ruimen,  herstellen, 
(iem.  v.  iets)  afhelpen  malo,  incommodis,  inopiae, 
invidiae,  fpericulis,  satietati  l&ctorum;  *labori, 
*timori;  (trans.)  cupiditates  Ter.;  absol. 
*(violentia)  aegrescit  medendo  zijn  dolle  strijd- 
woede  wordt  juist  door  H  sussen  nog  erger;  ut 
(orator)  deprecetur,  ut  supplicet,  ut  medeatur 
weer  goed  maken  Cio.  Or.  §  138. 

Medi,  drum,  m.  [MyjSoi]  de  Meden,  volksstam  in 
Azie;  *Perzen,  Assyriers,  Parthen;  sing.  Medus 
*Pers.  —  Hv.:  A.  Media,  ae,  /.  het  door  de  Meden 
bewoonde  landschap  in  het  tegenw.  Perzie,  Medie.  — 
B.  Medieus,  *Medus,  adi.,  Mediseh,  ook  Perzisch 
of  Assyrisch  vestis  Nep.;  *flumen  Medum 
Euphraat;  subst.  Medica,  ae,  /.  (sc.  herba) 
Medische  klaver,  lucerne  (Medicago  Sativa  L). 

mediastinus,  I,  m.  [uit  °mediastrirtus  v.  mediaster] 
v.  een  slaaf,  loopjongen,  factotum,  duivelstoejager 
Hon.  Ep.  1,  14,  14. 

Medica  z.  Medi  2. 

*medicabilis,  e,  adi.  [medicari]  geneeslijk. 

medicamen,  mis,  n.  [medicari]  —  1.  geneesmiddel 
medicaminibus  curari;  *validum.  Bijz.:  a) 
*\pleister,  zalf  ffacies  medicaminibus  inter- 
stincta;  *sacrum  tooverzalf.  b).  *toovermiddel, 
-drank  *tantum  medicamina  possunt.  c)  *schoon- 
heidsmiddel,  blanketsel.  —  2.  \vergif  vis  medi- 
caminis. 

medicamentum,  I,  n.  [mgdicari]  —  1.  geneesmiddel, 

bijz.  pleister,  zalf  salutare,  salubre;  fsumere, 
fbibere;  m.  dare  alci  ad  (tegen)  aquam  inter- 
cutem;  fig.  hulpmiddel,  middel  tegen  ens.  laborum, 
doloris;  illud  panchrestum  m.  suum  (v.  geld).  — 
2.  in  slechten  zin:  vergif,  gif drank,  medicamenta 
coquere,  epotare;  toovermiddel,  tooverdrank  Pl., 
Suet.  — ■  3.  kieurstof,  vd.  fig.  fucati  medicamenta 


candoris  et  roboris  alle  middelen  tot  het  verkrijgen 
v.  een  kunstmatig  blank  of  rood  Cic.  Or.  §  79. 

(1)  medicatus,  us,  m.  [medicari]  toovermiddel  Ov. 
Her.  12,  165. 

(2)  medicatus  z.  medico. 

medicina,  ae,  /.  [medieus,  vgl.  haruspic-ina  : 
haruspex]  —  1.  geneesUunst,  heelkunst  exercere, 
(Phaedr.)  facere  m.;  alci  m-am  facere  iem.  als 
geneesheer  behandelen,  genezen.  —  2.  de  spreek- 

kamer  v.  den  geneesheer  PL.  —  3.  geneesmiddel 

adhibere,  fdare  m.;  fig.  middel,  hulpmiddel, 
geneesmiddel  doloris,  *iuroris,  periculorum;  m. 
petere  a  literis,  quaerere  alci  rei;  nulla  unquam 
m.  his  tot  incommodis  reperiebatur;  exspectare 
m-am  temporis  van  den  tijd  genezing  verwachten; 
plur.  bis  quattuor  causis  totidem  medicinae 
opponuntur;  ook:  *schoonheidsmiddel  figurae. 
medico,  I.  [medieus]  (meestal  in  H  part.  perf. 

medicatus)    —   1.    gene&ende   kracht  verleenen 

*occulte  medicans  (sc.  amnem);  vd.  *semina 
medicare  groeikraeht  geven;  met  een  genees- 
krachtig  (betooverend)  kruid  of  vocht  vermengen, 
-bestrijken  fpotio  medicata  medicijndrank;  f  sapor  - 
(aquae)  medicatus  een  miner aalsmaak;  *offa 
soporata  medicatis  frugibus  slaapverwekkend 
door  tooverkruiden;  *virga  medicata  tooverstaf; 
*somnus  medicatus  door  toovenarij  opgewekt; 
*sedes  medicatae  met  sap  van  kruiden  besprenkeld. 
—  2.  kieuren,  verven  *capillos;  *lana  medicata 
fuco;  f boletus  medicatus  vergiftigd. 
medicor,  dep.  I.  [medieus]  genezen,  heelen  *alci, 
*falqd;  fig.  helpen  in  hac  re  sibi  Ter.;  iem.  van 
iets  afhelpen  metum  Pl. 

(1)  Medieus  z.  Medi  2. 

(2)  medieus,  [medeor]  —  1.  adi.:  genezend,  heelend, 
geneeskundig  fope  medica;  *manus;  *ars  ge- 
neeskunst. —  2.  subst.  i,  m.:  geneesheer,  dokter 
medicum  adhibere. 

medie,  adv.  [medius]  middelmatig  Eutr.;  m. 

humilis  uit  den  middenstand  Aur.  Vict. 
medietas,  atis,  /.  [medius]  het  midden  [[Lsc6xric] 

Cic;  helft  ex  medietate  half  Eutr. 
medimnum,  i,  n.  of  (Nep.)  -us,  i,  m.  [|xe8i(xvo(;] 

(gen.  plur.  gew.  medimnum)  een  medimne,  Gr. 

schepel  =  6  Rom.  modii  =  52  L. 
mediocris,  e,  adi.  [medius  en  ocris,  verw.  m. 

acer,  Or.  axpt?  z.  Gr.  6xpi?  hoogte.  Eig.  „op 

middel(matige)  hoogte".  Vgl.  medioxumus]  — 1. 

middelmatig,   matig,   tamelijk;   (meestal  OVer- 

hellend  tot  de  bet.  v. :)  onbeduidend,  klein,  weinig, 
getvoon  spatium,  latitudo,  castellum,  familia, 
proelium;  (locus)  aditum  habet  navibus  m-em 
tamelijk  goed;  copiae;  vir  een  man  v.  geringen 
stand  Iust.;  inopiam  excusare  .  .  .  etiam 
mediocris  animi  is  al  tamelijk  brutaal  Caes. 
B.  C.  3,  20,  3;  orator,  homines,  haud  m.  vir; 
*poeta,  *vitia;  vox  middeltoon;  ingenium, 
eloquentia,  laus,  malum,  artes;  amicitia  v.  hen, 
die  tusschen  de  beschaafden  en  het  volk  instaan 
(tgor  vulgaris  en  vera);  non  m.  (buitengewoon) 
dUigentia,  industria;  *cura  non  m.;  mediocria 
gerere  niets  van  belang  Sall.  ;  van  hoeveelheid, 
lacus  m-is  aquae  Ov.  —  2.  in  sijn  wenschen  en 
begeerten  gematigd  viri  Sall.  ;  animus  Iugurthae 
non  m.  geenssins  met  H  gewone  tevreden,  vol 
hqogere  aspiraties  Ir>.  —  Hv.:  A.  mediocritas, 
atis,  /.  —  1.  middelmatigheid,  geringheid  ingenii; 
fm.  (geringe  positie)  pristina.  —  2.  het  maat 
houden,  maat,  middelmaat  dicendi,  in  dicendo; 
omnes    virtutes    mediocritate    quadam  esse 
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moderatas;  m-em  illam  tenebit,  quae  est  inter 
nimium  et  parum;  auream  m.  diligere  Hon.; 
ego  vero  hac  m-e  (gematigde  houding)  delector; 
plur.  perturbationum  m.  en  alleen  m-es  gematigde 
hartstochten;  officiorum;  (Apollonius)  non  con- 
temnendum  edidit  opus  aequali  quadam  m-e 
Quint.  —  B.  medioeriter,  adv.  met  comp.  — 
1.  middelmatig,  matig,  tamelijk,  eenigszins, 
ietwat  corpus  m.  aegrum;  nemo  m.  doctus; 
m.  versatum  esse  in  alqa  re;  res  m.  utiles 
[7rpo7)Y[Jiiva]  wat  sleehts  middelmatige  waarde 
heeft  ( gezondheid,  eer,  rijkdom )  volg.  de  Stoicynen, 
Hoe.;  non  m.  in  hooge  mate  Caes.  —  2.  gelaten, 
kalm  alqd  non  m.  ferre;  hoc  vellem  medio crius 
(minder  vurig). 
Mediolanum  en  (Liv.)  -nium,  I,  n.  stad  in  Boven- 
Italie,  tegenw.  Milaan.  —  Hv.:  Mediolanensis, 
e,  adi.,  Milaansch. 

Medidmatrici,  drum,  m.  volk  in  Gallie  aan  den 
Moezel  in  de  omstreJcen  v.  Metz. 

Medion,  onis,  m.  [MeStov]  stad  in  Acarnanie.  — 
Hv.:  subst.  Medionii,  drum,  m.  de  inw.  v.'fd. 

medioxumus,  adi.  [superl.  v.  medi-ocris]  in  het 
midden  zich  bevindend,  middelste  uxor,  di  Pl. 

meditabundus,  adi.  [meditari]  altijd  op  iets  peinzend 
bellum  Iust.  —  fmeditamenta,  drum,  n.  [medi- 
tari] voorbereidselen,  toerustingen  belli.  —  medi- 
tate, adv.  [meditatus]  goed  bestudeerd  ales  mores 
perquam  m.  tenere  zeer  nauwheurig  kennen  Pl. 

meditatio,  onis,  /.  [meditari]  —  1.  het  nadenken 
over  iets,  het  overwegen  futuri  mali;  condicionis 
humanae;  bijz.  H  bestudeeren,  voorbereiding 
muneris  obeundi.  —  2.  oefening,  voorstudie 
(bijz.  v.  den  redenaar)  locos  multa  commen- 
tatione  atque  m.  paratos  atque  expeditos  habere ; 
fdicendi;  fplur.  de  redevoeringen  binnenskamers 
(tgor  iudicia). 

meditatus,  adi.  [part.  perf.  v.  meditari  m.  pass, 
bet.]  a)  van  zaken:  «*>ez  overdacht,  -overlegd, 
bestudeerd,  voorbereid  (vrl  v.  redevoeringen) 
dolus  Pl.  ;  m-a  mihi  sunt  omnia  Tek.  ;  m-m  et 
cogitatum  scelus;  accuratae  et  m-ae  commenta- 
tiones  zorgvuldig  bewerkt;m-a  ( gezoeht )  puerilisque 
(disputatio) ;  f oratio,  *verba,  f  ratio,  f consilium ; 
f  sive  meditata  sivi  subita  proferret.  b)  van  pers.: 
geinstrueerd,  goed  onderricht  probe  m.  Pl. 

mediterraneus,  adi.  [medius  en  terra]  midden  in 
het  land,  binnenlandsch  (tgor  maritimus)  urbs, 
regio,  loca,  iter,  homines  maxime  m.,  fcopiae; 
subst.  -a,  drum,  n.  binnenland  Galliae  Liv. 

meditor,  dep.  I.  (zelden  m.  pass.  bet.  Cic.  Catil. 
1,  26,  Min.  25,  11)  [formeel  freq.  bij  medeor,  W. 
med-  afmeten  gv>  overdenken,  vgl.  mod(i)us.  Umbr. 
mers  (uit  °medos)  „ius";  Or.  [iiSopioct.,  iirt8oy.a.i, 
Got.  mitan,  Ndl.  meten]  —  1.  over  iets  perns  en, 
-denJten,  iets  overdenken,  overleggen,  overwegen 
semper  forum,  subsellia,  rostra  curiamque;  de 
sua  ratione,  mecum  quid  dicerem;  absol.  secum 
Pl.  —  2.  op  iets  sfinnen,  -peinzen,  iets  beoogen, 
in  den  zin  hebben,  in  H  schild  voeren,  &ich  voor 

iets  gereedmdken  of  voorbereiden  poenam  in 

alqm,  scelera,  fugam,  *amorem,  *alci  pestem; 
(zelden)  ad  praedam;  ad  huius  vitae  studium 
meditati  (m.  pass.  bet.  =  aangelegd)  illi  sunt 
labores  tui;  adversus  omnia  Auk.  Vict.;  c.  inf. 
proficisci;  *arma  ad  Indos,  fin  eum  semina 
futuri  exitii;  *in  proelia.  —  3.  op  iets  studeeren, 
bestudeeren,  zich  oefenen,  trainen,  in  training 
zijn,  alqd  of  absol.  *Musam  agrestem  (herders- 
lied)  avena;  fcitharoedicam  artem;  bijz.  van 


redenaars:  accusationem;  f defensiones ;  absol. 
Demosthenes  perfecit  meditando  (door  studie)  ut 
cet. ;  extra  forum;  Demosthenes  in  litore  me ditans 
cet.  Quint.;  dolorum  patientiam  Sen. 

meditullium,  ii,  n.  [medius  en  vgl.  tellus]  het  midden, 
middelpunt  Serv.  Sulp.  bij  Cic.  Top.  §  36,  Apul. 

medium,  ii,  z.  medius  B. 

medius  [uit  °medh-io-s  =  Gr.  ^iia(a)oi;,  Got.  midjis, 
Ndl.  midden]  —  A.  adi.:  —  1.  van  plaats:  a  eig.: 

in    het  midden    (zich    bevindende),  middelste, 

midden,  middel-,  tusscheninliggend  pars  versus; 
mundi,  terrae  locus  middelpunt;  *m.  ibat; 
*solio  m-o  consedit;  *mediam  se  locavit;  alqm 
locum  m-m  utriusque  colloquio  deligere  Caes.; 
quae  regio  totius  Galliae  m-a  habetur;  *m-m 
spatium  corripiunt;  *medium  caeli  terraeque 
per  aera  vecta  est;  *discessere  omnes  medii 
uit  het  midden;  *quos  inter  medius  venit  furor 
tusschen  hen  beiden  plaatste  zich  enz.;  *pacis 
eras  mediusque  belli  idem  midden  in  oorlog 
en  vrede  waart  gij  altijd  dezelfde;  facite  inter 
terram  et  caelum  ut  medius  sit  laat  hem  tusschen 
hemel  en  aarde  zweven  Pl.   b)  m.  partit.  bet.: 

in  het  midden  van,  midden  in,  -op,  -uit,  -door 
enz.  (naar  gelang  v.  de  praep.)  medio  itinere; 
in  medio  colle,  foro;  a  m.  fronte;  e  m-a  caede; 
per  m-os  fines,  hostes ;  (Ter.)  m-m  arripere  alqm, 
(Liv.)  complecti;  *amplecti  om  het  lijf;  alqm 
dividere  m-m  door  midden  houwen  Hor.  ;  m. 
orationem  alcis  interrumpere  iem.  in  de  rede 
vallen;  *m.  sermonem  abrumpere  midden  in  het 
gesprek  afbreken;  *m.  iter  iam  classe  tenere 
zich  op  de  hooge  zee  bevinden;  acies  centrum.  — 
2.  van  tijd:  a)  tusscheninliggend,  verloopen  m. 
illud  tristissimum  tempus ;  unum  quasi  comperen- 
dinatus  m-m  diem  fuisse;  mediis  diebus,  fmedio 
tempore  in  den  tusschentijd,  ondertusschen;  mediis 
horis  Eutr.  ;  *f medium  esse  daartusschen  ver- 
loopen; v.  den  leeftijd,  constans  aetas,  quae  media 
dicitur  de  mannelijke;  uxor  v.  middelbare  jaren 
Pl.  ;  duorum  fratrum  aetatibus  medius  interiec- 
tus  in  jaren  tusschen  de  beide  broeders  staande. 
b)  m.  partit.  bet.:  het  midden  van  enz.  *ferat 
m.  dies  middag;  *m-o  die,  *m.  sole  tegen  den 
middag;  de  m-a  nocte  nog  te  middernacht;  *stabula 
ad  medium  conversa  diem  naar  het  zuiden;  media 
aestate.  — ■  3.  Oneig.:  a)  het  midden  houdend, 
in  het  midden  gelegen  inter  pacem  et  bellum 

medium  nihil  interest;  libertas,  quae  m-a  est;  *si 
quid  medium  mortis  fugaeque;  vd.  ook  van  den 
redenaar  en  diens  taal:  est  quidam  interiectus 
inter  hos  m.  (die  zich  v.  de  middelsoort  bedient) 
et  quasi  temperatus  cet. ;  turn  graves  sumus,  turn 
subtiles,  turn  medium  quiddam  tenemus;  fm. 
dicendi  genus;  m.  of  commune  officium,  m. 
(communia)  officia  (als  philt.  der  Stoicijnen)  het- 
geen  tusschen  het  in  waarheid  goede  (officium 
rectum,  perfectum),  wat  alleen  de  wijze  kan 
bereiken,  en  het  slechte  in  ligt  Cic.  Fin.  3  §§  58,  59 ; 
Off.  1  §§  7,  8;  ook  media  [<x8t,a<popa]  wat  niet 
goed  (bona,  als  virtus  en  sapientia)  en  niet  kwaad 
is,  in  't  midden  ligt  (vgl.  medioeriter).  b)  het 
midden  houdend,  een  middelweg  inslaande, 
gematigd,  onzijdig,  onpartijdig,  neutraal  m-m  et 
moderatum  consilium;  consilii  via,  decretum; 
m-m  quendam  cursumtenere ;  subst.  f  m.  quiddam 
tenere,  f media  sequi;  oratio,  sententia;  m-m  se 
gerere  Liv.;  qui  se  medium  esse  vult;  omnia  in 
duas  partes  distracta  sunt,  res  publica,  quae  m-a 
fuerat  (die  vroeger  gemeen  goed  was),  dilacerata; 
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.  ook  onbepaald,  dubbelzinnig  responsum,  f  m. 
ambigUUSque  sermo.  C)  middelmatig,  gewoon 
(eerst  bij  Liv.)  bella;  gratia  non  m-a;  nihil  m-m, 
nec  spera  nee  curam,  sed  immensa  omnia 
volventes  animo;  nihil  m.,  aut  imperium  atque 
honorem,  aut . . .  mortem  . . .  denuntiantes ;  *m-a 
plebs,  *m-m  vulgus  de  gemeene  man.  d)  tot  beide 
eijden  overhellende,  gemengd  medium  erat  in 
Anco  ingenium,  et  Numae  et  Eomuli  memor  Liv. 

e)  *bemiddelend  of  storend  tusschenbeide 
kamende  m-m  paci  sese  offeree;  m.  occurrere  ne 
possit;  fratris  et  sororis  medius.;  linguae  Aug. 
9,  9.  —  4.  half  ( =  dimiduis)  Minerva  een  borst- 
beeld  van  M.  Iuv.  3,  219.  —  B.  subst.:  medium, 
il,  n.  —  1.  van  plaats  of  tijd:  het  midden  in  medio 
aedium,  medio  aedium  Liv.;  *medio  caeli 
terraeque  midden  tusschen  hemel  en  aarde; 
*virtus  est  m.  vitiorum;  *medio  (in  het  midden) 
tutissimus  ibis;  m.  diei  Liv.;  *noctis;  medio 
noctis  Iust.  ;  f medio  temporis  ondertusschen; 
medium  ft  middelpunt )  ferire,  in  medium  vergere ; 
in  medio  (het  centrum)  adesse;  in  medium  acci- 
pere  alqm  in  H  midden  nemen  Liv.;  relinquere 
alqd  in  medio,  fin  medium  in  H  midden  laten.  — 
2.  hetgeen  voor  alien  toegankelijk  is  of  in 
ieder^s  bereik  ligt,  H  algemeen,  Hpubliek  in  medium 
alqd  proferre,  (Liv.)  conferre  bekend  maken; 
*in  medium  discenda  dabat  hij  maakte  alle 
kennis  voor  ieder  toegankelijk;  procedere  in 
medium  zich  in  het  openbaar  vertoonen  Pl.  ; 
loci  in  medium  procedent  zullen  als  H  ware  zich 
aan  u  vertoonen;  de  medio  recedere  uit  den  weg 
gaan;  de,  e  medio  tollere  uit  den  weg  ruimen, 
vermoorden,  ook  afschaffen,  maar  verba  iacentia 
(z.  d.)  e  m-o  tollere  van  de  straat  oprapen,  in 
gebruik  nemen;  (Liv.)  plebem  emovere  de  m. 
laten  plaats  maken;  (Cic.)  litteras  removere  de 
m.  wegruimen;  hoc  deliberantium  genus  pellatur 
e  medio  weg  met  enz,;  P.  Cornelium  Caudinum 
de  m.  (uit  de  aanwezigen)  adiecit;  e  medio  abire, 
excedere  sterven  Ter.;  fsecedere  seque  e  m. 
amovere  zich  uit  de  wereld  terugtrekken;  fe  m. 
discedere  zich  verbergen;  fverba  e  m.  (uit  het 
dagelijksch  leven)  sumpta  of  alleen  *e  m.  sumpta; 
*comoedia  res  e  m.  (het  dagelijksch  leven)  arces- 
sit;  mater  virginis  est  in  medio  is  daar  Ter.; 
tabulae  sunt  in  medio  zijn  voor  ieder.  ter  inzage; 
regni  crimen  in  medio  erit  sal  behandeld  worden; 
ego  vero,  si  (regni  crimen)  in  medio  ponitur  (in 
H  algemeen  wordt  uitgesproken),  non  agnosco; 
venire  in  medium  voor  het  gerecht  optreden; 
rem  in  medium  vocare  voor  H  gerecht  brengen; 
prima  veniat  in  m.  Epicuri  ratio  (trede  op);  in 
medium  consulere  voor  het  algemeen  welzijn  Ter., 
Liv. ;  in  medium  afferre  communes  utilitates  voor 
H  algemeen  zorgen;  laudem  conferre  in  m.  alien 
deel  geven  aan  den  roem;  *in  medium  quaerere 
tot  gemeenschappelijk  gebruik;  in  medio  (waar 
de  prijzen  liggen)  palma  est  posita  d.  i.  ieder 
kan  naar  den  prijs  dingen  Ter.  ;  in  singulos  talos 
singulos  denarios  in  m.  conferebat  (zette)  Suet.; 
fres  cedit  in  medium  wordt  gemeengoed;  volup- 
tates  in  medio  sitae  voor  ieder  bereikbaar;  *in 
medio  posita  wat  binnen  ieder s  bereik  ligt;  fvelut 
in  medio  positis  fundis  hostium.  —  3.  middei- 
matigheid  medium  et  tolerabile  Hor.  A.  P.  368. 
medius  fldius  z.  fidius. 

medix  (meddix),  ieis,  to.  m.  tuticus  [Osciseh  gevormd 
aZsiudex;  med-  z.  s.v.  meditor,  eig.  =  „recht-spre- 
&er"]  de  hoogste  magistraat  bij  de  Campaniers  Liv. 


medulla,  ae,  /.  —  1.  het  merg  in  beenderen  en 
planten,  *cum  albis  ossa  medullis;  *montis  de 
kern,  't  binnenste.  —  2.  oneig.:  het  binnenste, 
hart  haerere  alci  in  medullis  na  aan  het  hart 
liggen;  in  m.  populi  Rom.  ac  visceribus;  quae 
mihi  sunt  inclusa  medullis;  *haec  mihi  semper 
erunt  imis  infixa  m.;  *est  (  =  edit  verteert) 
flamma  medullas;  *  damnum  propius  medullis 
meer  aan  H  hart  gaande;  het  beste,  de  kern  Suadae 
Enn.  bij  Cio.  Brut.  §  59. 

Medullia,  ae,  /.  stadje  in  Latium,  tegenw.  St. 
Angelo  Liv.  —  Hv.:  Medullinus,  adi.,  van  M. 
(als  Rom.  bijnaam). 

medullitus,  adv.  [medulla,  vgl.  funditus]  in  merg 
en  been;  vd.:  innig,  van  harte  amare  Pl. 

medullula,  ae,  /.  [dem.  v.  medulla]  het  zachte 
merg  Cat. 

Medus  —  1.  adi.  z.  Medi  2.  —  2,  subst.  -us,  l,  m. 
a)  z.  Medi.  b)  rivier  in  Perzie,  tegenw.  Polwar. 
—  Hv.:  adi.  Medum  flumen  Hor.  —  3.  zoon  v. 
Medea,  naam  v.  een  treurspel  v.  Pacuvius. 

Medusa,  ae,  /.  [MeSowa]  z.  Gorgo.  —  Hv.: 
*Medusaeus,  adi.,  Medusaeisch,  van  M.  equus, 
praepes  Pegasus;  fons  de  bron  Hippocrene, 
door  den  hoefslag  van  Pegasus  ontstaan;  mon- 
strum  van  den  Cerberus  als  afstammende  van 
Medusa. 

Megabocchus  en  -boccus,  I,  m.  een  der  aanhangers 
van  Catilina,  praetor  in  Sardinie. 

Megaera,  ae,  /.  [Msyatpa  =  de  toornende]  een 
der  Furien  Verg. 

Megalensia  (-lesia,  ium,  n.  H  feest  ter  eere  v.  de 
godin  Cybele  of  magna  mater  [MsyaXyj]  M. 
facere;  ludorum  Megalesium  spectaculum  Tac. 

Megalopolis,  is,  /.  [MsYaX67toXi<;]  (acc.  -im,  abl.  -i; 
bij  Liv.  ook  acc.  Megalem  polin)  stad  in  Arcadie, 
geboorteplaats  v.  Polybius.  —  Hv.:  A.  Megalopo- 
litae,  arum,  m.  de  inw.  v.  M.  —  B.  Megalopoli- 
tanus,  adi.,  van  of  uit  M.;  subst.  -Ktani,  drum, 
m.  de  inw.  v.  M. 

Megara,  ae,  /.,  -ra,  drum,  n.  (Pl.)  -res,  abl.  ibus, 
/.  [Msyapa]  — 1-  stad  in  Megaris,  tegenw.  Magara, 
geboorteplaats  v.  Euclides.  —  2.  stad  op  Sicilie.  — ■ 
Hv.:  A.  Megarenses,  ium,  to.  de  inw.  v.  M. 
Iust.  —  B.  *Megareus,  adi.,  Megarisch;  plur.  n. 
Megarea  de  velden  v.  Megara  Ov.  C.  —  Megareus,  el 
of  eos,  m.  uit  Megara  Euclides  M.  —  D.  Megaricus, 
adi.,  van  Megara  signa  v.  Megarisch  marmer; 
subst.  -rid,  orum,  to.  de  Megarische  wijsgeeren, 
aanhangers  v.  Euclides.  —  E.  *Megarus,  adi.,  van 
M.  (op  Sicilie)  Verg. 

Megareus,  ei,  to.  [Msyaps\i<;]  — 1.  zoonv.  Neptunus, 
vader  v.  Hippomenes  Ov.  —  Hv.:  Megareius,  adi., 
Megare'isch  heros  Hippomenes  Ov.  —  2.  z. 
Megara  2,  c. 

Megaris,  idis,  /.  [Meyaptc]  =  Megara  2. 

megistanes,  num,  m.  [[dyaq]  de  grootwaardigheid- 
bekleeders,  magnaten  Tac. 

mehercule  cet.  z.  Hercules. 

meio,  III.  wateren;  obsc.  Hor.  Sat.  2,  7,  52. 

mel,  mellis,  n.  [verw.  to.  Qr.  (jlsXi(t),  Got.  milif> 
honig]  honig,  abundare  melle;  stilla  mellis; 
plur.,  honig,  honigraten  *roscida;  overdr.  van 
al  wat  zoet  of  aangenaam  is:  ex  eius  (Nestoris) 
lingua  melle  dulcior  fluebat  oratio ;  ilia  Homerici 
senis  mella  Plin.  Ep.;  *p.oetica;  *hoc  iuvat 
et  melli  est;  spreekw.  m.  mihi  videor  lingere, 
in  melle  sunt  linguae  sitae  vostrae  zoet  als 
honig  Pl.;  si  quis  idem  sperat,  e  medio  flumine 
mella  petat  dan  kan  hij  even  goed  enz.  Ov.;  als 
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liefkoozing,  meum  m.  mijn  honigzoetje  Pl.  ;  m.  ac 
deliciae  tuae  Cael.  bij  Cic.  Ep;  8,  8. 
Mela  z.  Mella. 

Melampus,  podis,  to.  [MsXafjuroix;]  —  1.  waar- 
zegger  en  arts.  —  2.  soon  v.  Atreus.  —  3.  begeleider 
v.  Hercules  "Perg.  —  4.  hond  v.  Actaeon  Ov. 

melancholicus,  adi.  [fjieXayxoXixdi;]  zwartgallig, 
zwaarmoedig,  melancholiek  Aristoteles  ait  omnes 
ingeniosos  m.  esse. 

melandryum,  I,  n.  [pisXavSpuov]  stuk  gezouten 
tonijn  Mart.  3,  77,  7. 

Melanippe,  es,  of  -pa,  ae,  /.  [MsXavbnn)]  —  1. 
zuster  v.  Antiope,  de  koningin  der  Amazonen 
Iust.  — •  2.  dochter  v.  Aeolus  of  Desmontes,  naam 
v.  een  treurspel  v.  Accius.  —  Melanippus,  i,  m. 
[MsXavwnroi;]  een  Thebaan,  die  Thebe  dapper 
tegen  de  zeven  vorsten  verdedigde,  naam  v.  een 
treurspel  v.  Accius. 

Melantheus,  adi.,  van  Melanthus  (koning  van 
Athene,  vader  van  Codrus)  caedes  Ov. 

Melanthius,  ii,  to.  [MeXav&Lo<;]  de  geitenhoeder  v. 
JJlixes  Ov. 

Melantho,  us,  /.  [MeXav&cb]  een  zeenimf  Ov. 
Melanthus,  I,  to.  [MsXav&o?]  —  1.  rivier  in  Sar- 

matie  Ov.  —  2.  een  Etrurisch  schipper  Id. 
Melas,  anis,  w.  —  1.  rivier  op  Sicilie,  tegenw. 

Mela  Ov.  —  2.  rivier  in  Thessalie,  tegenw. 

Mavraneria  Liv.  —  3.  rivier  in  Thracie,  tegenw. 

Saldatti  of  Scheher  Soe  Id. 
Meldi,  drum,  to.  een  volk  in  Gallie  tiusschen  Meaux 

en  Melun. 

Meleagros,  agri,  to.  [MeXeaypos]  (voc.  Meleagre 
Ov.)  zoon  v.  Oeneus,  den  koning  v.  Calydon,  en 
v.  Althaea;  hij  velde  het  Calydonische  zwijn, 
maar  doodde  bij  die  gelegenheid  de  broeders 
van  zijn  moeder,  die  nu  de  oorzaak  werd  v.  zijn 
dood,  vgl.  Ov.  Met.  8,  270  sqq.  —  Hv.:  Melea- 
grides,  um,  /.  zusters  v.  Meleager,  die  in  parel- 
hoenders  veranderd  werden  Ov. ;  vd.:  fplur.  m. 
parelhoenders. 

Meleteus,  adi.,  Homerisch  (naar  de  rivier  Meles 
in  Ionie,  waar  Homerus  zou  geboren  zijn)  Tib.  — 
Meletinus,  adi.,  van  de  rivier  Meles  deae  a/d. 
Meles  wonend  Ov. 

Meliboea,  ae,  /.  [MeXi^ota]  stad  in  Thessalie,  ge- 
boorteplaats  v.  Philoctetes.  —  Hv.:  *Meliboeus, 
adi.,    Meliboeisch    purpura;    dux  Philoctetes. 

Melicerta  (-tes),  ae,  m.  [MsXtxepTY]?]  z.  Athamas. 

melicus,  adi.  [[xsXix6c;]  muzikaal  *sonores;  lyrisch 
poema;  subst.  f~eus,  l,  m.  lyrisch  dichter  Min. 
13,  4. 

Melie,  es,  /.  [MsXitj]  een  nimf  Ov. 

melildtos,  l,  /.  [[zeX'iXoiToi;]  een  soort  steenklaver  Ov. 

melimelum,  I,  n.  [[xsXi[A7)Xov]  een  zoete  appel,  die 

vroeg  rijp  is,  paradijsappel  Hor. 
melma  z.  mellina. 
Melinum,  z.  1.  Melius  2. 

melior  [W.  mel-  groot,  sterk.  Verw.  m.  Gr.  fjiaXXov 

(idcXiCTTa.  Z.  lot.  multus]  z.  bonus, 
melisphyllum,  I,  n.  [(xsXi9uXXov]  melisse,  bijenblad 

(Melissa  officinalis  L.)  Verg. 
Melissus,  l,  w.  [MsXiaao?]  —  1.  Gr.  wijsgeer  uit 

Samos.  —  2.  vrijgelatene  v.  Maecenas,  bibliothe- 

caris  v.  Augustus  Ov. 
Melita,  ae,  en  *f-e,  es,  /.  [MeXittj]  —  1.  eiland  en 

stad  tusschen  Sicilie  en  Afrika,  tegenw.  Malta. 

—  Hv.:  -tensis,  e,  adi.,  Maltesisch  vestis  tapijten, 

ook  subst.  Melitensia,  ium,  n.  —  2.  eiland  bij 

Dalmartie,  tegenw.  Meleda  Ov.  —  3.  een  zeenimf 

Verg. 


Melitene,  es,  /.  [MsXInQvyj]  stad  in  Cappadocie  Tac. 

(1)  Melius  —  1.  nom.  pr.  z.  Maelius.  —  2.  adi., 
van  Melos  ( eiland  in  de  Aegae'ische  zee )  Diagoras 
Cic.  Nat.  De.  1  §  2 ;  Melinum,  i,  n.  (sc.  pigmentum) 
Melisch  wit  (een  verfstof)  Pl.  Most.  264. 

(2)  melius  z.  bonus,  bene. 

meliuscule,  adv.  [meliusculus]  iets  beter  alci  est 
Cic.  Ep.  —  meliusculus,  adi.  [dem.  v.  melior] 
iets  beter  res  Pl.  ;  v.  herstellenden,  m.  esse  iets 
beter  zijn  Ter. 

Mella,  ae,  to.  — •  1.  rivier  in  Boven-Italie,  tegenw. 
Mela.  —  2.  Rom.  bijnaam  M.  Annaeus  Tac. 

melliculus,  adi.  [mel]  honigzoet  Pl.;  subst.  n. 
honigzoetje  Id.  —  mellifer,  fera,  ferum,  adi. 
[mel  en  fero]  honigbrengend,  -purend  Ov.  — • 
mellilla,  ae,  /.  [mel]  honigzoetje  Pl.  —  mellina,  ae, 
/.  — 1.  [mel]  sc.  potio  honigwijn  Pl.  Pseud.  741.  — ■ 
2.  [v.  meles  das?]  sc.  crumena  buidelv.  dassevel(?) 
Pl.  Epid.  23.  — mellinia,  ae,/.  [mel]  eig.  zoetigheid, 
vd.  een  zoet  genot  magnae  m-ae  est  mihi  Pl.  — 
mellitulus,  adi.  [dem.  v.  mellitus]  honigzoet  Pl.  — 
*mellitus,  adi.  [mel]  —  1.  met  honig  bereid,  honig- 
zoet placenta.  —  2.  lief,  allerliefst  oculi,  passer. 

Melodunum,  i,  n.  stad  in  het  land  der  Senonen, 
tegenw.  Melun. 

*melos,  n.  [y.k\oq]  (nom.  plur.  mele  Lucr.)  gezang, 
lied. 

Melpomene,  es,  /.  [MeXtto^evt)  de  zingende]  de  muze 
der  tragische  en  lyrische  poezie  Hor. 

membrana,  ae,  /.  [membrum]  —  1.  de  dunne  huid, 
H  vlies  natura  oculos  membranis  tenuissimis 
vestivit ;  *de  huid  der  slangen.  —  2.  *  f  perkament. 
— •  3.  de  oppervlakte,  H  buitenste  coloris  Lucr.  — 
4.  perkamenten  foudraal  Mart.  1,  66,  11.  —  Hv.: 
dem.  membranula,  ae,  /.  perkament  Cic.  Ep. 

membratim,  adv.  [membrum]  —  1.  lid  voor  lid 
Lucr.  — ■  2.  stuksgewijze,  een  voor  een  quasi  m. 
gesti  negotii  suspiciosa  explicatio ;  bijz.  rhett.  in 
kleine  zinnen  [xcoXa]  dicere. 

membrum,  i,  n.  [uit  °mems-ro ;  verw.  m.  Gr.  y.t]po<;, 
Got.  mimz  vleesch.  Z.  lot.  mensa]  —  1.  lid  van  t 
lichaam;  dikw.:  plur.  leden,  ledematen  captus  (ver- 
lamd)  omnibus  m-is;  *magni  artus  membrorum 
gespierde  leden;  plur.  bij  dichters  dikw.  =  lichaam 
*membra  defleta  toro  reponunt;  *incurvata 
dolore  membra  solo  posuere;  obsc.  *nostra  m. 
(virilia)  iacuere ;  f  v.  standbeelden,  abrupta  simula- 
crorum  m-a.  —  2.  Oneig.:  a)  lid,  deel,  gedeelte, 
onderdeel  v.  iets  dai  als  een  lichaam  gedacht  wordt, 
*m-a  quassa  carinae;  cum  accusationis  tuae 
membra  dividere  coeperit  et  in  digitis  suis  sin- 
gulas  partes  causa  constituere;  buius  otiosae 
dignitatis  haec  fundamenta  sunt,  haec  m-a  elemen- 
ten;  omnes  eius  (philosophiae)  partes  atque  m.; 
v.  pers.  *membra  convictiis  mei  of  domtis  Ov.; 
v.  den  staat,  fmembra  partesque  imperii,  b) 
vertrek,  hamer  cubicula  et  eiusmodi  m-a  Cic.  Qu. 
fr.  3, 1, 1  §  2;  dormitorium  sldapvertrek  Plin.  Ep. ; 
domus  membra  Lucr.  c)  zindeel  [xcoXov]  m. 
minutiora. 

memet  z.  ego  en  met. 

memini,  nisse,  def.  [pref.  v.  W.  men-  z.  mens]  — 
1.  stich  herinneren  ( c.  acc.)  istuc  memoriter  Pl.  ; 
beneficia,  dicta,  praeterita;  (c.  gen.)  vivorum, 
sui,  mei,  acceptae  ignominiae,  nec  pugnae  nec 
fugae  nec  belli;  maar  memineram  Paullum  ik  kon 
mij  P.  nog  voor  den  geest  halen;  quern  to  probe 
meministi;  Cinnam  m.,  vidi  Sullam;  (minder 
dikw.)  de  palla  Pl.  ;  de  Herode  et  de  Mettio  Cic. 
Att.  15,  27;  meministi  quanta  esset  cet.;  to.  ut 
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(=  hoe)  Ter.,  Hor.;  (zelden)  m.  cum:  m.  cum 
mihi  desipere  videbare;  m.  acc.  c.  inf.  praes., 
wanneer  men  zich  iets  herinnert  dat  men  zelf  heeft 
bijgewoond:  m.  in  eum  sermonem  ilium  irtcidere ; 
me  Athenis  audire  ex  Phaedro  meo;  dtgn  m.  acc. 
c.  inf.  perf.,  als  dat  niet  H  geval  is:  memineram  C. 
Marium  senile  corpus  paludibus  occultasse 
demersum;  memini  iisdem  ferre  verbis  ad  me  te 
scribere  meque  tuis  literis  sperare  non  frustra 
esse  iussum ;  ook  mag  men  den  inf.  praes.  dan  niet 
gebruiken,  indien  er  onduidelijkheid  zou  ontstaan: 
Eomulus,  quern  inauratum  in  Capitolio  .  .  . 
fuisse  (gestaan  heeft)  meministis  Cic.  Cat.  3  §  19; 

&ich  herinneren,  bedenken  memineris  te  virum 

esse  Sall.  ;  m.  inf.:  er  aan  denken  om,  niet  vergeten 
(vrl  memento  in  die  let.)  Varroni  excusare  tardi- 
tatem  epistularum  mearum;  *nec.  m.  iustas 
ponere  minas ;  *memento  praeceptum  auriculis  in- 
stillare;  v.  levenl.  *meminit  (kan)  levor  praestare 
salutem  Lucr.  4,  153;  absol.  *meminisse  iacet 
de  herinnering  is  verloren;  fac  memineris  Ter.; 
in  antwoorden,  memini  Com.,  Ov.;  *bene,  *liben- 
tius,  *pulchre;  met  betrekking  tot  iets  toekomstigs: 
nec  belli  periculorum  sed  divitiarum  m.  Iust. 
11,  5,  9.  —  2.  (zelden)  schriftelijk  of  mondeling 
van  iets  melding  maken  de  exulibus;  fiudicis; 
*quorum  Graii  poetae. 

Memmius,  naam  van  een  Rom.  gens,  waaruit  C. 
Memmius,  een  vriend  v.  den  dichter  Lucretius, 
die  zijn  gedicht  de  rerum  natura  aan  hem  opdroeg, 
en  v.  Cicero.  —  Hv.:  A.  Memmiades,  ae,  m.  de 
Memmiade,  een  Memmius  Lucr.  —  B.  Memmia- 
nus,  adi.,  van  Memmius  praedia  Cic. 

Memnon,  onis,  m.  [Me[xvtov]  —  1.  zoon  v.  Tithonus 
en  Aurora,  koning  v.  Aethiopie,  werd  door  Achilles 
voor  Troie  gedood;  uit  zijn  asch  werd  een  soort 
zwarte  havikken  geboren  (aves  Memnonides  Ov.), 
die  jaarlijks  naar  Troie  vlogen,  om  daar  op  zijn 
graf  met  elkander  te  strijden;  mater  lutea  Memnonis 
Aurora  Ov. ;  Memnonis  saxea  effigies  (Mj  Thebe 
in  Egypte)  Tac.  Ann.  2,  61.  — Hv.:  *Memnonius, 
adi.,  Oostersch,  zwart  domus,  color.  —  2.  (nom. 
ook  Memno)  een  veldheer  v.  Darius  Codomannus 
Curt.  —  3.  een  veldheer  v.  Alexander  den  Gr.  Curt. 

memor,  oris,  adi.  [geredupliceerde  vorm  v.  W.  mer-, 
parallel  met  men-  (z.  mens);  vgl.  Gr.  [LtpyiepoQ, 
fjlipifxva]    —  1.  gedachtig,  indachtig   (c.  gen.) 

officii,  gloriae,  victoriae,  beneficii;  quae  essent 
dicta  contra;  *m.  quam  sis  aevi  brevis ;  *hoc  tibi 
dictum  tolle  m.  prent  u  dit  woord  in  ''t  geheugen; 
*memores  mea  dicta  referte  prent  mijn  woorden 
goed  in  uw  geheugen  om  ze  over  te  brengen  ( vgl.  ook 
onder  €));  *pectus  trouw  geheugen;  *memori  animo 
notavi;  ook:  acht  gevend  op  *nec  aurae  nec  sonitus ; 
*non  ilia  virum  ( gen.)  non  ilia  pericli  telorumque 
m. ;  op  iets  bedacht  augend  ae  rei  publicae  Liv. 
Praegn.:  a)  aan  een  weldaad  gedachtig,  dankbaar, 
erkentelijk  m.  et  gratus ;  qui  meritam  dis  immor- 
talibus  gratiam  iustis  honoribus  et  m-i  mente 
persolvunt;  animus  m.  in  bene  meritos;  aan  een 
beleediging  gedachtig,  wraakzuchtig,  wrok  koeste- 
rend,  onverzoenlijk  *numen;  *irata  memor  que. 

b)  gedachtig  aan  de  toekomst,  uit  VOOrzorg  *quae 
multo  ante  m.  repones;  *multa  m.  occule  terra. 

c)  een  goed  geheugen  hebbende  m.  an  obliviosus 
sit;  homo  ingeniosus  et  m.;  oratores.  —  2.  van 
den  pers.  overgebracht  op  de  zaak:  a)  (c.  gen.) 

&ich  nog  herinnerend,  van  iets  getuigend  *cadus 
m.  Marsi  duelli;  (Liv.)  supplicium  exempli  parum 
memoris  legum  humanarum  waarbij  men  weinig 


dacht  aan  enz.;  m.  libertatis  vox  een  woord,  dat 
nog  een  geest  v.  vrijheid  ademde;  oratio  m.  maies- 
tatis  patrum;  responsum  senatus  amicitiae  Sam- 
nitium  m.  b)  absol.  *alqm  eximere  memori  aevo 
aan  de  nagedachtenis;  *os,  *manus;  vrl  ira 
memor  de  toorn  en  wraak  m.  deorum  ira  Liv.; 
*memorem  Iunonis  ob  iram;  *exercet  m-is  iras; 
ook  *poenas  m.  exigere.  —  3.  act.:  aan  iets 

herinnerend,  herinnerings-  *poena  m.  indicii; 

*lacrimae  memores  nostri  fundantur  te  onzer 
herinnering;  *querella  nostri  memor;  *memori 
versu  alles  vermeldend;  *tabellae,  *fasti;  *nota 
m.  (als  aandenken)  blijvend. 
memdrabilis,  e,  adi.  met  comp.  [memorare]  —  1. 
hetgeen  verhaald  kan  worden,  denkbaar  ho  cine 
credibile  aut  memorabile  ut  cet.  Ter.  —  2.  ver- 
meldenswaard  istuc  quidem  nec  bellum  est  nec 
memorabile  Pl.;  vd.:  merkwaardig  virtus;  vir 
bellicis  magis  quam  pacis  artibus;  id  f acinus 
imprimis  m-e  sceleris  atque  periculi  novitate; 
memorabilior  prima  pars  vitae  quam  postrema 
fuit;  *geprezen,  beroemd  totis  The  bis  Bacchi 
numen;  nomen.  — memorandum,  adi.  [memorare] 
vermeldenswaard,  merkwaardig,  vermaard  pugna 
Pl.;  proelium  Liv.;  *pastor,  *iuvenis,  *iuventa, 
*facta,  fexemplum.  —  memorator,  oris,  m. 
[memorare]  verhaler  tui  casus  Prop. 

(1)  memoratus,  adi.  [part.  perf.  v.  mem8ro]  merk- 
waardig, bekend,  beroemd  *Eryx,  locus  fama  m. 
in  oris;  pugna  Liv. 

(2)  memoratus,  us,  m.  [memorare]  vermelding, 
verhaal  istaec  lepida  memoratui  sunt  Pl.  ;  levia 
memoratu  Tac. 

memoria,  ae,  /.  [memor]  —  1.  geheugen,  herin- 
nering bona,  melior;  m.  tanta  fuit,  ut;  ex  m. 
exponere  zich  uit  het  hoofd  zetten;  in  memoria 
habere  Ter.;  memoria  alqd  tenere,  comprehen- 
dere,  complecti  zich  iets  goed  herinneren,  goed  ont- 
houden;  m.  immortali  retinere  beneficia  Nep.; 
rem  se  . . .  suae  m-ae  infixam  afferre  Liv. ;  deponere 
alqd  ex  memoria  vergeten;  hoc  fugit  meam  m-am 
is  mij  ontgaan;  fm.  alqm  destituit;  memoriae 
alqd  mandare  ( z.  d.);  memoriae  studere  ( oefenen ) 
memoria  vigere  een  sterk  geheugen  hebben;  qui 
tibi  venit  in  mentem  in  memoriam  nostram 
redigere  cet.  ons  er  weer  aan  te  herinneren  enz. 
(m.  acc.  c.  inf.);  memoria  (ex)cedere,  excidere  de 

memoria  LlV.  —  2.  de  herinnering  aan  iets, 
aandenken,  nagedachtenis  viri  digni  memoria; 

memoria  digna  res ;  m.  gen.  obiect.  virtutis,  ami- 
citiae; prodere,  tradere  alqd  memoriae  (v.  ge- 
schiedschrijvers)  aan  de  nakomelingschap  over- 
leveren,  opteekenen,  melden,  berichten;  memoriae 
prodendus  de  vermelding  waard;  m.  ales  rei, 
alcis  excidit,  abolevit  (v.  abolesco),  abiit  iets  is  in 
vergetelheid  geraakt;  huius  rei  m.  nulla  daaraan 
denkt  niemand;  f  caede  Caesaris  m-am  apud  pos- 
teros  adeptus  zich  naam  gemaakt  hebbende;  m-am 
rerum  Romanarum  tenere  goed  te  huis  zijn  in  de 
Rom.  geschiedenis;  primi  sacramenti  m.  deponere 
vergeten;  post  hominum  memoriam  sinds 
menschenheugenis;  ook  neque  adhuc  hominum 
memoria repertus  est  quisquam  cet.  Caes.;  redire, 
revocari  in  memoriam  ales  rei;  m.  rei  renovare, 
redintegrare,  repetere ;  m.  et  recordatio,  recordatio 
et  m.  (z.  recordatio).  Bijz.:  a)  (Liv.)  de  gedachte 
aan  iets  toekomstigs,  voorstelling  periculi;  ut 
belli  inferendi  m.  patribus  aut  plebi  non  esset. 
b)  (Tac.)  het  bewustzijn  sceleris,  bonae  socie- 
tatis.  —  3.  de  tijd  (waarvan  men  nog  herinnering 
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heeft)  patrum  nostrorum  memoria;  nostra  m-a; 
usque  ad  nostram  m-am ;  paulo  supra  hanc  memo- 
riam;  ante  meam  m.  Plin.  Ep. ;  in  omni  m-a; 
bella  nostrae  memoriae ;  pueritiae  m-am  repetere ; 
ook:  gebeurtenis,  voorval,  dat  men  zich  herinnert 
repetenda  est  veteris  m-ae  recordatio;  miserrima 
Alesiae  m.  HlRT.  —  4.  mondeling  of  schriftelijk 
bericht,  verhaal,  overlevering  de  homimum  m. 

(mondelinge  getuigenis)  tacere;  literarum  m-am 
flagitare  een  schriftelijk  getuigenis  verlangen; 
alqd  prodere  memoria  (mondeling) ;  memoria  ac 
Uteris  mondeling  en  schriftelijk;  cuius  (Socratis) . . . 
ingenii  magnitudo,  Platonis  m-aetlitteris  (schrif- 
telijke  meedeelingen,  herinneringen)  consecrata 
Cic.  Tusc.  5  §  11 ;  liber  quo  omnem  rerum  m-am 
bre viter  complexus  est ;  annorum  septingentorum 
m.  uno  libro  colligavit;  rerum  gestarum;  quod 
quidem  continens  m.  sit  zoover  als  de  geschiedenis 
reiki  Lrv.  5,  34,  6;  de  Magonis  interitu  duplex 
prodita  est  m. ;  fvitae  m.  (levensbeschrijving) 
prosa  oratione  componere.  —  5.  gedachteniskapel, 
graf  Cypriani  Aug.  5,  8;  sanctorum  Aug.  6,  2.  — 
Hv.:  A.  memorialis,  e,  adi.,  tot  aandenken  libellus 
memoire,  gedenkschrift  Suet.  Caes.  56.  —  B.  dem. 
memoriola,  ae,  /.  geheugen  Cic.  Att.  12,  1,  2. 

memoriter,  adv.  [memor]  —  1.  uit  het  hoofd,  van 
buiten  (tgor  de  scripto),  of:  uit  eigen  herinnering 
(tgor  nullo  referente)  m.  vocare  Pl.  ;  cognoscere 
Ter.  ;  m.  multa  ex  orationibus  Demosthenis  .  .  . 
pronuntians  docebat  cet. ;  m.  et  iucunde  multa 
narrare  de  C.  Laelio  socero  suo  solebat;  fomnes 
ordines  subinde  et  m.  salutavit.  —  2.  met  goed 
geheugen  (zonder  iets  te  vergeten  of  over  te  slaan) 
m.  (goed)  meminisse,  memorare  Pl.;  quos  tu 
paulo  ante  m.  collegisti;  rem  complectebatur 
(Hortensius)  m.;  prudenter  et  composite  et 
ornate  et  m.  dicere;  enumerasti  m.  et  copiose 
philosophorum  sententias. 

memoro,  I.  [memor]  (inf.  praes.  pass,  memorarier 

Pl.)  eig.J  iets  in  herinnering  brengen  amicitiam 
ac  foedus  TAC. ;  vd.  meestal  —  van  iets  gewag 
maken,  iets  vermelden,  verhalen,  berichten, 
noemen  mira  memoras;  memora  (zeg)  mihi 
nomen  Pl.;  (Sall.)  artes,  quas  supra  memoravi; 
ii,  quos  paulo  ante  memoravi;  factum,  f acinus; 
*Pompili  regnum  bezingen;  *singula  optellen; 
honoratorum  virorum  laudes  in  contione  een 
lofrede  houden  Cic. ;  *quam  (interrogat.)  te  memo- 
rem  hoe  moet  ik  u  noemen?  Verg.  ;  *nequiquam 
magister  memoratus  Eryx  E.,  dien  gij  dan  tever- 
geefs  uw  meester  genoemd  hebt  Id.  ;  vocabula  rerum, 
quae  priscis  memorata  (gebruikt  door)  Catonibus 
Hor.;  cuius  conditor  (als  stichter  waarvan) 
Hercules  memorabatur  Sall.  ;  de  alqo,  de  virtute, 
de  natura  Id.;  (zelden)  m.  acc.  c.  inf.  id  factum 
.  .  .  per  ambitionem  consulis  Sall.;  memorant 
( m.  acc.  c.  inf.)  men  zegt  Liv. ;  pass.  m.  nom.  c. 
inf.  ubi  ea  ....  gesta  esse  memorantur  Cic. ; 
quidam  memoratur  contemnere  Hor.;  absol. 
uti  memoro  Lucr.  ;  incredibile  memoratu  est 
(H  klinkt  ongeloofelijk)  quantum  Sall.;  vix 
credibile  memoratu  est,  quantum  Tac. 
Memphis,  idis,  /.  [Ms[x<pt.<;]  (acc.  -im,  ail.  -i)  oude 
stad  in  Midden- Egypte,  tegenw.  Menf.  —  Hv.: 

A.  Memphltes,  ae,  m.  Egyptisch  bos  Apis  Tib. 

B.  Memphiticus,   adi.,    Egyptisch   sacra  Ov. 

C.  Memphltis,  idis,  /.  Egyptisch  vacca  Io  Ov. 
Menaenus,  adi.,  uit  Menae  (stad  op  Sicilie,  tegenw. 

Meneo)  Xeno  M.;  subst.  Menaeni,  drum,  m.  de 
inw.  v.  Menae. 


Menander  (-dros  Ov.),  dri,  m.  [MsvavSpo?]  — 

1.  Gr.  blijspeldichter  uit  de  vierde  eeuw  v.  C, 
door  Terentius  nagevolgd.  —  Hv.:  Menandreus, 
adi.,  van  Menander  Thais  Prop.  —  2.  als  slaven- 
naam:  a)  een  slaaf  v.  Cicero,  b)  een  vrijgelatene 
v.  T.  Ampius  Balbus. 

Menapil,  orum,  m.  een  Belgisch  volk  tusschen  Maas 
en  Schelde,  welks  hoofdstad  Menapia,  ae,  /.  heette. 
tegenw.  Gemappe. 

menda  z.  mendum.  —  mendaeiloquus,  adi.  [menda- 
cium  en  loquor]  leugenachtig  Pl.  Trin.  200(?_). 

mendacium,  ii,  n.  [mendax]  —1.  leugen,  onwaarheid 
dicere  m. ;  cave  mendacium  sc.  dicas  Pl.  —  2. 
oneig.:  a)  verdichtsel,  fabel  poetarum  Curt. 
b)  bedrog,  zinsbedrog  oculorum  reli  quorum  que 
sensuum  mendacia;  *famae;  *Phoebi  mendacia 
ludere  bedriegelijk  voor  Phoebus  spelen,  bij  Suet. 
Aug.  70.  —  Hv.:  dem.  mendaciunculum,  I,  n. 
leugentje  Cic.  de  Or.  2,  241. 

mendax,  acis,  adi.  met  *comp.  en  (Pl.)  sup.  [men- 
tior  X  mendum,  vgl.  mendicus]  —  1.  leugen- 
achtig, liegend  homo ;  *quod  non  mittam  carmina 
m.  tegen  mijn  belofte;  *invenior  Parthis  menda- 
cior;  turn  ego  ero  mendacissimus  aartsleugenaar 
Pl.  ;  huius  rei  m.  Id.  ;  *in  parentem ;  *pro  te  mihi; 
subst.  een  leugenaar  quid  interest  inter  periurum 
et  mendacem?  —  2.  oneig.:  a)  bedriegelijk  visa; 
*Euxini  m.  cognomine  litus;  *forma  schijnbeeld; 
*speculum;  *Somnus,  *fundus  de  verwachtingen 
teleurstellend,  onvruchtbaar.  b)  pass.:  gelogen, 
valsch,  ver&onnen  *infamia;  *  damnum;  *amicitia 
gehuicheld.  e)  *nagemaaht  os,  pennae. 

Mendes,  -etis,  m.  uit  Mendes  (in  Egypte)  Suet. 
Aug.  94.  —  Hv.:  Mendesius,  adi.,  uit  Mendes  Ov. 

mendlcabulum,  I,  n.  [mendicare]  hominum  mendi- 
cabula  bedelaarspak,  -tuig  Pl.  Aul.  695. 

mendicitas,  atis,  /.  [mendicus]  groote  armoede, 
bedelstaf  in  summa  m-e  esse. 

mendlco,  I.  en  -cor,  dep.  I.  [mendicus]  (inf.  praes. 
mendicarier  Pl.)  bedelen  mendicantem  vivere  Pl.  ; 
om  iets  bedelen,  afbedelen  a  me  malum  Pl.  ;  mendi- 
catus  cibus. 

mendieulus,  adi.  [dem.  v.  mendicus]  van  een  bede- 
laar  inducula  Pl. 

mendicus,  adi.  met  sup.  [:  mendum,  eig.  gebrekkig, 
vgl.  pudicus  :  pfidor]  —  1.  doodarm,  armoedig 
homo;  solos  sapientes  esse,  si  mendicissimi, 
divites;  subst.:  bedelaar;  als  scheldwoord:  schooier 
Ter.  ;  plur.  v.  de  priesters  v.  Cybele,  die  op  bepaalde 
dagen  rondtrokken  met  H  beeld  der  godin  en  voor  den 
tempelschat  aalmoezen  inzamelen  Hor.  — 2.  oneig.: 
arm&alig  instrumentum  hoc  forense  Cic  de 
Or.  3  §  92. 

mendose,  adv.  met  sup.  [mendosus]  vol  fouten 
scribere.  —  mendosus,  adi.  met  comp.  [mendum] 
—  1.  vol  gebreken,  -fouten,  -onjuistheden,  gebrekkig 
*equi  facies;  historia  laudationibus  mendosior 
facta  est;  fexemplar  testamenti;  (=  vitiosus) 
*natura  (karakter),  *mores,  *m.  et  mendax.  — 

2.  fouten  makend  servus  Cic.  Verr.  2  §  182. 
mendum,  I,  n.  en  *  fmenda,  ae,  /.  fout,  gebrek  *rara 

tamen  mendo  facies  caret;  librariorum  menda 
tolluntur ;  mendum  litura  corrigere ;  (ldus  Martiae) 
mendum  magnum  continent  bevatten  een  grove 
fout,  men  heeft  zich  daarbij  zeer  verrekend  (door 
alleen  Caesar  en  niet  Antonius  tegelijk  te  vermoor- 
den)  Cic.  Att.  14,  22,  2. 

Menecles,  is,  m.  [MsvsxArj<;]  een  Aziatisch  redenaar. 
— Hv.:Meneclius,  adi.,  van  Menecles  studium  Cic. 

Menedemus,  I,  m.  [MsvISt^oc;]  —  1,  wijsgeer  uit 
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Eretria.  — ■  2.  redenaar  te  Athene.  —  3.  een  Griek. 
— ■  4.  veldheer  v.  Alexander  den  Gr.  Curt. 

Menelaus,  I,  m.  [MsveXao?]  Menelaus,  honing  v. 
Sparta,  echtgenoot  v.  de  door  Paris  geschaakte 
Helena;  scherts.  v.  M.  Lucullus,  wiens  vrouw  door 
Memmius  verleid  was  Cic.  Att.  1,  18,  3;  Menelai 
portus  haven  v.  Marmarica  in  Afrika,  westelijk 
v.  Egypte  Nep.  —  Hv.:  Menelaeus,  adi.,  van 
Menelaus  thalamus  Prop. 

Menenius,  a)  de  consul  M.  Agrippa,  die  de  plebeiers 
bij  hun  eerste  uitwijking  door  de  bekende  fabel  over 
de  leden  v.  H  menschelijk  lichaam  deed  terugkeeren 
Liv.  b)  f ecunda  gens  Meneni  H  vruchtlaar  kroost 
v.  M.  (der  bijgeloovigen)  een  overigens  onbekend 
pers.  Hor.  —  Hv.:  A.  Menenius,  adi.,  Menenisch 
Menenia  tribus.  —  B.  Menenianus,  adi.,  van 
Menenius  iudicium. 

Menesteus,  el,  m.  [Mevsaxsu*;]  zoon  van  Iphicrates. 

Meninx,  ningis,  of  Menix,  nigis,  /.  [MSjviY?]  eiland 
bij  Afrika,  tegenw.  Jerbi. 

Menippus,  I,  m.  [Mevottoc;]  —  1.  een  Cynisch  wijs- 
geer;  naar  hem  zijn  Varro's  satiren  Menippeae 
saturae  genoemd.  — ■  2.  een  Aziatisch  redenaar. 

Mennis,  is,  /.  stad  in  Babylonie  Curt. 

Menoeeeus,  ei  en  eos,  m.  [Mevoixsui;]  zoon  v. 
Creon,  den  honing  v.  Thebe,  offerde  zich  voor  zijn 
vaderland  op. 

*Menoetiades,  ae,  m.  [MsvomaS-qc;]  zoon  v.  Me- 
noetius  =  Patroclus. 

Menon,  5nis,  m.  [M£va>v]  een  dialoog  v.  Plato. 

mens,  tis,  /.  [uit  °mn-ti-s  bij  W.  men-  denken, 
bewust  wenschen,  vgl.  Gr.  [isvoq.  Vgl.  Gr.  auro- 
\La.xo-q  (uit  -mn-to-),  Got.  gamunds  herinnering] 

—  1.  geest,  verstand,  gedachte,  &iel  ea  quae  latent 

in  animis  hominum  quaeque  pars  animi  mens 
vocatur ;  regnum  totius  animi  a  natura  tributum 
est  menti;  m.  et  ratio;  animus  et  m.  hart  en  ver- 
stand; totus  et  mente  et  animo  ( met  hart  en  ziel, 
met  al  zijn  gedachten)  in  bellum  insistit  Caes. 
B.  G.  6,  5, 1 ;  ut  alius  in  aliam  partem  mente  atque 
animo  traheretur  Caes.  B.  C.  1,  21,  6;  animos, 
quinostrae  m-es  (gevoelens),  sunt  easdeminomni 
f ortuna  gessimus ;  timor  omnium  m-es  animosque 
perturbat;  oculi  mentesque  oogen  en  gedachten; 
acies  mentis;  divina  quadem  mente  praedictus; 
mens  (wil)  peccat,  non  corpus;  ut  ad  bella  sus- 
cipienda  Gallorum  alacer  ac  promptus  est  animus 
(aard)t  sic  mollis  et  minime  resistens  ad  calami- 
tatis  perferendas  m.  (wilshracht)  eorum  est 
Caes.  B.  G.  3,  19,  6;  dikw.  is  m.  in 't  Nederl.  niet 
te  vertalen  en  slechts  omschrijving  v.  den  pers. 
(vgl.  animus)  hominum  mentes  =  homines 
enz.;  mente  agitare  alqd;  mente  alqd  comprehen- 
dere,  complecti  begrijpen;  adimere  alcimentem; 
captus  mente,  *inops  mentis,  flapsus  _  mente 
gekrenkt  in  zijn  geestvermogens,  krankzinnig ;  m-is 
suae  compotem  esse,  esse  suae  m,  bij  zijn  verstand 
zijn;  sana  m. ;  mentem  amittere ;  quasi  m-e  incitati 
in  geestdrift  ontstohen;  v.  den  staat  of  H  vaderland, 
m.  et  animus  et  consilium  et  sententia  civitatis 
posita  est  in  legibus;  cuius  (patriae)  nobis  m., 
mos,  disciplina  nota  esse  debet;  senatum  ipsum, 
principem  salutis  mentisque  publicae;  templum 
sanctitatis,  amplitudinis,  mentis  (publicae),  con- 
silii  publici  Cic.  Mil.  §  90;  ooh  talis  m.  mundi  cum 
sit.  —  2.  bi]Z.:  a)  gedachte  =  herinnering,  voor- 
stelling  mentem  inicere,  dare,  *mittere  (ingeven). 
Bijz.:  venit  mihi  in  mentem  mij  homt  in  de 
gedachte,  ih  her  inner  mij:  a)  (c.  gen.)  patriae, 
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triennii  totius,  hominis,  tuarum  virtutum.  p) 
(persoonlijk,  doch  bijna  alleen  m.  een  n.  pron.  of 
adi.  num.  als  subject)  permulta,  hoc,  id,  alqd; 
(zelden)  ea  res,  pugna.  y)  (m-  i*nf-)  <lui  ei  venit 
in  mentem  praedia  concupiscere ;  ( m.  ace.  c.  inf.) 
neque  venit  in  mentem  suis  tergis  suisque  cervi- 
cibus  virgas  illas  securesque  imminere.  8)  ( m.  af- 
hank.  vraagzin )  quo  cruciatu  sit  af f  ectus  venire  in 
mentem  necesse  est  omnibus,  e)  (m.  ut)eiin  Gallia 
primum  venit  in  mentem  ut  cet.  (m.  de)  de 
speculo  malae  Pl.;  Ook:mihiin  mentem  est  o/fuit 
H  valt  mij  in  ( ook  m.  inf.)  Com.  ;  hac  mente  in  deze 

OVerweging  NEP.    b)  bedoeling,  wil,  plan,  voor- 

nemen,  oogmerh  ea  mente  ut  cet. ;  scire  ex  te  cu- 
pio,  qua  m.  feceris;  *sine  m.,  sine  numine  divum; 
*non  fuisse  m-em  laedendi;  muta  iam  istam 
m. ;  utinam  dii  tibi  hanc  m.  dent;  propius  accedit 
ad  consuetudinem  mentemque  sermonis  (bij  het 
spraakgebruik  en  den  zin  v.  het  woord)  accusatoris 
definitio  Cio.  Part.  Or.  §  126.  e)  meening, 
gevoelen,  isiensucijsie  longe  mihi  alia  m.  est  cum 
et  cum  cet.  ik  hrijg  een  geheel  anderen  indruk, 
wanneer  ik . . .  en  als  ik  enz.  Sall.;  eadem  m-e 
esse;  mentibus  reliquorum  respondere;  bona  m. 

wijsJieid  SEN.  17,  1.  —  d)  overleg,  nadenken, 
be&inning  sine  ulla  m. ;  sceleri  ac  furori  tuo  non 
m.  aliquam  (geen  spoor  v.  nadenken,  berouw), 
sed  fortunam  populi  Rom.  obstitisse;  dicenti 
effluit  (z.  d.)  m.;  imminuta;  betvusteijn  ut  sine 
m-e  fusi  iacerent;  *mens  ut  rediit;  (b.  Alex,  en 
Hisp.)  terror  m-em  eripit  of  praepedit;  Mens  (als 
godin)  het  Bewustzijn.  e)  hart,  gemoed,  karakter, 
aard  mens  animi  Pl.,  Lucr.,  Cat.;  mala  m., 
malus  animus  me  slecht  is,  handelt  ook  slecht  Ter.  ; 
dignus  vir,  cui  et  m.  melior  et  vita  longior  con- 
tigisset  Quint.;  *m.  benigna,  *effera,  *sibi 
conscia  recti;  *quae  te  furentem  m.  agit  in 
facinus.  f)  stemming  *non  eadem  est,  aetas  non 
m.  Hor.;  gezindheid  *materna,  *patria;  *mente 
(vriendschap)  propior;  (zelden:)  het  geweten  deum 
se  adhibere  testem,  id  est,  m-em  suam  Cio.  Off. 
3  §  44.  g)  moed  praedonum  potius  mentem, 
quam  hostium  dedit;  *addere  mentem;  deponere 
m. ;  *demittere  mentes.  h)  hartstocht  mala  mens 
furorque  vecors;  *toorn  compesce  mentem. 
mensa,  ae,  /.  [Umbr.  me  fa  „mensam";  wschl.  uit 
°mems-a,  eig.  portie  (vleesch),  z.  s.v.  membrum] 
—  1.  tafel  m-am  citream  ab  alqo  auferre.  — 2. 
bijz.:  a)  eettafel,  disch  surgere  a  m.  Pl.  ;  mensam 
auferre  Pl.,  tollere,  *movere,  *removere  weg- 
nemen;  mensas  cibis  exstruere;  *mensas  consu- 
mimus  wij  eten  onze  tafels  op!  d.  i.  de  platte  hoehen, 
waarop  de  spijzen  lagen  (quadrae)  Verg.  ;  vd.: 
a)  tafel,  maaltijd,  spijzen,  H  eten  *divitum, 
*divites,  *gratae;  mittere  alci  de  mensa; 
apud  mensam  Pl.,  fsuper  mensam  onder  het 
eten.  (3)  een  gerecht  Syracusiae;  s  ecunda, 
*secundae,  *alterae  het  nagerecht;  maar  *mensae 
secundae  dona  de  offergaven  v.  een  tweeden  maal- 
tijd Verg.  A.  8,  283.  b)  offertafel  *mensae 
deorum;  super  terrae  tumulum  noluit  quid  statui, 
nisi  columellam  .  .  .  aut  mensam  een  hlein  altaar. 
e)  lanonia  slachtbank  Suet.;  vischbanh  Hor. 
d)  geld-,  uoisseibarik  m.  palam  propositis;  publica 
staatsbank.  —  Hv.:  mensarius,  ii,  m.  wisselaar, 
bankier  Suet.;  inz.  de  staatsbanhier,  die  de 
betalingen  uit  de  schathist  regelt  Cic. ;  m.  triumviri 
of  quinqueviri  een  commissie  v.  senatoren  om  de 
afdoening  der  schulden  te  regelen  Liv.  7,  21,  5. 
mensio,  onis,  /.  [metior]  het  meten  vocum  (der 
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lettergrepen)  versmaat,  scansie  Cic.  Or.  §  177. 

mensis,  is,  m.  [TJmbr.  menzne  „mense";  mens- 
is Or.  lesb.  \xr\v,  gen.  (i,rjvvo<;,  vgl.  Got.  menops  = 
Ndl.  maand.  Z.  ook  metior]  (gen.  plur.  gew. 
mensium,  maar  ook  bij  Cic.,  Caes.,  Liv.  mensum) 
maand  Ianuarius  cet. ;  intercalarius ;  dimidiatus ; 
interiectis  m-ibus  na  eenige  maanden  Iust.;  ante 
menses  voor  eenige  maanden  Id.;  sex  menses 
een  half  jaar  Pl.;  *mense  primo  in  het  begin 
v.  de  maand;  m-ibus  suis  ( in  de  maanden,  waarin 
hij  het  bevel  voerde)  dimisit  legionem. 

mensor,  oris,  m.  [metior]  —  1.  meter,  opmeter  maris 
et  terrae  Hor.  —  2.  bijz.:  landmeter  Ov.;  \bouw- 
meester,  architect. 

menstrualis,  e,  adi.  [menstruus]  een  maand 
durende  epulae  een  invitatie  om  te  Jcomen  eten 
voor  de  geheele  maand  Pl.  ;  mulier  die  de  maand- 
stonden  heeft  Plin.  N.  H. 

menstruo,  I.  [menstruus]  ( geneesk.  term )  de  maand- 
stonden  hebben. 

menstruus,  adi.  [mensis;  invloed  v.  annuus]  — 

1.  maandelijksch,  elke  maand  terugkeerende 
usura,  *Luna;  \subst.  n.  maandelijksche  ambts- 
bezigheid,  maandwerk.  —  2.  een  maand  durende, 
van  of  voor  een  maand  vita,  spatium,  cibaria; 
subst.  n.  (sc.  frumentum)  mondkost  voor  een 
maand  Liv. 

mensula,  ae,  [dem.  v.  mensa]  tafeltje  Pl. 

menSUra,  ae,  /.  [metior]  —  1.  hetmeten,  de  meting 

certis  ex  aqua  m.  volgens  het  wateruurwerk  Caes.  ; 
*mensuram  ales  rei  facere  de  maat  v.  iets  nemen; 
quidquid  sub  aurium  mensuram  cadit  wat  H  oor 
als  H  ware  afmeet;  fmensurae  fideliter  aguntur.  — 

2.  demaat  (waarmede  men  meet)  modus  (soort) 
mensurae;  maiore  m-a  reddere  alqd;  mensurae 
(lengtemaat)  itinerum.  —  3.  de  maat  (als  uit- 
komst  V.  het  meten):  lengte,  omvang,  grootte, 
dikte  *capillorum;  *posterior  lengte  v.  de  achter- 
pooten;  fcubiti  ellemaat;  *m.  roboris  ulnas 
quinque  implebat;  *alci  certam  ma-m  bibendi 
dare  (voorschrijven) ;  verborum  quantiteit  Quint.  ; 
overdr.  *mensuram  tanti  nominis  implere  niet  te 
kort  doen  aan,  niet  verloochenen;  *m.  ficti  crescit; 
fbeneficii  tui;  fnec  consularis  legati  mensura 
(waardigheid,  macht)  sed  in  maius  omnia  accipere. 

menta  (mentha),  ae,/.  [{xiv&tj]  kruizemunt; plur.  Ov. 

mentiO  OniS,  /.  [z.  mens]  vermelding,  melding; 

bijz.  (in  senaat  of  comitien):  voorloopig  voorstel 
m-em  facere  cum  alqo  (de  alqa  re)  met  iem.  over 
iets  spreken  Pl.;  (m.  gen.  subject.)  ut  ante  m-em 
ullam  plebis  tribunorumque  decerneret  senatus ; 
(m.  gen.  obiect.)  civitatis;  mentionem  facere 
ales-  rei  (de  alqa  re)  van  iets  gewag-,  melding 
maken,  iets  ter  sprake-,  ter  tafel  brengen;  m.  (een 
voorstel)  facere  in  senatu;  mentio  illata  a  tribunis 
ut  .  .  .  liceret  Liv. ;  m.  illata  ad  senatum  est  cet. 
(m.  acc.  c.  inf.)  Id.;  fParmenionis  m.  illata 
H  melding  maken  v.  enz.;  ales  rei  mentionem 
movere  aanleiding  geven  tot  enz.  Liv. ;  de  Herni- 
corum  defectione  agitata  m.  Id.  ;  incidit  mentio  de 
uxoribus  het  gesprek  kwam  op  enz.  Id.  ;  m-em  ales 
rei  inchoare  Id.  ;  secessionis  mentiones  serere  ad 
vulgus  militum  occultis  sermonibus  dikwijls  in 
het  geheim  spreken  over  enz.  Id.  ;  in  m-em  (ales) 
incidere ;  ne  Gracchi  quidem  oratio  . . .  diei  dictae 
Africano  ullam  m-em  habet  Id.  ;  ales  rei  of  de  alqa 
re  m.  habere  Iust.  ;  m.  si  qua  iniecta  fuerit  Hon. ; 
quoniam  ad  Epiri  m-em  ventum  est  Iust.;  m. 
rerum  oritur  Id. 
mentior,  dep.  IV.  [afgeleid  v.menti-  =  mens,  mentio ; 


euphemistisch:  fantaseeren  g\d  liegen.  Vgl.  s.v. 
metiri]  (inf.  praes.  mentirier  Pl.,  fut.  mentibitur,. 

-bimur  Id.)  —  1.  intT.t  liegen,  ontvaarheid 
spreken  aperte;  alci,  nil  tibi  voor-,  beliegen 
Pl.;  apud  alqm,  in  of  de  alqa  re  Cic;  frons, 
oculi,  vultus,  oratio;  mentiar  nisi  ik  mag  een 
leugenaar  heeten,  als  enz.  Ov. ;  non  mentiar  ik 
zal  niet  liegen,  d.  i.  H  niet  loochenen  Hor.;  subst. 
mentiens,  tis,  m.  [^eu86[xsvo<;]  drogreden  Cic.  de 
Div.  2,  11.  Bijz.:  a)  verdichten  Homerus  ita  m. 

HOR.    b)  tot  leugenaar  worden,  zijn  WOOrd  niet 

houden  honestius  Cic.  Off.  3  §  92;  *alci.  c)  #ich 
vergissen  [t^eiiSeG&oa]  mentire  (=  mentiris) 
Pl.  Trin.  362.  —  2.  trans.:  a)  liegen,  vooriie- 
gen,  versdnnen,  verdichten,  valschelijk,  voorgeven, 
leugenachtig  beweren,  voorwenden  tantam  rem, 
auspicium,  *sacrum,  *amorem,  *dolorem  capitis; 
m.  acc.  c.  inf.  Thrasonem  esse  auctorem  consilii 
mentitus;  ook:  *valschelijk  beloven  fidem  quae- 
cumque  in  me  fueras  mentita;  nulli  quidquam 
mentitus  (v.  Tiresias);  spem  mentita  seges  dat 
de  verwachting  heeft  teleurgesteld  Hor.  b)  valsche- 
lijk aannemen,  bedriegelijk  nabootsen  *lana  varios 
calores;  *Minervae  sacra  (v.  het  Troiaansche 
paard)  zich  als  een  wijgeschenk  voor  doen;  zich 
valschelijk  toeeigenen  originem  ales  Iust.;  se 
filium  ales  zich  uitgeven  Aur.  Viot. — Part.perf. 
m.  pass.  bet.  mentitus  gelogen,  verdicht,  verzon- 
nen,  bedriegelijk  nagebootst  *tela,  *figura,  *os, 
*fama,  *nomen;  fmentiti  fictique  terrores. 
Mentor,  oris,  m.  [Msvrwp]  —  1.  beroemd  metaal- 
werker  uit  de  4de  eeuw  v.  C.  —  Hv.:  *Ment6reus, 
adi.,  van  Mentor  opere  M.  vina  bibere.  —  2.  vriend 
van  Ulixes.  ~  3.  een  Grieksch  veldheer  in  dienst  v. 
Darius  Codomannus  Curt. 
mentula,  ae,  /.  [W.  men-  uitsteken,  z.  e-mineo]  het 

mannelijk  lid,  phallus  Cat. 
mentum,  I,  n.  [W.  men-  uitsteken,  z.  e-mineo] 
kin  rictum  Herculis  et  m. ;  ook  v.  dieren  *menta 
tondent  hirci;  *baard  incana. 
*fmeo,  I.  [1^.  me(i)-  (identisch  met  me-  van 
metior,  vgl.  -metior  vaak  =  afleggen  v.  e.  weg?), 
z.  s.v.  se-mita.  Morpholog.  vgl.  beare]  zich  in 
een  bepaalde  richting  voortbetvegen,  -gaan, 
-trekken,  varen,  stroomen  f  means  exercitus; 
*quo  simul  mearis;  f triremes  hue  illuc;  fiter, 
qua  meatur  navigiis  H  vaarwater  der  schepen; 
famnis  libero  cursu;  *meantia  sidera  planeten; 
f spiritus  libere  (arte)  meat  de  ademhaling  is  vrij 
(beklemd);  lumen  serenum  non  per  inane  meat 
vacuum  Lucr. 
meopte  z.  pte. 

mephitis,  tis,  /.  —  1.  de  uit  de  aarde  opstijgende 
zwaveldamp  saeva  Verg.  —  2.  de  als  godin 
vereerde  Mephitis,  die  deze  dampen  moest  af- 
weren  Tac. 

meracus,  adi.  met  comp.  [merus]  onvermengd  vinum  . 
meracius,  *uva;  onvervalscht,  zuiver  *helleborum; 
overdr.  non  modice  temperata,  sed  nimis  m. 
(sterk)  libertas. 
mercabilis,  e,  adi.  [mercari]  te  koop,  veil  meretrix  Ov. 
mereator,  oris,  m.  [mercari]  —  1.  koopman, 
handelaar,  groothandelaar  (wat  meer  dan  een 
caupo  of  institor;  hij  vaart  op  eigen  schepen) 
*impiger  extremos  curris  m.  ad  Indos;  minime 
ad  eos  mercatores  saepe  commeant.  —  2.  kooper, 
opkooper   signorum,   overdr.  provinciarum.  — 
Hv.:  mercatorius,  adi.,  van  een  koopman  navis 
koopvaardijschip  Pl. 
mereatura,  ae,  /.  [mercari]  handel,  koophandel 
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m.,  si  tenuis  est,  sordida  putanda  est ;  quaestuosa ; 
f acere  ( drijven )  m-am ;  ad  mercaturas  (in  handels- 
zaken)  Mer curium  habere  vim  maximam;  non 
erit  ista  amicitia,  sed  m.  quaedam  (een  soort 
handeldrijven  met  enz.)  utilitatum  suarum. 

mereatus,  us,  m.  [mercari]  —  1.  handei,  koop- 
handel,  koop  en  verkoop  meretricius  kostwinning 
Pl.  ;  turpissimus ;  earum  rerum  omnium  domesti- 
cum  mercatum  instituit  voor  al  deze  dingen 
opende  hij  thuis  een  markt.  —  2.  tnarltt,  jaar- 
markt  (Mjeenkomst  v.  koopers  en  verkoopers) 
frequens;  indicere,  habere  m-m;  adm.  proficisci; 
vd.  praegn.:  feestelijke  Mjeenkomst,  mis,  volksfeest 
(inz.  de  Olympische  spelen)  Asiae  Graeciaeque 
is  mereatus  erat;  m.  is,  qui  habetur  maximo 
ludorum  apparatu  totius  Graeciae  celebritate 
[omschrijving  v.  Tzccvriyopiq] ;  f circa  conventus 
mercatusque  Graeciae ;  Olympiacus  Iust.  ;  magna 
pars  Italiae  stato  in  eosdem  dies  mercatu  con- 
gregata  Tac. 

mercedula,  ae,  /.  [dem.  v.  merces]  — •  1.  armzalig 
loon  mercedula  adducti.  ■ — •  2.  geringe  opbrengst 
mercedulas  praediorum  constituere. 

mercennarius,  adi.  [v.  merces,  eig.  merced(i)narius] 

—  1.  adi.:  a)  voor  loon  gehuurd,  bezoldigd  milites 
huursoldaten,  huurtroepen;  arma  voor  loon  opge- 
nomen;  scriba;  vincula  de  verplichtingen,  die  hem 
zijn  betrekking  oplegt  Hor.  lb)  in  ongunstigen  zin: 
loontrekkend,  betaald,  omgekocht,  gekocht  tribunus, 
praetor,  testis;  liberalitas,  prooemium  (aanhef). 

—  2.  subst.:  mercennarius,  ii,  m.  huurling,  dag- 
looner,  loondienaar,  knecht  est  hie  m.  Oppianici; 
qui  m.  (toenhij  daglooner  was)  agrum  mereatus 
cet.  Hor. 

merces,  edis,  /.  [ :  merx,  eig.  de  „koopwaar  krijgende" 

(som),  Z.  S.V.  heres?]  —  1.  loon,  soldij,  besoldv- 

ging,  beiooning,  geld  *operis,  operae;  manuum 
m.  (verdienste) ;  mer  cede  do  cere;  mer  cede  alqm 
arcessere,  conducere;  mercede  militare  Curt., 
apud  alqm  Liv. ;  *olitoris  caballum  agere 
mercede;  *mercede  colonus  (=  mercedem 
pendens)  pachtboer;  *parvas  m-es  sequi  een  klein 
jaargeld  verdienen;  *non  alia  m-e  (voorwaarde) 
bibam ;  *multa  m.  (loon  voor  uw  barmhartigheid) 
tibi  defluat;  *multa  m-e  (ten  kostev.  veelmoeite) 
Verg.  G.  2,  62;  *qua  m.  (tot  beiooning  waarvan) 
tulerit;  *sine  mercede  (voor  de  geschonken  aan- 
dacht);  spreekw.  una  m-e  duas  res  assequi  twee 
vliegen  in  een  Map  slaan;  dikw.  in  ongunstige  bet.: 
schandgeld,  bloedgeld,  schandelijk  loon  priusquam 
infanda  m.  perf iceretur ;  magna  m.  pacisci  cum 
alqo ;  lingua  astricta  mercede ;  mercedem  accipere 

ab  alqo;  fproditionis.  —  2.  leer  geld,  d,  i.  strafof 
schade  temeritatis,  spreti  numinis,  non  sine 
magna  m.;  *hac  coeant  mercede  suorum  tot  dezen 
prijs,  nl.  H  ongeluk  hunner  landgenooten,  mogen 

zij  zich  vereenigen.  —  3.  irikomsten,  opbrengst, 
rente  praediorum;  insularum,  habitationum 
tar;  *quinas  hie  capiti  mercedes  exsecat  deze 
weet  vijf  percent  (maandelijks)  van  zijn  geld  te 
maken;  \pacht  publicanos  tertia  mercedum 
parte  relevare.  —  mercis  =  merx  Pl.  Pseud.  954. 

mereimonium,  ii,  n.  [merx]  koopwaar  Pl.,  Tao. 

mercor,  dep.  I.  [merx;  Osc.  amiricatud  =  zonder 
koop]  (inf.  praes.  mercarier  Hor.)  — 1.  handelen, 
handei  drijven  ire  mercatum  Pl.  —  2.  fcoopen 
alqd  ad  alqo;  fundum  de  pupillo;  alqd  tanto 
pretio;  *libra  (z.  d.)  et  aere  m.  alqd;  *  subst. 
mercantes  de  koopers;  overdr.  officia  vita;  *hoc 
magno  mercentur  Atridae  dit  zou  den  A.  veel 


waard  zijn;  *amorem;  mereatus  (m.  pass,  bet.) 
gekocht  cultus  Prop. 
Mercurialis,  e,  adi.  z.  Mercurius. 
Mercurius,  ii,  m.  [:  merx ?  ?  Vgl.  Mamurius  Veturius 
en  dgl.]  —  1.  zoon  v.  Iuppiter  en  Maia,  bode  der 
goden,  uitvinder  der.  Her,  god  v.  handei  en  winst, 
v.  gevatheid  en  list,  beschermer  v.  H  verkeer  en  de 
wegen,  v.  de  gymnastiek,  geleider  v.  de  zielen  der 
afgestorvenen  in  de  onderwereld;  bijz.    a)  stella 
Mercurii  de  planeet  Mercurius.   b)  aqua  M.  een 
bron  bij  de  via  Appia  0 v.    e)  tumulus  M.  Mj 
Nieuw-Karthago  in  Spanje.  d)  promunturium  M., 
tegenw.  C.  Bona  in  Afrika.  —  2.  meton.  een 
Hermesbeeld  Nep.  —  Hv.:  Mercurialis,  e,  adi.  van 
Mercurius  cognomen  Mercuriale   (bijnaam  v. 
Damasippus)  ,,gelukskind'n  Hor.;  zoo  ook  viri 
Mercuriales  (v.  de  dichters)  gelukskinderen  Id.; 
subst.  plur.  de  kooplieden,  die  te  Rome  een  gilde 
vormden  Cic.  ad  Q.  fr.  2,  5,  2. 
merda,  ae,  /.  excrementen  Hor. 
merenda,  ae,  /.  avondbrood  (tussehen  4 — 5  uur 
's  namiddags  gebruikt)  ad  m-am  quopiam  devor- 
tere  (ergens  aanleggen)  Pl. 
mereo,  rui,  ritum,  II.  en  mereor,  meritus  sum 
(soms  merui),  dep.  II.  [eig.  .deel  krijgen,  v.  W.  s- 
mer-  in  Gr.  [xepo?,  [xoipa  (uit  °[iop-ia.)]  —  1.  door 
arbeid  emu.  verdienen,  vertverven  ( meest  mereo) 
non  amplius  duodecim  aeris ;  meritis  lucris ;  *hic 
liber  aera  Sosiis  brengt  op;  anus  uxores,  quae 
vos  dote  meruerunt  Pl.  ;  non  meream  deorum 
divitias  mihi  ut  te  perdam  voor  geen  geld  van 
de  wereld  zou  ik  u  willen  verliezen  Id.;  quid 
mereas  of  mereri  velis  ut  cet.  waarvoor  zoudt  gij 
willen  enz.;  quid  arbitramini  Reginos  mereri  velle 
ut  cet.;  *nardo  vina  inruilen.  Vd.:  a)  bijz.: 
merere  (soms  mereri)  stipendia  of  alleen 
mer  ere  eig.  soldij  verdienen,  vd.  (als  soldaat) 
dienen  equo  of  (v.  meer)  equis  bij  de  ruiteyij, 
pedibus  bij  H  voetvolk;  sub  alqo  imperatore,  con- 
sole,  ook  alleen  alqo  imperante,  imperatore, 
consule;  meruisse  se  cum  L.  Pretio;  bis,  quae 
annua  merebant  legiones,  stipendia  feci  tweemaal 
achtereen  diende  ik  bij  gulke  legioenen,  die  een 
geheel  jaar  in  dienst  waren  Liv. ;  f  vicena  stipendia 
merit!  die  twintig  jaren  gediend  hadden;  triplex 
drievoudige  soldij  krijgen.    b)  alg.:  verkrijgen, 
inoogsten,  verwerven  nullam  gratiam  hoc  bello 
Liv.;  fmultum  verae  gloriae,  fegregiam  famam, 
findulgentiam  principis;  *tantum  mea  gloria 
nomen;  *te  merebor  esse  ne  viduam  putes  ik  zal 
het  door  mijn  daden  verdienen,  dat  gij  niet  meent 
enz.  Sen.  Phaedr.  632.  —  2.  verdienen  = 
waardig  tsijn,  zoowel  in  gunstige  bet.:  op  iets 
aanspraak  mogen  maken,  als  in  ongunstigen  zin: 
zich  iets  op  den  hals  halen  ( meest  mereor,  minder 
dikw.  mereo)  praemia,  laudem,  immortalitatem, 
*multos   triumphos;   odium,   noxam,  scelere 
poenam,    fustuarium;    *qualem    meruit  (nl. 
Euander),  Pallanta  remitto;  m.  ut:  sese  meruisse, 
ut  amplissimis  honoribus  et  praemiis  decoraretur ; 
m.  cur,  nec  meruerant  Graeci,  cur  diriperentur 
Liv.;  m.  ace.  c.  inf.  *eum  meruisse  dari  ilia 
praemia;  m.  inf.  *mori,  famari;  absol.  merentes 
(die  H  verdienen,  de  schuldigen)  increpare  Sall.; 
*sumpsisse  poenas  merentis  (vanhaar  diehetver- 
dient);  *scelus  expendisse  merentem  Laocoonta; 
m.  de,  ut  meruisti  (meritus  es)  de  me  zooals 
gij  het  an  mij  verdiend  hebt,  Pl.  ;  overdr.  misdrijven 
*quid  tantum  merui?  fquid  mali  meruisset? 
quid  de  te  tantum  meruisti?  Ter.  —  3.  bene 
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(melius,  optime)  merer i  de  alqo  sich  ten  opzicMe 
v.  iem.verdiensteiijJemaieen  de  re  publica  meruisse 
optime;  optime  merentes  socios  deserere;  ita  se 
omni  tempore  de  populo  Rom.  meritos  esse,  ut 
cet.;  ook  male  (pessime,  perniciosius)  mereri  de 
alqo  zich  tgor  iem.  slecht  gedragen,  zich  geens- 
zins  verdienstelijk  maken;  subst.  bene  merens 
noster  onze  weldoener  Pl.  —  Part.  perf.  meritus, 
adi.  met  \sup.  —  1.  pass.:  verdiend,  Ullijk  gratia, 
iracundia;  fama  meritissima  Plin.  Ep.  — 2.  act.: 
a)  die  gediend  heeft  dm  meritus  Tac.  b)  bene 
(optime)  meritus  verdienstelijk,  die  zich  ver- 
dienstelijk gemaakt  heeft  bene  merita  civitas; 
ook  mirifice,  divinitus  meritus  de  alqo. 

meretricie,  adv.  [meretricius]  als  een  lichte  vrouw 
haud  m.  incedere  Pl.  —  meretricius,  adi.  [mere- 
trix]  van  een  publieke  vrouw  quaestus ;  f  subst.  n. 
meretricium  facere  zich  prostitueeren. 

meretricula,  ae,  /.  [dem.  v.  meretrix]  een  veile 
deerne. 

meretrix,  Icis,  /.  [mereo]  een  puilieke  vrouw, 
geprostitueerde,  lichtekooi  non  solum  m.  sed 
etiam  proterva  m. ;  cum  meretricibus  vivere; 
verb.  m.  mulier  Pl.  ;  als  adi.  sub  domina  m-e  Hor. 

mergae,  arum,  /.  [verw.  m.  Gr.  o^opyvufxt,  af- 
wisschen,  dfxepyco  plukken?]  gaff  el,  hooivork  (om 
het  gemaaide  graan  op  hoopen  te  zetten)  Pl.; 
oneig.  m.  pugneae  vuistslagen  Id. 

merges,  itis,  /.  [z.  voorg.]  schoof,  garf  Verg. 

mergO,  S1,  SUm,  III.  —  1.  indompelen,  onderdtnn- 
pelen,  laten  zinken,  verdrinken  (trans.)  pullos 
in  aquam;  se  in  mari;  *aequore,  *sub  aequore, 
*sub  aequora ;  *(in  undis)  alqm ;  f  alqm  in  amnem ; 
*Stygia  unda  sontes;  falqm  caeno  ac  palude; 
*bracchia  in  medias  aquas;  naves  in  alto  Liv. ; 
naves  XIV  mersit  in  den'  grond  boren  Eutr.  ; 
fterrae  profundo  salo  mersae  die  diep  onder 
water  stonden;  *mersis  fer  opem  rebus  breng 
hulp  in  onzen  watersnood;  *mergi  onderduiken; 
overdr.  ten  vol  brengen  Sen.  55,  3.  —  2.  alg.: 
insteken  caput  in  terram  eff ossam  Liv. ;  *rostra 
in  corpore;  *viscera  in  sua  (viscera)  verslinden; 
bijz.  verbergen  *suos  vultus  in  cortice;  *mergi 
terra  et  caligine;  *sterven,  mergi  onder gaan.  — • 
3.  oneig.:  storten,  tiompeien  se  in  voluptates 
zich  in  den  maalstroom  v.  H  genot  werpen,  zwelgen 
in  enz.  Liv. ;  mergi  in  voluptates  Curt.  ;  mersus 
vino  somnoque  door  dronkenschap  in  diepen 
slaap  gedompeld  Liv.;  mersus  rebus  secundis 
door  het  geluk  overstelpt  Id.;  mersa  et  obruta 
fenore  pars  civitatis  diep  in  schulden  stekende 
Id.;  usurae  mergunt  sortem  groeien  H  kapitaal 
over  H  hoofd  Id.;  tantum  superantibus  aliis  ac 
mergentibus  (nl.  rem  publicam)  malis  Id.; 
*alqm  malis  in  het  ongeluk  storten;  *acerbo 
funere  vroegtijdig  wegrukken;  *viros  in  het  ver- 
derf  storten;  mersus  foro  bankroet  Pl. 

mergus,  i,  m.  [mergo]  de  duiker  (een  watervogel) 
m.  prius  vitabit  aquas  Ov. 

meribibulus,  adi.  [nigrum  en  bibo]  ongemengden 
wijn  drinkend;  subst.  ~la,  ae,  /.  wijnzuipster 
Aug.  9,  8. 

meridianus,  adi.  [meridies]  —  1.  van  den  middag, 
middag-  tempus,  sol,  ftempora,  fsomnus; 
subst.  plur.  m.  (sc.  gladiatores)  die  's  middags 
vechten  Suet.  —  2.  op  het  zuiden  gelegen,  zuidelijk 
regio,  vallis  Liv. 

meridiatio,  onis,  /.  [meridiare]  middagslaapje 
(plur.)  Cio.  de  Div.  2  §  142. 

meridies,  ei,  m.  [uit  locat.  ontstaan  °mediei-die,  met 


dubbele  dissimilatie  tot  meri-die.  Volksetymol. 
met  merus  helder?]  —  1.  middag  meridie  's  mid- 
dags. —  2.  het  zuiden  ad  m-m  spectare.  —  Hv.: 
*fmeridio,  I.  (meridior,  dep.  1.  Cels.)  een 
middagslaapje  doen. 
Meriones,  ae,  m.  [MrjpiovT]?]  wagenmenner  v. 
Idomineus. 

(1)  merito,  adv.  met  sup.  [meritus]  eig.  naar  ver- 
dienste,  vd.  te  recht,  met  recht  m.  sum  iratus 
Metello;  m.  ac  iure  naar  recht  en  billijkheid;  recte 
ac  m. ;  magis  m.  (op  goede  gronden)  quam 
ignavia;  eum  meritissimo  amare  debemus. 

(2)  merito,  I.  [freq.  v.  mereo]  opbrengen  fundus 
qui  sestertia  dena  meritasset  Cic.  Verr.  3  §  119. 

meritorius,  adi.  [meritum]  eig.  waarvoor  betaald 
wordt;  vd.  huur-,  gehuurd  pueri  schandknapen; 
fcenaculum,  freda,  f  balinea ;  subst.  ~ium,  ii,  n., 
gehuurde  woning  Iuv.  3,  234. 
meritum,  i,  n.  [mereo]  —  1.  loon,  verdienste  nil 
suave  meritum  est  geen  belooning  is  mij  daar 
lief  genoeg  voor,  dat  doe  ik  voor  geen  geld  v.  de 
wereld  Ter.;  sic  meritumst  meum  dot  heb  ik 
verdiend  Id.  —  2.  oneig.:  a)  verdienste,  ver- 
dienstelijke  daad  Ciceronem  pro  eius  merito  col- 
laudat ;  magnitudo  tuorum  erga  me  m-orum ;  pro 
perpetuis  eius  in  rem  publicam  meritis ;  nobilitas 
honores  non  ex  merito  (petit)  sed  quasi  debitos 
a  vobis  repetit;  m-o  tuo  zooals  gij  verdient; 
meritissimo  eius  wegens  zijn  groote  verdienste 
Pl.  Bijz.:  weidaad,  dienst  magna  eius  in  me 
non  dico  officia,  sed  m-a  sunt;  sua  in  Haeduos 
m.  exponit.  b)  schuld,  vergrijp  non  meo  m-o.; 
nullo  meo  in  se  m.  zonder  dat  ik  mij  aan  iets 
tgor  hem  heb  schuldig  gemaakt;  merito  populi 
Romani.  —  3.  overdr.:  *waarde,  getvicht  quo  sit 
m-o  quaeque  notata  dies.  —  meritus  z.  mereo. 
Mermessius,  adi.  z.  Marpessius. 
Mero,  onis,  m.  [merum]  wijndrinker,  spotnaam 

v.  keizer  Nero  Suet. 
merdbibus,  adi.  [merus  en  bibo]  onvermengden 

wijn  drinkend  anus  Pl. 
Meroe,  es,  /.  [Mspov]]  eiland  in  den  Nijl  in 

Aethiopie  Ov. 
Merope,  es,  /.  [Mspomr)]  dochter  v.  Atlas,  een  der 
Pleiaden. 

(1)  merops,  opis,  /.  [^.spot^]  (een  vogel)  bijeneter, 
bijenwolf  (Merops  apiaster  L.)  Verg. 

(2)  Merops,  opis,  m.  [Mepo^]  koning  v.  Egypte, 
echtgenoot  v.  Clymene,  iam  Meropis  (nl.  filius) 
dici  cupiens  Ov. 

mers  =  merx  (z.  d.)  Pl. 

merso,  I.  [freq.  v.  mergo]  onderdompelen  *(gallinam) 
vivam  Falerno  musto  verstikken;  *aries  mersatur 
in  gurgite;  fcalida  aqua  vivens  mersatur; 
*merses  (sc.  gentem),  profundo  (uit  de  diepte) 
pulchrior  evenit;  fig.  *mersor  civilibus  undis 
ik  stort  mij  in  enz.;  *mersor  fortunae  fluctibus; 
membra  rerum  copia  mersat  (verstikken)  Lucr. 
merula,  ae,  /.  —  1.  merel.  —  2.  een  zeevisch  Ov. 
—  3.  M.  Rom.  bijnaam.  —  Hv.:  meruleus,  adi., 
zwart  als  een  merel,  bont  en  blauw  Pl.  Poen.  1289. 
merus,  adi.  [W.  mer-  glinsteren,  helder  w  door- 
zichtig  zijn,  z.  s.v.  marmor]  —  1.  onvermengd, 
zuiver  *vinum,  *Bacchus,  ook  als  subst.  alleen 
*  f merum,  i,  n.  onvermengde  wijn,  alg.  wijn  *implere 
mero  pateram,  f  gravis  mero ;  *I)amalis  multi  m-i 
sterk  drinker;  *sensus  redeunt  a  mero  (roes); 
*undae  zuiver  water  (zonder  wijn);  fig.  nimis 
avide  meram  haurientes  libertatem  de  vrijheid 
met  voile  teugen  drinkende  Liv.  —  2.  oneig.: 


merx— metior. 
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a)  siuiver,  helder  claror  Pl.  b)  niets  anders  dan, 

louter,  enkei  spes  Ter.;  (Cio.  Ep.)  scelera, 
monstra,  nugae;  m-m  bellum  loqui  van  niets  dan 
oorlog  spreken;  *vineta  m-a  crepare ;  m-os  honores 
audire,  sermo  (proza)  m.  Hoe.  c)  echt,  onver- 
valscht  m.  principes ;  *vires ;  *libertas  m-a  veraque 
virtus;  fAchaia,  ilia  vera  et  m-a  Graecia. 

merx,  cis,  /.  —  1.  koopwaar,  waar  merces  commea- 
tusque;  *femineae  m.  (toiletartikrelen) ;  *mutare 
merces  ruilhandel  drijven.  —  2.  overdr.:  ding  ut 
aetas  mala  (leelijk)  m.  est  tergo  Pl.;  mala  m. 
era  haec  et  callida  est  slechte  waar,  wezen,  Id. 

Mesembriacus,  adi.,  van  Mesembria  (stad  in 
Thracie)  Ov. 

mesochorus,  l,  m.  [ysaoxopoq]  aanvoerder  van  het 
koor;  overdr.:  claqueur  Plin.  Ep. 

Mesopotamia,  ae,  /.  [MeaoTOTafjua]  landstreek 
tusschen  den  Euphraat  en  Tigris. 

Messalla  (Messala)  z.  Valerius.  —  Messalina,  ae,  /. 
vrouw  v.  keizer  Claudius. 

Messana,  ae,  /.  [Msaadva]  stad  op  Sicilie,  tegenw. 
Messina.  —  Hv.:  Messanius,  adi.,  van  Messana 
moenia  Ov. 

Messapius,  adi.,  van  Messapie  ( Apulie  of  Calabrie 
werden  Messapia  genoemd  naar  een  vorst  Messapus, 
die  daar  zou  geregeerd  hebben  Verg.);  subst.  -pil, 
drum,  m.  de  Messapiers  Liv. 

Messene,  es,  /.  [Meaarjvy)]  hoofdstad  v.  Messenie, 
tegenw.  Maura-Matia.  —  Hv.:  Messenius,  adi., 
Messenisch  arva  Ov. ;  subst.  -senii,  drum,  m.  de 
Messeniers  Liv. 

messis,  is,  /.  [meto]  de  oogst:  a)  =  't  inoogsten 
me-m  amittere  niet  kunnen  oogsten;  m.  facere,  b. 
Afr. ;  scherts.  iam  tibi  hercle  in  ore  m.  fiet  mergis 
pugneis  Pl.;  ook  H  honig  uitnemen,  -lezen  Verg. 
G.  4,  231.  b)  =  oogsttijd  (in  Italie  ,,ante  kal. 
Iunias"  Liv.  23,  32,  14)  *ante  focum  si  frigus 
erit,  si  m.  in  umbra;  *videre  (beleven)  ter 
centum  m-es.  e)  =  't  geoogste  of  te  oogsten  graan 
*spicea,  fopima;  *illius  immensae  ruperunt 
horrea  m-es;  agrestes  m.  vinaque  Iust.;  *gravidis 
onerati  messibus  (korenaren)  agri;  spreekw. 
adhuc  tua  m.  in  herba  (z.  d.)  est  Ov.;  urere 
suas  messes  zijn  eigen  vrienden  te  gronde  richten 
Tib.;  fig.  pro  benefactis  mali  messem  metere 
ondank  oogsten  Pl.;  eorum  (malorum  morum) 
licet  iam  metere  m.  maximam  Id.;  ilia  Sullani 
temporis. 

messor,  oris,  m.  [meto]  maaier  messores  imitari; 
fig.  sator . . .  scelerum  et  m.  maxime  gij  aarts- 
schelm,  die  misdaden  zaait  en  oogst  Pl.  —  Hv.: 
messorius,  adi.,  van  de  maaiers,  maaiers-  corbis. 

-met  [meestal  bij  1.  sing.  gebruikt,en  daarom 
wschl.  uit  °egom-eti  ik  ook,  zelfs  (vgl.  Gr.  tydiv), 
waaruit  —  door  het  latere  ego  —  ego/met]  een 
achtervoegsel  v.  de  pron.  pers.  en  poss.,  self,  eigen 
egomet  Ter.,  memet,  de  memet  ipso,  nobismet 
ipsis,  vosmet,  meamet  facta,  suamet  ipsi  scelera, 
suummet,  suismet  ipsi  corporibus. 

meta,  ae,  /.  [z.  s.v.  miinio] —  1.  kegei  collis  est 
in  modum  metae,  in  acutum  cacumen,  a  fundo 
satis  lato  fastigatus;  (luna)  incurrit  in  umbram 
terrae,  quae  est  m.  noctis;  fpetra  in  metae 
modum  erecta;  *metas  imitata  cupressus.  Bijz.: 

a)  de  kegelvormige  &uil,  eindpaal  in  de  renbaan 

of  circus  (z.  d.)  of  in  de  Olympische  renbaan, 
fsublatae  metae;  fauratae;  *metam  terere 
strijken,  schuren  langs  enz.;  *metam  circumire 
swenken  om  enz.;  *decursa  novissima  m.  voor 
de  laatste  maal  is  de  renbaan  afgelegd;  ad  Elei 


metas  et  maxima  campi  spatia  Verg.,  m.  fervidis 
evitata  rotis  Hor.;  fig.  *interiorem  m-am  cursu 
terere  (z.  interior);  *raditur  hie  elegis  ultima  m. 
meis  voor  de  laatste  maal  zwenkt  mijn  Pegasus  om 
de  eindpaal;  in  hoc  flexu  (z.  d.)  quasi  aetatis 
haesit  ad  metas.  b)  meta  lactis  hooge  kaas 
Mart.  1,  43,  7.  —  2.  overdr.:  a)  keerpunt, 
uitgangspunt  *solstitialis ;  *metas  lustrare 
Pachyni  het  voorgebergte  P.  omvaren;  *mediam 
caeli  nox  umida  metam  contigerat  H  midden  v. 
zijn  baan;  ad  m-am  eandem  solis  (met  den  stand 
der  zon  in  de  dierenriem),  unde  orsi  essent,  dies 
COUgruerent  LlV.  1,  9,  6.  b)  eindpaal,  grens,  doel 
*sol  ex  aequo  meta,  distabat  utraque  (v.  de  ooste- 
lijke  en  westelijke  grens);  *his  nec  metas  rerum 
(macht )  nec  tempora  pono ;  *vitae  m-am  tangere ; 
*metas  dati  pervenit  ad  aevi;  *hic  tibi  mortis 
erunt  m-ae  [teXoc;  •9-avaxoio]. 

metallum,  I,  n.  [[xsTaXXov]  —  1.  mijn  metalla  auri 
atque  argenti,  ferri  et  aeris  exercere  (ontginnen)  ; 
reditus  (opbrengst)  metallorum;  *libertas  potior 
metallis  (goudmijn) ;  *damnare  in  metallum, 
fcondemnari  ad  metalla  tot  het  werken  in  de 
mijnen;  fius  metallorum  het  reeht  om  een  mijn 
op  zijn  grond  te  mogen  ontginnen.  —  2.  erts, 
metaal  *auri,  *aeris.  —  3.  voortbrengselen  van  een 
mijn  (v.  marmer)  Mart.  6,  42,  11. 

metamorphoses,  eon,  /.  [^sTa^opcptooai;]  de  ge- 
daanteverwisselingen,  herscheppingen,  titel  van  een 
gedicht  van  Ovidius. 

Metapontum,  I,  n.  [Metootovtiov]  Gr.  kolonie  in 
Lucanie,  verblijfplaats  van  Pythagoras.  —  Hv.: 
Metapontinus,  adi.,  van  Metapontum  ager;  subst.  • 
-tlni,  drum,  m.  de  inw.  v.  M. 

metator,  oris,  m.  [metari]  de  afmeter,  afpaler  castro- 
rum,  urbis. 

Metaurus,  I,  m.  [MeTocupo<;]  rivier  in  Umbrie, 
tegenw.  Metaro  of  Metro,  bekend  door  den  slag 
v.  207  v.  C;  ook  adi.  Metaurum  flumen  Hor. 

Metellus  z.  Caecilius.  —  Hv.:  Metellinus,  adi., 
Metellisch  oratio  tegen  Metellus  Nepos  Cic. 

Meterea,  turba,  volksstam  aan  de  Zwarte  zee  en  den 
Donau  Ov. 

Methymna,  ae,  /.  [M7)&u[Ava]  stad  op  Lesbos,  tegenw. 
Maliwa,  bekend  om  haar  voortreffelijken  wijn.  — ■ 
Hv.:  A.  Methymnaeus,  adi.,  Methymnisch,  van 
M.  *uva ;  Arion ;  subst.  -naei,  drum,  m.  de  inw.  v. 
M.  Curt.  —  B.  *Methymnias,  adis,  /.  adi., 
Methymnisch  puellae. 

metieulosus,  adi.  [metus]  —  1.  vreesachtig  Pl.  — 
2.  vreeselijk  res  Id. 

metior,  mensus  sum,  dep.  IV.  [afl.  v.  me-ti-  (vgl. 
ook  s.v.  meo)  zooals  mentior  v.  men-ti-,  vgl.  Gr. 
[x^tii;  g^o  [X7)Tiao(jtat.  De  stam  mens-  v.  mensus 
ook  in  Lat.  mensis,  Gr.  [isiq]  (m.  pass.  bet.  metiri 
Caes.  B.  G.  1,  16  §  5,  23  §  1;  mensus  Cic.  Nat. 
De.  2,  69).  —  1.  eig.:  a)  meten,  afmeten  agrum; 
pedes  syllabis  naar  enz.;  aeternitas,  quam  nulla 
temporum  circumscriptio  metiebatur  die  zich  niet 
liet  meten  door  enz.;  *annum  metior  ( zegt  Phoebus) 
ik  verdeel  het  jaar  in  maanden;  nummos  m.  niet 
tellen  maar  meten  Hor.  b)  toemeten,  uitdeelen 
frumentum  militibus;  *metire  (schenk  in)  nobis 
Caecubum.  — 2.  Oneig.:  a)  een  af stand  afstappen, 
afpassen  *sacram  viam;  vd.:  door  of  over  iets 
gaan,   -rijden,   -varen,    een   afstand  afleggen 

*aequora  curru,  *carma  aquas;  *metiens  iter 
annuum  (luna)  cursu;  *duas  partes  lucis  (=  diei). 
b)  naar  iets  afmeten,  beoordeelen  pericula  metu; 
omnia  voluptate,  quaestu;  homines  virtute,  non 
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fortuna;  quae  (sonantia  omnia)  metiri  auribus 
possumus;  *oculo  latus;  *metiri  .se  quemque  suo 
modulo  ac  pede  verumst  zijn  doen  en  laten  naar 
eigen  maatstaf  afmeten,  op  eigen  voeten  staan,  dat  is 
H  ware  Hoe. 

Metiosedum,  i,  n.  stad  in  het  land  der  Senonen,  op 
een  eiland  v/d  Seine  Oaes. 

Metius,  ii,  m.  —  1.  M.  Curtius,  voorvechter  der  Sa- 
bijnen  in  den  strijd  na  den  roof  der  Sabijnsche 
maagden  onder  Romulus.  —  2.  Mettus  of  Mettius 
Fufetius,  Albaansch  opperbevelhebber  ten  tijde  v. 
Tullus  Hostilius.  —  3.  M.  Metius,  gastvriend  v. 
Ariovistus.  —  4.  M.,  vriend  v.  Atticus.  —  5.  M. 
Carus,  een  tooneelspeler  Plin.  Ep.,  Tao.  —  6.  M. 
Pompusianus,  een  ijdel  man  onder  Vespasianus 
en  Domitianus  Suet. 

(1)  meto,  <messem  feci  of  peregi>  messum,  III. 
[eig.  neerwerpen,  vellen,  verw.  m.  Litauseh  metu. 
ik  werp?]  - —  1.  intr.:  maaien,  oogsten  in  metendo 
occupati;  subst.  metentes  de  maaiers  Liv. ;  spreehw. 
ut  sementem  feceris,  ita  metes  zooals  ge  zaait,  zult 
gij  maaien;  sibi  quisque  ruri  metit  ieder  is  zich  zelf 
het  naast  Pl.  ;  mini  istic  nec  seritur  nec  metitur 
ik  spin  daarbij  geen  zijde  Id.  —  2.  trans.:  a)  «*/- 
maaien,  oogsten  *herbas  falcibus;  *arva,  *farra; 
*flores  m.  (uitzuigen)  apes;  messem  Pl.  b)  af- 
snijden,  afsiaan  *lilia  summa  virga;  *aper  m. 
(afmeten)  matura  vota  (hoop)  coloni.  e)  weg- 

maaien,  neerhouwen  *alqm  gladio,  *primos  et 
extremos,  *Orcus  omnia  m.,  grandia  cum  parvis; 
vita  omnibus  metenda  ut  fruges  Cic.  Tusc. 
3  §  59  (naar  Euripides). 

(2)  Meto,  dnis,  m.  [Mexcov]  beroemd  Atheensch 
sterrenkundige,  die  een  cyclus  van  19  jar  en  vond, 
om  H  zonne-  en  maanjaar  in  overeenstemming  met 
elkaar  te  brengen;  vd.  scherts.  v.  een  slecht  betaler 
Meton,  quando  iste  Metonis  annus  veniet? 
Cic.  Att.  12,  3,  2. 

metdpa,  ae,  /.  [[Aerom)]  de  ruimte  tusschen  twee 
triglyphen  (z.  triglyphus)  in  de  Ion.  bouworde  Vitr. 

metoposcopos,  i,  m.  [ysxoTcoaxonoq]  hij,  die  uit 
iem's  voorhoofd  waarzegt,  physionomist  Suet. 

metor,  dep.  1.  [afl.  v.  meta,  vgl.  Ndl.  be-pal-en  : 
paal]  —  1.  afmeten,  afpalen,  afbakenen  castra 
metantur  in  proximis  tumulis ;  cum  castra  metari 
iussisset  Caes.  B.  C.  3,  13,  3;  regiones  animo 
(in  gedachte  aan  den  hemel  met  den  lituus  z.  d.); 
agrum ;  part.  perf.  m.  pass.  bet.  castra  metata  Hirt. 
Liv.;  *decempedis  metata  porticus;  *metato 
(bij  de  akkerverdeeling  aan  een  veteranus  toe- 
gekend)  in  agello.  —  2.  meten  *  caelum.  — ■  3. 
afmeten  =  afleggen  densa  loca  Sen.  Phaedr.  506. 

metreta,  ae,  /.  [yuerp-qT-qq]  Gr.  maat  (bijna  40  L.) 
Pl.  Merc.  75,  Iuv.  3,  246,  Mart.  5,  16,  7. 

Metrodorus,  I,  m.  [M-y)Tp68copo<;]  —  1.  een  geboren 
Athener,  maar  gew.  Lampsacenus  genaamd,  aan- 
hanger  v.  Epicurus.  —  2.  M.  Scepsius,  v.  Scepsis 
in  Mysie,  leerling  v.  Carneades,  ook  staatsman. 

Metropolis,  is,  /.  [MYjTpoTuoXti;]  stad  in  Thessalie. 
—  Hv.:  A.  subst.  Metropdlitae,  arum,  m.  de  inw. 
v.  M.  —  B.  Metropolitanus,  adi.,  van  Metropolis 
campus. 

Mettius,  Mettus,  z.  Metius. 

metuens,  tis,  adi.  met  *fcomp.  [part,  praes.  v. 
metuo]  vreezend,  bevreesd,  bezorgd,  bekommerd 
(c.  gen.)  legum  voor  enz.;  *rixarum;  *alterius 
viri,  *futuri;  *metuentior  deorum  godvreezender. 

metula,  ae,.  /.  [dem.  v.  meta]  kleine  pyramide 
Plin.  Ep. 

metuo,  ui,  III.  [metus]  (part.  perf.  mgtutus  Lucr.) 


—  1.  intr.:  vree&en,  bevreesd  zijn,  bang  zijn  (v. 

een  vrees,  die  uit  nadenken  voortspruit)  oderint, 
dum  metuant;  ab  (voor)  Hannibale  Liv.;  *metu- 
entem  vivere  in  vrees  leven;  c.  dat.  bezorgd  zijn 
voor  moenibus  patriae,  *senectae;  pueris  Pl.; 
ook  de  vita  sua  voor  enz.;  m.  quot  patres  fuerint 
ik  ben  bang  hoeveel  vaders  er  wel  geweest  zijn  Pl.  ; 
metui  quid  futurum  esset  ik  wachtte  met  vrees  af 
wat  enz.  Ter.  ;  non  m.  quin  ik  twijfel  niet  enz.  Pl. 
— 2.  trans. :  a)  alg. :  wee&en,  ducnten  m-e  bant  eum 
servi,  verebantur  liberi;  insidias  ab  alqo,  pericu- 
lum  ex  alqo;  sibi  alqd  Liv.;  nimis  ante  metutum 
Lucr.  ;  metuo,  n  e  (n  o  n)  ik  vrees  dat  ( niet )  enz.;  m. 
inf.  =  schromen,  er  tegen  op&ien,  niet  icillen  0 Di- 
nes m-unt  credere  Pl.;  urbem relinquere metuens 
Liv.;  *reddere  soldum;  *culpari m-it  fides  wil  in 
niets  te  kort  schieten;  *penna  metuens  solvi  die 
niet  wil  vergaan,  *m.  tangi.  Bijz.:  metuendus 
als  adi.,  vreeselijk,  te  vreezen,  geducht  *sagitta, 
*thyrso;  *pericula  dreigend;  *Iuppiter  (z.  d.) 
uvis;  *belli  (in  den  strijd)  metuenda  virago; 
*nihilum  metuenda  timere ;  metuens  magis  quam 

metuendus   SALL.      b)   bljZ.:  eerbied-,  ontzag 

hebben  patrem  Ter.;  *zich  wachten  voor,  zoeken 
te  vermijden  nocentem  corporibus  austrum  Hor. 
metus,  us,  m.  [zeer  onz.;  eig.  (uit  angst  of  afschuw) 
neer-  of  wegwerpen,  W.  met-  z.  s.v.  meto?  Mor- 
phologisch  vgl.  bij  W.  ak-  scherp  :  ac-u-s,  vd. 
acuo,  peto  :  im-pet-u-s]  (oude  gen.  metuis  Ter.; 
dat.  metu  Verg.,  Tac.)  — 1.  de  (gerechtvaardigde, 
■  uit  nadenken  voortgekomen)  vrees,  bestorgdneid, 
angst  m.  ac  timor;  hortatus  sum,  ut  ea  quae 
'  sciret,  sine  m-u  (bedaard)  indicaret.  Turn  ille 
dixit,  cum  vix  se  ex  magno  timore  recreasset; 
esse  in  m.  vreezen  Ter.  of  gevreesd  worden  Cic. 
Ep.;  m-m  habere  vreezen  Cael.  bij  Cic.  Ep.; 
vrees  veroorzaken  Ov. ;  alci  metum  offerre, 
inferre,  inicere,  facere  aanjagen,  inboezemen; 
territare  metu,  tollere  metum;  communi  m-u 
cogente  nl.  silere)  Liv.;  (m.  gen.  obiect.)  hostium, 
iudiciorum,  mortis  voor  enz.;  Punici  belli  Iust.; 
*rerum  (welzijn)  Caesaris;  ook  a  Romanis  (eig. 
die  de  Rom.  veroorzaken)  voor  enz.  Liv.;  fex 
imperatore ;  hostilis  voor  den  vijand  Sall.  ;  regius 
voor  den  koning  Liv. ;  alienus  voor  anderen  Ter.  ; 
deliberationi  metum  pro  universa  re  publica 
intervenisse  Liv.;  parendi  om  enz.  Sall.,  propius 
adeundi  Liv. ;  me  esse  in  metu  propter  te  unum ; 
de  fratre;  quia  nullus  in  propinquo  sit  hostium 
m.  geen  vijand  in  de  buurt  te  vreezen  was  Liv.; 
met  ne:  in  metu  esse  ne  Cic;  senatui  curam 
metumque  iniecit  ne  Liv.;  metu  (=  cum  metu- 
erent)  ne  Id.;  *esse  m.  coepit  ne;  mihi  m.,  m.  • 
est  (m.  acc.  c.  inf.)  Ter.,  Liv.;  plur.  alii,  omnes, 
tales,  diurni  et  nocturni.  —  2.  meton.:  a)  het- 

geen  vrees  veruoeht:  sehrikbeeld  Tigellinus 
metus  eius  (=  quos  metuebat)  rimatur  Tac; 
nihil  provisum  adversum  metus  Id.  b)  tijd  van 
vrees,  gevaarlijk  oogenblih,  gevaar  -j-constans 
adversus  metus;  anceps  Liv.;  feo  in  metu; 
anceps  Liv.;  feo  in  metu,  fprospere  aut  in  m-u; 
fquae  nunc  tantum  in  m.  (tgor  in  pace)  audiun- 
tur  TAC    C)  *eerbied,  ontsag,  heilige  schroom 

mens  trepidat  metu.  d)  de  freeze  (als  godin) 
Cic,  Verg. 

meus,  pron.  poss.  [:  me,  jongere  formatie,  vgl. 
tuus  :  tu]  (voc.  m.  sing,  mi,  plur.  mi  homines! 
Pl.  Cist.  678;  voc.  meus  Pl.,  Verg.,  Ov.;  gen. 
plur.  meum  Pl.  Pers.  390;  dat.  pl.  mis  bonis 
Id.  Trin.  822)  —  1.  mijn,  van  mij  amicus; 
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scripta  mea  timentis  van  mij,  die  vreest  enz. 
Hor.;  in  unius  mea  (v.  mij  alleen)  salute  conser- 
vanda;  *si  fuit  tibi  dulce  quicquam  meum  indien 
gij  een  vriendelijke  bejegening  v.  mij  ondervonden 
hebt;  m-i  sunt  ordines,  m-a  descriptio  is  mijn 
werk;  mea  iniuria  het  door  mij  of  aan  mij(  =  mei) 
aangedane  onrecht;  *gratia  mea;  m.  criminibus 
(door  beschuldigingen  tegen  mij)  apud  te  crescere; 
simulatio  npn  est  mea  ligt  niet  in  mijn  karakter 
Tee.  Bijz.:  meum  est  't  is  mijn  zaak,  '*  ligt 
in  mijn  aard  non  est  mentiri  meum  Ter.  ;  non 
est  meum  committere  ut  cet.;  of:  H  is  mijn 
plicht  meum  fuit  cum  causa  accedere  ad  accu- 
sandum;  puto  esse  meum  quid  sentiam  exponere. 
Subst.:  a)  mea,  ae,  /.  mijn  geliefde,  mijn  liefste 
*o  mea;  *pars  mearum  mijner  vereersters.  (3) 
meum,  l,  n.  het  mijne  potat  de  meo  van  mijn  geld 
Ter.;  nihil  addo  de  meo;  omnia  mea  mecum 
porto;  mecum  m-a  sunt  cuncta  Phaedr.;  mea 
ne  finxisse  minora  putarer  mijn  invloed  Hor. 
Y)  mei,  orum,  m.  mijn  vrienden  of  Moedverwanten, 

\mijn  slaven.  —  2.  bi]Z.:  mijn:  a)  =  lief,  dierbaar 

mi  Attice  mijn  beste  A.  Cio. ;  mea  Pythias  Ter.  ; 
mea  tu  mijn  geliefd  kind  Id.  ;  Nero  m.  mijn  vriend 
N.  (dtgn  m.  scriptor  de  slecMe  dichter  die  mij 
geprezen  heeft  Hor.  Ep.  2, 1,  268) ;  mi  homo  ( z.  d.) 

b)  meester  van  mij  selven  ego  meorum  solus  sum 

meus  van  al  H  mijne  ben  ik  alleen  meester  v. 
mij  zelf  Ter.;  *vix  meum  (nauwelijks  bij  mijn 
zinnen)  firmat  deus;  selfstandig,  origineel  nisi 

plane  vellem  esse  m.  e)  in  mijn  macnt  m.  hie 
est,  hamum  vorat  Pl.  ;  en  m.  est  Ov. 

Mevania,  ae,  /.  stad  in  TJmbrie,  tegenw.  Bevagna. 

Mezentius,  ii,  m.  een  Etrurisch  vorst,  koning  v. 
Caere  of  Agylla,  vader  v.  Lausus,  vluchtte,  uit 
zijn  rijk  verdreven,  naar  Turnus,  Verg.,  Liv. 

mi  z.  ego  en  meus. 

mia,  ae,  /.  [y-ia]  een,  chariton  m.  Luor. 

miea,  ae,  /.  [verw.  m.  Gr.  (a)[xlx-p6^]  korreltje, 

kruimpje,  beetje  *auri;  *saliens  (sc.  salis);  *salis 

een  beetje  verstand. 
Miecotrogus,  I,  m.  [MixxoTpwyoc;  „kruimeleter" 

met  zinspeling  op  dor.  jxTxxoc;  (Aristoph.  Ach. 

909)  =  [ilxpoQ]  pannelikkef  (naam  v.  een  klap- 

looper)  Pl.  . 
micdilix,  m.  halfbloed  Pl.  Poen.  1033. 
Micipsa,  ae,  m.  zoon  v.  Massinissa,  koning  v. 

Numidie. 

mico,  eui,  - —  I.  —  1.  triUen,  sidderen,  kloppen 
*semianimes  digiti  stuiptrekken;  *linguis  ore 
trisulcis  (v.  de  slang);  *corda  timore;  *anguis 
cervice  micans ;  *auribus  (equus) ;  venae  arteriae. 
Bijz.  micare  (digitis)  „morra"  spelen,  d.  i.  een 
aantal  vingers  snel  opsteken  om  een  ander  het 
getal  te  laten  raden,  sorte  aut  micando;  dignus 
quicum  in  tenebris  mices  doodeerlijk  Cio.  Off.  3 

§  77.  — 2.  flikkeren,  fonkelen,  schitteren f ulmina, 

ignes,  gladii,  ferrum  ante  oculos  Liv.;  urgere 
scutis,  m-are  gladiis  Id.  ;  vultum  ardore  animi 
micantem  non  ferre  posse  Id.;  *oculis  ignis  vuur 
straalt  uit  zijn  oogen;  *aurum  micans ;  *luminarara. 

Midaeenses,  ium,  m.  de  inw.  van  Middium  (stad 
in  Phrygie). 

Midas,  ae,  m.  [MtSa?]  mythisch  koning  v.  Phrygie, 
die,  daar  hij  den  gevangen  Silenus  goed  behandeld 
had,  door  Bacchus  zijn  dwazen  wensch  vervuld 
zag,  dat  alles,  wat  hij  aanraakte,  in  goud  zou 
veranderen;  op  zijn  verzoek  echter  werd  hij  weer 
van  die  gave  verlost  door  zich  in  den  Pactolus 
te  baden.  In  een  wedstrijd  tusschen  Apollo  en 


Pan  kende  hij  aan  den  laatsten  den  prijs  toe  en 
kreeg  toen  tot  straf  van  Apollo  ezelsooren  Ov. 
Met.  11,  85  sqq. 

Migdilybs,  m.  [[xtySa?]  z.  micdilix. 

migratio,  dnis,  /.  [migrare]  —  1.  verhuizing, 
landverhuizing  in  illas  oras.  — ■  2.  oneig.:  de 
overgang  v.  een  woord  in  een  andere  ( overdrachte- 
lijke )  bet.  verbo  m-es  in  alienum  (sunt)  multae. 

migro,  I.  [W.  meigu-,  waarvan  -vo-part.  met  korte 
phase  °migu-ro-  eig.  „verwisseld,  ver  ander  d" 
(daarvan  migrare).  Verw.  m.  Gr.  a-^stfko]  (oudL. 
migrassit  =  migraverit  Cic.  Legg.  3  §  11)  —  1. 
intr.:  verhuizen,  wegtrekken,  uittrekken,  uitwijken 
ex  urbe  rus  Ter.;  ab  Tarquiniis;  ad  generum 
(om  bij  hem  te  wonen);  iam  ante  migrarat 
(domo) ;  overdr. :  a)  ex,  de  vita  uit  H  leven  scheiden; 
officio  migrare  zijn  plicht  verzaken  Pl.  ;  voluptas 
(smaak)  equitis  migravit.  (ging  over)  ab  aure 
ad  oculos  de  ridder  verloor  den  smaak  voor  H  hooren, 
wil  alleen  zien  Hor.  Ep.  2,  1,  187.  b)  overgaan, 
veranderen  omnia  migrant  Lucr.  ;  *anima  in 
varia  figuras.  —  2.  trans.:  a)  overbrengen  quae 
migratu  ( voor  het  transport )  dif ficilia  essent  Liv. 
10,  34,  12.  b)  overtreden  ius  civile;  ea  m-are 
et  non  servare. 

mOiimet  z.  met. 

Milanion,  onis,  m.  [MsiXavtcov]  de  man  van  Atalante 
(dochter  van  Iasius). 

miles  (bij  Pl.  nog  miless),  itis,  comm.  [verw.  m. 
Gr.  8-fjiTAo-c;,  vgl.  ped-it-  te  voet  gaande,  zoo  mil-it-es 
in  scharen,  in  bep.  formatie  gaanden,  :  ire]  — 
1.  soidaat,  krijgsman  Caesaris,  veterani,  legiona- 
rii;  *rustici  milites  boeren,  die  onder  de  wapens 
zijn;   bijZ.J   a)    voetknecht,   infanterist  milites 

equitesque;  aut  m.  aut  eques.  b)  (tgor  den 
bevelhebber)  gemeen  soidaat  m.  centurionesque; 
Cotta  in  appellandis  cohortandisque  militibus 
imperatoris  et  in  pugna  militis  of ficia  praestabat ; 
adulescentulus  m.  ad  Capuam  profectus  sum. 
e)  huuriing  hostes  paulo  ante,  nunc  m.  nostri 
Curt,  d)  miles  collect.:  de  soldaten,  H  leger  consul 
direptione  praedaque  abstinet  militem;  *m. 
multo,  tuo  met  sterke,  uw  legermacht.  — ■  2.  oneig.: 
a)  *rudis  ad  partus  et  nova  m.  eram  nieuweling; 
*Phoebes  m.  (trawante)  erat.  b)  *een  stuk  in  het 
schaakspel,  pion  discolor  (zwart  en  wit). 
milesimus  z.  mille. 

Miletus,  i,  [MfX^roc;]  —  1.  m.,  vader  v.  Caunus  en 
Byblis,  stichter  der  stad  Milete  Ov.  —  2.  /.,  rijke 
en  machtige  handelsstad  in  Carie,  bekend  om 
haar  wolbereiding.  —  Hv.:  A.  Milesius,  adi., 
van  M.,  Milesisch,  populus,  Thales;  *carmina 
onzedelijk  (v.  I.  crimina)  Ov.  Trist.  2,  413;  subst. 
-sii,  orum,  m.  de  inw.  v.  M.  —  B.  *Miletis,  idis, 
/.  a)  dochter  v.  Miletus,  Byblis.  (3)  van  Milete 
urbs  Tomi.  een  kolonie  der  Milesiers  Ov. 

mflia  z.  mille.  —  miliarius,  a,  um,  adi.  [mille] 
een  duizendtal  bevattende  f  ala  van  duizend  miters; 
f  porticus  triplices  m-ae  v.  1000  passUs ;  vd.  subst. 
miliarium,  ii,  n.  a)  mijlpaal  ad  tertium  m. 
consedit.  b)  faureum  m.  door  Augustus  op 
het  forum  opgerichte  gouden  mijlpaal,  waarop 
alle  heerbanen  v.  Italie  uitliepen.  — ■  milies, 
(milieus)  adv.  [mille]  duizendmaal;  oneig.  ontelbare 
malen  m.  melius  duizendmaal  beter;  mori. 

militaris,  e,  adi.  [miles]  —  1.  van-,  (voor)  de 

soldaten,  militair,  soldaten-,  oorlogs-,  krijgs- 
tribunus,  instrumenta,  dona;  signa  m-ia  veld- 
teekenen;  arma  behoorlijke,  echte;  equus  strijdros; 
pueri  of f icier szonen  Pl.;  mos,  leges,  discipline; 
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genus  m.  soldaten;  res  militaris  krijgswezen, 
ook  (Curt.)  krijgsdaden  (plur.);  f acinus  krijgs- 
daad;  gradus  versnelde  pas  Pl.;  fvulgus  de 
minder  e  soldaten;  fanimi  H  karakter  der  s.;  aetas 
dienstplicMig,  weerbaar  ( v.  17  tot  45  jaar )  Sall.  ; 
via  heerbaan.  fSubst.  m.:  militates  soldaten, 
krijgslieden;  subst.  n.  militaria  militaire  oefeningen 

SALL.  —  2.  ervaren  in 't  lerijgstvesien  illi,  homines 

m.  (echte  militairen),  sine  tumultu  cet.  Sall.; 
vir,  iuvenis  Liv.  —  Hv.:  mflitariter,  adv.,  in  den 
trant  der  soldaten  oratio  incompta,  m.  gravis; 
fm.  loqui;  m.  tecta  sibi  aedificare. 

militia,  ae,  /.  [miles]  —  1.  Ttrijgsdienst,  dienst 

munus  militiae;  vacatio  (vrijstelling)  militiae; 
perfungi  militia;  miltiam  detrectare,  subter- 
fugere;  in  disciplinam  militiae  proficisci  den 
krijgsdienst  gaan  leeren;  prima  m.  renovabitur 
de  herinnering  aan  de  eerste  dienstjaren;  militiae 
in  den  oorlog  Sall.  ;domi  militiaeque  cet.(2.domus) 
in  vrede  en  oorlog;  magister  militiae  krijgsoverste 
Liv.;  plur.  Tib.;  overdr.:  dienst  muliebris, 
urbana;  haec  m.  mea  est  Ov.;  v.  Venus,  *signa 
m-ae  tuae  late  feret  uw  zegevierende  banier  Hor.; 
(lat.)  staatsdienst,  ambt  Aug.  9,  8;  *Romana  v. 
H  paardrijden  als  oefening  voor  den  oorlog;  iron. 
haec  urbana  m.  respondendi,  scribendi,  cavendi 
cet.  — 2.  meton.:  a)  fveidtoeht  recens  adversus 
Britanniam  Tac.  b)  collect.:  dienstplichtigen, 
soldaten  cogere  militiam  Liv.;  cum  omni  m. 
Iust.;  *hic  pars  militiae,  dux  erat  ille  ducum. 

milito,  I.  [miles]  —  1.  soidaat  siijn,  dienen  sub 
alqo;  sub  signis,  in  exercitu  ales;  fmercede  apud 
Persas;  fgloriae  voor  den  roem;  f  adversus  eum 
militia  militatur  Pl.;  *hoc  militabitur  bellum 
(sc.  a  me)  gaarne  zal  ik  dezen  oorlog  meemaken; 
subst.  militantibus  constituta  sunt  Liv. ;  militan- 
tes  (soldaten)  Curt.  — 2.  overdr.:  dienen  *catulus 
in  silvis  m-at  ( jaagt) /praeclare  in  Palatio  een  hoog 
ambt  aan  het  hof  bekleeden  Aug.  8,  6;  9,  8;  (bijz. 
onder  't  vaandel  v.  Cupido)  *vixi  puellis  nuper 
idoneus  et  m-avi  non  sine  gloria;  *militat  omnis 
amans;  *ille  tuis  castris  Ov. 

milium,  ii,  n.  [verw.  m.  pieXtvT)]  gierst  (Panicum 
italicum  L.) 

mille  [onz.;  msch.  is  uitgangspunt  geweest  plur. 
milia  (oorspr.  f.  collect.)  =  Gr.  ojjuXioc  „een 
ontelbaar  groote  schare",  „duizenden'\  vgl.  Gr. 
yjopioi  g\d  [xupioi  en  daarbij  eerst  later  sing. 
°mile,  mille]  —  1.  adi.  indecl.  duizend  equites; 
circiter  m.  passus  (1,5  KM.);  *bis  m.;  overdr.: 
duizend  =  ontelbaar  Hor.,  Ov.,  Plin.  Ep.; 
m.  ducenti  ( als  H  dubbele  v.  sescenti  z.  d.)  Hor. 
Sat.  2,  3,  61.  —  2.  subst.  n.  a)  (zelden)  sing. 
nom.  en  acc.  (c.  gen.)  een  duizendtal,  duizend 
m.  hominum  versabantur  Cic.  Mil.  §  53;  mille 
passuum  Sall.  Iug.  68;  m.  militum,  hominum 
Nep.;  m.  nummum  Com.  b)  milia,  ium,  (c.  gen.) 
duizendtallen,  duizend  armata  milia  centum, 
hominum  XVI  m.  expedita;  multis  milibus 
hominum  inspectantibus ;  tritici  medimnum  VIII 
milibus ;  modium,  nummum,  sestertium  passuum 
milia  cet.;  zonder  gen.  (die  uit  "t  verband  moet 
aangevuld  warden)  duorum  m-ium  (nl.  passuum) 
spatio,  donatus  m-ibus  ducentis  (nl.  sestertium) 
Caes.;  als  appositie,  Romanos  cedidisse  .  .  . 
quinque  milia  octingentos  Liv.;  multa  milia 
occisa  tua  (=  tuorum)  in  een  voorspelling  bij 
Liv.  25,  12,  6;  distr.  in  milia  aeris  asses  singulos 
imperari  quotannis.  —  Hv.:  millesimus,  adi., 
de  duizendste  pars;  *inter  mille  rates  m.  (de 


laatste  er  van),  puppis;  adv.  millesimum  voor  de 
duizendste  maal  Cic.  Att.  12,  5,  1. 

(1)  Milo  (Milon  Ov.)  onis,  m.  [MtX<ov]  beroemd 
athleet  uit  Croton. 

(2)  Milo,  onis,  m.  z.  Annius.  —  Hv.:  Mflonianus, 

adi.,  van  Milo  tempora  de  tijd,  toen  M.  aan- 
geklaagd  werd  Balb.  bij  Cic.  Ep. ;  subst.  MHdniana 
ae,  /.  (sc.  oratio)  de  rede  van  Cicero  voor  M. 

Miltiades,  is  en  i,  m.  [M.ikzia%r\q\  aanvoerder  der 
Atheners  in  den  slag  bij  Marathon. 

miluinus,  adi.  [mfluus]  van  een  wouw  of  gier 
ungulae  („klauwenn  v.  een  kok)  Pl.  ;  pullus 
jonge  gier  (v.  den  zoon  v.  een  hebzuchtig  man); 
subst.  -na,  ae,  /.  (sc.  fames)  razende  honger. 

miluus  (bij  lat.  milvus),  i,  m.  —  1.  de  wouw, 
kiekendief,  gier  (Falco  Milvus  L.)  miluo  est 
quoddam  bellum  quasi  naturale  cum  corvo ; 
meton.  v.  een  inhalig  mensch,  Pl.  —  2.  de  zee- 
wouw  (beh.  tot  de  vliegende  visschen)  Hor. 
Ep.  1,  16,  51.  —  3.  *\een  naar  den  Grooten  Beer 
gewend  gesternte. 

Milyas,  adis,  /.  [MiXua?],  ook  commune  Milyadum, 

district  v.  Groot-Phrygie,  later  v.  Lycie. 
mima,  ae,  /.  [mimus]  balletdanseres  (z.  mimus). 
Mimallonis,  idis,  /.  een  Bacchante  Ov. 
Mimas,  antis,  m.  [M^a?]  —  1.  voorgebergte  in 

Ionie.  —  2.  een  Gigant. 

fmimiambi,   drum,    m.   \j^l\xia.\x$oi\  mimische 

verzen  in  iambische  maat. 
mimice,  adv.  [mimlcus]  op  de  wijze  van  een  mimus 

ridere  Cat.  42,  8.  —  mimicus,  adi.  [[u[ux.6q].  — 

1.  mimisch,  van  een  mimus  nomen  als  mima; 
cocus  overdreven,  goed  voor  H  tooneel,  potsierlijk.  — 

2.  slechts  schijn-,  komedie-  quam  essent  m.  et 
inepta  Plin.  Ep. 

Mimnermus,  i,  m.  [M^vsp^tog]  Gr.  dichter  (om- 
streeks  590  v.  C.)  uit  Colophon,  uitvinder  der 
elegie,  *versus  Mimnermi. 

mimula,  ae,  /.  [dem.  v.  mima]  een  balletdanseresje 
in  complexum  tuae  m-ae  venire. 

mimus,  i,  m.  [uit  Gr.  yXy.oq]  —  1.  een  mime, 
acteur  in  een  mimus  (z.  onder  2)  mimi  Isidori 
filia;  mimorum  et  mimarum  greges.  —  2.  een 
kluchtspel,  gebarenspel  (gepaard  met  declamatie 
en  dans,  begeleid  door  de  fluit;  sinds  Sulla's  tijd 
zeer  in  zwang  en  bij  het  volk  geliefd)  *Laberi 
mimos  mirari;  mimos  commentari;  *scribere 
imitantes  turpia  m-os ;  fad  agendum  m.  equites 
Rom.  matronasque  producere  in  scaenam ;  f aba(  ?) 
m.  z.  faba;  vd.  mimum  vitae  commode  transegisse 
August,  bij  Suet.  Aug.  99.  — 3.  oneig.:  komedie, 
kluchi  fne  poena  acrior  m-m  omnem  divulgaret; 
impudentissimo  mimo  (veinzerij)  Suet.  Tib.  24. 

(1)  mina,  ae,  /.  [uit  Gr.  [iva]  —  1.  een  mina, 
Gr.  zilveren  munt  ter  waarde  v.  100  Attische 
drachmen  of  Bom.  denarien  (f  45. — )  emere  aquae 
sextarium  mina.  —  2.  een  Gr.  gouden  munt  = 
vijf  zilveren  mina's,  m.  auri  Pl. 

(2)  mina,  z.  2.  minus. 

mmaciae,  arum,  /.  [mlnax,  vgl.  mendacium]  = 
minae  ( in  woordspeling  m.  mina)  Pl.  True.  948. 

minaciter,  adv.  met  comp.  [minax]  dreigend,  onder 
bedreigingen  adversarios  terrere. 

minae,  arum,  /.  [W.  men-  (praegn.:  dreigend) 
uitsteken,  z.  e-mrneo,  mentum.  Men  verwacht 
°menae.  Zie  hetzelfde  in  Minerva?]  — 1. kanteelen, 
tinnen  der  muren  m.  murorum  Verg.  A.  4,  88, 
Ltr. —  2.bedreiging(en),  dreigement,  het  dreigen 
*minas  tollere  (v.  de  slang)  zich  dreigend  ver- 
heffen,  maar  *tolle  m.  spaar  uw  enz.;  aceusatoris 
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m.  eludere;  iactare  m.;  minis  uti;  vinculorum 
et  mortis  met  enz.;  m.  (dreigende  voorteekenen) 
crescentis  mali  Curt.  ;  *verba  plena  minarum.  — 
3.  over dr.:  verschrikkingen  *caelique  maris  que, 
*belli,  *hibernae,  *frigoris;  als  pers.  *  Timor  et 
M.  (gewetenswroeging)  Hor.  — minanter,  adv. 
[minari]  dreigend  Ov.  — mmati6nes,um,  /.  [minari] 
dreigingen  Cic.  de  Or.  2,  288. 
minax,  acis,  adi.  met  comp.  en  \sup.  [minari]  — 

1.  dreigend,  fscopulus  dreigend  uitstekend.  — 

2.  oneig.:  dreigend,  vol  bedreigingen  homo; 
fadversus  barbaros  minacissimus ;  faccinctus 
et  m.  (v.  redenaars);  *Alcaei  Camenae  (omdat 
Alceaus  in  zijn  gedichten  de  tyrannen  aanviel); 
pestilentia  minacior  quam  perniciosior  Liv.; 
pugnae  genus;  fnox,  f animus,  *fvox,  *unda; 
*iocus  driest;  *arcus  oppositis  foribus  m.  be- 
dreigend;  subst.  plur.  m.  zij,  die  vroeger  dreigden, 
de  pochers  Hor.  Oarm.  2,  7,  11. 

Mincius,  ii,  m.  rivier  in  Boven-Italie,  tegenw. 
Mincio. 

Minerva,  ae,  /.  [oudL.  Menerua,  verw.  m.  Gr. 
fjtivos  en  dus  ontstaan  twi°menes-oua?  ?  Vgl.  Paul. 
222  L.  :  promenervat,  item  (=  in  saliari  carmine) 
pro  monet?]  doehter  v.  Iuppiter,  godin  der  wijs- 
heid,  kunsten  en  wetenschappen  (inz.  v.  H  weven), 
v.  den  oorlog;  zij  gold  ooh  voor  de  *inventrix 
oleae,  vd.  *bacae  Minervae  olijven.  Bijz  :  a) 
meton.:  *wolarbeid,  weefsel  Coa,  falsa,  tenuis, 
intempestiva,  operosa.  b)  spreekw.  (Cic.)  pingui, 
(Hor.)  crassa  M.  met  plomp,  alledaagsch  verstand, 
zonder  fijne  beschaving  agamus  igitur  pingui  M., 
ut  aiunt  Cic;  abnormis  sapiens  crassaque  M. 
Hor.;  sus  Minervam  sc.  docet  v.  een  domoor  die 
een  verstandigen  man  wat  leeren  vail;  invita  M-a 
(zonder  ikf's  gunst)  tegen  zijn  aanleg  nihil  decet 
invita  M.  ut  aiunt,  id  est  adversante  et  repug- 
nante  natura  Cic. ;  *tu  nihil  invita  dices  faciesve 
M.  Hor.  A.  P.  385.  e)  Minervae  arx,  stad  in 
Calabrie  met  eentempelv.  Minerva,  tegenw.  Castro. 
d)  Minervae  promunturium,  voorgebergte 
in  Gampanie,  verblijfplaats  der  Sirenen. 

Minervium,  i,  n.  =  Minervae  arx  z.  d. 

mmgo,minxi,mmetumo/mictum,III.  [Tf.o-meigh- ; 
verw.  m.  Or.  6-[xtx-sco  ik  water,  \xoiyoc,,  Ndl.  mig- 
gelen]  wateren  in  patrios  cineres  bezoedelen  Hor. 

miniatus,  a,  um  [minium]  met  cinnaber  of  ver- 
miljoen  rood  geverfd,  rood  Iuppiter  (standbeeld 
v.  Iuppiter);  cerula  (z.  d.). 

minime,  minimum,  minimus  z.  parum,  parvus. 

minimis,  a,  um,  adi.  [1.  mina]  van  mina's  exta 
(woordspeling  met  2.  mina)  Pl.  Pseud.  328 
(v.  I.  agninis). 

Minio,  6ms,  m.  riviertje  in  Etrurie,  tegenw.  Mignone 
Verg. 

minister,  tri,  m.  en  ministra,  ae,  /.  [( dubbele)  comp. : 
minus ;  -is-  naar  analogic  v.  magis-ter  :  magis]  — 
1.  dienaar,  bediende,  ondergeschikte,  helper; 
dienares,  helpster  (tot  de  vrijen  lehoorende) 
cubiculi,  Martis;  *pariente  ministra  de  Vestaal- 
sche  Maagd  Silvia;  *puer  Falerni;  imperii; 
*pacis  bellique  ministrae;  regni  rijksoestuurder 
Iust.  ;  bij  de  Christenen  minister  diaken  Lact.  15, 
ministra  diakones  Plin.  Ep.  10,  97,  8.  —  2. 
overdr.:  dienaar,  helper,  handlanger,  tusschen- 
persoon  *ales  fulminis  v.  den  adelaar  v.  Iuppiter, 
die  den  bliksem  draagt;  libidinis,  sceleris;  in 
maleficio;  irarum  indulgentes  Liv.;  quibus 
iuvantibus  quibusque  ministris;  m-os  se  praebent 
in  iudiciis  oratoribus  geven  den  redenaars  uit- 


legging  v.  de  wetten;  legum  uitvoerder,  handhaver; 
fsermonum  overbrenger;  huic  facinori  tua  domus 
ministra  esse  non  debuit;  *Calchante  ministro 
met  behulp  v.  C;  *ministro  baculo  met  hulp  v.  den 
staf;  adi.  *lumina  ministra  propositi  tui.  — 
Hv.:  ministerium,  i,  n.  —  1.  dienst,  werk,  ambt, 
dienstwerk  quod  m.  fuerat,  ars  haberi  coepta; 
fcarnificis;  aquila  missa  velut  ministerio  (tot 
enz.);  nauticum  matrozendienst;  cameli  iumen- 
torum  ministeriis  funguntur;  partita  ducibus 
multitudinis  m.  ( de  rollen)  esse ;  fad  m.  (bijstand) 
sceleris,  fcaedis;  m.  alci  facere  Iust.;  inter 
publicae  poenae  m.  voltrekking  Liv.  —  2.  H  per- 
soneel,  dienaren,  helpers  scribarum  Liv. ;  fcircum- 
dare  principi  ministeria ;  f arenae  varia  hlinisteria 
(als  fluitspelers,  dansers  enz.);  overdr.  vitiorum 
ministeria  Sen.  26,  2  dienaren,  werktuigen  der 
zonde.  —  mimstra  z.  minister. 

ministrator,  dris,  m.  [ministrare]  —  1.  tafel- 
bediende  Cic.  Tusc.  5,  62,  Petron.  —  2.  rechts- 
kundige  bijstand,  raadsman  v.  den  redenaar  idem 
hie  mihi  quasi  m.  aderat,  subiciens,  quid  in 
suos  cives  civitatemque  dicerem;  alg.  cum 
auriganti  Gaio  m.  exhiberet  lessen  gaf  Suet.  Vit. 
17.  —  ministratorius,  adi.  [ministrator]  om  te 
bedienen  Mart.  14, 105.  —  Hv.:  ministratrix,  ieis, 
/.  dienares  omnes  (artes)  comites  ac  m.  oratoris 
Cic.  de  Or.  1  §  75. 

ministro,  I.  [minister]  —  1.  bedienen  quo  tibi 
commodius  ministretur  opdat  gij  des  te  beter 
bediend  wordt;  bijz.:  aan  tafel  dienen,  opdragen, 
opdienen,  aanreiken,  inschenken  servi  ministrant ; 
pocula,  *nectar  Iovi,  *cenam,  fcibos;  ut  (Gany- 
medes)  lovi  bibere  ministraret  Iuppiter'' s  schenker 
zou  zijn;  ministratur  poculis  maximis;  ffictilibus 
(in  aardewerk)  ministrari.  —  2.  overdr.:  a) 
bedienen,  voor  iets  zorgen  *velis  ( dot.)  ministrat ; 
*flammas  (nl.  aenis  onder  de  ketels);  *iussa 
medicorum  uitvoeren;  *res  timide  verrichten;*  caelo 
modo  sol  modo  luna  m-at;  fnaves  ministrant 
velis.  b)  in  de  hand  geven,  (ver)schaffen,  toe- 
reiken  *furor  arma;  faces  furiis  Clodianis; 
fpecuniam,  fprolem  schenken;  fnova  cotidie 
bello  semina;  fviros  armaque  imperio;  f vires 
rebellibus;  *vinum  verba. 

minitabundus,  adi.  [mmitari]  dreigend  Liv.  Tac 

minitor,  I.  [freq.  v.  1.  minor]  (inf.  praes.  minitarier 
Pl.,  minitas  =  minitaris  Id.)  dreigen,  bedreigen 
alci;  alci  mortem  (met  den  dood),  omnibus 
bonis  cruces  et  tormenta,  *vulnera,  *Aufidus 
diluviem  agris;  maar  alci  gladio,  urbi  ferro 
ignique;  se  omnia  prohibiturum ;  minitantes, 
ni  regrederetur  Tac 

*fminium,  ii,  n.  (Spaansch  woord)  cinnaber, 
vermiljoen,  menie. 
Mindis,  -oius,  z.  Minos. 

(1)  minor,  dep.  I.  [minae]  — 1.  *omhoogsteken, 

uitsteken  rupes  geminique  scopuli,  in  caelum, 
machina  minans.  —  2.  dreigen,  bedreigen  alei; 
alci  crucem  (met  H  kruis),  malum  (slaag); 
*vincula  urbi;  saxum  undis  immane  minatur 
arduus  dreigt  een  reusachtig  rotsblok  in  zee  te  werpen 
Verg.  A.  10,  196;  domus  deflagrationem  urbi; 
*ornus  usque  dreigt  elk  oogenblik  te  vallen; 
*quodcumque  minabitur  arcus  (sc.  ferire); 
minatur  se  abiturum  esse  Ter.  —  3. .  *pochend 
beloven,  met  grootspraak  aankondigen  multa  et 
praeclara;  magna;  multa  et  pulchra. 

(2)  minor  [oorspr.  u-stam  minu-s.  Vgl.  minuo  gns 
Gr.  [xivij-^co,  [/.fvuv-(&a  vgl.  SFrjv  :  Sfvj-S-a). 


602 


Minos— mirificus. 


Als  comp.  en  superl.  ontwikkeld  afhankelijk  van 
maius  :  maior  :  maximus,  zoo  ook  minus  :  minor, 
minimus.  Vgl.  ook  minis-ter  naar  magis-ter]  z. 
parvus. 

Minds,  ois,  m.  [Mivco?]  —  1.  zoon  v.  Zeus,  wetgever 
der  Cretensers,  na  zijn  dood  wegens  zijn  recht- 
vaardigheid  rechter  in  de  onderwereld.  —  2.  klein- 
zoon  v.  den  vorige,  vader  v.  Ariadne;  hij  bouwde 
het  Labyrint  en  dwong  de  Atheners,  die  hij  wegens 
den  moord  op  zijn  zoon  Androgeos  beoorloogde. 
om  de  negen  jaren  zeven  jongelingen  en  zeven 
jonge  meisjes  voor  den  Minotaurus  te  geven  Ov. ; 
toen  hij 't  bericht  van  den  dood  zijns  zoons  ontving, 
was  hij  juist  aan  H  offeren;  hij  legde  zijn  krans 
neer,  Met  H  fluitspel  ophouden  en  volbracht  daarop 
zijn  offer,  vd.  Minois  exemplo  supplicavit  Suet.  — 
Hv.:  A.  *MIn6is,  idis,  /.  dochter  v.  Minos,  Ariadne 
of  Phaedra.  —  B.  *Min6ius  of  Minous,  adi.,  van 
Minos,  Mino'isch,  Gretensisch  virgo,  arenae. 

Minotaurus,  i,  m.  [Mivcbraupoc;]  em  monster,  half 
dier,  half  mensch,  zoon  v.  Pasiphae  de  vrouw  v. 
Minos,  door  Theseus  gedood;  scherts.  offensione 
Minotauri,  d.  i.  Calvisii  et  Tauri  Oic.  Fam.  12,  25. 

Minous  z.  Minos. 

Minturnae,  arum,  /.  stad  in  Latium  op  de  grens 
v.  Campanie.  —•  Hv.:  Minturnensis,  e,  adi.,  van 
Minturnae. 

Minucius,  ii,  m.  —  1.  M.  M.  Kufus,  217  v.  C. 
magister  equitum  onder  den  dictator  Q.  F alius 
Maximus  Cunctator.  —  2.  Minucia,  een  Vestaal- 
sehe  maagd,  wegens  ontucht  levend  begraven.  — 
Hv.:  Minucius,  adi.,  van  M.,  Minucisch  gens, 
porticus;  via  (v.  Rome  naar  Brundisium)  volgens 
de  overlevering  aangelegd  door  den  consul  Tib. 
Minucius  in  306  v.  C. 

rainume,  minumus  z.  parum,  parvus. 

minuo,  ui,  utum,  III.  [vgl.  2.  minor ;  Osc.  menvum 
,,minuere"]  —  1.  *kleinmaken,klooven,  splijten, 
stuh  hakken  ligna,  ramalia;  mullum  in  singula 
pulmenta  (porties);  *alqm  in  pila.  —  2.  vermin- 
deren sumptus  civitatis ;  pretium  frumenti  minu- 
tum  ad-  ternos  nummos  Tao.  ;  *longa  Tithonum 
senectus  doen  afnemen;  *minuendo  (door  er  van 
af  te  nemen)  corpus  alebat;  se  m.  of  alleen 
minuere  of  minui  afnemen,  kleiner  warden, 
verminderen  (intr.)  minuente  aestu  Caes.; 
f  pretium  minuit;  *artus  minuuntur.  —  3.  ver- 

mtvdkken,    verminderen,    verkleinen,  beperken, 

ondermijnen;  pass,  minder  worden  alci  animos; 
gratiam,  vim,  auctoritatem,  spem,  desidiam, 
ostentationem,  maiestatem  populi  Rom.  ;  *curas 
carmine ;  nec  Catilinae  furor  minuebatur ; 
controversias  bijleggen;  ut  controversiam  minuam 
om  mij  tot  het  eigenlijke  punt  v.  geschil  te  beperken; 
consilium  suum  non  m.  niets  in  zijn  plan  ver- 
anderen  Ter.  ;  equestri  proelio  uno  et  suo 
minutus  vulnere  ontmoedigd  Liv.  21,  25,  2; 
opinionem  vooroordeel  bestrijden. 

(1)  minus,  comp.  a)  adi.  z.  parvus,  b)  adv.  z. 
parum. 

(2)  minus,  a,  um,  adi.,  kaalbuikig  mina  (nl.  ovis) 
Pl.  True.  654. 

minuseulus,  adi.  comp.  [dem.  v.  comp.  minor] 

nog  al  klein  villa,  epistula. 
minutal,  alis,  n.  [z.  minutus]  fricassee,  hdche 

Mart.  11,  31,  11. 
minutatim,  adv.  [vgl.  minutus]  eig.  stuksgewijze, 

stuk  voor  stuk;  vd.  overdr.:  allengs  *ossa  collapsa; 

m.  praebere,  interrogare,  addere;  cedere,  se 

recipere;  b.  Afr;  I 


minute,  adv.  met  comp.  en  \sup.  [minutus]  — ■  1. 
klein  commentarii  minutissime  scripti  Plin. 
Ep. ;  in  fijn  verdeelden  toestand  Lucr.  —  2.  oneig.: 
kleingeestig,  minutieus  grandia  m.  dicere ;  minutius 
rem  tractare. 
minutulus,  adi.  [dem.  v.  minutus]  zeer  klein  puer 
infans  Pl. 

minutus,  adi.  met  *fcomp.  en  fsup.  [part.  perf. 
v.  minuo]  —  1.  fclein,  nietig  dii  Pl.  ;  *aer  minutior 
dunner;  pisciculi  Ter.;  res  kleinigheden;  fruges 
peulvruchten;  proelia,  lapilli,  b.  Afr.;  literae  m-ac 
(Cic),  fminutissimae.  —  2.  overdr.:  fciein, 
nietig,  onbeduidend  genus  sermonis ;  causae 
bagatellen;  animus  kleinmoedigheid;  diligentia; 
subtilitas;  imperatores,  philosophi  van  den 
tweeden  rang,  mindere;  alii  m-i  (kleinmoedig)  et 
angusti;  *plebes  H  mindere  volk;  subst.  n.  quid 
igitur  minuta  (mindere  vergrijpen)  colligimus. 
Minyae,  arum,  w.  [MTviioa]  de  Minyers,  van  wie  de 
Argonauten  afstamden;  vd.:  de  Argonauten  Ov.  — 

A.  *Minyeias,  adis,  /.  [Mtvu7)ia<;]  dochter  v.  Minyas 
(mythisch  koning  v.  Orchomenos  in  Boeotie).  — 

B.  *Minyeis,  idis,  /.  [Mtvu^]  dochter  v.  Minyas. 
—  C  *Minyeius,  adi.,  van  Minyas  proles. 

mirabilis,  e,  adi.  met  comp.  [mirari]  —  1.  vertvon- 
deriijk,  vreemd,  wonderjaar,  zonderling  *mbn- 
strum;  mirabile  dictu;  *visu  mirabile  ferri  een 
wonder  om  te  zien  en  te  vermelden;  id  magis  m.  est 
ambigi  Liv. ;  mirabile  est,  quam  non  multum 
differat;  m.  quomodo  Cic;  subst.  n.  pl.  mirabilia 
portendere;  mirabilia,  quae  TOxpdcSo^a  nominan- 
tur ;  mirabilia  wonder  en  testatissima  Aug.  8,  6.  — 
2.  betvonderenstvaardig,  verbazend,  buitengewoon 
cupiditas  pugnandi;  mirabilem  in  modum.  — 
Hv.:  mirabiliter,  adv.  met  comp.  —  1.  op  verwon- 
derlijke-,  zonderlinge-,  vreemde  wijze  mutare 
voluntatem;  m.  moratus  est  hij  heeft  een  vreemd 
karakter.  —  2.  op  bewonderenswaardige  wijze, 
verbazend,  buitengewoon  mirabilius  augere  aut 
ornare;  cupere;  aptus. 
mirabundus,  adi.  [mirari]  verwonderd,  vol  verwon- 

dering  plebs;  m.  afh.  vraagzin,  Liv. 
miraeulum,  i,  n.  [mirari]  —  1.  wonder,  mirakel, 
■wonderbare  gebeurtenis  (bv.  H  regenen  v.  steenen 
enz.J  adiciunt  miracula  nuic  pugnae;  rem  mira- 
culo  eximere  (z.  d.);  portenta  et  m-a  philosopho- 
rum  somniantium  vreemde  en  wonderlijke  meenin- 
gen;  literarum  (z.  d.);  esse  miraculo  Liv.;  *verti 
in  miracula,  *speciosa  m-a  de  schitterende  sprook- 
jeswereld.  — 2.  't  wonder,  'tbuitengewonem&gni- 
tudinis  een  wonder  v.  grootte  Liv.,  victoriae,  rei  Id. 
mirande,  adv.  [mirandus]  op  wonderlijke  wijze, 

buitengewoon  Lucr.  4,  419.  462(?). 
mirandus,  adi.  [gerundiv.  v.  mirari]  verwonderlijk, 
buitengewoon  altitudo;  m.  modum  rebus  istis 
delectari.  — miratio,  onis,  /.  [mirari]  verwondering 
Cic.  de  Div.  2,  49  (v.  I.  admiratio). 
mirator,  oris.  m.  [mirari]  bewonderaar  *rerum, 

fvirtutis  etiam  in  hoste. 
*miratrix,  ieis,  /.  [mirator]  bewonderaarster;  als 
adi.:  verwonderd  turba  Iuv.  4,  62. 
mire,  adv.  [mirus]  op  wonderbare  wijze,  verbazend, 
buitengewoon  m.  quam  gij  zoudt  niet  gelooven  hoe; 
m.  gratum  fuit  Liv.;  m.  laetus  Curt. 
mirifiee,  adv.  [mirificus]  verbazend,  buitengewoon 

dolere,  laudare. 
mirificus,  adi.  met  (Ter.)  sup.  mirificissimus 
[mirus  en  facio]  bewonderenswaardig,  verbazend, 
buitengewoon  homo;  fructus,  opera;  m-o  studio 
esse  in  alqm;  m-as  gratias  agere;  mirificissimum 


mirmillo— miser. 
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facinus  Ter.  —  mirimodis,  adv.  =  miris  modis  op 
verwonderlijke  wijze  Pl.  Trin.  931. 
mirmillo,  z.  murmillo. 

miror,  dep.  I.  [mirus]  (praes.  inf.  mirarier  Lucr.) 

—  1.  sich  verwonderen,  zich  verbasen  miraretur, 

qui  cerneret ;  ( c.  acc.)  neglegentiam  hominis  over 
ens.;  met  acc.  c.  inf.  of  afh.  vraagzin,  soms  ingeleid 
door  hoc,  illud,  id;  illud  m.  hunc  in  dicendo  posse 
tantum;  *mirans  (hoc  deos)  potuisse;  eius  rei 
quae  causa  esset  miratus;  m.  quod  of  si;  bijz. 
verwonderd  vragen,  benieuwd  zijn,  nieuwsgierig 
zijn  te  hooren  quo  evasurus  est  apologus  Pl.  ;  quid 
rei  esset  Liv.  —  2.  bewonderen  puerorum  f ormas 
et  corpora;  tabulas  pictas,  vasa  caelata;  fanti- 
quos;  *m.  se  op  zichzelf  verliefd  zijn:  zooals  &u.\>- 
(xa^stv  Tivdc  tivoq,  *iustitiaene  mirer  (te)  belline 
laborum  wegens  uw  rechtvaardigheid  em.  Verg.  A. 
11, 126;  bijz.:  verbaasd  aanstaren,  -zijn(  =  stupeo) 
*tam  celeres  currere  rates;  *ripas  et  nemus. 

mirus,  adi.  [uit  °(s-)mei-ro-s,  W.  s-mei-  „glimlachen 
gvs  stralen,  opgetogen  zijn",  verw.  m.  Or.  [xeiS(t.)a<o, 
Eng.  to  smile]  tvonderbaarlijk,  vreemd,  zonderling, 
(ver)wonderlijk,  buitengewoon,  verbazend  alacri- 
tas,  desiderium;  m-m  in  modum;  miris  modis 
buitengewoon  Ter.;  nec  mirum  est,  (b.  Afr.)  nec 
mirum  en  Jiet  is  geen  wonder;  sibi  mirum  videri, 
quid  cet.;  ut  in  cunis  fuerit  anguis,  non  tarn  est 
mirum  Cic.  de  Div.  2  §  66;  mirum  est  ut  (hoe) 
en  quam  (hoe)  m.  coniunct.  Plin.  Ep.;  subst.  non 
mirum  fecit  Ter.;  plur.  n.  wonderen  Pl.  Bijz.: 
a)  mirum  ni,  nisi,  m.  est  ni  (Com.),  mira  sunt  ni 
(Pl.)  het  zou  wonder  zijn,  indien  niet  =  zonder 
twijfel,  hoogst  waarschijnlijk;  mirumque  esse, 
ni. . .  castra  hostium  oppugnentur  Liv.  3,  28,  5; 
mirum  ni  cantem?  moet  ik  soms  nog  zingen?  bij 
Cic.  de  Or.  2  §  279.  b)  mirum  quin  een  wonder 
dat  niet  —  daar  ontbrak  nog  aan  dot  enz.,  mirum 
quin  illo  tecum  divitias  feras  Pl.  e)  mirum 
quantum  of  quam  (zonder  invloed  op  de  con- 
structie )  buitengewoon,  verbazend,  sterk  [•9-aufi.ocaTov 
8aov]  m.  quam  inimicus  erat.  d)  *mirum,  *mira 
res  o  wonder!;  *quid  mirum?  wat  wonder?. 

Mlsargyrides,  ae,  m.  [fjuCTapyupta]  Geldhater  (spot- 
naam  voor  een  woekeraar)  Pl. 

fmiscellus,  adi.  [misceo[  gemengd  ludi,  uit  ver- 
schillende  soorten  samengesteld. 

miseeo,  miscui,  mixtum,  II.  [W.  meik-  (naast 
meig-,  vgl.  Gr.  [/.siyvufzi,  (jwayco  uit  (jdy-axw^. 
Zoo  Lat.  misceo  uit  °mik-sk(8i  )o  (vgl.  disco  uit 
°di-dk-sko).  Verw.  m.  D.  mischen.  Sup.  miks-tum 

.  wschl.  uit  °misc-(i)tum  (anders  bij  pastum  uit 
pas(c)-tum  :  pascor)]  — ■  1.  vermengen,  mengen 
pix  mixta  sulphure;  *pulvere  campus  miscetur 
wordt  gehuld  in  enz.;  *auctorem  muneris  (nl. 
Bacchum  wijn)  undis ;  *vina  cum  Styge  miscenda 
bibas  d.  i.  gij  moet  sterven.  Overdr.:  a)  haec  ita 
mixta  fuerunt,  ut  temperata  nullo  modo  fuerint 
niet  in  de  behoorlijke  verhouding  gemengd;  gravi- 
tatem  modestiae  paren  aan;  clamor  oppidanorum 
mixtus  muliebri  ploratu;  gravitate  mixtus  lepos; 
*stultitiam  brevem  consiliis  ( dat,);  *subridens 
mixta  ira  grijnzend  v.  woede;  *laetitia  orta  est 
mixto  tumultu  (in  pl.  v.  mixta);  *mixto  (in  pl. 
v.  mixta)  insania  luctu;  haec  partim  vera  partim 
mixta  (halfwaar)  eoque  similia  veris  iactabantur 
Liv.  29,  20,  1;  *fors  et  virtus  miscentur  in  unum 
smelten  ineen,  zijn  niet  afzonderlijk  te  onderschei- 
den;  *m-a  sacra  profanis  gelijkachten;  *hic  pacem 
duello  miscuit?  waande  hij  twee  contrasten  als 
oorlog  en  vrede  te  kunnen  vermengen;  *utile  dulci; 


fidem  (Tiberius)  inter  bona  malaque  mixtus  een 
mengsel  v.  goed  en  kwaad.  b)  vereenigen,  verbinden 
sanguinem  et  genus  cum  alqo;  Gaetulos  secum 
per  conubia;  corpus  cum  alqa,  *se  alci  zich  in 
liefde  vereenigen;  *mixta  deo  mulier;  *mixtus 
matre  Sabella  ontsproten  uit  enz.; civitatem  nobis; 
*alqm  dis  superis  iem.  een  plaats  geven  onder  enz.; 
ales  animum  cum  suo ;  florentes  res  suas  cum 
Iugurthae  perditis  Sall.  ;  anceps  certamen 
miscetur  wordt  aangegaan  Liv. ;  *proelia,  f  manus 
handgemeen  worden,  woest  strijden;  *vulnera 
elkander  stooten  toebrengen;  f  ictus  er  op  inhouwen; 
fdexteras  elkander  geven;  mixta  inter  patrem 
filiumque  coniurationis  scientia,  m.  consilia  cum 
alqo  Tac;  pass,  refl.:  *fmisceri  of  se  m.  zich 
mengen  onder,  zich  verzamelen,  -aansluiten  bij  *se 
viris  (dat.),  fse  legatis;  *circa  regem  miscentur; 
ook:  zich  mengen  in,  deelnemen  aan  fvictoriae, 
fvoluptatibus,  fcivilibus  armis  misceri;  vd.  fiure 
commercii  cum  alqo  misceri  met  iem.  handels- 
verkeer  hebben.  e)  misceri  alqo  veranderd  worden 
in  enz.  *mixtus  Enipeo  Taenarius  deus.  —  2. 
praegn.:  a)  door  mengen  toebereiden,  mengen 

alci  mulsum,  *pocula,  *aconita;  overdr.:  brou- 
wen,  bereiden,  gereed  maken  tu  istaec  tua  (uw 
plan)  misceto  Ter.;  *totam  aeque  vitam  dolor  et 
gaudium  zijn  gelijkelijk  bestanddeelen  v.  H  geheele 
leven;  *nec  quisquam  aeratas  acies  ex  agmine 
tanto  misceri  putet  niemand  zou  kunnen  gelooven, 
dat  zich  gehamaste  krijgsbenden  uit  zulk  een 
massa  zouden  kunnen  ontwikkelen;  *dolorem 
hosti  damno  sanguinis;  adversus  id  misceri 
ambages  Liv.;  fig.:  verweUken  motus  animorum 
dicendo  m.  atque  agitare;  motum  alqm  animi; 
nova  quaedam  misceri  et  concitari  mala;  *mur- 
mura,  *incendia.  t>)  verucarren,  beroeren,  in 
verwarring  of  beroering  brengen,  verontrusten 
*turbam,  *media  agmina,  *caelum  terramque; 
*omnia  maria  caelo  opzweepen  tot  enz.;  *pontum 
murmure ;  spreekw.  caelum  ac  terras  m.  hemel  en 
aarde  bewegen  Liv. ;  mali  miscent  mores  ( acc.)  de 
slechten  werpen  alle  moraal  over  boord  Pl.  ;  bijz. 
v.  politieke  beroeringen  rem  publicam  contionibus 
in  rep  en  roer  brengen;  omnia  Sall.  ;  quanto  ille 
plura  m-ebat  meer  onlusten  verwekte.  e)  vervtdien 
domum  gemitu,  moenia  luctu  Verg.  ;  omnia 
strepitu  et  tumultu  Sall.;  domum  flamma 
ferroque  Liv. 

mlsellus,  adi.  [dem.  v.  miser]  ongelukkig  homo, 
*passer,  *spes.  . 

Misenum,  I,  n.,  (Prop.)  -na,  orum,  n.  voorgebergte 
en  stad  in  Campanie,  tegenw.  Cap  di  Miseno 
*nobilia  (omdat  daar  Misenus  begraven  lag) 

.  Hor.  —  Hv.:  *f-nensis,  e,  adi.,  van  of  bij  Mise- 
num *  villa,  *classis.  —  Misenus,  i,  m.  a)  zoon 
v.  Aeolus,  metgezel  van  Aeneas,  b)  sc.  mons  = 
Misenum  (waar  volg.  de  sage  Misenus  begraven 
lag)  Verg. 

miser,  era,  erum,  adi.  met  comp.  en  sup.  [verw. 
m.  maes-tus,  korte  phase  mis-;  afl.  als  Gr.  fxuo- 
apoc,  Ttsv&spoq,  Xo£8-opo<;.  Het  regelmatige  °mirer 
door  dissimilatie  niet  tot  stand,  gekomen]  — 
1.  ongeluhkig,  ellendig,  ramp&tdig,  beklagens- 
waardig  (zoowel  v.  pers.  als  zaken,  v.  lichaam 
als  ziel)  exercitus  miserrimus  in  de  grootste 
ellende  verkeerend;  o  me  miserum;  hie  miser 
atque  infelix;  miserrimus  fui  fugitando  ik  ben 
doodaf  van  't  loopen  Ter.;  habere  alqm  miser- 
rimum  erg  plagen,  kwellen;  bijz.  me  miserum 
(door  liefde)  sentio  Ter.;  fortuna,  res,  fmiserior 
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ac  durior  condicio;  est  nobis  miserum  (een 
ongeluk)  desertam  rem  publicam  invadi  Liv.;  als 
uitroep,  *miserum!  ontzettend!  —  2.  eiiendig, 

nietstvaardig,  armealig,  jammerlijk,  erbarmelijk 
hominem  perditum  miserumque  Ter.;  *carmen, 
*ars;  *formido  slaafsch;  *amor  terrae  onzalig; 
*m-a  ambitio  gravisque;  *divitiae;  *miserae 
luxuriae  taedia  ellendige  opschik;  m-a  act  enuis 
praeda  Caes.  —  3.  &ieh,  Ujdend  quo  morbo  nunc 
misera  sum;  bucca  Pl.*;  *latus.  — 4.  *ongelwKkig 
mukend,  htvellend  *fames,  *tumultus  mentis. 

miserabilis,  e,  adi.  met  comp.  [miserari]  —  1.  be- 
klagenswaardig,  deerniswaardig,  jammerlijk,  onge- 
lukkig  caedes,  aspectus,  squalor;  '"miserabile 
visu  een  jammerlijk  sehouwspel;  *adv.  miserabile 
caesis  hostibus  insultare.  —  2.  klagend  fletus 
mire  m.,  vox;  *elegi,  *carmen.  —  Hv.:  misera- 
biliter,  adv.  met  comp.  —  1.  op  jammerlijke  wijze 
emori,  fcadere;  laudare  een  lijkrede  houden  die 
er  op  berekend  is  H  medelijden  te  wekken.  —  2.  op 
of  in  een  klagenden  toon  epistula  m.  scripta;  m. 
deflere  suam  orbitatem. 

miserandus,  adi.  [miserari]  beklagenswaardig,  jam- 
merlijk ut  aliis  m.,  aliis  irridendus  esse  videatur; 
*Niobe  invidiosa  suis,  at  nunc  m-a  vel  hosti; 
misera  atque  m-a;  m-m  in  modum. 

miseratio,  onis,  /.  [miserari]  —  1.  het  beklagen, 
-bejammeren,  beklag  cum  quadam  miseratione.  — 
2.  medelijden  m.  viri  incessit  omnes  Liv. ;  fobrue- 
batur  animus  miseratione  curaque  werd  door 
een  gevoel  v.  medelijden  overweldigd.  —  3.  het 
verwekken  van  medelijden  fmiseratione  et  donis 
auxilia  concibant;  bijz.  als  rhett.:  de  medelijden- 
wekkende  voordracht  miserationibus  uti. 

misere,  adv.  met  comp.  en  sup.  [miser]  —  1.  op 
ellendige-,  jammerlijke-,  ongelukkige  wijze  vivere, 
perdere  alqm.  —  2.  erbarmelijk,  slecht  scriptum 
est  m.  Pl.  —  3.  erg,  hevig,  zeer,  hartstochtelijk  m. 
miseret,  m.  miser  Pl.  ;  cupere,  orare,  amare  Ter.  ; 
discedere  quaerens  Hor.;  m.  noluit  (in  het  geheel 
niet)  tradere. 

misereor,  miseritus  sum  (Curt,  misertus  sum), 
dep.  II.  [miser]  (inf.  praes.  misererier  Pl.,  Luor.  ; 
act.  miseret  LUCR.)  medelijden  hebben  met, 
zich  erbarmen  over  (c.  gen.)  miseremini  sociorum; 
nominis  Romani;  *nihil  nostri  miserere?  *ipse 
sui  miseret;  *laborum  tantorum;  viri  boni  est 
misereri;  c.  dat.  Lact.  23;  (zelden)  pass,  onpers. 
neque  tui  neque  tuorum  liberum  misereri  potest. 

—  Hv.:  inchoat.  miseresco,  III.  —  1.  *  = 

misereor.  —  2.  oudL.  impers.  =  miseret. 

miseret,  II.  impers.  [miser]  medelijden  hebben 
miseret  nos  eorum,  me  parietum  atque  tectorum; 
(Ter.)  perf.  miseritum  est  me  tuarum  f ortunarum. 

miseria,  ae,  /.  [miser]  —1.  ellende,  ongeluk,  jammer, 
nood  in  miseria  esse,  in  miseriis  versari;  oneri 
miseriaeque  esse;  miseria  praeditus  in  ongeluk; 
bijz.  moeite,  last  miseriam  capere  Ter.;  angst 
sollicitudine  et  miseria.  —  2.  als  pers.:  de  Ellende, 
dochter  v.  Erebus  en  Nox  Cic.  Nat.  De.  3,  44. 

misericordia,  ae,  /.  [misericors]  —  1.  medelijden, 
deemis  (m.  subject  gen.)  populi,  vulgi;  (m.  object, 
gen.)  puerorum  met  enz.;  m-am  magnam  haec 
habent  (verdient);  misericordia  uti  (betoonen); 
m-am  tribuere,  adhibere.  —  2.  het  opwekkenvan 
medelijden  haec  magna  cum  m.  fletuque  pro- 
nuntiantur  onder  tranen,  die  een  innig  medelijden 
opwekten  Caes.;  qui  aut  gratia  aut  m.  valerent 
Id.;  quantum  misericordiae  nobis  tua  salus 
allatura  sit  Cic.  Qu.  fr.  1,  3,  8. 


misericorditer,  adv.  [misericors]  barmhartig  Aug. 
2,  2;  5,  8. 

misericors,  dis,  adi.  met  comp. '  [miser  en  cor] 
medelijdend,  barmhartig  esse  m.  in  alqm,  in 
alqo;  *contra  se  ipse  (tot  zijn  eigen  nadeel)  m.; 
animus ;  honesto  et  m-i  ( uit  medelijden )  mendacio. 

miseriter,  adv.  [miser]  klagend,  jammerend  Cat. 

miseror,  dep.  1.  [miser]  —  1.  over  iets  klagen, 

-jammeren,  beMagen,  bejammeren  liberos, 
fortunam,  periculum,  casum.  —  2.  medelijden 
hebben  *nil  miserans  (onbarmhartig)  Orcus;  (c. 
acc.)  *nostraincommoda,  *Troiae  labores  (nood); 
*iuvenem  miserata  animi  (in  haar  hart);  (c. 
gen.)  tanti  viri,  formae  Iust. 

missicius,  adi.  [mitto]  uit  den  dienst  ontslagen, 
afgedankt  Suet. 

missiculo,  I.  [mitto]  gedurig  zenden  Pl.  Epid.  132. 

missilis,  e,  adi.  [mitto]  geworpen,  geschoten,  werp- 
lapis  slingersteen;  *m.  sagittis  melior  meer 
uitmuntend  als  boogschutter;  *telum,  *ferrum 
werpspies;  subst.  missilia,  ium,  n.  projectielen, 
werptuigen,  schichten  (werpspies,  pijl)  Verg., 
Liv.  ;  missilibus  incessere,  appetere,  arceri  Curt.  ; 
fres  missiles  of  subst.  missilia,  ium,  n.  geschenken 
die  de  keizers  onder  het  volk  lieten  strooien. 

missio,  onis,  /.  [mitto]  — ■  1.  H  afzenden,  H  uit- 
zenden  legatorum,  fliterarum.  —  2.  't  laten 
gaan:  a)  H  ontslaan  v.  een  gevangene  Cic.  Tusc. 
1,  114.  b)  H  ontslaan  uit  den  krijgsdienst,  ontslag 
gratiosa  (uit  gunst),  iusta,  honesta;  ferre 
(verwerven)  praemium  missionis;  ab  Metello 
petundi  (nl.  consulatum)  gratia  m-em  (verlof) 
rogat  Sall.  e)  v.  zwaardvechters:  genade,  pardon 
sine  missione  munus  gladiatorum  dare,  gladia- 
tores  edere  (waarbij  de  zwaardvechters  op  leven  en 
dood  moesten  strijden).  — ■  3.  '*  laten  eindigen, 
slot  ludorum. 

missito,  I.  [freq.  v.  mitto]  herhaaldelijk  zenden 
legatos  _Sall.  ;  simul  cum  his  auxilia  Liv. 

missus,  us,  m.  [mitto]  —  1.  eig.:  a)  abl.  sing, 
missu  door  een  zending,  in  opdracht  v.  enz. 
missu  Caesaris,  ephororum,  *regis.  b)  worp 
pili  Liv.;  telorum,  b.  Hisp.;  melon.:  schot  m. 
bis  mille  sagittae  Lucr.  4,  406.  —  2.  plur.:  (eig. 
„starV )  een  omgang,  rit,  „baan"  bij  de  wedrennen 
in  den  circus,  centum  Suet.  Ner.  22,  2. 

misti  z.  mitto.  —  mistim,  mistura  z.  mixtim, 
mixtura. 

mite,  adv.  [mltis]  (Mass,  alleen  comp.  en  sup.) 
zacht,  zachtzinnig  *mitius  ferre  kalmer;  *mitius 
perire  met  minder  pijn;  mitissime  ( zeer  vriendelijk) 
appellare  legatos. 

mitella,  ae,  /.  (dem.  v.  mitra]  hoofdband  (door 
Gr.  vrouwen  en  later  ook  te  Rome  gedragen) 
*Graia.  —  Hv.:  mitellita  eena,  ae,  /.  een  kostbare 
maaltijd,  waarbij  zijden  hoofdbanden  gegeven 
werden  Suet. 

miteSCO,  ■  III.  [mitis]  — 1.  eig.:  zacht  worden 

*herbae  flamma;  zijn  scherpen  smaak  verliezen 
faqua.  —  2.  OVerdr.:  a)  s:acht^,  minder  streng-, 
minder  hevig  worden  hiems  Liv.;  *caelum; 
*frigora  zephyris;  vd.  v.  abstr.:  bedaren,  afnemen 
fcaeli  saevitia;  intestinae  discordiae  communi 
metu  Liv.;  fseditio,  *ira.  b)  van  dieren:  tam 
worden  ferae,  beluae  Liv. ;  fig.  nemo  adeo  ferus 
est,  ut  non  m-ere  ( getemd,  veredeld  worden )  possit 
Hor.  c)  vreedzaam  gestemd  warden  *aspera 
saecula;  *flecti  et  m-ere  vermurwd  worden;  malis 
hominum  m.  week  worden,  medelijden  gevoelen 
Verg. 


Mithres— mitto. 
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Mithres,  ae,  m.  [Mi&p-yjc;]  Perzische  godheid,  oorspr. 

de  heldere  aether,   later  vereenzelvigd  met  den 

sonnegod  Curt. 
Mithridates,  is,  m.  [Mr&ptMT/]?]  —  1.  honing  v. 

Pontus,  een  der  gevaarlijkste  vijanden  v.  Rome, 

door  Pompejus  overwonnen.  — 2.  M.  Pergamenus, 

bastaardzoon  v.  den  vorigen,  door  Caesar  tot 

honing  v.  Bosporus  gemaaht.  —  3.  een  getuige 

tegen  Flaccus,  Cic.  —  Hv.:  Mitnridaticus,  (Ov.) 

-teus,  adi.,  van  M.,  Mithridatisch  bellum;  crimen 

v.  Mithridates  3;  *nomina. 
mitifico,  I.  [mitis  en  facio]  week  mahen  cibus 

mitificatus  goed  verteerd  Cic.  de  Div.  2  §  57. 
mitigatio,  onis,  /.  [mitigare]  verzachting,  halmeering 

ad  omnem  animi  motum  Cic.  de  Or.  3  §  118. 
mltigo,  I.  [mitis  en  vgl.  ago,  z.  lit-igo]  —  1.  #ocJW-, 

week  mahen  cibum;  fruges  doen  rijpen;  agros 
,  los  mahen;  *silvestrem  agrum  ontginnen;  fmiti- 

gata  hieme;  v.  dieren:  temmen  felephantos ; 

vd.  faures  ad  sonum  gewennen.  —  2.  oneig.: 

a)  iets  versaehten,  verminderen,  SUSSen,  stillen, 

temperen,  halmeeren  laborem,  tristitiam  et 
severitatem,  dolorem,  *firam,  fmorbum;  fnul- 
lis  meritis  perfidia  mitigari  (ontwapend  wor- 
den)  potest;  fmulta  ex  ea  senterttia;  fsecreta 
( afzondering )  patris  mitigari  minder  gevoeld  wor- 
den.  b)  iem.  izacht  stemmen,  halmeeren,  bedaren, 
vermurwen  alqm,  amimum  ales;  fVespasianus 
Domitiano  ( dot.)  mitigatus  verzoend;  Hannibalem 
Komanis  Iust.  ;  praegn.  a  f eritate  insita  mitigari 
gehalmeerd  en  afgebraeht  worden  van  enz.  Liv. 
mitis,  e,  adi.  met  comp.  en  sup.  [W.  mei-  waarvan 
de  o-phase  in  moi-nos,  z.  munus.  Voor  suff. 
-tis  vgl.  fortis,  tristis,  alle  3  oorspr.  o-stammen]  — 
1.  tsacht,  week  ( niet  rauw,  niet  scherp )  *poma, 
*uva,  *sucus  (herbarum),  ffructus;  *solum, 
f terra  los,  vruchtbaar;  fquae  mitiora  sunt  de 
vruchtbaarder  strehen;  caelo  (hlimaat)  mitissimo 
Liv.;  *fluvius  zachtstroomend;  jig.  Thucydides 
fuisset  maturior  et  mitior  (meer  genietbaar);  v. 
den  redenaar,  Cicerone  mitior  Corvinus  et  dulcior 

TAO.  —  2.  Oneig.  '  a)  s&acht,  gematigd,  getemperd 

dolor,  oratio,  doctrina;  alqd  mitiorem  in  partem 
interpretari;  fobitus  (dood);  *consilium,  *mitis- 
sima  Caesaris  ira;  subst.  n.  pZw.exempla  mitiorum 
(zachtere  gevoelens)  Cic.  Or.  §  131;  *mitia  (tgor 
tristia).  b)  van  karakter  en  gemoed:  zaent, 
sachtisinnig,  vreedzaam,  gemoedelijh,  vriendelijh 
homo  mitissimus  atque  lenissimus;  m.  ingenii 
iuvenis;  animus;  nihil  vidi  tarn  mite,  tarn 
placatum,  quam  turn  meus  frater  erat  in  sororem 
tuam;  (c.  dot.)  *hostibus;  paenitentiae  (tegen 
de  berouwhebbenden )  mitior  Tao.  ;  *animum  ( v.  ge- 
moed). e)  van  dieren:  tarn,  mah  lupa,  *taurus. 

mitra,  ae,  /.  [uit  Gr.  fjifrpa]  — ■  1.  de  door  Aziaten 
gedragen  muts  met  heelbanden  (redimicula), 
mijter,  wrong,  tulband  *Maeonia;  te  Rome  door 
weehelingen  ( als  Clodius )  gedragen.  —  2.  verwijfde 
herel  Mart.  2,  36,  3.  —  Hv.:  mitratus,  adi., 
gemijterd  *chori. 

mitto,  misi,  missum,  III.  [vgl.  Paul.  59  L. :  antiqui 
.  .  .  dicebant  cosmittere  pro  committere;  m.  uit 
°smi-to  (vgl.  nec-to,  pec-to,  plec-to  en  voor  -tt- 
z.  s.v.  narro)  verw.  m.  Ndl.  smijten]  (perf.  sync. 
misti  =  misisti  Cat.  ;  inf.  praes.  pass,  mittier 
Pl.,  LuCR.).  - —  I.  doen  gaan:  —  1.  iets  tverpen, 
slingeren  tela  tormentis ;  *manu  iaculum ;  funda 
lapides;  ^sagittam  afschieten;  *nocturnus  fur 
;panem  cani  voorwerpen;  fig.  malum  discordiae 
inter  alqos  Iust.  ;  van  het  dobbelspel:  werpen 


talos  in  phimum  Hor.,  tesseram  Ov. ;  overdr.: 
v.  den  worp  canem  aut  senionem  Suet.  ;  iem. 
ergensheen  stooten,  werpen  *alqm  de  ponte 
pronum;  *praecipitem  ex  arce;  *se  in  flumen 
in  de  rivier  springen;  *in  aquas  se  saxo  ab  alto, 
*se  super  pontum.  Vd.:  a)  in  snelle  beweging 
brengen  *mollia  mobiliter  alternis  brachia  de 
armen  over  elhander  slaan;  *  corpus  saltu  ad 
terram  neer springen;  magna  vis  aquae  caelo 
missa  est  de  regen  viel  in  stroomen  neer  Sall. 
b)  afwerpen,  -leggen,  neer-,  uitlaten  *vituli 
membranas  de  summo  corpore  mittunt;  *aulaeum 
(z.  d.)  mittitur;  sanguinem  (z.  d.)  m.   e)  wit- 

«enden,  van  sieh  doen  uitgaan,  vertoonen  *vapor, 

quern  sol  mittit;  *fruges  mittunt  signum  san- 
guinis,   d)  uiten,  laten  hooren  *sibila;  m.  (ver- 

heffen)  vocem  pro  alqo,  vocem  supplicem  apud 
alqm,  vocem  memorem  libertatis;  *mittere  voces 
(v.  honden)  aanslaan,  Uaffen;  *mittunt  venti 
fremitus  gieren;  cum  est  missa  contentius  (vox) 
Cic.  Tusc.  2  §  57 ;  in  cassum  missae  preces  Liv.  — 

2.  senden,  sturen  legati  a  rege  ad  me  missi; 
alqm  alci  auxilio  of  subsidio;  alci  subsidium, 
auxilia;  litteras  ad  alqm  of  alci;  alqm  ad, 
(Hor.)  in  bellum ;  alqm  ad  negotium,  in  negotium 
laten  handelen;  alqm  sub  iugum  (z.  d.);  ad  horas 
naar  den  zonnewijzer  of  het  wateruurwerh  om 
te  zien,  hoe  laat  het  is  Cic.  Brut.  §  200;  *alqm 
in  of  sub  Tartara  of  ad  umbras  ante  diem,  ad 
Stygias  undas  doen  neerdalen;  alqm  ad  mortem, 
(Pl.)  morti,  *neci;  fmisit  circum  amicos 
stuurde  boden  rond  bij  zijn  vrienden;  centurias, 
tribus  in  suffragium  mittere,  laten  stemmen; 
iudices  in  consilium  laten  beraadslagen;  pullu- 
larium  ad  auspicium  de  auspicien  laten  waar- 
nemen;  missus  sum,  te  ut  requirerem  Ter.; 
legatos  Romam,  qui  senatum  docerent;  legatos 
ad  Caesarem  rogatum  auxilium;  m.  inf.  misit 
orare  ut  venirem  Ter.  ;  in  Oceanum  me,  quaerere 
gemmas   PROP.  Overdr.:  iem.  in  een  toestand 

brengen  *alqm  in  vastum  scribendi  aequor, 
*alqm  in  iambos  drijven  tot  enz.;  alqm  in  possessi- 
onem in  het  bezit  stellen;  *se  in  foedera  toetreden 
tot  een  verbond;  *animas  in  pericula  de  levens  in 
gevaar  brengen;  *lares  sub  titulum  zijn  huis 
door  een  aanplahbiljet  te  hoop  zetten;  *Hesperiam 
sub  iuga  onder  het  juh  brengen;  *versus  Enni 
in  scaenam  missi;  *funera  Teucris  bereiden; 
*alci  mentem  (ut)  mad  geven;  *exitium  apibus. 
Bijz.:  a)  (met  of  zonder  nuntios,  litteras)  berieM, 

(bevel)   menden,   laten   tveten,   melden  nuntios 

miserat,  velle  se  cet. ;  mittit  ad  Caesarem  paratum 
se  esse  cet.;  Curio  misi,  ut  cet.;  nuntios  of 
litteras  ad  alqm  alleen  m.  coniunct.;  mitte  mihi 
obviam  litteras,  numquid  putes  cet. ;  id  cuiusmodi 

sit,  ad  me  mittas  velim.  b)  toetvijden,  opdragen 
librum  ad  alqm.  e)  begeleiden  *alias  (animas) 
sub  Tartara  tristia  mittit.  d)  af&enden  op,  aan- 
hitsen  tegen  sues  in  hostes  LuCR.  e)  als  geschenk 
aanbieden,  voorzetten  *patella  fert  (bevat) 
missos  Vestae  cibos;  *patella  missa;  opbrengen, 
leveren  *foci  epulas  misere;  *India  mittit  ebur; 
*quae  tibi  dona  mittere  posset  Tomitanus  ager.  — 

3.  plaatsen,  leggen  fundamenta  Lact.  2. 

II.   laten  gaan:  —  1.   vrijlaten,   laten  loopen, 

loslaten  hostem  e  manibus  Liv.;  mitte  me!  laat 
mij  gaan!  Com.;  *iam,  iam  mittite  (sc.  me)! 
laat  mij  los!  ooh  me  missum  face  laat  mij  los! 
Ter.  ;  arma  wegwerpen;  *cutem  missura,  hirudo ; 
overdr.:  laten  varen,  opgeven  odium,  *certamen, 
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*curas  de  pectore ;  *mitte  leves  spes  et  certamma 
divitiarum  weg  met  ens.;  ruissum  facere  amorem 
Liv.;  *mitte  (=  desine)  precari.  Vd.:  a)  in  de 

rede  overslaan,  niet  ivillen  spreken  van  alqd, 

de  ilia  re;  at  quern  virum!  mitto  civem  aut 
senatorem  aut  imperatorem ;  m.  inf.  mitto  quae- 
rere  cet.;  m.  quod;  ut  haec  missa  faciam;  missa 
oratione  de  pace  zonder  van  vrede  te  spreken. 
b)  niet  verder  op  iets  acht  slaan  misso  officio; 

missos  faciant  honores;  vadimonium.  —  2.  bijz.: 

a)  in  de  renbaan  loslaten,  „starten"  *carcere 
equos;  quadrigas;  semel  quadrigis,  semel  desul- 

tore  misso  een  rit  mahen.   b)  een  vergadering 

laten  uiteengaan,  opheffen  misso  ad  vesperum 
senatu;  consilium,  convivium.  c)  zijn  meisje 
afschrijven  hanc  ut  mittam  Ter.  ;  zijn  vrouw 
verstooten    fLolliam   Paulinam   missam  fecit. 

d)  een  soldaat  ontslaan,  afdanken  missorum 
causas  cognoscere;  vrl  alqm  missum  facere. 

e)  een  aangeklaagde  ontslaan  v.  recMsvervolging, 
vrijlaten,  vrijspreken  Scipionem,  patrem.  f)  een 
■  gevangene  of  een  slaaf  vrijlaten,  ontslaan  exercitum 
inermem;  servum;  manu  mitto  z.  manumitto. 

mitulus,  I,  •  m.  [uit  Gr.  yLuttkoq]  een  soort  mossel, 

die  laxeerend  werkte  Hoe.  Sat.  2,  4,  28. 
mixtim,  adv.  [mixtus]  vermengd  Lucr. 
mixtura,  ae,  /.  [mis ceo]  de  vermenging  rerum 

Lurc.  ;  overdr.  vitiorum  atque  virtutum  Suet. 
Mnemon,  onis,  m.  [(jt,vr)jj,cov]  een  goed  geheugen 

hebbende,  bijnaam  van  den  Perzischen  koning 

Artaxerxes. 

*Mnem6nides,  um,  /.  [v.  Mvt)(a6v7]]  de  Muzen, 
dochters  v.  Mnemosyne.  —  Mnemosyne,  ae,  /. 
[Mv7][xo<5i5vr]]  de  Herinnering,  de  moeder  der 
Muzen.  —  mnemosynum,  I,  n.  [fxvrjfzocuvov]  ge- 
denkteeken  Cat.  12,  13. 

mdbilis,  e,  adi.  met  comp.  en  sup.  [moveo]  — 
1.  beweeglijk,  zich  gemakkelijk  bewegend,  licht, 
vlug  turris  beweegbaar  Curt.;  oculi;  *rivi, 
*folia,  *penna;  fagmen;  mobiliorem  (exercitum) 
esse  Liv.;  *nervis  alienis  m-e  lignum  (z.  d.); 
acerrimo  et  mobilissimo  ardore  (mundus  tenetur) ; 
*behendig  als  miter  Sen.  Phaedr.  810.  — ■  2. 

Oneig. :  a)  licht  te  betvegen,  buigzaam,  volg&aam, 
•  gevoelig  parvis  rebus  animus ;  gens  ad  omnem 
aurem  spei  ongestadig;  *aetas,  *hora  vergankelijk; 
*mobilia  tempestatis  prope  ritu  afwisselend. 

b)  in  Slechten  Zhi:  veranderlijk,  onbestendig, 

wuft,  wankelmoedig  populus,  animus,  voluntas; 
in  consiliis  capiendis ;  *mobilium  turba  Quiritium ; 
f  m-i  impetu  ferri.  —  Hv.:  A.  mobilitas,  atis,  /.  — 
1.  beweegbaarheid,  beweeglijkheid,  vlugheid  ani- 
malis,  *corporum;  *mobilitate  viget  (fama)  haar 
kracht  ligt  in  haar  beweeglijkheid;  linguae,  equitum, 
navium,  *fulminis;  overdr.  fopus  est  naturali 
quadam  m-e  animi.  —  2.  oneig.:  veranderlijkheid, 
onbestendigheid,  wankelmoedigheid  ales,  ingenii, 
fortunae,  fvulgi.  —  B.  mobiliter,  adv.  beweeglijk, 
snel  palpitare,  *ferri;  overdr.  m.  celeriterque 
(gemakkelijk  en  vlug)  excitari  ad  bellum  Caes. 
—  C.  mdbilito,  I.  beweeglijk  maken  Lucr.  3,  248. 

moderabilis,  e,   adi.   [moderari]  gematigd  Ov. 

*moderamen,  mis,  n.  [moderari]  —  1.  H  stuur, 
roer  navis.  —  2.  H  besturen,  leiding  e quorum; 
rerum  (v.  den  staat). 

moderanter,  adv.  [mbdgrari]  gematigd  Lucr.  2, 1096. 

moderate,  adv.  met  comp,  en  sup.  [moderari] 
gematigd,  met  matiging  of  gematigdheid  ius  dicer e, 

■modeste  ac  m.,  m.  clementerque ;  moderatius 
id  volunt  fieri;  sapientissime  moderatissimeque; 


moderatius  (niet  te  driftig)  insequi  hostem  Hirt. 
moderatim,  adv.  [moderari]  gematigd,  langzamer- 

hand  Lucr.  1,  323. 
moderatio,  onis,  /.  [moderari]  —  1.  't  matigen, 

'£   beteugelen,    't  in   toorn   houden,  matiging 

effrenati  populi  m. ;  rei  familiaris  beperking;  vocis 
ac  corporis;  vocis  modulatie;  certa  quaedam 
numerorum  ac  pedum  rhythmisehe  en  metrische 
wet;  bijz.:  bestuur,  leiding  rei  publicae;  mundi 
divina  in  homines;  oculorum  est  magna  m. 
(de  uitdrukking  die  men  aan  de  oogen  weet  te 

geven);  Vd.:    de  juiste  maat   of  verhouding, 

't  juiste  midden  quod  voce  iucundum  est,  quod 
moderatione  absolutum;  de  huius  hominis 
felicitate  hac  utar  moderatione  dicendi  zich 
bescheiden  uitlaten.  —  2.  net  maathouden  in 
doen  en  laten,  gematigdheid,  zelfbeheersching, 
zachtheid,  beseheidenheid  m.  et  continentia,  m. 
animi  tui  et  aequitas;  fm.  clementiaque  regis, 
moderator,  oris,  m.  [moderari]  — ■  1.  beteugeiaar 
fneque  legatus  aut  tribunus  m.  affuit.  —  2. 

bestuurder,   leiderf   regelaar   m.   ille   et  quasi 

temperator  huius  tripartitae  varietatis  v.  den 
redenaar,  die  de  drie  soorten  v.  welsprekendheid 
behoorlijk  weet  aan  te  wenden  Cic.  Orat.  70; 
temporum  personarumque  (v.  redenaars);  rei 
publicae ;  tanti  operis ;  eorum  omnium  m.  et  dux 
(v.  de  zon) ;  *equorum;  *arundinis  hengelaar; 
fingentis  exercitus;  disceptator,  id  est,  rei  sen- 
tentiaeque  m.  die  te  beslissen  heeft  in  enz.;  ipsi 
futuri  arbitri  moderatoresque  publici  consilii  (v. 
den  senaat);  absol.:  stuurman  Ov.  — Hv.:mode- 
ratrix,  icis,  /.  —  1.  beteugeiaar ster,  commotionum. 
—  2.  bestuur  ster,  regelaar  ster,  leidster  curia  m. 
officii;  res  publica  m.  omnium factorum ;  materiae 
universae  fictricem  et  m.  divinam  providen- 
tiam  esse. 

moderatus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [moderari] 
bezonnen,  gematigd,  matig,  behoorlijk  in  omnibus 
vitae  partibus  m.  ac  temperans;  moderatissimi 
homines  et  continentissimi;  oratio  waarin 
rhythmus  en  Welluidendheid  is;  doctrina,  otium, 
convivium;  *venti,  *parum  m-m  guttur. 

moderor,  dep.  I.  [uit  °modes-aio  vgl.  modes-tus. 
Bit  ntr.  zelf  weer  kruising  v.  een  s-stam  medes-  (z. 
s.v.  med-Itor)  en  den  o-stam  modo-s]  (inf.  praes. 
moderarier  Pl.,  Lucr.)  • —  1.  matigen,  pool 
en  perk,  stellen,  in  toom  houden,  intoomen, 
breidelen,  beteugelen,  bij  iets  maat  houden  ( m.  dot. 
of  acc.)  *leonibus,  uxoribus;  oratio  soluta  .  .  . 
ut  sine  vinculis  sibi  ipsa  moderetur;  auditorum 
aures  m-antur  ( geven  de  juiste  maat )  oratori  pru- 
denti;  irae,  animo  et  orationi;  f  cursui  langzamer 
zeilen;  *equum  frenis;  linguam  inbinden;  animos; 
fduritiam  lenitatemque  legum;  absol.  fprudens 

moderandi.   —  2.   besturen,  leiden,  regeeren, 

beheerschen,  regelen,  inrichten  ero  Pl.  ;  navi 
funiculo  (met  een  touw);  *habenas;  naves; 
mentem  et  voluntates;  *fides  de  snaren  bespelen, 
tokkelen;  religionem  bepalingen  omtreni  den 
godsdienst  maken;  absol.  in  utroque  magis  studia 
partium  quam  bona  aut  mala  sua  moderata 
(sunt)  bij  de  beoordeeling  van  beiden  heeft  de 
partijdigheid  meer  den  maatstaf  aangegeven  dan 
hun  deugden  of  gebreken  Sall.  lug.  73,  4;  Metel- 
lum,  tanta  temperantia  inter  ambitionem 
saevitiamque  moderatum  de  juiste  maat  houdend 
ib.  45,  1;  vd.:  naar  iets  regelen,  inrichten 
sententiam  suam  ex  rei  publicae  tempestate; 
consilia  non  voluptate,  seel  officio. 


modeste— modo. 
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modeste,  adv.  met  \comp.  en  sup.  [m5destus]  — 
1.  bezonnen,  gematigd,  bedaard  Romam  venire; 
ferre  Pl.  — ■  2.  bescheiden,  zonder  aanmatiging 
fnihilo  modestus  vixit;  modestissime  parere 
Sall.  —  3.  zedig,  eerbaar  intueri  Ter.;  petere 
alqam  Ov. 

modestia,  ae,  /.  [modestus]  —  1.  gematigdheid, 

bezonnenheid,  ingetogenheid,  zelfbeheersching  neque 
modum  neque  m-am  (geenmaat  of  gematigdheid) 
victores  habuere;  avaritia  sine  modo  modestiaque 
invasit.  Bijz.:  a)  bescheidenheid  m.  et  humanitas; 
in  dicendo,  ftacendi;  f  cum  m.  mea  finem  recita- 
tioni  facere  voluisset;  vitae  eenvoud  v.  levenswijze. 
b)  gehoorzaamheid,  gewilligheid  militum,  exercitus 
sine  m.  habitus,  e)  sedigheid,  eerbaarheid,  kuisch- 
heid  neque  sumptui  neque  modestiae  suae  parcere. 
d)  =  sutoc^oc,  het  verrichten  van  alles  op  de  juiste 
plaats  en  den  rechten  tijd  Cic.  Off.  1,  142.  —  2. 
zacMheid  hiemis  Tac.  Ann.  12,  43. 

modestus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [vgl.  s.v.  mSderor] 
gematigd,  ingetogen,  bezonnen,  zacMzinnig  homo, 
or  do,  imperium.  Bijz.:  a)  bescheiden,  gehoorzaam 
volgzaam  adulescentulus,  plebs;  fm-o  agmine; 
epistula  modestior;  modestissimi  mores.  b) 
eerbaar,  zedig,  kuisch  mulier  Ter.  ;  vide  as  dolere 
(rebus)  flagitiosis  modestos;  sermo,  *vultus. 

modialis,  e,  adi.  [modius]  van  een  modius  inhoud 
calix  Pl. 

modice,  adv.  [modicus]  —  1.  matig,  met  mate  minae 
Clodii  m.  ( maar  weinig )  me  tangunt ;  m.  locuples ; 
m.  ( niet  gehaast )  se  recipere ;  m.  vinosus  geen  sterk 
wijndrinker.  —  2.  met  gematigdheid,  gematigd, 
bedaard,  bezonnen,  kalm  m.  facere,  agere,  dicere; 
ut  iis  m.  et  scienter  utantur. 

modicus,  adi.  [modus,  zooals  bellicus  :  bellum] 
—  1.  matig,  middelmatig,  niet  te  groot,  niet  te 
klein,  behoorlijk  pecunia;  potiones;  *pocula  (in 
goede  verhouding  gemengd);  *hospitium  eenvoudig; 
supellex  m.,  non  multa;  Graecis  m.  hoc  est  bij  de 
Gr.  vindt  men  slechts  weinige  voorbeelden  v.  dien 
aard;  v.  de  gematigde  ( Rhodische )  richting  in  den 
stijl  dicendi  genus  m-a  et  temperata  oratio ;  medius 
ille,  quern  m-m  et  temperatum  voco ;  fossa  niet  zeer 
diep;  fstatura;  fequites,  f senatores  niet  zeerrijk; 
fmodicus  originis  van  vrij  eenvoudige  afkomst; 
weinig  talrijk  modici  multos  fugiunt  Min.  33,  3. 

— ■  2.   OVeidr.  I   gematigd,   bedaard,  bezonnen 

fmodicus  severitate,  fcultu,  fprivatis  aedifica- 
tionibus ;  f  voluptatum  modicus  in  enz.;  severitas ; 
quae  cum  populo  agentur,  m-a  sunto,  id  est,  mo- 
desta  atque  sedata;  bijz.  bescheiden  animus  belli, 
ingens,  domi  m. ;  contentus  nomine  modicotutoris. 

mddifico,  I.  [modus  en  vgl.  facio]  goed  afmeten 
(Mass,  alleen  part,  perf.)  membra  ilia  modificata 
esse  debebunt;  (vocabula  rerum)  ab  oratore  m-a 
et  inflexa  quodam  modo. 

modius,  ii,  m.  [vgl.  m5dus]  (gen.  plur.  modium) 
Rom.  korenmaat  =  16  sextarii  of  1J3  v.  een  Or. 
medimnus,  9  L.,  een  schepel  tritici  modium  (= 
modiorum)  CC  milia;  spreekw.  multi  m-i  salis 
simul  edendi  sunt,  ut  amicitiae  munus  expletum 
sit  Cic.  Lael.  §  67;  pleno  m-o  volop,  rijkelijk. 

modo,  adv.  [m5dus;  over  -6  z.  s.v.  male]  eig.  met 
de  juiste  maat,  nauwkeurig  =  niet  te  veel  g^>  niet 
meer  (dan):  —  1.  slechts,  maar,  alleen  paulum 
m.  pedemrettulerunt;  biduum  m. ;  tantum  (z.  d.) 
m. ;  ontkennende  zinnen,  ook  maar  ne  parvum  m. 
detrimentum  accideret.  Bijz.:    a)  non  modo 

.  .  .  sed  (verum)  etiam  niet  alleen  .  .  .  maar  ook 

Peripatetici,  perturbationes  non  m.  naturales 


esse  dicunt,  sed  etiam  utiliter  a  natura  datas ;  n o  n 
modo  .  .  .  etiam  (zonder  sed):  non  m.  apudillos 
homines,  etiam  secutis  temporibus  Tac;  non 
modo  non  (nullus,  nemo,  nihil) ...  sed  etiam: 
dies  non  modo  non  levat  luctum  hunc,  sed  etiam 
auget;  non  modo  non  .  .  .  sed  ne  .  .  .  quidem 
sed  vix)  ego  non  m.  tibi  non  irascor,  sed  ne 
reprehendo  quidem  factum  esse ;  non  m.  proficisci 
Dolabella  non  posset,  sed  vix  in  oppido  consiste- 
ret;nonmodo.  .  .sedne.  .  .  quidem  (inpl.  v. 
non  modo  non  .  .  .  sed  ne  .  .  .  quidem,  bij  gemeen- 
schappelijk  ww.  in  het  tweede  deel  van  den  zin) 
dolere  non  modo  summum  sed  ne  malum  quidem 
esse  philosophi  affirmant;  non  modo  .  .  .  etiam  = 
non  modo  (non)  .  .  .  sed  ne  .  .  .  quidem  Liv.  24, 
40,  12;  ne  ...  quidem  (nullus,  nihil)  ...  non 
modo  (zelfs)  niet  .  .  .  laat  staan  dan  Apollinis 
oracula  ne  mediocri  quidem  cuiqaum,  non  m. 
prudenti,  probata  sunt ;  nullum  meum  minimum 
dictum,  non  m.  factum  pro  Caesare  intercessit; 
non  modo  .  .  .  sed  niet  alleen  .  .  .  maar  veeleer, 
non  modo  non  ...  sed  niet  alleen  niet .  .  .  maar 
veeleer  deum  non  m.  aliqua,  sed  pulcherrima  spe- 
cie decet  esse ;  sum  consecutus,  non  m.  ut  domus 
tua  sed  ut  cuncta  ci vitas  me  tibi  amicissimum 
esse  cognosceret;  Callicrates  religione  non  m.  non 
deterritus,  sed  ad  maturandum  concitatus  est. 
b)  non  modo  =  ik  wil  niet  zeggen  (waar  non 
meer  bij  den  heelen  zin  dan  bij  modo  behoort)  ne 
forte  videar  tibi  non  modo  beatus,  sed  liber 
omnino  fuisse.  e)  bij  wenschen  en  aansporingen: 
maar  vide  modo;  *vos  m.  proposito  faveatis;  m. 
f ac  ne  cet. ;  tace  m.  zwijg  dan  toch  eens  Pl.  d)  als 
conict.  modo  (of  modo  ut),  modo  ne  ( m.  coniunct.) 
=  dummodo,  dummodo  ne  zoo  maar,  zoo  maar 
niet,mits,mits  niet  manent  ingenia  senibus,  modo 
permaneat  studium;  mediocritas  placet  Peripate- 
ticis,  m.  ne  laudarent  iracundiam;  concede  ut  im- 
pune  emerit,  m.  ut  bona  ratione  emerit,  nocentem 
aliquando,  m.  ne  nefarium  (=  m.  ne  sit  nefarius) 
defendere;  eloqui  copiose,  m.  prudenter  (=  m. 
prudenter  fiat);  (Com.)  ne  .  .  .  modo  =  dummodo 
ne,  ne  perpauxillum  m.  zoo  H  maar  niet  al  te 

weinig  is.    e)  si  modo  zoo  slechts,  indien  ten- 

minste  si  m.  insulam  adisset;  si  m.  unum  omnes 
sentiant;  *m.  si;  *m,  si  licet  ordine  ferre.  f)  modo 
non  [fjiovov  o\}ji]  bijna  *m.  non  genus  omne 
femineum  nagenoeg  Hgeheele  geslacht  dervrouwen; 
m.  non  montes  auri  polliceri  Ter.  —  2.  van  tijd: 

a)  zoo  even,  nog  pas,  eerst  onlangs,  nog  Ttort 

geieden,  zoo  juist  m.  conscripti,  m.  visum,  m. 
digressi;  *(tellus)  m.  quae  fuerat  rudis;  *quae  m. 
vena  fuit,  sub  eodum  nomine  mansit;  soms  v.  een 
vrij  langen  tijd,  m.  (nl.  24  jaar  geieden)  C.  Lutatio 
quae  alia  res  quam  celeritas  victoriam  dedit?  Liv. 
22, 14, 13 ;  verb.  m.  een  subst.  *m.  navali  certamine 
victor  de  overwinnaar  van  zoo  even  in  enz.;  *de  tot 
m.  milibus  v.  de  vele  duizenden,  die  er  nog  kort 
geieden  waren;  *qui  m.  de  multis  unus  et  alter 
erant  (amici)  waarvan  er  nog  een  of  twee  over 
waren  van  de  velen  v.  weleer;  ex  tanto  m.  regno 
Liv.;  fDareus  tanti  m.  exercitus  rex;  (zelden) 
dadelijk  domum  m.  ibo  Ter.,  Aug.  5,  7;  nu  Aug. 
3,  5 ;  9,  8.  b)  modo...  m  0  d  0  nu  eens  .  .  .  dan 
weer,  ook  modo  . . .  interdum  (of  turn,  deinde); 
praemia  modo  modo formidinem  ostentare  Sall.; 
m.  weglating  v.  H  eerste  modo,  cum  Flaccus 
negaret .  .  .  m.  (dan  weer)  diceret  Liv.  26, 15, 13; 
Artabanus  tardari  metu,  m.  cupidine  inardescere 
Tac.;  m.  (nu  nog)  magis  perturbatus  Nep. 
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modulate,  adv.  [modulatus]  in  de  maat,  melodisch 
canere  Cio.  Nat.  De.  2  §  22.  —  modulator,  oris, 
m.  [modulor]  componist  Hor.  Sat.  1,  3,  130. 

modulor,  dep.  I.  [modulus]  eig.  meten,  afmeten; 
vd.:  —  1.  (in  de  mUZiek)  de  maat  aangeven,  in 

de  juiste  maat  zetten  *carmina  modulans  alterna 
notavi  in  beurtzang  op  muziek  zetten;  hominum 
aures  vocem  natura  modulantur  ipsae;  sonum 
vocis  pulsu  pedum;  m.  pass.  let.  *verba  ipso 
dolore  modulata  door  de  smart  zelve  op  muziek 
gebracM.   —  2.  in   de  maat  aecompagneeren, 

-begeieiden  *carmina  modulabor  avena;  *verba 
modulanda  fidibus  Latiuis;  in  de  maat  zingen 
*carmina  voce;  (m.  pass,  bet.)  f  modulata 
carmina;  in  de  maat  bespelen  *lyram;  (m.  pass, 
bet.)  *barbitos  modulatus  civi  Lesbio  getokkeld 
door  enz.;  in  de  maat  spelen,  -voordragen  *  carmen 
arundine;  oblectamenta  nervorum  Iust. 

*modulus,  l,  m.  [dem.  v.  modus]  maat  homo  m. 
bipedalis  een  mannetje  v.  twee  voet;  uti  ponderibus 
modulisque  suis;  spreekw.  metiri  se  suo  m-o  ac 
pede  (z.  metior)  Hoe.  Ep.  1,  7,  98. 

modus,  I,  m.  [:  W.  med-,  z.  med-Itor]  —  1.  moot: 

hoeveelheid,    grootte,    omvang    navium;  agri 

certus  modus;  f pecuniae,  fvestis,  flunae  m. 
phase;  superare  humanarum  rerum  modum; 
modum  excedere,  fegredi,  fsupergredi  te  buiten 
gaan;  supra  m.  (positie)  hominis  privati;  fig.: 
maatstaf  isto  m.  nutrices  et  paedagogi  iure 
vetustatis  plurimum  benevolentiae  postulabunt; 
qui  negfegendi  quidem  non  sunt  sed  alio  quodam 
m-o;ffortunae.  BijZ.:  a)  of  demaat  in  demusiek; 
of  wijs,  toon,  melodie  flebilibus  m-is  concinere ; 
saltare  ad  tibicinis  modos ;  *vertere  in  een  anderen 
toon  overgaan;  *fidibus  Latinis  Thebanos  aptare 
m-os;  *canoros  m-os  dare  per  longa  colla  (v. 
zwanen)  uit  den  langen  hals  melodieuze  geluiden 
laten  hooren;  fig.  *m.  numerosque  vitae  ediscere. 
b)  maat,  grens,  einde  aetas  tantummodo  quaestui 
neque  luxuriae  m-m  fecerat  de  ouderdom  had  alleen 
paal  en  perk  gesteld  aan  de  kostwinning,  maar  niet 
aan  de  zueht  naar  weelde  Sall.;  m-m  imponere 
magistratui,  rebus  secundis;  m.  statuere,  con- 
stituere  alci  rei;  *m.  exiliis  ponere;  habet  ilia 
ratio  (regel)  quendam  m.;  adhibeat  oratio  m.;  m. 
habere  houden;  m.  statuarum  haberi  nullum 
placet?  wilt  gij  eindeloos  standbeelden  van  u  laten 
oprichten?  quasi  extra  m.,  praeter  m.;  m.  alqm  et 
finem  orationi  criminibusque  facere;  finem  et  m. 
transire;  m.  lugendi  facere;  c.  inf.  *nec  modus 
inserere  simplex;  vitae  levensdoel  Prop.  1,  7,  9; 
impensius  modo  (z.  impense).  e)  vd.:  gematigd- 
heid  in  doen  en  laten,  het  maat  houden  m-m  suae 
vitae  habere  zijn  levenswijze  regelen  Ter.  ;  imitari 
caelestium  ordinem  vitae  modo  et  constantia; 
sine  m.  modestiaque  Liv.;  *haud  ignara  modi 
(juiste  maat).  d)  regel,  bepaling,  voorschrift  in. 
modum  venti  naar  de  willekeur  v.  den  wind,  aliis 
modum  pacis  ac  belli  facere  de  wetten  voorschrijven 
Liv.;  fvetusto  Macedonum  m-o  —  2.  wij&e, 
manier,  aard  concludendi,  hominis  occidendi;  si 
vitae  m-m  (levenswijze )  actionemque  quaerimus ; 
id  quibus  m-is  (middelen)  assequeretur  Sall.; 
*si  quis  m.  (est)  als  H  mogelijk  is;  *belli  modi 
wendingen;  *quis  rebus  dexter  m.  welke  de  handig- 
ste  wijze  is,  om  de  zaak  tot  een  gunstig  einde  te 
brengen.  Bijz.:  a)  modo,  in  modum,  ad  modum  ( m. 
adi.  of  genet,  verb.)  op  . . .  wijze:  a)  hoc,  tali  modo ; 
quo  m.;  quovis,  quoquo,  quocumque  m.;  omni 
m.  op  elke  wijze,  dringend;  omnibus  m-is  op  alle 


mogelijke  wijzen,  in  elk  opzicht,  (Ter.)  geheel  en 
al;  multis  m.  iji  menig  opzicht,  zeer;  aliquo  m-o 
eenigermate;  quodam  modo  op  een  zekere  wijze, 
in  zeker  opzicht,  eenigszins;  modo  (c.  gen.) 
op  de  wijze  van,  als  servorum,  *delphinum; 
oratoris  als  een  gezant;  ruinae  Liv.;  torrentis, 
cursus  magis  quam  itineris  Curt.  —  (i)  in  vati- 
cinantis,  in  paeninsulae  modum,  mirum  in  m.; 
hostilem  in  m.;  in  urbium  modum  met  de  afme- 
tingen  v.  steden;  maiorem  in  m.  in  hoogere  mate. 
—  y)  ad  m.  fugientium;  ad  nunc  m.;  quern  ad 
modum  zooals  of  hoe.  b)  gen.  eius  modi  van 
dien  aard,  dergelijk;  oratio  (verba)  huiusce  modi 
van  dezen  inhoud;  cuiuscumque  modi  sunt. 

moecha,  ae,  /.  [moechus]  echtbreekster  Hor. 

moechisso,  I.  [y.oiyj.'C.o)]  overspel  plegen  met  enz.; 
Casinam  Pl.  —  *moechor,  dep.  I.  [moechus] 
overspel  plegen.  —  *moeehus,  i,  m.  [y.oixoq\  echt- 
breker.  —  moenera  (s.  miinus)  Luor.  5,  1306 
sing.,  eld. 

(1)  moenia,  ium,  n.  [z.  miinio]  —  1.  de  stadsmuren, 
muur,  wal  diligentius  urbem  religione  quam 
ipsis  moenibus  cingere;  non  castelli  moenibus 
(vestingwerken)  se  tutabantur,  sed  pro  muro  dies 
noctisque  agitare  Sall.  lug.  94,  4;  moenia  af- 
wiisselend  met  muri  Liv.  10,  17  §  7 ;  10,  45  §  12 ; 
bok:  belegeringsdam  paene  inaedificata  in  muris 
ab  exercitu  nostro  moenia  Caes.  B.  C.  2,  16;  ter 
omschrijvingv.  de  stad  zelve,  *Mavortia,  *Tiburtia, 
*Romae,  *Tusculi.  —  2.  de  gebouiven  der  stad, 
de  stad  Syracusarum  m.  ac  portus;  nulla  iam 
pernicies  parabitur  m.  ipsis  intra  moenia;  *m. 
triplici  circumdata  muro;  *Pallantea  burcht;  *m. 
Ditis  paleis.  —  3.  OVerdr.:  a)  de  wanden,  mure 

*navis,  *mundi,  *caeli.  b)  boiwerk  Alpes  moenia 
Italiae  Liv. 

(2)  moenia  z.  munia  Pl.  —  moenimentum,  moenio, 

cet.  z.  munimentum  cet. 
Moenus,  i,  rivier  in  Germanie,  tegenw.  de  Main. 
moereo,  moeror,  moestitia,  moestus  cet.  z.  maereo, 

maeror,  maestitia,  maestus  cet. 
moerus,  z.  murus. 

Moesi,  drum,  m.  de  Moesiers,  een  volk  in  het 
tegenw.  Bulgarije  en  Servie.  Hun  land  heette 
Moesia,  ae,  /.  Moesie,  ook  Moesiae,  omdat  het  ge- 
splitst  was  in  M.  superior  en  inferior  Suet.  — 
Hv.:  fMoesiaeus,  adi.,  Moesisch  copiae. 

Mogontiacum,  i,  n.  (-cus,  /.  Eutr.)  stad  der 
Vangionen,  tegenw.  Mainz. 

mola,  ae,  /.  [1.  molo]  —  1.  molensteen;  vd.  plur.: 
molen  molis  operam  dare;  *molae  nigrae, 
*pumiceae  uitgehold  als  puimsteen.  —  2.  grof 
gemalen  spelt  met  zout  vermengd,  waarmede  het 
offerdier  bestrooid  werd,  offermeel  *m.  salsa; 
m.  et  vinum;  *mola  manib usque  piis.  —  Hv.: 
molaris,  is,  m.  (sc.  lapis)  molensteen;  vd.:  alg. 
*groote  steen,  rotsblok;  (sc.  dens)  kies  Iuv. 

moles,  is,  /.  [wschl.  verw.  m.  Gr.  \i&\oc,  moeite, 
yLolic,  met  moeite,  Ndl.  moede.  Zou  echter  ook  uit 
°mo(g)zl(o-)  kunnen  ontstaan  zijn  —  Gr.  \xoy~k6c, 
(zooals  XiS/vcx;  w^°luks-no-  z.  s.v.  liina).  Vgl.  daar- 
voor  molior  I,  2,  a.]  —  1.  concr.:  gevaarte, 
massa,  last,  gewicht  *Chaos  rudis  indigestaque 
m. ;  *ingenti  mole  sepulcrum  kolossaal;  *vasta 
mole  Polyphemus  reusachtig;  tantas  corporum 
moles  ( zulke  kolossen )  in  f ugam  consternare  Liv. ; 
*zeemonster  Sen.  Phaedr.  1059;  *opposui  molem 
clipei;  bijz.:  a)  steen-  en  houtmassa,  dam,  pier 
ft  fundament  v.  den  agger  in  zee)  aggere  ac  moli- 
bus  mari  extruso;  fons  mole  lapidum  a  mari 
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disiunctus;  molem  in  mare  iacere  (opwerpen), 
fagere,  fexcitare;  v.  een  sandbank,  Caes.  B.  C.  3, 
40,  2;  *pars  in  mole  (klip)  sedens.    b)  reus- 

achtige-,   Jeolossale  gebouwen,   bouwwerk  sub- 

structionum  insanae  moles;  *regiae;  *miratnr 
molem  Aeneas,  e)  krijgsmachines  refectis  vineis 
aliaque  mole  belli;  *molibus  oppugnat  urbem. 
d)  menschewmassa  magna  m.  unius  exercitsu; 
*densa.  e)   *  \stormachtige  see.   —  2.  abstr.: 

a)  zwaarte,  druk,  grootte,  maeht  omni  belli 

mole  in  unum  ducem  exercitumque  inclinata; 
rerum,  pugnae;  irarum,  discordiarum  m.  gewel- 
dige  toorn,  tweedracht;  mali,  invidiae,  imperii. 

b)  moeite,  inspanning  *tantae  molis  erat  zooveel 
moeite  kostte  H;  magna  mole,  sine  mole  Liv. 

moleste,  adv.  met  comp.  en  sup.  [molestus]  „moeie- 
lijk":  — -1.  lastig,  onaangenaam:  a)  voor  anderen 
famici  m.  seduli.  b)  voor  sich  =  ongaarne, 
met  weersin  moleste  (molestius,  molestissime) 
f  er  o  het  doet  mij  leed  of  ik  neem  het  kwalijk  ea,  m. 
si,  quod  of  acc.  c.  inf.  —  2.  gedwongen,  gemaakt, 
pedant  *incedere  m.  ac  mimice;  fm.  scribere. 

molestia,  ae,  /.  [molestus]  — •  i.  last,  onaangenaam- 

heid,  weersin,  misnoegen,  ergernis,  verdrietelijk- 
heid,  smart  magnam  animo  m-am  capere,  trahere 
m.  ex  alqa  re;  m.  acli  aspergere,  exhibere, 
offerre ;  fasces  habent  m.  brengen  mij  in  verlegen- 
heid;  consequi  nihil  molestiae  geen  beswaren 
na  sich  steepen;  assiduitate  molestiarum  sensum 
omnem  humanitatis  ex  animis  amittimus; 
maxima  se  m-a  ex  ilia  contentione  affectum 
ostendit;  aliud  (vocis  genus  sibi  sumat)  m. 
smartvolle  berusting  Cic.  de  Or.  3  §  219 ;  sine  m. 
tua  sonder  u  te  hinderen.  —  2.  gedtvongenheid, 
gemaaMheid  Latine  loquendi  accurata  et  sine  m. 
diligens  elegantia;  nihil  habere  molestiarum  nec 
ineptiarum  Atticorum  est. 

molestus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [:  moles  = 
acerbus  :  acer  =  mamilla  :  mamma]  —  1.  lastig, 
■vervelend,  onaangenaam  provincia,  labor,  homo, 
vita;  nisi  molestum  est  indien  het  u  niet  te  lastig 
is;  molestus  es  laat  mij  met  rust  Pl.;  omnes 
(quibus  adversum  bellum  incidit)  sunt  hoc 
iure  molesti,  quo  fortes  met  hetselfde  recht  onver- 
soenlijk,  waarmede  zij  dapper  sijn,  d.  i.  hoe 
dapperder,  des  te  onversoenlijker  Hor.  Sat.  1,  7, 
10;  *lites.  —  2.  bijz.  van  de  rede:  gedwongen, 
gemaakt,  gekunsteld  simplex  in  agendo  Veritas, 
non  m-a;  fdialectos  onverstaanbaar;  fmolestissi- 
mus  exactor  Latini  sermonis. 

mdlimen,  inis,  n.  [moliri]  —  1.  het  iets  ondernemen, 
groote  inspanning,  kracht  *sceleris;  *magno  m-e 
trudere  navem;  *tanto  m.  luctari;  *rerum 
molimina  omwentelingen;  vd.:  res  suo  ipsa  m-e 
(gewicht)  gravis  Liv.;  *quanto  m.  (gewichtig 
gelaat)  circumspectemus.  ■ — 2.  =  moles,  *molimi- 
ne  vasto  v.  reusachtigen  bouw. 

molimentum,  I,  n.  [moliri]  groote  inspanning 
eo  minoris  molimenti  ea  claustra  esse  des  te 
minder  inspanning  kosten;  neque  exercitum  sine 
magno  commeatu  atque  m.  (zwarigheden)  in 
unum  locum  contrahere  posse;  adminiculis  parvi 
m-is  door  machines  v.  geringe  kracht. 

molior,  dep.  IV.  [moles]  {inf.  praes.  molirier  Lucr.  ; 
imperf.  molibar  Ov.)  — •  I.  trans.:  1.  in  beweging 
brengen,  voortduwen,  voortbewegen  naves  ab 
terra  losmaken;  fclauda  et  inhabilia  navigia 
languide;  ancoras  lichten;  montes  sedevsua  ver- 
zetten;  *currum  summum  per  aether  a  omhoog 
drijven;  fstipites  truncosque  arborum  haud  aegre 
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uitroeien;  *bipennem  in  vites  slaan  in  ens.; 
*sagittas  in  pectus  diep  inschieten;  *fulmina 
dextra,  *ignem  slingeren;  *ferrum  swaaien; 
*habenas  mennen;  corpora  ex  somno  uit  den 
slaap  rukken  Liv. ;  absol.  signum,  omni  vi  moliente 
(er  beweging  in  trachten  te  krijgen)  signifero, 
convelli  nequire  Id.;  f ultimas  gentes,  fclassem 
mobiliseeren;  fig.  animum  Liv.  33,  49,  7.  — 
■  2.  piaegn. :  a)  aan  het  wankelen  brengen,  onder- 

mijnen,  openbreken,  doen  openspringen  portam; 
obices  portarum,  ffores,  ffundamenta  murorum 
ab  imo ;  overdr.  fidem  (krediet )  Liv.  b)  mnwoelen, 
omgraven  terram  altius,  *arva  ferro;  fsabulum 
aegre  moliuntur  pedes  worstelen  met  moeite  door 
het  mulle  zand.  e)  (met  inspanning)  grond- 
vesten,    bouwen,    molten     oprichten  *mur0S, 

*arcem,  fopus,  *classem;  *locum  v.  gelouwen 
voorzien  *aggere  tecta  {z.  agger);  absol.  ubi  ad 
moliendum  clitellae  defuerant  (tot  den  aanleg 
van  het  bolwerk)  Liv.;  f Indus  insulas  vormt.  — 

3.  Oneig.:  a)  ondernemen,  beginnen  *talia,  *nil 
inepte;  multa  simul;  *viam,  faditum  zich  banen; 
nulla  opera  deus  Cic. ;  *iter  voortsetten;  *super  sua 

laude  laborem  bestaan.  b)  beramen,  van  plan 
sijn,  in  H  schild  voeren,  zich  voornemen,  voor- 
bereiden,  beoogen,  in  den  zin  hebben,  streven  naar 
iets  exitium  (perniciem)  rei  publicae;  periculum 
civibus  bedreigen  met  enz.;  pestem  patriae;  alci, 
*avibus  insidias;  aliquid  de  tua  vita  nefarie; 
alia  praesidia;  alqd  huiusce  modi;  id  m.  ut  cet.; 
bellum,  defectionem ;  *f ugam  trachten  te  vluchten; 
*genus  poenae  miserabile;  (zelden)  m.  inf.  dicere, 
redire,  facere  Cic.  Liv.  e)  verwehisen,  veroorsaken 
haec  sunt  oratione  molienda  in  animis  iudicum 
cet.;  *moram,  *morbos. 

II.  in trans.t  xutli  in  beweging  setten,  -roeren, 
-weren,  swoegen,  zich  inspannen,  -aftobben  ut 
misere  moliuntur  Pl.  ;  dum  moliuntur  ( druk  in 
de  weer  sijn )  Ter.  ;  in  demoliendo  signo  permulti 
homines;  moliens  (opbrekende)  hinc  Hannibal; 
naves  dum  moliuntur  a  terra  (trachten  los  te 
komen)  captae;  uno  in  loco  naves;  insula,  in 
quam  gladiatores  navibus  (sc.  vehebantur) 
molientes  (sci.  remis)  Tac;  oneig.  agam  per  me 
ipse  et  m-ar ;  de  occupando  regno  moliens ;  paulum 
adversus  praesentem  fortunam  molitus  Tac.  — ■ 
Hv.:  A.  molitio,  onis,  /.  H  in  beweging  setten:  — 
1.  het  omverhalen  valli  Liv.  33,  5,  6.  —2.  uitrusting, 
toerusting  tanta  est  facta  rerum.  —  B.  molitor, 
oris,  m.  bouwer,  dader,  maker,  bewerker  (v.  iets 
groots)  effector  mundi  et  m.  schepper;  *ratis; 
f  caedis,  f  no  varum  rerum.  —  Hv.:  molitrlx,  leis, 
/.  de  bewerkster,  aanstooksternovaxum  rerum  Suet. 

*mollesco,  ■  III.  [mollis]  —  1.  week  worden 

ebur.  —  2.  oneig.:  a)  sacht  worden  pectora. 
b)  verwijfd  worden.  —  molllcellus,  adi.  [dem. 
v.  mollis]  sacht  manus  Cat.  —  molliculus,  adi. 
[dem.  v.  mollis]  week,  zacht  Pl.;  fig.:  sacht,  lief 
versus  mei  Cat. 

mollio,  IV.  [mollis]  (imperf.  sync,  mollibat  Ter.; 
inf.  praes.  pass,  mollirier  Id.)  —  1.  buigsaam-, 

lenig-,  &acht~,  week  mdken  *ceram;  artus  oleo", 

umor  mollitur  tepef actus;  *ferrum  ignis  smelten; 
*cibum  vapore,  *herbas  flamma  gaar  koken; 
*humum  foliis  een  zacht  bed  van  bladeren  op 
den  grond  spreiden;  *lanam  trahendo,  *vellera 
tractu  (door  H  kaarden);  *(saxa  coepere)  molliri 
(week  worden)  mora;  molliti  agri  week,  omge- 
woeld;  mollitum  ac  subactum  terrae  gremium. 
Overdr.:  a)  minder  steil-,  glooiend  mdken  ad 

39 


61U 


mollipes— momentum. 


molliendum  clivuin.  b)  zachter-,  minder  scherp 
maJcen  *fructus  feros  colendo  veredelen;  vitia 
locorum  verbeteren  Iust.  —  2.  oneig.:  a)  week 
maken  lacrimae  meorum  me;  verweekelijken, 
'weekelijk-,  verwijfd  maken  feroces  animos, 
legionem,  me.  b)  ieteugelen,  breidelen,  tot  bedaren 
brengen  hominem  his  verbis  Ter.;  Hannibalem 
exsultantem  patientia  sua;  motus  et  animos 
eorum,  iras,  impetum;  fprincipem  vermurwen. 
e)  minder  hard  maken,  verzachten,  verminderen 
verba  usu  mollienda  nobis  sunt,  translationem ; 
imperium;  *poenam;  fignominiam,  fdedecus; 
lectio  non  cruda,  sed  multa  iteratione  mollita  et 
velut  confecta  Quint.  10,  1,  19. 

*mollipes,  pedis,  adi.  [mollis  en  pes]  met  slependen 
gang  [stXirooc;],  bij  Cic.  de  Div.  1  §  15. 

mollis,  e,  adi.  met  comp.  en  sup.  [W.  mel+d- 
(vgl.  s.v.  molo);  m.  uit  °mldu-is  (voor  -is,  z. 
brevis,  gravis,  levis),  waaruit  °molduis5  m.,  verw. 
m.  Gr.  -afi.aA8uvco]  — 1.  eig.Ca)  week,  buigzaam, 
kneedbaar,  lenig,  stacht  (tgor  rigidus)  mollissima 

cera  smedig;  *nec  mollior  rigid  a,  aesculo; 
commissurae  et  artus;  *m-ia  membra  moventes; 
*capilli  golvend;  *gramen  malsch;  *pilenta  zacht 
zich  bewegend;  *oscilla  beweeglijk;  *arcus  slap, 
gemakkelijk  te  spannen;  *serta  zich  licht  om  den 
hals  slingerend.  Bijz.:  zacht  stroomend,  -waaiend 
*Euphrates,  *aurae;  vd.  fig.  v.  de  taal,  vloeiend 
genus  orationis,  f versus;  v.  een  beeld,  signa  met 
zachte  lijnen;  ook:  zacht  oploopend,  glooiend 
fastigium,  litus,  *fclivus,  *trames.  b)  #arfit, 
mollig,  fijn  (tgor  durus)  *dura  molli  cavantur 
aqua;  *genae,  *manus;  palpebrae  mollissimae 
tactu;  venter  slap  ingevallen;  *facies  decora 
fulta  molli  (zwak)  pede;  *feretrum;  v.  den  grond 
*humus,  *litora;  prata  grasrijk;  *arena  mul; 
v.  planten  en  kruiden  *hyacinthus,  *arista;  v. 
vruchten  en  spijzen,  *castaneae,  *fraga;  *viola 
zacht  v.  kleur;  overdr.:  zacht  voor  H  gevoel  *aestas, 
*vina,  *merum;  spreekw.  quodammodo  molli 
braehio  alqm  obiurgare  de  alqa  re  iem.  zacht 

te  recht  wijzen.  —  2.  Oneig. :  a)  &acht,  vriendelijk, 

aangenaam,  vleiend,  vreedzaam,  gematigd  oratio 
Caesaris,  sermo,  *iussa;  carmen  roerend;  *haud 
mollia  fatu  de  harde  waarheid;  fcuncta  ad 
imperatorem  in  mollius  (vergoelijkend)  relata; 
fvita;    finitia;   vd.:   gunstig   *hora,  *aditus, 

tempora  fandi.  b)  voor  indrukken  vatbaar: 
cc)  in  goeden  Zint  licht  geneigd  tot  iets,  week- 
hartig,  zacht  gestemd,  toegevend,  gevoelig  m. 
animus  ad  accipiendam  et  ad  deponendam 
offensionem;  homo  mollissimo  animo;  *mollis 
in  obsequium ;  *anni.  P)  in  slechten  zin:  weekelijk, 
verwijfd,  onmannelijk  infirmus  mollisque  natura; 
mens;  ad  talia  gens;  philosophus;  solutus  et  m. 
in  gestu;  in  dolore  mollior;  consul  zonder  energie, 
*vox,  *inertia;  *Tarentum;  *viri;  laf,  vreesachtig 
sententia;  *columbae,  *pecus,  *lepus;  *auriculae 
gemakkelijk  toegankelijk  voor  vleierij.  —  Hv.: 
A.  molliter,  adv.  met  comp.  en  sup.  —  1.  eig.: 
a)  lenig  *  membra  movere;  zacht  (zwevend)  v. 
gang,  *ire,  *incedere.  b)  *spirantia  mollius  (in 
zachte  lijnen  en  vormen)  aera;  zacht  nidos  subster- 
nere;  *tractari;  *ire  (v.  verzen);  *m.  ossa  cubent. 
—  2.  oneig.:  a)  zacht,  vergoelijkend  facere,  finter- 
pretari,  faccipere  (uitleggen).  b)  kalm,  gematigd, 
bedaard  *loqui;  quod  ferendum  est  m.  sapienti; 
mollius  (in  zachte  bewoordingen)  eadem  ilia 
abnuere  Liv.  e)  &onder  energie,  onmannelijk 
ferre   dolorem,  aegritudinem  pati,  consulere; 


weekelijk,  verwijfd  se  curare  zich  te  goed  doen  Ter., 
vivere;  fpopulus  molliter  habitus  verwend.  — 
B.  mollitia,  ae,  /.,  (minder  dikw.)  -ies,  ei,  /.  — 

1.  eig.:  a)  lenigheid,  buigzaamheid  cervicum. 
b)  zachtheid  fnivis;  overdr.  fcaeli  (klimaat).  — 

2.  oneig.:  a)  iveekheid  v.  ziel,  gevoeligheid  animi, 
naturae,  b)  gebrek  aan  energie,  zwakheid  animi, 
m.  et  socordia;  ffrontis  gebrek  aan  zelfvertrouwen. 
e)  weekelijkheid,  verwijfdheid,  wellust  per  mollitiam 
agere  (leven);  *praesumere;  obsc.  f  corporis 
paederastie.  —  C.  mollitudo,  inis,  /.  weekheid, 
zachtheid  corporis  Pacuv.  bij  Cic.  Tusc.  5  §  46;  as- 
similis  spongiis;  oneig.:  gevoeligheid  humanitatis. 

(1)  molo,  ui,  itum,  III.  malen  molendumst  in 
pistrino  Ter.  ;  molita  cibaria  meel  Caes.  ;  molitum 
praehibere  het  gamalene  leveren,  in  den  molen 
loopen  Pl. 

(2)  Molo,  onis,  m.  [MoXcov]  bijnaam  v.  den  Gr. 
rhetor  Apollonius  op  Bhodus. 

moloeinarius,  ii,  m.  [molocina  een  Meed  uit  de 
vezels  v.  de  [xoXo/t]  malve  vervaardigd  of  naar 
de  kleur  van  die  plant  genoemd]  vervaardiger  van 
een  molocina  Pl. 

Molorehus,  I,  m.  [M6Xop%o<;]  een  wijngaardenier 
bij  Nemea,  door  wien  Hercules  geherbergd  werd, 
*Molorchi  luci  de  Nemeische  losschen.  —  Hv.: 
*Molorcheus,  adi.,  van  Molorehus  tecta. 

Molossi,  drum,  m.  [MoXoaaoi]  de  Molossiers,  een 
volk  in  oostelijk  Epirus.  —  Hv.:  A.  Molossis,  idis, 
/.  het  land  der  Molossiers.  —  B.  Molossus,  adi. 
(gen.  plur.  Molossum)  Molossisch  rex  Nep.; 
gens;  *rex  nl.  Munichos  Ov.;  *canis  (jachthond) ; 
*subst.  een  Molossische  hond.  — Hv.:  Molossieus, 
adi.  (scherts.  v.  een  klaplooper)  een  echte  Molos- 
sische waakhond  Pl. 

moly,  yos,  n.  [[acoXu]  een  wonderkruid  tegen  be- 
tooveringen  Ov.  Met.  14,  292. 

momen,  mis,  n.  [uit  °mouemen,  z.  moveo]  — 
1.  beweging  e  salso  consurgere  momine  ponti 
uit  de  golven  der  zee  Lucr.  6,  474.  —  2.  stoot 
momine  parvo  impulsa  Lucr.  3,  188. 

momentum,  I,  n.  [uit  °mouementum  z.  moveo]  — 
1.  beweegkracht  arbores  levi  momento  ( stoot )  im- 
pulsae  occidunt  Liv.;  *leves  tactus  momentaque 
parva  sequi;  bijZ.:  wat  den  doorslag  aan  de 
weegschaal  geeft,  vd.  quaestura  utriusque  pro- 
pemodum  pari  momento  sortis  fuit  woog  door  de 
beslissing  v.  H  lot  tegen  elkaar  op.  — Vd.  overdr.: 

a)  invloed,  beslissende  kracht,  doorslag,  over- 
wicht  dum  in  dubio  est  animus,  paulo  m-o  hue 
atque  illuc  impellitur  Ter.;  parva  m-a  animum 
impellunt  in  spem  Liv.;  minimis  m-is  maximae 
temporum  inclinationes  fiunt;  parvae  res  magnum 
in  utramque  partem  momentum  habent;  parvo 
m-o  superior  res  Romana  fuit;  nullum  m.  in 
dando  adimendoque  regno  facere  geenbeslissenden 

invloed   hebben.    BijZ.:    a)    voordeelige  invloed 

pugnae  tempus  magnum  attulit  nostris  adsalutem 
m.  droeg  veel  bij  tot  enz.;  haud  parvum  m.  ad 
animum  eius  moliendum  adventus  Hannibalis 
fecit  legde  niet  weinig  gewicht  in  de  schaal  om 
enz.;  *praebe  nostrae  momenta  saluti.  (3)  be- 
weegreden,  drijfveer  perpendere  momenta  offi- 
ciorum;  m.  maxima  ad  bene  vivendum;  *potentia 
momenta,  clarum  nomen  cet.  y)  krachtsinspan- 
ning,  moeite  parvis  m-is  Cic.  de  Div.  I  §  118; 
maiore  m-o  fusi;  incliti  populi  regesque  perlevi 

m.  victi  sunt  LlV.  — ■  b)  gewicht,  beteekenis, 

beiang,  waarde,  invloed  magni  m-i  esset  nostra 
oratio ;  id  est  maximi  m.  et  ponderis ;  cave  quid- 
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quain  habeat  momenti  gratia;  verborum  momen- 
ta; ales  salutem  levi  m-o  (gering)  aestimare; 
consultatio  levioris  m.;  cum  rerum  humanarum 
maximum  m.  sit,  quam  cet.;  v.  pers.  Rhodii 
maximi  ad  omnia  momenti  habebantur  Liv.; 
nullius  m.  apud  exercitum  esse  Nep.;  bijz.: 
invloed  ten  goede,  stuwkracht,  vooruitgang  Sen. 
6,  4.  —  e)  meton.:  v.  de  pers.  of  zaken  self 
die  door  doorslag  geven,  iuvenis  egregius,  maximum 
m.  rerum  eius  civitatis  cet.  een  man  v.  beslissenden 
invloed  op  de  macht  enz.;  naves,  baud  parvum  m. 
(geen  kleine  factor)  ad  opem  ferendam  sociis; 
argumentorum  momenta  beslissende  bewijs- 
gronden;  parva  m-a  levium  certaminum  schermut- 
selingen,  die  geen  beslissenden  uitslag  aan  den 
strijd  gaven  Liv.;  virium  m.  addere  Id.;  vd. 
(bij  lat.)  ignobile,  mediocre  m.  (aanwinst)  Iust. 
—  2.  beweging  *animus  momenta  sumit  (beweegt 
zich)  utroque;  astra  sua  m.  sustentant  forma  et 
figura;  *tempora  certis  m.  (in  regelmatigen  loop) 
decedentia;  *momenta  (woeste  sprongen)  Leonis. 

Overdr.t  a)  beslissing,  keer,  verandering  (LlV.) 

nullum  m.  annonae  facere  geen  verandering  in  den 
korenprijs  brengen;  levi  m-o  fama  pendet;  ex 
parvis  saepe  magnarum  momenta  rerum  pendent ; 
animi  ex  tarn  levibus  fortunae  momentis  sus- 
pensi;  puncto  saepe  temporis  (in  een  oogenblik) 
maximarum  rerum  momenta  verti.  b)  duur  der 
betveging,  tijdsverloop,  moment  celeritate  navis 
enisus  est,  ut  parvo  m-o  ante ce deret  dot  hij  even 
voorkwam  Caes.;  in  occasionis  momento  Liv.; 
momento  (unius)  horae  Id.;  momento  tem- 
poris of  alleen  momento  in  een  oogenblik  Liv. 
en  f ;  *m.  cuncta  novantur;  f momenta  (laatste 
oogenblikken,  stadien)  deficientis;  f  horae  et 
momenta. 

Mona,  ae,  /.  het  eiland  Anglesey  tusschen  Ierland  en 
Engeland. 

monachus,  i,  to.  [^ova/o^]  kluizenaar,  monnik 
Aug.  8,  6. 

Mdnaeses,  is,  to.  [Movocunjc;]  een  veldheer  der 
Parthen  Hor. 

monasterium,  ii,  n.  [[xovaaTrjpiov]  klooster  Aug.  8, 6. 

mdnaulus,  I,  to.  enkele  fluit  Mart.  14,  64,  2. 

monedula  [als  dief  gekarakteriseerd  =  °monet- 
edula  centenpikster??  vgl.  fic-edula]  ae,  /.  kraai; 
spreekw.  non  plus  aurum  alci  quam  monedulae 
committer e  Cic.  Flacc.  76;  als  liefkoozingswoord 
Pl.  Asin.  694. 

moneo,  II.  [causat.  met  o-phase  bij  W.  men-  z.  s.v. 
mens.  Vgl.  torreo  causat.:  W.  ters-  droog,  dor 
zijn,  Z.  terra]  — ■  1.  iem.  aan  iets  herinneren,  aan 
iets  doen  denken,  op  iets  opmerkzaam  maken 
Terentiam  de  testamento;  falqm  ales  rei; 
eos  hoc  moneo;  quod  me  mones;  quae  a  natura 
monemur;  pauca;  id  quod  res  monet  waarop 
de  omstandigheden  wijzen;  m.  acc.  c.  inf.  monete 
eum,  modum  quendam  esse  religionis;  moneo 
praedicoque  id . .  .  tempus  hoc  vobis  divinitus 
datum  esse;  monet  rationem  frumenti  esse 
habendam  Hirt.  ;  monet,  quo  statu  sit  res.  — 
2.  vermanen,  waarschuwen,  aansporen,  raden, 
optoekken  et  monere  et  moneri  proprium  est 
verae  amicitiae;  eos  monitos  etiam  atque  etiam 
volo;  dikw.  monere  of  alqm  monere  ut  (ne): 
monet,  ut  in  reliquum  tempus  suspiciones  vitet ; 
m.  vos,  ne  segniores  sitis;  m.  coni.  zonderut,  eos 
hoc  moneo,  desinant  furere ;  (zelden  in  deze  bet.  m. 
inf.)  ratio  ipsa  monet  amicitias  comparare  Cic. ; 
res  monet  cavere  Sall.  Bijz.:  a)  v.  de  goden  enz,: 


waarschuwen,  manen  alqm  somniis ;  nos  dormien- 
tes;  a  pullario  monitus.  b)  bezielen,  inspireeren 
*vatem.  e)  voorspellen  dii  de  optimatium 
discordiis;  *multa  horrenda;  *ab  ilice  cornix.  — 
3.  fstraffen,  kastijden  posse  se  puerili  verbere 
moneri  Tac. 

moneris,  is,  /.  [[i,ov7)p7]c;]  een  schip  met  een  rij 
roeibanken  Liv.  38,  38,  8.  —  monerula,  z. 
monedula  Pl. 

Moneta,  ae,  /.  [moneo]  —  1.  =  Mv7)[j.oai5v7),  de 
moeder  der  Muzen.  — ■  2.  bijnaam  v.  Iuno,  a 
qua  (Moneta)  praeterquam  de  sue  plena  quid 
moniti  sumus?;  in  Jiaar  tempel  was  de  munt. 
Vd.:  als  appell.  moneta,  ae,  /.  a)  de  munt  (plaats ). 
b)  *munt  (geld.)  c)  \stempel  Iuv.  7,  55.  — Hv.: 
A.  monetalis,  e,  adi.,  van  de  munt;  vd.  scherts.  subst. 
muntmeester  ( iem.  die  geld  vordert )  Cic.  Att.  10, 
11,  5.  —  B.  monetarius,  I,  w.  (bij  lat.)  munter. 

monile,  is,  n.  [ook  elders  mon-  =  hals,  vgl.  Ndl. 
(paarde)manen.  Voor  suff.  vgl.  sgd-ile]  halsketen, 
collier  v.  vrouwen,  *v.  knapen,  *v.  paarden, 
*v.  herten. 

monimentum  z.  monumentum. 

monita,  drum,  n.  [moneo]  — ■  1.  vermaningen  m. 
et  praecepta.  —  2.  aanwijzing,  voor  spelling, 
godspraak,  orakel  deorum;  *  Car  mentis  nymphae. 
—  monitio,  onis,  /.  [moneo]  vermaning,  waar- 
schuwing  unius  amici  prudens  m. ;  aanwijzing 
fmonitione  eius  futura  praenoscere. 

monitor,  oris,  m.  [moneo]  — ■  1.  iem.  die  aan  iets 
herinnert,  vermaner,  waarschuwer,  raadgever  officii; 
*monitoribus  asper.  —  2.  bijz.:  a)  de  rechts- 
geleerde,  die  den  redenaar  de  rechtsgronden  aan 
de  hand  doet,  de  consulent.  b)  =  nomenclator 
( z.  d.)  — monitus,  us,  m.  [moneo]  — 1.  vermaning, 
waarschuwing,  raadgeving  *finierat  monitus.  — 
2.  aanwijzing,  waarschuwing,  vermaning  der 
goden  door  orakels,  voorspelling,  vingerwijzing 
monitu  fortunae;  *an  monitu  (gebod)  divum 
(gen.  pl.)?;  deorum  Liv. 

Monoeeus,  i,  m.  [Movoixo;;  de  alleenwonende] 
bijnaam  v.  Hercules;  vd.  (Verg.)  Monoeci  arx  en 
(Tac.)  portus  voorgebergte  en  haven  in  Ligurie, 
tegenw.  Monaco. 

monogrammus,  adi.  [[xovoYpafx^oq]  alleen  in  om- 
trek  bestaande  dii  goden  zonder  lichaam  Cic.  Nat. 
De.  2  §  59.  —  monopodium,  ii,  n.  [[xovotuoSiov] 
een  tafeltje  op  een  poot,  console. 

monop51ium;  ii,  n.  [yiov<m<i>'kiov]  het  recht  v.  alleen- 
verkoop,  monopolie  Suet. 

monotropus,  i,  m.  [u,ov6tdo7to<;]  kluizenaar  Pl. 
Stich.  689. 

mons,  tis,  m.  [W.  men-  uitsteken  z.  mentum, 
emineo ;  monti-  afl.  als  sor-ti-  :  sero  ?]  — ■  1.  berg, 
gebergte  m.  summus  de  top  v.  den  berg;  radices 
(voet)  montis;  Iura,  Pyrenaei;  Mosa  profluit  ex 
m.  Vogeso  (uit  dat  deel  der  Vogesen)  qui  cet. 
Caes.  B.  G.  4,  10,  1;  rotsblok  *improbus.  — 
2.  overdr.:  een  berg  (Pl.)  montes  argenti,  mali, 
m.  maxumus  mali  maeroris;  *aquae,  aquarum 
stortvloed;  spreekw.  z.  parturio  1;  montes  auri 
(Ter.),  maria  montesque  polliceri  (Sall.)  gouden 
bergen  beloven. 

mSnstrabilis,  e,  adi.  [monstrare]  merkwaardig, 
uitstekend  Plin.  Ep.  —  monstratio,  onis,  /. 
[monstrare]  aanwijzing  Ter.' — mSnstrator,  oris, 
m.  [monstrare]  \aanwijzer  hospitii  (wijst  hem 
enz.);  Heermeester  aratri,  sacri.. 

monstratus,  adi.  [part.  perf.  pass.  v.  monstrare] 
hoog  in  aanzien  staande  nostibus  bij  ens.  Tac. 
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monstro,  I.  [monstrum]  (oudL.  mostro)  —  1.  «««- 
uoijsen,  toonen,  wij&em  palmam  Deli;  *monstror 
digito  praetereuntium ;  *fiter,  fiter  iaciendo 
operi;  erranti  viam;  *corripiunt  viam,  qua  semita 
monstrat  haastig  leggen  zij  den  weg  af  in  de 
ricMing  die  H  voetpad  hun  wijst.  — ■  2.  oneig.: 
a)  *voorschrijven,  verordenen  piacula,  aras, 
alci  radicem  vel  herbam.  b)  (aan)wijsien,  aan- 
duiden,  leeren  tu  istic,  si  quid  librarii  mea 
manunonintellegertt,  monstrabis ;  *abditarerum; 
*inulas  ego  primus  amaras  monstravi  incoquere; 
bijz.:  v.  vingerwijzing  der  goden,  *signum,  quod 
Iuno  monstrarat  H  merhteehen,  waardoor  Iuno 
him  een  voorspelling  had  gegeven;  fmonstratus 
fatis  TAO.    C)   aanraden,  aandrijven  alci  bene 

Pl.;  *conferre  manum  pudor  iraque  m.;  quotiens 
monstravi  tibi  viro  ut  morem  geras  Pl.  ;  op  iem. 
of  iets  wijzen,  voor  oogen  stellen  *mihi  monstrata 
sacerdos  men  heeft  mij  gewezen  op  enz.;  ffesso 

militi  Cremonam.  d)  \aangeven,  aariklagen  alqm 

ad  exitium,  ab  amicis  monstrari. 

monstrose,  cet.  z.  monstruose  cet. 

monstrum,  I,  n.[:  mSneo,  vgl.  Fest.  122  L.:  m.  a 
monendo  dictum  est,  velut  monestrum; . . .  quod 
moneat  voluntatem  deorum;  -strum  analogisch, 
bijv.  naar  lustrum  (&s  luo  gevoeld?)]  —  1.  eig.: 

wonderteeken,  (voor)teeken  der  goden  (v.  een 

tegennatuurlijke  verschijning  ,,quod  moneat 
aliquid  futurum")  ostenta,  portenta,  monstra, 
prodigia  Cio.  de  Div.  1  §  93;  *rex  sollicitus  mon- 

stris;  *deum.  —  2.  Olieig.:  a)  wonder,  wonder- 
bare  verschijning,  -verschijnsel  *immama  m-a 
pati;  *magno  futurum  augurio  m.  dot  van  groote 
beteekenis  voor  de  toekomst  zou  worden;  *magnis 
exterrita  monstris  (onverwaehte  verschijning).  b) 
monster,  gedrocht,  monster  achtig- ,  vreeslijk-, 
wonderbaar-,  gedroehtelijk  wezen  hominis,  mulieris 
Com.  ;  immanissimum  et  f oedissimum  ( v.  Clodius) 
Cic;  *biforme  (v.  den  Minotaurus);  *monstra 
ferarum;  *m.  horrendum  ingens  (v.  de  Faam); 
*deum  (v.  de  Egyptische  goden  m.  dierekoppen) ; 
*infelix  (v.  H  Troi.  paard);  *confidere  huic  m-o 
(v.  de  zee );  *monstra  veneni  vergift  v.  ongehoorde 

uitwerking.    C)  wonderbaarlijke  gedaantewisse- 

ling  *miracula  tanti  monstri;  *talia  m-a  pati  de 
verandering  in  zulke  gedrochten.  d)  onnatuurlijke 
daad  non  furtum  sed  m.  et  prodigium  Cic.; 
*vooral  als  „waarschuwend"  voorbeeld,  van  Pasi- 
phae's  liefde  voor  den  stier  Sen.  Phaedr.  143.  e) 
wonderbare  verhalen  monstra  dicere;  nonne  hoc 
monstri  simile  est?  Ter. 
mdnstrudse,  adv.  [monstruosus]  onnatuurlijk,  won- 
derbaar Cic.  de  Div.  2  §  146.  —  monstruosus,  adi. 
met  superl.  [monstrum;  -uosus  analogisch,  vgl. 
montuosus,  portentuosus;  waarnaar?]  —  1. 
onnatuurlijk  hominum  partus  Lucr.;  flibidines. 
—  2.  wonderlijk,  zonderling  bestia  monstruosis- 
sima  (aap). 

(1)  Montanus,  I,  m.  Rom.  bijnaam.  —  1.  Curtius 
M.  dichter  en  redenaar  onder  Tiberius.  —  2. 
dichter  ten  tijde  van  Seneca. 

(2)  montanus,  adi.  [mons]  —  1.  van  of  op  de  bergen, 
berg-  homines,  Ligures;  loca,  *castella,  *oppida; 
*rapidus  montano  flumine  torrens  een  onstuimige 
bergstroom;  subst.  plur.  m.:  bergbewoners,  subst. 
plur.  n.  bergstreken.  —  2.  *bergachtig  Dalmatia. 

monticola,  ae,  comm.  [mons  en  colo]  bergbewoner 
Ov.  —  montivagus,  adi.  [mons  en  vagor]  over 
bergen  dwalend  fera  Lucr.  1,  404;  cursus  door  het 
gebergte  Cic.  Tusc.  5,  79.  —  montuosus  (*-tosus), 
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adi.  [mons;  naar  saltuosus?]  bergachtig  regio. 
monumentum,  I,  n.  [moneo]  „alwat  aan  iem.  of 

iets  herinnert" :  —  1.  alg.I  herinneringsteeken, 
herinnering,  aandenken,  souvenir  ( COncr.)  VOS 

monumentis  commonef aciam  ( z.  d.)  bubulis  Pl.  ; 
monumenti  causa;  nisi  foedus  monumento  esset 
Liv.  2,  33,  9;  monumento  ut  esset,  aeneam  ta- 
bulam  .  .  .  fixerunt  Id.  8.  11,  16;  id  monumenti 
(het  eenige  geschiedkundige  bewijs)  est  m.  acc. 
c.  inf.  Id.  4,  7,  10;  overdr.:  laudis,  clementiae, 
*amoris  furtorum;  *veterum  volvens  monumenta 
(herinneringen,  overleveringen)  virorum;  insig- 
niora  monumenta  (bewijzen)  vastitatis  circa 
regionumque  LlV.  —  2.  DijZ.:  a)  gedenkteeken, 
gedenk&uil,  gebouw,  tempel,  standbeeld,  monument 
*exegi  m.  aere  perennius;  monumenta  Africani 
de  standbeelden  v.  A.;  quod  is  (Clodius)  in  monu- 
mentis maiorum  suorum  (op  den  Appischen  weg) 
sit  interfectus,  maar  (Curt.)  monumenta  maio- 
rum zegeteekenen;  Marii  de  door  Marius  gebouwde 
tempel  v.  Honos  en  Virtus;  *monumenta  regis 
(=  regia)  de  burcht  v.  Numa  Pompilius,  de  woning 
v.  den  pontif ex  maximus ;  f  Pompeii  m.  ( H  theater 
v.  P.);  senatus  het  huis  v.  Cicero,  dat  de  senaatvoor 
hem  liet  bouwen.  b)  (met  en  zonder  sepulcri)  graf- 
naald,  graftombe,  graf  Scipionum;  sepultus  est  in 
m.  Caecilii,  avunculi  sui;  heredes  m.  sequitur 
(valt  te  beurt  aan)  Hor.  Sat.  1,  8,  13.  e)  gedehk- 

schriften,  -boeken,  -stukken,  oorkonden,  schrifte- 
lijke  nalatenschap  rerum  gestarum,  frerum, 
annalium  jaar-,  geschiedboeken;  orationum  nog 
bestaande  redevoeringen;  f  clarissimorum  ingenio- 
rum;  fhuiusce  belli  m.  geschiedenis;  m.  et  literis 
oratio  est  coepta  mandari;  quantum  ex  monu- 
mentis suspicari  licet;  commendari  monumentis 
ales  memoires;  v.  inscripties,  f  m.  eius  rei  sculpta 
saxis  et  aere  prisco  manere.  d)  herkennings- 
teeken  (ring  enz.)  Ter. 

Monychus,  I,  m.  [M&vujpq]  een  Centaur  Ov. 

Mopsiani,  orum,  m.  aanhangers  der  Mopsii,  drum, 
m.  een  familie  in  de  stad  Compsa  tijdens  den 
tweeden  Punischen  oorlog. 

Mopsium,  ii,  n.  hoogte  in  Thessalie  Liv. 

Mopsopius,  adi.  [Mo<\>6-mo<;]  van  Mopsopia  (oude 
naamv.  Attica),  Attischmvenis  Triptolemus,  muri 
Athene  Ov. ;  subst.  Mopsopia,  ae,  /.  Athene  Sen. 

Mopsuhestia,  ae,  /.  [M6iJ;ou  lema]  stad  in  Cilicie, 
tegenw.  Messis. 

Mopsus,  i,  m.  [M6^o<;]  — ■  1.  een  Lapieth  en  waar- 
zegger  Ov.  — :  2.  een  Cretenser,  stichter  v.  het  orakel 
v.  den  Clarischen  Apollo  in  Klein-  Azie.  —  3.  een 
herder  Verg. 

(1)  mora,  ae,  /.  [eig.  dralen,  voortdurend  van  plan 
zijn  en  niet  verder  komen,  W.  mer-,  z.  memor] 
—  1.  oponthoud,  uitstel,  vertraging,  verhindering, 
H  talmen,  H  dralen  moram  supplicii  quaerere; 
comitiorum,  deditionis;  fluminis;  reliquorum, 
eius  rei  H  oponthoud  met  of  veroorzaakt  door  enz.; 
tridui;  segnis  Liv.;  dicendi  mora  (breedsprakig- 
heid)  dies  extrahere;  sine  mora,  nulla  inter- 
posita  mora  onverwijld;  nec  mora  (sc.  est) 
en  zonder  dralen,  onverwijld;  *haud  m.;  *nulla 
mora;  inter  eas  moras  Sall.  ;  *inter  moras 
middelerwijl;  *parva  m.  est  epulasque  foci  misere 
H  duurde  niet  lang  of  de  oven  leverde  enz.;  *querella 
est  longa  m.  poenae  stelt  de  straf  te  lang  uit;  nulla 
m.  est  H  kan  dadelijk  gebeuren;  *in  me  nulla  m. 
est  wat  mij  betreft,  behoeft  er  geen  uitstel  te  zijn, 
men  behoeft  niet  op  mij  te  wachten;  alci  rei  moram 
inferre,  afferre,  facere,  offerre,  inicere  oponthoud 


mora— morigeror. 
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veroorzaken,  uitstellen,  vertragen;  neque  ullam 
m-am  ad  insequendu  mintulit  hij  stelde  de  vervol- 
ging  geen  oogenllik  uit  Caes.;  nullam  dimicandi 
moramfacere;  moras  agitare  langer  dralenSAii., 
*trahere,  *nectere,  *moliri;  moram  producere 
malo  H  kwaad  uitstellen  Ter.  ;  *quaeris  (gij  vindt ) 
in  nullo  amore  moram  Prop.  ;  maar  *una  moras 
quaerit  wenscht  uitstel  Ov.;  *quae  nunc  m.  est? 
welke  reden  tot  dralen  bestaat  er  nu  nog?  *pelle, 
*rumpe,  *tolle  moram  (moras)  toef-,  draal  niet 
langer!;  tribuni  erant  in  mora,  qui  cet.  in  den  weg 
staan  Liv.  Constr.:  nullam  moram  exoriri  posse, 
quominus  diriperentur ;  nullam  m-am  interpo- 
nendam  putavimus,  quin  videremus  hominem; 
alqd  est  in  mora  (verhindert),  quominus  of  ne 
Liv.;  *mora  (longa)  est  (m.  inf.)  H  zou  telang 
duren  om  enz.;  bijz.  a)  oponthoud,  rust  op  marsch 
nec  m.  nec  requies  Liv.  b)  pauze  bij  H  spreken 
Cic.  Or.  §  53.  —  2.  de  tijd,  duur  *longa  fuit  medii 
mora  temporis  een  lange  tijd  verstreek;  *mora 
door  den  tijd,  mettertijd,  allengs  Ov. ;  *annua; 
*in  studio  Pieridumque  mora.  —  3.  meton.:  wat 

oponthoud  veworzaakt,  hindemis,  belemmering 
restituendae  Capuae  m.  et  impedimentum  es 
Liv.;  fAbas,  pugnae  nodus  (spil)  moraque; 
ffossarum,  *loricae,  *clipei, 

(2)  mora,  ae,  /.  [[x6pa]  een  more,  afdeeling  v. 
H  Spartaansche  leger  v.  300  tot  900  man,  Nep. 

(3)  mora  z.  2.  morus. 

mdralis,  e,  adi.  [mos]  zedenkundig,  ethisch  philo- 
sophiae  pars  Cic.  Fat.  §  1. 

monitor,  oris,  m.  [mSrari]  —  1.  vertrager,  tegen- 
werker  publici  commodi  (v.  een  tribuun  die  door 
zijn  veto  de  lichting  trachtte  te  verhinderen)  ;  ille 
grex  moratorum  chicaneurs  (die  H  proees  tegen- 
hielden  om  den  hoofdaanklager  op  zijn  verhaal  te 
laten  komen)  Cic.  Div.  in  Caec.  49.  — 2.  krijgst.: 
achterblijver,  traineur  Curt. 

(1)  moratus,  adi.  [mos;  -atus  naar  animatus]  — 
1.  geaard,  van  aard,  van  zeden,  van  inborst  con- 
digne  eius  pater  est  m.  moribus,  istoc  more 
morata  Pl.  ;  quibus  moribus  m.  Ter.  ;  homo  bene, 
melius,  optime  m. ;  ita  haec  ianua  m-a  est  Id.; 
*venter  male  m.  onverzadelijk.  —  2.  naar  het 
karakter  der  menschen  ingericht  poema  karakte- 
ristiek;  *fabula  recte  m-a  met  voortreffelijke 
karakterteekening. 

(2)  moratus  z.  moror. 

morbidus,  adi.  [morbus,  vgl.  imbridus  :  imber] 
ziek  makend,  ongezond  aer,  vis  Lucr.  6,  1095.  — 
morbosus,  adi.  [morbus]  door  onnaiuurlijke 
wellust  gebroken,  verpierewaaid  Cat. 

Morbovia,  ae,  /.  [morbus]  '£  „land  der  ziekte'"1  (in 
de  volkstaal)  abire  Morboviam  iusserat  naar  de 
Mookerhei  te  loopen  Suet.  Vesp.  14. 

morbus,  I,  m.  [mor(o)-  (vgl.  Gr.  \lo$oq,  z.  mors)+ 
dho-  :  W.  dhe-  z.  facio.  Slechts  onmiddellijk  na  r 
ontstaat  b,  elders  d,  vgl.  imbn-dus]  —  1.  delete 
(v.  H  liehaam,  vgl.  aegritudo),  ongesteldheid  aeger 
morbo  gravi;  in  morbum  cadere,  incidere,  delabi; 
m-m  nancisciNEP. ;  in  morbo  esse ;  morbo  opprimi, 
laborare,  affectum  esse,  perire,  mori,  (Sall.) 
absumi,  confici;  ex  morbo  evadere,  convalescere ; 
comitialis  (z.  d.);  Campanus  of  de  wratten  aan 
de  slapen  (z.  Campanus)  df  volg.  anderen  de 
liederlijkheid,  ontucht  der  C.  Hor.;  *regius  geel- 
zueht  (volg.  Celsus  zoo  genoemd,  omdat  de  middelen 
daartegen  zoo  duur  waren  dat  slechts  rijke  lieden 
die  letalen  konden);  plur.  als  pers.  *pallentes 
Morbi;  oneig.  *caeli  schadelijke  lucht.  — 2.  van 


zielsziekte:  a)  hartstocht  (m.  of  zonder  animi) 
haec  omnia  morbos  [tcoc&t)]  Graeci  appellant,  nos 
autem  hos  eosdem  motus  concitati  animi  recte 
ut  opinor,  perturbationes  dixerimus,  morbos 
autem  non  satis  usitate  Cic.  Tusc.  3  §  7;  venio 
nunc  ad  istius,  quemadmodum  ipse  appellat, 
studium,  ut  amici  eius,  morbum  et  insaniam 
(manie)  Cic.  Verr.  4, 1;  *contaminato  cum  grege 
turpium  morbo  (onnaiuurlijke  wellust)  virorum 
Hor.;  *mentis  dwaasheid,  *v.  een  uitspaitend 
leven,  *v.  hebzucht,  *v.  waanzin  Id.  b)  hammer, 
verdriet  hoc  illi  est  morbo  Pl. 

mordaciter,  adv.  met  *comp.  [mordax]  bijtend, 
scherp  "lima  mordacius  uti  meer  aanzetten. 

mordax,  aeis,  adi.  met  *comp.  [mordeo]  —  1. 
graag  bijtend  canis  Pl.;  Memmius;  vd.:  a) 
stekelig  *urtica.  b)  snijdend  *ferrum.  c)  uit- 
bijtend  *pumex.  d)  scherp,  bitter  *fel.  —  2.  fig.: 

a)  bijtend,  scherp  *carmen,  *Cynicus,  *invidia. 

b)  knagend  *sollicitudines. 

mordeo,  momordi  (oudL.  memordi),  morsum  II. 
[W.  s-merd-,  verw.  m.  Gr.  c[iep8-v6q,  -alioq,  Ndl. 
smart]  —  1.  bijten  canes  mordent;  musca  m. 
(steekt)  Calvi  caput  Phaedr.  ;  in  iets  bijten, 
aan  iets  knagen  *pabula  dente  kauwen;  *vitem; 
*harenam  ore,  *humum  in  H  zand,  in  H  stof 
bijten;  *subst.  part.  perf.  morsa,  drum,  n.  stukje 
lanea  Cat.  — •  2.  oneig.:  a)  v.  een  gesp:  vast- 
kaken,  samenhouden,  verbinden  *fibula  laterum 
iuncturas  (z.  d.);  *huic  fibula  vestem.  b)  be- 
spoelen,  kabbelen  tegen  *Liris  rura.  e)  van  de 
koude:  in  H  aangezicht  snijden,  snerpen  matutina 
frigora  parum  cautos  Hor.;  maar  ook:  verzengen 
aestus  oleam  Id.  —  3.  overdr.:  a)  iem.  hekeien, 
doorhalen  alqm  clanculum  Ter.;  alqm  dictis 

Ov.  (vgl.  „bijtende"  satire),  b)  grieven,  leeddoen, 

krenken,  kwellen  par  pro  pari  referto,  quod  earn 
mordeat  Ter.;  *alqm  dente  livido,  *opprobriis 
falsis;  valde  me  momorderunt  epistulae  tuae;  si 
paupertas  momordit;  pass,  morderi  conscientia 
gewetenswroegingen  hebben,  *dolore  occulto.  — 
Hv.:  mordieus  [eig.  versteend  adj.;  -icus  z.  mgdicus] 
adv.  bijtend,  met  de  tanden  auriculam  auferre 
afbijten;  os  tibi  denasabit  Pl.;  asini  me  m. 
(v.  I.  mordicibus  v.  mordex  beet)  scindant 
Id.  Aul.  234;  oneig.  alqd  tenere  met  hand  en 
tand  vasthouden. 

more,  adv.  [2.  morus]  dwaas  Pl. 

moretum,  l,  n.  [mor-etum,  eig.  „stampkost" ,  W. 
m8r-  fijn  malen,  vgl.  mortarium  verw.  m.  D. 
Morser]  —  1.  een  boerenkost,  best,  uit  knoflook 
en  andere  kruiden,  met  kaas,  azijn  en  olie  in  een 
vijzel  gewreven  en  tot  een  kluit  samengeperst,  kruid- 
moes  herbosum  Ov.  Fast.  4,  367.  —  2.naam  van 
een  idylle,  voorkomende  onder  Yergilius'1  werken. 

Morgantia,  Morgentia  z.  Murgantia. 

morlbundus,  adi.  [m5rior]  —  1.  stervend  iacentem 
moribundumque  vidisti;  *dextera  ex  humero 
nervis  moribunda  pependit  de  rechterarm  hing 
slap  van  spieren  bij  den  schouder  af.  —  2.  sterfelijk 
membra  Verg.  —  3.  ongezond,  doodelijk  sedes 
Cat.  81,  3. 

morigeror,  dep.  I.  [mos  en  gero]  (morigero  Pl. 
Amph.  981)  ter  wille  zijn,  zich  schikken  naar  of  in, 
iem.'s  zin  doen,  toegeven  sibi  zich  te  goed  doen  Pl.  ; 
alci  Ter.;  servituti  Pl.;  voluptati  aurium  m. 
debet  oratio;  falci  ore.  —  mdrigerus,  adi. 
[mos  en  gero]  ter  wille  zijnde,  gehoorzaam,  in- 
schikkelijk  puer  Pl.;  alcui  m.  esse  iem.  naar  den 
zin  doen  Com.;  natura,  modus  Lucr. 
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Morini— mors. 


Morini,  drum,  m.  Belgische  volksstam  aan  de  zee 
bij  de  Schelde. 

morio,  onis,  m.  [|j.cop6<;]  nar,  hansworst  scurrae, 
cinaedi,  m.  mensis  inerrabant  Plin.  Ep. 

morior,  mortuus  sum,  dep.  III.  (inf.  praes.  moriri 
Pl.  Ov. ;  part.  fut.  mbriturus)  [W.  mer-  ver- 
brijzelen,  dooden;  verw.  zijn  Gr.  yLop-xoq  =  Ppo-xdc; 
(uit  °mr-t6-s),  \iopoq  (door  de  Grieken  met  W. 
mer-  verdeelen,  z.  [xotpa-,  verbonden),  Got.  mavirpr, 
Ndl.  moord.  Part,  mort-uos  in  pl.  v.  °mor-tus 
wsehl.  door  zijn  tegenstelling  °guluos  (later  vivus)] 

— ■  1.  si  erven,  onikornen  fame,  feiTO,  morbo,  ex 

vulnere,  desiderio,  *per  vim,  sua  manu;  in  suo 
lectulo,  *in  armis;  in  eo  libro,  in  quo  Socrates 
m-itur  S.  dood  verhaald  wordt  Cic.  Tusc.  1  §  103 ; 
in  studio  dimetiendi  caeli  zich  tot  zijn  dood 
bezighouden  met  enz.;  bene  met  eere  Liv.,  halm 
Plin.  Ep. ;  fortiter  den  heldendood;  moriar  (ih 
mag  sterven)  si,  nisi;  moriere  (=  morieris),  si 
vocem  emiseris.  Part.  adi.  mortuus  dood  eo 
poto  mortuum  concidisse  voor  dood;  subst.: 
doode,  lijk  Eumenes  m.  H  lijk  v.  i?.;m-msein 
domum  eius  illaturum;  a  mortuis  excitare; 
spreekw.  verba  fiunt  mortuo  aan  eens  dooven  mans 
deur  kloppen  Tee,.;  moriturus  (bij  dieht.)  wien 
H  beschikt  is  te  sterven,  ten  doode  gedoemd  of  bereid 
om  te  sterven  *nec  tibi  morituro  (daar  gij  toch 
moet  sterven)  prodest;  *ille  (sudor)  morituris 
frigidus;  *m.  fertur  in  hostem.  —  2.  oneig.:  a) 

doodelijh  verliefd  sijn  Prop,  b)  Van  Zaken  en 
abstr.*   «/-,    wegstevven,    verdivijnen,  vergaan 

nobiscum  simul  moritura  omnia  Cic;  virgae  in 
tergo  meo  stukgeslagen  worden  Pl.;  voces, 
*artus  morientes,  *corpus  moriens,  *herba 
moriens,  *segetes  in  herbis,  *flamma  dooft  uit; 
dies  loopt  ten  einde  Pl.  ;  hi  lacerti  mortui  iam  sunt 
zijn  zoo  goed  als  dood;  *morientia  (brekend) 
lumina;  antiquae  sunt  istae  leges  et  mortuae; 
una  cum  satietate  memoria  quo  que  mortitur 
voluptatis  Cic.  Off.  2  §  55;  f vestigia  morientis 
libertatis;  mare  mortuum  de  Doode  zee  Iust. 

mormyr,  myris,  /.  [jxopfjiupcx;]  een  zeevisch  Ov. 

morologus,  adi.  [[AcopoXoycx;]  dwaas  sprekend, 
dwaas  Pl. 

(1)  moror,  dep.  I.  (inf.  praes.  morarier  Pl.)  [mora] 

—  I.   intrans.:   1.   vertoeven,  &ich  ophouden, 

verwijlen,  verkeeren,  zich  bevinden  ad  Veson- 
tionem;  paucos  dies  in  provincia,  diutius, 
paulisper  sub  armis;  *circa  vilem  orbem  in  den 
alledaagschen  kring;  *crevere  morando  (=  mora); 
*oculi  tellure  morati  ter  aarde  gestagen;  *quo 
loco  rosa  m.  nog  bloeit;  *vincula  collo  morantia, 
*per  leve  (z.  d.),  *telum  orbe  blijven  hangen, 
-steken;  overdr.  secum  morari  tot  zichzelf  in- 
keeren  Sen.  2,  1.  —  2.  tpeven,  sAch  laten 
ophouden,   dralen,  talrnen,   uitblijven  non  m. 

ik  ben  klaar  Ter.;  in  eo  daarbij,  in  his  rebus 
administrandis ;  fig.  *in  hac  parte  (punt),  *exter- 
nis  bij  vreemde  voorbeelden  blijven  stilstaan;  *in 
conubio  natae  met  zijn  gedachten  verwijlen  bij 
enz.;  auxilia,  iumenta  morantur;  *haud  multa 
(*nec  plura,  *non  longius)  moratus  zonder  longer 
te  dralen;  *nautae  magno  clamore  schreeuwen 
luid  over  H  oponthoud;  m.  inf.  alci  bellum 
inferre;  nihil  m.  quominus  decemviratu  abeam 
ik  toil  dadelijk  enz.  Liv. 
II.  trans.:  — ■  1.  laten  voaehten  *Orcum  (den 
god  des  doods);  egomet  convivas  moror  Ter.  — 

2.    ophouden,   vertragen,   verhinderen,  tegen- 

houden,  stuiten  belli  celeritatem,  manum,  agmen, 


reditum,  victoriam,  impetum;  nec  rex  impetum 
moratus  liet  de  geestdrift  niet  bekoelen  Curt.; 
alqm  ab  itinere,  a  fuga;  haec  res  Curionem  ad 
spem  matigde;  cuniculos  H  voortzetten  v.  de 
loopgraven;  *tempora  spem  consiliumque  agendi 
de  vervulling  der  hoop  en  de  uitvoering  v.  het 
voornemen;  *alqm  lite  iniqua  lastig  vallen; 
liber os  nepotesve  (v.  een  schuldenaar)  vasthouden; 
*dura  alvus  (alqm)  hinderen;  *alci  lucem  m. 
in  het  leven  houden;  *taedas  (huwelijk) ;  *aureos 
currus  et  intactos  boves  talmen  met  enz.;  absol. 
nullo  morante  terwijl  niemand  het  verhinderde 
Liv.;  m.  (den  vijand  ophouden)  atque  impedire 
iter.  Constr.:  als  ww.  v.  verhinderen  m.  quominus 
of  quin,  non,  ook  nec  m.  quinPL.;  moratus  sit 
nemo  quominus  abeant  Liv.  Bijz.:  a)  om  zijn 
woorden  af  te  breken:  quid  multis  moror?  Ter.; 
ne  multis  morer,  fne  te  morer  om  u  niet  langer 
op  te  houden,  om  kort  te  gaan.  b)  bij  vrijspraak, 
C.  Sempronium  nihil  moror  ik  houd  S.  niet  langer 
op,  ik  ontsla  8.  van  rechtsvervolging ;  absoluto 
Claudio  tribunus  pl.  negavit  se  Gracchum  m-ri 
Liv. ;  bij  H  sluiten  van  een  senaaatszitting:  nihil 
vos  moramur,  patres  conscripti  ik  wil  u  niet 
langer  ophouden  enz.  c)  nihil  of  nil  moror: 
a)  ( toestemmend: )  ik  heb  er  niets  tegen,  ik  mag 
H  wet  lijden,  wat  mij  betreft,  moge  enz.  nihil  m. 
eos  salvos  esse  Anton,  bij  Cic. ;  *nam  ut  multum 
(sc.  scripserit),  nil  m.  (geef  ik  toe)  Hor.;  *et  esse 
(sc.  invisus  tibi)  nil  m.;  absol.  i  iam  nunc  quo 
properabas,  nihil  m.  Pl.  (3)  (m.  minachting) 
ik  geef  niet  om,  -bekommer  mij  niet  om,  -ben  niet 
gesteld  op,  ik  bedank,  -pas  er  voor  enz.  *vina, 
*officium;  (Pl.)  imi  subselli  viros,  purpuram 
nihil  m.;  *nec  dona  m.;  m.  inf.  nihil  moror 
ductarierPL.  d)  *&oe*ewpopulum,oculosauresque 
Caesaris,  spectatorem  Hor. 

(2)  moror,  I.  [v.  [i<x>p6q]  gek  zijn  inter  homines 
morari  (woordspeling  m.  1.  moror)  een  gek  zijn 
of  vertoeven  onder  de  memschen  Suet.  Ner.  33. 

morose,  adv.  met  \sup.  [morosus]  uit  lichtge- 
raaktheid  m.  ut  putabatur;  \angstvallig,  klein- 
geestig  pensitare  Suet.  —  morositas,  atis,  /. 
[morosus]  eigenzinnigheid,  gemelijkheid,  licht- 
geraaktheid  inutilis  et  odiosa;  affectatione  et  m. 
nimia  (gedwongenheid)  obscurabat  stilum  Suet. 

morosus,  adi.  met  \comp.  [mos]  „vol  eigenaardig- 
heden":  —  1.  gemelijk,  kitteloorig,  eigenzinnig, 
lichtgeraakt,  kleingeestig  m.  et  difficiles  senes; 
bene  nostri,  cum  omnia  essent  in  moribus  vitia, 
quod  nullum  erat  iracundia  foedius,  iracundos 
solos  m-os  nominaverunt ;  *canities;  fmorosior 
circa  corporis  curam.  —  2.  hardnekkig  *morbus. 

Morpheus,  el,  m.  [Mopcpsii?]  z.  Icelos. 

mors,  tis,  /.  (oude  all.  morti  Lucr.)  [  :  morior; 
met  -or-  uit  r;  "mr-ti-s,  vgl.  sors  :  sero,  doch  z. 
s.v.  mons]  — °1.  de°dood  occumbere,  obire,  op- 
petere  m.  overlijden,  sneuvelen,  bezwijken;  sibi 
consciscere  mortem  zich  v.  kant  maken;  volun- 
taria;  necessaria  natuurlijk;  fsua  m-e  (zijn 
natuurlijken  dood)  defungi;  (als  nauwkeurige, 
juridische  term)  in  morte  sua  testamento  declara- 
vit  Cic.  Caec.  §  10;  m.  alci  afferre,  inferre, 
offerre;  alqm  morte  multare,  fpunire;  alci 
morti  esse  den  dood  aandoen;  *suprema,  *in 
extrema  m.  in  zijn  stervensuur,  laatste  oogenblik; 
*morte  nog  in  den  dood;  *et  multa  morte  (ensem) 
recepit  en  trok  zijn  zwaard  terug,  terwijl  de  dood 
den  verwonde  reeds  dicht  nabij  was;  si  est  aliqui 
sensus  in  m-e  praeclarorum  virorum  in  den, 


morsa— Mosehus. 
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toestand  na  den  dood.  Plur.  mortes:  a)  sterf- 
gevallen,  de  dood  v.  meer  dan  een  pers.  mor- 
tes imperatoriae ;  *perierunt  mortibus  ignotis 
daalden  oriberoemd  ten  grave,  p)  *\wijzen  van 
sterven  *omnis  per  mortis  ieder  mogelijke  dood; 
fomni  imagine  mortium.  —  2.  overdr.:  a)  het 

vergaan,  afsterven  hoc  mors  est  illius,  quod 

ante  fuit  Lucr.  lb)  als  godheid:  de  Dood,  dochter 
v.  Erebos  en  Nox.  —  3.  meton.:  lijk  (inz.  in  de 
volkstaal)  odiosum  est  mortem  amplexari  Pl.; 
*nec  sit  in  Attalico  m.  mea  nixa  toro;  neque 
ullo  in  loco  potius  m.  eius  lacerari  quam  in  quo 
esset  vita  damnata  Cic.  Mil.  §  86;  mortem  morti 
exaggerare,  b.  Hisp. 

morsa  z.  mordeo  1.  —  morsiuncula,  ae,  /.  [dem.  v. 
°morsio]  het  Ujten  teneris  labellis  molles  m-ae 
dot  innig  kussen  met  enz.  Pl. 

morSUS,  US,  m.  [mordeo]  —  1.  het  bijten,  de  beet 
serpentis,  avium;  fappetere  alqd  Ujten  naar  enz.; 
*morsu  premere  alqd  vast  bijten  in  enz.;  bijz. 
*ne  mensarum  morsus  horresce  futuros  wees  niet 
bang,  dat  gij  in  de  toeJcomst  de  tanden  zult  zetten 
in  de  mensae  (z.  d.);  *vertere  morsus  (de 
tanden  te  zetten)  exiguam  in  Cererem;  fig.  *mea 
commoda  morsu  venenare  mijn  geluk  door  af- 
gunst  vergallen.  —  2.  oneig.:  a)  de  greep,  Mem 
*roboris;  *uncus  de  tand  v.  een  anker,  b)  het 
hnagen,  leed,  smart,  verdriet,  bitterheid  recor- 
dationes,  quae  quasi  m-u  quodam  ( steek )  dolorem 
efficiunt;  m.  animi;  *perpetuos  curarum  morsus 
pectora  habent  de  zorgen  knagen  voortdurend 
aan  enz.;  acriores  solent  esse  m.  intermissae 
libertatis  quam  amissae. 

mortalis,  e,  adi.  [mors]  —  1.  sterfeiijk  animal; 
subst.  mortalis,  is,  m.  een  sterveling,  mensch 
( meest  plur.)  m.  lepidus  Pl.  ;  m-es  multi,  omnes, 
cuncti,  ceteri,  alii;  vrl  bij  Sall.  vaak  =  homo, 
multi  m.  vestri  ordinis;  van  zaken:  vergankeiijk, 
voorbijgaand  inimicitiae;  quas  tempora  aliqua 
desiderarunt  leges,  mortales,  ut  ita  dicam,  esse 
Liv.  34,  6;  *quidquid  mortale  creamur  wij  alien 
die  als  stervelingen  geboren  worden  Ov.  —  2.  van 
een  sterveling,  van  een  mensch,  der  menschen 
menschelijk,  aardsch  condicio  vitae,  opera, 
*vulnus,  *facta,  *arma;  *malum  m-e  gewoon, 
natuurlijk;  *non  est  mortale  (een  sterveling 
passend)  quod  optas;  *corpus  de  broze  sterveling; 
subst.  n.  sing.  *nec  m.  ( als  een  mensch )  sonans ; 
*nil  m.  ( wot  ook  een  gewoon  menschenkind  kan ) 
loquar;  n.  plur.:  \*het  menschelijke,  het  aardsche, 
H  doen  en  laten  der  menschen,  of  bijz.:  *het  lijden 
der  menschen  m-ia  mentem  tangunt.  —  Hv.: 
mortalitas,  atis,  /.  —  1.  sterfelijkheid,  verganke- 
lijkheid  m.  consequitur  alqd.  —  2.  -fmenschelijke 
natuur  f  finis  mortalitatis ;  fquidquid  m.  capere 
poterat;  f  contra  quam  (fortunam)  m.  non  satis 
cauta  est;  f communis  m.  gewone,  natuurlijke 
dood;  fmortalitatem  explere  sterven. 

mortarium,  ii,  n.  [z.  s.v.  mor-etum  en  vgl.  morior] 
vijzel  Pl. 

morticinus,  adi.  [als  v.  °morti-co-s,  vgl.  cantl-cum, 
hosti-cus  enz.;  suff.  vgl.  libert-inus,  repent-Inus] 
eig.  gestorven  (v.  dieren);  vd.  als  scheldwoord: 
loeder,  kreng  Pl. 

mortifer,  fera,  ferum,  adi.  [mors  en  fero]  dood 
aanbrengend,  doodelijk  morbus,  vulnus,  plaga, 
poculum,  *bellum;  subst.  mortiferum  vitali 
admiscere.  —  Hv.:  mortifere,  adv.,  doodelijk 
aegrotare  Plin.  Ep. 

mortifico,  I.  [mors  en  facio]  dooden  Aug.  8,  11. 


mortualia,   ium,   n.   [mortuus]   lijkzangen  der 

huilebalken  Pl. 
morum,  i,  n.  [[xcopov,  fz6pov]  —  1.  *moerbei  *radix 

tinguit  mora  puniceo  colore.  —  2.  braambes 

Ov.  Met.  1,  105. 

(1)  mdrus,  I,  /.  [(jiopla]  moerbeienboom  Ov. 

(2)  morus,  adi.  [[xcopo?]  mal,  dwaas  Pl.;  subst.  m. 
en  /.  een  dwaas,  een  gekkin  Id. 

mos,  oris,  m.  [msch.  in  bet.  identisch  met  m5dus: 
W.  med-  meten,  zoo  mo+s  :  W.  me-  meten  (z. 
metiri).  Vgl.  de  uitdrukking:  morem  gerere  alci 
gie.  iemand  zijn  maat  brengen  of  geven?  Vgl. 
fas,  flos]  —  1.  tvil,  ein  alieno  m-e,  ex  more 
alius  vivere,  mori  patris  oboediens  fuit  Com.; 
*dominae  pervincere  mores  (eigenzinnigheid) ; 
morem  gerere  alci  of  ales  voluntati  iem.'s  zin 
doen,  zijn  zin  geven,  te  wille  zijn  gestus  ei  mos 
est;  sine  me  mihi  gerere  morem  laat  mij  mijn 
gang  gaanl  Tee.;  morem  gerere  animo  zijn 
woede  koelen  Id.  —  2.  sede  =  gewoonte,  gebruik 
mores  prisci;  constituere  regni  mores;  mos  est 
ut  hominum  ut  cet.;  ook  moris  esse  Graecorum 
cet. ;  m.  erat  comitiorum  die  primo  pronuntiare ; 
quibus  omnia  vendere  m.  erat  Sall.  ;  *virginibus 
m.  est  gestare  pharetram ;  f moris  erat  Domitiano ; 
mos  erat  lustrationis  sacro  peracto  decurerre 
exercitum  Liv.;  quia  mos  est  ita  ro'gandi, roga; 
ut  m.-  est  alci;  *ut  m.  vester  ait  zooals  gij  pleegt 
te  zeggen;  m-e  suo  facere;  imperitus  morum 
zonder  levenservaring ;  pro  lege  antiquitus  hunc 
m-em  observare  ;  eum  morem  tenere ;  legimorique 
parendum  est,  more  institisque  civilibus;  contra 
m-em  consuetudinemque  civilem;  in  morem 
perducere  tot  gewoonte  worden,  -maken;  more 
venire,  maidrum  volgens  de  gewoonte  der  voorouders, 
volgens  ouder  gebruik;  *more  parentum  (patrum) ; 
*fde  of  *fex  more  naar  gewoonte,  volg.  ouder 
gewoonte,  volg.  H  oude  gebruik;  *supra  morem 
ongewoon;  praeter  morem  Ter.;  soms  plur.  in 
dien  zin:  si  moribus  ageret;  si  facta  vis  esset 
moribus;  moribus  de  fundo  alqm  deducere; 
meis  m-ibus  in  mijn  geest  Plin.  Ep.  7,  11,  6; 
bijz.:  tijdgeest,  mode  hi  mores,  f mores  temporum. 
Vd.:  a)  teijse,  manier,  handelvoij&e,  gesteldheid 
Graeco,  usitato;  more  (op  de  wijze  van,  als) 
virorum  pugnare;  *more  torrentis  aquae,  *in 
morem  (als)  fulminis,  picis;  (Sall.)  alio  more, 
malo  more;  mos  (H  drijven)  partium;  suo  (ipsi) 
more  praecipites  eunt;  *caeli,  *siderum;  quern 
m-em  vestis  exinde  gens  universa  tenet  Iust.; 
equitatus  duodecim  gentium  variis  armis  et 
m-ibus  ( eigenaardige  kleederdracht )  Curt.  3,  3, 12. 
b)  wet,  voorsehrift,  regel  *pacis  imponere  morem ; 
*naturae  mores  perdiscere;  *mores  viris  ponere 
*more  palaestrae;  *sine  m-e  wederrechtelijk  of 
teugelloos;  *in  morem  volg.  den  regel,  naar  behooren. 
—  3.  fgew.  plur.)  meden  =  karakter,  levens- 
wandel,  gedrag, manieren  f  eri,  mali,  per diti ;  boni, 
suavissimi;  externi  isti  m. ;  praefectus  morum; 
non  solum  natura  et  m-e,  verum  etiam  studio 
et  doctrina  esse  sapientem;  urbem  novam  iure 
legibus  que  ac  m-ibus  (zedelijkheid)  de  integro 
condere;  sing,  qui  istic  m.  est  wat  zijn  dot  voor 
manieren!  Ter.  Bijz.:  a)  goede  seden  *quis 
neque  m.  neque  cultus  erat.  b)  slechte  seden 
demutant  m-es  ingenium  tuum  Pl.;  si  per  m. 
nostros  liceret  Tac. 

Mosa,  ae,  /.  rivier  in  Noord-Gallie,  tegenw.  Maas. 

Mosehus,  i,  m.  [M6axoc]  een  berucht  rhetor  uit 
Pergamus,  v.  giftmengerij  beschuldigd  Hor. 
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Mosella— moveo. 


Mosella,  ae,  /.  [dem.  v.  M5sa]  —  1.  rivier  in 

Noord-Gallie,  tegenw.  Moezel.  —  2.  naam  v.  een 

gedicht  over  die  rivier  v.  Ausonius. 
Mostellaria,  ae,  /.  (sc.  fabula)  [mostellum,  dem.  v. 

monstrum]  het  spookhuis  (naam  v.  een  blijspel 

v.  Plautus). 

Mosteni,  drum,  m.  de  inw.  der  stad  Mostena  in 

Lydi'e  Tac 
mostro  z.  monstro. 

motio,  onis,  /.  [moveo]  beweging  corporum;  dedit 
ei  principium  motionis.  Overdr.:  a)  indruh 
suaves  motiones  Cic.  Tusc.  3  §  41.  b)  sic  ipsum 
animum  svSsXsxstav  appellat . . .  quasi  quandam 
continuatam  m-em  et  perennem  Cic.  Tusc.  1  §  22. 

—  motiuncula,  ae,  /.  [dem.  v.  motio]  lichte  koorts- 
aanval  Suet. 

*moto,  I.  [freq.  v.  moveo  z.  miito]  heen  en  weer 
bewegen. 

motllS,  US,  m.  [moveo]  —  1.  beweging,  't  bewegen 

natura  omnia  ciens  et  agitans  m.  et  mutationibus 
suis ;  celerem  et  instabilem  m-m  habere  ( v.  de  zee); 
*dare  *(reddere)  motus  zich  bewegen;  *motus  (de 
windstooten)  Austri.  Bijz.:  a)  terrae  motus 
aardbeving.  b)  Ieweging,  wending  (v.  het  lichaam 
bij  gymnastische  oefeningen;  v.  den  redenaar, 
v.  den  danser)  palaestrici;  habitus  oris  et  vultus, 
status,  m.;  haud  indecoros  m-us  more  Tusco 
dare  (maken)  Liv.;  *dare  m.  (dansen  uitvoeren) 
Cereri.  e)  krijgst.:  evolutie,  zwenking  cum  alios 
decursu  edidissent  m.  Liv.  d)  het  opbreken, 
afreis  *m.  excepit  (vernam,  luisterde  af)  futuros. 

—  2.  fig.:  en  Oneig.:  a)   beweging,  -wending 

fmagno  m-u  (schok)  concutere  imperium;  for- 
tunae  m.  (z.  moveo)  Caes.  ;  m.  rerum  bewogen 
tijden;  magnarum  rerum  motus  (kiemen)  oriun- 

tur    Tac.     b)    gemoedsbeweging,  aandoening, 

stemming  iucundus  m.  quo  sensus  hilaretur;  dul- 
cem  m-m  eorum  animis  afferre ;  voluptatem  earn 
quae  sit  in  motu  Cic.  fin.  2  §  15;  hartstocht 
m.  animi  nimii;  mentis  meae;  non  magnum 
quendam  fuisse  m-m  petitioni  stuae  =  animi  m., 
qui  ex  petitione  tua  ortus  est  Cic.  Plane.  52;  m. 

in  animo  turbidus.  C)  werksaamheid  van  den 
geest,  geestelijke  inspanning;  plUT.t  gedachten 

m.  iste  celer  cogitationis ;  sine  animi  m-u  et  cogi- 
tatione,  id  est,  ratione;  m.  mentis  ac  rationiuti; 
mens  omnia  sentiens  et  movens  ipsaque  praedita 
m-u  sempiterno;  m.  animorum  duplices  sunt, 
alteri  cogitationis,  alteri  appetitus;  animi  atque 
ingenii  celeres  quidam  m.  esse  debent.  Bijz.:  aan- 
drang,  aandrift,  impuis  est  carmen  magis  artis  et 
diligentiae  quam  incitationis  et  m-us;  *divino  of 
insano  m-u  concita;  magnificentissimus  m.  (geest- 
drift)  Cic;  plur.  beweeggronden  audisti  consilii 

mei  motus  PLIN.  Ep.  d)  staatkundige  betveging, 

tvoeling,  gisting,  oproer,  opstand,  omwenteling, 
orilusten  afferre  m.  rei  publicae ;  populi,  civitatis, 
Galliae,  Gallorum,  urbanus,  servilis;  omnes 
(Catilinae)  motus  (woelingen)  conatusque;  *civi- 
cus;  isdem  fere  temporibus  in  Gallia  ceteriore  cet. 
m.  erat  Sall. 
moveo,  movi,  motum,  [W.  meu-  verplaatsen, 
bewegen,  verw.  m.  Or.  &[xeiSopt,ai  =  a^s^ofxai 
voorbijgaan,  msch.  Ndl.  mouw]  II.  act.:  bewegen 
(trans.),  pass.:  moveri  bewogen  worden,  zich 
bewegen,  bewegen  (intr.)  —  I.  iets  heen  en  weer 
bewegen  (zoodat  'f  op  zijn  plaats  blijft),  beweging 
in  iets  brengen,  in  beweging  brengen,  roeren, 

schudden:  — ■  1.  eig.:  caelum,  *linguam;  omnes 
terras,  omnia  maria;  sentit  animus  se  moveri; 


*urnam;  *caput  (als  teeken  v.  toorn);  *labra  m. 
prevelen;  *ora  vana  met  leegen  mond  kauwen; 
*cuncta  supercilio  (v.  Iuppiter);  *per  aera 
crinem  laten  fladderen;  *manus  in  herbas  steken; 
fig.  *alci  bilem  iem.'s  gal  doen  overloopen,  toorn 
opwekken;  *fluctus  moti  woelig;  *moenia,  *aras, 
*solum  doen  beven,  doen  trillen;  *ianua  faciles 
movet  cardines  laat  draaien;  *urna  movet  omne 
nomen;  *inceptio  vultum  sermone  movetur 
haar  gelaat  verandert;  *venae  desistunt  posse 
moveri  kloppen;  moveri  prope  aquam  springen 
(v.  kikvorschen) ;  intr.  terra  movet  sehudt; 
movens  voluptas  =  in  motu  ( tgor  stans) ;  pertur- 
bationes  sunt  moventes  affectiones  afwisselende 
(tgor  manentes);  hoc  principium  est  movendi. 
Bijz.:  a)  bewegen  (v.  dansen  enz.)  *membra  ad 
certos  modos;  pass,  dansen  *festis  diebus; 
praegn.  bij  't  dansen  voorstellen  nunc  satyrum, 
nunc  agrestem  Cyclopa  movetur  Hon.  Ep.  2,  2, 
125.  b)  tokkelen,  aanslaan  *sonantia  fila,  *citha- 
ram.  e)  omwoelen,  -ploegen,  -spitten,  -schoffelen 
fhumum,  *agros  per  artem;  *tellurem  bewerken; 
*glaebas,  *terram.  d)  de  wapens  opvatten  arma 
Verg.,  Liv.;  zwaaien  Hor.  Sat.  2,  7,  99;  *neutra 
arma  onzijdig  blijven.  —  2.  oneig.:  a)  overieggen, 
overwegen  crudelis  animus  Catilinae  eadem  ilia; 
*multa  animo.  b)  se  m.  zich  in  beweging  zetten, 
zich  roeren,  zich  opmaken  se  impigre,  se  ad  bellum ; 
hostes  moventur  in  Samnio;  se  non  m.  rustig 
blijven;  se  m.  ad  motum  ( z.  d.)  f ortunae  de  huik 
naar  den  wind  hangen  Caes.  ;  se  in  nullam  partem 
zich  bij  geen  partij  aansluiten.  c)  bewegen  = 
aandoen,   treffen,  roeren,  indruh.  maken-,  in- 

vloed  hebben  op  enz.,  over  Mien  vis  aestus  corpora; 
pulchritudo  corporis  m-et  oculos  et  delectat; 
iisdem  rebus  moveri  [co[A7T:a#£iv];  otium  corpora 
varie;  plebem  oratio;  moveri  misericordia, 
Koscii  morte;  moveri  consuetudine  regionum 
onder  den  invloed  komen  v.  enz.;  motis  semel 
in  religionem  animis  als  de  menschen  eenmaal 
onder  den  invloed  komen  v.  de  vrees  en  vatbaar 
worden  voor  bijgeloof  Liv.;  *alqm  thyrso  in  ver- 
voering  brengen;  *Aiacem  forma  captivae  Tec- 
messae;  *cereas  imagines  leven  geven;  movet 
feroci  iuveni  animum  comploratio  sororis  ver- 
bitteren,  prikkelen  Liv.;  quae  dam  quasi  moventia 
drijfveeren;  eisdem  de  causis  .  .  .  quominus  dimi- 
care  vellet,  movebatur  werd  hij  bewogen,  om  niet 
enz.  Caes.  B.  C.  1,  82,  3;  *neque  (quisquam  me) 
ab  terra  moveat  convellere  funem  ;*absiste  moveri 
houd  op  u  te  verontrusten;  *nil  moveor  (ik  be- 
kommer  mij  niet)  super  imperio;  *neque  specie 
famave  movetur  noch  de  uiterlijke  schijn  noch 
haar  goede  naam  deert  haar  meer;  moveor  tali 
amico  orbatus  ik  ben  onder  den  indruk  v.  mijn 
verlies,  nu  ik  enz.;  eius  consilio  multum  movebatur 
tyrannus  zich  laten  leiden  Nep.;  (Iust.)  motus 
precibus,  *alcs  prece;  peracute  moveri  scherp 

zinnig  denken.  d)  in  beweging  (opstand)  bren- 
gen, in  rep  en  roer  brengen  (Sall.)  omnia; 
quieta  de  rust  verstoren;  moveri  civitas  coepit; 
rebus  motis  in  bewogen  tijden  Tac.   e)  aan  het 

wankelen  brengen,  schokken  ales  sententiam, 
foederis  fidem;  nil  moventur  nuptiae  de  bruiloft 
blijft,  zooals  zij  is  (gaat  door)  Ter.;  igitur  movere 
et  quatere,  quidquid  usquam  aegrum  esset,  aggre- 
diuntur  TAC.;  Vd.:  aan  iets  roeren,  verandering 

brengen  in  iets,  veranderen  fatum  imminens, 
nihil  ex  antiquo  Liv.;  *formam;  ea  non  muto, 
non  m.;  *totum  bellum  moveri  mutarive;  pos- 


mox— mulceo. 
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sessiones.    f)  iets  aan  den  gang  brengen,  ver- 

oorzaken,  verwekken,  doen  ontstaan,  teweegbrengen, 
in  H  leven  roepen  risum,  exspectationem,  suspi- 
cionem,  indignationem,  misericordiam ;  odium 
ingens  ad  (bij)  Philippum;  *nova  bella.  g)  iets 

aanroeren,    op    't   tapijt   brengen,    ter  sprake 

brengen,  opwerpen  iocum  (z.  d.);  fcontroversiam 
nominis;  *arcana  fatorum  volvens  movebo 
onthullen;  consultationem,  actionem,  mentionem 

rei;  *historias.   h)  beginnen,  aanheffen  *cantus, 

*  carmen  (ore);  als  krijgst.:  beginnen,  ondernemen 
bellum;  ne  quid  modo  moverent  zoo  zij  zich  maar 
rustig  hielden  Liv. ;  sua  sponte  motam  industriam 
remittere  Id.;  fpugna  se  moverat  was  in  vollen 
gang;  ubi  parum  secessions  moveatur  uitgericht 
werd.  i)  kenbaar  maken,  toonen  numen  Liv. ; 
*artis  opem. 

II.  uit  een  plants  voor  den  dag  brengen,  -halen  a 

Caecilio  minoris  centesimis  ( 12  procent )  propinqui 
nummum  movere  non  possunt  loskrijgen;  ancilia 
moventur  worden  voor  den  dag  gehaald  en  rondge- 
dragen  Liv.;  *limum  e  gurgite  doen  opborrelen; 
*vina,  *testam;  *manes  oproepen;  pass.  *de 
palmite  gemma  movetur  uitbotten. 

III.  van  sijn  plants  verwijderenf  verplaatsen, 

verdringen,  doen  weggaan,  wegbrengen,  wegruimen 
— •  1.  eig.:  *armenta  stabulis;  fundamenta  loco; 
move  abs  te  moram  ga  zonder  dralen  aan  Jiet  werk 
Pl.;  deum  loco;  *mota  (verbannen)  loco  sim; 
fmotis  senibus  et  feminis;  *catulos  leaenae  weg- 
nemen.  Pass,  refl.:  se  m.,  moveri zich  verroeren, 
weggaan,  zich  verwijderen  se  ex  urbe,  se  loco,  se 
vestigio,  se  de  Cumano,  *se  gremio  ales,  *se 
humo;  res,  quae  moveri  possunt,  res  moventes 
roerend  goed;  als  krijgst.:  movere  castra 
(signa)  of  alleen  movere  opbreken,  oprukken 
signa  e  castris,  castra  ex  eo  loco,  ab  oppido,  ad 
Gergoviam,  in  Haeduos;  fexercitum  ex  hibernis, 
fagmen;  m.  Canusio,  castris,  ex  stativis,  ab  urbe, 
fin  Indiam;  *aciem  et  castra;  *Martem  in  proelia 
ten  strijde  trekken;  als  godsdienstt.  bidental  ( z.  d.) 
Hor.;  vd.  fig.  Dianae  non  movenda  (onschend- 
baar)  numina  Id.  —  2.  oneig.:  verwijdereni 
(uit)stooien,  verdringen  signiferum  loco  afzetten, 
degradeeren;  alqm  ex  agro,  possessionibus;  hostem 
statu;  alqm  (de)  settatu,  loco  senatorio,  falqm 
ordine  senatorio,  fordine,  en  alleen  m.  Hor. 
Sat.  1,  6,  20;  alqm  tribu;  gregem  loco  de  acteurs 
v.  het  tooneel  verdringen  Pl.  ;  veros  heredes ;  *verba 
loco  doorhalen;  alqm  de  sententia  afbrengen;  nec 
me  ex  ea  opinione  .  .  .  ullius  unquam  oratio  aut 
docti  aut  indocti  m. 
mox,  adv.  —  1.  van  de  toekomst:  weidra,  spoedig, 
zoo  aanstonds  m.  ego  hue  revertor  Ter.  ;  iussit  mini 
nuntiari  m.  se  venturum  esse;  aut  iam  aut  m. 
Ter.  ;  m.  videro,  m.  videbimus,  of  zonder  ww.  qui 
sit  finis  bonorum,  mox,  hoc  loco  tantum  dico 
Cic;  quam  mox  wanneer  (dan  toch  eindelijk), 
hoe  lang  H  nog  duren  zou  voor  enz.  ( zoowel  in  dir. 
als  indir.  vraag )  quam  m.  irruimus  ?  Ter.  ;  quam 
m.  coctum  est  prandium?  Pl.;  provisam,  quam 
m.  vir  meus redeat  domum  Pl.;  vrl wesexspecto, 
exspecto  quam  m.  Chaerea  hac  oratione  utatur 
Cic. ;  exspectabant,  quam  m.  consulibus  creandis 
comitia  edicerentur  Liv.;  quam  m.  dimicandum 
sit,  exspectat  Id.;  =  later  Verg.  G.  1,  24;  3,  46; 
Ter.  Eun.  219.  —  2.  bij  een  verleden  tijd,  spoedig 
hierop  fm.  populus  Cremonam  rediit;  extemplo 
.  .  .  mox  .  .  .  postremo  Liv. ;  *  fm.  deinde.  —  2. 
vervoigens,  daarop  fnec  amplius  quam  m.  tres 


consulatus  gessit;  fpauca  de  Augusto  tradere, 
m.  Tiberii  principatum. 

Mucianus,  adi.  z.  Mucius. 

mucidus  (oudL.  muccldus),  adi.,  —  1.  snotterig 
senex  Pl.  —  2.  schimmelig  Mart.  8,  6,  4. 

Mucius.  —  1.  C.  Mucius  Cordus,  die  Porsenna 
trachtte  te  vermoorden,  maar  bij  dien  aanslag 
gegrepen  werd  en  toen  zijn  rechterhand  in  H  vuur 
stak  en  liet  afbranden;  zoo  kreeg  hij  den  bijnaam 
Scaevola,  dien  alle  Muciers  behielden.  —  2.  Q. 
Mucius  Scaevola,  bijgenaamd  Augur,  consul  117 
v.  Chr.,  aanhanger  der  Stoische  wijsbegeerte,  be- 
roemd  als  rechtsgeleerde;  Cicero  laat  hem  optreden 
in  zijn  boeken  de  oratore  en  de  re  publica ;  hij  was 
gehuwd  met  Laelia,  de  dochter  v.  Laelius  Sapiens, 
schoonvader  v.  den  beroemden  redenaar  Crassus  en 
leeraar  v.  Cicero  en  Atticus.  —  3.  Q.  Mucius 
Scaevola  bijgenaamd  Pontifex  Maximus,  zoon  v. 
den  vorige,  zoowel  door  zijn  rechtvaardig  bestuur 
v.  de  provincie  Azie  (90  v.  G.)  als  door  zijn  rechts- 
kennis  beroemd;  hij  was  bijna  in  alle  ambten  de 
collega  v.  zijn  zwager  Crassus;  in  82  v  C.  werd  hij 
als  aanhanger  v.  Sulla  vermoord.  —  4.  Mucia, 
echtgenoote  v.  Cn.  Pompeius,  later  v.  hem  geschei- 
den.  —  Hv.:  A.  Mucius,  adi.,  van  een  Mucius; 
subst.  Mucia,  drum,  n.  het  feest  ter  eere  v.  Q. 
Mucius  3,  in  Klein- Azie  gevierd.  —  B.  Mucianus, 
adi.,  van  Mucius  exitus. 

mucro,  onis,  m.  [W.  muk-,  openrijten;  verw.  m. 
Or.  a(jt,6aaw  ik  rijt  open,  &[Aux-aX7)  pijlpunt]  — ■ 
1.  de  punt  van  't  tswaard  *aptato  mucrone  sub 
imum  pectus  (na  de  punt  onder  tegen  de  borst  te 
hebben  aangelegd)  incubuit  ferro;  gladiorum,  b. 
Hisp.  Vd.:  a)  meton.:  zwaard,  degen,  dolk  in  alqm 
mucronem  vertere;  mucrones  militum  tremere; 
*m.  stringere.  b)  fig.  de  scherpte  tribunicius  de 
gevaarlijke  macht  der  tribunen;  defensionis  tuae; 
fingenii.  —  2.  uiterste,  einde,  grens  anceps 
Luor.  2,  520. 

mucus  (oudL.  muccus),  i,  m.  [z.  mungo  en  s.v. 
mulceo]  slijm,  snot  Pl.  en  *. 

mugil,  flis,  m.  [  :  mungo,  vgl.  mucus.  Eig.  slijm- 
visch.  Vgl.  pugil  :  pungo]  harder  (een  zeevisch, 
die  men  bij  op  heeterdaad  betrapte  echtbrekers  in 
den  anus  stak)  Cat.  15,  19,  Iuv.  10,  317. 

muglnor,  dep.  I.  [miigio]  over  iets  denken,  -broeden 
Cic.  Att.  16,  12. 

mugio,  IV.  [op  een  onomatopoet.  element  opgebouwd, 
vgl.  Or.  (jiuxaojjioa  (tgor  \xri  xaofjtat  v.  schapen), 
vgl.  Or.  \d>C,<ii  ik  mompel  binnensmonds,  D.  muck- 
sen]  —  1.  loeien  bos ;  te  greges  centum  Siculaeque 
circum  m.  vaccae  Hor.;  *mugientium  (der  run- 

deren)  greges.  —  2.  OVerdT.i  dreunen,  leraleen, 

bulderen  *sub  pedibus  solum;  *malus  Africis 
procellis;  *nemus,  mare  Tuscum;  *adytis  cortina 
reclusis;  *schetteren  tuba;  tubae  clangor  per 
aethera.  —  Hv.:  mugitus,  us,  m.  —  1.  het  loeien 
*boum;  *mugitus  dare,  edere,  tollere  loeien; 
fassimilis  mugitui  sonus.  —  2.  het  dreunen 
terrae  Cic. 

mula,  ae,  /.  [mtilus]  muilezelin;  alg.  muilezel  of 
muildier  (als  last-  of  trekdier  gebruikt)  *dum  m. 
ligatur;  spreekw.  (daar  muilezels  zich  niet  voort- 
planten)  cum  mula  pepererit  Suet.  Galb.  4. 

mulceo,  si,  sum,  II.  [wschl.  verw.  m.  mulgeo  langs 
iets  strijken,  zacht  aanraken;  voor  c  :  g  vgl.  mucus 
:  mungo,  paciscor  :  pango]  —  1.  streeien, 
strijken  *co£la,  *barbam  manu;  belikken  *alter- 

nos  (v.  de  wolvin).  —  2.  *sacht  aanraken  virga, 

capillos,  aristas;  aethera  pennis,  aera  motu  zach\ 
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bewegen;  zephyri  rosas,  flores  suizen  door  enz.; 
*Somnus  alqm  pennis.  —  3.  oneig.:  a)  kaimee- 
ren,  bedaren,  tot  rust  brengen,  stillen,  zacht 
stemmen,  sussen  in  hominum  feritate  mulcenda 
Liv.;  *alqm  of  animos  dictis,  *tigres  carmine, 
*pectora  equorum,  *iras,  *fluctus;  *vulnera 
(pijnen  v.  de  wond);  *somnus  (z.  b.)  corpora 
duris  fessa  ministeriis  verhwikken.  b)  streelen, 
bekoren,  betooveren  *aures,  *mentes;  *puellas 
carmine,  *alqm  fistula;  *sensus  videntum.  — 
Hv.:  *Mulciber,  beris  of  beri  [dial,  ook  M-fer, 
in  dezelfde  verhouding  als  vafer  :  vaber  listig; 
uit  °mulce-dhro-?]  m.  bijnaam  v.  Vulcanus,  als 
bedwinger  v.  het  vuur  en  v.  den  brand;  melon, 
het  vuur. 

mulco,  I.  [W.  mel+k-  beschadigen,  verminken, 
hooger  op  verw.  m.  mel-  in  molo]  (mulcassitis  = 
mulcaveritis  Pl.)  —  1.  afranselen,  toetakelen, 
mishandelen,  slaan  alqm  usque  ad  mortem 
Tee.;  ita  mulcatus  est  ut  vitam  amiserit;  specu- 
lator male  mulcatur;  male  mulcatus  graculus 
Phaedr.  ;  male  mulcati  cives  clavis  ac  fustibus ; 
inter  se  ipsi  virgis;  falqm  verberibus.  —  2. 
verminken,  havenen  finale  mulcato  corpore; 
fmulcati  parte  membrorum ;  ceteras  (naves)  Liv. ; 
overdr.  scriptores  illos  male  mulcatos  Cic.  Brut. 
§  88.  —  3.  scherts.:  doormaken  scio  scire  te 
quam  multas  tecum  mulcaverim  miserias  Pl. 
Stich.  420. 

mulcta,  mulcto  z.  multa,  multo. 

*mulctra,  ae,  /.  en  *-trum,  I,  n.  [mulgeo]  melk- 
emmer  venire  ad  mulctram  Verg.  ■ —  muletraria, 
n.  plur.  =  mulctra  Verg.  G.  3,  177.  — mulgeo, 
II.  [wschl.  verw.  m.  mulceo,  zeker  m.  Gr.  aptiXyco, 
Ndl.  melken]  (perf.  mulsere  Verg.  G.  3,  400; 
part,  mulsus  Plin.  Maior)  melken,  spreekw.  m. 
hircos  (v.  iets  onmogelijks)  Verg.  Buc.  3,  91. 

muliebris,  e,  adi.  [uit  mulies-ris  :  mulier]  — 

1.  wouwelijk,  van  wo  invert  of  van  een  vrouw, 

vrouwen-  vestis,  vox,  venustas,  *mundus  (op- 
schik);  iniuria  waaraan  een  vrouw  is  blootgesteld; 
bellum  in  naam  v.  een  vrouw  en  voor  een  vrouw 
gevoerd;  certamen  over  vrouwen;  amores  voor 
vrouwen.  Subst.:  muliebria,  ium,  n.  a)  m.  pati 
(obso.)  zieh  als  vrouw  laten  gebruiken  Sall.,  Tac, 
Curt.  P)  de  schaamdeelen  van  een  vrouw  Tac.  — 

2.  als  van  vrouwen,  verwijfd,  onmannelijk  sententia ; 
*animus;  supplicia  (smeekbeden)  Sall.  — •  Hv.: 
muliebriter,  adv.  —  1.  op  de  wijze  van  vrouwen, 
als  een  vrouw  *expavescere  ensem.  —  2.  op  ver- 
wijfde  manier  serviliter  muliebriter  que  facere. 

mulier,  eris,  /.  [wschl.  oude  eomp.  formatie,  verw. 
m.  mollis  (uit  °ml+d-u-),  m.  uit  °ml-ies-i,  vgl.  Gr. 
ps-icov  :  posit.  pa-S-ioc;]  —  1.  de  vrouw  ( als  ver- 
tegenwoordigster  v.  H  zwakkere  geslacM  met  al  zijn 
eigenaardigheden)  m.  es,  audacter  iuras  Pl.  ; 
pueri,  senes  mulieresque;  ancilla  een  vrouwelijke 
dienstbode  Sall.;  eius  esse  filiam  mulierem 
eximia  pulchritudine ;  libidinosissima.  —  2.  ge- 
trouwde  vrouw  virgo  aut  m.  —  3.  als  scheld- 
woord  v.  een  man,  non  miles  sed  m.  Pl.  ;  (Clodius) 
m.  (=  homo  effeminatus)  inciderat  in  viros 
Cic.  Mil.  55.  —  Hv.:  A.  mulierarius,  adi.,  van 
een  vrouw,  vrouwen-  manus  (schare)  Cic.  Cael. 
§  66;  * subst.  een  liefhebber  (v.  vrouwen).  —  B. 
dem.  muliercula,  ae,  /.  a)  vrouwtje  m.  aquam 
ferens.  b)  de  (zwakke,  hulpelooze)  vrouw  mulier- 
culae  magis  amicitiarum  praesidia  quaerunt 
quam  viri;  bellum  illud  omne  Mithridaticum 
cum  muliercuJis  esse  gestum;  cum  mulierculis 


bellandum.  e)  vrouw  v.  verdachte  zeden  in  acta 
cum  mulierculis  iacebat  ebrius.  —  mulierositas, 
atis,  /.  [mulierosus]  verslingerdheid,  verzotheid  op 
vrouwen  [(ptXoyuvEia]  Cic.  Tusc.  4  §  25. 

mulierosus,  adi.  [mulier]  vrouwengek. 

mulio,  onis,  m.  [mulus]  muilezeldrijver,  treinknecht; 
ook  als  scheldnaam  v.  voormalige  muilezeldrijver s 
Cic,  Suet.  —  Hv.:  mulionius,  adi.,  van  een 
muilezeldrijver  Cic.  Sest.  §  82. 

mullus,  l,  m.  [uit  Gr.  [xuXao*;]  (visch)  barbeel 
*trilibris,  barbatus. 

mulsus,  adi.  [v.  mel]  oneig.  honigzoet  dicta  mulsa 
Pl.  —  Hv.:  subst.:  A.  mulsa,  ae,  /.  zoeteliefje  Pl. 

—  B.  mulsum,  I,  n.  met  honig  vermengde  wijn, 
wijnmee  frigidum,  *lene;  pocillum  mulsi. 

multa,  ae,  /.  [wschl.  uit  molc-ta  :  mulcare.  Osc. 
moltam  ,,multam",  TJmbr.  mo  tar  gen.  ,,multae"] 

—  1.  boete  (oorspr.  in  vee,  later  in  geld),  geid- 
boete  multae  novem  partes  (9/10)  Nep.;  multam 
dicere  opleggen,  bepalen;  multam  (oorlogs- 
schatting )  in  civitates  imponere ;  *multam  subire ; 
alqm  m.  et  poena  multare;  m.  committere  een 
boete  oploopen;  m.  petere  eischen,  (alci)  irrogare 
voorstellen  (tegen  iem.);  ut  ter  ante  magistratus 
accuset  intermissa  die  quam  m-am  irroget  aut 
iudicet;  certare  multam  over  het  opleggen  der 
boete  een  bespreking  houden;  certatio  multae; 
(Romulus  plebem)  multae  dictione  ovium  et 
bourn  coercebat;  scherts.  haec  m.  (straf)  ei  esto, 
vino  viginti  dies  ut  careat  Pl.  —  2.  overdr.: 
sehadepost  m.  gravis  praedibus  Valerianis  Cic. 
Ep.  5,  20,  4. 

multangulus,  adi.  [multus  en  angulus]  veelhoekig 
semina  Lucr.  4,  652. 

multaticius,  adi.  [multatio]  van  de  boete  pecunia 
of  argentum  de  boeten  (nl.  H  geld)  Liv. 

multatio,  onis,  /.  [1.  multare]  beboeting  bonorum 
beslaglegging  op  enz.  Cic  Rab.  16. 

multesimus,  [naar  centesimus  e.  dgl.  gevormd], 
pars  eig.  een  veelste  (van  een  breuk  met  grooten 
noemer):  oneindig  klein  Lucr.  6,  651. 

multibibus,  adi.  [multus  en  bibo]  veel  drinkend, 
aan  den  wijn  verslaafd  Pl. 

multicavus,  adi.  [multus  en  cavus]  met  vele  gaten, 
poreus  pumex  Ov.  —  multifariam,  adv.  [bij  lat. 
multifarius]  (sc.  partem)  op  verscheidene  plaatsen, 
op  verschillende  punten  aurum  m.  defossum;  m. 
distineri.  —  multifidus,  adi.  [multus  en  findo] 
vaak  gekloofd  faces  Ov.  —  multiformis,  e,  adi. 
[multus  en  forma]  veelvormig  qualitates  variae  et 
quasi  m. ;  (bij  lat.)  veelzijdig.  —  multiforus,  adi. 
[multus  en  f  oris]  met  veel  openingen  of  gaten  tibia 
buxi  m.  Ov.  —  multigenus,  eris,  adi.  [multus 
en  genus]  (multigenus,  a,  um  Lucr.)  van  ver- 
schillende soort,  velerlei  milites  Pl.;  unguenta 
multigenerum  (gen.  =  multorum  generum) 
multa  Id.  —  multiiiigis  of  -iugus,  adi.  [multus  en 
iugum]  —  1.  equi  multiiugi  een  veelspan  Liv.  — 
2.  oneig.  literae  multiiuges  een  geheele  bezending 
Cic.  Att.  14,  9,  1.  —  multfloquium,  ii,  n.  [multus 
en  loquor]  breedsprakigheid  Pl.  —  multiloquus 
(-locus),  adi.  [multus  en  loquor]  breedsprakig, 
praatziek  Pl. 

multimodis,  adv.  [multus  en  modus,  vgl.  omni- 
modis]  (oudL.  en  bij  lat.)  op  velerlei  wijze,  in 
menig  opzicht  gaudeo,  sapis  Com.;  semina  m. 
immixta  Lucr. 

multiplex,  plicis,  adi.  [multus  en  z.  du-plex]  — 

1.  eig.:  a)   veelvoudig,   uit  veel  gelijksoortige 

deeien  bestaande  *lorica  malimkolder;  *domus 
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ft  Labyrint )  met  veel  gangen;  alvus,  *loci  spatium ; 
vitis  serpens  multiplici  lapsu  et  erratico  zich 
slingerende  in  veelvuldige,  in  H  wild  rondloopende 
bochten;  *multiplici  dape  uit  veel  gerechten  of 

schotels  bestaande.    b)  veelvuldig,  menigvuldig, 

tairijk,  sterh.  corona,  plausus,  fetus;  praesidium, 
b.  Alex.;  bijz.:  veelmaal  grooter,  (nog)  veel  grooter 
praeda,  caedes,  clades,  merces,  gaudium  Liv.; 
multiplex  quam  pro  numero  damnum  est  Id.; 
vd.  subst.  n.  multiplex  een  veelvoud,  nog  zooveel 
meer  Id.  5,  20,  8.  c)  veieriei,  veeisoortig  *curae, 
ffortuna;  van  meer  dan  een  kant,  op  meer  dan  een 
punt  m.  exortus  terror,  m.  bellum  gerere  Liv. ; 
fm.  (in  meer  dan  een  opzicht)  expectatio  doloris; 
praeturae  iurisdictio,  res  m.  (rijkelijk  stof  op- 
leverend  tot)  ad  suspiciones  et  simultates;  vd.: 
veelzijdig  ratio  disputandi,  genus  orationis, 
sermones;  *(fama)  multiplici  sermone  (met 
allerlei  geruchten)  populos  replebat;  usus  ami- 
citiae.  —  2.  oneig.:  a)  van  pers.:  veelzijdig  Plato, 
b)  ondoorgrondelijk,  gesloten  hominum  naturae 
e)  veranderiijk,  onbestendig,  vreemdsoortig  animus 
varius  commutabilis  m.;  m.  ingenium  et  tortuo- 
sum;  hac  ille  (Oatilina)  tarn  varia  multiplicique 
natura. 

multiplicabilis,  e,  adi.  [multiplicare]  veelvuldig 
*tortus  bij  Cic.  Tusc.  2,  22. 

f multiplication  onis,  /.  [multiplicare]  vermenig- 
vuldiging,  vermeerdering  Sen.  12,  6. 

fmultipliciter,  adv.  [multiplex]  menigvuldig, 
menigmaal  Aug  3,  6. 

multiplico,  I.  [multiplex]  vermenigvuldigen,  ver- 
grooten,  vermeerderen,  versterken  exercitus,  aes 
alienum,  usuras,  domum,  gloriam,  regnum 
Eumenis,  fsonum,  fmetum,  flaborem. 

multipdtens,  tis,  adi.  [multum  en  potens]  veel 
vermogend,  zeer  machtig  Pl.  Bacch.  652. 

multitudo,  inis,  /.  [multus]  —  1.  alg.:  menigte, 
groot  aantal  militum ;  pro  multitudine  hominum 
in  verhouding  tot  hun  bevolking;  navium,  bene- 
fieiorum;  telorum  een  regen  v.  enz.;  nostrum 

overmacht.  —  2.  bijZ.:  a)  een  menigte  menschen, 

■massa,  hoop  tanta  m.  lapides  coniciebat;  duces 
multitudinum(voM;s&ewdew);paucis  strenuis  advor- 
sum  m-em  ( overmacht) ;  propter  m.  (overbevolking) 
a  parentibus  digressi.  b)  degroote  hoop,  menigte, 
't  volk,  gepeupel  non  idem  ipsis  qui  summas 
imperii  tenerent,  expedire  et  multitudini;  error 
imperitae  m.  ;fama  et  multitudinis  iudicio  moveri; 
credula  Iust.    c)  v.  de  gemeen-soldaten  Liv. 

multivira,  ae,  /.  [multus  en  vir]  vrouw  die  veel  man- 
nen  gehad  heeft. 

multivolus,  adi.  [multus  en  2.  volo]  veel  willend 
of  begeerend  mulier  Cat.  68,  128. 

(1)  multO,  I.  [multa]  — 1.  eig.:  a)  iem.  met  iets 
straffen  (wegens  overtreding  v.  de  wet  of  als 
schadevergoeding)  alqm  multa  beboeten;  alqm 
poena,  morte,  exsilio;  populos  stipendio;  vitia 
hominum  atque  fraudes  damnis,  ignominiis, 
vinculis,  verberibus,  exsiliis,  morte  multantur; 
absol.  (Dionem)  Veneri  Erycinae  esse  multatum 
dat  hij  dan  (zijn  erfenis)  zou  verbeuren  aan  V. 

b)  iem,  straffen  met  't  verlies  van  enz.  alqm 

pecunia,  parte  agri,  agris;  equorum  pecorumque 
numero  convicti  multantur  Tac.  — ■  2.  bijz.:  van 
den  magistraat:  iem.  doen  veroordeelen  tot  een 
boete  of  sfra/^matronas  pecunia  Liv.  10,  31,  9; 
verbeurd  verklaren  quorum  bonis  multatis,  Id. 
10,  23,  12. 

(2)  multo  z.  multum  I,  3. 


multum,  n.  [multus]  (comp.  plus,  pluris,  sup. 
plurimum)  —  I.  subst.:  1.  nom.  en  ace:  a)  (verb. 

m.  gen.  partit.)  veel,  een  groot  deel  m.  diei 
processerat;  in  m.  diei  tot  laat  op  den  dag;  in  m. 
vini  processerat  hij  was  tamelijk  aangeschoten; 
m.  aestatis,  temporis,  munitionis;  f  sanguinis, 
fvulnerum;  iam  m.  viae  praeceperat  rex  was 
al  een  heel  eind  weegs  voor  gekomen  Cuet.;  plus 
meer  pecuniae,  virium,  doloris,  hostium;  ook 
verb.  m.  abl.  mensurae,  uno  digito  plus  (een 
vinger  meer)  habere;  uno  plus  (een  man  meer) 
Etruscorum  cecidisse;  plurimum  seer  veel,  't 
meeste  gravitatis,  studii,  audaciae.  b)  (zonder 
gen.)  cum  ad  tuum  quaestum  multum  posset 
accedere;  multum  legendum  esse,  non  multa 
Plin.  Ep.  7,  9,  15;  plus  posse,  p.  facere;  non  p. 
quam  evenmin  als;  quod  plus  est  wat  meer  wil 
zeggen  Liv.;  ne  quid  p.  minusve  (te  veel  of  te 
weinig)  faxit  Ter.;  plurimum  posse,  totius 
Galliae  p.  posse,  longe  p.  totius  Galliae  equitatu 
valere;  ut  haberet  quam  p.  zooveel  mogelijk; 
elliptisch,  cum  of  ubi  plurimum  hoogstens 
Liv.,  Suet.;  fplurimum  quantum  (elliptisch) 
heel  veel  Min.  24, 1;  40, 1,  Ltr.  — 2.  comp.:  pluris 
(gen.  pretii)  meer,  hooger,  duurder  ager  multo 
pluris  est  is  veel  meer  waard;  eloquentia  mihi  p. 
est;  pluris  facere  hooger  schatten,  -achten 
p.  aestimare,  putare;  haberi;  p.  vendere,  venire, 
emere;  sup.  plurimi  zeer  veel,  zeer  hoog  esse 
(waard  zijn),  facere.  —  3.  abl.:  multo:  a)  (abl. 
mensurae  bij  comp.  en  woorden  m.  een  comp.  bet.) 
veel  multo  pauciores,  plura,  minus,  magis; 
m.  tanto  carior  Pl.;  m.  ceteros  gloria  anteces- 
serunt;  m.  anteponere,  malle,  praestat;  m. 
secus  Cic,  m.  aliter  heel  anders  Nep.,  Ter.;  fm. 
aliud;  multo  (lang)  ante  of  ante  m.,  non  (ita) 
m.  post,  b)  (bij  sup.  zelden)  verreweg  m.  iucun- 
dissimus,  m.  maximus  Cic,  m.  formosissimus 
Nep,  c)  sup.  plurimo  zeer  duur  (abl.  pretii) 
quam  plurimo  vendere,  venire. 
II.  adv.:  —  1.  multum:  a)  van  graad:  *ee*>,  ver, 
veel,  erg  m.  proficere,  abesse;  m.  natura  loci 
confidere;  m.  amare,  desiderare,  adiuvare ;  longe 
multumque  superare;  m.  auctae  urbes;  m. 
dispar,  m.  periculosus;  id  me  m.  fefellit;  *m. 
fallens;  cum  diu  multumque  vixeris  wanneer 
men  een  lang  en  welbesteed  leven  heeft  geleid; 
non  multum  (in  pl.  v.  multo)  est  maius  Cic.  de 
Or.  3,  92.  b)  van  tijd:  lang  non  ita  m.  morari; 
dikwijis,  veel,  druk  m.  mecum  sunt;  m.  esse  in 
venationibus ;  m.  uti  (omgaan)  Sulpicio;  m.  uti 
Graecis  Uteris ;  m.  ventitare;  m.  et  saepe  quaesita; 
m.  et  diu  cogitans;  diu  multumque  scrip titare. — 
2.  *multa  adv.  a)  seer,  hevig  *gemo,  *reluctor. 
b)  lang  *haud  m.  moror.  c)  met  aandrang, 
vurig  *oro,  *testor  deos.  —  3.  plus:  a)  van 
getal:  meer:  a)  m.  quam,  non  p.  quam  semel; 
non  p.  quam  in  (in  niet  meer  dan)  tres  partes 
posse  distribui;  nulla  (navis)  p.  quam  (met  meer 
dan)  triginta  remis  agatur;  plus  (langer) 
quam  decern  dies  abesse.  (3)  m.  weglating  van 
quam,  plus  satis  meer  dan  genoeg  Ter.;  p. 
parte  tertia,  interfecta  (abl.  absol);  p.  milies 
audivi  Ter.;  p.  mille  capti.  y)  (m-  abl.compara- 
tionis)  numquam  p.  triduo  Romae  fuit;  ut  p. 
una  vera  sit;  nec  esse  p.  uno;  annos  sexaginta 
natus  aut  p.  eo  of  daarboven  Ter.;  abesse  p. 
minusve  (ongeveer)  octo  milibus  Hirt.  b)  van 
graad:  meer  (=  magis)  odisse  plebem  p.  quam 
paterno  odio;  prima  eorum  proelia  p.  quam 
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virorum,  postrema  feminarum  esse  Liv.;  quae 
(opes)  apud  milites  plebemque  p.  quam  modicae 
erant  Id.  21,  2,  4;  paulo  p.,  multo  p.;  plus 
aequo  meer  dan  billijk  is;  *p.  nimio  al  te  zeer; 
quem  p.  plusque  (meer  en  meer)  in  dies  diligo; 
ut  quisquam  p.  alterum  diligat  quam  se;  scutum 
gladium  galeam  nostri  milites  in  onere  non 
p.  numerant  quam  cet.;  *p.  laudare,  *tepere, 

*CUrrere.  — ■  4.  plurimum:    a)  seer  veel,  steer, 

't  meest  inter  pacem  et  servitutem  p.  interest 
is  een  seer  groot  verscMl;  in  officio  p.  interest 
cet.  doet  het  er  zeer  veel  toe  af  enz.;  ut  te  p.  diligam. 
b)  meestal,  meestentijds  p.  Cypri  vixit  Nep. 

multus  [Jean  uit  °mol-to-  of  uit  °ml-to-  ontstaan 
zijn,  in  ieder  geval  bij  W.  mel-  sterk,  z.  melior, 
vgl.  Or.  \iaka,  [jiaXiaxa]  adi.  met  comp.  plus, 
pluris  (subst.),  pl.  plures,  n.  plura  (adi.  en  subst.), 
sup.  plurimus,  —  1.  eig.:  a)  (verb.  m.  een  plur.) 
van  getal:  veel  anni,  viri;  minime  m.  uiterst 
weinig;  quam  minime  m-a  (zoo  voeinig  mogelijk) 
vestigia  Nep.;  neque  tamen  hi  admodum  sunt 
multi  maar  daarvan  zijn  er  niet  zoo  heel  veel  Id.  ; 
m-i  viri  fortes;  utilitates  m-ae  et  magnae ;  multis 
gravibusque  vulneribus;  m-ae  literae  groote  ge- 
leerdheid;  multis  verbis;  quid  m-a  verba?  quid 
multis  moror?  waartoe  veel  woorden  te  gebruiken, 
om  hort  te  gaan  Tee.;  zoo  ook  ne  multa,  ne 
multis  Cic;  quid  multa?  Hoe.;  multa  Cicirrus  ad 
haec  (sc.  respondit)  Id.;  de  pace  disserere  multis 
(uitvoerig)  Sall.;  subst.  m.  multi  [ol  toXXoi] 
de  groote  hoop,  menigte,  de  gewone  menschen 
unus  de  multis,  orator  e  multis  een  heel  gewoon, 
alledaagsch  redenaar;  numerarer  in  multis; 
(Hoe.)  unus  multorum;  subst.  n.  multa  veel, 
allerlei  dingen  multa  rumor  affingebat;  me  multa 
perturbant;  comp.:  plures  meer  p.  syllabae 
quam  tres;  una  tribu  p.  (met  een  tribus  meerder- 
heid)  legem  antiquarunt;  pluribus  verbis;  alleen 
pluribus  Phaede.  ;  quid  plura  dicam?  quid  plura? 
ne  plura  Cic. ;  plures  't  volk  Pl.  ;  quin  prius  me 
ad  pluris  (dooden)  penetravi?  den  kraaienmarsch 
blazen  Id.  ;  ( dikw.  is  de  vergelijking  in  de  gedachte 
aan  te  vullen)  meer  dan  een,  -dan  anders  enz. 
pluribus  praesentibus  (dan  Liscus  en  hij  zelf) 
eas  res  iactari  nolebat;  plures  enixa  fetus  Liv.; 
(niet  Mass.)  =  "complures  verscheidene  (regio) 
habitatur  pluribus'  et  frequentibus  vicis  Cuet.; 
sup.:  plurimi  zeer  vele  (vgl.  plerique)  fp.  causae 
ac  paene  omnes;  simulacra,  saecula;  p.  verbis 
zeer  uitvoerig;  de  meeste(n)  louge  plurimos 
hostium  occidit  Liv.  b)  verb.  m.  een  sing.: 
a)  van  getal:  *menig,  veel  (in  pl.  v.  multi) 
*multa  victima,  *hostia,  *avis ;  *m-o  milite 
met  talrijke  heerscharen;  *m.  cane  met  een  koppel 
jachthonden;  *m-a  in  rosa  op  een  bed  van  rozen; 
*plurima  rosa.  P)  van  hoeveelheid:  veel  sudor, 
sanguis,  caro,  aurum  argentumque,  supellex, 
vestis;  multi  cibi  (gen.)  hospes  die  goed  kan 
eten;  *Damalis  multi  meri  drinkebroer;  *Bacchus 
(wijn);  *multo  deo  (wijn)  victus.  y)  Van 
uitgebreidheid,  dichtheid  en  kracht:  groot,  veel, 
sterU,  dicht  multa  pars  Europae  Liv.;  *tellus; 

*plurimus  collis;  *plurima  Aetna  H  grootste  deel 
van  enz.;  labor,  cura,  sermo,  opera,  pretium, 
industria  et  diligentia ;  (*Terentia)  impertit  ( z.  d.) 
tibi  m-am  salutem;  *multa  (vurig)  prece;  *Lydia 
multi  nominis;  *libertas  (vrijmoedigheid) ;  *nu- 
men  machtige  invloed;  *fplurimus  sol  sterkste 
zonnehitte;  *plurima  (H  dichtst)  qua  silva  est; 
*multa  ( diep)  in  umbra;  *qua  (f  ons)  plurimus  exit 


H  onstuimigst  voor  den  dag  komt;  *cum  plurimus 
(amnis)  H  hoogsi  gezwollen  is;  *multus  fluens 
[7toXi!x;  p£cov]  hevig  stroomend;  *qui  (deus) 
plurimus  urit;  fvita  rijk,  welbesteed;  *multum 
est  '£  is  van  groot  gewicht  Veeg.  G.  2,  272.  8)  van 
tijd  en  dgl.:  ver,  diep,  laat  multa  nocte  laat  in  den 
nacht;  ad  m-am  noctem  tot  diep  in  enz.;  multo  die 
toen  H  al  laat  op  den  dag  was;  fmulto  adhuc  die 
daar  er  nog  veel  tijd  v.  den  dag  over  was;  ad  m-m 
diem  tot  laat  op  den  dag;  postquam  multa  iam 
dies  erat  toen  de  zon  al  hoog  aan  den  hemel  stond 
Liv.;  m.  lux  est  'f  is  klaarlichte  dag  Cuet.;  ex 
multo  sinds  lang  Id.;  multo  mane  vroeg  in  den 
morgen;  fvelut  multa  pace  als  't  ware  in  vollen 
vrede;  *multa  mors  (z.  d.).  —  2.  overdr.:  a) 

langdradig,  breedspraMg  ne  in  re  nota  multus 

sim ;  m.  in  laudanda  magnificentia ;  oratio,  sermo. 

b)    (praedicatief)   ijverig,  vlijtig,  voortdurend, 

dikwijls  multus  atque  ferox  instat;  ad  vigilias 
multus  adest  Sall.;  in  eodem  genere  causarum 
multus  erat;  lingua  multa  (vgl.  multum  II,  1,  b.) 
uti  veel  gebruik  maken  v.  enz.  Caes.  B.  G.  1,  47; 
*legor  plurimus  ('t  meest)  in  orbe;  *plurima  in 
ore  nautis  Alcyone  coniux;  *plurimus  in  Iunonis 
honorem  wie  opgaat  in  de  vereering  v.  Juno. 
C)  indringerig,  lastig  homo  m.  et  odlOSUS  mihi 

Pl.;  m.  es  et  pathicus  gij  hebt  uw  eer  voor  velen 

veil  Cat.;  qui  in  aliquo  genere  (opzicht)  aut 

inconcinnus  aut  m.  est  Cic. 
Muluccha,  ae,  m.  rivier  tusschen  Numidie  en 

Mauretanie,  tegenw.  Moeloeja. 
mulus,  l,  m.  [wschl.  uit  Or.  [xuxX6?]  muildier 

(vader  esel,  moeder  merrie)  de  his  (mulis)  stra- 

menta  detrahere;  als  scheldwoord:  domkop  Cat., 

vreetzak  Pl. 

Mulvius,  adi.,  pons  M.  de  tegenw.  Ponte  Molle, 
de  noordelijkste  Tiberbrug  v.  Rome,  waarover  de 
via  Flaminia  naar  Etrurie  Hep. 

Mummius,  naam  van  een  Rom.  gens ;  Lucius  M.  de 
veroveraar  van  Corinthe  (146  v.  C);  Mummia, 
zijn  achterkleindochter,  de  vrouw  van  keizer  Galba, 
Suet. 

Munatius,  a)  Lucius  M.  Plancus,  legaat  v.  Caesar 
in  Gallie;  na  Caesar's  dood  shot  hij  zich  na 
eenige  weifeling  bij  Antonius  aan  (briefwisseling 
met  Cicero);  in  42  v.  C.  consul  met  Lepidus; 
nog  voor  den  slag  bij  Actium  ging  hij  tot  Octa- 
vianus  over;  op  zijn  voorstel  kreeg  Octavianus 
(27  v.  C.)  den  naam  Augustus  Hoe.  Carm.  1,  7, 
9.  b)  L.  M.  Plancus  een  zoon  v.  den  vorige,  Id. 
Ep.  1,  3,  31.  e)  Cnaeus  M.  Plancus,  praetor, 
broeder  v.  Munatius,  a.  d)  T.  M.  Plancus  Bursa, 
volkstribuun  en  aanhanger  v.  Pompeius,  ook  een 
broeder  v.  Munatius,  a. 

Munda,  ae,  /.  stad  in  H  zuiden  v.  Spanje,  bekend 
om  de  overwinning  v.  Caesar  op  de  zonen  v. 
Pompeius  (45  v.  C).  —  Hv.:  Mundensis,  e,  adi., 
van  Munda  campus,  b.  Hisp.;  subst.  Mundenses, 
ium,  m.  de  inw.  v.  M.  Id. 

mundanus,  I,  m.  [2.  mundus]  wereldburger  Cic. 
Tusc.  5  §  108. 

fmundatio,  dnis,  /.  [mundare]  reiniging  Aug. 
munde  of  -diter,  adv.  [1.  mundus]  netjes  Pl. 
munditia,  ae,  /.  [1.  mundus]  (acc.  sing,  munditiem 

CAT.)  —  1.  eig.:  sdndelyjkheid,  netheid  sternite 

lectos,  incendite  odores,  m.  illecebra  animost 
amantium  Pl.  —  2.  overdr.:  a)  netheid,  fijnheia, 

H  smaakvolle,  H  elegante  v.  uiterlijk  voorkomen, 
huisraad  enz.  *munditiis  capimur;  *simplex 
munditiis  schoon  door  eenvoud;  munditias  mulie- 
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ribus  laborem  viris  convenire  Sall.;  m.  et 
ornatus  et  cultus,  haec  feminarum  sunt  insignia 
Liv.;  fper  cultum  et  munditias;  m.  non  odiosa 
heque  exquisita  nimis;  in  ongunstigen  zin: 
opschik  vos  (mulieres)  quae  in  munditiis,  mol- 
litiis  deliciisque  aetatulam  agitis  Pl.  b)  fijne 
manieren,  nette-,  beschaafde  toon  non  Graeca 
facundia  neque  urbanis  munditiis  (Marius) 
se  exercebat   Sall.;   grave  virus  munditiae 

pepulere  HOR.    C)  fijnheid,  sierlijkheid  V.  taal 

elegantia  modo  et  m.  remanebit.  —  mundo,  I. 
[1.  mundus]  reinigen,  zuiveren  *locum.  — 
mundulus,  adi.  [dem.  v.  1.  mundus]  net,  fijn 
Pl.  True.  658. 

(1)  mundus,  adi.  met  comp.  [wschl.  uit  mud-no-s 
verw.  m.  Gr.  fjwS-aAeoi;  bevochtigd;  kan  ook 
gerundivum  bij  deze  W.  meu(+a)-,  korte  phase  mu- 
,,wasschen"  (Paul.  127  L.:  „m.  quoque  appellatur 
lautus  et  purus")  zijn:  mu-ndus  vgl.  lautus,  lotus 
keurig:  lavo ;  Ndl.  mooi  uit  °mauja-  bij  denzelfden 
W.  meu-]  — ■  1.  eig.:  zindelijk,  net,  er  netjes 
uitziende,  proper  nil  videtur  mundius  Ter.  ; 
*supellex,  *liber  pumice;  vd.  behoorlijk  *cena, 
*victus  (host,  voeding)  Hor.;  subst.  n.  in  mundo 
habere  of  esse  Maar,  in  voorraad  hebben  of  zijn 
Pl.;  fig.:  rein  a  peccato  Aug.  —  2.  oneig.:  net, 
fijn,  verfijnd,  beschaafd,  smaakvol  iucunde  putat 
vivere  mundos,  elegantes;  *m.  erit  qui  non 
offendat  sordibus;  cultus  iusto  mundior  al  te 
elegant  Liv.;  *Menander,  *verba. 

(2)  mundus,  I,  m.  [1.  mundus]  de  toiletartikelen 
van  een  vrouw  hunc  mundum  muliebrem  appella- 
runt  maiores  nostri  Liv.  34,  7 ;  *seponit  moechae 
vestem,  m-m  muliebrem. 

(3)  mundus,  \,,m.  [wschl.  (vgl.  miitare)  gerundivum 
bij  moveo  :  mou(e)ndus  de  „bewegende"  (sterren)- 
hemel,  vgl.  Cato  bij  Festus  p.  144  L.:  „.  .  .  ab  eo 
mundo,  qui  supra  nos  est"]  — ■  1.  uitspansel, 
sterrenhemei,  hemel  lucens,  *arduus;  *sidera 
mundi;  per  ipsum  condida  mundum  sidera  currunt 
Sen.  Pnaedr.  333;  in  ilia  plaga  mundus  (de 
natuur)  statas  temporum  vices  mutat  Curt.  — 
2.  wereld  —  aarde  (orbis  terrarum)  *toto  surget 
gens  aurea  mundo;  flucem  reddere  caliganti 
mundo;  *latus  mundi  werelddeel;  Africa,  tertia 
pars  mundi  Iust.  —  3.  wereldorde,  heelal,  wereld 
nic  ornatus  (schoone  harmonie)  mundi;  mundi 
ac  terrarum  magnitudo ;  omnium  rerum  semina- 
tor  et  sator  et  parens,  ut  ita  dicam,  atque  educator 
et  altor  est  m.;  globosus;  *triformis,  *triplex 
(hemel,  aarde  en  zee);  *immensus;  innumerabiles. 
—  4.  ondertvereld  *opacus,  *sub  terra  positus.  — 
5.  't  menschdom  fastoa  evolvere  mundi  Hor. 
Sat.  1,  3,  112. 

munerarius,  ii,  m.  [munus]  de  gever  v.  openbare 
(meest  gladiatoren-)  spelen  Suet. 

munerigerulus,  I,  m.  [munus  en  gero]  de  brenger 
v.  geschenken  Pl. 

munero,  I.  [munus]  —  1.  sehenken  beneficium 
alcui  Pl.  — ■  2.  met  geschenken  vereeren  matrem 
Pl.;  alqm  alqa  re  Cic.  Deiot.  17.  —  muneror,  I. 
dep.  [munus]  —  1.  sehenken  natura  aliud  alii 
incommodi  Cic;  absol.  geschenken  geven  Id.  — 
2.  met  geschenken  vereeren,  -overladen  alqm  uva 
Hor.;  alqm  opipare  Cio. 

munia,  n.  pl.  (alleen  nom.  en  acc.)  [z.  munus] 
de  iem.  •  opgelegde  lasten,  plichten,  bezigheden, 
diensten,  taak  candidatorum  Cic;  *comparis 
m.  aequare  (nondum  valet)  de  taak  met  haar 
spangenoot  gelijkelijk  deelen;  m.  belli  pacisque, 


militiae  Liv.;  fm.  exsequi,  fexplere;  qui  suis 
cervicibus  tanta  m.  sustinent  Cic. 

municeps,  eipis,  comm.  [munia  en  capio]  —  1. 
inwoner  (burger)  van  een  municipium  (z.  d.) 
S.  Roscius  municeps  Amerinus  fuit  was  burger 
van  '£  municipium  Ameria.  —  2.  inwoner  van 
hetzelfde  municipium,  stadgenoot  tui,  illius. 

municipalis,  e,  adi.  [municeps]  van  of  uit  een 
municipium  homines;  ipse  materno  genere 
municipalis;  dolor  v.  de  inw.  der  municipien. 

munieipatim,  adv.  [municeps]  municipiumsgewijze, 
over  de  municipien  dividere  Suet. 

municipium,  ii,  n.  [municeps]  een  municipium, 
d.  i.  een  stad  in  Italie,  die  haar  eigen  bestuur 
heeft,  maar  onder  oppertoezicht  van  Rome  staat, 
terwijl  haar  inwoners  dezelfde  munia  tgor  Rome 
hebben  als  de  civis  Komanus,  d.  i.  het  Romeinsch 
burgerrecht  bezitten  met  of  zonder  stemrecht: 
coloniae  ac  m.;  m.  honestissimum ;  tuesexm-o 
antiquissimo  Tusculano;  pecunia  sui  municipii 
primus. 

munifice,  asv.  [munificus]  mild,  royaal,  uit  ruime 
beurs  largiri,  augere,  adiuvare,  dare. 

munificentia,  ae,  /.  [vgl.  munificus]  mildheid, 
weldadigheid,  onbekrompenheid,  gulheid  Caesar 
beneficiis  et  munificentia  magnus  habebatur; 
in  alqm;  animi  Sall.  —  munifico,  I.  [vgl.  muni- 
ficus] begiftigen,  zegenen  mortales  salute  Lucr. 

munificus,  adi.  met  sup.  (-ficentissimus)  [munus 
en  facio]  —  1.  mild,  weldadig  in  dando.  — 
2.  rijk,  mild  *opes  (gaven)  Ov. 

*munimen,  inis,  n.  [munire]  beschutting  m.  ad 
imbres;  bolwerk,  muur  fossas  munimine  cingo. 

munimentum,  i,  n.  [munire]  —  1.  eig.:  a)  be- 

schutting,  boiioerfe,  vesting-,  verdedigingswer- 

Tten  castrorum;  munimenta  praebere;  fossa,  haud 
parvum  m. ;  ancipitia  ( dubbel),  naturale,  terrestre 
maritimum;  (locus)  nec  vi  nec  munimento 
(insluiting)  capi  poterat;  fdomus  munimentis 
(brandmuren)  saeptae;  vd.  \verschansingen, 
legerplaats  intra  eadem  m-a  Curt.  ;  munimentis  se 

tenere  Tac.  b)  bedekking  van  '*  lichaam  corporis 

pantser  Curt.  Iust.  —  2.  overdr.:  beschutting, 
bolwerk,  schutsmuur  regni;  munimento  esse  tot 
bescherming,  dekking,  steun  dienen  Sall.  ;  plerique 
caedem  in  vos  fecisse  pro  m-o  habent  zijn  door 
H  schrikbewind,  dot  zij  gevoerd  hebben,  tegen 
aanvallen  beveiligd  Id.  ;  id.  m.  (sc.  Horatius  Codes) 
Liv.;  tribunicia  potestas,  m.  libertati  Id. 
munio  [oudL.  moenio]  IV.  [moenia,  vgl.  piinio  : 
poena.  Uit  °moi-ni-  (vgl.  amnis,  crinis)  naast 
°moi-ro-  in  murus:  W.  mei-  bevestigen,  stevig 
maken,  msch.  ook  in  meta]  —  1.  eig.:  a)  muren 

optrekJeen,    schansen   aanleggen    moenia    Pl.  ; 

quod  idoneum  ad  muniendum  putarent  Nep.; 
muniendi  gratia,  b.  Afr. ;  f munientes.  b)  om- 
muren  Palatium  primum  Liv.;  cum  in  spem 
magis  futurae  multitudinis  quam  ad  id  quod 
turn  hominum  erat,  munirent  Id.  c)  door  muren 
of  versehansingen  versterken,  in  staat  van  ver- 
dediging  (tegenweer)  brengen,  verschansen,  om- 
geven  castra  operibus ;  locum  muro,  vallo  fossaque ; 
collem,  arcem;  castra  munire  een  versterkte 
legerplaats  aanleggen;  munita  hiberna;  *longam 
Alb  am  multa  vi  bouwen  en  krachtig  versterken. 
d)  alg.:  dekken,  beschutten,  beschermen,  beveiligen 
Alpibus  Italiam  natura;  Cevenna  ut  muro  se 
munitos  existimabant;  (oppidum)  natura  loci  sic 
muniebatur,  ut  cet. ;  Menapii  paludibus  silvisque 
muniti;  se  turribus;  latus  castrorum  cornu;  sui 
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muniendi  causa;  urbem  vigiliis  ab  (tegen) 
incendio;  agmen  munitum  (gedekt  door  ruiterij 
en  lichtgewapenden)  Sall.;  fhieme  quaternis 
tunicis  et  tibialibus  muniebatur  (besehutte  zich 
tegen  de  koude).  — ■  2.  oneig.:  beschermen, 
beschutten,  verdedigen,  vrijwaren  bono  praesidio 
munitur  existimatio  tua;  se  contra  perfidiam; 
multorum  se  benevolentia  tueri  et  munire ;  cuius 
impudentia  contra  ius  et  iniurias  omnis  munitus 
( gedeM)  foret  Sall.  ;  quae  deliquisset  munita  fora 
sperabat  Id.;  alqm  ab  alqo  Hor.  —  3.  banen, 
begaanbaar  maken  viam,  iter,  rupem  LlV. ; 
muniendo  (H  werken  aan  den  weg)  fessi  homines 
Id.;  fig.  alci  viam  ad  accusandum,  sibi  viam 
ad  alqd,  aditum  sibi  sceleribus. 
munis,  e,  adi.  [munus]  tot  wederdienst  bereid  Pl. 
Merc.  105. 

munitiO,  6niS,  /.  [munire]  —  1.  het  versterken, 
t  tverken  aan  de  legerplaats,  -ivallen,  -schansen, 

enz.,  versterking,  omwalling  munitioni  castrorum 
tempus  relinqui  volebat;  milites  munitione  pro- 
hibere;  munitiones  impedire;  cum  audisset  non 
multum  superesse  munitionis  dot  de  ommuring 
bijna  was  voltooid;  fDyrrhachina  blokkade;  qui 
lignationis  munitionis  que  causa  (om  bouwmate- 
riaal  te  halen  voor  de  versterking  enz.)  in  silvas  dis.- 
cessissent;  praegn.:  dekking,  bescherming  copias 
ad  m-em  traducere.  —  2.  eoner.:  verdedigings-, 
vestingwerken,  verschansing,  schans,  muur  intra 
munitiones  ingredi;  operis  munitione  repulsi; 
confisus  praesidio  legionum  trium  et  munitione 
fossae  ( gen.  expl. :  best,  in  de  enz.)  ;  m.  f acere ;  m  -em 
(verdedigingslinie)  perducere  (doortrekken)  ;  cas- 
trorum, oppidi;  urbem  operibus  munitionib  usque 

saepire.  — 3.  't  banen,  't  aanleggen,  begaanbaar 

maken  ex  viarum  munitione  quaestum  f acere; 
fmultos  ad  munitiones  viarum  condemnavit; 
fad  m-em  viarum  et  fluminum  (overbrugging). 

munito,  I.  [frequent,  v.  munire]  banen  viam  Cic. 
Rose.  A.  §  140.  —  munitor,  oris,  m.  [munire]  — 
1.  grondvester  *Troiae.  — ■  2.  schanswerker  Liv., 
Tac.  —  3.  mijngraver  Liv.  5,  19,  11. 

munitus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [munire]  versterkt, 
sterk,  gedekt,  beschut.  beveiligd,  veilig  et  loci  natura 
et  manu  munitissima  castra;  hie  munitissimus 
habendi  senatus  locus;  portus  munitissimi;  ut 
uterque  nostrum  in  sua  ratione  (politieke  denk- 
wijze)  munitior  et  in  re  publica  firmior  hac 
coniunctione  esse  possit;  *munita  vial  [epxo? 
6S6vtcov]  tandenwal,  lippen  Lucr. 

munus,  eris,  n.  [uit  moi-nos  (vgl.  facinus,  fenus), 
o-phase  bij  W.  mei-  verwisselen,  ruilen,  wederkeerig 
maken  of  doen  (vgl.  communis,  immiinis,  mutuus). 
Verw.  is  Got.  maipms  geschenk.  Bet.:  contra- 
prestatie,  prestatie  in  opdracht  van  of  in  antwoord 
op  iets  van  iem.  anders]  —  1.  taak,  dienst,  plicht, 
werk  hunc  ex  proximis  unus  iacentem  trangressus 
eodem  illo  munere  fungebatur ;  munus  geometriae 
tueri  de  betrekking  v.  leeraar  in  de  g.  getrouw  ver- 
vullen;  servorum  munere  fungi;  legationis,  vitae, 
virtutis ;  munus  officii  ( de  door  de  plicht  opgelegde 
taak)  exsequi  et  tueri;  m.  atque  officium;  fid  sui 
muneris  esse  dicebant;  munus  principum  est 
resistere  levitati  multitudinis ;  Bijz.:  a)  ambt, 
post  m.  civilia;  consulare  m.  sustinere;  functus 
est  aedilicio  maximo  m-e  als  aediel  maakte  hij  zeer 
groote  onkosten;  reipublicae  munera  politieke 
werkkring.  b)  dienst  van  soidaten,  werk  munere 
vacare  vrij  v.  dienst  zijn;  militiae,  militare;  belli 
munera  inter  se  partiri  (v.  twee  veldheeren).  e) 


last,  belasting  alciimperare  m.  grave,  remittere  m. 
leve ;  f omni  publico  m-e  solvi,  f iniuncta  imperii 
m-a.  —  2.  dienstbewijs,  liefdedienst,  (jurist,  genade 

cum  munere  aliquo  perfugere  ad  Pompeium;  quasi 
deorum  aliquod  ono  atque  m-e  commendati;  (Cin- 
cius)  legem  de  donis  et  m-ibus  tulit;  fvenditata 
ab  eo  munera  principis  (betuigingen  v.  genade); 
*me  fatebor  muneris  esse  tui  H  werk  uwer  genade; 
f  sui  m-is  rem  publicam  facere  tot  een  geschenk  uit 
zijn  hand;  verbis  augere  suum  munus;  *munere 
fonder  begunstiging  v.,  door  middel  v.)  noctis, 
sortis;  *Liber  munera  solvit  betaalde  zijn  gunst- 
bewijs,  d.  i.  voldeed  aan  zijn  belofte;  *arbitrium 
optandi  muneris  de  vrije  beschikking  om  een  gunst- 
bewijs  uit  te  kiezen;  bijz.:  liefdegunst  jegens  een 
doode,  laatste  eerbewijs  *inania  morti  m-a  dant 
lacrimas;  *m.  suprema;  *inani  fungi  m-e ;  fgratis- 
simum  m.  in  defunctos;  fsolemne  plechtige  lijk- 
dienst.  —  3.  geschenk,  gave  nuptiale,  locuples, 
*dives;  alci  alqd  muneri  (ten  geschenke)  dare  of 
mittere;  dare  (alci)  munera;  falci  alqd  muneri 
offerre,  falqd  muneri  accipere;  *falqm  munere 
donare;  munera  magnare  pecuniae,  agri  best,  in 
enz.  Nep.  ;  *munera  Bacchi  of  Liberi  (wijn), 
*Cereris,  *  Veneris,  *terrae,  *meris;  flaudavit 
formam  eius  aliaque  fortunae  m.;  nullum  opus 
otii,  nullum  solitudinis  m.  (vrucht)  exstat.  Bijz.: 

a)  *offergave}  offer,  tvijgeschenk  m.  divae  perfi- 

cere,  munera  ferre  templis;  tantarum  in  munere 
laudurn  bij  't  feest  ter  eere  v.  zoo  groote  verdiensten; 
ook:  geschenk  voor  een  doode,  lijkoffer  fmunera 
praef erentes ;  *cineri  haec  mittite  nostro  munera; 
*alqm  postremo  donare  m-e  mortis,  b)  geschenk 
van  den  magistraat,  meest  v.  de  aediles,  aan  H 
volk,  spelen,  volksfeest,  schouwspel,  vertooning 
(Caesar)  publice  (in  staatsambten)  maximis  m. 
grandem  pecuniam  debebat  Sall.;  munera  dare; 
vrlm.  gladiatorium  of  alleen  munus  een  gladia- 
tor enspel,  vertooning  v.  zwaardvechters  dare,  edere 
(geven),  praebere  (opvoeren) ;  over  dr.  hoc  m. 
(aanklacht  tegen  Verres)  aedilitatis  meae  populo 
Rom-o  amplissimum  pulcherrimumque  polliceor; 
H  voor  de  spelen  opgerichte  gebouw,  schouwburg  Ov. 
Ars  am.  1,  69;  vd.  overdr.  moderator  tanti  operis 
et  muneris;  qui  ministri  tanti  m.  fuerunt?  Cic; 
gebouw  bij  schenking  opgericht  Mart.  Sp.  2,  7.  — 
Hv.:  dem.  munuseulum,  i,  n.  klein  geschenk, 
gedachtenis,  cadeautje,  aardigheidje  alci  alqod 
dare  munuseulum  Pl.  ;  *non  invisa  feres  pueris 
munus  cula  par  vis;  alieni  facinoris  een  buiten- 
kansje,  dat  iem.  door  de  misdaad  v.  een  ander  te 
beurt  valt. 

Munychia,  ae,  /.  [  Mouvu^a]  haven  v.  Athene.  —  Hv. : 
*Munyehius,  adi.,  Munychisch,  Atheensch  agri. 
muraena  z.  murena. 

muralis,  e,  adi.  [murus]  van  den  muur,  muur-  pilum, 
falces,  *tormentum  (geschut);  corona  m. :  a) 
muurkrans  voor  hem  die  H  eerst  bij  een  bestorming 
den  muur  beklom  Liv.  (3)  de  krans  v.  Cybele, 
welke  met  muren  en  torens  versierd  was  Lucr. 

Murcia,  ae,  /.  bijnaam  v.  Venus,  ad  Murciae  (sc. 
aedem)  of  ad  Murciam  (H  dal  tusschen  den  Pala- 
tinus  en  den  Aventinus). 

(1)  murena,  ae,  /.  de  murine  ( een  bij  de  Rom.  zeer 
gezochte  zeevisch,  -aal). 

(2)  Murena  z.  Licinius  III. 

murex,  ieis,  m.  [uit  °mus-ak-:  Gr.  (jtu(c)-a£  soort 
mossel]  — 1.  eig.:  a)  purperslak,  -schelp  (collect.) 
*umeros  innato  murice  tectus  Triton,  b)  mosselen 
Baianus  Hor.  —  2.  overdr.:    a)  *purpersap, 
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purper,  purperkleur  Tyrius,  fulgens,  Afer,  Gaetu- 
lus.  b)  klip,  rib  Verg.  A.  5,  205.  e)  voetangel 
ferrei  Curt. 

Murgantia,  ae,  /.  —  1.  stad  in  Samnium.  —  2. 
(ook  Murgentia)  stad  op  Sicilie.  —  Hv.:  Murgen- 
tinus,  adi.,  van  M.,  Murgentijnsch  ager;  subst. 
-tlnl,  drum,  m.  de  Murgentijnen. 

muria,  ae,  /.  [verw.  m.  Gr.  &Xi-[Aup^ei<;,  pjpco. 
Vgl.  mare]  de  pekel  (b.v.  van  een  gemarineerden 
tonijn)  Hor.  Sat.  2,  8,  53.  —  Hv.:  muriaticus, 
adi.,  gemarineerd,  ingelegd  muriatica  (n.  pi. 
subst.)  salsa  Pl.  Poen.  241,  249. 

muricldus,  adi.  [mus  en  caedo]  muizendooder, 
laf  Pl.  —  murinus,  adi.  [mus]  van  muizen  (vgl. 
mus)  pelles  martervellen  Iust. 

murmillo,  onis,  m.  de  murmillo,  een  zwaardvecMer 
die  met  den  Thraci'ir  (Threx)  of  den  retiarius 
(z.  d.)  plaeht  te  vechten  en  een  helm  droeg,  op  welks 
punt  een  visch  te  zien  was. 

murmur,  uris,  n.  [onomatopoet.  W.  mer-  met 
reduplicatie  (vgl.  s.v.  fremo),  z.  Gr.  (xoppjpo), 
Ndl.  murmelen]  a)  van  mensehen:  gemompei, 
gefluistev,  geprevel,  gemor  m.  repente  populi 
tota  spectacula  pervasit,  dein  fremitus  increvit 
cet.;  contionis;  *magno  murmure  (onder  ge- 
mompei v.  bewondering )  virum ;  *parva  m-a  dare 
zacht  fluisteren;  cogitationem  murmure  agitantes 
de  gedachten  zacht  bij  zich  zelf  uitsprekend  Quint. 

b)    *Van  dierenr  gebrul,   gehnor,  gebrom  pro 

verbis  murmura  reddunt,  pro  verbis  edere 
raucum  m.;  strepit  omnis  murmure  (nl.  der 
bijen)  campus;  bijz.  v.  dieren  in  den  bronsttijd 
Sen.  Phaedr.  350.  c)  van  levenl.:  geruisch  v.  de 
zee  maris  Cio. ;  *gemurmel  v.  de  rivier,  *t  bruisen  v. 
H  water,  *H  geruisch  v.  H  woud,  *H  loeien  v.  den 
wind,  *f'f  gerommel  v.  een  vouurspuwenden 
berg,  *H  geratel,  H  rollen  v.  den  donder,  *H  dof 
geluid,  H  geschal  buxi,  cornuum;  ft  geraas, 
gedreun  agminis,  fractum;  overdr.  *contemnere 
murmura  famae.  —  Hv.:  A.  dem.  murmurillum,  T, 
n.  gemompei  Pl.  —  B.  murmuro,  I.  a)  v.  mensehen: 
brommen,  morren,  fluisteren  servi,  secum  Pl.; 
*lingua  flebile.  b)  ruischen,  murmelen  mare 
murmurans,  *unda;  rommelen  intestina  Pl. 

(1)  murra,  ae,  /.  [uit  Gr.  ^uppa]  —  1.  eig  de 
mirre  ( Arabische  struik).  —  2.  *mirrebalsem 
(voor  de  haren  of  als  schoonheidsmiddel) . 

(2)  murra,  ae,  /.  vloeispaat  Ov.  Met.  5,  81. 

(1)  murreus,  adi.  [1.  murra]  — •  1.  *met  mirre- 
balsem  gezalfd  crines.  —  2.  *mirrekleurig,  geel- 
achtig  onyx. 

(2)  murreus,  adi.  [2.  murra]  uit  vloeispaat  vervaar- 
digd  poculum  Prop. 

(1)  murrinus,  adi.  [1.  murra]  van  mirre  odor 
Pl.  ;  subst.  f.  murrlna  (sc.  potio)  een  drank  best, 
uit  met  mirre  aangemaakten  wijn,  mirrewijn  Pl. 
en  bij  lat. 

(2)  murrinus,  adi.  [2.  murra]  uit  vloeispaat  ver- 
vaardigd  calix  Suet. 

Mursa  (-sia),  ae,  /.  stad  in  Pannonie,  tegenw. 
Essek.  —  Hv.:  Mursinus,  adi.,  bij  Mursia  labes 
(nederlaag)  Aur.  Viot. 

murtetum,  i,  n.  [murtus]  mirtenbosch,  -boschje; 
bijz.  murteta  nabij  Baiae,  waar  heete  dampen, 
geschikt  voor  zweetbaden,  uit  den  grond  opstegen 
Hor.  Ep.  1,  15,  5.  —  murteus,  adi.  —  1.  van 
mirten,  mirten-  *silva.  —  2.  mirtekleurig,  kastanje- 
bruin  *coma.  —  murium,  i,  n.  mirtebes  Verg. 

murtus,  i,  /.  [uit  Gr.  jj,iipxo^]  (plur.  naar  de  4de 
decl.)  —  1,  mirt  (aan  Venus  gewijd),  mirtestruik, 


mirteloof,  mirtekrans  *viridis,  *pulla,  ^simplex; 
*velat  (Aeneas)  tempora  materna  (aan  zijn 
moeder  gewijd)  murto;  ook:  mirtestaf  pastoralis 
Verg.  A.  7,  817.  — 2.  (plur.)  mirtenboschje  Hor. 
Carm.  2,  15,  6. 
murus,  I,  m.  [z.  s.v.  munio]  ( oudL.  gen.  pl.  *moero- 
rum)  —  1.  muur;  bijz. :  stadsmuur  murus  of  muri 
urbis;  arcis;  muros  instruere,  ducere  (optrekken), 
*aedificare ;  *patrios  m-os  repetere  zijn  vaderstad; 
quamvis  aries  (z.  d.)  murum  percusserit.  — 
2.  aarden  wal,  aardwerken  Caes.  B.  G.  1,  8;  2,  29; 
*rotswand  Verg.  A.  3,  535.  —  3.  overdr.:  schuts- 
muur,  bolwerk  audacia  pro  muro  habetur  (geldt 
voor  een  enz.)  Sall.;  lex  Aelia  et  Fufia  propug- 
nacula  murique  tranquillitatis ;  *aeneus;  *m. 
Graium. 

mus,  muris,  m.  [verw.  met  Gr.  [luq,  Ndl.  muis] 
(gen.  pl.  gew.  murium)  —  1.  muis  (ook  rat, 
marter  en  dgl.)  *urbanus;  spreekw.  z.  parturio. 

—  2.  appell.  Mus  bijnaam  der  gens  Decia. 
Musa,  ae,  /.  [piousa]  —  1.  de  Muze,  zanggodin 

(negen  in  getal)  Musarum  delubra;  *M.  parens 
Calliope  als  moeder  v.  Orpheus;  als  bijnaam.  z. 
Antonius  6.  —  2.  oneig.:  a)  gezang,  gedicht, 
lied,  poezie  *procax,  *silvestris,  *rustica;  *pede- 
stris  (proza  nabijkomend) ;  f  pastoralis.  b)  geleerd- 
heid,  studien  mansuetiores  (v.  de  philosophie) , 
agrestiores  (v.  de  rechtsgeleerdheid  en  de  wel- 
sprekendheid) ;  *variis  satiatus  pector  musis. 

(1)  Musaeus,  i,  m.  [Mouaatoc]  een  oud  Gr.  zanger. 

(2)  musaeus,  adi.  [Musa]  dichterlijk,  wellw'dend 
lepos,  mele  Lucr. 

musca,  ae,  /.  [mus-ca  :  Gr.  y.\na.  (uit  °mus-ia),  vgl. 
Ndl.  mug  =  vlieg  in  dialecten]  —  1.  vlieg  puer, 
abige  muscas!  Cic.  de  Or.  2,  247;  fig.  v.  nieuws- 
gierigen  of  ongenoode,  indringerige  gasten  Pl.  — 
2.  Rom.  eigennaam,  Cic.  Att.  12,  40,  1. 

muscarium,  l,  n.  [musca]  vliegenklapper,  tevens 
borstel  Petr.  56,  9,  Mart.  14,  67. 

muscipula,  ae,  /.  en  ~lum,  i,  n.  [mus  en  capio] 
muizenval  Phaedr.  4,  2, 17 ;  fig. :  valstrik  Aug.  3, 1. 

muscosus,  adi.  met  comp.  [muscus]  met  mos 
begroeid  *fontes,  *lapis;  nihil  muscosius. 

musculus,  i,  m.  [dem.  v.  mus]  —  1.  muisje.  — • 
2.  spier;  fig.  f  orationem  ossa,  m-i,  nervi  decent. 

—  3.  schutdak,  waaronder  de  belegeraars  den 
stormram  tegen  den  muur  aanbrachten  of  vesting- 
werken  ondermijnden,  Caes.  B.  C.  2,  10  sqq.  — 
4.  mossel  Pl. 

muscus,  i,  m.  [verw.  m.  Ndl.  mos]  mos. 

fmuseum,  l,  n.  [fxouaetov]  verblijfplaats  der  Muzen 
(academie,  studeervertrek,  bibliotheek) . 

musiea,  ae,  /.  [[jiouctlxyj]  de  toonkunst  (poezie 
en  zang  omvattend)  musicam  Damone  aut  Aris- 
toxena  tractante;  -ca,  drum,  n.  z.  musicus  1,  b. 

(1)  fmusiee,  ae,  /.  z.  musica. 

(2)  musice,  adv.  [musicus]  harmonisch,  heerlijk 
(m.  ironie)  m.  vitam  agere  Pl. 

musicus,  adi.  [[xoucixoc;]  —  1.  van  de  toonkunst, 
van  de  muziek,  muzikaal  leges,  fagon,  fcertamen; 
harmonisch  *citharae  sonus;  subst.:  a)  -eus,  T,  m. 
toonkunstenaar.  b)  -ea,  drum,  n.  de  toonkunst, 
muziek  musicorum  perstudiosus ;  dedere  musicis 
se.  —  2.  dichterlijk  ars,  studium  dichtkunst  Ter. 

Musonius,  ii,  m.  C.  M.  Eufus  een  Sto'icijnsch  wijs- 
geer  ten  tijde  v.  Tiberius,  Vespasianus  en  Titus, 
leermeester  v.  Epictetus. 

mussito,  I.  [freq.  v.  musso]  —  1.  intr.:  in sich  self 
mompelen,  binnensmonds  prevelen,  half  luid 
spreken  clam  Liv. ;  sub  lectis  latentes  metu 
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mussitant  Pl.;  egomet  mecum  m.  Id.;  *in 
verlegenheid  zijn  duces  Phaedr.  —  2.  trans.: 

niets  laten  merken  van  ems.,  iets  ver&wijgen, 

stil  houden  (Pl.)  quicquid  est,  mussitabo  potius 
quam  inteream  male ;  quom  ea  mussitabas ;  egone 
haedc  mussitem?;  (Tee.)  mussitanda  iniuria  est. 
musso,  I.  [uit  Or.  £jui£<o  vgl.  massa  uit  \iaZSi]  — 

1.  intr.:  in  sdch  self  mampelen,  halfluid  (zacht) 

spreken,  niet  vrijuit  durven  spreken  summo  haec 
clamore ;  interdum  mussans  colloqui  Pl.  ;  *patres 
mussant  morren  tegen  den  oorlog;  per  metum 
aut  ambitionem,  clam,  mussantes  interrogabant 
Liv. ;  *v.  bijen,  brommen.  — ■  2.  trans. :  ver&wijgen 
per  metum  id  mussari  Pl.  —  3.  praegn.:  aarseien, 
schromen,  weifelen,  zich  bedenken  *sed  dicere 
mussant;  *mussat  rex  ipse  Latinus,  quos  generos 
vocet;  *mussant  (wachten  vol  stomme  verbazing 
af),  quis  rxemori  inperitet;  f  mussantes  medicos 
vidi;  fmussantibus  amicis. 

mustaceum,  I,  n.  most-  of  laurierkoek,  een  soort 
bruiloftstaart,  gebakken  op  laurierbladen  uit  met 
most  aangemaakt  meel;  spreekw.  vgl.  laureola. 

mustela  (mustella),  ae,  /.  [:  mus  +  W.  stel-:  Got. 
stilan,  Ndl.  stelen,  eig.  heimelijk  weghalen,?]  een 
wezel  (die  de  ouden  gebruiken  om  muizen  te 
vangen)  auspicio  optimo  exivi  foras;  m.  murem 
abstulit  praeter  pedes  cet.  Pl.  —  Hv.:  mus- 
telinus,  adi.,  van  een  wezel  color  Ter. 

musteus,  adi.  [mustum]  eig.  „versch  als  most", 
kersversch,  nieuw  liber  Plin.  Ep. 

mustum,  i,  n.  most  (nieuwe  jonge  wijn)  *dulce, 
f no vum ;  nova  ista  quasi  de  musto  ac  lacu  ( z.  d.) 
fervida  oratio  Cic;  meton.  *ter  centum  m.  (wijn- 
oogsten,  herfsten)  videre. 

Musulamii,  drum,  m.  een  krijgshaftig  volk  in 
Numidie  Tac. 

Muta  z.  Lara  en  Tacita. 

mtltabiliS,  e,   adi.   [miitare]  veranderlijk,  onbe- 

stendig,  wuft  *si  m-e  pectus  est  tibi  indien  gij 
tot  andere  gedachten  zijt  te  brengen  Ov.;  homo, 
animus  vulgi;  *varium  et  m-e  semper  femina  is 
altijd  een  wuft  en  veranderlijk  wezen.  —  Hv.: 
mutabilitas,  atis,  /.  veranderlijkheid  mentis  Cic. 

mutatiO,  6niS,  /.  [miitare]  —  1.  verandering  victus ; 
castrorum  mutatio  (verplaatsing)  quid  habet  nisi 
cet.?  wat  sluit  die  anders  in  dan  ens.  Caes. 
consilii;  facere  mutationem  ales  rei;  rerum  staats- 
omwenteling.  —  2.  vervulling,  verwisseling,  ver- 
andering m.  inter  me  atque  ilium  ut  nostris 
fiat  filiis  Pl.;  (m.  gen.  subiect.)  fmutatione 
ementium  (doordat  zij  door  koop  van  de  eene 
hand  in  de  andere  gingen)  in  nostram  ripam 
adducti;  (m.  gen.  obiect.)  vestis  Ter.;  officiorum 
H  over  en  weer  bewijzen  v.  diensten;  rerum  hu- 
manarum;  als  rhett.  [aXkoiczGic,,  uTCaXXay/)]  plu- 
rima  vero  mutatione  figuramus  Quint. 

mutilo,  I  [mutilus]  —  1.  afsnijden,  verminken 
naso  auribusque  mutilatis;  faures  naresque; 
f corpora  securibus.  —  2.  oneig.:  verminderen 
exercitus  mutilatus;  alqm  afzetten  Ter. 

Mutilum,  I,  n.  stad  in  Gallia  cisalpina  Liv. 

(1)  mutilus,  adi.  —  1.  afgeknot,  verminkt  alces 
sunt  mutilae  cornibus;  scherts.  cum  sic  m.  (zonder 
hoorns)  miniteris  Hor.  —  2.  oneig.:  v.  de  taal 
mutilata  quaedam  et  decurtata;  mutilata  loqui. 

(2)  mutilus  z.  mitulus. 

Mutina,  ae,  /.  stad  in  Noord-Italie,  tegenw.  Modena, 
waar  Antonius  (43  v.  C.)  Brutus  insloot.  — Hv.: 
Mutinensis,  e,  adi.,  van  (bij)  Mutina  proelium, 
*arma. 


Mutini,  drum,  m.  de  inw.  v.  de  stad  Mute  op 
Sieilie  Liv. 

mutio,  mutitio  z.  muttio,  muttitio. 

(1)  muto,  I.  [vgl.  Paul.  56  L.;  commoetacula 
virgae,  quas  flamines  portant  pergentes  ad 
sacrificium,  ut  a  se  homines  amoveant.  Uit 
mou-(T)-to,  freq.  bij  moveo,  waaruit  muto]  (oudL. 
mutassis  =  mutaveris,  matarier  =  mutari)  — 
1.  verplaatsen,  vanplaats  doen  veranderen  neque 

se  luna  quoquam  Pl.  ;  mutari  finibus  uit  het  eene 
gebied  in  H  andere  verplaatst  worden  Liv. ;  civitate 
mutari;  *hinc  dum  muter  zoo  ik  maar  hier  van- 
daan  kom;  *inque  locum  Scuthico  vacuum  mu- 
tabor  ab  arcu;  *terra  quo  muter  ab  ista;  *illa 
tamen  se  non  habitu  mutatve  loco  zij  brengt  geen 
verandering  in  haar  houding  of  ligging  Hor.; 
*haec  mutata  (v.  boomen);  oneig.  *nunc  hue 
ingentes  nuncilluc  pectore  curas  mutabat  versans 
liet  met  groote  bezorgdheid  zijn  gedachten  nu 
over  dit,  dan  over  dat  punt  gaan.  —  2.  veranderen, 

uoij&igen,  in  iets  verandering  brengen:  a)  trans. : 

testamentum,  iter,  sententiam;  consilium  van 
plan  veranderen;  fidem  (cum  alqo)  zijn  woord 
breken  Ter.,  Sall.;  nil  muto  de  uxore  wat 
betreft  enz.  blijf  ik  bij  mijn  meening  Ter.;  haud 
m.  factum  ik  heb  geen  berouw  over  H  gebeurde 
Id.;  rationem  belli  gerendi  hosti  maken,  dat  de 
vijand  zijn  krijgsplan  moet  veranderen  Liv.; 
paucis  mutatis  rebus  met  een  kleine  wijziging; 
fpugnam  (de  positie  in  H  gevecht);  *flumina 
mutata  suos  cursus  den  natuurlijken  loop  ver- 
anderend;  *latus  gaan  verliggen;  adeo  mutaverant 
animum  (gezindheid)  Liv.  Pass,  (refl.)  mutari, 
veranderen  (intr.)  fortuna  mutatur;  voluntas 
( stemming )  mutatur  slaat  om;  mutatus  voluntate ; 
*silvae  foliis  (wat  betreft  de  enz.)  mutantur; 
praegn.  *mutat  terra  vices  brengt  door  haar 
verandering  afwisseling  v.  verschijningen  teweeg, 
d.  i.  vertoont  een  nieuw  leven  Hor.;  *sol  ubi 
montium  m-at  umbras  aan  de  andere  zijde  doet 
vallen  Id.  b)  intr.:  veranderen  (Liv.)  mores 
populi  Rom.  quantum  mutaverint;  annona 
nihil,  nihil  odor;  faestus,  fin  superbiam  mutans. 
Bi]Z.:  a)  een  andere  gedaante  geven,  veranderen 
cibus  mutatur  (in  de  maag)  et  concoquitur;  res 
humanae  in  contrarium  omslaan,  verkeeren; 
f  corporis  cultum  in  externum  habitum;  *e  nigro 
color  est  mutatus  in  album ;  *f ormae  mutatae  in 
nova  corpora  gedaanteverwisselingen;  *mutari 
alite  (in  een  enz.);  fquod  gaudium  quo  maerore 
mutatum  est!  *dies  mutatur  ad  faciem  serenam 
H  weer  klaart  op;  ftaeterrimam  gentem  in  melius 
mutare;  fin  deterius  mutari;  *  quantum  mutatus 
ab  (verschillend  van)  illo  Hectore;  vd.  iem.  van 
gedachten,  -stemming  doen  veranderen,  bewegen, 
vermurwen  mutatis  ad  misericordiam  animis 
Liv. ;  *  f mutati  tot  inkeer  gekomen;  f f acilis  mutatu 
fin  (ad)  paenitentiam  mutari;  fad  vera  mutari 
zich  laten  bekeeren;  fgens  non  dementia,  muta- 
batur  quin  bellum  exerceret;  fnisi  Agrippinae 
minis  magis  quam  precibus  mutatus  esset,  ut  cet. 
Tac.  b)  verbeteren  factum  Ter.  ;  nil  mutat  Luci- 
lius  Atti  wenscht  L.  niets  te  veranderen  in  A.  ?  heeft 
hij  niets  te  berispen  in  A.?  Hor.;  *mutatae  fron- 
tis  met  opgewekt  gelaat;  verergeren,  slechter  maken 
*insania  m-at  (verbijstert)  mentem;  *mutata 
aura  tegenwind;  *res  mutatae  ongeluk;  *vinum 
mutatum  verschaald;  *quod  (acetum)  Methym- 
naeam  vitio  mutaverit  uvam  ( azijn )  die  ontstaan 
is  door  gisting  van  den  Methymnaeischen  wijn 
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(eig.  die  den  wijn  bedorven  heeft)  Hor.  —  3.  [z.  s.v. 
mutuus]  veranderen  van  enz.  =  vertvisselen,  ver- 
rullen  suum  filium  Pl.  ;  locum,  sedem  ac  locum, 
solum  van  woonplaats  veranderen,  in  verbanning 
gaan;  *lares  et  urbem,  *caelum  (luchtstreek)  non 
animum  Hor.;  mutatis  ad  celeritatem  iumentis 
(paarden)  rfequum;  paucis  mutatis  centurionibus 
met  omzetting,  overplaatsing  v.  enz.;  f  mutare  mili- 
tiam  gedegradeerd  worden;  mutare  vestem  v.  ge- 
waad  veranderen,  vd.  veste  mutata  in  rouw- 
gewaad;  *togam  (z.  d.);  crebro  (orationem) 
afwisseling  brengen  in  enz.;  *calores  (Uefde)  een 
ander  beminnen;  *  f  merces ;  res  inter  se  ruilhandel 
drijven;  *mutari  magno  (tegen  hoogen  prijs); 
*manus  cum  pedibus,  *figuram  cum  papilione; 
pacem  atque  bellum;  bijz.:  iets  tegen  iets  anders 
inruilen  (m.  ace.  v.  hetgeen  men  weggeeft  en 
abl.  v.  hetgeen  men  ontvangt  of  omgeheerd,  wat 
uit  den  samenhang  is  op  te  maken)  nemo  nisi 
victor  pace  bellum  mutavit  Sall.  ;  ea  mutare  cum 
mercatoribus  vino  Id.  ;  pro  metu  repente  gaudium 
mutatur  treedt  in  de  plaats  Id.;  incerta  pro  certis 
mutare  Id.;  num  id  mutare  (deze  mil)  melius 
sit,  si  cet  Id.;  victrice  patria  victam,  pro  Mace- 
donibus  Romanos  dominos  Liv.;  *exilio  domos, 
*glandem  arista,  *vellera  murice ;  *sagum  lugubre 
Punico,  *uvam  strigili,  *Lucretilem  Lycaeo, 
*Socraticam   domum  loricis   Hiberis,  *tristia 
mitibus,  *quadrata  rotundis;  m.  ellipse:  *terras 
alio  sole  calentes  (sc.  patria)  H  vaderland  verruilen 
tegen  landen,  die  in  een  andere  luchtstreek  liggen 
Hor.  ;  f  expertum  iam  principem  anxii  mutabant 
(sc.  cum  alio)  d.  i.  verlaten  Tac. 
(2)  muto,  onis,  m.  =  penis,  Hor. 
muttio,  IV.  [evenals  miigio  uitgaande  v.  een  ono- 
matopoet.  element  mu.-;  vgl.  Or.  \av-Sog  (:  W. 
dhe-  v.  facio)  eig.  mu-  maken,  een  kik  geven: 
woord,  verhaal)  een  kik  geven,  kikken  Com.; 
spreken  palam  Phaedr.  —  Hv.;  muttitio,  onis, 
/.  H  kikken  Pl. 
mutuatio,  onis,  /.  [mutuarl]  het  leenen,  H  te  leen 
ontvangen  van  iem.,  leening  poenam  sine  mutuati- 
one  et  sine  versura  dissolvere;  translationes 
verborum  sunt  quasi  mutuationes. 
mutue,  adv.  [mutuus]  wederkeerig  alci  rei  m. 
respondere  aan  (iets)  beantwoorden  Cio.  Ep. 

(1)  mutulus,  z.  mitulus. 

(2)  mutulus,  I,  m.  (architect,  term)  de  versiering 
(kraagsteen)  aan  de  kroonlijst  (yeiaov)  boven  de 
triglyphen  (vgl.  gutta)  Vitr. 

mutuniatus  adi.  met  een  sterken  muto  Mart.  3, 73, 1. 

(1)  mutud,  adv.  [mutuus]  over  en  weer,  weder- 
keerig, om  beurten,  aan  weerskanten  aestus 
maritimi  m.  accedentes  et  recedentes;  fofficia 
cum  multis  m.  exercuit;  m.  sentire  de  alqo 
dezelfde  gezindheid  jegens  iem.  koesteren  (als  hij 
jegens  enz.),  b.  Alex.;  fimperium  m.  affectamus; 
fm.  miseri. 

(2)  mutud  z.  mutuus  1. 

mutuor,  dep.  I.  [mutuus]  — ■  1.  iets  van  iem.  leenen 
auxilia  ab  alqo  Hirt.;  pecunias;  (zonder  acc.) 
ab  alqo;  f domum;  fcopia  (gelegenheid)  mutuandi 
sine  usuris.  —  2.  oneig.:  ontleenen,  nemen  ab 
amore  impudens  consilium;  subtilitatem  ab 
Academia;  verbum  a  simili  in  metaphoren  spreken; 
virtus  nomen  a  viris  mutuata  est. 

mutus,  adi.  [:  mu-  (z.  musso,  muttio)  binnens- 
monds  sprekend,  onverstaanbaar,  stom)  stom:  — 

1.  eig.  I  3.)  =  niet  gearticuleerd  kunnende 
spreken  pecudes,  bestia,  *agna.  b)  =  sprakeloos, 

v.  wageningen — MUIEER,  IM.  Woordenb,  * 


stvijgend  (van  menschen)  accusator,  testis;  m. 
ilico  (sc.  f actus  est)  hij  verstomde  Ter.;  mutum 
dices  (sc.  me)  ik  zal  geen  woord  zeggen  Id.; 
muto  imperas  Pl.;  legem  esse  mutum  ma- 
gistratum  Cic;  *vox,  *os,  *corpus;  *meku — 2. 
oneig.:  a)  v.  gepersonifieerde  voorw.  *omnis  pro 
nobis  gratia  m-a  fuit  heeft  niet  gesproken;  *muta 
dolore  lyra  est;  quae  (imago)  te  a  tanto  scelere 
etiam  muta  (zelfs  zonder  te  spreken)  re vo  care 
debuit  Cio. ;  mare,  tintinnabulum  Pl.  ;  in  his  quasi 
mutis  artibus  (beeldende  kunsten)  Cic.  de  Or.  3, 
26;  maar  *mutas  agitare  artes  (geneeskunst  tgor 
dicht-  en  voorspellingskunst)  Verg.  Aen.  12,  397; 
quo  mi  mutam  speciem  wat  baat  mij  stomme 
schoonheid!  Phaedr.  b)  (waar  niet  gesproken 
WOrdt)  sMy  ffivijgend,  doodsch  solitudo,  *quies, 
*silentia;  forum;  tempus  m-m  a  Uteris  waarin 
niet  geschreven  wordt;  locus  ipse  ille  m.,  ubi 
alitus  aut  doctus  est. 
Mutusca  z.  Trebula. 

mutuus,  adi.  [miitu-us  (vgl.  Fatu-us?)  zou  bij 
mutare  kunnen  behooren  (z.  d.  3)  =  riguus  : 
rlgare.  Toch  wschl.  juister  bij  W.  mei-  ruilen, 
wisselen  (z.  miinus  en  communis)  vgl.  Gr.  \loixoq 
vergelding,  mil,  waarbij  msch.  ook  muto  3  oor- 
spronkelijk  behoorde.  Dan  °moi-teu-os  of  moit- 
euos  (vgl.  con-spic-uos  en  dgl.)  v.  W.  mei+t-??] 

—  1.  geleend,  te  leen  pecuniam  dare  mutuam 
leenen,  voorschieten;  dare  frumentum  mutuum; 
ab  alqo  m.  pecunias  sumere  bij  iem.  geld 
opnemen;  a  publicanis  insequentis  anni  (pecuniam 
mutuam  praeceperat  hij  had  de  pachtsom  v.  H 
volgend  jaar  al  van  te  voren  van  de  pachters 
ge'ind  (bij  wijze  van  leening)  Caes.;  mutuas  pecu- 
nias ex  senatusconsulto  exigi;  aes  m-m  reddere; 
quaerere  pecunias  mutuas  fenore  (tegen  rente); 
mutuo  (dot.)  te  leen  Cio.  Or.  80;  alqd  mutuo 

petere  IuST.  —  2.  wederkeerig,  wedersijdsch 

voluntas,  beneficia;  m-m  inter  se  auxilium  Liv. 
*animus,  *amor,  *fax  wederliefde;  vd.:  aan 
weerskanten,  aan  beide  zijden,  over  en  weer  nox 
omnia  erroris  mutui  implevit  Liv.;  funera, 
fictus,  flacrimae,  fgemitus  fdolor,  fquerelae, 
fgemitus;  absentia  mutua  scheiding  van  elkaar 
Min.  2,  3.  Subst:  mutuum,  i,  n.  hetwederzijdsche, 
H  wederkeerige  mutuum  mecum  facit  hij  betaalt 
mij  met  gelijke  munt  Pl.;  mutuum  fit  Id.;  in 
amicitia  Cic;  *pedibus  per  mutua  (in  elkander) 
nexis;  adv.  *mutua  om  beurten,  op  zijn  beurt, 
wederom  Lucr. 
Mutyeensis,  e,  adi.,  van  Mutyce  (stad  op  Sicilie) 
ager. 

Myeale,  es,  /.  [MuxaXyj]  —  1.  voorgebergte  v.  Ionie. 

—  2.  een  giftmengster  Ov. 

Mycenae,  arum,  /.  [MuxTjvou]  (sing.  Verg.  A.  5, 
52)  Mycenae,  hoofdstad  v.  Argolis,  zetel  v.  Aga- 
memnon. —  Hv.:  A.  *Myeenaeus,  adi.,  Myceensch 
dux,  ductor  (nl.  Agamemnon);  manus;  rates 
(de  vloot  der  Gr.  voor  Troie  onder  Agamemnon).  — ■ 
B.  *Mycenenses,  ium,  m.  de  inw.  v.  M.  ■ —  C. 
*Myeenis,  idis,  /.  de  Myceensche  (nl.  Iphigenia). 

Myconos,  i,  /.  [Mi5xovoi;]  een  eiland  i/d  Aegae'ische 
zee.  —  Hv.:  Myeonius,  adi.,  Mycoonsch,  van  M. 
hospes  Ter. 

Mygdonides,  ae,  m.  de  Mygdonide,  zoon  v.  den 
Phrygischen  koning  Mygdon  [M6y8<ov]  Verg. 

Mygdonis,  idis,  /.  adi.,  Mygdonisch,  Lydisch  ( daar 
de  Mygdonen  v.  Thracie  naar  Phrygie  en  Lydie 
verhuisd  waren)  nurus  Ov.  —  *Mygd6nius,  adi., 
Thracisch  Melas;  Phrygisch  opes,  campi,  marmor. 
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Mylae— nam. 


Mylae,  arum,  /.  [MuXou]  —  1.  kasteel  v.  Zancle, 
waarbij  Octavius  in  een  zeeslag  S.  Pompeius 
versloeg.  —  2.  tegenw.  Melazzo,  stad  in  Thessalie. 

Myl(as),  ae,  m.  rivier  in  Sicilie. 

Mylasa,  drum,  n.  [MuXuooc]  stad  in  Carie,  tegenw. 
Melasso.  —  Hv.:  A.  subst.  Mylaseni,  drum,  of 
-senses,  ium,  m.  de  inw.  v.  M.;  sing.  Mylaseus, 
ei,  m.;  plur.  Myiasis,  [MuXaasiq]  de  Mylasiers.  — 
B.  Mylasius,  adi.,  Mylasisch  ecdici. 

Myndus,  i,  /.  [MuvSo^]  havenstad  in  Carie.  — 
Hv.:  Myndii,  drum,  m.  de  Myndiers. 

myoparo,  onis,  m.  [(jwoxapoiv]  (m.  of  zonder 
piraticus)  een  lichtgebouwd  kaperschip,  vrijbuiter 
pulcherrimus,  parvus. 

myrice,  ae,  /.  [^.uptxTj]  de  tamarisk  (struik, 
Tamarix  gallica  L.)  *tenues;  (v.  iets  onmogelijks 
dat  mogelijk  wordt)  *pinguia  corticibus  sudent 
electra  myricae  (vgl.  Ov.  Met.  2,  364);  *laturas 
poma  myricas  speret. 

Myrina,  ae,  /.  [Muptva]  stad  in  Mysie. 

Myrmecides,  ae,  m.  [MuppitjxlStji;]  een  beroemd 
graveur. 

Myrmidones,  num,  m.  [MuppuSoves]  de  Myrmi- 

donen,  een  volksstam  op  H  eiland  Aegina,  volg. 

de  sage  uit  mieren  [(xuppqxsi;]  ontstaan,  later 

voor  een  deel  naar  Phthia  in  Thessalie  verhuisd. 
Myro,  onis,  m.  [Mijptov]  een  Gr.  beeldhouwer 

omstreeks  430  v.  C. 
myrobalanum,  i,  n.  [uupoBaXavovl  bennootzalf 

Mart.  14,  57. 
myropola,  ae,  m.  [piupo7r<oX7]<;]  zalfverkooper,  par- 

fumeur  Pl.  —  myropolium,  ii,  n.  [v.  ^jpotccoXt)?] 

zalfwinkel,  parfumeriekraam  Pl. 

(1)  myrrha  z.  murra. 

(2)  Myrrha,  ae,  /.  [Muppa]  de  in  een  mirreboom 
veranderde  dochter  van  Cinyras,  moeder  v.  Ado- 
nis Ov. 

myrrheus,  myrrhlnus  z.  murreus,  murrinus. 

myrtetum,  myrteus  z.  murtetum,  murteus. 

Myrtilus,  I,  m.  [MupTt'Xo<;]  —  1.  wagenmenner  v. 
Oenomaus,  die  door  Pelops,  in  pl.  v.  voor  zijn 
verraad  beloond  te  worden,  in  de  zee  werd  gestort, 
welke  naar  hem  volg.  de  sage  Myrtoum  mare 
heette.  —  2.  Rom.  bijnaam. 

Myrtoum  mare,,  een  deel  v.  de  Aegaeische  zee 


tusschen  Creta,  de  Peloponnesus  en  Euboea  (zoo 
genoemd  naar  H  eiland  Myrtos  bij  Euboea), 
tegenw.  Mare  di  Mandria  Hor. 

myrtum,  myrtus  z.  murtum,  murtus. 

Mys,  Myos,  m.  [Mu?]  een  beroemd  graveur  in  den 
tijd  v.  Phidias  Prop. 

Mysi,  drum,  m.  [Mucol]  de  Mysiers  in  Klein- 
Azie,  oorspr.  een  Thracische  stam  in  Europa, 
die  bij  de  Gr.  den  naam  hadden  v.  geestelijk  zeer 
bekrompen  te  zijn,  evenals  de  Phrygiers;  sing. 
Mysus  aut  Phryx.  —  Hv.:  A.  Mysia,  ae,  /.  Mysie, 
een  landschap  v.  Klein- Azie  a/d  Hellespont  en 
Aegaeische  zee.  —  B.  *Mysus,  adi.,  Mysisch  dux 
(nl.  Telephus). 

*mystae,  arum,  m.  [[xiiaT/js]  de  priesters  bij  de 
mysterien. 

mystagogus,  l,  m.  [[jLUCTTaycoyo?]  de  mystagoog 
(de.  per  so  on  die  op  heilige  plaatsen,  waar  een 
mystieke  godsvereering  was,  de  bezoekers  rond- 
leidde)  Cic.  Verr.  4  §  132. 

mysteria,  drum,  n.  [[jtuaTrjpia]  —  1.  eig.  de  my- 
sterien, de  geheimzinnige  dienst  (bijz.  v.  Demeter 
te  Eleusis)  waaraan  alleen  ingewijden  mochten 
deelnemen,  m.  facere  nabootsen  Nep.;  Romana 
(wschl.  v.  de  Bona  Dea)  — ■  2.  oneig.:  mysterie, 
geheim,  geheime  kunsten  m.  rhetorum  aperire, 
ilia  dicendi  m.  enuntiare;  sing,  illud  taciturn 
tamquam  m.  teneant  Cic.  de  Or.  3  §  64. 

mystleus,  adi.  [fAocrnxo?]  van  de  mysterien,  van 
den  geheimen  dienst,  mystisch  *vitis;  *vannus 
Iacchi  ( omdat  bij  de  Eleusinische  mysterien  een 
wan,  gevuld  met  de  eerstelingvruchten,  bij  den 
optocht  van  Bacchus  als  symbool  van  de  reiniging 
werd  vooruitgedragen) . 

Mytilenae,  arum,  /.  [MuTlXrjvTj]  (Mytilene,  acc. 
-en,  /.  Hor.)  tegenw.  Mytilini,  hoofdstad  v. 
Lesbos.  —  Hv.:  A.  Mytilenaeus,  adi.,  Mytileensch 
triremes;  subst.  -naeus,  l,  m.  de  inw.  v.  M., 
Mytilenaeer  Theophanes  (vrijgelatene  en  vriend 
v.  Pompeius).  —  B.  fMytflenensis,  e,  adi.,  Myti- 
leensch secretum. 

mytilus  z.  mitulus. 

Myus,  untis,  /.  [MuoC?]  (acc.  Myunta  Nep.)  stad 
in  Carie. 

myxa,  ae,  /.  [^^a]  tuitje  v.  d.  lamp  Mart.  14,  41,  2. 


N. 


N.  als  voornaam  =  Numerius.  —  N.  L.  =  non 

liquet  (z.  liqueo  2). 
Nabalia,  ae.,  /.  een  arm  v/d  Bijn  in  ons  land  (welke, 

is   onbekend,  volg.  sommigen  de  Waal)  Tac. 

Hist.  5,  26. 

Nabataeus  —  1.  subst.  I,  m.  een  Nabataeer,  een 
'bewoner  v.  Petraeisch  Arabie.  —  2.  adi.  Arabisch 
regna  Ov. 

Nabis,  Idis,  m.  [NaPis]  (acc.  -idem  of  -im)  een 

tyran  v.  Sparta  omstreeks  200  v.  C. 
nablium,  ii,  n.  een  Phoenicische  harp,  m.  10  a  12 

snaren  Ov.  Ars.  am.  3,  327. 
nae,  naenia  z.  1,  ne,  nenia. 
Naeyius  —  1.  A.  Naevius  z.  Attius.  —  2.  een  v.  de 

oudste  Latijnsche  dichters,  omstreeks  204  v.  C. 

gestorven,  die  behalve  treur-  en  blijspelen  ook 

een  episch  gedicht  over  den  eersten  Punischen 


oorlog  vervaardigde;  adi.  porta  Liv.  2,  11,  9.  — 
Hv.:  Naevianus,  adi.,  van  Naevius  Hector, 
modi.  —  3.  een  ons  verder  onbekend  pers.  bij  Hor. 

naevus,  i,  m.  moedervlek  velut  si  egregio  inspersos 
reprehendas  corpore  naevos  Hor.  Sat.  1,  6,  67. 

Nahanarvali  (Naharvali),  drum,  m.  een  Germaan- 
sche  volksstam  in  Silezie  Tac. 

*Naias,  adis  of  *Nais,  idis,  /.  [Naia?,  Nats]  — 
1.  bronnimf,  waternimf,  naiade  Aegle  Naiadum 
pulcherrima;  aequoreae;  adi.  puellae,  sorores 
Nai'des  (ook  als  Muzen  aangeroepen) ;  melon, 
water  Naida  Bacchus  amat  Tib.  — 2.  alg.  nimf.  — 
Hv.:  Naicus,  adi.,  van  de  Naiaden  dona  Prop. 

nam,  conict.  [zooals  tarn  :  W.  to-  (z.  s.v.  iste),  zoo 
nam  :  W.  no-  vgl.  enim,  vgl.  Umbr.  e-nom  ,,tum". 
In  vragen:  quid-nam  vgl.  het  verw.  Num  .  .  .? 
zooals  tarn  :  turn,  quam  :  quom  (cum).  Oorspr. 


Namnetes— nascor. 
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dus  =  zie  daar;  heusch,  namque  =  en  heusch] 
(staat  op  de  eerste  plaats  v.  den  zin  behalve  somsbij 
dichters )  —  l.immers,  want  aliter  fit  in  Graeciae, 
nam  mulier  in  convivium  non  adhibetur ;  lbijz.:  bij 
parenthese  initium  fugae  factum  a  Dumnorigis 
equitibus  (nam  equitatui  Dunmorix  praeerat), 
eorum  fuga  reliquos  esse  perterritos ;  vd.:  namelijk 
is  pagus  appellatur  Tigurinus.  Nam  omnis  civitas 
Helvetia  in  quattuor  pagos  divisa  est ;  bijz.  ellip- 
tisch  m.  weglating  v.  den  zin,  waarvan  nam  de 
reden  behelst:  maar  fortis  vir  in.  sua  re  publica 
cognitus,  quae  de  iuvenum  amore  scribit  Alcaeusl 
nam  Anacreontis  quidem  tota  poe'sis  est  amatoria 
d.  i.  van  Anacreon  wil  ik  zelfs  in  H  geheel  niet 
sprehen,  want  zijn  poezie  enz.;  vrl  in  de  zooge- 
naamde  occupatio,  als  iem.  de  reden  wil  opgeven, 
waarom  hij  v.  iets  anders  nog  geen  melding  heeft 
gemaakt  of  niet  behoeft  te  maken:  nam  quid  ego 
dicam  de  cet.  ?  —  2.  als  enelitica  aan  een  yraag- 
woord  geheeht:  dan  tcei,  dan,  toch  quisnam, 
ubinam,  cuiusnam  modi;  (oudL.  en  Verg.) 
quianam  waarom  toch?;  (gescheiden)  quid 
cerussa  opus  nam?  Pl.;  quis  est  nam  ludus  in 
undis?  Verg.;  (voor  H  vraagwoord)  nam  quern 
ego  adspicio?  Pl.;  nam  quid  ita?  hoezoo  dan? 
Ter. ;  nam  quid  ago?  Verg.;  (verb.  w.  andere 
vraagpartikels)  num  nam  (z.  num);  n.  cur  Com.; 
(zonder  vraagwoord)  scis  n.,  tibi  quae  prae- 
cepi?  Pl. 

Namnetes,  urn,  m.  een  Keltisch  volk  ten  noorden  vjd 
Loire,  in  den  omtrek  v.  H  tegenw.  Nantes. 

namque,  conict.  [z.  nam]  (gew.  't  eerste  woord  v.  den 
zin,  maar  sinds  Verg.  en  Liv.  ook  op  de  tweede 
plaats)  immers,  want,  toch,  namelijk  (vgl.  nam). 

nanciscor,  nanctus  of  naetus  sum,  dep.  III.  [oudL. 
nog  nancio.  WscM.  W.  e-nek-  (weg)dragen  gns 
krijgen,  Lat.  met  nasaal-infix  ne(n)k-  =  nanc- 
en  nac-(tus).  Vgl.  Gr.  sv-svx-eiv,  ovx-o<;  (draag)- 
last,  Got.  ganah  het  is  genoeg,  Ndl.  genoeg]  (nan- 

ciscier  =  nancisci  Pl.)  toevallig  krijgen,  ver- 

krijgen,  machtig  worden,  bekomen,  bereiken, 
(aan)-treffen,  vinden  naves,  frumentum,  obsides, 
equum;  locum,  iugum,  collem;  summam  potes- 
tatem,  occasionem,  causam;  spatium  tijd  winnen; 
spem  morae  (dot  Caesar  zou  dralen);  idoneam 
tempestatem,  subnubilam  noctem;  morbum, 
febrim  Nep.;  maleficam  naturam  de  afgunst  der 
natuur  ondervinden  Id.;  *fidem  geloofwaardig-, 
vervuld  worden  Ov. ;  m.  dubbelen  ace.  alqm  pertur- 
batum,  Sardiniam  vacuam  ab  imperiis  (z.  impe- 
rium  2,  b.,  (3);  (m.  pass,  let.)  nactis  navigiis 
Aur.  Vict. 

Nantuates,  urn,  m.  een  Keltisch  Alpenvolk  aan  de 

grens  v.  de  Provincia. 
Nanus,  1,  m.  [vavvo<;  en  volvoq]  dwerg  Prop. 
Napaeae,  arum,  /.  [Na7raTou]  dalnimfen  Verg. 
napus,  1,  m.  [va7u>]  koolraap  Mart.  13,  20. 
Nar,  Naris,  m.  zijrivier  vjd  Tiber. 
Narbo,  onis,  m.  een  stad  in  de  Provincia,  als  Rom, 

colonie  N.  Marcius  geheeten,  tegenw.  Narbonne. 

—  Hv.:  Narbonensis,  adi.,  Narbonensisch,  van 

N.  colonia. 

(1)  narcissus,  1,  m.  [vapxiacros]  de  narcisbloem  *pur- 
pureus,  *sera  comans  (Narcissus  serotinus  L.). 

(2)  Narcissus,  I,  m.  —  1.  een  beeldschoon  jongeling, 
die  de  liefde  v.  Echo  versmaadde,  maar  zijn  eigen 
beeld  in  een  bron  ziende,  op  zich  zelf  verliefd  werd 
en  van  liefde  wegkwijnend  in  een  narcis  veranderde 
Ov.  —  2.  een  vrijgelatene  v.  keizer  Claudius  Tac. 

nardum,  1,  n.  [vapSo?]  (nardus,  1,  /.  Hor.  Carm. 


2,  11,  16)  —  1.  de  nardus  (een  welriekende  plant) 
nardi  lenis  arstae  Ov.  —  2.  nardusolie,  -odeur 
nardum  sibi  infundere,  b.  Hisp.;  *Assyria, 
*nardo  perunctus.  —  Hv.:  nardinum,  1,  n.  (sc. 
vinum)  narduswijn  Pl. 
naris,  is,  /.  [evenals  nasus  berustend  op  een  oud 
nomen  nas-  neus;  korte  phase  nas-  in  D.  Nase]  — 

1.  eig.:  a)  sing.:  neusgat  *cava;  '"neus  panda; 
*qua  naris  fronti  committitur  (zich  aansluit, 
grenst)  imae.  b)  plur.:  neusgaten  *ignes  naribus 
afflare;  neus  fasciculum  ad  nares  admovere  Cic; 
*tura  ducer  enaribus ;  *pmnis  copia  ( z.  d.)  narium, 
v.  bloemen;  *truncae  inhonesto  volnere  riares. — 

2.  oneig.:  (sing,  en  plur.):  fijne  neus,  -smaah, 
-oordeel,  spot  *emunctae  (z.  emungo)  naris; 
*obesae  (z.  d.)  naris;  *acutae  nares;  *uti  naribus 
den  neus  ophalen  voor  iets  ( als  teeken  v.  verachting) 
Hor.  Ep.  1,  19,  45. 

Narisci  (Naristi)  z..  Varisti. 

Narnia,  ae,  /.  stad  in  TJmbrie,  tegenw.  Narni.  — 
Hv.:  Narniensis,  e,  adi.,  van  Narnia  equites; 
fin  Narniensi  (sc.  praedio). 

narrabilis,  e,  adi.  [narrare]  vertelbaar,  te  vertellen  Ov. 

narratio,  onis,  /.  —  1.  vertelling,  zoowel  H  vertellen 
als  H  verhaal  *narratione  posteris  tradere;  credi- 
bilis.  —  2.  H  verhaal,  als  deel  van  een  redevoering, 
flongus  in  narrationibus.  —  Hv.:  dem.  fnarra- 
tiuncula,  ae,  /.  verhaaltje. 

narrator,  oris,  m.  [narrare]  verteller,  verhaler  facetus. 

narratus,  us,  to.  =  narratio  Ov.  Met.  5,  499. 

narro,  1.  [eig.  °gnaro  :  gnarus  iem.  bekend  met,  iets 
bekend  maken.  Voor  rr  vgl.  mitto  uit  °smi-to]  — 
1.  verhalen,  vertellen,  berichten,  schilderen  alqd, 
alci  alqd,  de  alqa  re,  de  alqo;  male  narras  de 
Nepotis  filio  gij  brengt  slechte  tijding  over  enz.; 
medicis  (om  hen  om  raad  te  vragen)  Hor.;  to.  acc. 
c.  inf.;  narratur  to.  acc.  c.  inf.  Ov.  Tac;  pass.  m. 
nom.  c.  inf.  quae  in  provincia  procul  ab  oculis 
facta  narrabantur  Liv.  39,  6,  6;  *narratur  Graecia 
collisa  duello;  fegredienti  nave  eadem  figura 
occurrisse  narratur;  ook  fCallistus  iam  mini  circa 
necem  Caesaris  narratus;  fAgricola  posteritati 
narratus  et  traditus  Tac.  ;  absol.  probe  narras  gij 
brengt  goede  tijding  Ter.  —  2.  (i.  d.  taal  v.  H  dag. 
leven)  alg.:  spreken,  zeggen,  praten  quid  narras? 
Ter.  ;  filium  mini  narras  ?  spreek  je  me  van  mijn 
zoon?  Id.;  an  tu  haec  non  credis?  Minime  vero. 
Male  hercule  narras  H  is  onaangenaam,  wat  je  daar 
zegt  Cic.  Tusc.  1,  10;  bene  hercule  narras  dat  doet 
mij  genoegen  (wat  ge  daar  zegt)  Cic.  Par.  23; 
*magnum  (ntr.)  narras;  narro  tibi  (ik  verzeker  u, 
in  ernst)  haec  loca  venusta  sunt  Cic.  Ep. 

narthecium,  1,  n.  [vap&r)xiov]  zalfdoosje  doloris 
medicamenta  ilia  tamquam  de  narthecio  proment 
Cic.  Fin.  2  §  22. 

narus  =  gnarus  (z.  d.)  Cic.  Or.  §  158. 

Narycius,  adi.  [Nap6xio<;]  —  1.  van  de  stad  Naryx 
(inLocris ),  Narycisch,  Locrisch  *Locri;  *heros  ( v. 
Aiax,  O'ileus''  zoon).  —2.  Bruttisch  ( omdat  Locri in 
Bruttii  voor  een  colonie  v.  de  Locriers  in  Grieken- 
land  doorging)  *pix;  *Narycia  (sc.  urbs).  Locri 
in  Italie. 

Nasamones,  num,  to.  een  Afrikaansch  volk,  zuid- 
westelijk  van  Cyrene  Curt.  — Hv.:  Nasamoniacus, 
adi.,  Nasamonisch  ager  Ov. 

nascor,  natus  sum.  dep.  III.  [ouder  gna-scor,.  z. 
agnatus  en  dgl.  W  gen-  (z.  gigno)+e-,  vgl.  bijv. 
Gr.  (xoc(71-)yv7)-t6(;  (met  Gr.  e),  o-phase  yvto-T6<; 
broeder;  daarbij  kortste  phase  gena-  =  gn-,  waaruit 
Lat.  (g)na-]  —  1.  eig.:  a)  (c  abl.)°  geboren 
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worden,  spruiten,  v.  planten:  groeien  nasci  certo 
patre  een  vader  hebben;  nullo  patre  natus  zonder 
bepaalden  vader;  parentibus  humilibus;  mortali- 
bus  matribus;  Musa  matre  natus  de  zoon  v.  een 
Muze;  Eomulus  patre  Marte  natus;  Diana  love 
et  Latona  nata  de  dochter  v.  enz.;  *nate  dea 
godinnetelg!;  silice  non  nati  sumus;  (m.  ex  en 
abl.  inz.  Mj  pron.)  ex  fratre  et  sorore  nati 
Nep.;  bestiae  ex  se  natos  diligunt  hun  jongen; 
ex  me  hie  non  natus  est  hij  is  niet  mijn  zoon  Ter.  ; 
*de  paelice,  fa  principibus,  *ab  illis;  non  nobis 
solum  (dot.:  niet  voor  ons  zelf  alleen)  nati  sumus; 
absol.  non  nasci  homini  longe  optimum  esse; 
mortalis  natus  als  sterveling  geboren;  *vir  natus 
tot  man  geboren,  als  knaap;  post  homines  natos 
sinds  mensehen  geleefd  hebben;  post  hominum 
genus  natum  sinds  de  schepping  der  wereld;  ante 
Epaminondam  natum  voor  de  geboorte  v.  E.;  in 
miseriam  sempiternam  tot  enz.;  natus  in  bello 
opgegroeid  onder  enz.; id  ( deze  voortbrengselen )  non 
apud  eos  nasci;  cuius  domi  haec  nascuntur  (fig.) 
die  dat  in  eigen  tuin  verbouwt;  *humi  nascuntur 
fraga;  part,  praes.  subst.  ortus  nascentium  luna 
moderatur;  part.  perf.  z.  1.  natus.  b)  afstammen, 
spruiten  (m.  abl.  v.  den  stand)  *  Caesar  nascetur 
pulchra  origine ;  vrl  part.  perf.  natus  ( gesproten 
uit)  antiquissima  familia,  amplissimo  genere; 
summo  loco  natus  v.hooge  afkomst;(EuTii.) obscure, 
non  admodum  clare  natus.  —  2.  oneig.:  geboren 

warden,    ontspruiten,    voortkomen,  ontstaan, 

zich  vertoonen,  aan  den  dag  Jcomen  omne  malum 
nascens  (in  zijn  geboorte)  facile  opprimitur; 
ab  flumine  collis  n.  verheft  zich;  profectio  ab 
timore;  ibi  plumbum  wordt  gevonden,  komt  voor; 
ex  hoc,  ut  daaruit  volgt,  dat;  fin  sermone  nato 
(dat  zich  ontsponnen  had)  super  cenam;  *luna 
nascente  Mj  opgang  v.  de  maan;  *saeclorum  ordo 
n.  vangt  aan;  overdr.  domi  nasci  binnen  iemands 
onmiddellijk  bereik  liggen,  tot  zijn  beschikking 
staan  Sen.  23,  3.  Vgl.  1.  natus. 

Nasiea,  ae,  m.  [nasus]  bijnaam  in  de  familie  der 
Scipiones,  z.  Cornelius. 

Nasidius,  naam  v..  een  Rom.  gens,  waaruit  L. 
Nasidius,  bevelheber  v.  de  vloot  v.  Pompeius.  — 
Hv.:  Nasidianus,  adi.,  van  Nasidius  naves. 

Naso,  onis,  m.  [nasus]  Rom.  familienaam,  z.  Ovidius. 

Nasos,  I,  /.  [voccto?  =  vrpot;  eiland]  een  deel  v. 
Syracuse. 

nassa,  ae,  /.  [uit  °nad-ta,  verw.  m.  Got.  nati,  Ndl. 
net]  eig.  fuik;  vd.  fig.  val,  strik  ex  n.  escam 
petere  Pl.  ;  ex  hac  n.  exire  constitui  Cic.  Att. 
15,  20,  2. 

nassiterna,  ae,  /.  schenkkan,  gieter  Pl.  Stich.  352. 
nassus  z.  nasus  Pl. 

nasturcium,  ii,  n.  [nasus  en  torqueo??]  sterrekers, 

bittere  kers. 
nasutus  adi.  [nasus]. 

nasus,  I,  m.  (nasum,  i,  n.  Pl.)  [z.  s.v.  naris; 
oudste  vorm  nassus  wegens  -s-,  niet-r-?]  —  1.  de 
neus  naso  clamare  snorken  Pl.;  naso  auribus- 
que  decisis,  mutilatis,  laceratis  Liv. ;  *pravus ; 
fig.  *naso  suspendere  adunco  ignotos  den 
neus  zoo  hoog  optrekken,  dat  men  als  't  ware 
een  ander  daaraan  als  aan  een  haak  kan  op- 
hangen,  d.  i.  den  neus  hoog  optrekken  voor  enz. 

HoR.  —  2.  Olieig.:  fijne  neus,  -reuk  nasus  illis 

nullus  erat  Hor.  Sat.  2,  2,  89.  —  Hv.:  nasutus, 
adi.  —  1.  grootneuzig  Hor.  —  2.  oneig.:  neuswijs 
nasute  1  o  wijsneus!  Phaedr.  —  3.  met  fijnen 
neus  of  smaak  Mart.  13,  2,  1. 


nata  z.  nascor  en  1.  natus. 
natallcius,  adi.  [natalis]  van  den  geboortedag  of 
van  het  geboorteuur  sidera,  Chaldaeorum  prae- 
dicta  horoscoop;  subst.  natalicia  (sc.  cena)  ver- 
jaarmaal  dare  Cic.  Phil.  2,  15. 
natalis,  [2.  natus]  e.  —  I.  adi.:  van  de  geboorte, 
geboorte-,  verjaar-  dies  natalis  verjaar-,  geboor- 
tedag, *lux;  dies  n.  reditus  mei  jaardag  v.  mijn 
terugkeer;  dies  n.  huius  urbis  v.  de  redding  onzer 
stad  (tegen  Catilina);  *hora,  *tempus;  *humus, 
*solum  geboortegrond;  *iura  dat  (Venus)  natalibus 
undis  aan  de  zee,  waaruit  zij  geboren  is;  *astrum ; 
*Iuno  de  beschermvrouw  der  geboorte. 
II.  subst.:  A.  sing.:  -is,  is,  m.  a)  (sc.  dies)  geboorte- 
dag, verjaardag  natali  meo  Cic.  Ep.;  *Minervae 
(waarop  M.  voor  H  eerst  een  tempel  kreeg);  *Roma 
(H  feest  Palilia  z.  d.);  ook  plur.  *Lucifer  amborum 
natalibus  affuit  idem;  fnatales  tuos  perinde 
ac  nostros  celebrare;  *sex  mihi  natales  (jaren) 
ierant.  b)  (sc.  locus)  geboorteplaats  Delos  n. 
Apollinis  Hor.  c)  *de  geboortegod,  -genius.  — 
B.  plur.:  -es,  ium,  [eig.  di  natales,  #sol  yeve&Xioi 
in  astrologischen  zin]  m.  fafkomst,  geboorte,  stand 
(Tac.)  nobilitas,  claritas  natalium,  sine  commen- 
datione  natalium,  splendidis  n-ibus  orta,  Claris 
n. ;  (Plin.  Ep.)  mulier  natalibus  clara. 
natatio,  onis,  /.  [natare]  H  zwemmen  (plur.) 
zwemoefeningen  Cic.  Cat.  m.  §58. — natator,  oris, 
m.  [natare]  zwemmer  Ov. 
natio,  onis,  /.  [nascor;  TJmbr.  natine  „natione"]  — 

1.  geboorte,  landsaard,  afkomst  natione  Medus; 
una  Sueba  natione;  vd.  Natio  de  godin  der 
geboorte.  —  2.  het  door  geboorte  vereenigde  volk; 
volksstam,  natie  Syrorum  natio  servituti  nata; 
exterae  n-es  et  gentes ;  f  Sueborum  gens  propriis 
nationibus  (stammen)  discreta;  eas  quoque  n-es 
adire.  —  3.  OVerdr.:  soort-,  slag  van  mensehen, 
kliek,  volk,  troep  (dikw.  m.  verachting)  famelica 
n.  hominum  Pl.  ;  optimatium,  Epicureorum, 
candidatorum. 

natis,  is,  /.  [kortste  phase  °nat-  bij  Or.  vcotov  rug} 

bil  Pl.,  Hor. 
nativitas,  atis,  /.  [nativus]  geboorte  Min.  18,  7; 
22,  4. 

nativus,  adi.  [natio]  —  1,  door  geboorte  ontstaan, 
geboren  dii;  verba  stamwoorden  Cic.  Part.  Or. 
§  16.  —  2.  aangeboren,  natuurlijk,  oorspronkelijk 
sensus,  lepos,,  malum  (honger);  murus,  testa; 
fsermo  moedertaal. 
nato,  I.  [nare]  —  1.  zwemmen  studiosissimus 
natandi;  *crura  natantia  zwempooten;  vd.  drijven, 
dobberen  *natat  uncta  carina;  quae  (insulae) 
fluctibus  cinctae  natant paene ipsae  Cic;  Hrans.: 
in  iets  zwemmen  quot  piscibus  aqua  natatur 
zooveel  visschen  als.er  in  H  water  zwemmen  Ov. ; 
freta  Verg.;   subst.  natantes  visschen  Id.  — 

2.  meton.:  drijven  van  iets,  onder  water  staan, 
overstroomd  zijn  pavimenta  vino ;  *arva  amnibus ; 
*sanie  aspersa  limina;  *rura.  —  3.  overdr.: 

a)  zwemmen  —  *&ich  heen  en  tveer  bewegen, 
golven,  op  en  neer  gaan,  schommelen,  slingeren 
libra,  pes  in  pelle  (schoen)  laxa,  seges,  vestis, 
fluvius;  campi  natantes  (v.  de  zee);  ante  oculos 
tenebrae.  b)  *v.  de  oogen:  gebroken  zijn  oculi 
sub  nocte  natantes;  vinis  oculi  animique  nata- 
bant.  e)  dobberen  =  tveifeien,  wankelmoedig 
zijn  in  quo  tu  mihi  magis  natare  visus  es.  quam 
ipse  Neptunus;  *pars  multa  (hominum). 
natrix,  icis,  /.  [verw.  m.  Got.  (gen.  pl.)  nadre,  D. 
Natter,  Ndl.  ()adder ;  wschl.  na-trix  z.  na-tare,  eig. 
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„zwemster"]waterslang  Cic;  fig.  v.  een  gevaarlijk 
menseh:  slang  Suet. 
Natta  Pinarius,  m.  een  der  clienten  van  Seianus 
Tac.,  Sen. 

natura,  ae,  /.  [nascor]  —  1.  geboorte  natura  frater, 
adoptione  filius;  fnatura  calamitosus;  kracht 
om  voort  te  brengen  Verg.  G.  2,  49  en  178.  — 
2.  geslacMsdeel  Cic.  N.  D.  3,  56,  Min.  9,  4.  —  3. 

natuur:  a)  van  levenl.:  '*  woven  der  dingen, 

natuurlijke  gesteldheid,  -inrichting,  -toestand, 
-ligging;  van  levende  wezens:  natuurlijke  aanieg, 
harakter,  eigenaardigheid,  aard  mons  natura 
(van  nature)  praeceps;  mons  vastus  ab  (wat 
betreft)  natura  et  humano  cultu;  loci,  montis; 
fluminis  n.  (richting);  ea  rerum  natura,  ut  cet. 
de  inrichting  v.  H  werk  was  van  dien  aard,  dat  enz. 
Caes.  B.  G.  4, 17,  7;  locus  natura  et  opere  (manu) 
munitus ;  si  veram  n-am  ft  ware  wezen  der  dingen) 
quaerimus;  n.  maris  (de  zee  is  v.  nature)  per  se 
immobilis  est;  fnaturam  margaritis  deesse 
de  goede  qualiteit;  omnes  homines  natura  libertati 
student;  homo  difficillima  natura ;  praeter  n-am 
tegen  mijn  aard;  loqui  ut  n.  fert  natuurlijk, 
openhartig  Ter.;  naturam  vincere  zich  boven- 
menschelijk  inspannen,  H  onmogelijke  ondernemen; 
mihi  bene  facere  ex  consuetudine  in  naturam 
vertit  is  mij  tot  een  tweede  natuur  geworden  Sall.  ; 
natura  ft  natuurlijk  gevoel)  victus;  fsola  mentis 
natura  (alleen  door  H  natuurlijk  verstand) 
ducti;  ipsa  naturae  ratio  't  natuurlijk  verstand; 
nihil  tarn  naturae  aptum  in  overeenstemming 
m.  de  natuur;  nonnullos  Gallicis  rebus  studere  n. 
(de  natuurlijke  liefde  voor 't  vaderland)  cogebat; 
alleen  natura  in  pi.  v.  hominum  n.;  imbecilla 
est  n.  ad  contemnendam  potentiam  Cic.  Lael. 

§  63.  b)  de  natuurlijke  loop  der  dingen,  natuur- 
lijke inrichting  der  wereld,  de  natuurwet  in  rerum 
n.  (mogelijk)  fuisse;  satisfacere  naturae  sterven; 

fiura  naturae.  —  4.  de  natuur  =  wereld,  heelal, 

schepping  rerum,  omnis ;  f  aliam  n-am  ( een  nieuw 
gebied  der  natuur)  aperire;  bijz. :  grondstof, 
element  ex  duabus  naturis  (aarde  en  water) 
conflata;  naturas  rerum  (werkelijke  dingen) 
esse,  non  figuras. 
naturalis,  e,  adi.  natuur-,  van  nature  Min.  18, 11; 
19,  7.  10.  Bijz.:  a)  vleesehelijk  filius,  fnepos. 
b)  natuurlijk,  aangeboren  moles,  situs  (Veiorum); 
bonitas,  lex,  motus;  subst.  n.  in  his  primis 
naturalibus  natuurlijke  dingen  Cic.  Fin.  2  §  34. 
e)  betreffende  de  natuur  quaestiones.  ■ — .  Hv.: 
naturaliter,  adv.  van  nature  alacritas  n.  innata 
omnibus. 

(1)  natus  [part.  perf.  v.  nascor]  —  I.  subst.:  a)  i, 
m.  soon  *cru delis  (v.  Alcmaeon);  plur.  zoons, 
kinderen  *nati  natorum  et  qui  nascentur  ab  illis; 
ook  in  Mass,  proza  in  verbinding  met  parentes, 
nati  et  parentes,  parentes  natique,  (Liv.)  viri 
natique;  v.  dieren;  *de  jongen;  alg.  nemo  natus 
(geen  sterfelijk  wezen)  in  aedibus  habitat  Pl. 
b)  nata,  ae,  /.  dochter  *maxima  natarum  Priami. 

II.  adi.:  a)   van  nature  bestemd  tot,  geboren, 

geschapen,  geschikt  voor  ens.  vir  ad  omnia 
summa. natus;  locus  n.  ad  equestrem  pugnam; 
nata  in  vanos  tumultus  gens ;  Crispus  delectationi 

n..  amusant;  *m.  inf.     b)  van  nature  gesteld 

ita  n.  locus  est  Liv. ;  *versus  male  nati  mislukt; 
e  re  nata  (Ter.),  pro  re  nata  (Cic.)  naar 
omstandigheden.  c)  (m.  ace.  v.  tijd)  oud  annos 
quadraginta  natus  40  jaar  oud;  annos  natus 
maior  quadraginta;  (Nep.)  non  amplius  novem 


annos  natus,  minor  quinque  et  viginti  annis 
natus;  (Liv.)  cum  liberis  maioribus  quam 
quindecim  annos  natis. 

(2)  natus,  all.  u,  m.  geboorte,  leeftijd  magno  natu 
van  hoogen  leeftijd  Nep.,  Liv.;  maiores  natu 
ouderen  v.  dagen  Sall.;  grandis  natu  lejaard; 
maior  natu  ouder,  maximus  natu;  natu  minimus 
jongste;  animus  gravior  natu  meer  lezadigd  Ter. 

nauarchus,  i,  m.  [voc6apxo<;]  scheepskapitein. 

nauelericus,  adi.  [vauxXripix6?]  van  den  scheeps- 
kapitein ornatus  Pl.  —  nauclerus,  i,  m.  [vociS- 
xX-qpoi;]  scheepskapitein  Pl. 

Naucrates,  acc.  em,  m.  [NauxpaT/j?]  Gr.  redenaar, 
leerling  v.  Isocrates;  plur.  illi  Naucratae  die 
lieden  als  N. 

naucula  =  navicula  Plin.  Ep. 

nauculor,  dep.  I.  =  navlculor,  rondvaren  Mart. 
3,  20,  20. 

naucum,  i,  n.  [verw.  m.  nugae?]  (alleen  in  den 
gen.  pretii  nauci)  kleinigheid  alqm  non  nauci 
habere  geen  cent  waarde  rekenen,  niet  tellen  Cic. 
de  Div.  1  §  132;  non  nauci  facere  (achten),  esse 
(waard  zijn)  Pl.;  homo  non  nauci  deugniet  Id. 

naufragium,  ii,  n.  [nav(i)-frago-  „schiplreuk-eling,\ 
z.  volg.]  —  1.  schipbreuk  facere  (lijden ) ;  naufragio 
interire  of  perire;  spreekw.  cupio  istorum  nau- 
fragia  (gevaren)  ex  terra  intueri;  fig.  apud  quam 
(urbem)  iam  bis  classes  regias  fecisse  n.  Nep.  ;  in 
hoc  portu  Atheniensium  nobilitatis,  imperii, 
gloriae  naufragium  factum  existimatur  Cic; 
bijz.  n.  maris  nederlaag  ter  zee  Iust.  —  2.  meton.: 
a)  ondergang,  rutne,  geheel  verlies  v.  vermogen, 
ellende,  ongeluk  patrimonii,  rei  familiaris,  fortu- 
nae,  rei  publicae;  naufragii  reliquias  colligere; 
*excipe  naufragium  nostrum  mij  ongelukkige; 
*mollia  naufragiis  litora  posse  dari  dat  mij  in 
mijn  ongeluk  een  leter  verlanningsoord  kon 
worden  toegewezen  Ov.  b)  wrak,  overbiijfseien 
ilia  n-a  Caesaris  amicorum ;  naufragia  rei  publicae 
colligere. 

naufragus,  adi.  [z.  voorg.]  —  1.  pass.:  schipbreuk 
lijdend,  door  schipbreuk  omgekomen,  schip- 
breukeling  *puppis ;  *simulacra  v.  een  schipbreuk; 
Marius  expulsus  et  n. ;  *corpora  (v.  de  bij  schip- 
breuk verongelukten) ;  ook  subst.  Cic;  oneig.: 
verongelukt,  geru'ineerd  contra  illam  naufra- 
gorum  manum  florem  totius  Italiae  educite; 
patrimonii  naufragus.  —  2.  act.:  *  schipbreuk 
veroortsakend,  de  schepen  verbrijzelend  mare, 
fretum,  unda,  monstra. 

naugae  z.  nugae. 

Naulochus,  i,  /.  [Na6Xoxo<;]  een  plaatsje  op  Sicilie 
bij  Veiorum  Suet. 

naumachia,  ae,  /.  [vau^axia]  —  1.  een  zeegevecht 
als  vertooning  op  een  vijver  (in  den  Campus 
Martius,  lacus  Fucinus,  H  amphitheatrum  of  een 
afzonderlijk  daarvoor  ingericht  gebouw)  Suet.  — 
2.  de  plaats  waar  een  naumachia  gehouden  werd, 
Suet.  Tib.  72.  —  Hv.:  naumaehiarii,  orum,  m. 
de  zeesoldaten  in  een  naumachia  Suet. 

NaupactUS,  i,  /.  [NaiSTCaxTOi;]  een  havenstad  in 
H  gebied  der  Ozolische  Locriers,  tegenw.  Lepanto.  — 
Hv.:  *Naupaet6us,  adi.,  Naupactisch  Achelous. 

Nauplius,  ii,  m.  [Na^Xioi;]  koning  v.  Euboea, 
vaderv.  Palamedes  Prop.,  Suet.  — Hv.:  *Nauplia- 
des,  ae,  m.  de  Naupliade,  nl.  Palamedes  Ov. 

Nauportus,  i,  /.  stad  in  boven-Pannonie  Tac. 

nausea,  ae,  /.  [vaucta]  —  1.  zeeziekte  navigamus 
sine  timore  et  n.  —  2.  alg.:  misselijkheid  Hor.  — 
Hv.:  A.  nauseo,  I.  —  1.  zeeziek  zijn  epistula 
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quam  dedisti  nauseans  Buthroto.  — ■■  2.  alg.: 
misselijk  zijn,.  overgeven  modo  ne  nauseet.  — 
3.  oneig.:  a)  walgen,  een  afkeer  krijgen  ista 
effutientem  nauseare.  b)  afkeer  verwekken, 
doen  walgen  ■  stultitia  door  dwazen  hoogmoed 
Phaedr.  —  B.  nauseola,  ae,  /.  een  kleine  aanval 
v.  zeeziekte  Cic. 

nauseabundus,  adi.  [nauseare]  zeeziek,  misselijk 
Sen.  47,  8;  108,  37. 

nauta,  ae,  m.  [vgl.  navita]  — 1.  schipper,  schepeling 
audivi  ex  n.,  qui  illas  vexerat  Ter.;  in  navem 
omnibus  ignotus  nautis  (passagiers)  escendit 

.  Nep.  —  2.  zeeman,  matroos  nautas  gubernatores- 
que  eompar ari  (aanmonsteren)  iubet. — 2.  reeder 
Hor. 

Nautaca,  n.  landstreek  in  Sogdiana  Curt. 

nautea,  ae,  /.  [vauT&a]  kielwater  Pl. 

nautlCUS,  adi.  [vaimx6s]  van  de  schepelingen, 
van  de  schepen,  scheeps-,  zee-  *clamor;  *pinus 
schip;  verbum  zeemansterm;  res  n-a  zeewezen; 
exuviae;  castra  de  ligplaats  der  schepen;  subst. 
m.  pl.  zeelieden,  matrozen  Liv. 

navallS,  e,  adi.  [navis]  —  1.  van  de  schepen, 
scheeps-,  see-  *aes  de  koperen  scheepssnebben; 
*forma  leeld  v.  een  schip;  bellum  zeeoorlog; 
proelium,  pugna  zeeslag;  castra  ligplaats  der 
schepen;  machinatio  scheepsmachine  ;  certamen 
(Liv.)  zeeslag,  (Verg.)  roeiwedstrijd;  *corona, 
*honor  ( voor  een  overwinning  ter  zee );  triumphus ; 

;  duoviri  voor  de  uitrusting  der  vloot;  disciplina 
inrichtingv.  H  zeewezen;  res  (sing.)  de  uitrusting 
ter  zee,  vloot  Liv. ;  f stagnum  voor  een  naumachia 
(z.  d.);  socii  navales  zeelieden,  matrozen, 
soms  (Liv.)  zeesoldaten;  scherts.  pedes  navales 
roeiers  Pl.  —  2.  subst.:  a)_*navale,  i,  n.  ligplaats 
der  schepen,  haven.  (3)  navalia,  ium,  n.  a)  scheeps- 
werf,  werf,  dok  *cava  mime  dokken;  ex  navalibus 
unam  deducit;  in  armamentario  ac  navalibus; 
(sing.)  in  classe  ac  navali  erat  Liv.  26,  51,  8. 
b)  takelwerk  Liv.,  Verg. 

nave,  adv.  [navus]  met  ijver,  met  vlijt  Sall.  lug. 

navicula,  ae,  /.  [dem.  v.  navis]  scheepje,  klein 
vaartuig,  loot,  schuit  parvula;  actuaria  b. 
Alex.;  rostrata,  b.  Afr.  —  Hv.:  A.  navlcularia, 
ae,  /.  (sc.  res)  reederij  facere  Cic.  B.  navieu- 
larius,  ii,  m.  vraehtvaarder,  beurtschipper,  reeder. 

*navifragus  z.  naufragus  2. 

navigabilis,  e,  adi.  [navigare]  bevaarbaar  amnis, 
mare ;  ut  litora  n-ia  inter  se  fierent  over  en  weer 
bereikbaar  met  schepen  Tao. 

navigatio,  onis,  /.  [navigare]  het  varen,  de  scheep- 
vaart,  zeereis  bona ;  in  portum  ex  longa  n-e  venire ; 
tot  navigationibus  (all.  abs.)  in  weerwil  van 
zooveel  zeereizen  Caes.;  primam  n.  (scheeps- 
gelegenheid)  ne  omiseris;  fmaris  op  zee;  lacus 
navigations  patiens  Iust. 

naviger,  gera,  gerum,  adi.  [navis  en  gero]  schepen  ; 
dragend,  bevaren  mare  Lucr.  1,  3. 

navigiolum,  I,  n.  [dem.  v.  navigium]  klein  vaartuig, 
boot  Lent,  lij  Cic.  Ep. 

navigium,  ii,  n.  [navigo]  vaartuig,  schip,  boot  \ 
vectorium,  speculatorium;  fig.  in  eodem  velut  n-o 
participes  sunt  periculi. 

navigo,  I.  [navis] — 1.  intr.:  varen,  zeilen,  uitvaren, 
een  zeereis  ondernemen  navibus  in  Britanniam; 
Alexandres  uitzeilen;  fig.  plenissimis  velis; 
spreekw.  in  portu  navigo  ik  ben  in  veilige  haven 
Ter.;  bijz.:  a)  een  expeditie  ter  zee  ondernemen 
Cie.  Verr.  5,  80.   b)  celeriter  Cn.  Pompeio  duce 


tanti  belli  impetus  navigavit  werd  een  zoo  geduchte 
aanval  ter  zee  gedaan  Cic.  Imp.  P.  §  34.  e) 
zwemmen  Ov.  — '■  2.  trans.:  bevaren,  doorklieven, 
doorkruisen,  varen  over  enz.  terram;  *aequor; 
f lacus  Romanis  classibus  navigati;  quae  homines 
arant,  navigant,  aedificant  (z.  aro)  Sall. 
navis,  is,  /.  [verw.  m.  Gr.  vau?,  ion.  vr^uq  hoogerop 
verw.  m.  nare,  vgl.  Gr.  nAoiov  :  tcasco]  (soms  acc. 
navim,  abl.  navi)  —  1.  eig.:  schip  n.  longa  oorlogs- 
schip;  oneraria  vrachtschip;  tecta,  constrata 
van  een  dek  voorzien  (tgor  aperta);  praetoria  of 
ducis  admiraalschip ;  navem  armare,  instruere, 
ornare,  adornare  uitrusten;  n.  deducere  in  zee 
trekken,  subducere  aan  land  trekken;  navem 
solvere  uitzeilen,  ook  navis  solvit 't  schip  zeilt  uit; 
n.  appellere  ad  locum,  applicare  ad  terram  of 
terrae  landen;  n-em  deprimere,  demergere  in  den 
grond  boren,  doen  zinken;  n.  stat  (ligt)  in  portu, 
in  salo;  naves  consistunt  (gaan  liggen)  in  vadis, 
in  ancoris,  ad  ancoras  (voor  anker);  navem  tenere 
in  ancoris ;  vehi  in  navi,  *nave  ferri;  nave,  navibus 
venire.  —  2.  overdr.:  '<  schip  van  stoat  rei 
publicae ;  una  n.  est  bonorum  omnium ;  in  eadem 
n-e  esse  hetzelfde  lot  hebben;  spreekw.  *dum  tua 
n.  in  altost  in  voile  zee,  wanneer  gij  bij  gunstigen 
wind  uw  doel,  de  haven,  spoedig  meent  bereikt 
te  hebben  Hor.  ;  *navibus  atque  quadrigis  te  water 
en  te  land,  overal  Id. 

*navita,  ae,  m.  [wschl.  evenals  nauta  uit  Gr.  va\ix7]<;, 
verlatiniseerd  naar  navis  tgor.  vauq  met  invloed 
v.  equit-,  pedit-]  schipper,  zeeman;  visscher 
Ov.  Met.  11,  361;  v.  Charon,  veerman;  collect, 
scheepsvolk. 

navitas,  atis,  /.  [navus]  vlijt,  bedrijvigheid  Cic. 
Ep.  10,  25. 

naviter,  adv.  [navus]  —  1.  ijverig,  vlijtig  onver- 
droten,  onvermoeid  pugnare,  bellum  gerere; 
bene  ac  n.  (ernstig  en  krachtdadig)  destinare 
Liv.  —  2.  terdege,  volledig,  ten  voile  *exstare; 
bene  et  n.  impudens. 
navo,  I  [navus]  met  ijver  verrichten,  betoonen, 
bewijzen;  —  bijz.:  1.  operam  navare:  a)  absol.: 
zich  moeite  geven,  zich  inspannen,  zich  dapper 
betoonen,  zijn  diensten  bewijzen  cum  pro  se 
quisque  operam  navare  cuperet;  fortiter  inacie; 
navent  aliam  operam  zij  mogen  zich  op  een  andere 
wijze  verdienstelijk  maken;  f operam  ad  reliqua 

bella.  {3)   (C.  dat.)  met  ijver  dienen,  -bijstaan, 

moeite  besteden  ut  ad  reconciliandam  pacem 
consuli  opera  navaretur;  rei  publicae;  tibi 
operam  meam  studiumque.  —  2.  m.  andere 
objeeten  verb.,  benevolentiam  suam  in  alqm; 
alqd  navare  et  efficere;  fut  quisque  flagitium 
navaverat  (=  in  flagitio  perpetrando  operam 
navaverat);  fsi  Vespasiano  bellum  navaverint 
(=  Vespasiano  operam  in  bello  gerendo  nava- 
verint) Tac. 

navus,  (oudL.  gnavus)  [msch.  hoogerop  verw.  m. 
gna-rus,  vgl.  ignavus]  adi.  vlijtig,  bedrijvig, 
wakker,  onvermoeid  navum  in  malitia  ingeniuin ; 
magni  et  n.  aratores. 
Naxus,  i,  /.  [Na^o<;]  eiland  in  de  Aegaeische  zee, 
beroemd  om  de  vereering  v.  Bacchus,  *bacchata 
(z.  bacchor).  —  Hv.:  *Naxius,  adi.,  Naxisch 
turba  Prop. 

(1)  ne,  adv.,  voorwaar,  voorzeker,  ja,  waarlijk 
[verw.  m.  Gr.  vrj,  vou]  ( meestal  na  een  voorafgaande 
voorwaarde  en  slechts  verb.  m.  pron.  als  ille,  iste, 
ego,  tu;  vrl  bij  Com.  nog  versterkt  door  edepol, 
hercle,  me  castor,  medius  fidius)  ne  ista  vobis 


ne— nebula. 
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mansuetudo  et  misericordia  in  miseriam  convor- 
tat;  ne  ille  ....  poenas  reddat  dan  sou  hij 
voorzeker  gestraft  worden  voor  enz.;  ne  illi  falsi 
sunt  Sall. ;  ne  illi  vehementer  errant;  ne  tu  .  .  .  . 
accusator  esses  ridiculus  Cic. ;  ne  tu  perditac 
res  Campanorum  narras  Liv. ;  achter  H  pron. 
in  een  antwoord,  Bgone?  Tu  ne  ja  jij!  Pl. 

(2)  nl,  adv.  [Ig.  ne  „niet",  vgl.  Osc.  ni  (uit  ne) 
„ne",  ne  „non",  Got.  ne  „wee«".  Ten  slotte  identisch 
met  (1,3  en  4)ne,  waarbij  slecMs  intonatie  enmimiek 
positieve  of  negatieve  waarde  aangeven]  —  1.  ne 
(oudL.  nog  de  oorspr.  negatie  =  non)  niet  (Pl.) 
nisi  tu  ne  vis,  operae  ne  parcunt;  (Luck.) 
crescere  ne  possunt  fruges;  (in  de  latere  taal 
alleen  in  samenstelling)  nequeo,  nefas,  nemo, 
neutiquam,  nescio,  neuter,  nullus.  —  2.  ne  .  .  .  . 

qUldem   selfs   niet,   («)/.'   niet,   niet   eens    ( met 

H  woord  dot  ontkend  wordt  in  H  midden)  ut  ne 
Suessiones  quidem,  fratres  consanguineosque 
suos,  deterrere  potuerint;  ne  di  quidem  immor- 
tales;  (met  meer  woorden  tusschen  beide)  ne  si 
bellum  quidem  quis  inferat;  ne  in  locis  quidem 
superioribus ;  (correspondeerend  m.  andere  voeg- 
woorden)  ne  morte  quidem  Aeneae,  nec  cet. 
Liv.;  nec  postulajitibus,  nec  cogitantibus,  ne 
optantibus  quidem;  non  modo  (non)  sed  ne  . . . 
quidem  (z.  modo).  —  3.  ne  als  ontkenning  van 
't  slechts  gedachte,  niet  werkelijke:  a)  verb, 
m.  een  imperat.,  prohibitivus,  optativus  of  ver- 
zekering:  niet,  dot  niet  ne  nega  Tee.  (Mass. 
ne  negaveris);  hominem  mortuum  in  urbe  ne 
sepelito;  ne  sis  admiratus  verwonder  u  niet;  ne 
dubitaris,  quin  cet.  twijfel  niet,  of  ens.;  (in 
indirecte  rede)  ne  dubitaret  venire  hij  moest  niet 
dralen  met  te  komen;  ne  id  Iuppiter  0.  M.  sirit 
(=  siverit);  ne  vivam,  si  scio.  b)  gesteld  al  dot 
niet  ne  sit  sane  summum  malum  dolor;  ne 
aequaveritis  Hannibali  Philippum  .  .  .  Pyrrho 
certe  aequabitis.  c)  =  nedum  laat  staan  dan  dot 
ne  victoriae  temperarent  laat  staan  dan  dat  zij 
zich  hij  een  overwinning  Jiadden  kunnen  matigen 
Sall.;  ne  nunc  dulcedine  semel  capti  ferant 
desiderium  Liv.;  =  dummodo  ne,  ne  sangui- 
neus nostrum  largiantur  zoo  ze  maar  niet  enz. 
Sall.  Cat.  52,  12.  d)  verb.  m.  andere  coniei, 
illud  utinam  ne  vere  scriberem;  ut  ne  (in  pl. 
v.  alleen  ne  in  deftigen  stijl  of  met  nadruk)  opdat 
niet,  dat  niet  te  ulciscar,  ut  ne  impune  nos 
illuseris;  te  obsecro  ut  ne  credas  Ter.  ;  petis 
a  me,  ut  id  tibi  facere  ne  liceat;  dum  ne,  modo 
ne,  dummodo  ne,  tantum  ne  zoo  maar  niet. 

(3)  ne,  conict.  m.  coniunct.  [identisch  met  2.  ne] 

1.  een  finalen  (doelaanwijzenden)  zin  in- 
leidend:  opdat  niet  gallinae  pennis  fovent  pullos, 
ne  frigore  laedantur;  elliptisch,  ne  multa  om  kort 
te  gaan.  —  2.  een  voorwerpszin  inleidend:  a)  dat 
niet,  om  niet  (na  ww.  v.  verzoeken,  streven, 
zorgen,  vermanen,  vorderen,  bevelen)  ago  (in 
,tschildvoeren),contendo  (streven),  curo,decerno, 
edico,  hortor,  impero,  impetro^ubeo^.  d.),moneo 
(z.  d.),  obsecro,  oro,  peto,  postulo,  persuadeo 
(z.  d.),  praecipio,  provideo,  sancio,  suadeo,  video 
(toezien)  cet.  ne.  b)  na  ww.  van  vreezen  en 
soortgelijke  uitdrukkingen,  in  H  Ned.  =  dat,  om  te 
metuo,  timeo,  vereor,  periculum  est,  ne;  veritus, 
ne  . . .  non  posset  dot  niet  Caes.  ;  res  difficultatem 
afferebat,  ne  .  .  .  (omdat  te  vreezen  was,  dat); 
evenzoo  res  erat  in  magnis  difficultatibus,  ne; 
ellipt.  sed  ne  vobis  molestus  sim  maar  ik  vrees  dat 
ik  enz.  e)  na  ww.  van  verhinderen  en  weigeren,  in 


H  Ned.  =  dot,  om  te  impedire,  deterrere,  prohi- 
bere,  interdicere,  recusare,  cavere  (zichwachten), 
se  tenere,  ne  cet.  d)  in  pl.  v.  ut  non  in  consecutieve 
zinnen,  waaraan  men  tevens  een  finaal  karakter 
wil  geven  id  ne  fieri  posset,  obsidione  atque 
oppidi  circummunitione  fiebat.  dat  dit  gebeuren 
sou,  werd  verhinderd  door  enz.;  est  factum  ne 
proelio  contenderetur ;  quae  res  efficit,  ne 
necesse  sit;  ita  admissos  esse  (captivos),  ne  tamen 
iis  senatus  daretur. 

(4)  -ne  [identisch  met  2.  ne]  enclitisehe  vraag- 

partikel,  bij  dichters  soms  afgekort  tot  -n',  gehecht 
aan  dat  woord  van  de  vraag,  waarop  de  nadruk 
ligt,  zoowel  in  vragen,  waarop  een  bevestigend 
als  waarop  een  ontkennend  antwoord  verwacht 
wordt.  —  1.  eenledige  in  vragen:  a)  in  direete, 
in  H  Ned.  onvertaald:  hucine  beneficia  evasere? 
zijn  de  weldaden  hierop  uitgeloopen?  videtisne, 
inquit,  milites,  captivorum  orationem  cum 
perfugis  convenire?  ziet  gij,  soldaten,  dat  enz.; 
*viden  (=  videsne)  ut  ziet  gij,  hoe  enz.;  bijz.: 
<x)  egone  ?  hoe  ?  ik?  itane  ?  itane  vero  ?  zoo  ? 
waarlijk? ;  gehecht  aan  een  relativum  of  een 
dergelijk  woord:  *quosne  .  .  .  reliqui  zij,  die  ik 
verlaten  heb?  *quiane  auxilio  iuvat  ante  levatos? 
soms  omdat  ik  er  genoegen  van  beleef  hen  vroeger 
bijgestaan  te  hebben?  P)  in  uitroepen  v.  sterke 
verwondering  bij  ut  of  een  acc.  c.  inf.:  victamne 
ut  quisquam  victrici  patriae  praeferret  zouiemand 
dan  enz.;  *mene  incepto  desistere  victam  ik  zou 
mij  gewonnen  geven  en  mijn  plan  laten  varen?! 
b)  in  indirecte  vragen  =  of  ipsorum  esse  con- 
silium, velintne  cet.  zij  zelf  moesten  uitmaken, 
of  zij  enz.;  hunc  sum  rogaturus,  navem  populo 
Rom.  debeantne.  —  2.  in  tweeledige  vragen: 
a)  in  direete,  in  H  Ned.  onvertaald:  vosne  vero 
L.  Domitium,  an  vos  Domitius  deseruit?  hebt  gij 
L.  Domitius,  of  heeft  D.  u  verlaten?  {vgl.  an);  in 
pl.  v.  annon  in  H  tweede  lid  van  een  rechtstreeksche 
vraag:  sunt  haec  tua  verba  necne?  of  niet?  Cic. 
Tusc.  3  §  41 ;  -ne  .  .  .  -ne  .  .  .  -ne  in  pl.  van  -ne  .  .  . 
an  ...  an  Cio.  Rose.  Am.  §  29.  b)  in  indirecte 
vragen  =  of  nescio  gratulerne  tibi  an  timeam 
ik  weet  niet  of  ik  u  moet  gelukwenschen,  dan  wel  of 
ik  ens.;  id  misericordiane  hospitis  an  pactione 
an  casu  ita  evenerit,  parum  comperimus; 
quaeritur  sintne  di  necne  sint  of  er  goden.  zijn 
of  niet;  sitne  malum  dolere  necne,  Stoici  viderint; 
ook  -ne  .  .  .  -ne  Caes.  B.  G.  7,  14  en  bij  dicht.; 
m.  weglating  v.  H  eerste  -ne,  consultando,  matura- 
rent  traherentne  bellum  of  sij  den  ooriog  zouden 
bespoedigen,  dan  wel  of  zij  ens.  Liv.  —  3.  verb, 
m.  andere  vraagpartikels  of  woorden,  om  de  vraag 
te  verscherpen,  vrl  bij  dichters,  utrum  illudne  cet. 
Cic;  utrumne,  numne  (z.  utrum,  nuin);  *uterne? 
*quone  malo  mentem  concussa? 
Neaera,  ae,  /.  [Neaipa]  —  l.  beminde  v.  Tib.  — 2. 

beminde  v.  Hor.  — 3.  beminde  v.  een  herder  Verg. 
Neapolis,  is,  /.  [NsoctoAk;  Nieuwe  stad]  (acc.  -im, 
abl.  -i)  — 1.  deelv.  Syracuse. — 2.  stadinCampanie 
tegenw.  Napels.  —  Hv.:  Neapolitanus,  adi.,  van 
Napels;  subst.,  -tani,  orum,  m.  de  inw.  v.  -N.; 
-taniim,  I,  n.  landgoed  bij  N. 
Nearchus,  I,  m.  [Nsapxo?]  —  1.  vlootvoogd  v. 
Alexander  den  Groote  Curt.  —  2.  gastvriend  v. 
Cato  censorius  Cic.  — 3.  een  schoon  jongeling  Hor. 
nebula,  ae,  /.  [W.  nebh-  vochtig  zijn,  vgl.  Gr. 
vicpoq;  m.  Lat.  nebula  vgl.  Gr.  vecp-sXT]  iV<W.  nevel] 
nevel,  mist,  damp  matutina,  densa,  *atra;  ventus 
premente  nebula  cecidit;  fig.  quae  quasi  per 


632 


nee— necessitas. 


n-am  (vaag)  nosmet  scimus  atque  audivimus  Pl.  ; 
audisse  me  quasi  per  n.  Id.  Vd.:  a)  *toolk, 
usoiken  saeptus  nebula ;  fig.  desine  spargere  nebu- 
lam  stellis  candidis  de  schitterende  sterren  (jonge 
meisjes)  te  verduisteren,  als  waart  gij  een  nevel; 
ook  n.  pulveris  stofwolk  Ltjcr.  b)  rook  sensus 
inest  nebulis,  quas  exigit  ignis.  Ov.  c)  in  ver- 
gelijkingen:  nevel  als  iets  fijns  of  duns,  n.  haud 
est  mollis  atque  (zooals)  cutis  huius  est  Pl.; 
*vellera  nebulas  aequantia.  —  Hv.:  A.  nebulo, 
windbuil,  losbol,  snaak,  deugniet  ab  isto  onis,  m. 
n-e  eludimur;  *vappa  ac  nebulo  (tgor  avarus). — 
B.  nebuldsus,  adi.,  in  nevelen  gehuld  caelum, 
nee  0/ neque,  conict.  [ne+que,  vgl.  Got.  nih  „nieV 
■  uit  Ig.  ne+que]  noch:  —  I.  (alleen,  zonder  be- 
trekking  op  een  ander  nec)  en  niet,  en  ook  niet, 
en  evenmin  Druides  a  bello  abesse  consuerunt 
neque  tributa  una  cum  reliquis  pendunt.  Bijz.: 
=  maar  niet  res  coeptae  neque  perfectae; 
soms  =  want  niet  (vrl  m.  volg.  sed)  peditatu  se 
fore  contentum  dicit  neque  (want  dat  hij  niet 
ens.)  fortunam  temptaturum  aut  acie  dimicatu- 
rum  sed  cet.;  na  voorafgaand  non  kan  Hvertaald 
worden  door:  of  non  virtute  neque  in  acie  vicisse 
Romanos ;  iurant  omnes  se  exercitum  non  deser- 
turos  neque  prodituros  cet.  Speciaal:  a)  =  et 
non,  zoodat  de  negatie  slechts  bij  een  enkel  woord 
behoort  en  niet  bij  den  geheelen  volgenden  sin, 
consules  in  Hernicos  exercitum  duxerunt,  neque 
inventis  in  agro  hostibus  Ferentinum  ceperunt  = 
et  F.  ceperunt  non  inventis  cet. ;  *„nec  longius 
ibitis",  inquit  in  pl.  v.  et  „non  longius  ibitis", 
inquit.  b)  neque  quisquam  en  niemand, 
neque  quidquam  en  niets,  neque  ullus 
en  geen,  neque  umquam  en  nooit;  neque 
usquam  en  nergens.  c)  nec  (neque)  vero  maar 
niet  improbis  poena  statuenda  est  nec  vero 
minor  iis,  qui  cet.;  nec  (neque)  tarn  en  en  toch 
niet;  neque  enim  want  niet,  namelijk  niet, 
neque  etiam  ew  selfs  niet  neque  etiam  extremi 
iuris  retinendi facultas  tribuitur;  nec  (neque) . . . 
non  en  zeker  wel  neque  haec  tu  non  intellegis; 
ook  nec  tamen  non,  nec  vero  non  en  wel 
degelijk;  *fnec  non  et  ook,  evenzoo,  bovendien; 
fnec  non  etiam.  d)  nec  midden  in  een  zin  in  pl, 
v.  ne  . . .  quidem  zelfs  niet,  ook  niet  qui  nec  procul 
aberat  Liv.  e)  (Com.)  nec  verb.  m.  een  tweede 
negatie,  die  de  eerste  niet  opheft,  maar  versterkt: 
neque  .  .  .  haud;  (Pl.)  neque  ea  ubi  nunc  sit, 
nescio.  f)  nec  in  pl.  v.  neve  (neu)  na  voorafgaand 
ut  of  ne:  ne  enuntiaret . . .  nec  se  proderet;  inpl. 
v.  et  ne:  capessite  rem  publicam,  neque  quem- 
quam  .  .  .  metus  ceperit  Sall.  g)  neque  is 
(z.  is  1,  c). 

II.  correlatief.  —  1.  neque  .  .  .  neque,  nec  .  .  . 
nec  noch  .  .  .  noch,  niet  ...  era  niet,  niet  .  .  .  en 
evenmin,  evenmin  .  .  .  als;  soms  volgt  achter 
H  tweede  nec  nog  tamen  of  vero;  't  eerste  nec 
kan  tevens  dienen  om  den  zin  m.  den  voorgaanden 
te  verbinden:  Haeduis  se  obsides  redditurum  non 
esse  neque  iis  neque  eorum  sociis  bellum  illaturum 
(Liv.)  et  nec  .  .  .  neque ;  dikw.  staat  nec  .  .  .  nec 
in  een  onderdeel  v.  een  negatieven  zin  zonder  de 
hoofdnegatie  op  te  heffen:  nemo  unquam  neque 
poeta  neque  orator  fuit,  qui  cet.;  nihil  unquam 
neque  insolens  neque  gloriosum  ex  ore  Timoleon- 
tis  exiit.  — 2.  neque  .  .  .  et  en  et .  .  .  neque  (z. 
et  III,  4);  neque  .  .  .  que  niet  .  .  .  en  daaren- 
tegen;  neque  .  .  .  ac  Tao.  Agr.  10.  —  3.  nec  .  .  . 
non  Tib.  1,  6,  45. 


nec-dum  of  neque-dum,  adv.,  en  nog  niet,  ook  niet. 

necessario,  adv.  [necessarius]  (necessarie  onom- 
stootelijk  Cic.  Inv.  1  §  44)  noodzakerlijkerwijze, 
noodzakelijk,  onvermijdelijk,  door  den  nood  gedron- 
gen  quibus  (funibus)  praecisis  antemnae  n.  con- 
cideh&ntmoestenwelneervalUn;i&cere,teneri,cogi. 

necessarius,  adi.  [necesse]  —  1.  noodzakelijk, 
noodwendig,  onvermijdelijk,  noodig  mors  onver- 
mijdelijk, natuurlijk;  penuria  rerum  necessa- 
riarum  (levensbehoeften)  ;  rebus  necessariis  (slechts 
H  noodzakelijkste)  imperatis;  omnia  quae  sunt  ad 
victum  n-a;  bellum,  deditio,  victus;  loca  maxime 
n-a ;  necessarium  est  m.  inf.  of  acc.  c.  inf.  —  2. 
dringend  n-am  rem  enuntiare ;  causa  est  n-a  ad 
proficicendum ;  (maxime)  necessario  tempore  drin- 
gende  omstandigheden;  quod  mihi  maxime  n-um 
H  meest  ter  harte  gaat.  —  3.  innig  verbonden, 

verwant,  bevriend  homo  tarn  n. ;  quae  ex  ( van ) 
necessariis  advorsa  facta  sunt  Sall.  — Hv.:  subst. 
A.  necesasrius,  ii,  m.,  -a,  ae,  /.  verwant,  vriend, 
client,  patroon  Torquatus  familiaris  meus  ac 
n. ;  necessarii  provinciae ;  propinque  et  necessaria. 
—  B.  necessaria,  n.  pl.  =  res  necessariae  de  nood- 
zakelijkste levensbenoodigdheden  Sall.,  Curt. 
necesse,  adi.  n.  nom.  en  acc.  sing,  (necessis  Lucr. 
6,  815;  oudL.  necessum  of  necessus  est)  [msch. 
uit  ne-ced-ti-s  of  ne-ced-tu-s  (z.  de  oudevormen) 
est  „er  is  geen  wijken,  (:  cedo),  geen  teruggaan 
mogelijV  necesse  uit  n-is  vgl.  mage :  magls,  pote 

:  potis]  —  1.  necesse  est  't  is  noodzakelijk, 

-noodig,  het  moet  ( v.  een  natuurlijke  noodzakelijk- 
heid):  a)  m.  acc.  c.  inf.:  perturbari  animos  n.  esse 
dicunt.  b)  m.  dat.  v.  d.  pers.  en  inf.  ( als  de  pers. 
op  den  voorgrond  treedt)  homini  n.  est  mori.  c)  m. 
coniunct.  zonder  ut:  Leuctrica  pugna  immortalis 
sit  n.  est;  zelden  m.  ut.  d)  m.  enkelen  inf.  n.  est 
oratorem  ipsum  erudire  in  iure  civili.  e)  m.  neutr. 
v.  een  pron.  als  subject:  id  quod  tibi  n.  minime  fuit 
( wat  gij  volstrekt  niet  behoefdet  te  zijn),  facetus  esse 
voluisti.  f)  absol.  iam  non  solum  licet  sed  etiam 
n.  est.  — 2.  necesse  habeo/ietf  voor  noodzakelijk 
houden,  noodzakelijk  rekenen  ne  ad  ultimum 
supplicium  progredi  n.  habeant. 

neceSSltaS,  atiS,  /.  [necesse]  —  1.  nood&akelijkheid, 
noodwendigheid,  H  onvermijdelijke,  dwang  parere 
of  servire  (zich  schikken)  necessitati;  maiores 
dringender  oorzaken;  necessitate  coactus;  n. 
exeundi;  n.  ales  rei  alci  imponere  iem.  tot  iets 
noodzaken;  reliquis  tribus  virtutibus  necessitates 
(een  dwang  van  buiten  af)  propositae  sunt  ad 
cet.;  adhibere  n-em  persuadendi noodzakelijk over- 
tuigen;  mors  est  n.  naturae  door  de  natuur  geboden; 
vita  quae  necessitati  debetur;  neque  ulla  n-e 
neque  imperio  continebantur;  *leti;  als  godin  der 
noodzakelijkheid  [dvayxv]]  de  Nooddwang  Hor. 
Bijz.:  a)  de  onveranderlijke  inrichting,  beschik- 
king,  noodlot  quae  vis  ac  n.  appellanda  est; 
fatum  affert  vim  necessitatis;  humana  consilia 
n-e  divina  esse  superata;  suprema,  ultima  n.  de 

dood  TAG.   b)  nood,  drang  der  omstandigheden, 

hachelijke  toestand  rei,  temporis;  cum  tempus 
necessitasque  postulat;  expressit  hoc  patribus 
necessitas  Liv.;  fin  tanta  n-e  (v.  de  pijnbank) 

alienos    protegend.0.       C)    behoefte,  nooddruft 

aedificia  ad  necessitatem  constitute;  non  suarum 
necessitatum  (in  zijn  eigen  belang)  sed  communis 
libertatis  causa;  pauca  feminarum  necessitatibus 
concedi  Tac;  noodzakelijke  uitgaven,  -lasten  indi- 
care  populo  publicas  n-es  Liv.;  necessitates  et 
largitiones  Tag.     d)   \gebrek,  nood  pauperes 


necessitudo— nefas. 
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necessitas,  divites  satias  in  melius  mutet  Tac.; 
socius  libidinum  et  necessitatum  (financieele 
moeielijkheden)  Id.  —  2.  overdr.:  a)  bindende 
fef  acht,  fcamdmagnam  n-em  possidet  sanguis  pater- 

nus.    b)  (HlRT.)  band,  vriendschapsbetrekking 

maiores  sibi  n-es  parare  (vgl.  necessitudo  1). 
necessitudo,  inis,  /.  [necesse]  —  1.  nauwe  band, 
goede  verstandhouding,  verwantschap,  innige 
vriendschap,  vriendschapsbetrekking  iustae  causae 
necessitudinis;  regni  (met  de^koninklijke  familie); 
privatae  persoonlijke  connecties;  ea  n.  (hand  door 
uithuwelijking)  apud  Numidas  levis  ducitur; 
nulla  tibi  cum  isto  necessitudo ;  n.  quaestoris  cum 
praetore  constituta  more  maiorum;  necessitudo 
sortis  de  land,  door  het  lot  gelegd;  n-em  violare ;  pro 
nostra  n-e ;  quocum  mihi  omnes  erant  amicitiae 
necessitudines;  \concr.  pi.:  verwanten  remittere 
hosti  iudicato  necessitudines  amicosque  omnes. 
—  2.  (vrl  bij  Sall.)  noodsakeiijkheid,  dwang  esse 
quasdam  cum  adiunctione  necessitudines  cet. 
Cic.  Inv.  2  §  57 ;  (Sall.)  ad  necessitudinem  rei 
satis  dictum  voor  zoover  het  verhaal  het  noodig 
maakte;  alci  n-em  imponere  ut  cet. ;  alcin.  demere 
(m.  inf.)  iem.  v.  de  noodzakelijkheid  ontslaan  om; 
non  eadem  nobis  et  illis  n.  imperidet;  fquibus 
maxima  n.  peccandi  (erat);  flegis.  Bijz.:  nood, 

drang  der  omstandigheden,  behoefte,  gebrek, 

verlegenheid  (Sall.)  inopia  aut  alia  n.;  quibus 
maxime  n.  inerat;  omnibus  necessitudinibus 
circumventus;  (Tiberium)  ea  necessitudine  ad 
preces  cogi  Tac. 

necessum,  necessus  z.  necesse. 

neclego,  cet.  z.  neglego. 

nee-ne,  adv.,  of  niet  (meestal  als  tweede  lid  v.  een 
indirecte  vraag,  zelden  v.  een  direete  vraagt) 
vgl.  4.  -ne  2,  a  en  ,b.  —  nec-non  z.  nec  1,  c. 

neco,  I.  [nex]  (Phaedr.  perf.  necui)  dooden,  om 
'f  leven  brengen  (meest  op  wreede  wijze)  alqm  ferro, 
igni  atque  omnibus  tormentis;  alqm  verberibus 
doodgeeselen;  sub  crate  necari  verdronken  worden; 
alqm  omni  supplicio  excruciatum;  *quae  serpens 
necet  welke  slang  doodelijk  (vergiftig)  is;  ook 
segetem  #en. 

nec-opinans,  tis,  adi.,  niets  vermoedend  Ariobar- 
zanem  necopinantem  liberavi  Cic. ;  neque  opinan- 
tibus  omnibus,  b.  Alex. 

nec-6plnatus,  adi.,  niet  vermoed,  onverwacht  adven- 
tus,  gaudium,  bona;  subst.  n.  pi.  onverwachte 
gebeurtenissen  Cic.  Tusc.  3,  52;  ex  necopinato 
onverwachts  Liv.  —  Hv.:  necopinato,  adv.,  onver- 
wachts,  zonder  dat  men  iets  vermoedde  accidere, 
e  venire. 

*nee-6pinus,  adi.  —  1.  onverwacht  mors  Ov.  — 
2.  niets  vermoedend  Phaedr.  Ov. 

Nectanabis  (-nebis),  idis,  m.  een  Egyptisch  koning 
uit  de  eerste  helft  v.  de  Ide  eeuw  v.  C.  Nep. 

nectar,  aris,  n.  [vsxxap]  nectar:  a)  godendrank  deos 
nectare  laetari.  b)  godenzalf  Ov.  c)  *alg.  voor  iets 
zoets  of  aangenaams  als  geur,  wijn,  honig,  melk.  — 
Hv.:  neetareus,  adi.,  van  nectar  aquae  Ov. 
neeto,xm(PROP.  -xi),xum,  III.  [hoogerop  verw.  m. 
nodus,  W.  negh-  gns  nedh-?]  (nectier  =  necti  Cic. 
rep  )  —  1#  eig.:  a)  knoopen,  vlechten  *laqueum, 
*flores,  *coronam;  fig.  qua  re  sibi  nectat  uterque 
coronam  d.  i.  op  welke  wijze  beiden  op  de  over- 
winning  aanspraak  maken  Hor.;  *manus, 
*brachia  door  elkaar  heenslingeren,  -kruisen;  vd; 
smeden  *alcui  catenas,  *catenae  adamante  (uit 
staal)  nexae;  vastUnden  *talariapedibus,  *nodum 
trabe  ab  alta;  omwinden  *brachia  nodis  vipereis 


nexa;  *nector  caput  oliva;  *nexae  (v.  I.  nixae) 
aere  trabes  koperen.  b)  binden,  boefen;  bijz.: 
gijzelen,  gevangen  zetten  wegens  schulden  nexum 
se  alci  dare  ob  aesalienum;vrlnexidegfe^'se^ew 
(de  schuldenaars,  die  wegens  H  niet  nakomen 
hunner  verplichtingen  als  slaaf  hun  schuldeischers 
moeten  dienen )  Liv. ;  nexi  vincti  solutique  zoowel 
in  boeien  als  zonder  deze  Id.  —  2.  oneig.:  a)  aan- 
knoopen,  -voegen  rerum  causae  aliae  ex  aliis 
aptae  et  necessitate  nexae.  b)  verbinden,  aan- 
eenrijgen  omnes  virtutes  inter  se  nexae  et 
iugatae  sunt;  *  verba  numeris;  *iurgia  cum  alqo 
aanvangen;  dolum  smeden  Liv.;  *causas  inanes 
verzinnen;  fmoras  telkens  nieuw  uitstel  nemen, 
de  zaak  op  de  lange  baan  schuiven. 
ne-cubi,  adv.  [3.  ne  en  z.  tibi]  (m.  coni.)  opdat 
niet  ergens. 

ne-cunde,  adv.  [3.  ne  en  z.  unde]  ( m.  coni.)  opdat 
niet  ergens  vandaan  Liv. 

nee-uter  =  neuter  Mart.  5,  20,  11. 

ne-dum,  conict.  (m.  coni.  of  zonder  verbum  finitum) 
laat  staan  dan:  a)  na  een  negatie  of  negatief 
begrip,  hoeveel  minder  dan  numquam  sufferre 
eius  sumptus  queat;  n.  tu  possis  Ter.;  optimis 
temporibus  id  non  potuerunt,  n.  his  temporibus ; 
ego  vero  ne  immortalitatem  quidem  contra 
rem  publicam  accipiendam  putarem,  n.  .  .  . 
vellem;  adulationes  victis  graves  (niet  aan- 
genaam),  n.  victoribus;  nedum  ut  Liv.,  Tac. 
b)  na  een  affirmatie  (Liv.,  Tac,  Sen.):  hoeveel 
meer  dan  quae  vel  socios,  n.  hostes_  terrere 
possent;  fregibus  aequa,  n.  infima  insolita  sunt. 

ne-fandus,  adi.  met  (Iust.)  sup.  eig.  wat  niet 
gezegd  mag  worden;  vd.:  goddeloos,  zondig,  mis- 
dadig,  .  ongeoorloofd  scelus,  *odium;  *  Venus 
(liefdej;  respersae  fando  nefandoque  sanguine 
arae  met  H  bloed  der  geoorloofde  (gewone)  en 
niet  geoorloofde  (menschelijke)  slachtoffers  Liv.; 
subst.  n.  *fandum  atque  nefandum  recht  en  on- 
recht;  *nefandum  est  (m.  ace.  c.  inf.)  H  is  een 
misdaad;  nefanda  als  adv.  amavimus  op  zondige 
wijze  Sen.  Phaedr.  596. 

nefarie,  adv.  [nef arius]  op  goddelooze  wijze,  zondig, 
misdadig  facere,  committere,  cogitare. 

nefarius,  adi.  [nefas]  goddeloos,  zondig,  misdadig, 
gruwelijk,  schandelijk  homo,  hostis;  bellum, 
scelus,  f acinus,  crudelitas;  cera  legitima,  non 
ilia  infamis  et  n-a;  m.  supin.  o  rem  cum  auditu 
crudelem,  turn  visu  nefafariam!  subst.  m.  mis- 
dadiger;  subst.  n.  goddelooze  misdaad  rem  publicam 
eo  nefario  obstringere. 

ne-fas,  n.  (slechts  in  nom.  en  ace.  sing.),  eig. 
„wat  tegen  H  goddelijk  recht  of  de  wet  der  natuur 

indruisf:  —  I.  adi.:  1.  sondig,  niet  geoorloofd 

(volg.  H  goddelijk  recht):  a)  m.  inf.  of  acc.  c.  inf. 
ea  sacra  manibus  attingi  n.  iuit;  si  sceleratos 
civis  interfici  n.  esset;  iis  n.  est  patronos  deserere. 

b)  m.  supin.  quod  n.  est  dictu;  *dictu  n.  prodigium 

c)  m.  andere  constr.  quod  violari  n.  putant  Nep.  ; 
irasci  patriae  n.  (nl.  esse)  ducebat  Id.;  eum 
nominare  n.  habeo  Cic;  alleen  n.  zonder  est, 
love  tonante,  fulgurante  comitia  populi  habere 
n.;  *  corpora  viva  n.  Stygia  vectare  carina; 
*als  tusschenwerpsel,  nefas!  o  gruwel!  soms 
helaas!  — 2.  dig.:  ongeoorloofd,  misdadig,  onrecht- 
vaardig  cui  nihil  umquam  n.  fuit  neque  in 
facinore  neque  in  libidine;  *quidquid  corrigere 
est  n. 

II.  SUbst.:  1.  goddelooze  daad,  monde,  misdaad, 
I  gruwelstuk  *dirum  n.  (zelfmoord)  in  pectore 
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versat;  *in  omne  n.  se  parare;  *triste  (onheil 
brengend)  n. ;  *maculosum  echtbreuk,  *vetitum; 
*prohibete  n.  (schande);  *tantum  n.  (krenkend 
woord)  patrio  excidit  ore;  fad  n.  agi;  fas  et  n. 
recht  en  onrecht,  per  omne  fas  (z.  d.)  et  n.  alqm 
sequi  „door  dik  en  dun"  Liv.  —  2.  *goddeloos 
wezen,  v.  Helena  Verg. 

ne-fastus,  adi.  —  1.  eig.:  dies  nefasti  verboden 
dagen,  waarop  geen  recht  mocht  gesproken  worden 

■  of  volksvergaderingen  mochten  gehouden  worden, 
door  den  pontifex  in  den  kalender  met  H  woord 
nefas(tus)  aangeduid;  dies  natalis  Agrippinae  in- 
ter nefastos  (ongeluksdagen)  esset  Tag.;*  nefasta 
te  posuit  die.  —  2.  overdr.:  a)  ongeluks-  terra 
Liv.  b)  zondig,  verboden  quae  augur  iniusta 
nefasta  defixerit  Cio.  Legg.  2,  21;  *quid  intactum 
nefasti  (in  onze  sonde)  liquimus;  f nihil  ulli 
nefastum  in  Bessum  videbatur. 

negantia,  ae,  /.  [nego]  de  ontkenning  Cic.  Top. 
§  57.  —  negatio,  onis,  /.  [negare]  ontkenning, 
loochening  Cic.  —  negito,  I.  [freq.  v.  nego]  — 
1.  sterk  ontkennen  (m.  ace.  c.  inf.).  —  2.  stand- 
vastig  weigeren  rex  primo  negitare  Sall. 

neglectio,  onis,  /.  [neglego]  verwaarloozing,  onver- 
schilligheid  tgor  iem.  amicorum  Cic. 

(1)  negleetus,  adi.  [part.  perf.  v.  neglego]  verwaar- 
loosd,  veronachtzaamd,  niet  met  zorg  behandeld 
castra,  nos;  *negleeta  (niet  opgemaakt)  coma 
multas  decet;  *di,  *ager. 

(2)  negleetus,  us,  m.  [neglego]  =  neglectio,  haec 
res  ne  utiquam  neglectu  (dot.)  'st  mihi  ik  ver- 
onachtzaam  die  zaak  volstrekt  niet  Ter. 

neglegens,  tis,  adi.  met  comp.  [part,  praes.  v. 

neglego]  —  1.  nalatig,  zorgeloos,  onverschillig 

cum  diuturnitas  oppugnationis  neglegentiores 
Octavianos  effecisset;  dux,  natura;  (c.  gen.)  legis, 
officii  cet. ;  in  alqm,  f  circa  deos,  in  amiciseligendis ; 
v.  levenl.  slordig  fsermo.  —  2.  bijz.:  Uchtzinnig 
in  geldsaken,  verkwistend  in  sumptu;  adulescentia 
n.  luxuriosaque ;  fde  alieno;  fremissior  ac 
neglegentior. 

neglegenter,  adv.  met  comp.  [neglegens]  nalatig, 
onachtzaam,  zorgeloos,  onverschillig,  slordig  capil- 
lus  circum  caput  reiectus  n.  Ter.;  haud  n. 
corpus  occultare;  aut  n.  aut  malitiose  facere; 
totus  Macedonicus  exercitus  imperatori  n.  (in 
gering  aantal)  affuturus  Liv.;  fpelles  ferarum 
gerere  n.  zonder  zich  om  de  keuze  te  bekommeren. 

neglegentia,  ae,  /.  [neglego]  — 1.  naiatigheid,  zorge- 
loosheid,  slordigheid  in  accusando ;  n.  epistularum 
soms  alleenn.  traagheid  inH  brief  schrijven;  quaedam 
etiam  n.  est  diligens  Cic.  Or.  §  78;  neglegentiam 
in  classe  habere  zorgeloos  zijn  omtrent  enz.  Liv. 
37,  10,  11;  n.  pigritia  inertia.  ■ —  2.  verivaar- 
loo&ing,  veronachtzaming,  onverschilligheid  tegen 
enz.  cognatorum  .Ter.,  deum  Liv.;  epistularum 
koelheid  in  brieven;  dicta  quandam  sui  n-am 
(nonchalance)  praeferentia  Tac. 

neglego,  lexi,  lectum,  III.  [nec  en  lego  kiezen,  vgl. 
neg-otium]  (perf.  neglegi  Sall.)  —  1.  verwaar- 
loozen,  veronacht&amen,  zich  niet  bekommeren 
om  iem.  of  iets  se  ipsum,  salutem,  mandatum; 
(zelden)  de  Theopompo;  m.  inf.  verzuimen, 
nalaten  hoc  facere  neglexerunt;  diem  edicti 
obire;  *neglegens  ne  cet.  (=  non  timens  ne) 
HoR.  —  2.  geringschatten,  verachten  imperium, 

sacramentum,  periculum,  metum  commodum, 
deos,  leges,  religionem  (eerbied  voor  H  heilige).  — 
3.  niet  straff  en,  ongestraft  laten  iniurias,  vitam 
ereptam,  pecuniam  cap  tarn;  hac  parte  neglecta. 


neghgens  cet.,  negligo  z.  neglegens  cet.,  neglego. 
nego,  I.  [msch.  verw.  met  nec-.  neg-  (z.  neglego, 
negotium),  eig.  neen  zeggen;  g-  uit  c  voor  stem- 
toonmedeklinkers   (neg-lego)   of  verw.   m.  Gr. 
ox>xi,  voaxi?]  (negassim  =  negaverim  Pl.)  — ■ 

1.  intr.:  neen  sseggen  negat  quis:  nego;  ait:  aio 
Ter.  ;  c.  dat.  saepius  idem  roganti  een  ontkennend 
antwoord  geven  aan  enz.;  fpetitioni  op  enz.  — 

2.  trans.  I  a)   ontkennen,  seggen  dat  iets  niet 

zoo  is  crimen  (beschuldiging) ;  m.  acc.  c.  inf. 
negat  se  posse  iter  ulli  per  provinciam  dare  hij 
zegt  dat  hij  aan  niemand  enz.;  Epicurus  negat 
opus  esse  ratione  neque  (z.  d.)  disputatione ;  nec 
Panaetius  ausus  est  negare  vim  esse  divinandi, 
sed  dubitare  se  dixit;  soms  moet  bij  't  tweede 
lid  v.  den  acc.  c.  inf.  een  bevestigend  ww.  v.  zeggen 
aangevuld  worden,  negabat  cessandum,  et  (sc. 
dicebat)  utique  prius  confligendum ;  elliptisch 
(TER.)ille  primo  se  negare  (sc. uxorem  ducturum); 
ilia  se  negat  (sc.  copiam  f acturam) ;  ego  me  nego 
(sc.  nosse);  m.  nom.  c.  inf.  Quinctius  negatur 
esse  defensus;  *non  dignus  es  negari  meus  esse 
gij  verdient  niet,  dat  men  zegt,  dat  gij  mijn  zoon 
niet  zijt;  maar  negari  potest,  negandum  est  m. 
acc.  c.  inf.;  negare  non  posse,  quin  rectius  sit 
Liv.  40,  36,  2;  absol.  si  fateris  ...  si  negas. 

b)    weigeren,    ontmeggen    Verri    nihil;    id  sibi 

negari;  auxilium  Veientibus;  *vela  ventis  de 
zeilen  inhalen;  *non  me  vinclis  verberibuscfue 
nego  onttrekken;  *comitem  (sc.  se,  z.  comes); 
*quem  quoniam  non  aequa  mihi  vobisque  nega- 
runt  fata  daar  H  ons  ongunstig  lot  hem  aan  u 
en  mij  heeft  ontrukt;  *poma  negat  regio ;  *cupimus 
negata  wat  ons  ontzegd  is;  *nec  Candida  cursus 
luna  negat  en  de  heldere  maan  begunstigt  de 
vaart;  m.  acc.  c.  inf.  quibus  te  . .  .  affuturum 
negaris;  *fm.  inf.;  adulescenti  negare  non 
potuit  cet.  Nep.  ;  *non  negares  quin  cet. 
negotialis,  e,  adi.  [negotium]  de  zaak  betreffende 
pars  Cic.  Inv.  1,  11.  —  negotiatio,  onis,  /. 
[negotiari]  —  1.  bankierszaak  Asiatica.  — 
2.  \alg.:  handel,  handelszaak  privato  pudendae. 
negotiator,  oris,  m.  [negotiari]  —  1.  bankier 
geldhandelaar  (meest  v.  Romeinen  of  Italianen, 
die  in  de  provincies  hun  zaken  hebben)  referta 
Gallia  negotiatorum  est  .  .  .  nemo  Gallorum  sine 
cive  Eomano  quicqam  negotii  gerit;  pecuniam 
a  negotiatoribus  cogere;  apud  negotiatores, 
quorum  magna  multitudo  Uticae  erat.  — 
2.  falg.:  handelaar,  koopman.  —  negotiolum,  I, 
n.  [negotium]  zaakje,  Heine  opdracht,  Cic.  Ep. 
negotior,  dep.  I.  [negotium]  —  1.  geldhandel 
drijven,  bankierszaken  doen  cives  Romani  qui 
negotiandi  causa  ibi  constiterant ;  in  Gallia; 
subst.  negotians  bankier  Cic.  Ep.  —  2.  (bij  Liv. 
en  lat.)  alg.  handel  drijven;  f subst.  negotiantes 
handelaars. 

negotiosus,  adi.  [negotium]  a)  van  pers.:  veel 
bezigheden  hebbende,  bezig,  druk  bezet,  werkzaam 
prudentissimus  quisque  n.  maxime  erat;  fnego- 
tiosi  v.  zaken.  b)  druk,  veel  bezigheden  ede 
brengend  provincia  n.  et  molesta ;  f  dies  werkdagen; 
scherts.  n.  esse  tergum  dat  mijn  rug  H  druk  krijgt 
(met  slagen)  Pl.  Mil.  447. 
negotium,  il,  n.  [nec  en  otium  z.  neglego  en  nego]  — 

1.    be&igheid,    ■werkzaamneid    nostrum  otium 

negotii  inopia  constitutum  est;  ut  (scriptor)  in 
otio  esset  potius  quam  in  n-o  Ter.  ;  quid  tibi  hie 
negoti  est  wat  heb  je  hier  te  maken?  Id.;  quid 
in  sua  Gallia  Caesari  negotii  esset;  *Fortuna 
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saevo  laeta  n-o  zich  verlustigend  in  haar  wreed 
werk';  periculo  et  negotiis  compertum,  est;  in 
ipso  n-o  op  H  oogenblik  v.  handelen  seZ/ybijz.: 
staatsdienst  vel  in  n.  sine  periculo  vel  in  otio 
cum  dignitate  esse,;  maius  commodum  ex  otio 
meo  quam  ex  aliorum  negotiis  rei  publicae 

venturum.  —  2.  moeielijkheid,  moeite.  last  n. 

alci  exhibere,  facessere  veroorzaken;  magno  n-o, 
sine  n.;  non  esse  quicquam  negotii  dat  H  geen 
groote  moeite  sou  kosten;  *ne  negoti  tibi  incutiat 
quid  cet.  —  3.  sarik:  a)  opdracht,  taah,  last, 

werk  n.  dare  alci  ut  cet.;  privata,  domestica, 
servilia;  negotia  quae  ingenio  exercentur;  n. 
mandare  alci;  n.  agere,  suscipere;  quod  non 
suae  sortis  ( departement )  id  n.  esset.  b)  staats- 

tsarik,  -aangetegenheid  publica,  Leptitanorum. 

c)  ondememing,  strijd  negotio  desistere  zijn 
ondememing  opgeven;  ad  n.  conficiendum  om  den 
strijd  tot  een  goed  einde  te  brengen;  occasio  negotii 
bene  gerendi  om  een  goeden  slag  te  slaan;  n. 
celeriter  conficere  (afdoen);  facies  negotii;  quod 
n.  poscebat;  infecto  negotio  onverrichter  zake. 

d)  geld-,  handels&aak,  zaken  amicorum,  Vetera 
in  Sicilia;  negotii  gerentes  {z.  gero  2  c  ;  *procul 
negotiis).  e)  recht&aak  SUET,  f)  geval,  kwestie 
in  minore  negotio  legem  timere;  ne  qua  ex  eo 
negotio  seditio  oriretur;  geheel  '—  res  (Sall.) 
vehementer  eo  negotio  (hierdoor)  permotus; 
ut  in  plerisque  negotiis  solet.  g)  particuiiere 
striken,  -aangelegenheden  negotiorum  ales  curator 
secretaris;  n.   male  gerere  sleeht  huishouden. 

h)  toestand,  om  s  fan  dig  he  den  atrOX,  asperum; 

suam  quisque  culpam  ad  negotia  transferunt. 

i)  scherts.  wezen  Teucris  ilia  lentum  n. 
Neleus,  ei,  m.  [NyjXsiis]  koning  v.  Pylos,  vader  v. 

Nestor.  —  Hv.:  A.  *Neleius  of  *-leus,  adi., 
Nele'isch  Pylos,  sanguis;  subst.  m.  de  Neleier, 
Nestor.  — ■  B.  *Nelides,  ae,  m.  de  Nelide,  Nestor. 

Nemausenses,  ium,  m.  de  inw.  v.  Nemausum 
(Nimes)  in  Gallia  Narbonensis. 

Nemea,  ae.  /.  [Nejxsoc]  een  plaatsje  in  Argolis  met 
het  daaromheenliggend  woud,  waarin  Hercules 
den  Neme'ischen  leeuw  wurgde  en  waar  de  Neme'ische 
spelen  gehouden  werden.  — •  Hv.:  A.  *Nemeaeus, 
adi.,  Neme'isch  moles,  monster,  leeuw;  vellus 
(v.  dien  leeuw).  —  B.  Nemea,  drum,  n.  [Ns^.sa] 
de  Neme'ische  spelen  Liv. 

Nemesis,  eos,  /.  [Ns^sok;]  —  1.  de  godin  der  ge- 
rechtigheid  Cat.  —  2.  beminde  v.  Tibullus. 

Nemetes,  um,  m.  een  Germaansch  volk  a/d  linker 
Rijnoever  in  de  buurt  v.  \t  tegenw.  Speier. 

Nemetocenna,  ae,  /.  hoofdstad  der  Atrebates, 
tegenw.  Arras  in  de  prov.  Artois. 

nemo,  dat.  M,  acc.  Inem  [ne+hemo  z.  homo]  (gen. 
en  all.  aangevuld  door  nullus,  dock  neminis 
Pl.  Capt.  764,  nemine  Pl.,  Tag.,  Suet.,  Iust.)  — 

1.  SUbst.t  geen  mensch,  nie.ni and,  geen  een 
n.  omnium  geen  enkele,  omnium  hominum  n. ; 
de  nemine  queror  Tac.;  n.  aut  miles  aut  eques; 
n.  ex  tanto  numero;  n.  unus  geen  enkele  Gaes.; 
n.  quisquam  Com.;  non  n.  deze  en  gene,  menigeen; 
n.  non  iedereen;  n.  alius  niemand  anders;  n.  m. 
volg.  nec  .  .  .  nec  (z.  nec  II.  1);  nemo  est,  quin 
cet.  er  is  niemand,  die  niet  enz.,  of  hij  enz.;  cum 
eorum  n.  .  .  .  aut  ipsi  venirent  aut  cet.  Liv.; 
(zelden  f.)  hoc  scio,  neminem  peperisse  hie  Ter.; 
ook  verb.  m.  adi.  die  in  H  Nederl.  dan  als  subst. 
vertaald  worden,  n.  Romamis  geen  Romein, 
n.  sapiens,  bonus;  novus  n.  geen  enkele  homo 
novus  (z.  d.)  Sall.  — 2.  adi.  (waar  H  subst. 
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dikw.  ook  als  oppositie  kan  verklaard  worden): 
geen  n.  homo,  n.  improbissimus  civis,.n.  prudens 
homo,  n.  hostis,  n.  adulescens. 

*nemoralis,  e,  adi.  [nemus]  van  het  woud  umbrae, 
antrum;  bijz.  van  H  heilige  woud  v.  Diana  bij 
Aricia,  templum  Dianae  Ov.  —  *  f Nemorensis,  e, 
adi.  [nemus]  van  H  heilige  woud  v.  Diana  bij 
Aricia  *lacus  lago  di  Nemi;  frex  opzichter  v.  dat 
woud;  subst.  in  Nemorensi  Suet. 

nemorieultrix,  icis,  /.  [nemus  en  cultrix]  het  woud 
bewonend  Phaedr.  —  nemorivagus,  adi.  [nemus 
en  vagus]  in  H  woud  zwervend  aper  Cat. 

*  fnemorosus,  adi.  [nemus]  — ■  1.  boschrijk  *vallis'; 
fcollis  antiqua  cupresso  nemorosus  et  opacus 
dicht  begroeid  met  enz.  —  2.  rijk  aan  boomen, 
dicht  *silva. 

nempe,  adv.  [nem-  :  nam  =  qmdem  :  quidam  en 
-pe,  vgl.  quippe]  —  1.  tot  bevestiging  van 't  voor- 
afgaande  als  iets  dot  niet  twijfelachtig  is:  immers, 

isekev,   natuurlijk,  toeh,  namelijU   memini:  n. 

ilium  dicis  cum  armis  aureis  je  bedoelt  toch 
hem  met  zijn  enz.  Pl.;  recte  ego  n.  (dan  toch) 
has  fugi  nuptias  Ter.;  *n.  (zeker).  dixi  Hor.;  n. 
haec  est  quaestio  de  interitu  P.  Clodii;  bijz.  in 
antwoorden  op  voorafgaande  vragen  en  dan  vaak 
ironisch:  ja  waarlijU,  ja  &oo  waar  in  qua  tandem 
urbe  hoc  homines  stultissimi  disputant?  n.  in  ea, 
quae  cet.;  apud  quern  dico?  n.  apud  eum,  qui 
cet.;  quis  putat?  n:  is,  qui  cet.  —  2.  in  vragen: 
immers,  toch  wel  n.  recte  valet?  Pl.  ;  n.  eum 
dicis?  heusch,  werkelijk,  inderdaad  n.  negas  ad 
beate  vivendum  satis  posse  virtutem?  prorsus 
nego. 

nemus,  oris,  n.  [W.  nem-  buigen,  als  een  dal  (laten) 
inzinken;  msch.  verw.  m.  Gr.  ve(xo<;  weide  tusschen 
twee  hoogten  in  (z.  ook  s.v.  emo)]  —  1.  woud 
met  weiden  nemora  silvaeque;  quis  nemori 
imperitet;  *est  n.  Haemoniae,  praerupta  quod 
undique  claudit  silva,  vocant  Tempe.  —  2.  alg.: 
bosch,  woud  *aspera  (tgor  de  vlakte);  frupes 
nemore  opaca.  —  3.  bijz.:  a)  \park  nostra 
nos  nemora  nostraeque  villae  tuebuntur  Tac. 
b)  bosschage  bij  H  impluvium  aangebracht,  Hor. 
C.  3, 10,  5.  e)  *boomgaard  (tgor  silvae),  *wijngaard 
Verg.  d)  heilig  woud  *n.  Angitiae;  fin  n-e 
Aricino ;  alleen  n.  v.  't  woud  v.  Diana  bij  Aricia 
(„Nemi")  Cio.  Att.  15,  4,  5. 

nenia,  ae,  /.  [vrjvia  to  <£puyiov  [l&1oc,  Pollux]  — 

1.  lijkzang,  treurzang  Cic.  Legg.  2,  62;  scherts. 
id  n.  fuit  ludo  dit  was  H  einde  v.  de  grap  Pl.  — 

2.  overdr.:  a)  treurzang  Cea  Hor.  b)  *toover- 
formule  Marsa.   e)  *liedje  puerorum,  viles. 

neo,  nevl,  netum,  II.  [W.  s-ne-;  verw.  m.  Gr.  vfto, 
vvj-Jko.  Ndl.  naaien]  —  1.  spinnen  *stamina, 
*fila  (vrl  v.  de  sehikgodinnen).  —  2.  weven 
*tunicam. 

Neoeles,  is  of  i,  m.  [NeoxX^?]  vader  v.  Themis- 
tocles.  —  Hv.:  *Ne6clides,  ae,  m.  de  Neoclide, 
Themistocles. 

Neoptolemus,  I,  m.  [NsotctoXe^o^]  — •  1.  zoon  v. 
Achilles,  ook  Pyrrhus  geheeten.  —  2.  koning  v. 
de  Molossiers,  vader  v.  Olympias  Iust.  —  3.  veld- 
heer  v.  Alexander  den  Gr.  Nep.  —  4.  een  acteur 
Suet. 

neoteriei,  orum,  m.  [vecoxspTxo?]  de  nieuweren,  de 
nieuwere  schrijvers  Aur.  Vict. 

nepa,  ae,  /.  [wschl.  een  Afrikaansch  woord]  (gen. 
sing.  *nepai)  —  1.  de  schorpioen;  *ook  als  sterren- 
beeld.  —  2.  kreeft  Pl.;  *ook  als  sterrenbeeld. 

Nepete,  is,  n.  stad  in  Etrurie,  tegenw.  Nepi.  — 
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Nepheleis— nervus. 


Hv.:  Nepesinus,  adi.,  van  Nepete  ager;  subst. 
-sua,  drum,  m.  de  inw.  v.  N. 
*Nepheleis,  Idis,  /.  de  Nepheleide,  Helle,  dochter 
v.  Nephele. 

(1)  nepos,  otis,  m.  [naast  nept-is;  verw.  m.  Ndl. 
neef]  —  1.  kleinzoon  ex  filia  nepos;  fparvulus; 
*invisus  n.  v.  Romulus  Hor.  Carm.  3,  3,  31.  — 
2.  overdr.:  a)  neef  Eutr.  b)  *nakomeling  (meest 
plur.).    c)  slemper,  br asset,  verkwister. 

(2)  Nepos,  otis,  m.  Rom.  familienaam,  waaronder 
t  meest  bekend  is  de  geschiedschrijver  Cornelius 
N.,  een  tijdgenoot  v.  Cicero. 

nepotatus,  us,  m.  [1.  nepos  2  c]  slemperij  Suet. 

nepotulus,  i,  m.  [dem.  e.  1.  nepos]  kleinzoontje  Pl. 

neptis,  is,  /.  [1.  nepos]  kleindochter  neptes  Liciniae ; 
*doctae  neptes  de  Muzen  als  kleindochters  v.  Cybele. 

Neptunus,  i,  m.  —  1.  god  der  zee,  zoon  v.  Satumus, 
broeder  v.  Iuppiter  en  Pluto.  —  2.  melon.  *zee 
hibernus.  —  Hv.:  *Neptunius,  adi.,  Neptunisch, 
van  N.  arva,  proles;  Troia  door  N.  en  Apollo 
m.  muren  omgeven;  heros  Theseus,  volg.  de  sage 
een  zoon  v.  N.;  dux  Sextus  Pompeius,  die  er 
zich  op  beroemd  had  wegens  zijn  overwinningen 
ter  zee,  een  zoon  v.  N.  te  zijn  Hor.;  aquae  bron 
bij  Terracina  Lrv. 

nequam  [ne+quam  niet  hoe  dan  ook  (bruikbaar), 
vgl.  Fest.  160  L. :  ne-qualia  detrimenta  :  qualis] 
adi.  indeel.  met  comp.  nequior  en  sup.  nequis- 
simus.  —  1.  niets  waard,  slecht  piscis  Pl.  — 
2.  slecht,  nietswaardig.  liederlijk,  gemeen,  deugniet 
homo,  servius,  liberti;  quid  est  nequius  viro 
effeminato  ?  homo  nequissimus  et  improbissimus 
aartsschelm;  subst.  m.  n.  (schelm)  Alexandro 
cordi  esse  Curt.;  n.  n.  (kwaad,  boevenstuk) 
facere,  alci  dare  Pl. 

ne-quaquam,  adv.  op  geenerlei  wijze,  geenszins, 
volstrekt  niet. 

neque,  nequedum  z.  nec,  necdum. 

ne-queo,  quii,  IV.  niet  kunnen,  niet  in  staat  zijn 
(daar  de  omstandigheden  het  niet  veroorloven) 
cum  Demosthenes  rho  dicere  nequiret;  quod 
redigi  in  concordiam  res  nequeant;  pass.: 
quicquid  sine  sanguine  civium  ulcisci  nequitur 
Sall.;  nequitur  comprimi  Pl.;  nequeo  quin 
cet.  ik  moet  wel  enz.  Com. 

ne-quiquam,  adv.  —  1.  tevergeefs  n.  auxilium 
implorare;  *causas  n.  nectis  inanis. — 2.  zonder 
reden,  -grond,  noodeloos  n.  exterrita  civitate; 
non.  n.  ausos  esse  transire  flumen. 

nequiter,  adv.  met  comp.  nequius  [nequam]  op 
nietswaardige-,  slechte-,  gemeene  wijze,  liederlijk 
fricare  genua  Pl.  ;  facere,  cenare;  utrum  bellum 
susceptum  sit  nequius  an  inconsultius  gestum. 

nequitia,  ae,  /.  en  *-ties,  el,  /.  [-Itia  analogisch, 
zooals  stult-itia  en  dgl.]  —  1.  nietswaardigheid, 
slapheid  me  ipsum  inertiae  nequitiaeque  con- 
demno;  inertissimus  homo,  nescio  qua  singulari 
nequitia  praeditus.  —  2.  slechtheid,  liederlijkheid, 
gemeenheid,  laagheid  luxuria  atque  n.;  officina 
nequitiae;  scio  dolorem  non  esse  nequitiam; 
concr.  *nequitiae  (deugnieten)  fautores;  bijz.: 
verkwisting  *illum  n.  expellet;  zondige  wellust 
*tandem  nequitiae  pone  modum  tuae. 

Neretum,  I,  n.  een  stad  nabij  Tarente,  tegenw. 
Nardo  Ov. 

*Nereus,  eos  of  ei,  m.  [N-qpsos]  —  1.  een  zeegod,  zoon 
v.  Pontus  en  Gaea,  echtgenoot  v.  Doris,  vader  der 
Nereiden,  Nerei  filia  Thetis  Verg.  —  2.  meton. 
de  zee,  oceaan  N.  totum  orbem  circumsonat.  — ■ 
Hv.:  A.  Nereuie,  es,  /.  een  Nereine  (Thetis)  Cat. 


64,  28  (volg.  wschl.  conject.  v.  Eaupt);  ook  Nerine, 
es,  /.  een  Nerine  ( Galatea )  Verg.  —  B.  *Nereis, 
idis,  /.  een  Nereide,  dochter  v.  Nereus,  zeenimf 
Nereidum  mater  (nl.  Doris).  —  C.  *Nereius,  adi., 
Nereisch  genetrix  (Thetis,  de  moeder  v.  Achilles) 
nepos  (nl.  Achilles). 
Nerio,  enis,  /.  [Sabijnsch  woord,  z.  Nero,  verw.  m. 
Gr.  oc-v/jp]  de  Dapperheid  als  pers.,  vrouw  v.  Mars 
Mars  peregre  adveniens  salutat  Nerienem  uxorem 
suam  Pl. 

Neritos,  i,  /.  [bij  Horn.  NrjpiTov  woudgebergte  op 
Ithaca]  een  eilandje  nabij  Ithaca  Verg.  —  Hv.: 
*Neritius,  adi.,  Neritisch  dux  Ulixes;  ratis, 
domus  van  Ulixes;  subst.  de  Neritier,  Ulixes. 

Nero,  onis,  m.  [volg.  Suet.  Tib.  1  Sabijnsch  woord 
=  „fortis  ac  strenuus",  eig.  „mannelijV  z.  Nerio] 
Rom.  familienaam,  waaronder  H  meest  bekend 
zijn.  —  1.  C.  Claudius  Nero,  die  in  207  v.  C. 
Hasdrubal  bij  Sena  versloeg.  —  2.  Tib.  Claudius 
Nero  (z.  Claudius  5);  zijn  beide  zoons  Tiberius 
Nero  (later  keizer  Tiberius)  en  Drusus  Nero 
heeten  Nerones  bij  Hor.  Carm.  4,  4,  28;  maior 
Neronum  is  Tiberius  Id.  Carm.  4,  14,  14.  —  3. 
Tib.  Claudius  Nero  (keizer  Nero  54 — 68  n.  C.) 
een  door  keizer  Claudius  geadopteerde  zoon  v. 
Cn.  Domitius  en  Agrippina,  de  dochter  v.  Ger- 
manicus.  — Hv.:  A.  fNeroneus,  adi.,  van  (keizer) 
Nero,  Neronisch  certamen,  mensis.  —  B. 
Neronianus,  adi.,  van  Nero  1,  illud  Neronianum 
Cic.  — ■  C.  fNeronia,  drum,  n.  een  feest  ter  eere 
v.  keizer  Nero,  door  hem  zelf  ingesteld.  — ■  D. 
Neropolis,  is,  /.  Nerostad  Suet.  Nero  55. 

Nerthus,  I,  /.  een  godheid  der  Germanen,  de  moeder- 
aarde  Tac. 

Nerulum,  i,  n.  stad  in  Lucanie.  —  Hv.:  -Idnensis, 

e,  adi.,  te  N.  geboren  mensarius  Suet. 
Nerva  z.  Cocceius. 

Nervii,  drum,  m.  een  v.  de  krijgshaftigste  volken  in 
Gallia  Belgica  in  H  tegenw.  Henegouwen.  — ■  Hv.: 
Nervieus,  adi.,  Nerviseh  proelium. 

nervose,  adv.  met  comp.  [nervosus]  gespierd,  pittig, 
krachtig  dicere,  disserere. 

nervosus,  adi.  [nervus]  —  1.  gespierd  *puella, 
*poples.  — ■  2.  oneig.:  kernachtig,  pittig,  krachtig 
quis  Aristotele  nervosior? 

nervulus,  I,  m.  [dem.  v.  nervus]  plur.,  oneig.: 
krachten,  moeiie  adhibere  Cic.  Ep. 

nervus,  i,  m.  [wschl.  uit  °neuro-,  verw.  m.  Gr.  veupov 
zooals  alvus  uit  °aulo-s  z.  Gr.  auX6<;  (vgl.  in  het  begin 
v.  een  woord  [u]radix,  [v]lorum)]  — ■  1.  pees,  spier 
nervi,  a  quibus  artus  continentur;  hoc  nervos 
confirmari  putant;  zenuw  f quasi  aeger  nervis 
aan  neuralgie  lijdend.  — ■  2.  overdr.:  a)  snaar 
nervos  pellere;  *numeros  intendere  (z.  d.)  nervis; 
cantus  nervorum  snarenspel;  vd.  draad  ut 
nervis  alienis  (door  een  ander  bestuurd)  mobile 
lignum  (z.  d.)  Hor.  b)  *boogpees,  pees  nervo 
stridente;  uterque  n.  (snaar  en  boogpees)  Ov. 
e)  -fhuid,  leder  ne  scuta  quidem  ferro  nervove 
firmata  Tac.  d)  riem,  boei  nervo  vinctus  Pl.  ; 
vd.:  boeien,  gevangenis  in  nervo  iacere  Pl.,  in 
nervis  teneri  Liv.;  eximere  cives  de  nervo  Id. 
vereor  ne  istaec  fortitudo  in  nervum  erumpat 
op  de  „^oos"  zal  uitloopen  Ter.  e)  =  penis  Hor. 
Epod.  12,  19.  —  3.  oneig.:  (plur.):  a)  hraeht, 
sterkte,  energie  omnibus  n-is  mihi  contendendum 
est;  opibus  ac  nervis  uti;  senatus  consentientis 
n-i  atque  vires  r  bijz.  v.  d.  taal,  gespierdheid 
oratorii;    *sectantem    levia    nervi  deficiunt. 

b)  de  levenskracht,  hartader  vectigalia  nervos 


nescio— nexus. 


637 


esse  rei  publicae;  nervos  coniurationis  eiectos; 
f(pecunias)  esse  belli  civilis  nervos;  legionum 
nostrarum  nervos  his  consiliis  incidere;  poetae 
nervos  omnes  virtutis  elidunt. 
ne-scio,  IV.  —  1.  niet  weten  hoc;  certum  n.  ih 
weet  'f  niet  zeher;  te  stetisse  in  comitio  cum 
telo;  quid  respondeat;  m.  an  (z.  d .);  pass,  utrum 
consistere  velit  an  mare  transire,  nescitur  weet 
men  niet;  part,  praes.  te  nescientem  (zonder 
het  te  weten)  id  dare  Ter.  Bijz.:  a)  nescio  quis, 
nescio  quid  cet.  (zonder  invloed  op  den  modus 
v.  H  ww.)  ih  weet  niet  wie,  wat,  d.  i.  een  of  andere, 
een  zekere  (meest  m.  minachting)  quern  (librum) 
tibi  magister  ludi  nescio  qui  ex  alienis  orationibus 
compositum  dedit;  intercessit  Ligus  iste  nescio 
qui;  bellum  nescio  quod  habet  susceptum;  *et 
audete  praeferre  mihi  Titanida  satam  nescio  quo 
Coeo  de  dochter  van  een,  ih  weet  niet  wat  voor, 
Coeus  Ov. ;  ooh:  onbegrijpelijh,  onverhlaarbaar, 
buitengewoon  illud  nescio  quid  praeclarum  ac 
singulare;  *nescio  quid  maius  nascitur  Iliade; 
*nescio  qua  dulcedine  laetus.  b)  nescio  quo 
mo  do  (pacto)  ih  weet  niet  hoe,  d.  i.  onbegrijpe- 
lijherwijze,  onwilleheurig,  soms:  helaas  nescio  quo 
pacto  omnium  scelerum  maturitas  in  nostri 
consulatus  tempus  erupit;  boni  nescio  quomodo 
tardiores  sunt;  ooh  (Pl.)  n.  unde,  ubi,  quo. 
e)  si  nescis  als  gij  het  weten  wilt  Ov.  d)  tu  id  quod 
scis,  nescis  je  doet  alsof  je  niet  weet,  wat  je  weet 

COM.  —  2.  niet  kennen,  niet  verstaan,  onbehend 
mijnmet  Latine,  Graece,  linguam;  *urbem  Troiae, 
*urbem  et  genus,  *hiemem;  m.  inf.:  niet  hunnen, 
niet  in  staat  zijn,  niet  de  hunst  verstaan  om 
(meest  dicht.)  Stoici  omnino  irasci  nesciunt  Cic; 
quiescere  Liv.;  *uxor  Iovis  esse  nescis;  *vox 
missa  reverti  nescit. 

nescius,  adi.  [vgl.  nescio]  —  1.  act.:  a)  met  wetend, 
onbehend  met  iets,  onhundig  van  iets  *falcs 
rei;  non  sum  n.  m.  acc.  c.  inf.  of  m.  afhanhelijken 
vraagzin;  absol.  ne  n.  sis  opdat  gij  het  weet;  *haud 
nescia  (met  voorbedachten  rade)  morti  se  inicit; 
fcum  manibus  nesciis  (sc.  plaudendi)  fatiscerent; 
fquia  dispersos  et  nescios  (niets  hwaads  ver- 
moedend )  miles  noster  invaserat.  b)  niet  geieerd 
hebbende,  niet  hunnende,  niet  in  staat  zijnde 
ftolerandi,  forandi;  m.  inf.  *nescia  fallere  vita; 
*nescia  vinci  (onbedwingbaar)  pectora.  — 
2.  pass,  (niet  Mass.):  onbekend  si  quid  nescibo, 
id  nescium  tradam  tibi  zal  ih  u  zeggen,  dat  ih  het 
niet  weet  Pl.;  *causa,  ftributa;.neque  nescium 
habebat  Anteium  invisum  Neroni  (esse)  Tao. 

Nesis,  idis,  /.  [Ntjcjl?]  een  eilandje  tgor 't  voorge- 
bergte  Misenum  in  Campanie,  tegenw.  Nisita. 

Nessus,  l,  m.  [Nsaco<;]  —  1.  rivier  in  Thracie.  — 
2.  een  Centaur  (z.  Hercules).  —  Hv.:  Nesseus, 
adi.,  van  Nessus  venenum  Ov. 

Nestor,  oris,  m.  [Nscrrcop]  honing  v.  Pylos,  behend 
onder  de  Ofiehen  voor  Troie  wegens  zijn  wijsheid 
en  welsprehendheid.  —  Hv.  Nestorides,  ae,  zoon 
v.  Nestor,  Antilochus. 

Netum,  i,  n.  een  stad  op  Sicilie  nabij  Syracuse.  — 
Hv.:  Netini,  orum,  m.  of  -tinenses,  ium,  m.  de 
inw.  v.  N. 

neu  z.  neve. 

neuter,  tra,  trum,  gen.  neutrius  (maar  neutri 
generis  bij  de  grammatici),  dot.  neutri,  adi. 
[2.  ne  en  uter]  geen  van  beide(n)  neutra  acies; 
neuter  eorum;  neuter  consulum;  norum  neutrum 
in  deum  cadit;  neutram  in  partem  (noch  tot 
schade  noch  tot  zegen)  effici  possunt;  *in  neutram 


partem  (in  geen  v.  beide  opzichten,  noch  te  veel 
noch  te  weinig)  cultus  miser  Hor.  ;  fhomo  neutrius 
partis  onzijdig.  Bijz.:  a)  subst.  n.  neutra  woorden 
v.  H  onzijdig  geslacht  Cic.  Or.  §  155.  b)  philt. 
[aS[.acpopa]  res  dingen  die  noch  goed  noch  hwaad 
zijn  Cic.  Tusc.  4  §  28. 

neutiquam,  adv.  [2.  ne  en  utiquam]  (bij  Com.  ne 
utiquam)  op  geenerlei  wijze,  volstrekt  niet,  in  geen 
geval  haec  res  ne  utiquam  neglectu  est  mihi  Ter.; 
dictatori  n.  placebat  cet. 

neutro,  adv.  [neuter]  naar  geen  van  beide  hanten 
inclinari  Ter.,  Liv.  —  neutr-iibi,  adv.  (Pl.) 
op  geen  v.  beide  plaatsen. 

n§-Ve  of  neu,  conict.  - —  1.  en  opdat  niet,  en  dat 

niet:  a)  na  voorafgaand  ne,  m.  coni.  ne  se  in  hosti- 
um  numero  duceret  neve  omnium  Germanorum 
unam  esse  causam  diceret;  ooh  zonder  afzonderlijh 
ww.  te  vertalen  door:  noch,  of  ne  eos  frumento 
neve  alia  re  iuvarent.  b)  na  voorafgaand  ut, 
m.  coni.  ut  suae  pristinae  virtutis  memoriam 
retinerent  neu  perturbarentur  animo.  c)  na 
voorafgaanden  coniunct.  zonder  ut,  m.  coni. 
unum  omnes  petant  Indutiomarum  neu  quisquam 
alium  prius  vulneret.  ■ —  2.  *m.  imperat.  praes. 
na  voorafgaanden  zin  m.  ne,  en  niet  nequa 
parentis  iussa  time  neu  recusa  cet.;  in  wetten 
ooh  m.  imperat.  fut.  hominem  mortuum  in  urbe 
ne  sepelito  neve  urito.  —  3.  *aan 't  begin  van 
een  nieuwen  zin:  en  opdat  niet  (=  et  ne  zoodat 
et  behoort  bij  H  regeerend  ww.)  neve  operis 
famam  posset  delere  vetustas,  instutuit  sacros 
ludos  Ov.;  neve  putes,  neu  morer  vos,  neve  ad- 
miremur,  neu  dubites  cet.  en  opdat  gij  niet  meent 
enz.  m.  weggelaten  slotzin:  „zeg  ih  u"  of  „zoo 
weet  dan"  Ov.  — 4.  neu  . . .  neu  (en)  datnoch  . . . 
noch  militesque  appellat,  neu  se  neu  Pompeium 
.  .  .  tradant,  obsecrat;  obsides  redderet  .  .  .  neve 
lacesseret  neve  bellum  inferret;  ooh  ut  neve 
maior  neve  minor  cura  et  opera  suscipiatur. 

nevelles,  nevis,  nevolt  z.  nolo. 

nex,  neeis,  /.  [z.  neco,  noceo ;  verw.  m.  Gr.  vsx-po<;, 
vsx-TOCp]  —  1.  gewelddadige  dood,  moord  vitae 
necisque  potestatem  habere  in  alqm;  necem  sibi 
consciscere;  alci  necem  offerre,  inferre,  parare; 
*alqm  neci  dare,  demittere,  mittere  iem.  naar 
den  Hades  zenden,  ter  dood  brengen;  alci  diem 
necis  (terechtstelling)  destinare;  latroni  quae 
potest  esse  iniusta  nex?  multorum  civium  neces. 
—  2.  natuuriijite  dood  neci  similis  somnus  Ov. ; 
post  n-em  Mithridatis  Iust. 

*nexilis,  e,  adi.  [necto]  samengehnoopt,  door- 
eengestrengeld  vestis;  plagae,  hederae. 

nexum,  i,  n.  [necto]  z.  1.  nexus  2,  b. 

(1)  nexus,  us,  m.  [necto]  —  1.  eig.:  a)  't  samen- 
knoopen,  H  dooreenstrengelen,  hronhel(ing)  ato- 
morum,  fbrachiorum ;  *serpens  baculum  nexibus 
ambit;  fin  aliquo  ramorum  nexu  (vlechtwerh) 
contegi.  b)  \voege,  verbinding,  bint  firmis 
nexibus;  operum.  — ■  2.  oneig.:  a)  \band,  ver- 
band,  aaneenschaheling  sanguinis;  legis  nexus 
beperhende  bepalingen;  naturalium  causarum; 
causarum  latentium.  b)  (ooh  nexum,  I,  n.)  het 
formeel  aangaan  van  een  bij  lijfsdwang  invorderbare 
schuld,  wanneer  de  schuldenaar  zich  verplichtte 
in  geval  v.  niet-betaling  der  schuld  den  schuldeischer 
als  slaaf  te  zullen  dienen,  vd.  de  daaruit  ontstane 
gij&eiing,  Kjfeigenschap  qui  se  nexu  obligavit; 
nexum  inire  zich  laten  gijzelen;  nexu  vincti; 
quae  (mancipia)  sunt  dominorum  facta  nexo 
aut  aliquo  iure  civili. 
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nexus— nihilum. 


(2)  nexus  z.  necto. 

ni,  adv.  en  conict.  [uit  ne+I,  vgl.  Osc.  nei  „niet"]  — 

1.  (oudL.  en  bij  dicht.)  —  ne  niet,  dat  niet 
contra  iussa  monent  Heleni,  ni  teneam  (v.  I. 
teneant)  cursum  Verg.  A.  3,  686;  vd.  quidni? 
waarom  niet?  (dikw.  ironisch).  —  2.  =  si  non 
indien  niet,  soo  niet  haec  ego  non  auderem 
proferre,  ni  vererer  ne  forte  cet. ;  memorare 
possem  cet.,  ni  ea  res  longius  nos  ab  incepto 
traheret;  vrl  in  plechtige  verzekeringen,  bedrei- 
gingen,  verwenschingen  en  bepaalde  formules: 
moriar,  ni  puto;  cum  is  sponsionem  fecisset,  ni 
vir  bonus  esset;  fexcidium  minitans,  ni  cet.; 
mirum  ni  z.  mirum;  ni  .  .  .  nive,  si  .  .  .  nive 
(=  vel  ni)  Pl.;  turn  illud  quod  dicitur  sive  nive 
irrident;  quodnl  en  indien  niet  Sall. 

Nicaea,  ae,  /.  [Mxoaa]  —  1.  stad  in  Bithynie.  — 
Hv.:  Nicaeenses,  ium,  to.  de  inw.  v.  N.  —  2.  stad 
in  Locris  lij  de  Thermopylae  Liv.  —  3.  stad 
in  Indie. 

Nicaeus,  adi.  [Nlxodcx;]  schenker  der  overwinning, 

Mjnaam  v.  Juppiter  Liv. 
Nicander,  dri,  w.  [NfxavSpoi;]  een  dichter,  gram- 

maticus  en  geneesheer  uit  Colophon,  omstreeks 

150  v.  C. 

Nicanor,  oris,  to.  [Nlxavwp]  veldheer  in  H  leger 

v.  Alexander  den  Gr.  Curt. 
nicator,  oris,  to.  [vlxdhroop]  zegevierend  cohors  regia, 

quos  nicatoras  appellant  (naam  v.  een  keurcorps 

v.  den  Macedonischen  koning  Perseus)  Liv. 
Nicephorion,  ii,  n.  [Nlx-yjcpopiov]  — 1.  heilig  woud 

bij  Pergamum  to.  een  tempel  v.  Venus  Liv.  — 

2.  stad  in  Mesopotamia  Tac.  —  Nicephorius,  ii, 
m.  rivier  in  Armenie  Tac. 

Nieias  (Nicia),  ae,  m.  [Nlxtaq]  —  1.  Atheenseh 
staatsman  en  veldheer  tijdens  den  Peloponne- 
sischen  oorlog.  —  2.  Gr.  grammaticus  in  H  gevolg 
van  Cicero  in  Cilicie.  —  3.  een  Smyrnaeer. 

Nieomedes,  is,  m.  [Nixo^St]?]  naam  v.  verschil- 
lende  koningen  v.  Bithynie.  —  Nieomedia,  ae,  /. 
[NlxofiyjSsioc]  hoofdstad  v.  Bithynie.  —  Hv.: 
-densis,  e,  adi.,  Nicomedensisch;  subst.  -denses, 
ium,  to.  de  inw.  v.  R. 

Nieopolis,  is,  /.  [NixotcoAic;] — 1.  stad  in  Acarnanie, 
door  Augustus  gesticht  tot  aandenken  aan  de 
overwinning  bij  Actium.  —  2.  stad  in  Armenie, 
door  Pompeius  gebouwd  ter  herinnering  aan  zijn 
overwinning  op  Mithridates. 

nicto,  I.  [z.  conlveo]  —  1.  knipoogen  alci  tegen 
iem.  Pl.  Asin.  784.  —  2.  flikkeren  fulgura 
flammae  Lucr.  6,  182. 

nidamentum,  i,  n.  [nidus,  vgl.  bijv.  atramentum] 
bouwstoffen  voor  een  nest  Pl. 

fnidifieo,  I.  [nidus  en  facio]  een  nest  bouwen  Plin., 
Min.  22,  6. 

nidor,  oris,  m.  [uit  °knid-os,  verw.  to.  °knid-sa  = 

Gr.  xvlaa]  braadgeur,  vetdamp,  walm,  brandlucht 

ganearum,  *carus;  ex  adusta  pluma;  scherts. 

exi,  nidor,  e  culina  keukenpiet  Pl.  Most.  5(?). 
nidulus,  i,  m.  [dem.  v.  nidus]  nestje  Ithaca  ilia 

asperrimis  saxis  tamquam  n.  affixa ;  f overdr.  v. 

een  buitenplaats,  n.  senectutis  tuae. 
nidus,  i,  to.  [uit  m-  (z.  D.  nieder)  +  zd-os  (:  W. 

sed-  v.  sedeo);  eig.  „neder-zetting" ,  verw.  to.  Ndl. 

nest]  —  1.  nest  nidum  fingere  et  construere; 

*me  maiores  pennas  nido  extendisse  (z.  d.)  — 

2.  meton.:  a)  de  jonge  vogels  in  H  nest  *loquaces. 
b)  een  hoog  gelegen  stad  *celsae  Acherontiae ;  v.  een 
huis  *nidum  servare  thuis  zijn  gemak  houden.  —  ] 

3.  vak  van  een  kast  Mart.  1,  117,  15.  ] 


niger,  gra,  grum,  adi.  met  *\comp.  en  *sup. 
■  [uit  °nigu-ro-:  Gr.  vt£o>,  eig.  „te  wasschen"??~]  — 
s  1.  stvart,  donker  (ook  glanzend  zwart,  vgl.  ater) 
*caelum  pice  nigrius;  *sal  zwart  zout  gewonnen 
door  H  uitloogen  v.  houtasch  (z.  ook  onder  2); 
*fluvius  (door  de  diepte);  ius  (saus);  videtis 
ilium  subcrispo  capillo,  nigrum;  quae  alba 
sint,  quae  nigra;  *zwart  gekleurd,  lesmet  pulvere 
Troico  Meriones;  *Menmon  door  de  zon  gebruind; 
subst.  nigrum,  i,  n.  zwarte  plek  Ov.  —  2.  oneig.: 

donker:  a)  *  donker  makend,  verduisterend 
venter,  auster;  imber  densis  nigerrimus  austris. 

b)    *treurig}  verschrikkelijk,   ongeluks-,  onheil- 

brengend  Tartara ;  ianua,  hora,  dies  n.  des  doods; 
ignes  brandstapel;  grex  (v.  de  schimmen);  pocula 
vergiftigd;  huncine  solem  tarn  nigrum  surrexe 
mini;  formido  ijzingwekkend;  *livor  slecht,  snood 
Sen.  Phaedr.  492.    e)  boosaardig,  verraderlijk 

nec  minus  n.  quam  ille  Terentianus  Phormio; 
*hic  n.  est,  hunc  tu,  Romane,  caveto;  *infestus 
nigris;  *sal  scherpe  geestigheid. 
Nigidius,  P.  N.  Figulus,  een  geleerd  Romein,  tijd- 

genoot  v.  Cicero,  beroemd  als  grammaticus. 
nigreseo,  ui,  III.  [niger]  zwart-,  donker  worden 
*tenebris  nigrescunt  omnia  circum  „H  wordt  mij 
groen  en  geel  voor  de  oogen^ ;  *nigrescunt  venae 
sanguine.  —  nigro,  I.  [niger]  zwart  zijn  Lucr.  ; 
meestal  part,  praes.  *nigrans,  tis,  adi.,  zwart, 
donkerkleurig  nigrantes  terga   (op   den  rug) 
iuvenci;  nimbus ;  aegis  donkere  wolJcen  verwekkend. 
— ■  nigror,  oris,  to.  [niger]  zwarte  kleur  Lucr. 
nihil,  n.  indecl.  [2.  ne  en  hllum  „vezeltje" ;  nom. 
ni-nll,  waaruit  ni-hll;  daarnaar  ook  ninill  in 
pl.  v.  °nihlll]  ( casus  obliqui  aangevuld  door  nulla 
res)  niets. — 1.  subst.  n.  est  agri  cultura  melius; 
n.  loqui,  n.  agere  (doen,  uitrichten);  elliptisch, 
*ille  (ilia)  nihil  (sc.  dixit);  to.  betrekking  tot 
pers.  n.  eo  (dan  hij)  est  eloquentius;  nihil  mali 
of  malum,  n.  novi,  n.  hostile,  n.  ingratius,  n. 
exspectatione  vestra  dignum;  n.  earum  rerum; 
non  nihil  wat,  iets;  c.  gen.  non  n.  temporis 
eenige  tijd  Nep. ;  nihil   non  al  't  mogelijke, 
alles  n.  mali  non  inest,  n.  non  efficere  posse. 
Bijz.:  a)  nihil  aliud  nisi,  n.  nisi,  n.  aliud 
quam,  (Liv.)  n.  praeterquam  niet  anders  dan, 
alleen,  slechts.  b)  nihil  est  quod  (cur,  quamo- 
brem)  to.  coniunct.  er  is  geen  reden  waarom,  dat. 
e)  praegn.  niets  van  beteekenis  n.  dicere,  afferre; 
i.  d.  taal  v.  H  dag.  leven  n.  est  H  helpt  niets,  '£  is 
vergeefsche  moeite;  n.  esse  niets  beteekenen,  -ver- 
mogen,  een  nul  zijn;  alqm  n.  putare ;  n.  hominis  est 
hij  is  geen  waar  mensch.  d)  n.  a d  me  (attinet) 
H  gaat  mij  niet  aan  Ter.;  n.  ad  nos  Cic;  n. 
ad  rem  H  doet  niets  ter  zake;  dtgn  n.  ad  alqm 
niets  in  vergelijking  met  iem.;  n.  mihi  est  cum 
alqo  ik  heb  niets  met  iem.  te  maken  Ter.  e)  vir 
n.  minus  quam  ad  bella  natus ;  vrl  in  antwoorden, 
n.  minus,  n.  vero  minus  niets  minder,  volstrekt 
niet;  (zelden)  nihil  minus  in  pl.  v.  nihilo  minus 
Cic.  Off.  1,  72.  —  2.  adi.  n.  quidquam  Cic, 
n.  unum  Liv.  —  3.  (als  adv.  ace.) :  a)  in  niets, 
niets,  geens&ins,  volstrekt  niet  n.  opus  est  Ter.; 
hi  n.  iam  (in  H  geheel  niet  meer)  Caesaris  im- 
perium  exspectabant;  senatus  n.  sane  intentus; 
beneficio    n.    utitur;    non   nihil  eenigszins. 
b)  n.  nisi,  (Liv.)  n.  aliud  quam  om  geen  andere 
reden  dan  dat.    e)  tevergeefs  (Pl.)  hercle  hanc 
quidem  n.  tu  amassis. 
nihildum  z.  dum  II,  1.  — nihilominus  z.  nihilum  3,  a. 
nihilum,  i,  n.  [vgl,  nihil]  (niet  in  nom,;  de  overige 


nil— nisi. 
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casus  in  vaststaande  uitdrukkingen)  niets:  — • 
1.  gen.  pretii:  nihil!  van  geen  waarde,  niets  waard 
dolorem  nihili  facit  niet  tellen;  nihili  pendere 
Ter.;  *aestimare  (maar  meestal  lij  Cic.  pro 
nihilo  z.  leneden);  ex  quo  idem  (homo)  nihili 
dicitur  (ter  verklaring  v.  nequitia)  Cio.  Tusc. 
3,  18;  homo  nihili  f actus  (v.  een  gecastreerde) 
Pl.  ;  verbum  nihili  Id.  —  2.  ace.  nihilum,  gew. 
na  ad  of  in,  ad  n.  redigere  vernietigen;  ad  n. 
venire,  recidere  verloren-,  te  niet  gaan;  in  n. 
interire,  occidere  tot  niets  worden;  .{in  een  wet 
lij  Cio.)  eius  ea  lege  nihilum  rogatum;  acc.  als 
adv.  niet,  geenszins  *nocere,  *metuenda,  (Liv.) 
deprecans.  —  3.  abl.  nihilo:  a)  bij  eomp.  nihilo 
minus  of  nihilo  secius  desniettemin,  toch, 
desniettegenstaande  (ook  wel  verb.  m.  tamen); 
nihilo  magis  niets  meer,  evenmin  eum  nihilo 
magis  minis  quam  precibus  removeri;  ook  nihilo 
diligentior,  potius,  remissius,  segnius,  plus, 
(Ter.)  aliter.  b)  ex  nihilo  oriri,  de  nihilo  fieri; 
de  nihilo  zonder  reden  Liv.,  non  de  n.  Id.,  Ter.; 
dikw.  pro  nihilo  putare  (habere,  ducere) 
niets  waard  achten,  minacMen,  geringschatten; 
pro  nihilo  esse  niets  waard  zijn;  (zelden  all. 
pretii)  non  modo  parvo,  sed  per  me  nihilo; 
quia  (valere)  sit  non  nihilo  aestimandum. 
nil  =  nihil,  meest  dicht.;  nil  attigit  nisi  arma 
Nep. ;  in  oculis  tale  nil  fit  Cic. ;  nil  profici  Id.; 
*n.  ego  (sc.  sum);  *n.  tibi  sit  m.  inf.,  stoor  uer 
niet  aan! 

*nilo  z.  nihilum  3. 

Nilus,  i,  m.  [NsiXo?]  de  Nijl  in  Egypte.  —  Hv.: 
A.  *Niliacus,  adi.,  van  den  Nijl,  Egyptisch  modi. 
—  B.  *Niligena,  gen.  pl.  um,  m.  aan  den  Nijl  ge- 
loren  dii  Verg.  A.  8,  698  (v.  I.  omnigenum). 

nimbatus,  adi.  [nimbus]  in  een  nevel  gehuld  Pl.  — 
nimbifer,  fera,  ferum,  adi.  [nimbus  en  fero] 
donderwolken  Irengend  ignis  Ov. 

*nimbosus,  adi.  [nimbus]  —  1.  in  nevel  gehuld 
cacumina  montis.  —  2.  stormverwekkend,  storm- 
achtig  Orion;  turbo  gepaard  m.  storibuien. 

nimbus,  i,  m.  [uit  °ne(m)bos,  verw.  m.  neb-ula, 
z.  d.]  —  1.  wolk,  tvolken,  vrl  donkere  regen- 
wolken,  donderwolken  tempestas  regem  denso 
operuit  nimbo;  *involvere  diem  nimbi;  *cinxe- 
runt  aethera  nimbi;  lijz.:  de  nevel,  wolk,  waarin 
zich  een  godheid  hult  *nimbo  succincta,  *nimbo 
effulgens;  *visus  ab  Aurora  caelum  transcurrere 
n.  (lichtstreep).  — •  2.  stortbui,  piasregen  nimbus 
effusus  Liv.;  *limen  relinquunt  effusi  nimbo 
similes;  *quam  multa  grandine  nimbi  culminibus 
crepitant  (of  in  vada  praecipitant) ;  *commixta 
grandine  nimbus;  storm,  orkaan  *nimborum 
patria;  *toto  sonuerunt  aethere  nimbi;  fig. 
nunc  quidem  n.  cito  transiisse  Cic.  Att.  15, 
9,  2;  windhoos  *qualis  ubi  ad  terras  abrupto 
sidere  n.  it  mare  per  medium.  —  3.  oneig.: 
wolk  van  stof  *harenae,  *van  rook;  dichte  schare 
*peditum;  wolk  van  parfum  Mart.  Sp.  3,  8. 

nimie,  adv.  [nimius]  zeer  stupens  Aug.  8,  12. 

nimietas,  atis,  /.  [nimius]  overvloed  prunarum 
Eutr.  —  nimio  z.  nimius. 

nimirum,  adv.  [ni  1.  en  mirus,  „indien  niet  [aldus], 
een  wonder"  ~  mirum  ni;  of:  ni  =  non  ,,geen 
wonder'"]  zonder  twijfel,  ontegenzeggelijk,  voorzeker 
non  parva  res  sed  n.  omnium  maxima;  hunc 
regem  n.  antepones ;  non  omnia  n.  eidem  di 
dedere;  dikw.  m.  ironie:  zeker,  natuurlijk  luxu- 
ries hominem  n.  (impulit);  aperienda  n.  nocte 
ianua  fuit. 


nimis,  adv.  [uit  ne-mi[ni]s,  vgl.  minis-ter,  met 
haplologie  of  nemi-n(u)s,  vgl.  Osc.  mins ,, minus"? 
Eig.  niet  te-weinig?]  —  1.  al  te,  al  te  zeer  n.  saepe, 
n.  multa,  n.  remissus;  ne  quid  n.  doe  niet  al 
te  veel  Ter.  ;  non  n.  niet  al  te  zeer,  niet  lijzonder; 
c.  gen.  insidiarum.  —  2.  (Com.)  zeer,  erg  n. 
velim,  cupio,  pauci. 

nimius,  adi.  [z.  nimis;  mi-io-  gerundivium: 
W.  mei-  verminderen?  z.  mi-nii-o]  te  groot, 
te  veel,  overdreven,  lovenmatig  celeritas,  *sol 
(zonnewarmte) ;  pertinacia  et  arrogantia;  vd.: 
onmatig,  te  ver  gaande,  overmoedig  *nimius  mero 
leschonken;  nimius  in  honoribus  decernendis ; 
fnimii  verbis,  frebus  secundis;  c.  gen.  animi, 
pugnae  Liv.;  fsermonis  al  te  veel  pratend, 
fn.  (al  te  machtig)  iam  Antonius.  Bijz.:  a) 
nimium  quantum  maar  al  te  zeer  valere; 
nimium  quam  Pl.  b)  nimio  opere  al  te  zeer. 
e)  subst.  n.  nimium  te  veel  hostium  Liv., 
*regni,  *boni.  —  Hv.:  A.  all.  nimio,  adv.  —  1.  te 
zeer  (lij  comp.)  nimio  plus  diligo,  *doleo  maar 
al  te  zeer.  —  2.  veel,  zeer  nimio  plus  quam  velim 
Liv. ;  (Pl.)  n.  mavolo,  melius,  celerius,  magnus.  — ■ 
B.  aee.  nimium,  adv.  —  1.  al  te,  te  zeer,  te  veel, 
te  n.  diu,  multi,  felix;  paulo  n.  een  leetje.te  veel; 
nimium  quoque  notus  maar  al  .te  zeer  lekend 
Ov.;  non  n.  niet  lijzonder  probo.  —  2.  zeer,  erg 
(Com.)  vellem,  saeviter,  *o  fortunatos  n.  agricolas 
overgelukkig. 

ningo,  ninxi,  III.  [z.  nix]  sneeuwen  ningitVERG.; 
pers.  *ningunt  ( strooien)  floribus  rosarum  Lucr. 

Ninnius,  naam  van  een  plele'ische  gens  uit  Cam- 
panie,  waaruit  L.  N.  Quadratus,  volkstribuun  in 
58  v.  C.  en  tegenstander  van  Clodius. 

Ninus  (-os),  i,  [Nivog]  —  1.  m.  koning  v.  Assyrie, 
echtgenoot  van  8  emir  amis,  *busta  Nini.  —  2.  /. 
Ninive,  hoofdstad  van  Assyrie. 

Ninya,  ae,  m.  [Ntvua<;]  zoon  van  Ninus  enSemiramis. 

Nioba  (*Niobe),  ae,  /.  [Ntop?]]  Niole,  dochter  v. 
Tantalus  en  echtgenoote  v.  Amphion;  wegens 
haar  overmoedige  taal  tegen  Latona  verloor  zij 
haar  kinderen  en  werd  in  een  rots  veranderd 
Ov.  Met.  6,  148  sqq.  —  Hv.:  Niobeus,  adi.,  van 
Niole  *proles. 

Niphates,  ae,  m.  [Ni9aT7)<;  sneeuwlerg]  gelergte 
in  Armenie. 

Niptra,  drum,  n.  [vi7rrpa]  H  waschwater,  naam 

van  een  treurspel  van  Pacuvius. 
Nireus,  ei  of  eos,  m.  [Nipe\i<;]  na  Achilles  de 

schoonste  der  Grieken  voor  Troje. 
nisi,  coninct.  [uit  ne  en  si;  voor  -si  z.  s.v.  male] 

ten&ij:  —  1.  indien  niet,  isoo  niet,  als  niet  (leidt 
een  uitzondering  in  op  een  in  den  hoofdzin  uit- 
gesproken  stelling,  terwijl  si  non  altijd  gelruikt 
wordt,  wanneer  de  negatie .  lij  een  enkel  woord 
van  den  voorwaardelijken  zin  lehoort)  memoria 
minuitur,  n.  earn  exerceas ;  parvi  sunt  foris  arma, 
n.  est  consilium  domi.  Bijz.:  a)  quod  nisi  en 
indien  niet,  lij  aldien  niet  quod  nisi  milites 
essent  def essi,  omnes  hostium  copiae  deleri  potuis- 
sent.  b)  nisi  forte  of  nisi  vero  of  het  moest 
zijn  dot,  voor  zoover  niet,  of  .  .  .  soms  (dikw. 
ironisch)  nemo  fere  saltat  sobrius,  n.  forte 
insanit;  n.  vero  loqui  solem  cum  luna  putamus.  — 
2.  behalve,  dan  ( na  een  negatie  of  vraag  m.  nega- 
tieve  let.)  ne  quis  enuntiaret,  n.  quibus  mandatum 
esset;  nemo  alius-,  nihil  aliud  nisi  niemand 
anders-,  niets  anders  dan;  non  nec  (quisquam, 

us  quam  of  een  dgl.  woord)  nisi  niet . . .  lehalve, 

alleen  quam  (crucem)  non  ausus  est  usquam 
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Nisibis— nitratus. 


defigere  nisi  apud  eos  cet. ;  quod  non  dicerem  n. 
coactus;  ook  nisi  .  .  .  non:  se,  nisi  victorem, 
non  rediturum;  nihil  .  .  .  nisi,  nemo  .  .  .  nisi; 
quid  petunt  aliud  nisi  cet.  ? ;  non  aliter  .  .  .  nisi 
op  geen  andere  voorwaarde  dan  Liv.  45,  11,  11; 
nisi  (behalve)  si,  quod  dat,  (Com.)  quia,  fut.; 
(zonder  voorafg.  negatie)  quod  inter  omnes  con- 
stat., n.  inter  eos  qui  cet.  —  3.  (elliptisch)  maar, 
alleen  quid  erat,  quod  Capitonem  primum  scire 
voluerit?  nescio,  nisi  hoc  video  cet.;  n.  tamen 
intellego  (=  n.  tamen  hoc  addo,  me  intellegere) 

Sall.  ;  id  . . .  parum  comperimus :  n  improbus 

intestabilisque  videtur  alleen  dit  staat  vast,  dat 
hij  em.  Id.;  n.  hoc  mirum  est;  n.  hoc  indignum 
putas ;  nos  nihil  reperiebamus,  n.  .  .  .  videbamus 
alleen  zagen  wij  enz. 
Nisibis  is,  /.  stad  in  Mesopotamia. 

(1)  Nisus,  i,  m.  [NTao?]  honing  v.  Megara  en  vader 
v.  Seylla  Ov.  Met.  8,  8  sqq.  —  Hv.:  A.  Nisaeus, 
adi.,  Nisaeisch  canes  v.  Scylla,  de  dochter  v. 
Phorcus  (dus  verward  met  Scylla,  de  dochter 
v.  Nisus)  Ov.  Fast.  4,  500.  — B.  Nisias,  adis,  /. 
adi.,  Megarisch  Ov.  —  C.  Niseis,  i(tis,f.deNiseide 
( Scylla,  maar  verward  met  de  dochter  v.  Phorcus ) 
Ov. — D.  Niseius,  adi.  virgo  Scylla,  de  dochter  van 
Nisus  Ov.  —  2.  tochtgenoot  van  Aeneas,  vriend 
van  Euryalus  Verg. 

(2)  IliSUS  (*nixus),  US,  m.  [nitor]  het  snch  schrap 

eetten:  a)  zwaai,  hrachtsinspanning  ftela  nisu 
vibrare;  fhastas  libero  nisu  mittere;  fnullo 
ad  resurgendum  nisu  daar  zij  zich  (wegens  de 
zware  bewapening)  niet  konden  oprichten;  f cor- 
poris nisu  door  eigen  hrachtsinspanning ;  *  f  maior ; 
fnisus  evomentis  adiuvare  iem.  hij  H  broken 
steunen.  b)  '£  bestijgen,  opklimmen  per  saxa 
Sall.  c)  gang,  positie  *sedatus,  *idem.  d) 
vlueht,  vaart  *rapidus,  *insoliti;  omwenteling 
v.  de  sterren  Cic.  e)  H  baren,  de  weeen  *hunc 
maturis  nisibus  edidit. 

(3)  nisus  z.  2.  nitor. 
nitedula,  ae,  /.  hazelmuis. 

nitella,  ae,  /.  =  nitedula  Mart.  8,  37,  8. 

(1)  nitens,  tis,  adi.  met  *comp.  [parL  praes.  v. 
nlteo]  — ■  1.  schitterend,  blinkend,  glanzend  arma 
nitentia  ante  rem  Liv.;  *capilli  malobathro; 
*flos  nitentior  ostro;  *oculi;  vd.  *welgedaan, 
schoon,  prachtig  taurus,  equus,  iuvenca  vet; 
uxor;  campi  lachende  velden.  —  2.  fig.  (tgor 
horridus)  schitterend,  keurig  oratio. 

(2)  nitens  z.  2.  nitor. 

niteo,  ui,  II.  [afl.  v.  ni-to-,  bij  W.  nei-  glanzen,  z.  re- 
nideo.  Vgl.  fateor :  °fa-to-  =  Or.  cpa-To<;]  eig.: 
schitteren,  blinken,  glimmen,  glanzen  *aera 
nitent  usu;  qui  nitent  unguentis;  *luna;  bijz. 
er  welgedaan-,  mooi-,  prachtig  uitzien  *unde 
sic  nites?  *parum.  — ■  2.  oneig.:  a)  rijkeiijk 
voorhanden  sijn  vectigal  in  pace  Cic;  *res 
magna,  b)  uitblinken  Lucretius  recenti  gloria 
Liv.;  illorum  oratio  Cic;  *plura  in  carmine; 
subst.  aetas  defodiet  condetque  nitentia  Hor.  — 
Hv.:  inchoat.  niteseo,  III.  —  1.  beginnen  te 
schitteren,  blinken  *caelum;  *iuventus  nudatos 
humeros  oleo  perfusa  nitescit;  bijz.  er  welgedaan 
beginnen  uit  te  zien  farmenta.  — •  2.  oneig.: 
uitblinken  quae  desperat  tractata  nitescere 
posse  Hor. 

nitide,  adv.  [nitidus]  schitterend,  prachtig  cenare 
Pl.  —  nitidiuscule,  adv.  [mtidius  cuius]  nog  al 
mooi  curari  Pl.  —  nitidiusculus,  adi.  [dem.  v. 
nitidus]  nog  al  glimmend  caput  Pl. 


nitidus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [niteo]  — 1.  eig.: 

schitterend,  blinkend,  glan&ig,  glimmend  *COma 

nitidissima  nardo ;  *palaestra  (v.  de  olie  waarmee 
de  worstelaars  zich  zalfden);  *ebur,  *aurum; 

*dies    helder;   bijz.:    er    welgedaan  uitsdende, 

prachtig,  schoon,  mooi,  fijn  iumenta,  *vacca; 
virium  robur  Liv.;  femina  Pl. ;  quos  pexo 
capillo  nitidos  videtis  Cic. ;  *ex  nitido  ( van  een 
fijn  heer )  fit  rusticus ;  v.  vruchten  en  velden,  welig, 
bloeiend,  lachend  *fruges;  campi  nitidissimi; 
*  annus.  —  2.  fig.,  van  de  taal:  schitterend, 
keurig,  fijn  verba  nitidiora;  flsocrates. 
Nitiobriges,  um,  m.  een  Keltisch  volk  in  Aquitanie. 

(1)  nitor,  oris,  m.  [niteo]  —  1.  eig.:  het  schitteren, 
de  glans  *galeae;  *diurnus  van  den  dag;  bijz.: 
welgedaan  voorkomen,  pracht,  schoonheid  corporis 
Ter.  ;  *Glycerae;  alg.:  *kleur  *formamenta 
queunt  in  quovis  esse  nitore;  *externus.  — 
2.  fig.:  a)  luister  *generis,  *temporum.  b) 
H  schitterende  v.  de  taal,  bekoorlijkheid,  schoone 
vorm  orationis,  *domesticus  n.  eloquii;;  fde- 
scriptionum. 

(2)  nitor,  nisus  of  nixus  sum,  dep.  III.  (*nitier  = 
niti  Lucr.)  [W.  kneigh-,  z.  coniveo,  Paul.  85  L.: 
gnitor  et  gnixi .  .  .  prisci  dixerunt.  Verw.  m.  Ndl. 
neigen]  — •  1.  (C.  abl.)  op  iets  steunen,  -leunen, 

ramis,  muliercula,  hastili,  *baculo;  genibus 
knielen  Liv.;  *in  capulo  sceptri;  *in  hastam;  *in 
adversum  nitens  van  voren  tegen  (de  rots)  aan- 
drukkend;  *alternos  longa  nitens  cuspide  gressus 
stap  voor  stap  steunend  op  zijn  lange  speer;  absol. 
partes  aequaliter.  —  2.  sdch  schrap  sietten:  a) 

trachten  vasten  voet  te  krijgen,  -stand  te  houden 

simulac  primum  niti  (staan)  possunt;  *humi 
met  kracht  den  voet  op  den  grand  zettend;  virtute 
et  patientia  (met  enz.)  nitebantur  Caes.;  vd.  zich 
oprichten  niti  modo  et  statim  concidere  Sall. 

b)  sdeh  met  inspanning  betvegen,  VOOrwaarts 
dringen,  streven,  zich  inspannen,  -opwerken,  bijz. 
omhoogstreven,  opstijgen,  klimmen  *contra;  *in 
adversum  (v.  Phoebus,  tegen  de  wenteling  des 
hemels  in);  niti  corporibus  gebaren  maken, 
gevechtsstanden  aannemen  Sall.  ;  fin  aggere  viae 
collato  gradu  corporibus  et  umbonibus  niti; 
fnitentes  et  progressos  depellere;  fquidam  in 
summa  arborum  nisi  iigebantur;  *nitere  porro; 
*ad  alqm  ore;  (in)  terra  ut  in  aequore;  *nitens 
(zwevend)  paribus  alis;  fper  ardua  (aspera);  *ad 
sidera  vi  propria;  *gradibus  sub  ipsos  postes; 
*aves  motis  in  aera  pennis.  c)  in  barensweeen  zijn 
Ov.;  bij  stoelgang  drukken  Suet.  —  3.  oneig.: 

a)  op  iets  steunen,  sich  verlaten,  bouwen,  berusten 
insidiis ;  ratio  dicendi  tribus  rebus ;  fide,  praesidio, 
consilio,  auctoritate ;  ook  m.  in  c.  abl.  cuius  in  vita 

nitebatur  salus  civitatis.  b)  streven,  zich  in- 
spannen, zich  moeite  geven,  zijn  best  doen  pro 
libertate,  pro  sua  magnitudine;  contra  verum 
strijden;  vera  via  (langs  enz).;  ad  imperia  et 
honores;  non  laudi  sed  veritati  Min.  14,  2;  non 
eadem  alacritate  niet  met  enz.;  acerrime,  frustra; 
m.  ut:  unus  Miltiades  nitebatur,  utprimo  quoque 
tempore  castra  fierent;  m.  ne:  omnis  homines 
decet  summa  ope  (met  de  grootste  krachtsinspan- 
ning)  niti,  ne  vitam  silentio  transeant;  m.  inf. 
{niet  bij  Cic.)  perrumpere  nituntur  Caes.,  Cirtam 
irrumpere  Sall.  ;  *nituntur  clivo  vestigia  ponere 
met  moeite  beklimmen  zij  den  steilen  weg;  m.  acc.  c. 
inf.  trachten  te  bewijzen  nihil  posse  percipi  Cic. 
nitratus  adi.  [nitrum]  met  natron  gemengd  Mart, 
13,  17,  2. 


nitrum— nodo. 
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nitrum,  I,  n.  [vfapov]  natron,  salpetersoda  Verg.; 
ook  om  te  wasschen  gebruikt,  Cael.  bij  Cic.  Ep. 
8,  14,  4. 

nivalis,  e,  adi.  [nix]  —  1.  van  de  sneeuw,  sneeuw-, 
winter  dies  Liv.  Hor.;  *aurae;  *nivali  compede 
vinctus  Hebrus;  met  sneeuw  bedekt  *Othrys.  — • 
2.  sneeuwwit  *candor.  — ■  nivatus,  adi.  [nix]  met 
sneeuw  afgekoeld  piscina  Suet. 

nive  z.  ni  2. 

*niveus,  adi.  [nix]  — ■  1.  van  sneeuw  aggeres 
sneeuwhoopen;  besneeuwd  mons.  —  2.  koud  als 
sneeuw  Mart.  4,  34,  2.  —  3.  sneeuwwit,  schitte- 
rend  wit  lac,  cyonus,  lacerti;  luna  helder;  Pallas 
doodsbleek;  m.  epexegetischen  inf.  verb.,  niveus 
videri  [Xeuxo?  ISea&oa]  wit  als  sneeuw  om  te  zien 
Hor.  —  nivosus,  adi.  [nix]  sneeuwaehtig,  vol 
sneeuw  hiems,  grando  Liv.;  *Strymon. 

nix,  nivis,  /.  [W.  sneiguh-:  vgl.  Gr.  vei<psi,  vt<pa<;, 
Got.  snaiws,  Ndl.  sneeuw]  — •  1.  sneeuw  nivis 
casus  ft  vallen);  vetus,  nova;  plur.  nives 
sneeuwbergen,  -hoopen,  -buien,  -vlolcken,  sneeuw; 
meton.  Tcoud  klimaat  Prop.  —  2.  sneeuwwitte 
haren  nives  capitis  Hor. 

Nixi,  drum,  m.  [2.  nltor]  de  godheden  der  barens- 
weeen  Ov.  Met.  9,  294. 

*nixor,  dep.  I.  [frequent,  v.  2.  nltor]  —  i.  steunen, 
leunen  nodis  (v.  de  slang).  —  2.  over  dr.:  a) 
berusten  Luor.    b)  zich  moeite  geven  Id. 

nixus  z.  II.  nisus  en  II.  nitor. 

no,  I.  [Umbr.  sna t a  acc.  pi.  n.  „voehtig'n,  W.  s+na- 
Gr.  vtjx6*-         natare  afl.  v.  part.  °na-to-s]  — 

1.  zwemmen  nandi  peritus ;  spreekw.  z.  cortex.  — 

2.  oneig.:  a)  *zeilen.  b)  *vliegen.  e)  stroomen.  d) 
v.  beschonkenen:  nant  (zijnverglaasd)  oculi  Lucr. 

Nobilior  z.  Fulvius. 

nobilis,  e,  adi.  met  comp.  en  sup.  [nosco]  — ■  1.  alg.: 
bekend  eis  nobilis  fui  Pl.;  inimicitiae  nobiles, 
nobilissimae  algemeen  bekend  Liv.  —  2.  praegn.: 

bekend  onder  de  menschen:  a)  beroemd,  ver- 
maard  bellum  Macedonicum  claritate  regum 
antiquorum  .  .  .  prope  nobilius  ( dan  de  Punische 
oorlog);  fama  nobilis;  ex  doctrina  n.  et  clarus; 
multi  in  philosophia  praeclari  et  nobiles;  ut  in 
utramque  partem  exemplum  nobile  (in  H  oog 
springend  en  geschikt  voor  enz.)  arcendis  sceleribus 
Liv.;  dux,  oppidum;  *palma  eerepalm;  m.  inf. 
*nobilis  superare  pugnis  als  overwinnaar  in  't 
vuistgevecM.  b)  berucht  scortum;  nobilis  clade 
Romana  Caudina  pax  Liv.;  *nequitia.  — ■  3. 
aansienlijk,  voornaam,  adelijk  optimum  quemque 
et  nobilissimum  ad  se  arcessebat;  homo,  mulier, 
adulescens;  nobili  genere  natus;  bijz.  subst.: 
nobiles,  ium,  m.  de  aanzienlijken,  ambtsadel, 
aristocraten  (bij  de  Rom.,  die  Patriciers  en  plebe- 
iers,  wier  voorouders  reeds  hoogere  ambten  bekleed 
hadden)  nobilium  victoria,  dignitas,  bona;  nobiles 
atque  ignobiles;  pauci;  subst.  sing,  nobilis  gentis 
patriciae  Sall.;  *dei  v.  den  eersten  rang  (tgor  de 

dei  minorum  gentium).  —  4.  van  edelen  aard, 
edel,  voortreffelijh  fequus,  *equa;  phalerae, 
fundi  Cic;  *testa  m.  edelen  wijn. 
ndbilitas,  atis,  /.  [nobilis]  —  1.  bekendheid,  be- 
roemdheid,  roep,  roem  nobilitatem  fugere ;  f n.  dare 
ignobilibus  locis.  —  2.  adei  a)  liooge  geboorte, 
voorname  afkomst  vetus,  nova;  genere  et  nobili- 
tate  facile  primus;  virsumma  n-e,  summae  n-is 
adulescens.  b)  eoner.:  de  adelijken,  aanzienlijken, 
ambtsadel  (vgl.  nobiles)  pleraque  n.;  fautor 
nobilitatis ;  00k  (Liv.)  de  patriciers  concessum  ab 
nobilitate  plebi;  (Gaes.)  bij  niet-Bom.  volken  n. 
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omnis  interiit;  (Tac.)  Claudius  nobilitatibus 
(vorsten)  externis  mitis;  *Cyllenius  altera  n. 
addita  nobis  est  in  Mercurius  is  mij  een  tweede 
doorlucMige  voorvader  toegevoegd.  e)  adel  van  geest 
fingenita;  *non  ea  n.  animo  est.  —  3.  voor- 
treffeiijkheid  discipulorum ;  signa  summa  nobili- 
tate; *eloquio  tantum  nobilitatis  inest. 

nobiliter,  adv.  [nobilis]  (bij  lat.)  met  roem,  met  eere. 

nobilito,  I.  [nobilis]  —  1.  bekend  maken  famam, 
rem  Liv.  — ■  2.  praegn.:  a)  beroemd  maken;  meest 
pass.:  beroemd  worden,  gevierd  worden  opifices 
post  mortem  nobilitari  volunt;  neque  ex  te 
umquam  es  nobilitatus,  sed  ex  lateribus  et 
lacertis  tuis;  in  Academiae  non  sine  causa 
nobilitata  spatia.  b)  berucht  maken  qui  adules- 
centulum  nobilitas  flagitiis  Ter.;  nobilitata 
crudelitas. 

nocens,  tis,  adi.  met  comp.  en  sup.  [part,  praes.  v. 
noceo]  —  1.  schadeliju,  verderfelijk  *allium 
nocentius  cicutis.  — •  2.  schuidig,  strafbaar,  mis- 
dadig  quis  umquam  audacior,  quis  nocentior? 
reus,  homo  nocentissimus ;  flegibus  ( abl.)  nocens 
schuidig  voor  de  wet;  subst.:  de  schuldige,  mis- 
dadiger  nocens,  nisi  accusatus  fuerit,  condemnari 
non  potest. 

noceo,  II.  (nocerier  =  noceri  Pl.)  [freq.  bij  nex, 
neco,  type  xpofxeco  :  Tpspico,  torqueo  :  tpstoo] 
schade  toebrengen,  nadeel  berokkenen,  scliaden, 
benadeelen  (c.  dat.)  alci;  ne  quid  (opdat  hij '  in 
geen  opzicht)  sibi  ac  rei  publicae  nocere  posset; 
supplicibus  deorum  zich  vergrijpen  aan  enz.  Nep.  ; 
neque  enim  his  (sc.  navibus)  nostrae  (sc.  naves) 
rostro  (abl.)  nocere  poterant;  *nihilum  lagoenis 
niet  aanspreken;  pass,  nocetur  alci;  ipsi  nihil 
nocitum  iri  hem  zelf  zou  geen  leed  geschieden; 
(oudL.)  noxam  nocere  een  schuld  op  zich  laden 
Liv.  9,  10  §  9  (in  een  oude  formule);  (Iust.) 
trans,  pass,  cum  non  solum  non  noceretur  verum 
etiam  .  .  .  aleretur;  absol.  in  nocendo;  *sublato 
iure  nocendi  [ovofjiaoTl  xw^ccSeiv]  te  beleedigen 
Hor.  A.  P.  284.  —  Hv.:  noeivus,  adi.,  schadelijk 
*misericordia,  *periculum. 

Noetifer,  feri,  m.  de  avondster  Cat. 

Noetiluca,  ae,  /.  [nox  en  luceo]  de  maangodin  cres- 
cens  face  (nl.  de  maan,  de  fakkel  der  godin)  Hor. 

*noetivagus,  adi.  [nox  en  vagus]  des  nachts  rond-. 
zwervend  currus  nachtelijk,  faces  caeli. 

noctu  [nox;  analogie  naar  (inter) diu,  z.  d.]  — ■  I. 
abl.  =  nocte,  hac  noctu,  qua  noctu  Pl. 

II.  adv.  des  nachts,  bij  nacht,  in  den  nacht  (tgor 
interdiu  of  diu  z.  d.). 

noetua,  ae,  /.  [nox]  nachtuil. 

noctuabundus,  adi.  [nox]  des  nachts  doorreizend 
C10.  Att.  12,  1,  2. 

noctuinus,  adi.  [noctua]  van  den  nachtuil  Pl. 

noeturnus,  adi.  [nox;  vgl.  Gr.  vuxrcop,  vuxTepiv6<;, 
z.  diurnus]  nachtelijk,  bij  nacht,  des  nachts, 
nacht-  fur,  iter,  tempus,  aura,  concilium,  fremitus ; 
*n-a  in  lumina  tot  verlichtingv.  den  nacht;  bij  dicht. 
dikw.  als  adv.  gebruikt,  *nocturnus  (bij  nacht) 
vocat  clamore  Cithaeron;  *lupus  gregibus 
noeturnus  obambulat;  subst.  Noeturnus,  i,  m. 
de  god  v.  den  nacht  Pl. 

noetuvigilus,  adi.  [nox  en  vigilo]  bij  nacht  wakend 
Venus  Pl. 

*nocuus,  adi.  [noceo]  schadelijk. 

Nodinus,  I,  m.  een  riviertje  bij  Rome. 

*nodo,  I.  [nodus]  samenknoopen,  opbinden  crines 
nodantur  in  aurum  (gouden  band);  collum 
laqueo  nodatus  (dichtgesnoerd)  amator. 
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nodositas— nominatim. 


nodositas,  atis,  /.  [nodosus]  ingewikkeldheid  Aug. 

2,  10. 

nodosus,  adi.  [nodus]  —  1.  vol  knoopen  *plagae, 
*lina  (netten).  — 2.  vol  knoopen,  knoestig  *  f  stipes, 
*robur;  *chiragra  knobbeljicht.  —  3.  overdr. 
v.  een  woekeraar,  die  door  allerlei  clausules  zijn 
schuldenaars  weet  te  vangen,  loos,  geslepen  Cicuta 
Hor.  — 4.  overdr.:  ingewikkeld,  lastig  Aug.  4, 16. 

nodus,  I,  m.  [W.  nedh-  knoopen,  z.  necto]  —  1. 
knoop  v.  een  band  nodos  conectere;  *nodos 
manu  diducere,  *divellere,  *rumper«,  *solvere; 
*aeni  ketenen;  *leti  strop,  strik;  *Cacum  in 
nodum  complexus  met  de  armen  omvattend  tot 
een  knoop;  *nexa  vipereis  brachia  nodis  omstren- 
geld  m.  slangen;  meton.:  a)  *gordei  *nodo 
sinus  collecta;  anni  aequator  Luck,  b)  *knot 
v.  het  haar  fcrinem  nodo  substringere ;  *capillos 
in  nodum  colligere.  e)  passerknop  *ex  uno 
nodo.  — ■  2.  knoop  nan  de  leden  van  dieren  of 
planten  en&.:  a)  geleding,  knobbel  alces  crura 
habent  sine  nodis  articulisque ;  *v.  een  slang 
Verg.;  nodi  linguae  tongriem  Iust.  b)  knoest 
in  H  hout  baculus  sine  nodis ;  *stipes  gravidus 
nodis ;  spreekw.  nodum  in  scirpo  quaerere  knoopen 
in  biezen  zoeken  Com.  c)  *knop,  vruohtoog  aan 
boomen  Verg.  d)  v.  H  ijs:  H  harde  gedeelte  Luor.  — 

3.  oneig.:  a)  band,  verplichting,  strik  n.  amici- 
tiae,  *religionum;  *plures  imponere  n-os  (eeden). 
b)  verwikkeling,  moeielijklieid  exsolvere  nodum 
erroris;  incidere  in  difficilem  n-m;  dum  hie  n. 
expediatur;  verwikkeling  in  een  drama  dignus 
vindice  nodus  Hor.;  *Abas  pugnae  nodus  spil. 
— ■  4.  *eenster  in  H  beeld  v.  de  visschen. 

noenu  of  noenum  [ne  en  oenum  =  unum]  ( oudL.) 
=  non. 

Nola,  ae,  /.  stad  in  Campanie.  —  Hv.:  Nolanus, 
adi.  van  Nola  plebs;  subst.  -lani,  drum,  m.  de 
inw.  v.  N. 

nolo,  nolui,  nolle  [ne  en  volo,  daaruit  no-(u)olo] 
{oudL.  nevis,  nevolt,  non  velis,  non  vellem)  — 
1.  niet  willen  (m.  inf.  of  ace.  c.  inf.)  non  parere 
noluit;  pluribus  praesentibus  eas  res  iactari 
nolebat;  m.  perf.  inf.  tot  grooteren  nadruk,  quia 
patres  ordinem  publicanorum  in  tali  tempore 
offensum  (sc.  esse)  nolebant;  noli  putare  =  ne 
putaveris  meen  nietl  nolite  existimare;  ook  nolite 
velle  experiri  Liv. ;  non  nolle  graag  willen;  quod 
nolim  wat  ik  niet  graag  sou  zien,  wat  de  hemel 
verhoede;  m.  coniunct.  zonder  ut:  nolo  accusator 
....  afferat;  nollem  dixissem;  ellipt.  nollem  (sc. 
factum)  Ter.  Haut.  82;  sed  nolo  pluribus  (sc. 
verbis  rem  exsequi)  Liv.  — •  2.  niet  gunstig  &ijn 
alci  Cic.  Ep. 

Nomades,  urn,  m.  [vo^.dc<;  zwervend]  de  Nomaden, 
uit  voelk  woord  de  Rom.  wschl.  Numidae  maakten, 
Sall.  lug.  18,  7;  Verg.;  sing.  f.  Nomas  versuta 
een  Numidische  waarsegster  Prop. 

nomen,  inis,  n.  [door  de  Romeinen  zeker  met  no-sco 
verbonden  als  „kenteeken^  vgl.  cognomen(tum) 
met  gn!  Inderdaad  verw.  m.  Gr.  6vo[i.a,  Got. 
namo,  Ndl.  naam]  —  1.  naam  dare,  imponere, 
indere  alci  n. ;  ex  (naar)  alqa  re  n.  capere, 
trahere,  invenire,  reperire  krijgen,  genoemd 
worden;  ook  n.  accipere  ab  (van,  naar)  alqa  re; 
est  -mini  n.  Marcus  of  Marco  (dat.),  *fMarci 
ik  heb  den  naam,  ik  Jieet  Marcus;  n.  ei  dedit 
Marcum  (acc.)  of  Marco  (dot.);  cui  parentes 
Ascanium  dixere  n.  Liv.;  *est  via,  ,,lactea" 
n.  habet ;  eunuchus  nomine  ( genaamd )  Pothinus ; 
fsub  nomine  ales;  velut  vulgus  sine  nomine  Iust. 


Bijz.:  a)  woord,  titei  n.  calamitatis  '£  woord 
calamitas,  n.  carendi;  imperatoris,  regium;  n. 
fraternum  populi  Romani  de  titel  broeders  v. 
H  Rom.  volk.  b)  n.  dare,  edere,  profiteri 
zijn  naam  opgeven,  zich  melden;  ad  nomina  non 
respondere  bij  't  oplezen  v.  den  naam  niet  ant- 
woorden;  n.  accipere  iem.'s  naam  op  de  lijst 
der  candidaten  plaatsen;  n.  ales  deferre  iem. 
aanklagen;  n.  recipere  de  aanklacht  ontvankelijk 
verklaren.  e)  de  geslachtsnamen,  de  middelste 
v.  de  drie  namen,  die  elk  vrijgeboren  Rom.  droeg 
(soms  onnauwkeurig  in  pi.  v.  cognomen  of 
praenomen)  falqm  in  nomen  asciscere,  fin 
familiam  nomenque  adoptare.  —  2.  oneig.:  a) 
ter  omschrijving  van  den  persoon  zelf:  nomen 
Latinum  alles  wat  Latijn  heet,  de  Latijnen; 
vestrum  n.  =  vos  Liv.;  n.  populi  Romani,  n. 
Romanum  de  Romeinen;  fortissima  de  dapperste 
helden;  *hoc  uno  nomine  deceptus  slechts  op  dit 
eene  punt,  nl.  den  naam,  bedrogen  Hor.;  meo 
(tuo,  suo)  nomine  voor  mijn  enz.  persoon, 
mijnerzijds,  of  onafhankelijk,  zelfstandig  odisse 
etiam  suo  n.  Gaesarem ;  praeesse  suo  n.  exercitui ; 
literae  nomine  Catilinae  (vanwege  G.)  redditae 
Sall.;  nomine  ales  in  naam,  in  opdracht  van 
iem.  suo  n.  atque  arbitrio  bellum  gerere;  suo  n. 
(op  eigen  gelegenheid)  bellum  indicere.  b) 
beroemde  naam,  roep,  roem  n.  atque  opinio 
exercitus;  n.  gloriamque  sibi  addere;  *multi 
Lydia  nominis  hooggeroemd;  *nec  (tellus)  pomis 
sua  nomina  servat  op  zulk  een  grond  behouden 
de  vruchtboomen  niet  hun  ouden  roem;  fcorpori 
nominique  (rang,  waardigheid)  iusta  solvamus; 
n.  regale  koninklijke  waardigheid.  e)  schijn, 
naam  (tgor  de  werkelijkheid)  rex  nomine  magis 
quam  re;  sunt  nomina  (alleen  namen,  schaduw- 
beelden)  ducum  Liv.  d)  naam,  rubriek  classis 
nomine  ( onder  den  naam  v.,  als)  pecunia  imperata 
est.;  nomine  obsidum,  dotis,  praedae.  e)  grond, 
voortvendsel  certare  honestis  n-ibus ;  alio  n-e  aut 
alia  de  causa;  hoc  (eo)  nomine  op  dezen  grond; 
vd.:  nomine  op  grond  van,  wegens  (bij  ww.  v. 
veroordeelen  enz.)  nomine  sceleris  damnati  sunt; 
uno  nomine  (in  eenmaal)  accusati  sunt  omnes 
consulares;  patres  pavor  ingens  capit  publico  n. 
( wegens  den  staat )  LlV.  f)  naam  van  een  schulde- 
naar  in  H  boek  v.  den  schuldeischer:  schnldpost, 
schuid,  post  aes  alienum  meis  nominibus  schulden, 
die  op  mijn  naam  staan  Sall.;  n.  facere  boeken; 
*n.  locare  een  Jioofd  laten  aanleggen,  geld  leenen; 
n.  exigere  invorderen;  *nomina  tironum  sectari 
(z.^d.);  n.  solvere,  dissolvere,  exsolvere,  expedire 
afbetalen;  sibi  pecuniam  esse  in  nominibus  dat 
hij  geld  had  uitstaan;  certis  nominibus  ( met  goede 
borgstelling)  pecuniam  debuit;  tarda  n-a  etimpe- 
ditiora  ( moeilijk  inbare  posten )  inertia  debitorum ; 
*recta  goede,  soliede  posten;  meton.  bonum  n.  een 
goed  betaler. 

nomenclatio,  onis,  /.  [nomen  en  vgl.  calare]  H  noemen 
bij  den  naam  v.  pers.  Q.  Cic.  Pet.  Cons.  §  41. 

nomenelator  (-culator  Suet.),  oris,  m.  [nomen  en 
vgl.  calare]  de  naamnoemer,  een  slaaf  die  zijn 
heer  op  straat  de  namen  moest  noemen  van  de 
pers.  die  hem  tegenkwamen,  vrl  bij  H  dingen 
naar  een  ambt. 

Nomentum,  i,  n.  een  stad  nabij  Rome,  tegenw. 
Mentana.  —  Hv.:  Nomentanus,  adi.,  Nomen- 
taansch;  subst.  -tani,  drum,  m.  de  inw.  v.  N.; 
-tanum,  I,  n.  een  landgoed  nabij  N. 

nominatim,  adv.  [nominare]  —  1.  met  name,  bij 


nominatio— norma. 


643 


name  (met  uitdruhhelijke  vermelding  v.  iedefs 
naam)  n.  ex  omnibus  civitatibus  nobilissimum 
quemque  evocare;  ratio  confecta  erat  n.  naar 
rubrieken.  —  2.  uitdrukkelijk,  speciaal  (Tac.) 
n.  arguens  insolentiam  sententiae,  n.  in  caedem 
eius. 

nominatio,  onis,  /.  [nominare]  (Mass.)  voordracht 
v.  pers.  voor  een  amht,  candidatenlijst  auguratus 
locum,  in  quern  ego  eum  mea  n-e  cooptabo;  n. 
in  locum  eius  non  est  facta;  fconsulum. 

ndminatus,  adi.  [part.  perf.  v.  nominare]  heroemd 
Aug.  5,  3.  7. 

nomimto,  I.  [freq.  v.  nomino]  noemen  Lucr. 

nomino,  I.  [nomen]  (nominarier  =  nominari  Pl.) 

noemen:  —  1.  met  name  noemen,   een  naam 

geven  amor  ex  quo  (naar  ens.)  amicitia  est 
nominata;  ab  (naar  enz.)  Aristippo  nominari; 
omnia  Graeca  nominata  sunt  alles  heeft  Gr. 
namen;  hanc  illi  iSiav  appellabant  iam  a 
Platone  ita  nominatam;  philosophi  nominati  de 
zoogenaamde,  slechts  in  naam  ph.;  insulae  quae 
Cyclades  nominantur  de  zoogenaamde  Cycladen.  — 
2.  vermeiden  ad  flumen  Sabim,  quod  supra 
nominavimus ;  quern  honoris  causa  n. ;  Ujz.  met 
eere  noemen  praedicari  de  se  et  nominari  volunt 
omnes;  sunt  ilia  Attalica  tota  Sicilia  nominata 
hebben  naam;  qui  olim  nominabitur,  nunc  intel- 
legitur  Quint.  —3.  staatsr.:  a)  iem.  als  candidaat 
voor  een  amM  ( priester-  of  staatsamM )  voorstellen, 
voordragen  fcandidatos  praeturae  duodecim; 
alqm  augurem;  quinque  augurum  loca,  in  quae 
plebeii  nominarentur ;  Hannibali  imperatori 
parem  consulem.  b)  benoemen  alqm  dictatorem ; 
interregem,  magistrum  equitum  Liv.  e)  iem. 
onder  de  schuldigen  noemen:  aanMagen  alqm 
apud  dictatorem  Liv.;  ftum  accusator  Len- 
tulum  et  Tuberonem  nominat;  fnondum  ab 
indicibus  nominatus  (sc.  inter  socios  coniurati- 
onis). 

Nomio,  onis,  m.  een  hymne  op  Apollo,  Cic.  de 
Or.  1  §  251.  —  Nomios  (-us),  I,  m.  [N6fi,io<q]  — 
1.  de  weidende,  bijnaam  v.  Apollo,  omdat  hij  de 
kudden  v.  Admetus  geweid  had,  Cic.  —  2.  zoon 
v.  Apollo  hij  Gyrene  Iust. 

nomisma,  atis,  n.  [v6[iia\j.a]  — 1.  geldstuk,  munt 
Hor.  —  2.  wijnbon,  consumptiepenning  Mart. 
1,  11,  1. 

fnomus,  I,  m.  [vo^6<;]  —  1.  district  Traian.  hij 
Plin.  Ep.  —  2.  gezang  Suet. 
non,  adv.  [wschl.  uit  ne-oinom ;  °noin  >  non]  —  1. 
niet,  geen  (hij  ontkenning  v.  den  geheelen  zin  staai 
H  voor  het  ww.)  non  est  ita;  condemnari  non 
potest;  non  aurum,  non  argentum,  non  vestem, 
non  mancipia  repetunt;  anders  hij  H  hegrip  dat 
genegeerd  wordt:  tanta,  non  insolentia,  sed 
immanitas;  later  ook  in  plaats  van  ne  hij  imp. 
en  dergelijke  Sen.  Phaedr.  946.  Bijz.:  a)  m.  een 
suhst.  tot  4en  hegrip  verb,  non  honesta  H  slechte; 
non  homo  niemand  Hor.  b)  in  vragen  in  pl.  v. 
nonne  om  verhazing  uit  te  drukken,  si  te  rogaro, 
non  mihi  respondebis?  e)  non  possum  non  ik 
moet  wel;  nemo  non,  nullus  non  ieder;  nihil  non 
alles;  non  .  .  .  nisi  en  nisi  .  .  .  non  (z.  nisi);  twee 
non's,  die  elkaar  opheffen,  non  ilia  praesidia  — 
non  afferunt  cet.  moeten  wel  enz.  Cic.  d)  als 
tegenstelling :  en  niet,  maar  niet  ut  Catonem, 
non  me  loqui  existimem;  quasi  de  verbo,  non  de 
re  laboretur,  later  =  ne  .  .  .  quidem  :  non  ipse  = 
ne  ipse  quidem  Sen.  Phaedr.  118.  e)  et  (ac)  non 
(potius),  -que  non  in  pl.  v.  nec  om  de  negatie 


meer  te  doen  uitkomen,  uti  opus  necessario 
intermitteretur  et .  . .  diutius  milites  sub  pellibus 
teneri  non  possent;  recessumque  non  dabant. 
f)  non  modo  .  .  .  sed  ne  .  .  .  quidem  niet 
alleen  niet  .  .  .  maar  zelfs  niet;  non  et  zelfs  niet 
Liv.  en  hij  dicht.  g)  *  f in  pl.  v.  ne  hij  imper.  of 
coniunct.  *non  petito;  utinam  non  coegisset 
Curt.  —  2.  in  een  antwoord:  neen  aut  etiam  (ja), 
aut  non  respondere. 

*N6nacrius  of  *-crinus,  adi.  [Ncovaxptq  stad  in 
Arcadie]  Nonacrisch,  Arcadisch  heros  Evander, 
virgo  Callisto;  suhst.  Nonacria,  ae,  /.  de  Nona- 
crische,  Atalanta  Ov. 

(1)  Nonae,  arum,  /.  [nonus]  de  Nonae,  de  5de 
dag  v.  alle  maanden  hehalve  Maart,  Mei,  Juli  en 
October,  waarin  zij  op  den  7 den  viel  (eig.  volg. 
Rom.  rekening  de  negende  dag  voor  de  Idus  z.  d.) 
pridie  Nonas  Ianuarias  4  Januari. 

(2)  nonae  z.  nonus. 

nonagesimus,  adi.  [nonaginta]  de  negentigste. 
nonagies  (-iens),  adv.  [nonaginta]  negentigmaal. 
nonaginta,  num.  negentig.  —  fnonanus,  adi., 

van  het  negende  legioen;  suhst.  m.  een  soldaat  v. 

het  negende  legioen  Tac. 
non-dum,  adv.  nog  niet. 

nongentesimus,  adi.  [nongenti]  de  negenhonderdste. 
—  nongenti,  adi.,  negenhonderd. 

non-ne,  adv.  —  1.  dan  niet?  in  een  directe  vraag, 
waarop  men  een  bevestigend  antwoord  verwacht, 
nonne  animadvertis ?  dikw.  m.  voorafgaand-  quid? 
hoe  nu?  quid?  nonne  ...  mortem  obiit?  voort- 
gezet  door  non:  quid?  Autronio  nonne  sodales, 
non  collegae  sui,  no-n  veteres  amici,  non  hi  omnes 
defuerunt?  —  2.  in  een  indirecte  vraag:  of  niet 
quaero  a  te,  nonne  putes  cet. 

non-nemo,  pron.  menigeen.  — •  non-nihil,  pron. 
iets;  eenigszins.  — ■  non-nlsi  z.  nisi. 

non-nullus,  adi.  a)  sing,  menig,  tamelijk  groot 
beneficium,  culpa,  pars  militum;  nonnulla 
parte  gedeeltelijk  Caes.  b)  plur.:  sommige,  eenige 
milites;  dikw.  suhst.  nonnulli  ex  Sullanis  coloniis. 

non-numquam,  adv.,  somtijds,  soms,  menigmaal 
n.  interdiu,  saepius  nocte;  fit  plerumque  sine 
sensu,  n.  etiam  cum  voluptate. 

nonus,  adi.  [uit  nouen-os  :  novem]  de  negende 
hora  H  negende  uur,  d.  i.  's  middags  om  3  uur; 
*nonumque  prematur  in  annum  laat  uw  manu- 
script acht  jaar  achter  slot  liggen  Hor.  A.  P.  388, 
Quint.  10,  4,  4;  subst.  nona,  ae,  /.  a)  (sc.  hora) 
H  negende  uur,  wanneer  de  hoofdmaaltijd  hegon 
Hor.  b)  (sc.  pars)  H  negende  deel  nonas  vovere 
Iust. 

fnonus  decimus,  adi.  [novem  en  decern]  de  negen- 
tiende. 

Nora,  drum,  n.  —  1.  een  kasteel  in  Cappadocie 
Nep.  —  2.  stad  in- Indie  Curt.  — ■  noram  cet. 
z.  nosco. 

Norba,  ae,  /.  stad  in  Latium.  —  Hv.:  Norbanus, 

adi.,  Norhaansch;  subst.  -bani,  drum,  m.  de 
inw.  v.  N. 

NSreia,  ae,  /.  stad  der  Norici,  tegenw.  Neumark 
in  Stiermarken,  bekend  door  de  nederlaag,  die 
de  Cimhren  hier  den  Romeinen  toebrachten 
(113  v.  C.). 

Norieum,  I,  n.  het  land  der  Norici  tusschen  Donau 

en  Alpen.  —  Hv.:  Noricus,  adi.,  Norisch  ager; 

ensis  v.  Norisch  staal  Hor.;  subst.  Ndrica,  ae,  /. 

een  Norische  vrouw  Caes.  —  norim  cet.  z.  nosco. 
norma,  ae,  /.  [via  het  Etr.  uit  Gr.  (acc.)  yvc&fxova?] 

eig.  winkelhaak,  vd.  oneig.:  richtsnoer,  maatstaf, 
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regel,  voorschrift  vitam  dirigere  ad  rationis 
normam;  *veterum,  *loquendi. 

Nortia,  ae,  /.  een  Etrurische  schikgodin. 

nos  [:  Gr.  v&i;  aeol.  &\j.-yn  uit  ns-pu,  Got.  uns 
uit  ns,  Ndl.  ons]  z.  ego;  sows  in  pi.  v.  ego  om 
iets  met  bescheidenheid  te  zeggen:  eo  die  nos 
quoque  multa  verba  fecimus ;  *nos  tua  progenies. 

ndscito,  I.  [freq.  v.  nSsco]  —  1.  trachten  te  leeren 
kennen,  onderzoeken  alqd  Pl.  —  2.  bemerken 
alqm  Liv.  —  3.  herkennen  alqm  facie,  fvoce; 
noscitari  in  tanta  deformitate  Liv. 

n5sco,ndvi,III.[(mdL.  gnosco  verw.m.Gr.  yiyvcoCTxco, 
Got.  kunnen,  Ndl.  kunnen  {en  kennen)]  (vgl.  notus ; 
perf.  act.  en  afgeleide  tijden  dikw.  m.  syncope 
nosti,  norunt,  nosse,  noram,  norim  =  novisti, 
nov&runt,  novisse,  noveram,  noverin)  — 1.  leeren 

kennen,  insien,  bemerken;  perf.   novi  weten, 

kennen  nosce  te;  forma  in  tenebris  nosci  non 
quita  est  kon  niet  onderscheiden  worden  Ter.; 
*voce  nosci  keribaar  zijn;  fdiversitate  nosci; 
noscere  provinciam,  nosci  (bekend  worden)  exer- 
citui  Tac;  Caesarem  bene;  vada,  potentiam, 
locum;  cetera  nosti;  linguam  Etruscam  probe 
noverat;  *noris  nos  gij  Tcent  mij  zeker;  nostin? 
uoeet  gij  Tiet?  Ter.;  *(campi)  solem  suum,  sua 
sidera  norunt  ze  kennen,  d.  i.  hebben  hun  eigen 

ZOn   enz.    BijZ.t   a)    beschouvoen,  ondertsoeken 

signum,  imaginem  Pl.;  faera  legum.  b)  van 
iets  verstand  hebben  *proelia,  *clipei  caelamina; 
m.  inf.  *componere  opes;  m.  inf.  dikwijls  Ujna 
=  de  kunst  verstaan:  plegen,  gewoon  zijn  Sen. 
Phaedr.  114,  503.  c)  een  vrouw  bekennen  Pl.  — 
2.  praegn.:  a)  herkennen  faderat  qui  nosceret 
(sc.  eum);  *nec  noscitur  ulli  en  niemand  wil  hem 
kennen;  ad  res  suas  noscendas  recipiendasque 
Liv.  b)  erkennen,  laten  gelden  causam,  partem 
excusationis ;  quam  voluptatem  novit  Epicurus, 
c)  faZs  fechter  onder&oeken  causam  Tao. 
ndsmet  z.  met. 

noster,  tra,  trum,  pron.  poss.  [nos]  (gen.  pl.  nostrum 
Pl.)  — ■  1.  alg.:  ©n#e  provincia;  mare  (z.  d.J; 
in  pl.  v.  een  object,  gen.  iniuriae  nostrae  H  ons 
aangedane  onrecht;  nostri  ( nom.  pl.)  septuaginta 
zeventig  van  de  onzen;  complures  nostri  milites 
verscheidene  onzer  soldaten.  • —  2.  bijz.:  a)  on«e 

vriend,  on&e  landgenoot  n.  esto  wees  welkom 

Pl.;  n.  est  hij  behoort  tot  de  familie  Com.;  nostri 
homines;  Statius  n.  onze  landgenoot  Statins; 
ook  hie  noster,  quern  principem  ponimus  Cio.  Or. 
§  99;  o  noster  mijn  beste!  Ter.;  scherts.  in  pl.  v. 
ego'  Pl.  Rud.  1245,  Hor.  Sat.  2,  6,  48;  subst. 
nostri,  drum,  m.  de  onzen,  onze  landgenooten, 
onze  soldaten;  nostra,  orum,  n.  het  onze,  ook  mijn 
geschriften,  (Iust.)  onze  geschiedenis.  b)  ons 
gunstig  loca  Liv. ;  *Mars,  *numen.  e)  in  pl.  v. 
meus  ter  wille  v.  de  bescheidenheid,  totum  negotium 
non  est  dignum  viribus  nostris;  *maius  erat 
nostris  viribus  illud  onus,  d)  versterkt  door  -pte, 
nostrapte  culpa  Ter.  —  Hv.:  nostras,  atis,  adi., 
van  (uit)  ons  land,  van  ons  volk  philosophi,  verba, 
fvox.  Subst.  pl.:  onze  landslieden;  over  dr.:  onze 
geloofsgenooten  Min.  16,  5. 
(1)  nota,  ae,  /.  [veruo.  m.  nomen;  bij  beide  komt 
nooit  gn-  in  de  teksten  voor.  Vgl.  Gr.  (6-)w-[lo] 

—    1.    alg.!    feenteefeen,    merleteeJeen,  teeken, 

kenmerk,  merk,  spoor  fverberum,  *caedis; 
cicatrices  ac  notae  virtutis;  signa  et  notae  loco- 
rum;  *ducere  notam  met  den  vinger  op  de  tafel 
trekken;  *lascivis  notis  (beten)  livida  colla; 
f notae  oris  gelaatstrekken;  *notam  dare  fulgore; 


fig.  notae  ac  vestigia  scelerum;  ut  cuiusque 
generis  (dicendi)  nota  quaeratur  et  formula;  ad 
insignem  notam  huius  anni  Liv. ;  insigni  nota 
deprendi  door  een  in  H  oog  springend  kenteeken 
Id.;  *ille  Numantina  traxit  ab  urbe  notam  (zijn 
kenteeken,  bijnaam).;  praegn.:  beroemdheid  (= 
nobilitas)  Ov.  Fa.  6,  206.  —  2.  bijz.:  a)  letter^ 
teeken,  schriftteeken  notae  litterarum;  *foliis 
notas  et  nomina  mandat;  vd.:  a)  *brief  *accipere 
missas  notas.  P)  teekenschrift,  geheimschrift  fper 
notas ;  v.  juristen  Cio.  Mur.  §  25.  y)  sienographi- 
sche  teekens  f  notis  velocissime  excipere  ( opschrij- 
ven )  solitus.  b)  interpunetie  librariorum.  c) 
kantteekening  in  een  boek,  om  zijn  goed-  of  af- 
keuring  te  kennen  te  geven  Cio.  d)  teeken  aan 
een  wijnkruik,  etiquette  ter  vermelding  van  de 
consuls,  d.  i.  t  jaar  v.  den  oogst;  vd.:  merk,  soort 
hae  notae  sunt  optimae;  *interior  (z.  d.)  nota 
Falerni.  e)  brandmerk  barbarus  compunctus 
notis  Thraeciis  getatoueerd;  *notas  inuro;  fig. 
schandvlek,  smet  turpis  n.  temporum;  n.  tur- 
pitudinis.  f)  stempei  nummaria  Aur.  Vict.; 
overdr.  *nomen  signatum  praesente  n.  gemerkt 
met  H  stempei  van  H  fieden  Hor.  ;  fig.  f patefacta 
interiore  animi  sui  nota  (aard,  karakter)  Suet. 
g)  vlek,  streep  fgenetiva;  *vitulus  qua  notam 
duxit  een  vlek  hebben,  *caerulea.    h)  de  noot, 

aanmerking,    straf,    terechttoij&ing    van  den 

censor  wegens  wangedrag  (of  mondeling  of  door 
een  aanteekening  bij  den  naam  op  de  officieele 
lijst);  vd.:  degradatie,  gedeeltelijke  eerloosver- 
klaring  censores  senatum  sine  ullius  nota  legerunt ; 
additum  tarn  truci  censoriae  notae  triste  senatus 
consultum;  insignes  notae  (censoriae)  fuerunt; 
motis  senatu  ascribere  notas ;  severitatis  censoriae 
nota  inuri;  fig.  f notam  quasi  censoriam  alci 
inuerre;  *notam  habere  in  amore;  vd.:  schimp, 
smaad,  schande  adiectae  mortuo  notae  sunt; 
Postumius  nulla,  tristi  nota  est  insignitus ;  *tristem 
n-am  sustinere;  ad  notam  ignominiamque 
Philippi;  fallevatae  notae  (disciplinaire  straf  fen). 

3.    gegeven   teeken,    wenk,    aanwijzing  fdatis 

quibusdam  in  Scaurum  tristibus  notis;  f notam 
initi  consilii  dare;   *notas  acceptas  reddere 
(beantwoorden) ;  secretae  Liv. 
(2)  nota  z.  1.  notus. 

notabilis,  e,  adi.  met  \comp.  [notare]  — ■  1.  in  het 
oog  springend,  -loopend.  a)  merkwaardig  exitus, 
f constantia.  b)  berucht  ftempestas,  fcaedes  eo 
notabilior.  —  2.  merkbaar  *intra  vallum  defor- 
mitas  haud  perinde  n.  —  Hv.:  fnotabiliter, 
adv.  met  comp.  —  1.  in  H  oog  loopend  notabilius 
turbantes.  —  2.  merkbaar  gaudium  eminuit. 

notaculum,  I,  n.  [notare]  kenteeken  Min.  31,  8. 

fnStarius,  il,  m.  [nota]  snelschrijver. 

notatio,  onis,  /.  [notare]  —  1.  '*  merken,  H  kenbaar 
maken  tabularum  v.  de  stemtafeltjes  door  verschil- 
lende  soorten  v.  was.  —  2.  overdr.:  a)  opmerking, 
waarneming,  beschouwing  naturae,  temporum; 
ea  quae  notatione  et  laude  digna  sint;  bijz.  de 
aanmerking  van  den  censor  censoria.  b)  etymologie 
van  een  woord.  e)  onderzoeking  bij  de  verkiezing 
iudicum.  —  notatus,  adi.  met  sup.  [part.  perf. 
v.  notare]  gebrandmerkt  omnium  scelerum  maculis 
notatissimus  Cic.  Dom.  §  23;  kenbaar,  in  H  oog 
vallend  *notatus  tribus  anellis. 

*fnoteseo,  tui,  III.  [notus]  bekend  worden. 

nothus,  adi.  [\>6&o<;]  —  1.  onecht,  bastaard  Verg.  ; 
v.  paarden,  v.  een  basterdsoort  Id.  —  2.  oneig.: 
onecht,  niet  eigen  *lumen;  *Attis  n-a  mulier. 


riotio— noveni. 
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ndtiO,  OlliS,  /.  [nosco]  — ■  1,  het  leeren  hennen  quid 
tibi  hanc  notio  est !  wat  hebt  gij  u  met  haar  te 
lemoeien?   Pl.  — ■  2.    '*  officieele  ondersoeh, 

hennisneming  v.  iets  pontificum,  populi;  ad 
censores,  non  ad  senatum  notionem  de  eo  per- 
tinere;  dilata  notione  Tac;  bijz.  't  onderzoeh  en 
de  aanmerking  v.  den  censor  censoria.  — ■  3.  hennis, 
voorsteUing  van  iets  rei,  deorum,  de  alqa  re;  m. 
gen.  subiect.  animi;  fugere  intellegentiae  nostrae 
vim  et  n-em  videtur  ons  verstand  lean  zieh  daarvan 
geen  voorsteUing  mahen.  —  4.  'tbegrip,  dentin  die 
aan  iets  ten  grondslag  ligt,  neque  alia  huic  verbo 
subiecta  est  n.  nisi  cet. ;  plur.  insitae  aangeboren 
begrippen,  begrippen  a  priori, 
notitia,  ae,  /.  [notus]  (notitiai  =  notitiae  Lucr.)  — 
1 .  pass. :  '*  behend  &ijn,  behendheid  hi  propter  n-am 
(omdat  zij  bekende  pers.  war  en)  sunt  intromissi 
Nep.  ;  *plus  notitiae  dedit  heeft  mij  meer  behend 
gemaakt;  *notitiam  posteritatis  habere  behend 
zijn  bij  enz.;  praegn.  ^behendheid  =  naam,  roep 
Tac.  — ■  2.  act.!  het  kennen  van  iem,  of  iets, 
behendheid  met  iets,  hennis  van  iets,  hennismahing 
nova  mulieris  notitia;  *vicinia  notitiam  facit; 
nuper  admodum  est  haec  inter  nos  n.  Ter.  ;  ex  eo 
n.  ei  cum  absente  Perseo  fuerat  Liv.;  *infitiare 
n-am  ales;  locorum,  corporis  sui;  n-am  feminae 
habere  met  een  vrouw  omgang  hebben  Caes.;  in 
notitiam  populi  venire  bij  H  volk  behend  warden 
Liv. ;  f perferre  in  notitiam  ales  ter  hennis  v.  iem. 

brengen;  Vd.I  hennis,  begrip,  voorsteUing  anti- 

quitatis,  dei,  transmarinarum  rerum;  notitiam 
aperire  de  begrippen  verhlaren;  notitiae  rerum 
algemeene  begrippen.  —  3.  concr.:  de  behenden 
singuli  ex  notitia  Trai.  bij  Pun.  Ep.  10,  118.  — 
notifies,  ei,  /.  [notus]  =  notitia  Lucr. 

IlOtO,  I.  [nota]  —  1.  van  een  teehen  voor&ien, 

merhen,  teehenen,  henbaar  mahen  tabellam  notare 
non  modo  cera,  verum  etiam  sanguine;  frons 
calamistri  notata.  vestigiis;  *rubor  ora  notat 
(hleurt);  *sentes  crura  notant  (openrijten) ; 
*ferro  tempora  pecudum  (door  H  afsnijden  van 
de  haren  op  H  voorhoofd);  *mutanda  notabit. 
BijZ.:    sehrijven,    beschrijven    *digitis  charta 

notata  meis;  *verbis  charta  notata  tribus; 
*literam,  *nomina,  *  verba ;  *notat  et  delet ;  \met 
afhortingen  schrijven,  noteeren  Suet.  —  2.  oneig.: 
a)  henbaar  mahen,  pass,  gehenmerht  worden,  in 
H  oog  vallen  cum  tantis  sceleribus  esses  notatus ; 
f  cultus  luxuria  notatur.  b)  als  H  ware  met  een 
merk  voorzien:  aanwij&en,  aanduiden,  uitdruhhen 
notat  et  designat  oculis  ad  caedem  unumquem- 
que  nostrum  monsteren;  *oculis  sibi  puellam; 
*res  voce;  alqd  verbis  Latinis;  *aetatis  cuiusque 
notandi  (duidelijh  aangeven)  sunt  tibi  mores; 
op  iem.  doelen,  -zinspelen  *alqm,  f  senatum  gestu. 
c)  van  een  sehrijver:  opteehenen,  noteeren,  be- 
schrijven, vermelden  res  singulas ;  legem  in  eo 
volumine;  ars  est  effecta  eadem  saepe  animad- 
vertendo  ac  notando;  furta  notata  atque  per- 
scripta;  notans,  qui  a  quoque  ortus .  . .  cepisset 
Nep.;  *visa  notare  memori  manu.  d)  opmerhen, 
bemerhen,  tvaarnemen  *id  vitium  nulli  (  =  a  nul- 
lo)  notatum ;  ver,  cuius  initium  iste  non  a  Favonio 
notabat;  cantus  avium  et  volatus;  sidera  natali- 
cia;  *perspice  et  usque  nota  visu,  ut  cognoscere 
possis;  *lacrimas;  m.  acc.  c.  inf.  (Liv.)  ducem 
circumire  hostes;  *alqm  venientem.  e)  Hnpren- 
ten,  onthouden  dicta  mente,  iussa  memori  animo, 
verba  Ov.  f)  v.  den  censor,  iem.  met  een  nota 
(0.  dr  2,  h))  straff  en,  met  een  onteerende  aanmerhing 


treffen;  vd.  alg.:  brandmerhen,  terechtwijzen,  gispen, 
straffen,  berispen  neque  ab  altero  (censore) 
notatum  alter  probavit ;  cum  florentem  hominem 
censor  notasset;  neminem  nota  strenui  aut  ignavi 
militis  notasse  volui;  aliis  senatus  consulto 
notantibus  praefectum  terwijl  sommigen  voor- 
stelden  om  den  prefect  met  een  onteerend  senaats- 
besluit  te  treffen  Liv. ;  senatus  rem,  non  hominem 
notavit;  ut  tribunicia  intercessio  armis  (geweld 
van  wapenen)  notaretur;  alqm  ignominia;  domi- 
nos  contionum  omni  odio  populi  notari;  *notante 
iudice  populo;  *amor  dignus  notari. 

(1)  notus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [part.  perf.  v. 
nosco]  —  I.  paSS.t  1.  behend  aan  of  bij  iem.  homo, 
sedes,  res;  hoc  mihi  est  notum;  alqd  n.  habere 
hennen,  weten;  alqd  n.  facere  alci;  notissimi 
inter  se,  quia  cet.  zij  henden  elhaar  goed  enz.; 
notis  vadis  (abl.  abs.)  daar  hun  de  ondiepten 
behend  waren;  notum  est  m.  acc.  c.  inf.  Hirt. 
Subst.  a)  notus,  1,  m.  een  behende  quern  quisque 
in  castris  notum  aut  municipem  habebat;  omnes 
n-i  ignotique.  (3)  nota,  drum,  n.  H  algemeen  behen- 
de, wereldhundige  *nota  loquor;  fnota  et  occulta; 
sing.  *notum  ( de  hennis,  wetenschap )  f urens  quid 
femina  possit.  —  2.  overdr.  en  praegn.:  a) 
*vriendelijh,  vertrouwelijh  *voces;  *columbi  noti 
(sc.  inter  se).  b)  *gewoon  Creiisae  imago  maior 
nota  (sc.  imagine);  sedes,  verbum;  ex  noto  (nit 
heel  gewone  uitdruhhingen)  fictum  carmen  Hor. 

C)   beroemd,  gevierd  *SCriptor,   *Lesbos,  fgla- 

diator;  m.  gen,  paterni  animi  wegens  enz.  Hor. 
d)  berueht  latrones;  mulier  non  solum  nobilis 
sed  etiam  nota;  *temptator  Dianae. 
II.  act.  (zelden)  met  iets  behend  apud  notos  Cic. 
Verr.  5,  75;  notus  provinciae,  b.  Hisp.;  novi, 
notis  praedicas  Pl. 

(2)  *notus,  1,  m.  [v6to<;]  —  1.  de  zuidenwind  ( storm- 
achtig  en  regen  brengend)  violentus.  —  2.  alg.: 
wind,  storm  tendunt  vela  noti ;  plur.  ooh  luchtruim 
ilia  (in)  notos  atque  atra  volans  in  nubila  fugit. 

ndvacula,  ae,  /.  scheermes. 

novalis,  e,  adi.  [nSvus]  eig.  op  nieuw  geploegd  (na 

een  jaar  te  hebben  braah  gelegen);  vd.:  subst. 

novalis,  is,  /.  (sc.  terra)  of  novale,  is,  n.  (sc.  solum) 

braahland,  alg.  bouwland  Verg.  Ov. 
novatrix,  leis,  /.  [novare]  de  hernieuwster  rerum  Ov. 
nove,  adv.  met  sup.  [novus]  —  1.  nieuw,  nieuw- 

modisch  vestita  Pl.  — -2.  novissime  a)  onlangs, 

nog  hort  geleden  Sall.    b)  ten  laatste,  eindelijh 

Sall.,  Hirt. 
■novello,  I.  [novellus]  nieuwe  wijnbergen  aanleggen 

Suet. 

novellus,  adi.  [dem.  v.  novus]  nieuw:  a)  jong, 
jeugdig,  frisch,  pas  geplant  arbor,  *vitis,  *prata; 
*agna;  *turba  v.  hinderen;  *mens.  b)  oppida 
pas  onderworpen  Liv. ;  *frena  ongewoon. 

novem,  [verw.  m.  Gr.  sv-vefa,  Got.  niun;  oorspr. 
vorm  ig.  °neum]  num.  negen  decern  novem 
Caes.,  decern  et  n.  Liv. 

November,  bris,  bre,  adi.  [novem]  van  November 
mensis  de  maand  N.;  nocte  ea,  quae  consecuta 
est  posterum  diem  Nonarum  Novembrium. 

novendialis  (novemdialis),  e,  adi.  [novem  en 
dies]  —  1.  negen  dagen  durende  feriae,  sacrum, 
sacrificium.  —  2.  op  den  negenden  dag  plaats 
vindend  *pulveres  asch,  op  den  negenden  dag  na 
den  dood  bijgezet;  f  cena  lijhmaal,  op  den  negenden 
dag  na  de  begrafenis  gehouden. 

noveni,  ae,  a,  adi.  num.  distr.  [novem]  ieder  negen, 
telhens  negen. 
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novensfles,  [novus  +  en-sedes,  met  overgang  van 
d  in  1:  „nieuw  ingezetenen"\  dii  nieuwe  goden, 
die  eerst  later  onder  de  goden  zijn  opgenomen  Liv. 

noverea,  ae,  /.  [novus;  uit  °nouer-(i)ca,  vgl. 
vit(e)r-icus.  Z.  Gr.  veFocpd?]  stiefmoeder,  *saeva 
(grimmig);  *ut  n.  me  intueris;  spreekw.  apud  n. 
(vergeefs)  queri.  —  Hv.:  fnovercalis,  e,  adi., 
van  een  stiefmoeder,  vijandig,  Utter  stimulus, 
odium. 

Novesium,  il,  n.  stad  a/d  Rijn,  tegenw.  Neusz  Tac. 

novicius,  adi.  [n5vus]  nieuw,  jong  quaestus  Pl.; 
bijz.  v.  hen  die  eerst  onlangs  slaaf  geworden  zijn, 
puella  Ter.;  subst.  novicii  nieuwelingen. 

novies  (noviens),  adv    [novem]  negenmaal. 

Noviodunum,  I,  n.  — •  1.  stad  van  de  Bituriges, 
tegenw.  Nouan  oij  Orleans.  —  2.  stad  der  Aedui, 
tegenw.  Nevers  a/d  Loire.  —  3.  stad  der  Suessiones, 
tegenw.  Soissons. 

novltas,  atis,  /.  [novus]  —  1.  nieuwheid  *mundi. 
*anni  lente;  *regni;  *novitatem  (nieuw  stuk) 
ostendere,  *quod  si  tarn  Graecis  n.  ft  nieuwe) 
invisa  fuisset  quam  nobis;  finveterare  peregri- 
nam  n-em  vreemde  en  nieuwe  soldaten  tot  oude 
maken;  plur.  novitates  H  nieuwe  Cic.  Lael.  §  68; 
hijz.: nieuwe  adel,  opkomst  v.  een  familie  ( vgl.  homo 
novus)  contemnunt  n.  meam;  generis;  inter 
nobiles  et  longa  decora  praeferentes  n.  me  a 
enituit  Tac.  —  2.  't  ongewone,  H  verrassende 
pugnae,  periculi;  rei  H  ongewone  van  H  geval;  in 
novitate  oij  iets  onverwachts  Oaes.;  Othoniani 
novitate  vultus  (vreemde  gezichten)  prodebantur 
Tac. 

nOVO,  I.  [n5vus]  —  1.  nieutv  maken,  hernieuwen, 

vernieuwen,  in  den  vorigen  toestand  brengen 
*transtra;  clamorem,  ardorem  Liv.;  *mem- 
bra  verkwikken;  *vulnus  openrijten;  fseditio 
novata;  *momenta  novantur  zich  hernieuwen; 
agro  non  semel  arato,  sed  novato  et  iterato  twee- 
of  driemaal  geploegd  Cic;  *agrum  cultu;  *nulla 

viros  prole  VOOrtplanten.  —  2.  iets  nieuws  maken, 

-uitvinden  verba  nieuwe  woorden  vormen;  *tela 
nieuwe  wapens  smeden,  *tecta  nieuwe  paleizen 
bduwen;  *alqd  novandum  est  iets  nieuws  moet 
verzonnen  worden.  —  3.  veranderen,  verandering 
in  iets  orengen  alqd  in  legibus ;  pugnam  equestrem ; 
*  corpus,  *formam,  *faciem;  *fata  (zijn  lot): 
*naturam  de  natuur  nieuwe  wetten  geven;  *fidem 
trouweloos  worden;  bijz.:  res  novare  verandering 
orengen  in  den  bestaanden  toestand  van  zaken, 
onrust  stoken,  trachten  een  omwenteling  te  weeg 
te  orengen  principes  novandarum  rerum;  ook 
ad  novanda  omnia  of  alleen  novare,  (Sall.) 
ne  quid  novaretur  opdat  er  geen  poging  zou 
gedaan  worden  tot  een  omwenteling,  spes  novandi, 
fcupido  novandi. 
novus,  adi.  met  sup.  [uit  °neuo-s,  z.  Gr.  vz(F)o-c„ 
Got.  niujis,  D.  neu]  — •  I.  posit.:  1.  nieuw  n.  et 
inauditus;  luna;  exercitus,  navis;  frumentum 
dadelijk  na  den  oogst;  *cum  solo  n-o  onmiddellijk 
oij  H  begin  v.  den  zomer;  *lac  versch;  *frons 
groen;  miles  rekruut;  *  coluber  positis  novus 
exuviis,  *serpens  verjongd;  *sanguis  steeds  op 
nieuw  stroomend;  in  n.  deditione  nadat  de  onder- 
werping  pas  heeft  plaats  gehad;  nova  imperia  ver- 
andering v.  heersohappij.  Subst.  novum, !,  n.  iets 
nieuws  num  quidnam  novi?  id  novum  (nieuwe 
verschijning)  contuens.  Bijz.:  a)  res  novae 
omwenteling,  verandering  v.  den  politieken  tiestand, 
revolutie,  oproer  rebus  novis  studere.  p)  homo 
novus  een  man  v.  nieuwbakken  adel,  wiens 


voorouders  niet  tot  de  ndbiliteit  behooren,  die  de 
eerste  is  in  zijn  familie,  die  een  curulisch  ambt 
(aedilis,  praetor,  consul)  bekleedt,  een  man 
zonder  aanzienlijke  voorouders  pollui  consulatum 
credebant,  si  eum  quamvis  egregius  (hoe  voor- 
treffelijk  anders  ook)  homo  novus  adeptus 
foret;  ook  alleen  novus,  (Sall.)  n.  nemo,  com- 
plures  novi.  Y)*abulae  novae  nieuwe  schuld- 
boeken,  schulddelging.  8)  novae  tabernae 
een  deel  v.  de  kramen  der  wisselaars  aan  H  forum 
te  Rome,  zoo  geheeten  omdat  zij  na  een  brand  op 
nieuw  waren  opgebouwd.  —  2.  a)  ongehoord, 
ongetvoon.  vreemd  flagitium  Ter.;  consilium, 
genus  dicendi,  ars;  *navis  ft  schip  Argo); 
novum  est  ut  =  nova  ratione  fit  ut  Cic.  Verr. 
V  §  13.  b)  nieweling  in  iets,  niet  aan  iets  gewoon, 
onervaren,  ongeoefend  equus  niet  gedresseerd; 
hostium  delictis  novus  onbekend  met  enz.  Tac; 
*nares  aan  den  reuk  niet  gewend.  c)  een  nieuwe, 
tweede,  andere  (vgl.  alter)  Camillus;  *pavor, 
*hospes. 

II.  SUp.:  nOVlSSimUS  — •  1.  Itiatste,  uiterste,  achter- 

ste,  jongste  histrio;  agmen  aehterhoede;  (iubet) 
novissimos  (achteraan)  ire  equites;  acies  achterste 
slaglinie,  ook  novissimi  soldaten  in  de  achterste 
gelederen;  *  verba,  *mandata  (v.  een  stervende); 
*regna  onderwereld;  *caeli  statione  novissimus 
ft  laatst)  exit;  *cauda  punt  v.  den  staart;  *crura 
H  onderste  deel  v.  de  beenen;  fut  novissimi  in 
culpam  (de  laatste  om  schuld  op  zich  te  laden), 
ita  primi  ad  paenitentiam.  — 2.  oneig.:  ^uiterste, 
hoogste,  ergste  casus  (beslissing),  exempla  Tac; 
fnovissima  (n.)  de  dood  Id. 
nox,  noctis,  /.  [verw.  m.  Gr.  viS£,  Got.  nahts,  Ndl. 
nacht]  —  1.  de  naeht  prima  nocte ;  media  nocte ; 
de  nocte  nog  in  den  nacht;  multa,  nocte  diep  in 
den  nacht;  ad  multam  noctem  tot  diep  in  den 
nacht;  dies  noctesque;  fnovissima  n.  (in  H  Ned. 
„jongste  dag")  —  2.  oneig.:  a)  *de  nacht  des 
doods,  dood  aeterna;  omnes  una  manet  n. ; 
iam  te  premet  n.  fabulaeque  manes,  b)  nacht 
der  oogen,  blindheid  Ov.  e)  *duisternis  tengevolge 
v.  regen  of  storm  atra,  fumifera;  alg.  *noctem 
obicere  peccatis.  d)  *nachtelijke  rust,  slaap 
pectore  noctem  accipit;  nachtelijk  rumoer  Prop. 

e)  *H  rijk  v.  den  nacht,  onderwereld  Stygia. 

f)  *verblinding,  onverstand  caeca,  animi  Ov. 

g)  verwarring,  treurige  omstandigheden  haec  rei 
publicae  n.  Cic. 

noxa,  ae,  /.  [no ceo]  —  1,  de  schade  (die  men  een 
ander  berokkent),  nadeel  noxae  esse  Sall.,  Tac; 
*nocte  nocent  potae  (aquae),  sine  noxa  luce 
bibuntur;  fquaedam  (naves)  planae  carinis,  ut 
sine  n.  siderent;  sine  ullius  eorum,  quos  oderat 
n.  Liv.;  noxam  nocere  (z.  d.)  schade  berokkenen, 
schuld  op  zich  laden  Id.  — -2.  schuld,  vergrijp, 
misdrijf  (Liv.)  in  noxa  esse  schuldig  zijn;  extra 
n-am ;  noxae  reus,  damnatus;  noxam  purgare.  — 
3.  straf  (Liv.)  n-am  merere ;  nihil  praeter  tempus 
(uitstel)  noxae  lucrari;  mergi  freto  satius  illi 
insulae  esse  quam  velut  dedi  noxae  (ter  bestraf- 
fing)  inimico;  eximere  noxae;  luere  pecunia 
noxam. 

noxia,  ae,  /.  [noxius]  (sc.  causa)  schuld,  vergrijp, 
misdrijf  neminem  noxiae  paenitebat;  in  n.  aliqua 
comprehendi;  alci  noxiae  esse  iem.  ten  laste 
gelegd  worden;  ad  defendendam  noxiam  Ter.  ;  in 
minimis  noxiis  Cic;  alia  omnis  penes  milites 
n.  erat. 

noxius,  adi.  [nSceo]  —  1.  schadelijk  ftela,  *Qor^ 


nubecula— nullus. 
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pora;  *crimina  verderfelijke  beschuldigingen.  — • 

2.  schtddig  in  Faliscos  eodem  noxios  crimine 
Liv. ;  f  coniurationis ;  nobilitas  Sall.  ;  alqm 
noxium  iudicare;  *corda,  *lumina;  subst.  noxiij 
drum,  m.  de  schuldigen,  misdadigers  Sall. 

nubecula,  ae,  /.  [dem.  v.  nubes]  wolkje  frontis  Cic. 

nubes,  is,  /.  —  1.  wolh  qui  sub  nube  solem  non 
ferunt;  *sub  nube,  *per  nubem  in,  door  de  lucht; 
*cava  (z.  d.)  —  2.  overdr.:  a)  pulveris  stofwolk 
Liv. ;  *atra  n.  fumans  roolcwolk.  b)  dichte  menigte, 
zwerm  locustarum,  *volucrum,  peditum  equitum- 
que,  levium  telorum.  —  3.  fig.:  a)  *sluier 
fraudibus  obice  nubem.  b)  *wolk  op  H  voorhoofd 
deme  supercilio  nubem.  c)  onweerswolk  belli 
slaggewoel  Verg.,  Iust.  d)  somberheid,  treurige 
toestand,  ongeluk  rei  publicae;  *animi,  *vitae. 
e)  'f  ijdele,  ledige  nubes  et  inania  captare  Hor. 

*nubifer,  fera,  ferum,  adi.  [nubes  en  fero]  — 
1.  wolken  dragend  Apenninus.  —  2.  wolken 
brengend  noti. 

*nubigena,  ae,  m.  [nubes  en  gigno]  wolkezoon 
Centauri  n.  of  alleen  nubigenae  als  zoons  v.  Ixion 
en  een  wolk. 

nubilis,  e,  adi.  [nubo]  huwlaar  virgo;  *plenis 
nubilis  annis  volwassen  en  huwlaar;  *anni. 

nubilus,  adi.  [nubes]  —  1.  bewoikt  f dies,  *anni; 
caelum  Aur.,  Vict.:  subst.  nubilum,  i,  n.  a) 
*wolk  inania,  arida  (zonder  regen,  windwolken). 
P)  f  donker  weer.  —  2.  wolken  brengend  *auster.  — 

3.  duister,  donker  *via  nubila  taxo;  *Styx;  oneig.: 
a)  treurig,  somber  *toto  vultu.  b)  droevig, 
ongelukkig  *tempora.  e)  ongunstig  *Parca  mini 
fuit  n-a  nascenti. 

nubo,  nupsi,  nuptum,  III.  [W.  s-neubh-;  verw.  m. 

Or.    viifJUpT)]    (v.    de   vrouw)    trouwen,  huwen 

( e.  dat.)  alci,  in  familiam  clarissimam,  in  domum 
nuptam  esse  alci  of  cum  alqo  met  iem.  getrouwd 
zijn;  alqam  nuptum  (supin.)  collocare  in  civi- 
tatem  uithuwelijken  Caes.  ;  alci  filiam  nuptum 
dare  Ter.,  Nep.,  Liv.,  locare  Ter.;  v.  den 
wijnstok,  *si  non  nupta  foret;  part,  nupta  gehuwd, 
getrouwd  filia,  mulier;  ook  subst.  nupta,  ae,  een 
getrouwde  vrouw,  echtgenoote  pudica  Liv.;  *Iovis; 
*fnova;  fnuptarum  concubinatus. 

Nuceria,  ae,  /.  stad  in  Campanie,  tegenw.  Nocera.  — 
Hv.:  Nucerinus,  adi.,  Nucerinisch  ager;  subst. 

— rini,  drum,  m.  de  inw.  v.  N. 

nucifrangibulum,  i,  n.  [nux  en  frango]  noten- 
kraker,  scherts.  in  pi.  v.  tand  Pl. 

nucleus  (nuculeus  Pl.),  i,  m.  [nux]  kern,  pit  e 
nuce  nuculeum  qui  esse  vult,  frangit  nucem  Pl. 

nudius  [=  nunc  dius  (dies)  H  is  nu  de  ...  dag] 
n.  tertius  eergisteren  Cic. ;  qui  n.  tertius  decimus 
fuit  voor  dertien  dagen  Id.;  n.  quartus,  quintus, 
sextus  Pl. 

nudo,  I.  [nudus]  ontbiooten:  —  1.  eig.:  a)  ont- 

Meeden  corpus;  superiore  corporis  parte  nudata 
zonder  pantser  en  helm;  *nudati  socii  slechts 
met  een  lijfband  om  H  middel;  *  Satyr  os  agrestes 
halfnaakt  ten  tooneele  voeren.  b)  ontbiooten, 
bioot  leggen  gladium  Liv. ;  telum  vagina  Nep.  ; 
ventus  vada  (sc.  aqua);  *nudata  (sc.  aquis) 
cacumina;  tectum  nudatum  (sc.  tegulis);  *messes 

dorschen.      C)  krijgSt.:  van  troepen  ontbiooten 

murum  defensoribus,  collem  hominibus;  castra, 
litora,  ripam;  zoo  ook  *terga  fuga  bloot  geven; 
fne  terga  nuda^entur.  d)  bloot  leggen,  vrij  maken 
spatium  Curt.  —  2.  oneig.:  a)  piunderen,  he- 
rooven  omnia;  *alea nudat  alqm ;  alqm praesidio ; 
vis  ingenii  scientia  iuris  nudata;  tribuniciam 


potestatem  omnibus  rebus;  filium  Maxentium 
(sc.  purpura  heerschappij)  Eutr.  b)  onthuiien, 
verraden,  aan  den  dag  brengen  *crudeles  aras 
traiectaque  pectora  nudavit  hij  openbaarde, 
hoe  hem  bij  H  altaar  wreed  de  borst  was  doorboord; 
animos,  cladem,  consilia;  *ingenium;  *ne  mani- 
festum  caelibis  obsequium  nudet  te  (u  verdacht 
maakt; volg.Kiessling „uberooftv.  HerfdeeV )  Hor. 
nudus,  adi.  [uit  °nogue-dho-s,  waaruit  °n6u(o)do-s, 
verw.  m.  Got.  naqaps,  Ndl.  naakt]  —  1.  bloot, 
naakt,  niet  bedekt  caput,  pars  corporis,  pectus; 
nudo  vestimenta  detrahere  Pl.  ;  *nudus  (m. 
acc.  Graecus)  pedem  barrevoets,  *nudus  tempora 
(slapen)  zonder  helm;  ffeminae  nudae  brachia 
ac  lacertos.  BijZ.:  a)  ongedekt,  oribeschut  nudo 
corpore  pugnare  zonder  schild;  dextra  onbewapend. 
b)  alleen  in  een  onderkleed  (vgl.  yuyivoQ),  licht- 
gekleed  inermes  nudique  sub  iugum  missi; 
*Aestas.  c)  kaal,  onbedekt,  onbezet  *vertex, 
*ensis;  *aetheris  axis  (hemelgewelf) ;  subsellia, 
colles,  cacumina;  fstipites  zonder  loof;  *nudus 
(onbegraven)  iacebis  in  arena;  *capilli  nudi 
niet  met  een  haarband  (vitta)  bedekt.  —  2.  ont- 

bloot-,  beroofd-,  verstolten  van  iets   (c.  abl.) 

urbs  nuda  praesidio ;  *moenia  ducibus ;  *remigio, 
*agris;  (c.  gen.)  loca  nuda  gignentium  Sall.; 
*Othrys  nudus  arboris;  *lapis  omnia  nudus 
geheel  kaal;  absol.  domus  n-a  atque  inanis;  alg. 
zonder  middelen,  behoeftig  equites  Cig,  ;  *n. 
inopsque;  *senecta.  —  3.  oneig.:  a)  ontbioot 
van  iets,  sonder  iets  res  publica  a  magistratibus ; 
Messana  ab  his  rebus  n-a  est.  b)  uitsluitend, 
alleen,  slechts  hoc  n-m  relinquitur,  possitne  cet. ; 
nuda  si  ista  ponas;  *ira  Caesaris.  c)  naakt, 
eenvoudig,  onopgesmukt  commentarii  Caesaris; 
*veritas;  maar  f verba  ongekuischt. 

nugacissume,  adv.  sup.  [niigax]  heel  grappig  Pl. 

nugae,  arum,  /.  [verw.  m.  naucum]  (naugae,  nogae 
Pl.)  —  1.  beuseiarijen,  nietigheden,  kleinigheden, 
grappen,  flousjes  nugas  agit  hij  richt  niets  uit, 
H  helpt  hem  niets  Pl.,  nugas  (sc.  agis)  Id.,  nugas 
postulare  H  onmogelijke  wenschen  Id.  ;  magno 
conatu  magnas  n-as  dicere  veel  lawaai  om  niets 
maken  Ter.;  nugis  delectari  Cic;  vd.  * \gedichtje, 
letterkundige  beuzelingen  nescio  quid  meditans 
nugarum  Hor.;  ex  nugis  meis  Plin.  Ep.  —  2, 
coner.:  grappenmaker,  onbeduidendmensch&micos 
habet  meras  n-as;  in  comitatu  nugarum  nihil. 

nugator,  oris,  m.  [nugari]  zwetser,  snoever,  grappen- 
maker, opsnijder,  praatjesmaker  modo  nebulonem, 
mo  do  nugatorem  appellat.  —  Hv.:  nugatorius, 
adi.,  beuzelachtig,  kinder achtig,  onbeduidend  ac- 
cusatio;  artes  leugens  Pl.  —  niigax,  acis,  adi. 
[niigor]  grappenmaker  Cael.  bij  Cio.  Ep.  — 
nugigerulus,  i,  m.  [niigae  en  gero]  z.  nugivendus. 

nugipollyoquides,  ae,  m.  [niigae,  Tzolvq,  loquor] 
praatjesmaker  Pl.  Pers.  703  (Ritschl.:  nugipalam- 
loquides;  Bugge:  nugimeriloquides). 

nugivendus,  i,  m.  [nugae  en  vendo]  koopman  in 
toiletartikelen  Pl.  Aul.  525  (v.  I.  nugiggruliis 
windmaker). 

nugor,  dep.  I.  [nugae]  —  1.  beuzelen,  doorslaan, 
bazelen,  over  koetjes  en  kalfjes  praten  Democritus 
non  inscite,  ut  physicus  Cic;  opsnijden,  liegen 
Pl.  — ■  2.  alg.:  den  tijd  met  allerlei  aangename, 
maar  onbeduidende  bezigheden  verbeuzelen  (Hor.) 
positis  nugari  Graecia  bellis  coepit,  n.  cum  illo, 
nugaris  rure  paterno. 

nullus  [ng  en  ullus]  gen.  nullius,  dat.  null!  (gen. 
nulli  consilii  Ter.,  dat.  nullae  curae  Prop.)  — 
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nullusdum— numerus. 


1.  adi.:  1.  eig.:  geen  n-a  homo,  n.  res;  nulla  belua- 
rum,  de  virtutibus  nulla;  hominibus  opus  est 
eruditis,  qui  adhuc  in  hoc  genere  nostri  nulli 
fuerunt  waarvan  er  tot  nog  toe  geen  enz.  geweest 
zijn;  n.  in  den  abl.  m.  een  subst.  te  vert,  door: 
zonder  eenige,  zonder  nullo  periculo,  nullo  certo 
itinere;  nullus  non  ieder,  non  nullus  eenige, 
sommige  (z.  nonnullus);  *at  non  haec  nullis 
observans  oculis  met  opmerkzaamheid  gadeslaande 
Verg.;  *non  ita  pars  fati  Candida  nulla  mei 
niet  aldus  is  H  lot  in  elk  opzicht  mij  ongunstig; 
unus  nullus  geen  enkele.  Bijz.:  a)  nullum  esse 
er  niet  meer  zijn,  niet  lestaan  de  mortuis  loquor, 
qui  n-i  sunt  Cic. ;  quae  nobis  nulla  sunt  Sall.  ; 
*vellem  nulla  (dood)  forem;  *Hector  nullus  erat 
leefde  nog  niet;  nullus  sum  ik  ben  verloren  Ter., 
Liv.,  Ov.  b)  i.  d.  iaal  v.  H  dag.  leven:  volstrekt  niet 
nullus  dixeris  Ter.  ;  haec  bona  in  tabulas  publicas 
n-a  redierunt.  e)  om  het  negatieve  v.  een  eigen- 
schap  aan  te  duiden:  n.  ius  de  afwezigheid  v. 
alle  recht;  n.  deorum  metus  goddeloosheid,  n-m 
ius  iurandum  meineed,  n-a  religio  gewetenloosheid. 

d)  in  pi.  v.  neuter:  nullius  partis  esse  As.  Poll. 

Mj  OlC.  Ep.  —  2.  Oneig.:  &oo  goed  als  geen, 
onbeteekenend,  gering,  niets  eeggend,  zonder 
aanzien  en  invloed,  een  nul  n.  imperator  fuit; 
patre  n-o;  leges  n-as  putare;  rem  publicam, 
senatumesse  n-m;  sine  his  studiis  vita  n-a  est; 
iudices  n-os  (slechte)  habere. 
II.  subst.:  1.  m.  (vrl.  in  gen.  en  all.)  niemand 
nullius  amicitia,  a  nullo,  nullo  postulante.  — 

2.  /.  nulla  Ter.  —  3.  n.  nullo  =  nullo  loco  Liv., 
=  nulla  re  Ov.,  Iust.  ;  nulli  =  nulli  rei  Ov. ; 
nullius  =  nullius  rei  Hor. 

nullusdum,  adi.,  nog  geen  Liv. 

num,  adv.  interr.  [eig.  =  nu,  vgl.  nunc,  zie  Gr. 
vuv,  v6,  Ndl.  nu]  —  1.  in  eenledige  directe  vragen, 
waarop  een  ontkennend  antwoord  verwacht  wordt: 
toeh  niet?  dan?  voel?  n.  negare  audes?  gij  durft 
het  toeh  niet  ontkennend  n.  quis  est  igitur  tarn 
demens  qui  cet?  niemand  is  toeh  zoo  enz.  ?  n.  quid 
praeter  singulas  decumas  ex  lege  Hieronica 
debent?  num  quid  vis?  is  er  nog  iets  van  uw 
orders?  Com.;  n.  castra  vallata  non  habetis? 
gij  mist  toeh  niet  een  omwald  kamp?  Liv. ;  n.  non 
vis  me  ire?  hebt  gij  er  iets  tegen  dat  ik  enz.  Pl.; 
ook  in  de  oratio  obliqua:  quodsi  veteris  eontume- 
liae  oblivisci  vellet,  n.  etiam  recentiuminiuriarum 
memoriam  deponere  (sc.  se)  posse  ?  of  hij  dan  ook 
wet  enz.  (direct:  num  possum)  Caes.  Bijz.: 
a)  numne  nu  nog  ?  numne  vis  audire  ?  b)  versterkt 
tot  num  quid:  num  quid  duas  habetis  patrias?  gij 
hebt  toeh  geen  enz.  Cic;  numquid  dubitas  Ter. 

e)  versterkt  m.  nam,  numnam  ilia,  quaeso,  par- 
turit?  Ter.;  num  quisnam  est  vestrum  qui  cet.? 
numquidnam  novi?  Cic.  —  2.  in  eenledige 
afhankelijke  vragen:  of  quaesisse,  n.  ille  aut  ille 
defensurus  esset. 

Numa  z.  Pompilius. 

Numantia,  ae,  /.  een  stad  in  noordoostelijk  Spanje, 
in  133  v.  C.  door  den  jongeren  Scipio  verwoest.  — 
Hv.:  Numantinus,  adi.,  Numantijnsch  bellum; 
subst.  -tini,  drum,  m.  de  inw.  v.  N. 

numarius,  numatus  z.  nummarius,  nummatus. 

numcubi  z.  nuncubi. 

numella,  ae,  /.  halsbeugel  voor  slaven  Pl. 

numen,  inis,  n.  [nuo]  —  1.  abstr.:  a)  de  door  een 
knik  gegeven  ivenk,  toil,  gebod,  bevel,  vrl  v. 
een  god  divinum,  deorum;  deus  cuius  numini 
omnia  parent;  vd.  *  goddelijke  openbaring,  orakel 


(dikw.  plur.)  *cuncti  suaserunt  numine  divi 
Italiam  petere ;  *quae  sint  ea  numina  divom/grew. 
pl.)  ;  v.  H  Rom.  volk,  vestrum  numen ;  v.  den  keizer, 
*n.  Caesareum.  b)  goddelijke  macht,  vnajesteit, 
almacht,  invloed  der  godheid  dii  praesentes  suo 
n-e  atque  auxilio  urbis  tecta  defendunt;  *multo 
suspensus  numine  in  spanning  verkeerend  onder 
den  machtigen  invloed  der  goden;  *stupefactus 
numine  door  de  goddelijke  ingeving  (die  uit 
lulus'  woorden  sprak);  *frugiferum;  *puro 
numine  Iuppiter  (v.  een  onbewolkten  hemel); 
*quo  numine  laeso  (z.  laedo);  v.  keizers:  fdeos 
et  numen  Othonis  adesse  consiliis;  v.  levenl. 
f numen  historiae,  eloquentiae.  —  2.  concr.: 
godheid,  god,  godin  *haud  numine  nostro  onder 
oescherming  van  een  godheid  die  de  onze  niet  was; 
*laeva;  collect.  *cultores  numinis  der  goden; 
sing,  voor  meer  dan  een  godheid:  *sorores  nocte 
genitae,  grave  et  implacabile  numen.  • 

*numerabfiis,  e,  adi.  [niimerare]  —  1.  telbaar 
Ov.  —  2.  gemakkelijk  te  tellen,  klein  populus  Hor. 

numeratio,  onis,  /.  betaling  Sen. 

Numerius,  Rom.  voornaam  vrl  in  H  geslacht  der 
Fabii.  —  Hv.:  Numerianus,  adi.,  van  Numerius 
raudusculum  Cic.  Bp. 

(1)  numero,  I.  [numerus]  —  1.  eig.:  a)  teiien, 

rekenen  *pauperis  est  numerare  pecus;  *alqd 
per  digitos  of  fdigitis  optellen;  alqm  a  se  primum 
(zoodat  men  met  zich  zelf  begint);  originem  liber- 
tatis  inde ;  fin  qua  (oratione)  non  eminent  venae 
nec  ossa  numerantur  zich  laten  tellen;  fsi  sese 
Britanni  numerent  hun  aantal  vergelijken  met 
dat  der  Rom.;  ,,numera  senatum"  zei  een  senator 
tot  den  consul,  als  hij  meende,  dat  de  senaat  niet 
voltallig  was  om  een  besluit  te  nemen.  b)  tellen, 
hebben  *amicos;  ftricena  stipendia  (dienst- 
jaren).  c)  uitbetaien  pecuniam  alci,  stipendium 
militibus;  numerare  a  quaestore,  a  mensa  publica 
door  middel  v.  enz.;  vd.  numeratus,  adi., 
baar,  in  klinkende  munt  pecunia,  dos;  subst. 
numeratum,  I,  n.  baar  geld  numerato  solvere; 
*vivas  numerato  nuper  an  olim  of  gij  leeft  van 
hetgeen  pas  door  u  betaald  is  of  vroeger  Hor.  — 
2.  oneig.:  a)  opsommen  si  velim  numerare  cet.; 
*amores.  b)  iem.  of  iets  rekenen,  tellen  onder 
enz.  alqm  inter  decemviros;  falqd  inter  acces- 
siones;  alqm  in  primis;  voluptatem  in  bonis; 
id  in  mercedis  potius  quam  beneficii  loco  meer 
als  enz.;  alqm  nullo  loco  niet  tellen;  falqm  post 
alqm  achterstellen.  c)  rekenen,  houden  voor  enz., 
laten  gelden,  beschouwen  als  enz.  (m.  dubbelen 
acc.)  alqm  suum  accusatorem;  maleficium 
portenti  simile;  ipse  honestissimus  inter  suos 
numerabatur. 

(2)  numero,  adi.  [numerus]  te  vroeg  Pl.  Men. 
288,  Mil.  1400. 

numerdse,  adv.  met  \sup.  [numerosus]  —  1.  talrijk 
fnumerosissime  sententias  versare.  —  2.  in 
de  maat,  rhythmisch,  welluidend  sententia  cadit 
n. ;  dicere,  sonare. 

numerosus,  adi.  met  \comp.  en  \sup.  [numerus] 

—  1.  \ talrijk,  uitgebreid,  levolkt  civitas,  gens; 
gymnasiummetmeerafdeelingen;  domus  (familie). 

—  2.  maatrijk  *Horatius;  vd.:  a)  in  de  maat 
*brachia  ducere,  *ponere  gressus.  b)  rhythmisch, 
harmonisch,  welluidend  oratio. 

numerus,  l,  m.  [:  W.  ne"m-  z.  Gr.  vE[i.co,  vo^iajjia; 
morpholog.  vgl.  cumera,  (h)umerus]  —  1.  't  getcd, 
aantal  numerum  inire  telling  houden,  tellen; 
*numero  comprendere  res  tellen;  n-m  subtiliter 


numerus — nunc. 
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exequi  nauwkeurig  opgeven;  n.  est  (bedraagt) 
quinque  milium;  si  naves  suum  n-m  (hun  be- 
manning)  haberent;  abl.  numero  bij  num.  =  in 
aantal,  in  H  geheel;  saepenumero  dikwijls; 
*compositi  numero  in  turmas  geordend  in  eska- 
drons  v.  gelijke  getalsterkte;  ad  numerum  m. 
gen.  =  ten  getale  van,  ongeveer;  obsides  ad  n. 
ft  voile  aantal)  miserunt;  f  clamor  maior  numero 
(  —  quam  pro  numero).  Bijz.:  a)  een  bepaaid 
aantal,  Masse,  categorie  (in)  hostium  numero 
(onder  de  goden)  ducere,  habere ;  ex  suo  n-o  lega- 
tos  mittere ;  sidera  in  numero  deorum  reponere ; 
quo  in  numero  (in  pi.  v.  quorum  in  numero) 
onder  me;  ad  tuum  ( =  tuorum)  numerum ; 
*altaribus  divorum  addit  numerum  een  nieuw 
altaar  toevoegen.  b)  -fafdeeiing  soldaten,  schare 
(cohors,  turma)  distribuere  in  numeros;  spars  i 

per  provinciam  n-i  C)  aantal,  menigte,  massa, 
hoeveelheid  hominum,  frumenti,  vini;  *nec  fuit 
numero  (sc.  hominum)  hij  heeft  nooit  geleefd 
Lucr.  d)  alleen  getal  zonder  individueele  waarde, 
*nos  numerus  sumus  Hor.;  *explebo  numerum 
(nl.  der  schimmen).  e)  meton.  a)  de  met  getallen 
voorziene  dobbelsteenen  eburnei  Ov.  (3)  \de  lijst, 
rol  der  soldaten  fnomen  in  numeros  referre; 
f  amputare  numeros  ( getalsterkte )  legionum ; 
extra  n-m  (overcompleet,  vgl.  ook  beneden)  es  mini 
Pl.  y)  numeri  de  mathematica,  astronomie 
ClC.  —  2.  deel  van  een  geheel,  onderdeel  *animaHa 

trunca  suis  n-is ;  *per  suos  n-os  ( deel  voor  deel, 
volledig)    componitur    infans;    elegans  omni 
numero  (in  elk  opzicht)  poema;  illud  officium 
omnes  n-os  habet  is  volkomen;  habet  in  se  omnes 
numeros  veritatis;  *ut  careant  numeris  tempora 
prima  suis  gebrekkig  zijn;  f  per  omnes  eloquentiae 
numeros  isse;    f numeris   omnibus  absolutus; 
*ut  tuum  munus  (geschenk)  numerum,  quern 
debet,  haberet  volledig  sou  zijn.  Vd.:  a)  moat 
in  demu&iek.  of  Mj  H  dansen  ( als  deel  v.  H  muzikaal 
geheel)  movere  se  extra  numerum;  fig.  *nil 
extra  n-m  fecisse  modumque  Hor.;  haec  tibi 
laudatio  procedat  in  numerum  (naar  wensch); 
all.  numero  als  adv.  z.  2.  numero ;  vd.  P)  *melodie, 
toon  *numeros  intendere  (z.  d.)  nervis;  *oblo- 
quitur  numeris  septem  discrimina  ( z.  d.)  vocum. 
y)  rhythmus,  harmonie,  welluidenheid  oratorius; 
membra  numeris   vincere.      8)  \regelmatige 
bewegingen  bij  H  worstelen  of  vechten  Quint.; 
*ibant  aequati  numero  in  regelmatigen  gang; 
*brachia   tollebant   in   numerum  regelmatig. 
e)   versmaat,   versvoet,   vers  numeri  ac  modi 
*graves  hexameters,  *impares  elegische;  *spont- 
sua  carmen  numeros  veniebat  ad  aptos;  *nue 
merisque  modisque  (alg.  muziek)  accessit  licentia 
maior;  fig.  *verae  yitae  numerosque  modosque 
ediscere.  %)  volgorde,  regel  *digerit  (carmina) 
in   numerum   in   behoorlijke   volgorde  leggen; 
*pares  numeri  viarum  wegen  met  gelijke  tusschen- 
ruimte;  *ad  numeros  exige  quidque  suos  richt 
alles  naar  zijn  regel  in!  —  3.  rang,  plants,  positie, 
waarde  alqo.  n-o  et  honore  esse  ( \,in  tel  zijn1  \) ; 
nullo  in  oratorum  numero  esse  geen  redenaar 
v.  beteekenis;  alqm  numero  alqo  putare  tellen, 
achten;  hunc  in  numerum  non  repono  deze  komt 
niet  in  aanmerking;  extra  numerum  es  mihi  Pl. 
(z.  boven);  (in)  numero  (m.  gen.)  in  de  hoe- 
danigheid  van,  als  missis  legatorum  numero 
centurionibus ;  in  deorum  numero  venerandus; 
vd.:  a)  plieht,  taak  *cum  desit  numeris  ipsa 
iuventa  suis;  *Veneri  numeros  suos  eripere; 


*numeros  sustinuisse  novem.  b)  factor,  beweeg- 
reden  falii  minores  sed  tamen  numeri. 
Numlcus,  I,  of  (Ov.)  Numieius,  ii,  m.  riviertje  a/d 

kust  v.  Latium,  tegenw,  Rio  torto. 
Numida,  ae,  m.  een  Numidier  nemo  N.;  adi. 
Numidisch  equites,  *dens  (ivoor).  —  Hv.:  A. 
Numidia,  ae,  /.  Numidie  tusschen  H  gebied  v. 
Carthago  en  Mauretanie,  tegenw.  Algerie.  —  B. 
Numidicus,  adi.,  Numidisch  scutum;  bijnaam 
v.  Q.  Caecilius  Metellus  wegens  zijn  verdiensten  in 
den  oorlog  tegen  Iugurtha;  Numidicae,  subst. 
(sc.  aves)  parelhoenders  Suet. 
Numisius,  naam  eener  Rom.  gens.  —  Hv.:  Numi- 
sianus,  adi.,  van  den  architect  Numisius  forma 
(bouwplan). 
numisma  z.  nomisma. 
Numistro,  onis,  /.  stad  in  Lucanie. 
Numitor,  oris,  m.  —  1.  koning  v.  Alba.  —  2.  een 

Rutulier  Verg. 
nummarius,  adi.  [nummus]  —  1.  van  de  munt 
of  H  geld,  geldelijk,  geld-,  munt-  difficultas  n.  of 
rei  nummariae;  ratio,  theca;  fcopia  rei  n.; 
res  muntwezen;  lex  Cornelia  tegen  valsche  munters. 

—  2.  omkoopbaar,  .  veil  iudex,  iudicium.  — 
nummatus,  adi.  [nummus]  gefortuneerd,  rijk 
bene.  n.  —  nummosexpalponides,  ae,  m.  [nummus 
en  expalpo]  z.  expalponides  Pl.  —  nummularius, 
H,  m.  [nummulus]  geldmakelaar,  wisselaar.  — • 
nummulus,  I,  m.  [dem.  v.  nummus]  een  beeije  geld, 
ellendig  geld  n-is  acceptis  voor  enz. 

nummus,  I,  m.  [wschl.  uit  Gr.  v6\j.-1[loc,  Lat. 
°nom(i)mos:  geldig,  courant.  Doch  z.  s.v.  umgrus: 
uit  °nomsos?]  —  1.  munt,  geldstuk,  geld  aureus; 
plumbeus  slecht  Pl.;  adulterini;  habere  in 
nummis  in  baar  geld;  esse,  versari  in  suis  num- 
mis  geen  sehulden  hebben;  flocare  nummo  voor 
geld,  een  bepaalde  som;  iactabatur  temporibus 
illis  n.  de  koers  v.  't  geld  ging  op  en  neer;  *merces 
(interest)  aut  nummi  (kapitaal).  —  2.  bijz.: 
a)  sestertius,  dubbeltje  quinque  milia  nummum 
( =  nummorum) ;  tribus  nummis  Pl.  ;  vd.  kleinig- 
heid,  cent  (vgl.  addico  en  convenio);  praeterea 
unum  n-m  ne  duis  overigens  behoeft  gij  geen  cent 
te  betalen  Pl.  b)  drachme,  didrachme  quinque 
n-os  mihi  detraxi  Id. 
numnam,  numne  z.  num  1. 
numquam  (ook  nunquam),  adv.  [2.  ne  en  umquam] 

—  1.  nooit,  nimmer  n.  antea;  n.  fere;  n.  iam 
(meer);  n.  non  altijd;  non  n.  somtijds.  —  2.  in 
H  geheel  niet  Pl.,  Liv. 

Numquampostreddonides,  ae,  m.  de  Nooitterug- 
gever  Pl. 

num-quid,  z.  num  1. 

numarius,  numus,  cet.  z.  nummarius,  nummus  cet. 
nunc,  adv.  -[num  en  -ce]  —  1.  eig.:  nu,  thans, 
tegenvooordig  n.  ipsum  juist  nu;  n.  primum  nu 
voor  H  eerst,  (Pl.)  nu  dadelijk;  iam  n.  bf  n.  iam 
reeds  nu,  juist  nu,  eerst  nu,  nog  tegenwoordig 
Cic;  n.  demum  nu  eerst;  ut  n.  est  zooals  de  zaken 
nu  staan,  ook  (Curt.)  zooals  H  tegenwoordige 
geval  toont;  etiam  n.  ook  nu  nog,  nog;  attributief, 
nunc  homines  [oE  vuv  avS-ptoTOi]  Pl.  ;  v.  H  ver- 
leden,  dat  men  zich  als  tegenwoordig  *voorstelt: 
nunc  demum  se  voti  esse  damnatum;  n.  reus 
erat;  nunc  .  .  .  nunc  nu  eens  .  .  .  dan  weer  Liv. 
en  *f.  —  2.  overdr.:  a)  als  overgangspartikel 
dikw.  m.  een  imperat. :  dan  nu,  nu  eens  comparate 
n.  cum  illorum  superbia  me  hominem  novum; 
abi  n.;  contemne  nunc  eius  fortunae  hominem 
Sen.  b)  nunc,  n.  vero,  n,  autem  thans  echter^ 
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zooals  H  tegenwoordig  gaat  ( als  tgst.  v.  een  vooraf- 
gaand  geval)  philosophi  debuerunt  intellegere  cet. 
Nunc  autem  mihi  videntur  cet.;  dikw.  nunc 
quoniam  bij  een  overgang:  n.  quoniam  ( maar  thans, 
nu  enz.)  demonstravi,  dicendum  necessario  est. 

nuncia,  z.  niintia.  —  nunelam  =  nunc  iam  Com. 

nunciatio,  nuncio,  nuncius  z.  nuntiatio,  nuntio, 
nuntius. 

nuncine  (nunciu')  =  nuncne  Ter.  —  nuncubi, 
adv.  [num  en  ciibi  =  ubi]  toch  niet  bij  een  of 
andere  gelegenheid?  Ter. 

nuncupatio,  onis,  /.  [nuncttpare]  —  1.  H  openlijk 
uitspreken-,  de  plechtige  afkondiging  v.  geloften 
sellemnis  n.  votorum.  • —  2.  de  benoeming  tot 
erfgenaam  Suet. 

nuncupo,  I.  [van  °nom(i)-capo-s  afgeleid:  nomen] 

— ■  1.  godsdt.  en  rechtst.:  a)  openlijU  uitspreken, 
plechtig  afhondigen  inter  nuncupanda  vota  (v. 
den  consul,  die  formeel  geloften  aflegt,  voordat  hij 
naar  zijn  prov,  gaat);  diis  vota,  vota  pro  imperio 
suo  communique  re  publica,  fpro  incolumitate 
principis;  sicut  verbis  nuncupavi,  ita  devoveo; 
verba  legitima  dedentium  urbes;  verbis  ipsis,  ut 
tradita  nuncupataque  sunt,  referre;  qua  (voce) 
laturos  eo  spolia  posteros  nuncupavit  plechtig 
beloven.  b)  \iem.  in  H  bijzijn  v.  getuigen  tot  erf- 
genaam enz.  benoemen  alqm  heredem,  inter 
heredes,  in  tertiis  heredibus;  principem  nuncu- 
pates (sc.  heredem)  Tac.  ;  (Iust.)  alqam  reginam. 
e)  f  testamentum  in  H  bijzijn  v.  getuigen  opstellen 
en  hardop  voorlezen;  fadoptionem  pro  rostris 
openlijk  afkondigen.  —  2.  alg.:  noemen  cum  ex 
duodecim  tabulis  satis  esset  ea  praestari,  quae 
essent  lingua  nuncupata  uitdrukkelijk  genoemd; 
Iulum  eundem  auctorem  nominis  sui;  Martem 
incertae  stirpis  patrem;  res  utiles  deorum  voca- 
bulis;  *alqm  indigetem;  fSextilem  mensem  e  suo 
cognomine. 

nundinae,  z.  nundinus.  —  nundinalis,  e,  adi. 
[nundinae]  coquus  n.  die  alleen  om  de  acht  dagen 
kookt,  voor  de  buitenlui  of  als  H  druk  is,  Pl. 

nundinatio,  onis,  /.  H  markt  houden,  H  handel 
drijven,  handel  fuit  n.  aliqua  een  soort  handel; 
iuris  fortunarumque  met  enz. 

nundinor,  dep.  I.  [nundinae]  eig.  ter  markt  gaan; 
vd.:  —  1.  intrans.:  handel  drijven,  schacheren 
Poenus  in  captivorum  pretiis  praedaque  alia; 
scherts.  ad  focum  angues  nundinari  solent  komen 
geregeld  als  H  ware  ter  markt  Cio.  de  Div.  2  §  66. 
—  2.  trans.:  a)  koopen  ius  ab  alqo,  senatorium 
nomen.  b)  \verkoopen  Apul.  Met.  10,  33, 
Mm..  37,  7. 

nundinus,  adi.  [novem  en  vgl.  dies]  „om  de  acht 
dagen  plaats  vindend",  slechts  als  subst.:  —  I. 
nundinae,  arum,  /.  (sc.  feriae)  de  om  de  acht  dagen 
gehouden  markt,  marktdag,  weekmarkt,  waarbij  de 
boeren  in  de  stad  kwamen,  nundinas  obire  bezoeken 
om  stemmen  te  werven;  vd.  a)  alg. :  markt  Capua  n. 
rusticorum.  b)  handel,  verkoop  totius  rei  publicae ; 
vectigalium  flagitiosissimae  nundinae. 

II.  trinum  nundinum  (trinarum  nundinarum  sc. 
tempus)  eig.  gen.,  een  tijd  v.  drie  marktdagen,  d.  i. 
zeventien  dagen,  de  wettelijke  termijn,  die  tusschen 
het  aankondigen  en  plaatsvinden  v.  kiesvergade- 
ringen,  crimineele  processen  en  wetsvoorstellen 
moest  verstrijken,  quod  in  ceteris  legibus  trinum 
nundinum  esse  oportet,  id  in  adoptione  satis 
est  trinum  esse  horarum;  promulgatio  (legis) 
trinum  nundinum  op  3  marktdagen;  de  gen.  werd 
meestal  opgevat  als  een  nieuw  subst,  n.,  comitia  in 


trinum  nundinum  indicere  op  den  3den  marktdag 
Liv.;  ut  quarta  sit  accusatio  trinum  nundinum 
prodicta  die. 

nunquam  z.  numquam.  —  nuntia  z.  nuntius. 

nuntiatio,  onis,  /.  [nuntiare]  H  melden  v.  een  voor- 
teeken  door  den  augur  aan  den  magistraat. 

nuntio,  I.  [nuntius]  (mondeling )  berichten,  melden, 
boodschappen,  bericht  brengen,  aankondigen  alqd 
alci;  alqd  ad  patrem  Pl.;  salutem  alci  ales 
verbis  uit  iem.^s  naam  een  ander  groeten;  qua  re 
nuntiata  op  dit  bericht;  quis  primus  Ameriam 
(te  A.)  nuntiat?  Pompeio  in  hortos;  *dum  sacra 
secundus  haruspex  nuntiet  meldt,  dot  de  offers 
gunstig  zijn;  nuntiato  augurio;  alleen  nuntiato 
(abl.  absol.)  toen  het  bericht  kwam,  op  het  bericht 
Liv.,  Tac;  (zelden)  de  alqa  re;  to.  acc.  c.  inf.  qui 
nuntiarent  omnes  naves  afflictas  esse;  pass.  m. 
nom.  c.  inf.  adesse  eius  equites  falso  nuntiabantur ; 
maar  nuntiatur  alci  of  nuntiatum  est  to.  acc.  c. 
inf.;  in  gebodzinnen  to.  ut,  ne,  of  alleen  coniunct. 
qui  nuntiarent,  ut  reliquias  .  .  .  colligerent  dot  zij 
moesten  enz.;  f nuntia vit  Romam  veniret;  qui 
nuntiarent  ne  hostes  proelio  lacesserent;  to. 
enkelen  inf.  f nuntiat  patri  abicere  spem;  subst: 
mentes  turbavit  rursus  nuntiatum  Liv.;  nun- 
tiaturi  Curt. 

nuntius,  [uit  °nov5-ventius  ?  wschl.  -ventius  uit 
gum-tio-  (z.  venio)  en  identisch  met  O.ind.  ga-tya-i 
vgl.  de  Grundi(v)ae  in  het  Oud-indisch,  bijv.  O.ind. 
i+t-ya-„eun-dus"]  — I.  adi.:  verkondigend,  mel- 
dend,  bericht  brengend  rumor,  *]ittera  (vgl.  ook 
II,  2  en  3). 

II.  subst.  —  1.  nuntius,  ii,  to.  a)  bode  nuntios 
mittere  ad  alqm.  b)  bericht,  tijding,  boodschap 
f alsus ;  expugnati  oppidi  over  de  inneming  van  de 
stad;  nuntium  afferre,  perferre,  (Liv.)  ferre, 
(Ter.)  apportare;  certi  n-i  de  exercitu  veniunt. 
Bijz.  a)  bevel  nuntio  parere ;  hoc  nuntio  ( op  enz.) 
rediit.  (3)  nuntium  uxori  remittere  eenvrouw 
afschrijven,  zich  van  haar  scheiden  Cic. ;  ook  etsi 
mulier  n-m  remisit ;  v.  den  vader  der  bruid:  afschrij- 
ven iam  illi  remittam  nuntium  affini  meo ;  dicam 
ut  aliam  condicionem  (partij)  filio  inveniat  suo 
Pl.  ;  oneig.  n.  remittere  virtuti.  — •  2.  nuntia,  ae, 
/.  bodes,  bodin,  verkondigster,  boodschapster  historia 
n.  veritatis;  *Iunonis,  *vocis,  *cladis,  *leti, 
*luctus.  —  3.  nuntium,  ii,  n.  a)  berichtgever, 
aankondiger,  bekend  makend,  verkondigend  *verba 
n.  animi  mei;  fprodigia  imminentium  malorum 
n. ;  *venturae  nuntia  sortis  extra,  b)  tijding 
nova  Cat. 

nuper,  adv.  met  sup.  niipemme  [uit  novo-parus  : 
pario,  paro  vgl.  pauper]  —  1.  onlangs,  nog  kort 
geleden  n.  clades  accepta.  —  2.  eenigen  tijd  geleden 
n.,  id  est  paucis  ante  saeculis,  reperta  sunt.  — ■ 
Hv.:  nuperus,  adi.  homo  eerst  onlangs  gekocht  Pl. 

nupta  z.  niibo. 

nuptiae,arum,/.  [niibo]  — 1.  bruiloft  nuptias  parare, 
adornare,  exornare  Com.;  cenare  apud  alqm  in 
eius  nuptiis.  —  2.  huwelijk  Cornificia  multarum 
n-arum  dikwijls  gehuwd;  n.  generosarum  met 
aanzienlijke  vrouwen;  nuptiarum  conciliator; 
f  nuptiis  coire  een  huwelijk  aangaan;  *nuptiarum 
expers  niet  gehuwd.  —  Hv.:  nuptialis,  e,  adi.  — ■ 
1.  bruilofts-  vox  kreet  bij  bruiloften;  cena  donum, 
sacrum,  faces.  —  2.  huwelijks-  pactio,  ftabulae 
(verdrag). 

nupturio,  IV.  ik  verlang  naar  een  huwelijk  Mart. 
3,  93,  18. 

nuptus,  us,  to.  [niibo]  huwelijk  Aur.?  Vict, 
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Nursia,  ae,  /.  stad  in 't  land  der  Sabijnen,  tegenw. 
Norcia.  —  Hv.:  subst.  -sini,  drum,  m.  de  inw.  v.  N. 

nurus,  us,  /.  [vgl.  vo6<;  uit  0vua6?]  —  1.  schoon- 
dochter.  —  2.  alg.:  *jonge  vrouw. 

nusquam,  adv.  [2.  ne  en  usquam]  —  1.  v.  plaats. 
a)  nergens  n.  gentium  nergens  ter  wereld.  b) 
nergensheen  n.  te  vestigio  moveris  Liv.  e)  nergens- 
vandaan  n.  nisi  a  Lacedaemone  Nep.  — ■  2.  oneig.: 
a)  bij  geen  gelegenheid,  in  geen  zaak  praestabo  n. 
sumptum  melius  poni  posse  <  lb)  tot  niets  n.  alio 
quam  ad  serviendum  Liv. 

fnutatio,  onis,  /.  [nutare]  schok  totius  orbis  Tao. 

nuto,  I.  [freq.  bij  nuo]  — ■  1.  eig.:  a)  Unihhen  met 
't  hoofd  capite  Pl.  ;  nutat  (wenkt)  ne  loquar 
Id.;  *  \knikkebollen  f  nutans  crebro  capitis 
motu;  *nutans  mentum.  b)  zich  heen  en  weer 
bewegen,  schommelen,  schudden,  knikken,  wuiven, 
wankelen  nutant  galeae  Liv.;  fnutantes  e 
navibus  vulnera  derigebant;  *ornus  concusso 
vertice;  fnullo  motu  terrae  nutavisse  sedes 
suas;  fsuspensum  et  nutans  machinamentum 
op-  en  neergaande  arm  v.  den  hefboom.  —  2. 
overdr.:  a)  w?ijfcen,  zwak  staan,  in  gevaar  ver- 
keeren  f nutans  acies;  ftanto  discrimine  urbs; 
fnovus  et  nutans  adhuc  princeps.   b)  on&eher 

:  #ijn,  weifelen  in  zijn  oordeel  Epicurus  in  eo; 
*animus.  c)  wankelen  in  zijn  trouw,  in  tweestrijd 
zijn,  wankelmoedig  zijn  ffortuna,  fGermanica 
vexilla,  fGalliae. 

nutrleatus,  us,  m.  [nutricare]   H  zoogen  in  n-u 

Venerio,  aan  de  borst  v.  Venus  Pl. 
nutricius,  ii,  m.  [nutrix]  opvoeder  pueri  Caes. 
nutricor,  dep.  I.  [niitrix]  (niitrico,  I.  Pl.)  opvoeden, 

grootbrengen  pueros  Pl.  ;  mundus  omnia  nutricatur 

Cio.  Nat.  De.  2  §  86. 
nutrieula,  ae,  /.  [dem.  v.  nutrix]  —  1.  *\yoedster, 

min.  — ■  2.  kweekplaats  Gallia  n.  seditiosorum. 
nutrimen,  inis,  n.  [nutrire]  voedsel  Ov. 
nutrlmenta,  drum,  n.  [niitrire]  —  1.  voedsel 

*arida  (v.  H  vuur).  —  2.  de  eerste  opvoeding, 

eerste  opleiding  locus  nutrimentorum  Suet.; 

overdr.  educata  huius  nutrimentis  eloquentia 

Cic.  Or.  §  42. 
nutrio,  IV.  [verw.  m.  Gr.  Aio-vuao<;?;i.i.g.  afgeleid 

v.  nu-tri(-f-c)-s]  (nutribat  =  nutriebat  Vekg.  ; 

nutritor  in  pl.  V.  nutrito  Id.)  —  1.  moogen,  voeden, 

Ttweeken  *lupa  pueros;  *aper  nutritus  glande; 
*terra  herbas;  *ignes  foliis;  *silvam  planten; 
*fetus,  *rura  laten  gedijen;  vd.  grootbrengen, 
opvoeden  *nutriri  atque  doceri;  fnutritus  in 
armis ;  materiam  ingentis  decoris  ( eig.  den  pers. 
die  stof  tot  enz.  zal  geven,  opvoeden)  Liv.  —  2. 

versorgen,  verplegen,  oppassen  CUra  COrporum 

nutriendorum  ziekenverpleging ;  damnum  naturae 
met  zorg  behandelen,  traehten  te  verhelpen;  Grae- 
ciam  versehoonend  behandelen.  — ■  3.  overdr.: 


voeden,    aankweehen   *impetus   sacer  pectora 

vatum;  *amorem,  fsimultates;  fpacem;  *mens 
rite  nutrita  gevormd.  —  fnutritor,  oris,  m.  [nutrire] 
opvoeder  Suet. 

nutrix,  ieis,  /.  [uit  nu[trl]trix;  of  fern,  naast  °nu-tor 
z.  nutrio]  —  1.  voedster,  min  cum  lacte  nutricis 
errorum  sugere;  *capra  n.  Iovis ;  *lupa ;  nutrices 
de  borstenv.  een  vrouw  Cat.  — 2.  overdr.:  voedster, 
kweekster  Sicilia  n.  plebis  Romanae ;  *nox 
curarum  n. ;  est  ilia  quasi  n.  eius  oratoris ;  m. 
woordspeling:  *leonum  arida  nutrix  bakermat. 

nutus,  us,  m.  [nuo]  —  1.  eig.:  a)  '*  Unikken  m. 
H  hoofd,  H  wenken,  wenk  *nutu  tremefecit 
Olympum;  nutu  vocibusque  alqm  vocare;  *nutus 
conferre  loquaces  elkander  sprekende  wenken 
geven;  *nutu  signisque  loqui;  nutus  oculorum 
Aug.  b)  neiging  v.  iets  naar  beneden  of  naar 
H  middelpunt:  ewaartekracht  terra  vi  sua  nutuque 
tenetur;  terra  undique  ipsa  in  sese  n-ibus  suis 
conglobata.  —  2.  oneig::  wenk,  toil,  bevel, 
verlangen,  gebod  res  fit  (administratur)  ad  (op) 
nutum  eius;  omnia  nutu  deorum  administrantur ; 
ad  nutum  praesto  esse;  nutulegum;  vd.:  toestem- 
ming,  goedkeuring  adnuite,  patres  conscripti,  nu- 
tum numenque  vestrum  invictum  Campanis  Liv. 

nux,  nucis,  /.  [verw.  m.  D.  Nusz]  —  1.  de  noot 
*cassa  leege  noot,  vd.  sikkepitje;  vitiosa  Pl.  ; 
*nil  intra  est  (in)  olea,  nil  extra  est  in  nuce  duri 
even  ongerijmd  is  de  bewering:  dat  iinnen  in 
een  olijf  en  buiten  aan  een  noot  niets  hards  is 
Hon.  Ep.  2,  1,  31;  *castaneae  nuces  kastanjes.  — 
2.  noteboom;  amandelboom  Verg.  G.  1,  187. 

*Nyctelius,  adi.  [vuxtsXio?]  de  naehtelijke  (bijnaam 
v.  Bacchus,  als  god  der  naehtelijke  feesten)  Ov. 

Nyeteus,  ei,  m.  [NuxtsiS?]  vader  van  Antiope.  — 
Hv.:  *NycteIs,  idis,  /.  de  Nycteide,  Antiope. 

nympha,  ae,  /.  [v6[x<pr)]  (*nymphe)  —  1.  (zelden) 
bruid,  jonge  vrouw  *grata  ferunt  nymphae 
pro  salvis  dona  maritis ;  *n.  Iardanis.  —  2.  nimf, 
halfgodin  v.  bronnen,  rivieren,  boomen,  bergen,  wou- 
den  enz.  si  dii  sunt,  suntne  etiam  nymphae  deae  ? 

Nymphaeum,  i,  n.  [Nufj^aiov]  voorgebergte  en 
haven  aid  Illyrische  kust,  tegenw.  San  Ioean 
de  Medoea.. 

Nysa  (Nyssa),  ae,  /.  [Nu<ra]  —  1.  dochter  v.  koning 
Nicomedes  Suet. —  2.  oorspr.  een  berg  in  Thracie, 
later  ook  de  naam  v.  een  stad  en  een  berg  in  Indie, 
waar  Bacchus  heette  opgevoed  te  zijn.  —  Hv.: 
A.  Nysaeus,  adi.,  Nysaelsch,  Bacchisch  *chori; 
subst.  -sael,  orum,  m.  de  inw.  v.  Nysa  in  Carie. 
—  B.  *Nyseis,  idis,  /.  Nyseisch  Nymphae  (die 
Bacchus  bij  Nysa  opvoedden).  —  C.  *Nyseus,  ei,  m. 
ewNysius,  adi.,  de  Nysier  (bijnaam  van  Bacchus). 
■ —  D.  *Nysias,  adis,  /.  adi.,  Nysisch  nymphae.  — 
E.  Nysigena,  ae,  m.  [Nysa  en  gigno]  te  Nysa 
geboren  Sileni  Cat.  64,  252. 


o 


0.  M.  (als  bijnaam  v.  Iuppiter)  =  Optimus 
Maximus. 

6!  interiect.  als  uitroep  van  vreugde,  droefheid 
of  verwondering,  o!  ach!  a)  m.  vocat.  o  paterni 
generis  oblite  o  gij  die  enz.  b)  m.  ace.  o  me 
perditum  wat  ben  ik  ongelukkig!  o  ik  ongelukkige! 


e)  m.  nom.  o  fortunata  mors,  quae  cet.  d)  *m. 
gen.  o  mihi  nuntii  beati!  Cat.  e)  *o  si  m.  coniunct. 
o  als  eens,  o  mocht  enz.  quamquam  o  si  solitae 
quicquam  virtutis  adesset!  Verg.  —  N.  B.:  dikw. 
met  hiaat,  *o  utinaml  *o  ego!  *o  et. 
oarion,  onis,  m.  ['Qapuov]  =  Orion  Cat. 
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Oaxes— obex. 


Oaxes,  is,  m.  rimer  op  Greta  Verg.  (volg.  anderen 

de  Oxus  in  Azie). 
6b,  praep.  c.  ace.  [o-phase,  verw.  m.  Gr.  km,  Got. 

if-tuma  „daarop  volgend"]  —  1.  van  plaats: 

a)  van  riehting:  naar  iets  toe:  voor  iets  heen 
obvertere  ora  ob  os  ales  Enn.  bij  Cic. ;  ignis  qui 
est  Ob  OS  offusus.  b)  van  rUSt:  vdor,  tegenover 
ob  oculos  versari;  *ob  ora  Turni;  lanam  habere 

ob  OCUlum  Pl.  —  2.  Oneig.:  a)   wegens,  om 

(ter  aanduiding  v.  H  doel  of  de  oorzaak  die  iem. 
voor  oogen  zweeft)  ob  banc  facultatem  consu- 
latum  consequi;  ob  eum  errorem;  fob  metum 
uit  vrees;  cams  ob  merita;  ob  earn  causam 
(rem)  daarom;  quam  ob  causam  (rem) 
en  daarom;  ob  id,  ob  ea  Sail.;  ob  id  quod 
Liv. ;  o  rem  praeclaram  vobisque  ob  hoc  retinen- 
dam!  Cic. ;  verb,  met  gerundiv.  ob  eiusdem 
hominis  consulatum  retinendum;  existimans 
Iugurtham  ob  suos  tutandos  in  manus  venturum. 

b)  (oudL.)  voor  (ter  vergoeding  van)  ager  op- 
positus  est  pignori  ob  decern  minas;  vd.  ob  rem 
iudicandam  of  ob  ius  dicendum  pecuniam  acci- 
pere,  dare  voor  H  spreken  v.recht  ens.  Cic.  e)  bijz.: 
ob  rem  in  H  belang  van  de  zaak,  met  goed  gevolg 
(tgor  frustra)  Ter.  Phorm.  526,  Sall, 

db-aeratus,  adi.  met  \comp.,  met  schulden  overladen, 
diep  in  de  schulden  stekend  plebs;  subst.  plur.:  de 
schuldenaars. 

db-ambulo,  I.  voor  iets  op  en  neer  loopen,  gaan, 
wandelen  (c.  dot.)  muris  Liv, ;  *lupus  gregibus 
sluipend  overvallen;  fgymnasio;  (c.  ace.)  urbem 
Pl.;  praeter  os  Pl. ;  ante  vallum  Liv.,  *in  herbis; 
absol.  noctu  ronddwalen  Pl. 

6b-armo,  I.  tegen  den  vijand  wapenen  dextras 
securi  Hor.  Carm.  4,  4,  21. 

6b-aro,  I.  omploegen  Liv.  23,  19,  14. 

Obba,  ae,  /.  Punische  stad  bij  Carthago  Liv. 

ob-bruteseo,  tul,  III.  H  verstand  verliezen,  ge- 
voelloos  worden  Luor. 

obc  .  .  .  z.  occ  .  .  . 

ob-do,  didi,  ditum,  III.  iets  voor  iets  leggen, 
-schuiven,  -doen  pessulum  ostio,  foribus  Ter.; 
vd.:  sluiten,  dichtdoen  *f fores;  fig.  *nec  rigidam 
timidis  vocibus  obde  forem;  overdr.:  Moot  geven 
*nulli  malo  latus  apertum. 

obdormisco,  mivi,  III.  [inchoat.  v.  obdormio]  in- 
slapen  in  mediis  vitae  laboribus. 

ob-dueo,  -duxi,  -ctum,  III.  —  I.  [z.  duco  voeren] 

iem.  tegen  iem.  aanvoeren  eum  putat  uxor  sibi 
obduxe  (=  obduxisse  binnenhalen)  s  cor  turn  Pl.; 
Curium  als  candidaat  tegen  anderen  uitspelen 
Cic.  Ep. ;  posterum  diem  er  nog  bijdoen  Id. 
II.  [z.  duco  trekken]  —  1.  iets  voor  iets  heen 
trekken,  -schuiven  *seram  den  grendel  op  de 
deur  doen;  fossam  ab  utroque  latere  collis 
aanleggen;  fperpetua  lorica  obducta  een  door- 
loopende  borstwering;  iets  over  iets  heen  trekken 
faulaea  lectis;  pass.:  obduci  over  iets  heen 
getrokken  worden,  iets  bedekken  fvestis  obducitur 
corpori  omhult  H  Uchaam;  fobducta  (sc.  ori) 
veste ;  fobducta  (se.  humo)  glacie ;  *obducto  limo 
onder  een  laag  van  slijk;  fnondum  obducta 
vulnere  cicatrice;  fobductae  caelo  nubes; 
nocte  obducta  onder  den  sluier  v.  den  nacht  Nep.  ; 
fig.  callum  (z.  d.)  dolori;  tenebras  clarissimis 
rebus.  —  2.  iets  met  iets  overtrekken,  -bedekken, 

-omhuUen  superiora  superciliis  obducta;  ani- 
mantes  squama  obductae;  trunci  obducuntur 
libro  aut  cortice;  *segetem  sentibus;  cicatrix 
rei  publicae  obducta  gesloten  wond  ( eig.  met  een 


roofje  overdekt,  doch  vgl.  boven);  vd.  *dolor 
obductus  geheeld;  *luctus  annis  obducti;  *frons 
obducta  bewolkt;  obstructio  ita  obducta  ut  cet. 
zoo  omhuld,  dicht,  duister.  —  3.  gretig  opdrinken 
venenum.  —  Hv.:  A.  obductio,  onis,  /.  omhulling 
capitis.  —  B.  obducto,  I.  [intern.]  binnenhalen 
scorta  obductarier  (=  obductari)  Pl. 

ob-dulcesco,  III.  zoet  worden  Aug.  7,  20. 

ob-duresco,  durui,  III.  —  1.  hard  worden  exspec- 
tando  obdurui  ben  ik  stijf  geworden  Pl.  ;  *Gor- 
gonis  vultu  o.  versteenen.  —  2.  oneig.:  verharden, 
ongevoelig  worden  contra  fortunam ;  consuetudine. 

ob-duro,  I.  oneig.:  volharden,  uithouden  *persta 
atque  obdura,  *perfer  et  o.;  impers.:  obduretur 
hoc  triduum  Cic.  Ep. 

obediens  cet.,  obedio  z.  oboediens  cet.,  oboedio. 
fobeliseus,  I,  m.  obelisk. 

6b-eo,  ii,  Itum,  IV.  —  I.  intr.:  1.  bij-,  in  iets 
gaan,  -komen  *donec  vis  obiit  erbij  komt;  *in 
infera  loca;  ad  omnes  hostium  conatus  tegen  .  .  . 
optreden  Liv.;  ad  omnia  simul  aan  alle  kanten 
tegelijk  werkzaam  zijn  Id.  —  2.  onder-,  voor- 
bijgaan  sol;  noctes  Pl. ;  oneig.:  sterven  simul 
se  cum  illis  obituros. 

II.  trans.:  — •  1.  tot-,  naar  iets  gaan,  iets  bezoeken, 
bereizen  quantum  (urbis)  flamma  obire  non 
potuisset  bereiken;  provinciam,  villas;  fvigilias 
inspecteeren;  cenas,  comitia;  *pugnas  ten  strijde 
trekken;  *omnia  curru  obit  volans  vliegt  om  alles 
heen  enz.;  *omnia  visu,  foculis  zijn  oogen  over 
alles  laten  gaan.  Vd. :  om  iets  heen  loopen,  omgeven 
chlamydem  limbus;  *pellis  alqm  totum;  praegn.: 
bedekken  *ora  pallor;  *campus  obitur  aqua;  fig. 
omnes  civitates  oratione  mea  doorloopen,  be- 

spreken.  —  2.  Oneig. :  iets  op  urtch  nemen,  onder- 

nemen,  aanvaarden,  waarnemen,  verrichten  munus, 
negotium.  hereditatem,  pericula,  bellum;  omnia 
per  se;  plurima  sacra,  sollemne  Fabiae  gentis; 
facinoris  locum  tempusque  afmikken,  afwachten; 
vadimonium  op  den  bepaalden  dag  voor  H  gerecht 
verschijnen;  diem  zich  aan  bepaalden  dag  (termijn) 
houden;  annum  petitionis  suae  zich  houden  aan 
H  jaar,  waarin  men  voor  H  eerst  naar  een  ambt 
mag  dingen;  mortem  obire  sterven,  (Nep.) 
diem  supremum  of  alleen  diem;  morte  obita; 
fmortes  obitae. 

6b-equito,  I.  — 1.  naar-,  tot  voor  iets  rijden  (vijande- 
lijk)  portis,  castris,  stationibus  hostium.  — 
2.  voor-,  langs  iets  heenrijden  fagmini. 

ob-erro,  I.  —  1.  eig.:  voor-,  om  iets  ronddwalen, 
ronddolen  fRomani  tentoriis;  fignotis  locis  op 
enz.;  absol.  fcrebris  oberrantibus  rivis  terwijl 
H  daar  krioelde  v.  beekjes  Curt.  —  2.  oneig.: 

a)  misgrijpen  *semper  eadem  chorda,  b)  voor  oogen 
zweven,  -war en  f imago  oculis,  menti. 

fobesitas,  atis,  /.  [obesus]  vetheid,  dikheid,  gezetheid. 

obesus,  adi.  [ob  en  esus  gegeten  hebbende]  — 
1.  *\vet  (v.  dieren);  v.  pers.:  dik,  gezet  fbrevis 
et  obesus;  v.  lichaamsdeelen,  f cervix;  vd.  ge- 
zwollen  *fauces.  —  2.  fig.  iuvenis  naris  obesae 
die  geen  fijnen  neus  heeft  Hor.  Epod.  12,  3. 

obex,  ieis,  comm.  [obicio]  (abl.  sing,  obice  spreek 
uit:  objiee)  „alles  wat  in  den  weg  geworpen  of 
geschoven  wordt";  vd.:  a)  versperring  fobices 
portarum  subversi;  *ab  obice '  saevior  ibat 
woedender  door  alles  wat  hem  in  den  weg  kwam. 

b)  grendel  *portas  obice  firmo  clauserat;  *fultos 
emuniit  obice  postes;  *duri  obice  postes  poorten 
met  zware  grendels.  e)  barricade  fobices  saxorum ; 
clausam  obice  (viam)  Liv.   d)  dam,  steenen  ival 


obf— oblige 
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*obicibus  ruptis;  *se  tegit  obice  vasti  saxi  rots- 
wand;  *pontus  nos  claudit  magna  obice  maris 
met  een  grooten  wal  v.  golven. 

obf  .  .  .  obg  .  .  .  z.  off  .  .  .  ogg  .  .  . 

6b-haereo,  II.  Uijven  steken  Tiberino  vado  Suet. 
—  Hv.:  obhaeresco,  haesi,  III.  Uijven  stehen, 
Uijven  vastziiten  *equus  in  medio  flumine; 
flacinia. 

obieio  z.  obiicio. 

obiratio,  onis,  /.  [obirascor]  wrok  Cic.  Ep. 
6b-Iratus  [part.  perf.  v.  obirascor]  woedend,  ver- 
litterd  fortunae  Liv. 

fobiter,  adv.  [6b  en  iter]  in  H  voorbijgaan,  Uj 
gelegenheid. 

dbitus,  us,  m.  [obeo]  —  1.  bezoek  Ter.  —  2.  onder- 
gang:  a)  eig.  signorum,  lunae.  b)  oneig.:  a)  dood 
Tulliae  filiae;  *immaturus;  *difficiles  zware 
doodsstrijd.  (J)  ondergang,  vernietiging,  nederlaag 
eorum;  o.  occasusque  noster. 

ob-iaeeo,  II.  voor  iets  liggen,  in  den  weg  liggen 
saxa  obiacentia  pedibus  Liv. ;  finsula  obiacens. 

obiectatio,  onis,  /.  [obiectare]  verwijt  Caes.  B.  C. 
3,  60. 

obiectd,  I.  [freq.  v.  obieio] — 1.  iets  voor  iets  werpen, 
-houden  *caput  fretis  dompelen  in  enz.  — 2.  oneig.: 
a)  Uootstellen,  prijsgeven  alqm  periculis  Sall.  ; 
alqm  dolo  simul  et  casibus  Tac;  *animam  pro 
cunctis  op 't  spel  zetten.  b)  voor  de  voeten  werpen, 
verwijten  alci  probrum ;  *illis  natum  den  dood  v. 
den  zoon;  m.  ace.  e.  inf.  Liv.;  spretam  Tiberii 
maiestatem  't  schenden  van  enz.;  fadulterum 
Furnium;  fm.  inf.  obiectans  aegro  Druso  com- 
posuisse  (carmen);  fm.  quod. 

(1)  obieetus,  us,  m.  [obieio]  het  voorwerpen, 
H  voorplaatsen,  H  voorhouden,  vd.  ooTc  het  voorliggen 
(miles  tectus)  adversus  plutei  obiectu  van  voren 
gedekt  door  een  scherm;  f obiectu  pectorum; 
f obiectu  paludis;  *insula  efficit  portum  obiectu 
laterum  door  H  vooruitspringen  v.  de  Jcust;  coner. 
fmolium  obieetus  scandere  (=  moles  obiectas). 

(2)  obieetus  z.  obiicio  1.  —  obiex  z.  obex, 
obiicio  (obieio),  ieei,  iectum,  III.  [ob  en  iacio] 

(obiexim  =  obiecerim  Pl.)  —  1.  eig.:  voor- 
werpen, voorhouden,  tegenover  steUen,  -plaatsen, 
in  den  weg  stellen  *offam  Cerbero ;  vinum  naribus, 
argentum  alci  ob  os  in  't  gezicht  smijten  Pl.  ; 
alqm  bestiis;  pass.-refl.:  *me  ad  currum  iJc 
treed  den  wagen  in  den  weg;  se  alci  infesto 
venienti  obviam  Liv.;  septentrio  a  Macedonia 
obicitur  H  noorden  ligt  aan  den  kant  v.  M.,  d.  i. 
M.  ligt  in  H  noorden  Id.  ;  tale  visum  a  deo  obiectum 
est  dormienti;  obici  zich  voordoen,  zich  vertoonen 
*obicitur  monstrum  oculis;  obiecta  re  terribili; 
nulla  obiecta  utilitate;  part,  perf.:  obieetus 
voor-,  tegenover-,  in  den  weg  liggend  insula  obiecta 
portui  Brundusino ;  *cautes  obiectae  uitstekende; 
obiectis  silvis  wegens  de  enz. ;bijz.:£er  oescherming-, 
ter  verdediging  opwerpen,  -opstellen,  -voorhouden, 
in  den  weg  plaatsen  carros  pro  vallo;  navem 
submersam  faucibus  den  ingang  versperren  door 
een  schip  te  laten  zinken;  *portas;  scutum; 
*clipeos  sinistris;  equitatum;  fossam,  cervos 
(Spaansche  ruiters);  brachio  obiecto  door  H  op- 
werpen van  een  redoute;  *nubem  fraudibus  uit- 
Ireiden  over  enz.  Hor.  —  2.  oneig.:  a)  bioou 
stellen,  prijsgeven  legatum  bominibus  feris; 
exercitum  flumini;  (Murena)  obicitur  contionibus 
seditiosis;  *caput  (nl.aan  H  gevaar).  b)  opwek- 
ken,  veroorzaken,  inboezemen,  ingeven  alci  laeti- 
tiam  Ter.;  earn  mentem  (gedaehte),  dolorem, 


religionem,  spem;  *rabiem  canibus;  pass,  obici 
overkomen,  treffen  malum  alci  Ter.  ;  metus 
animo.  c)  voorhouden  *unum  ex  iudicibus 
selectis  (als  voorbeeld);  delenimentum  animis 
Volani  agri  divisionem  Liv.;  quaestionibus  a 
me  obiectis  (voorleggen,  opwerpen)  Aug.  5,  6. 
d)  verwijten,  voor  de  voeten  werpen  alqd;  alci 
probrum,  luxuriem;  alci  de  Cispio;  m.  acc.  c. 
inf.  of  een  zin  m.  quod;  *Cypassis  obicitur  {sc. 
mini)  contemerasse  mij  wordt  verweten,  dat  G. 
enz.;  obiecta  'f  ten  laste  gelegde  Ov.  e)  tegenwerpen 
alqd  adversario  Cio.  Phil.  2,  9;  obiecta  tegen- 
werpingen  Aug.  5,  14. 

obiurgatio,  onis,  /.  [obiiirgare]  H  schelden,  le- 
risping,  verwijt  deliciarum. 

obiurgator,  oris,  m.  [obiiirgare]  oerisper,  lediller 
hie  noster  o.  —  Hv.:  obiurgatorius,  adi.:  oe- 
rispend  epistula. 

ob-iurgo,  I.  (Pl.  obiurigo)  —  1.  lerispen,  terecht- 
wijzen,  oeknorren,  een  standje  geven  monere 
amicos  et  o.;  alqm  in  of  de  alqa  re;  m.  quod; 
verecundiam  ales;  me  obiurgas,  ut  firmior  sim 
dat  ik  moet  enz.;  obiurgans  me  a  peccatis  door 
vermaningen  mij  afhoudend  van  enz.  Pl.  —  2. 
praegn.:  straff  en  alqm  flagr-is  Suet. 

ob-languesco,  langui,  III.  kwijnen  literulae  meae 
tui  desiderio  Cic.  Ep. 

foblatio,  onis,  /.  [offero]  aanbieding,  offer  Aug.  5,  9. 
oblatratrix,  leis,  /.  [oblatrare]  aanUafster  Pl. 
Mil.  681. 

ob-latro,  I.  eig.  aanblaffen;  vd.:  voor  de  voeten 
werpen  nescio  quid  Suet. 

*obleetamen,  Ms,  n.  —  oblectamentum  Ov, 

oblectamentum,  i,  n.  [obiectare]  middel  of  ge- 
legenheid tot  genot,  vermakelijkheid,  genoegen 
rerum  rusticarum,  meae  senectutis;  ferat  ei  in 
oblectamentis  draco  serpens. 

obiectatio,  onis,  /.  [obiectare]  genot,  vermaak, 
genoegen  animi,  vitae;  cum  oblectatione  sol- 
lertiae  voortvloeiend  uit  enz.;  foblectationi 
oculisque  (tot  een  lust  voor  de  oogen)  cadere  Tac. 

OblectO,  I.  [ob  en  lacto  lokken]  —  1.  verrndken, 

genot  verschaffen,  genoegen  doen,  streelen 
senectutem;  me  te  (all.)  oblectes  Ter.;  se 
obiectare  of  oblectari  lehagen  scheppen  in 
in  eo  me  o.,  solum  id  est  carum  mihi  Ter.;  se 
cum  alqo,  se  in  hortis;  se  scriptis;  oblectari 
ludis.  — 2.  aangenaam  doorbrengen  (iron .)  vitam 
sordido  pane  Pl.;  *tempus  lacrimabile  studio. 

oblenimen,  Ms,  n.  [ob-lenire]  middel  tot  gerust- 
stelling  Ov.  Met.  11,  412(?) 

oblicus  2.  obliquus. 

oblido,  lisi,  lisum,  III.  [ob  en  laedo]  — 1.  toeknijpen 
collum  digitulis  duobus;  ffauces  wurgen.  —  2. 
f  dood  drukken,  verstikken  oblisi  pondere  essemus. 

obligatio,  onis,  /.  [obligare]  —  1.  H  gebonden  zijn 
propter  linguae  obligationem  H  vastzitten  Iust.  — 
2.  verplichting,  lorgstelling  pecuniae  Cic.  Ep. 

obligatus,  adi.  met  \comp.  [part.  perf.  v.  obligare] 
verplicht,  verbonden  o.  ei  nihil  eram;  fquanto 
quis  melior  et  probior,  tahto  mihi  obligatior  abit. 

Ob-ligO,  I.  —  1.  eig.:  vastbinden,  verbinden  pecua 

Pl.;  age  obliga  (nl.  den  brief)  Id.;  *Prometheus 
obligatus  (als  H  ware  geketend  aan)  aliti;  vulnus, 
alqm  Cic. ;  fvenas,  fbrachia.  —  2.  oneig.:  a) 

binden,  aan  banden  leggen  hoc  iudicio  districtus 
atque  obligatus.  b)  verplichten,  verbinden, 
binden  se  nexu;  milites  sacramento;  obligari 
foedere;  vadem  tribus  milibus  aeris  tot  betaling 
van  enz.;  alqm  sibi  beneficio;  *obligor  ipse  tamen 
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ik  voel  mij  toch  ook  zelf  verplicht;  habita  fides 
ipsam  plerumque  obligat  fidem  H  schenken  v. 
vertrouwen  aan  anderen  verplicht  dezen  meestal 
tot  trouw  Liv.  (zie  ook  onder  d.);  *caput  perfidum 
votis  obligasti  gij  hebt  door  H  breken  v.  uw  woord 
uw  hoofd  aan  de  vewloeking  prijsgegeven;  qua 
in  re  verbo  se  obligavit  uno ;  fse  in  acta;  *obligor 
ut  ik  ben  genoodzaakt  om.  c)  iem.  aan  iets 
schuldig  maken,  in  iets  betrekken  alqm,  ludos 
scelere;  pass,  obligari  zieh  aan  iets  schuldig 
maken  fraude  impia;  legum  iudiciorumque 
poenis;  anili  superstitione.  d)  met  hypotheek 
beewaren,  tot  pand  geven,  verpanden  praedia 
obligata;  aedes  obligatae  Pl.  ;  fidem  suam  pro 
Octavio  Caesare  senatui  populoque  Rom. 
Oblimo,  I.  [ob  en  limus]  — 1.  met  slijk  overdekken 
agros,  *sulcos.  — 2.  oneig.:  verbrassen  rem  patris 
Hor.  Sat.  1,  2,  62. 

Ob-lIllO,  leVl,  Iltum,  III.  —  1.  bestrijken,  besmeren, 

bezoedelen  oblitus  unguentis,  cruore  et  luto,  non 
cera  sed  caeno;  *leaena  oblita  rictus  caede  recenti 
een  leeuwin,  wier  muil  met  versch  bloed  bezoedeld 
is  Ov.;  overdr.  *actor  oblitus  divitiis  behangen 
met  rijke  gewaden  Hor.  — ■  2.  oneig.:  a)  over- 
dekken facetiae  oblitae  Latio  met  een  Latijnsch 
tintje  Cic.  Ep.  b)  besmetten,  bezoedelen  tanto 
parricidio  oblitus;  oblita  vita  libidine;  alqm 
versibus  atris  smaden;  os  alci  iem.  iets  wijs 
maken  Pl. 

Oblique,  adv.  [obliquus]  —  1.  schuins,  scheef 
sublicae  o.  agebantur  werden  in  de  schuinte 
ingeheid;  ferri.  — 2.  oneig.:  fzijdelings,  in  bedekte 
termen  alqm  perstringere. 

obliquo,  I.  [obliquus]  schuin  richten,  zijwaarts 
wenden  *ensem  in  latus  obliquat  steekt  H  zwaard 
(niet  met  de  punt  maar)  met  den  scherpen  kant 
enz.;  *oculos;  fcrinem  schuin  opsteken;  *sinus 
(velorum)  in  ventum  schuin  bij  den  wind  zetten, 
laveeren. 

obliquus,  adi.  [W.  lei+qu-  buigen,  krom-,  schuin 
maken,  z.  licium  en  vgl.  limus,  limes.  Vgl.  Got. 
\ipUS,  Ndl.  lid]  — ■  1.  eig.:  a)  schuin,  scheef,  in 

schuine  richting,  zijwaarts  gericht,  van  terzijde, 
dwars  or  dines  (rijen);  iter  zijweg;  (dikw.  prae- 
dicatief  of  door  een  adverbiale  uitdrukking  te 
vertalen)  tendere  obliquo  monte  (schuin  tegen 
den  berg  op)  ad  castra;  *  obliqua  brachia  tendens 
op  zij  wendende;  f  navis  obliqua  agitur ;  f  obliquo 
flumine  impelli  door  het  van  ter  zijde  aandringend 
water;  *navem  retentat  ne  det  obliquum  latus 
Sen.  Phaedr.  1073;  *ictus  stoot  van  terzijde; 
*urna  o.  (=  inversa);  *lux  schuin  invallend; 
*oculo  obliquo  inspicere  met  schele  oogen  of  met 
jaloerschen  blik,  vd.  *invidia  obliqua;  (Liv.) 
in  obliquum,  *per  o.,  *ab  obliquo  in  schuine 
richting,  in  de  schuinte,  van  ter  zijde;  (Liv.)  per 
obliqua  camporum.  b)  gekromd  *ripae,  *cursus ; 
*obliquo  rivo  kronkelend.  —  2.  oneig.:  &ijde~ 
lingsch,  bedekt  finsectatio,  forationes ;  oratio 
indirecte  rede  Iust. 

oblitesco,  litui,  III.  [ob  en  latesco]  (zelden)  zich 
verbergen  a  nostro  conspectu. 

oblittero  (oblltero),  I.  [z.  llt(t)§ra  en  vgl.  lino  en 

S.V.  lambero]   uit  het  geheugen  ivisschen,  in 

vergetelheid  brengen,  pass,  in  vergetelheid  geraken, 
vergeten  warden  adversam  prospera  pugna  oblitte- 
ravit;  nondum  oblitterata  memoria  superioris 
belli;  f oblitterata  aerarii  nomina  (vorderingen) ; 
oblitterari  in  animo  vergeten  worden;  ita  prae- 
teritis  silentio  oblitteratis. 


oblitus  z.  oblino,  oblitus  z.  oblivlscor. 

ObliviO,  6niS,  /.  [oblivlscor]  —  1.  het  vergeten,  de 
vergetelheid  venire  in  oblivionem  ales  rei  iets 
vergeten;  alqd  oblivioni  dare  iets  aan  de  vergetel- 
heid prijsgeven,  zich  uit  H  hoofd  zetten;  alqd 
oblivione  obruere;  alqm  in  oblivionem  rei 
adducere  maken  dot  iem.  iets  vergeet;  capit  me  o. 
ales  rei  ik  vergeet  iets;  feam  sententiam  oblivio 
transmisit  Tac.  Hist.  4,  9,  10;  laudem  ales  ab 
oblivione  vindicare;  fiuvit  oblivionem  eius  (sc. 
Olaudii)  senatus  censendo  nomen  et  effigies 
(Messalinae)  demovendas  d.  i.  de  senaat  kwam 
hem  te  hulp,  om  ze  te  vergeten;  lex  oblivionis 
(amnestie)  Nep.  ;  evenzoo  f  oblivio  omnium 
factorum  dictorumque,  (Iust.)  discordiarum 
amnestie;  plur.  *lividae.  —  2.  ■fvergeetachtigheid 
o.  et  inconsiderantia  Suet. 

obliviosus,  adi.  [oblivio]  —  1.  vergeetachtig.  — ■ 
2.  *doende  vergeten  Massicum  (vinum)  die  de 
zorgen  doet  vergeten  Hor.  Carm.  2,  7,  21. 

obliviscor,  oblitus  sum,  dep.  III.  [ob-Hno,  uitlei+u- 
vgl.  Perf.  levi;  i  vgl.  s.v.  de-linio  :  lenis  en  sj). 
filius]  —  1.  vergeten  (m.  gen.  v.  den  pets,  en  gen. 
of  acc.  v.  de  zaak)  Epicuri,  nostrae  amicitiae, 
materni  generis;  nihil  nisi  iniurias;  artificium. 
sermones  et  opiniones;  *amissos  obliviscere 
Graios;  m.  pass.  bet.  *nunc  oblita  mini  tot 
carmina;  m.  inf.,  m.  acc.  c.  inf.;  Latine  Cic. 
Caec.  §  62.  Bijz.  :sui  oblivisci  zich  zelf  vergeten: 
a)  niet  eraan  denken,  in  welken  tijd  men  leeft  Tac. 
Dial.  2.  (3)  zijn  gedachten  niet  meester  zijn,  van 
streek  zijn  ita  prorsum  oblitus  sum  mei  Ter. 
y)  aan  zich  zelf  ontrouw  worden  Cic.  Tusc.  5  §  78, 

VERG.  Aen.  3,  629.  —  2.  vergeten  =  ontwend 
raken  aan,  niet  geven  om,  laten  varen,  opgeven, 
aan  zijn  lot  overlaten  ne  in  metu  quidem  feritatis 
ingenitae  obliti;  armorum  hostiumque ;  recentium 
foederum  et  deorum  omnium;  *obliti  linquunt 
zonder  zich  om  hem  te  bekommeren;  *poma  sucos 
oblita  priores  niet  meer  hebbende. 

oblivium,  ii,  n.  [obliviscor]  meest  plur.  *oblivia 
H  vergeten,  vergetelheid  *longa  oblivia  potant 
lange  teugen  uit  den  beker  der  vergetelheid;  *alcs 
rei  oblivia  agere  (ducere)  iets  vergeten;  *o.  facere 
bewerken,  doen  vergeten, 

ob-16eo,  I.  aanbesteden  operam  ad  puteos  ex- 
hauriendos  Iust. 

oblocutor,  oris,  m.  [obloquor]  tegenspreker  Pl. 
Mil.  644. 

ob-longus,  adi.,  langwerpig  hastile,  aedificium. 

ob-16quor,  dep.  III.  —  1.  tegenspreken  alci;  ffero- 
cissime;  absol.  * smaden,  schimpen.  —  2.  bij  iets 
zingen,  -spelen  *avis;  *numeris  (dot.)  septem 
discrimina  (z.  d.)  vocum  de  zevensnarige  Her 
laten  klinken  ter  begeleiding  v.  de  melodic  (numeri) 
Verg.  A.  6,  646. 

ob-luetor,  dep.  I.  tegen  iets  worstelen.  — •  1.  eig. 
fdiu  flumini;  *genibus  (met  enz.)  adversae 
arenae  zich  sehrap  zetten;  f  absol.  zich  weren,  weer- 
streven.  —  2.  overdr.  f oblivioni,  f difficultatibus. 

ob-ludo,  lusi,  lusum,  III.  gekheid  maken  met  iem. 
Pl.  True.  103. 

ob-molior,  dep.  IV.  — •  1.  tot  afweer  of  verdediging 
in  den  weg  leggen,  -schuiven,  -wentelen  alqd  Liv., 
ftruncos  arborum,  frupes.  —  2.  barricadeeren 
quae  ruinis  strata  sunt  Liv. 

ob-murmuro,  I.  —  1.  bij  iets  ruischen  *ventus 
precibus.  — 2.  daarbij  mompelen  falqd. 

ob-muteseo,  mutui,  III.  —  1.  verstommen,  niet 
meer  kunnen  spreken  obmutuit  et  concidit; 
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lingua;  vd.  zwijgen  ipse  obmutescam;  *aspectu. 

—  2.  oneig.:  ophouden  studium,  dolor  animi. 
ob-natus,  adi.,  bij-,  aan  iets  gegroeid  obnata  ripis 

salicta  Liv. 

ob-nTtor,  nixus,  sum,  dep.  III.  (obnitier  =  obniti 

LUCE.)  — ■  1.  sich  schrap  setten-,  steunen  tegen 

iets  obnixi  stabili  gradu  of  in  suo  gradu;  obnixo 
genu  (z.  d.)  scuto;  *trunco  arboris;  *umeris  (met 

enz.).  —  2.  tegenstreven,  sdch  ver&etten,  tegen 

iets  opwerJcen,  zich  tegen  iets  inzetten  *  obniti 
contra  (nl.  tegen  wind  en  stroom);  *staht  obnixa 
omnia  contra  alle  elementen  staan  hardnekJcig 
tgor  elkaar;  ffrustra;  c.  dat.  fadversis;  *obnixus 
curam  sub  corde  premebat;  *obnixi  (vast 
besloten,  halsstarrig)  non  cedere. 

obnlxe,  adv.  [obnixus]  met  inspanning  v.  alle 
krachten  Com. 

obnoxie,  adv.  [obnoxius]  —  1.  schuldig  Pl.  — 
2.  onderdanig  Liv.  —  obnoxidsus,  adi.  [obnoxius] 
onderdanig  Pl. 

obnoxius,  adi.  [ob  en  noxa  eig.  „ter  zaJce  van 
sehade"  (door  eigen  schuld)]  —  1.  eig.:  strafbaar, 
schuldig  tibi  me  obnoxium  esse  fateor  Pl.; 
vestra  obnoxia  (als  met  schuld  beladen)  capita 
pro  licentia  Q.  Fabi  obicite ;  crimini;  animus  neque 
delicto  neque  libidini  obnoxius ;  pecuniae  creditae 
(gen.)  bona  debitoris,  non  corpus  obnoxium  esset 
dat  voor  de  schuld  de  goederen  v.  den  schuldenaar, 
niet  zijn  persoon  zelf,  aansprakelijk  zouden  zijn. 

—  2.  Olieig.:  onderdanig:  a)  onderworpen, 
gehoor&aam,  van  iem.  afhankelijk  alci;  subiecti 
imperio  et  o.;  *pravis  door  H  Tcwade  overweldigd; 
famori  uxoris;  alqm  centum  annorum  pace 
obnoxia  (door  een  vrede,  die  hem  afhankelijk 
maakt)   tenere   LlV.      b)    deemoedig,  slaafsch 

aut  superbus  aut  o. ;  finter  infensos  et  obnoxios 
de  vijandig  gestemden  en  slaafsch  gezinden; 
obnoxiis  inimicis  nu  de  vijanden  deemoedig 
gestemd  zijn  Sail.;  fo.  et  trepidus;  *facies 
obnoxia  mansit.  e)  verplieht,  apianhelijk  obnoxii 
ambo  vobis  sumus  Pl.;  *arva  non  ulli  curae 
hominum;  *nec  fratris  radiis  obnoxia  luna  d.  i. 
in  eigen  licht  stralend;  *facies  nullis  obnoxia 
gemmis;  ex  obnoxia  pace  een  vrede,  dien  men 
verplicht  was  te  sluiten  Liv.    d)  prijsgegeven, 

blootgesteld,     onderhevig     *bello,  *fpericulis, 

*fortunae;  fGallorum  obnoxia  (vatbaar)  morbis 
corpora;  arbores  quae  frigoribus  obnoxiae  sunt 
Liv.;  obnoxia  urbe  (sc.  malo,  incendio)  Tac; 
matrimonia  o-a  (sc.  vectigalibus)  belastbaar  Suet.  ; 
obnoxium  est  m.  inf.  H  is  gevaarlijk  Tac. 

fob-nubflo,  I.  [nubilus]  omwolken,  omnevelen 
Aug.  2,  2;  3,  1. 

ob-nubilus,  adi.,  omwolkt,  beschaduwd  tenebris 
loca  Enn.  bij  Cic.  Tusc.  1  §  48. 

ob-nubo,  III.  omhullen  caput  obnubito  (in  een 
oude  formule);  *comas  amictu. 

obnuntiatio,  onis,  /.  [obniintiare]  het  melden  v. 
ongunstige  voorteekens  door  een  magistraat  of 
augur,  waarschuwing  dirarum;  plur.  absol. 

ob-nuntio,  I.  —  1.  v.  den  augur  of  magistraat: 
ongunstige  voorteekens  melden  voor  den  aanvang 
v.  comitien  en  andere  staatkundige  handelingen, 
om  deze  daardoor  te  verhinderen,  consuli,  concilio. 

—  2.  alg.:  iets  ongelukkigs  melden  Ter.  Ad.  547. 
dboediens,  tis,  adi.  met  (Liv.)  comp.  en  sup. 

[part,  praes.  v.  oboedio]  gehoorzaam,  naar  iem. 
luisterend  imperiis  nemo  oboedientior  fuit; 
dicto  obiediens  magistro  Pl.;  nec  plebs  nobis 
dicto  audiens  atque  o,  sit  Liv.;  ventri  oboe- 


dientia  slaven  v.  enz.  Sall.  ;  ad  nova  consilia 
gens  oboediens  Liv.;  subst.  dboediens  onderdaan 
Liv.  —  Hv.:  A.  oboedienter,  adv.  met  (Liv.) 
comp.  gehoorzaam,  gewillig  imperata  facere.  — 
B.  oboedientia,  ae,  /.  gehoorzaamheid. 

oboedio,  IV.  [ob  en  audio,  z.  d.;  uit  °Lb-auizdio, 
waar  au-  Mj  zijn  ontwikkeling  tot  u  de  phase 
ou  gvs  oi  passeerde.  Doch  z.  omen  over  °ouis-] —  1. 
gehoorzamen  (meest  v.  een  enkele  handeling)  o-ire 
et  parere  voluntati  ales;  obtemperare  oboedire- 
que  magistratibus ;  legibus;  onpers.  dictatori 
oboeditum  est  Liv.  —  2.  (zelden)  iem.  het  oor 
leenen,  naar  iem.  luisteren  quibus  rex  maxime 
oboediat  Nep.  Dat.  5,  4. 

6b-61eo,  olui,  II.  — ■  1.  reuk  verspreiden,  rieken 
Pl.  ;  m.  acc.  naar  iets  rieken  allium  Id.,  antidotum 
Suet.  —  2.  zich  door  den  reuk  aan  iem.  kenbaar 
maken  marsupium  huic  oboluit  zij  kreeg  de  lucht 
van  enz.  Pl.  Men.  384. 

obolus,  l,  m.  [opoXo?]  een  kleine  Gr.  munt,  een 
obool,  ongeveer  f  0,075  Ter. 

6b-6rior,  ortus  sum,  dep.  IV.  te  voorschijn  komen, 
ontstaan,  zich  vertoonen,  opgaan  *tenebrae  sunt 
obortae  oculis  kwam  voor  enz.;  tenebris  obortis 
Nep.;  dikw.  *flacrimis  obortis  terwijl  de  tranen 
in  zijn  enz.  oogen  opwelden;  *saxo  concrevit 
oborto;  quanta  lux  liberalitatis  mihi  oboriatur.  — 
obp  ...  0.  opp  .  .  . 

obretio,  IV.  [ob  en  rete]  met  een  net  bedekken, 
verstrikken  Lucr.  3,  384. 

ob-repo,  repsi,  reptum,  III.  —  1.  sluipend  naderen 
Tib.;  Cratippus  inscientibus  nobis  Cic.  fil.  bij 
Cic.  Ep.  —  2.  oneig.:  a)  ter  sluik-,  ongemerkt 
naderen,  listig  verkrijgen,  overvallen,  verrassen 
dies;  ad  honores,  in  animos;  senectus  adules- 
centiae;  *longo  operi;  fames  te  Pl.  b)  om  den 
tuin  leiden,  foppen  alqm  imprudentem  Id.  — 
Hv.:  freq.  obrepto,  I.  ongemerkt  bij  iets  komen  Pl. 

ob-rigesco,  rigui,  III.  stijf  worden,  verstijven  nive 
pruinaque. 

Obrimas,  ae,  m.  zijrivier  vjd  Maender  in  Phrygie. 

ob-rodo,  rosi,  rosum,  III.  aan  iets  knagen  alqd  Pl. 

ob-rogo,  I.  een  nieuwe  wet  tegenover  een  oude 
voorstellen,  een  bestaande  wet  geheel  of  gedeeltelijk 
door  een  nieuwe  opheffen,  haar  voile  kracht  ont- 
nemen  huic  legi  nec  obrogari  fas  est,  neque 
derogari  aliquid  ex  hac  licet;  lex  nova  antiquae 
obrogat. 

Ob-rUO,  TUl,  riitum,  III.  overstelpen,  begraven, 

bedelven,  bedekken.  —  1.  eig.:  *alqm  undis; 
miles  nivibus  pruinisque  obrtttus;  *alqm  dextra 
verpletteren;  *submersas  obrue  puppes  doe  de 
schepen  zinken  en  begraaf  ze  onder  de  golven; 
*semina  sulcis;  bijz.  overladen  obrui  vino  et 
epulis.  —  2.  oneig.:  a)  testem  omnium  risus 
van  zijn  stuk  brengen;  *obruimur  numero  over- 
mand  worden;  obrui  criminibus,  aere  alieno; 
te  verbis  obruit;  *deus  me  obruit  stort  mij  in 
H  ongeluk.  b)  verduisteren,  doen  verdwijnen,  in 
vergetelheid  brengen;  pass.:  obrui  verdwijnen, 
op  den  achtergrond  geraken  nomen  ales;  alqd 
perpetua  oblivione;  obruimur  ambitone  et 
foro  wij  gaan  te  gronde  door  enz.;  res  vetustate 
obruta;  obrui  (geheel  weerlegd  worden)  testi- 
monies; hanc  tribuni  orationem  ita  obruit 
Marcellus  cet. ;  in  de  schaduw  stellen  f  ales  famam. 

obrussa,  ae,  /.  [uit  Gr.  6(3pu£ov]  de  vuurproef  v.  H 
goud,  smeltkroes  faurum  ad  obrussam  zesiien 
karaats  goud;  fig.  adhibenda  ratio  tamquam  o. 

ob-saepio,  saepsi,  .saeptum,  IV,  versperren,  ontoe- 
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gankelijk  maken  hostium  agmina  iter;  fquae 

vetustas   obsaepserat;  fig.   plebi  ad  curules 

magistratus  iter, 
ob-saturo,  I.  verzadigen  istius  obsaturabere  gij 

zult  genoeg  v.  hem  krijgen  Ter. 
obseaevo,  I.  [ob  en  scaevus]  ongunstige  voorteekens 

geven  Pl. 

obscene,  adv.  met  corny,  en  (bij  lot.)  sup.  onwel- 
voeglijk,  onzedelijk,  gemeen,  dubbelzinnig  obscenius 
concurrerunt  literae;  obscenissime  vixit  Eutr. 

obscenitas,  atis,  /.  [obscenus]  onwelvoeglijkheid, 
onzedelijkheid,  gemeenheid,  dubbelzinnigheidierum, 
verborum. 

obscenus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [obs-  naast 
ob-  =  abs-  naast  ab-,  vgl.  oscen,  ostendo  en 

Caenum]  — ■  1.  eig.:  vuil,  af&iehtelijk,  afschutvelijk 

fetus  misgeboorten;  *volucres  pelagi  (v.  de 
harpijen),  *cruor,  *frons.  Subst.:  obscenum,  I, 
n.  a)  * -fschaamdeelen.  (3)  *urine  Ov.  Rem. 

Am.  437.  —  2.  ontuchtig,  gemeen,  onwelvoeglijk, 

onzedelijk,  dubbelzinnig  viri  (pathici);  *greges; 
genus  iocandi,  versus,  *tabellae,  voluptates, 
*risus,  *flammae  (liefde);  subst.  obscena,  drum, 
n.  onzedelijke  liederen  Ov.  —  3.  [ook  —  volks- 
etymol.  —  door  invloed  v.  obs  +  ca.no,  z.  oscen?] 
van   ktvade  voorbeteekenis,   ongunstig,  onheil- 

spellend  omen,  *fames,  *canes,  *volucres  (nacht- 
uilen). 

obscuratio,  onis,  /.  [obscurare]  —  1.  verduistering 
solis ;  duisternis,  b.  Hisp.  —  2.  fig.  in  illis  volup- 
tatibus  o.  consequitur  die  genoegens  treden  op 
den  achtergrond;  ook  plur. 

obscure,  adv.  met  comp.  en  sup.  [obscurus]  oneig.: 
duister,  donker:  a)  onduidelijk  disserere,  agere, 
memorare;  fCaecinam  non  o.  (ondubbelzinnig) 
hortari.  b)  (Eutr.)  onberoemd,  onaanzienlijk 
obscure  natus  van  lage  afkomst;  obscurius 
imperavit  hij  muntte  nog  minder  als  bestuurder  uit. 
c)  in  H  geheim,  heimelijk,  ongemerkt  non  o. .  in 
coniuratione  versari;  o.  cogitari;  alqd  non  o. 
ferre  of  fgerere  niet  geheim  houden. 

obseuritas,  atis,  /.  [obscurus]  —  1.  eig.:  duister- 
nis flatebrarum.  —  2.  oneig.:  a)  duisternis, 
onduidelijkheid,  onverstaanbaarheid  verborum, 
rerum;  nihil  erroris  nec  obscuritatis.  b)  ver- 
duistering ceterorum  laudibus  obscuritatem 
afferre  in  de  schaduw  stellen.  c)  v.  den  stand: 
geringe  afkomst,  onbekendheid  humilitas  et  o. ; 
fsordes  et  o. 

obscuro,  I.  [obscurus]  —  1.  verduisteren,  donker 
maken  caelum  nocte  obscuratum;  lumen  lucernae 
obscuratur  luce  solis;  *aethera  pennis.  —  2. 

on&ichtbaar  maken,  in  '£  duister  hutten,  verbergen 
quod  obscurari  non  potest;  cum  natura  loci  turn 
dolo  ipsi  atque  signa  militaria  obscurati  onkenbaar 
Sall.  ;  *caput  obscurante  lacerna;  *eruere 
obscurata  diu  (vocabula)  die  lang  verborgen 
gelegen  hebben.  —  3.  oneig.:  a)  van  de  taal: 
duister-,  onduidelijk  maken  alqd  dicendo;  fmo- 
rositate  nimia  stilum;  onduidelijk  uitspreken 
literam.  b)  in  H  duister  brengen,  doen  verdwijnen, 
doen  vergeten;  pass.  :obscurariop  den  achtergrond 
treden,  geheel  verdwijnen  Fortuna  res  celebrat 
obscuratque;  memoria  eorum  (aan  hen)  sensim 
obscurata  est  et  evanuit;  nummus  in  Croesi 
divitiis  obscuratur.  —  4.  in  de  war  brengen  amor 
tibi  pectus  Pl. 
obscurus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [ob+scu-ro-, 
W.  skgu-f-a-  bedekken,  verborgen,  z.  scutum,  Gr. 
axuTo?  leer  (eig.  huid[bedekking]),  Got.  skohs 


.  sehoen,  Ndl.  scboen,  schuur]  —  1.  donker,  duister 
sonder  lieht  nox,  *caelum,  *lucus;  *aquae 
troebel;  obscuro  etiam  turn  lumine  terwijl  het 
nog  geen  dag  was  Sall.;  iam  luce  obscura  als 
H  reeds  donker  was  Liv. ;  (praedicatief)  *ibant 
obscuri  in  H  duister;  *adgnovit  (earn)  per  umbras 
obscuram;  *per  noctem  obscurus  in  ulva  delitui; 
subst.  n.  obscurum  H  duister e  *fnoctis;  fobs- 
euro  diei  wanneer  H  donker  werd;  fobscuro 
adhuc  coeptae  lucis  in  de  morgenschemering.  — 
2.  verborgen,  onzichtbaar,  onkenbaar  locus  Liv. ; 
*  Pallas  vermond,  *forma;  in  het  verborgen 
werkend  venenum  Mart.  1,  78,  5.  — •  3.  oneig.: 

a)  onduidelijk,  onverstaanbaar,  duister,  onzeker, 
twijfelachtig  oracula,  scientia,  spes;  non  est 
obscurum  (m.  afh.  vraagzin)  H  is  duidelijk, 
H  ligt  voor  de  hand:  fsed  ratio  (beteekenis)  in 
obscuro  ligt  in  H  duister;  *vera  obscuris  involvere ; 
*brevis  esse  laboro,  o.  fio  Hor.  A.  P.  26.  b) 

onbekend,    onberoemd,    o  n  a  an  si  en  lij  It  nomen; 

haud  obscuro  loco  natus;  familiam  obscuram  e 
tenebris  in  lucem  evocare;  obscuris  orti  maiori- 
bus ;  f  custodia  neque  arta  neque  o-a  vernederend; 
*tabernae  eenvoudige,  nederige  woningen  (tgor 
paleizen);  subst.  n.  in  obscuro  vitam  habere 
niet  voor  H  oog  der  wereld  leven  Sall.;  si  mea 

fama  in  obscuro  sit  LlV.  C)  geheim,  verborgen 
simultates  partim  obscurae  partim  apertae; 
odium,  ffraus  et  dolus,  fartes;  vai*  karakter: 
terughoudend,  gesloten  homo,  f natura;  fsermone 
vultu  arrogantibus  et  obscuris. 
obsecratio,  onis,  /.  [obsecrare]  —  1.  het  bezweren, 
H  dringend  verzoek  ales  obsecrationem  repudiare ; 
ook  als  rhet.  figuur  Cio.  —  2.  bijz.:  a)  't  plechtig 
gebed  tot  de  goden,  biddag  o.  in  unum  diem  indicta. 

b)  (Iust.)  plechtige  verzekering. 

obsecro,  I.  [ob  en  sacro]  bezweren,  dringend  ver- 
zoeken,  bidden,  smeeken  alqm  per  amicitiam; 
hoc  te;  obsecro  of  dikw.  oro  atque  obsecro 
alqm  ut;  ne,  ut  ne,  ook  met  enkelen  coniunct. 
zonder  ut;  obsecrabo  obtestaborque  vos;  abs  te 
Pl. ;  pro  fratris  salute;  ab  alqo  obsecratus; 
fvenia  obsecranda.  Als  tussehenzin:  obsecro 
of  obsecro  te  (vos):  a)  bid  ik  u  noli,  obsecro, 
dubitare.  (3)  in 's  kernels  naam!  obsecro,  quern 
video?  Ter.  y)  hoor  eensl  Attica,  obsecro  te, 
quid  agit? 

ob-secundo,  I.  inschikkelijk  zijn,  toegeven  obsecun- 
dato  in  loco  ( op  den  juisten  tijd)  Ter.  ;  venti  eius 
voluntatibus ;  obsecundando  mollire  impetum. 

obsepio  z.  obsaepio. 

obsequela,  ae,  /.  (oudL.)  =  obsequium. 

obsequens,  tis,  adi.  met  \comp.  [part,  praes.  v. 
obsequor]  inschikkelijk,  toegevend,  gehoorzaam 
patri  Ter.;  bijz.  v.  goden,  genadig  Pl.  —  Hv.: 
A.  obsequenter,  adv.  m.  \sup.  inschikkelijk, 
gewillig,  toegevend,  gehoorzaam  haec  facere, 
f  parere,  f  vivere.  —  B.  obsequentia,  ae,  /.  inschik- 
lijkheid,  toegevendheid  Caes. 

obsequiosus,  adi.  [obsgquium]  gedienstig,  inschikke- 
kelijk  Pl. 

obsequium,  ii,  n.  [obsequor]  —  1.  alg.:  inschikke- 
Ujkheid,  toegevendheid,  gedienstigheid,  gewilligheid 
o.  et  comitas;  o.  amicos,  Veritas  odium  parit 
Ter.;  *obsequio  grassare  (z.  grassor  2,  b.); 
*ventris  H  slempen;  fin  obsequium  desideri 
H  toegeven  aan  enz.;  obsequium  animo  sumere 
naar  zijn  lusten  leven  Pl.  ;  f inter  obsequia 
(gunstbewijsen)  fortunae;  *aquarum.  —  2.  bijz.: 
a)   gehoorsiaamheid,  onderdanigheid  fdeforme 
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slaafsch;  pro  fide  atque  obsequio  in  populum 
Rom.  Liv.;  fin  principem;  fin  obsequium  regen 
tis  parati;  iurare  in  ales  obsequium  voor  iem. 
den  eed  v.  gehoorzaamheid  afleggen  Iust.;  als 
krijgst.  f  amor  obsequii.  b)  '*  «*cft  prijsgeven  ter 
zake  van  Uefde,  H  prostitueeren,  veilheid  fcorporis; 

0.  amatori  venditare  Liv. 

ob-sequor,  secutus  sum.,  dep.  III.  —  1.  alg.:  volgen, 
gehoorzamen:  a)  naar  iem.  luisteren,  -zich 
schikken  alci;  senatui  obsequebantur  utreferrent 
dictatori  Eutr.  b)  zich  door  iets  laten  leiden, 
iets  naleven,  nakomen,  zich  aan  iets  overgeven  ales 
voluntati,  tempestati;  fgloriae  (eerzucht)  suae; 
*sanctis  patriae  legibus;  animo  zijn  lusten  hot 
vieren  Ter.  —  2.  bijz.:  (Eutr.)  huldigen. 

(1)  obsero,  I.  [ob  en  sera  grendel]  toegrendelen, 
met  een  grendel  sluiten  ostium  Ter.;  plebis 
aedificiis  obseratis;  fig.  *aures;  *palatum  zwijgen. 

(2)  ob-sero,  sevi,  situm,  III.  —  1.  uit&aaien  fru- 
mentum  Pl.;  scherts.  pugnos  (alci),  aerumnam 
in  alqm  Id.  —  2.  be&aaien,  beplanten  terram 
frugibus;  obsitus  virgultis,  herbis;  vd.  part.  perf. 
obsitus  bezaaid,  geheel  bedekt,  overtogen  *Io 
obsita  saetis;  obsita  squalore  vestis  Liv.; 
pannis  annisque  obsitus  een  oude,  met  lompen 
overdekte  bedelaar  Ter.;  *aevo  gebukt  onder  de 
last  der  jaren. 

observans,  tis,  adi.  met  sup.  [part,  praes.  v.  observo] 
—  1.  \in  acht  nemend  omnium  officiorum.  — 
2.  hoogachtend  mei  observantissimus.  —  Hv.: 
observantia,  ae,  /.  — ■  1.  oplettendheid  jegens  iem., 
hoogachting,  eerbied,  toewijding,  dienstvaardigheid 
in  regem.  —  2.  vereering,  eeredienst  Laot.  38. 

ob-servatio,  onis,  /.  [observare]  —  1.  beschouwing, 
waameming  siderum.  —  2.  het  in  acht  nemen  v. 
H  plichtmatige  adeo  summa  erat  o.  in  bello 
movendo.  — ■  3.  vereering,  eeredienst  Lact.  38.  — 
observito,  I.  [freq.  v.  observo]  herhaaldelijk  waar- 
nemen  motus  stellarum. 

observator,  oris,  m.  [observare]  waarnemer  Sen. 
41,  2. 

ob-servo,  I.  (observasso  =  observavero  Pl.) 
acht  geven  op  iets  of  iem.:  —  1.  gadeslaan, 
beschouwen,  op  iets  letten,  in  't  oog  houden 

virum  Pl.;  motus  stellarum,  pabulationes ; 
dies  natales  cet.  sic  observant  ut  lerekenen; 
*vestigia  observata;  eius  occupationem.  —  2. 
bijz.:  a)  behoeden,  bewahen  ianuam  Pl.,  *greges. 

b)  in  acht  nemen,  sdeh  aan  iets  houden,  nakomen, 

naieven  iudicium  senatus,  praeceptum;  neque 
signa  neque  ordines;  observatum  (est)  ut 
men  Meld  er  zich  aan  dat  Liv.;  f observatum 
etiam  est,  ne  ook  bleef  de  gewoonte  gehandhaafd 
enz.  e)  hoogachten,  vereeren  alqm  parentis  loco; 
alqm  colere  atque  observare;  een  leermeester 
aanhangen  quern  senem  adulescens  Suet. 
obses,  idis,  m.  [ob  en  sedeo  vgl.  de-ses]  ( soms  f.)  — 

1.  gijzelaar  obsides  poscere,  dare,  accipere; 
retinere  alqm  obsidem.  —  2.  overdr.:  borg, 
waarborg  eius  rei  obsidem  se  fore  dat  hij  daarvoor 
borg  zou  staan;  habemus  sententiam  tamquam 
obsidem;  voluntatis. 

obsessio,  onis,  /.  [obsideo]  bezetting,  belegering, 
insluiting,  blokkade  viae,  nostrorum,  templorum. 

obsessor,  oris,  m.  [obsideo]  —  1.  die  voor  of^  op 
een  plaats  zit,  solus  fuis  ik  bleef  alleen  zitten 
Pl.  ;  *vivarum  o.  (bewoonster )  aquarum.  — 

2.  belegeraar  Luceriae. 

obsideo,  sedi,  sessum,  II.  [ob  en  sgdeo]  —  1.  intr.: 
voor  of  op  een  plaats  zitten,  voortdurend  blijven 
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domi  Ter.  —  2.  trans.:  a)  voor  of  op  iets  mitten 
aram  Pl.  ;  *umbilicum  terrae  bewonen.  b)  be«et 
houden,  be&etten  vias;  totam  Italiam  suis 
praesidiis  obsidere  atque  occupare;  *Charybdis 
laevum  latus;  fmaria  classibus;  *palus  obsessa 
(bedekt)  salictis;  *Trachas  obsessa  (omgeven) 
palude;  *corpus  obsessum  (aangegrepen)  frigore. 
e)  bijz.:  beiegeren,  insiuiten,  blokkeeren,  bestoken 
urbem,  turrim,  sinus  maritimos,  alqm;  Capua  ob- 
sidebatur  acrius  quam  oppugnabatur ;  senatum; 
obsessi  (in  't  nauw  gebracht)  omnibus  rebus  ; 
arcem  munire  ad  urbem  obsidendam  in  bedwang 
houden  Nep.;  -fsubst.  obsessi  de  belegerden, 
obsidentes  de  belegeraar s.  d)  oneig.:  in  beslag 
nemen,  beheerschen  obsideri  aures  (patris)  a 
fratre;  animum  ales  Iust.;  tempus  meum; 
fmaximis  obsessus  (druk  bezet)  operibus  Suet. 
e)  voor  iets  op  de  loer  liggen,  op  iets  loeren  rostra, 
stuprum,  fegressus. 
obsidialis,  e,  adi.  [1.  obsldium]  van  de  belegering 
corona  aan  den  veldheer  voor  het  ontzetten  van  een 
ander  leger  gegeven  Liv. 

ObSldiO,  6niS,  /.  [obsideo]  —  1.  belegering,  beleg, 

insluiting,  blokkade  o.  magis  quam  oppugnatio 
fuit;  urbem  obsidione  claudere,  obsidione  tenere 
Nep.;  obsidione  alqm  liberare  ontzetten;  ad 
Capuae  liberandam  obsidionem  Liv. ;  obsidionem 
solvere  of  H  beleg  doen  eindigen  of  'f  beleg  opbreken 
of  de  stad  ontzetten;  obsidione  et  oppugnationibus 

eos  premere.  —  2.  OVerdT.:  a)  gevangenschap 

Iust.  b)  nood,  veriegenheid  feneratores  ex 
obsidione  eximere.  —  Hv.:  obsidionalis,  e,  adi.  = 
obsidialis  Aur.,  Vict. 

(1)  obsldium,  ii,  n.  [obsideo]  beleg  Pl.,  Tac; 
scherts.  tuo  tergo  o.  (een  yak  slaag)  adesse  Pl. 

(2)  obsidium,  ii,  n.  [obses]  gijzeling  Tac.  Ann.  11, 10. 
ob-sido,  sedi,  sessum,  III.  —  1.  zich  ergens  opzetten, 

bezetten  *aer  vias  oculorum.  —  2.  met  troepen 
bezetten  pontem,  ianuam,  loca  armatis  hominibus 
Sall.;  *obsidam  milite  fauces;  *Italos  obsidere 
(zich  nestelen  in)  fines;  overdr.:  zich  in  H  bezit 
stellen  van  *immensos  campos. 

obsignator,  oris,  m.  [obsignare]  verzegelaar  v.  een 
oorkonde,  getuige  litterarum,  testamenti. 

ob-signo,  I.  —  1.  eig.:  a)  ver&egeien,  dichtzegelen 
litteras  publico  signo ;  flitteras  gemma  anuli.  b) 
ter  bekrachtiging  v.  de  geldigheid  van  een  oorkonde, 
van  zijn  zegel  voorzien,  verzegelen,  als  getuige  zijn 
zegel  aan  iets  hechten,  bezegelen  totis  castris 
testamenta  obsignabantur;  haecomnia  ab  ho- 
minibus honestissimis  obsignata  sunt;  scherts. 
velle  obsignare  tabellas  over  de  leer  van  Epicurus 
( opdat  deze  hem  welgevallige  leer  niet  kan  herroepen 
en  hem  ontnomen  worden)  Cic;  agere  cum  alqo 
tabellis  obsignatis  met  verzegelde  oorkonden,  alsof 
men  voor  het  gerecht  stond  Id.;  bijz.:  de  stukken  v. 
een  aangeklaagde  verzegelen.  —  2.  inprenten, 
indrukken  Lucr. 

ob-sipo,  I.  tegen  iem.  aanspuiten  alci  aquolam 

d.  i.  iem.  moed  geven  Pl.  Cist.  579. 
ob-sisto,  stiti,  III.  —  I.  intr.:  1.  eig.:  &ieh  in  den 

hi ctf  plaatsen,  in  den  weg  treden,  weerstand 
bieden,  tegenhouden  alci  obviam  Pl.  ;  neque 
mihi  ulla  obsistet  amnis  Id.;  *quicumque 
mundo  terminus  obstitit  (=  obstat)  in  den  weg 
staat.  — ■  2.  Oneig.:  weerstand  bieden,  weer- 
streven,  bestrijden,  zich  verzetten  alci,  dolori; 
visis  zich  niet  schikken  naar  enz.;  famae  ales 
verduisteren;  met  ne  of  quominus;  m.  inf. 
Tac.  Germ.  34. 
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obsitus— obsum. 


II.  trans.:  obstita,  drum,  n.  ( in  de  taal  der  augur es ) 
door  den  bliksem  getroffen  voorwerpen  fulgura 
atque  obstita. 

obsitus  z.  2.  obsero. 

obsole-flo,  factus  sum,  fieri,  III.  pass,  afslijten, 

zijn  glans  verliezen  in  homine  turpissimo  obsolef  ie- 

bant  insignia  dignitatis;  nomen  obsolefieri. 
obsoleseo,  levi,  III.  [in  hoofdzaak  verw.  to.  ex- 

olesco]  afslijten,  verouderen,  uit  de  mode  raken, 

aanzien   en   waarde   verliezen   alia  vetustate 

obsoleverunt ;  oratio,  vectigal,  flaus. 
obsolete,  adv.  [obsoletus]  met  comp.  afgesleten 

paulo  obsoletius  vestitus  in  een  wat  minder 

glanzend  gewaad  Cic. 
obsoletus,  adi.  met  comp.  —  1.  versleten,  afgedragen, 

vervallen,   verouderd  vestis,    f color,  *tectum; 

obsoletus   (in  een  afgedragen  Meed)  venisti; 

*nec  obsoleta  (besmet)  sordibus  paternis;  verba. 

— _  2.   afgezaagd,   alledaagsch,   gewoon  oratio, 

crimina,  gaudia,  honores. 
obsonator,  oris,  m.  [obsonare]  de  inkooper  v. 

toespijs,  gew.  een  slaaf  Pl.,  Sen.  —  obsdnatus, 

US,  to.  het  inkoopen  v.  toespijs  Pl. 
obsdnium,  ii,  n.  [uit  Gr.  o^coviov]  toespijs  bij 

brood,  meestal  visch  of  groente  Com.,  Nep.;  plur. 

kostbare  viscJigerechten  Hor. 

(1)  obsono,  I  [uit  Gr.  o^covoo]  (ook  obsoner  dep. 
1.  Pl.;  obsonarier  =  obsonari  Id.)  —  1.  als 
toespijs  inkoopen,  inkoopen  doen  voor  de  keuken 
(Pl.)  alci,  obsonium,  prandium,  vix  drachumis 
est  obsonatum  decern  Ter.;  fig.  famem  ambu- 
lando  Cio.  —  2.  smullen,  een  fijn  diner  geven 
Ter.  Ad.  117. 

(2)  ob-sono,  I.  tegen  iets  in  praten  huius  sermoni 
Pl.  Pseud.  208. 

ob-sorbeo,  sorbui,  II.  opslurpen  aquam  Pl.  Mil.  834. 

Obstetrix,  Icis,  /.  [ob-statrix,  v.  ob-stare  in  trans, 
bet.]  vroedvrouw. 

obstinate,  adv.  met  \comp.  en  \sup.  standvastig, 
of  vastberaden,  vastbesloten,  of  hardnekkig,  hals- 
starrig  aggredi  Pl.  ;  credi  o.  vast;  negare. 

obstlnatid,  dnis,  /.  [obstinare]  standvastigheid, 
of  vastberadenheid,  onveranderlijkheid  in  zijn 
besluiten,  of  hardnekkigheid,  halsstarrigheid  sen- 
tentiae  in  zijn  principes,  ffidei;  taciturna 
hardnekkig  zwijgen  Nep. 

obstinatus,  adi.  met  comp.  [obstinare]  standvastig, 
of  vastberaden,  vast  besloten,  of  hardnekkig, 
halsstarrig  animus,  pudicitia;  adversus  ea  omnia; 
ad  mortem;  fpro  Vitellio;  to.  inf.  mori  Liv.; 
*aures  verstokt. 

Obstlno,  I.  [vgl.  destino]  vast  besloten  zijn,  zich  iets 
vast  voornemen,  op  iets  staan,  hardnekkig  naar  iets 
streven  affinitatem  Pl.;  obstinaverant  animis 
vincere  aut  mori;  quando  id  certum  atque 
obstinatum  est  Liv.;  fVespasiano  obstinante 
ad  cet. 

obstipesco  z.  obstupesco. 

obstipus  [z.  stipo]  adi.,  naar  een  kant  overhangend 
Lucr.  4,  516:  a)  achterover  gebogen  cervix  Suet. 
b)  voorover  gebogen  *caput  Hor.  c)  op  zij  hangend 
*caput  bij  Cic.  Nat.  De.  2  §  107. 

Ob-StO,  Stltl,  I.  —  1.  eig.:  in  den  weg  staan,  den 

doortocht  versperren  si  rex  obstabit  obviam, 
regem  pervortito  Pl.  ;  *in  obstantes  ( opgestelde ) 
plagas;  *quercus  retro  eunti;  exercitus  ab  urbe; 
fobstantia  silvarum;  *obstantia  opstopping 
Hor.  Sat.  2,  4,  28.  —  2.  oneig.:  a)  in  den  uoeg 

staan,  hinderlijk  tsijn,  zich  verzetten,  verhinderen 

alci,  ales  consiliis,  *conatibus;  *quibus  obstitit 


Ilium  gehaat  was;  ei  pecuniae  vita  Sex.  Roscii 
obstare  atque  office  re  videtur ;  metne  of  quominus ; 
absol.  hiems;  fobstantes  difficultates  naturae, 
b)  gunstig  tegenover  iets  staan  vita  eorum  huic 
sceleri;  recens  meritum  facto, 
ob-strepo,  strepul,  strepltum,  III.  —  1.  tegen  iets 

in  rumoeren,  bij  iets  geruisch,  -lawaai  tnahen 

nihil  sensere  obstrepente  pluvia,  door  H  gekletter 
v.  den  regen;  fmilites  scuta  hastis  quatientes; 
*matutitinis  alitibus  obstrepuit  hij  wedijverde  met 
de  hanen  in  H  kraaien;  portis  voor  enz.  —  2.  iem. 
met  geschreewu)  in  de  rede  vallen,  er  tegen  in 
schreeuwen,  overschreeuwen  obstrepere  omnes; 
decern viro  obstrepitur;  alter  alteri;  *sibi  ipsi 
obstrepentes  zich  self  overschreeuwend;  vd.:  door 
gedruisch  storen  fnec  illi  meis  studiis;  fig.: 
overstemmen,  in  den  weg  staan,  hinderlijk  zijn, 
storen  f  clausae  erant  aures  obstrepente  ira  daar 
de  toorn  alles  overstemde;  fscelerati  conscientia 
obstrepente  ( daar  de  stem  v.  H  geweten  zich  luide 
doet  hooren)  condormire  non  possunt;  alci  litteris. 
ob-stringo,  strlnxi,  strletum,  III.  —  1.  voor  iets 
binden  follem  ob  gulam  Pl.  ;  toebinden  collum 
laqueo    Id.;    *ventos    vastbinden,  opgesloten 

houden.    —   2.    Oneig. :    a)    binden,  verbinden, 

verpiiehten  alqm  iure  iurando,  legibus,  foedere, 
officiis,  beneficio;  falqm  conscientia  (mede- 
plichtigheid) ;  fse  alii  matrimonio  tot  enz.;  fide  ft 
gegeven  woord)  obstrictum  teneri;  fobstrictus 
(c.  dat.)  innig  verbonden,  toegedaan  Vitellianis 
partibus  Tac.  ;  mediaal:  f  obstringi  zich  verpiiehten 
to.  zakelijk  object,  falci  fidem  suam  verpanden; 
ut  fides  regis  beneficio  alqo  obstringeretur  opdat 
men  zich  van  de  trouw  des  konings  door  enz. 
zou  verzekeren  Iust.  ;  f  clementiam  suam  obstrin- 
gens  crebris  orationibus  plechtig  toezeggen.  b) 
iem.  in  iets  hwaads  vertcikkelen,  verstrikken, 

betrekken,  binden  ut  nulla,  mendacii  religione 
obstrictus  videretur  door  geen  gewetensbezwaar 
wegens  een  leugen  gebonden;  populum  obstringi 
(zich  niet  kon  terugtrekken)  conscientia  tanti 
facinoris;  alqm  nefario  scelere. 

obstruetio,  onis,  /.  [obstruo]  oneig.  afsluiting, 
betimmering  Cic.  Sest.  §  22. 

obstrudo  =  obstriido  Ov.  Met.  11,  48. 

ob-struo,  struxl,  struetum,  III.  —  1.  voor  iets 
bouwen  novum  murum  pro  diruto;  *saxa  ob- 
structa  als  een  dam  opgestapeld;  alqa  ex  parte 
monumento  P.  Scipionis;  vd.  ales  luminibus 
iem.'s  licht  betimmeren.  —  2.  versperren,  ver- 
stoppen,  barrikadeeren  portas  singulis  ordinibus 
caespitum;  iter  Poenis  (dat.)  vel  corporibus 
suis;  aliis  (munimentis,  abl.)  frons  in  Etruriam 
versa  auxiliis  (dat.,  tegen  H  ontzet)  obstruebatur 
Liv. ;  *viri  aures  doof  maken;  f  mentes  obstructae 
verstokt. 

ob-stupefacio,  feci,  factum,  III.  verbaasd  doen 
staan,  doen  verstommen  fvisa  classis  Britannos; 
obstupefacti  audacia  Romanorum.  ■ —  ~ef!o, 
factus  sum,  fieri,  pass,  bij  obstiipefacio. 

ob-stupesco,  stupul,  III.  —  1.  verstijven  animus 
timore  Ter.;  animi  ab  omni  conatu  novorum 
consiliorum  zij  waren  als  verlamd  om  een  poging 
tot  een  omwenteling  te  doen  Liv.  —  2.  verstijfd, 
verbaasd  staan,  zich  verbazen,  geheel  overbluft 
worden  primo  conspectu  tarn  foedae  rei  mirabundi 
obstipuerunt;  *obstipui  steteruntque  comae. 

ob-stupldus,  adi.,  geheel  overbluft  Pl. 

ob-sum,  ful,  esse,  nadeelig  zijn,  schaden  alci, 
orationi, 


obsuo— obtreeto. 
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ob-suo,  sui,  sutum,  III.  —  1.  van  voren  aannaaien 
caput  maenae  Ov.  —  2.  dichtnaaien  obsuta 
lectica  met  toegenaaide  gordijnen  Suet. 

obsurdeseo,  III.  [ob  en  surdus]  doof  worden  aures 
hominum;  fig.  obsurdescimus  nescio  quomodo. 

ob-taedeseit,  III.  impers.  H  begint  te  vervelen 
Pl.  Stick  734. 

Ob-tegO,  texi,  tectum,  III.  — 1.  van  voren  bedekken: 

a)  beschutten  castra  vineis;  armis  obtectus; 
over  dr.  faegre  meliorum  precibus  obtectus.  b) 
verbergen  *domus  arboribus  obtecta.  —  2.  on- 

eig.:  bemantelen,  betvimpelen,  verhelen,  geheim 
houden,  vergoelijken  errata  Pl.  ;  fscelera  nuper 
reperta  priscis  verbis  obtegere;  fsui  obtegens 
gesloten  over  zieh  zelf. 

obtemperatio,  onis,  /.  [obtemperare]  gehoorzaam- 
heid  (c.  dot.)  legibus  Cic.  Legg.  1  §  42. 

ob-tempero,  I.  gehoorzamen  (eig.  tgor  een  ander 
zijn  eigen  wil  matigen)  alci,  voluntati  o/ imperio 
ales;  legibus  Nep.;  *iussis  magistri;  ut  ad 
verba  nobis  oboediant,  non  ad  id  quod  ex 
verbis  intellegi  possit,  obtemperent ;  impers.  si 
mihi  esset  obtemperatum. 

ob-tendo,  tendl,  tentum,  III.  —  1.  voor  iets 

heen  spannen,  -uitbreiden,  -trekken,  -uitstrekken 

*nebulam  et  ventos  inanes  pro  viro;  fante 
faciem  sudario  obtento;  *obtenta  nocte  onder 
den  sluier  v.  den  nacht;  fcoria  munientibus ; 
fBritarmia  obtenditur  (ligt  tgor)  Hispaniae.  — 

2.  overdr.:   a)  boven  iets  steiien  fcuris  luxum 

obtendebat   TAC.     b)   voorhouden,   wijzen  op 

farbitrium  senatus;  vd.:  voorwenden,  als  voor- 
wendsel  gebruiken,  -aanvoeren  fmatris  preces, 
fpaternas  inimicitias,  f diversas  fugae  causas.  — 

3.  omspannen,  -huUen,  bedekken  f(volucres) 
nube  atra  diem ;  quasi  velis  quibusdam  obtenditur 
unius  cuius  que  natura  Cic. 

ObtentUS,  US,  m.  [obtendo]  —  1.  net  voor  iets 

heen  spannen  *obtentu  frondis  door  H  van 
voren  aanbrengen  v.  een  dak  v.  loof  Verg.  — 
2.  oneig.:  a)  H  bedekken,  H  omhullen  secundae 
res  mire  sunt  vitiis  obtentui  zijn  wonderbaarlijk 
geschikt  om  de  ondeugden  te  verbergen  Sall.; 
fobtentui  fugientibus  tot  dekking  cv.  enz.  b) 
voorwendsel,  dekmantel  sub  eius  obtentu  cog- 
nominis  Liv.;  ftempora  rei  publicae  obtentui 
sumpta. 

ob-tero,  trivi,  tritum,  III.  (obtrisset  =  obtrivisset 

Liv.)  — ■  1.   vertrappen,   verbrij&elen,  verplet- 

teren,  tot  gruis  of  stof  doen  vergaan  fobteri 
equorum  ungulis;  fpedites  primo  impetu  ob- 
terebantur  kwamen  onder  den  voet,  obtritum 
pondere  terrae  v.  een  lijk  Lucr.;  solum  betreden 
Aug.  9,  6.  —  2.  oneig.:  a)  vernietigen  fhostem. 
b)  met  voeten  treden,  te  schande  maken,  verkleinen, 
vernederen  omnia  iura  populi,  alqm  verbis; 
fPhilippi  res  (daden). 
obtestatio,  onis,  /.  [obtestari]  —  1.  een  verzoek 
onder  aanroeping  v.  de  goden  als  getuigen, 
bezwering  obtestationem  quam  sanctissimam 
potuerunt  adversus  (gericht  tot)  hospites  compo- 
suerunt.  — 2.  smeekbede,  dringend  verzoek  assiduae. 

Ob-testor,   dep.   I.  — •  1.  tot  getuige  aanroepen 

deum  hominum  que  fidem,  fecalum  ac  deos; 
zieh  beroepen  op  ffamam  perditam  pecuniam 
exhaustam  obtestans.  —  2.  overdr.:  a)  onder 
aanroeping  der  goden  dringend  verzoeken,  bidden, 
bezweren,  smeeken  alqm  per  omnes  deos;  alqm 
ut  (ne)  m.  coniunct.  m.  enkelen  coniunct.,  te  et 
senatum   obtestamur,   consulatis   cet.   Sall.  ; 


multa  Pomptinum  de  salute  Id.    b)  piechtig 

verzekeren  \ se  moriturum,  f iam  iamque  (matrem 

adfore  vindictae  properam. 
ob-texo,  texui,  textum  III.  met  iets  omweven, 

bedekken  *  caelum  umbra  obtexitur. 
obtieeo,  II.  [ob  en  taceo]  H  zwijgen  bewaren  Ter.  — 

Hv.:  inehoat.  obtlcesco,  ticui,  III.  stilzwijgen, 

verstommen  Ter.,  Her.,  Iust. 
obtineo,  tinui,  tentum,  II.  [ob  en  teneo]  (obtinerier 

=  obtineri  Pl.)  —  1.  vasthouden  aures  Pl.  — 

2.  in  besit  hebben,  bezitten,  be&et  houden  *nOVem 

iugera  membris  beslaan;  castra,  vada  custodiis, 
stationem;  bewonen  Lissum,  regiones,  partem 

Galliae ;  een  plaats  innemen,  een  ambt  bekleeden, 

hebben,  een  land  beheerschen,  besturen  principem 
locum  legationis,  magistratum,  operam  fidu- 
ciariam  (z.  d.);  duas  provincias  tot  annos; 
arcis  locum  obtinere  de  plaats  innemen  .v.  enz.; 
locum  proverbii  voor  een  spreekwoord  gelden; 
numerum  deorum  tot  de  goden  behooren;  omnia 
obtinet  (beheerscht)  caedes  Liv.;  noctem  inse- 
quentem  eadem  caligo  obtinuit  heerschte  Id.  — 

3.  be&etten,  tsieh  in  't  besit  van  iets  stellen,  iets 

in  bezit  nemen,  verkrijgen  Pisonem  cum  exercitu 
ad  obtinendas  duas  Hispanias  mittere;  spes 
regni  per  Helvetios  obtinendi.  —  4.  zieh  hand- 
haven  in  het  beziivan  iets,  iets  bewaren,  handhaven, 
behouden  praestare,  si  iam  principatum  Galliae 
obtinere  non  possint,  Gallorum  quamEomanorum 
imperia  perferre;  libertatem;  ius  suum  contra 
alqm;  causam  zijn  zaak  winnen,  zijn  goed  recht 
handhaven;  rem  de  zaak  doorzetten,  de  overhand 
behouden;  -pertinaces  ad  obtinendam  iniuriam 
om  het  onrechtvaardig  afgenomene  te  behouden; 
absol.  (Liv.  en  f)  obtinuit  ut  hij  zette  door  dat; 
magnis  contentionibus  obtinuit,  ne  (rogatio) 
perf erretur ;  silentium  in  H  stilzwijgen  volharden; 
lex  quae  in  conviviis  Graecorum  obtinebatur 
streng  in  acht  genomen  werd;  intrans.  nulla'  pro 
socia  obtinet  neemt  de  plaats  in  v.  enz.,  weet  zieh 
te  doen  gelden  als  levensgezellin  Sall.;  fama 
obtinuit  H  verhaal  bleef  bewaard  Liv.  —  5;  be- 
voijtsen  ad  istam  sententiam,  quam  vis  obtineri. 
ObtingO,  tlgl,  III.  [ob  en  tango]  ten  deel  vallen, 

overkomen  istuc  tibi  ex  sententia  Ter.;  quod 
cuique  obtigit,  id  teneat;  bijz.:  door 't  lot  lij  de 
verdeeling  der  prov.  aan  iem.  ten  deel  vallen 
Aurelio  Italia  pro vincia ;  tibi  sorte  obtigit,  ut  ius 
diceres;  (Cato)  quaestor  obtigit  Africano  consuli; 
euphemistisch,  si  quid  obtigerit  ( mocht  mij  H  ergste 
overkomen),  aequo  animo  paratoque  moriar. 

ob-torpeseo,  torpui,  III.  verstijven,  verlamd  worden, 
zijn  bezinning  verliezen,  verbijsterd  zijn  manus 
prae  metu;  animi  quodamm.odo. 

ob-torqueo,  torsi,  tortum,  II.  —  1.  omdraaien, 
draaien  alqm  obtorto  vollo  (obtorta  gula) 
in  vincula  abripere,  (Pl.)  ad  praetorem  trahere 
met  geweld  bij  de  keel,  Uj  den  kraag.  —  2.  ineen- 
draaien,  winden  *obtorti  per  collum  circulus  auri. 

obtreetatio,  onis,  /.  [obtrectare]  H  verkleinen  v. 
iem.'s  verdiensten  uit  nijd,  afgunst,  jaloerschheid 
gloriae  alienae ;  malevolentissimae  obtrectationes. 
—  obtreetator,  oris,  m.  [obtrectare]  de  verkleiner 
v.  iem.'s  verdiensten,  benijder  laudum  mearum, 
Scipionis. 

obtreeto,  I.  [ob  en  tracto]  iem.'s  verdiensten  ver- 
kleinen, op  iem.  afgunstig  zijn,  iem.  benijden, 
afbreuk  doen,  tegenwerken  gloriae,  laudibus  ales; 
alci;  inter  se  Nep.;  to.  ace.  laudes  Liv.  45,  37, 
6;  non  obtrectarba  se  urbanas  excubias  Tac. 
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ob-trudo  (obstrudo),  trusi,  trusum,  III.  eig.  in  iets 
stooten;  vd.:  —  1.  eig.:  naar  Unnen  slaan,  haastig 
opeten  alqd  Pl.  —  2.  overdr.:  a)  opdringen,  op 
den  'Jials  schuiven  alci  virginem  Ter.  b)  om- 
zoomen  *obstrusa  carbassa  pullo. 

ob-truneo,  I.  eig.  hethoofdaf slaan;  vd.:  neerhouwen, 
dooden  alqm;  cedere  alii  alii  obtruncari;  *cervos 
ferro  doorboren. 

ob-tueor,  —  dep.  II.  (obtuerier  =  obtueri  Pl.; 
obtuere  Id.)  aanzien,  naar  iets  zien,  -kijJcen  quid 
est  quod  tu  me  nunc  obtuere  ?  Pl.  ;  absol.  aetate 
non  quis  obtuerier  Id. 

ob-tundo,  tudi,  tusum,  III.  —  1.  eig.:  a)  (Pl.) 
op  iets  slaan  os  alcui.  b)  afstompen  ( door  slaan ) 
*telum.  — ■  2.  Oneig.:  a)  afstompen,  verstompen. 

a)  van 't  gehoor:  verdooven  *aures ;  fig.  obtundere 
aures  ales  iem.  aan  H  hoofd  malen  Cic.  Verr. 
3, 157.  (3)  de  stem  heesch  maken  vocem  in  dicendo 
zich  heesch  praten.  y)  de  liehaamskrachten 
yerzwakken  *obtusis  viribus ;  v.  de  maag;  fobtusus 
illis  stomachus.  8)  den  geest  afstompen  mentem, 
ingenia.  e)  een  gevoel  doen  slijten  aegritudinem. 

b)  iem.  met  woorden  lastig  vallen,  verveien,  aan  het 
hoofd  malen  alqm  gratulando,  rogitando  Ter.; 
me  de  hac  re  Id.  ;  alqm  longis  epistulis  Cic. ;  absol. 
non  obtundam  diutius  Id.  ;  neque  ego  obtundam 
saepius  eadem  nequiquam  agendo  Liv. 

Ob-tUTbO,  I.  — ■  1.  in  verwarring  brengen  fbostes. 
— •  2.  oneig.:  a)  overschreeuwen,  er  tegen  in 
schreeuwen  fobturbabatur  militum  vocibus; 
absol.  fobturbabant  patres.  b)  verdooven 
literae  me  (mijn  smart),  e)  storen,  hinder  en 
solitudinem  Cic;  alqm  Com.,  Suet. 

ob-turgesco,  tursl,  III.  opzwellem  Lucr. 

obturo,  I.  [z.  s.v.  turgeo]  —  1.  eig.:  dichtstoppen 
gutturem,  os  Pl.;  eas  partes  corporis  obstructas 
et  obturatas  esse  dicebat.  —  2.  overdr.:  a)  alci 
aures  iem.  niet  willen  aanhooren.  Hor.  b)  amorem 
edendi  stillen  Li;cr. 

obtusus  (obtunsus),  adi.  met  comp.  [part.  perf. 
v.  obtundo]  —  1.  eig.:  stomp  *telum,  fpugio, 
*  vomer.  —  2.  overdr.:  afgestompt,  verstompt 
a)  verduisterd  *acies  (licht  der  sterren);  *cornua 
(v.  de  maan).  b)  v.  den  geest,  cuius  (animi) 
obtusior  sit  acies;  vigor  animi;  ad  alqd  obtusi 
et  hebetes.  e)  gevoelloos  *pectora.  d)  zwak 
werkend  *sus ;  f iurisdictio  obtusior  te  opper- 
vlakkig. 

obtutus,  us,  m.  [obtueor]  de  blik,  het  aanschouwen 
oculorum ;  obtutum  in  re  figere ;  *tacitus ; 
*malorum;  *obtutu  baeret  defixus  in  uno  hij 
bleef  in  een  aanschouwen  verzonken. 

fobumbratio,  onis,  /.  [obumbrare]  verduistering 

Jdig.  Jac.  1,  17,  Aug.  3,  6. 

6b-umbro,  I.  —  1.  beschaduwen,  overschaduwen 
*humum;  *coma  humeros  ut  lucus;  vitis,  cuius 
palmite  amnis  Asia  obumbraretur  Iust:;  ver- 
duisteren  *aethera  telis.  —  2.  oneig.:  a)  verduis- 
teren  fnomina.  b)  bedekken,  bemantelen,  verbloe- 
men  *crimen.  c)  beschutten  *reginae  nomen 
obumbrat  (eum). 

6b-uncus,  adi.,  naar  binnen  gebogen,  gekromd 
*rostrum,  *pes. 

6b-ustus,  adi.  —  1.  gezengd  *torris ;  *sudes  door 
H  vuur  gehard.  —  2.  bevroren,  verstijfd  *glaeba  gelu. 

ob-vagio,  IV.  bleren,  huilen  Pl. 

ob-vallo,  I.  versehansen,  fig.  locus  omni  ratione 
obvallatus  Cic. 

ob-v5nio,_veni,  ventum,  IV.  —  1.  bij  iets  versehijnen, 
-komen  in  tempore  pugnae  Liv.  —  2.  overdr.: 


a)  zich  voordoen,  overkomen  occasio  Pl.,  Curt.; 
vitium  ( een  font  bij  de  auspieien )  consuli.  b)  ten 
deel  vallen  ei  sorte  provincia;  alci  pars  ad 
defendendum;  quae  cuique  civitati  pars  castro- 
rum  obvenerat  =  in  earn  partem  castrorum,  quae 
cuique  cet.  dot  aan  iederen  staat  was  toegewezen 
Caes.  B.  G.  7,  28,  6;  fbereditas  alcui. 

Ob-VerSOr,   dep.  I.  —  1.  vo&r  of  om  iets  heen 

sweven,  -zich  ophouden,  rondwaren,  zich  vertoonen 
Carthagini,  castris,flimini;  in  foro,fin  urbe  inter 
coetus;  ante  signa;  Appio  in  somnis  eadem 
species  obversata  verscheen  Liv.  —  2.  oneig.: 
voor  oogen  sweven,  -waren,  -staan  ante  oculos, 
animo;  non  obversatam  esse  memoriam  noctis 
illius  quae  cet.  ?  ne  suspecti  obversarentur  tam- 
quam  cet.  om  niet  in  de  verdenking  te  staan  enz. 
Liv. 

Ob-VertO,  Vertl,  VerSUm,  III.  —  1.  naar  iets  heen 

wenden,  -keeren,  -draaien  *ora  sua  ob  os  ales; 
*arcus  in  alqm;  *proras  pelago;  *cornua  antem- 
narum  omzetten,  voor  den  wind  brengen.  —  2.  refl. 

intr.:  obverti  sdeh  wenden,  ffich  keeren  in  bos- 
tem;  fobversus  ad  matrem;  part.  perf.  subst. 
fprofligatis  obversis  die  zich  tegen  hem  gekeerd 
hadden;  overdr.:  f obversis  (sc.  in  eum)  militum 
studiis  (sympathie) ;  fmilite  ad  sanguinem  et 
caedes  obverso  geheel  bezig  met  enz. 
ob-viam,  adv.  „op  den  weg"  [vgl.  in  andere  bet. 
ob-iter]  vd.:  —  1.  eig.:  tegemoet,  tegen  (zoowel  in 
vriendschappelijken  als  vijandigen  zin)  o.  alci 
fieri,  (Pl.)  esse  iem.  ontmoeten;  alci  o.  ire,  venire, 
proficisci;  (Liv.)  occurrere;  alci  o.  dari  toevallig 
tegenkomen;  pecora  alci  o.  agere.  —  2.  oneig.: 

a)  obviam  esse  df  present  zijn  of  hinderlijk  zijn  Pl. 

b)  obviam  ire:  a)  tegemoetgaan  periculis; 
vriendelijk  tegemoet  komen,  ondersteunen  fcle- 
mentia  cognoscentis  o.  et  periclitantibus.  (3) 
tegengaan  potentiae  factionis,  actionibus,  sceleri, 
finfecunditati  terrae.  e)  ire  in  obviam  (=  ob- 
viam ire)  Aug.  8,  11. 

ob-vigllo,  I.  waakzaam  zijn  Pl. 
obvius,  adi.  [vgl.  a-vius,  de-vius]  —  1.  eig.:  a) 

tegemoet    komende,    tegenkomende,  tegemoet 

alci  obvium  esse,  fieri,  se  dare,  dari  iem.  tegen- 
komen, ontmoeten;  Iugurthae  obvius  procedit  hij 
trok  J.  tegemoet;  *fo.  ire  alci;  in  obvio  esse 
( ontmoeten)  classi  Liv. ;  fnullo  hoste  obvio  daar 
geen  vijand  in  den  weg  trad;  subst.  obvius,  ii,  m. 
voorbijganger  obvios  percunctari.  b)  in  den  weg 
liggend,  tegenover  iets  liggend  f  quidquid  obvium 
erat,  quo  armari  possent,  arripiunt;  fcubiculum 
obvium  soli;  montes  obviiitineri.  e)  tegenwaaiend 
*flamen.     d)  blootgesteld,  prijsgegeven  *rupes 

furiis  ventorum,  *Graiis.  —  2.  oneig.:  a)  voor 
de  hand  liggend,  gemakkelijk  te  krijgen  fobvia 
aspernari;  furbana  crimina  quorum  obvii  testes 
erant.  b)  zich  aanbiedende,  zich  van  zelf  voor- 
doende  fobvia  rerum  similitudine  et  satietate; 
f vir  morti  obvius  bereid  den  dood  te  ondergaan. 
C)  tegemoet-,  voorkdmend  fcomitas;  fvir  0.  et 
expositus. 

ob-volvo,  volvi,  volutum,  III.  —  1.  inwikkelen, 
omhullen  j-caput  toga;  capite  obvoluto;  fbra- 
chium  lanis  fasciisque.  —  2.  overdr.:  bemantelen, 
verbloemen  *vitium  verbis  decoris. 
oe-eaeeo,  I.  [ob  en  caeco]  — ■  1.  blind  maken,  ver- 
blinden  bostis  occaecatus  pulvere;  fig.  fortuna 
animos;  animi  occaecati  pavore.  — ■  2.  duister 
maken,  ver  duister  en  *noctis  et  nimbum  nigror 
occaecat  (sc.  diem);  densa  caligo  diem  Liv.;  fig. 


occallesco — occultus. 
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obscura  narratio  totam  orationem.  —  3.  onzicht- 

baar  maken,  overdekken  semen, 
occallesco,  callui,  III.  [ob  en  calleo]  —  1.  eelt-,  een 

dikke  huid  krijgen  latera  plagis  Pl.  ;  *os  meum 

pando  rostro  (ablat.)  verhardt  zich  tot  enz.  —  2. 

oneig.:  ongevoelig-,  stomp  worden  iam  prorsus 

occallui  Cic. 
oe-cano,  canui,  III.  (vgl.  occino)  daarUj  blazen 

occanere  cornua  tubasque  iussit  Tac.  Ann.  2,  81. 

OCCasiO,  6niS,  /.  [2.  OCCldo]  — -l.de  gelegenheid  in 

occasionis  momento,  cuius  praetervolat  oppor- 
tunitas;  o.  temporis  de  gelegenheid  die  de  tijd 
geeft,  H  gunstige  oogenblik;  fo.  victoriae,  rei  bene 
gerendae,  dimicandi  om  enz.;  occasione  data, 
per  occasionem,  fex  occasione  wanneer  de  ge- 
legenheid zich  voordoet,  bij  voorkomende  gelegen- 
heid; occasionem  nancisci,  amittere,  dimittere, 
praetermittere ;  exincommodo  alieno  suam  occa- 
sionem petere  zich  H  ongeluk  v.  anderen  ten  nutte 
willen  maken,  in  troebel  water  visschen  Liv. ;  e  s  t 
occasio  m.  inf.  Com.;  neque  tarditas  occasionis 
(een  zicheerst  laat  aanbiedende  g.)  exspectabitur; 
*o.  rerum  om  te  handelen  Phaedr.  —  2.  praegn.: 

de  gunstige  gelegenheid  aperuerunt  ad  OCCasio- 

nem  locum  hosti;  si  qui  motus  occasionem  aperi- 

ret;  occasionis  esse  rem,  non  proelii  H  was  zaak 

opH  juiste  oogenblik  zijn  slag  te  slaan,  niet  een  slag 

te  leveren  Caes.  —  Hv.:  dem.  occasiuncula,  ae,  /. 

een  aardige  gelegenheid  Pl. 
OCCaSUS,  US,  m.  m.  [OCCldo]  —  1.  de  ondergang  V. 

zon,  maan  en  sterren  solis  occasu  bij  zonsondergang ; 

plur.  solis  lunaeque  ortus  occasusque.  —  2. 

praegn.:  a)  het  westen  ad  occasum  ab  ortu  solis. 

b)  \de  avond  praecipiti  in  occasum  die  Tac.  — 

3.  overdr.:  ondergang,  verderf,  dood,  einde  rei 

publicae,  noster  (v.  Cicero's  verbanning);  *Troiae. 
occatio,  onis,  /.  [occare]  het  eggen.  —  occator, 

oris,  m.  de  egger,  scherts.  scelerum  Pl.  Capt.  662. 
oc-cedo,  cessi,  III.  [ob  en  cedo]  tegemoetgaan, 

-treden  in  conspectum  ales,  obviam  alci  Pl. 
occento,  I.  [ob  en  canto]  (oudL.)  —  1.  iem.  een 

serenade  brengen  senem,  absol.  Pl.  —  2.  iem. 

ketelmuziek  brengen,  een  spotlied  voor  iem.'s  dew 

zingen  ostium  Id. 
oeeepto,  I.  [peg.  v.  occTpio]  beginnen  Pl. 
occidens,  tis,  m.  [part,  praes.  v.  2.  occido]  (sc.  sol) 

het  westen. 

occidio,  onis,  /.  [1.  occido]  vernietiging  occidione 
occidere  geheel  vernietigen,  in  de  pan  hakken  Lrv. ; 
occidione  caedi  of  cadere  Iust.;  foccidioni  dari. 

(1)  occido,  cidi,  cisum,  III.  [ob  en  caedo]  —  1. 

iem.  op  den  grond  slaan,  vellen  alqm  pugnis 
Ter.  —  2.  dooden,  vernietigen,  vermoorden 
alqm;  dubitate  etiamnunc,  a  quo  sit  S.  Roscius 
occisus;  exercitus;  alqm  suis  manibus,  fveneno, 
indicta  causa.  —  3.  oneig.:  a)  (Ter.,  Hor.)  bijna 
vermoorden,  vreeselijk  hinderen,  dood  Uwetlen 
alqm  fallaciis,  rogando,  legendo.  b)  in  H  verderf 
storten,  te  gronde  richten,  ongeluUkig  maken 
occidit  se  et  eum  quern  defendit;  occisast  haec 
res  ik  ben  verloren  Pl.;  occisissimus  sum  omnium 
qui  vivuilt  Id. 

(2)  occido,  cidi,  casum.  III.  [ob  en  c&do]  —  1. 
neervallen  arbores;  alii  super  alios  Liv.  —  2. 
ondergaan  qui  (asoti)  solem,  ut  aiunt,  nec  Occi- 
dentem  umquam  viderint  nec  orientem;  sol 
occidens  H  westen;  (oudL.  en  bij  lat.)  sol  occasus 
in  pl.  v.  occidens.  —  3.  oneig.:  a)  sneuveien, 
vallen,  omkomen,  sterven  pro  patria;  occidisse 
supra  ducenta  milia  hostium;  in  bello;  *ferro, 


*dextrasua;  *a  forti  Achille  occidit  door  Achilles' 

hand,    b)  ondergaan,  te  gronde-,  verloren  gaan, 

verdwijnen  in  eiusdem  exitio  beneficia  vestra 
occasura  esse;  memoria,  vita;  occidi  ik  ben  ver- 
loren Com. 

*occiduus,  adi.  [2.  occido]  —  1.  ondergaande, 
westelijk  sol;  aquae.  — -  2.  den  dood  nabij  senecta. 

occillo,  I.  [occo,  vgl.  sugillo]  stuk  slaan,  toetakelen 
alci  os  Pl.  Amph.  183. 

occino,  occlnul  of  occecini,  III.  [ob  en  cano,  z. 
oscen]  v.  voorspellende  vogels:  iem.  tegenschreeuwen, 
-krassen,  zijn  waarschuwende  stem  laten  hooren, 
corvus  voce  clara,  avis  Liv. 

occipio,  cepi,  ceptum,  III.  [ob  en  capio]  (occepso  = 
occepero  Pl.)  —  1.  trans.:  beginnen,  aanvangen, 
ondernemen  quaestum  Ter.;  magistratum  aan- 
vaarden  Liv.,  Tac. ;  m.  inf.  Com.,  Liv.,  Tac; 
fabula  occepta  est  agi  Ter.  —  2.  intr.:  een  aan- 
vang  nemen,  beginnen  dolores  Ter.;  a  meridie 
nebula  Liv. 

occipitium,  ii,  n.  [ob  en  caput]  achterhoofd. 

occisio,  onis,  /.  [1.  occido]  doodslag,  moord  (zelden) 
caedes  et  o.;  parentis.  —  occlsor,  oris,  m.  [1. 
occido]  moordenaar  regum  Pl. 

occlamito,  I.  [ob  en  clamito]  luid  schreeuwen 
Pl.  Cure.  183. 

oceludo,  clusi,  clusum,  III.  [ob  en  claudo]  (occlusti 
=  occlusisti  Pl.)  —  1.  sluiten  ostium  Pl.; 
occlusis  tabernis.  —  2.  opsluiten,  wegsluiten 
alqm  apud  se  Pl.;  furax  servus,  cui  nihil  sit 
obsignatum  nec  occlusum;  vd.:  beteugelenlmgu&m 
Pl.,  libidinem  Ter.  —  Hv.:  oeclusus,  adi., 
opgesloten  faxim  occlusiorem  (nog  beter  opge- 
sloten)  habeant  stultiloquentiam  Pl. 

occo,  I.  [W.  ak-  scherp,  puntig,  daarnaast  ok- ;  verw. 
m.  Ndl.  eg(gen)]  egge,  bebouwen  *segetes. 

oc-cubd,  cubui,  cubitum,  I.  [ob  en  cubo] — 1.  voor 
iem.  liggen,  -de  wacht  houden  bini  custodes  Pl.  — 
2.  dood  neerliggen,  rusten  (in  H  graf)  *tumulo, 
*urbe;  *crudelibus  umbris  bij  enz.;  consul  pro 
vestra  victoria  morte  occubans  Liv.  8,  10,  4. 

occulco,  I.  [ob  en  calco]  vertrappen  (zelden) 
elephanti  ordines  Liv. 

occulo,  cului,  cultum,  III.  [W.  kel-  verbergen  ( vgl. 
celo,  clam) ;  verw.  m.  Ndl.  helen,  ook  m.  hullen]  — 

1.  verbergen  alqm,  vulnera,  *classem,  *se  umbris; 
se  silva  prope  viam  Liv.;  fpaucos  occuli  (zich 
verbergen)  trans  Rhenum.  —  2.  overdr.:  verbergen, 
geheim  houden  f ortunam  suam ;  f  narratum  ab  iis. 

occultatio,  onis,  /.  [occultare]  het  verbergen, 
geheimhouding  occultatione  se  tutari;  cuius 
rei  nulla  est  o.  op  dit  punt  is  geen  geheimhouding 
mogelijk.  —  occultator,  oris,  m.  [occultare]  ver- 
berger  locus  o.  latronum  Cic.  Mil.  §  50. 

occulte,  adv.  met  comp.  en  sup.  [occultus]  —  1.  in 
H  verborgen,  in  H  geheim,  heimelijk  frugere, 
latere;  quam  potuit  occultissime  reliquas 
legiones  duxit;  o.  ferre  geheim  houden  Ter.  — ■ 

2.  overdr.:  in  duistere  bewoordingen  dicere  o. 
tamquam  Heraclitus;  praecepta  quaedam  occul- 
tius  tradere;  foccultius  quietem  laudare. 

occulto,  I.  [freq.  v.  occulo]  (occultassis  =  occul- 
taveris  Pl.)  —  1.  verbergen  alqd  in  terra,  legionem 
silvis,  se  post  montem,  se  in  hortis  suis,  se  alci 
Pl.;  stellae  occultantur  houden  zich  verborgen.  — 
2.  overdr.:  verbergen,  geheim  houden  alqd  occultare 
et  dissimulare;  neminem  (=  nullius  nomen); 
consilium,  fugam,  flagitia. 

occultus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [part.  perf.  v. 
OCCUlo]  —  1.  verborgen,  geheim  occultissimus 
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occumbo  — oceursatio. 


exitus,  occultior  cupiditas;  *febris  sluipkoorts; 
*sapor  salis  nauwelijks  merkbaar;  delicta  occul- 
tiora  fore  zouden  eerier  verborgen  blijven;  peri- 
culum  occultum  habere  verborgen  houden.  — 

2.  vail  pers.:  a)  in  het  geheim,  in  het  verborgen 
substitit  occultus  Liv.;  fnon  occulti  ferunt  zij 
maken  er  geen  geheim  van;  m.  gen.  (Tac.)  non 
occultus  odii  =  non  occultans  odium;  occultos 
consilii  ad  defectionem  trahere  hen  die  heimelijk 
in  H  flan  ingewijd  waren.  b)  niet  openhartig, 
gesloten,  acliterhoudend  fPompeius  occultior, 
non  melior  (nl.  dan  Marius  en  Sulla);  homo  o. 
et  astutus.  —  3.  subst.:  occultum,  I,  n.  a)  ver- 
borgen plaats  occulta  ac  recondita  templi;  in 
occulto  se  continere,  in  occultum  se  abdere, 
ex  occulto  insidiari.  b)  binnenste  (v.  h.  hart) 
in  occultis  meis  Aug.  8,  11;  9,  12.  c)  overdr. 
plur.:  H  verborgene,  H  geheime,  de  geheimen 
occulta  suspicari;  servis  occulta  credere;  f occulta 
fati  de  verborgen  macht  v.  H  noodlot;  sing,  in 
occulto,  ex  occulto,  fper  occultum  in  H  geheim. 

occumbo,  cubui,  cubitum,  III.  [ob  en  cumbo]— 1. 
eig.:  stervend  neerzijgen,  bestwijhen,  sterven,  val- 
len,  sneuvelen.  a)  absol.  *campis,  fpro  libertate, 
*ante  suos  annos.  b)  m.  object,  pro  patria  mortem 
Cic.  Tusc.  1  §  102;  ignobili  et  inhonesta  morte 
Liv. ;  *certae  morti,  *neci.  —  2.  onderdoen  Rullo 
occumbis.  — •  3.  v.  sterren:  ondergaan  Iust. 

occupatio,  onis,  /.  [occupare]  —  1.  het  in  bezit 
nemen,  de  begetting  fori;  als  rhett.  ante  occupatio 
het  aanvoeren  v.  mogelijke  argumenten  v.  de  tegen- 
partij,  om  die  al  van  te  voren  te  weerleggen.  — 

2.  het  geheel  en  al  door  iets  in  beslag  genomen 

warden,  bezigheid,  drukte  si  te  impediebat  ista 
.  conviviorum  mulierumque  o. ;  o.  magistratuum 
et  temporum  de  bezigheden  v.  de  ambtenaren 
wegens  de  toenmalige  tijdsomstandigheden;  rei 
publicae,  tantularum  rerum  veroorzaakt  door  enz.; 
publicae  verwikkelingen  in  de  politiek;  potest 
mini  denegare  o.  tua  gij  met  uw  vele  bezigheden; 
maximis  occupationibus  distineri;  plur.  dagelijk- 
sche  beslommeringen  Sen.  Ep.  22,  9. 
occupatus,  adi.  met  (Cic.  Ep.)  comp.  en  sup. 
[part.  perf.  v.  occttpare]  door  bezigheden  in  beslag 
genomen,  bezig  met  iets,  druk  bezet  homo,  tempora; 
in  alqa  re  occupatus;  in  eo  o.  erat.  ut  Nep. ; 
nemo  adhuc  convenire  me  voluit,  cui  fuerim 
o.  voor  wien  ik  niet  te  spreken  was. 
oceupo,  I.  [ob  en  capio  vgl.  s.v.  1.  appello]  (occu- 
passis  =  occupaveris  Pl.)  —  1.  een  plaats 
beslaan,  innemen,  vullen,  bedekken  quantum 
loci  acies  instructa  occupare  poterat;  aream 
fundamentis ;  urbem  (se.  aedificiis),  *polum  nube; 
portae  multitudine  occupantur.  —  2.  iets  in 

beslag  nemen,  in  bezit  nemen,  bezetten,  veroveren, 

zich^  van  iets  meester  maken,  aan  zich  trekken 
oppidum  cohortibus,  portus  classibus;  naves, 
regnum,  portas,  aedificia  agrum,  Galliam; 
*urbem  viribus  met  geweld;  occupatus  (snel 
gegrepen)  per  suos;  *currum  bestijgen;  *alqm 
amplexu  omarmen.  Overdr.:  a)  overvaiien, 
overweldigen,  verrassen  alqm  Liv.,  Curt.; 
*alqm  gladio;  *te  Peleus;  *(te)  docentem  balba 
senectus;  *occupet  extremum  rabies  de  duivel 
hah  den  laatste!  Hor.  A.  P.  417.  b).  bereihen 
*aditum,  *portum;  aanspraak  op  iets  maken 
*nomen  beati;  *speciem  obscuri  zich  op  den 
hals  halen,  voor  geen  openhartig  mensch  door- 
gaan.  —  c)  in  beslag  nemen,  boeien  *aurem 
humanam,    f aures  f alsis   criminibus ;  animos 


magnitudine  rei. — Z.[zooals  Gr.  tp-9-aveiv]  eerder 
dan  een  under  beslag  leggen  op,  iets  het  eerst 

of  voor  iem.  doen  fmorte  manus  hostium; 
fortum  solis,  fdiem  fati;  *portus  H  eerst  binnen- 
loopen;  murum  occupare  het  eerst  boven  op  den 
muur  komen  Ov.  Met.  11,  528.  *Telephum  van 
te  voren  door  liefde  winnen;  fgratiam  validioris; 
foccupaverat  animos  (Otho)  prior  auditus; 
f aprum  telo  te  voren  schieten;  fiter  van  te  voren 
bezetten;  *os  flammis  alci  plagam  ferenti  iem.'s 
slag  voorkomen  door  hem  met  de  brandende  fakkel 
in  "t  gezicht  te  slaan;  m.  inf.  occupabo  adire  ik 
zal  H  eerst  naar  hem  toegaan  Pl.  ;  occupant  helium 
facere  Liv.;  *rapere  oscula;  absol.  numquid  vis? 
oceupo  voorkom  ik  hem  door  te  zeggen  Hor.; 
fmilites  faciles  occupantibus  voor  den  eersten 
den  beste,  die  tot  hem  kwam;  bijz.  voor  zijn  met 
het  eerst  zeggen  of  het  woord  nemen  Sen.  spreken, 
29,  5.  Overdr. I  a)  iets  aangrijpen,  voltooien, 
voordat  een  ander  het  kan  doen  of  iets  dot  eig. 
een  ander  moest  doen,  fliberum  mortis  arbitrium ; 
f  nullo  detrectante  munus,  quod  rex  occupavisset. 
b)  snel  uitvoeren,  verhaasten  (Iust.)  pacem, 
f acinus,  transitum.  —  4.  oneig.:  a)  bevangen, 
aangrijpen,  zich  meester  maken  van  iem.  timor 
exercitum,  cura  atque  laetitia  alqm;  *nox 
oculos  bedekt;  *rumor  orbem  sermonibus  vervult. 
b)  storen,  hinderen  f profluvium  sanguinis  occupat 
secantes;  fministeria  aestu  occupantur.  e) 
besig  houden,  in  beslag  nemen  animum  in 
funambulo  Ter.  ;  res  occupat  cogitationes 
hominum;  occupati  aliarum  rerum  cura  Liv. 
(vgl.  occupatus).  d)  geld  beleggen,  uitleenen,  uitzet- 
ten  pecuniam  grandi  f enore ;  pecunias  apud  alqm. 
occurro,  curri  of  cucurri,  cursum,  III.  [ob  en  curro] 

— ■  1.  tegemoet  loopen,  -gaan,  -komen,  ontmoeten, 

op  iets  stooten  alci,  (Liv.)  alci  obviam;  signis, 
pugnantibus;  f quadrigae  inter  se  occurrentes 
elkaar  passeerend;  *dulcis  amicis  occurram  iederen 
vriend,  dien  ik  ontmoet,  zal  ik  welkom  zijn  Hor.  ; 
v.  levenl.:  in  den  weg  komen  silex  ferro  Liv. 
Bijz.:  a)  den  vijand  tegemoet  gaan,  op  iem. 
losgaan  Pompeianis,  *pugnae;  manus  non  facile 
pluribus  locis  occurrit  biedt  weerstand.  b)  te 
hulp  Snellen  eo  occurrere  atque  auxilium  ferre. 
e)  bij  iets  verschijnen,  -aankomen,  iets  bijwonen 
proelio.  comitiis,  ad  consilium,  negotiis,  ad 
tempus,  ad  primum  adventum  Romanorum; 
m.  object,  v.  een  pron.  n.  nihil  erat  quod  non  ipse 
obiret  occurreret  cet.  — •  2.  oneig.:  a)  in  iets 
geraken,  iets  aantreffen,  vinden  aliis  rebus, 
graviori  bello  Caes.  b)  tegengaan,  tegen  iets 
maatregelen  nemen,  iets  trachten  te  voorkomen 
Catilinae  consiliis,  fincendio ;  ab  nostris  occurre- 
batur  ut  (daardoor  dot);  utrique  rei,  avaritiae  ac 
sceleri  ales,  c)  beantwoorden  fmeditatae  orationi; 
occurretur,  sicut  occursum  est;  v.  zaken:  tegen 
iets  aangevoerd  kunnen  worden,  -indruisen  quid 
occurrat,  non  videtis;  illud.  d)  aan  iets  beant- 
woorden, met  iets  overeenstemmen  ad  rationes 
exploratas  Aug.  5,  3.  e)  zich  vertoonen,  zich 
voordoen  oculis  Liv.,  in  mentem,  animo  o.  of 
alleen  occurrere  voor  den  geest-,  in  de  gedachte 
komen,  invallen,  bij  iem.  opkomen  nec  quid  tibi 
de  alio  audienti  de  se  ipso  occurrat  reformidat; 
m.  ace.  c.  inf.  occurrebat  ei,  mancam  ac  debilem 
praeturam  futuram  suam;  mihi  multo  difficilior 
occurrit  cogitatio,  qualis  cet.;  vd.:  voorkomen 
haec  tenenda  sunt  oratori,  saepe  enim  occurrunt. 
oceursatio,  onis,  /.  [occursare]  het  vriendelijk,  geluk 
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wensehend  tegemoetkomen,  bejegening  o.et  blanditia 
popularis;  plur.  vestrae. 

occurso,  I.  [freq.  v.  occurro]  —  1.  tegemoetloopen 
parvi  liberi  occursabunt  Liv.;  ontmoeten  *falcui. 
—  2.  snel  naar  iets  toeloopen  hue  Pl.  ;  portis  Liv. ; 
c.  avec.  multae  me  occursant  overloopen  mij 
Pl.  —  3.  oneig.:  a)  tegenwerken  inter  occursantes 
Sall.  b)  \invallen  ammo  of  alleen  o.  Plin.  Ep.  < 

occursus,  us,  to.  [occurro]  —  1.  het  tegemoet  komen, 
ontmoeting  hominum,  *luporum;  fex  occursu 
bij  H  ontmoeten;  *stipitis  H  aanloopen  tegen  em.  — • 
2.  de  toeloop  militum,  fsatellitum. 

*6ceanitis,  idis,  /.  {'ftxeavras]  de  dochter  v.  Oceanus. 

oceanus,  I,  m.  ['Qxeav6?]  —  1.  appell.:  a)  de 
Oceaan,  wereldzee  (volg.  de  Homerische  opvatting 
de  aarde  geheel  omstroomend)  *circumvagus; 
*uterque  westelijk  en  oostelijk;  mare  Oceanus, 
(Ov.)  Oceani;  bijz.  de  Atlantische  Oceaan,  de 
Noordzee  Caes.;  ruber  Arabische  en  Perzische 
zeeboezem  Hor.  b)  alg.:  zee  Verg.  —  2.  nom.  pr.: 
Oceanus,  echtgenoot  v.  Tethys. 

ocellatus,  adi.  [ocellus]  voorzien  van  oogen  ocellatis 
(sc.  lapillis)  ludere  dobbelsteentjes  Suet.  Aug.  83. 

ocellus,  I,  m.  [dem.  v.  oculus]  het  oogje  Pl.,  Oy. ; 
fig.:  oogappel  Italiae,  villulae  Cic. ;  ah  lief- 
koozing,  ocelle  mi  Pl. 

Ocelum,  I,  n.  stad  der  Graioceli  in  Gallia  Cisalpina; 
tegenw.  Oulx  in  Piemont. 

Ochus,  I,  m.  [rQx°s]  (Curt.)  —  1.  rivier  in 
Bactrie.  —  2.  Ujnaam  v.  koning  Artaxerxes  III 
(359 — 338  v.  C.)  —  3.  zoon  v.  Darius  Codornannus. 

ocior,  adi.  comp.  [W.  ak-,  ok-  scherp,  puntig; 
overdr.  doordringend  snel.  z.  acer;  de  lange  phase 
ook  in  Gr.  d>xii<;]  sneller,  vlugger  cursus  Liv.; 
*Euro,  *cervis;  *quo  non  alius  ocior  (m.  inf.). 

Setter,  adv.  [ocior]  snel  Apul.  Met.  1,  23  einde. 

dcius,  adv.  comp.  [ocior]  —  1.  sneller,  vlugger 
recreari  ocius;  serius  ocius  vroeger  of  later  Hor.  — 
2.  (Com.  en  *)  snel,  fluks,  dadelijk  ocius  omnes 
imperio  parent.  —  3.  eerder,  gemakkelijker 
angulus  iste  tus  feret  ocius  uva,  Hor.  — ■  oeissime, 
adv.  sup.,  zeer  snel,  H  snelst  quam  oeissime 
Ter.,  Sall. 

Ocnus,  l,  m.  ["Oxvo?]  —  1.  stichter  v.  de  stad 
Mantua  Verg.  —  2.  een  allegorische  figuur  op 
een  schilderij  v.  Nicophanes:  een  man  die  een 
touw  draait,  waaraan  een  ezelin  knaagt,  vgl. 
Prop.  4,  3,  21. 

oerea,  ae,  /.  (meest  plur.)  [afl.  v.  ocri-  hoogte  z. 
medi-bcris.  Eig.  „met  hoogten,  uitgeslagen  bulten 
voorzien"  ?]  —  1.  scheenplaat  der  soldaten,  — 
2.  *slobkousen  der  jagers.  — •  Hv.:  qereatus, 
adi.,  van  scheenplaten  of  slobkousen  voorzien  Hor. 

Ocresia,  ae,  /.  de  moeder  v.  Servius  Tullius. 

Oericulum,  I,  n.  [„kopjen  z.  s.v.  medi-ocris]_  stad 
in  Umbrie,  tegenw.  Otricoli.  — •  Hv.:  Ocriculanus, 
adi.,  van  of  bij  Oericulum  villa;  subst.  -lanl,  orum, 
m.  de  inw.  v.  0. 

Octavius,  naam  van  een  Rom.  gens.  —  I.  subst. 
1.  Cn.  Octavius  consul  met  Cinna  in  H  jaar  87  v. 
C,  aanhanger  v.  Sulla.  —  2.  M.  Octavius,  vloot- 
voogd  v.  Pompeius  in  den  burgeroorlog.  —  3.  Caius 
Octavius,  de  latere  keizer  Octavianus  of  Augustus. 
—  4.  vriend  v.  Hor.  Sat.  1,  10,  81. 

II.  adi.,  Odavisch  gens  Suet.  —  Hv.: Octavianus.  — 
I.  adi.  a)  van  Octavius  I,  1,  bellum  Cic.  b)  van 
Octavius  I,  2,  Octaviani  de  soldaten  v.  0. 

H.  subst.  bijnaam  v.  Augustus,  als  geadopteerd 
uit  de  gens  Octavia  in  de  gens  Iulia.  , 

OCtavus,  adi.  num.  ord.  [z.  octo;  °octou.-os  met 


dissimilatie  tot  octavos?  Vgl.  cadaver  msch.  uit 
°cadou-er,  waarvan  de  zelfde  of  de  korte  phase 
in  cadii-cus,  prosapia  :  sopio?]  de  achtste  bora 
octava  d.  i.  's  namiddags  om  2  uur;  ager  efficit 
cum  octavo  (sc.  grano)  achtvoudig;  fad  octavum 
(sc.  lapidem);  octava  (sc.  pars),  b.  Air.;  foctavus 
decimus,  fo.  et  septuagesimus  Tao. 
octies  (octiens),  adv.  [octo]  achtmaal. 
octingentesimus,  adi.  num.  ord.  [octingenti]  de 
achfhonderdste.  —  octingenti,  adi.  num.  card. 
[octo  en  centum]  achthonderd. 
octipes,  pedis,  adi.  [octo  en  pes]  met  acht  pooten 
*cancer.  —  octo  [uit  een  ouden  dualis  °oktou,  vgl. 
Gr.  6xTtf>,  Got.  ahtau,  Ndl.  acht]  adi.  num. 
card,  acht  decern  et  o.  Hirt. 
October,  bris,  bre,  adi.  [octo]  van  October  mensis 
0.  October,  oorspr.  de  achtste  (v.  Maart  af  ge- 
rekend),  later  de  tiende  maand;  Kalendae,  Nonae, 
Idus  Octobres. 
octodecim,  adi.  num.  card,  [octo  en  decern]  achttien 

Liv.  39,  5,  14. 
Octodurus,  I,  m.  stad  der  Veragri  in  de  prov. 
Galli'e,  tegenw.  Martigny. 

foctogenarius,  adi.  [octogeni]  tachtigjarig  homo, 
octogeni,  adi.  num.  distr.  [octoginta]  ieder  of 

telkens  tachtig. 
Octogesa,  ae,  /.  stad  in  Hispania  citerior  aan  den 

linkeroever  v/d  Ebro,  tegenw.  Almatret. 
octogesimus,  adi.  num.  ord.  [octoginta]  de  tachtig- 
ste.  —  octogies  (-giens),  adv.  [octoginta]  tachtig- 
maal.  —  octoginta,  adi.  num.  card,  [octo]  tachtig. 
— ■  octoiugis,  e,  adi.  [octo  en  iiigum]  achtspannig, 
overdr.  met  zijn  achten  octoiuges  ire  Liv.  5,  2,10.  — 
octoni,  adi.  num.  distr.  [octo]  —  1.  ieder  of  telkens 
acht  pro  singulis  modiis  tu  mihi  octones  HS  dato; 
*octonos  (sc.  nummos)  areis  referentes  maande- 
lijks  8  assen  betalende  Hor.  —  2.  *alg.:  acht  Ov. 
OCtophoros,   adi.    [6xT<ixpopo<;]    door  acht  man 
gedragen  lectica;  subst.  octophoron,  i,  n.  een  door 
acht  man  gedragen  draagstoel. 
octuplicatus,    adi.    [°octuplex]  verachtvoudigd, 

achtmaal  vergroot  census  Liv. 
octuplus,  adi.   [vgl.   Gr.  bx.xom'kouc]  achtvoudig 
pars;  subst.  octuplum,  I,  n.  het  achtvoudige 
(bijz.  als  straf,  boete)  damnari  (z.  d.)  octupli; 
iudicium  in  octuplum. 

octussis,  is,  m.  [octo  en  as]  acht  assen  Hor.  Sat. 
2,  3,  156. 

oculatus,  adi.  [oculus]  —  1.  van  oogen  voorzien 
testis  ooggetuige  Pl.  —  2.  zichtbaar  oculata  die 
vendere  voor  baar  geld,  a  coniant  Id. 
ociileus,  adi.  [oculus]  veeloogig  Argus  Pl. 
oculissimus,  z.  oculus  2,  d. 
oculus,  l,  m.  [W.  oqu-  z.  Gr.  o7r-o>7r-a,  dual. 
ocas  uit  °6quie,  6<p&aX^,6i;]  — ■  1.  eig.:  het  oog 
oculi  dolent  ^(wanneer  men  iets  niet  gaarne  ziet) 
Com.;  oculis  (met  eigen  oogen)  cernere  Nep. ; 
oculis  captus  blind;  alter o  oculo  capi  aan 
het  eene  oog  blind  voor  den;  in  (sub)  oculis  ales, 
(Liv.)  ante  oculos  ales  voor  (onder)  iem.'s  oogen; 
ante  oculos  positus  voor  oogen  liggend,  alledaagsch 
res,  of  Maarblijkelijk  pestis;  in  oculis  situm  esse 
voor  oogen  liggen,  in  H  vooruitzicht  gesteld  zijn 
Sall.;  alqm  in  oculis  ferre  (Ter.  gestare)  iem. 
op  de  handen  dragen;  alci  in  oculis  esse  bij 
iem.  bemind  zijn;  in  oculis  esse  (v.  plaatsen) 
zichtbaar  zijn  Ov.,  Tac,  fig.  voor  oogen  staan, 
zweven  Liv.;  abesse  ab  oculis  fori  et  curiae; 
vd.:  geeicht,  blik  (Caes.)  amittere  oculos,  (Nep.) 
4  oculorum  lumina;  *veloci  pculo  percurrere,  — 
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2.  oneig.:  a)  v.  de  zon,  oculus  mundi  Ov.  b)  oog, 
knop  Verg.  e)  oogappel,  parel  hi  duos  illos 
oculos  orae  maritimae  (Carthago  en  Corinthe) 
effoderunt.  d)  als  liefkoozing,  ocule  mi!  Pl.; 
sup.  oculissime  homo  o  sehat!  Id. 

odeum  (odium)  I,  n.  [wSstov]  het  Odeum  te  Rome, 
een  geoouw  bestemd  voor  wedstrijden  in  de  muziek 
of  de  poezie  Suet. 

odi,  odisse,  verb,  defect,  (dep.  osus  sum  Pl.;  si 
osurus  esset  Cic.  Lael.  §  59;  odlyi  Anton,  bij 
Cic  Phil.  13  §  42)  [W.  od-,  waarvan  een  ver- 
lenging  in  Gr.  oSuacofxai.  Oorspr.  v.  reuk: 
een  afkeer  v.  iem.  hebben,  iem.  niet  kunnen 
„luchten",  bij  odor??  Z.  od-ium]  — ■  1.  haten  (eig. 
haat  tegen  iem.  opgevat  hebben),  een  afkeer 
hebben  van  iem.  of  iets  alqm,  condicionem  ser- 
vitutis;  *campum  schuwen;  m.  inf.  *peccare  de 
zonde;  *curare  onbezorgd  om  iets  zijn;  absol. 
oderint,  dum  metuant  Suet.  —  2.  overdr.:  een 

hekel  aan  iets  Hebben,  niet  van  iets  houden 
*Persicos  apparatus;  fvitia  niet  toegevend  beoor- 
deelen;  illud  rus  Ter.  ;  m.  ace.  e.  inf.  me  in  litteras 

^urgeri  oderam  Aug.  1,  12. 

odiose,  adv:  [odiosus]  op  een  hatelijke-,  onaan- 
gename-,  vervelende  wijze  Aeschinus  o.  cessat 
H  is  vervelend  dot  enz.  Ter.  ;  interpellare,  dicere.  — 
odiosicus,  adi.  [odiosus]  scherts.  gevormd  in  pl.  v. 

^odiosus  (z.  d.)  Pl.  Capt.  87. 

odiosus,  adi.  met  comp.  en  *sup.  [odium]  gehaat, 
ergernis  wekkend,   hatelijk;  in  zachteren  zin: 

.  hinderlijk,  onaangenaam,  lastig,  vervelend  genus 
hominum;  *odiosissima  natio ;  senectus,  offensio; 
o.  et  molestum  est  carere;  orator  o.  in  dicendo. 

Odium,  11,  n.  [z.   odi]  — ■  1.  haat,  verbittering, 

vijandschap;  in  zachteren  zin:  afkeer,  tegen- 
sin  odium  in  omnes,  (Nep.)  huius  odium  erga 
Romanos;  (Liv.)  adversus  Persea;  m.  gen.  obiect. 
nobilitatis,  suarum  rerum,  vestri  tegen  enz.;  ook 
vestrum  tegen  u  Liv.;  decemvirale  tegen  de  tien- 
mannen  Id.;  defectionis  wegens  enz.;  fuit  mihi. 
odium  cum  Clodio;  odio  mihi  es  ik  kan  je 
niet  uitstaan  Pl.  ;  odi  odioque  sum  Romanis 
ik  wordt  gehaat  door  de  Rom.;  in  odio  esse  apud 
alqm  bij  iem.  gehaat  zijn;  habere  o.  servitutis, 
in  equestrem  ordinem  haten,  maar  odii  nihil 
habet  hij  wordt  in  H  geheel  niet  gehaat;  venire 
alci  in .  acerbissimum  o.  zich  bij  iem.  erg  gehaat 
maken;  suscipere  o.  in  alqm  haat  tegen  iem. 
beginnen  te  koesteren,  maar  suscipere  ales  odium 
zich  iem.'s  haat  op  den  hals  halen;  ardere,  flagrare 
odio ;  odio  incensus ;  odiumincendere,exstinguere ; 
plur.x  colligere  odia  alci;  in  odia  hominum 
incurrere.  —  2.  meton.:  a)  voorwerp  van  haat, 
onuitstaanbaar  wezen,  de  antipathie  van  enz.  o. 
deorum  atque  hominum,  populi  Pl.;  insigne  o. 

hominum    ClC.       b)    onuitstaanbaar  gedrag, 

onaangename  manier  v.  doen,  vervelend  gezanik 
perii,  iam  hie  me  abegerit  suo  odio  Pl.  ;  numquam 
odio  tuo  me  vinces  Ter.;  quod  erat  o.!  quae 
superbia!  Cic. 
odor,  oris,  m.  [W.  od-;  vgl.  Gr.  oS-jxyj,  6£cd  uit 
68-ieo.  Voor  suff.  vgl.  dec-or]  (odos  Pl.,  Sall.) 
—  1.  de  geur,  reuk,  lucht,  die  iets  verspreidt 
florum,  suavis,  acerbus;  bijz.:  a)  *aangename 
geur,  -reuk.  b)  kwade  lucht,  stank  odore  foeda 
camera;  intolerabili  odoris  foeditate.  e)  damp 
insolitus  Liv.;  *ater.  — ■  2.  meton.:  a)  reukwerk 
incendere  odores  Cic. ;  *Assyrius ;  f dona  templis 
ebur  atque  odores.  b)  welriekende  specerijen, 
-zalven  *liquidi;   f corpus  differtum  odoribus. 


c)  tooverzalf  HOR.  — ■  3.  Oneig.:  vermoeden, 
voorgevoel,  reuk  van  iets  quodam  odore  SUSpicio- 

nis  sentire  ( m.  acc.  c.  inf.)  er  de  lucht  van  krijgen, 
dot  enz.;  est  non  nullus  o.  dictaturae  een  dictatuur 
is  op  til;  odore  alqo  legum  recreatus  door  een 
zwakke  hoop  op  de  geldigheid  der  wetten;  urbani- 
tatis  geringe  spoor  v.  enz. 
odoratio,  onis,  /.  [odorari]  het  ruiken,  de  reuk  Cic. 
Tusc.  4  §  20. 

(1)  oddratus,  us,  m.  [odorari]  —  1.  H  ruiken.  — 
2.  de  reuk. 

(2)  oddratus,  adi.  [odor]  welriekend,  geurig  *capilli, 
*cedrus;  *Armenii  in  wier  land  welriekende 
specerijen  groeien. 

odorlfer,  fera,  ferum,  adi.  [odor  en  fero]  —  1. 

welriekend  *lanx.  — ■  2.  welriekende  specerijen 

voortbrengend  *gens  (land). 
odoro,  I.  [odor]  welriekend  maken  *aera  fumis. 
5d5ror,    dep.    I.    —  1.  aan  iets  ruiken  pallam 

Pl.  ;  iets  ruiken,  de  lucht  van  iets  krijgen  *cibum; 

*m.  volg.  an.  —  2.  oneig.:  a)  als  jachthonden 

naspeuren,  opsporen,  uitvorschen  omnia;  omnes 

voluptates  vestigare  atque  odorari.    b)  op  iets 

uit  zijn  hunc  decemviratum.  c)  aan  iets  ruiken, 

solechts   oppervlakkig   met  iets   kennis  maken 

philosophiam  Tac. 
oddrus,  adi.  [odor]  —  1.  welriekend  *flos,  *arbor.  — 

2.  naspeurend  *  odor  a  canum  vis  speurhonden.  — 

odos  z.  odor. 
Odrysae  (Odrusae  Tac),  arum,  m.  ['OSpucoci]  een 

volk  in  Thracie.  —  Hv.:  Odrysius,  adi.,  Thracisch 

Ov.;  subst.  -drysii,  drum,  m.  de  Thraciers  Id. 
Odyssea,  ae,  /.  ['OSiWia]  —  1.  de  Odyssee  v. 

Homerus.  —  2.  een  gedicht  v.  Livius  Adronicus. 

—  3.  Odysseae  portus  een  voorgebergte  v.  Sicilie. 
*Oeagrus,  i,  m.  ['Otaypo?]  koning  in  Thracie, 

vader  v.  Orpheus.  —  Hv.:  *Oeagrius,  adi., 
■  Thracisch. 

*Oebalides,  ae,  m.  [OipaX'Srj?]  de  Oebalide, 
nakomeling  v.  Oebalus,  koning  v.  Sparta,  puer 
(v.  Hyacinthus),  Oebalidae  (v.  Castor  en  Pollux). 

*Oebalis,  idis,  /.  adi.  a)  Oebalisch,  Spartaansch 
nympha  (Helena),  b)  Sabijnsch  (daar  volg. 
de  sage  de  Sabijnen  v.  de  Spartanen  afstamden) 
matres.  —  *Oebalius,  adi.  a)  Oebalisch,  Spar- 
taansch vulnus  v.  den  Oebalide  Hyacinthus;  pelex 
(v.  Helena),  b)  Sabijnsch  Titus.  —  Hv.:  Oebalia, 
ae,  /.  de  stad  Tarente,  omdat  deze  gesticht  zou  zijn 
door  Spartanen  onder  aanvoering  van  Phalantus. 

*OechaIia,  ae,  /.  [OlxaXCa]  stad  op  Euboea,  door 
Hercules  verwoest.  —  Hv.:  *Oechalis,  idis,  /.  een 
Oechalide. 

*Oeelides,  ae,  m.  [OExXsiSrj?]  zoon  v.  Oecleus, 

Amphiaraus. 
Oeconomicus,  l,  m.  [oixow^.^q]  titel  v.  een  werkje 

v.  Xenophon,  de  „verstandige  huishouder'''  Cic. 

Off.  2  §  87. 

Oedipus,  podis,  m.  [Oi8i7rou<;]  (acc.  Oedipodem  of 
Oedipum).  —  1.  koning  van  Thebe,  die  zt  raadsel 
v.  de  sfinx  oploste;  spreekw.  Davus  sum,  non 
Oedipus  ik  ben  geen  Oedipus,  die  alle  raadsels  kan 
oplossen  Ter.;  Oedipo  (abl.  in  pl.  v.  Oedipode) 
coniectore  opus  est  Pl.  —  2.  titel  v.  een  tragedie 
v.  Sophocles  Cic,  v.  Caesar  Suet.  — ■  Hv.:  *Oedi- 
podidnius,  adi.,  van  Oedipus  Thebae. 

Oeenses,  ium,  m.  de  inw.  van  Oea  in  Afrika, 
tegenw.  Tripoli,  Tac. 

*Oeneus,  el  of  eos,  m.  [Olveix;]  koning  in  Calydon, 
vader  v.  Meleager,  Tydeus,  Deianira  enz.  —  Hv.: 
A.  *Oeneus,  adi.,  Oeneisch  agri  de  velden  v.  Calydon, 
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—  B.  *Oenides,  ae,  m.  de  Oenide:  a)  Meleager.  b) 
Diomedes,  zoon  van  Tydeus  Ov. 

Oenomatis,  I,  m.  [OLv6[xaos]  —  1.  voder  v.  Hippo- 
dam' a  (z.  d.).  —  2.  naam  eener  tragedie  v.  Attius. 

Oenone,  es,  /.  [Olvcovr]]  nimf  in  Phrygie,  door  Paris 
bemind,  dock  door  hem  verlaten  Ov.,  Suet. 

oenophorum,  I,  n.  [olvo<p6pov]  wijnmand  Hor. 

*Oenopia,  ae,  /.  oudere  naam  v.  H  eiland  Aeg  na. 

—  Hv.:  *Oen6pius,  adi.,  Oenopisch,  Aeginetisch. 
oenopolium,  ii,  n.  [olvotcoXsTov]  wijnhuis  Pl. 
*Oendtrius,  of  -trus,  adi.  [Oenotria  oude  naam 

v.  H  z.  o.  deel  v.  Italie]  Italisch,  Bomeinsch  tellus, 
viri. 

oenus,  oudL.  in  pl.  v.  unus  Gio.  Legg.  3  §  9. 
oestrus,  I,  m.  [oIoTpo?]  —  1.  de  brems  of  paarden- 

vlieg  Verg.  —  2.  melon.:  razernij  Iuv.  4,  123. 
oesus,  oudL.  in  pl.  v.  usus  Cic.  Legg.  3  §  10. 
Oeta,  ae,  /.  of  *Oete,  es,  /.  of  m.  [Ofrnq]  bergketen 

in  Thessalie.  waar  Hercules  den  brandstapel 

besteeg.  —  Hv.:  Oetaeus,  adi.,  Oetaeisch  mons; 

*rex  van  Ceyx,  honing  v.  Trachin  ajd  Oeta. 
ofella,  ae,  /.  [dem.  v.  offa]  hapje  Mart.  10,  48,  15. 
of  fa,  ae,  /.  een  bete,  kluifje,  Momp  aufer  illam  o. 

Pl.;  pultis;  *o.  (koek)  soporata.  —  Hv.:  offatim, 

adv.,  bij  beetjes,  stuksgewijze  Pl. 
offendiculum,  i,  n.  [offendo]  bezwaar,  hindernis 

Plin.  Ep. 

offendo,  di,  sum,  III.  [ob-  en  fendo,  vgl  de-fendo, 
W.  guhen-  slaan,  vgl.  Gr.  #siva>,  cpovoq,  -(paxo?, 
TO-tpoPiroa]  —  I.  trans.:  1.  aanstooten  a)  iets  of 
met  iets  tegen  iets  anders  aanstooten  caput  graviter ; 
offenso  scuto  Liv.;  pedem,  b.  Hisp.;  *pede 
offenso;  *dentem  solido  op  een  vast  voorwerp  Hor. 
b)  tegen  iem.  of  iets  aanstooten  ne  quern  in  cursu 
capite  offendam  Pl.;  *limine  offenso;  scopulum; 
*vocis  offensa  (weerkaatst)  imago,  e)  hwetsen, 
bezeeren  vehementer  latus;  hinderen  *nidore 
nares.  — 2.  OVerdl.:  a)  aantreffen,  vinden,  ont- 
tnoeten  (m.  dubbelen  acc.)  alqm  imparatum; 
alqs  fortuito  offensus;  templum  effectum.  b) 
iem.  aanstoot  geven,  beleedigen,  voor  H  hoofd 
stooten,  hreriken  alqm,  animum  ales ;  alterutram 
partem ;  maar  animum  in  alqo  zich  door  iem. 
beleedigd  gevoelen;  off  endi  (refl.)  aanstoot  nemen 
aan  iets,  zich  beleedigd  gevoelen,  zich  ergeren  non 
offendebantur  homines  in  eo;  offensa  in  eum 
militum  voluntate;  *offendi  paucis  maculis;*fw- 
acc.  c.  inf.  foffendebatur  componi  alqd  de  se. 

II.  intr.:  — ■  1.  tegen  iets  stooten,  vd.:  schipbreuk 
lijden,  verongelukken,  een  nederlaag  lijden,  onge- 
lukkig  zijn  *puppis  in  scopulis;  in  re  navali; 
Atilius  primo  accessu  ad  Africam;  apud  iudices 
veroordeeld  worden;  pass,  in  exercitu  offensum  est 
het  leger  heeft  verlies  geleden.  —  2.  misdoen,  ston- 
Mgen,  een  fout  begaan  sin  quid  offenderit,  sibi 
totum,  nihil  tibi  offenderit;  in  quo  (genere) 
offendissent.  —  3.  aanstoot  geven,  zich  vijanden 
maken  apud  ipsam  plebem;  in  eo  quod  cet.  Nep.; 
*sordibus;  v.  zaken,  cum  nihil  aliud  offenderit, 
nomen  invisum  civitati  fuit  Liv.  —  4.  aanstoot 
nemen,  zich  ergeren  aan  iets  si  Caesarem  probatis, 
in  me  offenditis;  si  in  me  alqd  of f endistis ;  in  qua 
(voce)  nihil  offendi  possit  men  aan  niets  zich  kan 
ergeren. 

offensa,  ae,  /.  [offendo,  vgl.  repulsa,  rixa  voor  het 

Suff.]  —  1.  de  aanstoot,  dien  men  geeft  of  neemt, 

de  krenking,  beleediging  fpro  Catone  offendis, 
nec  excusatur  offensa  necessitudine  officii; 
f nulla  offensa  niet  omdat  hij  iets  tegen  hem  had; 
foffensam  haud  dubiam  victoris ;  f obliviscendum 


offensarum  de  bello  agitantibus.  — 2.  de  (uit  de 

beleediging  ontstane)  ongenade,  gespannen  ver- 

houding  in  magna  o.  sum  apud  Pompeium  Cic. 
Ep.;  procul  absumus,  in  quo  offensae  minimum 
zeer  weinig  aanleiding  tot  conflicten  Sall.  ;  fsine 
o.  cum  uxore  vivere;  f offensarum  occulta 
metuebantur  geheime  vijandschap ;  fcivitas  ri- 
mandis  o.  sagax.  —  3.  \hinder,  tegenslag  Sen. 
7,  1;  107,  2. 

offensator,  oris,  m.  [offensare]  stotteraar,  stumper 
incertior  in  legendo  velut  o.  Quint.  10,  3,  20. 

offensio,  onis,  /.  [offendo]  —  1.  eig.:  het  stooten 
pedis  v.  den  voet  tegen  iets  anders;  concr.  punt  van 
aanstoot  in  eig.  zin,  nihil  offensionis.  —  2.  oneig.: 
a)  aanval  van  een  ziekte,  ongesteldheid  corporum, 
gravis,  b)  de  aanstoot,  dien  men  geeft  of  neemt, 
het  zich  beleedigd  gevoelen,  ergernis,  ongenade, 
ontstemming,  leedwezen  sine  offensione  animi 
eius  zonder  zich  gekrenkt  te  gevoelen;  offensionem 
neglegentiae  vitare ;  sine  ulla  invidia  ac  sine  ulla 
o-e  contendere;  o.  populi  discredietbij  Hvolk,  maar 

0.  totius  ordinis  v.  den  geheelen  s.;  est  alqd  alci 
offensioni;  in  ales  offensionem  cadere  (v.  zaken), 
irruere  (v.  pers.);  ook  plur.  offensiones  ziekelijke 
afkeer  Cic.  Tusc.  4  §  23.  c)  ongevai,wederwaardig- 
heid,  nederlaag  belli;  offensione  permotus;  offen- 
sionum  et  repulsarum  quasi  quandam  ignomi- 
niam  timere  et  infamiam.  —  Hv.:  dem.  offen- 
siuncula,  ae,  /.  fig.  a)  ergernis  animi  tui.  b)  een 
kleine  nederlaag  in  aedilitate  o.  accipere. 

offenso,  I.  [freq.  v.  offendo]  —  1.  aanstooten, 
stooten  sponte  sua  forte  Lucr.;  capita  'f  hoofd 
tegen  den  muur  Liv.  —  2.  bij  H  spreken  ophouden, 
stotteren  intersistentes  offensantesque  Quint. 

(1)  offensus,  adi.  met  comp.  [part.  perf.  v.  offendo] 
—  1.  gekrenkt,  beleedigd,  verbitterd  cuius  animus 
in  te  est  offensior;  offensior  alci;  aliena  et  o-a 
populi  voluntas.  —  2.  gehaat,  ergerniswekkend 
invidiosus  et  multis  offensus;  existimatio  offensa 
nostri  ordinis. 

(2)  offensus,  us,  m.  [offendo]  —  1.  het  aanstooten, 
stooten  tegen  iets  Lucr.  —  2.  overdr.:  aanstoot 
sin  vita  in  offensu  est  u  gehaat  is  Id. 

offero,  obtuli,  oblatum,  offerre,  III.  [ob  mfgro]  — 

1.  eig.:  voor  iem.  brengen,  tegemoet  voeren, 

voorhouden,  aanbieden,  toonen  *aciem  strictam 

venientibus;  os  suum  non  modo  ostendere  sed 
etiam  offerre  met  enz.  te  koop  loopen;  poenam 
oculis  deorum  voor  de  oogen  der  goden  voltrekken; 
quam  in  partem  fors  obtulit  H  toeval  hem  voerde. 
Bijz.:  offerre  se:  a)  zich  vertoonen,  verschijnen  se 
alcui.  b)  zich  van  zelf  voor doen,  invallen  ipse  se.  e) 
tegemoet  gaan,  -komen  se  advenientibus ;  obviam 
Ter.  ;  vijandig:  se  hostibus  obtulit ;  *se  melioribus 
zich  aansluiten;  pass,  quos  sibi  oblatos  Caesar 
gavisus  dot  zij  hem  in  handen  vielen;  auxilium  eius 
oblatum  est  verscheen.  —  2.  oneig.:  a)  pass.: 

&ich  aanbieden,  &ieh  voordoen,  zich  vertoonen 

metu  oblato;  qua  re  nova  oblata  bij  deze  onver- 
wachte  verschijning ;  oblata  religio  (gemoeds- 

bezwaar)   est.      b)    blootstellen,  prijsgeven  se 

proelio,  morti;  se  in  discrimen.  c)  aanbieden, 
geven  alci  operam  suam;  se  ad  utramque  rem; 
occasio  offertur;  quod  vobis  a  dis  immortalibus 
oblatum  et  datum  est;  fdotem  non  uxor  marito 
sed  uxori  maritus  offert;  quos  quoniam  res  ob- 
tulerat  daar  de  samenhang  mij  op  hen  gebracht 
had;  fse  consortem  imperii;  m.  acc.  c.  inf.  Tac; 
vd.:  indienen,  voor  iem.  brengen  credere  oblatis 
criminibus. ;  bijz.:  offeren  Aug.  9, 12.  d)  aandoen, 
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veroor&aken,  bewijzen  alci  beneficium;  mortem, 

errorem,  stuprum  alci. 
offerumentae,  arum,  /.  [offero]  geschenken;  scheris. 
.  slagen  Pl.  Rud.  753. 

officma,  ae,  /.  [opifex,  vgl.  opiflcma]  werkplaats, 
fabriek  armorum ;  Monetae  de  munt;  fig.  Isocratis 
domus  quasi  ludus  quidam  et  o.  dicendi;  falsi 
testes  cet.  ex  eadem  o.  exibant;  o.  nequitiae, 
corruptelarum  een  huis  van  enz. 

officio,  feci,  fectum,  III.  [ob  en  facio]  —  1.  (eig. 
iets  zetten  (vgl.  facio  g\s  W.  dfie-)  in  den  weg  van . . .) 
illtr.:  in  den  weg  gaan  staan,  in  den  weg  staan, 
den  weg  versperren,  hinderen,  Mnderlijk  zijn  alci 
apricanti;  luminibus  (z.  d.)  ales;  umbra  terrae 
soli  officiens;  fig.  horum  concisis  sententiis 
Theopompus  altitudine  orationis  suae  ver- 
duisteren,  in  de  schaduw  stellen;  overdr.:  hinderUjk 
sijn,  benadeelen,  schaden,  afbreuk  doen,  in  den 
weg  staan  timor  auribus  sluiten  Sall.  ;  ei  pecuniae 
vita  Sex.  Roscii  obstare  atque  officere  videtur; 
ales  commodis;  falci  non  officere  quominus 
cet.  —  2.  trans.:  versperren  (Lucr.)  offecto 
lumine,  omnes  offecti  corporis  sensus;  iter 
officere,  b.  Air. 

officidse,  adv.  met  comp.  en  fsup.  [officiosus] 
dienstvaardig,  voorkomend  facere,  scribere. 

officidsius,  adi.  met  comp.  en  sup.  [officium]  — 

1.  dienstvaardig,  voorkomend,  beleefd  at  tanto 
officiosior  quam  ceteri?  homines  officiosi  in 
alqm;  provincia  (ambt),  *voluntas.  —  2.  uit 
dienstvaardigheid  op  zich  genomen  labores,  dolor. 

officium,  il,  n.  [uit  °opi-facium,  z.  opus,  ops,  vgl. 
opl-fex]  —  1.  plicht  officio  satis-f acere,  fungi, 
officium  servare,  exsequi  vervullen,  betrachten, 
doen;  '  officium  suum  imperatori  praestare 
vervullen,  nakomen  jegens  enz.;  officium  suum 
deserere,  ab  officio  discedere,  officio  suo  deesse 
verzaken,  niet  nakomen;  est  ales  officium,  ut 
of  m.  inf.  Bijz.:  a)  plichtsgevoel,  plicMsbetrachting 
officio  defendere;  pudor  atque  o. ;  vita  cum 

Officio  COniuncta.      b)   onderdanigheid,  gehoor- 

zaamheid  officio  assuefactus;  alqm  in  officio 
tenere;  in  officio  esse,  manere,  permanere.  — 

2.  dienstvaardigheid,  dienst,  beleefdheid  officia 

ales  in  alqm;  officia  Gallici  belli  in  den  ens.;  i 
persolvere  o.  receptum  alci;  amplitudinem  ales 
suis  o-is  amplecti;  deseri  ab  officiis  amicorum. 
Bijz.:  a)  beleefdheidsdienst,  dien  men  een  mede- 
burger  bij  feestelijke  of  officieele  gelegenheden 
lewijst,    eerbewijs   urbana    o.    alci  praestare  I 
Nep.;  fcelebrare  officium  nuptiarum  de  bruiloft 
bijwonen;    f  officio    (ceremonie)    togae  virilis 
interfui;    frelicto  novorum   consulum   officio  i 
( opwachting  bij  enz.);  fsuprema  officia,  *officium 
triste   laatste   liefdedienst,   eerbewijs  voor  een 
doode.    b)  obsc.:  ^liefdedienst,  gunstbewijs.  — 

3.  dienst  =  ambt,  tadk,  bezigheid,  werk  maritimum 
op  zee,  itineris  op  marsch;  legationis;  officio 
praepositum   esse    of   praeesse ;    ad   officium  i 
imperiumque ;  f  civilia ;  f  quidam  ex  officio  admis- 
sionis  een  kamerheer;  o.  et  munus  oculorum;  ( 
meton.  (plur.J:  ambtenaren  Laot.  7.  ( 

of-figo,  fix!,  fixum,  III.  inslaan,  vastmaken  " 
brachia  (ad  crucem)  Pl.  ;  densos  vallos  Liv. 

offirmate,  adv.  [offirmatus]  hardnekkig  resistere  ^ 
Suet. 

offirmatus,  adi.  [part.  perf.  v.  offirmare]  — 
1.  vast  beraden  animus  Pl.  —  2.  hardnekkig, 
eigenzinnig  voluntas  offirmatior  Cic.  Ep.  c 

of-firmo,  I.  eig.  vastmaken;  —  oneig.:  1.  viam 


i,    bij  den  genomen  maatregel  blijven  volharden  Tee,.  ; 
*fanimum  moed  vatten,  zich  vermannen.  — 
2.   (Com.)  offirmare  of  se  offirmare  vast 
besluiten,  vast  besloten  zijn,  koppig  zijn,  op  iets 
i,  '  staan  ne  tarn  offirma  te ;  m.  inf.  censen  posse  me 
s    offirmare  perpeti  cet. 
i  of-flecto,  III.  omwenden  navem  Pl. 
,  offrenatus,  adi.  [ob  en  frenare]  bij  den  teugel 
geleid;  vd.:  bij  den  neus  genomen  Pl.  Capt.  755. 
r.  offucia,  ae,  /.  [ob  en  f iicus]  —  1.  smeersel,  blanketsel 
)    Pl.  —  2.  oneig.  plur.  os  sublinere  offuciis  iem. 
,    verlakken  Id.  Capt.  656. 

i  offula,  ae,  /.  [dem.  v.  of  fa]  een  stukje,  beetje  quis 
3  potest  sine  o.  vivere  ?  zonder  een  stuk  worst  Suet. 
3  of-fulgeo,  fulsi,  II.  tegenschitteren,  -stralen  *lux 
-  oculis. 

t  Of-fundo,  fudl,  fuSUm,  III.  —  1.  iets  vo&r  of  over 
i  iets  gieten,  -storten,  -werpen,  -uitbreiden;  pass. 
s  (mediaal)  zich  uitbreiden  over  iets,  zich  aan  iem. 
;  opdringen  cibum  (avibus)  Pl.  ;  altitudo  caliginem 
i  oculis  doet  iem.  duizelen;  aer  offunditur  nobis 
i  omgeeft  ons;  fig.  si  quid  tenebrarum  offudit 
•  exsilium  indien  de  ballingschap  een  gedrukte 
stemming  heeft  teweeggebracht;  tanta  offusa 
|  oculis  animoque  religio  de  zoo  geweldig  op  enz. 
inwerkende    heiligheid;   incompositis  subitum 

pavorem  inboezemen.  —  2.  overgieten,  bedehken 

lucernae   lumen   offunditur  luce   solis  wordt 
overvleugeld,   verduisterd;   f eo  pavore  offusus 
overmand. 
of-fusco,  I.  verduisteren  Aug.  2,  2. 
oggannio,  IV.  [ob  en  gannio]  eig.  voorkeffen;  vd.: 
voorpraten,  -rammelen  (Com.)  alci  alqd  usque 
(voortdurend)  ad  aurem,  centies  eadem. 
oggero,  gessi,  gestum,  III.  [ob  en  gevo]  voorzetten, 

opdringen  herbas  Pl. 
ogygius,  adi.  ['Qy^yto?]  van  Ogyges,  den  mythischen 
stichter  v.  Thebe,  Thebaansch  deus  Bacchus  Ov. 
oh!  interiect.,  o!  achl  a  zoo!  Com. 
one,  interiecf,  hola!  halt!  oho  iam  desine,  iam 

satis  est  Com.,  Hor. 
oho,  interiect.,  hoe  nu?  wat?  (om  verbazing  te 

kennen  te  geven)  Com. 
oiei,  interiect.,  o  wee!  Com. 
Oileus,  ei  of  eos,  m.  ['Oxtebq]  koning  v.  Locris 
*Aiax  Oilei  zoon  v.  Oileus;  ook  *Oileos  Aiax; 
multi  Aiaces  Oileos  Cic.  —  Hv.:  *Oilides,  ae,  m. 
de  O'ilide,  Ajax  (ter  onderscheiding  v.  Aiax, 
Telamon's  zoon). 
Olbia,  ae,  /.  stad  in  H  noord-oosten  v.  Sardinie. 

Hv.:  Olbiensis,  e,  adi.,  van  (uit)  Olbia  ager, 
epistula. 

olea,  ae,  /.  [z.  s.v.  oliva]  —  1.  de  olijf  *nigra 
donker,  nog  niet  geheel  rijp;  *quinquennes  d.  i. 
bedorven  ( daar  de  olijven  niet  langer  dan  een  jaar 
goed  kunnen  blijven)  Hor.  —  2.  de  olijfboom 
ramos  oleae  supplices  iactantes.  — Hv.:  oleaginus, 
adi.,  van  den  olijfboom,  olijf-  virgula. 
olearius,  adi.  [oleum]  van  de  olijf olie,  olie-  eclla; 
jubst.  oliehandelaar  Pl. 

Olearos  (Oliaros),  i,  /.  [' Qleapoq]  een  der  Sporaden. 
oleaster,  tri,  m.  [olea]  de  wilde  olijfboom. 
*61ens,  tis,  adi.  [part,  praes.  v.  oleo]  riekend. 
a)  welriekend.     b)   kwalijk  riekend,  stinkend. 
*61enius,   adi.   ['  Clizvioq]   van  Olenos,  stad  in 
Achaia,  *arva;  ['QXsvitj  capella  de  geit  Amal- 
thea,  door  welke  Iuppiter  als  kind  gezoogd  was, 
later  onder  de  sterren  opgenomen  Ov.  Fast.  5, 113. 
oleo,  ui,  II.  (olant,  olere  Pl.)  [IF.  5d-  z.  5dor, 
-1-  vgl.  s.v.  lacrima]  —  1.  rieken  bene ;  *sulfure ; 


oleum— omitto. 
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c.  acc.  ceream,  crocum  naar  enz.;  *hircum  als 
een  bok;  oneig.:  naar  iets  rieken,  iets  verraden, 
aan  den  dag  leggen  malitiam,  nihil  peregrinum, 

nihil  ex  Academia.  —  2.  sich  verraden,  ge- 
makkelijk  te  merken  sijn  quid?  illud  non  olet, 
unde  sit  cet.?  ftic. ;  homo  quidam  ik  ruik  enz. 
Pl.;  aurum  huie  hij  krijgt  de  lucM  van  enz.  Id. 

oleum,  I,  n.  [vgl.  s.v.  oliva]  —  1.  olijfolie,  olie 
instillare  oleum  lumini;  spreekw.  et  operam  et 
oleum  perdere  vergeefsche  moeite  doen  (oorspr. 
v.  worstelaars  die  zich  met  olie  inwreven);  de 
eodem  oleo  et  opera  exaravi  nescio  quid  ad  te  in 
een  moeite  Cic.  Ep. ;  *o.  addere  camino  (z.  d.) 
—  2.  de  worstelschool  *ego  decus  olei;  vd.  nitidum 
quoddam  genus  est  verborum,  sed  palaestrae 
magis  et  olei  quam  cet.  meer  tehuis  behoorend 
in  de  school  enz.  Cic.  de  Or.  1  §  81. 

ol-facio,  feel,  factum,  III.  [oleo  en  iacio]  —  1. 
ruiken  alqd.  — ■  2.  oneig.:  de  lucht  van  iets  krijgen, 
merken  Ter.,  Cic.  —  Hv.:  freq.  olfacto,  I.  aan 
iets  ruiken,  iets  beruiken  Pl. 

olidus,  adi.  [51eo]  kwalijk  riekend,  stinkend  *capra, 
fsenex. 

olim,  adv.  [naast  ille  als  i/o-stam,  olie  als  i/o-stam; 
-im  acc.  s.  v.  d.  i-stam.  Vgl.  Paul.  217  L.:  ollic 
illic]  (oudL.)  olim  (dan),  quom  of  ubi  Pl., 
Lucr.]  —  vd.:  1.  van  't  verleden:  a)  eertijds, 
oudtijds,  vroeger,  weleer,  eenmaal,  eens  fuit  o. 
senex  Com.;  alium  esse  censes  nunc  me  atque 
o.?  Ter.;  sic  o.  loquebantur;  o.  vel  nuper; 
olim  .  .  post .  .  .  dein  .  .  .  nunc  Sall.  ;  olim  .  ,  . 
mox  Tac.  ;  o.   (toenmalige)  conditores  Iust. 

b)  al  lang,  sinds  langen  tijd  0.  nescio,  quid  sit 

otium  Sen.,  Plin.  Ep.;  *deprensis  o.  statio 
tutissima  nautis.  —  2.  van  de  toekomst:  eens, 
eenmaal  *haec  o.  meminisse  iuvabit;  utinam 
coram  tecum  o.  potius  quam  per  epistulas  Cio. 
Ep.   —  3.   *somtijds,  menigmaal,  nu  en  dan 

(vrl  in  vergelijkingen)  color  oris  erat,  qui  fron- 
dibus  o.  esse  solet  seris;  saxum  quod  tumidis 
tunditur  o.  fluctibus. 

dlitor,  (oudL.  holitor),  oris,  m.  [olus]  groente- 
verkooper,  warmoezenier.  —  Hv.:  dlitdrius,  adi., 
van  den  groenteboer,  groente-  forum. 

Oliva,  ae,  /.  =  olea  [uit  Gr.  sXodfa  ontstond 
klankwettig  oliva;  uit  eXocifov  olei(u)om  waaruit 
oleum;  vgl.  deos  gss  divi,  z.  s.v.  deus]  —  1.  de 
olijf  Hor.  —  2.  de  olijfboom;  meton.:  a)  een 
herdersstaf  v.  olijfhout  Verg.  b)  *een  olijftak 
praeponere  olivam  undique  decerptam  fronti  een 
olijf krans  (omdat  het  den  lof  v.  Athene  betreft) 
van  alle  kanten  bijeengeplukt  om  de  slapen  leggen 
Hor.  Carm.  1,  7,  7.  —  Hv.:  dllvetum,  I,  n.  olijf- 
gaard,  olijfbosch. 

*dlivifer,  fera,  ferum,  adi.  [oliva  en  fero]  olijven 

voortbrengend  arva  (v.  H  land  der  Sabijnen). 
olivitas,  atis,  /.  [oliva,  vgl.  aetas,  autumnitas] 

olijfoogst  Varro,  Min.  17,  7. 
olivum,  l,  n.  [oliva]  — ■  1.  olijfolie,  olie  Pl.  Hor.; 

bijz.  *de  door  de  worstelaars  gebrmkte  olie,  vd. 

de  palaestra  (z.  d.)  —  2.  *welriekende  zalf. 
olla,  ae,  /.  [vgl.  aula]  de  pot. 
ollaris,  adi.  [olla]  in  een  pot  geconserveerd  Mart. 

7,  20,  9. 

olie,  oudL.  in  pl.  v.  ille  Lucr.,  Verg.  en  Cic.  Legg. 
Z.  olim. 

*folor,  oris,  m.  [verw.  m.  Gr.  eXtop-ioi;  een  water- 
vogel]  de  zwaan.  —  Hv.:  *615rlnus,  adi.,  van  den 
zwaan,  zwane-  pennae,  alae. 

olus  (oudL.  holus),  eris,  n.  [W.  ghel-  groen  g^d 


geelgroen  zijn,  z.  fel,  flavus,  helvus  en  and.]  groente 
(kool,  wortelen).  —  Hv.:  dem.  olusculum,  I,  n. 
groente,  kool. 

(1)  Olympia,  ae,  /.  ['OXufjoufca]  een  aan  Zeusgemjde 
plaats  in  Elis,  waar  de  Olympische  spelen  gevierd 
werden.  —  Hv.:  A.  * f Olympiacus,  adi.,  Olym- 
pisch  *palma,  f  corona.  —  B.  Olympias,  adis,  /. 

a)  de  Olympiade,  een  tijdperk  v.  vier  jaren  tusschen 
twee  Olympische  feesten;  de  Grieken  rekenden 
naar  Olympiaden,  welke  tijdrekening  in  776  v.  G. 
aanving;  in  pl.  v.  lustrum  Ov.  Pont.  4.  6,  5. 

b)  de  moeder  v.  Alexander  den  Gr.  —  C.  Olympleus, 
adi.,  Olympisch.  — ■  D.  Olympionlees,  ae,  m.  een 
overwinnaar  in  de  Olympische  spelen.  — ■  E. 
Olympius,  adi.,  Olympisch  Iuppiter;  subst. 
a)-  Olympium,  ii,  n.  de  tempel  v.  Zeus  nabij 
Syracuse.  (3)  Olympia,  drum,  n.  de  Olympische 
spelen  ad  0.  proficisci;  *coronari,  *vincere 
Olympia  ( acc.)  in  de  0.  spelen. 

(2)  Olympia,  drum,  n.  z.  1.  Olympia  E,  p. 
Olympus,  I,  m.  ["OXujxtoi;]  —  1.  de  Olympus,  naam 

v.  verscheidene  bergen;  H  meest  bekend  is  de 
Olympus  op  de  grens  v.  Macedonia  en  Thessalie, 
die  door  de  ouden  als  de  verblijfplaats  der  goden 
beschouwd  werd;  meton.  *de  hemel  Sen.  Phaedr. 
960.  —  2.  een  fluitspeler  Ov.  —  3.  /.  een  stad  in 
Lycie  bij  den  berg  Olympus.  —  Hv.:  -peni,  drum, 
m.  de  inw.  v.  0. 

Olynthus,  I,  /.  ["OXov-9-os]  stad  op  Chalcidice.  — 
Hv.:  subst.  -thil,  drum,  m.  de  inw.  v.  0. 

omasum,  i,  n.  [wschl.  een  Callisch  woord]  de  pens, 
als  gerecht  een  soort  v.  gehakt  pingue  Hor.  Ep. 
1,  15,  34. 

omen,  mis,  n.  [ouder  osmen,  uit  °ouis-men,  vgl. 
oFfouoci  uit  °ouis-iomai.  Z.  ook  s.v.  audio]  — ■ 
1.  voorteeken  hisce  ominibus  (met  deze  woorden 
tot  voorteeken)  proficiscere ;  ffaustis  in  Germani- 
cum  ominibus  (kreten,  geroep);  *Aeneas,  omen 
pugnae  als  eerste  strijder  een  voorteeken  voor  de 
anderen;  *reddere  omina  (wenschen);  ominis 
(gelukkige  voorteekenen)  capiendi  (afwachten) 
votis  (door)  causa;  o.  accipere  iets  als  een  gunstig 
voorteeken  begroeten;  bonis,  tristissimis  o-ibus;  hoc 
detestabile  o.  Iuppiter  avertat.  Bijz.:  a)  oriheU- 
spellend  voorteeken  *contra  omina  bellum  pos- 
cunt.  b)  geiukwensch  Marium  votisque  omini- 
busque  prosecuti  sunt.  — ■  2.  voorwaarde,  beding 
ea  lege  atque  o-e  ut  Ter.  —  3.  een  met  H  waar- 
nemen  der  voorteekenen  verbonden  gebruik  *primis 
ominibus  (huwelijk)  virginem  iugare;  *hic 
primos  attollere  fasces  regibus  omen  erat. 

dminator,  oris,  m.  [ominarl]  voorspeller  Pl. 
Amph.  722. 

dminor,  dep.  I.  [omen]  —  1.  woorden  van  goede 
of  kwade  voorbeteekenis  spreken,  door  stijn 
spreken  een  „omenn  geven  melius,  quaeso,  omi- 
nare  Cic;  ominari  horreo  H  omineuze  woord 
uitspreken  Liv. ;  *verba  male  ominata  v.  slechte 
voorbeteekenis.  — ■  2.  voorspellen  door  of  uit 
voorteekenen;  vd.:  toewenschen  clam  ore  ac  favore 
felix  f  austumque  imperium ;  naves  velut  ominatae 
( die  als  H  ware  een  voorgevoel  ervan  hadden, 
dat  enz.)  sese  venisse  cet.;  falci  consulatum  in 
proximum  annum. 

fdmindsus,    adi.    [omen]  omineus,  van  groote 

voorbeteekenis  res. 
omissus,  adi.  met  comp.  [part.  perf.  v.  omitto] 

(Ter.)  nalatig,  luchthartig  animo  omisso  esse; 

ab  re  omissiores  paulo  wat  al  te  los  v.  H  geld  zijn. 
omitto,  misi,  missum,  III.  [ob  en  mitto ;  uit  °om- 
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mitto,  vgl.  mamflla  :  mamma]  — 1.  laten  vallen, 
laten  sakken,  laten  varen^  laten  gaan  arma; 
fhabenas;  omitte  me  laat  mij  met  rust  Ter.; 
animam  den  geest  geven  Pl.  —  2.  oneig.:  a)  laten 
varen,  opgeven,  vd.  ook  zich  niet  bekommeren  om 
omissa  irrita  re ;  consilium,  obsessionem,  bellum, 
spem,  memoriam;  omnibus  omissis  rebus 
of  *rebus  omissis  met  achterstelling  v.  al  H  andere, 
op  staanden  voet;  falqd  intactum  onaangeroerd, 
laten;  fScythas  ultro  arma  inferentes;  to.  inf. 
nalaten,  ophouden  Sagunti  mentionem  facere; 
fnon  o.  quominus  cet.  zich  de  gelegenheid  niet 
laten  ontglippen  om  enz.  Tac.  b)  nit  het  oog  ver- 
lie&en  hostem,  Galliam.  c)  overslaan,  onvsrmeld 
laten,  niet  spreken  van  alqm,  alqd,  de  alqa  re ;  ut 
haec  omittam. 

omnigena,  adi.  [omnis  en  gigno]  van  allerlei  soort 
omnigenum  (=  omnigenarum)  deum  monstra 
Verg.  A.  8,  698. 

omnimodis,  adv.  [naar  analogie  v.  omnimodoj  op 
allerlei  wijzen  Lucr.  1,  683  (vgl.  Cio.  Or.  §  153). 

omnimodus,  adi.  [omnis  en  modus]  allerlei;  volledig 
Varro,  Apul.,  Aug.  9,  12. 

omnino,  adv.  [omnis]  —  1.  geheel  en  al  aut  occul- 
tari  aut  o.  ignorari;  aut  o.  aut  magna  ex  parte; 
id  o.  (uitdrukkelijk)  dicere;  bij  een  telwoord:  in 
H  geheel,  slechts  erant  o.  itinera  duo.  Bij  een  ont- 
kenning:  in  H  geheel,  volstrekt,  hoegenaamd  nihil  o., 
o.  nemo,  nullus  o.,  neque  quisquam  o.,  o.  non. 
Bij  een  superl.:  in  ieder  opzicht  aptissima  o.  sunt 
arma  senectutis;  (Pl.)  kort  en  goed  in  4e"n  woord 
omnino,  ut  te  absolvam,  nullam  pictam  conspicio 
hie  avem.  —  2.  in 't  algemeen  quid  in  sua  Gallia 
aut  Caesari  aut  o.  populo  Rom.  negotii  esset; 
quos  ego  non  modo  reges  appellatos,  sed  o.  (zelfs) 
natos  nesciebam;  verb.  to.  omnis,  over  H  geheel 
M.  Antonium  o.  omnis  eruditionis  expertem 
f  uisse ;  in  een  bewering:  quod  amici  genus  adhibere 

0.  levitatis  est. 

*omniparens,  tis,  adi.  [omnis  en  parens]  alles  voort- 

brengend,  alter  moeder  terra. 
*omnipotens,  tis,  adi.  [omnis  en  potens]  almachtig 

Fortuna,  Iuppiter;  subst.  o.  Iuppiter,  Ov. 
omnis,  e,  [:  ops?  vgl.  somnus;  suff.  z.  lenis]  adi.  — 

1.  aUe( n)  ea  apud  omnes  gentes  fiunt ;  constat  inter 
omnes ;  omnium  opinio  de  algemeene  opinie;  omnia 
minima  alles,  ook  H  kleinste;  omnes  antiquissimi 
alien,  ook  de  oudsten;  Macedonum  omnibus  Liv. ; 
omnium  miserrimus ;  n.  plur.  omnia  facere  al  t 
mogelijke  doen,  alle  moeite  aanwenden;  in  eo  sunt 
omnia  daarop  berust  alles;  cum  eo  mihi  sunt 
omnia  ik  sta  tot  hem  in  de  nauwste  betrekking;  ante 
omnia  vodr  alles;  in  alia  omnia  discedere,  ire 
het  tegendeelbeweren,  van  een  andere  meening  zijn; 
Demetrius  iis  unus  omnia  est  Liv. ;  *per  omnia 
duco  overal  heen  rondvoeren;  (Liv.)  per  omnia  of 
*omnia  ( als  adv.)  in  alle  opzichten;  *nos  rape  in 
omnia  (H  verderf)  tecum;  n.  sing,  poscet  omne. 
quantum  exaravero ;  zelden  komt  H  n.  plur.  subst. 
in  andere  naamvallen  dan  nom.  en  acc.  voor: 
desperatio  omnium  (  =  omnium  rerum)  Caes.  ; 
inopia  omnium  Liv.  —  2.  ieder,  elk  omnis  pax 
bello  utilior;  omnibus  mensibus  iedere  maand; 
*militat  omnis  amans;  quid  in  omni  munere 
vitae  optimum  sit.  —  3.  allerlei  omnibus  super- 
stitionibus  obnoxius;  omnibus  tormentis  necari. 
—  4.  louter,  enkei  omnes  triremes,  per  omnia 
pacata  'K  *omnia  ficta.  —  5.  geheel,  alle  Gallia, 
oratio,  insula;  in  omne  posterum  tempus; 
commeatus,  pecunia. 


omnituens,  entis,  adi.  [omnis  en  tueor]  alziend 
sensus  Lucr.  2,  942.  —  omnivagus,  adi.  [omnis 
en  vagus]  overal  rondzwervend  Diana. 

omnivdlus,  adi.  [omnis  en  1.  volo]  alles  begeerend 
Iuppiter  Cat. 

Ompnale,  es,  /.  ['OfxcpaX?]]  kontngin  v.  Ludi'e\  bij 
wie  Hercules  als  slaaf  in  vrouwenkleeding  moest 
dienen. 

*fonagrus,  i,  to.  [uit  Or.  ovaypo?]  wilde  ezel. 
onagus,  i,  to.  [uit  Gr.  6vay6<;]  ezeldrijver  Pl. 
Onehesmites,  ae,  w.  ['Oyx^l1-^^]  (sc-  ventus)  de 

wind  die  van  de  Epirische  haven  Onchesmus  naar 

Italie  waait. 

onerarius,  adi.  [onus]  lastdragend,  last-,  vracht- 
navis,  iumenta;  subst.  onerraia,  ae,  /.  (sc.  navis) 
vracht-,  transportschip. 

5n§rO,  I.  [onus]  —  I.  iem.  of  iets  met  iets  belasten, 
beladen,  bevrachten:  —  1.  eig.I  ancillas  veste 

Ter.;  naves  commeatu;  *manum  iaculis  bewape- 
nen;  *membra  sepulcro  bedekken;  overdr.  vino  et 
epulis  onerati  overladen  Sall.  —  2.  oneig.:  a) 
overladen,  overstelpen  alqm  argumentis,  men- 
daciis,  contumeliis,  laudibus,  promissis;  probe 
oneratus  beetgenomen  Pl.;  fonerat  (sc.  probris) 
Seianum,  saevitiam,  superbiam,  spes  eius  Tac. 

b)    beiswaren,    lastig   vallen,    overlast  aandoen 

*aethera  votis;  plebei  scitum,  quo  oneratus  magis 
sun  quam  honoratus  Liv.  —  3.  verergeren,  erger 
maken,  vermeerderen  inopiam  alci  Liv.;  fdolo- 
rem,  fcuras. 

II.  *iets  in  iets  laden,  storten  vina  cadis,  dona 
canistris  Verg.  A.  8,  180. 

onerosus,  adi.  met  *comp.  [onus]  —  1.  *zwaar, 
drukkend.  —  2.  *\lastig,  moeielijk. 

onoerotalus,  i,  w.  [6voxp6-raXo<;]  kropgans  Mart. 

_11,  21,  15. 

OnilS,  eris,  n.  —  1.  eig  :    a)  lost,  lading,  vracht 

onera  ferre,  transportare ;  iumentis  onera  depo- 
nere;  sub  onere  (bagage).  b)  swaarte,  gewicht 
turris  tanti  oneris;  tanta  onera  navium  zulke 
zware  schepen.  — ■  2.  oneig.:  ast,  stvare  tadk, 
bezwaar  onus  Aetna  gravius  sus<inere;  oneriesse 
tot  last  zijn,  zwaar  vallen;  unam  familiam  subisse 
1  civitatis  onus ; ;  druk  urgentium  Aug.  1,  14 ; 
bijz.:  beiasting,  schuideniasi  fab  omni  onere 
immunes ;  oneribus  premi ;  o.  graviora  iniungere ; 
in  dites  a  pauperibus  inclinata  onera;  \uitgave 
imperatoria. 

dnustus,  adi.  [onus]  —  1.  eig.:  beladen,  belast  naves 
onustae  frumento,  asellus  auro;  to.  gen.  Tac.  — 
2.  oneig.:  beladen,  vol,  verzadigd  onusti  cibo  et 
vino;  ager  onustus  (rijk  aan)  praeda,  Sall.; 
*onustum  corpus  met  spijs  verzadigd  Lucr.,  maar 
onustum  gero  corpus  gedrukt  onder  den  last  der 
jaren  Pl.;  fustibus,  dolis  astutiisque  Id. 

*5nyx,  ychis,  to.  [6vu£]  een  uit  onyx  (geelachtig 
marmer)  vervaardigd  zalfdoosje. 

f*6pacitas,  atis,  /.  [opacus]  lommer,  schaduw 
arborum. 

opaco,   I.  [opacus]  beschaduwen,  met  schaduw 

bedekken  locum;  terras, 
opacus,  adi.  met  \comp.  en  \sup.  —  1.  beschaduwd, 

schaduwrijk,  lommerrijk  ripa;  f locus  densiore 

umbra  opacior;  fplatanon  opacissimus.  —  2. 

oneig.:  *duister,  donker  nox,  domus  Cyclopis; 

*dicht  barba.  — ■  3.  *over-,  beschaduwend  arbor, 

nubes. 

opella,  ae,  /.  [dem.  v.  opera]  moeite,  arbeid,  dienst, 
bezigheid  Lucr.  1,  1106,  Hor.  Ep.  1,  7,  8. 

Opera,  ae,  /.  [1.  Spus]  —  1.  arbeid,  moeite,  be-- 
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tnoeiing,  tverh  mercennariorum  operae,  non  artes 
emuntur ;  curam  atque  operam  ponere  in  perieulis 
def endendis ;  laborem  et  operam  consumere  in 
alqa  re;  operam  studiumque  in  rem  conferre; 
praegn.:  res  miiltae  operae  est  host  veel  moeite; 
operam  virorum  fortium  edere  zich  als  dappere 
mannen  gedragen  Liv.;  plur.  operae  diensten  en 
verplichtingen  van  den  libertus  Sen.  ;  operam  dare 
alci  rei  zich  met  iets  bezig  houden,  zich  op  iets 
toeleggen,  zich  aan  iets  wijden,  zijn  best  doen,  zich 
moeite  geven  libellis  palaestraeque,  placandis  dis 
habendoque  delectu  (dat.);  liberis  Mnderen 
verwekken;  valetudini;  m.  ut  (ne),  (Luce.,  Ter.) 
m.  inf.;  data  (dedita)  opera  met  opzet;  est 
operae  pretium  H  is  de  moeite  waard;  operae 
pretium  facere  iets  doen  wat  de  moeite  waard  is 
Liv.;  non  operae  est  '£  loont  de  moeite  niet  Id.; 
mea,  tua,  sua,  ales  opera  door  toedoen  van  mij 
enz.;  eadem  opera  (ook  alleen  eadem  Pl.)  in  een 
moeite,  tegelijk  Liv. ;  una  opera  evengoed  of  tegelijk 

Pl.  — ■  2.  hulp,  dienst,  toetoijding,  medeiverking 

(moeite  voor  anderen)  earn  partem  causamque 
opera,  studio,  auctoritate  defendere ;  nulli  def uit 
eius  opera;  operam  suam  polliceri;  operam 
praestare  in  re  militari  werkzaam  deelnemen 
aan  den  oorlog;  operam  dare  alci  of  alci  rei: 
a)  iem.  een  dienst  bewijzen.  (3)  naar  iem.  luisteren 
ales  sermoni,  fdicendi  magistro.  y)  v-  vechters: 
een  zaak  onderzoeken.  8)  iets  bijwonen,  bij  iets 
assisteeren  rebus  divinis,  funeri;  ftonsori  zich 
laten  scheren.  — •  3.  de  tijd,  dien  men  aan  iets 
besteden  kan,  vrije  tijd,  geiegenheid  nee  Hanni- 
bali  in  tanto  discrimine  rerum  operae  esse 
legationes  audire;  deest  mihi  opera.  —  4.  concr.: 
werkman,  Uneeht;  in  ongunstigen  zin:  hand- 
langer  *accedes  opera  nona  agro  Sabino;  (Mass, 
plur.)  operae,  arum,  /.  werklieden  operae  mercen- 
nariae ;  conductae ;  f  operae  theatrales  claqueurs. 

operarius,  adi.  [opera]  van  den  arbeid,  werk- 
homo  werkman,  daglooner,  opperman;  subst.: 
operarius,  I,  m.  werkman,  ambachtsman  ( met 
minachting  v.  een  niet  geschoold  redenaar)  con- 
gessisti  operarios  omnis ;  quidam  operarii  lingua 
celeri  et  exercitata  levende  spreekmaehines; 
operarium  nobis  quendam  oratorem  facis; 
operaria  lichtekooi  Pl. 

operculum,  I,  n.  [5perio]  deksel  dolii. 

operimentum,  i,  n.  [operire]  deksel,  fig.  redditur 
terrae  corpus  et  quasi  operimento  matris  obduci- 
tur  Cio. 

operio,  perui,  pertum,  IV.  [vgl.  aperio ;  uit  op(i)+ 
uerio,  vgl.  Osc.  veru  „portam",  Got.  warjan  = 

Ndl.  weren]  — -  1.  bedekken,  overdekken,  toe- 

dekken  summas  amphoras  auro;  classem  nimbo 
saxorum;  *nox  terras  umbris;  omhullen,  hullen 
capite  operto  esse;  *opertus  tunica;  begraven 
freliquias  malae  pugnae ;  overdr.  alqm  loris  usque 
ad  necem  Ter.  —  2.  fig.:  a)  part.  perf.  o  pert  us 
bedekt,  beladen  contumeliis,  dedecore  et  in- 
famia.      b)  verbergen,  verhelen,  geheim  houden 

fluctum.  —  3.  sluit&n,  dichtmaken,  ostium  TER. ; 

lecticam,  *domum. 
operor,  dep.  I.  [1.  opus  en  opera.  Vgl.  Osc.  up- 
sannam  ,,operandam"]  werk&aam,  be&ig  met 
iets  zijn,  aan  iets  werken,  iets  verrichten  (c.  dat. 
of  m.  in  c.  abl.) :  a)  een  godsdienstige  handeling 
verrichten,  zich  daaraan  wijden  sacris  Liv.,  Hor.; 
superstitionibus  (bijgeloovige  gebruiken),  prodigiis 
procurandis  Liv. ;]  vd.  een  godheid  dienen,  offeren 
*deo,   *Libero   patri;   ook  absol.  *foperatus 


offerende.  b)  alg.:  met  iets  bezig  zijn,  zich  op  iets 
toeleggen,  zich  aan  iets  wijden  *capillis  ornandis, 
*in  cute  curanda;  *conubiis  arvisque  novis  met 
H  sluiten  v.  huwelijken  en  de  akkerverdeeling ; 
corpus  operatum  rei  publicae  werkzaam  voor  den 
staat  Liv. ;  f  studiis  liberalibus.  e)  absol.  f  operan- 
tes  schanswerkers  Tao. 

operose,  adv.  [operosus]  met  veel  moeite  fieri. 

operdsus,  adi.  met  comp.  en  (bij  lat.)  sup.  [opera]  — 
1.  act.:  zich  veel  moeite  gevend,  druk  bezig,  werk- 
zaam, bedrijvig  senectus ;  *Minerva  (als  bescherm- 
vrouw  v.  de  weefkunst);  *comas  met  enz.;  *vates 
dierum;  krachtig  werkend  *herba.  —  2.  pass.: 
met  moeite  tot  stand  gebracht,  veel  moeite  kostend, 
lastig  artes  handwerken;  *moles  mundi  de  knustige 
bouw  v.  H  heelal;  *divitiae;  opus,  negotia. 

opertus,  adi.  [part.  perf.  v.  opgrio]  bedekt,  verborgen, 
geheim  *hamus;  *cineres  begraven;  *bella  operta 
tumescere  dat  er  een  oorlog  broeit.  Subst.:  opertum, 
I,  n.  a)  geheime  plaats  Bonae  Deae  ( waar  de  Rom. 
vrouwen  tot  viering  v.  H  feest  der  Bona  Dea 
bijeenkwamen)  in  operto  (achter  H  voorhangsel 
in  den  tempel  der  Bona  Dea)  fuisse;  *operta 
telluris  de  diepten  der  onderwereld.  b)  het  geheim 
operta  Apollinis  orakelspreuken;  foperta  offen- 
sarum  (z.  d.). 

opes,  um,  /.  z.  ops. 

ophiomdes,  ae,  m.  [' OcpioviSriq]  zoon  v.  Ophion, 
Amycus  Ov. 

ophites,  ae,  /.  m.  [otpf-n^]  de  „slangensteen" , 

serpentijnsteen  Mart.  6,  42,  15. 
*6pniuchus,i,  m.  ['0<ptouxoi;]  de  Slangendrager, 

een  gesternte. 
dphiusius,  adi.  ['O^oiGoa  oude  naam  v.  Cyprus'] 

Cyprisch  Ov. 
ophthalmias,  ae,  m.  [6<p&alyiiu.q]  de  negenoog 

(riviervisch)  Pl. 
ophthalmicus,  I,  m.  [6(p&al[uyt6c]  oogarts  Mart. 

8,  74,  1. 

opicus,  adi.  [vgl.  Osci]  eig.  'Oscisch'' ;  vd.:  ouder- 
wetsch,  ruw,  onbeschaafd  Iuv.  3,  206. 

opifer,  fera,  ferum,  adi.  [ops  en  f ero]  hulp  brengend 
*deus. 

opifex,  ieis,  comm.  [opus  en  facio]  —  1.  bouw- 
meester,  vervaardiger,  maker  mundi,  *operis, 
*coronae;  stilus  est  dicendi  o.;  verborum; 
bijz.  *Vulcanus  Sen.  — ■  2.  handwerksman  opifices 
atque  servitia. 

opificina,  ae,  /.  [opifex]  =  officina  Pl.  Mil.  880. 

dpilio,  onis,  m.  [uit  Oovi-pil-io,  wschl.  bij  pello, 
vgl.  pugio  :  pu-n-go.  Eig.  „schaap-drijvef'\  de 
schaapherder  Pl. 

opune,  adv.  [opimus]  vet,  rijkelijk,  prachtig  Pl. — 
opimitas,  atis,  /.  [bpimus]  H  „vette  der  aarde," 
rijkdom,  overvloed  Pl.  Capt.  769. 

Opimius,  —  1.  Lucius  0.,  consul  in  121  v.  C,  dat 
een  goed  wijnjaar  was.  —  2.  Quintus  0.,  vader 
v.  den  vorige,  consul  ib  154  v.  C. 

opimus,  adi.  met  comp.  [ops:  vgl.  het  daarmee 
verwante  Gr.  izl\).-zkt\  vet.  Of  is  -imus  slechts 
suff.  vgl.  matr-imus,  patr-imus?]  —  1.  eig.: 
vet:  a)  weidoowoed  bos,  habitus  corporis;  fig. 
overladen  dictionis  genus;  plomp.  stijf  „isdem" 
erat  verius,  nec  tamen  ,,eisdem",  ut  opimius. 
b)  vrtuihtbaar  regio,  campus,  *Larissa.  —  2. 
oneig.:  vet:  a)  rijk.  aan  iets  ager  copiis,  praeda 
opimus;  fopus  aggredior  opimum  casibus 
(z.  casus),  b)  rijk}  heerlijk,  prachtig,  kostelijk 
praeda;  accusatio  winstgevend;  *cenae  (schotels); 

1  spolia  opima  de  buit  (wapenrusting)  door  den 
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eenen  veldheer  op  den  anderen  lehaald,  veldheers- 

buit   Liv. ;   *triumphus ;   *palma  donata  me 

reducit  opimum. 
opinabilis,  e,  adi.  [opinari]  (philt.)  op  iribeelding 

berustend,  gewaand,  denkbeeldig,  onzeker  medio- 

critates,  artes. 
opinatio,  onis,  /.  [opinari]  waan,  iribeelding,  mee- 

ning,  voorstelling  ( philt.)  est  avaritia  o.  vehemens 

de  pecunia  quasi  valde  expetenda  sit  Cic. 
opinator,  oris,  m.  [opinari]  iem.  die  slechts  meent, 

niet  weet  (tgor  den  vir  sapiens)  Cic.  Ac.  2  §  66. 

(1)  dpinatus,  adi.  [part.  perf.  v.  opinari]  ingebeeld, 
gewaand,  denkbeeldig  (philt.)  bonum,  malum. 

(2)  dpinatus,  us,  m.  [opinari]  de  meening  Lucr. 
opinio,  onis,  /.  [bij  W.  op-  (z.  optio,  opto  eig. 

Jciezen)  een  oud  subst.  op-io,  gen.  oudtijds  °6pin-is 
(vgl.  in  Osc.  leginum  ,,legionem");  daarvan 
opin-ari  (zooals  later  contion-ari)  en  een  nieuwe 
nom.  opin-io  (vgl.  iecin-or-is  M^iecoris  xi8cin-is). 
Voor  bet.  kiezen:  meenen  vgl.  s.  v.  intellego]  — 

1.  meening,   vermoeden,   voorstelling   nOH  re 

ductus  sed  opinione;  opinio  Siculorum;  m.  gen. 
obiect.  impendentis  mali;  deorum  H  geloof  aan 
goden;  huius  diei  over  H  resultaat  v.  dezen  dag; 
opinio  de  diis  omnibus  est;  ut  o.  mea  fert  naar 
mijn  meening;  adducere  alqm  in  earn  opinionem 
ut  putet  cet.;  alci  in  opinionem  venit  bij  iem. 
komt  de  gedaehte  op  ( m.  ace.  c.  inf.)  Nep.  ;  tantam 
o-em  timoris  praebuit  ut  cet.  (denvijand)  bracht 
hij  zoo  zeer  in  den  waan,  dat  hij  vreesde,  datenz.; 
enz.;  opinionem  pugnantium  praebere;  opinione 
praecipere  van  tevoren  denJcen,  vermoeden.  Bijz.: 
a)  vertvachting  trium  legionum  hoop  op  enz.; 
praeter  (contra)  omnium  opinionem ;  celerius  omni 
opinione  dan  iem.  verwachtte;  minus  opinione 
sua  dan  hij  verwachtte;  minora  opinione  dan 
men  geloof t.  b)  inbeelding,  waan  laetitia  et 
libido  in  bonorum  opinione  versantur  berusten  op 
inbeelding  v.  enz.;  fo.  vanae  religionis;  ex  veritate 
pauca,  ex  opinione  multa  aestimat  volgus.  — 

2.  praegn.:  a)  de  meening  der  mensehen  over 

iem.,  hooge  dunk,  roep,  goede  naam,  waarin 

iem.  staat  magna  est  honimum  opinio  de  te; 
magna  opinione  et  fama  omnium  terwijl  de  mee- 
ning v.  alien  en  het  gerucht  daarvan  groot  waren; 
contra  opinionem  militum  (sc.  de  Caesare); 
equitum  inter  Gallos  o.  est  singularis  de  ruiters 
staan  in  een  enz.;  magnam  virtutis  opinionem 

habere,  b)  de  htvade  roep,  slechte  naam  ingrati 
animi  opinionem  habere  Liv.  c)  het  gerucht 
quae  o.  erat  edita  in  vulgus ;  opinio  exierat  ( m. 
acc.  c.  inf.)  Liv. 

opinor,  dep.  I.  [z.  opinio]  (oudL.  opino)  meenen, 
denJcen,  wanen,  vermoeden,  gelooven  se  non 
opinari  sed  scire  dixit;  sapientem  saepe  alqd 
opinari  quod  nesciat;  m.  acc.  c.  inf.  hoc  nusquam 
scriptum  fuisse;  als  tusschenzin,  ut  opinor 
naarik  meen  (als  uitdrukking  v.  bescheidenheid) , 
of  alleen  opinor  denk  ik,  geloof  ik,  zeker  (dikw. 
ironisch)  nam  ilia,  opinor,  tu  quoque  concedis 
levia  esse  atque  inepta;  Endymion  nondum, 
opinor,  est  experrectus ;  in  een  bevestigend 
antwoord:  diceresne  eum  deiectum?  opinor; 
in  een  ontkennend:  nunc  exspectatis  dum  L. 
Metellus  testimonium  dicat?  non  opinor. 

opipare,  adv.  [opiparus]  heerlijk,  prachtig  edere, 
convivium  apparare  "Cic;  instructa  domus 
opiine  atque  o.  est  Pl. 

opiparus,  adi.  [ops  en  paro,  pario]  heerlijk,  prachtig 
obsortia,  Athenae  Pl. 


fopisthographus,  adi.  [hraaQ-oypoi^oq]  aan  den 

achterkant  beschreven  libri. 
opitulor,  dep.  I.  [afl.  v.  °6pi-tulo-s  :  W.  tel+a- 

z.  tuli,  tollo]  (opitularier   =   opitulari  Pl.) 

helpen,   hulp  verleenen,   te  hulp  komen  alci; 

decretis  (door  enz.)  inopiae  plebis;  permultum 

ad  dicendum. 
oplomachus,  i,  m.  =  hoplomachus  Mart.  8,  74, 1, 

zwaargewapend  gladiator. 

opdbalsametum,  i,  n.  een  plantsoen  v.  balsem- 
struiken  Iust. 

opobalasmum,  i,  n.  [6tuoP<xXct6c[xov]  balsem  Iust. 

oportet,  uit,  II.  [wschl.  (vgl.  aperio,  operio)  uit 
°op-vortet,  intr.  freq.  bij  verto  (type  xpopieco  : 
Tps[i.co)  eig.  „het  keert  zich  iemand  toe"  :  het 
baat,  het  past  bij  of  voor]  impers.:  het  behoort; 
moet:  a)  absol.  non  quia  necesse  fuerit,  sed 
quia  sic  oportuerit.  b)  m.  inf.  num  etiam  patris 
Heraclium  bonis  exturbare  oportuit?  e)  m.  acc. 
c.  inf.  te  dicere  et  enumerare  causas  omnis  opor- 
tebat;  non  oportere  mitti  hominem  privatum  pro 
consule ;  i.  d.  taal  v.  H  dag.  leven  dikw.  met  part, 
perf.  zonder  esse,  interemptam  oportuit  zij 
had  moeten  gedood  worden  Ter.  d)  m.  coniunct. 
zonder  ut :  extent  oportet  expressa  sceleris  ves- 
tigia; accedat  hue  oportet  odium  parentis,  e)  m. 
neutrum  v.  een  pron.  als  subject,  si  id,  quod 
oportet,  responderis. 

oportun  ...  0.  opportun  .  .  . 

op-pecto,  —  - —  III.  uitkammen,  scherts.  afkluiven 
piscem  Pl. 

op-pedo,  III.  =  xocTocTrspSeiv  grof  beleedigen, 

aanstoot  geven  Iudaeis  Hor. 

opperior,  pertus  sum,  dep.  IV.  [vgl.  experior] 
(opperirier  =  opperiri,  opperitus  sum,  opperibor 
cet.,  opperimino  imperat.  Com.)  —  1.  intr.: 
wachten  ibidem  Cic.  Ep. ;  unum  diem  Nep.  — 

2.  trans.:  op  iem.  of  iets  wachten,  iem.  of  iets 
afwachten  hominem  hie  Ter.;  agmen  peditum, 
eventum,  tempora  sua  Liv. ;  praesidia  ex  urbe, 
famem,  fortunam  Sall.  ;  classem  Nep.  ;  m.  ut, 
Pl^  Liv.,  Tac. 

op-peto,  ivi  of  ii,  itum,  III.  tegemoetgaan mortem 
sterven,  sneuvelen;  alleen  *foppetere  vallen, 
den  dood  vinden;  letum  pro  patria  Liv. ;  *poenas 
superbiae  ondergaan;  *pestem  (ondergang). 

oppidanus,  adi.  [oppidum]  • —  1.  van  (uit)  een 
stad  (buiten  Rome),  stads-  perfugae;  subst. 
oppidani,  drum,  m.  de  stedelingen,  bewoners  der 
stad,  dikw.  de  belegerden.  —  2.  kleinsteedsch, 
van  (uit)  een  kleine  stad  senex,  genus  dicendi, 
fcertamen,  flasicvia. 

foppidatim,  adv.  [oppidum]  stadsgewijze,  in  alle 
steden. 

oppido,  adv.  [vgl.  verw.  m.  oppidum  als:  versterkt, 
bevestigd  punt,  vesting;  oppido  met  stelligheid,  vast 
en  zeker.  Vgl.  met  andere  praep.  Or.  s[a-toSov,  -a] 
(meest  i.  d.  taal  v.  H  dag.  leven).  —  1.  geheel 
en  al  (Pl.)  o.  perii  ego,  reddidi  aurum  omne 
o.  —  2.  zeer,  geweldig,  sterk,  erg,  heel  ridiculus, 
pauci,  differunt  inter  se  Cic;  adulescens  Liv.; 
opportune  Ter.;  o.  quam  buitengewoon  Liv.  — ■ 

3.  in  een  antwoord,  ja  zeer  estne  liberalis?  o.  Ter. 
oppidulum,  i,  n.  [dem.  v.  oppidum]  een  stadje. 
oppidum,  i,  n.  [onz.;  msch.  oorspr.  een  op  een 

hoogte  gelegen,  de  vlakte  beheerschend  versterkt 
punt:  ntr.  van  °op-pedo-  :  Or.  knl-vs^oQ  :  to(8)iov. 
Vgl.  ob-viam]  —  1.  stad  ( versterkte  plaats  buiten 
Rome)  o.  Genabum;  o.  pervetus  in  Sicilia;  in 
oppido  Citio;  furbe  oppidove  egressus.  —  2. 


oppignero  —opprobrium. 
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(zelden)  v.  Rome,  Liv.  42,  20  en  36;  Tac.  Ann.  12, 

24,  5;  plur.  *oppida  publico  sumptu  decorare 

Hor.  Carm.  2,  15,  18. 
op-pignero,  I.  verpanden,  tot  pand  geven  libellos 

pro  vino;  fig.  ales  filiam  Ter. 
op-pilo,  I.  versperren,  verstoppen  *ostia;  scalas 

tabernae. 

oppingo,  pegi,  pactum,  III.  [ob  en  pango]  iets  op 

iets  drukken  s  avium  Pl. 
Oppius,  Rom.  familienaam;  C.  Oppius  een  ver- 

trouwd  vriend  v.  Caesar. 

op-pleo,  plevi,  pletum,  II.  —  1.  eig.:  vullen, 
geheel  bedekken  lacrimis  os  totum  sibi  Ter.  ; 
nives  omnia  oppleverant;  oppletis  (bezet)  non 
solum  portibus  sed  etiam  litoribus.  —  2.  oneig.: 
vervullen  luctus  totam  urbem;  mentes  oppletae 
tenebris. 

op-p6no,jp6suI,  positum,  III.  (oppostus  Lxjor.,  op- 

posivit  Pl.)  — ■  1.  iem.  of  iets  tegenover-,  voor 
iets  plaatsen,  -stellen,  -leggen,  -houden,  in  den 

weg  plaatsen;  pass,  opponi  ook  tegenover  iets 
liggen  *manus  oculis  of  ante  oculos;  *fores 
dichtdoen;  *auriculam  voorhouden  (vgl.  antestor) ; 
Buthroton  oppositum  Corcyrae;  luna  opposita 
soli  tgor  de  son  zich  geplaatst  hebbend;  oppositus 
mons  Cevenna  in  den  weg  gelegen.  Bijz.:  a)  ter 
bescherming  voor  iets  plaatsen  gallinae  se  opponunt 
(voor  haar  jongen);  armatos  ad  omnes  introitus. 
lb)  met  vijandige  bedoeling  tegenover  stellen  se  alci ; 
alci  equites;  urgenti  hosti  fratrem  cum  classe. 
c)  bij  H  spel  van  zijn  kant  inzetten  anulum  Pl.  — 
2.  OVerdr.t  a)  blootstellen,  prijsgeven  se  peri- 
culis;  ad  omne  periculum  solus  opponitur; 
*alqm  morti.  b)  voorhouden,  voor  oogen  houden 
alci  formidines,  terrorem.  e)  tegenoverstellen 
(vergelijkend)  multis  secundis  proeliis  unum 
secundum;  (als  tegenstelling)  nunc  omni  virtuti 
vitium  contrario  nomine  opponitur  staat  tegenover 
enz.  d)  van  zijn  kant  aanvoeren,  in  '*  midden 
brengen  quid  habes  quod  mini  opponas?; 
auctoritatem  non  minorem;  introducebat  Car- 
neades,  non  quo  probaret,  sed  ut  opponeret 
Stoicis,  summum  bonum  esse  cet.  e)  reehtst.: 
tot  pand  geven,  verhypothekeeren  ager  oppositus 
est  pignori  ob  decern  minas  Ter.;  (dubbelzinnig) 
villula  non  ad  Austri  flatus  opposita  est,  verum 
ad  milia  quindecim  et  ducentos  Cat. 
opportune,  adv.  met  comp.  en  sup.  [opportunus]  — 

1.  v.  plaats:  gunstig  Anticyra  ad  id  o.  sita.  — 

2.  v.  tijd:  op  het  juiste  oogenblik  nuntiis  o.  allatis. 
opportunities,  litis,  /.  [opportiinus]  —  1.  de  gunstige 

tigging  loci,  regionis;  vd.:  gunstig  gelegen  plaats 
Curt.  8,  13,  8.  —  2.  het  juiste  oogenblik,  de 
gunstige  gelegenheid  temporis;  alqa  data  oppor- 
tunitate ;  opportunitas"  suae  liberorumque  aetatis 
de  gunstige  g.  die  zijn  eigen  hooge  leeftijd  en  de 
jeugdige  leeftijd  van  zijn  zoons  aanbood.  —  3.  voor- 
deel  belli;  omnis  utilitas  opportunitas  que  Siciliae 
consistit  in  re  frumentaria;  o-es  maritimae. 
opportiinus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [tgor  im- 
portiinus  :  portus  als  „doorgang,  toegang"]  — ■ 

1.  Van  plaats!  gunstig  gelegen,  geschikt  voor 

iets  urbs  opportunissima  egregio  portu;  vadum; 
locus  ad  omnia  opportunus.  — ■  2.  van  tijd: 

gunstig,  juist,  geschikt,  gelegen  temp  US,  aetas; 
nequiquam  o-a  res  cecidisset  zou  de  geschikte 
gelegenheid  zich  tevergeefs  voorgedaan  hebben; 
multa  atque  opportuna,  ubi  primum  opportunum 
fuit  Sall.  ;  opportuni  (op  den  juisten  tijd) 
aderant,  venerunt  Liv.  —  3.  gunstig,  geschikt, 


bruikbaar,  voordeelig  ea  prorsus  opportuna 
Catilinae;  urbes  pro  hostibus  et  adversum  se 
opportunissimae  die  den  vijanden  groote  voor- 
deelen  aanboden,  hem  nadeel  berokkenden;  quam 
gratia  atque  honos  opportuniora  non  cupientibus 
essent  eerder  ten  deel  vielen  aan  enz.;  v.  pers. 
opportunos  sibi  cognovit;  his  audiendis  creden- 
disque  opportuna  multitudo ;  subst.  transfugas  et 
alios  opportunos  mittere.  —  4.  geschikt  om  aan- 
gevallen  te  WOrden,  blootgesteld,  prijsgegeven 
aan  een  aanval  opportunus  iniuriae,  eruptioni; 
cavere  necubi  hosti  opportunus  fieret  zich  Moot 
geven;  opportuniores,  quod  intenti  operi  essent; 
subst.  n.  opportuna  moenium  de  bedreigde 
punten  Liv. 

(1)  oppositus,  adi.  [part.  perf.  v.  oppono]  tegen- 
overliggend)  (vgl.  oppono). 

(2)  oppositus,  us,  m.  [oppono]  —  1.  H  tegen- 
overstellen laterum  et  corporum.  — ■  2.  het  tegen- 
over staan  lunae. 

oppressio,  onis,  /.  [opprimo]  oneig.:  a)  H  over- 
vallen  v.  een  pers.,  daad  van  geweldipev  o-em  Ter. 
b.  de  overrompeling  van  een  plaats,  curiae,  c)  onder- 
drukking  legum  et  libertatis.  —  Hv.:  dem. 
oppressiuncula,  ae,  /.  H  drukken,  zacht  bevoelen  Pl. 

oppressus,  all.  u,  m.  [opprimo]  H  neerdrukken, 
de  druk  Lucr. 

opprimo,  pressi,  pressum,  III.  [ob  en  premo]  — 

1.  temeerdrukken,  naar  beneden  drukken, 
onder drukken  milites  oppress  i  onere  armorum; 
sinistra  manu  muliebris  pectus;  *ora  loquentis 
dichtdrukken;  opprime  os  houd  den  mond  Ter.; 
se  captos  et  oppressos  esse  met  boeien  beladen 

LlV.;  bijZ.:  wurgen,  verstikken,  bedelven  f(alcs) 
fauces  sua,  manu;  f  opprimi  senem  iniectu  multae 
vestis;  terra  oppressus;  fig.  litterae  oppressae 
ingeslikt.  —  2.  oneig.:  a)  onderdrukken,  neer- 
houden,  niet  laten  opkomen  iram,  dolorem, 
memoriam ;  rei  mentionem  weglaten.  b)  verhelen 
o.  atque  abscondere  alqd;  insigne  veri  ('  t  crite- 
rium  der  waarheid).  c)  temeerdrukken,  drukken, 
in  H  nauw  brengen,  overweldigen,  ten  vol  brengen, 
vernietigen  alqm;  opprimi  doloribus,  aere  alieno; 
urbem  oppressam  servitute  tenere  onder  den  druk 
der  slavernij  houden;  timore  oppressus;  somno 
oppressus  in  diepen  s^aap;  libertatem,  rem  publi- 
cam,  alqm  parva  manu,  insontem  falso  crimine. 
d)  met  geweld  onderdrukken,  smoren,  te  keer 

gaan  omne  malum  nascens,  perniciosam  poten- 
tiam,  invidiam;  intercessionem  armis,  fraudem 
verijdelen.  e)  overvaiien,  overrompelen  alqm, 
alqm  inopinantem  of  subito,  legionem ;  inprovidos 
incautosque  hostes;  in  tabernaculo  opprimi. 
f)  verrassen,  overvaiien  uox,  somnus,  mors  alqm 
opprimit;  absol.  hiems  oppressit;  fig.:  overvaiien, 
van  zijn  stuk  brengen  numquam  ille  me  opprimet 
consilio  (door  de  snelheid  van  zijn  besluit); 
*oppressus  fraude  loci;  ne  subito  a  me  oppri- 
mantur  (door  vragen).  g)  in  sijnmacht  krijgen, 
gevangen  zetten  consilium  opprimundae  rei 
publicae;  *muscam,  fsuspectissimum  quemque. 
h)  vasthouden,  niet  loslaten  verum  oppressit 
Pl.;  institit,  oppressit,  non  remisit  Cic. 
opprobramentum,  i,  n.  [opprobrare]  =  opprobrium 
Pl. 

opprobrium,  ii,  n.  [ob  en  probrum]  —  1.  smadelijk 
verwijt,  schimp,  smaad  duo  opprobria;  patriae 
opprobrio  est  H  is  een  schande  voor  enz.;  vd.: 
*\smaadrede,  schimpwoord  dicere,  fundere.  — 

2.  melon.,  v.  pers.:  de  schande  *generis,  fmaiorum. 
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opprobro— opus. 


op-probro,  I.  [ob  en  prfibrum]  smadelijk  verwijten, 
voor  de  voeten  werpen  alci  rus  Pl.  ;  opprobrarier 
=  opprobrari  Id. 

oppugnatio,  onis,  /.  [oppugnare]  —  1.  de  bestorming 
van  een  stad  of  een  kamp.  belegering  oppidi, 
castrorum;  relinquere  (opgeven)  inceptam  o.; 
oppidum  premere  obsidione  et  oppugnationibus 
(herhaalde  bestormingen) ;  de  belegeringskunst, 
-methode  scientia  oppugnationis ;  Gallorum  atque 
Belgarum  o.  eadem  est.  —  2.  oneig.:  aanval  met 
woorden,  oppositie. 

oppugnator,  yris,  m.  [oppugnare]  bestormer, 
belegeraar,  aanvaller  fignem  tectis  oppugnatores 
iniecerunt;  fig.  patriae,  meae  salutis. 

(1)  op-pugno,  I.  (inf.  fut.  ex.  oppugnassere  Pl.)  — ■ 
1.  aanvaiien,  bestrijden  alqm,  Macedoniam, 
*rates;  bijz.:  bestarmen,  belegeren  consiliis  ab 
oppugnanda  urbe  ad  obsidendam  vers  is;  locum, 
oppidum,  castra,  Brutum.  —  2.  overdr.:  aan- 
vaiien, bestrijden  aequitatem  verbis ;  acta  Caesaris ; 
alqm  pecuniae  trachten  om  te  koopen;  id  ne 
impetremus,  oppugnabis  (=  repugnabis)?  Cic. 
Lig.  13. 

(2)  oppugno,  I.  [ob  en  pugnus]  met  de  vuist  slaan 
os  Pl. 

(1)  ops,  opis,  /.  [msch.  verw.  m.  opus]  (nom.  en 
dot.  sing,  ongebruikelijk)  —  1.  sing,  en  plur. 

a)   mavht,   krachtf   vermogen,   sterkte  rectius 

videtur  ingeni  quam  virium  opibus  (lichaams- 
krachten)  gloriam  quaerere;  omni,  summa, 
maxima  ope,  omnibus  viribus  et  opibus  met 
alle  krachtsinspanning,  met  alle  kracht  niti; 
*non  opis  est  nostrae  t  staat  niet  in  onze  macht; 
summis  opibus  pro  alqo  pugnare;  et  animo  et 
opibus  pro  alqo  pugnare;  et  animo  et  opibus 
(met  hart  en  ziel  en  alle  beschikbare  kracht)  in 
id  bellum  incumbere;  fnulla  ope,  quae  cernitur 
door  geen  zichtbare  macht;  *natura  dives  opis 
suae  rijk  uit  eigen  kracht,  uit  zich  zelve,  aan  eigen 
gaven.  b)  ( gew.  sing.)  hulp,  bijstand,  bemoeiing 
opem  ferre  alci;  ab  alqo  opem  petere;  sine  ope 
divina;  nihil  esse  opis  in  hac  voce  cet.;  plur. 
Rhodiorum  civitas  populi  Rom.  opibus  creverat; 
deorum  opibus  iuvari.  —  2.  plur.:  huipmiddeien, 
venmogen,  rijkdom,  schatten,  krachten,  strijd- 
krachten,  politieke  invloed,  macht  tibi  commendo 
spes  opesque  meas  Pl.  ;  f  opes  iungere  d.  i.  een  huis- 
houden  opzetten  Curt.;  urbium  opes  exhaurire; 
fattritis  opibus  (financies) ;  tantas  opes  proster- 
nere  Nep.;  opes  et  dignitatem  tenere;  homo 
parvis  opibus  et  facultatibus  praeditus;  opes 
Gallorum  frangere;  opes  affectare  (streven); 
sic  fortuna  exercuit  opes  (deed  haar  invloed 
gelden)  ut  cet. 

(2)  Ops,  Opis,  /.  de  godin  Ops,  de  aarde,  als  moeder 
der  veidvruchten  en  als  symbool  der  vruchtbaarheid, 
gemalin  van  Saturnus  en  met  Rhea  of  Cybele 
vereenzelvigd,  ad  Opis  (sc.  aedem). 

ops  .  .  .  .  z.  obs  .... 

optabilis,  e,  adi.  met  comp.  [optare]  verkieslijk, 
wenschelijk,  gewenscht,  begeerlijk  pax,  *tempus; 
alci  optabilius  est  m.  inf.,  optabile  est  m.  ut. 

optatio,  onis,  /.  [optare]  — ■  1.  wensch  alci  tres 
o-es  dare.  —  2.  rhett.  =  zx>xh. 

optatus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [part.  perf.  v. 
optare]  gewenscht,  welkom,  aangenaam  optatisssi- 
mum  Ambiorigi  beneficium;  quid  est  illis 
optatius  quam  m.  inf.;  mihi  nihil  fuit  optatius 
quam  ut  cet.;  subst.:  optatum,  I,  n.  de  wensch 
meum;  mihi  in  optatis  est  m.  inf.;  optata 


(droomerijen,  luchtkasteelen)  furiosorum;  vd. 
abl.  optato,  adv.,  naar  wensch. 

optimas,  atis  [optimus]  — ■  1.  adi.  (zelden)  een 
van  de  beste  of  edelste  genus,  *matronae.  — 
2.  subst.  plur.  optimates,  ium,  m.  de  optimaten, 
aristocraten,  voornamen,  senaatspartij  (tgor  de 
volkspartij)  Cic.  Sest.  §  97;  (zelden)  sing,  te 
parum  optimatem  esse  Cael.  bij  Cic.  Ep.  — • 
optime,  optimus  z.  bene,  bonus. 

optio,  onis  [opto,  z.  opinio]  —  1.  /.  de  keuze 
utro  frui  malis,  optio  sit  tua;  tibi  potestatem 
optionemque  facere,  ut  eligas  cet.;  ex  collegis 
optione  a  senatu  data.  —  2.  m.  a)  helper  Pl. 
b)  de  door  den  centurio  of  de  curio  gekozen  plaats- 
vervanger,  korporaal  Tac. 

optivus,  adi.  [opto]  gekozen,  uitverkoren  cognomen 
Hor. 

opto,  I.  [Umbr.  upetu  .,eligito"]  (optassis  = 
optaveris  Pl.)  —  1.  Mesen,  uitkiezen  utrum  .  .  . 
an;  *locum  tecto;  *ternos  iuvencos  in  naves; 
*parentes.  —  2.  wenschen,  verlangen  libertatem, 
pacem,  civile  bellum ;  quod  ego  semper  optabam 
a  dis  immortalibus ;  *timidi  est  optare  necem 
H  verraadt  den  lafaard,  den  dood  slechts  te  wenschen 
(niet  zich  zelf  te  durven  dooden).  Constr.:  m.  ut, 
optavit  ut  in  currum  tolleretur;  m.  ne:  *ne  quis 
iuvenum  currat  velocius,  optat;  m.  enkelen 
coniunct.  *crescat  tua  civibus  opto  urbs;  m. 
inf.  (Mass,  alleen  bij  optandum  est  en  optatissi- 
mum  est)  hostes  perdere  prius  quam  perire 
optantes  Liv.;  m.  ace.  c.  inf.  quern  te  et  opto 
esse  et  confido  futurum  Cic.  Ep.;  C.  Caesarem 
talem  civem  fore,  qualem  eum  velle  esse  et  optare 
debemus  Cic.  (vgl.  optatus).  Bijz.:  gerundiv. 
optandus  begeerlijk,  te  wenschen  otium  divitiae, 
optanda  alias;  alia  optanda  bonis.  —  3.  iem. 
iets  toewenschen  alci  earn  rem  publicam,  mortem, 
sortem,  furorem  et  insaniam.  —  4.  vrome  wenschen 
koesteren,  slechts  wenschen,  aannemen  (niet  be- 
wijzen)  somnia  haec  esse  Democriti  non  docentis, 
sed  optantis;  optare  hoc  quidem  est,  non 
disputare. 

optueor  z.  obtueor.  -r~  optume  z.  bene, 
optumus  z.  bonus. 

dpulens,  tis,  adi.  [ops]  =  opulentus  Nep.,  Sall. 
opulenter,  adv.  met  comp.  [opulens]  rijkelijk, 

prachtig  se  colere,  ludos  facere. 
opulentia,  ae,  /.  [opulens]  —  1.  rijkdom,  welvaart, 

pracht,  vorstelijkheid  invidia  ex  opulentia  orta; 

plur.  Pl.  —  2.  macht  opulentia  neglegentiam 

tolerabat;  f prior,  fLydorum. 
opulentitas,  atis,  /.  [opulens]  =  opulentia  Pl. 
opulento,  I.  verrijken,  rijk  maken  alqm  bacis  Hor. 
opulentus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [ops]  —  1.  rijk 

aan   tniddelen,    bemiddeld,    vermogend,  ivcl- 

varend  homines,  civitas,  oppidum;  m.  abl.: 
rijk  aan  iets  exercitus  praeda;  pars  Numidiae 
agro  virisque  opulentior;  fvoluptatibus  zwelgende 
in  enz.;  vd.:  rijk,  aanzienlijk,  schitterend  res 
haud  o-ae;  fdona;  subst.  n.  fopulenta  intactae 
regionis  de  rijke,  nog  gespaard  gebleven  streken. 
—  2.  ster^machtig  minus  o.  agmen,  reges,  f actio, 
opuntius  z.  3.  Opus. 

(1)  opus,  eris,  n.  [verw.  m.  D.  tiben,  Ndl.  oefening; 
opera  daarbij  het  oude  collectivum,  later  als  plur. 

gebruikf]  't  toerk:  —  1.  abstr.:  het  werken,  tcerfc, 

beeigheid,  arbeid  dum  se  ex  opere  (praktijk) 
recipiat  (medicus)  Pl.  ;  opus,  opus  rusticum 
of  ruri  facere  op  H  land  werken  Ter.;  lex  operi 
faciundo  H  bouwcontract;  opus  toXitixov  een 


opus— orbis. 
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handeling  tot  het  welzijn  v.  den  staat;  opus  quaerere 
werk  zoeken  (spottend  v.  philosophen  en  volks- 
tribunen);  his  immortalibus  editis  operibus 
daden;  alqm  operibus  H  verrichten  v.krijgsdaden) 
anteire ;  censorium  o.  de  taak  v.  een  c.  (H  geven  van 
een  nota) ;  a  negotiis  publicis  tamquam  ab  opere 
exclusi;  *famuli  operum  (van  dienst)  soluti; 
locus  egregie  natura  et  opere  (handenarbeid, 
kunst)  munitus ;  nihil  est  opere  aut  manu  factum. 
Bijz.:  a)  H  werken  aan  de  versterkingen  of  de 
belegering  in  opere  occupatum  esse;  opus  inter- 
mittere.  b)  moeite  magno  opere  (magnopere) 
zeer,  maximo,  summo  opere;  tan  to  opere  zoo 
zeer;  quanto  opere  hoe  seer;  nimio  opere 
te  zeer;  uno  opere  in  eens  door,  e)  *uitwerking 
hastae;  tela  diversorum  operum.  —  2.  concr.: 
het  werk  (produkt  v.  den  arbeid);  bijz.:  bouuv- 
tverlten,  gebouwen,  belegeringswerken,  vesting- 
werken,  kunstwerken,  letterkundige  arbeid  SUUm 
quisque  opus  a  vulgo  considerari  vult;  urbana, 
publica ;  castrorum,  hibernorum ;  flumen  operibus 
(dammen)  obstruere;  fopus  iacere;  occultum 
o.  een  mijn;  *Chimaera  urbis  opus  een  schip  als 
een  stad;  Silanionis  opus  tarn  perf  eetum ;  *Men- 
toreum  een  beker  met  reliefs;  *ceris  opus  (honig) 
infundite;  fac  opus  appareat;  f opere  (geschied- 
werk)  ipso  coniungere  alqd;  *o.  exigere  H  dicht- 
werk  ten  einde  brengen. 

(2)  opus  [identisch  met  1.  opus]  indecl.  ^behoefte", 
Mass,  alleen  opus  est,  eig.  er  is  voor  mij  enz. 
werk,  er  is  iets  tot  stand  te  brengen  met  (vandaar 
de  ablat.  instrum.)  —  ik  (dat.)  hel  iets  (abl.) 
noodig.  Met  verschillende  constructies: — 1.  onpers.: 

a)  gew.  c.  abl.  auctoritate  tua  nobis  opus  est; 
expedito  homine  opus  est; in  hac  causa  coniectura 
nihil  opus  est;  m.  abl.  v.  H  part.  perf.  opus  est 
consulto  te  overleggen,  mature  facto  tijdig  te 
handelen,  properato;  sibi  opus  esse  domino 
eius  convento  zijn  meester  op  te  zoeken  Liv. 

b)  (zelden)  c.  gen.  quanti  argenti,  temporis  Liv. ; 
*magni  oris,  c)  m.  ace.  (Pl.)  cibum.  d)  m. 
inf.  of  ace.  .c.  inf.  quibus  (equis,  canibus)  et 
dolore  vacare  opus  est  et  valere;  eum  redargui, 
causam  cognosci  o.  est.   e)  m.  ut  of  ne  Pl.  en 

'  f;  m.  enkelen  coniunct.  Pun.  Ep.  — 2.persoonlijk: 
a)  m.  een  pron.  of  adi.  n.  als  subject,  quaecumque 
ad  oppugnationem  opus  sunt;  si  quid  ipsi  a 
Caesare  opus  esset;  multa  sibi  opus  esse,  multa 
canibus  suis.  b)  (zelden)  m.  ander  subject,  dux 
nobis  et  auctor  opus  est. 

(3)  Opus,  untis,  /.  ['Otov5<;]  stad  in  Locris.  — 
Hv.:  Opuntius,  adi.,  Opuntisch,  van  0.;  subst. 
-tii,  orum,  m.  de  inw.  v.  0. 

opusculum,  i,  n.  [dem.  v.  opus]  een  klein  werk  (v. 
een  kunstenaar  of  letterkundige)  parvum,  minuta. 

(1)  ora,  ae,  /.  [1.  os] —  1.  rand,  zoom,  grens  *poculi, 
*clipei,  *loricae;  regionum,  extremae  silvae; 
*oras  (de  uitvlieggaten  v.  den  bijenkorf)  fuco  et 
floribus  explent;  fig.  *oi&s  (tooneel)  evolvite  belli. 
— ■  2.  kust,  zeekust,  kustland  orae  maritimae 
Italiae;  *aequoris;  meton.  ora  maritima  de  kust- 
bewoners.  —  3.  landstreek,  streek,  oord,  hemel- 
streek,  gebied  in  earum  gentium  oras  fulmen 
iacere ;  *se  tollere  in  luminis  oras  onder 't  bereikt 
v.  H  zonlicht;  *edere  sub  luminis  oras  aan  :t  dag- 
licht  brengen;  *Acheruntis,  *caelestes;  bijz.: 
aardgordel,  zone  Cic.  Tusc.  1  §  68. 

(2)  ora,  ae,  /.  scheepskabel,  touw  oras  et  ancoras 
praecidere,  oras  resolvere  Liv. 

Y.  wagbningen — MULLBR,  IM.  Wcordenb.  * 


(3)  ora,  z.  1.  os. 

oraculum,  i,  n.  [orare]  (sync.  *oraclo,  *oracla).  — 
1.  het  orakel  als  plaats  numquam  o.  Delphis  tarn 
celebre  et  tarn  clarum  fuisset,  nisi  cet.;  *fadire. 
—  2.  orakelspreuk,  orakel  o.  edere;  vd.:  a)  alg.: 
voorspelling  oracula  fundere.  b)  een  merkwaar- 
dige  uitspraak  physicorum. 

forarius,  adi.  [1.  ora]  van  de  kust  navis  kustvaarder. 

Orata,  m.  Rom.  bijnaam,  z.  Sergius  2. 

dratiO,  6niS,  /.  [orare]  — ■  1.  de  spraak,  het  spreken 
ferae  sunt  rationis  et  orationis  expertes;  omnis 
locutio  o.  est;  Epicurus  re  tollit,  oratione  relinquit 
deos.  Bijz.:  a)  manier  van  spreken,  voordracht, 
stijl,  wijze  van  uitdrukking  virtuti  Pompeii  quae 
potest  o.  par  inveniri?  utriusque  orationis 
(rhetorische  en  philosophische  stijl)  facultas.  b)  de 
woorden,  taal  captivorum  oratio  cum  perfugis 
convenit;  Parum  oratione  (onderhandelingen) 
reconciliare  Nep.  ;  hac  oratione  adducti;  Platonis 
0.  bewering.  —  2.  de  redevoering,  rede  Cato  ab 

adulescentia  confecit  orationes  Nep.;  orationem 
habere  houden;  perpetua  o.  doorloopende.  Bijz.: 

a)  het  thema,  onderwerp,  stof  huius  orationis 
principium  invenire ;  o.  deesse  nemini  potest. 

b)  weisprekendheid  satis  in  eo  fuisse  orationis 
atque  ingenii;  altitudo  orationis  suae.  —  3  = 
oratio  soluta,  het  prosa  et  in  poematis  et  in 
oratione  peccatur;  Isocrates  numeris  etiam  in 
oratione  utitur.  —  4.  \een  keizerlijk  rescript, 
kabinetschrijven  oratio  principis  per  quaestorem 
audita  est.  —  5.  gebed  Mm.  27,  5,  Lact.  1, 11, 
Aug.  3,  11;  5,  9;  8,  6;  9,  7.  13.  —  Hv.:  dem. 
dratiuncula,  ae,  /.  een  kleine,  aardige  redevoering. 

orator,  oris,  m.  [orare]  —  1.  de  woordvoerder, 
afgezant,  spreker  legati  oratoresque;  *centum 
oratores  ire  iubet;  vd.:  verzoeker  Pl.  —  2.  de 
redenaar  clarus,  Latinus,  summus,  plenus  et 
perfectus. 

oratorie,  adv.  [oratorius]  zooals  H  den  redenaar  past 
dicere. 

oratorius,  adi.  [orator]  van  den  redenaar,  oratorisch, 
rhetorisch  ars,  ornamenta;  oratio  volg.  de  regelen 
der  rhetorica.  —  Hv.:  Subst.  foratoria,  ae,  /. 
(sc.  ars)  redekunst  Aug.  2,  3;  8,  5. 

oratrix,  ieis,  /.  [orator]  zij  die  iets  verzoekt  Pl.; 
bemiddelaarster  pacis  et  foederis. 

dratum,  I,  n.  [orare]  het  verzoek  orata  eius,  nostra 
Ter.- 

oratus,  abl.  u,  m.  [orare]  H  verzoek  oratu  illorum 
Pl.,  tuo  Cic. 

orbator,  oris,  m.  [orb  are]  hij  die  ander  en  v.  hun 
kinderen  berooft  nostri  Ov. 

orbiculatus,  adi.  [orblculus  schijfje]  rond  als  een 
cirkel  mala  Epirotische  appels  Cael.  bij  Cic.  Ep.. 

Orbilius,  ii,  m.  Rom.  eigennaam;  0.  Pupillus  een 
schoolmeester  uit  Beneventum,  die  ten  tijde  v. 
Cicero  naar  Rome  kwam,  plagosus  Hoe. 

orbis,  is,  m.  [o-phase  bij  W.  erebh-,  z.  Ipecpco  een 
gewelf  afdekken,  z.  ben.  2,  c)?]  (abl.  sing,  soms 
orbi)  —  1.  kring,  cirkel  in  orbem  torquere, 
*equitare;  *digitum  iusto  orbe  terit  anulus  past 
juist  aan  den  vinger;  *laneus  wollen  land;  *  f  rotae 
orbes  velgen,  hoepels;  o.  muri  ringmuur  Liv.; 
*alternos  orbes  orbibus  impedire  (z.  impedio). 
Bijz.:  a)  kronkeiing  v.  de  slang  *immensi  orbes. 
b)  krijgst.:  kring,  carre  in  orbem  consistere, 
coire,  se  tutari;  orbem  facere,  colligere,  volvere. 
e)  kring  aan  den  hemel  s.ignifer  dierenriem; 
lacteus  melkweg;  finientes  horizon,  d)  de  baan, 
kringioop  v.  de  zon,  de  tijden,  gebeurtenissen  en 
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dingen  *medio  sol  est  altissimus  orbe;  *rapido 
contrarius  evehor  orbi  tegen  de  smile  omdraaiing 
des  kernels  in;  *aimuus  jaarkring;  imperium  per 
omnes  in  orbem  ibat  ging  bij  alien  rond  Liv. ; 
ut  idem  in  singulos  annos  orbis  volveretur  opdat 
dezelfde  kringloop  v.  gebeurtenissen  zich  ieder  jaar 
zou  herhalen  Id.  e)  verborum,  orationis 
periode,  volzin.  f)  orbis  terrarum  de  Icring 
der  landen,  aarde,  wereld  cum  Sulla  orbem  terra- 
rum  gubernaret;  haec  (virtus)  orbem  terrarum 
parere  huic  imperio  coegit;  *\alleen  orbis  de 
aarde,  wereld  fin  hoc  concussi  orbis  motu;  *totus, 
*solidus  (vgl.  ooh  onder  2,  a)  —  2.  de  schijf, 
't  kringvonnig  vlak  *mensae  o.  Had;  *genuum 
knieschijf;  solis,  lunae.  Bijz.:  a)  orbis  terrae  de 
aardschijf  (zooals  zich  de  ouden  die  voorstelden), 
aarde  ager  Campanus  orbis  terrae  pulcherrimus ; 
vd.:  wereld  orbis  terrae  iudicio  comprobari. 
b)  land,  gebied,  streek,  rijk,  kring  *rumor  magnum 
sermonibus  occupat  orbem;  *Hesperius;  *dii  te 
summoveant  orbe  suo ;  *alius  werelddeel;  *  f noster. 
e)  *hemelgetvelf,  hemel  aestivus,  medius  caeli 
aetherii;  si  fractus  illabatur  orbis  Hoe.  d)  discus- 
schijf  Ov.  e)  weegschaal  Tib.  f)  *ring,  laag  v. 
een  schild.  g)  *rad;  bijz.  *'t  rad  v.  Fortuna; 
fig.  orbis  rei  publicae  (of  in  re  publica)  est  con- 
versus  't  rad  der  politiek  Cio. ;  circumagetur  hie 
orbis  dit  Uaadje  zal  gekeerd  worden  Liv.  h)  *de 
holte  v.  het  oog,  het  oog  zelf  Ov.,  Sen.;  het  deel  v. 
het  oog  om  den  pupil  Lucr.  3,  410,  i)  een  soort 
handpauk  Suet.  Aug.  68  ( waar  H  volk  het  opvat 
in  den  zin  v.  orbis  terrae).  k)  ronde  marmerplaat 
met  spiegelend  gepolijst  oppervlak  Sen.  86,  6. 

orbita,  ae,  /.  [orbis,  uit  „kringloop,  baan".  Voor 
suff.  z.  semita.  Umbr.  urfeta  ,,orbitam",  een 
heilig  voorwerp]  wagenspoor  Cic. ;  alg.:  *baan,  pad. 

orbitas,  atis,  /.  [orbus]  het  beroofd  zijn  van  dierbare 
betrekkingen,  kinderloosheid,  ouderloosheid  bonum 
liberi,  misera  o.;  plur.  orbitates  liberum;  weduw- 
staat  Iust.  ;  alg.  o.  (gebrek)  maxima  rei  publicae 
virorum  talium. 

orbo,  I.  [orbus]  —  1.  iem.  van  dierbare  betrekkingen, 
van  ouders  of  kinderen  berooven,  kinderloos-, 
ouderloos  maken  orbata  mater  filio;  *catulo 
orbata  leaena;  *fulmina  orbatura  patres.  — 
2.  alg.:  berooven  Italiam  iuventute;  patria  Claris 
viris  orbata;  alqm  sensibus. 

Orbona,  ae,  /.  [orbus,  vgl.  Bellona,  z.  annona]  de 
godin,  die  aangeroepen  werd  door  ouders,  welke 
Jiun  kinderen  verloren  hadden  en  weer  kinderen 
wenschten  te  krijgen. 

orbus,  adi.  [verw.  m.  Gr.  opep-avoc;  wees,  Got.  arbi 
erfenis,  Ndl.  erf-geriaam,  erven]  — 1.  van  dierbare 
betrekkingen  beroofd,  ouderloos,  vaderloos,  kinder- 
loos  ( c.  abl.J  liberis ;  patre  Ter.  ;  *parentibus ;  *a 
totidem  natis  aque  viro;  (c.  gen.)  *Memnonis 
mei;  senex,  filius ;  *cubile  zonder  echtgenoot;  subst. 
orbus,  l,  m.  en  orba,  ae,  /.  een  wees  lex  ut  orbae, 
qui  sunt  genere  proximi,  iis  nubant  Ter.  ;  praeter 
orbos  orbasque  (weduwen)  Liv.  3,  3,  9.  — 2.  alg.: 

beroofd,  verstolten,  ontbloot  (c.  abl.  of  ab  alqo) 

rebus  omnibus;  Gabina  res  consilio  auxilioque 
radeloos  en  hulpeloos;  *basis  orba,  dea;  *regio 
animantibus;  *aequora  solibus;  *forum  orbum 
(vrij  v.)  litibus;  (m.  gen.)  *pedum,  *luminis; 
auxili  opumque  Pl.  ;  res  publica,  legatio. 
Orea,  ae,  /.  [z.  urceus]  —  1.  een  aarden,  visch- 
vormige  kruik,  pot,  waarin  tonijnen  verzonden 
werden  Hor.  —  2.  trechter  voor  dobbelsteenen 
Pers.  3,  50. 


Orcades,  um,  /.  eilanden  bij  Schotland,  tegenw.  de 

Orcaden,  of  Orkneys. 
orchas,  adis,  /.  [6px«s]  ee«  soort  eironde  olijven 

Verg. 

orchestra,  ae,  /.  [6pxtGT?a  *w  ®r-  theater,  de  plaats 
waar  H  koor  zich  bewoog]  zitplaats  der  senatoren 
in  't  Rom.  theater  Suet. 

Orehomenus,  I,  /.  ['0/o[jiev6^]  — 1.  stad  in  Boeotie; 
subst.  -nil,  drum,  m.  de  inw.  v.  0.  —  2.  stad  in 
Acadie. 

orcinus,  adi.  [Orcus]  van  Orcus,  den  god  der  onder- 
wereld,  senatores  door  Caesar's  testament  in  den 
senaat  gekomen  Suet.  Aug.  35. 

Orcus,  I,  m.  —  1.  Orcus,  de  god  v.  de  onderwereld 
(Pluto)  Verres,  alter,  0.;  alqm  Oreo  mactare; 
*pallidus;  apud  O-m  te  videbo  Pl.;  *non  exora- 
bilis;  *formidabilis  Orci  opus.  —  2.  overdr.: 
a)  H  rijk  der  dooden,  onderwereld  *primis  in 
faucibus  Orci;  *demittere  alqm  Oreo,  *ad  O-m 
mittere.  b)  de  dood  *accire  vocibus  Orcum; 
*  Or  cum  morari  op  zich  laten  wachten. 

ordeum  z.  hordeum. 

ordia  prima  =  primordia  Lucr. 

ordinarius,  adi.  [ordo]  gewoon,  regelmatig  consilia; 
consules  (tgor  suffecti). 

ordinatim,  adv.  [ordmatus]  —  1.  op  de  rij,  op  de  rij 
af,  regelmatig  trabes  o.  structae;  o.  honores  petere 
Sulp.  bij  Cic.  Ep.  —  2.  geregeld,  in  H  gelid  ire 
Brut,  bij  Cic.  Ep. 

fordinatio,  onis,  /.  [ordlnare]  —  1.  de  regelmatige 
inrichting,  regeling  anni,  comitiorum,  vitae 
nostrae ;  quid  ordinatione  civilius  ?  dan  H  verleenen 
v.  een  nieuwe  staatsinrichting.  —  2.  aanstelling, 
benoeming  proxima. 

f ordinator,  oris,  m.  [ordlnare]  regelaar  Aug.  1, 10 ; 
4,  3. 

drdinatus,  adi.  [part.  perf.  v.  ordino]  geregeld 
cursus  Cic. 

OrdlllO,  I.  [ordo]  —  1.  in  rij  en  gelid  opstellen, 

rangschikken,  ordenen,  regelen  copias,  milites ; 
pugna  ordinata  per  (naar,  volgens)  principes 
hastatosque  ac  triarios;  *ex  hac  luce  (dag) 
affluentes  annos  de  rij  v.  toestroomende  jaren 
tellen;  *res  publicas  behoorlijk  opstellen  (v.  een 
geschiedschrijver) ;  partes  orationis.  —  2.  behoor- 
lijk inrichten,  regelen  artem  Liv.,  f  statum  rei  pu- 
blicae; fgentem  (de  aangelegenheden  v.  H  volk); 
fdonec  desideria  militum  ordinarentur  bevredigd 
werden.  Bijz.:  a)  ambten  verleenen,  toewijzen 
fmagistratus  in  plures  annos;  tribunatus,  prae- 
fecturas  Iust.  b)  benoemen,  aanstellen  tot  enz. 
f dispensatorem ;  f ilium  in  successionem  regni 
Iust. 

ordior,  orsus,  sum,  dep.  IV.  \verw.  m.  Gr.  opSeoi  ik 
zet  een  weefsel  op  touw,  deze  bet.  ook  in  Lot.  blijkens 
Fr.  ourdir  une  trame.  Hoogerop  verw.  m.  orior. 
De  o,  indien  juist,  moet  op  intern-Latijnsche  ont- 
wikkeling  berusten]  beginnen,  aanvangen  a)  alg.: 
alterius  vitae  initium;  *maioremfurorem;  bellum 
ab  oppugnatione  castrorum.  b)  bijz.:  H  spreken 
of  beschrijven,  beginnen,  aanheffen  sermonem, 
orationem;  reliquos  met  de  levensbeschrijving  der 
overigen  Nep.  ;  ab  initio  ordiendus  est  (Themis- 
tocles)  ik  moet  met  H  eerste  gedeelte  v.  zijn  leven 
beginnen  Id.;  *fabulam.  c)  m.  inf.:  de  alqa  re 
disputare  Cic,  *loqui,  *dicere,  fPhilippi  res 
obterere.  d)  praegn.:  beginnen  te  spreken  *sic 
orsus  Apollo,  e)  absol.:  de  alqo  paulo  altius;  a 
principio,  a  sensibus;  unde  igitur  ordiar?  — 
Hv.:  subst.  orsa,  orum,  n.  a)  aanvang,  begin  tanti 
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operis  Liv.  b)  woorden  *sic  orsa  refert  deze 
woorden  Verg. 
ordo,  mis,  m.  [z.  ordior]  —  1.  de  rij  olivarum ; 
directi  in  quincuncem  ordines,  zoo  ook  *ordine 
ponere  vites ;  *indulgere  (z.  indulgeo) ;  *ternus  rijen 
roeibariken.  BijZ.:  a)  rij,  reeks,  schare  *longus, 
*comitum.  b)  de  rijen  zitplaatsen  in  den  schouw- 
burg  sedere  in  quattuordecim  (ordinibus)  op  de 
voorste  veertien  bankenzitten,  d.  i.  ridderzijn.  Bijz.: 
a)  krijgst.:  a)  het  gelid  ordines  explicare;  ordines 
servare,  (Sall.)  habere  in  het  gelid  Uijven;  aciem 
ordinesque  constituere  H  leger  in  rij  en  gelid  op- 
stellen;  ordines  perturbare;  in  suis  ordinibus  in 
bepaalde,  vaste  rijen;  v.  H  geheele  in  rij  en  gelid 
opgestelde  leger,  duo  extra  ordinem  milia  Liv.; 
fig.  alqm  in  ordinem  cogere,  fredigere  terecht- 
wijzen,  vernederen  (vgl.  cogo).  (3)  de  centuria, 
compagnie  ordinem  ducere  een  centuria  aan- 
voeren,  centurio  zijn;  primus  de  eerste  centuria  der 
eerste  cohorte;  centuriones  primorum  ordinum  de 
centurio'' s  der  zes  centuriae  v.  de  eerste  cohorte; 
centuriones  omnium  ordinum.  y)  de  rana  of 
plants  van  centurio  inferiores,  infimi,  priores; 
primis  ordinibus  appropinquare ;  spes  ordinum 
op  bevordering.  8)  de  centurio  zelf  primi  ordines 
(d.  i.  centuriones .  primorum  ordinum  z.  b.) ; 
octavi  de  centurions,  v.  de  achtste  cohorte.  —  2. 
stand,  Masse  v.  Bom.  burgers,  rang  ordo  senatorius 
of  amplissimus  de  senator  enstand;  hie  ordo  (v. 
den  senaat)  dit  college,  dit  lichaam;  frequentia 
ordinis;  o.  equester  ridderstand;  publicanorum, 
libertinorum,  scribarum;  buiten  Rome,  fMuti- 
nensis  de  senaat  te  Mutina;  mearum  rerum  ordo 
mijn  positie  volg.  mijn  vermogen  Pl.  ;  ordine 
tractare  homines  Id.;  als  vertaling  v.  den  xocvckv 
der  Alexandrijnen,  Quint.  —  3.  orde,  regeimaat, 

behoorlijke  volgorde,  inrichting  vicissitu dines 
rerum  atque  ordines;  *fatorum  gang;  ordinem 
servare,  tenere,  sequi,  immutare;  in  ordinem  se 
referre  weer  in  orde  komen;  annalium  de  volgorde 
der  gebeurtenissen  in  enz.;  explicare  ordines  tem- 
porum  de  chronologische  volgorde  der  gebeurte- 
nissen; *dispar  ordine  in  de  behandeling  der  poezie; 
*vitae  levensplan;  *rectus  de  oude  zeden  en  orde 
in  den  senaat;  *ab  o-e  cedere  in  wanorde  geraken. 
Bijz.:  a)  ordine,  in  ordinem,  *in  ordine  in  de 
goede  volgorde,  op  de  rij  of,  punt  voor  punt,  regel- 
matig,  behoorlijk  recte  atque  ordine.  — •  b)  ex 
ordine  op  de  rij  af,  *in  eens  door,  *terstond.  — 
e)  extra  ordinem  a)  bij  buitengewonen  maat- 
regel  alci  provinciam  decernere.  (3)  buiten- 
gewoon  spes  quam  extra  ordinem  habemus.  y) 
tegen  de  gewoonte  in  pecuniam  accipere. 

Ordoviees,  urn,  m.  een  volk  in  Britannie  tgor 
Anglesey  Tao. 

*6reas,  adis,  /.  [6pst,dc<;]  bergnimf,  oreade. 

Orestes,  is,  of  ae,  m.  ['  OpsaTyji;]  zoon  v.  Agamemnon 
en  Clytaemnestra,  vriend  v.  Pylades,  doodde, 
om  zijn  vader  te  wreken,  zijn  moeder  en  haar 
minnaar  Aegisthus,  die  te  zamen  Agamemnon 
na  zijn  terugkomstjuit  Troie  in  H  bad  vermoord 
hadden.  —  Hv.:  *Oresteus,  adi.,  Oreste'isch  Diana 
wier  beeld  door  Orestes  uit  Tauris  naar  Aricia  in 
Italie  zou  gebracht  zijn  Ov. 

orfanus,  z.  orph&nus. 

organicus,  adi.  [6pyavTx6<;]  muzikaal  saltus  Heli- 
conis  Lucr.  ;  subst.  kunstenaar  ( in  het  snaren- 
spel)  Id. 

forganum,  I,  n.  [opyocvov]  werktuig  hydraulica 
waterorgel  Suet, 


Orgetorix,  Igis,  m.  een  voomaam  Helvetier  Caes. 

orgia,t  drum,  n.  [uit  Gr.  opyia]  —  1.  de  orgien, 
geheimzinnige,  nachtelijke  '  Bacchusfeesten  *trie- 
terica.  —  2.  geheimen  Itala  g.  der  liefde  in  de 
Latijnsche  taal  Prop. 

orichaleum,  I,  n.  [opetxaXxo?]  —  1.  geelkoper, 
messing  *album.  —  2.  (Pl.)  aurichalcum,  I,  n. 

goud  cedo  tris  mi  homines  aurichalco  contra  „ik 
zal  ze  met  goud  betalen." 
orieilla  z.  auricilla. 

orleos,  l,  /.  of  -cum,  i,  n.  ['Q.plx6q,  -xov]  haven- 
stad  in  Epirus,  tegenw.JErico.  —  Hv.:  A.  *Orieius, 
adi.,  Oricisch.  —  B.  Oricini,  drum,  m.  de  inw. 
v.  0.  Liv. 

oricula,  ae,  /.  z.  auricula. 

oriens,  tis,  m.  [part,  praes.  v.  orior]  (sc.  sol)  — 
1.  *de  opgaande  son,  de  verrijzende  zonnegod  me 
saevus  equis  Oriens  afflavit  anhelis;  primo 
Oriente  met  het  opkomen  v.  de  zon.  —  2.  het  oosten, 
morgenland  ab  oriente  ad  occidentem;  patebat 
ad  orientem  via.  —  Hv.:  orientalis,  e,  adi.,  van 
het  oosten,  van  het  morgenland  pericula  Iust.  ; 
subst.  orientales,  ium,  m.  de  bew.  v.  H  morgenland  Id. 

origmalis,  e,  adi.  [origo]  oorspronkelijk,  eerste 
parens  Apul.  Met.  11,  2;  peccatum  erfzonde 
Aug.  5,  9. 

origo,  inis,  /.  [orior  vgl.  vora-go  :  vorare,  pruri-go: 
prurio,  scatiiri-go  :  scatiirio]  —  1.  oorsprong, 
herkomst  eloquentiae,  virtutum,  *fontium; 
*prima  ab  origine  repetere  (ophalen);  *alii  ab 
origineYwf  den  voortijd)  reges;  Origines  titel  v. 
een  geschiedkundig  werk  in  zeven  boeken  van  den 
ouden  Cato  over  H  ontstaan  v.  de  volken  in  Italie. 
Bijz.:  a)  afkomst,  afstamming  ab  alqo  originem 
trahere,  *ducere  zijn  afkomst  op  iem.  terugvoeren; 
*patruelis;  familiarum  stamboek;  *clarus  origine. 
—  2.  meton.:  a)  stam,  gesiacht  ab  origine  ultima 
stirpis  Rom.  generatus  uit  een  zeer  oude  familie 
Nep.;  *qua  simus  origine  nati.  b)  stamvader 
*Romanae  stirpis,  fluliae  gentis  origo  Aeneas. 
C)  schepper  *melioris  mundi.  d)  moederstad 
pars  (urbium)  originibus  suis  praesidio  Sall.; 

jmoederland  fper  Iudaeam,  originem  eius  mali. 

Orion,  onis,  m.  ['Qptcov]  (ook  Ononis,  Orionis)  volg. 
de  sage  een  geweldig  jager  uit  Hyria  in  Boeotie, 
door  Diana  gedood  en  als  sterrenbeeld  dan  den 
hemel  geplaatst,  *Orione  natae;  *armatus  auro. 

orior,  ortus  sum,  dep.  TV.  [W.  or-  (wschl.  o-phase 
v.  W.  er-,  z.  Gr.  ipvoq)  oprijzen,  vgl.  Gr.  opvu^ai] 
(*oreris,  *oritur;  breretur,  orerentur  Cic; 
oritflrus  Hor.,  Suet.)  —  1.  opgaan,  opkomen, 
ziehtbaar  tvorden  ( v.  hemellichamen )  oriente  sole 
bij  H  opgaan  v.  den  zon;  orta  luce  met  H  aanbreken 
v.  den  dag;  *stella  oritur;  oriens  sol  het  oosten 
ad  orientem  solem  spectare.  —  2.  eig.  en  fig.: 

&ich  verheffen,   ontstaan,   te  VOOrschijn  komen, 

ontspringen,  (v.  den  wind)  opsteken  consul  oriens 
de  nocte;  clamor,  tempestas,  ventus;  Rhenus 
oritur  ex  Lepontiis ;  f  Tigris  in  montibusUxiorum ; 
timor  ortus  est  (ging  uit  van  enz.)  a  tribunis; 
initium  repentini  tumultus  ac  defectionis  ab 
Ambiorige.Vd.:  a)  geboren  worden,  gesproten  zijn, 
afstammen  M.  Cato  ortus  municipio  Tusculo; 
Numae  nepos,  filia  ortus;  ex  concubina  ortus; 
summo,  equestri  loco  ortus;  homo  a  se  ortus  = 
homo  novus  (z.  d.);  v.  een  meer  verwijderde  af- 
stamming: Belgas  esse  ortos  a  Germanis ;  *orientia 
tempora  de  komende  geslachten;  subst.  *orti  prope 
Tanaim  de  Scythen.  b)  groeien  uva  oriens ;  f  olea 
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calidioribus  oriri  sueta.  —  3.  beginnen,  uan- 
vangen  ab  his  sermo ;  oratio  oriens ;  Belgae  ab  ex- 
tremis Galliae  f inibus ;  silva  finibus  Helvetiorum. 

orithyia,  ae,  /.  ['f2pet$uia]  —  1.  dochter  v. 
Erechtheus,  honing  v.  Athene.  —  2.  Tconingin  der 
Amazonen  Iust. 

oriundus,  adi.  [Srior]  afstammend,  afkomstig, 
herkomstig  ex  Etruscis,  ab  Syracusis,  Argis,  Alba. 

oriza  z.  oryza. 

Ormenis,  idis,  /.  ['Opfxsvt?]  de  Ormenide  (klein- 
dochter  v.  Ormenus),  Astydamia  Ov. 

ornamentum,  I,  n.  [ornare]  —  1.  uitrusting  ceteras 
copias,  ornamenta,  praesidia  vestra  conferre  cum 
cet. ;  pacis  benoodigdheden  in  vredestijd;  elephan- 

torum,  b.  Afr.  —  2.  siertutd,  kostbaarheid  omnia 

o-a  ex  f ano  Herculis  in  oppidum  conferre ;  orna- 
mento  urbi  esse.  Bijz.:  a)  de  tooneelcostumes  enz. 
ornamenta  a  chorago  sumere  Pl.  b)  sieraden, 
kleinoodien  van  een  vrouw  Chelidonis;  aurum  et 
omnia  ornamenta  sua.  e)  onderscheidings- 
teeken,  eereteeken  ornamentum  pueritia,  indicium 
atque  insige  Fortunae  (sc.  bulla);  fconsularia, 
ftriumphalia,  fpraetoria  de  onderscheidings- 
teekenen  v.  een  consul  enz.  dikuo.  door  den  keizer 
ooJc  aan  hen  verleend,  die  deze  waardigheid  niet 
bekleed  hadden.  —  3.  oneig.:  a)  sieraad,  schoon- 
heid,  voortreffelijkheid  senectutis,  amicitiae; 
dicendi,  sententiarum,  oratoria,  orationis.  b)  eer, 
eerbewijs,  onderscheiding  amicitiam  populi  Rom. 
sibi  ornamento  esse  oportere;  ornamenta  ista  et 
beneficia  populi  Rom. 

ornate,  adv.  met  corny,  en  sup.  [ornatus]  sierlijk, 
met  smaak  graviter  ornateque  dicere. 

*  fornatrix,  Icis,  /.  kapster,  kamenier. 

(1)  ornatus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [part.  perf.  v. 
ornare]  —  1.  met  iets  uitgerust,  toegerust,  van  iets 
voorzien  naves  omni  genere  armorum  ornatissima ; 
equus  opgetuigd;  fundus  ornatissimus  van  al  het 
noodige  voorzien;  equis  armisque  instructi  atque 
ornati;  sapiens  plurimis  virtutibus  instructus 
et  o.  —  2.  versierd,  sierlijk,  fraai,  smaakvol  agro 
bene  culto  nihil  specie  ornatius ;  urbs  pulcherrima 
et  ornatissima;  versus;  ornati  homines  in  dicendo 
et  graves.  —  3.  (als  titel)  ornatissimus  aan- 
zienlijk,  voortreffelijk,  geeerd  homo  ornatissimus 
loco,  nomine,  virtute;  vir  sanctissimus  et  o., 
lectissimus  et  o.;  adulescens,  eques;  vereerd  met 
iets  honoribus,  testimoniis.  —  4.  eervoi,  roemrijk 
locus  ad  dicendum;  sententia. 

(2)  ornatus,  us,  m.  [ornare]  —  1.  uitrusting,  toe- 
rusting  gladiatorum  Liv.;  in  aedibus  nihil 
ornati  (=  ornatus)  zijn  geen  toebereidselen  ge- 
maakt  Tee.;  bijz.:  tooi,  kleederdracht,  kleeding, 
gewaad  muliebris,  militaris,  regalis,  par;  *haar- 
tooi.  —  2.  de  versiering:  urbis,  scaenae  aut  fori, 
publicorum  locorum;  oneig.:  H  opsmukken, 
H  versieren  v.  den  stijl  door  tropen  en  figuren,  o. 
orationis  tamquam  vestis;  oratoris,  verborum; 
ornatum  afferre  orationi. 

6rno,  I.  [uit  ord(I)no  :  ordo,  ik  orden,  regel,  maak 
gereed]  uitrusten,  toerusten,  van  het  noodige 
voorzien,  in  orde  brengen  classem,  naves,  exer- 
citum,  convivium ;  divitiis  Athenienses  verrijken; 
provinciam  (ook  consules,  praetores)  den  consul 
of  praetor  van  H  noodige  voorzien  voor  het  bestuur 
v.  zijn  prov.  of  H  vervullen  v.  zijn  taak;  fugam 
toebereidselen  maken  voor  enz.  Tee.  —  2.  ver- 
sieren, tooien  domum,  forum;  *capillos;  alqm 
torque;  *ornatos  ante  deos  v66r  de  bekranste 
godenbeelden;  quae  ornantur  sibi  om  zich  zelf 


(niet  anderen)  te  behagen  Tee.  —  3.  oneig.:  a) 

versieren,  opsmuhken,  prijtsen  orationem;  sedi- 

tionem;  Pompeium  in  lege  Manilia;  *res  Italas 
moribus  verbeteren.  b)  vereeren,  luister  bijzetten, 
tot  aanzien  brengen  qui  me  non  solum  meis 
laudibus  ornaret,  sed  etiam  oneraret  alienis; 
civitatem  omnibus  rebus;  egressum  ales  summa 
frequentia  opluisteren. 

drnus,  i,  /.  [uit  °os[I]no-s,  wschl.  verw.  m.  Or. 
(&Xep)-eD[cj]£<;  witte  populier]  de  wilde  bergesch, 
esch  (Fraxinus  Ornus  L.). 

6ro,  I.  [1.  os;  Osc.  urust  „oraverit"  moetdanleen- 
woord  uit  het  Lat.  zijn,  want  intervocal.  -s-  wordt 
Osc.  -z-]  (orassis  =  oraveris  Pl.)  —  1.  spreken, 
sseggen  (intr.  en  trans.)  *talibus  orabat  dictis; 
ius  bonum  oras  Pl.;  bijz.:  voor  de  rechtbank 
spreken,  pleiten,  bepleiten,  behandelen  ipse  pro  se ; 
forandi  nescius  geen  redenaar;  forandi  validus 
een  flink  redenaar;  f orantes  de  redenaars;  causam, 

litem.  — ■  2.   aanroepen,  verisoeken,  smeeken, 

vragen,  bidden  alqm  omnibus  precibus;  *Hecaten 
ululatibus;  fagnitum  (Neronem)  om  vergiffenis 
vragen;  auxilia  regem  Liv. ;  hoc  consulem;  vitam 
smeeken  om  enz.,  auxilium  ad  bellum;  gnatofiliam 
voor  zijn  zoon  om  de  hand  der  dochter  vragen  Ter.  ; 
oro  te  (als  tusschenzin)  ik  bid  u,  wat  ik  u  bidden 
mag;  *(alqm)  oro,  ut,  ne;  *m.  enkelen  coniunct.; 
illud  parentes  suos  liberi  orabant,  ut  cet. ;  a  vobis 
ut  Pl.;  tecum  oro,  ut  Com.;  *fm.  inf.,  *fm. 
acc.  c.  inf.;  absol.  oro,  obsecro,  ignosce!  *Iuppiter 
oranti  surdas  si  praebeat  aures. 
Oroanda,  orum,  n.  stad  in  Pisidie.  —  Hv.:  Oro- 
andicus,  adi.,  Oroandisch  ager;  subst.  -denses, 
ium,  m.  de  inw.  v.  0. 

Orodes,  is  of  I,  m.  —  1.  de  kon.  der  Parthen,  die 
Crassus  gevangen  nam.  —  2.  kon.  der  Albanen 
^Eutr. 

Orontes,  is  of  i,  m.  rivier  in  Syrie.  — Hv.:  Oronteus, 

adi.,  Syrisch  murra  Prop. 
Orpheus,  ei  of  *eos,  m.  ['Op9£u?]  —  1.  de  oude 

Or.  zanger  uit  Thracie,  echtgenoot  v.  Eurydice 

(z.d.).  — Hv.:  *Orpheus,  -phicus,  adi.,  Orphisch. 

van  0.  *vox,  carmen.  —  2.  een  slaaf  v.  Cicero, 
orphus,  l,  m.  [6p9o<;]  de  zeebrasem  Ov. 
orsa  z.  ordior. 

*6rsus,  us,  m.  [ordior]  aanvang,  begin,,  onder- 
neming. 

orthographia,    ae,   /.   [op&oypafpia]  spelkunst, 

orthographic  Suet. 
orthopygium,  i,  n.  omhoogstaand  achterste  Mart. 

3,  93,  12. 
Ortdna,  ae,  /.  stad  in  Latium. 

OrtUS,  US,  m.  [orior]  —  1.  de  opgang,  opkomst 

v.  de  zon  enz.  solis  lunae  reliquorumque  siderum; 
*ortu  quarto  (v.  de  maan);  vd.:  ortus  (solis) 
het  oosten  ab  ortu  ad  occasum;  *patrios  adit 
ortus  (plaats  v.  opgang).  —  2.  overdr.:  het 
ontstaan:  a)  geboorte,  afstamming  primo  ortu 
dadelijk  na  de  geboorte;  *ortum  ducere  (afstam- 
mem)  ab  Elide;  Cato  ortu  Tusculanus  erat. 
b)  het  groeien  Lucr.  e)  oorsprong  tribuniciae 
potestatis,  iuris. 

Ortygia,  ae,  of  -ie,  es,  /.  ['Opruy'ta]  —  1.  een 
eiland  v66r  Syracuse,  dat  een  deel  v.  de  stad  uit- 
maakte.  —  2.  oude  naam  v.  H  eiland  Delos.  — 
3.  een  heilig  woud  bij  Ephesus  Tag.  —  Hv.: 
Ortygius,  adi.,  Ortygisch  dea  Diana;  boves  die 
Apollo  weidde  Ov. 

Oryx,  ygis,  m.  [opu£]  wilde  gazel  Mart.  13,  95,  2. 

oryza,  ae,  /.  [opu£a]  rijst  Hor. 


os— ostentatio. 
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(1)  6s,  oris,  n.  [Ig.  ous-,  waarbij  korte  phase  aus- 
—  Gr.  en  Lot.  aus-,  vgl.  Gr.  (lesb.)  TOXp-atioc 
wang  (=  att.  7rap-eta)  uit  -aua-ia  en  Lat. 
aureae  teugels,  z.  auriga.  V.gl.  ora  en  ostium]  — 
1.  mond,  bekf  muii,  snavel  in  ore  sita  lingua 
est  finita  dentibus;  *equorum;  *coercere  ora 
frenis;  fig.  ex  ore  atque  faucibus  belli;  *ora 
navium  rostrata  de  scheepssnebben.  Bijz.:  a)  de 
mond  als  spraakorgaan,  in  H  Ned.  te  vertalen 
door  de  lippen,  tong  ore  libero  (met  vrijmoedig- 
heid)  loqui;  alqm  semper  in  ore  habere  iem.'s 
naam  altijd  in  den  mond,  op  de  lippen  hebben; 
alci  semper  in  ore  esse;  in  ore  atque  sermone 
omnium  esse;  *volitare  per  ora  virum;  *vivus 
per  ora  feretur;  fhic  Graeca  doctrina  ore  tenus 
(slechts  in  den  mond)  exercitus  animum,  bonis 
artibus  non  imbuerat;  *pendere  ab  ore  narrantis  ; 
consentiunt  uno  ore  omnes  eenstemmig;  quern 
ex  tuo  ore  (door  uw  schildering)  admiror.  b) 
Oneig. :  uitspraak,  spraak,  orgaan,  taal  tanta 

erat  commendatio  oris  atque  orationis,  ut  cet. 
Nep.;  f planum,  *rotundum,  *dulce;  *tali  ore 
locutus;  dialect,  tongval  fLatinum.  —  2.  gelaat, 
gesdcht  (bij  dicMers  dikw.  plur.)  *os  homini 
sublime  dedit  (deus);  alqm  coram  in  os  laudare 
Ter.;  milites  ad  alqm  ora  convertunt;  per  ora 
vestra  (voor  uw  oogen)  magnifice  incedunt  Sall.  ; 
in  foro  atque  in  ore  omnium  versari;  in  ore 
atque  in  oculis  provinciae;  *ante  ora  parentum; 
*prima  ora  patrum  de  vooraan  toekijkende  aan- 
zienlijken;  laedere  alci  os  iem.  in  H  gezicht 
slaan  Ter.  ;  praebere  os  alci  (Ter.)  zieh  laten 
slaan,  maar  (Cic.  Verr.  3,  41)  zieh  aan  iem.  laten 
zien;  praebere  os  alci  ad.  contumeliam  zieh  een 
beleediging  v.  iem.  laten  welgevallen  Liv.  Bijz.: 

a)  gelaatstrekken   *agnoscunt   ora  parentum. 

b)  gestalte  *tot  sese  vertit  in  ora.  e)  masker 
Gorgonis.  d)  sehedel  ftruncis  arborum  antefixa 
ora.  'e)  meton.:  H  gelaat  als  uitdrukking  v.  H  karak- 
ter  durum,  impudens  onbeschaamd;  f ferreum ; 
vd.:  onbeschaamdheid  nostis  os  hominis;  si 
Appii  os  haberem;  Academiae.  —  3.  ingang, 
monding,  mond  portus,  ponti,  speciis,  dolii;  *per 
ora  (openingen)  novem  montis;  Tiberis  Liv. 

(2)  6s  {eig.  oss)  ossis,  n.  [verw.  m.  Gr.  ocrreov] — 

1.  bot,  been,  gew.  plur.  OSSa,  ium,  n.  beenderen, 
gebeente  quid  dicam  de  ossibus,  quae . .  .  mira- 
biles  commissuras  habent;  *fractis  confudit  (hij 
maakte  onkenbaar)  in  ossibus  (sehedel)  ora;  bijz.: 
de  beenderen,  die  na  H  verbranden  van  H  lijk 
overllijven,  *legere  ossa ;  dolorem  cineri  eius  atque 
ossibus  inussisti;  v.  een  stad:  *cineres  atque  ossa 
Troiae;  fig.,  v.  de  taal:  nec  ossa  (geraamte)  solum 
sed  etiam  sanguinem  imitari;  v.  de  dorheid 
der  taal:  OSSa  nudare.  —  2.  net  binnenste  van 

denmensch  *pavor  ossa  reliquit;  *exarsit  iuveni 
dolor  ossibus ;  *traxit  per  ossa  furorem  (Dido)  de 
hartstocht  dringt  tot  in  haar  binnenste  door.  — 
3.  kern  folearum. 
oseen,  inis,  m.  [uit  °obs+cano  z.  occento]  een 
voorspellende  vogel,  uit  welks  geluid  de  augurs 
voorspellingen  deden,  e  cantu  sinistro  oscinis; 
*corvus. 

Oscensis,  e,  adi.  [Osca  stad  in  Spanje]  Oscensisch 

argentum  ( zilveren  munt )  Liv. ;  subst.  -censes, 

ium,  de  inw.  v.  Osca. 
Osei,  orum,  m.  (oudL.  Obsci  en  Opsci)  een  volks- 

stam  in  Campanie  Verg.  —  Hv.:  Oscus,  adi., 

Oscisch  ludi  (Uijspelen). 
pscillum^  f,  n.  [dem.  v.  osculum]  een  klein  masker 


v.  was,  Bacchus  voorstellende,  Verg.  G.  2,  389. 
oscitanter,  adv.  [oscito]  gapend;  overdr.:  slaperig, 

zonder  eenige  belangstelling  agere. 
oscitatio,  onis,  /.,  het  gapen,  geeuw  Mart.  2,  6,  4. 
oscito,  I.  [os+cito  1,  ik  beweeg  mijn  mond]  (osciter, 

dep.  1.  Pl.)  — >  1.  den  mond  wijd  op  en  sp  err  en, 

geeuwen,  gapen  pandiculans   oscitatur  Pl.; 

*alites  schreeuwend  Cat.  —2.  overdr.:  oscitans 

gapend,  geeuwerig,  slaperig,  onverschillig,  onacht- 

zaam  Epicurus,  iudex,  sapientia. 
osculabundus,  adi.  [osculari]  herhaaldelijk  kussend 

Suet.  —  osculatio,  onis,  /.  [osculari]  het  zoenen, 

H  kussen. 

osculor,  dep.  1.  [osculum]  (ausculor  Pl.;  aus- 
cularier  =  oscularier  Id.)  —  1.  kussen,  zoenen 
filium,  simulacrum;  cum  alqo,  inter  se  Pl.  — 
2.  overdr.:  vertroetelen  scientiam  iuris  tamquam 
filiolam. 

osculum,  l,  n.  [dem.  v.  1.  os]  (ausculum  Pl.  z.  in- 
leiding  s.v.  os)  — ■  1.  mondje,  lippen  *fdelibare 
(z.  d.);  *oscula  porrigere  lymphis.  — ■  2.  lews, 
zoen  oscula  ferre  geven  of  (Ov.)  krijgen,  *figere 
drukken;  f breve;  f oscula  (kushandjes)  iacere; 
*oscula  dare,  *carpere,  *iungere. 

Osiris,  ldis,  m.  de  leschermgod  v.  Egypte  en  genius 

jo.  den  Nijl. 

Osismi,  orum,  m.  een  volk  in  H  noordwesten  van 
■  Bretagne. 

6sor,  oris,  m.  [odi]  de  hater  uxoris,  mulierum  Pl. 

Ossa,  ae,  m.  ["Ocrcra]  een  berg  in  Thessalie  tgor  den 
Olympus.  —  Hv.:  *Ossaeus,  adi.,  Ossaeisch  ursa. 

ossifraga,  ae,  /.  [2.  os  en  frango]  de  zeearend  Luor. 

ostendo,  di,  (Ter.)  turn  en  f-tensum  (Lucan.  2, 
192,  Apul.,  Mjn.  27,  1;  28,  6)  III.  [obs  en 
tendo]  (vgl.  ostentum  en  ostentare)  —  1.  voor- 
houden,  uitstrekhen  manus  Pl.:  glebas  aquiloni 
blootstellen  Verg.  — •  2.  toonen}  vertoonen,  laten 
zien,  aanwijzen  os  suum  populo,  se  alci;  als 
krijgst.:  te  voorschijn  laten  komen  pedestres  copias ; 
ad  terrorem  hostium  aciem;  farrna  a  tergo  met 
een  aanval  in  den  rug  dreigen;  se  ostendere  zieh 
vertoonen,  verschijnen;  alci  agrum;  in  templo 
Victoriae  palma  exstitisse  ostendebatur ;  *vocem 
laten  hooren;  *boves  caelo  ostenduntur  worden 
in  de  open  lucht  gebracht;  *caelo  terras  blootleggen; 
*lanx  tibi  te  toont  u  uw  eigen  beeld;  *ostendi 
paucis  ( v.  een  boek )  door  weinigen  gezien  worden; 
*rem  stof  en  gedachten  aanbieden;  *iambos  Latio 
invoeren.  —  3.  Oneig.:  a)  toonen,  aan  den  dag 
leggen,  openbaren  potestatem  suam  in  alqm 
Ter.;  se  inimicum  alcui,  virtutem;  qui  mihi  per 
alium  (v.  een  ander  sprekende)  ostendit  suam 
sententiam  Ter.;  fsiderum  motus  verklaren; 
fvitae  eius  periculum  aankondigen.  b)  voor- 
houden,  in  het  vooruiteicht  stellen,  voorspiegelen 

metum,  munus;  victoria  ostenditur;  ab  ea  parte 
oppugnationem  een  schijnaanval  doen  Liv.; 
ook:  een  argument  aanvoeren  quae  dam  mihi 
magnifica  et  praeclara  eius  defensio  ostenditur. 
C)  door  tvoorden  leenbaar  maken,  aantoonen,  te 
kennen  geven,  uiteenzetten,  op  iets  wijzen  singu- 
larem  audaciam,  difficultates,  belli  asperitatem ; 
quid  fieri  velit  ostendit  hij  geeft  zijn  instructies; 
m.  acc.  c.  inf.  ostendit  se  cum  rege  colloqui  velle. 
ostentatio,  onis,  /.  [ostentare]  —  1.  het  toonen, 
het  vertoonen,  het  laten  zien  f tanta  celeritate 
et  ostentatione  (ontplooiing)  virium;  osten- 
tationis  causa  (om  zieh  te  vertoonen,  als  demon- 
stratie)  latius  vagari;  saevitiae  onverholen 
onbarmhartigheid  Liv.  —  2.  het  pralen,  het  te-koop- 
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loopen  met  iets,  sui,  ingenii,  meae  ostentationes 
(mijn  grootspraak)  multorum  annorum  Cic.  — 
3.  uiterlijk  vertoon,  -schijn  ad  ostentationem  uti 
alqa  re;  simulations  et  inani  o-e;  ostentationis 
causa  om  een  in  het  oog  vallende  daad  te  verrichten 
Caes.  B.  C.  3,  71,  4;  f nihil  compositum  in  osten- 
tationem. 

ostentator,  oris,  m.  [ostentare]  —  1.  aantooner, 
aanwijzer  fSeianus  ceteris  periculorum  prae- 
miorumque  ostentator  die  den  overigen  te  wijzen 
had  op  de  gevaren  en  de  belooningen  Tac.  — 
2.  praler  factorum  met  ens.  Liv. ;  fomnium  .  .  . 
arte  quadam  ostentator  die  de  kunst  verstaat 
alles  in  een  mooi  daglicht  te  stellen. 

ostento,  I.  [freq.  v.  ostendo]  (ostentarier  =  osten- 

tari  Pl.).  — ■  1.  voorhouden,  uunbicdt'ti,  toonen 

panem  altera  (manu)  Pl.  ;  capillum;  aperte 
iugula  sua  pro  meo  capite  Clodio  ostentant; 
als  krijgst.:  te  voorschijn  laten  komen  equitatum; 
pralend  vertoonen  cicatrices  Ter.,  equum  arma- 

que.  —  2.  Oneig.:  a)  met  iets  pralen,  ten  toon 
spreiden  prudentiam;  se  ostentare  pralen, 
zich  groot  voordoen  se  inani  simulatione ;  quam  se 
iactare,  quam  ostentare  solebat;  ook:  pralend 
op  iets  wijzen,  zich  oeroepen  Ambiorigem  fidei 
faceindae  causa;  aetatis  honorem.  b)  voorhouden, 
voorspiegelen,  in  H  VOOruitzicht  stellen,  beloven 
pecunia  promissa  et  ostentata;  agrum;  sociis 
spem  pro  re;  defensoribus  moenium  praemia 
modo,  modo  formidinem;  bijz.:  met  iets  dreigen 
caedem,    fbellum;    als    voorbeeld  voorhouden 

*alqm   alci.     e)   toonen,   aan  den  dag  leg  gen 

f quasi  aequitatem  integram;  se  zich  toonen  in 
zijn  aard  en  eigenschappen  huic  te  ostentes 
oportet.  d)  aantoonen,  bewijzen  ostentavi  tibi 
me  istis  esse  familiarem. 

ostentum,  I,  n.  [ostendo]  —  1.  wonderteeken, 
wonder  (dat  op  de  toekomst  wijst)  procurare  o. 
familiare  ( dat  zich  in  de  familie  had  voorgedaan)  ; 
multa  admoneri  ostentis;  nuntiare  gravissimum 
o.  ordini.  —  2.  overdr.:  verschijning,  monster 
foedissima  o.  aulae  Tac. 

OStentllS,  dat.  Ul,  m.  [ostendo]  —  1.  het  laten  sien 

f  corpora  abiecta  ostentui  tot  waarschuwend  voor- 
beeld. — ■  2.  oneig.:  a)  schoutvspei  ut  Iugurthae 
scelerum  ostentui  essem  opdat  ik  voor  J.  het 
middel  zou  zijn,  om  zijn  misdaden  ( aan  de  wereld) 
te  vertoonen  Sall.  ;  f ostentui  clementiae  suae 
om  een  blijk  te  geven  v.  enz.;  fin  Galliam  Calenum 
misere  ostentui  om  opzien  te  wekken.  b)  de  schijn 
Metellus  ilia  deditionis  signa  ostentui  (esse) 
credere  Sall.;  fnova  iura  dedit  ostentui  magis 
quam  mansura.  c)  betvijs  f  ut  ostentui  esset  cet. 

Ostia,  ae,  /.  en  (Liv.)  drum,  n.  stad  in  Latium 
aan  den  mond  v.  den  Tiber.  —  Hv.:  Ostiensis, 
e,  adi.,  Ostiensisch,  van  Ostia  incommodum 
de  nederlaag  v.  de  Rom.  vloot  bij  Ostia,  haar  door 
de  zeeroovers  toegebracht;  provincia  de  werkkring 
v.  den  quaestor  te  Ostia  (toezicht  op  den  toevoer 
v.  levensmiddelen  naar  Rome  en  op  de  waterleiding). 

ostiarium,  ii,  n.  [ostium]  deurbelasting  Caes. 
B.  C.  0,  32,  2.  —  fostiarius,  ii,  m.  [ostium] 
deurwachter.  —  dstiatim,  adv.  [Sstium]  van 
deur  tot  deur,  van  huis  tot  huis  oppidum  compilar. 

ostium,  ii,  n.  [1.  os;  voor  suff.  z.  otium]  —  1. 
monding,  ingang  fluminis,  portus;  Oceani  straat 
van  Gibraltar,  — -  2.  deur,  huisdeur  aperto  ostio 
dormire;  *alta  ostia  (poorten)  Ditis. 

ostrea,  ae,  /.  en  *  fostreum,  i,  n.  [ocnrpsov]  oes^er.  — 


Hv.:  ostreatus,  adi.,  als  met  oesters  bedekt,  murw 

gestagen  tergum  ulceribus  Pl. 
*ostrifer,  fera,  ferum,  adi.  [ostrea  en  fero]  rijk  aan 

oesters  Abydus. 
ostrinus,  adi.  [ostrum]  purperen  Prop.  1,  14,  20. 
ostrum,  i,  n.  [ScTpsov]  —  1.  sap  van  de  purper- 

slak,   purper  *Tyrium.   —  2.  purpergewaad, 

purperen  sprei  *velare  humeros  ostro;  *insignis 

ostro   (purperen  dek)   sonipes;   *ut  Sarrano 

dormiat  ostro. 
osurus,  osus  z.  odi. 

Otho,  onis,  m.  a)  z.  Roscius  3.  b)  M.  Salvius  0. 

Rom.  keizer.  —  Hv.:  6th5nianus,  adi.,  van  keizer 

Otho  partes  Tac. 
Othryades,  ae,  m.  ['O^puaSr)?]  —  1.  de  Othryade, 

zoon  v.  Othrys,  Panthus  Verg.  —  2.  een  Spar- 

taansch  veldheer  Ov. 
Othrys,  yos,  m.  ["O&po?]  gebergte  in  Thessalie. 
dtidlum,  i,  n.  [dem.  v.  otium]  een  leetje  vrije  tijd 

Cael.  bij  Cic.  Ep. 
dtior,  dep.  I.  vrijen  tijd  hebben,  vacantie  nemen 

otiandi  causa;  *domesticus  ik  neem  thuis  mijn 

gemak. 

otiose,  adv.  [otiosus]  —  1.  zonder  bezigheden 
Ithacae  vivere;  vd.:  op  zijn  gemak,  langzaam 
inambulare  in  foro,  quaerere,  contemplari;  seg- 
niter  o.  cet  agere.  —  2.  zonder  vrees,  rustig 
dormire  Ter. 

otiosus,  adi.  met  sup.  [otium]  —  1.  van  pers.: 
vrij  van  be&igheden  (vrl  ambts-,  beroepsbezig- 
heden),  zonder  bezigheden,  werkeloos,  vrijen  tijd 
hebbende  homines  otiosissimi;  maneo  otiosus 
hie  Ter.  ;  (P.  Scipio  dicere  solebat)  numquam  se 
minus  otiosum  esse  quam  cum  otiosus  esset; 
dii  die  niets  te  doen  hebben;  quern  locum  nos 
otiosi  (in  onzen  vrijen  tijd)  convertimus ;  otiosi 
(nietsdoeners)  urbani;  *bos  met  werkend.  Bijz.: 

a)  in  zijn  vrijen  tijd  sdeh  aan  de  studie  wijdend 
ad  urbem  te  otiosissimum  esse;  Graeculum 
se  atque  o-m  putari.  b)  in  ongunstigen  zin:  lang- 
■wijlig  Cicero  otiosus  circa  excessus  Tac.  ;  Brutum 
(visum  esse  Ciceroni)  otiosum  Id.  c)  neutraal, 
onverschillig  quidam  non  modo  armatis,  sed 
interdum  etiam  otiosis  minabantur.  d)  op  zijn 
gemak,  rustig,  onbezorgd,  onbekommerd  animo 
otioso  esse  Ter.;  quin  tu  o.  es  Id.;  otiosus  ab 
animo  Id.  ;  alqm  otiosum  reddere ;  otiosi  de  vrede- 
lievenden  Tac;  v.  redenaars:  otiosi  et  supini 
QuiNT.  —  2.  Van  Zaken:  wonder  be&igheden,  vrij 

tempus,  otium;  foccupationes  otiosissimae ; 
fpecunia  niet  uitgezet.  Bijz.:  a)  aan  de  studie 
gewijd  dies,  senectus ;  falci  otiosum  est  (m.inf.) 
iem.  maakt  er  een  bezigheid  van  om  enz.;  *Neapolis. 

b)  vreed&aam,  rustig  res  placida  et  0.  victis 

hostibus  Pl.  ;  dignitas ;  niet  verontrust  spatium  ab 
hoste  Caes.  e)  overtollig  peregrinatio  Curt.; 
otiosum  est  Min.  21,  9. 
otium,  ii,  n.  [o-tium  {voor  suff.  vgl.  os-tium)  uit 
°au-tiom,  verw.  m.  Got.  au-peis  (uit  °au-tio-s) 
eenzaam,  D.  ode]  —  1.  de  vrije  tijd,  het  vrij  &ijn. 
van  be&igheden,  de  rust  (in  tgst.  met  ambts-  of 
beroepsbezigheden),  ambteloos  leven  honestum. 
luxuriosum,  cum  dignitate;  se  referre  in  otium 
zich  geheel  uit  het  openbare  leven  terugtrekken;  o» 
persequi  (zoeken);  otio  studioque  abundare;  talia, 
consilia  per  otium  (als  men  den  menschen  den. 
vrijen  tijd  liet)  capi  Sall.;  per  otium  (op  zijn 
gemak)  cibum  capere;  evenzoo  *lambe  otio.  Bijz.; 
a)  het  niets  doen,  ledigheid,  werkelooshe\d,  ledig*. 


ptus— paeiscor. 
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gang  languescere  in  otio,  marcescere  otii  situ; 
urbanum  o.  ft  luie  leven  in  de  stad )  ingrato  labori 
praeferre.  b)  vrije  tijd  om  iets  anders  te  doen 
auscultandi  Ter.  ;  si  modo  tibi  sit  otium;  tan- 
tumne  ab  re  tua  est  oti  (=  otii)  tibi,  aliena  ut 
cures  Ter.  c)  vrije  tijd  voor  studie  litteratum, 
studiosum;  melon,  otia  mea  de  vruchten  v.  mijn 
vrijen  tijd  Ov.  —  2.  rust,  rustige  tijd,  vrede  ex 
maximo  bello  tantum  otii  toti  insulae  conciliare ; 
genus  hoc  universum  amantissimum  est  otii; 
deducere  rem  ad  otium  in  der  minne  bijleggen;  si 
voluptatibus  vostris  otium  praebere  vultis  indien 
gij  een  ongestoorden  tijd  wilt  hellen  voor  uw  ge- 

.  nietingen  Sall.  ;  per  otium,  in  otio  gedurende  den 
wapenstilstand  Id.;  ab  hoste  otium  fuit  Liv. ; 
otium  et  pax;  toijz.:  a)  neutraliteit  Dolab.  bij 
Cic.  Ep.   b)  *windstilte  o.  divos  rogat. 

otus,  i,  m.  fDxo?]  z.  Aloidae. 

ovatio,  5nis,  /.  [ovare]  (lij  lot.)  een  Meine  zegetocht 
(z.  ovo). 

ovicula,  ae,  /.  [dem.  v.  ovis]  schaap  je,  Hjnaam  v.  Q. 
^Fabius  Maximus  Cunctator  Aur.,  Vict. 
Ovidius,  ii,  m.  naam  v.  een  Rom.  geslacht,  waaruit 

P.  Ovidius  Naso  (43  v.  C. — 17  n.  C),  de  bekende 

dichter. 

ovlle,  is,  n.  [ovis  vgl.  equile]  —  1.  *schaapskooi, 
*geitenstal.  —  2.  de  afgeschoten  ruimte  op  den 
campus  Martins,  waar  de  Rom.  lij  de  comitien 
stemden,  couloir  Liv. 

ovillus,  adi.  [ovis]  van  schapen  *grex  Liv.  22,  10. 

ovis,  is,  /.  [verw.  m.  Gr.  6iq,  vgl.  Gr.  awistr  schaap- 
stal]  —  1.  schaap  quid  oves  aliud  afferunt  nisi  ut 


cet. ;  spreekw.  z.  lupus.  —  2.  meton.  *wol  Tib.  — • 
3.  oneig.:  schaap,  onnoozele  Hoed  Pl. 
6vo,  I.  [meestal  part.;  ovans  uit  °euans,  wschl. 
verw.  en  niet  ontleend  aan  Gr.  £udc£<o,  suoi  roepen] 
fbijna  uitsluitend  in  H  part,  praes.  ovans)  — 

1.  juichen,  jubeien  ut  ovans  incederem  Pl.  ; 
*successu;  ovantes  ac  gratulantes  Liv.;  cum 
ovante  gaudio  turma  Id.  ;  *dicto  paremus  ovantes 
(volgaame);  ^ovantes  gutture  corvi;  *flammae 
ovantes  (lustig  knetterend) ;  fs'edes  spoliis  exer- 
cituum  et  ducum  caedibus  ovans  (pralend).  — 

2.  jubileeren,  een  kleinen  triumftocht  houden 

(te  paard  of  te  voet)  ut  ovans  urbem  iniret; 
fquem  ovasse  de  Britannis  rettuli ;  *ovans  currus. 

ovum,  I,  n.  [verw.  m.  Gr.  &(F)iov  ei  en  m.  avis] 
het  ei  parere  of  gignere  leggen;  lijz.:  a)  m.  letrek- 
king  tot  de  mythe  v.  Leda  (z.  d.),  *ovo  prognatus 
eodem  nl.  Pollux;  *geminum  nl.  Hekena,  Hor. 
b)  daar  de  Rom.  gew.  hun  maaltijd  met  eieren 
legonnen  en  met  vruchten  eindigden:  *ab  ovo 
usque  ad  mala  gedurende  den  geheelen  maaltijd; 
famem  integram  afferre  ad  ovum  d.  i.  voor  den 
maaltijd  niets  vergeten  hellen  Cic.  Ep.  c)  de 
eiervormige  figuren  in  den  circus,  waarvan  men 
er  lij  iederen  omloop  een  van  het  eierstel  afnam, 
om  zoo  de  omloopen  te  tellen,  ova  curriculis 
numerandis  Liv. 

Oxus,  l,  m.  een  rivier  in  H  linnenland  v.  Azie, 
die  in  de  Caspische  zee  uitloopt,  tegenw.  Amoe 
Curt. 

oxygarum,  I,  n.  [6£i5yapov]  met  azijn  pikant  ge- 
maakte  louillon  Mart.  3,  50,  4. 


P. 


P.  als  voornaam  =  Publius.  — ■  P.  C.  =  patres 
conscripti.  —  P.  M.  =  pontifex  maximus.  —  P. 
R.  =  populus  Romanus. 

pabulatio,  onis,  /.  [pabularl]  krijgst.:  het  foura- 
geeren  ft  voeder  halen)  pabulatione  intercludi; 
pabulatione  (wat  betreft  H  fourageeren)  preme- 
bantur;  plur.:  de  fourageercolonne. 

pabulator,  oris,  m.  [pabularl]  de  fourageerder. 

pabulor,  dep.  I.  [pabulum]  —  i.  krijgst.:  foura- 
geeren, voeder  halen  pabulandi  causa;  pabulatum 
mittere,  venire.  —  2.  v.  visschers:  voedsel  halen, 
in  zijn  onderhoud  voorzien  Pl. 

pabulum,  1,  n.  [pas cor]  —  1.  voeder,  voedsel  ( gew. 
v.  dieren)  pabulo  pecoris  studere;  iam  altae  in 
segetibus  herbae  p.  praebere  poterant.  Bijz.:  a) 
krijgst.:  fourage  secare,  convehere.  b)  *gras, 
kruiden  *pabula  carpit  ovis;  *pabula  conterere; 
*pabula  virgea  loof.  —  2.  oneig.:  voedsel,  spijs 
doctrinae;  *dare  p.  morbo;  scherts.  Acheruntis 
(z.  Acheruns)  Pl. 

*pacalis,  e,  adi.  [pax]  van  den  vrede,  vrees-  laurus, 
olea;  flammae  op  het  altaar  v.  Pax. 

pacatus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [part.  perf.  v. 
pacare]  — ■  1.  tot  vrede  gebracht,  rustig,  levriend, 
vredelievend,  vreedzaam;  ook:  onderworpen  civitas ; 
*mare;  domus  v.  een  vriend;  pars  pacatissima; 
quod  insigne  pacatorum  (v.  bevriende  stammen) 
esse  consuerat;  ales  ne  pacatam  (in  vrede) 
quidem  nequitiam  ferre  posse;  nec  hospitale 
quidquam  pacatumve  satis  prius  auditum  cet. 


geen  woord  v.  gastvriendschap  of  vrede;  nihil 

pacati;  huic  (tgor  dezen)  pacatus  esse  poterat. 

Subst.:  pacatum,  i,  n.  het  bevriende  of  onderworpen 

land  in  pacato.  ex  pacatis.  —  2.  oneig.:  illorum 

oratio  pacatior. 
Pachynos,  i,  /.  [LTaxovo<;]  (acc.  -num,  *-non)  het 

zuidelijk  voorgebergte  v.  Sicilie,  tegenw.  Capo 

di  Passaro. 
Pacideianus,  i,  m.  een  beroemd  zwaardvechter. 
pacifer,  fera,  ferum,  adi.  [pax  en  fero]  vrede 

brengend,  vrede  verkondigend  *Cyllenius,  *oliva. 
paeifieatio,  onis,  /.  [pacificare]  de  vredestichting, 

het  tot  stand  brengen  v.  den  vrede,  verzoening 

Cic.  Ep. 

pacificator,  oris,  m.  [pacificare]  de  vredestichter, 
bemiddelaar  v.  den  vrede  Allobrogum.  —  Hv.: 
paeificatorius,  adi.,  den  vrede  tot  stand  trachtende 
te  brengen  legatio. 

*pacifico,    I.   [pacificus]   vredelievend  stemmen, 

verzoenen  caelestes  heros  Cat. 
pacificor,  dep.  I.  [pacificus]  vrede  sluiten,  over  den 

vrede  onderhandelen  pacif  icatus  cum  Atheniensibus 

Iust. ;  alsol.  pacificatum  legati  veniunt  Liv.; 

Iugurtha  pacificante  Sall. 
pacificus,  adi.  [pax  en  vgl.  facio]  vrede  stichtend, 

vreedzaam  persona  Cic.  Att.  8,  12,  4. 
paeiscor,  pactus  sum,  dep.  III.  (perf.  ook  pepigi, 

vgl.  pango)  [z.  pax  en  pango]  —  1.  intr.:  a)  met 

iem.  een  overeenkomst  treffen,  een  verdrag 
sluiten,  een  afspraak  maken,  bedingen,  afspreken 
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ne  quis  frumentum  de  area  tolleret  antequam 
cum  decumano  pactus  esset;  m.  ut:  paciscitur 
magna  mercede  cum  principibus,  ut  copias  inde 
abducant;  *votis  p.,  ne;  m.  acc.  c.  inf.  pactos 
(Aetolos)  in  foedere  suas  urbes  agrosque  fore; 
f  m.  coniunct.  zonder  ut ;  *m.  inf.  Venus  Anchisae 
renovare  paciscitur  annos  Ov.;  *pacta  fides 
het  gegeven  woord  Sen.  Phaedr.  953.  b)  sAch 
verpiichten  (m.  inf.)  qui  stipendium  populo 
Rom.  dare  pactus  est  Liv.  —  2.  trans.:  a)  iets 
vow  &ich  bedingen  provinciam;  cum  deditis 
pacem  sluiten;  vitam  ab  alqo;  hanc  mercedem 
unam  pro  eo  munere;  part.  perf.  pactus  (m. 
pass,  let.)  afgesproken,  ledongen,  lepaald  *arbor, 
*thalami;  indutiae,  praemium,  dies;  (all.  alsol.) 
pacto  inter  se  ( nadat  zij  onderling  afgesproken 
hadden)  ut  victorem  res  sequeretur.  b)  siehmet 
een  meisje  verloven  eum  invidisse  fratri  pacto 
Etutam  principis  filiam;  ex  qua  domo  pactus 
esset  (virginem),  in  matrimonium  duceret; 
part.  perf.  (m.  pass,  let.)  verloofd  Turnus,  cui 
pacta  Lavinia  f uerat ;  *coniux ;  ook  sulst.  /.pacta 
de  verloofde  Verg.  Aen.  10,  79.  e)  *verpanden, 
inruilen  tegen  iets  vitam  pro  laude,  letum  pro 
laude  Verg.  —  N.  B.  vgl.  ook  pactum  en  pango. 

paco,  I.  [pax]  —  1.  tot  vrede  Irengen,  onderwerpen 
Galliam  Germaniamque ;  Allobroges,  qui  nuper 
pacati  erant;  *Isthmon  leveiligen  (tegen  roovers). 
—  2.  ontginnen  *silvas  incultas  vomere. 

Pacorus,  I,  m.  [LTdbcopoi;]  zoon  v.  Orodes,  koning 
der  Parthen,  een  gevaarlijk  vijand  der  Rom.,  in 
40  v.  C.  overwonnen  door  een  legaat  v.  Antonius. 

pactiO,  6niS,  /.  [paciSCOr]  —  1.  verdrag,  overeen- 

Uomst,  afspraak,  vergelijk  arma  per  pactionem 
tradere  capituleeren;  per  pactiones  loquentium; 
facere  pactionem  de  alqa  re  of  ut  cet. ;  in  pactione 
manere;  provinciae  afspraak  ten  opzichte  v.  de 
provincie  ( waarlij  Cicero  Macedonia  aan  Antonius 
zou  afstaan)  Sall.,  Cat.  26;  sine  ulla  pactione 
zonder  eenig  beding;  pactio  verborum  eedsformule; 
plur.:  punten  v.  H  verdrag.  —  2.  bijz.:  a)  het 
contract  tusschen  de  staatspachters  en  de  provin- 
cialen,  pactiones  conficere.  b)  ledriegelijk 
verdrag,  geheime  afspraak :  spe  pactionis  perpellere 
alqm;  pactionis  suspicio. 
Pactolus,  I,  m.  [IIaxTCDX6<;]  rivier  in  Lydie,  die 
goudzand  met  zich  voerde;  spreekw.  tibi  P.  fluat 
Hor.  —  Hv.:  *Pact61is,  idis,  /.  adi.,  Pactolisch 
nymphae. 

paetor,  oris,  m.  [paciscor]  lemiddelaar,  onder- 

handelaar  Cic.  Verr.  5  §  55. 
pactum,  l,  n.  [paciscor]  —  1.  overeenkomst,  afspraak, 

verdrag  occultum;  pacto  stare,  manere  in  pacto; 

*pacta  placent  de  afspraak  lijkt  (hun)  goed  toe; 

ex  pacto  volgens  afspraak.  — •  2.  wipe,  manier  ( all. 

sing.)  hoc  pacto,  eodem  pacto,  isto  pacto,  nullo 

pacto ;  quo  pacto  op  welke  wijze,  (Pl.)  waarom; 

nescio  quo  pacto  semper  Hoc  fit  (s.  nescio). 
Paetye,  es,  /.  [LTax-nST)]  een  stad  in  Thracie  a/d 

Propontis. 

Pacuvius,  ii,  m.  — •  1.  een  tragediedichter  ten 
tijde  v.  den  tweeden  Punischen  oorlog.  —  2. 
legaat  in  Syrie  tijdens  Tiberius.  —  Hv.:  Paefi- 
vianus,  adi.,  van  (bij)  Pacuvius  ille  P.  die 
lekende  persoon  bij  P. 

Padaei,  drum,  m.  de  Padaeers,  een  ruw  nomaden- 
volk  in  Achter-Indie;  sing.,  als  collect.  Tib. 

Padus,  I,  de  Po,  de  grootste  rivier  v.  Italie. 

Padusa,  ae,  /.  een  uit  den  Po  door  Ravenna  aan- 
gelegd  kanaal  Verg. 


Paean,  anis,  m.  [Ilatsv]  —  1.  eig.:  de  geneesheer 
der  goden,  verder  ook  lijnaam  v.  Apollo:  *finierat 
Paean.  ■ —  2.  lofzang  op  Apollo,  alg.:  lofzang, 
zegezang  *canere  Paeana;  als  uitroep,  *dicite 
„io  Paean".  —  3.  =  1.  paeon. 

fpaedagoglum,  il,  n.  [TcaiSaywyeiov]  —  1.  een 
instituut  voor  pages  Plin.  Ep.  —  2.  fig.  verleiding 
ingenuorum  Suet. 

paedagOgUS,  l,  m.  [TcaiSaywyoi;]  ■ —  1.  een  slaaf, 
die  het  toezicht  had  op  de  knapen  en  hen  naar 
school  bracht  en  daarvandaan  haalde,  gouverneur 
tristior  et  paedagogi  vultus  H  gelaat  v.  een 
schoolmeester  Suet.;  scherts.  v.  een  jongeling, 
die  zijn  meisje  naar  de  school  begeleidt  Ter.  — 
2.  (oudLat.  en  \)  leidsman,  Mentor. 

paedor,  oris,  m.  het  vuil  *membra  horrida  paedore ; 
fexuere  paedorem;  plur.  Cic. 

paegniarius,  ii,  m.  [nalyviov]  ( v.  I.  paegniaris)  iem. 
die  opvoeringen  geeft  v.  gladiatorenspelen  (?) 
Suet.  Cal.  26. 

paelex  cet.  z.  pelex. 

Paeligni,  drum,  m.  een  Sabijnsche  volksstam  in  de 
lergen  v.  Midden-Italie.  —  Hv.:  Paelignus,  adi., 
Paelignisch  *miles;  *anus  tooverkol. 

Paemani,  drum,  m.  een  volk  bij  Luik  Caes. 

paene,  adv.  [W.  pei-,  waarbij  korte  phase  pai-  = 
Lat.  pae-;  vgl.  penuria  en  paenitet.  Verio,  m.  Gr. 
7tsiva,  usiv^v.  Bet.  eig.:  „met  moeite"]  (sup. 
paenissime  Pl.)  bijna  (zoodat  maar  weinig  aan 
de  volledigheid  ontlreekt)  inspectante  Sicilia 
paene  tota;  m.  perf.  ind.  me  ad  regiam  paene 
confecit  hij  had  mij  bijna  gedood;  quod  p.  praeterii 
wat  ik  bijna  had  overgeslagen;  iudicia  summae 
existimationis,  et  p.  dicam  capitis ;  f p.  vixdum ; 
om  een  sterke  uitdrukking  wat  te  verzachten, 
incredibilis  ac  p.  divina  eius  scientia;  attrilutief: 
C.  Caesar  adulescens,  p.  potius  puer. 

paeninsula,  ae,  /.  [paene  en  insula]  schiereiland 
Liv.  26,  42,  8. 

paemtentia,  ae,  /.  [paenitet]  —  1.  het  berouw 
celeris  p.,  sed  eadem  sera  atque  inutilis  Liv.; 
fvelox  paenitentiae  snel  geneigd  tot  enz.;  fagere 
paenitentiam  ales  rei  berouw  over  iets  hebben; 
fmutari  in  paenitentiam.  — ■  2.  schaamtegevoel 
Curt.  5,  5,  24. 

paenitet,  tuit,  II.  [paene]  —  l.impers.:  paenitet 
alqm  ales  rei  iem.  heeft  berouw  over  iets, 
is  ontevreden  over  iets  sua  quemque  fortunae 
paenitet;  populum  iudicii  paenitebat;  aetatis 
maxime  paenitebat  aan  zijn  jeugd  nam  men 
H  meest  aanstoot;  eorum  (consiliorum)  paeniten- 
dum  est;  an  paenitet  vos,  quod  cet.;  a  senatu 
quanti  fiam,  minime  me  paenitet  ik  ben  zeer 
tevreden  met  de  achting,  die  de  senaat  mij  betoont; 
absol.  vis  paenitendi,  paenitendo,  ad  paenitendum 
*paenitet  et  torqueor.  —  2.  pers.:  a)  m.  neutr. 
v.  een  pron.  als  subject:  nihil  sane  esset,  quod 
nos  paeniteret  Cio.  b)  paenitere  dimissi  Deme- 
trii  coepit  Iust.  ;  si  paenitere  possint  Liv. ;  paeni- 
tens  Cio. ;  magister  haud  paenitendus  niet  te  ver- 
werpen  Liv.  c)  ontevreden  mafeen  haec  condicio 
me  non  paenitet  ik'  ben  niet  ontevreden  over  enz. 
Pl.  Stich.  51. 

paenula,  ae,  /.  [9aiv6X7]s]  een  regenmantel  met 
kap,  op  reis  of  bij  slecht  weer  gedragen,  paenula 
irretitus;  ook  door  soldaten  en  later  zelfs  door 
redenaars  v66r  de  rechfbank  gedragen,  Tac.  Dial. 
39,  3 ;  spreekw.  scindere  p-am  alci  iem.  dringend 
uitnoodigen  te  blijven.  —  Hv.:  paenulatus,  adi., 
in  een  regenmantel  gehuld,  in  reisgewaad  Cic. 


paeon— Pales. 
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(1)  paeon,  onis,  to.  [Ilaukv]  een  versvoet,  bestaande 
uit  3  korte  en  een  lange  syllabe  ( —  ^    '  ^of 

(2)  Paeon,  onis,  w.  [Ilaickv]  een  Paeonier. 
Hv.:  A.  Paeonia,  ae,  Paeonie,  een 
v.  Macedonia  —  B.  subst.  Paeonis,  idis,  /.  een 

Paeonisehe  vrouw  Ov. 

*Pae6nius,  adi.  [Paeon  =  Paean  1]  van  den 
genezenden  god  Paeon;  Paeonisch,  genezend 
*herbae;  *mos  P.  der  arisen  Verg. 

Paestum,  I,  n.  stad  in  Lucanie,  bekend  om  haar 
rozen,  tegenw.  Pesto.  —  Hv.:  Paestanus,  adi., 
Paestaansch,  van  P.  sinus,  *rosae;  subst.  -tani, 
drum,  to.  de  inw.  v.  P. 

paetulus,  adi.  [dem.  v.  paetus]  wat  loensch  Cic. 

paetus,  adi.,  loensch  (zachtere  uitdrukking  voor 
strabo)  Hoe. 

paganica,  ae,  /.  [nl.  pila,  z.  paganus]  met  veeren 
opgestopte  bal  Mart.  7,  32,  7. 

paganus,  adi.  [pagus]  —  1.  van  het  dorp,  landelijk 
*focus.  —  Hv.:  subst.  paganus,  I,  to.  a)  land- 
man, dorpsbewoner.  b)  \de  plattelandsbevolking, 
civilist,  burgers  tgor  de  milites.  —  2.  boersch, 
ongeleerd  Plin.  Ep. 

Pagase,  es,  /.  [Hayaaai]  stad  aan  de  kust  v. 
Thessalie,  waar  het  schip  de  Argo  gebouwd  werd 
Pr  p.  —  Hv.:  Pagasaeus,  adi.,  Pagasaelsch 
*puppis,  *carina  H  schip  Argo;  *coniux  Alcestis, 
dochter  v.  den  Thessalischen  koning  Pelias; 
*subst.  =  Iason. 

pagatim,  adv.  [pagus]  dorpsgewijze,  in  de  dor  pen 
(v.  de  Srifjioi  in  Attica)  Liv. 

pagella,  ae,  /.  [dem.  v.  pagina]  de  bladzijde. 

pagina,  ae,  /.  [pango ;  voor  suff.  vgl.  ang-ina,  sarc- 
ina.  Of:  pagus  ==  fasc-ina  :  fascis,  fiscina  :  fiscus] 
—  1.  een  blad  papier  (slechts  aan  44n  kant  be- 
schreven ),  bladzijde,  kolom  in  extrema  pagina 
Phaedri;  respondeo  primum  postremae  tuae  p.; 
paginas  in  annalibus  percurrere.  —  2.  gedicht 
Verg.  Buc.  6,  12.  —  Hv.:  dem.  paginula,  ae,  /. 
een  kleine  bladzijde,  plur.  lijsten  Cic.  Att.  4,  8  b.  §  2. 

pagus,  i,  to.  [wschl.  „verband,  verbond":  pango; 
vgl.  pagina,  re-pagula]  —  1.  gouw,  kanton, 
ook  de  bewoners  v.  een  gouw  omnis  Helvetia  in 
quattuor  p-os  divisa est;  pagos  centum  Sueborum 
ad  ripas  Rheni  consedisse.  —  2.  dorp  in  pagis 
foris  conciliabulis ;  *het  landvollc  p.  agat  festum. 

pala,  ae,  /.  [:  pando  =  mala :  mando]  —  1.  spade, 
schop  palae  innixus.  —  2.  de  kas  v.  een  ring, 
waarin  de  steen  gevat  is  Cic.  Off.  3  §  38. 

Palaemon,  onis,  m.  [IIaXai[xcDv]  —  1.  een  zeegod; 
vgl.  Athamas.  — ■  2.  naam  v.  een  herder  Verg.  — 
3.  Remmius  Palaemon,  een  grammaticus  ten 
tijde  v.  Tiberius  en  Claudius. 

Palaepharsalus,  I,  /.  [rj  rcaXaiA  ©apaaXo?]  Oud- 
Pharsalus,  nabij  Pharsalus  in  Thessalie. 

*PaIaephatius,  adi.,  van  Palaephatus  (een  Or. 
schrijver). 

Palaepolis,  is,  /.  [TLukaino'ki<;]  stad  in  Campanie, 
een  deel  v.  Neapolis  2.  —  Hv.:  -litani,  drum,  to, 
de  inw.  v.  P. 

Palaeste, .  es,  /.  [IlaXoaaT^]  een  landing splaats  it 
Epirus,  zuidelijk  v.  Oricum,  tegenw.  Paleassa.  — 
Hv.:  Palaestinus,  adi.,  Palestisch  deae  de  Furien 
Ov.  Fast.  4,  236  (maar  Merkel:  Meletinas). 

Palaestina,  ae,  /.  [IlaXatCTTEvr)]  Palaestina  in 
Syrie.  —  Hv.:  *Palaestinus,  adi.,  van  (in,  uit) 
Palaestina,  Syrisch  aqua  de  Euphraat;  subst. 
-tini,  drum,  m.  de  Syriers  Ov. 

palaestra,  ae?  /.  [7uaXataTpa]  —  1,  de  u?<rrstelschool 


statuas  ponere  in  palaestra;  *nitida,  *uncta  L 
zig,  schitterend  ( omdat  de  worstelaars  zich  met  olie 
inwreven )  ;  *graminea ;  over  dr.  oefenschool  magnam 
habebo  huic  p-ae  et  Tusculano  tuo  gratiam;  v. 

eewlupanar,  COM.  — 2.  het  tvorstelen,  de  worstel- 

kunst  p-am  discere,  palaestrae  operam  dare; 
*exercere  palaestras  zich  oefenen  in  H  worstelen. 

—  3.  Oneig.:  van  de  geoefendheid  in  '*  spreken, 

school,  routine,  kunst  non  armis  institutus  quam 
palaestra;  habuit  vires  horridas  sine  nitore 
et  p.;  vd.  kunststuk  Cic.  Att.  5,  13,  1. 

palaestrice,  adv.  [palaestricus]  schoolsch  spatiari 
in  xysto  in  de  school,  niet  in  H  openbaar  leven 
Cic.  de  opt.  gen.  §  8. 

palaestricus,  adi.  [palaestra]  van  de  worstelschool 
motus  zooals  ze  in  palaestra  geleerd  werden; 
iron,  praetor  een  vriend  v.  de  palaestra  ( v.  Verres 
die  een  proces  ten  voordeele  v.  een  gymnastiek- 
vereeniging  besliste)  Cic. 

palaestrita,  ae,  to.  [noHocwzpkyiq]  worstelaar  Cic. 

Palaetyros,  l,  /.  Oud-Tyrus,  door  Nebucadnezar 
verwoest,  Curt. 

palam  [vgl.  zijn  tegenstelling  clam;  wschl.  „open- 
gelegd"  en  verw.  to.  palma  uit  °palama;  haplologie 
uit  palam(am)??]  —  1.  adv.:  a)  openiijk,  in 

'*  openbaar,  voor  oiler  oogen  p.  ante  OCulos 

omnium,  luce  p. ;  clam  et  p.  coeptis  obviam  ire ; 
*p.  captus  in  openlijken  strijd;  f p.  (facta  Muciani) 
laudares,  secreta  male  audiebant  d.  i.  voor  de 
wereld,  zijn  optreden  in  H  publiek.  b)  open, 
ronduit,  onverholen  p.  et  libere;  p.  agere  et 

aperte  dicere.     C)   duidelijk,  MaarblijUelijk  p. 

proferre  duidelijk  uiteenzetten;  p.  mentiri  Pl.; 
fquia  cetera  p.  vana  (klaarblijkelijk  nietigheden) 

obiecisset.     d)  openbaar,  bekend  p.  est  COM. ; 

p.  facere  alqd  of  alci  (m.  indir.  vraag)  Nep.; 
p.  fieri  (m.  acc.  c.  inf.)  Cic;  p.  fit  de  alqo  iets 
wordt  bekend  Nep.  ;  nondum  p.  facto  ( abl.  absol. 
n.)  Liv.  e)  volgens  de  publieke  opinie  habes 
uxorem  sine  mala  fama  p.  Ter.  —  2.  praep. 

e.  abl.:  in  tegenwoordigheid  van  p.  populo  LlV. ; 

*me  p.,  *te  p. 
Palamedes,  is,  w.  [naXa^STqs]  z.  Nauplius. 
Palatums,  adi.  [Palatium]  —  1.  van  den  berg 
Palatium,  Palatijnsch  *collis;  *Apollo  die  op 
het  Palatium  een  tempel  met  een  door  Augustus 
opgerichte  bibliotheek  had;  fludi  door  Livia  ter 
eere  v.  Augustus  ingesteld  en  op  den  Palatijnschen 
berg  gehouden;  Palatina  (sc.  tribus) ;  *gens 
de  Bomeinen;  *aves  door  Romulus  op  het  P. 
gezien.  —  2.  keizerlijk  (vgl.  Palatium  2)  f  domus ; 
*laurus  v66r  het  paleis  des  keizers ;  subst.  ~inus,  l, 
Lact.  11. 


palathium,  ii,  n.  [dem.  v.  ■Kaka.Q-t)]  marmelade 
Mart.  13,  27  (onz.,  and.  lez.  petalium]. 

Palatium,  ii,  n.  —  1.  de  Palatijnsche  berg,  een  v. 
de  zeven  heuvelen  v.  Rome.  —  2.  omdat  Augustus 
daar  zijn  woning  had,  *paleis  (Ov.)  Palatia  caeli; 
Palatia  fulgent. 

palatum,  I,  n.  (oudere  vorm  palatus,  us,  w.  Cic. 

Fin.  2  §  24)  —  1.  het  verhemelte  *cum  duro 

lingua  palato  congelat;  bijz.:  als  orgaan:   a)  v. 

den  smaak:  voluptatem  palato  percipere ;  *subtile ; 

*ante  meum  p.  cet.  (vgl.  pateo).  b)  v.  de  spraak: 

*ferire  balba  verba  palato.  — ■  2.  *geweif  caeli. 
palea,  ae,  /.  [msch.  hoogerop  verw.  to.  pellis]  het 

kaf  palearum  navis  (scheepslading). 
palear,  aris,  n.  [palea]  de  kwab  aan  den  hals  v. 

den  stier  (plur.)  palearia  Verg.,  Ov.,  Sen. 
Pales,  is,  /.  de  beschermgodin  v.  herders  en.  kudd,en, 
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—  Hv.:  *Palilis,  e,  adi.,  van  Pales  flamma 
het  stroovuur  bij  H  feest  v.  Pales;  festa  Palilia; 
subst.  Palilia  (ook  Parilia),  ium,  n.  een  landelijk 
feest  ter  eere  v.  Pales,  gevierd  op  21  April,  den  dag, 
waarop  Rome  gesticht  was;  ook  de  dag,  waarop 
Caligula  de  regeering  aanvaardde  Suet. 

Palici,  drum,  m.  tweelingzonen  v.  luppiter,  als 
heroen  op  Sicilie  vereerd  bij  de  stad  Palica,  vd. 
*stagna  Palicorum  (ook  sing.  *stagna  Palici). 

palimpsestus,  i,  m.  [TraXipii^crroc;]  een  palimpsest 
(perkament,  waarop  het  vroeger  geschrevene  is 
uitgekrabd,  en  dat  weer  op  nieuw  beschreven  is). 

Pallnurus,  I,  m.  — 1.  de  stuurman  v.  Aeneas,  Verg.  — 
2.  het  naar  hem  genoemde  voorgebergte  in  Lucanie. 

palitor,  I.  [freq.  v.  palor]  ronddwalen  Pl.  Bacch. 
1123. 

paliurus,  i,  /.  de  jodendoorn  (een  struik)  Verg. 

palla,  ae,  /.  [dem.  is  pallium,  als  Grieksch  Meed. 
Daarom  te  verb.  m.  Or.  9apoc;,  <papo?,  als  leen- 
woord  uit  het  Gr.?]  —  1.  het  lange,  witte,  van 
H  hoofd  tot  de  voeten  reikende  staatsiekleed,  gewaad, 
mantel  der  Rom.  vrouwen,  over  de  stola  gedragen, 
*ad  talos  stola  demissa  et  circumdata  palla.  ■ — 
2.  *het  lange  gewaad,  sleepgewaad  v.  goden,  heroen, 
acteurs  in  drama's,  tragediedichters  ens.  qui  cum 
palla  nummos  populo  de  rostris  spargere  solebat 
Cio.  Phil.  3  §  16;  v.  Caligula,  Suet.  — 3.  onderkleed 
*  Circe  pallam  induta,  insuper  aurato  amictu 
circumvelatur. 

pallaca,  ae,  /.  [7raXXax7)]  bijzit  Suet. 

Pallacinus,  adi.  [Pallaeine  plaats  in  Rome]  Palla- 
cijnseh  balneae  Cic.  Rose.  Am.  §  18. 

(1)  Pallas,  adis,  /.  [IlaXXas]  —  1.  bijnaam  v.  Athene 
of  Minerva  *Tritonia,  *armisona;  *Palladis 
arbor  olijf,  *ars  spin-  en  weefkunst,  *ales  uil; 
*ignes  v.  Vesta  ( daar  in  haar  tempel  het  Palladium 
stond)  Prop.  —  2.  oneig.:  a)  *olie  infusa  Pallade. 
b)  *het  Palladium  (z.  d.)  —  Hv.:  *Palladius, 
adi,,  van  Pallas,  Palladisch  ramus  olijftak, 
corona;  arces  burcht  v.  Athene;  latices  olie; 
subst.  ^Palladium,  ii,  n.  het  houten  beeld  van 
Pallas  te  Troie  (waaraan  het  lot  van  de  stad 
verbonden  was,  daar  Troie  niet  kon  ingenomen 
worden,  zoolang  het  in  H  bezit  v.  H  Palladium  bleef. 

(2)  Pallas,  antis,  m.  [IIaXXa<;]  —  i.zoonv.  Evander 
*filius  huic  Pallas  comes  ibat  Ver  \  —  2.  groot- 
vader  en  overgrootvader  v.  Evander  Verg.  —  3. 
vader  v.  Minerva  Cio.  Nat.  De.  3  §  59.  —  4. 
■fvrijgelatene  v.  keizer  Claudius.  —  Hv.:  A. 
*Pallanteus,  adi.,  van  Pallas,  Evander' s  voor- 
vader,  Pallantisch  moenia  de  stad  Pallanteum  in 
Italie;  subst.  Pallanteum,  i,  n.  a)  stad  in  Arcadie, 
van  waar  Evander  naar  Italie  verhuisde  Liv. 
Iust.  (3)  stad  in  Italie  door  Evander  op  den 
Aventinus  gebouwd  Ver  \  —  B.  *Pallantias,  adis, 
/.  de  Dageraad,  Aurora  als  nakomeling  v.  den 
gigant  Pallas.  ■ —  G.  *Pallantis,  idos,  /.  Aurora; 
de  dag.  —  D.  *Pallantius,  adi.,  van  Pallas,  heros 
Evander. 

Pallene,  es,  /.  [IIaXXv)VY)]  stad  en  schiereiland  v. 
Macedonia.  —  Hv.:  Pallenensis,  e,  adi.,  van 
Pallene  ager. 

pallens,  tis,  adi.  [part,  praes.  v.  palleo]  —  1. 
eig.:  a)  *bfeefe  ora;  pallentes  umbras  (duisternis 
der  korte  dagen)  discutere;  vrl.  v.  hetgeen  in  de 
onderwereld  is,  umbrae  Erebi,  animae,  undae. 
b)  *geel,  vaalgroen,  vaal  arva  pallentia  glaebis 
auro  madidis;  sol  pallentes  iungit  equos  (bij  een 
zonsverduistering).  — 2.  bieeh  makend  *morbi, 
*philtra,  ffama. 
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palleo,  nil,  II.  [verw.  m.  Gr.  toXitvo?,  tc6Xio<;  grijs, 
grauw,  Ndl.  vaal]  — ■  1.  eig.:  a)  bieeh  eijn  sudat, 
pallet;  *ora,  *venae;  *metu.  b)  geeU,  vaal  mijn 
*musco  pallebant  fastigia;  *pallet  nostris  Aurora 
venenis ;  v.  de  zon:  verduisteren  Ov.  c)  verbleeken, 
zijn  natuurlijke  kleur  verliezen  *numquam  pallet 
ebur;  *seges;  m.  ace.  *multos  colores  dikwijls 
verkleuren.  —  2.  meton.:  a)  bleek-,  ziek  zijn  door 
begeerte  naar  iets,  *ambitione  mala,  *argenti 
amore.  b)  angstig-,  bang  tsijn  *pontum  voor  enz., 
*pueris  voor,  om  enz.  —  Hv.:  inchoat  pallesco, 
lui,  III.  —  1.  eig.:  a)  bleek  worden,  verbleeken 
*ille  color  palluerat.  b)  geel-,  vaal  worden  *saxum 
auro,  *frondes,  *glandes.  —  2.  meton.:  bleek 
worden,  verbleeken  door  zorg,  liefde  enz.,  angstig 
zijn  *curis,  *culpa,  *super  his;  *in  femina 
doodelijk  verliefd  zijn. 

palliatus,  adi.  [pallium]  in  een  Griekschen  mantel 
gekleed  (vrl.  v.  Gr.  philosophen)  Grae cuius;  ook 
alleen  fpalliatus  een  Gr.  geleerde;  illi  palliati 
standbeelden  in  Gr.  kleederdracht  Cic. 

pallidulus,  adi.  [dem.  v.  pallidus]  wat  bleek  Cat. 

*pallldus,  adi.  met  comp.  [palleo]  ■ —  1.  eig.: 

a)  bleek  brachia;  ora  pallidiora  buxo  bleeker  dan 
palmhout  Ov. ;  bijz.  v.  hetgeen  in  de  onderwereld 
is,  turba.  b)  geel,  vaal  pallidior  statua  inaurata. 
c)  leelijk  mitra  pallida  immundo  situ.  —  2. 
oneig.:  a)  bleek  van  vrees,  liefde,  enz.,  beangst 
in  nomine  Hectoreo;  in  alqm  doodelijk  verliefd. 

b)  bieeh.  makend  vina;  Mors  de  bleeke  Dood; 
fauces  Averni  Sen. 

palliolatim,  adv.  [palliolum]  met  een  manteltje 
amictus  Pl. 

fpalliolatus,  adi.  [palliolum]  met  een  kap  bedekt. 
palliolum,  I,  n.  [dem.  v.  pallium]  —  1.  Gr.  manteltje 

*saepe  est  etiam  sub  p.  sordido  sapientia.  — 

2.  kap  *p.  imponere  comis. 
pallium,  ii,  n.  —  1.  de  Grieksche  mantel  (ook 

door  Rom.  onder  de  Grieken  en  door  de  hetaeren 

gedragen)  consularis  homo  soccos  habuit  et  p.; 

spreekw.  tunica  propior  pallio  het  hemd  is  nader 

dan  de  rok  Pl.  —  2.  *\laken,  deken;  gordijn 

lecticulae  Eutr. 

pallor,  oris,  m.  [palleo]  —  1.  eig.:  a),  bieekheid, 

bleeke  kleur  terrorem  p.  et  tremor  consequitur; 
*luteus,  *albus  doodsbleeke  kleur,  lijkkleur; 
*tinctus  viola  p.  amantium  bleeke  gelaatskleur. 
b)  vale  kleur,  leelijke  kleur  *pallor  hiemsque; 
*pallorem  ducere;  *palloribus  omnia  pingunt. 
—  2.  oneig.:  angst,  vrees  palla  pallorem  incutit 
Pl.  ;  denotandis  tot  hominum  palloribus  Tac.  ; 
als  godheid,  Liv.  1,  27,  7. 

pallula,  ae,  /.  [dem.  v.  palla]  manteltje  Pl. 

palma,  ae,  /.  [W.  pel -fa-,  uitbreiden,  vlak  houden, 
waarvan  korte  phase  pel9-  =  Gr.  enLat.  pala+ma 
(vgl.  fa-ma) ;  verw.  m.  Gr.  iraXoc-fr/]] — 1.  de  „vlakke" 
hand;  alg. :  hand  palmis  passis ;  *duplices  tendens 
ad  sidera  palmas;  (cornua)  sicut  palmae  ramique 
late  diffunduntur  als  iakken  in  den  vorm  v.  een 
hand(?)  Caes.  B.  G.  6.  26,  2;  vd.:  riemblad, 
roeispaan  verrentes  aequora  palmis  Cat.  —  2. 
paimboom  agrestis ;  in  templo  Victoriae  p. 
exstitisse  ostendebatur;  *ardua;  meton.:  a)  de 
vrucht  v.  den  palm,  dadel  *rugosa.  b)  palmtak 
*lutulenta  p.  (bezem);  bijz.:  de  eerepalm  als  teeken 
der  overwinning,  de  prijs  *palmae,  pretium 
victoribus;  palmam  dare,  accipere;  *nobilis; 
*palmam  ponere  sub  pede  nudo  (z.  pes);  *insignis 
palma  currus;  vd.:  a)  overwinning  *praemia 
palmae;  *01ympiaca;  alci  hanc  p-am  reservare; 
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scherts.  plurimarum  palmarum  gladiator  d.  i.  die 
al  veel  moorden  op  zijn  geweten  heeft;  v.  den 
overwinnaar  self:  *Diores,  tertia  palma;  *qui 
subiit  palmae  die  in  de  plaats  Tcomt  v.  den  hem 
voorgaanden  overwinnaar.  (3)  fig.:  prijs,  voor- 
keur  voorrang  huius  rei  palmam  Crasso  deferre; 
huic  consilio  palmam  do  Ter.;  cuius  (amicitiae 
regiae)  palmam  (de  eerste  plaats)  tenebat  Iust. 
y)  roem  p.  belli  Punici  patrati  Liv. ;  de  P.  Africano 
palmam  petere  Id.  —  3.  jonge  loot,  uitlooper 
stipitis  Liv. ;  arborum  eminentium  Curt.  —  4.  = 
parma  buste  Tib.  1,  9,  82(?). 

palmaris,  e,  adi.  [palma]  den  eersten  prijs  ver- 
dienend,  voortreffelijk  statua. 

palmarium,  ii,  n.  [palma]  meesterstuk  hoc  mihi 
p.  puto  Ter.  —  palmatus,  adi.  [palma]  met 
palmtakken  geborduurd  tunica,  toga  (v.  een 
zegevierend  veldheer). 

palmes,  itis,  m.  [palma,  vgl.  voor  het  suff.  stipes]  — 
1.  v.  den  wijnstok,  jonge  loot,  uitlooper  Verg.; 
melon,  toijnstok  Ov.  —  2.  alg.  flak  arborum. 

*  f palmetum,  I,  n.  [palma]  een  palmbosch. 

*palmifer,  fera,  ferum,  adi.  [palma  en  fero]  palm- 
boomen  voortbrengend  Arabes  (=  Arabia). 

*palmdsus,  adi.  [palma]  rijk  aan  palmboomen 
Verg. 

palmula,  ae,  /.  [dem.  v.  palma]  —  1.  *riemUad, 
roeispaan.  —  2.  dadel  Suet. 

palor,  dep.  I.  [:  pando,  vgl.  s.v.  p ala]  ronddwaien, 
-tswerven,  -dolen  (op  zich  zelf,  alleen) ;  van 
anderen  afdwalen  vagi  palantes  (zonder  vaste 
woning  en  bij  troepjes  rondzwervende)  quas  nox 
coegerat  sedes  habebant;  vagi  pe&.agros  palan- 
tur ;  *terga  palantia  dabant  verstrooid  gingen  zij 
op  de  vlucht;  *palantes  polo  stellae;  overdr. 
*palantes  quaerere  viam  vitae. 

palpatio,  onis,  /.  [palpari]  het  streelen,  gevlei  Pl.  — 
palpator,  oris,  m.  [palpari]  vleier  Pl.  Men.  260. 

palpebrae,  arum,  /.  [verw.  m.  palpor]  de  oogleden. 

palpito,  I.  [freq.  v.  palpo]  kloppen,  lillen,  trillen 
cor,  *lingua. 

palpor,  dep.  I.  [palpum]  (ook  palpo,  1,  Pl.)  — 
1.  een  dier  streelen,  met  de  hand  kloppen  *pectora 
praebet  virginea  palpanda,  manu.  —  2.  vleien, 
liefkoozen  exora,  blandire,  palpa  Pl.  ;  alci 
Pollio  bij  Cic.  Ep.,  Hor. 

palpum,  I,  n.  [met  halve  reduplicatie  :  W.  s-pel-; 
vgl.  Or.  <|>7]X6c<pdcco  (+  octctco),  ^aXXco,  Ndl.  voelen] 
liefkoozing,  vleierij  (Pl.)  percutere  alqm  palpo 
iem.  overladen  met  enz.;  alci  obtrudere  palpum. 

paludamentum,  l,  n.  de  krijgsmantel,  veldheers- 
mantel  paludamento  circum  laevum  brachium 
intorto;  fp.  mordicus  trahens. 

paludatus,  adi.,  in  den  krijgsmantel,  in  den  veld- 
heersmantel  gehuld  ( vrl  v.  den  ten  strijde  trekkenden 
veldheer)  cum  paludatus  exisset;  exierunt  duo 
volturii  (v.  de  consuls)  paludati;  cum  proficisce- 
bamini  paludati  in  provincias ;  lictores  paludati. 

*paludosus,  adi.  [2.  paliis]  moerassig  humus. 

palumbes,  is,  c.  [verw.  m.  Gr.  toXskx  en  vgl.  tcoXioc; 
(z. .  s.v.  palleo) ;  voor  suff.  z.  columba]  houtduif, 
wilde  duif  nos  tibi  palumbem  ad  aream  ( vinken- 
baan)  usque  adduximus,  nunc  te  ilium  meliust 
capere,  si  captum  esse  vis  Pl.  ;  duae  me  unum 
expetitis  palumbem  (minnaar)  Id.;  als  lekkernij, 
*sine  clune  palumbes. 

palumbus,  I,  m.  [z.  palumbes]  doffer,  in  een 
woordspeling  met  Palumbus,  i,  m.  naam  v.  een 
gladiator,  Suet.  Claud.  21. 

(1)  palus,  I,  m.  [wschl.  pango,  uit  °pa(g)-zlo-s]  — 


1.  paal  ad  palum  alligati;  exerceri  ad  palum,  z. 
exerceo.  —  2.  =  phallus  Hor. 
(2)  palus,  udis,  /.  [verw.  m.  Gr.  izot\6q,  ion.  mfkoq 
(uit  palu-os);  suff.  vgl.  custod-,  merced-]  — 

1.  moeras,  poel  p.  Capreae ;  propter  paludes  exer- 
citui  aditus  non  est;  dikw.  *v.  den  Styx,  *Stygiae; 
*dis  iuranda  palus  de  poel  waarbij  de  goden 
moeten  zweren;  *tenebrosa  p.  Acheronte  reiuso 
H  moeras  dat  ontstaat,  doordat  de  A.  geen  af- 
watering  heeft;  *cumba  accepit  paludem  (moeras- 
water).  —  2.  meer,  vijver  *Asia;  (aquam  et 
pabulum)  palus  praebere  poterat,  b.  Alex.  — 
3.  moerasriet  Mart.  14,  38,  2. 

paluster,  tris,  tre,  adi.  [2.  palus]  —  1.  moerassig, 
van  het  moeras  loca,  ager,  limus,  herbae;  *canna 
moerasriet,  *calami,  *iunci.  —  2.  in  het  moeras 
levend  *fulica,  *rana. 

palux,  ueis,  /.  ertsklompje  Mart.  12,  57,  9. 

Pammenes,  is  of  i,  m.  [Ua.[niivr)<z]  bekend  rhetor 
te  Athene,  leermeester  v.  Brutus  Cio. 

Pamphylia,  ae,  /.  [IIa[X(pi5Xia]  landschap  in  Klein- 
Azie.  —  Hv.:  Pamphylius,  adi.,  Pamphylisch, 
van  P.  mare,  legati;  subst.  -phylii,  drum,  m.  de 
Pamphyliers. 

pampineus,  adi.  [pampinus]  —  1.  van  wijngaardloof, 
van  wijnranken  f corona;  *hasta  of  *cuspis  met 
wijnranken  omwonden,  thyrsusstaf;  *habenae; 
*vitis  vol  ranken;  *frondes  wijngaardloof ;  fauc- 
tumus  de  overvloed  v.  druiven  in  den  herfst.  — 

2.  van  den  wijn  *odor. 

pampinus,  i,  m.  [W.  pemp-  opzwellen,  vgl.  Gr. 
Tv£[i<piE„  Tcacpdc^o)  (ua-  uit  pm-)]  wijnrank,  wijn- 
gaardloof uva  vestita  pampinis. 

Pan,  Panis,  m.  [Ildv]  (acc.  Pana  ook  bij  Cic.)  een 
herdersgod,  vrl  in  Arcadie  vereerd,  uitvinder  v. 
de  herdersfluit,  voorgesteld  met  horens,  een  staart 
en  bokspooten,  *semicaper;  plur.  *Panes  boseh- 
en  veldgoden,  aan  Pan  gelijk;  plur.  vaak  =  Fauni, 
Sen.  Phaedr.  784. 

panaca,  ae,  /.  drinkbeker  Mart.  14,  100. 

panacea,  ae,  /,  [-nav-axeia  „alles  genezend"  [een 
wonderkruid,  dat  voor  alle  ziekten  hielp,  panacea 
Verg.  — panax,  aeis,  m.  =  panacea  Lucr.  4, 122. 

Panaetius,  H,  m.  [IlavaiTtoi;]  een  Stoisch  wijsgeer, 
leermeester  en  vriend  v.  den  jongeren  Scipio 
Africanus. 

Panaetolieus  of  -lius,  adi.  [IlavoaTcoXTxos,  -toXio<;] 

van  geheel  Aetolie  concilium  Liv. 
panaridlum,  i,  n.  [panarium]  kleine  broodmand 

Mart.  5,  49,  10. 

fpanarium,  ii,  n.  [panis]  broodmand. 
Panathenaicus,  adi.  [IIava-9-if)vaix6<;]  als  subst.  (sc. 

liber)  de  redevoering  v.  Isocrates,  bij  gelegenheid 

v.  het  feest  der  Panathenaeen  gehouden  Cic. 
Panchaia,  ae,  /.  [nocy/Sua]  een  mythisch  eiland  aan 

de  oostkust  v.  Arabie,  rijk  aan  metalen,  wierook 

enz.  Verg.  —  Hv.:  *Panchaeus  of  -chaius,  adi., 

Panchaeisch  odores,  rura. 
panehrestus,  adi.  [tzo.yxp^^o<;]  tot  alles  dienstig, 

scherts,  medicamentum,  nl.  geld  Cic.  Verr.  3  §  152. 
pancratice,  adv.,  op  de  manier  der  worstelaars 

valere  ingezond  zijn  Pl. 
pancration  (-tium),  ii,  n.  [7rayxp<iTtov]  een  ver- 

binding  v.  het  worstelen  en  H  vuisigeveeht  Pr'  p. 
Pandateria,  ae,  /.  een  klein  eiland  in  de  golf  v. 

Napels,  onder  de  keizers  een  verbanningsoord. 
pandiculor,  dep.  I.  [pando]  zich  uitrekken  (bij 

H  gapen)  Pl. 
Pandion,  onis,  m.  [IlavSfcov]  Atheensch  koning, 

vader  v.  Procne  en  Philomela  (z.  d.)  *Pandidne 
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nata  Procne  of  Philomela.  —  Hv.:  *PandI6nius, 
adi.,  van  Pandion,  Atheensch  Athenae,  Orithyia. 
pando,  pandi,  passum,  III.  [wschl.  verw.  m.  pateo, 
z.  d.,  vgl.  Gr.  vixvt\]xi.  Lat.  pando  uit  °pat-no(w'a 
°panno?)  vgl.  Pl.  dis-penno  Mil.  360, 1407?]  —  1. 

uitbreiden,  uitspreiden,  uitstrekken,  uitspannen 

passis  velis ;  passis  crinibus  met  loshangende  haren; 
more  Gallico  passum  capillum  ostentare;  *passis 
comis;  passis  manibus  (palmis)  met  uitgebreide 
armen  (v.  smeehenden,  dankenden  of  biddenden) ; 
latius  aciem;  cornua  se  latius;  *picta  cauda 
spectacula  (v.  den  pauw)  door  H  uitbreiden  v.  den 
veelkleurigen  staart  een  scMtterend  schouwspel 
vertoonen;  *aliae  (animae)  panduntur  suspensae 
zweven,  terwijl  zij  uitgebreid  zijn;  *vestigia  (frigo- 
ris)  vertoonen;  fig.:  vela  orationis;  alia  divina 
bona  longe  lateque  se  pandunt  Jcrijgen  meer  en 
meer  invloed.  Bijz.:  a)  pandi  (reflexief)  zich 
uitbreiden,  zich  uitstrekken  planities,  mare,  agmen 
Liv.  b)  part.  perf.  pass  us  gedroogd  uva  rozijn 
-  Pl.,  *racemi;  *passum  wijn  uit  gedroogde  druiven, 
sek,  rozijnenwijn  Mart.  13, 106;  *lac  geronnen.  — 

2  openen,  opendoen,  opensperren,  open&etten 

ianuam  Pl.  ;  rupem  ferro  begaanbaar  maken  Liv. ; 
*agros  omploegen;  *pandite  Helicona  opent  den 
toegang  tot  den  Muzentempel  op  den  Helicon; 
(reflexief)  panduntur  (zich  openen)  inter  ordines 
viae  Liv.;  *portae  panduntur.  Oneig.:  a)  banen, 
openen  viam  fugae  of  salutis,  ad  dominationem 
Liv.  b)  openbaren,  onthullen,  verhalen  *oraculum, 
*nomen;  *rem  ordine;  quae  nunc  panduntur 
fatis,  in  een  oud  orakel  bij  Liv.  5,  16,  10. 

Pandosia,  ae,  f.  stad  in  Bruttii. 

Pandrosos,  i,  /.  [LTdcv8pooo<;]  een  v.  de  drie  dochters 
v.  Cecrops. 

pandus,  adi.,  naar  beneden  gekromd,  gebogen, 
ingedrukt  *carina,  *naris,  *rostrum,  *asellus; 
*cornua  (v.  twee  horens),  evenzoo  *iuga. 

pane  z.  panis. 

panegyriCUS,  adi.  [7T;av7}yupTx6<;]  subst.  (sc.  liber) 
de  redevoering  v.  Isocrates,  waarin  hij  de  Grieken 
tot  eendracht  en  een  oorlog  tegen  de  Perzen  aanspoort 
en  hierbij  tegelijk  de  Atheners  verheerlijkt  Cic, 
Quint. 

Pangaea,  drum,  n.  [IMyyaiov]  een  gebergte  v. 

Macedonie  Verg. 
pango,  pepigi,  pactum,  III.  [W.  pak-  naast  pag-; 

verw.  m.  Gr.  TCrjyvOfju,  dor.  Tiayvu^i,  Got.  fahan  (ah 

uit  -anx-),  Ndl.  vangen  en  voegen]  (perf.  act. 

oudL.  pegi  en  panxi;  vgl.  paciscor).  —  1.  vast~ 

slaan,  inslaan,  bevestigen  ut,  qui  praetor  maxi- 

mus  sit,  clavum  pangat  (z.  clavus);  *ancoram 
litoribus.  Vd.:  a)  \planten  ramulum ;  *beplanten 
colles.  b)  maken,  dichten,  vervaardigen  alqd 
Sophocleum  Cic.  Ep.;  avexSoxa  (memoires)  Theo- 
pompio  genere  Id.;  *versus  de  natura  rerum; 
absol.  ad  pangendum,  fpangendi  facultas ;  *maxi- 
ma  facta  patrum  bezingen.  —  2.  oneig.:  a)  u«st- 
stellen,  bepalen  terminos,  fines,  b)  afspreken, 
bedingen,  overeenkomen,  sluiten  nobiscum  pacem ; 
amicitiam,  societatem  cum  alqo;  pacto  iam 
f oedere  provinciarum ;  v.  de  bijen:  *f oedere  pacto 
(in  bepaalde  orde)  exercentur  agris;  m.  gen.  of 
abl.  pretii:  tanti  pepigerat ;  pretium,  quo  pepigerat 
m.  ut;  m.  ne;  fw.  enkelen  coniunct.;  m.  inf. 
obsides  dare  Liv.,  fraudem  inimicorum  ulcisci 
Tac;  *non  legatos  neque  prima  per  artem 
temptamenta  tui  pepigi  ik  ben  niet  overeen- 
gekomen  u  vooraf  door  gezanten  of  langs  diploma- 
tieken  weg  op  de  proef  te  stellen  Verg.   e)  *ver- 


loven  haec  mini  se  pepigit,  pater  hanc  tibi  Ov. 
Panhormus,  i,  /.  [IMvopfjicx;]  stad  op  Sicilie,  tegenw. 

Palermo.  —  Hv.:  Panhormitanus,  adi.,  van  (uit) 

Panhormus  civit-as,  legati. 
paniceus,  adi.  [panis]  van  brood  gemaakt,  scherts. 

milites  ( woordspeling  met  panis  en  de  Samnitische 

stad  Pana)  Pl. 
paniculus,  I,  m.  [dem.  v.  panus  bos,  pluim]  zaad- 

pluisje  v.  H  riet  Pl. 
panicum,  i,  n.  [:  panus  pluim  aan  de  gierst] 

Italiaansche  gierst. 
panificium,  ii,  n.  [panis  en  facio]  offerkoek  Suet., 

IUST. 

panis,  is,  m.  [uit  °pas-nl-  vgl.  pas-tus  bij  pascor. 
Voor  suff.  vgl.  crinis,  finis]  (pane,  is,  n.  Pl.) 
het  brood  cibarius,  *secundus. 

Paniscus,  i,  m.  [LTaviaxo?]  een  kleine  Pan. 

Panndnia,  ae,  /.  [LTavvovia]  een  landstreek  ten 
zuiden  v.  den  Donau,  tegenw.  Hongarije,  Slavonic, 
Bosnie.  —  Hv.:  A.  Pannonicus,  adi.,  Pannonisch 
bella  Suet.  —  B.  *fPannonius,  ii,  m.  een  Pan- 
nonier. 

pannosus,  adi.  [pannus]  —  1.  in  lompen  gehuld 
homo.  ■ — ■  2.  als  een  zak  er  bij  hangend  mamma 
Mart.  3,  72,  3. 

pannuceus  adi.  [panus]  van  oude  lappen,  slap 
Mart.  11,  46,  13. 

pannus,  i,  m.  [verw.  m.  Gr.  7njvo<;  (tj  =  a),  Got. 
f  ana  lap  goed]  —  1.  lap,  stuk  doek,  lamp  *pannos 
lavit;  pannis  obsitus  Ter.,  Suet.;  vd.:  a)  een 
grove  mantel  v.  de  Cynische  wijsgeeren  Hor., 
v.  de  wagenmenners  Plin.  Ep.  b)  alg.:  gewaad 
*Fides  velata  albo  panno.  —  2.  fig.:  lap  assuitur 
pannus  er  wordt  een  lap  opgezet  (nl.  op  een  ge- 
dicht)  Hor.  A.  P.  16. 

Panomphaeus,  i,  m.  [ILavoyLcpofioq]  de  bewerker  v. 
alle  orakels  en  goddelijke  voorteekenen,  bijnaam 
v.  Iuppiter,  Ov.  '  •?;«>■•- 

Panope,  es,  /.  [Ha.v6irri]  —  1.  stad  in  Phocis  Ov. 
—  2.  een  zeenimf  Id.  — Panopea,  ae,  /.  [navoTcsta] 
=  Panope  2,  Verg. 

Panormus  z.  Panhormus, 

pansa,  ae,  m.  [pando]  die  pl'atvoeten  heeft  Pl.; 

als  bijnaam,  b.v.  C.  Vibius  Pansa,  consul  met 

Hirtius  in  43  v.  C. 
Pantagias  (-gies),  ae,  m.  [LTavTayta?]  een  kleine 

rivier  a/d  oostkust  v.  Sicilie. 
pantex,  ieis,  m.  (plur.)  pens,  darmen  Pl.  Pseud. 

184,  Verg. 

panthera,  ae,  /.  [7rav£to)p]  panter  *confusa  camelo 

(z.  confundo).  —  Hv.:  pantherinus,  adi.,  gevlekt 

als  een  panter,  bont  en  blauw  gestagen  Pl. 
Panthus,  i,  m.  [ITav^ou?,  -^oo?]  (voc.  *Panthii) 

"vader  v.  Euphorbus.  — •  Hv.:  *Pantb.6ides,  ae,  m. 

de  Panthoide:    a)  Euphorbus.    b)  Pythagoras, 

die  beweerde,  vroeger  Euphorbus  geweest  te  zijnUon. 
Panticapaeon,  i,  n.  [IIavTtxa7rxiov]  stad  ajd  Cim- 

merischen  Bosporus  Eutr. 
Pantilius,  ii,  m.  [noiq  en  -uXXto]  een  gefingeerde 

naam  v.  een  alles  afbrekenden  dichter,  Hor. 
Pantolabus,  i,  m.  [tzolc,  en  Xor[i(3avo>]  naam  v.  een 

parasiet,  klaplooper  Hor. 
pantdmimus,  i,  w.  [7tavx6{X'  \loc]  een  balletdanser, 

pantomime   Suet.;   vd.:  pantomimieus,  orna- 

menta  onderscheidingen  voor  een  balletdanser 

Sen.  29,  12. 
papae,   interiect.   [^omrou]   drommels!  sakkerloot! 

wat  weerga!  p.  facie  honesta!  Ter. 
papaver,  eris,  n.  [vgl.  cadaver  :  cado;  TF.  pap- 

opzwellen,  vgl.  s.v.  pamp-inus,  papilla  en  pappus] 
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(ace.  papaverem  Pl.)  papaver,  maankop  (zoowel 
de  plant  als  de  bloem  of  het  zaad)  papaverum 
capita;  *papavera  lasso  collo  demisere  caput; 
*soporiferum.  —  Hv.:  *papavereus,  adi.,  van 
de  papaver  comae  (meeldraden)  Ov. 
Paphlago,  onis,  to.  [E^Xaytov]  een  Paphlagonier. 

—  Hv.:  Paphlagonia,  ae,  /.  Paphlagonie,  een 
landsehap  van  Klein-  Azie  tusschen  Pontus  en 
Bithynie. 

Paphos  (-us),  I,  to.  — •  1.  zoon  v.  Pygmalion,  stichter 
van  de  stad  Paphos  Ov.  —  2.  /.  stad  op  Cyprus 
met  den  oudsten  en  beroemdsten  tempel  van  Venus. 

—  Hv.:  Paphius,  adi.  a)  Paphisch,  Cypriseh 
Venus  Tao.  ;  heros  Pygmalion  Ov.  b)  aan  Venus 
gewijd  *myrtus. 

papilio,  onis,  m.  [verw.  m.  D.  Falter]  vlinder  Ov. 

papilla,  ae,  /.  [vgl.  s.v.  papaver.  Wschl.:  pappa 
(vaak.ook  woord  voor  ,~,Moeder")  —  mantilla  : 
mamma.  Z.  pappo].  —  1.  \tepel.  —  2.  *\borst. 

Papirius,  naam  v.  een  Rom.  gens,  waaruit  H  meest 
bekend  zijn:  — ■  1.  C.  Papirius  Carbo,  volkstribuun 
en  aanhanger  v.  C.  C  racchus,  later  als  consul  in 
120  v.  C.  door  de  optimaten  tot  hun  partij  over- 
gehaald.  —  2.  L.  Papirius  Cursor,  vijfmaal 
consul  en  tweemaal  dictator  tijdens  de  oorlogen 
v.  Rome  tegen  de  Samnieten  en  andere  volken 
in  Beneden-Italie.  —  Hv.:  A.  Papirius,  adi., 
van  Papirius  lex.  —  B.  Papirianus,  adi.,  van  P. 
domus,  lex. 

Papius,  naam  v.  een  Rom.  gens,  waaruit  het  meest 
bekend  zijn:  —  1.  0.  Papius,  volkstriiuun  en  vader 
v.  de  lex  Papia  de  peregrinis  exterminandis  Cic. 

—  2.  M.  Papius  Mutilus,  consul  onder  Augustus 
gaf  met  zijn  ambtgenoot  Poppaeus  de  lex  Papia 
Poppaea  de  maritandis  ordinibus  in  9  n.  C.  Tac., 
Suet.  —  3.  Papia,  ae,  /.  de  echtgenoote  v.  Oppi- 
anlcus  Cic. 

pappo,  I.  [verw.  m.  pa(p)pa,  woord  uit  de  kindertaal] 

schransen,  eten  Pl. 
pappus,  i,  to.  [:  papaver?]  zaadpluisje  Luce. 
papula,  ae,  /.  [vgl.  papilla]  Uaar  *ardentes  pest- 

builen. 

*papyrifer,  fera,  ferum,  adi.  [papjrus  en  fero] 
de  papyrusplant  voortbrengend  Nilus. 

papyrus,  i,  /.  [7dbrupo<;]  het  papier,  uit  den  last 
v.  de  papyrusplant  vervaardigd,  Cat. 

par,  paris  [Umlr.  pars  est  „par  erit"]  —  I.  adi. 

met  (PL.)  SUp.  —  1.  gelijh,  gelijkstaande  in 

eigenschappen,  intervallum,  periculum,  bellum; 
par  similisque  alci;  homo  cuivis  par  ingenio; 
(zelden  m.  gen.)  cuius  paucos  pares  tulit  haec 
civitas;  quern  tu  parem  cum  liberis  tuis  fecisti 
gelijkgesteld  hebt  met  enz.  Sall.;  par  in  amore, 
ad  virtutem;  pari  certamine  met  gelijke  wapens 
fruiter  tegen  ruiter);  pari  (onleslist)  proelio 
discesserant;  *paribus  nitens  alis  zwevend  met 
gelijken  wiekslag;  m.  inf.  *pares  cantare;  par  . . . 
at  que  (ac),  et,  (Liv.)  quam,  of  m.  volg.  pron. 
relat.  gelijk,  dezelfde  . . .  als  pari  numero  equitum, 
quern  (als)  in  continenti  relinquebat;  in  parem 
condicionem,  atque  ipsi  erant.  —  2.  tegen  iem. 
opgewassen  alci  Caes.;  *par  Atlanti  viribus; 
par  armis  opgewassen  (nl.  tegen  lugurtha)  in  den 
strijd  Sall.  ;  adversus  victores  Iust.  ;  neque  terra 
neque  mari  hostes  pares  esse  potuerant  hadden 
kunnen  stand  houden  Nep.  ;  commeatus  longo 
bello  pares  toereikend  voor  Tac.  —  3.  passend, 
behoorlijh,  in  overeenstemming  met  lets  erit 
rebus  par  oratio;  feceris  par  tuis  ceteris  factis 
Pl.  ;  ut  par  est;  par  est  m.  acc.  c.  inf.  'tbehoort; 


w.  ut  Pl.  ;  turpius  quam  par  erat;  *connubium.  — 
4.  zich  zelf  gelijk,  even  sterk  in  iets  in  utriusque 
orationis  facultate;  animo  ac  viribus. 

II.  SUbst:  —  1.  m.  en  f.:  a)  de  gelijhe,  -genoot 
opulentus  par  dischgenoot  Pl.;  pares  cum 
paribus  facillime  congregantur ;  *gade  accumbit 
cum  pare  quisque  suo.  lb)  tegenstander  habeo 
parem,  quern  das,  Hannibalem  Liv.  — 2.  n.  a)  het 
geiijUe  pari  par,  paria  paribus  respondere,  (Ter.) 
par  pari  referre  gelijk  met  gelijk  vergelden,  met 
gelijke  munt  letalen;  *fpar  impar  ludere  „even 
of  oneven"  spelen.  b)  een  paar  par  amicitiae 
consularis;  geminum  in  scelere  par ;  scyphorum 
paria  complura;  gladiatorum  par  nobilissimum ; 
tria  paria  amicorum;  *par  nobile  fratrum;  *par 
columbarum. 

parabilis,  e,  adi.  [1.  parare]  gemakkelijk  te  ver- 
schaffen  divitiae  naturae,  fcultus. 

paracletus,  i,  m.  [7Tapa>cXr]To<;]  raadsman,  trooster 
Aug.  3>  6. 

paradoxa,  drum,  n.  [7capa8o£a]  wonderspreuken 
(die  in  strijd  zijn  met  de  gewone  meening  der 
menschen)  quae  sunt  mirabilia  contraque  opini- 
onem  omnium  Cic. 

Paraetacene,  es,  /.  [napanraxrjvT)]  een  bergachtige 
streek  in  Medie  Curt.  —  Hv.:  subst.  Paraetacae, 
arum,  m.  de  inw.  v.  P,  Nep. 

Paraetonium,  ii,  n.  [IIapouT6viov]  havenstad  in 
Noord-Afrika. 

Parapamisus,  i,  m.  [TLapana,iuao(;]  een  gebergte  in 
H  linnenland  van  Azie,  tegenw.  Hindoe-Koesch 
Curt.  —  Hv.:  Parapamisadae,  arum,  to.  de  lew. 
v.  die  lergstreek  Id. 

paraphrases,  is,  /.  omschrijving  Quint. 

parapsis  z.  paropsis. 

parasita,  ae,  /.  [parasitus]  een  tafelschuimster, 
klaploopster  Hor.  —  parasitaster,  trl,  to.  [parasi- 
tus] een  Maploopertje  Ter. 

parasitatio,  onis,  /.  [parasitare]  het  klaploopen 
Pl.  —  parasiticus,  adi.  [parasitus]  van  een  klap- 
looper  ars  Pl.  — •  parasltor,  dep.  I.  klaploopen  Pl. 

parasitus,  i,  to.  [TuapaolTo?]  tafelschuimer,  klap- 
looper  (die  voor  een  maal  eten  den  heer  des  huizes 
vleit  of  aan  tafel  voor  grappenmaker  speelt) 
parasitorum  assentatio;  scherts.  ne  ulmos  para- 
sitos  faciat  opdat  hij  de  knuppels  niet  op  mijn 
rug  te  gast  laat  gaan  Pl. 

parate,  adv.  met  comp.  en  \sup.  [paratus]  —  1.  goed 
voorlereid,  slagvaardig  paratius  dicere,  venire 
ad  accusandum.  —  2.  zorgvuldig,  nauwkeurig 
curare  Pl. 

paratio,  onis,  /.  [parare]  het  streven  naar  iets  regni 

(koningschap)  Sall. 
paratragoedo,  I.  [TcapaTpaycpSsiv]  "in  tragedietaal 

spreken,  zich  hoogdravend  uitdrukken  Pl. 

(1)  paratUS,  US,  TO.  [parare]  —  1.  voorbereiding, 

uitr usting;  toebereidselen  necessarius  vitae  cultus 
aut  p.;  fomisso  paratu  invadendae  Syriae; 
*nulli  paratus  de  afwezigheid  v.  alle  toebereidselen 
Ov. ;  (concr.)  *Tyrios  induta  paratus  (Heeding); 

ffunebris.  —  2.  praegn.:  *\de  schitterende  uit- 

r usting,  pracht,  praal  fnullo  principali  paratu, 
sed  vetere  egestate  conspicuus;  fceteri  paratus 
fortunae  (van  een  hooge  positie);  fventris  et 
ganeae  paratus;  *magno  dives  paratu. 

(2)  paratus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [part.  perf. 
v.  1.  parare]  —  1.  bereid,  gereed  om  iets  te  doen, 
vastbesioten  tot  iets  paratus  ad  bellum  gerendum, 
ad  dimicandum,  ad  pericula  subeunda ;  ut  essent 
animo  parati  (vastbesioten  in  hun  gemoed  tot  den 
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strijd)  in  posterum  diem;  fparatus  in  novas 
res;  *rictus  in  verba  om  te  spreken;  m.  dat. 
castris  ponendis  Liv.;  fitineri;  m.  inf.  quod 
pericula  subire  paratissimus  fueris;  se  iterum 
paratum  esse  decertare;  sic  paratus  (zoo  gestemd, 
vastbesloten  om)  ut  .  .  .  ferret;  omnium  esse  mili- 
tum  paratissimos  (zeer  strijdlustig)  animos.  — 

2.  gereed  staande,  klaar,  voorbereid  *domus 
(tot  H  opnemen  der  verdrevenen)  ;  omnia  ad 
bellum  apta  ac  parata  sunt;  vd.:  gemakkelijk, 
licht  te  verwerven  victoria,  fpraeda,  f simulatio.  — 

3.  bijz.:  a)  slagvaardig,  goed  tot  den  strijd  voor- 
bereid instructi  paratique;  legiones;  paratior 
ad  usum  forensem  promptiorque.  b)  goed  uit- 
gerust,  v.  pers.:  bedreven  naves  paratissimae  ad 
navigandum;  in  iure  paratissimus;  homines  in 
maritimis  rebus  exercitatissimi  et  paratissimi. 

parazonium,  i,  n.  |>apa£oE>viov]  dolk  Mart.  14, 32. 

Parca,  ae,  /.  [uit  °par-i-ca  :  pario,  eig.  „godin  der 
geboorte",  vgl.  med-icus]  de  Schikgodin,  Parce; 
gew.  plur.  Parcae  de  drie  schikgodinnen  Clotho, 
Lache'sis  en  Atropos,  van  welke  de  eerste  Jiet  sipn- 
rokken  vasthield,  de  tweede  den  levensdraad  spon, 
de  derde  dien  afknipte. 

parce,  adv.  met  comp.  en  \sup.  —  1.  spaarsaam, 
karig,  euinig  vivere;  frumentum  metiri;  p. 
(uiterst)  parcus  Pl.  —  2.  oneig.:  a)  met  mate, 
weiwig  parcius  dicere  de  laudibus  ales;  parcius 
(ea  collatione  uti)  quam  solent  Stoici ;  m.  ellipse, 
iam  ilia  externa  parce  tu  quidem ;  fut  parcissime 
(sc.  dicam),  f  qui  parcissime  (sc.  dicunt)  Quint.  ; 
*nec  verbo  parcius  absens  (sc.  rex  paterque 
audisti)  geen  woord  minder,  d.  i.  op  gelijke  wijze 
heb  ik  van  u  in  uw  afwezigheid  gesproken.  b) 
*f&elden,  eeld&aam  *parius  quatiunt  fenestras; 
fcivitatem  Romanam  parcissime  dare. 

parcepromus,  adi.  [parcus  en  promo]  zuinig  in  H 
uitgeven,  vrekkig,  knieperig  Pl.  True.  184. 

parcimdnia  z.  parsimonia. 

parco,  peperci,  <temperatum>  III.  [z.  compesco, 
en  par-cus.  W .  s-par-  vgl.  parvus  (?,  z.  d.)  en  Ndl. 
sparen]  (perf.  parsi  Com.,  Nep.;  parsis  =  parseris 
Pl.  ;  part.  fut.  parsurus  Liv.,  S:  et.)  —  1.  sparen, 

spaarsaam  met  iets  omgaan  (c.  dat.)  pecuniae, 

aerario,  sumptu;  absol.  longius  tolerari  posse 
parcendo  door  spaarzaamheid;  (oudL.  c.  acc.) 
pecuniam  Pl.  ;  *fetus  Lucr.;  *talenta  gnatis 
parce  tuis  Verg.  —  2.  overdr.:  sparen:  a)  ver- 

■  sehoonen,  verschoonend  behandelen,  niet  krenken, 
ontzien  alci,  rei  publicae,  vitae,  valetudini ;  sibi 
op  zijn  gezondheid  bedacht  zijn;  auribus  ales 
d.  i.  niets  zeggen,  wat  iem.  onaangenaam  is; 
*nec  divum  parcimus  ulli  ik  bekommer  mij  om 
geen  der  goden;  in  hostes  Lucr.  b)  nalaten, 
met  iets  ophouden,  zich  voor  iets  hoeden  ne 
cui  rei  parcat  ad  ea  efficienda;  *parce  bello;  ut 
neque  lamentis  neque  exsecrationitms  parceretur ; 
ne  labori  suo  neu  periculo  parceret  dat  hij  hun 
geen  moeite  of  gevaar  zou  besparen  Caes.  ;  dikw. 
imperat.  parce  (=  noli)  wacht  er  u  voor!  houd 
op  met!  parce  .  .  .  iactare  Liv.  34,  32,  20;  *parce 
pias  scelerare  manus;  fne  parce  dare;  parsi 

sedulo,  ne  cet.  Pl.    C)  zich  in  iets  matigen,  iets 

inhouden,  matigen  *metu  (dat.),  *voci  iraeque; 
*Euri  parcebant  flatibus;  *oculis,  *luminibus 
niet  naar  iets  zien;  ab  caedibus  et  ab  incendiis 
Liv. ;  contumeliis  dicendis  Id. 
parcus,  [z.  parco]  adi.  met  *-fcomp.  en  sup.  — 
1.  spaar&aam:  a)  euinig  (in  goeden  zin)  colonus 
parcissimus ;  *cui  deus  obtulit  parca  quod  satis 


est  manu;  pater,  b)  gierig  *senes,  *deorum 
cultor;  m.  gen.  *donandi,  f pecuniae,  c)  zieh 
matigend,  &ich  beperkend  in  largienda  civitate; 
in  cibum  Iust.  ;  m.  gen.  f vini.  d)  Uarig  met 
zijn  woorden,  eenvoudig  Crassus  erat  elegantium 
parcissimus,  Scaevola  parcorum  elegantissimus. 
—  2.  Jtarig,  gering,  weinig  *sal,  *lintea,  *ira, 
*dies  (tijd);  *  verba  p.  zacht;  fvictus,  fmensa. 
pardalis,  is,  /.  [rcapSaXii;]  Jiet  wijfje  v.  een  panter 
Curt. 

pardus,  I,  m.  [7rapSo?]  panter  Iuv.  8,  36,  Mart. 

1,  104,  2. 

(1)  parens,  tis,  adi.  met  comp.  [part,  praes.  v. 
pareo]  —  1.  gehoorzaam  parentiores  exercitus  Cic. 
Off.  1  §  76.  —  2.  subst.  plur.  onderdanen  Sall. 

(2)  parens,  tis,  m.  en  f.  [:  pario  =  sententia  : 
sentio;  msch.  part.  aor.  (niet  praes.)  vgl.  Or. 
oi  texovts?]  —  1.  voder  of  moeder,  een  ouder; 

plur.:  parentis,  urn,  of  ium,  m.  de  ouders  liber- 
tatem  patriam  parentesque  armis  tegere;  cum 
parentibus  (vaders)  puberes  filii  non  lavantur; 
fprincipum  coniuges  ac  parentes  (moeders); 
*parens  Idaea  deum;  alleen  parens  v.  Iuppiter 

Hor.  ;  OVerdr.:  vader,  sUchter,  schepper,  iron 
Socrates  parens  philosophiae,  patriae ;  flegionum ; 
*lyrae  p.  ( Mercurius) ;  sapientia  p.  earum  rerum ; 
moederstad  cum  parentibus  et  conditoribus  suis. — 

2.  in  meer  uitgebreiden  zin:  a)  *grootvader  Ov., 
*overgrootvader  Verg.;  plur.:  voorouders  veteres; 
more  parentum.  b)  neef  Eutr.  ;  aanverwanten 
Curt. 

parentalis,  e,  adi.  [2.  parens]  —  1.  van  de  ouders 

*umbra.  —  2.  van  het  lijkoffer  ter  eere  der 
ouders  of  aanverwanten  *dies;  *parentali  mori- 
turae  more  (v.  I.  luce,  Marte,  voce)  rebellant  v.  de 
vogels,  die  op  Memnori's  graf  strijden  en  den 
dood  vinden  ter  eere  v.  zijn  nagedachtenis  Ov. 
Met.  13,  619.  Subst.  parentalia,  ium,  n.  de  lijk- 
offer s  ter  eere  v.  ouders  of  verwanten  in  H  einde 
v.  Februari,  Cic.  Phil.  1  §  13. 
parentO,  I.  [2.  parens]  — \.  aan  gestorven  ouders 
( of  verwanten)  een  lijkoffer  brengen  mortuis.  — ■ 
2.  Oneig.:  iem.  een  soenoffer  brengen,  iemJ's 

dood  door  dien  v.  een  ander  wreken  civibus 
Romanis,  Cethego,  fmaioribus;  fig.:  een  offer 
brengen,  voldoening  verschaffen,  verzoenen  paren- 
tandum  regi  sanguine  coniuratorum  esse  Liv.; 
f interne  cione  hostium  iustae  irae  parentatum 
est;  *umbris  Memnonis  solemni  caede. 
pareo,  ul,  II.  [part.  fut.  pariturus  Iust.)  [msch. 
verw.    m.    Gr.    TOTuapsTv    laten  (ver)schijnen, 

toonen]  — •  1.  eig.:  (zelden)  verschijnen,  &ichtbaar 

zijn  immolanti  iecinora  replicata  Suet.;  *cui 
caeli  sidera  parent  (zoodat  hij  daaruit  den  wil 
der  goden  kan  voorspellen) ;  bijz.:  impers.  pare t 
(m.  acc.  c.  inf.)  het  blijkt,  H  is  duidelijk  Suet.; 
als  rechtst.  si  paret  indien  het  vast  staat,  H  bewezen 
is  ClO.  — 2.  OVerdr. :  a)  gehoorsamen,  gehoorzaam 
zijn  (v.  den  dienaar  tgor  zijn  gebieder  en  v.  een 
voortdurenden  toestand);  vd.:  onderworpen-, 
onderdanig  zijn  alci;  nulla  fuit  civitas,  quin 
Caesari  pareret  atque  imperata  faceret;  imperio, 
decreto,  legibus,  dicto;  neque  uni  neque  paucis; 

V.  levenl.  *arva  COlono.  b)  zich  naar  iets  schikken, 

zich  aan  iets  storen,  aan  ie{s  toegeven,  zich  laten 
leiden  door  iets  consuetudini,  utilitati,  irae, 
necessitati,  cupiditatibus,  naturae ;  *promissis 
nakomen. 

paricida,  paricidium,  cet.  z.  parricida  cet. 
paries,  etis,  m.  [zou  uit  °peri-it-  (vgl.  circu-Itus, 


parilis— parra. 
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circes  uit  °circo-it-,  vgl.  Varro  L.L.  6,  8)  verw. 
m.  Gr.  TOpt  +  ire  ontstaan  kunnen  zijn]  de  wand, 
muur  v.  een  gebouw,  *paries  fissus  tenui  rima; 
intra  domesticos  parietes;  parietem  ducere  op- 
trekken;  parietes  turris  lateribus  ( uit  baksteenen ) 
extruere;  intra  parietes  alere  gloriam  binnen  de 
vier  muren;  aut  intra  parietes  (bij  minnelijke 
schikking)  aut  summo  iure  experiri;  cum  res 
peragi  intra  parietes  (ineenfamilieraad)  nequisset 
Liv. ;  trans  parietem  naast  de  deur  Sen.;  tua 
res  agitur,  p.  cum  proximus  (H  huis  van  uw 
buurman)  ardet  Hor.;  fig.  ego  ero  p.  (scheids- 
muur)  Pl.  —  Hv.:  A.  parietarius,  adi.,  van  den 
wand,  muur-  herba  muurkruid,  bijnaam  v. 
Traianus  wegens  de  vele,  van  hem  afkomstige 
opschriften  op  openbare  gebouwen  Aur.  Vict. 

—  B.  parietinae,  arum,  /.  bouwvallen,  rumen 
Corinthi;  fig.  rei  publicae.  —  Parflia,  z.  Palilia. 

*parilis,  e,  adi.  [par]  gelijk,  gelijkvormig  aetas. 

pario,  peperi,  partum,  III.  [verw.  m.  paro,  dat  msch. 
oorspr.  slechts  in  composita  thuis  hoort,  en  tot 
het  type  ca/pio  :  oc-cupo  behoort  (z.  1.  appello). 
W.  per(+a,x)-;  verw.  zijn  Gr.  nopiq  kalf,  maar 
ook  eTropov ,  Tcopi^w,  Ndl.  vaars.  Vgl.  s.v.  pars  en 
portio]  (part.  fut.  pariturus)  ■ —  1.  ter  wereld 
brengen,  baren  alqm;  ova  leggen;  leonem;  *cui 
pariturae  (bij  haar  bevalling)  terra  sedem  negavit; 
*subst.  timidis  parientibus;  alg.:  voortbrengen 
et  fruges  et  reliqua,  quae  terra  parit;  *ligna 
putrefacta  vermiculos;  tu  (philosophia)  urbes 
peperisti.  —  2.  Oneig.:  a)  verwerven,  zich  ver- 
schaffen, behalen  amicos  officio  et  fide ;  victoriam 
ex  hoste ;  sibi  laudem,  salutem,  magistratum ;  pax 
paritur  bello ;  gratiam  apud  alqm ;  cibi  amicitiam 
cum  alqo;  *parto  (sc.  eo)  quod  avebas.  b)  ver- 
uoekken,   veroorsaken   odium   Ter.  ;  laetitiam, 

dolorem,  suspicionem ;  *letum  sibi  manu  zich  van 
kant  maken.  e)  uitvinden,  uitdenken  verba; 
fabulae  Scyllam  Iust.  —  Subst.  parta,  drum., 
n.  a)  het  verworvene,  vermogen  patris  mei  bene 
parta  Ter.;  ea  bene  parta  vix  retinere;  parta 
amittere  Sall.  (3)  \veroveringen  parta  a  Lucullo, 
p.  retinere  Tac. 

Paris,  idis,  m.  [LTapi<;]  z.  Alexander  1,  Helena. 
Parish",  drum,  m.  een  volksstam  in  Celtisch  Gallie 

met  de  hoofdstad  Lutetia  (Parisiorum),  tegenw. 

Parijs. 

pariter,  adv.  [par]  —  1.  gelijkelijk,  op  gelijJee 
(de&elfde)  wij&e,  evenzeer  caritate  non  p.  omnes 
egemus;  pariter  .  .  .  atque  (ac),  et,  *-que 
evenzeer  .  .  .  als;  pariter  ac  si  evenals  of  Sall.; 
p.  cum  filiis  heredem  instituit  op  gelijke  lijn  met 
enz.  Id.;  p.  mecum  (evenzeer  als  ik)  moleste 
ferent;  *p.  cum  flamine  snel  als  de  wind;  *p. 
caput  cum  matre  ferens  iuvencus  gelijkend  op 
dien  v.  de  moeder;  m.  dot.  p.  ultimae,  propinquis 
Liv.;  qualis  Pl.;  *p.  .  .  .  p.  zoowel  .  .  .  als.  — 

—  tegelijkertijd,  tegelijh  p.  cum  OCCaSU  Solis;  p. 

cum  luna  crescere;  quoniam  sum  p.  cum  re 
publica  restitutus;  *hanc  p.  vidit,  p.  optavit 
tegelijk  dat  hij  haar  zag,  wenschte  hij  haar  tot  vrouw 
Ov.  —  3.  insgelijks,  eveneens  plura  castella 
Pompeius  p.  temptaverat ;  *postquam  p.  nymphas 
incedere  vidit. 

parito,  I.  [freq.  v.  1.  paro]  juist  van  plan  zijnom 
(Pl.)  m.  inf.  of  ut. 

paritor,  oris,  m.  [pareo]  trawant  Aur.  Vict. 

Parium,  ii,  n.  [Ilaptov]  havenstad  in  Mysie.  — 
Hv.:  Parianus,  adi.,  Pariaansch  civitas. 

Parius  z,  Paros. 


(1)  Parma,  ae,  /.  stad  in  Boven-Italie,  nog  heden 
Parma.  —  Hv.:  Parmensis,  is,  m.  een  inw.  v.  P. 

(2)  parma,  ae,  /.  [wsehl.  Gallisch  of  Thracisch  (z. 
Eesychius)  woord]  —  1.  een  klein,  rond  schild  v. 
lichtgewapenden  of  ruiterij.  —  2.  alg.:  *  schild.  — 
3.  buste  Tib.  (vgl.  palma).  —  Hv.:  parmatus,  adi., 
met  een  parma  gewapend  cohors;  subst.  pl.  m. 
schilddragers  Liv. 

Parmenides,  is,  m.  [IIap[xevt8Y]<;]  Gr.  philosoof,  met 
Zeno  hoofd  v.  de  Eleatische  school  omstreeks 
500  v.  C. 

Parmenio(n),  onis,  m.  [IIap(j.svi<ov]  een  voornaam 
Macedonier,  vriend  en  veldheer  v.  Philippus  en  / 
Alexander,  den  Gr.  j 

parmula,  ae,  /.  [dem.  v.  2.  parma]  een  klein,  rondj 
schild  Hor.  —  Hv.:  parmularius,  ii,  m.  ee-k 
aanhanger  v.  de  met  een  parma  strijdende  giadiaf 
toren  Suet.  i 

Parnasus,  I,  m.  [LTapvaaoi;]  een  berg  met  twee  toppeh 
in  Phocis,  aan  Apollo  en  de  Muzen  gewijd,  aan\ 
welks  voet  Delphi  lag  en  de  Castalische  bron\ 
ontsprong.  —  Hv.:  A.  *Parnasius,  adi.,  Pumas-  \ 
sisch,  van  Apollo,  van  Delphi  templa ;  Themis  als 
godin  v.  H  Delphisch  orakel  voor  Apollo.  —  B. 
*Parnasis,  idis,  /.  adi.,  Parnassisch  laurus. 

(Parnes  of)  Parnethus,  i,  /.  grensgebergte  v.  Attica  ( 
en  Boeotie  Sen.      ,  \ 

(1)  paro,  \z.  pario]  —  1.  voorbereiden,  toebereiden, 
gereed  mahen}  uitrusten,  ssich  uitrusten  tot  iets, 
in  orde  brengen,  maatregelen  nemen  a)  (c.  ace.) 
convivium,  turres,  falces,  bellum,  fugam,  iter, 
*fugam  sociosque;  bellum  alci  (tegen  iem.J; 
necem  alci  iem.  naar  H  leven  staan  Liv. ;  *cui  fata 
parent  wien  zij  den  dood  bereiden;  se  ad  iter,  se  ad 
discendum ;  *me  pugnae ;  *arma  animis  men 
moet  zich  tot  den  strijd  uitrusten;  *campum  effenen; 
*galeam  zich  uitrusten  met  enz.;  *  dicta  zich  gereed 
maken  om  te  spreken.   b)  (m.  inf.)  &ich  gereed 

maken  om,  van  plan  stijn  publicas  literas  Eomam 

mittere ;  proficisci,  adoriri.  c)  m.  ut  of  ne  Com. 
d)  absol.  festinare,  parare  (zich  uitrusten),  alius 

alium  hortari.  —  2.  verschaffen,  verwerven 
ordeum,  locum  ac  sedes,  latos  fines;  auxilia, 
exercitum,  copias  op  de  been  brengen;  equos  a 
finitimis,  praesidium  senectuti;  pacem,  socie- 
tatem  verkrijgen  Liv.;  sw&sL, .p&rata,  drum,  n. 
H  verworvene,  de  bezittingenJy'parsitis  uti,  frui; 
bijz.:  koopen  servi  aere  parati;  argento  parata 
mancipia;  iumenta  impenso  pretio. 

(2)  paro,  I.  [par]  —  1.  gelijk  stellen,  even  hoog 
schatten  Pl.  —  2.  in  ambtszaken  een  vergelijk 
treffen  se  paraturum  cum  collega  Cio.  Ep.  1,  9, 25. 

parochus,  i,  m.  [7rapoxo<;]  —  1.  de  leverancier,  die 
op  elke  pleisterplaats  tegen  een  vast,  door  den  Rom. 
staat  bepaald  terief  aan  magistraatspersonen  en 
gezanten  op  hun  reis  huisvesting  en  levensmiddelen 
moest  verschaffen.  —  2.  overdr.:  *gastheer  Hor. 
Sat.  2,  8,  36. 

Paropamisus  cet.  z.  Parapamisus  cet. 

paropsis,  idis,  /.  [7rapo^t<;]  een  kleine  schotel  Suet. 

Paros,  i,  /.  [LTapoi;]  een  eiland  in  de  Aegaeische  zee, 
beroemd  om  zijn  uit  marmer,  vd.  *nivea;  ook  de 
geboorteplaats  v.  Archilochus.  — Hv.:  Parius,  adi., 
Parisch  *lapis  marmer;  *iambi  v.  Archilochus; 
crimen  beschuldiging  betreffende  Paros  Nep.  ; 
subst.  Paril,  orum,  m.  de  bew.  v.  P. 

parra,  ae,  /.  [en  TJmbr.  parf  am  ,,parram"  wijzen 
op  °parsa;  daarnaast  psar-  gns  spar-  in  Gr.  tpsp 
,,spreeuw,\  Got.  sparwa  ,,musch":  onomatopoet.] 
een  soort  uil,  ransuil,  wiens  geschreeuw  als  een 
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voorteeken  gold,  *parrae  recinentis  omen;  corvus 
parra  a  dextera  consuadent  Pl.  Asin.  260. 

Parrhasia,  ae,  /.  [nappaorta]  landschap  en  stad  in 
Arcadie.  -~  Hv.:  A.  *Parrhasis,  idis,  /.  adi., 
Parrhasisch,  Arcadisch  Arctos,  ursa,  stellae  de 
groote  beer,  H  zevengesternte  ;  subst.  =  Gallisto.  — 
B.  *Parrhasius,  adi.,  Parrhasisch,  Arcadisch  virgo 
Callisto;  dea  Carmenta;  Pan;  Ursa,  de  Groote 
Beer  als  sterrenbeeld,  een  metamorphose  v.  Callisto 
Sen.  Phaedr.  288. 

Parchasius,  ii,  m.  [LTappaaios]  beroemd  Gr.  sehilder 
uit  Ephesus  omstreeks  400  v.  C. 

parricida,  ae,  c.  [uit  °paso-  „verwant"  (waaruit 
paro-):  Gr.  izrfc;  uit  Vaao?  +  caedo]  —  1.  ,,ver- 
wantenmoordenaar^,  moordenaar  van  ouders, 
hinderen  of  nabestaanden  nisi  forte  magis  erit  p., 
si  qui  cet. ;  supplicium  singulare  in  parricidas 
excogitare;  liberum;  fmatris  et  uxoris;  moorde- 
naar  v.  burgers  of  v.  H  hoofd  des  vaderlands,  civium ; 
confiteor  eos  plus  etiam  quam  parricidas  esse.  — 
2.  overdr.:  hoogverrader,  staatsvijand  patriae, 
rei  publicae;  latro  et  p.;  verrader  fregis,  fexer- 
citus ;  v.  Vitellius,  die  tegen  Otho  opstond,  hostem 
et  p.  Vitellium  vocantes  Tac. 

parricidalis,  e,  adi.  [parricida]  door  en  door  slecht, 
goddeloos  scelus  Iust. 

parrMdium,  ii,  n.  [parricida]  —  1.  vadermoord 
de  parricidio  causa  dicitur  (wordt  er  gepleit); 
in  meer  uitgebreiden  zin:  moord  v.  ouders,  hinderen 
of  verwanten,  broedermoord  enz.  filii,  fratis,  frater- 
num,  patrui;  moord  v.  burgers,  scelus  verberare, 
prope  p.  necare  (civem).  —  2.  overdr.:  hoog- 
verraad,  verraad  patriae,  publicum;  V.  een 
vergrijp  tegen  de  philosophic,  de  parens  vitae, 
Cic.  Tusc.  5  §  6. 

pars,  tlS,  /.  [z.  S.V.  pario]  —  1.  deel,  gedeelte, 
afdeeling,  stuk  fluminis,  urbis ;  maior  de  meerder- 
heid,  het  grootste  deel;  tres  partes  (sc.  quartae) 
3/4;  novem  partes  (sc.  decimae)  9/io5  &l<ld  populi 
ad  partes  dare  aan  de  comitien  v.  H  volk  overlaten, 
het  volk  daaraan  laten  deelnemen;  partes  facere 
indeelen;  partem  habere  in  alqa  re  deel  hebben, 
aandeel  nemen;  dare  partes  (amicis)  deel  -laten 
nemen;  f locare  agrum  partibus  zoo  verpachten, 
dat  de  pachter  met  den  verpachter  deelti  een  deel 
krijgt;  aequa  parte  met  gelijk  risico  Pl. ;  pars 
...  pars  een  deel  ...  een  ander  deel,  sommigen  ... 
anderen;  pars  ...  alii  Sall.,  alii  ...  pars  Liv.; 
verb.  m.  plur.  pars  in  crucem  acti  Sall.;  magna 
(maiore,  maxima)  e  x  p  a r  t  e  grootendeels;  magnam 
(maximam)  partem  grootendeels,  voor  H  grootste 
gedeelte;  *per  partes  stuksgewijze  ;  in  parte  laboris 
esse  mede  deelnemen  aan  de  moeite  Liv. ;  cunctis 
in  partes  muneris  sui  (voor  hun  deel  v.  H  werk) 
benigne  pollicentibus  Id.  ;  in  partem  venire  ales 
rei  aan  iets  deel  hebben;  in  partem  vocare  ales 
rei  aan  iets  laten  deelnemen,  uitnoodigen  tot  deel- 
neming  aan  enz.;  in  parte  ten  deele  Liv. ;  in  partem 
gij  voor  uw  deel  Pl.  ;  pro  (sua)  parte,  pro  virili 
parte  naar  zijn  krachten  Liv.  —  2.  bijz. :  a)  portie 
eten  Suet,  b)  aandeel  in  een  erfenis  of  financieele 
onderneming  expers  partis  Ter. ;  rata;  magnas 
p.  habuit  publicorum;  p.  illo  tempore  carissimae. 
c)  geslachtsdeel  Ov.  d)  soort  (als  onderdeel,  species 
v.  H  genus)  partes  eiusdem  generis  plures ;  belli, 
virium  soort  v.  troepen  Liv.  e)  pars  of  partes 
partij  populi,  populares;  rei  publicae'  H  drijven 
der  partijen  op  H  staatstooneel;  aliarum  partium 
esse  tot  een  andere  partij  behooren;.  nullius  partis 
esse  neutraal  zijn  f)  partes  vol  van  een  actew, 


primas  partes  agere  de  hoofdrol  vervullen; 
secundae,  tertiae;  vd.  overdr.:  plicht,  u,  vol 
imperatoriae ;  nulli  omnium  has  partes  queri- 
moniae  minus  convenisse;  omnium  ordinum 
partes  (gedrag,  optreden)  in  misericordia  con- 
stitisse;  hac  parte  neglecta;  *partes  implere. 
g)  streek  pagi  partes  que  (gemeenten) ;  esse  nobis 
illas  partes  tenendas.    h)  riehUng,  hant,  zijde, 

vleugel,  flank  una  ex  parte  van  een  kant;  alia  in 
parte;  reliquis  partibus  op  de  overige  punten; 
ab  ilia  parte  urbis;  per  omnes  partes  in  alle 
richtingen;  in  sinistra  parte  curare  (H  commando 
hebben);  in  parte  ter  zijde,  afzonderlijk  Aug.  9, 12. 
Vd.:  overdr.:  a)  op&icht  omnibus  partibus,  omni 
ex  parte  in  alle  opziehten;  *ab  omni  parte  (in  elk 
opzicht)  beatus;  qua  ex  parte  in  welk  opzicht; 
suam  sententiam  in  urtamque  partem  esse 
tutam.  (3)  maal  numero  multis  partibus  erat 
inferior  Caes.;  multis  partibus  malle  Cio. 
y)  **n,  geest  in  bonam  partem,  in  earn  partem 
accipere  van  de  goede  zijde,  in  goeden  zin,  in 
dien  zin  opnemen;  disputationem  habere  (dispu- 
tare)  in  utramque  partem  naar  beide  kanten  heen, 
d.  i.  voor  en  tegen;  omnia  versa  et  mutata  in 
priorem  partem ;  mitiorem  in  partem interpretari ; 
in  earn  partem  peccant,  quae  est  cautior;  vehe- 
mens  in  utram  que  partem  te  goedig  en  te  driftig 
Ter.  —  Vgl.  ook  partim. 

Parsagada,  drum,  n.  d.  i.  „schatkamer  der  Perzen", 
oude  residentie  v.  den  Perzischen  koning  Curt. 

parsimonia,  ae,  /.  [parco]  spaarzaamheid  vita 
rustica  parsimoniae  magistra  est;  p.  (eenvoud) 
victiis  Nep.;  plur.  veteres  p-ae  Pl.;  oratoris  Cic. 

Parthaon  z.  Porthaon. 

Partheniae,  arum,  m.  [Trap^evtai]  de  maagden- 
kinderen,  bastaarden,  die  Sparta  verlieten  en 
Tarente  stichtten  Iust. 

partheniee,  es,  /.  [7rap&svT>d)]  een  onbekende 
plant  Cat. 

Parthenius,  ii,  m.  [LTapSivicx;]  —  1.  gebergte  op 
de  grenzen  v.  Argolis  en  Arcadie;  ook  als  *adi. 
Parthenisch  nemus.  —  2.  rivier  in  Paphlagonie 
Ov.  Pont.  —  3.  een  Gr.  erotisch  dichter  en  gram- 
maticus  Suet.  —  4.  een  Troiaan  Verg. 

Parthenopaeus,  i,  m.  [Ilap^evoTraio?]  zoon  v.  Me- 
leager,  een  v.  de  seven  vorsten  voor  Thebe  Verg. 

*Parthen6pe,  es,  /.  [Ilap^evoTc^]  oude  naam  v.  de 
stad  Napels,  zoo  genoemd  naar  een  daar  begraven 
Sirene  v.  dien  naam.  —  Hv.:  *Parthenopeius, 
adi.,  Parthenope'isch  moenia. 

Parthenopolis,  is,  /.  [LTapSsvSTCoX'.i;]  stad  in  Moesie 
a/d  Pontus  Euxinus  Eutr. 

Parthi,  orum,  m.  [LTdcpS-ot]  de  Parthen,  een 
Scythisch  volk,  zuidoostelijk  v.  de  F aspische  zee, 
uitstekende  ruiters  en  boogschutters,  berucht 
om  hun  trouweloosheid,  *Parthis  mendacior; 
*fidens  fuga  v.  den  Parth,  die  op  zijn  vlucht 
zich  omkeert  en  zijn  pijl  afschiet.  —  Hv.:  A. 
Parthia,  ae,  /.  het  land  der  Parthen  Iust.;  ook 
Parthyene,  es,  /.  geheeten  Curt.  ;  Parthyaei,  orum, 
m.  de  inw.  v,  P.  Id.  —  B.  Parthlcus,  adi.,  Parthisch 
bellum  met  de  P.  —  C.  Parthus,  adi.,  Parthisch 
eques;  subst.  collect,  de  Parthen. 

Parthini,  orum,  m.  een  Illyrische  volksstam  in 
de  nabijheid  v.  Dyrrhachium;  adi.  -thinus, 
Parthinisch  gens  Suet. 

Parthyaei,  Parthyene  z.  Parthi,  a. 

partieeps,  cipis,  adi.  [pars  en  capio]  aan  iets 
deelnemend,  iets  deelachtig  (c.  gen.)  praedae 
ac  praemiorum;  animus  rationis  compos  et  p.; 
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*leti  sterfelijk;  *tori  bedgenoote,  gade;  falci 
(met  iem.)  sceleris  medeplichtig ;  falci  ad  omne 
secretum;  subst.:  deelgenoot,  deelnemer,  kameraad 
meus  mijn  partner  Ter.;  belli  p.  et  socius  et 
adiutor.  —  Hv.:  participo,  I.  —  1.  iem.  in  iets 
laten  deelen,  deelgenoot  maken  van  enz.  servum 
consilii  sui,  alqm  sermone  suo  Pl.;  *dentes 
sensu  participentur  Luce.;  alium  alio  Cic.  — 
2.  iets  met  iem.  deelen  suas  laudes  cum  alqo  Liv. ; 
regnum  cum  alqo  Iust.  —  3.  in  iets  deelen 
*pestem  parem  Enn.  bij  Cic.  Tusc.  2  §  39. 

particula,  ae,  /.  [dem.  v.  pars]  deeltje,  stukje, 
beetje,  een  weinig  caeli,  *arenae;  sine  ulla  p-e 
iustitiae  vivere ;  *divinae  aurae  p.  bestanddeel.  — 
Hv.:  particulatim,  adv.  —  1.  stuk  voor  stuk, 
deelsgewijze.  —  2.  in  het  bijzonder  Varr. 

partim,  adv.  [ace.  sing.  v.  den  i-stam  pars]  deels, 
gedeeltelijk,  voor  een  deel  partim  .  .  .  partim 
deels  .  .  .  deels  multos  fortes  viros  p.  eiecit  ex 
civitate,  p.  interemit;  p.  .  .  .  alii  eenigen  .  .  . 
anderen  Sall.;  aliae  .  .  .  p.  .  .  .  aliae;  m.  plur. 
p.  e  nobis  ita  timidi  sunt;  eorum  p.  ea  sunt; 
quorum  p.  castra  sunt  secuti;  nog  als  oorspr. 
acc.  Lucr.  6,  88  en  384;  Cic.  Pis.  48. 

(1)  partio,  onis,  /.  [pario]  het  ter  wereld  brengen, 
H  baren  Pl. 

(2)  partio,  IV.  z.  partior,  oudL.  Sall.,  Tac,  I  st.; 
Cic.  Or.  §  188. 

partior,  dep.  IV.  [pars]  (Mass.  meest  dep.,  maar 
dikw.  part.  perf.  m.  pass,  let.)  verdeeien:  a) 

iets  in  deelen  verdeeien,  indeelen  of  met  iem. 

verdeeien  partito  exercitu,  partita  classe ;  partitis 
temporibus  d.  i.  afwisselend  Oaes.;  pes  partitur 
in  tria;  id  ipsum  in  ea  membra  partitus  est; 
provincias  (ambtsbezigheden)  partiti  (inter  se); 
officia  inter  se;  exercitum  cum  alqo;  cum 
partirentur  (de  rollen  verdeelend)  inter  se  qui 
cet.;  af deelen,  afmeten  Mart.  4,  19,  7.  b)  iets 
met  iem.  deelen,  iem.  in  iets  laten  deelen  suum 
honorem  cum  Scipione.    C)  iem.  iets  toedeelen 

partita  ducibus  multitudinis  ministeria  esse  Liv. ; 
*urbem  populis  onder  H  volk  verdeeien.  —  2.  sijn 
deel  bekamen,  -zich  toeeigenen  ad  partiendas 
merces ;  partiendae  invidiae  causa.  — 3.  uitmdken, 
beslechten  vos  (ista)  inter  vos  partite  Pl. 
partite,  adv.  [partior]  volgens  een  behoorlijke 
indeeling  dicere. 

partitio,  onis,  /.  [partiri]  verdeeling:  a)  indeeling 
artium;  bijz.:  de  logische  of  rhetorische  indeeling 
(vgl.  divisio)  de  partitione  oratoria  Cic.  b)  ver-, 
uitdeeling  aerarii,  praedae;  vrl  v.  een  erfenis. 

partitudo,  mis,  /.  [pario]  het  baren,  de  bevalling 
Pl.  Aul.  75. 

parturio,  IV.  [desider.  v.  pario]  — 1.  in  barensnood 
sijn  *voto  parturientis  ades;  *canis;  spreekw. 
mons  parturibat  (=  parturiebat)  Phaedr.  ; 
parturiunt  montes,  nascetur  ridiculus  mus 
[wSivev  opo?,  sTt<x  {jiuv  oot^tsxsv]  v.  iem.  die  groote 
dingen  lelooft,  waarvan  weinig  tot  stand  komt, 
Hor.  A.  P.  139;  overdr.  *arbor  loopt  uit;  *ager 
begint  groen  te  worden;  trans.:  *dreigen  voort  te 
brengen  *Notus  imbres,  *Germania  fetus.  — 
2.  oneig.:  a)  van  iets  zwanger  gaan,  met  iets 
zwanger  zijn  res  publica  periculum  uit  den  staat 
sal  een  gevaarvoortkomen;  *minas ;  ut  dolor  populi 
Rom.  pariat,  quodiam  diuparturit.  b)  sitamqum 
parturiat  unus  (animus)  pro  pluribus  e'en  als  H 
ware  in  ellende  en  wee  verkeert  voor  meer  personen 
Cic.  Lael.  45. 

partus,  US,  W.  [pario]  —  1.  het  baren,  bevtdling, 

V.  — OTT^ER,  XM-  Woortimb,  * 


geboorte  Diana  adhibetur  ad  partus;  cum  iam 
p.  (tijd  der  bevalling)  appropinquare  videretur; 
*alqm  partu  e der e  (dare,  reddere,  eniti,  ferre, 
creare)  iem.  ter  wereld,  brengen;  *partu  levare 
te  verlossen;  *plur.:  barensweeen.  Vd.:  a)  (zelden) 
*'t  verwekken  (v.  den  vader),  bij  Cic.  Tusc. 
2  §  23.  b)  v.  visschen:  H  kuitschieten  Hor.  e)  fig.: 
oorsprong  Graeciae  oratorum  p.  atque  fontes.  — 
2.  meton.t  de  vrucM,  het  kind,  het  jong  ferae 
partus  suos  diligunt;  partum,  plures  partus 
edere,  entii,  abigere;  *p.  terrae  HGigantengebroed; 
*Ledae  Helena  Clytaemnestra. 
parum,  adv.  met  comp.  minus  en  sup.  minime 
(minume)  [vgl.  parvus]  —  I.  posit,  parum  — 
1.  te  weinig,  niet  genoeg  pro  rei  publicae  dignitate 
p.  dixisse  videor;  parum  ha»bere  (m.inf.)  niet 
tevreden  zijn  Sall.,  Liv.;  parum  est  H  is  niet 
voldoende  (m.  volg.  quod  of  inf.  Sall.,  Ov.  of 
acc.  c.  inf.  Liv.) ;  p.  validus,  tutus,  honeste,  scite ; 
*p.  castus  ontwijd;  *p.  firmus  zwak;  haud  p. 
audax  (tamelijk  vermetel)  inceptum;  non  p.  saepe 
dikwijls  genoeg;  m.  gen.  parum  sapientiae,roboris, 
fidei.  — •  2.  niet  seer  homo  non  p.  sciens,  b.  Hisp. 

II.  comp.  minus.  —  1.  minder  m.  bonus;  m.  diu 
vivunt;  m.  placet;  plus  minus  meer  of  minder, 
ongeveer  Hirt.;  minus  minusque  al  minder  en 
minder  Ter.,  Liv.,  *m.  atque  m.;  non  m.  niet 
minder,  evenzeer,  evenzoo;  neque  minus  Nep.; 
minus  quam  of  *atque  (dan);  nihil  m.  quam 
H  allerminst  Liv.;  nemo  illo  (dan  hij)  m.  emax 
fuit.  Bijz.:  a)  met  weggelaten  quam  zonder  invloed 
op  de  construciie,  haud  m.  duo  milia  niet  minder 
dan  enz.;  m.  triginta  diebus  in  minder  dan  enz.; 
dona  m.  quinum  milium,  b)  verb.  m.  abl.mensurae, 
uno  m.  teste  habere  66n  getuige  minder  hebben; 
multo  m. ;  paulo  m.  iets  minder,  maar  (Plin.  Ep.) 
bijna  [oXtyou  Ssiv] ;  quo  m. . . .  eo  m.  hoe  minder 
.  .  .  des  te  minder;  maar  quo  m.  dixi  quam  volu'i 
de  te  in  zooverre  als  ik  niet  zooveel  als  ik  wilde, 
over  u  gezegd  heb  Pl.;  quoque  m.  (=  et  ut  eo 
minus)  dubites  Ov.  e)  *behalve,  uitgezonderd 
bis  sex  cediderunt,  me  m.  uno  Ov.  —  2.  met 

seer,  niet  bijsonder,  niet  heel  goed  m.  intellexi 

Ter.;  m.  diligenter,  m.  multi;  niet  zoo  zeer  m. 
infesti  quam  cet.  Liv. — 3.  niet:  a)  quo  minus 
(na  ww.  v.  verhinderen  of  weigeren)  om,  dat 
prohibere,  deterrere,  recusare,  quominus;  ook 
minus  quo  Ter,  b)  si  minus  zoo  niet;  sin 
minus  maar  zoo  niet,  anders.  —  4.  te  weinig 
dicere;  plus  minusve  faxit  {z.  multum  I,  1,  b.) 
Ter. 

III.  SUp.  minime  —  1.  het  minst,  seer  weinig 

m.  arduus;  mihi  placebat  Pomponius  maxime, 
vel  dicam  m.  displicebat;  m.  saepe  zeer  zelden; 
quam  m.  multa  (zoo  weinig  mogelijk)  vestigia 
servitutis.  —  2.  volstrekt  niet,  geenszins  homo  m. 
ambitiosus;  qui  m.  falli  potest;  bijz.:  in  een 
antwoord:  volstrekt  niet,  neen  m.  vero;  m.  hercle 
vero  Pl.  ;  m.  gentium  Ter. 

parumper.  adv.  [parum;  vgl.  sem-per  eig.  „(in) 
eenen  door"]  een  korten  tijd,  een  oogenblik,  een 
tijd  lang  (zoodat  men  daarbij  denkt  aan  H  oogenblik 
v.  ophouden,  vgl.  paulisper)  p.  conticuit;  primam 
periculi  procellam  p.  sustinuit. 

parvitas,  atis,  /.  [parvus]  (zelden  Mass.)  Meinheid. 

parvulus,  adi.  [dem.  v.  parvus]  (oudL.  en  Verg. 

ook  parvSlus)  —  1.  seer  klein,  weinig  proelium ; 
percunia   (vermogen);  causa   bagatel;  parvulo 
labore  met  een  beetje  moeite;  dum  parvulum  ( iets 
I  onbeduidends)  consequamur;  -j-parvulum  differt, 
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frefert;  tuta  et  parvula  (H  geringe,  eenvoudige) 
laudo  Hor.  —  2.  jong,  Meintje:  a)  filius ;  *Aeneas 
een  klein  Aeneasje;  a  parvulo  of  (bij  meer  pers.) 
a  parvulis  van  kindsbeen  aan;  \subst.  een  klein 
kind,  b)  te  jong  voor  iets  illi  rei  Pl. 
parvus  [paruos :  Gr.  -rzaupoc,  =  neruos :  Gr.  vsupov ; 
de  andere  combinatie  paruos  :  parous  =  furuos: 
fus-cus  vervalt  daardoor,  daar  7raupo<;  weer  met 
Lat.  pau-cus  verwant  is]  adi.  met  comp.  minor 
en  sup.  minimus  (oudere  vorm  minumus)  fciein: 
—  1.  eig.:  a)  van  uitgebreidheid:  fciein  insula, 
castra;  Hibernia  dimidio  minor  quam  Britannia; 
minor  capitis  =  piteac  deminutus  Hor.  ;  minima 
altitudo  fluminis.  b)  van  getal,  menigte,  gewicht: 
■weinig,  gering  numerus  navium;  *cibus;  subst. 
m.  sing,  contentus  parvo  met  weinig  tevreden; 
*parvo  beati;  *vivitur  parvo  bene;  *parvo 
potens  in  armoede  rijk;  parvo  (iets)  plures 
Liv. ;  minus  praedae  Id.  ;  minimum  zeer  weinig; 
als  adv.  ne  minimum  quidem  in  H  minst  niet, 
volstrekt  niet;  minimum  valere.  —  2.  overdr.: 

a)    Van    Waarde:    Mein,    gering,  onbeduidend 

parvo  vendere  pretio;  subst.  n.  in  gen.  of  all. 
pretii:  parvi  (Com.)  facio,  (Cic.)  aestimo,  duco, 
(Ter.,  Sall.)  pendo  gering  schatten;  parvi  esse 
weinig  waard  zijn:  *parvo  emere;  minoris 
goedkooper,  voor  een  lageren  prijs,  geringer  vendere, 
ducere,  aestimare;  minimi  facere,  minimo  emere 
Pl.  b)  van  sterkte,  graad,  beteekenis:  a)  zwak 
*vox.  (3)  deemoedig  *verba.  y)  n^ei  productief 
*ingenium.  8)  kleinzielig  animus,  e)  eenvoudig 
*carmen,  *modi.  onbeduidend,  gering  minora 
dictu  prodigia;  minus  dubitationis ;  momentum, 
labor,  beneficium;  *si  parva  licet  componere 
magnis;  spreekw.  minima  de  malis  (sc.  eligenda) 
Cic.  Off.  3  §  105.  rj)  gering,  armoedig,  eenvoudig 
*dii,  *numen;  subst.  *parvum  parva  decent; 
minores  (Tao.)  de  minderen  in  rang  of  de  onder- 
geschikten;  minor  in  par  vis  Fortuna  fur  it  Sen. 
Phaedr.  1124;  (Hor.)  minor  niet  opgewassen 
tegen,  niet  in  staat  om,  onderdoende  voor  *tanto 
certare  minor,  *animus  consiliis  minor.  — 
3.  van  tijd:  a)  klein,  hort  minima  pars  temporis ; 
quam  minimum  spatii.  b)  jong  parvi  liberi; 
aliquot  annis  minor  natu;  minor  triginta  annis 
natus;  obsides  ne  minores  octonum  annorum 
cet.  Liv.;  filia  minor  de  jongste  docMer  (v.  twee); 
*minor  Atrides  nl.  Menelaus;  minimus  natu 
horum.  Subst.:  a)  parvus  eenjongen,  parva  een 
meisje,  parvi  kleine  kinderen;  a  parvo  of  (bij 
meer  dan  een  pers.)  a  parvis  van  jongs  af.  (S) 
minores  jonge  lieden  H  r.}  Ov. ;  of:  de  jongeren, 
nakomelingen  Verg. 
Pasargada  z.  Parsagada. 

pasceolus,  1,  m.  [cpdcaxoiXoc;,  cpaoxocXoc;]  geldzakje, 
beurs  Pl.  Rud.  1314. 

pasco,  pavi,  pastum,  III.  [W.  pa+s;  verw.  zijn  Gr. 
iz<xt£o[lm  (type  Lat.  fateor),  Got.  fodjan,  Ndl. 
voeden]  — ■  1.  tveiden,  laten  graven  sues,  iumenta, 
armentum;  pecora  propellere  pastum;  absol.:  vee 
houden  bene,  male;  pass,  reflex,  pas  cor,  pastus 
sum,  pasci,  weiden,  grazen  *per  valles ;  *capellae 
pastae;  zich  voeden  met  *frondibus,  *tbymo, 
*rore;  dikw.  part,  praes.  in  die  bet.  *pascentes 
capellae;  pasci  c.  acc.  *silvas;  *mala  gramina 
pastus  die  giftige  kruiden  gegeten  heeft.  —  2.  alg.: 
voeden,  onderhouden,  opfohJten,  vetmesten  (v. 
mensehen  en  dieren)  ubi  bestiae  pastae  sunt; 
*equos,  *vitulam,  *taurum;  *fundus  erum; 
nos   olusculis;   quos  paverat   (had  vetgemest, 


verrijkt)  publicus  peculatus;  alqos  rapinis  et  in- 
cendiis  et  omnibus  exitiis  publicis;  vd.  pass, 
reflex,  pasci  vreten,  zich  verzadigen  cum  pulli 
non  pascerentur  niet  wilden  vreten;  fnon  pas- 
centibus  pullis;  fpolenta.  —  3.  overdr.:  a) 

voeden,    onderhouden,    laten    groeien  *polus 

dum  sidera  pascet  (volg.  H  geloof  der  ouden,  dot 
de  sterren  uit  opstijgende  dampen  zich  voeden); 
*barbam;  *ignis  pascitur  (vreet  verder)  per 
viscera;  *flamma  circum  tempora  de  vlam  ver- 
breidt,  slingert  zich  om  enz.;  *cui  pineus  ardor 
pascitur  acervo  voor  wien  een  vuur  van  pijnhout 
onderhouden  wordt  op  de  houtmijt;  *nummos 
alienos  zijn  schulden  vermeerderen;  *spes  manes 
voeden;  *amorem;  *ieiunia  stillen.  b)  laten 
■weiden,  veriustigen  oculos  in  alqa  re;  oculos 
animumque  alqa  re;  *animum  pictura  inani; 
pass,  pasci  zich  veriustigen,  zich  vermeien  his 
rebus;  (imperat.)  *pascere  nostro  dolore.  — 

4.  door 't  vee  laten  af  graven  *asperrima  (collium) ; 

vestros  campos  in  een  oud  gedicht  bij  Liv. ; 

*iterum  pasto  (opgegeten)  pascitur  ante  cibo. 
pascor,  pastus  sum,  dep.  III.  z.  pasco. 
pascuus,  adi.  [pasco]  tot  weide  ingericht  ager; 

subst.  pascua,  drum,  n.  de  weide. 
Pasiphae,  es,  /.  en  -a,  ae,  /.  [IIacxT<pa7)]  z.  Minos  2 

en  Minotaurus.   —  Hv.:   *Pasiphaeius,  adi., 

van  Pasiphae,  subst.  *Pasiphae"a  de  dochter  van 

P.,  nl.  Phaedra. 
Pasithee,  es,  /.  [Ilaa't'&sT)]  een  v.  de  drie  Gratien  Cat. 
Pasitigris,  is,  m.  de  kleine  Tigris,  tegemw.  Koeran 

Curt. 

passer,  eris,  m.  —  1.  de  musch  of  kanarie ;  spreekw. 
voluptas  quae  passeribus  nota  est  omnibus  Cic. 
Fin.  2  §  75.  —  2.  een  soort  van  bot  (visch)  Hor.  — 
3.  marinus  passer  [CTTpou&oxdqx-qAoc;]  struisvogel 
Pl.  —  Hv.:  dem.  passerculus,  i,  m.  muschje. 

passim,  adv.  [pando]  —  1.  wijd  en  zijd  verstrooid, 
hier  en  daar,  overal,  overal  heen  exercitus  amisso 
duce  et  p.  brevi  dilabitur;  p.  considere,  fugere, 
vagari;  p.  carpere,  colligere  undique;  *van  alle 
kanten  of  overal  Sen.  Phaedr.  1113.  —  2.  zonder 
onderscheid,  door  elkaar,  bij  hoopen,  in  menigte  *p. 
matrumque  patrumque  turba ;  f  ceteri  p.  trucidati. 

passio,  onis,  /.  [patior]  het  lijden  Aug.  6,  2. 

passum  z.  pando  1,  b. 

(1)  passus,  us,  m.  [pando]  (passum  =  passuum 
Pl.,  Liv.)  —  1.  eig.:  schrede,  pas,  stap  *sequitur 
patrem  non  passibus  aequis;  *rapidus,  *anilis; 
*nec  longis  inter  passibus  (af stand)  absunt; 
meton.:  voetstap,  -spoor  *stare  tenaci  passu.  — 
2.  als  lengtemaat  (eig.  evenals  gr.  6p(s)Yui.a  : 
opsyco  ,,spreiding"  der  beide  horizontaal  uiige- 
strekte  armen)  de  dubbele  schrede,  twee  passen 
(1,5  M.)  mille  passus  een  Rom.  mijl  (1,5  KM.); 
milia  passuum  ducenta. 

(2)  passus,  part,  perf.,  z.  pando  en  patior. 
pastillus,  i,  m.  [a?  Verw.  m.  panis,  z.  d.?]  eig. 

een  kogeltje  v.  meel,  pil;  vd.:  geparfumeerde 
pastille  ( om  te  kauwen  en  den  adem  daardoor  een 
aangenamen  reuk  te  geven)  Hor. 

pastio,  onis,  /.  [pasco]  de  weide. 

pastor,  oris,  m.  [pasco]  de  herder  maiores  nostri, 
convenae  pastoresque;  *pastorum  domina  (v.  de 
godin  Pales);  *Aetnaeus  (v.  Polyphemus) ;  *pas- 
torum  dux  geminus  (v.  Romulus  en  Remus).  — 
Hv.:  A.  pastoralis,  e,  adi.,  van  den  herder,  her  der  s- 
habitus ;  auguratus  Romuli  fuit  p.  onder  de  herders 
ontstaan;  *myrtus  herdersstaf;  *signum  (kreet, 
geroep).  —  B.  pastorieius,  adi.,  van  den  herder 
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fistula.  —  C.  pastorius,  adi.,  van  den  herder, 
herders-  *pellis  (vacht,  pels);  *sacra  de  Palilia. 

pastUS,  US,  m.  [pasCo]  —  1.  de  voedering,  voeding 

accedere  ad  p-m;  hominem  ad  p.  et  ad  volupta- 
tem  ortum  esse.  —  2.  meton.:  a)  voedsel  pastum 
capessere  vreten;  *hominum;  fig.  mendicitatis, 
animorum.  b)  *\weide  *in  pastus  tendit  equus; 
*eycni  sese  e  pastu  (de  plaats  waar  zij  zich 
gevoed  hebben)  referunt;  fa  pastu  repelli. 
patagiarius,  ii,  m.  [patagium,  7taTaYsiov  H  bovenste 
boordsel  v.  de  tunica]  een  kantwerker  Pl.  Aul.  509. 
patagiatus,  adi.  [patagium]  van  een  boordsel  of 

stootkant  voorzien  tunica  Pl. 
Patalia,  ae,  /.  een  door  den  Indus  gevormd  eiland 
met  een  gelijknamige  stad,  Curt. 
Patara,  drum,  n.  [t<x  naxapaj  stad  in  Lycie  met 
een  orakel  van  Apollo.  —  Hv.:  A.  *Patareus, 
el  of  eos,  m.  de  besehermgod  v.  Patara,  Apollo 
Hor.  —  B.  *Patareus,  adi.,  Patareisch  Ov.  — 
C.  Patarani,  drum,  m.  de  inw.  v.  P.  Cic. 
Patavium,  ii,  n.  stad  in  Boven-Italie,  geboorte- 
plaats  van  Livius,  tegenw.   Padua.  — ■  Hv.: 
Patavinus,  adi.,  Patavinisch  municipium ;  subst. 
-villi,  drum,  m.  de  inw.  v.  P. 
patefacio,  feci,  factum,  III.,  pass,  patefio,  factus 
sum,  fieri  [pateo  en  facio]  (patefacio  Lucr.)  — 
1.  openen,  open  molten  portas,  ordines,  templa; 
aures  assentatoribus ;  vd. :  openstellen,  toegankelijk 
maken,  banen  vias,  loca,  aditum;  bijz.:  voor 
't  verkeer  openstellen;  pass.:  openstaan  Pontum 
patef actum  esse  nostris  legionibus ;  *tellus  in 
longas   est   patef  acta   vias;   fig.  fmateriam 
(gelegenheid)  praedandi  patef ecerat;  f patef ieri 
occasio  adversus  me  potest;  fmaiora  (±  = 
aditum  ad  maiora)  patef  actum  erat;  fterga 
occasioni  Moot  geven  Tac.  — ■  2.  openen,  stehb- 
baar  maken  *lux  orbem  radiis ;  ex  quo  (cubiculo) 
tibi  patef ecisti  Misenum  gij  naar  Misenum  een 
uitzicht  geopend  hebt;  *sulcum  aratro  maken; 
oneig.:  aan  den  dag  brengen,  bekend-,  openbaar 
maken,  onthullen,  ontdekken,  verraden,  blootleggen 
consilia,  verum;  odium  suum  in  alqm;  totum 
se  alci;  indicio  patef acto  =  re  per  indicium 
p'atefacta  Sall.  —  Hv.:  patefactio,  onis,  /.  ont- 
hulling  p.  quasi  rerum  opertarum  Cic.  Fin.  2  §  5. 
patella,  ae,  /.  [dem.  v.  patina]  offerschotel,  waarop 
den  goden  spijzen  werden  aangeboden,  p.  grandis 
cum  sigillis  ac  simulacris  deorum;  edere  de 
patella  (van  hen,  die  den  godsdienst  verachten).  — 
Hv.:  patellarius,  adi.,  van  den  schotel  dii  de  Lares 
en   Penates,   omdat  hun  bij  iedere  feestelijke 
gelegenheid  een  patella  met  spijzen  werd  voorgezet 
Pl.  Cist.  522.  —  patena,  z.  patina, 
patens,  tis,  adi.  met  comp.  en  \sup.  [pateo]  — ■ 
1.  open  Uggend,  open,  vrij,  zonder  versperring 
of  belemmering  homines  bellicosos  locis  patentibus 
(niet   door   bergen   of   vestingwerken  beschut) 
finitimos  habere;  in  foro  et  locis  patentioribus 
pleinen;  caelum  vrije  lucht;  subst.  n.  ex  patenti 
uit  de  wijde  ruimte  Lrv.;  per  patentia  ruinis  door 
de  bressen  Id.  —  2.  oneig.:  a)  voor  iets  openstaande 
domus  p.  et  exposita  cupiditati.    b)  openbaar 
causa  Ov. 

pateo,  ui,  II.  [Osc.  patensins  (vgl.  pando)  „aperi- 
rent",  verw.  m.  Gr.  ■KSTa.vvoy.i  en  mxv7]\ii 
(i  verkorte  phase  v.  s,  zooals  lat.  a,  van  e),  Ndl. 
vadem]  —  1.  openstaan  patentes  portae,  ianuae ; 
haec  ad  visendum;  *paries  ad  oscula  danda; 
fugae  locus;  flimites  fugientibus.  Vd.:  a)  eig.: 

toegankelijk  sijn,  openstaan  domus,  cubiculum 


alci;  aditus,  iter;  singulari  homini  semitae 
begaanbaar  zijn;  oneig.:  open-,  vrij-,  ter  be- 
schikking  staan  honores  alci;  omnia  Ciceronis 
patere  Trebiano;  alci  fuga;  quod  omnibus  patet 
waarop  alien  aanspraak  kunnen  maken;  *numen 
patet  (is  toegankelijk  voor  de  gebeden  van  ens.) 

COnfeSSis.     b)    «««  iets   blootgesteld  eijn,  zich 

blootgeven  vulneri;  *qua  patebat;  *nec  volnera 
terrent,  tantus  in  arma  patet  want  over  zijn 
geheele  lengte  gaf  hij  zich  Moot  aan  enz.;  oneig. 
multa  patent  in  eorum  vita,  quae  fortuna  feriat; 

falcs   insidiis.     C)   bloot  liggen,  sdchtbaar  sijn 

voor  oogen  liggen  fproxima  pars  pectoris  patet; 
oneig.:  aan  den  dag  komen,  duidelijk  zijn,  blijken, 
zich  vertoonen  audacia  patet;  *omnis  vita  senis; 
*vera  incessu  dea  door  haar  gang  bleek  zij  in 
waarheid  een  godin  te  zijn;  fadventu  equitum 
pravitas  consilii  patebat;  vd.:  patet  (m.  ace.  c. 

inf.)  H  blijkt,  't  is  duidelijk.  —  2.  eieh  uitstrekken 

fines  in  longitudinem  milia  passuuni  cet. ; 
regulae  quattuor  digitos  patentes;  vallis  late 
patens;  overdr.:  breed  vertakt  zijn,  een  groote 
plaats  innemen  ista  ars  late  patet;  in  quo  vitio 
latissime  patet  avaritia. 

pater,  tris,  m.  [Ig,  °pa+ter-,  verlenging  v.  d.  kinder- 
klank  pa(pa):  Osc.  patir  „pater",  Gr.  mx-Trjp, 
Got.  fadar,  Ndl.  vader]  —  1.  de  voder  patre  certo 
nasci;  patre  nullo  nasci  zonder  bekenden  vader  zijn 
(v.  slaven)  Liv.;  alqm  patris  loco  (als  vader) 
colere ;  patrum  memoria  in  den  tijd  v.  onze  vaders; 
*vir  paterque  gregis;  *rex  patrem  vicit  overwon 
den  vader  in  hem,  zijn  vaderliefde;  pater  familias 
of  familiae  huisvader,  later  ook:  heereboer  Sen.; 
plur.  patres  familiae  of  ffamiliarum;  vd.:  a) 
pleegvader  Ter.  b)  sehoonvader  Tac.  c)  plur.: 
*fde  vaderen,  voorouders  *fortia  facta  patrum; 
f silva  auguriis  patrum  et  prisca  formidine  sacra; 
*more  patrum.  —  2.  oneig.:  a)  voder,  stichter, 
beschermer,  bewerker,  oorsprong.  pater  patriae, 
*orbis;  p.  eloquentiae  Isocrates;  Herodotus  p. 
historiae;  *cenae  gastheer;  *esuritionum  opperste 
der  hongerlijders;  *Oceanus  p.  rerum.  b)  (als 
eeretitel)  vader  =  eerbiedwaardig,  achtbaar  *p. 
Aeneas;  *sume,  pater  eerwaarde  grijsaard!  v. 
goden:  Mars  p.,  Tiberine  p.  c)  patres  of  patres 
conscripti  de  senator  en,  senaat;  de  patricische 
leden  van  den  senaat.  d)  patres  de  patriciers. 
e)  pater  patratus  z.  patro. 
patera, 'ae,  /.  [pateo;  voor  suff.  z.  s.v.  hedera]  de 
breede  drink-,  offerschaal,  waarmee  aan  de  goden 
geplengd  werd,  p.  qua  mulieres  ad  res  divinas 
uterentur;  *pateris  et  auro  uit  gouden  schalen; 
bijz.  de  wijn  op  de  offerschaal  *nunc  pateras 
libare  Iovi. 

paterne,  adv.  [paternus]  vaderlijk  Aug.  5,  13. 
paternus,  adi.  [pater]  —  1.  vaderlijk,  van  den 
(zijn  enz.)  vader,  van  zijn  enz,  vader  geerfd  of 
overgenomen  amicus,  hospes,  sanguis;  hospitium, 
regnum,  provincia,  gloria,  odium,  *labor ;  *  f  avus 
v.  vaderszijde;  in  pl.  v.  een  gen.  obiectivus,  iniuria 
p.  tegen  den  vader  Ter.  — 2.  vaderlandsch  *flumen. 
patesco,  tui,  III.  [inchoat.  v.  pateo]  — 1.  open  goon, 
sick  openen  *atria  longa;  *portus  iam  propior; 
fvia  breeder  worden;  oneig.:  zichtbaar  worden, 
verschijnen,  aan  den  dag  treden  *Danaum  insidiae ; 
*ratio  solis  simplex  et  certa  patescit.  —  2.  sich 
beginnen  uit  te  strekken,  zich  uitbreiden  deinde 
paulp  latior  patescit  campus;  latius  patescente 
;    imperio;  fneque  enim  patescere  poterat  acies. 
.  pathicus,  adi.  [7ra&tx6<;]  schandknaap  Cat. 
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patibilis,  e,  adi.  [patior]  (slechts  philt.)  —  1. 
dragelijk  dolor.  —  2.  voor  aandoening  vatbaar, 
gevoelig  natura. 

patibulatus,  adi.  [patibulum]  aan  het  dwar shout 
gebonden  (z.  patibulum)  Pl. 

patibulum,  I,  n.  [pateo]  —  1.  het  dwarshout, 
waaraan  misdadigers  (meest  slaven)  met  de 
armen  wijd  uitgespreid  gebonden  werden,  om  zoo 
door  de  stad  geleid  te  worden,  totdat  zij  of  de 
plaats  van  de  terechtstelling  aangekomen,  aan 
den  daar  staanden  paal  bevestigd  werden;  aldus 
werd  uit  den  paal  en  het  dwarshout  het  hruis 
(crux)  gevormd:  dispessis  manibus  cum  patibulum 
habebis  Pl.  —  2.  kruis,  galg  tibi  Marcelli  statua 
pro  patibulo  fuit. 

patiens,  tis,  adi.  met  comp.  en  sup.  [patior]  — 

1.  geschikt  om  te  verduren,  hunnende  ver- 
dragen, gehard,  wel  bestand  tegen  iets  (c.  gen.) 
inediae,  belli,  militiae,  laboris,  periculi;  amnis 
p.  nayium  bevaarbaar  Liv.,  Tac.;  *campus 
vomeris  gemakkelijk  te  bebouwen;  f  solum  p. 
frugum,  fecundum;  urbis  magnitudo  patientior 
talium  malorum  meer  vatbaar  voor  ens.;  *p. 
mortis  sterfelijk;  overdr.:  *hard  *aratrum; 
*patientior  saxa.  —  2.  gedtddig  alles  verdragend, 

gedtddig,  volhardend,  lankmoedig  meae  litterae 
te  patientiorem  lenioremque  fecerunt;  aures; 
*Ulixes,  *Lacedaemon;  minime  ad  morae 
taedium  ferendum  p.  Liv.  Bijz.:  a)  zieh  allerlei 
ontberingen  getroostend,  matig  exercitui  patien- 
tissimo  luxuriam  obicere;  *nemoris  patientem 
vivere  dorso.  b)  toegeeflijk  paenitentia  patiens, 
Galba  p.  amicorum  libertorumque  Tac. 

patienter,  adv.  met  comp.  [patiens]  met  volharding, 
geduldig,  lankmoedig  p.  f erre  alqd ;  *si  pranderet 
olus  p.  indien  hij  matig  genoeg  was  om  enz.  Hon. 

patientia,  ae,  /.  [patiens]  —  1.  het  verduren, 
H  verdragen  v.  iets,  volharding,  gehardheid 
famis,  frigoris,  fverberum;  virilis;  in  carendo; 
patientia  virtutis  mannelijke  volharding  Ilst.; 
intolerandi  patientiae  humanae  cruciatus  folte- 
ringen  gruwelijker  dan  een  mensch  kan  verduren; 
vd.:  het  zich  harden,  matigheid  [xocpispsiv]  quern 
duplici  panno  patientia  velat  Hor.  ;  uithoudings- 

vermogen  Sen.  —  2.  geduld,  lijd&aamheid, 
lankmoedigheid,  toegeeflijkheid,  inschikkelijkheid 
p.  et  obsequio  meo;  fobsequium  et  p.  imperii 
gehoorzaamheid;  abuti  ales  patientia;  constan- 
tiam  dico  ?  nescio  an  melius  patientiam'  possim 
dicere.  Bijz.:  a)  onderdanigheid,  onderworpenheid 
hostium  Liv.;  fservilis,  fproiecta  servientium. 
b)  onverschilligheid  Plin.  Ep.  e)  het  zieh  prijs- 
geven  tot  wellust  turpitudinus ;  {multiplex, 
patina,  ae,  /.  [Tta.Ta.v-t]]  schotel,  pan.  — Hv.:  patina- 
rius,  adi.,  van  den  schotel  piscis  in  een  schotel  met 
saus  opgedragen  Pl.  ;  struices  hoopen  schotels  Id.  ; 
subst.  veelvraat  Suet. 

patior,  passus  sum,  dep.  [met  W.  pen+dh-  v.  Gr. 
TztkaXO),  otoc&ov,  rcivQ-oq  bestaat geen  verband;^h,-\-t- 
wschl.  bij  den  W.  pe(i)-  met  korte  phase  pa-,  z. 

S.V.  paene]  III.  —  1.  eig.:  lijden,  dulden,  uithott- 
den,  uitstaan,  verduren,  stich  laten  tvelgevallen 

dolores,  supplicium,  servitutem,  *peiora;  nec  vitia 
(kwalen)  nee  remedia  Liv.;  quietem  sempiter- 
nam;  nec  quietem  pati  poterat  evenmin  kon  hij 
zich  rustig  houden  Curt.;  bonum  pati  kalm  op- 
nemen  Pl.  ;  f  regnum  den  last  v.  de  kroon  dragen 
Curt.;  *tum  patitur  cultus  ager;  *vix  me 
patiuntur  (equi)  ternauwernood  laten  zij  zich  mijn 
hiding  welgevallen;  absol.  patietur,  perferet,  non 


succumbet.  Bijz.:  a)  iem.'s  luimen  geduldig 
verdragen  omnes  facile  perferre  ac  pati  Ter. 
b)  obsc:  zich  laten  gebruiken,  zich  laten  welgevallen 
muliebria  (z.  muliebris);  *Venerem;  *tergo  ma- 
rem  zich  laten  bespringen;  *bovem.  e)  een  tijd 
uithouden,  (be)leven  pati  nequeo  Pl.;  *novem 
saecula;  *in  silvis.  —  2.  te  lijden  hebben,  onder- 
vinden,  door  iets  getroffen  worden  *nullam  patiere 
repulsam  (weigering);  invicem  pati  et  inferre 
vulnera;  *lac  coagula  (z.  d.)  passum  gestremde 
melk;  *monstra  talia  zulke  wonderbaarlijke  ge- 
daanteverwisselingen  Verg.  ;  *soporem  vallen  in 
enz.;  *tuus  clipeus  tarn  raro  proelia  passus.  — 
3.    dulden,   toelaten,   toesttuin,   laten,  lijdelijk 

aansien:  a)  m.  object,  haec  scelera,  haec  dedecora 
pati  parati  estis  ?  deze  misdaad  te  laten  geschieden 
en  deze  schande  op  u  te  laden  Liv.;  absol.  non 
feram,  non  patiar,  non  sinam  ik  kan,  wil,  mag 
het  niet  toelaten  Cic.  b)  m.  ace  c.  inf.  Pompeius 
suis  praedixerat,  ut  aciem  eius  (Caesaris)  distrahi 
paterentur  dat  zij  (door  zelf  op  hun  plaats  te 
blijven)  H  leger  van  C.  stil  zouden  laten  uiteen- 
loopen;  nullo  se  implicari  negotio  passus  est; 
dikw.  verb.  m.  adv.  facile,  facillime,  libenter 
(m.  ace.  c.  inf.)  consilium  meum  a  te  probari 
facile  patior;  aegre,  moleste  p.  kwalijk  nemen. 
e)  (zelden)  m.  ut,  quae  urbs  se  vel  potius  exscindi 
quam  e  suo  complexu  ut  eriperer  facile  pateretur ; 
neque  suam  pati  dignitatem,  ut  cet. ;  m.  quin, 
non  possum  pati,  quin  cet.  ik  voel  mij  wel  verplicht 
om  enz.  Ter.  d)  m.  adi.  als  praedicaatsacc:  laten 
nihil  intactum  neque  quietum  pati  Sall.;  non 
pati  taciturn,  quod  cet.  't  niet  met  stilzwijgen 
voorbijgaan  dat  enz.  Liv. 
Patrae,  arum,  /.  [IIaTpat]  stad  in  Achaja  met  een 
haven,  tegenw.  Pair  as.  —  Hv.:  Patrensis,  e,  adi., 
Patrensisch,  van  P.  Lyso;  subst.,  -trenses,  ium, 
m.  de  inw.  v.  P. 

fpatrator,  oris,  m.  [patrare]  voltrekker  ne'eis  Tac. 
patratus  z.  patro.  <, 

patria,  ae,  /.  [patrius]  a)  (sc.  terra)  het  vaderland 
patria  Atheniensis  an  Lacedaemonius?  spreekw. 
patria  est,  ubicumque  est  bene  Ennius  bij  Cic. 
Tusc.  5  §  108.  b)  (sc.  urbs)  vaderstad,  geboorte- 
plaats  cremata  patria  Liv.;  Regillum  antiquam 
in  patriam  se  contulerat  Id.;  fp.  (stamgoed) 
tot  regum.  e)  maior  moederstad  Curt. 
patriee,  adv.  [pater  of  Gr.  rvaiplxoc,?]  vaderlijk  Pl. 
patrieia  z.  patricius,  b. 

fpatriciatus,  us,  m.  [patricius]  de  stand  v.  een 
patricier  te  Rome,  in  p.  rediit  Suet. 
patricida,  ae,  m.  [pater  en  caedo]  (zelden)  vader- 
moordenaar. 

patricius,  adi.  [pater]  patricisch,  adellijk  familia, 
gens,  homo ;  magistratus  p.  ambt,  dat  alleen  door 
patricier s  bekleed  kon  worden,  later  ook  =  curulis. 
Subst.:  a)  patricius,  ii,  m.  een  patricier,  plur.  de 
patriciers,  de  Rom.  adel  ( de  oudste  burgers  v.  Rome, 
de  patres  der  gentes  met  hun  nakomelingen) 
maiorum  of  minorum  gentium;  exire  e  patriciis. 
b)  patrieia,  ae,  /.  een  patricische  vrouw. 
Patricoles  z.  Patroclus. 

patrimonium,  ii,  n.  [pater,  vgl.  matrlmonium] 
vaderlijk  erfgoed,  alg.  vermogen  amittere,  conficere 
p.;  fundus  in  Veienti,  caput  (voornaamste  deel) 
patrimonii;  non  minus  in  populi  Romani  patri- 
monio  nepos  quam  in  suo;  fig.  liberis  patri- 
monium paterni  nominis  relinquere. 
patrimus,  adi.  [pater  vgl.  matrimus]  wiens  vader 
nog  in  leven  is. 


patrisso— paulus. 
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patrisso,  I.  [7raTpi£cd]  naar  zijn  vader  aarden  Com. 
patrltus,  adi.  [pater  vgl.  avitus  en  met  ander  suff. 

patrTmus]  van  vader  geerfd  p.  ilia  et  avitaphilo- 

sophia  Cic.  Tusc.  1  §  45. 

patriUS,  adi.  —  1.  [pater]  vaderlijk:   a)  van  den 

(een,  zijn  ens.)  vader  sepulcrum,  ius,  potestas; 
animus,  *amor,  *metus;  *vi  patria  zoo  geweldig 
als  eens  zijn  vader;  *pietas  v.  ouders  voor  hun 
hinderen  en  omgekeerd;  *explere  poenas  patrias 
de  voldoening,  aan  zijn  vader  verschuldigd,  d.  i. 
den  vloek  zijns  vaders.  b)  van  den  (zijn  enz.) 
vader  geerfd,  -afkomstig  res ;  bona  Ter.  C)  voor- 
vaderlijU, .  van  de  vaderen-,  van  de  voorouders 
geerfd,  -overgenomen  dii  penates  patrii;  mos; 
f  dolor  pedum  hereditair;  hoc  p-m  (voorvaderlijk 
gebruik )  est  c.  inf.  Ter.  — 2.  [patria]  vaderlandsch 
ritus;  sermo  moedertaal;  *fines,  *arma,  *Italia; 
*maritus  uit  hetzelfde  vaderland. 

(1)  patro  [mater-ies  :  mater  zou  op  verband  met 
pater  kunnen  wijzen.  Vgl.  im-p8trare  en  pater 
patratus.  Of  °pat-8ro  :  pateo  {voor  -ero  z.  s.v. 
lamb-ero).  I.  (ouderwetsche  uitdrukking  in  deftigen 
stijl)  volvoeren,  voleindigen,  tot  stand  brengen 
promissa ;  pacem  sluiten;  bellum  ten  einde  brengen; 
ius  iurandum  een  verbond  onder  eede  sluiten; 
consilium,  facinus,  incepta,  cuncta,  ea  Sall.; 
pater  patratus  (=  foedera  patrans)  de  voorzitter 
der  fetiales  (z.  d.). 

(2)  Patro  (n),  onis,  m.  [nohrpeav]  —  1.  een  Epicureer, 
navolger  v.  Phaedrus,  Cic.  Ep.  —  2.  aanvoerder 
der  Gr.  huurtroepen  bij  Darius,  Curt. 

patrocmium,  ii,  n.  [z.  patronus  en  latrocmari]  — 

1.  beschermheerschap,  verdediging  voor  de  rechtbank 
uti  patrocinio  ales;  suscipere  p.  feneratorum; 
meton.:  de  clienten  Vatin  Uj  Cic.  Fam.  5,  9, 1.  — 

2.  overdr.,  alg.:  bescherming,  verdediging  p.  volup- 
tatis  repudiare;  p.  mollitiae  inertiaeque.  — Hv.: 
patroelnor,  dep.  I.  (oudL.  en  bij  lat.)  besehermen, 
verdedigen  alci  Ter.;  loco.  b.  Hisp. 

Patroclus,  1,  m.  [TlaTpoxXci;]  (Patricoles  =  TlaTpo- 
xlriQ  Enn.).  —  1.  Patroclus,  de  boezemvriend  v. 
Achilles  *caede  puer  facta.  Patroclus  Opunta 
relinquit  Ov.  —  2.  stadhouder  v.  koning  Perseus. 

patrona,  ae,  /.  [patronus]  —  1.  beschermvrouw, 
verdedigster  provocatio  p.  ilia  civitatis  ac  vindex 
libertatis.  —  2.  meesteres  v.  een  vrijgelatene, 
Plin.  Ep. 

patronus,  I,  m.  [pater,  vgl.  m&trona  :  mater,  verw. 
m.  Gr.  Tcohrpcoi;,  [xr)Tpco?]  —  1.  beschermheer, 
patroon  v.  een  client  patronus  si  clienti  fraudem 
fecerit,  sacer  esto;  vd.:  vertegenwoordiger  voor  de 
rechtbank  (zoowel  v.  clienten,  particulieren  als 
v.  geheele  steden)  summum  in  veteribus  p.  multis 
praesidium;  coloniae,  civitatis.  —  2.  advocaat, 
verdediger  voor  de  rechtbank,  p.  causae  of  meestal 
alleen  patronus,  huic  patronos  defuturos ;  his  de 
causis  ego  huic  causae  patronus  extiti.  —  3.  alg.: 

verdediger,  beschermer  iustitiae,  plebis;  ut 
proficiscentem  eum  patronum  (als  redder  uit  de 
slavernij  of  den  dood)  salutaverit  Liv. 

patriielis,  e,  adi.  [patruus]  —  1.  van  vaders- 
broeder  of  -zuster  afstammend  frater  p.  of  alleen 
fp.  wee/;  *origo  afstamming  v.  vaders-  broeder, 
gemeenschappelijk.  —  2.  aan  den  oom  toebehoorend 
*regna;  aan  den  neef  toebehoorend  *arma. 

patruus  [pater;  in  suff.  vgl.  Gr.  [zrjTpuia]  — 
—  1.  subst.:  I,  m.  a)  de  oom  v.  vader szijde,  vader s- 
broeder  domesticis  testibus,  patre  et  L.  Cicerone 
patruo;  maior  p.  =  frater  proavi  Tac.  Ann. 
12,  22.    b)  fig.:  een  streng  zedenmeester  fuit 


pertristis  p.,  censor,  magister;  *ne  sis  patruus 
mihi  Hor.  —  2.  adi.:  *van  den  oom  lingua, 
ensis;  scherts.  o  patrue  mi  patruissime  o  mijn 
beste  oompje!  Pl. 

Patulcius,  adi.  [pateo]  —  1.  de  Ontsluiert  des 
hemels,  bijnaam  v.  I  anus,  Ov.  — ■  2.  een  schulde- 
naar  v.  Cicero.  —  Hv.:  -cianus,  adi.,  van  P. 
nomen  (schuldpost). 

patulUS,  adi.  [pateo]  —  1.  open,  openstaande 
pinna  (mossel);  *pecten  kammossel  in-  de  open 
schaal  opgediend;  ^fenestra,  *aures,  *nares; 
*orbis  voor  alien  toegankelijk,  alledaagsch; 
flatitudo  de  breede,  open  straat.  —  2.  wijd, 

uitgebreid,  mini,  breed  rami,  *mundus,  *lacus, 

furbis  loca;   v.   boomen:   breedgetakt  *arbor, 
*fagus;  *plaustra  groot  en  zwaar;  *arcus  groot. 
pauciloquium,  ii,  n.  [paucus  en  loquor]  het  weinig 
spreken  Pl. 

paucitas,  atis,  /.  [paucus]  het  gering  aantal  portuum, 
militum;  absol.:  het  gering  aantal  troepen  Caes. 

pauculus,  adi.  [dem.  v.  paucus]  ( plur.)  zeer  weinig, 
een  paar  dies  Cic.  Ep.,  Com.;  fanni;  subst.  n.  pl. 
paucula  een  paar  dingen,  een  paar  woordjes  Com. 

paucus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [verw.  m.  Gr. 
7iau-po<;  (0.  parvus),  Got.  fawai  weinig,  Eng.  few] 
— -1.  (gew.  plur.)  weinige(n),  slechts  ■weinige(n) 

enkeie(n),  een  paar  paucis  rebus;  pauciores  viri 
reperti  sunt,  qui  cet.;  paucis  diebus;  pugna 
memorabilis  inter  paucas  zooals  weinige,  d.  i. 
bijzonder  merkwaardig  Liv. ;  *paucorum  hominum 
(Maecenas)  hij  gaat  maar  met  weinig  menschen 
om;  vos  pauci  estis  gij  zijt  maar  met  weinigen; 
amicitia  eorum,  qui  pauci  nominantur  waarvan 
er  weinigen  met  name  genoemd  warden;  cum 
aequalibus,  qui  pauci  admodum  restant  waarvan 
er  weinig  enz.;  cum  paucis  suis  met  weinigen  v. 
de  zijnen;  zelden  m.  gen.  partit,  paucae  bestiarum 
Liv.  Subst.:  a)  pauci,  drum,  m.  enkelen,  weinigen 
pauci  ex  amicis;  pauci  de  nostris  cadunt; 
pauciores  cum  pluribus;  quam  paucissimi  Sall.; 
bijz.:  de  oligarchic,  de  optimaten  [oi  oXiyoi] 
paucorum  potentia,  arbitrium  Sall.  ;  pauciores 
de  voornamen  Pl.  —  b.  pauca,  n:  weinig  *paucis 
(met  weinig)  contentus  Hor.;  non  pauca  suis 
adiutoribus  dabat;  bijz.:  weinig  woorden,  enkele 
woorden  in  pauca  conferre  in  H  kort  samenvatten; 
paucis  te  volo  Ter.;  licetne  pauca?  Id.;  pauca 
loqui,  dicere;  paucis  absolvere,  disserere,  respon- 
dere,  exponere,  quam  paucissimis  absolvere  zoo 
kort  mogelijk.  —  2.  ( zelden  sing.)  JOein  numerus,  b. 
Afr.;  pauco  foramine  =  paucis  foraminibus  Hor. 
paulatim,  adv.  [paulum]  —  1.  langzamerhand, 
allengs  (v.  plaats  of  tijd)  locus  p.  ab  imo  acclivis; 
p.  consuescere;  p.  licentia  crevit.  —  2.  een  voor 
een,  ieder  afzonderlijk  p.  ex  castris  discedere 
Caes.  B.  G.  4,  30,  2. 
paulisper,  adv.  [abl.  instrum.  paulis  'bij  beetjes' 
en  per,  vgl.  semper]  een  korten  tijd,  een  tijd  lang, 
voor  een  oogenblik,  een  poosje,  even  p.  intermittere 
proelium ;  lectica  p.  deposita;  p.  dum  of  donee.  — 
paullisper,  paullulus,  paullus  cet.  z.  paulisper  cet. 

paululUS,  adi.  [dem.  V.  paulus]  gering,  Mein, 
weinig  equi  hominesque  Liv.,  via  Id.;  spatium 
Ter.  Sing.  paulClum  a)  subst.  een  weinig,  wat, 
een  beetje  deesse  Cic;  morae  Id.;  operae  Ter.; 
paululo  contenteum  esse  Id.  (3)  adv.:  eew  weinig, 
een  oogenblikje,  even  p.  respirare. 

(1)  paulus  [ouder  paullos  uit  °paur(6)-lo-s,  vgl. 
uaupoi;  en  z.  pau-cus]  —  1.  (zelden)  adi.  Mein, 
gering  sumptus  Ter.  —  2.  gew.  n.  sing,  paulum: 
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a)  subst.:  (een)  weinig,  niet  veel  (niet  in  gen. 
of  dat.)  p.  defuit;  p.  partium,  p.  alqd  damni; 
paulo  (door  een  kleinigheid)  mederi  Ter.  ;  dikw. 
abl.  mensurae,  paulo  melior;  paulo  minus  (Cic.) 
een  beetje,  niet  veel  minder,  maar  =  bijna  Suet. 
en  lat.:  Aug.  8,  11;  paulo  fortius  factum  een 
maar  eenigszins  dappere  daad;  paulo  ante  kort 
te  voren;  paulo  post;  paulo  supra  hanc  memoriam 
(tijd);  paulo  infra  elephantos.  b)  adv.:  een 
weinig,  iets,  een  oeetje,  wat  p.  imminuta  mente; 
p.  modo  pronus;  post  paulum  een  oogenblik 
daarna  Caes.  B.  G.  7,  50,  6. 
(2)  Paulus,  I,  m.  Rom.  familienaam,  z.  Aemilius 
1  en  2. 

pauper,  eris,  adi.  met  *\eomp.  en  sup.  [tegen- 
stelling  opi-parus  :  ops  en  par(i)o;  pauper  uit 
pau(ro]-paro-s  of  pauc(o)-paro-s]  —  1.  niet  rijfc, 
onbemiddeid,  arm  inopes  ac  pauperes;  ex  pau- 
perrimo  dives  factus;  *m.  gen.  argenti,  aquae 
arm  aan  enz.  Hor.;  *f subst.  sing,  en  plur. 
*pauper  ubique  aicet.  —  2.  van  zaken:  arm, 
armealig,  armoedig,  spaarzaam,  schraal  *domus, 
*ager;  *carmen  fluit  pauperiore  vena;  fieiuna 
et  p.  eloquentia;  *nec  iners  pauperque  voluntas 
en  een  goede  wil,die  verre  van  traag  en  karig  was  Ov. 

pauperculus,  adi.  [dem.  v.  pauper]  arm,  behoeftig 
Com.,  Hor. 

*  fpauperies,  ei,  /.  [pauper]  —  1:  =  paupertas.  — 
2.  (rechtst.)  de  schade,  door  een  viervoetig  dier 
aangericht. 

paupero,  I.  [pauper]  —  1.  arm  maken  alqm  Pl.  — 

2.  aqlm  alqa  re  iem.  van  iets  berooven  Pl.,  Hor. 
paupertas,  atis,  /.  [pauper]  —  1.  armoede  p.  vel 

potius  egestas  ac  mendicitas ;  p.  nostra  in  pl.  v. 

nos  pauperes  Curt.  —  2.  (zelden)  gebrek,  nood 

propter  p. 

pausa,  ae,  /.  [7rauai<;]  het  ophouden,  stilstand, 

einde  vitae  Lucr.  ;  pausam  facere  ophouden 

loquendi  Pl.  ;  da  pausam  Id. 
Pausanias,  ae,  m.  [IIauaavia<;]  —  1.  de  aanvoerder 

der  Spartanen  bij  Plataeae.  —  2.  de  Macedonier, 

die  koning  Philippus  vermoordde. 
pausia,  ae,  /.  een  soort  olijven  Verg. 
Pausiacus,  adi.,  van.Pausias  (een  Gr.  schilder) 

t'abella  Hor. 
pausill  ...  0.  pauxill .  . . 

pauxillatim,  adv.  [pauxillus]  langzamerhand  Pl. 
pauxilllsper,  adv.  [pauxillus,  vgl.  paulisper]  een 

tijdlang,  een  poosje  Pl. 
pauxiMlus,  adi.  [dem.  v.  pauxillus]  weinig,  klein 

lembus,  fames  Pl.  ;  subst.  een  beetje,  een  weinig 

Com. 

pauxillus,  adi.  [dem.  v.  paullo-s  uit  °paur(o)-lo-, 
dat  echter  in  verband  m.  pauco-s  als  uit  °pauc[s]-lo- 
ontstaan  werd  „gevoeld'n;  vgl.  s.  vv.  axilla,  maxilla, 
paxillus]  klein,  weinig  semina  Lucr.;  res  Pl. ; 
n.  sing,  als  adv.  (een)  weinig  Id. 

pavefactus,  part.  perf.  [paveo  en  facio]  verschrikt, 
ontsteld,  beangst  Ov., 

paveo,  II  [p&vere  uit  °povere  (vgl.  s.v.  lavo), 

verw.  m.  Gr.  7uoF-sco]  —  1.  eig.:  a)  intr.:  beven, 

sidderen,  bang-,  angstig  sijn  ne  pave  Pl.  ; 
ad  (bij)  omnia,  ad  singulos  nuntios  Liv. ;  admira- 
tione  Id.;  *metu,  *novitate;  mihi  paveo  ik  ben 
voor  mij  zelf  bang  Ter.;  sibi  pavens  Tac.  b) 
trans.:  voor  iets  vreesen,  -bang  zijn  omnia  Sall.; 
vana  miracula  Liv.;  *Parthum,  *funera  (dood); 
m.  ne  Ter.,  Ov.;  *fm.  inf.:  schromen.  —  2. 
overdr.:  stoiien,  sich,  siuiten  venae  (balsami) 
Tac.  —  Hv.:  inchoat.  pavesco,  pavi,  III.  beginnen 


te  beven,  angstig  worden,  zich  bang  maken,  vreezen. 
a)  intr'.  omni  strepitu  bij  enz.  Sall.;  feventu 
proelii.  b)  f trans,  numen,  bellum,  muliebre  agmen 
voor  enz.  Tac. 
pavide,  adv.  [pavidus]  ( zelden )  vol  angst,  vol  vrees 
fugere  Liv. 

paVldUS,  adi.  [paveo]  —  1.  bevend,  sidderend, 

verschrikt,  bang,  bevreesd,  ontsteld,  angstig  pavida 
ex  somno  mulier;  *lepus;  p.  et  ignarus  loci;  eos 
laetos  modo  modo  pavidos  animadvorteres ; 
*timor,  *formido  bange  vrees;  fm.  gen.  offensio- 
num  wegens  enz.;  nandi  bij  enz.  Tac;  fad  omnes 
suspiciones;  pavidi,  ne  cet.  Liv.;  adv.  pavidum 
blandiri  schuchter  vleien  Ov.  —  2.  beangstigend 
*metus;  fquies  pavida  imaginibus. 

pavlmentatus,  adi.  [pavimentum]  met  een  steenen 
vloer  voorzien  porticus  Cic.  Qu.  Fr.  3,  1,  1. 

pavimentum,  i,  n.  [pavire]  een  steenen  vloer,  een 
vloer  v.  estrikken. 

pavio,  IV.  [verw.  m.  Gr.  na.(F)-i<i>  slaan,  vaststampen] 
slaan,  beuken,  vaststampen  *aequor  arenam; 
terram  Cic.  de  Div.  .2  §  72. 

pavitO,!.  [freq.  V.  paveo]  —  1.  hevig  beven,  sidderen, 

angstig-,  bang  zijn:   a)  intr.:  *cauda  pavitans; 
*persequitur  pavitans.   b)  trans.:  *quae  pueri 
in  tenebris  pavitant.    —  2.   bibberen  v.  de 
koorts  Ter. 
pavo,  onis  ,m.  de  pauw. 

paVOr,  6riS,  m.  [paveo]  —  1.  het  beven,  siddering, 

vrees,  angst,  ontsteltenis,  paniek  terror  pavorque 
omnes  occupavit;  mylpnaticus  (z.  d.);  p.  aquae 
watervrees;  p.  qualis  captarum  urbium  esse  solet; 
pavorem  inicere,  incutere;  p.  est,  p.  alqm  capit 
ne  cet.  Liv.;  ook  Pavor  als  godheid  Liv.,  Ov.  — • 

2.  heftige  gemoedsbetveging,  angstige  spanning 
*pulsans  (die  het  hart  doet  kloppen);  *p.  est 
utrobique  molestus. 

(1)  pax,  pacis,  /.  [pango,  paciscor,  vgl.  s.v.  siicus]  — 
1.  de  vrede  (meestal  de  toestand  v.  vrede,  na 
H  siuiten  v.  het  vredesverdrag  ingetreden)  p. 
summa;  fcivilis  na  een  burgeroorlog ;  maritima 
ter  zee;  pacis  leges  (voorwaarden)  Liv.;  p.  cum 
iis  Id.;  Ariovisti  met  A.;  Caudina  bij  Caudium 
gesloten;  fpacem  nostram  (een  toestand  v.  vrede 
met  ons)  metuere;  in  pace,  (Liv.)  pace  in  vrede 
in  vredestijd;  pace  ac  bello,  pace  belloque  cet.; 
dimittere  alqm  cum  pace  (in  vrede);  cum  bona 
pace  vreedzaam,  ongehinderd Liv. ;  pacem  facere 
conciliare,  componere,  conficere,  pangere  cum 
alqo  met  iem.  vrede  siuiten;  pacem  habere,  agitare, 
gerere  houden;  pax  conventa  waarover  men  H  eens 
is  geworden;  pace  uti  de  vijandelijkheden  staken; 
plur.  bella  atque  paces  H  voeren  v.  oorlogen  en 
H  siuiten  v.  vrede  Sall.;  *bonae  paces  de  zege- 
ningen  v.  den  vrede;  paces  perficere  Pl.  ;  ook 
Pax  als  godheid.  — ■  2.  oneig.:  a)  vrede,  rust, 
state  pacem  animis  afferre ;  semper  in  animo  eius 
esse  placidissimam  pacem;  *animi;  *flumina  ha- 
bent  pacem ;  bona  pax  sit  potius !  Pl.  b)  veriof, 
weinemen  pace  tua,  mea,  ales;  vrl.  pace  tua 
dixerim  neem  mij  niet  kwalijk!  vergeef  mij!  (zoo 
men  een  afwijkende  meening  voordraagt  of  een 
aanmerking  maakt);  *pace  loquar  Veneris  Venus 
vergeve  het  mij!  pace  dixerim  deum,  Claudii  pace 
et  Valerii  mortui  loquar  Liv.  c)  genade,  gunst, 
bijstand  der  goden  ab  dis  immortalibus  pacem 
petere;  *exorat  pacem  deum. 

(2)  pax,  interiect.  —  1.  still  st!  daarmee  bastal 
wat  wilt  gij  meer?  Com.  —  2.  hier  Pl.  Trin.  891. 

peecator,  oris,  m.  en  ~atrix,  leis,  /.  [peccare] 


peccatum— pecus. 
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zondaar,  zondares;  als  adi.:  zondig  Eccl.,  lijv. 
Aug.  5,  12. 

peecatum,  I,  n.  [peccare]  zonde,  misdrijf,  font, 
dwelling  alci  ignoscere  peccato  lij  een  enz. 
Ter.;  stultitiae;  p.  suum  confiteri. —  peccatus, 
all.  u,  m.  [peccare]  misdrijf,  vergrijp  in  manifesto 
peccatu  teneri  Cic.  Verr.  2  §  191. 

peeeo,  I.  [z.s.  v. mancus ;  Umbr. pesefom,,peccatum". 
Voor  let.  vgl.  Gr.  acpaXXsc&oa]  —  1.  sondigen, 
misdoen,  foul  en  mdken,  misslagen  legaan, 
zieh  vergrijpen  peccare  est  tamquam  transilire 
lineas;  eadem  peccat  hij  maaht  dezelfde  fouten; 
multa  peccantur;  *peccatur  intra  muros  Iliacos 
et  extra;  in  eo  zich  aan  hem  vergrijpen;  in  me 
ipsum  peccavi  vehementius;  erga  alqm  Pl.; 
in  poematis  et  in  oratione  peccatur;  *verbo, 
fmissione  et  pecunia;  subst.  peccantes  Nep., 
Tac;  fofficiis  non  peccaturos  praeponere ;  olsc. 
*in  matrona,  *turpi  adultero  zich  lezondigen  aan, 
zich  afgeven  met  enz.  Hor.  —  2.  overdr.:  van  een 
paard,  *struikelen;  *v.  den  wind,  grillig  zijn  Hor. 

peeorosus,  adi.  [1.  pecus]  rijh  aan  vee  Prop. 

pecten,  mis,  m.  [pecto;  z.  Gr.  (-k)xtsv-6q  gen.  lij 
Kxeic,  ham;  vgl.  Umbr.  petenata  „pectinatam"] 

—  1.  ham,  haarham  *deducere  pectine  crines.  • — 
2.  overdr.:  a)  *weversJcam.  b)  *citerpen;  vd.: 
Hied  alterno  pectine  een  elegisch  lied  (hexameter 
en  pentameter),  e)  *digiti  pectine  iuncti  op  de 
wijze  v.  een  ham  Ov.  d)  hammossel  Hor. 

pecto,  —  pexum,  III.  [verw.  met  Gr.  tcexcd  Jcammen] 

—  1.  hammen  *eapillos;  *ferum  (H  hert);  *ipsa 
comas  pectar.  — ■  2.  haarden,  hehelen  *tunica 
pexa  wollig,  nog  nieuw;  scherts.  alqm  fusti  of 
pugnis  afrossen  Pl. 

pectus,  oris,  n.  [suff.  -tus  z.  H-tus  en  and.;  msch.:  W. 
pek-,  z.  pecto:  p.  als  het  „harige  gedeelte"  ?]  — 
1.  de  borst  v.  mensch  of  dier,  pectore  nudo; 
pectoribus  tenus;  *pectore  in  adverso  voor  in  de 
lorst;  *pectus  dare  tegenstand  lieden  Ov.,  Sen.; 
lij  dicht.  vaah  pectora  in  pl.  v.  pectus ;  *reserato 
pectore  (keel )  diras  egerere  dapes  Ov.  Met.  6,  663. 

—  2.  fig.:  borst.  a)  als  zetel  van 't  gevoel:  hart, 
&iel,  inlorst  amicus  per  se  amatur  toto  pectore, 
ut  dicitur;  f pectus  est  quod  disertos  facit  et  vis 
mentis;  *pectore  (geweten)  puro;  ea  pietate 
omnium  pectora  imbuerat;  pectus  animorum 
iraeque  tacitae  plenum;  *servans  sub  pectore  (in 
H  diepst  v.  haar  hart)  volnus;  *tam  certa  (vast- 
leraden)  pectora;  *violenta  pectora  (harahter) 
Turni.  b)  als  zetel  van 't  verstand:  geest  novum 
in  pectore  Bruti  ingenium;  *memor  geheugen; 
toto  pectore  cogitare;  *excidere  pectore  ales 
vergeten  worden;  *miles  sine  pectore.  c)  ter 
omschrijving  van  den  pers.  zelf :  quibus  (cladibus 
laboribusque)  nequiverant  dura  ilia  p-a  (die 
stoere  herels)  vinci  Liv.;  *sororum  pectora; 
*periura  p-a  de  meineedige;  *per  cognata  p-a 
lij  onze  verwantschap. 

pecu,  n.  [Umlr.  pequo  „pecua";  verw.  m.  Got. 
faihu  vermogen  (in  vee),  geld,  Ndl.  vee]  (all. 
pecu  Pl.  ;  nom.  en  ace.  pl.  pecua  Id.,  Liv.)  het 
vee,  de  hudde  vee.  —  Hv.:  pecuarius,  adi.,  van  het 
vee,  vee-  res  veeteelt,  veefohherij;  subst.:  A.  pecua- 
rius, iT,  m.  veefohher;  plur. :  de  pachters  v.  de  staats- 
weiden  in  de  provincies.  —  B.  pecuaria,  ae,  /.  (sc. 
res)  de  veestapel  Cio. ;  veeteelt  Suet.  —  C.  *peeuaria, 
drum,  n.  de  hudde  vee. 

peculator,  oris,  m.  [evenals  populari  eig.  =  de- 
populari,  zoo  peculari  =  de-peciilari,  het  peciilium 
afnemen]  *de  verduisteraar  v.  staatsgelden.  — 


peculatus,  us,  m.  de  verduistering  v.  staatsgelden, 
ontrouw  leheer  p.  facere;  publicus  p.;  quaestio 
peculatus;  plur.  ut  omittam  p.  tuos;  scherts. 
amor  in  me  p-m  facit  neemt  mij  leet  Pl. 

peculiaris,  e,  adi.  [peculium]  —  1.  tot  het  privaat- 
eigendom  lehoorend,  eigen  oves  Pl.;  servus.  — 
2.  eigenaardig,  van  anderen  verschillend,  lijzonder, 
luitengewoon  editum,  populus,  Sicilia,  testis.  — 
peculio,  I.  [peciilium]  iem.  van  een  eigendom 
voorsien,  leloonen  Pl.  ;  peculiatus  lemiddeld  Asnsr., 
Poll,  lij  Cic.  Ep.  —  peculidsus,  adi.  [peciilium] 
lemiddels  servus  Pl. 

'peculium,  ii,  n.  [dem.  ( en  als  zoodanig  ntr.  geworden) 
v.  pecunia]  - —  1.  het  bijeondere,  door  spaarzaam- 
heid    verworcven    vermogen,  spaarpenningen, 

spaarpot:  a)  vermogen  v.  den  slaaf,  waarover  de 
meester  nog  het  leheer  heeft.  b)  vermogen  v.  den 
zoon,  terwijl  het  feitelijh  nog  eigendom  v.  den  vader 
llijft,  ita  p.  conficio  grande  Pl.;  (patrem) 
peculium  filii  Cereri  consecravisse  Liv.  c) 
vermogen  v.  de  dochter,  later  haar  door  haar  vader 
lij  haar  trouwen  meegegeven  Suet.  —  2.  alg.: 
het  vermogen  an  eorum  servitus  dubia  est, 
qui  cupiditate  peculii  nullam  condicionem 
recusant  durissimae  servitutis  ( met  toespeling  op 
peculium  1,  a.)  Cic. ;  *cura  peculi. 
pecunia,  ae,  /.  [pecus,  daar  oudtijds  H  vermogen 
in  vee  lestond,  z.  Got.  faihu  (s.v.  pecu);.vgfZ. 
familia  :  famulus ;  suff.  n.  oud  collectief  suff.]  — 

1.  vermogen,    eigendom    pecunia  fortunisque 

nostris  contentus  sit;  amplissimam  p-am  possi- 
dere ;  pecuniam  facere  verWerven;  cum  mapalibus 
pecoribusque  suis  (ea  pecunia  illis  est)  cet.  — 

2.  het  geld;  plur.:  geld,  geldsommen  pecunia 
magna,  grandis,  immanis  veel  geld;  (zelden) 
multas  pecunias  erogates  Cic.  Verr.  5  §  48;  signum 
magnae  pecuniae  dat  veel  geld  host;  homo  magnae 
p.  een  man  van  geld;  numerata  of  praesens 
laar,  contant;  de  pecuniis  repetundis  over 
hnevelarij  (z.  repeto);  multari  pecunia  ( geldloete); 
p.  publica  staatsgeld,  staatshas,  staatsinhomsten, 
oorlogshas;  pecunias  accipere  zich  laten  omhoopen; 
pecuniae  (sc.  debitae) iudicatus  Liv.;  (uitletalen) 
alci  pecuniam;  als  pers.  regina  Pecunia  Hor.  — 

3.  (Eutr.)  =  nummus,  vitiare  pecunias.  —  Hv.: 

A.  pecuniarius,  adi.,  geldelijh,  van  het  geld,  geld- 
dona  in  geld;  res  pecuniaria  a)  geldzaah. 
P)  geld  praemia  rei  pecuniariae  (in  geld).  — 

B.  pecuniosus,  adi.  met  \comp.  en  sup.  die  veel 
.  geld  heeft,  lemiddeld,  gefortuneerd,  iem.  van  geld 

homo;  fvaluit  pecuniosa  orbitate  et  senecta 
rijhdom  en  hinderloosheid  op  hoogen  leeftijd. 

(1)  pecus,  oris,  n.  [eig.  =  Gr.  to  toxo?;  vgl.  s.v. 
pecu]  dihw.  ooh  plur.  pecora,  urn,  n.  —  1.  het 

vee,  de  hudde  vee;  bijz. :  hlein  vee  ( schapen 
enz.)  taurus,  quipecore  aberrasset;  pecora  iumen- 
taque  torrida  frigore;  fiumenta  pecoraque  et 
armenta;  pecore  (met  het  vleeseh  v.  enz.)  extre- 
mam  famem  sustentare;  ager  bonus  pecori;  nos 
hie  pecorum  modo  (als  schapen)  exercitum 
ducimus;  lijz.  v.  schapen:  *balatus  pecorum, 
*lanigerum ;  v.  zwijnen,  *saetigerum ;  v.  paarden: 
*equinum;  scherts.  v.  Proteus'  zeerollen  Hor.; 
vd.:  gedierte  *ignavum  dat  luie  gedierte,  de  darren; 
*inertia  H  schuwe  wild.  —  2.  verachtelijk  van 
menschen:  vee,  we&en,  gespuis  *turpe  et  mutum ; 
*imitatorum;  *dominae  pecora. 

(2)  pecus,  Mis,  /.  [z.  pecu;  d  suff.  z.  palus]  — 
1.  een  stuh  vee,  dier;  lijz.:  schaap  pecudes  quae 
feneris  sui  sequuntur  gregem;  pecudes  et  bestiae 
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tamme  en  wilde  dieren;  quid  interest  inter 
pecudem  et  hominem?  plur.:  *kudden,  zwermen 
*volucres,  *alites;  *sollertia  pecudum  (bijen); 
*p.  Helles  ram;  fpecudum  more  als  schapen.  — 
2.  als  scheldwoord:  schaap  fpecus  aurea;  ista  p. 
varken  Cic. 

pedalis,  e,  adi.  [pes]  een  voet  dik,  -hoog,  -treed  em. 
trabes,  lignum ;  sol  quasi  pedalis  met  een  middellijn 
v.  een  voet.  —  Pedani  z.  2.  Pedum. 

pedarius,  adi.  [pes]  eig.  te  voet;  vd.  fsenatores 
pedarii  of  alleen  (Cic.)  pedarii  die  senatoren, 
die  gewoon  waren  „pedibus  ire  in  sententiam 
ales",  dus  self  geen  voorstel  deden,  maar  zich 
bij  anderen  plachten  aan  te  sluiten;  dot  waren 
vrl  diegenen,  welke  vroeger  geen  curulisch  arribt 
bekleed  hadden. 

(1)  pedatus,  us,  m.  [pes]  (oudL.)  de  aanval  op 
den  vijand. 

(2)  pedatus,  adi.  [pes]  van  voeten  voorzien;  vd.  male 
p.  slechts  te  voet  Suet. 

pedes,  itis,  m.  [pes,  vgl.  eques]  —  1.  alg.:  „voet- 
ganger",  te  voet  pedes  incedit;  *cum  p.  iret; 
frex  agmen  circumibat  p.  —  2.  bijz.:  a)  voet- 

knecht,  infanterist;  plUT.:  het  VOetvolk,  ook  collect.: 
het  voetvolk  ne  quern  peditem  adduceret;  levis 
armaturae  pedites;  cum  pedes  concurrit.  b)  de 
plebejers,  omdat  zij  te  voet  dienden. 
pedester,  tris,  tre,  adi.  [pes;  invloed  v.  terrester; 

uit  Op8dlt-tro/i-]  —  1.  te  voet,  tot  het  voetvolk 
behoorende  copiae  infanterie;  scutum,  acies, 
pugna  v.  H  voetvolk;  ordo  de  Masse  v.  burgers, 
die  te  voet  dienden;  subst.  pedestres  H  voetvolk 
Iust.;  statua  pedestris  (tgor  statua  equestris 
ruiterstandbeeld).  —  2.  te  land  proelium,  iter, 
copiae.  — 3.  oneig.:.  [=  to£6<;]:  a)  laagbij  den 
grond,  eenvoudig,  zonder  verheffing  *sermo, 
*Musa.  b)  prozaisch,  in  proza  geschreven  *histo- 
riae,  foratio. 

pedetemptim  (pedetentim),  adv.  [pes  en  tempto]  — 
1.  eig.:  voetje  voor  voetje  Pacuv.  bij  Cic.  Tusc. 
2  §  48;  quaerendis  p.  vadis.  —  2.  langzumerhand, 
allengs,  voorzichtig,  behoedzaam  caute  (sensim) 
pedetemptimque ;  timide  et  p. 

pedica,  ae,  /.  [pes]  voetangel,  voetboei,  valstrik 
iumenta  velut  pedica  capta  Liv. ;  *retia  cum 
pedicis. 

(1)  pedico,  I  [beter  paedico,  afl.  v.  paed-icus, 
hybridisch  woord  naar  hm-lcus  bij  Gr.  uaiq,  =  rcaiS- 
spacjTT)?]  paederastie  bedrijven  alqmmetiem.  Cat. 

(2)  pedico,  onis,  m.  [z.  voorg.]  paederast  Mart. 
6,  33,  1. 

pedis,  is,  comm.,  luis  Pl. 

pedisequus  (pedlsecus),  I,  m.  of  pedisequa,  ae,  /. 
[pes  en  sSquor]  hij  die  iem.  op  den  voet  volgt, 
dienaar,  lakei;  kamenier  semper  eum  pedisequi 
cum  nummis  sunt  secuti;  fig.  iuris  scientiam 
eloquentiae  tamquam  ancillulam  pedisequamque 
adiunxisti. 

peditastellus,  I,  m.  [peditaster,  pedes]  ellendige 

infanterist  Pl. 
peditatus,  us,  m.  [pgdes]  het  voetvolk,  de  infanterie 

copiae  peditatus  bestaande  in  enz. 
Pedius,  naam  v.  een  Rom.  gens,  waaruitQ.  Pedius, 

zoon  v.  Caesar's  zuster,  vervaardiger  v.  een  lex 

Pedia  tegen  de  moordenaars  v.  zijn  oom. 

(1)  pedo,  pepedi,  peditum,  III,  [onomatopoet.,  W. 
pezd-,  pzzd-,  vgl  Gr.  $8£a,  Ndl.  veesten]  een 
wind  laten,  veesten  Hon. ;  peditum,  I,  n.  een 
wind  Cat. 

(2)  PedO  z.  Albinovanus, 


Pedueaeus,  naam  v.  een  Rom.  gens,  waaruit  a)  S. 
Peducaeus,  die  in  113  v.  C.  als  volkstribuun  een 
wet  gaf  over  de  ontucht,  de  rogatio  Peducaea  de 
incestu.  b)  diens  zoon,  S.  Peducaeue,  die  op 
Sicilie  praetor  was,  toen  Cicero  daar  de  quaestuur 
bekleedde. 

(1)  pedum,  I,  n.  [:  pes]  herder sstaf  Verg. 

(2)  Pedum,  I,  n.  stad  in  Latium.  —  Hv.:  Pedanus, 
adi.,  Pedaansch,  van  P.  *regio;  subst.  -dani, 
drum,  m.  de  inw.  v.  P.;  -danum,  I,  n.  een  land- 
goed  bij  P. 

Pegae,  arum,  /.  [nrjyai]  een  bron  in  Bithynie  Prop. 
Pegaseus  z.  Pegasus,  a. 

(1)  Pegasis  z.  Pegasus,  b. 

(2)  Pegasis,  idis,  /.  [7H]yr]]  een  bronnimf  Ov. 
Pegasus,  1,  m.  [nvjyaaoi;,  vgl.  Il^Saaoi;]  het  gevleu- 

gelde  paard  Pegasus,  dot  uit  het  bloed  v.  Medusa 
ontstaan  was  en  door  zijn  hoefslag  de  zoogenaamde 
hengstebron,  Hippocrene,  aan  den  Helicon  deed 
ontspringen;  als  appellat.:  gevleugelde  bode  Cic. 
Quinct.  §  80.  — Hv.:  A.  Pegaseus,  adi.,  Pegaseisch 
volatus  v.  den  Pegasus  Cat.  —  B.  *Pegasis, 
Idis,  /.  adi.,  Pegasisch  undae  Muzenbronnen 
(Hippocrene,  Aganippe);  subst.  de  Muzen. 

pege,  es,  /.  [^riyrj]  z.  Pegae. 

pegma,  atis,  n.  [7rrjyfxa]  „iets  dat  uit  planken  is 
samengesteld" ':  — •  1.  boekenplank  Cic.  —  2.  *feen 
tooneelmachine  in  het  theater  of  amphitheater,  die 
snel  uit  den  grond  opkwam  (*rapitur)  en  weer 
neerdaalde,  waarop  men  gladiatoren  liet  strijden 
of  goden  verschijnen,  een  soort  lift  Sen.  Ep.  88,  22. 

peiero,  I.  [z.  deiero;  uit  per-iero;  voor  bet.  v.  per- 
z.  p^rfidus;  pe-iero  wil  phonetisch  zeggen  peiiero] 
(bijvormen:  periero  Pl.,  Cat.,  Hor.;  peiuro  Hoe.  ; 
periuro  Pl.,  Cic,  Ov.).  —  1.  een  meineed  zweren, 
meineedig  zijn,  valsch  zweren  conceptis  verbis  een 
formeelen  meineed  zweren;  *per  consulatum ;  *  f  m. 
acc.  c.  inf.;  *ius  peieratum  valsche  eed;  *dii 
periurati  door  meineed  gekrenkt.  —  2.  =  eiuro 
Mm..  7,  6. 

peior,  peius  z.  III.  [z.  pessimus]  malus,  male.  — 
peiuro,  peiurus  z.  peiero,  periurus. 

pelagius,  adi.  [TCsXayioq]  tot  de  zee  behoorend, 
zee-  cursus  Phaedr. 

Pelagones,  urn,  m.  [ITsXxyovsc;]  een  volk  in  noor- 
delijk  Macedonia.  —  Hv.:  Pelagonia,  ae,  /.  land- 
schap  en  stad  in  Macedonie,  tegenw.  Bitoglia. 

pelagus,  I,  n.  [TC^Xayo?]  (plur.  nom.  pelage  Lucr., 
Cat.)  — 1.  *  f  de  zee,  bijz.:  de  hooge  zee  *rector  pelagi 
Neptunus;  fsaeviente  pelago.  —  2.  groote  water- 
massa  Verg.  A.  1,  246. 

Pelasgl,  drum,  m.  [IleXaayd]  —  1.  de  Pelasgen,  de 
oudste  bewoners  v.  Griekenland.  —  2.  *alg.:  de 
Grieken.  Hv.:  A.  *Pelasgias,  adis,  /.  of  *Pelasgis, 
idis,  /.  adi.,  Grieksch  urbs,  Sappho.  —  B.  *Pelas- 
gus,  adi.,  Pelasgisch,  Grieksch  Iuno,  pubes. 

*Pelethronius,  adi.,  Peleihronisch  (behoorende  tot 
een  landstreek  in  Thessalie,  waar  de  Lapithen 
zouden  gewoond  hebben). 

Peleus,  ei  of  eos,  m.  [n^Xsu?]  koning  in  Thes.  alie, 
vader  v.  Achilles.  — •  Hv.:  *Felides,  ae,  m.  de 
Pelide  a)  Achilles,  b)  Neoptolemus,  de  klein- 
zoon  v.  Peleus. 

pelex  of  paelex,  ieis,  /.  [verw.  m.  Gr.  rcdcXXa^ ;  volks- 
etymol.  invloed  v.  pellicio ;  Iraansch  leenwoord]  de 
bijzit  pelice  ortus;  *de  paelice  natus  bastaard; 
*Oebalis  nl.  Helena;  *barbara  nl.  Medea;  *Argo- 
lica  nl.  Io;  *Tyria  nl.  Europa;  *Iovis;  ook  m. 
gen.  v.  den  naam  der  wettige  vrouw,  wier  mede- 
dingster  de  paelex  is,  filjae,  *matris,  *sorori§. 


Pelias— penates. 
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(1)  Pelias,  ae,  to.  [IIeXia<;]  —  1.  honing  v.  Ioleos 
in  Thessalie,  zond  zijn  neef  Iason,  den  zoon  van 
zijn  halfbroeder  Aeson,  uit  om  het  gouden  vlies 
te  halen.  —  Hv.:  *Peliades,  urn,  /.  de  dochters 
van  Pelias.  —■  2.  een  Troiaan  Verg. 

(2)  Pelias,  adis,  /.  z.  Pelion,  b. 

pelicatus  (paelicatus),  us,  to.  [pelex]  de  vertrou- 
welijke  omgang  van  of  met  een  bijzit,  concubinaat 
nefarius  p.  matris ;  uxor  pelicatus  dolore  concitata. 

Pelides,  Pelignl  z.  Peleus,  Paeligni. 

Pelion,  ii,  n.  of  Pelius  (*-os),  i,  m.  [IIt)Xiov]  de 
berg  Pelion  in  Thessalie.  —  Hv.:  A.  *Peliacus, 
adi.,  Pelisch,  van  den  Pelion  apex;  trabs  de 
Argo,  gebouwd  uit  het  hout  v.  den  P.;  cuspis 
de  lans  v.  Achilles,  gesneden  op  den  P.  —  B. 
*Pelias,  adis,  /.  Pelisch  hasta  v.  Achilles  (z. 
Peliacus);  *arbor. 

Pella,  ae,  /.  of  Pelle,  es,  /.  stad  in  Macedonia, 
geboorteplaats  en  residentie  v.  Alexander  den 
Gr.  —  Hv.:  Pellaeus,  adi.  a)  Macedonisch 
mercator  Pl.  b)  Egyptisch  (omdat  Alexander 
de  Gr.  de  stad  Alexandria  in  Egypte  stichtte) 
Canopus  Verg. 

pellacia,  ae,  /.  [pellax]  de  verlokking  placidi  ponti 
Luce. 

pellax,  aeis,  adi.  [wschl.  uit  °pel-l(ac)ca-s  :  lacio 
z.  Lucr.  5,  1004  vlg.;  invloed  v.  pello?]  verleider, 
sluw  Ulixes  Verg. 

pellecebrae,  arum,  /.  [pellicio]  verleiding  Pl. 

pellectio,  onis,  /.  [perlego]  het  doorlezen  epistulae 
Cic.  Att.  1,  13,  1.  —  pellego  z.  perlego. 

Pellene,  es,  /.  [IIsXX7)vy)]  stad  in 't  Unnenland  v. 
Achaia.  —  Hv.:  Pellenensis,  e,  adi.,  Pellenisch, 
van  of  uit  P.  ager,  Timocrates;  subst.  -nenses, 
ium,  w.  de  inw.  v.  P. 

pellex,  pellicatus  z.  pelex,  pelicatus. 

pellicio,  lexi,  leetum,  III.  [per  en  lacio]  — 1.  eig.: 
tot  zich  trekken  vim  f  err i  ( v.  den  magneet )  Lu  cr.  — 
2.  oneig.:  tot  zich  trekken,  lokken,  verleiden, 
aanlokken,  voor  zich  innemen  mulierem  ad  se; 
populum  in  servitutem;  ales  animum;  senem 
per  epistulas  Tee.;  fmilitem  donis;  fig.  multo 
maiorejm  partem  sententiarum  voor  zich  winnen, 
op  zijn  hand  brengen. 

pellicula,  ae,  /.  [dem.  v.  pellis]  de  kleine  huid, 
H  kleine  vel  haedina;  scherts.  pelliculam  curare 
goed  voor  zich  zelf  zorgen  Hor. 

pellio,  onis,  to.  [pellis]  bontwerker  Pl. 

pellis,  is,  /.  [:  Gr.  nilaq  huid,  Ndl.  vel]  —  1.  de 
huid,  't  vel  van  dieren  (meestal  de  afgestroopte 
huid)  caprina;  pelles  pro  velis  tenuiter  confectae 
(gelooide  huiden);  *p.  inaurata  arietis  H  gulden 
vlies;  v.  de  slang  *atra;  (zelden)  v.  den  mensch, 
*lurida;  fig.  *alci  detrahere  pellem  iem.  ont- 
maskeren;  *speciosus  pelle  decora  „van  buiten 
gepleisterde  wanden" ;  *in  propria  pelle  non 
quiescere  niet  tevreden  zijn  met  den  stand,  waarin 
men  geboren  is;  (zelden)  van  de  huid,  die  nog 
aan  H  lichaam  zit:  *rana  rugosam  pellem  inflavit. 

—  2.  overdr.:  a)  een  tent,  met  huiden  bedekt, 
sub  pellibusiwde  wintertenten  Caes.  b)  pels 
*pastoria.  c)  pelsmuts  *pellibus  tecta  tempora. 
d)  schild  pellium  nomine  Cic.  e)  schoenriem 
*nigrae.  f)  schoen  *laxa.  g)  tamboerijn  Min.  22,  8. 

—  Hv.:  pellitus,  adi.,  met  een  huid  bedekt  *oves 
p-ae  (ter  bescherming  v.  de  fijne  wol);  Sardi  in 
een  geitevel  gehuld;  testes  uit  Sardinie. 

pello,  pepuli,  pulsum,  III.  [Umbr.  ar-peltu  „ap- 
pellito";  verw.  m.  Gr.  tcocXXw]  —  1.  stooten, 
siaan,  Moppen  fores  aan  de  dew;  pulsus  (met 


vuisten  geslagen)  puer;  *terram  pede  stampen 
op  enz.;  *vulnere  pulsus  getroffen;  *palus  pulsa 
sonat  (cantu)  weerklinkt  van  enz.,  weerkaatst. 

Vd.:  a)    bijZ. :  in  beweging  brengen,  tokkelen 

nervos  in  fidibus;  *lyram;  *classica  laten  weer- 
klinken;  fnavigia  contis  voortstuwen,  -boomen; 
*sagittam  afschieten;  *Haemon  schokken;  fig. 
initium  sermonis  den  stoot  geven  tot  enz.  b) 
overdr.:  treffen,  indruit  molten  op  iem.  animos 
hominum;  forma  captivae  alqm.  —  2.  drijven, 
verdrijven,  verjagen  alqm  e  foro,  foro,  domo, 
(Nep.)  patria,  ex  Galliae  finibus,  *a  sacris;  *alqm 
certo  de  tramite  afleiden,  verlokken;  pelli  in 
exsilium;  fig.:  verdrijven,  bannen  maestitiam 
ex  animis;  *curas  vino;  *sitim,  *famem  stillen; 
*lacrimas  Creusae  niet  meer  beweenen;  *pelle 
moram  draal  niet!  bi]Z.:  a)  aan 't  wijken  brengen, 
terugdrijven,  terugdringen,  op  de  vlucht  drijven, 
verslaan,  overwinnen  acies  a  sinistro  cornu  pulsa ; 
pulsi  fugatique;  pulsus  ac  superatus;  hostes, 
exercitum,  copias;  fig.  animus  hominem  Pl. 
b)  terugdringen,  opstuwen  fflumen  vehementius 
pulsum.    c)  uit  het  land  verdrijven,  verbannen 
Diagoram  Nep.;  exsules  pulsi  Liv. 
pelluceo  cet.  z.  perluceo  cet. 
Peloponnesus,  l,  /.  [neXoTcdwrjaoi;]  de  Pelopon- 
nesus, tegenw.  Morea,  '£  zuidelijk  schiereiland 
v.  Griekenland.  —  Hv.:  A.  -j-Peloponnenses,  ium, 
m.  de  bew.  v.  de  P.  —  B.  Peloponnesiacus  of 
Peloponnesius,  adi.,  Peloponnesisch,  van  de  P. 
bellum,  civitates. 
Pelops,  opiSj  m.  [IleXo^]  zoonv.  Tantalus,  vader 
v.  Atreus  en  Thyestes  (z.  d.).  Zijn  vader  slachtte 
hem  en  zette  hem  aan  de  goden,  zijn  gasten,  voor 
(*saeva  Pelopis  domus);  dezen  maakten  hem 
weer  levend  en  Demeter  gaf  hem  in  plaats  van 
den  door  haar  opgegeten  schouder  een  ivoren. 
Pelops  was  in  Phrygie  geboren  en  gaf  zijn  naam 
aan  de  Peloponnesus.  —  Hv.:  A.  *Pel6peias,  adis, 
/.  Peloponnesisch  *Mycenae.  —  B.  *Pel6peius 
of   *Pel6peus,   adi.,   van   Pelops  afstammend 
Atreus ;  virgo  Iphigenia  als  dochter  v.  den  Atride 
Agamemnon;  moenia   de  stad   Argos;  *arva 
Phrygisch;  subst.  Pelopea  de  kleindochter  van 
Pelops.  —  C.  *Pel6peis,  Mis,  /.  adi.,  Pelopon- 
nesisch undae.  —  D.  Pelopidae,  arum,  m.  de 
Pelopiden,  nakomelingen  v.  Pelops,  berucht  om 
hun  goddeloosheid  en  wreedheid  Cic. 
peldris,  idis,  /.  [raXwpte]  de  reuzenmossel  Hor. 
Peloros,  i,  m.  [IIsXopoi;]  de  noordoostelijke  punt 
van  Sicilie,  tegenw.  Capo  di  Faro.  —  Hv.: 
*Pel6rias,  adis,  /.  en  Peloris,  idis,  /.  adi.  = 
Peloros. 

pelta,  ae,  /.  [toXttj]  een  klein,  halvemaanvormig 

schild  bij  de  Gr.  (vgl.  parma).  —  Hv.:  peltastae, 

arum,  to.  [izeTaoicnaL]  de  peltasten. 
pelvis,  is,  /.  [W.  pel-;  verw.  m.  Gr.  7i£XXa  (uit 

°TOXF-ta),  7rr]X7)£]  bekken,  schotel  Varr, 
Pelusium,  ii,  n.  [Il7)Xo\jat,ov]  stad  in  Beneden- 

Egypte.  —  Hv.:  *Pelusiacus  of  *Pelusius,  adi., 

Pelusisch. 

penarius,  adi.  [penus]  tot  den  voorraad  behoorende 
cella  voorraadkamer. 

penates,  ium,  to.  (met  en  zonder  di)  [z.  penus, 
pgnes]  —  1.  de  Penaten,  zoowel  de  beschermgoden, 
huisgoden  der  familie  (minor  es,  familiar  es, 
privati)  als  die  van  den  staat  (publici,  maiores), 
aedes  deorum  penatium  in  Velia  de  caelo  tacta 
erat.  —  2.  meton.:  a)  hoard  *flammis  adolere 
(z.  d.)  penates.  b)  huts,  woning  *parvi;  fcura 
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penatium  voor  het  huishouden;  diis  penatibus 
exturbare  Cio.  e)  de  cellen  der  bijen  Verg.  — 
*penatiger,  gera,  gerum,  adi.  [penates  en  gero] 
de  penaten  dragend  Aeneas. 

pendeo,  pependi,  II.  [z.  pendo]  —  1.  eig.  : hangen, 
af-,  neerhengen  ab  humero,  ex  arbore,  *de  collo 
aan  enz.;  in  arbore;.  alleen  all.  *collo,  *tigno; 
*ignoto  pendentia  tergo  wat  op  zijn  rug  liangt, 
zonder  dat  hij  het  weet;  *in  cervice  ales  aan 
iem.'s  hals;  *sub  arboribus,  *super  ramos; 
*circum  oscula  aan  den  mond  des  vaders,  hem 
kussende  omhelzen;  *proni  in  verbera  pendent 
zij  hangen  voorover  om  enz.  Bijz.:  a)  (Com.) 
hangen  om  gestagen  te  worden  tu  iam  pendebis; 
pendentem  alqm  ferire;  ook:  zich  ophangen 
*e  trabe.  b)  opgehangen  zijn  *fistula  pinu; 
te  hoop  hangen  (staan)  Claudius  (de  goederen 

.  van  CI.)  venalis  Suet,  c)  neergolven,  afhangen 
*chlamys.  d)  slap  neerhangen  *flacerti.  e)  *in 
de  lucht  hangen,  -zweven  nubila,  capellae  de  rupe, 
niveis  in  aere  pennis ;  aere  zich  hoog  in  de  lucht 
verheffen  Mart.  Sp.  1,  5;  vd.:  dreigen  in  te  storten 
*litus.  f)  van  pers.:  ergens  blijven  hangen,  zich 
ophouden  *in  limine  nostro.  —  2.  oneig.:  a)  *ab 
of  ex  ore  ales  aan  iem.'s  lippen  hangen,  hem 
aandachtig  aanhooren;  fattentus  et  pendens, 
b)  blijven  liggen,  afgebroken  worden  *pendent 

Opera  interrupta.    C)  van  iem.  of  iets  afhangen, 

op  iem.  of  iets  berusten  ex  alqo,  ex  fortuna, 
ex  alienis  opibus,  aliunde;  momenti  spe;  fama 
in  tabellis;  vd.:  zich  naar  iem.  richten,  zich  lij 
iem.  aansluiten,  iem.  toegedaan  zijn  tui  ex  te; 
*de  te  pendens  amicus;  *hinc  omnis  pendet 
Lueilius;  *van  iets  uitgaan  ex  una  origine  Ov. 

d)  aan  iem.  gehecht  zijn  ex  invicem  Aug.  4,  4.  — 

e)  in  ontsekerheid  verkeeren,  in  spanning  zijn, 
weifelen  animi  (in  zijn  hart),  animo  en  (bij  meer 
pers.)  ook  animis;  illis  sollicitis  et  pendentibus 
animi ;  animis  spe  et  metu  pendentibus ;  ne  diutius 
pendeas;  obscura  spe  et  caeca  exspectatione ; 
van  zaken:  onbesiist  &ijn  *belli  fortuna,  freus 
(de  zaak  van  den  aangeklaagde).  f)  (zelden)  zijn 
vol  nabij  zijn  pendentem  amicum  corruere 
patitur. 

pendo,  pependi,  pensum,  III.  [Umbr.  am-pentu 
„impendito";  W.  s-p(h)en(d-)-  g\d  s-p(h)e(n)d- 
spannen,  strak  maken,  vgl.  Gr.  acpevS-ovy)  slinger, 
a<pe8-6cvd<;  gespannen,  a<p<58pa  heftig,  Ndl.  spannen 
en  spinnen  (=  Got.  spinnan  spinnen)]  (inf.  praes. 
pass,  pendier  =  pendi  Pl.)  eig.  „(de  weegschaal) 

laten  neerhangen"  ;  vd.:  —  1.  ucegen,  afucegen 

herbae  pensae  Ov. ;  oneig.:  a)  afwegen,  beoor- 
deeien  alqm  non  ex  (naar)  fortuna,  sed  ex 
virtute;  rem  levi  coniectura;  in  philosophia  res 
spectatur,  non  verba  penduntur.  b)  schatten, 
achten  alqd  parvi  weinig  gewicht  aan  iets  hechten 
Sall.;  magni  Hor.;  quanti,  flocci,  nihili  Ter.; 

'  part.  perf.  pensus,  gewogen;  vd.:  van  gewicht, 
van  waarde  condicio  pensior  Pl.  ;  (Sall.)  nihil 
(neque  quicquam)  pensi  habere  er  geen  gewicht 
aan  hechten,  er  niet  om  geven;  nihil  pensi  neque 
moderati  habere  voor  niets  achting  hebben  of 
maat  kennen;  si  quicquam  iis  pensi  fuisset  zoo 
zij  voor  iets  achting  gehad  hadden;  (Pl.)  nec  mini 
adest  tantillum  pensi  iam  cet. ;  (Liv.)  sed  illis 

.  nec  quid  dicerent  nec  quid  facerent  quicquam 

,  pensi  fuisse  zij  hadden  er  geen  gewetenszaak  van 
gemaakt  enz.;  \zonder  nihil  of  quicquam:  neque 
fas  neque  fidem  pensi  habent  zij  geven  niet  om 

.  enz.  Tac.  —  2.  betalen,  uitbetalen  (omdat  men 


oudtijds,  voordat  er  munten  gestagen  werden,  het 
metaal  woog)  alci  pecuniam;  vectigal,  stipendium 
bina  milia  aeris;  usuram  pecuniae  alci;  vd.: 
penas  p end  ere  boete  betalen,  boeten,  straf  onder- 
gaan,  -lijden,  gestraft  worden  *poenas  pro  scelere ; 
poenas  temeritatis,  *poenas  capitis;  *poenam 
nece;  satis  suppliciorum  pensum  esse  er  was 
genoeg  beboet  Liv. ;  fsupplicia  (doodstraf);  si 
turn  parum  ignominiae  pensum  est.  —  3.  (zelden) 
&waar  isijn,  wegen  tandundem  Lucr.  ;  minus 
pondo  octoginta  Romanis  ponderibus  Liv. 

pendulus,  adi.  [pendeo]  —  1.  neerhangend,  af- 
hangend  *palearia;  *ab  orno.  —  2.  oneig.: 
zwevend,  in  onzekerheid  *spe  pendulus. 

Peneis,  Peneius  z.  Peneus. 

Penelope,  ae  of  es,  /.  [Il7jveX67i7]]  de  vrouw  v. 
Ulixes.  —  Hv.:  *Penel6peus,  adi.,  van  Penelope 
van  P.  afstammend  fides,  Telemachus. 

penes,  praep.  c.  acc.  [vgl.  penus,  een  es-stam: 
daarvan  wschl.  oude  locat.  zonder  uitgang;  eig. 
,,in  het  binnenste  van" ;  de  afhank.  acc.  is  later]  — 

1.  in  de  macht  van,  in  het  be&it  van,  in  handen 

van,  bij  istaec  iam  p.  vos  psaltria  est?  Ter.; 
iudicia  p.  vos  erunt;  p.  quern  quisque  sit  Caesaris 
miles;  fides  rei  p.  auctores  erit  voor  de  geloof- 
waardigheid  hebben  de  berichtgevers  in  te  staan; 
p.  te  [ev  oeauTto]  es?  zijt  gij  wel  bij  uw  zinnen? 
Hor.;  *usus,  quern  p.  arbitrium  est  Id.;  zelden 
m.  andere  ww.  dan  esse  verb.,  quod  omnis  frumenti 
copia  p.  istum  esset  redacta;  p.  eos  summam 
victoriae  constare.  —  2.  aan  de  eijde  van,  bij 
culpa  est  p.  alqm  Ter.,  Liv.  ;  f exercitum  p.  rem 
publicam  esse;  ne  quid  ex  contagione  p.  nos 
remaneret;  fpotissimam  (causam)  p.  incuriam 
virorum  feminarumque  was  te  zoeken  bij,  in 
enz.  Tac. 

Penestae,  arum,  m.  een  volksstam  in  Illyrie.  — 
Hv.:  Penestia,  ae,  /.  het  land  der  Penestiers;  adi. 
-tianus,  Penestisch  terra. 

penetica,  ae,  /.  [TOivrjTixr]]  de  hongerkuur  p-am 
facere  op  zwart  zaad  gezet  zijn  Cael.  bij  Cic.  Ep. 

penetrabilis,  e,  adi.  [penetrare]  —  1.  doordringbaar 
*corpus  nullo  penetrabile  telo.  — 2.  doordringend, 
doorborend  *telum,  *fulmen,  *frigus. 

penetralis,  e,  adi.  met  *comp.  [:  penetrare  = 

utllis    :   utl]   —  1.   doordringend  frigUS,  ignis 

Lucr.  ■ —  2.  binnenste,  inwendig,  in  het  binnenste 
van  den  tempel  of  het  huis  zich  bevindend  focus; 
*signum  Minervae;  *adyta,  *sedes;  penates 
etiam  penetrales  a  poetis  vocantur  Cic.  Nat. 
De.  2  §  68;  fp-es  dii  Germaniae.  —  Hv.:  subst. 
penetrale,  is,  n.  of  gew.  penetralia,  ium,  n.  het 
binnenste  v.  huis  of  tempel,  waar  de  penaten 
of  andere  beelden  der  goden  staan,  het  heiligdom, 
allerheilige  *penetralia  cum  suis  sacris  (beelden); 
*Priami;  pontificum  Liv.;  fadesse  penetrali 
deum;  *domus  et  p.  Somni;  dig.  penetrale  urbis 
Liv.;  fBritanniae;  fig.:  het  binnenste,  de  geheimen 
feloquentiae. 
penetro,  1.  [:  penltus  =  intro  :  intus;  beide  v.  comp. 
formaties  op  -tero-  afgeleid]  —  I.  trans.:  1.  ( oudL.) 
binnensetten  pedem  intra  aedes.  Pl.  ;  vd.  (Pl.) 
se  penetrare  binnendringen,  indringen,  zich 
begeven  ad  plures  (z.  multus);  pass.  *penetrata 
binnengedrongen  Lucr.  —  2.  door  of  in  iets 
dringen,  tot  iets  doordringen,  binnendringen 
fsilvas  saltusque;  *sinus  Illyricos  Verg.,  Iust.; 
*hominem  vini  vis  acris ;  pass,  flongius  penetrata 
Germania;  fiter  Lucullo  quondam  penetratum 
waarlangs  L.  enz.;  fig.:  indruk  maken,  aangrijpen 


Peneus— penus. 
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fid  altius  Tiberii  animum  penetravit;  f nihil 
Tiberium  magis  quam  cet.;  *penetrabat  eos 
(de  gedachte  drong  bij  hen  door)  m.  dec.  c.  inf. 

II.  intr.:  tot  iets  doordringen,  in  iets  binnendringen, 
indringen,  zich  begeven  per  angustias,  ad  urbes, 
in  templa,  intra  vallum;  fig.  res  nulla  magis 
in  animos;  quo  non  ars  penetrat?;  feam  senten- 
tiam  altius  penetrare  een  dieperen  zin,  een  verdere 
strekJcing  hebben;  f  ut  in  cuiusque  vitam  f amamque 
penetrarent  een  dieperen  Mile  zouden  slaan; 
funa  vox  eius  usque  ad  contumeliam  senatus 
penetraverat  was  zoo  ver  gegaan,  dot  enz.  Tac. 

Peneus,  of  -eos,  ei,  m.  [n^vsid?]  de  Peneus,  de 
voornaamste  rivier  van  Thessalie,  als  stroomgod 
de  vader  van  Gyrene  en  Daphne.  — ■  Hv.:  A. 
*Peneis,  idis,  /.  adi.,  Pene'iseh  unda  H  water  v. 
den  Peneus;  nympha  Penei  (voe.)  nl.  Daphne. 

—  B.  *PeneIus,  adi.,  Pene'iseh  Tempe  waardoor 
de  P.  stroomt,  subst.  Penela  dochtervan  P.,  Daphne 

pemcillus,  l,  m.  [dem.  v.  peniculus]  (Uj  lat.  peni- 
cillum)  het  penseel;  oneig.  de  stijl  Cic.  Qu.  Fr. 
2,  15,  2. 

peniculus,  I,  m.  [dem.  v.  penis]  —  1.  borstel  Pl.  — 

2.  spons  Com. 
peninsula,  Penlnus  z.  paeninsula,  Penninus. 
penis,  is,  m.  [uit  °pes-ni-,  verw.  m.  Gr.  rb  Tce(a)-o<;] 

—  1.  (oudL.)  staart.  —  2.  het  mannelijk  lid; 
pene  door  ontucht  Sall. 

penitus  [penus]  (eenmaal  penite  Cat.)  —  I.  adi. 
met  sup.  (Pl.)  :  inwendig,  diepst  usque  ex  penitis 
faucibus;  pectore  penitissimo;  ex  barbaria 
penitissima  uit  't  harthe  v.  enz. 

II.  adv.  1.  eig.:  a)  diep  inuvaarts,  tot  in  het  binnen- 
ste,  zoo  diep  mogelijk,  tot  in  het  hartje,  diep  p. 
in  Thraciam  se  abdidit;  p.  ad  extremos  fines  se 
recipere ;  saxum  p.  incisum ;  *p.  patuere  cavernae ; 
*p.  terra  dehiscens;  *terrae  p.  penitusque  (al 
dieper  en  dieper)  iacentes;  uit  de  diepte  *p. 
suspiria  trahere.  b)  **oo  ver  mogelijh.,  ver  weg  p. 
profundo  ( dot.  over  zee )  vela  dabit ;  p.  per  undas 
dispulit;  p.  repostae  gentes.  — 2.  oneig.:  a)  diep, 
vast  ea  p.  mandate  animis  vestris ;  bene  p.  se  dare 
in  familiaritatem  ales,  b)  door  en  door,  geheel 
en  al,  nauwheurig  perspicere,  nosse,  videre,  diffi- 
dere,  se  perdere;  *p.  notus;  *p.  diversa  parte; 
vd.:  uit  den  grond  des  harten  rogare  Q.  Cic.  bij 
Cic.  Ep.;  *dilecta  p.  (innig)  Iovi;  *p.  perosus. 

Penius,  ii,  m.  rivier  in  Colchis  Ov. 

penna,  ae,  /.  [uit  °pet-na  Uj  W.  pet-  vliegen,  ijlen, 
vgl.  Gr.  TCETOfjioci,  z.  s.v.  peto,  praepes]  — 1.  de 
slagpen  meae  alae  pennas  non  habent  Pl.  — 
2.  (gew.  plur.)  vleugels,  veeren  aves  pullos 
pennis  fovent;  *vertere  pennas  wegvliegen; 
*(Mercurius)  posuit  pennas;  fig.  *decidere,  (Cio.) 
incidere  pennas  kortwiehen;  *extendere  (z.  d.) 
nido  maiores  pennas.  Bijz.:  a)  sing,  collect, 
vleugels  Ov.  b)  H  vliegen,  de  vlucht  felicibus 
edita  pennis  Prop,  c)  *de  veeren  aan  den  pijl 
per  iugulum  pennis  .tenus  acta  sagitta  est.  — 
Vgl.  ook  pinna.  —  Hv.:  pennatus,  adi.,  je- 
vleugeld  *Zephyrus,  *Fama.  —  penniger,  gera, 
gerum,  adi.,  gevleugeld  animantium  genus. 

Penninus,  adi.,  Penninisch  Alpes,  fiuga  de 
Penninische  Alpen  tusschen  Wallis  en  Noord- 
Italie;  Penninus  (sc.  mons)  de  groote  St.  Bernhard; 
P-m  iter  de  pas  over  dien  berg  Tac. 

pennipes,  pedis,  adi.  [penna  en  pes]  aan  de  voeten 
gevleugeld  Cat.  —  pennipotens,  entis,  adi.  [penna 
en  potens]  gevleugeld  ferae  Lucb.  ;  subst.  plur. 
vogels  Id. 


pennula,  ae,  /.  [dem.  v.  penna]  vleugeltje  Cic. 
Nat.  De.  2  §  130. 

pensilis,  e,  adi.  [pendeo]  hangend,  neerhangend 
fhorti;  *uva  gedroogd. 

pensio,  onis,  /.  [pendo]  —  1.  betaling,  afbetaling, 
termijn  van  betaling  decreverunt  ut  tribus 
pensionibus  ea  pecunia  solveretur;  iusti  crediti 
solutionem  (terugbetaling)  in  decern  annorum 
pensiones  distribuit.  —  2.  huishuur  annua  Suet.  ; 
belasting  Aur.  Vict. 

pensito,  I.  [freq.  v.  penso] — 1.  nauwheurig  afwegen 
lanam  Aur.  Vict.;  over  dr.:  ingenium  singulorum 
periculis  Min.  36,  9;  rijpelijk  overwegen  consilia 
Liv. ;  diu  pensitato  ( abl.  absol.),  -ne  ...  an  Tac.  • — 
2.  gewoon  zijn  te  betalen  vectigalia  alci  Cic; 
fstipendium  alci. 

penso,  I.  [freq.  v.  pendo]  —  1.  wegen,  afwegen 
aurum  Liv. ;  fig.  Romani  scriptores  pensantur 
eadem  trutina  Hor.;  vd.  Icoopen  Sen.  73,  5. 
Overdr.:  a)  overwegen,  overleggen  consilium  Liv.; 
fconsulta.  b)  afwegen,  beoordeelen  amicos  ex 
factis  Liv.;  vires  magis  oculis  quam  ratione 

Id.  —  2.  iets  tegen  iets  under s  afwegen,  laten 

opwegen  (oneig.)  pensando  adversa  secundis 
Liv.;  honesta  tegen  elkander  afwegen  Id.;  trans- 
marinae  quoque  res  quadam  vice  pensatae 
(sc.  inter  se)  ook  Uj  de  overzeesche  gebeurtenissen 
wogen  voor-  en  tegenspoed  eenigermate  tegen  elkaar 
op  Id.  ;  *titulus  meritis  pensandus  als  vergelding 

VOOr  enz.  Vd.t  a)  weer  goed  mahen,  vereffenen, 

compenseeren  veteribus  benef actis  nova  maleficia 
Liv.;  f  adversa  maris  expeditione  prosper  a; 
frebellis  coloniae  ruinae,  quibus  tot  castrorum 
excidia  pensarentur.  b)  betalen,  bekoopen, 
boeten  *vulnus  vulnere;  *laudem  cum  sanguine 
(filiae) ;  *nece  matura  tenerum  pudorem ;  ff amam 
eloquentiae  tali  exitu.  c)  vergelden  f beneficium 
exigua  turis  impensa;  *munus  munere.  d) 
schadeloosstellen  Euphrates  Mesopotamiam  pro 
imbribus  Min.  18,  3. 

pensum,  l,  n.  [pendo]  —  1.  de  voor  de  slavinnen 
afgewogen  hoeveelheid  wol,  die  zij  in  een  dag 
afspinnen  moesten,  taak,  dagwerk  *mollia,  *noc- 
turna;  *longum;  *revoluta.  —  2.  oneig.:  taak 
me  ad  meum  munus  pensumque  revocabo. 

pensus  z.  pendo  1,  b. 

Pentelieus,  mons  [LTevtsXixov  opo<;]  een  berg  bij 
Athene,  beroemd  om  zijn  marmer;  adi.  Pentelieus, 
Hermae  uit  Pentelisch  marmer  vervaardigd  Cic. 

penteris,  idis,  /.  [ravxripYjc;  sc.  vaG?]  een  schip 
met  vijf  roeibanken,  b.  Alex,  en  Afr. 

Penthesilea,  ae,  /.  [LTev-&eoiXeia]  koningin  der 
Amazonen,  bondgenoote  v.  Priamus  tegen  de 
Grieken. 

Pentheus,  ei  of  eos,  m.  [LTev-S-eiii;]  honing  van 
Thebe,  door  zijn  moeder  Agaue  en  andere  Bac- 
chanten  verscheurd,  omdat  hij  den  dienst  v. 
Bacchus  verachtte.  — ■  Hv.:  A.  *Pentheus,  adi., 
van  Pentheus  *caedes.  — ■  B.  *Penthides,  ae,  m. 
de  Penthide,  Lycurgus. 

penula,  penulatus  z.  paenula,  paenulatus. 

penuria,  ae,  /.  [z.  paene]  het  gebrek  aan  iets  aquarum, 
omnium  rerum,  sapientium  civium  bonorumque ; 
*edendi. 

penus,  us  of  i,  m.  of  /.,  penus,  oris,  n.  en  (Pl.) 
penum,  I,  n.  [msch.  bij  W.  pen-  hard  werken,  z. 
Gr.  Ttivo[L<x.i,  7r6vo<;.  Eig.  -p.  het  (resultaat  van  het) 
landwerk,  de  voorraad]  (bij  Cic.  komt  alleen  abl. 
penu  voor)  de  in  het  binnenste  v.  yt  huis  bewaarde 
voorraad  levensmiddelen,  mondvoorraad,  spijzen. 
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Peparethus— perambulo. 


sive  a  penu  ducto  nomine  (est  enim  omne,  quo 
vescuntur  homines,  penus)  sive  ab  eo,  quod 
penitus  insident ;  annuus  Pl.  ;  omnem  penum  Ter. 

Peparethus,  (-os),  I,  /.  [IIsTTapyj&oi;]  een  eiland  in 
de  Aegaeische  zee. 

peplum,  I,  n.  [tustuXo<;]  het  prachtig  bovenkleed, 
dat  Atheensehe  jonkvrouwen  voor  de  godin  Athene 
weefden  en  haar  bij  het  feest  der  Panathenaeen 
aanboden,  en  evenzoo  het  Heed,  dot  de  Troiaansche 
vrouwen  Pallas  Irachten,  Verg.  A.  1,  480. 

per,  praep.  c.  dec.  [W.  per-  „door  iets  heen  dringen" 
(z.  Gr.  TO^pco  uit  TOp-jco),  vgl.  Gr.  izspi  rondom, 
Got.  fair-  =  Ndl.  ver-(doen  en  dgl.)]  — •  1.  van 

plaatS!  a)  door  .  .  .  heen,  divars  door,  door 

per  provinciam  nostram  iter  facere;  via  per 
Sequanos  door  H  gebied  der  S.  b)  over  .  .  .  heen, 
langs  per  forum  ferre;  transire  per  corpora;  per 
munitiones  se  deieere ;  per  gradus  labi ;  per  mare 
navibus  expositi  over  zee,  d.  i.  van  de  zeezijde 
Caes.  B.  C.  3,  63,  8;  per  manus  van  hand  tot 
hand,  e)  voor  .  .  .  heen,  langs  per  ora  vestra 
(voor  uw  oogen)  incedunt  magnifici  Sall.;  per 
ora  hominum,  per  hostium  oculos  traduci  L.v. 
d)  van  uitbreiding:  over,  overai  in,  -op,  -bij, 
-langs  per  municipia  in  vinculis  haberi;  per 
oram  dispositi;  invitati  per  domos  van  huis  tot 
huis;  supplicatum  per  compita  tota  urbe  est; 
*per  terras.  —  2.  van  tijd:  a)  gedurende  multos 
per  annos;  decern  per  dies  tien  dagen  lang.  b)  in 
den  loop  van,  tijdens,  in  per  tempus  (op  den 
rechten  tijd)  venis  Ter.  ;  per  eos  dies  Brundisium 
venit;  per  ludos,  per  somnum.  e)  verb.  m.  andere 
woorden,  om  den  toestand  aan  te  duiden,  waaronder 
iets  gebeurt:  onder,  in,  met  per  iram  in  drift; 
per  ludum  in  seherts;  per  otium,  per  laborem; 
vd.  ook  per  summum  dedecus  vitam  amittere; 
per  fidem  (onder  betuigingen  v.  trouw,  d.  i. 
trouweloos)  alqm  fallere  (vgl.  3,  a.,  —  3. 
overdr.:  a)  om  het  middel  aan  te  duiden:  a)  van 
pers.:  door  middel  van,  doortoedoen  van,  door 
bemiddeling  van,  door  per  legatis  delectum  habere ; 
iniurias  per  vos  ulcisci;  legatos  mittere  per  alqm; 
oppida  per  magistratus  administrare ;  per  se 
cf  door  zich  zelf,  van  zelf,  door  eigen  kracht,  zonder 
hulp  van  anderen  of  op  zich  zelf  beschouwd. 
p)  van  zaken  en  abstracta:  door,  onder,  in,  met 
( om  het  middel  of  de  wijze,  niet  H  werktuig  aan  te 
duiden)  per  indicium,  p.  colloquium;  per  hostias 
dis  supplicare ;  per  insidias,  p.  dolum.  p.  virtutem, 
p.  vim,  p.  cruciatum,  p.  contumeliam,  p.  scelus; 
per  causam  onder  voorwendsel;  per  simulatio- 

nem,  p.  litter  as.  b)  wat  .  .  .  betreft,  met  het 
oog  op;  vd.:  wegens,  om,  krachtens  per  me 
licet  wat  mij  betreft,  is  H  geoorloofd,  ik  sta  toe; 
quod  per  naturam  fas  esset,  aut  per  leges  liceret; 
per  aetatem,  per  anni  tempus;  per  valetudinem 
posse ;  per  alqm  stat 't  staat  aan  iem.  e)  om  de 
aanleiding  te  kennen  te  geven:  uit,  op  grond-, 
ten  gevolge  van  per  ambitionem  delinquere; 
per  condiciones  tradi ;  ei  per  maximam  amicitiam 
maxima  copia  fallendi  erat.  d)  bij  ww.  v.  bidden 
en  zweren:  bij,  in  naam  van  per  omnes  deos 
obtestari ;  per  liberos  rogatus ;  per  hanc  dextram, 
per  regni  fidem  moneo  obtestorque;  oro  te  per 
deos ;  iurare  per  deos ;  *per  ego  has  lacrimas  ; 
bij  een  geheelen  zin  die  ter  omschrijving  v.  een 
subst.  dient,  *per  si  qua  est,  quae  restet .  .  .  fides 
bij  de  trouw,  als  die  er  nog  overblijft;  *per  si  quis 
Amatae  tangit  honos  animum  bij  de  eer  v.  A., 
zoo  deze  uw  hart  nog  roert. 


pera,  ae,  /.  [rojpa]  zak,  ransel  {vgl.  mantica) 
Phaedr. 

per-absurdus,  adi.,  zeer  ongerijmd. 
per-accommodatus,  adi.,  zeer  geschikt,  -gemakkelijk, 

-gelegen  Cic.  Fam.  3,  5,  3  (in  tmesis). 
per-acer,  eris,  ere,  adi.,  zeer  scherp  iudicium  Cic.  Ep. 
per-aeerbus,  adi.  —  1.  zeer  wrang  uva.  —  2.  f  pijn- 

lijk,  bitter  mihi  illud  p.,  quod  cet.  Plin.  Ep. 
per-acesco,  acul,  III.  eig.  zeer  zuur  worden;  vd. 

oneig.:  zeer  wrevelig,  -boos  worden  pectus  Pl. 
peraetio,  onis,  /.  [perago]  het  slottooneel  senectus 

aetatis  est  p.  tamquam  fabulae  Gio. 
per-aeute,  adv.,  zeer  scherp,  -scherpzinnig  moveri 

(denken),  queri. 
per-aeiitus,  adi.  —  1.  zeer  scherp,  doordringend 

vox.  —  2.  zeer  scherpzinnig  oratio. 
per-adulescens,  tis,  adi.,  zeer  jong  homo  Cic.  — 

Hv.:  dem.  per-adulescentulus,  adi.,  zeer  jong, 

piepjong  Nep. 
Peraea,  ae,  /.  [rapoua  yvj  het  land  aan  gene  zijde]. 

a)  P.  Rhodiorum  een  bezitting  der  Rhodiers  in 

Carie.  b)  een  colonic  in  Aeolis  v.  de  Mytilenaeers. 
per-aeque,  adv.,  volkomen  gelijk,  zeer  gelijkmatig, 

gelijkelijk,  zonder  onderscheid  hoc  p.  in  orani  agro 

deciimano  reperietis. 
per-agito,  I.  in  H  rond  drijven,  bestoken  Caes. 

B.  C.  1,  80,_2. 

per-agO,  egl,  actum,  III.  —  1.  voortdurend  be- 

wegen  *humum  onophoudelijk  bewerken;  *freta 
remo  voortdurend  doorklieven;  fig.  totum  Sem- 
pronium  Cael.  bij  Cic.  Ep.  —  2.  overdr.:  ten 

einde  toe  voeren,  -brengen:  a)  een  tijd  door- 
brengen,  slijten,  beleven  *vitam,  *aetatem, 
fnoctem;  hibernis  peractis  Hirt.,  peracto 
consulatu  na  afloop  v.  enz.  Nep.  ;  diebus  peractis 
LlV.  b)  volvoeren,  volbrengen,  voltooien,  door- 
maken  navigationem,  *cursum;  *duodecim  signa 
doorloopen;  inceptum  Liv. ;  *dona  de  uitdeeling 
der  geschenken;  *vices  afwisselen;  *quibus  est 
f  ortuna  peracta  iam  sua  die  reeds  de  hun  beschoren 
lotwisselingen  hebben  doorleefd.  c)  houden 
comitia,  consilium,  conventum.  d)  een  rol  spelen 
fabulam  (stuk);  f partes  suas  (als  advocaat).  e) 
een  aangeklaagde  tot  diens  veroordeeling  blijven 
vervolgen  reum  Liv. ;  een  proces  tot  de  gerechtelijke 
uitspraak  blijven  voeren  causam  rei,  faccusatio- 
nem;  vd.  *certamen  amoris  den  strijd  der  liefde 
blijven  strijden  Ov.     f)  in  bepaalde  woorden 

samenvatten,  formuleeren,  uitspreken,  VOOr- 
dragen,  behandelen  (Liv.)  verbis  auspicia;  ius 
iurandum,  indicium,  postulata;  sententiam 
peregit,  nullum  placere  senatus  consultum  fieri; 
impletas  modis  saturas;  laudes  Decii;  liberi 
populi  Romani  res  peragam;  *talia;  *querellas 
laten  hooren;  vd.:  *overleggen  alqd  animo  mecum 
Verg.  —  3.  doorboren  latus  ense  Ov. 

peragratio,  onis,  /.  [peragrare]  het  doortrekken, 
H  doorkruisen  itinerum. 

peragro,  I.  [per  en  ager]  — 1.  door  een  plaats  heen 
gaan,  doortrekken.,  doorkruisen,  doorreizen  agros, 
utrumque  litus  Italiae,  Asiam;  flitora  Libur- 
nicis.  —  2.  oneig.:  doordringen  latebras  suspicio- 
num;  orator  per  animos  hominum;  fama  ver- 
breidde  zich;  mente  mundos. 

per-amans,  tis,  adi.,  zeer  veel  houdend  van  nostri 
Cic.  Ep.  —  Hv.:  peramanter,  adv.,  met  zeer  veel 
liefde  alqm  observare  Cic.  Ep. 

per-ambulo,  I.  doorreizen,  doortrekken,  door  iets 
heengaan  aedes  Pl.,  *rura;  *crocum  (z.  d.) 
floresque;  fig.:  doordringen  *frigus  artus. 


peramoenus— percontatio. 
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per-amoenus,  adi.,  zeer  aangenaam  aestas  Tac. 
per-amplus,  adi.,  zeer  groot  simulacrum  Cio. 
per-anguste,  adi.,  zeer  nauw,  op  een  zeer  enge 
ruimte  Cic. 

per-angustus,  adi.,  zeer  nauw,  -smal,  -eng  aditus, 
fretum. 

peranno,  I.  [per  en  annus]  een  jaar  leven  Suet. 
per-antiquus,  adi.,  zeer  oud  testes, 
per-appdsitus,  adi.,  zeer  geschikt  alci  Cic. 
per-arduus,  adi.,  zeer  moeielijk  Cic. 
per-argutus,  adi.,  zeer  scherpzinnig,  -geestig  Cic. 
per-armatus,  adi.,  goed  bewapend  Curt. 
per-aro,  I.  —  1.  doorploegen  (oneig.)  ora  rugis 

Ov.  — ■  2.  met  de  schrijfstift  op  het  wastafeltje 

ingriffen,  opkrabbelen,  schrijvenHalia,,  *literam  Ov 
peratim,  adv.  [pera]  ranselsgewijze  ductare  alqm 

p.  (v.  I.  peratum)  Pl.  (vgl.  follitim). 
per-attente,  adv.,  zeer  aandaehtig  Cic. 
per-attentus,  adv.,  zeer  aandaehtig,  -oplettend  Cic. 
per-bacchor,  dep.  I.  doorzwieren  multos  dies  Cic. 
per-beatus,  adi.,  zeer  gelukkig  Cic. 
per-belle,  adv.,  heel  aardig  facere,  simulare  Cic. 
per-bene,  adv.,  zeer  goed  Latine  loqui;  p.  detectam 

in  Leontinis  esse  avaritiam  H  was  zeer  goed  dat 

enz.  Liv. 

per-benevolus,  adi.,  zeer  welwillend  alci  Cic. 
per-benigne,  adv.,  zeer  vriendelijk  Tee.;  respondere 

Cic.  Bp.  (in  tmesis). 
Perblbesia,  ae,  /.  [per bib  o]  (gefingeerd  woord) 

H  „Yerdronkenland"  Pl. 
per-bibo,  bibi,  III.  —  1.  eig.:  a)  geheel  inzuigen 

*lacrimas.   b)  uitzuigen  medullam  alci  Pl.  — 

2.  oneig.:  geheel  in  zich  opnemen  *  verba  pectore. 
per-bito,  III.  (oudL.)  omkomen,  te  gronde  gaan 

maximo  cruciatu  Pl. 
per-blandus,  adi.,  zeer  vleiend,  -innemend  oratio, 

successor. 

per-bonus,  adi.,  zeer  goed  ager,  locus, 
per-brevis,  e,  adi.,  zeer  kort  aevum;  perbrevi 

tempore  of  alleen  perbrevi  in  zeer  korten  tijd. 

—  Hv.:  per-breviter,  adv.,  zeer  kort. 
perca,  ae,  /.  [uit  Gr.  topxtj]  een  baars  Ov. 
*per-calesco,  calm,  III.  door  en  door  warm  worden. 
per-calleseo,  callui,  III.  eig.  „geheel  vereelten"; 

vd.:    a)  gevoelloos  worden  patientia  civitatis. 

b)  wijs-,  ervaren  worden  usu  rerum. 
per-earus,  adi.  —  1.  zeer  duur  Ter.  —  2.  zeer 

dierbaar. 

per-cautus,  adi.,  zeer  voorzichtig  Cic.  Ep. 

per-celebro,  I.  in  omloop  Irengen,  pass,  per- 
celebrari  van  mond  tot  mond  gaan,  in  omloop 
zijn,  druk  besproken  worden  versus  percele- 
brantur;  res  percelebrata  sermonibus  est. 

per-eeler,  eris,  ere,  adi.,  zeer  snel  Cic.  —  Hv.: 
per-celeriter,  adv.,  zeer  snel  Cic.  Ep. 

pereello,  cull,  culsum,  III.  [-cello  uit  °keldo-,  verw. 
m.  clad-es,  d.  w.  z.  W.  kel(+a)d-,  Gr.  xla.8a.p6c, 

oreekbaar]  —  1.  omvertverpen,  temeerslaan,  op 

den  grond  werpen  *alqm  stipite;  fcumuli  sarci- 
narum  pier os  que  perculerant;  spreekw.  plaustrum 
perculi  ik  Jieb  de  zaak  totaal  iedorven.  Pl.  Vd.: 
a)  tegen  iets  siaan,  -stooten  (Liv.)  alci  femur; 
alqm  genu;  scuto  scutum  imum.  b)  verslaan, 
vemietigen,  verpletteren  hostes ;  victi  perculsique ; 
saxis  percelli  getroffen  worden  Curt.  —  2.  oneig.: 
a)  ten  vol  brengen,  te  gronde  richten,  knakken 
imperium,  maiestatem  imperii,  proditores;  fis 
dies  Pompeium;  quid  aliud  ilium  (Graccnum) 
perculit,  nisi  cet.  b)  iem.  van  zijn  stuk  orengen, 
schokhen,  do  en  ontstellen,  moedeloos  maken  haec 


te  vox  non  perculit?  res  necopinata  Aricinos  per- 
culerat;  dikw.  part.  perf.  perculsus  (c.  all.) 
metu,  tumultu,  clade,  insolita  re;  perculsum 
iam  fama  hostem  fundunt  fugantque  Liv. 

per-CenseO,  CenSUl,  II.  — 1.  monster  en:  a)  nagaan, 

opsommen,  optellen,  opnoemen  omnia  generatim 
sacra  omnesque  deos;  propiores  temporibus 
harum  rerum  auctores;  promerita  numerando. 
b)  hezichtigen  captivos;  fig.  critiseeren  orationes 

legatorum.  —  2.  doorhruisen,  doorloopen,  door- 
reizen  Italiam,  Thessaliam,  *totum  orbem,  *signa. 
pereeptio,  onis,  /.  [perclpio]  —  1.  het  inzamelen 
frugum.  —  2.  oneig.:  het  opnemen  v.  den  geest, 
H  legrijpen,  inzicht  cognitio  aut  p.;  perceptiones 
animi. 

pereido,  eidi,  cisum,  III.  [per  en  caedo]  (oudL.  en 
iij  lat.)  stuk  slaan  os  alci  Pl.  ;  oibsc.:  pedicare 
Mart.  4,  48,  1. 

per-eieo,  II.  of  -cio,  II.  (civi,  citum).  —  1.  in 
beweging  brengen  se,  res  Lucr.;  part.  perf.  per- 
citus:  a)  verbitterd,  geprikkeld  ira;  animus 
iratus  et  p.  b)  prikkelbaar,  opvliegend,  lichtgeraakt 
ingenium.  —  2.  noemen  impudicum  Pl. 

pereipio,  cepl,  eeptum,  III.  [per  en  capio]  —  1. 

geheel  in  beslag-,  in  be&it  nemen,  zich  meester 
maken  van,  aangrijpen  *ardor  aera;  odium  urbis 
me  Ter.  ;  *voluptas  me ;  satias  amoris  alqm  Liv. 

— ■  2.  tot  sich  nemen,  in  &ich  opnemen:    a)  in 

ontvangst  nemen,  ontvangen,  genieten,  inoogsten 
fructum  victoriae;  vectigal,  praemia,  beneficia; 
f quater  decies  milies.  b)  (in  zich)  opnemen, 
opvangen  *rem  in  se;  per  quam  (arteriam)  vox 
percipitur  et  funditur;  *aestum  ossibus,  *flam- 
mam  pectore;  *auras  lucht  scheppen  (v.  den 
vliegenden  Icarus);  *rigorem  ramis;  *semem. 
e)  oneig.:  a)  bemerken,  waarnemen,  vememen, 
hooren,  gevoelen,  genieten  oculis,  auribus,  sensibus; 
voluptatem,  sonum,  querelas;  *gaudia;  percipite, 
quae  dicam;  orationem,  fugam.  P)  zich  eigen 
maken,  begrijpen,  inzien,  leeren;  perf.  weten  alqd 
animo;  usum  eius  generis  proeliorum;  philo- 
sophiam;  praecepta  philosophorum  percepta 
habere;  omnium  civium  nomina  perceperat  hij 
wist,  kende;  ad  percipiendam  virtutem  Uteris 
adiuvari;  subst.  n.  percepta  [^scoprj^aTa]  artis 
leerstellingen  Cic 

per-eivilis,  e,  adi.,  zeer  minzaam  Suet. 

per-eognosco,  z.  pernosco  Pl.  True.  151  (?). 

(1)  percolo,  I.  [per  en  colum]  doorzeven;  pass. 
percolari  doorzijpelen  humor  per  terras  perco- 
latur  Lucr. 

(2)  per-eolo,  colui,  eultum,  III.  —  1.  voUedig 
afweriten,  afmaken  inchoata  Plin.  Ep.  —  2. 
keurig  kleeden  femina  perculta  Pl.  ;  v.  d.  taal: 
opsmukken  alqd  Tac.  —  3.  zeer  eeren,  -vereeren 
alqm  Pl.,  Tac;  multos  praefecturis  Tac;  (Aur. 
Vict.)  vieren  initia  Cereris,  funus. 

per-comis,  e,  adi.,  zeer  vriendelijk.  -beleefd  Cic. 
Brut.  212. 

per-commode,  adv.,  zeer  gunstig,-  gemakkelijk, 
juist  van  pas,  te  gelegener  plaats  of  tijd  tumulus  p. 
situs  ad  commeatus  excipiendos;  p.  cadit, 
accidit,  factum  est  quod  cet.;  p.  facis  quod  cet.; 
p.  omnia  explorare. 

per-eommodus,  adi.,  zeer  gemakkelijk,  gunstig 
castris  Liv. 

per-contatio,  onis,  /.  [percontari]  het  navragen, 
de  vr.aag  nihil  de  eo  percontationibus  reperie- 
bamus;  directa  p.  et  denuntiatio  belli  L  v. ;  p-em 
facere>  een  verhoor  instellen  Id.;  prima  p.  fuit, 
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qua  subactus  iniuria,  cet.  Id.;  als  rhett.:  de  vraag. 
waarop  men  antwoord  verwacht,  Cic.  de  Or. 
3  §  203. 

percontator,  oris,  to.  de  navrager,  navorscher, 
uithoorder  Pl.,  Hor.  Ep.  1,  18,  69. 

percontor,  dep.  I.  [per  en  contus  eig.  met  een  „polsn- 
stok  of  loom  peilen,  bij  voortgeboomde  vaartuigen] 
(percontarier  ==  percontari  Pl.)  „polsen":  uit- 
vorschen,  navragen:  a)  alqd  naar  iets  vragen 
adventum  Pamphyli  Ter.  ;  pauca  de  statu 
civitatis  Sall.  ;  ab  of  ex  alqo  iem.  vragen  Cic. ; 
alqd  ex  alqo  iem.  naar  iets  vragen  Id.;  alqm  ex 
alqo  over  iem.  bij  een  ander  inlicMingen  vragen 
Pl.;  m.  afhankelijken  vraagzin:  quid  praetor 
edixisset.  (3)  iem.  vragen  over  (naar)  iets, 
ondervragen  alqm  de  re;  w.  dubbelen  ace.  (bij 
Liv.  alleen,  wanneer  H  zakelijk  object  H  neutr. 
v.  een  pron.  is)  *alqm  aevum;  alqm  causam 
consilii  Curt. 

per-eontumax,  acis,  adi.  zeer  eigenzinnig  Ter. 

per-copiosus,  adi.,  zeer  rijk  in  uitdrukhing  Plin.  Ep. 

per-coquo,  coxi,  coctum,  III.  eig.  „gaar  koken",  vd. 

—  1.  geheel  bakken  *percoctis  signis  (beelden). 

—  2.  oneig.:  a)  heet  maken  humorem  Lucr. 
b)  verbranden,  zwart  maken  percocto  colore 
Lucr.  e)  gaar  stoven,  rijpen,  rijp  maken  *uvas, 
fmessem. 

per-crebresco,  crebrui,  III.  —  1.  zich  verbreiden, 
algemeen  worden  opinio;  fama  percrebruit  (m. 
acc.  c.  inf.);  fpravissimus  mos;  absol.  fper- 
crebruerat  H  was  de  heerschende  meening  geweest. 

—  2.  ruchtbaar  worden  res,  scelus,  hoc. 
per-crepo,  crepuT,  crepitum,  I.  luid  weerklinken 

litus  vocibus  Cic. 

per-crucio,  I.  pass.,  zich  angstig  maken  hoc  est 

quod  (waarover)  percrucior  Pl. 
percultor,  oris,  m.  [percolo]  een  vurig  vereerder 

deorum  Aur.  Vict. 
percunctatio,  percunctator,  pereunetor  z.  percon- 

tatio,  percontator,  percontor. 
per-cupidus,  adi.,  genegen  tui  Cic.  Ep. 
per-cupio,  —  —  III.  sterk  verlangen,  heel  graag 

willen  Com. 
per-curiosus,  adi.,  zeer  nieuwsgierig  Cic. 
per-curo,  I.  geheel  genezen  vulnus  Liv.,  Curt. 
per-eurro,  cucurri,  (zelden)  eurri,  cursum,  III.  — 

I.  intr.:  door-,  over-,  naar  iets  heenloopen,  -ijlen 
per  temonem;  ad  forum  Ter.;  citato  equo  Cales. 

II.  trans.:  —  1.  doorloopen,  snel  reizen-  of 
trekken  door  agrum  Picenum;  fcalles  langs  enz.; 
famnes  iter  quod  coeperunt;  *stamina  radio 
doorschieten  (met  den  weefspoel);  *stantes  aristas 
loopen  over  enz.;  *pulpita  (tooneel)  socco  non 
astricto  (z.  d.)  —  2.  Oneig.:  doorloopen:  a) 
■fachtereenvolgens  bekleeden  fhonores;  fpaene 
iunctim  quaesturam,  praeturam,  consulatum; 
fquisque  suum  ordinem  (levensbaan).  b)  door- 
triUen  fmetus  omnia  pectora;  fcaeli  mira  tem- 
peries  omnes  anni  partes  (heerscht  in  enz.)  pari 
salubritate.  C)  in  '*  voorbijgaan  vermelden, 
-vertelien,  -behandelen  multas  res  oratione; 
*nomina;  quae  breviter  a  te  percursa  sunt, 
d)  lezend  of  in  de  gedachte  doorloopen,  nagaan, 
overdenken  paginas  in  annalibus  magistratuum ; 
multa  animo  et  cogitatione,  multa  etiam  legendo ; 
*polum  animo. 

pereursatio,  onis,  /.  [per  curs  are]  het  doorreizen, 
doortoeht  Italiae.  —  pereursio,  onis,  /.  [per- 
curro]  het  doorloopen:  a)  in  de  rede,  het  over 
iets  heenloopen  [eTCiTpo^aapiSi;]  Cic.   b)  het  snel 


overdenken  animi  multarum  rerum  brevi  tempore 
p.  —  per-eurso,  I.  —  1.  trans.:  in  alle  richtingen 
doorkruisen  Tac.  —  2.  intrans.:  rondzwerven  Liv. 

pereussio,  onis,  /.  [percutio]  —  1.  het  slaan  pectoris, 
feminis,  capitis  percussiones  het  slaan  op  of  tegen 
enz.;  digitorum  H  knippen  met  enz.  —  2.  het 
maat-slaan  numerorum,  intervallorum. 

percussor,  oris,  to.  [percutio]  een  (gehuurd) 
moordenaar  (zachtere  term  voor  sicarius)  quos 
qui  leviore  nomine  appellant  percussores  vocant; 
fveneficus. 

pereussus,  abl.  u,  m. .  [percutio]  de  slag,  stoot 
percussu  crebro  Ov. 

percutio,  cussi,  cussum,  III.  [per  en  quatio,  vgl. 
abicio]  (percusti  =  percussisti  Hor.)  —  1.  door- 
boren,  doorsteken  alqm,  pectus;  navem  rostro; 
fper  eadem  loca  percussam  fossam  door  door- 
steken aangelegd.   —  2.   treffen,  slaan,  raken, 

aanraken,  stooten  alqm  lapide;  forem  virga 
aankloppen  Liv.;  terram  pede  stampen  op  enz.; 
locum  (z.  d.);  nunc  Iuppiter  fulmine;  complures 
res  de  caelo  (door  den  bliksem)  percussae; 
*pectora  palmis;  *percussa  (m.  acc.  Graecus 
verb.,  zich  slaande)  palmis  lacertos;  *si  cameram 
(het  plafond)  percusti  (nl.  met  appelpitten,  een 
spel  waarbij  men  met  appelpitten  schoot  en  H 
plafond  zocht  te  raken,  om  uit  den  klank  de  stemming 
v.  zijn  beminde  op  te  maken)  Hor.;  *pede  ter 
percusso  in  iambische  trimeter's  Id.;  *subtemen 
percusso  feriunt  pectine  met  ertegen  gestagen 
weverskam;  *soles  ab  imbre  percuss  i  terug- 
geworpen,  gebroken;  over  dr.  *  color  pereussus 
luce;  *auriculae  voce  percussae.  Bijz.:  a)  ver- 
wonden  caput  gladio  Hirt.  ;  falqm  sagitta;  se 
flore  Libyco  zich  bedrinken  Pl.  b)  doodsiaan, 
dooden  alqm  securi  percutere  iem.  onthoofden; 
cuius  manu  sit  pereussus  non  laboro;  fhostem, 
*feras.  c)  een  offerdier  slaan;  vd.:  foedus  per- 
cutere een  verbond  sluiten  (z.  ico).  d)  geld  slaan, 
stempelen  fnummum.  e)  tokkelen  *nervos; 
*lyram.  f)  vleugels  slaan,  bewegen  *pennas.  — 
3.  Oneig.:  a)  't  hart  treffen,  roeren,  aangrijpen, 
een  sterken  indruk  maken  op  iem.  quos  mortuus 
inani  cogitatione  percussit;  percussit  ilico 
animum  H  trof  mij  dadelijk  Ter.;  pereussus 
atrocissimis  litteris;  quodcumque  animos  nostros 
probabilitate  percussit  wat  den  sterksten  indruk 
van  waarschijnlijkheid  op  ons  gemaakt  heeft; 
*percuti  laetitia  metuque,  *amore  laudum, 
*tanto  nomine,  *casu  iniquo.  b)  het  hart  wonden, 
iem.  een  wonde  slaan  percussisti  me;  pereussus 
calamitate,  vulnere  fortunae.  c)  bedriegen, 
beetnemen  alqm  Pl.,  Cic;  alqm  strategemate 
Cic.  Ep. 

per-decorus,  adi.,  zeer  chic  Plin.  Ep. 
per-delirus,  adi.,  zeer  onnoozel,  -onzinnig  Lucr. 
1,  692. 

per-depso,  depsui,  III.  doorkneden,  obsc.  =  subigere 

concubitu  Cat. 
Perdiccas,  ae,  to.  —  1.  broeder  v.  Philippus  v. 

Macedonia,  in  360  v.  C.  gestorven.  —  2.  veldheer 

v.  Alexander  den  Or.,  na  diens  dood  bestuurder 

v.  H  rijk. 

per-difficilis,  e,  adi.,  zeer  moeielijk  navigatio, 

quaestio.   —  Hv.:  per-difficiliter,   adv.,  zeer 

moeielijk  Cic.  Ac.  2  §  47. 
per-dignus,  adi.,  zeer  waardig  tua  amicitia  Cic.  Ep. 
per-diligens,  tis,  adi.,  zeer  nauwkeurig,  -stipt  Cic. 

Ep.  —  Hv.:  perdillgenter,  adv.,  zeer  nauwkeurig^ 

-stipt  scribere,  amplecti  Cic, 
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per-diseo,  didici,  III.  grondig  leeren,  van  buiten 
leeren  versus,  dictata;  perf.  per  didici  nauw- 
keurig  dekunst  verstaan  (m.  inf.). 

per-diserte,  adv.,  zeer  welsprekend  rationem 
reddere  Cic. 

perdite,  adv.  [perditus]  —  1.  slecht,  Uederlijk 
se  gerere  Cic.  Ep.  —  2.  onmatig  amare  doodelijk 
verliefd  zijn  Ter. 

perditio,  onis,  /.  [perdo]  verderf,  ondergang  Must. 
27,  2,  Aug.  2,  11. 

perditor,  oris,  m.  [perdo]  de  verderver,  vernietiger 
rei  publicae,  dignitatis. 

perditus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [part.  perf.  v. 
perdo]  — ■  1.  verloren,  hopeloos,  heilloos,  onge- 
lukkig  sum  perditus  Pl.;  valetudo,  iudicia;  *p. 
( opgegeven)  aeger ;  in  perdita  re  in  dien  hopeloozen 
toestand,  nu  alles  verloren  is;  res  perditas  resti- 
tuere.  —  2.  bijz.:  a)  van  hartstochten:  onmatig 
*amor;  perditus  amore  doodelijk  verliefd  Pl.; 
*perditus  in  quadam;  zoo  ook  alleen  *perditus 
door  liefde  verblind  Verg.  Eel.;  p.  (gedompeld) 
luctu  Cic;  perditi  (driftig)  animi  esse  Pl. 

b)  sedelijh,  verloren:  slecht,  verdorven,  Uederlijk, 
gemeen,  verloopen  improbus  homo,  sed  non  ad 
extremum  perditus ;  magna  multitudo  perdi- 
torum  hominum  latronumque  (allerlei  gespuis 
en  bandieten) ;  habere  dilectum  egentium  ac 
perditorum ;  perditissimus  homo,  consilia,  def  en- 
sio;  bona  ratio  cum  perdita  confligit;  nihil 
perditius,  nihil  foedius;  *quanto  perditior 
quisque  est ;  van  demagogen:  audaces  homines  et  p. 

per-diu,  adv.,  zeer  lang  (v.  tijd).  —  perdiuturnus, 
adi.,  zeer  langdurig. 

per-dives,  itis,  adi.,  zeer  rijk. 

perdix,  icis,  c.  iuit  Or.  Tcep8i£]  de  patrijs  Ov. 

per-do,  didi,  ditum,  III.  [per  +  W.  dhe-  v.  facio, 

,  d.  w.  z.  d-  uit  dh-.  Z.  per-eo.  Niet  Or.:  Ttep&co] 
(coniunct.  praes.  act.  perduim  cet.  Com.  ;  di  te  per- 

duint  ClC.)  —  1.  te  gronde  richten,  in  het  verderf 
storten,  verderven,  vernietigen,  ongelukkig  maken 
alqm;  alqm  capitis  Pl.  ;  qui  seque  remque  publi- 
cam  perditum  irent  die  .  .  .  trachtten  in  het  verderf 
te  storten  Sall.;  funditus  civitatem;  an  qui  inco- 
lume  resistere  non  potuerunt,  perditi  resistant? 
equos  militares  bederven;  *serpentem  dooden; 
*mala  ambitio  me.  Bijz.:  a)  verspiiien,  ver- 
kivisten  f ortunas  Ter.  ;  operam  of  oleum  ( z.  d.) 
et  operam;  *patriam  rem;  *blanditias ;  tempus; 
*perdidit  quae  dixit  hij  .  heeft  zijn  woorden 
verspild;  alqd  profundere  et  perdere.  b)  sedelijh 
bederven  adulescentem  Ter.  —  2.  verliezen  (voor 
goed,  onherstelbaar,  vgl.  ainitto),  erbij  inschieten 
liberos,  litem,  oculos,  spem,  vocem;  in  H  spel 
verliezen  quod  in  alea  perdiderat;  *non  cessat 
perdere  lusor;  flucrandi  perdendive  temeritas 
speelwoede;  queritur  se  diem,  quia  non  perdiderit 
(verbeuzelen) ,  perdidisse  (verliezen)  Plin.  Ep.; 
bijz.:  vergeten  nomen  Ter.;  *turpe  putant  .  .  . 
quae  imberbi  didicere,  senes  perdenda  fateri  Hor. 

per-doceo,  docui,  doetum,  II.  iem.  volledig  leeren, 
onderwijzen,  onderrichtenres  difficilisadperdocen- 
dum;  *si  quid  utile  Apollo  mortales  perdocet; 
*m.  inf.,  *m.  ace.  c.  inf.,  (Pl.)  m.  ut. 

per-doete,  adv.,  zeer  oekwaam,  -kundig  Pl. 

per-doetus,  adi.,  zeer  geleerd,  -ervaren,  goed  afgerieht 
Pl.,  Cic. 

per-doleOj  dolui,  dolitum,  II.  zich  iets  erg  aan- 
trekken  tandem  perdoluit  (sc.  tibi)  Ter.  —  Hv.: 
perdolesco,  dolui,  III.  zich  diep  bedroeven,  spijt 
gevoelen  (m.  acc.  c.  inf.)  Caes.  B.  C.  2,  15. 


per-domo,  domui,  domitum,  I.  —  1.  geheel  temmen, 
bedwingen  *serpentem,  *canes,  *virum.  — 
2.  geheel  onderwerpen  Latium.  Hispaniam  Liv. ; 
fpost  ferocissimas  gentes  perdomitas;  overdr.: 
geheel  omwerken  fsolum. 

per-dormisco,  —  —  III.  doorslapen  Pl.  Men.  928. 

per-duCO,  duxi,  dUCtum,  III.  —  1.  op  de  plants  van 

bestemming  brengen,  -voeren  alqm  ad  Caesarem ; 
legiones  in  Nantuates;  absol.  omnes  naves 
incolumes;  bijz.:  a)  als  koppelaar  een  meisje 
bij  iem.  brengen  mulierem.    b)  een  weg,  gracht, 

bouwwerk    doortrehken,    optrekken,  aanleggen 

tot  een  bepaald  punt,  viam  a  Bononia  Arretium; 
murum  fossamque  a  lacuadmontem ;  munitionem 
ex  castello  in  castellum.  —  2.  oneig.:  a)  iem.  of 
iets  tot  een  bepaald  doel  voeren,  brengen,  verheffen 
alqm  ad  amplissimos  honores,  ad  summam 
dignitatem;  alqm  ad  furorem;  rem  ad  exitum; 
rem  eo  (daarheen,  zoover)  ut  cet.;  res  est.  ad 
extremum  casum  perducta  is  tot  het  uiterste 
gekomen;  fnumquam  ad  liquidum  (z.  d.)  fama 
perducitur.  b)  voovt&etten,  refefeen,  pass,  per- 
duci  voortduren  res  disputatione  ad  noctem 
perducitur;  res  (strijd)  ad  meridiem  erat  per- 
ducta ;  agri  colendi  studia  ad  centesimum  annum ; 
hanc  opinionem  usque  ad  hanc  aetatem  tot  enz. 
behandelen.    C)  iem.  tot  iets  brengen,  bewegen, 

overhaien  alqm  ad  of  in  suam  sententiam ;  alqm 
ad  studium  sui  iem.  voor  zijn  belangen  winnen; 
alqm  ad  voluntatem  suam  iem.  voor  zijn  plannen 
winnen;  perducor  (ik  laat  mij  verleiden)  ad 
societatem  periculi  Nep.  ;  alqm  eo,  ut  cet.  Id. 
—  3.  overtrekken,  bestrijken  *ambrosiae  odore 
totum  corpus.  —  Hv.:  A.  intens.  per-dueto, 
I.  rondleiden,  verleiden  Pl.  Most.  846.  —  B. 
perduetor,  oris,  m.  —  1.  rondleider  Pl.  —2. 
koppelaar  Cic. 

per-dudum,  adv.,  al  zeer  lang  geleden  Pl. 

perduellio,  onis,  /.  [perduellis]  hoogverraad  a 
quaestoribus  diem  dictam  perduellionis ;  alci 
perduellionem  of  perduellionis  iudicare  (z.  iudioc) ; 
actionem  perduellionis  intendere. 

perduellis,  is,  m.  [per  en  duellum  =  b.ellum,  vgl: 
perfidus;  eig.  8ta  TOXe[xou  tcov  -uvi]  de  oorlog 
voerende  vijand  quod,  qui  proprio  nomine  p. 
esset,  is  hostis  vocaretur  Cic.  Off.  1  §  37;  scherts. 
Pl.  Pseud.  583. 

perduim  cet.  z.  perdo. 

per-dulcis,  e,  adi.,  zeer  zoet  Lucr. 

per-duro,  I.  —  1.  uithouden,  volhouden  non  posse 
p.  Suet.;  apud  alqm  Ter.  —  2.  voortduren 
*longum  in  aevum. 

Peredia,  ae,  /.  [peredo]  scherts.  het  Eetland  Pl. 

*per-edo,  edl,  esum,  III.  wegvreten,  doorknagen, 
geheel  verteren,  doen  verkwijnen:  a)  eig.  vellera 
morbo  illuvieque  peresa;  longus  dies  saxa  aqua; 
lacrimae  umore  genas.  b)  overdr.  languoribus 
peresus  quos  durus  amor  crudeli  tabe  peredit. 

peregre,  ouder-i,  adv.  [uit  twee  woorden:  per+agrei 
local,  v.  ager;  eig.  (daar  buiten)  „nog  voorbij  ( = 
per)  op-het-lanW ' ,  d.  w.  z.  „buiten  (in)  de  kom  der 
gemeente"  =  in  het  „daarluiten-land" .  .  Vgl. 
perendie]  (Pl.  ook  peregri  op  de  vraag  waarT)  — 
1.  buiten  de  stad,  op  het  land,  in  den  vreemde  p.  et 
domi  Com.;  p.  habitare  Liv.,  depugnare  Cic; 
(lat.)  in  peregre  Aug.  9,  11;  fig.  animus  p.  sine 
corpore  est  heeft  zich  losgemaakt  van  het  lichaam 

HOR.  —  2.  van  buiten  af,  uit  het  buitenland 

advenire,  redire  Com.;  nuntiare  p.,  alqm  p.  in 
regnum  Romam  accire  Liv.  —  3.  naar  buiten, 
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peregrhiabundus^-perfectus. 


naar  het  land,  in  den  vreem'de  profisci  op  reis 
gaan  Pl.,  Suet.  ;  p.  rusve  exire  Hor. 

plregrinabundus,  adi.  [peregrinarl]  in  den  vreemde 
voor  zijn  genoegen  reizend  Liv.  28,  18,  10.  — • 
peregrlnatio,  onis,  /.  [peregrinari]  het  reizen  of 
het  oponthoud  in  het  buitenland  omne  tempus  in 
peregrinatione  consumere. 

peregrlnator,  oris,  to.  [peregrinari]  een  vriend 
van  reizen  Cic.  Ep.  —  peregrinitas,  atis,  /. 
[pgregrinus]  —  1.  de  stand  v.  peregrinus  in  den 
Bom.  staat  Suet.  —  2.  de  vreemde  zeden  Cic.  Ep. 

peregrinor,  dep.  I.  [peregrinus]  —  1.  in  het  buiten- 
land  stich  ophouden,  -reizen  tota  Asia,  in  aliena 
civitate;  vitam  sicuti  peregrinantes  (als  in  een 
vreemd  land  reizend,  als  vreemdelingen)  transiere 
Sall.  —  2.  fig.  en  overdr.:  a)  op  reis  zijn, 
afwezig  zijn  haec  studia  nobiscum;  vestrae 
aures.  b)  afdwalen  (met  de  gedachten)  ille  in 
infinitatem  omnem;  animus  late  longeque. 
c)  vreemdeling  zijn,  niet  inheemseh  zijn,  philo- 
sophia  Komae. 

peregrinus,  adi.  [peregre  of  -i]  —  1.  vreemd, 
buitenlandsch,  uit  den  vreemde  gekomen  iudex, 
mores;  *arma,  *columnae;  timor  voor  een 
buitenlandseh  vijand  Liv.,  terror  Id.;  *amores 
voor  vreemde  vrouwen;  mors  in  den  vreemde; 
*divitiae  v.  H  luitenland;  *volucris  trekvogel. 
Subst.:  peregrinus,  i,  m.  en  peregrina,  ae,  /.  a) 
vreemdeling (e),  buitenlander  eicere  Roma  pere- 
grinos.  b)  vreemdeling,  niet-burger  iurisdictio 
inter  peregrinos;  neque  civis  neque  p.;  provincia 
p.  of  sors  inter  peregrinos  H  ambt  v.  den  praetor, 
die  onder  de  niet-burgers  recht  spreekt.  — 2.  overdr.: 
een  vreemdeling  in  iets,  onwetend  in  iets  in  agendo. 

per-elegans,  tis,  adi.,  zeer  smaakvol  genus  dicendi. — 
Hv.:  per-eleganter,  adv.,  in  keurige  taal  dicere  Cic. 

per-eloquens,  tis,  adi.,  zeer  welspreJcend  Cic. 

peremnis,  e,  adi.  [per  en  amnis]  auspicia  peremnia 
auspicien  bij  het  oversteken  v.  een  rivier,  waarvan 
de  bron  heilig  is  Cic.  Nat.  De.  2  §  9. 

perendie,  adv.  [vgl.  per-egre,  zoo  per+en-die 
„over  +  (wot)  in  24  uur  (gebeurt)"]  overmorgen 
Pl.,  Cic  Ep.  —  Hv.:  perendinus,  adi.,  van 
overmorgen  perendino  die  overmorgen  Caes.; 
in  perendinum  tegen  enz.  Pl. 

Perenna,  ae,  /.  z.  Anna. 

perennis,  e,  adi.  met  *comp.  [per  en  annus,  vgl. 
sollennis]  (abl.  sing,  perenne  Ov.)  —  1.  het 

geheele  jaar  door  durend  militia  LlV.  — ■  2. 

voortdurend,  bestendig,  onophoudelijk,  duurzaam 
aqua,  amnis,  (Hirt.)  fons  altijd  stroomend,  nooit 
opdrogend;  cursus  stellarum;  *monumentum 
aere  perennius;  *thalamus;  *adamas;  loquacitas 
p.  et  profluens ;  virtus,  animus  in  rem  publicam. 

perenniservus,  l,  m:  [perennis  en  servus]  eeuwige 
slaaf  Pl.  —  perennitas,  atis,  /.  [perennis]  de 
bestendige  duur  cibi  Pl.;  fontium  gelidae  peren- 
nitates  de  nooit  opdrogende,  koude  bronnen  Cic.  — 
perenno,  I.  [perennis]  veel  jaren  of  lang  duren 
*arte  perennat  amor. 

perenticida,  ae,  m.  [pera  en  caedo]  beurzensnijder 
(m.  toespeling  op  parenticida)  Pl.  Epid.  349(?). 

per-eo,  ii,  itum,  IV.  (pass.  v.  perdo)  —  1.  eig.: 

a)    verloren  gaan,   verdtvijnen   e   patria   Pl.  ; 

inde  soror  Ter.  ;  *quod  vides  perisse  perditum 
ducas  Cat.;  *fnix  smelten;  *dolium  lymphae 
pereuntis.  b)  omkomen,  sneuveien,  sterven, 
gedood  worden  praeclare,  foede,  naufragio,  fame, 
summo  cruciatu  supplicioque,  ex  vulneribus 
(Nep.)  a  morbo;  respondit  triduo  ilium  esse  peri- 


turum;  cum  sibi  viderent  esse  pereundum;  (Ov.) 
periturus  die  zal  omkomen,  wien  H  beschikt  is 
om  te  komen,  ten  ondergang  gedoemd,  kind  des 
doods  *o  periture !  *liceat  (mihi)  periturae  viribus 
ignis  igne  perire  tuo;  in  H  schaakspel:  *fac  pereat 
vitreo  miles  ab  hoste  tuo  Ov.  e)  te  gronde  gaan, 
te  loor  gaan,  verloren  gaan  tanta  pecunia  tarn 
brevi;  patria,  *regna;  *urbes;  *telum  robigine 
geheel  bederven.  —  2.  overdr.:  omhomen:  a) 
*doodelijk  verliefd  zijn  *amore;  *Lacaena; 
alteram  Pl.  b)  in  de  politiek  of  'f  maatschappelijk 
leven,  te  gronde  gaan,  ten  val  komen,  geruineerd 
zijn,  verloren  zijn  meo  vitio  pereo;  dikw.  (Com.) 
pereo  o/periiww  ben  ik  verloren,  nu  is  H  met  mij 
gedaan;  *peream,  si  cet.  ik  mag  sterven,  als 
enz.  e)  verloren  gaan,  ongebruikt  voorbijgaan, 
verijdeld  worden  subsiciva  quaedam  tempora 
incurrunt,  quae  ego  perire  non  patior;  oleum  et 
opera  philologiae  nostrae;  *labor  anni;  *pereant 
sperata  cubilia.  d)  rechtst.:  ver jaren,  verloopen, 
verloren  gaan,  multis  actiones  (vordering)  et 
res  (borgstelling)  peribant  Liv.  39,  18,  1. 

per-equito,  I.  —  1.  trans.:  door  iets  heenrijden 
(te  paard)  aciem  Liv.  —  2.  intr.:  (te  paard) 
doorheenrijden  bis  per  agmen  hostium;  inter 
duas  acies;  doorrijden  ea  via  longe;  v.  strijd- 
wagens:  overal  heenrijden  per  omnes  partes. 

per-erro,  I.  ronddwalen,  rondzwerven  door-,  in-, 
over-,  op  een  plaats  totum  Latium,  *forum, 
*freta;  pass.  *pererrato  ponto;  doorloopen, 
doordringen  *aditus  omnemque  locum;  *furiale 
malum  (earn)  totam;  omslingeren  fhedera  ramos; 
overdr.:  monsteren,  opnemen  (met  de  oogen)  *alqm 
totum  luminibus. 

per-eruditus,  adi.,  zeer  ontwikkeld-,  -beschaafd 
Cic.  Ep. 

per-exeelsus,  adi.,  zeer  hoog  uitstekend  locus  Cic. 
per-exigue,  adv.,  zeer  weinig,  -zuinig  praebere 
Cic.  Ep. 

per-exiguus,  adi.  —  1.  zeer  klein  loci  spatium.  — 
2.  zeer  weinig  factum  argentum.  —  3.  zeer  kort  dies. 

per-expeditus,  adi.,  geheel  ongehinderd  defensio. 

per-fabrieo,  I.  aftimmeren;  vd.:  scherts.  ducklig 
beetnemen  Pl. 

per-faeete,  adv.  [perf acetus]  zeer  geestig  dicere  Cic. 

per-faeetus,  adi.,  zeer  geestig  homo,  alqd. 

per-faefle,  adv.  —  1.  zeer  gemakkelijk  se  tueri, 
apparet.  — ■  2.  zeer  gaarne  perpetior  Pl. 

per-faeilis,  e,  adi.  — ■  1.  zeer  gemakkelijk  disciplina 
p.  cognitu ;  perfacile  factu  esse  conata  perficere.  — 
2.  zeer  beleefd  in  audiendo. 

per-facundus,  adi.,  zeer  welsprekend  Iust. 

per-familiaris,  e,  adi.,  zeer  bevriend,  -vertrouwelijk 
alci ;  subst.  een  zeer  vertrouwd  vriendmeus,  Epicuri. 

perfecte,  adv.  [perfectus]  volmaakt,  volledig,  vol- 
komen  p.  eruditus,  absolutus,  fieri. 

perfeetio,  onis,  /.  [perflcio]  —  1.  voltooiing,  vol- 
making  earum  rerum,  quas  terra  gignit,  educatio 
quaedam  et  p.  est.  —  2.  volmaaktheid  rationis 
p.  est  virtus;  mentis  excellens  p.;  naturam 
perfectione  rationis  excellere. 

perfeetor,  oris,  m.  [perflcio]  volmaker,  voltooier 
Ter.;  stilus  p.  dicendi  Cic. 

perfectus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [part.  perf. 
v.  perflcio]  volmaakt,  volledig,  volkomen,  voor- 
beeldig  valvas  ex  auro  atque  ebore  perfectiores 
nullas  fuisse;  officium,  eloquentia;  orator, 
*poeta,  philosophus;  in  dicendo,  in  arte;  literis 
perfectus;  subst.  n.  *ultra  perfectum  over  de 
maat  v.  t  volkomene  heen  Hor. 


perferens— perfringo. 
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perferens,  tis,  adi.  [■part,  praes.  v.  perfero]  geduldig 
verdragend  iniuriarum  Cio. 

per-fero,  tuli,  latum,  III.  —  1.  tot  net  einde  (doei ) 
brengen,  -dragen  alveus  fluminis  non  pertulit 
gravissimas  naves  kon  niet  tot  hun  doel  brengen; 
quos  pavor  in  silvas ;  *se  perf  erre  ad  limina  zich 
begeven;  *lapis  non  pertulit  ictum  vloog  niet 
tot  aan  het  doel;  *hasta  haud  pertulit  vires 
drong  niet  door;  *hasta  perlata  haesit;  *vigiles 
lucernas  p.  (brandend  houden);  fin  earn  for- 
tunam  istam  continentiam  mee  overdragen  naar 
enz.  Bijz.:  a)  overbrengen  man  data,  literas  ad 
alqm;  nuntium  alci;  pass,  perferri  overgelracht 
worden,  doordringen,  bereiJcen  nondum  ad  eum 
fama  de  Titurii  morte  perlata;  clamor  in  contio- 
nem  perlatus.  b)  berichten  sive  vere  quam 
habuerant  opinionem  ad  eum  perferunt  sive  cet. ; 
haec  ad  me  f rater;  pass,  perferri  bericM  worden, 
zich  verbreiden  Caesaris  res  secundae  in  Africam 
nuntiis  ac  litteris  perf erebantur ;  illo  incommodo 
de  Sabini  morte  perlato;  m.  ace.  c.  inf.  equites 
pertulere  (brachten  H  bericM)  consulem  obsideri; 
falqd  perf  erre  ad  senatum  Suet.  —  2.  oneig.: 
a)  ten  einde  toe  brengen,  -dragen,  volbrengen, 
volvoeren  id  quod  suscepi  perferam;  *iussa, 
flegationem;  vd.:  volhouden,  behouden  f perso- 
nam (rol);  *intrepidos  vultus.  b)  overdragen 
totum  agrum  Campanum  perferri  ad  paucos. 
C)  een  tvet  doen  aannemen,  doorsetten  rogatio- 

nem,  legem,  d)  tot  het  einde  verduren,  verdra- 
gen,  uithouden,  uitstaan  cruciatus,  indignitates, 
servitutem,  vim,  calamitates,  (ab  alqo)  imperia, 
acerbitates,  nimiam  gratiam  potentiamque ;  v. 
pers.  facile  omnes  perpetior  et  p.  ik  kan  ze  alien 
nog  wel  uitstaan;  qui  vetustatem  pertulerunt 
die  uit  den  ouden  tijd  nu  nog  bestaan  Quint.; 
absol.  perfer,  si  me  amas. 
perfica,  ae,  /.  [perficio]  volbrengster  natura  Luce. 
2,  1116. 

perficio,  feci,  fectum,  III.  [per  en  f acio]  —  1.  vol- 
tooien,  Maar  maken,  afmaken,  volbrengen, 
vervaardigen,  maken  candelabrum  e  gemmis; 
pontem,  opus,  munitionem  naves;  *porta 
perfecta  elephanto;  v.  den  tijd:  doorgemaakt-, 
doorleefd  hebben  *centum  qui  perficit  annos; 
*orbe  temporis  perfecto  na  afloop  van  enz.; 
*perfectis  quos  terrae  debuit  annis;  v.  offers: 
volbrengen  *perfecto  laetus  honore.  —  2.  tot 
stand  brengen:  a)  volvoeren,  verwezenlijken, 
doen,  ten  uitvoer  brengen  conata,  scelus,  cogitata, 
mandata,  *munus  (opdracht)  ;  ratio,  facultas 
perficiendi  (van  uitvoering) ;  ea,  omnia,  nihil; 
*aut  numquam  temptes  aut  perfice.  b)  ten  einde 
brengen;  pass,  perfici  eindigen,  afloopen  ne 
lustrum  perf i cerent,  mors  prohibuit  P.  Furi; 
priusquam  infanda  merces  perficeretur  (volledig 
uifbetaald-  werd);  bello  perfecto  Caesar  haec 
facta  cognovit;  vd.:  vergadering  houden,  besluit 
nemen  quae  iudicia  erant  perfecta;  comitiis 
omnibus  perficiendis ;  his  senatusconsultis  per- 
fectis.  e)  betverken  rem  Ter.  ;  m.  ut,  perficiam, 
ut . .  .  videatur;  perfice  (maak)  ut  cures;  ne  quid 
tibi  prodesse  posset,  ego  mea  diligentia  perfeci; 
(zelden)  non  perf i cere,  quominus  cet.  d)  volleerd 
maken  *Achillem  cithara. 

per-fldelis,  e,  adi.,  zeer  getrouw  Cic.  Ep. 

per-fidens,  tis,  adi.,  zeer  vertrouwende  op  arte 
pugnandi  Aur.  Vict. 

perfidia,  ae,  /.  [perfidus]  trouweloosheid  istius 
fide  ac  potius  perfidia  decepti;  per,  propter 

V.  wageningek— muiler,  Lat.  Woordenb.  * 


perfidiam;  ex  perfidia  biduum  modo  laetati; 

eadem  et  perfidia  et  simulatione  usi. 
perfidiose,  adv.  met  \comp.  [perfidiosus]  trouwe- 

loos  facere,  frebellare. 
perfidiosus,  adi.  met  sup.  [perfidia]  trouweloos, 

valsch  omnium  perfidiosissimus  C.  Marius. 
perfidus,  adi.  [uit  per-fidem  het  gegeven  woord  te 

buiten  gaande,  overschrijdend,  vgl.  s.v.  pgregrlnus] 

—  1.  trouweloos  homines;  *pastor  (v.  Paris); 
*caupo  bedriegelijk;  v.  levenl.  *arma;  *sacra- 
mentum  meineed;  n.  als  a(fo.*perfidum  ( schalksch ) 
ridens.  — 2.  overdr.:  onbetrouwbaar,  onveilig  *via. 

*per-figo,  —  fixum,  III.  doorboren,  treffen  per- 
fixus  Lucr. 

per-flabilis,  e,  adi.,  doorwaaibaar,  aan  de  lucht 
blootgesteld  dii. 

per-flagitiosus,  adi  .,zeer  schandelijk,  -misdadig  Cic. 

per-flo,  I.  door-,  over  iets  heenwaaien,  -blazen, 
-ruischen  *venti  terras;  *venti  nubilas;  intr. 
faura  maris  ad  ipsos. 

*per-fluetuo,  I.  door  of  overal  in  iets  krioelen 
animantum  copia  tumidos  artus  Lucr.  3,  719. 

per-flUO,  flUXl,  III.  —  1.  door  iets  heenvloeien, 
-loopen,  *vinum  per  colum ;  *omriia  in  pertusum 
vas;  vd.:  overdr.  doorloopen,  lek  zijn  hac  atque 
iliac  perfluo  Ter.;  quidquid  luxuriae  dederis, 
perfluet  zal  verloren  gaan  Phaedr.  —  2.  van 

iets  overvloeien  *sinus  pomis. 

per-fodio,  fodi,  fossum,  III.  —  1.  eig.:  a)  door- 
graven,  doorbreken  Hellesponto  iuncto,  Athone 
perfosso;  flsthmum;  perfossi  parietes.  b)  een 
kanaal  graven  fretum  manu  (door  kunst)  Liv. 

—  2.  oneig.:  doorboren  *thoraca,  f femur  hasta, 
fcorpora  vulneribus. 

perforator,  oris,  m.  [perforare]  z.  perfossor  Pl. 
Pseud.  979. 

per-formidolosus,  adi.,  zeer  vreesachtig  Aur.  Vict. 

per-f6rO,  I.  —  1.  eig.:  a)  een  gat  in  iets  boren, 
doorboren  triremem,  b.  Alex.;  operculum  (dolii); 
ex  quo  cubiculo  tibi  Stabianum  perforasti  gij 
hebt  ( door  H  vellen  v.  boomen  enz.)  meer  uitzicht 
gekregen  op  uw  St.  b)  een  weg  uitbreken,  door 
boren  aanleggen  viae  quasi  quaedam  sunt  ad 
oculos  .  .  .  perforatae.  —  2.  bijz.:  met  een  wapen 
doorboren  *pectus,  *inguen,  *latus  ense,  fscutum 
spiculis. 

per-fortiter,  adv.,  erg  dapper,  heel  flink  Ter. 

perfossor,  oris,  m.  [perfodio]  de  doorbreker  v. 
wanden,  inbreker  [toix^p^X0^]         Pseud.  979. 

*per-fremo,  —  —  III.  luid  snuiven  *delphini 
bij  Cic.  Nat.  De.  2  §  89. 

per-frequens,  tis,  adi.,  druk  bezocht,  bevolkt  em- 
porium Liv. 

per-frieo,  fricui,  frictum  of  fricatum,  I.  —  1.  in- 

wrijven  pisce  faciem  Suet.;  krabben  caput 
(achter  het  oor)  sinistra  manu.  —  2.  oneig.:  os 
perfricare,  zoodat  men  een  bios  niet  meer  kan 
zien,  alle  schaamte  afleggen  Cic.  Tusc.  3  §  41, 
Sen.  40,  13.  —  3.  heesch  praten  Mart.  3,  18,  1. 

per-frige-faeio,  feel,  factum,  III.  zeer  koud  maken 
cor  alci  iem.  de  angst  om  H  hart  doen  slaan  Pl. 

per-frigidus,  adi.,  zeer  koud  tempestas. 

perfringo,  fregi,  fractum,  III.  [per  en  frango]  — 

1.  eig.:  a)  geheel  en  al  breken,  verbrijzelen, 
verpletteren  fsuamipse  cervicem;  caput,  *pectora; 
saxum,  naves,  fcompedes;  fdolabra  glaciem; 
fhumus  tabulata  turrium  perfringit  veroorzaakt 
het  instorten  v.  enz.;  fig.  nemo  umquam  me 
perstrinxit,  quern  non  perfregerim.  b)  verbreken 
fclaustra;  fig.  omnia  repagula  pudoris  officiique. 
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e)  door  iets  heenbreken,  -zich  heenslaan  phalangem, 
munitiones;  fdomos  inbreken;  fvelut  per- 
fringere  (openbreken)  aerarium;  absol.  *dextra 
p.  zich  door  de  vijanden  heenslaan.  —  2.  oneig.: 

a)  verijdelen,  omveruoerpen,  verkrachten  senatus 

gravissima  decreta;  ad  evertendas  perfringen- 
dasque  (leges);  sin  istius  ingentes  divitiae 
iudiciorum  religionem  veritatemque  perfregerint. 

b)  zich  met  getveld  een  weg  banen  door  of  tot  iets 

omnes  angustias,  omnes  altitudines;  (orator) 
animos. 

per-fruor,  fructus  sum,  dep.  III.  —  1.  geheel  of 
volop  genieten  van  iets  laetitia,  vita  modica, 
regali  otio,  re  publica;  ad  perfruendas  voluptates; 
*amplexu  ales.  —  2.  geheel  verrichten  mandatis 
Ov.  Her.  11,  128(?). 

perfuga,  ae,  to.  [perfiigio]  overlooper,  deserteur 
perfugae,  fugitivi  ( weggeloopen  slaven)  captivique 
obsidibus  armis  perfugis  traditis. 

per-fugio,  fugi,  fugiturus,  III.  —  1.  tot  iem.  zijn 
toevlucht  nemen,  -vluchten  ad  alqm,  Corinthum, 
in  fidem  Aetolorum.  —  2.  overloopen,  deserteeren 
ad  alqm;  in  castra  Caesaris,  b.  Air. 

perfugium,  ii,  n.  [perfiigio]  toevluchtsoord,  toevlucht 
siccitates  paludum,  quo  perfugio  fuerant  usi; 
in  Caesare  miseris  est  perfugium;  to.  gen.  subject, 
en  object,  multorum  perfugia  misericordiae  v. 
velen  tot  enz.;  p.  hiemis,  non  avaritiae  tegen  den 
winter,  niet  voor  de  hebzucht;  p.  portusque 
supplicii;  perfugia  annonae  (z.  d.);  p.  fortunae 
die  de  F.  aanbiedt. 

perfunctio,  onis,  /.  [perfungor]  het  bekleeden 
honorum;  het  doorstaan  laborum. 

per-fundo,  fudi,  fusum,  III.  —  1.  eig.:  a)  geheel 
begieten,  -bevochtigen,  -besproeien  *penates  san- 
guine, *artus  rore;  *alqm  lacrimis  beweenen; 
pass.:  perfundi  overgoten-,  bevochtigd  worden 
met,  druipen-,  stroomen  van,  zich  baden  in  aqua 
ferventi  perfunditur  a  Kubrio;  perfusus  fletu 
Liv.,  *  flacrimis ;  *multo  perfusus  tempora 
Baccho  wanneer  Bacchus  u  naar  '£  hoofd  is 
gestegen;  *flumine,  (Liv.)  vivo  flumine  perfundi; 
*perusfus  vittas  sanie;  *iuventus  oleo  umeros 
perfusa  gezalfd.  b)  verven,  drenken  *ostro 
perfusae  vestes;  *coloribus.  e)  bestrooien, 
overdekken  *canities  perfusa  pulvere;  *Lethaeo 
perfusa  papaverasomno.  d)  over  dr.:  over  stroomen, 
geheel  vervullen  *cor  perfusum  frigore  leti; 
fcubiculum  sole  perfunditur.  —  2.  oneig.:  met 

een  gevoel  geheel  vervullen,  doordringen,  door- 
tintelen  *mentem  amore;  animum  religione; 
horror  me  perfiudit;  pass,  perfundi  geheel 
vervuld-,  overstelpt  worden  laetitia,  gaudio, 
timore,  metu  ultimi  supplicii;  sensus  iucunditate 
quadam  perfunditur;  fig.  nos  iudicio  perfundere 
ons  een  schrik  op  het  lijf  jagen  met  een  proees  Cic. 
Rose.  A.  §  80. 
per-fungor,  functus  sum,  dep.  III.  (gew.  in  H  perf. 

of  part,  perf.)  — ■  1.  geheel  bekleeden,  tvaarnemen 

honoribus,  rebus  amplissimis,  munere;  absol. 
se  perfunctos  iam  esse  (sc.  officio)  arbitrantur 
(iudices)  klaar  zijn  Cic.;  equidem  iam  perfunctus 
sum  (sc.  honoribus)  ik  ben  aan  het  eind  van  mijn 
loopbaan,  heb  al  afgedaan  Id.;  evenzoo  sic  senem 
se  perfunctumque  cet.  Ltv.  —  2.  doorstaan, 
tneemaken  periculis,  laboribus.  cura,  molestia, 
bello;  fato  sterven  Liv. ;  in  goeden  zin:  genieten 
bonis  Sulp.  bij  Oic.  Bp.,  *epulis;  m.  ace.  *omnia 
perfunctus  vitai  praemia;  to.  pass.  bet.  *vita  per- 
functa;  memoria  perf uncti  periculi  Cic.  Sest.  §  10. 


*per-furo,  —  —  III.  woedend-,  razend  door  iets 
heengaan.  ' 

fperfusorius,  adi.  [perfundo]  eig.:  slechts  bevochti- 
gend,  oppervlakkig ;  vd.  assertiones  p.  processen, 
waarin  door  chicanes  een  heer  het  eigendomsrecht 
op  zijn  slaaf  betwist  wordt,  Suet.  Dom.  8. 

(1)  *Pergama,  drum,  n.  [TarEepya^a]  (Pergamum, 
i,  n.  Pl.)  — •  1.  Pergamum,  de  burcht  v.  Troie,  vd. 
Troie  zelf  soli  mihi  P.  restant  voor  mij  alleen 
duurt  het  lijden  v.  Troie  nog  door;  bellantes  P. 
circum;  Pergama  rapta  de  weggevoerde  heilig- 
dommen  v.  P.  —  2.  stad  in  Epirus,  door  Helenus 
gesticht  Verg.  —  Hv.:  *Pergameus,  adi.,  Per- 
game'isch,  Troiaansch  arces,  gens,  Lar,  ruinae; 
subst.  Pergamea,  sc.  urbs,  het  op  Greta  door 
Aeneas  gestichte  Pergamum  Verg. 

(2)  Pergamum,  i,  n.  [Hspya^ov]  stad  in  Mysie, 
hoofdplaats  v.  het  Pergameensche  rijk,  bekend 
om  haar  bibliotheek  en  de  uitvinding  v.  het  per- 
kament,  tgw.  Pergamo.  —  Hv.:  Pergamenus, 
adi.,  van  P.,  Pergameensch  civitas,  naves; 
subst.  -meni,  drum,  m.  de  inw.  v.  P. 

per-gaudeo,  II.  zich  zeer  verheugen  Cic.  Ep. 

pergo,  perrexi,  perreetum,  III.  \uit  per-r(e)go]  — 

1.  een  betveging  voortsetten,  een  richting 
vervolgen:  a)  to.  ace.  iter  Sall.  ;  iter  coeptum, 
b.  Afr.  b)  to.  inf.  pergo  ire,  porro  ire  verder 
gaan,  voorwaarts  rukken;  f retro  ire;  navigare 
Peloponnesum  Liv.;  Saguntum  ire  tot  S.  door- 
dringen Id.  ;  *perge  linquere  verlaat  dadelijk!  c) 
absol.:  zijn  weg  vervolgen,  -nemen,  oprukken,  opbre- 
ken,  (verder)  gaan,meteen-,  aanstonds  gaanyerge, 
quo  coepisti;  ad  regem,  ad.  mare,  in  solitudines, 
adversum  alqm,  domum;  hue  Ter.  ;  eadem  via; 
quo  (itinere)  Metellus  pergebat;  frogitantes,  quo 
pergeret  waarheen  hij  wilde  gaan;  fig.  ut  ad  eas 
(virtutes)  cursim  perrectura  beata  vita  videatur 
in  voile  vaart  zijn  weg  nemen  naar  enz.  Cic. 
d)  to.  supin.  obsonatum  Pl.  —  2.  oneig.:  voort-, 

verder-,  doorgaan  met  iets  ( TO.  inf.  of  absol.) 

agere  cum  populo ;  *novae  pergunt  interire 
lunae  verdwijnen  de  eene  na  de  andere;  ne  mori 
pergeret  dot  zij  niet  zou  doorgaan  met  te  willen 
sterven  Plin.  Ep.;  pergin?  =  pergisne  Pl.; 
evenzoo  pergitin  Id.;  perge  uti  coepisti;  *perge 

(ga  UW  gang),  decet;  bi]Z.:  voort~,  verder  gaan 
met  spreken  of  vertellen  perge  explicare ;  sed 
pergo  praeterita  (sc.  commemorare) ;  pergit  in  me 
maledicta  (sc.  dicere);  *si  prima  repetens  ab 
origine  pergam  (sc.  narrare);  perge  de  Caesare; 
pergamus  ad  reliqua;  tu  vero  perge,  Laeli. 

pergracilis,  e,  adi.,  zeer  slank  Plin. 

per-graecor,  dep.  I.  op  zijn  Grieksch  leven,  slempen, 
brassen  Pl. 

per-grandis,  e,  adi.  —  1.  zeer  groot  gemma,  vec- 

tigal.  —  2.  natu  zeer  oud  Liv. 
per-graphicus,  adi.,  zeer  origineel,  typisch  syco- 

phanta  Pl. 

per-gratus,  adi.,  zeer  aangenaam,  zeer  welkom 
literae,  adventus;  pergratum  mihi  feceris, 
si  cet.  gij  doet  mij  een  groot  genoegen  enz.;  to. 
tmesis:  per  mihi,  per,  inquam,  gratum  feceris,  si 
cet.  Cic;  id  p.  militibus  fuit,  ut  cet. 

per-gravis,  e,  adi.,  zeer  gewichtig,  zeer  ernstig,  van 
groot  gewicht  oratio,  testis.  —  Hv.:  pergraviter, 
adv.,  zeer  hevig,  zeer  erg  reprehendere,  offendi. 

pergtila,  ae,  /.  een  uitbouw  v.  een  huis;  bijz.  a) 
school  Suet,  b)  observatorium  Suet,  c)  bordeel  Pl. 

per-haurio,  hausi,  haustum,  IV.  ( overdr.)  gretig 
opslurpen,  -opnemen  haec  auribus  Pl. 


perhibeo— perincommodus. 


707 


perhibeo,  bui,  bitum,  II.  [per  en  habeo],  —  1.  als 

advocaat  stellen,  aanbieden  sine  eo,  quern  Caecilius 
suo  nomine  perhiberet  Cio.  Att.  1,  1,  4.  —  2. 
oneig.:  a)  seggen  ut  perhibent  zooals  men  zegt, 
gelijk  de  sage  luidt  Vers.;  *illum  perhibent 
septem  menses  flesse; 'quis  me  improbior  perhi- 
beatur  esse?  Pl. ;  perhibetur  Romulus  .  .  . 
ceteris  praestitisse  Cic.  de  Rep.  2  §  4;  qui  non 

,  modo  adiutores  .  .  .  sed  etiam  nuntii  fuisse  per- 
hibentur  Cic.  Tusc.  1  §  18.  b)  *noemen  „bene  qui 
coniciet,  vatem  hunc  perhibebo  optimum"  'Cic. 
de  Div.  2  §  12;  „Heraclitus  qui  ctxotsivo<;  perhi- 
betur" bij  Cic.  Off.  2  §  15 ;  Pacuvius :  nostri  caelum, 
Graii  perhibent  aethera  Id.  Nat.  De.  2  §  91. 

per-hflum,  I,  n.  zeer  weinig  Lucr.  6,  576. 

per-bonorifiee,  adv.,  op  zeer  eervolle  wijze  Cic, 

per-honorlflcus,  adi.  —  1.  zeer  eervol  consalutatio. 
—  2.  zeer  eerbiedig  in  me. 

per-horresco,  horrui,  III.  —  1.  zieh  over  zijn  geheele 

oppervlaMe  beginnen  te  rimpelen,  hoog  opschuimen 

*latum  aequor.  ■ —  2.  over  zijn  geheele  lichaam 
beginnen  te  huiveren,  sidderen,  beven,  hevig 
ontstellen:  a)  intr.:  toto  corpore;  recordatione; 
fig.  *clamore  Aetna,  b)  trans.:  voor  iem.  of  iets 
tribunum  plebis,  tantam  religionem,  *Bosporum, 
*casus  nostros. 

per-horridus,  adi.,  zeerhuiveringwekkendsilY&e  Liv. 

per-humaniter,  adv.,  zeer  beleefd  scribere  Cic.  Ep. 

per-humanus,  adi.,  zeer  minzaam,  -vriendelijk, 
-beleefd  sermo,  epistula  Cic.  Ep. 

Pericles,  I,  of  (Iust.)  is,  m.  [LTepTxXT^]  (acc.  -clem 
of  -clen,  voe.  -cle)  de  beroemde  Atlieensche  staats- 
man  of  redenaar,  in  429  v.  C.  gestorven. 

periclitatio,  onis,  /.  [periclitari]  proefneming. 
beproeving  Cic.  Nat.  De.  2  §  161. 

periclitor,  dep.  I.  [periculum]  —  1.  intr.:  de proef 
nemen  in  (met)  iis  exemplis;  periclitabatur, 
quid  nostri  auderent;  vd.:  a)  wagen  proeliis  et 
periclitando  tuti  sunt  Tac.  b)  in  gevaar  eijn, 
op  het  spel  staan,  gevaar  loopen  vita  ales;  si 
esset  periclitandum  in  perficiendis  pontibus; 
rebus  suis,  fama  ingenii  Liv. ;  veneno  Iust.; 
fde  summa  imperii;  bijz.  fpericlitantes  de  aan- 
geklaagden.  —  2.  trans.:  a)  iets  op  de  proef 
stellen,  de  proef  van  iets  nemen  f ortunam ;  patrum 
seu  plebis  animos,  voluntates  hominum;  pericli- 
tandae  vires  ingenii;  m.  pass.  bet.  periclitatis 
moribus.  b)  op  het  spel  &etten,  in  de  waagschaal 
stellen  non  est  saepius  in  uno  homine  salus 
periclitanda  rei  publicae. 

*periclum,  i,  n.  =  periculum  Com.  en  bij  dicht. 
periculose,  adv.  met  (Sall.)  comp.  en  (bij  lot.) 

sup.  [periculosus]  gevaarlijk,  met  gevaar  navigare, 

facere. 

periculosus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [periculum] 
gevaarlijk  bellum  periculosissimum ;  nihil  erat 
periculosius  nec  turpius  quam  confiteri;  tempus, 
vulnus;  periculosum  duco  m.  inf.  Sall.;  iuxta 
periculoso  (abl.  absol.)  daar  het  even  gevaarlijk 
was  Tac;  periculosum  est  m.  inf.  Curt.;  peri- 
culosi  in  nosmet  ipsos  ons  zelf  in  gevaar  brengend 
Cic.  Ep. 

periculum,  i,  n.  [vgl.  (ex)-perior]  —  1.  proef, 
proefneming  periculum  facere  op  de  proef 
stellen,  een  proef  nemen  fidei,  sui;  p.  ales  facere 
zieh  met  iem.  meten  Caes.;  in  alqa  re,  ex  aliis 
Ter.;  vd.:  proef stuk  in  isto  periculo  Cic.  — 
2.  gevaar  p.  facere  ales  rei  iets  wagen  Liv., 
summae  rerum  een  beslissenden  slag  wagen  Id.; 
p.  mortis;  vitae,  capitis  p.  levensgevaar;  magno 


tuo  periculo  met  groot  gevaar  voor  u;  ook  magno 
cum  periculo  ales ;  levius  tempestatis  quam  classis 
p.  (H  gevaar  dat  de  vijandelijke  vloot  opleverde) 
existimaverunt;  magni  periculi  res  erat  ft  was 
zeer  gevaarlijk)  m.  inf.  Caes.;  p.  est  m.  inf. 
Pl.;  periculum  est  ne  (m.  coniunct.)  er 
bestaat  gevaar,  het  is  te  vreezen  dat;  p.  est  alci 
ab  alqo  iem.  heeft  gevaar  te  duchten  van  enz.; 
neque  a  (voor)  penuria  frumenti  periculum 
fuit  Liv. ;  salutem  ales  summum  in  p.  ac  discri- 
men  vocare  (brengen);  in  iipso  discrimine  periculi ; 
periculum  adire  trotseeren,  subire,  suscipere, 
(Liv.)  obire;  in  periculo  versari,  esse;  p.  alci 
inferre,  facessere,  (Sall.)  facere  iem.  in  gevaar 
brengen;  rem  in  periculum  adducere;  offerre  se 

periculis;  bi]Z.:  a)  risico,  eventueele  schade  ut 

quae  in  naves  imposuissent',  ab  hostium  tempesta- 
tisque  vi  publico  periculo  essent  voor  risico  van 
den  staat  Liv.;  putas  periculo  nostro  vivere 
contubernales ;  publicum  p.  erat  a  vi  tem- 
pestatis in  iis,  quae  portarentur  ad  exercitus; 
neque  universo  periculo  summa  rerum  committe- 
batur  alles  werd  niet  met  44n  keer  op  het  spel 
gezet.  b)  proces,  aankiacht  versari  in  periculis 
privatorum;  hunc  in  periculis  non  defendit;  p. 
alci  facessere,  facere  iem.  aanklagen  Tac,  melon, 
het  gerechtelijk  protocol  petivit,  ut  in  periculo 
suo  scriberent  cet.;  pericula  magistratuum.  c) 

*een  gevaarlijh,  vporwerp  sua  tractare  pericla 

(v.  Icarus,  die  de  vleugels  letast  die  hem  gevaar 
zullen  brengen);  reperire  suum  p.  (het  gevaarlijke 
everzwijn).  d)  gevaarlijke  daad,  waagstuk  cuius 
criminationibus  eviluissent  pericula  sua  Tac; 
*dulce  p.  est  m.  inf.  e)  quaedam  ex  periculo  petita 
eenige  gewaagde  uitdrukkingen  Quint.  10, 1, 121. 

per-idoneus,   adi.,  zeer  geschikt  locus  castris. 

periero,  z.  peiero,  Min.  21,  9. 

Perillus,  i,  m.  [UepiXkoq]  een  Atheensch  kunstenaar 
die  een  koperen  stier  maakte,  waarin  een  menseh 
kon  verbrand  worden,  als  men  er  vuur  onderlegde, 
en  die  zoo  was  ingericht,  dat  het  geschreeuw  v. 
H  slachtoffer  op  H  gebrul  van  een  stier  geleek. 
De  tyran  Phalaris  van  Agrigentum  kocht  dien 
stier  en  nam  de  eerste  proef  er  mee  op  den  kunstenaar 
self.  —  Hv.:  Perilleus,  adi.,  van  Perillus  *aes. 

per-illustris,  e,  adi.  —  1.  zeer  in  het  oog  vallend, 
-merkwaardig  Nep.  —  2.  zeer  in  aanzien  Cic  Ep. 

per-imbecillus,  adi.,  zeer  zwak  Cic  Ep. 

Perimedeus,  adi.,  Perimedeisch,  van  Perimede, 
een  toovenares  *gramina. 

perimo,  emi,  emptum,  III.  [per  en  emo]  —1.  eig.: 

a)    geheel   wegnemen,   vemietigen,  verdelgen. 

te  grpnde  richten  corpus  pallore  et  macie  peremp- 
tum  uitgeteerd  Liv. ;  *simulacra  deorum  fulminis 
ardor;  *Troia  perempta;  pestis  perimens  (sc. 
corpus)  Liv.;  sensu  perempto;  *luna  perempta 
est  werd  verduisterd.  b)  dooden  *ex  illis  aliquis 
me  perimat;  *morte  peremptus  weggerukt;  sua 
ipsam  peremptam  mercede  Liv.;  falqm  inopia  et 
tabe  longa;  *una  caede  tot;  f quos  sitis  peremerat. 
—  2.  oneig.:  geheel  verijdeien,  doen  mislukken 
reditum,  consilium,  ludos;  causam  publicam 
den  genadeslag  geven. 

per-impeditus,  adi.,  zeer  ontoegankelijklocns,  b.  Afr. 

per-inanis,  adi.  volstrekt  nietszeggend  (v.  uitroepen ) 
Mart.  1,  76,  10. 

per-incommode,  adv.,  zeer  onqelegen  accidere 
Cic  Ep. 

per-incommodus,  adi.,  zeer  ongelegen,  -lastig 
alcui  Liv. 
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perinde— perlueeo. 


per-inde,    adv.,    op    gelijke    wijze,  even(eens), 

evenzeer,  evenzoo  ars  operosa  et  p.  fructuosa; 
p.  divina  humanaque;  perinde  .  .  .  ac  si  even 
(evenzoo)  als(of);  p.  atque  (ac),  quasi,  ut, 
(Liv.)  tamquam,  fquam;  de  temeritate  eorum, 
p.  ut  causa  postulat,  dicere;  atque  p.  loquor, 
quasi  in  eo  sit  iniquitas  eius  reprehendenda ;  p. 
ut  .  .  .  ita;  fhaud  p.  .  .  .  quam  niet  zoozeer  .  .  . 
als  wel;  sed  nec  p.  (niet  zoozeer)  patres  moti 
sunt  Liv.;  fcrure  sinistro  non  perinde  yalebat 
(sc.  ac  dextro);  p.  ut  zoodat  Eutr. 

per-indigne,  adv.  ferre  alqd  zeer  misnoegd  zijn 
over  iets  Suet. 

per-indulgens,  tis,  adi.,  zeer  toegevend  in  patrem  Cic. 

per-infamis,  adi.,  zeer  berucht  Suet. 

per-infirmus,  adi.,  zeer  zwak  Cic. 

per-ingenidsus,  adi.,  zeer  scherpzinnig,  -geestig  Cic. 

per-inlquus,  adi.  — 1.  zeer  onbillijk  periniquum 
est  (m.  ace.  e.  inf.)  Cic.  —  2.  zeer  ongaarne 
periniquo  animo  patior  H  is  mij  volstrekt  niet 
onverschillig  Id. 

per-iniurius,  adi.  zeer  onrechtvaardig  Cato,  Apul., 
Mm.  15,  1. 

per-insignis,  e,  adi.,  zeer  in  H  oog  vallend  pravi- 
tates  Cic. 

Perinthus,  I,  /.  [nspiv&cx;]  stad  in  Thracie.  — 

Hv.:  Perinthius,  adi.,  Perinthisch;  -subst.  Perin- 

thia,  ae,  /.  een  vrouw  uit  P.  Ter. 
per-invalidus,  adi.,  zeer  zwak  corpus  Curt. 
per-invitus,  adi.,  zeer  ongaarne  Cic.  Ep. 
fperiodus,  i,  /.  [TOpioSoq]  de  volzin,  periode  (vgl. 

ambitus,  comprehensio  en  circuitus  verborum). 
perior,  IV.  [z.  peri-tus,  peri-c(u)lum;  W.  per-ei-, 

vgl.  Gr.  Tcsipa  uit  °izep-ia.,  Ndl.  ge-vaar]  onder- 

vinden  (zelden)  nil  iam  mihi  novi  offerri  potest 

quin  sim  peritus  Pl.  Pers.  271. 
Peripatetieus,  adi.  [7rcpi7raT7)Tix6<;]  Peripatetisch, 

tot  de  school  van  Aristoteles  behoorende  philosophi; 

subst.  -ci,  orum,  m.  de  volgelingen  van  Aristoteles. 
Periphas,  antis,  m.  [Ilsp^a?]  koning  v.  Attica, 

door  Zeus  in  een  adelaar  veranderd,  terwijl  zijn 

vrouw  Phene  een  valk  werd  Ov. 
peripetasma,  atis,  n.  [TCspiTusTaopioc]  ( abl.  pl.  -atis) 

sofakleed,  -sprei  Cic. 

fperiphrasis,  is,  /.  |>sp%aai.<;]  omschrijving. 
per-iratus,  adi.,  zeer  vertoornd,  -boos  alcui  Pl., 
Cic.  Ep. 

periscelis,  idis,  /.  [TCspTaxsX^]  knieband  (sieraad) 
Hor. 

peristroma,  atis,  n.-  [7TepioTp&>!Jioc]  (abl.  pl.  -atis) 
geborduurde  sprei,  kleed  voor  een  rustbed  Pl.,  Cic. 

fperistylium,  ii,  n.  [topicjt6Xiov]  z.  peristylum. 

peristylum,  i,  n.  [kspicttOXov]  de  overdekte,  met 
zuilen  omgeven  binnenplaats  v.  een  Rom.  huis, 
fiet  peristylium. 

perite,  adv.  met  comp.  en  sup.  [peritus]  met  ervaring, 
op  kundige-,  ervaren-,  bekwame-,  practische  wijze 
nihil  (dici)  peritius  de  foederibus;  peritissime 
venditare,  fp.  (als  kenners)  audire. 

peritia,  ae,  /.  [peritus]  de  ervaring  in  iets,  praktische 
kennis  van  iets  locorum  ac  militiae  Sall.  ;  f legum, 
fmorum,  ffuturorum. 

peritus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [perior]  ervaren, 
hundig  in  iets,  met  iets  bekend,  praktisch,  bekwaam: 
a)  absol.  peritissimi  duces;  usu  periti  door  de 
praktijk  volkomen  op  de  hoogte  van  hun  taak; 
vir  ad  (wat  betreft )  usum  ac  disciplinam  peritus ; 
apud  homines  peritissimos  (der  zake  kundig) 
dico;  *decede  (maak  plaats)  peritis  voor  hen 
die  de  levenswijsheid  bezitten.  b)  e.  gen.  rerum, 


iuris,  litterarum,   antiquitatis,  linguae,  belli, 

rei  navalis,  tuendae  civitatis,  nadi.  e)  *in  amore 

Prop.;  iure  Eutr.;  scientia  bellandi,  b.  Afr. 

d)  *m.  inf.  cantare  Verg. 
perieratiuncula,  ae,  /.  [periero]  meineed,  leugentje 

Pl.  —  periero  z.  peiero. 
per-iueunde,  adv.,  met  groot  genoegen  in  alqa 

re  versari;  in  een  prettige  stemming  esse  Cic.  Ep. 
per-iueundus,    adi.,    zeer    aangenaam  litterae, 

disputatio;  m.  tmesis,  id  mihi  pergratum  perque 

iucundum  erit. 
periuriosus,  adi.  [peritirium]  meineedig,  leugen- 

achtig  Pl. 

periurium,  ii,  n.  [periiiro]  meineed  periurio  se 
obstringere.  —  periuro,  I.  =  peiero  (z.  d.). 

periurus,  adi.  met  (Pl.)  comp.  en  (Cic.)  sup. 
[vgl.  peiero]  „die  zijn  eed  of  woord  breekt"  mein- 
eedig, trouweloos,  leugenachtig  leno  periurissimus ; 
si  (Regulus)  domi  senex  captivus,  p.  consularis 
remansisset;  *Sinon,  *Troia,  *fides  (woord). 

per-labor,  lapsus  sum,  III.  (perlabier  =  perlabi 

LuCR.)  1.  eig.t  door  of  over  iets  heenglijden 

per  earn  (venam)  cibus  ad  cor;  *undas  rotis; 
f  Germani  nando  perlabebantur  in  insulam  zonder 
moeite  overzwemmen;  naar  binnen  sluipen  in 
aedem  Iovis  foribus  ipsis  duo  perlapsi  angues. 

—  2.  Oneig.:  ongemerkt  tot  iem,  doordringen 

Hercules  inde  ad  nos ;  *ad  nos  tenuis  f amae  aura, 
per-laetus,  adi.,  zeer  vroolijk  supplicatio  Liv. 
per-late,  adv.,  zeer  ver  id  (verbum  „ineptus") 

p.  patet  (z.  pateo). 

perleeebrae,  perlectio,  z.  pellecebrae,  pellectio, 
per-lego,  legi,  lectum,  III.  —  1.  *nauwkeurig 

monsteren,  nagaan,   beschouwen  omnia  oculis; 

dispositas  ceras.  —  2.  bijz.:  a)  doorlezen,  lezen 

librum,  epistulam,  litteras.  b)  voorlezen  leges  Pl.  ; 

senatum  de  lijst  der  senatoren;  flibrum. 
per-lepide,  adv.,  zeer  aardig  narrare  Pl. 
per-levis,  adv.,  zeer  licht,  -weinig,  -onbeduidend 

momentum. 

per-leviter,  adv.,  in  zeer  lichten  graad,  zeer  weinig  p. 

commotus  fuerat  (z.  commoveo  2,  a.);  pungere. 
per-libens,  tis,  adi.,  iets  zeer  gaarne  doende  me 

perlubente  wat  zeer  naar  mijn  zin  is  Cic.  Ep. 
perlibenter,  adv.,  zeer  gaarne,  met  groot  genoegen 

Cic.  Ep. 

per-liberalis,  e,  adi.,  van  zeer  goede  opvoeding  Ter. 
per-liberaliter,  adv.,  zeer  moild,  -voorkomend  agere. 
per-libet,  libuit  II.  impers.  ik  heb  veel  lust,  -grooten 

zin  p.  hunc  hominem  colloqui  Pl. 
perlicio  z.  pellicio. 

per-lito,  I.  onder  gunstige  voorteekens  offeren, 
gelukkig  offeren,  gunstige  voorteekens  krijgen  (Liv.) 
m.  abl.  primis  hostiis,  tribus  bubus;  m.  dat. 
ceteris  diis;  diu  non  perlitatum  ft  feit  dat  men 
enz.)  tenuerat  dictatorem. 

per-longe,  adv.,  zeer  ver  Ter. 

per-longinquus,  adi.,  zeer  langdurig  Pl. 

per-longus,  adi.,  zeer  lang  via;  perlongum  est 
H  zou  te  lang  duren  Pl. 

perlubens,  perlubenter,  perlubet  z.  perlibens,  per- 
libenter, perlibet. 

per-lueeo,  luxi,  II.  —  1.  door  iets  heenschijnen, 
doorschijnen,  doorschemeren  lux  perlucens  Liv.; 
*perlucentes  numerare  in  pectore  fibras;  fig. 
illud  ipsum  quod  honestum  decorumque  dicimus, 
maxime  quasi  perlucet  ex  his  virtutibius.  — ■ 
2.  het  licht  doorlaten,  doorschijnend-,  doorzichtig 
zijn  is  perlucet  quasi  lanterna  Punica  Pl.  ;  dikw. 
perlucens,  aether,  *avena,  *amictus;  fig.  oratio. 


perlucidulus— permitto. 
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perlucidulus,  adi.  [dem.  v.  perlucidus]  tamelijk 
doorschijnend  lapis  parel  Cat. 

peF-lucidus,  adi.  met  corny.  — •  1.  doorschijnend, 
doorzichtig  liquores  amnium;  mundi  ille  fervor 
purior  mobiliorque  est  multo;  deus  exilis  atque 
p.;  *fides  perlucidior  vitro.  —  2.  zeer  helder 
stella  illustris  et  p-a. 

per-luctuosus,  adi.,  zeer  treurig  funus  Cic.  Ep. 
per-luo,  lui,  lutum,  III.  afspoelen,  wasschen 
*manus  unda;  *artus  fonte;  pass,  perlui  zich 
baden  in  fluminibus;  *unda  gelida. 

per-lustro,  I.  —  1.  in  oogenschouw  nemen,  zijn 
blikken  over  iets  laten  gaan,  nauwkeurig  beschouwen 
gregem  oculis ;  alqd  animo.  —  2.  doorkruisen 
agros  hostium. 

per-madefacio,  feci,  factum,  III.  doorweeken  amor 
cor  Pl. 

per-magnus,  adi.,  zeer  groot  numerus,  hereditas; 
gen.  pretii:  permagni  interest,  (Ter.)  refert 
H  is  van  zeer  groot  gewicht;  all.  pretii:  permagno 
(zeer  duur,  hoog)  vendere,  aestimare. 

per-male,  adv.,  zeer  ongelukkig  pugnare  Cio. 
Att.  1,  19,  2(?). 

permananter,  adv.  [permanare]  doordringend  Lucr. 

permanasco,  —  —  III.  [permanare]  doordringen 
ad  alqm  Pl. 

per-maneo,  mansi,  mansum,  II.  —  1.  voortdurend 
blijven,  het  uithouden  ibi,  in  vallo;  in  armis 
Hirt.  ;  absol.  nec  (Afranius)  sine  aqua  permanere 
potest;  aanhouden  hae  aquae  (hooge  wdterstand) 
permanserunt  complures  dies.  —  2.  oneig.: 

a)   blijven,   het  voortdurend  uithouden,  voott- 

duren  amicitia;  vox  permanens  tot  op  het  laatst 
op  dezelfde  toonhoogte  blijvend;  mos,  (Ter.)  ira; 
*coniux  mecum  seros  permansit  in  annos.  b)  bij 
iets  blijven,  aan  iets  getroutv  blijven,  in  iets 
volharden  in  consilio,  in  sententia,  in  disciplina, 
in  tristitia.  in  inopia,  in  officio,  in  libertate. 

per-mano,  L  —  1.  van  vochten:  doorsijpeien, 
doordringen  *in  saxis  aquarum  liquidus  humor; 
venae  (laticum)  in  mare  permanantes  Liv.  (vgl. 
latex);  sucus  ad  iecur  Cic.  —  2.  alg.  en  overdr.: 
doordringen  *calor  argentum,  *frigus  ad  ossa; 
doctrina  in  civitatem;  ad  aures  ales  of  (Ter.)  ad 
alqm  tot  iem.'s  ooren  doordringen;  macula  usque  eo 
( zoo  diep)  ad  animum;  hoc  ( dit  gerueht )  ad  plures. 

permansio,  onis,  /.  [permaneo]  —  1.  het  voort- 
durend blijven  op  een  plaats  Cic.  Ep.  —  2.  het 
blijven  bij  een  meening  perpetua  p.  in  una  sen- 
tentia Id. 

per-marinus,  adi.  Lares  p.  de  beschermgoden  v. 
hen  die  op  zee  reizen  Liv. 

per-matuiesco,  maturul,  III.  geheel  rijp  worden  Ov. 

per-medidcris,  e,  adi.,  zeer  middelmatig  Cio. 

per-meditatus,  adi.,  goed  afgerieht,  -gedrild  Pl. 

per-meo,  I.  —  1.  door  of  over  iets  heengaan,  -trekken 
*maria  ac  terras;  finde  ^saltus  obscuros.  — 
2.  doordringen  tot,  bereiken  fin  quos  saxa  et 
hastae  longius  (op  grooter  af stand)  permeabant; 
fdum  manus  alia  permeat  (sc.  ad  Plautum). 

Permessus,!,  m.  [IIsp[XY)acj6c;]  rivier  in  Boeotie  Verg. 

per-metior,  mensus  sum,  dep.  IV.  —  1.  geheel 
meten  magnitudinem  solis.  —  2.  een  weg  afleggen 
viam  Pl.;  *aequor  den  weg  over  zee  afleggen; 
m.  pass.  bet.  *permenso  tempore  lucis. 

per-mingo,mmxi,  III.  bewateren,  wZ.=stuprareHoR. 

per-mirus,  adi.,  zeer  vreemd,  -wonderlijk  in  quo 
per  mini  mirum  visum  est  (tmesis);  mihi  per- 
mirum  accidit  het  kwam  mij  zeer  vreemd  voor 
(m.  acc.  c.  inf.). 


per-misceo,  miscul,  mixtum,  II.  —  1.  dooreen- 

mengen,  vermengen,  mengen,  alg.  vereenigen 
sanguis  vino  permixtus;  naturam  cum  materia; 
fviginti  milibus  e  toto  exercitu  permixtis 
(bijeengeraapt)  magis  quam  electis;  *caedes 
permixtae  zonder  onderscheid;  fpermixtus  (be- 
trokken  in)  consiliis;  f miles  theatrali  licentiae 
non  permixtus  (niet  in  aanraking  komende  met 
enz.);  *principibus  Achivis  permixtus  in  strijd 
gemengd  met  enz.  —  2.  oneig.:  in  verwarring-, 

beroering-,  -rep  en  roer  brengen,  verwarren 
omnia  permiscentur;  omnia  divina  humanaque 
iura  permiscentur;  contentio  divina  et  humana 
cuncta  permiscuit;  Graeciam,  *domum. 

permissio,  onis,  /.  [permitto]  (zelden)  —  1.  de 
onvoorwaardelijke  overgave  Liv.  —  2.  het  verlof 
mansionis  Cic.  Ep. 

per-missus,  abl  u,  m.  [permitto]  verlof  permissu 
tuo,  legis  Cic. 

permitios  z.  pernicies  Pl. 

per-mittO,  miSl,  misSUm,  III.  —  1.  tot  aan  een  doel 
laten  gaan:  a)  laten  loopen,  laten  schieten  equum 
in  hostem,  (Hirt.)  se  in  hostem  op  enz.  aan- 
rennen,  aanstormen;  door  iets  heen  laten  gaan, 
laten  dringen  equites  per  patentes  in  hostium 
acie  vias  permittere  equos  iubet;  in  media 
acie,  qua  permissus  (doorgedrongen)  equitatus 
turbaverat  ordines.  b)  (Lucr.)  permitti  zich 
verbreiden  odor  longius.  c)  laten  schieten,  vieren 
*habenas  equo;  fig.  eum  vexandis  consulibus 
permissurum  tribunatum  dot  hij  den  teugel  zou 
vieren  aan  zijn  tribunaat  om  enz.  Liv.  d)  laten 
vliegen,  slingeren,  werpen  tela  longius  Hirt.  ; 
*scopuhim  in  undas;  *limen  in  hostem.  — 

2.    Oneig.:    a)    overlaten,    toevertrouwen  alci 

summam  imperii,  rem,  potestatem,  negotium 
exercitum;  consulibus  rem  publicam  het  opper- 
gezag  in  den  staat;  alqd  arbitrio  (beschikking) 
ales,  ook  liberum  arbitrium  ales  rei  alci;  suas 
fortunas  eius  fidei;  incommoda  sua  dolori  suo 
(om  te  wreken)  overlaten;  neque  liberum  id 
vobis  permittet  Philippus  zal  u  niet  vrijlaten  in 
de  keuze;  m.  gerundivum:  overlaten,  laten  cuius 
imperio  summam  rem  publicam  tuendam 
permiserunt  Liv.;  *his  aera  habendum  (om  te 
bewonen);  fGallias  exercitibus  diripiendas ;  absol. 
amico  permiserit  laten  begaan;  mittere  legatos, 
per  quos  senatui  de  vobis  permittatis  (sc.  liberum 

arbitrium).     b)  overgeven,  onderwerpen  se  in 

fidem  ac  potestatem  ales  op  genade  en  ongenade 
overgeven;  se  potestati  ales;  in  dicionem  se 
suaque  omnia  Romanis ;  Ismenias  gentem  Boeoto- 
rum  in  fidem  Romanorum  permitti  aequum 
censebat;  fse  fortunae  zich  in  de  armen  werpen 
der  Fortuin;  rem  suffragiis.  c)  iets  prijsgeven, 
laten  varen  ter  wiUe  van  iem.  of  iets  inimicitias 
patribus  conscriptis;  alqd  iracundiae  tuae.  d) 
toeiaten,  toestaan,  veroorloven  aliae  leges  con- 
demnatis  civibus  exilium  permitti  iubent; 
licentiam,  *morem;  dikw.  m.  ut:  permitto  ut 
eligas;  consuli  permissum  est,  ut  duas  legiones 
scriberet  novas;  m.  pleonastische  toevoeging  v. 
licere :  lex  permittit  ut  f urem  liceat  occidere ;  si 
ei  rex  permitteret,  ut  quodcumque  vellet,  liceret 
impune  facere ;  m.  coniunct.  zonder  ut :  permissum 
ipsi  erat,  faceret,  quod  e  re  publica  duceret  esse; 
m.  inf.  (zelden  in  klass.  proza,  wel  Uj  *f)  ut 
iam  ipsis  iudicibus  coniecturam  facere  permittam 
Cic. ;  ut  ei  permiserit,  quern  vellet,  eligere  (wschl. 
wegens  het  voorafgaande  ut)  Nep.  ;  f m.  acc.  c. 
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permixte— pernoeto . 


inf.;  permisso  (ail.  absol),  ut  cet.  Liv.,  Curt.; 

persoonlijk,  permissi  vivere  ut  vellent  Aue.,  Vict. 

—  Hv.:  subst.  permissum,  I,  n.  het  veroorloofde, 

verlof  *permisso  uti;  fex  permisso. 
permixte,  adv.  [permisceo]  vermengd,  vd.  p.  dicere 

met  omzetting  v.  de  woorden  onderling. 
permixtim,  adv.  [permisceo]  (zelden)  vermengd. 
permixtio,  onis,  /.  [permisceo]  —  1.  vermenging 

quasi  p.  terrae  als  een  chaotische  verwarring 

Sall.  —  2.  het  mengsel  superior, 
per-modestus,   adi.,   seer   gematigd,  -bescheiden 

homo,  fsensus. 

fper-modicus,  adi.,  seer  Mein  locus,  res  familiaris. 
per-moleste,  adv.,  met  grooten  tegensin  p.  fero 

't  doet  mij  seer  veel  leed  of  ik  neem  het  seer  kwalijk 

(m.  ace.  c.  inf.)  Cic. 

per-molo,  III.  fijn  malen;  vd.  olse.:  gebruiken, 

omgang  hebben  met  uxores  alienas  Hor. 
permotio,  onis,  /.  [permbveo]  beweging,  roering, 

aandoening,  prikkeling  mentis  incitatio  et  p. 

divina  goddelijke  ingeving;  provisio  et  p.  mentis; 

animi  permotiones;  praegn.  gemoedsaandoening. 
per-moveo,  m5vi,  motum,  II.  — 1.  eig.:  in  hevige 

beweging  brengen  *mare  permotum.  — 2.  oneig.: 

a)  beuoegen,  overhalen,  er  toe  brengen  alqm 
pollicitationibus;  plerumque  permoveor  (ikword 
er  dikwijls  toe  gebracht,  de  vraag  te  stellen)  num 
cet.  Tac;  dikw.  part.  perf.  permotus  (c.  all.) 
auctoritate,  celeritate  ales,  ratione  ( door  stra- 
tegische  overwegingen),  malo,  studio  dominandi, 
oratione,  virtute  viri;  absol.  dat  Cotta  permotus 
manus  C.  laat  zich  overreden  en  geeft  zich  gewonnen. 

b)  't  hart  bewegen,  roeren,  verontrusten,  indruk 
op  iem.  maken;  OOkl  verbitteren,  prikkelen 
alqm,  mentem  iudicum;  hac  re  maxime  permove- 
bantur  hierover  stonden  zij  het  meest  versteld, 
dit  maakte  den  meesten  indruk  op  hen;  permoveri 
(animo)  mismoedig  worden,  den  moed  laten  zakken 
ob  hanc  causam,  itineris  labore;  dikw.  part, 
perf.  gravius  permoti  def  e  ctionis  odio;permotus 
metu,  dolore,  iracundia,  odio  cet.  uit  vrees, 
spijt  ens.;  permotus  (ontsteld)  repentina  f ortuna, 
infamia  duarum  legionum  permotus  (verbitterd), 
militum  iniuriis;  f permotus  ad  miserationem, 
fin  gaudium.  c)  fverwekken  invidiam,  miseri- 
cordiam  metum  et  iras  Tac. 

per-mulceo,  mulsi,  mulsum,  II.  —  1.  streeien, 
strijUen  langs,  aaien  *alqm  manu;  barbam  ales 
Liv.;  falci  malas;  *comas  glad  strijken.  — 
2.  fig.  en  overdr.:  a)  #acM  amnraken  *aram 
flatu  spiritus  austri;  *lumina  virga;  *  vestigia 

lymphis    afspoelen.       b)    streelenf  verk.wikh.en 

aures;  sensum  voluptate;  alqm.  e)  tot  kaimte 
brengen,  kalmeeren,  doen  bedaren,  versachten 
eorum  animis  permulsis  et  confirmatis;  iram 
ales;  alqm  sermone  familiari;  *pectora  dictis; 
falqm  mitibus  verbis;  senectutem;  paulatim 
permulcendo  tractandoque  ( door  een  kalmeerende 
en  sachte  behandeling )  mansuefecerant  plebemLiv. 
per-multus,  adi.,  seer  veel  viri;  subst.  permultum,  i, 
n.  seer  veel;  permulto  clarior ;  permultum  interest, 
utrum  cet. 

per-munio,  IV.  —  1.  de  versterking  afmaken,  geheel 
versterken  quae  munimenta  incohaverat,  permunit 
Liv.;  Athenas  Iust.  ■ —  2.  een  versterkt  kamp 
geheel  aanleggen  castra  raptim  ante  noctem 
permunita  Liv. 

permutatio,  onis,  /.  [permufcare]  —  1.  verandering 
coloris,  rerum.  —  2.  net  verruUen:  a)  permu- 
tatione  mercium  uti  ruilhandel  drijven  Tac. 


b)  't  omruiien,  verruiling  cum  quibus  (sc.  Romanis 
captivis)  equitum  Campanorum  p.  fieret.  e)  de 
omset  v.  geld  door  wis sels,  wissel  quae  (pecunia) 
mihi  ex  publica  permutatione  debetur;  permu- 
tationem  cum  alqo  facere  geld  v.  iem.  door  wissels 
ontvangen  Cic. 
per-muto,  I.  — ■  1.  veranderen  *ordinem;  statum 
rei  publicae;  *dominos  van  ens.  veranderen;  cum 
argento  domum  met  H  geld  er  van  doorgaan  Pl.  — 

2.  verruUen,  verwisselen:  a)  alg.  nomina  inter 

se  Pl.  ;  fstationum  vices  elkander  op  wacht 
aflossen;  v.  pers.  in  permutandis  captivis  Liv. 
b)  iets  tegen  iets  anders  verrruilen  -inrutten  (m. 
acc.  v.  hetgeen  men  ontvangt  en  abl.  v.  hetgeen 
men  daarvoor  geeft)  fhunc  habitum  vestis  cum 
isto  squalore;  *Mygdonias  opes  crine  Licymniae; 
*divitias  valle  Sabina;  falqm  auro  loskoopen. 
e)  geld  tegen  geld  inruilen,  om&etten  illud  quod 
permutavi  tuum  de  som  die  ik  in  wissels  van  u 
ontvangen  heb;  ut  permutetur  Athenas  opdat 
de  wissel  naar  A.  gezonden  worde;  ut  cum  quaestu 
populi  pecunia  permutaretur  in  wissels  sou  worden 
omgeset. 

perna,  ae,  /.  [verw.  m.  Gr.  7iTepva  ham,  Got. 
fairzna  enkelstuk,  Ndl.  verzenen]  eig.  achter- 
schenkel,  vd.  ham  pes  (been)  pernae  Hor. 

per-necessarius,  adi.  —  1.  seer  dringend  tempus.  — 
2.  na  aan  iem.  verwant,  innig  met  iem..  verbonden, 
-zeer  levriend  homo  intimus  ac  mihi  p.;  subst. 
m.  p.  mei.  —  pernecesse,  adv.,  hoog  noodig, 
bepaald  noodzakelijk  p.  esse  Cic. 

per-nego,  I.  hardnekkig  ontkennen  of  weigeren. 

perneo,  nevi,  netum,  II.  afspinnen  Lachesis  annos 
Mart.  1,  88,  9. 

pernleiabllis,  e,  adi.  [perrdcies]  verderfelijk,  schade- 
lijk  morbi  Liv.;  fnix  oculis,  fid  reo. 

pernieies,  ei,  /.  [per  en  nex]  (oudL,  gen.  pernicii 
Cic.  Rose.  Am.  §  131,  dat.  pernicie  Liv.  5,  13,  5) 
—  1.  verderf,  ondergang,  vernietiging,  ongeluk 
moliri  ales  perniciem;  res  illis  perniciei  fuit 
Nep.  ;  incurre  rein  apertam  p-em;  incumbere 
ad  perniciem  ales;  cum  tua  peste  ac  pernicie 
proficiscere ;  civitatis,  populi  Romani.  —  2. 
eoncr.:  net  verderf,  de  mine  van  iets  p.  adules- 
centum  (v.  een  leno)  Ter.  ;  *macelli;  Verres  p. 
Siciliae;  ilia  p.  (onheilstichter). 

perniciose,  adv.  met  comp.  [perniciosus]  verderfelijk, 
nadeelig  perniciosius  mereri  de  re  publica. 

perniciosus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [pernieies] 
verderfelijk,  schadelijk,  nadeelig,  gevaarlijk  lex, 
morbus,  seditio. 

pernlcitas,  atis,  /.  [pernix]  vlugheid,  flinkheid 
pedum. 

pernieiter,  adv.  [pernix]  vlug,  flink  equo  desilire 

Liv.  *exsilire. 
per-nlger,  adi.,  geheel  swart  oculi  Pl. 
per-nimium,  adv.,  al  te  zeer,  al  te  (Ter.)  interest, 

per  parce  nimium. 
pernix,  ieis,  adi.  met  sup.  [:  perna  „met  (flinke) 

dijen,   schoftig^,   vgl.   fel-ix:   Gr.  •9-y)X7],  °fela 

zoogende  borst]  —  1.  vlug,  flink  sum  pernix 

pedibus  Pl.;  corpus  Liv.,  *puella,  *alae;m. inf. 

*relinquere  amata.  —  2.  (zelden)  volhardend 

*taurus  iacet  p.  Verg.  G.  3,  230. 
per-nobilis,  e,  adi.,  zeer  bekend,  -b'eroemd  epi- 

gramma  Cic. 
pernoeto,  I.  [pernox]  overnachten,  den  nacht  door- 

brengen  in  publico,  apud  alqm,  cum  alqo;  fig. 

haec  studia  pernoctant  nobiscum;  sapientis 

animus  cum  his  habitans  pernoctansque  curis. 


pernonides— perpetuo. 
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pernonides,  ae,  to.  [scherts.  gevormd  v.  perna] 
soon  van  ham  Pl. 

per-nosco,  novi,  III.  —  1.  nauwkeurig-,  door  en 
door  leer  en  kennen,  perf.  per  novi  door  en  door 
kennen,  nauwkeurig  weten  hominum  mores  ex 
oculis  cet. ;  pernovi  alqm  Com.;  *naturam  iuris 
(saus).  —  2.  bijz.:  nauwkeurig  onderzoeken 
motus  animorum;  m.  afhank.  vraagzin,  Ter. 

fper-ndtesco,  notui,  III.  overal  bekend  worden 
cuncta;  impers.  (m.  ace.  c.  inf.)  Tac. 

fper-notus,  adi.,  zeer  iekend  pugil  Curt. 

per-nox,  adi.  (alleen  in  nom.  en  all.  sing.)  den 
geheelen  nacht  door  schijnende  luna  p.  erat  Liv. ; 
;*luna  pernocte. 

per-numero,  I.  —  1.  uittellen  (argentum)  per- 
numeratumst  H  ligt  geteld  klaar  Pl.  —  2.  uit- 
betalen  imperatam  pecuniam  Liv. ;  quod  usuris 
pernumeratum  est  Id. 

(1)  pero,  onis,  to.  kaplaars  *crudus  v.  ruw  leer  Verg. 

(2)  Pero,  us,  /.  [LTiqpco]  dochter  v.  Neleus,  zuster 
van  Nestor  Prop. 

per-obscurus,  adi.,  zeer  duister  quaestio,  fama. 
per-ddiosus,  adi.,  zeer  onaangenaam,  -Mnderlijk 
Cic.  Ep. 

per-offieiose,  adv.,  zeer  gedienstig,  -vriendelijk 
alqm  observare  (bejegenen)  Cio.  Ep. 

per-oleo,  —  —  II.  een  doordringende  lucht  (stank) 
verspreiden  Lucr. 

peronatus,  met  kaplaarzen  aan  Pers.  5,  102. 

per-opportune,  adv.,  juist  op  tijd  venise,  se  offerre. 

per-opportunus,  adi.  —  1.  zeer  gelegen  dever- 
sorium.  —  2.  juist  op  tijd  plaats  vindende,  zeer 
welkom  victoria  alci. 

peroptatd,  adv.  [per  en.  optatus]  zeer  naar  wensch 
.Cio.  de  Or.  2  §  20. 

per-opus,  adv.,  zeer  noodig  p.  est  Ter. 

peroratio,  onis,  /.  [perorare]  —  1.  het  slot  eener 
redevoering,  epiloog  post  omnia  perorationem 
inflammantem  restinguentemve  concludere.  — 
2.  de  laatste  redevoering  (wanneer  versch.  pers. 
in  een  proces  optreden). 

per-6rnatus,  adi.,  met  zeer  veel  smaak  orator  Cic. 

per-6rno,  I.  voortdurend  versieren  senatum  altijd 
een  sieraad  zijn  v.  enz.  Tac.  Ann.  16,  26,  6(?) 

per-6rO,  I.  —  1.  #f|'n  redevoering  eindigen,  aan 
het  einde  v.  zijn  rede  (peroratio)  komen  peroravit 
aliquando;  quoniam  satis  multa  dixi,  mini 
perorandum;  cum  Hanno  perorasset;  v.  meer 
redenaars:  de  slotrede  houden  perorandi  locum 
alci  relinquere;.  faccusatores  certabant  cui  ius 
perorandi  in  reum  daretur;  (e.  ace.)  eindigen 
(v.  een  voordracht),  tot  het  eind  behandelen  crimen 
decumanum ;  res  illo  die  non  peroratur.  ■ — ■  2. 

geheel  uiteen&etten,  -behandelen  totam  causam 

contra  tales  oratores;  breviter  peroratum  esse 
potuit,  nihil  me  commisisse;  absol.:  een  rede- 
voering houden  de  alqa  re  Nep.  ;  fin  alqm. 

perdsus,  part.  perf.  [per  en  odi]  zeer  hatend,met  haat 
vervuld,  tegen,  een  afkeer  hebbende  van  ( c.  aec.) 
decern  virorum  scelera  Liv.;  fsolitudinem; 
*exsilium;  *modo  non  omne  (bijna  H  geheele  enz.) 
genus  femineum;  iets  moede  zijnde  ftarditatem 
(veneni) ;  *lucem  levensmoede;  verb.  m.  esse, 
plebs  consulum  nomen  perosa  erat  (haatte)  Liv. 

per-paco,  I.  geheel  ..onderwerpen  omnia  Liv. 

per-parce,  adv.,  heel  zuinig  perparce,  nimium 
;Ter.  Andr.  455(?). 

per-parvulus,  adi.,  uiterst  klein  statua. 
per-parvus,  adi.,  zeer  klein  civitas,  culpa;  subst.  n. 
-perparvum  heel  weinig  Cic. 


perpastus,  adi.  [per  en  pasco]  goed  doorvoed  canis 
Phaedr. 

per-pauei,  ae,  a,  adi.,  zeer  weinig  naves,  equites; 
perpaucorum  hominum  (sc.  est)  hij  bemoeit  zich 
maar  met  weinig  menschen  Ter.  —  Hv.:  dem. 
per-pauculus,  adi.,  zeer  weinig  passus  een  paar 
stapjes.  —  per-paululum  z.  perpaulum,  a. 

per-paulum,  a)  subst.  n.:  heel  weinig  loci,  b)  adv.: 
een  weinig,  een  beetje  declinare  Cic. 

per-pauper,  eris,  adi.,  zeer  arm  Cic.  Ep. 

per-pauxillum,  n.  heel  weinig  Pl. 

per-pavefaeio,  feel,  factum,  III.  erg  bang  maken  Pl. 

per-pello,  pull,  pulsum,  III.  —  1.  iem.  met  alle 
geweld  aandrijven,  -bewegen,  tot  iets  brengen,  iets 
bij  iem.  gedaan  krijgen  urbem  ad  deditionem; 
alqm,  ut  (ne),  m.  inf.;  m.  coniunct.  zonder  ut, 
Tac.  ;  fid  (hiertoe )  priores  principes  pecunia  et 
saepius  vi  perpulerant  Id.;  absol.:  gedaan  krijgen, 
bewerken  su&dexe,  orare  usque  adeo,  donee  perpulit 

,  Ter.;  fut  abnuerent.  — 2.  (zelden)  op  iem.  een 
diepen  indruk  maken  candor  huius  te  Cic. 

perpendlculator,  oris,  m.  [perpendiculum]  de 
steenhouwer  (die  zich  van  het  schietlood  bedient) 
Aur.  Vict. 

perpendiculum,  i,  n.  [perpendo]  het  pas-  of  schiet- 
lood (directe)  ad  p.  loodrecht. 

per-pendo,  pendi,  pensum,  III.  (over dr.)  nauw- 
keurig afwegen,  onderzoeken,  beoordeelen  diligen- 
tissime  momenta  officiorum  omnium;  alqd 
ad  (naar)  disciplinae  praecepta;  perpenditur 
amicitia  veritate. 

perperam,  [adv.  als  clam,  palam  v.  °per-pero-s  eig. 
over  (de  juiste  lijn,  gestelde  grens)  heen  door- 
dringend,  z.  properus].  —  1.  verkeerd,  onjuist, 
valschelijk  facere,  interpretari,  iudicare;  insi- 
mulari  Pl.  —  2.  bij  vergissing  ad  castra  venire, 
b.  Hisp. ;   falqm  imperatorem  pronuntiare. 

Perperna  of  Perpenna,  ae,  m.  Rom.  eigennaam; 
bekend  is  o.  a.  M.  Perperna  censorius  (censor  in 
86  v.  G.)  Nep. 

perpes,  etis,  adi.  ( oudL.  en  bij  lat.)  [per  en  peto] 
voortdurend  noctem  perpetem  den  geheelen  nacht 
door  Pl.  ;  nocte  perpeti  Iust. 

perpessio,  onis,  /.  [perpetior]  het  doorstaan,  H  dulden 
dolorum,  laborum. 

perpetior,  pessus  sum,  dep.  III.  [per  en  patior]  ten 
einde  toe  of  standvastig  dulden,  -doorstaan, 
-verduren,  -verdragen,  -uithouden  dolorem,  pau- 
pertatem,  difficultates,  inopiam,  supplicium, 
*ventos  et  imbres;  *m.  ace.  c.  inf.  gedoogen, 
dulden;  *m.  inf.  het  over  zich  verkrijgen  memorare 
Ov.;  *multa  perpessu  aspera. 

perpetro,  I.  [per  en  patro]  tot  stand  brengen,  ten 
einde  brengen,  vervullen,  volbrengen,  volvoeren 
opus  Pl.  ;  facinus,  caedem,  bellum,.  sacrificium 
Liv. ;  fpromissa;  fm.  ut  (ne)  bewerken,  het  zoover 
brengen  dat  enz.  Tac.  ;  m.  inf.  eff icere  perpetrat  Pl. 

perpetuarius,  adi.  [perpetuus]  bestendig  mulio 
p.  altijd  reizend,  van  beroep  Sen. 

perpetuitas,  atis,  /.  [perpetuus]  de  onafgebroken 
duur,  het  voortduren,  de  bestendige  voortgang, 
samenhang  temporis,  vitae;  verborum  p.  periode; 
dicendi,  sermonis  de  doorloopende  rede;  philosophi 
iudicandi  sunt  non  ex  singulis  verbis  sed  ex  p'.  et 
constantia  naar  den  geheelen  samenhang  en  de 
consequeniie  hunner  theorieen. 

(1)  perpetuo,  I.  [perpetuus]  onafgebroken  laten 
voortduren,  voortzetten  data-  (geschenken)  Pl.  ; 
verba  in  ien  adem  uitspreken;  potestatem  iudicum 
voortdurend  in  stand  houden,  lestendigen  Cic. 
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perpetuo— Persae. 


(2)  perpetuo,  adv.  [perpetuus]  voortdurend,  onaf- 
gebroken,  aanhoudend  in  vallo  permanere; 
imperium  obtinere. 

perpetuus,  adi.  [z.  perpes]  —  1.  van  plaats:  door- 
loopend,  aaneengeschakeld,  onafgebroken  palus, 
fossae,  trabes,  agmen;  perpetuis  vigiliis  stationi- 
busque  bij  een  onafgebrohen  rij  v.  wachten  en 
posten;  *mensae  een  lange  rij  v.  tafels;  *dentes; 
*cornu  ongespleten;  *bovis  tergum  een  lang 
ruggestuk;  oratio,  defensio,  historiae;  *carmen 
perpetuum  deducere  (z.  deduco  4).  —  2.  van  tijd: 
a)  geheel  perpetua  vita  gedurende  zijn  geheele 
leven,  al  zijn  leven;  dies,  triduum  Ter.  b)  voort- 
durend, aanhoudend,  onafgebrohen,  bestendig, 
eeuwig  lex  p-a  et  aeterna;  gratia,  possessio, 
controversiae,  fides;  officia  perpetui  temporis 
gedurende  den  ganschen  voorafgaanden  tijd; 
imperium  levenslang;  imperator,  tribuni;  fenus 
regelmatig,  centesima;  quaestiones  (z.  quaestio); 
edictum  ( z.  d.J;  p.  Augustus  te  alien  tijd  vergrooter 
des  rijks  (titel  der  latere  keizers)  Eutr.  ;  in 
perpetuum  voor  altijd,  voor  eeuwig.  Vd.:  a) 
algemeen  of  overal  geldig  ius;  quaestio  (z.  ook 
boven)  Cic.  Or.  §  126.  b)  bestendig  in  de  liefde 
Hor.  Carm.  1,  13,  14. 

per-placeo,  —  —  II.  zeer  goed  bevallen  alcui 
Pl.,  Cic.  Ep. 

perplexabilis,  e,  adi.  [perplexari]  verwarrend  ver- 
bum  dubbelzinnig,  equivoque  Pl.  —  Hv.:  per- 
plexabiliter,  adv.,  op  verwarrende  wijze,  om  iem. 
in  de  war  te  brengen  Pl. 

perplexe  (oudL.  perplexim),  adv.  (perplexus)  ver- 
ward,  onduidelijk,  in  bedekte  termen  loqui  Ter.  ; 
agere  omslachtig  te  werk  gaan  Liv. ;  non  p.  sed 
palam  revocare  Id.;  fhaud  p.  onverholen. 

perplexor,  dep.  I.  [perplexus]  verwarring  stichten, 
knoeien  Pl. 

perplexus,  adi.  met  comp.  [per  en  1.  plecto]  eig. 
dooreengevlochten,  vd.:  —  1.  eig.:  kronkelend  *iter 
silvae.  —  2.  oneig.:  ingewikkeld,  verward,  dubbel- 
zinnig, duister  (Liv.)  sermones,  responsum;  per- 
plexius  carmen;  *ambigua  voce  verba  perplexa 
iacis  Sen.  Phaedr.  639. 

perplicatus,  adi.  [per  en  plico]  verward  elementa 
Lucr.  (met  tmesis). 

per-pluo,  — ■  —  III.  (Pl.).  —  1.  den  regen  doorlaten 
tigna ;  scherts.  benefacta.  —  2.  inregenen,  scherts, 
binnendringen  Amor  in  pectus  meum. 

per-polio,  III.  eig.  geheel  polijsten,  Mass,  alleen 
over  dr.:  de  fijne  schaaf  over  iets  laten  gaan,  vijlen, 
de  laatste  oneffenheden  wegnemen  opus ;  superiorem 
partem  p-ire  atque  conficere;  vd.  part.  perf. 
perpolitus  fijn  beschaafd,  verfijnd  philosophic, 
litteris,  in  disputationibus ;  oratio ;  vita  perpolita 
humanitate. 

per-populor,  dep.  I.  uitplunderen,  geheel  verwoesten 
agrum,  Italiam  Liv.;  f homines;  part  perf.  m. 
pass.  bet.  perpopulato  agro  Liv. 

per-potatio,  onis,  /.  drinkpartij  intemperantissima 
Cic. 

per-poto,  I.  — - 1.  steeds  door  drinkpartijen  houden, 
doorbrassen  in  litore  cum  mulierculis;  totos  dies, 
ad  vesperam.  —  2.  uitdrinken  laticem  Lucr. 

perprlmo,  press!,  pressum,  III.  [per  en  premo]  voort- 
durend drukken,  vd.:  a)  steeds  blijven  liggen  op 
cubilia  Hor.  b)  obsc.  doorzetten  bij  puellam 
temptatam  Ov. 

per-propinquus,  adi.  —  1.  zeer  nabij  zijnde,  bij  Cic. 
de  Div.  1  §  45.  —  2.  naverwant  Id.  Cluent.  §  23. 

per-prosper,  adi.,  zeer  gunstig,  goed  valetudo  Suet. 


perprurisco,  -III.  [per  en  prurio]  geil  worden  Pl. 

per-pugnax,  acis,  adi.,  zeer  strijdlustig. 

per-pulcher,  adi.,  zeer  schoon  Ter. 

per-purgo,  I.  —  1.  geheel  reinigen  se  quadam 
herbula  purgeeren;  auribus  perpurigatis  damus 
tibi  operam  wij  zijn  een  en  al  oor  Pl.  —  2.  oneig.: 

a)  in  't  reine  brengen  locum  orationis,  rationes. 

b)  grondig  weerleggen  crimina. 
per-pusillus,  adi.,  zeer  klein,  -weinig  (scherts.) 

perpusillum  (het  kleine  kereltje  of  een  kleinigheid ) 
rogabo  Cic.  de  Or.  2  §  245. 
per-puto,  I.  uiteenzetten  alci  argumentum  (in- 
houd)  Pl. 

per-quam,  adv.,  zeer  p.  grave  est  dictu;  p.  pauci; 

to.  tmesis,  per  pol  quam  paucos  reperias  Ter.  ; 

p.  breviter;  varietas  p.  esset  optanda  nobis, 
per-quiro,  qulsivi,  quisitum,  III.  [per  en  quaero] 

opsporen,  een  nauwkeurig  onderzoek  naar  iets  in- 

stellen,  uitvorschen  vasa,  res,  vias;  ilia  ab  accu- 

satore,  ubi  sit  congressus  Caelius;  *indicia; 

homines,  Q.  Cic.  —  Hv.:  A.  perquisite,  adv.  met 

comp.,  met  strenge  kritiek  perquisitius  conscribere. 

— •  B.  perquisitor,  oris,  m.  opzoeker,  nalooper 

auctionum  Pl. 
per-rard,  adv.,  zeer  zelden  Cic. 
per-rarus,  asi.,  zeer  zeldzaam  Liv. 
per-reeonditus,  adi.,  zeer  verborgen  Cic. 
per-repo,  repsi,  reptum,  III.  over  iets  heenkruipen 

tellurem  genibus  supplex  Tib.  —  Hv.:  frequent. 

per-repto,    I.   doorfcruipen,   afloopen  latebras, 

plateas,  oppidum  Com. 
Perrhaebia,  ae,  /.  [nsppaifJta]  een  streek  in  Thes- 

salie.  — Hv.:  Perrhaebus,  adi.,  Thessalisch  *Ym- 

dus;  subst.  -bi,  drum,  to.  de  Perrhaebiers  Liv. 
per-ridieule,  adv.,  heel  aardig,  -grappig  augurari. 
per-ridieulus,  adi.,  zeer  lelachelijk.  doctrina. 
perrogatio,  onis,  /.  [perrogare]  het  doen  aannemen 

legis  Cic.  Mur.  §  47  (conject.) 
per-rogo,  I.  op  de  rij  af  vragen  naar  enz.  sententias 

Liv. 

per-rumpo,  rupi,  ruptum,  III.  —  1.  intr.:  door  iets 

heenbreUen,  zich  door  iets  heenslaan,  zich  met 
geweld  een  weg  banen,  doordringen,  doorbreken  per 
aciem,  per  medios  hostes,  in  urbem,  ad  suos, 
eadem;  qui  te  invito  (v.  I.  invitum)  perrumpunt 
tot  u  doordringen  Tac.  —  2.  trans.:  a)  door- 
breken, verbrehen,  verkrijzelen  *terram  aratro; 
*limina  bipenni;  *Acherunta  de  poorten  der 
onderwereld;  door  iets  heenbreken  rates,  materiam, 
munitionem,  *cratem  laterum.     b)  *»cfe  met 

geweld  een  weg  banen,  zich  doorslaan,  in  iets 
binnendringen  paludem,  cuneos  hostium;  fper- 
ruptae  Alpes;   fmilitum  globo  infensos.  c) 

OVerdr.:  overwinnen,  overweldigen  leges,  quaes- 

tiones,  periculum,  *fastidia;  ne  quo  affectu 
perrumperetur  opdat  hij  geen  aandoening  zou 
verraden  Tac. 
Persa,  —  1.  z.  Persae.  —  2.  naam  v.  een  hondje 
Persa  periit  Cic.  de  Div.  1  §  103.  — 3.  een  nimf, 
vgl.  Perseis. 

Persae,  arum,  to.  [Ilspaai,]  (sing.  Perses,  ae,  to., 
oudL.  en  bij  lot.  Persa)  de  Perzen,  oorspr.  de  bew. 
v.  H  landschap  Persis,  later  de  bew.  v.  't  geheele 
Perzische  rijk;  bij  Hor.  dikw.  de  Parthen.  — ■ 
Hv.:  A.  Persia,  ae,  /.  =  Persis,  Pl.  —  B.  Persieus, 
adi.,  Perzisch  portus  de  zee  bij  Euboea,  waar  de 
Perzische  vloot  gelegen  had,  Pl.  ;  Persice  [LTspotxT)] 
porticus  eig.  te  Sparta,  uit  Perzischen  buit  gebouwd, 
ook  een  gaanderij  op  t  landgoed  v.  Brutus;  *appa- 
ratus  weelderig;  mala  persica  perziken  Mart.  13, 


persaepe— Perseus. 
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46,  2.  Subst.  Persica,  drum,  n.  de  Perzische  ge- 

sehiedenis.  —  C.  Persis,  Wis,  /.  a)  subst,  het  land- 

sehap  Persis,  tegenw.  Farsistan;  ook  het  rijk  der 

Perzen.   b)  adi.,  *Perzisch  rates  Ov. 
per-saepe,  adv.,  zeer  dikwijls  p.  tibi  dixi  Cic; 

(m.  tmesis)  per  pol  saepe  Pl. 
per-salse,  adv.,  zeer  geestig  gratias  agere  Cic.  Ep. 
per-salsus,  adi.,  zeer  geestig  Cic. 
persalutatio,  onis,  /.  [persaluto]  het  begroeten 

v.  alien  op  de  rij  af  Cic. 
per-saluto,  I.  op  de  rij  af  legroeten  omnes,  *deos ;  f  il- 

lud  ultimum  ( toen  voor  H  laatst )  persalutatus  est. 
per-sanete,  adv.,  zeer  heilig,  bij  hoog  en  laag  deierare 

Ter.  ;  iurare  Suet. 
per-sapiens,  tis,  adi.,  zeer  wijs  homo  Cic. 
per-sapienter,  adv.,  zeer  wijs  Cic. 
per-scienter,  adv.,  zeer  wijselijh  Cic. 
per-seindo,  scidi,  scissum,  III.  verscheuren  vento 

omnia  perscindente  et  rapiente  Liv. ;  *vestem, 

*nubem. 

per-scitus,  adi.,  heel  aardig,  -fijn  (in  tmesis)  puer 

Ter.;  per  mihi  scitum  videtur  Cic. 
per-seribo,  scrips!,  scriptum,  III.  —  1.  geheei  op- 

schrijven,  -opteekenen,  -beschrijven  epistula,  in 
qua  omnia  perscripta  erant ;  res  populi  a  primor- 
dio  urbis ;  * versum  puris  verbis ;  *blanditias  vino ; 
res  gestas  carptim,  orationem ;  ad  exemplar  primi 
libri  bellum  Siculum  ten  einde  toe  beschrijven 
QuiNT.  BijZ.I  a)  ten  protocol  brengen,  registree- 
ren,  noteeren  senatus  consultum;  indicum 
dicta,  interrogata,  responsa.  b)  een  post  inschrij- 
ven,  boeken  signa  (beelden)  in  tabulas  publicas 
ad  aerarium ;  usuras,  falsum  nomen  ( post);  multas 
pecunias  isti  erogatas  in  operum  locationes  falsas 
atque  inanes  (niet  geleverd)  esse  perscriptas.  — 

2.  iem.  iets  uitvoerig  schrijven,  -berichten  haec 

pleniora  atque  uberiora  Romam  ad  suos  per- 
scribebant;rem  gestam;  de  suis  rebus  adLollium; 
perscribit  in  literis  (m.  acc.  c.  inf.)  Caes.; 
orationem  ales  alci  schriftelijk  toezenden.  — ■ 

3.  door  een  assignatie  betalen  argentum  illis 
Ter.  ;  pecuniam,  fusuram;  si  quid  emptum  foret, 
a  quaestore  perscribebatur  werd  het  door  een 
assignatie  op  den  quaestor  betaald.  —  4.  iets 
voluit  schrijven  (zonder  afkortingen)  notata,  non 
perscripta  erat  summa  Suet. 

perseriptio,  onis,  /.  [per s crib o]  —  l.het  opschrijven, 
het  protocol  opmaken  van  iets  senatus  consultum 
ea  perscriptione  est.  —  2.  het  inboeken,  vd.  post 
zelf  falsae  p.  —  3.  een  assignatie  perscriptionem 
tibi  placere. 

perscriptor,  oris,  m.  [perscrlbo]  de  inschrijver, 
boekhouder  huius  fenerationis. 

per-scrutor,  dep.  I.  (Pl.  ook  perscruto,  I.)  — 
1.  doorzoeken  arculas  muliebres ;  omnia.  —  2. 
oneig.:  navorschen,  onderzoeken  sententiam  scrip- 
tor  is;  penitus  naturam  rationemque  criminum. 

persece,  imperat.  v.  een  oud  ww.  perseco  vertellen, 
vgl.  insece  [svvsro]  Cic.  Att.  13,  23,  3  (v.  I. 
perseca). 

per-seco,  I.  eig.  doorsnijden,  vd.  fig.:  a)  uitroeien 

vitium  Liv.  b)  uitvorschen  naturas  rerum  Cic. 
per-sector,  dep.  I.  —  1.  vervolgen  accipitres 

Lucr.  — •  2.  overdr.:  navorschen  primordia  Lucr. 
persecutio,  onis,  /.  [persequor]  de  gerechtelijke 

vervolging  Cic.  Or.  §  141. 
persecutor,  oris,  m.  [persequor]  vervolger  Lact.  1. 
per-sedeo,  sedi,  sessum,  II  (persideo  Curt.)  voort- 

durend  zitten,  blijven  zitten  in  equo  dies  noctesque 

Liv.;  tota  nocte  in  speculis  Curt. 


per-segnis,  e,  adi.,  zeer  mat,  zonder  gang  proelium 
Liv. 

Perseis,  idis,  f.  [Uspariiq]  —  1.  dochter  v.  de  nimf 
Persa,  Hecate  Ov. ;  vd.:  Perse'isch,  toover- 
herbae  Id.  ~  2.  =  Persa,  bij  wie  Sol  Circe, 
Pasiphae,  Hecate  en  Aeetes  verwekte,  Cic.  — ■  3  sc. 
Musa  een  gedicht  Ov.  —  4.  stad  in  Macedonia,  z. 
Perseus  2,  a.  Liv.  —  Perseius,  z.  Perseus. 

per-sentio,  sensi,  sensum,  IV.  —  1.  diep  gevoelen 
*magno  pectore  curas.  —  2.  duidelijk  bemerken 
*eam  tali  peste  teneri.  —  Hv.:  inchoat.  per- 

sentisco,  III.  —  1.  diep  gevoelen  Lucr.  — 

2.  duidelijk  bemerken  Ter. 

*Perseph6ne,  es,  /.  [IlepascpovT]]  Gr.  naam  v. 
Proserpina  (z.  d.);  meton.  *de  dood. 

Persepolis,  is,  /.  [Hepai-Koliq]  hoofdstad  v.  Persis,  en 
later  e'en  der  hoofdsteden  v.  H  Perzische  rijk  Curt. 

per-sequor,  secutus  sum,  III.  —  1.  eig.:  a)  voort- 

durend  volgen,  nagaan,  vervolgen  alqm  ipsius 

vestigiis;  ales  vestigia;  cum  mapalibus  regem; 
crocodili  aquam  naloopen,  opzoeken;  quaerendo 
( met  vragen)  quonam  modo  cet.  Liv. ;  viam  Ter.  ; 
fig.  omnes  vias  alle  middelen  te  baat  nemen. 

b)  vijandelijU  vervolgen,  nazetten  pulsos  hostes 

in  castra;  fugientes;  *feras  jagen  op  enz.;  m. 
inf.  *te  frangere.  c)  inhalen  alqm  ne  triginta 
quidem  diebus;  fig.:  *mors  et  fugacem  perse- 
quitur  virum.  d)  doorzoeken  omnes  solitudines. 
— •  2.  overdr.:  a)  iets  najagen,  naar  iets  sir  even 
hereditates  Ter.;  voluptates,  suavitatem  in 
vocibus,  eosdem  flores.  b)  nabootsen,  volgen  alqm, 
antiqua,  ironiam,  ea  diligentissime.  c)  aanhangen 

Academiam,  sectam  ales,    d)  wrekend  vervolgen, 

straff  en,  wreken  alqm  bello  persequi  beoorlogen; 
iniurias,  ales  mortem;  alqm  iudicio;  ingratos 
cives;  Romanos  armis  voortdurend  bestrijden; 
*facta  poenis.  e)  &ijn  recht  laten  gelden,  zoeken 
te  verkrijgen,  invorderen  ius  suum;  bona  sua  lite 
atque  iudicio;  pecuniam  ab  alqo  door  vonnis 
bekomen;  poenas  a  seditioso  cive  per  bonos  viros 
iudicio;  poenam  octupli;  syngraphas  inkasseeren. 
f)  sieli  voortdurend  met  iets  besig  houden  artes ; 
non  omnia  deos  persequi;  *persequor  attondens 
vitem  met  het  besnoeien  v.  enz.;  otium  zich  geheei 
overgeven  aan  enz.  Cic,  Hor.  g)  voort&etten,  met 
iets  voortgaan>  iets  ten  uitvoer  brengen,  volvoeren, 
vervullen  incepta,  mandata,  societatem;  vitam 
inopem  voortdurend  leiden;  belli  reliquias;  in 
omnibus  officiis  persequendis ;  soms  =  consequor 
bereiken  res  ingenio,  ratione,  viribus;  tantam 

Sollertiam  in  sensibus.     h)  nagaan,  doorloopen, 

behandeien,  beschrijven,  bespreken,  verhalen, 
berichten  diligentissime  res  Hannibalis;  reliqua 
bella;  plura  de  vita  ales;  alqd  versibus;  philo- 
sophiam  Latinis  literis;  *dicta;  simili  ratione 
vocabula  reliquorum  deorum;  omnes  voluptates 
nominatim;  siderum  motiis  numeris  berekenen; 
nunc  persequar  cetera,  i)  met  schrijven  bijhou- 
den,  nauwkeurig  opteekenen  (viri)  quos  sciebam 
memoria,  scientia,  consuetudine  et  celeritate 
scribendi  facillime,  quae  dicerentur,  persequi 
posse  Cic.  Sull.  §  42. 

Perses,  ae  of  (Tac)  i,  m.  [Hspar]q]  (dat.  -i,  acc. 
-en,  abl.  -e).  —  1.  een  Pers,  vgl.  Persae.  —  2.  = 
Perseus  (z.  d.),  de  laatste  koning  v.  Macedonie. 

Perseus,  el,  m.  [LXspasu?]  —  1.  soon  v.  luppiter 
en  Danae  (vgl.  Andromeda)  Ov.  — Hv.:  *Perseius 
of  *-seus,  adi.,  van  Perseus  castra  P.  sequi 
aan  Perseus'1  zijde  strijden.  ■ —  2.  de  laatste  koning 
v.  Macedonie.  —  Hv.:  A.  Perseis,  idis,  /.  stad  in 
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perseverans— perspieio. 


Macedonie,  zoo  geheeten  naar  Perseus.  —  B. 
Persieus,  adi.,  van  (met)  Perseus  bellum  Cic. 
perseverans,  tis,  adi,  met  eomp.  en  (bij  lat.)  sup. 
[part,  praes.  v.  persevero]  volhardend  perse  veran- 
tior  caedendi  Liv. 

perseveranter,  adv.  met  comp.  en  \sup.  [perse- 
verans] met  volharding  saevire,  pugnare  Liv., 
fdiligere. 

perseverantia,  ae,  /.  [perseverans]  —  1.  volharding, 
standvastigheid  labor  et  p.  nautarum;  pertinacia 
et  p. ;  p.  sententiae.  —  2.  lange  duur  belli  Iust. 

persevero,  I  [per  en  severus]  — •  1.  intr.:  bij  of 
in  iets  volharden,  bij  iets  blijven,  met  iets  doorgaan, 
iets  voortzetten  in  sententia,  in  bello,  fin  retinenda 
re  publica,  (Iust.)  bellis  continuis;  perseveratum 
est  in  ira  Liv.;  absol.  fpersevera;  bijz.:  a)  de 
vaart  of  reis  voortzetten  una  navis  perseveravit 
(sc.  navigare)  Caes.;  fAquileiam  usque,  b)  op 
ecu  plaats  voortdurend  blijven,  het  ergens 
uithouden  apud  Oarnuntum  iugi  triennio  Eutr.  ; 
fin  horam  fere  decimam.  c)  aanhouden,  in 
stand  blijven  f tremor  terrae;  (Eutr.)  dignitas 
tribunorum  militarium  non  diu,  tribuni  militares 
triennio.  —  2.  trans.:  in  iets  volharden,  iets  door- 
gaan id  constantius;  cursum,  b.  Afr. ;  m.  inf. 
facere  Cic. ;  fbibere  perseverem?  moet  ik  Uijven 
bij  mijn  besluit  om  enz.;  m.  ace.  e.  inf.,  volhouden 
perseverabat  se  esse  Orestem;  m.  ut,  er  op  staan, 
dot  enz.  Cic.  Ep. 

per-severus,  adi.,  zeer  streng  imperium  Tac. 

Persia,  Persieus,  persideo,  z.  Persae,  Perseus, 
persedeo. 

*per-sido,  sedi,  sessum,  III.  zich  ergens  zetten, 
ergens  doordingen  humor  aquai;  fruges  in  ipsas; 
altius  ad  vivum. 

per-signo,  I.  nauwheurig  opteehenen  dona  Liv. 

per-similis,  e,  adi.,  geheel  gelijk,  sprekend  gelijkend 
*liber  persimilis  tabulae;  statua,  memoria. 

per-simplex,  pHcis,  adi.,  zeer  eenvoudig  victus  Tac. 

Persis  s.  Persae. 

per-sisto,  — ■  —  III.  bij  iets  blijven,  in  iets  volharden 
in  eadem  impudentia  Liv. 

Persius,  ii,  m.  —  1.  een  redenaar  ten  tijde  v.  Lueilius. 
—  2.  een  satirendiehter  uit  den  tijd  v.  Nerpo. 

persdlla,  ae,  /.  [dem.  v.  persona]  een  mashertje; 
vd.  als  scheldwoord:  leelijh  bakkes  Pl. 

per-solvo,  solvi,  solutum,  III.  —  1.  (zelden)  geheel 
oplossen,  duidelijk  verklaren  alci  hoc  £/)T/]fjia 
( probleem )  ClO.  Ep.  — ■  2.  betalen,  uit-,  afbetalen 
militibus  stipendiura;  aes  alienum  alienis  nomi- 
nibus  (door  anderen  gemaakt)  suis  copiis  (uit 
eigen  middelen)  persolvere  Sall.  ;  pecuniam 
ab  alqo  (door  een  cheque  op  iem.);  praemium; 
persolvere  poenas  (alci)  boete  betalen,  d.  i. 
boeten,  gestraft  worden;  fpoenas  capite  met  den 
dood  boeten;  *sanguine  poenas  amborum  voor 
beiden  boeten;  fsera  supplicia  persolvit  sua  manu; 
over  dr.:  een  schuld  afbetalen.  Vd.:  de  verschuldigde 
eer,  dank  enz.  beucijzen,  vervidlen  meritam  diis 
gratiam;  *honorum  diis;  sinite  me,  quod  huic 
promisi,  id  a  vobis  (door  uw  tusschenkomst)  ei 
persolvere ;  ut  vota  f acerent  eaque  persolverent ; 
*meliorem  animam  pro  morte  Daretis  offeren; 
fiusta  (laatste  eer)  alci;  officium  receptum  p. 
Siculis  vergelden;  f quibus  omnibus  pro  neces- 
situdinis  iure  proque  meritorum  gratia  cruenta 
mors  persoluta  est  die  alien,  in  plaats  van  recht 
en  dank  te  vinden  wegens  hun  verwantschap  en 
verdiensten,  met  den  dood  beloond  zijn  Suet.; 
primae  epistulae  behoorlijk  beantwoorden  Cic  Ep. 


persona,  ae,  /.  [vgl.  Etrusk.  <persu  masker,  waarvan 
wschl.  person-atus,  waarnaar  weer  persona.  Vgl. 
Latona?]  — 1.  het  masher  van  den  tooneelspeler, 
ut  ex  persona  mihi  ardere  oculi  hominis  histrionis 
viderentur;  *cretea  (uit  terra-cotta  gemaakt), 
*tragica;  fig.  parumne  foeda  p.  est  ipsius  senec- 
tutis?  —  2.  OVerdr.:  a)  de  rol,  't  haraMer,  de 

persoon:  a)  van  den  acteur  p.  militis  Ter.  ;  in 
persona  lenonis  imitari  alqm;  p.  de  (uit)  mimo. 
(3)  van  den  mensch  in  de  wereld  accusatoris; 
induere  personam  philosophi;  personam  a  re 
publica  impositam  sustinere ;  p.  gerere  spelen;  p. 
tenere  voorstellen;  personam  in  re  publica  tueri 
principis;  f nulla  potestatis  p.  geen  gemaakte 
deftigheid.  b)  de  persoonlijkheid,  positie,  stand, 
persoon  musicen  nostris  moribus  abesse  a 
principis  persona;  altera  p.  Thebis,  sed  tamen 
secunda  ita  ut  cet. ;  genus  scripturae  non  satis 
dignum  summorum  virorum  personis;  per 
personam  Antonii;  f  certis  personis  et  aetatibus 
lieden  v.  een  bepaalde  positie  en  een  bepaalden 
leeftijd;  fin  multorum  personam  exorabiles; 
ex  p.  sociorum  in  de  hoedanigheid  v.  enz.  Iust. 
e)  (Suet.)  in  pl.  v.  homo,  persoon  per  ternas 
personas.  d)  corporatie  Christianorum  Lact.  48. 
—  Hv.:  personatus,  adi.  —  1.  gemaskerd  Roscius; 
*pater  in  H  blijspel.  —  2.  oneig.:  vermomd  quid 
est  cur  ego  personatus  ambulem?  Cic.  Ep. 

per-sono,  sonui,  I.  —  1.  intr.:  a)  van  iets  weer- 
hlinken,  -weergalmen  domus  cantu;  aures  vocibus 
huiusmodi  (in  H  Ned.:  dergelijke  geluiden  klinken 
in  enz.);  hos  vocibus  curia  et  forum;  *domus 
canibus  v.  H  geblaf;  fii  dies  noctesque  plausibus. 
b)  weerhliriken,  door  iets  heen  Ulinken  id  forte 
temere  ab  uno  exclamatum  totis  passim  per- 
sonabat  castris;  ululatus  tota  urbe;  *quantus 
ab  aetherio  personat  axe  fragor.  e)  van  pers.: 
zich  laten  hooren  incondita  multitudo  variis 
vocibus  personabat  (tierde)  Liv.;  fplebs  urbis 
certis  modis  plausuque  composito;  *cithara 
Iopas  zong  bij  zijn  citerspel.  —  2.  trans.:  a) 
doen  weerkiinken,  doen  weergalmen  *regna 
latratu;  *aequora  concha;  famoena  litorum  met 
lawaai  vervullen;  *alci  aurem  in  H  oor  roepen. 
b)  uitschreemoen,  luide  roepen  (m.  ace.  c.  inf.) 
Baiae  non  loquuntur  solum,  verum  etiam 
personant  cet. ;  tribuni  coram  in  f oro  personare, 
fabulam  compositam  Volsci  belli  cet. 

perspeete,  adv.  [perspectus]  met  helderen  blik, 
met  doorzicht  Pl. 

per-speeto,  I.  — 1.  nauwkeurigbekijken  aedes  Pl.  — 
2.  tot  het  einde  aanzien  cer tamen  Suet. 

perspectus,  adi.  met  sup.  [part.  perf.  v.  perspieio] 
eig.  doorzien,  vd. :  door  en  door  bekend,  beproefd 
virtus;  benevolentia  mihi  perspectissima;  p. 
animus  in  re  publica  liberanda. 

per-speeulor,  dep.  I.  behoorlijk  verkennen  situs 
locorum  Suet. 

per-spergo,  spersi,  spersum,  III.  [per  en  spargo] 
besprenkelen,  bestrooien  aqua  templum  Tac; 
fig.  facetiarum  quidam  lepos,  quo  tamquam 

.  sale  perspergatur  oratio  Cic. 

perspicax,  aeis,  adi.  [perspieio]  scherpziende, 
scherpzinnig,  schrander  pater  p.  ad  (in)  has 
res  Ter.;  *Palamedis  perspicax  prudentia;  id 
quod  acutum  et  perspicax  natura  est  Cic. 

perspicientia,  ae,  /.  [perspieio]  doorzicht,  helder 
inzicht  veri  Cic. 

perspieio,  spexi,  spectum,  III.  [per  en  °specio]  — 
1.  eig.:  a)  doorheenzien  quo  ne  perspici  quidem 


perspicue— pertegd. 
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posset  CAES,  b)  iets  door  iets  anders  heen  mien, 

-duidelijk  waamemen  ut  prae  densitate  arbofum 
perspici  caelum  vix  posset;  nec  perspicere  prae 
caligine  poterant,  quae  fortuna  pugnae  esset. 
c)  beaichtigen,  bekijken,  in  oogensehouw  nemen 
regiones,  loci  naturam,  urbis  situm,  opus,  villain, 
domum  cum  fabris.  d)  dd&r&ien  epistulas.  — 
2.  overdr.:  door&ien,  duidelijk  inzien,  grondig 
leeren  Jcennen,  doorgronden,  nauwkeurig  waar- 
nemen,  -zien  fraudem,  animos  regum,  aequitatem, 
iniquitatem,  rem,  consuetudinem,  genus  homi- 
num;  contra  in  dissensione  nullam  se  salutem 
perspicere ;  alqd  coniectura  gissen;  alqd  argumen- 
ts; alqd  perspectum  habere  iets  goed  doorzien 
hebben,  door  en  door  kennen,  van  iets  overtuigd  zijn; 
m.  acc.  c.  inf.  deorum  numine  omnia  regi;  pass, 
m.  nom.  c.  inf.  ( zelden )  quae  (res)  inesse  in  homine 
perspiciantur ;  m.  afh.  vraagzin,  quidam  saepe  in 
parva  pecunia  perspiciuntur,  quam  leves  sint. 

perspicue,  adv.  [perspicuus]  duidelijk,  klaar, 
klaarblijkelijk  qxpedire  alqd;  p.  falsus. 

persplcuitas,  atis,  /.  [perspicuus]  de  duidelijkheid 
p.  argumentatione  elevatur. 

perspicuus,  adi.  [perspicio]  —  1.  doorzicMig, 
doorsehijnend  *aquae.  — 2.  oneig.:  klaarblijkelijk, 
duidelijk,  klaar,  Jielder  mors,  utilitatis  ratio. 

per-sterno,  stravi,  stratum,  III.  geheel  plaveien 
viam  silice  Liv. 

per-stimulo,  I.  voortdurend  prikkelen,  -opzetten 
tumidos  spiritus  pravis  sermonibus  Tac. 

per-sto,  stiti,  I.  (part.  fut.  perstaturus  Liv.)  — 

1.  eig.:  voortdurend  staan,  blijven  staan,  onwrik- 
baar  staan  diem  totum;  ad  vallum,  fante  ipsa 
signa,  *in  limine;  *Symplegades  immotae.  — 

2.  overdr. :  a)  *biijven,  blijven  bestaan,  voortduren, 
duren  laurea  toto  anno;  nihil  in  orbe;  pudor  in 
ore;  hiems,  ira  dei.  b)  bij  iets  blijven,  in  iets 
volharden,  volhouden  (Liv.)  in  sententia,  in 
incepto,  in  pertinacia,  in  decreto;  *si  perstas 
indeclinatus  amico  als  gij  uw  vriend  bestendig 
trouw  blijft;  m.  inf.  Cic,  Ov.,  Tac;  absol.  *persta 
atque  obdura;  bijz.:  bij  zijn  besluit  blijven 
Ov.,  Tac. 

per-strepo,  strepui,  III.  hevig  lawaai  maken  Ter. 
per-stringo,  strinxi,  strictum,  III.  —  1.  vast- 

snoeren,  insluiten  *arbor  uterum.  —  2.  langs  iets 
strijken,  aanraken,  schampen  portam   aratro ; 

solum  aratro  door  ploegen;  *ffemur,  fsummam 
cutem.  —  3.  oneig.:  a)  horror  spectantes  door- 
loopen,  overvallen  Liv.;  fpericuli  species  animos 
horrore  deed  sidderen;  *aures  murmure  cornuum 
doen  trillen.  b)  onaangenaam  aandoen,  kwetsen 
consulatus  meus  eum  leviter;  faures  vestras, 
fsuspicacem  animum.    C)  berispen,  een  terecht- 

voij&ing  (  schampscheut,  steek  onder  water)  geven 
falqm  oblique;  fcultu  habituque  eius  lenibus 
verbis  perstricto;  voluntatem  facetiis;  alqm  vocis 
libertate;  nemo  me  umquam  tenuissima  suspi- 
cione  perstrinxit  niemand  heeft  ook  maar  even  mij 
in  verdenking  traehten  te  brengen.  d)  even  aan- 
roeren,  in  H  voorbijgaan  bespreken  tantummodo 
p.  unam  quamque  rem;  reliquum  vitae  cursum. 

per-studiose,  adv.,  met  groote  belangstelling  audire. 

per-studiosus,  adi.,  zeer  ijverig,  zeer  belangstellend 
audire. 

per-studiosus,  adi.,  zeer  ijverig,  zeer  belangstellend 

in  literarum,  musicorum. 
per-suadeo,  suasi,  suasum,  II.  —  1.  iem.  over- 

tuigen  alci,  datiets  moo  is  (m.  acc.  c.  inf.):  a)  act. 

Critoni  nostro  non  persuasi  me  hinc  avolaturum 


neque  mei  quicquam  relicturum;  tibi  persuade 
(wees  overtuigd)  esse  te  quidem  mihi  carissimum; 
mihi  ita  persuasi  (ik  ben  overtuigd)  Romulum 
fundamenta  iecisse;  imprimis  hoc  (hiervan) 
volunt  persuaderi  non  interire  animas;  quod 
sibi  probare  non  possit,  id  (hiervan)  persuadere 
alteri  conetur;  m.  acc.  v.  subst.  f omnia  mala 
Sen.  25,  5;  mihi  locutionem  aannemelijk  maken 
Aug.  3,  4;  m.  de  (zelden)  si  forte  de  paupertate 
non  persuaseris.  b)  pass.:  a)  impers.  non  mihi 
persuadetur  (ik  kom  niet  tot  de  overtuiging) 
istum  ab  illo  prius  appellatum;  persuasum  est 
Sardis  se  nihil  Appio  gratius  esse  facturos, 
quam  si  cet. ;  quod  (waarvan)  tibi  fuerit  persu- 
asum, huic  erit  persuasum;  hoc  (hiervan),  quod 
primum  est,  esse  deds,  persuaderi  mihi  velim; 
sibi  persuasum  habere  Caes.  B.  G.  3,  2,  5; 
fpersuasum  habeo,  fpersuasissimum  habeo  m. 
acc.  c.  inf.;  persuasissimum  mihi  est  Brut,  bij  Cic. 
Ep. ;  met  de  (zelden)  de  tua  fide  nisi  persuasum 
esset  nobis  Brut,  en  Gass.  bij  Gic.  Ep.  (3)  pers.: 
(zelden)  si  scit  et  persuasus  est  Gaecin.  bij  Cic. 
Ep.;  quo  (malo)  viso  atque  persuaso  Cio.  Tusc. 
3,  72.  —  2.  iem.  overreden,  overhalen  alcui,  om 

iets  te  doen,  ut  cet. :  a)  act.  huic  persuadet,  ut 
transeat;  huic  persuadet,  petat  (zonder  ut)  Sall.  ; 
ei  persuadet,  ne  vim  quam  misericordiam  eius 
(populi  Rom.)  experiri  mallet  Id.;  id  (hiertoe) 
eis  persuasit;  m.  inf.  (zelden)  ut  ei  persuaserit 
tyrannidis  finem  facere  Nep.  b)  pass.:  a). impers. 
his  persuaderi  non  poterat,  ut  cet. ;  quod  propius 
Romanos  accessisset,  persuasum  (=  id  sibi 
persuasum)  loci  opportunitate ;  ne  hoc  (hiertoe) 
cuiquam  persuadeatur,  ut  cet. ;  m.  inf.  persuasum 
est  facere  Pl.  ;  quibus  persuasum  est  hostem 
bello  persequi  die  vast  besloten  zijn  om  enz.  Cic. 
Phil.  13,  35.  (3)  pers.:  persuasus  fecit,  persuasa 
est  Phaedr.  ;  persuasus  (vastbesloten)  mori  Iust.; 
persuasus  nomine  Caesaris,  b.  Afr. 
perSUasiO,  6niS,  /.  [persuadeo]  —  1.  net  overreden, 

het  overtuigen  ad  persuasionem;  difficilis  Iust. 

—  2.  \de  overtuiging,  die  men  heeft,  geloof; 
bijz.:  waan,  inbeelding,  VOOWOrdeel  (Tac.) 
saevam  vim  morbi  augebat  persuasio  veneni  a 
Pisone  accepti;  superstitionum  persuasione; 
eadem  de  infernis  p.,  caelestium  contra;  sua 
persuasione  frui;  persuasio  adicit  sonum  emer- 
gentis  solis  audiri;  (Suet.)  plenus  persuasionis. 
cuncta  fato  agi. 

persuastrix,  icis,  /.  [persuadeo]  de  overreedster, 

verleidster  Pl. 
per-subtilis,  e,  adi.  —  1.  zeer  fijn  animus  Lucr.  — 

2.  oneig.:  wel  doordacht  oratio. 
persulto,  I.  [per  en  salto]  —  1.  intr.:  a)  rowd- 

springen,  door  iets  heenspringen  (in  testudine) 

haud  secus  quam  stabili  loco;  fante  vallum, 

fnotis  vadis.     b)   strooptochten  maken,  rond- 

zwerven  impune  in  agro  eorum;  fSilures  late. 

—  2.  trans.:  door  iets  heenspringen  *pabula 

laeta;  fltaliam  jubelend  doortrekken;  doorkruisen 
fcampos. 

per-taedet,  pertaesum  est,  II.  impers.  alqm  ales 
rei  van  iets  walgen,  een  afkeer  van  iets  hebben, 
tegenzin  in  iets  hebben,  iets  moede  zijn  pertaesum 
est  convivii  Pl.;  numquam  suscepti  negotii 
eum;  levitatis;  *magni  incepti,  fregum;  vos 
decemvirorum.  —  Hv.:  fpertaesus,  adi.  (m.  gen. 
of  acc),  iets  moede  zijnde,  van  iets  een  afkeer 
hebbend  lentitudinis ;  semet  ipse,  ignaviam  suam. 

per-tego,  texi,  tectum,  III.  (Pl.)  geheel  bedekken 
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villam  van  een  dak  -  voorzien;  scherts.  benefacta 
benefactis  aliis. 

per-tempto,  I.  —  1.  eig.:  overai  betasten,  probeeren 

fpugionem.  —  2.  Oneig.:  a)  op  de  proef  stellen, 

willen  doorgronden  animos  adulescentium  Liv. ; 
alqm  Ter.;  fanimum  cohortis.  b)  overdenken, 
overwegen  rem,  fomnia.  e)  hevig  aandoen, 
aangrijpen,  doordringen,  doortrillen  *tremor  cor- 
pora, *gaudia  pectus,  *lues  sensus. 

per-tendo,  tendi,  tensum  of  tentum,  III.  —  1.  door- 
zetten,  volhouden  hoc  ut  coeperam  Ter.  ;  naviter 
Id.;  pertendehs  animo  hardnekkig  Prop.  — • 
2.  ergens  heen  marcheeren,  -gaan  in  maiora 
castra,  Romam  Liv. 

per-tento  z.  pertempto. 

per-tenuis,  e,  adi.,  zeer  zwak,  -gering,  -weinig  spes, 

suspicio,  ars. 
per-terebro,  I.  eig.:  in  iets  een  gat  boren,  doorboren 

columnam. 

per-tergeo,  tersi,  tersum,  II.  —  1.  afwisschen, 
afvegen  *mensam  gausape.  — 2.  overdr.:  over  iets 
heenvegen,  zaeht  aanraken  aer  quasi  perterget 
pupillas '  Lucr.  ;  lux  oculos  Id. 

perterre-facio,  III.  erg  lang  maken  alqm  Ter. 

per-terreo,  terrui,  territum,  II.  iem.  hevig  verschrik- 
ken,  hang  maken,  schrik  aanjagen  alqm  magni- 
tudine  poenae;  alqm  ita  perterritum  agere  in 
zulk  een  schrik  voor  zich  uit  drijven;  metu  of 
timore  perterritus  uit  vrees. 

*perterricrepus,  adi.  [perterreo  en  crepo]  ver- 
schrikkelijk  ratelend  sonitus  Lucr. 

per-texo,  texui,  textum,  III.  eig.  afweven,  vd.  oneig.: 
af maken,  voltooien  pertexe  modo,  quod  exorsus 
es;  *coeptum  dictis. 

pertica,  ae,  /.  [Umbr.  perkaf  ,,virgas"  vgl.  por- 
ticus]  —  1.  een  lange  stok,  stang  Pl.,  Curt.  —  2. 
*  f  de  meetroede  (vgl.  decempeda)  *abstulit  excultas 
p.  tristis  opes  (bij  akkerverdeelingen  aan  vetera- 
nen);  spreekw.  non  una,  ut  dicitur  pertica  trac- 
tare  niet  met  dezelfde  maat  meten  Plin.  Ep. 

perticatus  adi.  [pertica]  met  een  stok  balanceerend 
(v.  e.  equilebrist)  Mart.  5,  12,  1. 

perstime-faetus,  part,  perf.,  bevreesd  gemaakt  Brut. 
bij  Cic.  Fam.  11,  20,  2. 

per-timesco,  timui,  III.  zeer  bevreesd-,  bang  worden, 
zeer  (beginnen  te)  vreezen  voor  iem.  of  iets  alqm, 
alqd;  de  suis  periculis;  m.  ne. 

pertinacia,  ae,  /.  [pertinax]  hardnekkigheid:  a) 
volharding  p.  et  studium  vincendi.  b)  halsstarrig- 
heid,  stijfhoofdigheid  hominum  nimia  p.  et 
arrogantia. 

pertinaciter,  adv.  met  (Liv.)  comp.  en  (Hirt.  en  f) 
sup.  [pertinax]  hardnekkig:  a)  met  volharding 
Capua  pertinacius  oppugnata  a  Romanis  quam 
defensa  ab  Hannibale;  insequi,  petere,  proelium 
inire;  aanhoudend  fardere.  b)  halsstarrig  perti- 
nacissime  hos  in  sententia  permansisse  Hirt. 

pertinax,  acis,  adi.  met  comp.  en  sup.  [per  en  tenax] 
—  1.  eig.:  seer  vasthoudend  tenaxne  pater  est 
eius?  Immo  edepol  p.  (zeer  knieperig)  Pl.  ; 
*digitus  male  p.  slecht  vasthoudend,  niet  tegen- 

strevend.  — 2.  Oneig.:  hardnekkig:  a)  volhardend 

miles,  virtus,  sententia,  proelium;  p.  ad  obtinen- 
dam  iniuriam,  adversus  temerarios  impetus,  in 
repugnando ;  vd.  aanhoudend  flonga  et  p.  valetudo 

(ongesteldheid).        b)    halsstarrig,  eigen&innig 

sermo;  ffortuna  onverbiddelijk. 
pertineo,  tinui,  tentum,  II.  [per  en  tgneo]  —  1. 
eig.:  sich  uitstrekken,  reiken  Aquitania  a  Garum- 
na  ad  montes;  Belgae  (H  gebied  der  B.)  ad  infe- 


riorem  partem  fluminis  Rheni;  latus  milia  pas- 
suum  quingenta;  pons  p.  (voert)  ad  Helvetios; 
montes  p.  (grenzen  aan)  ad  castra;  rivi  p.  (uit- 
loopen  in)  ad  mare;  vis  per  omnem  mundum 
pertinens;  fig.  caritas  patriae  per  omnes  ordines. 
—  2.  OVerdr.:  a)  tot  iem.  of  iets  behoorem,  op 
iem.  of  iets  betrekking  hebben,  iem.  aangaan,  met 

iets  in  verband  staan,  aan  iem.  toekomen  ad 
officium  suum  pertinere  adversario  nulla  in  re 
parcere;  nihil  ad  rem  pertinet  het  doet  niets  ter 
zake;  quid  ad  hoc  iudicium  recitari  istas  leges 
pertinet?  nihil  ad  se  nostras  leges  pertinere  dat 
hij  niets  te  maken  had  met  enz.;  eodem,  illo  perti- 
nere op  hetzelfde,  hierop  uitloopen.  b)  betreffen 
quod  ad  populum,  ad  indutias  pertinet;  f quan- 
tum ad  me  pertinet.    C)  iem.  aangaan,  ten  laste 

van  iem.  komen  res  ad  plures  pertinet  er  zijn  er 
meer  betrokken  in  de  zaak;  maleficium  pertinet 
ad  alqm  iem.  is  betrokken  in  de  misdaad;  ad  quern 
suspicio  melaficii  pertinet  (valt).  d)  tot  iets 
dienen,  strekken,  geschikt  zijn  ea  quae  ad  effemi- 
nandos  animos  pertinent;  quo  ilia  oratio  perti- 
nuit?  quonam  (waartoe)  haec  omnia  nisi  ad  suam 
perniciem  pertinere  ?  e)  van  invloed  op  iem.  of 
iets  zijn  ad  salutem;  mors  nec  ad  vivos  nec  ad 
mortuos  pertinet;  res  nihil  ad  levandas  iniurias 
pertinere  videbantur;  tempus  nascendi  nihil  ad 
agendam  vitam. 
pertingo,  — •  —  III.  [per  en  tango]  (zelden)  zich 
uitstrekken  collis  in  immensum  pertingens  Sall. 
lug.  48,  3. 

*per-tolero,  I.  ten  einde  toe  verdragen  tormenta 
aetatis  Lucr. 

*per-torqueo,  — •  —  II.  verdraaien,  verwringen 

ora  sapore  Lucr. 
pertractate,  adv.  [pertracto]  op  afgezaagde  wijze  Pl. 
pertractatio,  onis,  /.  [pertractare]  de  behandeling, 

H  zich  bezig  houden  met  iets  poetarum.  rerum 

publicarum. 

per-traeto,  I.  —  1.  letasten,  bevoelen  papillam  Pl.  ; 
mullos;  bestias  manibus,  b.  Afr.  — 2.  oneig.:  a) 
behandelen,  zich  met  iets  bezig  houden,  bestudeeren 
philosophiam;  res  pertractatas  habere,  b)  op 
H  gemoed  inwerken,  H  hart  stemmen  animos 
iudicum,  sensus  mentesque  hominum. 

per-traho,  traxi,  tractum,  III.  —  1.  iem.  of  iets 
naar  iets  heensleepen;  -sleuren,  -trekken  alqm  in 
castra,  ratem  ad  ripam.  —  2.  iem.  ergens  heen- 
lokken  hostem  ad  insidiarum  locum. 

per-tribuo,  tribui,  III.  van  alle  kanten  uitdeelen 
certatim  alci  testimonia  Pin.  Ep. 

per-trieosus,  adi.  heel  ingewikkeld  Mart.  3,  63,  14. 

per-tristis,  e,  adi. —  1.  zeer  treurig  *  carmen.  — 
2.  zeer  knorrig  patruus. 

per-tumultuose,  adv.,  zeer  verontrustend  nuntiare 
Cic.  Ep. 

per-tundo,  tudi,  tusum,  III.  doorslaan,  doorboren 
*saxa,  *tigna;  crumenam  opensnijden  Pl.  ;  bijz. 
part.  perf.  pertusus  doorboord,  met  een  gat,  met 
een  opening  dolium  a  fundo  pertusum  Liv. ;  *vas. 

perturbate,  adv.  [perturbatus]  verward  ea  officere. 

perturbatio,  onis,  /.  [perturbare]  —  1.  eig.:  ver- 
warring  caeli  stormachtig  weer.  —  2.  oneig.: 

het  „in  de  war  isijn' '  a)  verwarring,  ontsteltenis, 

verlegenheid  fortunae  et  sermonis  (van  berichten) 
p.  (v.  I.  permutatio);  timor  eius,  p.  cet.  haec 
aperta  faciebant;  sive  ipsorum  p.  sive  error 
aliquis  victoriam  interpellavisset ;  totius  exer- 
citus ;  minuere  hanc  meam  p-em.  b)  politieke  ver- 
warring,  leroering,  storm,  onrust  in  tanta  pertur- 


perturbatrix— perverse. 
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batione  rei  publicae;  temporum;  quantas  p-es 
habet  ratio  comitiorum.  e)  perturbatio  animi 
of  alleen  p.  storing  der  gemoedsrust,  hartstocht, 
onrust,  gemoedsaandoening  [als  philt.  vert.  v. 
■K&d-oc;]  ut  p.  sit,  quod  ndQ-oq  ille  dicit,  aversa  a 
recta  ratione  contra  naturam  animi  commotio; 
ut  p.  sit  appetitus  vehementior ;  perturbationes 
sunt  genere  quattuor,  partibus  plures ;  aut  ira  aut 
aliqua  p-e  incitatus;  bijz„  Stolsch  Sen.  100,  2. 

perturbatrix,  icis,  /.  [perturbare]  de  verwarster 
Cic.  Legg.  1  §  39. 

perturbatus,  adi.  met  comp.  [part.  perf.  v.  perturbo] 
—  1.  verward  oratio;  vultus  verstoord  Liv.  — 
2.  in  de  war  zijnde,  ontsteld,  overbluft,  onthutst 
homo  perturbatior  metu;  quid  foedius,  quid 
perturbatius  cet.  wat  is  grooter  bewijs  van  ont- 
steltenis  enz. 

per-turbO,  I.  ■ —  1.  eig.:  in  verwarring  brengen, 

verwarren;  pass,  perturbari  in  verwarring 
gebracht  worden  of  geraken  ordines,  agmen, 
milites;  ne  generibus  cet.  perturbetur  oratio 
opdat  in  de  rede  geen  fout  voorkome  tegen  ens.  — 
2.  OVerdr.t  a)  in  verwarring  brengen,  storen, 
verstoren  fortunas  (geluJc)  omnium;  aetatum 
ordinem;  condiciones  periurio  verbreken;  maxime 
perturbantur  officia  (de  begrippen  v.  enz.)  in 
amicitiis.  b)  in  de  politiek:  de  rust  verstoren, 
verontrusten,  beroeren  otium,  provinciam,  civi- 
tatem  seditionibus.  c)  iem.'s  gemoed  in  verwarring 
brengen,  verontrusten,  iem.  van  zijn  stuk  brengen, 
pass,  perturbari  ontsteld-,  onthutst  worden, 
in  verwarring  geraken,  zijn  hoofd  (kalmte)  ver- 
liezen  haec  te  vox  non  perculit?  non  perturbavit? 
perturbari  animo  zich  laten  overbluffen;  pertur- 
batum  eum  nactus  (aantreffend)  nullis  custodiis 
neque  ordinibus  certis  (door  de  afwezigheid  van 
enz.);  perturbantur  (in  hun  verwarring  wisten 
zij  niet)  copiasne  educere  an  castra  defendere 
praestaret  Caes. 

per-turpis,  e,  adi.,  zeer  schandelijk  Cic. 

per-ungo,  unxi,  unctum,  III.  geheel  besmeren, 
-zalven,  -inwrijven  corpora  oleo;  *perunctus 
nardo;  *ora  manu  bezoedelen.. 

per-urbanus,  adi.  —  1.  zeer  beschaafd,  -geestig 
Lucilius  doctus  et  p.  —  2.  overbeleefd  Cic.  Ep. 

fper-urgeo,  ursi,  II.  sterk  bij  iem.  aandringen 
Germanicum  ad  capessendam  rem  publicam  Suet. 

per-UTO,  USSi,  UStlim,  III.  —  1.  eig.:  geheel  ver- 

branden,  afbranden  (trans.)  perusti  late  agri 
Liv.;  *perusta  ossa.  Vd.:  a)  van  de  zon:  ver- 
branden,  versehroeien,  zengen  *ora,  *comam; 
*perusta  (gebruind)  solibus  uxor,  b)  van  een 
wond:  perustus  ontstoken,  rauw,  opengereten 
*collaperusta;  *perustus  funibus  et  dura  compede 
c)  van  de  koude:'  verschrompelen  *terra  perusta 
gelu  bevroren  Ov.  —  2.  oneig.:  a)  branden,  ver- 
hitten,  kwellen  f perustus  febre;  fsitis  alqm 
perurit;  fig.  intestina  perurens  (als  een  vergif) 
Cat.  b)  periiri  branden  van  iets,  *aestu  (amor is) ; 
inani  gloria  van  begeerte  naar  ijdelen  roem  Cic. 

Perusia,  ae,  /.  een  v.  de  twaalf  bondsteden  in 
Etrurie,.  tegenw.  Perugia.  — ■  Hv.:  Perusinus, 
adi.,  Perusinisch,  van  P.  cohors,  *sepulcra; 
subst.  A.  -sini,  orum,  m.  de  inw.  v.  P.  —  B.  -sinum, 
i,  n.  een  landgoed  bij  P.  Plin.  Ep. 

per-utilis,  e,  adi.,  zeer  nuttig  Cic. 

per-VadO,  Vasi,  vasum,  III.  —  1.  door  iets  heen- 

dringen,  -gaan,  in  iets  doordringen,  zich  ver- 
breiden.  a)  eig.  per  aequa  et  iniqua  loca;  incen- 
dium  per  agros;    fvenenum  artiis  pervasit. 


b)  overdr.  tumultus  totam  urbem,  murmur  populi 
tota  spectacula,  fama  forum  atque  urbem,  opinio 
animos  gentium;  Epicyden  adesse,  pervasit  rumor 
Liv.  —  2.  tot  een  punt  doordringen,  iets  bereiken: 
a)  eig.  ad  terga  pugnantium,  ad  castra;  pars 
belli  in  Italiam;  victoriae  Romanae  fama  in 
Asiam.  b)  overdr.  terror  in  totam  penitus  aciem; 
quas  in  oras  morbus  illius  furoris  pervaserat; 
locus  nullus  est,  quo  non  libido  hominum 
pervaserit. 

pervagatus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [part.  perf. 
v.  pervagari]  —  1.  zeer  verbreid,  -bekend  per- 
vagatissimus  versus;  res  in  vulgus  pervagata; 
cupiditas  nota  atque  apud  omnes  p. ;  fama,  sermo. 
—  2.  algemeen  pars  pervagatior. 

per-vagor,  dep.  I.  —  1.  intr.:  a)  oneig.:  overal 
rondzwerven,  zich  verstrooien  in  omnes  partes 
quam  latissime.  b)  overdr.:  zich  verbreiden, 
bekend  worden  quod  usque  ad  ultimas  terras 
pervagatum  est;  algemeen  worden  is  honos 
nimium.  —  2.  trans.:  a)  eig.:  doorkruisen,  door- 
trekken  bello  prope  orbem  terrarum.  b)  overdr..: 
doordringen,  zich  verspreiden  door  iets  cupiditates 
pervagantur  mentes;   fdolor  omnia  membra. 

per-vagus,  adi.,  overal  rondzwervend  puer  Ov. 

per-varie,  adv.,  zeer  afwisselend  narrare  Cic. 

per-vasto,  I.  geheel  verwoesten  omnia  ferro^f^tfa- 
maque  Liv.;  Italia  pervastata  Tac. 

per-veho,  vexi,  veetum,  III.  —  1.  doorvoeren, 
transporteeren  commeatibus  pervehendis  ea  non 
patet  iter  Liv.;  pass,  pervehi  door  iets  heen- 
varen,  bevaren  flacum  et  Oceanum  usque  ad 

Amisiam.  —  2.  overbrengen,  overvoeren  naar 

enz.  virgiries  Caere;  fDrusi  corpus  Romam; 
fAgrippina  gestamine  sellae  Baias  pervecta; 
pass,  pervehi  overvaren,  rijden  naar  enz.  in 
portum;  freto  Siciliae  over  enz.;  fad  patrem, 
fMassiliam;  fig.:  ad  exitus  optatos  komen  Cic. 

per-vello,  velli,  III.  —  1.  aan  iets  trekken,  -plukken 
nates  Pl.  ;  stomachum  prikkelen  Hon.  — 2.  oneig.: 
a)  leed  doen,  krenken  te  fortuna,  te  dolor,  b) 
doorhalen  ius  civile. 

per-venio,  veni,  ventum,  IV.  (pervenat  =  perveniat 
Pl.;  pervenirier  =  perveneri  Ter.).  —  1.  tot 

iem.  of  iets  komen,  iem.   of  iets  bereiken  ad 

alqm,  ad  portam ;  in  fines  Eburonum,  in  Santonos ; 
ad  (voor)  Genavam;  domum,  eo.  —  2.  overdr.: 

a)  Van  pers. :  tot  een  punt  komen,  in  een  toestand 
geraken,  -komen,  -vervallen,  iets  bereiken  quoniam 
ad  hunc  locum  (nl.  in  de  vertelling)  perventum 
est;  in  potestatem  ales;  in  timorem,  ad  despera- 
tionem;  ex  inferioribus  ordinibus  in  eum  locum 
tot  dien  rang  opklimmen;  in  senatum  opgenomen 
worden;  ad  primos  comoedos  geteld  worden;  ad. 
manus  pervenitur  men  wordt  handgemeen;  *vivi 
perveniunt  (eo)  ut  cet.  hebben  het  moeten  beleven 
dar  enz.;  ad  suum,  ad  septuagesimum  annum. 

b)  Van  levenl.:  aan  iem.  komen,  iem.  ten  deel 

vaiien,  op  iem.  neerkomen  pecunia  ad  Verrem; 
hereditas  ad  filiam;  pars  laudis  ad  alqm;  res 
(de  verdediging)  ad  paucitatem  defensorum; 
vd.:  stijgen  tot  ens.  annona  ad  denarios  quin- 
quaginta;  doordringen  consilia  ad  regis  aures 
perventura;  *verba  non  pervenientia  aures  ( ace); 
*oscula  non  pervenientia  contra  (aan  den  anderen 
kant). 

per-venor,  dep.  I.  jagen  door  enz.,  vd.:  draven 

door  enz.  totam  urbem  Pl. 
perventio,  onis,  /.  [pervgnio]  aankomst  Aug.  6,  1. 
perverse,  adv.  [perversus]  —  1.  eig.:  verkeerd 
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perversitas— pervulgatus. 


f  sella  p.  collocata.  —  2.  oneig.:  verkeerd  inter- 
pretari,  beneficio  uti;  errare  p.  sterJc  Pl. 

perversitas,  atis,  /.  [perversus]  verkeerdheid  homi- 
num,  opinionum. 

perversus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [perverto]  —  1. 
eig.:  verdraaid  oculi  perversissimi  zeer  scheel; 
*comas  perversas  induere  de  pruih  verkeerd 
opzetten.  —  2.  verkeerd,  slecM,  averechtsch  homo, 
*mens,  mos,  sapientia;  quid  perversius  ?  *cachin- 
nus ;  *perverso  numine  „onder  den  invloed  van  een 
godheid,  die  hen  ten  kwade  leidde"  ;  *Menalcas 
afgunstig;  praemia  tegenspoed  Sen.  Phaedr.  985. 

per-verto,  verti,  versum,  III.  —  1.  eig.:  omver- 
werpen  ubi  pedes  instabilis  perverti  posset; 
turrim  balista  Pl.;  arbusta;  Carthaginem 
labefactatam.  — 2.  oneig.:  omverwerpen,  vernieti- 
gen,  ten  val  brengen,  te  gronde  richten  procella 
egregium  virum ;  hostium  vim ;  ius  libertatemque ; 
vectigalia  suo  quaestu;  nulla  vis  fuit  religionis, 
quae  tantam  utilitatem  perverteret;  fsemet; 
bijz.  ,v.  redenaars:  een  beentje  lichten,  van  zijn 
stuk  irengen  numquam  (ille  me)  ullo  artificio 
pervertet.  —  3.  omkeeren  officia  lucis  noctisque 
Sen.  122,  2. 

per-vesperi,  adv.,  zeer  laat  in  den  avond  Cic.  Ep. 

pervestigatio,  onis,  /.  [pervestigare]  het  opsporen, 
H  navorschen  scientiae  Cio. 

per-vestlgo,  I.  —  1.  eig.:  v.  honden,  opsporen 
omnia.  —  2.  oneig.:  opsporen,  nauwkeurig  onder- 
zoeken,  uitvorschen  quae  coepta  ab  isto,  a  me 
autem  pervestigata ;  sacrilegium ;  ubi  sitillaec  Pl. 

per-vetus,  veteris,  adi.,  zeer  oud,  overoud  rex, 
amicitia,  epistula,  oppidum. 

per-vetustus,  adi.,  zeer  oud  verba. 

per-viam,  adv.,  toegankelijk  Pl.(?) 

pervicacia,  ae,  /.  [pervicax]  —  1.  hardnekkigheid, 
standvastigheid  fin  hostes.  —  2.  stijfhoofdigheid, 
eigenzinnigheid  p.  tua  et  superbia;  f p.  tua  et 
superstitionis. 

pervicaeiter,  adv.  met  comp.  [pervicax]  hard- 
nekkig,  koppig  pervicacius  causam  belli  quaeri 
Liv.,  resistere  Tac.  ;  credere  (eo)  pervicacius 
vaster  Curt. 

pervicax,  acis,  adi.  [pervinco]  —  1.  onvermoeid 
*Thyias  (onvermoeid  in  H  dansen);  vd.:  voh- 
houdend,  volhardend,  Tiardnekkig,  aanhoudend 
animus  Ter.,  Curt.;  virtus  Liv.;  f pervicax 
recti  in  H  goede;  *Musa  vermetel;  pugna,  Liv., 

fcupido,    fira.  —  2.  stijfhoofdig,  eigensinnig, 

halsstarrig,  koppig  superbia;  fpervicacissimus 
quisque  (Iudaeorum);  fLaco  adversus  peritos 
pervicax;  fAgrippina  pervicax  irae. 

per-video,  vidi,  visum,  II.  —  1.  eig.:  over  *sol 
omnia;  overdr.:  bekijken,  nagaan  inane  utrum 
finitum  constet  an  immensum  patrat  Lucr.  1, 
956.  b)  fig.:  nauwkeurig  zien,  onderscheiden  non 
pervideri  potest,  quae  cet.  Liv.;  *mens  p.  cuncta; 
f  pulchritudinem ;  ( oxymoron )  cum  tua  pervideas 
oculis  mala  lippus  inunctis  Hor.  Sat.  1,  3,  25. ;  — 
2.  oneig.:  a)  doorzien,  duidelijk  zien  animi  dir- 
mitatem  Cic.  Att.  12,  38,  3,  Lucr.  1,  1117.  b) 
beschouwen,  nagaan,  onderzoeken  penitus,  quid 
ea  (natura  rerum)  postulet;  te.  e)  inzien  hoc 
accessiones  fieri. 

per-vigeo,  vigui,  II.  zeer  krachtig  zijn  opibus  atque 
honoribus  in  het  voile  bezit  blijven  v.  enz.  Tac. 

per-vigil,  ilis,  adi.  —  1.  *\altijd  waakzaam  *  draco; 
slapeloos  *virgo.  —  2.  doorwaakt  nox  Iust. 

peryigilatio,  onis,  /.  [pervigilare]  het  godsdienstig 
nachtelijk  feest  Cic. 


pervigilia,  ae,  /.  [pervigil]  het  waken  gedurende 
den  geheelen  nacht,  slapeloosheid  Iust. 

pervigilium,  ii,  n.  [pervigil]  —  1.  het  doorwaken 
noctis  Iust.  — ■  2.  het  godsdienstig  nachtelijk 
feest  fcelebrare;  castra  ut  in  pervigilio  neglecta; 
vd.  het  nachibraken  p-a  et  bacchanalia  Tac. 

per-vigilo,  I.  wakend  doorbrengen,  een  tijd  door- 
waken  noctem;  *nox  pervigilata  in  mero;  absol. 
Veneri  in  dienst  v.  V.  Pl.  ;  in  armis,  *ad  ignes; 
v.  den  dag,  longos  dies  Tib.;  bijz.:  nachibraken 
dulcedo  pervigilandi  Curt. 

per-vilis,  e,  adi.,  zeer  goedkoop,  -laag  annona  Liv. 

pervinco,  vici,  victum,  III.  —  1.  intr.:  a)  een 

volledige  overwinning  behalen  pervicit  Vardanes 

Tac.  b)  overdr.:  zijn  meening  doorzetten,  het 
winnen  pervicit  Cato.  —  2.  trans.:  a)  geheel 
overwinnen  ales  perfidia  pervinci  Pl.  b)  overdr.: 
a)  iets  meester  warden  *mores  (eigenzinnigheid) 
dominae;  overstemmen,  uitklinken  boven  *voces 
sonum  (theatri).  (3)  iem.  met  moeite  lewegen,  er 
toe  brengen  multis  orationibus  pervicerat  (v.  I. 
perpulerat)  Rhodios,  ut  cet.  Liv.;  fillam  non 
verbera  pervicere,  quin  cet.  y)  iets  doorzetten, 
met  moeite  het  zoover  brengen  f quod  patres 
pervicere;  futraque;  pervicere  remis,  ut  cet.; 
fsed  non  ideo  pervicit,  quin  Tac.  8)  o»om- 
stootelijk  betvijmen  *id  dictis;  quam  sis  men- 
dosus  Hor.  (?). 

pervius,  adi.  [per  en  via]  —  1.  toeganiteiijk, 
begaanbaar  saltus,  specus;  transitiones  vrije 
doorgangen;  aedes  open  staande  Ter.;  *tellus 
zich  openend;  *loca  equo  pervia;  *Nereus  of  rex 
Nereidum  (waar  ook  de  actieve  opvatting:  over 
de  zee  rijdend,  mogelijk  is)  Sen.  Phaedr.  88,  336; 
*falqd  pervium  facere  iets  doorboren,  in  iets 
een  doorgang  maken;  perviae  naves  pugnantibus 
erant  de  strijders  konden  van  het  eene  schip  op 
het  andere  komen;  funde  maxime  p.  ft  best 
over  te  trekken)  amnis;  *p.  usus  tectorum  inter 
se  Priami  een  doorloopende  gaanderij  tusschen 
de  deelen  van  enz.;  subst.  pervium,  i,  n.  doorgang 
ut  pervium  in  totum  ordinem  facerent  Liv.; 
fne  pervium  ilia  exercitibus  foret.  —  2.  oneig.: 
toegankelijk,  open  f nihil  ambitioni  pervium; 
fcruciatui  aut  praemio   cuncta  pervia  esse. 

per-vivo,  vixi,  III.  blijven  leven  usque  ad  summam 
aetatem  Pl. 

pervolgatus,  pervolgo  z.  pervulgatus,  pervulgo. 

*per-volito,  I.  door-,  over  iets  heenvliegen  ( overdr.) 
voces  per  dissaepta  domorum  saxea;  v.  H  licht, 
omnia  late  loca. 

(1)  per-volo,  I.  ■ —  1.  door  iets  heenvliegen  *aedes; 
iets  vliegend  afleggen  *iter  aerium;  vd.:  snel 
doorloopen,  snel  afleggen  *aestus  res  intactas; 
sex  milia  passuum  cisiis.  —  2.  naar  iets  heen- 
vliegen, wegvliegen  in  hanc  sedem;  *quo  animus; 
*rumor. 

(2)  per-volo,  volui,  velle,  III.  gaarne  willen,  zeer 
verlangen  mihi  ignosci  pervelim;  pervelle  id 
videre;  (in  tmesis)  per  videre  vellem. 

per-voluto,  I.  eig.:  telkens  weer  uitrollen,  opslaan, 

vd.:  ijverig  bestudeeren  ales  libros,  scriptores. 
per-volvo,  volvi,  volutum,  III.  —  1.  iem.  rond- 

wentelen,  rotten  alqm  in  luto  Ter.;  opslaan; 

doorlezen  Zmyrnam  Cat.  —  2.  oneig.:  pass. 

pervolvi  zich  nauwkeurig  op  de  hoogte  stellen 

van  iets  animus  in  iis  locis. 
pervorse  cet.,  pervorto,  z.  perverse  cet.,  perverto. 
per-VUlgatus,  adi.  [part.  perf.  v.  pervulgo]  — 

1.  zeer  gewoon,  algemeen  via  patrum  Ter.; 
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consolatio;  usitatus  honos  pervullgatusque.  — 
2.  algemeen  bekend  ista  maledicta  p.  in  omnes; 
pervulgatum  iam  illud  de  praesule;  Empedocles 
haec  pervulgata  et  nota  quattuor  (dixit  esse). 

per-vulgo,  I.  —  1.  aan  H  volk  (publiek)  bekend 
maken,  algemeen  lekend  maken  indicium  pervul- 
gari  et  edi  populo  Rom.  imperavi ;  in  re  tarn  abs 
te  ipso  pervulgata;  edictum;  Hirtium  uitgeven.  — 
2.  prijsgeven,  prostitueeren  se  omnibus.  —  3.  door- 
loopen  lumina  caelum  pervulgant  Lucr. 

pes,  pedis,  m.  [Umbr.  peri  ,,pede";  verw.  to. 
Gr.  nobq  Got.  lotus,  Ndl.  voet]  —  1.  de  voet, 
poot  pedibus  captus  (verlamd);  pedibus  aeger 
aan  podagra  lijdend;  *unci  klauwen;  *stans 
pede  in  uno  als  stond  hij  op  stel  en  sprong  om 
uit  te  gaan  (Kiessling)  Hor.  ;  *pedibus  (in 
den  wedloop)  vincere;  pedem  referre  terugwijken; 
*pedem  ferre  gaan;  nusquam  pedem  (sc.  feram) 
Ter.;  in  pedes  se  dare  of  se  conicere  zich  uit  de 
voeten  maken  Com.  ;  ego  me  in  pedes  (se.  concio) 
Ter.;  se  ad  pedes  proicere,  alci  ad  pedes 
procumbere,  se  provolvere;  alci  iacere  ad 
pedes;  ad  pedes  aan  zijn  voeteinde.  d.  w.  z.  (hij 
den  lectus)  rechts  Sen.  27,  6;  in  provincia 
nostra  pedem  ponere;  pedibus  te  voet  of  over 
land;  servus  a  pedibus  een  loopjongen.  Bijz.: 
a)  krijgst.  ad  pedes  descendere,  degredi,  desilire 
afstijgen  (v.  miters);  deducere  equitem  ad  pedes 
laten  afstijgen;  pugna  ad  pedes  venerat  men 
streed  te  voet;  pedibus  merere  infanterist  zijn; 
pedem  conferre  (z.  confero  2);  pede  presso  voet 
voor  voet  Liv. ;  aequo  pede  (met  gelijken  voet, 
d.  i.  gemakkelijk)  congredi,  b.  Hisp.  b)  als 
staatst.  pedibus  ire  in  sententiam  ales  zich  bij 
iem.'s  voorstel  aansluiten;  ne  quis  pedibus  iret. 
e)  obsc.  tollere  pedem  (sc.  ad  concubitum).  d) 
fig.  manibus  pedibus  que  met  alle  geweld  Ter.; 
Argos  sub  pedibus  tuis  relinquere  in  uw  macht 
Liv.;  *sub  pedibus  esse  (iacere)  niet  geacht 
worden;  *sub  pedibus  ponere  niet  achten;  *pedem 
opponere  weerstaan;  *pedem  trahere  ( v.  iambische 
verzen)  hinken;  per  me  ista  trahantur  pedibus 
wat  mij  betreft,  mag  Jiet  erop  of  eronder  gaan 
Cic. ;  ante  pedes  (Ter.)  esse,  (Cic.)  positum  esse 
voor  de  voeten  (voor  oogen)  liggen;  circum  pedes 
om  zich  heen;  *pes  secundus,  *felix,  *dexter 
gelukkige  aankomst;  nec  pes  nec  caput  (s.  caput  1). 
—  2.  overdr.:  a)  tred,  stap  *cito  pede  labitur 
aetas;  *tacito  pede  lapsa  vetustas;  v.  rivieren  of 
bronnen:  *revocat  pedem  Tiberinus  ( de  Tibergod); 
*crepante  lympha  desilit  pede.  b)  de  poot  van 
een,  stoel  of  tafel  *pes  tertius  impar;  de  draag- 
boom  v.  draagstoel  Cat.  c)  de  schoot  (het  touw 
aan  den  benedenhoek  van  het  zeil)  pes  in  navi; 
(Cic.)  pedibus  aequis,  (Ov.)  pede  aequo  met 
gelijke  schooten,  d.  i.  voor  den  wind  (varen); 
*pedem  iacere  slechts  een  schoot  ruimen,  met 
halven  wind  zeilen,  laveeren  Verg.;  *colligere 
(inhalen)  pedes,  d)  *pes  pernae  (z.  perna);  pedes 
navales  (z.  navalis)  Pl.  e)  versvoet,  voet 
minuti  pedes;  *pedibus  claudere  senis  (in  hexa- 
meters) alqd;  versmaat  *Lesbius.  f)  de  voet 
als  tnaat  (31  c.M.)  fossa  pedum  quindecim  (nl. 
in  de  breedte);  negat  umquam  se  a  te  pedem 
discessisse;  pede  suo  se  metiri  (z.  metior). 

pessune  z.  male.  —  pesslmus,  z.  II.  [peior  =  peiior 
uit  °ped-ios;  pesslmus  uit  °ped-timus  (vgl.  in- 
tlmus):  ped-  v.  pes  onderste  deel,  Gr.  Tue(8)t.ov] 
malus. 

Pessinus,  untis,  /.  (zelden)  m.  [neac?ivou<;]  stad 


in  Galatie,  hoofdzetel  v.  de  vereering  v.  Cybele. 

—  Hv.:  Pessinuntius,  adi.,  Pessinuntisch,  uit  P. 
sacerdos  magnae  Matris. 

pessulus,  i,  m.  luit  Gr.  Tzaacaloq]  grendel  Com. 
pessum,  adv.  [msch.  uit  °perd-tum  :  perdo:  vgl. 
pestis]  naar  den  grond,  naar  benden.  —  1.  eig. 

cum  navi  abisse  p.  in  altum,  quando  rete  abiit 
p.  Pl.  ;  p.  subsedere  multae  urbes  per  mare 
zijn  in  de  diepte  verzonken  Lucr.  —  2.  oneig.: 
a)  p.  ire  te  gronde  gaan  Pl.,  Tac.  b)  p.  premere 
(fig.)  in  den  grond  boren  Pl.  e)  pessumdo,  dedi, 
datum,  I.  te  gronde  richten,  verderven,  ongelukkig 
maken  civitates  Sall.  ;  animus  ad  inertiam  cet. 
pessum  datus  is  verzonken  in,  heeft  zich  verlaagd 
tot  enz.  Id.;  res  pessumas  pessum  dedi  over  boord 
werpen  Pl.;  *cuncta;  fmultos  bonos. 

pessume,  pessumus  z.  male,  2,  malus. 

pestifer,  fera,  ferum,  adi.  [pestis  en  fero]  ver- 
pestend  odor  corporum;  verderf  brengend,  verderfe- 
lijk,  schadelijk,  onzalig  civis,  reditus,  gaudium. — 
Hv.:  pestifere,  adv.,  verderfelijk  sciscuntur. 

pestilens,  tis,  adi.  met  comp.  en  sup.  [pestis]  — 
1.  eig.:  verpestend,  ongezond,  schadelijk  voor  de 
gezondheid,  besmet  locus,  aedes,  aspiratio,  annus. 
■ —  2.  oneig.:  verdergelijk,  onzalig  homo,  munus; 
*invidia  Sen. 

pestilentia,  ae,  /.  [pestilens]  —  1.  besmettelijke 
ziekte,  bijz.  pest  gravi  pestilentia  conflictari; 
p.  gravis  incidit  in  urbem;  p.  populum  invasit, 
in  Romanes  incesserat  (woeden  onder  enz.);  fig. 
oratio  plena  veneni  et  pestientiae  Cat.  — •  2.  onge- 
zonde  weersgesteldheid,  ongezond  klimaat  autumni; 
in  pestilentiae  finibus;  pestilentiae  possessores. 

—  3.  *f oneig.:  verderf  Cat.  44,  12,  Aug.  2,  4.  — 
pestilitas,  atis,  /.  [pestis]  =  pestilentia  Lucr. 

pestis,  is,  /.  [wschl.  uit  °perd-tis  :  perdo]  —  1. 

besmettelijke  zieJtte,  bijz.:  pest  *pecudum 
pestes;  ibes  avertunt  pestem  ab  Aegypto;  p. 
nasorum  stank  Cat.  —  2.  oneig.:  a)  abstr.: 
ongeluk,  verderf,  onder  gang,  onheil  cum  tua 
peste  ac  pernicie  proficiscere ;  civitatis;  pestem 
alci  minitari;  alii  alia  peste  (dood),  absumpti 
sunt;  praemia  in  pestem  convertere;  *servatae 
a  peste  (brand)  carinae;  *pesti  ( verderf elijke 
liefde)  devota  futurae;  plur.  *corporeae  pestes 
zonden  des  vleesches;  multorum  pestes.  b)  eoner.: 
verderfelijk  wesen  of  ding,  verderf,  plaag,  wan- 
gedrocht  p.  patriae  (v.  Clodius  of  Catilina); 
post  abitum  huius  importunissimae  pestis  (v. 
Verres);  p.  adulescentium  (v.  een  leno)  Ter.; 
*textilis  ( v.  H  kleed  v.  Nessus);  avaritiaetluxuria, 
quae  pestes  omnia  magna  imperia  everterunt; 
inclusae  in  re  publica  pestes  (smetstoffen)  ; 
*variae  (schadelijke  dieren). 

petasatus,  adi.  [petasus]  met  den  reishoed  op  Cic  Ep. 

petaso,  onis,  m.  [7T£Tact£>v]  ham  Mart.  3,  77,  6. 

petasus,  I,  m.   [uit  Gr.  totocctoc;]  reishoed  Pl. 

petaurum,  I,  n.  [rusTocupcv]  —  1.  koorddanser- 
stellage  Mart.  2,  87,  9.  —  2.  goochelaarstok 
Mart.  11,  21,  3. 

Petelia,  ae,  /.  stad  in  Bruttium.  —  Hv.:  Petellnus, 
adi.,  Petelinisch  lucus. 

petesso,  III.  [intens.  v.  pgto]  ijverig  naar  iets 

streven  laudem,  *pugnam  caedesque. 

petilus,  adi.,  karig  donum  Pl.(?). 

petitio,  onis,  /.  [peto]  eig.  het  reiken  naar  iem. 
of  iets,  vd.:  — ■  1.  bi]  het  schermen:  aanvai,  nouw, 
stoot,  uitval  effugere  petitiones  ita  coniectas 
(gericht,  toegebracht)  ut  cet.;  fig.jV.  redenaars, 
novi  omnes  homnis  petitiones  (kunstgrepen) 
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rationesque  dicendi.  —  2.  overdr.:  het  veriangen 

naar  iets:  a)  het  versoeken  om  iets  indutiarum. 
b)  het  ding  en  naar  een  ambt,  sollicitatie,  candida- 

tuur  consulates,  praeturae,  tribunatus,  quaestu- 
rae,  pontificates ;  dare  se  petitioni  beginnen  te 
solliciteeren;  Catilinae  neque  p.  neque  insidiae 
prospere  cessere.  e)  reehtst.:  vordering,  kiacht 
in  civiele  zaken,  alci  integram  p-em  relinquere ; 
vd.  recht  van  vordering  cuius  p.  st. 

petitor,  oris,  to.  [peto]  — ■  1.  hij  die  naar  een  ambt 
dingt,  sollicitant,  candidaat  petitorem  ego, 
praesertim  consulates,  magna,  spe  in  campum 
deduci  volo.  —  2.  reehtst.:  Mager,  eischer  in  een 
civiel  proces,  actoris  et  petitoris  fit  causa  copio- 
sior;  petitoris  personam  capere. 

petiturio,  IV.  [desider.  v.  peto]  veriangen  naar 
een  ambt  (consulaat)  te  dingen  valde  p.  Cic.  Ep. 

petltus,  us,  to.  [peto]  het  zieh  neigen  naar  enz. 
terrae  naar  den  grond  ft  in  onmacht  vallen)  Lucr. 

peto,  Ivi  of  ii,  itum,  lit  (*petit  ==  petiit)  [W.  pet- 
snel  zich  bewegen,  verw.  m.  Gr.  toto[xou  vlieg, 
TUtTCTO)  vaT\  —  I.  naar  iets  reiken,  naar  iets 
streven:  — •  1.  eig.J  a)  met  de  hand  naar  iem. 
grijpen  *amicum  dextra;  *colla  omarmen. 
D)  naar  iem.  werpen,  -stooten,  -slaan,  op  iem. 
mikken,  iem.  traehten  te  raken  *malo  (appel) 
me  Galatea  petit;  alqm  telis  Liv.,  Ov.;  *alta 
petens  arcu,  *aera  disco;  *vultus  ales  unguibus 
iem.  in  H  gezicht  krabben;  *cornu  petit  taurus; 
vd.  als  krijgst.:  iem.  aanvallen,  traehten  te  treffen 
alqm,  ales  caput,  latus,  collum;  vehementer, 
comminus,  eminus;  fig.  cuius  latus  mucro  ille 

petebat?    C)  iets  traehten  te  bereiken,  opzoeken, 

zich  begeven  naar  cochleas  zoeken;  loca  calidiora, 
Dyrrhaachium ;  non  castra  sed  naves;  *caelum 
pennis;  *aequora  ima;  *campum  petit  amnis; 
(zelden)  iem.  zoeken,  zieh  wenden  tot  iem.  *ut  te 
supplex  peterem ;  vos  volo,  vos  peto  Pl.  d)  een 
riehting  inslaan  iter,  alium  cursum, ;  fugam  p. 
(nemen)  aliam  in  partem.  —  2.  oneig.:  a)  naar 

iets  streven,  iets  t&oeken,  soeken  te  verkrijgen 
divitias;  salutem  fuga;  sapientiam,  mortem, 
gloriam;  *to.  inf.  traehten  *ne  pete  sociare. 
b)  aanvallen,  aangrijpen,  te  lijf  gaan,  tegen  iem. 
ageeren  alqm  fraude  et  insidiis;  Romam,  *bello 
urbem;  Athenienses  petuntur  H  is  gemunt  op  de 
A.;  *Troianos  monstra  (doelen  op,  gelden). 
e)  veriangen,  vorderen;  ook:  verzoeken,  vragen 
alqd  of  alqd  ab  alqo;  praemia;  sanguinem  et 
vitam;  condiciones  a  senatu;  auxilium  ab  alqo 
iem.  vragen  om  hulp;  salutem,  pacem  ab  alqo; 
de  suis  rebus  ab  eo;  ab  alqo  poenas  doloris  sui 
zieh  wreken  op  iem.  voor  enz.;  Iphicratem  ab 
Atheniensibus  ducem  ( als  enz.);  alcui  tribunatum 
ab  alqo;  met  ut  (ne)  of  alleen  coniunct.;  (Suet.) 
to.  ace.  c.  inf.  pass.;  subst.  n.  *potiere  petitis. 
BijZ.:  a)   naar  een  ambt  dingen,  -staan  COn- 

sulatum,  honores,  praeturam ;  a&soLpetundi  gratia 
om  te  solliciteeren.  6)  reehtst.:  vorderen,  eisehen 
hereditatis  possessionem;  is  unde  of  a  quo 
petitur  de  aangeklaagde.  y)  aanzoek  doen  om-, 
dingen  naar  de  hand  v.  een  meisje,  *multi  illam 
petiere;  iuvenes  virginem;  vd.:  een  vrouw  aan- 
halen,  begeeren  ut  Sempronia  viros  saepius 
peteret  quam  peteretur;  *tu  me  una  petisti. 
II.  halen:  —  1.  eig.:  a)  weghalen  cibum  e  flamma 
Tee.;  teli  sumendi  aut  petendi  causa;  fvolucres 
et  feras  diversis  e  terris;  mane  ut  peteret  (om 
het  te  komen  halen)  rogavi.  b)  diep  ophalen 
*gemitus  alto  de  corde ;  *latere  imo  spiritum.  — 


2.  OVerdr.I  halen,  putten,  ontleenen  petere  alqd 

a  Graecis ;  a  litteris  exiguam  doloris  oblivionem ; 
praesidium  ex  ales  benevolentia;  *verba  foris; 
*unde  petitum  hoc  in  me  iacis?  waarvandaan 
haalt  gij  dit  verwijt,  dat  gij  mij  doet? ;  initium  rei 
altius  hooger  ophalen. 
petorritum,  I,  n.  [Keltisch  woord,  =  vierwielig; 
Gallisch  petor  =  quattuor,  -ritum  verw.  to.  rota] 
een  open  Gallische  wagen  Hor. 

(1)  petra,  ae,  /.  [uit  Gr.  rah-pa]  (oudL.  en  f)  rots, 
rotsblok. 

(2)  Petra,  ae,  /.  [IIsTpa]  —  1.  stad  aan  de  kust 
v.  Rom.  Illyrie.  —  2.  bijnaam  van  een  Rom. 
ridder,  die  een  ruiterregiment  oprichtte,  vd.  ala 
Petriana  Tac.  —  3.  stad  in  Pierie  Liv.  —  4.  stad 
in  Thracie  Id.  — ■  5.  stad  op  Sicilie.  —  Hv.: 
Petrinl,  drum,  to.  de  inw.  v.  Petra  Cic.  —  6.  P. 
pertusa  stad  in  Umbrie  Aur.  Vict. 

Petreius,  M.,  legaat  van  den  consul  L.  Antonius, 
versloeg  Catilina  lij  Faesulae;  later  legaat  van 
Pompeius  in  Spanje.  —  Hv.:  Petreianus,  adi., 
van  Petreius  auxilium,  b.  Afr. 

Petriana  ala  z.  2.  Petra  2.  —  Petrini,  drum,  m.  z. 
2.  Petra  5. 

Petrinus,  i,  to.  (sc.  vicus)  een  plaatsje  lij  Sinuessa 
Hor.  —  Hv.:  Petrinum,  i,  n.  een  landgoed  bij 
Sinuessa  Cic.  Ep. 

petro,  onis,  to.  [petra]  een  geitebok,  steenbok  Pl. 

Petrocorii,  drum,  to.  een  Gallische  volksstam  aan 
den  oever  vjd  Garonne. 

Petronia,  ae,  f.  gemalin  v.  keizer  Vitellius. 

Petro nius,  ii,  to.  (bijgenaamd  Arbiter)  een  gunsteling 
v.  Nero  en  wschl.  schrijver  v.  de  cena  Trimalehionis, 
arbiter  (z.  d.)  elegantiarum  Tac. 

petulans,  tis,  adi.  [:  peto,  z.  petulcus  en  vgl. 
elegans]^arieL  uitgelaten,  moedwillig,  lichtvaardig, 
brutaal  faurae;  adulescens,  dictum,  iurgium; 
genus  iocandi  kwetsend.  —  Hv.:  A.  petiilanter, 
adv.  met  comp.  en  sup.,  dartel,  moedwillig,  uitge- 
laten, lichtvaardig,  brutaal  vivere,  invehi  in  alqm, 
facere.  —  B.  petulantia,  ae,  /.  moedwil,  uitgelaten- 
heid,  lichtvaardigheid,  brutaliteit  a  petendo  p. 
nominata  est;  libido,  p.,  audacia;  ab  ales  p. 
liberos  coniugesque  suas  conservare;  *flinguae. 

petulcus,  adi.  [peto,  vgl.  petulans,  vgl.  hiulcus] 
stootsch,  stootig  *agni,  *haedi. 

Peueetius,  adi.,  van  Peucetia  (landschap  v.  Apulie), 
Peucetisch  sinus  Ov. 

Phacus,  i,  to.  [<Daxoc;]  een  versterkt  plaatsje  bij  Pella, 
schatkamer  van  de  Macedonische  koningen. 

Phaeaces,  eum,  to.  [0txloix.se,]  de  Phaeacen,  mythi- 
sche  bewoners  van  het  eiland  Scheria  (Corfu),  die 
volg.  Homerus  een  vroolijk  en  heerlijk  leven  hidden; 
sing.  Phaeax.  acis,  w.  een  Phaeacier  pinguis 
Phaeaxque  (als  een  echte  Phaeacier,  fijnproever) 
Hor.  —  Hv.:  A.  Phaeacia;  ae,  /.  het  land  der 
Phaeacen  Tib.  —  B.  Phaeacis,  idis,  /.  de  Phaeacis, 
een  gedicht  over  H  verblijf  v.  Odysseus  bij  de 
Phaeacen.  —  C.  *Phaeacius  of  *~c\j&,adi.,Phaea- 
cisch  tellus,  silvae. 

Phaedon,  onis,  m.  [cDouScov]  leerling  v.  Socrates  en 
vriend  van  Plato,  die  naar  hem  zijn  dialoog  over 
de  onsterfelijkheid  der  ziel  noemde. 

Phaedra,  ae,  /.  [OatSpa]  z.  Hippolytus. 

Phaedrus,  i,  to.  [OaiSpoi;]  —  1.  leerling  v.  Socrates, 
naar  wien  Plato  een  zijner  dialogen  noemde.  — 
2.  een  Epicureer,  leermeester  te  Athene  v.  Cicero. 
—  3.  een  fabeldichter,  een  vrijgelatene  v.  keizer 
Augustus. 

Phaestias,  adis,  /.  [OatcTtdc?]  een  vrouw  uit  Phaes- 
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turn  op  Greta,  een  Phaestiade  Ov.  —  Phaestius, 
adi.,  Phaestisch  tellus  Ov. 

Phaestum,  i,  n.  [Oxiot6;]  stad  in  Thessalie  Liv. 

Phaethon,  ontis,  m.  [(Ms&cov  de  „lichtende"]  — 
1.  bijnaam  v.  den  zonnegod,  Vbrg.  A.  5,  105.  — 

.  2.  soon  van  Sol,  die  bij  zijn  poging  om  een  dag  den 
zonnewagen  te  besturen,  omhwam,  Ov.  Met.  2, 
47  sqq;  vd.  Phaethontem  ( een  ongeschiM  bewind- 
voerder)  orbi  terrarum  educare  Suet.  —  Hv.: 
A.  *Phaethonteus,  adi.,  Phaethontisch  ignes  ft 
bliksemvuur,  dot  Ph.  verteerde )  0  v. — B.  *Phaethon- 
tiades,  um,  /.  de  zusters  van  Phaethon,  die  haar 
broeder  zoo  beweenden,  dat  zij  zelve  in  populieren 
of  elzen  veranderd  werden,  terwijl  haar  tranen  tot 
barnsteen  werden.  —  C.  *Phaethontis,  idis,  /. 
Phaethontisch  volucris  de  zwaan  als  de  vogel, 
waarin  de  zoon  v.  Sthenelus  in  zijn  smart  over  het 
verlies  v.  Ph.  veranderd  werd,  Ov. ;  gutta  barn- 
steen Mart.  4,  32,  1. 

Phaethusa,  ae,  /.  [<Das&ouaoc  de  „lichtenden~\  een 
zuster  v.  Phaethon  (vgl.  Phaethontiades)  Ov. 

phager,  gri,  m.  [cpaypoc;]  een  visch,  Ov. 

Phagita,  ae,  m.  [(DayEx?)?  veelvraat)  bijnaam  v.  een 
Cornelius,  Suet. 

phalanga,  ae,  /.  [^aXdcyy/]]  de  kaapstander  of  rol, 
om  schepen  voort  te  schuiven,  Oaes. 

phalangitae,  arum,  m.  [cpaXocyyiTai]  de  soldaten 
eener  phalanx  Liv. 

PhalantUS,  1,  m.  [<MXavT;><;]  z.  Partheniae. 

phalanx,  ngis,  /.  [cpaXay^]  —  1.  alg.:  siagorde, 
-linie,  schare  Verg.  —  2.  bijz.:  a)  de  gesloten 
gelederen  van  H  centrum  bij  de  Atheners  en  Spar- 
tanen,  Nep.  b)  de  Macedonische  phalanx,  een 
recMhoek  vormende,  50  man  breed  en  16  man  diep, 
door  Livius  ook  cuneus  (z.  d.)  genoemd.  c)  de 
lange  slagrij  der  Galliers  en  Germanen,  waarbij 
zij  de  randen  hunner  schilden  over  elkander 
hielden,  Caes. 

Phalara,  orum,  n.  [<DaXapa]  een  havenplaats  in 
Thessalie,  tegenw.  Stylidha. 

phalarica,  ae,  /.  z.  falarica.  —  Phalaris,  idis,  m. 
[<MXap!x;]  z.  Perillus. 

Phalasarneus,  adi.,  uit  Phalasarna  (een  stad  op 
Greta)  Liv. 

phalerae,  arum,  /.  [<paXapoc]  —1.  borstversiering, 

bijz.:  van  militairen.  borstsieraad,  medaille,  collier 
alqm  donare  corona  et  phaleris;  (Hieronis) 
phalerae  pulcherrime  factae.  —  2.  hop-  of 
borstsieraad  v.  paarden  (een  soort  collier  met 
metalen  halve  maantjes,  z.  Rich.  diet,  des  Ant.), 
hoofdstel  ph.  equorum;  *equus  phaleris  insignis. 

—  Hv.:  phaleratus,  adi.,  met  borstsieraden  getooid, 
mooi  opgetuigd  equi ;  vd.  fig.  dicta  schoonklinkend 
Ter. 

Phalerum,  I,  n.  [<DaX7)p6v]  de  oudste  haven  v.  Athene. 

—  Hv.:  A.  Phalereus,  ei,  m.  de  Phalerier  Deme- 
trius (z.  d.).  —  B.  Phalerieus,  adi.,  Phaleriseh 
portus. 

Phanae,  arum,  /.  [<Mvod]  het  zuidelijkste  gedeelte 
van  H  eiland  Chios,  bekend  om  zijn  voortreffelijken 
wijn.  — ■  Hv.:  Phanaeus,  adi.,  Phanaeisch  rex  Ph, 
de  Phanaeer,  de  koning  der  wijnen  Verg. 

fphantasia,  ae,  /.  [cpxvracr'ia]  gedachte,  voorstelling 
Aug.  9,  10. 

phantasma,  atis,  n.  [cpavmc^a]  —  1.  verschijning, 
spook  Plin.  Ep.  7,  27,  1.  —  2.  droombeeld  Aug. 
3,  6;  4,  4;  5,  9. 

phantasticus,  adi.  [cpavTacmx6i;]  ingebeeldAu  g.  6, 13. 

Phantasus,  I,  m.  [9avTocCo>,  de  „goochelaar'n]  een 
droomgod,  broeder  van  Icelus  (z.  d.)  Ov. 

V,  wageningen — JiuiiEK,  LaX.  Woordenb.  * 


Phaon  [Oacov]  — '1.  onis,  m.  een  jongeling  opLesbos, 
die  de  liefde  van  Sappho  versmaadde,  Ov. ;  vd. 
scherts.  nulli  mortali  scio  obtigisse  hoc,  nisi 
duobus,  tibi  et  Phaoni  Lesbio,  tarn  vesane  ut 
amarentur  Pl.  —  2.  ontis,  m.  een  vrijgelatene  v. 
keizer  Nero,  Suet. 

*pharetra,  ae,  /.  [9xpETpa]  de  pijlkoker.  —  Hv.: 
*pharetratus,  adi.,  een  pijlkoker  dragend,  met  een 
pijlkoker  gewapend  Camilla,  Getae ;  puer  Cupido, 
virgo  Diana. 

Pharitae,  Pharius  z.  Pharos.  —  pharmaceutria,  ae, 

/.  [cpxpfxaxsiiTpia]  de  toovenares,  titel  van  Vergilius' 
achtste  ecloga. 
pharmacopdla,  ae,  m.  ^ap^axDrrfoXY]?]  kwakzalver 

Cic,  Hor.  • 
Pharmacusa,  ae,  /.  [<Dap[i,a>oCaaa]  een  eiland 

tusschen  Creta  en  Azie,  Suet. 
Pharnaces,  is,  m.  [Oapvaxv]?]  —  1.  de  eerste  koning 
van  Pontus,  Iust.  —  2.  koning  v.  Pontus,  zoon 
v.  Mithridates,  door  Caesar  overwonnen. 
Pharos  (-us),  i,  /.  [<Mpo<;]  een  klein  eiland  bij  Egypte 
ten  noorden  van  Alexandria,  door  een  dam  met  het 
deel  v.  de  stad  dat  Rhacotis  Jieet,  verbonden;  op  den  . 
n.o.  hoek  v.  H  eiland  stond  de  beroemde  toren,  v 
door  Ptolemaeus  Lagi  in  250  v.  C.  gebouwd. 
later  als  vuurtoren  gebruikt.  —  Hv.:  A.  Pharitae, 
arum,  m.  de  bew.  v.  Pharos,  b.  Alex.  —  B. 
*Pharius,  adi.,  Egyptisch  iuvenca  (v.  lo),  turba 
(van  de  priesters  v.  I  sis). 
Pharsalus,  T,  /.  [<MpaaXo<;]  stad  in  Thessalie,  bekend 
door  de  nederlaag,  die  Caesar  hier  aan  Pompeius 
toebracht  (48  v.  C).  —  Hv.:  A.  Pharsalicus,  adi., 
van  Pharsalus  acies   (slag,  slagveld).  —  B. 
Pharsalius,  adi.,  Pharsalisch;  bij  P&vteiEa,  pugna, 
fuga,  *tecta;  subst.  Pharsalia,  ae,  /.  a)  *\het 
gebied  van  Pharsalus.  (3)  een  gedicht  v.  Lucanus, 
tijdgenoot  v.  Nero,  over  den  burgeroorlog. 
Phaselis,  idis,  /.  [<Daa7)Xi<;]  stad  in  Lycie.  —  Hv.: 

subst.  Phaselitae,  arum,  m.  de  inw.  v.  Ph. 
phaselus,  i,  m.  [<paar/)Xoi;]  —  1.  eig.:  snijboon 
Verg.  —  2.  een  licht  bootje  in  den  vorm  v.  een 
snijboon,    gondel   tertiam   (epistulam)  ancora 
soluta  de  phaselo  dedisti;  *ph.  ille,  quern  videtis, 
hospites  cet.  Cat. 
Phasis,  idis,  [Oocctk;]  —  1.  m.  rivier  in  Colchis.  — ■ 
2.  /.  de  Colchische,  Medea  Ov.  —  Hv.:  A.  *Phasia- 
CUS,  adi.,  van  den  Phasis,  Colchisch  unda,  terra.  — • 
B.  fPhasianus,  adi.,  Phasiaansch;  subst.  de  fazant 
Suet.  —  C.  *Phasias,  adis,  /.  Phasisch,  Colchisch 
puella;  ook  subst.  de  Golchische,  Medea  Ov. 
phasma,  atis,  n.  [cpaapia]  het  Spook,  titel  eener 

comedie  v.  Menander,  Ter. 
Phegeius,  adi.,  van  Phegeus,  den  vader  v.  Alphesi- 
boea,  ensis  Ov.  —  Phegis,  idis,  /.  de  Phegide, 
dochter  v.  Phegeus,  Ov. 
Phemius,  ii,  m.  [<&•/) [A'-cx;]  een  voortreffelijk  citer- 

speler  op  Ithaca;  vd.  appell.  Ov. 
Pheneos  (-us),  i,  /.  [Osveo?]  stad  in  Arcadie.  — 
Hv.:  Pheneatae,  arum,  m.  de  inw.  v.  Ph. 
phengites,  ae,  m.  [9syytT7]<;]  glimmer,  Mosco- 

visch-glas  Suet. 
Pherae,  arum,  /.  [®epxl]  —  1.  stad  in  Messenie. 
—  2.  stad  in  Thessalie.  —  Hv.:  Pheraeus,  adi. 
a)  Pheraeisch,  van  Pherae  Alexander  tyran 
van  Ph.;  *gens  wreed  als  de  tyran  Alexander; 
subst.  Pheraei,  orum,  m.  de  inw.  v.  Ph.  b) 
Thessalisch  *boves  de  runderen  van  Admetus, 
door  Apollo  geweid. 
Pherecleus,  adi.,  door  Phereclus  gebouwd  *puppis 
(v.  Paris). 
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Phereeydes,  is,  to.  [cPepsxuS-yjs]  —  1.  een  Gr. 
pMlosoof,  leermeester  v.  Pythagoras.  —  Hv.: 
Phereeydeus,  adi.,  van  Phereeydes  illud.  — 
2.  logograaf  uit  Athene,  omstreeks  480  v.  C. 

Pheretiades,  ae,  to.  de  soon  v.  Pheres,  Admetus  Ov. 

fphiala,  ae,  /.  [tpTaXrj]  drinJcschaal  Mart.  3,  41, 1. 

Phidias,  ae,  to.  [<Dsi8iix<;]  beroemd  Atheensch  beeld- 
houwer  ten  tijde  van  Pericles.  —  Hv.:  *Phidiaeus, 
adi.,  van  Phidias  manus. 

phiditia  [epstSraa]  z.  philitia. 

Phila,  ae,  /.  stad  in  Macedonie. 

Phlladelpheni,  drum,  to.  de  inw.  van  Philadelphia 
in  Lydie  Tac. 

Philadelphia,  i,  to.  [<KXa8eXcpo<;,  ,,die  zijn  broeder 
liefheeff]  a)  bijnaam  v.  den  Egyptischen  honing 
Ptolemaeus  (285 — 247  v.  C).  b)  een  slaaf  van 
Atticus.  e)  Rom.  bijnaam. 

Philaeni,  drum,  to.  [(DtXatvoi]  twee  broeders  uit 
Carthago,  die  zich  uit  vaderlandsliefde  levend 
lieten  begraven.  —  Hv.:  Philaenon  arae[  <J>TXabcov 
Pcofxoi]  havenplaats  op  de  grenzen  v.  H  gebied 
v.  Carthago  en  dat  v.  Cyrene,  Sall.  lug.  19. 

Philammon,  onis,  m.  [^tXa^EAtov]  een  beroemd 
zanger,  zoon  van  Apollo  en  Chione,  Ov. 

philema,  atis,  n.  [cpfXv] \lol\  een  Jcus  Luce. 

Philemo(n),  onis,  m.  [OiXtj^cov]  —  1.  een  Gr. 
eomediediehter,  door  Plautus  nagevolgd.  —  2.  de 
echtgenoot  v.  Baucis  Ov. 

Philetas,  ae,  m.  [OTXtjtoci;]  een  Alexandrijnsch, 
elegisch  dichter,  door  Propertius  nagevolgd.  — Hv.: 

Phileteus,  adi.,  van  Philetas  aqua,  corymbi  Prop. 

PhilippI,  drum,  m.  [(DiXitttoi]  stad  in  Macedonie, 
waar  Brutus  en  Cassius  door  Octavianus  en 
Antonius  in  42  v.  C.  verslagen  werden.  —  Hv.: 

Philippensis,  e,  adi.,  bij  Philippi  bellum  Suet. 
Philippus,  l,  m.  [<DtXnnro<;]  —  1.  naam  v.  ver- 

schillende  Macedonische  Jconingen,  onder  welhe 
Philippus  III,  de  vader  v.  Alexander  den  Gr.,  het 

meest  bekend  is;  meton.  een  goudstuk  v.  20  drach- 

men  of  f  9,  door  genoemden  Philippus  ingevoerd, 

Pl.,  Hor.  —  Hv.:  A.  Philippeus,  adi.,  Philippisch 

nummus  (z.  Philippus  1) ;  *sanguis  verwantschap 

v.  Cleopatra  met  de  Macedonische  Jconingen.  — 

B.  Phllipplcus,  adi.,  Philippisch  talentum  Pl.; 

orationes  de  redevoeringen  v.  Demosthenes  tegen 

Phippus  en  die  v.  Cicero  tegen  Antonius.  — • 

2.  naam  v.  een  lijfarts,  een  officier  en  een  veldheer 

v.  Alexander  den  Gr.,  Curt.  —  3.  Rom.  bijnaam 

z.  Marcius  2  en  3. 
Phflistus,  I,  to.  [CfrtXioToq]  een  Gr.  geschiedschrijver 

ten  tijde  der  beide  Dionysii  te  Syracuse. 
philitia,  drum,  n.  [tpiXfria]  de  gemeenschappelijke 

maaltijden  der  Spartaansche  burgers,  Cic.  Tusc. 

5  §  98.  —  Phillyrides  z.  2.  Philyra  b. 
Philo,  onis,  m.  [OtXcov]  —  1.  pMlosoof  v.  de  nieuwe- 

academie.  —  2.  architect  te  Athene.  —  3.  naam 

v.  versch.  vrijgelatenen.  —  4.  Rom.  bijnaam. 
Philocles,  is,  to.  [<J>iXoxX?j  ]  — 1.  iem.  uit  Alabanda 

Cic.  —  2.  een  Atheensch  veldheer  onder  Philippus 

Liv. 

Philoetetes,  ae,  to.  [©TXoxttjtt]?]  (voc.  -a,  ace.  -am, 
abl.  a)  zoon  v.  Poeas  en  vriend  v.  Hercules,  van 
wien  hij  den  boog  met  de  vergiftige  pijlen  erfde. 
Hij  nam  deel  aan  den  tocht  tegen  Troie,  doch  werd 
op  raad  v.  Odysseus  op  het  eiland  Lemnos  achter- 
gelaten  wegens  den  verpestenden  stank  van  een 
wond,  hem  door  een  slang  of  een  van  zijn  eigen  pijlen 
aan  den  voet  toegebracht.  Daar  evenwel  volgens  een 
orakelspreuk  Troie  niet  kon  worden  ingenomen 
zonder  de  pijlen  v.  Hercules,  werd  hij  in  het  tiende 


jaar  v.  den  oorlog  door  Odysseus  naar  het  Gr. 
legerkamp  teruggehaald;  ook  titel  v.  een  stuk  v. 
Sophocles  en  een  v.  Attius.  —  Hv.:  Philoctetaeus, 
adi..  van  Philoetetes  clamor. 

philologia,  ae,  /.  [cpTXoXoyta]  de  grondige,  weten- 
schappelijke  beoefening  der  literatuur  Cic.  Ep. 

philologus,  l,  to.  [cpiXoXoyos]  taalkundige,  geleerde. 

Philomela,  ae,  /.  [cDIXo^Xa]  —  1.  de  dochter  v. 
den  Atheenschen  koning  Pandion,  door  Tereus, 
den  koning  van  Thracie  en  echtgenoot  v.  haar 
zuster  Procne,  onteerd  en  daarna,  toen  Procne, 
om  haar  zuster  te  wreken,  haar  eigen  zoon  Itys 
geslacht  en  aan  Tereus  tot  spijs  had  voorgezet, 
in  een  nachtegaal  veranderd;  tegelijk  werdProcne  een 
zwaluw  en  Tereus  een  hoppe;  volg.  een  oudere 
sage  werd  Procne  in  een  nachtegaal  veranderd.  — 
2.  meton.  de  nachtegaal  Verg. 

Philomelium,  ii,  n.  [(DtXofxrjXtov]  een  stadinPhrygie. 

—  Hv.:  Philomelienses,  ium,  to.  de  inw.  v.  Ph. 
Philometor,  oris,  to.  [<DtXo[A7jTcop  „die  zijn  moeder 

liefheefV}  bijnaam  v.  Ptolemaeus  VI  (181 — 146 

v\  9-1 

Philopator,  oris,  to.  [cpTXoTtaTcop  ,,die  zijn  vader 
lief  heeft"]  spotnaam  v.  Ptolemaeus  IV,  die  zijn 
vader  gedood  had  (222 — 205  v.  C.)  Iust. 

Philopoemen,  menis,  to.  [<DTXo7rd{X7)v]  uit  Megalo- 
polis, de  beroemde  veldheer  van  den  Achaeischen 
bond  (gestorven  183  v.  C). 

Philoromaeus  i,  to.  [OiXopcofxaioq]  „vriend  der 
Romeinen'\  een  eeretitel,  door  de  Rom.  aan  Ario- 
barzanes,  den  koning  v.  Cappadocie,  geschonken. 

philosophe,  adv.  [philosophus]  wijsgeerig,  als  een 
wijsgeer  scribere  Cic.  Ac.  1,  8(?). 

philosophia,  ae,  /.  [cptXo<ro<p£oc]  —  1.  de  wijsbe- 
geerte,  philosophic  nec  quicquam  aliud  est  ph., 
si  interpretari  velis,  praeter  studium  sapientiae. 

—  2.  wetenschappelijke  vorming  studio  ductus 
philosophiae ;  cultura  animi  ph.  est.  — 3.  meton.: 
a)  een  wijsgeerig  onderwerp  de  ph.  sermonem 
habere  Nep.  b)  plur.:  wijsgeerige  scholen  Cic. 

philosophor,  dep.  I.  [philosophus]  zich  op  de 
wijsbegeerte  toeleggen,  naar  wetenschappelijke 
vorming  streven  (sophistae)  ostentationis  aut 
quaestus  causa,  philosophabantur ;  dig.:  philo- 
sopheeren,  wijsgeerig  redeneeren  philosophatur 
quoque  iam,  non  mendax  modo  est  Pl.;  qui 
quavis  lingua  philosophari  possint ;  to.  pass.  bet. 
satis  est  philosophatum  Pl. 

philosophus  [<pTXdaocpo<;]  —  I.  subst.,  I,  to.  de 
wijsgeer,  philosoof  hos  se  appellare  sapientiae 
studiosos,  id  est  enim  philosophos;  (Pythagoras 
dixit)  artem  quidem  se  scire  nullam,  sed  esse 
philosophum. 

II.  adi.  (zelden)  wijsgeerig  scriptiones  Cic.  Tusc. 
5,  121;  ea  villa  tamquam  philosopha  videtur 
esse  Cic.  Qu.  fr.  3,  1,  2  §  5. 

Philotas,  ae,  m.  [OiX^toc?]  —  1.  veldheer  v.  Alexan- 
der den  Gr.  Curt.  —  2.  prefect  v.  Abydus  Liv. 

philtrum,  i,  n.  [cpiXxpov]  liefdedrank  Ov. 

Philus,  i,  to.  Rom.  bijnaam,  waaronder  bekend 
id  L.  Furius  Philus,  vriend  v.  Laelius  en  Scipio. 

(1)  philyra,  ae,  /.  [<pTXi5pa]  Kndebast  (gebruikt 
voor  H  vlechten  van  kransen)  Hor. 

(2)  Philyra,  ae,  /.  [<KX\5poc]  moeder  v.  den  centaur 
Chiron.  —  Hv.:  A.  *Philyreras,  adi.,  Philyreisch 
heros ;  tecta  v.  Choron.  —  B.  *PhOyrides  (PhilL), 
ae,  w.  de  Philyride,  Chiron. 

phimus,  I,  to.  [qn^dq]  beker,  waarmee  men  de 

dobbelsteenen  wierp  (fritillus)  Hor. 
Phineus,  el,  m.  [©Tvetii;]  —  1.  een  waarzeggende 
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Thracische  honing,  die,  omdat  hij  zign  zonen 
de  oogen  uitgestohen '  had,  zelf  met  blindheid 
werd  geslagen  en  door  de  Harpyien  vervolgd, 
*trahens  inopem  senectam  sub  perpetua,  nocte.  — 
Hv.:  Phineius,  adi.,  Phineisch,  van  Phineus 
*domus.  —  2.  broeder  v.  Cepheus  en  oom  v. 
Andromeda,  door  Perseus  gedood.  — Hv.:  Phineus, 
adi.,  van  Phineus  *manus.  —  *Phinides,  ae,  to. 
de  Phinide,  nahomeling  v.  Phineus. 

Phintia,  ae,  /.  stad  op  Sicilie. 

Phintias,  ae,  m.  [cDivuac;]  z.  Damon  1,  Cio.  Off.  3, 45. 

Phlegethon,  ontis,  m.  [OXsys^cov  ^randend"]  een 
v.  de  rivieren  in  de  onderwereld  Verg.  —  Hv.: 
Phlegethontis,  idis,  /.  van  den  Phlegethon  *lympha. 

Thlegraeus,  adi.  [cpXsypaio^  „brandend"]  Phle- 
graeisch,  in  (bij,  uit)  Phlegm  (in  Maeedonie) 
campi,  iugum;  tumultus  strijd  der  Giganten  met 
Iuppiter,  die  hen  op  de  vlakte  v.  Phlegra  met  den 
Uiksem  doodde;  (verward  met  Thessalie)  campus 
Prop.  3,  11,  37  (waar  Pharsalus  bedoeld  wordt). 

Phlegyas,  ae,  m.  [OAsyua?]  —  1.  honing  der 
Lapithen,  wiens  dochter  door  Apollo  onteerd 
was,  wreekte  zich  door  den  tempel  v.  Delphi  in 
brand  te  stehen,  maar  werd  daarvoor  in  de  onder- 
wereld gestraft,  Verg.  —  2.  plur.  Phlegyae,  arum, 
m.  een  roofzuchtig  volk  in  Boeotie  of  Phocis,  Ov. 

Phlius,  untis,  /.  [<I>Asiou<;]  vrije  stad  in  de  Pelo- 
ponnesus, niet  ver  van  Corinthe,  bondgenoote 
v.  Sparta.  —  Hv.:  Phliasius,  adi.,  van _  (in) 
Phlius,  Phliasisch  sermo,  ager ;  subst.  -sii,  drum, 
m.  de  inw.  v.  Phlius. 

Phobetor,  oris,  m.  [<po(3y)Tcop  „vrees  aanjagend"] 
droomgod,  zoon  v.  den  god  des  slaaps,  Ov. 

*fphoea  (phoce),  ae,  /.  [900x7)]  rob,  zeehond. 

Phocaea,  ae,  /.  [Ockxaia]  stad  in  Ionie,  moeder- 
stad  v.  Massilia.  —  Hv.:  A.  Phocaeenses,  ium, 
to.  de  Phocaeers,  inw.  v.  Phocaea.  —  B.  Phoeaei, 
orum,  m.  =  Phocaeenses,  Hor.  —  C.  Ph5caicus, 
adi.,  Phocaelsch  *murex,  —  Vgl.  ooh  Phocis,  a. 

Phocion,  onis,  to.  [<Dcdx£cov]  een  behend  Atheensch 
staatsman,  tijdgenoot  v.  Demosthenes. 

Phocis,  idis,  /.  [<D«x^]  het  landschap  Phocis 
tusschen  Boeotie  en  Aetolie,  *Phocis  separat 
Aonios  ab  arvis  Oetaeis.  —  Hv.:  A.  Phocaicus, 
adi.,  Phocisch  *tellus.  —  B.  Phocenses,  ium, 
to.  de  bew.  v,  Phocis.  —  C.  *Ph6ceus,  adi., 
Phocisch  iuvenis  Ph.  of  alleen  Ph.  Pylades, 
zoon  v.  den  Phocischen  honing  Strophius.  — 
D.  Phoeii,  drum,  to.  de  bew.  v.  Phocis  Cio. 
Phoeus,  i,  to.  [©coxo?]  zoon  v.  Aeacus,  broeder  v. 

Peleus  en  Telamon,  Ov. 
Phoebas  z.  Phoebus  1. 

Phoebe,  es,  /.  [<M[3-r)]  —  1.  Diana,  als  maan- 
godin,  Ov.:  *tertia  door  de  maan  verlichte  nacht 
Id.  —  2.  dochter  v.  Leda  en  zuster  v.  Helena, 
Ov.  —  3.  dochter  v.  Leucippus,  Prop.,  Ov.  — 
4.  een  vrijgelatene  v.  Julia,  Suet. 

Phoebus,  i,  to.  [Ootpo?  de  „stralende"]  Phoebus, 
bijnaam  v.  Apollo,  *Ph.  Apollo  of  alleen  *Phoebus ; 
ooh  *de  zonnegod,  zon  *Phoebi  fax;  *roseus; 
*Ph.  fugat  astra;  *sub  utroque  Phoebo  in 
H  oosten  en  H  westen.  —  Hv.:  A.  *Phoebas,  adis, 
/.  priesteres  v.  Apollo,  profetes.  —  B.  *Phoebeius 
of  *Phoebeus,  adi.,  van  Phoebus,  van  Apollo 
carmina;  ictus,  ignes  v.  de  zon;  lampas  fahhel  v. 
Ph.,  zon;  ars  geneeshunst;  ales  raaf;  iuvenis 
Aesculapius;  virgo  Daphne,  lauwerhrans;  genus 
afstammelingen;  sortes  (orakel);  Rhodus  aan 
Ph.  gewijd;  Byblis  (als  hleindochter ) ;  subst. 
Phoebeum,  i,  n.  tempel  v.  Apollo  bij  Sparta,  Liv.  — 


C.  Phoebigena,  ae,  to.  [Phoebus  en  gigno]  de  zoon 
v.  Phoebus,  Aesculapius  Verg. 

Phoenica  of  -ee,  ae  of  es,  /.  [Ooivf  xtj]  —  1.  Phoe- 
nicia, landstreeh  v.  Syrie  ajd  Middellandsche 
Zee.  —  2.  hoofdstad  v.  Chaonie,  tegenw.  Finiki. 

Phoenices,  um,  to.  [(Dotvlxe?]  de  Phoeniciers.  — 
Hv.:  A.  Phoenieeus,  adi.  (Plin.  n.  h.)  Phoenicisch 
mare,  purperrood  flos  (vgl.  Puniceus).  —  B. 
Phoenissa,  ae,  /.  de  Phoenicische  vrouw,  Dido 
Verg.;  exsul  Anna,  zuster  v.  Dido;  plur.  Phoenis- 
sae  de  Phoenische  vrouwen,  een  stuh  v.  Euripides, 
Oic. 

phoemcopterus,  i,  w.  [cpoivixdnTspoc;]  een  water- 
vogel  met  roode  vleugels,  de  flamingo  Suet. 

Phoenicus,  untis,  /.  [OoivIxoOs]  havenstad.  a)  in 
Lycie.  b)  in  Erythraea.  — Phoenissa  z.  Phoenices. 

(1)  Phoenix,  ieis,  to.  [c&oivli;]  : —  1.  een  Phoenicier 
(z.  Phoenices).  —  2.  zoon  v.  Amyntor  uit  Thessalie, 
opvoeder  v.  Achilles  en  diens  begeleider  naar  Troje. 

(2)  phoenix,  icis,  to.  de  Phoenix  of  fenihs,  een 
fabelachtige  vogel,  die  volg.  de  sage  een  ouderdom 
v.  500  jaren  bereihte  en  zich  dan  verbrandde, 
.  waarop  uit  zijn  asch  een  nieuwe  Phoenix  te  voor- 

schijn  hwam,  Ov.JMet.  15,  393,  Tac.  Ann.  6,  28. 
Pholoe,  es,  /.  [<DoXor]]  —  1.  een  gebergte  in  Arcadie, 

Ov.  —  2.  een  slavin  uit  Greta,  Verg.  —  3.  dochter 

v.  Chloris,  Hor.,  Tib. 
Pholus,  i,  to.  [<DdXo?]  —  1.  een  Centaur,  zoon  v. 

Ixion.  —  2.  een  Trojaan  Verg. 
fphonascus,  i,  to.  [cpcovaaxdi;]  leeraar  in  zang  en 

declamatie. 

Phorbas,  antis,  to.  [3>dp|3a<;]  (Ov.)  —  1.  metgezel 
v.  Phineus.  —  2.  een  Lapieth.  —  3.  aanvoerder 
der  Phlegyers. 

Phorcus,  i,  to.  [cDdpxo?,  <D6pxuv]  —  1.  zoon  v. 
Neptunus,  vader  der  Gorgonen,  na  zijn  dood  tot 
zeegod  verheven,  *Phorci  chorus,  exercitus  (de 
Nereiden).  —  Hv.:  A.  *Phoreis,  idis,  /.  de  Phorcide, 
dochter  v.  Phorcus,  Medusa  Prop.  ;  plur.  Phorcides 
sorores  de  beide  Graeen,  gedrochten  met  de  gestalte 
v.  oude  vrouwen,  die  te  zamen  maar  een  oog  en  een 
tand  hadden  en  den  toegang  tot  haar  zusters,  de 
Gorgonen,  bewaahten,  Ov.  —  B.  *Phoreynis,  idis,  /. 
de  Phorcide,  Medusa.  —  2.  een  der  Latijnen,  Verg. 

Phormio,  onis,  to.  —  1.  naam  v.  een  tafelschuimer 
in  een  gelijhnamig  stuh  v.  Terentius.  —  2.  een 
peripatetisch  wijsgeer  te  Ephesus,  die  voor  Han- 
nibal een  voordracht  over  hrijgshunde  houden 
wilde;  vd.  Phormiones  lieden,  die  over  zahen 
spreken,  waarvan  zij  geen  verstand  hebben,  Cic. 
de  Or.  2  §  77. 

Phoronis,  idis,  /.  de  nahomelinge  v.  Phoroneus, 
Io  Ov. 

Phraates,  (Phrahates),  is,  to.  naam  v.  versch. 
Parthische  koningen;  door  Phraates  IV  werd 
M.  Antonius  in  36  v.  C.  verslagen. 

phrasis,  is,  /.  [cppact?]  (vgl.  elocutio)  wijze  van 
uitdruhhing,  dictie  Quint. 

phrenesis,  is,  /.  [*9pevt)<jl<;]  waanzin  Mart.  4, 80, 1. 

phrenetieus,  I,  to'.  [<pp£V7)Ttxd<;]  een  kranhzinnige. 

Phrixus,  i,  to.  [<Dp^o<;]  broeder  v.  Helle  (z.  d.).  — 
Hv.:  *Phrixeus,  adi.,  van  Phrixus  stagna  sororis 
Phrixeae  de  Hellespont;  Phrixea  vellera  het 
gulden  vlies. 

Phryges,  um,  to.  [Opijys?]  de  Phrygian,  *de 
Trojanen;  sing.  Phryx,  gis,  to.  subst.  en  adi., 
een  Phrygier;  Phrygisch;  bijz.:  a)  de  Phrygier, 
*  Aeneas,  b)  *een  priester  v.  Cybele.  —  Hv.: 
A.  Phrygia,  ae,  /.  Phrygie,  een  landschap  v. 
Klein- Azie.  —  B.  phrygio,  onis,  to.  een  goud- 
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draadwerker,  die  met  gouddraad  sterretjes  en 
kringetjes  op  de  kleederen  borduurt,  iets  wat  in 
Phrygie  tot  de  nationale  dracht  behoorde.  — 
C.  Phrygius,  adi.,  Phrygisch,  *Troiaanscli  ferrum 
der  Phrygische  slaven,  van  welke  Sulla  zich  bedien- 
de;  *pastor  Paris;  *tyrannus  Aeneas  of  Laomedon; 
*vates  Helenus;  *maritus  Aeneas:  *mater 
Cybele;  *buxum  fluit  bij  de  Cybele-feesien;  *modi 
hartstochtelijke  en  aangrijpende  muziek  der  Cybele- 
vereerders;  *lapis  (marmer);  *columnae  uit 
Phrygisch  marmer;  *vestes  geborduurd;  amnis 
Phrygius  de  Phryx,  een  rivier  ,in  Lydie  Liv. ; 
subst.  *Phrygiae,  arum,  /.  de  Troiaansche  vrouwen. 

Phryne,  es,  /.  [<E>puv7]]  —  1.  een  beroemde  hetaere 
te  Athene,  Prop.  —  2.  een  Rom.  hetaere,  Hon.  — 
3.  een  koppelaarster,  Tib.  — •  Phryx  z.  Phryges. 

Phthia,  ae,  /.  [©ftfa]  stad  in  Thessalie,  geboorte- 
plaats  v.  Achilles.  —  Hv.:  A.  *PhthIas,  adis,  /. 
een  vrouw  uit  Phthia.  —  B.  Phthiotis,  ae,  m. 
een  inw.  v.  Phthia.  —  C.  Phthiotis,  idis,  /.  het 
landschap  Phthiotis,  H  deel  v.  Thessalie,  waarin 
Phthia  lag.  —  D.  Phthioticus,  adi.,  Phthiotisch, 
Thessalisch  ager,  *Tempe.  —  5.  Phthius,  adi., 
Phthiisch  van  Phthia  *vir  Achilles;  *rex  Peleus; 
Thessalisch  Thebae  Liv. 

phthisicus,  adi.  [(p&Xaix6c,]  terinqachtiq  Mart. 
11,  21,  7. 

phy!  interiect.,  eil  a  zoo!  Ter. 

phylaca,  ae,  /.  [<puXax7j]  de  wacht,  gevangenis  Pl. 

Phylace,  es,  /.  [OuXax?]]  —  1.  stad  in  Epirus.  — 
2.  stad  in  Thessalie,  residentie  v.  Protesilaus.  — 
Hv.:  A,  *Phylaceis,  idis,  /.  Phylaceisch,  Thes- 
salisch matres.  —  B.  *Phylaceius,  adi.,  Phyla- 
ceisch, uit  Ph.  coniux  Laodamia. 

phylacista,  ae,  m.  [<puXaxiot7]<;]  eig.  cipier,  vd. 
v.  schuldeischers,  berenleider  Pl. 

Phylaeus,  I,  m.  [©tfXaxo?]  de  stichter  v.  Phylace  2. 
—  Hv.:  *Phylacides,  ae,  m.  de  Phylacide,  Protesi- 
laus als  kleinzoon  v.  Phylaeus. 

phylarchus,  i,  m.  [cpoXap/o?]  stamvorst,  emir 
Arabum  Cic.  Ep. 

Phyle,  es,  /.  [<poXyj]  een  kasteel  in  Attica  op  de 
grens  v.  Boeotie,  tegenw.  Fili. 

Phylleius,  adi.,  van  Phyllus  (stad  in  Thessalie), 
Thessalisch  *iuvenis  Caeneus;  *mater  Laodamia. 

Phyrgio  =  _phrygio,  z.  Phryges  2. 

*physeter,  eris,  m.  [cpuoTjTrp,  blazer]  walvisch  (die 

het  water  „omhoogblaasr')  Sen.  Phaedr.  1030. 

physiea,  ae,  /.  [<puaix7)]  de  natuurkunde,  physio- 

philosophie. 

physiee,  adv.  [physicus]  op  de  wijze  der  natuur- 
philosofen  dicere. 

physicus,  adi.  [<puaTx6<;]  natuurkundig,  van  den 
natuurphilosoof  ratio;  quiddam  physicum;  subst.: 
a)  physiea,  drum,  n.  natuurkunde,  natuurphilo- 
sophie  ignarus  physicorum.  b)  physieus,  i,  m.  de 
natuurphilosoof. 

physiognomon,  onis,  m.  [cpuctioyvco^cov]  kenner  v. 
H  karakter  v.  de  menschen  uit  hun  gelaatstrekken, 
elaatkundige  Cic. 

physioldgia,  ae,  /.  ^ucrtoXoyta]  natuurphilosophie. 

physiologicus,  adi.  r<puCTioXoytx6(;l  natuurkundiq  i 
Min.  19,  11. 

piabilis,  e,  adi.  [piare]  verzoenbaar,  weer  goed  te 
maken  fulmen  Ov. 

piacularis,  e,  adi.  [piaculum]  —  1.  verzoenend, 
zoen-  sacrificia  p.  of  alleen  piacularia  zoenoffers 
Liv. ;  subst.  piacularis,  is,  m.  zoenoffer  Plin.  Ep.  — 
2.  een  zoenoffer  eischend  goddeloos  flagitium  ] 
Min.  22,  8.  ] 


piaculum,  l,  n.  [piare]  —  1.  txoenoffer,  middel 
ter  ver&oening  p.  irae   deorum;  p.  hostiam 
caedi;  ut  caedes  manifesta  aliquo  p.  lueretur;  ut 
luendis  periculis  publicis  piaculasimus  ;dedendum 
id  p.  (sc.  Hannibalem)  rupti  foederis.  Vd.:  a) 
soenbede  certa  p.  Hor.  b)  straf  dea  a  violato- 
ribus  gravia  p-a  exegit. — 2.  eonde,  vergrijp, 
schuld,  waardoor  een  zoenoffer  noodig  is  (Liv.) 
sine  piaculo  rerum  praetermissarum ;  p.  commit- 
■    tere,  mereri  begaan;  p.  sibi  contrahere;  p.  est 
(m.acc.  c.  inf.)  Pl.  ;  fsoluti  piaculo. 
piamen,  inis,  n.  [piare]  =  piaculum  1  Ov. 
pica,  ae,  /.  ekster  Ov. 

picaria,  ae,  /.  [pix]  pikbranderij  Cic.  Brut.  §  85. 
picea,  ae,  /.  [pix]  de  pijnboom  (pinus  silvestris 

L.)  Verg.,  Ov. 
Picenum,  i,  n.  landschap  v.  midden-Italie  aan  de 
Hadriatische  zee,  tegenw.  H  gebied  v.  de  stad 
Ancona.  —  Hv.:  A.  Picens,  tis,  adi.,  Picenisch 
ager;  Pieentes,  ium,  m.  de  bew.  v.  Picenum, 
—  B.  Picenus,  adi.,  van  (in)  Picenum,  Picenisch 
Asculum,  ager,  *poma. 
piceus,  adi.  [pix]  pikzwart  *flumen  (stroom  v. 

zweet),  *caligo,  *nubes;  *lumen  walmend. 
pico,  I.  [pix]  met  pik  besmeren,  teren  dolia  bene  Suet. 
Pietones,  um,  m.  volk  in  Gallie,  in  H  tegenw.  Poitou. 
pictor,  oris,  m.  [pingo]  schilder;  als  bijnaam  z. 
Fabius. 

pictura,  ae,  /.  [pingo]  —  1.  abstr.:  het  schilderen, 
schilderUunst  ars  ratioque  picturae;  vd.  het 
blanketten  Pl.  ;  fig.  v.  de  taal,  schildering  (Homeri) 
picturam,  non  poe'sin  videmus ;  animum  a  pictura 
imaginibusque  virtutum  ad  rem  veritatemque 
traducere. — 2.  COIlCr.:  het  geschilderde,  sehilderij, 
schilderstuk  nego  ullam  p-am  neque  in  tabula 
neque  in  textili  fuisse,  quin  conquisierit ;  in 
picturis  alios  horrida,  contra  alios  nitida 
delectant;  fpicturas  avehere;  *picturae  decus 
mozaiek  schilderwerk;  *textilis  borduurwerk.  ■ — 
Hv.:  picturatus,  adi.,  geborduurd  vestes  p. 
subtemine  auri  met  gouddraad  doorweven  Verg. 
pietus,  adi.  met  comp.  [part.  perf.  v.  pingo]  (pictai  = 
pictae  Verg.)  —  1.  eig.:  a)  bescMlderd,  gevlekt, 
gestreept,  bont  *puppes  gemenied  of  met  beelden 
v.  goden  beschilderd;  *carina;  *arma  (schilden); 
*picti  scuta  ( acc.)  Labici  de  L.  met  hun  bonte 
schilden;  *pelles,  *volucres,  *panthera ;  *pharetra 
ingelegd.  b)  getatoueerd  *Agathyrsi,  *Geloni.  — 
2,  OVerdr.:  a)  Van  de  taal:  fijn  geteehend,  hunstig 

gegroepeerd  genus  orationis;  Lysia  nihil  potest 

esse  pictius.  b)  sehijnbaar,  onecht,  ijdel  qui 
numquam  philosophum  pictum,  ut  dicitur, 
viderunt  Cic;  plur.  *picti  metus. 

(1)  picus,  i,  m.  [TJmbr.  peio  .,picum";  verw.  m. 
Ndl.  specht]  de  specht,  een  voorspellende  vogel, 
Pl.  Asin.  260;  Picis  divitiis  qui  aureos  montis 
colunt  ego  solus  supero  Id.  Aul.  701. 

(2)  Picus,  i,  m.  zoon  v.  Saturnus,  grootvader  v. 
Latinus,  koning  v.  Laurentum  en  waarzegger, 
werd  door  Circe,  wier  liefde  hij  versmaad  had, 
in  een  specht  veranderd. 

pie,  adv.  [pius]  naar  plicht  en  geweten  (tgor  goden, 
ouders,  verwanten,  vaderland),  uit  plichtsgevoel, 
met  vromen  zin,  vroom,  met  liefde,  met  toewijding 
deos  colere;  animum  patris  sorori  reconciliare; 
*sola  virum  non  ulta  pie;  facere;  memoriam 
nostri  pie  inviolate  que  servare;  p.  (met  gerust 
geweten)  bellum  indici  posse. 
Pieria,  ae,  /.  landschap  in  Macedonia. 
Pieros  (-us),  i,  m.  [Uis^oc]  —  1.  koning  v.  Emathia, 


pietas  pileatus. 
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die  zijn  negen  dochters  de  namen  der  Muzen  gaf, 
Ov.  Met.  5,  302.  —  2.  een  Macedonier,  die  den 
dienst  der  Muzen,  haar  aantal  en  namen  te  Thespiae 
invoerde.  —  Hv.:  A.  *Pieris,  Idis,  /.  een  Muze  ] 
Hor.;  meest  plur.  Pierides,  urn,  /.  de  Muzen.  — 
B.  Pierius,  adi.,  Pierisch,  Thessalisch  *quercus; 
Musae  quas  Pieridas  et  Pierias  poetae  solent 
appellare ; .  vd. :  dichterlijk,  poetisch  *via,  *modi. 
pietas,  atiS,  /.  [pius]  —  1.  plichtsgevoel,  liefde: 

a)  tgor  de  goden:  vroamheid  illi  (maiores)  delubra 
deorum  pietate  decorabant;  erga  (in)  deos.  b) 

ouderliefde,  Mnderliefde,  broederliefde,  ZUSter- 
liefde,  liefde,  toetvijding,  eerbied,  achting  voor  man 
of  vrouw,  voor  verwanten  en  vrienden  iustitia  erga 
parentes  pietas  nominatur;  mater,  tua  p.  plane 
nobis  auxilio  fuit  Pl.  ;  quid  est  p.  nisi  voluntas 
grata  in  parentes?;  p.  in  matrem;  vultu  saepe 
laeditur  pietas;  nonnulli  laesam  ab  eo  pietatem 
putabant;  de  pietate  Attici  quid  plura  comme- 
morem?  *te  iubet  a  patria  discedere  Caesaris  ira, 
me  pietas;  p.  haec  mini  Caesar  erit;  e)  vader- 
landsliefde  (pietas)  quae  cum  magna  in  paren- 
tibus  et  proqinquis,  turn  in  patria  maxima  est; 
in  hoc  non  minus  eius  (Agesilai)  p.  suspicienda 
est  quam  virtus  bellica;  quibus  quoniam  pro 
pietate  satisfecerit  cet.;  \eerbied  jege'ns  den 
honing,  ferga  reges;  \verknochtheid  aan  den 
keizer,  fmilitum.  —  2.  overdr.:  a)  gerechtigheid 
der  goden  tgor  de  Graven,  *si  qua  est  caelo  pietas; 
*antiqua.  b)  *\gevoel  van  medelijden,  sachb- 
moedigheid  *figite  me,  siqua  est  pietas;  fper- 
mittite,  patres  conscripti,  a  pietate  vestra  impe- 
trari.  —  3.  Pietas  als  godin,  Sen.  Phaedr.  903. 
piger,  gra,  grum,  adi.  met  *\comp.  en  (Liv.)  sup. 

[uit  plg-ro-,  Z.  plget]  —  1.  Iwi,  traag  *OJ)tat 

ephippia  bos  p.  (daar  H  ploegen  hem  verdriet); 
*serpens  frigore  pigra;  in  labore  militari;  ad 
militaria  opera;  m.  gen.  *militiae;  *m.  inf.  ferre 
laborem  Hor.  ;  laf  *discedat  pigrior.  — 2.  overdr.: 

a)  langtsaam  stroomend,stilstaand  *palus,  fmare, 

*rivus;  vd.  *annus  zich  voortsleepend;  *bellum 
langdurig;  *radix  taai;  *  campus  onvrucMbaar. 

b)  traag  wiakend  *frigUS,  *senectus. 

piget,  uit,  II.  impers.:  —  1.  verdHeten,  spijten, 
verdriet  of  spijt  over  iets  hebben,  leed  doen  alqm 
alcis  rei;  piget  me  stultitiae  meae;  fratris  me 
piget  Ter.  ;  quod  (waar over )  nos  piget  Id.;  fPaeti 
Piguerat  men  was  ont  vreden  geworden  met  Paetus ; 
ilia  quidem  piget  dicere  Sall.  ;  referre  piget  Liv. ; 
m.  acc.  c.  inf.  Pl.,  Verg.,  Curt.;  ad  pigendum 
ClC.  —  2.  OVerdr.:  a)  berouw  hebben  eum  facti 
Iust.  ;  ilia  me  composuisse  p.  Ov. ;  verba  pigenda 
waarover  gij  eens  berouw  zult  hebben  Prop,  b) 
&ich  schamen  fateri  pigebat  Liv. ;  *incepti  lucis- 
que  p.  zij  hebben  berouw  over  haar  daad  en  schamen 
zich  het  daglicht  te  zien. 

pigmentarius,  ii,  m.  [pigmentum]  verf-  of  zalf- 
handelaar  Cic.  Ep. 

pigmentum,  I,  n.  [pingo]  —  1.  de  verf,  yerfsiof, 
waarmee  men  schildert,  aspersa  temere  pigmenta 
in  tabula;  scherts.  ales  corium  pingere  pigmentis 
ulmeis  rottingolie  toedienen  Pl.  —  2.  fig.  v.  de  taal: 
verf,  kleur,  opsmuk,  versiersel  pigmentorum  flos 
et  color;  sententiae  sine  pigmentis  fucoque 
puerili. 

pignerator,  oris,  m.  [pignerari]  pandnemer,  deur- 
waarder  Cic. 

pignero,  I.  [pignus]  tot  pand  geven,  verpanden  uni- 
onem  Suet.  ;  bona  Liv. ;  oneig.  cum  velut  obsidi- 
bus   datis   pigneratos   haberent   animos  zich 


gebonden  voelen  Liv.  24,  1.  7.;  ^pass.  refl.:  zich 
verplichten  ad  silentium  Min.  ;  cenae  Apul. 
Met.  3,  12. 

pigneror,  dep.  I.  [pignus]  —  1.  als  pand  aannemen 
quod,  das  mini  pigneror  omen  Ov.  —  2.  fig.:  tot 
zijn  eigendom  maken,  zich  toeeigenen,  zich  verzeke- 
ren  van  iets  Mars  fortissimum  quemque ;  ffidem 
militum  praemio. 
pignus,  (Cic.)  oris,  of  (Liv.)  eris,  n.  [pig-nus  vgl. 
faci-nus,  vulnus;  verw.  m.  pingo  eig.  vaststeken; 
p.  oorspr.  het  vastgestelde,  opgeteekende?]  —  1. 
pand,  onderpand  ( dot  na  afloop  v.  de  overeenkomst 
teruggegeven  wordt)  se,  agrum  opponere  pignori 
verpanden  Com.  ;  f pignori  accipere  domum  agros- 
que  tot  onderpand  ontvangen,  geld  voorschieten  op 
enz.;  fstatutum  quantum  pignoris  aediles  cape- 
rent  ;  f  pignori  esse  verpand  zijn;  als  dwangmiddel, 
om  de  senatoren  tot  bijwoning  van  een  senaatszitting 
te  noodzaken,  pignera  capere,  auferre ;  pignoribus 
cogere  senatores.  Bijz.:  a)  gijzelaar  sine  pignore 
Liv.;  fpignora  marium  mannelijke  g.  Suet,  b) 
*inzet  bij  een  weddenschap  pignore  contendere, 
certare  wedden,  weddenschap  aangaan;  p.  ponere. 

—  2.  oneig.:  a)  onderpand,  waarborg,  zekerbewijs, 
kenteeken  Palladium  illud,  quod  quasi  p.  nostrae 
salutis  atque  imperii  custodiis  Vestae  continetur; 
p.  rei  publicae,  libertatis,  voluntatis,  iniuriae; 
fbenevolentiae,  fanimi  (gezmdheid),  *formae, 
*quo  pignore  (bewijs  v.  zijn  macht)  vindicet 
urbem.  b)  liefdepanden  als  kinderen,  ouders, 
verwanten  enz.  ( gew.  plur.)  coniugum  ac  liberorum 
Liv.;  fproxima;  *respiciens  oculis  pignora  cara 
meis;  plur.  v.  een  pers.,  *uteri  mala  p-a  nostri. 

pigre,  adv.  [piger]  langzaam,  traag  ad  audiendum 

p.  coire  Plin.  Ep. 
pigritia,  ae,  /.  [piger]  (acc.  pigritiem  Liv.  44,  42, 
9)  luiheid,  traagheid,  langzaamheid,  lusteloosheid 
militandi,  singulos  sepeliendi;  fcorporum;  prop- 
ter p.  aut  ignaviam. 
pigror,  dep.  I.  [piger]  traag  zijn,  dralen  quod  si 
pigraris  Lucr.  ;  m.  inf.  Cic.  Ep. 

(1)  pila,  ae,  /.  [uit  °pi(n)z-la  :  pinso,  vgl.  pistillum] 

—  1.  vijzel,  mortier  Ov.  —  2.  pilaar,  zuil  lapidea; 
nulla  meos  habeat  pila  (zuil  voor  een  boekver- 
kooperswinkel)  libellos  Hor.  —  3.  pijler  pilae 
pontis  in  Tiberi;  vd.:  *\beton,  steenblok  voor  den 
onderbouw  v.  huizen  in  zee,  *saxea;  plur.  pier  in 
zee  Sen. 

(2)  pila,  ae,  /.  [msch.  collect,  bij  pilus  haar,  dus 
„bal  van  haar  gemaakV ;  vgl.  ook  pileus]  (pila! 
=  pilae  Lucr.).  — ■  1.  de  bal  ludere  pila;  *picta 
(bont,  gestreept);  vd.  H  balpel  quantum  alii 
tribuunt  pilae.  Spreekw.:  a)  p.  est  mea  ik  heb 
gewonnen.  b)  iste  claudus,  quemadmodum  aiunt, 
pilam  retinere  een  kreupele  met  den  bal  (v.  iem. 
die  v.  iets  geen  goed  gebruik  weet  te  maken).  e) 
Fortunae  p.  speelbal  v.  H  geluk,  Aur.  Vict.  —  2. 
stroopop,  niets-nut  Mart.  10,  87,  4, ;  ook  gebruikt 
in  de  arena  om  stieren  te  tergen  Mart.  Sp.  9,  4.  — 
3.  een  kogeltje  voor  H  stemmen  der  rechters,  Prop. 

—  4.  ronde  raap  Mart.  13,  20,  2.  —  5.  stuk  zeep 
Mart.  14,  27,  2. 

pilanus,  i,  m.  [pilum]  =  triarius  (z.  d.)  Ov. 
pilarius,  adi.  [2.  pila]  balwerper,  jongleur  Quint. 

(1)  pilatus,  adi.  [pilum]  met  werpspietsen  gewapend 
agmina  Verg. 

(2)  Pilatus  z.  Pontius  III. 
•  pileatus,  adi.  [pileus]  met  een  vilten  muts  of  hoed 

getooid  *fratres  (Castor  en  Pollux);  pileati 
\    epulati  sunt  Liv. ;  met  den  vrijheidshoed  op  H  hoofd 
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(v.  vrijgelaten  slaven)  coloni  Id.;  fplebs  (bij  den 
dood  v.  Nero),  turba  Sen. 

pilentum,  I,  n.  [msch.  Gallisch,  vgl.  carpentum]  de 
( overdekte,  dock  op  zij  open,  vierwielige )  staat- 
siewagen,  -Jcoets  der  Rom.  matronae  bij  gods- 
dienstige  feesten  en  spelen,  Tcaros  Liv.  5,  25. 

plleolus,  I,  m.  [dem.  v.  pileus]  hoedje,  vilten  muts 
Hor. 

pileus,  I,  m.  [wsehl.  leenwoord  (of  verw.  m.?)  Gr. 
tzTkoc,  (uit  roXco-:  Lot.  pilus  haar)]  de  Rom. 
hoed  of  vilten  muts,  oij  feestelijJce  gelegenheden, 
bijz.  de  Saturnalien,  gedragen  en  door  slaven,  als 
zij  in  vrijheid  gesteld  werden,  opgezet,  raso  capite 
calvus  capiam  pileum  Pl.  ;  over  dr.  vocare  servos 
ad  pileum  de  slaven  door  hun  de  vrijheid  te  beloven 
prikkelen  tot  het  opnemen  der  wapenen,  Liv. 

pilleatus,  pilleolus,  pilleus  z.  pileatus  cet. 

pildsuSj  adi.  [1.  pilus]  behaard  genae  Cic. 

pilo,  I.  [pilus]  ontharen  Mart.  12,  32,  22. 

fpilflla,  ae,  /.  [dem.  v.  2  plla]  balletje  Aug.  1,  19. 

pilum,  i,  n.  [eig.  °pi(n)z-lo  :  pinso,  eig.  stamper  (z. 
1.  pila);  wegens  de  gelijkenis  ook:]  de  werpspies 
of  speer  der  Rom.  legioensoldaten,  ongeveer  2 
M.  lang,  pila  conicere,  mittere;  pilum  murale  het 
oorspr.,  zware  pilum  ter  verdediging  v.  een  muur 
of  wal,  magnus  muralium  pilorum  numerus 
instituitur ;  f muralia  pila  provolvere ;  PilaHoratia 
een  plaats  bij  het  forum  Liv.  1,  26,  10. 

Pilumnus,  i,  m.  een  oud  Italiaansche  god,  voorvader 
v.  Turnus,  Verg. 

(1)  pilus,  I,  m.  [z.  pileus]  —  1.  haartje,  een  enkel 
haar  ( aan  H  lichaam  v.  menseh  of  dier )  palpebrae 
sunt  munitae  tamquam  vallo  pilorum;  *caudae 
pili  equinae.  —  2.  oneig.:  haartje,  &ier}  greintje 
(meestal  m.  een  ontkenning  verb.)  ego  ne  pilo 
qui  dem  minus  te  amabo;  ne  ullum  pilum  viri 
boni  habere  dicatur;  e  Cappadocia  ne  pilum 
quidem  (sc.  accepi) ;  als  gen.  pretii,  *non  f acit 
pili  cohortem;  *nec  facit  pili  unius  hij  geeft  er 
geen  zier  om  Cat. 

(2)  pilus,  i,  m.  [van  pilum  afgeleid,  de  daarmee 
speeiaal  bewapende  triarii:  pilani,  primi  pilani  nu 
opgevat  (door  manipulus  masc.)  als  milites  primi 
pHi,  v.  e.  nieuw  pilus,  zooals  sextani  =  milites 

sextae  legionis]  de  manipel  der  triarii  in  elke 

cohorte,  centurio  primi  pili^e  centurio  prior  v. 
den  manipel  der  triarii  der  eerste  of  beste  cohorte, 
ook  kortweg  primus  pilus  of  primipilus 
oppercenturio  genoemd;  Grastinus  apud  Caesarem 
primum  pilum  in  legione  X  duxerat  (aanvoeren) ; 
ab  octavis  ordinibus  (uit  de  achtste  cohorte)  ad 
primum  pilum  traducere  (bevorderen)  ;  fplerisque 
centurionum  primos  pilos  ademit;  primipilo 
P.  Sextio  Baculo  vulneribus  confecto.  — ■  (Vgl. 
F.  Frbhlich,  das  Kriegswesen .  Casars,  bl.  25). 

*Pimpleis,  idis,  /.  [11^^X7]  Lq]  de  Pimpleide, 
Muze,  zoo  geheeten  naar  den  Muzenberg  en  -bron 
nSprAsia  in  Pierre  a/d  Olympus.  —  *Pim- 
pleus,  adi.,  Pimplelsch,  Muzen-  mons  Cat.; 
*Pimplea  (v.  I.  in  pl,  v.  Pimplei)  Hor.  C.  1,  26,  9. 

pina,  ae,  /.  [reiva]  de  kammossel. 

Pinarius,  adi.,  Pinarisch  (naam  v.  een  oud  Rom. 
geslacht)  domus  Verg.;  de  Pinarii  en  Potitii 
waren  priesters  v.  een  ouden  Hercules-dienst. 

Pindarus,  I,  m.  [IltvSapoc;]  een  beroemd  Gr.  lyrisch 
dichter  uit  Thebe  (522—442)  v.  C.)  —  Hv.: 
*Pindarieus,  adi.,  Pindarisch,  van  Pindarus 
Camenae. 

Pindenissus,  I,  /.  [ILvSsvktcto^  stad  in  Cilicie.  — 
Hv.:  Pindenissltae,  arum,  m.  de  inw.  v.  P. 


Pindus,  I,  m.  [IIlvSo?]  berg  in  Thessalie. 
pinetum,  I,  n.  [pinus]  een  woud  v.  pijnboomen  Ov. 
pineus,  adi.  [pinus]  —  1.  van  pijnboomen  *silva,  — 
2.  van  pijnboomhout  *texta  (romp  v.  H  schip); 
*ardor  (vuur);  *claustra  (v.  H^Troi.  paard). 
pingo,pinxi,pietum,  III.  [W.  peig/k-  eig.  tatoueeren, 
borduren,  vd.  beschilderen,  z.  Gr.  noix-X'koq  bont, 
Got.  filu-faihs  zeer  bont]  —  1.  eig.:  a)  schiideren 
speciem  hominis,  simulacrum  Veneris,  corpus, 
complures  tabulas;  tabula  picta  schilderij; 
pass.  m.  nom.  c.  inf.  *Dione  pingitur  comas 
sustinuisse  manu.  b)  *teekenen  in  mensa  castra 
mero;  in  spisso  litore  opus  levi  virga.  e)  (met 
of  zonder  acu)  borduren  (pingere  heet  dit  wegens 
de  afwisseling  der  kleuren)  stragulum  textile 
magnificis  operibus  pictum;  toga  picta  (v. 
een  triumpheerend  veldheer,  vgl.  palmatus) ;  *picta 
vestis;  *picta  purpura;  *picti  tori  (met  gebor- 
duurde  spreien);  *seu  pingebat  acu;  v.  den  pers. 
zelf,  *pictus  acu  chlamydem  (acc.  Graecus)  in 
een  geborduurden  mantel;  fpicta  auro  Medorum 
agmine ;  ook  een  beeld  v.  iem.  of  iets  weven  *pinxit 
et  Antigonem.  d)  alg.:  beschilderen,  lestrijken 
*frontem  et  tempora  sanguineis  moris;  vd. 
blanketten  numquam  concessamus  pingi  fingi 
Pl.  —  2.  fig.  en  overdr.:  a)  schakeeren,  bonte 
afwisseling  in  iets  brengen  *(Nais)  mollia  luteola 
pingit  vaccinia  caltha.  b)  versieren  bibliothecam 
constructione  et  sillybis  Cic.  Att.  4,  5,  3.  c)  v. 
de  taal:  levendig  schiideren,  kunstig  groepeeren 
(als  de  kleuren  op  een  schilderij)  Brittanniam 
coloribus  tuis  penicillo  meo;  in  verbis  pingendis. 
—  Vgl.  ook  pictus. 

pinguesco,  III.  [pinguis]  vet-,  gemest  worden 

*campi  bis  asnguine  nostro. 
pinguiarius,  I,  m.  [pinguis]  liefhebber  van  vet 

Mart.  11,  100,  6. 
pinguis,  e,.  adi.  met  *  f  comp.  en  *  \sup.  [uit  °pnghu-i- 
=  Gr.  Ttoixo-q  dik;  vgl.  bij  brevis,  gravis,  levis]  — 
1.  eig.:  a)  vet,  diie  *oves;  Thebani;  *pinguis 
vitiis  opgezet,  opgeblazen  door  overtreding  v.  zijn 
dieet.  b)  vet,  vettig  *caseus;  *merum  olieachtig, 
die  aanhangt,  zwaar;  *ficus  vleezig,  saprijk; 
*  Latino  sanguine  pinguior  (gemest,  gedrenkt) 
campus;  *pinguis  taedis  pyra  druipend  van  enz.; 
fflamma  walmend;  *ara  druipend  v.  H  vet  der 
offer dieren;  *stabula  apum  rijk  aan  honig; 
subst.  *pingue,  is,  het  vet  tusschen  het  vleesch 
densum  Verg.  e)  vet,  vruchtbaar,  weelderig 
*fsolum,  *culta;  *Nilus  pingui  flumine;  *semina 
zwellend.  d)  dik  voor  t  gevoel  ftoga,  fcoma; 
caelum  (lucht)  Cic.  —  2.  oneig.:  a)  v.  H  verstand: 
plomp,  bot,  ongeholpen  *ingenium;  *munus 
( dat  getuigt  v.  een  ingenium  pingue) ;  *tardo 
cognomen  pingui  damus;  pingui  Minerva  (z.  d.). 
b)  v.  de  taal:  gezwollen,  bombastisch  poetae 
pingue  quiddam  sonantes.  c)  *jprettig,  rustig, 
ongestoord  vita,  otium,  secessus  Plin.  Ep.; 
somnus,  amor  Ov. 

*pinifer,  fera,  ferum,  adi.  [pinus  en  fero]  pijn- 
boomen dragend,  met  sparretakken  omkranst  caput 
(v.  Atlas);  Vesulus. 
*piniger,  gera,  gerum,  adi.  [pinus  en  gero]  met 
sparretakken  omkranst  caput  Fauni. 
pinna,  ae,  /.  [2  woorden:  penna  (z.  d.)  en  pinna 
bij  W.  s-pid-  (z.  Ndl.  braad-spit),  uit  °pid-na  zijn 
door  elkaar  geloopen]  —  1.  slagpen,  vd.:  a)  vleu- 
gei  pinnis  sublime  elati;  alcui  incidere  pinnas. 
b)  veder,  veer  f pinna  veneno  illita;  *punicea; 
*cervos  illudere  formidatis  (z.  d.)  pinnis  met  een 


pinniger— piseis. 
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touw,  waaraan  veeren  bevestigd  waren,  vgl.  ook 
Sen.  Phaedr.  46.  e)  vleugel,  veer  aan  eew  pijl, 
Liv.;  vd.  *pijl  traiectus  pinna  Ov.  d)  fig.  de 
vlucht  v.  een  vogel  *praepetis  omina  pinnae; 
*pinna  veras  notas  dare.  —  2.  oneig.:  a)  de 
vin  v.  een  dolfijn,  Ov.  b)  uitlooper,  punt  v.  een 
eiland  tres  pinnae  (v.  Sicilie)  Ov.  e)  tinne 
van  een  borstwering  (lorica)  ter  beschutting  v.  de 
soldaten,  pinnae  loricaeque  ex  cratibus  attexuntur ; 
*sedes  pinnis  atque  aggere  cingit.  —  Hv.: 
pinnatus,  adi.,  gevleugeld,  gevederd  Cupido,*cauda. 
pinniger,  gera,  gerum,  adi.  [pinna  en  gero]  — 

1.  gevleugeld  animantinm  genus.  —  2.  gevind 
*piscis. 

pinnipes,  pedis,  adi.  [pinna  en  pes]  met  gevleugelde 
voeten  Perseus  Cat. 

pinnula,  ae,  /.  [dem.  v.  pinna]  veertje,  vleugeltje 
cum  pulli  pinnulis  uti  possunt  Cic. 

pinoteres,  ae,  to.  [7uvoT/)pr)<;  „kammosselbewaker"] 
de  kleinste  soort  Jcreeft  (Cancer  Bernahrdus  L.). 

pinsito,  I.  [intens.  v.  pinso]  fijn  stampen  polentam  Pl. 

pinso,  III.  [Umbr.  pistu  „pistum",  W.  pis-  met 
nasaal-infix;  verw.  m.  Gr.  Traaaco,  -rcTtaa-VT) 
gepelde  gerst]  (oudL.  perf.  pinsui,  supin.  bij  lat. 
pistum  of  pinsum)  fijn  stampen  (scherts.)  pin- 
setur  flagro  zij  sal  klein  gemaakt  worden  met 
em.  Pl.  Merc.  416. 

pinus,  us,  /.  [pi-nu-  naast  pi-tu-  z.  Gr.  ■kiivx^i?) 
Lat.  pitu-ita-  bij  W.  poi-  vochtig  zijn,  -worden, 
korte  phase  pi-;  vgl.  s.v.  opimus  en  poto]  {ace. 
plur.  pinos  Verg;  dot  sing,  pinu  Prop.)  —  1.  de 
pijnboom  (Pinus  silvestris  L.),  spar  *sacra 
(gewijd  aan  Pan);  meton.:  a)  *seUp  nautica, 
tarda,  b)  *fakkel  manum  pinu  implet.  c) 
* sparregroen,  krans  v.  pijnboomhout  pinu  acuta 
praecinctus  caput  Pan.  d)  pijnbosch  Ivy.  3,  307. 

2.  de  pijnboom  met  eetbare  vruchten  (Pinus  Pinea  L.) 
Verg.  Eel.  7,  65. 

pio,  I.  [pius]  —  1.  ver&oenen,  door  een  offer:  a) 
gunstig  stemmen  *Silvanum  lacte;  *ossa,  *busta 
(schim).  b)  reinigen,,  van  zonde  bevrijden  iube 
te  piari  de  mea  pecunia  Pl.  ;  si  quid  tibi  piandum 
fuisset  religione  domestica  Cic.  c)  weer  goed 
maken,  afboeten  *fulmen  ('t  voorteeken  des 
bliksems),  fprodigia;  *imaginem  noctis  (droom- 
gezicht);  *nefas  triste;  *mors  morte  pianda  est; 
*hanc  culpam  morte  miserorum  bestraffen; 
*damna.  —  2.  vroom  vereeren,  -betrachten, 
-verrichten  Pietatem   Pl.;  sacra,   aras  Prop. 

piper,  eris,  n.  [7rs7rspi.]  peper  Hor. 

piperatus,  adi.  [piper]  gepeperd,  sluw  Mart. 
8,  59,  4. 

pipilo,  I.  [z.  pipio]  piepen  Cat.  3,  10. 

pipinna,  ae,  /.  =  parva  mentula  Mart.  11,  72,  1. 

(1)  pipio,  I.  [z.  volg.]  (bij  lat.)  kreunen  infantes. 

(2)  pipio,  IV.  [Osc.  pipatio  =  clamor  plorantis; 
onomatopoet.,  vgl.  Gr.  izmm^d)  ik  piep]  (C:l.) 
piepen  gallinae. 

(3)  pipio,  onis,  m.  een  nog  piepende  vogel,  jonge 
duif  (bij  lat.). 

Pipleus  z.  Pimpleus. 

pipulum,  I,  n.  of  -us,  I,  to.  [z.  1,  pipio,  piepen] 
lawaai,   H  scjhelden  pipulo  alqm  differre  Pl. 

Piraeeus,  l,  m.  [Ilsipaisii;]  (n.  plur.  Piraea  tuta 
Ov.  Fast,  4,  563;  (zelden)  Piraeeus,  ei,  to.)  de 
Piraeus,  de  haven  v.  Athene,  door  lange  muren 
met  de  stad  verbonden,  ook  de  havenstad,  qui 
(murus)  brachiis  duobus  Piraeum  Athenis  iungit; 
Piraeum  levi  cum  praesidio  relictum  expugnandi 
f  acultas ;  triplex  Piraei  portus  ( nl.  Zea,  Aphrodisi- 


um  en  Cantharus) ;  venio  ad  Piraeea,  in  quo  magis 
reprehendendus   sum,   quod  homo  Romanus 
„Piraeea"  scripserim,  non  Piraeum  —  sic  enim 
omnes  nostri  locuti  sunt  —  quam  quod  ,,in" 
-  addiderim;  non  enim  hoc  ut  oppido  praeposui, 
sed  ut  loco  cet.  Cic.  Att.  7,  3, 10;  6,  9, 1.  —  Hv.: 
Piraeus,  adi.,  Piraeisch  *litora. 
pirata,  ae,  to.  [^sipa-nf^]  zeeroover  quis  p.  tarn 
barbarus,   ut   cet.;   tu  tuam  domum  piratas 
abducere  ausus  es  Cic.  — Hv.:piratieus,  adi.,  van 
zeeroovers,    zeeroover-   navis,    classis,  bellum; 
subst.  piratiea,  ae,  /.  zeerooverij  piraticam  facere. 
Pirene,  es,  /.  [IIsipr]V7]]  bron  bij  Cotinthe  Pl.  — 
Hv.:  Pirenis,  /.  adi.,  Pirenisch  Ephyre  Ov. 
Plrithous,  l,  to.  [IIsip^ooi;]  getrouw  vriend  v. 

Theseus  (z.  d.). 
pirum,  I,  n.  de  peer  Verg.,  Hor. 
pirus,  l,  /.  [uit  °piso-,  wschl.  verw.  of  in  verband 
staande  met  Gr.  a.-m(a)oq]  de  pereboom  Verg. 
Pirustae,  arum,  to.  een  Illyrische  volksstam. 
Pisa,  ae,  /.  [Ilfoa]  stad  in  Elis,  in  de  nabijheid 
waarvan  de  Olympische  spelen  gehouden  werden.  — 
Hv.:  *Pisaeus,  adi.,  Pisaeisch,Olympisch  Arethusa 
( daar  zij,  naar  men  zeide,  haar  oorsprong  in  Elis 
had);  hasta  v.  Oenomaus;  equus  Pisaea  vinctus 
oliva;  subst.  *Pisaea  de  Pisaeische,  Hippodamia 
(z.  A.). 

Pisae,  arum,  /.  stad  in  Etrurie,  tegenw.  Pisca.  — ■ 
Hv.:  Pisae,  arum,  /.  stad  in  Etrurie,  tegenw.  Pisa. 
—  Hv.:  Pisanus,  adi.,  van  Pisa  ager;  subst. 
-sani,  drum,  w.  de  inw.  v.  P. 
Pisandros,  (-us),  I,  to.  [netoavSpoq]  —  1.  een  v. 
de  vrijers  v.  Penelope,  Ov.  — 2.  Gr.  dichter  uit 
Bhodus,  vervaardiger  v.  een  heldendicht  'IlpaxXsia, 
Quint.  —  3.  een  Atheenseh  volksleider  uit  het 
laatst  v.  den  Peloponnesischen  oorlog  Iust. 
pisatio,  onis,  /.  het  aanstampen  Sen.  86,  18. 
Pisaurum,  I,  stad  in  Umbrie,  tegenw.  Pesaro.  — 
Hv.:  Pisaurensis,  adi.,  Pisaurisch  T.  Accius 
P.  — .  PIsaurus,  I,  to.  rivier  in  de  nabijheid  v. 
Pisaurum,  Cat. 
piscarius,  adi.  [piscis]  (Pl.)  van  de  visschen, 

visch-  forum,  hamulus,  copia. 
piscator,  oris,  to.  [piscari]  —  1.  visscher  Cic.i3 — 
2.  vischhandelaar  Pl.  —  Hv.:  piscatorius,  adi., 
van  de  visschers,  visscher-  navis,  fnavicula; 
scapha  Itjst;  forum  (z.  d.). 
piseatus,  us,  to.  [piscari]  —  1.  het  vissehen,  de 
vischvangst  hamatilis  et  saxatilis  Pl.;  piscatu 
aucupio  venatione  Cic;  fig.  vangst  bonus  Pl.  — 
2.  een  vischmaal  parare  Pl. 
piselculus,  I,  to.  [dem.  v.  piscis]  vischje  parvi. 
piscina,  ae,  /.  [piscis]  —  1.  vischvijver,  vijver 
mullos  exceptare  de  piscina  Cic;  p.  publica  bij 
de  Porta  Capena,  waar  zwemmers  zich  oefenden, 
Liv.  — ■  2.  f  bassin  voor  baden  en  zwemmen,  calida, 
nivata.  —  Hv.:  piscinarius,  ii,  to.  v.  rijke  lieden, 
die  er  vijvers  met  kostbare  visschen  op  nahielden, 
groote  hans  (Hortensius  en  Lucullus)  Cic.  Ep. 
piscis,  is,'  w.  [Got.  fisks,  Ndl.  visch]  —  1.  de  visch 
pisces  capere;  *Hiberus  p.  (makreel);  als  collect. 
Ov.,  Plin.,  Ep.  — 2.  overdr.  als  gesternte,  Pisces 
(gemini  of  gemelli)  de  Visschen,  een  sterrenbeeld 
in  den  dierenriem,  waarin  de  zon  (volg.  Varro 
r.  r.  1,  28)  stond  van  14  Februari  tot  16  Maart, 
vd.  *quotiens  repellit  ver  hiemen  Piscique 
Aries  succedit  aquoso;  *Titan  finierat  annum 
inclusum  Piscibus  (oudtijds  begon  H  jaar  met 
Maart);  meer  alg.  piscis  aquosus  =  winter,  Verg. 
G.  4,  234,  —  Hv.:  A.  piseor,  dep.  1.  visschen 
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ante  hortulos  ales;  iubeas  una  opera  (dan  hunt 
gij  mij  evengoed  gelasten)  piscari  in  aere  cet. 
Pl.  Asin.  99.  —  B.  piscosus,  adi.,  vischrijk 
*amnis,  *scopuli,  (Iust.)  Oceanus.  —  C.  pis- 
culentus,  adi.  —  piscousus,  Pl. 

Pisida,  ae,  to.  [IKatSr]?]  een  Pisidi'ir.  —  Hv.: 
Pisidia,  ae,  /.  Pisidii,  landschap  v.  Klein- Azis. 

Pisistratus,  l,  m.  [UsiainTp&Toq]  tyran  v.  Athene, 
527  c.  C.  gestorven.  —  Hv.:  Pisistratidae,  arum, 
to.  de  Pisistratiden,  Hippias  en  Hipparchus. 

Piso,  onis,  to.  z.  Calpurnius.  —  Hv.:  Pisonianus, 
adi.,  van  Piso  tempus;  fconiuratio. 

pistillum,  I,  n.  [pinso  z.  pllum]  de  kleine  stamper  Pl. 

pistor,  oris,  to.  [pinso]  —  1.  de  bakker,  bij  de 
Rom.  tevens  de  persoon  die  H  koren  fijn  stampt 
of  maalt  en  het  meet  built;  ook  slaven,  die  als 
zoodanig  bij  rijhe  lieden  dienden,  Pl.,  Cic.  —  2. 
bijnaam  v.  Iuppiter,  die  bij  de  belegering  v.  H 
Capitool  de  Bom.  op  de  gedachte  bracht,  brooden 
op  de  Galliers  te  werpen,  Ov.  Fast.  6,  350. 

Pistorium,  il,  n.  stad  in  Etrurie,  tegenw.  Pistoja. 

—  Hv.:  Pistdriensis,  e,  adi.,  van  Pistorium  ager 
(waar  Catilina  sneuvelde)  Sall.  ;  milites  Pisto- 
rienses  (m.  toespeling  op  pistor)  Pl. 

pistorius,  adi.  [pistor]  van  den  bakker  opera  gebak 
Suet. 

pistrilla,  ae,  /.  [dem.  v.  pistrina]  kleine  stamp- 
molen  Ter. 

pistrmensis,  e,  adi.  [pistrina]  van  den  stampmolen 
iumenta  Suet. 

pistrinum,  I,  n.  [pinso]  —  1.  stampmolen,  tred- 
molen,  door  paarden  of  ezels,  maar  ook  dikw. 
tot  straf  door  slaven  gedreven,  vd.  alqm  in  pistrinum 
dare,  tradere,  dedere  opsluiten  Com.;  seherts. 
pistrinorum  civitas  Pl.  ;  tibi  mecum  in  eodem 
p.  est  vivendum  Cic;  oratorem  n  iudicia  et 
contiunculas  tamquam  in  alquod  p.  detrudi 
et  compingi  videbam.  —  2.  bakkerij  Pl.,  Suet. 

pistrix,  leis,  /.  (vgl.  pristis)  zeemonster  Verg.,  Sen. 

pistus,  1,  m.  [maroq]  geloovige  Min.  14,  1  (woord- 
speling  m.  pistor). 

Pjtane,  es,  /.  [IK-ravy)]  stad  in  Klein-  Azie,  Ov. 

pithecium,  il,  n.  [tuT-B-tixlov]  aapje  Pl. 

PIthecusae,  arum,  /.  [nr^xoGaa!.  ^peneilanden"] 
eilanden  in  de  Tyrrheensche  zee,  tegenw.  Procida 
en  Ischia. 

Pittacus,  l,  to.  [HizTaxoc]  philosoof  te  Mytilene, 
een  v.  de  zeven  wijzen. 

Pittheus,  ei  of  eos,  m.  [ILt-9-e6<;]  zoon  v.  Pelops, 
vader  v.  Theseus'  moeder  Aethra,  honing  v.  Troezen 
in  Argolis.  —  Hv.: A.  *Pittheis,  Wis,  /.  de Pittheide, 
Aethra.  —  B.  *Pittheius  of  *-eus,  adi.,  Pittheisch 
Troezen. 

pituita,ae,  /.  [z.  plnus]  (bij  Hor.  pituita  drielettergr.) 

—  1.  slijm  cum  p.  redundat.  —  2.  verhoudheid 
*mala  nasi,  *molesta.  —  Hv.:  pituitosus,  adi., 
slijmerig  homo. 

pityon,  6nis,  m.  [mrucov]  pijnboschje  Mart.  12, 50, 1. 

pius  [Osc.  piihiul  „pio"  (dat.).  Wschl.  (vgl.  Lat. 
inciens,  industrius :  Gr.  xusw,  Lat.  struo)  wipu-io- : 
pu-rus,  ptt-tus,  piitare]  adi.  met  \sup.  piissimus 
{door  Ore.  Phil.  13  §  43  afgeheurd)  —1.  vanpers.: 
sijn  plicht  betrachtend:  a)  tgor  goden:  vroom,  god- 
vruchtig  homo,  *vates;  si  quis  pius  est,  a  dis 
supplicans  inveniet  veniam  sibi  Pl.;  fig.  testa 
haar  gelofte  tegen  Bacchus  houdend,  braaf  Hor.; 
bijz.  v.  de  afgestorvenen:  zalig  piorum  sedem  et 
locum  consequi;  *concilia,  *animae.  b)  tgor  \ 
zijn  ouders,  hinderen,  verwanten  of  vaderland: 
trouw,  liefderijh,  braaf,  rechtschapen  *Aeneas ; ! 


in  parentes,  adversus  sororem;  *impietate  pia 
est  door  schennis  v.  haar  moederplicht  toont  zij 
zich  een  liefdevolle  zuster  Ov. ;  *mater,  *frater; 
tgor  den  honing,  trouw  Curt,  e)  tgor  de  menschen 
(v.  de  goden):  rechtvaardig  *numina;  *Arcitenens 
(dankbaar  jegens  Delos,  zijn  geboortegrond) . — 
2.  overdr.:  van  zaken  en  abstraeta:  a)  *heaig, 
gewijd,  rein  vitta,  manus,  sanguis,  tura,  luci ;  far 
offermeel.  b)  vroom,  den  goden  welgevallig, 
rechtmatig  pax,  bellum,  *vota;  multi  homines 
immolare  et  pium  et  dis  gratissimum  ducunt; 
*pium  est  to.  inf.;  *contra  iusque  piumque  tegen 
recht  en  billijkheid.  c)  liefdevol,  feeder,  getuigend 
van  liefde  voor  ouders,  kinderen  enz.,  braaf  dolor; 
*metus;  *iura  (verplichtingen) ;  *  verba  vaderlijk; 
*amor  kinderlijk;  *oracula  pia  niet  aansporend  tot 
heiligschennis  tgor  de  moeder;  neque  tamen  ea 
non  pia  et  probanda  fuerunt  Nep.  ;  *pia  sarcina 
nati  de  last  (Anchises),  waaruit  de  liefde  des 
zoons  bleeh. 

pix,  picis,  /.  [verw.  to.  Gr.  Tuaaa  uit  0nix-.a.]pih, 
teer  pix  sulphure  et  taeda  mixta;  naves  com- 
pletae  taeda  et  pice  et  stupa  reliquisque  rebus, 
quae  sunt  apta  ad  incendia;  plur.  *pices  Idaeae; 
gehooht  of  brandend  pik  werd  den  slaven  tot  straf 
op  H  lijf  gedruppeld  Pl.,  Lucr.  ;  ook  gebruikt  voor 
het  dichtlakken  v.  flesschen  of  H  kruiden  v.  den 
wijn,  Hor.,  Verg. 
placabilis,  e,  adi.  met  comp.  [placare]  —  1.  gemak- 
kelijk  te  verzoenen,  verzoenbaar,  goedaardig 
irritabiles  animi  sunt  optimorum  saepe  hominum 
iidemque  placabiles;  *ira  deorum  sacris  (door 
offers)  placabilis  est;  *irae  (in  zijntoorn);  *ara 
Dianae  (daar  het  geen  menschenoffers  eischte).  — 
2.  act.:  gemakkelijk  verzoenend  placabilius  est 
H  leidt  eerder  tot  verzoening  Ter.  —  Hv.:  placa- 
bilitas,  atis,  /.  verzoenbaarheid  Cic.  Off.  1  §  88. 
plaeamen,  inis,  n.  [placare]  middel  om  te  verzoenen, 
-om  tot  bedaren  te  brengen,  -gunstig  te  stemmen 
irae  Liv. 

placamentum,  i,  n.  [placare]  =  plaeamen,  deorum 
Tac. 

placate,  adv.  met  comp.  [placatus]  rustig,  gelaten 

ferre  Cic.  Ep. 
placatio,  onis,  /.  [placare]  —  1.  verzoening,  het 
verzoenen  van  deorum.  •  —  2.  kalmeering  animi 
perturbati. 

placatus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [placare]  —  1. 
verzoend,    gunstig   gestemd   ammo  poacatiore; 
exercitus  duci  placatior.  —  2.  rustig,  kalm, 
bedaard,  vreedzaam  quies,  vita;  *  Venus,  *mare. 
placenta,  ae,  /.  [uit  Gr.  rrXaxoui;  volksetymol. 

to.  placens?]  de  koek  Hor.  Sat.  1,  10,  11. 
Placentia,  ae,  /.  stad  in  de  Po-vlakte,  tegenw. 
Piaeenza.  —  Hv.:  Placentinus,  adi.,  van  Placentia 
milites  (to.  toespeling  op  placenta)  Pl.  ;  subst. 
-tin!,  Srum,  to.  de  inw.  v.  Pl. 
placeo,  ui,  itum,  II.  [z.  placo]  (placitus  sum  =  pia 
cui  Ter.,  Ov.;  onpers.  placitum  est  Cic.  de  Rep. 
1,  18;  Verg.,  Tac).  —  1.  alg.:  behagen,  bevallen 
aan  iem.  alci;  velle  placere  alci  iem.  een  dienst 
willen  bewijzen;  patri  non  placebat  hij  stond  met 
zijn  vader  niet  op  goeden  voet;  placeo  mihi  ik  ben 
met  mij  zelf  tevreden,  ingenomen;  *placens  (lieve ) 
uxor;  dos  placenda  est  moet  genoeg  zijn  Pl. ; 
interesse  id  rei  publicae  et  ipsis  placere  oportere, 
si  cet.  H  moest  hun  zelf  doelmatig  toeschijnen,  zij 
moesten  er  genoegen  mee  nemen  Caes.;  sibi  non 
placere,  quod  tarn  cupide  elaborasset,  ut  cet. 
Nep.  —  2.  bijz.:  a)  op  H  tooneel,  in  den  smaak 
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vallen  admodum  in  tragoediis.  b)  si  diis  placet 
God  beter  H,  zoo  waar!  nota  bene!  ( om  verbazing 
of  wrevel  te  hennen  te  geven )  alter,  si  diis  immor- 
talibus  placet,  testimonium  dicturus  est;  appel- 
latus  est  hie  volturius  illius  provinciae,  si  dis 
placet,  imperator ;  ex  decern  legatis,  si  diis  placet, 
adversarios  habeo;  zonder  ironie:  zoo  H  Gode 
behaagt,  Pl.  Capt.  454.  e)  placet,  placuit,  II.  met 
of  zonder  dat.  v.  den  pers. :  a)  (mini)  placet  er  voor 
stemmen,  er  voor  zijn,  goed  vinden,  vd.  als  staatr.: 
besluiten,  verordenen,  willen,  verlangen  (m.  inf. 
of  acc.  c.  inf.)  placet  praemia  constituere ;  legatos 
mitti  placet;  quid  de  iis  fieri  placeat,  refert  hij 
brengt  in  omvraag,  wat  men  wil  enz.;  senatui 
placere,  C.  Caesarem  pontificem  esse;  senatui 
placere  Ser.  Sulpicio  statuam  statui;  to.  volg. 
gebodzin  m.  ut:  senatui  placere,  ut  consules  curent 
cet. ;  to.  afwisseling  van  constructie:  senatui  placere 
militibus  veteranis  militiae  vacationem  esse, 
utique  consules  cognoscerent  Cic. ;  v.  een  senatori 
placet  igitur  (sc.  mini)  eos  dimitti?  len  ih  er  dan 
voor,  dat  zij  enz.;  quid  quoque  pacto  agi  placeat 
(wat  en  hoe  het  geschieden  moet),  inter  se  consti- 
tuunt.  (3)  aannemen,  van  meening  zijn  placet 
Carneadi  duo  esse  genera  vir.orum.  y)  si  placet 
als  je  wilt,  asjeblieft  adde  etiam  illud,  si  placet; 
venio  ad  comitia,  sive  magistratuum  placet  sive 
legum. 

placide,  adv.  met  corny,  [placidus]  —  1.  zacht, 
rustig,  halm  pultare,  ire  Com.;  colles  p.  acclives 
Liv.;  ferre  dolorem.  —  2.  zacht,  vreedzaam, 
vriendelijk  rem  publicam  tractare,  plebem  placi- 
dius  tractare,  respondere,  verba  facere  Sall. 

Placideianus  z.  Pacideianus. 

placidus,  adi.  m.  comp.  en  sup.  [placeo]  —  1.  halm, 
rustig,  zacht,  bedaard,  stil,  vreedzaam  (van  voor- 
homen)  homo,  senatus,  ingenium,  * caput;  pax, 
senectus,  *mors,  *quies;  *aequora,  fRhenus; 
philt.:  tot  rust,  bezinning,  evenwicht  gehomen  ex 
placido  vitae  tenore  Sen.  23,  7;  subst.  n.  pl. 
placida  het  zachte  Hok.  —  2.  genadig,  goedgunstig, 
vriendelijh  *placidi  servate  pios ;  *placidus  iuves ; 
*lumen  (oog);  *placido  ore  op  vriendelijken  toon; 
*dicta,  *pectus. 

plaeito,  I.  [frequent,  v.  placeo]  zeer  bevallen  Pl. 

placitus,  adi.  (placeo)  behagende,  in  den  smaah 
vallende,  aangenaam,  geliefd  locus,  *amor,  *foe- 
dus,  *herbae.  Subst.:  placitum,  I,  n.  a)  wat  iem. 
behaagt  *ultra  placitum  tegen  zijn  overtuiging, 
meer  dan  noodig.  b)  \leer,  meening,  dogma 
philosophorum,  maiorum  Tac.  c)  ^besluit  pactum 
et  placitum  Aug.  1,  13;  8,  6.  8.  11.  12;  9,  8. 

placo,  I.  [als  causat.  bij  placeo;  eig.  vlalc,  effen 
zijn  of  mahen;  W.  plak-  z.  Gr.  nlaE,  vlak,  7uXaxou<;. 
Vgl.  ooh  plaga  z.  sedeo  :  sedes]  —  1.  effenen,  tot 
bedaren  brengen,  Teaimeeren  *dicto  citius  (sneller 
dan  men  H  zeggen  han  aequora;  *ventos  sanguine; 
contionem;  iram,  invidiam;  vd.  *ieiunia  stillen; 
*ventrem  iratum  esca  tot  rust  brengen.  —  2.  ver- 
stoenen,  gunstig  stemmen  (bijz.  van  goden )  numen 
deorum;  *ture  et  fidibus  deos;  alqm,  animum; 
alqm  in  alqm  of  alci  iem.  verzoenen  met-,  gunstig 
stemmen  voor  iem.,  quos  studeo  placare  rei  publi- 
cae;  me  inimicis;  numquam  animo  placari 
potuit  in  eum  Nep.  ;  homo  sibi  ipse  placatus  met 
zich  zelf  eens,  halm;  *genium  vino  zich  te  goed 
doen;  *placet  Achilleos  mactata  Polyxena  manes ; 
viri  non  esse  neque  exorari  neque  placari  (zich 
laten  vermurwen). 

placusia  z.  plagusia. 


(1)  plaga,  ae,  /.  [uit  Gr.  dor.  relays.]  —  1.  slag, 
houw,  Map,  stoot;  ooh  de  daardoor  ontstane  wond 
plagis  confectus;  plagam  imponere,  infligere; 
plagis  vulnerari;  *plagam  ferre  toebrengen; 
*plagae  dant  animos  (turbini);  fig.  plagam  acci- 
pere;  p.  est  iniecta  tuae  petitioni;  oratio  gravem 
p-am  facit  dringt  diep  door;  levior  est  p.  (verlies) 
ab  amico.  —  2.  botsing  der  atomen  Lucr.,  Cio. 

(2)  plaga,  ae,  /.  [W.  pela-g-  ( naast  plak-  z.  placo ) 
vlah.  Vgl.  Gr.  rcsXayoq  zeevlah,  to  TzkaLyoc,  zijde, 
(vgl.  hat.  latus  :  latus),  Ndl.  vlak]  streeh:  a) 
hemelstreeh  caeli,  *caelestis;  *aetheria  luchtruim; 
*noctis  p.  het  rijh  der  duisternis  Sen.  Phaedr.  835. 
b)  luchtstreeh,  zone,  aardgordel  frigida  Liv. ; 
*quattuor,  *totidem;  *solis  iniqui  heete  lucht- 
streeh; vd.  alg.:  streeh  district  *pinea;  una  Liv.; 
streep,  areaal  Lucr.  5,  1374. 

(3)  plaga,  ae,  /.  [identisch  m.  2.  plaga]  jachtnet, 
net  (bij  een  drijfjacht  gebruiht)  tendere  plagas; 
lupum  in  plagas  compellere  Pl.  ;  *rarae  plagae 
met  de  mazen  wijd  uiteen;  fig.:  net,  strih,  strop 
se  in  plagas  impedire,  conicere  Pl.  ;  Antonium 
conieci  in  Octaviani  plagas;  si  his  laqueis  te 
exueris,  in  illas  tibi  maiores  p-as  incidendum  est; 
in  earn  (plagam)  incurrere ;  scherts.  ne,  quis  vena- 
tor  adsit  cum  auritis  p-is  (=  attentis  auribus)  Pl. 

plagiarius,  il,  m.  [plagium  (uit  Gr.  7rXayiov  eig. 
slinhsche  prahtijh),  bij  lat.)  mensehenroof]  men- 
schenroover,  zielverhooper  Cic.  Qu.  fr.  1,  2  §  6. 

plagigerulus,  adi.  [1.  plaga  en  gero]  pahhen  slaag 
dragend,  een  pah  slaag  hrijgend  Pl.  —  plagipatida, 
ae,  m.  [1.  plaga  en  patior]  „van  de  familie  der 
hlappenhrijgers'n  Pl. 

*plagosus,  adi.  [1.  plaga]  veel  hlappen  uitdeelend 

Orbilius  „met  de  plah"  Hor.  Ep.  2,  1,  70. 
plagula,  ae,  /.  [dem.  v.  3.  plaga]  gordijn  aan  den 

draagstoel  Liv.,  Suet. 
plagusia,  ae,  /.  platvischf?)  Pl. 
Planasia,  ae,  /.  een  eiland  ten  zuiden  v.  Elba,  onder 

de  heizer  seen  verbanningsoord,  tegenw.  Pianosa 

Tac. 

Plancius.  —  1.  Cn.  Pl.,  die  als  quaestor  in  Mace- 
donia aan  Cicero  in  zijn  ballingschap  groote  diensten 
bewees,  en  daarom  later  door  hem  verdedigd  werd 
in  een  nog  bestaande  redevoering.  ■ —  2.  Pl.  Varus, 
Tac.  « 

planctus,  us,  m.  [plango]  het  slaan  op  borst  en 
bovenarmen  ten  teehen  van  rouw,  rouwmisbaar, 
H  weehlagen  en  't  wringen  der  handen  ploratu 
lamentisque  et  planctibus  tota  regio  personabat 
Curt.;  pl.  et  lamenta  Tac. 

Plancus,  bijnaam  z.  Munatius. 

plane,  adv.  met  comp.  en  sup.  [planus]  —  1.  eig. 
(zelden)  effen,  vlah  collocare  Pl.  Asin.  663 
(woordspeling).  —  2.  oneig.:  a)  duideiijk,  uit- 
driihkeiijk,  met  ronde  woorden  qui  p.  et  Latine 
loquunter;  lex  planissime  vetat;  disertissime 
planissimeque  in  eo  (decreto)  scriptum  est; 
explicare,  videre,  cognoscere,  sentire.  b)  geheel 
en  ai,  volhomen  ut  ne  p.  illudamur  ab  accusa- 
toribus ;  p.  nolle ;  p.  perditus ;  p.  neglegere  mortem 
nisi  p.  nihil  sapit;  nec  plane  etiam  nog  niet  geheel 
en  al  Oaes.;  bij  adi.  en  adv.:  ontegenzeglijh,  heel, 
heelemaal  p.  frugi  ac  sobrii;  respondere  p.  fero- 
citer;  bij  subst.  eum  p.  eversorem  rei  publicae 
fore,   c)  in  een  antwoord:  juist,  zeer  zeher  Com. 

plango,  planxl,  planetum,  III  [W.  p(e)la+g-, 
verw.  to.  Gr.  TcTcriy-r],  STtAcrpqv,  ETTrXrjyTjv  (naast 
pla+k-  in  7iX^aa<o),  Got.  fai-flokun  zij  jammer- 

.  den,  Ndl.  vloeken]  —  1.  alg.:  siaun  *tympana 
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palmis;  *litora  planguntur  fluctu;  *terram 
vertice;  *volucris  plangitur  slaat  zich  met  de 
vleugels,  fladdert;  intr.  *litora  plangunt  vento 

bruisen,  Jiuilen.  —  2.  bi]Z.:  ten  teeken  van  route, 

sich  op  de  borst,  armen  enz.  siaan,  *pectora, 
*lacertos,  *femur;  vd.:  (intr.)  plangere  of 
plangi  zich  op  de  borst  slaan,  rouwmisbaar maken, 
handen  wringen,  luid  jammeren  *planguntur 
matres;  *agmina  plangentia;  gemitus  plangen- 
tium  Iust.;  (trans.)  luid  bejammeren  *Memphi- 
tem  bovem;  quas  (virtutes)  neque  lugeri  neque 
plangi  fas  est  Tac. 

plangor,  oris,  m.  [plango]  —  1.  het  slaan  op  borst 
en  armen  ten  teeken  v.  rouw,  *percutit  indignos 
claro  plangore  (met  luide  slagen)  lacertos; 
*sonitus  plangoris;  alg.:  geklots  leviter  sonant 
plangore  cachinni  ( z.  d.)  Cat.  —  2.  rouwmisbaar, 
luid  gejammer,  gehuil  *feminei;  plangore  et 
lamentatione  implere  forum  Cic. ;  *plangorem 
dare  zich  op  de  borst  slaan,  luid  weeklagen. 

planguncula,  ae,  /.  [TrXctyyckv]  wassen  borstbeeld 
Cic.  Att.  6,  1,  25  (v.  I.  imaguncula). 

planicies  z.  planities. 

planildquus,  adi.  [plane  en  loquor]  ronduit  spre- 
kend  Pl.  . 

planitas,  atis,  /.  [planus]  de  duidelijkheid,  klaarheid 
sententiarum  Tac.  Dial.  23. 

planities,  ei,  /.  [planus]  (een  enkele  maal  planitia, 
ae,  /.  Cic,  Liv.)  de  vlakte  collis  paululum  ex 
planitie  editus  ( zich  verheffend);  p.locis  superiori- 
bus  circumventa;  inter  ceteram  p-em  erat  mons 
saxeus  op  een  overigens  vlak  terrein  Sall.  ; 
summa  iugi  p.  hoogvlakte  Hirt.;  effen  vlakte 
speculi  Luck. 

planta,  ae,  /.  [W.  p(e)la+t-,  vgl.  Or.  TtXaxix;  plat, 
vlak,  rcXaxav  .q  plataan,  in  D.  Fladen]  — -l.ent, 
aflegger,  stekje  (vrl.  v.  den  wijnstok)  malleoli 
plantae  sarmenta;  *plaritas  tenero  abscindere  de 
corpore  matrum;  *plantam  deponere  in  hortis.  — 
2.  voetzool,  zool,  voet  *pedis;  *ut  tersis  niteant 
talaria  plantis;  *alatae.  —  Hv.:  plantaria,  ium, 
n.  afleggers,  stekjes  v.  boomen,  Verg. 

(1)  planus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [W.  pel+a-, 
z.  s.v.  palma,  planta ;  verw.  m.  Ndl.  vloer]  — 1.  vlak, 
e//eM litus,  campus;  plat  carina  palnior;  planiora 
aditu  (toegankelijker)  loca;  subst.  planum,  l,  n. 
de  vlakte  urbs  sita  in  piano  Liv. ;  aciem  in  planum 
deducere  Sall.;  occupantur  plana  Umbriae 
Tac;  fe  piano  (als  rechtst.)  gelijkvloers,  extra- 
judicieel  aut  e  piano  aut  e  quaestoris  tribunali 
Suet.  ;  *de  piano  promittere  zonder  moeielijkheid, 
licht  Lucr.  —  2.  oneig.:  duidelijk,  klaar  narratio ; 
planum  facere  duidelijk  maken,  aantoonen;  satis 
planum  traditur  Liv. 

(2)  planus,  l,  m.  [uit  Gr.  nXocvoq,  vgl.  rcXavav]  een 
rondtrekkend  goochelaar,  kunstenmaker,  hansworst 
improbissimus ;  *attollere  planum  fracto  crure 
(die  doet  alsof  hij  zijn  been  heeft  gebroken)  Hor. 

Plataeae,  arum,  /.  [IlXaTaiat]  stad  in  Boeotie, 
bekend  door  de  overwinning  v.  de  Gr.  op  de  Perzen 
in  479  v.  C.  —  Hv.:  Plataeenses,  ium,  m.  de 
Plataeers. 

platalea,  (-lia),  ae,  /.  een  watervogel,  wschl.  de 

pelikaan,  kropgans  Cic  Nat.  De.  2  §  124. 
platanon,  onis,  m.  [7rXaxavci)v]  een  boschje  van 

plataanboomen  Sen.,  Plin.  Ep. 
platanus,  l,  /.  [TcXaxavoi;]  de  plataanboom  in 

platanis  inesse  musicam;  *caelebs  (z.  d.). 
platea,  ae,  /.  [uit  Gr.  TrXaxeia  door  het  oude 

Italische  accent  plate(i)a]  (platea  Cor.,  Hor.) 


de  straat  vicos  plateasque  inaedificat  Caes. 

Plato,  onis,  m.  [EEXaxcov]  —  1.  beroemd  Gr.  wijs- 
geer,  leerling  v.  Socrates,  stichtervandeAcademische 
philosophic  —  Hv.:  Platonicus,  adi.,  Platonisch, 
van  Plato  fsubtilitas;  overdr.  homo  een  diep 
denker  Cic;  Platomei,  orum,  m.  de  volgelingen 
van  Plato.  —  2.  een  Epicureer  ten  tijde  v.  Cicero. 

plaudo,  si,  sum,  III.  —  1.  *trans.:  ima  met  of  op 
iets  slaan,  klappen,  klepperen,  kloppen  *plausis 
circumvolat  alis;  *manibus  cavis  pectoraplausa 
lacessere  (z.  d.);  *plausa  colla  equorum;  *cho- 
reas  pedibus  reidansen  onder  luid  stampen 
uitvoeren.  — ■  2.  intr.:  a)  *met  iets  klappen, 
-klepperen,  -luide  slaan  *perdix  plausit  pennis; 
*ipsa  sibi  plaudit  crepitante  ciconia  rostro.  b)  in 
de  handen  klappen,  applaudisseeren,  toejuichen: 
a)  eig.  manus  in  plaudendo  consumere;  Curioni 
stantes  plauserant;  huic  ita  plausum  est,  ut 
cet. ;  bij  H  einde  van  H  stuk  zegt  een  der  acteurs 
tot  de  toeschouwers:  plaudite!  (3)  overdr.:  zijn 
bijval  schenken,  hulde  brengen  diis  hominibus- 
que  plaudentibus ;  *ingeniis  sepultis,  *versibus 
ales;  * -f sibi  (van  pers.  die  met  zich  zelf  hoog 
ingenomen  zijn);  fmeis  ineptiis  mijn  stokpaardje 
berijden.  c)  uitjouwen  in  alqm  Min.  14,  2.  — 
Hv.:  A.  plausibilis,  e,  adi.,  in  de  gunst  v.  H 
volk  staande,  bij  het  volk  gewild  nomen,  haec.  — 
B.  *  fplausor,  oris,  m.  hij  die  in  de  handen  klapt, 
toejuicher. 

plaustrum,  i,  n.  [msch.  komische  benaming:  plaudo, 
,,Mapperwagen".  Suff.  vgl.  ara-trum.  Voor  bet. 
vgl.  s.v.  rttdens]  —  1.  wagen,  vrachtwagen  virgines 
sacraque  in  plaustrum  imponere;  perculi  p. 
(z.  percello)  Pl.  —  2.  als  sterrenbeeld:  de  Wagen 
of  Groote  Beer  Ov. 

plausus,  us,  m.  [plaudo]  — •  1.  geklap,  geklepper 
*plausum  dare  pennis  klapwieken.  —  2.  hand- 
geklap,  toejuiching  ille  cum  plausu  diadema 
reiciebat;  omnibus  sententiis  maximo  vestro 
plausu  condemnatus;  alci  plausum  dare. 

Plautius,  naam  van  een  Bom.,  gens,  waaruit:  — 
1.  L.  Pl.,  een  dichter.  —  2.  M.  Pl.  Hypsaeus, 
consul  in  125  v.  G.  —  3.  M.  Pl.  Silvanus,  volks- 
tribuun  in  89  v.  G.,  met  C.  Papirius  Carbo  voor- 
steller  v.  de  lex  Plautia  Papiria,  welke  aan  de 
burgers  der  Italiaansche  civitates  foederatae 
het  Rom.  burgerrecht  verleende.  — 'Hv^Plautianus, 
adi.,  van  Plautius  bona. 

Plautus,  I,  m.  (eig.  bijnaam  „platvoet")  T.  Maccius 
Pl.  een  Rom.  blijspelsichter  (254 — 184  v.  G.).  — 
Hv.:  Plautinus,  adi.,  Plautijnsch,  van  PZ.  pater 
bij  Pl.  voorkomend;  *numeri  et  sales. 

plebecula,  ae,  /.  [dem.  v.  plebs]  het  mindere  volk, 
bijz.  H  gepeupel  misera,  ac  ieiuna;  *his  p.  gaudet; 
de  kleine  luiden  se  pascere  plebeculam  Suet. 

plebeius,  adi.  [plebs]  — ■  1.  plebeiisch,  van  de 
plebs,  niet  adelijk  familia,  consul;  ludi  (ingesteld 
ter  gedachtenis  aan  den  terugkeer  van  de  plebs 
na  haar  uitwijking  naar  den  mons  Aventinus); 
subst.  plebeius,  i,  m.  een  plebeier;  plebeia,  ae,  /. 
een  plebeiische  vrouw.  —  2.  oneig.:  burgerlijk, 
van  den  minderen  man,  minder  plebeii  et  pauperes 
Pl.  ;  purpura,  philosophi,  sermo. 

plebes,  ei  of  i,  /.  (oudere  vorm)  =  plebs  (z.  d.). 

plebicola,  ae,  m.  [plebs  en  colo]  volksvriend;  ook 
als  adi.  ab  hoc  p.  tribuno  plebis. 

plebiscitum,  i,  n.  z.  scitum. 

plebs,  plebis,  /.  [W.  ple+dh-i-s,  vgl.  Gr.  7rX7)#<D, 
TCXrj'&cK;;  z.  pleo.  Vgl.  s.v.  1.  pubes  :  daardoor 
ook  -b-  dat  slechts  na  -u-  klankwettig  is?] — depiebs 


plectilis— ploro. 


731 


als  stand:  a)  de  niet-patriciers,  de  bevolking, 
die  uit  de  overwonnen  steden  van  Latium  in  Rome 
is  opgenomen,  aanvankelijk  zonder  polietieke 
rechten,  tribunus  plebi;  tribunus  non  populi 
sed  plebis  magistratus  est;  ut  ea  res  populo 
plebique  Romanae  bene  eveniret.  b)  later, 
na  i  300  v.  C,  toen  de  politeke  rechten  v.  beide 
standen  gelijk  war  en,  het  voile  tgor  den  patricisch- 
plebeiischen  ambtadel  (nobiles)  en  den  senaat, 
hoewel  ook  toen  nog  onder  dezen  het  onderscheid, 
tusschen  patricische  en  plebeiische  families  bleef 
bestaan,  frumentariam  legem  C.  Gracchus  ferebat: 
iucunda  res  plebi;  quern  ille  adulescens  primum 
de  plebe  aedilem  curulem  factum  esse  dixit; 
traductio  ad  plebem  furibundi  hominis.  —  2. 
overdr.:  a)  v.  niet-Bom.  volken,  het  volk  tgor 
de  aanzienlijken,  in  Hyrcania  plebs  publicos  alit 
canes,  optimates  domesticos;  v.  de  bijen,  Verg. 
b)  =  populus,  Hob. 'Cam.  3,  14, 1;  Sat.  2,  7,  23. 
e)  de  groote  hoop,  de  mindere  man,  H  gepeupel 
p.  et  infima  multitudo;  *plebs  eris  gij  blijft  tot 
het  volk  behooren  Hor. 

plectilis,  e,  adi.  [plecto]  gecvlochten  Pl. 

plecto,  III.  [7tXsxto]  alleen  gebruikelijk  in  H  part, 
perf.  *plexus  gevlochten  corollae,  flores. 

pleetor,  III.  [verw.  m.  plango  en  Gr.  7tX7)tt(o]  — ■ 
1.  gestagen  worden,  met  slagen  gestraft  warden 
ego  plectar  pendens  Ter.  ;  *tergo.  —  2.  gestraft 
worden,  boeten  neglegentia  wegens  enz.;  ne  isdem 
de  causis  alii  plectantur,  alii  ne  appellentur 
quidem;  ne  qua  in  re  iure  plecteretur  berispt 
worden;  *plectar  ab  (wegens)  incauto  ingenio? 
spreekw.  z.  Achivi. 

plectrum,  I,  n.  [tttXtjxtpov]  —  1.  de  citerpen 
plectri  similem  linguam  nostri  solent  dicere, 
chordarum  dentes.  —  2.  meton.:  a)  aanslag 
der  snaren,  *graviore,  *leviore,  *maiore  plectro. 
b)  citer,  luit  *aureum,  *eburneum.  e)  lyrisch 
gedieht  *Lesbium. 

Pleias,  adis,  /.  [LTXsidci;]  een  van  de  zeven  Pleiaden, 
de  dochters  v.  Atlas  en  Pleione,  die  als  Zeven- 
gesternte  aan  den  hemel  geplaatst  werden;  de 
ondergang  v.  dit  gesternte  in  t  begin  v.  November 
kondigde  de  winterstormen  aan;  *Pleadum  chore- 
scindente  nubes ;  *Pleiadum  soror  de  EyadeDione; 
sing.  Pleias  d.  i.  Maja,  de  moeder  v.  Mercurius  Ov. 

Pleione,  es,  /.  [rDajiov/]]  de  dochter  v.  Oceanus 
en  Thetis,  moeder  der  Pleiaden  Ov. 

Plemyrium,  il,  n.  [IlXT^piiSptov]  een  voorgebergte 
v.  Sicili'6  bij  Syracuse,  Verg. 

plene,  adv.  met  *comp.  en  fsup.  [plenus]  vol, 
ten  voile,  volledig,  geheel  en  al,  rijkelijk  p.  perfectae 
munitiones;  p.  et  perfecte  dici;  *plenius  (voller, 
sterker)  sonare. 

plemtudo,  inis,  /.  [plenus]  volheid  Aug.  2,  6; 
3,  4;  9,  11. 

plenus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [z.  -pleo]  —  1.  vol, 

gevuld  met,  rijJeelijk  voor&ien  van  iets  ( C.  gen.) 
plenus  argenti,  vini,  servorum,  luctus;  maeroris ; 
quis  plenior  inimicorum  fuit  C.  Mario?  (zelden 
in  Mass,  proza  z.  abl.)  externis  bonis  plenior 
Cic;  exercitus  plenissimus  praeda  Liv.;  *crura 
face.)  thymo  apes  beladen  met  enz.;  j-annis 
bejaard;  *pleno  (sc.  venti)  velo;  plenissimis 
velis  navigare;  fplena  (sc.  liberorum)  Caesarum 
domus;  *ad  plenum  tot  aan  den  uitersten  rand, 
volop;  quasi  pleniore  ore  laudare  met  vollen 
mond,  van  ganscher  harte.  Bijz.:  a)  van  alles 
rijkelijk  voorzien,  rijk  *  villa;  pecunia  ( vermogen); 
pratio,  epistula  rijk  v.  inhoud;  haec  plenior  a 


atque  uberiora  (met  grooten  ophef  en  overdrijving) 
ad  suos  perscribebant.  b)  zwanger,  drachtig, 
bevrucht  *femina;  sus  Cic. ;  *venter,  *tellus. 
c)  gezet,  sterk  homo,  *corpus.  d)  verzadigd, 
bevredigd,  *mature  plena  puella  (verzadigd  v. 
H  spelen);  *amator;  mortem  plenus  exspecto 

Sen.    —  2.  vol,  volledig,   volhovnen,  voltdllig, 

geheel  luna,  legio,  annus;  orator  p.  et  perfectus 
de  volmaakte,  de  ideaal-redenaar  Cic,  de  Or.  I  59; 
*plenis  nubilis  annis  volwassen  en  huwbaar;  pleno 
gradu  met  versnelden  pas;  *agmen  talrijk;  *plenis 
muneribus  eerbewijzen,  ten  voile  beantwoordend 
aan  uw  verdiensten,  regelmatig  Hor.  ;  fig.  gaudium, 
*concordia;  bijz.  v.  H  geluid:  vol,  sterk  vox;  voce 
plenior;  grave  plenumque  carmen  v.  een  vollen 
klank;  ,,siet"  plenum  est,  ,,sit"  imminutum; 
plenissimum  e. 

plerique  cet.  z.  plerusque. 

plerumque,  —  I.  subst.  n.  (z.  plerusque). 

II.  adv.  —  1.  meestal,  gewoonlijk  quod  p.  consuevit 
fieri ;  p.  in  calamitate  ex  amicis  inimici  exsistunt. 
—  2.  (Tac.)  zeer  dikwijls  quas  causas  mecum 
ipse  p.  inquire 

plerus,  (ploerus)  oudL.  =  plerusque  Cic.  Legg. 
3  §  6. 

plerusque,  pleraque,  plerumque,  adi.  [plerus]  — 

1.  sing.:  het  meerendeel,  het  grootste  gedeelte  (Sall.) 
pleraque  iuventus  H  meerendeel  van  de  enz.; 
nobilitas,  exercitus,  pars;  pleraque  oratione v  in 
H  grootste  gedeelte  v.  hun  redevoering;  pleraque 
Africa;  n.  subst.  plerumque  noctis;  plerumque 
Europae  Liv.  —  2.  plur.  plerique,  pleraeque, 
pleraque  (gen.  plurimorum):  a)  de  meeste(n) 
in  plerisque  civitatibus;  cum  forum  armatis 
hominibus  ac  servis  plerisque  ( en  voor  Hmeerendeel 
slaven)  occupavissent;  p.  omnes  de  allermeesten 
Ter.  ;  ut  plerique  meministis.  zooals  de  meesten 
van  n  zich  herinneren;  sicuti  plerique  vestrum 
sciunt;  plerique  eorum;  plerique  Poenorum; 
pleraque  ( n.)  humanarum  rerum  Sall.  ;  plerique 
ex  factione  Id.;  in  plerisque  (n.)  in  de  meeste 
gevallen  Cic.  b)  (Nep.,  Liv.)  zeer  vele(n)  non 
dubito  fore  plerosque,  Attice,  qui  cet.;  eo  anoo 
plerisque  dies  dicta  ab  aedilibus. 

Pleumoxii,  drum,  m.  een  volk  in  Gallia  Belgica, 

clienten  v.  de  Nerviers. 
Pleuron,  onis,  m.  [IIXsupwv]  stad  in  Aetolie, 

westelijk  v.  Calydon.  —  Hv.:  Pleuronius,  adi., 

uit  Pleuron  Ov. 

*plico,  I.  samenvouwen,  oprollen  fastigia  surarum 
ac  feminum;  anguis  se  in  sua  membra. 

Plinius,  naam  van  een  Rom.  gens,  waaruii.  —  1.  C. 
Plinius  Secundus  (ook  maior  bijgenaamd),  de 
schrijver  van  eewnaturalis  historia,  omgekomen  bij 
de  uitbarsting  v.  den  Vesuvius  in  79  n.  C.  — • 

2.  C.  Plinius  Caecilius  Secundus  (minor),  een 
neef  v.  den  voorgaande  en  door  dezen  tot  zoon 
aangenomen,  onder  Traianus  stadhouder  v. 
Bithynie  en  schrijver  v.  epistulae  en  den  Pane- 
gyricus  ad  Traianum. 

*Plisthenicus,  adi.,  Plisthenisch,  van  Plisthenes 

(vader  v.  Agamemnon)  torus  v.  Agamemnon. 
plddo  z.  plaudo.  —  ploeres  ( oudL  )  —  plures  Cic. 

Legg.  3  §  6.  —  ploerus  z.  plerus. 
pl6rabundus,a^i.[plorare]  jammerend,  schreiendYi,. 
pldratus,  us,  m.  [plorare]  gejammer,  geschrei, 

luid  geween  (ook  plur.)  mulierum  puerorumque; 

civitatum. 

ploro,  I.  [wschl.  W.  pleu-  (z.  pluit,  Gr.  7tXl<o) , 
gerekte  o-phase  plou-,  waarbij  part,  op  -ro-  (vgl. 
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plerus-que)  °plo-ro-s,  waarvan  plorare.  Vgl.  Gr. 
Saxpu-7i;X<oeiv,  Got.  flodus,  Ndl.  vloed]  — 1.  intr.: 
luid  jammeren,  -weeklagen,  -schreien,  -huilen 
plorando  fessus  sum  Cic.;  faciam  plorantem 
ilium  (nl.  door  een  pak  slaag)  Pl.  ;  *nil  sibi 
legatum  praeter  plorare  dat  hem  niets  vermaakt 
is  dan  tranen;  *alqm  plorare  iubeo  [xXoctsiv 
Xeyca  tivi]  scherts.  in  pl.  v.  valere  alqm  iubeo 
Hor. ;  *alci  iem.  zijn  leed  Magen.  —  2.  trans.: 
bejammeren,  luid  beweenen  *raptum  iuvenem; 
*rogus  ploratus;  *plorares  me  obicere  cet. 
H  zou  u  toeh  leed  doen,  mij  ens.;  *m.  ace.  c.  inf. 

plostellum,  I,  n.  [dem.  v.  plostrum]  wagentje  Hor. 

plostrum  ( vulgair  Lat.)  z.  plaustrum.  —  Plotianus, 
Plotius  z.  Plautius. 

ploxenum,  I,  n.  [Gallisch  woord]  wagenbak  Oat.; 

Vitr.  10,  14. 

pluit,  pluit  of  (Pl.,  Liv.)  pluvit,  III.  impers.  [W. 
pleu-  drijven,  vgl.  s.v.  ploro]  —  1.  het  regent 
aqua,  quae  pluendo  crevisset;  m.  acc.  of  abl.  v. 
hetgeen  H  regent,  sanguinem,  sanguine  H  regent 
bloed;  terram,  lapides,  lacte,  lapidibus.  — -2.  oneig. 
in  massa  neervallen  *tantum  glandis. 

pluma,  ae,  /.  [wschl.  uit  °pleusma,  verw.  m.  Ndl. 
vlies  (uit  Ig.  pleuso-)]  —  1.  verder,  veer,  dons, 
veertje  plumae  columbarum ;  *in  plumis  ( nl.  v. 
een  zwaan)  delituisse  Iovem;  (collect.)  animantes 
pluma,  obductae ;  pluma  aut  folio  facilius  moveri 
met  alle  winden  draaien;  si  quid  bene  facias, 
levior  plumast  gratia  Pl.  ;  *in  plumam  op  de 
wijze  v.  veeren;  spreehw.  pluma  haud  interest 
H  doet  er  geen  spier  toe  Pl.  —  2.  het  eerste  dons, 
vlasbaard  Hor. 

plumatile,  is,  n.  [pluma]  (sc.  vestimentum)  een 
Meed  met  goud  gebordiuurd  in  den  vorm  v.  veeren, 
brocaat  Pl. 

plumatus,  adi.  — 1.  met  veeren  bedekt  *corpus.  — 

2.  geschubd  lorica  Iust. 
plumbea,  ae,  /.  looden  Jcogel  Mart.  1,  99,  15.  — 

plumbeum,  I,  n.  looden  flacon  Mart.  6,  55,  3, 
plumbeus,  adi.  [plumbum]  —  1.  looden  *glans; 

nummus  valsch  Pl.  —  2.  oneig.:  a)  stomp  gladius, 

pugio.  b)  dom  asinus  Ter.  ;  in  physicis.  e)  lood- 

zwaar,  druhkend,  zwaar  ira  Pl.;  *auster. 
plumbo,  I.  [plumbum]  soldeeren  Cato,  Min.  22,  5. 
plumbum,  i,  n.  [verw.  m.  Gr.  (jt6XuP(S)o<;]  — 

1.  het  lood  album  tin.  — •  2.  meton.:  a)  Hooden 

kogel.   b)  *looden  buis.    e)  *potlood  membrana 

plumbo  directa  (gelinieerd). 
fplumeseo,  —  —  III.  [inchoat.  naast  pluma] 

veeren  krijgen  Aug.  4,  16. 
plumeus,  adi.  [pluma]  van  veeren  voorzien,  donzen 

culcita,  *torus. 
plumipes,  edis,  adi.  [pluma  en  pes]  met  gevleugelde 

voeten  Cat. 

plumosus,  adi.  [pluma]  met  veeren  bedekt  aucupium 

Prop. 
plures  z.  multus. 

fplurifariam,  adv.  [plus]  op  verscheidene  plaatsen. 

plurimum,  plurimus,  plus  [uit  °ple-ios-,  waaruit 
pleores  (wschl.  nog  over  in  het  Carm.  Arvale) 
pleures,  ploures,  plures.  Daarbij  sup.  plurimus] 
z.  multum,  multus. 

pluscuhlS;  adi.  [dem.  v.  plus]  een  beetje  meer 
supellex  Ter.;  n.  plusculum:  a)  subst.  plus- 
culum  negotii,  iuris;  p.  quam.  b)  adv.  p.  (quam) 
annum  Pl.  ;  p.  (wat  te  veel)  se  invitare  Id. 

pluteus,  I,  m.  —  1.  krijgst.:  a)  beweegbaar  scherm 
op  rollen  tot  wering  van  vijandelijk  geschut;  het 
was  uit  wilgenhout  gevlochten  en  met  huiden 


bedekt,  en  werd  met  de  vineae  gebruikt  om  het 
werken  aan  den  belegeringsdam  (agger)  mogelijk 
te  maken;  (scherts.)  vineas  pluteosque  agere  ad 
alqm  laten  aanrukken  Pl.  ;  (nix)  pluteos  et 
vineas  Romanorum  operuerat.  b)  schutbord, 
schutplank,  borstwering  aan  wallen,  torens  of 
schepen,  deusti  plutei  turrium;  locus  consaeptus 
cratibus  pluteisque.  —  2.  de  leuning  van  een 
sofa,  Suet.;  meton.  de  sofa  zelf,  Prop. 

Pluton,  onis,  m.  [IIXoutcov]  zoon  v.  Saturnus  en 
Rhea,  echtgenoot  v.  Proserpina  en  god  v.  de 
onderwereld.  —  Hv.:  Plutonius,  adi.,  van  Pluto 
*domus;  subst.  Plutonia,  orum,  n.  een  streek 
in  Lydie,  waar  een  tempel  v.  Pluto  moet  gestaan 
hebben,  Cic.  de  Div.  1  §  79. 

Plutus,  i,  m.  [ITXoutoc;]  god  v.  den  rijkdom,  Phaedr. 

pluvia,  ae,  /.  [pluo]  de  regen  (ook  plur.)  pluvia 
obstrepente;  pluvias  metuo. 

pluvialis,  e,  adi.  [pluvia]  —  1.  van  den  regen, 
regen-  *aqua;  *fungi  na  den  regen  opschietend.  — • 
2.  regen  *sidus,  *Haedi,  *austri. 

pluvius,  adi.  [pluo]  —  1.  van  den  regen,  regenachtig, 
regen-  ut  aquae  pluviae  arceantur;  *aurum  een 
regen  v.  goud  (z.  Danae);  *frigus  koude  regen; 
*rores  regenbui;  *arcus;  *caelum.  —  2.  regen 
brengend  *venti,  *Hyades;  *luppiter  die  het  laat 
regenen. 

pdeillum,  i,  n.  [dem.  v.  pocfilum]  een  bekertje  lovi 

p.  mulsi  facere  (offeren)  Liv. 
pdculum,  I,  n.  [uit  po-clum,  vgl.  poto  v.  po-tus:  W. 

poi,-  korte  phase  pi-,  z.  Gr.  7rtva>,  7r£Trtoxa]  — 

1.  beker  p.  mortis  exhaurire;  poscunt  maioribus 
poculis  (sc.  bibere);  eodem  p.  (lijdenskelk)  bibere 
Pl.  — •  2.  meton.:  a)  dringelag,  gastmaal,  drank 
in  poculis,  *inter  pocula;  *Acheloia  p-a  water; 
*vitea  druivensap;  *amoris,  *desiderii  liefde- 
drank.  b)  giftbeker  uxori  suae  p.  dare;  toover- 
drank  *Circae. 

podagra,  ae,  /.  [7roSaypa]  —  1.  jicht,  podagra 
podagrae  doloribus  cruciari,  ardere;  *nodosa.  — 

2.  (plur.)  gezwellen  aan  de  pooten  v.  dieren, 
Verg.  G.  3,  299. 

pddagrosus,  adi.  [podagra]  aan  podagra  lijdend, 

jichtig  pedes  Pl. 
Podallrius,  il,  m.  [IIoSaXeipio<;]  —  1.  zoon  v. 

Aesculapius,  een  beroemd  geneesheer  Ov.  —  2.  een 

tochtgenoot  v.  Aeneas  Verg. 
podex,  leis,  m.  [:  pedo]  de  aars  Hor. 
fpodium,  ii,  n.  [toSiov]  —  1.  paneel,  lambriseering 

van  een  kamer  Plin.  Ep.  —  2.  balkon  in  den  circus 

of  H  amphitheater,  waar  aanzienlijke  personen, 

later  de  keizers  zaten,  Suet. 
Poeas,antis,  m.  [IMat;]  vader  v.Philoctetes  *Poeante 

satus.  —  Hv.:  A.  *Poeantiades,  ae,  m.  de  zoon 

v.  Poeas.    B.  —  *Poeantius,  adi.,  Poeantisch 

P.  her os,  proles  of  alleen  P.  Philoctetes. 
poeeile,  es,  /,  [yj  ranxfXT)  sc.  otooc]  de  bonte  galerij, 

een  zuilengang  aan  de  markt  v.  Athene,  versierd 

met  muurschilderingen  v.  Polygnotus,  welke  den 

slag  bij  Marathon  voorstelden,  Nep. 
Poedieuli,  drum,  m.  een  volk  in  Beneden-Italie  Iust. 
poema,  atis,  n.  [izoiri^a.]  (dat.  en  abl.  plur.  poe- 

matis  Cic.)  gedicht  facere,  componere,  condere; 

plur.  poemata  poezie  (tgor  oratio). 
fpoematium,  ii,  n.  [7rot,7)[jt,aTtov]  een  gedichtje. 
poena,  ae,  /.  [uit  Gr.  ttoivt)  eig.  weergeld  voor  een 

bloedschuld]  —  1.  eig.:  boete,  schadeloosstelling, 

voldoening,  straf,  wraak  poenam  constituere 
Caes.;  p.  dupli,  octupli,  vitae,  capitis,  mortis; 
*votorum  voldoening  van  zijn  geloften;  oculorum 
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die  de  oogen  had  moeten  treffen;  poenas  dare 
(alci)  voldoening  geven,  d.  i.  gestraft  worden, 
boeten  morte  poenas  fortitudinis  dare  met  den 
dood  loeten  voor  ens.;  *sceleribus  (ablat.  causae) 
tengevolge  van  of  voor  zijn  misdrijven  Sen.  Phaedr. 
937;  zoo  oolc  poenas  alci  pendere  (ales  rei  voor 
iets),  dependere,  expendere,  solvere,  persolvere; 
cum  ei  ante  iniusta  poena  luenda  sit  quaro  iusta 
repetenda;  poenas  parentum  a  filiis  repetere  den 
dood  der  ouders  op  de  Mnderen  wreken;  poenas 
capere  pro  alqo  iem.  wrehen  Sall.  ;  fpoenam 
capere  in  hostem  den  vijand  bestraffen;  ab  alqo 
petere  poenas  sui  doloris  v.  iem.  voldoening  zoeken 
te  krijgen  voor  enz.;  poenas  habere  ab  alqo  zich 
op  iem.  gewroken  hebben  Liv.;  poenam  habere 
gestraft  zijn  Id.  ;  *in  poenas  ire  straff  en;  gravis, 
severa;  poena  alqm  afficere,  multare;  poenas  su- 
bire,  ferre,  perferre  ondergaan;  poena  teneri  onder 
een  straf  vallen;  *poena  est  ( m.  inf.)  H  is  strafoaar; 
Poena  (als  pers.)  de  WraaJcgodin.  —  2.  oneig.: 
f ottering,  mishandeling  *crudeles;  *poenam  traxe 
(=  traxisse)  per  omnem  alle  folteringen  laten 
ondergaan;  captivitatis  Iust. 
poenalis,  e,  adi.  [poena]  — ■  1.  tot  straf  dienend 
civitas  alci  poenalis  iem.'s  strafplaats  I  st.  ; 
f opera  (sing.);  incendium  Min.  35,  3.  —  2. 
kwellend  litterae  Aug.  1,  13;  onus  urgentium 
Aug.  1,  14. 

Poem,  6 rum,  m.  de  Puniers,  Carthagers;  sing. 
Poenus,  I,  m.  een  Punier,  Carthager;  bijz.:  de 
Carthaagsche  veldheer,  Hannibal;  collect.  P. 
advena;  *P.  uterque  de  Carthagers  in  Afrika 
en  Spanje.  —  Hv.:  A.  *Poenus,  adi.,  Phoenicisch, 
Punisch,  Carthaagsch  navita,  leones;  (scherts.) 
est  nullus  me  hodie  Poenus  Poenior  meer  ervaren 
in  de  Punische  taal  Pl.  —  B.  Punicus,  adi.  a) 
Punisch,  Carthaagsch  bellum,  litterae,  *regna; 
fides  Punische  trouw,  trouweloosheid;  ars,  perfidia, 
versutiae,  astu.  b)  *purperrood  sagum,  rostra 
columbarum.  —  Hv.:  a)  Punice,  adv.,  Punisch 
loqui  Pl.  P)  Pumcanus,  adi.,  op  Punische  wijze 
gemaakt  lectuli.  y)  Puniceus,  adi.,  Phoenicisch, 
Punisch,  Carthaagsch  *malum  granaatappel; 
*dux;  meton.  purperrood  corium  (v.  slagen)  Pl.; 
*taenia. 

Poenice,  Poenieeus,  Poenieus  z.  Poeni  en  Phoeni- 
ceus. 

Poeninus  z.  Penninus. 
poenio,  poenior  z.  punio,  punior. 
poemtentia,  poenitet  z.  paenitentia,  paenitet. 
Poenulus,  i,  m.  [dem.  v.  Poenus]  de  jonge  Carthager, 

titel  v.  een  stuk  v.  Plautus. 
Poenus  z.  Poeni. 

poesis,  is,  /.  [ttoiyjctic;]  dichtkunst,  poezie  Homeri 

picturam,  non  poesin  videmus. 
poeta,  ae,  m.  [tcoitjtt)^]  —  1.  de  maker,  uitvinder 

tu  poeta  (de  man)  es  prorsus  ad  earn  rem  Pl.  — 

2.  dichter  comicus,  tragicus;  poetarum  licentia; 

barbarus  (v.  Naevius)  Pl. 
poetica,  ae,  /.  [poeticus]  (poetlce,  es,  /.  Nep., 

Plin.  Ep.)  de  dichtkunst  serius  poeticam  nos 

accepimus  Cic. 
poetiee,  adv.  [poeticus]  op  de  wijze  van  dichters, 

poetisch,    dichterlijk   loqui;    fdescriptiones  p. 

prosequi  (behandelen) . 
poeticus,  adi.  [7TO17)tTx6<;]  van  dichters,  dichterlijk, 

poetisch  f abulae,  verbum ;  dii  bij  de  dichters 

voorkomende. 
Poetovio,  onis,  /.  em  stad  in  Pannonie,  tegenw. 

Pettau. 


poetria,  ae,  /.  [7roi7)Tpia]  een  dichteres. 

poll  interiect.  [afgekort  uit  Pollux]  bij  Pollux! 

waarachtig!  (vgl.  edepol)  p.  multi  ita  sciunt  Pl.  ; 

*p.  me  miserum. 
Polemo,  onis,  m.  [LToXe^cov]  —  1.  Gr.  philosoof, 

leerling  v.  Xenocrates.  — ■  Hv.:  Pdlemdneus,  adi., 

Polemone'isch  Stoicus.  —  2.  eenkoning  v.  Pontus. 

—■  Hv.:  P61emoniacus3  adi.,  van  Polemon  Pontus 

een  deel  v.  Pontus  Eutr. 
polenta,  ae,  /.  [ :  pollen]  gepelde  gerst  Ov.,  Curt.  — 

Hv.:  polentarius,  adi.,  crepitus  tengevolge  v.  H 

eten  v.  gerst  Pl. 

(1)  polio,  IV.  [°po-leio  :  lino ;  voor  po-  vgl.  pono] 
(polibant  =  poliebant  Verg.)  • — ■  1.  glad  maken, 
polijsten  rogum  ascia;  *frontes  (libelli)  pumice; 
*aegida  s  qua  mis  serpentum  een  glad  voorkomen 
geven,  versieren;  pleisteren,  stukadoren,  witten 
columnas  (albo).  —  2.  oneig.:  vijlen,  beschaven 
orationem,  *carmina;  *materiam  versibus  in 
sierlijke  verzen  brengen. 

(2)  Polio  z.  Asinius. 

polite,  adv.  met  comp.  [polltus]  fijn,  beschaafd,  in 

gekuischten  vorm  politius  limare ;  dicere,  scribere. 
Politia,  ae,  /.  [ttoXiteioc]  de  Staat,  titel  van  een 

werk  v.  Plato. 
politieus,  adi.  [toXItixoi;]  op  den  staat  betrekking 

hebbend,  staatkundig,  politiseerend  libri  Cael.  bij 

Cic;  philosophi. 
Politorium,  ii,  n.  stadje  in  Latium,  volg.  de  sage 

door  den  Troiaan  Polites  gesticht,  Liv. 
politura,  ae,  /.,  het  polijsten  v.  een  oratie  Sen.  100,  5. 
politus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [part.  perf.  v.  1. 

polire]  —  1.  smaakvol  ingericht  *domus,  fcubi- 

culum.  — ■  2.  oneig.:  fijn,  beschaafd,  gekuischt, 

smaakvol  homo   omni   doctrina   politissimus ; 

humanitas,  iudicium,  ars,  fepistula. 
Polla,  ae,  /.  =  Paula,  de  vrouw  v.  D.  Brutus, 
pollen,  mis,  n.  [z.  pulvis]  fijn  meet  Ter. 
pollens,  entis,  adi.  [part,  praes.  v.  polleo]  vermogend, 

sterk,  machtig,  krachtig  vini  p.  Liber  Pl.  ;  viribus, 

*equo;  potens  pollensque. 

(1)  pollentia,  ae,  /.  [pollens]  macht  Pl.;  als  godin 
Liv. 

(2)  Pollentia,  ae,  /.  — ■  1.  stad  in  Picenum,  tegenw. 
TJrbisaglia.  —  2.  stad  in  Ligurie,  bekend  om  de 
fabricage  v.  aarden  drinkbekers  en  om  de  daar  veel 
gevonden  zwarte  schapen,  tegenw.  Pollenza.  — 

Hv.:  Pollentinus,  adi.,  van  P.  fplebs.  < 
polleo,  II.  [msch.  afl.  v.  °pollo-  uit  °poluo-  =  Gr. 
uoXXo-  uit  7toXF-o-  :  tcoXu-c;]  vermogen,  sterk  zijn, 
kunnen  uitrichten,  macht  hebben,  invloed  hebben 
plurimum  in  re  publica;  ubi  plurimum  pollet 
oratio;  quanto  magis  potes  pollesque;  scientia, 
fnobilitate,  fpraeceptis  eloquentiae  et  comitate 
honesta;  m.  dat.  finalis:  finferendo  bello  satis 
poliebant. 

pollex,  ieis,  m.  [ :  °pollo-,  z.  polleo.  Invloed  v.  index] 
de  duim  (ook  als  maat)  Aeginetis  pollices  prae- 
cidere;  clavi  digiti  pollicis  crassitudine ;  pollicem 
premere  den  duim  door  de  andere  vingers  omsloten 
houden,  wat  zooveel  beteekende  als  alci  favere,  vd. 
*utroque  tuum  laudabit  pollice  (nl.  presso) 
ludum ;  *pollicem  vertere  den  duim  tegen  de  borst 
drukken  ten  teeken,  dat  de  overwonnen  gladiator 
door  zijn  tegenpartij  moest  gedood  worden. 

polliceor,  licitus  sum,  dep.  II.  [por  +  Hceor  z.  d.; 
por-  uit  pr-,  verw.  m.  pro,  en  per,  vgl.  Umbr.  pur-, 
Gr.  Tuap  uit  pr,  Got.  faiir-  voor,  Ndl.  ver-]  — 1. 
eig.  (zelden):  loven,  bieden  illic  prior  pollicitus 

est    Pl.   —  2.   aanbieden,   toetseggeny  beloven 
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publice  frumentum;  ffidem  et  pericula  trouw  in 
gemeenschappelijk  gevaar;  alci  auxilium  suum; 
montes  auri  Ter.,  maria  montesque  Sall.  ;  sese 
itineris  ducem  zich  aanbieden  als  enz.  Id.  ;  tibi  de 
amico  placando  polliceor;  m.  acc.  c.  inf.  fut.  sibi 
earn  rem  curae  futuram;  sese  ad  Caesarem  iturum 
(zelden)  m.  ac&.  c.  inf.  praes.  relinquere  se  iis 
urbem  Liv.;  m.  inf.  praes.  obsides  dare  Caes. 
B.  G.  4,  21;  6,  9;  m.  coniunct.  zonder  ut:  saepe  erat 
senatui  pollicitus,  discederet  uterque  cet.  Hirt.; 
absol.:  beloften  doen  bene,  benigne,  liberaliter; 
*pollicitus  m.  pass,  let.,  fides  Ov. ;  n.  subst. 
pollicitum  H  beloofde  *temptare  polliciti  fidem 
(waarheid)  Ov. 

pollieitatio,  onis,  /.  [pollicitarl]  belofte  praemiis 
pollicitationibusque  alci  persuadere,  ut  cet. 

pollieitor,  dep.  I.  [frequent,  v.  polliceor]  beloven, 
beloften  doen  Com.,  Sall. 

pollinarius,  adi.  [pollen]  voor  H  fijne  meet  bestemd 
cribrum  bakkersbuil  Pl. 

pollinctor,  oris,  m.  [pollingo]  de  lijkwasscher, 
aflegger  Pl. 

pol-lingo,  linxi,  llnctum,  III.  de  lijhen  afwasschen 

en  zalven  Pl. 
Pollio  z.  Asinius. 
Pollius,  adi.,  Pollisch  tribus  Liv. 
pollueeo,  luxi,  luetum,  II.  (oudL.).  —  1.  als  offer 

voorzetten,  offeren  Herculi  decumam  partem  Pl.; 

subst.,  polluctum,  i,  n.  het  offer,  offermaal  Id.  — 

2.  alg.:  als  gerecht  voorzetten  (oneig.)  non  sum 
.  pollucta  pago  ik  ben  geen  partij  voor  H  dorp  Pl.  ; 

servus  polluctus  virgis  onthaald  op  een  pah 

slaag  Id. 
Polluees  z.  Pollux. 

pollueibiliter,  adv.  [pollucibilis  (bij  lot.)  v.  pollueeo] 
heerlijk,  kostelijk  obsonare  Pl. 

polluctura,  ae,  /.  [pollueeo]  een  heerlijk  maal  Pl. 

pol-luo,  M,  lutum,  III.  [por-  (z.  polliceor)  +  luo  : 
lutum ;  verw.  m.  Gr.  Xufxa  (XO^atvoptai),  Xi5&pov] 
—  1.  bezoedelen,  verontreinigen  *dapes  ore,  *ora 
cruore.  —  2.  oneig.:  bezoedelen,  bevlekken,  schen- 
den,  onteeren,  ontheiligen,  ontwijden  sacra;  quasi 
pollui  consulatum;  iura  scelere;  polluta  militari 
disciplina;  fpaelicem  regiam;  *nospitium,  *pa- 
cem;  pollutus  als  adi.,  homo  oneerlijk,  licentia 
smadelijk  Sall.  ;  femina  onkuisch  Liv. ;  f princeps 

-  misdadig. 

Pollux,  ueis,  m.  [IIoXuSsux7]i; ;  uit  Poldux;  vgl.  cello 
uit  celdo]  (oudL.  Polluees,  is,  m.)  z.  Castor; 
*uterque  Castor  en  Pollux. 

polus,  l,  m.  [uit  Or.  izoloq]  —  1.  de  pool,  H  einde 
v.  de  aard-  en  hemelas,  *inter  oceultumque 
conspicuumque  polum  Ov.  Trist.  4,  10,  108; 
*poterisne  rotatis  obvius  ire  polis  zult  ge  tegen 
de  draaiing  der  polen  kunnen  ingaan?  *gelidus, 
*glacialis,  *australis.  —  2.  het  hemelgewelf,  uit- 

:  spansel,  hemel  *coetu  cinxere  polum ;  *polus  dum 
sidera  pascet;  *involvens  umbra  terramque 
polumque ;  ook  v.  het  *uitspansel  in  de  onderwereld 
Sen.  Phaedr.  836. 

PolyaenuSji,  m.,  philosoof,  leerlingv.  Epicurus  Sen. 

Polybius,  ii,  m.  [LToX^pioi;]  —  1.  Qr.  geschiedschrij- 
ver  (±  200 — 122  v.  C).  —  2.  een  vrijgelatene  v. 
Augustus  en  een  v.  keizer  Claudius  Suet. 

Polyelitus,  I,  m.  [noXiSxXeiToc;]  Gr.  beeldhouwer, 

;  tijdgenoot  v.  Phidias. 

.Polycrates,  is,  m.  [noXuxpchryji;]  tyran  v.  Samos 
.  omstreeks  522  v.  C,  veel  geprezen  om  zijn  geluk, 
doch  ten  slotte  door  den  Perzischen  stadhouder 
Orontes  tot  den  dood  aan  het  kruis  veroordeeld% 


Polydamas,  antis,  m.  [iloXuSajjiat;]  een  Troiaan, 
vriend  v.  Hector. 

Polydorus,  i,  m.  [IloXij Scopes]  zoon  v.  Priamus  en 
Hecuba,  door  den  Thracischen  koning  Polymestor 
vermoord.  —  Hv.:  *P61yd6reus,  adi.,  van  Poly- 
dorus sanguis. 

Polygnotus,  i,  m.  [noXiSyvcoTo?]  Gr.  schilder  en 
beeldhouwer  ten  tijde  v.  Socrates. 

Polyhymnia,  ae,  /.  [IIoXiVvioc  de  „zangrijke"]  een 
v.  de  negen  Muzen  Hor.,  Ov. 

Polymachaeroplagides,  ae,  m.  [toXu?,  jxa/aipa  en 

1.  plaga]  een  gefingeerde  naam  v.  een  soldaat,  de 
Houwdegen  Pl. 

Polymestor,  z.  Polydorus. 

Polymitus    adi.  [Tzo~ku[uzoq]  veelkleurig  geweven 

Mart.  14,  150. 
polymyxus  adi.  [TroXijfxu^ot;]  met  veel  tuitjes  Mart. 

14,  41. 

Polyniees,  is,  m.  [IToXuveixT)*;]  zoon  v.  Oedipus, 

broeder  v.  Eteocles  (z.  d.). 
Polyperchon,  Ontis,  m.  [LToXu(cj)7rpsx(«)v]  een  Aeto- 

lier,  beroemd  veldheer  v.  Alexander  den  Gr.  Nep. 
polyphagUS,  l,  m.  [TroXutpayoi;]  een  veelvraat  Suet. 
Polyphemus,  l,  m.  [IloXijtprj^oc;]  z.  Cyclops. 
Polyplusius,  ii,  m.  [7roXij7T;XouCTLO(;  „zeer  rijk"]  een 

gefingeerde  geslachtsnaam,  de  Rijkaard  Pl. 
polyposus,  adi.  [polvpus]  met  een  neuspoliep  behept 

Mart,  12,  37,  2.  " 
polypus,  i,  m.  [7TtoXii7ro!;  dor.  aeol.  vorm  in  pl.  v. 

toXiSttous]  de  poliep:   a)  zeepoliep  Ov. ;  v.  roof- 

zuchtige  menschen,  Pl.  b)  neuspoliep  Hor. 
Polyxena,  ae,  /.  [LToXu^evv)]  doehter  v.  Priamus, 

door  Achilles  bemind  en  aan  zijn  graf  geofferd  door 

zijn  zoon  Pyrrhus.  —  Hv.:  Polyxenius,  adi.,  van 

Polyxena  caedes  Cat. 
pomarium,  ii,  n.  [pomum]  boomgaard. 
pdmarius,  ii,  m.  [pomum]  de  fruitverkooper  Hor. 
pomeridianus  z.  postmeridianus. 
pomerium,  ii,  n.  [post  en  moiros  =  murus,  vgl.  later 

se-murius ;  of  verw.  m.  meta.  Vgl.  poscaenium]  de 

aan  de  binnen-  en  buitenzijde  v.  den  stadsmuur 

opengelaten  ruimte,  de  heilige  grens  v.  de  stad,  die 

niet  bebouwd  noch  beploegd  mocht  worden,  de 

banmijl  p.  intrare,  transire. 
Pdmetia,  ae,  /.  en  (Verg.)  Pometii,  drum,  m.  oude 

stad  der  Volscen  in  Latium,  volledig  Suessa 

Pometia  geheeten.   —  Hv.:  Pometmus,  adi., 

Pometijnsch  manubiae. 
p5mifer,  fera,  ferum,  adi.  [pomum  en  fero]  vruchten 

dragend,  rijk  aan  vruchten  *autumnus;  *  annus 

d.  i.  de  herfst. 
pdmoerium  z.  pomerium. 

Pomona,  ae,  /.  [pomum]  de  godin  v.  het  ooft  Ov. 

porno sus,  adi.  [pomum]  rijk  aan  ooft,  -vruchten 
*arva;  *corona  vruchtenkrans. 

pompa,  ae,  /.  [-ko^ltzt]]  —  1.  plechUge  optocht, 
processie,  praal  ( v.  de  bij  den  optocht  rondgedragen 
voorwerpen):  a)  bij  een  begrafenis,  lijkstaatsie  sine 
ulla  pompa  funeris  Nep.  ;  cadaver  Clodii  spolia- 
tum  pompa;  *pompam  funeris  ire  mee  ter  be- 
grafenis gaan.  b)  bij  een  bruiloft,  *pompam  ducit. 
e)  bij  een  triumftocht,  *pompam  parare  triumphis. 
d)  op  feestdagen  en  bijz.  bij  de  Circensische  spelen, 
waarbij  de  godenbeelden  werden  rondgedragen, 
pompa  duci  coepta  ad  portam  Collinam  revocata 
ductaque  in  circum  est;  meton.  v.  de  in  optocht 
rondgedragen  voorwerpen,  *praelata  pompa.  — 

2.  overdr.:  optocht,  stoet,  staatsie  lictorum;  *mu- 
nera  discurrunt  pompa  per  vias  urbis.  ■ —  3. 
oneig.:  praal,  pracht,  bijz.:  woordenpraal,.feestrede 
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rhetorum;  adhibere  in  dicendo  speciem  et  pom- 
pam;  genus  orationis  pompae  quam  pugnae 
aptius. 

Pompeia,  ae,  /.  een  docliter  v.  Cn.  Pompeius. 

Pompeianus  z.  Pompeii  en  Pompeius. 

Pompeii,  orum,  m.  stad  in  Campanie,  in  79  n.  C. 
bij  een  uitbarsting  v.  den  Vesuvius  onder  de  lava 
en  asch  bedolven,  tegenw.  grootendeels  weer  opge- 
graven.  —  Hv.:  A.  Pompeianum,  I,  n,  een  land- 
goed  v.  Cicero  bij  Pompeii.  B.  Pompeiani,  drum, 
m.  de  inw.  v.  P. 

PompeiopoliS;  is,  /.  =  Soli  (z.  d.)  Tac. 

Pompeius,  naam  v.  een  Rom.  geslacht,  waaruit  het 
meest  bekendis  Cn.  Pompeius,  bijgenaamd  Magnus, 
door  Caesar  in  48  v.  C.  bij  Pharsalus  overwonnen 
en  door  Achillas  in  Egypte  vermoord;  zijn  oudste 
zoon,  eveneens  Cn.  P.  geheeten,  werd  door  Caesar 
in  45  v.  0.  bij  Munda  in  Spanje  verslagen  en  op 
de  vlucht  gedood.  —  Hv.:  A.  Pompeius,  adi., 
van  P.,  Pompeiisch  domus,  via,  lex.  —  B.  Pom- 
peianus, adi.,  van  P.,  Pompeiaansch  exercitus, 
milites;  als  subst.  een  Pompeiaan,  aanhanger  of 
soldaat  v.  Pompeius. 

Pompilius,  naam  v.  een  Rom.  geslacht,  waaruit 
H  meest  bekend  is  Numa  P.,  de  tweede  honing  v. 
Rome,  ook  alleen  (Hor.)  Pompilius  geheeten;  als 
adi.,  Pompilisch  ^sanguis  afstammelingen  v.  P. 

pompilus,  I,  m.  [itoyLTztXoq]  hods,  lokman  (zee- 
visch)  Ov. 

Pomponius.  —  1.  T.  Pomponius  Atticus  z.  Atticus. 

—  2.  M.  P.  een  vlootvoogd  v.  Caesar  in  den  burger- 
oorlog.  — Hv.:Pomp6nianus,  adi.,  van  Pomponius 
classis.  — •  3.  P.  Pomponius  Secundus,  tragedie- 
dichter  ten  tijde  v.  Caligula  en  Claudius  Quint. 

Pomptinus.  —  1.  naam  v.  een  Rom.  geslacht,  waaruit 
C.  P.  een  v.  Cicero's  legaten  in  Cilicie.  —  2.  adi., 
naam  v.  een  moerassige  streek  in  Latium,  Pomp- 
tijnsch  ager,  fpaludes;  subst.  Pomptinum,  i,  n. 
het  Pomptijnsche  (gebied);  Pomptina  summa  'f 
bovengedeelte  v.  de  P.  moerassen. 

pomum,  I,  n.  [W.  poi-  vochtig  zijn,  z.  poto,  pinus] 

—  1.  boomvrucht,  ooft,  vrucht  *demptum  tenet 
arbore  pomum;  ook  collect.  Ov. ;  bijz.  appel  (vgl. 
malum)  poma  ab  insomni  concustodita  dracone 
Ov.  —  2.  vruchtboom  Verg.,  Plin.  Ep. 

pdmus,  I,  /.  vruchtboom  Tib. 

pondero,  I.  [pondus]  —  1.  wegen,  afwegen  pugnos 
Pl.  ;  *sinus.  —  2.  oneig.:  overwegen,  beoordeelen 
virtus  per  se  sine  f ortuna  ponderanda  est ;  causas 
ex  libidine  testium ;  crimina  magnitudine  rerum 
ipsarum ;  omnibus  in  rebus,  quid  quisque  voluerit, 
est  ponderandum. 

ponderosus,  adi.  [pondus]  —  1.  zwaarwichtig, 
zwaar  compedes  Pl.  — •  2.  oneig.:  rijk  aan  inhoud, 
gewichtig  epistula  Cic.  Att.  2,  11. 

pondd,  [abl.  sing.  v.  pondus,  o-stam]  —  1.  aan  of  in 
gewicht  corona  libram  pondo ;  paterae  libras  fere 
omnes  pondo.  — •  2.  als  subst.  indecl.  met  weglating 
v.  libra,  een  pond  auri  quinque  pondo ;  uncia  p. 
een  1j12  pond  auri  quinque  auri  pondo  facta; 
torques  aureus  duo  p.  v.  twee  pond;  auri  (aan 
goud)  pondo  duo  milia  septuaginta  fuit  (=  pon- 
dus auri  fuit  duo  milia  septuaginta  pondo)  Liv. 

pondus,  eiis,  n.  [pendo]  — -  1.  het  gewicht  op  de 
weegschaal,  pondera  a  Gallis  allata  iniqua;  taleae 
ad  certum  p.  examinatae ;  *sine  pondere  habentia 
pondus  (pugnabant)  d.  i.  habentia  pondus  pug- 
nabant  cum  iis,  quae  sine  pondere  erant  Ov. ; 
bijz.:  a)  (zelden)  een  pond  octoginta  Romana  p. 
Liv.   b)  gewicht,  zwaarte  magni  ponderis  saxa; 


moveri  gravitate  et  pondere.  e)  zwaartekracht, 
evenwicht  tertius  motus  oritur  extra  p.  et  plagam; 
*tellus  ponderibus  librata  suis.  d)  alles  wat 
gewicht  heeft,  last,  massa,  gevaarte  in  terram  ferun- 
tur  omnia  p-a;  *baltei,  *arboreum;  *pondera 
(uteri);  v.  de  schaamdeelen,  Cat.  e)  hoeveelheid 
magnum  p.  auri,  argenti,  aeris.  f)  de  zware 
steenen,  waarover  men  een  modderige  straat 
overstate;  *trans  pondera  dextram  porrigere 
om  iem.  daarbij  te  helpen  Hor.  Ep.  1,  6,  51.  — 
2.  oneig.:  a)  gewicht,  aan&ien,  beteekenis,  nadruk 
persona  testimonii  p.  habet;  litterae  maximi 
apud  me  sunt  ponderis ;  bijz.  van  woorden:  pondera 
verborum;  *verba  sine  pondere  mat,  zonder 
kracht;  *versus  cum  magno  p-e  missi;  pondera 
rerum  de  hoofdzaken;  degelijkheid  ita  servabitur 
pondus  (sc.  in  dicendo)  Quint,  b)  vastheid  van 
karakter  *nulla  diu  femina  pondus  habet.  e)  last 
(in  ongunstigen  zin)  *amara  pondera  senectae; 
fquaestionis ;  *pondus  triste  de  sombere  loodzware 
ernst  v.  den  grijsaard  Sen  Phaedr.  799.  d)  druk, 
dwang  maiorum  Aug.  9,  8. 

pone  [uit  post+ne,  via  °pozne  vgl.  super-ne]  — 1. 
adv.:  achter,  achteraan  *sequi;  moveri  et  ante  et 
p.  Cic.  —  2.  praep.  c.  ace:  achter  p.  te  latebis 
gij  zult  u  zelf  in  H  licht  staan  Pl.  ;  p.  castra 
pabulatum  ibant;  p.  veteres  (sc.  tabernas)  Liv. ; 
fvinctae  p.  tergum  manus.  , 

pono,  posui,  positum,  III.  [po-sino  (vgl.  po-  in 
porceo  :  po-arceo,  polio)  tot  °pozno;  z.  sino] 
(oudL.  perf.  act.  posivi  Cic.  Tusc.  5,  83,  Pl.  ; 
postus=positus  Lucr.).  — I.piaatsen:  —  1.  eig.: 

a)  leggen,  stellen,  setten  (Mass.  m.  in  C.  abl.)  in 

tabernaculo  sellam  auream ;  sphaeraminsepulcro ; 
*stipitem  in  flammam;  fmensas  castris;  hasta 
posita  pro  aede  Iovis  Statoris  in  den  grond  steken 
(bij  een  verkooping  v.verbeurdverkladrde  goederen); 
pedem  ponere  in  suo  regno;  *fgenu  knielen; 
scalas  neerzetten,  aanleggen;  *casses.  b)  leggen, 
uitstrekken  *artiis  in  litore ;  *somno  positae 
in  slaap  verzonken;  bijz.  (vgl.  compono)  een  doode 
op  H  bed  neerleggen,  afleggen,  bijzetten  *positae 
det  oscula  frater;  *corpus.  e)  als  wijgeschenk 
neerleggen,  wijden  donum  ex  auro  in  aede  Iovis; 
*serta,  *vota.  d)  bij  H  spel  inzetten  pallium  Pl.  ; 
*pocula  fagina;  fig.  vitam  tot  pand  geven  Pl.  ; 
caput  periculo  blootstellen  Id.  e)  p.  calculum 
[xrjv  ^vjepov  ti&svou]  de  rekensteenen  op  het  lord 
zetten,  d.  i.  een  berekening  maken  (z.  calculus) 
Plin.  Ep.  f)  een  bezetting  ergens  leggen,  troepen 
opstellen  praesidium  in  ponte ;  centuriones  in 
statione  ad  praetoriam  portam.  g)  ergens  heen 
brengen,  zetten,  verplaatsen  *pone  me  ubi  cet. ; 
*modo  me  Thebis  modo  ponit  Athenis.  h)  openlijk 
laten  aanslaan  fpropalam  libellos,  fedictum 
(vgl.  propono).  i)  schriftelijk  neerzetten  *signa 
novis  praeceptis.  k)  voorzetten  (vgl.  appono) 
alci  venenum  cum  cibo  Liv. ;  *mefum  in  gemma. 
1)  stekken,  planten  *piros,  *arborem.  *semina. 
m)  deponeeren,  neerleggen,  in  bewaring  geven  ( vgl. 
depono)  tabulas  testamenti,  signa  in  aerario. 
n)  het  haar  ordenen,  opmaken  *  comas  in  statione, 
*capillos.  o)  den  wind,  de  zee  doen  liggen,  tot 
bedaren  brengen  *freta,  *magnos  motus;  *refl. 
ponere  gaan  liggen  zephyri  posuere  Verg. 
p)  Part.  perf.  pb situs:  a)  gelegen  Roma  in 
montibus  posita;  Gallia  sub  septentrionibus. 
P)  gevallen,  op  den  grond  liggend  *nix.  —  2.  oneig.: 

a)   stellen,   plaatsen,  leggen  pone  ante  OCllloS 

laetitiam  senatus;  alqd  paene  in  conspectu; 
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ponendus  est  ille  ambitus  behoorlijk  laten  afloopen. 
b)  in  een  toestand  brengen,  zetten  alqm  in  gratia 
apud  alqm;  alqm  in  culpa  et  suspicione  schuldig 
en  verdacht  mahen;  in  laude  positum  esse  in 
H  bezit  van  roem  zijn.  e)  iets  in  iets  stellen,  op  iets 
bouwen,  laten  berusten  spem  in  virtute,  celeritate ; 
praesidium  sibi  in  fuga ;  tantum  in  ea  arte 
zooveel  gewicht  hechten  aan  enz.;  positum 
esse  in  alqa  re  op  iets  berusten,  steunen,  aan- 
Tcomen  in  spe,  in  libertate.  d)  een  kapitaal 
beleggen,  uitzetten  pecuniam  in  praedio  of  apud 
alqm;  vd.  ook  beneficium  (bene)  apud  alqm. 
e)  tijd  enz.  aan  iets  besteden  totum  diem  in 
consideranda  causa;  tempus  in  gubernatione 
senatus;  animum  (aandacht),  curam,  operam, 
diligentiam  in  alqa  re;  vd.:  doorbrengen,  afleggen, 
doormaken  eum  rudimentum  adulescentiae  bello 
lacessentem  Romanos  posuisse  Liv. ;  f rudi- 
mentum in  hortis  inter  servitia;  tirocinia  in 
castris  Iust.  ;  *annos  sic  ponere  besluiten.  f)  iets 
of  iem.  in  een  Masse  plaatsen,  onder  enz.  rekenen, 
tellen,  rangschikken  mortem  in  malis;  *alqm 
inter  veteres;  verba  ante  facta;  vd.:  aanzien 
voor,  houden  voor  alqd  in  laude,  in  beneficii 
loco;  ponere  in  dubio  (betwijfelen)  utrum  ...  an 
Liv.;  pro  certo  p.  voor  zeker  aannemen  Id.;  to. 
dubbelen  acc.  alqm  principem ;  nemo  ei  par  ponitur 
Nep.  g)  schriftelijk  aanvoeren,  opgeven,  zeggen 
cuius  pauca  exempla  posui;  pono  in  extremo, 
quid  sentiam;  ponor  ad  scribendum  men  zet 
mijn  naam  onder  de  senaatsbesluiten  (vgl.  adsum 
II,  2,  b.)  Cic.  h)  praegn.:  zorgvuldig,  ineenbe- 
paalde  volgorde  plaatsen  p.  verba  Sen. 

II.  oprichten  (tegelijk  maken  en  plaatsen):  — 

1.  eig.:  a)  iets  plaatsen,  leggen,  bouwen,  op- 

steiien  castra  opslaan;  alci  statuam;  *alqm 
marmoreum  [laTdcvoct,  riva  xa^xouv]  een  marme- 
ren  standbeeld  voor  iem.  oprichten;  tropaeum, 
*urbem,  *templa,  fcastella;  fig.  his  fundamentis 
positis  consulates.  b)  van  een  Jcunstenaar: 
afbeelden,  aanbrengen,  voorstellen  *Apelles  Vene- 
rem;  *hominem,  *deum;  *Orphea  in  medio. 
—  2.  oneig.:  a)  vaststellen,  bepalen  leges  in 
convivio;  *mores  viris  et  moenia;  praemium 
uitloven;  Olympiada;  alci,  alci  rei  nomen  een 
naam  geven;  rationem  cum  Oreo  rekening 
houden  met  0.  b)  als  vaststaande  aannemen, 
stellen,  beweren  duo  genera;  positum  sit  (m.  acc. 
c.  inf.).  c)  een  vraag,  Jcwestie  stellen,  opwerpen 
quaestiunculam ;  ponere  iubebam,  de  quo  quis 
audire  vellet.  d)  iem.  in  een  betrekking  aanstellen, 
maken  tot  enz.  custodem  alci;  alqm  custodem  in 
frumento  publico ;  alqm  principem  in  bello  Nep.  ; 
alqm  imperatorem  Numidis  Sall. 

III.  afleggen,  neerleggen  {vgl.  depono):  —  1.  eig.: 

a)  librum  (de  manibus);  vestem,  tunicam; 
coronam  luctus  gratia;  fbarbam;  *venit  (Mer- 
curius)  positis  alis;  *comas  et  brachia  ferro; 
*sumit  aut  ponit  secures;  bijz.  arma  de  wapens 
neerleggen,  zich  onderwerpen;  (zelden)  ancoris 
positis  (geworpen)  Liv.  b)  Her  wereld  brengen, 
eieren  leggen,  jongen  werpen  positum  est  uteri 
onus ;  ova  in  saepibus ;  fetum  ad  imam  cavernam. 
— ■  2.  oneig.:  afleggen.  laten  varen,  opgeven,  een 
einde  maken  aan,  verbannen  bellum,  vitam,  vitia, 
amores,  dolorem,  curam,  *ferocia  corda,  *moras; 
*nomen  (zijn  vroegeren  naam);  *animos  (zijn 
trots);  *vires  verliezen;  *odium. 
(1)  pons,  tis,  to.  [„weg  (over  water)",  verw.  m.  Gr. 
toSvtoc;  zee,  korte  phase  Tv&zoq  pad,  Got;  finpan 


vinden,  Ndl.  vinden]  de  brug  pontem  in  flumine 
facere  over  de  rivier  slaan;  navibus  iunctis  pon- 
tem facere  een  schipbrug  maken;  pontem 
rescindere  afbreken.  Bijz.:  a)  de  loopplank  v. 
een  schip  naar  den  wal,  Verg,  b)  *\de  valbrug 
tusschen  den  toren  of  de  belegeringsmachine  en 
den  vijandelijken  muur.  e)  het  bruggetje,  waarover 
de  kiezer  bij  de  comitia  zich  naar  H  saeptum 
begaf,  om  daar  te  stemmen,  quern  minorem  annis 
LX  de  ponte  deiecerit  (vgl.  sexagenarius). 
d)  een  verhooging  op  H  schip,  waarop  het  zwaar 
geschut  stond  Tac.;  een  verdieping  van  een 
oelegeringstoren  Verg.  e)  de  brug  of  planken,  over 
een  moeras  gelegd,  Hirt.,  Tac. 
(2)  Pons,  tis,  to.  als  eigennaam:  a)  P.  Argenteus 
in  Gallia  Narbonensis.  b)  P.  Campanus  op  de 
via  Appia  voorbij  Sinuessa  bij  de  Campaansche 
grens,  Hor. 

Pontia,  ae,  /.  een  eiland  aan  de  kust  v.  Latium, 
tegenw.  Ponza;  plur.  Pontiae  Pontia  en  de 
daaromheen  liggende  eilandjes,  Suet.  —  Hv.: 
Pontiani,  orum,  m.  de  bew.  v.  P. 

pontieulus,  I,  to.  [dem.  v.  pons]  bruggetje,  vonder. 

Pontieus  —  1.  adi.  z.  2.  Pontus.  —  2.  Rom. 
heldendichter,  tijdgenoot  v.  Ovidius. 

pontifex,  ieis,  m.  [wschl.:  pons  +  facio  in  de  oude 
bet.  v.  ,,padvinder'" ;  oude  naam  nog  uit  een 
nomadische  periode:  „leidsman  van  den  stam,\ 
Vgl.  de  oude  bet.  v.  praetor  =  prae-Itor]  — 
1.  opperpriester,  pontifex;  de  pontifices  vormden 
een  college  v.  oorspr.  4,  na  300  v.  C.  8,  sedert  Sulla 
15  priesters,  die  onder  voorzitterschap  v.  den 
pontifex  maximus  het  toezicht  hadden  op  den 
geheelen  godsdienst  en  de  godsdienstige  gebruiken 
en  de  gewichtigste  gebeurtenissen  v.  H  jaar  in  de 
annales  maximi  opteekenden,  *pontificum  libri; 
per  alqm  in  collegium  pontificum  venire; 
pontifices  minores  de  schrijvers  (scribae)  der 
pontifices.  —  2.  oneig.:  priester,  ingewijde 
Esquilini  venefici  Hor.  —  Hv.:  A.  pontificalis, 
e,  of  pontif icius,  adi.,  van  de  pontifices,  priesterlijk 
insignia,  libri;  fludi  die  de  p.  m.  gaf  bij  de  aan- 
vaarding  van  zijn  ambt.  —  B.  pontif icatus,  us, 
to.  het  ambt  of  de  waardigheid  v.  opperpriester, 
opperpriester schap,  pontificaat  in  pontificatus 
petitione;  f maximus. 

Pontius,  naam  van  een  oorspr.  Samnitische  gens, 

.  waaruit:  —  1.  C.  P.,  aanvoerder  v.  de  Samniten 
bij  Caudium.  —  2.  P.  Aquila,  een  van  de  moor- 
denaars  van  Caesar.  —  3.  P.  Pilatus,  stadhouder 
des  keizers  in  Iudaea  ten  tijde  van  Christus,  Tac. 
Ann.  15,  44. 

ponto,  onis,  to.  [pons]  Gallisch  transportschip, 
ponton  Caes.  B.  C.  3,  29,  3. 

(1)  *pontus,  I,  to.  [uit  Gr.  tzovxoq]  —  1,  de  zee 
pontus  nos  claudit  magna  obice  maris  (z.  obex). 
—  2.  stortzee,  golf  ingens  Verg. 

(2)  Pontus,  I,  m.  [IIovToq]  —  1.  de  Zwarte  Zee.  — 
2.,  het  landschap  Pontus  om  de  Zwarte  Zee, 
bijz.  de  streek  in  Klein- Azie  tusschen  Bithynie 
en  Armenie,  het  rijk  van  Mithridates,  later  een 
Rom.  provincie.  —  Hv.:  Pontieus,  adi.,  Pontisch 
mare  de  Zwarte  Zee;  *terra,  fgentes. 

popa,  ae,  to.  [dialectwoord,  verw.  to.  coquo,  coquus] 
de  offerdienaar,  die  voor  de  toebereidselen  tot 
het  offer  te  zorgen  had,  het  offerdier  naar  het  altaar 
bracht  en  door  een  slag  velde  (vgl.  cultrarius). 

popellus,  l,  m.  [dem.  v.  populus]  het  mindere  volk, 
de  smalle  gemeente  tunicatus  Hor. 

Popilius  (Popillius)  —  1.  C.  Popilius  Laenas,  die 


popina— porcinus. 
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Cicero  doodde,  toen  deze  vogelvrij  verklaard  was.  — 
2.  Popilia,  de  vrouw  van  Qu.  Catulus.  — 
Hv.:  Popilius,  adi.,  Popilisch  gens,  familia. 

pdpina,  ae,  /.  [Osc.  woord  =  Lot.  coquina,  culina, 
vgl.  popa]  —  1.  de  gaarkeuken,  bezocht  door  lieden 
uit  de  lagere  volhsMasse,  kroeg  in  lustris  popinis 
alea  tempus  consumere.  —  2.  meton.:  a)  de 
spijzen  der  gaarkeuken  si  epulae  potius  quam 
popinae  nominandae  sunt,  lb)  etenslucht  taeterri- 
mam  p-am  alci  inhalare.  — Hv.:pdpino,  onis,  m. 
een  bezoeker  van  gaarkeukens,  slemper,  brasser  Hoe. 

poples,  itis,  m.  ~—  1.  knieholte  *qua  mollia  nervosus 
facit  internodia  poples;  *succidere  (z.  d.) 
poplitem.  —  2.  knie  *duplicato  poplite  met  ge- 
bogen  knie;  *contento  poplite  met  geaspnnen 
knie,  d.  i.  op  de  teenen  staande;  f  poplitibus  semet 
excipere  zich  op  de  knieen  laten  vallen. 

Poplicola,  ae,  m.  [populus  en  colo]  ook  Publicola 
[piiblicus  en  colo]  de  volksvriend,  bijnaam  v. 
Valerius  (z.  d.J. 

poplus  =  1.  populus  (z.  d.)  Pl. 

Poppaeus,  naam  van  een  Rom.  gens ;  adi.  lex  Papia 
Poppaea  z.  Papius  2. 

Poppaea,  ae,  /.  de  vrouw  v.  keizer  Nero. 

poppusma,  atis,  n.  [Tzomzuapa.]  het  klakken  met 
de  tong_  Mart.  7,  18,  11. 

pdpulabilis,  e,  adi.  [popular!]  verwoestbaar,  te 
verwoesten  Ov.  Met.  9,  262. 

pdpulabundus,  adi.  [popular!]  al  verwoestende,  op 
verwoesting  uitgaande  Liv. 

popularis,  e,  adi.  met  (Liv.)  comp.  [1.  populus] 

—  1.  tot  het  volk  behoorende:  a)  alg.I  het  volk 

,  betreffende,  van  het  volk  (uitgaande)  volks- 
opinio  onder  H  volk  verbreid;  verba  uit  de  volkstaal; 
munus  aan  H  volk  gegeven;  lex  v.  H  volk  uitgaande; 
iactatio,  ventus,  aura  wufte  volksgunst;  offensio 
bij  H  volk;  oratio  voor  H  volk;  civitas,  res  publica 
demoeratie;  ratio  de  verdediging  v.  de  zaak  des 
volks;  supplicatio  v.  H  volk  uitgaande;  *strepitus 
v.  H  volk;  subst.  popularia,  ium,  n.  de  zitplaatsen 
v.  H  volk  in  den  schouwburg  Suet,  b)  bijz.:  a)  het 
volk  welgezind,  democratisch;  (v.  H  standpunt 
der  optimaten)  naar  de  volksgunst  strevend, 
demagogisch,  revolutionnair  animus,  vir;  cui 
ingenium  magis  populare  erat  die  meer  de  gave 
bezat,  om  het  volk  te  winnen;  imperium;  subst. 
pSpulares,  ium,  m.  de  volkspartij,  democraten, 
demagogen,  (Iust.)  burgers.  (3)  in  den  smaak  v. 
H  volk  vallend,  bij  het  volk  bemind,  populair 
sacerdos,  dictator;  minime  p.  ministerium ;  quo 
nihil  popularius  est.  y)  voor  H  volk  begrijpelijk 
quae  adhuc  protulisti,  pia  sunt.  —  2.  tot  het&eifde 

volk  of  land  behoorende,  inheemsch  *puellae 
jonkvrouwen  v.  't  hetzelfde  land;  *gener,  *flumen, 
*oliva;  subst.  popularis,  is,  m.  a)  landgenoot, 
landsman  homo  tarn  acceptus  popularibus; 
meus,  reliqui;  decern  milia  popularium;  stam- 
genoot  fductor  popularium.  b)  non  unius 
popularis  (te  huis  behoorende  in  enz.)  ales 
loci,  sed  civis  totius  mundi;  (Tac.)  inwoner, 
bevolking  ( plur.)  oppidum  desertum  a  Mithridate 
ob  ambiguos  popularium  animos.  c)  (Sail.)  deel- 
genoot  coniurationis,  sceleris;  lotgenoot,  kameraad 
Geta  amicus  meus  et  p.  Ter.  ;  obsecro,  populares, 
ferte  auxilium  Id. 

popularitas,  atis,  /.  [popularis]  —  1.  \vriendelijk- 
heid  jegens  H  volk;  in  ongunstigen  zin:  zucht  om 
het  volk  te  behagen  Suet.  —  2.  landsmanschap, 
kameraadschap  Pl. 

populariter,  adv.  [popularis]  —  1.  op  de  wijze 

V.  wagendjgen — MULLER,  Lat.  Woordenb.  * 


van  het  volk,  als  in  H  geivone  leven  loqui,  scribere. 
—  2.  als  vriend  des  volks,  om  het  volk  ter  wille 
te  sijn  p.  in  causa  versari;  in  ongunstigen  zin: 
revolutionnair,  om  het  volk  op  te  hitsen  cum  in 
agendo  multa  p.,  turn  illud  male  (sc.  dixit). 

populatio,  onis,  /.  [popular!]  plundering,  ver- 
woesting agrorum;  hostem  rapinis  populationi- 
busque  prohibere. 

populator,  oris,  m.  [popular!]  plunderaar,  ver- 
woester  agrotum  Liv.;  *Troiae. 

*populeus,  adi.  [2.  populus]  van  den  populier, 
populier-,  peppel-  frondes,  comae,  corona  (de 
populier  was  aan  Hercules  gewijd). 

*p6pullfer,  fera,  ferum,  adi.  [2.  populus  en  fero] 
populieren  dragend  Ov. 

populiscitum,  I,  n.  [1.  populus  en  scitum]  volks- 
besluit. 

pdpulnus,  sdi.  [2.  populus]  =  populeus  (z.  d.)  Pl. 
Populonia,  ae,  /.  (Populonii  Liv.)  stad  in  Etrurie 

tgor  Elba.  —  Hv.:  Populonienses,  ium,  m.  de 

inw.  v.  P. 

populor,  dep.  I,  [1.  populus,  eig.  „ontvolken" ,  vgl. 
de-populor  en  z.  s.v.  peculor]  (act.  *populat, 
*populant,  inf.  populare  Verg.  ;  m.  pass.  bet. 
populari  Liv.  en  dikw.,  ook  Mass.,  part.  perf. 
populatus  m.  pass,  bet.)  —  1.  verwoesten,  plunderen 
agros,  fines,  Volscos;  provinciae  populatae; 
*zich  meester  maken  van,  venas  Sen.  Phaedr. 
280.  — 2.  overdr.:  vernielen,  vernietigen,  verdelgen 
*flamma  populante  capillos;  *feris  populandas 
tradere  gentes;  *tempora  populata  (verminkt) 
auribus  raptis. 

(1)  populus,  i,  m.  [Umbr.  poplom  „populum",  vgl. 
mani-pulus,  W.  pie-  vullen  (z.  pleo)  met  redu- 
plicatie.  Vgl.  v.  denzelfde  W.  ple-bs]  —  1.  eig.: 
het  volk:  a)  als  deel  v.  den  volksstam  (gens), 
simul  Aequos  clades  prohibuitBolanis  suae  gentis 
populo  praesidium  ferre;  populi  liberi . .  reges  . . 
ultimae  gentes.  b)  als  politiek  geheel  of  souverein, 
senatus  populusque  Romanus;  senatus  decrevit 
populusque  iussit;  diutius  quam  p.  iusserat; 
Syracusanus;  bijz.:  a)  in  Rome  oudtijds  de 
patriciers  als  :t  eigenlijke  volk,  non  populi  sed 
plebis  iudicium  esse;  populi  concilia  =  comitia 
curiata.  p)  H  volk,  volksmenigte,  de  groote  massa 
tgor  de  machthebbenden;  vd.  later  ook:  de  plebs 
aliquis  ex  populo;  populi  iura  defendere;  p.  a 
senatu  disiunctus;  ook  buiten  Rome:  populi 
potentiae  (demoeratie)  non  amicus  et  optimatium 
fautor.  y)  \het  groote  publiek  id  non  doctus  modo 
auditor  sed  etiam  p.  intellegit  Tac.  —  2.  oneig. 
en  overdr.:  a)  menigte,  schare  fagrestium;  *soro- 
rum;  fratrum  Ov.,  Iust.  b)  kanton  frequens 
cultoribus  alius  p.  Liv.  c)  de  publieke  straat  *e 
quibus  (frontibus  ianuae)  haec  populum  spectat, 
at  ilia  larem  Ov.  Fast.  1,  136.  d)  \staatskas, 
aerarium  si  debitor  populo  in  duplum  praediis 
cavisset. 

(2)  pdpulus,  i,  /.  [W.  pel-  doen  sidderen,  onstuimig 
bewegen,  vgl.  Gr.  TCEXe[x^co,  ■Ko'ksy.oq;  daarbij 
geredupliceerde  vorm]  de  populier,  peppel  (aan 
Hercules  gewijd)  *alba  zilverpopulier. 

porca,  ae,  /.  [porcus]  zeug,  varken. 
porcella,  ae,  /.  [dem.  v.  porca]  een  varkentje, 
biggetje  Pl. 

poreellus,  i,  m.  [dem.  v.  porcus]  een  jong  wild 

zwijn  Phaedr. 
poreinarius,  ii,  m.  [porcinus]  varkensslager  Pl. 
porcinus,  adi.  [porcus]  van  het  varken,  varkens-  off  a 

Pl.  ;  subst.  poreina,  ae,  /.  (sc.  caro)  varkensvleesch. 
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Poreius— porticus. 


Porcius,  naam  van  een  Rom.  gens.  —  1.  z.  Cato.  — 

2.  C.  Porcius  Laeca,  volkstribuun  in  199  v.  C, 
van  wien  de  lex  Porcia  afkomstig  is,  welke  wet 
veriood  een  Rom.  burger  zonder  inachtneming  v. 
de  provocatio  (z.  d.)  te  dooden.of  te  geeselen.  — 

3.  M.  P.  Laeca,  die  deelnam  aan  de  samenzwering 
v.  Catilina. 

porcula,  ae,  /.  en  porculus,  i,  m.  [dem.  v.  porca 
en  porcus]  varJcentje,  biggetje  Pl. 

porcus,  I,  m.  [vgl.  Umbr.  porca  ,,porcas";  verw. 
m.  Or.  roSpxcx;  (?)  varken,  Ndl.  vark-en]  — 1.  het 
tamme  zwijn,  varken  p.  femina  zeug;  bijz.  het 
jonge  varken  als  offer  Hor.  — ■  2.  oneig.:  slemper 
*  Umber;  *Epicuri  de  grege  porcus  (zegt  Horatius 
scherts.  van  zich  zelf)  Ep.  1,  4,  16. 

porgo  z.  2.  porrigo. 

porphyreticus,  adi.  [rcopcpupa]  purperrood  marmor 
Suet. 

porphyris,  onis,  m.  [TOpcpupfaiv]  —  1.  purpereend 

Plin.  —  2.  als  eigenaam:  een  Gigant  Hor.  C. 

3,  4,  54,  Mart.  13,  78,  2;  ook:  wagenmenner 

tijdens  Domitianus. 
porrectio,  onis,  /.  [2.  porrigo]  het  uitstrekken 

digitorum  Cic.  Nat.  De.  2  §  150. 
porrectus,  adi.  [part.  perf.  v.  2.  porrigo]  —  1.  uit- 

gestrekt,  uitgebreid  porrectior  acies  Tac.  ;  fig 

porrectior  (oribewolkt)  frons  Pl.  —  2.  v.  tijd: 

lang  mora  Ov. 
porricio,  — ,  rectum,  III.  [uit  °pr-i(a)cio  (voor  pr 

waaruit  por-  z.  polliceor)]  (alleen  als  godsdt. 

gebruikt)  den  goden  als  offer  toereiken,  -werpen, 

ten  offer  brengen  exta  in  mare ;  *exta  in  fluctus ; 

spreekw.  inter  caesa  et  porrecta  (z.  eaedo  5,  b.). 

(1)  porrigo,  Ms,  /.  [v.  porrum  prei,  knol,  (hoofd), 
vgl.  (Verg.)  Mor.  74:  et  nomen  capiti  debentia 
porra.  Suff.  vgl.  5rigo,  prurigo]  de  schurft,  vrl 
op  H  hoofd  Hor. 

(2)  porrigo,  rexl,  rectum,  III.  [por  z.  polliceor]  — 

1.  uitstrekken,  uitbreiden:  a)   eig.I  manus  ad 

caelum,  crus,  membra;  ne  digitum  quidem  bonae 
famae  causa;  *porrecto  iugulo  met  uitgestrekten 
hals  (als  om  den  genadeslag  te  ontvangen); 
*dextris  pocula  porgite  (=  porrigite)  heft  omhoog; 
aciem  latius  Sall.;  op  den  grond  uitstrekken, 
vellen  hostem  ruentem  in  spatium  ingens;  *senex 
porrectus  op  de  lijkbaar  uitgestrekt,  gestorven; 
fig.  *capsa  porrectus  eadem;  pass,  porrigi  zich 
uitstrekken,  zich  uitbreiden  *corpus  porrigitur 
in  novem  iugera;  f donee  agmen  per  saltus 
porrigeretur ;  facem  ab  ortu  solis  ad  occidentem 
porrigi  visam  Liv.  b)  overdr.:  *scopulus  frontem 
in  aequor;  quern  ad  finem  porrecta  loca  aperta 
pertinebant  hoe  ver  H  open  terrein  zich  uitstrekte 
en  reikte;  porrecta  in  dorso  (Albani  montis) 
urbs;  *horas  brumales  verlengen,  rekken;  *moram 
den  tijd  om  een  lettergreep  uit  te  spreken  verlengen 
(tgor  corripere  kort  uitspreken);  *quo  se  tua 
porrigat  ira;  *vectigalia  vergrooten.  —  2.  toe- 

reiken,  aanbieden,  geven:  a)  eig.  alci  dextram, 

alcui  gladium,  *poma  puero.  b)  oneig.  praesidium 
clientibus  opemque  amicis;  afflicto  et  iacenti 
dextram  fidemque. 

Porrima,  ae,  /.  of  Antevorta,  een  godin  v.  de 
geboorte  tgor  Postvorta  (z.  d.)  Ov.  Fast.  1,  633 
(die  het  met  porro  in  verband  brengt). 

porro,  adv.  [verw.  m.  Or.  noppoi,  ir6pcj6>]  —  1. 
van  plaats:  a)  bij  ww.  v.  beweging:  verder, 
voorwaarts  ire,  pergere,  armentum  agere,  *niti. 
b)  bij  ww.  v.  rust:  ver  weg,  in  de  verte  habitare  Pl.  ; 
*quae  sint  ea  flumina  p.  —  2.  van  tijd:  verder,  in 


H  vervolg  quiescere  Ter.  ;  *amare  p.  omnes  annos ; 
lang  geleden  Ov.  Fast.  1,  635.  —  3.  overdr.:  a) 
verder,  dan  verder  ( om  een  reeks  v.  argumenten  of 
een  opsomming  verder  voort  te  zetten)  videte  iam 
p.  cetera!  sequitur  p.,  nihil  deos  ignorare;  quid 
p.  argumenter?  age  p.,  Iovem  et  Neptunum  deum 
numeras;  quaero,  vester  deus  primum  ubi  habi- 
tet,  deinde  . . .  porro  . . .  denique  . . .  postremo  Cic. 

Nat.  De.  1  §  104.  b)  ■van  den  anderen  leant,  dan 

weer  nam  laetabatur  . . .  porro  autem  anxius  erat 
Sall.  ;  saepe  audivi  ex  maioribus  natu,  qui  se  p. 
pueros  a  senibus  audisse  dicebant  cet. 

porrum,  I,  n.  of  porrus,!,  m.  [uit  °prso-  =  Or.  -rcpacjov] 
look,  prei  Hor.,  (Verg.)  Mor.  74. 

Porsenna,  ae,  m.  (bijvormen:  Porsena  en  Porsinna) 
koning  v.  Etrurie,  die  Tarquinius  Superbus  weer 
naar  Rome  wilde  terugvoeren,  bona  Porsinnae 
vendere  Liv.  2,  14,  1. 

porta,  ae,  /.  [z.  portus]  — ■  1.  de  poort  v.  een  stad 
of  een  legerplaats  urbis;  si  Hannibal  ad  portas 
venisset;  spreekw.  Hannibal,  credo,  erat  ad  portas 
,,'t  water  staat  aan  de  lippen";  egredi  porta 
Capena;  decumana  achterpoort  v.  H  kamp;  prin- 
cipalis dextra  et  sinistra  zijpoort;  praetoria  hoofd- 
poort  waardoor  men  tegen  den  vijand  uitrukt; 
portae  fores  obicere  sluiten;  *geminae  belli  portae 
v.  den  Ianustempel.  —  2.  overdr.:  poort,  toegang, 
ingang  *caeli,  *Taenaria;  iecoris;  portae  Ciliciae 
de  passen;  fig.  *quibus  e  portis  (door  welke 
middelen)  occurri  cuique  deceret. 

portatio,  onis,  /.  [portare]  het  vervoeren  naar  ver- 
schillende  plaatsen,  armorum  atque  telorum 
partationes  Sall. 

portendo,  tendi,  tentum,  III.  [por  (z.  polliceor) + 
tendo]  (portendier  =  portendi  Pl.)  godsdt.:  iets 
goeds  of  kwaads  voorspellen,  aankondigen,  profe- 
teeren  dii  auguriis  aiispiciisque  omnia  laeta  ac 
prospera;  dii  periculum;  alci  regnum;  portendi 
(dat  er  voorspeld  werd)  triginta  annos  Cyrum 
regnaturum  esse;  ominibus  portendens  se  vic- 
toria; alg.  rerum  mutationes  caedem  portendunt 
zijn  de  voorbode  v.  enz.;  pass.  refl.  portendi  zich 
vertoonen  op  handen  zijn  pericula;  quid  spei 
Latinis?  Liv. 

portentificus,  adi.  [portentum  en  facio]  gruwelijke 
wonderen  veroorzakend  venena  Ov. 

portentdsus,  adi.  [portentum]  wonderbaarlijk,  onna- 
tuurlijk,  vreemdsoortig  nata  aliqua  misgeboorten; 
fp-m  parvumque  caput. 

portentum,  I,  n.  [portendo]  —  1.  voorteeken, 
wonderteeken,  wonder  (meestal  schrikwekkend  en 
met  betrekking  tot  enkele  pers.,  vgl.  prodigium) 
portenta  atque  prodigia;  portenti  similis;  alqd 
pro  portento  accipere.  —  2.  overdr.:  a)  misge- 
boorte,  monster  *portenta  sub  inguine  (Scyllae); 
hominum  pecudumque.  b)  monster,  uitvaagsel 
rei  publicae.  c)  phantastische  voorstellingen 
poetarum  et  pictorum. 

Porthaon,  onis,  m.  [IIopMcov]  vader  v.  Oeneus, 
koning  v.  Aetolie.  —  Hv.:  *Portha6nius,  adi., 
Porthaonisch  domus  v.  Oeneus. 

portnmeus,  el  of  eos,  m.  [TOp^eu?]  veerman 
Iuv.  3,  266. 

porticula,  ae,  /.  [dem.  v.  porticus]  een  kleine  galerij 
Cic.  Ep. 

porticus,  us,  /.  [porticus  :  porta,  =  posticus :  posti 
(oude  vorm  v.  post)  en  anticus  :  anti  (oude  vorm). 
Vgl.  tttbi-cen  (tuba) :  tibicen  (tibia).  Fern,  door 
porta,  u-stam  door  portus,  vgl.  angiportus]  — 
1.  suiiengang,  gaanderij  inambulare  in  porticu; 
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seder e  in  porticu  ( waar  de  praetor  zijn  tribunaal 
had);  meton.  de  Stoa,  de  zuilengang  in  Athene, 
waar  de  Stoicijn  Zeno  en  zijn  volgelingen  plachten 
saam  te  Icomen,  Stolcijnsehe  philosophic  Chrysippus 
fulcire  putatur  porticum  Stoicorum.  —  2. 
overdr.:  a)  voorhof  van  een  tent,  *liberorum 
Aesculapi  Enn.  bij  Cic  Tusc.  2  §  38.  b)  een  door- 
loopende  gang  v.  schutdaken  (vineae,  z.  d.) 
Caes.  B.  C.  2,  2,  3. 

portio,  onis,  /.  [z.  s.v.  pario]  —  1.  -fdeel,  aandeel 
Canninef  ates  Batavique  exigua  Galliarum  p.  Tac.  ; 
alqm  in  p.  muneris  vocare  laten  deelnemen  aan 
Iust.;  fpro  virili  portione  voor  zoo  ver  H  aan 
iem.  ligt,  naar  hmchten.  —  2.  verhouding  pro 
(naar)  portione  Cic. ;  pro  sua  p.  Quint. 

portisculus,  I,  m.  eig.  de  hamer,  waarmee  de  maat 
bij  het  roeien  werd  aangegeven;  vd.:  fig.  directie  Pl. 

(1)  portitor,  oris,  m.  [z.  volg.;  :  portus  het  over- 
voeren,  overzetten,  z.  Qr.  Tzo$-&\i6q\  de  veerman, 
schipper,  *Mjz.  v.  Charon. 

(2)  portitor,  oris,  m.  [portitor :  porta,  -us  =  iani- 
tor :  ianus,  -ua]  de  tollenaar,  die  in  de  haven  de 
schepen  visiteert  en  de  tolgelden  ontvangt,  quaestus 
portitorum  in  odia  hominum  incurrit;  hij  mocht 
zelfs  de  op  H  schip  aanwezige  brieven  openen  en 

,  inzien,  Com.  ;  overdr.  v.  een  lastige  vrouw,  die  alles 
v.  haar  man  wil  weten,  verificatrice  Pl. 

porto,  I.  [vgl.  TJmbr.  portatu  „portato";  z.  porta, 
portus]  —  1.  dragen,  brengen,  vervoeren,  aan- 
voeren  (bijz.  iets  zwaars)  onera,  sparos,  cibum  et 
arma,  frumentum;  commeatum,  pecuniam  ad 
alqm;  nuntiabant  arma  portari  dat  er  wapenen 
vervoerd  werden  Sall.  Cat.  30,  2;  legiones  secum 
in  Hispaniam  overzetten;  omnia  mea  mecum; 
frumentum  secum  meenemen;  Massiliam  (H  beeld 
v.  M.)  in  triumpho;  lectica  portari;  vehiculo 
portari  rijden;  navis  milites  portat  heeft  aan  boord; 
*portat  te  septima  aestas  errantem  doet  u  rond- 
zwalken;  *puerum  Romam  docendum  voeren; 
subst.  portantes  umeris  onera  lastdragers  Curt.; 
fig.  *tristitiam  in  mare  Creticum.  —  2.  oneig.: 
brengen,   overbrengen,   met   zich  '  brengen  spes 

cogitationesque  Liv. ;  libertatem  atque  patriam 
in  dextris  vestris  Sall.;  sociis  auxilia;  laetum 
nuntium  ad  coniuges  liberosque  Liv. ;  alci  fal- 
laciam  iem.  een  kool  stoven  Ter. 

portdrium,  ii,  n.  [uit  por[ti]tor-ium]  —  1.  haven- 
geld,  tol  v.  in-  en  uitgaande  rechten,  maritima; 
exportare  res  sine  portorio ;  p.  locare  ( verpachten ), 
conducere,  redimere  (pachten) ;p.  vini  instituere ; 
dare,  exigere,  imponere.  —  2.  alg.:  tol  p.  circum- 
vectionis  (z.  d.). 

portula,  ae,  /.  [dem.  v.  porta]  een  poortje  Liv. 

Portunus,  i,  m.  [portus]  de  havengod  der  Rom., 
met  den  Gr.  Palaemon  vereenzelvigd. 

portudsus,  adi.  met  (Sall.)  eomp.  [portus]  rijk 
aan  havens  mare,  pars  Numidiae. 

portus,  us,  m.  [-tu-stam  (supinum)  naast  por-ta 
bij  W.  por-  (verw.  m.  per),  vgl.  Gr.  nopoq,  Tzopd-[i6<;, 
TOpsuofjiai,  Got.  faran  gaan,  farjan,  Ndl.  varen] 
dat.  sing,  portu  Verg.,  dat.  all.  plur.  portfibus 
Ov.,  Lrv.).  —  1.  de  haven  portum  capere  bereiken, 
binnenloopen;  portum  petere  koers  zetten  naar 
enz.;  in  portum  pervehi  (v.  pers.  en  schepen);  in 
portu  operam  dare  tolbeambte  aan  de  haven  zijn; 
spreekw.  (Com.)  in  portu  esse,  (Cic.)  navigare  in 
veiligheid  zijn;  overdr.  de  monding  van  een  rivier 
in  zee,  Ov.  Her.  14,  107.  —  2.  oneig.:  haven,  toe- 
vluchtsoord,  toevlucht  se  in  portum  philosophiae 
conferre ;  p.  omnium  nationum ;  *in  limine  omnis 


(Orci  ?)  portus  aan  den  ingang  v.  de  haven  des  doods 
Verg.  Aen.  7,  598. 
pos,  oudL.  =  post. 

pdsca,  ae,  /.  [po-sca,  z.  poto.  Vgl.  esca]  een  drank 
voor  den  minderen  man,  bestaande  uit  water, 
azijn  en  eieren,  een  soort  limonade  Pl. 

poscaenium,  ii,  n.  [post  en  scaena]  de  ruimte 
achter  het  tooneel,  vd.  fig.  poscaenia  vitae  de 
geheime  handelingen  der  menschen  (vgl.  „achter  de 
coulissen^)  Lucr. 

posco,  poposci,  <postulatum>  III.  [uit  °porc-sco, 
ouder  °prk-sko,  verw.  met  D.  forschen.  TJmbr. 
peperscust  „precatus  erit",  pepurkurent  „roga- 
verint".  Vgl.  prSces,  procus]  —  1.  eischen,  vor- 
deren,  veriangen  obsides.  ius  iurandum,  argentum 
pugnam;  miles  hostem  (in  pl.  v.  pugnam  cum 
hoste)  Liv.;  *regis  filia  poscitur  (nl.  door  het 
orakel)  monstro  (dat.  voor  enz.);  audaciae  partes 
(rol)  sibi  (voor  zich);  ab  alqo  litteras,  munus, 
pecuniam;  m.  dubbelen  ace,  parentes  pretium, 
magistratum  nummos,  Milesios  navem,  Octavium 
pecuniam;  alqm  eorum  qui aderant  causam  disse- 
rendi  Cic;  *socios  incendia  tot  brandstichting 
aanzetten;  *pacem  deos  smeeken  om  enz.;  pass, 
v.  deze  constructie,  *segetes  non  poscebatur  humus 
men  vorderde  v.  den  grond  geen  graan;  *poscor 
Laelapa;  absol.  poscimur  men  verlangt  onze  komst 
Ov.  Met.  2,  144;  v.  dichters,  die  uitgenoodigd 
worden  hun  zang  aan  te  heffen,  *poscor  Palilia, 
*Apollo  poscitur  verba,  *poscimur  Aonides ;  alleen 
*poscimur  Hor.  C.  1,  32,  1;  v.  een  tooneelstuk, 
fabula  quae  posci  vult  dat  een  reprise  wenscht 
Id.  A.  P.  190;  m.  ut  Tac;  *m.  inf.  *sacerdotes 
esse  ppscimus;  *seu  poscat  agna  (sc.  sibi  immo- 
lari);  v.  levenl.:  ver  eischen,  vorderen  quod  res 
poscere  videbatur;  v.  H  noodlot:  *fatis  se  regem 
(als  koning)  posci.  Bijz.:  a)  (Pl.)  ten  huwelijk 
vragen  tuam  sororem  uxorem  posco  filio.  b) 
*  veriangen  te  weten,  uitvorschen  causas;  quae 
sit  sententia  Verg.  c)  tot  den  strijd  oproepen, 
uitdagen  *alqm  in  proelia,  *acies;  poscunt 
maioribus  poculis  zij  drinken  tegen  elkander 
op  Cic;  *ego  poscor  Olympo  ik  word  door  den 
0.  ten  strijde  opgeroepen.  d)  voor  H  gerecht  dagen 
quos  populus  poscit;  dictatorem  reum;  f  quern 
quisque  accusandum  poposcisset.  e)  (Pl.) 
v.  den  verkooper,  een  prijs  vragen  tanti  quanti 
poscit;  v.  den  kooper,  bieden,  willen  koopen  voor 
enz.  qui  cena  poscit  Id.  —  2.  aanroepen,  roepen 
clamore  hominem  Pl.;  *supplex  tua  numina 
posco;  *terrena  numina,  *ventos.  * 

Posidonius,  ii,  m.  [LTooetS^vtoi;]  een  Stoisch  wijs- 
geer,  leerling  v.  Panaetius  en  leermeester  v.  Cicero. 

fpositio,  onis,  /.  [p5no]  plaatsing,  ligging,  stand 
caeli  hemelstreek,  klimaat;  caeli  siderumque.  — 
*positor,  oris,  m.  [pono]  bouwer,  oprichter  moenium 
templorum  Ov.  — positura,  ae,  /.  [pono]  plaatsing, 
ligging,  stand  *corporum;  *dei  door  de  godheid  aan 
de  wereld  gegeven. 

positus,  us,  m.  [pono]  —  1.  plaatsing,  ligging, 
stand  *urbis,  *loci,  fregionis,  fsiderum.  — 
2.  *het  opmaken  der  haren,  H  friseeren  Ov. 

posmeridianus  z.  postmeridianus. 

possessio,  onis,  /.  —  I.  [possido]  het  in  bezit  nemen, 
bezetting  bonorum,  regni ;  fab  insulae  possessione 
revocatus. 

II.  [possideo]  —  1.  het  bezit  tradere  alci  liberam 
p-em  Galliae ;  esse  in  possessione  bonorum ;  in  pos- 
sessionem prof icisci,  venire ;  mittere  (stellen )  alqm 
in  possessionem;  fig.  prudentiae  doctrinaeque ;  rei 
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publicae  hiding  der  staatsaangelegenheden.  — 
2.  bezitting,  eigendom,  bijz.  grondbezit  aestima- 
tiones  possessionem  et  rerum  van  onroerend 
en  roerend  goed;  habere  in  Italia  pretiosas  pos- 
sessions; urbanae;  exturbare  homines  e  posses- 
sionibus;  habere  domicilium  aut  p.  in  Hispania. 

—  Hv.:  dem.  possessiuncula,  ae,  /.  een  Heine 
lezitting  Cic.  Ep. 

possessor,  oris,  m.  I.  [possideo]  —  1.  de  bezitter 
bonorum,  agrorum,  f soli;  Ujz.  plur.  de  bezitters 
v.  den  ager  publicus,  oudtijds  alleen  de  patriciers, 
Liv.;  aut  invidiae  aut  pestilentiae  v.  benijde  of 
ongezonde  plaatsen.  —  2.  fde  aangeklaagde  als 

bezitter  v.  H  betwiste  voorwerp,  Plin.  Ep.  

II.  [possido]  usurpator  Verg.  Eel.  9,  3,  Cio. 

possideo,  sedi,  sessum,  II.  [msch.  °potis-s§deo  (z. 
potis)  eig.  „ik  zit  als  heer  en  meestern  ;  vgl.  possum] 

—  1.  bezitten,  in  bezit  hebben  bona,  partem 
agri;  contentus  possidendis  agris  (in  pi.  v.  posses- 
sion agrorum)  Liv. ;  overdr.  lubido  animum 
possidet  beheerscht,  ambitio  praemia  virtutis 
Sall.  ;  usu  possidemini  gij  laat  u  beheerschen  door 
de  langdurige  gewoonte  Lrv.;  *dea  hunc  diem 
beschouwt  als  haar  eigendom.  —  2.  *een  plaats 
bezel  houden,  zich  ergens  ophouden  *sedes  sacras; 
*Zephyri  aura  nemus. 

possido,  sedi,  sessum,  III.  [z.  possideo]  in  het 
bezit  nemen,  bemachtigen,  zich  meester  maken  van 
bona  agros ;  Regium  per  scelus ;  totum  hominem 
totamque  eius  praeturam;  falqd  certo  iure; 
perf.  possedi  ik  heb  in  bezit  genomen,  bezit  *possedit 
cetera  pontus;  *thalamum  bewonen. 

possum,  potuT,  posse  [uit  potis,  later  pote  (vgl.  magis 
gso  mage)  sum,  pot(e)  est;  potui  uit  p5t(e)fui? 
Of  uit  pot-ess  gso  potes  een  nieuw  verbum  °poteo 
uitgehoord  en  daarvan  potui  en  potens?  Vgl.  ook 
Osc.  piUiad  „°poteat"]  (potesse  =  posse  Com., 
Luck,.,  possiem  cet.  =  possim  cet.  Com.,  potisset 
= posset  Pl.,  pass,  potestur  Luck.)  —  1.  Uunnen, 
in  stoat  &ijn  (met  en  zonder  inf.)  illis  virtutem 
non  reliquere  neque  poterant  (sc.  relinquere); 
quam  maximis  potest  itineribus  in  zoo  groot 
mogelijke  dagmarsehen;  ea  quae  vis,  ut  potero, 
explicabo;  *poteras  dixisse  ge  kondt  H  al  gezegd 
hebben;  ut  in  foro  ne  non  timere  quidem  sine 
aliquo  timore  possimus;  qui  mortem  in  malis 
ponit,  non  potest  earn  non  timere  moet  hem  wel 
vreezen  Cic. ;  totius  Galliae  imperio  sese  potiri 
posse  (=  sese  potituros)  sperant;  multos  possum 
(ik  zou  kunnen)  bonos  viros  nominare,  qui  cet.; 
fieri  potest  ut  het  is  mogelijk,  dat;  fieri 
non  potest  ut  het  is  onmogelijk,  dat;  (Pl.) 
non  possum,  (Mass.)  facere  non  possum 
quin  of  ut  non  ik  kan  niet  anders  dan,  ik  moet 
wel,  ik  kan  niet  nalaten  om  ille  non  potuit  quin  . . . 
participaveritPL. ;  facere  non  possum  quin  cotidie 
ad  te  mittam  litteras;  neque  ullo  modo  facere 
possum  ut  non  sim  popularis;  zoo  ook  fieri  non 
potest  quin  o/ut  non  het  kan  niet  anders  of,  het 
is  noodzakelijk  (moet),  dat;  fieri  nullo  modo  pote- 
rat,  quin  Cleomeni  parceretur;  fieri  non  potest, 
ut  non  dicas  cet.  gij  moet  wel  zeggen,  enz.;  quod 
eius  fieri  possit  voor  zoover  dat  mogelijk  is.  Bijz.: 
a)  i.  d.  taal  v.  H  dag.  leven:  potest  =  fieri  potest, 
qui  potest  hoe  is  H  mogelijk1?  ut  potest;  potest 
ut  commiseris  Cic.  b)  (Pl.)  possum  scire?  mag 
ik  wel  weten?  zeg  mij  eens!  e)  het  over  zieh  ver- 
krijgen,  er  toe  kunnen  besluiten  tu  (eos)  securi 
ferire  potuisti;  *impiae  sponsos  potuere  duro 
perdere  ferro.    e)  praegn.:  non  poterat  anima 


mea  sine  illo  Aug.  4, 4 ;  putanae ,  sine  istis  poteris  ? 

AUG.  8,  11.  —  2.  vermogen,  gelden,  invloed 
hebben,  kunnen  uitrichten  in  bello  multum ;  plus, 
plurimum  apud  (ad)  alqm;  equitatu  nihil;  virtus 
satis  potest  ad  beate  vivendum;  quid  iniquitas 
loci  posset  hoeveel  afhing  van  enz.;  omnia  in 
(over)  nobis  Lrv. 

post  (oudL.  pos)  [Osc.  en  TJmbr.  post;  uit  pos-ti 
naar  tegenstelling  an-ti;  pos-  =  po-  (z.  pono)  -f-  s-, 
vgl.  ab+s,  ob+s-,  su(b)+s-]  —  I.  adv.:  1.  van 
plaats:  achter,  acMeraan  ante  aut  post  pugnare; 
qui  p.  erant;  fig.  invidia  et  superbia  p.  fuerunt 
geraakten  op  den  achter grond  Sall.  —  2.  van 
tijd:  daama,  later  (verb.  m.  abl.  mensurae)  paulo 
p.  of  p.  paulo;  multo  (lang)  p.;  p.  non  multo 
Nep.;  aliquanto  p.  of  p.  aliquanto;  biduo  p.; 
anno  p.;  multis  p.  annis;  paucis  p.  diebus  quam 
discesserat;  p.  paucis  diebus  Lrv.;  *longo  p. 
tempore;  p.  deinde  Tek.,  deinde  p.  Nep.,  p.  inde 
Lucr.  — •  3.  v.  volgorde,  daama  primo  .  .  .  post. 

II.  praep.  e.  acc.  —  1.  van  plaats:  achter  p.  me 
erat  Aegina;  *p.  equitem  sedet  atra  cura;  p. 
principia;  achter  .  .  .  heen  p.  montes  circummisit 
Lrv.  —  2.  van  tijd:  w«,  sedert,  sinds  p.  hominum 
memoriam  sinds  menschenheugenis;  p.  Brutum 
consulem  na  H  consulaat  v.  Brutus;  paucos  p. 
dies  Liv.;  p.  diem  tertium  twee  dagen  later,  op 
den  derden  dag;  sexennio  p.  Veios  captos  na  de 
inneming  v.  Veii;  p.  id,  p.  ilia  Com.;  p.  ea,  p. 
haec  daama;  p.  id  locorum  na  dezen  tijd  Sall.; 
p.  nonam  (sc.  noram)  Hor.  ;  p.  diem  tertium  .  .  . 
quam  dixerat  twee  dagen  nadat  hij  enz.;  p. 
magnitudinem  nominis  Romani  nadat  de  Rom. 
groot  waren  geworden  Sall.;  *p.  sidera  caprae 
na  den  opgang  v.  enz.;  *p.  Hectora  na  den  dood 
v.  N.  —  3.  van  rang:  na  p.  hunc  Apollinem  et 
Martem  colunt;  alqd  p.  honorem  ducere;  *erat 
Lydia  p.  Chloen  stond  achter  bij  enz.  —  N.B. 
p.  achter  zijn  casus,  hunc  p.  Cic  Tusc.  2  §  15. 

poste,  oudL.  =  post  of  postea  Pl. 

postea,  adv.  [post  en  abl.  ea]  —  1.  daama,  later 
p.  homines  cursare  ultro  et  citro  non  destiterunt ; 
p.  loci  daama  Sall.;  postea  quam  of  postea- 
quam  nadat;  (zelden  m.  abl.  mensurae)  ille 
perbrevi  p.  est  mortuus;  p.  aliquanto.  —  2. 
verder,  dan  (bij  een  bewijsvoering)  cedo  quid  p.? 
quid  p.,  si  Romae  assiduus  fui?  wat  volgt  daaruit 
dan  enz. 

posteaquam,  conict.  [postea  en  quam]  nadat, 
toen  (vgl.  postquam). 

posterities,  atis,  /.  [postgrus]  —  1.  de  toekomst 
si  minus  in  praesens  tempus,  at  in  posteritatem; 
posteritatis  rationem  habere  rekening  houden 
met  enz.  —  2.  de  nakomelingschap,  H  nageslacht 
posteritati  servire  streven  naar  roem  bij  enz.; 
imaginem  ad  memoriam  posteritatemque  (tot 
aandenken  bij  enz.)  prodere. 

posterus,  adi.  [comp.  pos-teros,  z.  post;  Osc. 
pustrei  ,,in  postero"]  (nom.  sing.  m.  eerst  bij 
lat.  en  zelden)  —  I.  pos.:  v,an  tijd:  voigende,  later 
*  Aurora;  postero  die  den  volgenden  dag; 
p.  die,  quam  cet.  daags  nadat  enz.;  postera  nocte, 
postero  anno ;  postero  tempore  in  den  tijd  daama 
Nep.  ;  *p-a  laus  bij  H  nageslacht;  acies  v.  den  volg. 
dag  Iust.  ;  in  posterum  voor  den  volgenden  dag 
of  voor  H  vervolg,  voor  de  toekomst;  *  f postero  = 
postero  die;  subst.:  poster!,  orum,  m.  de  nakome- 
lingen,  H  nageslacht. 

n.  comp.  posterior,  ius.  —  1.  van  plaats:  de  achterste 
v.  twee,  *mensura  maat  der  achterpooten;  *  verbum 


postfero— -postulo. 
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iacere  posterius  aan  H  einde  plaatsen.  —  2.  van 
tijd:  later,  laatst  v.  twee,  paulo  aetate  posterior, 
oratores  H  laatst  genoemd  (tgor  priores) ;  cogitati- 
ones;  adv.  posterius  later,  daama  Ter.,  Cic.  — 
3.  van  rang:  minder,  slechter,  geringer  nihil;  non 
posteriores  (sc.  partes)  feram  ik  wil  niet  achter- 
staan  Ter. 

III.  sup.:  A.  postremus  [z.  s.v.  supremus]  —  1.  van 
plaats:  achterst,  laatst  acies;  in  p-o  libro  aan 
H  einde  v.  ens.  Iust.  ;  ilia  palam  prima  postrema 
(v.  't  begin  tot  het  eind)  recitata  sunt  Liv. ;  subst. 
postremi,  drum,  m.  en  postremum,  I,  n.  de  achter- 
sten,  achterhoede  Sall.;  hoc  non  in  postremis 
en  dat  wel  in  H  bijzonder  Cic.  Ep. ;  ad  postremum 
ten  laatste,  ten  slotte,  eindelijk  Liv.  Adv.:  a) 
postremo,  eindelijk,  ten  slotte,  ten  laatste,  ook 
kortom.  b)  postremum,  voor  de  laatste  maal.  — 
2.  van  rang:  minste,  geringste,  ergste,  slechtste 
homines ;  servitus  omnium  malorum  postremum. 
—  B.  postumus,  laat  geboren  *proles ;  immortalitas 
na  den  dood  Mm.  12,  3;  subst.  m.  een  zoon  na  den 
dood  of  het  testament  zijns  vaders  geboren,  Cic. 

post-fero,  —  —  III.  acMerstellen  lij  suas  opes 
libertati  plebis  Liv.;  fnulli  postferendus. 

post-genitus,  adi.  [post  en  gigno]  plur.  subst.  de 
nakomelingen  Hor.  Carm.  3,  24,  30. 

post-habeo,  bui,  bitum,  II.  acMerstellen  bij  omnes 
sibi  res  Ter.  ;  omnibus  rebus  posthabitis  met  ach- 
terstelling  v.  alle  andere  dingen;  *posthabita  Samo. 

post-hac,  adv.  — •  1.  van  nu  af  aan,  hierna,  in  het 
vervolg,  na  dezen,  voortaan  ut  aditus  consulates  p. 
non  magis  nobilitati  quam  virtuti  pateret.  —  2. 
v.  "t  verleden:  naderhand,  daama  Pl.,  Suet.,  Tac. 

post-haec,  adv.  [post  en  acc.  pl.  n.  haec]  z.  posthac. 

post-ibl,  adv.,  daama,  hierop  Pl. 

postieulum,  I,  n.  [dem.  v.  posticum]  het  achterhuis 
Pl.  Trin.  194. 

posticus,  adi.  [post  vgl.  anticus  :  ante]  zich  aan  den 
achterkant  bevindend,  achterst,  achter-  ostium  Pl.  ; 
partes  aedium.  —  Hv.:  subst.  posticum,  I,  n.  de 
achterdeur  aedium;  *postico  (=  postico  egressus) 
falle  clientem  Hor. 

postid,  adv.  [pos-ti-d;  voor  d  vgl.  pro-fd-]  daama 
Com.  —  postidea,  adv.,  daama  p.  loci  Pl. 

postilena,  ae,  /.  [post;  invloed  v.  habena?]  de 
staartriem  Pl. 

postilio,  onis,  /.  [postulo]  godsdt.:  het  verlangen 
v.  de  godheid,  dat  een  verzuimd  offer  nog  zal 
gebracht  worden,  Cic. 

postilla,  adv.  [post  en  abl.  ilia]  daama  Cat.,  Com. 

postis,  is,  m.  [uit  °prst-:  Gr.  7Ta(p)oxa<;  deurpost, 
pijler]  (abl.  sing,  ook  *posti  Ov.)  —  1.  de  deur- 
post, post  postern  tenere  vasthouden  (bij  de 
inwijding  v.  een  tempel  of  ander  gebouw);  *armis 
ad  postern  Herculis  (v.  Hercules'  tempel)  fixis.  — • 
2.  plur.:  *deur,  poort  sacri;  fig.  belli. 

postliminium,  ii,  n.  [post  en  limen]  het  recht  om 
in  zijn  vroeger  vaderland  terug  te  keeren  en  daar 
weer  in  zijn  burgerrecht  hersteld  te  worden  (vrl 
v.  terugkeerende  krijgsgevangenen),  recht  v.  terug- 
keer  ei  esse  p. ;  gew.  abl.  postliminio  ( door  het  enz.) 
re  dire  Cic. 

pos(t)-meridianus,  adi.,  na  den  middag  plaats 
vindend,  namiddag-  tempus ;  posmeridianas  qua- 
drigas  quam  postmeridianas  quadriiugas  luben- 
tius  dixerim  Cic.  Or.  §  157. 

post-modo,  adv.,  daama  Ter.,  Liv.  ■ —  post- 
modum,  adv.,  daama  Lrv. 

postpartor,  oris,  m.  [post  en  pario]  de  nabezitter, 
nakomeling  Pl. 


post-pdno,  posui,  positum,  III.  acMerstellen, 
laten  achterstaan  *alqm  alcui;  omnia;  omnibus 
rebus  postpositis  met  achter stelling  v.  alle  andere 
dingen  Caes.;  in  tmesis:  argento  post  omnia 
ponas  Hor. 

post-principia,  drum,  n.  (oudL.)  de  voortgang, 
H  verier  verloop  eener  zaak,  nadat  H  begin  doorstaan 
is,  Pl.  Pers.  452  (v.  I.  post  principio);  Afran. 
bij  Cic.  Sest.  §  118  (v.  I.  post  principia). 

post-puto,  I.  acMerstellen  bij  omnes  res  prae 
parente  Ter. 

post-quam,  conict.  —  1.  nadat:  a)  gew.  m.  perf. 
indie,  (in  'f  Ned.  door  een  plsqpf.  te  vertalen) 
eo  p.  Caesar  pervenit,  obsides  poposcit;  p.  tribu- 
nicia  potestas  restituta  est,  homines  adulescentes 
coepere  plebem  exagitare:  p.  comedit  rem,  post 
(eerst  daama)  rationem  putat  Pl.  b)  m.  plsqpf. 
indie,  indien  de  handeling  v.  den  hoofdzin  niet 
onmiddellijk  volgt  op  die  van  den  zin  met  p., 
Habonio  opus  in  acceptum  rettulit  quadriennio, 
p.  diem  operi  dixerat.  e)  m.  praes.  historicum, 
wanneer  de  hoofdzin  ook  zulk  een  praes.  bevat, 
toen  p.  se  cum  paucis  relictum  videt  Catilina, 
in  confertissimos  hostes  incurrit  Sall.;  zelden 
m.  eigenlijk  praes.  p.  nec  ab  Romanis  nobis 
ulla  spes  est,  pacem  affero  ad  vos  Liv.  d)  m. 
imperf.  indie,  om  een  in  H  verleden  bestaanden 
toestand  aan  te  duiden,  toen  p.  etiam  frons  ex 
arboribus  deficiebat,  conandum  sibi  aliquid 
Pompeius  de  eruptione  existimavit.  e)  m.  inf. 
hist.,  toen  p.  exui  aequalitas  cet.  Tac.  Ann.  3,  26. 
f)  alleen  dan  m.  coniunct.,  als  die  om  een  andere 
reden  vereischt  wordt,  als  oratio  obliqua  enz.  ut  L. 
Flaminium  e  senatu  eicerem  septem  annis  p. 
consul  fuisset.  —  2.  (oudL.)  van  oorzaak:  ««, 
daar  p.  inanis  sum  cet  Pl.  Bacch.  531. 

postremo,  postremum,  postremus  z.  posterus  III. 

postridie,  adv.  [locat.  °posterei-die,  z.  s.v.  merl-die] 
(postriduo  Pl.)  den  volgenden  dag  p.  eius  diei 
Caes.;  prima  luce  p.;  p.  intellexi  quam  (daags 
nadat)  discessi;  m.  acc.  p.  ludos,  Kalendas  den 
dag  na  enz. 

postscaenia  z.  poscaenia. 

post-seribo,  scrips!,  III.  achter  of  na  iets  schrijven 
nomen  Tiberii  suo  Tac. 

postulaticius,  T,  als  subst.  zwaardvechter  behoorende 
tot  de  keizerlijke  keurtroep,  die  alleen  tegen  het  eind 
v.  het  spel  en  „op  verzoeW  optrad  Sen.  7,  4. 

postulatio,  onis,  /.  [postulare]  —  1.  vordering, 
eisch,  verlangen,  dringend  verzoek  aequa;  ignos- 
cendi  (om  vergiffenis).  — 2.  bijz.:  a)  klacht,  grief 
Com.  b)  het  verzoek  aan  den  praetor,  om  een 
aanklacM  te  mogen  instellen,  rechtsvordering  inter 
p.  et  nominis  delationem.  c)  f  de  aanklacht  voor 
den  rechter. 

postulator,  oris,  m.  [postulare]  de  aanklager  Suet. 
postulatum,  i,  n.  [postulare]  (meest  plur.)  eisch 

vordering,  verlangen  postulata  ales  deferre  ad 

alqm;  p.  peragere. 
postulates,  abl.  u,  m.  [postulate]  rechtsvordering 

Liv.  4,  9,  6. 
postulo,  I.  [porsc-tlo-  :  posco  vgl.  opitulor,  vgl.  Osc. 

pestllim  „templum"]  —  1.  verlangen,  eischen, 
vorderen  auxilium;  imperium  sibi  (voor  zich); 
servum  in  quaestionem;  ab  eo  tabulas;  ab  alqo 
iusiurandum;  postulatur  alqd  ab  alqo  van  iem. 
of  door  iem.  wordt  iets  verlangd;  postulatur  a 
me  vel  potius  flagitatur;  de  alqa  re  een  vordering 
doen  met  betrekking  tot  enz.  de  exercitibus 
dimittendis;  ab  senatu  de  foedere  bij  den  senaat 
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een  onderzoek  doen  naar  enz.;  (seer  zelden)  to. 
dubbelen  ace.  haec  praetorem;  cum  Tetrinius  latro 
postularetur  (ril.  door  H  volk  voor  de  gladiatoren* 
spelen )  Suet.  ;  non  postulatus  ongevraagd  Cic.Ep. ; 
to.  ut  (ne),  ut  ex  eis  quaeratur,  ego  postulo;  is 
a  vobis  hoc  postulat,  ut  deleatis  cet.;  legatos  ad 
Bocchum  mittit  postulatum,  ne  sine  causa  hostis 
populo  Kom.  fieret;  w.  enkelen  coniunet.  zonder 
ut :  qui  postularent,  eos  qui  sibi  bellum  intulissent, 
sibi  dederent  Caes.;  to.  inf.  of  acc.  c.  inf.:  ver- 
langen,  willen  domo  prohibere  me  postulas 
Pl.  ;  dicendo  vincere  non  postulo ;  quis  nostrum 
tarn  impudens  est,  qui  se  scire  aut  posse  postulet 
dot  hij  zich  verbeeldt  enz.;  deos  despicit,  qui 
postulat  deus  credi  Curt.  ;  v.  levenl.  als  subject, 
vereischen,  vorderen  haec  aetas  alios  mores; 
quod  res  postulat;  quae  belli  usus  postulat;  res 
postulare  videtur  to.  inf.  Sall.;  v.  een  plaats, 
uitnoodigen  ille  locus  te  Hor.  —  2.  reehtst.: 

a)  voor  de  rechtbank  verzoeken  om  iem.  of  iets 
iudicem,  recuperatores,  quaestionem.  b)  aan- 
klagen,  dagvaarden  alqm  proditionis,  de  ambitu, 
de  repetundis,  fmaiestatis;  falqm  impietatis 
reum;  falqm  ob  contumelias  in  Caesarem  dictas. 

Postumius  —  1.  A.  P.  z.  2.  Regillus  2.  —  2.  z. 
Albinus.  — 3.  P,  P.  Tubertus,  consul,  overwinnaar 
der  Sabijnen.  —  4.  A.  P.  Tubertus  liet  als  dictator 
zijn  eigen  zoon  dooden,  omdat  deze  tegen  zijn 
bevel  met  den  vijand  had  gestreden;  adi.  Postumisch 
via  Tac.  —  Hv.:  Postumianus,  adi.,  van  Postu- 
mius (den  dictator)  imperia  Lrv.  —  5.  Spur.  P. 
moest  als  consul  in  321  v.  C,  door  de  Samniten 
in  de  Caudijnsche  passen  ingesloten,  met  zijn  leger 
onder  het  juk  doorgaan. 

(1)  postumus  z.  posterus  III,  B. 

(2)  Postumus  —  1.  =  Postumius  4  Ov.  Fast. 
6,  724.  — 2.  een  onbekend  Rom.  Hor.  Oarm.  2, 14. 

Postvorta,  ae,  /.  [post  en  verto]  een  godin  v.  de 
geboorte  bij  stuit-  of  dwarsligging,  Ov.  Fast.  1,  633 
(die  het  woord  verkeerd  verklaart). 

pdtatio,  onis,  /.  [potare]  drinkgelag  Pl. 

potator,  oris,  w.  [potare]  drinker  Pl. 

pote  z.  potis. 

potens,  tis,  adi.  met  comp.  en  sup.  [z.  possum]  — 

1.  machtig,  invloedrijk,  krachtig,  vermogend 
civitas,  homo,  rex,  populus;  *matrona  in  haar 
huis  gebiedend;  potens  bello;  *parvo  Fabricius 
met  weinig  tevreden  en  rijk  p.  pollensque;  *ex 
humili  potens  voornaam;  subst.  potentes  de 
machtigen,  rijken,  aanzienlijken  Gaes.,  ook  poten- 
tiores  Id.;  ne  quis  ex  plebe  contra  potentiorem 
auxilii  egeret.  Bijz.:  a)  tot  iets  in  staat  (c.  gen.) 
armorum  tenendorum;  neque  pugnae neque fugae 
Lrv.;  f neque  iubendi  neque  vetandi;  *m.  inf.  = 
posse,  in  staat  zijn,  kunnen  Sen.  Phaedr.  1118. 

b)  iets  beheerschend,  in  het  bezit  van,  meester  of 
heer  van  iets  (c.  gen.)  rerum  suarum  et  urbis; 
mei,  sui  mijn,  zijn  eigen  heer  en  meester  Lrv.; 
potens  sui  zich  zelf  beheerschend,  matig  Hor.; 
non  p.  mei  eram  ik  was  buiten  mij  zelf  Curt.; 
consilii,  imperii,  irae,  *mentis.  —  2.  *die  iets 

verkregen  of  volvoerd  heeft  voti  wiens  wensch 
vervuld  is;  iussi  nadat  zij  H  bevolene  bereikt  had; 
vd.:  *gelukkig,  wien  het  naar  wensch  gaat  in  amore, 
proditione;  tanto  potentior  (sc.  quam  opinata 
sum)  Ov. 

potentatus,  us,  m.  [potens]  de  macht  in  den  staat, 
opperheerschappij  de  p.  inter  se  contendere; 
aemulus  potentatus. 

potenter,  adv.  met  *comp.  [pbtens]  —  1.  krachtig 


potentius  ictu  fulmineo  Hor.  —  2.  naar  eigen 
Jcrachten  cui  lecta  p.  erit  res  Id. 

(1)  potentia,  ae,  /.  [potens]  —  1.  het  vermogen, 
de  kracht,  krachtige  uitwerking  *solis,  *morbi, 
*formae,  *herbarum;  supra  humanam  p.  Iust.; 
*nate,  mea  magna  p.  solus  op  wien  alleen  mijn 
macht  lerust.  —  2.  de  macht,  die  men  zich  heeft 
aangematigd,  invloed,  aanzien  Pompeii,  paucorum, 
nobilitatis ;  homo  summa  p. ;  potentiam  quaerere ; 
plur.  opum  nimiarum  potentiae;  vd.:  opper- 
macht,  -heerschappij  victoris;  rerum;  singularis 
alleenheerschappij  Nep. 

(2)  Potentia,  ae,  /.  stad  in  den  ager  Picenus. 
pdterium,  ii,  n.  [tcot^piov]  beker  Pl. 
potesse,  cet.  z.  possum. 

potestas,  atis,  /.  [ :  potens ;  naast  regelmatig  potentia 
ook potestas:  door maiestas?]  — 1.  alg. '.vermogen, 
kracht,  werMng  *plumbi,*herbarum ;  qui  habeam 
tantam  p-em  astutiae  ik  die  zulk  een  list  vermag 
uit  te  denken  Ter.  —  2.  de  wettige  macht  om 
iets  te  doen,  habere  potestatam  vitae  necisque  in 
alqm ;  patrium  ius  et  p. ;  esse  in  sua  p-e  zijn  eigen 
heer  en  meester  zijn  Nep.;  tua  p.  erat  ne  cet.; 
non  esse  in  nostra  p-e  quin  cet. ;  dixit  se  fore  in 
senatus  potestate  dot  hij  zou  gehoorzamen  enz.; 
fesse  in  potestate  medentium  zich  onderwerpen 
aan  enz.;  habere  familiam  in  sua  p-e  de  slaven 
niet  vrijlaten;  in  potestate  mentis  esse  bij  zijn 
verstand  zijn!  exire  ex  (de)  potestate  (se.  mentis) 
zijn  verstand  verliezen;  propter  Caesaris  potentiam 
nullius  condicionis  non  habere  potestatem  op  elke 
(huwelijks )partij  aanspraak  kunnen  maken  Nep. 
Bijz.:  a)  de  poiiUeke  macht,  heerschappij  alqm 
redigere  in,  (Nep.)  sub  potestatem  ales;  in  ales 
potestate  esse;  in  potestatem  ales  venire;  se 
potestati  ales  permittere  zich  aan  ien.  onder- 
werpen; alqm  in  potestate  habere,  tenere  in  zijn 
macht  hebben,  beheerschen  (mare),  b)  macht, 
ambt,  getsag,  volmacht  praetoria,  tribunicia, 
regia;  imperium  et  p.  militair-  en  civiel-ambt; 
in  potestatibus  in  staatsambten  Sall.;  severe 
praefuit  ei  potestati;  vd.  eoncr.:  machthebber, 
ambtenaar  a  magistratu  aut  ab  aliqua  potestate 
evocatus;  *hominum  divumque  p.;  plur.  *po- 
testates  landvoogden,  summae  p.  vorsten  Suet.  — 
3.  overdr.:  a)  geiegenheid,  mogelijkheid  data  est 
p.  augendae  dignitatis;  p.  consistendi  (om  stand 
te  houden);  potestatem  pugnandi  facere 
geiegenheid  geven  om  te  strijden,  een  slag  aanbieden; 
alci  sui  potestatem  facere  of  zich  beschikbaar  stellen 
of  geiegenheid  tot  een  aanval  geven,  zich  met  een 
gevecht  inlaten  of  audientie  verleenen;  potestatem 
sui  praebere,  potestatem  sui  conveniendi  facere 
audientie  verleenen;  p.  fit  de  geiegenheid  biedt  zich 
aan;  facta  potestate  bij  deze  geiegenheid;  data 
potestate  Tac;  *p.  est  (datur)  w.  inf.  Verg.; 
p.  tabularum,  certorum  hominum  mihi  fit  (est) 
geiegenheid  om  gebruik  te  maken  van  enz.  b)  verlof 
non  fore  potestatem  dot  het  niet  zou  toegestaan  zijn; 
alci  potestatem  facere  legatos  mittendi;  neque 
amplius  potestatem  (sc.  indicandi)  faciundam 
dat  men  hem  verder  niet  moest  toestaan  enz.  Sall. 

potin  z.  potis. 

(1)  potio,  onis,  /.  [vgl.  poto]  het  drinken,  de  drank 
cibo  et  potione;  bijz.:  a)  giftdrank.  b)  toover-, 
liefdedrank  Hor.  c)  drankje,  geneesmiddel  dare 
potionis  alqd  Pl.  ;  fmedicata. 

(2)  potio,  IV.  [potis]  iem.  laten  deelen  in  (Pl.) 
alqm  servitutis  tct  slaaf  maken,  est  potitus 
hostium  hij  is  in  de  macht  gekomen  v.  enz. 


potionatus— prae. 
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potionatuSj  adi.  [potio]  door  een  liefdedrank  ver- 
giftigd  Suet. 

(1)  potior,  potitus  sum,  dep.  IV.  [potis]  (potirier= 
potiri  Pl.;  potitur  bij  Com.  en  dicht,  poteretur, 
poteremur,  poterentur  Com.,  Liv.  *f)  —  1.  &ich 
meester  malten  van,  bernachtigen,  verkrijgen: 

a)  gew.  c.  abl.  oppido,  castris,  imperio,  praeda; 
victoria  behalen;  *auso  zijn  waagstuk  volbrengen; 
*een  plaats  bereilcen  *arena,  *campo,  *tellure; 
zoo  ook  *votis,  *spe  zijn  wensch,  H  doel  v.  zijn 
hoop  bereiken.  b)  minder  dikw.  c.  gen.  rerum 
zich  v.  de  heerschappij  meester  maken;  castrorum, 
terrarum,  voluptatum  Cio.;  urbis,  oppidi  Sall.; 
fprimi  flagitii  gelukkig  volvoeren.  e)  c.  acc. 
(klass.  alleen  in  het  gerundiv.  zonder  esse)  domum 
bereiken  Pl.;  potiundorum  castrorum  spes, 
urbis  potiundae  spes,  in  iis  potiendis ;  castellum, 

b.  Afric.  —  2.  in  het  be&it  sijn  van,  bezitten, 

hebben,  beheerschen:  a)  gew.  c.  abl.  mari,  summa 
imperii;  *aula  et  novo  rege.    b)  minder  dikw. 

c.  gen.  rerum  de  Jioogste  macht,  opperheerschappij 
bezitten;  *potitus  mortis  gestorven.  e)  c.  acc. 
(niet  klass.)  gaudia  genieten,  commoda  Ter. 
d)  absol.  qui  potiuntur  de  machthebbers. 

(2)  potior  z.  potis  2. 

potis,  pote  [zeer  oud  woord:  „machthebber,  heer  en 
meester";  verw.  zijn  Gr.  noaiq  (/.  rcox-via),  vgl. 
lat.  hospes,  sospes,  Got.  brup-faps  bruidegom] 
adi.  met  comp.  potior  en  sup.  potissimus.  —  1. 
pos.  ( oudL.  en  bij  dicht.)  potis,  e,  vermogend,  in 
staat,  machtig,  alleen  in  verbinding  m.  esse,  potis 
sum  =  possum  kunnen  p.  sum  hoc  inter  vos 
componere  Pl  ;  *p.  es  reperire;  *non  Euan  drum 
p.  est  vis  ulla  tenere;  *nec  (corpus)  potis  est 
cerni;  si  potis  est  indien  H  mogelijk  is  Ter.; 
zonder  esse:  *L.ec  p.  aequare  =  potest;  in  een 
vraag:  potin'  =  potisne,  potin'  es  dicere?  Ter., 
of  =  potin'  est,  potin'  ut  desinas?  kunt  gij  op- 
houden,  houd  op!  Ter.  ;  potis  of  pote  (sc.  esse)  = 
posse  Pl.  ;  n.  *pote  (est)  =  potest  of  potest  esse, 
nihil  pote  supra  niets  kan  daarboven  gaan  Ter.  — 

2.    COmp.   potior,   potiUS,    verkieslijker,  beter, 

getvichtiger,  invloedrijker,  meer  bevoorrecht  mors 
servitute  potior;  se  rei  publicae  commoda  privatis 
necessitudinibus  habuisse  potiora  hooger  stellen 
Caes.;  *tinguet  pavimentum  mero  pontificum 
potiore  cenis  beter  dan  die  bij  ens.  gedronken  wordt 
Hor.;  ut  potior  sit,  qui  prior  ad  dandum  est  „die 
het  eerst  komt,  het  eerst  maalf  Ter.;  filium  poti- 
orem  heredem  esse  Liv. ;  fpotior  Vardanes  visus 
retinendo  regno  geschikter  om  enz.;  fpotiorem 
iam  apud  exercitus  Agrippinam  quam  legatos; 
m.  volg.  qui  als  dignus  geconstrueerd:  quibus 
tantum  crederem,  potiores  habui  Liv.;  quae 
referremus,  nisi  maiora  potioraque  haberemus 
Nep.  —  Hv.:  adv.  potius,  never,  eerder,  veeleer 
magnus  (homo)  vel  potius  summus;  ac  p.,  aut  p., 
sed  p.,  seu  p.,  si  haec  ratio  p.  quam  amentia 
nominanda  est;  Galliam  p.  esse  Ariovisti  quam 
populi  Rom.;  qui  cum  omnibus  p.  quam  soli 
perire  voluerunt  Cic;  volgt  na  potius  quam  een 
nieuw  ww.,  dan  staat  dit  in  denzelfden  tijd  en 
modus  als  H  hoofdww.  of  er  volgt  een  coniunet. 
zonder  ut  (quam  ut  alleen  bij  Livius  in  de  oratio 
obliqua)  quod  ilium  emiserim  p.  quam  eiecerim; 
mansurum  p.  quam  parceret  Sall.;  se  milies 
morituros  p.  quam  ut  tantum  dedecoris  admitti 
patiantur  Liv. ;  depugna  p.  quam  servias ;  *quam 
p.  =  p.  quam  Verg.;  ook  staat  potius  sows  bij 
comp.  of  ww.,  waarin  een  comp.  begrip  ligt  opge- 


sloten:  cum  ei  fuerit  optabilius  oblivisci  posse  p. 
quam  cet.;  p.  patriae  opes  augeri  quam  regis 

maluit.  —  3.  Slip.  potiSSimUS,  de  voortreffelijkste, 
beste,    eerste,    belangrijhste,    voomaamste  p. 

(meest  bevoorrechte)  domi  Pl.  ;  p.  temptare  de 
eerste  om  het  te  beproeven  ( was  hij)  Sall.  ;  primus 
ac  p.  ad  novum  deliberandum  honorem  Liv.; 
primum  ac  p.  omnium  ratus  Id.  ;  quid  p.  sit  Cic. ; 
fcausa,  fopusculum.  —  Hv.:  adv.  potissimum 
het  liefst,  voornamelijk,  juist,  bij  voorkeur  quo  p. 
duce  uterentur;  ad  quas  res  aptissimi  erimus,  in 
iis  p.  elaborabimus ;  quid  sit  quod  ego  p.  surrexe- 
rim.  —  Potitii  z.  Pinarius. 

potito,  I.  [frequent,  v.  poto]  flink  drinken  Pl. 

pdtiuncula,  ae,  /.  [dem.  v.  potio]  een  drankje  Suet. 

potius  2.  potis  2. 

Potnias,  adis,  /.  adi.  [Potniae  een  plaatsje  in 
Boeotie,  waar  het  gras  der  weiden  de  paarden 
razend  maakte]  Potniaeisch  *equae,  *quadrigae 
de  merries  v.  Glaucus,  die  hem  v.  den  wagen 
wierpen  en  verscheurden. 

poto,  potavi,  potatum  of  potum,  L  [afl.  v.  po-tos, 
gedronken,  z.  po-culum  en  s.v.  pinus]  (potarier  = 
potari  Pl.).  —  1.  drinken,  ml  veel  of  met  voile 
teugen  drinken  *aquas;  *flumina  uit  de  enz.; 
*modicis  cantharis  uit  enz.;  *potum  (supin.) 
venire,  agere  naar  H  wed  komen,  drijven;  *oblivia 
( z.  d.);  bijz.:  drinkgelagen  houden,  feestvieren  totos 
dies  potabatur;  ibi  primum  insuevit  exercitus 
populi  Romani  amare  (z.  d.),  potare  cet.;  fig. 
ista  Stoicorum  magis  gustata  quam  potata 
delectant.  —  2.  overdr.:  a)  crapulam  zich  een  roes 
drinken  Pl.  b)  inzuigen,  tot  zich  trekken  *vestis 
sudorem;  *vellera  fucum.  —  Hv.:  part.  perf. 
potus  a)  pass.:  gedronken  sanguine  poto.  (3)  act.: 
die  veel  ( wijn )  gedronken  heeft,  beschonken  *largius 
aequo;  adde  inscitiam  poti  ducis;  bene  potus 
domum  redieram. 

potor,  oris,  m.  [vgl.  poto]  —  1.  alg.:  drinker  *aquae ; 
*Rhodani  die  a/d  Rhone  woont.  —  2.  bijz.  drinke- 
broer  *rixae  potorum. 

pdtrlx,  icis,  /  [potor]  drinkster  Phaedr. 

pdtulentus,  adi.  [poto,  vgl.  vinolentus]  —  1.  drink- 
baar,  subst.  n.  pl.  dranken  Cic.  —  2.  beschonken 
Suet. 

(1)  potus  z.  poto. 

(2)  pdtus,  us,  m.  [vgl.  poto]  —  2.  het  drinken,  de 
dronk  immoderatus;  fpotui  esse  gedronken  wor- 
den.  —  2.  \concr.:  de  drank  cibos  potusque  explo- 
rare  Tac. 

prae  [Osc.  prai,  vgl.  Gr.  7i;apat,  verw.  m.  per,  por 
(z.  polliceor)  en  pro]  — I.  adv.:  vooraan,  vooruit  i, 
abi  prae  Com.  ;  prae  quam,  prae  ut  in  vergelijking 
daarmee  dat,  in  vergelijking  van  enz.  Com. 

II.  praep.  e.  abl.  —  1.  zelden  van  plaats:  v66r, 
voor  ...  uit  pugionem  prae  se  tulit;  prae  se 
mittere,  agere,  fvehere ;  prae  manu  voor  de  hand, 
ter  hand  Com.;  dikw.  fig.  prae  se  ferre  met  iets 
te  koop  loopen,  duidelijk  toonen,  openlijk  voor  iets 
uitkomen,  op  iets  roem  dragen,  zich  op  iets  laten 
voorstaan  scelus,  speciem  doctrinae,  dolorem 
suum,  eadem;  m.  acc.  c.  inf.;  (zelden)  prae  se 
gerere;  *prae  se  iactare;  *prae  se  declarant 
gaudia  vultu.  —  2.  in  vergelijking  van  iem.  prae 
nobis  beatus;  omnes  prae  illo  parvos  futuros; 
*prae  omnibus  unus  meer  dan  alle  anderen; 
hominem  prae  se  neminem  putare.  —  3.  wegens, 
door  (om  een  verhinderende  oorzaak  te  kennen  te 
geven)  prae  lacrimis  loqui  non  possum;  qui  prae 
cupiditate  neque  officii  sui  neque  periculi  ratio- 
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nem  habuisset;  vix  prae  strepitu  audita  lex  est. 
prae-aeutus,  adi.,  van  voren  gepunt,  spits,  puntig 

sudes,  stipites,  *cuspis. 
prae-altus,  adi.  —  1.  zeer  hoog  mons  Liv.  — 

2.  zeer  diep  i lumen  Id. 
praebeo,  ui,  itum,  II.  [prae  en  habeo]  (praeberier 

=  praeberi  Pl.)  —  1.  voorhouden,  toereiken, 

aanbieden  crus  alteram,  aures;  fse  continendum 
zich  laten  vasthouden;  os  ad  contumeliam  zich 
openlijk  laten  beschimpen;  *manum  verberibus; 
fterga  vluehten;  voorhouden,  leeren  alci  verba, 
litteras  Aug.  1,  8.  —  2.  laten  *praebuit  ipsa 
rapi  Met  zich  schaken;  fse  captandum,  fse 
conspiciendum.  — •  3.  overdr.:  a)  overiaten, 
prijsgeven  (Lrv.)  se  telis  hostium;  alqm  hosti  ad 
caedem;  ftractandam  se  non  praebet  (sc.  oratio) 
laat  zich  niet  ter  hand  nemen  Sen.  40,  4. 
b)  betvij&em,  betoonen  operant,  fidem  alci;  se 
strenuum  virum  Ter.  ;  se  virum,  se  misericordem; 
pari  se  virtute  Nep.  e)  geven,  aanbieden,  ver- 
sehaffen,  leveren,  verleenen  alci  naves;  volup- 
tatibus  otium;  spectaculum  rerum  humanarum; 
munus  (z.  d.);  concilium  Achaeorum  alci 
praebere  iem.  toegang  geven  tot  enz.,  een  ver- 
gadering  beleggen  voor  enz.  Lrv.;  subst.  mulieri 
in  redimiculum  [vgl.  sic,  £ckv/)v],  in  crinis  praebere. 
d)  veroorzaken,  geven,  brengen  speciem  (schijn, 
voorkomen)  pugnantium;  opinionem  timoris; 
terrorem ;  risum  gelegenheid  tot  lachen  geven  Iust.  ; 
sonitum  maken  Liv.;  *modum  muziek  maken; 
ludos  (gekheid)  Ter.;  ut  verba  praehibes  zooals 
gij  vertelt  Pl. 
prae-blbo,  bibi,  III.  —  1.  toedrinken  alci  venenum 
Cio.  Tusc.  1  §  96.  —  2.  \van  te  voren  drinken 
Aug.  3,  4. 

praebitio,  onis,  /.  [praebeo]  de  levering  v.  staatswege 
copiarum  Iust. 

praebitor,  oris,  m.  [praebeo]  de  leverancier,  kwar- 
tiermaker  (vgl.  parochus  1)  Cic. 

prae-ealidus,  adi.,  zeer  warm  Tao. 

prae-ealvus,  adi.,  zeer  kaal  Suet. 

praeeantrix,  Icis,  /.  [prae  en  cano]  (v.  I.  praecan- 
tatrix)  toovenares  Pl. 

prae-canus,  adi.,  vroeg  grijs  Hoe. 

prae-caveo,  eavi,  cautum,  II.  —  1.  intr.:  van  te 
voren  op  zijn  hoede  zijn,  voorzorgsmaatregelen 
nemen,  zich  in  acht  nemen  ab  insidiis ;  m.  ne ;  cum 
videtur  praecaveri  potuisse,  si  provisum  esset; 
( c.  dat.)  zorgen  voor  sibi  Ter.  ;  decemviris  ab  ira 
multitudinis  beschutten  tegen  enz  enz.  Liv.  — 
2.  trans. :  zoeken  af  te  wenden,  trachten  te  voorkomen, 
-verhoeden,  maatregelen  nemen  tegen  iets  peccata, 
quae  difficillime  praecaventur;  res  mihi  tota 
praecauta  est;  praecauto  (voorzichtigheid)  opus 
est  Pl. 

prae-cedo,  eessi,  cessum,  III.  —  I.  trans.:  1.  eig.: 
voorgaan,  voor  iem.  of  iets  uit  gaan,  iem.  voor- 
komen *agmen,  fpuerum,  (Iust.)  custodes.  — 
2.  overdr.:  a)  iem.  in  tijd  voorgaan,  vooruit  gaan 
falqm  in  tribunatu;  f magna  Isaeum  fama. 
b)  in  rang  voorgaan,  overtreffen  reliquos  Gallos 
virtute;  falqm  praecedere  vel  exaequare. 

II.  intr.:  —  1.  eig.:  voorgaan,  vooraan  gaan  cum 
equite.  —  2.  overdr.:  a)  van  tijd,  voorgaan  *fama 
loquax  ad  aures.  b)  v.  rang:  overtreffen  vestrae 
fortunae  meis  praecedunt  longe  Pl. 

praeeellens,  tis,  adi.  met  sup.  [part,  praes.  v. 
praecello]  voortreffelijk,  uitstekend  vir  animo 
et  virtute;  omnibus  rebus  praecellentissimus. 

fpraeeello,  III.  [prae  en  cello,  z.  celsus]  uit- 


steken,  mtmunten,  overtreffen.  a)  intr.  arte,  per 
eloquentiam.  b)  trans.  Liviam  fecunditate  Tac. 

prae-eelsus,  adi.,  zeer  hoog  rupes  Verg. 

praeeentio,  onis,  /.  [praecino]  het  bespelen  der 
instrumenten  voor  of  bij  het  offer,  voorspel  Cic. 

praeeento,  I.  [prae  en  canto]  zijn  tooverformule 
voor  iem.  opzeggen  alci  Cic.  Fin.  2  §  94. 

praeceps,  eipitis,  adi.  [prae  en  caput]  (in  H  Ned. 
dikw.  door  een  adv.  of  adverbiale  uitdrukking  te 
vertalen,  in  H  Lot.  gew.  adi.)  —  1.  hals  over  kop, 
met  het  hoofd  vooruit  alqm  praecipitem  deicere, 
(Ter.)  dare  iem.  voorover  naar  beneden  werpen; 
praeceps  ad  terram  datus  Liv.;  *se  praecipitem 
tecto  (van  het  dak)  dedit;  *ab  equo  praeceps 
decidit  in  arva.  —  2.  ijlings  ( vluchtende ),  in  snelle 
vaart,haastig  praeceps  pavore  fugientium  agmen; 
praecipites  pavore ;  praecipites  se  fugae  mandant; 
alqm  praecipitem  agere  iem.  in  wilde  vlucht  voor 
zich  uitdrijven;  praeceps  fertur  hij  snelt  ijlings 
voort;  *sese  ad  litora  praeceps  tulit;  *pr.  curru 
desilit.  —  3.  fig.  en  overdr.:  a)  blindelings, 
blindelings  zijn  verderf  tegemoet  ijlend,  verblind 
agunt  eum  praecipitem  poenae  civium  Roma- 
norum;  praeceps  amentia  ferebare;  (Sall.) 
quoniam  ab  inimicis  praeceps  agor  in  het  verderf 
gestort  worden;  mulier  luxuria,  pr.  abierat;  am- 
ibitione  praeceps  datus  est.  b)  al  te  voortvarend, 
overhaast,  overijld,  voorbarig  homo  in  omnibus 
consiliis  pr. ;  legatio,  f consilium;  *vir  animi 
praeceps;  victoria  praeceps  periculo  overhaast 
en  daardoor  gevaarlijk  Liv.  c)  zich  gemakkelijk 
latende  meesleepen,  licht  geneigd  tot  praeceps  in 
avaritiam  animus;  pr.  ingenio  in  iram  erat;  pr. 
ad  explendam  cupidinem;  pr.  in  Venerem; 
f animus  ad  flagitia.  d)  v.  levenl.:  snel,  ijlings 
voortschietend,  gejaagd  *amnis;  profectio,  celeritas 
dicendi;  *praecipites  trahere  silvas  meesleuren 
in  den  afgrond;  *certamen  wedloop;  overdr.  *furor, 
*ira  hartstochtelijk  Sen.  ;  vooroverhellend,  neigend, 
ten  einde  spoedend  praeceps  in  occasum  sol  Liv.; 
f praeceps  in  noctem  diei  tempus;  omnia  in  eo 
praecipitia  ad  exitium  fuerunt  alles  in  hem  wees 
op  Snellen  ondergang  Lrv.;  dies,  fsenectus.  — 
4.  steil:  a)  eig.  locus,  saxa,  mons,  collis;  *f fossa; 
f murus  in  salum  pr.  steil  afloopend;  f alveus ;  fig. 
via  vitae ;  iter  ad  finitimum  malum  pr.  b)  oneig.: 
ten  verderve  voerend,  gevaarlijk  (Liv.)  in  re  prae- 
cipiti ;  libertas  effrenata  et  pr. ;  *tempus ;  *alea.  — 
Hv.:  A.  subst.  praeceps,  eipitis,  n.  a)  eig.:  afgrond, 
steile  plaats  in  praeceps  deferri,  per  praecipitia 
Lrv.  P)  oneig.:  gevaar,  rand  van  den  afgrond  dare 
rem  publicam  in  praeceps  Ir>.;  fin  praecipiti 
et  lubrico  stare;  -f*vd.  ook  keerpunt  Sen.  23,  6, 
Iuv.  —  B.  adv.:  praeceps  (Tac.)  a)  in  de  diepte 
fpraeceps  trahere  vim  mortalium.  (3)  in  gevaar 
ffamam  praeceps  dabat  in  gevaar  brengen. 

praeceptio,  onis,  /.  [praecipio]  —  1.  -fvoorschot  bij 
een  erfenis.  —  2.  begrip,  opvatting  verbi.  — 
3.  onderricht,  leer  recti,  Stoicorum. 

praeceptor,  oris,  m.  [praecipio]  leermeester,  onderwij- 
zer,  leeraar  vivendi  atque  dicendi,  philosophiae; 
*Aeacidae.  — Hv.:praeceptnx,Ieis,  /.  leermeesteres 
sapientia  praeceptrice. 

praeceptum,  i,  n.  [praecipio]  voorschrift:  a)  bevel, 
verordening  praeceptis  Caesaris  volgens  enz.;  quo 
praecepto  diligentissime  observato.  b)  regel,  leer, 
raad,  les  medicorum,  philosophorum,  rhetorum; 
dare  praecepta  artis,  dicendi  of  de  re  militari; 
pro  disciplina  et  praeceptis  als  leering  en  waar- 
schuwing;  bene  volentiae  over  het  verwerven  v.  enz. 


praeeerpo  — praecisus. 
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praeeerpo,  cerpsi,  cerptum,  III.  [prae  en  carpo]  — 
1.  voor  een  ander  afplukken,  oogsten,  nemen 
*messes  Ov.  Her.  20,  143,  vgl.  Plin.  N.  H.  18, 
19,  49;  fcibos  Min.  12,  5.  —  2.  overdr.:  a)  te 
voren  genieten  fpurpurae  decus  Plin.  Paneg.  58; 
vates  futura  voorzien  Min.  7,  6.  b)  voor  den  neus 
wegnemen,  ontrooven  fructum  officii;  fgratiam 
novitatis  Plin.  Ep.  5,  20,  8,  Quint.  4,  5,  4. 

praecido,  eldi,  eisum,  III.  [prae  en  caedo]  -r-l.eig.: 
a)  van  voren  afsnijden,  afhouwen  alci  caput, 
pollicem;  praecisis  manibus;  hastam;  ancoras 
happen,  b)  het  voorste  deel  van  iets  afsnijden; 
vd.:  doorsnijden  caput  mediae  canis  praecisae 
et  pars;  cotem  novacula;  naves  onbruikbaar 
maken.  —  2.  oneig.:  a)  afsnijden,  benemen, 
ontnemen  alci  spem,  sibi  reditum;  alci  defen- 
sioriem,  sibi  libertatem  vivendi;  *causam  belli 
wegnemen.  b)  afslaan,  weigeren  alqd  plane,  e) 
samenvatten  brevi;  praecide  maak  het  kortl  d)  af- 
breken  amicitias  repente. 

prae-eingo,  cmxi,  emctum,  III.  —  1.  pass.  refl. 
prae  cingi  zich  omgorden  *ense ;  *recte  praecincti 
pueri  met  goed  opgeschort  Meed;  *altius  ac  (dan) 
nos  p-ti  d.  i.  sneller  dan  wij  reizend.  —  2.  omgeven 
*fontem  vallo;  fparietes  testaceo  opere  over- 
trekken. 

praecmo,  (Tib.),  cinui,  III.  [prae  en  cano]  (Ujlat. 
perf.  praececini)  —  1.  intr.:  a)  voor  iem.  of  lij 
iets  spelen,  blazen,  voorspelen  fides  praecinunt 
epulis  magistratuum :  sacrificiis  of  sacris.  b)  een 
tooverformule  opzeggen  Tib.  —  2.  trans.:  voor- 
spellen  magnum  alqd  populo  Rom.;  *fugam. 

praecipes  z.  praeceps,  Pl. 

praecipio,  cepl,  ceptum,  III.  [prae  en  capio]  —  1. 

van   te  voren   nemen,   -wegnemen,  -bekomen 

pecuniam  mutuam  van  te  voren  leenen,  laten 
voorschieten;  (Liv.)  iter  iem.  voorkomen,  een  eind 
weegs  voor  zijn;  longius  spatium  fuga;  fbellum 
van  te  voren  beginnen;  *si  lac  praeceperit  aestus 
als  de  hitte  de  melk  van  te  voren  heeft  opgedroogd; 
*seges  praecipitur  H.graan  rijpt  te  snel;  fquin- 
quaginta  milia  nummum  van  te  voren  erven. 
Overdr.:  op  iets  vooruitloopen,  iets  van  te  voren 
doen,  -gevoelen,  -vernemen,  -weten,  -vermoeden, 
-denken  animo  victoriam  zich  reeds  overwinnaar 
wanen,  in  de  gedachte  de  overwinning  al  behaald 
hebben;  haec  usu  ventura  (dot  dit  zou  gebeuren) 
opinione  praeceperat  had  Mj  aZverwoed/laetitiam 
ales  rei  reeds  van  te  voren  smaken  Hirt.,  Liv.; 
consilia  hostium  vante  voren  weten;  *spe  praecipit 
hostem  in  de  gedachte  ziet  hij  den  vijand  al  over- 
wonnen;  *omnia  (sc.  animo)  alles  zie  ik  in  gedachte 
al  voor  mij;  futura  cogitatione  zich  voorstellen; 
fomen  victoriae  al  van  te  voren  genieten  van 
enz.;  absol.  nec  praecipiam  tamen  ik  zal  evenwel 
niet  op  de  zaak  vooruitloopen.  —  2.  voorschrijven: 
a)  bevelen,  verordenen,  raden  hoc  tibi;  m.  ut(ne): 
ab  iis  praecipitur  aedilibus,  ut  noctu  vigilias 
agerent;  ipse  Caesar  praecepit  vobis,  ne  sibi 
assentiremini ;  (zelden)  m.  enkelen  coniunct.: 
praecepit,  omnes  mortales  pecunia  aggrediantur; 
(zelden)  m.  inf.  of  ■face.  c.  inf.  pass.:  parcere 
omnibus;  fceteras  sarcinas  incendi;  m.  indirecten 
vraagzin:  quid  fieri  velit;  absol.  u  terat  praecep- 
tum.  b)  voorschriften  geven,  leeren,  in  iets  onderricht 
geven  alci  rationem  tempestatum ;  *artem ;  m.  acc. 
c.  inf.  nec  bonum  esse  illud  nec  porro  malum; 
absol.  de  eloquentia;  fpraecipientes  de  leeraars. 

praecipitanter,a<fo.  [praecipitare]  hals  overkopLvcn. 

praecipitium,  il,  n.  [praeceps]  afgrond  Suet. 


praeeiplto,  I.  [praeceps]  —  I.  trans.:  1.  eig.  iem. 
(hals  over  hop)  voorover  storten  equites  ex  equis; 
se  de  turre ;  se  in  flumen ;  alqm  of  saxa  muro  Caes.  ; 
alleen  se  praecipitare  zich  in  een  afgrond  storten 
Suet.;  pass.  refl.  praecipitari  zich  storten  super 
vallum;  *lux  aquis  (=  in  aquas).  —  2.  overdr.: 

a)  iem.  ten  val  brengen,  te  gronde  richten;  in  tanta 
mala  ex  patrio  regno  praecipitatus  gestort; 
avaritia  semet  ipsa  praecipitavit  heeft  zich  zelve 
ten  val  gebracht;  rem  publicam ;  *spem  vernietigen. 

b)  praecipitatus  ten  einde  spoedend  *nox; 
aetate  praecipitata  in  den  avond  van  mijn  leven 
Mat.  bij  Cio.  Ep.  c)  blindelings  voortdrijven 
*mentem.  d)  snel  uit  den  weg  ruimen  *moras 
zich  haasten;  verhaasten,  overhaasten  *obitum; 
raptim  praecipitata  consilia  Liv.  e)  dringen 
*curae  (eum)  c.  inf. 

II.  intr.:  —  1.  eig.:  zich  storten,  storten,  voorover 
storten  in  puteum  apertum  ex  equo;  Nilus  ex 
montibus;  in  vallem  geraken;  *gubernaclum 
praecipitans  traxi  me  cum.  —  2.  overdr.:  a)  ter 
kimme  neigen,  ten  einde  spoeden  sol,  hiems; 
*nox  caelo  (sc.  in  Oceanum).  b)  voorover  storten, 
geraken  in  enz.  prae  cipitan tern  impellere;  in 
insidias;  in  amorem  Pl.  c)  zijn  verderf  tegemoet 
ijlen,  zijn  ondergang  nabij  zijn  res  publica,  res 
Romana,  patria;  ad  exitum. 

praeeipue,  adv.  [praecipuus]  voornamelijk.  vooral, 
in  het  bijzonder,  bij  voorkeur,  bij  uitstek  huic 
legioni  p.indulserat ;  disputare  p.  de  consularibus ; 
mihi  homines  p.  gratulabantur ;  omnes  vincere 
volebamus,  tu  certe  p.;  cum  .  .  .  turn  p.,  *fp. 
cum  =  praesertim  cum  vooral  daar;  p.  quod 
in  eis  rebus  versor. 

praeCipUUS,  adi.  [praecipio]  —  1.  bij&onder,  eigen, 
uttsluitend  (tgor  communis)  cum  communibus 
turn  praecipuis  patris  tui  periculis;  praecipuo 
iure  esse  een  voorrecht  boven  anderen  hebben;  ut 
cetera  paria  Tuberoni  cum  Varo  fuissent,  hoc 
certe  praecipuum  Tuberonis  fuit  was  dit  toch 
in  H  bijzonder  aan  T.  eigen,  H  kenmerkend  verschil 
tusschen  T.  en  Varus;  quod  mihi  consuli  praeci- 
puum fuit  praeter  alios ;  subst.  praecipuum,  i,  n. 
het  van  te  voren  vermaakte  Suet.  — •  2.  praegn.:  a) 
buitengewoon,  bijzonder,  uitstekend,  uitnemend 
amor,  gloria,  honor,  merita;  v.  pers.  fmagnitudine 
opum  praecipuus  inter  Bithynos ;  dikw.  met  super- 
latieve  bet.:  voornaamste,  beste,  eerste,  voortreffe- 
lijkste,  ook:  ergste  fpraecipui  qui  que  Icenorum; 
fut  quisque  p.  turbator  (erat),  conquisiti  (sunt) ; 
fpaupertatem  praecipuum  malorum  credebat; 
*praecipuum  (met  hooge  onderscheiding)  toro 
Aeneam  accipit;  fLatiaris  praecipuus  circum- 
veniendi  Titii  Sabini  de  hoofdpersoon  bij  enz.; 
f praecipuo  deorum  Marti  grates  agimus;  f  om- 
nium harum  gentium  virtute  praecipui  Batavi. 
Subst.  plur.:praecipua,6rum,«.  a)  hetgewichtigste, 
H  voornaamste  praecipua  rerum  Tac.  (3)  [7rp07)y- 
[iivoc]  philt.:  de  dingen  die  wel  niet  goed  zijn, 
maar  t  goede  H  dichtst  nabij  komen  Cio.  Fin. 
3,  52.  —  b)  m.  ad,  bijzonder  geschikt  tot  iets 
fopes  ad  eliciendam  cupidinem;  v.  pers.  fpr. 
ad  pericula  om  gevaren  te  doorstaan;  fpraecipui 
ad  scelera  groote  misdadigers. 

praecise,  adv.  [praecisus]  —  1.  verkort  sed  id 
praecise  dicitur  maar  dit  is  maar  een  verkorte 
uitdrukking.  —  2.  kortweg,  ronduit  negare. 

praecisus,  adi.  [part.  perf.  v.  praecido]  —  1.  steil 
iter  Sall.  ;  *saxum.  —  2.  rhett.:  afgebroken, 
abrupt  conclusiones  Quint, 
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praeelare—  praedestino. 


praeclare,  adv.  met  comp.  en  sup.  [praeclarus]  — 
1.  zeer  duidelijk  explicare,  meminisse,  cum 
alqo  agere.  —  2.  voortreffelijk,  uitstekend,  uit- 
nemend,  zeer  goed  simulacrum  pr.  ex  publica; 
(elliptisch)  de  quo  pr.  Ennius;  unus  homo 
cet.;  quo  difficilius,  hoc  praeclarius. 

prae-elarus,  adi.  met  comp.  en  sup.  —  1.  eig.: 
eeer  heider,  schitterend  lux,  sol  Lucr.  —  2.  oneig.: 
voortreffelijk,  uitstekend,  vermaard,  schitterend, 
heerlijk,  edel,  verheven  vir,  indoles,  merita,  urbs, 
laus;  praeclarum  illud  Platonis;  bestia  een  edel 
dier;  homo  in  philosophic  praeclarus;  bello 
praeclarum  esse  uitmunten  Sall.  ;  c.  gen.  felo- 
quentiae  et  fidei  praeclarus  in  primis  wegens 
enz.;  multa  praeclare  (kostbaarheden)  secum 
habere  Cic. ;  praeclarum  est  m.  acc.  c.  inf.; 
dikw.  ironisch:  mooi,  prachtig,  kostelijk,  schitterend 
o  praeclarum  imperatorem!  (v.  Verres)  Cic. ; 
praeclara  aedilitas!  ad  illam  iam  veniamus 
praeclaram  praeturam. 

praecludo,  clusi,  elusum,  III.  [prae  en  claudo]  iets 
voor  iem.  of  van  te  voren  sluiten,  afsluiten,  afsnijden, 
versperren:  a)  eig.  *fores,  viam,  portas,  fhorrea; 
fnaumachia  praeclusa;  fomnes  negotiatores 
bevelen  hun  winkels  te  sluiten.  b)  oneig.  orbem 
terrarum  alci ;  sibi  curiam ;  aditum  misericordiae 
alci;  vocem,  *linguam  den  mond  snoeren. 

praeco,  onis,  m.  [uit  °pra6dico(n)  met  „syncope"]  — 

1.  de  heraut  bij  gerechtszittingen,  volksverga- 
deringen,  spelen  en  begrafenissen:  p.  ,,dixisse" 
pronuntiat;  bij  publieke  verkoopingen,  vendu- 
meesters,  afslager,  uitveiler,  alqd  subicere  praeconi 
of  sub  praeconem  publiek  verkoopen,  onder  den 
hamer  brengen;  alqd  per  praeconem  vendere; 
omroeper  Pl.  —  2.  oneig.:  verkondiger,  lofredenaar 
virtutis. 

prae-cogito,  I.  van  te  voren  overdenken,  -overleggen 
multo  ante  praecogitatum  facinus  Liv. 

prae-cdgndsco,  — ,  cdgnltum,  III.  van  te  voren 
vernemen  adventum  Planc.  bij  Cic.  Ep. ;  fmor- 
tem  eius. 

prae-colo,  eolui,  cultum,  III.  —  1.  vooraf  vormen 
animi  habitus  ad  virtutem  quasi  praeculti.  — 

2.  dadelijk  hoog  met  iets  wegloopen  nova  et  an- 
cipitia  Tac. 

prae-compositus,  adi.,  van  te  voren  in  de  plooi 
gezet  *os  ernstig,  bedenkelijk. 

praeeonius,  adi.  [praeco]  van  den  heraut  quaestus. 
—  Hv.:  subst.  praeconium,  u,  n.  —  1.  het  ambt 
van  heraut  {z.  praeco)  p.  facere  heraut  zijn; 
fpraeconio  contendere  in  het  luid  spreken.  — 
2.  openlijke  bekendmaking,  openbaarmaking, 
roepstem  alci  p.  deferre;  *famae;  *nostra;  bijz.: 
lofrede,  verheerlijking  laborum,  *laudum;  Hip- 
ponacteum  satire. 

prae-con-sumo,  — ,  sumptum,  III.  (Ov.)  —  1.  van 
te  voren  verspillen  *suas  vires.  —  2.  van  te  voren 
uitputten  *praeconsumptus  malis. 

prae-contrecto,  I.  van  te  voren  betasten  earn 
videndo  wellustige  blikken  werpen  op  enz.  Ov. 

praecordia,  orum,  n.  [prae  en  cor]  — l.het  middelrif 
iram  in  pectore,  ciipiditatem  subter  praecordia 
locavit.  —  2.  overdr.:  a)  de  maag  anulus  in  prae- 
cordiis  piscis  inventus;  *\de  ingewanden.  b)  de 
borst,  het  hart,  de  longen  spiritus  remanet  in 
praecordiis  Lrv.;  *rupit  pr.  ferro;  *pr.  ponunt 
in  terra;  *coit  in  pr.  sanguis;  vd.:  het  hart  als  zetel 
v.H  gevoel  of  H  verstand,  aperit  p.  Liber;  *stolidae 
praecordia  mentis  zijn  stompzinnige  geest.  J 

prae-corrumpo,  rupi,  ruptum,  III.  (Ov.)  van  te  i 


voren  omkoopen  *donis;  *illa  praecorrupta  van 
te  voren  tegen  mij  ingenomen. 

*  f praecoquis,  e,  adi.  [prae  en  c5quo]  —  1. 
vroegrijp  fructus  Curt.  —  2.  voorbarig,  ontijdig 
gaudium  Id. 

praecox,  cocis  en  praeeoquus  adi.  [prae  en  coquo] 
voor  den  tijd  rijp  Mart.  13,  46,  1. 

prae-cupldus,  adi.,  een  groot  liefhebber  van  iets 
pretiosae  supellectilis  Suet. 

prae-eurro,  eucurri  of  (minder  dikw.)  curri, 
cursum,  III.  —  1.  eig.:  a)  vooruitloopen,  voor- 
uitsnellen  praecurrunt  equites;  ante  omnes, 
ad  alqm;  fig.  fama  eo  praecurrit;  fvotis  suis 
(abl.)  amor  plerumque  is  ongeduldig  bij  enz.; 
subst.  praecurrentia,  ium,  n.  (rhett.)  het  vooraf - 
gaande  Cic.  b)  iem.  voorkomen  alqm  celeritate; 
spreekw.  alqm  equis  albis  iem.  ver  achter  zich 
laten  Hor.  —  2.  overdr.:  a)  iem.  in  tijd  voorafgaan, 
vooruitloopen  alqm  aetate;  ut  certis  rebus  certa 
signa  praecurrerent;  amicitia  iudicium.  b)  over- 
treffen  alqm  nobilitate  Nep.  ;  c.  dat.  alcui  sutdio. 

praeeursio,  onis,  /.  [praecurro]  —  1.  het  vooraf- 
gaan sine  pr-e  visorum  Cic.  —  2.  krijgst.:  een 
voorpostengevecht  Plin.  Ep.  —  3.  rhett.:  de 
aanloop,  inleiding  van  een  redevoering  Cic. 

praecursor,  oris,  m.  [praecurro]  —  1,  de  voorlooper, 
bijz.  als  verkenner  Cic.  —  2.  ( plur.)  de  voorhoede 
Liv.  —  Hv.:  praecursorius,  adi.,  vooruitijlend 
haec  quasi  pr-a  epistula  voorbode  Plin.  Ep. 

praecutio,  eussi,  cussum,  III.  [prae  en  quatio] 
vooraan  zwaaien  taedas  Ov. 

praeda,  ae,  /.  [msch.  uit  prae-dare  (vgl.  prae-ditus) 
voor  de  anderen  als  s^atpsxov  geven  als  prae-da, 
(korte  stam)  of  uit  °pra6-d(a)ta;  z.  ook  praemium. 
Doeh  z.  prehendo]  —  1.  oorlogsbuit,  buit  p. 
pecoris  et  mancipiotum  bestaande  in  enz.;  ager 
praeda  onustus  rijk  aan  buit;  praedam  facere, 
nancisci,  tollere ;  praedapotiri ;  praedam  (prae das) 
agere  (v.  het  vee)  wegdrijven,  meevoeren;  tantum 
praedae  trahere  met  zich  steepen;  reliqua  praeda 
victoribus  cessit  (viel  ten  deel);  ex  sociis  uit  het 
gebied  der  b.;  praedae  esse  of  buit  aanbrengen  of 
buit  gemaakt  worden,  geplunderd  worden  Sall.; 
vd.  alg.:  a)  *\buit  v.  de  jacht,  wildvangst,  visch- 
vangst;  v.  pers.,  p.  haec  mea  est  Pl.  b)  prooi  v. 
wilde  dieren,  *luporum;  een  geroofd  stuk  vleesch 
Phaedr.  — 2.  overdr.:  a)  buit,  roof,  prooi regnum 
facere  sceleris  praedam;  alqd  praediae  habere; 
tanta  praeda  auger  i.  b)  winst,  voor  deel  spes 
praedae;  ab  alqo  magnas  prae  das  facere  (trekken) 
de  vondst  praedam  ostendere  Phaedr.  —  3.  het 
buit-maken,  plundering,  strooptocht  ager  praeda 
vastatur;  praedae  magis  quam  pugnae  paratus. 

praedabundus,  adi.  [praedari]  op  buit  uitgaande 
Sall.,  Liv.,  Tac. 

prae-damno,  I.  van  te  voren  veroordeelen  alqm  Liv., 
spem  al  van  te  voren  opgeven  Id. 

fpraedatio,  onis,  /.  [praedari]  het  buit-maken, 
plundering,  rooverij,  strooperij. 

praedator,  oris,  m.  [praedari]  —  1.  hij  die  buit 

maakt,  strooper,  roover,  plunderaar  praedatores 
direptoresque ;  exercitus  pr.  ex  sociis  het  gebied 
der  b.  plunder  end;  *pr.  (roofzuchtig)  ales  lovis.  ■ — 

2.  obverdr.:  a)  jager  *aprorum.  b)  *hebzuchtig.  — 

Hv.:  praedatorius,  adi.,  buit  makend,  plunder  end, 

roovend  manus  stroopersbende;  navis  kaperschip; 

classis. 

prae-de-Iasso,  I.  van  te  voren  vermoeien  Ov. 
prae-destino,  I.  van  te  voren  bepalen  sibi  triumphos 
zich  als  doel  voor  oogen  stellen  Liv,  45,  40,  8. 


praediator— praefeetura. 
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praediator,  oris,  m.  [praedium]  de  opkooper  van 
landgoederen,  welke  aan  den  staat  tot  onderpand 
gegeven  en  daarop  publiek  verkocht  waren;  hij 
verkocht  deze  dan  weer  tegen  afbetaling  van  de 
koopsom  en  de  interest  aan  den  oorspr.  eigenaar, 
Ook  werd  hij  als  deskundige  bij  geschillen  over  de 
waarde  v.  een  landgoed  dikw.  geraadpleegd  Cic.  — 
Hv.:  praediatdrius,  adi.,  betreffende  den  verkoop 
van  tot  onderpand  gegeven  landgoederen  ius  recht  v. 
beleening,  pandrecht;  flex. 

praedicabilis,  e,  adi.  [1.  praedicare]  prijzens- 
waardig,  noemenswaardig  praedicabile  alqd  et 
gloriandum. 

praedlcatio,  onis,  /.  [1.  praedicare]  —  1.  de  open- 
lijke  bekendmaking,  afkondiging  v.  den  praeco 
(z.  d.)  luctuosa;  fstirpem  Iovis  praedicatione 
(openlijk)  iactare.  —  2.  overdr.:  de  verkondiging, 
openlijke  verklaring  vestrorum  beneficiorum, 
crudelitatis,  nefariae  societatis,  laudis;  bijz.: 
de  loffelijke  vermelding,  lofuiting,  lof  in  quo  ( n.) 
p-em  nobilitatemque  despiciunt;  spe  et  p. 

praedicator,  oris,  m.  [1.  praedico]  —  1.  lofredenaar 
facti.  —  2.  prediker  Aug.  6,  2. 

(1)  prae-dico,  I.  — ■  1.  openlijk  bekend  maken, 
afroepen  praeco  praedicat  „domum  vendo"  cet. ; 
m.  ace.  c.  inf.;  auctionem  Pl.  —  2.  overdr.: 
openlijk  bekend  maken,  -verklaren,  -verkondigen, 
vermelden,  doen  uitkomen;  (ook  eenvoudig)  = 
vertellen,  zeggen  sua  in  eum  officia;  alci  pauci- 
tatem;  iniuriam;  mortem  ab  illo  denuntiatam 
Miloni  et  praedicatam  palam;  vera  de  waarheid 
zeggen  Ter.;  m.  ace.  e.  inf.  Medeam  fratris  sui 
membra  dissipavisse ;  pass.  m.  nom.  c.  inf. 
Crassus  infestissimus  esse  praedicabatur;  absol. 
nihil  debuit,  ut  tu  ipse  praedicas;  bijz.:  met  lof 
vermelden,  prijzen,  roemen,  met  ophef  spreken  over 
enz.  pugnam,  virtutem,  nostram  classem;  alqm 
liberatorem  als  enz.;  laudes  (verdiensten)  ales; 
de  ales  laudibus;  praedicari  de  se  volunt;  m.  acc. 
c.  inf.  se  ab  Dite  prognatos  praedicant. 

(2)  prae-dlCO,  dlXl,  dictum,  III.  —  1.  van  te  voren 
zeggen  praediceres  gij  hadt  Tiet  mij  van  te  voren 
moeten  zeggen  Ter.;  *praedicta  (aangekondigd) 
cornua;  v.  redenaars  of  schrijvers,  laten  voor- 
afgaan  haec  eo  mini  praedicenda  fuerunt,  ut 
cet.;  van  te  voren  vermelden  fut  ante  praedixi; 
praedictus  bovengenoemd  ad  praedictas  latebras 
(in  pl.  v.  quas  supra  diximus)  Liv.  10,  14,  7; 
fTheopompus  praedictis  minor.  —  2.  voor- 
spellen  f utura,  defectiones  solis ;  m.  acc.  c.  inf.  • — 
3.  \vooruit  bepalen  diem,  horam.  —  4.  voor- 
schrijven,  bevelen,  waarschuwen  alci  ut,  ut  ne, 
ne;  Pyrrho  ut  a  veneno  caveret  praedixerunt.  — 
Hv.:  A.  praedictio.  onis,  /.  de  voor spelling  (abstr.) 
mali.  —  B.  praedictum,  I,  n.  —  1.  het  voorspelde, 
de  voorspelling  (concr.)  Chaldaeorum.  —  2.  het 
bevel  dictatoris,  ne  cet.  Liv.  —  3.  de  afspraak 
velut  ex  praedicto  Id. 

praediolum,  I,  n.  [dem.  v.  praedium]  een  klein 

landgoed,  buitentje. 
prae-diseo,  didici,  III.  te  voren  leeren,  zich  van  te 

voren  op  de  hoogte  stellen  van  iets  *ventos  et 

varium  caeli  motum. 
prae-dispositus,  adi.  [prae  en  dispono]  van  te 

voren  op  versch.  plaatsen  opgesteld  nuntii  Liv.  40, 

56,  11  (v.  I.  per  dispositos  equos). 
praeditus,  adi.  [z.  praeda]  met  iets  begaafd,  uit- 

gerust,  van  iets  voorzien,  ook  in  ongunstigen  zin: 

met  iets  behept  Curio  summo  ingenio  et  prudentia, 

praeditus;  simulacrum  summa  religione  prae- 


ditum  waaraan  zich  hechtte  enz.;  vitio  grandi, 
immani  crudelitate. 

praedium,  ii,  n.  [:  praes,  z.  ben,;  of  (vgl.  prae  cor  dia, 
praegnas,  praemium)  uit  °prae-aedium  ?]  boerderij, 
landgoed,  landhoeve,  hofstede  huic  fundo  uxoris 
continentia  quae  dam  prae  dia  atque  adiuncta 
mercatur;  rusticum;  urbanum  dicht  bij  de  stad; 
tria  praedia  possidere;  oorspr.:  het  landgoed  als 
onderpand,  praedibus  et  praediis  populo  cau- 
tum  esse. 

prae-dives,  Itis,  adi.,  zeer  rijk  Liv.,  Tao. 

praedo,  onis,  m.  [praeda]  roover,  bijz.  zeerodver 
urbis,  maritimus;  bellum  praedonum  (oorlog  v. 
67  v.  C);  domestici  die  tot  zijn  eigen  familie 
behooren;  praedones  latronesque. 

prae-doceo,  — ,  doctum,  II.  van  te  voren  inlichten 
praedocti  a  duce  Sall.  lug.  94,  1. 

praedor,  dep.  I.  [praeda]  (m.  pass.  let.  bij  Pl.)  — 
I.  intr.:  woven,  plunderen,  stroopen,  een  stroop- 
tocht  maken  in  terram  exire  prae  datum;  milites 
praedantes;  spes  praedandi;  overdr.:  zich  ver- 
rijken  in  of  de  bonis  ales;  ex  alterius  inscientia; 
praedatum  iri;  praedatus  (Pl.)  met  buitbeladen. 

II.  trans.:  —  1.  plunderen  fsocios  magis  quam 
hostes.  —  2.  iets  buit  maken,  vangen,  rooven 
*pisces  calamo;  *puella  me;  *singula  de  nobis 
anni  euntes. 

prae-dueo,  duxl,  duetum,  III.  voor  iets  aanleggen, 
-optrekken,  -graven  fossas  transversas  viis  dwars 
over  den  weg  aanleggen;  *fossam  tutam  castris; 
murum,  fvallum. 

prae-duleis,  e,  adi.,  zeer  zoet,  -aangenaam,  -ver- 
leidelijk  fvox;  *decus  (eer,  roem). 

prae-durus,  adi.  —  1.  zeer  hard  f  corium.  —  2.  zeer 
sterk,  -krachtig  *corpus,  *tempora  (slapen); 
*viribus  praedurus;  f mares. 

prae-emineo,  II.  z.  praemineo. 

prae-eo,  ii,  itum,  IV.  —  1.  eig. :  vooruitgaan,  voor- 
gaan  Laevinus  Romam;  *praeeunte  carina; 
falqm  per  avia;  fig.  natura  praeeunte;  ffamam 
sui  VOOrkomen.  —  2.  in  het  gebed  of  bij  het 
uitsprehen  v.  een  eeds-  of  wijdingsformule  voor- 
gaan,  H  formulier  voorzeggen  (ierwijl  de  anderen 
het  dan  nazeggen)  carmen  (formule),  verba, 
fsacr amentum ;  praeeuntibus  execrabile  carmen 
(vervloeking)  sacerdotibus  iure  iurando  adacti 
sunt  se  cet.;  alci;  praei  verbis  Pl.;  vd.  alg.: 
a)  voorzeggen  alci  voce,  b)  voorschrijven  ut 
decemviri  praeierunt  Liv.  43,  13,  8. 

praefatio,  onis,  /.  [praefari]  —  1.  het  voorafgaand- 
formulier  bij  godsdienstige  of  politieke  handelingen, 
inleidende  woorden  sacrorum,  donationis,  ffetia- 
lium.  —  2.  alg.:  \inleiding,  voorrede  sine  praefa- 
tione  clementiae  zonder  van  te  voren  zijn  goeder- 
tierenheid  te   roemen;  praefationem  dicere. 

praefeetura,  ae,  /.  [praefectus  naar  praetiira  en 
dgl]  —  1.  abstr.:  a)  oppertoezicht  fmorum  (later 
v.  de  censuur  gescheiden),  fannonae,  fpraetorii, 
(bij  lat.)  praetorio,  fvigilum,  (Eutr.)  urbi;  over 
een  villa,  Pl.  b)  opperbevel,  commando  over 
de  troepen  der  bondgenooten  equitum  Gallorum 
Hirt.  e)  hooge  post  bij  het  leger  in  de  prov., 
praefecturam  petere,  sumere ;  consulum  ( door 
consuls  aangeboden)  praefecturas  delatas  sic 
accepit  ut  cet.  d)  \stadhouderschap,  praefectuur 
Aegypti.  —  2.  concr.:  a)  een  stad  in  Italie, 
bestuurd  door  een  praefectus  uit  Rome,  praefectuur 
nullum  erat  municipium,  nulla  pr.,  nullum 
consilium,  b)  f  district  v.  een  stadhouder  proximas 
sibi  pr.  petere  Tac. 
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praefeetus— praefulcio. 


praefectus,  I,  to.  [fart.  perf.  v.  praeficio]  opeichter, 

aanvoerder,  bevelhebber,  commandant  gymnasii, 
moribus  mulierum  Pl.  ;  navis,  custodum;  -J-vigi- 
lum  v.  de  seven  cohorten  nachtwacht  te  Rome; 
annonae,  frei  frumentariae ;  urbis  gouverneur  v. 
de  hoofdstad  en  bevelhebber  v.  de  vijf  cohortes 
urbanae,  tijdens  de  republiek  de  plaatsvervanger 
v.  de  afwezige  consuls,  in  den  Jceizertijd  een  vast 
ambt;  faerarii  of  faerario  schatmeester ;  fcas- 
trorum  of  fcastris;  fabrum  (z.  faber)  oorspr.  de 
aanvoerder  v.  f  geniekorps,  later  adjudant  v.  den 
opperbevelhebber;  fpraetorii  of  fpraetoriarum 
cohortium  hoofd  van  de  keizerlijke  lijfwacht,  maar 
f pr.  cohortis  (praetoriae)  officier  Tac.  ;  flegionis 
(tijdens  de  republieh  legatus  geheeten);  classis 
admiraal.  Bijz.:  a)  de  aanvoerder  der  hulptroepen, 
ruiterij,  evocati  enz.  (afdeelingen  die  buiten  het 
legioen  staan),  prefect  a  tribunis  militum,  praefec- 
tis  reliquisque  cet. ;  equitum,  cohortium  auxili- 
arium.  b)  f  een  stadhouder,  prefect  in  den  Jceizertijd, 
Aegypti  Suet.;  een  satraap  bij  de  Perzen,  Nep. 
e)  een  opperbevelhebber  v.  den  Perzischen  honing, 
regius  Nep. 

prae-feiO,  tull,  latum,  III.  —  1.  vooruitdragen, 

voor  iem.  uit  dragen,  vooraan  dragen  faces 
praetoribus;  insignia,  spolia;  fignem  altaribus 
(op  H  altaar);  *manus  cautas  voor  zich  houden 
(bij  het  zoeken  in 't  donker).  Fig.:  a)  clarissimum 
lumen  menti  meae;  suam  vitam  ut  legem  suis 
civibus  laten  voorlichten.  b)  met  iets  te  hoop  loopen, 
iets  aan  den  dag  leggen,  openbaren,  verraden 
avaritiam;  iudicium  uiten;  haec  eius  diei  praefer- 
tur  opinio,  ut  . . .  existimarent  deze  meening  ver- 
hondigden  zij  openlijh  over  den  uitslag  van  dien 
dag  enz.  Caes.  ;  fvultu  dolorem  animi;  alia  in 
speciem;  m.  dubbelen  ace:  aan  te  loijzen  hebbenals 
aviam  Octaviam  Tac.  e)  -ftot  voorivendsel  ge- 
bruihen  odio  suo  speciem  pietatis;  titulum  officii 
sollemnis  occulto  sceleri.  d)  iets  verMe&en  boven 
iets,  de  voorheur  geven,  stellen  boven  alqm  (alqd) 
alci  (alci  rei),  rei  publicae  dignitatem  meis 
commodis,  mortem  servituti,  virtutem  inertiae, 
otium  labori ;  *invidit  praelato  honori  de  eer  v.  den 
voorrang;  m.  inf.  Hor.,  b.  Alex.;  se  militibus 
legionariis  de  loef  afstehen  Caes.  ;  qui  virtute  belli 
omnibus  gentibus  praeferebantur  Id.  —  2.  pass, 
refl.:  praeferri  voorbij Snellen,  voorbijrijden  Liv.) 
praelati  praeter  castra,  (acc.)  castra;  praelatus 
equo  Tac.  —  2.  op  iets  vooruitloopen,  anticipeeren 
praetulit  diem  triumphi  hij  hield  den  triumf 
eerder  dan  hij  bepaald  had  Lrv.  39,  5,  12. 

prae-f  erox,  ocis,  adi.,  zeer  wild,  -onstuimig,  -over- 
moedig  fgentes,  legati. 

prae-f  erratus,  adi.,  eig.  van  voren  met  ijzer  beslagen; 
vd.:  over  dr.  in  hetenen  geklonhen  tribunus  Pl. 

prae-fervldus,  adi.  —  1.  al  te  heet  fbalneum  — 
2.  fig.:  hevig  gloeiend,  uitgelaten  ira  Liv. 

prae-festmo,  I.  —  1.  zich  overijlen  deficere  Liv.; 
pass.  *praefestinatus  (over)haasten)  ictus.  — 2. 
haastig  voorbijzeilen  Thermaeum  sinum  Tac. 

praefica,  ae,  /.  [prae  en  facio  act.;  of  pass.  z.  Osc. 
facus  „factus"  „die  aan  het  hoofd  is  opgesteW  ?] 
de  huilebalk,  bij  begrafenissen  gehuurd,  Pl. 

praeficio,  feel,  fectum,  III.  [prae  en  facio]  iem.  aan 
het  hoofd  van  iets  stellen,  iem.  over  iets  aanstellen 
alqm  legioni,  castris,  oppido,  munitioni;  bello 
imperioque  het  opperbevel  in  den  oorlog  geven; 
alqm  negotio  iem.  belasten  met  enz.;  alqm  cum 
imperio  (z.  imperium);  sacerdotes  diis  (=  sacris 
deorum);  alqm  in  exercitu  een  commando  geven. 


prae-fidens,  tis,  adi.  (zelden)  al  te  zeer  vertrouwend, 
al  te  vermetel  *exsultantem  te  et  pr.  tibi  reprimere ; 
homines  sibi  pr. 

prae-f igo,  fixi,  fixum,  III.  —  1.  van  voren  bevestigen, 
-instehen,  -vasthechten  *arma  puppibus;  f caput 
praefixum  astae  of  *capita  praefixa  in  hastis; 
*praefixa  cuspide;  praefixae  (aan  den  oeverrand 
ingeslagen)  sudes.  —  2.  van  voren  met  iets  beslaan, 
-voorzien  iacula  praefixa  ferro ;  asseres  cuspidibus 
praefixi ;  *robur  ferro ;  *ora  capistris  muilbanden; 
doorboren  latus  praefixa  veru  Tib. 

prae-f inio,  IV.  —  1.  van  te  voren  begrenzen  *nec 
res  praefiniet  ulla  Lucr.  —  2,  vooraf  bepalen, 
-vaststellen  diem,  sumptum  funerum;  praefinito 
(abl.J  volgens  voorschrift  loqui  Ter. 

praefiscine  (-1),  adv.  [prae  en  fascinum  vgl.  s.v. 
praegnas  en  peregre]  God  zij  dankl  ( een  woord,  om 
bij  zelfverheffing  de  booze  geesten  af  te  weren,  vgl. 
ons  „afhloppen>,J,  zonder  grootspraah  pr.  dixerm 
Pl.  ;  pr.  satis  nequam  sum  Id. 

praefloro,  I.  [prae  en  flos]  te  voren  van  den  bloesem 
berooven;  fig.  gloriam  eius  victoriae  praefloratam 
ad Thermopylas  esse  zijn  glans  verloren  hebbenLiv. 

prae-fluo,  flux!,  III.  voorbij  iets-,  langs  iets  heen 
vloeien,  -stroomen  (m.  acc.)  *regna  Dauni,  *Tibur, 
f castra;  intr.  infima  valle,  latere  urbis  Lrv., 
fvado  incerto. 

praefoco,  I.  [prae  en  faux]  dichthnijpen,  wurgen 
*viam  animae. 

prae-fodio,  fodi,  fossum,  III.  —  1.  voor  iets  een 
gracht  graven  *portas.  —  2.  te  voren  begraven 
*aurum. 

prae-for,  dep.  I.  (praes.  stam  zelden;  alleen  prae- 
famur,  praefabantur,  praefarentur,  praefari, 
praefante,  maar  dihw.  praefatus  sum  en  part. 
praefatus)  —  1.  vooraf  seggen:  a)  godsdt.  eenige 
woorden  aan  een  godsdienstige  handeling  laten 
voorafgaan,  te  voren  uitspreken  maiores  nostri 
omnibus  rebus  agendis  ,,quod  bon'um  faustum 
felixque  esset"  praefabantur;  sollemne  carmen 
precationis;  *divos  te  voren  aanroepen;  vd. 
plechtig  uitspreken  Cat.  64,  381.  b)  alg.:  als 
inleiding  laten  voorafgaan,  te  voren  zeggen,  vooraf 
verklaren,  -verhondigen  quae  de  natura  deorum 
praefati  sumus;  honorem  vooraf  zeggen,  „met 
uw  verlof ;  nefaria  et  honore  praefanda  Min. 
9,  3 ;  ook  alleen  f praefandus  waarvoor  men  moet 
zeggen  enz.  Plin.  7,  51,  Quint.  8,  3,  45;  veniam 
libertati  vooraf  vragen  Iust.  ;  in  parte  operis  mei 
( m.  acc.  e,  inf.)  Liv. ;  f se  de  summa  re  publica 
acturum ;  ook:  voorloopig  verklaren  Curt.  8,  4,  20. 
e)  voorspellen  *talia;  sibi  Asiam  sufficere  Iust. 

—  2.  voor&eggen,  -bidden  carmen  LlV.  5,  41,  3 ; 

vd.  voorschrijven  quemadmodum  cordi  esse  divis 
e  carminibus  praefarentur  (decemviri)  Lrv. 
22,  1,  16. 

praefracte,  adv.  [praefractus]  hard,  streng  nimis 
pr.  defendere. 

praefractus,  adi.  met  comp.  [part.  perf.  v.  prae- 
fringo]  oneig.  v.  den  redenaar:  hard,  stroef 
Theodoras  praefractior. 

prae-f rlgidus,  adi.,  zeer  koud  Ov.,  Iust. 

praefringo,  fregl,  fractum,  III.  van  voren  afbreken, 
afbreken,  breken  hastas,  cornu  galeae,  rostrum 
(navis);  *lignum;  telo  aciem  den  scherpen  hant 
van  H  zwaard  Iust. 

prae-fulcio,  fulsi,  fultum,  IV.  —  1.  van  voren 
stutten,  als  stut  gebruihen;  fig.  alqm  suis  negotiis 
Pl.  ;  omnibus  parvis  magnisque  ministeriis 
praefulcior  ih  word  gebruiht  voor  alle  mogelijhe 


praefulgeo— praemetuo. 


749 


enz.  Id.  — ■  2.  over  dr.:  er  voor  waken,  in  iets  voor- 
zien  illud  praefulci  atque  praemuni,  ut  simus 
annui  Cio.  Att.  5,  13,  3. 

prae-fulgeo,  fulsi,  II.  ■ —  1.  eig.:  in  H  oog  vallend 
schitteren,  -flikkeren  *pellis  praefulgens  unguibus 
aureis;  *nitor  zmaragdi  collo  tuo.  —  2.  oneig.: 
uitilinken  consular i  decore  Tac. 

prae-gelidus,  adi.,  zeer  koud  Alpes  Liv. 

prae-gestio,  IV.  van  te  voren  of  uitermate  zich 
verheugen  (m.  inf.)  animus  pr.  iam  videre; 
iuvenca  ludere  praegestiens. 

praegnans,  tis,  adi.  [peter  praegnas,  uit  prae- 
gnati-  „die  nog  voor  de  geooorte  is";  z.  nascor] 
(oudL.  en  bij  lat.  praegnas)  zwanger,  drachtig 
uxor,  soror,  canis;  scherts.  plagae  een  flink  pale 
slaag  Pl. 

prae-gracilis,  e,  adi.,  zeer  mager  proceritas  Tac. 

prae-grandis,  e,  adi.,  buitengewoon  groot,  kolossaal 
foculi,  flocusta. 

prae-gravis,  e,  adi.  — ■  1.  zeer  zwaar,  zwaar  beladen 
flateres,  *onus;  fcurrus  crateris  aureis;  fcibo 
vino  que  overladen.  —  2.  oneig.:  a)  plomp, 
onbeholpen,  zich  moeielijk  bewegend  corpore 
Liv. ;  f  agmen  turba.  b)  wat  te  lastig,  drukkend, 
hoogst  onaangenaam  falci,  fimperium;  fveteres 
et  praegraves  (ministros)  afflixit. 

prae-gravo,  I.  —  1.  trans.:  door  zijn  gewicht 
neerdrukken,  zwaar  belasten  scuta  praegravata 
inhaerentibus  telis  Liv. ;  vd.  overdr.  a)  zeer  zwaar 
op  iem.  of  iets  drukken,  iem.  of  iets  (ter  neer) 
drukken,  bezwaren  dantem  et  accipientem;  turba 
praegravat  regnum;  *animum.  b)  verduisteren 
*artes  infra  se  positas.  —  2.  inter.:  oneig.:  over- 
wegend  zijn,  van  overwegenden  invloed  zijn  f  cetera 
facta  dictaque  eius,  ut  cet. 

praegredior,  gressus  sum,  dep.  III.  [prae  en  gradior] 
—  1.  voorgaan,  vooraan  gaan  lictores;  sequentes 
alii,  alii  praegredientes  amici;  m.  ace.  signa, 
agmen;  nuntios,  famam  voorkomen.  —  2.  (= 
praetergredi)  voorbijgaan  castra  Liv.,  fines 
Tac.  —  Hv.:  A.  praegressio,  onis,  /.  het  voor 
gaan  errantium  stellarum  praegressiones,  insti- 
tiones;  overdr.  causae.  —  B.  praegressus,  us, 
m.  het  voorafgaan,  fig.  rerum  pr.  et  quasi  ante- 
cessiones  de  ontwikkelingsphasen  en  werkende 
oorzaken. 

praegustator,  oris,  m.  [praegustare]  —  1.  \eig.  de 
voorproever,  die  de  spijzen  en  dranken  aan  de  tafel 
des  keizers  van  te  voren  proefde,  Suet.  —  2.  fig. 
libidinum  tuarum  Cic. 

prae-gusto,  I.  van  te  voren  proeven  *cibos,  *exta 
deum;  potum  regis  Iust. 

praehibeo,  II.  [prae  en  habeo]  =  praebeo,  Pl. 

prae-iaceo,  — •  —  II.  voor  iets  liggen  campus  qui 
castra  praeiacet  Tac. 

prae-iudicium,  ii,  n.  —  1.  reehtst.:  het  voorafgaand 
oordeel,  voorloopige  beslissing  ( die  voor  de  feitelijke 
beslissing  tot  maatstaf  kan  of  moet  dienen), 
voorloopig  vonnis  cum  iam  duobus  praeiudiciis 
damnatus  esset;  de  quo  non  p.  sed  plane  iudicium 
iam  factum  putatur;  p.  a  se  de  capite  C.  Verris 
per  hoc  iudicium  nolle  fieri;  fsine  praeiudicio 
(zonder  dot  door  een  voorafgaand  oordeel  op  de 
zaak  is  vooruitgeloopen)  dicimus  causam  liberis 
corporibus  animisque;  alg.  nec  verum  (billijk) 
esse  praeiudicium  rei  tantae  fieri  Liv.  — 2.meton.: 
iets,  waaruit  men  van  te  voren  een  oordeel  kan 
opmaken  omtrent  iets  anders,  een  voor  anderen 
of  andere  gevallen  toongevend  voorbeeld  vestri 
facti  praeiudicio  demotus  door  het  voorbeeld, 


door  uw  daad  aan  anderen  gesteld,  Caes.  ;  His- 
paniarum  deditio,  Africi  belli  praeiudicium 
voorbeeld  voor  den  A.  oorlog  Id.  ;  f  alqm  praeiudicio 
iuvare;  vd.:  voorteeken  fin  praeiudicium  of  pro 
praeiudicio  accipi. 

prae-iudico,  I.  —  1.  reehtst.:  een  voorloopig  vonnis 
vellen,  een  voorloopige  beslissing  nemen  de  maiore 
maleficio;  re  semel  atque  iterum  praeiudicata ; 
part.  perf.  subst.  praeiudicatum,  i,  n.  =  praeiu- 
dicium 1.  — 2.  alg.  praeiudicatus  van  te  voren 
beslist,  -beoordeeld  eventus  belli  Liv.;  opinio  voor- 
opgezette  meening,  vooroordeel  Cic. ;  pro  praeiu- 
dicato  ferre  iets  van  te  voren  voor  beslist  houden  Liv. 

prae-iuvo,  iuvi,  I.  van  te  voren  ondersteunen 
affectam  fidem  (crediet)  ales  praeiuvisse  Tac. 
Hist._3,  65  (?). 

prae-labor,  lapsus  sum,  dep.  III.  voorbijglijden, 
-schieten  *piscis;  m.  ace.  *Alphea  flumina  rotis 
langs  de  oevers  v.  den  A.  rijden;  fnando  praelabi 
( v.  I.  perlabi)  H  eerst  door  zwemmen  over  de  rivier 
komen  Tac. 

prae-lambo,  Iambi,  III.  van  te  voren  belikken  Hon. 
prae-lautus,  adi.,  prachtlievend  Suet. 
prae-lego,  leg!,  leetum,  III.  voorbij-,  langs  de  kust 

zeilen  foram  Lyciae,  Campaniam  Tac. 
prae-ligo,  I.  ■ —  1.  van  voren  vastbinden  aan  iets 

fasces  virgarum  cornibus  bourn  Liv.  —  2.  iets 

met  iets  omwinden  coronam  fascia  Suet.;  vd. 

van  voren  dichtbinden  os  obvolutum  est  folliculo 

et    praeligatum;    oneig.    pectus  praeligatum 

betooverd,  verstokt  Pl. 
prae-longus,  adi.,  zeer  lang  Liv.,  Tac,  Quint. 
prae-loquor,  lSeutus  sum,  dep.  III.  —  1.  van  te 

voren  zeggen,  voor  een  ander  spreken  Pl.  —  2.  een 

inleiding  op  iets  geven  causam  praeloquendi 

dare  Plin.  Ep. 
prae-lueeo,  luxi,  II.  —  1.  eig.:  voorlichten  prae- 

lucente  funali  Aur.  Vict.;  een  licht  vooruit 

dragen  f  servus  praelucens ;  *f acinori  beschijnen.  — 

2.  fig.:  a)  amicitia  bonam  spem  in  posterum 

praelucet  schitterend  in  H  vooruitzicht  stellen 

Cic.    b)  met  zijn  glans  omstralen,  verduisteren, 

overtreffen  *nullus  sinus  Baiis. 
praelitsio,  onis,  /.  [praeludo]  voorspel  Plin.  Ep. 
praelustris,  e,  adi.  [prae  en  liix]  zeer  hoog,  zeer 

aanzienlijk,  voornaam  Ov.  Trist.  3,  4,  5  sqq. 
prae-mando,  I.  van  te  voren  bestellen  puerum  Pl.  ; 

vooraf  bevel  geven  (m.  ut)  Vatin.  bij  Cic.  Ep.; 

praemandatis  requisitus  vervolgd  onder  opgave 

v.  signalement  en  verzoek  om  aanhouding,  Cic. 
prae-matur§j  adv.,  vroegtijdig,  te  vroeg  vita  carerePL. 
prae-maturus,  adi.,  vroegtijdig,  ontijdig  denuntiatio 

Planc.  bij  Cic.  Ep. ;  fhiems,  fexitus. 
prae-medicatus,  adi.,  van  te  voren  met  toover- 

middelen  voorzien  Ov. 
praemedltatio,  onis,  /.  [praemeditari]  het  van  te 

voren  bedenken,  de  voorbereiding  tot  enz.  futu- 

rorum  malorum. 
prae-meditor,  dep.  I.  iets  vooraf  bedenken,  op  iets 

studeeren,  -zinnen  quo  animo  accedam  ad  urbem; 

m.  acc.  c.  inf.;  m.  pass.  bet.  mala  praemeditata. 
prae-mercor,  dep.  I.  te  voren  koopen  Pl. 
praemetuens,  tis,  adi.  [praemetuo]  van  te  voren 

vreezend  doli  Phaede.  —  Hv.:  praemetuenter, 

adv.,  van  te  voren  vreezend,  bedachtzaam  Luce. 

4,  823. 

prae-metuo,  III.  —  1.  intr.:  van  te  voren 

vreezen,  -bezorgd  zijn  *mens  sibi;  alci  Caes. 
B.  G.  7,  49,  1.  —  2.  trans.:  van  te  voren  vreezen, 
-bang  zijn  voor  *infestos  Teucros. 
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fprae-mieo,  I.  helder  schitteren  Apul.,  Min.  5,  9. 
prae-mineo,  II.  —  1.  uitsteken,  uitblinken 

Sall.  —  2.  trans.:  overtreffen,  uitblinken  boven 

ceteros  peritia  legum  Tac. 
praemior,  dep.  I.  [praemium]  als  belooning  bedingen 

Suet. 

prae-mitto,  misi,  missum,  III.  —  1.  eig.:  vooruit- 
zenden  alqm,  impedimenta;  edictum  ex  itinere 
onderweg  een  manifest  uitvaardigen;  m.  ace.  e. 
inf.:  vooruit  het  bericht  zenden  dot  enz.  Caes. 
B.  C.  2,  20,  6;  dbsol.  uti  ad  eos  equites  .  .  .  prae- 
mitteret  een  bode  vooruitzenden  Id.  B.  G.  4,  11, 
2.  —  2.  oneig.:  bij  het  spreken,  laten  voorafgaan 
fvocem,  fhaec  favorabili  oratione. 

praemium,  ii,  n.  [uit  °prae-gm-ium  (vgl.  ex-Imius) : 
emo  ik  neem;  eig.  wot  men  v66r  anderen  als 
s£a£psTov  neemt  of  mag  nemen;  vgl.  ook  praeda]  — 

1.  voordeel,  voorreeht,  onderscheiding,  gunst- 

bewijs  (boven  anderen)  *praemia  vitae;  legis 
praemio;  *praemia  frontis  urbanae,  *scribae.  — 

2.  belooning,  prijs  laboris,  officii;  pecuniae 
in  geld,'  missionis  bestaande  in  enz.;  praemio 
alqm  afficere,  donare  iem.  beloonen;  alci  p. 
dare,  tribuere,  deferre,  persolvere;  p.  proponere, 
exponere,  constituere,  (Sall.)  ponere  uitloven; 
Xerxes  p.  proposuit,  qui  invenisset  novam  volup- 
tatem;  p.  consequi,  merere;  si  sibi  praemio  foret 
zoo  hij  beloond  werd  Lrv.;  fpraemia  coronarum 
die  verbonden  waren  aan  de  kransen  der  over- 
winnaars;  *Veneris  (Swpa  'AcppoSCxT]?]  kinderen; 
v.  een  pens,  omnium  qui  aliqua  componunt,  por- 
tus  sinus  p.  (de  Maecenas)  Plin.  Ep.  8,  12,  1; 
iron.  *praemia  (straf)  facti;  bijz.  de  buit  *pug- 
nae;  *te  magna  inter  praemia  (te  midden  van 
dien  buit)  ducet;  v.  de  jacht:  *iucunda  captat 
praemia. 

prae-molestia,  ae,  /.  een  voorafgaande-,  voorbarige 
verdrietelijkheid  Cic.  Tusc.  4,  64. 

prae-molior,  dep.  IV.  voorbereiden  rem  Lrv. 

prae-moneo,  ui,  itum,  II.  —  1.  iem.  van  te  voren 
waarschuwen,  -vermanen,  -er  aan  herinneren 
alqm  ut;  filium,  ne  Iust.;  praemoneo  quod 
Ov.;  sub  exemplo  praemonere,  quid  debeas 
fugere  Plin.  Ep.  —  2.  voor  iets  waarschuwen 
praemonendo  conatiis  hostis  Lrv.;  vd.:  voor- 
spellen,  aankondigen  futura  Iust.;  *nefas; 
*m.  acc.  c.  inf.  —  Hv.:  praemonitus,  us,  m. 
aanmaning,  waarschuwing,  voorspelling  deum  Ov. 

praemonstrator,  oris,  m.  [praemonstrare]  de  weg- 
wijzer;  over  dr.:  leidsman  Ter. 

prae-mdnstro,  I.  (oudL.  praemostro)  —  1.  van 
te  voren  aanwijzen,  -toonen,  -aangeven  *currenti 
spatium;  praemonstro  tibi,  ut  (hoe)  Pl.  — 
2.  vooraf  aankondigen,  voorspellen  magnum  alqd 
populo  Rom. 

prae-morior,  mortuus  sum,  dep.  III.  voor  zijn  tijd 
sterven,  afsterven  *ego  praemoriar;  f  membra 
praemortua;  overdr.  praemortui  iam  est  pudoris 
zijn  schaamtegevoel  is  al  geheel  en  al  dood  Lrv. 

prae-munio,  IV.  —  1.  van  te  voren  bouwen,  als 
muur  of  bolwerk  oprichten  non  praemunito  vallo 
Lrv.;  oneig.:  ter  verdediging  laten  voorafgaan, 
-aanvoeren  quae  sermoni  praemuniuntur;  prae- 
muniri  et  fingi;  ut  ante  praemuniat.  —  2.  van 
voren  versterken,  verschansen  aditus  magnis 
operibus,  loca,  Isthmum;  fig.  genus  dicendi 
praemunitum;  fantidotis  praemuniri  zijn  leven 
verzekeren  door  enz.;  illud  praefulci  atque  prae- 
muni,  ut  cet.  (z.  praefulcio).  —  Hv.:  prae- 
munitio,  onis,  f.  (rhett.)  [v:pox«.T<klrj^i<;]  vrij- 


waring,  protest  sine  ulla  praemunitione  orationis ; 
p.  etiam  est  ad  id,  quod  aggrediare  et  traiectio 
in  alium. 

prae-narro,  I.  te  voren  vertellen  Ter. 

prae-nato,  I.  eig.  voorbijzwemmen;  vd.:  overdr. 
voorbijstroomen  *amnis  domos. 

Praeneste,  is,  n.  (Verg.  /.),  abl.  Praeneste,  (Prop.) 
-ti,  een  stad  in  Latium,  tegenw.  Palestrina, 
met  een  tempel  en  orakel  v.  Fortuna.  —  Hv.: 
Praenestinus,  adi.,  Praenestijnsch,  van  Praeneste 
*urbs;  subst.  -tini,  drum,  m.  de  inw.  v.  Pr. 

prae-niteo,  ui,  II.  uitblinken  boven  *cur  tibi  iunior 
praeniteat  liever  lijkt  dan  gij  Hor.  Carm.  1,  33,  4. 

prae-nomen,  inis,  n.  —  1.  de  voornaam,  die  v66r 
den  geslachtsnaam  staat,  filius  cui  Marco  prae- 
nomen  erat.  —  2.  f de  voor  den  naam  staande 
titel  Imperatoris  Suet. 

prae-ndsco,  novi,  ndtum,  III.  te  voren  leeren 
kennen,  -vernemen  futura  Cic;  *te  fama,  prae- 
novimus. 

prae-notio,  onis,  /.  een  reeds  in  den  geest  aanwezige 

voorstelling  [npolrityH;  v.  Epicurus]  Cic.  Nat. 

De.  1  §  44. 
prae-nubilus,  adi.,  zeer  duister  lucus  Ov. 
praenuntiator,  oris,  m.  [praenuntiare]  voorbode, 

voorspeller  Aug.  9,  5. 
prae-nuntio,  I.  van  te  voren  aankondigen,  -melden, 

-verkondigen  futura;  (Nep.)  de  adventu;  m.  acc. 

c.  inf.  Ter. 

prae-nuntius,  ii,  m.  (praenuntia,  ae,  f.)  de  voor- 
bode, hij  (zij)  die  iets  aankondigt  *ales  pr.  lucis; 
stellae  praenuntiae  calamitatum. 

praeoccupatio,  onis,  /.  [praeoccupare]  het  van  te 
voren  bezetten,  tijdige  bezetting  locorum  Nep. 

prae-occupo,  I.  —  1.  van  te  voren  in  beslag  nemen: 
a)  eig.:  vooraf  (v66r  een  ander)  bezetten,  zich  van 
te  voren  meester  maken  van  iter,  saltum,  loca, 
socios.  b)  overdr.:  van  te  voren  voor  zich  winnen, 
•verplichten,  -binden,  -beslag  leggen  op  praeoccu- 
patus  a  Pompeio  legatione  (door  H  ambt  van 
legaat);  praeoccupatos  iam  ante  ab  Hannibale 
Gallorum  animos  esse  Lrv. ;  omnia  praeoccupavit 
accusator;  timor  animos  overmannen;  animus 
militum  praeoccupatus  (gedemoraliseerd)  timore 
et  fuga  et  caede  suorum;  ad  praeoccupanda 
Adranodori  regiorumque  aliorum  consilia  van  te 
voren  in  den  weg  te  treden.  —  2.  voorkomen, 
verrassen  [cp&avsiv]  alteram;  adventu  Caesaris 
praeoccupari ;  m.  inf.  legem  ipsi  praeoccupaverunt 
ferre  zij  voorkwamen  hen  door  zelf  de  wet  voor 
te  stellen  Liv.  4,  30,  3. 

prae-opto,  I.  —  1.  liever  willen,  er  de  voorkeur  aan 
geven  nemo  non  illos  sibi  quam  vos  dominos 
praepotet;  m.  inf.  nudo  corpore  pugnare  Caes., 
f perire ;  m.  acc.  c.  inf.  Ter.  ;  m.  ut,  Pl.  —  2.  iets 
verkiezen  boven  enz.  suas  leges  Romanae  civitati ; 
equitis  filiam  nuptiis  generosarum. 

praeparatio,  onis,  /.  [praeparare]  voorbereiding, 
uitrusting  tot  iets  diligens;  provisio  animi  et 
p.  ;  subita,  b.  Alex. 

prae-paro,  I.  voorbereiden,  vooraf  regelen,  in  gereed- 
heid  brengen,  uitrusten,  toebereidselen  voor  iets 
maken  locum,  rem  frumentariam ;  alqd  ad 
eruptionem;  naves  ad  incendium  praeparatae 
tot  ,J>randers"  ingericht;  *ulmos  snoeien;  hortos 
aanleggen;  faquam  zich  te  voren  voorzien  van  enz.; 
se  ad  proelia  Sall.;  se  proelio  Curt.;  fvocem. 
de  voordracht  van  een  redevoering  bestudeeren;  alqm 
splendore  gratiaque  ad  petendum  iem.  door  praal 
en  invloed  steunen  en  aanzetten  tot  enz.  Lrv. ;  *bene 
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praeparatum  pectus  door  wijze  leerlingen  goed  tot 
den  strijd  des  levens  uitgerust;  f  sicut  praeparatum 
erat  zooals  afgesproken  was;  ex  ante  praeparato 
door  den  te  voren  opgeslagen  voorraad  Lrv. 

praepedimentum,  i,  n.  [praepgdire]  hindernis  Pl. 

prae-pedio,  IV.  [vgl.  expedio  en  impedio]  — 1.  van 
voren  vastmaken,  -binden  fpraepeditis  equis 
daar  de  voeten  der  paarden  aan  elkaar  gebonden 
waren;  praepeditus  latere  ferreo  met  een  ijzeren 
land  van  voren  om  H  lijf  Pl.  ;  fig.  sese  praeda, 
zich  ophouden  door  enz.  Lrv.  —  2.  over  dr.: 
belemmeren,  verhinderen,  beletten  lacrimae  alqm 
dicere  incipientem  Liv.;  lassitudo  fugam  Id.; 
fverba  sua  praepediens  stotterend;  avaritia  bonas 
artes  verlammend  Sall.;  etiamsi  praepeditus  sit 
m.  inf.  Tac. 

prae-pendeo,  pendi,  II.  van  voren  aan  iets  hangen 
tegimenta  Caes.;  *serta. 

praepes,  petis,  adi.  [prae  en  peto,  vgl.  tz£to[l<x.i]  ■ — 
1.  godsdt.:  vooruitvliegend,  geluk  voorspellend 
(v.  vogels  i.  d.  taal  der  augures)  p.  avis  of  alleen 
praepes;  *praepetis  omina  pinnae.  —  2.  over  dr.: 
snelvliegend,  hoogvliegend  *deus;  *praepetibus 
pinnis  met  Snellen  wiekslag;  *cursus  *subst.  een 
groote  vogel  Iovis;  Medusaeus  (v.  Pegasus). 

praepilatus,  adi.  [prae  en  pilum,  z.  d.]  van  voren  met 
een  knop  voorzien  (zooals  onze  floret)  missilia  Liv. 

prae-pinguis,  e,  adi.,  zeer  vet,  zeer  dik  *solum; 
\v.  pers. 

prae-polleo,  II.  zeer  machtig  zijn,  veel  ver- 

mogen  gens  divitiis,  vir  virtute  praepollens 
Lrv.;  quibus  (Langobardis)  additis  praepollebat 
had  hij  H  overwicht  Tag. 

prae-pondero,  I.  overwicht  geven;  pass.:  overwicht 
krijgen  neque  ea  volunt  praeponderari  honestate 
en  zij  willen  het  zedelijk  goede  hierop  geen  overwicht 
geven  Cic.  Off.  3  §  18. 

prae-pono,  posui,  positum,  III.  (perf.  praeposivi 
Pl.,  praepostus  =  praepositus  Lucr.)  —  1. 
vooraan-,    voorop    stellen,    v66r    iets  plaatsen 

pauca  (scribendo) ;  *ultima  primis ;  *fronti  olivam 
voor  om  H  hoofd  leggen;  causae  praepositae  te 
voren  aangevoerd.  —  2.  iem.  aan  het  hoofd 
stellen  van,  aanstellen  over  iets,  de  hiding  geven 
over  alqm  alci  rei;  alqm  bello,  militibus, 
hibernis,  navibus,  provinciae,  oraculo ;  toti  officio 
maritimo  praepositus  aangesteld  tot  opperbevel- 
hebber  v.  den  geheelen  zeedienst;  f  cubiculo  prae- 
positus kamerdienaar ;  alqm  media  acie  in  H  cen- 
trum bevelhebber  maken  Caes.  ;  alqm  in  lae  vo  cornu 
Lrv.;  \subst.  praepositus,  i,  m.  het  opperhoofd, 
bijz,  officier,  stadhouder  Tac,  Plin.  Ep.,  Suet.  — 

3.  iets  stellen  boven,  verkiessen  (vgl.  antepono) 
se  alteri  Ter.;  amicitiam  patriae  Cic.;  *multos 
sibi;  *urbem  silvis.  —  Hv.:  praeposita,  drum,  n. 
[Tcpo7)Y^Eva]  —  praecipua  (z.  praecipuus)  Cic. 

*prae-porto,  I.  vooraan-,  voor  zich  uitdragen  tela, 
pectoris  iras. 

praepositio,  onis,  /.  [praepono]  —  1.  het  vooraan 
plaatsen  negationis;  vd.:  het  verkiezen,  de  voorkeur 
talis  Cic.  —  2.  meton.:  voorzetsel,  prepositie. 

praepostere,  adv.  [praeposterus]  in  omgekeerde, 
volgorde.  verkeerd  litteras  reddere;  fig.  agere 
cum  alqo. 

prae-posterus,  adi.  [eig.  „achterste  voren"]  —  1. 
averechtsch,  verkeerd  *ordo;  gratulatio,  fambitio; 
praeposteris  utimur  consiliis  wij  dempen  den  put 
enz.;  *omnia  naturae  praepostera  (in  strijd  met 
enz.)  legibus  ibunt.  —  2.  verkeerd  handelend 
homines,  tabellarii. 


prae-potens,  tis,  adi.,  zeer  machtig,  zeer  veel  ver- 
mogend,  invloedrijk  viri,  Carthago  terra  marique ; 
Komanus  armis;  Iuppiter  omnium  rerum  alles 
beheerschend;  subst.  praepotentes,  ium,  m.  de 

machtigen. 

prae-properanter,  adv.,  zeer  snel,  ijlings  Lucr. 
praepropere,  adv.  [praepropgrus]  in  alter  ijl, 

ijlings,   overhaast,   zeer  snel  festinare,  agere, 

raptim  omnia  p.  agere  Lrv. 
prae-properus,  adi.,  zeer  haastig,  overijld,  overhaast 

celeritas,  festinatio;  ingenium. 
praequam  z.  prae. 

prae-queror,  questus  sum,  dep.  III.  van  te  voren 
klagen  Ov. 

prae-radio,  I.  overstralen,  in  glans  overtreffen  Ov. 

prae-rapidus,  adi.,  snel  meesleurend  gurges  Lrv.; 
zeer  snel,  overijld  f celeritas  fluminum. 

prae-rigeseo,  rigul,  III.  van  voren  stijf  worden, 
-bevriezen  manus  Trc. 

praeripio,  ripm,  reptum,  III.  [prae  en  rapio]  — 1. 
iem.  als  H  ware  iets  voor  den  neus  wegnemen, 
ontrukken,  ontnemen  ilium  tibi  Ter.;  *alci 
arma;  *amorem  (=  hippomanes  z.  d.)  matri;  alci 
laudem  destinatam;  f omnia  incendio  te  voren 
verwoesten;  vd.:  ongemerkt  wegnemen,  woven 
fcodicillos;  *oscula  alci.  — 2.  overdr.:  a)  voor 
den  tijd  wegnemen,  op  iets  vooruitloopen  beneficium 
populi;  deorum  immortalium  beneficium  festi- 
natione;  immatura  morte  praereptus,  Aur., 
Vict,  b)  voorkomen,  verijdelen  hostium  consilia. 

prae-rodo,  rosi,  rosum,  III.  van  voren  aan  iets 
knagen,  -bijten  digitos  Pl.;  hamum  (lokaas 
aan  den  angel)  Hor. 

praerogativus,  adi.  [praerogatio]  —  1.  rechtst.: 
door  het  lot  aangewezen  om  het  eerst  te  stemmen, 
H  eerst  stemmend  centuria  p.  of  alleen  praerogativa; 
cum  sors  praerogativae  Aniensi  iuniorum  exisset 
toen  het  lot  voor  de  centuria  der  iuniores  (v.  de 
eerste  Masse)  in  de  tribus  Aniensis  het  eerst  uit  de 
bus  was  gekomen;  praerogativam  referre,  renun- 
tiare  den  uitslag  v.  de  stemming  der  praerogativa 
bekend  maken,  wat  als  een  voorteeken  voor  de  andere 
centuriae  beschouwd  werd;  omen  praerogativum ; 
oudtijds  stemden  de  riddercenturien  H  eerst:  eum  et 
praerogativae  (riddercenturien)  et  primo  vocatae 
omnes  centuriae  ( nl.  v.  de  eerste  Masse )  consulem 
dicebant  Liv.  —  2.  overdr.:  praerogativa,  ae,  /. 
a)  aanbeveling  voor  de  stemming,  adiecisse 
equitum  praerogativae  (dat.)  auctoritatem  con- 
sules  Liv.  28,  9,  20.  b)  voorafgaande  verkiezing, 
keuze  comitiorum  militarium;  p.  militaris  de 
keuze  v.  H  leger.  e)  voorlooper,  voorbode,  voor- 
teeken triumphi  praerogativa  supplicatio  Cato 
bij  Cic.  Ep. ;  dedit  praerogativam  (voorproefje) 
suae  voluntatis  eiusmodi,  ut  isti  pro  praerogativis 
(bij  de  consulverkiezing  z.  b.)  earn  reddidisse 
videatur  Cic.  I  Verr.  9  §  26. 

prae-rumpo,  rupi,  ruptum,  III.  van  voren  afbreken, 
afkappen  *retinacula;  funes  praerumpebantur 
broken  af.  —  Hv.:  part,  praeruptus,  adi.  met 
(Hirt.)  sup.  — 1.  steil  (eig.  van  voren  afgebroken) 
locus,  ripa,  saxum;  *mons  aquae  een  steile 
stortvloed;  subst.  praerupta,  drum,  n.  afgronden, 
steile  hoogten  Lrv.  —  2.  oneig.  audacia  praerupta 
roekeloos  (v.  I.  prorupta  teugelloos)  Cic.  Rose. 
Am.  §  68;  fiuvenis  animo  praeruptus  terug- 
stootend;  fdominatio  hard  Tac 

praes,  praedis,  m.  [in  Inscr.  pl.  nog  praevides; 
samenstelling  v.  prae-|-vas  borg]  —  1.  de  borg 
in  geldzaken  (vgl.  vas)  praedem  esse  pro  alqo; 
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praed.es  dare.  —  2.  het  vermogen  v.  den  borg, 
borgtocht  vendere  praedes  tuos;  in  praedibus 
praediisque  (de  door  den  beklaagde  verpande 
goederen)  vendendis;  fig.  waarborg  rerum  quas 
gesturus  sum  Curt. 
praesaepe  z.  praesepe. 

prae-saepio,  saepsT,  saeptum,  IV.  (van  voren)  ver- 
sperren  aditum;  angustias  sublicis  Caes. 

prae-sagio,  IV.  (praesagibat  =  praesagiebat  Pl.; 
dep.  praesagior  Id.)  —  1.  een  voorgevoel  van 
iets  hebben,  iets  duchten,  vermoeden  alqd  mali 
Ter.  ;  alqd  animo  Liv. ;  de  fine  belli  Ir».  — 
2.  overdr.:  op  iets  wijzen,  iets  voorspellen  exiguitas 
copiarum  recessum  Cael.  bij  Cic.  Ep. ;  to.  acc. 
c.  inf.  id  quoque  praesagit  (ook  dit  wijst  er  op, 
dat  ens.)  mortalem  vivere  mentem  Lucr.  — 
Hv.:  praesagitio,  onis,  /.  voorgevoel,  voorspellings- 
gave  Cic.  de  Div.  1,  66  en  123. 

praesagium,  il,  n.  [praesagus]  —  1.  voorgevoel 
*vatum;  fmalorum.  —  2.  voorspelling,  profetie, 
voorteehen  fTiberii  de  Servio  Galba;  f mortis; 
ffatale  praesagium  (voorspelling  v.  zijn  dood) 
implevit;  *praesagia  linguae. 

prae-sagus,  adi.  —  1.  een  voorgevoel  van  iets 
hebbende  *mens  praesaga  mali.  — 2.  voorspellend, 
waarzeggend  *fulmen,  *verba,  fresponsa. 

prae-scio,  IV.  van  te  voren  weten  Ter.,  Suet. 

prae-scisco,  seivi,  III.  van  te  voren  trachten  te 
vernemen,  -ervaren  * vulgi  animos ;  quam  quisque 
provinciam  haberet  Liv. 

praescius,  adi.  [prae  en  scio]  te  voren  wetende, 
-behend  met,  een  voorgevoel  hebbende  van  *venturi, 
fpericulorum,  *imbris. 

prae-scribo,  scrips!,  scriptum,  III.  (praescripsti= 

praescripsisti  Ter.)  —  1.  vooraan-,  bovenaan- 
scTtrijven  *pagina  quae  sibi  praescripsit  nomen 
Vari  de  bladzijde,  waarop  bovenaan  de  naam  v. 
Varus  geschreven  staat;  auctoritates  praescriptae 
de  ter  bekrachtiging  bovenaangezette  namen  der 
senatoren  in  een  senaatsbesluit;  fdiplomatibus 
principem;  overdr.:  tot  voorwendsel  nemen  alqm 
Tac.  —  2.  oneig.:  a)  \tot  navolging  voorteekenen 
fig.  formam  futuri  principatus  een  beeld  ont- 
werpen  v.  enz.  Tac;  *dicteeren  carmina  alci. 
b)  voorschrijven,  verordenen,  bevelen  civibus 
iura;  poena  in  lege  praescripta;  populo  Bom., 
quemadmodum  suo  iure  uteretur;  praescriptum 
est,  ut  navem  dare  necesse  sit;  to.  inf.  mos 
praescribit  praetores  parentumloco  esse  oportere ; 
f  praescriptum  fuisse  Macroni  to.  inf.  Tac. 
praescriptio,  onis,  /.  het  voorschrijven,  vd.:  — 

1.  opschrift,  titel,  inleiding  van  een  oorkonde  (hetzij 
de  naam  v.  den  voorsteller,  hetzij  een  uittreksel 
uit  de  aanbeveling  v.  H  voorstel)  legis;  senatus 
consultum  ea  p.  est;  ftribuniciae  potestatis.  — 

2.  voorschrift,  verordening  naturae;  in  hac  p-e 
semihorae  beperJcing  tot  enz.;  fsine  p-e  (vooraf- 
gaande  bepaling )  generis  aut  numeri.  —  3.  voor- 
geschreven  grens,  bindende  bepaling  p.  et  moderatio 
Cic.  pro  Cael.  §  42.  —  4.  voorwendsel  honesta 
Caes.  B.  C.  3,  32,  4. 

praescriptum,  l,  n.  [praescribo]  —  1.  *de  voor- 
geschreven-,  bepaalde  grens  intra  p.  Hor.  — 
2.  voorschrift,  verordening  ad  ( naar ) praescriptum ; 
legum;  praescripta  calcis  =  meta  Lucr. 

prae-seco,  secul,  sectum  (secatum),  I.  (van  voren) 
afsnijden  crines;  ad  praesectum  unguem  (z. 
undguis)  Hor. 

praesegmen,  mis,  n.  [praeseco]  het  afgesnedene, 
Icnipsel  (van  de  nagels)  Pl.  Aul.  313. 


praesens,  tis,  adi.  met  (Liv.)  comp.  en  fsup. 
[prae  en  -sens:  sum,  vgl.  ab-sens]  —  1.  van  plaats 

en   tijdl    tegemvoordig,    aanweaig  praesentem 

adesse  in  persoon  aanwezig  zijn;  alqo  praesente 
(abl.  abs.)  in  iem.'s  tegenwoordigheid;  praesente 
nobis  (in  pl.  v.  me)  Com.;  praesens  (persoonlijk) 
tecum  egi;  exercitus  nabij  zijnde  Caes.  B.  C. 

1,  2,  6;  *praesenti  tibi  (terwijl  gij  nog  onder  de 
levenden  zijt)  largimur  honores;  praesenti  bello 
gedurende  den  toenmaligen  oorlog  Nep.  ;  sermo 
mondeling;  perfugium  voor  thans;  iudicium 
door  de  menschen  tegenwoordig  geveld;  periculum, 
libertas.  Subst.:  to.  praesentium  earn  consul- 
tationem  esse  dat  overleg  kwam  toe  aan  hen,  die 
ter  plaatse  aanwezig  waren  Liv.;  in  praesenti 
(sc.  tempore)  tegenwoordig;  in  praesens  (tempus), 
in  praesentia,  voor  het  oogenblik;  fad  praesens; 
in  rem  praesentem  venire,  in  re  praesenti  op 
de  bepaalde  plaats;  (Liv.  en  *  f)  subst.:  praesentia, 
ium,  n.  de  tegenwoordige  omstandigheden,  tegen- 
woordige  toestand  taedio  praesentium;  fex  prae- 
sentibus  tutius  visum  est  [ex  tov  Tiapovrcov  ].  — 

2.  praegn. :  a)  oogenbliUUelijlt,  onmiddellijlt  poena, 
decretum,  deditio;  *mors,  *letum,  *exitium, 
*Mars  (strijd);  pecunia  baar,  contant;  ut  partem 
aliquam  (pecuniae)  praesentem  ferret;  apologus 
direct  op  iem.  gemunt  Pl.  b)  Urachtdadig,  snel 
werkend,  krachtig  helpend,  machtig  praesentibus 
ac  secundis  diis  in  proelium  ire;  auxilium;  prae- 
sentis  deae  numen;  memoria  praesentior  leven- 
diger;  *signum;  *si  quid  praesentius  audes  (wat 
meer  onmiddellijk  ingrijpt  op  de  gebeurtenissen) ; 
*m.  inf.  praesens  tollere  cet.  in  staat  om  enz. 
Hor.  ;  illud  vero  nonne  ita  p.  est  ut  cet.  toont 
dat  niet  H  krachtdadig  optreden  der  goden  dat 
enz.;  *amor  praesentior.  c)  duidelijk  aanwezig, 
-zichtbaar  *ora;  insidiae  Cic.  Ep.  d)  dringend 
iam  praesentior  res  erat;  fin  praesentissimis 
quibusque  periculis.  e)  vastberaden,  onverschrok- 
ken  animus  praesentior,  (b.  Alex.)  praesentissi- 
mus;  *animo  praesens. 

praesensio,  onis,  /.  [praesentio]  het  voorgevoel 

rerum  futurarum;  ook  plur. 
fpraesentaneus,   adi.   [praesens]   snel  werkend 

venenum. 

praesentarius,  adi.  [praesens]  (Pl.)  tegenwoordig, 
oogenblikkelijk  malum;  argentum  baar,  contant. 

(1)  praesentia,  n.  plur.  z.  praesens  1. 

(2)  praesentia,  ae,  /.  [praesens]  —  1.  tegenwoordig- 
heid, aanwezigheid,  verschijning  p.  animi  tegen- 
woordigheid v.  geest;  tribunorum;  ipsorum  deorum 
saepe  praesentiae;  in  praesentiarum  z.  im- 
praesentiarum.  —  2.  de  onmiddellijke  werking, 
macht,  indruk  veri  Ov. 

prae-sentio,  sens!,  sensum,  IV.  te  voren  gevoelen, 
-bemerken,  een  voorgevoel  van  iets  hebben  futura, 
nihil  in  posterum;  praesensum  tamen  est,  quia 
luna  pernox  erat  Liv. 

praesento,  I.  [praesens]  overreiken,  aanbieden  caput 
alci  Aur.  Vict. 

praesepe,  is,  n.  [praesaepio]  (praesepes,  is,  /.  Pl.)  — 
1.  krib,  ruif  *ad  praesepe;  *praesepia  fugit; 
v.  een  parasiet,  certum  praesepe  (plaats  waar 
hij  gevoerd  wordt)  tenere  Hor.  —  2.  stal  *in 
praesepibus;  overdr.  intra  praesepis  meas  huis 
Pl. ;  in  praesepibus  in  slechte  huizen  Cic; 
*praesepibus  (honigcellen,  korven)  arcent. 

praesertim,  adv.  [prae  en  1.  sero]  vooral,  in  Hbijzonder 
pr.  cum  of  cum  pr. ;  pr.  si,  pr.  quod ;  pr.  ( en  daarbij 
nog)  census  equestrem  summam  nummorum  Hor. 
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prae-servio,  IV.  bij  voorkeur  dienen  patri  Pl. 
praeses,  idis,  [praesideo]  —  I.  adi.:  beschermend 
locus  schuilplaats  Pl. 

II.  sub st.,  comm.:  —  1.  beschermer,  verdediger 
rei  publicae,  templorum ;  dii  de  leschermgoden 
der  stad  Liv.;  dbsol.  fpraesides  (leschermgoden) 
imperii.  —  2.  voorzitter,  oestuurder,  heerscher 
*belli,  *rerum  (wereld);  bijz.:  a)  legaat  Eutr. 
b)  stadhouder,  landvoogd  fprovinciae,  fSyriae. 

praesideo,  sedi,  II.  [prae  en  sedeo] — i.beschermen, 
beschutten,  bewaken,  beset  houden  (c.  dot.)  huic 
imperio  libertatique  communi;  urbi,  iudicio, 
fitineri ;  bijz.  v.  beschermgoden,  huic  loco  templo- 
que,  cunctae  Siciliae,  *arvis;  (m.  acc.)  flitus 

Galliae.  —  2.  de  leiding  van  iets  hebben,  com- 
mandeeren,  het  voorzitter  schap  beMeeden,  aan 
Inet  hoofd  staan  (c.  dot.)  orbi  terrarum,  rebus 
urbanis,  fspectaculis,  f arci  Babyjoniae ;  (c.acc.) 
exercitum  Tac.  ;  absol.  in  agro  Piceno  Sall. 
Bijz.:  in  den  heizertijd,  als  consul  voorzitter  van 
den  senaat  zijn;  -fsubst.  praesidens,  tis,  m.  het 
hoofd,  de  landvoogd  superbia  praesidentium  Tac. 

praesidiarius,  adi.  [praesidium]  tot  bescherming 
(bezetting)  dienende  milites  Liv. 

praesidium,  ii,  n.  [praeses]  —  1.  abstr.:  bescher- 
ming, hulp  alci  esse  praesidio;  ferre  alci 
praesidium;  in  fuga  sibi  p.  ponere  zijn-  redding 
zoelcen  in  de  vlucht;  praesidio  litterarum  met 
behulp  van  enz.;  *o  et  p.  (toeverlaat)  et  dulce 
decus  meum  Hor.  Bijz.:  krijgst.,  bescherming, 
dekking,  escorte,  militair  geleide  copias  praesidio 
castris  relinquere  tot  bescherming  van  het  kamp; 
praesidii  causa;  praesidia  agitare  tot  dekking 
dienen,  wachthouden,  op  post  staan,  in  bezetting 
liggen  Sall.,  Liv.,  Tac;  ad  iudicium  cum 
praesidio  venire ;  naves  presidio  onerariis  navi- 
bus  educere;  inermes  sine  praesidio  (weerloos 
zonder  dekking  v.  de  ruiterij)  interfecti  sunt; 
amicissimum,  equitum.  —  2.  meton.:  a)  de 
be&ettingstroepen,  bezetting,  garnizoen,  post  locum 
praesidio  tenere;  praesidium  ibi  ponere,  con- 
stituere;  praesidia  disponere;  praesidio  navibus- 
que  alqm  praeficere;  *regale;  strijdmacht,  leger- 
korps  praesidium  Cenabi  tuendi  causa  comparare ; 
fig.  praesidia  generis  de  steun  van  de  familie; 
regni ;  nudari  praesidiis ;  in  praesidio  collocatus. 

b)  de  door  troepen  besette  plants,  garnis/oens- 
plaats,  versterkt  punt,  verschansing,  linie,  post 
intra  praesidia  Pompeii  esse ;  cohortes  ex  prae- 
sidiis deducere;  milites  disponere  in  praesidiis; 
in  praesidiis  ales  esse  zich  in  iem.'s  leger  of 
kamp  ophouden,  bij  iem.  dienen,  tot  iem.'s  partij 
behooren  (uiterlijk),  fig.  op  iem.'s  hand  zijn;  de 
praesidio  et  statione  vitae  decedere.  — •  3.  ieder 
hulpmiddei,  middel  om  iets  te  bereiken,  virtutis; 
quaerere  sibi  praesidia;  quod  satis  esset  praesidii 
al  het  noodige  voor  levensonderhoud  en  veiligheid 
Nep. 

prae-signifieo,  I.  van  te  voren  aanwijzen  hominibus 
futura  Cio. 

praesignis,  e,  adi.  [prae  en  signum]  in  het  oog 

vallend,  uitmuntend,  *tempora  cornu;  *facie, 

*cristis  et  auro  Ov. 
prae-sono,  sonui,  I.  —  1.  intr.:  van  te  voren  klinken 

tibia  Ov.  —  2.  trans.:  vooraf  doen  klinken  Aug. 

prae-spargo,  III.  van  te  voren  bestrooien  Lucr. 

praestabilis,  e,  adi.  met  comp.  [praestare]  voor- 

treffelijk,  uitnemend,  uitstekend  nihil  est  amicitia 

praestabilius ;  virtus, 
praestans,  tis,  adi.  met  comp.  en  sup.  [part,  praes. 

v.  WAGiNiNGtEN — muh&er,        Woordenh,  * 


v.  praesto]  voortreffelijk,  uitstekend,  uitmuntend 
viri  usu  belli  praestantes;  Plato  in  illis  artibus 
praestantissimus ;  fides;  m.  gen.  *animi;  fprae- 
stantissimus  sapientiae;  m.  inf.  *non  praestan- 
tior  alter  ciere  viros ;  hijz.  onvermoeid  labor  Lucr. 

praestantia,  ae,  /.  [praestans]  de  voortreffelijkheid, 
uitnemendheid,  bevoorrechte  positie  animantium 
reliquorum  loven  de  enz.;  omnium  rerum  in  enz.; 
si  quam  p-am  virtutis  consecuti  sint. 

prae-sterno,  —  —  III.  —  1.  voor  iets  strooien 
folia  Pl.  —  2.  fig.:  den  weg  tot  iets  effenen  ad 
quod  hortaris  Plin.  Ep. 

praestes,  itis,  comm.  [1.  praesto,  vgl.  antistes] 
beschermer,  beschermgod  lares  Ov. 

Praesti,  orum,  m.  een  volk  in  Indie  a/d  Ganges 
Curt. 

praestigiae,  arum,  /.  [=  praestrigiae  z.  d.  v.  prae- 
stringo]  eig.  goocheltoeren  Min.  26,  !10;  oneig.: 
verblinding,  begoocheling,  streken  quasi  prae- 
stigiis  quibusdam  et  captionibus;  verborum 
ijdele  woordenpraal,  holle  klanken;  patent  p. 
Pl.  —  Hv.:  praestigiator,  oris,  m.  en  praestlgia- 
trlx,  ieis,  /.  goochelaar,  bedrieger,  goochelares, 
bedriegster  Pl. 

praestino,  I.  [vgl.  obstino]  koopen,  inkoopen  doen 
(pretio)  pisces  Pl. 

praestituo,  ui,  utum,  III.  [prae  en  statuo]  te  voren 
bepalen,  vaststellen  tempus  alci,  diem  operi ;  nulla 
praestituta  die. 

(1)  prae-sto,  stiti,  <staturus>,  I.  [prae-sto  eig. 
sta  v66r  iem.  anders  in  rij  of  rang,  ga  hem  voor; 
in  2  trans,  (z.  ben.)  praes-sto  sta  borg  voor,  en 
prae-sto  trans,  {vgl.  Gr.  7cpo-icrT7){xi)  laat  iemand 
aan  het  hoofd  staan  of  gaan  als  ...  =  maak  dat 
hij  is  .  .  .  (meestal:  iets  goeds,  kranigs)  Gvopraebeo 
uit  °prae-(h)ibeo]  (part.  perf.  praestitus  Liv.  43, 

18,  11)  - —  I.  pers.  1.  intr.:  overtreffen,  uitmunten 
boven  iem.  alci  alqa  re  iem.  in  iets;  alci  virtute ; 
quanto  (abl.  mensurae)  tu  omnibus  praestitisti ; 
quantum  numero  praestarent  tironibus  Lrv.; 
(zelden)  alqm  alqa  re  Nep.,  Hirt.,  Lrv.; 
(zelden  van  een  slechte  eigenschap)  probro  atque 
petulantia  maxime  Sall.  ;  inter  suos  ;  in  alqa  re 

LuCR.  —  2.  trans.:  a)  voor  iem.  of  iets  insttmn, 
„bor0"  blijven,  verantwoordelijk  zijn  Messallam 
Caesari;  non  se  unum  sed  omnes  ministros 
imperii  sui  sociis;  damnum  emptori;  invidiam, 
periculum;  a  vi  voor  geweld;  de  re,  de  me;  m. 
acc.  c.  inf.  nullos  praedones  fore;  praestabo  ne 
cet.  ik  zal  ervoor  instaan,  zorgen,  enz.  Curt. 

b)   doen,  betrachten,  verrichten,  vervullen  rei 

publicae  (tegenover  den  staat)  officium  praestitero; 
suum  munus,  *bellum;  operam  (z.  opera  2) 
praestare  in  re  militari;  *assuetam  vicem  (ambt). 
e)  houden,  nahomen  fidem  (woord,  belofte) ; 
praestaret  quod  recepisset;  pacem  Lrv.  d)  in  een 

seheren    toestand    bewaren,    behouden  SOcios 

salvos,  *alqm  incolumem;  memoriam  benevolen- 
tiae;  praegn.  goed  lewaren,  -behouden  rem  publi- 
can!;  alqm  finibus  certis  linnen  de  grenzen; 
*alci  mare  veilig  maken;  *omnia.  e)  betoonen, 
bewij&en,  aan  den  dag  leggen  benevolentiam, 
virtutem,  mobilitatem,  fidem  (trouw);  bijz.  se 
praestare  zich  betoonen  praesta  te  eum;  se 
legatum  dignum;  *se  invictum;  *vel  magnum 
praestet  Achillem  licet  al  toont  hij  zich  selfs  een 
tweeden  Achilles;  absol.  bewerken,  bereiken  quod 
in  conspectu  dulcissimum  est,  id  amici  manus 
epistulae  inpressa  praestat  Sen.  40,  1.  f)  iem. 
iets  bewijzen,  betoonen  alci  pietatem,  debitum 
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honorem,  fidem;  vd.:  leveren,  verschaffen,  geven 
transitum  per  Thraciam  tutum  et  commeatus 
Bastarnis  Lrv. ;  stipendium  exercitui  Id.  ;  f terga 
hosti  vluchten;%  sententiam  utbrengen;vd.  (Eutr.) 
betalen  dimidium  tributorum. 
II.  impers.  praestat,  praestitit,  I.  het  is  beter, 

het  verdient  de  voorJeeur   mori   milies  quam 

haec  pati;  philosophos  tacere;  met  -ne  .  .  .  an  .  . . 
an  en  indirecten  vraagzin  Caes.;  omnes  perferre 
acerbitates  quam  non  .  .  .  parentarent  (v.  I. 
parentare)  Id.  B.  G.  7,  17,  7. 
(2)  praesto,  adv.  [msch.  oorspr.  °praestato  (loco) 
esse  op  de  vooraf  bepaalde  plaats  zijn,  z.  prae-stare 

en  vgl.  Status  dies  enz.]  bij  de  hand  sijnde,  aan- 
tvetsig,  ten  dienste  staande:  —  1.  eig.  13)  praesto 

esse  aanwezig  zijn,  ten  dienste  staan,  Ujstaan, 
verschijnen,  zijn  opwachting  maJcen  quaestores 
consulibus  ad  ministeria  belli  p.  essent;  domi 
p.  apud  me  esse  Ter.;  commeatum  exercitui 
p.  fore ;  alci  voor  iem.  voor  H  gerecht  verschijnen; 
quaestores  cum  fascibus  mihi  p.  fuerunt  (vijan- 
delijk)  tegemoet  treden;  id  ad  nutum  tibi  pr. 
fuerit.  b)  zonder  esse,  ipsum  p.  video  Ter.; 
*obiecta  p.  patebant;  *p.  pauper  adibit;  p. 
adesse  Ter.,  Lucr.  —  2.  fig.:  praesto  esse 
behulpzaam  zijn,  dienen,  gunstig  zijn  ius  civile 
multis ;  saluti  tuae ;  f  cum  esset  p.  ubique  f ortuna. 

praestolor,  dep.  I.  [:  praesto;  invloedv.  gratularl: 
gratus,  adulari  of  opitulari?]  op  iem.  of  iets 
wachten,  iem.  af-,  opwacMen,  ontvangen  (e.  dot.) 
scio  esse  praemissos,  qui  tibi  ad  Forum  Aurelium 
praestolarentur  armati;  huic  spei  et  exspec- 
tationi  apud  te;  (c.  ace.)  ales  adventum  Caes.; 
alqm  Ter. 

praestrigiae,  z.  praestlgiae. 

prae-stringo,  strinxi,  strictum,  III.  —  1.  van  voren 
vastbinden,  dichtsnoeren  *faucem  laqueo  wurgen; 
fpollices  nodo.  —  2.  even  aanraJcen  vomere 
portam;  ffulgur  lecticam.  —  3.  (eig.:  den  blind- 
doek  voordoen?)  stomp  maken,  verblinden,  ver- 
duisteren  aciem  oculorum,  oculos,  aciem  animi 
of  mentis ;  f traditis  quorum  f ulgore  praestringor. 

prae-struo,  struxi,  struetum,  III.  —  1.  van  voren 
versperren,  afsluiten  *aditum  obice  montis.  — 
2.  oneig.:  a)  zich  van  te  voren  verschaffen  fraus 
fidem  ( geloofwaardigheid)  Lrv.  b)  \voorbereiden, 
van  te  voren  aanleggen,  -inrichten  cum  praestruc- 
tum  utrumque  consulto  esset  ut  cet.  Suet. 

praesul,  ulis,  m.  [prae  en  salio]  —  1.  de  voordanser 
bij  feestelijke  optochten,  Cic.  —  2.  (Aur.  Vict.) 
de  opperste  der  Saliers. 

praesultator,  oris,  m.  [praesultare]  de  voordanser  Liv. 

praesulto,  •  I.  [prae  en  salto]  voor  iets  uitspringen, 
-dansen  signis  (dat.)  Lrv. 

prae-SUm,  fill,  esse.  —  1.  aan  het  hoofd  van  iets 

staan,  het  bevel  over  iets  hebben,  de  leiding  hebben, 
commandeeren,  aanvoeren  (c.  dat.)  non  solum 
interfuit  rebus,  sed  etiam  praefuit;  provinciae; 
potestati,  magistratui  een  ambt  bekleeden;  negotio, 
artificio;  exercitui,  classi;  castris;  colendis 
praediis,  navi  faciendae  belast  zijn  met  enz.; 
absol.  in  ea  provincia  triennium,  ibi.  — 2.  overdr.: 

a)  de  hoofdpersoon  bij  iets  zijn.  een  groot  aandeel  in 
iets  nemen  temeritati  Gracchi,  illi  crudelitati. 

b)  beschutten,  beschermen  *moenibus  urbis. 
prae-sumo,  sumpsi,  sumptum,  III.  —  1.  eig.:  van 

te  voren  nemen  *neve  domi  praesume  dapes; 
fremedia.  —  2.  oneig.:  a)  van  te  voren  doen, 
-gevoelen,  -genieten,  -opvatten,  -zich  voorstellen 
fofficia  heredum,  flaetitiam ;  fhanc  vitam  voto 


et  cogitatione  zich  in  zulk  een  leven  van  te  voren 
verplaatsen   met   enz.;    fpraesumpta  suspicio 
presumptie;  *spe  praesumite  bellum  vestigt  al 
van  te  voren  uw  hoop  op  den  oorlog;  f  aeternitatem 
famae  spe  praesumere;  *mollitiem  een  verwijfd 
leven  voor  den  tijd  leiden.  b)  van  te  voren  als 
waar  aannemen,  vermoeden,  verwachten,  voorzien 
ffortunam  utriusque;  graviorem  militiam  Iust.; 
praesumptum  habeant  ( m.  acc.  c.  inf.)  zij  kunnen 
van  te  voren  als  zeker  aannemen  dat  enz.  Tac. 
—  Hv.:  praesumptio,  onis,  /.  —  1.  \voorsmaak, 
voorproef  rerum  quas  assequi  cupias;  bonae 
famae  Plin.  Ep.  —  2.  H  vermoeden  Iust.  —  3. 
inbeelding,  verwaandheid  Aug.  7,  20. 
prae-suo,  —  sutum,  III.  van  voren  ( door  naaien ) 
met  iets  bedekken  *hasta  praesuta  foliis  Ov. 
fprae-tego,  texi,  tectum,  III.  van  voren  bedekken 
quae  somnum  (tuum)  saxa  praetexerint  welke 
grotten  u  in  den  slaap  hebben  beschermd. 
prae-tempto,  I.  —  1.  van  te  voren  of  voor  zich 
betasten,  -onderzoeken  *praetemptat  manu  silvas ; 
*iter  baculo;  faestuaria  ac  silvas.  —  2.  van  te 
voren  beproeven,  een  voorproef  van  iets  nemen 
*chordas  pollice  een  voorspel  beginnen;  *vires; 
*sententiam  te  voren  uitvorschen;  fcrimina;  *se 
voor  den  strijd  zijn  krachten  beproeven  Sen. 
Phaedr.  1060." 
prae-tendo,  tend!,  tentum,  II.  —  1.  eig.:  a)  voor 
tsich  uit  houden  *tela;  *hastas  dextris;  *ramum 
olivae  manu;  fig.  *nec  umquam  praetendi  taedas 
coniugis  (bruiloftsfakkels)   d.  i.  nooit  heb  ik 
beweerd,  in  werkelijkheid  uw  echtgenoot  te  zijn. 
b)  iets  v66r  iets  heen  spannen,  -trekken,  -houden, 
-maken  *vellus  humero  over  den  schouder ;*saepem 
segeti;   *vestem  ocellis;   cilicia  Liv. ;  *morti 
muros  zich  voor  den  dood  achter  muren  verschuilen; 
foffirmare    animum    auribusque  praetendere 
zich  vermannen  en  zoo  de  verbeelding  van  iets  te 
hooren  tegengaan  Plin.   Ep.;   vd.   pass.  refl. 
praetendi  zich  voor  iets  uitstrekken,  voor  iets 
of  van  voren  gelegen  zijn  *praetenta  Syrtibus 
arva;  fquidquid  castrorum  Armeniis  praeten- 
ditur ;  absol.  tenue  praetentum  litus  esse  Liv. ; 
armata  acies  toto  praetenta  in  litore  Id.  — ■ 

2.  OVerdr.:  iets  voor  iets  anders  aanvoeren, 
voortvenden,  als  voorwendsel  (dekmantel)  ge- 
bruiken,  voorgeven,  iets  met  iets  anders  bemantelen, 
-verbloemen  legem  postulationi  suae,  decreto 
sermonem,  alqd  honestum  dictu  sedition! 
muliebri,  deorum  numen  sceleribus,  id  inter- 
cession! suae,  legatorum  decretum  calumniae, 
Pythagorae  nomen  tuis  immanibus  moribus, 
*culpae  splendida  verba;  (zonder  dat.)  famici- 
tiam,  ffessam  aetatem. 
prae-tento  z.  praetempto. 
prae-tepesco,  tepuL  III.  van  te  voren  warm  worden, 

•ontgloeien  amor  Ov. 
praeter  [comp.  bij  prae,  vgl.  inter:  in]  • —  I.  adv.: 
eig.:  voor  iets  heen,  voorbij  fugiens  Rhoetea 
praeter  (in  pi.  v.  praeterfugiens)  Verg.  ;  vd.: 
a)  (zelden)  =  praeterquam,  •  behalv e  *ceterae 
multitudini)  liceret  ab  armis  discedere  p.  rerum 
capitalium  condemnatis  Sall.  ;  ne  quis  p.  armatus 
violaretur  Lrv.;  quaedam  familiaritates  p. 
hominum  perpaucorum  Cic.  Ep. ;  *nil  p.  salices 
cassaque  canna  fuit.  b)  verb.  m.  quam,  meer  dan 
(Com.)  p.  sapit  quam,  p.  quam  res  hortatur. 

II.  praep.  C.  aCC.:  —  1.  v66r  iets  heen  of  langs, 

langs  copias  suas  p.  castra  Caesaris  transduxit; 
p.  oram  Italiae  vectus;  p.  oculos  ferebant.  — 
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2.  van  maat:  boven,  vd.  ook:  tegen  p.  modum; 
p.  opinionem,  p.  consuetudinem,  p.  exspectati- 
onem,  p.  spem ;  p.  naturam  anders  dan  de  natuur 
verlangt;  p.  aequum  tegen  recht  en  billijkheid  Com.  ; 
p.  solitum  tegen  gewoonte  Hor.  ;  p.  aetatem  tuam 
wat  niet  voor  iem.  van  uw  leeftijd  past  Tee,.  — 

3.  van  graad:  meer  den,  boven  p.  ceteros  florere ; 
quod  mihi  consuli  praecipuum  fuit  p.  alios; 
*ille  terrarum  mihi  p.  omnes  angulus  ridet.  — 

4.  behalve:  a)  =  uitgezonderd  omnes  p.  unum; 
p.  haec,  ea  bovendien;  m.  voorafgaande  negatie: 
ut  neque  vestitus  p.  pelles  habeant  quidquam; 
nihil  p.  suum  negotium  agere;  *m.  inf.  *nil  p. 
plorare,  *p.  amare  nihil;  ut  p.  ceteros  (hij  alleen) 
Iustus  appellaretur  Nep.  b)  =  daargelaten, 
naast  ut  p.  auctoritatem  vires  quoque  haberet; 
p.  imperatas  pecunias  behalve  dat  zij  de  voor- 
geschreven  belasting  invorderden  Caes.;  dissi- 
mulantem  coarguunt  p.  litteras  (behalve  door 
zijn  brief)  sermonibus  Sall.;  p.  illatam  hosti 
cladem  Liv.;  p.  id  quod  =  praeterquam  quod 
Quint. 

praeter-ago,  ,  III.  voorbij  iets  drijven  equum 

deversoria  Hor. 

praeter-bito,  ,  III.  voorbijgaan  ullas  aedes  Pl. 

praeter-duco,  —  — ,  III.  voorbijvoeren,  -brengen 
pompam  Pl. 

praeterea,  adv.  [praeter  en  abl.  ea]  —  1.  boven- 
dien, daarenboven  multis  p.  viris  fortibus  evocatis ; 
ut  tibi  uni  concedam,  p.  nemini;  bij  een  indeeling 
of  volgorde:  verder  primum  .  .  .  deinde  .  .  .  _p., 
p  ...  ad  hoc  .  .  .  postremo  Slal.  —  2.  van  tijd: 
a)  anders  numquam  Hispanos  p.  tale  facinus 
fecisse  Sall.  b)  *in  het  vervolg  nog  quisquam 
numen  Iunonis  adorat  p.?  Verg. 

praeter-eo,  il,  itum,  IV.  —  I.  intr.:  1.  eig.:  voor- 
bijgaan praeteriens  modo  mihi  inquit  in  het 
voorbijgaan  Ter.  —  2.  overdr.,  van  tijd:  voor- 
bijgaan tempus  Ter.,  *hora;  part.  perf.  m.  act. 
bet.  praeteritus  voorbijgegaan,  verleden,  vroegere 
die  praeterita  toen  de  tijd  was  verstreken  Caes. 
B.  G.  7,  77,  1;  tempus,  aetas,  *nox  *viri, 
offi cium ;  subst.  w„  praeterita  (H  verleden,  vroegere) 
se  Divitiaco  fratri  condonare  dicit  Caes. 

II.  trans.:  —  1.  eig.:  a)  iets  voorbij  gaan,  langs 
iets  heen  gaan  hortos;  famnis  moenia  stroomt 
langs  enz.;  *flumina  ripas;  *Tarentum  voor- 
bijzeilen;  f mons  Ciliciam  strekt  zich  langs  C.  uit; 
fcampos  door  .  .  .  heen  trekken.  b)  iem.  voorbij 
streven,  inhalen  *iam  praeterit  illos;  *euros; 
*auriga  temnens  ilium  praeteritum  (aurigam).  — 
2.  Oneig.:  a)  ontgaan,  onbekend  zijn  non  te 
praeterit,  quam  sit  difficile  cet.;  an  quidquam 
Parmenionem  praetereat?  Ter.  b)  oversiaan, 
weglaten  locus  neglegentia  praeteritus  niet 
behandeld  Ter.;  nullum  genus  crudelitatis 
ongebruikt  Men;  ut  nulla  pars  orationis  silentio 
praeteriretur  zonder  toejuiching  bleef;  fsyllabas 
(bij  H  uitspreken).  Bijz.:  a)  in  de  rede:  iets 
stilzwijgend  voorbijgaan,  niet  vermelden,  oversiaan 
(met  of  zonder  silentio)  non  praetereunda  oratio 
Critognati  videtur;  quod  paene  praeterii; 
libidines,  f ortunam ;  *amicos ;  nihil  in  praeteritis 
relinquere  geen  punt  v.  hun  leer  onbesproken 
laten.  p)  een  pers.  bij  een  benoeming  enz.  passeeren, 
oversiaan,  niet  in  aanmerking  laten  komen,  geen 
acht  slaan  op  iem.  Philippus  et  Cotta  praetereuntur 
privato  consilio  (door  intriges);  cum  bonus  et 
sapiens  vir  suffragiis  praeteritus ;  quattuor  prae- 
teriti  sunt  (nl.  door  den  censor  bij  het  opmaken 


en  voorlezen  v.  de  lijst  der  senator  en);  f  ilium 
fratris  (nl..in  H  testament);  *praeterita  Letois 
(nl.  bij  het  offeren);  *me  patres;  fig.  *celsi  prae- 
tereunt  austera  poematqa  Ramnes.  y)  nalaten, 
vergeten  (m.  inf.)  dicere  Pl.  ;  praeter  ire  non 
potui,  quin  cet.  Caes.  bij  Cic.  Ep.;  cuius  de 
virtute  quia  multi  dixere,  praetereundum  puto 
(sc.  dicere)  Sall.  e)  ontkomen  nescis  quidmali 
praeterieris  Ter.  d)  overtreffen  *virtus  tua 
omnes;  overschrijden  *modum. 
praeter-equito,  I.  voorbij-,  op  en  neer  rijden  Lrv. 
praeter-fero,  tuli,  latum.  III.  voorbijdragen;  pass. 
praeterferri  voorbij  iets  Snellen,  -vliegen  *pars 
vocum  praeterlata  perit;  acies  latebras  praeter- 
lata  Liv. 

praeter-fluo,  —  — »  HI-  —  1.  voorbijstroomen 
fpraeterfluens  amnis;  c.  acc.  moenia  Liv.  — 
2.  wegvloeien,  vervliegen,  verdwijnen  nec  praeteri- 
tam  (voluptatem)  praeterfluere  sinere.  — praeter- 
fugio,  z.  praeter  I. 

praetergredior,  gressus,  sum,   III.  [preter  en 
gradior]  voorbijgaan,  -trekken  (c.  acc.)  alqm, 
castra,  ffines. 
praeter-hae,  adv.,  in  het  vervolg,  verder  ne  tu 

hercle  p.  mihi  non  f acies  moram  Pl. 
praeteritus  z.  praetereo. 

praeter-labor,  lapsus,  sum  III.  —  1.  voorbij-  of 
langs  iets  glijden,  stroomen  fflumina  praeter- 
labentia;  (c.  acc.)  *tumulum;  *tellurem  voorbij 
varen.  —  2.  fig.  vervliegen  definitio  ante  quam 
percepta  est. 
praeter-meo,  I.  voorbijgaan  Lucr. 
praetermissio,  onis,  /.  [praetermitto]  —  1.  het 
weglaten  formae.  —  2.  het  oversiaan  aedilitatis. 
praeter-mitto,  misi,  missum,  III.  —  1.  eig.:  voorbij 
laten  (gaan)  neminem  Cic.  Ep.  11,  21,  1.  — 
2.  overdr.:  a)  tijd  of  gelegenheid  voorbij  laten 
gaan,  ongebruikt  laten  occasionem,  diem  pugnae, 
facultatem,  commodum;  alqd  in  nocendo  ge- 
legenheid om  den  vijand  afbreuk  te  doen;  locum 
laudandi  ales,    b)  nalaten,  oversiaan,  verwaar- 
loozen  defensionem,  voluptates,  gratulationem, 
officium,  scelus;  m.  inf.;  non  of  nihil  p.  quin 
(quominus).  c)  bij  H  spreken  of  schrijven  oversiaan, 
over  H  hoofd  zien,  weglaten  verba;  tantam  rem 
neglegenter;  locus  a  Panaetio  non  praetermissus 
sed  consulto  relictus;  originem  urbis  silentio 
Iust.  ;  in  annalibus  res  praetermissa.   d)  onge- 
straft  laten,  door  de  vingers  zien  *vitia;  do  praeter- 
mitto Ter.;  gentium  ius  violatum,  neglegentia 
deorum  praetermissum  Lrv. 
praeter-navlgo,  I.  voorbijvaren  ( c.  acc.)  sinum  Suet. 
prae-tero,  trivi,  .tritum,  III.  van  voren  afslijten 
anum  lima  doorvijlen  Pl.;  van  buiten  schaden, 
vernielen,  Sen.  57,  9. 
praeter-'quam,  adv.  behalve  p.  quod  behalve  dat; 
sine  doloribus  p.  quos  ex  curatione  capiebat; 
omne  frumentum  p.  quod  secum  portaturi  erant; 
nihil  p.  vigilatum  in  urbe ;  p.  .  .  .  etiam  Lrv. ; 
(p.  in  pl.  v.  een  zin  m.  p.  quod)  cum  Veientibus, 
p.  finitimis  populis,  a  causa  etiam  tarn  nefanda 
bellum  exorsis  behalve  dat  het  naburen  waren  Id. 
praetervectio,  onis,  /.  [praetervehor]  het  voorbij- 
varen in  praetervectione  omnium  op  de  plaats 
waar  alien  moesten  voorbijvaren  Cic.  Verr.  5  §  170. 
praeter-vehor,  vectus  sum,  dep.  III.  —  1.  voorbij- 
varen, -rijden  classis  praetervehens ;  praeter- 
vehens  equo;  (c.  acc.)  navibus  Galliae  oram; 
naves  Apolloniam  praetervectae ;  fig.:  voorbij- 
gaan silentio;  oratio  praetervecta  est  scopulos; 
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praetervolo— praetrunco. 


oratio  aures  vestras.  —  2.  voorbijtrekken  (v. 
soldaten)  forum  et  templa  Tac.  Hist.  3,  71. 

praeter-volo,  I.  —  1.  voorbijvUegen  quern  praeter- 
volat  ales;  fcorvus  praetervolans.  —  2.  oneig.: 
a)  voorbijvUegen,  -Snellen,  snel  verdwijnen  numerus, 
occasionis  opportunitas.  b)  trans.:  iem.  oj  iets 
voorbijgaan,  over  iets  heen  loopen  sententiae  acutae 
non  acutorum  hominum  sensus  praetervolant 
(maken  geen  indruk);  haec  duo  proposita  non 
praetervolant. 

prae-texo,  texui,  textum,  III.  —  1.  eig.:  van  een 
geweven  of  aangenaaiden  rand  voorsien,  om- 
stoomen  toga  of  tunica  purpura  praetexta 
toga  met  purperen  zoom,  ook  toga  praetexta  of 
praetexta  (deze  toga  werd  door  de  curulische 
magistraten,  versch.  priesters  en  door  de  kinderen 
v.  aanzienlijke  burgers  tot  op  hun  17de  jaar, 
oudtijds  ook  door  de  koningen  gedragen);  praegn. 
*praetextus  senatus ;  praetexta,  ae,  /.  (sc.  f  abula) 
een  nationale  tragedie,  waarin  voorname  Rom. 
als  helden  optraden,  Hor.  —  2.  oneig.:  a)  alg.: 
van  voren  met  iets  voorzien,  -bezetten  natura 
praetexuit  omnia  lenioribus  principiis  maakt 
overal  zachte  overgangen;  carmen  primis  litteris 
sententia  praetexitur  de  beginletters  der  versregels 
maken  een  zin  uit;  ook:  *versieren  Augusto 
praetextum  nomine  templum  Ov. ;  littera 
praetexat  f astigia  chartae  moge  mijn  naam  als 
opschrift  staan  op  enz.  Tib.  ;  ook:  als  sieraad 
omleggen  circumlitio  praetexitur  Sen.  b)  van 
voren  bedekken  *flumen  ripas  harundine ;  *puppes 
litora;  fnationes  Kheno  praetexuntur  liggen 
achter  den  Eijn;  fig.:  *met  iets  verbloemen,  be- 
mantelen,  vergoelijken,  verbergen  novis  funera 
sacris,  culpam  hoc  nomine  Verg.  e)  als  voor- 
wendsel  gebruiken,  voorwenden,  voorgeven  cupidi- 
tatem  triumphi,  fincruentam  victoriam;  fliber- 
tas  et  speciosa  nomina  praetexuntur;  honestio- 
rem  causam  libertatis  quam  servitutis  praetexi 
titulo  ( dot.)  dat  het  eervoller  was  de  zaak  der 
vrijheid  dan  die  der  slavernij  tot  uithangbord  te 
gebruiken  Liv.  34,  59,  1;  m.  acc.  c.  inf.  fser- 
vatam  ab  eo  filiam. 

praetexta  z.  praetexo  I. 

praetextatus,  adi.  [praetexta]  —  1.  gekleed  in  de 
toga  met  purperen  zoom  Clodius,  pueri,  filii.  — 
2.  onkuisch  verba  Suet. 

praetextum,  I,  n.  [praetexo]  —  1.  sieraad  Sen. 
71,  9.  —  2.  het  voorwendsel,  het  voorgeven,  het 
voorwenden  van  iets  fpraetexto  rei  publicae 
classem  alloquendi  Id. 

onder  voorgeven  van  voor  H  algemeen  welzijn  Tac.  ; 

(1)  praetextus,  abl.  u,  m.  [praetexo]  —  1.  uiter- 
lijke  schijn,  aanzien  maiore  p.  Tac.  —  2.  ver- 
goelijking,  voorwendsel  decretum  sub  leni  ver- 
borum  praetextu  cet.  terwijl  het  besluit  met  zachte 
woorden  vergoelijkt  werd  Liv. ;  sub  praetextu 
amicitiae  Id.;  hoc  p-u  Iust. 

(2)  praetextus  z.  praetexo. 
prae-tTmeo,  — ■  —  II.  van  te  voren  vreezen  sibi  Pl. 

Amph.  prol.  29. 
praetlnctus,  adi.  [prae  en  tinguo]  van  te  voren 
geverfd,  -gedrenkt  *semina  veneno  (tanden 
den  door  Cadmus  verslagen,  vergiftigen  draak, 
die  Athena  aan  Aeetes  geschonken  had )  Ov. 
Met.  7,  123. 

praetor,  oris,  m.  [uit  prai-itor  :  prae-eo]  —  1.  bij  de 
Romeinen:  a)  oudtijds:  de  consul  als  opperste 
rechter;  ook  praetor  maximus  van  den  dictator 
gezegd,  Liv.  3,  55,  12;  7,  3,  5.  b)  na  367  v.  C: 


de  praetor,  de  ambtenaar  die  in  rang  op  den  consul 
volgt  en  voor  de  rechtspleging  heeft  te  zorgen. 
Aanvankelijk  was  er  maar  een  praetor,  doch  in  het 
midden  v.  de  derde  eeuw  v.  C.  kwam  er  nog  een  bij; 
de  eerste  heette  toen  praetor  urbanus,  de  vrederechter 
tusschen  de  burgers,  de  tweede  praetor  qui  inter 
pregrinos  ius  dicit,  (bij  lot.)  kortweg  praetor 
peregrinus  (z.  d.)  geheeten.  die  tusschen  vreem- 
delingen  of  vreemdelingen  en  burgers  recht  sprak. 
Door  de  vermeerdering  v.  H  aantal  provincies  en 
de  instelling  der  quaestiones  perpetuae  (vast- 
staande  rechtbanken)  werd  hun  aantal  lang- 
zamerhand  tot  vier  (waar onder  2  nieuwe  voor 
Sicilie  en  Sardinia),  zes  (waaronder  2  nieuwe 
voor  Spanje),  onder  Sulla  tot  acht,  en  onder 
Caesar  tot  zestien  uitgebreid.  De  praetoren  bleven 
in  Cicero's  tijd  gedurende  hun  ambtsjaar  in  de  stad, 
daarna  gingen  zij  als  propraetor  (eig.  pro  praetore) 
naar  de  een  of  andere,  rustige  provincie.  Zoo  was 
praetor  ook  de  term  voor  stadhouder  (eig.  pro- 
praetor of  proconsul).  Door  Augustus  werden  de 
praetores  aerarii  ingesteld,  door  Claudius  de 
praetores  fidei  commissorum;  p.  primus  de 
praetor  die  H  eerst  verkozen  is;  legatus  pro  praetore 
een  legaat  met  den  rang  v.  praetor  of  bevelhebber 
Caes. ;  quaestor  pro  praetore;  fratre  in  castris 
pro  praetore  relicto.  —  2.  bij  niet-Romeinen: 

a)  de  praetor,  H  hoofd  v.  Capua,  Cic.  b)  de  suffeet 
te  Carthago,  Nep.  e)  krijgsoverste,  strateeg  p. 
Thessaliae,  Atheniensium,  Aetolorum.  d)  ^stad- 
houder Aegypti,  Syriae. 

praetdrianus,  adi.  [praetorium]  tot  de  lijfwacht  des 
keizers  behoorende,  van  de  lijfwacht,  praetoriaansch 
f miles,  f cohors,  f exercitus ;  praefectura  H  ambt 
v.  prefect  der  cohors  praetoriana,  Aur.  Vict. 
praetorius,  [praetor]  —  I.  adi.:  1.  van  den  praetor 
potestas;  comitia  ter  verkiezing  v.  praetoren; 
provincia  door  een  praetor  bestuurd;  *auctor 
de  keukenmeester  met  den  rang  v.  praetor  (nl. 
Sempronius  Rufus,  die  voor  praetor  eens  was  ■ 
afgewezen  en  het  eten  v.  jonge  kikvorschen  had 
ingevoerd)  Hor.  Sat.  2,  2,  50;  ius  dot  v.  den 
praetor  uitgaat;  van  den  propraetor  domus 
(in  de  prov.J;  cohors  (gevolg).  —  2.  van  den 
veldheer  cohors  lijfgarde,  staf  v.  den  veldheer, 
later  -fv.  den  keizer;  scherts.  v.  Catilina,s  gevolg, 
scortatorum  cohors  p-a;  porta  de  hoofdpoort 
v.  H  kamp,  waardoor  men  tegen  den  vijand  uitrukt; 
navis  admiraalsschip;  *classica  H  teeken  v.  den 
veldheer  tot  den  aanval;  imperium  opperbevel. 
II.  subst.  —  1.  praetorius,  ii,  m.  a)  een  oud-praetor. 

b)  een  man  met  den  rang  v.  praetor,  Plin.  Ep.  — 
2.  praetorium,  ii,  n.  a)  het  hoofdkwartier  in  H  Rom. 
kamp,  de  veldheersrtent  fit  celeriter  concursus 
in  praetorium;  (Pompeius)  se  in  praetorium 
contulit  summae  rei  diffidens;  alteram  p. 
tendere  een  tweede  hoofdkwartier  opslaan;  p. 
(krijgsraad)  mittere,  dimittere;  *densae  (apes) 
ad  p.  (eel  der  koningin)  miscentur.  b)  ambst- 
woning  v.  den  praetor  in  de  prov.;  vd.  heerenhuis 
Suet.  e)  \de  lijfwacht  des  keizers  praefecti 
praetorii  of  praetorio. 

prae-torqueo,  — ,  tortum,  II.  omdraaien  collum 
iniuriae  Pl. 

prae-traeto,  I.  te  voren  behandelen  Tac.  G.  11 

(v.  I.  pertractentur). 
prae-trepido,  I.  zich  zeer  haasten  Cat. 
prae-trepidus,  adi.,  zeer  angstig  Suet. 
prae-truneo,  I.  (van  voren)  afhouwen,  afsnijden 
collos  tergoribus  Pl. 


praetura— prasinus. 
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praetura,  ae,  /.  [praetor]  —  1.  de  praetuur,  het 

ambt  v.  praetor  praetura  se  abdicare.  —  2. 

[aTpaTTjyta]    de    waardigheid    v.    veldheer  in 

Oriekenland,  Cic.  Off.  1  §  144. 
Praetutianus,  adi.  [Praetutii  een  volksstam  in 

den  ager  Picenus]  van  de  Praetutii  ager. 
prae-umbro,  I.  verduisteren,  overschaduwen  (fig.) 

Tac.  Ann.  14,  47. 
prae-ustus,  adi.  [part.  per],  v.  praeuro]  —  1.  van 

voren  gebrand,  in  het  vuur  gehard  sudes,  hasta.  — 

2.  bevroren  Liv.  21,  40,  9. 
prae-ut  z.  prae  I. 

prae-valeo,  ui,  II.  —  1.  zeer  Jcrachtig-,  zeer  sterh  zijn 
praevalens  iuvenis,  fequus.  —  2.  oneig.:  het 

overwicht  hebben,  de  overhand  lehouden,  den 
meesten  invloed  hebben,  meer  vermogen  populus, 
f hostis ;  f  illicita  praevalent  heeft  meer  bekoring; 
fpugna  equestri  in  enz.  de  sterkste  zijn;  fapud 
hominum  memoriam  paterna  memoria;  *sapien- 
tia  virtute  prae  valet  vermag  meer  dan  enz.;  bijz.: 
bij  stemmingen:  de  meerderheid  krijgen,  het  winnen 
fpraevaluit  pars,  quae  supplicium  decernebat; 
fsententia  Caepionis;  fauctoritas  Cluvii  prae- 
valuit  (was  van  zulk  een  overwicht)  ut  cet. 

prae^validus,  adi.  —  1.  zeer  sterh  iuvenis,  framus. 
—  2.  overdr.:  zeer  machtig  urbs,  fBlaesus;  *terra 
te  veel  vruchten  dragend;  fnomina  equitum  in- 
vloedrijk;  f vitia  toenemend;  f  orbitate  praevalida 
(abl.  absol.)  daar  enz.  meer  gold. 

prae-vallo,  I.  verschansen  pontem,  b.  Alex. 

prae-varieatio,  dnis,  /.  [praevarlcari]  eig.  plichts- 
verzuim;  bijz.:  het  heulen  v.  den  aanklager  met 
den  aangeklaagde,  zoodat  zijn  aanklacht  slechts 
een  schijn  was,  Cic. 

praevaricator,  oris,  m.  [praevaricari]  eig.  de  plichts- 
verzaker,  vd.,  hij  die  bij  een  proces  heult  met  de 
tegenpartij,  schijnaanklager  Catilinae;  schijn- 
verdediger  causae  publicae. 

praevarieor,  dep.  I.  [prae  en  1.  varus]  eig.  „scheef 
gaan",  vd.:  zijn  plicht  verzaken,  met  de  tegenpartij 
heulen,  een  sehijnaanklacht  doen  turpissime, 
fin  causa. 

prae-vehor,  vectus  sum,  dep.  III.  —  1.  vooruit- 
rijden  equites  praevecti;  *praevectus  equo.  — 
2.  voorbijrijden  praevectus  equo  praeter  un- 
decim  fasces  Liv.;  fmissilia  de  schietlinie  pas- 
seeren;  bijz.:  voorbijstroomen  fRhenus  Germani- 
am;  fig.  f  verba. 

prae-venio,  veni,  ventum,  IV.  —  1.  intr.:  vooraan-, 
van  te  voren  komen,  vooruitloopen  quo  cum  prior 
Rom.  exercitus  magnis  itineribus  praevenisset; 
*Lucifero  .  prae veniente ;  fig.  fama  praevenerat 
Liv.  —  2.  trans.:  a)  iem.  of  iets  vodrkomen  (eig. 
en  oneig.)  hostem,  desiderium  plebis,  inceptum 
eorum,  famam  adventus  Liv.;  ftalia  agentem 
mors  overvallen;  m.  tmesis,  *praeque  diem 
veniens  (Lucifer)  voorlooper  v.  den  dag;  pass, 
praeveniri  verhinderd  worden  quae  paravisset 
facere,  perfidia  clientis  sui  praeventa  Sall.; 
*fpraeventus  morte;  fnisi  praeveniretur  Agrip- 
pina  indien  men  A.  niet  voorkwam  door  haar  te 
vermoorden.  ■ — ■  2.  overtreffen  Aug.  9,  6. 

prae-verto,  verti,  versum,  III.  en  prae-vertor,  dep. 
III.  (praevortier  =  praevorti  Pl.)  — 1.  eig.:  zich, 
voor  naar  iets  anders,  wenden  naar:  iets  bij  iets 

anders  laten  voorgaan,  de  voorkeur  geven 
uxorem  prae  re  publica  Pl.;  coacti  novi  consules 
omnibus  earn  rem  praeverti  (dep.)  Liv.;  si 
(Alexander)  Punicum  Romano  praevertisset 
bellum  Id.;  aliud  quod  magis  instaret  praever- 


tendum  sibi  esse  dicit  hij  zeide  dat  hij  moest  laten 
voorgaan  enz.  Id.;  ut  bellum  praeverti  (pass.) 
sinerent  Id.;  id  praevertendum  ratus  Id,; 
tempus  iis  rebus;  alqd  huic  sermoni  Cic;  intr. 
metus  praevertit  heeft  H  overwicht  Pl.  — 2.  ( dep.) 
sich  van  te  voren  ergens  heen  wenden  in  Thes- 
saliam,  fad  Armenios;  vd.  overdr.:  zich  het  eerst 
tot  iets  wenden,  zich  bij  voorkeur  met  iets  bezig 
houden,  voor  alles  op  iets  bedacht  zijn,  -zijn 
aandacht  vestigen  *illuc  praevertamur ;  fad 
interna;  m.  acc.  of  dat.  (Pl.)  id  praevortier, 
ei  rei  primum  praevorti  zich  hiertoe  H  eerst 
wenden,  dit  H  eerst  doen;  alqd  serio  praevortier 
in  ernst  opnemen;  ne  civitas  ad  vim  atque  arma 
descenderet  cet.,  huic  rei  praevertendum  existi- 

mavit  CAES.  —  3.  voorbijloopen,  voorbijstreven 

*ventos  cursu,  *ventos  equo ;  *fuga  praevertitur 
(dep.)  volucrem  Hebrum  (v.  I.  Eurum).  Overdr.: 
a)  te  voren  (eerder  dan  een  ander)  nemen  poculum 
Pl. ;  vd.:  te  voren  in  beslag  nemen  *vivo  amore 
resides  animos.  b)  voorkomen,  verijdelen,  verhin- 
deren  quorum  usum  opportunitas  praevertit 
Lrv.;*fata  me;  pulchre  viros  Pl. ;  fuga  prae- 
verterent  metum  suppliciorum  (de  gevreesde 
straff  en)  Liv. 

prae-video,  vidi,  visum,  II.  —  1.  reeds  van  te 
voren  zien  *ictum  venientem  a  vertice;  *cultri 
praevisi  in  aqua,  (water  v.  H  offerbekken);  fprae- 
visa  locorum  utilitate.  —  2.  voorzien  res  publica, 
quam  praevideo  in  summis  periculis  Cio.  Att.  6, 
9,  5;  fimpetum  hostium. 

prae-vitio,  I.  van  te  voren  bederven,  verontreinigen 
hunc  (gurgitem)  Ov. 

*prae-viusj  adi.  [prae  en  via]  voorgaande  praevius 
anteit;  Pallantias  prae  via  (voorloopster)  lucis. 

prae-volo,  I.  vooruit-,  vooraanvliegen  praevolantes 
grues;  faquila  velut  dux  viae. 

prae-vorto  z.  praeverto. 

pragmatlCUS,  adi.  [irpayixarixo?]  in  staatszaken 
ervaren,  iem.  van  zaakkennis  homines  Cic.  Ep.; 
subst.  pragmaticus,  l,  m.  een  rechtsgeleerde  of 
praktizijn,  de  rechtskundige  adviseur  der  rede- 
naars  Cio. 

prandeo,  prandi,  pransum,  II.  [prandium,  vgl. 
°pramedi  >  prandi,  °pram-essum  >  pransum]  — ■ 

1.  intr.:  ontbijten  Caninio  consule  prandisse 
neminem;  part.  perf.  m.  act.  let.  pransus,  die 
ontbeten  heeft  milites  curati  et  pransi  die  goed 
geslapen  en  gegeten  hebben,  marschvaardig  Liv.; 
pransus  potus  overladen  met  spijs  en  drank  Cic.  — 

2.  trans.:  iets  als  ontbijt  gebruiken,  met  iets  ont- 
bijten prandium  calidum  Pl.  ;  *luscinias;  alg.: 
eten,  opeten  *olus;  *Lamia  pransa  (sc.  puerum). 

prandium,  ii,  n.  [wschl.  uit  °pram-ed-iom,  verw.  m. 
Gr.  Tcpav  vroeg(er)  en  edo]  —  1.  het  ontbijt,  eig. 
het  tweede  ontbijt  om  twaalf  uur  (vgl.  ientaculum 
en  cena),  best,  uit  brood,  visch,  koud  vleesch  enz., 
p.  alci  videre  (bezorgen);  alqm  ad  p.  invitare; 
een  maaltijd,  door  mannen  als  Sulla  en  Crassus 
of  door  de  keizers  aan  het  volk  gegeven  Cic.  Off. 
2  §  58,  Suet.  —  2.  overdr.:  het  vreten  der  dieren  Pl. 

pransito,  I.  [frequent,  v.  prandeo]  met  iets  ontbijten 
polentam  Pl. 

pransor,  oris,  m.  [prandeo]  hij  die  aan  een  ontbijt 
deelneemt,  gast  Pl. 

pransus  z.  prandeo  1. 

Prasii,  drum,  m.  een  Indisch  volk  Curt. 

prasinus,  adi.  [rcpaaXvoq]  groen  als  look,  licht- 
groen  ff actio  (een  aldus  genoemde  partij  bij  de 
wedrennen);  f agitator  v.  de  lichtgroene  partij. 
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pratensis,  e,  adi.  [pratum]  op  de  weide  groeiend 

fungi  (champignons)  Hoe. 
pratulum,  I,  n.  [dem.  v.  pratum]  een  Jcleine  weide. 
pratum,  I,  n.  [W.  p(e)ra-  buigen,  laten  inzinhen,  vgl. 

pra-vus  =  cx6Xio<;;  voor  let.  vgl.  campus  g\d  Gr. 

xa(i,7u(T)o>]  —  1.  de  weide  (bij  Verg.  slechts  plur.) 

—  2.  het  gras*  *tenerrima;  H  veld  *Neptunia. 
prave,  adv.  met  (Sall.)  sup.  [pravus]  —  1.  krom, 

scheef  p.  sectus  unguis  Hor.  —  2.  oneig.:  op 

verkeerde  wijze,  verJceerd,  slecht  religiones  colere, 

cenare;  *p.  pudens  uit  valsche  schaamte;  fp. 

facundus  die  een  verkeerd  gebruik  maakt  v. 

zijn  welsprekendheid;  *p.  (ten  onrechte)  velle. 

pravitas,  atiS,  /.  [pravus]  —  1.  scheefheid,  krom- 
heid,  mismaaktheid,  vergroeiing  membrorum, 
corporis;  oris  het  verdraaien  v.  H  gezicht;  ad 
aliquam  deformitatem  pravitatemque  venire 
leelijke  en  onbehouwen  gebaren  zich  aanwennen.  — 
2.  Oneig.:  verkeerdheid,  slechtheid,  verkeerde 
richting,  slechte  eigenschap  hominis,  mentis, 
fmorum;  errores  pravitatis  voortkomende  uit 
enz.;  plur.  pravitates  animi,  fuxorum. 

pravus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [z.  s.v.  pratum]  — 

1.  scheef,  krom,  mismaakt,  misvormd,  vergroeid 
membra,  *nasus,  *talus;  spreekw.  recta  prava 
facere  Ter.;  subst.  n.  elapsi  in  pravum  artus 
vergroeid  Tao.  —  2.  oneig.:  verkeerd,  slecht, 
boosaardig  consilium,  mens,  affectio,  certamen 
cum  collega;  pravissima  regula;  subst.  n.  prava 
incipere,  in  pravum  abstrahi  Sall.;  *civium 
ardor  prava  iubentium. 

Praxiteles,  is  of  I,  m.  [npa^iTeXyjs]  beroemd  beeld- 
houwer  uit  Athene  omstr.  400  v.  C,  schepper  v. 
de  Aphrodite  v.  Cnidos  en  den  Eros  v.  Thespiae.  — 
Hv.:  Praxitelius,  adi.,  van  Praxiteles  capita. 

precarid,  adv.  [precarius]  —  1.  door  middel  van 
gebeden,  door  te  smeeken,  bij  wijze  van  gunst, 
uit   barmhartigheid  rogare,   petere,    dare.  — 

2.  tot  wederopzegging  toe  praeesse  Tac;  studere 
bij  zijn  studien  van  de  willekeur  v.  anderen 
afhangen  Plin.  Ep.  —  3.  vd.:  onzeker,  twijfel- 
achtig  Sen.  86,  18. 

precariUS,  adi.  [preces]  —  1.  door  bidden  verkregen, 

als  gunst  verleend,  afgebedeld  f  victus  genadebrood; 
Jibertas,  auxilium;  orare  precariam  opem; 
*forma  geleend.  —  2.  overdr.:  a)  jvan  de  willekeur 
v.  anderen  afhangend,  onzeker,  tijdelijk,  tot  weder- 
opzegging toe  verleend,  precaire  vita,  anima, 
imperium.  b)  onbevoegd,  aangematigd  imperium 
Curt.  4,  7,  1;  10,  6,  2. 

preeatio,  onis,  /.  [prgcari]  —  1.  het  bidden,  de 
bede,  het  gebed  sollemnis;  sollemne  carmen 
precationis  gebedsformule;  precationem  peragere 
ten  einde  brengen.  — 2.  verwensching  ubi  precatione 
res  transigitur  Lrv.  9,  5,  3. 

precator,  oris,  m.  [precari]  de  voorspraak  v. 
iem.  Com. 

preces,  cum,  /.  [W.  prek-  z.  posco,  procus,  Got. 
f  raihnan  vragen,  Ndl.  vragen]  ( sing,  alleen  in  dot. 
Ter.  en  dikw.  ace.  en  abl.)  —  1.  smeekbede, 
versoek,  bede  omnibus  precibus.  petere  of  orare 
ut  cet.  dringend  bidden,  smeeken  enz.;  concedere 
precibus;  efficaces,  infimae;  magna  prece;  ales 
preces  repudiare;  oro  te  per  precem  Pl.  ;  ad 
pacem  (cum)  precibus  petendam  Lrv.  —  2.  bijz.: 
a)  het  gebed  preces  ac  vota;  p.  in  cassum  mittere 
vergeefs  bidden;  *vix  prece  finita.  b)  verwen- 
sching, vervloeking  omnibus  precibus  detestari 
alqm  Caes.  ;  *hostilis,  *iratae ;  inter  has  preces 
( verwenschingen  v.  zich  zelf )  Curt.  8,  2,  6. 


;— premo. 


e)  voorspraak  prece  Pollucis  Cat.    d)  wensch 
damus  alternas  accipimusque  p.  Ov. 
preciae,  (pretiae),  arum,  /.  een  soort  druiven  Verg. 

preCOr,  dep.   I.  [preces]  —  1.  bidden,  smeeken, 

verzoeken:  a)  m.  acc.  v.  den  pers.  deos;  ad  pre- 
candum  Komanum;  Nyctelium  patrem  biddend 
aanroepen;  f deos  pro  te ;  m.  dot.  cui  me  fortuna 
precari  voluit  Verg.  A.  8,  127.  b)  om  iets  bidden 
enz.  to.  acc.  opem,  haec,  fpro  necessario  vitam; 
m.  dubbelen  acc.  quod  deos  precati  eritis  Lrv. 
40,  46,  9.  c)  m.  ab  alqo,  precari  ab  indigno, 
supplicare  Cic;  a  quibus  bona  precaremur  Id. 
d)  to.  ut  (ne):  te,  Iuno,  precor,  ut  cet.;  (zelden) 
to.  quominus  na  een  negatie,  si  id  non  probares, 
quominus  ambo  una,  necaremini  non  precarere?; 
*  f  w.  enkelen  coniunct. :  *per  patris  hospitium  te 
precor,  coeptis  ingentibus  adsis;  hoc  a  dis  immor- 
talibus,  ut  cet.  Nep.,  Cic;  *|to.  acc.  c.  inf.;  *m. 
nom.  c.  inf.  *tua  esse  precor.  e)  absol.  *parce, 
precor  (bidiku),  fasso;  *pro  nobis  mitte  precari; 
ad  (bij)  parietes  postesque  Liv. ;  *verba  precantia 

gebeden.  —  2.  iem.  iets  goeds  of  kwaads  toe- 
ivenschen  bene  iem.  zegenen;  male ;  alci  salutem ; 
incolumitatem,  reditum;  fsollemnia  incipientis 
anni  nieuwjaarswenschen  aanbieden;  mala,  mor- 
tem; praegn.  alci  vervloeken. 

prehendo,  dl,ensum,  III.  o/prendo,di,sum,III.[w* 
°prai-hendo,  W.  ghe(n)d-,  verw.  metGr.  xavS-avco, 
Got.  bi-gitan  (ver)krijgen,  Engl,  to  get.  Vgl. 
h8d-era  en  msch.  praeda  uit  °prai-hed-a  (doch 
z.  d.)]  —  1.  grijpen,  vatten  dextram  ales ;  signa 
manu;  cum  ipsum  ea  moderantem  et  regentem 
paene  prenderit  d.  i.  heel  duidelijk  heeft  waar- 
genomen.  —  3.  bijz. :  a)  iem.  vasthouden  om  met 
hem  te  spreken,  Ter.,  Cic.  b)  oppakken,  arresteeren 
servum ;  *prensus  in  Aegaeo  door  storm  overvallen; 
haastig  bezit  van  iets  nemen  Pharum  Caes.  c) 
iem.  op  iets  betrappen  in  f  urto,  mendacii  prendi 
Pl.;  ea  nocte  speculatores  (als  spionnen)  prensi 
servi  tres,  b.  Hisp.;  quam  prendimus  arcem?  in 
welken  toestand  vinden  wij  den  burcht?  Verg. 
A.  2,  322.  d)  bereiken  *oras  Italiae;  *oculis; 
*alqm  cursu  inhalen. 

prehenso  z.  prenso. 

prelum,  I,  n.  [:  premo,  uit  °pre(m)-s-lo-m]  depers, 
inz.  wijnpers. 

premo,  press!,  pressum,  III.  [W.  pre-m-  cvspre-s-]  — 
I.  alg.:  1.  eig.:  drukken  *natos  ad  pectora;  cum 
angusto  exitu  por'tarum  se  ipsi  premerent  elkander 
verdringen;  *  cubitus  pressus  gedrukt  door  het  ge- 
wicht  v.  H  lichaam,  d.  i.  met  den  arm  onder  H  hoofd; 
*anguem  trappen  op  enz.;  *membra  paterna  rotis 
inductis  rijden  over  enz.;  *solum  betreden; 
*f  vestigia  ales  iem.'s  voetstappen  drukken  (z.  ook 
beneden);  *frena  dente  bijten  in  enz.;  *alqd  ore 
kauwen;  fiuvenci  pressiiugo  aangespannen /bijz.: 

a)  obsc:  beslapen,  verkrachten  alqam  Suet. 

b)  rakelings  langs  iets  heen  strijken,  iets  aanraken 
*litus,  *latus;  insulam  premit  amnis  omgeeft; 
*partem  (sc.  navis)  rostro  premit  aemula 
Pristis  de  Pristis  komt  het  andere  schip  gedeeltelijk 
met  haar  sneb  op  zij.  c)  vasthouden  *frena  manu. 
d)  zich  dikwijls  op  een  plaats  bevinden,  op  iets 
steunen,  -liggen,  -zitten,  -zich  leggen,  -zich  zetten, 
-staan,  -vallen  forum  Cic;  *columnas,  *torum, 
*sedilia,  *humum,  *terga  equi,  *ebur  (curulische 
zetel),  *axes  (wagen);  angustos  saltus  montium 
praesidiis bezetten  Liv.  e)  bedekken*cxvas>m fronde, 
*canitiem  galea;  *(Timavus)  premit  arva  pelago 
overstroomt;  vd.:  verbergen  *luna  lumen;  *ossa 


prendo— pretium. 
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begraven;  *alqd  terra.  1)  iets  door  drukken  maken 
*lac,  *caseum  kaas  maken.  g)  beladen,  bevrachten 
*ratem  merce;  *pressus  (overladen)  multo  mero. 
—  2.  Oneig.J  a)  drukken,  benauwen,  hinderen 
aerumnae  me;  *caprae  convivia  (=  convivas); 
pass,  pre  mi  gedrukt  worden,  in  nood  of  gevaar 
verkeeren  premi  inopia,  angustiis ;  servitute 
onder  den  druk  der  slavernij  liggen;  re  frumentaria 
gebrek  hebben  aan  enz.;  aere  alieno  in  schulden 
steken.  b)  legraven,  verbergen,  verhelen  *me 
pressit  alta  quies  ik  lag  in  diepen  slaap  verzonken; 
*curam  sub  corde,  firam;  *alqd  ore  verzwijgen. 

c)  in  het  nawuo  brengen,  vervolgen,  bestoken, 
benarren  alqm,  aciem,  hostem  obsidione,  castra; 
premi  proelio,  telis,  bello  ab  alqo;  *cervum  ad 
retia  driven;  alqm  ad  exeundum  Nep.  ;  hostes  a 
suo  loco  dringen,  b.  Hisp. ;  alqm  verbo  iem.  op  zijn 
woord  vatten;  *alqm  criminibus.  d)  op  iets 
staan,  aan  iets  vasthouden,  bij  iets  volharden 
proposition  Ov.;  argumentum  Cic;  primam 
(vocem)  loquentis  ab  ore  eripuit  pater  et  pressit 
hij  ving  het  woord  v.  de  lippen  v.  zijn  zoon  op  en 
vervolgde  onmiddellijk  Verg. 

II.  praegn.:  —  1.  eig.:  a)  indrukken  *dentes  in 
vite;  *vomere  presso;  leviter  presso  vestigio 
(voetstap,  spoor);  *presso  ore  v.  speurhonden: 
de  snvt.it  omlaag,  vlak  langs  den  grond  Sen. 
Phaedr.  41;  *vestigia  medium  per  ignem  den 
voet  zetten;  *in  verbo  vestigia  pressit  bij  dit 
woord  ging  hij  weg  (v.  I.  torsit);  *hastam  sub 
mentum  instooten.  b)  uitdrukken,  uitpersen 
*balanum  (tot  olie),  *bacam  olivae,  *oleum ;  *vina 
persen;  *mella  laten  uitloopen;  *ubera  plena 
melken;  overdr.  premere  verba  met  geweld,  met 
moeite  naar  buiten  drukken:  uitdrukken  of  uiten 

Sen.    40,    2.     C)   naar  beneden  drukken,  laten 

zakken,  neerdrukken  *tellus  pressa  gravitate; 
*currum;  *aulaeum  (z.  d.)  premitur;  yd.: 
planten  *virgulta  per  agros;  diep  insnijden, 
graven  falveus  in  solum  pressus;  *sulcum, 
ffossam;  ter  aarde  werpen  *tres  famulos,  fpaucos. 

d)  samendrukken,  diehtdrukken  *alcui  fauces; 
*oculos;  *os  sluiten;  *iungere  oscula  pressa 
kus  op  kus  geven;  vd.:  inhouden,  aantrekken 
*habenas;  *os  rabidum  fingit  premendo  door 
dressuur  africhten;  insluiien  *totidem  plagae 
tellure  premuntur;  kort  houden,  besnoeien 
*umbram  falce.  e)  terughouden,  tegenhouden, 
inhouden  cursum  Cic;  *vestigia  blijven  staan; 
*sanguinem  de  verbloeding  tegengaan;  *vocem 
zacht  spreken  of  zwijgen;  ventus  premente  nebula 
cecidit  Lrv.;  caligine  premente  earn  (lucem)  niet 
doorlaten  Id.;  *nonum  prematur  in  annum  ( v. 
een  gedicht)  tot  het  negende  jaar  houde  men  het 
terug,  late  het  rusten  Hor.;  *premere  frena 
inhouden  Sen.  — 2.  oneig.:  a)  merken,  aanduiden 

*rem  aeterna  nota.   b)  neerdrukken,  verkleinen 

nec  premendo  alium  me  extulisse  velim  Liv.; 
premendo  superiorem  Id.  ;  f f amam  ales ;  in  zijn 
binnenste  verachten  humana  omnia  Cic;  verduis- 
teren,  overtreffen  *f acta  premant  annos ;  *vetustas 
saecula  nostra;  beheerschen  *ventos  imperio, 
*populos  ditione.  e)  kort  samenvatten  quae 
dilatantur  a  nobis  Zeno  sic  premebat  Cic.  d) 
onderdrukken  (Tag.)  rem  publicam,  vulgi  ser- 
mones,  sensus  suos;  tarditatem  ingenii  insuper 
een  nadeeligen  invloed  (pressie)  uitoefenen  op  enz. 
Lrv.;  tempus  venisse  premendae  plebis  om  de 
plebs  klein  te  krijgen  Id. 
prendo  z.  preliendo. 


prensatio,  onis,  /.  [prensare]  het  „handjes  geven", 
vd.:  het  dingen  naar  een  ambt  Cic.  Att.  1,  1  in. 

prenSO,  I.  [frequent.  V.  prendo]  — 1.  vatten,  grijpen 
manus,  *manu  brachia,  *fastigia  dextris,  *ferrum 
forcipe.  —  2.  iem.  bij  de  hand  enz.  vatten,  staande 
houden,  om  hem  iets  te  vragen,  met  hem  te  spreken 
of  hem  voor  iets  te  bedanken,  veteranos ;  f  genua ; 
bijz.  „handjes  geven",  iem.'s  hand  drukken  om 
zijn  stem  te  winnen,  bij  iem.  naar  een  ambt  dingen, 
ut  primores  quoque  civitatis  ...  prensarent  ho- 
mines; circumire  et  prensare  patres. 

presbyter,  eri,  m.  [Tzpscfifaepoq]  ouderling  Lact. 
15,  Aug.  8,  2. 

presse,  adv.  met  comp.  pressus.  —  1.  v.  de  uitspraak: 
kort  af,  niet  te  breed  loqui.  —  2.  v.  uitdrukking:  a) 
gedrongen,  kort  dicere,  fpressius  describere.  b) 
nauwkeurig  definire  perturbationes. 

pressio,  onis,  /.  [premo]  stut,  schoorbalk  ( om  het  dak 
v.  de  turris  op  te  lichten)  Caes.  B.  C.  2,  9,  5. 

presso,  I.  [frequent,  v.  premo]  dikwijls  drukken, 
persen  *cineres  ad  pectora;  vomicam  Pl.;  *ubera 
(palmis,  manibus)  melken;  *dentibus  ora. 

(1)  pressus,  adi.  met  comp.  [part.  perf.  v.  premo] 

—  1.  langzaam  (Lrv.)  presso  gradu,  ede,  *gressu 
[pdcSvjv]  in  den  gewonen  pas.  —  2.  oneig.:  a) 
gematigd,  gedempt  soni,  modi,  vox.  b)  v.  H  han- 
delen:  talmend,  omzichtig  fcunctatio ;  f parcior  et 
pressior.  e)  v.  de  taal:  gedrongen,  kort,  bondig 
oratio,  orator,  f stilus;  ffiunt  pro  pressis  exiles; 
v.  de  voordracht:  ingehouden,  sober  Sen.,  Quint. 
d)  nauwkeurig,  juist  Thucydides  verbis  pressior. 

(2)  pressus,  us,  m.  [prgmo]  —  1.  de  druk  ponderum. 

—  2.  het  samendrukken  *palmarum;  oris  het 
samendrukken  v.  de  lippen,  om  een  woord  niet  te 
breed  uit  te  spreken,  welluidendheid  v.  uitspraak 
Cic. 

prester,  eris,  m.  [ttpyjot^p]  een  vurige  wervelwind, 
die  in  den  vorm  v.  een  vuurzuil  neerdaalde  Lucr. 
6,  424. 

pretiose,  adv.  met  comp.  [pretiosus]  op  kostbare 
of  prachtige  wijze  caelare,  sepelire. 

pretiosus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [pretium]  — 
1.  kostbaar,  van  hoogen  prijs  of  hooge  waarde  equus, 
res.  —  2.  overdr.:  a)  duur,  groote  kosten  veroor- 
zakend  operaria  Pl.;  *Thais,  *nox.  b)  veel  kosten 
makend,  verkwistend  *emptor. 

pretium,  ii,  n.  [afl.  v.  °preti  tegen  (iets  ingeruild), 
waarvan  o-phase  in  Gr.  izpoxi,  vgl.  Gr.  ( dial.) 
Tcepr-,  aeol.  nrpsi;]  —  1.  de  prijs,  waarde  v.  iets 
dat  geschat  kan  worden,  p.  constituere;  v.  den 
verkooper,  p.  facere  (bepalen,  vorderen)  Pl.  ;  p. 
conficere  (v.  den  praeco)  den  prijs  bepalen,  een 
eerste  bod  doen;  ager  maioris  pretii  Ter.  ;  *magno 
p-o  stare  veel  kosten;  esse  in  pretio  waarde  hebben 
Liv.;  p.  habere  waarde  hebben,  iets  gelden;  fig. 
operae  eorum  pretium  facere  hun  dienst  op  prijs 
stellen  Liv.;  *aliquod  morum  est  p.  hebben  eenige 
waarde;  *esse  in  suo  pretio  zijn  gehoorlijke  waarde 
hebben.  —  2.  overdr.:  a)  prijs,  geld,  s'om,  die  iets 
kost,  pretio  emere  voor  geld;  magno,  parvo  p.  ; 
bijz.:  o)  losgeld  pactum  pro  capite  p.  (3)  koopprijs 
emptoribus  pretia  restituere  Eutr.  y)  9e^ 
(concr.)  *in  pretio  pretium  nunc  est;  *converso 
in  pretium  (goud)  deo.  b)  prijs  =  beiooning, 
loon  manus  (vgl.  manupretium) ;  *pretio  afficere 
beloonen;  *dulce  p.  curae  (studie,  werk)  recentis; 
*habes  p.  gij  zijt  beloond;  operae  pretium  est 
o/videtur  (m.  inf.)  het  is  de  moeite  waard,  het 
loont  de  moeite;  alleen  est  pretium  Tac.  ;  ook 
curae  pretium  (de  moeite  waard)  mihi  visum  est 
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Plin.  Ep. ;  capta  urbe  operae  pretium  fore  Sall.  ; 
facere  operae  pretium  iets  doen  mat  de  moeite 
waard  is  Lrv.;  *pretium  certaminis;  nullo  satis 
digno  morae  pretio  tempus  terunt  voor  een 
belooning  die  in  geen  verhouding  stond  tot  de  moeite, 
het  oponthoud  Lrv.;  pretio  precibus  voor  geld  en 
goede  woorden  Phaedr.  Bijz.:  a)  loon,  straf  ego 
p.  ob  stultitiam  fero  Ter.;  *p.  est  mori.  (3) 
omkooping  adduci  pretio  ad  hominem  condem- 
nandum.  y)  fpretia  vivendi  prikkel  om  te  leven. 
prex  z.  preces. 

Priamus,  l,  to.  [LTpfopiot;]  —  1.  de  oude  honing  v. 
Troie,  zoon  v.  Laomedon,  echtgenoot  v.  Hecuba, 
vader  v.  Hector,  Helenus,  Deipholus  en  Paris.  — 
Hv.:  A.  *Priameis,  Idis,  /.  de  dochter  v.  Priamus, 
Cassandra.  —  B.  *Priameius,  adi.,  van  Priamus, 
Priame'isch  hospes  Paris.  —  C.  *Priamides,  ae,  m. 
(Pri-  in  dactylische  verzen  lang)  de  zoon  v.  Priamus, 
Priamide.  —  2.  een  kleinzoon  v.  Priamus  1,  zoon 
v.  Polites  Verg.  A.  5,  564. 

Priapus,  (-os),  i,  to.  [Ilptauo?]  —  1.  de  god  v.  de 
vruchtbaarheid  v.  H  land,  inz.  v.  de  iuinen,  meestal 
afgebeeld  met  een  buitengewoon  grooten  penis,  als 
zinnebeeld  v.  de  bevruchtende  kracht  der  natuur. 
—  2.  *oneig.:  het  mannelijk  lid;  een  geil  mensch. 

prldem,  adv.  [uit  °prls-dem,  vgl.  s.v.  primus  en  z. 
pris-cus,  prls-tinus]  —  1.  lang  geleden,  voor  langen 
tijd  iam  p. ;  non,  haud  ita  p.  —  2.  (zelden)  kort 
geleden  Iust.  ;  vroeger  notior  nunc  quam  p.  Id. 

pridianus,  adi.  [pridie]  van  den  voorgaanden  dag 
cibus  Suet. 

prldie,  adv.  [wscM.  posterius  :  prius  =  postri-die 
(oude  Locat.:  posterei)  :  pri-die;  vgl.  ook  prldem] 
daags  te  voren,  den  voorgaanden  dag,  den  dag  voor 
quas  (litteras)  p.  dederam;  (nauwkeuriger)  p. 
eius  diei;  w.  acc.  p.  Nonas  Iunias,  Idus,  eum  diem, 
Quinquatrus;  usque  ad  pridie  Kal.  Septembres; 
to.  quam :  p.  quam  Athenas  veni;  p.  noctu  in  den 
vorigen  nacht;  to.  gen.  insidiarum  den  dag  voor 
den  voor  den  aanslag  bestemden  Tac. 

Priene,  es,  /.  [IIpiTjvT)]  (acc.  -en  of  -am)  stad  in 
Hzuidelijke  gedeelte  v.  Ionie,  geboorteplaats  v.  Bias. 

Prilius,  lacus,  een  klein  meer  in  Etrurie,  tegenw. 
lago  di  Castiglione. 

primaevus,  adi.  [primus  en  aevum]  in  de  eerste 
jaren,  jeugdig  *natus  (zoon),  *corpus;  *primaevo 
flore  in  den  bloei  der  jaren. 

primanus,  adi.  [primus]  van  het  eerste  legioen; 
subst.  primani,  orum,  to.  de  soldaten  v.  het  eerste 
legioen  Tac. 

primarius,  adi.  [primus]  een  van  de  eersten  in  zijn 
soort,  voortreffelijk,  voornaam  parasitus  Pl.;  vir, 
femina,  locus. 

prime,  adv.  [primus]  (zelden)  vooral,  bijzonder 
Pl.(?). 

Primigenia,  ae,  /.  [primus  en  gigno  „de  allei -eerste"] 
bijnaam  v.  Fortunaals  begeleidster  van  haartroetel- 
kinderen  van  hun  geboorte  af  aan,  het  Geluk  der 
geboorte. 

primigenus,  adi.  [primus  en  gigno]  oorspronkelijk, 
allereerst  Lucr. 

fprimipilaris,  is,  to.  [primipilus]  =  primipilus. 

primipilus,  i,  to.  [primus  en  2.  pilus]  de  eerste 
centurio  v._  den  manipel  der  triarii  der  eerste  cohorte 
v.  elk  legioen,  oppercenturio  (vgl.  2.  pilus). 

primitiae,  arum,  /.  [z.  primltus  en  primus]  — 
1.  de  eerstelingen  v.  den  oogst  *frugum;  fmetal- 
lorum  eerste  opbrengst.  —  2.  overdr.  *spolia 
et  p.  de  H  eerst  behaalde  buit;  *miserae  p.  eerste- 
Ungsdaden,  eerste  wapenfeiten. 


primitus,  adv.  [primus  vgl.  fund-itus]  voor  de 
eerste  maal,  het  eerst  Lucr. 

primo,  adv.  [primus]  (v.  tijd)  aanvankelijk,  eerst, 
in  den  beginne  primo  .  .  .  deinde  (post,  postea, 
mox,  denique,  extremo);  cum  primo  zoodra 
als  Liv. ;  (in  pl.  v.  primum)  voor  de  eerste 
maal,  ten  eerste  primo  .  .  .  iterum  .  .  .  tertio  Nep. 

primoris,  oris,  adi.  [verandering  v.  primus  on  der 
invloed  v.  prior,  waarbij  speciaal  gen.  pl.  primorum 
v.  primus  :  pri  orum  het  overspringen  vergemakke- 
lijkte]  (nom.  sing,  komt  niet  voor)  — 1.  de  eerste, 
voorste  provolare  ad  primores  Liv.;  fassidebat 
in  parte  p-i;  to.  partit.  bet.:  het  voorste  deelvan, 
vooraan  in  digitulis  primoribus  met  de  toppen 
der  vingers  Pl.  ;  *nasi  primoris  acumen;  labris 
primoribus  (z.  1.  labrum);  fprimori  in  acie 
versari.  —  2.  OVerdr.:  de  eerste,  voomaamste, 
aanzienlijkste  iuventus  Lrv.,  ffeminae;  subst. 
primores,  um,  to.  de  voornaamsten,  invloedrijksten, 
meest  geachten  neminem,  nisi  equitem,  atque 
eorum  ipsorum  primores,  id  gerere  insigne  Liv.; 
/.  de  voomaamste  vrouwen  Curt.  8,  1,  9. 

primordium,  ii,  n.  [primus  en  ordior]  —  1.  oor- 
sprong,  aanvang,  eerste  begin  urbis,  *mundi; 
primordia  rerum;  ordia  prima  Lucr.  4,  28.  — 
2.  het  begin  of  de  aanvaarding  der  regeering  Tac. 

prmiulus,  adi.  [dem.  v.  primus]  de  eerste  primulo 
diluculo  Pl. ;  adv.  primulum  al  dadelijk  bij 
H  begin  Pl.  ;  dolores  occipiunt  p.  beginnen  zoo'n 
beetje  Ter. 

primum,  adv.  [primus]  —  1.  voor  de  eerste  maal, 
voor  het  eerst  hodie  p. ;  p.  .  .  .  iterum;  turn  p.  — 

2.  bij  een  opsomming,  ten  eerste,  in  de  eerste  plaats, 
eerst  p. . . .  deinde  . . .  turn  . . .  postremo ;  primum 
omnium  of  omnium  p.  allereerst,  vooreerst,  in 
de  eerste  piaats;  primumdum  vooreerst  Pl.  — 

3.  ut  (ubi,  cum,  simulac,  (Liv.,  Hor.)  simul) 
primum  zoodra  als;  quam  primum  zoodra 
mogelijk.  ■ —  primum-dum,  adv.  z.  primum  2. 

primus,  adi.  sup.  [uit  pris-mo-s  (vgl.  sum-mus: 
sub),  Paelign.  prismu  ,, prima"  vgl.  pris-cus, 
pris-tmus]  de  eerste:  —  1.  van  plaats:  de  voorste: 

a)  adi.  pars  aedium;  agmen  voorhoede;  impe- 
dimenta het  voorste  deel  v.  enz.;  provincia; 
Eburonum  fines  grensgebied;  fin  primo  margine 
voor  aan  den  rand;  primis,  ut  dicitur,  labris 
*z.  1.  labrum).  b)  subst,  priml,  drum,  to.  de 
voorsten,  voorhoede;  primum,  i,  n.  het  voorste 
deel,  de  voorste  slaglinie,  voorhoede  provolare 
in  primum  naar  voren  Liv. ;  secunda  acies  succedit 
in  primum  Id.;  equites  in  primo  late  ire  iubet.  — 
2.  van  volgorde  of  tijd:  de  eerste:  a)  adi.  primae 
litterae;  Idus  de  eerstvolgende;  primo  quoque 
tempore  bij  de  eerste  de  beste  gelegenheid,  zoo 
spoedig  mogelijk;  primus  hoc  ostendit  hij  was 
de  eerste  die  enz.,  hij  toonde  H  eerst  dit  aan;  primus 
sententiam  rogatus  H  eerst  naar  zijn  gevoelen  ge- 
vraagd;  f  primus  luendae  poenae  hij  moest  H  eerst 
boeten  Tac;  bijz.:  a)  to.  partit.  bet.  prima 
luce  met  het  aanbreken  v.  den  dag;  primo  vespere, 
prima  nocte,  primo  vere  bij  het  begin  v.  enz.; 
primo  adventu  dadelijk  bij  de  aankomst;  a  prima 
obsidione;  inter  primum  tumultum  Liv.  (3)  *in 
pl.  v.  H  adv.  primum,  *ubi  prima  quies  cet. 
zoodra  de  rust  enz.;  *cum  prima  examina  ducunt 
cet.  zoodra  enz.;  *ut  primis  plantis  institerat.  — 

b)  subst.  in  sing,  a  primo  van  het  begin  af,  aan- 
vankelijk, op  de  rij  af  epistulas  a  primo  lego; 
in  primo  in  den  beginne,  eerst;  plur.  prima  het 
eerste,  de  aanvang  Liv.,  de  eerste  dingen,  elementen 


prineeps— priscus. 
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Lucr.,  Verg.  ;  prima  naturae  aangeboren  nei- 
gingen;  vd.  in  primis  (Liv.  3,  65,  8)  aanvankelijk, 
eerst  (tgor  deinde),  of:  in  de  eerste  plaats,  vooralles, 
vooral  (Sall.)  in  primis  arduum  videtur  res 
gestas  scribere;  quod  difficillimum  in  primis  est 
wat  in  hooge  mate  moeielijk  is;  *prima  viae, 
f  prima  consiliorum  =  prima  via,  prima  consilia. 
— ■  3.  Van  rang  Of  Stand:  de  eerste,  voomaamste, 
aanzienlijkste,  voortreffelijkste  homines;  comitia 
(nl.  centuriata  en  tributa) ;  alqd  primum  putare, 
ducere  voor  het  hoogste  houden  Ter.,  Sall.; 
quae  bello  opus  erant  prima  habere  voorop 
stellen  Sall.;  *prima  tenere  de  eerste  plaats; 
prima  partes  of  alleen  primae  de  hoofdrol 
primas  agere,  tenere  spelen,  deferre  opdragen; 
de  eerste  prijs,  hoofdprijs  primas  ferre  den  eersten 
prijs  behalen;  primas  dare  toekennen;  in  primis 
(vgl.  imprimis)  onder  de  eersten  bij  uitstek,  vooral, 
in  het  Ujzonder  in  primis  nobis  sermo  de  te  f uit ; 
ook  cum  primis  Cic,  ad  prima  Verg. 

(1)  prineeps,  eipis,  adi.  en  subst.  [uit  °prim(o)- 
caps,  :  primus  en  capio]  (ail.  sing,  -pe,  gen.  pi. 
-pum)  —  1.  de  eerste  (in  zooverre  men  anderen 
voorgaat)  prineeps  (het  eerst)  in  proelium  ibat; 
Firmani  principes  pecuniae  pollicendae  fuerunt 
beloofden  het  eerst  enz.;  prineeps  senatus  hij 
wiens  naam  het  eerst  door  de  censoren  op  de 
lijst  der  senatoren  geplaatst  is  (vgl.  senatus).  — 
2.  in  rang:  de  eerste,  voormmmste,  aanzien- 
lijkste, hoofd,  hoofdpersoon  philosophi;  amor  p. 
(Ujzonder  geschikt)  ad  benevolentiam  coniun- 
gendam;  principem  locum  obtinere;  principes 
(voorstrijders)  utrimque  pugnam  ciebant  Liv. ; 
legatorum  of  legationis  woordvoerder;  prineeps 
ingenii  et  doctrinae  in  talent  en  kennis;  princi- 
pes Romanae  iuventutis  de  aanzienlijke  Rom. 
jongelingen,  de  eersten  der  riddercenturies  (vgl. 
iuventus) ;  fprinceps  gregis  leermeester  der  acteurs; 
m.  in,  in  iure  civili  prineeps  een  meester;  in  civitate 
p.  hooggeplaatst  persoon.  Bijz.:  a)  hij  die  den 
stoot  tot  iets  geeft:  stichter,  aanlegger,  voorganger, 
leider,  raadgever  p.  ad  suscipiendam  rationem 
horum  studiorum;  consilii  p.  aanlegger,  rad- 
draaier;  nobilitatis  stamvader;  *vitae;  sceleris. 
b)  *  f gebieder,  vorst,  bijz.  Rom.  keizer  *iustus; 
fuxor  principis  keizerin;  fprincipes  feminae 
vrouwen  uit  de  keizerlijke  familie;  *principum 
(v.  de  eerste  driemannen)  amicitiae  Hor.  e) 
krijgst.  principes  (oudtijds)  de  soldaten  der 
eerste  slaglinie,  (later)  de  soldaten  der  tweede 
slaglinie  tusschen  de  hastati  en  triarii  staande 
Liv.  Vd.:  prineeps.  ex)  een  manipel  der  prin- 
cipes (—  2  centuriae)  signum  primi  principis 
van  den  eersten  manipel  der  pr. ;  mihi  primus 
prineeps  prioris  centuriae  est  adsignatus  de  rang 
v.  centurio  v.  de  eerste  centuria  van  den  eersten 
manipel  der  pr. ;  in  den  tijd,  toen  er  cohorten  waren, 
wijst  het  telwoord  het  nummer  v.  de  cohorte  aan: 
Cretensi  bello  octavum  principem  duxit  was 
hij  centurio  v.  de  principes  der  achtste  cohorte. 
(3)  een  centurio  v.  de  principes,  T.  Pedanius 
prineeps  primus  centurio  de  centurio  v.  den 
eersten  manipel  der  principes;  omnibus  primae 
cohortis  centurionibus  interfectis  praeter  prin- 
cipem priorem  behalve  den  centurio  v.  de  eerste 
centuria  v.  den  manipel  der  principes  Caes. 

(2)  Prineeps,  cipis,  m.  naam  van  een  fluitspeler, 
Phaedr. 

principalis,  e,  adi.  [prineeps]  —  1.  eerste,  oor- 
spronkelijk  causae.  —  2.  \vorstelijk,  keizerlijk 


maiestas.  —  3.  [vgl.  principium]  tot  het  hoofd- 
kwartier  in  het  kamp  behoorende  via  de 
dwarsweg  in  het  kamp;  dextra,  sinistra  (porta) 
zijpoort. 

principalis,  us,  m.  [prineeps]  —  1.  de  eerste  plaats, 
voorrang  tenere  principatum  sententiae  het  recht 
hebben  zijn  meening  het  eerst  (in  den  senaat) 
te  zeggen;  belli  propulsandi.  —  2.  bijz.:  a)  in  den 
staat  of  van  een  staat,  de  eerste  plaats,  voorrang, 
hoogste  waardigheid,  oppergezag,  hegemonie  p. 
atque  imperium  hoogste  burgerlijke  en  militaire 
macht;  principatum  in  civitate  obtinere ;  Lacedae- 
monii  sua  sponte  Atheniensibus  imperii  maritimi 
p.  (de  hegemonie  ter  zee)  concesserunt;  *gregis 
(bij  de  kudde);  \het  keizerschap,  meton.  \dekeizer 
zelf  Tao.  b)  pfiilt.  [t6  Yjyefjiovtxov]  grondbeginsel, 1 
leidend  principe.  c)  (zelden)  oorsprong  Cic. 

principalis,  e,  adi.  [principium]  oorspronkelijk, 
aanvankelijk  Lucr. 

principium,  il,  n.  [prineeps]  —  1.  begin,  aanvang, 
oorsprong,  grondslag  principio  veris;  anni  de 
eerste  dagen  v.  H  jaar  Liv.;  p.  dicendi  (v.  de  rede); 
fin  principio  rerum  (heersehappij ) ;  in  principio 
totius  summae  bij  het  begin  van  het  geheele 
werk  Lrv. ;  *a  love  p. ;  *Graecia  p.  moris  bewerker; 
ducere  p.  ab  alqo  (Cic.)  zijn  afkomst  terug- 
brengen  op  iem.,  (Ov.)  v.  iem.  afstammen;  f  capes- 
sere  maken;  *principiis  obsta;  principia  rerum 
grondstoffen,  elementen;  naturae  of  naturalia 
aangeboren  neigingen;  iuris;  (in)  principio 
eerst,  vooreerst,  aanvankelijk;  principio  atque 
zoodra  als  Pl. ;  a  principio  van  den  beginne  af 
aan  of  in  den  beginne.  —  2.  bijz.:  a)  de  het  eerst 
stemmende  curia  of  tribus  Faucia  curia  fuit  p. 
b)  krijgst.:  principia:  a)  de  voorste  gelederen, 
voorste  slaglinie,  front  qui  post  p.  pugnabant. 
(3)  hoofdweg,  hoofdkwartier  in  het  kamp,  waar 
de  tenten  v.  den  veldheer,  de  legaten  en  krijgs- 
tribunen  stonden,  redevoeringen  tot  de  soldaten 
gehouden  werden  en  recht  gesproken  werd,  iura 
reddere  in  principiis. 

prior,  oris,  adi.  comp.  [pri-ior,  z.  pri+s-cuSj 
vgl.  primus.  Bit  pris-  kan  °pri-is-  zijn,  vgl. 
mag-is  :  ma(g)-ior,  zoo  °pri-is  :  pri-(i)or]  — 1.  van 

tijd  Of  VOlgOrde:  eerder,  vroeger,  (v.  twee)  de 

eerste,  het  eerst  qui  prior  has  angustias  occu- 
paverit;  priori  posterius  iungitur  het  laatste  met 
het  eerste;  Dionysius  de  oudste;  priore  loco  dicere 
het  eerst;  vorig  annus,  aestas;  subst.  priores,  um, 
m.  *voorouders  of  \voorvaderen,  de  vrije  burgers 
voor  den  slag  bij  Actium,  Tac.  ;  zoo  ook  fprius 
aevum  voortijd,  fprior  populus  het  volk  uit  den 
VOOrtijd.  —  2.  Van  plaats:  de  voorste  v.  twee, 
pedes  voorpooten;  fossae  (dichter  bij  de  stad) 
Caes.  B.  G.  7,  82;  priores  digiti  de  toppen  v.  de 
voorste  vingers  Sen.  Phaedr.  812;  subst.  priores, 

Um,  m.  de  VOOrsten.  —  3.  hooger  staande,  voor- 
treffelijker,  beter,  sterker  in  iets  prior  aetate, 
sapientia,  numero;  fama  causaque  hij  die  de 
publieke  opinie  en  het  recht  voor  zich  heeft;  priorem 
alqm  pati  iem.  den  voorrang  laten;  res  prior 
potiorque ;  p.  partes  ( voorrang _)  apud  alqm  habere ; 
ook  priores  (sc.  partes)  Cic.  Brut.  §  84. 

prisce,  adv.  [priscus]  volgens  de  oude  zeden,  een- 
voudig,  zonder  omslag  agere  Cic.  Cael.  §  33. 

priscus,  adi.  [vgl.  primus,  pris-tinus  en  Or.  izptv]  — 
1.  oud,  van  den  ouden  stempel,  uit  den  goeden 
ouden  tijd,  eerwaardig  credendum  est  veteribus 
et  priscis,  ut  aiunt,  viris;  verba  p-a  et  vetusta; 
se  Veritas,  mores,  *gens  mortalium.  —  2.  over  dr.: 
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a)  =  pristinus,  vroeger,  voormalig  *Venus, 
*nomen.   b)  ernstig,  streng  *parens. 

pristinus,  adi.  [z.  priscus]  —  1.  voormalig,  vroeger, 
vofig,  oud  virtus,  laus,  fortuna;  in  p-m  statum 
redire;  in  pristinum  (in  den  vorigen  toestand) 
restituere  Nep.  ;  *in  pristina  redire.  —  2.  van 
gisteren,  vorig  dies,  lenitas  Caes. 

pristis,  is,  /.  [7tp{<m<;,  vgl.  pistrlx]  —  1.  zeemonster, 
walvisch  *in  pristim  desinit  alvus ;  vd.  de  Pristis 
naam  v.  een  schip,  dat  een  walvisch  als  embleem 
op  den  voorsteven  droeg  Verg.  —  2.  een  Mein, 
snelzeilend  oorlogsschip  Liv. 

prius,  adv.  [prior]  —  1.  eerder,  vroeger,  te  voren, 
het  eerst  v.  twee  p.  exire  de  vita;  respondebo 
priori  (epistulae)  prius;  *p.  orto  sole  nog  voor 
em.;  prius  .  .  .  quam  of  prius quam  eerder  dan, 
voor  dat,  alvorens  (m.  indie;  m.  coniunct.  indien 
een  doel  wordt  uitgedrukt  of  de  sin  indirect  af- 
hankelijk  is)  omnia  experiri  certum  est,  p. 
quam  pereo  Ter.  ;  p.  paene  quam  nuntiari 
posset;  p.  .  .  .  ante  .  .  .  quam  Verg.  A.  4,  24; 
quam  prius  = '  priusquam  Prop.  —  2.  eerder, 
never  hos  p.  iudicio  populi  debere  restitui 
quam  suo  beneficio  videri  receptos.  — 3.  voorheen, 
eertijds  Cat.  —  priusquam  z.  prius. 

privatim,  adv.  [privatus]  —  1.  als  particulier, 
als  gewoon  burger,  als  bijzonder  persoon,  in 
particuliere  aangelegenheden,  in  eigen  zaken, 
voor  zijn  persoon,  voor  zich  zelf,  zonder  betrekking 
op  den  staat  (tgor  publice)  habemus  p.  opulentiam 
in  ons  eigen  huis;  ea  p.  et  publice  rapere  nit 
particuliere-  en  staatsgebouwen;  p.  liberalitate, 
publice  muneribus  door  persoonlijke  mildheid, 
jegens  medeburgers  en  geschenken  (spelen)  aan 
het  heele  volk  als  ambtenaar  v.  den  staat,  Sall.; 
p.  suam  fidem  interponere;  plus  posse  p.  als 
particulier  en;  civitatibus  honores  habere  p.  ac 
publice  zoowel  aan  particulieren  als  aan  de 
geheele  burgerij;  petere  ab  alqo  de  suis  p.  rebus. 
—  2.  tehuis  p.  se  tenere  Liv.  23,  7,  10. 

privatio,  onis,  /.  [privare]  de  bevrijding,  het  bevrijd 

.  zijn  van  iets  kwaads  doloris  Cic.  Fin.  2  §  28. 

privatus,  adi.  [privare;  Osc.  preiuatud  ,,privato"] 

(tgor  publicus)  —  1.  alg.I  a)  van  een  particulier, 

niet  van  den  staat,  bijzonder,  particulier,  eigen, 
persoonlijk  res.  eigen  zaken  of  bezit;  aedificia, 
agri;  privata  calamitas  est  treft  mij  persoonlijk; 
iniuria  hem  persoonlijk  of  zijn  familie  aangedaan; 
pietas  jegens  zijn  moeder;  *privatis  ac  prope 
socco  dignis  carminibus  verzen  in  de  taal  v.  bijz. 
pers.  in  H  dagelijksch  leven,  alledaagsch;  privato 
consilio  op  eigen  hand,  zonder  machtiging  v.  den 
staat.  Subst.  met  praep.:  privatum,  l,  n.  eigen 
huis,  eigen  vermogen  enz.  in  privato  (Liv.)  te  huis, 
(Ov.)  op  eigen  grond;  proripere  se  ex  privato  uit 
zijn  huis  Liv. ;  in  privatum  vendere  ten  gebruike  v. 
particulieren  Id.;  tributum  ex  privato  (uit  zijn 
eigen  vermogen)  conierre  Id.;  *privata  eigendom 
v.  den  burger,  b)  van  pers.:  (als)  particulier,  geen 
staatsambt  bekleedend,  (als)  ambteloos  burger,  ge- 
woon burger  Bibulus  ex  iis  qui  privati  sunt; 
vir  privatus  of  alleen  privatus ;  privatus  an  cum 
potestate;  Miltiades  non  videbatur  esse  posse 
p.  zonder  commando;  f  privatum  agere  als  gewoon 
burger  leven.  —  2.  bijz.:  niet-keizerlijk,  niet- 
vorstelijk  homo,  spectacula;  privato  nomine  (met 
den  naam  Caesar  of  imperator)  Vespasianum 
salutaverat. 

Prlvernum,  I,  n.  stad  in  Latium  a/d  Amasenus, 
tegenw.  Piperno;  in  den  omtrek  v.  deze  stad  had 


Cicero  een  landgoed.  —  Hv.:  Privernas,  atis, 

adi.,  van  Pr.,  Privernatisch  ager;  subst.  -nates, 
ium,  m.  de  inw.  v.  Pr.;  in  Privernati  op  het  land- 
goed bij  Pr. 

privigna,  ae,  /.  [privignus],de  stiefdochter. 

privignus,  I,  m.  [uit  °priv6-gen-os  :  genus  (vgl. 
mali-gnus)  „zijn  eigen  afzonderlijke  geboorte^ 
hebbend]  de  stiefzoon  timens  privignum  adulta 
aetate;  plur.  stiefkinderen  Hor. 

prlvilegium,  ii,  n.  [privus  en  lex]  ■ —  1.  een  bijzondere 
verordening,  die  slechts  een  enkel  pers.  betreft, 
uitzonderingswet  in  privos  homines  leges  ferre 
noluerunt,  id  est  enim  p.  Cic.  Legg.  3  §  44;  p. 
ferre  de  alqo,  irrogare.  —  2.  het  door  zulk  een  wet 
verleende  voorrecht,  privilege  aetatis  eerstgeboorte- 
recht  Iust. 

privo,  I.  [privus]  eig.  v.  iets  afzonderen;  vd.:  — 
1.  berooven  alqm  vita,  somno;  rem  publicam 
exercitu;  *lumine  (licht  der  oogen)  privatus; 
subst.  n.  plur.  privantia  [CTTsp7)Ttxa]  het  ont- 
kennende  Cic.  Top.  §  47.  —  2.  bevrijden  alqm 
exsilio,  dolore,  *formidine. 

privus,  adi.  [TJmbr.  prever  ,, singulis",  verw. 
m.  Got.  freis  =  Ndl.  vrij?]  —  1.  op  zich  zelf 
staande  homines  (vgl.  privilegium)  Cic. ;  afzonder- 
lijk  non  privam  quamque  solemus  particulam 
venti  sentire  Lucr.  ;  vd.  —  singuli  telkens  een, 
ieder  een  *horae,  dies  elk  Lucr.;  bubus  privis 
binisque  tunicis  donati  Liv.  7,  37,  2;  ut  privos 
lapides  cet.  ferrent  Id.  30,  43,  9.  —  2.  eigen, 
eigenaardig,  bijzonder  *tritemis,  *aliud. 

(1)  pro,  praep.  c.  abl.  [Lat.  pro,  verw.  m.  Or.  ivpo, 
7cpcof-E,  Got.  fra-,  D.  friih  en  Ndl.  vroeg  ( :  Ig.  pro-)] 
—  1.  van  plaats:  a)  v66r  (zoodat  men  met  den 
rug  naar  iets  toegekeerd  is)  sedens  pro  aede; 
legiones  pro  castris  constituere ;  copias  pro  oppido 
collocare;  soms  bij  een  ww.  v.  beweging:  producere 
copias  pro  castris  Caes.  B.  G.  1,  48,  3.  b)  voor- 
aan  op  of  in,  op  pro  suggestu,  pro  tribunali, 
fpro  rostris;  vd.  pro  contione  in  de  vergadering, 
bij  het  app4l;  pro  tectis  aedificiorum  saxa  mittere 
Sall.;  fstabat  pro  litore  classis.  —  2.  oneig.:  a) 

voor,  ter  verdediging  van,  ten  behoeve  van, 

ten  gunste  van,  ten  voordeele  van  (tgor  contra 
alqm)  dicere  pro  alqo;  dimicare  pro  patria; 
fpro  re  (tot  rechtvaardiging  v.  mijn  voornemen) 
pauca  loquar  (vgl.  ook  onder  d)) ;  pro  victoria  ( om 
de  overwinning  te  behalen)  satis  iam  pugnatum, 
reliquos  labores  pro  praeda  (om  buit  te  verwerven) 
fore  Sall.;  pauca  pro  delicto  suo  (tot  verontschul- 
diging  v.  enz.)  verba  facit  Id.  ;  ilia  pro  Roscio  (in 
de  redevoering  voor  R.)  iuvenilis  redundantia. 

b)  voor,  in  de  plaats  van,  moo  goed  als,  als 

pro  consule,  pro  praetore ;  aegritudinem  suscipere 
pro  experientia  in  pi.  v.  zelf  een  poging  te  doen; 
pro  ope  ferenda  sociis  in  pi.  v.  de  bondgenooten 
bij  te  staan  Liv.;  pro  patre  esse  alci  de  plaats 
v.  een  vader  bij  iem.  innemen;  legio  constiterat 
pro  subsidio  als  reserve;  nihil  pro  sano  (als  een 
verstandig  mensch)  facere;  prorsus  ut  hoc  con- 
ventu  pro  summa  solitudine  ( alsof  hij  daar  geheel 
alleen  was)  abuteretur;  loqui  pro  alqo  in  iem.'s 
naam;  pro  victis  abierunt;  pro  certo  scire, 
affirmare,  polliceri,  proponere ;  alqm  pro  amico 
habere,  dicere  pro  testimonio  bij  het  getuigenver- 
hoor  verklaren;  se  pro  cive  gerere;  pro  damnato 
esse  zoo  goed  als  enz.;  pro  bone  (=  bene)  facere 
Sall.;  stare  pro  contione  als  enz.  Tac;  pro  eo 
a C  si  even  als  of.  C)  voor.  tot  loon  of  belooning 
van,  in  mil  voor  pro  vectura  solvere;  ulcisci 


pro!— probus. 
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alqm  pro  scelere;  pro  meritis  gratiam  referre; 

pro  eo  ut  LlV.    d)  in  verhouding  tot,  overeen- 

kamstig,  naar  gelang  van,  krachtens,  naar  pro 
multitudine  hominum  angustos,  se  fines  habere; 
pro  se  quisque  ieder  naar  zijn  krachten;  pro 
virili  parte;  pro  rata  parte  naar  verhouding; 
pro  tempore  et  re  in  verhouding  tot  tijd  en  om- 
standigheden;  pro  me o  iure;  mori;  ne  quid  non 
pro  sociis  (zooals  het  van  bondgenooten  te  ver- 
wachten  was)  egisse  viderentur;  (Lrv.)  quam 
pro  na  een  comp.,  proelium  atrocius  quam  pro 
numero  pugnantium  dan  te  verwachten  was  van 
em.;  pro  nomine  (uit  eerbied  voor  enz.)  alqm 
conservare;  pro  quod  dewijl,  omdat;  pro  eo 
ut  =  prout  al  naarmate  Cic.  Verr.  3  §  126;  pro 
eo  ac  debui  overeenkomstig  mijn  plicht;  pro  eo 
quanti  te  facio  op  grond  van  mijn  groote  achting 
voor  u;  pro  quam  (Lucr.)  z.  proquam. 

(2)  pro!  interiect.  om  smart,  verwondering  of  een 
klacht  uit  te  drukken:  —  1.  o!  ach!  bij  (m.voc.) 
pro  sancte  Iuppiter!  p.  dii  immortales!  (m. 
acc.)  p.  deum  (deorum)  atque  hominum  fidem 
in  's  hemels  naam!  p.  deum  immortalium  (sc. 
fidem)  Tee.  (vgl.  Cic.  Orat.  §  156).  —  2.  (zelden 
ingeschoven  in  den  sin)  helaas!  tantum  pro! 
degeneramus  a  patribus  nostris  Lrv.  22,  14,  6; 
*at  mea  pro !  nullo  pondere  verba  cadunt  Ov. ; 
propemodum  saeculi  res  in  unum  ilium  diem 
pro!  fortuna  .cumulavit  Curt. 

prdagorus,  l,  m.  [Trpoayopoi;]  de  voorzitter  v. 
den  gemeenteraad  in  versch.  Stcilische  steden, 
proagorus  Cic.  Verr.  4  §§  50,  85. 

pro-auetor,  oris,  m.  stamvader  generis  Suet. 

pro-avia,  ae,  /.  overgrootmoeder  (moeder  v.  den 
grootvader  of  de  grootmoeder)  Suet. 

pro-avitus,  adi.,  van  de  voorouders  geerfd  regna  Ov. 

pro-avus,  I,  m.  —  1.  overgrootvader  (vader  v.  den 
grootvader  of  de  grootmoeder).  —  2.  alg.:  voorvader 
vestri  Hor. 

probabilis,  e,  adi.  met  comp.  [probare]  —  1.  „wat 
goedkeuring  verdienf\  flink,  deugdelijk,  degelijk 
goed  exemplum  haud  p.  afkeurenswaardig  ; 
iucundior  ac  probabilior  orator;  genus  orationis, 
ingenium;  quod  probabile  erat  wat  goedgekeurd, 
gebillijkt  werd  Lrv.  2,  13,  10.  —  2.  aannemelijk, 
waarschijnlijk,  geloofwaardig  ratio,  coniectura, 
mendacium;  illud  est  probabilius  (heeft  meer 
den  schijn  v.  waarheid)  neque  tamen  verum.  — 
Hv.:  A.  probabilitas,  atis,  /.  geloofwaardigheid, 
waarsehijnlijkheid  captiosa.  —  B.  probabiliter, 
adv.  met  comp.  met  een  schijn  van  waarheid,  op 
aannemelijke  gronden  dicere,  defendere,  accusare. 

probatio,  onis,  /.  [probare]  —  1.  keuring,  mon- 
stering,  onderzoeking  athletarum.  —2.  goedkeuring, 
billijking  Cio. ;  de  schijn  der  waarheid  Id.  —  3. 
\bewijsvoering,  bewijs  certa;  scelerum  probati- 
ons; non  satis  convinci  probationibus. 

probator,  oris,  m.  [probare]  de  goedkeurder  facti, 
*ingenii. 

probatus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [part.  perf.  v. 
prSbare]  —  1.  beproefd,  deugdelijk,  voortreffelijk 
argentum  Pl.  ;  femina  probatissima.  —  2.  in  den 
smaak  vallend  van  iem.,  aangenaam  aan  iem.  ut 
nemo  probatior  suis  pariter  alienisque  esset; 
probatissimus  alci. 

probe,  adv.  met  (oudL.)  [pr5bus] —  1.  deugdelijk, 
goed,  behoorlijk,  juist  aedes  p.  factae  Pl.;  narras 
p.  gij  brengt  goede  tijding  Ter.  ;  p.  scire,  nosse, 
meminisse,  curare,  facere,  dicere  Cic;  fmimos 
actitavit  scite  magis  quam  probe  in  den  betame-> 


lijken  vorm.  —2.  overdr.  (Com.):  geducht,  terdege, 
erg,  vrij  wat  errare,  perire ;  tui  similis  p. ;  in  een 
antwoord:  goed!  probissime!  Ter. 

prdbitas,  atis,  /.  [probus]  braafheid,  rechtschapen- 
heid  parum  tuta  per  se  ipsa  probitas. 

probo,  I.  [probus]  —  1.  keuren,  op  de  proef  stellen, 
onderzoeken  fmunera ;  bellis  superioribus  probati ; 
v.  de  censoren:  bezichtigen  villam  publicam  in 
campo  Martio;  als  krijgst.:  ■frecruten  monsteren; 
vd.  overdr.  beoordeelen  suo  ex  ingenio  mores 
alienos  Pl.  ;  *amicitias  utilitate  naar  enz.  — 2. 
goedkeuren,  lillijken,  zijn  goedkeuring  of  zijn 
bijval  aan  lets  schenken  causam,  rem,  eruptionem, 
consilium,  sententiam;  locum  voor  doelmatig 
houden;  ales  virtutem  waardeeren;  alqm  met  iem. 
tevreden  zijn;  alqm  imperatorem  erkennen  als  enz.; 
alqm  potissimum  auctorem;  probati  per  paucos 
et  electi  gunstelingen  en  uitverkorenen  der  oli- 
garchen;  m.  inf.,  het  raadzaam  achten  bm  enz. 
Caes.  B.  C.  1,  29,  1 ;  *sive  Lucina  probas  (liever 
wilt )  vocari ;  m.  acc.  c.  inf.  non  ante  quam  civitas 
suffecturum  (sc.  eum  esse)  probaverit  Tac.  — 
3.  iem.  de  deugdelijkheid  van  iem.  of  iets  toonen, 
aannemeiiju  mdken,  zich  met  iets  iem.'s  goedkeu- 
ring, bijval  verwerven  alci  alqd;  libros  oratorios 
tibi;  causam  alci;  sua  consilia  optimo  cuique; 
alci  de  suo  reditu;  alci  alqm;  se  alci  zich  bij 
iem.  aangenaam  maken;  probari  alci  iew.'s  goed- 
keuring wegdragen,  iem.  behagen;  ea  confido 
probata  esse  omnibus ;  probatus  sum  parentibus ; 
zonder  dot.  V.  den  pers.:  betvijeen,  laten  blijken 
virtutem,  operam,  officium  ac  diligentiam;  m. 
pro,  uitgeven  voor,  willen  laten  doorgaan  alqm  pro 
alqo;  se  pro  eunucho  Ter.;  pass,  obscurius 
vitium  pro  vero  probatur  gaat  door  voor  enz.; 
vulnus  pro  ictu  gladiatoris  probari.  —  4.  waar- 
schijnlijk maken,  bewijzen  crimen,  causam;  m. 
acc.  c.  inf.  perfacile  factu  esse  illis  probat  conata 
perficere;  pass  m.  nom.  c.  inf.  *patrio  pater  esse 
metu  probor ;  m.  ut :  qui  probari  potest  ut  is  plus 
quam  ego  gaudeat?  absol.  hoc  difficile  probatu; 
vd.  \gerechtelijk  overtuigen  qui  socii  probari  non 
poterant  Plin.  Ep. 

proboscis,  idis,  /.  [-Kpofioaydq]  de  snuit  v.  een  olifant 
b.  Afr. 

probrosus,  adi.  met  (bij  lot.)  comp.  [probrum]  — 
1.  beschimpend,  smadelijk,  schandelijk  crimen; 
fcarmen  schimpdicht.  —  2.  ^schandelijk  handelend 
onzedelijk  femina,  natura. 

probrum,  I,  n.  [°pr5-bhro- :  -fSro,  vgl.  Gr.  Tzpo-cpepo 
ik  verwijt]  —  1.  smadelijk  verwijt,  beschimping, 
smaadwoord  epistulae  plenae  omnium  in  me 
probrorum;  alqm  probris  vexare,  onerare,  lace- 
rare;  probra  in  alqm  iacere.  —  2.  overdr.:  a) 
smaad,  schande,  beschimping  in  probro  esse  Ter.  ; 
probro  (tot  enz.)  esse,  habere;  alci  ut  probrum 
obicere;  probrum  inferre  alci.  b)  schanddaad, 
smadelijke  handelwijze  nullius  probri  compertus; 
alqm  probri  causa  (om  zijn  schandelijk  leven) 
senatu  movere;  vd.  censores  probrum  in  senatu 
ne  relinquunto  Cio.  Legg.  3,  3,  7;  ignaviae 
luxuriaeque  probra;  bijz.:  onzedelijkheid,  on- 
kuischheid,  ontucht,  echtbreuk  aliquot  matronas 
apud  populum  probri  accusarunt ;  plur.  f  omnibus 
probris  contaminatus. 

probus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [pro  en  -bus, 
vgl.  super-bus,  W.  bheua-,  s.  fui  en  vgl.  Gr. 
u7repcptaXoq]  —  1.  proefhoudend,  deugdelijk,  solide, 
goed,  flink  merx  Pl.;  artifex  Ter.;  navigium, 
argentum,  institutum,  ingenium.  —  2.  braaf, 


764 


Proea— proelivis. 


rechtschapen,  deugdzaam  homo,  oratio  *paupe,ries. 

Proca,  ae,  m.  (Procas  Verg.)  een  oude  honing  v. 
Alba  Longa,  vader  v.  Numitor  en  Amulius. 

procacitas,  atis,  /.  [procax]  de  begeerlijkheid  bij  het 
vragen;  vd.:  oribeschaamdheid,  brutaliteit  hominis 
procacitatem  manibus  coercere. 

procaeiter,  adv.  met  comp.  en  -fsup.  [procax] 
brutaal,  vermetel,  onbeschaamd  procacius  stipen- 
dium  flagitare  quam  ex  modestia  militari. 

procax,  aeis,  adi.  met  comp.  en  -fsup.  [procari]  eig.: 
begeerlijk  bij  het  vragen;  vd.:  indringerig,  brutaal, 
onbeschaamd;  oolc:  vermetel,  uitgelaten,  driest  leno 
Pl. ;  meretrix,  *verna;  f procax  ore;  p.  in  laces- 
sendo;  c.  gen.  fotii  begeerig  naar  rust;  *Musa, 
*libertas,  sermo,  fscripta;  *auster  stormachtig. 

pro-eedo,  eessl,  cessum,  III.  —  1.  voorwaarts-, 
voortgaan  of  te  voorschijn  Jcomen,  -treden  foribus 
foras  Pl.,  illuc  Id.;  e  tabernaculo  in  solem;  ante 
portam;  *ab  limine;  alci  obviam  of  obvius 
tegemoet  komen;  bijz.:  a)  v.  troepen  en  schepen: 
voortgaan,  uitruMcen,  voortrukken,  verder  komen 
paulo  longius  a  castris;  extra  munitiones;  in 
aciem;  viam  tridui;  quantum  naves  processissent; 
ex  portu  uitloopen,  b.  Alex,  b)  optreden,  verschij- 
nen,  zich  vertoonen  in  medium  onder  de  menschen; 
fig.  postquam  philosophia  processit;  in  contio- 
nem,  in  publicum ;  f  unus  zet  zich  in  beweging  Ter.  ; 
inter dum  voces  contumaces  kwamen  uit  zijn 
mond.  —  2.  praegn.:  a)  vooruitgaan,  voorgaan 
tantum  ante  agmen  legionum  Hirt.  b)  verder 
komen,  opschieten  (v.  een  bouwwerk)  magna  pars 
operis;  (v.  de  werklieden)  quantum  opere  proces- 
serant.  e)  vooruitkomen,  opklimmen,  tot  eer  en 
aanzien  komen  fstudiis  door  enz.;  per  suum,  per 
publicum  dedecus  in  ea  civitate;  fambitio  et 
procedendi  libido ;  oneig.:  a)  van  den  tijd:  voor- 
bijgaan,  verstrijken,  verloopen  cum  iam  nox 
processisset;  aetate  ouder  warden,  fj)  voortduren, 
voortgezet  worden  stationes;  stipendia,  aera  alci 
aangerekend  worden,  blijven  gelden;  procedente 
iam  opere  ( ontwikkeling  v.  den  redenaar).  y) 
vooruitkomen,  vorderingen  maken  tantum  in 
philosophia;  honoribus  longius;  non  multum 
dicendi  laude;  eo  magnitudinis  tot  dat  punt  v. 
grootte  komen  Sall.  d)  verder  gaan,  tot  een  bepaald 
punt  stijgen,  reiken,  komen  liberius  altiusque 
(in  de  rede)  buiten  zijn  onderwerp  gaan  Sall.; 
eo  processit  vecordiae  ut  cet.  tot  zoover  ging  hij 
in  zijn  razernij  dat  enz.  Id.  ;  in  dando  et  credendo 
longius  te  ver  gaan;  quo  illud  p.?  hoe  ver  gaat  dit? 
scherts.  altera  iam  pagella  procedit  de  tweede 
bladzijde  is  al  in  aantocht.   e)  van  handelingen 

en  toestanden:  afloopen,  vooruitgaan,  gaan, 
gevoig  hebben  alci  bene,  pulcherrime;  si  id 
parum  procedat  wanneer  dit  niet  mocht  gelukken; 
secus  anders,  d.  i.  niet  goed;  tardius;  non  satis 
ex  sententia;  ook:  een  goed  gevoig  hebben,  goed 
afloopen,  gelukken  si  processit;  alci  nihil;  alci 
consilia;  maar  neque  insidiae  consuli  (tegen  den  c.) 
procedebant  Sall.;  v.  pers.:  geluk  hebben  pro- 
cessisti  hodie  pulchre  Ter.;  procedere  moechos 
recte  Hor. 

procella,  ae,  /.  [:  procello,  vgl.  s.v.  molestus, 
mam  Ola]  —  1.  eig.:  stormwind,  hevige  storm, 
orkaan  imber  ingentibus  procellis  fusus;  *in 
notos  vocem  vertere  procellae  de  storm  strooide 
de  woorden  in  den  wind.  —  2.  overdr.:  storm, 
stormachtige  aanval,  hevig  aandringen  equestris, 
eruptionis;  seditionum,  civiles  woelingen;  tem- 
poris,  invidiarum. 


procello,  III.  [pro  en  cello]  s  e  zich  voorover 

buigen  Pl.  Mil.  762. 

procellosus,  adi.  [procella]  —  1.  stormachtig  ver. 
fdies.  —  2.  storm  verwekkend  *notus. 

proeeres,  erum,  m.  [haast  uitsluitend  plur.;  daarom 
wschl.  als  pendant  tgor  pauperes  gevormd  naar 
pro-co-  (:  pro)  vooraanstaand,  aanzienlijk,  vgl. 
Fest.  290  L.:  procum  patricium in discriptione 
classium,  quam  fecit  Ser.  Tullius  significat  pro- 
cerum]  (sing,  bij  luvenalis)  de  voornaamsten  (als 
stand),  aanzienlijken,  adel  Latinorum,  iuventutis. 

procere,  adv.  [procerus]  alleen  comp.  procerius 
uitgestrekter  brachium  p.  proiectum  wat  vrijer 
uitgestrekt  Cic.  de  Or.  3  §  220. 

proceritas,  atis,  /.  [procerus]  —  1.  hooge  wasdom, 
slanke  gestalte,  slankheid,  hoogte,  lengte  arborum, 
collorum,  f corporis,  fincurva.  —  2.  overdr.: 
de  lengte  pedum  (versvoeten). 

procerus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [met  dissimilatie 
uit  °pro-cre-ro-s  :  cre-sco]  —  1.  slank,  hoog, 
slank  gebouwd,  lang,  uitstekend  collum,  rostrum, 
f corpus;  fhomo  procerae  staturae;  proceris- 
sima  populus.  —  2.  in  de  metriek:  lang  procerior 
numerus. 

prdcessio,  onis,  /.  [procedo]  het  voortrukken  longior 

Cic.  imp.  P.  §  24." 
processus,  us,  m.  [procedo]  (zelden  en  alleen  oneig.) 

—  1.  voortgang,  vordering,  vooruitgang  p.  dicendi; 
tantos  p.  eff iciebat,  ut  cet.  —  2.  *  \goede  uitslag, 
geluk. 

Prochyta,  ae,  /.  [Ilpo/ik?)]  (Prochyte,  es,  /.  Ov.) 
een  eiland  aan  de  kust  v.  Campanie,  tegenw. 
Procida. 

procldo,  cidl,  III.  [pro  en  cado]  voorover-,  neer- 
vallen,  instorten  *ad  pedes;  pars  muri  pro- 
ciderat. 

prdcmctus,  us,  m.  [procingo]  het  omgorden  in 
procinctu  ten  strijde  uitgerust,  slagvaardig 
fin  procinctu  et  castris  habiti  in  krijgsoefening 
en  onder  de  wapenen  gehouden;  *carmina  in 
procinctu  (onder  de  wapenen)  facta;  testamenta 
in  procinctu  facere  op  het  oogenblik,  dat  het 
gevecht  zal  beginnen;  fig.  in  procinctu  paratamque 
ad  omnes  casus  habere  eloquentiam  Quint. 

proelamator,  oris,  m.  [proclamare]  een  schreeuwer 
(v.  een  slecht  advocaat)  Cic.  de  Or.  1  §  202. 

pro-elamo,  I.  luid  roepen,  schreeuwen  patre 
proclamante  se  iudicare  cet. ;  m.  minachting:  pro 
alqo  voor  iem.  een  keel  opzetten,  iem.  verdedigen 
(v.  een  advocaat)  Liv. 

Procles,  is  o/i,  m.  [Upoxlriq]  broederv.  Eurysthenes, 
koning  v.  Sparta,  stamvader  van  het  eene  Spar- 
taansche  koningsgeslacht,  dat  der  Procliden. 

pro-cllno,  I.  iets  voorover  buigen,  ergens  heen  buigen, 
pass,  proclinari  voorover  hellen  *Nereus  mare 
in  haec  litora;  *partes  proclinatae;  overdr.  re 
iam  proclinata  daar  de  toestand  v.  zaken  al  tot  een 
beslissing  overhelde;  adiuvare  rem  proclinatam 
den  hachelijken  toestand,  het  dreigend  ongeluk  nog 
verhaasten  Caes. 

proclivi,  adv.met  *comp.  [proelivis]  (pr5clive  Lucr.) 

—  1.  steil  naar  beneden,  afwaarts  currere,  labi, 
*volubilis.  —  2.  fig.:  a)  geneigd  Lucr.  b)  licht, 
gemakkelijk  Id. 

proelivis,  e,  adi.  met  comp.  [pro  en  clivus  z.  inermis: 
arma]  (proclivus  oudL.  en  bij  lot.)  —  1.  berg- 
afvoaartfi  gaande,  afwaartsch,  dalend,  glooiend, 

heiiend  via,  semita;  per  proclive,  (b.  Alex.) 
in  proclive  bergafwaarts ;  fig.  fecisti  mihi  ex 
proclivo  planum  (van  duister  duidelijk)  Pl.; 
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cursus ;  proclives  f erri  ad  eas  perturbationes  snel 
afdalen  tot  enz.  Cic.  —  2.  oneig.:  a)  licht  geneigd 
tot  iets  ad  morbum  proclivior;  ad.  comitatem; 
bereidvaardig  *misericordia.  b)  licht  te  doen, 
gemakkelijk,  uitvoerbaar  alci  proclive  est  (m. 
inf.);  dictu  proclive  est;  anteponere  proclivia 
laboriosis;  in  proclivi  esse  gemakkelijk  zijn, 
licht  van  stapel  loopen  Com.  —  Hv.:  procllvitas, 
atis,  /.  —  1.  helling,  glooiing  parvula,  b.  Afr.  — 
2.  neiging,  geneigdheid  ad  morbos ;  ad  suum 
quodque  genus,  ad  aegrotandum. 

Proene,  es,  /.  [Ilpoxvy]]  (ook  Progne,  es,  /.)  — 
1.  dochter  van  Pandion  en  zuster  v.  Philomela 
(z.  d.).  —  2.  *meton.:  de  zwaluw. 

procoeton,  onis,  m.  [7rpoxot,Ttkv]  voorkamerVLw.  Ep. 

pro-consul,  ulis,  to.  louder  pro  consule]  —  1.  tijdens 
de  republiek:  de  proconsul,  stadhouder van  een  Bom. 
prov.,  die  deze  plaats  gewoonlijk  bekleedde,  nadat 
hij  in  Rome  consul  geweest  was.  —  2.  in  den 
keizertijd:  de  stadhouder  in  de  provincies  v.  den 
senaat.  —  Hv.:  A.  procdnsularis,  e,  adi.,  procon- 
sular, van  den  proconsul  imago  een  schaduwbeeld 
v.  de  consulaire  macht  Liv. ;  p.  vir  of  alleen  p. 
een  proconsul  Tac.  —  B.  fproconsulatus,  us,  m.  — 

1.  het  proconsulaat,  de  waardigheid  v.  pro-consul.  ■ — 

2,  ieder  stadhouder schap,  b.v.  de  propraetuur,  Suet. 
procor,  dep.  I.  (zelden  en  ouderwetsch)  vorderen, 

verlangen  Cic.  Kep.  4  §  6. 
procrastinatio,  onis,  /.  [procrastinaxe]  verdaging, 

uitstel  odiosa  Cic. 
proerastino,  I.  [pro  en  crastinus]  ,,op  morgen  schui- 

ven,\  vd.:  verdagen,  uitstellen  rem  differre  et  pr. 
proereatio,  onis,  /.  [pr  Sere  are]  het  voortbrengen, 

het  verwekken  liberorum.  —  procreator,  oris, 

to.  [procreare]  de  voortbrenger,  verwekker  (plur.) 

procreatores  de  ouders;  overdr.  mundi  schepper.  — 

Hv.:  procreatrix,  icis,  /.  (overdr.)  de  voortbrengster 

artium. 

pro-creo,  I.  —  1.  eig.:  a)  verwekken  liberos  de 
of  ex  alqa  lij  een  vrouw;  *aliquam,  de  qua 
procreet,  anguis  habet.  b)  ter  wereld  brengen 
multiplices  fetus.  —  2.  fig.:  voortbrengen,  ver- 
wekken, doen  ontstaan  tribunatum. 

pro-cresco,  ,  III.  —  1.  te  voorschijn  groeien, 

ontstaan  Lucr.  —  2.  groeien,  grooter  worden  Id. 

Proeris,  idis,  /.  [np6xpic;]  (ace.  -im  of  -in,  voc. 
-i)  dochter  v.  den  Attischen  koning  Erechtheus, 
gemalin  v.  Cephalus,  die  haar  in  het  bosch, 
waarheen  zij  hem  uit  jaloerschheid  gevolgd  was, 
bij  ongeluk  doodde,  daar  hij  haar  voor  een  wild 
dier  hield. 

Procrustes,  ae,  m.  []IpoxpouaTr)<;]  een  roover  in 
Attica,  die  de  hem  in  handen  gevallen  reizigers 
op  een  bed  uitrekte,  als  zij  te  klein  waren,  of 
hun  de  leden  afsneed,  als  zij  te  lang  waren  en 
er  overheen  mistaken,  totdat  hij  zelf  door  Theseus 
op  deselfde  wijze  werd  afgemaakt. 

*pro-cubo,  eubui,  I.  naar  voren  uitgestrekt  liggen 
saxea  umbra  procubat  de  rots  geeft  ver  weg 
schaduw  Verg. 

pro-cudo,  cudl,  cusum,  III.  —  1.  smeden,  hameren, 
scherpen  aes  Iust.  ;  *dentem  vomeris,  *mucronum 
iastigia;  ook  smeden  =  smedend  voortbrengen 
*enses;  overdr.:  voortbrengen  *ignem  ignes  procu- 
dunt.  —  2.  oneig.:  a)  bereiden,  verzinnen  dolos 
Pl.;  *voluptatem.  b)  vormen  linguam  Cic.  de 
Or.  3  §  121. 

procul,  adv.  [v.  proculo-,  wschl.  dem.  v.  pro-co- 
naar  voren  of  aan  den  voorkant,  vgl.  s.v.  pro-ceres 
en  r§cipr6cus]  —  1.  eig.:  op  een  f grooten  of  kleinen ) 


afstand,  in  de  verte,  uit  de  verte,  van  verve,  ver, 
ver  weg  non  procul,  sed  hie;  haud  p.  inde;  p. 
tela  conicere;  *p.  este  verwijdert  u;  *p.  exstructa 
(hoog  opgestapeld)  canistra;  m.  ab:  procul  a 
castris  ver  van  enz.;  p.  a  conspectu;  zonder 
ab,  (Liv.  en  f )  p.  mari,  haud  p.  Eom.  praesidiis, 
fp.  amne;  galeae  crista  p.  comantes  wijd,  breed 
uit  Sen.  Phaedr.  548.  —  2.  overdr.:  a)  ver 
homines  p.  (zeer)  errant  Sall.  ;  f  quorum  causas 
p.  habeo  waartoe  de  aanleiding  voor  mij  ver 
afligt  Tac;  fistud  quidem  p.  abest  dit  is  geens-^ 
zins  het  geval;  non  p.  abhorret  ab  insania;  haudv 
p.  est  (abest)  quin  cet.  het  is  er  na  aan  toe,  dat 
ens.;  c.  all.:  zonder  (Liv.)  procul  dubio  zonder 
twijfel;  p.  periculo,  p.  ambitione  et  foro;  iamque 
haud  p.  seditione  erat;  p.  voluptatibus  habiti  daar 
zij  de  genoegens  moesten  ontberen  Tao.  b)  van 
tijd:  haud  p.  occasu  solis  niet  lang  voor  enz.  Liv. 
proculco,  I.  [pro  en  calco]  —  1.  vertrappen,  plat 
treden  *segetes;  fnives  doorwaden;  iem.  onder 
den  voet  treden,  dood  trappen  falqm;  *(Centauri) 
virum  pedibus  equinis;  v.  de  ruiterij;  omver- 
rijden,  verpletteren,  vertrappen  eques  sua  ipse 
praesidia;  fproculcato  senatu.  — 2.  f  met  voeten 
treden,  vernederen  proculcata  desertaque  res 
publica. 

Proculeius,  I,  m.  een  Rom.  ridder,  die  met  zijn 
twee  broeders,  die  hun  vermogen  in  den  burger- 
oorlog  verloren  hadden,  zijn  eigen  vaderlijk  erfdeel 
deelde,  Hor. 

Proculus,  I,  w.  —  1.  Iulius  P.,  een  Rom.  senator, 
aan  wien  Romulus  zou  meegedeeld  hebben,  dat 
hij  ( Romulus )  als  Quirinus  vereerd  wilde  worden, 
Liv.  —  2.  een  vrijgelatene  v.  Augustus,  Suet. 

procumbo,  cubui,  cubitum,  III.  [pro  ew-cumbo]  — 
1.  zich  voor  over  buigen,  -neigen  *olli  certamine 
summo  procumbunt  (v.  roeiers);  tigna  secundum 
naturam  fluminis  buigen  met  den  stroom  mee; 
v.  plaatsen:  zich  uitstrekken  fplanities  sub 
radicibus  montis.;  oneig.:  zich  in  iets  storten 
fin  voluptates  Sen.  18,  3.  —  2.  voorover  neer- 
vallen,  zich  neerleggen,  neerstorten  (vrl.  v.  smeeke- 
lingen,  verwonden  en  in  zwijm  vallenden)  quietis 
causa;  ad  genua  ales;  alci  ad  pedes;  vulneribus 
confectus;  *super  alqm;  *in  ripa;  *procumbit 
humi  bos ;  f  alci  voor  iem.  zwichten  in  den  strijd; 
fsenatu  ad  infimas  obtestationes  procumbente 
zich  door  een  voetval  vernederen  tot  ens.;  v.  levenl.: 
frumenta  imbribus  procubuerant  was  neer- 
geslagen;  agger  in  fossam;  *in  caput  domini; 
v  den  wind:  gaan  liggen  Lucr. ;  oneig.:  in  verval 
geraken  *res  meae. 

procuratio,  onis,  /.  [prociirare]  —  1.  alg.:  de 
versorging,  waarneming,  het  bestuur,  beheer 
(vrl  in  opdracht  v.  een  ander)  rei  publicae,  regni 
Numidiae,  annonae,  mearum  rerum.  —  2.  bijz.: 

a)  \het  ambt  van  procurator  (z.  d.)  des  keizers, 
H  financieel  beheer  der  keizerlijke  inkomsten. 

b)  godsdt.  het  nemen  van  maatregelen  om  de  kwade 
gevolgen  v.  een  ongunstig  voorteeken  af  te  weren, 
het  brengen  van  zoenoffers,  versoening  der  goden 
prodigii;  ut  sue  plena  procuratio  fieret;  fineesti 
reinigingsceremonien. 

procuratiuncula,  ae,  /.  [dem.  v.  procuratio]  baantje 
van  procurator  ( geringschattend  gezegd)  Sen.  31,  9. 

procurator,  oris,  m.  [prociirare]  (procurator  Ov. 
Ars  am.  1,  587)  —  1.  de  verzorger,  opzichter, 
lestuurder,  beheerder  (als  plaatsvervanger  of  in 
opdracht  v.  een  ander)  peni  Pl.;  fludi  (keizerlijke 
gladiator enschool) ;  regni  p.  regent;  furbis  p. 


766  proeuro 


prefect;  zaakgelastigde  P.  Quinctii.  —  2.  bijz.: 
a)  de  administrateur  v.  landgoederen.  b)  \de 
ieheerder  der  keizerlijke  inJcomsten  in  de  provincies, 
Caesaris,  Iudaeae.  —  Hv.:  procuratrix,  icis,  /. 
verzorgster,  bestuurster  sapientia  p.  totius  hominis. 

pro-euro,  I.  (soms  prScuro  bij  dichters)  — 1.  alg.: 
voor  iets  &org  dragen,  verzorgen,  waamemen 
se  Pl.;  *corpus;  sacrificia  publica;  c.  dat  Pl.; 
alci  libros  (verschaffen)  Aug.  7,  9.  —  2.  bijz.: 
a)  iem.'s  zaken  behartigen,  voor  een  ander  iets 
besturen,  beheeren,  iem.'s  zaakgelastigde  zijn  ales 
negotia,  rationes  negotiaque  Dionysii;  heredi- 
tatem  in  ontvangst  nemen;  fimperium  alienum  de 
heerschappij  voor  een  ander  waamemen.  b)  \be- 
heerder  zijn  der  keizerlijke  inkomsten  in  Hispania. 
e)  door  godsdienstige  handelingen  als  zoenoffers 
het  ongeluk,  dat  door  een  ongunstig  voorteeken 
voorspeld  is,  trachten  af  te  weren,  het  wonderteeken 
versoenen  monstra,  prodigia,  ostentum,  *somnia; 
simul  procuratum  est,  quod  (omdai)  cet. 

pro-curro,  cucurri  of  eurri,  eursum,  III.  —  1.  te 
voorschijn  Snellen,  vooruit  loopen,  -ijlen  ex 
multitudine,  in  publicum,  in  tumulum;  *in 
freta  naar  de  zee;  bijz.:  van  troepen:  uitrukken, 
voorwaarts  stormen  ex  acie,  ex  castris,  extra 
aciem,  ad  repellendum  hostem;  fig.  fimpetu 
quodam  et  instinctu  ad  mortem.  —  2.  *fvan 
plaatsen:  uitloopen,  zich,  uitstrekken,  uitsteken 
*terra  in  aequor;  fMiseni  quod  procurrit  het 
voorgebergte  M. 

procursatio,  onis,  /.  [procursare]  het  vooruit- 
snellen  tot  den  strijd,  het  tirailleeren  Numidarum, 
velitum  Liv. 

procursator,  oris,  m.  [procursare]  tirailleur  Liv. 

pro-curso,  I.  als  tirailleur  vooruitloopen,  tirailleeren 
procursando  recipiendoque  sese  pugnavere  Lrv. 

procursus,  us,  to.  [procurro]  het  vooruit  Snellen, 
-stormen  (vrl  van  strijders)  procursu  militum, 
faudentissimi  cuiusque ;  *procursu  concitus  axis 
de  wagen  door  zijn  vaart  versneld,  d.  i.  de  snelle 
vaart  v.  den  wagen. 

*pro-eurvus,  adi.t  naar  voren  gekromd,  gebogen 
falx,  litus. 

procus,  I,  m.  [eig.  „de  vrager",  W.  prek-,  z.  preces, 
posco]  de  vrijer,  minnaar;  overdr.:  liefhebber. 
indringer  impudentes  Cic.  Brut.  §  330. 

Procyon,  onis,  m.  [LTpoxTicov]  =  Antecanis  (z.  d.) 

prod-  in  composita  =  pro,  z,  s.v.  re(d)-. 

pro-de-ambulo,  I.  voor  (het  huis)  op  en  neer 
wandelen  Ter. 

prod-eo,  ii,itum,  IV.  [pro  en  eo]  —  1.  te  voorschijn 
kamen,  -treden,  optreden  ex  tabernaculo,  ad 
colloquium ;  obviam  mihi  estproditum ;  v.  schepen, 
ex  portu  uitloopen;  prodire  in  publicum  of  alleen 
(Ter.,  Liv.)  prodire  zich  in  het  publiek  vertoonen; 
in  proelium;  in  scaenam  als  tooneelspeler;  in 
funus  mee  op  begrafenis  gaan  Ter.  Fig.:  a)  zich 
vertoonen,  verschijnen  consuetudo  prodire  coepit; 
eloquentia  in  lucem;  *tot  colores.  b)  *in  iets 
overgaan,  iets  worden  ex  iudice  Dama  turpis 
HOR.  —  2.  voorwaarts  gaan,  VOOTtrukken 
longius;  v.  schepen:  ad  fauces  zeilen;  *tantum 
volando  p.  (vooruitvliegen),  quantum  cet.;  vd. 
overdr.  v.  verhevenheden:  uitsteken,  uitloopen 
*tali  prodibant;  *rupes  in  aequor;  fig.  sumptu 
extra  modum  de  maat  overschrijden;  ne  ad 
extremum  prodeatur  tot  het  uiterste  vervallen; 
*est  quadam  prodire  tenus  ('t  is  al  iets,  tot  een 
bepaald  punt  te  gaan),  si  non  datur  ultra  Hor. 

prd-dieo,  dixi,  dictum,  III.  een  termijn  uitstellen, 
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verschuiven,  opschorten  diem  in  VIII  Id  Febr.; 
diem  longiorem;  alia  prodicta  dies  est  een 
andere  termijn  werd  vooraf  bepaald. 

Prodieus,  I,  m.  [LTp68Txo<;]  een  Gr.  sophist  uit 
Ceos  ten  tijde  v.  Socrates.  —  Hv.:  Prodicius, 
adi.,  van  Prodieus  Hercules  in  verhaal  v.  Pr. 

prddige,  adv.  [prodigus]  verkwistend  vivere. 

prodigentia,  ae,  /.  [prodigo]  verkwisting  opum  Tac. 

prodigialis,  e,  adi.  [prodlgium]  ongunstige  voor- 
teekenen  afwerend  Iuppiter  Pl.  —  Hv.:  prodi- 
gialiter,  adv.,  op  onnatuurlijke  wijze  Hor.  A.  P.  29. 

prodigiosus,  adi.  [prodigium]  vol  wonderen  *atria 
Circes;  wonderbaarlijk,  onnatuurlijk  *cura  Vene- 
ris; fprodigiosum  dictu. 

prodigium,  ii,  n.  [msch.  uit  °prod-agiom  :  aio  uit 
°ag|o,  z.  d.  Boch  ook  pro-dig-ium  is  mogelijk: 
digitus,  W.  deig-  naast  deik-  in  dico]  —  1.  voor- 
teeken, voonderteeken,  wonder  (doorgaans  van 
onnatuurlijke  verschijningen,  die  den  staat  ongeluk 
verkonden,  vgl.  portentum)  prodigia  maioribus 
hostiis  procurare ;  portenta  atque  prodigia  nun- 
tiare;  ex  prodigiis  haruspices  respondent  cet.; 
fin  prodigium  accipi.  — 2.  overdr.:  a)  monsterach- 
tige  daad  mihi  p.  videbatur  civitatum  frumentum 
improbare.  b)  v.  een  pers.:  een  gedrocht,  monster 
*triplex  (v.  den  Cerberus);  rei  publicae  (v. 
Clodius);  *non  ego  p.  nec  sum  fera  belua. 

prod-igo,  egTm,  III.  [pro(d)  en  ago]  —  1.  (oudL.)  te 
voorschijn  drijven  sues.  —  2.  verspillen,  verkwisten 
suum  Pl.;  fopes,   fsumptibus  sua. 

prodigUS,    adi.    [prodigo]    —    1.  verkwistend, 

kwistig,  spilziek  prodigi  qui  epulis  et  viscera- 
tionibus  pecunias  profundunt;  c.  gen.  peculii 
sui  Pl.  ;  *aeris;  fig.:  kuvistig  met  iets,  iets  gaarne 
opofferend  *prodigus  animae;  *fides  prodiga 
arcani  de  geheimen  verklappend,  trouwbreuk.  — 
2.  rijk,  overvtoed  hebbende  *tellus;  *locus  pro- 
digus herbae. 
proditio,  onis,  /.  [prodo]  het  verraad.  a)  verrader- 
lijke  aangifte  unius  ex  collegio.  b)  het  verraden, 
H  prijsgeven  urbium  suarum;  p.  (verraderlijken 
aanval  op)  oppidi  apparare;  amicitiarum  pro- 
ditiones. 

proditor,  oris,  m.  [prodo]  de  verrader  patriae, 
disciplinae ;  overdr.  *risus  latentis  puellae  proditor 
dat  enz.  verraadt. 

pro-do,  didi,  ditum,  III.  [samenstelhng  zoowel  met 
W.  do(u)-  geven  (z.  do)  als  met  W.  dhe-  plaatsen, 
brengen  (z.  facio);  vgl.  con-do,  e-do]  —  1.  te 
voorschijn  brengen  *anima  extra  prodita; 
*suspiria  alto  pectore  ophalen;  *vina;  *fetum 
olivae  laten  opkomen,  opgroeien;  *squalentia  ora 

vertoonen.  —  2.  openbaar-,  bekendmaken  decre- 

tum,  bellicas  caerimonias;  exemplum  een  voor- 
beeld  stellen;  exemplum  perniciosum  aan  anderen 
geven.  Bijz.:  a)  tot  een  ambt  uitroepen,  benoemen 
interregem,  flaminem ;  alqm  consulum  rogando- 
rum  ergo,  b)  als  verhaler  of  geschiedschrijver :  over- 
leveren,  vermelden,  meedeelen,  berichten  alqd 
memoriae  prodere  iets  vermelden,  overleveren; 
quod  est  pro  ditum  memoria  aclitteris ;  memoriam 
(sc.  calamitatis)  prodere  de  herinnering  voort- 
planten;  de  Magonis  interitu  duplex  memoria 
prodita  est  is  een  dubbele  overlevering  Nep.; 
memoriae  prodiderunt  of  proditur  m.  acc.  c.  inf.; 
quae  vox  in  rusticum  inde  proverbium  prodita 
est  overgeleverd,  in  enz.  is  overgegaan;  quam 
Adonidin  upsisse  proditum  est;  proditur  m.  nom. 
c.  inf.  Iust.  c)  wat  geheim  moest  blijven:  ont- 
dekken,  verraden  CQnscios,  *commissa;  *crimen, 
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*gaudia  vultu;  f  cultu  ( door  de  Meeding)  prodi.  — 

3.  verraden,  verraderlijh  uitleveren,  in  handen 

spelen,  prijsgeven  amici  partim  deseruerunt 
me  partim  etiam  prodiderunt;  alqm  proicere 
ac  p.;  aquilam  hostibus,  classem  praedonibus; 
alqm  in  omnes  cruciatus;  commilitones  ad 
cedem;  *alqm  ad  mortem  overleveren,  wijden; 
patriam,  urbem,  libertatem,  ales  caput  et 
salutem;  fidem  zijn  woord  breken;  *somnus  me 
prodidit  verlaten.  — •  4.  verder  geven  of  plaatsen: 
vd.  a)  uitstellen,  opschorten  alci  vitam  (rekken) 
ad  miseriam  Pl.  ;  diem  nuptiis  Ter.  b)  overgeven, 
achterlaten  sacra  suis  posteris;  ius  imaginis  ad 
memoriam  posteritatemque  prodendae;  *genus 
a  sanguine  Teucri  voortplanten. 

pro-doeeo,  ■  II.  luid  of  openlijk  leeren,  ver- 

kondigen  Hor. 

prodromus,  T,  m.  [-rcpoSpofxcK;]  —  1.  voorlooper, 
voorbode  Pompeiani.  —  2.  (plur.)  een  soort 
noord-noord-oostenwinden,  die  acht  dagen  voor 
de  opkomst  van  het  hondsgesternte  plachten  te 
waaien,  Cic.  Ep. 

prd-duco,  duxi,  ductum,  III.  (produxe =produxisse 

Ter.)  —  1.  te  voorschijn  brengen,  -voeren, 
voorbrengen,  voor  den  dag  laten  komen  alqm; 
navem  ex  navalibus;  impedimenta  (lastdieren) 
ex  castris;  gladiatores  ad  forum;  alqm  capite 
involuto  ad  necem  of  ut  securi  f eriatur ;  *qualia 
nunc  hominum  corpora  tellus  voortbrengt.  Bijz.: 

a)  uitleveren  captivos.  b)  laten  uitrukken  copias 
pro  castris;  exercitum  in  aciem.  e)  iem.  laten 
optreden  alqm  in  contionem,  ad  populum,  in 
conspectum  populi  Kom.  of  alleen  producere; 
iem.  op  het  tooneel  of  -fin  den  circus  laten  optreden 
alqm  testem  producere.  d)  ter  markt  brengen, 
te  koop  aanbieden  ancillam  Ter.  ;  f f amiliam  ales 
venalem.  e)  begeleiden,  iem.  uitgeleide  doen 
alqm  rus  Ter.  ;  *nec  te,  tua  funera.  f)  te  voorschijn 
lokken  quinqueremem  longius;  notitia  quadam 
Septimii  pro  ductus  (nl.  uit  zijn  boot)  Caes.'; 
alqm  dolo  in  proelium;  *quo  discordia  cives 
p-xit  (heeft  gevoerd)  miseros?  —  2.  verder  voe- 
ren, uitbreiden  aciem  longius;  paululum  cornu. 
Bijz.:  a)  in  de  uitspraak  rekken,  lang  uitspreken 
(tgor  corripere)  primam  litteram;  *  fsyllabam. 

b)  verwekken,  laten  opgroeien  filiam  Pl.  ;  *subo- 
lem;  *nova  vocabula  in  omloop  brengen;  vd.: 
grootbrengen,  opkweeken  *arborem;  illud  scelus 
Ter.  e)  van  tijd:  laten  voortduren,  verlengen, 
rekken,  versehuiven  rem  (oorlog)  in  hiemem;  ita 
vitam,  ut  cet. ;  convivium  ad  multam  noctem 
vario  sermone;  sermonem  longius,  in  multam 
noctem;  *te  (nl.  o  testa!)  producent  (zullen 
laten  duren)  vivae  lucernae;  vd.:  iem.  ophouden, 
paaien  nunc  condicionibus ;  alqm  falsa  spe  Ter.  ; 
een  tijd  doorbrengen,  laten  verstrijken  diem  Ter.; 
*cenam.  —  3.  iem.  vooruitbrengen,  verhoogen, 

bevorderen,  promoveeren  alqm  ad  dignitatem; 

alqm  omni  genere  honoris;  alleen  alqm;  iets  wot 

H  getal  betreft,  verhoogen  quaedam  legata  ad  vicies 

sestertium  Suet. 
produete,  adv.  [productus]  lang  (in  de  uitspraak, 

tgor  breviter)  dici  Gic.  Or.  §  159. 
prdductio,  onis,  /.  [produco]  de  verlenging:  a)  v.  een 

woord  door  een  lettergreep.  b)  het  lang  uitspreken 

(tgor  contractio).    c)  het  uitstellen  temporis. 
prd-ducto,  I.  [freq.  v.  pro-diico]  voor  iets  trekken, 

-schuiven  ut  huic  malo  moram  aliquam  productem 

wat  uitstel  besorgen  Ter.  Andr.  615  (v.  I.  pro- 

ducam). 


productus,  adi.  met  comp.  en  (bij  lat.)  sup.  [part. 

perf.  V.  produco]  —  1.  verlengd,  uitgestrekt, 

gereM,  lang  fproductiore  cornu  sinistro;  *neve 
minor  neu  sit  quinto  productior  actu  fabula. 
Bijz.:  a)  lang  v.  uitspraak,  littera;  extrema  p. 
atque  longa;  nomen  door  een  lettergreep  verlengd 
of  in  verlengden  vorm  afgeleid;  productiora  alia, 
b)  v.  tijd:  gerekt,  slepend  exitus  (orationis); 
dolores  longinquitate.  —  2.  philt.  prdducta, 
drum,  n.  [=  de  7rpo7]y{xsva  van  de  Stociijnen]  de 
meer  verkieslijke  dingen,  die  weliswaar  niet  het 
goede  uitmaken,  maar  toch  boven  andere  te  stellen 
zijn,  als  gezondheid,  schoonheid  enz.  Cic.  (vgl. 
praecipuus). 

proegmena,  drum,  n.  [7tpo7)Yfxeva]  =  producta 

(z.  productus  2),  Cic.  Fin.  3  §  15. 
proeUaris,  e,  adi.  [proelium]  tot  een  gevecM  behoorend 

pugna  formeel  Pl. 
proeliator,  oris,  m.  [proelior]  strijder,  krijgsman, 

krijger  Tac.  ;  van  een  olifant,  Iust. 
proelior,  dep.  I.  [proelium]  een  gevecht  leveren, 

vechten,  strijden  cum  equitibus;  pedibus  te  voet, 

fcurru  op  een  wagen;  eminus,  b.  Alex.;  qverdr. 

v.  een  strijd  voor  de  rechtbank  Cic.  Att.  1,  16,  1; 

pass,  impers.  in  quo  (bello)  et  diu  et  vari  avictoria 

proeliatum  fuit  Iust. 
proelium,  ii,  n.  [onz.;  msch.  °pro-uel-io-m  (zooals 

praemiummf  0prai-em-io-m),M)aarm'i0pro-uiliom, 

proiliom.  W.  uel-  z.  volvo.  Eig.dus  ±  „Vor-stosz", 

massa-attaque??]    —    1.    gevecht,    strijd,  slag 

equestre,  terrestre,  navale;  p.  committere,.facere 
cum  alqo ;  p.  inire,  conserere,  ciere,  edere,  conferre 
beginnen,  leveren;  p.  male  pugnatum  verloren 
Sall.  ;  p.  miscere  een  tweegevecht  aangaan  Lrv. ; 
*miscere,  *dare  strijden  (v.  stieren  en  herten); 
ire,  redire  in  proelium;  proelio  excedere;  proelio 
pugnare,  contendere,  dimicare,  decertare  een 
beslissenden  slag  leveren;  proelio  lacessere  tot 
den  strijd  uitdagen;  proelio  supersedere  zich 
onthouden  v.  een  beslissenden  slag;  *campestria 
op  het  Marsveld;  overdr.  v.  een  woordenstrijd.  Cic. 
Fam.  9,  11,  2;  scherts.  v.  een  aanval  op  de  spijzen: 
sed  quid  cessamus  p.  committere?  Pl.  ;  bijz. 
aanval  trans vorsum  Sall.  —  2.  meton.:  a) 
(Iust.)  oorlog  adversum  Siciliae  proelium.  b) 
strijder,  krijger  armigera  Prop. 

Proetus,  I,  m.  [IIpoiToc;]  koning  v.  Tiryns,  tweeling- 
broeder  v.  Acrisius,  dien  hij  uit  Argos  verdreef, 
waarom  hij  door  Perseus  in  een  steen  werd  ver- 
anderd,  Ov.  —  Hv.:  Proetides,  idum,  /.  de  Proeti- 
den,  dochters  v.  Proetus,  die  wegens  haar  verachting 
v.  den  Bacchusdienst  met  waanzin  geslagen  werden 
en  zich  zelven  voor  koeien  hielden  Verg. 

profane,  adv.  [profanus]  goddeloos  Min.  8,  3. 

(1)  profano,  I.  [pro  en  f anum]  een  god  iets  voor  den 
tempel  offeren;  vd.:  offeren,  wijden  Aur.  Vict. 

(2)  profano,  I.  [profanus]  —  1.  voor  niet  heilig 
verklaren,  wereldlijk  maken,  seculariseeren,  ont- 
wijden  dies  f estos,  sacra,  sacerdotes,  *festum.  — 
2.  overdr.:  ontwijden,  schenden  pudorem  (eer- 
baarheid)  Curt. 

profanus,  adi.  [pro  en  fanum,  eig.  „v66r,  nog  niet 
in  het  heilig  gebied  v.d.  tempels  liggend'''  z.  prSfes- 
tus;  6  voor  het  historisch  accent,  vgl.  s.v.  acerbus, 
m616stus]  —  1.  eig.t  niet  getvijd,  niet  Heilig, 
profaan,  wereldlijk  locus  (tgor  consecratus); 
f animalia  onrein;  *honores  bello  profanos  facere 
ontwijden;  in  profano  op  ongewijden  bodem  Lrv. ; 
subst.  n.  pl.  het  onheilige,  ongewijde  sacra  profa- 
naque  omnia  polluere  Sall.;  *miscebis  sacra 
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prof anis  d.  i.  gij  zult  tot  alles  in  staat  zijn  Hor.  ; 
bijz.  v.  pers.:  *in  een  godsdienst  met  ingewijd 
procul  este.  profani;  Cereris  ritus  vulgare  pro- 
f  anis ;  vulgus  in  den  dienst  der  Muzen  niet  ingewijd. 

—  2.  overdr.:  a)  *\goddeloos,  misdadig,  schande- 
lijk  *mens,  *verba,  fritus,  fprinceps.  b)  *onheil- 
spellend  bubo,  avis  Ov.  e)  niet  ingewijd  in  iets, 
oribekend  met  litterarum  Min.  5,  4. 

profectio,  onis,  /.  [proficiscor]  —  1.  het  vertrek,  de 
aftocht,  afvaart  profectionem  parare;  p.  Hanni- 
balis  in  Oretanos  Liv.;  p.  tanti  spectaculi  dat 
zulk  een  aariblik,  schouwspel  bood  Id.  ;  sub  ipsa 
p-e;  profectiones  suburbanae  uitstapje  in  de  om- 
streken  Sen.  —  2.  ,overdr.:  de  herkomst  pecuniae. 

profecto,  adv.  [uit  pro-faeto(d)  overeenkomstig,  den 
feitelijken  toestand.  Voor  pro-  z.  s.v.  pro-fanus] 
inderdaad,  voorwaar,  voorzeker,  zeker,  stellig  (zoo 
de  spreker  de  zaak  slechts  als  een  persoonlijke  over- 
tuiging  of  als  een  zeer  waarschijnlijk  vermoeden  wil 
doen  voorkomen)  si  dii  sunt,  ut  p.  sunt  zooals  er 
werkelijk  wel  zijn;  bij  een  ontkenning:  in  hac  causa 
p.  neminem  praeponendum  mihi  esse  actorem. 

(1)  profectus,  us,  m.  [proficio]  voortgang,  vordering, 
uitwerking,  resultaat  fpertinet  ad  p-m.  tuum; 
*  verba  profectu  dissimulata  carent;  *sine  pro- 
fectu  vergeefs. 

(2)  profectus,  part,  perf.,  z.  proficio  en  proficiscor. 
pro-fero,  tuli,  latum,  III.  (proferrier  =  proferri).  — 

1.  te  voorschijn  brengen,  -halen,  -laten  komen 
nummos  ex  area;  pecuniam  alci  (sc.  ex  aerario) 
uitnemen;  commeatus  ex  agris  deviis  in  viam 
voor  aan  de  heirbaan  brengen;  tabulas  testamenti 
voor  den  dag  halen;  liberos  in  conspectum; 
flaurum  laten  opgroeien.;  pass,  \zich  vertoonen 
Sen.  7,  1,  Lact.  17.  Vd.:  bijz.  a)  krijgst.:  uit- 
leveren  arma  tormentaque  ex  oppido.  b)  een 
lichaamsdeel  vooruitbrengen,  uitsteken  digitum, 
*caput;  f draco  se  proferens  zich  verheffend. 
c)  in  het  licht  geven,  openbaar  maken,  uitgeven, 
produceeren,  aan  de  wereld  toonen  orationem,  alqd 
foras,  alqd  in  medium,  alqd  in  aspectum  lucem- 
que,  artem,  fingenium,  fstudia  sua,  fse.  d) 
openlijk  uitspreken,  vermelden,  aanvoeren  alqd  in 
medium,  nominatim  multos,  exempla  ominum 
nota,  testes,  auctores.  e)  \voorfbrengen  Min.  32,  2. 

—  2.  praegn.:  vooruit~}  verder  brengen,  -dragen, 
-zetten  gradum  vooruitgang  Pl.  ;  *passus;  krijgst. 
signa  zich  op  marsch  begeven  Liv. ;  inde  castra 
verder  rukken,  opbreken  Id.;  longius  arma  ab 
urbe  Id.;  farma  in  Europam  dringen;  vooruit- 
sehuiven,  verderop  plaatsen  crates  ad  extremum 
tumulum  adversus  hostes;  tormenta;  overdr.: 
verder  uitbreiden  fines  agri  publici;  munitiones, 
aggerem,  pomerium;  fig.  fines  officiorum  paulo 
longius;  *imperium  super  Indos.  Vd.,  oneig.: 
a)  f  bevorderen,  vooruitbrengen  alqm  ad  studia  vulgi 
iem.  doen  stijgen  in  de  volksgunst  Tac.  ;  f ignavia 
alqm  ad  famam  Id.  b)  van  tijd:  veriengen, 
uitbreiden  beatam  vitam  usque  ad  rogum; 
*depositi  fata  parentis  het  leven  v.  den  reeds 
opgegeven  vader;  fmemoriam  soeeri  operibus 
proferri.  c)  een  tijdstip  uitstellen,  verdagen, 
verschuiven,  opschorten  diem;  diem  de  die  Iust. ; 
nuptias  aliquot  dies  Ter.  ;  res  de  staatszaken  op- 
schorten; res  prolatae  stilstand  v.  openbare  zaken; 
exercitum  de  comitia  centuriata  verdagen  Liv. 

professio,  onis,  /.  [profiteor]  —  1  eig.:  a)  alg.: 
de  openlijke  verklaring,  bekentenis,  uiting  bonae 
voluntatis  Planc.  bij  Cic.  Ep.  b)  bijz.:  de  offi- 
cieele  aangifte  v.  zijn  naam  of  vermogen;  fflagitii 


v.  haar  schandelijk  bedrijf;  faeris  der  schulden. 
—  2.  meton.:  het  register,  de  lijst  der  aangiften 
iugerum  subscriptio  ac  p.  het  aangegeven  bedrijf  ; 
vd.:  kunst,  vak  bene  dicendi;  fmagicae  artis;  het 
als  beroep  beoefenen  van  een  kunst,  honestarum 
artium  Curt.  ;  beroep;  bijz.:  professoraat  rhetorica 
Aug.  9,  4.  5. 

fprofessor,  oris,  m.  [profiteor]  „hij  die  openlijk 
verklaard  heeft  in  een  bepaald  vak  te  zullen  les 
geven",  openbaar  leeraar  eloquentiae.  —  Hv.: 
fprofessorius,  adi.,  van  een  leeraar,  schoolmeester- 
achtig  lingua  Tac.  Ann.  13,  14. 

professus  z.  profiteor. 

pro-festus  [vgl.  pro-fanus]  adi.,  niet-feestelijk  dies 
*lux  werkdag. 

prd-flCiO,  feci,  fectUm,  III.  —  1,  eig.:  verder  kmnen 

tridui  viam  a  suis  finibus  Caes.  —  2.  oneig.: 

a)  verder  komen,  vorderingen  maken,  vorderen, 
uitrichten,  winnen  nihil  in  oppugnatione  oppidi, 
alqd  in  philosophia;  plus  multitudine  telorum; 
adeo  loci  opportunitate  zoo  zeer  in  het  voordeel 
zijn;  satis  ad  (voor)  laudem  profectum  est;  ad 
pacem  parum  proficitur  voor  den  vrede  wordt 
daarmee  niet  veel  gewonnen;  non  in  (voor) 
praesentis  modo  certaminis  gloriam  sed  in 
summam  (einduitslag)  etiam  belli  profectum 
foret;  parva  certamina  in  summam  totius 
prof ecer ant  spei  met  de  kleine  gevechten  was  veel 
gewonnen  voor  alles  wat  men  in  den  oorlog  hoopte 
Liv.  b)  baten,  helpen,  bijdragen,  van  nut  of  dienst 
zijn  nulla  res  tantum  ad  dicendum;  plurimum; 
*  verba  profectura  alqd;  *herba  proficiente  nihil, 
proficiscor,  fectus  sum,  dep.  III.  [pro  en  inchoat. 

bij  facio]  (proficisCO  PL.)  • —  1.  eig.:  vertrehhen: 

a)  alg.:  weggaan,  ergens  heen  reizen,  zich  begeven 
nunc  quo  profectus  sum  (waarheenik op  weg was) 
ibo  Pl.  ;  una  profectus  est  cum  iis,  tardius  iter 
fecit;  ab  urbe,  domo,  Athenis;  in  alteram  partem, 
ad  dextrum  cornu,  Libybaeum,  ad  caelum  (v. 
stervenden) ;  ad  dormiendum  gaan  slapen;  ad  me 
profectus  est  ire  Pl.;  venatum  op  jacht  gaan 
Nep.  ;  magnum  iter  p.  (maken)  ad  doctas 
Athenas  Prop,  b)  krijgst.:  opbreken,  uitrukken, 
trekken,  marcheeren  ex  castris,  a  palude,  in 
proelium,  ad  bellum,  contra  alqm,  obviam  alci ; 
alci  auxilio,  per  Illyricum  subsidio ;  frumentatum 
Liv. ;  ad  iter  zich  op  marsch  begeven.  c)  uit&eilen, 
uitloopen,  onderzeil  gaan  ex  portu,  cum  classe, 
in  altum.  —  2.  oneig.:  a)  in  de  rede  verder  gaan, 
overgaan  ordine  ad  reliqua.  b)  van  iets  uitgaan, 
met  iets  beginnen  ab  hoc  initio,  a  philosophia. 
c)  van  iets  uitgaan,  afkomstig  zijn  a  natura; 
profecti  (leerlingen)  ab  Aristotele;  *genus  a 
Pallante  profectum. 
profiteor,  fessus  sum,  dep.  II  [pro  en  fateor]  ( een 
enkele  maal  profiteor  Com.)  —  1.  eig.:  openiiju 
verhlaren,  -bekennen,  -verkondigen  non  solum 
fateri,  sed  etiam  profiteri;  m.  acc.  c.  inf.  se 
nullum  periculum  recusare;  fde  semet,  fde 
parricidio.  —  2.  bijz.:  a)  zich  voor  iets  verklaren, 
-uitgeven,  -noemen  se  patrem  infantis,  se  gram- 
maticum;  *professus  amicum  (sc.  te);  m.  acc. 
c.  inf.  se  iurisconsultum  esse,  b)  van  iets  zijn 
beroep  maken  philosophiam;  *ius  qui  prof itebitur ; 
qui  ista  profitentur  lieden  van  dat  vak;  absol.: 
fleeraar  zijn,  bijz.  in  de  welsprekendheid,  ubi 
nunc  profitetur;  vd.  alg.:  ten  toon  spreiden, 
toonen  dolorem   Iust.;   *cultum  formamque. 

C)    beloven,    vrijwillig  aanbieden,   zich  tot  iets 

verbinden  operam,  studium;  se  adiutorem  (zijn 


profligator- 


bijstand)  ad  rem;  m.  acc.  c.  inf.  se  venturum; 
indicium  verklaren  aangifte  te  willen  doen. 
d)  officieel  acmgeven,  melden  iugera,  frumentum, 
nomen,  fse  candidatum;  absol.  profiteri 
(sc.  nomen)  zich  opgeven,  zich  melden  voor  den 
krijgsdienst  of  voor  een  ambt;  flenocinium  zich 
bij  den  aedilis  aangeven  als  ens.;  *professae 
(sc.  feminae)  publieke  vrouwen;  fig.  in  his  poeta  hie 
nomen  p-etur  suum  rekent  zich  onder  enz.  Ter.  — 
part.  perf.  professus  (in.  pass,  bet.)  bekend,  d.  i. 
wat  men  bekend  heeft  of  openbaar  *  culpa,  *mors; 
dux  Iust.  ;  ex  professo  opzettelijk  Sen.  14, 
8;  100,  9. 

profligator,  oris,  m.  [profligare]  verkwister  Tac. 

profligatus,  adi.  met  sup.  [part.  perf.  v.  profligare] 
goddelloos,  misdadig,  verdorven  tu  omnium 
mortalium  profligatissime  ac  perditissime ;  omnia 
ad  perniciem  profligata  atque  perdita  alles  op 
zijn  zedelijken  ondergang  en  verderf  aangelegd. 

profligo,  I.  [pro  en  fligo,  III.  vgl.  s.v.  1.  appello]  — 
1.  verslaan,  een  nederlaag  toebrengen  copias 
hostium,  classem,  dextrum  cornu.  —  Oneig.: 

a)  in  de  politiek:  te  gronde  richten  ten  vol  brengen, 
vemietigen  rem  publicam,  opes  tantas,  alqm. 

b)  iem.'s  gemoed  ter  neer  drukken,  -slaan  alqm 
maerore.  —  2.  (de  vijanden)  verslaan  (en  daar- 
door  een  eind  maken  aan)  den  oorlog,  vrijwel  ten 
einde  brengen,  grootendeels  afdoen,  bijna  voleindigen 
pugnam,  proelium,  bellum.  ■ —  3.  te  boven  komen, 
tot  een  goed  einde  brengen  quaestionem.  —  4. 
vorderen,  opschieten  Sen.  Vit.  Beat.  1,  1. 

*pro-flo,  I.  te  voorschijn-,  uitblazen  flammas; 
fig.  toto  pectore  somnum  snuiven,  snorken  Verg. 
profluens,  tis,  adi.  [part,  praes.  v.  profluo]  — 

1.  eig.:  stroomend,  subst.  profluens  (sc.  aqua) 
stroomend  water.  —  2.  overdr.:  vloeiend  loquacitas, 
genus  orationis,  feloquentia;  profluens  quiddam 
(een  zekere  vloeiendheid,  rederijkheid)  habuit 
Carbo.  —  Hv.:  A.  prdfluenter,  adv.,  vloeiend, 
fig.  ergo  omnia  p.  (sc.  se  habebunt)  van  stapel 
ioopen  Cic.  Tusc.  5  §  53.  —  B.  prdfluentia,  ae, 
/.  het  te  voorschijn  stroomen;  vd.  fig.  inanis  quae- 
dam  p.  (stroom)  loquendi. 

pro-fluo,  fluxi,  III.  —  1.  eig.:  te  voorschijn-, 
uitstroomen  ex  monte,  in  mare;  fig.  foratio 
Sen.  40,  2.  12.  —  2.  oneig.:  ongemerkt  geraken 
ab  his  fontibus  ad  hominum  famam;  fadlibidines 
zich  overgeven.  —  Hv.:  pr diluvium,  ii,  n.  het 
uitstroomen  sanguinis  Luor.,  Aur.  Vict.  ;  ventris 
buikloop  Aur.  Vict. 

*pro-for,  dep.  I.  — ■  1.  zeggen,  spreken  Verg.  — 

2.  voorspellen  Lucr. 
profore  z.  prosum. 

pro-fugio,  fugi,  III.  —  1.  intr.:  (ver  weg)  vluchten, 
de  vlucht  nemen,  zich  uit  de  voeten  maken  domo, 
ex  oppido,  in  Britanniam,  Cirtam;  absol.  —  2. 
trans.:  voor  iets  vluchten,  iets  zorgvuldig  mijden 
*agros,  fdominis. 

profugus,  adi.  —  1.  alg.:  (ver  weg)  vluchtend, 
gevlucht,  voortvluchtig,  op  de  vlucht  zijnde  milites  p. 
discedunt;  fe  proelio,  furbe;  *Scythae  rusteloos 
rondzwervend.  —  2.  bijz.:  die  vrijwillig  zijn  vader- 
land  verlaat,  gevloden,  verbannen  domo,  patria,  ex 
Peloponneso  Liv.;  ex  patria  Sall.;  fregni; 
subst.  een  balling  Ov. 

prd-fUndO,  ffidi,  fUSUm,  III.  —  1.  eig.:  laten  uit- 
stroomen, vergieten,  storten  sanguinem  suum, 
lacrimas;  pass,  profundi  of  se  profundere 
uitstroomen,  te  voorschijn  komen,  vloeien  lacrimae 
se  profuderunt;  *profusus  e  cervice  cruor.  — 
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2.  van  niet-vloeibare  dingen:  a)  uitstrekken 
*somnus  membra;  *molli  cervice  profusae; 
profundi  neer-,  afhangen  *ex  utraque  parte 
(infula)  Lucr.  b)  *natura  puerum  ex  alvo  matris 
snel  doen  te  voorschijn  komen  Id.  ;  omnis  multitudo 
sagittariorum  se  profudit  stroomde  naar  voren; 
v.  planten:  quae  (in  vitibus)  se  nimium  profude- 
runt uitloopen,  -botten;  fig.  voluptates  se  profun- 
dunt  atque  eiciunt;  *ignes  Lucr.  c)  uitstooten, 
uiten,  slaken  clamorem;  profundenda  voce  door  de 
stem  diep  op  te  halen;  animam  uitblazen.  d)  voort- 
brengen  ea  quae  terrae  fetu  profunduntur.  — 

3.  oneig.:  a)  opofferen,  ten  offer  brengen,  prijs- 
geven  pecuniam,  vitam  pro  patria;  totum  se 
in  me;  in  slechten  zin:  verspillen,  verkwisten 
patrimonia;  pecunias  in  eas  res;  *verba  ventis. 
b)  uitstorten  odium  in  alqm;  vires  animi  aanwen- 
den;  f  cuncta  simul  vitia  laten  uitbreken;  se  p.  in 
questus  uitbarsten  in  enz.  Liv. 

profundus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [:  fundus  bodem; 
wschl.  oorspr.  v.  h.  water oppervlak  gezegd,  dot  pro 
fundo  is  „ver  (vgl.  pro-cul)  van  den  bodem  af; 
vgl.  pro-f anus,  pro-festus ;  dan  eig.  „bodemloos,'>]  — 

1.  eig.:  diep,  bodemioos,  onpeilbaar  mare;  per 
praealtas  fluvii  ac  profundas  voragines;  gurges 
prof undissimus ;  vd.:  *in  de  diepte  der  onderwereld 
wonend  of  heerschend  nox  Erebi,  Manes;  ook: 
*dicht,  duister,  diep  silvae,  saltus,  nox.  Subst.: 
profundum,  i,  n.  a)  de  bodemlooze  diepte  in  pro- 
fundo  veritatem  esse  demersam;  in  vastiorem 
altitudinem  ac  velut  p.  (afgrond)  invehi;  aquae, 
fmaris;  profunda  camporum  zeer  diep  liggende 
vlakten  Iust.;  scherts.:  v.  de  maag,  Pl.  Capt.  182. 
b)  de  diepte  der  zee,  de  zee  iecissem  me  potius  in 
profundum ;  *Siculum ;  fin  profundum  ruere.  — 

2.  overdr.:  *hoog  caelum.  —  3.  oneig.:  bodemioos, 
onmatig,  onmetelijk,  onverzadelijk  libidines,  ava- 
ritia,  f venter;  *immensus  ruit  profundo  Pin- 
darus  ore  onmetelijk  v.  diepte  in  zijn  woorden- 
stroom,  onuitputtelijk  in  zijn  rijkdom  v.  taal  Hor. 

profuse,  adv.  met  comp.  en  j;sup.  [profusus]  ■ — • 

1.  zonder  orde  voorwaarts  stromend,  in  wilde 
vlucht  tendere  in  castra  Liv.  —  2.  oneig.:  a) 
onmatig  eo  profusius  quaestui  deditus  Sall. 
b)  met  overdadige  pracht,  verkwistend  fdies 
festos  profusissime  celebrare. 

fprofusio,  onis,  /.  [profundo]  verkwisting. 
profusus,  adi.  met  \sup.  [profundo]  —  1.  onmatig, 
uitgelaten  hilaritas,  genus  iocandi,  flibido.  — 

2.  verkwistend,  kwistig  homo;  alieni  appetens, 
sui  p.  Sall.;  largitio;  vd.:  overdadig,  te  kostbaar 
epulae,  fconvivia. 

fpro-gener,  eri,  m.  de  man  v.  de  kleindochter. 

pro-genero,  I.  voorbrengen  *aquilae  columbas. 

progenies,  el,  /.  [progigno]  —  1.  abstr.:  afstamming, 
geslacht,  stam  divina;  *progeniem  Troiano  a 
sanguine  duci.  • —  2.  eoner.:  de  nakomelingschap, 
afstammelingen;  ook  v.  een  enkel  pers.:  telg, 
afstammeling,  kind  ex  magna  p-e  liberum; 
Claudia  mea  p.  kleindochter ;  Miltiadis  p.  zoon; 
deorum;  *Tyrrhena  regum  (v.  Maecenas  als 
afstammeling  der  Etrurische  vorsten);  v.  dieren: 
*broedsel,  jongen  parva;  v.  gedichten:  *mea  p. 
mijn  kinder  en  Ov. 

pro-genitor,  oris,  m.  stamvader  maiorum  suorum 
Nep. 

pro-gigno,  III.  voortbrengen,  verwekken  neque 
gnatus  est  neque  progignetur  Pl.;  quae  ex  iis 
(rebus)  progignuntur  (ontstaan);  *illam  terra 
parens;  fig.  qui  nolebam  ex  me  morem  progigni 
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malum  omdat  ik  geen  slecht  voorbeeldwildegeven  Pl. 

prognariter,  adv.  [pro  en  gnarus]  bepaald,  duidelijk 
indica  p.  zeg  kort  en  goed  Pl.  Pers.  588. 

pro-gnatus,  adi.  [pro  en  gnatus  =  natus]  gesproten, 
geboren,  afstammende,  afstammeling:  a)  m.  abl. 
v.  de  ouders,  a  me  patre  Pl.  ;  *senator  artes  docet 
semet  prognaios  zijn  eigen  kinder  en;  *ovo  eodem 
(v.  Pollux),  b)  v.  verwijderde  af slamming:  *Tan- 
talo  kleinzoon  v.  T.  (Thyestes);  a  Dite,  ex  Cimbris 
Caes. ;  quali  genere?  Pl.;  Venere  (v.  Caesar) 
Cael.  bij  Cic.  Ep. 

Progne  z.  Procne. 

prognostica,  drum,  n.  [TTpoyvtocTTtxa]  de  voorteekens 
van  het  weer  (titel  v.  een  door  Cicero  vertaald 
geschrift  v.  Aratus). 

programma,  atis,  n.  [7rp6ypa(x[xa]  bekendmaking 
Lact.  48. 

progredior,  gressus  sum,  dep.  III.  [pro  en  gradior] 
(inf.  progrediri  Pl.,  inmper.  progredimino  Id.)  — 

1.  te  voorschijn  treden,  -komen  ex  domo,  *porta ; 
in  contionem  optreden  Lrv. ;  in  het  openbaar 
verschijnen  cultius  Iust.  —  2.  voortruhken, 
verder  marcheeren,  -gaan  tridui  viam;  longius 

a  castris;  alci  obviam  Liv.;  pabulandi  causa, 
pabulatum;  v.  schepen:  verder  zeilen  quattuor 
milia  passuum  secundo  flumine.  Vd.,  oneig.: 
over  gaan,  verder  gaan,  gaan:  a)  fig.:  quatenus 
amor  in  amicitia  p.  debeat;  ad  ultimum  suppli- 
cium ;  amentia  longius  gaat  te  ver;  fin  absurdam 
adulationem  overslaan  tot;  quo  amentiae  pro- 
gressi  sunt;  non  ille  odio  tui  progressus  est  te  ver 
gegaan;  actor  hie  causae  meae  nihil  p.  neemt 
in  niets  het  initiatief.  b)  in  de  rede  of  het  verhaal, 
ad  reliqua;  quidquid  progredior  met  iederen  slap 
voorwaarts.  e)  van  den  tijd:  vorderen  paulum 
aetate  progressus.  d)  vorderingen  maken  in 
virtute.  —  Hv.:  A.  progressio,  onis,  /.  (oneig.) 
a)  vordering,  vooruitgang,  groei  rei  militaris; 
facere  p.  ad  virtutem.  b)  rhett.:  climax  Cic.  — 
B.  progressus,  us,  m.  —  1.  eig.:  het  voortrukken, 
voorwaarts   gaan   alqm   progressu   arcere.  — 

2.  oneig.:  a)  aanvang,  de  schrede  voorwaarts 
primo  p-u  b)  de  verderk  ontwikkeling  rerum. 
e)  vooruitgang,  vordering,  aetatis;  progressus 
facere  in  studiis. 

proh  z.  2.  pro. 

prohibeo,  bui,  bitum,  II.  [pro  en  habeo]  (coniunct. 
perf.  prohibessit  Pl.,  Cic.  Legg.  3,  6;  probet, 
probeat  =  prohibet,  prohibeat  Lucr.)  —  1.  ( eig. 
voor  zich  of  verre  (van  zich)  houden):  afhouden, 
tegenhouden,  afweren,  verhinderen,  beletten,  be* 
lemmeren  a)  alqm  of  alqd  ab  alqare:  praedones 
ab  insula;  vim  ab  oppidanis;  alqm  ab  iniuria; 
lasciviam  a  vobis  prohibetote.  b)  alqm  alqare: 
alqm  opere,  transitu,  agricultura,  rapinis;  absol. 
ut  perpauci  prohibere  possent  (sc.  hostes  tran- 
situ); den  toegang  weigeren  tot  alqm  oppido, 
senatu ;  f alqm  sepultura  ontzeggen;  afsnijden  alqm 
terra,  fonte,  commeatu.  e)  (zelden)  id  eos  Lrv.; 
mihi  parentes  onthouden  Pl.  d)  alqm  of  alqd, 
Caesarem,  morbos,  conatus,  aditum;  quod  dii 
prohibeant  verhoeden  Tee.  e)  m.  inf.  of  acc.  c. 
inf.  circumvallare ;  sapientem  beatum  esse ;  ignes 
in  castris  fieri ;  pass,  prohibentur  adire  ad  filios ; 
ad  prohibenda  circumdari  opera  Liv.  f)  m.  ne  of 
quominus  en  na  een  negatie  ook  quln:  potuisti 
prohibere  ne  fieret;  hiemem  credo  prohibuisse, 
quominus  de  te  certum  haberemus;  nec,  quin 
erumperet  prohiberi  potuit;  (zelden)  m.  quin 
zonder  voorafgaande  negatie,  Tac.  Ann.  14,  29; 
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m.  ut :  dii  prohibeant,  ut  cet.  Cic.  Kosc.  Am.  151. 
g)  (zelden)  m.  part,  alqm  aedificantem  Nep.  — 

2.  iem.  beschutten,  beschermen  tegen  iets  rem 

publicam  a  periculo;  alqm  ab  iniuria;  cives  cala- 
mitate;  Cheruscos  ab  (v.  den  kant  der)  Suebis 
iniuriis  incursionibusque ;  id  te  Iuppiter  prohibes- 
sit hiervoor  behoede  u  I.  Pl.  —  3.  met  woorden 
verhinderen:  verbieden  lex  recta  imperans  pro- 
hibensque  contraria;  *plura  profari;  prohibente 
deo  tegen  het  verbod  v.  den  god. 

prohibitio,  onis,  /.  ( zelden )  het  verbod  tollendi  Cic. 

prohoemium,  z.  prooemium,  Iuv.  3,  288. 

proieio,  ieci,  iectum.  III.  [pro  en  iacio]  — 1.  eig.: 

a)  voorwerpen  cibum  HOE.    b)  vooruitwerpen, 

uitwerpen,  werpen  aquilam  intra  vallum;  alqd 
in  ignem;  crates  uitwerpen  (om  de  grachien  te 
bedekken);  *galeam  ante  pedes;  lacrimas,  b. 
Alex;  tribunos  insepultos;  se  ad  pedes  ales  of 
alci ;  se  ex  navi  over  boord  springen;  se  in  forum 
ijlen,  Snellen  naar  enz.;  proiectus  ad  saxa; 
proiectus  uitgestrekt  liggend  *in  antro,  ante 
simulacra,  ad  terram;  fig.  se  in  hoc  iudicium 
zich  (als  getuige)  in  dit  proces  dringen;  *  cives  in 
pericula  storten.  e)  wegwerpen  arma;  *insignia 
afleggen;  vd.:  te  vondeling  leggen  puellam  Pl. 

d)  op  den  grond-,  neerwerpen  fVitelli  effigies. 

e)  uitstrekken  brachium;  *pedem  laevum  voor- 
zetten.  f)  v.  een  gebouw:  laten  uitspringen,  vd. 
proici  uitspringen,  uitsteken  tectum  proicitur, 
urbs  proiecta  in  altum.  g)  voorhouden  clipeum 
prae  se,  hastam,  laeva  scutum,  h)  wegjagen, 
uitdrijven  alqm  foras,  ab  urbe;  vd.:  verbannen 
falqm  in  insulam,  *Sarmaticas  in  oras.  —  2. 
oneig.:  a)  se  proicere  zich  vernederen  in 
muliebres  fletus.  b)  wegwerpen,  smadelijk  Men 
varen,  versmaden,  van  iets  af stand  doen  virtutem, 
libertatem,  *pudorem,  fspem  salutis.  e)  prijs- 
geven  ab  alqo  prodi  et  proici;  fasces,  d)  iem. 
voor  een  bepaalden  tijd  afwijzen,  afschepen  alqm 
ultra  quinquennium  Tac. 

pro-inde  o/^(Com.)  prom,  adv.  (bij  dicht.  tweelet- 
tergr.  proinde  en  proin)  — 1.  daarom,  derhalye, 
dus  (ter  inleiding  v.  een  gebod  of  een  vermaning 
die  zich  nauw  bij  H  voorgaande  aansluit)  p. 
hinc  vos  amolimini  Tee.;  p.  ne  gravarentur. . — 

2.  evensoo,  op  gelijke  wijee  p.   a  seminibus 

distant  Luce.;  proinde  ac  (ac  si,  quasi)  even- 
als  of  p.  quasi  iniuriam  facere  id  demum  esset 
imperio  uti;  p.  quam  Pl.;  ut  .  .  .  proinde  Com. 
prdiecticius,  adi.  [proieio]  te  vondeling  gelegd 
puella  Pl. 

prdiectio,  onis,  /.  [proieio]  het  voorhouden,  het 
uitstrekken  brachii. 

(1)  proiectus,  adi.  met  \comp.  en  \sup.  [part, 
perf.  v.  proieio]  —  1.  vooruitstekend  venter 
paulo  proiectior  Suet.;  vd.  oneig.:  a)  op  den 
voorgrond  tredend,  sterk  uitkomend,  onmatig 
cupiditas,  audaeia.  b)  licht  geneigd  tot  iets  fad 
libidinem;  ad  audendum  een  waaghals.  — 
2.  uitgestrekt  liggend  (vgl.  proieio)  ante  simulacra, 
ad  terram,  *in  antro.  Vd.:  oneig.:  a)  laag,  ge- 
meen,  verachtelijk  consulare  imperium;  fpatientia 
slaafsch;  *senatus  auctoritas.  b)  terneergeslagen 
fvultus. 

(2)  proiectus,  us,  m.  [proieio]  de  uitbreiding  frondis 
Plin.  n.  h.;  corporis  de  uitgestrekte  ligging  Luce. 

proiieio  z.  proieio. 

pro-labor,  lapsus  sum,  dep.  III.  —  1.  vooruit- 
giijden,  -sluipen  elephanti  clunibus  subsidentes 
prolabebantur;  *serpens.Vd.,  oneig.:a)  ongemerkt 
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.  in  iets  geraken,  -komen,  tot  iets  overgaan,  vervallen 
ad  istam  orationem;  in  misericordiam,  fad 
superbiam ;  p.  longius  quam  uitvoeriger  worden  dan 
enz.   b)  ontvallen  cupiditate  prolapsum  verbum 

 2.  voorover  afglijden,  uitglijden  ex  equo,  per 

caput  (equi);  velut  si  prolapsus  cecidisset;  v. 
gebouwen:  in  verval  geraken,  instorten  aedes 
Iovis  Feretrii;  *prolapsa  Pergama.  Oneig.: 
'a)  struikelen,  een  font  begaan  cupiditate  regni, 
timore.  b)  in  verval  geraken,  verloopen  ita  pro- 
lapsa  est  (iuventus)  ut  cet. ;  prolapsa  disciplina; 
prolapsum  clade  imperium ;  rem  prope  prolapsam 
restituit.  —  Hv.:  prdlapsid,  onis,  /.  —  1.  het 
uitglijden.  —  2.  het  instorten  aedificiorum  Suet. 

prolatio,  onis,  /.  [profero]  —  1.  het  aanvoeren 
exemplorum.  — 2.  uiibreiding  finium.  — 3.  uitstel, 
opschorting,  H  verschuiven  iudicii;  diei  (termijn 
v.  betaling);  rerum  stilstand  in  de  openbare  zaken. 

prolato,  L  [freq.  v.  profero]  —  1.  uitbreiden,  ver- 
grooten  fvillam,  fagros,  *effugium.  —  2.  rekken 
fvitam;  fspem  et  metum  bij  voortduring  leven 
tusschen  hoop  en  vrees.  —  3.  uitstellen,  vertragen, 
verschuiven  dies  (termijnen),  consultationes ; 
comitia,  nihil;  fprolatando  extrahere  bellum. 

prolecto,  I.  [freq.  v.  prollcio]  lokken,  verlokken, 
bekoren  alqm  spe  legationis;  *puellares  animos 
praeda. 

proles,  is,  /.  [uit  pro-oles,  z.  ind-61es,  sub-oles]  — 
1.  het  kroost,  de  nakomelingschap ;  v.  een  pers.: 
telg,  nakomeling,  spruit,  kind  *pulchra  faciat 
te  prole  parentem;  ilia  futurorum  hominum; 
*gemella  tweelingen;  *ferrea  p.  menschengeslacht; 
*altera  Saturni  nl.  Iuno;  *v.  dieren:  jongen,  ge- 
broed  maris;  *v.  gewassen:  olivae  p.  bessen.  — 2. 
overdr.:  de  jonge  mansehap  equitum  peditumque; 
*Arcadiae.  —  Hv.:  proletarius,  —  1.  subst.  ii,  m. 
de  proletaries,  een  burger  uit  de  laagste  Masse, 
die  zonder  vermogen  was  en  daarom  den  staat 
sleehts  met  zijn  kroost  (proles)  diende.  —  2.  adi., 
burgerlijk  sermo  Pl. 

prollcio,  III.  [pro  en  lacio]  te  voorschijn  lokken, 
aanlokken,  opwekken  alqm  hue  Pl.  ;  f  alqm  ad 
spem;  *voluptatem  tarda  mora. 

prdlixe,  adv.  met  (Ter.,  Suet.)  comp.  [prolixus]  — 
1.  rijkelijk,  in  rijke  mate  capillus  passus  p. 
rijk  of  dicht  neergolvend  Ter.  ;  alqm  accipere 
(onthalen)  Id.  ;  id  p.  cumulateque  fecit.  —  2.  be- 
reidwillig,  vriendelijk,  dienstvaardig  age  p.  Ter.; 
promittere,  polliceri. 

prolixus,  adi.  met  comp.  [pro  en  vgl.  e-lixus:  liqueo] 
— ■  1.  wijd  uitgebreid,  flink  opgeschoten  framus, 
f corpus.  —  2.  oneig.:  a)  bereidwillig,  vriendelijk, 
toeschietelijk,  genegen  prolixior  in  Pompeium; 
natura,  animus,  b)  goed  van  stapel  loopend, 
gelukkig  cetera  p-a  esse  his  competitoribus. 
c)  uitvoerig,  groot  oratio  Min.  17,  6,  turpitudo 
Id.  37,  12. 

prologUS,  1,  m.  [7cp6Xoyo<;]  (prologus  Ter.)  — 
1.  de  proloog  of  voorafspraak  v.  een  antiek  stuk, 
Ter.  — ■  2.  de  acteur  die  den  proloog  spreekt  Id. 

pro-16quor,  dep.  III. — 1.  uitspreken,  uiten,  open- 
hartig  zeggen  mendacium  parenti  Pl.  ;  quod  pro- 
loqui  piget  Liv. ;  quid  sentiatis,  proloquimini, 
.b.  Afr.  —  2.  voorspellen,  verkondigen  Prop. 

prolubium,  ii,  n.  [pro  en  lubet]  lust  om  te  geven  Ter. 

pro-ludo,  lusi,  lusum,  III.  een  voorspel  houden, 
zich  van  te  voren  oefenen  *ad  pugnam;  fig.  een 
voordracht  inleiden  sententiis. 

prd-luo,  lui,  lutum,  III.  [vgl.  1.  luo]  —1.  aan- 
spoelen  *genus  omne  natantum  in  litore;  weg- 


spoelen  tempestas  nives  Caes.;  *montis  saxum, 
*silvas.  —  2.  *afspoelen  manus  in  rore;  scherts. 
cloacam  (v.  de  maag)  uitspoelen  Pl.;  Hevochtigen 
praecordia  mulso;  multa  prolutus  vappa;  pleno 
se  proluit  auro  hij  dronk  de  voile  gouden  drink- 
schaal  leeg  Verg. 
prolusio,  onis,  /.  [proludo]  overdr.:  voorspel,  voor- 

oefening  Cic. 
proluvies,  el,  /.  [proluo]  —  1.  overstrooming  Lucr. 

— ■  2.  uitwerpselen  *alvi,  *ventris. 
promercalis,  e,  adi.  [pro  en  merx]  te  koop,  veil 
j Testes ;  f promercale  dividere  laten  veilen  Suet. 
pro-mereor,  dep.  II.  (ook  promereo,  rui,  II,  Com., 
Prop.,  Ov.)  —  1.  \verwerven  voluntatem  om- 
nium. —  2.  verdienen  (zoowel  v.  iets  goeds  als 
iets  kwaads)  ita  velim  me  promerentem  ames 
Ter.;  *poenam;  *ego  numquam  negabo  te  pro- 
meritam  esse,  quae  plurima  fando  enumerare 
vales  nooit  zal  ik  de  vele  verdiensten  loochenen, 
die  gij  in  staat  zijt  op  te  sommen;  m.  pass.  bet. 
postquam  malum  (straf)  promeritum  est  Pl.  — 
3.  zich  verdienstelijk  maken  bene  de  multis; 
ut  promeritus  es  de  me  Pl.;  locus  (gelegenheid) 
promerendi  in  nostrum  ordinem;  c.  acc.  fin 
promerendis  sociis.  —  Hv.:  promeritum,  i,  n. 
a)  de  verdienste  bene  promerita  Lucr.  ;  vestra 
in  nos  universa  promerita.  b)  in  ongunstigen 
zin:  schuld  male  promerita  slechte  handelingen 
tegen  iem.  Pl.  ;  ex  promerito  suo  b.  Afr. 
Prometheus,  ei,  m.  [LTpo^Tj&etSi;  „hij  die  vooruit 
denkt"]  zoon  v.  Iapetus,  vader  v.  Deucalion, 
vormde  volg.  de  sage  menschen  uit  klei  en  maakte 
ze  levend  door  het  vuur,  dat  hij  v.  den  Olympus 
gestolen  had.  Daarom  werd  hij  door  Zeus  aan. 
den  Caucasus  geklonken,  waar  een  gier  aan  zijn 
steeds  weer  groeiende  lever  knaagde,  totdat  het  dier 
door  Hercules  werd  doodgeschoten.  —  Hv.:  A.. 
*Pr6metheus,  adi.,  van  Prometheus  *iuga  (v. 
den  Caucasus).  —  B.  *Pr6methiades,  ae,  m.  de 
zoon  v.  Prometheus,  Deucalion,  Ov. 
fprominens,  tis,  n.  [part,  praes.  v.  promineo]  het 
vooruitstekend  gedeelte,  uitlooper  litoris,  montium 
Tac. 

pro-mineo,  ui,  II.  —  1.  uitsteken,  naar  voren 
springen,  uitspringen,  uitloopen  Phaselis  penitus 
in  altum;  fcubiculum  inlacum;  collis,  *rostrum; 
f ungues  numquam  recisi;  *coma  in  vultus  hangt 
over  enz.;  v.  pers.  pectore  nudo  prominentes  (over 
den  muur)  gebogen  Caes.  —  2.  fig.:  zich  uit- 
strekken,  reiken  tot  pars  gloriae  in  posteritatem ; 
iustitia  tota  foras. 

fprominulus,  adi.  [promineo]  eenigszins  uitstekend 
porticus. 

promisee  of  -cue,  adv.  [promiseuus]  (promiscam 
Pl.)  gemeenschappelijk,  zonder  onderscheid,  ge- 
mengd,  niet  afzonderlijk  p.  in  fluminibus  per- 
luuntur. 

promiseuus,  adi.  [pro  en  misceo]  (promiscus  Pl., 

LlV.,  Tac).  — ■  1.  gemengd,  gemeenschappelijk, 
niet  af&onderlijk,  door  elkaar  comitia  plebi  et 
patribus  promiscua;  conubia  tusschen  patriciers 
en  plebeiers;  divina  et  humana  p-a  habere  geen 
onderscheid  maken  tusschen  enz.;  in  promiscuo 
gemeenschappelijk,  zonder  onderscheid  spectare, 
esse,  habere  Liv. ;  postea  promiscuum  fuit 
(sc.  aediles  fieri)  was  H  veroorloofd  zonder  onder- 
scheid patriciers  en  plebeiers  tot  aedilis  te  kiezen  Id.  ; 
fmuta  ista  et  inanima  intercidere  et  reparari 
promisca  sunt  (in  pl.  v.  promiscum  est  m.  acc. 
c.  inf.)  het  maakt  geen  onderscheid,  het  is  onver- 
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SChilUg  of  enz.  Tac.  — '  2.  \gewoon,  algemeen, 

alledaagsch  patris  patriae  cognomentum;  p-a  et 
vilia  mercari. 

promissio,  onis,  /.  [promitto]  het  beloven,  de  belofte 
auxilii,  provinciae;  bijz.  als  rhett.  =\m6ax^Z- 

promissor,  oris,  m.  [promitto]  de  belover,  praler 
*vano  hiatu  Hor.  A.  P.  138. 

prdmissum,  i,  n.  [promitto]  het  beloofde,  de  belofte 
facere,  summam  promissi  complere  vervullen; 
servare  promissa  of  stare  promissis  houden, 
blijven  bij;  satisfacere  suo  p-o;  promissa  solvere 
militibus;  promissum  praestare  nakomen,  pro- 
missi fidem  praestare  eerlijk  nakomen  Lrv. ; 
*promissa  dare  doen  of  vervullen;  praemiorum 
bestaande  in  enz.;  p.  consulis  fidemque  senatus 
exspectabat  de  vervulling  v.  de  belofte  des  consuls, 
gewaarborgd  door  den  senaat,  Lrv. 

prdmissus,  adi.  [part.  perf.  v.  promitto]  —  1.  lang 
afhangend,  lang  capillo  promisso  esse;  caesaries, 
barba,  *comae.  —  2.  *veel  belovend,  groote  ver- 
wachting  wekkend  carmen,  iambi. 

pro-mitto,  misi,  missum,  III.  (promisti  =  pro- 
misisti  Com.,  Cat.,  promisse  =  promisisse  Cat., 
promittier  =  promitti  Pl.).  —  1.  eig.:  laten 
groeien,  laten  staan  capillum  et  barbam,  f  crinem 
barbamque.  —  2.  beloven,  toezeggen  alci  alqd; 
pecuniam  argentario;  si  Nepturms  quod  Theseo 
promiserat  non  fecisset;  impigre  auxilium;  *non 
haec  mini  litora;  m.  de:  nihil  tibi  ego  turn  de 
meis  opibus  pollicebar,  sed  de  horum  erga  me 
benevolentia  promittebam;  p.  bene  (geluk  voor- 
spellen)  secundis  (extis);  *falso  tibi  me  (mijn 
terugkeer)  promittere  noli;  *se  ultorem  zich  als 
een  wreker,  d.  i.  zweren,  wraak  (voor  iem.)  te 
zullen  nemen;  m.  acc.  c.  inf.  promitto  Caesarem 
semper  fore  talem  civem;  m.  inf.  Pl.  ;  bijz.:  a) 
p.  ad  alqm  beloven  bij  iem.  te  komen  dineeren;  ad 
cenam  alio  ( elders )  Pl.  ;  *ad  cenam  mini  promitte ; 
absol.  cum  ille  promisisset  zijn  woord  gegeven  had, 
Cio.  b)  damni  infecti  (sc.  causa)  wegens  eventueele 
sehade  schadeloosstelling  beloven  Id.  e)  een  godheid 
iets  beloven  donum  Iovi  promissum.  d)  voorspellen 
alqd  de  eventu  Cic.  Ep. 

promo,  prdmpsi,  promptum,  III.  [pro  en  emo]  — 

1.  voor  den  dag  halen.  uithalen  pecuniam  alci 
ex  aerario;  *vina  dolio  (uit  enz.);  *tela  e  phare- 
tra,  fpugionem  vagina,  *sagittas;  hinc  quosdam 
libros;  medicamenta  de  narthecio;  *curru  nitido 
diem  laten  schijnen;  *cavo  se  robore  uitspringen. 

—  2*  Oneig.t    a,)  voor  den  dag  brengen,  aan  het 

licht  brengen,  onthullen,  toonen  argumenta;  *alqd 
in  scenam;  falqd  in  publicum  openlijk  bekend 
maken;  consilia,  *obscura,  *speciosa  miracula. 
b)  aan  den  dag  leggen,  openlijk  betrachten,  -aan- 
wenden,  -toonen  *vires,  fiustitiam;  fsaevissima 
de  wreedste  handelingen  verrichten;  f  odium; 
fsaevitiam  ac  libidinem  factis.  e)  uitsprehen, 
uiten,  zich  uitlaten,  vertellen  fsententiam;  fora- 
tionem  de  semetipso;  f  inter  proximos  prompsisse 
ferebatur  m.  acc.  c.  inf.,  *iura  clienti  verklaren. 

pro-moneo,  — ■  —  II.  van  te  voren  opmerkzaam 
maken  de  alqa  re  promoneri  Cic.  har.  resp.  §  10. 

promontorium  z.  promunturium. 

pro-moveo,  movi,  motum,  II.  (promorat  =  promo- 

verat  HOR.,  PHAEDR.).  — ■  1.  naar  voren  bewegen, 

vooruitschuiven,  laten  voortrukken  saxa  vectibus; 
*Centaurum  re  mis  voortdrijven;  nihil  promoves 
(sc.  te)  gij  komt  niet  verder;  ibi  te  videbo  et 
promovebo  daar  zal  ik  u  als  gast  mee  naar  huis 
nemen  Cic.  Ep. ;  fig.  *arcana  loco  te  voorschijn 


lokken.  Bijz.:  a)  krijgst.:  turrim,  machinationes, 
legiones ;  castra  met  het  leger  voortrukken;  se  in 
latitudinem  zich  verder  verspreiden,  b.  Air.  b)  een 
wal  enz.  doortrekken,  verder  aanleggen  aggerem  ad 
urbem;  assa  in  alterum  angulum  verleggen.  — 
2.  overdr.:  a)  uitbreiden  *imperium;  *  vires 
immensum  in  orbem.  b)  verschuiven,  verzetten 
nuptias  Ter.  c)  verder  komen,  vorderen,  uit- 
richten  parum  Id.  ;  his  vocibus  tantum  promotum 
est  et  cet.  Iust.  d)  vooruit  brengen,  vergrooten, 
bevorderen  *doctrina  vim  insitam;  bijz.:  \iem. 
tot  een  hoogeren  rang  bevorderen  alqm  in  amplis- 
simum  ordinem,  ad  gradum  alqm,  ad  praefec- 
turam  aerarii.  —  Hv.:  promota,  drum,  n.  — 
producta  z.  productus  2. 

prompte,  adv.  met  comp.  en  \sup.  [2.  promptus] 
—  1.  vlug,  zonder  aarzelen  f  promptissime  adero ; 
vd.:  bereidwillig  fnecem  subire.  —  2.  rondborstig, 
openhartig  dicere,  feloqui. 

prdmpto,  I.  [frequent,  v.  promo]  uitgeven  Iovis 
thesauros  Juppitefs  schatmeester  zijn  Pl.  ;  scherts. 
malum  Id. 

promptuarius,  adi.  [promo]  „waaruit  men  iets 
voor  den  dag  haalV  cell  a  provisiekamer,  scherts. 
v.  de  gevangenis  Pl. 

(1)  promptus,  abl.  u.  m.  [promo]  —  1.  het  zichtbaar 
zijn;  inpromptu  openlijk,  voor  alter  oogen  esse; 
ponere  in  p.  laten  zien;  in  p.  habere  openlijk 
vertoonen;  in  p.  est  m.  acc.  c.  inf.  het  is  duidelijk 
Lucr.  —  2.  het  gereed  zijn,  beschikking  in  promptu 
esse  voor  de  hand  liggen,  ter  beschikking  staan, 
(Sall.,  Ov.)  gemakkelijk  zijn;  in  p.  habere  tot  zijn 
beschikking  hebben. 

(2)  promptus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [part.  perf. 
v.  promo]  —  1.  eig.  „te  voorschijn  gehaald,  klaarn ; 
vd.:  open,  sdchtbaar  aliud  clausum  in  pectore, 
aliud  promptum  in  lingua  habere  Sall.  ;  eminen- 
tia  et  prompta;  fprompta,  occulta  noverat  Tac; 
apertissimus  promptissimusque.  —  2.  overdr.: 
a)  van  zaken:  voor  de  hand  liggend.  gereed,  ten 
dienste  staande,  beschikbaar  fidem  suam  populo 
Rom.  promptam  praebuit  stelde  ter  beschikking; 
vd.:  vaardig,  vlug,  vastberaden  audacia,  feloquen- 
tia,  ius;  bijz.:  gemakkelijk  moenia  prompta 
oppugnanti ;  def ensio,  fvia  mortis ;  *  f promptum 
est  m.  inf.;  m.  sup.  op  -u,  Tac.   b)  van  pers.: 

vaardig,  gereed,  bereid,  vastberaden;  ook: 
vastbesloten-,  geneigd  tot  iets,  bereidwillig  promp- 
tissimus  homo  et  experiens;  m.  ad  of  in,  ad  peri- 
cula,  ad  iocandum ;  fin  pavorem,  in  adulationem, 
fin  spem;  in  rebus  gerendis  Nep.  ;  fadversum 
insontes;  manu  promptus  slagvaardig,  per- 
soonlijk  dapper;  ingenio,  lingua  promptus;  belli 
(in  den  oorlog)  Sall.,  fanimi  (in  zijn  gemoed); 
c.  dot.  promptior  veniae  dandae  Lrv.;  f animus 
promptus  libertati  aut  ad  mortem;  c.  gen. 
parcendi  promptior  Iust. 

promulgate,  onis,  /.  [promulgate]  de  openlijke 
bekendmaking,  afkondiging  v.  een  wetsvoorstel  Cic. 

promulgo,  I.  [msch.  kruisingv.  pro-vulgo  x  promo] 
'een  wetsvoorstel  on  het  openbaar  aanslaan,  openlijk 
bekend  maken,  afkondigen  rogationem,  legem;  de 
salute  ales,  de  reditu  ales;  vd.  alg.:  aankondigen 
proeliis  promulgatis  Enn.  bij  Cic.  Mur.  §  30. 

prdmulsis,  idis,  /.  [pr5  en  mtdsum]  het  voorgerecht, 
de  eerste  gang  bij  den  Rom.  maaltijd. 

promunturium,  iT,  n.  [promineo]  —  1.  voorgebergte, 
kaap  duo  eminentia  p. ;  *Minervae  in  Campanie 
met  een  tempel  v.  M.;  p.  agri  Regini.  —  2.  de 
uitlooper  v.  een  gebergte  Lrv.  21,  35,  8. 


promus— prope. 


773 


promus,  l,  m.  [promo]  de  keldermeester,  hofmeester 
( slaaf  die  het  toezicht  had  op  de  provisiekamer  en 
den  wijnkelder)  Pl.,  Hor.  Sat.  2,  2,  16;  ook 
condus  (z.  d.)  promus  Pl,;  overdr.  ego  meo  sum 
promus  (hoeder,  wachter)  pectori  Id. 

pro-mutuus,  adi.,  van  te  voren  betaald  bij  wijze 
van  leening,  als  voorschot  vectigal  (pachtsom) 
Caes.  B.  C.  3,  32,  6. 

prone,  adv.  [pronus]  voorover,  schuin  Caes. 

pronepos,  otis,  m.  acMerkleinzoon. 

proneptis,  is,  /.  achterkleindochter  Suet. 

pronoea,  ae,  /.  [rcpovoia]  de  voorzienigheid  (vgl. 
providentia)  Cio. 

pronuba,  ae,  /.  [pro  en  niibo]  de  bruidleidster, 
de  vrouw  die  op  den  dag  v.  H  huwelijk  voor  de 
bruidte  zorgen  heeft,  vd.  *Iuno  pronuba  bescherm- 
vrouw  v.  den  echt;  m.  ironie  gezegd  v.  Belloua 
Verg.  en  de  Furien  Ov. 

pronuntiatio,  onis,  /.  [pronuntiare]  —  1.  de  open- 
lijke  bekendmaking  Caes.;  bijz.:  uitspraak  v. 
een  rechter  Cio.  —  2.  \de  uiterlijke  voordracht 
adiumenta  pronuntiationis  (vgl.  actio);  in  de 
logica:  een  stelling  Cio. 

proniintiator,  oris,  m.  [pronuntiare]  de  verteller 
rerum  gestarum  Cic. 

pronuntiatum,  i,  n.  [pronuntiare]  de  stelling 
[a^icofxa]  Cic. 

proniintiO,  I.  • —  1.  luid  of  openlijk  uitspreken, 
-verMaren,  -roepen,  -berieMen  alqd;  causam 
legatis ;  castra  capta  (esse) ;  ut  ipse  pronuntia- 
verat.  —  2.  bijz.:  a)  van  den  heraut:  luid  af- 
kondigen,  uitroepen,  aankondigen;  v.  den  voor- 
zitter:  laten  afkondigen,  laten  uitroepen,  (bij  de 
spelen)  victorum  nomina  magna,  voce;  (in  de 
volksvergadering)  alqm  praetorem;  fper  prae- 
conem  senatiis  consul  turn;  (in  de  legerplaats) 
proelium  in  posterum  diem;  pronuntiatur  prima 
luce  ituros ;  bij  een  gebod  m.  ut  (ne) :  pronuntiat 
occupare  se  urbem  velle,  ut  ad  iter  parati  omnes 
essent ;  in  de  vergadering  v.  H  volk  of  v.  de  soldaten 
plechtig  beloven  pecuniam  pro  reo ;  militibus  certa 
praemia.  b)  van  den  consul:  de  voorstellen  der 
senatoren  nogmaals  luid  uitspreken  en  in  stemming 
brengen  Lentulus  (consul)  sententiam  Calidii 
pronuntiaturum  se  omnino  negat.  e)  van  den 
rechter:  uitspreken,  vellen  sententiam  graviorem ; 
als  zijn  oordeel  uitspreken,  beslissen  sese  recep- 
turum;  iudex  ita;  fde  calumnia;  f secundum 
alqm;  bij  gerechtelijke  uitspraak  verklaren  voor 
enz.  fuxorem  ingenuam  et  civem  Romanam. 
d)  bij  een  verkoop  het  noodige  omtrent  hetgeen 
verkocht  wordt  aanwijzen  rem  earn  in  vendendo 
scire  et  non  pronuntiare.  e)  rhett.:  uitspreken, 
voordragen,  declameeren  summa  voce  multos 
versus  uno  spiritu;  poemata  Graece  et  Latine; 
fquaedam  perperam;  schriftelijk  behandelen  ilia 
,quae  a  Platone  didicerat. 

pronurus,  us,  /.  de  vrouw  v.  den  kleinzoon  Ov. 

pronus,  adi.  met  comp.  [pr5-nus:  pro,  vgl.  -nus 
■in  infernus,  internus,  supernus.  Vgl.  Gr.  Trpavrjs] 
—  1.  voorover  gebogen,  voorover  hellend, 
voorover  hangend,  zich  voorover  buigend  pecora 
quae  natura  prona  finxit;  *pronus  pendens 
in  verbera;  motus  corporis;  ilex;  *prona  maria 
naar  het  land  toe  als  H  ware  afhellend;  nihil 
proni  habere  niets  dat  naar  beneden  trekt  Cic. 
Tusc.  1  §  42.  Vd.:  a)  snel  voortschietend,  voort- 
ijlend  *lepores,  *rates,  *amnis;  *prona  aqua 
(met  den  stroom  mee)  fertur;  fig.  *menses, 
*anni  snel  voortglijdend;  *vadum.    b)  steil  af- 


loopend  urbs  prona  in  paludes  Liv. ;  *via;  f  prona 
montium  berghellingen ;  voorover  neerstortend 
*currus;  *pronus  abit  in  profundum  hij  stort 
zich  voorover  in  de  diepte  der  zee.  c)  v.  sterren 
enz.,  ter  kimme  neigend,  ondergaand  *  Titan, 
*  Orion,  *sidera.  —  2.  oneig.:  a)  Ucht  geneigd, 
overhellend  tot  iets  in  hoc  consilium,  in  vinum, 
in  Venerem  Liv. ;  *in  obsequium;  fad  novas  res. 
b)  genegen,  gunstig  falci  of  fin  alqm;  fpronis 
auribus  accipi  een  willig  gehoor  vinden.  c)  Ucht, 
gemakkelijk  facilius  proniusque;  omnia  virtuti 
prona;  fiter  ad  honores  pronum;  id  pronius  ad 
fidem  est  veel  geloofwaardiger  Liv.;  f pronum 
est  c.  inf. 

prooemior,  dep.  I.  [prooemium]  eenvoorredemaken 

Plin.  Ep.  2,  3,  3. 
prooemium,  ii,  n.  [7upooi[X!,ov]  de  voorrede,  in- 

leiding  v.  een  redevoering,  een  boek  of  een  wet; 

citharoedi  voorspel. 

propagatio,  onis,  /.  [2.  propagare]  —  1.  de  voort- 
planting  vitium;  overdr.  nominis.  —  2.  uit- 
breidingimium.  imperii;  verlenging  tem-poxi$,vita,e. 

propagator,  oris,  m.  [2.  propagare]  de  verlenger 
provinciae  (v.  het  bestuur  der  prov.)  Cic.  Ep. 

(1)  prdpago,  inis,  /.  [z.  volg.]  —  1.  aflegger,  stekje, 
bijz.  van  den  wijnstok.  —  2.  spruit,  nakomeling, 
telg,  kind;  collect.:  geslacht,  nakomelingschap 
*vera,  *catulorum,  *Mummi  clara  p.;  *Romana; 
clarorum  vivorum  propagines  stamboomen  Nep. 

(2)  prdpago,  I.  [wschl.:  pango,  W.  pag-  (z.  Gr. 
dor.  TOXy-vufi.!,)  en  vgl.  s.v.  1  appello  en  1  propago. 
Eig.  het  „verder  in  steken,  voort-poten  v.  d. 
stekken^  —  1.  voortplanten  *stirpem,  *prolem 
—  2.  overdr.:  a)  uitbreiden,  uitzetten  fines 
imperii,  terminos  populi  Rom.  b)  van  tijd: 
verlengen,  voortzetten,  laten  voortduren,  rekken 
bellum,  memoriam ;  imperium  consuli  in  annum ; 
alqd  posteritati;  multa  saecula  rei  publicae  voor 
vele  eeuwen  het  bestaan  der  republiek  verzekeren. 

pro-palam,  adv.  —  1.  openlijk,  voor  aller  oogen 
collocare,  dicere.  —  2.  openbaar,  bekend  fieri  Pl.  y 

pro-patulus,  adi. ,  vrij,  opewlocus;in  propatulo: 
a)  onder  den  blooten  hemel,  in  de  open  lucht, 
in  den  voorhof  statuas  in  p.  abiecit;  in  p.  epulari; 
in  propatulo  aedium.  (3)  openlijk,  voor  aller 
oogen  pudicitiam  in  p.  habere  openlijk  veil 
hebben  Sall.  ;  f servitium  in  p.  spectare  open  voor 
zich  hebben. 

prope,  adv.  en  praep.  met  comp.  propius  en  sup. 
proxime  (proxiime),  waarvan  opnieuw  comp. 
(Min.  19,  2)  proximius  [uit  °pro-que,  vgl.  proxi- 
mus,  met  assimilatie  ( andersom  in  °penque  >  lat. 
quinque).  Verw.  m.  pro,  vgl.  procul,  ook  procus 
(s.v.  proceres),  reci-procus  (uit  re-que  proque)  en 
msch.  ook  antiquus,  antieus,  posticus]  —  I.  adv. 
1.  van  plaats:  in  de  nabijheid,  dicht  bij;  comp. 
nader,  dichter  bij;  sup.  het  naast,  het  dichtst  bij 
volebam  p.  alicubi  esse;  p.  a.  Sicilia;  propius 
a  meis  aedibus  dichter  bij  enz.;  cum  hostes  p.  ad 
portas  essent;  propius  abesse  ab  alqo  iem.  nader 
staan;  *propius  periclo  it  timor  met  het  gevaar 
komt  de  vrees  nader;  proxime  trans  Padum; 
oneig.  *propius  (v.  meer  nabij,  genadiger)  res 
aspice  nostras;  *propius  (krachtdadiger)  tua 
numina  firmes.  —  2.  van  tijd:  nabij  p.  adest, 
cum  Ter.;  *longius  aut  propius  later  of  eerder; 
proxime:  a)  nog  kort  geleden  quern  proxime 
nominavi;  (legiones)  quas  proxime  conscripserat. 
P)  eerstdaags  Plin.  Ep.  —  3.  bijna,  haast  (zoodat 
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er  weinig  aan  de  volledigheid  onfbreekt)  p.  de- 
speratis  rebus;  nox  p.  diremit  colloquium;  p.  est 
.  . .  ut  het  is  er  na  aan  toe  dot,  het  seheelt  weinig  oft 
Lrv. ;  propius  nihil  est  factum  quam  ut  occideretur 
het  scheelde  weinig  of  ens.  Cic.  Ep.  Bijz.:  a)  in 
een  vergelijking,  om  evenals  ctj(e86v  aan  te  dui- 
den  hetgeen  dikwijls  geschiedt,  Hor.  A.  P.  432. 
b)  om  een  bewering  minder  sterk  te  maken,  in 
zekeren  zin,  om  zoo  te  zeggen  ait  p.  vera  Hor.; 
proxime  atque  ille  Ujna  evenzoo  als  hij  Cic.  — 
4.  van  volgorde:  proxime  het  naast,  dadelijk  na 
proxime  a  Lacyde. 

II.  praep.  e.  ace.  (propius  en  proxime  ook  c.  dat.)  — 
1.  van  plaats:  nabij,  dicht  bij,  in  de  nabijheid 
van  p.  me,  p.  castra;  propius  urbem;  proxime 
Carthaginem;  propius  Tiberi;  proxime  hostium 
castris.  — 2.  vantijd:  omstreeks,  tegen  p.  Kalendas 
Sextiles;  p.  maturitatem  esse;  p.  diem  z.  prope- 
diem. —  3.  overdr.:  niet  ver  van,  Ujna  tot,  grenzend 
aan  (v.  een  vergelijking  of  nadering  tot  iets)  vitium 
propius  virtutem  est  grenst  nader  aan  enz.  Sall.  ; 
propius  fidem  est  het  verdient  meer  geloof  Lrv. ; 
p.  secessionem  plebis  res  venit  Id.  ;  p.  metum  res 
fuerat  de  toestand  gaf  meer  en  meer  tot  vrees 
aanleiding  Id.;  proxime  morem  Rom.  Ujna 
zooals  het  bij  de  Rom.  gewoonte  was  Id. 

prope-diem  [=  prope  (nunc)  diem?  Vgl.  prope- 
modum]  adv.,  eerstdaags  p.  sese  ad  urbem 
accessurum;  eerlang  (voor  een  tijdsruimte  v. 
25  jaren)  Lrv.  1,  48,  7. 

pro-pello,  puli,  pulsum,  III.  —  1.  eig.:  a)  voort- 
drijven  pecus  extra  portam ;  pecora  pastum ;  bijz.  : 
op  de  vlucht  drijven  hostem  a  castris;  multitu- 
dinem  equitum.  b)  wegrukken,  omstooten  crates, 
*mensam.  e)  neerstorten,  wegslingeren  *corpus 
ales  e  scopulo  in  profundum;  f  saxa  in  subeuntes. 
d)  in  beweging  brengen  *navem  in  altum ;  *anima 
corpus.  —  2.  oneig.:  a)  voorwaarts  drijven  alqm 
pietas  etfraternus  amor;  orationem  dialecticorum 
remis.  b)  tot  iets  drijven,  verleiden,  noodzaken 
falqm  ad  voluntariam  mortem;  fanimos  ad 
corrumpendum  militiae  morem.  c)  verdrijven, 
afweren  vitae  periculum  ab  alqo ;  *alqa  re  duram 
famem. 

propemodum,  adv.  [prope"  modum  de  juiste,  ge- 
bruikelijke,  deze  maat  nabijkomend  g\s  ad  modum, 
z.  d.]  —  1.  bijna  p.  iustior.  — -  2.  bijna  op  gelijke 
wijze  Cic.  Off.  2  J  30. 

pr6-pendeo,pendi,pensum,  II.  — 1.  v.  deweegschaal: 
overhangen,  doorslaan  ilia  lanx  boni.  —  2,  oneig.:, 
a)  het  overwicht  hebben  bona,  b)  iem  genegen- 
gunstig  zijn,  tot  iem.  overhellen  inclinatione 
voluntatis  in  alqm. 

propense,  adv.  met  eomp.  [propensus]  met  ge- 
negenheid,  bereidwillig  Lrv. 

prdpensio,  onis,  /.  [propendeo]  oneig.:  de  over- 
helling,  neiging  tot  iets  Cic.  Fin.  4  §  47. 

propensus,  adi.  met  comp.  en  (b.  Alex.)  sup. 
[propendeo]  oneig.:  a)  tot  iets  overhellend,  geneigd, 
iem.  toegedaan,  (absol.)  bereidwillig  ad  miseri- 
cordiam,  in  alteram  partem;  propensiora  studia 
in  aliquo  genere  virtutis  colendo ;  *favor,  animus ; 
propensissima  voluntas,  b.  Alex,  b)  overwegend 
propensior  rijker  Pl.  ;  id  fit  propensius  gewichtiger 
Cic.  c)  nabij  komend  disputatio  ad  veritatis 
similitudinem  propensior. 

properanter,  adv.  met  comp.  [prbpero]  haastig, 
snel  properantius  reddere;  properantius  (met  te 
weinig  overleg)  pergere  Sall. 

properantia,  ae,  /.  en  properatio,  onis,  /.  [pr5perare] 


haast,  snelheid,  spoed  ex  tanta  properantia 
na  zulk  een  spoed  Sall. 

properato,  adv.  [properare]  haastig,  snel  Tac 

propere,  adv.  [properus]  snel,  haastig,  ijings  se 
recipere  Cumas;  p.  esse  zieh  haasten  Pl. 

properipes,  pedis,  adi.  [properus  en  pes]  snel- 
voetig  dux  Cat. 

propero,  I.  [z.  properus]  —  1.  intr.:  sdch.  haasten, 
Snellen,  ijlen,  zich  spoeden,  zieh  reppen  (in 
prijzenden  zin)  propere  Pl.  ;  properato  (haast) 
opus  est  Cic;  Romam,  in  patriam,  ad  alqm, 
ad  praedam;  *Plautus  (dicitur)  ad  exemplar 
Siculi  properare  Epicharini  zich  reppen  in  zijn 
dialoog  naar  het  voorbeeld  van  enz.;  m.  inf. 
domum  pervenire,  in  patriam  redire;  m.  acc.  c. 
inf.  (zelden):  se  quisque  hostem  ferire  properabat 
Sall.  ;  m.  ut  (zelden):  ut  Gadis  contenderet  Caes. 

—  2.  trans.t  iets  haastig  of  snel  doen,  -ver- 
richten,  verhaasten  itineris  properandi  (snel 
afleggen)  causa  Sall.;  *mortem  per  vulnera; 
*arma  viro  properate  brengt  haastig;  *pecuniam 
heredi  zich  beijveren  na  te  laten;  tgor  maturare 
(optijddoen)  Verg.  G.  1,  260;  *libasuaproperata 
manu;  properatus  haastig,  overhaast  snel 
iter  Sall.;  *fatum  (dood);  *gloria  snel  ver- 
worven;  ftela,  fnaves. 

Propertius,  ii,  m.  Sext.  Aur.  Propertius  beroemd 
Rom.  elegisch  dichter,  ongeveer  v.  49 — 15  v.  Chr. 
uit  Umbrie  afkomstig,  maar  te  Rome  opgevoed. 

properus,  adi.  [W.  per-  doordringen,  pro-pero-s 
naar  voren  dringend,  zich  haastend,  vgl.  perperus; 
z.  per  en  portus]  snel,  zich  haastend,  haastig 
*ecce  venit  Telamon  properus ;  c.  gen.  f  adipiscen- 
dae  potentiae;  fAgrippina  oblatae  occasionis 
pr opera  zich  haastend  gebruik  te  maken  van  enz.; 
fsibi  quisque  properus  in  der  haast  ieder  op  zijn 
eigen  redding  bedacht;  m.  inf.  fquoquo  facinore 
clarescere. 

pro-pexus,  adi.  [pro  en  pecto]  naar  beneden 
gekamd,  neerhangend,  neergolvend  *propexa  in 
pectore  barba;  fcrinis. 

fpropheta,  ae,  m.  [7rpo<p^T7)(;]  profeet  Min.  34, 

5;  35,  1,  Lact.  2,  Aug.  5,  14. 
propino,  I  [uit  Or.  Tcpo-Trfvto,  door  poto  naar  de 

&-conjugatie  getrokken?]  (prSpino  Iuv.,  Mart.)  — 

1.  iem.  toedrinken,  op  iem.'s  gezondheid  drinken 
hoc  pulchro  Critiae;  tibi  salutem  plenis  faucibus 
Pl.  —  2.  te  drinken  geven;  vd.  oneig.:  prijsgeven 
alqm  deridendum  Ter. 

propinque,  adv.  [propinquus]  dicht  bij,  in  de 
nabijheid  Pl. 

propinquitas,  atis,  /.  [propinquus]  —  1.  de  nabij- 
heid hostium;  ex  propinquitate  (in  de  n.  van, 
nabij)  pugnare ;  plur.  propinquitates  silvarum.  — 

2.  overdr.:  de  verwantschap  propinquitatibus 
affinitatibusque  coniuncti. 

propinquo,  I.  [propinquus]  —  1.  intr.:  naderen, 
in  aantocht  zijn  facies  legionum;  c.  dat.  *fluvio, 
*portis;  c.  acc.  fcampos.  —  2.  trans.:  nader  bij 
brengen,  verhaasten  *augurium  snel  tot  een 
gunstigen  afloop  brengen  Verg. 

propinquus,  adi.  met  (Ov.)  comp.  [prope,  vgl. 
zijn  tegenstelling  longinquus;  -inquus  wschl.  uit 
-nquo-s,  waaruit  ook  Gr.  aXXod-aizoq,  vgl.  s.  v. 
prope]  ( comp.  en  sup.  aangevuld  door  propior  en 
proximus)  —  1.  van  plaats:  nabij  eijnde,  dicht 
bij  gelegen,  in  de  nabijheid  zich  bevindend,  aan- 
grenzend  provincia,  praedium;  nullus  p.  metus 
geen  gevaar  in  de  n.;  *propinquius  exilium; 
c.  dat.  domus  f oro  propinqua ;  subst.  n.  in  propin- 
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quo  esse,  ex  propinquo  cognoscere ;  n.  plur. 
propinqua  oppido  de  naaste  omgeving  der  stad 
Sall.  —  2.  overdr.:  a)  van  tijd:  nabij-,  op 
handen  zijnde,  aanstaande  reditus,  mors;  sti- 
pendii  spes  propinqua  op  een  spoedige  uitbetaling 
v.  enz.  Lrv. ;  b)  nabij  homend,  gelijlcend  motus 
propinqui  animi  perturbationibus.  e)  nabe- 
staande,  verwant  alci  genere  Sall.;  cognatio 
propinqua  nauwe  verwantschap ;  *bella  met 
verwanten.  Subst.  propinquus,  i,  to.  en  propinqua, 
ae,  /.  de  nabestaande,  verwant(e)  fratre  meo  et 
eodem  propinquo  suo  interf ecto ;  eius  propinqui ; 
virgo  Vestalis  huius  propinqua  et  necessaria; 
*dimovit  obstantes  p-os  (vrienden);  als  eeretitel 
van  voorname  Perzen,  Curt. 
propior,  ius,  adi.  comp.  met  sup.  proximus,  waarvan 
opnieuw  comp.  Sen.  108,  16  proximior  [prope]  — 
I.  COmp.  1.  Van  plaats:  dichter  bij  gelegen,  nader 
bij-,  meer  in  de  nabijheid  zijnde;  v.  twee:  het  dichtst 
bij  zijnde  tumulus;  pons  propior  (tgor  ulterior); 
e.  gen.  aer  p.  caliginis  Lucr.  ;  c.  dat.  *funeri  ( dood), 
ffonti;  c.  acc.  montem  Sall.;  paucitas  damno 
sentiendo  propior  erat  was  er  nader  aan  toe  om 
enz.,  d.  i.  bij  het  Meine  aantal  gevoelde  men  des 
te  eerder  het  verlies  Lrv.;  absol.  *dichter  bij  het 
liehaam,  nauwer  nodus  Sen.  Phaedr.  37.  —  2. 
overdr.:  a)  van  tijd:  dichter  bij  liggend,  jonger 
epistula;  veniunt  ad  propiora.  to)  nader  bij 
Momend,  meer  gelijhend  propiora  SCeleri  quam 
religioni;  propior  excusanti  eerder  zich  veront- 
schuldigend;  propior  vero  waarschijnlijker  Liv.; 
fa  contumelia  quam  a  laude  propius  fuerit  cet. 
het  zou  eerder  een  schande  dan  een  eer  zijn  enz. 
e)  nader  verwant  quibus  propior  Quintio  (dan 
Qu.)  nemo  est;  fgradu  propior  sanguinis, 
d)  nader  liggend,  meer  aangaande,  meer  bevriend, 
meer  vertrouwd  societas;  sua  sibi  propiora  esse 
pericula  quam  mea;  propior  dolor  plebi  erat 
ging  nader  aan  het  hart;  *  amicus;  meer  geneigd 
tot  iets  firae  quam  timori;  meer  genegen  *Turno 
propior.  e)  geschikter,  meer  passend  delectatio 
Ter.  ;  alius  portus  propior1  huic  aetati;  Latium 
supplemento  propius. 

II.  sup.  proximus  —  1.  van  plaats:  de  naaste, 
dichtst  bij  gelegen,  zeer  dicht  bij,  zeer  nabij  gelegen 
iter,  collis ;  in  proximo  litore  heel  dicht  bij  de  kust 
Nep.  ;  lictor  (z.  d.);  c.  dat.  oppidum  proximum 
finibus;  e.  aec.  proximus  mare,  Rhenum;  m. 
ab,  dactylus  proximus  a  postremo  de  voorlaatste. 
Subst.:  a)  proximi,  drum,  m.  de  naastbijstaanden 
oi  naastbijwonenden.  (3)  proximum,  i,  n.  de 
naastbijzijnde  plaats,  de  nabijheid  eamus  ad 
me,  ibi  p.  est  Ter.;  proxima  continentis  de 
naastbijgelegen  punten  Liv. ;  e  proximo  Nep.  ;  in 
proximo  Ter.  —  2.  overdr.:  a)  van  tijd:  a) 
eerstvolgende,  volgende  nox,  annus,  aestas,  petitio ; 
fin  proximum  voor  den  volgenden  dag  Curt. 
P)  laatste,  juist  verstreken  proximis  superioribus 
diebus ;  nox,  triennium.  —  b)  de  naaste  in  volgorde 
of  rang  of  vriendschap  of  verwantschap,  de  eerst- 
volgende, tweede  aetate  proximus ;  p.  post  Lysan- 
drum  onmiddellijk  na  L.;  proximum  est  ut  doceam 
H  eerst  volgt  hierop  mijn  plicht  om  enz.;  equites 
ordini  senatorio  dignitate  proximi;  fa  te  proxi- 
mus ;  tgor  secundus  de  eerstvolgende  bij  gebrek  aan 
een  meer  nabijkomende  f  ut  plane  manifesto  appa- 
reat,  quanto  sit  aliud  p-um  esse,  aliud  secundum ; 
*p.  huic  longo  sed  p.  intervallo ;  proximus  cogna- 
tione,  propinquitate,  genere ;  p.  sum  egomet  mihi 
Ter.  ;  subst.  proximi,  orum,  to.  de  naaste  verwan- 


ten, -betrekkingen,  naaste  bekenden,  naaste  om- 
geving; n.  subst.  fex  proximo  (verwante  woorden) 
mutuari;  *culpae  proxima  betrokken  in  enz.; 
religioni  suae  proximus  geheel  toegedaan,  streng 
vasthoudend  aan.  —  e)  het  naast  of  zeer  nabij 
komend,  zeer  gelijkend  id  deo  proximum;  *ficta 
proxima  veris;  *proxima  Phoebi  versibus. 

propitio,  I.  [propitius]  de  goden  gunstig  stemmen, 
verzoenen  Venerem  Pl.  ;  f manes,  flunonem; 
fgenium  suum  (z.  genius). 

propitius,  adi.  [:  peto,  vgl.  in-fer-ius  :  fero,  vgl. 
Or.  7rpo7TeT7)<;]  v.  goden,  genadig,  gunstig  ge- 
stemd  dii  propitii  essent;  Tiberine  pater,  nunc 
militem  propitio  flumine  accipias  neem  genadig 
op  in  enz.  Liv.;  ita  deos  mihi  velim  propi- 
tios  zoo  waarlijk  mogen  mij  de  goden  genadig 
zijn;  v.  menschen:  parentes  Ter.;  satin  illi  dii 
propitii  sunt?  is  hij  wel  goed  bij  het  hoofd? 
Id.;  ni  pax  propitia  (de  genade  des  hemels? 
foret  praesto  Pl.  ;  voluntas  Nep. 

propius,  adv.  z.  prope. 

fpropnigeum,  i,  n.  [tcpottvyTsiov]  de  stookplaats 
balinei. 

Propoetides,  um,  /.  meisjes  uit  Amathus  op  Cyprus, 
die,  omdat  zij  de  goddelijkheid  v.  Venus  loochenden, 
in  steen  veranderd  werden  Ov. 

propdla,  ae,  m.  [71: po7r tkXrjc;]  marskramer,  opkooper. 

pro-polluo,  III.  nog  meer  bezoedelen  Tac.  Ann. 
3,  66  (v.  I.  provolvebat). 

pro-pono,  posui,  positum,  III.  —  1.  eig.:  openiiju 
ten  toon  steUen,  voortzetten,  voorleggen,  uitstallen 
vexillum  uitsteken;  alqd  venale  te  koop  bieden 
f nullum  non  obsonii  genus;  edictum  in  het 
openbaar  aanslaan,  uitvaardigen;  praemium 
uitloven;  alqd  oculis  of  ante  oculos;  ediscendos 
f astos  populo ;  fig.  oppida  proposita  ( als  het  ware 
uitlokkend)  ad  praedam  tollendam;  vita  maximis 
praemiis  proposita  (waarop  de  hoogste  belooningen 
gezet  zijn)  et  paene  addicta.  —  2.  oneig.:  a) 

openlijk  beloven,  aanbieden  praemia  militibus; 
largitiones,  fmunus  aankondigen;  v.  ietskwaads: 
aankondigen,  met  iets  bedreigen  poenam  improbis, 
mortem;  mihi  perdifficilis  defensionis  ratio 
proponitur  staat  te  wachten.  b)  ter  overweging  of 
ter  keuze  voorleggen,  voor  oogen  steMen,  voorstellen, 
in  het  vooruit&ieht  stclien  alqm  sibi  ad  imitan- 
dum ;  animo  vim  f  ortunae  overwegen;  spem  (sibi) 
maiorem  proponi  videbant;  occultatione  pro- 
posita; hoc  sibi  solacii  quod  cet.  zich  daarmee 
troosten  dat  enz.;  difficultas  summa  proponebatur ; 
metus,  publicatio  bonorum,  exsilium,  mors  alci 
proponitur  zweeft  iem.  voor  oogen;  unum  ( een 
gedachte)  debet  esse  omnibus  propositum,  ut 
cet. ;  cum  ex  altera  parte  proposita  haec  sint 
(nl.  om  te  kiezen);  *siccis  omnia  dura  deus 
proposuit  heeft  voorgelegd  en  onverdraaglijk 
gemaakt,  doet,  alles  als  onverdraaglijk  voorkomen 
Hor. ;  vd.:  voorslaan  remedia  morbo  Nep.; 
consilia  proposita  voorgeslagen,  voor  de  hand 
liggend.  e)  voorleggen}  aan  de  hand  doen,  opgeven 
nihil  erat  propositum  (ik  had  geen  stof)  ad 
scribendum;  alci  quaestionem;  sic  erat  propo- 
situm de  quo  disputaremus.  d)  #icfe  iets  voor- 
nemen,  tot  iets  besluiten,  bepalen  iter;  id,  quod 
animo  proposuerat,  consecutus  est ;  mihi  proposui 
ut;  f to.  inf.:  (alci)  propositum  est  iem.  heeft 
zich  voorgenomen,  -zich  tot  taak  gesteld,  H  is  iem.'s 
plan  contra  omnes  philosophos  et  pro  omnibus 
dicere  Cic;  causas  aequare  Liv.;  unum  illud 
propositum  habebat  to.  inf.  Hirt.  ;  quod  propo- 
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situm  est  arti  wat  het  doel  der  Jcunst  is;  qui  ordo 
industriae  propositus  est  et  dignitati  voor  flinJce 
en  waardige  mannen  bestemd  is.  e)  vermeiden. 
vertellen,  aanvoeren,  berichten,  schilderen,  ver- 
klaren  viros  notissimos,  rem  gestam,  sua  merita, 
timorem,  voluntatem;  quod  tacuerat;  quae 
condicio  belli  f  oret  ;  de  alqa  re ;  pro  certo  als  zeker 
beweren.  f)  vooropstellen  sententia  proposita;  als 
voorste  term  van  een  sluitrede  stellen  cum  propo- 
nimus.  —  Vgl.  ook  propositus. 

Propontis,  idis,  /.  [TLpoizoWiq]  de  Propontis  of  zee 
van  Marmora,  tusschen  den  Hellespont  en  den 
Thracischen  Bosporus.  —  Hv.:  *Pr6pontiacus, 
adi.,  Propontisch,  van  de  Propontis  ora. 

pro-porro,  adv.,  verder,  wederom  Lucr.  2,  137. 

pro-portio,  onis,  /.  [vertaling  v.  avaXoyia]  even- 
redigheid,  proportie  Cic. 

propositio,  dnis,  /.  [propono]  —  1.  de  voorstelling, 
die  men  zich  v.  iets  maakt,  vitae.  —  2.  het  onder- 
werp,  thema  Cic.  de  Or.  3,  203.  —  3.  het  stellen 
van  de  kwestie,  formuleering  van  een  vraagstuk 
Sen.  Benef.  6,  7,  Quint.  4,  2,  4,  —  4.  stelling, 
bewering  Min.  16,  2,  Quint.  7,  1;  bijz.:  eerste  lid 
v.  e.  sluitrede  Cic.  Inv.  1,  59. 

propositum,  I,  n.  [propono]  —  1.  het  voornemen, 
plan,  p.  tenere  blijven  bij  enz.;  peragere  ten 
uitvoer  brengen;  assequi  bereiken;  a  proposito 
deterreri;  bijz.:  levensplan,  levenswijze  *propositi 
tenax;  *mutare  p.;  H  plan  v.  een  tooneelstuk  Hor. 
A.  P.  195.  —  2.  het  eigenlijk  onderwerp,  thema  v. 
een  geschrift,  ad  p.  revertamur;  a  proposito 
declinare,  aberrare;  *testatur  haec  fabella  p. 
meum  mijn  stelling.  —  3.  de  eerste  term  van  een 
sluitrede;  als  rhett.  z.  quaestio. 

propositus,  adi.  [part.  perf.  v.  propono]  —  1. 
blootgesteld  bello,  telis  fortunae;  mulier  omnibus 
toegankelijk.  —  2.  op  handen  zijnde,  dreigend  vitae 
periculum. 

pro-praetor,  oris,  m.  [=  pro  praetore]  de  pro- 
praetor (z.  praetor). 

proprie,  adv.  [proprius]  —  1.  als  bij&onder  eigen- 
dom,  ieder  voor  zich,  voor  zijn  per  soon  (zelden) 
parva.  parte  p.  frui.  —  2.  overdr.:  a)  bijzonder 
eigen,  eigenaardig,  persoonlijk,  karakteristiek  id 
est  p.  tuum;  ^difficile  p.  communia  dicere  aan 
algemeene  dingen  iets  individueels  te  geven  Hor. 

b)  in  H  bijzonder,  bij  uitstek,  speciaal  p.  rei 
militaris  peritus.  c)  eigenlijk,  in  eigenlijken  zin 
dicere;  violare.  d)  juist,  niet  te  onpas  ubi  res 
poscit,_(ea  verba)  p.  dicuntur  Quint. 

proprieties,  atis,  /.  [proprius]  —  1.  de  eigenaardig- 
heid,  H  eigenaardig  karakter  rerum,  caeli  terrae- 
que;  genere  et  proprietate  (de  species);  frugum 
proprietates.  —  2.  meton.:  a)  \eigendomsrecht, 
eigendom  iumenti.  b)  feigenaardige  beteekenis 
verborum,  ook  de  eenvoudige  uitdrukking  Quint. 

c)  bijzondere  vorm,  waarin  iets  zich  voordoet  Sen. 
122,  17. 

proprltim,  adv.  [proprius,  vgl.  privatim,  en  naast  p. 
vgl.  viritim]  eigenlijk,  rin  het  bijzonder  Pl.,  Lucr. 

proprius,  [wschl.  uit  pro-privo  ( vgl.  s.v.  prof  anus, 
pro-festus)/ :  privus/5,aZs  eigen  (zijnde)".  Voor 
I  :  I  vgl.  denouo  :  denuo  ofschoon  het  geval  niet 
geheel  gelijk  is.  Invloed  v.  tegenstelling  ptiblicus  ? 
vgl.  ook  s.v.  prosperus  en  quaestor]  —  1.  adi.: 
eigen,  bijzonder  ( niet  van  anderen,  niet  algemeen), 

aan  iem.  of  iets  uitsluitend  toebehoorend  ista 
calamitas  communis  est  utriusque  nostrum,  sed 
culpa  mea  propria  est;  tria  praedia  Capitoni 
propria  traduntur;  turba  propria  alia  cognato- 


rum,  alia  publica  (van  burgers); iamilia,  *ungues ; 
subst.  n.  proprium  eigendom  Phaedr.  ;  ad  vestra 
propria  venire  Cic.  —  2.  overdr.:  a)  eigenaardig, 
eigen,  persoonlijJe,  individueel,  karakteristiek  (c. 
gen.)  proprium  senectutis  vitium;  libertas 
propria  Eomani  et  generis  et  nominis;  sua 
quadam  p.  facultate;  fira;  proprium  est  ales 
( m.  ut  of  m.  inf.)  het  is  een  kenmerk,  eigenaardig- 
heid  van  iem.,  fuit  hoc  p.  populi  Rom.  longe  a 
domo  bellare ;  hoc  est  epistulae  proprium,  ut  cet. 
b)  speciaal,  bijzonder,  apart,  afzonderlijk  beslemd 
voor  iem.  praesidium;  causa  mea  p-a;  tempus 
agendi  fuit  magis  mihi  proprium  quam  ceteris; 
lex;  superbo  decreto  addidit  p-am  ignominiam. 
e)  van  woorden:  eigenaardig  verba  propria  rerum 
bijzonder  eigen  aan  enz..;  vd. :  eigenlijk,  natuw  lijk, 
eenvoudig  verbum,  nomen.  — ■  3.  blijvend,  be- 
stendig,  voortdurend.  onvergankelijk,  zeker  p.  ac 
perpetuus;  perennis  ac  p.;  victoria,  munera; 
*dona,  *laurus;  gaudium,  b.  Afr. 

propter  [:  prope  =  inter  :  in,  d.  w.  z.  de  comp. 
prop-tero-  als  adv.  grbruikt;  vgl.  ob  g\d  op-ter]  — ■ 
I.  adv.:  daarnaast,  in  de  nabijheid  p.  est  spelunca; 
filii  p.  cubantes;  p.  adesse. 

II.  praep.  e.  ace.  —  1.  van  plaats:  naast,  dicht  bij 
insula  p.  Siciliam;  p.  aquilam  adsistere.  —  2. 
van  oorzaak:  wegens,  om,  uit,  door  p.  metum,  p. 
frigora,  p.  angustias ;  v.  pers.  p.  ( door)  quos  vivit; 
duumviris  p.  plebeios  (met  het  oog  op  de  pl.) 
numerus  adiectus  est;  fp.  id  deswege;  p.  quod 
weshalve,  b.  Hisp.;  fp.  quod,  conict.  omdat  Sen. 
57,  9,  Aug.  3,  12. 

propterea,  adv.  [propter  en  abl.  ea]  daarom, 
deswege  propterea  quod  omdat;  p.  quia, 
*quoniam;  p.  ut  (ne);  (pleonastisch)  id  p.;  ergo 
p.  Ter. 

propterve,  proptervus  z.  proterve,  protervus  Pl. 
prdpudiosus,  adi.  [propudium]  schaamteloos,  ge- 
meen  Pl. 

propudium,  ii,  n.  [pro  en  pudet]  —  1.  schaamte- 
loosheid,  schanddaad  Pl.  • —  2.  een  schandelijk 
mensch,  laaghartige  kerel  Id.,  Cic 

propugnaculum,  I,  n.  [propugnare]  bolwerk,  voor- 
muur,  beschutting.  —  1.  eig.  urbs  ut  p.  oppositum 
barbaris;  propugnacula  imperii  (nl.  leger  en 
vloot )  ;  *alta  navium  scheepsbolwerken.  —  2.  oneig. 
tyrannidis ;  lex  Aelia  et  Fufia,  propugnacula  tran- 
quillitatis;  verdedigingsgrond  firmissimo  p-o  uti. 

propugnatio,  onis,  /.  [propugnare]  (oneig.)  ver- 
dediging  suscipere  perpetuam  p.  pro  cet. 

propugnator,  oris,  m.  [propugnare]  —  1.  verdediger, 
strijder  locus  a  propugnatoribus  vacuus  relictus; 
bijz.:  zeesoldaat,  marinier  ex  remigum  propug- 
natorumque  numero.  —  2.  oneig.:  verdediger, 
voorvechter  senatus,  libertatis,  patrimonii;  agunt 
(zij  werpen  zich  op  als  enz.)  propugnatores 
sceleris  Iust. 

pro-pugno,  I.  —  I.  intr.:  1.  eig.:  a)  van  een  plaats 
uit  strijden,  projectielen  werpen  ex  silvis,  hinc. 
b)  zich  verdedigen,  zich  verweren,  voor  iets  strijden, 
tegenstand  bieden  pro  suo  partu;  e  loco  (post); 
studium  propugnandi  (tegenstand);  *alter  pro- 
pugnat  nugis  (voor  kleinigheden)  armatus  (met 
groote  heftigheid)  Hor.  —  2.  oneig.:  voor  iets 
strijden,  iets  beschermen  pro  fama,  pro  salute  ales. 

II.  trans.:  tegenstand  biedend  verdedigen  fmuni- 
menta;  overdr.  fabsentiam  ales  (iem.  in  zijn  af- 
wezigheid)  fquae  deliquerant  zoeken  te  dekkenT ac. 

propulsatio,  onis,  /.  [propulsare]  de  af wending, 

,  afwering  periculi. 


propulso— proscribe 
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pro-pulso,  I.  —  1.  terugslaan,  verdrijven  hostem ; 
populum  ab  ingressione  fori.  —  2.  afwenden, 
afweren  bellum  a  moenibus;  suspicionem  a 
se;  famem,  frigus,  iniurias  illatas;  uxorem  de 
deur  wijzen,  van  zich  afschuiven  Ter. 

propylaea,  drum,  n.  [7rpo7r:i5Xat.a]  de  propylaeen, 
de  prachtige  marmertrappen  benevens  de  vijf 
■poorten,  die  toegang  gaven  tot  het  Parthenon  op 
den  burcht  v.  Athene  Cic.  Off.  2  §  60. 

proqu.,  afkorting  v.  pro-quaestore,  de  proquaestor, 
een  quaestor  in  de  prov.,  nadat  hij  te  Rome  de 
quaestuur  bekleed  heeft,  cum  pro  quaestore  essem ; 
quern  pro  quaestore  habuit;  cum  quaestoribus 
proque  quaestoribus. 

pro-quam,  coniunct.,  naar  mate  dat  Lucr.  (ooh  in 
twee  woorden  gesehreven). 

prdra,  ae,  /.  [uit  Gr.  7ipcppa]  —  1.  de  voorsteven 
van  het  schip,  prorae  admodum  erectae;  *prorae 
tutela  z.  proreta;  *proram  advertere  terrae; 
p.  et  puppis  (mijn  eerste  en  laatste  beweegreden) 
mihi,  ut  Graecorum  proverbium  est,  fuit  a  me 
tui  dimittendi  Cic.  Ep.  16,  24,  1.  —  2.  melon.: 
*schip  steterant  ad  litora  prorae. 

pro-repo,  repsT,  III.  —  1.  te  voorschijn  kruipen 
*animalia,  *formica.  —  2.  voortkruipen,  ergens 
heenkruipen  fad  solarium  proximum. 

proreta,  ae,  m.  [uit  ion.  7rpcpp7)T7)c;]  de  onder- 
stuurman,  bootsman,  die  op  den  voorsteven  staande, 
den  uitkijk  had  en  den  stuurman  door  teekens 
aanwees,  in  welke  riehting  deze  moest  sturen  Pl. 

Proreus,  el,  m.  [Ilpcppsiic;]  een  Tyrrheensch  schip- 
per  Ov. 

proripio,  ripui,  reptum,  III.  [pro  en  rapio]  te  voor- 
schijn steepen,  naar  buiten-,  voortsleuren  hominem ; 
*pedes  te  voorschijn  springen;  *catervas  in  caedem 
meesleepen  tot  bloedvergieten;  *pronas  proripior 
vias  in  pl.  v.  per  vias;  vd.:  se  pr,oripere  ijlings 
opbreken,  naar  buiten  stormen,  zich  storten, 
voortijlen  se  subito;  se  porta  foras;  se  ex  curia; 
se  in  publicum;  se  a  vestibulo  templi  citato 
gradu;  feo  nisu  se  custodidus  ijlings  ontsnappen; 
*quo  proripis  (sc.  te)  ? ;  oneig.  quae  libido  non  se 
proripiet  ac  proiciet?  onverschrokken  aan  den 
dag  treden  Cic.  Fin.  2  §  73. 

fpro-rito,  I.  [vgl.  irrito]  prikkelen,  aanzetten 
Sen.  23,  2. 

prorogatio,  onis,  /.  [prorogare]  de  verlenging 
imperii  (opperbevel) ;  diei  uitstel  v.  termijn. 

pro-rogo,  I.  eig.  „het  volk  vragen,  of  iets  verlengd 
mag  worden^  [vgl.  s.v.  rogo  :  rego  in  erga,  ergo ;  het 
begrip  ,,naar  voren  richten^  komt  hier  zeker  nog 
naar  boven;  vgl.  ook  e-rogo]  vd.:  —  1.  verlengen 
imperium  alci  in  insequentem  annum  Liv. 
9,  42,  in  annum  Id.  10,  22,  9,  Cic.  Q.  fr.  I,  1,  4, 
provinciam  alci  Cic.  Att.  5,  11,  1,  tempus 
provinciae  alci  Cic.  Fam.  2, 8,  3 ;  f ortunae  potesta- 
tem  Cic.  Q.  fr.  1,  1,  4;  f moras  Plin.  N.  H. 
16,  22,  83,  flucem  Id.  2,  8;  vitam  alci  Pl.  Pseud. 
827,  *longum  scriptori  aevum  Hor.  A.  P.  346; 
fspiritum  homini  Plin.  Ep.  2,  20,  7,  f  memoriam 
ales  Id.  7,  31,  5;  *rem  Romanam  alterum  in 
lustrum  Hor.  Carm.  Saec.  68;  bewaren,  goed 
houden  folia  lactucarum  Plin.  N.H.  9,  8,  129.  — 

2.  als  verlenging  erbij  voegen:  a)  VOOr  een  ander: 

er  bij  geven  annum  Cic;  quicquam  temporis 
ad  hanc  provincialem  molestiam  Cic.  Fam.  2,  7,  4, 
vgl.  3,  10,  3,  paucis  tibi  ad  solvendum  prorogatis 
diebus  Cic.  Phil.  2,  74.  b)  \voor  zich  zelf:  er 
bij  nemen  biduum  Min.  13,  4;  quantum  dicendo 
consumitur,    tantum    ex    ultimo  prorogetur 


Quint.  10,  7,  10.  —  3.  uitsteiien  spes  prorogatur 
mihi  in  alium  diem  Pl.  Aul.  531;  dies  tibi 
prorogaretur  Cic.  Verr.  II,  I  98,  Att.  13,  34; 
fdiem  mortis  alci  Sen.  Benef.  5,  17,  6;  *vivendi 
recte  horam  Hor.  Ep.  1,  2,  41. 

prdrsum,  adv.  [pro  en  vorsum]  (prosum  Pl., 
Lucr.)  —  1.  voorwaarts,  rechtuit  ire  Pl.  ;  rursum 
p.  op  en  neer  Ter.  —  2.  oneig.:  geheel  en  al; 
(bij  een  ontkenning)  heelemaal,  volstrekt,  hoe- 
genaamd  p.  nihil  intellego  Ter.;  p.  perit  Pl. 

prorsus,  adv.  [pro  en  vorsus]  (prosus  Pl.)  — 
1.  voorwaarts,  rechtuit  Com.  —  2.  oneig.:  a) 
voortaan  Pl.  Most.  307.  b)  geheel  en  al;  (bij 
een  ontkenning)  heelemaal,  volstrekt,  hoegenaamd 
p.  assentior;  ita  p.  juist  zoo;  ea  p.  opportuna 
(juist  gunstig)  Catilinae  Sall.;  verbum  p. 
nullum  intellego;  non  p.,  nullo  modo  p.;  bij 
een  adi.  of  adv.:  see**,  seiter  *p.  iucunde,  fp. 
digna;  iron.  fp.  (zeker  wel)  grati  coniugibus; 
p.  quasi  geheel  als  of  Iust.  ;  p.  ut  zoodat  zeker 
Id.  e)  ^Sall.)  kortom,  in  een  woord  p.  in  facie 
voltuque  vecordia  inerat. 

pro-rumpo,  rupi,  ruptum,  III.  —  I.  intr.:  1.  eig.: 

te  voorschijn  springen,  zich  (uit)storten,  zich 
met  geweld  een  weg  banen  fons  aquae  Hirt.  ; 
*Tiberinus  in  mare;  *densos  in  hostes;  zich 
weghaasten  ex  urbe  Lact.  17.  —  2.  overdr.: 
uitbreken,  losbarsten  pestis,  vis  morbi;  fincen- 
dium;  f nihil  prorupit  (kwam  aan  den  dag),  quo 
cet.;  v.  pers.  fad  minas;  absol.  fad  quod  victo 
silentio  prorupit  hij  verbrak  H  stilzwijgen  en  barstte 
los  in  de  volg.  woorden;  vd.:  zich  in  iets  storten, 
zich  openlijk  tot  iets  verlagen,  onbeschaamd 
optreden  fin  externos  mores,  fin  necem  militum, 
fin  scelera  ac  dedecora;  eo  prorumpere  hominum 
cupiditatem. 

II.  trans.:  te  voorschijn  doen  komen  *(Aetna) 
nubem  ad  aethera;  vd.  pro  rum  pi  te  voorschijn 
komen,  uitbreken  *sudor  proruptus  corpore; 
*it  mare  proruptum  (part,  perf.)  stroomt  als 
een  plotseling  uit  het  gebergte  voor  den  dag  schietende 
zee  (vgl.  ook  ab-ruptus)  Verg.  A.  1,  246. 

pro-ruo,  rui,  rutum,  III.  —  I.  intr.:  1.  vooruit- 
stormen,  losstormen  qua  proruebat  (dextrum 
cornu);  fin  hostem.  — 2.  instorten  oppidum  Tac. 

II.  trans.:  1.  storten  se  foras  Ter.  —  2.  omverhalen, 
slechten  munitiones,  vallum,  Albam;  f hostem 
neervellen;  fprorutae  domus  ingestort. 

prdruptio,  onis,  /.  [prorumpo]  de  uitval  Aur.  Vict. 

fprosa,  ae,  /.  [prosus  =  provorsus  recht  vooruit] 
(sc.  oratio)  het  proza. 

prosapia,  ae,  /.  [vgl.  II.  sopio]  (ouderwetsch  woord) 
maagschap,  geslacht,  familie  de  Coclitum  p. 
Pl. ;  homo  veteris  prosapiae  Sall.;  ut  utamur 
veteri  verbo,  p.  Cic. 

proscaenium,  ii,  n.  [pro  en  scaena,  uit  Gr.  izpo- 
ox^viov]  oudtijds  bij  de  Gr.  wellicht  de  versierde 
achterwand  tegen  de  oxr)V7)  achter  in  de  opx^Tpa 
opgericht,  maar  bij  de  Rom.  het  voortooneel, 
voorgrond  v.  H  tooneel,  alg.  tooneel  theatrum  et  p. 

pro-seindo,  seidi,  scissum,  III.  —  1.  eig.:  open- 
splijten  si  quando  fulgure  terra  proscissa  est 
Iust.  ;  vd.:  ploegen,  omwoelen  *campum  ferro, 
*terram  aratris ;  doorklieven  *aequor.  — 2.  overdr.: 
*\met  woorden  doorhalen,  afmaken,  beschimpen 
alqm. 

pro-seribo,  scrips!,  scriptum.  III.  —  1.  openiiju 

(door  schriftelijke  aankondiging)  bekend  maken 
Kalendas  Martias,  auctionem,  legem;  vd.: 
f  openlijk  verklaren  voor  inz.  collegam  Bithynicam 
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reginam.  —  2.  bijz.:  a)  schriftelijk  te  huur  of  te 
koop  aanbieden,  te  hoop  of  te  huur  setten  bonum, 
insulam,  fundum,  f  domum.  b)  verbeurd  verhlaren 
possessiones ;  Pompeium,  vicinos  de  goederen 
v.  ens.  c)  vogelvrij  verhlaren,  op  de  proscriptielijst 
plaatsen,  in  den  ban  doen  alqm;  subst.  proscriptl, 
drum,  m.  de  vogelvrijverhlaarden. 

proscriptio,  dnis,  /.  [proscribo]  —  1.  het  openlijh 
te  hoop  aanbieden,  publiehe  aanslag  bonorum, 
praediorum.  — 2.  de  verbeurdverhlaring  v.  goederen 
en  de  vogelvrijverklaring  v.  den  pers.  self,  pros- 
criptiones  et  dictaturas  cogitare;  proscriptione 
tijdens  de  proscripties  Suet. 

prdscripturio,  IV.  [desid.  v.  proscribo]  lust  hebben 
in  het  houden  van  proscripties  Cic.  Att.  9,  10,  6. 

pro-seco,  secui,  sectum,  I.  —  1.  de  deelen,  die 
van  het  dier  geofferd  worden,  afsnijden,  bijz. 
de  ingewanden  exta;  vd.:  subst.  *proseeta,  drum, 
n.  de  te  offeren  ingewanden,  alg.  ingewanden 
Ov.  —  2.  den  grond  voor  de  eerste  maal  (open)- 
„scheuren,\  omploegen  solum  Plin.  Ep.  5,  6,  10. 

proseda,  ae,  /.  [pro  en  sedeo  vgl.  pro-stituo,  pro-sto] 
een  publiehe  vrouw  Pl. 

pro-semmo,  I.  eig.  uitzaaien;  vd.:  fig.  voortplanten 
familias  Cic.  de  Or.  3  §  61. 

pro-sequor,  secutus  sum,  dep.  III.  —  1.  iem.  uit 

vriendschap  of  eershalve  begeleiden,  uitgeleide 

doen,  volgen  alqm,  exsequias;  *reginam  in 
freta;  v.  levenl.  mortugfe  prosequitur  honos 
memoria  desiderium  amicorum;  Chattos  saltus 
Hercynius  p-itursimul  atque  dvpomtstrehtzichzoo 
ver  uit  als  het  land  der  Ch.  en  houdt  dan  op  Tac.  ; 
bijz.:  iem.  met  iets  begeleiden,  iem.  iets  naroepen, 
op  weg  meegeven  legatos  cum  donis;  alqm 
proficiscentem  magnis  donis ;  alqm  contumeliosis 
vocibus  aehterna  roepen;  egredientem  verbis 
(iron.)  iem.  goede  reis  wenschen;  sic  prosecutus 
terwijl  hij  hem  aldus  nariep  Phaedr.  Overdr.: 

a)   iem.  met  iets  vereeren,  bejegenen,  eeren, 

tegemoet  Jtomen,  iem.  iets  bewijsen,  wijden  alqm 
liberaliter  oratione  vriendelijhe  woorden  tot  iem. 
richten;  alqm  laudibus,  misericordia,  benevolen- 
tia,  ftestimonio,  *multa  prece ;  *alqm  veniaiew.'s 
verzoek  inwilligen.  b)  iets  mondeling  of  schrlif- 
teiijh  behandeien,  schilderen,  zich  over  iets  uit- 
laten  non  longius  alqd;  falqd  stilo;  *pascua 
versu;  *prosequitur  pavitans  hij  gaat  voort  met 
sprehen;  f  cum  summo  honore  mentionem  ales.  — 
2.  in  vijandigen  zin:  vervolgen  hostem;  novissimos 
multa  milia  passuum;  absol.  longius. 

Proserpina,  ae,  /.  [verbastering  van  Uspasyovr) 
onder  invloed  v.  proserpo]  dochter  v.  Geres  en 
Iuppiter,  echtgenoote  v.  Pluto  en  honingin  der 
onderwereld  (meestal  o,  doch  Hor.  C.  2,  13,  21  o). 

pro-serpo,  — ■  — ■  III.  —  1.  voor  den  dag  hruipen 
Apul.  — ■  2.  voortkruipen  bestia  proserpens  Pl. 

prosilio,  siluT,  IV.  [pr5  en  salio]  (oudL.  prosulio)  — 
1.  eig.:  a)  te  voorschijn  springen,  opspringen 
repente;  ab  sede  sua,  ex  tabernaculo;  *finibus 
suis  van  achter  de  lijn,  waar  zij  stonden;  m.  sup. 
castigatum  amicum  Pl.  ;  fig.  *frenis  remotis 
natura  prosiliet.  h)ergens  heen  springen,  -stormen 
in  contionem;  fad  f lumen;  in  proelium  Iust. ; 
*alci  op  iem.  toe;  fig.  *Ennius  ad  arma  dicenda 
prosiluit  maakte  zich  op  om  enz.  —  2.  overdr.: 
a)  te  voorschijn  springen,  -stroomen,  -homen  *rivus 
e  lapide,  *sanguis,  *scintilla.  b)  uitspringen, 
uitstehen  fquod  prosilit  villae. 

*fpro-s6cer,  eri,  m.  de  grootvader  v.  de  vrouw. 

pro-specto,  I.  [freq.  v.  prospieio]  —  1.  in  de  verte 


op  iets  zien,  uit  de  verte  op  iets  neerzien,  naar  iets 
uitzien,  -hijhen,  zijn  blihhen  over  iets  laten  gaan 
*Capitolia  ex  aede,  *e  puppi  pontum;  *euntem 
met  de  oogen  volgen;  ex  tectis  fenestrisque  Lrv. ; 
fqua  longissime  prospectari  poterat  waar  men 
het  verste  uitzicht  had;  prospectare,  ne  cet.  omzien, 
of  niet  enz.  Pl.  Bijz.:  a)  van  verre  mee  aan- 
schouwen  proelium  Sall.  ;  fincendium  e  turre. 
b)  *\het  uitzicht  geven  op,  uitkijhen,  liggen  op, 
gekeerd  zijn  naar  een  kant,  f  terra  septentrionem ; 
f triclinium  tria  maria;  *villa  Siculum  mare; 
{locus  late  prospectans.  —  2.  oneig.:  a)  naar 
iets  uitzien,  iets  verwachten  diem  de  die  prospec- 
tans, ecquod  auxilium  appareret;  exsilium. 
b)  te  wachten  staan,  wachten  *te  quoque  fata  paria. 
prospectus,  us,  m.  [prospieio]  — ■  1.  het  uitzicht 
op  iets,  prospectum  impedire,  adimere,  praebere 
ad  urbem;  prospectu  in  urbem  agrosque  capto 
Lrv.;  meton.  *blih  aequora  prospectu  metior  alta 
meo.  —  2.  het  zichtbaar  zijn,  gezicht  esse  in 
prospectu;  se  a  p-u  removere,  b.  Afr.  —  3.  de 
aanblih,  H  voorkomen  portus  pulcherrimo  pro- 
spectu. 

pro-speeulor,  dep.  I.  —  1.  intr.:  in  de  verte  kijken 
de  vallo,  b.  Afr.;  verkennen  prospeculatum  ter 
verkenning  Lrv.  —  2.  trans.:  vol  verwachting  naar 
iets  uitzien  adventum  imperatos  e  muris  Id. 

prosper,  era,  erum,  adi.  (bij  act.)  in  pl.  v.  pro- 
sperus  (z.  d.). 

prospere,  adv.  met  sup.  fprosperrime  [prosperus] 
voorspoedig,  geluhhig,  naar  wensch  procedere, 
fcedere;  fp.  (in  gelukkige  omstandigheden) 
aut  in  metu. 

prosperus  [o  volgens  Grammatici.  Wschl.  is  oorspr. 
prospere  miprosperev.  ft.  oudL.  subst.  spe+s,  Gen. 
spe+s-is  >speris  (vand.,  sperare,  z.  spes);  "pro- 
spere >.prospere  of  >  prospere  (—  —  ^  >  ^  — ) 
vgl.  s.v.  proprius?  Eerst  daarnaar  prosperus.  Is 
ook  asper  als  tegenstelling  hierdoor  te  verhlaren: 
a(p)-speros:  ab  {z.  asporto  uit  aps-p)?]  adi.  met 

*  \comp.  en  \sup.  prosperrimus.  —  1.  voorspoe- 
dig, geluhkig,  gunstig,  gewenscht  res,  fortuna, 
successus,  eventus ;  prospera  omnia  cedunt;  fpro- 
sperrima  valetudine  uti;  *religio  (voorspelling, 
wenk  der  goden);  *f prospera,  drum,  n.  gelukkige 
omstandigheden.  —  2.  act.:  *gelukkig  makend, 
zegenend,  gunstig  Bellona;  c.  gen,  prospera  frugum 
(Noctiluca)  met  veldvruchten  zegenend  Hor.  — 
Hv.:  A.  prosperitas,  atis,  /.  voorspoed,  geluk 
valetudinis  voorspoedige  gezondheid;  improborum 
prosperitates.  —  B.  prospero,  I.  iets  een  voorspoedi- 
gen  afloop  geven,  zegenen,  laten  gelukken,  ten 
goede  doen  heeren  populo  Rom.  vim  victoriamque 
Liv. ;  alci  iem.  geluh  brengen  Pl.,  tibi  hanc 
veniam  u  geluhkig  maken  met  enz.  Id.;  *decreta 
patrum,  *coepta. 

prdspicientia,  ae,  /.  [prospieio]  de  voorzorg  vigilia 
et  p. 

prospieio,  spexi,  speetum,  III.  [pr5  en  specio]  (pro- 
spexti  =  prospexisti  Ter.)  —  I.  intr.:  1.  eig.: 

vooruit,  d.  i.  uit  de  verte  of  in  de  verte  zien, 

een  blik  werpen,  voor  zich  uit  zien  parum  pros- 
spiciunt  oculi  zien  niet  goed  in  de  verte  Ter.; 

*  Venus  prospiciens  (standbeeld  op  Cyprus); 
multum  een  ver  uitzicht  hebben;  ex  superioribus 
locis  in  urbem;  *alto  van  de  hooge  see  uit;  *per 
umbram;  bijz.:  op  den  uitkijk  of  op  de  loer  staan 
puer  ab  ianua  Nep.  ;  *feles  toto  die.  —  2.  oneig.: 
voorzorgsmaatregelen  nemen,  voor  iem.  of  iets 
zorgen,  zorg  dragen  prospicite;  m.  ut  (ne);  c. 


prosterno— protinus. 
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dat.  sociis,  liberis  suis,  patriae,  vectigalibus,  rei 
irumentariae,  vitae;  malo  voorlcomen. 
II.  trans,:  —  1.  eig.:  a)  *in  de  verte  voor  zich  zien, 
ontwaren,  zien  alqm  procul,  Italiam  ab  unda, 
campos  longe ;  cervos ;  m.  acc.  c.  inf.  b)  naar  iets 
uitzien  ex  speculis  adventantem  classem  Liv. 
e)  \van  verre  aanschouwen  e  triclinio  ardentem 
rogum.  d)  \iets  slechts  van  verre  zien  castra.  — 

2.  oneig.:  a)  *fv.  plaatsen:  uitzien  op,  het  uitzicM 
geven  op  iets,  *domus  agros ;  f  villa  lacum,  b)  voor- 
uitzien,  in  de  toehomst  zien,  voorzien,  casus  f  uturos, 
talem  exitum  vitae,  animo  procellas,  *soles. 
e)  voor  iets  zorgen,  in  iets  voorzien  ferramenta, 
commeatus;  seaem  senectuti;  ffiliae  maritum. 

pro-sterno,  stravi,  stratum,  III.  (prostrasse  =  pro- 

Stravisse  Ov.)  —  1.  op  den  grond  zverpen,  neer- 

strekken,  vellen  hostem,  farborem;  corpora 
humi  Liv.,  f  corpus  zich  op  den  grond  uitstrekken; 
se  ad  pedes  ales  zich  aan  iem.'s  voeten  werpen; 
prostratus  ad  pedes ;  v.  troepen:  in  de  pan  hakken 
(Nep.)  opes  pugna,  vim  barbarorum,  phalangem; 
fig.:  tot  ontucht  prijsgeven  fsorores,  fpudicitiam 
alci.  —  2.  oneig.:  te  gronde  richten,  vernietigen 
alqm,  Galliam;  omnia  furore;  virtus  prostrata; 
se  zich  verootmoedigen. 

prdstibllis,  is,  /.  en  prdstlbulum,  I,  n.  [prosto] 
een  publieke  vrouw  Pl. 

prdstituo,  ui,  utum,  III.  [pro  en  statuo]  openlijk 
tot  ontucht  prijsgeven,  prostitueeren:  a)  eig.: 
*se ;  *f aciem  suam  lucro ;  fpudicitiam ;  vos  populo 
Pl.  b)  overdr.  *famam  schandvlekken;  *vocem 
foro  ingrato;  se  dedecore  Eute. 

pro-sto,  stitl,  I.  —  1.  v.  verkoopers:  openlijk  staan 
te  verkoopen,  venten  Pl.  Cure.  507.  —  2.  v.  de 
koopwaren:  te  koop  staan,  veil  zijn  *liber,  vox.  — 

3.  v.  publieke  vrouwen:  zich  veil  bieden;  vd.  overdr. 
*numen  amicitiae  prostat  et  in  quaestu  pro 
meretrice  sedet.  —  4.  uitsteken  Lucr.  2,  428. 

pro-subigo,  —  —  III.  voor  zich  omwoelen  *sus 
terram  pede. 

(1)  pro-sum,  proful,  prddesse,  voordeelig.  zijn, 
van  nut  zijn,  nuttig  zijn,  baten  *aut  prodesse 
volunt  aut  delectare  poetae  Hor.  A.  P.  333; 
c.  dat.  hon  modo  nihil  prodest  sed  obest  etiam 
Clodii  mors  Miloni ;  qui  nec  sibi  nec  alteri  prosunt ; 
id  mitrum  quantum  profuit  ad  concordiam 
civitatis;  *constantia  multum  prodest  in  amore ; 
m.  inf.  als  subject:  multum  prodest  ea  ipsa 
quae  metuuntur  contemnere;  m.  quod:  *quid 
mihi,  quod  lato  non  separor  aequore,  prodest? 
Ov.;  m.  acc.  c.  inf.  *prosit  (sc.  iis)  nostris  in 
montibus  ortas  (esse)  Verg.  ;  *  f  v.  geneesmiddelen: 
baten,  helpen. 

(2)  prdsum,  adv.  z.  prorsum  Pl.,  Lucr.  —  prdsus 
—  1.  adv.  z.  prorsus  Pl.  —  2.  adi.  z.  prosa. 

Protagoras,  ae,  m.  [nptoxayopai;]  een  Or.  sophist 
uit  Abdera,  tijdgenoot  v.  Socrates,  als  atheist  uit 
Attica  verbannen. 

pro-tego,  texi,  tectum,  III.  • —  1.  van  voren  of  ter 
beschutting  bedekken,  beschutten  tabernaculum 
hedera;  rates  cratibus;  alqm  scuto;  *protecta 
humeros  (acc.  graecus)  capillis;  *protectus  homi- 
nem  equumque  zoowel  het  deel  v.  zijn  lichaam 
daf  paard  als  dat  mensch  was,  (daarmee)  be- 
dekkend;  *clipeos  ad  tela  sinistris  protecti  (zich 
dekkend)  obiciunt;  aedes  aan  een  huis  een  afdak 
aanbrengen  Cic.  —  2.  oneig.:  a)  beschermm, 
beschutten,  dekken  iacentem;  alieno  crimine 
innocentiam  suam;  fraudem  audacia;  falqm 

-  precibus.  b)  verbergen  insidias  risu  Iust. 


protelo,  I.  [z.  protelum]  op  de  vlucht  drijven,  weg- 

jagen  alqm  saevidicis  dictis  Ter. 
protelum,  I,  n.  [-lo-afl.  v..  W.  ten+s-  spannen, 

trekken,  vgl.  teneo,  ten+d-o;  uit  °pro+tens-lo-, 

vgl.  ook  Got.  at-pinsan  naar  iets  toe  trekken)  eig. 

het  trektouw,  de  streng  aan  een  ploeg;  vd.:  onaf- 

gebroken  voortgang,  -rij  plagarum  Lucr.  2,  531; 

quasi  protelo  in  eens  door,  onmiddellijk  achter 

elkander  Id.  4,  189. 

*fpro-tendo,  tend!,  tentum.  III.  voor  zich  uit- 
strekken, uitsteken  *brachia  in  mare;  *aciem 
(oculorum)  in  aestus  pelagi  (v.  I.  praetendit); 
*oculos  dextramque  precantem  de  oogen  op- 
slaande  en  de  hand  smeekend  uitstrekkend; 
fmanus;  pass,  protendi  zich  uitstrekken  *temo 
protentus  in  octo  pedes. 

protenus  z.  protinus. 

pro-tero,  trivi,  tritum,  III.  —  1.  vertrappen,  plat- 
trappen,  verpletteren  frumentum;  aversos  pro- 
terere  incipit  (equitatus);  *arva  florentia;  in 
den  strijd  verpletteren,  in  de  pan  hakken  *Poenos, 
f aciem  hostium.  —  2.  oneig.:  a)  als  H  ware  met 
voeten  treden  alqm,  b)  verdringen  aestas  ver  Hor. 

pr5-terreo,  terruT,  territum,  II.  iem.  verschrikken 
en  op  de  vlucht  drijven,  wegjagen  alqm  hinc  Com.  ; 
hostes  p.  atque  in  fugam  conicere ;  Themistocles 
patria  pulsus  atque  proterritus. 

proterve,  adv.  met  *comp.  [protervus]  — 1.  in  ongun- 
stigen  zin:  brutaal,  onbeschaamd,  driest,  overmoedig, 
uitgelaten  *quidquid  facies  dicesve  protervius 
aequo;  p.  arietare  aedes  Pl. ;  p.  iracundus  Ter.; 
alqm  consectari.  — 2.  in  goedenzin:  onbeschroomd, 
stoutweg  loqui  Pl. 

protervitas,  atis,  /.  [protervus]  —  1.  in  ongunstigen 
zin:  onbeschaamdheid,  schaamieloosheid,  brutaliteit, 
driestheid  (niet  zoo  sterk  als  procacitas  en  petu- 
lantia)  de  protervitate  oratio  est;  tua  me  perdidit 
p.  Ter.  — 2.  m.  zachtere  bet.:  dartelheid,  guitigheid, 
schalkschheid  grata  Hor. 

protervus,  adi.  met  (Iust.)  comp.  [pro-t.  Pl. 
Bacch.  612 ;  voor  pro-t.  vgl.  pro-f anus ;  msch. 
vervo.  m.  torvus,  o-phase]  —  1.  ontstuimig,  fel 
*venti,  *Africus;  *stella  canis  door  haar  hitte 
alles  verschroeiend.  — ■  2.  in  ongunstigen  zin: 
schaamteloos,  onbeschaamd,  driest,  brutaal  homo; 
dictum  aut  factum;  *oculi;  in  zachtere  bet.: 
dartel,  schalksch,  guitig  *iuvenes,  *Cinara,  *frons, 
*rixae;  meretrix  protervior  Iust. 

Protesilaus,  T,  m.  [LTpfOTsotXao?]  echtgenoot  v. 
Laodamia,  aanvoerder  v.  de  Thessaliers  voor 
Troie;  hij  sprong  het  eerst  van  de  Grieken  bij 
Troie  aan  wal,  maar  was  ook  de  eerste  held,  die 
voor  Troie  viel.  —  Hv.:  *Protesilaeus,  adi.,  van 
Protesilaiis  domus  Cat. 

Proteus,  el,  m.  [lipomas]  (acc.  *-tea,  voc.  *-teu) 
een  zeegod,  die  de  kunst  verstond  zich  in  allerlei 
gedaanten  te  veranderen  en  eerst  dan  de  toekomst 
wilde  voorspellen,  als  men  hem  bond  en  daartoe 
dwong.  Hij  Meld  zich  gewoonlijk  op  bij  de  eilanden 
Carpathos  of  Pharos;  *Protei  columnae  (z. 
columna);  vd.  v.  een  veranderlijk  en  v.  een  listig 
mensch  Hor. 

prothyme,  adv.  [v:poQ-6y.oi<;]  naar  wensch,  gezellig 
Pl.  Pseud.  1268  b. 

prothymia,  ae,  /.  [Trpo&Op'a]  bereidwilligheid,  ge- 
zelligheid  (plur.)  Pl.  Stich.  636. 

protlnam,  adv.  z.  protinus  [vgl.  clam,  palam]  Pl. 

protinus,  adv.  [pro  en  tgnus,  z.  d.]  —  1.  voorwaarts, 
verder  *p.  ago  capellas;  pergere;  *qua  (voce)  p. 
(ver  weg)  omne  contremuit  nemus.  —  2.  overdr.: 
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Protogenes— provideo. 


a)  in  eens  door,  zonder  oponthoud,  onafgebroken 
door,  al  door  p.  in  Africam  transducere  exercitum; 
*sic  vives  p.;  Laodiceam  p.  ire;  p.  ex  urbe  profu- 
gere.  b)  vanplaats:  onmiddellijk,  zich  aansluitend, 
in  onafgebroken  rij  fp.  deinde  ab  Oceano  Rugii; 
*cum  p.  utraque  tellus  (nl.  Italie  en  Sicilie)  una 
foret.  C)  Van  tijd:  e)  al  door,  bestendig  *p. 
morem  colere;  *felix  si  p.  ilium  aequasset  nocti 
diem.  (3)  dadelijk,  terstond  ex  fuga  p.  auxilia 
discesserunt;  p.  de  via  dadelijk  zooals  hij  van  de 
reis  kwam;  p.  Carthaginem  ituros;  auxiliis  p. 
imperatis ;  f  p.  virili  toga  dadelijk  na  het  aannemen 
v.  enz.;  oratio  p.  (dadelijk.  hij  het  begin)  perficiens 
auditorem  bene  vol  um. 

Protogenes,  is,  m.  [nptoToyevT]?]  een  beroemd  Gr. 
schilder  uit  Caunos  in  Carie,  omstreeks  300  v.  C. 

pro-tollo,  III.  —  1.  vooruitsteken,  uitstrekken 

manum  Pl.  —  2.  oneig.:  a)  verlengen  vitam  in 
crastihum  Id.    b)  uitstellen  mortem  sibi  Id. 

prdtopraxia,  ae,  /.  [7uptoTOTCpa£ia]  het  preferentzijn 
bij  schuldvorderingen  Plin.  Ep. 

prdtotomus,  l,  m.  [TcptdTOTOfxoc;]  eerst  afgesneden 
koolbladen  Mart.  10,  48,  16. 

prd-traho,  traxi,  traetum,  III.  (protraxe  =  pro- 

traxisse   LUCR.).   —  1.  te  voorschijn  trekken, 

-halen,  voortsleepen,  voortsleuren  falqm  e  ten- 
torio ;  alqm  hinc  in  convivium ;  * cadaver  pedibus. 
—  2.  oneig.:  a)  trekken,  brengen  *alqd  in  lucem; 
videt  ad  paupertatem  protractum  esse  se  tot  den 
bedelstraf  gebracht  Pl.  b)  aan  het  licht  brengen, 
ontdekken  f acinus  per  indicium ;  auctorem  nefandi 
facinoris.  c)  drijven,  noodzaken,  nopen  alqm  ad 
indicium;  *infantia  linguae  pueros  ad  gestum. 
d)  v.  tijd:  rekken,  verlengen  f  convivia  in  primam 
lucem;  fquinque  horas  protraxit  (sc.  vitam). 

pro-trudo,  trusi,  trusum,  III.  —  1.  voortstooten 
*aera;  cylindrum;  *capite  (bij  het  hoofd)  est 
protrusus  f oras  uitgeworpen.  —  2.  verder  uitstellen 
comitia  in  Ianuarium  mensem  Cic.  Ep. 

pro-turbo,  I.  —  1.  in  wanorde  voortdrijven,  verjagen 
hostes  telis ;  nostros  de  vallo ;  f militum  conviciis 
proturbatus  uit  het  veld  gestagen;  his  facile  pulsis 
et  proturbatis. 

pro-  ut,  conict.,  al  naar  gelang,  naarmate  p.  res  postu- 
lat;  p.  res  haud  opulentae  erant;  p. .  .  .  ita  Liv. 

proveetus,  us,  m.  [proveho]  de  bevordering,  promotie 
Aur.  Vict. 

prd-veho,  vexi,  veetum,  III.  —  I.  act.:  1.  eig.: 

vooruitvoeren,  vooruitbrengen  *aer  a  tergo 
quasi  provehit  atque  propellit;  fnavis  saxa;  fig. 
*  vitam  in  altum.  —  2.  oneig.:  a)  meeslepen, 
meevoeren,  te  ver  voeren,  verleiden  vestra  benignitas 
meam  orationem;  haec  spes  provexit  ut  Liv. ; 
gaudio  provehente  (sc.  me)  Id.  ;  falqm  ad  largius 
vinum;  popularis  aura  Sulpicium  longius  quam 
voluit.  b)  iem.  verder  brengen,  bevorderen,  brengen 
alqm  ad  summos  honores;  ecquo  te  tua  virtus 
provexisset?  *alqd  in  maius  tot  aanzien  brengen. 
II.  pass.:  provehi  —  1.  eig.:  a)  vooruitrijden 
paulum  ab  suis  equo  proveetus;  proveetus  ante 
stationes  equo.  b)  uitvaren,  verder  varen  leni 
Africo  proveetus;  *pelago,  *huc;  naves  provectae 
in  altum;  fig.  imbecillitas  in  altum  provehitur 
(waagt  zich)  imprudens.  —  2.  oneig.:  a)  sieh 
laten  meesleepen,  zich  laten  verleiden  provehi 
studio  rerum  rusticarum,  amore;  intemperantia 
linguae  in  maledicta;  flargitione  eo  usque 
corruptionis,  ut  cet.  b)  in  iets  verder  gaan  longius 
in  aniicitia;  *quid  ultra  provehor?  wat  spreek  ik 
nog  verder? Verg.  e)  van  tijd:  vorderen,  opschieten 


longius  aetate  proveetus;  proveetus  aetate, 
annis  op  meer  gevorderden  leeftijd;  fpostquam 
provecta  iam  senectus;  fprovecta  nox  erat  het 
was  al  laat  in  den  nacht;  f  bellum  longius  provec- 
tum  est  raakte  op  de  lange  baan.  d)  bevorderd 
worden,  promotie  maken,  opklimmen  fe  gregariis 
ad  summa  militiae  proveetus ;  f Agrippinae 
gratia  proveetus. 
pro-venio,  veni,  ventum,  IV.  —  1.  te  voorschijn 
komen,  opkomen  novo  modo  in  scaenam  Pl.  ; 
bijz.  v.  gewassen:  opkomen,  groeien  frumentum 
augustius  provenerat  de  graanoogst  was  vrij 
schraal  uitgevallen;  quae  ibi  proveniant  Lrv. ; 
*fructu  provenience;  v.  den  grond  zelf,  fnova 
ubertate  provenire  terram  gedijen,  vrucht  dragen. 

—  2.  oneig.:  a)  aan  den  dag  komen  malum 
maximum  Pl.  b)  ontstaan,  voorkomen,  voort- 
komen  ibi  scriptorum  magna  ingenia  Sall.  ;  fex 
studiis  gaudium.  e)  aan  iem.  overkomen  f  Alexan- 
dro  simile  ostentum.  d)  uitvallen,  afloopen 
finitia  belli;  vd.:  praegn.  van  stapel  loopen,  goed 
afloopen,  gelukken,  slagen  f destinata,  fconsilium, 
*carmina  sereno  animo  deducta;  v.  pers.:  er 
doorkomen,  er  afkomen  recte,  nequiter  Pl.  — 
Hv.:  proventus,  us,  m.  —  1.  de  opkomst  v.  gewas- 
sen, groei  fuber  p.  vinearum.  • —  2.  meton.: 
opbrengst,  oogst  *proventu  oneret  sulcos;  fig. 
fpoetarum.  —  3.  afloop,  gevolg  pugnae;  (plur.) 
secundi  rerum  eventus;  praegn.  gelukkige  afloop, 
gunstig  gevolg  temporis  superioris;  forationis 
gunstige  indruk. 

proverbium,  ii,  n.  [pro  en  verbum]  het  spreekwoord 
ut  est  in  proverbio  zooals  H  spreekwoord  luidt; 
quod  est  Graecis  in  proverbio;  venire  inproverbii 
consuetudinem  of  in  p.  tot  een  spreekwoord  worden; 
proverbio  increbrescere  een  vrij  gewoon  spreek- 
woord worden  (m.  acc.  c.  inf.);  fGraeco  p-o 
notatum  est. 

provide,  adv.  [providus]  voorzichtig  Eutr. 

providens,  tis,  adi.  met  comp.  en  \sup.  [part, 
praes.  v.  provideo]  voorzichtig,  op  zijn  hoede  zijnde 
cautus  et  p.  —  Hv.:  A.  providenter,  adv.  met 
\comp.  en  sup.,  voorzichtig,  met  voorzorg  constitu- 
ere  alqd.  —  B.  providentia,  ae,  /.  —  if  het  voor- 
uitzien,  het  in  de  toekomst  zien.  —  2.  voorzienigheid 
deorum;  voorzorg  fdeclinandi. 

pro-Video,  Vldl,  VISUm,  II.  —  1.  voor  eich  sden, 

al  van  verre  stien  ubi  quid  petatur  procul  provi- 
deri  nequeat;  fnavem;  *alqm  non  providisse 
iem.  van  te  voren  niet  gezien  hebben  om  hem  te 
groeten;  fig.  haud  facile  animus  verum  providet 
(kunnen  onderscheiden),  ubi  ilia  officiunt  Sall. 

—  2.  Oneig.:  a)  in  de  toekomst  mien.,  voorsAen, 
vooruitsden  alqd  (animo);  futura  eloquentia 
provisa  est  in  infante ;  quantum  ratione  provideri 
poterat  voor  zoover  als  het  berekend  kon  worden; 

m.  acc.  C.  inf.  b)  in  iets  voorsden,  voor  iets  siorgen, 

-voorzorgsmaatregelen  nemen,  iets  van  te  voren 
regelen:  a)  c.  acc.  rem  frumentarian,  nihil, 
omnia;  frumento  exercitui  proviso;  praesidia 
erant  provisa;  consilia  in  posterum  verstandige 
maatregelen  voor  de  toekomst  nemen;  *rem  van  te 
voren  overwegen.  (3)  c.  dat.  saluti,  vitae  hominum ; 
cui  rei  diligenter  ab  iis  pro  visum  erat.  y)  m-  de : 
de  re  frumentaria,  de  Brundisio.  8)  m.  ut  (ne) 
provide  ne  quid  ei  desit.  c)  absol.:  voorzichtig  zijn 
actum  de  te  est,  nisi  provides;  contra  tantas 
difficultates  consilio  satis  providere  maatregelen 
nemen  Sall.;  abl.  proviso  met  overleg  Tao. 
(v.  I.  provisu). 


providus— prudens. 
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providus,  adi.  [provideo]  —  1.  vooruitziende, 
voorziende  (c.  gen.)  mens  p.  rerum  faturarum. 
2.  voorzichtig,  behoedzaam  cautus  et  p.,  prudens 
et  p.  —  3.  voor  iets  zorgend,  zorg  dragend  natura 
provida  utilita,tum;  fprovidum  (iets  dot  v.  de 
goddelijke  voorzienigheid  getuigde)  evenerat. 

provincia,  ae,  /.  [onz.;  msch.  :  prou-  (z.  Gr.  izp&F-i) 
bij  pro;  daarvan  afl.  °prou-inquus  in  de  verte, 
vgl.  longinquus,  propinquus,  z.  s.v.  prope; 
°pr6uinqu-ia  regelmatig  tot  provincia.  Oorspr. 
was  p.  dan  „het  werk,  de  werkkring  buitenshuis" 
tgor  „het  werk  in  huis"]  —  1.  werkkring,  taak, 

ambt,  besigheid:  a)  alg.:  nunc  tibi  hanc  ego 
impero  provinciam  Pl.  ;  duram  cepisti  p-am  Ter.  ; 
illam  sibi  officiosam  p.  depoposcit,  ut  me  in  meo 

lectulo  trucidaret.  b)  bijZ. :  werkkring,  taak, 
be&igheid  van  den  magistraat  ( consul  of  praetor) 

sortiri  provinciam  door  het  lot  verdeelen  of  ver- 
krijgen;  parare,  comparare  provincias  inter  se  de 
ambtsbezigheden  met  onderling  goedvinden  onder 
elkaar  verdeelen;  partiri  provincias;  p.  urbana 
et  peregrina  de  jurisdictie  v.  den  praetor  urbanus 
en  peregrihus;  het  opperbevel  tegen  een  land 
of  volk,  Sicinio  Volsci,  Aquilio  Hernici  provincia 
evenit;  p.  classis  of  maritima  het  commando  ter 
zee;  v.  niet-Rom.:  Hannonis  cis  Iberum  p.  erat; 
Italia  velut  p.  ei  decreta.  —  2.  het  bestuur 

over  een  Rom.  wingewest  (buiten  Italic), 
stadhouderschap  primus  annus  provinciae  erat; 
provinciam  conficere  zijn  bestuur  over  de  prov. 
eindigen,  zijn  ambt  als   landvoogd  neerleggen; 

p.  deponere.  • —  3.  COnCr. I  wingetvest,  provincie 

cum  imperio  in  provinciam  proficisci;  decedere 
(de,  ex)  provincia.  Vd.  inz.:  de  provincie:  a) 
Provence,  de  prov.  Gallia  Narbonensis  Caes. 
P)  de  prov.  Azie,  Id.  b.  c.  3,  32.  y)  de  prov. 
Africa,  het  vroegere  gebied  v.  Carthago,  Sall. 
5)  satrapie  Nep.  e)  oneig.:  gebied  orbis  Min.  32,  7. 
—  Hv.:  A.  provincialis,  e,  adi.,  tot  een  provincie 
behoorende,  van  een  provincie,  provinciaal  admini- 
stratio ;  scientianoo^igr  voorH  bestuur  van  een  prov.; 
tuum  officium  de  mij  door  u  in  de  prov.  bewezen 
welwillendheid;  abstinentia  bij  H  bestuur  v.  de 
prov.;  aditus  ad  me  minime  p.  (volstrekt  niet 
als  die  van  andere  stadhouders) ;  fmatrimonia 
v.  vrouwen  uit  de  prov.;  Ruteni  (gedeeltelijk)  in 
de  prov.  (Provence)  wonende;  fbellum  in  de 
prov.;  subst.  provincialis,  is,  m.  een  provinciaal 
Italicus  es  an  p.?  Plen.  Ep.,  plur.  Cic.  —  B. 
prdvinciatim,  adv.,  provinciesgewijze  Suet. 

prdvisio,  onis,  /.  [provideo]  —  1.  het  van  te  voren 
weten,  voorzichtigheid  animi.  — ■  2.  de  zorg  voor  iets 
posteri  temporis;  de  voorzorg,  voorzorgsmaat- 
regelen  tegen  iets,  horum  vitiorum. 

pro-iviso,  III.  naar  iets  gaan  (komen)  zien, 

-gaan  kijken  provisam  quam  mox  (wanneer 
toch  wel)  vir  meus  redeat  Pl.;  hue  ad  vos  Ter.; 
quid  agat  Id.;  c.  ace:  van  te  voren  willen  zien, 
vd.  naar  iem.  uitkijken  si  quern  hominem  ex- 
spectant  eum  solent  provisere  Pl. 

provisor,  oris,  m.  [provideo]  hij  die  iets  voorziet 
of  van  te  voren  bedenkt  of  voor  iets  zorgt  fp.  ift- 
gruentium  dominationum ;  *tardus  p.  utilium. 

fprovisus,  abl.  u,  m.  [provideo]  alleen  in  abl.  gebrui- 
kelijk  (Tac.)  ■ —  1.  het  voor  zich  zien,  het  in  de  verte 
zien  ne  oculi  quidem  provisu  iuvabant.  — •  2.  on- 
eig.: a)  het  vooruitzien  periculi.  b)  voorzienigheid 
deum ;  voorzichtigheid  provisu  agere ;  ( c.  gen.)  de 
zorg  voor  iets  rei  f rumentariae ;  provisu  civilium 
rerum  peritus  iem.  met  een  goeden  blik  op  de  politick. 


pro-vivo,  vixi,  III.  voort-,  verder  leven  Tac.  Ann. 
6,  25. 

provocatio,  onis,  /.  [provocate]  het  hooger  beroep, 
appel  op  het  volk,  p.  adversus  magistratus  ad 
populum ;  magistratus  sine  provocatione  van 
wien  geen  hooger  beroep  is  op  H  volk;  poena  sine 
p.  waartegen  de  veroordeelde  uiet  kan  appelleeren. 

provoeator,  oris,  m.  [provocare]  de  uitdager  tot 
den  strijd  Aur.  Vict.  ;  een  soort  gladiatoren, 
die  om  hun  tegenstander  heen  springend,  hem 
trachtten  te  raken,  Cic.  Sest.  §  134. 

pr6-VOCO,  I.  —  1.  naar  buiten  roepen,  oproepen 

Pamphilam  cantatum  Ter.;  vd.:  doen  te  voor- 
schijn  komen,  doen  opstaan  *diem ;  *f ascinum.  — 
2.  bijz.:  a)  opwekken,  aanzetten,  uitnoodigen, 
bemoedigen  falqm  omni  comitate  ad  hilaritatem 
et  iocos ;  non  solum  a  me  provocatus  sed  etiam 
sua  sponte;  his  provocati  sermonibus;  in  on- 
gunstigen  zin:  prikkelen  f nulla  iniuria  provocatus ; 
m.  acc.  van  hetgeen  waartoe  men  opwekt:  fofficia 
comitate,  b)  tot  den  strijd  of  wedstrijd  witdagen 
alqm  ad  pugnam;  alqm  in  aleam  Pl.;  *minimo 
me  tot  een  weddenschap  om  een  kleine  som;  vd.: 
tergen,  tarten  provocatus  maledictis,  fminis  et 
verbis,  e)  met  iem.  in  iets  wedijveren  f  senes  illos 
virtute;  fpulchritudinem  templorum.  —  3.  bij 
het  volk  in  hooger  beroep  komen  ad  populum; 
a  duumviris;  over  dr.:  zich  op  iem.  beroepen  ad 
Catonem. 

pro-volo,  I.  te  voorschijn-,  vooruitvliegen,  -Snellen, 
-ijlen  subito;  ad  primores;  ante  signa;  *in 
medium. 

pro-volvo,  volvi,  volutum,  III.  —  1.  voortrollen, 
voor  zich  uit  rotten,  rotten  cupas  in  opera  Hirt.  ; 
puerum  in  mediam  viam  stooten  Ter.  ;  f  ingentia 
saxa  in  subeuntes;  se  cum  armis  zich  laten 
af rotten  Liv.;  bijz.  se  provolvere  alci  ad  pedes 
of  provolvi  ad  pedes,  ad  genua  ales  zich  aan 
iemSs  voeten  werpen,  voor  iem.  een  voetval  doen 
Id.;  provolvi  genibus  ales  Tac.  —  2.  oneig.: 
a)  multi  fortunis  provolvebantur  werden  van 
hun  vermogen  beroofd  Tac.  b)  provolvi  zich 
vernederen  ad  libita  (lusten)  Pallantis  Id. 

pro-vomo,  ,  III.  uitbraken  vim  procellae  Lucr. 

pro-vulgo,  I.  openlijk  bekend  maken  coniurationes 
Suet. 

proxeneta,  ae,  m.  (:rpo?;£V7)Tr)<;]  makelaar  Sen. 

119,  1,  Mart.  10,  3,  4. 
proxime,  adv.  z.  prope.  —  proximitas,  atis,  /. 

[pfoximus]  —  1.  de  nabijheid,  buurt  Ov.  — 
2.  de  nauwe  verwantschap  Id.;  de  gelijkheid,  het 
dicht  komen  bij  iets  *lateat  vitium  proximitate 
boni. 

proximo,  adv.  [proximus]  nog  kort  geleden  Cic. 

Att.  4, 17,  3(?).  —  proximus,  proxume,  proxumus 

z.  propior  II  en  prope. 
prudens,  tis,  part,  praes.  en  adi.  [uit  prou(i)dens]  — 

1.  part.:  vooruitziende,  bewust,  met  opzet, 
met  voorbedachten  rade  alii  orientem  tyrannidem 
multo  ante  prospiciunt,  quos  prudentes  possumus 
dicere,  id  est  providentes  Cic;  *quod  prudens 
praetereo;  p.  et  sciens  willens  en  wetens;  *illa 
deam  longo  prudens  sermone  tenebat;  *ne- 
quiquam  deus  abscidit  p.  (in  zijn  wijze  voor- 
zienigheid) Oceano  terras;  fra.  acc.  c.  inf.,  wel 
wetende  satis  prudens  otii  vitia  negotio  discuti 
Curt.;  ut  prudentes  (onderricht  van  den  aan- 
staanden  strijd)  cum  imperitis  manum  con- 
sererent  Sall.  —  2.  adi.  met  comp.  en  sup.:  a)  in 

iets  ervaren,  kundig,  met  iets  bekend  ( C.  gen.) 
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rei  militaris,  locorum,  f moderandi ;  *animus  p. 
rerum  vol  levenswijsheid;  \m.  inf.;  (bij  lot.)  iuris 
prudentes  of  alleen  prudentes  rechtsgeleerden. 
b)  verstandig,  bedachtzaam  prudentissimus  quis- 
que  maxime  negotiosus  erat ;  ingenio  prudentior, 
iure  peritior;  consilium,  ratio;  in  disserendo,  in 
iure  civili,  ad  consilia  prudens. 

prudenter,  adv.  met  comp.  en  sup.  [prudens]  ver- 
standig,  op  verstandige  wijze,  met  inzicht  multa 
ab  eo  p.  disputata;  impigre  prudenterque 
hostium  res  attendere. 

prudentia,  ae,  /.  [prudens]  —  1.  de  kennis  van 
iets.  ervaring  in  iets  cum  iuris  civilis  turn  rei 
militaris ;  f  uturorum  de  scherpe  blik  in  de  toekomst; 
sapiens  nemo  existimari  potest  in  ea  p.,  quae  cet. 
—  2.  verstand,  inzicht,  levenservaring  in  prudentia 
Pisonis  erat  perfugium;  prudentia  uti  zich  ver- 
standig  gedragen;  pro  tua  p.;  intellegendi  p. 
de  intellectueele  krachten  v.  het  verstand;  concr. 
*prudentia  aevi  nostri  de  meest  wijze  mna  v. 
onzen  tijd. 

pruina,  ae,  /.  [W.  preus-  branden  (v.  warmte  of 
koude),  jeuken,  Got.  frius  vorst,  Ndl.  vriezen; 
korte  phase  prus-,  waarvan  prus-u-ma  (vgl.  ar-u-ina 
vet),  daaruit  °pruzuina,  °pru(u)ina,  pruina?  Uit 
°prus-na  prima  kool]  —  1.  de  rijp  nive  pruinaque 
concrescere;  nivibus  pruinisque  obrutus  Lrv.  — 
2.  *meton.:  a)  winter  Verg.  b)  sneeuw  Id., 
Lucr.  —  Hv.:  pruindsus,  adi.,  berijpt,  vol  rijp 
*herbae,  *nox;  *axis  (Aurorae)  =  matutinus. 

pruna,  ae,  /.  [z.  pruina]  gloeiende  kool  Hor., 
Verg.,  Ov. 

pruniceus,  adi.  [primus]  van  pruimeboomenhout 
torris  Ov. 

prunum,  I,  n.  [priinus]  de  pruim  Hor.;  cerea 

pruna  Verg. 
prunus,  l,  /.  [uit  Gr.  TCpoupivcx;,  later  :rpoovo<;, 

vgl.  Ndl.  pruim?]  de  pruimeboom  Verg. 
prurlginosus,  adi.  [prurigo]  schurftig,  Gaius. 
prurigo,  mis,  /-  [prurio,  suff.  vgl.  origo]  —  1.  het 

jeuken;  uitslag,  schurft  Plin.  n.  h.  —  2.  wellust, 

geilheid  Mart. 
prurio  [uit  °preus-io,  z.  s.v.  pruina]  IV.  eig.: 

jeuken;  vd.:  a)  op  een  pak  slaag  belust  zijn  malae 

an  dentes  tibi  pruriunt?  Pl.  b)  voor  slaag  bang 

zijn  scapulae  pruriunt  Id.    e)  in  de  war  zijn 

caput  prurit,  perii  Id.  d)  wellustig-,  geil  zijn  Id.; 

quod  pruriat  (de  geilheid)  incitare  Cat.  —  5. 

belust,  begeerig  zijn  Aug.  1,  10  (om  tehooren). 
Prusa,  ae,  /.  of  Prusias,  adis,  /.  stad  in  Bithynie, 

tegenw.  Broessa,  Plin.  Ep.  —  Hv.:  Prusenses, 

ium,  m.  de  inw.  v.  Pr.  Id. 

(1)  Prusias  z.  Prusa. 

(2)  Prusias,  ae,  m.  koning  v.  Bithynie,  die  den 
uit  Carthago  gevluehten  Hannibal  opnam,  maar 
hem  later  aan  de  Bom.  wilde  uitleveren,  en  ten 
slotte  door  zijn  zoon  Nicomedes  gedood  werd. 

prytaneum,  ei,  n.  [Trpikavsiov]  het  prytaneum 
of  stadhuis  der  Gr.  steden,  waar  de  prytanen, 
het  vijfde  deel  der  (3ouXtj  (vgl.  Gids  voor  Gymn. 
pg.  80),  die  het  dagelijksch  bestuur  vormden, 
vergaderden  en  hun  maaltijd  gebruikten,  en  waar 
tevens  verdienstelijke  burgers  voor  hun  geheele 
leven  gespijzigd  werden. 

prytanis,  ace.  in,  m.  [repiS-ravii;]  een  van  de  pry- 
tanen, vgl.  prytaneum  Liv, 

psallo,  psalli,  III.  [<J;aXX<o]  op  de  citer  spelen 
psallere  et  saltare  elegantius  quam  necesse  est 
probae  Sall.  ;  bij  de  citer  zingen  *psallere 
docta.;  bijz.:  [Eccl.]  psalmzingen  Aug.  1,  7.  — 


Hv.:  psalma,  atis,  n.  [^aX[xa]  en  psalmus,  I, 

m.  [4»aX{x6<;]  Aug.  9,  4.  7.  12  de  psalm,  Ekkles. 
psalterium,  ii,  n.  [^aXTrjpiov]  —  1.  een  soqrt  citer, 

psalter,  luit.  —  2.  psalmboek  Aug.  9,  12. 
psaltria,  ae,  /.  [4"xXTptoc]  een  citer speelster,  luit- 

speelster. 

Psamathe,  es,  /.  —  1.  een  der  Nere'iden,  moeder 
van  Phocus  bij  Aeacus  Ov.  —  2.  dochter  v.  den 
Argivischen  koning  Crotopus  Id. 

Psecas,  adis,  /.  [^exaq  ,,bevochtigend"]  —  1.  naam 
v.  die  slavin,  die  het  haar  v.  haar  meesteres  op- 
maakte,  Psecade  natus,  Cael.  bij  Cic.  Ep.  — 
2.  een  nimf  in  het  gevolg  v.  Diana  Ov. 

psephisma,  atis,  n.  [^^tajxa]  volksbesluit  bij 
de  Gr.,  Cic.  Flacc.  §  15;  in  den  keizertijd:  adres 
v.  dankbetuiging  v.  een  gemeente  aan  den  keizer 
Plin.  Ep. 

Pseudocato,  onis,  m.  pFsuSoxaxov]  een  valsche 

(kleine)  Cato  Cic.  Att.  1,  14,  6. 
Pseudodamasippus,  I,  m.  de  valsche  (pseudo-) 

Damasippus  Cic.  Fam.  7,  2,  3,  3. 
Pseudolus,  I,  m.  [^suS^i;]  de  Leugenaar,  titel 

v.  een  Mijspel  v.  Plautus. 
pseuddmenos,  I,  m.  [tj;euS6(xsvoi;]  een  bedriegelijke 

sluitrede  Cic.  Acad.  2  §  147. 
Pseudophilippus,  l,  m.  pFeu8ocptXi.7r7TO<;]  de  valsche 

Philippus,  Andriscus  die  zich  uitgaf  voor  den 

zoon  van  koning  Perseus. 
pseudothyrum,  I,  n.  [^euSo^ijpov]  de  geheime 

achterdeur;  fig.  per  ps.  ( op  geheime  wijze)  rever- 

tantur  nummi;  non  ianua  receptis  sed  pseu- 

dothyro  intromissis  voluptatibus  ( v.  onnatuurlijke 

ontucht). 

psilocitharistes,  ae,  m.  [^TXoxTS-apiaT^?]  die  alleen 

op  de  citer  speelt  zonder  daarbij  te  zingen,  de 

citerspeler  Suet. 
psilothrum,  I,  n.  [^tXto^pov]  ontharingsmiddel 

Mart.  3,  74,  1. 
psintria,  ae,  m.  schandjonker,  z.  spintria. 
psithius,  adi.  [(^t&io?]  psithisch  vitis  een  soort 

wijnstok,  uit  welks  gedroogde  druiven  men  een 

zoeten  wijn  perste  Verg. 
psittacus,i,  m.  [^mraxoi;]  de  papegaai  Ov.,  Plin.  Ep. 
Psophis,  Idis,  /.  [Toxpf  c;]  een  stad  in  Arcadie  aan 

den  Erymanthus  Ov. 
Psophodees,  is,  m.  [4io<po8ey)<;]  de  „8chrikachtige" ', 

naam  v.  een  blijspel  v.  Menander,  Quint. 
psychomantium,  ii,  n.  [^ux°!jl'avTS;^0V]  een  plants, 

waar  men  de  zielen  der  afgestorvenen  ondervraagt, 

plaats  voor  geestenbezwering  Cic. 
psyehrolutes,  ae,  m.  [^0xP°"^o^T7]s]>  koudwater- 

maniak  Sen.  53,  3. 
Psylli,  drum,  m.  [TiiXXoi]  een  volk  aan  de  groote 

Syrte  in  Africa,  dot  de  kunst  verstond  om  slange- 

beten  te  genezen  door  de  wond  uit  te  zuigen  Suet. 
psythius  z.  psithius. 

-pte  [uit  bijv.  suo-p(6)ti,  ntr. :  potis,  vgl.  potius  lie- 
ver,  bij  voorkeur;  dus:  „eigen(lijk),  juist,  precies^\ 
een  achtervoegsel,  a)  gevoegd  achter  H  pron.  poss., 
eigen  suopte  pondere,  suapte  manu  Cic. ;  suumpte 
amicum,  meopte  ingenio  Pl.  ;  nostrapte  culpa 
Ter.    b)  achter  H  pron.  pers.,  zelf  mepte  Pl. 

Pteleum,  I,  n.  [IItsXs6v]  stad  in  Thessalie  tgor 
Euboea  gelegen,  tegenw.  Ftelia. 

ptisana,  ae,  /.  [7maav7)]  gerstegrutten  Mart.  12, 72, 5. 

ptisanarium,  ii,  n.  [m:ioav7)  gepelde  gerst]  gerste- 
water,  gruwel  p.  ( aftreksel)  oryzae  rijstewater  Hor. 

Ptolomaeus  (Ptolemaeus),  I,  m.  [IlToXE^aio?]  — 
1.  naam  v.  versch.  koningen  v.  Egypte,  waaronder 
a)  Pt.  Lagi  filius,  de  opvolger  v.  Alexander  den 
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Or.  in  Egypte  Cic.,  Curt,  b)  Pt.  Auletes, de 
elfde  honing  uit  de  dynastie  der  Ptolomaeen, 
tengevolge  v.  een  op stand  verdreven,  maar  door 
Gabinius  weer  in  zijn  rijk  hersteld,  gestorven  51 
v.  C.  Caes.  e)  Pt.  Dionysus,  soon  v.  den  vorige, 
broeder  v.  Cleopatra  Id.  —  Hv.:  A.  Ptolomaeus, 
adi., .  Ptolomae'isch,  *Egyptiseh  gymnasium, 
*  Pharos;  subst.  Ptolomaeum,  l,  n.  de  graftombe 
der  Ptolomaeen  Suet.  —  B.  Ptolomais,  Wis,  /. 
naam  v.  versch.  steden  in  Egypte,  Phoenicia  en 
Gyrene,  waaronder  een  ten  zuiden  v.  Tyrus, 
tegenw.  Akka  Caes.  —  2.  een  astroloog  ten  tijde 
v.  keizer  Otho  Tac. 

pubens,  tis,  adi.  [1.  pubes]  eig.  volwassen,  vd.: 
saprijk,  tierig  *herbae.  —  puber  z.  1.  pubes. 

pubertas,  atis,  /.  [pubes]  —  1.  fde  manbaarheid, 
rijpheid  nondum  pubertatem  ingressus  nog  niet 
manbaar  geworden  Tac.  —  2.  de  baardharen  als 
teeken  der  puberteit,  Cio.  — •  3.  de  teelkracM, 
mannelijkheid  exhausta  Tac. 

(1)  pubes,  eris,  adi.  [z.  volg.;  voor  -er-  in  den  stam 
invloed  v.  puer?  en  z.  tuber]  —  1.  manbaar,  man- 
nelijk,  volwassen  homo,  aetas;  ook  pubes  aetate 
Lrv.;  subst.  puberes  volwassen  lieden,  weerbare 
manschap.  —  2.  overdr.  *folia  tot  vollen  wasdom 
gekomen. 

(2)  pubes,  is,  /.  [W.  pou-  (volledig  peu+ax-,  z.  s.v. 
tuber?)  +  dhe-s  (z.  W.  dhe-  in  fa, cio  en  vgl. 
pleb(e)s)  eig.  „in  staat  een  kind  te  stellen  =  ver- 
wekken"  (z.  puer)]  —  1.  schaamdeelen,  schaamte 
*pube  tenus.  —  2.  melon.:  a)  de  weerbare  man- 
schap, jonge  mannen  omnis  Italiae  p.;  fingenua; 
*pubis  robora.  b)  alg.:  *mannen,  lieden,  volk 
Dardana,  agrestis,  captiva;  Titania  het  geslacht 
der  Titanen;  v.  stieren:  kudde  indomita. 

pubesco,  ■  III.  [1.  pubes]  —  1.  manbaar-,  vol- 
wassen worden,  den  mannelijken  leeftijd  bereiken 
cum  primum  pubesceret;  fprimo  aetatis  flore 
pubescens ;  *aequali  tecum  aevo ;  flos  pubes- 
centium  ad  militiam;  vd.  overdr.:  tot  vollen 
wasdom  komen,  rijp  worden  quae  terra  gignit 
maturata  pubescunt.  —  2.  bijz.:  de  teekenen 
der  manbaarheid  (baard  enz.)  krijgen  molli 
pubescere  veste  Lucr.  ;  overdr.:  overdekt  worden 
*prata  variorum  flore  colorum ;  *vinea  largo  f etu. 

publicanus,  I,  m.  [publieus]  de  pachter  der  staats- 
inkomsten  in  de  prov.,  staatspachter,  tollenaar 
(gew.  uit  den  ridder  stand) ;  zij  vormden  een 
societas  (z.  d.);  als  adi.  muliercula  publicana 
de  veile  deerne  v.  een  staatspachter  Cic  Verr 
3  §  78. 

publieatio,  onis,  /.  [publicare]  de  verbeurdverklaring 
bonorum. 

publlCe,    adv.   [publieus]   —  1.  met  betrehking 

tot  den  staat  (tgor  privatim).  Bijz.:  a)  van 

den  kant  van  den  staat,  op  staatsbevel,  in  naam 
van  den  staat,  officieel  frumentum  p.  datum; 
amicitiam  petere  p.  privatimque  in  naam  v 
den  staat  en  in  hun  eigen  naam;  p.  dicere,  venire, 
polliceri,  interfici;  op  staatskosten  alere,  efferri 
b)  met  betrekking  tot  den  staat,  voor  den  staat, 
tot  voor-  of  nadeel  van  den  staat,  in  het  algemeen 
belang  als  staat  Ter.  Ad.  443,  Cic,  Tac.  potius  p 
quam  privatim  amicitiam  colere  liever  door  ver- 
diensten  jegens  den  staat  dan  jegens  particulieren; 
Allobroges  p.  privatimque  aere  alieno  oppressi 
door  staats-  en  eigen  schulden;  habere  p.  egestatem 
in  de  staatskas;  p.  est  laus  het  is  een  eer  voor  den 
staat;  p.litteras  ( een  officieel  schrijven)  mittere.  — 
2.  algemeen,  ge&amenlijh  p.  ire  exsulatum  Lrv. ; 


■fopenlijk,  in  het  openbaar  Apul.,  Mest.  19,  15; 
31,  6. 

publlcitus,  adv.  [publieus]  —  1.  van  staatswege, 
op  staatskosten  Com.  —  2.  openlijk,  voor  aller 
oogen  Pl. 

Publicius,  naam  v.  een  Rom.  gens,  waaruit  L.  en 
M.  Publicii  Malleoli,  die  als  aedilen  den  clivus 
Publicius,  welke  toegang  tot  den  Aventinus  gaf, 
in  Rome  aanlegden  of  verbreedden  en  plaveiden. 
—  Hv.:  Publieianus,  adi.,  van  Publicius  locus 
(wschl.  aan  den  clivus  Publicius). 
publico,  I.  [publieus]  —  1.  tot  staatseigendom 
maken,  verbeurdverklaren  bona  ales,  regnum, 
privata,  pecuniam;  Ptolomaeum  het  vermogen 
v.  Pt.  —  2.  voor  het  algemeen  gebruik  afstaan, 
voor  het  publiek  openstellen  Aventinum  (nl.  aan 
de  plebeiers )  Liv. ;  f bibliothecas  voor  '£  algemeen 
gebruik  aanschaffen  en  openstellen;  fsimulacrum 
openlijk  oprichten.  Bijz.:  a)  v.  kunstenaars: 
openlijk  laten  zien  of  -hooren  fsua  studia,  fse. 
b)  openlijk  bekend  maken,  uitgeven  fepistulas, 
flibellos;  reticenda  openbaren  Iust.  e)  openlijk 
prijsgeven  corpus  suum  vulgo  Pl.  ;  fpudicitiam. 
Publieola  z.  Poplicola. 

publieus,  adi.  [Paul.  301  L.:  pube  praesente  est 
populo  praesente,  auve>c8oxixto<;,  ab  his,  qui  pu- 
beres sint,  omnem  populum  significans  vgl.  de  vleq 
'A^attov  bij  Hom.,  tgor.  „senatus"  g\d  „yspouCTia" ; 
publieus  <tawp8plicus  (:  populus)  X  pubes.  Z.  ook 
s.v.  pubes  en  vgl.  s.v.  totus,  waaruit  msch.  een 
pubes  blijkt  =  civitas.  W.  peu+ax  gvs  teu+ a*-. 
Vgl.  nom.  pr.  als  Publius,  Publicius,  Publilius]  — 

1.  van  den  staat,  staats-,  van  staatswege  (in 

naam  of  op  kosten  v.  den  staat  plaats  vindende, 
verricht),  betreffende  den  staat  loca;  vincula 
staatsgevangenis ;  pecunia  opbrengst  der  belastingen 
of  staatsgelden;  ius  den  staat  betreffende  of  aan 
alle  staatsburgers  toegestaan;  iniuriae  tegen  den 
staat;  assentator  v.  H  volk;  litterae  staatsoor- 
konden;  consilium  staatsraad,  senaat  of  staats- 
besluit;  causa  staatsaangelegenheid  df  crimineel 
proces;  sollicitudo  om  den  staat;  decora  roemrijke 
daden  voor  den  staat;  occupationes  verwikkelingen 
op  staatkundig  gebied;  poena  door  den  staat 
opgelegd;  periculum  risico  v.  den  staat;  fides 
(z.  d.)  belofte  v.  persoonlijke  veiligheid  door  den 
staat  gegeven;  ffunus  op  staatskosten  of  onder 
deelneming  v.  den  staat;  servus  stadtsslaaf  ( dienaar 
der  magistraten) ;  bonum  p-m  H  welzijn  v.  den 
staat;  iubere  alqm  publicum  populi  Rom.  esse  tot 
staatseigendom  verklaren  Lrv.;  res  publica  z. 
res.  —  Hv.:  subst.:  A.  publieus,  i,  m.  de  staats- 
slaaf  (als  dienaar  v.  den  magistraat)  metuit 
publicos  Pl.  —  B.  publicum,  i,  n.  a)  staats- 
eigendom, -gebied  Campanum.  (3)  staatskas, 
schatkist,  staatsinkomsten  (uit  de  verpachting 
v.  de  belastingen  in  de  prov.)  convivari  de  publico 
op  staatskosten;  in  publicum  emere  op  kosten  v. 
de  schatkist;  in  publicum  redigere  of  referre  in 
de  schatkist  brengen;  aes  in  publicum  conferre 
afleveren;  fpublico  teneri  schatpliehtig  aan  den 
staat  zijn;  dum  in  eo  publico  (staatspacht)  essent; 
publicum  habere  staatspachter  zijn  Pl.  ;  f  publicum 
quadragesimae  in  Asia  agere  tollenaar  v.  den 
veertigsten  penning  zijn;  publico  frui;  plur. 
*publica  conducere  (pachten);  publica  male 
redimere;  societates  publicorum  maatschappijen 
v.  pachter s  der  staatsinkomsten;  magister  scrip- 
turae  et  sex  publicorum.  y)  staatsmagazijn 
frumentum  (panicum)  in  publicum  conferre 
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Caes.  8)  fstaat,  gemeenebest  in  publicum  con- 
sulere  (zorgen);  auxilium  in  p.  (ten  algemeenen 
nutte)  polliceri;  non  sui  modo  sed  etiam  publici 
vindices.  e)  het  openbaar,  het  publiek,  de  openbare 
straat  blandiores  in  publico  quam  in  privato; 
in  publicum  prodire,  alqm  producere ;  in  publico 
esse  niet  thuis  zijn:  legem  proponere  in  publicum 
of  in  publico;  publico  carere;  fabstinere  niet 
uitgaan;  in  publico  convivari;  honesta  publico 
gaudent  MlN.  10,  2.  —  2.  aan  alien  gemeen, 
algemeen,  gewoon  *lux  publica  mundi  ;  *munera 
(v.  H  water);  fofficia;  alledaagsch  *structura 
carminis. 

Publilius,  naam  van  een  Rom.  gens,  waaruit:  — 
1.  Publilius  de  vader  van  Cicero's  tweede  vrouw 
Publilia.  • —  2.  Publilius  Syrus  een  mimendichter 
uit  het  einde  van  de  republieJc,  uit  wiens  gedichten 
nog  een  verzameling  spreuken  is  bewaard  gebleven. 

—  3.  Publilius,  adi.,  Publilisch  tribus. 
Publius,  ii,  m.  Rom.  voornaam,  afgekort  P. 
pudendus,  gerundiv.,  z.  pudeo. 
pudens,  adi.  met  comp.  en  sup.  [part,  praes.  v. 

pudeo]  beschaamd,  schroomvallig,  beschroomd; 
vd,:  zedig,  bescheiden,  deftig,  iem.  met  eergevoel, 
eerzaam  te  videri  pudentiorem  fuisse  quam  soles ; 
homo  pudentissimus  met  zeer  veel  eergevoel;  *prave 
p.  uit  valsche  schaamte;  subst.  pudentes  lieden  v. 
eergevoel  Caes.;  wnpudentiae  pudens  exitus.  — 
Hv.:  pudenter,  adv.  met  comp.  en  sup.,  beschaamd, 
schroomvalig,  met  eergevoel,  zedig,  bescheiden, 
eerzaam  vel  pudentius  vel  invitius  ad  hoc  genus 
sermonis  accedere;  pudentissime  petere. 
pudeo,  ui,  ltum,  II.  [pudet  me  wschl.  oorspr.  „het 
slaat  mij",  vgl.  repudium  het  terug-,  ver-stooten 
en  z.  msch.  tri-pudium,  verw.  m.  pau-io  (z.  reeds 
Cic.  de  Div.  2,  72).  Vgl.  voor  de  formatie  taedet] 

—  I.  pers.  (zelden):  1.  zich  schamen  ita  nunc 
pudeo  Pl.  ;  induci  ad  pudendum,  non  pudendo 
Cic. ;  vgl.  pudens  en  pudendus.  —  2.  met  schaamte 
vervullen  (m.  n.  pron.  als  subject)  me  autem 
quid  pudeat  wat  (waarover)  zou  ih  mij  schamen? 
Cic;  non  haec  te  pudent?  Ter. 

II.  impers.:  pudet,  ptiduit,  of  puditum  est,  II.  zich 
schamen  (m.  acc.  v.  den  pers.  die  zich  schaamt  en 
m.  gen.  van  hetgeen  waarover  of  den  pers.  voor 
wien  men  zich  schaamt)  me  stultitiae  meae;  me 
pudet  tui;  pudet  deorum  hominumque  H  is  een 
schande  voor  enz.;  pudet  huius  legionis;  m.  inf. 
non  te  pudet  eius  mulieris  arbitratu  gessisse 
praeturam?  m.  acc.  c.  inf.  nonne  esset  puditum 
Trallianum  omnino  dici  Maeandrium;  ceteros 
pudeat,  si  qui  se  ita  litteris  abdiderunt;  m.  sup. 
pudet  dictu  Tao.  — Hv.:  A.  gerundiv.  pudendus, 
waarover  men  zich  moet  schamen,  schandelijk, 
smadelijk,  oneervol,  leelijk  ut  pudendum  sit  m. 
acc.  c.  inf.;  *pars  schaamdeelen;  *vulnera; 
finopia;  f pudendum  dictu;  fsomno  et  luxu 
pudendus  (Vitellius).  —  B.  inchoat.  pudeseit,  ■ — 
— ■  IV.  impers.:  zich  beginnen  te  schamen  alqm 
impudicitiae  Min.  28,  10.  —  C.  pudibundus,  adi. 
— •  1.  zich  schamend,  beschaamd  *pars;  *matrona. 

—  2.  schandelijk  (waarover  men  zich  schamen  moet ) 
genus  maternum  Iust. 

pudice,  adv.  met  (Pl.,  Plin.  Ep.)  comp.  [pudicus] 
zedig,  eerbaar,  ingetogen,  kuisch  p.  doctus  et 
eductus  Ter.  ;  f  ubi  pudicius  continerentur  quam 
sub  oculis  parentum? 

pudieitia,  ae,  /.  [pudicus]  kuischheid,  eerbaarheid, 
zedigheid,  ingetogenheid  quid  salvi  possit  esse 
mulieri  pudieitia  amissa?  p.  ac  decus ;  P.  als  godin. 


pudicus,  adi.  met  *comp.  en  (bij  lot.)  sup.  [pudeo ; 
suff.  vgl.  mendicus  :  mendum]  iem.  met  schaamte 
of  eergevoel,  kuisch,  zedig,  ingetogen,  eerbaar, 
eerzaam,  rein  femina,  vir,  domus;  *mores, 
*thalami,  *preces;  *fama  onbesproken. 

pudor,  oris,  m.  [pudeo]  — ■  1.  schaamte,  schaamte- 
gevoel,  eergevoel  pudore  adductus  uit  schaamte; 
p.  detrectandi  certaminis  om  zich  enz.;  famae 
over  enz.;  *paupertatis ;  Marius  pudore  magis 
quam  malo  ( straf)  exercitum  coercebat;  pudorem 
afferre;  pudore  fractus;  *pudor  est  of  *pudori 
est  m.  inf.  ik  schaam  mij  Ov.  Bijz.:  a)  schroo.m- 
valligheid,  verlegenheid  natura  pudorque  meus 
mijn  natuurlijke  enz.;  pudorem  rubor  consequitur. 
b)  bescheidenheid  pro  pudore  audacia  Sall. 

C)  eerbied  patris  voor  enz.  TER.  d)  plichtsgevoel, 

nauwgezetheid  in  zake  recht  en  wetten,  homo 
summo  honore,  pudore.  e)  kuischheid,  inge- 
togenheid, zedigheid  *oblita  pudoris;  *pudorem 
proicere ;  Pudor  als  godin  der  eerbaarheid,  onschuld 
priscus  Hor.  —  2.  meton.:  a)  \goede  naam, 
achting  defuncti.  b)  schande  (als  oorzaak  v. 
schaamte)  pudori  esse,  cum  pudore  populi  Liv. ; 
quantus  p.  esset  ab  Liguribus  exercitum  obsideri 
Id.;  *nec  p.  est;  *is  p.  mansisset  adhuc,  nisi  cet.; 
concr.:  schande,  schandvlek  *hunc  removere 
pudorem  (v.  den  Minotaurus);  *turpi  pudore 
tempora  cet.  met  de  onteerende  schande  (volg. 
anderen:  uit  schaamte  over  de  schande)  Ov.  Met. 
11,  180.  e)  het  schaamrood  famous  Ov. 
puella,  ae,  /.  [puellus]  —  1.  het  meisje  tutela  in  qua 
dicitur  esse  puella;  spreekw.  z.  puer;  bijz.:  a) 
*beminde.  b)  *dochter  Danai  puellae.  — 2.  *\een 
jonge  (getrouwde)  vrouw  fpuellas  honestissimas 
in  flore  primo  fecunditas  abstulit;  *laborantes 
utero  puellae. 
puellaris,  e,  adi.  [puella]  van  een  (het)  meisje, 
maagdelijk,  jeugdig  *pedes  (nl.  v.  Ariadne); 
*plantae  (nl.  v.  Europa,  toen  Iuppiter  haar 
schaakte);  fsuavitas.  —  Hv.:  puellariter,  adv., 
als  een  meisje,  op  de  wijze  van  een  meisje  falqd 
nescire. 

puelhlla,  ae,  /.  [dem.  v.  puella]  het  jonge,  aardige 

meisje  Ter.,  Cat. 
puellus,  l,  m.  [samengetr.  uit  dem.  puer(6)lus]  een 

knaapje  Lucr.  (vgl.  Suet.  Cal.  8). 
puelus  (pyelus),  I,  /.  [uit  Gr.  -K^zkoq]  badkuip  Pl. 
puer,  eri,  m.  [oudste  vorm  °pou-er(o-s),  W.  pou- 
(z.  piibes  en  vgl.  piisus,  putus);  Osc.  puklum 
„puerum",  verw.  m.  Gr.Tzcx.()F-i<z,  dialectischnaxx;] 
(voc.  sing,  puere  Pl.).  — •  1.  het  kind  (in  deze  bet. 
Mass,  plur.)  pueri  de  kinderen  (jongens  en 
meisjes);  pueri  infantes;  uxor  ac  pueri  (afwisse- 
lend  met  coniux  ac  liberi^  Liv. ;  spreekw.  pueri 
atque  puellae  jong  en  oud  Hor.  —  2.  de  knaap, 
jongen  (gew.  bij  de  Rom.  tot  H  17 de  jaar  maar 
ook  van  den  negentienjarigen  Octavianus)  p.  sive 
iam  adulescens;  adulescentis  vel  pueri  potius; 
a  puero  (bij  meer  dan  een  of  wanneer  iem.  in 
H  meerv.  v.  zich  spreekt:  a  pueris)  van  jongs  af  aan, 
van  kindsbeen;  ex  pueris  excessit  hij  is  de  kinder- 
schoenen  ontwassen;  puerum  f ilium  regis  secum 
adducentes  Liv.  Bijz.:  a)  jongen  =  zoon  tuus 
Pl.  ;  *Latonae,  *Ledae.  b)  jongen  =  lediende, 
slaaf  unus  puer  Roscio  relictus  non  est;  regii 
pages,  e)  jonggezel  *fac  puer  esse  velis. 
puera,  ae,  /.  [puer]  ( oudL.)  het  meisje  Suet.  Cal.  8. 

puerasco,  III.  [puer]  een  aankomend  jongetje 

zijn  Suet.  Cal.  7. 
puerilis,  e,  adi.  met  (Hor.)  comp.  [puer]  —  1. 
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kinderlijk,  jeugdig,  van  het  kind,  van  den  knaap, 
van  kinderen,  van  knapen  aetas,  species,  *facies, 
*agmen,  regnum;  fpuerili  verbere  moneri.  — 
2.  kinderachtig,  flauw  consilium;  sententia  Ter.; 
puerilius  esse  amare  Hor.  —  Hv.:  pueriliter,  adv. 

—  1.  kinderlijk,  als  een  kind  blandiri,  *ludere.  — 
2.  kinderachtig,  flauw  facere,  feupere. 

pueritia,  ae,  /.  [puer]  de  kindsheid,  kinderjaren, 
eerste  jeugd  (tot  het  zeventiende  jaar)  pueritiae 
adulescentia  obrepit;  in  pueritia;  a  pueritia. 

puerpera,  ae,  /.  [puer  en  pario]  —  1.  de  kraamvrouw 
Ter.,  Hor.,  Ov.  —  2.  zij  die  in  barensnood  is, 
Pl.,  Cat.  —  Hv.:  puerperium,  ii,  n.  kraambed, 
oevalling  puerperio  cubare  Pl.  ;  femina  puerperiis 
insignis  als  moeder  v.  versch.  kinderen  Tac. 

puerperus,  adi.  [puer  en  pario]  de  bevalling  be- 
vorderend  *verba  Ov.  Met.  10,  511. 

puertia  =  pueritia  (z.  d.)  Hor.  Carm.  1,  36,  8. 

puerulus,  l,  m.  [dem.  v.  puer]  (zelden)  een  kleine 
jongen,  een  jonge  slaaf  omnium  deliciarum  et 
artium  (verfijnde  en  geraffineerde)  pueruli  Cic. 

puga,  ae,  /.  [tcuyt)]  de  aars  Hor. 

pugil,  His,  m.  [ :  pug-nus,  pungo ;  vgl.  vigil ;  u.  tgor 
pugio]  de  vuistvechter.  —  Hy.:  A.  pugilatus,  us, 
m.  vuistgevecht.  —  B.  puglliee,  adv.,  op  de  wijze 
van  vuistvechter s,  krachtig  Pl. 

fpugillares,  ium,  m.  {sc.  libelli)  en  (Cat.). 

pugillaria,  ium,  n.  [:  pttgillus,  dus:  „wat  een  vuistje 
kan  omvatten^~\  schrijftafeltje,  zakboekje. 

pugillatdrius,  adi.  [pttgillus]  met  de  vuist  voort 
gestagen  follis  kaatsbal  Pl. 

pugio,  onis,  m.  [pungo,  vgl.  leg-io  :  lego  en  reg-io]  de 
dolk  v.  den  krijgsman  {vgl.  sica)  cruentum  pugio- 
nem  tenens ;  als  teeken  v.  de  macht  over  leven  en 
dood  door  de  keizers  gedragen  Suet.,  Tac;  fig. 
plumbeus  p.  een  zwak  bewijs  Cic.  Fin.  4  §  48. 

—  Hv.:  dem.  pugiunculus,  l,  m.  kleine  dolk, 
ponjaard  Cic. 

pugna,  ae,  /.  [eerst  uit  pugnare  afgeleid,  dat  oorspr. 
speciaal  vuist{ipxigmis)vechten  beteekende]  — •  1.  de 
strijd  (zoowel  v.  twee  pers.  als  v.  twee  legers), 
gevecht,  slag  diuturnitate  pugnae  hostes  defessi 
proelio  excedebant;  equestris,  navalis;  Cannensis, 
Leuctrica,  Pharsalica  bij  C.  enz.;  p.  ad  lacum 
Regillum  facta  of  apud  lacum  Regillum  Liv.; 
Cannarum  Id.;  mala  ongelukkig;  f pugnam 
manu  capessere  zelf  handgemeen  worden;  *pugnae 
certamen  slaggewoel;  pugnam  committere  (begin- 
nen,  leveren)  cum  alqo;  pugna  decertare  een 
beslissenden  slag  leveren;  (ex)  pugna  excedere; 
res  vocabatur  ad  manus  atque  ad  pugnam  het 
kwam  tot  een  kloppartij  Cic;  bijz.:  *wedstrijd 
quinquennis  Ov.  —  2.  meton.:  de  siagiinie, 
legeropstelling  p-am  mediam  tueri  Liv.;  fmutare 
pugnam.  —  3.  overdr.:  a)  woordenstrijd,  alg. 
strijd  doctissimorum  hominum.  b)  (Com.)  streek, 
poets  pugnam  dare  (spelen,  bakken). 
fpugnacitas,  atis,  /.  [pugnax]  strijdlust,  strijd- 
vaardiheid. 

pugnaciter,  adv.  met  comp.  en  sup.  [pugnax] 
strijdlustig ;  vd.:  hardnekkig,  eigenzinnig,  met  alle 
geweld  pugnacissime  defendere  sententiam. 

pugnaculum,  l,  n.  [pugnare]  bolwerk,  fort,  stelling 
(scherts.)  Pl.  Mil.  334. 

pugnator,  oris,  m.  [pugnare]  strijder  Liv.;  *cui 
pugnatori  (hoewel  strijder)  cet.  Verg.  —  Hv.: 
piignatorius,  adi.,  van  den  strijder  arma  p. 
(scherpe)  Suet. 

pugnax,  aeis,  adi.  met  comp.  en  \sup.  [pugnare]  — 
1.  strijdlustig,  weerbaar,  strijdvaardig,  krijgshaftig 
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imperator,  centurio,  *Minerva,  *ensis;  fpug- 
nacissimus  quisque;  subst.  *pugnax  sapiente 
minor  Ov.  —  2.  overdr.:  a)  polemisch,  militant 
exordium  dicendi,  oratio;  c.  dat.  *ignis  aquae 
pugnax.  b)  hardnekkig,  weerspannig  contra 
senatorem. 

pugneus,  adi.  [pugnus]  van  de  vuist  mergae  vuist- 
slagen  Pl. 

pugno,  I.  [pugnus,  z.  s.v.  pugna]  —  1.  strijden, 

vechten,  slag  leveren  (zoowel  V.  twee  pers.  als 
v.  twee  legers)  cum  hoste  in  acie;  cum  pari 
gladiatore;  cum  re  publica;  contra  accusatorem 
tuum;  contra  vos  pro  huius  salute;  adversus 
alqm  Nep.  ;  de  loco  om  de  plaats  Ter.  ;  ex  equo 
te  paard;  quae  (pugna)  commissa  est  et  summa 
contentione  pugnata  (geleverd,  gestreden)  Cic; 
proelium  male  pugnatum  est  Sall.  ;  hac  pugna 
pugnata  Nep.;  claram  pugnam  Liv.;  *bella 
pugnata;  subst.  pugnantes  de  strijders  Caes.  — 
2.  OVerdr.:  a)  strijden,  overhoop  liggen,  in 
strijd  sijn  de  diis  immortalibus  non  magnopere ; 
Stoici  cum  Peripateticis ;  in  animo  metus  cum 
cupiditate;  *mollia  cum  duris;  *frigida  calidis 
(dat);  *pugnant  materque  sororque  {z  mater); 
*sententia  secum;  (m.  acc,  c.  inf.)  in  den  strijd 
beweren  dat  enz.  Cic  Fin.  3  §  41.  Bijz.:  a)  weer- 
spreken,  elkander  weerspreken  secum;  pugnantia 
(tegenstrijdige  dingen)  loqui.  (3)  *c.  dat.,  tegen 
iets  strijden,  zich  verzetten,  iem.  tegenspreken 
*placito  amori,  *puellae;  m.  quominus:  in  eo 
non  pugnabo  (ik  zal  daarover  niet  strijden,  er 
mij  niet  tegen  verzetten  dat )  quominus  utrum  velis 
eligas.  —  b)  voor  iets  strijden,  naar  iets  streven, 
erop  aandringen  *in  mea  vulnera  om  mij  zelf 
te  verwonden;  m.  ut  (ne,  quominus)  id  pugnant, 
id  agunt,  ut  cet.;  id  ne  impetremus  pugnabis; 
pugnarent  collegae  ut  cet.;  *quoque  minus 
venias,  invita  pugnat  hiems;  m.  inf.  Ov. 

pugnus,  l,  m.  [verw.  m.  pungo  steken  gss  stompen, 
vgl.  ook  Gr.  tz&E„  tuuxttj?]  de  vuist  pugnis  cer- 
tare;  pugnum  facere;  *iuvenili  pugno;  vd.: 
vuistslag,  vuistgevecht  *foedans  pectora  pugnis; 
pugnis  et  calcibus  concisus;  *pugno  victus. 

pulcer  z.  pulcher,  vgl.  Cic.  Orat.  §  160. 

pulchellus,  adi.  [dem.  v.  pulcher]  mooi,  aardig, 
lief  Bacchae  (v.  standbeelden)  Cic.  Ep. ;  puer 
die  mooie  (lieve)  jongen  (ironisch),  inz.  v. 
Clodius,  die  den  bijnaam  Pulcher  droeg,  Id.  Ep. 

pulcher,  chra,  chrum,  adi.  met  comp.  en  sup. 
{oudL.  pulcer)  [oudste  vorm  wschl.  polcher.  Vgl. 
Fest.  274  L.:  pulcher  bos  appellatur  ad  eximiam 
pinguitudinem  per  ductus,  een  echt  loerenwoord 
in  dat  geval;  msch.  dan  °pl-cro-  {vgl.  ludicro-)  : 
W.  pel-  z.  pulpa.„Zan  ook°  zooals  culter  uit  °ker- 
tro-  zoo  uit  °perk-ro-  ontstaan  zijn:  Gr.  7repx-v6<; 
,, bont  G\s  schoon''1^  —  1.  schoon,  mooi,  fraai  puer, 
urbs ;  *pulchrae  turpesque  puellae ;  signum  (beeld) 
classis;  p.  (buitengewoon)  pulchritudo  Pl.; 
*pulcherrime  rerum  mijn  liefste  schat!  Ov.  — 
2.  overdr.:  a)  schoon,  voortreffelijk,  roemrijk 
exemplum,  facinus,  factum,  *mors;  pulchrum 
est  m.  inf.  bene  facere  rei  publicae,  vobis  imperii 
gloriam  tradere;  *cui  pulchrum  fuit  in  medios 
dormire  dies  die  er  zijn  eer  in  stelt  om  enz.  Hor.; 
*divitiae  verleidelijk;  * subst.  pulchra  (niet  alleen 
v.  dichterlijken  arbeid,  maar  ook  v.  edele  voomemens, 
v.  H  deugdzame  in  den  zin  der  Sto'icijnen)  Hor.  b) 
gelukkig  *dies;  victoria  Iust.;  ne  pulchrum  se  ac 
Ibeatum  putaret  opdat  hij  niet  zou  wanen  in  een 
aangename  en  prettige  positie  te  zijn,  Cic.  Mur.  26. 
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pulehre,  adv.  met  comp.  en  sup.  [pulcher]  (oudL. 
pulcre)  —  1.  schoon,  voortreffelijk  simulacrum 
pulcherrime  factum ;  tabulae  pulcherrime  pictae ; 
dicere.  Vd.:  a)  heel  goed,  mooi  intellegere;  nosse 
alqm  Hor.  ;  vendere  p.  (duur),  conciliare  p. 
(goedkoop)  Pl.;  pulcrius  ligna  praebere  rijkelijh 
Id.  ;  mihi  p.  est  ik  heb  het  goed,  ik  voel  mij  prettig 
Cic,  Hor.;  zoo  ook  p.  sum  Pl.  b)  als  uitroep: 
mooi!  uitstekend!  Ter.,  Hor.  —  2.  iron.:  prachtig, 
geheel  en  al,  totaal  (Pl.)  peristi,  occidi,  pendebit. 

pulchritudo,  Ms,  /.  [pulcher]  schoonheid,  voor- 
treffelijkheid  corporis ;  mulier  eximiapulchritudine 
p.  valvarum;  fig.  virtutis,  verborum. 

pulcre,  pulcritudo,  z.  pulehre,  pulchritudo. 

puleium,  I,  n.  [vgl.  sattireia]  polei  of  vlooienkruid 
(een  welriekende  plant,  Mentha  pulegium  L.); 
fig.  ad  cuius  rutam  puleio  (zachte  toon)  mini 
tui  sermonis  utendum  est  Cio.  Fam.  16,  23,  2. 

pulex,  leis,  m.  de  vloo  Pl. 

pullarius,  ii,  m.  [1.  pull  us]  de  oppasser  der  heilige 
hoenders,  uit  wier  al  of  niet  vreten  hij  de  toekomst 
voorspelde. 

fpullatus,  adi.  [2.  pullus]  eig.:  „vuil  gekleed":  — 
■  1.  tot  het  mindere  volk  behoorend.  —  2.  in  den  rouw 
Iuv.  3,  213. 

pulleiaceus,  adi.  [2.  pullus]  zwart  Aug.  Mj  Suet. 
Aug.  87. 

pullulo,  I.  [puMlus  twijgje,  dem.  v.  1.  pullus]  — 
1.  uitbotten,  uitloopen  *ab  radice  densissima 
silva;  *(Allecto) .  tot  atra  colubris  wemelen, 
krioelen  van  enz.  —  2.  oneig.:  voortwoekeren 
luxuria  Nep. 

(1)  pullus  [vera.  m.  puer;  uit  °put-s-lo-s?]  — I.  adi., 
jong  passer  Pl. 

II.  subst.,  I,  m.  —  1.  het  jong  v.  een  dier,  ook  veulen 
(meestal  echter  vogel),  kieken,  kuiken  columbini, 
gallinacei;  pulli  ex  ovis  orti;  het  broedsel  v.  een 
kikvorsch  Hor.;  bijz.:  a)  jonge  kip,  kuiken,  ge- 
,  vogelte  Hor.  b)  pulli  de  voorspellende  hoenders  Cic. 
—  2.  (zelden)  v.  een  loom:  uitlooper,  loot  Luor.  — 
3.  overdr.:  a)  als  liefkoozing:  *\kippetje,  boutje. 
b)  v.  hebzuchtige  menschen:  gebroed  milvinus. 

(2)  pullus  [vgl.  palleo ;  verw.  m.  Gr.  -KeHoq,  -koIioc, 
grijs,  grauw]  adi.,  grauwzwart,  zwart,  donker- 
kleurig  *fetus,  *agna,  *capilli;  *myrtus,  *ficus 
donkergroen;  toga  rouwkleed;  tunica  v.  grauw- 
zwarte,  grove  wol  als  dracht  v.  den  minderen  man 
of  als  rouwkleed;  *subst.  pullum,  l,  n.  de  zwarte 
rand  *obstrusa  carbasa  pullo;  het  donkere  *pulla 
decent  niveas  (puellas)  Ov. 

pulmentarium,  ii,  n.  [pulmentum]  eig.  de  toespijs 
tu  pulmentaria  quaere  ( maak  uw  maaltijd  smake- 
lijk,  kruid  het)  sudando  Hor.  Sat.  2,  2,  20. 

pulmentum,  I,  n.  [z.  pulpa,  TJmbr.  pelmner  „pul- 
menti"]  een  stuk  vleesch  Pl.  ;  portie  Hor. 

pulmo,  onis,  m.  [verw.  m.  Gr.  ion.  7rXs<i(jt.6iv]  de 
long.  —  Hv.:  pulmoneus,  adi.  —  1.  van  de  long 
vomitum  p-m  edere  Pl.  — 2.  week,  beursch,  poreus 
(als  een  long)  pede  Pl.  Epid.  627(?). 

pulpa,  ae,  /.  [z.  pulpamentum]  fricassee  Mart. 
3,  77,  6. 

pulpamentum,  I,  n.  [pulpa  H  vleesch  zonder  been 
en  vet,  z.  s.v.  pulcher]  de  toespijs  (uit  vleesch  toe- 
bereid)  mihi  est  p.  fames  Cic.  Tusc.  5  §  90; 
spreekw.  lepus  tute  es  et  p.  quaeris?  zoekt  gij 
naar  wild,  terwijl  gij  zelf  een  haas  zijt?  (cum 
ipse  pathicus  sis,  scortum  quaeris)  Ter.  Eun.  426. 

*fpulpitum,  T,  n.  houten  stellage,  tooneel,  tribune, 
katheder  (voor  sprekers  of  acteurs). 

puis,  pultis,  /.  [wschl.  verw.  m.  pollen]  de  dikke 


brij  uit  spelt-  of  boonmeel,  de  gew.  kost  der  Rom. 
in  den  tijd  dat  zij  nog  geen  brood  gebruikten; 
ook  het  voedsel  dec  heilige  hoenders,  offa  pultis. 

pulsatio,  onis,  /.  [puis are]  het  kloppen,  het  slaan  op 
iets  ostii  Pl.;  scutorum  Liv. ;  bijz.:  mishandeling, 
aanranding  Alexandrinorum  Cic. 

pulso,  I.  [freq.  v.  pello]  (pulsarier  —  pulsari 
Lucr.)  —  1.  slaan,  kloppen,  stampen,  beuken 
ostium  Pl.;  *postes  cuspide;  fig.  fsurdas  aures; 
*pede  libero  pulsanda  tellus  (est)  laat  vrij  den 
voet  (ten  dans)  op  den  grond  stampen;  *  campus 
assiduis  equis  pulsatus  voortdurend  door  der 
paarden  hoefslag  gebeukt;  *fluctus  latera  (navis) ; 
*arva  ligones  bewerken,  hakken  in  enz.;  *ariete 
muros;  *membra  pulsant  solum  stuiptrekken  op 
den  grond;  *humum  moribundo  vertice;  *ilia 
singultibus  doen  schokken;  *quod  obstat  op  zij 
stooten.  Bijz.:  a)  iem.  slaan,  mishandelen  pulsare 
et  verberare  alqm;  *quibus  pulsatus  parens 
zij  die  hun  vader  gestagen  hebben.  b)  voortdrijven, 
verdrijven  *nervo  pulsante  door  de  voortstuwende 
kracht  v.  de  pees;  *divi  pulsati.  e)  tegen  iets 
stooten,  iets  aanraken  *alta  sidera;  *curru  medium 
Olympum  bereiken;  *pulsati  (dreunend)  colles 
clamore.  d)  een  instrument  slaan,  tokkelen  *tibia 
digitis  pulsata  canentum;  *septem  discrimina 
(z.  discrimen)  vocum.  —  2.  oneig.:  a)  schokken 
naturam  vehementius;  *corda;  *pavor  pulsans 
(z.  pavor).  b)  indruk  maken  op,  bewegen  dormien- 
tium  animos;  pectus  ales  verontrusten  Ter. 
e)  drijven  *quae  te  vecordia  pulsat? 

pulsus,  us,  m.  [pello]  —  1.  het  slaan,  de  slag, 
het  stampen,  de  stoot  remorum  riemslag;  *pedum 
voetstap;  *cornipedum  equorum  hoefslag;  tym- 
panorum;  *lyrae  het  tokkelen  v.  enz.;  farmorum; 
*alarum  stoot,  botsing;  fpulsum  venarum  attin- 
gere  den  pols  voelen;  *concava  pulsu  (weerkaat- 
sing)  saxa  sonant.  — •  2.  oneig.:  stoot,  indruk 
externus  p.  animos  commovet ;  pulsu  imaginum. 

pultatio,  onis,  /.  [pultare]  het  kloppen  aan  de 
deur  Pl. 

pultiphagonides,  ae,  m.  en  pultiphagus,  I,  m.  [puis 
en  Gr.  cpaystv]  (Pl.)  de  brijeter  (scherts.  v.  de 
Rom.  gezegd,  vgl.  puis). 

pulto,  I.  =  pulso,  op  iris  kloppen  of  slaan  (Com.) 
ianuam,  pectus  digitis. 

*puivereus,  adi.  [pulvis]  —  1.  uit  stof  bestaande, 
stof-  *farina,  *nubes.  —  2.  overdr.:  a)  stof  fig 
*solum.  b)  stof  verwekkend,  stuivend  *palla 
(Boreae). 

pulverulentus,  adi.  [pulvis]  —  1.  bestoven,  stoffig, 
in  stofwolken  gehuld  via,  *agmen,  *fuga;  *  Ceres 
(graan).  —  2.  met  veel  arbeid  gepaard  gaande, 
met  moeite  verworven  *praemia  militiae. 

pulvillus,  I,  m.  [dem.  v.  pulvinus]  een  kussentje  Hor. 

pulvmar,  aris,  n.  [pulvinus]  —  1.  het  kussen  of 
rustbed  der  goden  bij  een  lectisternium  (z.  d.) 
p.  suscipere,  dedicare;  ad,  circa,  fapud  omnia 
pulvinaria  bij  alle  rustbedden  der  goden,  d.  i.  in 
alle  tempels;  fides  praecinunt  pulvinaribus  (bij 
het  lectisternium)  deorum.  ■ —  2.  *overdr.:  de 
legerstede  v.  een  godin  of  keizerin;  het  rustbed 
des  keizers  op  de  spina  in  den  circus,  Suet. 

pulvinarium,  ii,  n.  [pulvinus]  —  1.  =  pulvinar, 
Liv.  21,  62,  4.  —  2.  ligplaats  v.  een  schip  aan 
de  werf  Pl. 

pulvinus,  i,  m.  [voor  -u-inus  z.  pruina]  —  1.  een 
kussen  om  op  te  zitten  of  een  hoofdkussen  epistula 
super  caput  in  pulvino  posita.  —  2.  f  een  tuinbed, 
perk. 
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pulvis,  eris,  to.  [vgl.  pollen,  puis,  W.  pel-  fijn 
malen,  vgl.  Gr.  Tzai-izakri  fijn  meel,  toXto?  brij] 
(Prop.  /.)  —  1.  het  stof  (stuifzand),  stofwolk 
Domitiani  exercitus ;  vis  magna  pulveris ;  maior 
stofwolk;  nubes  pulveris;  *altus  mulle  zandweg; 
*hiberno  laetissima  pulvere  farra  door  een  niet 
te  natten  winter;  *pulveris  exigui  parva  munera 
een  handvol  aarde  Hor.   Bijz.:  a)  het  stof  der 
dooden,  asch  *pulveres  novendiales   op  den 
negenden  dag  na  den  dood  ter  aarde  besteld, 
versch;  *pulvis  et  umbra  sumus  stof  en  asch 
Hor.    b)  pulvis  eruditus  het  groene  glasstof 
of  zand,  waarin  de  oude  wiskundigen  met^  een 
staafje  hun  figuren  teekenden,  numquam  eruditum 
ilium  pulverem  attigistis  gij  hebt  nooit  aan  wis- 
kunde  gedaan;  homunculus  a  pulvere  et  radio, 
e)  het  stof  v.  de  renbaan,  de  worstelschool  of  den 
strijd,  *curriculo  pulverem  Olympicum  collegisse 
(z.  colligo);  *ludere  in  pulvere  (in  H  zand);  *non 
indecoro  pulvere  sordidi.  Vd.:  a)  oefenterrein, 
renbaan  *domitant  in  pulvere  currus;  fig.  het 
tooneel  v.  werkzaamheid,  doctrinam  producere 
in  solem  atque  pulverem  onder  het  publiek  brengen; 
*in  suo  pulvere  op  zijn  terrein.  (3)  inspanning, 
moeite,  bij  den  wedstrijd  *patiens  pulveris  atque 
solis;  spreekw.  *palma  sine  pulvere  [axovixi] 
Hor.  —  2.  aarde,  grond  *Etrusca  Prop. 
pulvisculus,  l,  to.  [dew.  v.  pulvis]  een  stofje,  fig. 
cum  pulvisculo  tot  op  een  haartje,  geheel  en  al 
cum  p.  rem  auferre  Pl. 
pumex,  Icis,  to.  [:  spuma]  —  1.  de  puimsteen 
(gebruikt  om  de  randen  v.  een  boekrol  of  om  de 
huid  glad  te  maken)  *geminiae  poliantur  pumice 
frontes;  pumex  non  aeque  est  aridus  (sehriel) 
atque  hie  est  senex  Pl.;  spreekw.  aquam  a 
pumice  postulare  geld  vragen  v.  iem.  die  zelf 
op  het  droge  zit  Id.  —  2.  poreuse  steen,  rotsklomp, 
lava  *vivus,  *latebrosus,  *cavus;  fiam  navibus 
incidebant  pumices.  —  Hv.:  A.  pumiceus,  adi., 
van  puimsteen,  van  lava  molae  Ov. ;  oculi  droog 
Pl.  —  B.  pumieo,  I.  met  puimsteen  glad  wrijven 
fhomo  pumicatus  die  zich  de  huid  met  puimsteen 
glad  wrijft  Plin.  Ep. 
pumilio,  onis,  comm.  [vgl.  s.v.  tumultus]  een  dwerg, 

kleine  vrouw  Lucr. 
pumllus,  l,  to.  [z.  voorg.]  een  dwerg.  Suet.  Aug.  83. 
punctim,  adv.  [pungo]  stekend,  met  de  punt  hostem 
petere  Liv. 

punctum,  I,  n.  [pungo]  —  1.  de  steek  *parvulae 
volucris  (mug).  —  2.  de  punt:  a)  de  in  was, 
steen  op  op  papier  aangebrachte  punt,  stip;  vd. 
melon.:  kleine  afdeeling,  korte  zin  minutis  inter- 
rogatiunculis  quasi  punctis;  puncta  argumen- 
torum.  b)  punt,  oog  op  den  dobbelsteen  fqua- 
dringenis  in  punctum  sestertiis  aleam  lusit 
Suet,  c)  in  de  comitia,  de  punten,  waarmee  men 
het  aantal  stemmen  door  een  candidaat  behaald 
bij  de  stemopneming  noteerde,  vd.  stem  quot  in 
ea  tribu  puncta  tuleris;  vd.  over  dr.:  bijval,  in- 
stemming  omne  tulit  punctum,  qui  miscuit 
utile  dulci  Hor.  A.  P.  343.  d)  in  de  mathesis, 
de  punt  Cic;  overdr.:  een  stip,  klein  plekje  quasi 
p.  terrae  Id.  — 3.  punctum  temporis  oogen- 
blik,  oogwenk,  tijdstip  temporis  puncto  Caes., 
Cic.  ;  omnibus  minimis  temporis  punctis ;  fit  ad 
punctum  temporis ;  ne  punctum  quidem  temporis ; 
in  omni  puncto  temporis ;  *p.  horae,  *p.  diei ; 
ook  absol.:  tijdstip,  oogenblik  Sen. 

pungo,  pupugi,  punctum,  III.  [W.  peug-  (z.  pugio) 
naast  peuk-,  in  Gr.  7rsuxs8av6?  pijnlijk,  sxe-tcsux^i; 


puntig]  —  1.  steken,  prikken  neminem;  vulnus 
acu  punctum;  (Lucr.)  overdr.:  a)  in  iets  dringen 
*  corpus,  b)  pijnlijk  aandoen  *sensum.  e)  *puncto 
(in)  tempore  in  een  oogenblik.  • —  2.  oneig.:  steken, 
pijn  doen,  hinderen,  onaangenaam  aandoen, 
krenken  scrupulus  pungit  me ;  ignominia  pupugit; 
pungit  (H  doet  mij  leed)  quod  scribis  cet.  Cic.  Ep. 
Punicanus,  Punice,  Puniceus,  Punieus  cet.  z.  Poeni 
en  Poenus. 

(1)  punio,  IV.  [poena]  (oudere  vorm  poenio ;  punibat 
=  puniebat  Lucr.)  —  1.  straffen,  bestraffen 
sontes,  maleficia;  falqm  morte;  alqm supplicio. 

—  2.  wreken,  voor  iets  wraak  nemen  dolorem, 
domum. 

(2)  punior,  dep.  IV.  [poena]  (oudere  vorm  poenior) 

—  1.  zich  op  iem.  wreken,  iem.  of  iets  bestraffen 
alqm  Cic  Mil.  §  33;  Tusc.  1  §  107;  Off.  1  §  88; 
peccatum  Id.  Inv.  2  §  80.  —  2.  iets  wreken 
hominum  necem  Cic.  Phil.  8  §  7. 

punitor,  oris,  m.  [punire]  —  1.  de  bestraffer  ales 

Suet.  —  2.  de  wreker  doloris  sui  Cic. 
Punus  z.  Poenus. 

pupa,  ae,  /.  [pupus]  —  1.  speelpop  Varr.  — 
2.  poppetje,  meisje  Mart. 
pupilla,  ae,  /.  [dem.  v.  pupa]  —  1.  een  onmondig, 
bijz.  ouderloos  meisje,  eem  weeze  pupilli  et  pupillae. 

—  2.  [xopv)]  de  pupil,  oogappel  Lucr. 
papillaris,  e,  adi.  [piipillus]  van  de(n)  wees,  van 

de(n)  pupil,  onmondig  pecuniae,  faetas. 
pupillus,  I,  to.  [dem.  v.  piipulus]  een  onmondige 
knaap,  wees,  pupil  Cic;  als  spotnaam  Tac. 
Ann.  14,  1. 

Pupinia,  ae,  /.  en  Pupiniensis  ager,  een  onvrucht- 

bare  streek  in  Latium. 
Pupius,  ii,  to.,  een  tragediedichter  Hor.;  adi., 
Pupisch  lex:    a)  dat  er  op  de  dies  comitiales 
geen  senaatszitting  zou  mogen  gehouden  worden. 
(3)  dat  de  senaat  vrl  in  de  maand  Februari  toe- 
gang  zou  verleenen  aan  gezantschappen  Cic  Ep. 
puppis,  is,  /.  (acc.  puppim,  abl.  puppi,  minder 
dikw.  puppe)  —  1.  de  achtersteven  v.  een  schip 
navem  convertere  ad  puppim;  puppes  vertere; 
*a  puppi  van  achteren;   *Colchos  advertere 
puppim  landen;  fig.  sedebamus  in  puppi  et 
clavum  tenebamus;  scherts.  v.  den  rug  Pl.  — 
2.  *het  geheele  schip  *portus  puppibus  apti; 
*puppes  ft  scheepsvolk)  fremunt;  *mea  p.  hulk. 
pupula,  ae,  /.  [dem.  v.  pupa]  —  1.  de  oogappel, 
pupil  (omdat  zich  daarin  een  beeldje  aan  ons 
vertoont)  Cic.  — 2.  *het  oog. 
pupulus,  i,  to.  [dem.  v.  pupus]  een  knaapje  Cat. 
pupus,  i,  to.  [verw.  to.  piibes,  puer]  jongske,  kereltje 

Suet.  Cal.  13. 
pure,  adv.  met  (Hor.)  comp.  [purus]  —  1.  eig.: 
a)  zuiver,  rein,  schoon  p.  lauta  corpora;  *p. 
lavitdentes.  b)  blank,  helder  *splendere.  e)  duide- 
lijk,  in  nature,  nauwkeurig  *apparere.  —  2.  oneig.: 
a)  rein  van  hart,  kuisch,  zonder  zondigen  wellust, 
vlekkeloos,  rechtschapen  sacrificare,  vitam  agere, 
deos  venerari ;  *ter  pure  lecto  libello.  b)  v.  de  taal: 
zuiver,  correct  loqui.  e)  volkomen  *quid  p.  tran- 
quillet  (zoodat  alle  wolken  zijn  weggevaagd)  Hor. 
*purgamen,  inis,  n.  [purgare]  —  1.  het  vuil,  vuilnis 
Vestae  dat  jaarlijks  uit  den  tempel  v.  Vesta 
gehaald  werd  Ov.  —  2.  een  reinigings-  of  zoen- 
middel  mali.  caedes  Id. 
purgamentum,  i,  n.  [purgare]  —  1.  het  vuil,  vuilnis 
urbis,  fhorti;  absol.:  onkruid  Sen.  73,  16.  — 
2.  oneig.:  uitvaagsel  servorum,  urbis  Curt. 
purgatio,  onis,  /.  [purgare]  —  1.  het  reinigen, 
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purgatus— putealis. 


't  schoon  maken  fcloacarum ;  p.  alvi  of  alleen 
purgatio  het  purgeeren,  H  laxeeren.  —  2.  overdr.: 

a)  purgationes  laxeerende  middelen  Cic.  Ep. 

b)  verontschuldiging,  rechtvaardiging  Ter.,  Cic. 
purgatus,  adi.  [part.  perf.  v.  purgare]  rein  Aug.  6, 2. 4. 
purgo,  I.  [purus +ago,  vgl.  purigo  enz.,  iur(i)go  en 

castlgo]  —  1.  eig.:  a)  zuiveren,  reinigen,  schoon 
maken  locum  v.  onkruid  zuiveren;  *ungues; 
pisces  Ter.;  f corpus  de  ingewanden  uitnemen; 
*purgat  se  nubes  in  aethra  lost  op  in  em.;  bijz.: 
purgeeren,  laxeeren  quid  radix  ad  purgandum 
possit;  fvomitu  piirgari  schoon  schip  maken; 
*purgor  bilem  ik  neem  een  purgeermiddel  tegen 
de  gal;  vd.  fig.  *purgatus  morbi  van  ziekte  bevrijd. 
b)  wegruimen  f  ruder  a  (puin).  —  2.  overdr.: 
a)  zuiveren  urbem  (v.  verraders);  exercitum 
missionibus;  *purgata  auris  open  voor  waar- 
schuwing.  b)  zuiveren  v.  schuld,  verontschuldigen, 
rechtvaardigen  sui  purgandi  causa;  se  alci; 
purgatus  alci  (in  iem.'s  oogen) ;  al qm  deluxuria; 
ciyitatem  facti  dictique  wegens  wenz.  Liv. ;  falqm 
crimine  vrijspreken;  crimen  weerleggen;  culpam; 
innocentiam  suam  zich  over  zijn  onschuld  recht- 
vaardigen Liv. ;  f  consilium  zich  schoon  wasschen, 
-vrijpleiten  van  enz.;  m.  ace.  c.  inf.  als  veront- 
schuldiging aanvoeren  Id.;  cum  purgari  (zich 
verontschuldigen)  nequissent  Id.  e)  van  zonde 
zuiveren,  verzoenen  *populos,  *nefas.  d)  weer 
goed  maken,  in  het  reine  brengen  malum  facinus 
forti  facinore  Liv.;  frationem  betalen. 
purlfico,  I.  [purus  en  facio]  reinigen  puridicato 
regno  Iust.  ;  fse  a  concubitu  mariti  zich  wasschen 
na  enz. 

purigo,  I.  =  purgo  Pl.  —  punter,  adv.  =  pure  Cat. 

purpura,  ae,  /.  [Troptpupa;  door  het  Lab.  accent  op 
de  eerste  syllabe  purpura  >  -ura,  vgl.  s.v.  ancora]  — 
1.  de  purperkleur,  het  purper  *certans  uva 
purpurae;  *nigrae  purpura  violae.  —  2.  meton.: 
a)  purperkleurige  wol  *quae  purpura  sensit 
Tyrium  aenum;  purpuras  colo  nere  Iust.  b)  pur- 
peren zoom,  -rand  *plurima  (breed,  rijk)  p. 
Meliboea.  e)  purpergewaad,  purperkleed,  purper 
regalis;  vestitus  aspere  nostra  hac  p.  plebeia; 
Tyria;  *v.  de  toga  praetexta  (z.  praetexo)  ge- 
bruikt,  *per  hoc  inane  purpurae  decus;  *nova 
p.  fulget;  vd.  sumere  purpuram  tyrannie  Eutr. 
d)  purperkleed,  -sprei  fauro  ac  p.  stratus,  e)  een 
purperen  lok  Ov.  Met.  8,  80.  f)  het  rossige  baard- 
dons  Mart.  9,  56,  5. 

purpuratus,  adi.  [purpura]  in  het  purper  gekleed 
mulier  Pl.  ;  subst.  hoveling  praefecti  et  purpurati. 

purpureus,  adi.  [purpura]  —  1.  purperkleurig,  pur- 
peren ( nu  eens  purperrood,  donkerrood,  rood,  dan 
weer  violet)  mare,  vestitus,  pallium;  *papaver, 
*rubor;  *arcus  (regenboog);  *anima  (levens- 
stroom).  —  2.  a)  *in  het  purper  gekleed,  met 
purper  versierd  *rex;  *purpureus  pennis  met 
purperen  helmbos.  b)  * schitterend,  schoon  lumen, 
ver,  Amor,  olores. 

purpurissatus,  adi.  [purpttrissum]  rood  geverfd 
buccae  Pl. 

purpurissum,  I,   n.  [7rop<p0pl£ov]  een  purperen 

verfstof  Pl.  Most.  261. 
purulentus,  adi.  [pus,  vgl.  vln-olentus]  etterig 

vulnus  Sen. 

purus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [pu-ro-s  vgl.  pii-tus, 
puto,  W.  peu+ax-,  korte  phase  pu-  (uit  peua-), 
kortste  pu-,  vgl.  ook  Gr.  nvp,  Ndl.  vuur]  —  1.  rein, 
quiver,  schoon,  helder  forum  purum  caede; 
*manus,  *mella;  humus  subacta  atque  pura 


zonder  schadelijke  bestanddeeUn,  zonder  onkruid; 
*ae're  purior  ignis ;  *  f  dies ;  *ut  glaciet  nives  puro 
numine  ( met  reine  macht,  d.  i.  onbewolkt )  Iuppi- 
ter;  *per  purum  door  de  heldere  lucht;  *fhasta 
zonder  ijzerbeslag,  bloote  schacht;  fprecibus  et 
igne  puro  louter  vuur  (zonder  bloed  en  wierook); 
*torus  ledig;  contio  zonder  soldaten  Liv.;  quid 
possit  puri  ac  reliqui  ad  dominos  pervenire 
zuivere  (netto)  winst.  Bijz.:  a)  glad,  onversierd 
*parma;  argentum  (zonder reliefs);  *vestis,  *toga. 
b)  vrij  van  bepianting,  onbebouwd,  onbeplant 
fpura  humo  inter  arborum  truncos;  *purus  ab 
arboribus  campus ;  locus,  purus  et  patens  campus 
Liv.     c)  onvermengd  *nardum,  *ignis.  d) 
reinigend,  zuiverend  *sulfur;  *arbor.  —  2.  oneig.: 
a)  rein  van  zeden,  vrij  van  smetten,  rechtschapen, 
vlekkeloos,  bijz.  kuisch  animus  p.  et  integer, 
castus  purusque;  p.  piumque  duellum  recht- 
vaardig  en  eerlijk  (in  een  oude  formule)  Liv.;  c. 
gen.  *sceleris  purus;  c.  abl.  *purum  vitio  cor; 
*dies  Isidis  rein  doorgebracht.  b)  godst.:  ongewijd 
domus;  ook:  niet  ontwijd,  onbetreden,  voor  reli- 
gieuse  doeleinden  geschikt  locus  Liv.  e)  vrij  van 
rouw  familia.  d)  v.  de  rede:  rein,  zuiver,  correct  p. 
et  incorrupta  consuetudo;  vd.:  eenvoudig,  natuur- 
lijk,  ongekunsteld  nihil  est  in  historia  pura  et 
illustri  brevitate  dulcius;  genus  dicendi;  fsermo; 
v.  d.  rede:  opzettelijk  gezuiverd  non  est  perspicua 
(oratio),  sed  pura  Sen.  100,  10.  e)  zonder  voor- 
behoud,  onvoorwaardelijk  iudicium  Cic. 
pus,  uris,  n.  [verw.  m.  Gr.  tcuov  etter,  -ntiboyLOLi  ik  rot; 
morpholog.  vgl.  fa-s,  iu-s,  mo-s]  eig.:  etter,  vd. 
oneig.:  venijn,  zwadder  p.  et  venenum  Hor. 
pusillus,  adi.  [dem.  v.  piisus;  voor  u  vgl.  s.v. 
mamilla]  —  1.  eig.:  klein,  nietig,  in  miniatuur 
testis,  epistula;  mus  Pl.  ;  subst.  n.  een  beetje 
laxamenti  Trebon.  bij  Cic.  Ep.  —  2.  overdr.:  a) 
zwak  fvox.  b)  gering,  onbeduidend  jres,  *causa, 
*animus  (moed).    e)  kleingeestig  animus. 
pusio,onis,  m.  [piisus]  een  jongetje,  knaapje,  dreumes. 
pustula  (pussula),  ae,  /.  [(oorspr.  onomatopoet.) 
W_.  p(h)us-  (op)blazen,  vgl.  Gr.  cpuaoc  blaasbalg, 
cpuaaco  Mazen]  een  blaartje,  puitje  op  de  huid  Tib. 
—  Hv.:  pustulatus,  adi.,  van  blaasjes  voorzien 
argentum  gesmolten,  zuiver  Suet.  —  pusula 
z.  pustula. 

pusus,  I,  m.  [verw.  m.  puer,  pullus]  jongetje, 

knaapje  Lucr. 
puta,  adv.  [eig.  imperat.  v.  puto]  bij  voorbeeld 
„Quinte",  puta  aut  „Publi"  Hor.  Sat.  2,  5,  32; 
fut  puta  hetz.  Sen.  47,  15. 
putamen,  Inis,  n.  [putare  reinigen]  schil,  schaal, 
bast  iuglandium;  nuculeum  amisi,  retinui  pignori 
putamina  Pl. 
putatio,  onis,  /.  [putare]  het  snoeien  arborum  ac 
vitium  Cic. 

putator,  oris,  m.  [putare]  de  snoeier  vitis  Ov. 
puteal,  alis,  n.  [puteus]  —  1.  het  ringmuurtje  v. 
marmer  of  steen  om  een  put  opgemetseld,  putealia 
sigillata  Cic.  —  2.  het  puteal,  een  door  den  bliksem 
getroffen  plaats,  waaromheen  een  muurtje  gezet  is, 
omdat  die  plek  heilig  moet  blijven;  bijz.  op  het 
forum  te  Rome  het  puteal  Li  bonis  (door  een 
zekeren  Scribonius  Libo  gerestaureerd),waaronder 
het  bekende  scheermes  v.  den  augur  Attus  Navius 
begraven  lag;  in  de  nabijheid  van  dit  puteal  was  het 
tribunal  v.  den  praetor  en  vereenigden  zich  de 
feneratores  om  hun  geldzaken  te  doen. 
putealis,  e,  adi.  [puteus]  van  de  bron,  van  den  put, 
bron-  *lymphae,  *undae. 


putearius— Pygmalion. 
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putearius,  ii,  to.  [.puteus]  de  putgraver  Liv.  44,  33, 1 
(volg.  wschl.  con),  v.  Madvig). 

puteo,  ui,  II.  [morpholog.  vgl.  lateo:  van  *la-to-: 
Gr.  dor.  Xs&co,  fateor  :  *fato-,  zoo  ongeveer  puteo  : 
7TuS-co,  z.  pus]  stinken,  muf-,  vunzig  rieken  tigna 
umide  haec  Pl.;  *aper  rhombusque  tegenstaan; 
*mero  naar  wijn  enz.  Hor. 

Puteoli,  drum,  m.  stad  in  Campagnie,  waar  veel 
minerale  bronnen  gevonden  werden,  tegenw. 
Pozzuoli.  —  Hv.:  Puteolanus,  adi.,  Puteolaansch, 
van  (bij)  P.  praedia;  subst.  a)  Puteolani,  drum, 
to.  de  inw.  v.  P.  b)  Puteolanum,  i,  n.  eeniandgoed 
v.  Cicero  lij  P. 

puter  (putris)  tris,  tre,  adi.  [z.  pus  en  puteo]  — 
1.  eig.:  vermolmd,  verweerd,  verrot,  rot  navis, 
*fanum,  flapis,  *pomum;  in  staat  van  ontlinding 
verkeerend  *  viscera,  *bos.  —  2.  over  dr.:  los,  mul, 
week  *eampus,  *glaeba;  *mammae  slap;  f  corpora 
cicatricibus  putria  verschrompeld.  —  3.  oneig.: 
a)  *oculi  smachtende  blikken.  b)  *anima  kwijnend, 
oud. 

putesco  (piitisco),  tui,  III.  [inchoat.  v.  puteo]  — 

I.  beginnen  te  stinken,  vunzig  rieken  qua,  (muria) 
Byzantia  putuit  orca  Hor.  —  2.  vergaan,  ver- 
weeren,  verroiten,  tot  ontbinding  overgaan  (vgl. 
putresco)  *homo  corpore  posto;  Theodori  nihil 
interest,  humine  an  sublime  putescat;  *cur  Aiax 
putescit. 

puteus,  i,  m.  [Etruskisch?]  — 1.  kuil  *p-m  demittere 
(maken ).  —  2.  de  put,  bron  p-m  f odere ;  *perennis ; 
vd.:  a)  regenbak,  b.  Alex.  5.  b)  een  onderaardsehe 
kerker  voor  slaven  Pl.  e)  spreekw.  nunc  haec  res 
ad  summum  puteum  geritur  beweegt  zich  aan  den 
rand  v.  den  put,  verkeert  in  groot  gevaar  Id. 

putide,  adv.  met  comp.  [putidus]  walgelijk,  gemaakt, 
geaffecteerd  dicere,  putidius  litteras  exprimere. 

putidiusculus,  adi.  [dem.  v.  putidior]  wat  ver- 
velender,  wat  pedanter  simus  putidiusculi  Cic. 
Ep.  7,  5,  3. 

putidus,  adi.  met  *comp.  [puteo]  —  1.  stinkend, 
vunzig,  bedorven  fungus  Pl.;  caro.  —  2.  overdr.: 

a)  bedorven  *cerebrum  putidius.  b)  afgeleefd 
homo  Pl.  ;  *longo  putida  saeculo.  c)  walgelijk, 
vervelend,  pedant,  geaffecteerd,  overdreven  vereor 
ne  putidum  sit  scribere  ad  te,  quam  sim  occupa- 
tus;  ne  obscurum  esset  aut  p-m. 

putillus,  i,  m.  [dem.  v.  putus  knaap]  jongske  Pl. 

As  in.  694. 
putisco  z.  putesco. 

puto,  I.  [afl.  v.  putus.  rein,  schoori]  —  I.  eig.: 

1.  schoon  maken  tracta  de  niveo  vellere  dente 
putat  Tib.  1,  6,  80. —  2.  besnoeien  vitem  Verg. 
G.  2,  407,  Iust. 

II.  Oneig.!  —  1.  >n  het  reine  brengen  rationem 
cum  alqo  afrekenen  Pl.  ;  rationes  cum  publi- 
canis  Cic;  vd.  overdr.:  a)  =  reputo,  bedenken, 
overwegen  earn  rationem  me  cum  Pl.;  rem 
ipsam  Ter.  ;  *multa  dura  cum  corde*^-  zich 
zelf);  debes  putare,  comitiis  studium  esse  populi 
non  iudicium  Cic.  b)  =  disputare,  redeneeren 
mecum  argumentis  Pl.;  rem  ipsam  putasti 
ge  hebt  den  spijker  op  den  kop  gestagen  Ter.  — 

2.  rekenen:  a)  berekenen,  taxeeren  denariis 
quadringentis    (op    enz.)    Cupidinem  ilium. 

b)  schatten,  achten  alqd  magni  putare  hoog 
schatten,  pluris,  minimi,  tanti,  quanti; 
*commoda  parvi;  alqm  pro  nihilo;  damnationem 
pro  praetura;  alqm  in  hominum  munero  rekenen 
onder  ens.;  alqd  in  expetendis  rebus;  rationem 
supra  hominem;  hominem  prae  se  neminem,  se 


solum  beatum.  —  3.  houden  voor  ( m.  dubbelen 
acc.)  alqd  periculosum;  fas  (voor  geoorloofd); 
eas  .  .  .  divitias ;  incendium  .  .  .  crudele ;  causam 
.  .  .  magnam ;  alqm  .  .  .  alium ;  pass.  m.  dubbelen 
nom.  munificus  nemo  putatur.  —  4.  meenen, 
gelooven,  aannemen,  denken  (m.  acc.  C.  inf.) 
nullos  esse  omnino  (deos);  Apronium  absolutum 
iri;  videte,  quern  in  locum  rem  publicam  perven- 
turam  putetis  (in  H  Ndl.  laat  men  in  zulke 
zinnen  na  video  en  perspicio  het  ww.  puto  onver- 
taald);  m.  weglating  v.  esse:  patronos  huic 
def uturos ;  tempus  transmittendum ;  a  te  oppres- 
sam  rem  publicam;  vd.  ook  m.  in  c.  abl:  bonum 
in  celeritate  (sc.  esse);  auxilium  in  elephantis, 
praesidium  in  alqo,  gloriam  in  imperio  Sall.; 
to.  een  gen.  verb,  contendere  de  re  publica  f  ortium 
virorum  (sc.  esse)  semper  putavi;  to.  enkelen 
acc.  deos  (sc.  esse)  aan  goden  gelooven;  quid 
ilium  putas  wat  denkt  gij  van  hem?  Pl.;  to. 
weglating  v.  den  subjectsacc.  *sensisse  putares 
men  zou  gedacht  hebben  dot  enz.;  *stare  putes; 
put  or  to.  nom.  c.  inf.  in  sepulcro  Scipionum 
is  putatur  constitutus  esse  ex  marmore;  qui 
adversarii  fuisse  putabantur;  maar  Athenas 
Atheniensium  causa  putandum  est  conditas  esse ; 
elliptisch:  erravit,  lapsus  est,  non  putavit  (sc.  se 
quidquam  mali  commississe) ;  absol.  ut  non  nemo 
putabat;  als  tusschenzin:  quae  est  ei  natura? 
Propria,  puto,  et  sua  Cic. ;  *puta  stel  u  eens  voor 
=  gesteld  eens,  toegegeven,  dat  Sen.  Phaedr. 
228;  *\ironisch:  puto  zeker,  vermoedelijk,  mis- 
schien  *at,  puto,  per  terras  iter  est  maar,  zal  men 
misschien  zeggen,  de  reis  gaat  over  land  Ov.  — 
Vgl.  puta,  adv. 
putor,  oris,  to.  [puteo]  de  verrotting,  de  stank 
daarvan  Lu.cr.  2,  872. 

fputredo,  inis,  /.  [:  putreo  ik  ben  week]  verrotting 

Apul.,  Aug.  4,  3. 
putre-facio,  feci,  factum,  III.  [puter  en  facio]  — 

1.  doen  verrotten,  doen  verweeren,  doen  vergaan 

imber  tigna  Pl.;  nudatum  tectum  patere  im- 

bribus  putrefaciendum  Liv.  —  2.  overdr.:  week 

maken  saxa  infuso  aceto  Id. 
putresco,  III.  [inchoat.  als  v.  putreo  week,  verrot 

zijn]  vergaan,  verweeren,  verrotten  stragula  vestis, 

blattarum  ae  tinearum  epulae,  in  area  Hor.  — 

Vgl.  ook  putesco. 
putridus,  adi.  [als  v.  putreo  week  zijn]  —  1.  verrot, 

aangestoken  dentes.  —  2.  overdr.:  week,  murw 

*pectora  (wegens  het  slaan)  Cat. 
putris  z.  puter.  —  putror,  oris,  to.,  z.  putor  Lucr. 

(1)  putus  [z.  piirus],  adi.  met  sup.,  eig.  rein,  zuiver, 
vd.  overdr.:  louter, echt  purus  putus  hie  sycophanta 
est  Pl.;  meae  putissimae  orationes  schitterende 
Cic  Ep. 

(2)  *putus,  i,  to.  [z.  piibes,  puer]  =  pusus  een 
knaap. 

pyctes  (pycta),  ae,  m.  [tciSxttji;]  vuistvechter,  bokser 
Phaedr. 

Pydna,  ae,  /.  [IliSSva]  stad  in  Macedonie  aan  den 
sinus  Thermaicus,  waar  Perseus  168  v.  C.  door 
Aemilius  Paulus  verslagen  werd.  —  Hv.:  Pydnaei, 
drum,  to.  de  inw.  v.  P.  —  pyelus,  pyga  z.  puelus, 
puga. 

*Pygmaeus,  adi.  [riuy^atoi  een  fabelachtig  volk 
v.  dwergen  in  Aethiopie,  dat  in  voortdurenden 
strijd  met  de  kraanvogels  leefde]  pygmae'isch, 
van  de  dwergen  *sanguis;  *mater  (nl.  Oenoe). 

Pygmalion,  onis,  to.  [nuy^aXJcov]  —  1.  kleinzoon 
v.  Agenor,  koning  v.  Cyprus,  die  verliefd  werd 
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Pylades— qua. 


op  een  door  hem  zelf  vervaardigd  ivoren  leeld, 
hetwelk  Venus  op  zijn  verzoeh  in  een  levende 
jonkvrouw  herschiep  Ov.  Met.  10,  243  sqq.  — 

2.  honing  v.  Tyrus  en  Iroeder  v.  Dido,  wier 
echtgenoot  Sychaeus  hij  doodde  Verg. 

Pylades,  is,  m.  [IIuXaST]?]  —  1.  soon  v.  honing 
Strophius,   boezemvriend  v.   Orestes  Ov.  Pont. 

3,  2,  70;  spreehw.  *boezemvriend.  — Hv.:Pyladeus, 
adi.,  Pylade'isch  amicitia  innig,  teeder.  —  2. 
beroemd  pantomime  ten  tijde  v.  Augustus  Suet. 

Pylae,  arum,  /.  |>i5Xat,  „poorten"\  —  1.  bergpas 
P.  Tauri  tusschen  Cappadocie  en  Cilicie  Cic.,  ooh  P. 
Amanicae  geheeten,  Curt.;  P.  Susides  (z.  Susa) 
Id.  2  =  Thermopylae.  Liv.  —  Hv.rPylaicus,  adi., 
van  (bij)  de  Thermopylae  concilium,  conventus. 

Pylaemenes,  is,  m.  een  oude  honing  der  Heneti 
in  Paphlagonie,  die  voor  Troie  gedood  werd. 

Pylus  (*-os),  i,  /.  [IlijXo?]  —  1.  stad  in  Messenie, 
door  Nestor's  vader  Neleus  gesticht,  *Nelea.  — 
2.  stad  in  Elis,  de  woonplaats  v.  Nestor.  — 
Hv.:  *Pylius,  adi.  a)  Pylisch;  subst.  de  Pylier, 
Nestor,    b)  van  Nestor  dies. 

(1)  *prya,  ae,  /.  [nop  a]  de  brandstapel,  houtmijt; 
ooh:  grafheuvel  Ov.  Fa.  2,  634. 

(2)  Pyra,  ae,  /.  een  plaats  op  den  berg  Oeta,  waar 
Hercules  den  brandstapel  behlom  Liv. 

Pyracmon,  onis,  m.  [IKpaxfjitov]  een  v.  de  Cyclopen 
v.  Vulcanus  Verg.  —  Pyracmos,  i,  m.  een  v.  de 
Centaur  en  Ov. 

pyramis,  idis,  /.  [7ri3pa[jU(;]  de  pyr amide. 

Pyramus,  I,  m.  [LTupafjicx;]  —  1.  een  jongeling  te 
Babylon,  minnaar  v.  Thisbe  Ov.  Met.  4,  55  sqq. 
—  2.  een  rivier  in  Cilicie. 

Pyrene,  es,  /.  [nup^vyj]  (Pyrene  Tib.)  de  dochter 
v.  Bebryx,  op  den  naar  haar  genoemden  berg 
begraven;  vd.  de  Pyrenaeen  Tib.,  Sen.  —  Hv.: 
Pyrenaeus,  adi.,  Pyrenaeisch  Pyrenaei  montes, 
Pyrenaei  saltus,  Pyrenaeus  saltus  de  Pyrenaeen; 
ooh  alleen  Pyrenaeus  Liv. 

Pyreneus,  el,  m.  een  Thracisch  vorst,  die  Daulis 
in  Phocis  veroverde  Ov. 

pyrethron,  i,  n.  [iz&ps&pov]  de  bertram-  of  kwijl- 
wortel  Ov. 

Pyrgi,  drum,  m.  [LTiSpyoi  =  turres]  stad  in  Etrurie. 
■ —  Hv.:  Pyrgensis,  e,  adi.,  te  Purgi  geboren 
Antistius,  publicanus. 

Pyrgo,  us,  /.  de  voedster  v.  de  hinderen  v.  Priamus 
Verg. 

Pyrgopoliniees,  is,  m.  [ntipyoq,  -nolic,  en  vixaco]  de 
„8tedenbedwingern ,  naam  v.  den  miles  gloriosus 
bij  Pl. 

Pyriphlegethon,  ontis,  m.  [nv3pT9XEy£^tov]  de  vuur- 
stroom,  een  rivier  in  de  onderwereld  Cic.  Nat. 
De^  §  43. 

Pyrois,  entis,  m.  [nupoeiq  „vurig"]  een  v.  de 
zonnepaarden  Ov. 

*pyr6pus,  i,  m.  [7rupco7r6i;  ,,vuurhleurig'ni[  hopergoud, 


goudbrons  (een  mengsel  v.  s/l  hoper  en  1/i  goud). 
Pyrrha,  ae,  /.  [LTiSppa]  echtgenoote  v.  Deucalion(2.  d.). 
Fyrrheum  z.  Pyrrhus  2. 

Pyrrhia,  ae,  /.  naam  v.  een  slavin  in  een  blijspel 

v.  Titinius  Hor.  (?). 
Pyrrhias  —  1.  ae,  m.  een  Aetolisch  veldheer  Liv.  — 
2.  adis,  adi.,  uit  Pyrrha  (een  stad  op  Lesbos) 
*puellae. 

pyrrhieha,  ae,  /.  [^upptxiQ]  oorspr.  een  Dorische 
wapendans,  vd.  in  den  heizertijd  een  soort  ballet 
Suet. 

Pyrrho,  onis,  m.  [IIup  p<o v]  tijdgenoot  v.  Alexander  den 
Gr.,  stichter  v.  de  zoogenaamde  sceptische  school.  — 
Hv.:  PyrrhoneT,  drum,  m.  deaanhangersv.  Pyrrho. 
Pyrrhus,  i,  m.  [II\jppo<g]  —  1.  zoon  v.  Achilles, 
stichter  v.  een  rijh  in  Epirus;  vd.  Pyrrhi  castra 
een  plaats  in  Epirus  Liv.  —  Hv.:  Pyrrhidae, 
arum,  m.  de  inw.  v.  Epirus  Iust.  —  2.  honing 
v.  Epirus,  vijand  der  Bom.  omstreehs  280  v.  C, 
die  voorgaf  van  Achilles  af  te  stammen  (vgl. 
Aeacides).  —  Hv.:  Pyrrheum,  i,  n.  [LTuppsiov] 
het  paleis  v.  Pyrrhus  Liv. 
pyrum,  pyrus  z.  pirum,  pirus. 
Pythagoras,  ae,  m.  [LTu&ayopai;]  Gr.  wijsgeer  uit 
Samos,  omstr.  550  v.  C,  stichter  v.  de  Pythago- 
reische  school;  *P.  renatus  =  Euphorbus  (z.  d~). 
—  Hv.:  A.  Pythagoreus,  adi.,  van  Pythagoras 
*somnia;  subst.  -reus,  I,  m.  een  aanhanger  of 
leerling  v.  Pythagoras;  f-rea,  orum,  n.  de  leer  of 
het  systeem  v.  P.  didicisse  omnia  P.  —  B.  Pytha- 
gorieus,  adi.,  van  P.  libri  Liv. 
Pytharatus,  i,  m.  [IKa-apa-rocl  archont  te  Athene, 

270  v.  C.  ■ 
Pythias,  adis,  /.  [Ilu&idcq]  naam  van  een  slavin 
in  een  Rom.  blijspel  Hor. 

(1)  Pythius,  adi.  z.  Pytho. 

(2)  Pythius,  ii,  m.  een  geldwisselaar  te  Syracuse. 
Pytho,  us,  /.  [IK-frck]  de  oudste  naam  v.  Delphi 

en  omstrehen  Tib.  —  Hv.:  A.  Pythieus,  adi., 
Pythisch,  van  Apollo  Apollo;  oraculum,  sortes.  — 
B.  Pythius,  adi.,  Pythisch,  Delphisch,  van  Apollo 
Apollo;  oraculum,  *regna;  vd.  subst.  a)  Pythia, 
ae,  /.  de  Pythia,  priesteres  v.  Apollo  te  Delphi.  — 
b)  Pythia,  orum,  n.  de  Pythische  spelen,  die  eerst 
om  de  negen,  later  om  de  seven  jaar  ter  eere  v. 
Apollo  bij  Delphi  gevierd  werden. 
Python,  onis,  m.  [LTu^cov]  een  groote  slang  bij 
Delphi,  die  door  Apollo  gedood  werd,  waardoor 
hij  zijn  bijnaam  Pythius  zou  verhreqen  hebben 
(vgl.  Pytho). 
p^tisso,  I.  [tcotiCo)]  den  wijn  uitspuwen,  om 
zoodoende  met  de  lippen  den  smaah  ervan  te 
proeven  Ter. 
pyxis,  idis,  /.  [tcu^?]  een  doosje  v.  palmhout  of 
v.  ander  hout  of  uit  metaal  vervaardigd  p.  veneni; 
faurea;  bijz.  zalf doosje  *pyxidas  invenies  et 
rerum  mille  colores. 


Q. 


Q.  alsvoornaam  —  Quintus;  S.  P.  Q.  R.  =  senatus 
populusque  Romanus.  —  Q.  F.  F.  S.  =  quod  felix 
faustumque  sit. 

(1)  qua,  adv.  [all.  sing.  f.  v.  relat.  qui  of  interr. 

quis]  (SC.  parte  of  via)  — ■  1.  langs  tvelken  weg, 

waariangs,  waar  duae  viae,  qua  ad  hibernacula 


posset  perveniri;  ea  .  .  .  qua;  qua  .  .  .  ea;  locus 
qua;  non  quicquam,  qua  geen  punt  waar;  *pocula, 
qua  cava  sunt  (z.  cavus) ;  in  templum  ipse  nescio 
qua  per  Gallorum  cuniculum  ascendit;  *waar- 
heen  qua  te  ducit  via;  fugimus  qua  cursum 
ventus  vocabat;  zoo  ver  als  qua  despici  poterat 


qua— quadro. 
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Caes.  ;  *waar,  per  ilia  loca  qua  iacet  Sen.  Phaedr. 
1X06.  —  2.  overdr.:  a)  op  weike  wijse,  hoe 
illuc  qua  veniam?  Cic;  *qua  facere  possis. 
b)  waar  =  in  soo  ver  ais  *qua  debebat,  *qua 
licuit,  *qua  fas  est,  *qua  potest,  e)  qua  .  .  . 
qua  deels  .  .  .  deels,  zoowel .  .  .  als  qua  dominus 
qua  advocati  Cic;  usi  sunt  qua  suis  quisque 
qua  totius  ordinis  viribus  Liv.;  qua  sacrum 
qua  publicum  Pl. 

(2)  qua,  adv.  [ail.  sing.  f.  v.  indef.  quis  =  aliquis] 
(sc.  parte)  op  een  of  andere  ivijze,  ergens,  soms 
*ne  qua  levis  effluat  aura;  *si  qua. 

(3)  qua,  worn.  sing.  f.  of  nom.  ace.  pl.  n.  v.  2. 
quis  =  aliquis. 

qua-cumque  (quacunqug)  [all.  sing.  f.  v.  quicum- 
que]  (sc.  parte)  —  1.  waarlangs  ook,  overal  waar 

.  q.  iter  fecit.  —  2.  *op  welke  wijze  ooh. 

quadam-tenus,  adv.,  tot  op  een  zeker  punt  est 
quadam  prodire  tenus  Hon.  Ep.  1,  1,  32. 

Quad!,  drum,  m.  [KouaSoi]  eenvolkinz.o.  Germanie 
(tegenw.  Moravie). 

quadra,  ae,  /.  [quadrus  vierhoekig  v.  quattuor] 
een  rond  brood,  dat  door  een  kruiselingsche  in- 
snijding  in  vier  deelen  (quadrae)  was  verdeeld, 
stuk  brood,  koek  Hor,  Ep.  1,  17,  49;  plur.  v. 
de  als  borden  gebruikte  koeken  der  Troianen  Verg. 

quadrageni,  ae,  a,  adi.  num.  distr.  [quadraginta, 
gen.  quadragenum]  ieder  of  telkens  veertig. _ 

quadragesimus,  adi.  [quadraginta]  de  veertigste; 
subst.  quadragesima,  ae,  /.  (sc.  pars)  de  veertigste 
penning  als  belasting  Tac,  Suet. 

quadragies,  (-iens),  adv.  [quadraginta]  veertigmaal 
q.  sestertium  vier  millioen  sestertien. 

quadraginta,  adi.  num.  [quattuor]  veertig. 

quadrans,  tis,  m.  [part.  v.  quadro?  of  v.  quadro- 
+  as,  en  -ns  analogisch  naar  toties  cr-s  totiens  ? 
Vgl.  semis]  het  vierde  deel:  a)  v.  een  Rom.  as, 
als  eenheid  in  12  deelen  verdeeld,  drie  unciae, 
vier  duiten,  alg.  penning,  cent  in  consulis  domum 
quadrantes  iactare;  *quadrante  lavare;  *minus 
locuples  uno  quadrante.  b)  \het  vierde  deel 
van  een  erfenis  alqm  heredem  ex  quadrante 
instituere. 

quadrantal,  alis,  w.  [quadrans]  =  amphora,  1fi 
H.L.  Pl. 

quadrantarius,  adi.  [quadrans]  met  den  quadrans 
(vierde  deel  v.  een  as)  in  betrekking  staande  ilia 
permutatio  q.  (toen  Clodia  in  pl.  v.  H  badgeld, 
een  quadrans,  te  betalen  zich  zelve  den  badmeester 
prijs  gaf  of  zich  met  koper  in  pl.  v.  met  zilver  liet 
betalen)  Cic.  Cael.  §  62;  res  quadrantaria  v.  het 
badhuis  gezegd  Sen.;  tabulae  om  de  schulden 
op  een  vierde  terug  te  brengen. 

quadratus,  adi.  [part.  perf.  v.  quadrare]  vier 
hoekig,  vierkant  *turris;  saxum  gehouwen  sieen; 
quadratae  regulae  quattuor  patentes  digitos 
vierhoekige,  4  digiti  in  H  vierkant  metende  lijsten; 
fstatura  stevig  gebouwd,  goed  geproportioneerd; 
subst.:  quadratum,  I,  n.  vierhoek,  vierkant;  in  de 
astronomie,  de  stand  v.  twee  planeten  die  een  kwart- 
cirkel  v.  elkaar  verwijderd  zijn;  spreekw.  quadrata 
mutare  rotundis  van  het  eene  uiterste  in  het  andere 
vallen  Hor. 

quadriduum,  I,  n.  [quattuor  en  dies,  analogisch 
naar  biduum,  triduum]  een  tijdsruimte  van  vier 
dagen,  vier  dagen  quadriduo  morari  Sall.  ; 
quadriduo  quo  haec  gesta  sunt  vier  dagen  nadat 
dit  gebeurd  was. 

quadriennis,  e,  adi.  [quattuor  en  annus,  analogisch 
naar  tri-ennis]  vierjarig  Aur.  Vict. 


quadriennium,  ii,  n.  [quattuor  en  annus,  analogisch 
naar  triennium]  een  tijdperk  v.  vier  jaren,  vier 
jaren  quadriennio  ante  Philippi  mortem, 
quadrifariam,  adv.  [quattuor,  analogisch  naar  tri- 
fariam]  in  vier  deelen  exercitum  dividere  Liv. 
quadrifldus,  adi.  [quattuor  en  findo,  analogisch 
naar  trifldus]  in  vier  deelen  gespleten,  in  vieren 
*sudes;  *quadrifidam  quercum  scindebat. 
quadrigae,  arum,  /.  [=  quadriiugae  v.  quattuor 
en  ittgum  z.  bigae]  (*fquadriga,  ae,  /.)  —  1.  een 
vierspan  of  de  met  vier  paarden  (naast  elkaar) 
bespannen  wagen  of  de  wagen  alleen,  alborum 
equorum ;  aureae,  inauratae,  f alcatae ;  f eburneae 
(als  stuk  in  het  spel);  bijz.  v.  wedrennen,  curru 
quadrigarum  vehi;  *'t  vierspan  v.  Aurora,  *v. 
Nox,  (Pl.)  v.  Sol;  v.  andere  dieren:  fcamelorum.  — 
2.  fig.:  groote  snelheid,  quadrigis  albis  Pl.; 
aut  equis  aut  quadrigis  poeticis  Cic;  *navibus 
atque  quadrigis  (spreekw.)  te  zee  en  te  land, 
met  alle  ons  ten  dienste  staande  middelen.  —  Hv.: 
A.  *quadrlgalis,  e,  adi.,  van  een  vierspan  equus 
Phaedr.  —  B.  quadrigarius,  adi.,  van  het  vierspan 
f  habitus  v.  den  wagenmenner  v.  H  vierspan  Suet.  ; 
nom.  pr.  Quadrigarius  z.  Claudius  4.  —  C. 
quadrlgatus,  adi.,  met  de  figuur  v.  een  vierspan 
als  stempel  voorzien  nummus  zilveren  denarius 
Liv.  22,  52,  3.  —  D.  dem.  quadrigulae,  arum,  /. 
een  klein  vierspan. 

N  f quadriiugus,  adi.  [quattuor  en  ittgum]  qua- 
drliugis  (eenmaal  bij  Verg.J  vierspannig,  met 
vier  paarden   (naast  elkaar)   bespannen  equi 
q.  vierspan;  ook  subst.  quadriiugi,  drum,  m. 
vierspan  Ov. ;  currus. 
quadrilibris,  e,  adi.  [quattuor  en  libra,  analogisch 
naar  tri-libris]  van  vier  pond  aula  auro  onusta  Pl. 
quadrmiestris,  e,  adi.  [quattuor  en  mensis,  vgl. 
menstruus ;  uit  -mens-ri]  vier  maanden  durend 
consulatus  Suet. 
quadrimulus,  adi.  [dem.  v.  quadrimus]  vierjarig  Pl. 
quadrimus,  adi.  [quattuor  z.  bimus]  vierjarig, 
vier  jaar  oud  infans,  Cato,  *merum. 
quadringenarius,  adi.  [quadringenl]  elk  van  vier- 

honderd  man  cohortes. 
quadringenl,  ae,  a,  adi.  num.  distr.  [quadringenti] 
(gen.  quadringenorum  Liv.)  ieder  of  telkens  vier- 
honderd. 

quadringentesimus,  adi.  [quadringenti]  de  vxer- 
honderdste. 

quadringenti,  ae,  a,  adi.  num.  [quattuor  en  centum] 
vierhonderd. 

quadringenties  (iens),  adv.  [quadringenti]  vier- 
honderdmaal  CCCC  HS  =  quadringenties  (een- 
tena  milia)  sestertium  veertig  millioen  sestertien. 
quadripartitus  (-pertltus),  adi.  [quattuor  en  partior] 
in  vier  deelen  verdeeld,  in  vieren  gedeeld,  vier- 
voudig  distribute,  fexercitus. 
quadripedans,  quadripes,  quadriplator,  quadriplex 
z.  quadrttpedans,  quadrupes,  quadrttplator,  qua- 
druplex. 

quadriremis,  e,  adi.  [quattuor  en  remus,  analogisch 
naar  tri-remis]  met  vier  rijen  roeibanken  boven 
elkaar )  voorzien  navis  q.  of  alleen  quadriremis,  is, 
/.  een  vierdekker. 
quadrivium,  ii,  n.  [quattuor  en  via]  een  vier- 
sprong  Cat. 

quadro,  I.  [quadrus  „vierhoekig"''  uit  °quatur-o- ; 
t  >  d  door  u,  die  tegelijk  in  de  uitspraak  ver- 
dwijnt]  —-  i.  trans.:  eig.  „vierkant  maken",  vd. 
oneig. :  goed  proportioneeren,  afronden  orationem ; 
*acervum  afronden  tot  het  voile  getal  v.  4000 
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talenten  Hor.  Ep..  1,  6,  35.  —  2.  intr.:  passen, 
voegen  *omnis  in  unguem  via  (v.  de  wegen 
tussehen  de  in  een  quincunx  geplaatste  boomen) 
Verg.;  omnia  in  istam  mulierem  apte;  hoc 
ad  multa;  tibi  ita  quadrat,  omnia  fuisse  paria; 
v.^  een  getal:  uitkomen  sescenta  eodem  modo. 

quadrum,  I,  n.  [quadrus  „vierhoekig")  vierhoek, 
vierkant;  als  rghett.  redigere  omnes  in  quadrum 
numerumque  sententias  in  den  juisten  vorm  en 
maat  brengen  Oic. 

quadrupedans,  tis,  adi.  [quadrupes]  viervoetig 
canterius  Pl.;  galoppeerend  *sonitu  quadrupe- 
dante  in  galop;  *subst.  het  ros,  de  viervoeter. 

quadrupes,  edis,  adi.  [quattuor  en  pes]  —  1.  eig.: 
viervoetig;  vd.:  subst.  *quadrupes,  edis,  comm. 
de  viervoeter;  bijz.:  het  ros,  paard  minister 
quadrupedum  impurissimus ;  *flectere  cursiis 
quadrupedis;  bijz.  het  renpaard  Verg.;  v.  een 
hert,  Id.  A.  7,  500.  —  2.  oneig.,  van  menschen: 
op  handen  en  voeten  kruipend  *mox  quadrupes 
(infans)  rituque  tulit  sua  membra  ferarum; 
fmultos  qu.  cave  a  coercuit  op  handen  en  voeten 
staande,  als  dieren;  fqu.  receptus  in  cellam; 
quadrupedem  constringito  aan  handen  en  voeten 
Ter. 

quadruplator,  oris,  m.  [quadrttpulor]  (quadrupu- 
lator  Pl.)  de  aanklager  v.  beroep,  chicaneur, 
sycophant  (die  oorspr.  bij  een  eventueele  ver- 
oordeeling  v.  den  aangeklaagde  een  vierde  v.  de 
boete  kreeg),  alg.  beunhaas  a  quadruplatoribus 
accusandi  voluntas  ad  viros  spectatos  transf ertur ; 
v.  een  rechter,  die  op  zijn  voordeel  bedacht  is, 
Liv.  3,  72,  4. 
quadruplex,  icis,  adi.  [quattuor  en  z.  du-plex]  — 
1.  viervoudig  pecunia  ( als  boete  voor  een  diefstal ) 
Pl.;  fiudicium  het  in  4  gerechtshoeven  verdeelde 
college  der  centumviri;  subst.  n.  het  viervoudige 
Liv.  —2.  over  dr.  vier  *stellae.  —  Hv. :  quadruplico, 
l.joervierdubbelen  lucris  rem  Pl. 
quadruplus,  adi.  [quattuor  en  z.  dtt-plus]  (qua- 
drupttlus  Pl.)  viervoudig  fstrena;  subst.  qua- 
druplum,  i,  n.  het  viervoud,  H  vierdubbele  iudii 
dare  in  quadruplum  met  een  viervoudige  boete 
bestraffen;  quadruplo  (tot  enz.)  condemnari.  — 
Hv.:  quadrupulor,  dep.  I.  als  quadruplator  (z.  d.) 
optreden,  aanklager  van  beroep  zijn,  chicaneeren, 
beunhazen  Pl. 
quaerito,  I.  freq.  v.  quaero]  (Com.,  Cat.)  — 
1.  zoeken  alqm  inter  vivos  mortuum  Pl.;  sum 
defessus  quaeritando  Id.  — 2.  over  dr.:  a)  zoeken 
te  verkrijgen,  willen  hebben  malam  rem  (een  pak 
slaag)  Id.;  spreekw.  z.  cinis.    b)  vragen,  willen 
weten  quid  quaeritabas  ?  Id.  c)  praegn.  verdienen 
lana,  ac  tela  victum  (kost)  Ter. 
quaero,  quaeslvi,  quaesitum,  III.  [oudL.  quaes(s)o, 
waarop  de  intervoeale  -s-  v.  quaeslvi  enz.  reeds 
wijst:  type  viso  :  video,  uit  vid(e)s-o  en  meer  nog 
facesso,  lacesso,  -ivi,  Itum.  Oorspr.  msch.  °quoi- 
ens-so,  W.  quei-  willen  begeeren,  vgl.  Gr.  (Hesy- 
chius)  xoi-Tou  •  yuvatxcov  CTi&ufjuai.  Voor  oudste 
bet.  vgl.  quaestus,  us  verdienste]  —  1.  eig.: 
verlangen,  begeeren  *Caesarem,  *pocula  aurea; 
*fm.  inf.:  zoeken,  trachten  of  wenschen,  begeeren 
*abrumpere    lucem;    fmutare    sedes;  *dives 
quaerit  mille  columnis  tegi  Sen.  Phaedr.  496. 

Vd.,  OVerdr.:  naar  iets  stoeken:     a)  *oe7een  te 

verkrijgen,  trachten  te  verwerven,  naar  iets  streven, 
-uitzien  sibi  novum  imperatorem;  liberos  zoeken 
te  verwekken  Pl.,  Suet.;  pecuniam  (v.  den 
geldschieter);  opus  (arbeid);  alci  venenum  iem. 


trachten  te  vergiftigen /locum  ( gelegenheid )  iniuriae, 
insidiis  Liv. ;  alci  of  sibi  honores ;  quid  sibi  hie 
vestitus  quaerit?  wat  moet  dot  Heed  beteekenen? 
Ter.     b)  trachten  tot  stand  te  brengen,  naar 

iets  streven  fugam  ex  Italia  trachten  te  vluchten; 
dedecore  potius  quam  manu  salutem  liever  zijn 
heil  zoeken  in  enz.;  invidiam  in  alqm  trachten 
te  verwekken;  alci  ignominiam.  c)  iem.  of  iets 
isoeken,  opsoeken,  trachten  op  te  sporen  angustias, 
portum;  suos  notos  hospitesque;  *Hectora 
per  acies;  *quaesitus  matri  (door  de'  moeder) 
agnus;  liberos  ad  necem;  *te  decisa  suum  (haar 
meester)  dextera  quaerit;  *Tomitas  opzoeken,  zich 
begeven  tot.  d)  op  iets  zinnen  dolum,  consilium; 
m.  afh.  vraagzin  ut  quaeramus,  quonam  modo  .  .  . 
pereamus.  e)  onder&oeken,  naar  iets  een  onder- 
zoek  instellen,  bespreken  profectionis  tempus, 
rationem  perficiendi  (consilii);  de  vita  et  de 
moribus;  quaerere  ipse  secum  et  agitare  cum 

SU1S  Coepit.  —  2.  iets  zoeUen  te  weten  te  Ttomen, 

willen  weten:  a)  vragen  alqd  ab,  ex  of  de  alqo 
iem.  iets  vragen  quaerit  ex  solo  (aan  hem  alleen) 
ea  quae  in  conventu  dixerat;  eadem  secreto  ab 
aliis ;  ( gew.  m.  afhankelijken  vraagzin )  quaero  abs 
te  teneasne  memoria,  cet.;  ex  me  quaesieras, 
nonne  putarem  cet.;  quaerunt,  num  quid  cet.; 
quaero,  utrum  ...  an;  (zelden)  quaesivit  si  (of) 
incolumis  evasisset  Liv.;  f quaesitum  est,  an 
cet.  Plin.  Ep.;  quaestio  (abl.  absol.)  toen  men 
vroeg  Tag.  ;  de  natura  moribusque ;  quid  quaeris  ? 
wat  vraagt  gij  nog?  kort  en  goed,  in  een  woord; 
evenzoo  noli  quaerere ;  si  quaeris  (quaerimus, 
quaeritis)  of  si  verum  quaeris  indien  gij  de  waar- 
heid  weten  wilt,  oprecht  gesproken;  subst.  *quae- 
situm,  I,  n.  de  vraag  Ov.  b)  in  de  wetenschap:  een 
vraag  stellen  -opwerpen  si  quis  quid  quaereret; 
multa  saepe  ex  eo;  quaesitum  est  cet.  Hor. 
e)  reehtst.:  een  onderzoek  instellen,  onderzoeken, 
verhooren  coniurationem ;  de  morte  ales;  de 
servo  tormentis;  de  servo  in  dominum  den  slaaf 
op  de  pijnbank  verhooren  over  zijn  meester;  maar 
fcum  quaereretur  de  Philota  over  enz.;  alteram 
esse  quaesiturum  de  pecuniis  repetundis  dot  de 
andere  voorzitter  zou  zijn  in  de  quaestio  (z.  d.)  de 
pecuniis  repetundis  Cic. ;  subst.  n.  pl.  quaesita  de 
door  het  verhoor  of  op  de  pijnbank  verkregen  beken- 
tenissen,  de  stukken  der  voorloopige  instructie  vsn 
een  zaak.  —  3.  praegn.:  a)  verdienen,  verwerven, 
zich  verschaf fen  nummos  aratro  et  manu;  victum 
(levensonderhoud,  kost)  Ter.;  *denique  sit  finis 
quaerendi;  sibi  quaesito  opus  esse  iets  moeten 
verdienen;  f quaesita  morte  door  zelfmoord;  subst. 
*quaesitum,  I,  n.  het  verworvene,  plur.  de  ver- 
worven  schatten  *quaesiti  tenax,  *ante  quaesita. 

b)  vergeefs  zoeken,  missen  OCCasionem  omissam ; 

Siciliam  in  Sicilia;  *Boeotia  Dircen;  ook:  met 
goed  gevolg  zoeken,  weten  te  vinden  tarn  pestilenti 
exemplo  remedia  Liv.  2,  43,  10.  e)  vereischen, 
noodig  maken,  vorderen  oratoris  eloquentiam; 
bellum  repens  dictatoriam  potestatem;  collis 
munimenta  quaerebat. 
quaesitio,  onis,  /.  [quaero]  het  gerechtelijk  onderzoek, 
verhoor  (op  de  pijnbank)  Tac.  Ann.  4,  45  (v.  I. 
quaestio). 

quaesitor,  oris,  to.  [quaero]  de  voorzitter  v.  een 
gerechtelijk  onderzoek,  rechter  van  instructie  (door- 
gaans  de  praetor  of  een  iudex  quaestionis)  in 
crimineele  zaken,  tormenta  regit  quaesitor;  alg. 
*Minos  q.  rechter.  —  quaesitum  z.  quaero  2  en  3. 
quaesitus,  adi.  met  \eomp.  en  sup.  [part.  perf.  v. 


quaeso -Hiualis. 
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quaero]  —  1.  gezocht,  gemaaH,  geaffecteerd  f aspe- 
ritas,  fcomitas.  —  2.  uitgezocht,  uitgelezen, 
bijzonder,  exquisiet  f honores  quaesitissimi ;  fadu- 
latio  quaesitior. 

quaeso,  III.  [oude  vorm  v.  quaero,  z.  d.]  —  1. 
(oudL.)  zoeken  signa  in  caelo  Enn.  bij  Cic.  —  2. 
overdr.:  a)  vragen  talia  Verg.  A.  3,358.  b)  ver- 
zoeken,  bidden  *ventorum  paces;  alqm  ut  Com.; 
ab  alqo  ut  Cio. ;  id  uti  permittatis  quaesumus 
Liv.;  m.  enkelen  coniunct.,  deos  quaesumus 
consilia  ...  salutaria  sint  Brut,  en  Caes.  bij  Cic. 
Ep. ;  m.  andere  ww.  vert.,  vos  precor  quaesoque 
ut  cet.  Id.;  doorgaans  absol.:  quaeso  lid  ilc  u, 
eilieve,  om  's  hemelswil  tu,  quaeso,  crebro  ad  me 
scribe;  quamobrem  aggredere,  quaesumus,  et 
cet.;  reficite  vos,  quaeso,  iudices,  per  deos 
immortales. 

quaesticulus,  I,  m.  [dem.  v.  quaestus]  een  Meine 

winst,  voordeeltje  Cic. 
quaestio,  onis,  /.  [quaero]  —  1.  (Pl.)  het  zoeken 

esse  quaestioni  of  in  quaestione  alci  door  iem. 

gezocM  WOrden.  —  2.  OVerdr.:  a)  de  ondervraging 
captivorum.  b)  het  wetenschappelijk  onderzoek, 

strijdvraag,  kwestie  in  quaestionem  vocare  onder- 
zoeken;  quae  (sententia)  veri  simillima,  magna 
q.  (vraag)  est;  als  rhett.  het  veronderstelde  geval 
[utzo&zcsis]  altera  q.  infinita  et  quasi  proposita 
consultatio  nominatur  (tgor  de  eig.  causa  en 
controversia) ;  quaestionem  (appellant)  rem  posi- 
tam  in  infinita  dubitatione;  concr.:  het  punt  in 
kwestie,  onderwerp,  stof  perdifficilis  est  q.  de 
natura  deorum;  sustinere  (berekend  zijn  voor) 

quaestionem.      e)    het  gerechtelijk.  onderzoek, 

soms  verb.  m.  foltering;  vd.  ook:  pijnlijk  verhoor 
constituitur  q.  de  morte  ales,  de  furto;  quaesti- 
onem habere  ex  of  de  servis  in  f ilium,  de  alqa  re, 
ook  (Liv.  33,  28)  q.  ex  his  haberi;  verberibus  ac 
tormentis  quaestionem  habere  pecuniae  pu- 
blicae ;  servos  in  quaestionem  ( foltering,  pijnbank) 
dare,  ferre,  postulare,  polliceri;  q.  exercere  (het 
onderzoek  leiden)  inter  sicarios;  q.  decernere 
alici;  q.  dimittere  schorsen;  praeesse  quaestioni 
het  gerechtelijk  onderzoek  leiden  (v.  den  praetor  of 
diens  plaatsvervanger);  iudex  quaestionis  de 
eerste  v.  de  door  den  praetor  uitgekozen  rechters, 
voorzitter  v.  het  gerechtelijk  onderzoek  ( ook  in  pl. 
v.  den  praetor);  quaestiones  perpetuae  de 
sedert  149  v.  C.  opgerichte,  vaste  rechtbanken,  die 
.  onder  voorzitterschap  v.  een  praetor  of  diens  plaats- 
vervanger over  misdaden  v.  crimineelen  aard  hadden 
recht  te  spreken  (vgl.  Gids  voor  Gymn.  bl.  46); 
melon,  de  door  gerechtelijk  onderzoek  of  foltering 
verkregen  bekentenis  indicia,  q.  def erre ;  de  acts  van 
onderzoek^  protocol  obsignare,  conscribere  q-em. 
quaestiuncula,  ae,  /.  [dem.  v.  quaestio]  een  kleine 
wetenschappelijke  vraag,  kwestie,  onderzoek  ponere 
alci  q-em;  ook:  spitsvondige,  onbeteekenende 
kwestie  Sen. 

quaestor,  oris,  m.  [:  quaes(s)o,  analogisch  naar 
praetor;  of  uit  qua^sitor  onder  het  oude  accent, 
waarbij  praeitor  met  I  nog  meewerkte;  vgl.  s.v. 
proprius]  — ■  1.  (in  den  koningstijd  en  in  den 
eersten  tijd  der  republiek)  de  II  quaestores 
parricidii,  belast  met  het  opsporen  en  instrueeren 
v.  halsmisdaden  en  wschl.  ook  reeds  met  het  leheer 
der  schatkist.  Liv.  2,  41, 11;  3,  24,  3.  —2.  (tijdens 
de  republiek,  sinds  447  v.  C.  in  de  comitia  tributa 
gekozen)  de  quaestor,  de  ambtenaar  die  onder 
oppertoezicht  v.  den  senaat,  den  consul  en  de 
censoren  het  beheer  over  de  schatkist  had  en  waken 


moest  over  alle  staatsinkomsten  en  uitgaven;  loven- 
dien  was  hem  de  zorg  voor  het  archief  (wetten, 
senaatsbesluiten,  censorlijsten)  opgedragen.  Was 
hij  quaestor  in  een  provincie,  dan  had  hij  niet 
alleen  het  financieel  beheer  (soldij,  oorlogsbuit), 
maar  trad  hij  ook  als  plaatsvervanger  v.  den  veldheer 
of  stadhouder  op.  Aanvankelijk  waren  er  twee 
quaestoren,  in  421  v.  C.  vier,  in  267  v.  C.  acht,  nl. 
twee  quaestores  urbani,  twee  die  de  consuls  verge- 
zelden  en  vier  in  Italie  (o.  a.  de  quaestor  Ostien- 
sis).  Met  het  aantal  provincies  nam  ook  dat  der 
quaestoren  toe;  onder  Sulla  waren  er  twintig, 
tijdens  Caesar  veertig  (op  Sicilie  o.  a.  twee).  De 
quaestuur  was  het  eerste  eereambt  in  den  gradus 
honorum,  dat  men  bekleedde.  Onder  de  keizers 
werden  de  quaestoren  door  den  keizer  zelf  ter  be- 
noeming  voorgedragen  en  fungeerden  als  een  soort 
v.  secretaris:  foratio  principis  per  quaestorem 
eius  audita  est. 

quaestorius,  adi.  [quaestor]  van  den  (een)  quaestor 
comitia  ter  verkiezing  v.  quaestoren;  officium, 
scelus  tijdens  de  quaestuur  begaan,  bewezen;  aetas 
leeftijd  om  quaestor  te  mogen  worden  (30  jaar); 
scriba  bij  een  quaestor;  fscriptus  post  v.  klerk  bij 
een  quaestor;  porta  in  het  kamp  bij  de  tent  v.  den 
quaestor;  legatus  met  den  rang  v.  quaestor;  adules- 
cens  nondum  q.  die  nog  geen  quaestor  geweest  is: 
Subst.  a)  quaestorius,  il,  m.  een  gewezen  quaestor. 
b)  quaestorium,  il,  n.  a)  de  tent  v.  den  quaestor  in 
het  kamp.  (3)  het  huis  v.  den  quaestor  in  de  provincie. 

quaestuosus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [quaestus] 

—  1.  winstgevend,  voordeelig  annus ;  res  quaestuo- 
sissima  Verri.  —  2.  v.  pers.:  a)  op  zijn  voordeel 
bedacht,  naar  winst  jagend,  schraapzuchtig  homo, 
b)  veel  winst  makend,  veel  geld  verdienend,  veel 
voordeel  trekkend  fveterani  nitidi  etq-i;  fquaes- 
tuosi  et  opulenti;  fgens  spoliis  quaestuosa. 

quaestura,  ae,  /.  [quaestor]  —  1.  het  ambt  v. 
yuaestor,  de  quaestuur  quaesturam  petere,  gerere. 

—  2.  de  kas  v.  den  quaestor  Cic.  Verr.  5  §152. 
quaestus,  us,  m.  [quaero]  (gen.  sing,  quaesti  Pl. 

en  Ter.,  dat  sing,  quaestu  Pl.)  —  1.  het  ver- 
dienen  v.  geld  of  verwerven  v.  winst  ad  quaestus 
pecuniae;  emendi  aut  vendendi  quaestu  (bij 
koop  en  verkoop).  — ■  2.  winst,  voordeel,  winst- 
bejag  constituere  sibi  quaestus  magnos  bronnen 
v.  inkomsten;  quaestui  atque  sumptui  deditus 
verslaafd  aan  winstbejag  en  verkwisting;  quaestus 
consequendi  (behalen)  studio;  sine  tuo  quaestu 
maximo;  furtis  quaestum  facere;  tibi  innocen- 
tium  sanguis  quaestui  fuit  tot  voordeel,  tot  winst 
zijn,  voordeel  trekken  uit,  exploiteeren;  quibus 
honesta  atque  inhonesta  omnia  quaestui  sunt 
die  handel  drijven  met  enz.;  evenzoo  alqm,  rem 
publicam  quaestui  habere  exploiteeren,  zich 
verrijken  ten  koste  v.  enz.;  fig.  nullum  in  eo 
facio  quaestum  (daarbij  win  ik  niets)  quod  cet. 
Bijz.:  a)  kostwinning,  broodwinning,  verdienste 
carcerarius  Pl.  ;  praeconius;  forensis,  frumen- 
tarius;  illiberales  et  sordidi  q.  (bedrijven);  mere- 
tricius;  praegn.  de  kostwinning  van  een  publieke 
vrouw  quaestum  corpore  facere;  quaestum  occi- 
pere  Com.;  *in  quaestu  pro  meretrice  sedet. 
b)  rente,  interest  pecuniam  in  quaestu  relinquere. 

qualibet  (qualubet),  adv.  [abl.  sing.  f.  v.  quilibet]  — 
1.  waar  het  ook  zij,  overal  Pl.  — ■  2.  op  iedere 
mogelijke  wijze  Cat. 

qualis,  e,  adi.  [qui  vgl.  talis]  —  1.  interr.:  hoedanig, 
wat  voor  (een)  qualis  est  istorum  oratio?  doce 
me,  quales  sint.  —  2.  relat.  (met  of  zonder 
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eorrespondeerend  talis):  zoodanig  als,  als  qualem 
te  praebuisti,  talem  te  impertias;  *quale  est 
iter  in  silvis;  *qualis  cum  caerula  nubes;  in  pl. 
v.  het  adv.  qualiter,  *qualis  Philomela  queritur.  — 
3.  (zelden)  indefinit.:  op  een  of  andere  wijze 
gesield,  zekere  eigenschap  iezittende  ilia  quae 
appellant  qualia  [rota]  Cic.  Ac.  1  §  28. 

qualis-cumque  (-cunque),  e,  adi.  —  1.  relat.: 
hoedanig  ook  homines  qualescumque  sunt;  qu. 
fuerint,  talem  civitatem  esse;  (m.  tmesis)  quale 
id  cumque  est  Cic.  — •  2.  indef.:  elke  zonder 
onderseheid  sin  qualemcumque  locum  sequimur. 

qualis-libet  (lubet),  adi.,  van  iedere  mogelijke 
hoedanigheid  (zelden)  formae  litterarum. 

qualitas,  atis,  /.  [qualis]  —  1.  philt.  [7toi6tt]<;]  de 
relatieve  hoedanigheid  id  iam  corpus  et  quasi 
qualitatem  quandam  nominabant  Cic.  Ac. 
1  §  24,  25.  —  2.  falg.:  hoedanigheid,  eigenschap 
lineamentorum  Quint. 

qualiter,  adv.  [qualis]  op  zoodanige  wijze  als, 

evenals  Ov.,  Sen. 
qualiter-cumque  (-cunque),  adv.,  op  hoedanige 

wijze  ook,  op  welke  manier  ook  Iust. 
qualubet  z.  qualibet. 

qualus,  I,  m.  een  gevlochten  mand  of  korf  Verg.  ; 
bijs.  de  wolkorf  Hon. 

quam,  adv.  [qui,  vgl.  tarn]  —  I.  in  correlatie: 
1.  in  vergelijkingen:  a)  tarn  .  .  .  quam  zoo 
(zeer)  .  .  .  als  (z.  tarn);  m.  weglating  v.  tarn, 
homo  non,  quam  isti  sunt,  gloriosus  Lrv. ;  quam 
voletis  multi  (zoo  veel  als  gij  wilt)  dicent  Cic; 
emere  agros  quam  volent  magno  poterunt  Id.; 
*nocte,  quam  longa  est  den  heelen  langen  nacht; 
vrl  ter  versterking  v.  den  superlativus  (met  of 
zonder  possum)  zoo  .  .  .  mogelijk  quam  maximis 
potest  itineribus  in-  zoo  groot  mogelijke  dag- 
mar  schen;  quam  celerrime  potest  zoo  snel  mogelijk; 
quam  maximus  numerus  een  zoo  groot  mogelijk 
aantal;  quam  plurimi  zoo  veel  mogelijk;  quam 
primum  zoodra  mogelijk;  vd.  ook  (Pl.)  nimis 
quam,  (Cic.  Ep.)  nimium  quam  maar  al  te  zeer; 
sane  quam,  valde  quam  nog  al,  tamelijk;  quam 
familiariter  (=  tarn  f.  quam  potest)  Ter. 
b)  in  correlatie  m.  tantus,  tanto  cet.  z.  tantus; 
quam  ...  sic  Verg.,  Liv.  9,  36,  6;  *non  ita  . . . 
quam.  c)  na  een  comp.  of  eomp.  begrippen  = 
dan  plures  quam ;  non  magis  quam ;  citius  quam ; 
prius  quam  eerder  dan,  voordat;  *maior  sum  quam 
cui  possit  cet.  te  groot  dan  dot  mij  enz.;  indulgebat 
sibi  liberalius,  quam  ut  cet.;  soms  zonder  ut 
(vrl  na  potius)  Zeno  perpessus  est  omnia  potius  . . . 
quam  indicaret ;  Segestanis  imponebat  aliquanto 
amplius  quam  ferre  possent;  iij  vergelijking  v. 
twee  eigenschappen  v.  een  pets.:  doctior  quam 
modestior  of  magis  doctus  quam  modestus; 
evenzoo  iij  adv.  fortius  quam  felicius;  magis 
honeste  quam  vere;  fvehementius  quam  caute; 
malo  quam,  praestat  quam;  supra  (meer),  ultra 
(verder)  quam;  alius,  aliter.  contra  (z.  d.)  quam; 
dimidium  quam  quod  acceperat  Liv. ;  quam  pro 
c.  all.  dan  in  verfiouding  tot,  dan  men  verwachten 
kon  iij  enz.  proelium  atrocius  quam  pro  numero 
pugnantium;  w.  weglating  v.  potius  of  magis 
(Iij  volo  =  malo)  malae  rei  se  quam  nullius 
turbarum  ac  seditionum  duces  esse  volunt ; 
(dikw.  Iij  Tag.)  fludaei  corpora  condere  quam 
cremare ;  f  Ptolomaeus  voluptatum  quam  religio- 
num  appetens.  d)  bij  eomparatieve  tijdsbegrippen 
in  p  .  v.  postquam :  nadat,  toen  post  diem  quartum 
quam  ventum  est;  septimo  die,  quam;  postridie 


quam  daags  nadat;  post  dies  quadraginta  quam ; 
pridie  quam  daags  voordat;  vgl.  antequam, 
priusquam,  postquam. 

II.  buiten  correlatie:  in  vraag  en  uitroep  —  hoe, 
hoezeer:  a)  Iij  adi.  en  adv.,  quam  multas  existi- 
matis  insulas  esse  desertas?  quam  longe  te 
abesse  arbitrare?  videsne  hoc  quam  clarum  sit? 
quam  facile  serpat  iniuria,  videte;  quam  caeca 
avaritia  est!  quam  acerbe  direpta  sunt!  quam 
mox  (z.  mox).  b)  iij  ww.  (alleen  in  een  uitroep 
of  een  indirecte  vraag)  quam  se  iactare  solebat! 
quam  id  te  non  decebat!  hoe  weinig  paste  u  dit! 
videte  quam  despiciamur  omnes.  —  quamde  = 
quam  Luor.  1,  640. 

quam-dm,  adv.  —  1.  interr.:  hoe  lang?  quam  diu 
etiam  furor  iste  tuus  nos  eludet?  —  2.  relat.: 
zoo  lang  als  q.  potuit  tacuit. 

quam-Hbet  (-lubet),  adv.  — ■  1.  geheel  naar  ielieven 
Lucr.,  Phaedr.  —  2.  *\hoe  zeer  ook,  ook  nog  zoo 
*manus  q.  infirmae;  fq.  numerosa  subsellia. 

quam-ob-rem,  adv.  —  1.  interr.:  om  welke  reden? 
waarom?  q.  etiam  suspicabare?  quaero  q.  cet.  — 
2.  relat.:  a)  weshalve,  waarom  verum  illud  est 
q.  haec  commemorarim ;  multa  mihi  veniebant 
in  mentem,  q.  putarem  cet.  b)  aan  H  iegin  v.  een 
hoofdzin:  en  daarom,  daarom  q.  quoniam  cet. 

quam-primum,  adv.,  zoodra  mogelijk. 

quam-quam,  conict.  —  1.  ofschoon,  hoewei:  a) 
Mass.  m.  indie,  en  alleen  dan  eoniunct,  als  die 
om  een  andere  reden  vereischt  wordt,  q.  erant 
pauci,  pugnare  tamen  se  velle  clamabant;  maar: 
ut,  q.  discessio  facta  non  esset,  tamen  .  .  .  vide- 
rentur  (wegens  H  voorafgaande  ut).  b)  *\ook 
m.  eoniunct.  c)  zonder  ww.  iij  een  adi.  of  part, 
(zelden  in  Mass,  proza,  dikw.  iij  lat.)  q.  paratus 
in  imparatos  Clodius,  tamen  inciderat  in  viros; 
fquia  venae  q.  interruptae  parum  sanguinis 
eff undebant ;  f q.  provecta  aetate  Tac.  —  2.  aan 
't  begin  van  een  hoofdzin,  meestal  vraag  of 
uitroep,  om  het  voorgaande  te  ieperken  of  juister 
voor  te  stellen  =  en  toch,  trouwens,  intusschen  q. 
quis  hoc  credat?  q.  quid  loquor? 

quamvis,  adv.en  conict.  [quam  en  vis  ,,gij  wilf] 

—  I.  adv.:  *oo  .  .  .  als  gij  maar  wilt,  ook.  nog  stoo 
q.  multos  nominatim  proferre:  q.  longum 
tempus;  *q.  sera  nocte  zelfs  laat  in  den  nacht; 
zoo  .  .  .  mogelijk  q.  longi  sermones  Pl.;  fq. 
lautissima  cena;  to.  adv.  q.  copiose,  q.  diu. 
II.  COnict.!    a)  hoe&eer  ...  ook,  hoe  .  .  .  ook,, 

ofschoon  (in  Mass.  proza  gew.  m.  eoniunct.  (nl. 
concessivus)  een  enkele  maal,  zooals  iij  de  dichters, 
to.  indie.;  meestal  zich  aansluitend  iij  een  adv. 
of  adi.)  q.  ille  felix  sit,  sicut  est,  tamen  potest 
cet.;  q.  atrociter  ipse  tulisset  cet.;  q.  dicant,  q. 
mihi  res  non  placeat;  q.  patrem  suum  numquam 
viderat  Cic.  Rab.  Post.  4;  *q.  oderat  illam. 
b)  zonder  ww.  iij  een  adi.  of  adv.,  ofschoon, 
hoewei  vidi  armatos,  q.  paucos ;  f illi,  q.  servitio 
sueti,  patientiam  abrumpunt.  c)  quamvis  licet 
z.  licet,  d)  quam  to.  een  anderen  vorm  v.  volo 
z.  quam  I,  1,  a. 

qua-nam,  adv.,  waar  dan  wel?  Liv.  5,  34,  7. 

quando,  adv.  en  conict.  [uit  quam- do,  verw.  m. 
do-nec,  do-ni-cum,  eig.  tot  (zoolang  als)  niet, 
vgl.  quo-ad,  do  dus  ad  „toV  =  D.  zu  (uitlg. 
°do)]  —  I.  adv.:  1.  interr.:  zoanneer?  q.  me  ista 
curasse  arbitramini?  non  intellegitur,  q.  obrepat 
senectus.  — 2.  indef.:  in  pl.  v.  aliquando,  ooit,  eens, 
eenmaal,  ereis  (na  ne,  num,  si) ;  in  een  vergelijking: 
al  eens,  soms  *siquando  letum  horrificum  cet. 
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II.  conict.:  — 1.  (zelden)  vantijd:  (oudL.)  wanneer 
q.  te  in  iure  conspicio  (vgl.  quandoque);  turn  q. 
legatos  Tyrum  missmus.  —  2.  gew.  van  reden: 

daar  toch,  aangezien,  wijl,  naardien,  vermits 
id  omitto,  q.  vobis  ita  placet;  q.  ad  maiora 
quaedam  nati  sumus;  *fabor,  q.  haec  te  cura 
remordet. 

quando-cumque  (-cunque),  adv. —  1.  relat.:  wanneer 
ook,  zoo  dikwijls  als  maar  *q.  trahunt  invisa 
negotia  Komam;  q.  fors  obtulerat,  b.  Alex.; 
m.  coniunct.  Prop.,  Curt.  — ■  2.  indef.:  eenmaal 
te  eeniger  tijd  *q.  mihi  poenas  dabis;  (met  tmesis) 
*quando  consumet  cumque. 

quandoque,  adv.  en  conict.  —  1.  relat.:  a)  wanneer, 

moo  dikwijls  als  q.  te  in  iure  conspicio,  oude 
formule  Uj  Cic;  *indignor  q.  bonus  dormitat 
Homerus ;  wanneer . . .  eenmaal  fne  cuncteretur, 
q.  ipse  supremum  diem  explevisset  Tac;  fred- 
diturus  q.  repetisset  Curt,  b)  aangezien  ( ouder- 
wetsch)  Uj  Liv.  8,  7,  15.  —  2.  indef.:  eens, 
eenmaal  ne  q.  parvus  hie  ignis  incendium  ingens 
exsuscitet  Liv.  —  3.  interr.  =  et  quando?  Hor. 
Sat.  2,  6,  60. 

quando-quidem,  conict.,  aangezien,  daar  toch 
wijl,  naardien,  vermits  q.  tertium  nihil  potest  esse. 

quanquam,  z.  quamquam.  —  quantillus,  adi. 
[dem.  v.  quantulus]  —  1.  interr.:  hoe  klein? 
hoe  weinig?  Pl.  —  2.  relat.:  zoo  klein  als  Id. 

quantitas,  atis,  /.  [quantus]  (Uj  lat.)  grootte, 
menigte,  aantal,  kwantiteit.  —  quanto  z.  quantus. 

quantocius,  adv.  [uit  quanto  en  ocius]  zoo  spoedig 
mogelijk  Lact.  48. 

quantopere,  adv.  [quanto  opere,  z.  5pus]  (ter  le- 
gating v.  ww.)  —  1.  interr.:  hoe  zeer  quanto 
se  opere  custodiant  bestiae;  q.  laborarem.  — 
2.  relat.:  even  zeer  als,  als  tantopere  .  .  .  quan- 
topere zoo  zeer  .  .  .  als  tantopere  desiderabam, 
q.  delector. 

quantulus,  adi.  [dem.  v.  quantus]  hoe  klein? 
hoe  weinig?  q.  sol  nobis  videtur!  id  autem 
quantulum  est? 

quantulus-eumque  (-cunque),  adi.,  hoe  klein 
ook,  hoe  weinig  ook  de  hac  mea,  q.  est,  f acultate ; 
quantulum  id  cumque  est.  —  quantum  z.  quantus. 

quantumvis,  adv.  en  conict.  [quantum  en  vis 
„gij  wilf]  —  1.  adv.:  zooveel  als  gij  wilt,  zeer, 
nog  al  vrij  fq-  facundus.  —  2.  conict.:  ofschoon, 
hoe  zeer  ook  *ille  catus,  q.  rusticus.  • 

quantus,  adi.  [quam,  vgl.  tantus;  TJmbr.  pant  a 
,, quanta"]  —  I.  relat.:  1.  *oo  groot  als,  als 
tantus  .  .  .  quantus  zoo  groot  .  .  .  als  tantam 
multitudinem  interfecerunt,  quantum  fuit  die 
spatium  als  de  lengte  v.  den  dag  het  toeliet;  exer- 
citum  et  pecuniam,  quantam  vellent;  m.  sup. 
(Uj  Cic  alleen  m.  voorafgaand  tantus)  quod 
tanta  est  inter  eos,  quanta  maxima  potest  esse, 
distantia;  (Uj  Liv.  ook  zonder  voorafg.  tantus) 
quanta  (inpl.  v.  quam)  maxima  celeritatepoterat ; 
quanta  maxime  poterat  vi;  quantus  quantus  hoe 
groot  ook  Com.  Bijz.:  a)  quantum,  n.:  a)  zoo 
veel  als,  als  tantum  .  .  .  quantum  (z.  tantus); 
c.  gen.  quantum  est  frumenti  exaraverunt.  (3)  voor 
zoover  q.  ego  sentio;  q.  fieri  potest;  *q.  ira 
sinit;  q.  in  me  est  voor  zoover  mij  Ietreft;  *f  quan- 
tum ad  alqm  voor  zoover  iem.  Ietreft;  *fin 
quantum  voor  zoover;  (adverbiaal)  q.  (in  pl. 
v.  quanto  Uj  een  comp.)  .  .  .  eo  hoe  .  .  .  des  te: 
q.  longius  procederet,  eo  cet,  Liv.;  q.  (in  pl. 
v.  quanto  magis) .  .  .  tanto  magis  Id.  ;  Uj  possum 
ter  versterking  v.  dm  sup.,  q.  maxime  accelerare 


poterat  (in  pl.  v.  quam  maxime  cet.)  Id.; 
quantum  potes  zoodra  mogelijk  (in  pl.  v.  quam 
primum),  scribas  ad  me,  quantum  potes  Cic. 
Ep.;  q.  potes,  abi  Ter.;  q.  potest  (pote)  zoo 
veel  of  zoo  spoedig  mogelijk  Com.  • — ■  B.  quanti, 
gen.  pretii,  zoo  duur  als,  zoo  hoog  als  tanti  .  .  . 
quanti  zoo  duur  .  .  .  als,  qu. . . .  t.  voor  zooveel 
als  .  .  .  (voor)  zooveel  quanti  locaverint,  tantam 
pecuniam  redemptori  solvendam;  quantiquanti 
hoe  duur  ook  Cic.  —  C.  quanto,  avl.  mensurae, 
hoe  veel,  hoe  (meer  of  minder)  quanto  . . .  tanto 
hoe  .  .  .  des  te  of  tanto  .  .  .  quanto  zooveel .  .  . 
als  tanto  miserior,  quanto  sibi  videtur  beatior; 
quanto  in  pl.  v.  quanto  magis  Uj  een  posit.  (Tac.) 
quanto  quis  audacia  promptus,  tanto  magis  fidus. 
—  2.  in  pl.  v.  quantulus,  hoe  groot  of  klein  ook, 
hoe  klein  ook  cum  quantis  copiis  cet.  Liv.; 
quanta  mea  sapientia  est  in  overeenstemming  met 
mijn  gering  inzicht  Pl. 
II.  interr.:  —  1.  feoe  groot  quot  bella  maiores  et 
quanta  suscepisse  arbitramur?  *quanta  (in  pl.  v. 
quot)  milia  Prop.  Bijz.:  a)  quantum,  n.  hoe 
veel?  hoe  zeer?  quantum  boni  sit  in  amicitia, 
iudicari  potest;  quantum  tu  ilium  ames.  b) 
quanti,  gen.  pretii,  hoe  duur?  hoe  hoog?  quanti 
ista  civitas  aestimanda  est?  c)  quanto,  all. 
mensurae,  hoe  veel  (meer  of  minder)?  quanto. 
lenior  est  quam  in  publicanum?  —  2.  in  pl.  y. 
quantulus,  hoe  weinig!  hoe  klein!  (eig.  hoe  klein 
of  groot )  quantum  tu  ipse  speres  facile  perspicio 
Cic;  *quantum  erat  ut  sineres;  *quantum  distat 
ab  orba. 

quantus-cumque  (-cunque),  adi.  —  1.  hoe  grool  ook 
bona,  q.  erant;  n.  quantumcumque  hoe  veel 
ook  q.  possim.  —  2.  in  pt.  v.  quantulus  cum  que, 
hoe  klein  ook  q.  victoria,  unum  q.  gaudium. 

quantus-libet,  adi.,  zoo  groot  als  gij  maar  wilt, 
elk  mogelijke,  hoe  groot  ook  magnitudo  hominis; 
quantumlibet,  n.  ook  nog  zoozeer  Lrv. 

quantusvis,  adi.  [quantus  en  vis  „gij  wilt"]  zoo 
groot  als  gij  maar  wilt,  van  iedere  mogelijke 
grootte  quantaevis  magnae  copiae  Caes.;  pretium 
Ter.;  n.  quantumvis  ook  nog  zooveel  dare  Pl.  — 
Vgl.  quantumvis,  conict. 

qua-propter,  adv.  —  1.  interr.:  waarom?  Ter.; 
(indirect)  non  tu  scis,  q.  cet.  Id.  —  2.  relat.:  a) 
waarom,  tveshalve  quid  ego  feci  qua  istaec 
propter  dicta  dicantur  mihi  cet.  Pl.  b)  daarom, 
derhalve  (aan  H  legin  van  een  hoofdzin)  q. 
decernite  diligenter  Cic. 

quaqua,  adv.  [all.  sing.  f.  v.  quis  quis]  waar  ook, 
waarheen  ook  Pl.,  Suet.  —  quaque  z.  usque. 

quare,  adv.  [qua-re]  —  1.  interr.:  a)  waardoor? 
Ter.  b)  waarom?  q.  adesse  noluit?  quaero  q. 
sit  absolutus.  —  2.  relat.:  a)  tveshalve,  waarom 
nihil  est  commissum  q.  ad  istam  rationem 
perveniretur;  q.  timeret  (=  propter  quod); 
multae  res,  quare  (=  propter  quas).  b)  daarom, 
derhalve  (aan  H  legin  v.  een  hoofdzin)  q.  pro 
certo  habetote  cet.;  q.  aequum  esse  illos  cet. 

quartadeeflmani,  orum,  m.  [quartus  decimus]  de 
soldaten  van  het  veertiende  legioen  Tac. 

quartanus,  adi.  [quartus]  —  1.  vierdedaagsch 
febris  quartana  of  alleen  quartana  de  vierde- 
daagsche  koorts.  —  2.  sulst.  quartan!,  orum, 
m.  de  soldaten  van  het  vierde  legioen  Tac. 

quartarius,  ii,  m.  [quartus]  het  vierde  deel  v.  een 
maat;  lijz.  vierdevat,  vierel  ( v.  en  sextarius)  Lrv. 

quartus,  adi.  [quattuor  uit  qua(tu)r-tos,  vgl.  Or. 
T^rap-To?]  de  vierde  pars;  in  quarto  (sc.  libro) 
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accusationis ;  fad  quartum  (sc.  lapidem);  *ad 
quartam  (sc.  horam  tot  's  morgens  tien  uur) 
iaceo.  —  Hv.:  A.  quarto,  adv.,  den  vierden  keer 
Ov.,  b.  Hisp.,  Eutr.  —  B.  quartum,  adv.,  voor 
de  vierde  maal  Cic.  —  quartus-deeimus,  adi. 
[quattuordecim]  de  veertiende. 
quasi  [uit  quam  si,  waaruit  qua(n)si  en  (vgl.  si- 
quidem)  quasi.  Hoc  (non  aliter)  factum  est  quam- 
si  Ait  is  niet  anAers  gebeurA,  als  inAien  .  .  .  =  als 

of  .  .  .],  adv.  —  1.  =  quam-si,  dan  indien  Pl. 

Trin.  265.  —  2.  (veronderstellend)  evenals  of, 
aisof,  tds  't  ware:  a)  m.  coniunpt.  adsimulabo 
q.  nunc  exeam  Ter.  ;  q.  id  agatur  ac  non  hoc 
quaeratur;  hoc  ipso  in  loco,  q.  reus  ipse  esset, 
sedebat;  ita  loquor  q.  ego  illud  fecerim;  perinde 
(proinde)  .  .  .  quasi  cet. ;  dihw.  (iron.)  quasi 
vero,  q.  vero  mihi  difficile  sit  proferre  cet.; 
quasi  si  Com.  b)  bij  een  partic,  q.  praeteriens 
satisfaciam  universis;  all.  absol.,  uno  tempore  q. 
signo  dato  tota  Italia  convenit.  c)  bij  een  inf.: 
om  zoo  te  zeggen,  als  H  ware  constabat  hominem 
q.  triumphasse;  q.  pollui  credebant  consulatum. 
d)  bij  andere  woorden,  om  een  sterke  uitdrukking 
wat  te  verzachten  ( Aikw.  m.  quidam  verb.)  in  qua 
muliere  q.  exempli  causa  vestigia  antiqui  officii 
remanent;  omnes  artes  q.  cognatione  qua  dam 
inter  se  continentur.  —  3.  (minAer  Aikw.)  in 
zuivere  vergelijkingen:  evenals  q.  poma  ex 
arboribus  vix  evelluntur,  sic  cet.  Cic.  Sen.  71; 
Epicurus,  q.  pueri  delicati,  nihil  cessatione 
melius  existimat;  q.  ego  servio  Pl.  — 4.  ongeveer, 
zoo  goed  als  q.  in  extrema  pagina  Phaedri; 
praesidium  q.  duum  milium;  q.  talenta  ad 
quindecim  coegi  Ter.;  fhora  q.  septima.  — 

5.  redengevend:  daar  mooals  het  heette,  omdat 

naar  men  steide  (Tac.)  Scribonianus  in  exsilium 

agitur,  q.  finem  principis  per  Chaldaeos  scruta- 

retur;  criminationibus  Senecam  adoriuntur  .  .  . 

hortorum    quoque    amoenitate    q.  principem 

supergrederetur. 
quasillus,  i,  m.  [Aem.  v.  qualus]  (aec.  pl.  quasilla 

Cic.)  het  wolmanAje  der  spinsters. 
quassatio,  onis,  /.  [quassare]  het  heen  en  wee 

schuAAen  capitum  Liv.  22,  17,  3. 
quasso,  I.  [freq.  v.  quatio]  —  1.  trans.:  a)  heen 

en  weer  schudden,  sivaaien  *caput,  *lampada, 
*hastam.  b)  hevig  slaan,  schokken  *ramum 
super  tempora;  fiam  quassatis  tectis  beven, 
kraken.  c)  beuken,  verbrijzelen,  bijz.  ontredderen 
*vasa  quassata;  naves  quassatae  Liv. ;  *classis 
ventis  quassata;  overdr.  res  publica  quassata 
Cic. ;  subst.  quassata  muri  de  bressen  in  den  muur 

LlV.   —  2.  intr.t  schudden,  beven  caput  Pl.  ; 

rammelen  *siliqua  quassante  Verg.  G.  1,  74. 

(1)  quassus,  abl.  u,  m.  [quatio]  het  schudden, 
't  schokken  Pac.  bij  Cic.  Tusc.  2  §  50. 

(2)  quassus,  adi.  [part.  perf.  v.  quatio]  gebroken, 
bevend  vox  Curt. 

quatefacio,  feci,  III.  [quatio  en  facio]  oneig. 
schokken  Antonium  (de  positie  v.  A.)  Cic.  Ep. 
ad  Brut.  1,  10,  4. 

qua-tenus,  adv.  —  1.  tot  hoever,  hoever  q.  progredi 
debeat;  q.  victoriam  exerceat.  —  2.  overdr.: 
a)  v.  tijA:  hoe  lang  Cic.  Phil.  14  §  14.  b)  in 
hoeverre  q.  sint  ridicula  tractansa  oratori.  e) 
*\Aaar  nu  eenmaal,  Aewijl,  aangezien  *libenter 
q.  id  facit;  fq.  negatur  nobis  diu  vivere. 

quater,  aAv.  [quattuor]  viermaal  *q.  deni  veertig; 
q.  decies  veertienmaal;  Aikw.  *terque  quaterque, 
*ter  quaterque,  *ter  et  q.  Arie-,  ja  vierwerf,  of  — 


of  —  herhaaldelijk,  of  =  zeer  *terque  quaterque 
solum  scindendum;  *terque  quaterque  beati. 

quaterni,  adi.  num.  distr.  [quattuor]  (gen.  pl. 
-um)  ieAer  vier  of  telkens  vier  quaternae  cen- 
tesimae  4  %  per  maanA. 

quatio,  —  quassum,  III.  [W.  s-quet-,  waarvan  hier 
quet-,  korter  s-q(u)ut-,  in  NAl.  schudden]  — 
1.  eig.J  a)  schudden,  heen  en  weer  bewegen, 
zwaaien  caput  Liv. ;  *alas  slaan  met  enz.;  *hastam ; 
f catenas;  *quassae  faces  gezwaaiAe  fakkels  (vgl. 
ook  onAer  c);  fig.  *non  ego  te,  Bassareu,  quatiam 
(nl.  uw  thyrsusstaf).  b)  schokken,  Aoen  trillen 
*membra;  *terras;  *01ympum  gravi  curru; 
*risu  populum  H  volk  Aoen  schuAAen  van  het 
lachen,  Ae  risee  van  H  volk  zijn.  c)  slaan,  stooten, 
jagen,  Arijven  *cymbala;  *sontes  flagello;  *equos; 
*campum  stampen  op  enz.;  *pede  terram;  *fenes- 
tras  raken  (met  een  steen),  werpen  tegen;  alqm 
foras  Ter.;  vd.:  beuken,  verbrijzelen  muros 
arietibus  Liv.;  quassae  naves  ontredderd,  lek 
geworden  Id.;  aula  quassa  gebroken  Pl.;  *quassa 
cinnama  stukjes  v.  enz.;  fig.  *tempora  quassa 
mero  benevelA.  — 2.  OVerdr.:  in  betveging  brengen, 
in  beroering  brengen  f segne  ingenium ;  f movere 
et  quatere  quidquid  usquam  aegrum  foret. 
Bijz.:  a)  schokken,  roeren,  treffen,  van  zijn  stuk 
brengen  aegritudine  quatitur  Cic;  *mentem 
sacerdotum  Aoortrillen  bezielen;  *alqm  mente 
solida.  b)  kwellen,  plagen,  bezoeken,  afmatten 
*oppida  bello;  *anhelitus  artus  quatit;  *tussis 
aegros  sues. 

quatr  .  .  .  z.  quadr.  .  . 

quattuor,  adi.,  num.  [uit  °quetuor-,  vgl.  Gr.  dor. 
Ts-ropsc;,  att.  xsTTaps?  Oot.  fidwor  (f  naar  fimf 
=  5),  Ndl.  vier]  vier  q.  libri;  decern  q.  in  pl. 
v.  quattuordecim,  Liv.  —  quattuordecim,  adi., 
num.  [quattuor  en  decern]  veertien  in  q.  ordinibus 
sedere  tot  den  ridderstand  behooren  (vgl.  ordo 
1,  b).  —  quattuorviratus,  us,  m.  [quattuorvm] 
het  viermanschap  Asest.,  Poll,  bij  Cic.  Fam. 
10,  32,  2.  —  quattuor-viri,  drum,  de  viermannen, 
bijz.  een  college  v.  vier  burgemeesters  in  een 
municipium  of  een  colonic 

-que,  conict.  [Ig.  °que  :  Osc.  ne-p  =  ,,ne-que",  Gr. 
te,  Got.  -h,  Ndl.  (no)ch]  (enclitisch  achter  een 
woord  geplaatst,  ook  achter  praeposities  met 
uitzondering  v.  a,  ab,  ad,  ob,  sub,  apud.  —  1.  ter 
verbinding  van  twee  begrippen,  die  nauw  met 
elkaar  verbonden  zijn  =  en  senatus  populusque 
Romanus;  querebatur  exque  eo  cognovi;  ut 
decideret  inque  earn  rem  interponeret;  ordine 
exque  re  publica;  sine  scutis  sineque  ferro; 
cum  flagraret  ob  eamque  causam  voluisset; 
cum  ilia  pateant  in  promptuque  sint  omnibus; 
in  tanta  tamque  corrupta  civitate,  maar  ook  tot 
tarn  variisque  virtutibus ;  bij  herhaling  v.  hetzelfde 
woord:  summo  ingenio  summaque  prudentia. 
Bijz.:  a)  en  in  H  algemeen  res  frumentaria 
commeatusque ;  exercitus  magnaeque  copiae. 
b)  en  dat  wel  multis  ingentibusque  vulneribus; 
vd.  namelijk  exempla  cruciatusque ;  natura 
deiectusque.  e)  en  Aientengevolge,  en  Aaarom 
Iugurtham  beneficiis  vincere  agrgessus  est 
statimque  eum  adoptavit.  d)  Aaarentegen, 
maar  non  nobis  solum  nati  sumus,  ortusque 
nostri  partem  patria  vindicat.  e)  eveneens 
huic  (flam.ini)  duos  flamines  adiecit .  .  .  virgines- 
que  Vestae  legit,  f)  of  deni  duodenique ;  celebrat 
obscuratque,  vooral  later:  *Sen.  Phaedr.  544, 
971;  of,  ja  zelfs  satis  superque,  =-  2.  que  .  .  ' 
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que  ( niet  bij  Cic.  en  Caes.)  en. . .  en,  niet  alleen . . . 
maar  ook,  deels  ...  deels  (vrl  wanneer  het  eerste 
lid  een  pron.  is)  seque  remque  publicam  Sall.; 
illoque  aliisque  temporibus  Id.;  *Teucrisque 
Latinisque;  *terque  quaterque;  que  .  .  .  et 
zoowel . . .  als  seque  et  exercitum  Sall.  ;  hastaque 
et  gladius  Liv.;  *fque  .  .  .  ac  (atque);  (zelden) 
et .  .  .  que  zoowel .  .  .  als  et  singulis  universisque 
Liv.  —  N.B.  que  in  arsis  bij  de  dichters  soms 
lang  gebruikt  voor  een  woord  waaraan  een  tweede 
que  gehecht  is;  *faunique  satyrique  et  monticolae 
silvani;  *liminaque  laurusque  dei. 

queis  =  quibus  z.  2.  qui. 

quem-ad-modum,  adv.  —  1.  interr.:  op  welke 
wijze?  hoe?  q.  est  asservatus?  providi  q.  salvi 
esse  possemus.  —  2.  relat.:  zooals,  evenals 
quemadmodum  .  .  .  ita  (sic,  item,  eodem  modo, 
(Liv.)  adaeque). 

queo,  ivi  of  ii,  itum,  IV.  [W.  keu+ax-  (zewllen), 
sterk,  bij  macMe  zijn,  Or.  xueco?]  (imp.  quibam, 
fut.  quibo,  Pl.,  praes.  coniunct.  queam  Cic. 
part,  praes.  quiens  Ov.;  quitur,  quitus  est  m. 
pass.  inf.  Lucr.,  Com.)  kunnen,  in  staat  zijn 
(bij  Cic.  gew.  verb.  m.  een  negatie)  quantum 
queat  Ter.  ;  m.  inf.  sine  lacrimis  non  queo  dicere ; 
vix  queo  dicere;  quis  est  qui . . .  deplorare  queat? 
*nec  credere  quivi;  *suppleri  queatur. 

quercetum,  i,  n.  [quercus]  een  eikenbosch  Hoe. 

fquerceus,  adi.  [quercus]  van  eikenhout,  van 
eikeloof  corona  Tac. 

quercus,  us,  /.  de  eik,  eikeboom  (aan  Iuppiter 
gewijd);  meton.  *eikenkrans  civilis. 

querela,  ae,  /.  [queror,  vgl.  loq-ela]  (bijvorm  que- 
rella)  —  1.  de  klacht,  grief,  het  klagen  over 
iem.  of  iets,  het  zieh  beklagen  epistula  plena 
querelarum;  cum  (over)  Deiotaro;  querelas  apud 
alqm  habere  de  alqo  zieh  over  iem.  beklagen  bij 
enz.;  iniuriae  querelam  deferre  ad  alqm;  vd. 
(zelden)  een  gerechtelijke  Maeht  mens  est  in 
querelis  Pl.  — ■  2.  de  Maeht,  ■weeklacht  saepe 
interfui  querelis  meorum  aequalium,  quibus 
deplorabant  cet. ;  *nostri  memorem  sepulcro 
scalpe  querelam;  bijz.  *'f  klagend  geluid  v.  dieren 
of  v.  een  instrument. —  3.  meton.  \de  liehamelijke 
ongesteldheid  corpusculi  tui.  — 4.  (zelden)  strijd 
idcirco  et  pax  est  signis  et  mixta  querela 
Manil.  2,  624. 

queribundus,  adi.  [queror]  klagend  vox,  *animae. 

querimonia,  ae,  /.  [qu§ror,  vgl.  tristlmonia]  —  1.  de 
klacht,  grief  acceptae  cladis  over  enz.;  nullam 
umquam  inter  eos  intercessisse  q. ;  Romae  q.  de 
tuis  iniuriis  habebantur;  sustinere  huius  unius 
criminis  querimoniam  een  aangrijpende  voorstelling 
kunnen  geven  van  dit  eene  punt  van  aanklacht. 
— ■  2.  *de  klacht  als  uiting  v.  smart,  weeklacht 
malae,  tristes;  als  inhoud  v.  een  elegie,  Hor. 
A.  P.  75. 

queritor,  dep.  I.  [frequent,  v.  queror]  hevig  klagen 
Tac.  Ann.  16,  34,  9. 

fquerneus  en  quernus,  adi.  [quercus]  van  den  eik, 
van  eikenhout,  van  eikeloof  *glans;  *f corona, 
queror,  questus  sum,  dep.  III.  —  1.  over  lets 

klagen,  sdeh  over  iem.  of  iets  beklagen  iniurias 

of  de  iniuriis;  indignam  necem  Maelii;  de  Milone 
per  vim  expulso;  *super  hoc;  nihil  (multa, 
quaedam)  de  alqo  in  geen  enkel  enz.  opzicht  klagen, 
zieh  beklagen  over  iem.;  modeste  apud  vos;  cum 
(bij)  alqo;  *Oceano  (dot.,  bij  0.)  furta  mariti; 
alci  de  iniuria  Eutr.;  haec  (deze  klacht  laten 


hooren)  pro  re  publica;  m.  acc.  c.  inf.  queruntur 
...  me  desciscere  a  pristina  causa;  seinvincla 
esse  coniectum;  m.  quod,  questus  est  cum  patri- 
bus,  quod  non  habitus  esset  dis  honos;  bijz.: 
gerechtelijk  een  klacht  indienen  de  consulatu  ales 
PLIN.  Ep.  —  2.  klagen,  weeklagen,  jammeren 

over  iets  suum  fatum;  illam  labem;  *fortunam 
suam;  vd.:  *klaagtonen  laten  hooren,  op  klagenden 
toon  zeggen,  klagend  doen  hooren  *motura  verba 
silices;  *flebile  nescio  quid,  *dulce;  *v.  vogels  en 
andere  dieren:  klagen,  huilen. 

querquetulanus,  adi.  [querquetum]  tot  het  eiken- 
bosch behoorend  mons  (oude  naam  v.  den  mons 
Caelius)  Tac.  querquetum,  i,  n.  z.  quercetum. 

querfilus,  adi.  [queror]  —  1.  gaarne  of  dikwijls 
klagend  *senex;  flibelli  rusticorum;  fcalamitas 
querula  est.  —  2.  *klagend,  klaagtonen  latende 
hooren,  huilend,  jammerend  cicade,  tibia,  tuba, 
nidus  volucrum,  ululatus,  vox;  fores  krakend, 
knarsend. 

questio,  onis,  /.  [queror]  rhett.:  het  klagen  v.  den 
redenaar,  om  medelijden  op  te  wekken,  klacht  in 
questionibus. 

questus,  us,  m.  [queror]  de  klacht,  weeklacht,  klaag- 
toon  in  questus  flebiles  sese  profundere;  qui 
questus  dignus  inveniri  in  tanta  calamitate 
potest?  *klaagzang  v.  den  nachtegaal. 

(1)  qui  [z.  2.  qui]  a)  pron.  interr.  z.  1  quis.  b) 
pron.  indef.  z.  2  quis  en  3  qui  3.  e)  adv.  relat.  en 
interr.  z.  3  qui. 

(2)  qui,  quae,  quod  [z.  quis ;  qui  nom.  ouder  quoi  = 
quo+i,  vgl.  haec  f.  uit  ha+i-ce]  pron.  relat. 
(oudL.  quoius  en  quoi  in  pl.  v.  cuius  en  cui;  abl. 
qui  =  quo,  sows  (Com.)  in  pl.  v.  qua;  dikw.  in 
quicum  —  quocum  of  (Com.,  Verg.)  quacum  of 
(Pl.)  quibuscum;  quis  of  *queis  =  quibus 
Sall.  *f)  die,  welke  luna  earn  lucem,  quam  a 
sole  accipit,  mittit  in  terras ;  paucis  diebus  quibus 
(nadat)  ventum  est;  biduo,  quo  haec  gesta  sunt; 
id  quod  iets  wat  (in  tusschenzinnen  die  op  een 
geheelen  zin  betrekking  hebben);  quo  (abl.)  neque 
melius  neque  amplius  aliud  est  beter  en  grooter 
dan  hetwelk  niets  anders  is,  d.  i.  het  beste  en  grootste 
dot  er  is;  quo  (abl.)  bij  een  comp.  z.  quo.  Bijz.: 
A.  subst.  n.  quod  m.  gen.  part,  quod  navium 
habebat  alle  schepen  die  hij  had;  (zelden)  n.  pl. 
m.  gen.  quae  .  .  .  muri  Liv.  —  B.  qui  stemt  overeen 
met  zijn  praedicaatsnomen,  mits  geen  eigennaam, 
Vesontio  quod  est  oppidum;  maar  flumen  quod 
appellatur  Tamesis.  —  C.  het  antecedent  wordt 
in  den  relatieven  zin  getrokken,  als  deze  vooraf 
gaat  of  als  het  antecedent  een  appositie  of  super- 
lativus  is,  quam  quis  que  nor  it  artem,  in  hac  sese 
exerceat;  Cumae,  quam  Graeci  turn  urbem 
tenebant;  de  servis  suis,  quern  habuit  fidelissi- 
mum ;  in  andere  gevallen,  quae  tua  prudentia  est 
of  qua  prudentia  es  overeenkomstig  uw  wijsheid, 
bij  uw  bekende  wijsheid;  cum  essent  in  quibus 
demonstravi  angustiis  d.  i.  in  iis  augustiis  in 

'  quibus  eos  esse  demonstravi;  soms  wordt  het 
attribuut  v.  het  antecedent  in  den  relat.  zin  opge- 
nomen,  palus  quae  perpetua  intercedebat.  — 
D.  ter  verduidelijking  wordt  somtijds  het  antecedent 
achter  H  relat.  herhaald,  itinera  duo,  quibus 
itineribus  cet.  (vrl  bij  Caes.).  —  E.  dikw.  wordt 
bij  relat.  zinnen  het  pron.  demonstr.  weggelaten, 
proditis  (sc.  iis),  quos  ducebat;  ook  wordt  bij  een 
saamgestelden  relat.  zin  het  tweede  relat  dikw. 
weggelaten,  ook  al  moest  het  in  een  anderen  casus 
staan  dan  het  eerste,  quibus  populus  Rom.  igno- 
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visset  neque  (sc.  quos)  in  provinciam  redegisset 
neque  (sc.  quibus)  stipendium  imposuisset.  — 
F,  aan  H  begin  v.  een  zin  staat  dikw.  een  pron. 
relat.  in  pl.  v.  et,  autem,  igitur  of  enim  met  een 
pron.  demonstr.,  in  H  Nederl.  dan  door  een  demonstr. 
te  vertalen,  qua  (=  et  ea)  victoria  elatus  plurima 
miscere  coepit  trotsch  op  deze  overwinning  begon 
hij  enz.;  quae  cum  ita  sint  cet.  dam  dit  nu  zoo  is 
enz.;  staat  het  relat.  op  deze  wijze  als  zinsverbinding, 
dan  wordt  in  de  oratio  obliqua  ook  in  den  relat. 
zin  de  ace.  e.  inf.  voortgezet:  illorum  urbem  ut 
propugnaculum  oppositum  esse  barbaris,  apud 
quam  (=  et  apud  earn)  iam  bis  classes  regias 
fecisse  naufragium ;  een  enkele  maal  wordt  een 
ter  verbinding  gebruikt  quod  nog  nader  verklaard 
door  een  volg.  acc.  c.  inf.,  quod  (dit)  ubi  Crassus 
animadvertit,  ( nl.  dat  enz.)  suas  copias  non  facile 
diduci;  ook  kan  het  relat.  dienen  om  een  saam- 
gestelden  zin  aan  een  anderen  te  koppelen  en  staat 
dus  in  den  regel  in  het  ondergeschikte  gedeelte  v. 
dien  saamgestelden  zin,  admiramur  Alexandrum 
cuius  si  vita  longior  fuisset,  totum  orbem  terra- 
rum  subegisset  die,  als  zijn  leven  langer  geweest 
ware,  enz.  —  G.  in  den  relat.  zin  staat  de  coniunct, 
als  deze  zin  een  werkelijk  bestanddeel  uitmaakt  v.  de 
oratio  obliqua  of  v.  een  acc.  c.  inf.,  of  wanneer  in 
het  relat.  een  ut  (opdat),  zoodat)  of  een  cum  (daar, 
ofschoon)  ligt  opgesloten,  Athenienses  suo  consilio, 
quod  communi  iure  gentium  facere  possent,  deos 
publicos  .  .  .  muris  saepsisse;  si  suos  legatos 
recipere  vellent,  quos  Athenas  miserant  (mee- 
deeling  v.  Nepos,  niet  v.  Themistocles),  se  remit- 
terent  Nep.  Them.  7  §  4.  6;  veniunt  legati  qui 
polliceantur  om  te  beloven;  non  is  sum  qui  terrear 
ik  ben  niet  de  man  om  enz.,  niet  zulk  een  man  dat 
ik  enz.;  qui  ( daar  hij)  ex  navi  egredi  non  auderet ; 
quae  ( ofschoon  het  enz.)  Cenabi  oriente  sole  gesta 
essent,  ante  primam  confectam  vigiliam  cet.; 
soms  staat  de  coniunct.  in  den  relat.  zin  alleen  door 
den  invloed  v.  den  coniunct.  in  den  hoofdzin:  ut 
qui  sub  vallo  tenderent  mercatores,  recipiendi 
suifacultatem  non  haberent;  na  dignus,  indignus, 
aptus,  idoneus  est  volgt  qui  met  den  coniunct.  in  de 
bet.  v.  ,,hij  verdient,  verdient  niet,  is  geschikt  om" 
enz.;  coniunct.  of  indie,  volgt  na  sunt,  inveniuntur, 
reperiuntur  qui  cet.;  ook  staat  de  coniunct.  in 
beperkende  relat.  zinnen  (maar  bij  attinet  of  een 
vorm  v.  posse  of  esse  de  indie.)  quod  sciam  voor 
zoover  ik  weet;  quos  quidem  ego  audiverim; 
adiutabo  quod  (zooveel,  voor  zoover)  potero  Ter. 
— •  H.  m.  attractie,  quo  (in  pi.  v.  quorum)  in 
numero ;  quam  (in  pi.  v.  cuius  rei)  similitudinem 
videmus  in  bestiis.  — •  i)  wanneer  de  duidelijkheid 
er  niet  onder  lijdt,  staat  het  relat.  n.  in  casus  obliqui 
soms  zelfstandig,  quibus  expositis  in  pi.  v.  quibus 
rebus  expositis. 

(3)  qui  [=  quo,  abl.  v.  2.  qui  of  quis]  —  1.  adv. 
relat.:  waardoor,  waarvan,  waaruit,  waarmee 
qui  efferretur,  vix  reliquit;  habeo  qui  utar 
ik  heb  om  van  te  gebruiken;  (dikw.  bij  Com.) 
multa  concurrunt,  qui  coniecturam  hanc  facio 
Tee.  —  2.  adv.  interr.:  a)  hoe?  qui  potest  Cic; 
qui  fit  ut  cet.  hoe  komt  H  dat  enz.  Hor.  ;  nec 
qui  hoc.  mihi  eveniat,  scio  Ter.  b)  waarom? 
non  potest.  Qui?  Quia  habet  cet.  Ter.  c)  voor 
hoeveel?  hoe  duur?  indica  minimo  daturus 
qui  sis,  qui  duci  queat  noem  den  minsten  prijs 
waarvoor  enz.  Pl.  d)  =  utinam  in  wenschen, 
och  dat  qui  istum  di  perdant  Com.;  qui  illi  di 
irati  (sc.  sint)  Cic.  Ep.  —  3.  pron.  indef.  abl. 


s.  n.  (Com.)  op  een  of  andere  wijze,  voorzeker 
[toi]  (vrl  na  hercle,  edepol,  ecastor,  pol,  quippe 
en  ut)  eum  morbum  mi  esse  ut  qui  med  opus  sit 
insputarier  Pl. 
quia,  conict.  [eig.  n.  pl.  v.  d.  i-stam:  qui(-s)]  — 
1.  omdat  (vrl  correspondeerend  m.  ideo,  idcirco, 
eo,  propterea  daarom)  concedo  et  quod  animus 
aequus  est  et  q.  necesse  est;  to.  coniunct.  alleen 
dan.  als  de  reden  als  een  bewering  van  anderen 
wordt  opgegeven,  of  de  coniunct.  ook  zonder  quia 
al  vereischt  wordt,  nec  Laelius  eo  dictus  est 
sapiens  quod  non  intellegeret  sed  quia  parvi  id 
duceret ;  reprehendis  me,  q.  def endam ;  zelden  in 
Mass,  proza  non  quia  .  .  .  sed  cet.  fn  pl.  v.  non 
quod  ...  sed  cet.  —  2.  (laat-lat.)  dat  (cm), 
waar  vroeger  acc.  c.  inf.  stond  na  verba  sentiendi 
et  declarandi  Aug.  1,  1  (na  testimonium)  2,  9, 
enz.  —  Hv.:  A.  quianam,  adv.  (oudL.)  =  cur 
waarom?  —  B.  quiane,  conict.,  soms  omdat? 
(z.  4  ne  1,  a.,  a)  Pl.,  Verg.  —  C.  quia  enim 
omdat  toch  Com. 
quicquam,  quicquid  z.  quisquam,  quisquis. 
qui-cumque  (quicunque),  quaeeumque,  quodcum- 
que [oudtijds  qui-quomque  „wie  en  wanneer  (ook 
maar)"]  —  1.  pron.  relat.  indef.:  ™>ie  ook,  ai 
wie,  tvelke  ook  maar  (zelfst.  en  bijvoegl.)  quos- 
cumque  de  te  queri  audivi,  quacumque  potui 
ratione,  placavi;  m.  coniunct.,  als  die  reeds  om 
een  andere  reden  in  den  relat.  zin  noodzakelijk  is: 
ut  quodcumque  vellet  liceret  impune  facere; 
maar  ook  ut  utilitatem  civium  sic  tueantur,  ut 
quodcumque  agunt  ad  earn  referant;  soms  is  het- 
verbum  bij  qui  cum  que  uit  den  hoofdzin  aan  te 
vullen:  qui  quacumque  de  causa  (sc.  venerunt) 
venerunt  om  welke  reden  dan  ook;  quacumque 
ratione  (sc.  potero  sanare)  sanabo;  n.  quod- 
cumque c.  gen.  partit.  hoe  veel  ook,  hoe  groot  ook 
q.  adversi  (hoeveel  tegenspoed  ook)  acciderit  Liv. ; 
*q.  est  lucri  alle  winst;  *q.  hoc  regni  (sc.  est) 
hoe  groot  of  hoe  klein  dit  rijk  ook  zij,  deze  gansche 
heerschappij ;  m.  tmesis:  quaeque  ibi  cumque  naves 
in  pl.  v.  et  quaeeumque  ibi  naves  Caes.;  *quae 
me  cumque  vocant  terrae;  (zelden)  praegn.  hoe- 
danig  ook  q.  mens  ilia  fuit,  Gabinii  fuit.  —  2. 
pron.  indef.  (*  fen  soms  bij  LlV.) :  ieder  mogelijke 
( door  weglating  v.  fieri  potest  of  est)  tendunt  in 
q.  casum  Liv. ;  *quocumque  modo,  *leto;  f  Italia, 
cuicumque  servitio  exposita. 
qui-dam,  quaedam,  quiddam  (subst.)  of  quoddam 
[-dam  verw.  m.  -dem,  z.  quidem,  idem]  (adi.) 
pron.  indef.:  een  sek&r  iemand  (iets),  adi.  een 
zekere  (dien  men  niet  nader  wil  noemen)  Dio  q. 
fuit    Halaesinus;    quodam   tempore;  quidam 
ex  advocatis,  de  collegis;  quiddam  divinum,mali. 
Bijz.:  a)  quidam  of  quasi  q.,  tamquam  q.,  velut 
q.  bij  adi.  of  subst.  of  ter  verzachting  v.  de  iut- 
drukking,  om  zoo  te  zeggen,  ik  zou  haast  zeggen, 
of  quidam  ter  versterking,  inderdaad,  in  werkelijk- 
heid,  fatalis  quaedam  calamitas  incidisse  videtur; 
quasi    quaedam   praedia   populi    Rom.  sunt 
vectigalia;  novum  quoddam  (heel  nieuw)  genus 
dicendi.  b)  plur.:  eenige,  enkele  q.  dies;  quidam 
.  .  .  alii  Liv. ;  quibusdam  Andriorum  persuasit  Id. 
quidem,  adv.  [z.  s.v.  quidam,  vgl.  tan-dem  :  tarn] 
—  1.  seker,  ongetwijfeid  cruciatus  est  a  Dolabella 
Trebonius  et  q.  a  Carthaginiensibus  Regulus; 
bijz.  a)  [ye]  na  een  pron.  enclitisch  gebruikt,  om  op 
dit  pron.  den  nadruk  te  leggen:  juist  at  id  q. 
nostris  moribus  nefas  habetur.  b)  in  uitingen  v. 
verontwaardiging:  immers,  ja,  toch  ista  q.  vis 


quidni— quin. 
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est  Suet.  —  2.  tenminste,  althans  non  video 
causam  cur  ita  sit,  hoc  q.  tempore;  quidem 
[fiev]  .  .  .  sed  [8s]  weliswaar  .  .  .  maar;  ne  .  .  . 
quidem  zelfs  niet  (z.  2.  ne  2).  —  3.  maar,  echter 
hunc  adversus  Pharnabazus  habitus  estimperator, 
re  q.  vera  exercitui  praefuit  Conon;  cum  quidem 
(c.  indie.)  tenoijl  nu  juist  Cic.  de  Div.  1  §  123.  — 
4.  [youv]  (en)  wei,  nameiijh  tres  epistulae  et  q. 
uno  die ;  si  quidem  indien  nameiijh;  Dicaearchus 
q.  (bij  voorbeeld)  et  Aristoxenus. 
quidni,  adv.,  waarom  niet?  —  nartuurlijk  wel 
(z.  ni  1). 

quies,  etis,  /.  [W.  quei+e-,  korte  phase  qui-,  z. 
tran-quillus  uit  °trans-quilo-s,  Got.  hveila  (ei  =  i) 
=  Ndl.  wijle,  (ter)wijl,  verwijlen]  — *  1.  de  rust 
na  arbeid,  het  uitrusten,  de  ontspanniqg  senec- 
tutis  die  de  ouderdom  geeft;  mors  est  q.  laborum 
ac  miseriarum ;  quietem  capere  genieten;  quieti 
se  dare;  a  proeliis  quietem  habuerunt;  tres  horas 
exercitui  ad  quietem  dare ;  paucorum  iis  dierum 
quietem  dedit;  plur.  somno  et  quietibus  ceteris; 
meton.  *rustplaats,  leger;  bijz.:  a)  nachtrust, 
slaap  quietem  capre  slapen  Ov. ;  ire  ad  quietem, 
tradere  se  quieti  gaan  slapen;  secundum  quietem 
of  quiete,  fper  quietem  in  den  slaap;  meton.: 
\de  droom  nox  laetam  q.  Germanico  tulit; 
*nacht  quietem  trahere.  b)  *eeuwige  rust,  dood- 

slaap,  dood  dura.  —  2.  de  rust,  stilte,  halmte, 

vrede  fatrox  clamor  et  repente  q.;  diuturna; 
fingrata  q.  genti;  *secura  (veilig,  zorgeloos); 
bijz.:  a)  *gemoedsrust  ilia  quies  animo  (perstat). 
"  b)  het  zieh  rustig  houden  in  de  politiek,  terugge- 
troMcenheid,  neutraliteit  Attici  Nep. 
quiesco,  quievi,  <  quieturus  >  III.  [quies]  ( perf. 
act.  en  afgeleide  vormen  dikw.  m.  syncope  quierim, 
quiesse,  quiessem)  —  1.  rusten,  uitrusten  van 
den  arbeid  aliud  agendi  tempus  aliud  quiescendi ; 
overdr.  ager  multos  annos  quievit  braak  liggen; 
bijz.:  a)  slapen,  rust  nemen,  liggen  cenatus 
quiescebat;  in  casa;  f  somno,  fin  lucem.  b)  *in 
het  graf  rusten  felicius  ossa  quiescant;  ossa 
sedibus  (graf).     e)  bij  de  voordracht  rusten, 

pauseeren.  — ■  2.  rustig  zijn,  sUih  stil  houden, 
sivijgen,  stil  zijn  quiesce  Ter.  ;  *voces  hominum 
canumque;  overdr.  *silvae  et  saeva  aequora; 
bijz.:  a)  zich  rustig  houden,  geen  strijd  ondernemen 
cum  quiescunt  probant;  viginti  dies;  quiesse 
erit  melius,  b)  zich  uit  de  politiek  terugtrekken, 
neutraal  Uijven  in  re  publica;  quiescamus,  ne 
nostram  culpam  coarguamus.  e)  kalm  zijn, 
onbezorgd  zijn  (Com.)  quiescas!  ego  dabo,  quiesce. 
—  3.  tot  rust  homen,  rustig  voortbestaan  nec 
umquam  Syracusas  quieturas,  donee  ( zoolang  als) 
cet.  Liv. ;  nec  umquam  quietura  Rom.  foedera, 
donee  cet.  Id.;  (c.  ail.)  niet  gestoord  warden  door, 
verschoond  6Iijw»t)fimnumquamne  quies  cit  vi  vitas 
nostra -a  suppliciis  Id.;  quibus  (nuptiis)  quam 
facile  potuerat  quiesci  si  hie  quiesset  Ter.  — 
4.  rusten,  opnouden  *quiescas;  m.  inf.  quiesce 
hanc  rem  modo  petere  Pl.;  (trans.)  laten  rusten 
istam  rem  Id.;  overdr.:  niet  meer  gelden  nimia 
ista  potentia. 

quiete,  adv.  met  comp.  en  sup.  [quietus]  rustig: 
a)  zonder  strijd  se  recipere;  quietius  bellare 
met  minder  strijdlust.  b)  teruggetrokken,  stil 
vivere,  aetatem  agere.  e)  kalm,  gelaten  alqd 
ferre,  colloqui. 

quietus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [quiesco]  rustig 
statio,  *aequor;  *amnis  rustig  voortstroomend; 
Ujz.:    a)  rustend,  slapend  Tac.  Ann.  1,  49. 


b)  zich  rustig  houdend,  werkeloos  (tertia  acies) 
quae  quieta  fuerat  et  se  ad  id  tempus  loco 
tenuerat;  exercitus.  e)  vrij  van  onlusten,  -oorlog, 
-strijd  Gallia  quieta  daar  G.  rustig  was;  provincia 
a  bello;  quieta  movere  de  rust  verstoren  Sall.  ; 
*victor  in  vrede;  *v.  de  goden:  zalig  ordinibus 
deorum  quietis;  *Pompili  regnum  vreedzaam.^ 
d)  teruggetrokken,  stil  vita,  aetas;  geen  partij 
kiezend,  neutraal  hoc  turbido  tempore  domi 
q-m  fuit.  e)  gelaten,  vreedzaam,  kalm  v.  aard, 
homo,  animus,  sermo;  quieto  et  aequo  animo 
zonder  morren  en  met  gelatenheid;  ook:  gerust, 
onbezorgd  q.  esto,  inquam  Ter.  f)  ledaard 
quietus,  ut  res  postulabat,  aciem  exornat; 
ook:  zonder  energie,  phlegmatiek  q.  imbellis 
placido  animo  Sall.  g)  zonder  eerzucht,  oescheiden 
Plin.  Ep. 

qui-libet,  quaelibet,  (adi.)  quodlibet  en  (sulst.) 
quidlibet,  pron.  indef.  ieder  mogelijke,  ieder  zonder 
onderscheid,  unus  q.  een,  wie  hij  ook  zij  Liv. ;  queli- 
bet  minima  res  (omstandigheid);  quibuslibet 
temporibus  ten  alien  tijde;  m.  gerihgschatting: 
de  eerste  de  beste  apud  maiores  nostros  adhibebatur 
peritus,  nunc  q. 

(1)  quin,  adv.  en  conict.  [3.  qui  en  4  -ne,  in  II 
4.  wschl.  2.  qui  en  4  -ne]  —  I.  adv.  aan  het  begin 
van  een  hoofdzin:  1.  waarom  niet?  q.  conscen- 
dimus  equos?  Liv.;  q.  beneficium  ei  experimur 
reddere?  Ter.;  q.  tu  id  potius  profers?  Cic; 
q.  tu  abis?  Id.;  in  de  oratio  obliqua:  fq.  de  bello 
aut  pace  suaderet  dissuaderetve  ?  —  2.  bij  een 
imperat.  of  coni.  adhortativus:  weiaan  dan!  nu 
dan!  toch!  (eig.  waarom  niet?)  q.  igitur  exper- 
giscimini!  q.  ergo  faciant!  Sall.;  q.  tu  hoc  cri- 
men aut  obice  aut  iacere  noli  Cic. ;  q.  uno  verbo 
die  Ter.;  *q.  age  op  dan!  q.  morere!  neen,  sterf! 
—  3.  bij  een  verzekering  of  een  climax:  quin 
of  quin  etiam,  *quin  et,  (Liv.)  quin  potius, 
f  quin  immo  ja  selfs,  integendeel:  q.  etiam  .  .  . 
intellegere  sese  cet. ;  multum  scribo  die,  q.  etiam 
noctibus;  fq.  infecunditati  terrarum  obviam  iit; 
*q.  et  venit  sacerdos;  hercle  q.  recte  dicis  Pl. 

II.  conict.  met  coniunct.  na  een  ontkennenden 
hoofdzin:  —  1.  na  de  ww.  en  uitdrukkingen 
v.  „twijfel  of  onzekerheid"  mits  deze  m.  een 
negatie  verb,  zijn  =  of,  dat  non  dubitari  debet 
quin  fuerint  ante  Homerum  poetae;  nemini 
dubium  esse  debet  q.  cet.;  quis  ignorat  q.  cet.; 
non  abest  suspicio  q.  cet.  —  2.  m.  finale  bet. 
na  de  ww.  v.  „verhinderen,  weigeren,  nalaten, 
zich  matigen  of  weerhouden,  verwijderd  zijn, 
dralen",  mits  deze  m.  een  negatie  verb,  zijn  — 
dat,  om  te  ne  Suessiones  quidem  deterrere 
potuerunt,,quin  cum  his  (Germanis)  consentirent ; 
non  recuso  q.  ita  me  audiatis;  nihil  praetermisi 
q.  avocarem;  neque  sibi  homines  feros  tempera- 
turos,  p.  in  provinciam  exirent;  vix  teneor,  q. 
accurram;  tenere  se  non  potuit,  q.  induceret 
cet. ;  nihil  abest  q.  sim  miserrimus ;  dubitandum 
non  existimavit  q.  proficisceretur.  —  3.  m.  con- 
secutieve  bet.  =  ut  non  na  num. quam,  non 
posse,  nullus  enz.  =  dat  niet,  zonder  dat,  of 
numquam  tarn  male  est  Siculis,  q.  aliquid 
commode  dicant;  non  posse  Apronium  condem- 
nari,  q.  simul  de  istius  scelere  iudicaretur ;  nullus 
umquam  dies  fuit,  q.  aliquo  tempore  solem 
homines  viderint;  facere  non  possum  q.  mittam 
cet.  ik  kan  niet  nalaten  te  zenden  enz.;  fieri  non 
potest  q.  scribam  ik  moet  schrijven;  ook  nihil 
causae  est,  quid  causae  est  q.  cet.  dat  niet  enz.; 
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quini— Quintilianus. 


non  quin  niet  alsof  niet,  niet  omdat  niet.  — 
4.  =  de  nom.:  qui  non,  quae  non,  quod  non 
na  nemo  est,  nihil  est,  quis  (ecquis)  est  = 
die  niet,  of  nemo  nostrum  est  q.  sciat;  horum 
nihil  est,  q.  intereat;  quis  est  vestrum,  q.  intel- 
legat?  ecquis  fuit  q.  lacrimaret? 

(2)  quin'  [2.  qui  (relat.)  en  4.  -ne]  of  (soms)  hij 
die  enz.?  Pl.  Trin.  360. 

quinam  z.  quisnam. 

Quinctilianus,  Quinctilis,  Quinctius  z.  Quintilianus, 
Quintilis,  Quintius. 

quincunx,  eis,  m.  [quinque  en  uncia]  —  1.  vijf 
twaalfde  *(unciae)  v.  een  as,  die  als  het  in  12 
gelijke  deelen  verdeelde  geheel  werd  beschouwd; 
a)  als  munt,  si  de  quincunce  remotast  uncia,  quid 
superat?  Hob.  A.  P.  327.  b)  v.  een  erfenis,  Plin. 


Ep.  —  2.  de  vijf  oogen  op  een  dobbelsteen  (tessera) 

*  ,  vd.  in  quincunce m  in  den  vorm 

*  * 

van  de  vijf  op  een  dobbelsteen,  kruiselinqs,  aldus: 

*  *  *  * 

*  *  * 

*  *  *  *  directi  in  quincuncem 

*  *  * 

*  *  *  * 

ordines  (nl.  v.  boomen);  obliquis  ordinibus  in 


quincuncem  dispositis  scrobes  fodiebantur.  — 
3.  pul  of  glas  van  5  cyathi  Mart.  1,  27,  2. 

qulndeeies  (-ens),  adv.  num.  [quindecim]  vijftien- 
maalJELS  q.  (sc.  centenamilia)  1 500  000  sestertien. 

quindecim,  adi.  num.  [quinque  en  decern]  vijftien 
dies  circiter  q.;  q.  primi  de  15  voornaamsten  v. 
den  senaat  te  Massilia,  Caes. 

quindecimviralis,  e,  adi.  [quindecimviri]  van  de 
vijftien  mannen  sacerdotium  Tac. 

quindecim-viri,  orum,  of  -urn,  m.  het  college  der 
vijftien  mannen  (oorspr.  duumviri,  daarna  decem- 
viri) sacris  faciundis,  een  priestercollege  te  Rome, 
dat  het  toezicht  had  op  de  Sibyllijnsche  boeken, 
op  den  dienst  v.  Apollo  en  andere  Gr.  godheden 
en  op  het  brengen  der  zoenoffers  door  de  Sibyl- 
lijnsche boeken  voorgeschreven  ter  afwering  der 
prodigia  (z.  prodigium):  Caninius  Gallus  quin- 
decim virum  een  v.  de  q.  Tac. 

quindeni,  ae,  a,  adi.  num.  distr.  z.  quini. 

quingenarius,  adi.  [quingeni]  elk  uit  vijfhonderd 
man  bestaande  cohortes  Curt. 

quingeni,  *ae,  a,  adi.  num.  distr.  [quingenti]  ieder 
of  telkens  vijfhonderd. 

quingentesimus,  adi.  [quingenti]  de  vijfhonderdste. 

quingenti,  ae,  a,  adi.  num.  [quinque  en  centum, 
z.  ducenti]  vijfhonderd;  ook  v.  een  onbepaald 
groot  aantal,  Pl.,  Cat. 

quingenties  (-ens),  adv.  num.  [quingenti]  vijf- 
honderdmaal  milies  et  q.  (sc.  centena  milia 
sestertium)  honderdvijftig  millioen  sestertien  Suet. 

quini,  ae,  a,  adi.  num.  "distr.  [uit  °quinc-ni,  quinque] 
(gen.  quinum)  —  1'.  telkens  vijf  of  ieder  vijf  non 
amplius  quinis  versibus;  *mercedes  q-ae  vijf  ten 
honderd  per  maand,  d.  i.  60%  jaarlijks;  quini  deni 
ieder  of  telkens  vijftien;  quini  viceni ;  bijz.  in  een 
vermenigvuldiging:  *ter  ad  quinos  in  pl.  v.  ad 
ter  quinos.  —  2.  bij  plur.  tantum:  vijf  castra.  — 
3.  sing,  lex  quina  vicenaria  de  wet  die  iem.  verbood 
voor  zijn  vijfentwintigste  jaar  een  stipulatio 
(z.  d.)  aan  te  gaan  Pl. 

quinideni,  quiniviceni  z.  quini. 

quinquageni,  ae,  a,  adi.  num.  distr.  [quinquaginta] 
(gen.  quinquagenum)  ieder  of  telkens  vijftig. 


quinquagesimus,  adi.  [quinquaginta]  de  vijftigste; 
bijz.  quinquagesima,  ae,  /.  (sc.  pars)  het  vijftigste 
deel  als  belasting,  vijftigste  penning  Cic. 

quinquaginta,  adi.  num.  [quinque]  vijftig. 

quinquatrus,  uum,  /.  [uit:  quinque  atri  nl.  dies, 
de  „5  donkere  (maanjdagen,\  d.w.z.  de  5  dagen 
na  voile  maan  waarin  de  nachten  „donker(der)11 
warden;  u-stam  naar  idus]  (quinquatria,  n.  Suet.) 
het  Minervafeest,  maiores  het  groote  (19 — 23 
Maart),  beginnende  op  den  vijf  den  dag  na  de 
Idus  Martiae  en  het  kleine  minores,  minusculae 
(13  Juli).  Ten  onrechte  verklaart  Ovidius  (Fast. 
3,  810)  quinquatrus  als  het  vijfdaagsche  feest. 
Op  den  tweeden  dag  v.  H  feest  in  Maart  (20sten), 
den  geboortedag  v.  Ovidius,  begonnen  de  spelen 
der  gladiatoren  Ov.  Trist.  4,  10,  16. 

(1)  quinque  [uit  °penque  (vgl.  s.v.  coquo):  Gr. izevrs, 
aeol.  TzeiLize,  Got.  fimf,  D.  fiinf,  Ndl.  vijf]  adi. 
num.  vijf;  v.  een  onbepaald  klein  aantal  Hor. 

(2)  quinque  =  et  quin  Pl.  Cas.  506. 
Quinquegentiani,  orum,  m.  een  volk  in  Cyrenaica, 

ook  Quinquegentianae  nationes  geheeten  Eutr., 
Aur.  Vict. 

quinque-pedal,  aliS;,  n.  [quinque  en  pes]  een  meet- 

roede  van  vijf  voet  Mart.  14,  92. 
quinquennalis,  e,  adi.  [quinque  en  annus]  — 

1.  elk  vijfde  jaar  plaats  vindend,  om  de  vijf  jaren 

plants  vindend,  vijfjarig  fludicrum,  fcertamen; 

vota  die  na  5  jaren  moeten  vervuld  worden  Liv. ; 

celebritas  ludorum  ( v.  de  om  de  vier  jaren  gevierde 

Olympische  spelen).  —  2.  vijf  jaren  durend 

censura. 

quinquennis,  e,  adi.  [quinque  en  annus]  —  1.  vijf- 
jarig, vijf  jaren  oud  filius  quinquenni  maior 
Liv.;  filia  Pl. ;  *vinum.  —  2.  om  de  vijf  jaren 
plaats  vindend  of  gevierd  *01ympias  (feest  te 
Olympia),  vgl.  quinquennalis  1. 

quinquennium,'  ii,  n.  [quinquennis]  een  tijd  van  vijf 
jaren,  vijf  jaren  quinquennii  imperium;  per  q. 

quinquepertitus,  adi.  [quinque  en  partior]  vijf- 
voudig  Cic. 

quinque-plex,  icis  [quinque  en  plico]  in  vijven 
gevouwen;  cera  q.  keizerlijke  codicil  Mart.  14,  4,  2. 

quinque-primi,  orum,  m.  de  vijf  voornaamste 
senator  en  in  een  municipium,  Cic. 

quinque-remis,  e,  adi.  [quinque  en  remus]  met 
vijf  rijen  roeibanken  (boven  elkaar)  navis  q.  of 
alleen  quinqueremis,  is,  /.  (abl.  sing,  -mi)  een 
vijfdekker. 

quinque-vir,  i,  m.  een  van  het  college  der  vijf- 
mannen  (een  commissie  door  den  staat  met  een 
of  andere  opdracht  belast)  Pomptino  agro  divi- 
dendo;  fpublicis  sumptibus  minuendis.  — 
Hv.:  quinqueviratus,  us,  m.  het  ambt  van  vijf- 
man  Cic. 

quinquies  (-ens),  adv.  num.  (quinque)  vijfmaal  q. 
tanto  amplius. 

quinquiplico,  I.  [quinque  en  plico]  vervijfvoudigen 
magistratus  Tac.  Ann.  2,  36,  13. 

quintadecumani,  drum,  m.  [quintus  decimus]  de 
soldaten  van  het  vijftiende  legioen  Tac. 

quintanus,  adi.  [quintus]  tot  de  vijfde  behoorende; 
a)  quintana,  ae,  /.  (sc.  via)  die  weg  in  het  kamp, 
die  den  vijf  den  manipel  en  de  vijfde  turma  van  de 
zesde  scheidde  en  waar  de  markt  in  de  legerplaats 
gehouden  werd  Liv.  41,  8,  11 ;  vd.  quintana  domi 
constitute  Suet.  Ner.  26.  b)  quinatni,  drum, 
m.  de  soldaten  van  het  vijfde  legioen  Tac. 

Quintilianus,  i,  m.  Rom.  bijnaam;  M.  Fabius  Qu., 
rhetor,  te  Rome  omstreeks  35 — 95  n.  C. 


Quintilis— quis. 
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Quintilis,  e,  adi.  [quintus]  van  Juli  (oorspr. 
de  vijfde  maand,  toen  het  jaar  met  Maart  begon) 
mensis  Q.  of  alleen  Quintilis  Juli;  idibus 
Quintilibus  op  den  15den  Juli. 

Quintilis,  —  I.  naam  van  een  Rom.  gens,  waaruit 
—  1.  L.  Qu.  Cincinnatus  z.  Cincinnatus.  — 
Hv.:  Quintianus,  adi.,  van  Quintius  Cincinnatus 
exercitus.  —  2.  T.  Qu.  Flaminimus,  overwon  den 
kon.  v.  Macedonie,  Philippus,  bij  Cynoscephalae 
in  197  v.  C. 

II.  adi.,  Quintisch,  van  Quintius  gens,  prata  Liv. 

(1)  quintus,  adi.  [uit  quinc-tus,  quinque]  de  vijfde 
q.  decimus  de  vijftiende;  quinto  quoque  anno  om 
de  vier  jaren;  q.  pars  nectaris  d.  i.  de  honig 
Hor.  Carm.  1,  13,  16.  —  Hv.:  A.  quinto,  adv., 
ten  vijfde,  ten  vijfden  male  lectisternium  habitum 
est.  —  B.  quintum,  adv.,  voor  de  vijfde  maal  q. 
consul. 

(2)  Quintus,  m.,  Quinta,  /.,  Rom.  voornaam,  bij 
afkorting  Q. 

quintusdecimus,  adi.  z.  quintus. 

qui-piam,  adv.  [3.  qui  3]  op  een  of  andere  wijze  Pl. 

quippe,  adv.  [3.  qui+pe,  vgl.  nem-pe  en  quis- 
piam,  uit  quis-pe-iam ;  voor  pp  vgl.  s.v.  vitta.  Of 
uit  quid+pe?  „Hoe  nu?"  of  „wat  nu?"]  — 

1.  ( alleen  staande )  %eTter,  immers,  daar  toch 
regem  solum  esse  sapientem,  a  te  quidem  apte 
ac  rotunde  (dicta  sunt):  quippe,  "habes  enim  a 
rhetoribus;  neque  tamen  senatus  provinciam  in- 
vitus  (Pisoni)  dederat:  quippe  foedum  hominem 
a  re  publica  procul  esse  volebat;  in  een  acc.  c. 
inf.,  fnec  Reatinisilebant  Velinum  lacum  obstrui 
recusantes,  q.  in  adiacentia  erupturum(esse)  Tao.  ; 
*fe.  part.,  *q.  revisens;  fq.  tot  interfectis  (abl. 
absol.J;  m.  een  enlcel  subst.,  spes  amplior  (sc. 
iis),  q.  victoribus  et  adversus  eos,  quos  saepe 
vicerant  Sall.  ;  quippe  in  tali  die  zooals  natuurlijk 
was  op  zulk  een  dag  Id.  ;  dikw.  m.  ironie:  seker, 
natuurlijk.,  immers,  geen  wonder!  sol  Democrito 
magnus  videtur,  q.  homini  erudito  in  geome- 
triaque  perfecto;  *q.  vetor  fatis  natuurlijk! 
H  noodlot  verbiedt  het  mij;  *q.  benignus  erat.  — 

2.  (verb.  nr.  andere  woorden):  quippe  cum 
(m.  coniunct.)  daar  toch;  quippe  qui,  quae, 
quod  (bij  Cic.  m.  coniunct.,  bij  Sall.  m.  indie.) 
daar  Mj  enz.  toch  transisse  videtur  modum, 
q.  qui  ob  earn  causam  a  vita  recesserit;  Latini 
multi  libri,  quos  non  contemno  equidem,  q.  quos 
numquam  legerim;  q.  etenim,  q.  ubi  Lucr.; 
q.  quia  Ter.;  q.  quando  Ter.;  q.  quod  Cic. 
Ep.;  q.  ut  daar  toch  Iust.  —  Hv.:  quippeni 
(quippmi),  adv.,  waarom  dan  niet?  of  bevestigend: 
zeer  zeker  Pl. 

quique,  abl.  v.  quisque  (z.  d.)  in  de  verbinding 
tanto  quique  =  des  te  Lucr.  3,  700  (vgl.  atqui). 

Quirinalis,  e,  adi.  [Quirinus]  van  Quirinus(Romulus) 
*lituus,  *trabea  als  door  Romulus  gedragen; 
collis  Q.  tegenw.  Monte  Cavallo;  subst.  Quirinalia, 
ium,  n.  de  Quirinalien,  een  feest  ter  eere  van 
Romulus  op  17  Februari  gevierd. 

Quirinus  [verw.  m.  Quirites]  —  I.  subst.,  i,  m. 
oorspr.  de  naam  v.  Mars  bij  de  Sabijnen,  daarna 
de  naam  v.  Romulus  na  zijn  vergoding,  *populus 
Quirini,  *urbs  Quirini;  *collis  Quirini  de  Quiri- 
nalis; *Ianus  Quirini  of  Quirinus  de  dubbele  poort 
van  den  god  des  oorlogs;  vd.:  a)  bijnaam  v. 
Augustus,  Verg.  G.  3,  27.  b)  v.  Antonius,  Prop. 

II.  adi.,  Quirinisch,  van  Quirinus  of  Romulus 
*humeri,  *collis ;  Quirina  (sc.  tribus).  % 

quiritatio,  onis,  /.  (Liv.  33,  28,  3)  en  fquiritatus, 

van  wageningen—  MULLBK,  Lot.  Woordenb:  * 


us,  m.  [quiritare]  het  geschreeuw  om  hulp,  angst- 
kreet,  noodkreet. 

Quirites,  ium,  m.  [de  oude  afleiding  uit  c(6)-uirites : 
curia  (uit  cou(i)ria)  is  juist;  voor  -it-  vgl.  ook 
viritim]  —  i.  (oudtijds)  de  bevolking  van  de 
Sabijnsche  stad  Cures,  later  bij  het  Rom.  gebied 
ingelijfd,  de  Quiriten  *prisci  Verg.  —  2.  (later) 
de  Romeinsche  burgers,  de  Romeinen  (vrl  bij  H 
toespreken  in  de  volksvergadering  zoo  genoemd,  vgl. 
Tac.  Ann.  1,  42;  Suet.  Caes.  70)  geminata  urbe 
Quirites  a  Curibus  appellati  Liv.;  pro  populo 
Rom.  Quiritibusque ;  pro  exercitu  populi  Rom. 
Quiritium;  exercitus  Quiritium  Romanorum; 
dubitabitis,  Quirites,  quin  hoc  tantum  bonicet.; 
Quiritium  fossa  ter  bescherming  v.  het  openliggend 
terreintusschen  den  Caelius,  Palatinus  enAventinus, 
Liv.  Bijz.:  ius  Quiritium:  a)  het  volledig  Rom. 
burgerrecht,  vrl  met  het  oog  op  de  bevoegdheden  v. 
den  eenen  burger  tgor  den  anderen,  terwijl  het  ius 
civitatis  meer  het  recht,  dat  iem.  als  Romeinen  tgor 
een  vreemdeling  bezit,  aanduidt.  (3)  in  den  keizer- 
tijd:  dat  recht,  dat  een  Latijn  nog  ontbrak,  om 
volledig  Rom.  burger  te  worden  Plin.  Ep.,  Suet. 

—  3.  *Quiris,  itis,  m.  een  Cuiriet,  Rom.  burger 
(als  „civilist'n  tgor  den  militair)  Hor.  Ep.  1,  6,  7 
Ov.  —  4.  fig.  v.  de  bijen,  parvi  Verg.  G.  4,  201. 

quirito,  I.  [klanknabootsend,  vgl.  Fr.  cri  of  Ndl. 
krijschen]  —  1.  intr.:  angstkreten  slaken,  om 
hulp  schreeuwen,  jammeren  vox  quiritantium  Liv. 

—  2.  trans.:  luid  roepen,  uitschreeuwen  ,,civis 
Rom.  natus  sum"  Asm.,  Poll,  bij  Cic.  Ep. 
10,  32,  3. 

(1)  quis,  quid?  (subst.)  en  qui,  quae,  quod?  (adi.) 
[W.  qui-  naast  quo/a  verw.  m.  Or.  tic;,  Tco-9-ev, 
iza,  Got.  hvi-leiks,  Ndl.  (h)welk,  eig.  welke  soort?] 

—  pron.  interr.  (soms  quis  adi.  in  de  bet.  v. 
„welke",  terwijl  qui  dan  beteekent  ,,wat  voor 
een''';  in  dien  zin  kan  qui  ook  subst.  gebruikt 
worden)  — 1.  wie?  wot?  welke?  Quis  fuit  igitur? 
Iste  Chaerea.  Qui  (wat  voor  een)  Chaerea?  Ter.; 
quod  te  municipium  vidit?  quis  amicus  invitavit? 
qui  hospes  aspexit?  occiso  S.  Roscio  qui  (in  pl. 
v.  quis)  primus  Ameriam  nuntiat?  quid  vis 
amplius?  quis  bij  Pl.  ook  als  men  naar  een 
vrouw  vraagt,  quis  est  ea  quam  vis  uxorem 
ducere?  (zelden)  quid  als  adi.,  quid  (in  pl.  v. 
quod)  est  nomen  tibi?  Pl.  ;  in  indirecte  vragen, 
quis  sim,  ex  eo  quern  ad  te  misi  cognosces; 
considera,  quis  quern  fraudasse  dicatur  wie 
bedrogen  moet  hebben  en  wien  hij  het  gedaan  heeft; 
domino  navis,  qui  (in  pl.  v.  quis)  sit,  aperit  wat 
voor  een  man,  in  welken  toestand  hij  was  Nep. 
Bijz.:  n.  quid:  a)  subst.:  a)  om  naar  het  wezen 
of  de  definitie  v.  iets  te  vragen,  loat?  wat  voor  iets? 
mors  quid  (in  pl.  v.  quae)  sit,  primum  est  viden- 
dum.  (3)  quid  est?  wat  is  er  dan  te  doen?  Pl. ; 
quid  est  quod  cet.  wat  is  de  reden  dat  enz. 
(m.  coniunct.);  quid  igitur  est  hoe  staat  het  dus? 
quid  eo?  wat  wil  hij  daarmee?  Ter.  y)  c-  9en-' 
wat,  wat  voor  een,  hoeveel  quid  hominis  sit;  quid 
pictarum  tabularum ;  quid  eius  sit  wat  er  van  waar 
is.  b)  adv.:  a)  waarom?  uoaartoe?  quid  taces? 
quid  plura  dicam?  ook  quid  plura?  quid  multa? 
(sc.  dicam);  quid  ni  waarom  niet?  p)  elliptisch: 
hoe  nu  ?  en  verder !  wat  meer  is,  en  dan  ( om  ver- 
wondering  of  verontwaardiging  te  kennen  te  geven 
of  tot  het  maken  v.  een  over  gang  in  een  redevoering) 
quid?  eundem  destituisti?  quid?  legio  Martia: 
quid?  quarta,  cur  laudantur?  ook  quid  deinde? 
q.  turn?  q.  postea?  q.  vero?;  quid  quod  eig.: 
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wat  zegt  gij  daarvan  dat  enz.,  wat  meer  is  (om  een 
sterker  argument  aan  te  voeren);  quid?  si  wat 
suit  gij  zeggen,  als  enz.  (v.  een  bijzonder  geval, 
waarvoor  men  instemming  bij  de  hoorders  ver- 
wacht);  quid  enim?  wat  toch  is  H  geval?  (om 
een  algemeene  bewering  te  versterken  door  de 
weerlegging  v.  bijzondere,  in  den  vraagvorm 
volg.  gevallen);  quid  ergo  of  igitur?  hoe  dus? 
wat  nu?  (ook  ter  weerlegging,  aan  het  begin  v. 
een  bewijsvoering,  die  tot  H  ongerijmde  v.  een  andere 
meening  moet  voeren);  quid  it  a?  waarom  zoo? 
—  2.  =  uter,  me  van  beide(n)  quoniam  gemini 
essent  (Romulus  et  Remus),  ut  dii  auguriis 
legerent,  qui  nomen  novae  urbi  daret.  —  3.  in  pi. 
v.  quotusquisque  hoe  weinigen  Cic.  Off.  1  §  140. 

(2)  quis,  quid  (subst.)  en  qui,  qua  (quae),  quod 
(adi.)  [identisch  met  1.  quis,  vgl.  Gr.Tic;  gns  nq] 
pron.  indef .  ( soms  quis  adi.  en  qui  subst.)  iemand 
(men),  iets;  plur.:  eenige(n);  (adi.)  een  of 
andere,  plur.  enkele(n),  er  soms;  in  pi.  v.  aliquis 
gebruikt;  a)  in  een  hoofdzin,  vrl  bij  een  coniunct. 
potentialis:  dixerit  quis  of  recte  quis  dixerit; 
alienum  esse  a  sapiente,,non  modo  iniuriam  cui 
facere,  verum  etiam  nocere.  b)  na  si,  nisi,  num, 
ne,  ut  ne,  cum,  later  ook  na  *ubi  Sen.  Phaedr. 
266  qui  =  aliquis:  si  cui  quid  ille  promisit; 
nisi  quid  aliud  tibi  videtur;  ne  quid  nimis  Ter.; 
abl.  mensurae  quo  wat,  eenigszins:  si  quo  inclemen- 
tius  in  te  sum  invectus  Liv.  c)  in  een  relat.  zin: 
quae  coactus  quis  metu  promiserit;  vrl  na  quo 
bij  een  comp.:  quo  quis  versutior  et  callidior, 
hoc  invisior  est. 

(3)  quis  =  quibus  z.  2.  qui. 

quis-nam,  quidnam  (subst.)  en  quinam,  quaenam, 
quodnam  (adi.),  pron.  interr.  wie-,  wat  dan 
wel?  wie-,  wat  toch?  adi.  welke  .  .  .  wel?  a)  in  een 
directe  vraag:  quisnam  igitur  tuebitur  P.  Scipionis 
memoriam  mortui?  b)  in  een  indirecte  vraag: 
ex  me  quaerunt  quonam  pacto  mortem  Africani 
feras.  —  Over  num  quisnam  z.  num  1,  c. 

quis-piam,  quaepiam,  (subst.)  quidpiam  of  quip- 
piam,  (adi.)  quodpiam  of  quoppiam  [vgl.  quippe] 
pron.  indef.  —  1.  iemand  wie  hij  ook  zij  (iets); 
(adi.)  deze  of  gene,  een  of  andere  si  cuipiam 
pecuniam  ademit;  quaepiam  cohors;  dat.  quoi- 
piam  Pl.;  n.  quippiam  een  weinig  wat  nocere; 
impudicior  Pl.  —  2.  menigeen  innocens  est  q. 

quis-quam,  quicquam  (quidquam)  pron.  indef.  (f. 
en  plur.  aangevuld  door  ullus,  dat  ook  voor  het 
bijvoegelijke  meestal  gebruikt  wordt;  abl.  quiquam 
in  pl.  v.  quoquam  Pl.  ;  quisquam  /.  (Com.) 
iemand  wie  Hij  ook  tsij  (iets);  (adi.)  eenig  (om 
iemand  of  iets  aan  te  wijzen,  waarvan  het 
bestaan  ontkend  of  betwijfeld  wordt):  a)  na 
een  ontkenning:  non  est  homo  acutior  quisquam 
nec  fuit;  vrl  na  neque,  ne  .  .  .  quidem,  nihil, 
nullus,  sine  cet.:  neque  quisquam  (en  nie- 
mand)  non  virtuti  Milonis  fa  vet;  neque  quic- 
quam (en  niets)  erat  reliquum;  (zelden)  na 
ne  in  pl.  v.  quis:  ne  quisquam  (dat  volstrekt 
niemand)  ordine  egrederetur;  nec  q.  unus  geen 
enkele  Liv.  —  b)  in  vragende  zinnen  met  een 
ontkennende  strekking:  erit  quisquam  tarn  stul- 
tus?  cet.  (verwacht  antwoord:  nemo);  an  est 
quisquam  qui  hoc  ignore t?  —  e)  in  andere  zinnen, 
waarin  een  negatief  begrip  ligt  opgesloten:  a)  na 
een  comp.  m.  quam :  latius  patet  contagio  quam 
quisquam  putat  (=  nemo  putat  contagionem 
tarn  late  patere).  (3)  in  een  bepaalde  wending  na 
si:  ooit  iemand  si  cuiquam  iustus  honos  habitus 


est,  in  nullo  iustior  quam  in  Sulpicio  reperietur 
(=  aut  nemini  iustus  honos  habitus  est  aut 
cet.);  aut  nemo  aut,  si  quisquam,  ille  (Cato) 
sapiens  fuit.  y)  na  vix,  quasi  en  dgl.:  ut  eius 
opes  et  ingenium  exitio  vix  cuiquam  inimico  esse 
deberent;  quasi  quisquam  sit  qui  dicat. 
quisque,  quaeque,  quidque  (subst.)  en  qoudque 
(adi.)  pron.  indef.  (bij  Com.  quisque  ook  f.) 
[ontstaan  uit  den  -istam  qui-s  als  relatief  pron, 
+  que  in  dezelfde  functie  als  het  Homerische 
-te;  vand.  „wie  ook  (maar/\  waaruit  „ieder"] — 
1.  (Com.)  =  quisquis  of  quicumque  al  wie, 
ieder  die  quern  que  videritus  Pl.  —  2.  ieder, 
elk.  materia  cuiusque  generis  est  praeter  fagum 
atque  abietem;  principibus  cuiusque  civitatis  ad 
se  evocatis;  unus  quisque  een  ieder.  Bijz.: 
a)  na  sui,  sibi,  se  en  suus:  suo  cui  que  iudicio 
utendum  est;  pro  se  quisque  ieder  zonder  onder- 
scheid;  *curae  sua  cuique  voluptas;  dikw.  als 
oppositie  bij  een  meervoudig  subject:  coepere 
se  quisque  (zij  begonnen,  ieder  zich  zelf,  enz.) 
magis  extollere ;  bij  een  acc.  *illos  centeni  quemque 
sequuntur  iuvenes;  bij  een  lsten  pers.  plur. 
*quisque  suos  patimur  manes  (z.  d.);  als  absolute 
nom.  bij  een  abl.  absol.,  multis  sibi  quisque 
petentibus  Sall.  ;  velut  diis  auctoribus  in  spem 
suam  quisque  acceptis  Liv.  —  b)  na  ordinalia: 
decimus  quisque  telkens  de  tiende;  non  decimus 
quisque  miles  ternauwernood  de  tiende;  in  quarta 
quaque  rate;  quinto  quoque  anno  in  elk  vijfde 
jaar,  d.A.  om  de  vier  jar  en;  primo  quoque 
tempore  zoodra  mogelijk,  hoe  eerder  hoe  liever; 
primum  quidque  (het  eene  na  het  andere)  con- 
sideremus  quale  sit;  f prima  quaque  occasione 
bij  de  eerste  de  beste  gelegenheid.  —  e)  na  een  sup. 
sing,  nobilissimus  quisque  juist  de  voor- 
naamsten,  de  allervoornaamsten;  doctissimus 
quisque  iedere  zeer  geleerde;  antiquissimum 
quodque  tempus;  bij  H  n.  ook  plur.,  optima 
quaeque;  bij  een  posit,  m.  de  bet.  v.  een  sup.: 
eximius  quisque  Liv.,  fpraecipui  quique.  — 
d)  na  een  relat.  of  interr.,  quod  cuique  fors 
offerebat;  quid  cuiusque  intersit;  magni  esse 
iudicis  statuere,  quid  quemque  cuique  praestare 
oporteret;  in  dit  geval  soms  te  vertalen  door: 
(telkens)  iemand  quae  a  quoque  traduntur; 
qui  quaque  de  causa  ( om  een  of  andere  bijzondere 
reden)  ad  eos  venerunt;  qui  quoque  tempore 
(telkens)  praesunt.  —  e)  in  vergelijkende  zinnen 
na  ut  (zooals,  naarmate)  te  vert,  door:  men, 
iemand  ut  quisque  me  viderat  (zoo  dikwijls 
er  iemand  mij  sag),  narrabat;  ut  quisque 
est  amplissimus,  ita  plurimos  clientes 
habet  hoe  aanzienlijker  iemand  is,  des  te  meer 
clienten  heeft  hij;  soms  ook  bij  een  comp.  in  pl.  v. 
quis:  quo  quisque  est  sollertior  et  ingeniosior, 
hoc  docet  iracundius ;  *quanto  perditior  quisque 
est,  tanto  acrius  urguet.  —  f)  soms  te  vert,  door: 
respectievelijk  qui  cuique  artificio  praesunt  de 
meesters  in  de  respectieve  kunsten;  vrl  als  attractie 
v.  suus  bij  quisque  of  omgekeerd  plaats  heeft,  bij 
pars,  genus  en  dgl.:  equites  suae  cuique  parti 
{in  pl.  v.  suos  cuique  parti)  post  principia  collocat ; 
proclivitas  ad  suum  quodque  genus  (in  pl.  v. 
cuiusque  ad  suum  genus) ;  et  rursus  aliae  totidem 
cohortes  suae  cuiusque  legionis  subsequebantur; 
ut  sit  libera  et  non  sollicita  suae  rei  cuiusque 
custodia.'  —  3.  =  uter  que;  elk  van  beiden 
diversi  consules  ad  suum  quisque  bellum  pro- 
ficiscuntur. 


quisquiliae— quod. 
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quisquiliae,  arum,  /.  [uit  Gr.  xoorxuXfidma]  eig. 
mil.  afval;  vd.  overdr.  het  uitvaagsel  seditionis 
Clodianiae. 

quisquis,  quidquid  (quicquid),  pron.  relat.  indef, 
(gen  sing,  cuicui,  z.  cuicuimodi,  abl.  quoquo  in 
quoqou  modo;  alle  overige  casus  obliqui  zelden) 
[geredupliceerd  relatief  qui-s,  z.  s.v.  quisque]  — 

1.  wie  (mat)  ooh.,  al  wie  (wot),  welke  ooh 
( meest  m.  indie.)  quisquis  ille  est  wie  hij  ooh  zij; 
*quidquid  id  est  (hoe  dit  ooh  zij),  timeo  Danaos 
et  dona  ferentes;  quoquo  modo  res  se  habebat; 
dihw.  quicquid  c.  gen.  al  wat  er  aan,  zooveel .  ... 
als  quicquid  est  in  me  studii;  accusatorum 
quicquid  erat;  quicquid  Corinthiorum  vasorum 
cet.;  masc.  c.  gen.  *deorum  quisquis  amicior 
Afris;  *quisquis  m.  plur.  v.  H  verbum;  ace. 
quidquid  als  adv.:  a)  hoe  verder,  hoe  meer  qu. 
progredior,  appropinquabant  Liv.  p)  =  quantum, 
qu.  amas  Cat.  —  2.  (oudL.):a)  =  quivis  ieder 
mogelijhe,  de  eerste  de  teste  liberos  suos  quibus- 
quibus  Komanis  dabant  Liv.  41,  8,  10;  quaqua 
de  re  locuti  Tac.  Ann.  6,  7.  b)  =  qui-que  ieder 
unum  quicquid  Com.;  ubi  quicquid  (maar  iets) 
esset  quod  disci  posset  Cic.  Tusc.  4  §  44;  ut 
quicquid  obiectum  est  Ibd.  5  §  98. 

quivis,  quaevis,  quidvls  (sulst.)  en  quodvs  (adi.) 
[vgl.  quam- vis,  d.  w.  z.  relatief  qui,  quern,  cui+vis 
gij  wilt:  wie,  wien  gij  (maar)  wilt;  vgl.  qui-libet] 
pron.  indef.  ieder  wie  hij  ooh  zij,  ieder  mogelijhe, 
iedereen,  elhe  zonder  onderscheid  quo  cuivis 
pretio  licet  pervenire;  non  quivis  hoc  videt; 
quodvis  genus;  quidvis  (al  het  mogelijhe,  ooh  het 
ergste)  perpeti;  quivis  unus  de  eerste  de  beste.  — 
Hv.:  quiviscumque,  quaeviseumque,  quodvis- 
cumque,  pron.  indef.  wie  het  ooh  zij,  ieder  Lucr. 

(1)  quo,  adv.  [wschl.  oude  dat.  v.  richting,  vd. 
o-stam  quo-,  z.  qui;  vgl.  ooh  eo]  —  1.  indef.: 
crgensheen  si  quo  publice  proficisceris ;  soms  in 
H  Ned.  te  vert,  door:  ergens  si  quo  res  posceret 
Liv.  —  2.  relat.:  waarheen,  in  H  Ned.  soms  te 
vert,  door:  waar  venio  nunc  eo  quo  me  non 
cupiditas  ducit;  quo  (=  et  eo)  postea  quam 
venerat  toen  hij  daar  gehomen  was;  quo  ut 
venit;  *quo  te  pedes  (sc.  ducunt);  sese  tacitos 
abire,  quo  terrarum  possent;  ooh  in  pi.  v.  H 
pron.  relat.  m.  praep.:  mare,  quo  (=  in  quod) 
Khenus  influit;  eorum,  quo  (=ad  quos)  primum 
virgo  quaeque  deducta  est;  eodem  intendere,  quo 
(=  ad  quod)  cupido  animi  hortabatur;  (zelden) 
quo  loci  =  quo  loco.  —  3.  interr.:  waarheen? 
ibit  igitur  in  exsilium  miser?  quo?;  hoc  quo 
( waarop /pertinet  ?  quo  responsum  valeret  waarop 
het  antwoord  doelde;  *unde  et  quo  Catius? 
Oneig.:  a)  (e.  gen.)  tot  welh  punt,  tot  welhen 
graad  scire  quo  amentiae  progressi  sitis  Liv. 
b)  waartoe  vivum  tu  archipiratam  servabas 
quo?;  elliptisch  verb.  m.  acc.:  Martis  signum 
quo  mihi  (sc.  optem  of  comparem)  waartoe  zou 
mij  het  standbeeld  v.  Mars  dienen?  *quo  mihi 
fortunam,  si  non  conceditur  uti?  wat  baat  mij 
geld,  als  ih  het  niet  gebruihen  mag;  *quo  tibi  (sc. 
prodest)  sumere  cet. 

(2)  quo  [abl.  sing,  n.  V.  quod]  —  1.  waardoor; 
(en)  daardoor,  dientengevolge,  daarom  quo 
factum  est,  ut  cet. ;  quo  mihi  rectius  videtur.  — 

2.  n6n  (e6),  qUO  (m.  coniunct.)  niet  alsof,  niet 

omdat  non  eo  dico,  quo  (in  pi.  v.  quod)  mihi 
veniat  in  dubium  tua  fides  et  constantia  cet.; 
sensim  et  pedetemptim  progrediens  extenuatur 
dolor,  non  quo  ipsa  res  immutari  soleat  aut  possit 


sed  cet.;  zoo  ooh  quam  quo  dan  omdat  merca- 
toribus  est  aditus  magis  eo  ut  .  .  .  habeant 
quam  quo  ullam  rem  ad  se  importari  desiderent. 
—  3.  qu5  m.  een  comp.,  gevolgd  door  coniunct.  = 
opdat  des  te,  om  des  te  quo  facilius  ad  Siciliam 
possim  pervenire;  quo  tutior  esset  vestra  vita; 
( zelden)  quo  ,m.  coniunct.  zonder  comp.  =  opdat 
(daardoor),  om  (daardoor)  urguet  Dolabella 
ut  quam  primum  securi  feriantur,  quo  quam 
minime  multi  ex  illis  de  istius  nefario  scelere 
audire  possent;  ut  omnia  faciat,  quo  propositum 
assequatur;  quo  minus  z.  quominus;  quo  ne 
Cic.  Fam.  7,  2,  1 ;  Hor.  ;  quo  =  dat,  na  efficere 
en  in  causa  esse  Liv.  —  4.  quo  ( m.  comp.  verb.) 
.  .  .  eo  of  hoc  (m.  comp.  verb.)  hoe  .  .  .  des  te 
quo  quis  versutior  et  callidior,  hoc  invisior 
et  suspectior  est;  quo  minus  (hoe  minder)  petebat 
gloriam,  eo  magis  ilium  sequebatur;  soms  m. 
weglating  v.  eo:  quo  plures  erant,  maior  caedes 
erat;  m.  weglating  v.  eo  magis,  quo  minus  con- 
sules  velle  credunt,  crescit  ardor  pugnandi  Liv.; 
fquo  plus  virium  ac  roboris,  e  fiducia  tarditas 
inerat  (sc.  eo  maior);  quo  minus  en  nog  zooveel 
minder  Cic.  Fin.  1  §  58.  —  5.  zooals  Ov.  A.  A.  1, 745. 

quoad,  adv.  [1.  quo  en  ad]  (sgtr.  quoad  Lucr., 
Hor.)  —  1.  van  plaats  en  graad:  a)  interr.: 
hoe  ver  (zelden)  videte  nunc  quoad  fecerit  iter; 
waartoe,  waarvoor  Lucr.  5,  1033.  b)  relat.:  zoo  ver 
als,  voor  zoover  id  quod  suscepi,  q.  potero,  per- 
feram ;  q.  longissime  potest  mens  mea  respicere ; 
q.  eius  facere  possum  zooveel  als  in  mijn  vermogen 
is;  elliptisch  q.  longissime.  — 2.  vantijd:  a)  interr.: 
hoe  lang?  q.  exspectatis  senem?  Ter.  b)  relat.: 
a)  soo  lang  als,  als  tamdiu  velle  debebis,  q.  te 
quantum  proficias,  non  paenitebit;  fasces  laure- 
atos  tenui,  q.  tenendos  putavi ;  m.  coniunct.  in  de 
oratio  obliqua  of  indien  deze  om  een  andere  reden 
al  vereischt  wordt:  ut  q.  possem  et  liceret,  num- 
quam  discederem.  (3)  totdat  (m.  indie.)  ferrum 
usque  eo  retinuit,  q.  renuntiatum  est;  usque  eo 
se  tenuit,  q.  a  Cn.  Pompeio  ad  eum  legati  vene- 
runt;  m.  coniunct.,  zoo  in  den  temporalen  zin 
een  finale  bet.  ligt  opgesloten:  exercebatur  ad  eum 
finem,  q.  stans  complecti  posset  (sc.  adversarium) 
of  als  de  coni.  al  om  een  andere  reden  vereischt 
wordt:  sustinerent  (oratio  obligua),  q.  ipse  cum 
exercitu  propius  accessisset. 

quo-eirea  [vgl.  id-circo]  adv.,  daarom  (aan  H 
begin  c.  een  hoofdzin )  q.  velim  existimes  cet. ; 
m.  tmesis:  quo,  bone,  circa  Hor.  Sat.  2,  6,  95. 

quo-cumque  (quocunque),  adv.  relat.  indef.:  waar- 
hee'n  ooh,  in  H  Ned.  soms  te  vert,  door:  waar 
ooh  q.  oculi  inciderunt;  q.  venerat;  m.  tmesis, 
Cic.  Tusc.  2  §  15. 

(1)  quod  [oorspr.  acc.  n.  sing.  v.  H  relat.  qui]  — 
I.  adv.  relat.:  1.  in  tvelk  op&icht,  waarin  quod 
illos  aetas  satis  acuet  Ter.  ;  vd.  quod  si  bijaldien, 
wanneer  nu;  quod  nisi  bijaldien  niet;  ooh  m. 
andere  conicts  verb.:  quod  cum,  quod  ubi  toen 
dan,  nadat  nu;  q.  quoniam,  q.  quia,  q.  etsi ; 
q.  ut  gesteld  nu  dat;  q.  utinam  och  dat  toch; 
q.  qui  wie  dus  Cic.  Off.  1  §  44,  Phil.  10  §  9;  q. 
absque  hoc  esset  ja,  als  hij  er  eens  niet  ware  Pl.  ; 
quod  nunc  terwijl  nu  Lucr.  — ■  2.  waarom,  de 
reden  dat  ut  quod  ego  ad  te  venio  intellegas 
Pl. ;  est  quod  ( m.  coniunct.)  er  is  reden  dat  of 
om,  nihil  est  q.  er  is  geen  reden  om,  quid  est  q. 
wat  is  de  reden  dat  em.;  habeo  quod;  vd.  aan 
H  begin  v.  een  hoofdzin:  en  daarom  *quod  te  oro  . . . 
eripe  cet.;  *quod  te  per  genium  cet.  obsecro. 
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quod— quoque. 


II.  conict.:  —  1.  omdat  (c.  indie.)  quod  non  satis 
tutum  se  Argis  videbat,  Corcyram  demigravit; 
dikw.  na  idcirco,  ideo  of  propterea  daarom;  m. 
coniunct.,  zoo  men  de  reden  v.  anderen  opgeeft 
of  wegens  de  omtio  obliqua:  noctu  ambulabat, 
quod  (omdat  hij  naar  zijn  zeggen)  somnum 
capere  non  posset;  door  attractie  m.  coniunct.  v. 
ww.  v.  „zeggen"  en  „meenen^\  ille  petere  con- 
tendit,  ut  in  Gallia  relinqueretur  partim  quod 
mare  timeret,  partim  quod  religionibus  impediri 
sese  diceret  (in  pl.  v.  impediretur);  non  quod 
(m.  coniunct.)  .  .  .  sed  quia;  bijz.:  quod  omdat 
of  dat  na  de  verba  affectuum  als  gaudere,  dolere, 
queri,  mirari  en  ww.  als  laudare,  reprehendere, 
accusare  (m.  indie,  of  coniunct,  zooals  boven): 
legatos  miserunt,  qui  eum  absentem  accusarent, 
quod  soeictatem  cum  rege  Perse  fecisset;  sane 
gaudes,  quod  te  interpellavi ;  quod  non  iudicasti, 
gratias  ago.  —  2.  dat,  hetfeit  dat,  de  omstandig- 
heid  dat  admiratione  dignum  est,  quod  captivos 
retinendos  censuit;  magna  fuit  laus,  quod 
supplices  vetuit  violari;  bijz.  na  een  pron.  deter- 
minativum  (illud,  id),  na  facio  m.  een  adv.  en  na 
de  impers.  accidit,  evenit  (H  geschiedt),  accedit 
(er  Tcomt  nog  bij):  huic  consilio  suffragabatur 
etiam  ilia  res,  quod  cet.;  illud  absurdum,  quod 
non  intellegebat;  gravius  tumultum  esse  quam 
bellum  hinc  (Meruit,  uit  dit  feit)  intellegi  potest 
quod  cet. ;  *  f  adde  quod  voeg  daarbij  dat,  daarbij 
komt  dat  enz.;  bene  facis  quod  cet.;  nisi  quod 
behalve  dat.  —  3.  aan  H  begin  v.  een  nieuwen  zin  — 
wat  betreft  dat  ( teneinde  iets  wat  vroeger  vermeld 
is  weer  op  te  vatten  en  daarop  antwoord  te  geven), 
toanneer  n u  quod  me  Agamemnonem  aemulari 
putas,  f  alleris ;  ook  in  de  oratio  obliqua  m.  coniunct., 
quod  multitudinem  Germanorum  in  Galliam 
traducat,  id  se  sui  muniendi  causa  facere.  — 
4.  ofschoon  quod  dicas  Ter.;  quod  est  virgo 
Ov.  —  5.  van  tijd:  sedert,  dat  iam  diu  est  quod 
Pl.;  inde  adeo  quod  Ter.;  tertius  dies  est  quod 
audivi  Plin.  Ep.  —  6.  (oudL.  en  bij  lat.)  dot 
(in  pl.  v.  den  acc.  c.  inf.  na  verba  sentiendi  et 
declarandi)  scio  quod  Pl.  ;  cognosco  quod  Iust.  — 
7.  vel  quod  .  .  .  vel  quod  het  zij  ....  hetsij 
Min.  17,  5.  6.  —  8.  quod  sciam  voor  zoover  ik  weet 
z.  qui  Byz.  G. 

(2)  quod  z.  quot. 

quddam-modo,  adv.  [abl.  sing.  v.  quidam  en 
modus]  tot  op  zekere  hoogte,  in  zekeren  zin,  eenigs- 
zins  forma  magnifica  et  generosa  q. 

Quodsemelarripides,  ae,  m.  [quod,  semel  en  arripio] 
gefingeerde  naam,  „Y  andereenmaalvasthouden^ 
Pl.  Pers.  705. 

quod-si,  conict.,  bijaldien,  en  indien. 

quoi  (oudL.)  =  cui;  quoias  of  quoiatis,  e,  adi. 
—  cuias  of  cuiatis  Pl.  ;  quoius  ( oudL.)  =  cuius. 

*fqu61ibet,  adv.  [1.  quo  2  en  Hbet]  overal  heen, 
waarheen  je  maar  wilt. 

quom  z.  2  cum. 

quominus,  conict.  [2.  quo  3,  en  minus]  ( m.  coniunct,) 
eig.:  (tsoo)dat  niet  of  (op)dat  niet,  maar  na 
ww.  v.  „verhinderen^  en  dgl.  te  vert,  door:  dat, 
om  te:  a)  naves  vento  tenebantur,  q.  in  eundem 
portum  venire  possent  de  schepen  werden  door 
den  wind  tegengehouden,  zoodat  ze  niet  enz.  of 
de  wind  verhinderde  de  schepen,  om  enz.;  per 
Afranium  stare,  q.  proelio  dimicaretur ;  tecum  in 
eo  non  pugnabo,  q.  utrum  velis  eligas;  lege 
excipiuntur  tabulae  publicanorum,  q.  Romam 
deportentur.     b)  bijz.  na  impedio,  prohibeo, 


recuso,  deterreo,  nihil  moror,  intercludor,  (Liv.) 
deprecor,  obsto  cet. ;  aetas  non  impedit,  q.  litte- 
rarum  studia  teneamus ;  quid  obstat,  q.  sitbeatus ; 
intercludor  dolore,  q.  ad  te  plura  scribam.  c) 
bij  Tac.  ook  in  pl.  v.  quin  in  uitdrukkingen  als: 
nihil  reliqui  facere  q.,nec  ultra  deliberatum  q.  cet. 
quo-modo,  adv.  —  I.  interr.:  op  welke  wijze? 
hoe?  eius  hominis  bona  q.  venire  potuerunt? 
*Maecenas  q.  tecum  ?  op  welken  voet  staat  M. 
met  u? 

II.  relat.:  zooals  (correspondeerend  m.  ita  o/sic)  q. 

hoc  est  consequens  illi,  sic  illud  huic;  fq.  pessi- 

mus  quisque,  vitiis  valebat  (m.  weglating  v.  sic). 
quo-mSdo-cumque  (-cunqufi),  adv.  —  1.  relat.  indef. 

hoe  ook,  op  welke  wijze  ook  Cic.  —  2.  indef. 

(oudL.  en  bij  lat.)  op  iedere  mogelijke  wijze. 
quo-modo-nam,  adv.  interr.  op  welke  wijze  wel? 

hoe  dan?  Cic.  Qu.  Fr.  2,  16,  5. 
quonam,  adv.  interr.  [1.  quo  en  nam]  waarheen 

wel?  waartioe  toch?  q.  haec  omnia  nisi  ad  suam 

perniciem  pertinere? 
quondam,  adv.  [quom  =  2.  cum  en  dam  vgl. 

quidam]  eig.  „op  zekeren  tijW ;  vd.:  —  1.  eens, 

eenmaal,  weleer,  eertijds  oppidum  nunc  munici- 

pum,  q.  colonorum ;  oppidum  Himeram  Carthagi- 
nienses  q.  ceperant;  attributief:  wijlen  fCyrus 
q.  rex.  —  2.  somtijds,  soms,  menigmaal  sanguinis 
nonnumquam,  interdum  terrae,  q.  lactis  imber 
effluxit;  *q.  suscitat  musam  Apollo;  vrl  in 
vergelijkingen,  *ut  q.,  *ceu  q.  —  3.  van  de 
toekomst:  *eenmaal,  eens  *nec  tellus  Romula 
q.  se  iactabit. 

quoniam,  conict.  [quom  =  2.  cum  en  iam]  — 
1.  aange&ien,  daar  toch,  vermits,  naardien, 
daar  nu,  nu,  dewijl  (om  een  onloochenbaren 
grond  aan  te  voeren)  c.  indie,  q.  res  in  discrimen 
adducta  est,  aliquando  patrium  animum  capia- 
mus;  q.  iam  nox  est,  in  vestra  tecta  discedite;  m. 
coniunct.  als  de  reden  wordt  opgegeven  als  die 
v.  een  ander  dan  de  spreker:  crebris  Pompeii 
litteris  castigabantur,  q.  primo  venientem  Caesa- 
rem  non  prohibuissent ;  q.  Miltiades  ipse  pro  se 
dicere  non  posset,  verba  pro  eo  fecit  frater  eius 
Tisagoras;  (zelden)  non  quoniam  Cic.  Verr.  1, 
9,  24.  Bijz.:  a)  bij  een  overgang  in  een  rede 
of  een  verhaal,  q.  de  genere  belli  dixi,  nunc  de 
magnitudine  pauca  dicam;  q.  ad  hunc  locum 
perventum  est,  non  alienum  esse  videtur;  q. 
igitur  of  quamobrem  q.,  quare  q.,  sed  of  et  q. 
b)  m.  ellipse  v.  H  ww.  waarvan  de  zin  met  quoniam 
de  reden  behelst:  ipsum  ilium  Autronium  (q.  eius 
nomen  finitimum  maxime  est  huius  periculo 
et  crimini)  non  sua  haec  vita  convincit  ?  Autronius 
en  van  hem  spreek  ik,  aangezien  enz.  —  2.  bij 
Pl.  heeft  somtijds  quoniam  zijn  bet.  v.  tijd  behouden: 
toen,  nu  q.  ei  qui  me  aleret  nil  video  esse  relicui, 
dedi  ei  meam  gnatam  Pl.  Trin.  Prol.  14  (Brix). 

quopiam,  adv.  indef.  [vgl.  1.  quo,  bij  quispiam 
ergensheen  Com. 

quoquam,  adv.  indef.  [abl.  sing.  n.  v.  quisquam] 
ergensheen  (na  een  ontkenning,  'vgl.  quisquam) 
adire,  proficisci;  =  in  alqam  rem  Lucr.  1,  1055- 

(1)  quoque,  adv.  [evenals  si-quidem  uit  si  quidem, 
hodie  uit  ho  die,  zoo  quoque  uit  quo  que,  eig. 
in  welkfgeval  ook  —  en  in  dit  geval,  en  hier  ook] 
(achter  het  woord  geplaat'st,  waarop  de  nadruk 
valt  of  tusschen  twee  Mjeenbehoorende  woorden 
in  geplaatst,  hoewel  het  eig.  bij  H  tweede  behoort)  ^~ 
1.  ook  alias  q.  suas  palmas  cognoscet;  mei  q. 


quoque— Rabirius. 
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testes  idem  dicunt;  in  agris  q.  colendis;  hie  q., 
ille  q.,  is  q. ;  Domitius  turn  q.  sibi  dubitandum 
non  putavit  (waar  non  bij  dubitandum  esse 
behoort  q.  bij  turn);  pleonastisch:  q.  etiam  Ter.; 
*non  solum  .  .  .  verum  quoque ;  non  modo  .  .  .  sed 
quoque;  bij  dichters  staat  q.  ook  voor  het  woord, 
dot  den  nadruk  heeft:  *num  sit  q.  fracta  lagoena; 
sows  heeft  q.  op  den  geheelen  zin  betrekking:  quae 
pensitanda  q.  magnis  animis  atque  ingeniis 
essent  Liv.  4,  41,  3  (Weissenborn).  —  2.  feelfs 
ad  satietatem  q.  copia  commeatuum  instructus. 
(2)  quoque,  abl.  sing,  a)  v.  quisque,  z.  d.  b)  =  et 
quo:  omnibus  periculis  affuit,  quoque  Messana 
celerius  restitueretur,  legatus  in  Persas  profectus 
est;  * quoque  minus  dubites  =  et  ut  eo  minus 
dubites. 

qudqueversus  (-um),  adv.  [v.  quisque  en  versus] 
overal  heen,  naar  alle  kanten  heen,  in  alle  richtingen 
legatos  dimittere. 

qudquo,  adv.  relat.  indef.  [abl.  sing.  n.  v.  quis- 
quis]  waarheen  ook  q.  te  verteris,  (amicitia) 
praesto  est;  terrarum,  gentium  Com.  —  Hv.: 
quoquoversus  =  quoqueversus  (z.  d.).  —  quor 
(oudL.)  =  cur. 

qudrsum  (-us),  adv.  interr.  [1.  quo  en  versus]  — 

1.  Van  plaats:  werwaarts,  waarheen  nescio  q. 

earn  Ter.  —  2.  overdr.:  a)  waarop  q.  haec 
(pertinent)?  waarop  doelt  dit?  wat  is  de  bedoeling 
hiervan?  q.  haec  omnis  spectat  oratio?  *q.  haec 
tendant;  q.  responsum  recidat,  non  laboro  hoe 
het  antwoord  uitvalt.  b)  waartoe  q.  igitur  haec 
disputo?  *q.  est  opus  (sc.  lapide)?  q.  haec?  ut 
intellegeretis  cet. 
quot,  adi.  indecl.  [vgl.  Gr.  kocoq  uit  "quoti-os]  — 
1.  interr.:  hoe  veel?  q.  aratores  fuerunt?  quam 
brevi  tempore  q.  et  quanti  poetae  extiterunt; 
numerate  saltern,  q.  (met  hoevelen)  sitis.  — 2. 
relat.:  zooveel  als  q.  dies  erimus  in  Tusculano; 
tot . . .  quot  zooveel  ...als  q.  homines,  tot  senten- 
tiae  zooveel  hoof  den,  zooveel  sinnen?  totidem  .  .  . 
quot  evenveel.  .  .  als;  subeunda  dimicatio  totiens, 
quot  coniurati  superessent  Liv. 


quotannis,  adv.  [kruising  uit  quot  anni  (sunt), 

toties,  onder  invloed  v.  d.  abl.  (locat.)  temporis] 

jaarlijks,  ieder  jaar. 
quotealendis,  adv.  [quot  en  Calendae]  iederen 

eersten  van  de  maand  Pl.  Stich.  60. 
quot-cumque  (-cunque),  adi.  indecl.  relat.  indef., 

hoeveel  ook. 

quoteni,  ae,  a,  adi.  distr.  [quot]  hoeveel  telkens, 
hoeveel  elk  partes  nescio  quotenorum  iugerum 
Cic.  Att.  12,  33,  1. 

quotidiand,  quotidianus,  quotidie  z.  cotidianus  en 
cotidie. 

quotiens  (-es),  adv.  [quot]  — 1.  interr.:  hoe  dikwijls? 
hoe  vaak?  q.  tu  me  interficere  conatus  es!  —  2. 
relat.:  zoo  dikwijls  als  toties  .  .  .  quoties  zoo 
dikwijls  .  .  .  als.  —  Hv.:  quotienseumque,  (-cun- 
que), adv.  relat.  indef.:  hoe  dikwijls  ook,  zoo 
dikwijls  als  maar,  telkens  wanneer  q.  cum  eo  con- 
gressus  est  in  Italia,  semper  discessit  superior. 

quot-quot,  adi.  indecl.  relat.  indef.,  hoeveel  ook 
q.  erunt. 

quotumus,  adi.  [qu5tus  met  sup.  suffix]  de  hoeveel- 
ste?  Pl. 

quotus,  adi.  [quot]  de  hoeveelste?  *q.  annus 
pretium  arroget  (z.  arrogo)  cartis?  *q.  hora  est 
hoe  laat  is  het?  *quota  (sc.  hora)  om  hoe  laat? 
wanneer?  *quotus  esse  velis,  rescribe  de  hoeveelste 
gij  wilt  zijn,  d.  i.  met  hoeveel  andere  gasten  gij  wilt 
Jcomen  Hor. ;  q.  erit  iste  denarius;  *quota  pars 
ille  rerum  periere  mearum?  welk  een  klein  deel  v. 
mijn  onder  danen  war  en  zij,  die  omkwamen;  quo- 
tus quisque?  hoe  weinigen?  (eig.  de  hoeveelste 
telkens)  q.  quisque  id  fecisset?  q.  quisque  inve- 
nietur?  —  Hv.:  *quotuscumque  (-cunqug),  adi. 
relat.  indef.,  de  hoeveelste  ook,  hoe  groot  of  hoe  klein 
het  ook  zij  pars  Tib. 

quo-usque  [quo  usque,  vgl.  quo-ad]  adv.  interr., 
tot  hoelang?  tot  welk  oogenblik?  q.  tandem, 
Catilina,  abutere  patientia  nostra?  m.  tmesis: 
quo  enim  usque  Cic.  Phil.  3  §  3. 

quovls,  adv.  [quivis]  waar  heen  ook,  overal  heen  Com. 

quum  z.  2.  cum. 


R. 


R.  als  afkorting  =  Romanus  of  Rufus. 
rabide,  adv.  [rabidus]  met  verwoedheid  omnia 
appetere. 

rabidus,  adi.  [rabies]  eig.  dol  v.  honden:  vd.  overdr.: 
woedend,  razend,  wild,  onstuimig,  *canes,  *leones; 
*lingua,  *ventus,  *fames;  bijz.:  door  de  inwerking 
der  godheid  tot  razernij  vervoerd  *os  (v.  de  Sibylle) 
schuimend. 

rabies,  (acc.  -em,  abl.  -e;  gen.  (Lucr.)  -es)  /.  [verw. 
m.  Gr.  Xa(3-p6?  onstuimig  door  dissimilatie  van 
p-p  uit  "pap-pos]  —  1.  eig.:  dolheid,  waanzin 
*canum  woedende  honden;  v.  menschen  Pl.  — 2. 
overdr.:  a)  woede,  wreedheid,  ra&emij,  dolle  drift 
velut  rabie  iniecta;  ira  in  rabiem  versa;  gentis. 
b)  razende  lust,  dolzinnige  begeerte  *edendi; 
*ventris  vraatzucht;  *belli;  bijz.:  verwoede  strijd- 
lust  hostilis,  Gallica;  *civica  v.  den  burgeroorlog ; 
foccidendi  bloeddorst;  *hartstochtelijke  liefde; 
* schrijfwoede ;  *lust  tot  spotten  Archilochum 
proprio  rabies  armavit  iambo;  *wilde  geestver- 


voering  v.  de  Sibylle,  Verg.  c)  onstuimigheid, 
woestheid  fatalis  temporis;  *caeli  marisque,  *ven- 
torum;  *canis  de  gloed  v.  het  hondsgesternte,  Hqr. 

rabio,  III.  [rabies]  (oudL.  en  f)  razend  zijn, 
-worden  Enn.  bij  Cic.  de  Div.  1  §  66,  Sen.  29,  7. 

rabiose,  adv,  [rabiosus]  in  dolle  drift,  in  woede 
nihil  facere. 

rabiosulus,  adi.  [dem.  v.  rabiosus]  wat  dolzinnig 
litterae. 

rabiosus,  adi.  [rabies]  —  1.  dol,  dolzinnig,  razend 
*canis;  homo  Pl.  — 2.  overdr.:  woedend,  onstuimig 
fortitudo  minime  rabiosa  geheel  vrij  v.  woede. 

Rabirius,  naam  van  een  Rom.  gens,  waaruit:  — 
1.  C.  R.,  van  perduellio  aangeklaagd  als  mede- 
plichtige  aan  den  moord  v.  den  volkstribuun  L. 
Appuleius  Saturninus,  door  Cicero  verdedigd  in 
een  nog  bestaande  redevoering.  —  2.  C.  R.  Pos- 
tumus  neef  v.  den  vorige,  eveneens  door  Cicero 
verdedigd  in  een  proces  wegens  omkooping,  maar 
veroordeeld.  —  3.  C.  R.  een  dichter  ten  tijde  v. 
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rabo— rapacitas. 


Vergilius  Ov.,  Quint.  —  Hv.:  Rabirianus,  adi., 

van  Rabirius  1.  domus. 
rabo,  onis,  m.  scherts.  in  pl.  v.  arrhabo  (z.  d.) 

Pl.  True.  688. 
rabula,  ae,  m.  [rabio]  eig.  een  ,,razend  en  tierend 

advocaat"  ;  vd.:  rechtsverdraaier,  advocaat  v.Jcwade 

zaken  declamator  aut  r.  — 
*raeemifer,  fera,  ferum,  adi.  [racemus  en  fero]  — 

1.  druivendragend  uva  (tros).  —  2.  met  druiven- 

trossen  omkranst  Bacchus,  capilli. 
racemus,  I,  m.  [verw.  met  Gr.  pa£,  gen.  pa.y-6q  druif[ 

—  1.  de  rist  of  steel  v.  de  druiventros  *uva  lentis 

racemis.  — •  2.  *de  druif  of  druiventros  (vgl.  uva); 

ook  v.  den  wilden  wijnstok  Verg.  ;  alg.  bes  *labrusca 

raris  racemis.  —  3.  druivensap  Ov. 
Racilius,  naam  v.  een  Rom.  gens,  waaruit:  — 

1.  L.  R.,  volkstribuun  ten  tijde  v.  Cicero.  — 

2.  R  a  cilia,  de  vrouw  v.  den  dictator  L.  Quinctius 
Cincinnatus. 

radiatus,  adi.  [radius,  radiare]  met  stralen  voorzien, 
stralend  sol;  *lumina;  f corona  stralenkrans. 

radicesco,  III  [inchoat.  v.  radix]  wortels  schieten 
Sen.  86,  20. 

radicituSj  adv.  [radix]  oneig.:  met  wortel  en  al, 
geheel  en  al  hanc  excutere  opinionem,  ex  animis 
hominum  extrahere  religionem. 

radicula,  ae,  /.  [dem.  v.  radix]  een  kleine  wortel, 
worteltje  r-am  ore  ferre. 

radio,  I.  en  radior,  dep.  I.  [radius]  stralen  *valvae 
radiabant  lumine  argenti;  *miles  radiabat  in 
armis;  *galeae  gemmis  radiantur;  ftempla 
auro  radiantur;  *radians  luna;  *radians,  subst. 
de  zon,  bij  Cic.  Or.  §  152. 

radiosus,  adi.  [radius]  rijk  aan  stralen,  stralendsol  Pl. 

radius,  ii,  m.  [verw..  m.  radix,  W.  ura-d-,  korte 
phase  ura-d-  =  Lat.  rad-,  vgl.  Or.  pa§oc[xvo<;]  — 
eig.:  stole,  staafje;  vd.:  a)  *\de  spaak  v.  het 
wiel,  rotarum.  b)  de  -stiff,  waarmede  de  wis- 
kunstenaar  zijn  figuren  in  groen  glasgruis  of 
fijn  zand  trok:  homunculus  a  pulvere  et  radio; 
*caeli  meatus  describere  radio,  e)  het  staafje, 
weversschuitje  uit  hout  gemaakt,  spoel  inseritur 
medium  radiis  subtemen  acutis  Ov.  Met.  6,  56; 
*excussi  manibus  radii,  d)  een  langwerpige  olijf 
*orchades  et  radii.  —  2.  overdr.:  a)  de  straal 
v.  een  cirkel.  b)  de  straal  v.  de  zon  solis ;  *lunae ; 
*aurati  gouden  stralenkrans;  *v.  den  bliksem; 
*de  glans  v.  den  helm. 

radix,  ieis,  /.  [W.  uera+d-  naast  ura-d-,  in  Gr. 
paSl^,  Lat.  radius,  korte  phase  urad-  (in  Gr. 
pi£a  uit  0urad-ia-)  kortste  urd-  in  Got.  waurts 
wortel,  Ndl.  wortel]  —  1.  de  wortel  radices  agere 
(schieten);  *a  radicibus  (met  wortel  en  al)  eruere 
segetem;  genus  radicis,  quod  appellatur  chara; 
bijz.  radijs  *intuba  et  r.  —  2.  overdr.:  a)  wortel, 
onderste  deel  *linguae,  *plumae.  b)  de  voet  v. 
een  berg  ( meest  plur.)  sub  ipsis  radicibus  montis ; 
collis;  de  vlakke  grond  *saxi,  finsulae.  —  3.  fig.: 
a)  a  radicibus  (tot  op  den  grond  toe)  evertere 
domum  Phaedr.  b)  wortel,  oorsprong,  bron, 
stam  patientiae,  misericordiae,  malorum ;  Marius 
exiisdem,  quibus  nos,  radicibus  (geboorteplaats) 
natus.  c)  vaste  grond  Pompeius  eo  robore  vir, 
iis  radicibus  die  zoo  vast  staat  Cic.  Att.  6,  6,  4. 

rado,  rasl,  rasum,  III.  [z.  rodo]  —  1.  krdbben, 

schaven,    openkrabben    terram    pedibus    Pl.  ; 

mulieres  genas  ne  radunto  (bepaling  uit  de  leges 
duodecim  tabularum)  Cic.  Legg.  2  §  23;  *fauces 
(v.  de  stem)  schrapen.  Bijz.:  a)  afkrabben,  af- 
scheren,  scheren  (vgl.  tondeo)  caput  (hoofdhaar) 


et  supercilia;  caput  (als  teeken  v.  slavemij  of  v. 
rouw);  omni  parte  corporis  rasa;  fmodo  tonderet 
(nl.  met  een  forfex)  modo  raderet  barbam  (nl. 
met  het  scheermes) ;  pass,  radi  zich  laten  scheren 
fut  non  solum  tonderetur  diligenter  (Caesar) 
ac  raderetur  sed  velleretur  etiam.  b)  glad 
mofeen,  af schaven  *virgam;  *liber  rasus  lima; 
schoonvegen  *lapides  palma.  e)  uitierabben, 
doorstrijken  fnomen  fastis;  *littera  rasa;  *Eurus 
arva  imbribus  wegspoelen.  — ■  2.  overdr.:  langs 
of  over  iets  scheren-,  -strijken,  -schuren,  rakelings 
langs  of  over  iets  heengaan,  -vliegen,  -rijden, 
-varen  *litora;  *iter  laevum  inter  navem  et 
scopulos  links  tusschen  enz.  heenstrijken;  *iter 
liquidum  de  lucht  doorklieven;  *equi  sicco  freta 
radunt  passu;  ftraiectos  surculos  kruipen  over 
enz.;  *campos  (v.  rivieren);  v.  den  wind  *terras; 
fig.  *raditur  hie  elegis  ultima  meta  (z.  d.)  meis. 

raeda,  ae,  /.  [Gallisch  woord,  vgl.  Quint.  1,  5,  57] 
een  vierwielige  reiswagen,  kales.  —  Hv. :  raedarius, 
ii,  m.  de  koetsier  v.  een  kales. 

Raeti,  drum,  m.  de  Raetiers,  een  volksstam  in 
tegenw.  Grauwbunderland,  Tirol  en  Opper- 
Beieren,  door  Drusus  en  Tiberius  in  15  v.  C. 
onderworpen,  in  de  2de  eeuw  na  C.  met  Vindelicie 
vereenigd.  —  Hv.:  A.  Raetia,  ae,  /.  Raetie.  — 
B.  *fRaetieus,  adi.,  Raetisch,  door  de  R.  bewoond, 
van  de  R.  fAlpes,  *arma.  —  C.  Raetus:  a)  adi., 
Raetisch  *Alpes.  p)  i,  m.  aanvoerder  v.  de  Etruriers, 
die  naar  Raetie  verhuisden,  Iust. 

rallus,  adi.  [rado]  gladgeschoren  tunica  Pl. 

*  f ramalia,  ium,  n.  [ramus]  rijshout,  takkenbossen. 

ramenta,  ae,  /.  (Pl.)  en  ramentum,  i,  n.  (Id., 
Luor.)  [uit  °rad-mentum  :  rado]  —  1.  eig.:  het 
„afgeschaafde" ;  vd.:  splinter,  spaander,  krul 
*ferri  hamerslag.  —  2.  overdr.:  schilfertje,  beetje, 
stukje  (Pl.)  ramenta  plumea  propensior;  omne 
cum  ramento  alles  tot  op  den  laatsten  cent. 

rameus,  adi.  [ramus]  van  takken  fragmenta  rijshout 
Verg.  G.  4,  303. 

ramex,  ieis,  m.  [ramus]  (plur.)  de  longen  Pl. 

Ramnes,  ium,  m.  of  Ramnenses,  ium,  m.  —  1.  ( gew. 
Ramnes)  een  der  drie  tribus  waarin  de  oudste 
bevolking  v.  Rome  volg.  haar  afstamming  verdeeld 
was.  —  2.  (gew.  Ramnenses)  een  v.  de  drie  ridder- 
centurien,  door  Romulus  geformeerd.  — 3.  overdr.: 
de  aanzienlijke  jongelui  Hor.  A.  P.  342. 

ramosus,  adi.  [ramus]  vol  takken,  breedgetakt, 
wijdvertakt:  a)  eig.  arbor,  *cornua  cervi.  b) 
overdr.  *nubila;  *echidna  ramosa  colubris  natis 
e  caede  (uit  het  bloed  v.  haar  afgehouwen  hoofd). 

ramulus,  I,  m.  [dem.  v.  ramus]  takje,  twijg. 

ramus,  i,  m.  [uit  °urad-mo-s  :  rad-ix]  —  1.  de 
tak  truncus  firmis  ramis ;  v.  H  gewei  v.  een  hert, 
Gaes.  B.  G.  6,  26,  2;  bijz.:  a)  *de  knots  v.  Hercules. 
b)  (plur.)  *boom,  *boomvruchten.  — 2.  fig.  ramos 
miseriarum  amputare  Cic.  Tusc.  3  §  13. 

rana,  ae,  /.  —  1.  de  kikvorsch.  —  2.  de  pad  turpis 
Hor.  Epod.  5,  19.  —  3.  rana  marina  de  zee- 
duivel  (visch)  Cic.  Nat.  De.  2  §  125. 

ranceo,  II.  ransig  zijn,  stinken,  alleen  part,  praes. 
rancens  Lucr.  —  Hv.:  rancidus,  adi.,  ransig, 
stinkend  aper  Hor.;  cadavera  Lucr. 

ranunculus,  I,  m.  [dem.  v.  rana;  invloed  v.  dem. 
als  homunculus]  een  kikkertje;  scherts.  v.  de 
inw.  v.  Ulubrae,  welke  stad  in  de  nabijheid  der 
Pomptijnsche  moerassen  lag,  Cic.  Fam.  7,  18,  3. 

rapacida,  ae,  m.  [scherts.  gevormd  patronymicum 
v.  rapax]  rooverszoon,  roover  Pl. 

rapacitas,  atis,  /.  [rapax]  de  roofzucht. 


rapax— raro. 
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rapax,  acis,  adi.  met  comp.  en  sup.  [rapio]  — • 
1.  naar  talent  toetrekkend,  alles  voortsleepend, 
-meesleurend,  onweerstaanbaar  *ventus,  *ignis, 
*fluvius;  Kapax  als  Ujnaain  v.  het  21ste  legioen, 
rapaces  de  naam  v.  de  soldaten  v.  dat  legioen, 
Tac.  ;  overdr.  geschikt  om  zich  iets  eigen  te  maken, 
-naar  zich  toe  te  halen  nihil  est  appetentius 
similium  sui  nec  rapacius  quam  natura  Cic. 
Lael.  §  50.  —  2.  roofzuchtig,  roofgierig,  hebzuchtig 
finopia  rapax;  *lupi,  *mors,  *Orcus;  *Mars 
(als  ongeluklcig  gestemte);  *domina,  *Cinara 
inhalig;  subst.:  roover  Pl.,  Cic. 

raphanus,  I,  m.  [uit  Gr.  pacpavoq]  radijs  Cat.  15, 19. 

rapide,  adv.  met  \comp.  [rapidus]  ijlings,  zeer 
snel,  met  groote  mart  dilabi,  ferri,  fiter  conficere, 
f  venire. 

rapiditas,  atis,  /.  [rapidus]  de  groote  snelheid 
fluminis  de  sterke  stroom  v.  de  rivier  Caes. 

rapidus,  adi.  met  \comp.  en  sup.  [rapio]  —  1. 
eig.:  ijlings  voortschietend,  snelstroomend,  snel 
flumen  rapidissimum ;  funda  rapidior;  *ventus, 
*volucris;  *orbis  (z.  d.);  *cursus;  *rapidum 
praemittit  Achaten  met  den  last  om  zich  te 
haasten.  —  2.  overdr.:  a)  verzengend,  verterend, 
he f tig,  gloeiend  *rapidi  vicinia  solis  (wegens  haar 
Snellen  dagelijkschen  omloop);  *Sirius;  *aestus, 
*ignis.  b)  oratio  r.  als  een  snelle  stroom  voort- 
schietend; rapidus  in  consiliis  overijld  Liv.  c) 
snel  werkend  venenum,  virus  Tac. 

rapinae,  arum,  /.  [rapio]  (sing.  Ov.,  Phaedr.)  de 
roof:  a)  rooverij  hostem  rapinis  populationi- 
busque  prohibere.  t»)  het  geroofde,  de  buit  spes 
rapinarum. 

rapio,  rapui,  raptum,  III.  [W.  er&p-  verw.  m. 
Gr.  epsTC-To^ai.  ik  trek,  pluk  uti,  neem  tot  mij, 
vgl.  ook  Gr.  apiz-a^oi]  (rapsit  =  rapuerit  Cic. 
Legg.  2  §  22  in  een  oude  wetsformule )  —  I.  haastig 
nemen:  1.  eig.:  a)  haastig  grijpen  *farma; 
*flammam  in  fomite  snel  in  het  tonder  opvangen; 
*incendia  snel  ontvlammen;  *galeam  tectis 
snel,  uit  het  huis  halen;  *nigrum  colorem  snel 
aannemen;  *vim  monstri  de  wonderkracht  spoedig 
uitzuigen;  absol.  *rapiuntque  zij  doen  alles 
haastig  en  reppen  zich.  b)  haastig  tvegnemen 
corpus  consulis  Liv.;  *repagula  de  poste.  e) 
snel  wegvoeren,  -wegbrengen  alqm  nine;  rapi 
a  domo  longius;  *Aenean  nube  cava;  *agmen 
campo  over  het  veld;  ad  alqm  citatum  agmen 
Liv. ;  *quattuor  viginti  milia  rapimur  raedis  snel 
voortrijden;  commeatum  in  naves  ijlings  op  de 
schepen  brengen  Liv.;  *variis  obsita  frondibus 
sub  divum  snel  voor  den  dag  halen;  *penates  ex 
hoste  haastig  meenemen,  redden;  *venandi  stu- 
dium  homines  per  nives  rapit  drijft;  se  rapere 
zich  ijlings  uit  de  voeten  maken,  voortijlen.  d) 
praegn.  snel  veroveren  castra  primo  impetu  Liv. ; 
door  iets  heenrennen  *silvas;  in  snelle  beweging 
maken,  -beschrijven  (v.  de  slang)  *orbes  per 
hum  urn.  —  2.  overdr.:  a)  snel  grijpen,  najagen, 
haastig  genieten  *ut  limis  rapias  (z.  1.  limus); 
*Venerem;  fvoluptates,  *occasionem  de  die; 
*oculis  postremum  lumen  bij  Cic.  de  Or.  Ill 
§  162;  fspem  adoptionis  acrius  in  dies,  b)  snel 
volvoeren,  verhaasten  *iter;  nuptias  Liv. 

II.  met  geweld  nemen :  —  1 .  eig. :  a)  iets  ontrukken, 
wegrukken,  uitrukken  pilam;  *aures,  *nares, 
*linguam;  *stirpes  (v.  de  rivier).  b)  met  geweld 
wegvoeren,  voortsleuren,  voortsleepen  si  non 
sequitur,  rapite  sublimem  (hoog  in  de  lucht) 
f oras  neemt  hem  op  en  smijt  hem  de  deur  uit  Pl.  ; 


*raptus  Hector  equis.  Bijz.:  a)  voor  den  rechter, 
naar  de  gevangenis  of  de  plaats  der  terechtstelling 
steepen,  sleuren  alqm  in  ius  Pl.  ;  in  ius  ad  regem 
Liv.;  alqm  ad  necem,  ad  supplicium.  p)  met 
geweld  uit  het  vaderland  in  den  vreemde  voeren 
Prop.,  Ov.  c)  met  geweld  naar  zich  toetrekken, 
als  buit  wegbvoeren,  woven,  signum  ad  se  funibus ; 
vasa;  rapere  omnes,  trahere;  virgines  schaken; 
overdr.  diem  krampachtig  vastgrijpen  Sen.  61, 
1.  Subst.  a)  *rapta,  ae,  /.  de  geroofde  of  ge- 
schaakte  vrouw.  (3)  raptum,  i,  het  geroofde,  de  roof, 
buit  rapto  vivere  Liv. ;  rapto  gaudere  Id.  ;  *rapto 
potiri.  d)  =  diripere  plunderen  villas  Liv.;  » 
f  Armeniam ;  *rapiunt  incensa  f eruntque  Pergama 
leeg  plunderen.  —  2.  overdr.:  a)  wegrukken, 
ontrukken  (v.  den  dood)  *leti  vis  gentes;  f im- 
mature morte  raptum  esse;  *hora  diem;  *simul 
tecum  solacia  rapta ;  * absol.  raptus  door  den  dood 
ontrukt.  b)  naar  zich  toetrekken  commoda  ad  se ; 
victoriae  gloriam  in  se;  fdominationem.  e)  mee- 
sleepen,  meevoeren,  trekken,  verleiden  ipsae  res 
verba  met  de  zaken  komen  van  zelf  de  woorden; 
*alqm  in  adversum  in  het  verderf  storten;  comoe- 
diam  in  deteriorem  partem  afbreken,  verdacht 
maken  Ter.  ;  alqm  in  invidiam  rapere  prijsgeven; 
*animum  in  varias  partes  zich  geweld  aandoen 
zijn  gedachten  in  alle  richtingen  te  laten  gaan; 
bijz.,  v.  hartstocht:  animus  cupidine  caecus  ad 
inceptum  scelus  rapiebat;  rapi  alqa  cupiditate. 

raptim,  adv.  [rapio]  in  der  haast,  haastig,  in  alter  ijl, 
ijlings  scribere;  agmen  agere;  desilire  (ex  equo). 

raptio,  onis,  /.  [rapio]  het  woven,  de  schaking  Ter. 

rapto,  I.  [freq.  v.  rapio]  (*raptarier  =  raptari)  — 
1.  snel  ergens  heenvoeren  fhuc  illuc  vexilla; 
overdr.  *amor  me  per  deserta.  —  2.  met  geweld 
meesleepen,  voortsleuren  uxorem,  coniugem;  *Hec- 
tor  raptatus  bigis;  *nubila  caeli;  vd.:  berooven, 
plunderen  f inter  se,  f  Africam ;  fig.  *quidraptem 
in  crimina  divos?  aanklagen. 

raptor,  oris,  m.  [rapio]  de  roover  Pl.  en  *f ;  attri- 
butief:  roofzuchtig  *lupi  raptores;  fig.  *raptores 
alieni  honoris  eereroovers;  bijz.  *\de  maagden- 
roover,  schaker;  eigenaardig:  raptor  stupri  Sen. 
Phaedr.  726. 

raptus,  us,  m.  [rapio]  —  1.  de  gewelddadige  ruk, 
het  afrukken,  het  afscheuren  *Inoo  lacerata  est 
altera  (manus)  raptu.  ■ —  2.  de  roof,  schaking 
Ganymedi,  virginis  Cic;  plur.  rooverij,  plunde- 
ring Tac. 

rapulum,  i,  n.  [dem.  v.  rapum]  knolletje,  radijsje  Hor. 
rapum,  i,  n.  [verw.  m.  Gr.  pobruq  map,  D.  Rube] 
— 1.  knot,  raap  (Brassica  Rapa  L.)  raporum  semen. 

—  2.  wortelknol  arborem  Sen.  86,  17  sq. 
rarefacio,  III.  en  pass,  rarefio,  faetus  sum,  fieri 

[rarus  en  facio]  dun-,  los  maken,  vaneen  doen  gaan 
terram  Lucr.  6,  870. 
raresco,  III.  [rarus]  —  1.  dun-,  los  worden,  uit 
elkaar  gaan,  verdunnen  *terra  calore,  nubila 
Lucr.;  *resoluta  tellus  in  aquas;  fig.  *claustra 
Pelori  open  gaan;  fsonitus  arenae  zachter  worden. 

—  2.  overdr.:  zeldzamer  worden.  verminderen 
paulatim  montes  Ter. 

raritas,  atis,  /.  [rarus]  —  1.  de  losheid,  poreusheid, 
dunheid  in  pulmonibus  inest  r.  quaedam; 
fcapillorum.  —  2.  zeldzaamheid,  gering  aantal 
dictorum ;  f lavandi. 

raro,  adv.  met  comp.  en  \sup.  [rarus]  —  1.  hier 
en  daar  sed  tamen  raro  habet  etiam  in  oratione 
poeticum  aliquod  verbum  dignitatem.  —  2.  zelden 
id  quod  r.  fit. 
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rarus— ratioeinatio . 


rams  [verw.  m.  ratis  en  rete,  z.  d.]  adi.  met  comp. 
en  sup.  —  1.  niet  dicht  ineen:  los,  dun  ( waarvan 
de  onderdeelen  ver  uiteen  staan,  tgor  densus 
en  spissus)  *aer;  *terra;  fsilvae  rariores  meet 
doorsehijnend;  *tunica;  *retia  met  groote  mazen; 
*cribrum  met  groote  openingen;  *pecten  waarvan 
de  tanden  ver  uiteenstaan.  —  2.  hier  en  daar 
(staande),  ver  uiteen  (zich  bevindende),  ver- 
strooid,  dun  gezaaid  (tgor  densus,  confertus) 
raris  locis  (slechts  hier  en  daar)  ignes  fieri; 
*apparent  rari  nantes  in  gurgite  vasto;  *coma; 
*tecta;  arbores  Nep.  ;  bijz.  als  hrijgst.:  hier  en 
daar  4en,  uit  elkaar  staande,  niet  aaneengesloten, 
verstrooid  rari  dispersique  pugnant;  rari  in  con- 
fertos  illati ;  ordines.  —  3.  eeld&aam,  schaarsch, 
enkel,  weitiig  (tgor  frequens)  raris  ac  prope  nullis 
portibus;  frari  domos,  plurimi  amicorum  tecta 
petivere ;  decemviri  rari  aditus  zelden  toegankelijk; 
*rara  (gedund)  iuventus;  optimum  quidque 
rarissimum;  *voces  onsamenhangend;  *  Fides 
(zelden  onder  de  menschen  voorkomend) ;  fipse 
diversus  a  maiorum  institutis,  raro  venatu  hij 
ging  zelden  op  de  jacM;  fverberare  servum, 
rarum  (est)  Tac. ;  rarum  est  ut  Quint.;  v.  hem 
die  zelden  iets  doet  (in  pi.  v.  't  adv.  raro)  *nec 
Iliacos  coetus  nisi  rarus  adibat;  f rarus  in 
tribunali  Caesaris  Piso;  f  Caesar  rarus  egressu 
domoque  clausus.  —  4.  seld&aam  in  sijn  soort: 
ongetvoon,  voortreffelijk,  uitnemend  *avis  ( V. 
den  pauw);  *quercus  patulis  rarissima  ramis; 
fleo  rarae  magnitudinis. 

rasilis,  e,  adi.  [rado]  —  1.  gemakkelijk  glad  te  maken 
*torno  rasile  buxum.  —  2.  glad  gemaakt,  glad 
(zonder  verheven  beeldwerk)  *fibula,  *foris, 
*calathi. 

rasito,  I.  [freq.  v.  rado]  scheren  f  aciem  cotidie  Suet. 

rastellllS;  l,  m.  [dem.  v.  raster]  een  klein  houweel, 
schoffel  Suet. 

raster,  tri,  m.  of  rastrum,  i,  n.  [rado]  (bij  Verg. 
alleen  plur.  rastri,  drum,  m )  het  houweel  met 
twee  of  meer  tanden,  om  de  groote  aardkluiten 
stuk  te  slaan,  de  hak,  de  hark  *frangere  glaebas 
rastris;  scherts.  v.  de  kam.  v.  Polyphemus  Ov.; 
spreekw.  res  redit  mihi  ad  rastros  ik  moet  met  han- 
denarvbeid  mijn  brood  verdienen  Ter.  Heaut.  931. 

ratio,  onis,  /.  [reor]  (abl.  sing,  rationi  Lucr.  6,  66) 

eig.:  het  berekenen;  vd.:  —  1.  de  berekening, 
rekening  r.  constat  de  rekening  komt  uit;  in 
rationem  inducere  in  rekening  brengen,  voorreke- 
nen;  rationem  inire,  conficere  de  rekening  op- 
maken,  berekenen;  ratio  aeraria  de  berekening 
en  vermindering  op  kopergeld,  de  verlaagde 
muntstandaard;  rationes  cum  alqo  putare  opma- 
ken;  huius  omnis  pecuniae  coniunctim  ratio 
habetur  wordt  beheerd;  cum  horum  omnium 
ratio  haberetur  toen  al  dezen  opgeteld  werden; 
rationes  subducere  afsluiten;  fig.:  rekening, 
rekenschap  rationem  reddere  alci  iem.  reken- 
schap  afleggen;  rationem  reposcere  ab  alqo;  mihi 
ratio  ales  rei  of  alci  rei  constat  ik  heb  met  iets 
afgerekend  Plin.  Ep. ;  rationes  accipere  afre- 

kenen  Sen.   122,   15.  Vd.:  a)  geldelijk  beheer, 

geldzaak,  alg.:  zaak,  aangelegenheid,  kategorie, 
gebied,  vak  nummaria;  rationes  nostras  explicare; 
ex  domestica  ratione  (binnenlandsche  politiek)', 
fori  iudiciique  rationem  suscipere;  in  publicis 
privatisque  rationibus  in  H  staats-  en  particulier 
verkeer  (volg.  anderen:  lijsten);  vd.  meae  (tuae 
cet.)  rationes  mijn  ens.  belangen  rationes  meas 
vestrae  saluti  anteponere.    b)  rekening,  lijst 


carceris;  publicae  v.  staatsgelden;  f  rationes 
imperii,  c)  (Pl.)  som,  getal  nimia,  maxima.  — 

2.  OVerdr.!  a)  verhouding,  betrekking,  verkeer, 

verbinding  rationem  habere  cum  alqo  in  rekening 
staan  met  iem.,  in  betrekking  staan  tot  iem.;  quae 
r.  tibi  cum  eo  intercesserat?  ad  nostrorum  anna- 
lium  r-em  in  verhouding  tot  enz.  b)  rekening,  in- 
aehtneming,  eorg  piorum  et  impiorum  rationem 
habere;  rationem  sui  commodi  ducere  rekening 
houden  met  enz.;  fsalva  utriusque  temporis  ratio 
beide  tijden  komem  daarbij  tot  hun  recht;  fsalva 
diligentiae  tuae  ratione  zonder  te  kort  te  doen  aan 
enz.  C)  berekening,  vermoeden  quantum  ratione 
provideri  poterat  voor  zoover  het  zich  liet  berekenen; 
quantum  in  ratione  est  Hirt.    d)  tvijee  van 

handelen:  manier,  methode,  maatregel,  plan  a  me 
inita  ratio  est  (door  mij  is  een  weg  ingeslagen), 
quam  omnes  probant;  cuius  ratio  etsi  non 
valuit,  tamen  cet. ;  belli  gerendi  krijgsplan;  meae 
vitae  rationes  levensplan;  ratio  atque  usus  belli 
het  voeren  v.  den  oorlog  volgens  een  vast  plan  en 
de  oefening  in  den  wapenhandel  (volg.  anderen: 
de  theorie  en  de  praktijk  v.  den  oorlog);  istam 
rationem  otii  tui  probo  dat  ambteloos  leven, 
zooals  gij  het  volgens  een  vast  plan  leidt.  e)  wijee 

van  mijn:  manier,  aard,  toestand,  natuur, 
inrichting,  regel,  verband  r.  tempestatum, 
rationes  civitatum;  pugnae,  pontis,  operum, 
perficiendi,  rei  militaris;  ratio  ordoque  agminis 
de  aard  v.  de  volgorde  op  marsch;  qua  ratione 
op  welke  wijze;  hac,  eadem,  alia,  nulla,  omni 
ratione.  —  3.  de  redeneering:  de  rede,  denk- 
vermogen,  overleg,  ineicht  homo  rationis  parti- 
ceps;  *ratione  egens  v.  zijn  bezinning  beroofd; 
r.  ac  disputatio;  r.  ac  consilium  een  weloverlegd 
plan;  quod  nobis  nulla  ratione  (zonder  overleg) 
factum  a  Pompeio  videtur;  ratio  est  m.  inf. 
het  schijnt  raadzaam;  philt.  ratio  perfecta  vol- 
maakte  rede  in  den  (Sto'ischen)  philosoof  Sen.  124, 

11.  — Vd.:  d)  motief,  beweegreden,  reden,  grond, 

overweging,  redeneering  rationem  consilii  mei 
accipite;  ratione  permoti  uit  strategische  gronden 
Caes.  B.  C.  3,  74;  rationem  afferre  quamobrem 
of  quod  cet. ;  id  ea  maxime  ratione  fecit  quod  cet. ; 
ad  earn  sententiam  cum  reliquis  causis  haec 
quoque  ratio  eos  deduxit  quod  cet.;  ratio  nulla 
est  m.  inf.;  *prohibere  nulla  ratio  periturum 
potest  Sen.  Phaedr.  265.  b)  de  op  het  zich  reken- 
schap geven  berustende  regelmatige  gang  v.  zaken: 
regeimaat,  methode  ratione  et  via  volgens  een 
vaste  methode,  wetenschappelijk;  vincit  ipsa  rerum 
publicarum  natura  saepe  rationem  (den  ver- 
standigen  ontwikkelingsgang) ;  *quae  res  ratione 
modoque  tractari  non  vult.  e)  derikwij&e,  prin- 
cipe,  richting,  strekking  florens  homo  in  populari 
ratione  (democratische  richting);  ratio  quae  dam 
orationis;  bona  r.  cum  perdita  confligit.  d)  leer, 
systeem,  theorie,  theoretische  kennis,  wetenschap 
Epicuri,  Cynicorum;  sine  ulla  arte  aut  ratione 
(zonder  aanwending  v.  theoretische  regelen  der 
kunst)  diiudicant;  r.  civilis  staatswetenschap.  e) 
meening,  sdenswijse  mea  sic  est  r.  Ter.  ;  epistulae 
in  eandem  rationem  scriptae ;  cum  in  earn  ratio- 
nem (geest)  quisqueloqueretur.  f)  bewijsvoering, 
bewijs  geometricis  rationibus  non  credere;  ratio 
ipsa  coget  (m.  ace.  c.  inf.);  concludatur  igitur 
ratio. 

ratidcinatio,  onis,  /.  [ratiocmari]  philt.  en  rhett.  — 
1.  het  verstandig,  kalm  overleg.  —  2.  de  sluitrede, 
syllogisme. 


ratioeinativus— recalefaeio. 
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ratioeinativus,  adi.  [ratiScmari]  tot  een  sluitrede 
behoorend,  syllogistisch  genus  dicendi. 

ratidcinator,  oris,  m.  [ratiocmari]  de  boekhouder, 
rentmeester;  over  dr.:  de  berekenaar  officiorum  Cic. 
Off.  1  §  59. 

ratidclnor,  dep.  I.  [ratio,  vgl.  latrocinor,  vaticinor] 

—  1.  rekenen,  berekenen  ratiocinandi  utilitas.  — 
2.  over  dr.:  a)  berekenen,  overleggen  Pl.  b)  een 
slotsom  of  gevolgtrekking  maken,  uitrekenen,  rede- 
neeren  etenim  sic  ratio cinabantur. 

rationalis,  e,  adi.  [ratio]  ■ —  1.  van  de  rekening; 
(lot.)  subst.  ~alis,  is,  m.  schatmeester  Lact.  7, 
11,  Eutr.  —  2.  de  rede  betreffend  fpars  philoso- 
phiae  Sen.  89,  vgl.  102,  4.  —  3.  met  rede  begaafd 
fanimal  Sen.  41,  8,  vis  divina  Min.  19,  11. 

rationarium,  ii,  n.  [ratio]  een  statistieke  opgave, 
overzicht,  tabellen  imperii  Suet. 

ratis,  is,  /.  [z.  rarus  en  s.v.  rete]  —  1.  het  vlot  ratibus 
compluribus  factis;  schipbrug  ratibus  quibus 
iunxerat  flumen  resolutis  Liv.  —  2.  *scMp, 
vaartuig  disiecit  rates;  cavae. 

ratiuncula,  ae,  /.  [dem.  v.  ratio]  —  1.  een  Meine 
rekening  Com.  —  2.  over  dr.:  a)  een  zwak  bewijs 
levis.  b)  een  zwakke  redeneering,  bekrompen 
syllogisme  concludunt  ratiunculas  Stoici. 

(1)  ratus,  adi.  [part.  perf.  m.  pass.  bet.  v.  reor] 

— ■  1.  berekend,  bepaald  pro  rata  parte  of 
(Liv.)  pro  rata  in  een  bepaalde  verhouding,  naar 
verhouding,  in  evenredigheid  pro  rata  parte  cen- 
turionibus  agros  pollicetiir  (naar  verhouding  v. 
hetgeen  de  gemeen-soldaten  kregen,  nl.  het  dubbele) 

CAES.  —  2.  bepaald,  vaststaande,  onveranderlijk} 
seher  motus  stellarum,  astrorum  ordines,  *signa, 
*pignora;  *si  haec  Turno  rata  (verzekerd)  vita 
maneret.  —  3.  geldig,  reehtsgeldig,  wettig  lex 
testamentum,  acta  Caesaris,  foedus;  ratum 
habere,  ducere,  facere  bekrachtigen,  ratificeeren; 
concedis,  non  quicquid  populus  iusserit,  ratum 
esse  oportere;  alqd  mihi  ratum  est  ik  keur  iets 
goed;  *idque  ratum  annuit  bekrachtigen  door  een 
hoofdknik.  —  Vd.:  4.  *waarachtigt  we&enlijk,  in 
vervulling  leamende,  vervuld  wordende  (Ov.)  visa, 
imago,  summa  verborum;  rata  facere  verba  dm 
wensch  vervullen;  vox  rata  de  geloofwaardigheid 
v.  zijn  woord;  spes  iubet  esse  ratas  Hor. 

(2)  ratus,  part,  perf.  m.  act.  bet.,  z.  reor. 
*raueisonus,  adi.  [raucus  en  sonus]  schor  of  dof 

klinkend  cantus  cornicum,  bombi. 
raucus,  adi.  [ravis]  —  1.  van  pers.:  heesch,  schor 
*fauces;  nos  raucos  saepe  attentissime  audiri 
video;  *illa  sonat  raucum  quiddam.  —  2.  *v.  H 
geluid  v.  dieren:  schor,  schril,  krassend,  krijschend 
cornix,  cicada,  eyeni,  vox  ranarum,  stridor 
simiae,  garrulitas  picarum;  *kirrend  palumbes. 

—  3.  *v.  levenl.:  dof  klinkend,  hoi  klinkend  fluenta, 
Hadria,  aes  (v.  H  sehild),  saxa,  postes  knarsend; 
ook  schetterend  *assensu  rauco  conspirant  cornua. 

Raudius,  adi.,  Raudisch  R.  campus  of  Raudii 
campi  een  groote  vlakte  in  Noord-Italie  bij  Ver- 
cellae,  waar  Marius  in  101  v.  C.  de  Cimbren 
versloeg  Aur.  Vict. 

raudus,  eris,  n.  [bijvorm  riidus,  verw.  m.  rttdis]  een 
ruw  koperen  muntstuk,  koperstuk  Liv.  26,  11,  9. 

—  Hv.:  dem.  raudusculum,  I,  n.  eig.  een  stukje 
koper;  vd.:  een  Meine  schuld  de  r-o  Numeriano 
wegens  het  afbetalen  v.  de  kleine  schuld  aan 
Numerius  Cio.  ad  Att.  7,  2,  7. 

Rauraci  of  Rauriei,  drum,  m.  een  Oallisch  volk, 

dat  ten  noorden  v.  de  Helvetiers  woonde. 
Ravenna,  ae,  /.  stad  in  Gallia  cispadana  aan  de 


Hadriatische  zee,  tegenw.  Ravenna.  —  Hv.: 
Ravennas,  atis,  adi.,  van  (uit)  Ravenna,  Raven- 
natisch  vir,  fclassis. 

ravio,  IV.  [z.  volg.]  zich  heesch  praten  Pl. 

ravis,  is,  /.  [W.  rau-,  korte  phase  ru-,  z.  Gr.  cb-puo[xou 
brullen,  huilen,  Lot.  ru-mor  (vgl.  cla-mor)]  heesch- 
heid  usque  ad  ravim  poscere  Pl. 

ravus  [msch.  verw.  m.  Ndl.  grauw]  ad.,  grauw,  grijs, 
vaal  *lupa,  *leo  (v.  de  kleur  der  oogen);  mare  Cic. 

RE  [onz.;  de  vorm  red-  vermoedelijk  door^ijn  tegen- 
stelling  prod-,  vgl.  s.v.  reciprocus.  Both  de  ver- 
houding pro-hibeo  :  red-Mbeo  zou  juist  op  oorspr. 
red-  wijzen]  praep.  inseparabilis  (voor  vocalen 
meest  red  :  red-eo;  voor  conson.  met  assimilatie: 
rec-cido)  beteekent  in  samenstellingen:  —  1.  eig.: 
a)  terug-  redeo.  b)  tegen-  reluctor.  —  2.  overdr.: 
a)  her-,  in  den  vorigen  toestand  restituo.  b)  in  den 
tegenovergestelden  toestand  relino.  c)  in  den  be- 
hoorlijken  toestand  redigo.  e)  in  den  behoorlijken 
toestand  redigo.  d)  wederom  resume  e)  m. 
afgesleten  bet.:  recenseo. 

(1)  rea,  ae,  /.  z.  reus. 

(2)  Rea  of  Rhea,  ae,  /.  —  1.  R.  Silvia,  de  dochter 
v.  den  Albaanschen  koning  Numitor,  Vestaalsche 
maagd,  moeder  bij  Mars  v.  Romulus  en  Remus. 

—  2.  een  naar  haar  genoemde  priesteres  bij  Verg. 
A.  7,  659. 

(3)  Rea  of  Rhea,  ae,  /.  z.  Cybele  1. 

reapse,  adv.  [re  eapse  =  re  ipsa,  z.  ipse]  in  werke- 
lijkheid,  inderdaad  Com.,  Cio.  (maar  niet  in  de 
redevoeringen). 

Reate,  n.  (met  denzelfden  uitgang  in  nom.  acc.  en 
abl.)  stad  in  het  land  der  Sabijnen,  tegenw.  Rieti. 

—  Hv.:  Reatinus,  adi.,  Reatinisch  praefectura  de 
prefectuur  Reati;  subst.  -tlnl,  drum,  m.  de  inw.  v.  R. 

reatus,  us,  m.  [reus]  — 1.  de  staat  van  beschuldiging 
revocato  ad  reatum  Alcibiade  Itjst.  —  2.  meton. 
Schuld  Tert.,  Aug.  1,  11. 

frebellatio,  onis,  /.  [rgbellare]  de  hernieuwing  van 
den  oorlog,  opstand. 

rebellatrix,  ieis,  /.  [rgbellare]  den  krijg  hernieuwend, 
tegen  den  overwinnaar  opstaande,  weerbarstig 
provincia  Liv.;  *Ger mania. 

rebellio,  onis,  /.  [rebellis]  de  hernieuwing  van  den 
oorlog  v.  den  -  kant  der  overwonnnenen,  de  her- 
nieuwde  opstand,  -afval  Ligurum;  rebellionem 
facere ;  f r.  ( woelige  heerschappij)  triumprincipum. 

rebellis,  e,  adi.  [re  en  bellum,  vgl.  in-ermis]  den 
oorlog  weer  beginnend  (v.  overwonnenen),  in 
opstand  komend,  oproerig,  weerbarstig  *Aeneadae, 
f  colonia ;  subst.  rebelles,  ium,  m.de  weerspannigen, 
oproerlingen  Tac;  fig.  *Amor. 

re-bello,  I.  — 1.  den  oorlog  weer  beginnen  (v.  een 
onderworpen  volk),  in  opstand  komen  septies 
Liv. ;  (bij  lat.)  contra  of  adversus  alqm.  —  2.  dig.: 
den  strijd  hernieuwen  Ov. 

Rebilius,  I,  m.  naam  van  een  familie  uit  de  gens 
Caninia. 

re-bito,  III.  terugkeeren  Pl.  Capt.  380. 

*re-boo,  I.  —  1.  intr.:  weerklinken,  weerkaatsen 
silvae,  tympana.  —  2.  trans.:  a)  doen  weer- 
klinken, doen  weerkaatsen  nec  citharae  reboant 
laqueata  tecta.  b)  van  iets  weerklinken  rego 
raucum  bombum. 

re-ealeitro,  I.  eig.:  achteruitslaan;  vd.  oneig.  recal- 
citrat  undique  tutus  hij  slaat  achteruit  (als  een 
paard)  om  zich  van  alle  kanten  te  beveiligen  Hor. 
Sat.  2,  1,  20. 

*re-cale-facio  z.  recalfacio.  —  *re-ealeo,  II.  warm 
zijn,  dampen  fluenta  sanguine  Verg, 
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re-ealeseo— reeessus. 


re-calesco,  III.  weer  warm  warden,  opnieuw  ont- 
gloeien  notu  atque  exercitatione  corpora;  fig. 
*mens;  fex  integro  (bij  het  schrijven). 

*re-cal-facio,  feci,  factum,  III.  weer  warm  maken, 
-doen  ontgloeien  telum  sanguine;  fig.  mentem. 

re-ealvus,  adi.,  van  voren  kaal  senex  Pl.  Rud.  317. 

*re-candeseo,  candui,  III.  —  1.  wit  opschuimen 
unda.  —  2.  overdr. :  gloeiend  worden,  gloeien  rebuere 
genae  totoque  rec  recanduit  ore  Ov.;  fig.  ira,  Id. 

re-canto,  I.  —  1.  wegtooveren  cur  as  Ov.  —  2.  her- 
roepew[7raXt,vcp8s(>>]  opprobriaHcm.  Carm.  1,16,27. 

reecido  z.  reci'do. 

re-cedo,  cessi,  eessum,  III.  —  1.  terugwijken, 
teruggaan,  zich  terugtrekken  hinc,  hue,  ab  alqo 
Pl.  ;  in  castra,  ex  eo  loco,  de  medio,  a  conspectu 
suorum;  bijz.  *gaan  slapen;  fig.  *in  otia  tuta; 
in  nullos  flexus  recedentia  zinnen  die  geen 
betrekhing  hebben  op  iets  speciaals  Quint.; 
*anni  recedentes  scheidend.  Overdr.:  a)  van  plaat- 
sen:  acMeruit  liggen,  verwijderd  zijn,  inspringen, 
meer  naar  binnen  of  acMeraf  gelegen  zijn  *Anchisae 
domus ;  *insula  procul ;  f  hi  (Tusci)  procul  a  mari ; 
fcontra  mediam  fere  porticum  diaeta  paulum 
recedit ;  f  pleraque  longius  etiam  a  mari  recedentia 
een  zeer  groot  stuh  v.  H  binnenland;  v.  lichaams- 
deelen:  fventer  recessit.  b)  uit  het  gezicht  ver- 
dwijnen  *terrae  urbesque.  — 2.  zich  ergens  vandaan 
verwijderen,  weggaan,  verdwijnen  *apes  a  stabulis ; 
fad  curandum  corpus;  fa  curru,  fa  popularibus. 
Fig.  en  overdr.:  a)  &ich  afscheiden  *  caput  (e) 
cervice ;  *vita  (anima)  in  ventos  zich  oplossen  in; 
*maris  ira  verdwijnen.  b)  van  iets  afwijken  ab 
officio,  a  verbo,  a  natura;  nomen  hostis  a 
peregrino  heeft  de  beteekenis  „vreemdeling''' 
afgelegd.  c)  van  iets  afstand  doen,  iets  opgeven  a 
vita  het  leven  laten;  ab  armis  de  wapens  neerleggen; 
ab  oppugnatione  Hirt.  ;  absol.  frecessit  Licinia- 
nus  L.  heeft  zich  teruggetrokken,  de  verdediging 
opgegeven.  d)  verloren  gaan  cum  res  (vermogen) 
ab  eo  recessisset. 

recello,  III.  [re  en  -cello]  intr.:  terugslaan, 

terugspringen  terra  retro  Lucr.  6,  573;  manus 
ferrea  Liv. 

recens,  tis.  —  I.  adi.  met  comp.  en  sup.  ( abl.  sing, 
ook  *recente  en  gen.  plur.  *recentum)  —  1. 
nieuu),  versch,  frisch,  jong  caespes,  *lac,  *aqua, 

*caedes;  *prata  recentia  (verfrischt)  rivis; 
*testa  nog  niet  gebruikt;  ffera  (wildbraad) ; 
*examen  iuvenum  pas  geworven,  uitgelezen; 
*tellus  pas  geschapen;  *arma  juist  gescherpt; 
*regia  met  nieuw  stroo  gedekt;  *cultus  hominum 
recentum  van  het  eerste  menschengeslacht  Hor. 
C.  1, 10, 2;  memoria  (tijden)  recentior ;  recentiores 
de  nieuweren  (v.  de  schrijvers),  modernen;  recenti 
re  (negotio,  *facto)  dadelijk.  Bijz.:  a)  verb.  m. 
ab:  onmiddellijk  na,  dadelijk  volgend  op  qui 
recens  ab  illorum  aetate  fuit;  Hannibal  recens 
ab  excidio  Sagunti;  *recens  a  vulnere  Dido  met 
haar  versche  wonde,  pas  verwond.  b)  m.  ex, 
juist  eerst  uit  cum  ex  provincia  recens  esset. 
e)  m.  in  c.  abl.,  frecens  in  dolore  nog  onder  den 
verschen  indruk  v.  enz.  d)  m.  enkelen  abl.,  frecens 
dolore  et  ira  nog  door  spijt  en  toorn  bewogen; 
frecens  victoria,  praetura  dadelijk  na  enz.; 
*tepida  recens  caede  locus  nog  rookend  van 
het  versche,  warme  bloed;  Regini  eo  venerunt, 
Roma  recentes  onmiddellijk  van  Rome  uit.  — 
2.  nog  nieuto,  versch  in  het  geheugen  liggend, 
jongste,  uit  den  laatsten  tijd  iniuria,  victoria, 
proelium,  officium;  (b.  Afr.)  nausea;  *Naevius 


paene  recens;  epistula recentissima.  —  3.  overdr.: 

versch,  nog  onvermoeid,  frisch,  pas  in  het  gevecht 
komend  integri  et  recentes;  equitatus;  cum 
semper  ipsi  recentes  defessis  succederent. 

II.  adv.  met  (Iust.)  sup.  rgcentissime,  nog  korte- 
lings,  onlangs,  pas  *r.  ortus ;  r.  accepta  clades 
Liv.;  fr.  acceptum  vulnus. 

re-censeo,  sui,  (Suet.)  sum,  II.  —  1.  krijgst.: 
monsteren,  inspecteeren,  nauwkeurig  in  oogen- 
schouw  nemen,  tellen  exercitum,  legiones,  captivos 
praedamque;  bijz.  v.  den  censor,  equites  (ridders); 
fqui  recensi  non  essent  die  bij  den  census  niet 
in  de  lijst  v.  de  equites  met  een  equus  publicus 
opgenomen  waren;  alg.  *captivos  ordine  pisces.  — 
2.  overdr.:  doorloopen:  a)  v.  de  zon,  *signa. 
b)  in  de  gedachte:  overwegen  *fata  fortunasque 
virum.  c)  op  de  rij  af  opsommen  *fortia  facta; 
freferente  alio  .  .  .  ipso  recensente. 

recensio,  onis,  /.  [recenseo]  de  schatting,  volks- 
telling  der  burgers  door  den  censor  Cic. ;  voor  de 
verdeeling  v.  koren,  Suet.  —  recensus,  us,  m. 
[recenseo]  =  recensio,  Suet. 

Reeentoricus  ager,  m,  Rom.  grondgebied  op  Sicilie. 

receptaculum,  i,  n.  [receptare]  —  1.  eig.:  bewaar- 
plaats,  stapelplaats,  magazijn  cibi  et  potionis 
(v.  de  maag);  aliquod  animi  r.  (v.  het  lichaam); 
c.  dot.  f frugibus ;  cloaca  maxima  r.  ( vergaarbak) 
omnium  purgamentorum  urbis ;  f Nili  afwaterings- 
kanaal  voor  het  Nijlwater.  —  2.  toevluchtsoord, 
schuilplaats  militum  Catilinae;  castra  sunt 
victori  receptaculum  (rustplaais),  victo  perfu- 
gium;  receptaculo  esse  hostibus;  overdr.  mors 
aeternum  nihil  sentiendi  r.  toevlucht. 

receptio,  onis,  /.  [recipio]  het  opnemen  quid  tibi 
nunc  r.  ad  te'st?  wat  heb  je  hem  in  je  huis  op  te 
nemen,  te  ontvangen?  Pl. 

receptor  I.  [freq,  v.  recipio]  —  1.  snel  terugtrekken 
*hastam;  se  Verg.,  Ter.  —  2.  weer  opnemen 
natura  receptat  cuncta  sinu  Lucr.  —  3.  dikwijls 
opnemen,  ontvangen  ales  filiam  ad  se  Ter.; 
mercatores  Liv. ;  f obaeratos. 

receptor,  oris,  m.  [recipio]  —  1.  de  heroveraar 
orientis  occidentisque  Eutr.  ■ —  2.  de  opnemer, 
heler  fpraedarum;  overdr.  latronum  receptor 
locus  Cic.  —  Hv.:  receptrix,  icis,  /.  de  heelster 
Messana  praedarum  ac  furtorum  receptrix. 

receptum,  i,  n.  [part.  perf.  v.  recipio]  de  verplichting, 
die  men  op  zich  genomen  heeft,  garantie  promissum 
et  r.  Cic.  (vgl.  ook  recipio). 

receptUS,  US,  m.  [recipio]  —  1.  het  terugnemen, 

de  intrekking  sententiae  Liv.  —  2.  krijgst.: 

het  &ich  terugtrekken:  de  aftocht,  terugtocht 

receptui  cani  (canere)  iussit,  receptui  cecinit  hij 
liet  den  aftocht  blazen;  *iussos  canere  receptus; 
signum  receptui  dare;  eodem  quo  venerant 
receptu  langs  denzelfden  terugweg  als  zij  gekomen 
waren;  hue  nostris  erat  r. ;  r.  ad  suos,  in  Siciliam ; 
fig.  canere  receptui  a  miseriis  H  teeken  geven  om 
op  te  houden;  *cane,  Musa,  receptus  houd  op! 
Vd.,  overdr.:  a)  toevlucht  habere  receptum  ad 
alqm,  ad  Caesaris  amicitiam;  tutum  r-um  ad 
expertam  clementiam  fore;  Hoevluchtsoord  tuti 
receptus  (v.  I.  reeessus).  b)  het  teruggaan,  de 
bekeeringnon  tutissimus  a  malis  consiliis  receptus ; 
eo  processuras  civitates,  unde  ad  paenitendum 
r-m  non  haberent  dat  zij  zich  vandaar  niet  berouw- 
vol  zouden  kunnen  terugtrekken. 
recessim,  adv.  [recedo]  achteruit,  ruggelings  Pl. 
Cas.  443. 

receSSUS,  US,  m.  [recedo]  —  1.  het  terugtvijken, 


recharmido— reeipio. 


811 


terugkeer  tectum  et  r-m  circumspicere,  recessum 
primis  ultimi  non  dabant  de  acMersten  gaven  den 
voorsten  geen  gelegenheid  om  terug  te  wijken; 
lunae  r.  verwijdering  (v.  de  zon  of);  aestuum 
marinorum  r.  ebbe;  fig.  natura  bestiis  dedit  .  .  . 
a  pestiferis  recessum  (een  zich  afwenden  v., 
afkeer);  r.  quidam  animi  een  om  zoo  te  zeggen 
zich  terugtrekken  v.  de  ziel;  turn  accessus  ad 

causam,  tum  r.  —  2.  inham,  bocht,  hoek,  af- 

geiegen  plants,  afgezonderde  ligging  *spelunca 
vasto  submota  recessu;  provinciae;  fnos  terra- 
rum  et  libertatis  extremos  r.  ipse  defendit; 
*marmoreus  een  geheim  vertrek  in  het  binnenste 
v.  het  paleis;  fig.  in  animis  hominum  tanti  sunt 
r. ;  achtergrond  op  een  schilderij,  habeat  ilia  in 
dicendo  admiratio  umbram  alqam  et  recessum.  — 

3.  verborgenheid  altissimi  tui  recessus  Aug.  5,  8. 
recharmido  z.  decharmido. 

recidivus,  adi.  [recido;  invloed  v.  redivivus?] 
weer  in  zijn  ouden  doen  vervallend;  vd.  weer 
oplevend,  weer  verrijzend  Pergama  bij  Verg.  A. 

4,  344;  7,  322;  10,  58. 

(1)  recido,  reccidi  of  recidi,  <recasurus>  III. 

[re  en  cado]  —  1.  terugvallen,  weer  neervallen 

omnia  in  terras;  navis  recta  reciderat  was  bij 
het  vallen  rechtop  komen  te  staan  (liggen).  — 

2.  Oneig.1  a)  in  een  toestand  terugvallen,  weer 

geraken,  -komen,  -storten  in  graviorem  morbum, 
in  eandum  fortunam,  in  antiquam  servitutem; 
absol.  ne  recidam  opdat  ik  niet  weer  instorte. 
b)  op  iem,  neerhomen,  iem.  treffen  consilia 
in  ipsorum  caput  recidentia;  *quod  in  ipsam 
reccidat  wot  op  haar  eigen  hoofd  moge  neerkomen; 
hunc  casum  ad  ipsos  recidere  posse;  poena  in 
ipsum  recidat.  C)  in  een  slechteren  toestand 
komen,  geraken,  vervallen,  zinken  ex  laetitia 
ad  luctum ;  ad  nihilum  of  nihil ;  *spes  ad  querelam 
omslaan,  overgaan;  quo,  eo,  hue;  fin  periculum; 
fad  lubibrium  ten  spot  worden.  d)  uitloopen, 
uitvallen  quorsum  (z.  d.)  responsum  tuum. 
e)  ten  deel  vallen  artem  musicam  recidere  in 
paucos  Ter.  f)  in  een  tijd  vallen  in  nostrum 
annum,  in  aliorum  consulum  vigiliam. 

(2)  recido,  cidi,  clsum,  III.  [re  en  caedo]  —1.  af- 
snijden,  uitsnijden  *e  silva  hastile;  *vulnus; 
f ungues,  fcapillos,  *  caput;  *columnae  recisae 
uit  steen  gehouwen;  *barbam  falce  korten;  fig. 
*magnis  parva  falce  simili  het  kleine  met  gelijk 
snoeimes  als  het  groote  en  ambitiosa  recidet 
ornamenta  zal  het  woekerende  lofwerk  besnoeien 
Hor.  A.  P.  447.  —  2.  overdr.:  a)  uitroeien, 
(ver)delgen  nationes;  fquidquid  obstat  imperio; 
*culpam  supplicio.  b)  besnoeien,  kortwieken, 
beperken  floquacitatem;  *omne  quod  ultra 
perfectum  cet. 

*re-eingo,  -clnxl,  -cinctum,  III.  ontgorden,  los- 
maken  zonam,  tunicas;  vestis  recincta  los 
neerhangend;  recingi  zich  ontgorden;  recingitur 
anguem  zij  maakt  de  slang  los,  waarmee  ze 
omgord  was. 

recino,  III.  [re"  en  cano]  — 1.  intr.:  a)  weer- 

klinken,  -galmen  in  vocibus  oratorum  recinit 
quiddam  urbanius.  b)  tegenschreeuwen  *parra.  — 
2.  trans.:  a)  doen  weerklinken  *iocosa  imago 
nomen;  *lyra  Latonam  in  beurtzang  prijzen. 
b)  steeds  laten  hooren,  nazeggen  *haec  dictata. 

reciperatio,  recipero  z.  rgcuperatio  cet.,  rgcupero. 

reeipio,  cepi,  ceptum,  III.  [re  en  capio]  (recepso  = 

recepero    CAT.)   —  I.   terugnemen:   1.  terug- 

trekken,  -haien,  -brengen  *ensem  weer  uittrekken; 


*ad  limina  gressum  zich  terugbegeven  naar  enz.; 
*alqm  medio  ex  hoste;  bijz.:  troepen  terugtrekken, 
laten  terugkeeren  milites  defessos;  equitatum  ad 
se  intra  munitiones;  se  recipere  zich  terug- 
trekken, terugkeeren,  retireeren  in  montem,  ad 
signa;  domum;  eo,  inde;  se  fuga  ad  alqm;  (in- 
tr. zonder  se)  recipere,  ad  recipiendum,  signum 
recipiendi  Caes.  ;  pass.  recipmc7i  terugtrekkenlvsT 
—  2.  overdr.:  a)  vocem  ab  acutissimo  sono 
usque  ad  gravissimum  sonum;  se  ad  bonam 
frugem  zich  beteren;  se  ad  reliquam  cogitationem 
belli  overleggen  hoe  de  oorlog  moet  worden  voort- 
gezet.  b)  rechtst.:  bij  een  verkoop  zich  voorbe- 
Jiouden   ruta    caesa;  sibi   solium  paternum. 

c)  redden,  bevrijden  alqm  ex  hostibus,  ex 
servitute. 

II.  terugkrijgen,  weer  nemen:  —  1.  eig.:  a) 
terugontvangen,  obsides,  arma;  *totidem  verba 
(door  de  echo);  bijz.  door  verdrag  of  over  gave 
weer  in  zijn  bezit-,  aan  zich  brengen,  herwinnen 
Tarentum,  civitates,  res  amissas ;  *f asces  recepti. 
b)  weer  opvatten  f  arma ;  weer  in  den  staat  opnemen 
reges  Liv.  —  2.  overdr.:  herkrijgen,  weer  tot  iets 
komen  antiquam  frequentiam;  f vires  corporis; 
animum  r.  of  weer  tot  bezinning  komen  of  weer 
moed  vatten  a  of  ex  pavore  Liv. ;  *mentem; 
*poenas  ab  alqo  zich  op  iem.  wreken,  weerwraak 
nemen;  se  recipere  weer  op  zijn  verhaal  komen, 
tot  zich  zelven  komen,  (van  den  schrik)  bekomen, 
tot  kalmte  komen  ex  timore,  ex  terrore  ac  fuga, 
ex  (na)  fuga;  *nondum  tota,  me  mente  recepi. 

III.  opnemen:  —  1.  eig.:  a)  in  skill  opnemen, 

ontvangen,  gladium  den  doodsteek  ontvangen; 
totum  telum  corpore;  necesse  erat  ab  latere 
aperto  tela  recipi  aan  H  vijandelijk  geschut  bloot- 
gesteld  zijn;  etiam  maximum  (ignem)  solida  non 
receperunt  toelaten,  zich  laten  aantasten  door 
Sen.;  *hasta  recipitur  (dringt  in)  media,  nare; 
v.  een  rivier:  partem  quandam  ex  Rheno;  *fre- 
num  aannemen,  zich  laten  welgevallen;  fig. 
*deum  den  god  in  zich  opnemen,  in  geestver- 
rukking  komen;  flitteras  tuas.  b)  in  een  plants 
opnemen,  ontvangen,  hij  ffieli  noodigen  alqm 

domum  ad  se  hospitio  gastvrij  herbergen;  alqm 
in  civitatem;  alqm  tecto,  moenibus;  alqm  finibus 
of  intra  fines,  f inter  suos,  *in  parte  tori;  recipi 
aan  boord  genomen  worden  Caes.  B.  C.  2,  44; 
alqm  sessum,  comisatum;  v.  de  plaats  zelve: 
portus,  munitio  alqm  recipit;  troepen  aan  zich 
trekken  latrones  Hirt.;  legiones  Corfinio.  c) 
in  bezit  nemen,  veroveren  oppidum,  civitatem; 
rem  publicam  armis;  *Alciden  terra  recepta 
vocat.  d)  als  inkomsten  trekken,  ontvangen 
pecuniam  ex  novis  vectigalibus.  —  2.  overdr.:  a) 
opnemen,  bij  zich  toelaten  dicta  in  aures  Pl.  ; 
in  se  religionem  Liv.  b)  in  een  stand  of  toestand 
opnemen  alqm  in  ordinem  senatorium;  falqm 
in  numerum  deorum;  ftres  reception?,  onder  de 
klassieken)  scriptores  iamborum;  alqm  in  fidem 
onder  zijn  hoede  nemen;  alqm  in  detitionem 
iem.'s  onderwerping  aannemen;  homines  in  ser- 
vitutem ( als  slaven) .  C)  aannemen,  toestaan,  toe- 
laten, gedoogen  f  abulas,  assentationem  ;timor  non 
r-it  misericordiam ;  res  plures  casus  (ongevallen). 

d)  iets  wat  aangeboden  of  opgedragen  is,  op  zich 
nemen  ego  in  hoc  iudicio  mihi  Siculorum  causam 
receptam  (volgens  plicht  op  mij  genomen),  populi 
Romani  susceptam  esse  arbitror;  mandatum, 
officium;  fcuram  ad  se;  fcondicionem  het 
voorstel  aannemen.    e)  een  verplichting  op  zich 
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nemen,  &ich  tot  iets  verplichten,  voor  vets  instaan, 

borgstaan,  iets  beloven  ea  quae  tibi  promitto  et  r. ; 
praestare  (nakomen)  quod  (ei)  proficiscenti 
recepisset;  m.  acc.  c.  inf.  facturum,  quod  milites 
vellent,  se  recepit;  de  alqa  re;  sibi  fidem  (heilige 
verzekering)  de  me;  ad  me  recipio  Ter.  ;  z.  ook 
receptum.  f)  rechtst.:  ales  nomen  recipere 
(v.  den  praetor)  een  aanklacht  tegen  iem.  aan- 
nemen,  -toelaten;  ook  fr.  cognitionem,  freum, 
falqm  inter  reos. 

reeiproeo,  I.  [reciprocus]  — 1.  trans.:  langs  den- 
zelfdeh  weg  weer  terugbrengen,  heen  en  weer 
bewegen  animam  uitademen,  adem  halen;  quin- 
queremem  in  adversum  aestum  r.  voor-  of 
achteruit  wenden;  freciprocatur  mare  valt,  gaat 
terug  (door  de  eb);  in  motu  identidem  recipro- 
cando  bij  de  herhaalde  afwisseling  v.  eb  en  vloed; 
fig.  ista  sic  reciprocantur  ut  cet.  staan  zoo  in 
onderlinge  betrekking  tot  elkaar  dat  enz.  —  2.  intr.: 
heen-  en  terugstroomen  fretum  temporibus  statis 
reciprocat  Liv. ;  reciprocantes  undae  Iust. 

reciprocus,  adi.  [wschl.  uit  reco-proco-  (z.  s.v. 
proceres):  re  en  pro  „naar  achteren  (en)  naar 
voren"]  op  denzelfden  weg  terugkeerend  mare 
vallend,  eb  Tac. 

recisus,  adi.  [part.  perf.  v.  2.  recido]  besnoeid, 

bekort,  kort  samengevat  Plin.  Ep. 
recitatio,  onis,  /.  [recltaxe]  het  voorlezen,  de  voor- 

lezing:  a)  v.  oorkonden  bij  een  rechtszitting,  Cic. 

b)  ■fv.  eigen  voerk. 
recitator,  oris,  m.  [recltare]  de  voorlezer:  a)  v. 

oorkonden  voor  het  gerecht,  Cic.  b)  fv.  eigen  werk. 
re-cito,  I.  — 1.  voorlezen,  oplezen  litter  as  in  senatu; 

alqd  ex  scripto,  de  tabulis  publicis;  bijz.:  *\zijn 

eigen   werk   voor   vrienden   voorlezen;  overdr. 

epistulam  meam  saepe  zich  beroepen  op  Cic  — 

2.  voorlezen,  voorzeggen  sacramentum  Tac.  — 

3.  een  naamlijst  aflezen  senatum  (de  namen  der 
senatoren);  testamento  heredem  alqm. 

reclamatio,  onis,  /.  [reclamare]  het  tegeninschreeu- 

wen,  luid  protest  Cio.  Phil.  4  §  5. 
reclamito,  I.  [freq.  v.  reclamo]  fig.  weerspreken, 

zich  verzetten  tegen  iets  istiusmodi  suspicionibus 

ipsa  natura  Cio.  Rose.  A  §  63. 
re-elamo,  I.  —  1.  tegeninschreeuwen,  luide  prote- 

steeren,  door  geschreeuw  zijn  afkeuring  te  kennen 

geven,  zich  luide  verzetten  tegen  enz.  alci,  ales 

promissis,  orationi;  reclamantibus  consulibus; 

iudices,  ne  is  iuraret,  reclamasse;  *fm,  acc.  c. 

inf.  luide  er  tegen  in  roepen,  dat  enz.;  fig.  *quoniam 

ratio  ipsa  reclamat.  —  2.  *weerkaatsen  scopulis 

aequora. 

*  freclinis,  e,  adi.  [vgl.  recllno]  achterover  geleund, 


reclino,  I.  [re  en  -clino,  z.  declino]  — 1.  achterover 
buigen,  -laten  leunen  hue  (sc.  ad  arbores)  se  tegen 
iets  aanleunen;  *scuta;  part.  perf.  reclinatus 
achterover  gebogen,  achterover  leunend  alces 
paulum  modo  r-a;  *in  gramme  uitgestrekt.  — 2. 
overdr.:  verkwikken  otium  me  a  labore  Hor. 
Epod.  17,  24. 

recludo,  clusi,  clusum,  III.  [re  en  claudo]  — 1.  ont- 
sluiten,  opensluiten,  openen  *portas  hosti;  *tel- 
lurem  unco  dente  losmaken;  *ensem  ontblooten; 
*fontes ;  *pectus  mucrone ;  *thesauros  tellure (door 
aanwijzing  v.  de  plaats  waar  zij  begraven  waren); 
*pecudum  pectora  openen  en  raadplegen;  *fata 
de  kluisters  v.  het  noodlot  verbreken;  fig.  ont- 
hullen  *operta;  fsi  recludantur  tyrannorum 
mentes  zich  ontsluiten,  openhartig  zijn.  —  2.  Min. 


25,  12,  Iust.  opsluiten  matronas  in  carcerem. 
recogitatio,  onis,  /.  [recogitHrejherdenkingAvG.  2, 1. 
re-cogito,  I.  weer  overleggen  Pl.  ;  weer  denken  aan 

iets  de  alqa  re  Cic.  Qu.  Fr.  2,  2,  1. 
reeognitio,   onis,    /.    [recognosco]  bezichtiging, 

monstering  agri  Campani,  fequitum. 
re-cognosco,  cognovi,  cognitum,  III.  —  1.  her- 

kennen,  isieh  tveer  te  binnen  brengen,  op  nieuw 

nagaan  res  als  zijn  eigendom  Liv. ;  ilia  reminis- 
cendo ;  *plura ;  qualis  ( Verris)  adulescentia  f uerit ; 
mecum  consilia,  n.octem  illam;  cum  te  penitus 
re  cognovi  duidelijk  weer  voor  den  geest  haalde.  — 

2.  monsteren,  be&ichtigen,  punt  VOOr  punt  nagaan, 

onderzoeken,  doorzien,  revideeren  agros,  socios 
navales,  fequites;  decretum  populi,  codicem; 
leges  nagaan  en  bespreken. 
re-colligo,  legi,  leetum,  III.  —  1.  eig.:  a)  weer 
verzamelen,  weer  bijeennemen  fstolam;  multi- 
tudinem  Iust.  b)  weer  opvatten  gladium  Ir».  — 
2.  fig.:  f actionem  uit  het  geheugen  opschrijven; 
*primos  annos  weer  jong  worden;  *se  weer  moed 
vatten;  animum  ales  iem.  weer  verzoenen  Cic. 
Att.  1,  5,  5. 

re-COlO,    COM,   CUltum,   III.  —  1.  op  nieuw  be- 

bouwen,  -ontginnen  terram,  *humum,  metalla 
intermissa;  weer  bezoeken  *locum.  —  2.  oneig.: 

a)  verkwikken,  nieuw  voedsel  geven  ingenia  Plin. 
Ep.  b)  op  nieuw  beoefenen  haec  studia,  eas 
artes.  c)  hernieuwen,  weer  oprichten  dignitatem; 
fimagines  subversas,  fdecus  avitum;  falqm 
sacerdotiis  weer  bekleeden  met  enz.  d)  op  nieuw 
overdenken,  zich  weer  te  binnen  brengen  *studio 
recolens  ze  met  belangstelling  beschouwend;  quae 
si  tecum  ipse  recolis  Cic. ;  *sua  facta  pectore. 

re-eommentor,  dep.  I.  zich  iets  weer  te  binnen 

brengen,  zich  op  iets  bezinnen  nomen  Pl. 
re-comminiscor,  —  dep.  III.  zich  weer  herinneren, 

zich  op  iets  bedenken  Pl. 
re-compono,  —  posltum,  III.  —  1.  weer  in  orde 

brengen  *comas.  —  2.  weer  tot  kalmte  brengen 

falqm. 

reconciliatio,  onis,  /.  [reconciliare]  —  1.  de  herstel- 
ling  concordiae;  gratiae  verzoening.  — -2.  praegn.: 
de  verzoening  haec  illius  r. ;  fsimulata. 

reconciliator,  oris,  m.  [reconciliare]  de  hersteller 
pacis  vredestichter  Liv. 

re-coneilio,  I.  (reconciliasso  =  re  concilia vero 
Pl.;  inf.  fut.  reconciliassere  Id.)  —  1.  weerver- 
eenigen  inimicos  in  gratiam  verzoenen;  praegn. 
weer  verzoenen  alqm  of  animum  ales  alci;  me 
cum  Caesare;  f inimicos  invicem;  vd.:  weer 
goed  maken,  herstellen  detrimentum  Caes.  — 
2.  weer  verschaffen,  heriMnnen  oratione  Parum 

insulam  Nep.  ;  weer  terugbrengen  alqm  domum 
Pl.  ;  fig.:  weer  herstellen,  herwinnen,  weer  ver- 
schaffen pacem,  gratiam,  existimationem  iudi- 
cum;  amicitiam,  coneordiam;  f(Muciano)  studia 
patrum. 

re-concinno,  I.  repareeren,  restaureeren,  herstellen 
Pl.,  Cic. 

reconditus,  adi.  met  comp.  [part.  perf.  v.  recondo]  — 
1.  vertvijderd  en  diep  liggend,  afgelegen,  verborgen 
locus,  venae  auri;  occulta  et  recondita  templi 
[o'Sura]  het  allerheilige  v.  den  tempel  Caes.; 
*quies  diep.  —  2.  oneig.:  a)  \verouderd  verba. 

b)  verder  afgelegen,  verborgen,  minder  bekend 
litterae,  res;  ratio,  sententiae  diepzinnig;  artes 
zuiver  wetenschappelijk,  abstract;  subst.  n.  a  Lucullo 
reconditiora  desidero.  e)  gesloten,  terughoudend 
natura,  mores. 


recondo  —recuperator. 


813 


re-condo,  condidi,  conditum,  III.  —  1.  weer 
wegbergen,  -insteken  gladium  in  vaginam; 
*oculos  weer  sluiten;  fse  in  locum  zich  afzonderen; 
vd.:  a)  diep  in  iets  steken  *ensem  in  pulmone; 
*gladium  lateri.  b)  bewaren  medicamenta, 
*CJaecubum;  fig.  diep  in  het  hart  of  in  het  geheugen 
bewaren  fodia,  fverba,  fvultus.  —  2.  verbergen 
sepositum  ac  reconditum;  *opes;  *Aseanium 
valle;  *nube  reconditus;  fig.  fvoluptates ;  *multi 
quos  fama  obscura  recondit  die  wegschuilen  in 
den  nacht  der  vergetelheid;  vd.:  versiinden,  ver- 
zwelgen  *volucres  avida  alvo;  *ore  aquam. 

re-eonflo,  I.  weer  opblazen;  fig.  aanblazen,  opwekken 
sensum  Lucr.  4,  924. 

re-eoquo,  coxi,  coetum,  III.  —  1.  opkoken  Peliam 
(om  hem  weer  jong  te  maken).  —  2.  omsmelten, 
omsmeden  *enses;  *anrum  recoctum  dikwijls 
gezuiverd;  scherts.  recoctus  scriba  ex  quinqueviro 
Hor.  Sat.  2,  5,  55;  senex  recoctus  slum,  geslepen 
Cat.  54,  5. 

recordatio,  onis,  /.  [recordari]  de  herinnering  acer- 
ba;  memoria  et  r.  de  levendige  herinnering;  m. 
gen.  obiect.  praeteritae  memoriae  (aan  het  ver- 
leden);  subit  recordatio  m.  ace.  c.  inf.  of  afhanke- 
lijken  vraagzin,  Plin.  Ep. 

reCOrdor,  dep.  I.  [re  en  COr]  —  1.  &ich  herinneren, 

zich  weer  voor  den  geest  halen,  aan  iets  terugdenken: 
a)  c.  acc.  communes  casus,  beneficia,  itinera, 
scelera.  (3)  de  alqo,  de  suis  liberis  et  parentibus, 
de  te.  y)  (zeer  zelden)  c.  gen.  flagitiorum.  8)  m. 
acc.  c.  inf.  se  eadem  perpessos;  (zelden)  m.  inf. 
ego  recordor  . . .  anteferre  cet.  Cio.  Or.  §  23.  e)  m. 
quod:  recordatus  quod  .  .  .  praestitisset  Suet. 
£,)  m.  afhankelijken  vraagzin:  non  recordor,  unde 
ceciderim.  —  2.  aan  iets  toekomstigs  denken, 
iets  ter  harte  nemen  *quae  sum  passura  recordor ; 
miserrimam  servitutem  Iust. 
re-ereo,  I.  —  1.  op  nieuw  scheppen  lumen  Lucr.  ; 
herscheppen,  geheel  veranderen  vitam  Id.  ;  homines 
Pl.  —  2.  iem.  of  iets  weer  doen  opleven,  nieuw  leven 
en  nieuwe  krachten  geven,  opkwikken,  verkwikken, 
opfrisschen,  sterken;  se  recreare  of  reflex. 
recreari  weer  herstellen,  herleven,  weer  opleven: 
a)  lichamelijk,  alqm,  *vires;  fcommeatu  recre- 
atus  exercitus;  recreari  ex  vulnere.  (3)  geestelijk, 
mentem,  afflictos  animos;  se  ex  magno  timore. 
y)  v.  staten:  Siciliam,  provinciam  afflictam; 
civitas  recreatur. 

*re-orepo,  I.  weerklinken,  weerkaatsen  cava  cym- 
bala. 

re-cresco,  crevi,  III.  weer  (aan)groeien,  -wassen 
suboles  velut  accisis  recrescens  stirpibus  Liv.; 
luna  Ov. 

re-crudeseo,  erudui,  III.  —  1.  weer  ruw  worden, 
weer  opengaan  quae  consanuisse  videbantur, 
recrudescunt  Cio.  Fam.  4,  6,  2.  — 2.  oneig.:  weer 
uitbreken,  -ontbranden,  op  nieuw  aanvangen 
pugna,  seditio  Liv.;  dolor  Curt. 

recta,  adv.  (sc.  via)  recht  toe  recht  aan,  regelrecht 
(z.  rectus). 

recte,  adv.  met  comp,  en  sup.  [rectus]  —  1.  in 
rechte  Ujn,  rechtuit  ferri  ( v.  atomen).  —  2.  oneig.: 
a)  juist,  naar  behooren,  met  recht  ludi  r.  f acti ;  r. 
atque  ordine;  r.  seu  perperam  facere;  *r.  (met 
kunst)  scribere;  Epicurus  r.  (logisch,  consequent) 
non  dubitabat  divinationem  tollere;  non  r. 
(kwaad)  dicere  of  loqui  Pl.  ;  dicere,  putare.  b) 
v.  gezondheid:  wel,  goed  apud  matrem  r.  est  Cic. ; 
quid  agitur?  Recte  Ter.  c)  v.  den  uitslag:  goed, 
zeker,  zonder  gevaar,  gelukkig  r.  peperit,  r.  sperare 


Ter.;  *r.  procedere;  rectius  bella  gerere;  r.  (met 
voordeel)  vendere  Pl.;  vortere  (afloopen)  Id. 
d)  te  recht,  gevoeglijk  se  alci  r.  committere ; 
alci  suam  salutem  r.  committere.  e)  in  een  ant- 
woord:  goed!  heel  well  (of)  wel  verplicht!  dank  u! 
Com.  f)  behooriijk,  flink  ambulare  Cic. ;  r. 
oneratus,  vinctus  Com. 

rectio,  onis,  /.  [rego]  de  hiding,  regeering,  het 
bestuur  rei  publicae;  plur.  regeeringsvormen. 

rectitudo,  inis,  /.  [rectus]  gerechtigheid  Aug.  5,  2. 

rector,  oris,  m.  [rego]  de  bestuurder,  leider.  bewind- 
voerder:  a)  eig.:  navis  stuurman;  elephanti  de 
comae;  fequi  berijder.  b)  overdr.:  civitatis;  rei 
publicae  (v.  den  dictator);  v.  goden:  leheerscher 
*01ympi,  *maris;  fprovinciae  stadhouder;  fpedi- 
tum  aanvoerder;  bijz.:  leidsman,  Mentor  fadditur 
Seianas  rector  iuveni  (Druso). 

rectus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [rego]  —  1.  eig.: 
recht:  a)  in  horizontale  richting:  recht,  rechtuit 
loopend  linea;  recta  regione  in  rechte  richting; 
recta  regione  fluminis  parallel  aan  enz.;  recta 
via  of  alleen  recta  recht  toe  recht  aan,  regelrecht; 
recto  itinere  ad  Iberum  contendere ;  *recto  litore 
recht  door  langs  het  strand;  *recto  flumine;  pugna, 
proelium  waarbij  de  legers  elkaar  in  het  front  aan- 
vallen;  instructi  recta  acie ;  oculi,  *acies  onafge- 
wend,  strak;  *pedes  voorwaarts  gaande;  *in  rectum 
rechtuit.  b)  loodrecht,  rechtop  rupes,  talus; 
*homines,  *puella  slank;  *fana  deos  habere 
rectos  (v.  standbeelden,  recht  opgericht)  ;  v.  paarden 
*recti  in  pedes  zich  rechtomhoog  oprichtend  op^  de 
pooten,  steigerend  Sen.  Phaedr.  1084.  — 2.  oneig.: 
a)  recht  recta  via  rem  narrare  zonder  omwegen 
Ter.;  de  recto  (ronduit)  arma  petere  Liv.  b) 
regelrecht,  regelmatig,  behooriijk,  juist  f(cena) 
recta;  *nomina  inbare  schuldposten;  *auditor 
beschaafd;  *figura.  c)  eenvoudig,  natuurlijk, 
correct  commentarii  Caesaris;  f orator;  open, 
oprecht  recta  loquere  PL.  d)  goed,  juist,  sonder 
fouten  *natura  gezond  (tgor  mendosa);  domus 
recta  behooriijk,  ordentelijk  Sen.;  rectum  est  m. 
inf.  of  acc.  c.  inf.:  consilia  Ter.;  subst.  n.  rectum 
pravumque;  *rectum  animi  gezond  ver stand; 
ratio  gezond  verstand.  Vd.:  a)  eerlijk  conscientia, 
fingenia,  (Liv.)  consilia.  (3)  flink,  onpartijdig, 
consequent  L.  Caesar;  praetor  rectissimus,  fiudex. 
Y)  stedelijk  goed,  braaf,  deugdzaam  f acinus; 
subst.  n.  rectum  het  goede,  het  deugdzame  hones- 
turn  et  r. ;  recti  praeceptio,  pravique  depulsio; 
*mens  sibi  conscia  recti  een  goed  geweten.  8)  stand- 
vastig  *animus  secundis  dubiisque  temporibus. 

re-cubo,  I.  achteroverliggen,  achteroverleunen, 

uitrusten  in  sinu  consulis,  in  hortulis  suis,  *sub 
tegmine  fagi. 

reciila,  ae,  /.  [dem.  v.  res]  een  klein  vermogen, 
kapitaaltje  Cic.  Sest.  §  110. 

reeumbo,  cubui,  eubitum,  III.  [re  en  -cumbo]  — 

1.  tsich  achterover  leggen,  achterover  gaan  liggen, 

-leunen  in  herba,  in  cubiculo,  *sponda;  bijz.: 
gaan  aanliggen  aan  tafel,  in  triclinio.  —  2. 
*overdr.:  zinken,  neerzinken,  zich  leggen  cervix 
humero  of  in  humeros;  iuba  in  armo  (schoft) 
neergolven;  nebulae  campo ;  unda  ponto ;  pons  in 
palude ;  fig.  in  te  omnis  domus  inclinata  recumbit 
steunen,  neerkomen. 

recuperatio,  onis,  /.  [recuperare]  het  herwinnen, 
het  terugkrijgen  libertatis.  (Iust.)  urbium. 

recuperator,  oris,  m.  [recuperare]_  —  1.  de  her- 
overaar  urbis  Tac.  —  2.  reeuperatdres,  urn,  m.: 

I  a)  de  drie  of  vijf  scheidsrechters  in  private  processen, 
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vrl  in  kwesties  over  schadevergoeding  tusschen 
Romeinen  en  vreemdelingen  te  Rome  of  in  de 
provincie.  (3)  (later)  een  rechtscollege  om  vlug 
rechtzaken  af  te  doen.  Hv.:  recuperatorius,  adi., 
van  de  scheidsrechters  van  de  rechters  iudicium. 
reeupero,  I.  [re  en  vgl.  capio,  z.  s.v.  lambero  en 

Vgl.  OC-CUpo]  —  1.  heroveren,  terugkrijgen,  her- 

winnen,  terugbekomen  urbem,  amissa;  villam  ab 
alqo;  fusum  togae  de  toga  weer  aannemen;  rem 
publicam  (de  hoogste  macht  in  den  staat);  ius 
suum,  pacem ;  obsides ;  Pelopidam  weer  bevrijden; 
sanitatem  Iust.;  libertatem,  laudem;  fsomnum 

interruptum  weer  vatten.  2.  overdr.:  weer 

voor  zich  winnen,  herwinnen  adulescentulos 
simulata  laudatione ;  ales  voluntatem,  f  gratiam. 

re-euro,  I.  weer  genezen  me  otio  Cat. 

re-eurro,  cum,  cursum,  III.  —  1.  terugloopen, 
-ijlen,  -Snellen  ad  alqm,  in  arcem ;  m.  verbalen  ace. 
*coeptum  iter;  overdr.:  snel  terugkomen,  -terug- 
keeren,  -terugloopen  *littera;  *ad  fontem;luna; 
*sol  recurrens  steeds  op-  en  ondergaande;  *anni 
recurrentes  (7repm:X6[xevoi]  wisselend.  —  2. 
oneig.:  a)  op  iets  terugkomen  ad  easdem  condici- 
ones.   b)  \zijn  toevlucht  nemen  ad  alqm. 

re-eurso,  I.  [frequent,  v.  recurro]  terugloopen, 
terugkeeren:  a)  eig.  Pl.,  Lucr.  b)  overdr.  *sub 
noctem  cura;  *multa  (herhaaldelijk)  viri  virtus 
animo  recursat  komt  haar  weer  voor  de  geest; 
fvetera  omina  animo. 

reeursus,  us,  m.  [recurro]  terugloop,  teruggang, 
terugkeer,  terugvaart  *dent  modo  fata  reeursus; 
*neque  habent  mea  vela  reeursus;  *pelagi  de 
eb;  ut  ad  moenia  urbis  r.  pateret  Liv. 

re-eurvo,  I.  [recurvus]  terugbuigen,  krommen  *colla 
equi ;  overdr.  *aquas  in  caput  doen  terugstroomen; 
*undae  recurvatae  zich  kronkelend. 

re-eurvus,  adi.,  achterovergebogen,  omgebogen,  ge- 
kromd,  krom  *cornu;  *aera  (vischhaak);  *tectum 
(v.  H  Labyrint);  *nexus  hederae  zich  kronkelend; 
*tergum  delphini. 

reeusatio,  onis,  /.  [reciisare]  —  1.  de  weigering, 
het  verzet  adimere  alci  omnem  r-em  (alle  mogelijk- 
heid  om  te  weigeren);  sine  recusatione.  —  2. 
rechtst.:  de  tegenwerping,  het  protest. 

reeuso,  I.  [re  en  causa,  vgl.  ac-,  inciiso]  —  1. 

weigeren,  zich  tegen  iets  verzetten,  sieh  tegen  iets 
hanten,  zich  tegen  iets  verklaren,  afwijzen,  voor  iets 
bedanken:  a)  c.  acc.  periculum,  munus,  hiberna, 
amicitiam;  *genua  cursum;  populum  discep- 
tatorem.  p)  m.  de  c.  abl,  de  stipendio,  de  iudiciis 
transf erendis.  y)  m-  ne :  sententiam  ne  diceret, 
recusavit;  na  een  negatie  m.  quominus  of  quin: 
non  recusasse  quin  acciperet;  non  r.  quominus 
legant.  6)  m.  inf.  non  r.  mori;  recusantes  ab- 
dicare  se  magistratu;  m.  acc.  c.  w/.lacum  obstrui 
recusantes  Tao.  Ann.  1,  79.  e)  absol.  nihil 
recusatur  men  wijst  het  voorstel  volstrekt  niet  af.  — 

2.  rechtst.:  protesteeren  quoniam  satis  recusavi.  — 

3.  ontkennen,  m.  acc.  c.  inf.  Min.  17,  1. 
reeutio,  eussi,  cussum,  III.  [re  en  quatio]  —  1.  doen 

schudden,  schokken  utero  recusso  (v.  het  Tro- 

iaansche  paard)  Verg.  —  2.  terugstooten,  doen 

terugdeinzen  Aug.  8,  11. 
reeutltus  adoi.  [cutis]  —  1.  besneden  Mart. -7,  30, 

5.  —  2.  ontveld  Mart.  9,  57,  4. 
reda  z.  raeda. 

red-ambulo,  I.  terugkomen  Pl. 
red-amo,  I.  wederliefde  koesteren  ut  amare  vel 
ut  ita  dicam,  redamare  possit  Cio.  Lacl.  §  49. 
red-ardesco,  III.  weer  opflikkeren  flamma  Ov. 


red-arguo,  ui,  <refutatum>  III.  weerleggen,  logen- 
straffen  redargue  me,  si  mentior;  mendacium 
ales;  improborum  prosperitates  redarguunt  vim 
deorum. 

redarius  z.  raedarius. 

red-auspico,  I.  „op  nieuw  de  auspicien  waarnemen" 

vd.  scherts.:  weer  terugkeeren  in  catenas  Pl. 
red-do,  didi,  ditum,  III.  [vgl.  s.  v.  condo]  (fut.  red- 

dibo  =  reddam  Pl.)  —  1.  teruggeven,  teeer- 

geven  alci  pecuniam,  amissa;  alci  patriam,  iura 
legesque;  Musis  ales  operam  weer  krachtdadig 
Mjstand  verleenen;  *mihi  fias  arnica  animumque 
redde  schenk  mij  uw  hart  weer;  se  convivio  zich 
terugbegeven  naar  enz.   Liv. ;   *se  terris;  *se 
catenis;  *reddi  his  terris  (v.  Daedalus)  weer 
neerdalen  op  enz.;  *reddar  tenebris  terugkeeren 
tot  enz.;  *reddor  oculis  ales  ik  word  weer  aan- 
schouwd  door  iem.;  *redditus  (weer  gezet  op  enz.) 
solio  Cyri  Phrahates;  *terra  reddenda  est  (moet 
weer  worden  tot)  terrae;  fmaioribus  suis  reddi 
tot  zijn  vaderen  verzameld  worden,  sterven;  *vir- 
gineae  r-unt  se  ( duiken  weer  op )  totidem  f acies ; 
fquies  mentem  (bezinning) ;  fmare  terras  brengt 
weer  te  voorschijn;  fterram  naturae  suae  weer 
in  den  vorigen  toestand  brengen;  f  gemmae  lumina 
terugwerpen,  reflecteeren;  vd.:  ■fgetrouto  weer- 
geven,  op  iets  gelijken  fulgorem  auri,  speciem 
cetrae  CURT.  —  2.  ter  vergelding  geven,  in  gelijke 
mate  weergeven,  vergelden,  met  iets  beantwoorden 
pro  vita  hominis  vitam ;  supplicationem  tot  dank 
uitschrijven;  gratiam,  beneficium,  hosti  cladem; 
*omina  votis;  paria  (verba)  paribus  tegenover- 
stellen.  Vd.:  a)  in  een  andere  taal  weergeven,  ver- 
talen  alqd  Latine;  verbum  pro  verbo;  *verbum 
verbo.     b)  woorden  weergeven  *verba  bene; 
fclamorem;    *senos  ictus  (v.  den  iambischen 
trimeter);  vd.:  ten  antwoord  geven,  antwoorden 
fnullam  vocem  ad  minas;  *audire  et  r.  voces; 
*mutua  dicta  woorden  wisselen;  *tot  verba, 
*talia;  *r.  voces  (spreken)  iam  scit  puer.  e)  iets 
naar  zijn  aard  volledig  weergeven  *te  nomine 
denzelfden  naam  dragen  als  gij.  —  3.  geven  hetgeen 
waartoe  men  verplicht  is  of  wat  behoort,  doen 
toekomen,  overhandigen,  ter  hand  stellen  alci 
litteras,  hereditatem;  suum  cuique;  *praemia 
debita;  caute  vota  vervullen;  *ludis  (bij  de  spelen ) 
grata  certamina  opvoeren;  fsuis  quaeque  tem- 
poribus  alles  op  zijn  tijd  verhalen;  *ut  nec  pes 
nec  caput  uni  reddatur  formae  passen  bij-enz.; 
*nomina  sua  facto  bij  den  rechten  naam  noemen; 
*cornua  laceranda   alci  aanbieden;  rationem 
alci  rekenschap  geven,  afleggen;  operam  otii  aan- 
wijzen  wat  men  in  zijn  vrijen  tijd  gedaan  heeft  Iust.  ; 
poenas  graves  impietatis  boeten  voor  enz.  Sall.; 
fvicem  ales  rei  vergelden,  wreken;  *tellus  quo- 
tannis  Cererem  draagt  vntciWew;  responsum;  neque 
his  pententibus  ius  redditur  hun  wordt  op  hun 
vraag  om  recht  geen  bescheid  gegeven  Caes.;  ius 
populo  Liv.;  absol.  *fius  recht  spreken;  iudicium 
in  alqm  een  gerechtelijk  onderzoek  tegen  iem.  in- 
stellen;  *una  superstitio  superis  quae  reddita  divis 
de  eenige  bindende  eed  is  die,  welke  den  goden  des 
hemels  gezworen  is.  Bijz.:  a)  v.  stervenden:  vitam 
naturae,  debitum  naturae  morbo  zijn  tol  aan  de 
natuur  betalen;  vitam  het  leven  laten;  *animas. 
b)  offeren  *fexta;  *liba  deae,  *tura  lari.   e)  v. 
schrijvenden  of  sprekenden:  doen  toekomen,  ten 
beste  geven,  berichten  hoc  ipsum;  quae  restant. 
— ■  4.  van  &ich  geven:   a)  opgeven,  uitspuwen 
fsanguinem;  animam  r.  weer  uitademen.   b)  ter 
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wereld  brengen  *catulum  partu,  *vivum  onus. 
C)  laten  Jiooren  *stridorem  *murmura.  d)  op- 
seggen,  voordragen  ea  sine  scripto  verbis  iisdem ; 
*dictata  magistro;  *modos  voce,  e)  dig.:  aan- 
voeren,  opgeven  *illaredde  quae  cet. ;  fXenophon 
inter  philosophos  reddendus  est.  —  5.  maken  tot 
[hier  wsehl.:  W.  dhe-  (z.  facio),  niet:  W.  do(u)- 
(z.  do)]  ( m.  dubbelen  acc.  waarvan  de  praedicaats- 
acc.  doorgaans  een  adi.  is)  alqm  iratum,  itinera 
infesta;  alqm  caecum;  *alqm  avem;  alqm  suum 
tot  zijn  aanhanger  Nep.;  alqm  hostem  Romanis 
Id.;  cruentam  illis  praedam  redde  Liv.;  alqm 
praecipiendo  meliorem;  (zelden  pass.)  obscura 
reddita  forma  est  Ov.;  privatus  redditus  (in  pi. 
v.  f  actus)  Iust.  ;  part.  perf.  met  reddo  ter  omschrij- 
ving  v.  het  ww.  (Com.)  alqd  actum,  effectum, 
perfectum  reddere  iets  doen,  geheel  uitvoeren; 
dictum  ac  factum  reddidi  het  is  alles  leant  en  Maar 
Ter.;  infectum  r.  Pl.,  Hor. 

redemptio,  onis,  /.  [redimo]  —  1.  het  loskoopen 
captivorum;  sacramenti  (krijgseed,  krijgsdienst), 
b.  Alex.  —  2.  het  koopen:  a)  de  omkooping  iudicii, 
reorum.  b)  het  pachten,  het  aannemen  Cic. 
prov.  cons.  §  11. 

redempto,  I.  [freq.,  v.  redimo]  loskoopen  captivos 
Tac. 

redemptor,  oris,  m.  [redimo]  —  1.  de  opkooper 
frumenti  Liv.  —  2,  de  aannemer,  pachter,  lever  an- 
cfer  architectus  et  redemptores;  decumarum, 
tuus  Cic. 

redemptura,  ae,  /.  [redimo]  de  aanneming,  het 
pachten  redempturis  auxisse  patrimonia. 

F§d-eO,  il,  ltllirij  IV.  —  1.  terugkeeren,  terugkomen, 
teruggaan:  a)  eig.  domum,  Romam,  e  provincia, 
a  Caesare,  peregre;  in  proelium  in  den  strijd  of 
om  te  gaan  stridden  Liv.;  redite  viam  (rechtst.) 
Cic.  Mur.  §  26;  *itque  reditque  viam;  fig.  in 
viam  op  den  rechten  weg;  v.  zaken:  flumen  in 
eandem  partem;  *sol  in  sua  signa;  collis  paulatim 
ad  planitiem  weer  afloopen  naar  enz.  b)  overdr.: 
ad  vestitum  suum  den  rouw  afleggen;  ad  se  weer 
tot  bezinning  komen  of  weer  tot  kalmte  komen; 
rursus  ad  ingenium  Ter.;  ut  ad  pauca  redeam 
om  kort  te  gaan  Id.;  Caesar  ad  duas  legiones 
redierat  was  beperkt  tot,  moest  zich  vergenoegen 
met  enz.;  in  memoriam  ales  rei  aan  iets  terug- 
denken;  cum  alqo  in  gratiam  zich  met  iem. 
verzoenen;  in  pristinum  statum  teruggebracht 
worden;  *in  sese  (v.  Proteus)  tot  zijn  oude  gestalte; 
*tempora  in  priscum  annum  de  gouden  tijd  keert 
weer;  *mens,  f  animus  (bezinning,  moed);  res 
redit  komt  weer  in  behandeling.  Bijz.:  a)  in  de 
rede  op  iets  terugkomen  ad  alqm,  ad  inceptum. 
P)  v.  een  schrijver:  weer  onder  handen  nemen  ad 
scripta  tamquam  vitiosa.  —  2.  oneig.:  komen: 

a)  Van  inkomsten:  binnenkomen,  getrohken 
worden.  pecunia  publica  quae  ex  metallis  redibat; 
ex  qua  regione  quinquagena  talenta  ei  quotannis 
redibant  Nep.  ;  fig.  ex  otio  illo  multiplex  bellum 
rediturum  ontstaan  Liv.;  *uncia  erbijkomen; 
bona  in  tabulas  publicas  redierunt  zijn  geboekt. 

b)  tot  iets  komen,  overgaan  ad  gladios  het  ZWaard 
grijpen;  *ad  fastos  den  kalender  raadplegen;  in 
eum  locum  of  eo  res  rediit  ut  cet.  zoover  is  het 
gekomen,  daarop  is  het  uitgeloopen  dot  enz.  Tre.  ; 
omnia  haec  verba  hue  komen  hier  op  neer  Id.; 
*ad  nilum  res;  spreekw.  z.  rastrum,  restis,  triarii. 

e)  aan  iem..  komen,  op  iem.  overgaan  summa 

imperii  ad  alqm;  ager  ad  Ardeates;  hereditas 
ad  hos  Ter.;  res  ad  patres  redierat  de  regeering 


was  aan  den  senaat  gekomen;  ad  interregnum  res 
redit  men  ging  tot  een  interregnum  over  Liv.; 
ten  deel  vallen,  op  iem.  neerkomen  ad  ales  ar- 
bitrium  iudiciumque  summa  omnium  rerum 
consiliorumque  redit. 

r8d-halo,  I.  uitwasemen  humorem  Luce. 

redhibeo,  ui,  itum,  II.  [re  en  habeo]  teruggeven 
alci  viaticum  Pl.  ;  bijz.:  a)  iets  dat  men  gekocht 
heeft  teruggeven  wegens  ontdekte  gebreken  aedes  Id. 
p)  v.  den  verkooper:  terugnemen  ancillam  Id. 

redigo,  egl,  actum,  III.  [re(d)-  en  ago]  —  1.  terug- 

drijven,    terugbrengen    equitatum    in  castra, 

alqm  ad  mare,  Capuam,  f trans  Euphratem;  fig. 
in  memoriam  ales  (m.  volg.  acc.  c.  inf.)  terug- 
roepen;  rem  ad  pristinam  rationem  belli  den 
vroegeren  oorlogstoestand  weer  herstellen:  homines 
in  gratiam  weer  verzoenen  Ter.  —  2.  overdr.: 
a)  tot  een  kleiner  getal  terugbrengen,  reduceeren, 
inkrimpen,  beperken  ex  sescentis  ad  tres  redigi; 
nobilissima  familia  ad  paucos  redacta;  *vilem 
ad  assem  redigi;  *ad  minimum  onus  redigi; 
f redigi  ad  paucitatem  zich  beperkt  zien  tot  enz.; 
fiudicia  ad  duo  genera  iudicum.  b)  in  een 
(meestal  slechteren)  toestand  brengen  finitimas 
provincias  in  potestatem;  omnes  eas  civitates 
in  dicionem  potestatemque  populi  Romani; 
Galliam  sub  populi  Rom.  imperium;  insulas 
sub  potestatem  Nep.;  Gallia  in  provinciam 
redacta  tot  een  prov.  gemaakt;  fin  formam  pro- 
vinciae;  in  servitutem  redigi;  gentem  adinterne- 
cionem  geheel  vernietigen;  re  publica  in  tranquil- 
lum  redacta;  ad  certum  r.  tot  zekerheid  brengen;  ad 
vanum,  ad  irritum  verijdelen;  patrem  ad  inopiam 
(bedelstaf)  Ter.;  alqm  eo  ut  Id.,  Liv.;  *mentem 
in  veros  timores  wezenlijke  angst  aanjagen; 
00k  (Ter.)  alqm  ut  iem.  zoover  brengen  dat  enz.; 
falqm  in  numerum  opnemen;  falqm  in  ordinem 
vernederen;  falqd  quasi  in  ordinem  r.;  vd.  (m. 
dubbelen  acc.)  maken  tot  alqm  humiliorem, 
facilia  ex  difficillimis  Caes.  —  3.  invorderen, 
incasseeren,  innen,  beuren,  laten  inleveren  of 
inleveren  pecuniam;  pecuniam  ex  bonis  patriis, 
ex  vectigalibus ;  *omnem  pecuniam  Idibus 
(al  't  geld  dat  uitstond);  omnis  frumenti  copia 
penes  istum  est  redacta;  partem  praedae  maxi- 
mam  ad  quaestorem;  bona  ales  in  publicum 
confisqueeren;  fpraedam  in  fiscum  laten  vloeien; 
quod  inde  redactum  militibus  est  divisum. 
redimiculum,  1,  n.  [msch.  uit  redam[ic]iculum: 
amicire  met  haplologie.  Daarnaar  dan  eerst 
redimio?  Vgl.  amiculum(i) ! :  amicio.  Doch  z. 
s.v.  imago]  band,  bijz.  hoofdband,  halsketen  *habent 
redimicula  mitrae  kinband;  haec  civitas  mulieri 
r.  praebeat  Cic;  *r-a  aurea  solvite  collo;  fig. 
band  Pl. 

redimio,  IV.  (redimibat  =  redimiebat  Verg.)  om- 
winden,  omkransen,  omgeven  sertis  redimiri  et 
rosa;  *capillos  mitra;  *redimitus  tempora  vittis; 
*loca  redimita  silvis. 

redimo,  emi,  emptum,  III.  [red  en  gmo]  —  l.terug- 
koopen  domum,  fundum;  bijz.:  a)  loskoopen, 
vrijkoopen,  door  een  losprijs  bevrijden,  -redden 
captos  e  servitute;  pretio  minore  captivos; 
servos  in  publicum  (voor  den  staat,  v.  staatswege)  ; 
se  a  Gallis  auro;  redimite  armis  (door  uitlevering 
v.  de  wapenen)  civitatem,  quam  auro  maiores 
vestri  redemerunt  Liv.;  *fratrem  alterna  morte; 
falqd  iactura;  fig.  alqm  ab  Acheronte  suo 
sanguine,  b)  afkoopen,  door  geld  iets  afwenden 
metum  virgarum  pretio ;  fsaevitiamcenturionum ; 
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*mortem  morte  alterius;  fnedum  Tacfarinas 
concessione  agrorum  redimeretur ;  flagitium  aut 
f acinus  de  straf  voor  enz.  Sall.  ;  vd.  litem  zijn  proces 
door  een  schikking  eindigen  Cic. ;  culpam  weer 

goed  maken.  —  2.  a)  koopen,  voor  een  bepaalden 
prijs  aanschaffen,  zich  koopen  pacem  obsidibus; 
nobilium  gratiam  morte  ales ;  *auro  ius  sepulcri ; 
falqd  morte;  fhinc  (Meruit)  vacationes  mune- 
rum;  belli  moram  Sall.;  vitam  liberum  pretio;. 
b)   opkoopen,  pachten,  aannemen,  htiren  vec- 

tigalia  parvo  pretio  redempta  (in  pacht)  habere; 
redimenti  et  conducendi  ius;  opus;  fauditores 
redempti. 

red-integro,  I.  hernieuwen,  herstellen,  weer  opwekken 
proelium,  vires,  animum  militum;  deminutas 
copias  weer  aanvullen;  spem;  animum  (belang- 
stelling)  legentium. 

redlpiscor,  —  dep.  III.  [red  en  apiscor]  terug- 
bekomen  Pl. 

reditio,  onis,  /.  [redeo]  de  ierugkeer  r.  domum 
in  Jiet  vaderland  Caes.;  quid  hue  tibi  reditio 
est?  Ter. 

reditllS,  US,  m.  [redeo]  —  1.  de  terugkeer,  terug- 
Uomst  ad  alqm,  in  Italiam,  Komam;  domum  in 
het  vaderland  Liv. ;  est  hominibus  r.  in  curiam 
mogen  terugkeeren;  nullum  r.  habere  in  civitatem 
niet  kunnen  terugkeeren  Hirt.  ;  *reditum  ferre 
terugkeeren;  reditu  intercludi,  excludi;  plur.  multi 
dantur  ad  studia  reditus ;  fig.  r.  ad  propositum ; 
in  gratiam  cum  inimicis  verzoening  Cic.  Ep.;  m. 
gen.  gratiae  Id.  har.  resp.  §  52;  Ujs.:  de  omloop 
v.  hemellichamen  Id.  —  2.  oneig.:  het  inkomen, 
de  inkomsten  (plur.  Liv.)  pecuniae  in  geld; 
*tori;  falqd  est  in  reditu  levert  wat  op;  metal- 
lorum;  publici  Iust.  —  redivia,  z.  reduvia. 

redMvus,  adi.  [red  en  vivus  volksetymol.  (en 
invloed  v.  semi- vivus)  ? ;  eig.  v.  rgduvia,  i.  p.  v. 
*reduv-ivus?]  —  1.  afgelegd,  reeds  gebruikt  nullo 
lapide  redivivo  zonder  dat  een  oude  steen  daarbij 
was;  subst.  n.  pl.  re di viva  reeds  gebruikte  bouw- 
materialen.  —  2.  \herleefd;  solacia  der  herleving 
Min.  8,  5. 

red-oleo,  olui,  II.  rieken,  geuren,  geur  verbreiden 
*murrae ;  fig.  mihi  ex  illius  orationibus  Athenae 
redolere  videntur  zijn  redevoeringen  schijnen  mij 
naar  A.  te  rieken;  c.  ace.  naar  iets  rieken  vinum ; 
fig.  doctrinam,  antiquitatem. 

re-domitus,  part.  perf.  op  nieuw  bedwongen, 
onderworpen  cives  Cio.  Sull.  1  §  1. 

Redones,  urn,  m.  (Rhedones)  een  Gallisch  volk 
in  Bretagne;  in  den  omtrek  v.  het  tegenw.  Bennes. 

*re-dono,  I.  — ■  1.  teruggeven,  weer  sehenken  alqm 
diis  patriis  Hor.  — •  2.  alci  alqd  of  alqm  ter  wille 
v.  iem.  iets  opgeven  of  iem.  genade  sehenken  graves 
iras  et  invisum  nepotem  Marti  Hor.  Carm. 
3,  3,  33  (vgl.  condono). 

•jre-dormio,  IV.  weer  slapen  paulum  Plin.  Ep. 

re-dUCO,  dUXl,  dUCtlim,  III.  —  1.  terugtrehken, 

naar  aehteren  of  naar  zich  toe  trekken  fvela 
(gordijn);  falces  interius;  turres  terugschuiven; 
f caput  coma  (bij  de  haren);  *dextram  uithalen, 
zwaaien;  munitiones  verder  terug  aanleggen; 
*socios  a  morte  redden;  *auras  naribus  opsnuiven. 
■ — ■  2.  terugvoeren,  -brengen,  -leiden,  laten 
terugtrekken  alqm  domum,  in  urbem,  ad 
Caesarem;  alqm  de  exsilio;  regem  weer  op  zijn 
troon  zetten;  legiones  ex  Britannia,  copias  in  : 
Treveros;  alqm  ad  suam  villam  eershalve  terug 
begeleiden;  uxorem  weer  tot  zich  nemen  Ter., 
Nep.  ;  v.  levenl.:  *Iuppiter  hiemes;  (v.  denzomer) 
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*reduci  terugkeeren;  fig.  en  over  dr.  hue  iam 
reduxerat  rem  hij  was  reeds  zoover  gekomen; 
*spem  mentibus  anxiis  weergeven;  *haec  in  sedem 
weer  in  het  rechte  spoor  brengen;  alqm  ad  off icium ; 
r.  (terugroepen)  in  memoriam;  falqm  in  memo- 
riam  luctus  bij  iem.  de  herinnering  weer  opwekken 
aan  enz.;  alqm  in  gratiam  cum  alqo  weerverzoenen; 
bijz.:  \op  nieuw  invoeren  morem,  legem,  habitum 
vestitumque.  —  Hv.:  A.  reductio,  onis,  /.  de 
terugvoering,  H  herstellen  op  den  troon  regis  Cic. 
Ep.  —  B.  freq.  reducto,  I.  terugvoeren  exercitum 
Aur.  Vict.  —  C.  reductor,  oris,  m.  de  terugbrenger 
plebis  Romanae  in  urbem  Liv.;  \hersteller 
litterarum.  — •  D.  reductus,  adi.  met  (Quint.) 
comp.,  diep  inspringend,  afgelegen,  eenzaam 
*vallis,  *sinus ;  fig.  *virtus  est  medium  vitiorum 
et  utrimque  r-m  van  beide  uitersten  verwijderd; 
subst.  reducta,  drum,  n.  —  apoproegmena  (z.  d.). 
red-uncus,  adi.,  omgebogen,  gekromd  *rostrum 
(aquilae). 

redundanter,  adv.  [redundans]  fig.:  breedsprakig, 
overladen  Plin.  Ep.  —  redundantia,  ae,  /. 

[redundare]  de  woordenstroom,  overlading  v. 
uitdrukking  Cic.  Or.  §  108. 
redundo,  I.  [red  en  unda]  — 1.  eig.:  a)  overstroomen, 
zijn  oevers  te  buiten  treden  *Nilus  campis;  mare, 
lacus;  bilis,  pituita  overloopen;  part.  perf.  redun- 
datus  (in  pl.  v.  redundans)  overstroomend  aquae 
Ov.  — •  b)  van  iets  stroomen,  -druipen,  -overloopen 
Asia  sanguine,  crux  sanguine.  —  2.  overdr.: 
a)  iets  overstroomen  nationes  in  provincias.  b)  op 
iem.  overgaan,  vallen,  iem.  treffen  (meestal  v.  iets 
kwaads)  infamia  ad  amicos;  nullum  in  me  peri- 
culum  ex  hoc  tanto  beneficio;  ne  quid  invidiae 
mihi  in  posteritatem  redundet;  fcalamitas  ad 
ipsum.  c)  rijkelijk  ontspringen,  in  voile  mate  te 
voorschijn  komen  ex  rerum  cognitione  efflorescat 
et  redundet  oportet  oratio ;  ex  ea  causa  Postumus 
blijkt  ten  voile  schuldig  te  zijn;  ex  meo  tenui 
vectigali  alqd  etiam;  laudem  adulescentis 
propinqui  etiam  ad  meum  alqm  fructum  redun- 
dare ook  mij  eenigermate  ten  goede  komt.  d)  van 
de  taal:  overladen  zijn,  breedsprakig  zijn  Asiatici 
oratores  parum  pressi  et  nimis  redundantes; 
verba  paulo  nimium  redundantia  een  wat  al  te 
groote  woordenstroom;  fredundat  (Stesichorus) 
atque  effunditur.  e)  in  overvloed  aanwezig  zijn 
ornatus  orationis  in  eo ;  van  iets  overvloeien  alqa 
re;  acerbissimo  luctu  ista  victoria, 
reduvia,  ae,  /.  [vgl.  ex-uviae,  ind-uviae,  zoo: 
red+uo]  de  nijdnagel,  stroopnagel;  spreekw. 
z.  medeor. 

redux,  dueis,  adi.  [rgduco]  —  1.  act.:  terugvoerend, 
-brengend  nisi  te  reduce  (abl.  abs.)  Curt.; 
*Iuppiter  r.  —  2.  pass.:  teruggebracht,  terug- 
keerend,  teruggekeerd  me  reducem  esse  voluistis 
gij  hebt  mij  ( uit  de  ballingschap )  teruggevoerd 
Cic;  alqm  reducem  patri  reddere  Pl.;  *socii, 
*cycni;  navi  reduce  Liv.;  ite  reduces  domos  Id. 
frefectio,  onis,  /.  [reficio]  —  1.  de  herstelling 
Capitolii.  —  2.  verkwikking,  herademing. 
frefeetor,  oris,  m.  [reficio]  de  hersteller  Coae 
Veneris. 

refello,  felli,  III.  [re  en  fallo]  weerleggen  alqm, 
mendacium,  *dicta;  refellere  et  refelli  possum  us; 
*crimen  ferro  afwenden. 
refercio,  fersi,  fertum,  IV.  [re  en  farcio]  —  1.  vol- 
stoppen,  geheel  vullen  cloacas  corporibus  refer- 
ciri;  fig.  aures  sermonibus,  libros  fabulis.  — 
2.  overdr.:  opeenhoopen  quae  (Crassus)  coar- 
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tavit  et  peranguste  refersit  in  oratione  sua.  — 
Vgl.  rgfertus. 

re-ferio,  IV.  —  1.  terugslaan  alqm  Pl.  —  2. 

weerkaatsen  speculireferitur  imagine  Phoebus  Ov. 

(1)  re-fero,  rettuli,  relatum,  ferre,  III.  —  I.  terug- 
brengen, terugdragen:  —  1.  weer  op  txijn  plaats 
terugbrengen:  a)  eig.:  candelabrum;  pecunias 
in  templum;  *collapsa  membra  thalamo  (dot.) 
in  enz.;  *impositum  scuto  Pallantem;  wat  geleend 
of  geroofd  is  terugbrengen,  teruggeven  pateram; 
fig.  ad  equestrem  ordinem  iudicia;  *cum  san- 
guine mixta  vina  weer  uitspuwen;  castra  ab  urbe 
tria  milia  passuum  Liv.;  auster  alqm  in  Italiam; 
ut  naves  eodem  referrentur  teruggeslagen  werden; 
me  referunt  pedes  in  Tusculanum.  Bijz.:  pass, 
(of)  refl.  se  referre  of  pedem  referre  zich 
terugbegeven,  -terugtrekken,  terugkeeren,  retireeren 
Romam  se,  cedere  ac  pedem  referre,  se  in  castra; 
ook  referri  (reflex.)  zich  terugtrekken  ad  triarios 
Liv.;  *classem  relatam  nuntio  dat  de  vloot  weer 
geland  is;  gradum  Liv.;  *vestigia  retro;  fig. 
*retro  sublapsa  referri  spes  de  hoop  begon  allengs 
in  het  niet  te  verzinken.  —  lb)  oneig.:  a)  een  geluid 
terugvoeren,  weerkaatsen  ex  tortuosis  locis  soni 
referentur  ampliores;  *voces  (Fama)  naspreken. 
(3)  den  tijd  doen  terugkeeren,  terugbrengen  *Iuppiter 
annos;  *dies  siccos.  y)  olikken,  aandacht  enz. 
terugwenden*,  weer  ergensheen  richten  oculos 
animumque  ad  alqm;  animum  ad  veritatem 
ft  werkelijke  leven )  ;  se  ad  philosophiam ;  ook:  weer 
in  eentoestand  brengen,  keeren  f  animum  ad  firmi- 
tudinem ;  *multa  in  melius ;  *consilia  in  melius  ten 
goede  keeren.  8)  weer  voor  het  gerecht  brengen 
rem  iudicatam.  e)  op  iets  terugvoeren,  naar 
iets  afmeten,  -beoordeelen,  -afrekenen  omnia  ad 
voluptatem,  alienos  mores  ad  suos;  fcuncta 
ad  voluptatem,  alienos  mores  ad  suos;  fcuncta 
ad  rem  publicam  referri  zich  richtten  naar  enz.; 
f prospera  ad  fortunam  toeschrijven;  ad  te  ipsum 
referre  aan  u  zelf  na  te  gaan,  hoe  het  mij  nu  te 
moede  is.  —  2.  als  vondst  of  buit  terugbrengen, 
mee  terugnemen,  behaien  tabulas  repertas  ad 
Caesarem-;  opima  spolia;  victoriam  potius  quam 
pacem;  *triumphum;  vd.:  een  tijding  of  boodschap 
terugbrengen,  weer  overbrengen  ales  orationem 
domum;  mandata  alci  of  ad  alqm;  responsa  ad 
alqm;  m.  acc.  c.  inf.:  het  bericht  weer  overbrengen 
dat  enz.  imminere  bellum  Liv.  —  3.  ter  vergelding 
terugbrengen,  weergeven,  beantwoorden,  ver- 
gelden  par  pro  pari  referto  Ter.  Eun.  445; 
alci  plurimam  salutem;  *vicem;  gratiam  alci 
pro  eius  meritis;  Vd.!  mondeling  beanttvoor- 
den, antwoorden,  hernemen  ales  defensioni;  ego 
tibi  r.  (m.  directe  rede);  referret  alqs;  *nec 
mutua  nostris  dicta  refers  gij  antwoordt  niet  op 
mijn  woorden;  *talia,  *pauca;  *Anna  refert  (vgl. 

II,  2,  a),  b)).  —  4.  naar  achteren  brengen,  om- 

keeren  terugwenden,  oculos  ad  terram;  *ad 
nomen  (bij  het  noemen  v.  enz.)  caput;  *in  alqm 
ora;  fmanus  ad  capulum;  over  dr.:  afleiden 
maiores  a  conditoribus  imperii  Rom.  Iust.  — 

5.   weer  invoeren,   tveer  opvoeren,  hersteUen, 

hernieuwen  fabulam  iterum  Ter.;  consuetudo 
repetita  et  relata;  caerimonias,  mysteria;  *hunc 
morem  cursiis;  vd.,  overdr.:  a)  in  de  gedachte 
terugroepen,  zich  herinneren  *saepe  refer  tecum 
sceleratae  facta  puellae ;  *illam  meminitque  ref  ert- 
que.  b)  weergeven,  afspiegelen,  het  evenbeeld  zijn 
van  iem.  of  iets  *alqm  ore ;  *nomine  avum  animo 
manibusque  parentes;  falqm  sermone  vultuque. 

V.  WAGKNINGETT — MULliBR,  Lai.  Woordenb:  * 


[I.  brengen  (datgene  waartoe  men  verplicht  is): 

—  1.  afleveren,  inleveren,  afdragen  frumentum 

ad  se  referri  iubet;  hanc  ex  fenore  pecuniam 
populo  aan  H  volk,  de  staatskas;  pecuniam  in 
aerarium,  in  publicum.  Vd.:  a)  betalen  *octonos 
(sc.  nummos)  aeris  (nl.  als  schoolgeld).  b)  wijden 
flauream  Iovi.  e)  besteden,  gebruiken  litteras 
ad  satiandas  cupiditates  Aug.  1,  12,  vgl.  3,  4; 
alqd  ad  se  op  zich  zelf  toepassen  Id.  8,  12.  d) 
overdragen  consulatum  ad  patrem.  —  2.  monde- 
ling of  schriftelijh  overbrengen,  berichten, 
melden,  rapporteeren,  meedeelen  sermones  ad 

alqm;  numerum  ad  alqm;  m.  acc.  c.  inf.  Suebos 
ad  extremos  fines  se  recepisse;  vd.:  a)  vertellen, 
zeggen,  vermelden,  spreken  over  *audita,  *dicta, 
*acta,  *facta,  *ficta,  *vera,  *pugnam;  *res 
horrenda  relatu;  *liceat  sumpta  pauca  referre 
(te  zingen,  v.  Arion)  lyra;  *rettulit  esse  pronepos 
(in  pl.  v.  se  esse  pronepotem);  *adiectura  preces 
erat  his  Latona  relatis  (woorden);  fLepida 
quam  Druso  nuptam  rettuli ;  in  iis  quae  Xenophon 
a  Socrate  dicta  rettulit  Cic. ;  f  de  quo  rettuli.  b) 
noemen  *lucum  asylum;  *te  parentem;  *patriam 
Epirum.  —  3.  ter  beoordeeling  voor  iem.  brengen, 
een  voorstel  indienen,  VOOrstellen  omnia  ad 
oracula;  ad  consilium  (krijgsraad)  de  alqo;  de 
signo  Concordiae  dedicando  ad  populum;  refero 
ad  vos,  utrum  ...  an  cet.  Bijz.:  referre  ad 
senatum  of  alleen  referre  iets  voor  den  senaat 
brengen,  aan  den  senaat  verslag  geven,  bij  den 
senaat  een  voorstel  indienen,  -ter  sprake  brengen 
(v.  den  consul  als  voorzitter)  consul  convocato 
senatu  refert  quid  de  his  fieri  placeat;  rem  ex 
integro  ad  senatum;  de  ea  re  postulant  ut  refe- 
ratur;  ad  senatum  de  legibus  abrogandis.  —  4. 
inschrijven}    opnemen,    noteeren,  registreeren 

nomen  in  tabulas;  epistulas  in  volumina;  alqd 
in  censum  (censuslijsten) ;  alqm  in  reos  in  staat 
v.  beschuldiging  stellen,  in  proscriptos,  finter 
proscriptos.  Vd.:  a)  boeken,  verrekenen  pecuniam 
operi  publico  onder  de  rubriek  „openbare  werken^ ; 
alqd  in  acceptum  (z.  accipio)  en  alqd  alci  accep- 
tum  referre.  b)  iem.  brengen,  rekenen,  tellen  onder 
enz.  alqm  in  oratorum  numerum;  terram  et 
caelum  in  deos. 

(2)  refert,  retulit,  referre,  III.  [mea  res-fert  mijn 
zaak  brengt  met  zich  mee,  dat .  .  . ;  daaruit  klank- 
wettig  mea  re-fert,  waarna  mea  re-fert]  net  is  van 

belong,  er  is  aan  gelegen,  het  homt  er  op  aan, 
het  doet  er  toe.  — •  1.  m.  bepaald  subject  (Lucr.) 
usque  adeo  magni  refert  studium  atque  voluptas. 

—  2.  m.  neutr.  pron.  als  subject  of  onpers.  a)  verb, 
m.  mea,  tua,  sua  cet.  of  absol.:  quid  id  mea  refert? 
wat  voor  belang  heb  ik  daarbij;  wat  kan  mij  dat 
schelen?  Pl.  ;  id  quod  tua  nihil  referebat  wat  voor 
u  v.  geen  belang  was;  refert  magnopere  id  ipsum ; 
quid  refert  (wat  doet  het  er  toe),  qua  me  ratione 
cogatis;  quid  refert,  utrum  .  .  .an;  *nec  refert 
requiras  H  maakt  geen  verschil  of  gij  vraagt  enz.; 
m.  inf.  neque  r.  videre  cet.;  m.  acc.  c.  inf.  illud 
parvi  (gen.  pretii)  r.  nos  vectigalia  recuperare; 
m.  ut  Ter.  b)  (zelden  m.  gen.)  illorum  Sall. 
lug.  Ill  §  1;  ipsorum  Liv.  34,  27;  neque  refert 
cuiusquam  Tao.  e)  m.  ad  (Pl.)  :  quid  id  ad  me 
aut  ad  meam  refert,  quid  cet.  d)  c.  dat.  quoi  rei 
id  te  assimulare  retulit  Pl.  ;  *dic  quid  referat 
intra  naturae  fines  viventi,  si  cet. ;  f non  referre 
dedecori,  si  cet. 

refertus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [part.  perf.  v. 
rgfercio]  geheel  gevuld,  overvol,  vol,  rijk  aan  enz.: 
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a)  absol.  aerarium  refertius ;  theatrum  celebritate 
(door  een  groot  pulliek)  refertissimum.  b)  c.  all. 
domus  r.  erat  aleatoribus;  refertus  praemiis, 
donis,  bonis;  litterae  r.  omni  officio,  c)  c.  gen. 
(v.  persoonsnamen)  r.  negotiatorum,  civium, 
praedonum.  d)  verl.  m.  de  c.  all,  Cio.  de  Or. 
1,  19  §  86. 

re-ferveo,  ■  II.  kokend  opbruisen,  opborrelen, 

opwellen,  fig.  falsum  crimen  Cic.  Rose.  com.  §  17. 

—  Hv.:  inchoat.  re-ferveseo,  III.  beginnen 

op  te  lorrelen,  -te  koken  sanguis  Cic.  de  Div.  1  §  46. 

refibulo,  I.  van  de  fibula  levrijden  Mart.  9,  27,  12. 

reficio,  feci,  feetum,  III.  [re  en  facio]  —  1.  op 
nieuw  maken,  -vervaardigen  arma;  ea  quae  sunt 
amissa;  vd.:  denzelfden  pers.  op  nieuw  verkiezen 

alqm  tribunum.  —  2.  weer  mdken,  herstellen, 

repareeren,  verleteren,  hernieuwen  pontem,  naves, 
muros;  copias,  exercitum  weer  voltallig  maken; 
ordines  (gelederen);  f Langobardorum  opibus 
refectus  in  zijn  rijk  hersteld;  *flammam  weer 
aansteken;  *faciem  een  nieuw  aanzien  geven; 

Oneig.:  lichamelijk  of  geestelijk  herstellen,  ver- 

kwikken,  laten  uitrusten,  iem.  op  zijnverhaallaten 
komen,  doen  herleven  saucios,  exercitum,  equos; 
vires  cibo;  animos  militum a terrore ;  sereficere 
weer  herstellen,  tot  zijn  verhaal  komen,  weer  op 
krachten  komen  se  r.  a  (ex)  labore;  reficite  vos 
vermant  u;  ook  pass,  nondum  satis  refectis  ab 
iactatione  maritima  militibus;  overdr.  *herbas, 
*saltus;  salutem,  ffidem;  si  paulum  modo  res 
essent  refectae  zoo  de  toestand  slechts  een  weinig 
verleterd  was  Nep.  —  3.  geld  maken,  trekken, 
beuren  uit  iets  plus  mercedis  ex  fundo;  tantum 
ex  possessionibus ;  impensas  belli  alio  bello  weer 
terugkrijgen,  -goed  maken  Iust. 

re-flgo,  fixi,  flxum,  III.  —  1.  (wat  vastgehecht  is) 
weer  losmaken,  afnemen,  afrukken  tabulas ;  *signa 
templis.  —  2.  oneig.:  a)  de  aangeslagen  tafels  der 
wet  weer  afnemen;  vd.:  de  wetten  afschaffenleges, 
aera;  *figere  leges  pretio  atque  r.  b)  inpakken 
nostra  Cur.  lij  Cic.  Ep. 

re-fingo,  —  — ,  III.  op  nieuw  vormen,  -louwen 
cerea  regna  Verg.  G.  4,  202. 

re-flagito,  I.  terugvorderen  Cat. 

re-flatias,  all.  u,  m.  [reflare]  de  tegenwind  Cic.  Ep. 

re-flecto,  flexl,  flexum,  III.  —  1.  n.aar  achteren 
buigen,  ombuigen,  -wenden,  -draaien  *caput, 
*pedem,  *oculos;  pass,  reflex,  reflecti  zich  om- 
buigen, -omdraaien  *tereti  cervice  reflexa;  *reflec- 
titur  ungues  hij  krijgt  omgebogen  nagels  of  klauwen. 

—  2.  oneig.:  de  stemming  doen  omslaan,  wijzigen 
mentes;  animum  tot  medelijden  bewegen;  *nec 
prius  animum  reflexi  (ad  earn)  dacht  ik  aan  Tiaar; 
*orsa  in  melius  ten  beste  keeren;  act.  reflex,  wijken 
morbi  causa  Lucr. 

re-flo,  I.  —  1.  intr.:  tegenwaaien  venti  reflantes 
tegenwind;  Etesiae;  fig.  cum  (Fortuna)  reflavit, 
affligimur.  —  2.  trans.:  weer  uitademen  *aer 
reflatur. 

re-fluo,  flux!,  III.  teugstroomen  *Nilus  campis 
(van  de  vlakte);  *refluentibus  undis  (nl.  van  de 
kust  af);  *Maeandros  refluitque  fluitque. 

refluus,  adi.  [refluo]  terugstroomend  more  Oceani 
opkomend  en  afloopend,  vallend  en  wassend  Ov. 

reformator,  oris,  to.  [reformare]  de  hervormer, 
verleteraar  litterarum  senescentium  Plin.  Ep. 
8,  12,  1. 

reformidatio,  onis,  /.  [reformidare]  het  terugdeinzen, 

de  siddering  Cic.  Part.  Or.  §  11. 
re-formido,  I.  voor  iets  terugschrikken,  terugdeinzen, 


-leven,  -sxdderen,  -bedueM  zijn,  -vreezen:  a)  c.  ace, 

homines    maritimos,    speculatorem,  subsellia. 

urbem,  nomen,  bellum,  reprehensionem  vulgi, 

ictus,    b)  to.  inf.  dicere,  ominari.    e)  m.  afh. 

vraagzin:  nec  quid  tibi  occurrat,  reformidat. 

d)   *fv.  levenl:  *vites  ferrum;  freformidant 

medentium  manus  crudum  vulnus. 
re-formo,  I.  —  1.  van  gedaante  doen  veranderen, 

hervormen  *reformatus  in  primos  annos  verjongd 

v.  aangezicht;  *dum  quod  fuit  ante  reformet 

totdat  zij  haar  eerste  gestalte  weer  aanneemt.; 

figmenta  omwerken  Min.  11,  9.  —  2.  herstellen 

pacem  Eutr. 
re-foveo,  fovi,  fotum,  II.  weer  koesteren,  -verwar- 

men,  -opkwikken,  -sterken,  -opbeuren,  herstellen, 

doen  herleven:  a)  eig.  *corpus,  f vires;  frefotam 

(sc.  se  esse)  nuntiaret.  b)  fig.  f provincias  f essas ; 

fstudia  prope  exstincta. 
refraetariolus,  adi.  (dem.  v.  volg.)  onbeschaafd, 

onbehouwen,    luidruchtig    genus    dicendi  Cic. 

Att.  2,  1,  3. 
refractarius,  adi.,  weerbarstig  Sen.  73,  1. 
refragor,  dep.  I.  [vgl.  suffragor]  —  1.  tegen  iem. 

of  iets  stemmen,  iem.  of  iets  tegenwerken,  tegen  iem. 

of  iets  zijn  petenti,  honorieius,  petitioni  tuae.  — 2. 

alg.:  weerstreven,  hinderlijk  zijn  fis  cuinonr-atur 

ingenium ;  f gloriae ;  f si  materia  non  refragatur. 
re-frango  z.  refringo,  Aug.  3,  4.  * 
re-freno,  I.  —  1.  eig.:  met  de  teugels  inhouden 

fequos.  — 2.  oneig.:  beteugelen,  breidelen,  in  toom 

houden  *aquas;  animum,  iuventutem,  adules- 

centes  a  gloria,  libidinem  Cic. 
re-frieo,  fricul,  <fncaturus>  I.  —  1.  trans.:  weer 

openrijten  vulnus,  cicatricem;  overdr.:  her- 
nieuwen, weer  opwekken  desiderium,  dolorem, 
memoriam;  animum  (de  wonden  v.  *H  hart) 

Cic.  Sull.  §  19.  —  2.  intr.:  weer  uitlreken  crebro 
lippitudo  Cic.  Att.  10,  17,  2. 
refrigeratio,  onis,  /.  [rgfrigerarel   de  afkoelinq 

Cic.^Cat.  m.  §  46. 
refrigero,  I.  [r6  enfrigus].  — 1.  afkoelen,  koel  maken 
stella  Saturni  refrigerat;  *membra  unda;  pass, 
refl.^  refrigerari  afkoelen,  koel  worden  umbris 
aquisve;  frefrigerandi  sui  causa.  —  2.  overdr.: 
part.  perf.  refrigeratus  lekoeld,  met  minder 
gloed,  verslapt,  verflauwd  accusatio,  sermo; 
refrigeratus  saepe  a  semet  ipso  terwijl  de  toe- 
juichingen  door  zijn  eigen  schuld  verloren  gingen 
Suet.  Claud.  41. 
re-frigesco,  frixi,  III.  —  1.  weer  koel  worden  *plaga 
per  auras;  *cor  corpore  cum  toto.  —  2.  overdr.: 
bekoelen,  niet  meer  in  trek  zijn,  zijn  kracht  ver- 
liezen  _  f  amor  non  ref rixit ;  crimen  nunc  in  causa 
refrixit;  hasta  (z.  d.);  sortes  plane  zijn  geheel 
en  al  uit  de  mode  geraakt;  Scaurus  heeft  weinig 
kans  om  gekozen  te  worden;  forum  a  iudiciis  op 
het  forum  gaat  het  lij  de  rechtzittingen  niet  meer 
zoo  heet  toe. 

refringo,  fregi,  fraetum,  III.  [re  en  frango]  —  1. 
openlreken,  verbreken  carcerem,  portas,  claustra; 
*totas  vestes  losscheuren;  alg.:  breken  *refracta 
videntur;  afbreken  *ramum.  —  2.  overdr.: 
breken,  in  zijn  vaart  enz.  stuiten  vim  fluminis; 
impotentem  dominationem  Atheniensium ;  *Achi- 
vos  (nl.  de  kracht  der  A.). 

rg-fugio,  fugi,  <fugiturus>  III.  —  1.  intr.:  a) 
eig.:  terugvluchten,  -wijken,  vluchten,  terugtrekken, 
de  wijk  nemen  ad  suos,  in  portum,  Syracusas, 
ex  alto ;  *mille  fugit  refugitque  vias  in  duizende 
richtingen  heen  en  weer;  vd.  *sol  medio  orbe  is 


refugium— regio. 


819 


half  verduisterd;  *oculi  refugere  liggen  hoi. 
b)  oneig.:  a)  zich  op  een  af stand  houden,  voor  iets 
ierugdeinzen  vites  a  caulibus;  a  te  admonendo, 
a  genere  hoc  toto  sermonis,  ab  hac  orationis 
turpitudine;  *luctu.  (3)  v.  plaatsen:  schijribaar 
terugwijken,  uit  het  oog  verdwijnen  *a  litore 
templum;  *  visa  humus;  fzotheculain  cubiculum. 
y)  zijn  toevlucht  nemen  tot  ad  legatos ;  ad  naturale 
bonum,  b.  Alex.  —  2.  trans.:  a)  voor  iets  of  iem. 
op  de  vlucht  gaan,  -vluchten  impetum  Antonii, 
*anguem.  b)  ontvluehten,  mijden,  schuwen 
*ministeria,  iudicem,  *omnem  Venerem;  m.  inf. 
*tendere  barbiton. 
refugium,  il,  n.  [refugio]  —  1.  abstr.:  toevlucht 
Iust.  — 2.  coner.:  toevluchtsoord,  toevlucht  regum 
populorum  nationum  portus  et  r.  senatus; 
refugia  montium  Iust. 
refugus,  adi.  [refugio]  terugvluchtend,  -wijkend 

fequites  sponte  refugi;  *unda. 
re-fulgeo,  fulsi,  II.  een  weerschijn  geven,  terug- 
stralen  *nubes  longe;  *a  liquida  aqua  sol;  vd.: 
schitteren,  stralen,  blinken,  glanzen  armis  reful- 
gentibus  Liv.;  *Aeneas  clara  in  luce;  *  Venus 
rosea  cervice ;  fig.  *splendida  f  ama  a  docto  avo. 
re-fundo,  fudi,  fusum,  III.  teruggieten,  -storten, 
-werpen  stellae  vapores  eadem;  *aequor  in 
ae.quor;  *refunditur  alga;  pass.  refl.  refund! 
terugstroomen  *stagna  refusa  vadis  weggestroomd 
van  ew0.;*fletu  super  ora  refuso ;  *pontus  ref usus 
telkens  en  telkens  tegen  de  dammen  stroomend; 
*Oceanus  r.  (=  refluus  z.  d.);  *Acheronte 
refuso  doordat  de  Acheron  geen  afwatering  heeft; 
overdr.:  voor  iem.  uitstorten  aestus  alci  Aug.  6.  3. 
refutatio,  onis,  /.  [refiitare]  de  weerlegging  Cio. 
refuto,  I.  [vgl.  confuto]  —  1.  (zelden)  (ter)neer- 
slaan  nationes  bello  Cic.  —  2.  overdr.:  a)  afwijzen, 
versmaden,  verwerpen,  zich  tegen  iets  verzetten 
refutetur  Philocteteus  ille  clamor;  cupiditatem, 
libidinem;  fhaec  vulgo  iactata  prompte  refuta- 
veris.  b)  weerieggen  testimonia  ales,  contraria; 
oratio  re  magis  quam  verbis  refutata;  *fors 
dicta  refutet  logenstraffen;  *si  quis  corpus 
sentire  refutat  loochenen. 
regalidlus,  I,  m.  [dem.  v.  regalis]  een  kleine  vogel, 

wschl.  het  winterkoninkje  Suet. 
regalis,  e,  adi.  met  (Pl.)  comp.  en  (bij  lat.)  sup. 
[rex]  Jtoninlilijh .-  a)  een  koning  eigen,  van  een 
koning  nomen,  purpura;  res  publica,  genus 
civitatis  monarchic;  *scriptum  over  een  koning 
handelend;  *nomisma  met  den  beeldenaar  en  den 
naam  des  konings;  divinare  regale  (voor  de  zaak 
des  konings)  ducebant.  b)  vorstelijk,  een  koning 
waardig  sapientia,  sententia,  *luxus;  nihil  tarn 
regale  quam  studium  agri  colendi.  c)  tyranniek 
Mart.  12,  62,  3.  —  Hv.:  regaliter,  adv.  —  1.  op  de 
wijze  van  een  heerscher,  gebiedend,  op  hoogen  toon 
precibus  minas  addere  Ov.  —  2.  met  vorstelijke 
pracht  sacrificium  conficere  Liv. 
regelo,  I.  ontdooien  Mart.  3,  93,  17. 

*re-gemo,  ,  III.  diep  zuchten. 

fre-genero,  I.  opnieuw  voortbrengen,  hernieuwen; 
overdr.:  herboren  doen  warden  Aug.  6,  8. 
re-gero,  gessi,  gestum,  III.  —  1.  terugdragen, 
-brengen,  -werpen  f faces;  vd.:  aarde  uitgraven 
nus quam  cumuli  apparebant,  quo  regesta  (volg. 
anderen:  egesta)  terra  f oret  Liv. ;  *tellure  regesto 
obruit.  —  2.  overdr.:  teruggeven  alci  convivia 
iem.  terugbetalen  met  enz.  Hor.;  *fr.  (schuiven) 
culpam  in  alqm,  *crimen  alci  Sen. 
regia,  ae,  /.  [regius]  —  1.  (sc.  domus)  het  paieis, 


slot  des  konings  instituere  officinam  in  regia; 
*Solis,  *caeli;  *haec  (v.  de  hut  v.  Evander); 
*ingens  Caci  ;  bijz.:  het  paieis  van  Numa  (tijdens 
de  republiek  voor  godsdienstige  doeleinden  ge- 
bruikt )  aan  de  via  sacra  nabij  den  tempel  v.  Vesta: 
nuper  me  ad  regiam  paene  confecit.  Overdr.: 
a)  het  hof,  de  koninklijke  familie  secutus  opulen- 
tiorem  regiam  Antiochi;  de  vorst  en  hovelingen 
fCallistus  prioris  quoque  regiae  peritus;  ffastus 
regiae.  b)  het  huis  of  geslacht  des  konings  Cadmi 
Ov.  —  2.  de  residentie  Croesi  Hor.  —  3.  de 
koninklijke  tent  in  het  kamp  Liv.,  Curt.  —  4. 
[PaatXixrj]  de  zuilengang  Suet.  Aug.  31. 

regie,  adv.  [regius]  —  1.  als  een  koning,  vorstelijk 
accubare  Pl.  —  2.  op  de  wijze  van  een  despoot, 
tyranniek  fieri,  statuere. 

Rigiensis  z.  Regium.  —  *regifiee,  adv.  [regificus] 
koninklijk,  vorstelijk,  prachtig. 

regificus,  adi.  [rex  en  facio]  koninklijk,  vorstelijk, 
prachtig  luxus.  —  regifugium,  ii,  n.  [rex  en  f ugio] 
het  feest  te  Rome  ter  gedachtenis  aan  de  verdrijving 
der  Tarquinii,  jaarlijks  den  20sten  Februari 
gevierd,  Ov.  Fast.  2,  685. 

re-gigno,  ,  III.  op  nieuw  voortbrengen  regigni 

op  nieuw  ontstaan,  -worden  Luor. 

(1)  regillus,  adi.  [dem.  v.  regius]  koninklijk, 
prachtig  inducula  Pl. 

(2)  Regillus,  i,  m.  (Regilli,  orum,  m.  Suet.)  — 
1.  stad  in  het  land  der  Sabijnen.  —  Hv.:  Regil- 
lensis,  e,  of  f-Ianus,  adi.,  uit  B.  afkomstig 
Claudius.  —  2.  een  klein  meer  in  Latium.  Regil- 
lensis,  e,  adi.,  bijnaam  der  gens  Postumia.  — 
3.  bijnaam  der  gens  Aemilia. 

regimen,  inis,  n.  [rego]  —  1.  het  besturen  fr. 
(navium)  impedire ;  fr.  equorum  exercere ;  concr.: 
het  roer,  stuur  *r.  flectere  dextra.  —  2.  overdr.: 
het  bestuur,  commando,  de  hiding,  regeering, 
heerschappij  totius  magistratus,  omnium  rerum 
Liv.;  *vitae;  fmorum  et  legum;  fne  quieto 
quidem  milite  regimen  (kon  hij  ze  regeeren); 
f civitatis,  fcohortium,  fgeneris  humani;  fr. 
summae  rei  het  opperbevel  over  het  geheel;  concr.: 
de  bestuurder  rerum  (staat)  Liv. 

regina,  ae,  /.  —  1.  de  Uoningin  reginae  stuprum 
inferre;  r.  Bithynica  (v.  Caesar  gezegd  wegens 
zijn  verhouding  tot  Nicomedes  v.  Bithynie)  Suet. 
Caes.  49;  fig.  iustitia  r.  virtutum;  *pecunia  het 
oppermachtige  geld;  bijz.  v.  Cleopatra,  Cic,  Hor., 
Suet,  of  v.  Dido,  Verg.  —  2.  overdr.:  a)  v. 
godinnen,  Iuno,  *Venus,  *Luna,  *Musa  ( Calliope) 
b)  de  dochter  des  konings,  prinses,  vorstin  fvirgines 
reginae;  *reginae  (v.  Ariadne)  amor;  *r.  sacerdos 
de  koninklijke  priesteres;  plur.  v.  de  vrouwen  v. 
Darius  Curt,  e)  v.  voorname  vrouwen:  meesteres, 
gebiedster  Com. 

Reginus,  z.  Regium. 

regio,  onis,  /.  [rego  vgl.  legio  :  lego;  richting  en 
lichiing  (dit  niet  etymol.!)]  —  1.  richting,  lijn, 
Unie  recta  regione  (z.  rectus) ;  fig.  de  recta  regione 
(wegv.  denplicht)  deflectere ;  *viae ;  portae  regione 
platearum  (naar  de  straten  der  stad  toe)  patentes; 
superare  regionem  castrorum  de  Unie;  regione 
occidentis  westwaarts  Liv.;  fig.  nostrae  rationis 
regio  ac  via  de  richting  en  de  weg,  dien  ik  bij 
mijn  optreden  insla  Cic.  Bijz.:  adv.  e  regione: 
a)  rechtuit,  in  rechte  richting  alteram  e  r.  movetur ; 
e  r.  molis  den  dam  recht  voortzettend  Caes.  (3) 
recht  tegenover  solis,  oppidi;  c.  dat.  castris;  nobis, 
absol.  —  2.  overdr.:  a)  grensiijn,  grens  cuius 
res  gestae  atque  virtutes  iisdem,  quibus  solis 
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cursus,  regionibus  ac  terminis  continentur;  r. 
orbis  terrae ;  fig.  sese  regionibus  officii  continere ; 
bijz.:  de  denkbeeldig  door  den  augur  aan  den  hemel 
getrokkeri^geziehtslijn  per  lituum  regionum  facta 
descriptio;  regionibus  ratis;  vd.:  hemelstreek 
aquilonia,  australis,  *vespertina;  ligging  r. 
provinciae  tuae  Cic.  Ep.  b)  wijk,  district, 
gebied  inhabitabilis ;  r.  superior  (urbis)  de  boven- 
stad;  r.  fertilissima  agri  (gebied);  fig.:  gebied,  rijk 
astutiarum  Pl.  ;  bene  dicere  non  habet  definitam 

aliquam  r-em.  e)  landstreek,  landschap,  district 
principes  regionum  atque  pagorum;  in  eiusmodi 
regione  atque  provincia;  *  quorum  hominum 
r.  wat  voor  menschen  daar  wonen.  Bijz.:  a)  gebied 
v.  de  stad  Rome  Suet.,  Tao.  (3)  werelddeel  victor 
utriusque  regionis  Curt.  —  Hv.:  regionatim, 
adv.,  districtsgewijze  Liv.,  Suet. 
Regium,  ii,  n.  —  1.  stad  in  Gallia  cispadana  tus- 
schen  Modena  en  Parma.  —  Hv.:  Regienses, 
ium,  m.  de  inw.  v.  R.  —  2.  stad  in  Bruttii,  aan  de 
zeeengte  v.  Sicilie,  tegenw.  Reggio.  — Hv.:  Reginus, 
adi.,  van  R.  ager;  subst.  -gini,  orum,  m.  de 
inw.  v.  R. 

regiUS,  adi.  [rex]  —  1.  koninklijk,  van  den  (een ) 

Honing,  van  de  koningen  genus,  nomen,  potestas, 
ornatus;  civitas  monarehie;  bellum  met  een 
koning;  anni  de  regeering  der  koningen;  causa 
het  op  den  troon  zetten  v.  kon.  Ptolomaeus  Auletes; 
atrium  de  hal  in  de  regia  ( z.  d.)  v.  Numa;  *lympha 
waaruit  de  Parthische  koningen  dronken;  (v.  Nero ) 
keizerlijk  fr.  amicitia,  oblectamenta  Tac.  — 
2.  (zelden)  koninklijk  =  vorstelijk,  een  koning 
waardig,  prachtig;  ook  in  ongunstigen  zin:  van 
een  despoot  *regia  res  est  m.  inf.;  vix  regium 
videbatur  m.  inf.  Liv. ;  indoles  Id.  ;  mos  r.  (teugel- 
loos)  Id.  2,  3,  2;  fpaucorum  dominatio  regiae 
libidini  propior  est;  *moles  (gebouwen);  *morbus 
(z.  d.)  geelzucht;  forma  Pl.  —  Hv.:  subst.:  A. 
regia,  ae,  /.  (z.  d.J.  —  B.  regii,  orum,  m.:  a)  de 
troepen  des  konings,  de  koningsgezinden  Liv., 
Nep.    b)  de  hovelingen  Nep. 

re-glutino,  I.  weer  losmaken  Cat. 

*regnator,  oris,  m.  [regno]  heerscher,  bestuurder, 
koning  ubi  rex  Agathocles  r.  fuit  Pl.;  Olympi, 
deum,  Asiae.  —  Hv.:  regnatrix,  Icis,  /.  heerschend 
in  domo  r.  aan  het  hof  Tac. 

regno,  I.  [regnum]  — 1.  intr.:  koning  stijn,  heer- 

schen,  regeeren  tot  annos  regnatum  est  Romae 
hebben  koningen  geregeerd;  omnes  volebant 
regnari  dat  er  een  koning  zou  zijn;  advenae  in 
nos  Tac;  c.  gen.  populorum  Hor. ;  *per  urbes; 
yd.,  alg.:  onbeperkt  heerschen,  gebieden  Graecia. 
iam  regnante;  vivo  et  r.  ik  voel  mij  vrij  als  een 
koning;  subst.  regnantes  Curt.;  vd.:  a)  in  on- 
gunstigen zin:  den  baas  spelen,  oppermachtig  te 
werk  gaan  Gracchus  paucos  menses ;  r-are  ac  domi- 
nari.  b)  v.  leveril.:  heerschen,  de  overhand  hebben 
7ra-9-7)Tix6v  in  quo  uno  regnat  oratio ;  *ignis  per 
ramos,  *ardor  edendi  per  viscera  woeden.  — 
2.  *  f trans.:  besturen,  regeeren  ( alleen  in  H  pass.) 
*regnandam  accipere  Albam;  fin  quantum 
Germani  regnantur. 

regnum,  1,  n.  [rex]  —  1.  het  koningschap,  de 

koninklijke  heerschappij,  -regeering  potiri  regno; 
r.  in  sua  civitate  occupare;  r.  in  Sequanis  multos 
annos  obtinere;  r.  appetere,  affectare  naar  het 
koningschap  staan.  Vd.,  alg.:  a)  de  heerschappij, 
regeering,  hoogste  macht,  oppermacht  alci  r. 
deferre;  *sub  regno  Cinarae;  *regna  vini  het 
voorzitterschap  bij  drinkgelagen;  abuti  ad  omnia 


atomorum  regno  et  licentia;  *secundumde  see 
als  domein  van  Poseidon  (tgor  Zeus)  Sen.  Phaedr. 
904.  b)  in  ongunstigen  zin  bij  de  Rom.  tijdens 
de  republiek:  het  gehate  koningschap,  alleenheer- 
schappij,  dwingelandij,  tyrannie  in  plebe  Rom. 
r.  exercere  het  Rom.  volk  tiranniseeren;  hoc 
vero  r.  est ;  r.  iudiciorum,  f  orense.  c)  v.  H  keizer- 
schap,  consortium  regni  Tac.  — 2.  het  koninkrijk, 
rijk  alqm  regno  expellere,  in  r.  remittere;  r. 
paternum  Masinissae;  overdr.:  a)  het  koninklijk 
huis  Caes.  B.  C.  3,  106,  1.    b)  * schimmenrijk 
Proserpinae,   tristia.      c)   bezitting,  eigendom, 
gebied  in  tuo  regno;  *mea  r-a  videns;  *cerea  de 
cellen  der  bijen. 
rego,  rexl,  rectum,  III.  [W.  reg-;  verw.  m.  Gr. 
opsyw,  opyutoc  vadem,   Got.  rahton  aanreiken, 
Ndl.  rekken]  —  1.  richten,  leiden,  sturen,  mennen 
*tela  per  auras;  *habenas;  *clavum;  equum, 
beluam;  *caeca  vestigia  filo;  bijz.:  afbakenen, 
regelen  fines;  fterminos  regni.  —  2.  overdr.: 
a)   leiden,  besturen  motum  mundi,  iuvenem; 
fdisciplinam  handhaven.    b)  regeeren,  besturen, 
beheerschen,     commandeeren     rem  publicam, 
domum,  bella,  omnia  nutu;  fclassem  imperio 
praesens  regebat  commandeerde  in  eigen  persoon; 
*animum  (hartstocht).     c)   terechtwijzen,  ver- 
beteren  errantem,  mores;  alqm  bedillen  Hor. 
Ep.  1, 18,  26.  —  3.  (Tac.)  intr.:  regeeren  Tiberio 
regente,  in  obsequium  regentis. 
regredior,  gressus  sum,  dep.  III.  [re  en  gradior] 
teruggaan,    -keeren,    -komen,   zich  terugtrekken 
ex  itinere  in  castra,  fab  exsilio  Tarentum,  ad 
superiorem  villam;  fig.  eodem,  in  ilium  annum; 
in  memoriam  regredior  ik  herinner  mij  Pl. 
—  Hv.:  regressus,  us,  m.  —  1.  terugkeer,  -gang, 
-komst  r.  in  tutum;  fig.  *neque  habet  Fortuna 
regressum  het  geluk  kan  niet  keeren.  —  2.  overdr.: 
a)  het  tot  inkeer  komen  van  iets  ab  ira  Liv. ;  ad 
paenitendum  Tac.  b)  toevlucht  ad  principem  Id. 
regula,  ae,  /.  [:  rSgo  =  tegula  :  tego;  vgl.  legu- 
leius  :  lego,  lex?]  —  1.  lat,  lijst,  staaf  quadratae 
Caes.  —  2.  oneig.  (Mass,  alleen  sing.):  richt- 
snoer,  maatstaf,  grondslag  lex  est  iuris  atque 
iniuriae  r.;  r.,  ad  quam  omnia  iudicia  rerum 
dirigentur. 

(1)  regulus,  I,  m.  [dem.  v.  rex]  — •  1.  koninkje, 
koning  van  een  klein  land  Brennus  r.  Gallorum. 
— •  2.  koningszoon,  prins  Liv. 

(2)  Regulus,  I,  m.  —  1.  bijnaam  v.  de  gens  Atilia, 
waaruit  M.  Atilius  R.,  beroemd  veldheer  uit  den 
eersten  Punischen  oorlog.  —  2.  bijnaam  van  de 
gens  Livineia,  waaruit  L.  Livineius  R.,  onder- 
bevelhebber  v.  Caesar  in  den  Afrikaanschen  oorlog. 

re-gusto,  I.  op  nieuw  proeven,  zich  op  nieuw 
vergasten  aan  iets  (fig.)  litteras  ales,  lauda- 
tionem  Cic.  Ep. 
reiciendus,  adi.  [gerundiv.  v.  reicio]  verwerpelijk 

res  (vgl.  reiectaneus). 
reicio,  ieci,  iectum,  III.[re(d)  en  iacio]  (tweelettergr. 

reicis    Pl.,   reice    VERG.)   —  1.   terugtverpen : 

a)  naar  achteren  werpen,  terugslaan  scutum 
(om  den  rug  te  dekken);  *parmas;  reiectis 
(achter  zich  wegwerpen)  pilis;  togam  ab  humero; 
paenulam  over  den  schouder  terugslaan  om  de 
handen  vrij  te  maken;  ffatigata  membra  achter- 
over  laten  zakken;  se  in  alqm  zich  in  iem.'s 
armen  laten  vallen  Ter.  ;  accensos  in  postremam 
aciem  terugzetten,  achteraan  plaatsen  Liv. ;  reiecta 
mater  amicam  impuri  filii  tamquam  nurum 
sequebatur  de  naar  deze  plaats  verwezen  moeder. 
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b)  van  zich  of  v.  een  voorwerp  afstooten,  afwerpen, 
afwenden,  terugdringen  *colubras  ab  ore;  *pectora 
ales  a  se;  ffoedum  contactum  a  casto  corpore; 
*vestem  ex  humeris,  *de  corpore,  sagulum; 
uit  het  lichaam  werpen,  opgeven,  uitspuwen 
fsanguinem,  fvinum;  (Lucr.)  pass,  reici 
terugkaatsen  *imago,  *pars  vocum.  e)  terug- 
werpen,  -drijven,  -jagen,  -slaan  alqm,  boves  Pl.  ; 
*capellas  a  flumine;  als  krijgst.,  equitatum, 
hostes;  fig.  ales  ferrum  et  audaeiam;  *minas 
Hannibalis  retrorsum;  v.  schepen:  reici  terug- 
geslagen  worden  naves  tempestate  reiectae; 
ook  v.  pers.  legatos  bis  ex  cursu  Dyrrhachium 
reiectos  (esse).  —  2.  oneig.:  a)  afwijsen,  voor 
iets  bedanken  proscriptionem  a  se;  auctiones. 
b)  verwerpen,  versmaden  disputationem,  Ennii 
Medeam;  *petentem  (den  vrijer);  als  rechtst., 
wraJcen  iudices,  recuperatores.  c)  iem.  of  iets 
verwijzen  naar  enz.  alqm  ad  ipsam  epistulam 
rem  of  legatos  ad  senatum;  totam  rem  ad  Pom- 
peium ;  absol.  ad  senatum.  d)  verschuiven,  uit- 
stellen  rem  in  mensem  Ianuarium;  abs  te  in 
mensem  Quintilem  reiecti  sumus  wij  zien  uw 
terugkomst  weer  uitgesteld  tot  enz.  e)  iets  op 
iem.  schuiven  invidiam  eius  (rei)  ad  senatum.  — ■ 
3.  teru(i?verpen,  van  zijn  kant  werpen  telum 
in  hostem  Caes.  B.  G.  1,  46,  2. 

reiculus,  adi.  [reicio]  verwerpelijk,  waardeloos 
mancipia  Varro,  Sen.  47,  9. 

reiecta,  drum,  n.  of  reiectanea,  drum,  n.  [reicio] 
het  verwerpelijke  =  apoproegmena  (z.  d.)  Cic. 
Fin.  4  §  72. 

reiectio,  onis,  /.  [reicio]  het  verwerpen,  het  versmaden 
civitatis  (burgerrecht) ;  bijz.,  rechtst.:  het  wraken 
iudicum.  —  reiicio  z.  reicio. 

re-labor,  lapsus  sum,  dep.  III.  —  1.  terugglijden, 
-zinken,  -vallen  *protinus  ilia  relapsa  est  (nl. 
in  de  onderwereld) ;  *in  sinus  nostros;  vd.:  (zacht) 
terugvaren,  terugstroomen  *versoque  relabere 
vento;  fmare,  *unda,  fTiberis.  —  2.  overdr.: 
terugkeeren-,  weer  vervallen  tot  *sonus  relapsus; 
*in  Aristippi  furtim  praecepta. 

re-languesco,  langui,  III.  —  1.  eig.:  verslappen, 
in  onmacht  vallen  *moribunda.  — ■  2.  oneig.: 
verslappen,  verweekelijken,  verflauwen  animi  iis 
rebus,  f prima  indignatio,  *ardor;  relanguisse 
se  dicit  dot  hij  wat  bekoeld  was  (in  zijn  toorn) 
Cic.  Ep. 

relatio,  onis,  /.  [refero]  —  1.  eig.:  het  terug- 
brengen,  H  heenbrengen  crebra  (nl.  v.  de  hand 
naar  den  inktpot  om  in  te  doopen)  Quint.  — 
2.  overdr.:  a)  het  schuiven,  het  werpen  v.  de  schuld 
op  een  ander,  criminis  (v.  de  beschuldiging  op 
den  aanklager).  b)  vergelding  gratiae  Sen. 
74,  13.  e)  rhett.  (ercocvacpopa)  de  veelvuldige  her- 
Jialing  v.  hetzelfde  woord.  d)  het  voorstel,  het  in 
omvraag  ( stemming )  brengen,  het  verslag  geven,  de 
voordracht  v.  den  consul  bij  den  senaat,  relatio- 
nem  approbare ;  f intercedere  relationi  consulum ; 
frelationem  in  ea  (sc.  quae  exprompsissent) 
postulare ;  f  egredi  relationem  buiten  de  orde  gaan; 
alg.:  bericht,  verhaal  rerum  a  Scythis  gestarum 
Iust.  e)  {mededeeling,  verhaal  Quint.,  Min. 
2,  3,  Iust. 

relator,  oris,  m.  [rgfero]  de  verslaggever,  voorsteller 
in  den  senaat,  Balb.  bij  Cic.  Att.  8,  15,  A  §  2.  — 
relatus,  us,  m.  [refero]  de  vermelding  f virtutum ; 
de  voordracht  fcarminum  Tao. 

relaxatio,  onis,  /.  [relaxare]  oneig. :  de  ontspanning, 
verlichting  animi,  doloris. 


re-laXO,  I.  —  1.  eig.:  a)  Ids-,  slap-,  open  maken 

*vincula  tunicarum,  *claustra,  *vias ;  *densa 
verdunnen;  *nodos  aquai  (het  ijs);  fig.  animi  se 
vinculis  corporis,  b)  verwijden  *ora  fontibus; 
pass.:  wijder-,  ruimer  worden  alvus  ralaxatur.  — 
2.  oneig.:  a)  laten  verslappen,  matigen  continua- 
tionem  verborum  (de  inspanning  bij  lange 
volzinnen);  tristitiam  ac  severitatem;  relaxare 
ewrelaxari  (reflex.)  verslappen,  minder  worden 
a  contentionibus  alqd;  dolor  relaxat;  cum  insani 
relaxentur  minder  woedend  worden.  b)  ont- 
spannen,  verlichten,  verkwikken,  ontspanning 
geven  animus  somno  relaxatus ;  f  quiete  laborem 
(v.  den  arbeid);  se  r.  occupatione;  ex  pristino 
sermone  relaxantur  animi. 
relegatio,  onis,  /.  [1.  relegare]  de  verwijdering  naar 
een  bepaalde  plaats,  de  verbanning  (zonder  ont- 
neming  v.  het  burgerrecht  of  verbeurdverklaring 
v.  goederen)  r.  atque  amandatio;  exsilium  et  r. 

(1)  re-lego,  I.  ■ —  1.  v&rwijderen,  wegzenden 
filium  rus,  ab  hominibus;  *tauros  procul  et  in 
sola  pascua;  bijz.:  iem.  naar  een  bepaalde  plaats 
verbannen  (zonder  hem  het  burgerrecht  te  ontnemen 
of  zijn  goederen  verbeurd  te  verklaren)  relegatus, 
non  exsul  dicor  Ov.;  alqm  in  exsilium,  in  His- 
paniam,  fin  insulam.  —  2.  overdr.:  a)  ver  ver- 
wijderen  relegati  longe  a  ceteris;  *terris  (dot.) 
gens  relegata  omnibus;  *ambitione  relegata. 
b)  afwijzen  dona;  *  verba  ales,  e)  op  iem.  schuiven, 
aan  iem.  toeschrijven  tibi  ornandi  causas  Tib. 

(2)  re-legO,  legl,  leetum,  III.  —  1.  weder  samety- 
lessen,  -opwinden  *filo  (v.  Ariadne)  relecto;  vd.: 

a)  weer  opzoeken  *saxum.  b)  weer  varen  langs  enz. 
*litora;  fAsiam  langs  de  kust  v.  Klein- Azie; 
*aquas  over  enz.  —  2.  overdr.:  a)  iets  op  nieuw 
doorloopen,  bespreken  *suos  sermone  labores. 

b)  herlezen  *scriptorem,  *scripta.  e)  op  nieuw 
overwegen,  zich  bekommefen  om  qui  omnia  quae 
ad  cultum  deorum  pertinerent,  diligenter  retrac- 
tarent  et  tamquam  relegerent,  sunt  dicti  religiosi 
Cic.  Nat.  De.  2  §  72. 

re-leVO,    I.   —  1.   eig.:   a)    opheffen,  opbeuren 

*corpus  e  terra;  *membra  in  cubitum.  b)  weer 
licMer  maken,  verlichten  epistulam;  *vimina 
curva  (bijenkorven) ;  (c.  abl.)  verlossen,  ontlasten 
*relevari  longa  catena;  *minimo  relevari  labore. 
—  2.  overdr.:  verlichten:  a)  verlichting  geven, 
opbeuren,  oprichten,  troosten  *membra  sedili 
laten  uitrusten;  *alqm  dolentem;  *pectora  mero; 
cuius  mors  te  ex  alqa  parte  relevayit;  pass. 
relevari  v.  een  kwaal  verlicht-,  bevrijd  worden, 
weer  op  krachten  komen,  herstellen  relevari  cura 
et  metu,  morbo  gravi,  *aeger  relevatur.  b)  ver- 
zachten,  verminderen  communem  casum,  *luctum; 
hie  morbus  relevatus  istius  poena  reliquis  vivis 
ingravescet. 

relietio,  onis,  /.  [relinquo]  het  verlaten,  't  in  den  steek 

laten  rei  publicae,  consulis. 
relicuus  z.  reliquus. 

religatio,  onis,  /.  [religare]  het  vast-,  H  opbinden 
vitium. 

religio,  onis,  /.  [vgl.  2.  relego  2,  c. ;  *re(d)-16gio :  vgl. 
legio.  Voor  bet.  zie  diligo.  Of  leter  bij  -Ugare; 
vgl.  lie-tor?]  religens  =  pius  Gell.  4,  9,  1 
(in  hexameter:  religio  als  met  red-  samengesteld: 
metri  causa)  —  1.  gewetensbeztvaar,  gemoeds- 
beswaar,  bezwaar,  bedenking  r.  deinde  incessit, 

vitio  eos  creatos  men  begon  zich  hierover  bezwaard 
te  gevoelen,  dot  enz.;  Cotta,  quindecim  viris 
religionem  iniecit  (m.  ace.  c.  inf.)  opperde 
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bij  de  15  mannen  het  bezwaar  dat  ens.;  nulla 
mendacii  religione  obstrictus ;  res  in  religionem 
versa  est  gaf  aanleiding  tot  enz.;  nulla  fuerat 
Mario  r.  quominus  cet. ;  *vin'  tu  Iudaeis  oppedere  ? 
nulla  mini  r.  est  Hor.  Bijz.:  a)  godsdienstig 
besttvoaar  religionibus  impedire;  fincessit  r. 
(godsdienstige  vraag)  quonam  in  loco  locandum 
f  oret  donum ;  religionem  eximere ;  *rivos  deducere 
nulla  r.  vetuit;  religioni  est  (m.  acc.  c.  inf.)  men 
maakt  er  een  gewetenszaak  van,  dat  enz.;  religione 
et  metu  perturbari;  terror  repentinus  et  obiecta  r. 

b)  bijgeloovige  bestorgdheid,  -gedachten  plerique 

sibi  ex  loco  novas  religiones  fingunt;  pleni  reli- 
gionum  animi.  —  2.  (als  Uijvende  eigenschap) 
nauwgesetheid,  nauuoge&ette  plichtsbetrachting 
iudicum;  nulla  in  iudiciis  r.  esse  existimatur;  ab 
religione  officii  declinare ;  r.  testimoniorum ;  exem- 
plar antiquae  religionis ;  homo  sine  ulla  r-e  ac  fide 
gewetenloos  en  trouweloos;  alqm  maiore  religione 
tueri.  Vd.,  bijz. :  a)  vroomheid,  godsvrucht,  gods- 

dienstzin,  godsdienstig  gevoel  iustitia  erga  deos  r. 
dicitur ;  iustitia  et  r. ;  pietas  et  r. ;  anteposita  irae 
religio.  b)  geloof,  godsdienstige  overtuiging 
*artis  religionum  animum  nodis  exsolvere;  pro 
religionibus  suis  bella  suscipiunt;  hominum 
opinio  et  r.;  r.  Iudaeorum;  milites  religione  (uit 
godsdienstige  overwegingen)  pluvia,  usi  Sall. 
e)  bijgeloof  animos  externa  r.  incessit;  fvanae 
religionis  opinio.  —  3.  meton.:  de  godsdienst, 

godsdienstige  vereering  r.  est  cultus  deorum ; 
pontifices  praesunt  religionibus  deorum  immor- 
talium;  r.  Cereris;  Christiana  Eutr.;  *tectum 
horrendum  religione  parentum ;  f religione  patrum 
sacrum.  Vd.:  a)  godsdienstig  gebruik,  godsdienstige 
handeling,  -ceremonie  religiones  interpretari ; 
admodum  deditus  religionibus  zeer  godsdienstig; 
caeremoniae  religionesque  tolluntur;  religionis 
explanatio  a  pontifice  fit;  religiones  instituere; 
j-veterem  r-em  (heilig  gebruik)  Kal.  Ianuariarum 
inchoando  anno  retinuit ;  fad  exemplar  Actiacae 
religionis  (godsdienstig  feest).  b)  het  voorwerp  der 
godsdienstige  vereering,  heiligdom  *quae  r.  aut 
quae  machina  belli?  religiones  se  commovent; 
restituere  civitati  illam  religionem  (heilig  beeld); 
r-em  domesticam  requirere  (nl.  H  beeldv.  Apollo). 
e)  teeken  der  goden  auspiciis  et  religionibus  induc- 
tus,  b.  Alex.  —  4.  de  heiligheid,  het  heilig e  ad 
deorum  religionem  demigrare  tot  goddelijke  heilig- 
heid; *floci,  *aetheris;  magistratus  religione 
inviolati;  sacrarium  Cereris  est  eadem  religione 
qua  Romae ;  sortis  (heilige  beslissing  van  het  lot ) 
Cic.  Div.  in  Caec.  §  46;  tanta  offusa  oculis 
animoque  religio.  Vd.:  a)  heilige  band,  -ver- 
plichting,  -belofte,  -eed  religionibus  et  divino 
iure  populum  devincire;  provincia  religione 
obstricta;  nova  r.  iuris  iurandi;  timori  magis 
.  quam  religioni  consulere  meer  aan  zijn  vrees 
toegeven  dan  rekening  houden  met  zijn  krijgseed; 
religionem  (eed,  woord)  conservare;  nac  religione 

non  est  deterritus.     b)   heiligschennis,  sonde, 

vioek  r.  Clodiana  door  CI.  bedreven;  contactus 
religione  dies  Alliensis  waarop  een  vloek  rust; 
templum  religione  liberare;  r.  inexpiabilis. 

religiose,  adv.  met  comp.  en  sup.  [rellgiosus]  — 
1.  volgens  plicht  en  geweten,  nauwgezet,  conscien- 
tieus,  stipt  testimonium  dicere,  promittere,  rem 
rusticam  colere.  —  2.  vroom.  godsdienstig,  met 
heiligen  eerbied  deos  colere,  fnatalem  celebrare, 
manus  admovere. 

rellgiosus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [religio]  —  1.  vol 


gemoedsbezwaren,  angstvallig  (bijz.  in  zake  v. 
godsdienst)  civitas;  dies  v.  kwade  voorbeteekenis  ; 
religiosum  est  ( m.  inf.)  het  is  aan  bedenking  onder- 
hevig  enz.  Liv.  —  2.  conscientieus,  stipt,  nauwgezet 
testis,  iudex;  Atticorum  aures.  — 3.  vroom,  gods- 
dienstig mortales,  iura;  in  ongunstigen  zin:  bij- 
geloovig  ut  stultae  et  miserae  omnes  religiosae 
Ter.  —  4.  heilig  templum,  signum,  loca,  altaria, 
Ceres,  fvestes. 
re-ligo,  I.  —  1.  eig.  naar  achteren  binden,  vast- 
binden,  vastmaken  naves  ad  terram;  *classem 
litore ;  *funem  ab  aggere  aan  enz.;  ferreis  manibus 
navem  vasthouden;  *rite  equos ;  *tempora  religata 
(omwonden)  faeno;  *comam  alci  ter  eere  v.  iem. 
opbinden,  vlechten;  f manus  post  terga;  *magico 
religatus  (sc.  post  tergum)  bracchia  nodo.  —  2. 
losmaken  iuga  manu  Cat.  63,  84. 
re-lino,  levi,  III.  ontzegelen,  openen  dolia  omnia 

aansteken  Ter.;  *mella  uitnemen. 
re-linquo,  liqui,  lictum,  III.  —  1.  achteriaten  (ter- 
wijl  men  zelf  weggaat)  alqm  in  Gallia,  ad  exer- 
citum;  legionem  in  praesidio  (als  bezetting); 
praesidium  castris,  copias  praesidio  castris;  vd.: 
een  plaats  laten  liggen,  niet  aandoen  Britannia 
sub  sinistra  relicta;  relictis  locis  superioribus 
met  vermijding  v.  enz.  Hirt.  ;  pass,  relinqui 
aehtergelaten  warden,  achterblijven  paulatim  sol 
Lucr.  ;  naves  ab  aestu  relictate  door  den  vloed 
aehtergelaten,  door  de  eb  verrast;  *mihi  turpe 
relinqui  [Xsitcect&oci.]   achterblijven  als   bij  een 
wedstrijd  Hor.  Bijz.:  a)  in  een  zekeren  toestand 
achteriaten,  laten  liggen,  laten  alqm  insepultum, 
naves  inanes,  copias  sine  imperio,  rem  integram ; 
alqd  incohatum;  alqd  in  medio  iets  in  het  midden 
laten;  ne  in  opinione  quidem  cuiusquam  (m.  acc. 
c.  inf.)  iem.  laten  vermoeden  dat  enz.  b)  bij  zijn 
dood  achteriaten,  nalaten  uxorem  gravidam ;  alqm 
heredem  testamento;  orationes.  c)  achterhouden 
equites  sibi  praesidio  Caes.  B.  C.  1,  41  §  1.  — 
2.  overiaten,  laten;  pass,  relinqui  overgelaten 
worden,  overblijven  spatium  vacuum  onbezet  laten; 
partem  belli;  fenestras  in  struendo  vrijlaten; 
portas  in  muro ;  paucos  in  het  leven  laten;  summa 
species  earum  (arborum)  stantium  relinquitur  zij 
behouden  geheel  en  al  het  voorkomen,  als  stonden 
ze  vast  Caes.;  locum  misericordiae ;  *palmam 
alci;  neque  ullum  tempus  sobrio  relinquebatur 
geen  uur  liet  men  hem  nuchter  Nep.  ;  relinquebatur 
una  per  Sequanos  via;  relinquitur  ut  erblijft 
nog  over,  dat;  duabus  portis  relictis  met  uitzonde- 
ring  van  enz.  Caes.  B.  C.  7,  41;  vd.:  overiaten  = 
laten,  toelaten,  gunnen  intercessionem  liberam; 
ius    alci;   sibi   tempus   ad  quietem;  tempus 
munjtioni;  patriam  inflammandam  reliquimus; 
hominem  ad  ales  quaestum;  *habitanda  fana 
apris;  *alqd  porcis  comedendum;  (Lucr.)  toe- 
geven dat  iets  zoo  en  zoo  is  (m.  acc.  c.  inf.  of  m. 
inf.).  —  3.  veriaten,  van  iem.  of  iets  weggaan 
alqm,  urbem ;  signa  deserteeren;  relictus  ab  omni 
honestate  ontbloot  van  enz.;  *relicta  matre  (v.  H 
kalf)  gespeend;  *vitam,  *lucem  sterven;  anima, 
animus  alqm;  *mortales  aspectus  uit  het  oog 
verdwijnen;  *relicta  vitis  ontbloot  v.  loof.  Vd.:  a) 
opgeven,  laten  varen,  van  iets  afzien  oppugnatio- 
nem,  bellum;  relictis  omnibus  rebus  met  achter- 
stelling  v.  alle  andere  dingen;  relictae  (opgegeven, 
vrij)  possessiones ;   *cursus   (zeevaart)  relicti; 
f  curiam  relinquebat  mijden;  *pater  . . .  o  relictum 
filiae  nomen  o  naam  v.  dochter,  dien  ik  heb  laten 
varen,  d.  i.  ik  ben  niet  meer  waard  uw  dochter  te 
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heeten  Hor.  b)  in  den  steek  laten  f  scutum,  *non 
bene  parmulam ;  reliquos  equites  laten  loopen; 

officia,  virtutem.     C)  nalaten,  ter  txijde  laten 

*nihil  o  tibi,  care,  relictum  niets  hebt  gij  verzuimd; 
*nihil  inexpertum  niets  onbeproefd  laten;  *alqm 
taciturn  onvermeld  ■  laten.  d)  ongestraft-,  onge- 
wrohen  laten  iniurias,  vim;  ftulere  ista  et  reli- 
quere.  e)  onvermeld  laten,  overslaan  Domitium, 
caedes. 

reliquiae,  arum,  /.  [reliquus]  —  1.  de  overbiijf- 
seien,  de  rest,  het  overschot  copiarum;  tantae 
cladis;  cibi  de  exerementen;  *oppidorum  bouw- 
vallen;  *Danaum  de  door  de  Danaers  nog  over- 
gelaten  Troianen;  pugnae  de  uit  den  slag  oyer- 
geblevenen.  Bijz.:  a)  het  overgebleven  eten,  kliekje 
Pl.;  vellem  me  ad  cenam  (moord  v.  Caesar) 
invitasses,  reliquiarum  (nl.  Antonius)  nihil 
haberes  Cio.  Fam.  12,  4,  1.  b)  het  geraamte 
humanorum  corporum  Tac.  e)  de  asch  Marii; 
fossa  et  r.  mari  mersit.  —  2.  fig.:  r.  (de  laatste 
hrachten)  rei  publicae  dissipare;  avi  reliquias 
(de  door  den  grootvader  nagelaten  rest  v.  den  oorlog) 
perse  qui. 

reliquiarium,  ii,  n.  [reliquiae]  overblijfsel,  nalaten- 
sehap  Aug.  5,  8. 

reliquus  [bij  Com,  en  andere  Dichters  vaah  reli- 

cttus]  adi.  [relinquo]  —  1.  overgelaten,  over- 
gebleven, overig,  over  si  qua  spes  reliqua  est; 
reliquum  est  ut  er  blijft  nog  over  dot  em.;  nihil 
est  reliqui  er  blijft  niets  over;  si  praeter  te  quem- 
quam  reliquum  habeo,  in  quo  cet.  Bijz.:  alqd 
of  alqm  reliquum  facere  of  alqd  reliqui 
f  a  c  e  r  e :  a)  overiaten  quos  belli  calamitas  reliquos 
fecerat;  duarum  mihi  civitatum  reliquos  feci 
agros;  quod  fortuna  in  malis  reliqui  fecit;  luxuria 
ex  magnis  rapinis  nihil  reliquifecit;  nullum  munus 
cuiquam  reliquum  fecisti  gij  hebt  iederen  dienst 
vervuld.  (3)  nalaten  prorsus  ab  utrisque  nihil 
reliquum  fieri;  nihil  sibi  reliqui  facere  ad  eeleri- 
tatem  niets  nalaten  ten  opziehte  v.  em.,  d.  i.  zijn 
uiterste  best  doen  Caes.  Subst.:  reliquum,  i,  n.  het 
overige,  de  rest  quae  reliqui  summa  fuit;  quod 
belli  r.  erat;  plur.  reliqua  belli;  breve  vitae 
reliquum.  Bijz.:  a)  v.  een  schuld:  achterstallig 
pecuniam  r-am  solvere;  subst.  reliquum,  I,  n.  de 
aehterstallige  schuld  tanta;  f reliqua  creverunt. 
b)  v.  den  tijd:  toeJcomstig  gloria;  in  reliquum 
(tempus)  voor  de  toekomst.  —  2.  overdr.:  overig.: 

ander,  verder;  plUT.:  de  overige(n),  de  andere(n) 

(v.  de  rest  gezegd  tgor  het  geheel,  vgl.  cgteri)  a) 
sing,  pars  exercitus,  exercitus,  multitudo;  fuga; 
quod  reliquum  of  de  reliquo  overigens,  wat  het 
overige  betreft;  r.  (het  overige  deel  v.)_  auctoritas 
senatus;  ex  omni  reliquo  uit  het  geheele  overige 
deel.  b)  plur.  reges,  omnes;  reliqua  differamus 
in  posterum;  reliqua  overigens  Cic.  ad  Q.  fr. 
1,  3,  10;  reliquis  rebus  door  alle  andere  middelen 
Caes.  B.  G.  6,  12,  6;  r.  rebus  op  andere  gronden 
ibd.  6,  32,5;  de  reliquis  (verdere)  rebus  consultare. 

relligio,  relliquiae  z.  rellgio,  reliquiae. 

re-luceo,  luxi,  II.  tegenstralen,  -lichten,  weerkaatsen, 
opflikkeren  *stella;  *freta  igni;  flamma;  *olli 
ingens  barba  reluxit;  falta  incendia.  —  Hv.: 
inehoat.  re-lucesco,  III.  weer  helder  worden,  -licht 
worden  *imago  solis;  fcaeco  dies;  impers. 
fpaulum  reluxit. 

r8-luctor,  dep.  I.  tegen  iem.  of  iets  worstelen,  -zich 
kanten,  -zich  verzetten,  tegenwerken  freluctans 
uxor,  *draco;  fetesiae  navigationi;  fprecibus  ales. 

re-macresco,  macrui,  III.  weer  mager  warden  Suet. 


re-maledico,  III.  terugschelden  Suet.  Vesp.  9. 

re-mando,  I.  terugboodschappen,  -melden  Eutr. 
re-maneo,  mansi,  II.  —  1.  achterblijven,  terug- 
blijven  domi,  in  Gallia,  apud  alqm,  ad  urbem 
cum  imperio ;  *cubito  presso  rustig  blijven  liggen; 
ferrum  in  corpore.  —  2.  voortdurend  blijven 
uno  in  loco;  eodem  vestigio;  fig.:  overblijven, 
blijven  apud  vos  memoria  avi  mei;  materia 
seditionis;  animi  post  mortem  blijven  voortbe- 
staan;  sublicarum  pars  integra  (ongeschonden) 
remanebat;  in  consilio  Hirt.  —  3.  wegblijven 
Sen.  54,  6. 
re-mano,  I.  terugstroomen  retro  Lucr. 
remansio,  onis,  /.  [remaneo]  het  achterblijven, 

het  verblijf  op  dezelfde  plaats  Cio. 
remedium,  ii,  n.  [r8  en  medeor]  —  1.  geneesmiddel, 
middel  remedio  esse ;  c.  gen.  f caecitatis,  fveneni 
tegen  em.;  flentum.  —  2.  overdr.:  heelmiddel, 
redmiddel,   middel   (c.   gen.)   doloris,  timoris, 
incommodorum  tegen  em.;  remedia  adhibere 
morbis  animorum  of  ad  tumores  animi;  praesenti 
malo  (dat.)  aliis  malis  (abl.)  remedia  dabantur 
het  kwaad  van  het  oogenblik  kon  slechts  door 
ander  kwaad  verholpen  worden  Caes. 
re-meo,  I.  teruggaan,  -keeren,  -komen  greges  nocte 
ad  stabula  Liv.;  aer  Cic;  c.  acc.  *urbes  naar 
em.;  *aevum  peractum  (afgelegde  levensbaan). 
re-mergo,  si,  sum,  III.  doen  terugzinken  Aug.  8,  5 
re-metior,  mensus  sum,  dep.  IV.  eig.  Jerugmeteri" '; 
vd.:  —  1.  terugafleggen,  weer  overtrekken  *remen- 
sum  (m.  pass,  bet.)  iter,  *mare,  *pelagus.  — 
2.  in  de  gedachte  terugmeten:  zich  weer  voor  den 
geest  halen,  weer  overdenken  *si  rite  memor 
servata  r.  astra;  fdiscrimen  transmissum. 
remex,  igis,  m.  [remus  en  ago]  de  roeier;  colli- 
de roeiers  Liv.,  Verg. 
Remi,  orum,  m.  een  Belgisch  volk  in  Noord-Gallie 

in  den  omtrek  v.  H  tegenw.  Reims. 
remigatio,  onis,  /.  [remigaxe]  het  roeien  Cio.  Ep. 
remigium,  ii,  n.  [remex]  —  1.  *\het  roeitverh, 
de  riemen,  roeispanen  *tale ;  *remigio  noctemque 
diemque  fatigare  dag  en  nacht  ingespannen  door- 
roeien;  v.  een  enkele  roeispaan  *lembum  remigiis 
subigere ;  overdr.  *remigio  alarum  op  den  wiekslag 
zijner  vleugels;  *r.  alarum  (zijn  beide  wieken) 
sacrare;  *remigio  bliti;  spreekw.  meo  r-o  remigo 
(v.  I.  rem  gero)  ik  roei  met  eigen  riemen,  handel 
naar  eigen  goeddunken  Pl.;  remigio  veloque 
uit  alle  macht  Id.  —  2.  meton.:  de  roeiers  instructa 
remigio  navis  Liv.;  *biremes  remigio  aptare. 
remigo,  I.  [remex]  roeien  paululum,  alio  modo. 
Spreekw.  r.  contra  aquam  tegen  den  stroom  op- 
roeien  Sen.  122  einde. 
re-migro,   I.   terugkeeren,   -trekken  in  domum 
veterem  e  nova;  trans  Ehenum  in  vicos  suos; 
Romam;  fig.  animus  mihi  ik  vat  weer  moed 
Pl.;  ae  iustitiam. 
reminiscor,  <recordatus  sum>  dep.  III.  [re  en  W. 
men-  z.  mens,  memini;  vgl.  com-mmiscor]  — 

1.  zich  herinneren,  zich  iets  te  binnen  brengen 
(waaraan  men  tot  nu  toe  niet  dacht  of  wat  men 
vergeten  was.  vgl.  recordor)  de  quaestoribus 
reminiscentem  recordari;  reminiscendo  recordari; 
c.  gen.  veteris  incommodi;  veteris  famae;  c.  acc. 
temporis  acerbitatem  Nep.  ;  eas  (res)  r.  et  recor- 
dari Cio. ;  *hunc  se  hij  herinnert  zich  zoo  geweest 
te  zijn;  m.  afhank.  vraagzin;  *m.  acc.  c.  inf.  — 

2.  bedenken,  verzinnen  plura  bona  Nep.  Ale. 
2,  1,  (v.  I.  comminisci). 

re-miseeo,  miseui,  mixtum,  II.  vermengen,  versmel- 
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ten  *i alsa  veris ;  *remixtum  carmen  tibiis  Lydis 
(all.)  geaccompagneerd  door  de  Lydische  fluit. 

remisse,  adv.  met  comp.  [remissus]  —  1.  los,  vrij 
oratio  remissius  numerosa.  —  2.  halm,  bedaard, 
zacht  disputare.  —  3.  schertsend,  tot  ontspanning 
Suet.  Claud.  33  —  4.  slap  Aug.  5,  10. 

remissio,  onis,  /.  [remitto]  —  1.  eig.:  a)  lei  terug- 
zenden  obsidum  Liv.  —  b)  het  Men  hangen, 
H  slap  maken  superciliorum ;  vocis  contentiones 
et  r.  het  verheffen  en  het  laten  dalen  v.  de  stem.  — 
2.  oneig.:  a)  het  verslappen,  H  afnemen,  H  minder 
worden  morbi;  usiis  (in  den  omgang).  —  b)  de 
ontheffing,  kwijtschelding  poenae,  ftributi;  ver- 
geving  peccatorum  Aug.  ;  absol.  f post  magnas 
r.  (nl.  van  de  pachtsom).  —  c)  remissio  animi; 
a)  ontspanning  v.  den  geest  ad  omnem  animi  r-em 
descendere.  (3)  slapheid,  toegevendheid,  gelatenheid 
remissione  (animus)  sic  urgetur,  ut  se  nequeat 
extollere.  —  d)  r.  lenitatis  de  kalme  toon  v.  een 
zaehtere  wijze  v.  uitdruhhing. 

remissus,  adi.  met  comp.  en  \sup.  [part.  perf. 

V.  remitto]  —  1.  niet  gespannen,  slap,  los  *arCUS, 

*membra,  corpora.  —  2.  overdr.:  a)  in  goeden 

zin:  a)  niet  streng  zaeht  frigus,  ventus.  (3)  zonder 
hartstocht,  kalm,  Iedaard  sermo,  genus  dicendi. 
y)  opgeruimd,  vroolijk  homo,  iocus,  fsermones; 
subst.  cum  remissis  iucunde  vivere.  —  b)  in 
ongunstigen  zin:  slap,  achteloos,  nalatig  remissis 
(iis)  qui  in  praesidio  erant;  animus;  in  labore,  in 
petendo,  nihil  languidi  neque  remissi  pati  Sall.  ; 
remissior  (geringer)  aestimatio;  fvita  remissior 
losbandiger. 

re-mitto,  misi,  missum,  III.  —  1.  terugeenden, 
terug  laten  gaan  alqm  Romam,  librum  alci; 
nuntium  uxori  afschrijven,  zich  scheiden  v.  enz.; 
*alqm  manibus  parentum  et  cineri  terugzenden 
om  bijgezet  te  worden  bij  enz.  Vd.:  a)  van  zijn 
kant  zenden  mandata  ad  alqm;  litteras  alci 
terugschrijven.  b)  terugwerpen  pila  intercepta; 
calces  achteruitslaan.  c)  teruggeven,  weer  afstaan 
alci  beneficium,  imperium;  *veniam  cumulatam 
morte  remittam  (dubbelzinnig)  mijn  dood  zal 
de  kroon  zetten  op  de  vergelding  v.  dezen  dienst, 
of  met  mijn  geheele  leven  zal  ik  dezen  dienst  ver- 
gelden  Verg.  A.  4,  436.  d)  opgeven,  van  zich 
geven  *nebulas  uitwasemen;  *stamen  de  ventre 
uitspinnen;  *sanguinem  e  pulmone ;  *weerkaatsen 
vocem,  sonum;  fig  opinionem  opgeven,  afleggen; 
*remissa  vita  na  het  einde  v.  enz.;  *voortbrengen, 
veroorzaken  atramenta  labem.     e)  fverwijzen 

causam  ad  senatum.  —  2.  laten  schieten,  laten 
vieren,  laten  zateken  habenas,  *lora,  *frena 
equo;  ramulum  adductum;  *vincula  losmaken, 
slaken;  *iunctas  manus;  *tunicas;  *bracchia; 
*calor  mella  oplossen;  *vere  remissus  ager 
„ontslagen  van  de  winterboei" ;  ffrontem  een 
vroolijk  gelaat  vertoonen  (v.  een  toegeeflijke 
beoordeeling).  Vd.:  overdr.:  a)  ontspannen, 
ontspanning  geven  cantus  animos;  spes  animos 
a  certamine;  ab  religione  animos  remiserunt 
zij  gevoelden  zich  wat  verlicht  van  geweten;  se 
r.  Nep.  of  reflex,  fremitti  ontspanning  n€men. 
b)  laten  verslappen,  verwaarloozen,  verzuimen 
curam  et  diligentiam,  contentionem,  memoriam, 
industriam;  ook:  in  iets  verslappen,  iets  opgeven 
ex  pristina  virtute  alqd;  ex  aequissimis  condi- 
cionibus  alqd ;  nullum  tempus  laten  verloren  gaan 
Ter.;  intr.  remittere  en  remitti  zwakker-, 
minder  worden,  verslappen  virtus  remittitur; 
ventus  remittit;  de  celeritate;  m.  inf.  nalaten, 


ophouden  met  enz.  Ter.,  Sall.,  Hor.  e)  fcwijf- 

schelden,  schenken,  opgeven,  van  iets  afstand 
doen  stipendium,  pecunias,  multam  alci,  navem 
in  triennium;  illis  honorem  .suarum  rerum 
afstaan;  fprivata  odia  publicis  utilitatibus 
opgeven  ter  wille  v.  enz.;  inimicitias  suas  rei 
publicae  Liv.;  *Erycis  tibi  terga  (=  caestus) 
remitto  om  u  zie  ik  af  van  enz.;  si  hoc  sibi  remitti 
vellent,  remitterent  ipsi  de  maritimis  custodiis 
zoo  zij  wilden  dot  Caesar  hun  hierin  zou  tegemoet 
komen,  dat  zij  dan  zelf  hun  blokkade  moesten 
opheffen  Caes.  ;  vergeven  mala  Aug.  10,  3.  Vd.:  uit 
goedheid  of  toegeeflijkheid  toestaan,  overlaten 
omnia  ista  concedam  et  remittam;  id  reddo  ac  r. ; 
provinciam ;  remittentibus  tribunis ;  *quod  natura 
remittit;  *nec  res  dubitare  remittit. 
Remmius,  naam  van  een  Rom.  gens;  adi.,  Rem- 
misch,  van  R.  lex,  volg.  welke  een  aanklager, 
die  zijn  aanklacht  niet  bewijzen  kon,  gestraft 
werd  met  een  brandmerk  K  (—  kalumniator)  op 
zijn  voorghoofd  Cic.  Rose.  A.  §  55. 
re-molior,  dep.  TV.  iets  zwaars  terugstooten,  van 
zich  afwentelen  *pondera  terrae. 

re-mollesco,  III.  — ■  1.  weer  week  worden, 

smelten  *cera  sole.  —  2.  oneig.:  a)  zich  laten 
vermurwen  *precibus.  b)  verweekelijken,  weekelijk 
worden  ea  re  homines  Caes. 
re-mollio,  IV.  oneig.:  a)  verweekelijken,  weekelijk 

maken  *artus.  b)  iem.  vermurwen  Suet. 
re-mora,  ae,  /.  oponthoud,  vertraging  Pl. 
remoramen,  inis,  n.  [remorarl]  de  vertraging, 

tegenstand  remoramina  nocebant  Ov. 
re-mordep,  mordi,  morsum,  II.  „weer  Ujien";  vd. 
fig.:  a)  den  aanval  hernieuwen  tegen  iem.  alqm 
Hor.  b)  verontrusten,  feweKewlibertatis  desiderium 
animos  Liv.;  *te  cura. 
Remoria  z.  2.  Remuria. 

remoris,  e,  adi.  [vgl.  remoror  en  remora]  langzaam 
Aur.  Vict. 

re-moror,  dep.  I.  —  1.  intr.:  zich  ophouden, 
vertoeven  *postquam  remorata  (na  zich  eerst 
aarzelend  op  een  afstand  te  hebben  gehouden) 
suos  cognovit  amores;  in  Italia  Liv.  —  2.  trans.: 
tegen-,  op-,  afhouden,  vertragen  alqm,  alqm  ab 
negotiis;  num  C.  Servilium  mors  .  .  .  remorata 
est?  op  zich  laten  wachten;  nox  hostes,  quominus 
cet.  Sall. 

remotio,  onis,  /.  [removeo]  fig.:  het  van  zich 
afwerpen,  H  op  een  ander  schuiven  criminis. 
remote,  adv.  [remotus]  ver  Cic.  N.  D.  1,  87,  Aug. 
8,  12. 

remotius,  adv.  comp.  [remotus]  meer  verwijderd 

Cic.  Nat,  De.  1  §  78. 
remotus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [part.  perf.  v. 

removeo]  — ■  1.  verwijderd,  ver,  afgelegen  sedes 

a  Germanis;  locus  r.  (vrij  van)  ab  arbitris;  homo 
ab  agro  remotissimus  die  zich  in  het  geheel  niet 
inlaat  met  den  landbouw;  *gramen  eenzaam; 
favaritia  nihil  r-m  ( onbereikbaar )  videri  sinebat. 
—  2.  oneig. :  verwijderd  van  iets:  a)  ver,  vrij  van  iets 
a  culpa,  a  vulgari  scientia,  a  suspicione;  remotus 
ab  honestate  niet  welvoeglijk;  fverba  remotiora 
(sc.  ab  usu)  minder  gewoon;  *a  sensibus  remota 
niet  waar  te  nemen,  niet  voelbaar;  argumenta 
die  buiten  de  zaak  zelve  liggen.  b)  afkeerig  ab 
inani  laude.  e)  remota,  drum,  n.  [aTOTrpo^yfilva] 
z.  apoproegmena. 
re-moveo,  movl,  motum,  II,  (*remosse,  *remorant 

==  removisse,  removerant)  verwijderen,  verwij- 
derd houden,  wegnemen :  —  1.  eig.:  equos  ex 


remugio— renuntio. 
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conspectu  laten  wegbrengen;  alqm  ab  exercitu 
terugroepen;  hostes  a  muris;  alqd  ab  oralis; 
remotis  arbitris  (getuigen);  *comas  a  fronte 
wegstrijken;  *mensas  wegruimen;  *remotus  ( weg- 
gevoerd)  in  auras.  —  2.  oneig.:  *alqm  a  vita 
dooden;  praegn.  alqm  op  zij  schuiven,  uit  den 
weg  ruimen;  alqm  a  re  publica  v.  H  staatsbestuur 
uitsluiten,  afzetten;  alqm  senatu;  fpraetorianos 
afdanken;  eos  a  suis  et  rei  publicae  consiliis 
alle  betrekking  met  hen  in  staatszaken  afbreken; 
se  talibus  a  consiliis  zich  niet  inlaten  met  enz.; 
removeri  a  conventu  zich  terugtrekken  van  enz.; 
a  corporis  motu  non  removeri  niet  Uijven  zonder 
enz.;  ubi  videt  eum  nihilo  magis  minis  quam 
precibus  removeri  (zich  laten  afbrengen  v.  zijn 
weigering);  se  a  negotiis  publicis  zich  terug- 
trekken; remoto  ioco  zonder  gekheid;  re  mo  to 
foro  cet.  afgezien  van,  daargelaten  enz.;  *de 
quincune  remota  (afgetrokken)  est  uncia. 
*re-mugio,  IV.  —  1.  weerom  brullen,  door  brullen 
antwoorden  op  ad  verba  ales,  —  2.  terug-,  tegen- 
brullen,  -loeien  Sibylla  antro ;  over  dr.:  weerklinken, 
het  geluid  weerkaatsen,  dreunen  sequitur  clamor 
caelumque  remugit;  vox  assensu  nemorum; 
nemus  ventis;  ianua  strepitu. 
re-mulceo,  mulsi,  mulsum,  II.  ombuigen,  terug- 

strijken  *caudam  laten  hangen. 
remulcum,  I,  n.  [uit  Gr.  pO[xouXx6?,  volksetymol. 
m.  re-  en  mulcare]  het  sleeptouw  navem  remulco 
abstrahere  op  sleeptouw  nemen,  boegseeren. 
Remulus,  I,  m.  —  1.  koning  v.  Alba,  Ov.  (bij  Liv. 
1,  3  §  9  Romulus  Silvius  geheeten).  —  2.  naam 
v.  versch.  helden  in  de  Aeneis  v.  Verg. 
remuneratio,  onis,  /.  [remunerari]  de  vergelding, 
beantwoording,  erkentelijkheid  voor  iets  benevolen- 
tiae,  officiorum. 

re-muneror,  dep.  I.  en  fremunero,  I.  — 1.  vergelden, 
ter  vergelding  beloonen  alqm  magno  praemio. 
simillimo  munere;  beneficia  ales  officiis;  in 
ongunstigen  zin:  alqm  suppliciis  Cat. 

(1)  Remuria,  orum,  n.  [Remus]  ==  Lemuria  (z. 
Lemures)  volg.  Ov.  Fast.  5,  479. 

(2)  Remuria  (Remoria),  ae,  /.  een  plaats  op  den 
Aventinus,  waar  Remus  de  voorteekenen  waarnam 
bij  de  stickling  v.  Rome  Aur.  Vict. 

re-murmuro,  I.  tegenbruisen  unda  bruisend  terug- 
vloeien  Verg. 

(1)  remus,  l,  m.  [W.  re/o-  gns  er8-,  vgl.  Ndl.  roeien 
gns  Gr.  eps-T7)q  roeier,  waamaar  IpeT-pioc;  roei- 
riem;  daarnaast  eres-  (vgl.  Tpt-^pT)?)  in  °res- 
+mo-,  waaruit  remus,  vgl.  de  oude  vorm  triresmom] 
—  1.  de  roeispaan,  riem  navigium  remis  incitare ; 
*ducere  remos  trekken,  roeien;  servos  ad  remum 
dare;  *dextris  remis  door  naar  rechts  te  roeien; 
spreekw.  ventis  remis,  velis  remisque  met  voile 
zeilen,  uit  alle  macht  properare,  fugere.  —  2. 
overdr.  *alarum  insistere  remis  de  roeiende 
vleugels;  *remi  corporis  de  armen  als  roeispanen. 

(2)  Remus,  I,  m.  broeder  v.  Romulus. 

(3)  Remus  z.  Remi. 

*re-narro,  I.  weer  verhalen,  weer  ophalen  ( wat  men 
vroeger  beleefd  heeft )  fata  deum ;  a  facto  propiore 
(uitgaande  v.  de  jongste  gebeurtenis)  priora 
renarrant. 

re-nascor,  natus  sum,  dep.  III.  weder  geboren 
worden,  op  nieuw  groeien,  -ontstaan  pinnae; 
urbs  renata  herboren;  *multa  renascentur  her- 
leven;  *alio  orbe  (Lycus  fluvius)  komt  weer  te 
voorschijn;  bellum,  tribunatus;  revixisse  aut 
renatum  Scipionem. 


re-navigo,  I.  terugvaren  in  Cumana  regna. 
re-neo,  —  —  II.  terugspinnen,  het  gesponnene 
weer  losmaken  dolent  fila  reneri  dat  de  lotsbeschik- 
king  veranderd  wordt  Ov. 
renes,  um  of  ium,  m.  de  nieren  laborare  ex  renibus. 

renideo,  II.  [z.  nidor  en  nlteo]  —  1.  glanzen, 

stralen,  glimmen  *luna  mari  zich  weerspiegelen 
in  enz.;  *aes,  *ebur,  *lacunar.  —  2.  oneig.: 
a)  van  vreugde  stralen,  glimlachen  *Egnatius 
quod  candidos  habet  dentes  renidet;  homo 
renidens  Liv. ;  *ore  renidenti ;  Lares  renidentes 
(vriendelijk  lachend,  maar  volg.  anderen:  „glim- 
mend  door  het  was")  Hor.  Epod.  2,  66;  w.  inf. 
*renidet  adiecisse  cet.  hij  verheugt  zich  dat  hij 
enz.  b)  in  ongunstigen  zin:  grijnslachen  falsum 
renidens  vultu  met  een  valschen  lach  op  het  gelaat 
Tac.  —  Hv.:  inchoat.  renldesco,  III.  schitteren 
aere  tellus  Lucr. 
re-nitor,  nisus  sum,  dep.  III.  zich  verzetten,  tegen- 
stribbelen  Liv.,  Curt. 

(1)  re-no,  L  eig.  terugzwemmen;  vd.  weer  opduiken 
saxa  imis  vadis  Hor. 

(2)  reno  (rbeno),  onis,  m.  [Germaansch  woord] 
dierenhuid,  pels,  bontmantel  parva  renonum 
(bestaande  in  enz.)  tegimenta. 

re-nodo,  L  losknoopen  longam  comam  vrij  laten 

hangen  Hor. 
renovamen,  inis,  n.  [renovare]  de  vernieuwing, 

nieuwe  gestalte  Ov. 
renovatio,  onis,  /.  [renovare]  de  vernieuwing, 
hernieuwing  mundi ;  singulorum  annorum  interest 
op  interest;  doctrinae  terugkeer  tot  enz. 
re-novo,  I.  —  1.  hernieuwen,  vernieuwen,  weer 
herstellen  templum,  colonias;  *agrum  door  te 
laten  braak  liggen  vernieuwen;  *agrum  aratro 
door  ploegen  vernieuwen,  weer  omploegen  na  de 
winterrust;  fenus  in  singulos  annos  interest 
op  interest  rekenen;  overdr.  scelus  weer  begaan; 
memoriam  (aandenken) ;  bellum,  proelium,  cur- 
sum;  *senectus  renovata  (verjongd);  ex  morbo 
velut  renovatus;  renovabo  (ik  zal  herhalen)  illud 
quod  initio  dixi;  auditor  is  animus  renovatur 
(wordt  op  nieuw  gericht)  ad  ea  quae  restant.  — • 
2.  verkwikken,  verfrisschen,  een  nieuw  leven  geven 
se  no  vis  opibus  copiisque  weer  op  krachten 
komen;  corpora  animosque  ad  omnia  de  integro 
patienda;  reficere  et  r.  rem  publicam. 
re-numero,  I.  terugbetalen  alci  aurum  Pl.  Bacch. 

46;  dotem  hue  Ter. 
renuntiatio,  onis,  /.  [renuntiare]  bekendmaking, 
afkondiging  ordo  renuntiationis ;  suffragiorum. 

re-nuntlO,  I.  —  1.  bericht  terugbrengen,  melden, 

berichten,  boodschappen  (hetgeen  waartoe  men 
verplicht  is  of  waarvoor  men  is  uitgezonden) 
rem  ad  alqm;  alci  (m.  acc.  c.  inf.);  celeriter, 
quid  esset;  postulata  Caesaris;  ne  Stoicis  renun- 
tiaretur  weer  verteld  zou  worden.  Bijz.:  a)  ambts- 

h,alve  berichten,  rapporteeren}  verslag  doen 
alqd  ad  senatum,  in  concilium;  legationem 
v.  zijn  zending  verslag  doen.  b)  iem.  openlijk 
voor  gekozen  verklaren,  afkondigen,  uitroepen 
alqm  consulem;  fratrem  a  fratre  renuntiatum 
(sc.  magistratum) ;  ter  praetor  primus  (het  eerst, 
voordat  anderen  een  meerderheid  behaald,  hadden) 
renuntiatus  sum.  e)  openlijk  opgeven  hostium 
et  militum  numerum  Cic.  Qu.  fr.  3,  2,  2.  d) 
repudium  alci  z.  repudium.  —  2.  iem.  iets  op- 
zeggen  alci  amicitiam,  hospitium;  quae  regi 
cum  Lacedaemoniis  essent  het  bondgenootschap 
v.  den  koning  met  de  Lacedaemoniers;  (Pl.)  ad 
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alqm  voor  een  uitnoodiging  bij  iem.  bedanken; 
oneig.:  van  iets  afzien,  iets  opgeven  fadvocatio- 
nibus,  fvitae. 

re-nuntius,  ii,  to.  die  de  boodschap  terugbrengt 
nuntii  v.  loopjongens  Pl. 

re-nuo,  ui,  utum,  III.  wenken  van  neen,  afkeuren, 
weigeren,  neen  zeggen  fFlavio  annuenti  an 
distringeret  gladium  renuit;  *renuente  deo; 
convivium  afslaan:  huic  crimini  tegenspreken, 
ontkennen.  —  Hv.:  A.  freq.  re-nuto,  I.  weigeren, 
zich  verzetten  Lucr.  —  B.  renutus,  ail.  u,  to.  de 
weigering  Pliw  Ep. 

reor,  ratus  sum,  dep.  II.  [W.  re-,  korte  phase 
ra-  =  Lat.  ra,  vgl.  ook  ratio  „berekening'n,  waar- 
mede  Got.  rapjo  „getaV  geheel  overeenkomt, 
ga-rajDjan  „tellen"  ;  met  -dh-  verlengd  in  Got. 
ga-redan  „op  iets  bedacht  zijn",  Ndl.  raad]  (dikw. 
part.  perf.  ratus  en  imperf.  rebar;  anderetijden 
zelden)  —  1.  (zelden)  berekenen  {vgl.  ratio)  hos 
postquam  Athenas  pervenisse  ratus  est  Nep. 
Them.  7,  4.  —  2.  meenen,  gelooven  (m.  acc.  C. 
inf.)  hoc  erat  quod  ego  non  rebar  posse  dissolvi; 
in  quibus  eas  virtutes  esse  remur;  se  gloriam 
consequi  posse  rentur;  dikw.:  ratus  meenende, 
in  de  meening  optumum  factu  ratus;  noctem 
pro  se  (esse)  rati;  *non  isto  vivitur  illic,  quo 
tu  rere  (=  reris)  mo  do;  to.  dubbelen  acc.  houden 
voor  rem  incredibilem,  famam  falsam;  absol. 
contra  (aliter)  ac  ratus  erat;  in  pi.  v.  opinor  als 
tussehenzin  (zelden),  nam,  reor,  nullis,  si  vita 

longior  daretur,  posset  esse  iucundior  Cic.  Tusc. 

repagula,  drum,  n.  [re  en  pango]  —  1.  de  beide 
sluitboomen,  grendels  aan  de  deurposten  bevestigd, 
*rapta  de  dextra  robusta  r.  posti;  *portae 
cecidisse  r.  sensit;  v.  de  zonnepaarden,  *pedibus 
r.  pulsant.  —  2.  overdr.:  slagboom,  paal  en  perk 
omnia  r.  iuris  pudoris  officiique  perfringere. 

re-pandus,  adi.,  naar  boven  gekromd,  omgebogen 
calceoli  een  soort  snavelschoenen,  *delphis  met 
gekromden  rug. 

reparabilis,  e,  adi.  [reparare]  herstelbaar  *damnum. 

reparatio,  onis,  /.  [reparare]  herstel  Min.  17,  6. 

re-parco,  III.  van  zijn  kant  spar  en,  karig 

zijn  met  iets  saviis  Pl.;  to.  inf.,  zich  onthouden 
id  facere  Luck. 

re-paro,  I.  —  1.  weer  verwerven,  -aanschaffen, 
-aanvullen,  herstellen,  vernieuwen  arator  perdere 
videbatur,  quod  eodem  ex  agro  reparare  posset; 
*res  amissas;  exercitum,  fclassem,  faedificia; 
tribuniciam  potestatem.  Bijz.:  a)  sterken,  ver-  : 
kwikken  *membra  labori  (voor  enz.).  b)  her- 
halen,  op  nieuw  beginnen  bellum  Liv. ;  proelium 
Iust.  —  2.  iets  voor  iets  anders  inkoopen,  -inruilen 
*vina  merce  Syra;  *nec  latentis  classe  cita 
reparavit  oras  evenmin  trachtte  zij  met  haar  snelle 
vloot  een  afgelegen  streek  ( in  pl.  v.  haar  vaderland ) 
te  bereiken  Hon. 

repastmatio,  onis,  /.  [oudL.  en  bij  lat.  repastinare 
weder  omspitten]  het  weder  omspitten,  -omgraven 
v.  den  grand  agri. 

re-pecto,  — ,  pexum,  III.  (weer)  kammen  coma  ] 
repexa  Ov. 

re-pello,  reppull,  repulsum,  III.  —  1.  terugstoot&n, 
-slaan,  -drijven  alqm  a  genibus  suis,  *alqm 
foribus;  *mensas  omstooten;  *aera  aere  repulsa 
tegen  elkander  gestagen  metalen  bekkens;  *ictus 
cute  doen  afstuiten;  *fraxinus  repulsa  est  stuitte 
af.  Vd.:  afstooten  *tellus  repulsa  est  (sc.  remis) 
men  stootte  van  wal  ;  *Plias  amnes  pede  stijgt 


•    op  uit  enz.;  *tellurem  hasta  impressa  gesteund  op 
■    de  lans  zich  van  den  grond  opheffen;  *tellurem 
media  unda  door  het  tusschenin  gelegen  water 

\    terugdringen.  — ■    2.    verdrijven,  terugdrijven 
alqm  a  ponte;  hostes  in  silvas;  alqm  ex  urbe.  — 
3.  oneig.:  a)  afhouden,  verwijderd  houden,  afweren 
ictus,  periculum,  vim  vi,  iniuriam  ab  alqo; 
f bellum;  dolorem  a  se;  oratorem  a  guber- 
naculis  civitatum;  ab  hac  spe  repulsus  in  deze 
verwachting  teleurgesteld;  contumeliam,  firacun- 
diam  zich  onthouden  van  enz.;  *f acinus  verhinderen 
b)  iem.  voor  het  hoofd  stooten,  verstooten,  afwijzen, 
versmaden  repulsus  ab  amicitia  niet  in  de  vriend- 
schap  opgenomen;  haud  repulsus  abibis;*conubia, 
*preces;  bijz.  v.  het  afwijzen  v.  candidaten  en 
*minnaars.     e)   weerleggen,  bestrijden  allatas 
criminationes,  causam  difficilem. 
re-pendo,  pendi,  pensum,  III.  —  1.  terugwegen, 
d.  i.  in  gelijk  gewicht  teruggeven  *aequa  pensa 
herae.  —  2.  tegen  iets  afwegen,  voor  iets  betalen 
aurum  pro  capite;  *miles  repensus  auro  los- 
gekocht.  Qverdr.:  a)  iets  tegen  iets  afwegen,  laten 
opwegen  *fatis  contraria  fata,   b)  ter  vergelding 
geven,  -betalen,  vergelden,  beantwoorden  *gratiam, 
*vices  gelijk  met  gelijk  vergelden;  *hac  dote  vitam 
servatae;  *pretium  pro  officiis;  *pretium  vitae; 
*damna  formae  ingenio  vergoeden:  fsuum  cuique 
decus  posteritas;  *culpam  culpa  boeten. 
repens  [verw.  m.  Gr.  psrcco  neigen,  omlaag  gaan, 
den  doorslag  geven]  —  I.  tis,  adi.:  1.  plotseling, 
onverwacht  adventus,  bellum.  —  2.  (Tac.)  nieuw, 
pas  ontstaan  perfidia;  quid  r.  aut  vetustate 
obscurum;  (op  andere  plaatsen  v.  Tac.  is  de  v.  I. 
recens). 
II.  adv.:  plotseling  Liv.  Ov. 
frepenso,  I.  opwegen,  vergelden  Min.  40,  3. 
repente,  adv.  [repens]  —  1.  plotseling,  eensklaps 
r.  e  vestigio,  r.  celeriterque ;  laeta  r.  pax.  —  2. 
inderhaast  fabricatae  r.  naves  Tac.  Hist.  3,  47. 
repentinus,  adi.  [repens;  voor  suff.  vgl.  agrestmus, 
caelestinus,  afl.  v.  woorden  op  ti-:  zoo  ook  repente 
opgevat?]  plotseling,  onverwacht  amor,  adventus, 
impetus,  periculum;  exercitus  inderhaast  gelicht; 
homines  ignoti  et  r.  plotseling  te  voorschijn  ge- 
komen;  nobilitas  r.  atque  ex  virtute  jong  ( zonder 
adellijke  voorouders)  en  op  de  jeugd  gegrondvest; 
fvenenum  snel  werkend.  —  repereo  z.  reparco. 
frepercussus,  us,  to.  [repercutio]  de  terugslag 
maris  tegendruk;  weerkaatsing  vox  repercussu 
intumescit. 

re-pereutio,  III.  (bijna  uitsluitend  in  H  part.  perf. 

reperCUSSUs)  terugslaan,  -stooten,  -dringen  *re- 

percusso  verbere  door  den  terugslag;  ffontis 
excursum.  Bijz.:  repercuti:  a)  weerkaatsen 
f voces  repercussae  anfractu  montis;  fclamor 
iugis  montium  repercussus;  vd.:  weerklinken 
valles  repercussae  clamoribus  Liv.  b)  v.  H  licht: 
weerkaatsen,  weerspiegelen  *imago  repercussa; 
*Phoebo  repercusso  door  het  zonlicht  te  weer- 
kaatsen; *lumen  aquae  sole  repercussum  het 
licht  dat  de  zon  uit  het  water  doet  stralen  Verg. 
reperio,  repperi,  repertum,  IV.  [re  en  pario]  (repe- 
ribitur,  reperirier  =  reperietur,  reperiri  Pl.). 
—  1.  tveewinden,  terugvinden  puella  suos 
parentes  Ter.  ;  mortui  sunt  reperti.  —  2.  vinden 
(wot  men  zoekt),  aantreffen  frumentum  in  agris, 
tabulas,  aditum,  vadum;  reperiuntur  qui  cet. 
(m.  coniunct.);  historisch  bericht  vinden  (m.  acc. 
inf.)  eum  Tarentum  venisse;  pass.  Pythagoras 
reperitur  venisse  cet.  Overdr.:    a)  (be-)vinden, 


repetentia 


ervareh,  vernemen;  pass,  reperiri  bevonden 
worsen,  blijken  cum  Caesar  quaereret .  .  .  hanc 
reperiebat  causam;  nihil  de  eo,  sic;  tanta  voluntas 
provinciae  reperiebatur;  improbissimus  reperie- 
bare ;  *fallax  haud  ante  repertus.  b)  vinden,  uit- 
vinden,  bedenken  auxilium  ei  rei  (hiertegen); 
disciplinam,  rationes  bellandi,  *dolos;  subst. 
repertum,  i,  n.  uitvinding  Lucr.  c)  vinden,  ver- 
Jcrijgen  occasionem;  sibi  salutem.  —  Hv.:  A. 
repertor,  oris,  m.  de  uitvinder,  bedenker,  schepper 
*medicinae,  fnovi  iuris,  ffacinorum,  *hominum 
rerumque.  —  B.  repertus,  adi.,  kunstig  gevonden 
verba  Cic.  Part.  Or.  §  16. 

repetentia,  ae,/.  [repeto]  de  herinnering  Lvcr.  3, 851. 

repetitio,  onis,  /.  [repeto]  de  herhaling  eiusdem  verbi. 

repetltor,  oris,  m.  [repgto]  de  terugvorderaar 
*nuptae  ademptae. 

re-petO,  tlVl  of  til,  tltum,  III.  —  I.  weer  naar  iem. 
of  iets  streven:  —  1.  eig.:  op  nieuw  aanvallen, 

-treffen  regem  Liv. ;  f  alqm  toxico  weer  naar  het 
leven  staan;  *repetita  ilia  op  nieuw  weer  getroffen 

(vgl.  00k  onder  II,  2,  a.).  —   b)  weer  opsoeUen, 

naar  iets  teruggaan  castra,  Macedonian^  *urbem, 
*muros;  quid  repetiimus  (sc.  patriam)?  Liv.; 
*repetendus  erit  men  sal  hem  op  nieuw  moeten 
opzoeken  en  vragen.  —  2.  overdr.:  a)  opnieuw 
verlangen  repudiatus  repetor  nadat  men  mij  eerst 
heeft  afgewezen,  zoekt  men  mij  weer  Ter.  ;  Galium 
ab  eodem;  vd.:  -fop  nieuw  dagvdarden  nec  repeti 
nisi  intra  annum  permisit  Suet,  b)  terugvragen, 
-vorderen,  -verlangen,  -eischen  alqd  ab  alqo;  abs 
te  sestertium  miliens ;  fructum  a  me ;  quae  erepta 
sunt ;  promissa ;  Homerum  voor  zich  eischen  ( d.  i. 
voor  hun  landsman  houden);  *hinc  Dardanus 
ortus  hue  repetit  roept  ons  hierheen  terug;  civi- 
tatem  in  libertatem,  urbes  in  antiquum  ius 
eischen  dat  de  staat  enz.  hersteld  wordt  in  enz.  Bijz.: 
a)  res  repetere  of  voldoening  eischen  v.  de 
fetiales  of,  als  rechtst.,  schadevergoeding  eischen; 
ook  alleen  repetere  Cic.  Verr.  3  §  27.  (3)  pecu- 
niae repetundae  of  alleen  repetundae  eig.  de 
van  den  stadhouder  terug  te  vorderen  gelden;  vd.: 
afpersingen,  knevelarij  lex  pecuniarum  repetun- 
darum  of  de  pecuniis  repetundis;  reus  pecuni- 
arum repetundarum;  frepetundarum  damnari, 
fargui.  c)  als  zijn  recht  vorderen,  verlangen, 
eischen  poenas  (voldoening)  vi  ab  alqo;  ab  his 
poenas  bello  hen  door  den  oorlog  straff  en,  tuchtigen; 
rationem  ab  alqo;  ius  suum;  neque  pro  ilia 
quidquam  abs  te  pretii  Ter.;  beneficia  ab  alqo. 
II.  terug-,  weerhaien.  —  1.  eig.:  a)  me,  impe- 
dimenta; auspicia  op  nieuw  in  Rome  waarnemen 
(wanneer  de  oorlog  een  ongunstig  verloop  had) 
Liv.;  *omina;  elephantos  alios  ook  nog  halen 
Liv. ;  fpartem  reliquam  copiarum.  b)  herwinnen, 
terugkrijgen  Politorium  rursus  bello;  libertatem. 
e)  ophalen  *suspiria  pectore  uitstooten,  slaken.  — 
2.  OVerdr.:  herhalen:    a)  hemieuwen,  op  nieuw 

beginnen  of  doen  pugnam,  studia;  viam  den- 
zelfden  weg  teruggaan;  somnum  weer  inslapen; 
consuetudinem;  *opus  weer  aan  het  werk  gaan; 
*undas  telkens  weer  scheppen;  *oscula  non 
repetenda  die  hij  niet  weer  zou  herhalen;  *  f  part, 
perf.  repetitus  herhaald,  wederkeerend,  herhaal- 
delijk,  telkens  weer  op  nieuw  (soms  als  adv. 
gebruikt)  *haec  deciens  repetita  (tienmaal  weer 
gezien)  placebit;  f  clades  post  longam  saecalorum 
seriem  repetitae;  *annus,  *trienriia;  *repetita 
vellera  mollibat  herhaaldelijk  kaarden;  *repetita 
suis  percussit  pectora  palmis;  *repetita  robora 
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caedit.     b)  in  de  ge&achte  weer  ophalen,  zich 

weer  te  binnen  brengen,  zich  herinneren  rei  memo- 
riam,  praecepta;  *verba  secum,  *faciem,  *spe- 
ciem  quietis;  *animo  exempla;  m.  acc.  e.  inf. 
*(Cassandram)  haec  generi  portendere  debita 
nostro ;  absol.  *nunc  repeto.  e)  mondeling  of 
schriftelijk  herhalen  repete,  quae  coeperas;  supe- 
riora,  *verba,  *audita;  *repetitis  adversum 
nepotum  probris;  fmultum  ante  repetito  (m. 
acc.  c.  inf.)  Tac.  ;  m.  inf.  Lucr.  ;  weer  terugkomen 
op  praetermissa.  d)  uit  het  verleden  ophalen, 
hooger  of  verder  ophalen  alqd  alte  et  a  capite ; 
pauca  supra;  longe,  longius;  *si  prima  domus 
repetatur  origo  indien  men  teruggaat  op  enz.;  ab 
Erechtheo;  initia  amicitiae  ex  parentibus; 
frepetitis  exemplis  (sc.  ex  superioribus  tempo- 
ribus);  f repetita  vetustate.  e)  terugtellen, 
-rekenen  repetitis  et  enumeratis  diebus  Caes. 
B.  C.  3,  105  §  2. 

repetundae  z.  repeto  I,  2,  b.,  (3). 

re-pleo,  plevi,  pletum,  II.  —  1.  weer  vullen,  vullen 
domos  exhaustas ;  *f  ossam  humo ;  *crater  repletur 
wordt  weer  vol;  overdr.:  weer  aanvullen,  weer  vol- 
tallig  maken,  -volledig  maken  exercitum,  consump- 
ta,  *numerum;  fea  (gracilitas  crurum)  paulatim 
repleta  (est)  assidua,  vexatione  equi.  —  2.  vol 
maken,  vullen,  vervullen,  verzadigen  *sinum 
floribus;  *corpora  carne;  exercitum  frumento 
rijkelijk  voorzien  van  enz.;  fig.  repleri  scientia 
iuris ;  *populos  sermone  praatjes  verbreiden  onder 
enz.;  *tectum  gemitu;  *curiam  verbis.  Vd.:  a) 
volledig  maken,  voltooien  anno  repleto  Lact.  17. 
b)  vervullen,  volbrengen  officium  Lact.  2.  Bijz.: 
part.  perf.  repletus:  a)  vol,  gevuld  met  enz. 
templa  (nl.  met  menschen);  virgo  zwanger  Iust.  ; 
c.  gen.  semita  r.  puerorum  Liv.  b)  aangestoken, 
besmet  [vgl.  avarafjiTtXYpi]  vi  morbi  Id. 

replieatio,  5nis,  /.  [replicare]  het  weer  oprollen; 
vd.,  fig.:  de  kringloop,  cirkelgang  mundi  Cic. 

re-plieo,  I.  —1.  eig.:  terugvouwen,  -buigen  fiocinora 
replicata  intrinsecus  naar  binnen  omgevouwen.  — 
2.  fig,:  als  een  boekrol  opslaan,  naslaan  memoriam 
annalium,  memoriam  temporum,  temporis  pri- 
mum  quidque. 

repo,  repsi,  III.  [W.  rep-,  m.  W.  ser(e)+p-  in 
serpo  verw.?]  —  1.  eig.:  kruipen  inter  saxa 
repentes  cochleae ;  qua  unus  homo  vix  poterat 
repere  Nep.  — 2.  overdr.:  als  H  ware  voortkruipen, 
langzaam  voortgaan  milia  tria  Hor.;  serm.ones 
per  humum  repentes  laag  bij  den  grond  blijvend 
Id.;  *sacer  ignis  per  artus. 

re-pono,  posui,  positum,  III.  (reposivi  =  reposui 
Pl.;   *repostus  =  repositus)  —  1.  terug  of 

naar  achteren  plaatsen,  -leggen,  -stellen,  -zetten 
*cervicem  ombuigen;  *pullus  mollia  crura  naar 
achteren  zetten  (volg.  anderen:  sierlijk  neerzetten) ; 
*humum  weer  (in  den  kuil)  werpen;  *se  in 
cubitum  leunen  op  enz.  Vd.:  a)  neer-,  wegleg-, 
gen,  bewaren,  opbergen  pecuniam  in  thesauris; 
*Caecubum  ad  festas  dapes;  *haec  sensibus  imis 
diep  in  het  hart  prenten;  *manet  alta  mente 
repostum  iudicium  Paridis  verborgen,  opgekropt; 
f odium  voorloopig  verbergen.  b)  op  zij-,  weg-, 
afleggen  remum  Pl.  ;  arma;  *faciem  deae  vestem- 
que;  *caestus  artemque  opgeven;  *arbusta 
falcem  laten  toe  weg  te  leggen,  maken  onnoodig; 
fin  secretum  Asiae  repositus  teruggetrokken; 
vd.:  *bijzetten,  begraven  corpus  tumulo;  mea  fata 
(asch).  c)  op  zijn  vorige  plaats  weer  leggen, 
•brengen,  -plaatsen,  -zetten  lapides  suo  quemque- 
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loco;  *vina  mensis;  *membra  stratis;  insigne 
regium  den  diadeem  weer  opzetten.  d)  weer  in 
den  vorigen  toestand  brengen,  weer  herstellen 
*robora  navigiis;  f pontes  ruptos;  *alqm  in 
sceptra  (koninklijke  waardigheid).  —  2.  weder 
of  herhaaldelijk  neerteetten,  weer  opdragen 
*epulae  repostae  de  telkens  weer  opgedragen 
spijzen,  keur  v.  gerechten;  *plena  pocula,  *pocula 
sublata.  Vd.:  a)  weer  ten  tooneele  voeren,  -opvoeren 
Achillem,  fabulam  Hor.  b)  teruggeven  nummos 
Pl.  ;  *donata.  —  3.  in  de  plaats  stellen,  -metten 

tuas  (epistulas);  praeclarum  diem  illis  diebus; 
Aristophanem  pro  Eupoli.  Vd.:  a)  vergelding 
(vergoeding)  geven,  vergeiden  alci  alibi;  *haec 
pro  virginitate ;  bij  het  sluiten  v.  een  koop  een  som 
betalen  ex  debito  aliquantum  Pli  ■ .  Ep.,  Sen. 
b)  daartegen  zeggen,  -antwoorden  tibi  idem  met 
gelijke  munt  betalen.  —  4.  piaatsen,  stellen, 
leggen,  brengen  grues  in  tergo  praevolantium 
colla  et  capita;  sacra  in  capitibus  reposita; 
*ligna  super  foco;  *animas  laetis  sedibus;  *nec 
vera  virtus  cum  semel  excidit,  curat  reponi 
(terug  te  keeren  tot  enz.)  deterioribus.  Overdr.: 

a)  rekenen,  tellen  onder  of  tot  enz.  sidera  in 
numero  deorum,  in  deos;  rem  in  artis  loco  voor 
een  kunst  Jiouden.  b)  besteden  fin  alqa  re  vigilias, 
somnum.  c)  stellen,  laten  berusten  spem  in 
virtute;  rem  publicam  in  te  repositam  esse 
(berusten). 

re-portO,  I.  —  1.  eig.I  terugdragen,  -brengen, 

-voeren  legiones;  candelabrum  secum  in  Syriam; 
milites  navibus  in  Siciliam;  *pedem  ex  hoste; 
se  ad  alqm  terugkeeren,  b.  Hisp.;  vd.:  mee  naar 
huis  brengen,  behalen  nihil  ex  praeda  domum, 
nihil  praeter  laudem  neque  ex  hostibus  neque 
a  sociis;  victoriam,  non  pacem  domum;  a  rege 
signa  victoriae,  non  victoriam.  —  2.  overdr.: 
a)  *overbrengen,  berichten,  melden  dicta  adytis; 
pacem ;  certa  zekere  bericMen;  fidem  geloofwaardig 
bericht;  nuntius  reportat  ad  aures  regis  (m.  acc. 
c.  inf.).  b)  terug-,  naar  huis  brengen  solacium, 
benevolentiam ;  *spem  bonam  domum;  *audita 
verba  herhalen  (v.  de  echo). 
re-posco,  <repetivi,  repetitum>  III.  —  1.  terug- 

eischen,  -vorderen,  -verlangen  ( m.  dubbelen  acc.) 
alqm  simulacrum,  alqm  deos  penates;  *Parthos 
signa;  *arma;  a  me  (v.  I.  me)  Catilinam;  *amis- 
sam  virtutem.  —  2.  als  sijn  recht  vorderen, 

eischen,  verlangen,  opeischen  ab  alqo  rationem 
(rekenschap)  vitae;  *regem  ad  supplicium; 
*poenas  wraak  nemen,  tuchtigen;  *foedus  (de 
vervulling  v.  H  verdrag);  fgratiam;  m.  dubbelen 
acc:  *quos  poenas  reposcent  die  zij  zullen  op- 
eischen om  te  straff  en  in  pl.  v.  mij;  pass,  pretium 
reposceris  Plin.  Ep.;  vd.:  dringend  vorderen, 
manen  *hac  vos  et  Pallanta  ducem  patria  alta,  r-it. 

repostor,  oris,  m.  [repono]  de  hersteller  templorum 
Ov.  —  *repostus  =  rgposltus.  — •  1.  part.  z.  repono 
1,  a.  —  2.  adi.:  verwijderd,  afgelegen  terrae, 
gentes  Verg. 

repotia,  drum,  n.  [rg  en  vgl.  poto]  het  drinkgelag 
na  de  bruiloft,  nabruiloft  Hor.  Sat.  2,  2,  60. 

repraesentatio,  onis,  /.  [repraesentare]  Mass,  alleen 
handelst.:  de  contante  betaling,  vooruitbetaling 
Cic.  Ep. 

re-praesento,  I.  —  1.  voor  oogen  stellen,  aan- 
schomvelijk  maken  falqm  (absentem)  sibi; 
fspeciem  urbis  animis;  memoriam  consulates 
mei,  iram  deorum;  f fidem  (waarheid)  somnii 
buiten  alien  twijfel  stellen;  vd. :  door  een  aanschou- 


welijk  beeld  voorstellen,  weergeven  *virtutem 
moresque  Catonis;  f affectum  patris  door  daden 
aan  den  dag  leggen.  —  2.  als  handelst.:  contant 
betalen  fsummam,  fmercedem  alci;  pecuniam 
ab  alqo  (door  een  aanwijsing  op  iem.).  Vd.:  alg.: 
onmiddellijk  verwezenlijken,  dadelijk  ten  uitvoer 
leggen,  bespoedigen  medicinam  temporis;  si 
repraesentari  morte  mea  libertas  potest;  minae 
iraeque  caelestes  repraesentatae  casibus  suis; 
falci  vulnera,  necem;  fiudicia  repraesentata 
onmiddellijk  gehouden  (waarop  de  redenaar 
zich  niet  kan  voorbereiden) ;  diem  promissorum. 
re-prehendo,  di,  sum,  III.  (*reprendo)  —  1.  weer 

vatten,  tegenhouden,  vasthouden  servum  (fugi- 
tivum),  alqm  pallio  Pl. ;  manu  alqm;  duas 
naves  cum  militibus ;  f reprensi  ex  f uga  Persae. 
Fig.:  a)  weer  opvatten  locum  (een  onderwerp) 
Ter.  ;  quod  erat  imprudentia  praetermissum. 
b)  inhouden,  tegenhouden,  tegengaan  me  reprendi 
Ter.  ;  *euntes  ab  exitio ;  genus  pecuniae  cogendae ; 
*cursus  vestros;  *elapsa  verba  terugnemen.  ■ — 
2.  OVerdr.:  berispen,  terechtwij&en,  afkeuren, 
alqm,  alqd;  alqm  in  eo  quod  cet. ;  de  ipsa  mente 
item  reprehenditur  ut  ceteri;  id  in  me;  consilium, 
temeritatem  ales;  rhett.  (zelden):  weerleggen 
expone  nunc  de  reprehendendo. 

reprehensio,  onis,  /.  [reprghendo]  —  1.  v.  den 
redenaar:  het  stilhouden  sine  r-e  zonder  te  stotteren 
Cic.  de  Or.  3  §  100.  —  2.  de  berisping,  terecht- 
wijzing,  aanmerking  culpae,  vitae;  incurrere 
in  varias  r-es;  carere  reprehensione  onberispelijk 
zijn;  als  rhett.  (zelden)  de  weerlegging. 

reprehenso,  I.  [freq.  v.  rgprehendo]  herhaaldelijk 
tegenhouden  singulos  Liv. 

reprehensor,  oris,  m.  [rgprghendo]  de  berisper, 
verbeteraar  comitiorum,  *delicti.  —  reprendo 
z.  reprehendo. 

repressor,  oris,  m.  [rgprimo]  de  onderdrukker, 
beteugelaar  caedis;  tributorum  Etjtr. 

reprimo,  press!,  pressum,  III.  [rg  en  prgmo]  — 

1.  terugdringen,  tegenhouden,  terughouden, 
stuiten  Lucterium,  lacum,  fvehiculum;  *retro 
pedem  cum  voce  tegelijk  voet  en  stem  inhouden, 
siilstaan  en  zwijgen;  *dextram  (de  aangeboden 
hand)  afstooten;  *dolor  ora  repressit  sloot;  quern 
(Mithridatem)  repressum  magna  ex  parte,  non 
oppressum  reliquit.  —  2.  overdr.:  onderdrukken, 
tegengaan,  bedwingen,  stuiten,  inhouden,  smoren, 
breidelen:  a)  v.  abstr.  conatus,  fletum,  impetus, 
regios  spiritus  (overmoed);  vix  odium  suum  a 
corpore  ales  zich  ternauwernood  weerhouden  om 
zijn  haat  aan  iem.  te  koelen;  furorem.  (3)  v.  pers. 
concitatam  multitudinem ;  se;  vix  reprimor 
quin  cet.  ik  kan  mij  nauwelijks  weerhouden  om 
enz.  Pl. 

repromissio,  onis,  /.  [rgpromitto]  de  tegenbelofte, 
Cic.  Rose.  Com.  §§  39  en  56. 

re-promitto,  misi,  missum,  III.  —  1.  een  tegen- 
belofte geven,  -doen,  daartegenover  beloven  alci 
alqd.  —  2.  op  nieuw  beloven  Suet. 

repto,  I.  [freq.  v.  repo]  eig.  kruipen;  vd.:  langzaam 
wandelen,  slenteren  *inter  silvas,  fper  limitem. 

repudiatio,  onis,  /.  [rgpttdiare]  de  afwijzing,  het 
afstooten  supplicum. 

repudio,  I.  [rgpudium]  —  1.  afwijzen,  van  de 
hand  wijzen,  versmaden,  verwerpen  cuius  vota 
et  preces  a  vestris  mentibus  repudiare  debetis; 
pacem,  condicionem ;  officium  op  den  achtergrond 
piaatsen;  consilium  senatus  a  re  publica  onttrek- 
ken;  auctoritatem  superior\im  niet  erkennen;  com- 


repudiosus— res. 


829 


munem  naturae  sensum  verloochenen.  —  2.  ver- 
stooten,  zich  scheiden  van,  het  afmaJcen  met  enz. 
(zoowel  v.  verloofden  als  v.  gehuwden)  uxorem, 
sponsum,  repudiatus  repetor  (z.  repeto)  Tee. 

repudiosus,  adi.  [rgpiidium]  verwerpelijk,  aanstoote- 
lijk  nuptiae  Pl. 

repudium,  ii,  n.  [rg  en  z.  pudet,  vgl.  trlpudium] 
eig.  de  „verstooting"  ;  vd.:  de  echtscheiding,  scheid- 
brief  (zoowel  v.  verloofden  als  gehuwden)  alci 
r.  remittere  iem.  afschrijven  Com.,  Suet.,  renun- 
tiare  Com.;  fpost  dictum  repudium  na  de  ecM- 
scheiding; Olympiada  repudio  dimittere  zich 
scheiden  van  enz.  Iust. 

re-pueraseo,  III.  —  1.  weer  hind-,  weer  jong 

worden  ex  hac  aetate  Cic.  — -2.  kindsch  worden  Pl. 

repugnanter,  adv.  [repugnaxe]  tegenstrevend,  met 
weerzin,  met  ongeduld  accipere. 

(1)  repugnantia,  ae,  /.  [rgpfignare]  tegenstrijdigheid, 
tegenspraak  ipsarum  (opinionum)  inter  se  r. ; 
tantare  rum  r. ;  inducere  earn  r-am ;  cum  utilitatis 
repugnantia  comparari  met  het  daarmee  strijdige 
voordeel. 

(2)  repugnantia,  ium,  n.  [part,  praes.  n.  v.  rgpugnare] 
de  onderling  elkaar  weersprekende  dingen,  tegen- 
strijdigheden  Cic.  de  Or.  2  §  170. 

re-pugno,  I.  —  1.  van  zijn  kant  strijden,  weerstand 
bieden  fortiter.  —  2.  overdr.:  a)  tegen  iets  strijden, 
zich  verzetten,  weerstand  Iieden  fortunae,  *amori 
contra  veritatem;  his  rebus  unum  repugnabat 
quod  cet.  hier  stond  een  ding  tegenover,  nl.  dat  dat 
enz.;  non  r.  ik  heb  er  niets  tegen;  *sensus  moresque 
repugnant;  *met  ne;  non  r.  quominus  Cic;  *m. 
inf.;  *m.  acc.  c.  inf.  b)  met  iets  strijden,  in  tegen- 
spraak zijn,  zich  niet  laten  vereenigen  met  enz. 
simulatio  amicitiae  repugnat  maxime;  haec 
inter  se;  absol.:  met  elkaar  in  strijd  zijn  Cic. 
Top.  21;  Min.  16,  4. 

repulsa,  ae,  /.  [repello]  —  1.  staatsrt.:  de  afwijzing 
bij  het  dingen  naar  een  ambt,  het  echec  (a  populo) 
repulsam  ferre  of  accipere  niet  gekozen  worden, 
echec  lijden;  r.  consulatus,  aedilicia  bij  het  dingen 
naar  enz.;  sine  repulsa  (zonder  eerst  echec  geleden 
te  hebben)  factum  esse  consulem.  —  2.  alg.t 
afwij&ing,  weigering,  weigerend  antwoord  nullius 
rei  (in  geen  enkel  opzicht)  repulsam  ab  alqo  ferre 
Nep,  ;  *dolore  repulsae  uit  spijt  over  enz.;  *  Veneris 
versmade  liefde;  *repulsam  pati  een  weigering 
ontvangen,  afgewezen  worden. 

repulso,  I,  [freq.  v.  repello]  — 1.  weerkaatsen  colles 
verba  Luce.  4,  577.  —  2.  herhaaldelijk  afwijzen, 
verwerpen  verba  vera  Id. 

(1)  repulsus,  adi.  [part.  perf.  v.  rgpello]  verwijderd 
procul  a  vera  ratione  Lucr. 

(2)  repulsus,  us,  m.  [repello]  het  weerkaatsen 
*effigies  crebro  repulsu  reiectae;  *scopulorum. 

re-pungo,  —  —  III.  terugsteken,  fig.:  een  sleek 
weerom  geven  leviter  illorum  animos  Cic.  Fam. 
1,  9,  19. 

re-ptirgo,  I.  —  1.  weer  schoon-,  rein  maken,  zuiveren 
iter,  falveum  Tiberis;  *repurgato  caelo  weer 
helder  geworden.  —  2.  wegspoelen,  verwijderen 
*quidquid  in  Aenea  fuit  mortale. 

freputatio,  onis,  /.  [rgputare]  de  overweging, 
beschouwing  veterum  novorumque  morum  Tac. 

re-puto,  I.  —  1.  berekenen  solis  defectiones, 
ftempora.  —  2.  overwegen,  overdenken  alqd 
secum  of  cum  animo  (suo);  quid  ille  mallet. 

re-quies,  etis,  /.  (acc.  rgquiem;  all.  requie  Liv. 
22,  9,  5  en  bij  dicht.)  —  1.  het  uitrusten  (na 
arbeid  of  onrust),  rustf  ontspanning  animi  et 


corporis;  curarum  van,  na  enz.;  pugnae;  *ille 
seriectae  sera  meae  r.  de  steun  van  enz.;  *ne  sit 
r.  pedum  (sc.  vobis)  gunt  uw  voeten  geen  rust, 
weert  u  bij  het  springen;  *locum  requiemque 
(een  plaats  om  te  rusten)  petentes.  —  2.  meton.: 
een  rustplaatsje  Hor.  Ep.  1,  7,  79. 

re-quiesco,  quievi,  III.  (rgquierunt,  rgquiesse  Cic. ; 
*requierant,  *requiesset)  —  I.  intr.:  1.  eig.:  uit- 
rusten, rusten,  rust  nemen  legiones  requiescere 
iussit;  in  sella;  *herba;  nullam  partem  noctis; 
a  muneribus.  Bijz.:  a)  rusten,  slapen  *lecto. 
b)  in  het  graf  rusten  in  sepulcro;  *ossa  in  urna. 
e)  *steunen  op  iets  vitis  in  ulmo,  caelum  in  illo 
Ov.  —  2.  overdr.:  tot  rust  komen,  rust  vinden, 
zich  ontspannen  *humus;  aures  a  strepitu  Liv. ; 
in  spe  huius,  in  Caesaris  sermone,  fin  hac  lectione ; 
animus  ex  miseriis  atque  periculis;  eorum  exitio. 

II.  *trans.:  laten  rusten  flumina  rapidos  cursus; 
ille  suam  avenam.  —  Hv.:  requietus,  adi., 
uitgerust  miles  Liv. ;  *ager  die  braak  heeft  gelegen. 

requirito,  I.  [freq.  v.  rgquiro]  naar  iets  vragen. 

requiro,  quisM,  quisitum,  III.  [re  en  quaero]  — 

1.  weder  of  herhaaldelijk  naar  iem.  of  iets  zoeken, 
opsoeken  Archimedem  ilium,  omnia;  *artus; 
libros;  *portus  Velinos  sturen  naar  enz.  Vd.: 
overdr.:  a)  missen,  terugwenschen  consuetudinem 
fori;  maiorum  prudentiam  in  alqa  re;  subsidia 
belli,  b)  om  iem.  of  iets  vragen,  iem.  of  iets  ver- 
langen,  vereischen  Staienum  iudicem ;  ora  mariti- 
ma  Pompeium;  auxilium;  virtus  nullam  volup- 
tatem;  in  hoc  bello  virtutes  requiruntur;  res 
diligentiam;  neque  amplius  requisivit  Nep. 
e)  zoeken  te  verkrijgen  fverbis  misericordiam.  ■ — 

2.  naar  iem.  of  iets  vragen,  ondersoek  doen, 

uitvorschen,  inlichtingen  zoeken  te  krijgen,  willen 
weten  domum  ales;  quae  a  me  de  Crasso  requiris; 
nihil  ex  te;  de  te  tantum  requiram,  utrum*1.  .  . 
an;  *amissos  socios  longo  sermone.  Vd.:  a) 
onderzoeken  rationes,  fimpendia  rei  publicae. 
b)  bericht  inwinnen  ubinam  esset  Nep. 
res,  rei,  /.  (rei  en  rei  Lucr.).  [Umbr.  re-per  „pro 
re",  vgl.  s.v.  rgus;  W.  re-  ook  elders,  ,,rijkdom, 
bezif]  —  I.  isaken:  1.  vermogen,  have,  goed,  geld 
res  familiaris  het  vermogen;  habuitne  rem? 
Pl. ;  rem  facere  verwerven  Ter.,  Hor.;  conficere 
opmaken;  res  fidesque  vermogen  en  krediet; 
quorum  magnae  res  aguntur  (op  het  spel  staan); 
(Hor.)  res  praeclara,  magna,  parvula,  tenuis,  con- 
tempta,  curta,  patria.  —  2.  belang,  voordeel, 
welzijn,  geluk  rebus  ales  studere;  suis  rebus 
consulere;  alqd  in  rem  suam  convertere  zich  ten 
nutte  maken;  ob  rem  (Ter.),  in  rem  esse  voor- 
deelig  zijn  Id.,  Sall.,  Liv.;  e  re  (voordeelig) 
videtur;  ab  re  nadeelig  Pl.  ;  e  re  publica 
in  het  belang  v.  den  staat.  —  3.  handelszaak, 
onderneming,  zaak  rem  cum  alqo  transigere; 
tecum  mihi  res  est  met  u  heb  ik  te  doen;  fig. 
famigeratori  res  sit  cum  damno  et  malo  Pl.  ; 
rem  cum  alqo  contrahere;  *si  non  intendes 
animum  studiis  et  rebus  (bezigheden )  honestis.  — 
4.  rechtzaak,  proces  (algemeener  dan  causa) 
utrum  rem  an  litem  dici  oporteret;  de  rebus 
ab  isto  cognitis  iudicatisque ;  *tene  relinquam 
an  rem.  —  5.  staat,  macht,  heerschappij,  regeering 
Romana,  Latina,  *Italiae;  florentissimis  rebus 
(abl.  absol.)  of  schoon  enz.;  suis  rebus  (voor  hun 
eigen  land)  timere;  res  ad  patres  redit;  rerum 
potiri;  rem  inter  se  centum  patres  consociant 
Liv.  —  6.  de  zaak  zelve,  werkelijkheid,  feit  res  ipsa 
loquitur;  rem  fabulare,  loquere  gij  hebt  gelijkVi. ; 
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re  (door  de  daad)  probant;  id  ab  re  (naar  hetgeen 
het  werkelijk  was)  interregnum  appellatum;  re 
quidem  vera,  re  vera,  re  ipsa,  re  inderdaad, 
in  werkelijkheid;  verbo  pro  Sidicinis,  re  pro 
nobis;  quod  res  est  wat  het  feitelijk  is;  nihil  est 
aliud  in  re  feitelijk  is  het  zoo  Lrv.;  *fructus 
decerpere  ex  re  uit  het  werkelijk  genot  Hor. 
Vd.:  a)  het  wezen  der  zaak  ad  rem  pertinere. 
attinere;  quid  ad  rem?  wot  doet  het  ertoe?  het 
is  onverschillig.  b)  inhoud,  stof  *versus  inopes 
rerum;  *numeros  animosque  secutus  Archilochi, 
non  res. 

II.  alg.:  de  zaak:  —  1.  ding,  tve&en,  omstandig- 
h&id,  geval,  opsiieht  res  quae  numquam  fuerunt, 
ut  Scyllae;  *variae  te  veel  spijzen  dooreen  Hor. ; 
*suaves  lekkere  dingen;  *res  ludicra  tooneelstuk; 
res  cibi  iets  eetbaars;  res  militaris,  bellica 
het  krijgswezen;  res  nautica  zeewezen;  praemia 
rei  pecuniariae  in  geld;  res  divina  of  divinae 
gofdsdienst,  offer;  res  publica  z.  respublica; 
transmarinae  overzeesche  producten;  res  novae 
omwenteling,  revolutie;  una  alqa  in  re  (op  een 
enkel  gebied  der  wetenschap )  separatim  elaborare ; 
rebus  ita  se  habentibus  onder  deze  omstandig- 
heden;  in  utraque  re  in  beide  gevallen;  una  ex 
re  (aan  een  geval)  satis  praecipit  multis  rebus, 
omnibus  rebus  in  vele,  alle  opzichten;  tota  re  (in 
ieder  opzieht,  geheel  en  al)  errare.  Vd.:  a)  plur.:  de 
dingen  van  deze  wereld,  de  wereld,  natuur,  loop  der 
wereldsche  zaken  nihil  malo  quam  has  res  relin- 
quere ;  natura  rerum  de  wereld;  *repertor  rerum ; 
*caput  rerum  Roma;  *rerum  domini  (v.  de 
Romeinen);  imperitus  rerum  onbekend  met  de 
wereld  Ter. ;  vd.  gen.  plur.  rerum  ter  versterking 
v  een  superl.  =  in  de  wereld  *dulcissime,  *pul- 
cherrime.  b)  gen,  plur.  rerum  dikw.  ter  aanvulling 
v.  H  begrip  der  abstraeta,  waar  in  H  Nederl.  deze 
gen.  onvertaald  blijft,  haec  rerum  tanta  potentia 
deze  zoo  groote  macht;  causae  rerum  et  conse- 
cutionis  oorzaken  en  gevolgen;  rerum  repugnantia 
tegenstrijdigheid;  *abdita  rerum  iets  wat  tot  nu 
toe  onbekend  was;  *vana  rerum  ijdele  schijn; 
*ficta  rerum  allerlei  invallen;  *vilia  rerum  iets 
gerings.  e)  dikw.  ter  omsehrijving  van  neutra 
van  substantive  gebruikte  adi.  en  pron.,  vrl.  in 
den  casus,  waarin  de  neutrumuitgang  niet  duidelijk 
aan  den  dag  komt  (gen.  dot.  all.),  ook  als  plaats- 
vervanger  v.  een  subst.,  een  inf.  als  subst.  gebruikt 
of  een  geheele  gedachte:  ea  res  dit;  nulla  res  niets; 
multae  res  veel;  quid  huius  rei  sit  wat  hiervan 
zij;  qua  in  re  hierin;  ea  re,  his  rebus  hierdoor; 
ea  (hac)  re,  ob  earn  (hanc)  rem  daarom,  derhalve; 
*quo  res  haec  (het  zoo  even  gezegde)  pertinet? 
minime  mirum,  si  ista  r.  (nl.  historia)  adhuc 
lingua  illustrata  non  est;  dividunt  totam  rem 
(nl.  eloquentiam)  in  duas  partes;  pecus,  cuius 
rei  ( waarvan)  summa  ex  Epiro  erat  copia;  quibus 
rebus  (gevoelens)  nox  maxime  adversa  est;  m.  be- 
trekking  tot  pers. :  pueri  senes  mulieresque,  quarum 
omnium  rerum  summa  erat  cet. ;  Alexander  adu- 

lescens  in  incremento  rerum  decessit  toen  hij  nog 
in  zijn  wasdom  was  Liv. ;  si  nos  patria  delectat, 
cuius  rei  tanta  est  vis,  ut  cet.  —  2.  gebewrte- 

nis,   voorval,  aangelegenheid;  handeling,  daad, 

lerijgsdaad,  oorlog,  strijd  re  (het  voorgevallene) 
demonstrate;  res  maior  een  gewichtige  gebeurtenis; 
r.  nova  een  nieuwe  verschijning ;  scriptor 
rerum  gesehiedschrijver;  res  (geschiedenis)  populi 
Rom.  perscribere;  res  (uitvoering)  translata  est 
Romam;  militares  et  civiles  res  krijgsdaden  en 


politieke  handelingen;  res  capitalis  hals- 
misdaad;  *rerum  inscitia  misver  stand;  res 
gestae  krijgsdaden;  nitentia  arma  ante  rem 
voor  den  strijd  Liv. ;  cum  eo  hoste  res  est  hebben 
wij  te  doen,  te  strijden;  rem  ducere  den  strijd 
rekken.  —  3.  toestand,  verhouding,  lot,  stand 

van  zaiien  erat  res  in  magna  difficultate  de 
toestand  was  zeer  moeielijk;  res  secundae 
voorspoed;  bonae,  florentes;  res  adversae 
tegenspoed;  afflictae,  perditae;  *rerum  (op  het 
geluk)  fiducia;  *sunt  lacrimae  rerum  (voor  het 
ongeluk);  imperitus  rerum  onbekend  met  de  toe- 
standen;  *res  variae  bello  afwisseling  v.  geluk; 
pro  re  (nata),  (Ter.)  e  re  nata  overeqnkomstig 
den  stand  van  zaken,  naar  omstandigheden;  pro 
tempore  et  re ;  f  ex  re  consulere  naar  omstandig- 
heden overleggen;  *garrit  aniles  ex  re  (als  de 
gelegenheid  zich  daartoe  voordoet,  naar  gelang  v. 
het  onderwerp)  fabulas  Hor.  ;  si  res  postulabit; 
de  morte  si  res  in  suspicionem  venit  dit  sterf geval; 
bene,  male  se  res  habet  het  staat  goed,  kwaad; 
res  ita  se  habet  zoo  staan  de  zaken, 

re-sacro,  I.  van  den  vloek  levrijden  alqm  Nep. 

re-saevio,  IV.  op  nieuw  woeden  ira  Ov. 

resalutatio,  6nis>  /.  [resalutare]  het  teruggroeten 
Suet. 

re-saluto,  I.  teruggroeten  alqm. 
re-sanesco,  sanui,  III.  weer  gezond  worden,  -ge- 
nezen  Ov. 

re-sareio,  sarsi,  saitum,  IV.  —  1.  weer  herstellen, 
repareeren  vestem,  tecta;  alqm  Aug.  4,  8.  —2. 
overdr.:  weer  goed  maken  detrimentum,  f  damnum 
resarturus. 

re-seindo,  scidi,  scissum,  III.  —  1.  weer  open- 
rijten  *vulnus;  vd.  meton.:  openen  *os  ulceris; 
*penitus  latebras  teli  diep  opensnijden;  *vias 
lanen;  locum  firmatum;  fig.  *luctus  obductos 
weer  vernieuwen;  *gratia  male  sarta  rescinditur. 
—  2.  afbreken,  afrukken,  omverhalen  pontem, 
*vestem  a  membris,  vallum,  *caelum;  overdr.: 
opheffen,  vernietigen,  ongeldig  maken  acta  ales, 
iudicium  populi,  voluntates  mortuorum,  res 
iudicatas,  *iussa  Iovis;  leges,  pactiones,  damna- 
tiones,  istius  iniurias. 

re-scisco,  seivi  of  scii,  scitum,  III.  (weer)  teweten 
komen,  vernemen,  bemerken  omnem  rem  Ter.; 
id. ;  *carmina  nos  fingere ;  de  suo  adventu  Nep.  ; 
certius  aliquanto,  quae  Carthagine  acta  essent, 
ab  rege. 

re-scrlbo,  scrips!,  scriptum,  III.  —  1.  op  nieuw 

schrijven  frationes;  ex  eodem  milite  novas 
legiones  op  nieuw  lichten,  formeeren  uit  enz.; 
vd.:  omwerken  fcommentarios,  factiones.  — 
2.  terugschrijven,  schriftelijk  anttcoorden  op  of 
aan  enz.  alci  of  ad  alqm;  litteris  of  ad  litteras, 
ad  epistulam;  fquod  promptum  rescriptu;  m. 
ace.  c.  inf.  Vd.:  a)  \subst.  rescriptum>  I,  n. 
schriftelijk  antwoord  v.  den  keizer,  bevelschrift, 
rescript.  b)  \tegen  iets  schrijven,  schriftelijk 
weerleggen  ales  libro,  actionibus.  —  3.  onder  een 
andere  rubriek  over  schrijven:  a)  v.  een  schuld, 
illud  mihi  argentum  rursum  iube  rescribi  laat 
het  geld  weer  op  mijn  naam  schrijven  Ter.  ;  reliqua 
rescribamus  wilik  ten  laste  van  mij  laten inschrijven 
Cic. ;  quod  tu  numquam  rescribere  (terugbetalen) 
possis  Hor.  b)  ad  equum  (dubbelzinnig)  onder 
de  ruiters  of  in  den  ridderstand  opnemen  Caes. 
B.  G.  1,  42,  6. 

frescriptum,  I,  n.  z.  rescribo  2,  a. 

re-seco,  seeui,  seetum,  I.  —  1.  afsnijden  *longos 
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ferro  capillos;  *partem  de  tergore;  linguam  den 
tohgriem  lossnijden;  fig.  de  vivo  alqd  iets  uit  het 
vleesch  wegsnijden,  d.  i.  zelfs  het  kapitaal  aan- 
spreken;  neque  id  ad  vivum  reseco  ik  wil  dit  niet 
al  te  woordelijk  opmmen  Cic.  —  2.  over  dr.: 
afsnijden,  sluiten,  beperken,  verwijderen,  besnoeien 
audacias  et  libidines,  nimia;  *spem  longam  een 
hoop  die  eerst  in  verre  toekomst  te  verwezenlijken  is, 
besnoeien  Hor.  Carm.  1,  11,  7. 

resecro,  I.  [re  en  sacro]  (Pl.).  —  1.  herhaaldelijk 
bezweren,  dringend  verzoeken  obsecro  resecroque. 
— ■  2.  zijn  verzoek  weer  intrekken  resecro  quod  iam 
dudum  obsecraveram. 

re-semino,  I.  eig.  „weder  zaaien";  vd.:  weervoort- 
brengen  ales  se  ipsa  (v.  den  phoenix)  Ov.  Met. 
15,  392. 

re-sequor,  seciitus  sum,  dep.  111.  eig.  iem.  nakomen; 
vd.:  antwoorden  alqm  talibus  dictis  Ov. 

resero,  I.  [re  en  sera  grendel]  —  1.  ontgrendelen, 
ontsluiten,  openen  *ianuam,  *urbem,  fcubiculum, 
*pectus  (keel);  fig.  Italiam  gentibus  toegankelijk 
maken;  reseratae  aures  sunt  Liv.  — •  2.  oneig.: 
a)  openbaren  *augustae  oracula  mentis,  b)  aan- 
vangen  *Ianus  longum  annum. 

re-servo,  I.  —  1.  bewaren,  sparen  commeatus  ad 
obsidionem;  legiones  ad  periculum  ales;  quo 
( waartoe )  civem  importunum  reserves  ?  *quae  me 
ad  maiora  (grooter  leed)  reservo?  praedam  illis 
reservari;  rem  totam  vobis  integram;  consilium 
ad  extremum  (voor  het  uiterste  geval);  *alqm 
exitio;  bijz. :  tot  bestraffing  bewaren,  iem^s  straf 
tot  later  uitstellen  alqm  in  aliud  tempus ;  ff  ortuna 
eos  ad  duriorem  casum ;  *di  capiti  ipsius  generi- 
que  reservent  (sc.  facta  tyranni)  mogen  bewaren 
voor  enz.,  mogen  op  hem  enz.  wreken.  —  2.  overdr.: 
a)  behouden,  redden  omnes,  fhominem  tarn 
expediti  consilii.  b)  nog  overhouden  nihil  ad 
similitudinem  hominis  niets  menschelijks. 

reses,  idis,  adi.  [resideo]  —  1.  aehtergebleven  reses 
in  urbe  plebs  Liv.  —  2.  werkeloos  nederzittend, 
traag  eum  residem  tempus  terere  Id.;  *viri 
ongewend  aan  den  oorlog;  *populi  die  sinds  lang 
niet  gestreden  hebben;  *animi  aan  rust  gewoon. 

resideo,  sedl,  sessum,  II.  [re-  en  sedeo]  —  1.  blijven 
zitten,  zitten,  zittend  achterblijven*in  equo;*corvus 
alta  arbore;  in  villa;  resideamus,  si  placet; 
praegn.  c.  ace:  vieren  esuriales  ferias  Pl.  ;  deni- 
cales  residentur  mortuis  Cic.  Legg.  2,  55.  —  2. 
overdr.:  achterblijven,  overblijven,  blijven  reliqua 
coniuratorum  manus  in  re  publica;  in  corpore 
nullum  residere  sensum ;  etiam  in  nutu  residebat 
(zetelde)  auctoritas;  etiam  nunc  residet  (berust 
nog  alleen)  spes  in  tua  virtute;  si  qua  (ira)  ex 
certamine  Liv. 

re-Sld.0,  Sedl,  SeSSUm,  III.  —  1.  gaan  bitten,  zich 
neerzetten  ambulantes,  turn  vero  residentes; 
*mediis  aedibus;  vd.:  a)  zich  vestigen  *Siculis 
arvis;  in  iisdem  terris  Iust.  b)  rust  nemen, 
blijven  in  oppido  alqo ;  fig.  f vitia  intra  ipsos.  — 

2.  wegsiriken,  verzinken,  dalen  montes,  *aquae, 
*flumina;  *cruribus  (dat.)  asperae  pelles  sluiten 
zich  aan  enz.;  fig.  *in  quinque  numeros  (nl.  een 
pentameter)  residat  meum  opus;  fnunc  attolle- 
batur  nunc  residebat  (daalde  hij  met  zijn  stem); 
vd.:  zich  terugtrekken  *retro;  *maria  in  se  ipsa.  — 

3.  overdr.:  tot  rust  Uomen,  bedaren,  gaan  liggen 
*flatus  (venti) ;  mentes  a  bello ;  longiore  certamine 
Samnitium  animi;  ira,  terror,  *bellum;  flien 
aegri  wordt  gezond. 

reslduus,  adi.  [resideo]  overblijvend,  overgebleven, 


achterstallig,  resteerend  fSpartaci  manus;  odium, 
simulatio ;  de  pecuniis  residuis  reus ;  subst.  m.  pl. 
fresidui  nobilium;  sing,  residuum,  I,  n.  het  over- 
blijvende,  de  rest;  n.  pl.  Suet. 

re-signo,  I.  —  1.  ontzegelen,  openen  litteras, 
*testamenta;  *Mercurius  morte  lumina  resignat 
opent  de  oogen  in  den  dood  (opdat  de  schimmen 
in  de  onderwereld  zouden  kunnen  zien  Verg.  A. 
4,  244;  vgl.  Plin.  N.  H.  11,  150).  —  2.  overdr.: 
a)  openbaren,  onthullen  *venientia  fata,  b)  door 
aftrekken  v.  H  zegel  ongeldig  maken,  vemietigen 
fidem  tabularum.  —  3.  v.  H  eene  kasboek  in 
H  andere  overschrijven;  vd.:  teruggeven,  van  iets 
af stand  doen  (Hor.)  cuncta;  quae  f ortuna  dedit. 

resilio,  silui,  IV.  [re  en  salio]  —  1.  terugspringen 
velites  ad  manipulos;  *ranae  in  lacus;  vd.:  op 
iets  af  sluiten  *sarissa;  *grando  a  culmine  tecti 
afspringen;  fig.  crimen  ab  hoc.  —  2.  overdr.: 
zich  samentrekken,  inkrimpen  *manus  in  breve 
spatium ;  resiluit  aliquantum  dies  de  dagen  zijn 
al  wat  korter  geworden  Sen.    122,  1. 

re-simus,  adi.,  naar  boven  omgebogen  *nares 
stompneus  Ov. 

reslna,  ae,  /.  [uit  Gr.  piQirtvy)]  hars,  b.  Hisp. 

resipio,  —  III.  [re  en  sapio]  naar  iets  smaken,  fig. 
Epicurus,  homo  minime  resipiens  patriam  bij  wien 
men  H  Attisch  zout  niet  kan  proeven.  • —  Hv.:  in- 
choat.  resipisco,  sipii,  III.  —  1.  weer  tot  inzicht 
komen,  zich  weer  verstandig  gedragen  ut  tunc 
saltern  experti  regiam  vanitatem  resipiscerent 
Liv. ;  f resipiscere  paulatim  civitates.  —  2.  weer 
tot  bezinning-,  tot  zich  zelf  komen  cum  primum 
resipisset;  vd.:  weer  moed  vatten  Ter. 

re-sisto,  stiti,  III.  —  1.  blijven  staan,  achterblijven, 
stil  staan,  halt  houden  resiste  halt!  Ter.;  ibi, 
Romae,  in  regno;  negabat  se  umquam  cum 
Curione  restitisse  dat  hij  nooit  bij  Curio  was 
blijven  staan,  d.  i.  met  G.  een  woord  gewisseld 
had.  Overdr.:  a)  bij  't  spreken  stil  houden,  blijven 
steken,  stokken  sed  ego  in  hoc  r.;  *media  in  voce; 
*verba  resistunt.  b)  weer  tot  staan  komen  ubi 
lapsi  resistamus.  —  2.  (niet  langer  vluchten): 
toeerstand    bieden,    weerstaan,    zich  verzetten 

(c.  dat.)  hostibus,  eruptionibus,  coniurationi, 
huic  rogationi,  dolori;  vi  contra  vim ;  r.  et  pugnare 
contra  veritatem;  mens  minime  resistens  (met 
zeer  weinig  weerstandsvermogen)  ad  calamitates 
perferendas;  absol.  adversus  resistere  Nep.; 
rursus  resistentibus  (sc.  nostris)  Caes.;  cuncta- 
bundi  et  resistentes  (tegenstribbelend)  Liv.;  vix 
resisti  potest  quin  cet.  Id. 
re-solvo,  solvi,  solutum,  III.  —  1.  losmaken, 
losbinden  oras  (kabels,  scheepstouwen),  *cinctas 
vestes;  *virginam  catenis  bevrijden;  *equos 
uitspannen;  *tegmina  armorum  scheiden,  uiteen- 
rukken;  *galeam  alci  afnemen  door  het  los- 
maken v.  den  riem;  *puella  resoluta  capillos 
met  loshangend  haar;  *fila  afsnijden;  *humum 
in  partes  scheiden.  Bijz.:  a)  oplossen,  ontdooien, 
smelten  *nivem;  *Rhenus  resolutus  (losgegaan, 
losgeraakt) ;  *gleba  se  resolvit  raakt  los,  ontdooit; 
*  Cerberus  terga  ontspant,  strekt  uit  ( om  te  slapen); 
*tellus  resoluta  (zich  oplossend);  *vis  mali 
(het  gift)  resoluta  flammis;  vd.:  verdrijven 
*nebulas,  *tenebras. ;  pass,  resolvi  tot  ontbinding 
overgaan  corpus  in  terram  Min.  11,  4.  b)  openen 
litteras  Liv. ;  f  venas  weer  openen  of  openen  Tac.  ; 
*ora,  *fauces  in  verba  den  mond  om  te  spreken; 
*iugulum  mucrone  door  steken.  —  2.  oneig.:  a) 
de  veerkracht  ontn,emen;  of  verzwakken,  verslappen, 
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afmatten  ffatigatione  resolutus;  fin  luxus  reso- 
lutus;  fdisciplinam  militum,  *vim  principatus; 
of  in  stille  verrukking  brengen,  ontspannen  *corpus 
somno ;  *resolutus  quiete ;  *totis  resoluta  medullis. 
b)  opheffen,  wegnemen  fvectigal ;  *iura;  *iura 
pudoris  krenken;  .  *dolos  tecti  ambagesque 
ontwarren.  c)  eindigen,  beslechten  *curas;  *litem 
lite;  vd.:  bevrijden  *te  piacula  nulla  (nl.  van 
schuld  en  straf);  *resolutus  amore.  d)  (Pl.)  af- 
betalen,  betalen  argentum,  pro  vectura,  una  plaga. 

resonabilis,  e,  adi.  [resonare]  weergalmend  echo  Ov. 

re-sono,  sonavi,  I.  —  1.  intr.:  a)  weerklinken, 
weergalmen  resonans  theatrum;  *aedes  plan- 
goribus;  *camini  knetteren;  *Albunea  murme- 
len,  kabbelen;  *resonat  telorum  custos  klettert; 
*examina  gonzen;  fig.  gloria  virtuti  resonat  (is 
de  weerklank  van  enz.)  tamquam  imago,  b) 
telkens  weer  klinken  nervi;  *virgulta  avibus. 
—  2.  trans.:  a)  doen  weerklinken:  een  geluid, 
een  naam  uitgalmen,  van  iets  weerklinken  *silvae 
Amaryllida;  *ora  Hylan  den  naam  v.  em.; 
*umbrae  triste  et  acutum  maken  een  droefgeestig 
en  schel  geluid;  pass,  in  fidibus  testudine  resonatur 
(sonus)  ontstaat  een  resonans.  b)  van  iets  doen 
weerklinken  *lucos  cantu. 

resonus,  adi.  [resono]  weerklinkend  voces  Ov. 

re-sorbeo,  —  II.  weer  opslurpen,  -verzwelgen 
(v.  de  zee)  *saxa,  *fluctus;  fmare  resorberi, 
fmare  in  se  resorberi  zich  terugtrekken;  fig.: 
weer  terugtrekken  *in  bellum. 

re-specto,  I.  [freq.  v.  respicio]  —  1.  omkijken, 
naar  iets  omzien  quid  respectas?  Ter.;  ad 
tribunal  Liv. ;  arcem  Romanam,  ut  cet.  ( met  den 
wensch  dat  enz.)  Id.;  f alius  alium;  haec  ita 
praetereamus,  ut  tamen  intuentes  et  respectantes 
(niet  zonder  een  terugblik)  relinquamus.  — 
2.  oneig.:  a)  op  iets  of  iem.  acht  slaan  *si  qua 
pios  respectant  numina;  *meum  amorem. 
b)  tegemoet  zien  par  munus  ab  alqo;  fig.  ianua 
leti  blikt  den  ondergang  der  wereld  tegemoet 
Lucr.  5,  375. 

respeetus,  us,  m.  [respicio]  —  1.  het  omkijken, 
H  omzien  naar  iets,  terugblik  sine  r-u  fugere  Liv. ; 
incendiorum  Id.  —  2.  oneig.:  a)  het  acht  slaan 
op  iets,  het  in  aanmerking  nemen  v.  iets,  de  over- 
weging  (Liv.)  respectum  ales  rei  habere  acht 
slaan  op  iets,  rekening  houden  met  iets;  vicit 
tamen  respeetus  Capuae  documento  futurae  cet. 
de  overweging,  dat  C.  tot  bewijs  zou  dienen  em.; 
inclinare  animos  ad  veteris  imperii  respectum 
om  acht  te  geven  op  enz.;  si  aliquis  r.  est  mei  indien 
ik  eenigszins  in  aanmerking  kom;  sine  respectu 
humanitatis;  *respectu  huius  fabulae  met  be- 
trekking  tot  enz.;  (zelden)  eerbied,  respect  occultae 
musicae  nullum  esse  respectum  Suet.  Ner.  20. 
b)  toevlucht  toevluchtsoord  habere  r-m  ad  alqm; 
ad  Romanos  r.  est,  omnium  rerum,  victoriae. 

respergo,  spersi,  spersum,  III.  [re  en  spargo]  be- 
sprenkelen,  besproeien,  bevochtigen,  bespatten  se 
sanguine  ales;  praetoris  oculos  praedonum 
remi;  alqm  cruore;  *pelagus  respergit  bespoelt; 
fig.  fservili  probro  respersus  est  hij  laadde  de 
schande  v.  een  boevenstreek  op  zich  Tac.  —  Hv.: 
respersid,  onis,  /.  het  besprenkelen,  het  besproeien 
pigmentorum. 

respicio,  spexi,  spectum,  III.  [re  en  (-)specio] 
(respexis  =  respexeris  Pl.)  —  I.  intr.:  1.  eig.: 
a)  naar  achteren  srien,  omzien,  omkijken  ad  alqm 
Ter.;  ad  oppidum;  tarn  longe  retro;  nusquam 
circumspiciens  aut  respiciens.    b)  herhaaldelijk 


naar  iem.  zien  respicimus  Verg.  A.  3,  593.  — 
2.  oneig.:  a)  op  iets  wijzen,  -doelen  fdiversitas 
supplicii  illuc  respicit;  feo  omnis  superstitio. 
b)  op  iem.  neerkomen,  iem.  toekomen  ad  hunc 
summa  imperii  respiciebat.  e)  op  iets  letten,  be-, 
dacht  zijn  *respice  ad  haec;  fquocumque  respexit. 
II.  trans.:  —  1.  eig.:  a)  naar  iem.  of  iets  omzien, 
op  iem.  of  iets  't  oog  slaan  Caesarem,  tribunal 
proxima  signa.  b)  achter  zich  bemerken  quos 
ubi  rex  respexit;  *angues  a  tergo;  *moenia; 
m.  acc.  c.  inf.  *totum  allabi  classibus  aequor.  — 

2.  Oneig.:  a)  een  terugblik  op  iets  slaan,  terug- 
denken  aan  iets  spatium  praeteriti  temporis. 
b)  op  iets  letten,  den  blik  vestigen  oppidanos 
goed  in  H  oog  houden  Hirt.  e)  reikhalzend  naar 
iets  uitzien  subsidia,  antiquam  societatem,  spem 
ullam  a  Romanis.  d)  op  iem.  of  iets  acht  geven, 
voor  iets  sorgen,  &ich  om  iem.  of  iets  bekommeren, 
iets  in  aanmerking  nemen,  aan  iets  denken  sin 
Caesarem  respiciant  atque  eius  gratiam  sequantur ; 
Galliam,  sacramentum,  salutem  alcis;  *prolem 
Ausoniam,  *labores  humanos;  deus  nos;  fmox 
deos  respexere;  se  tot  inkeer  komen  Planc. 
bij  Cio.  Ep.;  fsi  cetera  respicias. 

respiramen,  inis,  n.  [respirare]  de  luchtpijp  Ov. 

respiratio,  onis,  /.  [respirare]  —  1.  het  adem  halen, 
het  adem  scheppen  sine  respiratione  pugnare 
Liv.  —  2.  de  pauze,  het  rustpunt  in  de  rede  Cic.  — 

3.  de  uitwaseming,  uitdamping  aquarum  Id. 
respiratus,  abl.  u,  m.  [respirare]  het  adem  halen 

Cic.  Nat.  De.  2  §  136. 

re-spiro,  I.  —  1.  terugwaaien  venti  Lucr.  — 
2.  uitademen  animam;  ex  ea  pars  redditur 
respirando.  —  3.  herademen:  a)  eig.:  weer  op 
adem  komen,  weer  adem  scheppen,  -halen  sine 
respirem,  quaeso  Pl.  ;  libere.  b)  overdr.:  weer 
op  zijn  verhaal  komen  a  metu,  a  minis;  civitas; 
spatium  respirandi.  c)  van  abstr.:  tot  rust  komen, 
bekoelen  oppugnatio;  cupiditas  atque  avaritia 
paulum;  ita  respiratum  est. 

re-splendeo,  —  II.  tegenschitteren,  flikkeren  frag- 
mina  Verg.  A.  12,  741. 

re-spondeo,  spondi,  spdnsum,  II.  —  1.  (zelden) 
van  &ijn  kant  beloven,  in  de  plaats  van  iets  anders 
aanbieden  spondeo!  At  ego  tuum  tibi  advenisse 
filium  respondeo  Pl.  ;  verbum  verbo  par  pain 
respondeas  Ter.;  paria  paribus  respondimus 
(z.  par)  Cic.  Att.  6,  1,  23;  provide,  si  qui  quid 
debetur,  ut  sit  unde  par  pari  respondeatur,  Ibd. 

16,    17,    6.    —  2.    anttvoorden,  beantwoorden 

alci  alqd;  epistulae;  his  quattuor  Academicis 
libris  satis  responsum  (sc.  a  me)  videtur;  ad  alqd; 
m.  directe  rede  of  to.  acc.  c.  inf.;  to.  ut  en  een 
gebodzin,  Nep.  ;  fig.  saxa  voci  geven  een  echo; 
*repondent  flebile  ripae.  Bijz.:  a)  ius,  de  iure, 
*civica  iura  respondere  rechtsgeleerde  adviezen 
geven;  criminibus  zich  vdrdedigen  tegen  enz.;  v. 
priesters:  een  antwoord-,  orakel  geven  haruspices 
responderunt  nihil  illo  puero  clarius  fore,  b)  v. 
gedagvaarden  en  soldaten:  bij  het  oplezen  v.  zijn 
naam  „presenf  antwoorden,  zich  melden,  op  het 
appel  verschijnen  non  respondebant,  quorum 
nomina  delata  erant ;  ad  nomina  (bij  het  voorlezen 
der  namen)  non  respondere;  fig.  respondesne  tuo 
nomine?  antwoordt  gij  daarop  niet  door  uw 
naam  te  noemen,  d.  i.  laat  gij  u  deze  lofspraak 
niet  welgevallen?  Hor.  Ep.  1,  16,  31;  pedes 
(versvoeten)  se  offerent  et  respondebunt  non 
vocati.  —  3.  oneig.:  beantwoorden:  a)  met  iets 
overeenstemmen,  -correspondeeren,  aan  iets  be- 
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antwoorden  ut  omnia  omnibus  paria  paribus 
respondeant;  extrema  primis;  *labori  fructus; 
altera  porticus,  quae  Palatio  respondeat  welke 
een  pendant  zij  enz.;  *illi  coniux  curis  deelt  haar 
verdriet;  *non  mihi  veteres  in  carmina  vires 
zijn  niet  toereikend  voor  enz.;  Papirio  eventus 
ad  spem  Liv.  b)  in  waarde  aan  iets  beantwoorden, 
met  iets  gelijk  staan,  tegen  iets  opgewassen  zijn 
satis  Graecorum  gloriae;  quomodo  fortitudini 
(aan  de  eischen  van  ens.)  respondebis;  urbes 
tumulis;  orationi  illorum;  *lacertis  Caesaris. 
e)  iets  met  iets  beantwoorden,  vergelden  amori  amore 
liberalitati;  alcis  facilitati  respondere  communi- 
cando  consilia.  d)  bij  het  beloven  of  betalen  woord 
houden  ad  tempus  op  tijd  betalen;  *officio  na- 
komen.  e)  v.  plaatsen:  tegenoverliggen  *tellus 
contra. 

responsio,  onis,  /.  [respondeo]  —  1.  het  antwoord 
r.  elicere.  —  2.  rhett.  sibi  ipsi  r.  de  beantwoording 
van  een  vraag,  die  men  zelf  heeft  opgeworpen,  zelf- 


respdnsito,  I.  [freq.  v.  responso]  ius  r.  steeds 
rechtsgeleerde  adviezen  geven  Cic.  Legg.  1  §  14. 

responso,  I.  [freq.  v.  respondeo]  —  1.  antwoord 
geven  neu  quisquam  responset  Pl.  ;  bijz.:  brutaal 
antwoorden  servi  tibi  Id.;  overdr.:  weerkaatsen 
*ripae.  —  2.  oneig.:  a)  voldoen,  gehoor  geven  aan 
iem.  ingenuis  (sc.  feminis)  satis  Pl.  b)  trotseeren, 
weerstaan  (Hor.)  cupidinibus,  palato;  cenis 
versmaden. 

respdnsor,  oris,  m.  [respondeo]  hij  die  antwoordt, 
adviseur  Pl. 

responsum,  i,  n.  [part.  perf.  v.  respondeo]  het 
antwoord  r.  alci  dare,  reddere;  r.  ferre,  auferre, 
(Iust.)  accipere  krijgen,  bekomen;  responsa  suis 
postulatis  (op  zijn  enz.)  exspectare.  Bijz.:  a)  het 
advies  v.  rechtsgeleerden,  multa  eius  acute  responsa. 
b)  uitspraak  v.  een  priester  of  een  orakel,  orakel- 
spreuk  vatum,  haruspicum;  hoc  oraculi  responso 
tengevolge  van  enz.;  fpraesaga  r.  profetische 
stemmen  v.  orakels  en  waarzeggers. 

respublica,  reipublleae,  /.  [res  en  piiblicus]  (beter 
geschreven  in  twee  woorden:   res  publica)  — 

1.  de  staats&ahen,  -aangelegenheden,  het  staats- 
bestuur,  de  politiek  agere,  loqui  de  re  publica; 
rem  publicam  senatui  permittere,  suscipere; 
rei  publica  causa  ter  wille  v.  het  algemeene  welzijn; 
est  e  re  publica  in  het  belang  van  den  staat; 
bijz.:  de  oorlog  rem  publicam  felicissime  gerere, 
administrare.  — ■  2.  het  vermogen  v.  den  staat 
reliquias  rei  publicae  dissipare;  suam  rem  non 
minus  quam  publicam  conficere.  —  3.  de  staat 
(met  betrekking  tot  zijn  bestuur,  regeeringsvorm 
en  verdere  aangelegenheden)  rem  publicam 
defendere,  augere,  opprimere;  in  optima  re 
publica  onder  gunstige  politieke  omstandigheden; 
hac  praesertim  re  publica  bij  dezen  stand  der 
staatszaken;  consulere  rei  publicae ;  f rei  publicae 
suae  negotia  curare.  Bijz.:  het  gemeenebest,  de 
republiek  si  erit  ulla  r.  p. ;  nullam  esse  r-m  p-am ; 
habere  r.  p. ;  m.  tmesis,  ratio  rei  totius  publicae 
Cic. ;  reque  de  publica  Liv. ;  plur.  in  rebus  publicis. 

re-spuo,  spui,  <repudiatum>  III.  —  1.  weer  uit- 
spuwen,  -opgeven,  -afscheiden  natura  reliquias 
cibi;  *invisum  cadaver  humus;  vd.:  afstooten 
ferrum  ab  se  Lucr.  ;  imber  respuitur  Id.  — 

2.  met  verachting  afwijzen,  verwerpen,  versmaden 
condiciones,  Caesaris  interdicta,  *poetas,  alqm 
auribus;  aures  het  kwetst  de  ooren;  munera  eius 
in  animis  hominum  respuebantur  Liv. 

V,  wageningen — MULIER,  Lat.  Woordenb.  * 


re-stagno,  I.  —  1.  overstroomen,  buiten  zijn  oevers 
treden  lacus,  *mare.  —  2.  overstroomd  zijn, 
onderloopen  is  locus  late  Caes.  B.  C.  2,  24,  4. 

restauro,  I.  [vgl.  instauro]  —  1.  herstellen,  restau- 
reeren  theatrum,  aedem  Tac.  —  2.  hernieuwen, 
weer  beginnen  bellum  Iust. 

resticula,  ae,  /.  [dem.  v.  restis]  een  touwtje. 

re-stillo,  I.  weer  indruppelen,  fig.  mihi  quiddam 
quasi  animujae  Cio.  Att.  7,  9. 

restlnctio,  onis,  /.  [restinguo]  het  lesschen  sitis  Cic. 

restinguo,  stinxi,  stinetum,  III.  —  1.  uitblusschen, 
blusschen  ignem,  aggerem;  *pocula  ardentis 
Falerni  lympha  afkoelen  door  bijmenging  v.  water; 
aquam  ad  restinguendum  ferre.  —  2.  oneig.: 
a)  lesschen,  stillen,  matigen,  beteugelen,  temperen 
sitim,  ardorem  cupiditatum,  mentes  auditorum 
inflammatas,  odium  ales,  b)  uitdooven,  dempen, 
stuiten,  vernietigen,  smoren,  een  einde  maken  aan 
verba  (irae  plena)  una  lacrimula  Ter.;  studia; 
animos  hominum  sensusque  morte  restingui; 
fsemina  belli  in  de  kiem  verstikken. 

restio,  onis,  m.  [restis]  de  touwslager  Suet.  ; 
scherts.  v.  iem.  die  met  koorden  gestagen  wordt 
Pl.  Most.  884. 

restipulatio,  onis,  /.  [restipularl]  de  tegenbelofte, 
wederkeerige  verplichting  (bij  een  sponsio  v.  den 
kant  v.  den  aanklager)  Cic.  Rose.  Com.  §  37. 
—  re-stipulor,  dep.  I.  een  tegenbelofte  vorderen 
restipulatur  neminem  periturum  (esse)  Cic. 

restis,  is,  /.  (acc.  -im,  abl.  -e)  het  touw,  koord, 
de  strik,  strop  caedere  hodie  tu  restibus  Pl.  ; 
restim  cape  et  suspende  te  Id.;  vd.  ad  restim 
res  redit  het  is  om  je  op  te  hangen  Ter.;  bijz.: 
het  koord  bij  een  rondedans,  per  manus  reste  data 
Liv. ;  bij  den  Gr.  cordax  [xopSocxa  sXxeiv]  inter 
eas  restim  ductans  saltabis  Ter. 

restito,  I.  [freq.  v.  resto]  achterblijven,  talmen, 
dralen  Com.,  Liv.  —  restitrix,  leis,  /.  [resto] 
zij  die  achterblijft,  achterblijfster  Pl. 

restituo,  ui,  utuin,  III.  [re  en  statuo]  —  1.  weer 

op  sii)n  vroegere  plaats  sietten  statuam,  *arborem. 

Bijz.:  a)  iem.  terugbrengen,  -voeren,  -roepen 
alqm  in  patriam;  alqm  Romam  ad  propinquos; 
causa  restituendi  mei  (nl.  uit  de  verbanning); 
spes  restituendi  (dot  men  hem  zou  terugroepen) 
nulla  erat;  *non  te  facundia,  non  te  restituet 
( zal  in  het  leven  terugvoeren )  pietas.  b)  teruggeven, 
weergeven  alci  bona,  amissa,  fraudata,  aquilam, 
nomen,  maiorem  locum  (waardigheid) ;  hospitem 
sibi  restitutum  videbat;  Aeoliam  Atheniensibus ; 
oppida  patriae  weer  veroveren  voor  enz.  Nep.  ; 
restitue  nobis  veterem  tuam  calliditatem  toon 
ons  toch  weer;  se  alci  weer  iem.'s  vriend  worden; 
Arpi  restituti  ad  Romanos;  als  eigendom  toe- 
kennen  apibus  fructum  suum  Phaedr.  —  2. 

herstellen,  weer  opbouvoen  muros,  Messanam, 

aedes,  oppida;  vd.:  a)  weer  in  den  vorigen  toestand 
herstellen,  -terugbrengen  proelium,  aciem,  ordines; 
alqm  (Cic.)  iem.  in  zijn  rechten  herstellen  of  (Pl.) 
iem.  weer  op  hrt  goede  pad  brengen;  *  Bacchus 
peccasse  fatentem  restituit  gaf  hem  zijn  vroegere 
natuur  weer;  alqm  in  integrum  iem.  in  zijn 
vorigen  toestand  weer  terugbrengen;  alqd  ir 
integrum  iets  weer  ongedaan  maken;  provinciam 
in  antiquum  statum;  alqm  in  regnum,  in  ami- 
citiam  suam;  fBritanniam  patientiae  veteri  tot 
enz.;  centuriones  in  priores  ordines  in  de  rangen, 
die  zij  vroeger  bekleed  hadden;  *unus  homo 
nobis  cunctando  restituit  rem  (staat)  Enn.  bij 
Cic.  Off.  1  §  84;  de  natalibus  restituendis  het 
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'  toeschrijven  v.,  vrije  geboorte  aan  vroegere  slaven 
Plin.  Ep.  b) 'weer  goed  maken  damna  Romano 
accepta  bello;  vim  de  door  geweld  aangerichte 
sehade;  iudicia  (Verris)  casseeren  ( en  zoo  de  zaak 
weer  op  den  ouden  voet  brengen). 

restitutio,  onis,  /.  [restituo]  —  1.  de  herstelling, 
restauraiie  domus  Suet.  —  2.  de  terugroeping 
uit  de  verbanning,  het  terugbrengen  in  den  vroegeren 
stand,  de  begenadiging  damnatorum;  de  weder- 
opneming  in  den  senaat  v.  een  daaruit  gestooten 
senator  Suet. 

restitutor,  oris,  m.  [restituo]  de  hersteller  templorum ; 
salutis. 

re-StO,  Stltl,  I.  —  1.  ( zelden )  achterblijven,  blijven 

Decius  qui  graviter  aeger  Romae  restiterat  Liv. ; 
qui  obsessor  Luceriae  restiterat  Id.  ;  *qui  (amor) 
restat  volhardt;  praegn.:  stand  houden,  weer- 
stand  bieden,  weerstaan  summa  vi;  restantes 
caeduntur;  minima  vi  restatur;  *unus  profugit, 
alter  autem  restitit;  frestantibus  lamminis 
adversum  pila.  —  2.  overbiijven,  nog  voorhanden 
zijn,  resten  iustitia  restat,  ut  de  omni  virtute 
sit  dictum ;  qui  (aequales)  pauci  admodum  restant 
nog  in  leven  zijn;  restat  etiam  de  Chaldaeis 
(nl.  te  spreken);  *dona  restantia  pelago  et 
flammis  nog  gered  uit  ens.;  *hoc  Latio  restare 
(te  wachten  staan)  canunt;  *quid  misero  mihi 
restat?  quod  restat  in  de  toekomst  .Cic.  Verr. 
3  §  208;  impers.:  restat  ut  o/  *m.  inf.  er  blijft 
nog  over  dat;  quid  restat  nisi  ut  orem?  hoc 
restiterat  etiam  ut  cet.  dit  had  er  nog  aan  ont- 
broken  dat  ens.;  nihil  aliud  restat  nisi  (quam) 
m.  inf.  Ter.,  Liv. 
restricts,  adv.  met  \sup.  [restrictus]  —  1.  Jcarig, 
schriel,  zuinig,  spaarzaam  facere  alqd.  —  2. 
nauwheurig,  punctueel,  streng  observare,  prae- 
cipes. 

restrictus,  adi.  metcomp.  [part.  perf.  v.  restringo]  — 
1.  strak  aangetrokken  (Suet.)  toga  nauw;  pedum 
digiti  restrictiores  korter.  —  2.  oneig.:  a)  be- 
scheiden  Plin.  Ep.  b)  karig,  zuinig  natura  ad 
largiendum  ex  alieno  restrictior.  e)  straf,  gestreng 
imperium  Tac. 

re-stringo,  strinxi,  strictum,  III.  —  1.  weer  samen 
snoeren,  weer  op  elkaar  klemmen  dentes  knarsen 
Pl.  ;  rabies  restricta  grijnzend  Lucr.  —  2.  naar 
achteren  binden,  vastbinden  *restrictis  lacertis; 
*restrictus  silici;  frestringitur  vinculis.  Overdr.: 

a)  diehtsnoeren,  beklemmen  fanimum  maestitia. 

b)  kluisteren,  boeien  fnatura  omnes  ad  custodiam 
pecuniae,  e)  beperken,  tegengaan  fsumptus  can- 
didatorum,  fdelicias  et  necessitates,  d)  terug- 
houden  animam  a  fluxu  consuetudinis  Aug.  8,  7. 

re-sudo,  I.  „uitzweeten''' ;  vd.:  uitslaan,  vochtig 
zijn  (Curt.)  umore  van  enz.;  solum  propter  venas 
aquarum. 

resulto,  I  [freq.  v.  resilio]  —  1.  terugspringen: 
a)  op  iets  afstuiten  *tela  galea,  *caput  scopulis 
tegen  de  rotsen.  b)  teruggekaatst  worden  *imago 
vocis.  c)  overdr.:  weerklinken  *colles  clamore, 
fsaltus.  —  2.  oneig.:  weerstreven  barbara  nomina 
versibus  laten  zich  niet  in  het  metrum  brengen 
Plin.  Ep. 

re-sumo,  sumpsl,  sumptum,  III.  —  1.  weer  op- 
nemen,  -opvatten,  -aannemen  *tabellas,  *pennas, 
farma,  flibrum  in  manus.  —  2.  overdr.:  a)  weer 
aannemen,  weer  van  iets  gebruik  maken  f  militiam 
weer  in  dienst  treden;  fapud  alqm  sacramen- 
tum  bij  iem.  op  nieuw  den  eed  afleggen; 
fcultum  patrium.    b)  weer  opvatten,  hervatten, 


hernieuwen  fpugnam,  fhostilia,  f omissas  petiti- 
ones.  e)  herkrijgen,  herwinnen  *vires;  fsomnum 
resumebat  hij  zocht  den  slaap  weer  te  vatten; 
flibertatem,  fdominationem. 

re-suo,  —  sutum,  III.  lostornen  tunica  resuta  Suet. 

re-supino,  I.  achterover  buigen,  -trekken  puer  (me) 
resupinat  Ter.;  assurgentem  umbone  ruggelings 
op  den  grond  werpen  Liv. ;  *valvas  openrukken. 

re-supinus,  adi.  —  1.  achterovergebogen,  -geleund, 
op  zijn  rug  liggend,  ruggelings  *curru  haeret 
resupinus  inani;  *collum,  *os;  *iacuit  r.;  *alqm 
resupinum  fundere  achterover  werpen.  —  2.  het 
hoofd,  achteroverbuigend  fresupini  spectantesque 
tectum ;  *Niobe  trots  het  hoofd  in  den  nek  werpend. 

re-surgo,  surrexi,  surreetum,  III.  weer  opstaan, 
zich  weer  verheffen,  weer  verrijzen:  a)  eig.:  *resur- 
gam  (van  mijn  bed);  f arbor;  *luna  komt  weer 
op;  *parva  scintilla  in  veteres  vires,  b)  oneig.: 
fad  ultionem ;  *amor  ontwaakt  weer;  res  Romana 
komt  weer  op  Liv.,  *Roma;  furbs  resurgens  die 
weer  opgebouwd  wordt;  frabies  weer  uitbreken; 
fbellum. 

resurrectio,  onis,  /.  [resurgo]  wederopstanding 

Min.  34,  11. 
re-suseito,  I.  weer  opwekken,  -aanwakkeren  iram  Ov. 
retardatio,  onis,  /.  [retardare]  de  vertraging  ex  r-e 

et  mora. 

re-tardo,  I.  —  1.  trans.:  verfragen,  tegenhouden, 
ophouden,  belemmeren  alqm  in  via;  finundatio- 
nibus  Tiberis  retardatus;  motus  stellarum 
retardantur  bewegen  zich  langzamer;  illius  animos 
atque  impetus;  alqm  a  scribendo.  —  2.  intr.: 
achterblijven  turn  antecedendo  turn  retardando. 

re-taxo,  I.  van  zijn  kant  berispen  alqm  Suet. 

rete,  is,  n.  [verw.  m.  rarus,  ratis;  W.  ere-,  korte 
phase  ra-,  waaruit  ra-  en  ere-  =  r,  waaruitrfi-, 
,,los  samenvoegen,  ver  uiteen  plaatsen",  vgl.  Gr. 
!p-r]-[xo<;  eenzaam,  Ndl.  (voor-)raad  (en  honig- 
raat?)]  (abl.  sing  rete,  Ov.  Fast.  5,  371)  net 
(visch-  of  jachtnet)  *retia  ponere  cervsi;  ex 
araneolis  aliae  quasi  rete  texunt. 

re-tego,  texi,  tectum,  III.  —  1.  wat  bedekt  is,  ont- 
dekken,  ontblooten,  openen  thecam;  *sacra  nullis 
retecta  (ioegankelijk)  viris;  fretectis  pedibus 
zonder  de  voeten  te  bedekken;  *homo  retectus 
niet  door  het  schild  gedekt;  vd.:  zichtbaar  maken, 
verliehten  *orbem  radiis;  *rebus  luce  retectis 
toen  de  wereld  duidelijk  en  klaar  voor  hun  oogen 
lag.  —  2.  oneig.:  onthullen,  aan  het  licht  brengen, 
openbaren,  ontdekken  *arcanum  consilium  iocoso 
Lyaeo  door  de  kracht  van  enz.;  *scelus,  focculta 
coniurationis. 

*re-tempto,  I.  (retento)  op  nieuw  beproeven  verba 
intermissa,  viam  leti;  preces  herhalen;  fila  nog 
eens  de  snaren  tokkelen;  m.  inf. 

re-tendo,  tend!,  tentum,  III.  ont-,  afspannen, 
losmaken  arcus  retentus  Ov. 

retentio,  onis,  /.  [retineo]  het  terug-,  inhouden 
aurigae ;  v.  een  te  betalen  som,  Cic.  Att.  13,  23,  3 ; 
[sto^y)  der  nieuwe  Academie]  het  terughouden, 
-opschorten  v.  zijn  toestemming. 

(1)  retento,  I.  [freq.  v.  retineo]  tegen-,  in-,  vast- 
houden  cur  me  retentas?  Pl.  ;  *frena;  agmen, 
ffugientes;  overdr.:  behouden,  in  stand  houden 
*hominum  sensus  vitasque. 

(2)  re-tento  =  retempto  z.  d\  —  retentus  z.  retineo 
en  tertendo. 

re-teXO,  teXUl,  textum,  III.  —  1.  het  gewevene 

weer  losmaken:  lostornen  telam.  Overdr.:  a)  weer 
oplossen,  doen  afnemen  *corpora;  *luna  plenum 
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orbem.  b)  ongeldig-,  ongedaan  maken,  herroepen, 
dfbreken  praeturam,  orationem,,  superiora,  *fata 
(dood);  *opus,  *scriptorum  quaeque  weer  om- 
werken;  me  ipse  retexam  moet  ik  mij  zelf  tot  een 
ander  mensch  maken,  herzien?  Mat.  bij  Cic.  Ep.  — 
2.  als  het  ware  op  nieuw  weven:  hemieuwen, 
herhalen  *properata  fata  (van  het  leven); 
*ordinem  de  rij  der  gedaanteverwisselingen  in 
omgekeerde  volgorde  weer  doormaken;  *todidem 
orbes  op  nieuw  doorloopen. 

retiarius,  ii,  m.  [rete]  een  zwaardvechter,  gewapend 
met  een  drietand  en  een  net  Suet.  Caes.  30. 

reticentia,  ae,  /.  [retlceo]  het  zwijgen,  -stilzwijgen 
(wanneer  verwacht  wordt  dat  men  spreken  zal) 
posterorum.  Bijz.:  a)' het  verzwijgen  v.  gebreken 
aan  een  koopwaar,  reticentiae  poena,  b)  rhett. 
[a.TZ0Gid>-n:7}aiq]  het  plotseling  afbreken  v.  de  rede 
(quos  ego!.  .  .  ). 

reticeo,  ui,  II.  [re  en  taceo]  —  1.  intr.:  zwijgen, 
stilzwijgen,  niet  antwoorden  de  iniuriis;  alci.  — 
2.  trans.:  verzwijgen  cogitationes  suas;  quae  audie- 
rat;  subst.  n.  pi.  reticenda  de  geheimen  Iust. 

reticulium,  i,  n.  [dem.  v.  rete]  (bijvorm  reticulus, 

1,  m.)  het  netje,  kleine  net  r.  plenum  rosae ;  *panis 
met  brood. 

Retina,  ae,  /.  een  plaatsje  aan  den  voet  v.  den 
Vesuvius,  tegenw.  Resina. 

retinaculum,  I,  n.  [vgl.  retineo  en  z.  s.v.  1.  appello] 
(meestal  plur.)  „alles  wat  vasthoudf :  a)  touw, 
kabel  *classis,  navis.  b)  band  *Amerina  wil- 
geteenen  (om  den  wijnstok  op  te  binden);  oneig. 
fmulta  r.  vitae  abrumpere.  e)  halster  *mulae. 
d)  teugel  *retinacula  tendens. 

retinens,  tis,  adi.  [part,  praes.  v.  retineo]  aan 
iets  vasthoudend,  iets  bewarend  ( c.  gen.)  sui  iuris 
Cio. ;  avitae  nobilitatis,  modestiae,  conditoris 
Seleuci  (nl.  de  instellingen  v.  S.)  Tac.  —  Hv.: 
retinentia,  ae,  /.  de  herinnering  Luce. 

retineo,  tinui,  tentum,  II.  [re  en  teneo]  —  1.  tegen-, 
vast-,  terughouden,  niet  laten  gaan  concilium 
dimittit,  Liscum  retinet ;  legatos  adurbem ;  milites 
in  loco ;  cohortes  apud  se ;  *cuspis  pulmone  retenta 
est  bleef  zitten;  biduum  tempestate  retentus; 
*lacrimas  inhouden;  naves  pro  bonis  retentae 
sunt  werden  in  beslag  genomen  Liv. ;  fquod 
(cubiculum)  occidentem  altera  (fenestra)  retinet 
de  avondzon  nog  opvangt  Plin.  Ep.  2,  17,  6. 
Oneig.:  a)  (in)houden,  weerhouden,  binnen  de 
perken  houden,  beteugelen  liberos  metu  Ter.  ; 
cursum  in  sua  potestate ;  alqm  in  officio ;  *gaudia, 
*rabiem,  *gemitus;  *verba;  retineri  non  possum, 
aegre  retineor  quin  ik  kan  mij  niet  weerhouden, 
met  moeite  laat  ik  mij  weerhouden  om  enz.  b) 
boeien  varietas  animos  hominum  in  legendo. 

2.  achterhouden,  houden  armorum  parte  tertia 
celata  atque  in  oppido  retenta;  alienum;  alqm 
obsidem;  mercedem  Pl.  —  3.  behouden,  blijven 

.  houden,  bewaren,  handhaven  oppidum;  amicos 
observantia,  rem  parsimonia;  armis  regnum; 
ius,  virtutem,  officium,  iustitiam;  alqd  memoria 
onthouden,  niet  vergeten;  memoriam  ales  rei; 
vehementer  retinebatur  ne  men  zag  er  streng  op 
toe,  dat  niet  enz.;  si  illud  tenerent,  se  quo  que 
id  retenturum  indien  zij  aan  dat  voordeel  vast- 
hielden,  dan  zou  hij  van  zijn  kant  ook  hieraan 
vasthouden  Caes.  B.  C.  3, 17;  iumenta  sine  pabulo 
retinentur  blijven  zonder  voeder. 

re-tinnio,  IV.  weerklinken  Cic.  Brut.  §  171. 

re-tono,  I.  dreunend-,  donderend  weergalmen 

loca  fremitu  Cat. 


re-torqueo,  torsi,  tortum,  II.  terug-,  omdraaien, 
-wenden, .  -dringen,  -keeren,  -buigen,  -wringen 
oculos  ad  hanc  urbem;  *sacra  retorserunt  oculos 
aftrekken;  agmen  ad  dextram  retorquetur 
zwenkt  naar  rechts;  *manibus  retortis  op  den  rug 
gebonden;  *retortis  litore  Etrusco  (van  enz. 
teruggeworpen)  violenter  undis;  vd.:  Herugslaan, 
omslaan,  terga  pantherae,  amictum  Verg.  ;  fig. 
scelus  in  auctorem  laten  ireffen  Iust.;  *mentem 
veranderen. 

re-torridus,  adi.,  eig.:  door  ouderdom  verschrompeld, 
vd.:  sluw,  doortrapt,  slim  mus  Phaedr.  4,  2,  16. 

retraetatio,  onis,  /.  [retractare]  de  weigering  sine 
ulla  r.  zonder  eenige  zwarigheid  te  maken. 

retractatus,  adi.  met  comp.  [part.  perf.  retractare] 
omgewerkt,  verbeterd  idem  ai5vTay[i,a  retractatius. 

re-tracto,  I.  —  1.  terugtrekken;  vd.  over  dr.:  — 

a)  herroepen  *  dicta,  b)  weigeren,  protesteeren, 
zich  verzetten  nullo  retractante;  *quid  retractas? 

— ■  2.  wederom  betasten,  -aanvatten,  -grijpen 

arma,  *ferrum;  *vulnera  cruda  weer  openrijten; 
oneig.:  a)  wederom  behandelen,  omwerken,  weer 
opnemen,  -opvatten  *verba  desueta;  fvetera  odia; 
forationem,  flibrum,  ffinitam  causam.  ,  b)  op 
nieuw  overdenken  alqd  diligenter;  *secum  memo- 
rata,  *fata,  fcausas  doloris. 

retractus,  adi.  met  comp.  [part.  perf.  v.  retraho] 
eig.:  teruggetrokken;  vd.:  verwijderd,  afgelegen, 
verborgen  retractior  a  mari  murus;  sinus  maris 
introrsus  r.  Liv. 

re-traho,  traxi,  traetum,  III.  —  1.  iem.  of  iets 
terugtrekken,  -halen,  noodzaken  terug  te  komen, 
met  geweldterugbrengen  ffugientes  manu;  manum, 
*pedem;  Hannibalem  in  Africam,  alqm  in  urbem; 
*quo  fata  trahunt  retrahuntque  terugroepen; 
bijz.:  een  vluehteling  achterhalen  en  terugbrengen 
alqm  ex  fuga,  ex  tinere ;  scherts.  argentum  fugiti- 
vum  Ter.  Oneig.:  a)  aftrekken,  afhouden  consules 
a  foedere;  alqm  ab  interitu  redden  Nep.;  *si 
retractus  (gered)  erit;  *se  zich  terugtrekken,  aan 
iets  niet  willen  deelnemen;  se,  ne  cet  Cic.  Cael. 
§  94.  b)  iets  achterhouden  occulere  aut  r.  alqd 
Liv.  e)  uit  een  aantal  strijken  Suet.  —  2.  op 
nieuw  trekken,  -steepen  (Tac.)  Treviros  in  arma, 
potiorem  civitatis  partem  ad  societatem  Eoma- 
nam;  oblitterata  aerarii  nomina  weer  aan  het 
lieht  brengen.  —  3.  alg.  ( zelden ) :  trekken,  brengen 
alqd  in  odium  iudicis  gehaat  maken  bij  enz.; 
-fimaginem  quietis  ad  spem  laten  slaan  op  ens. 

retreeto  z.  retracto. 

re-tribuo,  ui,  utum,  III.  —  1.  teruggeven  pro 
frumento  acceptam  pecuniam  populo  Liv.  — 
2.  op  nieuw  geven  corpora  rebus  Lucr.  —  3.  iem. 
geven  wat  hem  toekomt,  alci  f ructum  quern  meruit. 

retro,  adv.  [:  re-  =  intro  :  in]  —  1.  van  plaats: 
a)  bij  ww.  v.  beweging:  achteruit,  naar  achteren, 
aehterwaarts,  terug  r.  navem  inhibere;  *dare 
lintea  terugvaren;  *fugere,  cedere;  overdr.  retro 
vivere  zijn  leven  achterste  voren,  juist  verkeerd 
inrichten  Sen.  Epist.  122,  18;  dikw.  overtollig 
bij  ww.  met  re-  saamgesteld,  r.  respicere,  viam 
repetere.  b)  bij  ww.  v.  rust:  van  achteren,  aan  de 
achterzijde  est  mihi  in  ultimis  aedibus  conclave 
r.  Ter.;  r.  atque  a  tergo.  —  2.  van  tijd:  terug, 
voorheen  deinceps  r.  usque  ad  Romulum; 
*quodcumque  r.  est  achter  ons  licht;  fr.  ratio 
habeatur.  —  3.  overdr.:  terug,  achteruit  r.  ponere 
—  postponere  Cic.  Tusc.  5  §  87;  fpretium  r. 
abiit;  *r.  abhorrere;  *sententia  vorsa  r.  weer 
teruggekeerd  (tot  de  vroegere  vijandschap) ;  omge- 
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Jceerd,  daarentegen  vide  rursus  r.  Cio.  —  retro- 
cedo  z.  retro  1,  a. 
retrorsum,  adv:  [retro  en  vorsum]  (bij  lat.  retrorsus) 

—  1.  achterwaarts,  terug  *vela  dare ;  quaeritur  r. 
onder  't  werpen  v.  een  terugblik  Qutnt.  —  2.  fig.: 
omgekeerd  deinde  r.  vicissim  Cic.  Nat.  De.  2  §  84. 

retro-versus,  adi.,  naar  achteren  gekeerd,  achter- 
waartsch  *retroversus  prodidit  ora  Ov.  Met. 
4,  656. 

re-trudo,  III.  terugdringen,  -stooten  alqm  Pl.  — 
Hv.:  part.  perf.  retrusus,  adi.,  verwijderd,  ver- 
borgen  res  abditae  et  r-ae;  quae  (simulacra)  iacent 
in  tenebris  ab  isto  retrusa. 

re-tundo,  rettudi,  retusum  (oudere  vorm:  retun- 
sum),  III.  — 1.  terugstooten;vd.  overdr.:inhouden, 
in  toom  houden,  breidelen  animum  Ter.;  linguas 
Aetolorum  tot  zwijgen  brengen;  frettudit  collegam 
den  afval  v.  em.  afslaan.  —  2.  afstompen  (eig. 
en  fig.)  *ferrum  retusum;  *tela;  gladios  in  rem 
publicam  destrictos  d.  i.  moorddadige  plannen 
verijdelen;  impetum,  hostem  temperen;  cor  retun- 
sum  est  gevoelloos  gemaakt  Pl.  —  Hv.:  part.  perf. 
retusus  (retunsus)  adi.,  stomp  securis  Pl.;  fig. 
ingenia  Cic. 

Reudigni,  orum,  m.  Germaansche  stam  in  Noord- 

Duitschland  Tac. 
reus,  I,  m.  en  rea,  ae,  /.  [res;  eig.  „een  (recht)- 

zaak  heboend"~\  —  1.  de  aangeklaagde,  beschul- 
digde  alqm  reum  facere  of  agere  iem.  beschuldigen, 
aanklagen  (c.  gen.)  rei  capitalis,  *legum  spreta- 
rum ;  f  postulare  alqm  reum  impietatis  aanklagen; 
reum  peragere  (z.  perago);  v.  den  praetor:  alqm 
referre  in  reos  op  de  lijst  der  aangeklaagden 
brengen,  alqm  ex  reis  eximere  v.  de  lijst  schrappen; 
delicti,  ambitus,  de  ambitu,  de  vi  beschuldigd  van 
enz.;  f propter  quod  rei  sumus;  f posse  (Messa- 
linam)  opprimi  damnatam  ante  quam  ream 
(ter  verantwoording  geroepen);  *reus  Anyti  nl. 
Socrates;  (oudL.)  de  procedeerende  partij  reos 
appello  non  eos  modo,  qui  arguuntur,  sed  omnes 
quorum  de  re  disceptatur;  sic  enim  olim  loque- 
bantur  Cio.  de  Or.  2  §  183.  —  2.  alg.:  schuidig 
ami  iets,  de  sehuld  van  iets  culpae  alienae,  fortunae 
Liv. ;  *freus  agor  (e.  gen.)  ik  word  besehuldigd 
criminis ;  f  omnes  rei  sunt  ieder  geldt  voor  schuidig. 

—  3.  vd.:  schuidig-,  verplieht  om  iets  te  doen,  *voti 
om  zijn  gelofte  te  vervullen,  d.  i.  zijn  wensch 
vervuld  ziende;  suae  partis  tutandae  verplieht  voor 
zijn  deel  in  te  staan  Liv. 

re-valeseo,  valui,  III.  —  1.  weer  gezond  worden, 
-genezen  *ope  qua  r-ere  possis.  —  2.  over  dr.:  a) 
weer  opbloeien  f Laodicea  propriis  opibus.  b)  weer 
geldigheid  krijgen  diplomata  Othonis  Tac. 

re-VehO,  VeXl,  VeetUm,   III.   —  1.  terugvoeren, 

-brengen  *tela  revexit;  praeda  revecta,  (per 
wagen);  *Troianam  urbem  ex  hostibus  revehis 
nobis  op  nieuw  grondvesten;  triumphum  behalen 
Eutr.  —  2.pass,  refl.:  re  vehi  terugrijden,  -varen, 
-komen  (met  of  zonder  curru,  nave,  equo)  in  castra, 
ad  proelium,  per  circum,  *Ithacam;  fig.,  in  de 
rede:  op  iets  terugkomen  ad  superiorem  aetatem. 

revelatio,  onis,  /.  [revelare]  openbaring  Aug.  9, 10. 

re-vello,  veil!,  vulsum  (volsum),  III.  (perf.  act. 

revulsi  Ov.  Met.  8,  585)  — 1.  weg-,  of-,  losrukken, 
-scheuren  crucem ;  tela  de  corpore ;  scuta,  stipites ; 
*amorem  (wratje  op  den  kop  van  het  veulen)  de 
fronte;  *e  scopulo  revolsus  na  zich  te  hebben 
losgerukt  van  enz.;  *quos  Sidonia  vix  urbe  revelli 
meevoeren;  *morte  revelli  (gescheiden  worden) 
ab  alqo ;  *puerum  met  geweld  meenemen;  *herbas 


radice  (met  wortel  en  al);  vd.:  met  geweld  open- 
breken,  losscheuren,  openen  *fores,  *humum 
dente  curvo;  *cinerem  manesve  verstoren.  — 
2.  fig.:  wegnemen,  uitrukken,  verbannen,  verdelgen 
consulatum  ex  omni  memoria;  honorificiis 
verbis  omnes  iniurias. 

re-velo,  I.  —  1.  onthullen,  ontblooten  f caput; 
*ore  revelato ;  *sacra ;  frontem  hoofdhaar  en  baard 
afscheren  Tac.  —  2.  overdr.:  ^onthullen,  open- 

.  baren  Aug.  6,  13;  8,  2.  12. 

re-venio,  veni,  ventum,  IV.  ( zelden  in  Mass.  Lat.) 

—  1.  terugkomen  domum  Cio.  de  Or.  1,  175; 
hue  Pl.  ;  in  urbem,  ex  longinquo  Tac.  —  2.  fig.: 
weer  komen  (Pl.)  res  in  eum  revenit  locum  is 
zoo  ver  gekomen;  ex  inimicitia  cum  alqo  in 
gratiam. 

re-vera,  inderdaad,  in  werkelijkheid  (z.  res  II)  1. 
re-verbero,  I.  terugslaan  (Curt.)  cursus  aestu 

reverberabatur;  quis  (=  quibus)  Indus  crebro 

reverberatur  afstuiten. 
reverendus,  adi.  [gerundiv.  v.  revereor]  eerwaardig 

nox  Ov.  —  reverens,  adi.  met  \comp.  en  \sup. 

[part,  praes.  v.  revereor]  eerbiedig  sermo  r.  erga 

patrem    Tac;    sanctius    et   reverentius  Id.; 

reverentissimus    mei   jegens   mij    Plin.    Ep. ; 

*ora  (Musarum)  zedig.  —  Hv.:  A.  freverenter, 

adv.  met  comp.  en  sup.,  eerbiedig  duci  parere. 

—  B.  reverentia,  ae,  /.  eerbied,  achting,  ontzag, 
eerbiedige  schroom,  eerbiedig  opzien  fsuperiorum 
voor  enz.;  adversus  homines  adhibere  reveren- 
tiam  Cic;  falci  reverentiam  praestare,  fhabere; 
Reverentia  als  godin  Ov.  Fast.  5  §  23. 

re-vereor,  ventus  sum,  dep.  II.  —  1.  voor  iets 
vreezen,  beschroomd  zijn,  iets  schuiven  assentandi 
suspicionem;  mulier  coetum  virorum;  non  r. 
quominus  Tre.  —  2.  eerbiedigen,  hoogachten, 
voor  iets  eerbied  hebben  dignitate  aliqua  ante- 
cedentes  reveremur  et  colimus  Cic;  ffortunam 
alcis;  fregis  vicem. 

re-verro,  III.  weer  uit  elkaar  vegen,  fig.  Pl. 

Stich.  389. 

reversio,  onis,  /.  [revertor]  het  omkeeren  op  reis, 
voordat  men  zijn  doel  bereikt  heeft;  vd.  alg.:  de 
terugkeer  reditu  ve]  potius  reversione  mea;  sol 
binas  in  sigulis  annis  reversiones  f  acit ;  r-em  facere 
ad  me  weer  terugkeeren  Pl.  ;  febris  tertianae. 

reverto,  vert!  — ,  III.  omkeeren,  doen  omslaan 
fortuna  servitium  imperiumque  Man.  1,  510. 

re-vertor,  (perf.)  revertl,  ( inf.  praes.)  revert!,  III. 
[re  en  verto]  (part.  perf.  reversus  (zelden); 
re  versus  sum  alleen  Nep.  Them.  5,  2  en  f; 
revertier  =  reverti  Phaedr.)  —  1.  terugkeeren, 
omkeeren  (v.  H  begin  v.  den  terugtocht,  die  in 
zijn  geheel  door  redeo  wordt  uitgedrukt),  terug- 
komen domum,  Laodiceam,  ad  alqm,  in  castra, 
*sub  antra,  ex  patria  Carthaginem,  a  Mithridatico 
bello;  *Tiberis  stroomt  terug  naar  zijn  bronnen; 
*vinneta  a  stirpe  caesa  weer  opgroeien.  Overdr. 
a)  in  gratiam  cum  alqo  zich  weer  verzoenen  met 
iem.  Liv. ;  ad  sanitatem  tot  beter  inzicht  komen; 
*poena  reversura  est  (zal  weer  neerkomen)  in 
caput  tuum.  b)  bijz.  in  de  rede:  op  iets  of  iem. 
terugkomen  ad  me,  ad  propositum,  ad  classem; 
iam  ad  id,  unde  digressi  sumus,  revertamur.  — 
2.  (zelden)  &ich  wenden  ira  victoris  in  tribunos 
Tac;  revertitur  ad  commodum. 

re-video,  ,11.  weer  naar  iem.  zien  ad  eram  Pl. 

re-vincio,  vmxi,  vinetum,  IV.  —  1.  naar  achteren 
binden  *iuvenis  manus  post  terga  revinctus.  — 
2.  vastbinden,  bevestigen  ancoras  catenis,  tigna, 


revinco— rex. 
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trabes,  materiam,  stipites  ab  infimo  Caes.  ; 
*latus  ense  omgorden;  *templum  frondibus  om- 
winden,  omslingeren;  *tellurem  errantem  (nl. 
Delos)  vastleggen;  fig.  *mentem  amore  boeien. 
re-VinCO,  V1C1,  VlCtum,  III,  —  1.  terugslaan  en 

overtvinnen,  overweldigen,  onderdrukken  *catervae 
consiliis  iuvenis  revictae;  fconiurationem.  — 
2.  oneig.:  a)  van  schuid  overtuigen,  tot  bekentenis 
brengen  numquam  hie  revincetur;  fcuncta 
(acc.  in  alle  opzichten)  a  primoribus  civitatis 
revincebatur.  b)  weerleggen  crimina  revicta 
rebus  Liv. 

re-viresco,  vlrul,  III.  —  1.  weer  groen  worden, 
uitloopen  *silvae;  fRuminalis  arbor  in  novos 
fetus;  weer  jong  worden  *arte  parens.  —  2. 
oneig.:  weer  ontluiken,  tot  Moei  komen,  -zieh 
verheffen  fpartes  Galbae,  fdomus  Germanici; 
senatus  ad  spem  auctoritatis  pristinae. 

re-vlso,  visi,  III.  weer  komen  zien,  -bezoeken, 
-opzoeken,  weerzien:  a)  trans.:  nos,  rem  Gallica- 
nam,  domos,  *proelia,  fmolestias;  *stagna 
exoptata;  *quae  (te)  digna  satis  fortuna  revisit? 
heeft  u  bezoeht,  is  u  ten  deel  gevallen;  *aequor 
Atlanticum  weer  bevaren;  m.  indir.  vraagzin: 
reviso  quid  agant  Ter.  b)  intr.:  ad  alqm  Pl., 
ad  stabulum  Lucr.  ;  furor  ille  keert  terug  Id. 

re-vMseo  (revivesco  Min.  12, 4 ;  34, 11, 12),  vixl,  III. 
herleven,  weer  opleven,  -opflikkeren:  a)  eig. 
Scipio  imperator  Liv.  si  Clodius  revixerit; 
*exstincta  flamma.  b)  oneig.  memoria  ac 
desiderium  mei;  homines  iustitia;  *  cuius  ab 
alloquiis  anima  haec  moribunda  revixit. 

revocabilis,  e,  adi.  [revocare]  herroepelijk,  herroep- 
baar  telum  iam  non  r-e  niet  meer  terug  te  roepen 
Ov.  —  revocamen,  Ms,  n.  [revocare]  de  terug- 
roeping  accipio  r.  Ov. ;  ista  r-a  uw  pogingen  om 
mij  te  doen  terugkeeren  Id. 

revoeatio,  onis,  /.  [revocare]  het  terugroepen  a 
bello;  oneig.  ad  contemplandas ;  voluptates; 
als  rhet.  figuur:  het  herhaaldelijk  uitspreken  verbi. 

re-VOCO,  I.  —  1.  terugroepen,  doen  terugleeeren 

alqm  domum  in  het  vaderland;  alqm  de  suo 
cursu,  ex  itinere,  de  legatione  (post  v.  legaat), 
de  (fab)  exsilio,  ad  vitam,  *a  morte;  qui  me 
revocastis  (nl.  uit  de  ballingschap)  ;  patriam 
defensum  revocatus  Nep.  ;  als  krijgst.  copias, 
equites;  ab  opere  milites;  *abi,  quo  blandae 
iuvenum  te  r-ant  (tot  zieh)  preces;  v.  zaken:  terug- 
trekken,  -wenden  *pedem  ab  alto;  *artus  gelidos 
in  vivum  calorem  de  levenswarmte  doen  terug- 
keeren in  enz.;  fdeficientem  capillum  a  vertice 
naar  voren  op  het  hoofd  dragen.  Oneig.:  a)  her- 
steiien,  weer  instellen,  -opvatten,  hernieuwen, 
hervatten  studia  intermissa,  vires,  priscos  mores, 
fantiquam  militiam;  *periuria  herhalen;  ook: 
terugvorderen,  -verlangen  praemia  a  delatoribus, 
pecunias.  b)  aftrekken,  afhouden  alqm  a  turpissimo 
consilio,  a  tanto  scelere;  fsaepius  revocatus 
sermone  van  het  gesprek.  e)  iem.  of  iets  in  den 
vorigen  toestand,  de  vorige  stemming  terugbrengen 
-voeren  hominum  mentes  ad  lenitatem  misericor- 
diamque;  falqm  ad  vitam  iem.  doen  besluiten 
zieh  niet  te  dooden;  se  ad  industriam  weer  beginnen 
werkzaam  te  zijn;  se  ad  se  of  se  zieh  bezinnen;  se 
ad  ea  zieh  die  dingen  weer  in  de  gedachten  brengen; 
revocari  in  memoriam  somnii  Iust.  d)  in  het 
geheugen  terugroepen  *exordia  pugna  Verg.  A. 
7,  40;  recordatione  Min.  1.  e)  herroepen  *facta, 
flibertatem.  f)  beperken,  besnoeien  comitia  in 
unam  domum;  in  vitibus  revocantur  ea  quae 


sese  nimium  profuderunt;  revocare  se  non  poterat 
hij  kon  zieh  aan  dien  omgang  niet  onttrekken.  g) 

iets  tot  iets  terugbrengen,  op  iets  laten  slaan, 

-laten  betrekking  hebben,  met  iets  in  verband 
brengen  alqd  ad  suas  res;  signa  ad  naturam; 
ostenta  ad  coniecturam  aliquam  interpretatione. 
h)  brengen,  trekken  in  dubium  in  twijfel  trekken; 
omnia  ad  suam  potentiam  zieh  ten  nutte  maken; 
rem  ad  sortem  het  op  het  lot  laten  aankomen; 
spem  consulatus  in  partem  deelen;  crimen  ad  se 
op  zieh  laden,  i)  verwij&en  me  ad  M.  Antonii 
aestimationem ;  rem  ad  populum;  op  iets  richten 
rationem  ad  veritatem  (werkelijkheid) ;  naar  iets 
inrichten  of  beoordeelen  reliquas  res  ad  lucrum, 
omnia  ad  gloriam,  consilia  ad  naturam.  — 
2.  weder-,  op  nieutv  roepen,  -oproepen  f  COnvivam 
in  diem  posterum;  in  suffragium,  easdem  tribus; 
bijz.:  a)  op  nieuw  iem.  voor  het  gerecht  dagen 
populus  hominem.  b)  een  acteur,  dichter  enz. 
terugroepen  saepius  revocatus;  vd.:  bisseeren 
primos  tres  versus;  impers.  milies  revocatum 
est;  absol.  fcur  revocabas?  c)  iem.  terugvragen, 
-uitnoodigen  qui  non  revocaturus  esset;  vulpem 
Phaedr.  —  3.  (oudL.)  van  sijn  leant^,  op  &ijn 
beurt  roepen  inde  ibi  (van  daar)  ego  te  revoco 
Cic.  Mur.  26. 

re-volo,  I.  terugvliegen  dux  gruum,  *telum. 

revolubilis,  e,  adi.  [revolvo]  wat  teruggerold  kan 
worden  *pondus;  vd.:  afwendbaar  *Fatorum 
nulli  e.  carmen. 

re-VOlVO,  VOM,  VOlutum,  III.  —  1.  iets  terug- 
wentelen,  -rollen;  pass,  revolvi  teruggewenteld 
worden,  terugrollen  *revoluta  pensa  de  draden 
r olden  (van  de  spoel)  af;  *revolutus  equo  af- 
gerold;  *aequora  terugrollende  golven;  *saxa 
aestu  revoluta  terug,  d.  i.  aan  land  gespoeld; 
*ter  revoluta  toro  est  zonk  terug  op  enz.  Bijz.: 

a)  een  boek  opslaan  (vgl.  evolvo)  tuas  adversus 
te  Origines;  flibrum  ad  extremum  doorlezen. 

b)  v.  tijd:  *revoluta  saecula  afgerold,  voorbij- 
gegaan;  *revoluta  dies  terugrollend,  terugkeerend. 
—  2.  oneig.:  a)  omnia  necessario  ad  communes 
rerum  atque  generum  summas  revolventur  zal 
teruggevoerd  worden  op  enz.;  *iterum  casus  op 
nieuw  doorstaan;  fanimus  revolvens  iras  steeds 
op  nieuw  aanwakkerend;  *rursus  iter  perplexum 
weer  op  nieuw  afleggen.  b)  revolvi  op  nieuw 
in  iets  (een  fout  enz.)  vervallen,  -geraken,  terug- 
vallen  in  eandem  vitam  Ter.;  *in  veterem 
figuram;  fad  vitia,  fad  superstitionem,  fin 
sollicitudinem ;  eo  revolvi  rem  ut  zoo  ver  kwam 
het  dat  enz.  Liv.;  revolutus  ad  dispensationem 
inopiae  zieh  genoodzaakt  ziende  tot  enz.  Id.; 
fvictoria  ad  irritum  revolvebatur  (z.  irritus). 
e)  revolvi  bij  het  spreken  of  denken  op  iets 
terugkomen  identidem  in  Tusculanum  op  het 
plan  om  mijn  T.  te  verkoopen;  fad  memoriam 
coniugii  in  zijn  rede  herdenken.  d)  op  nieuw 
lezen  *loca  iam  recitata;  op  nieuw  overdenken, 
zieh  weer  voor  den  geest  brengen  *visa;  f facta 
dictaque  eius  secum;  fquanto  plura  recentium 
ac  veterum;  op  nieuw  verhalen  *haec  ingrata. 

re-vomo,  vomui,  III.  weer  uitbraken  *fluctus; 

*Charybdis  carinas, 
revortor,  z.  revertor. 

(1)  rex,  regis,  m.  [rego;  e  oude  gerekte  phase, 
verw.  m.  Gall,  -rig-  (bijv.  Bitu-riges  „wereld- 
(be)heerschers''' ),  vand.  Got.  reiks  ^heerscher"]  — 
1.  de  honing  Albanus;  alqm  regem  deligere, 
creare,  constituere  tot  koning  verkiezen,  uitroepen; 
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alqm  regem  appellare  iem.  den  titel  v.  honing 
verleenen;  sub  rege  esse  (staan)  Liv. ;  rex  regum 
(Liv.)  v.  Agamemnon,  (Suet.)  v.  den  honing  der 
Parthen;  alleen  rex  v.  den  honing  der  Perzen 
Tee.,  Nep.;  plur.:  de  suffeten  te  Carthago  Nep. 
Hann.  7,  4;  *rex  (de  plicht  v.  honing)  patrem 
vicit;  als  adi.  *populus  late  rex  wijd  en  zijd 
heersehend.  —  2.  overdr.:  a)  v.  goden:  rex  divum 
atque  hominum,  rex  deorum  v.  Juppiter  Verg.; 
rex  aquarum  v.  Neptunus  Ov. ;  rex  Stygius  y. 
Pluto  Verg.  b)  reges  de  honing  en  zijn  gemalin, 
de  honinhlijhe  familie,  de  prinsen  Ptolemaeus 
patraque  reges;. post  r-es  exactos;  reges  Syriae; 
dehoninhlijhewaardigheidregeslia,ce&a,emomorum 
tollere  Nep.  c)  ten  tijde  v.  de  repullieh,  toen  de 
naam  rex  te  Rome  zeer  gehaat  was,  despoot,  dwin- 
geland  impune  quaelibet  facere,  id  est  regem 
esse;  rex  populi  Rom.  (v.  Caesar  gezegd);  decern 
reges  aerarii.  d)  godsdt.  rex  sacrorum,  sacri- 
ficiorum,  s.acrificus,  sacrificulus  de  offerhoning, 
een  ondergeschihte  v.  den  pontifex  maximus, 
die  de  offers  bracht,  vroeger  door  den  honing 
verrieht;  fNemorensis  offerpriester  v.  Diana  te 
Aricia.  e)  alg.:  a)  *vorst,  heerscher,  aanvoerder 
Aeneas.  (3)  honing  v.  de  dieren,  *ferarum;  de 
koningin  v.  de  bijen  Verg.  G.  4,  201 ;  v.  de  rivieren, 
*Eridanus;  v.  den  wijn,  *r.  ipse  Phanaeus.  Cleo- 
Y)  *de  patroon  der  tafelschuimers.  8)  de  machtige, 
voomame,  de  rijhe  patroon  *rex  eris,  si  cet;  regem 
me  esse  oportuit  Ter.  ;  reges  de  groote  heeren 
(v.  Caesar' s  vrienden)  Cic.  Ep.  9, 19, 1.  e)  Heider, 
aanvoerder  *pueritiae. 

(2)  Rex,  bijnaam  v.  de  gens  Marcia,  in  een  woord- 

speling  bij  Cic.  Att.  1,  16,  10. 
Rhadamanthus,  I,  m.  [Ta8<£(jiav&u<;]  zoon  v.  lup- 

piter,  broeder  v.  Minos  en  evenals  deze.  rechter 

in  de  onderwereld. 
Rhaeti,  Rhaetia  cet.  z.  Raeti,  Raetia  cet. 
*Rhamnusis,  Idis,  /.  ['Poqjivoucyis]  de  Rhamnu- 

sische,  de  te  Rhamnus,  een  plaatsje  in  Attica, 

vereerde  Nemesis.  —  *Rhamnusius,  adi.,  Rham- 

nusisch  virgo  Rh.  of  alleen  Rhamnusia  = 

Nemesis. 

rhapsodia,  ae,  /.  [pa^coSia]  een  enhel  boeh  of  een 
enhele  passage  uit  de  Homerische  zangen,  een 
rhapsodie  secunda  tweede  boeh  v.  de  *lias  Nep. 

Rhea  z.  Rea.  —  rheda,  rheda,  rhedarius  z.  raeda, 
raedarius. 

Rheddnes,  Rhegium  z.  Redones,  Regium. 
rheno  z.  2.  reno. 

Rhenus,  T,  m.  de  Rijn  f lumen  Rhenus,  maar  (Hor. 
A.  P.  18)  flumen  Rhenum  als  adi.;  meton.:  de 
bewoners  v.  de  Rijnstreeh,  Oermanie  Ov. 

Rhesus,  1,  m.  ['Prpoq]  honing  v.  Thracie,  die  den 
Troianen  te  hulp  hwam,  maar  door  Diomedes  en 
Ulysses  gedood  werd,  nog  voordat  zijn  schimmels 
van  het  Troiaansche  gras  gegeten  hadden. 

rhetor,  oris,  m.  [p-iQTfop]  —  1.  leeraar  in  de 
welsprehendheid,  rhetor.  —2.  (zelden)  de  redenaar 
Nep.  Ep.  6,  3;  Hor.  Sat.  1,  10,  12. 

rhetoriea  z.  rhetoricus. 

rhetorice,  adv.  [rhetoricus]  op  de  wijze  v.  een 
rhetor,  opgesmuht,  met  veel  woordenpraal,  rhetoriseh 
disputare,  mortem  alcis  ornare. 

rhetorieoteros,  adi.  comp.  [p-^Toptx^Tepo*;]  rede- 
hunstiger  Lucil.  bij  Cic.  de  Or.  3  §  171. 

rhetoricus,  adi.  [py)Toptx6<;]  —  1.  van  den 
rhetor,  van  den  leeraar  in  de  welsprehendheid 
ars  rh.  of  alleen  rhetorical  redehunst.  —  2.  van 
de  redehunst,  rhetoriseh  doctores  leeraren  in  de 


welsprehendheid;  libri  over  de  redehunst;  subst. 
pi.  rhetoriea,  drum,  n.  de  redehunst  of  leer  der 
welsprehendheid. 

frhinoceros,  otis,  m.  [plvoxspcoc]  de  neushoorn. 

Rhinocolura,  ae,  /.  ['Plvox6Xoupa]  een  lelangrijhe 
handelsstad  aan  de  Middellandsche  zee,  nu  eens 
bij  Egypte,  dan  weer  bij  Syrie  gerehend,  tegenw. 
El-Arisch. 

Rhinton,  onis,  m.  ['Plv&cdv]  een  dichter  uit  Tarente, 
die  tragische  onderwerpen  op  vroolijhe  wijze 
behandelde  [IXapoTpaywSta]. 

Rhion,  (-um),  ii,  n.  [cPfov]  —  1.  voorgebergte  in 
Achaia,  dat  met  het  tegenovergelegen  Antirrhion 
in  Locris  den  toegang  tot  den  Corinthischen  zee- 
boezem  vormde.  —  2.  voorgebergte  aan  de  westhust 
van  Corsica. 

Rhipaeus  z.  Ripaeus. 

Rhizon,  onis,  m.  [:Pt£cov]  stad  in  Illyrie,  tegenw. 
Risano.  —  Hv.:  subst.  Rhizonitae,  arum,  m. 

de  inw.  v.  Rh. 

rho,  n.  indecl.  [p£>]  de  Gr.  letter  R,  Cic.  de  Div.  2  §  96. 

Rhoda,  ae,  /.  Gr.  stad  in  Hispania  Tarraconensis, 
aan  de  zee  gelegen,  tegenw.  Rosas. 

Rhodanus,  i,  m.  rivier  in  Gallie,  tegenw.  de  Rhone. 

Rhodia,  ae,  /.  =  Rhodus  Pl.  Cure.  444. 

Rhodope,  es,  /.  ['PoSom)]  een  hoog  gebergte  in 
Thracie,  een  deel  v.  den  Haemus,  door  de  Bac- 
chanten  druh  bezocht.  —  Hv.:  Rhodopeius,  adi., 
Rhodope'isch,  Thracisch  *vates,  *heros  (v.  Orpheus 
*regna. 

Rhodus,  (*-os),  I,  /.  ['PoSoi;]  eiland  en  stad  aan  de 
hust  v.  Klein- Azie.  —  Hv.:  A.  Rhodius,  adi., 
Rhodisch,  van  Rh.  fsecessus  naar  Rh.;  classis 
(Ov.)  der  Rhodiers  of  (Suet.)  op  de  Rhodische 
wijze  gebouwd;  oratores  die  het  midden  houden 
tusschen  de  opgesmuhte  taal  der  Aziatische  en  den 
eenvoud  der  Attische  school;  subst.  -611,  drum,  m. 
de  Rhodiers.  —  B.  fRhodiensis,  e,  adi.,  van  (uit) 
Rhodus  hospes. 

Rhoeteum,  i,  n.  ['Pota-eiov]  voorgebergte  in  Troas 
a/d  Hellespont.  —  Hv.:  *Rhoeteius  of  *Rhoeteus, 
adi.,  Rhoeteisch,  Troiaansch  orae,  litus;  ductor 
(nl.  Aeneas);  Rhoeteia  een  Troiaansche  vrouw; 
Rhoeteum  de  zee  om  het  voorgebergte  Rhoeteum. 

rhombus,  i,  m.  [poyL$6q]  —  1.  de  toldertoovenaars, 
het  tooverrad  Ov.,  Prop.  —  2.  de  tarbot  Hor. 

rhomphaea,  ae,  /.  [po^cpaia]  z.  rumpia. 

rhonchus,  -i,  m.  —  1.  eig.  snorhen,  Mart.  3,  82,  40. 

—  2.  minachtende  spottende  geluid  Mart.  1,  3,  5. 

—  3.  hwahen  Apul.  Met.  1,  9. 

Rhosiacus,  adi.,  van  Rhosus  (in  Cilicie),  Rhosisch 
vasa. 

Rhoxolam,  drum,  m.  Scythisch  volh  in  tegenw. 
Zuid-Rusland  Tac. 

rhythmici,  orum,  m,  [pu^txoi]  de  leeraars  in 
maat  en  melodie  (rhythmus)  Cic. 

rhytium,  I,  n.  [pikiov]  drinhhoorn  Mart.  2,  35,  2. 

riea,  ae,  /.  een  wollen,  met  franje  voorziene  hoofd- 
doeh,  lange  hap  der  Rom.  vrouwen  Pl.  —  Hv.: 
dem.  ricinium,  ii,  n.  een  hleine  hoofddoeh,  -hap. 

rictum,  i,  n.  [ringor]  =  rictus  (z.  d.)  Lucr.  ;  Cic. 
Verr.  4  §  94. 

rictus,  us,  m.  [ringor]  (bij  Ov.  dihw.  plur.  in  pl. 
v.  sing.)  —  1.  de  wijd,  geopende  mond  v.  mensehen, 
*risu  diducere  rictum;  *dilatare  patulos  rictus 
den  wijd  opgesperden  mond  nog  meer  verbreeden; 
*sint  modici  rictus  men  moet  den  mond  niet  te  wijd, 
openen  (bij  het  lachen).  —  2.  v.  dieren:  (open) 
muil,  beh  *serpentis,  *Cerberei;  *spumantes 
oblita  rictus. 


rideo— risus. 
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rideo,  risi,  risum,  II.  —  1.  intr.:  lachen  in  hoc 

.  hierbij;  in  stomach o  ( ergernis);  Xsywra  aapSaviov 
ridere  gedwongen  lachen  (ah  een  boer  die  kies- 
pijn  heeft);  evenzoo  *malis  alienis  (z.  alienus); 
*ridentem  (schertsend)  dicere  verum;  *dolis 
repertis  over  enz.;  *ridetur  fictis  rerum;  *poten- 
tior  muneribus  aemuli  ridet  hij  lacht,  omdat  hij 
het  wint  in  geschenhen  van  zijn  mededinger; 
bijz.:  vriendelijk  toelachen  *alci,  *ad  alqm; 
*vultu  fortuna  sereno.  Overdr.,  van  zaken:  a) 
*lachen,  stralen,  schitteren,  er  vroolijk  uitzien 
omnia,  ager;  domus  argento;  *qui  (dies)  primus 
alma  risit  adore  a  waarop  de  zege  ons  het  eerst 
toelachte  (vgl.  adorea).  b)  toelachen,  behagen 
*tibi  aequora,  *angulus  mihi.  e)  openbarsten 
Mart.  11,  18,  16.  —  2.  trans.:  a)  om  iem.  of 
iets  lachen,  iem,  uitlachen  alqm,  alqd;  Pyrrhi 
largitas  ridetur  a  consule;  falqd  in  alqo;  haec 
ego  non  r.  dat  zeg  ik  niet  uit  gekheid.  b)  iem. 
vriendelijk  toelachenneque  me  rident  Pl.  Capt. 481. 
—  Hv.:  ridibundus,  adi.,  laehend  Pl.  Epid.  413. 

ridicularia,  drum,  n.  [ridiculus]  grappen  Pl. 

ridicule,  adv.  [rldiculus]  —  1.  belachelijk,  bespottelijk 
homo  r.  insanus.  —  2.  kluchtig,  grappig,  aardig  r. 
ac  facete;  *r.  magis  hoc  dictum  quam  vere. 

rldiculus,  adi.  met  (Pl.)  sup.  —  1.  belachelijk, 
bespottelijk  insania,  *poema;  *qui  ridiculus 
minus  illo  (sc.  es)  ? ;  ridiculum  est  m.  inf.  — 
2.  kluchtig,  grappig,  aardig,  potsierlijk,  geestig 
homines  qui  etiam  ridiculi  inveniebantur  ex 
dolore;  *mus;  turn  sum  ridiculissimus  dan  ten 
ik  op  zijn  aardigst  Pl.;  res,  dictum  Id.;  m.  inf. 
*totas  absorbere  placentas  aardig  te  zien,  hoe  Mj 
enz.  Subst.:  a)  ridiculus,  i,  m.  grappenmaker 
Com.  b)  ridiculum,  i,  n.  het  lachverwekkende, 
kluchtige,  de  grap,  aardigheid,  geestigheid,  scherts 
mihi  fuit  ridiculo  Ter. ;  per  r.  dicere;  quatenus 
sint  ridicula  tractanda  oratori;  saepe  etiam 
sententiose  r-a  dicuntur. 

rigens,  tis,  adi.  [part,  praes.  v.  rigeo]  stijf,  hard 
(door  koude)  *pars  terrae. 

rigeo,  ui,  II,  [wschl.  verw.  m.  frigeo,  Gr.  pTyoco, 
W.  (s-)reig-  of  (s-)rig-]  —  1.  stijf-,  hard  zijn, 
stijf  staan,  verstijfd  zijn  frigore,  gelu;  *terga 
bourn  plumbo  insuto;  *Cerealia  dona  rigebant 
waren  hard  goud;  *lorica  ex  aere  rigens;  *palla 
signis  auroque;  *vestes  auroque  ostroque  rigentes 
stijf  staande  van,  overvol  van  enz.  —  2.  overdr.: 
a)  onbeweeglijk  zijn  *nervi.  b)  stijf  omhoog  staan, 
zich  steil  verheffen  *cervix  horrida,  *pars  summa, 
*sine  frondibus  arbor,  *Tmolus;  *comae  gelido 
tesrore  te  berge  rijzen: — Hv.:  inchoat.  rigesco,  gui, 
III.  —  1.  stijf-,  hard  worden  *vestes;  nos  hie 
frigore  rigescimus  wij  vriezen  hier  geheel  in  Cael. 
Uj  Cio.  Fam.  8,  6,  4;  *electra,  *ubera. — 2.  stijf 
omhoog  gaan  staan,  te  lerge  rijzen  *metu  capillos 
riguisse. 

rigide,  adv.  [rigidus]  streng  Ov. 

rigidus,  adi.,  met  comp.  [rigeo]  —  1.  stijf,  hard 
(vrl  door  koude)  *tellus,  *aqua;  *silex,  *ensis; 
*frigus  verstijvend;  overdr.:  stijf  omhoog  staande, 
steil  zich  verheffend  *capilli,  *columna,  *quercus; 
stijf,  recht  uitgestrekt  crura,  cervix;  *rigida  (sc. 
mentula)  mea.  —  2.  oneig.:  hard,  stijf.  a)  onbe- 
weeglijk, onwrikbaar  *vultus,  *mens;  innocentia 
Liv.  b)  plomp  Canachi  signa  rigidiora  Cic; 
*mores.  c)  streng,  onverbiddelijk  fsententia, 
*fsatelles,  *censor,  *parens.  d)  ruw,  stoer,  wreed 
*Sabini,  *Getae;  *ferae.  e)  weerspannig  iugum 
rigida  cervice  subire  Curt. 


rigo,  I.  [wschl.  verw.  m.  rego,  vgl.  s.v.  1.  appello; 
de  n-conjugatie  evenals  i  oorspr.  slechts  thuis  in 
het  compositum]  • —  1.  een  vloeistof  ergeni  heen 
leiden  aquam  per  agros,  in  een  oud  orakel  bij  Liv. 
5,  16,  9;  fig.  *hinc  motus  per  membra  rigantur. 
—  2.  bevochtigen,  besproeien,  voorbij-,  overstroomen 
lucum  fons  perenni  aqua  Liv.;  *Nilus  arva;  *ora 
lacrimis  of  fletu;  *natos  vitali  rore  drenken, 
zoogen  met  enz.;  overdr.  *  caelum  overstroomen, 
vervullen  (van  licht  en  warmte). 

Rigodulum,  I,  n.  stad  in  het  gebied  der  Treveri, 
tegenw.  Reol  a/d  Moezel  Tac. 

rigor,  oris,  m.  [rigeo]  —  1.  de  stijfheid,  hardheid 
*ferri;  bijz.:  de  verstijving  door  koude,  de  koude, 
vorst  zelf  torpentibus  rigore  membris  Liv.; 
*Alpinus;  f aquae,  fnivis.  — 2.  oneig.:  a)  hard- 
heid, gestrengheid  fdisciplinae  veteris,  fantiquus ; 
*tgor  facilitas  Sen.  .  b)  ongemanierdheid,  stijfheid 
in  optreden,  *tuus  iste. 

riguus,  adi.  [rigo]  —  1.  besproeid,  bevochtigd 
*hortus,  *arbor..  —  2.  besproeiend  *amnis. 

rima,  ae,  /.  [wschl.  uit  °reik(+s)-ma,  verw.  m.  Gr. 
spsixco  ik  scheur  open]  —  1.  spleet,  scheur,  reet 
rimam  agere  of  *ducere  (krijgen),  *facere 
(maken);  *naves  rimis  dehiscunt  worden  lek; 
rimas  explere ;  tignea  r.  micans  de  wolkendoor- 
klievende  bliksem;  scherts,  plenus  rimarum  sum 
cet.  (z.  perfluo)  Ter.  —  2.  uitvlucht  r.  reperire  Pl. 

rimor,  dep.  I.  [rima]  —  1.  eig.:  openhalen,  omwoelen 
*terram  rastris.  —  2.  doorwoelen,  doorsnuffelen, 
doorzoeken  *prata  (v.  zwemvogels);  fipsam 
humum  pilis;  *vultur  viscera  epulis  (voor  zijn 
maal);  *canes  elatis  naribus  auras;  *ferro  partes 

apertas.  —  3.  oneig.:  nawwkeurig  ondensoeken, 

uitvorschen,  trachten  op  het  spoor  te  komen  id 
quoque  Cic. ;  fsecreta,  fvalles,  faditus;  friman- 
dis  offensis  (gespannen  verstandhoudingen)  sagax. 
rimdsus,  adi.  [rima]  vol  reten,  lek  *cumba;  fig. 
auris  r-o  (vol  scheuren)  d.  i.  het  oor  v.  een  praat- 
vaar,  die  niets  kan  zwijgen  (vgl.  tutus)  Hor.  Sat. 
2,  6,  46. 

ringor,  —  dep.  III.  eig.  v.  honden,  de  tanden  laten 

zien,  den  mond  opsperren,  vd.:  mokken,  zich  ergeren 

Ter.,  Hor.  Ep.  2,  2,  128. 
ripa,  ae,  /.  [eig.  ingestorte  of  steil  afvallende  rand; 

verw.  m.  Gr.  spsi7rco  val  neer,  spiTCVT)  steile  kant] 

— ■  1.  de  oever  fluminis ;  plur.  ook  v.  een  oeverrand, 

streek  aan  den  oever  ex  totis  ripis.  —  2.*de  zeekust, 

H  strand  Hor. 
Ripaeus  (Biphaeus),  adi.  [Totaicx;]  tot  een  streek 

in  het  uiterste  v.  Scythie  behoorende;  vd. :  Ripaeisch, 

noordelijk  arces,  eurus  Verg.;  Sen. 
ripensis,  e,  adi.  [ripa]  aan  den  oever  liggend  Dacia 

Eutr.  ■ —  ripula,  ae,  /.  [dem.  v.  ripa]  een  kleine 

oever  Cic.  Att.  15,  16. 
riscus,  i,  m.  [uit  Gr.  ptoxo?]  een  uit  teenen  gevlochten 

koffer  of  mand  Ter. 
risio,  onis,  /.  [rideo]  het  lachen,  gelach  Pl.  Stich.  658. 
risor,  oris,  m.  [rideo]  de  lacher  Satyri  risores  opge- 

ruimd,  blijmoedig  Hor.  A.  P.  225. 
risus,  us,  m.  [rideo]  —  1.  het  lachen,  gelach  homi- 

num  de  te;  ista  ad  risum  dat  is  om  te  lachen; 

risui  sorori  fuit  uitgelachen  worden  door  enz.; 

risum  movere,  commovere,  concitare  verwekken; 

risum  tenere,  continere  inhouden;  risu  corruere, 

(Ter.)  emori;  *risum  dare  stof  tot  lachen  geven; 

r.  praebere  aanleiding  tot  lachen  geven  Lost.  ; 

*ineptus  (z.  d.);  meton.:  een  voorwerp  van  spot 

*deus  omnibus  risus  erat  werd  uitgelachen.  — 

2.  spot,  hoon  Cio.  Nat.  De.  2  §  7. 


rite— rogator. 


rite,  adv.  [W.  a-rei-  uittellen,  regelen;  verw.  m.  Gr. 
u.pi-$[i.6q,  vr)pi-To<;  ontelbaar,  Ndl.  rijm,  eig. 
>»nj"l  —  godsdt.:  volgens  godsdienstig  gebruik, 
op  plechtige  wijze,  met  de  vereischte  ceremonien, 
naar  behooren  deos,  colere,  res  divinas  perpetrare, 
*mactare  bidentes.  —  2.  alg.:  a)  op  de  oude-, 

getoone-,  gebruikelijke  tvij&e  *r.  vagas  domos 
trahere;  *retinentes  pocula  r.  b)  naar  behooren, 
op  behoorlijke  wijze,  te  recht,  met  recM  *rebus  r. 
paratis;  *canere,  *vocare;  *mens  r.  nutrita; 
deum  r.  beatum  dicere;  quae  r.  sapientia  appel- 
landa  est;  v.  de  goden:  *rite  secundarent  visus 
op  de  gewone,  voor  de  menschen  verstaanbare  wijze; 
gelukkig  venire  Pl.;  *propinquare  augurium. 

ritualis,  e,  adi.  [ritus]  van  (over)  de  godsdienstige 
gebruiken  libri. 

ritus,  us,  m.  [z.  rite]  —  1.  het  godsdienstig  gebruik, 
de  heilige,  plechtige  gewoonte,  ceremonie  ex  patriis 
ritibus  optima  colunto;  Romanos  ritus  didicisse. 

—  2.  alg.:  gebruik,  gewoonte,  zede  *Cyclopum;  in 
alienos  ritus,  mores  legesque  verti;  dikw.  abl.: 
ritu  op  de  wijze  van,  als  ritu  latronum,  mulierum, 
pecudum;  *novo  ritu  naar  den  laatsten  smaak. 

rivalis,  is,  m.  [rivus;  eig.  de  „medegerecMigde  v. 
een  besproeiingskanaaV  op  het  land]  (abl.  sing. 
rival  e  Ov.)  de  medeminnaar  *effuge  rivalem; 
rivales  ales  Com.;  spreekw.  se  amare  sine  rivali 
zonder  benijd  te  worden.  —  Hv.:  rivalitas,  atis, 
/.  de  naijver  in  de  liefde,  jaloezie  Cio.  Tusc.  4  §  56. 

rivulus,  I,  m.  [dem~.  v.  rivus]  het  beekje,  Mass.  slechts 
fig.  rivulos  consectari,  fontes  rerum  non  videre  de 
afzonderlijke  gevallen  nagaan,  zonder  de  hoofdbron 
te  kennen;  r.  arcessitus  ab  ipso  capite  accusationis. 

rivus,  i,  m.  [W.  rei-  stroomen  ook  elders,  vgl.  Gall. 
Rhenos  „n«er"  (Rijn)]  —  1.  eig.:  a)  de  beek, 
't  stroompje  omnes  rivos  avertere ;  *purae  rivus 
aquae;  f cetera  rivis  incerta  erant;  spreekw.  *e 
rivo  flumina  magna  facere  van  een  mug  een  olifant 
maken  Ov. ;  *liquidus  f ortunae  rivus  inaurat  alqm 
de  heldere  beek  der  Fortuin  bedekt  iem.  als  met 
goudzand  (evenals  de  Pactolus  z.  d.);  rivis  est 
deducta  oratio,  non  fontibus  heeft  verscheidene 
armen,  maar  geen  bronnen;  *f  astidire  lacus  et  r-os 
apertos  (z.  lacus).  b)  besproeiingskanaal  *rivos 
(sluizen)  claudere;  *rivos  ducere,  deducere.  e)  de 
hiding  voor  afvoer  v.  H  water  in  de  mijnen,  f  effo- 
dere  rivos.  — 2.  overdr.:  stroom,  massa  f  sanguinis, 
*argenti  et  auri,  *lacrimarum;  *rivis  (bij  stroo- 
men) currentia  vina. 

rixa,  ae,  /.  [msch.  verw.  m.  rima  als  „twee-spaW\ 
W.  reik-  (z.  d.);  voor  -sa  vgl.  offensa,  repulsa?]  de' 
twist,  strijd;  vd.  ook:  vechtpartij  fiurgia  primum, 
mox  rixa;  Academiae;  r.  ac  prope  proelium  fuit. 

—  Hv.:rixor,  dep.  1.  twisten,  strijden,  elkaarin  het 
haar  zitten  *cum  multo  sanguine;  cum  alqo  de 
amicula;  *de  lana  caprina  (z.  caprinus);  fnon 
pugnat  sed  rixatur  orator. 

robiginosus,  adi.  [robigo]  roestig,  verroest  strigilis  Pl. 

robigo,  inis,  /.  [o  dialektisch  voor  u.  uit  ou,  W. 
e-reudh-  rood,  z.  ruber.  Vgl.  v.  denzelfden  W. 
Ndl.  roest]  — ■  1.  het  roesten,  de  roest  *ferrum 
robigine  roditur;  het  roest,  de  roestigheid  fgladio- 
rum  r.  roestige  zwaarden.  Overdr.:  a)  het  vuil  aan 
de  tanden,  livent  robigine  dentes  Ov.  b)  de 
korstachtige  uitslag  scabrae  robigine  fauces  Id.  — 
e)  smet  animorum  Sen.  95,  36,  vgl.  7,  7.  —  2.  de 
brand  in  het  koren  Verg.  G.  1,  151 ;  Robigo  een 
godheid,  die  men  om  afwending  v.  den  brand  in 
het  koren  aanriep  Ov.  Fast.  4,  907. 

rdbdreus,  adi.  [robur]  van  eikenhout  pons  Ov. 


rdbdro,  I.  [robur]  sterk-,  krachtig  maken,  sterken 
*artus;  fig.:  stolen  gravitatem  (animi),  *pectora; 
eloquentia  ipsa  se  roborat  neemt  een  krachtige 
houding  aan. 

robur,  oris,  n.  [W.  e-reudh-  rood,  donker  gekleurd 
zijn,  vgl.  robigo  en  ruber]  —  1.  het  harde  hout. 
bijz.:  het  eikenhout  naves  ex  robore  factae; 
*quercus  annoso  robore;  *pectus  robora  fiunt; 
*morsus  roboris  ( v.  den  oleaster).  — 2.  boomstam, 
eikeboom,  eik  *fixa  est  pariter  cum  robore 
cervix;  fdecisa  robora  iacere;  *nodosa;  fig.  non 
est  (sapiens)  e  saxo  sculptus  aut  e  robore  dolatus; 
*illi  r.  et  aes  triplex  circa  pectus  erat  hij  had 
een  schors  v.  eikenhout  en  driedubbel  koper  om 
zijn  hart  Hoe.  Meton.:  a)  een  uit  eikenhout 
gemaakt  voorwerp  in  robore  (op  harde  banken) 
accumbunt;  *aratri  eikenhouten  ploeg;  *r.  ( speer) 
praefixum  ferro;  *nodis  gravatum  r.  (knots); 
*ambesa  robora  (balken);  *ferri  de  met  ijzer  be- 
slagen,  eiken  deuren;  *cavum,  *sacrum  (het  aan 
Pallas  gewijde  Troiaansche  paard).  b)  de  onder- 
aardsche  kerkerin  de  door  Servius  Tullius  gebouwde 
gevangenis  (career),  waar  misdadigers  opgesloten 
en  ter  dood  gebracht  werden,  ook  Tullianum  ge- 
heeten.  —  2.  oneig. :  a)  de  stevigheid,  sterke  kracht, 
weerstandsvermogen  navium,  *ferri,  *saxi;  satis 
aetatis  atque  •  roboris  habere ;  imperatoris, 
iuventae  Liv. ;  incredibile  r.  animi;  virtutis, 
aetatis;  fvirium  robore  (door  de  sterkte  v.  zijn 
geestkracht)  ceteros  superare;  krachtige  onder- 
steuning\  Britannici  pueritiam  robore  circumdare. 
b)  het  hrachtigste  deel,  de'  kern,  kracht  v.  iets  ilia 
robora  (die  krachtige  figuren)  populi  Rom.  ;  flos 
Italiae  ac  r.  rei  publicae;  r.  (steunpilaar)  liber- 

tatis  Nep.  ;  bijZ.:  de  kern  van  het  leger  quod  fuit 

roboris  duobus  proeliis  interiit;  robora  peditum, 
centurionum;  v.  een  plaats:  coloniam  robur 
(vaste  basis)  ac  sedem  bello  legere  Tac. 

robustus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [robur]  —  1.  van 
eikenhout,  eiken  stipites,  *fores.  —  2.  van 
lichaam  of  geest:  stevig,  sterk,  krachtig  aetate 
robustior ;  f  corpus ;  qui  erunt  firmiores  nec  tamen 
robustissimi;  quattuor  filii  r.  in  den  mannelijken 
leeftijd;  \subst.:  robustiores  de  volwassenen; 
animus,  lex,  malum,  frequentia,  improbitas.  — 
f~ste,  adv.  (comp.  Aug.  8,  11). 

rodo,  rosi,  rosum,  III.  [verw.  m.  rado  ( vgl.  met  korte 
vocaal  foveo  :  faveo?),  ook  verw.  m.  Ndl.  rat]  — 
1.  op  iets  bijten,  aan  iets  knagen  *vivos  (tot  op  het 
vleesch)  ungues  (bij  lang  nadenken);  *vitem; 
pollicem  dente  (als  teeken  v.  woede);  *ferrum 
robigine  roditur  slijt  af;  *ripam  afschuren;  *diaria 
urbana  cum  servis  kauwen,  deelen.  —  2.  oneig.: 
a)  verkleinen,  afgeven  op,  lasteren  *absentem 
amicum;  absol.  in  conviviis.  b)  kwellen,  ver- 
teren  cura  rodit  intima  mea  Aug.  6,  4;  rodebar 
intus  Id.  8,  7. 

rogalis,  e,  adi.  [rogus]  van  den  brandstapel  flam- 
mae  Ov. 

rogatio,  onis,  /.  [rogare]  —  1.  de  vraag;  bijz.  als 
rhett.:  de  vraag  waar  door  de  redenaar  zijn  tegen- 
partij  in  H  nauw  brengt.  —  2.  het  wetsvoorstel, 
de  voordracht  van  een  wet,  voorstel  rogationem 
ad  populum  ferre ;  r.  ferre,  perf erre,  promulgare ; 
rogationis  carmen  (formulier).  —  3.  het  verzoek, 
de  bede  gratiosissima.  —  Hv.:  dem.  rogatiuncula, 
ae,  /.  —  1.  een  korte  vraag  ( waarin  een  gevolgtrek- 
king  ligt  opgesloten).  —  2.  een  kort  wetsvoorstel. 

rogator,  oris,  m.  [rogare]  eig.  de  vrager;  vd*:  — • 
1.  de  voorsteller  v.  een  wet.  —  2.  na  invoering 


rogatus— Roscius. 


841 


v.  de  schriftelijke  stemming  in  de  comitien,  de 
stemopnemer  primus  (v.  de  stemmen  der  centuria 
praerogativa).  —  3.  bedelaar  Mart.  4,  30,  13. 

rogatus,  abl.  u,  m.  [rogare]  rogatu  op  verzoek 
van  rogatu  tuo,  eius  rogatu. 

rogitatio,  onis,  /.  [rogitare]  wetsvoorstel  Pl. 

roglto,  I.  [freq.  v.  r5go]  herhaaldelijk  of  met  aandrang 
vragen  alqm  Com.,  Liv.;  pisces  naar  den  prijs 
v.  de  visschen  Pl.  ;  *multa  super  alqo;  quid  rei 
sit  rogitant  Liv. 

rogo,  I.  [afl.  v.  rogo-  (z.  ook  rogus)  richting,  het 
zich  richten  tot,  z.  s.v.  ergo,  prorogo ;  rogare  alqm, 
alqd  eig.  zich  tot  iemand-,  op  iets  richten]  ( oudL. 
rogassit  =  rogaverit;  rogarier  =  rogari)  —  1. 
halen  aquam  hinc  de  proximo  Pl.  Rud.  404.  — 

2.  vragen,  een  vraag  doen:    a)  alqm,  neminem 

nisi  illam  rogavit;  ab  accusatore  rogatus  (op  de 
vraag  v.  den  aanklager)  respondit;  rogatus  de 
(omtrent)  cybaea;  si  essent  rogati  quid  iudicas- 
sent;  me  rogas?  men  rogas?  Com.  p)  alqd,  *via 
roganda  est  gij  moet  naar  den  weg  vragen;  f  quasi 
alqd  rogaturus  propius  accessit;  respondeto  ad  ea 
quae  de  (over)  te  ipso  rogaro;  subst.  ad  rogatum 
(rogata)  respondere.  y)  m-  dubbelen  ace,  als  het 
zakelijk  voorwerp  H  neutrum  v.  een  pron.  of  adi. 
num.  is:  quae  te  de  te  ipso  rogaro ;  ut  ad  ea  quae 
rogati  erunt,  mini  parati  sint  respondere.  Bijz.: 
a)  gew.  v.  senatoren:  alqm  sententiam  rogare 
iem.  naar  zijn  meening  vragen  qui  te  sententiam 
primum  rogat;  pass,  primus  (princeps)  senten- 
tiam rogatus  dixit.  —  b)  populum  rogare 
een  voorstel  bij  het  volk  indienen;  legem  rogare 
een  wet  bij  het  volk  voorstellen;  absol.  uti  rogas 
(U.  R.)  zooals  gij  voorstelt  (formule  bij  aanneming 
v.  een  wet);  altera  lex  de  capite  civis  rogari 
ft  volk  vragen,  een  voorstel  doen)  nisi  maximo 
comitiatu  vetat.  —  c)  magistrates  (praetores, 
tribunos  cet).  rogare  ambtenaren  aan  het  volk 
ter  benoeming  voordragen,  doen  verkiezen  comitia 
consulibus  rogandis  habuit;  Romam  ad  rogandos 
magistratus  proficiscitur;  m.  dubbelen  acc.  qui 
plebem  Rom.  tribunos  plebi  rogaret  Liv.  3,  65,  4. 
—  d)  rogare  milites  sacramento  de  soldaten 
den  krijgseed  laten  zweren.  —  e)  spreekw.  malo 

emere  quam  rogare  ClO.  — ■  3.  versoeken,  vragen, 
een  vertsoek  doen:  a)  alqm,  Taurum  de  aqua 
ducenda ;  rogatus  ut  amicus ;  rogatus  et  arcessitus 
a  Gallis;  alqm  ut  (ne):  id  ut  facias,  te  rogo; 
m.  coniunct.  zonder  ut:  Caesar  rogat,  finem 
orandi  f aciat ;  *m.  inf.  eum  morari  Cat.  ;  m.  acc. 
c.  inf.  Ov.,  Iust.  (5)  alqm  om  iets,  auxilium,  res 
turpes,  trullam,  vasa;  consulatum  petere  vel 
potius  rogare  (erom  bedelen).  y)  m.  dubbelen  acc. 
(Mass,  atteen,  als  H  zakelijk  object  het  neutrum  v. 
een  pron.  of  adi.  num.  is)  hoc  te  vehementer  rogo ; 
*otium  divos;  *hoc  (hierom)  estote  rogati;  m.  ab 

.  (zeer  zelden):  argentum  ab  amico  Pl.;  a  Metello 
missionem  Sall.  lug.  64, 1.  8)  absol.  sic  rogabam 
ut  petere  viderer;  fpro  vita,  *pro  alqo.  —  4. 
(zelden  Mass.)  vragen  =  uitnoodiigen  (in  pl.  v. 
vocare  of  invitare)  modo  ne  Publius  rogatus  sit 
Cio.  Ep.;  alqm  ad  signandum  testamentum,  in 
consilium  Pl'in.  Ep.,  ad  convivium  Iust. 

rogus,  I,  m.  [:  rego,  het  „opgerichte"]  de  brand- 
stapel,  mutsaard  alqm  in  rogum  imponere ; 
r.  exstruere;  fig.  *carmina  diffugiunt  rogos  (de 
vernietiging) ;  melon,  het  graf  *obserat  herbosos 
lurida  porta  rogos. 

R5ma,  ae,  /.  [Etruskische  naam]  Rome,  de  hoofdstad 
V,  Latium  afd  Tiber;  als  godin  in  een  bijzonderen 


iempel  vereerd.  —  Hv.:  A.  Romanus,  adi.  a) 
Romeinsch,  van  Rome  homo  R.  een  Romein; 
nemo  R.  geen  R.;  populos,  exercitus;  (bij  lot.) 
urbs  Romana  (in  pl.  v.  urbs  Roma);  Romano 
more  (ronduit,  oprecht)  loqui,  commendare; 
Romanum  est  m.  inf.  Liv.;  subst.  Romanus, 

1,  m.  de  Romein,  of  collect,  de  Romeinen,  of  de 
Rom.  bevelhebber  Sall.,  Liv.;  v.  Antonius  en 
diens  legermacht,  Hon.  Epod.  9,  11;  Roman!, 
drum,  m.  de  Romeinen;  Romana,  ae,  /.  een  Rom. 
vrouw  Liv.  (3)  *\Latijnsch  lingua,  auctores.  — 

B.  Romilius,  adi.,  Romilisch  tribus. 
romphaea,  ae,  /.  [pop^ala]  z.  rumpia. 
Romulianum,  I,  n.  een  plaats  in  Bade,  Aur.  Vict. 
Romulus,  l,  m.  —  1.  zoon  v.  Mars  en  Rhea  Silvia, 

tweelingbroeder  v.  Remus,  met  wien  hij  Rome 
stichtte,  eerste  koning  v.  Rome.  —  Hv.:  A.  *R6mu- 
leus,  adi.,  van  Romulus  ensis,  manus;  Romeinsch 
urbs,  colles.  —  B.  *R6mulus,  adi.,  van  Romulus 
ficus  (z.  Ruminalis);  Romeinsch  tellus,  hasta.  — 

C.  *R6mulidae,  arum,  m.  de  nakomelingen  v. 
Romulus,  Romeinen.  —  2.  z.  Remulus  1. 

rorarii,  drum,  m.  [wschl.:  °ros-a  aanval:  Or.  spto(o)y) 
het  opdringen,  aanval]  de  lichtgewapenden,  tirail- 
leurs, die  het  gevecht  met  hun  slingers  openden 
en  zich  daarna  achter  de  triarii  terugtrokken  Liv. 

roridus,  adi.  [ros]  bedauwd  terga  iugi  Prop. 

roro,  I.  [ros]  —  1.  intr.:  dauwen,  het  laten  dauwen 
si  rorasset  Suet.;  *Tithonia  coniux;  overdr.: 
*druppelen,  druipen,  vochtig  zijn  lacrimae, 
capilli,  pennae ;  capellae  lacte,  vepres  sanguine.  — 

2.  trans.:  bedauwen  *rorata  tellus.  Overdr.: 
a)  lesprenkelen,  bevochtigen  *ora  lacrimis.  b) 
sprenkelen  *roratae  aquae;  rorantia  druppels- 
gewijze  wijn  plengend)  pocula  Cic. 

ros,  roris,  m.  — •  1.  de  dauw,  dauwdruppel  noc- 
turnus;  plur.  *gelidi.  —  2.  alg.:  *druppel,  vocht, 
nat  pluvii  regenwolken;  liquidus,  vivus  stroomend 
water;  sanguinei  bloeddruppels ;  stillans;  ros 
lacrimarum ;  Ionius  de  Ionische  zee;  salis,  amarus 
zeewater;  vitalis  moedermelk;  Arabus,  Syrius  bal- 
sem,  zalf.  —  3.  *ros  marinus  (*ros  maris  of  *al- 
leen  ros)  de  rozemarijn  (een  altijd  groene  heester). 

rosa,  ae,  /.  [wschl.  uit  Gr.  poSov,  pl.  p68a]  (in 
proza  alleen  sing.)  —  1.  de  rozeboom,  rozestruik 
*flos  rosarum,  *flores  rosae. — 2i.de  roos  cum  rosam 
viderat,  turn  incipere  ver  arbitrabatur ;  collect., 
de  rozen,  rozenkrans  pulvinus  rosa  fartus;  *multa 
in  rosa  op  een  bed  v.  rozen;  redimitus  rosa;  in 
rosa  met  rozen  bekranst;  als  liefkoozing:  mea  rosa 
mijn  roosje  Pl.  —  Hv.:  rosarius,  adi.,  uit  (met) 
rozen,  cena  met  rozenessences  Suet.;  subst.: 
rosarium,  ii,  n.  rozenbed,  rozengaard  Verg.,  Ov. 

*rdscidus,  adi.  [ros;  oude  analogieformatie  naar 
suc-idus?]  —  1.  bedauwd,  dauwend,  dauwachtig 
Iris  roscida  pennis,  dea;  mala;  luna  de  bij 
maneschijn  vallende  dauw;  pruina  dauw.  —  2. 
overdr.:  a)  druppelend  als  dauw.  b)  besproeid 
Hernica  saxa  rivis. 

Roscius,  naam  van  een  Rom.  gens,  waaruit:  — 
1.  Sextus  R.  Amerinus  (van  Ameria),  die  van 
vadermoord  aangeklaagd,  door  Cicero  in  een  nog 
bestaande  redevoering  verdedigd  werd.  —  2. 
Quintus  R.  Gallus,  de  beroemdste  tooneelspeler 
v.  Rome;  als  appellat.:  een  Roscius,  meester  in 
de  kunst,  Cic.  de  Or.  1  §  130.  —  Hv. :  Roseianus, 
adi.,  van  Roscius  imitatio.  • —  3.  Lucius  R.  Otho, 
volkstribuun  67  v.  C,  ontwerper  der  lex  Roscia, 
waardoor  de  ridders  afzonderlijke  zitplaatsen  in 
den  schouwburg  kregen  (vgl.  quattuordecim). 
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Rosea,  ae,  /.  een  streeh  in  het  Sabijnsche  land 
ndbij  Beate.  — Hv.:  Roseus,  adi.,  van  Rosea  *rura. 

rosetum,  I,  n.  [rosa]  een  rozenbed  Verg.  iBuc.  5, 17. 

roseus,  adi.  [rosa]  —1.  van  (met)  rozen  *strophium 
(Jcrans).  —  2.  rozenrood  *fucus,  *rubor;  vrl  v.  de 
goden  v.  H  morgenlieht,  *dea  Aurora,  *quadrigis 
roseis  Aurora;  *Eous  (Lucifer);  vd.:  schoon, 
frisch  *labella,  *cervix,  *os. 

rosidus,  adi.  [ros]  dauwachtig  humor  dauw  Cat. 
61,  24. 

rdstratus,  adi.  [rostrum]  van  een  snebbe  voorzien 
navis;  columna  een  zuil,  op  het  forum  opgericht 
ter  herinnering  aan  een  door  Duilius  in  den  eersten 
Punischen  oorlog  behaalde  overwinning  ter  zee  en 
versierd  met  de  snebben  der  buitgemaakte  schepen; 
*cui  tempora  navali  fulgent  rostrata  corona  wiens 
slapen  schitteren  van  de  met  kleine  gouden  scheeps- 
snebben  versierde  kroon. 

rostrum,  I,  n.  [rodo]  —  1.  de  snavel  der  vogels, 
de  snuit,  bek  v.  andere  dieren,  (ibes)  sunt  aves 
corneo  proceroque  rostro ;  suis ;  als  ruwe  uitdruk- 
king:  r.  hominis  Pl.  —  2.  de  scheepssneb,  galjoen 
(ijzeren  punt  aan  den  voorsteven  v.  een  oorlogs- 
schip)  *tridens;  navibus  nocere  rostro  (abl.). 
Meton.:  a)  de  voorsteven,  boeg  Verg.  b)  rostra, 
drum,  n.  het  spreekgestoelte,  de  tribune  op  het  forum, 
met  scheepssnebben  versierd,  en  de  plaats  daarom- 
heen,  naves  Antiatium  in  navalia  Romae  subduc- 
tae  partim  incensae,  rostrisque  earum  suggestum 
in  foro  exstructum  adornari  placuit  (338  v.  C), 
Rostraque  id  templum  appellatum  Liv.  8, 14, 12 ; 
in,  pro  rostris  in,  voor  op  het  spreekgestoelte; 
escendere  in  rostra;  descendere  de  rostris;  v.  de 
plaats,  waar  later  de  rostra  zouden  staan  Liv. 
4,  17,  6. 

rota,  ae,  /.  [TP.  ret-  loopen  (vgl.  voor  bet.  Gr. 
rpoypQ  :  Tpsx«>):  Ndl.  rad]  —  1.  rod,  -wiel 
strepitu  rotarum ;  *ferrati  rotarum  orbes ;  *funis 
it  retro  currente  rota  het  touw  loopt  af  onder  het 
rollen  v.  het  rad  (losgelaten  windas),  d.i.  hoogmoed 
komt  ten  val  Hor.  Carm.  3,  10,  10.  Bijz.:  a) 
folterrad  in  rotam  ascendere;  *radiis  rotarum 
districti.  b)  H  rad  der  pottenbakkers,  draaisehijf 
currente  rota  cur  urceus  exit?  Hor.  A.  P.  22, 
*Cumana.  c)  rol  om  iets  voort  te  schuiven,  alqd 
rotis  propellere  Tac.  d)  scheprad,  b.  Alex.  — 
2.  overdr.:  a)  *de  wagen  zelf,  pedibusve  rotave; 
rotae  leves ;  rota  Luciferi  zonnewagen.  b)  *zonne- 
sehijf  solis  maior  rota,  c)  *omloop,  kringloop 
septima;  orbis  Ixionii.  —  3.  fig.:  a)  het  rad 
der  fortuin;  vd. :  onbestendigheid,  wisselvalligheid 
fortunae  rota  *Sen.  Phaedr.  1237;  versor  in 
amoris  rota  Pl.;  *vinceris  aut  vincis;  haec  in 
amore  rota,  b)  rotae  impares  (dispares)  ongelijke 
versmaat  (hexameter  en  pentameter)  Ov. 

roto,  I.  [rota]  —  1.  trans.:  iets  als  een  rad  rond-, 
omdraaien,  slingeren,  zwaaien  funditor  telum 
habena  Liv.;  *ensem;  *aper  rotat  ore  canes; 
*fumum  doen  omhoog  dwarrelen;  *ignem  circum 
caput;  *doen  wentelen,  doen  wisselen  quanti 
casus  humana  rotant  Sen.  Phaedr.  1123;  pass.: 
rotari  draaien,  ronddwarrelen  *nives  rotatae; 
*poterisne  rotatis  obvius  ire  polis  ( de  omwenteling 
der  polen).  — ■  2.  intr.:  draaien,  rollen  *saxa 
rotantia  Verg. 

rotula,  ae,  /.  [dem.  v.  rota]  het  kleine  rad  Pl. 

rotunde,  adv.  [rotundus]  eig.  rond;  vd.,  fig.  v.  de 
taal:  afgerond  Cic.  Fin.  4  §  7. 

rotundo,  I.  [rotundus]  rond  maken,  afronden  ad 
yojubilitatem ;  overdr,  milje  talenta  rotundentur 


een  ronde  som  maken  van  enz.,  ophoopen  Hor. 
Ep.  1,  6,  34. 

rotundus,  adi.  met  comp.  [verw.  m.  rota]  —  1.  rond 
(als  een  rad  of  een  bol)  ambitus,  corpuscula, 
caelum;  subst.  n.  qui  est  infimus  in  rotundo; 
spreekw.  z.  quadratus.  —  2.  oneig.:  a)  afgerond 
(waar aan  niets  kwaads  blijft  hangen),  zedelijk 
volmaakt  ( als  term  der  Stoa)  sapiens  teres  atque 
r.  Hor,  Sat.  2,  7,  86.  b)  van  de  taal:  afgerond, 
glad,  vloeiend  verborum  constructio;  nec  satis, 
ut  ita  dicam,  r.  (Thueydides);  *ore  rotundo 
loqui  gemakkelijk  en  vloeiend  spreken  Hor. 

Roxane,  es,  /.  dochter  v.  den  Bactrischen  vorst 
Oxyartes,  gemalin  v.  Alexander  den  Gr.,  werd 
na  diens  dood  met  haar  zoon  Alexander  Aegus 
op  bevel  v.  Gassander  omgebracht. 

Roxolani,  drum,  m.  een  machtig  Sarmatisch  volk 
ajd  palus  Maeotis  tusschen  den  Borysthenes  en 
Tanais  Tac. 

rubefaeio,  feci,  factum,  III.  [rttbeo  en  facio]  rood 
.  kleuren,    -verven    setas    sanguine,  rubefactus 
cruore  Ov. 

rubens,  tis,  adi.  [rubeo]  —  1.  rood,  roodachtig 
*uva;  *ver  bont.  —  2.  blozend,  schaamrood  *os. 

rubeo,  ui,  II.  [z.  ruber]  —  1.  rood  zijn  sol;  *luna 
met  rooden  schijn;  *dextra  (v.  Iuppiter  door 
den  rooden  weerschijn  v.  den  bliksem);  *ocelli 
flendo.  —  2.  rood  van  schaamte  zijn,  blozen, 
kleuren  homo  rubere  Cic. 

ruber,  bra,  brum,  [W.  e-reudh-,  waaruit  Lai.  rub-, 
dialektiseh  rob-  en  ruf-,  korte  phase  rudh-,  lot. 
°rub-ro-s  >  ruber.  Verw.  m.Gr.kpz6Q-(x>,ipuQ-p6q, 
Got.  raups,  Ndl.  rood]  adi.,  rood,  rood  gekleurd, 
rood  gloeiend  *flamma,  *sanguis ;  *equi  (Aurorae) ; 
*aequor  rubrum  Oceani  (nl.  door  den  ondergang 
v.  de  zon  rood  gekleurd);  *canicula  brandend, 
heet.  Bijz.:  a)  rubrum  mare  de  Roode  zee,  met 
inbegrip  v.  den  Perzischen  enArabischen  zeeboezem; 
*litus  het  strand  der  Indische  zee.  b)  Saxa  rubra 
een  plaats je  in  Etrurie. 

riibesco,  rubui,  III.  [inehoat.  v.  rubeo]  rood  worden 
rood  gekleurd  worden,  een  rooden  (rossen)  gloed 
krijgen  *saxa  sanguine  vatis;  *mare  radiis; 
*signa  (sc.  sole  ingrediente). 

rflbeta,  ae,  /.  [rubeo]  een  vergiftige  kikvorsch 
rana  r.  Prop. 

rubetum,  I,  n.  [riibus]  (alleen  plur.)  braamstruiken, 
braambosch  Ov. 

rubeus,  adi.  [rubus]  van  een  braamstruik,  braam- 
virga  Verg. 

Rubi,  drum,  m.  stad  in  Apulie,  tegenw.  Ruvo  Hor. 

Rubico,  onis,  m.  een  kleine  rivier  bij  Ravenna, 
die  de  grensscheiding  uitmaakte  tusschen  Italie 
en  de  prov.  Gallia  Cisalpina,  bekend  door  Caesar's 
overtocht  bij  het  begin  v.  den  burger  oorlog. 

rublcundus,  adi.  [rubeo]  rood,  hoogrood,  vuurrood 
homo  (v.  gezicht)  Ter.;  *corna;  *  Ceres  (graan) 
roodachtig,  geelachtig;  *matrona0eJntw<Z;*Priapus 
rood  geverfd. 

riibldus,  adi.  [rubeo]  donkerrood  panis  bruin  Pl.  ; 
ffacies  ex  vinolentia. 

rubigo,  Rubigo,  cet.  z.  robigo  cet. 

rubor,  oris,  m.  [rubeo]  —  1.  het  rood,  de  roode 
kleur  medicamenta  candoris  et  ruboris;  *Tyrii 
rubores  purper;  candore  mixtus  rubor  (roode 
teint);  alqm  in  ruborem  dare  iem.  bont  en  blauw 
slaan  Pl.  ;  *blos  van  gezondheid  Sen.  Phaedr. 
376;  bijz.:  de  bios  der  schaamte,  het  schaamrood 
*verecundus ;  Masinissae  rubor  suffusus ;  pudorem 
rubor  consequitur,  —  2.  overdr.:  a)  gevoei  van 
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schaamte,  schaamte  falci  ruborem  afferre  iem. 
doen  blozen;  *fres  alci  rubori  est  over  iets  blozen, 
zich  schamen;  vd.:  beschaamdheid,  verlegenheid 
praestare  ruborem  suum;  ruborem  incutere  et 
verecundiam;  *virgineus.  b)  schande  minorem 
ruborem  fore  in  iuris  iniquitate;  fnec  r.  (est) 
inter  comites  aspici;  fr.  ac  dedecus;  *nil  tua 
facta  ruboris  habent;  fsaepe  minus  est  constan- 
tiae  in  rubore  quam  in  culpa  dikwijls  brengt 
de  schande  iem.  eerder  van  zijn  stuk  dan  de  schuld 
Curt. 

rubrica,  ae,  /.  [ruber,  vgl.  mendlcus,  pudicus] — 

1.  de  roode  aarde,  vd.:  rood  krijt  Pl.,  Hoe.  — 

2.  (bij  lot.)  de  met  rood  geschreven  titel  der  wet, 
rubriek;  de  wet  zelf. 

Rubrius,  naam  eener  Bom.  gens. 

rubus,  I,  m.  [wschl. :  ruber]  — 1„  de  braamstruik.  — 

2.  *de  braam. 
ructatrix,  leis,  /.  [ructare]  oprispingen  verwekkend 

Mart.  10,  48,  10. 
ructo,  I.  [vgl.  eriicto]  (ructor,  dep.  I.  Hor.)  — 

1.  oprispen,  boeren  alci  in  os  Pl.  ;  cui  ructare 

turpe  esset,  is  vomens  cet.  —  2.  over  dr.:  uit- 

braken  versus  Hor. 
ructus,  us,  m.  [vgl.  erocto]  het  oprispen. 

(1)  rudens,  tis,  m.  [rudo,  v.  h.  „knarsende"  of 
„fluitende'n  touw  gezegd;  voor  bet.  vgl.  plaustrum] 
(bij  Pl.  /.  en  eenmaal  rudens)  scheepstouw, 
kabel,  scheepstros  *stridor  rudentum;  rudentis 
explicatio;  spreekw.  rudentibus  apta  fortuna  het 
geluk  hangt  aan  een  draadje  (eig.  aan  touwen, 
evenals  het  schip  van  den  koopman),  is  onzeker  Cic. 

(2)  rudens,  part,  praes.,  z.  rudo. 

Rudiae,  arum,  /.  stad  in  Calabrie,  geboorteplaats 
v.  den  dichter  Ennius.  —  Hv.:  Rudinus,  adi., 
van  (uit)  Rudiae  homo  (nl.  Ennius);  -dial, 
drum,  m.  de  inw.  v.  R. 

rudiarius,  ii,  m.  [2.  rudis  z.  d.]  een  eervol  ontslagen 
zwaardvechter  Suet. 

rudlmentum,  I,  n.  [rftdio,  vgl.  I.  riidis  en  e-rttdio] 
het  eerste  begin-,  eerste  onderricht  in  een  kunst, 
oefenschool,  leerschool,  eerste  proeve,  debuut 
primum  regni  puerilis;  *turpe;  fr.  ponere 
(afleggen,  doormaken);  fet  litteras  et  natare 
aliaque  r-a  (eerste  beginselen)  docuit;  *belli;  r. 
adulescentiae  bello  lacessentem  (Syphaeem) 
Romanos  posuisse  zijn  leerjaren  doorbrengen 
met  enz.;  fmagnorum  praefectorum. 

Rudinus  z.  Eudiae. 

(1)  rudis,  e,  adi.  —  1.  ruw,  onbetverkt,  grof  *r.  indi- 
gestaque  moles ;  *hasta ;  *lana  ( nog  ongesponnen )  ; 
*textum,  *vestis;  fargentum  rudi  pondere  in 
baren;  *Amphitrite  nog  nieuw,  niet  gewend.  —  2. 
overdr.:  ruw,  onbeschaafd,  onervaren,  onkundig. 
onbekend  met  iets:  a)  absol.  forma  ingenii;  fvox 
incondita  ac  r. ;  r.  ( ongeoefend )  in  militari  nomine 
lingua;  *animi  nog  onervaren  in  de  liefde;  fsaecu- 
lum;  r.  et  integer  discipulus;  subst.  n.  pl.  rudia 
onbeholpen  uitdrukkingen  Quint.  (3)  m.  in  c.  abl. 
in  disserendo,  in  re  navali,  in  iure  civili;  *m. 
enkelen  abl.  Ennius  arte  rudis  Ov.  y)  m-  a<l, 
rudis  ad  pedestria  bella  gens  Liv.;  fr.  natio  ad 
voluptates ;  *r.  ad  partus.  8)  dikw.  m.  gen.  Grae- 
carum  litterarum,  artium,  exemplorum,  provin- 
ciae;  *somni  slapeloos;  fdicendi.  —  3.  vd.  jong 
agna  Mart.  7,  31,  3,  sanguis  jeugdig  Min.  30,  1. 

(2)  rudis,  is,  /.  —  1.  de  dunne  stok,  waarmee  soldaten 
en  gladiatoren  zich  in  het  vechten  oefenden,  scherm- 
stok,  rappier  rudibus  inter  se  concurrere.  —  2.  de 
staf,  baton,  waarmee  een  ontslagen  gladiator  als 


teeken  van  zijn  vrijstelling  van  H  gevecht  en  v.  zijn 
meeste'rsehap  begiftigd  werd,  tarn  bonus  gladiator 
rudem  tarn  cito  (sc.  accepisti)?  fessedario  indul- 
gere  rudem;  vd.  overdr.  *rude  donatus  eervol 
ontslagen,  uitgediend. 

*rudo,  IvI,  III.  (rudere  Pers.  3,  9)  —1.  brullen, 
balken.  —  2.  overdr.:  a)  v.  menschen  Verg. 
b)  knar  sen  prora  rudens  Id. 

rudus,  eris,  n.  [:  riidis] — 1.  eig.  een  stukje  (onbe- 
werkte)  steen;  vd.:  puin  Tao. ;  rudera  bouwvallen 
Suet.  —  2.  mortel  b.  Alex,  en  b.  Hisp.  —  3. 
z.  raudus. 

Rufa,  ae,  /.  naam  van  een  meisje,  „Hoogblond>'' 

Hor.  Sat.  2,  3,  216. 
Rufrae,  arum,  /.  stad  in  Campanie  aan  de  grens 

v.  Samnium,  tegenw.  Lacosta  Rufaria. 
Rufrium,  ii,  n.  stad  der  Hirpini  in  Samnium, 

tegenw.  S.  Felice  a  Ruvo. 
rufulus,  adi.  [dem.  v.  riifus]  —  1.  rood,  rossig  r. 

(homo)  de  roode  Pl.  —  2.  Rufuli,  orum,  m. 

die  krijgstribunen,  welke  door  den  veldheer  zelf 

benoemd  zijn  Liv.  7,  5,  9. 
riifus,  adi.  [z.  ruber]  —  1.  roodharig,  rossig  quidam 

Pl.  ;  virgo  Ter.  —  2.  Eufus  Rom.  bijnaam. 
ruga,  ae,  /.  —  1.  de  rimpel  *ruga  in  antiqua 

fronte  senilis  erit;  *frontem  rugis  arare.  — 

2.  overdr.:  de  rimpels  =  a)  de  ouderdom  non 

rugae  auctoritatem  arripere  possunt.     b)  het 

sombere,    ernstige    voorkomen    populum  rugis 

decepit;  *rugas  cogere  (aannemen) ;  fremittere 

alqd  ex  rugis. 
Rugil,  orum,  m.  Germaansche  volksstam  ajd  Oost- 

zee  Tac. 

rugio,  IV.  (bij  Idt.)  [verw.  m.  Gr.  epiiy^^0?  brul- 
lend,  loeiend]  brullen  ( v.  leeuwen  en  herten);  balken. 

riigo,  I.  [ruga]  — 1.  trans.:  fronsen  rugata  frons 
Prop.  1,  10,  23  (v.l.  ingrata).  —  2.  intr.:  in 
plooien  vallen  palliolum  Pl. 

rugosus,  adi.  [ruga]  gerimpeld,  rimpelig  *genae, 
*senecta;  *cortex  oneffen;  *palma  (dadel); 
*frigore  pagus  verschrompelde  dorpsbewoners. 

rulna,  ae,  /.  [ruo,  vgl.  ru-ina]  — 1.  hetinvaUen,  het 
neerstorten,  het  instorten,  de  val  *grandinis; 
*caeli  instorten  v.  het  hemelgewelf,  neerplas- 
sende  regens;  iumentorum  sarcinarumque  Liv.; 
*vasta  geweldige  verwoesting;  repentina  r.  turris; 
*aulaea  ruinas  in  patinam  fecere  stortten  neer 
op  enz.;  *ruinas  dare  of  doen  neerstorten 
of  neerstorten,  instorten  *dare  equitum  ruinas, 
*dare  ruinas  arboribus;  *domus  dedit  ruinam; 
*trahere  ruinam  neer-,  instorten;  *primi 
ruinam  dant  (stormen  op  elkaar  in)  sonitu 
ingenti;  *Capitolio  ruinas  parare  den  ondergang 
bereiden;  vd.:  een  bres  in  een  mum,  (Liv.)  per 
apertum  ruina iter;  captum  oppidum  ea ruina.  — 
2.  overdr.:  a)  val,  misstap,  ver warring  fecere 
ruinas  zij  zijn  gestruikeld  Lucr.  ;  nimias  edere 
r-as  te  veel  verwarring  stichtten.  b)  val,  ongeval, 
ongeluh,  mine,  ondergang  incendium  meum 
ruina  (rei  publicae)  restinguam  Sall.;  fortu- 
narum  tuarum,  urbis,  *aetatis  meae;  f ruina 
soceriin  exsilium  pulsus;  Hannibalis  r.nederlaag; 
*ille  dies  utramque  ducet  ruinam  zal  ons  beiden 
den  dood  brengen;  *pectora  hostium  quantis 
fatigaret  ruinis.  e)  eoner.:  de  bouwvallen,  puin- 
hoopen,  rutnen  (Liv.)  ruinae  Sagunti,  templorum, 
muri,  fumantes  r.  Thebarum;*Iliacae.  d)  v. pers.: 
de  bewerker  van  den  ondergang,  verderver  rei 
publicae,  publicanorum  Cio. 

ruinosus,  adi.  [ruina]  —  1.  dreigende  in  te  storten, 
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bouwvallig  aedes  Cic.  —  2.  ingevallen,  ingestort 
*domus. 

Rullus,  l,  m.  [rullus  boersch]  Rom.  bijnaam,  z. 
Servilius. 

rumex,  ieis,  c.  de  zuring  Pl.,  Verg. 

rumifico,  I.  [rumor  en  facio]  openlijlc  roemen  Pl. 

Rumlna,  ae,  /.  [ruma  de  zoogende  moederborst] 

de  godin  der  zoogende  vrouwen.  —  Hv.:  Rwninalis 

ficus  of  farbor  of  (Ov.)  Rumlna,  ficus  de  vijge- 

boom,  waaronder  Romulus  en  Remus  door  een 

wolvin  zouden  gezoogd  zijn. 
ruminatio,  onis,  /.  [ruminare]  eig.  het  herkauwen; 

vd.,  fig.:  het  gezanik,  altoosdurend  gepraat cotidiana 

Cic.  Att.  2,  12,  2. 
rumino,  I.  [rumen  keelgat  (W.  reug-)  uit°veug+s- 

men,    z.  ructo]   herkauwen  *herbas;    over  dr.: 

genieten  Aug.  6,  3. 
rumor,  oris,  m.  [z.  s.v.  ravis ;  voor  suff.  vgl.  cla-mor] 

—  1.  het  gerucht,  het  gepraat  der  menschen 
si  quis  quid  de  re  publica  a  finitimis  rumore  aut 
fama  ( door  een  los  gerucht  of  een  bepaalde  tijding) 
acceperit;  incertis  r-ibus  servire;  rumor  multa 

.  fingit,  multa  perf ert,  serpit ;  rumor  est  (increbres- 
cit,  vulgatur,  fincedit),  crebri  r-es  afferebantur 
m.  acc.c.  inf.;  rumorem  (Ter.)  dissipare,  (Nep.) 
differre,  *  f serere  uitstrooien,  verbreiden;  rumores 
ad  alqm  perferre;  r.  periculi  over  enz.;  graves  de 
te  rumores.  Bijz.:  a)  de  praatjes  v.  het  publiek, 
de  volksstem;  de  roep,  waarin  men  staat,  hominum; 
rumore  adverso  esse  in  slechten  roep  staan,  in 
opspraak  komen  Liv.,  Tao.  ;  f  claro  apud  vulgum 
rumore  esse;  *rumore  malo  flagrare.  b)  de 
gunstige  meening,  goede  roep  rumori  servire  Pl.  ; 
fplebes  rumorem  affectare.  e)  de  laster  Curt. 
10,  10,  18.  —  2.  *  f  het  geroep,  geschreeuw  ( alleen 
in  de  uitdrukking)  rumore  secundo  onder  gejuich. 
onder  heilspellend  geroep. 

rumpia,  ae,  /.  [po^aioc]  het  lange  slagzwaard  der 
Thraciers  Liv. 

rumpo,  rupi,  ruptum,  III.  [W .  reu+p-  in  stukken 
breken,  D.  rauben  en  raufen,  Ndl.  rooven  en 
(dialekt.)  roppen  ,,sc/&ewrew"]  — ■  1.  iets  breken, 
afbrehen,  verbreken,  doen  barsten,  doen  splijten, 
vaneenscheuren;  pass.:  rumpi  breken  (intr.), 
barsten,  scheuren,  splijten  vincula  carceris; 
pontem  Liv. ;  *vestes,  *funem  ab  litore ;  *pectora 
doorboren;  *colla  securi  doorhouwen;  fveteres 
cicatrices  openhalen;  *rumpuntur  pectora  pec- 
toribus  zij  stooten  met  de  borst  geweldig  tegen 
elkaar;  *humus  late  rupta;  *cantando  rumpitur 
anguis;  fig.  *ruperunt  horrea  messes  deden 
bersten  (door  den  overvloed);  *cantu  rumpent 
arbusta  cicadae  zullen  bijna  de  boomen  doen 
splijten  van  hun  schel  geluid;  *biiuges  dominum 
(Hippolytum)  rumpunt  scheuren  uiteen  Sen. 
Phaedr.  1102;  rumpere  equos  paarden  afbeulen 
Mart.  9,  57,  4;  ruptus  overspannen  Mart.  10, 
56,  8;  rumperis  et  latras  gij  overschreeuwt  u;  ut 
me  ambulando  rumpam  dot  ik  mij  bijna  dood 
loop  Ter.;  si  quis  rumpet  (zal  kwetsen)  occidetve 
insciens,  in  een  oude  formule  bij  Liv.  22,  10,  5; 
ook  pass,  rumpi  v.  nijd,  ergernis  bersten  qua 
(licentia)  ante  rumpebar,  nunc  ne  moveor 
quidem;  *ilia  rumpuntur  invidia  alci;  *rum- 
puntur  pectora  (nl.  van  toorn).  Bijz.:  a)  een 
slagorde  verbreken,  door  iets  heenbreken  ordines, 
mediam  aciem,  *proelia;  *tibi  reditum  afsnijden; 
*f  ata  de  banden  v.  H  noodlot.  b)  zich  een  weg  banen 
*ferro  per  hostes  viam;  *aditus;  absol.  filla 
rupturus.  c)  doen  te  voorschijn  komen  *fontem; 


pass,  rumpi  of  se  rumpere  te  voorschijn  komen 
*imber  se  breekt  los;  *sese  radii;  *amnes  rumpun- 
tur fontibus.  d)  doen  weerklinken,  laten  hooren, 
slaken  *has  voces,  *questus;  fnon  exitio  fratrum 
rupta  voce  terwijl  hij  zich  geen  woord  liet  ontvallen 

bij  enz.  —  2.  Olieig.:     a)  verbreken,  schenden, 

vernietigen,  opheffen,  verijdelen  foedera,  religi- 
onem,  fidem,  ius,  societatem,  testamentum, 
*nuptias,  *edicta;  fimperium  of  de  gehoorzaam- 
heid  weigeren  of  het  bevel  overtreden;  fati  necessi- 
tatem  humanis  COnsiliis.  b)  verbreken,  st&ren, 
afbreken,  een  einde  aan  iets  maken  visum; 
*fsilentium;  *frumpe  moras  draal  niet  langer; 
f  patientiam  verliezen;  *otia,  *somnum ;  f libertas 
Thraseae  servitium  aliorum. 

rumusculus,  l,  m.  [dem.  v.  rumor]  het  gepraat  der 
menschen  Cic.  Cluent.  §  105. 

runcina,  ae,  /.  [uit  Gr.  puxavr]  onder  invloed  v. 
runcare]  schaaf  Varr.  — Hv.:runeino,  I.  schaven, 
afschaven  Varr. 

runco,  I.  [W.  rukh-  (vgl.  s.v.  ruo)  verw.  m.  Or. 
o-piicjcto]  wieden  segetes  Varr. 

ruo,  rui,  rutum,  III.  [oorspr.  gruo,  z.  congruo, 
ingruo,  W.  ghrau-  z.  Gr.  sxpa(F)-ov  op  iets  neer- 
vallen,  overvallen.  Daarnaasi  (zie  II,  1,  b.)  andere 
W.  reu-  openwoelen,  opensteken,  z.  Gr.  Ipuat-x&wv 
als  epitheton  v.  Poseidon]  (part.  fut.  *  fruiturus) 
—  I.  intr.:  1.  eig.:  a)  voortstormen,  ( zich )  storten, 
ijlen,  rennen,  komen  aanstormen  caeci  in  aquam, 
ad  urbem  infesto  agmine;  portis  (door,  uit  enz.); 
*curru  in  bella;  flegio  sustinuit  ruentes;  *amnes 
de  montibus;  *antrum,  unde  voces  ruunt  zich 
een  weg  naar  buiten  banen;  *ruit  Oceano  nox  stijgt 
ijlings  op  uit  enz.,  maar  *nox  ruit  nadert  snel, 
valt  in;  *sol  ruit  gaat  onder.  b)  instorten,  neer- 
storten,  invallen  ruere  ilia  non  possunt  ut  cet.; 
in  agris  tecta,  murus;  *ruit  alta  a  culmine  Troia; 
*arduus  aether  (v.  onweer,  regen  enz.);  caelum 
in  se  Liv.;  spreekw.  quid  si  nunc  caelum  ruat? 
(v.  iets  ondenkbaars)  Ter.  —  2.  oneig.:  a)  #ieft 
Mindelings  in  iets  storten,  iets  tegemoet  ijlen  in 
arma  ac  dimicationem,  in  crudelitatem,  fin  servi- 
tium, *in  sua  fata;  *omnia  fatis  in  peius  ruere; 
ad  interitum;  *m.  inf.  quo  ruis  dicere  fata,  b) 
overijld  te  werk  gaan,  zijn  ondergang  tegemoet  ijlen, 
onbesuisd  voorthollen  in  dicendo;  reum  ruere  pati; 
cum  cotidie  rueret;  fnon  compescere  ruentes. 
e)  instorten,ten  onder  gaan  res  publica, *imperium; 
fVitellius  ruentibus  (tegenspoed)  debilitatus. 

II.  trans.:  1.  alg.:  a)  neerwerpen,  neerslaan,  doen 
instorten  antennas  Pl.;  ceteros  Ter.;  *molem; 
*vis  venti  naves;  *cumulos  arenae  stuk  slaan; 
*omnialate.  b)  omwoelen  *totum  mare  a  sedibus 
imis;  *spumas  salis  aere  (koperen  boeg);  *tauri 
terram.  e)  snel  weghaien  *cinerem  et  ossa  focis; 
*nubem  ad  caelum  snel  doen  opstijgen;  *divitias 
bijeenschrapen.  —  2.  bijz.  reehtst.:  rut  a  (u!)  (et) 
caesa  alles  wat  op  een  stuk  land  uitgegraven, 
gerooid  (ruta)  en  geveld  (caesa)  is  en  bij  den 
verkoop  door  den  eigenaar  aan  zich  gehouden 
wordt  Cic. 

rupes,  is,  /.  [rumpo]  —  1.  de  steile  rots,  rotswand, 
afgrond  altissimae  rupes;  *cavae  grotten;  *cavata 
overhangende  rotswand;  *sub  ima  rupe  binnen  in 
de  grot;  inter  saxa  rupesque.  —  2.  *rots  in  zee, 
klip  Verg.,  Ov. 

Rupilius,  naam  v  n  een  Rom.  gens,  waaruit:  —  1. 
K.,  een  tooneelspeler.  —  2.  Aulus  R.,  een  geneesheer 
uit  den  tijd  v.  Cicero.  —  3.  Publius  R.,  consul 
132  v.  C,  vriend  v.  den  jongen  Africanus.  —  Hv.: 


ruptor— Sabaeus. 
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leges  Rupiliae.  —  4.  P.  R.  Rex,  tijdgenoot  v. 
Horatius,  door  Octavianus  vogelvrij  verklaard. 

ruptor,  oris,  m.  [rumpo]  de  verbreker,  schender, 
overtreder  foederis  Liv. ;  pacis  Tao. 

*ruricola,  ae,  comm.  [rus  en  colo]  het  land  be- 
bouwend,  het  land  bewonend,  landelijlc  deus 
(nl.  Priapus);  Phryges  Phrygische  boeren;  bos, 
aratrum,  Fauni;  subst.  ruricolam  mactare  suum 
(v.  een  stier)  bebouwer  v.  zijn  land. 

rurigenae,  arum,  comm.  [rus  en  gigno]  de  land- 
lieden  Ov. 

ruro,  I.  [rus]  op  het  land  leven  ruri  Pl. 

rursus  (riirsum),  adv.  [reu(o)rsus,  eu  >  ou  >  ii,  v. 
reverto]  (bijvormen  *rusus,  *rusum).  —  1.  van 
plaats  (Com.):  aehterover,  achteruit  r.  cadere  Pl. ; 
r.  vorsum  achterwaarts  Id.  ;  r.  prorsum  achter-  en 

VOOfuit  Tek.  —  2.  OVerdr. '.   a)  wederom,  weder, 

op  nieuw,  nog  eens  r.  instare  et  proelium  redinte- 
grare ;  r.  aliam  in  partem  fugam  petere ;  bij  ww. 
met  re-  samengesteld:  r.  se  recipere,  reducere, 
renocare.  b)  van  den  anderen  Kant,  daarentegen, 
omgekeerd,  weer  saluta  hunc  r.  meis  verbis  Pl.  ; 
rem  augere  posse  laudando  vituperandoque  r. 
affligere;  primo  ...  deinde  r.  Sall. 

rus,  ruris,  n.  [ouder  °rouos,  uit  °reuos;  verw.  m.  Got. 
rum  ruimte  en  rum  ruim,  Ndl.  ruim]  — 1.  het  land 
(tgor  de  stad),  het  landgoed  amoenum,  fsubur- 
banum;  rura  peragrantes;  rura  colentes  land- 
bouwers  Hirt.  Bijz.:  a)  acc.  rus  naar  het  land, 
naar  buiten  ire  Com.;  maar  in  sua  rura  venire 
Cic.  (3)  local,  ruri  op  het  land,  buiten  habitare, 
esse;  rare  moriens  Liv.  38,  53,  8;  ook  rare  in 
verbinding  m.  een  adi.  *rure  paterno,  *rure  suo, 
fpropinquo  rare  aut  litore.  y)  ao^-  rure  van  het 
land,  van  buiten  re  dire.  —  2.  oneig.:  *de  boersch- 
heid  vestigia  ruris;  pleni  ruris  et  inficetiarum. 

Ruscino,  onis,  /.  stad  in  Gallia  Narbonensis,  tegenw. 
la  Tour  de  Roussillon. 

ruscum,  I,  n.  de  muisdoorn  (Ruscus  aculeatus  L.), 
een  plant  waarvan  de  taaie  schacht  gebruikt  werd, 
om  daarmee  den  wijnstok  op  te  binden  Verg. 
G.  2,  413. 

Rusellanus,  adi.  [Rusellae  stad  in  Etrurie]  van 
Rusellae  ager ;  subst.  -anl,  orum,  m.  de  inw.  v.  R. 

Ruspina,  ae,  /.  stad  in  Byzacena  in  N.  Africa. 

ruspor,  dep.  I.  (oudL.  en  f)  doorzoeken  Acc, 
Apul.,  Min.  5,  50  (?). 

ruslus  [ :  W.  reudh-,  z.  ruber]  adi.,  rood  gingiva  Cat. 

rustieanus,  adi.  [rusticus]  —  1.  van  (op)  het  land, 
landelijk,  van  het  land  afkomstig;  ook:  van  den 
landman  vita  het  leven  op  het  land  (vita  rustica 
het  landleven  met  al  zijn  werkzaamheden) ;  vir  op 
het  land  grootgebracht;  homines  rusticani  ex 
municipiis  landbouwers;  parsimonia.  — 2.  oneig.: 
plomp  vasa  Aug.  5,  6. 

rustieatio,  onis,  /.  [rasticari]  het  landleven  Cic. 
Lael.  103. 

rustiee,  adv.  met  *comp.  [rusticus]  —  1.  boersch, 


als  op  het  land  loqui.  —  2.  lomp,  onhandig 
urgere,  facere. 

rusticitas,  atis,  /.  [rusticus]  —  1.  in  goeden  zin: 
de  landelijke  eenvoud  Plin.  Ep.  ■ —  2.  in  ongunsti- 
gen  zin:  de  boerschheid,  lompheid,  onhandigheid 
Ov.,  Suet.;  bijz.:  de  verlegenheid  Ov. 

rustieor,  dep.  I.  [rusticus]  op  het  land  (landgoed) 
leven  cum  Scipione. 

rusticula,  ae,  /.  [rusticus]  hazelhoen  Mart.  13,  76, 1. 

rustieflluSj  I,  m.  [dem.  v.  rusticus]  een  e,envoudige 
landman  Cic.  Sest.  82. 

rusticus,  adi.  [rus ;  tegenstelling  domesticus  z.  d.]  — 
1.  landelijk,  van  (op)  het  land  of  landgoed,  land- 
(tgor  urbanus)  praedium,  vita,  homo;  *colona 
boerin;  *mus  veldmuis;  res  rusticae  landbouw, 
landleven;  opus  r.  facere;  subst.:  rusticus,  i,  m. 
de  boer,  landbouwer.  —  2.  oneig.:  a)  eenvoudig 
mores,  b)  boersch,  linksch,  onbeholpen,  lomp,  ruw 
homines  r-i  et  agrestes ;  r-a  vox  et  agrestis ;  *Musa, 
*carmen,.  *hospes;  *nec  Venus  oranti  rustica 
Gradivo  difficilisque  fuit  niet  preutsch  of  doof 
voor  enz.;  subst.:  rusticus,  i,  m.  een  boerenkinkel, 
rustica,  ae,  /.  een  lompe  boerin  Pl.,  Ov. 

rusus  =  rursus  Lucr. 

(1)  ruta,  ae,  /.  [wschl.  uit  Gr.  putyj]  de  ruit, 
wijnruit  (een  sterkriekend,  bitter  kruid)  plur. 
Ov.;  oneig.:  bitterheid  Cic.  Fam,  16,  23,  2. 

(2)  ruta  caesa  z.  ruo  II,  2. 

rutabulum,  i,  n.  [ruo]  een  vuurhaak,  pook  Suet. 

rutatus,  adi.  [ruta]  met  wijnruit  aangemaakt 
Mart.  10,  48,  11. 

Ruteni  (Rutheni),  orum,  m.  een  Keltisch  volk,  dot 
deels  tot  Gallie,  deels  tot  de  provincia  behoorde, 
in  den  omtrek  v.  het  tegenw.  Rhodez,  provinciales. 

Rutilius,  naam  v.  een  Rom.  gens,  waaruit:  — 

1.  Publius  R.  Rufus,  een  redenaar  en  geschied- 
schrijver  ten  tijde  v.  Marius.  —  2.  R.  Lupus  een 
praetor  v.  de  partij  v.  Pompeius.  —  3.  P.  R. 
Lupus,  de  schrijver  v.  de  figuris  sententiarum, 
ten  tijde  v.  Augustus. 

rutflo,  I.  [riitilus] — 1.  trans.:  rood  kleuren,  -verven 
comae  rutilatae  Liv.;  rutilatus  crinis  Tac.  ■ — 

2.  intr.:  *  \roodachtig  schitteren,  een  rossen  gloed 
verspreiden  arma. 

rutilus,  adi.  [hoogerop  verw.  m.  ruber]  roodachtig, 
geelachtig  rood,  rossig,  ros  fulgor  Cic;  *ignis, 
*cruor;  caput  roodharig  Pl.  ;  fbarba,  f comae, 
*capilli. 

rutundus  =  rotundus  Lucr. 

rutrum,  i,  n.  [ruo  II,  1,  b.]  de  schoffel,  schop  Liv. 

rutula,  ae,  /.  [dem.  v.  1.  rata]  een  door  Cic  Fam. 
9,  22,  3  gewenscht  woord  in  pl.  v.  ruta  ( z.  d.)  = 
ruit. 

Rutuli,  orum,  m.  de  Rutuliers,  een  oude  volks- 
stam  in  Latium,  met  de  hoofdstad  Ardea;  sing. 
Rutiilus,  I,  m.  de  Rutulier,  bijz.  Turnus  audax 
Verg.;  Rutulus,  adi.,  Rutulisch,  van  de  Rutuliers 
sanguis,  ignes  Id. 


s. 


S.  of  Sp.  alsvoornaam  =  Spurius.  —  S.  =  senatus  ;  S. 
C.  =  senatus  consultum:  S.  C.  A.  =  senatus  con- 
sulti  auctoritas;  S.  P.  Q.  R.  =  senatus  populusque 
Romanus.  —  In  brieven:  S.  =  salutem ;  S.  D.  = 
salutem  dicit;  S.  P.  D.=  salutem  plurimam  dicit; 


S.  V.  B.  E.  E.  V.  =  si  vales  bene  est,  ego  valeo. 
Sabaeus,  adi.  [Eafictioq]  van  Saba  (een  streek 
in  gelukkig  Arabie),  Sabae'isch,  Arabisch  *tus; 
*terra  Sabaea  of  alleen  *Sabaea  gelukkig  Arabie; 
subst.  Sabaei,  drum,  m.  de  Sabaeers. 
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Sabaria,  ae,  /.  stad  in  Pannomie  Aur.  Vict. 

Sabatinus,  adi.  [Sabate  stad  in  Etrurie]  Saba- 
tinisch  tribus  Liv.;  subst.  -tini,  drum,  m.  de 
inw.  v.  Sabate. 

Sabazia,  orum,  n.  een  feest  ter  eere  v.  Bacchus.  — 
Sabazius,  ii,  m.  bijnaam  v.  Bacchus. 

sabbata,  orum,  n.  [aappara,  Hebreeuwsch  woord 
=  rust]  de  sabbat  der  Joden,  later  ook  door  de 
Rom.  gevierd  Aug.  bij  Suet.  Aug.  76,  Iust.  36, 
2,  14;  de  zevende  dag  v.  de  week,  Zaterdag  Suet. 
Tib.  32;  alg.:  feestdag  *peregrina;  hodie  tricesima, 
s.  het  feest  v.  den  30sten  ( nieuwe  maan )  en  tegelijk 
sabbat  (vgl.  Ov.  Ars.  am.  1.  76)  Hor.  Sat.  1,  9, 
69;  sing.  Eccl. 

sabbatarius,  I,  to.  [sabbata]  Jood  (met  minachting) 
Mart.  4,  4,  7. 

Sabelli,  orum,  m.  [dem.  v.  Sab-no-  in  Samnium 
(bn  >  mn,  vgl.  somnus)]  de  Sabijnen  Hor.  ;  sing. 
Sabellus  de  Sabijn  (scherts.  v.  Horatius  self,  om- 
dat  hij  een  buiten  in  het  Sabijnsche  land  bezat)  Id. 
Ep.  1,  16,  49.  —  Hv.:  A.  Sabellus,  adi.,  Sabijnsch 
ager,  cohortes  Liv. ;  *anus  ( waarzegster),  *carmina 
(tooverformulieren).  —  B.  SabeUieus,  adi.,  Sa- 
bijnsch *sus. 

Sablnij  drum,  m.  de'  Sabijnen,  een  oud  Italisch 
volk  in  de  burnt  v.  de  Latijnen;  meton.:  het  land 
der  Sabijnen  in,  ex  Sabinis ;  *satis  beatus  unicis 
Sabinis  (mijn  Sabijnsch  landgoed)  Hor.  Carm. 
2, 18, 14;  sing.  Sabinus,  i,  m.  een  Sabijn;  *Sabma, 
ae,  /.  een  Sabijnsche  vrouw.  —  Hv.:  Sabinus, 
adi.,  Sabijnsch,  van  de  Sabijnen  mulier,  proelium, 
ager;  *herba  de  zevenboom  (Iuniperus  Sabina  L.), 
als  reukwerk  gebruikt;  subst.  Sabinum,  I,  n.  (sc. 
vinum)  Sabijnsche  wijn  Hor. 

(1)  Sabinus  z.  Sabini. 

(2)  Sabinus,  i,  m.  —  1.  een  dichter,  vriend  v. 
Horatius  en  Ovidius.  —  2.  broeder  v.  Vespasianus 
Suet.  —  3.  een  der  oud-Italische  heroen  Verg. 

Sabis,  is,  to.  een  rivier  in  het  land  der  Belgen, 

tegenw.  Sambre. 
Sabratensis,  e,  adi.,  uit  Sabrata  in  Afrika  Suet. 
Sabrlna,  ae,  m.  een  rivier  a/d  westkust  v.  Britannie, 

tegenw.  Severn  Tac. 
sabulum,  i,  n.  grof  zand  Curt. 

(1)  saburra.  ae,  /.  [sabulum]  het  zand,  vrl  als 
ballast  Liv.,  Verg.,  Sen. 

(2)  Saburra,  ae,  to.  bevelhebber  v.  koning  Iuba  Caes. 
saburro,  I.  [1.  saburra]  eig.  ballasten,  vd.:  met 

spijs  en  drank  overladen  Pl. 
Sacae,  arum,  to.  een  Scythische  volksstam  in  Azie, 

bijz.  in  H  tegenw.  Toeran. 
saceiperium,  ii,  n.  [saccus  en  pera]  een  tasch, 

die  men  zieh  omhing  voor  het  bewaren  v.  de  geld- 

beurs  Pl.  Rud.  548. 
sacco,  I.  [saccus]  doorzijgen,  filtreeren  saccatus 

humor  corporis  urine  Lucr.  ;  aqua  Sen. 
sacculus,  i,  w.  [dem.  v.  saccus]  het  zakje:  a)  door- 

zijgzakje,  filter  voor  den  wijn  Luctl.  bij  Cic. 

Fin.  2,  23.  b)  geldzakje,  beursje  Cat. 
saccus,  i,  m.  [uit  Gr.  adbotoc;,  dit  zelf  Semietisch] 

de  zak:  a)  korenzak  civitatibus  saccos  imperare; 

*tumens  hordeo.  b)  een  zak  als  wijnzeef  gebruikt 

Sen.  77,  16.   c)  bedelzak,  ire  ad  saccum  Pl. 

d)  geldzak,  beurs  Hor. 
sacellum,  i,  n.  [dem.  v.  sacrum]  een  klein  heiligdom, 

kapel  Dianae ;  muri  ex  sacellis  ( afbraak  v.  heilig- 

dommen)  constant  Nep. 
saeer,  era,  crum  [uit  sac-ro-s:  sa(n)c-io.  Vgl.  bijv. 

Umbr.  sakra  ,,sacras"]  adi.  met  *sup.  (comp. 

aangevuld  door  sanctior;  (bijvorm)  sacres)  (porci) 


Pl.  —  1.  heilig,  getoijd:  a)  c.  gen.  anseres 
sacri  Iunonis,  insula  sacra  deorum.  (3)  c.  dot. 
pars  decuma  Apollini  sacra  Liv. ;  fsacrum  Soli  id 
animal;  *mensis  s.  Manibus.  y)  absol.  aedes, 
signa;  *iura  sacerrima  (onverbrekelijk)  lecti; 
*vates  (aan  Apollo  heilig);  *Tarentum  (aan 
Neptunus  gewijd);  *focus  (wegens  de  daarbij 
staande  penaten);  *aqua  (aan  de  nimfen  gewijd); 
*medicamen  wonderdadig;  *laurus  (aan  Apollo 
gewijd);  *vitis  (aan  Bacchus  gewijd);  *sanguis 
offerbloed;  *dies,  *luces  feestdagen;  v.  de  goden 
zelf:  heilig,  goddelijk  *Tmolus;  *dextra;  bijz.: 
sacer  mons^e  heilige  berg  aan  den  rechteroever 
v.  den  Anio,  drie  Rom.  mijlen  v.  Rome  gelegen: 
sacra  via  de  heilige  weg,  een  v.  de  mooiste  en  drukste 
straten  in  Rome,  die  van  de  Carinae  (z.  d.)  over 
het  forum  naar  den  tempel  v.  Iuppiter  Capitolinus 
leidde,  ook  *s.  clivus  geheeten.  Overdr.:  a)  gewijd, 
bestemd  fpugio  magno  operi  sacer.  b)  eerbiedig, 
eerwaardig  *silentium;  *  voces  tooverspreuken; 
feius  (nl.  v.  Tiberius)  occupationes.  —  Hv.: 

subst.  Sacrum,  i,  n.  (z.  d.).  —  2.  aan  de  goden 
der  ondertcereld  getoijd,  vervloeht,  verdoemd, 

verwenscht  sacer  esto,  sit  (in  formulieren  en 
wetten);  eius  caput  Iovi  (Stygio)  sacrum  esset; 
eum,  qui  eorum  cuiquam  nocuerit,  sacrum  sanciri; 
*sacer  ( een  vloek  voor  enz.)  nepotibus  cruor  Remi; 
alg.  s.  et  scelestus  Pl.  ;  *hircus  alarum ;  *auri  sacra 
fames;  s.  ignis  v.  h.  liefdeviuur  gezegd  Sen. 
Phaedr.  330  b. 

saeerdos,  otis,  m.  of  f.  [uit  sacro-do+t-  :  sacer  + 
W.  dhe-  (z.  facio),  qui  sacra  facit"]  de  priester, 
priesteres  populi  Romani;  sacer  dotes  Cereris; 
Fonteia;  *v.  dichters,  Musarum;  iron,  popularis 
(v.  Clodius,  die  bij  het  feest  der  Bona  Dea  wilde 
binnensluipen) ;  als  appositie,  *regina  saeerdos 
(v.  Rhea  als  Vestaalsche  maagd).  —  Hv.:  A. 
sacerdotalis,  e,  adi.,  priesterlijk  ludi  door  de 
priesters  bij  het  aanvaarden  v.  hun  ambt  gegeven 
Plin.  Ep.  —  B.  sacerddtium,  ii,  n.  het  priester- 
ambt,  priester schap,  de  waardigheid  v.  priester 
sacerdotium  inire;  sacerdotiis  praeesse. 

Saces,  ae,  w.  z.  Sacae. 

sacramentum,  i,  n.  [sacrare]  —  1.  rechtst.:  de 
waarborgsom,  het  boetegeld  dat  in  een  civiel 
proces  beide  partijen  in  sacro,  in  een  tempel, 
moesten  deponeeren  en  dat  de  verliezer  v.  het 
proces  ten  behoeve  der  schatkist  verbeurde,  mul- 
tae  s. ;  vd.:  proces  iusto  s-o  contendere  cum  alqo 
het  proces  winnen;  s.  ales  iustum  iudicare  ten 
gunste  v.  iem.  beslissen;  vd.:  weddenschap  ut 
sacramento  contendas  mea  non  esse  Cic.  Fam. 
7,  32,  2.  —  2.  de  k.rijgseed  van  trouuo  milites 
obligare,  rogare,  adigere  sacramento  den  krijgseed 
laten  zweren  (Liv.  22,  38,  2)  quos  consulis  sacra- 
mento (eed  v.  trouw  aan  den  consul)  rogavisset; 
fGalliarum  huldigingseed  voor  G.;  sacramesto 
of  ium  dicere  den  krijgseed  zweren  apud  alqm 
of  aid;  fs.  praeire  (voorzeggen),  frecitare; 
sacramenti  religionem  rumpere,  s.  neglegere; 
teneri  sacramento;  fclassicorum  legio  sacra- 
mentum eius  (Othonis)  accepit  d.  i.  in  verba  eius 
iuravit;  fadigi  sacramento  ales  of  pro  alqo 
of  in  verba  ales  iem.  trouw  en  gehoorzaamheid 
zweren;  fprincipem  defendere  .  .  .  praecipuum 
s.  est  is  de  hoofdinhoud  v.  den  krijgseed;  oorspr.: 
de  voorloopige  verplichting  tot  den  krijgsdienst 
Liv.  22,  38  §  3  sqq.  Vd.:  a)  alg.:  eed  *perfidum 
s.  dicere;  sacramento  quodam  nexi  Iust.;  se 
sacramento  non  in  scelus  obstringere  Plin.  Ep. 
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10,  96,  7 ;  hoc  sacramento  initiatos  iuvenes  milites 
faciendos  censetis?  Liv.  fo)  meton.,  krijgsdienst 
flongo  Caesaeris  sacramento  imbutus.  —  3. 
heilige  handeling,  sacrament  Aug.  (ook  bijv.  4,  2, 
van  niet-Christelijlce  sacramenten) . 

Sacranus,  adi.,  van  de  Sacrani  (een  volk  in  oud- 
Latium),  Sacranisch  acies  Verg. 

sacrarium,  ii,  n.  [sacrum]  —  1.  de  bewaarpiaats 

van    heilige    voorwerpen,    Sttcristie  *temerare 

sacraria  probro;  Caere  s.  populi  Rom.  (omdat  bij 
den  Gallischen  brand  de  heilige  voorwerpen  der 
Rom.  daarheen  gebracht  war  en).  —  2.  de  kapel, 
het  bedehuis,  Jieiligdom  Bonae  Deae,  Cereris; 
*sacraria  Ditis  de  heilige  woning  v.  Dis;  de 
geheime  plaats,  waar  in  Rome  de  Bacchanalia 
gevierd  werden  Liv. ;  cui  (aquilae)  ille  etiam  s. 
domi  suae  fecerat  (evenals  ooJc  in  het  Rom.  kamp 
de  plaats,  waar  de  adelaars  bewaard  werden, 
voor  heilig  doorging)  Cic. ;  spottend:  s.  libidinum 
tuarum. 

sacratus,  adi.  [pari.  perf.  v.  sacrare]  — ■  1.  ge- 

heiligd,  gewijd,  heilig  *templum,  *limina.  — 

2.  vergood  *dux  (v.  Augustus). 
sacrieola,  ae,  m.  [sacrum  en  colo]  offerdienaar, 

priester  Tac. 
sacrifer,  fera,  ferum,  adi.  [sacra  en  fero]  heilige 

voorwerpen  dragend  rates  Ov. 
sacrlflcalis,  e,  adi.  [sacrificium]  tot  het  offeren 

behoorende    apparatus    toebereidselen   voor  het 

offer  Tac. 

sacrlficatio,  onis,  /.  [sacrificare]  het  offeren  Cic. 
Nat.  De.  2  §  67. 

sacrificium,  ii,  n.  [sacrifico]  het  offer  (als  heilige 
handeling)  s.  facere,  instituere,  procurare, 
perpetrare;  violare;  sacrificiis  studere. 

sacrifico,  I.  [sacrificus]  —  1.  intr.:  offeren,  een 
offer  brengen  (m.  dot.  v.  den  god  en  m.  abl.  v. 
H  offer)  alci  maioribus  hostiis  Liv.;  Iovi  vivo 
argento  Pl.;  fapud  deos;  apud  aram  Nep.  ; 
cotidie  pro  salute  populi  Rom.  Liv.;  pure  a 
matronis  sacrificatum  (est)  Id.  —  2.  trans.: 
offeren  suem  Ov. ;  pecora  Liv. 

sacriflculus,  I,  m.  [dem.  v.  sacrificus]  de  offerpriester 
Liv.,  Suet.;  rex  s.  het  offerkoninkje  (z.  rex  2,  d.) 

sacrificus,  adi.  [sacrum  en  facio]  —  1.  offerend 
Ancus  Ov.;  rex  s.  (z.  rex  2,  d.).  —  2.  tot  het 
offer  behoorend,  offer-  *ritus,  *dies;  *os  de  taal 
der  offeraars  of  priester s;  *securis. 

sacrllegium,  ii,  n.  [sacrilegus]  —  1.  de  tempel- 
roof,  heilig  schennis  s.  prohibere,  pervestigare ; 
concr.  *fur  onustus  sacrilegio  met  de  geroofde 
heilige  voorwerpen;  plur.  Suet.  —  2.  oneu 
heilig  schennis,  ontwijding  v.  den  godsdienst 
alqm  sacrilegii  damnare  Nep. 

sacrilegus,  adi.  [sacra  en  1.  lego  2]  —  1.  tempei 
beroovend,  heilig  schennend-  sacrilegas  manus 
intactis  illis  thesauris  admovere  Liv.;  subst., 
een  tempelroover,  heiligschenner  sacrilegorum 
numero  haberi;  sup.  quantum  est  hominum 
natum  sacrilegissime  Pl.  —  2.  overdr.:  heiiig- 
schennend,  goddeloos,  ongodsdienstig,  misdadig 
homo  Ter.;  Graeci;  bellum  roof  der  godenbeelden 
*feminae  (omdat  zij  Orpheus  verscheurden)  ; 
*artes  meretricum,  *linguae,  ^sanguis;  als 
schimpwoord:  schurJc  Ter. 

Sacriportus,  us,  m.  [sacer  en  portus]  —  1.  stad  in 
het  land  der  Volscen,  niet  ver  v.  Praeneste,  waar 
Sulla  den  jongen  Marius  versloeg.  —  2.  stad  afd 
Tarentijnschen  zeeboezem. 

sacro,  I.  [sacer]  —  1.  heiUgen,  wijden  (tot  eigen 


dom  v.  een  god  maken  of  tot  een  godsdienstig 
doeleinde  bestemmen)  aurum,  argentum,  ebur, 
agrum,  aras.  .Vd.:  a)  *  wijden,  bestemmen  alci 
honorem;  quod  Libitina /Sacravit  d.  i.  wat  dood 
is.  b)  ten  ondergang  wijden,  ten  doode  doemen 
de  sacrando  cum  bonis  capite  eius;  caput  Iovi; 
*telis  Euandri  sacratus.  —  2.  door  wijding 
heilig-,    onschendbaar  maken,    wijden  foedus, 

sanctiones ;  *ludos  heilige  spelen  invoeren; 
fsacrandam  ad  memoriam  tot  het  stichten  v.  een 
heilig  aandenken;  leges  sacratae  heilige  wetten 
(op  welher  overtreding  een  hooge  straf  stond);  v. 
de  godheid:  als  heilig  vereeren,  heiligen  te  patrem 
deum  hominumque  hac  sede;  in  summo  sacratus 
vertice.  —  3.  oneig.:  vereeuwigen,  onsterfelijk 
maken  vivit  eloquentia  Catonis  sacrata  scriptis 
omnis  generis  Liv.;  *alqm  Lesbio  plectro. 

saerosanctus,  adi.  [sacro  en  sanctus]  —  1.  on- 
schendbaar tribunus  plebis,  potestas,  possessiones. 
—  2.  oneig.:  heilig,  eerwaardig  fmemoria  ales. 

sacruflco,  I.  z.  sacrifico  Pl. 

sacrum,  I,  n.  [sacer]  eig.:  het  heilige;  vd.:  — 

1.  heilig  voorwerp,  heilig  gereedschap,  heiligdom 
nihil  ex  sacro  (het  heilige  goed  in  den  tempei) 
attingere;  *sacra  Iunonis  ferre;  sacra  ex  aedibus 
eripere;  *sacra  Cereris,  *divum;  apud  Cloacinae 
sacrum  heiligdom  Pl.;  caerimonae  omnium 
sacrorum  fanorumque;  sacra  profanaque  omnia 
spoliare;  * godenbeelden  (plur.)  *sacra  iactata 
Tuscis  aequoribus;  *cumque  suis  penetralia 
sacris ;  offerande,  offer  sacrum  id  Volcano  cremare 
Liv.;  *sacrum  accendere;  overdr.  heiligheid 
f sacra  legationis,  fregni,  fmensae;  heilige  ge- 
zangen  *sacra  canunt.  —  2.  de  heilige  hande- 
ling, heilige  dienst,  godsdienst,  godsdienstig  feest, 

offerplechtigheid,  offer  (bijz.  plur.)  omnis  populi 
Rom.  religio  in  sacra  et  in  auspicia  divisa  est; 
*caelestia  de  dienst  der  Muzen;  Graeco  sacro 
volg.  Gr.  ritus;  sacra  Clodiae  gentis ;  sacra  patria 
Iunonis  sospitae;  religio  sacrorum;  sacrum 
facere  Herculi  Liv.;  quae  (sica)  quibus  abs  te 
initiata  sacris  (geheime  dienst)  ac  devota  sit 
nescio.  Spreekw.  inter  s.  (offer)  saxumque 
(offermes)  in  de  klem  zitten  Pl.  ;  hereditas  sine 
sacris  een  buitenkansje  (erfenis  zonder  dure 
familie-offers,  z.  hereditas)  Id.;  rec  sacrorum 
offerkoning  (z.  rex);  overdr.:  geheimenissen, 
mysterien  *sacra  tori,  fstudiorum,  flitterarum. 

Sadala,  (-es),  ae,  m.  een  Thracisch  vorst,  zoon  v. 
Cotys  III,  Cic,  Caes. 

*saeelum,  i,  n.,  z.  saeculum. 

saecularis,  e,  adi.  [saeculum]  —  1.  tot  een  eeuw 
behoorende  fludi  eeuwfeesten  (ter  eere  v.  de 
stichting  v.  Rome,  o.  a.  gevierd  in  17  v.  C.  onder 
Augustus;  de  laatstvoorgaande  in  126  v.  C, 
110  jaren  of  een  Etrurische  eeuw  te  voren )  ;  f  carmen 
lied  bij  gelegenheid  v.  de  eeuwfeesten  gezongen.  — 

2.  wereldsch  militia  Aug.  9,  8,  sapientia  Id.  5,  3. 
saeculum,  I,  n.  [gns  se-clum,  verw.  m.  se-men  zaad; 

dezelfde  ae  ook  ten  onrechte  in  cena,  fenum, 
fenus]  —  1.  (LUCR.)  voortteling,  generatie, 
nakomelingschap,  geslacht  *muliebre;  *propa- 
gando  producere  saecla;  *ferarum.  —  2.  een 
menschenieeftijd  (Z&fz  jaar),  generatie  multa 
s.  hominum;  *cornix  novem  saecula  passa;  bijz.: 
de  regeeringstijd  v.  een  vorst,  f tristissimum.  — 

3.  de  menschen  die  in  een  bepaalden  tijd  leven: 
geslacht,  tijd,  eeuw  in  huius  saeculi  err  ore 
versor;  *impia,  *aurea;  *everso  saeclo  (z.  everto); 

.  vd.:  de  zeden  v.  een  bepaalden  tijd,  tijdgeest,  mode, 
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de  tijden  *mitescent  s-a;  fnec  corrumpere  et 
corrumpi  saeculum  vocatur;  huius  saeculi 
licentia.  —  4.  (—  oclcbv  i.  h.  N.  Test.)  het  aard- 
sche  leven,  de  wereld  Min.  34,  12,'  Lact.  16,  Aug. 

6,  3;  8,  12;  9,  10.  11.  —  5.  eeuw,  tijd  van 
honderd  jaren  duobus  prope  saeculis  ante; 
*saeculo  iestas  referente  luces.  Vd.:  a)  eeuw, 
lange  rij  v.  jaren  aliquot  saeculis  post;  plurima, 
secenta;  *saeclis  effeta  senectus.  b)  eeuw,  de 
menschen  v.  de  eeuw  apud  s.  prius  Ter.  ;  saeculo- 
rum  reliquorum  iudicium;  ffutura  s-a.  —  6. 
eeuwigheid  in  s.  Aug.  5,  9,  Vulg. 

saepe,  [verw.  m.  saepio;  ntr.  v.  saepi-]  adv.,  dik- 
wijls,  vaak;  comp.  saepius  meermalen,  vaker; 
sup.  saepissime  zeer  dikwijls,  het  meest;  saepe 
et  multum  cogitavi;  testamentum  s.  (meer  dan 
ems)  fecit;  multi  bella  s.  (op  verschillende  tijden) 
quaesierunt;  cum  s.  multa  (veel  andere  dingen) 
turn  memini  in  eum  sermonem  ilium  incidere 
cet. ;  cum  s.  (dikwijls  op  andere  tijden)  turn 
maxime  bello  Punico.  —  Hv.:  saepe-numero, 
adv.  [saepe  en  ail.  limitationis  v.  numerus] 
herhaaldelijk,  dikwijls. 

saepes,  is,  /.  [saepio]  —  1.  de  omheining,  heg,  haag 
*(perdix)  ponit  in  saepibus  ova;  saepes  instar 
muri  munimentum  praebebant;  vd.:  tuin  Verg. 
Buc.  8, 37.— 2.*verspernngrportarum,  scopulorum. 

saepieule,  adv.  [dem.  v.  saepe]  tamelijk  dikwijls  Pl. 

saepimentum,  I,  n.  [saepire]  omheining  Cic. 

Saepinum,  i,  n.  een  kleine  stad  in  Samnium,  ten 
noorden  v.  Beneventum,  tegenw.  Sepino. 

saepio,  saepsi,  saeptum,  IV.  [vgl.  saepe,  praesepe] 
—  1.  omheinen,  afschutten  vallum  arboribus; 
fig.  eum  locum  cogitatione;  inventa  memoria.  — 
2.  omgeven,  omringen,  insluiten  urbem  muris, 
domum  custodiis;  *saepsit  se  tectis  hij  shot  zich 
op  in  zijn  paleis;  *classis  aggeribus  saepta; 
decemviri  patriciis  iuvenibus  latera  omgeven 
zich  met  enz.  Liv. ;  *aere  gradientes  saepsit 
omhulde;  fig.  omnia  pudore  saepta  Liv.  Vd.:  a) 
bedekken,  dekken,  bezetten  vias,  urbem  praesidio 
Liv.  b)  afsluiten,  afzetten,  versperren,  beschermen 
oculos  membranis;  ffauces  munimento;  fvillam 
globis  militum ; f acribus  custodiis  domum  et  vias; 
fig.  fsaepta  (goed  beschermd)  pudicitia  agunt. 

saepta,  orum,  n.  [saepio]  —  1.  omheining,  hek, 
heg  saeptis  beluas  continere;  *exiret  victima 
saeptis  (stal);  *saepta  domorum  (Lucr.)  muren 
der  huizen,  de  huizen,  (Verg.)  het  binnenste  v.  den 
bijenkorf.  : —  2.  bijz.:  het  staketsel,  waarbinnen  het 
Rom.  volk  bij  de  comitien  stemde,  oudtijds  op  het 
forum  v.  hout  opgericht,  sinds  Caesar  op  den  campus 
Martius  uit  marmer  vervaardigd,  *populum  inclu- 
dere  saeptis;  saeptis  revolsis  introire  in  forum. 

saeta  (seta),  ae,  /.  —  1.  het  stijve,  ruige,  borstelige 
haar,  borsteld  *apri  horrrentia  setis  terga;  *leonis ; 
equina  paardenhaar  Cic. ;  v.  menschen,  *villosa 
setis  pectora  Caci;  *viros  hirtae  decent  in  corpore 
setae.  —  2.  *een  vischsnoer. 

Saetabus,  adi.  [Saetabis]  uit  Saetabis  ( stad  in 
Spanje,  bekend  om  haar  vias  en  fijne  weefsels), 
Saetabisch  sudaria  Cat. 

saetiger,  gera,  gerum,  adi.  [saeta  en  gero]  borstels 
dragend,  met  borstelig  haar  sus  pecus;  subst.  saeti- 
ger, geri,  m.  de  borsteldrager,  ever,  wild  zioijn  Ov. 

*saetosus,  adi.  [saeta]  borstelig  aper ;  verbera  ruige 
lederen  zweep. 

*fsaeve,  adv.  met  comp.  en  sup.  [saevus]  woedend, 
heftig,  .wreed,  geweldig  *lumina  Gorgoneo  saevius 
igne  micant;  saevissime  coercere  alqm. 


saevidicus,  adi.  [saevus  en  dico]  in  woede  uitge- 

sproken  saevidicis  dictis  Ter. 
saevio,  IV.  [saevus]  (saevibat  =  saeviebat  Lucr.) 
woeden,  razen,  woedend  zijn,  wreed  optreden  tegen, 
zijn  woede  koelen  aan,  zonder  verschooning  te  werk 
gaan:  a)  van  dieren:  saevire  coepisse  ( v.  olifan- 
ten)  Liv.;  *equus,  *anguis,  *lupus.  (3)  van  men- 
schen: in  alqm,  in  tergum,  in  delubra  Liv.; 
adversum  cunctos  Eutr.  ;  *mihi;  in  dilectibus 
zich  hevig  verzetten  bij  ens.  Liv.;  *animis  (in 
zijn  binnenste);  *m.  inf.  y)  van  zaken  en  abstr.: 
mare  ventis  Sall.  ;  ventus  Caes.;  *amor  ferri; 
*ira  in  alqm ;  f ortuna  coepit  saevire  zich  krachtig 
doen  gelden  Sall.  ;  *saevit  canum  latratus  in  auras 
het  woedend  geblaf  der  honden  stijgt  ten  hemel. 
saeviter,  adv.  [saevus]  woedend,  hevig  Pl. 
saevitia,  ae,  /.  [saevus,  vgl.  laetitia)  de  woede, 
hevigheid,  wreedheid,  gestrengheid,  hardheid:  a) 
v.  pers.,  iudicis,  feneratorum,  hostium,  fingenii. 
b)  v.  abstr.,  temporis  (nl.  hiemis),  fmaris,  fcaeli 
ruwheid;  fannonae  duurte. 
saevus  [°sai-uo-s,  W.  sai-  pijn,  leed,  msch.  Gr.  "AiStj^ 
uit  °oodF-X8ri<;,  Got.  sair  pijn,  Ndl.  zeer]  adi. 
met  comp.  en  sup.  —  1.  van  dieren:  woedend, 
rasend  *aper,  *leo,  *lupus.  —  2.  van  pers.:  woe- 
dend, razend,  verschrikkelijk,  wreed,  grimmig 
*Iuno;  *numina  Iovis  wreede  raadsbesluiten  v.  I.; 
*saevus  Torquatus  securi;  *tjT:annus,  *noverca; 
saevissimis  Numidis  (abl.  absol.)  ofschoon  de  N. 
zoo  razend  mogelijk  war  en  Sall.  ;  *m.  inf.  saevus 
(onmeedoogend  in  enz.)  fingere  opprobria  Hor.  ; 
verzwakt:  geweldig,  geducht,  gestreng  *Aeneas 
saevus  in  armis,  *Hector,  *magister;  *puella, 
(Ter.)  uxor  heerschzuchtig,  bazig.  —  3.  van  zaken 
en  abstr.:  woedend,  woest,  onstuimig,  stormachtig, 
verschrikkelijk,  wreed,  geweldig  mare,  ventus, 
hiems;  *ira,  *amor;  *funera  verschrikkelijk  om  te 
aanschouwen;  *tympana  woest  klinkend;  impe- 
rium  Sall.  ;  ook:  gestreng,  hard  *militia,  *pauper- 
tas;  foratio;  subst.  omnia  saeva  pati  Sall.; 
fadversa  et  saeva  cuncta  perpessus. 
saga,  ae,  /.  [verw.  m.  sagax]  —  1.  de  waarzegster 

Cic.  —  2.  de  koppelaarster  Tib. 
sagacitas,  atis,  /.  [sagax]  de  speurzin,  reuk  der 
honden,  canum  ad  investigandum  s.  narium.  — 
2.  oneig.:  scherpzinnigheid,  scherpe  blik  hominis. 
sagaeiter,  adv.  met  comp.  en  sup.  [sagax]  eig.  v.  den 
reuk:  scherp,  fijn  odorari;  vd.:  scherpzinnig, 
nauwkeurig  pervestigare. 
Sagalassenus,  adi.,  van  (uit)  Sagalassus  (stad  in 

Pisidie)  Liv. 
Sagana,  ae,  /.  een  toovenares  of  giftmengster  Hor. 

(1)  Sagaris,  is,  m.  (Ov.)  of  Sangarius,  ii,  m.  (Liv.) 
een  rivier  in  Phrygie  en  Bithynie,  tegenw.  Sakari.  — 
Hv.:Sagaritis,  idis,  /.  adi.,  Sagaritisch  nympha  Ov. 

(2)  Sagaris,  is,  m. .  een  Troiaan,  tochtgenoot  v. 
Aeneas  ■  Verg. 

sagatus,  adi.  [sagum]  in  een  krijgsmantel  gehuld. 
sagax,  aeis,  adi.  met  comp.  en  sup.  [sagio]  — 
1.  scherp  ruikend  canis  speurhond;  scherp  hoorend 
*canibus  sagacior  anser.  —  2.  scherpzinnig, 
schrander,  fijn  in  iets  mens;  sagacissimus  ad 
suspicandum;  c.  dat.  fcivitas  rimandis  offensis 
sagax;  *rerum  utilium  sententia  s.  de  spreuken 
v.  het  koor,  zoo  rijk  aan  nuttige  wenken;  *curae 
waakzame  voorzichtigheid;  m.  inf.  Ov. 
sagina,  ae,  /.  [suff.  -ina;  verw.  m.  Gr.  aarrco 
volstoppen,  volladen  (uit  "Gay-ia)]  —  1.  abstr.: 
het  vetmesten  v.  dieren,  vd.  (met  verachting) 
de  voeding,  het  onderhoud  v.  menschen,  multitu- 
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dinem  non  auctoritate  sed  sagina  tenere;  overdr.: 
verzadiging  iniquitatis  Aug.  2,  4.  —  2.  concr.: 
a)  het  gemeste  beest  saginam  caedite  Pl.  b)  het 
vet,  de  vetheid  ventris,  corporis  Iust.  e)  het 
voedsel,  het  eten,  de  host  fferarum;  fgladiatoria; 
*dare  venalia  fata  saginae  zich  als  gladiator  ver- 
koopen  en  laten  vetmesten;  fig.  fhaec  velut  s. 
dicendi. 

sagino,  I.  [sagina]  vetmesten,  mesten  *por cum, 
fsaginati  corporis  belua;  v.  menschen:  terra 
Gallos  copia  omnium  rerum;  fig.  saginari  zich 
vetmesten,  zich  te  goed  doen  nuptialibus  cenis, 
sanguine  rei  publicae,  fseptuagiens  sestertio. 

sagio,  IV.  [W.  sag-  (waarnaast  sag-  =  hat.  sag-) 
in  Gr.  dor.  aysofjioa,  (ion.)  rjy.,  Qot.  sokjan,  Ndl. 
zoeken]  (z.  saga,  vgl.  praesagio)  scherp  waarnemen 
(als  een  speurhond)  Cic.  de  Div.  1  §  65. 

sagitta,  ae,  /.  —  1.  de  pijl  sagittas  conicere;  *de 
pijl  v.  Amor  of  Cupido;  Veneris  der  liefde  Lucr. 
—  2.  *de  pijl  als  sterrenbeeld.  —  Hv.:  Sagittarius, 
ii,  m.  —  1.  de  boogschutter  funditores  sagit- 
tariique;  feques  bereden  ooogschutter s.  —  2.  *de 
ooogschutter  als  sterrenbeeld. 

*sagittlfer,  fera,  ferum,  adi.  [sagitta  en  fero]_  — 

1.  van  pijlen  voorzien  pharetra.  —  2.  met  pijlen 
gewapend  Geloni.  —  *sagittlp6tens,  tis,  adi. 
[sagitta  en  potens]  als  subst.,  de  boogschutter  als 
sterrenbeeld.  —  fsagitto,  I.  [sagitta]  met  pijlen 
schieten. 

sagmina,  um,  n.  [sac-men,  :  sacer  uit  °sac-ro-]  het 
heilige  gras,  dat  op  het  Capitool  geplukt  en  door  de 
fetiales  bij  een  gezantschap  als  teeken  hunner 
onschendbaarheid  meegenomen  werd  Liv. 

Sagra,  ae,  /.  een  rivier  aan  de  kust  v.  Bruttium, 
bekend  door  den  veldslag,waarin  120000  Crotoniaten 
door  10000  Locriers  overwonnen  werden  (580  v.  C), 
tegenw.  Sacriano. 

sagulatus,  adi.  [sagulum]  in  een  korten  reismantel 
gehuld  fcomites. 

sagulum,  I,  n.  [dem.  v.  sagum]  een  korte  krijgs- 
of  reismantel  manibus  sagulisque  terram  ex- 
haurire;  f versicolor  de  plaid  der  Kelten. 

sagum,  T,  n.  [Gallisch  woord]  —  1.  de  korte,  dikke 
wollen  mantel  der  Germanen,  die  om  de  schouders 
geworpen  werd  en  met  een  gesp  bevestigd  fsagum 
fibula  aut  si  desit  spina  consertum;  fsago 
distento  alqm  sublime  iactare  („jonassen")  Suet. 
Oth.  2;  bijz.,  bij  de  Bom.:  de  krijgsmantel  sumere 
saga,  ad  saga  ire  de  wapens  opvatten;  esse  in 
sagis  onder  de  wapens  staan.  —  2.  de  matras  (?) 
sagis  non  abundare  Cio.  Fam.  7,  10  §  2. 

Saguntum,  I,  n.  (Saguntus,  I,  /.  Liv.  21, 19  §  1)  stad 
in  het  oosten  v.  Spanje  aan  de  Middellandsche 
Zee,  tegenw.  Murviedro,  na  een  lang  beleg  door 
Hannibal  ingenomen  en  vepooest  Liv.  21,  7.  — 
Hv.:  Saguntinus,  adi.,  van  Saguntum,  Sagun- 
tijnsch  ad  Saguntinam  rabiem  versi  overslaande 
tot  een  rasernij,  als  die  der  Saguntijnen  (tijdens 
het  beleg  v.  Hannibal )  Liv. ;  subst.  -tmi,  drum,  m. 
de  inw.  v.  S.,  Saguntijnen. 

Saitae,  arum,  m.  de  inw  v.  Sais  (de  oude  hoofdstad 
v.  Beneden-Egypte),  de  Sa'iien. 

sal,  salis,  m.  [sail  uit  said-  (vgl.  cello  met  11  uit  Id) 
verw.  m.  Gr.  akq,  D.  Salz,  z.  s.v.  salsus]  (bij 
Lucr.  ook  n.)  —  1.  h,et  &out  multi  modii  salis; 
*saliens  (z.  salio),  *niger  (z.  d .);  spreekw.  cum 
sale  panis  „water  en  brood'1''  Hor.  Sat.  2,  2,  17; 
vd.:  *het  zilte  not,  de  zee  Tyrrhenum;  artus 
sale  tabentes;  zoutsmaak  sales  amari  Ov.  — 

2.  oneig.:  a)   geestigheid,  pittigheid,  scherts 
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( dikw.  verb.  m.  lepos  of  facetiae)  leporem  quen- 
dam  et  salem  consequi;  sale  et  facetiis  omnes 
vincere;  urbani  sales;  *Plautini;  *niger  bittere 
humor;  geest;  verstand,  list  qui  habet  salem 
Ter.  b)  smank,  bevalligheid  tectum  habebat 
plus  salis  quam  sumptus;  *nulla  in  tarn  magno 
est  corpore  mica  salis. 
Salacia,  ae,  /.  een  zeegodin,  de  Gr.  Thetis,  de  vrouw 
v.  Oceanus. 

salaco,  onis,  m.  [aaXaxcov]  een  praalhans,  opsnijder 

Cic.  Fam.  7,  24,  2. 
salamandra,  ae,  /.  [caXa(xdvSpa]  salamander  Mart. 

2,  66,  7. 

Salamina,  ae,  /.  =  Salamis  (z.  d.)  Iust. 
Salamis,  mis,  /.  [EaXapit?]  (acc.  ook  Salamina)  — 

1.  eilandje  en  stad  in  den  Saronischen  zeeboezem 
tgor  Attica,  waar  eens  Telamon,  de  vader  % 
Max  en  Teucer,  regeerde,  bekend  door  den  zteslag 
v.  480  v.  C.  —  2.  stad  op  Cyprus,  door  Teucer 
gesticht  en  naar  het  eiland  Salamis  genoemd.  — 
Hv.:  Salaminius,  adi.,  Salaminisch,  van  (bij) 
Salamis  1  of  2  victoria,  Teucer;  fluppiter 
te  S.  vereerd;  subst.  -mini!,  drum,  m.  de  inw. 
of  bew.  v.  Salamis,  Salaminiers. 

Salapia,  ae,  /.  stad  in  Apulie:  subst.  Salaplni, 
drum,  m.  of  -pitanl,  orum,  m.  de  inw.  v.  Salapia. 

salaputium,  ii,  n.  [salax  en  verw.  m.  praepiitium] 
scherts.:  dartele  jongeheer  Cat.  53,  5. 

salarius,  adi.  [sal]  het  zout  betreffende,  zout-,  annona 
de  opbrengst  of  het  jaarlijksch  inkomen  v.  het  zout 
Liv.;  Sal  aria  via  of  alleen  Sal  aria  de  zout- 
straat  aan  den  linker  oever  v.  den  Tiber,  zoo  genoemd 
omdat  de  Sabijnen  daarlangs  hun  zout  van  zee 
haalden.  Als  subst.:  zoute(visch)handelaar  Mart. 
1,  41,  8.  —  Hv.:  fsalarium,  ii,  n.  eig.  het  „rant- 
soen  zout",  dot  oudtijds  aan  militairen  en  provin- 
ciate beambten  werd  verstrekt;  vd.:  a)  de  aan  een 
magistraat  en  zijn  gevolg  gegeven  reis-  en  verblijf- 
kosten,  tractement.  b)  jaarwedde,  honorarium 
annua  (voor  verarmde  senatoren)  Suet. 

Salassi,  orum,  m.  een  Alpenvolk  in  tegenw.  Savoye. 

salax,  aeis,  adi.  [salio]  —  1.  geil  *aries.  —  2.  geil 
smakend,  prikkelend  *eruca,  *herba,  *taberna. 

salebra,  ae,  /.  [salio]  —  1.  de  hobbelige  plaals  v. 
een  weg,  viae  Hor.  —  2.  oneig.:  a)  moeielijkheid, 
klip  oratio  haeret  in  salebra  blijft  steken;  in  tantas 
s-as  incidere.  b)  oneffenheid  v.  stijl,  hardheid 
v.  uitdrukking  (Herodotus)  sine  ullis  s-is  quasi 
sedatus  amnis  fluit.  —  Hv.:  salebrosus,  adi., 
hobbelig,  ruw,  oneffen  *saxa;  overdr.  Pollionis 
Asinii  salebrosa  et  exsiliens  (compositio)  met 
plotselinge  overgangen  Sen.  100,  7. 

Saleius  Bassus,  een  Lot.  dichter  Quint.,  Tac. 

Salentmi,  Salentmus  z.  Sallentini. 

Salernum,  l,  n.  een  stad  aan  de  kust  v.  Campanie, 
tegenw.  Salerno. 

Salganeus,  eos,  /.  stad  in  Boeotie,  tegenw.  Soros  Liv. 

Saliaris,  e,  adi.  z.  Salii.  —  saliatus,  us,  m.  [Salii] 
het  ambt  van  Salier  (z.  Salii). 

salietum,  i,  n.  [salix]  het  wilgenbosch. 

salignus,  adi.  [salix]  van  wilgenhout,  uit  wilgenhout 
vervaardigd  *crates;  *lectus  (rustbed)  sponda 
(onderstel)  pedibusque  salignis. 

Salii,  orum,  m.  [v.  salio,  de  „springers'1'']  de  Saliers, 
een  door  Numa  ingesteld  college  v.  12,  later  24 
priesters,  die  in  het  begin  v.  Maart  ter  eere  v.  Mars 
een  wapendans  door  de  straten  v.  Rome  uitvoerden; 
als  priesters  v.  Hercules  voorgesteld  bij  Verg. 
Aen.  8,  285.  —  Hv.:  A.  Saliaris,  e,  adi.,  Salisch, 
van  de  Saliers  *f  carmen  (Numae)  een  lied,  door 
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Numa  ingevoerd,  dat  de  S.  bij  hun  dansen  zongen, 
maar  dat  ten  tijde  v.  Cicero  al  niet  meer  begrepen 
werd;  *dapes  groote  festijnen,  zooals  de  Saliers 
na  hun  omgang  door  de  stad  er  Melden;  vd.  epulari 
Saliarem  in  modum  Cic.  Att.  5,  9.  —  B.  Salius, 
adi.,  Salisch  morem  in  Salium  op  de  manier 
der  S.  (z.  Saliaris)  Hor. 

salillum,  i,  n.  [dem.  v.  salinum]  het  zoutvaatje  Cat. 

salinae,  arum,  /.  [sal]  de  zoutgroeve  f amilias  ( slaven ) 
in  salinis  habere;  stagnum  salinarum  een  zout- 
meer,  b.  Air. ;  scherts.  possessio  s.  mearum 
(ooh  in  den  zin  v.  sales  geestigheden)  Cic.  Fam. 
7,  32,  1;  bijz.:  a)  salinae  (Romanae)  de  bassins, 
zoutkeet  bij  Ostia,  waar  door  middel  v.  een  kanaal 
het  zeewater  werd  ingelaten  en  door  de  zonnehitte 
verdampt  Liv.  1,  33  §  9.  lb)  salinae  buurt  in 
Rome  bij  de  porta  Trigemina.  zoo  geheeten  naar 
daar  zich  bevindende  zoutgroeven  Liv.  24,  47  §  15. 

Salinator,  oris,  m.  [salinae]  Rom.  Ujnaam,  z. 
Livius  4. 

salinum,  i,  n.  [sal]  het  zoutvat. 

salio,  salui  ( zelden  salii),  <saltum>  IV.  [verw.  m. 
Gr.  aXXopiat,  uit  °caX-?o-[i,ai]  • —  1.  intr.:  a)  van 
levende  wezens:  springen  de  muro,  super  vallum, 
per  praecipitia  Liv.;  *ultra  limites;  *rotis  (van 
den  wagen)  saliens;  dansen  cuius  ad  strepitum 
salias  Hor.;  *ranae  in  gurgite;  *pisces  salientes 
spartelend;  fig.  fvelut  salientes  hue  illuc  (in  de 
rede),  b)  overdr.:  opspringen  *grando;  *sal  of 
mica  saliens  het  offerzout,  dat  in  het  vuur  geworpen 
opspringt  (gunstig  voorteehen) ;  kloppen  cor  Pl.  ; 
*pectora  trepido  salientia  motu;  *  venae, 
*viscera;  v.  water:  opspringen,  Materen,  kabbelen 
salientes,  ium,  m.  (sc.  fontes)  springbronnen, 
fonteinen  Cic. ;  fin  peristylio  saliente  aqua 
(fontein);  faqua  saliens  (v.  een  leek);  *dulcis 
aquae  saliens  rivus;  fig.  *aliena  negotia  centum 
per  caput  et  circa  saliunt  ( warrelen )  latus  Hor. — 
2.  trans.:  bespringen  *laeta  salitur  ovis. 

sallpdtens,  tis,  m.  [salum  en  potens]  de  beheerscher 
der  zee,  bijnaam  v.  Neptunus  Pl.  — 

Salisubsuli,  drum,  m.  [Salii  en  subsilio]  de  dansende 
Saliers  Cat. 

saliunca,  ae,  /.  de  wilde  of  Feltische  nardus  (Vale- 
riana Celtica  L.)  Verg. 

Salius,  ii,  m.  —  1.  z.  Salii.  —  2.  een  Arcadier  en 
een  Rutulier  Verg. 

saliva,  ae,  /.  —  1.  het  speeksel  (in  den  mond, 
tgor  sputum)  *abest  s.  mucusque;  *arcanae 
toovenarij  door  middel  v.  speeksel  Prop.  —  2.  de 
smaak  v.  wijn  Prop. 

saliXjieis,  /.  [uit  °s-uelik-,  verw.  m.  Gr.  'EXtx-cov,  eig. 
„Wilgenberg'',(?),  Ndl.  wilg]  de  wilgeboom,  wilg. 

Sallentini,  drum,  m.  een  volk  in  Calabrie.  —  Hv.: 
Sallentmus,  abstr.,  Sallentijnsch  campi. 

Sallustius,  ii,  m.  —  1.  C.  S.  Crispus,  de  geschied- 
schrijver,  geb.  86  v.  C.  te  Amiternum;  in  52  v.  G. 
trad  hij  in  het  proces  v.  Milo  als  tegenstander 
v.  Cicero  op;  later  uit  den  senaat  gestooten,  nam 
hij  deel  aan  de  veldtochten  v.  Caesar  tegen  de 
Pompeianen,  werd  weer  in  den  senaat  opgenomen 
en  kreeg  na  den  slag  bij  Thapsus  (46)  als  pro- 
consul de  prov.  Numidie.  Na  Caesar's  dood  wijdde 
hij  zich  aan  zijn  historische  studien;  in  35  v.  C. 
stierf  hij.  Zijn  geschriften  zijn  bellum  Catilinae, 
bellum  Iugurthinum  en  de  Historiae,  de  Rom. 
geschiedenis  v.  den  dood  v.  Sulla  tot  aan  de  be- 
noeming  v.  Pompeius  tot  opperbevelhebber  in 
Azie  (66).  — 2.  S.  Crispus,  de  neefv.  den  geschied- 
schrijver  Sallustius,  door  hem  als  zoon  geadopteerd. 


—  3.  een  client  v.  Cicero.  —  Hv.:  fSallustianus, 

adi.,  van  Sallustius  horti  door  S  1.  aangelegd  op  den 
collis  hortorum  bij  de  porta  Salaria. 
Salluvii,  drum,  m.  —  Salassi  =  Sallyes. 
Sallyes,  um,  m.  een  Ligurisch  volk  in  de  prov. 

Gallia  ten  noorden  v.  Massilia. 
Salmaeis,  idis,  /.  [SaXpiaxi?]  een  bron  in  Carie, 
die  volg.  de  sage  de  kracht  bezat  iem.  te  verweeke- 
lijken;  als  pers.  de  nimf  v.  die  bron  Ov.  —  Hv.: 
*Salmacides,  ae,  m.  de  Salmacide,  weekeling. 
Salmdneus,  ei  of  eos,  m.  [£aX^covsi3<;]  zoon  v. 
Aeolus,  broeder  v.  Sisyphus,  vader  v.  Tyro,  ko- 
ning  v.  Elis;  hij  trachtte  den  donder  na  te  bootsen 
en  werd  daarvoor  door  Iuppiter  gestraft  Verg. 
Aen.  6,  585  sqq.  —  Hv.:  *Salm6nis,  idis,  /.  de 
Salmonide,  Tyro. 
Salonae,  arum,  /.  (bij  lot.  Salona,  ae,      een  stad 
bij  Spalato  in  Dalmatie. 

salpa,  ae,  /.  [uit  Gr.  vulizri]  een  soort  stokvisch  Qv. 

Salpinas,  atis,  adi.  [Salpinum  stad  in  Etrurie] 
Salpinatisch  ager;  subst.  -nates,  um,  m.  de  inw. 
v.  Salpinum. 

salsamentum,  i,  n.  [salsus]  —  1.  de  pekel.  —  2.  de 
gezouten  of  gemarineerde  visch  Ter. 

salse,  adv.  met  comp.  en  sup.  [salsus]  oneig.:  geestig, 
pikant  dicer e. 

salsura,  ae,  /.  [salsus]  eig.:  het  inzouten  of  de 
pekel,  vd.  meae  animae  s.  eve  nit  ik  zit  in  de 
pekel,  ben  mismoedig  Pl. 

salsus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [eig.  part.  perf. 
v.  een  werkwoord  sallo  (uit  sald-o,  vgl.  D.  salzen) 
inzouten,  dus  uit  °sald-to-s  ] — l.eig.:  a)  ge&outen, 
zout  hoc  salsumst  te  zout  Ter.;  *mola,  *fruges, 
*farra  met  zout  gemengd  offermeel  ,dat  het  offerdier 
op  den  kop  werd  gestrooid;  vd.  *salso  sanguine 
door  het  bloed  v.  het  met  zout  bestrooide  offerdier. 
b)  soutachtig,  zilt  *vada,  *fluctus;  aqua  salsior, 
b.  Alex,  e)  zilt,  scherp  *sudor;  *tellus  brak; 
*robigo  invretend.  —  2.  oneig.:  geestig,  fijn, 
pikant,  scherp  homo  salsissimus;  ridicula  et  s-a 
(geestige  invallen)  Graecorum;  facetus  atque  s.; 
negotia  s-a  een  vermakkelijke  geschiedenis;  male 
salsus  de  flauwe  kerel  Hor. 

saltatio,  onis,  /.  [saltare]  het  dansen,  de  dans. 

saltator,  toris,  m.  [saltare]  de  danser  (dikio.  met 
minaehting)  non  debes  temere  consulem  populi 
Rom.  saltatorem  vocare.  • —  Hv.:  saltatorius, 
adi.,  tot  het  dansen  behoorende  orbis  danshoepel. 

saltatrix,  ieis,  /.  [saltator]  de  danseres. 

saltatus,  us,  m.  [saltare]  het  dansen  solemnis 
Liv.;  *iuventus  saltatibus  apta  danslustig. 

saltern,  adv.  [ouder  saltim,  msch.  inderdaad  v. 
°salti-  :  salio,  het  springen,  vd.  overdr.:  even 
licht  aanrakend  g\s  ten-minste]  ■ —  1.  ten  minste, 
althans  (om  een  afdalen  v.  het  meerdere  tot  het 
mindere  uit  te  drukken)  eripe  mihi  hunc  dolorem 
aut  minue  s. ;  vere  nihil  potes  dicere,  finge  alqd 
s,  commode;  in  een  vraag:  eigenlijk  quis  ego 
sum  s.,  si  non  sum  Sosia?  Pl.  —  2.  non  (nec) 
saltern  niet  eens,  niet  eenmaal,  zelfs  niet  tribuni, 
non  deorum  s.,  si  non  hominum  memores  Liv.; 
non  fratrem  nisi  unius  diei  via,  non  patruum 
s.  porta  tenus  obvium  (fuisse)  Tac. 

salto,  I.  [freq.  v.  salio]  —  1.  intr.:  dansen  scim-as 
saltare  etiam  in  vitiis  poni  (nl.  a  Romanis)  Nep.  ; 
nemo  fere  saltat  sobrius,  nisi  forte  insanit  Cic.Mur. 
§  13 ;  fig.  v.  een  redenaar:  Hegesias  saltat  ( wordt 
wat  hortend  en  stootend)  incidens  particulas.  — 
2.  trans.:  dansend  en  gesticuleerend  voorstellen 
*Cyclopa,  *carmina,  fPyrrhicham  ,ftragoediam. 
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saltuosus,  adi.  [2.  saltus]  rijk  aan  wouden,  berg- 
achtig  loca,  regio. 

(1)  saltus,  us,  m.  [salio]  de  sprong  *saltum  dare 
springen;  *saltu  me  do  (ik  spring);  *saltu  venit 
super  Pergama  ft  Troiaansche  paard)  sprong 
over  de  muren  v.  P. 

(2)  saltus,  us,  m.  [wschl.  s-ualtu-  vena.  m.  D. 

Wald,   Ndl.   WOud]  —  1.  bergpas,  ravijn,  le- 

groeid  dal,  woudgebergte  Thermopylarum ;  saltus 
duo  angusti  silvosique;  praetor  saltus  occupans; 
*profundi;  *saltus  nemorum;  silvis  aut  salti- 
bus,  *saltus  silvaeque;  s.  Pyrenaeus;  s.  Graius 
de  Or.  Alpen;  *qui  saltus  (hoogten),  Tiberine, 
tuos  araut.  Bijz.:  a)  het  bergwoud,  woud  fTeuto- 
burgiensis,  fHercynius;  fingentium  beluarum 
feraces  saltus  sunt,  b)  de  bergweide,  weideplaats 
in  het  gebergte  *saltibus  in  vacuis  pascunt; 
familias  (slaven)  in  saltibus  habere,  e)  landgoed, 
boerderij  in  het  bezit  van  bergweiden,  alqm  deicere, 
detrudere  de  saltu,  eicere  ex  saltu.  —  2.  overdr.: 

a)  saltus  damni  haehelijke  positie  Pl.  Men.  988. 

b)  obsc.  in  pl.  v.  cunnus  Pl. 

salubris,  e,  adi.  met  comp.  en  sup.  [:  salus;  + 
W.  bher-  v.  fero  of  analogie  naar  afl.  v.  s-stammen 
als  funebris,  z.  d.??]  (saluber,  bris,  bre  Ov.)  — 
1.  gesond,  hetl&aatn:  a)  eig.:  natura  loci,  annus, 
f triclinium,  *somnus;  fig.  *stellae  heilbrengend. 
b)  overdr.:  heilzaam,  weldadig  consilia,  sententia, 
*iustitia;  s.  (bedacht  op  het  welzijn  v.  zijn  voTk) 
magis  quam  ambitiosus  princeps  Suet.  —  2. 
gezond,  krachtig  corpus  Sall.,  Liv.;  overdr.: 
gezond,  krachtig,  degelijk  quidquid  est  salsum 
aut  salubre  in  oratione. 

salubritas,  atis,  /.  [saluber]  —  1.  de  gezondheid, 
heilzame  werking:  a)  eig.:  loci;  salubritatis 
(gezonde  weersgesteldheid)  signa;  fcaeli  (klimaat), 
f aquarum.  b)  overdr.:  salubritas  Atticae  dictionis 
de  weldadige,  krachtige  werking;  a  iurisconsultis 
salubritas  (redmiddel)  petitur.  —  2.  gezondheid, 

.  welstand  corporum  Tao.  ;  propter  s.  om  gezond- 
heidsredenen  Hirt. 

salubriter,  adv.  met  comp.  en  \sup.  —  1.  op 
gezonde  wijze  salubrius  refrigerari.  —  2.  op 
heilzame  wijze,  met  nut,  met  voordeel  _  bellum 
trahere;  fs.  destinata  heilzaam  plan;  fdisciplina 
s.  (met  verstand)  temperata;  vd.:  goedkoop emere, 
refici  Plin.  Ep. 

salum,  l,  n.  [W.  s-uel-  zwellen  ( vgl.  voor  su-  >  s- 
s.v.  salix),  verw.'  m.  Gr.  craXoc;  hooge  deining, 
Ndl.  zwellen,  D.  Schwall]  eig.  de  onrustige  be- 
weging,  deining  der  zee;  vd.:  —  1.  de  schommeling 
v.  het  schip  salo  nauseaque  confecti.  —  2.  de  voile 
zee,  (als  ankerplaats)  de  reede  stare  (liggen)  ad 
ancoram  in  salo;  in  salo  esse,  b.  Air. ;  in  salo 
navem  tenere  in  ancoris;  pauca  naves  ante 
portum  in  salo  habere;  vd.  alg.:  de  zee  *spumans, 
*rapidum;  fig.  *s.  aerumnosum  (z.  aerumnosus). 
—  3.  de  strooming  lene  Iustv 

SalUS,  MS,  /.  [z.  salvus]  —  1.  alg.:  het  wel&ijn: 
a)  de  gezondheid,  het  welvaren  quod  salute 
eius  fiat  zonder  schade  voor  zijn  gezondheid  Tf.k.; 
medicina  ad  salutem  reducere;  medicis  suis  non 
ad  salutem,  sed  ad  necem  uti;  fcustos  salutis 
lij farts.  b)  heil,  welvaart,  welzijn  rediit  sua 
salute  tot  haar  geluk  Pl.;  eorum  vitam  sua 
salute  habet  cariorem;  communis,  civitatis,  urbis; 
augurium  salutis  voor  het  welzijn  v.  den  staat; 
spes  salutis  hoop,  op  betere  toestanden;  restitutio 
salutis  meae  (terugroeping  uit  de  balling schap ) ; 
alci  saluti  esse;  Salus  als  godin  v.  het  heil, 


neque  iam  S.  servare  me  potest  Pl.  e)  redding, 
behoud,  veUigheid  spes  salutis;  auxilium  salutis 
middel  tot  redding;  salutem  pecuniae  afferre  het 
geld  redden;  fuga  salutem  petere,  *quaerere  zijn 
heil  (redding)  zoeken  in  de  vlucht;  suae  salutis 
causa;  sibi  salutem  reperire  zich  weten  te  redden; 
ad  salutem  vocare  in  veiligheid  brengen;  comra- 
de redder  Scipionem  spem  omnem  salutemque 
nostram;  mea  salus!  mijn  engel  Pl.    d)  red- 
middel si  ulla  s.  servare  posset;  nulla  s.  rei 
publicae  reperiri  potest,    e)  lijfsbehoud,  leven 
de  sua  ac  parentis  sui  salute  cum  Caesare  agere ; 
salutem  alci  committere ;  obtestari  alqm  de  salute 
sua;  salutem  alci  reddere,  restituere;  certare 
pro  salute  (bestaan)  Sall.  —  2.  de  groet,  heil- 
wensch  (mondeling  of  schriftelijk)  salutem  nun- 
tiare  alci  iem.  groeten  van  een  ander;  impertit 
tibi  multam  s-em  groet  u  hartelijk;  plurima  salute 
Parmenonem  impertit  Gnatho  Tee,.;  salutem 
ascribere  {z.  ascribo) ;  Anacharsis  Hannoni salutem 
(sc.  dicit);  die  a  me  illi  salutem  groet  hem  van 
mij;  salute  data  redditaque  of  accepta  redditaque 
na  elkaar  over  en  weer  begroet  te  hevvbben;  fig. 
salutem  dicere  foro  et  curiae  vaarwel  zeggen. 
Salustius  cet.  z.  Sallustius  cet. 
salutaris,  e,  adi.  met  comp.  [saliis]  —  1.  heilzaam, 
weldadig,  voordeelig  nihil  nobis  salutarius;  res, 
oratio,    consilium;    *ars    geneeskunst;  littera 
(z.  d.),  {digitus  (z.  d.);  civis;  subst.  salutaria, 
ium,  n.  geneesmiddelen;  Salutaris  als  bijnaam  v. 
Iuppiter,  de  Redder.  —2.  behouden(?)  salutaribus 
(v.  I.  sal  vis)  tuis  rebus  Cic.  Mil.  §  69.  —  Hv.: 
salutarfter,  adv.  —  1.  op  heilzame  wijze,  voordeelig 
uti  armis.  —  3.  ongedeerd  s.  se  recipere  Planc. 
bij  Cic.  Fam.  10,  23,  2. 
salutatio,  onis,  /.  [saiutare]  het  groeten,  de  be- 
groeting  inter  exercitus  salutationem  factam; 
fsalutatione  dignus;  bijz,:  de  morgengroet  aan 
een  hooggeplaatst  persoon,   opwachting,  bezoek 
dare    se    salutationi   amicorum;  fpromiscuis 
salutationibus  admittere  plebem;  alg.  fambitio 
salutationum  (bezoeken,  huldiging). 
salutator,  oris,  m.  [saiutare]  de  begroeter,  d.  i. 
hij  die  bij  een  hooggeplaatst  persoon  zijn  opwachting 
komt  maken,  Q.  Cic.  pet.  cons.  9,  28;  Suet. 
*salutifer,  fera,  ferum,  adi.  [salus  en  fero]  heil 
of  redding  brengend  puer  ( Aesculapius),  opes.  — 
salutigerulus,  adi.  [salus  en  gerulus]  de  groeten 
overbrengend  pueri  loopjongens  Pl. 
saluto,  I.  [salus]  iem.  groeten,  begroeten  alqm; 
Tironem  nostris  verbis  (uit  mijn  naam);  deos 
de  godenbeelden  begroeten,  hulde  bewijzen;  *numina ; 
*augurium  welkom  heeten;  *Italiam.  Bijz.:  a)  iem. 
begroeten  als  enz.,  betitelen  falqm  imperatorem; 
ita  (ril.  imperatorem)  se  salutari  passus  est  Caes.; 
avum  regem  Liv.;  *cur  ego  poeta  salutor? 
b)  iem.  (meestal  een  hooggeplaatst  persoon  of  een 
patroon )  zijn  morgengroet  brengen,  zijn  opwachting 
maken,  bezoeken  alqm;  venire  salutandi  causa; 
Curionem  venisse  ad  me  salutatum  (sc.  me); 
sicuti  salutatum  introire  ad  Ciceronem;  bij  de 
keizers:  fagmina  salutantium;  v.  den  patroon 
zelf:  begroeten  mane  salutamus  domi  et  bonos 
viros  multos;  *salutandi  forent  plures.   c)  iem. 
vaarwel  zeggen  Pl.  Mil.  1339. 
Saluvil,  orum,  m.  z.  Sallyes. 
Salvator,  oris,  m.  [salvare]  redder,  verlosser  Aug. 
(1)  salve,  adv.  [salvus]  behouden  satin'  salve 
(sc.  res  se  habent)?  is  alles  in  orde?  gaat  alles 
wel?  Com.,  Liv.  (v.  I.  salvae). 
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salve—sanctitas. 


(2)  salve  z.  salveo. 

salveo,  III.  [salvus ;  msch.  uitgegaan  v.  salve, 

eig.  vocal,  v.  salvus,  opgevat  als  imperat.  van 
een  daarnaar  gevormd  salveo  (e  door  vale  uit 

*  — ,  Z.  mal§?)]  ge&ond  s&ijn,  tsich  wel  bevinden 
( alleen  in  imperat.  en  inf.  praes.  en  jut.  indie.) 

a)  bij  't  binnenkomen:  salve  (salvete,  salveto) 
wees  gegroet,  welkom!  salve,  adulescens.  Et 
tu  multum  salveto  Pl.  ;  *salve  (heil  u!)  vera 
Iovis  proles;  fut  servi  mane  slavere  (goeden 
morgen!)  sibi  singuli  dicerent;  deum  salvere 
iubent  zij  begroeten  hem  als  god;  iubemus  te  salvere 
wij  groeten  u  Pl.;  Dionysium  velim  salvere 
iubeas  ik  verzoek  u  D.  te  groeten;  salvebis  a 
meo  Cicerone  mijn  zoon  C.  laat  u  groeten  (in 
een  brief),  b)  (zelden)  bij  het  heengaan:  gegroet! 
adieu!  vale  salve  Cic. ;  salve  atque  vale,  salvus 
sis  Pl.  ;  bij  het  vaarwel  zeggen  aan  overledenen, 
*salve  aeternum  (vaarwel  voor  altijd!)  mihi, 
maxime  Palla,  aeternumque  vale! 

salvo,  I.  [salvus]  redden,  verlossen  Aug. 

salvus,  adi.  [uit  saluos,  ouder  soluos,  waaruit 
sollus,  verw.  m.  Gr.  ion.  oSXoq  att.  cloq  uit 
aoX-fo-.  Vgl.  Osc.  cctluFq,  TJmbr.  saluom  ,,sal- 
vum"]  —  1.  alg.:  behouden,  ongedeerd,  gered, 

nog  in  leven,  ongeschonden.     a)  van  pers.: 

omnes  socios  salvos  praestare  beveiligen;  salvum 
te  advenisse  gaudeo  behouden  en  wel  Com.;  *quis 
te  salvo  opus  est  voor  wie  uw  leven  waarde 
heeft;  summa  exercitus  salva  zoo  het  leger  in 
zijn  geheel  er  goed  van  afkwam;  quibus  salvis 
et  incolumibus  (abl.  absol.)  zonder  gen  te  ver- 
nietigen  of  te  kwetsen  Caes.;  se  salvo  zoolang 
hij  nog  leefde;  salvis  suis;  *  Penelope  kuisch. 

b)  van  zaken  en  abstr.,  navis  Pl.  ;  clipeus; 
epistula  (niet  gescheurd);  fet  salva  utriusque 
temporis  ratio  (z.  d.)  est;  abl.  absol.:  met  be- 
houd  van,  zonder  .  .  .  te  schenden  salvo  officio, 
salvis  auspiciis;  f salva  maiestate,  f  salvo  senatus 
consulto;  f salvo  iam  et  composito  die  zonder 
dot  een  uur  v.  den  dag  ongebruikt  is.  —  2.  bijz.: 
a)  salvus  sum  ik  ben  gered,  met  mij  gaat  het  goed 
Com.  b)  ne  salvus  sim,  si  cet.  ik  mag  sterven, 
als  enz.  Cic.  Ep.  e)  salvus  sis!  =  salve!  wees 
gegroet  of  vaarwel!  Com.  d)  salva  res  est  nog 
is  niets  verloren,  alles  staat  goed  Com.;  satine 
of  satin'  salvae?  is  alles  wel?  Com.,  Liv.  (vgl. 
salve  1). 

Samarites,  ae,  m.  de  bewoners  van  Samaria  (land- 
schap  in  Palaestina),  Samaritaan  Tac. 

Samarobrlva,  ae,  /.  een  stad  in  Gallie,  tegenw.  i 
Amiens. 

sambuca,  ae,  /.  [uit  Gr.  CTa{i,(3ux7]]  een  driehoekig 

snareninstrument,  de  harp  Pl. 
sambuceus,  adi.  [sambucus  vlierboom]  uit  vlierhout 

baculus  Aub.  Vict.  < 
sambucistria,  ae,  /.  [aqxpuxiaTpta]  de  harpspeel- 

ster  Liv. 

Same,  es,  /.  [Sdc^Tj]  (Samos,  I,  /.  Ov.  Met.  13,  711) 
de  oude  naam  v.  het  Ionisehe  eiland  Cephalneia  i 
met  gelijknamige  hoofdstad.  —  Hv.:  Samaei, 
drum,  m.  de  bew.  v.  Same  Liv. 

Samiolus,  Samius  z.  Samos  3  en  1.  —  Samiramis 
z.  Semiramis. 

Samnium,  ii,  n.  [uit  °Sab-nio-m  (z.  somnium),  vgl. 
Sab-ini.  Vgl.  Osc.  Safinim  ,, Samnium"]  eenberg- 
land,  doorde  Apennijnen  doorsneden,  tennoordenv. 
Campanie  tot  aan  de  Hadriatische  zee,  bewoond  door 
afstammelingen  v.  de  Sabijnen.  — Hv.:  A.  Samnis, 
ltis,  adi.,  Samnitisch  exercitus,   ager;  subst. 


Samnites,  ium,  m.  de  Samnieten;  sing.  Samnis, 
,  ltis,  m.  a)  de  Samniet  of  als  collect,  de  Samnieten. 
i  @)  een  met  Samnitische  wapenen  uitgerust  gladiator. 
!  —  B.  fSamnitleus,  adi.  Samnitisch. 
t,  Samos,  (-us),  I,  /.  —  1.  een  eiland  aan  de  kust  v. 
I  Ionie  nabij  Ephesus,  met  gelijknamige  hoofdstad, 
I  waar  Iuno  vereerd  werd;  *Threicia  Samos  = 
;  Samothrace  (z.  d.).  — Hv.rSamius,  adi.,  Samisch, 
,  van  Samos  Iuno;  terra  (Liv.)  het  op  de  Ionisehe 
\  kust  gelegen  gebied  van  Samos,  (bij  lot.)  de 
!  Samische  pijpaarde;  capedines,  vasa  S.  v.  pijp- 
i    aarde;  vd.  metuis  ne  fores  sint  Samiae  Pl.  ; 

*vir,  *senex  de  op  Samos  geboren  Pythagoras, 
,    ook  alleen  Samius,  ii,  m.  de  Samier  geheeten  Ov. ; 

subst.  Samii,  orum,  m.  de  Samiers.  —  2.  =  Same 
1    ( z.  d.)  0 v.  —  3.  Samiolus,  adi.  [dem.  v.  Samos] 
Samisch  poterium  van  Samische  pijpaarde  Pl. 
Samothraca  (-e,  -ia),  ae,  /.  [Sa^o-apoxr]]  een 
eiland  in  de  Aegaeische  zee  aan  de  kust  van 
Thracie,  met  gelijknamige  hoofdstad,  bekend  om 
de  daar  gevierde  mysterien.  —  Hv.:  Samothrace s, 
um,  m.  de  bew.  v.  S.  Ov. 
Sampslceramus,  I,  m.  een  vorst  v.  Emesa  a/d 
Libanon,   dien  Pompeius  overwon,   scherts.  v. 
Pompeius  zelf  Cic.  Ep. 
sanabilis,  e,   adi.   [sanare]   geneeslijk  *vulnus; 

iracundi  Cic. 
sanatio,  onis,  /.  [sanare]  genezing,  heeling  corporum, 
malorum. 

sancio,  sanxi,  sanctum,  IV.  [W.  sak-  (z.  sacer),  die 
in  het  Germ,  verzoenen  beteekeni]  (part.  perf. 
sancitus  Lucr.)  hefflgen,  onder  de  bescherming 
der  goden  onschendbaar  mdken.  Bijz.:  a) 
plechtig,  verordenen,  vaststellen  lege  sanctum 

est  ut  cet.;  in  legibus  eadem  ilia  sancta  sunt; 
Valerii  lex  sanxit  ne  cet. ;  legem,  foedus,  *tabu- 
las;  fidem  dextra;  f capitis  poenam  alci;  haec 
lex  in  amicitia  sanciatur  ut  cet.  b)  bekraehtigen, 
als  geldig  erkennen  acta  Caesaris,  dignitatem 
alcis,  augurem;  fgratiam  iure  iurando.  c)  op 
straff  e  verbieden  incestum  supplicio;  quod 
exsecrationibus  publicis  sanctum  est;  lege  sanciri 
aut  iure  civili. 
sancte,  adv.  met  comp.  en  sup.  [sanctus]  op  heilige 
wijze:  a)  onschendbaar,  onaantastbaar  pecunias 
deponere  Liv.  b)  met  heiligen  schroom,  nauw- 
geget,  onberispelijk,  rein  en  huisch  se  sanctissime 
gerere;  sanctissime  observare  promissa;  pie 
sancte  que  colere  naturam;  fcaptivas  s.  habere 
zich  onberispelijk  gedragen  tgor  enz. 
sanctunonia,  ae,  /.  [sanctus,  vgl.  castimonia]  — 
1.  de  heiligheid,  eerwaardigheid  deorum.  —  2. 
deugdzaamheid,  nauwgezetheid,  onbesproken  levens- 
wandel  fvirgo  priscae  s. ;  quid  mihi  cum  ista 
summa  s.  et  diligentia? 
sanctio,  onis,  /.  [sancio]  —  1.  strafbepaling,  ver- 
ordening,  hoofdartikel  v.  een  wet,  legum  s.  poena- 
que ;  sanctiones  sacrandae  sunt.  —  2.  de  clausule 
v.  een  verbond,  foederis, 
sanetitas,  atis,  /.  [sanctus]  —  1.  lieiiigheid, 
onschendbaarheid,  eerbiedwaardigheid  tribunatus ; 
templi  insulaeque  het  asylrecht  Liv.;  ftemplo 
sanctitatem  tribuere;  plur.  deorum  cultus 
religionumque  s.  heilige,  godsdienstige  gebruiken. 
—  2.  de  reinheid  van  seden :  medigheid,  onbespro- 
ken levenswandel,  eerzaamheid  matronarum,  femi- 
narum;  quanta  sanctitate  (onbaatzuchtigheid) 
bellum  gesserit;  f sanctitatem  (kuischheid)  do- 
minae  tueri;  bijz.:  heilige  schroom,  vroomheid  s. 
est  scientia  colendorum  deorum;  aequitas  ad 


sanctitudo— Sanqualis. 
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Manes  sanctitas  est;  pietas  et  s. ;  plur.  religionum 

vrome  vereering  der  goden. 
sanctitudO;  inis  /.  [sanctus]  =  sanctitas  1,  sepul- 

turae  Cic.  de  Rep.  4  §  8. 
sanctor  oris,  m.  [sancio]  de  insteller  legum  wet- 

gever  Tac 

sanctus,  adi.  m.  comp.  n.  swp.  [part.  perf.  v.  sancio] 
—  1  heiiig,  onschendbaar,  onaantastbaar,  onver- 
brekelijk  templum,  tribuni  plebis,  ius,  societas, 
officium,  nomen  legatorum;  aerarium  sanctius 
het  reservefonds  v.  de  schatkist;  alqm  sanctum 
habere.  — ■  2.  hefflg,  eerbiedwaardig,  eerwaardig: 

a)  verheven,  goddelijk  stella  Mercurii,  nomen 
poetae;  *ignes  offervuur,  *oraculum,  *vates; 
*sanctius  animal  (v.  den  mensch);  foratio 
plecMig;  sanctius  consilium  een  commissie  uit  den 
senaat,  die  self  heet:  sanctissimum  orbis  terrae 
consilium;  fsanctissime  imperator;  bij  H  toespre- 
ken  v.  afgestorvenen:  geheiligd,  verheerlijkt  *anima. 

b)  rein,  onberispelijk,  rechtschapen,  deugdzaam, 
kuisch  *coniux,  *virgo,  *pudor,  res  publica, 
*eloquentia;  bijz.:  v.  den  Bom.  staatsman,  die 
nauwgezet  zich  aan  zijn  politieke  beginselen  houdt, 
rechtgeaard  Cato  s.  et  innocens;  homo  sanctissi 
mus.   e)  vroom  sancti  et  religiosi. 

Sancus,  I,  m.  of  Semo  of  Semo  Sancus  of  Fidius 

Sancus  z.  Fidius. 
sandaliarius,  adi.  [sandalium]  de  sandalen  betref- 

fende  Apollo  het  standbeeld  van  Apollo  in  den 

vicus  sandaliarius  de  Schoenmakersstraat  Suet. 
sandaligerula,  ae,  /.  [sandalium  en  gero]  de  slavin 

die  haar  meesteres  de  sandalen  achterna  droeg  Pl. 
sandalium,  ii,  n.  [uit  Gr.  aavSaXiov]  een  soort 

vrouweschoen,  sandaal  Ter.  Eun.  1028. 
sandapila,  ae,  /.  een  doodbaar  voor  mindere  lieden 

en  misdadigers  Suet. 
sandyx,  ycis,  /.  [uit  Gr.  adv8u£]  een  soort  menie 

of  scharlaken  Verg. 
sane,  adv.  [sanus]  —  1.  (zelden)  op  verstandige 

wijze  amare  Pl.;  sapio  et  sentio  Id.;  comp.  non 

ego  sanius  bacchabor  Edonis  Hor.  —  2.  overdr.: 

a)  inderdaad,   waarlijk,   zeer  zeker,  veerkelijk, 

toch  wel  s.  vellem;  res  s.  difficilis;  recte  s.interro- 
gasti  Ter.,  *s.  fateri;  sane  non  volstrekt  niet; 
nihil  s.  heelemaal  niets,  volstrekt  niets;  non  (haud) 
sane  niet  bijzonder,  juist  niet.  Bijz.:  a)  in  een 
antwoord:  ja  zeker!  ja  stellig!  s.  hercule  Cic;  s. 
pol,  s.  quidem  Ter.  (3)  bij  een  imperat.:  dan, 
toch  age  s.;  abi  s.  Ter.;  relaxa  modo  paulum 
animum  aut  s.,  si  potes,  libera,  y)  concessief: 
goed!  wat  mij  betreft,  maar!  (bij  een  coniunct.  of 
imperat.)  sit  ita  s.;  sed  cet.;  foccuparet  s  (moest 
maar  enz.)  gazam  avidissima  gens;  tibi  habe  s. 
istam  laudationem  Mamertinam.  b)  ter  ver- 
sterking  van  adi.  en  adv.:  heel,  seer,  weergaas, 
drommels  s.  bene  of  bene  s.  Ter.,  Gic.  ;  s.  commo- 
de, sapienter  Pl.;  humilis  s.  ortus  amicitiae; 
sane  quam  nog  al,  vrij  wat  s.  quam  refrixit  Cic. 
Qu.  fr.  2,  6,  5. 

Sangarius  z.  Sagaris. 

Sangualis,  sanguen  z.  Sanqualis,  sanguis. 

sanguinarius,  adi.  [sanguis]  bloeddorstig  iuventus 
Cic;  fsententia;  imperator  Eutr. 

sanguineus,  adi.  [sanguis]  —  1.  eig.:  bloedig  a)  uit 
bloed  bestaande,  bloed-  imber,  *guttae,  *rores. 

b)  met  bloed  bespat  *caput,  *manus ;  *acies  met 
bloed  doorloopen  oog.  —  2.  oneig.:  a)  bloedig,  met 
bloedvergieten  gepaard  *rixae,  *caedes.  b)  bloed- 
kleurig,  bloedrood  sagulum  Cic;  *baca.  c)  bloed- 
dorstig *Mavors,  *Mars. 


sanguino,  I.  [sanguis]  eig.  „bloedig  zijn  of  maken", 
vd.,  fig.:  bloeddorstig  zijn  eloquentia  sanguinans 
de  clienten  uitzuigend  Tac.  Dial.  12. 
sanguinolentus,  adi.  [sanguis,  vgl.  vinolentus, 
opulentus]  (ook  sanguinulentus  Ov.).  —  1.  eig.: 
met  bloed  bespat,  van  bloed  druipend,  vol  bloed 
*soror,  *Erinys,  *Dido,  *coniugis  imago.  —  2. 
oneig.:  a)  bloedrood  *color,  *Allia.  b)  verwondend, 
kwetsend  *littera  Nasonis. 
sanguis,  guinis,  m.  (oudL.  ook  sanguen,  mis;  Is 
nom.  Ov.  Met.  12,  127.  —  1.  het  bloed  (in  het 
lichaam,  tgor  cruor)  s.  diffunditur  per  venas  in 
omne  corpus;  tauris.,  *equinus,  *viperinus;  san- 
guinem  profundere  pro  patria;  multum  pro  re 
publica  sanguinem  eff undere ;  e  patera  sanguinem 
fundere ;  turn  multum  sanguinis  fusum  est  Curt.  ; 
hauriendus  aut  dandus  est  s.  gij  moet  het  bloed 
der  vijanden  vergieten  of  zelfs  uw  bloed  storten; 
*calidus  heet  bloed,  opvliegendheid.  Bijz.:  't  bloed- 
vergieten, moord  usque  ad  sanguinem  incitari 
solet  odium;  in  sanguine  versari;  pugnatum  est 
utrimque  plurimo  sanguine  Liv. ;  sanguinem 
facere  Id.;  fig.  sanguinem  mittere  provinciae 
bloed  aftappen,  aderlaten;  missus  est  s.  invidiae 
sine  dolore  de  nijd  (die  mij  vervolgde)  is  verzwakt, 
zonder  dot  ik  daarbij  verlies  geleden  heb;  sanguine 
ictus  (z.  ico).  —  2.  oneig.:  a)  levensUracht,  kern, 
merg,  hartebloed  rei  publicae  sanguine  saginari; 
*dum  melior  vires  sanguis  dabat;  bijz.  v.  den 
redenaar  en  de  rede,  verum  sanguinem  deperdebat; 
sucus  ille  et  s.  incorruptus  oratorum;  v.  het 
vermogen,  de  sanguine  aerarii  detrahere.  b) 
bloedverioantschap,  stam,  geslacht,  afkomst  Trans- 
alpine bij  de  volken  aan  gene  zijde  v.  de  Alpen; 
sanguine  coniunctus  bloedverwant;  ne  sanguis 
societur  (door  het  trOuwen  onder  elkander);  *pro- 
geniem  Troiano  a  sanguine  duci;  *ordo  sanguinis 
afstamming,  stamboom;  f  attingere  of  \ contingere 
alqm  sanguine  iem.  in  den  bloede  bestaan;  fe 
vilissimo  S-e     e)  mijn  ( enz.)  eigen  bloed,  kind, 
afstammeling,  telg  in  liberos  atque  in  sanguinem 
suum  tarn  crudeles  fuisse;  saevire  in  suum  san- 
guinem; *proice  tela,  s.  meus;  *pauperum  paren- 
tum  hoeveel  arme  lui's  kinderen  Hor. 
sanies,  el,  /.  [verw.  m.  sanguis]  —  1.  *etter,  bedorven 
bloed  saxa  spargens  tabo  sanie  et  sanguine  atro. 
—  2.  *gif,  zwadder,  venijn,  adderspog  colubrae 
saniem  vomunt;  sanies  manat  ore  trilingui. 
sanitas,  atis,  /.  [sanus]  — 1.  (zelden)  van 't lichaam: 
de  ge&ondheid,  gezonde  toestand  corporis  tem- 
peratio  .  .  .  sanitas  dicitur  Cic.  Tusc.  4,  30; 
genezing  Sen.   2,  3.   —  2.  gew.  de  ge&ond- 
heid  van  den  geest,  verstand,  verstandigheid, 
bezonnenheid  animi;  sanitate  vacans;  sanitatem 
animis  afferre;  redire,  reverti,  se  convertere 
ad  sanitatem  tot  betere  gedachten  komen,  ver- 
standig   worden;  reducere,   flectere   alqm  ad 
sanitatem.  Bijz.:  a)  de  gezonde  taal,  de  natuurlijk- 
heid  Atticae  dictionis;  oratoris,  orationis,  felo- 
quentiae.  b)  de  gezonde  smaak  Cic.  Brut.  §  284. 
sannio,  onis,  m.  [sanna  grimas]  hansworst  Cic. 
sano,  I.  [sanus]  gezond  maken.  — 1.  eig.:  gene&en, 
heelen  alqm,  vomicam,  tumorem  oculorum.  — 
2.  OVerdr.:    a)  gene&en,  weer  in  orde  brengen 

partes  aegras  rei  publicae;  vulnera  avaritiae; 
*curas.  b)  tot  Jeaimte  brengen,  tot  andere  gedach- 
ten brengen  mentes  eorum;  timentes  animos 
consolatione  Hirt.;  litterae  me  sanarunt  hebben 
mijn  stemming  verbeterd. 
Sanqualis,  e,  adi.  [Sancus]  tot  god  Sancus  behoorende, 
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Santones— sarcio. 


aan  Sancus  gewijd  avis  de  2eearew<Z(ossifragus)  Liv. 

Santones,  um,  m.  of  SantonT,  drum,  m.  een  Galliseh 
volk  aan  den  mond  v.  de  Garonne,  met  de  stad 
Mediolanum,  tegenw.  Saintes.  —  Hv.:  Santo- 
nieus,  adi.,  Santonisch  *Oceanus. 

sanus  [Umbr.  sanes  „sanis"]  adi.  met  comp. 
en  sup.  —  1.  van 't  liehaam:  gezond  alqm  sanum 
facere;  eo  medicamento  sanus  f actus  est;  *vul- 
nera  mea  ad  sanum  coiere  zijn  genezen;  alg.: 
in  goeden  toestand,  niet  bedorven  s.  et  salva  res 
publica;  armamenta  (navis)  Pl.;  *ego  sanus 
( nog  vrij  van  em.)  ab  illis  vitiis.  —  2.  van  den 
geest:  gezond,  verstandig,  in  het  lezit  zijnde 
van  gezond  verstand  homo,  animus,  sensus; 
homo  bene  s.;  *mentis  bene  sanae  een  man 
v.  een  gezond  oordeel;  male  sanus  niet  recht  bij 
zinnen,  niet  wel  bij  het  hoofd,  gekrenkt  v.  zinnen 
verbijsterd;  nihil  pro  sano  (als  een  verstandig 
man)  facere;  *solve  mature  sanus  (zoo  gij  ver- 
standig zijt)  equum;  *nil  ego  contulerim  iucundo 
sanus  (zoolang  ik  bij  mijn  verstand  ben)  amico; 
sanun'  es?  sanusne  es?  satin'  sanus  es?  ben  je 
wel  wijs?  Com.;  fsaniora  consilia;  van  den 
redenaar  en  diens  tools  gezond,  natuurlijk,  be- 
zonnen  Rhodii  saniores;  genus  dicendi. 

sapa,  ae,  /.  [verw.  m.  sapio?]  most,  tot  op  de  helft 
of  een  derde  verkookt,  moststroop  Ov. 

Sapaei,  drum,  m.  een  Thracische  volksstam  bij  de 
Propontis. 

sapidus,  adi.  [sapio]  (bij  lat.)  —  1.  smakelijk.  — 

2.  sehrander. 
sapiens,  tis,  adi.  met  comp.  en  sup.  [part,  praes. 

V.  sapio]  wijs,  verstandig,  met  (rijpe)  levens- 

ervaring  vir;  sapientissimum  esse  dicunt  eum, 
cui  quod  opus  sit,  ipsi  veniat  in  mentem;  rex 
aequus  ac  s. ;  sapientior  ad  coniecturam  rerum 
f uturarum ;  Cato  quasi  cognomen  iam  habebat  in 
senectute  sapientis;  excusatio,  magnitudo  animi, 
*aetas;  *barba  een  philosophen-baard.  Bijz.:  a) 
philt.  subst.  sapiens,  tis,  m.  de  ware  wijze,  wijsgeer, 
vrl  de  Sto'icijn  si  sapiens  adulterinos  nummos 
acceperit  imprudens  pro  bonis;  necessario 
sequitur  omnes  sapientes  semper  f  eliciter  absolute 
fortunate  vivere.  b)  septem  sapientes  de 
zeven  wijzen  v.  Griekenland,  ille  unus  e  septem 
sapientibus  non  sapienter  Croesum  monuit.  e) 
scherts.:  fijnproever  qui  utuntur  vino  veteres 
sapientes  Pl.;  leporis  sapiens  sectabitur  armos 
Hon.  Sat.  2,  4,  44.  —  Hv.:  A.  sapienter,  adv. 
met  comp.  en  sup.,  wijs,  verstandig  facere,  suadere, 
temporibu  uti;  insipienter  factum  s.  (met  de 
kalmte  v.  een  wijze,  grootmoedig)  ferre  Pl.  ; 
*hostem  s.  amare.  —  B.  sapientia,  ae,  /.  de 
wijsheid,  het  verstand,  inzicht  pro  vestra  s. ; 
homines  usu  ac  sapientia  praestantes;  nonhabet 
plus  sapientiae  quam  lapis  Pl.;  non  ad 
Q.  Maximi  sapientiam  (wijze  bedachtzaamheid) 
. . .  cognoscite  Cic.  Verr.  5,  25  §  1 ;  als  omschrij- 
ving  *mitis  sapientia  Laeli.  Bijz.:  de  ware  wijs- 
heid, levenswijsheid,  philosophic  (ook  de  rechts- 
geleerdheid  en  staatkunde  omvattend),  wijsbegeerte 
princeps  omnium  virtutum  est  s.  quam  Graeci 
cocpiav  voGant;  f sapientiae  doctores;  rerum 
ceterarum  in  het  overige;  constituendae  civitatis ; 
*insanientis  sapientiae  consul tus  (als  Epicureer) 
Hor. 

sapientipotens,  tis,  m.  [sapientia  en  potens]  machtig 
door  wijsheid  Enn.  bij  Cic.  de  Div.  2  §  116. 

Sapinia,  tribus,  wellicht  zoo  genoemd  naar  den 
Sapis,  een  rivier  in  TJmbrie  Liv. 


sapio,  (Pl.)  sapii,  —  III.  [verw.  m.  Ndl.  be-seffen, 
vgl.  sapa?]  —  1.  eig.:  a)  van  dingen:  smdken, 

een  bepaalden  smaak  hebben  sus  sapit  Pl.  ; 
*quidnam  (hoe)  saperet  simius.  b)  van  pers.: 
smaak  hebben,  proeven  ut  cui  cor  sapiat,  ei 
palatum  non  sapiat.  —  2.  oneig.:  wijs  zijn, 
verstandig  isijn,  inzicht  hebben  sapis  dat  is 
verstandig  van  je  Pl.;  foris  (=  aliis)  sapere 
Ter. ;  ad  omnia  Id.;  nihil  geen  verstand  hebben; 
quoi  pectus  sapit  een  man  met  een  hoofd  en  een 
hart  Pl.  ;  *nil  parvum  geen  smaak  hebben  voor 
het  kleine;  *quid  saperet  indoctus  rusticus? 
welken  zuiveren  smaak  zou  enz.  kunnen  hebben? 
haud  stulte  sapis  je  bent  tang  niet  dom  Ter.; 
*sapere  aude  zie  het  over  u  te  krijgen,  deze  wijze 
spreuk  te  behartigen  Hor.;  c)  ace.:  verstaan, 
begrijpen,  verstand  hebben  van  iets  recta  Cic. ;  rem 
Pl.;  *semitam;  (be)denken  talia  Aug.  9,  11, 
vgl.  5,  8,  Vulg.  Col.  3,  2;  Hewustzijn  hebben 
Prop.  2,  13,  42;  4,  6,  83. 
sapo,  onis,  m.  [uit  germ,  saip-  in  D.  Seife]  zeep 

Mart.  14,  27. 
sapor,  oris,  m.  [sapio]  —  1.  de  smaak,  dien  iets 
heeft,  mel  suo  proprio  genere  saporis;  *tardus 
sapor  (langdurige  nasmaak)  felicis  mali;  *poma 
sapore  tristi;  bijz.:  a)  aangename  smaak,  smakelijk 
gerecht  *exacta  tenui  ratione  (theorie)  saporum. 
b)  het  sap  *tunsus  gallae.  e)  (plur.)  welriekende 
kruiden  *tu  iussos  asperge  sapores.  — 2.  de  smaak, 
dien  een  mensch  heeft:  a)  eig.:  oris  Lucr.  b) 
(zelden)  fijne  smaak,  toon,  -manier  in  spreken  en 
handelen,  nescio  quo  sapore  vernaculo ;  homo  sine 
sapore. 

Sappho,  US,  /.  [SaTucpci]  (ace.  -o  Hor.)  lyrische 
dichteres  uit  Mytilene  op  Lesbos  tusschen  630  en 
570  v.  C.  —  Hv.:  Sapphlcus,  adi.,  Sapphisch 
Musa  Sappho  als  tiende  Muze  Cat. 
saprophago,  onis,  m.  [aoOTpo-tpayov]  eter  van 
vuiligheid  Mart.  3,  77,  10. 
Sara  z.  sarra. 

Sarapis,  is  of  idis,  m.  [Sapa™?]  =  Serapis  (z.  d.). 
sarcina,  ae,  /.  [sarcio,  morphol.  vgl.  fiscina]  — 
1.  eig.:  a)  alg.:  bundei,  pau,  last  sarcinam  con- 
stringere    Pl.;    alci  sarcinam   imponere  Id.; 
*meae  gravis  sarcina  chartae.  b)  plur.:  sarcinae 
de  bagage  v.  iederen  soldaat  afzonderlijk,  ransel 
legionem  sub  sarcinis  adoriri;  sarcinas  conferre, 
colligere,  conicere  in  medium  (op  een  hoop), 
proicere;  *militiae  tuae  sarcina  fida  begeleidster. 
e)  *dracht,  kind  prima  Ov. ;  sarcinam  effun- 
dere  Phaedr.  —  2.  overdr.:  last  *publica  rerum 
Ifregeering);  *s.  sum  (tibi).  —  Hv.:  sarcinarius, 
:jndi.,  tot  de  bagage  behoorende  iumentum  lastdier 
-  Caes. 

sarcinator,  oris,  m.  [sarcina]  de  lapper,  kleer- 

maker  Pl.  Aul.  515. 
sarcinatus,  adi.  [sarcina]  belast  en  beladen  Pl. 
sareinula,  ae,  /.  [dem.  v.  sarcina]  bundeltje,  weinig 
bagage  (gew.  plur.)  *aptae  et  expeditae  (gemak- 
kelijk  en  licht);  fsarcinulas  alligare  zich  reis- 
vaardig  maken. 
sarcio,  sarsi,  sartum,  IV.  [sarc-  uit  °serk-:  verw.  m. 
Gr.  epxos  uit  °serk-os.  Umbr.  sarsite  „sarte"  adv. 
„alle  samen,  algemeen^~\  —  1.  eig.:  lappen, 
opflikken,  herstellen  aedes  suas  Pl,  —  2.  oneig.: 
weer  goed  maken,  herstellen  detrimentum, 
damnum,  iniuriam,  inf amiam ;  *gratia  male  sarta 
niet  geheel  herstelde  goede  verstandhouding.  — 
Hv.:  part.  perf.  sartus:  a)  eig.:  sartus  tectus 
behoorlijk  hersteld  en  gedekt,  dak-  en  vensterdicht 
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aedem  sartam  tectam  tradere;  omnia  sarta  tecta 
exigere  onderzoeken  of  alles  goed  gebouwd  en  gedeht 
is,  in  goeden  staat  is;  subst.  n.  sarta  tecta  aedium 
tueri  de  wanden  en  de  dahen  der  tempels  in  goeden 
staat  houden;m  sartis  tectis  (louwondememingen) 
dominari,  eo  modo  se  gerere.  b)  fig.:  in  goeden 
staat,  goed  onderhouden  alqm  sartum  et  tectum, 
ut  aiunt,  conservare  Gio.;  praecepta  in  eere 
gehouden  Pl. 

sarculum,  i,  n.  [sario]  Meine  hah,  houweel,  schoffel 
Hoe.  Carm.  1,  1,  11,  Ov. 

Sardanapalus  (-pallus),  I,  to.  de  laatste  honing  v. 
Assyria,  die  zich  met  al  zijn  vrouwen  en  schatten 
op  een  brandstapel  verbrandde. 

Sardes  z.  Sardis. 

Sard!,  orum,  to.  [Sap8<J>  Sardinie]  de  lew.  v. 
Sardinia,  om  hun  trouweloosheid  berucht;  vd. 
spreehw.  Sardi  venales.  —  Hv.:  A.  *Sardus  of 
*Sard5us  of  *Sard6nius,  adi.,  Sardinisch.  — 
B.  Sardinia,  ae,  /.  het  eiland  Sardinia.  — Hv.: 
Sardmiensis,  e,  adi.,  Sardinisch  triumphus  wegens 
de  onderwerping  v.  S.  Nep. 

Sardica,  ae,  /.  stad  in  Beneden-Moesie  Eutr. 

Sardis,  ium,  /.  [2<xp8si<;]  (ace.  -is)  Sardes,  de 
hoofdstad  v.  Lydia.  —  Hv.:  Sardiani,  orum,  m. 
de  inw.  v.  S. 

sargus,  i,  m.  [uit  Gr.  oapyo?]  de  zeebrasem  Ov. 

sario  (sarrio),  IV.  schoffelen,  wieden  Pl. 

sarisa  (sarissa),  ae,  /.  [aaplaoc]  de  lange  Macedo- 
nische  lans  Liv.  —  Hv.:  sarisophorus,  i,  to. 
[aocpToocpopo!;]  de  Macedonische  lansier  Id. 

Sarmatae,  arum,  to.  [SapfjtaTou]  de  Sarmaten, 
een  groote,  ruwe  volhsstam  tusschen  Weiehsel  en 
Don  ten  noorden  van  Tomi.  — Hv.:  A.  Sarmatieus, 
adi.,  Sarmatisch  mare  (Ov.)  de  Zwarte  Zee, 
(Tac.)  de  Oostzee.  —  B.  Sarmatice,  adv.,  Sar- 
matisch loqui  Ov.  —  C.  Sarmatis,  idis,  /.  adi., 
Sarmatisch  umbra,  tellus  Id. 

sarmen,  mis,  n.  [sarpo  afsnijden,  verw.  m.  sario] 
=  sarmentum  (z.  d.)  Pl. 

sarmentum,  I,  n.  [sarpo  afsnijden]  —  1.  een  dunne 
tah,  twijg,  rank  v.  den  wijnstoh  Cic.  —  2.  dor, 
hout,  rijshout;  plur.:  tahhenbossen  arida;  fasces 
sarmentorum. 

Sarnus,  I,  m.  een  rivier  in  Campanie,  tegenw.  Sarno 

Sarpedon,  onis,  to.  [EapmiStkv]  —  1.  zoon  v.  Jup- 
piter,  honing  v.  Lycia,  door  Patroclus  voor  Troje 
gedood.  —  2.  een  voorgebergte  in  Lycie.  —  Hv.: 
Sarpedonius,  adi.,  Sarpedonisch  promunturium 
Liv. 

Sarra,  ae,  /.  de  oude  naam  v.  de  stad  Tyrus  in 
Phoenicia,  Pl.  —  Hv.:  Sarranus,  adi.  m 
*ostrum. 

sarracum  z.  serracum. 

Sarrastes,  urn,  m.  een  Campaansch  volh  Verg. 
sarrio  z.  sario. 
Sarsinatis,  is,  /.  een  Sarsinatische  vrouw  uit  Sarsina 

(stad  in  Vmbria,  geboorteplaats  v.  Plautus)  Pl. 
Sarsura,  ae,  /.  stad  in  Africa  propria, 
sartago,  inis,  /.  [:  sartum  v.  sarcio?  Suff.  vg\ 

farr-ago]  pot,  pan  Plin.  N.  H.;  vd.  (overdr.) 

*jpan,  warboel  loquendi  Pers.  1,  80,  Aug.  3,  1. 

(1)  sartor,  oris,  m.  [sarcio]  fbij  lat.)  de  flihher, 
versteller. 

(2)  sartor,  oris,  m.  [:  sario  wieden]  de  wieder; 
scelerum  Pl.  Capt.  661. 

sartus  z.  sarcio. 
sat  =  satis  (z.  d.). 

sata,  orum,  n.  [part.  perf.  n.  pl.  v.  2.  sero]  he\ 
bouwland,  te  veld  staande  gewas  Liv.  en  bij  dichi 


sat-agito,  I.  genoeg  te  doen-,  moeite  hebben  met  iets 
rerum  tuarum  Pl.  Bacch.  637. 

satagius,!,  to.,  die  zich  zelf  hwelt  en  aftobt,  Sen.  98, 8. 

sat-ago,  III.  (ook  geseheiden:  sat  ago  of  satis  ago) 
—  1.  iem.  voldoen,  afbetalen  nunc  satagit  Pl. 
Asin.  440.  • —  2.  genoeg  te  doen-,  genoeg  moeite  met 
iets  hebben,  zich  aftobben  in  somnis  egi  satis  Pl.  ; 
suarum  rerum  Ter.  Bijz.:  a)  moeite  hebben,  in  de 
hnel  zitten  satagentibus  ( degenen  die  in  de  verdruh- 
hing  waren)  succurrere,  b.  Air.;  impers,  pugnatur 
acriter,  agitur  tamen  satis  Cio.  Att.  4,  15,_  9. 
b)  moeite  doen,  zich  druh  mahen,  to.  ut;  m.  inf. 
Aug.  5,  14.  16;  9,  9;  to.  indir.  vraag  Aug.  2,  3. 

satelles,  itis,  to.  en  f.  —  1.  de  trawant,  satelliet, 
plur.:  het  gevolg,  de  aanhang  tyranni.  —  2.  oneig.: 
a)  trouwe  begeleider,  dienaar,  satelliet  *Aurorae 
(nl.  Lucifer),  *Iovis  (nl.  de  adelaar),  *Orci 
(nl.  Charon);  *rigidus  verae  virtutis;  b)  in 
ongunstigen  zin:  handlanger,  gedienstige  geest 
audaciae,  scelerum,  cupiditatum. 

SatiaS,  atiS,  /.  [satis]  —  1.  (oudL.)  genoeg&ame 
hoeveelheid;    verzadiging,    het    versadigd  tsijn 

ad  satiatem  in  voldoende  hoeveelheid  Luor.  ; 
cum  satiate  cibi  als  men  zich  met  spijs  verzadigd 
had  Id.;  s.  videndi  Id.;  ut  hodie  ad  litationem 
huic  suppetat  satias  Iovi  opdat  deze  I.  vandaag 
eens  genoeg  hrijgt  om  tot  een  gunstig  offer  te  gerahen 
Pl.;  *quaenam  umquam  .  .  .  dabitur  satias 
supplicii?  zal  ooit  het  strafgericht  zich  voldoende 

Verzadigen?  —  2.  tiet  overver&adigd  sijn;  vd.: 

tegenzin,  afheer,  walging  vini,  amoris  Liv.;  fs. 
capit  illos;  ubi  s.  fieri  coepit  Ter. 
Saticula,  ae,  /.  een  stad  in  Samnium.  —  Hv.:  A. 
Sattculanus,  adi.,  van  Saticula  ager;  ^  subst. 
-lani,  drum,  m.  de  inw.  v.  S.  —  2.  Satieulus,  i, 
to.  (coll.)  de  inw.  v.  S.  Verg. 

SatietaS,  atiS,  /.  [satis]  —  1.  de  voldoende  hoe- 
veelheid, het  verzadigd  zijn  neque  eis  (sc. 
mulieribus)  ulla  ornandi  satis  satietas  est  vrouwen 
rahen  nooit  genoeg  verzadigd  van  het  toilet  mahen 
Pl.;  ad  satietatem  (in  voldoende  mate)  instructus 
Curt.  —  2.  het  ovewer&adigd  zijn,  verzadiging, 
het  genoeg  hebben  van  iets,  vd.:  walging,  tegenzin, 
afheer,  verveling  (eig.  en  fig.)  cibi;  lectorum; 
satietatem  ales  rei  capere  genoeg  van  iets  hrijgen 
Pl. ;  satietatem  afferre,  habere;  satietatem  sui 
superare  mahen  dat  de  menschen  niet  genoeg 
v.  ons  hrijgen;  occurrendum  est  satietati  aurium; 
satietate  parasti  (sc.  tibi)  famem  Curt.;  plur. 
satietates  amicitiarum  Cio.  Lael.  §  67. 

satin'  =  satisne,  z.  satis. 

(1)  satio,  I.  [satis]  — 1.  eig.:  verzadigen  *agnos; 
*satiati  canes  sanguine ;  *ignes  satiantur  odoribus 
(=  ture).  —  2.  oneig.:  a)  verzadigen,  stillen, 
bevredigen  *famem;  desideria  naturae;  avidi- 
tatem  legendi,  animum,  mentem  oculosque;  fex 
longa  fame  se  auro;  fsatiatum  esse  prosperis 
adversisque  geluk  en  ongeluk  in  de  ruimste 
mate  genoten  hebben.  b)  oververzadigen,  weer- 
zin  wekken  numerus  agnoscitur,  deinde  satiat; 
pass.:  satiari  oververzadigd  worden,  weerzin-, 
genoeg  krijgen  van  enz.  *assiduo  satiatus  aratro 
genoeg  hebbende  van  het  aanhoudend  ploegen; 
fDomitianus  secreto  (afzondering)  suo  satiatus; 
c.  gen.  satiatus  caedis  Ov. 

(2)  satio,  onis,  /.  [2.  sero]  —  1.  het  zaaien;  plur.: 
het  bouwland.  —  2.  het  planten,  het  aanplanten 
Liv.,  Verg. 

satira  z.  satura  2. 

satis,  adv.  [eig.  subst.  met  suff.  -ti-;  sa-tis  verza- 
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satisdatio — Saturnus. 


diging,  W.  sa-  korte  phase  sa-  =  Lot.  sa-,  vgl. 
Gr.  dnca,  a-amq,  Got.  ga-sopjan  verzadigen,  Ndl. 
zat]  (i.  d.  taal  v.  H  dag.  leven  ook  sat)  genoeg, 

voldoende,  vrij  wel,  tamely k:     a)  bij  esse  en 

andere  ww.,  satis  est  alci  alqd;  satis  est  alqd 
ad  cet.;  *in  poenas  non  satis  unus  (alleen)  eris; 
sat   (opgewassen)  esse  alci  Pl.;  iam  sat  est, 
£at  habeo  H  is  genoeg,  ik  dank  u  Ter.;  iam  sat 
est  dock  genoeg!  Hon. ;  satis  est  dum  Ter.  of  si 
Pl.,  Cic.;  (non)  satis  est  to.  inf.  praes.  of  perf.; 
philt.  (Sio'isch)  quod  satis  est:  dit  omvat  meer 
dan  de  absoluut  noodzakelijke  levensbehoeften: 
quod  necesse  est  Sen.   2,  6;  satis  habere 
tevreden  zijn,  zich  tevreden  stellen  (m.  inf.  Caes., 
si  Nep.  of  quod  Liv.);  satis  superque  meer 
dan  genoeg  (eig.  genoeg  en  nog  daarboven);  s. 
ostendere;  satis  superque  dicere  contra  alqm; 
quod  s.  est  wat  voor  het  levensonderhoud  voldoende 
is;  satis  (met  tamelijk  veel  zekerheid)  creditur. 
In  yraagzinnen  satin':  genoeg,  voldoende  vd.:  wer- 
kelijk,  dan  niet?  satin'  id  est  ad  cet.?  Cic; 
satin'  ille  homo  nos  ludibrio  habet?  Pl.;  satin' 
habes  si  cet.  ?  hen  je  tevreden  als  enz.  Id.  ;  satin' 
abiit?  is  hij  werkelijk  heengegaan?  Id.;  satin' 
(=  nonne)  ego  oculis  plane  video?  Id.;  satin  ut 
occaecatust  (sol)  is  het  niet  genoeg  hoe  =  is  zij 
niet  geheel  verduisterd?  Id.  b)  verb,  met  een  gen. 
van  een  subst.,  satis  firmitatis,  temporis,  cusaae, 
praesidii;  s.  eloquentiae  tamelijk  welsprekend 
Sall.  ;  poenarum  satis  perferre.  e)  bij  adiect.  en 
adv.,  satis  multi  cives  genoeg  burgers;  s.  magnus 
groot  genoeg,  vrij  groot;  s.  saepe,  commode,  diu 
multumque;  sic  s.  zoo  tamelijk  Ter.;  satin' 
salve  (v.  I.  salvae)  z.  1.  salve  en  salvus;  satine 
recte?  gaat  het  goed?  Ter.    d)  absol.  de  hoc  s., 
sed  s.  de  hoc.  e)  lijz.  verbindingen:  satis  acci- 
pio,  satis  do  z.  satisdo;  satis  ago  z.  satago; 
satis  facio  z.  satisfacio.  —  Hv.:  satius,  comp., 
beter.^  geschikter  satius  est,  satius  (esse)  puto, 
existimo  to.  inf.  concedere  quam  armis  dimicare 
of  m.  acc.  c.  inf.  Ter.,  Nep. 

satisdatio,  onis,  /.  [satisdare]  borgstelling,  cautie, 
borgtocht  satisdationis  secundum  mancipium 
(door  verpanding  v.  mijn  eigendom). 

satis-do,  dedi,  datum,  dare.  —  1.  borg  stellen,  waar- 
borgen  geven  alci  damni  infecti  (voor  eventueele 
sehade);  abl.  satisdato  door  borgstelling  debere 
Oic.  Ep. 

SatiS-faClO,  feci,  factum,   III.  aan  iets  voldoen, 

iem.  bevredigen  officio;  oratio  vestrae  scientiae; 
vitae  satisfeci  ik  heb  lang  genoeg  geleefd;  alci 
alqd  petenti;  in  iure  civili,  in  omni  genere. 
Bijz.:  a)  een  schuldeiseher  voldoen,  afbetalen 
alci;  de  visceribus  suis;  pro  alqa  re  Pl.;  in 
pecunia  Gael,  bij  Cic.  Ep.  b)  iem.  voldoening 
( satis  faetie)  geven,  zich  rechtvaardigen  alci, 
publice,  de  iniuriis;  satisfaciendi  causa,  c)  over- 
tuigen  de  quo  vobis  testibus  satisfactum  est 
Cic;  *vobis  satisfeci  m.  acc.  c.  inf.  Nep.  — Hv.: 
satisfactio,  onis,  /.  de  voldoening.  a)  door  woorden: 
verontschuldiging,  rechtvaardiging  satisfactionem 
ales  accipere;  satisfactionem  proponere.  b)  door 
straf:  boete^  weergeld  recipere  s.  Tac. 
satius  z.  satis. 

sator,  oris,  m.  [2.  sgro]  —  1.  de  zaaier,  planter 
omnium  rerum.  —  2.  overdr.:  zaaier,  verwekker, 
schepper,  vader  scelerum  Pl.  ;  litis  Liv. ;  *caelesti- 
um,  *hominum  atque  deorum. 

satrapea  (-ia),  ae,  /.  [aSxpaTveia]  een  Perzisch 
stadhouderschap,  satrapie  Curt, 


satrapes,  is  of  ae,  m.  [axTpomriq]  (dat.  -ae,  acc. 
-em,  -en  of  -am,  abl.  -e;  nom.  pl.  -ae,  gen. 
-arum)  de  Perzische  stadhouder,  satraap  Nep., 
Curt.  ;  nom.  satrapa,  ae,  to.  Ter.  —  satrapla  = 
satrapea  z.  d. 
Satricum,  I,  n.  oude  stad  in  Latium.  —  Hv.:  subst., 
Satricam,  drum,  m.  de  inw.  v.  S. 
Sattia,  ae,  /.,  naam  v.  een  zeer  bejaarde  dame 

ten  tijde  v.  Claudius  Sen.  77,  20. 
satur,  ura,  urum,  adi.  [verw.  m.  satis;  sa-tu-ros 
afl.  v.  d.  supinumstam]  —  1.  vereadigd  pullus; 
c.  gen.  omnium  rerum  Ter.;  *altilium;  c.  abl. 
*suco  ambrosiae;  *conviva;  vd.:  a)  bevredigd, 
genoeg _  hebbende  van  saturi  sitis  fabulis  Pl.; 
expleti  atque  saturi.  b)  rijk,  vruchtbaar,  vol 
*praesepia,  *Tarentum.  c)  rijkelijk  gedrenkt, 
sterk  *color  hyali.  —  2.  oneig.  van  de  taal:  rijk 
van  inhoud  nec  satura  (vruchtbaar  onderwerp) 
ieiune  dicet  Cic.  Or.  §  123. 
satura,  ae,  /.  [samenhangend  to.  satur??]  —  1.  een 
met  allerlei  vruchten  gevulde  schotel,  vd.:  mengel- 
moes  quasi  per  saturam  sententias  exquirere 
dooreen,  niet  in  geregelde  volgorde  Sall.  —  2. 
satura  of  satira,  ae,  /.  de  satire,  oorspr.  een  drama- 
tische,  later  een  didactische  dichtsoort,  v.  zuiver 
Rom.  oorsprong,  ontstaan  uit  de  improvisaties 
bij  landelijke  feesten;  eerst  door  Ennius  en  Varro, 
maar  vooral  door  den  ridder  Lucilius  ( geb.  148  v.  C.) 
die  voornamelijk  de  dwaasheden  en  fouten  der  Rom. 
samenleving  tot  zijn  onderwerp  koos,  werd  zij  tot 
een  kunstvorm  verheven.  Bij  Lucilius  sluit  zich 
Horatius,  hoewel  veel  van  hem  afwijkend,  aan  en 
brengt  de  satire  tot  haar  grootste  hoogte. 
Saturae  palus,  een  meer  in  Latium,  wschl.  een 

deel  v.  de  Pomptijnsche  moerassen  Verg. 
satureia,  drum,  n.  [vgl.  in  suff.  puleium]  boonen- 
kruid  Ov. 

Satureianus,  adi.,  van  Saturum  nabij  Tarentum, 

Apulisch  caballus  Hor. 
Saturio,  onis,  w.  [satur]  gefingeerde  naam  v.  een 

tafelschuimer  „zatteriV  Pl. 
saturitas,  atis,  /.  [satur]  —  1.  het  verzadigd  zijn, 
de  verzadiging  (Pl.)  saturitate  ebrius  dubbel  en 
dwars  verzadigd;  facere  divum  saturitate  (door 
hem  te  verzadigen)  tibi  tranquillum;  virgis  alqm 
usque  ad  s-em  (totdat  hij  genoeg  heeft)  sauciare; 
scherts.  als  godin  der  parasieten,  sancta  S.  —  2. 
de  overvloed,  groote  hoeveelheid  s.  copiaque  omnium 
rerum  Cic.  Cat.  m.  §  56. 
Saturninus,  i,  to.  bijnaam  v.  de  gens  Apuleia, 
waaruit  het  meest  bekend  is  de  volkstribuun  L. 
Apuleius  S.  (100  v.  G.)  als  hoogverrader  door  de 
aristocraten  vermoord. 
Saturnus,  I,  to.  [oudste  vorm  Saeturnus,  samenh. 
m.  saeculum,  semen??  door  de  ouden  zelf  v. 
satus,  sero  afgeleid]  een  oud-Italische  god  v.  den 
landbouw,  met  Ops  gehuwd,  later  met  den  Gr. 
Kronos  of  den  Phoenicischen  Moloch  vereen- 
zelvigd;  hij  heerschte  tijdens  de  gouden  eeuw  over 
de  wereld,  maar  werd  door  zijn  kinderen  ten  val 
gebracht  en  in  den  Tartarus  gestort;  te  Rome  had 
hij  een  tempel  aan  den  voet  v.  het  Capitool,  waarin 
de  schatkist,  het  staatsarchief  en  de  signa  militaria 
bewaard  werden;  Saturni  sacra  dies  Zaterdag 
Tib.;  Saturni  stella  of  alleen  *S.  de  planeet 
Saturnus.  —  Hv.:  A.  Saturnalia,  orum,  n.  (dat. 
en  abl.  -ibus)  de  Saturnalien,  een  oud  Rom.  feest 
(te  vergelijken  met  Carnaval),  dat  jaarlijks  van 
17  December  af  zeven  dagen  ter  herinnering  aan 
de  gouden  eeuw  v,  Saturnus  gevierd  werd  en  waarbij 


saturo— seaena. 


F67 


alle  onderscheid  v.  standen  ophield  en  de  slaven 
zich  allerlei  vrijheden  tgor  hun  meesters  konden 
veroorloven;  prima,  secunda  cet.  de  eerste  dag  enz. 
der  Sat.  *ipsis  Saturnalibus  hue  fugisti  sobrius.  — 
B.  Saturnius,  adi.,  Saturnisch,  van  Satumus,van 
Kronos  ( vader  v.  Iuppiter,  Iuno,  Neptunus,  Pluto, 
Ceres  enz.)  stella  de  planeet  Saturnus;  *arva, 
*tellus  Italie;  *gens  de  Italiers;  *numerus  het 
oude  Saturnische  metrum;  *domitor  maris  Nep- 
tunus;  *pater  Iuppiter;  *virgo  Vesta;  *proles 
Picus;  *falx  v.  S.  (waarmee  hij  afgebeeld  wordt). 
Subst:  a)  *Saturnius,  if,  m.  a)  Iuppiter.  $)  Pluto. 
—  b)  *Saturnia,  ae,  /.  a)  Iuno.  p)  de  oude  stad 
v.  S.  op  het  Capitolium,  H  eerste  begin  v.  Rome. 
saturo,  I.  [satur]  —  1.  verzadigen  animalia  ubertate 
mammarum;  *sola  fimo  sterk  bemesten;  *saturata 
murice  palla.  —  2.  oneig.:  a)  verzadigen,  beyre- 
digen,  stillen  se  sanguine  civium,  perfidiam, 
crudelitatem,  odium;  homines  saturati  honori- 
bus;  *saturata  dolorem  (ace.  graecus).  b)  iem. 
genoeg  doen  krijgen  van  iets  hae  res  vitae  me 
saturant  Pl. 

(1)  satus,  us,  m.  [2.  sero]  —  1.  het  zaaien,  het 
planten  vitium;  meton.:  het  zaad  ad  satus  acci- 
piendos. — 2.  oneig.:  het  verwekken,  geslacht,  oor- 
sprong  Hercules  Iovis  satu  editus;  a  primo  satu. 

(2)  satus  z.  2.  sero. 
satyra  z.  satura  2. 

Satyriseus,  l,  m.  [aaTupiaxo?]  een  kleine  sater  Cic. 

Satyrus,  I,  m.  [oa-cupo?]  —  1.  een  Sater,  een  vol- 
geling  v.  Bacchus,  met  borstelig  haar,  stompen 
neus,  spitse  ooren  en  paardestaart,  door  de  Rom. 
dichters  met  de  fauni  vereenzelvigd  en  vd.  ook  met 
bokspooten  en  lange  horens  voorgesteld,  *Satyrum 
moveri  den  Satyrdans  uitvoeren;  *Satyrus  Phryx 
de  Phrygische  S.,  nl.  Marsyas.  ■ —  2.  meton. 
Satyri  een  drama  satyricum,  waarin  het  koor  uit 
Saters  bestond  en  dot  als  een  vroolijk  nastuk  op  een 
tragische  trilogie  volgde,  satyrorum  scriptor  Hor. 

saucaptis,  idis,  /.  een  gefingeerde  specerij  Pl. 

sauciatio,  onis,  /.  [sauciare]  (zelden)  de  verwonding. 

saucio,  I.  [saucius]  —  1.  verwonden  alqm  telis; 
*genas  ungue;  bijz.:  iem.  doodelijk  verwonden 
Cic.  Att.  14,  22,  1;  fig.  alci  cor,  famam  kwetsen 
Pl.  —  2.  overdr.:  omploegen,  openbreken  *duram 
humum. 

saucius,  adi.  [W.  sauk-  z.  sficus;  eig.  vloeiend, 
bloedend,  opengereten?  Voor  au  :  ii,  vgl.  fraus  : 
frustra]  — ■  1.  geuoond,  verwond  paucis  sauciis; 
graviter,  leviter  s. ;  fhumero  (aan  den  schouder); 
*saucius  ense  latus  (ace,  aan  de  zijde);  subst.: 
saucil,  drum,  m.  de  gewonden;  fig.:  gewond, 
gekwetst,  beleedigd  animus  eius;  *nemo  saucius 
ore  meo;  bijz.:  gewond  door  den  pijl  der  liefde, 
*regina  gravi  cura  (minnepijn) ;  *a  nostro  igne; 
*peli.ce  door  liefde  voor  enz.  —  2.  overdr.:  a) 
gesehonden,  opengebroken  *malus  saucius  Africo; 
*tellus  vomeribus;  *glacies  sole  gesmolten.  b) 
beschonken,  aangeschoten  Iust. 

Sauromates,  ae,  m.  [Saupo[xaT7]<;]  wrsch.  niet  iden- 
tisch  met  de  Sarmates  (z.  d.)  een  Sarmaat  ftabel- 
larius  Sauromatae  v.  den  Sarmatisehen  koning; 
plur.  Sauromatae,  arum,  m.  de  Sarmaten  Ov. 

saviolum,  i,  n.  [dem.  v.  savium]  een  kusje  Cat. 

savior,  dep.  I.  [savium]  kussen,  zoenen  alqm,  *os 
oculosque. 

savium,  ii,  n.  [uit  °s(u)adu-ia  oorspr.  ntr.  pl.  bij 
suavis?  vgl.  suavi-saviatio  Pl.  Pseud.  65,  Bacch. 
116]  — ■  1.  (Pl.)  de  mond  (die  tot  kussen  staat) 
quae  indoles  in  saviost;  valga  savia.  —  2.  de  kus, 


zoen,  H  zoentje  Atticae  meis  verbis  savium  des 
volo;  s.  posco  Pl.  —  3.  snoesje  Ter. 
Savus,  I,  m.  een  rivier  in  Pannonie,  tegenw.  de 
Sau  Iust. 

saxatilis,  e,  adi.  [saxum]  bij  of  tusschen  de  rotsen 

*saxatilis  (sc.  piscis);  piscatus  Pl. 
saxetum,  l,  n.  [saxum]  rotsachtige  grond  Cic. 
saxeus,  adi.  [saxum]  — •  1.  steenen,  van  steen 
fturres,  f effigies ;  grando  een  hagelbui  v.  steenen, 
b.  Afr.;  *Niobe  saxea  facta;  fig.  fs.  ferreusque 
es.  —  2.  rotsachtig  *scopulus ;  *umbra  van  de 
rotsen. 

*saxlficus,  adi.  [saxum  en  facio]  versteenend 
Medusa. 

saxifragus,  adi.  [saxum  en  frango]  rotsen  ver- 
brijzelend  undae  Enn.  bij  Cic.  de  Or.  3  §  105. 
Saxones,  urn,  m.  de  Saksen  in  het  tegenw.  Holstein 

EUTR. 

saxosus,  adi.  [saxum]  rotsachtig  *montes,  *valles, 
*saxosus  sonans  Hypanis  door  de  rotsen  heen- 
stroomend,  -bruisend. 
saxulum,  I,  n.  [dem.  v.  saxum]  een  kleine  rots, 
rotsje  Ithaca  in  asperrimis  s.  tamquam  nidulus 
affixa  Cic. 

saxum,  l,  n,  [zooals  riipes  :  rumpo,  zoo  s.  :  secare ; 
o-verlenging:  °sak(e)s-o-  v.  d.  s-stam  °sekes-,  ook 
in  Lett,  sacena  (uit  °sekes-na)  houweel  v.  d.  ponti- 
fex]  —  1.  rotsbloh,  rots  saxo  undique  absciso 
rupes;  *latentia  klippen;  recta  s.  rotswanden. 
Bijz.:  a)  Saxum  (sacrum)  heilige  rots  op  den 
Aventinus  de  plaats,  waar  Remus  de  auspicien 
waarnam  Cic,  Ov.  b)  de  Tarpeiische  rots,  c) 
Saxa  rubra  z.  ruber.  —  2.  een  groote  steen  saxa 
iacere;  ingerere;  s.  silex  kei,  kiezelsteen;  s. 
quadratum  gehouwen  srteen;  bijz.:  marmersteen 
-biok  voor  standbeelden,  non  e  saxo  sculptus; 
*saxo  ponere  hominem.  Meton.:  a)  steenenmuur 
*lucum  saxo  circumdare.  b)  steenen  gebouw 
*perrumpere  amat  saxa.  e)  minder  soort  wijn 
op  de  rotsen  gegroeid  Mart.  3,  82,  22. 
scabellum  (scabillum),  I,  n.  [dem.  v.  scamnum] 
eig.  het  bankje;  vd.:  a)  de  hooge,  houten  voetzool, 
waarmee  de  fluitspeler,  die  den  danser  accompag- 
neerde,  de  maat  aangaf  Suet,  b)  de  houten  zool, 
gebruikt  om  het  teeken  te  geven  bij  het  begin  of  het 
einde  v.  een  stuk,  scabilla  concrepant,  aulaeum 
(z.  d.)  tollitur  Cic. 
seaber,  bra,  brum,  adi.  [scabo]  schilferig,  ruw 
*unguis;  *tophus;  *robigo  ruw  makend;  v.  pers.: 
sjovel  v.  voorkomen,  *scaber  intonsusque  homo 
Hor.  ;  bijz.:  schurftig  oves  Pl. 
scabies,  ei,  /.  [scabo]  —  1.  de  ruwheid,  schilferig- 
heid  *ferri;  bijz.:  huiduitslag,  schurft  (vrl.  v. 
schapen)  fipsos  scabies  quondam  turpaverat; 
fs.  corpora  invasit;  *mala.  —  2.  oneig.:  de 
jeuk,  groote  prikkeling  dulcedine  et  scabie 
(voluptatis)  carere;  inter  tantam  scabiem  et 
contagia  lucri  Hor. 
scabo,  scabl,  III.  [W.  skabh-:  Gr.  axdc7TTco,  crxa<po<; 
„uitgeholde,'>  boot,  Got.  skaban  schaven,  scheren, 
Ndl.  schaven]  krabben  caput  Hor. 
Scaea  porta  of  Scaeae  portae  [Exoaa!  Tci5Xai]  de 
westelijke  poort  v.  Troie,  de  Scae'ische  poort  Verg. 
scaena,  ae,  /.  [uit  Gr.  cxrjv^]  (scaenae  =  scaenae 

LuCR.)   —  1.  het  tooneel,  de  planken,  vd.  ook 

sehouwburg  fs.  Marcellani  theatri;  in  scaenam 
prodire  (optreden),  redire;  de  scaena  decedere  het 
tooneel  vaarwel  zeggen;  in  scaena  esse,  videre; 
fscaenam  tenere  (beheerschen,  alleen  gelden  op 
enz.);  f f abulam  in  scaenam  deferre ;  *committere 
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alqd  scaenae  als  stof  voor  een  stuk  hiezen;  *scaenis 
agitatus  Orestes  op  het  tooneel  (door  de  Furien) 
vervolgd,  volg.  anderen:  op  het  tooneel  veel  be- 
handeld,  dikw.  optredend  Verg.  ;  nuntio  ad 
ludos  scaenamque  perlato;  over  dr.:  een  open 
plaats,  rondom  door  bosch  omringd  Verg.  A. 
1,  164.  —  2.  overdr.:  a)  het  tooneel  des  levens, 
wereldtooneel,  openbaar  leven,  de  groote  wereld, 
het  puMieJc  in  scaena,  id  est,  in  contione ;  quamvis 
sphaeram  in  scaenam,  ut  dicitur,  attulerit 
Ennius;  in  scaena  esse  de  algemeene  aandacht 
trekken  Cic.,  Ov. ;  scaenae  servire  zieh  aan  de 
oogen  v.  het  publiek  vertoonen,  zijn  lieht  voor  de 
menschen  laten  schijnen.  b)  het  tooneel,  het  veld 
v.  iem.'s  werkzaamheid,  flatior;  *grandis  scaena 
manet  dotes  tuas.  c)  praal,  pronk  ad  scaenam 
(effect)  pompamque;  fnec  minore  scaena 
Mausoleo  intulit  urnas.  d)  comedievertooning, 
doorgestoken  kaart  scaena  totius  rei  haec  est 
Cael.  bij  Cic.  Ep.;  scaenam  ultro  criminis 
parat  hij  weet,  wat  meer  is,  de  misHSaad  geheel 
in  'scene'  te  zetten  Tac. 

seaenicus,  adi.  [scaena]  van  het  tooneel,  tooneel- 
ludi  tooneelspelen;  *adulteria  op  het  tooneel 
voorgesteld;  artifices  tooneelspelers ;  venustas; 
forgana  op  het  tooneel  gebruikt;  fcoronae  voor 
overwinnaars  op  het  tooneel;  subst.  scaenici, 
drum,  m.  de  acteurs  Cic. ;  sing.  Suet.  ;  met  minach- 
ting  v.  Nero,  nedum  ille  seaenicus  komediant  Tac. 

scaeva,  ae,  /.  [scaevus,  verw.  m.  Gr.  <jxoa(F)6<;] 
een  voorteeken,  dat  aan  de  linkerzijde  waargenomen 
is,  hetzij  gunstig,  hetzij  ongunstig,  canina  v.  een 
hond  dien  men  tegenkomt  Pl. 

scaevus,  adi.  [verw.  m.  gr.  ox.<x.i(F)6t;]  linksch; 
overdr.:  a)  onhandig,  ongeschikt.  b)  ■fongunstig 
Aug.  3,  3. 

Seaevola,  ae,  m.  [scaevus  klinsch  vgl.  Public-ola] 
z.  Mucius. 

scalae,  arum,  /.  [:  scando  =  mala  :  mando]  —  1.  de 
ladder(s),  stormladders()  scalas  ponere,  ad- 
movere;  scalis  vallum  ascendere;  muros  scalis 
aggredi.  —  2.  de  trap  (pen)  se  in  scalar  um 
tenebras  abdere;  *latere  in  (onder)  scalis;  f scalis 
devolvi  (afrollen). 

Scaldis,  is,  m.  een  rivier  in  Gallia- Belgica,  tegenw. 
de  Schelde. 

scalmus,  i,  m.  [uit  Gr.  axalyLoq]  de  riem,  dol 
navicula  duorum  scalmorum  tweeriemsch;  scal- 
mum  nullum  videt  geen  spoor  v.  booten. 

scalpellum,  i,  n.  [dem.  v.  scalprum]  het  ontleedmes, 
lancet  sc.  adhibere. 

sealpo,  sealpsi,  sealptum,  III.  [verw.  m.  Gr.  axaXo^ 
mot,  en  zonder  s-  Got.  halbs,  Ndl.  half]  —  1.  alg.: 
krabben,  wrijven  *terram  unguibus  (om  een  kuil 
te  maken);  fvehementius  exulceratam  verrucam; 
overdr.  prikkelen  aures  fabellis  Aug.  —  2.  bijz.: 
met  een  scalprum  (z.  d.)  in  steen  beitelen  of  in 
hout  snijden  manus  apta  ad  scalpendum;  *quere- 
lam  sepulchre*  insnijden  op  enz. 

scalprum,  i,  n.  [scalpo]  een  scherp  instrument  om 
te  snijden:  a)  de  schoenmakersels  Hon.  b)  de 
beitel  fabrile  Liv.   c)  een  pennemes  Tac,  Suet. 

scalptor,  oris,  m.  [scalpo]  de  stempelsnijder,  graveur 
Plin  Ep.  —  scalptorium,  i,  n.  krabbertje  Mart. 
14,  83.  —  scalptura,  ae,  /.  het  snijwerk  Plin.  Ep. 

scalpurio  o/-urrio,  IV.  [desid.  v.  scalpo,  vgrZ.ligurrio] 
krabben  Pl. 

Scamander,  dri.  m.  [Sxa^avSpo?]  =  manthus  1,  z.  d. 
scambus,  adi.  [uit  Gr.  axa.[i^,6q]  krombeenig  (vgl. 
varus)  Suet. 


seammonia,  (-ea),  ae,  /.  [axa[i.((i.)(i>vioc]  de  purgeer- 
winde  of  jalappewortel  (Convolvulus  Seammo- 
nia L.)  quid  scammoniae  radix  ad  purgandum 
possit. 

scamnum,  1,  n.  [uit  dem.  scabellum  blijkt:  scam- 
num  uit  °skab-no-  (vgl.  s.v.  Samnium),  verw.  m. 
scabo]  bank  *ante  focos  olim  longis  considere 
scamnis  mos  erat;  bijz.:  voetbankje  *sub  tene- 
rum  pedem  scamna  cava  dare;  fig.  *regni  troon. 
scando,  scandi,  scansum,  III.  [vgl.  Gr.  axavS-aXov 
opveerend  houtje  (in  een  val),  daaruit  Ndl. 
,,schandaal"]  —  1.  intr.:  ktimmen,  opstijgen 
in  aggerem  Liv. ;  *in  domos  superas;  vd.:  zich 
verheffen  *scandens  arx;  f supra  principem.  — 
2.  trans.:  beJdimmen,  klimmen  in  of  op  iets> 
bestijgen  murum,  malos,  fforos  (gangboorden); 
*  f  Capitolium ;  *equum;  (v.  de  Giganten)  *regna 
parentis  den  hemel  bestormen;  scherts.  alia 
(littera)  aliam  scandit  (bespringt)  Pl.;  fig. 
*cura  naves  aeratas;  *gradus  aetatis  adultae. 
scandula,  ae,  /.  dakspar,  sppaander  Hirt. 
Scantinius,  naam  v.  een  Rom.  gens;  adi.,  Scanti- 

nisch  lex  Sc.  de  nefanda  Venere. 
Scantius,  naam  v.  een  Rom.  gens;  adi.,  Scantisch 

silva  (in  Campanie). 
scapha,  ae,  /.  [uit  Gr.  axacpyj]  boot,  bootje,  sloep 
scaphas  ad  litus  appellere;  scaphae  longarum 
navium. 

scaphium,  ii,  n.  [ax&<pt,ov]  een  schuitvormig  bekken 
ahenum  Lucr.  ;  vd.:  een  drinkschaal  Pl.,  Cic. 
Scaptensula,  ae,  /.  [SxaTCTr)  uXt)]  een  stadje  in 
Thracie  in  de  nabijheid  v.  Abdera,  bekend  om 
zijn  mijnen  en  als  verbanningsoord  v.  Thucydides 
Lucr. 

Scaptius,  adi.  [Scaptia  oude  stad  in  Latium]. 
Seaptisch  tribus;  subst.  Scaptienses,  ium,  m. 
de  lieden  v.  de  tribus  Scaptia  Suet. 
Scapula,  bijnaam  in  de  gens  Cornelia.  —  Hv.: 
Scapulanus,  adi.,  van  Scapula  horti. 
scapulae,  arum,  /.  [Umbr.  scapla  „scapulam",  W. 
skap-,  korte  phase  skep-  =  Lat.  scap-:  Gr.  ctxoottco 
ik  graaf,  hak  open,  (<j ) x wtc sto q  gracht,  graf]  de 
schouderbladen;  vd.:  de  schouders,  rug  scapulae 
gestibant  mihi  Pl.  ;  scapulas  perdidi  ik  kreeg 
een  geducht  pak  slaag  Ter. 
scapus,  i,  m.  [W.  skap-,  o-phase  skop-  (z.  scopae): 
Gr.  ax7)7T:-Tpov(a),  ax^7TTco,  D.  Schaft]  eig.:  de 
stengel,  schacht;  vd.:  de  horizontale  staaf  v.  den 
weversboom,  waaraan  het  stamen  bevestigd  was. 
scarabaeus,  i,  m.  [axapafioq]  de  kever  Phaedr. 
scarus,  i,  m.  [uit  Gr.  axapoq]  een  papegaaivisch 
(een  fijne  zeevisch),  de  eenige  visch  die  volg.  de 
ouden  herkauwde  Ov.  Hal.  119,  Hor.,  Suet. 
scatebra,  ae,  /.  [scateo  vgl.  latebra  :  lateo]  het  op- 
wellend  water  *unda  scatebris  temperat  arva  suis. 
scateo,  II.  (oudL.  ook  scato,  -ere)  —  1.  opweiien 
*fons.  —  2.  overdr.:  a)  in  menigte  te  voorschijn 
komen  *semina.    b)  vol  zijn  van  iets,  wemelen, 
krioelen  arx  scatens  f ontibus  Liv. ;  *pontus  beluis ; 
*terra  ferarum  scatit;  id  tuus  scatet  animus  Pl. 
scaturTgo,  inis,  /.  [scatiirio  vgl.  origo]  welwater 

turbidae  Liv. 
scaturio  o/-urrio,  IV.  [desid.  v.  scateo  vgl.  ligurrio] 
overstroomen,  overloopen  Curio  totus  hoc  scaturit 
(loopt  hiervan,  nl.  van  liefde  voor  de  partij,  over) 
Cael.  bij  Cic  Ep. 
(1)  scaurus,  adi.  [uit  Gr.  axaGpo?]  met  ver  uit- 
stekende  enkels,  horrelvoet  bij  Hor.  Sat.  1,  3,  48 
als  een  zachtere  benaming  voor  iem.  pravis  f  ultus 
male  talis  crura. 


Seaurus— seientia. 
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(2)  Seaurus,  Rom.  bijnaam  in  de  gens  Aemilia  en 

Aurelia,  z.  Aemilius. 
scazon,  ontis,  m.  [oxa^ov  hinkend]  de  hinkende 

jambus  of  choliambus,  een  trimeter  iambicus 

meireen  spondeus  of  trochaeus  in  den  laatsten  voet 

Plin.  Ep. 

scelerate,  adv.  met  corny,  en  sup.  [sceleratus]  op 
misdadige  wijze,  snood  facere;  dicere  in  alqm. 

sceleratus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [part.  perf. 
v.  scelerare  of  beter  v.  scelus  rechtstreeks  afge- 
leid]  —  1.  door  misdaad  bevleM  of  ontwijd  *terra, 
*limina  Thracum;  sceleratus  vicus  de  straat 
der  misdaad  te  Rome,  waar  de  dochter  v.  Servius 
Tullius  den  wagen,  waarin  zij  gezeten  was,  over 
het  lijk  v.  haar  vermoorden  vader  liet  rijden; 
campus  een  plaats  bij  de  porta  Collina,  waar  de 
wegens  onkuischheid  veroordeelde  Vestaalsche 
maagden  levend  begraeven  werden;  *sedes,  *limen 
de  verblijfplaats  der  goddeloozen  in  de  onder- 
wereld.  —  2.  misdadig,  snood,  vervloekt  homo, 
preces,  hasta  (verkooping  v.  verbeurdverklaarde 
goederen);  *amor  habendi;  *sceleratas  (voor  de 
misdaad)  sumere  poenas;  *sanguis  zondig;  ^Pro- 
teus doortrapt,  —  3.  schadelijk,  rampzalig  *frigus ; 
fcastra  (waarin  Drusus  stierf)  Suet.  CI.  1. 

*scelero,  I.  [scelus;  wschl.  eerst  naar  sceleratus 
gevormd]  door  misdaad  bevlekken  pias  manus, 
penates. 

scelerosus,  adi.  [scelus]  snood,  misdadig  *facta; 
subst.  booswicht  Lucr. 

sceleste,  adv.  [scelestus]  op  misdadige  of  snoode 
wijze  dicere,  facere;  scherts.  suspicari  schalksch, 
als  een  schelm  Cic  Ep. 

scelestus,  adi.  met  comp.  en  (Pl.,  Sall.)  sup. 
[scelus]  —  1.  misdadig,  snood,  goddeloos  homo, 
nuptiae  Sall.;  facinus  Cic;  sermo  Liv. ;  subst.: 
misdadiger,  booswicht,  schelm,  schurk,  snoodaard 
Hon.,  Pl.;  scherts.  sapit  scelesta  multum  veel 
slechte  streken  Pl.  —  2.  overdr.:  rampzalig  (Pl.) 
annus;  me  scelestum  (domkop),  qui  non  circum- 
spexi  cet. 

scelus,  eris,  n.  [eig.  het  draaien,  W.  skel-  buigen, 
draaien,  vgl.  Or.  to  ox.e'koc,  been,  cncoXkx;  krom] 
—  1.  de  misdaad  of  de  snoodheid,  boosheid  m 
omni  genere  scelerum  et  flagitiorum;  hinc  pietas 
illinc  scelus;  legatorum  interfectorum  de  moord 
der  gezanten;  minister  sceleris  (moord);  scelus 
facere,  admittere  (begaan),  committere,  edere, 
in  sese  concipere,  suscipere ;  divinum  et  huinanum 
tegen  goden  en  menschen;  intemperantia  et 
scelere  door  zijn  neiging  tot  wellust  en  misdaad; 
overdr.:  misdadig  woord  *quod  scelus  excidit 
ore  tuo?  audi  haec  scelera  Liv.  —  2.  coner.:  a) 
schurk,  schelm  tantum  sc.  attingere  Cic;  caput 
scelerum  aartsschurk,  scelus  viri,  is  scelus  Pl.  ; 
illic  scelus  Ter.;  *scelus  artificis  die  ellendige 
intrigant,  b)  v.  zaken:  sinapis  scelera  afschuwelijke 
mosrted  Pl.  c)  ellende,  ongeluk  ( dat  men  zich  door 
misdaad  heeft  berokkend)  quid  hoc  est  scelus 
of  sceleris?  Com. 

scena  z.  scaena.  —  scenieus  z.  scaenicus. 

Scepsius,  adi.  [Hx^lq  stad  in  Mysie]  Scepsisch, 
uit  Scepsis  Metrodorus;  ook  alleen  Scepsius 
genoemd  Ov. 

*sceptrifer,  fera,  ferum,  adi.  [sceptrum  en  fero] 

schepter  dragend  Servi  manus. 
sceptrum,  I,  n.  [ctxtjtctpov]  —  1.  de  schepter, 

koningsstaf  Ptolomaeus  sedens   cum  purpura 

et  sceptro ;  plur.  *Aeolus  sceptra  tenens ;  f  Iovis ; 

f  Augusti    (als    friumpheerend    veldheer);  v. 


koningen  in  de  tragedie  Ov.  —  2.  *de  heerschappij, 

het  rijk  pulsus  solio  sceptisque  paternis;  reponere 

in  screptra;  Asiae. 
sceptuchus,  l,  m.  [ctxtjtctoux01;]  de  schepter drager, 

een  hooge  beambte  in  het  oosten  Tac.  Ann.  6,  33. 
Scetanius  z.  Sectanius.  —  scheda  z.  scida. 
schema,  atis,  n.  [axw-oi]  (bijvorm:  schema,  ae,  /. 

Pl.,  Suet.)  — 1.  de  houding  v.  een  danser  Suet.  — 

—  2.  dracht,  kleeding  servile  Pl.  —  3.  figuurlijke 

uitdrukking  Mart.  3,  58.  7. 
schida  z.  scida, 

*Schoeneis,  idis,  /.  [E^osv^s  koning  v.  Boeotie] 
de  dochter  v.  Schoeneus,  Ata'lante.  —  *Schoeneia 
virgo  of  alleen  *Schoeneia,  ae,  /.  =  Schoeneis. 

schoenobates,  ae.  m.  laypivofiaTriq]  koorddanser 
Iuv.  3,  77. 

schoenus,  l,  m.  [ajpivot;  bies]  de  bieszalf  Pl. 

schola,  ae,  /.  [a^oX?)  V7Ve  tyd  voor  de  beoefening 
der  wetenschappen]  —  1.  wetenschappelijk  onder- 
zoek  of  verhandeling,  voorlezing,  geleerde  voor- 
dracht  quinque  scholas  in  totidem  libros  contuli; 
se  vertere  ad  alteram  scholam  (materie);  scholam 
alqam  alci  explicare  voor  iem.  een  wetenschappe- 
lijke  voordracht  houden.  —  2.  de  school  als  de 
plaats,  waar  wetenschappelijke  voordrachten  ge- 
houden  warden  (tgor  ludus  de  lagere  school)  rhe- 
torum,  philosophorum;  fscholam  aperire  colleges 
gaan  geven;  fscholam  dimittere  zijn  leeraars- 
ambt  neerleggen;  fin  s  colas  deduci.  —  3.  school, 
sekte  omnes  philosophorum  scholae. 

fscholastlCUS.  adi.  [cxoAa<mx6<;]  —  1.  zich  aan 
de  wetenschappen  wijdend,  geleerd  domini  Plin. 
Ep.  —  2.  tot  de  school-,  bijz.  tot  de  studie  der 
welsprekendheid  behoorende,  rhetorisch,  schoolsch 
controversiae ;  lex.  Subst.:  seholasticus,  T,  m.  a) 
de  professor  in  de  welsprekendheid,  rhetor  quotus- 
quisque  scholaticorum  non  hac  sua  persuasione 
fruitur  ut  cet.  b)  de  leerling  v.  de  rhetorschool 
concentu  (koor)  scholasticorum  et  clamoribus. 

scida,  ae,  /.  [uit  Gr.  ax^S?)]  (bijvormen:  schida, 
scheda)  eig.  een  reep  v.  den  bast  v.  de  papyrus- 
plant;  vd.:  een  blad  papier  van  een  brief  of  een 
boek  Cic.  Ep. 

sciens,  tis,  adi.  met  comp.  en  sup.  [part,  praes. 
v.  scio]  —  1.  part.:  wetend,  kennis  dragend  van 
iets  facere  alqm  scientem  iem.  in  kennis  stellen 
Com.;  ut  sciens  sis  opdat  gij  het  weet  Id.  —  2. 
als  adiect.:  a)  willens  en  wetens,  met  voorbedachten 
rade,  opzettelijk  prudens  (et)  sciens  Cic,  Ter.; 
si  sciens  fallo.  b)  kundig,  bekend-,  vertrouwd  met 
iets  locorum,  regionum,  belli  Sall.;  rei  publicae 
gerendae  Cic;  *citharae;  m.  inf.  Hor. ;  absol.: 
bekwaam  scientissimus  gubernator ;  subst.:  kenner, 
kunstkenner,  deskundige  Cic.  Off.  1  §  145. 

scienter,  adv.  met  comp.  en  sup.  [sciens]  op  kunsdige 
wijze,  met  verstand  v.  zaken,  met  inzicht,  bekwaam 
dicere,  tibiis  cantare,  alqd  exponere. 

seientia,  ae,  /.  [sciens]  (sing,  tantum)  —  1.  alg.: 
de  kennis  van  iets,  de  bekendheid  met  iets  regionum, 
futurorum  malorum;  scientiam  huius  viri  fu- 
gere;  memoria  et  seientia  comprehendisse ;  ales 
scientiae  satisfacere ;  cuius  scientiam  de  omnibuis 

constat  fuisse.  2.  bi]Z.:  de  grondige  kennis, 

wetenschappelijke  kennis,  wetenschap,  het  verstand 
van  iets,  de  kennis  van  zaken  seientia  atque  usus 
militum;  iuris,  rei  militaris,  linguae  Gallicae; 
colendorum  deorum;  afs  seientia  (theorie)  ipsa 
teneri  potest;  scientiae  et  cognitionis  cupiditas 
weetgierigheid;  het  grondig  philosophisch  weten  Cic 
Nat.  De.  1,  1. 
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scilicet— scitor. 


scilicet,  adv.  [uit  scir(e)-licet]  —  1.  natuurlijk^ 

seker,  stonder  twijfel.  a)  m.  acc.  C.  inf.  SC.  fac- 
turum  me  esse  natuurlijk  zal  ik  het  doen  Ter.; 
sc.  non  ceram  illam  tantam  vim  in  sese  habere 
Sall.  b)  als  partikel,  me  quidem  species  quae- 
dam  commovit,  inanis  sc.,  sed  commovit  tameu; 
dikw.  ironisch  of  sarcastisch:  zeker!  natuurlijk! 
ja  well  sc.  ne  per  otium  torpescerent  manus 
aut  animus,  gratuito  potius  mains  atque  crudelis 
erat.  —  2.  helaas!  nos  docti,  sc.  a  Graecia, 
haec  legimus,  ediscimus.  —  3.  verbeeld  je! 
denk  eens!  *ter  sunt  conati  imponere  Pelio 
Olympum  sc.;  *rogat  et  prece  cogit,  sc.  ut  tibi 
se  laudare  et  tradere  cogar.  —  4.  namelijk  sub 
nomine  alieno,  nepotum  scilicet  et  uxoris  sororis- 
que  Suet.;  *in  terra  nidum  quia  componit  sc. 
Phaedr. 

SCilla   (squilla),  ae,  /.  [ctxiXXoc]  —  1.  zeeajuin, 
-look  Verg.  —  2.  een  kleine  zeekreeft,  krab  Cic. 
sein'  ==  scisne,  z.  scio. 

scindo  seidi,  scissum,  III  [W.  sk(h)i+d-;  verw.  m. 
Gr.  ayjXco  <3jtM-r\  splinter,  Ndl.  schijten  eig. 
,,afscheiden"]-  —    1.    seheuren,  stuksckeuren, 

openscheuren,  uitrijten,  -rukken  epistulam;  scissa 
vestis;  *mater  scissa  comam  die  zich  de  haren 
uit  het  hoofd  gereten  heeft;  faves  voorsnijaen 
Sen.  47,  6;  vallum  de  palissadeering  losrukken; 
*quercum  cuneis  splijten;  *aequor  ferro  met  den 
ploeg  openbreken;  *navis  aquas  klieven,  fagmen 
door  enz.  heenbreken;  fagmine  propero  silvam 
Caesiam  limitemque  a  Tiberio  coeptum  door- 
snijden,  door  enz  heenbreken;  *viam  banen;  pass, 
reft,  scindi  vaneenscheuren  (intr.)  vincula  scindi 
coeperunt  Curt.  —  2.  overdr.:  a)  als  H  ware 
vaneenrijten  verdeelen  *curae  alqm;  *sic  genus 
amborum  se  sanguine  ab  uno;  pass.  refl.  scindi 
zich  verdeelen  f hi  in  duas  factiones;  *vulgus 
in  contraria  studia.  b)  weer  vernieuwen  ne  scindam 
dolorem  (v.  I.  rescindam)  Cic.  Att.  3,  15,  2.  c) 
afbreken,  storen  *verba  fletu;  f actio  noctis 
interventu  scindebatur.  d)  te  gronde  richten 
Pergamum  Pl. 
scindula  z.  scandula. 

scintilla,  ae,  /.  [dem.  -suff.  vgl.  het  verw.  favilla; 
wschl.  dem.  v.  °scm-ter-:  Germ,  skinan,  in  Ndl. 
schijnen.  Vgl.  ook  stella  uit  °ster-la:  Gr.  dkrdj-p, 
Ndl.  ster]  —  1.  de  votik  *parva  sc.  latet  sub 
inducta  (z.  inducto  II,  1,  a))  favilla  (onder  een 
laagje  aseh) ;  scintillam  flando  accendere  Liv.  — 
2.  overdr.:  een  vonkje,  sprankje  belli,  ingenii 
Cic;  ne  scintillam  quidem  ullam  nobis  ad 
dispiciendum  reliquerunt  Id. 

scintillo,  I.  [scintilla]  fonkelen,  flikkeren  ocuKPl.; 
oleum  testa  ardente  Verg. 

scintillula,  ae,  /.  [dem.  v.  scintilla]  vonkje,  sprankje 
( fig.)  animae  Pl.  ;  virtutum  quasi  scintillulae  Cic. 

scio,  scivi  of  seii,  scitum,  IV.  {oudL.  scibam,  scibo 
=  sciebam,  sciam;  (Com.)  scin  =  ^scisne)  [eig. 
( onder) scheiden,  vgl.  de-scisco,  W.  s]z&-,jvgl.  s.v. 
scindo,  hoogerop  ook  seco,  W.  sek-  (niet  k-)]  —  1. 
weten  alqd;  ex  (van)  isto;  quod  sciam  voor- 
zoover  ik  weet;  pro  certo,  certum,  nihil  certum, 
certo;  id  de  (van)  Marcello  sciri  potest  te  weten 
komen;  quam  (rem)  triduo  sciturus  es;  m.  acc. 
c.  inf.  scimus  Atilium  appellatum  esse  sapientem ; 
scire  licet  ( men  moet  weten )  hunc  puerum  lumen 
futurum;  fsciatis  licet  cet.  laat  ik  u  zeggen  enz.; 
*genus  Amazonum.  scias,  Meruit  kunt  gij  op- 
maken,  dot  hij  uit  het  geslacht  der  A.  gesproten 
is  Sen.  Phaedr.  232;  *scio  (ik  verlies  niet  uit 


het  oog)  me  Danais  e  classibus  unum;  *tum 
sciet  (dan  zal  hij  ondervinden)  non  meruisse 
necem,  qui  non  bene  rexerit  illos  (equos);  id 
adeo  haud  scio  mirandumne  sit  hierover  moet 
men  zich  niet  al  te  zeer  verwonderen  Caes.;  haud 
scio  an  cet.  misschien  wel;  haud  scio  an  non 
cet.  waarschijnlijk  niet  (z.  an);  scin  quomodo, 
quern  ad  modum,  ut,  quam,  quid  (zonder 
invloed  op  den  modus  v.  het  daarbij  staand  ww.) 
Pl.  ;  absol.  te  sciente  et  vidente  met  uw  mede- 
weten  enz  :  ironisch,  scio  natuurlijk  Tet.  ;  de 
omnibus,  de  Sulla  scire  (iets)  weten  van,  omtrent 
iem.  —  2.  verstaan,  geleerd  hebben.  kennen; 
Vd.T    kunnen,    in    staat    mijn    litter  as,  Latine, 

Graece;  fidibus  kunnen  spelen  op  enz.  Ter.;  de 
bello  kennis  hebben  van  enz.;  m.  inf.  vincere 
scis,  Hannibal  Liv. ;  *dare  habenas;  elliptisch, 
existimabatur  bene  Latine  (sc.  scire)  Cic.  Brut. 
§  259.  —  3.  =  scisco  besluiten  Liv.  26,  33  §  10.  — 
4.  \fem.  kennen,  bekennen  Min.  31,  5,  Apul. 
Met,  6,  23,  scientes  Domnium  Lact.  10. 

(1)  scipio,  onis,  m.  [W.  skaip-  zwaar  drukken, 
steunen  vgl.  scapus  en  Gr.  ctxtjtctco,  ctxItcwv, 
tJXYjrctov;  voor  suff.  vgl.  pugio]  de  staf,  bijz. 
de  staf  v.  den  triumphator,  eburneus  Liv.  of  de 
koningsstaf  Id. 

(2)  Seipio,  onis,  m.  familienaam  in  de  gens  Cor- 
nelia, z.  Cornelius,  E.  —  Hv.:  *Scipiades,  ae,  m. 

een  uit  de  familie  der  Scipioi's,  een  Scipiade  gemini 
(nl.  Africanus  maior  en  minor). 

Sciron,  onis,  m.  [Sxeiptov]  —  1.  een  roover  op  de 
grenzen  v.  Attica  en  Megaris,  die  de  reizigers 
dwong,  hem  de  voeten  te  wasschen,  en  hen  daarna 
in  zee  wierp;  hij  werd  door  Theseus  gedood  Ov.  — 
2.  een  Epicureer  Cic.  — Hv.:  Scironius,  adi.  *saxa 
Sen.;  Scironis,  adi.  *petrae  Sen.  Phaedr.  1023. 

scirpeus,  adi.  [scirpus]  uit  biezen  vervaardigd 
*imago,  *simulacrum  (z.  Argei  2);  subst.:  scirpea, 
ae,  /.,  wagenkorf,  -krat  van  biezen  Ov.,  Iust. 

scirpiculus,  i,  m.  [dem.  v.  scirpus]  een  uit  teenen 
of  riet  gevlochten  mand  Prop.  4,  2,  40;  piscarius 
vischben  Pl. 

scirpus,  i,  m.  de  bies  in  scirpo  nodum  quaerere 

(z.  nodus)  Com. 
sciscitor,  dep.  I.  [freq.  scisco]  (sciscito,  1.  eenmaal 

bij  Pl.)  —  1.  trachten  te  weten  te  komen,  uit- 

vorschen,  onderzoek  doen  naar  iets,  navragen 

consulis  voluntatem  Liv.;  fcura  diversa  (wat 

bij  den  vijand  voorviel)  sciscitandi;  ex  eo  eius 

sententiam;  de  victoria;  de  Domitio,  ubi  sit; 

ab  utroque  sc.,  cur  cet.  —  2.  ondervragen  deos 

Liv.;  fsingulos. 
scisco,  scivi,  scitum,  III.  [scio]  —  1.  (oudL.) 

trachten  te  weten  te  komen,  onderzoek  doen  naar 

iets  id  factum,  quid  velit  Pl.  ;  te  weten  komen  Id. 

— ■  2.  staatsrt.:   a)  v.  het  volk:  besluiten  plebes 

scivit  ut  cet. ;  m  ne,  Curt.  ;  plebes  scivitius  sitque ; 

overdr.  quod,  ipsa  natura  sciscat  et  probet. 

b)  v.  een  enkel  pers.:  voor  iets  stemmen  earn  legem, 
scissus,  adi.  [part.  perf.  v.  scindo]  gescheurd; 

vd.:  a)  rimpelig  *genae.  b)  v.  de  stem:  krijschend, 

overslaande  genus  vocis. 
scitamenta,  drum,  n.   [2.   scitus]  lekkernijen, 

fijne  spijzen  Pl. 
scite,  adv.  met  (Pl.)  sup.  [scitus]  op  kundige 

wijze,  fijn,  met  smaak,  netjes,  allerliefst  loqui,  coli 

(zich  kleeden);  capella  sc.  facta. 
*scitor,  dep.  I.  [scio] — 1.  trachten  te  weten  te  komen, 

uitvorschen  alqd,  alqd  ab  of  ex  alqo.  —  2.  onder- 
,  vragen  oracula  Phoebi;  alqm  de  alqa  re. 


scitulus— scribo. 
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scitulus,  adi.  [dem.  v.  2.  seitus]  aardig,  innemend 

facies,  forma  Pl. 
scitum,  I,  n.  [fart.  perf.  v.  scisco]  besluit,  ver- 

ordening  plebis  (plebei,  plebi)  scitum  volks- 

besluit;  populi,  pontificis;  Ctesiphon  sc.  fecit 

ut  cet. 

(1)  seitus,  abl.  u,  m.  [scisco]  verordening,  besluit 
plebi  scitu  volgens  lesluit  v.  em.;  de  senatus 
sententia  plebique  scitu. 

(2)  seitus,  adi.  met  (Pl.)  comp.  en  sup.  [scisco]  — 
1.  ervaren,  verstandig,  wijs,  kundig  sermo; 
convivator  slim;  homo,  oratio  Pl.  ;  c.  gen. 
*vadorum,  *lyrae;  scitum  est  illud  Catonis 
een  verstandig  woord;  fPassieni  oratoris  dictum; 
scitum  est  (c.  inf.)  het  is  verstandig,  een  geestige 
inval  Com.,  Cic.  —  2.  overdr.:  a)  aardig,  in- 
nemend puer  Ter.  b)  passend,  geschikt  noc  Pl. 

seiurus,  l,  m.  [cxioupos]  eekhoorn  Mart.  5,  37, 13. 
scobis,  is,  /.  [o-phase  bij  scabo]  zaagsel  ( om  daarmee 

den  vloer  te  vegen)  Hor.  Sat.  2,  4,  81. 
Scodra,  ae,  /.  stad  in  Macedonisch  Illyrie,  tegenw. 

Scoetari.  —  Hv.:  Scodrenses,  ium,  m.  de  inw. 

v.  Scodra. 

Scodrus,  I,  m.,  mons,  de  oostelijJce  voortzetting  der 
Dalmatische  en  Illyrische  bergen  (vgl.  Scordus). 
seola,  cet.  z.  schola  cet. 

scomber,  bri,  m.  [uit  Gr.  ax6[x(3po<;]  een  zeevisch, 
de  makreel  Pl.,  Cat. 

scdpae,  arum,  /.  [o-phase  bij  scapus]  —  1.  takjes, 
Stengels  b.  Air.  — 2.  de  bezem  Pl.,  Hor.;  spreekw. 
(Cic.)  scopas  dissolvere  iets  in  de  war  brengen; 
sciopae  solutae  een  onnoozele  en  onbruikbare  kerel. 

Scopas,  ae,  m.  [Lxonuq]  —  1.  een  beroemdbeeld- 
houwer  uit  Paros,  390 — 350  v.  C.  —  2.  voornaam 
Thessalier,  tijdgenoot  v.  Simonides  v.  Ceos. 

scopulosus,  adi.  [scopiilus]  vol  klippen  mare;  fig.: 
gevaarlijk  locus. 

SCopulUS,  1,  m.  [uit  Gr.  axomloq  :  oxotciv]  —  1. 
alg.:  hooge  rots,  vanwaar  men  een  uitzicht  in  het 
rond  heeft,  *Martis  de  Areopagus;  bijz.:  rots  in  zee, 
klip  ad  scopulos  allidi,  affligi;  vd.:  voorgebergte 
inf ames  Hor.  —  2.  fig. :  a)  als  teeken  v.  trots  of 
gevoelloosheid,  *ferrum  et  scopulos  gestare  in 
corde  een  hart  v.  ijzer  en  steen  heblen;  *o  scopulis 
undaque  ferocior;  *scopulis  surdior.  b)  klip, 
gevaar  incidere  in  hos  scopulos  vitae;  tamquam 
ad  alqm  libidinis  scopulum  (met  toespeling  op  de, 
Sirenen)  sic  tuam  mentem  ad  philosophiam 
appulisti;  *ad  scopulum  ire  te  gronde  gaan;  vos, 
geminae  voragines  scopulique  rei  publicae  de 
afgrond  en  het  verderf  v.  de  republiek. 

Scopus,  I,  m.  [axorax;]  het  doel,  waarop  men  mikt 
Suet.  Dom.  19. 

scordalus,  I,  m.  twistzoeker  Sen.  56,  1. 

Scordisci,  drum,  m.  een  volksstam  in  Boven- 
Pannonie  Iust. 

Scordus,  I,  m.  [to  ExapSov  'opoq]  (vgl.  Scodrus) 
waarschijnlijk  het  gebergte,  dot  tegenw.  Schardagh 
heet,  op  de  grenzen  v.  Macedonia  en  Illyrie. 
scorpio,  5nis,  m.  [uit  Gr.  axopTiicov]  (bijvormen 
*scorpios  of  *scorpius,  I,  m.).  — ■  1.  de  schorpioen 
(vergiftig  insect)  Ov.  —  2.  overdr.:  a)  *de 
schorpioenvisch  Ov.  c)  de  schorpioen  of  catapult 
(een  krijgsmachine)  ictus  scorpionis;  de  pijl  v. 
een  schorpioen  scorpione  traiectus. 

seortator,  oris,  m.  [scortari]  een  nalooper  van  lichte 
vrouwen,  hoereerder  Pl.,  Hor.;  cohors  praetoria 
scortatorum  (v.  I.  scortorum)  Cic. 

scortea,  drum,  n.  [scortum  1]  ledergoed  Ov. 

scortillum,  I,  n.  [dem,  v,  scortum]  een  hoertje  Cat. 


seortor,  dep.  I.  [scortum  2]  lichte  vrouwen  naloopen, 
bordeelen  bezoeken  Com. 

scortum,  I,  n.  [W.  s-ker(+t)-  (af)snijden,  villen, 
vgl.  cor-ium,  cort-ex  en  z.  s.v.  cena]  —  1.  ( oudL.) 
leder.  —  2.  overdr.:  a)  lichtekooi,  lichte  vrouw, 
veile  deem,  maitres  in  scortis  atque  conviviis 
lubidinem  habere;  in  gunstigen  zin:  meisje, 
geliefde  Hor.  b)  scheldnaam  v.  een  parasiet  Pl. 

Scotusa,  ae,  /.  stad  in  Thessalie.  —  Hv.:  Scotu- 
saeus,  adi.,  van  Scotusa  ager. 

screator,  oris,  m.  [screo]  de  rochelaar  Pl. 

screatus,  us,  m.  [screo]  het  rochelen  Ter. 

screo,  I.  [onomatop.]  met  de  keel  schrapen,  rochelenVh. 

scriba,  ae,  m.  de  secretaris,  schrijver,  klerk:  a) 
v.  den  senaat  of  v.  overheidspersonen;  zij  vormden 
te  Rome  een  stand  (ordo),  die  zeer  gezien  was: 
aedilicius,  f quaestorius ;  fequitum  s.  fourier;  bij 
vorsien,  geheimschrijver  Nep.  (5)  bij  particulieren, 
meus,  *Neronis. 

scrib(i)lita,  ae,  /.  een  soort  gebak,  taart  Pl.  Poen. 
prol.  43. 

scribo,  scrips!,  scriptum,  III.  [Osc.  serif tas  „scrip- 
tae",  W.  sker-ei-  snijden,  ingriffen  (z.  scortum, 
cena),  vgl.  Gr.  crxixpTcpex;  krabbeltje,  schets,  uit 
korte  phase  °skeri+bh-.  Ndl.  schrijven  uit  hetLat.] 

(scripsti  =  SCripsisti  PL.).  —  1.  met  een  scherp 

tcerktuig  irikrassen,  teekenen,  een  lijn  trekken 
lineam;  fformam  secundum  rationem  loci;  vd.: 
beschilderen  *frontem  tabernae  sopionibus.  — 
2  schrijven  in  libro  cum  scribuntur  calamo 
litterae  Pl.;  alci  of  ad  alqm;  ad  alqm  de  alqo 
iem.  bij  een  under  aanbevelen;  salutem  (groet) 
Pl.;  fig.  scripta  (gegrift)  mihi  ilia  dicta  sunt  in 
animo  Ter,;  m.  acc.  c.  inf  aratorum  esse  penu- 
riam;  pass.  m.  nom.  c.  inf.  sapientissimus  vir 
immortalitatem  scribitur  repudiasse;  scriptum 
est  quaesivisse  Socratem;  m.  ut  (ne)  of  ook  m. 
enkelen  coniunct.  bij  een  gebodzin:  collega  scripsit 
ut  Aquileiam  veniret;  Scipioni  scribendum  ne 
bellum  remitteret;  scribit  Labieno,  veniat; 
f  A vitus  scripto  ( abl.  absol.)  ad  legatum  ut  arma 
a  tergo  ostenderet;  m.  inf.  acribitur  tetrarchis 
iussis  Corbulonis  obsequi  Tac;  quern  (libruni) 
ad  me  accuratissime  scripsisti  in  pl.  v.  scriptum 
misisti  Cic.  Tusc.  5  §  1.  —  3.  bijz,:  a)  met  iets 
beschrijven  unam  (sortem)  excidisse  ita  scriptam ; 
fcolumna  litteris  gentis  eius  scripta;  f scripta  sint 
titulo  nostra  sepulcra  brevi;  bekladden  Mart. 
1,  92,  1:  op  iets  schrijven,  insnijden,  -griff en 
nomen  ibi  (in  hostilibus  armis).  b)  schrijven  = 
schriftelijk  maken,  opstellen  librum,  historiam, 
defensionem  testamentum,  leges  mandata,  se- 
natus consultum,  (Liv.)  foedus  amicitiae;  *ver- 
sus,  *poe'mata,  *comoediam;  adesse  scribendo 
bij  het  opstellen  v.  een  senaatsbesluit  mede  aanwezig 
zijn,  dot  besluit  onderteekenen;  urbana  militia 
respondenti  scribendi  (het  opstellen  v.  stukken); 
alci  dicam  (z.  dica);  nihil  erat  clausum,  nihil 
obsignatum,  nihil  scriptum  (ge'inventariseerd) ; 
absol. :  schrijver  zijn,  schrijven,  dichten  se  ad 
scribendi  studium  contulit;  poeta  cum  primum 
animum  ad  scribendum  appulit  Ter.  ;  *scribendi 
ferre  laborem;  subst.  scribentes,  ium,  m.  geschied- 
schrijvers  Liv.  c)  schriftelijk  benoemden,  instellen 
alqm  heredem,  tutorem;  als  handelst.  alci  num- 
mos  door  een  wissel  betalen  Pl.  ;  scribe  decern 
a  Nerio  (z.  a.,  I,  3)  Hor.  d)  op  een  lijst  plaatsen, 
inschrijven;  vd.:  colonisten,  soldaten  lichten, 
werven  (vgl.  conscribo)  milites,  exercitum,  socios 
navales ;  in  Siciliam  tria  milia  militum  lichten  en 
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Seribonius— scrutor. 


zenden  naar  enz.;  scribe  tui  gregis  hunc  tel  hem 
onder  uw  vrienden  Hor.  e)  se  scribere  zich  in 
geschrifte  noemen,  -teekenen,  den  naam  v.  enz. 
op  iets  schrijven  se  A.  Cornelium  Cossum  consulem 
Liv.  4,  20, 11.  f)  beschrijven,  schilderen,  bezingen, 
over  iem.  of  iets  schrijven  Marium;  Cyrus  ille  a 
Xenophonte  non  ad  historiae  fidem  scriptus; 
meas  res;  res;  *scriberis  Vario  (dot.)  fortis  et 
hostium  victor  Maeonii  carminis  aliti  gij  zult 
bezongen  worden  als  enz.  door  enz.;  *scribetur  tibi 
(nl.  door  mij)  forma  loquaciter  et  situs  agri. 
Seribonius,  —  1.  C.  Scr.  Curio,  praetor  in  121  v. 
Chr.,  een  voor  zijn  tijd  beroemd  redenaar.  —  2. 
zoon  v.  Scr.  1,  volkstribuun  in  90,  consul  in  76 
v.  Chr.,  een  uitstekend  redenaar;  zijn  zoon  was 
een  talentvol  doch  immoreel  aanhanger  v.  Caesar. 
—  3,  Lucius  Scr.  Libo,  volkstribuun  in  149  of 
150  v.  Chr. 

serlnium,  ii,  n.  [msch.  verw.  m.  scri+b-o  (z.  d.): 
afl.  v.  °scrI-no-  het  geschrevene?]  een  cylinder- 
vormige  doos,  koker  voor  het  bewaren  v.  boekrollen, 
brieven,  papier  en  enz.,  brievenkistje,  boekenkastje 
scrinium  cum  litteris  afferre ;  *scrinia  curva,  libri 
domus;  *scrinia  (boeken)  posco;  het  archief  of  de 
kanselarij  v.  den  keizer,  assessorem  habuit  vel 
scrinii  magistrum  Ulpianum,  iuris  conditorem 
Eutii. 

scriptio,  onis,  /.  [scribo]  —  1.  het  schrijven  lippitudo 
impedit  scriptionem  meam.  —  2.  beschrijving, 
schriftelijke  verhandeling  res  scriptione  digna; 
impelli  ad  philosophiae  scriptiones.  —  3.  de 
letterlijke  zin  v.  iets  geschrevene  ex  scriptione 
interpretari. 

scriptito,  I.  [frequent,  v.  scribo]  —  1.  dikwijls 
schrijven,  herhaaldelijk  berichten  diu  mul turn  que ; 
si  quid  aliud  ad  me  scribas  velim  vel  potius 
scriptites ;  f  Othoni.  —  2.  v.  een  s'chrijver:  maken, 
opstellen  orationes  multas.  —  3.  herhaaldelijk 
overschrijven  Aug.  3,  12;  5,  6. 

seriptor,  Sris,  m.  [scribo]  de  schrijver:  a)  afschrijver, 
kopiist,  secretaris  tuus  s.  syngraphas  fecit;  ook 
*s.  librarius.  b)  beschrijver,  berichtgever,  auteur 
bonarum  artium;  rerum  seriptor  geschied- 
schrijver  *Troiani  belli,  e)  stilist  subtilis  (v. 
Lysias);  historieschrijver  Sall.  ;  dichter  Hor., 
Phaedr.  d)  opsteller,  maker  legum ;  ftestamenti. 

seriptulum,  i,  n.  [dem.  v.  scriptum]  een  lijntje, 
streepje  op  het  speelbord  (vgl.  scriptum  1)  Ov. 
Ars  am.  3,  364. 

scriptum,  I,  n.  [part.  perf.  v,  scribo]  —  1.  Ujn, 
streep  op  een  speelbord  (abacus),  ludere  duodecim 
scriptis  triktrak  spelen,  nl.  op  een  bord  met  twaalf 
lijnen  aan  elk  v.  beide  kanten  en  evenveel  vakjes, 
Cic.  de  Or.  2  §  217  (vgl.  Rich.  diet,  des  ant.  Rom. 
onder  abacus  2).  — ■  2.  het  geschrevene,  geschrift, 
schriftelijke  verhandeling,  boek  mandare  scriptis 
opteekenen,  opschrijven;  a  Platone  in  scriptis 
relictum  esse;  quae  esse  cantata  in  Origonibus 
scriptum  reliquit  Cato;  de  scripto  dicere  voor- 
lezen;  cum  scripta  deficiunt  wanneer  het  concept 
plotseling  afbreekt;  laudavit  (mortuum)  scripto 
meo  in  een  door  mij  gemaakte  redevoering;  in 
scripto  (in  het  brief  schrijven)  essem  crebrior; 
falqm  adire  scripto  schriftelijk;  pervenire  (z. 
pervenio)  in  scripta  ales.  Bijz.:  (Hor.)  gedicht 
Lucili,  indigna  theatris;  (Ov.)  een  schrijven, 
brief  debueram  scripto  certior  esse  tuo.  —  3. 

het  geschreven  WOOrd,  de  letterlijlte  beteeUenis, 

de  letter  v.  de  wet  enz.  (tgor  de  bedoeling  v. 
den  schrijver)  voluntas  scriptoris  dissentit  cum 


scripto ;  id  fit  ex  ambiguo,  ex  scripto  et  sententia; 
ook:  schriftelijke  verordening,  wet  recita  de  legis 
scripto;  tabellae  scriptum  habentes. 
scriptura,  ae,  /.  [scribo]  —  1.  het  schrijven  mendum 
scripturae  schrijffout  Caeoin.  bij  Cic.  Ep. ; 
digitum  scripturae  admovere  Suet.  Bijz.:  a)  de 
schriftelijke  behandeling,  het  op  schrift  brengen 
assidua  ac  diligens  scriptura  het  aanhoudend  en 
nauwkeurig  opschrijven  van  het  overdachte;  scrip- 
tura alqd  persequi,  per  scripturam  amplecti 
schriftelijk;  plura  verbo  quam  scriptura  (schrif- 
te  lijk)  mandata  dedimus  Planc.  bij  Cic.  Ep. ; 
genus  scripturae  (Liv.)  schrijftrant,  stijl  of  (Nep.) 
wijze  van  geschiedschrijven;  edebat  per  libellos 
scriptura  brevi  met  weinig  woorden  Suet.  —  2. 
meton.:  a)  schrijverij,  geschriften  ne  cum  poeta 
scriptura  evanesceret  Ter.;  scriptura  diurna 
actorum  dagbladen  v.  Rome  Tac.;  bijz.  (ook  pi.) 
„8chrift'1''  =  bijbel  sanctae  Laot.  2,  12,  Aug. 

1,  17;  3,  5;  7,  7.  b)  de  letter  van  de  wet  Suet. 
Cal.  41.  e)  een  schriftelijke  testamentsbepaling 
Cic.  d)  het  weidegeld  (een  bij  de  publicani  in- 
geschreven  en  door  hen  ingevorderde  belasting) 
magister  (directeur,  hoofdontvanger)  scripturae; 
s.,  decumae,  portorium;  in  scriptura  Siciliae  pro 
magistro  est  quidam  L.  Carpinatius ;  ex  scriptura 
vectigal  (inkomsten);  operas  in  scriptura  pro 
magistro  (als  onder  directeur)  dare. 

scriptus,  US,  m.  [scribo]  de  betrekking  v.  schrijver 
scriptum  facere  schrijver,  secretaris  zijn  Liv. 
scripulum  z.  scrupulum. 

scrobis,  is,  w.  [W.  s-ker-  (z.  scortum-cena,  caro)  + 
b-:  insnijden,  ingraven,  krabben;  verw.  m.  Ndl. 
scherpen,  schrap]  (zelden  f.)  groeve,  kuil,  greppel 
scrobes  fodere  Caes.  ;  bijz.:  grafkuil  Tac,  Suet. 

scrofipascus,  I,  m.  [scrofa  zeug,  moederzwijn  en 
pasco]  varkensfokker  Pl. 

scrofulae,  arum,  /.  [dem.  v.  scr5fa  zeug]  halsklieren 
Vegetius. 

scrupeus,  adi.  [scrupus]  rotsachtig,  steil  spelunca 
steil  van  wand  Verg.  A.  6,  238. 

scruposus,  adi.  [scrupus]  vol  ruwe  steentjes,  steil, 
ruw  via  Pl.;  *saxa;  over  dr.:  bezwaarlijk  *ratio. 

scrupulosus,  adi.  [scrupulus]  eig.  vol  scherpe 
steentjes,  rotsig,  steil;  vd.  over  dr.:  a)  gevaarlijk 
ex  scrupulosis  cotibus  enavigavit  oratio.  b)  al 
te  nauwkeurig,  angstvallig,  scrupuleus  fscrupulosa 
multa  in  his  voluminibus. 

scrupulum,  I,  n.  [bijvorm  v.  scrupulus]  een  scrupel, 
wichtje  (het  24ste  deel  v.  een  uncia)  =  1,  137 
Gram,  argenti,  *quinque;  (bij  lat.)  alg.  iedere 
kleinste  maat. 

scrupulus,  I,  m.  [dem.  v.  scrupus]  eig.  een  klein 
puntig  steentje;  vd.  overdr.:  angstvalligheid, 
bezwaar,  bezorgdheid  mini  unus  scr.  etiam  restat 
Ter.  ;  scr.  tenuissimus  residet ;  evellere  scrupulum 
ex  animo;  inicere,  feximere  alcui  scrupulum. 

scrupus,  l,  m.  —  1.  (bij  lat.)  een  puntige  steen.  — 

2.  overdr.  —  scrupulus  (z.  d.)  Cic.  Nat.  De.  3  §  26. 
scruta,  drum,  n.  oude  vodden,  lorren  Hor. 
fserutator,  oris,  m.  [scrutari]  de  doorzoeker,  visiteur. 
scrutor,  dep.  I.  [wschl.  verw.  m.  D.  (oudsteperiode) 

scruton,  scrutil5n  doorzoeken]  —  1.  door&oeken, 
doorsnuffelen,  visiteeren  non  excutio  te,  non 
scrutor;  domos,  naves,  loca  abdita,  fmare.  — 
2.  overdr.:  a)  doorzoeken,  onderzoeken  omnes 
sordes;  locos  ex  quibus  argumenta  eruamus; 
fne  vetera  scrutemur.  b)  iets  trachten  uit  te 
vorsehen,  opsporen  ffinem  principis  per  Chaldaeos ; 
f scrutari  et  protrahere  abditos;  *arcanum. 


sculpo— secespita. 
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sculpo,  sculps!,  sculptum,  III. .  [=  scalpo.  eig.  de 
vorm  der  composita]  in  hout,  metaal,  steen  of 
ivoor  snijden,  beitelen,  beeldhouwen  e  saxo  sculp- 
tus;  *ebur  (standbeeld  uit  ivoor) ;  fimago  sculpta; 
ancoram  in  gemma  Iust. 

sculponeae,  arum,  /.  [:  sculpo]  klompen  Pl. 

sculptilis,  e,  adi.  [sculpo]  gesneden,  van  snijwerk 
voorzien  opus  dentis  Numidae  (Numidisch 
ivoor)  Ov. 

fsculptor,  oris,  m.  [sculpo]  stempelsnijder,  graveur, 
beeldhouwer  (vgl.  scalptor)  Plin.  Ep. 

fsculptura,  ae,  /.  [sculpo]  het  snijden  in  hout, 
steen  of  metaal;  vd.:  stempel,  stempelbeeld,  beelde- 
naar  anulus  cuius  gemmae  sculptura  erat 
Proserpinae  raptus  Suet.;  anulus  eiusdem 
sculpturae  I.utt 

scurra,  ae,  m.  [oorspr.  i  clown,  W.  s-ker-  (vgl. 
curro)  huppelen,  springen,  Gr.  axatpco,  axipTao); 
s-ker +d-  in  Gr.  xopSa?  dans  in  de  comedie, 
Ndl.  schertsen]  —  1.  een  grappenmaker,  hans- 
worst, tafelschuimer  (die  aan  de  tafel  v.  een  rijk 
man  genoodigd,  dezen  en  diens  gasten  door  laffe 
vleierij  of  gezochte  aardigheden  moest  vermaken) 
distinguere  oratorem  a  scurra;  parum  facetus; 
Zeno  Socratem  scurram  [yeXwroTroiov]  Atticum 
fuisse  dicebat;  *vagus  scurra,  non  qui  certum 
praesepe  teneret;  spreekw.  de  scurra  multo 
facilius  dives  quam  pater  familias  fieri  potest.  — 
2.  heertje,  fat  urbani  assidui  civets,  quos  scurras 
vocant  Pl.  ;  locupletes. 

scurrilis,  e,  adi.  [scurra  2]  gezocU,  aardig,  plat 
iocus,  dicacitas.  Hv.:  A.  fscurrflitas,  atis,  /. 
grappenmakerij,  platte  geestigheid  foeda  et  insula. 

—  B.  fscurriliter,  adv.,  gezocht  aardig,  plat,  als 
een  hansworst  ludere  Plin.  Ep.;  iocari  Iust. 

scurror,  dep.  I.  [scurra]  zich  als  een  grappenmaker 

gedragen,  voor  hansworst  spelen,  vleien  (Hor.) 

scurrantis  speciem  praebere;  scurror  ego  ipse 

mihi  (tot  mijn  eigen  genoegen),  populo  tu. 
scutale,  is,  n.  [scutum]  het  schildvormig  slingerleer 

funda  media  duo  scutalia  habebat  Liy.  - 
scutarius,  ii,  m.  [scutum]  schildmaker  Pl. 
scutatus,  adi.  [scutum]  met  een  lang  schild  gewapend 

cohortes;  subst.  scutati,  orum,  m.  soldaten  met 

lange  schilden  Liv. 
scutella,  ae,  /.  [dem.  v.  2.  scutula]  een  kleine  drink- 

schaal  dulciculae  potionis  Cic. 
scutica,  ae,  /.  [wschl.  uit  Exu&lxt),  ,,Russische 

knoet",  vgl.  de  Ex6&oa  als  politie  te  Athene]- 

karwats,  bullepees  Hor. 
scutigerfllus,  T,  m.  [scutum  en  gerulus]  schild- 

drager  Pl. 

sciitra,  ae,  /.  een  platte  schotel,  schaal  Pl. 

(1)  scutula,  ae,  /.  [uit  Gr.  axumXY)]  rol,  rolboom 
om  een  last  voort  te  bewegen,  scutulis  subiectis 
Caes.  B.  0.  3,  40,  4. 

(2)  scutula,  ae,  /.  [dem.  v.  sciitra]  eig.:  een  kleine 
platte  schotel;  vd,.  over  dr.:  een  ruit  (figuur) 
oblonga  Tac.  ;  vierkant  lapje  Pl. 

scutulum,  i,  n.  [dem.  v.  scutum]  een  klein  schild  Oio. 

scutum,  i,  n.  [wschl.  verw.  m.  cutis  en  Gr.  t6  gxuto? 
leer]  het  langwerpig  vierkant  schild  der  Rom. 
soldaten,  uit  hout  vervaardigd  en  met  leder  over- 
trokken,  in  het  midden  van  een  metalen  knop 
voorzien,  pedestre,  equestre;  reicere  achter  zich 
houden,  om  zijn  rug  re  dekken. 

Scylaceum,  I,  n.  stad  aan  de  oostkust  v.  Bruttium. 

—  Hv.:  Scylaceus,  adi.,  Scylaceisch  litora  Ov. 
Scylla,  ae,  /.  [SxoXXa]  —  1.  een  hooge  rots  aan 

de  Italiaansche  kust  in  de  straat  v.  Messina, 


tgor  de  Charybdis  (z.  d.);  als  persoon,  de  dochter 
van  Phorcus,  door  Circe  uit  afgunst  in  een  monster 
met  honden  aan  het  onderlijf  veranderd,  waarmee 
zij  menschen  uit  de  voorbijvarende  schepen  roofde.  — 
2.  dochter  v.  Nisus  (z.  1. .  Nisus  a.).  —  Hv.: 
Scyllaeus,  adi.,  van  Scylla"  1,  *rabies;  subst. 
Scyllaeum,  i,  n.  a)  voorgebergte  bij  Troezen  in 
Argolis.  b)  =  Scylla  1,  in  Scyllaeo  illo  aeris 
alieni  Cic.  Sest.  §  18. 

scymnus,  i,  w.  [ax^vo?]  een  jong  dier,  welp 
leonum  Luor.  5,  1034. 

scyphus,  i,  m.  [axiSfpo?]  bokaal,  beker  inter  scyphos 
onder  den  wijn;  *eenvoudige  houten  beker  Sen.; 
praegn.  giftbeker  Cic.  Tusc.  1  §  97. 

Scyros,  i,  /.  [Exupo?]  (acc.  -urn,  *-on)  een  eiland 
in  de  Aegae'ische  zee,  waar  Achilles  zich  in 
vrouwenkleeren  voor  den  Troiaanschen  oorlog 
schuil  hield.  —  Hv.:  A.  Scyrias,  adis,  adi.  f. 
Scyrisch  *puella  (s.  Scyrius).  —  B.  Scyrius, 
adi.,  Scyrisch  *virgo  nl.  De'idamia,  de  dochter 
v.  Lyeomedes,  den  koning  v.  Scyros;  *membra 
v.  Pyrrhus  (zoonv.  De'idamia  en  Achilles);  *pubes 
de  wapenbroeders  v.  Pyrrhus. 

seytala  z.  1.  scutula. 

Scythae,  arum,  m.  [DxiS&oa]  (sing.  Scythes,  ae,  m., 
bij  dicht.  en  lat.  Scytha,  ae,  m.)  de  Scythen, 
algemeene  naam  v.  versch.  volken  in  oostelijk 
Europa  en  aangrenzend  Azie.  —  Hv.:  A.  Scythia, 
ae,  /.  het  land  der  Scythen.  —  B.  Scythicus,  adi., 
Scythisch  tegimen;  *amnis  de  Don;  *f return 
de  Zwarte  Zee;  *  Diana  de  Taurische  D.  — 
C.  Scythis,  idis,  /.  een  Scythische  vrouw  Ov. ; 
Scythissa,  ae,  /.  =  Scythis  Nep.  —  D.  ScytholS- 
trdnia,  ae,  /.  [Scythes  en  latro]  het  land  der  Scy- 
thische soldeniers  Pl. 

(1)  se  (z.  sine)  praep.  (voor  een  vocaal  sed)  =  sine 
zonder:  a)  praep.  c.  abl.  (oudL.)  se  fraude  esto. 
lb)  praep.  insepar.:  a)  zonder  securus  =  sine 
cura    p)  op  zijde,  weg  se-pono,  se-cedo,  sed-itio. 

(2)  se-  =  semi-  half,  b.v.  selibra. 

(3)  se-  =  sex  zes,  b.v.  semestris. 

(4)  se,  pron.  refl.  z.  sui. 

Sebethos,  I,  m.  rivier  bij  Napels  in  Campanie.  — 
Hv.:  Sebethis,  idis,  /.  adi.  *nympha. 
sebum,  i,  n.  talk,  kaarsvet  sebi  ac  picis  glaebae. 

Se-Ced6,  CeSSl,  CeSSUm,  III.  —  1.  ter  siijde  gaan, 
eicJi  verwijderen  de  via  Pl.  ;  secedant  improbi. 
Bijz.:  a)  zich  terugtrekken  in  abditam  partem 
aedium;  absol.:  zich  in  de  eenzaamheid  terug- 
trekken Suet,  b)  door  politieken  strijd  zich  af- 
scheiden,  wegtrekken  in  sacrum  montem;  plebs  a 
patribus ;  fig.  *a  fesso  corpore  sensus.  — 2.  overdr., 
v.  levenl.:  zich  verwijderen,  perf.  verwijderd  zijn 
*luna  ab  orbe  solis;  *tantum  secessit  ab  imis 
terra;  f villa  septendecim  milia  passuum  ab  urbe 
secessit. 

se-cerno,  crevi,  cretum,  III.  (secernier  =  s.ecerni 
Lucr.)  —  1.  door  ziften  afscheiden,  afzonderen, 
scheiden  venenum  ita  confusum  ut  .  secerni 
non  possit;  *sparsos  sine  ordine  flores  calathis 
( in  enz.  afzonderen )  ;  nihil  in  publicum  ( schatk%st ) 
inermes  ab  armatis;  alqm  e  grege;  *nemus  me 
populo;  *susurri  divisi  (naar  verschillende 
kanten)  secreta  aure  doordat  men  elkaar  ter  zijde 
neemt  en  wot  in  het  oor  fluistert;  fig.  animum 
a  corpore;  sua  a  publicis  consilia.  —  2.  onder- 
scheiden  blandum  amicum  a  vero;  *honestum 
turpi.  —  3.  uitschrappen,  uitzonderen  hos  homines 
excipio  et  s.  libenter;  frugalissimum  quemque. 

secespita,  ae,  /.  [seces-  :  seco  (z.  saxum);  s-pit- 
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ook  in  caespes  (z.  s.v.  pinna).  Eig.  werktuig  om 
te  „snijden  en  te  steken"  ?  Of  oud  ritueel  woord 
te  vergelijken  met  hospita,  sospita  :  °seces(ti)- 
poti-  (z.  sacena,  saxum)  „die  macht  heeft  over 
het  slachten  of  het  slachtoffer"??]  offermes  Suet. 

seeessio,  onis,  /.  [secedo]  het  ter  zijde  gaan,  het 
zich  afzonderen,  de  afzondering  secessione  facta 
nadat  zij  zich  afgezonderd  hadden  Liv. ;  subscrip- 
torum;  milites  secessionem  faciunt  houden 
samenscholingen  Caes.;  bijz. :  het  zich  afzonderen, 
de  uittocht,  afscheiding,  uitwijking  v.  de  plebs  bij 
geschillen  met  de  patriciers,  s.  in  Aventinum 
montem  facta;  a  suis,  a  decemviris  facta; 
populi,  plebei. 

SeCeSSUS,  US,  m.  [secedo]  —  1.  af eondering,  een- 
^  zaamheid,  eenzaam  verblijf  *carmina  secessum 
scribentes  et  otia  quaerunt;  fRhodii  (op  Rhodus) 
secessus  comes;  flonginqui  ruris.  —  2.  eoncr.: 

a)  de  plaats,  waar  men  in  afzondering  vertoeft, 
eenzaam  oord,  zomerverblijf  fsecessus  amoenos 
promittit;  fig.  fin  hos  quoque  studiorum 
secessus  (afgelegen  gebied)  excurrit.  b)  inham, 
bocht  (vgl.  recessus)  *est  in  secessu  longo  locus; 
*spelunca  vasto  summota  recessu. 

secius  z.  2.  secus  2. 

secludo,  elusT,  clusum,  III.  [se  en  claudo]  —  1.  af-, 
opsluiten  *carmina  antro  seclusa  relinquit; 
secludi  zich,  verbergen  Prop.  —  2.  afzonderen, 
afsnijden,  scheiden  munitione  flumen  a  monte, 
cohortem  a  reliquis,  dextrum  cornu  a  sinistro; 
aquula  seclusa  afgeschut,  afgedijkt;  *nemus 
seclusum  afgelegen;  overdr.:  verdrijven,  ver- 
bannen  *curas;  vitam  corpore  zich  dooden  Pl. 

seclum  z.  saeculum. 

seco,  seem,  sectum,  I.  [Umbr.  pru-sekatu  ,,pro- 
secato":  D.  (oudste  periode)  segansa  =  thans 
Sense  „sm"]  (part.  fut.  secaturus  bij  Columella) 
—  1.  snijden,  af-,  door-,  in  stukken  snijden 
pabula  maaien;  f  fauces  no vacula ;  *unguis  sectus; 
*marmora  zagen;  *ense  vulnus  uitsnijden;  *dona 
secto  elephanto  van  snijwerk  in  ivoor;  *ad  Phry- 
gios  vilia  membra  modos  ontmannen.  Bijz.:  a) 
opereeren  Marius  cum  secaretur.  b)  openrijten, 
verwonden,  schrammen  tarmes  postes  stukknagen 
Pl. ;  *vepres  corpora;  *acuto  ne  secer  ungui 
d.  i.  opdat  ik  niet  mishandeld  worde;  *sectus 
flagellis ;  *si  quern  podagra  kwelt.  e)  deelen, 
scheiden,  doorsnijden  *congeriem,  *caelum;  *orbis 
sectus  de  halve  aardkring,  -schijf;  v.  rivieren, 
famnes  terras,  d)  doorsnijden,  -klieven  *avis 
aethera;  *aequor  puppe;  *agmen  curru  vliegen 
door  enz.;  *ventos,  *auras.  —  2.  een  weg,  een 
baan  in  iets  snijden,  maken,  afleggen  *via  secta 
per  ambas  (zonas);  *secto  via  limite  een  weg  met 
ingesneden,  kruisenden  dwarsweg;  *limes  sectus 
in  obliquum  est  (vgl.  limes);  *viam  zich  een  weg 
banen  of  terug  zijn  weg  nemen  ad  naves  Vekg.; 
*Iris  arcum  beschrijven;  fig.  *spem  den  weg 
volgen,  dien  de  hoop  toont.  — 3.  oneig.:  a)  ver- 
deelen  causas  in  plura  genera;  *secta  bipartito 
mens  over  twee  personen  verdeelde  aandacht  (liefde ) . 

b)  beslissen,  beslechten  *lites,  *res  magnas. 
seeretarium,  il,  n.  [secretus]  geheim  vertrek,  ver- 

gaderzaal  Lact.  15. 

secretio,  onis,  /.  [secerno]  afzondering,  scheiding 
Cic.  Tusc.  1  §  71. 

secreto,  adv.  met  (Itjst.)  comp.  [abl.  sing.  n.  v. 
secretus]  —  1.  afgezonderd,  ter  zijde  s.  foras  te 
hue  seduxi  Pl.;  s.  ab  aliis.  —  2.  in  stilte,  zonder 
getuigen,  onder  vier  oogen,  in  het  geheim,  heimelijk 


ibi  s.  monuit  ut  cet. ;  s.  hoc  audi,  tecum  habeto ;  s. 
in  occulto  zonder  getuigen  op  een  verborgen  plaats 
Caes. 

secretus,  adi.  met  \comp.  en  (bij  lot.)  sup.  [part. 

perf.  V.  secerno]  —  1.  afge&onderd,  gescheiden 

*arva;  vd.  v.  plaatsen:  afgescheiden,  afgelegen, 
eenzaam  locus  secretus  ab  tumultu  Liv. ;  *domus, 
*sedes,  fcolles.  — 2.  overdr,:  a)  c.  abl.  ontberend, 
beroofd  van  enz.  *secreta  cibo  natura;  *c.  gen. 
corpora  secreta  teporis  Lucr.  b)  geheim,  ver- 
borgen *artes  (tooverkunsten),  flibidines;  fliber- 
tus  ex  secretioribus  ministeriis;  *tu  secreta 
(in  het  geheim)  pyram  erige;  verborgen,  geheim- 
zinnig  unitas  Aug.  1,  20.  — Hv.:  subst.  secretum, 
1,  n.  —  1.  de  afsondeHng,  eenzaamheid  ab  ductus 
in  secretum  ter  zijde  genomen  Liv.;  fsex  annos 
pari  secreto  coniunxit  bracht  hij  voortdurend  in 
dezelfde  afzondering  door;  fs.  (ballingschap) 
tolerare  copiosa  vita;  fin  secretiora  Germaniae; 
petere  secretum  de  eenzaamheid  opzoeken 
(Phaedr.)  om  een  geheime  samenkomst  vragen 
(Tac,  Suet.);  fcrebra  cum  amicis  secreta  (ge- 
heime bijeenkomsten)  habere;  ffrequens  secretis 
herhaaldelijk  tot  geheime  bijeenkomsten  toegelaten; 
fper  ambigua  secreta  (bijeenkomsten) ;  fsecreta 
(kabinet)  Poppaeae  habuerant  mathematicos ; 
in  secreto  op  een  afgelegen  plaats,  heimelijk 

LlV.,  CuRT.  —  2.  het  geheim,  de  geheime  ge- 

dachte  multa  secreta  narrare  de  inferis  Cic. ; 
f omnium  secreta  rimans;  flitterarum  secreta 
geheime  briefwisseling  ( volg.  anderen:  de  geheimen 
v.  de  schrijfkunst)  Tac.  G.  19,  3;  faperire  secreta 
pectoris ;  *secreta  loqui  cum  alqo ;  *sua  ne  secreta 
(mysterien)  viderent;  secreta  geheime  papieren, 
-stukken  Suet.  Cal.  49. 

secta,  ae,  /.  [sequor]  —  1.  alg.:  gedragsiijn, 
denk-  en  handelwijze  qui  hanc  sectam  rationemque 
vitae  secuti  sumus;  natura  habet  quasi  viam 
quandam  ac  sectam  quam  sequatur.  —  2.  bijz.: 
a)  politieke  grondbeginselen,  de  partij  die  iem. 
toegedaan  is  ales  sectam  sequi.  b)  philosophisch 
systeem,  leer,  school,  sekte  philosophorum  sectam 
sequi;  fStoicorum,  fStoica;  fCynicam  sectam 
profiteri.   c)  godsdienstige  sekte  Aug.  3,  12. 

Sectanius,  ii,  m.  (v.  I.  Scetan(i)us)  een  door 
zijn  uitspattend  leven  berucht  Rom.  ten  tijde  v. 
Horatius. 

sectarius,  adi.  [seco]  besneden  vervex  belhamel  Pl. 
Capt.  820. 

sectator,  oris,  m.  [sectarl]  trouw  begeleider,  aan- 
hanger,  volgeling;  plur. :  gevolg,  aanhang  lex  Fabia 
quae  est  de  numero  tecsatorum;  fdomi  huis- 
vriend;  fiudiciorum  ijverig  bezoeker;  volgeling  v. 
een  leeraar,  leerling  Suet. 

seetllis,  e,  adi.  [seco]  gesneden,  gespleten  *ebur; 
fpavimenta  mozaiek. 

sectio,  onis,  /.  [seco]  (vgl.  1.  sector  2)  eig.  het 

stuk  snijden,  vd.:  —  1.  de  publielee  verJtooping 

van  verbeurd  verklaarde  of  aan  den  staat  vermaakte 
goederen  ad  illud  scelus  sectionis  accedere; 
f reliquiae  Neronianarum  sectionum  (van  de 
door  Nero  gehouden  verkoopingen  der  verbeurd 
verklaarde  goederen)  nondum  in  fiscum  conversae ; 
sectionem  facere  Eutr.  Vd.:  a)  het  opkoopen 
van  verbeurd  verklaarde  goederen  f  Paetus  quidam 
exercendis  apud  aerarium  sectionibus  famosus; 
fsectionibus  uberius  compendium  nanctus.  b) 
woeker  publicanorum  Iust.  —  2.  concr.:  de  te 
verkoopen,  verbeurd  verklaarde  goederen,  -boedel 
sectionem  eius  oppidi  universam  vendere;  cuius 


seetius— seeuris. 
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praedae  sectio  non  venierit ;  pecuniam  pro  sectione 
(het  opgehochte  goed)  debebas. 
seetius  in  pl.  v.  secius,  z.  2.  secus  2. 

(1)  sector,  oris,  m.  [s§co]  —  1.  de  snijder  zonarius 
beurzensnijder  Pl.  ;  collorum  moordenaar.  — 
2.  de  opkooper  van  verbeurd  verMaarde  goederen 
( of  omdat  hij  die  goederen  weer  in  het  klein  verkocht 
secabat,  df  vblg.  Mommsen  om  de  proeenten, 
die  wegens  de  schulden  in  aftrek  v.  het  vermogen 
kwamen,  dat  de  opkooper  moest  aanvaarden) 

.  fubique  hasta  et  sector;  cum  sector  sis  isto  loco 
natus,  deinde  cum  Pompei  sector;  bonorum. 

(2)  seetor,  dep.  I.  [freq.  v.  sequor]  (*sectarier 
=  sectari)  —  1.  eig.:  a)  naloopen,  overal  volgen, 
altijd  begeleiden  alqm  totos  dies;  *matronas. 
b)  iem.'s  lijfknecht  (lakei)  zijn  Ohrysogonum 
sectantur;  te  iam  quintum  annum  Pl.  e)  gaarne 
bezoeken  gymnasia,  porticus  Plin.  Ep.  d)  achter- 
naloopen,  vervolgen  pueri  eum;  *leporem.  — 
2.  overdr.:  a)  naar  iets  streven,  iets  najagen,  op  iets 
jacht  maken  praedam,  fvirtutes;  fhabitum 
vultumque  ales  nadoen,  nabootsen;  *nomina 
tironum  jonge  lieden  tot  zijn  schuldenaars  trachten 
te  maken;  *armos  leporis  voor  zich  kiezen.  b) 
trachten  uit  te  vorschen  mitte  sectari,  rosa  quo 
locorum  sera  moretur  Hor.  Carm.  1,  38,  3. 

seetura,ae;/.  [seco]  steengroeve  aerariae  secturaeque 

(v.  I.  structurae)  Oaes.  B.  G.  3,  21,  3. 
*seeubitus,  us,   m.   [seeiibo]   het  alleen-liggen, 

alleen-slapen  tristis  Ov. 
se-eubo,  eubui,   I.   —  1.  alleen-,  afzonderlijk 

(buitenshuis)  slapen  per  aliquot  noctes  Liv. ; 

*positis  iuxta  secubuere  toris.  —  2.  eenzaam 

leven  Prop. 

seeularis,  seeulum  z.  saecularis,  saeculum. 
secum  =  cum  se  met  zich,  met  hem  (vgl,  sui). 
secundam,  orum,  m.  [secundus]  de  soldaten  van  het 

tweede  legioen  Liv. 
seeundarius,  adi.  [secundus]  van  den  tweeden  rang, 

van  de  tweede  soort  status,  fpanis;  subst.  seeun- 

darium,  ii,  n.  de  bijzaak. 

(1)  seeundo,  I.  [secundus]  —  1.  begunstigen, 
bekronen  *incepta,  *eventus,  *visus;  fsecun- 
dante  vento  bij  gunstigen  wind.  —  2.  toegevend 
zijn  secundare  in  loco  Ter.  Ad.  994  (vgl.  obse- 
cundo). 

(2)  seeundo,  adv.  [abl.  sing.  n.  v.  secundus]  —  ten 
tweede,  in  de  tweede  plaats  (zelden)  primum  .  .  . 
seeundo  Cic.  —  2.  voor  de  tweede  maal  Eutr. 

secundum  [secundus]  — I. adv.:  (Pl.)  na,  achteraan 
i  tu  secundum. 

II.  praep.  c.  ace:  —  1.  van  plaats:  a)  dicht  achter 
(Pl.)  s.  me,  s.  aram.  b)  langs  s.  flumen,  mare;s. 
naves  de  richting  der  schepen  volgend.  — 2.  oneig.: 
a)  van  tijd:  onmiddellijk  na,  dadelijk  na  s.  comitia, 
s.  poenam  nocentium;  s.  haec  hierop  Liv.;  in  den 
loop  van,  gedurende,  s.  quietem  in  den  slaap,  in 
den  droom.  b)  van  rang  of  volgorde:  onmiddellijk 
na  proxime  et  s.  deos;  s.  ea  daarna;  heres  s. 

filiam.    C)  volgens,  overeenkomstig  S.  naturam 

vivere;  fs.  alqm  sentire.  d)  rechtst.:  ten  gunste 
van  s.  alqm  decernere;  s.  earn  partem  litem  dare; 
vindicias  s.  libertatem  dare, 
secundus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [ouder  sequon- 
do-s  :  sequi;  eig.  ,,de  volgende"]  — ■  1.  detweede 
acies;  bellum  Punicum  secundum;  de  eerstvol- 
gende,  tweede  quod  secundum  (in  de  tweede 
plaats)  poterat  esse  inopiae  subsidium;  id  secun- 
dum erat  de  tribus;  mensa  s-a  nagerecht,  dessert; 
in  secundam  spem  (z.  spes);  *lumine  seeundo 

V.  wageningen— MULiBB,  Lot.  Woordenb.  * 


den  eerstvolgenden  morgen;  *ante  secundam  (sc. 
horam)  nog  voor 's  morgens  zeven  uur;  *haec  erit 
a  mensis  fine  secunda  dies  dat  zal  de  voorlaatste 
dag  v.  de  maand  zijn;  partessecundae  of  alleen 
secundae  de  tweede  rol  (v.  den  tweeden  acteur, 
die  den  eersten  door  zijn  spel  moest  steunen) 
Q.  Arrius  qui  fuit  M.  Crassi  secundarum  (sc. 
partium);  secundas  (tweede  plaats,  tweeden  rang) 
alci  dare,  ad  alqm  of  alci  deferre.  Bijz.:  a) 
in  rang:  de  tweede,  naaste,  eerstvolgende  secundus 
a  Romulo  conditor  urbis;  *tu  regnes  seeundo 
Caesare;  altera  persona,  sed  tamen  secunda  ita, 
ut  proxima  esset  Epaminondae.  ■ —  b)  in  waarde: 
de  tweede,  achterstaande  bij,  minder  *panis  (vgl. 
seeundarius);  nulli  Campanorum  secundus  Liv.; 
*haud  ulli  veterum  virtute  secundus;  fspatio 
locorum  nulli  earum  gentium  secunda  regio.  ■ — 
2.  gewiUig  volgend ,  meegaande:   a)  Van  Water: 

stroomafwaarts  seeundo  flumine  stroomafwaarts ; 
secunda  aqua;  seeundo  Tiberi  defertur;  seeundo 
mari  langs  de  zee  Sall.  —  b)  van  den  wind: 
gunstig  vento  secundissimo ;  mari  of  aestu 
seeundo  bij  gunstig  getij  Liv. ;  *vela  door  gunstigen 
wind  gezwollen;  *sinus  (z.  d.)  implere  secundos; 
*curru  volans  seeundo  „voortrennend  met  licht 
gehoorzamenden  wagen".  —  c)  overdr.:  a)  gunstig, 
gunstig  gesind,  op  iem.'s  hand  zijnde,  zijn  bijval 
schenkend  *haruspex  heil  verkondigend;  *vires  den 
goeden  uitslag  bevorderend;  seeundo  populo  onder 
toejuiching  v.  het  volk;  *rumore  *clamore  seeundo 
onder  luide  toejuichingen;  praesentibus  et  secundis 
diis  Liv.;  *secundis  ais  door  de  goden  begunstigd; 
*secundo  Marte  in  het  geluk  v.  den  strijd;  secundis 
auribus  accipi  een  gunstig  gehoor  vinden  Liv.; 
leges  secundissimae  plebi;  *verba  secunda  loqui 
alci  iem.  naar  den  mond  spreken;  verba  secunda 
irae  (dat.)  den  toorn  begunstigend;  *pede  seeundo 
met  heil  brengenden  tred.  (3)  voorspoedig, 
geluitMg  (tgor  adversus)  res  secundae  of 
fortuna  secunda  voorspoed;  secundis  proelium 
equitum  nostris;  secunda  victoria  toen  de  over- 
winning  al  begon  over  te  hellen  naar  den  kant  van 
de  Thebanen  Nep.  ;  *omen,  fnavigatio;  subst. 
secundum,  i,  n.  voorspoed,  geluk  si  quid  secundi 
evenisset  Nep.;  plur.  in  tuis  secundis  Ter.; 
*metuit  secundis  in  voorspoed;  omnium  secun- 
dorum  adversorumque  causae  Liv. 

fsecure,  adv.  [seciirus]  —  1.  zonder  zorg,  rustig 
alqm  exspectare.  —  2.  zonder  gevaar  intueri. 

securicula,  ae,  /.  [dem.  v.  seeuris]  een  bijltje  Pl. 

*securif er,  f era,  f erum  en  *securiger,  gera,  gerum, 
adi.  [seeuris  en  fero,  gero]  een  bijl  dragend  puellae 
de  Amazonen. 

seeuris,  is,  /.  (abl.  meestal  -i,  acc.  -im  of  -em) 
[:  seco;  de  verlenging  sek+u-  ook  elders,  o.  a.  Or. 
axGpoc;  (en  Scyrus)  steenhouwafval]  —  1.  alg.:  de 
bijl:  a)  om  een  boom  om  te  hakken  Verg.  b)  om 
een  offerdier  te  slachten,  *pontificum.  e)  voor 
de  terechtstelling  v.  een  misdadiger  alqm  securi 
ferire,  percutere  iem.  onthoofden;  *saevus  securi 
Torquatus  die  zijn  eigen  zoon  liet  dooden;  spreekw. 
securi  Tenedia,  met  de  uiterste  gestrengheid  (als 
die  v.  koning  Tenes  op  het  eiland  Tenedos)  Cio. 
Qu.  fr.  2,  11,  2;  ook:  strijdbijl  *anceps  (vgl.  bepin- 
nis).  —  2.  fig.:  houuo,  wond,  schade,  verlies 
graviorem  infligere  securim  rei  publicae;  quam 
te  securim  putas  inicere  petitioni  tuae.  —  3. 
bijz.:  de  bijien  met  de  fasces  (z.  d.),  door  de 
lictores  (z.  d.)  vooruitgedragen,  het  symbool  v.  het 
absolute  imperium,  cum  fascibus  secures  illigatas 

55 


866 


securitas— sedeo. 


praeferebant;  collect,  nec  attinuisse  demi  secu- 
rem;  fasces  ac  secures  et  tanta  imperii  vis;  vd. 
oneig.:  de  hoogste  macht,  het  oppergezag  v.  Rome 
Gallia  subiecta  securibus;  *Medus  timet  secures. 

securitas,  atis,  /.  [securus]  —  1.  oribezorgdheid, 
gerustheid,  gemoedsrust  animi;  s.  est  vacuitas 
aegritudinis ;  fs.  vocis  ac  vultus  gerustheid  in 
enz.;  fsecuritatem  annonae  (omtrent  enz.) 
ostentare.  —  2.  zorgeloosheid  finhumana  onver- 
schilligheid;  ftantum  securitatis  (driestheid)  in 
civitate.  —  3.  zekerheid,  veiligheid  fsecuratati 
magis  quam  potentiae  consulere. 

securus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [1.  se  en  ciira]  — 
1.  eig.:  a)  wonder  &org,  onbezorgd,  gerust,  zonder 
vrees,  onbeJcommerd  meis  a  tergo  tutis  securus 
bellum  inferam ;  animus  securus  de  alqa  re ; 
securior  ab  alqo  Liv. ;  pro  salute  Tac,  adversus 
alqm  Id.;  c.  gen.  *amorum,  *pelagi,  fdedecoris. 
b)  van  levenl.:  vrij  van  zorgen,  vrij  van  vrees,  een- 
voudig,  opgewekt  *quies,  *otia;  *olus  in  rust  en 
vrede  genoten;  *latices,  *merum  die  de  zorgen  doet 
verdwijnen;  *vota  sunt  secura  repulsae  hebben 
geen  weigering  te  vreezen;  *summa  malorum 
secura  (est)  kent  geen  zorg;  v.  woorden  en  stijl: 
rustig,  zonder  emotie  (rgor  sollicitus)  Tac.  Hist. 
4,  58;  non  erat  neglegens  in  oratione,  sed  securus 
Sen.  100,  5;  in  ongunstigen  zin:  zorgeloos  achte- 
loos  cum  his  tarn  s-is  solutisque  Liv.;  fscripta 
lectione  secura  transcurrimus;  f  iurisdictio ; 
driest  luxus  securior  Tac.  — 2,  (geobjectiveerd:) 
sieker,  veiiig,  zonder  gevaar  tempus,  locus  Liv.; 
falqm  securum  praestare  ab  insidiis;  fagmen 
securum  incessit;  f materia;  c.  gen.  f(loca  urbis) 
secura  eiusmodi  casuum  anders  beveiligd  voor 
enz.;  iram  sibi  esse  securam  Pl. 

(1)  secus  =  sexus  (z.  d.). 

(2)  secus,  adv.  met  comp.  [:  sequor,  vgl.  secundus. 
Uit  ,,slechts  volgend^  en  ,,tweede'n  ontstaat  praegn. 
niet-vereenigd,  anders]  —  1.  pos.:  secus  anders, 
niet  moo  secus  est;  nemo  dicet  s.^longe  s.  geheel 
anders;  non  njulto  s.  niet  veel  anders,  bijna  zoo; 
hora  fere  undecima  aut  non  multo  s.  niet  veel 
vroeger;  s.  quam,  paulo  s.  atque  (dan);  non, 
(haud)  s.  atque  (ac)  of  quam  niet  anders  dan 
evenals;  neque  s.,  atque  iter  facere,  castramunire 
cet.  hij  sloeg  zijn  kamp  met  niet  minder  zorg 
op  dan  waarmee  hij  enz.  Sall.  ;  *rapit  in  medias 
res  non  s.  ac  notas  als  waren  zij  bekend;  non 
secus  .  .  .  ut  evenzoo  .  .  .  als  Hor.  Carm.  3,  25,  8; 
in  vergelijkingen:  *non  (haud)  s.  ac  (atque)  si 
niets  anders  dan  wanneer,  evenals  wanneer;  m. 
weglating  v.  si  Verg.  A.  12,  856.  Bijz.:  a) 
andersom,  omgekeerd,  niet  goed,  slecht,  verkeerd 
recte  an  s.;  pro  bene  aut  s.  consulto;  aut  beate 
aut  s.  vivere;  etiamsi  s.  (anders  dan  men  ver- 
wachtte)  accident;  bellum  s.  cesserat;  res  s. 
procedit  het  gelukt  niet;  s.  existimare  de  alqo; 
ne  quid  s.  (nadeeligs)  scriberet;  fdaturum  (esse) 
documentum,  honestis  an  s.  (in  pl.  v.  inhonestis) 
amicis  uteretur.  b)  minder  res  haud  s.  difficilis 
Sall.  lug.  92;  neque  multo  s.  in  iis  virium  (erat) 
Tac.  Ann.  4,  5,  21.  — 2.  comp.  setius  [niet  verw.  m. 
s8cus,  maar  comp.  v.  °se-to-  :  se-ro-  laat,  z.  d.] 
(bijvormen:  sequius  en  secius):  a)  anders,  niet  zoo 
s.  dicere  Pl. ;  *non  s.  uritur  quam  cet.;  non 
setius  ut  cet.  Verg.  b)  m.  voorafgaande  negatie: 
minder  nihilo  setius  desalniettemin,  toch;  nihilo 
tamen  setius  Caes.;  nilo  s.  Ter.  ;  neque  eo  setius 
maar  toch  Nep.  ;  nec  hoc  s.  Lucr.  c)  minder  goed, 
verkeerd  cum  hoc  ago  s.  Pl.  ;  invitus,  quod 


s.  sit,  de  meis  civibus  loquor  Liv.  2,  37,  3. 

secutor,  oris,  m.  [sequor]  de  achtervolger,  een  soort 
gladiatoren,  die  met  den  retiarius  (z.  d.)  in  het 
strijdperk  trad  en  hem  met  zijn  zwaard  nazette. 

sed  (set)  [identisch  m.  se(d)]  conict.,  maar,  doch 
(zoowel  na  ontkennende  als  bevestigende  zinnen) 
otiifructus  est  non  contentio  animi,  sed  relaxatio ; 
plurima  quidem  proferre  possumus,  sed  modus 
adhibendus  est;  non  mo  do  (solum,  tantum)  .  .  . 
sed  etiam  of  sed  niet  alleen  .  .  .  maar  ook;  somt. 
in  pl.  hiervan:  non  .  .  .  sed,  quod  non  singulis 
hominibus,sedpotentibuspopulis  saepe  contingit. 
Bijz.:  a)  als  over gang spartikel  =  autem  nu 
sed  ea  tempestate  coepere  se  quisque  magis 
extollere  in  dien  tijd  nu  begon  ieder  enz.  b)  om  het 
voorafgaande  te  versterken:  maar  dan  ook,  maar 
ook,  maar  stellig  clavas  ?  sed  probas  Pl.  ;  consilium 
defuit,  sed  etiam  (ja  zelfs)  obfuit;  sed  et,  sed  et 
.  .  .  quo  que  Suet,  c)  om  na  een  uitweiding  op  het 
eigenlijk  onderwerp  weer  terug  te  komen,  maar  ( om 
op  ons  onderwerp  terug  te  komen)  sed  de  his 
duobus  generibus  alterum  est  Druidum,  alteram 
equitum;  sed  in  ea  coniuratione  fuit;  sed  perge 
de  Caesare.  d)  om  den  draad  van  de  rede  na  een 
parenthese  weer  op  te  vatten:  dus,  zeg  ik  si  quis  est 
paulo  ad  voluptates  propensior  cet.  sed  si  quis 
est  paulo  erectior  cet.  e)  om  een  gedachtengang  af 
te  breken  en  tot  iets  anders  over  te  gaan  sed  haec 
parva,  veniamus  ad  maiora;  sed  haec  hac- 
tenus;  ook  sed  aan  het  begin  van  een  vraag  verb, 
m.  een  autem  in  de  vraag  zelve  Com.,  Verg. 
f)  sed  enim  (vgl.  at  2);  sed  enimvero  Liv.;  m. 
aposiopesis:  velim  ita  sit,  sed  tamen...  Cic.  Fam. 
2,  16,  7.  g)  om  een  (denkbeeldige)  tegenwerping 
in  te  leiden  Sen.  2,  4  (—  at). 

sedate,  adv.  [sedatus]  gelaten,  kalm,  met  berusting, 
rustig  s.  servio  Pl.  ;  constanter  et  s.  dolorem 
ferre;  s.  placideque  labi  (v.  de  rede). 

sedatio,  onis,  /.  [sedare]  het  tot  bedaren  brengen 
van  hartstochten,  de  kalmeering  animi,  maerendi, 
aegritudinis. 

sedatus,  adi.  met  comp.  [part.  perf.  v.  sedare] 
kalm,  gelaten,  rustig,  bedaard  amnis,  gradu; 
animus  sedatior;  subst.  sedatus,  i,  m.  (tgor  celer) 
de  kalme,  rustige  man  Hor. 

sedeeim,  num.  [uit  °se(g)z-decim]  (sexdecim  Nep., 
Liv.)  zestien. 

sedecula,  ae,  /.  [dem.  v.  sedes]  een  stoeltje  Cic.  Ep. 

sedentarius,  adi.  [sedeo]  zittend  bij  het  werk  sutor  Pl. 

sedeo,  sedi,  sessum,  II.  [W.  sed-;  verw.  m.  Gr. 
to  s8o<;,  sSpoc,  t^oj  uit  °ai-a8-a>,  Got.  sitan,  Ndl. 
zitten]  —  1.  sitten  in  solio,  in  equo;  carpento, 
sede  regia  Liv.,  equo  Curt.;  *theatro  curvo; 
*cornix  in  humo;  absol.  cum  tot  summi  oratores 
sede  ant;  dikw.  v.  rechters  of  overheidspersonen: 
zitting  houden,  als  rechter  enz.  zitten,  erbij  zitten, 
-gezeten  zijn  in  rostris,  pro  of  in  tribunali;  ut  de 
suo  capite  iudicium  fieri  patiatur  praesens  ac 
sedens  (officieel  erbij  zittende).  Vd.:  a)  op  een 
plaats  verblijf  houden,  verwijlen,  vertoeven,  ook 
als  krijgst.:  rustig  neerzitten,  werkeloos  blijven 
mater  familias  in  interiore  parte  aedium;  domi 
deses;  in  villa  totos  dies;  *sedit  qui  timuit  bleef 
rustig  thuis;  tu  sedes  et  quiescis ;  compressis,  quod 
aiunt,  manibus  sedere  de  handen  in  den  schoot 
leggen  Liv.;  ad  Trebiam;  sedendo  et  cunctando 
bellum  gerere ;  Hijdelijk  aanzien  of  toezien  Sen.  ; 
v.  biddenden:  op  hulp  of  verhoor  v.  H  gebed  zitten 
wachten  *ad  tumulum  fugiam  supplexque  sedebo. 
b)  van  levenl.:  vast  zitten,  diep  indringen  *clava 
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in  ore  viri;  cum  sederet  glans  Lrv.;  *plagam 
sedere  cedendo  arcebat;  v.  kleedingstukken:  goed 
sluiten  toga  sedet  humero  Quint. \  fig.:  zetelen, 
zich  hechten  *pallor  in  ore ;  f  sedet  alqd  altius  in 
animo;  *vetus  amor  in  capto  pectore;  vast  staan, 
vast  besloten  zijn  *si  sedet  hoc  animo;  *si  mihi 
non  animo  fixum  immotumque  sederet  zoo  het 
niet  onwrikbaar  bij  mij  vast  stond  ;*ubi  certa  sedet 
patribus  sententia.  —  2.  (ingressief:)  sofcfcew, 
striken,  neerslaan,  &ich  neerleggen  *(libra)  nec 
hac  plus  parte  sedet  nec  surgit  ab  ilia;  *tam 
gravia  ut  depressa  sederent;  sedet  nebula  densior 
campo  quam  montibus ;  *esca  quae  simplex  tibi 
sederit  niet  zwaar  liggen,  goed  bekomen;  beklijven, 
aanzetten;  over  dr.  aliquid  trahere,  quod  in  animo 
fideliter  sedeat  Sen.  2,  2. 
sedes,  is,  /.  [:  sedeo  met  dezelfde  e  als  sedo]  (nom. 
sing,  sedis  Liv.  9,  23,  1;  gen.  pl.  sedum)  — 

1.  tsetel,  sitplaats,  stoel,  tank,  troon  sedes  honoris, 
sella  curulis;  s.  regia;  sedem  capere,  ponere; 
fig.  fevolutus  sede  (troon)  patria  rebusque 
summis;  priores  sedes  tenere  de  eereplaats  in- 
nemen  Hor.  —  2.  overdr.:  a)  woonpiaats, 
woonstede,  nooning,  verblijf,  vaderland  sedes 
habere  in  Gallia,  alias  sedes  petere,  domos 
ac  sedes  suas  relinquere;  locus  ac  sedes  een 
plaats  om  zich  te  vestigen;  sedibus  incertis  zonder 
vaste  woonplaats;  *beatae,  *lucidae,  *piorum 
oorden  der  zaligen;  dtgn  sceleratorum ;  *silentum 
( schimmen),  *infernae ;  *superae  paleis  der  goden; 
*sacrata  Cereris  s.  tempel;  bijz.:  rustplaats 
der  dooden,  fsede  destinata;  *sedibus  hunc  refer 
suis.  b)  van  levenl.:  plaats,  grondslag,  bodem, 
grond  montes  moliri  sede,  sua;  suis  sedibus 
convulsa  Roma;  *mare  totum  a  sedibus  imis 
(venti)  ruunt  tot  haar  diepste  diepten  omwoelen; 
*astare  solidis  sedibus  op  vasten  bodem;  *Taenari 
af grond  (als  toegang  tot  de  onderwereld) ;  *Tarpeia 
rots;  condendae  urbi  sedem  eligere  Curt.; 
sedem  (zetel)  imperio  legere  Tac.  ;  *secunda 
aut  quarta  plaats  of  voet  in  een  iambisch  vers; 
*deus  haec  fortasse  benigna  reducet  in  sedem 
(in  het  goede  spoor)  vice  Hor.  ;  neque  verba 
sedem  (rustpunt)  habere  possunt. 

Sedetani,  drum,  m.  de  bewoners  van  het  landschap 

Sedetania  in  Hispania  Tarraconensis ;  adi.  Sede- 

tanus,  Sedetaansch  ager  Liv. 
sedile,  is,  n.  [sedeo]  de  zetel,  zitplaats,  stoel,  rustbank 

*gramineum,  flignea,  f e  marmore ;  *per  dura  s-ia 

roeibanken. 

seditio,  onis,  /.  [1.  se(d)  b.,  (3)  en  Itio]  eig.  het  „op 
zijde  gaan,  zich  af  zonder  en" ;  vd.:  —  1.  tweespalt, 
tweedracht,  oneenigheid,  scheiding,  b.v.  tusschen 
man  en  vrouw  Com.,  Ov. ;  domestica  tusschen 
broeders  Liv.;  inter  Antiates  Latinosque  Id.  — 

2.  bijz.:  op  militair  en  staatkundig  gebied:  oproer, 
opstand,  muiterij,  verzet,  plur.:  onlusten  fdivus 
Iulius  seditionem  exercitus  verbo  uno  compes- 
cuit,  Quirites  vocando;  seditionem  fa  cere, 
concire,  conflare;  seditio  inter  belli  pacisque 
auctores  orta;  seditionem  sedare,  restinguere; 
componere  seditionem  (Liv.)  bijleggen  (Tac. 
Hist.  4,  14)  afspreken,  aanstoken;  *seditione 
(in  het  opruien)  potens;  als  per s.  Seditio  repens, 
begeleidster  der  Fama,  Ov. ;  meton.:  de  oproerigen 
stupente  seditione  Liv.;  fmulta  seditionis  ora 
vocesque  de  oproerige  geest  uitte  zich  door  veel 
monden;  overdr.  intestina  corporis  s.  Liv. ;  scherts. 
seditionem  facit  lien,  occupat  praecorsdia  Pl. 

seditidse,  adv.  met  fcomp.  en  sup.  [seditiosus] 


oproerig  (om  oproer  te  verwekken  of  in  oproerige 
stemming)  contionibus  s.  concitatis;  fs.  agere, 
ftractare  exercitum. 

seditiosus,  adi.  met  \comp.  en  sup.  [seditio]  — 
1.  oproer  verwekkend,  oproerig,  opruiend  civis, 
tribunus  plebis;  oratio,  fvoces.  —  2.  pass.:  aan 
onlusten  blootgesteld,   onrustig  vita. 

sedo,  I.  [causat.  v.  sedeo  vgl.  celo  :  °celo  in  occulo] 

eig.  ,,doen  zitten'' ' ;  vd.:  —   1.  doen  sakken,  doen 

einken  pulverem  neerslaan  Phaedr.  ;  overdr.: 
tot  rust  brengen  fluctus,  *ventos;  *vela  fessa 
in  de  haven  binnenloopen.  —  2.  oneig.:  doen 
bedaren,  kalmeeren,  dempen,  paal  en  perk  aan  iets 
stellen,  stuiten  iram  Pl.  ;  *sitim  stillen;  *rabiem; 
tumultum,  bellum,  pugnam;  impetum  populi, 
animos,  invidiam;  lassitudinem  militum  de 
soldaten  laten  uitrusten  Nep.  ;  alqm  iem.  ver- 
zadigen  Pl.  ;  pass,  tempestas  sedatur  bedaart. 
se-dueo,  duxi,  duetum,  III.  —  1.  op  zijde  voeren, 
-trekken  alqm,  singulos  separatim;  alqm  a 
debita .  peste  iem.  ter  zijde  voeren  en  door  een 
gesprek  ophouden,  zoodat  hem  het  verderf  niet 
treft;  *ocellos  afwenden;  *vina  paulum  seducta 
een  weinig  op  zij  geschoven.  —  2.  scheiden,  af- 
scheiden,  afzonderen,  verwijderen  *unda  terras 
duas;  *castra  seducunt  zij  scheiden  zich  in  twee 
legers;  *tellus  seducta  nuper  ab  alto  ae there; 
vd.:  uit-,  buitensluiten  quod  (nl.  het  lichaam) 
semper  ab  immortalitate  seducitur  Curt.  — 
3.  verleiden  Aug,  3,  3.  4.  12;  4,  1;  9,  7.  —  Hv.: 
A.  seductio,  onis,  /.  —  1.  het  ter  zijde  voeren 
testium  Cio.  Mur.  §  49.  —  2.  verleiding  Aug., 
1, 15;  3,  4. —  B.  seductus,  adi.  a)  teruggetrokken, 
in  afzondering  levend  Plin.  Ep.  b)  afgezonderd, 
verwijderd,  afgelegen  *terrae  longe  seductae, 
*recessus;  consilia  seducta  a  plurium  conscientia, 
vergaderingen,  waarin  het  publiek  niet  werd  toe- 
gelaten  Liv. 

seductorius,  adi.  [z.  sediico]  verleidelijk  Aug.  5,  6. 

sedulitas,  atis,  /.  [sedulus] :  a)  argeloosheid  s.  atque 
integritas.  b)  aanhoudende  zorg,  ijver,  naarstig- 
heid,  bedrijvigheid  simulata,  mali  poetae;  dienst- 
vaardigheid  *officiosa;  *multae  sedulitatis  anus; 
in  ongunstigen  zin:  indringerigheid  s.  stulte  quern 
diligit  urget  Hor.  Ep.  2,  1,  260. 

sedulo,  adv.  [se  en  dolo  =  sine  dolo  z.  dolus]: 
a)  (eig.:  zonder  list,  zonder  fout)  argeloos,  oprecht 
ego  s.  hunc  dixisse  credo  Ter.;  quamquam  s. 
faciebat,  praevaricari  accusationi  videbatur 
Cio.  b)  met  zorg,  ijverig,  naarstig  s.  verba  audire 
aandachtig  Liv.;  faciam  omnia  s.,  quae  te  sciam 
velle.  c)  opzettelijk  nusquam  nisi  in  virtute 
spes  est  et  ego  s.  ne  esset  feci  Liv. 

sedulus,  adi.  [sedulo]  a)  argeloos,  zonder  booze 
bedoeling,  goedwillig  minister,  hospes,  nutrix 
Hor,  (volg.  anderen  beteekent  s.  op  deze  plaatsen: 
„al  te  dienstvaardig" ) .  b)  ijverig,  naarstig,  be- 
drijvig,  dienstvaardig  *apis,  *Baucis;  eloquentes, 
non  sedulos  conquirere  Cic.  ;*spectator  aandachtig. 

Seduni,  drum,  m.  een  Helvetische  volksstam  in 
den  omtrek  v.  het  tegenw.  Sitten  in  het  kanton 
Wallis.  —  Sedusii,  drum,  m.  een  Germaansch 
volk  tusschen  Main  en  Neckar. 

seges,  etis,  /.  [wschl.  W.  seg-  naast  sec-  in  seco. 
Eig.  „het  afgemaaide  veld"  ?  Suff.  vgl.  hebes, 
teges,  teres]  —  1.  homeland,  graanveld  quinque 
cohortes  frumentatum  in  proximas  segetes'  riiisit ; 
*feraces;  *occare  segetes;  alg.:  vruchtbaar  veld 
culta  Tib.;  scherts.  stimulorum  rottingveld  (v. 
slaven,  die  veel  gestagen  wor den)  Pl.;  oneig:: 
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veld,  bodem  s.  ac  materia  gloriae.  —  2.  graan, 
koren  *in  segetem  mutari.  —  3.  het  gesaaide 
op  het  veld  (van  het  zaaien  af  tot  het  oogsten), 
het  te  veld  staande  gewas,  zaad  laetae;  s.  f arris 
est  matura  messi;  *seges  in  herbis  (z.  herba); 
*lini,  *avenae;  v.  den  wijnstok:  *aanplanting; 
*prima  eerste  ranken;  fig.  *haec  s.  ingratos 
tulit  uit  zulk  zaad  (zulke  geschenken)  ontstond 
slechts  ondank;  *sua  seges  de  mannen  die  hij 
zelf  gezaaid  heeft  Ov.;  over  dr.:  *dichte  menigte, 
veld  clipeata  virorum;  ferrea  telorum. 
Segesta,  ae,  /.  =  Acesta  (z.  d.)  —  Hv.:Segestanus, 
adi.,  Segesta,  Segestaansch  civitas,  Diana;  subst. 
Segestanum,  I,  n.  het  gebied  v.  Segesta;  Segestanl, 
drum,  m.  of  Segestenses,  ium,  m.  de  inw.  v. 
Segesta. 

Segestiva,  ae,  /.  stad  in  Hispania  Tarraconensis,  Liv. 
segestre,  is,  n.  (oudL.)  en  (Suet.)  segestria,  ae. 

/.  [uit  Gr.  cnrsyaaTpov]  eig.  een  omhulsel  v.  stroo; 

vd.:  pels,  dierenhuid  Suet. 
segmentum,  l,  n.  [seco]  gouden  boordsel,  purperen 

strook  aan  den  zoom  v.  een  dameskleed  Ov. 
Segni,  orum,  m.  volk  in  Belgie,  oostelijk  v.  de  Maas. 
segnipes,  edis,  adi.  [segnis  en  pes]  traagvoetig 

Iuv.  8,  67. 

segnis,  e,  [wschl.  °sec-ni-:  Gr.  fjxa  uit  sek-  zacht, 
zwak,  ^x-igtoc-]  adi.  met  comp.  lang&aam, 
traag,  lauw,  flegmatisch,  werkeloos,  nonchalant, 
slap  (tgor  promptus):  a)  absol.:  segniores 
castigare  atque  incitare;  flaudare  promptos 
et  castigare  segnes;  *segnis  (zonder  inspanning, 
zonder  te  roeien)  secundo  defluit  amni;  *haud 
segnis  (fluks)  strato  surgit;  *segnior  annis 
door  de  jaren  uitgeput;  *nec  corpora  solvunt 
(apes)  segnes  zoodat  ze  traag  worden;  v.  zaken 
en  abstr.:  *campus,  *carduus  uitgeput,  onvrucht- 
baar;  s.  mora  werkeloosheid  Liv.  en  bij  dicht.: 
*sententia  s.  lafhartige  gezindheid;  bellum, 
obsidio  slepend;  mors  segnior  (nl.  door  vergif) 
Liv.;  feffugeret  segnem  mortem  (sc.  se  ipse 
statim  interficiendo) ;  fpugna  onbeslist;  f aquae 
langzaam  stroomend;  faetas  een  taai  leven; 
fsegne  otium  terere;  haud  segne  tempus  con- 
sumere  Liv.;  finnocentia  s.  zonder  daden; 
fsegni  equorum  cura.  b)  m.  ad,  segnior  ad 
respondendum,  e)  m.  in  c.  ace;  *in  Venerem; 
m.  in  c.  all.:  fin  exequendis  conatibus.  d)  c. 
gen.  flaborum;  foccasionum  hij  de  zich  aan- 
oiedende  gelegenheden.  e)  *c.  inf.  solvere  nodum 
Hor.;  dare  vulnera  Ov. 

segniter,  adv.  met  comp.  [segnis]  traag,  langzaam, 
lauw,  zonder  energie  nihilo  segnius,  *  f  non  segnius ; 
segnius  (zwakker,  flauwer)  irritant  animos 
demissa  per  aurem  Hor. 

segnltia,  ae,  /.  [segnis]  (bi/jvorm:  segnities,  ei,  /. 
Liv. ;  zelden  segnitas,  atis,  /.  Cio.  de  Or.  1  §  185) 
de  traagheid,  langzaamheid,  flegma,  werkeloosheid 
s.  merast  diem  sermone  terere  het  is  louter  tijd- 
ver spilling  enz.  Pl.  ;  inertissima  s. ;  fob  segnitiam 
quamvis  crudelem  principem  non  metuens. 

Segodunum,  i,  n.  hoofdstad  der  Euteni  in  Gallia 
Narbonensis,  tegenw.  Rodez.  —  Segontiaci, 
drum,  m.  een  volk  in  zuidelijk  Britannie  tgor 
het  eiland  Wight. 

SegregO,  I.  [se  en  grex]  —  1.  van  de  Uudde  af- 
eonderen  oves  segregatae  Phaedr.  — 2.  alg.:  en 
overdr.:  af  zonder  en,  scheiden,  verwijderen,  uit-, 
buitensluiten,  verre  houden  van  enz.  alqm  e  senatu 
Pl.  ;  ex  hostium  cumulis  corpora  suorum;  alqm 
a  numero  civium,  ab  interioribus  consiliis,  a 


se,  a  vita  immani;  culpam  a  se  Pl.  ;  virtutem 
a  summo  bono;  vita  beata  comitatu  pulcherrimo 
segregata;  sermonem  afbreken  Pl.;  met  tmesis: 
seque  gregari  Lucr. 

segrex,  egis,  adi.  —  1.  afgezonderd  fvita.  — 2.  *uit- 
eengescheurd  Sen.  Phaedr.  1209. 

Segusiavi,  drum,  m.  een  Keltisch  volk,  naburen 
v.  de  Allobrogen,  aan  den  linkeroever  v.  de  Rhone. 

sei  =  si  Pl. 

Seianus  z.  Seius. 

seiuges,  ium,  m.  [sex  en  ifigum]  een  zesspan  Liv. 
38,  35,  4. 

se-iugo,  I.  afzonderen,  scheiden  animi  pars  ab 
actione  corporis  seiugata  Cic.  de  Div.  1  §  70. 

seiunctim,  adv.  [seiungo]  afzonderlijk,  gescheiden 
Tib. 

seiunetio,  onis,  /.  [seiungo]  (Mass,  slechts  als  rhett.) 
de  afzondering,  scheiding  Cic.  de  Or.  3  §  203. 

se-iungo,  iunxi,  iunctum,  III.  —  1.  scheiden, 
afzonderen  Alpes  Italiam  a  Gallia;  se  ab  alqo; 
fig.  se  a  libertate  verborum  zich  onthouden; 
aegritudo  in  animo  nomen  habet  non  seiunctum 
a  dolore  die  van  het  begrip  smart  niet  kan  ge- 
scheiden worden;  seiunctum  est  a  re  propositia 
het  ligt  niet  in  mijn  plan  Nep.  —  2.  onderscheiden 
benignitatem  a  largitione. 

Seius,  l,  m.  Marcus,  Rom.  ridder,  vriend  cv.  Cicero. 

—  Hv.:  Seianus,  adi.,  van  Seius;  als  subst. 
Lucius  Aelius  Seianus,  gunsteling  v.  Tiberius, 
zoon  v.  Seius  Strabo. 

selectio,  onis,  /.  [seligo]  het  uitkiezen,  het  uitzoeken, 
keuze,  bloemlezing  rerum;  si  s.  nulla  sit  ab  iis 
rebus  cet. 

Seleucea,  ae,  /.  [SsXsiixeia]  (bij  lot.  ook  Seleucia] 

—  1.  S.  Babylonia,  stad  in  Babylonie.  —  2.  S. 
Pieria,  in  Syrie. 

Seleueus,  I,  m.  [EsXeuxos]  een  v.  de  veldheeren  v. 

Alexander  den  Gr.,  daarna  stadhouderin  Babylon 

en  Medie,  ten  laatste  honing  v.  Syrie. 
selibra,  ae,  /.  [2.  se  =  semi  en  libra]  een  half  pond. 
seligo,  leg!,  leetum,  III.  [se  en  lego]  afzonderlijk 

uitkiezen,  uitzoeken  exempla;  selectae  sententiae; 

selecti  iudices  door  den  praetor  sedert  het  midden 

v.  de  2de  eeuw  v.  C.  bij  crimineele  zaken  gekozen; 

vd.:  bij  keuze  aanwenden  omnia  expendet  et 

seliget. 

Seliniis,  untis,  /.  [SeXTvoC?]  (m.  Selinunte  recepto 
Liv.  33,  20,  5)  —  1.  stad  op  Sicilie,  tegenw.: 
Selinunte.  —  2.  stad  in  Cilicie,  tegenw.  Selenti. 

sella,  ae,  /.  [uit  °sed-la  :  sedeo,  vgl.  Gr.  (lacon.) 
IXXa,  Got.  sitls  (uit  °sed-los),  Ndl.  zetel]  zetel, 
stoel  in  sella." sedere.  Bijz.:  a)  de  stoel,  waarop 
de  hoogere  magistraatspersonen,  in  functie  zijnde, 
gezeten  waren,  volledig  sella  curulis  genaamd  (z. 
curulis) ;  praetoris  urbani;  iussit  vocari  ad  sellam ; 
*s.  regni  nostri  de  troon.  b)  de  werkstoel  der 
handwerkslieden,  in  foro  sellam  ponere.  e)  de 
leerstoel  Cic.  Ep.  d)  \de  draagstoel  (in  pl.  v. 
lectica)  s.  gestatoria;  sella  vehi.  e)  een  bank  op 
den  wagen,  prima  de  bok  Phaedr. 

sellaridlus,  adi.  [sellarius]  voor  het  plegen  van 
pederastie  popina  Mart.  5,  70,  3. 

sellarius,  adi.  [sella]  tot  den  stoel  behoorende,  vd. 
subst.:  A.  sellaria,  ae,  /.  een  kamer  voor  onnatuur- 
lijke  ontucht  Suet.  —  B.  sellarius,  ii,  m.  een 
kamer schandknaap  Tac. 

sellisternium,  ii,  n.  [sella  en  sterno]  een  plechtige 
maaltijd  voor  godinnen,  wier  beelden,  op  zetels 
geplaatst,  spijzen  werden  voorgezet  (vgl.  lectister- 
nium)  Tac.  Ann.  15,  44 


seilula— Semiramis. 
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seilula,  ae,  /.*  een  Meine  draagstoel  Tac.  —  Hv.: 
sellularius,  ii,  to.  een  handwerJcsman  ( die  zittend 
zijn  leroep  uitoefent)  Liv. 

semanimis  (-us)  z.  semianimis  (-us). 

semel,  adv.  [W.  sem-,  een,  vgl.  Gr.  °cs[L-qwaaruit 
zXq,  (<j)[A-'ia,  Got.  simle  eens  (lang  geleden  of  in  de 
toekomstj]  —  1.  eenmaal  non  s.  sed  bis ;  plus  quam 
s.;  non  s.  niet  eenmaal  (maar  meermalen);  s. 
atque  iterum  ac  saepius.  — 2.  overdr.:  a)  de  eerste 
maal,  eerst  bis  idem  fecit,  s.  Romae,  iterum 
Athenis.  b)  eens  voor  aitijd,  niet  meer  dan 
eenmaal  cum  facile  exorari,  turn  s.  exorari  soles ; 
ut  fundus  s.  indicaretur.  c)  eens,  eenmaal  (v. 
dingen  die  niet  meer  te  veranderen  zijn)  quod 
s.  dixi,  haud  mutabo  Pl.  ;  ut  s.  (zoodra  een- 
maal), cum  s.,  quoniam  s. ;  qui  s.  verecundiae 
fines  transient;  possessum  s.  (eenmaal,  reeds) 
pimerium. 

Semele,  es  of  ae,  /.  [Ss^eXt)]  {all.  Semela  Cic.)  de 
dochter  v.  Kadmus,  lij  'Leus  moeder  v.  Bacchus.  — 
Hv.:  *Semeleius,  adi.,  van  Semele  proles  Bacchus. 

semen,  mis,  n.  [2.  sero,  vgl.  TJmbr.  semenies 
,,°seminiis",  D.  Same  (a,  uit  Ig.  e)]  —  1.  eig.: 
het  goad  (vrl  v.  H  graan)  semen  manu  spargere. 
Vd.:  a)  het  zaad  v.  menschen  of  dieren  *creatae 
semine  Saturni.  b)  *stek,  afzetsel  (vrl.  v.  den 
wijnstok )  ponere.  e)  grondstof  v.  andere  lichamen 
(als  water,  vuur  enz.),  Mem  *coacta  semina 
(grondstof fen  of  atomen);  *flammae  sluimerende 
vonJc;  *percepto  semine  veteris  venae  (metaal- 
ader).  —  2.  overdr.  en  fig.:  a)  stam,  geslacht 
Romanum;  regio  semine  orta  van  koninklijken 
Uoede;  *aetherium  goddelijke  oorsprong.  b)  spruit, 
nakomeling,  kind  *caelestia;  *Phoebi  nl.  Aes- 
culapius; *matrum.  c)  oorzaak,  oorsprong;  ook: 
grodlegger,  bewerker  malorum,  belli,  discordiarum, 
f veteris  eloquentiae;  semina  divina  Sen. 

semenstris  =  semestris,  Iuv.  7,  89,  z.  a. 

sementis,  is,  /.  [:  semen,  vgl.  messis,  seges??]  (acc. 
sing,  -im  en  -em,  all.  -i  en  -e)  —  1,  het  zaaien 
quid  sit  sementis  ac  messis;  sementem  facere 
zaaien;  facere  quam  maximas  sementes  zooveel 
mogelijk  land  lezaaien,  lelouwen;  ut  sementem 
feceris,  ita  metes  zooals  gij  zaait,  zult  gij  maaien; 
fig.  malorum,  proscriptionis  sementem  facere; 
scherts.  hisce  ego  iam  sementem  in  ore  faciam 
duchtig  toetakelen  Pl.  —  2.  het  opgeschoten  zaad, 
jonge  koren  Ov. 

sementivus,  adi.  [sementis]  tot  het  zaad  lehoorende, 
voor  het  zaaien  lestemd  dies  Ov. 

semermis  (-us)  z.  semiermis  (-us). 

semestris,  e,  adi.  [sex  en  mensis;  uit  °sez-mens-ri-] 
zesmaandsch,  halfjarig  regnum,  infans;  ftri- 
bunatus  (militum)  voor  een  half  jaar  verleend. 

*fsemesus,  adi.  [semi  en  edo]  (lijvorm:  semessus) 
half  opgegeten,  half  verteerd  *praeda,  *ossa, 
fobsonia. 

semet  (versterking  v.  se,  vgl.  sui)  zich  zelf. 
SEMI-  (alleen  in  samenstelling)  half  [vgl.  r^i-]. 
seml-agrestis,  e,  adi.,  halfloersch  Auk.  Vict. 
semiambustus,  adi.  [semi  en  amburo]  halfverlrand 

cadaver  Suet. 
semianimis,  (-us),  adi.  [semi  en  anima]  halfdood, 

stervend  corpora,  *lingua,  *artus. 
semiapertus,  adi.  [semi  en  aperio]  halfgeopend, 

half  open  portarum  fores  Liv. 
semi-barbarus,  adi.,  halflarbaarsch  Galli  Suet. 
semi-bos,  bovis,  m.  half  os  Ov.  —  *semi-caper, 

capri,  m.  halflok  Pan  met  lokspooten;  Faunus  Ov. 
semi-einctium,  i,  n.  smalle  gordel  Mart.  14,  153. 


semicrematus  en  semicremus,  adi.  [semi  en  cremo] 

halfverlrand  Ov. 
seml-crudus,  adi.,  halfrauw  Suet. 
semieubitalis,  e,  adi.  [semi  en  cubitum]  een  halve 

el  lang  Liv. 

*seml-deus,  adi.,  half-goddelijk;  sulst.:  half  god, 

halfgodin  Ov. 
semi-doctus,  adi.,  halfgeleerd,  een  halfweter  Pl., 

Cic. 

semiermis,  e,  adi.  [semi  en  arma]  (semiermus 

Tac.)  slechts  half  gewapend  semiermes  Liv. 
semiesus  z.  semesus. 

semi-f actus,  adi.,  slechts  voor  de  helft  voltooid, 

halfklaar  Tac. 
semifer,  fera,  ferum,  adi.  [semi  en  ferus]  —  1. 

halfdierlijk,  halfdier  *pectus  Tritonis;  *Capri- 

cornus  (gesternte);  sulst.,  v.  de  Centauren  Ov.  ■ — 

2.  overdr.:  half  wild  Cacus  Verg. 
semi-fultus,  adi.  halfgesteund  Mart.  5,  14,  9. 
semi-germanus,  adi.,  half-Germaansch  gens  Liv. 
semi-graecus,  adi.,  half-Grieksch  Suet. 
semi-gravis,  e,  adi.,  halfdronken  Liv.  25,  24,  2. 
se-migro,  I.  verhuizen,  weggaan  a  patre  Cic 
semihians,  tis,  adi.  [semi  en  hio]  half  open  labellum 

Cat.  ^ 
semi-homo,  mis,  m.  (semihomines  vierlettergr.  uit 

te  spreken  Ov.)  —  1.  halfmensch,  halfdier  *Cen- 

tauri.  —  2.  fig.:  halfwild  *Cacus. 
semi-hora,  ae,  /.  een  halfuur  Cic 
semi-lacer,  era5  erum,  adi.,  half  in  stukken  ge- 

scheurd,  halfverminkt  Ov, 
semi-lautus,  adi.,  halfgewasschen  crura  Cat. 
semi-liber,  era,  erum,  adi.,  halfvrij  Cic.  Ep. 
semi-lixa,  ae,  m.  een  halfslag-marketenter  ( schimp- 

woord)  Liv. 

semi-marinus,  adi.,  half  in  zee  gedompeld  corpora 

(Scyllarum)  Lucr. 
semi-mas,  maris,  m.  —  1.  half  man,  hermaphrodiet 

Liv.  —  2.  gecastreerd,  gesneden,  ontmand  *ovis; 

*  Galli  (priesters  v.  Cylele). 
semi-mortuus,  adi.,  halfdood  Cat. 
seminarium,  ii,  n.  [semen]  eig.  kweekerij;  vd.fig.: 

kweekschool  s.  exiguum  militum  voor  ens.;  quasi  s. 

(eerste  kiem)  rei  publicae;  Catilinarum. 
seminator,  oris,  to.  [semlnare]  —  1.  de  zaaier 

omnium  rerum  Cic.  —  2.  verwekker,  veroorzaker 

malorum  Cic. 
seminatrix,  ieis,  adi.  ratio  s.  =  Xoyo?  aTuspfxaTixoi; 

der  Stoici,  de  scheppende  rede  Sen. 
semi-nex,  necis,  adi.,  halfdood,  meer  dood  dan 

levend  Verg.,  Liv.;  artus  halfverstijfd,  nog  niet 

geheel  koud  Ov 
seminium,  ii,  n.  [semen]  —  1.  het  zaad  v.  dieren 

Pl.,  Lucr.  —  2.  diersoort,  ras  Lucr. 
semino,  I.  [semen]  —  1.  zaaien  viscum  quod  non 

sua  seminat  arbor  de  mistel  die  niet  van  den 

loom  stamt,  waarop  hij  groeit,  daar  zijn  zaad 

door  vogels  daarheen  gelracht  wordt  Verg.  — 

2.  verwekken  puerum  Pl. 
semi-nudus,  adi.,  half naakt  prope  s-i  sub  iugum 

missi  Liv.;  overdr.:  ongedekt,  weerloos  prope  s. 

genere  armorum  Id.  31,  35,  6. 
semi-perfeetus,  adi.,  halfvoltooid  opera  Suet. 
Semi-plaeentinus,  i,  to.  een  halve  Placentijn  Cic. 
semi-plenus,  adi.  —  1.  halfvol  naves  met  halve 

lemanning.  —  2.  halfvoltallig  stationes. 
semiputatus,  adi.  [semi  en  pu.ta.re]  half-,  niet  goed 

gesnoeid  Verg. 
Semiramis,  idis,  /.  [Eefjitpafjui;]  (lijvorm:  Samlra- 

mis)  gemalin  en  opvolgster  v.  den  Assyrischen 


870 


semirasus— senatus. 


koning  Ninus;  als  appell.  v.  Gabinius  wegens  zijn 

wellustigheid  Cic. 
semirasus,  adi.  [semi  en  rado]  halfgeschoren  Cat. 
semireduetus,  adi.  [semi  en  rediico]  half-,  iets  terug- 

gebogen  Venus  Ov. 
semirefectus,  adi.  [semi  en  rgflcio]  halfhersteld 

classis  Ov. 

semlmtus,  adi.  [semi  en  ruo]  halfverwoest,  -inge- 
stort  murus,  urbs  Liv. ;  vallum  Tac. 

semis,  issis,  m.  [semi  en  as]  een  halve  as  (z.  as) 
homo  non  semissis  die  geen  cent  waard  is  Vatin. 
bij  Cic.  Ep.  Bijz.:  a)  een  halve  morgen  (iugerum) 
bina  iugera  et  semisses  agri  assignati  Liv.  b)  de 
helft  v.  een  erfenis  Suet,  c)  een  half  porcent 
maandelijks  of  zes  percent  jaarlijks  (als  rente) 
semissibus  magna  copia  est  tegen  6%  is  er  veel 
geld  te  krijgen  Cic. 

semisepultus,  adi.  [semi  en  sepSlio]  halfbegraven  Ov. 

semi-somnus,  adi.,  nog  half  slapend,  slaapdronken. 

semi-supinus,  adi.,  half  naar  achteren  gebogen, 
-geleund  Ov. 

semita,  ae,  /.  [msch.  met  oudL.  per-mlt-ies  = 
per-nic-ies  te  verbinden,  —  per-ire;  -mlt-  =  Ire, 
verw.  m.  me  are  z.  d.,  vgl.  ook  trames,  tra-mlt-] 
smal  voetpad,  zijweg,  pad  decedere  alci  de  semita 
(trottoir)  Pl.  ;  angusta  et  ardua;  omnibus  viis 
semitisque;  *opere  omnis  s.  fervet  (v.  den  weg 
dien  de  mieren  volgen);  spreekw.  qui  sibi  semitam 
(hun  eigen  weg)  non  sapiunt,  alteri  monstrant 
viam  zij  die  zich  zelf  niet  kunnen  raden,  willen 
anderen  raad  geven  Enn.  iij  Cic;  fig.  Aesopi 
semitam  feci  viam  d.  i.  ik  heb  de  stof  v.  Aesopus 
uitgebreid  Phaedr.;  pecuniam,  quae  via  visa 
est  exire  ab  isto,  eandem  semita  revertisse.  — 
Hv.:  semitarius,  adi.,  op  zijwegen  zich  bevindend 
moechi  Cat. 

semitatus  (of  semi-taetus?)  adi.  [semita]  van  een 
scheiding  voorzien  Mart.  6,  74,  2. 

semiustulandus,  adi.  [semi  en  ustulo]  half  te  ver- 
branden  corpus  Suet. 

semiustulatuSjSemiustus  z.  semiistulatus,  semiistus. 

semi-vir,  viri,  m.  halfman:  a)  half  mensch  half  dier 
*Chiron,  *bos  (de  Minotaurus).  b)  een  herma- 
phrodiet  Ov.  e)  adi.,  onmannelijk,  verwijfd  Verg.  ; 
schandknaap,  pathicus  Liv. 

semi-vivus,  adi.,  half  levend  half  dood  s.  ex  acie 
elatus;  oneig.  voces  half  weggestorven,  mat. 

seml-zonarius,  ii,  m.  vervaardiger  van  halve  gordels 
Pl.(?). 

Semnones,  um,  m.  Germaansche  volksstam  tusschen 

Elbe  en  Weichsel,  Tag. 
Semo  z.  Sancus. 

semdtus,  adi.  [part.  perf.  v.  semoveo]  —  1.  ver- 
wijderd,  afgelegen  locus  a  militibus  semotus; 
*necessitas  leti  prius  semoti  van  den  dood  die 
vroeger  meer  venoijderd  was,  later  verscheen.  — 
2,  overdr.:  a)  ver  van,.zonder  (Lucr.)  a  curis, 
cur  a  metuque.  b)  verschillende  van  (Lucr.) 
divum  natura  semota  a  nostris  rebus,  e)  ver- 
trouwelijk  dictio  Tac. 

se-moveo,  mow,  motum,  II.  —  1.  op  zijde  plaatsen, 
afzonderen,  verwijderen  a  liberis  semoveri;  *quae 
terris  semota  (sc.  sunt,  aan  de  aarde  ontrukt  is) 
populus  videt.  —  2.  overdr.:  ter  zijde  stellen, 
afzonderen,  nit-,  buitensluiten  verba  voluptatem, 
sententias  ceterorum. 

semper,  adv.  [sem+per  eig.  in  eenen  door,  vgl. 
s.v.  semel  en  vgl.  per,  parum-per]  —  1.  aitijd, 
steeds  quod  s.  movetur,  aeternum  est;  *vento  s. 
rubet  aurea  Phoebe ;  id  hodie  quoque  publice  s. 


(telkens,  geregeld)  refectum  mahet;  als  adi. 
gebruikt:  '  voortdurend  heri  s.  lenitas  Ter.  — 

2.  (Plin.  Ep.)  van  oudsher  s.  tuum,  nuper  meum ; 
s.  verna.  — Hv.:  sempiternus,  adi.,  eeuwigdurend, 
eeuwig,  voortdurend,  bestendig,  onvergankelijk 
animi,  tempus,  ignis  Vestae;  n.  sempiternum, 
adv.,  voor  aitijd  Pl. 

Sempronius,  naam  van  een  Rom.  gens  waaruit  o.  a.: 

—  1.  Tiberius  S.  Gracchus,  consul  in  177  en  166 
v.  G.  —  2.  zijn  zoons  Tiberius  en  Gaius,  die  als 
volkstribuun  den  toestand  v.  het  volk  trachtten  te 
verbeteren,  maar  het  slachtoffer  werden  v.  den  haat 
der  optimaten;  als  adi.,  Sempronisch  lex.  —  Hv.: 
Sempronianus,  adi.,  van  Sempronius  senatus- 
consultum  v.  C.  Sempronius  Kufus;  clades  door 
den  consul  C.  Sempronius  Atratinus  geleden.  — 

3.  Sempronia,  de  vrouw  v.  D.  Iunius  Brutus, 
nam  deel  aan  de  samenzwering  v.  Catilina. 

semuncia,  ae,  /.  [semi  en  uncia]  een  halve  unica, 
het  vierentwintigste  deel  v.  een  as  (z.  as);  vd.:  a) 
een  half  ons  of  ^  pond  (z.  libra)  auri.  b)  het  vieren- 
twintigste deel  van  een  erfenis  heres  ex  deunce 
et  semuncia.  c)  rente  van  4x/b  procent  (vgl.  unci- 
arius)  Tac.  Ann.  6,  16.  —  Hv.:  semunciarius, 
adi.,  van  het  24ste  deel  fenus  41/6  procent  (xf?A  van 
het  kapitaal)  per  jaar  (vgl.  unciarius)  Liv.  (vgl. 
Marguardt  RSV  II  59). 

semurius,  adi.  [se  en  murus,  vgl.  pomerium?] 
vande  stadsmuren  verwijderd,  buiten  de  banmijl 
der  stad  gelegen  ager. 

semiistulatus,  adi.  [semi  en  ustulo]  halfverbrand  Cic. 

semiistus,  adi.  [semi  en  uro]  half afgebr and,  half- 
verbrand *fax;  forum;  *Enceladi  semustum 
f ulmine  corpus ;  fig.  se  populare  incendium  priore 
conlatu  semustum  (ternauwernood  heelhuids) 
effugisse  Liv. 

Sena,  ae,  /.  zeestad  in  Umbrie,  tegenw.  Senigaglia. 

—  Hv.:  Senensis,  e,  adi,,  van  of  bij  Sena  populus, 
proelium. 

senaculum,  i,  n.  [senatus]  vergaderzaal,  raadzaal 

v.  den  senaat  Liv. 
senariolus,  i,  m.  [dem.  v.  senarius]  een  kleine 

senarius  (z.  senarius),  versje  Cic.  Tusc.  5,  64. 
senarius,  adi.  [seni]  Hit  zes  bestaande,  zes  bevattende 

versus  s.  of  alleen  senarius  eenzesvoetig  (iambisch) 

vers. 

senator,  oris,  m.  [senatus]  —  1.  een  lid  v.  den  Rom. 
senaat,  senator  s.  populi  Rom.  —  2.  een  raadslid 
bij  andere  volken,  ex  DC  ad  tres  senatores  sese 
redactos  esse  (van  de  Nerviers)  Caes.  —  Hv.: 
senatdrius,  adi.,  van  den  senator,  van  de  senator  en, 
van  den  senaat,  senatorisch  or  do  ( stand);  consilium 
een  rechtscollege,  uit  senatoren  bestaande;  invidia 
tegen  den  senaat;  f  census  (z.  d.);  fius  waardoor 
de  gang  v.  zaken  in  den  senaat  bepaald  werd; 
f  ambitus  s.  bij  de  senatoren;  faetas  (nl.  25  jaar); 
falbum. 

senatus,  us,  m.  [senex,  wschl.  tgor  consul-atus, 
magistratus]  (gen.  sing,  ouderwetsch:  senati).  — 
1.  de  Rom.  senaat,  het  hoogste  staatslichaam, 
senatus  populusque  Romanus  (zelden:  populus  et 
s.  Rom.  Sall.  lug.  41, 2  of  populi  Rom.  senatusque 
verbis  Liv.  7,  31,  9);  princeps  senatus  de  senator, 
wiens  naam  het  eerst  door  den  censor  van  de  lijst 
werd  afgelezen;  senatum  legere,  recitare  voorlezen, 
kiezen  (z.  lectio  3);  alqm  in  senatum  legere; 
senatum  cooptare;  alqm  (de)  senatu  movere; 
alqm  e  of  de  senatu,  f senatu  eicere;  decreto 
alqm  senatu  prohibere;  senatum  vocare,  convo- 
care,   cogere;  senatus  consultum  senaats- 
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besluit  (vgl.  auctoritas  3,  a.  en  b.);  s.  consultum 
facere;  ook  v.  den  senaat  of  raad  der  ouden  v. 
andere  volken,  Aeduos  omnem  senatum  amisisse. 
—  2.  meton.:  a)  senaatsvergadering,  -sitting, 
senaat  senatum  habere,  mittere,  dimittere; 
venire  in  senatum;  senatus  (toegang  tot  den 
senaat)  datur  alci;  frequens,  flegitimus  (z.  d.). 

b)  de  plaatsen  waar  de  senatoren  in  schouwburg 
zaten,  senaatsplaats  in  senatu  sedere  Suet.  ;  locus 
spectaculorum  in  senatu  datus  Iust.  — senatus- 
consultum  z.  senatus  1. 

Seneca,  ae,  m.  L.  Annaeus  Seneca,  zoon  v.  den 
rhetor  M.  Annaeus  Seneca,  2  n.  Chr.  georen,  leer- 
meester  v.  Jceizer  Nero,  op  wiens  bevel  hij  zich  zelf 
in  65  na  Chr.  doodde,  schrijver  v.  veel  philosophi- 
sche  geschriften,  brieven  en  tragedies. 

Senecio,  onis,  m.  Bom.  bijnaam. 

senecta,  ae,  /.  [1.  senectus]  de  ouderdom,  hooge 
leeftijd  Liv.  en  *f. 

(1)  senectus,  adi.  [senex]  oud,  bejaard  aetas  Pl.  ; 
membra  Lucr. 

(2)  senectus,  utis,  /.  [senex]  —  1.  de  ouderdom, 
hooge  leeftijd  quae  vitia  sunt  non  senectutis 
(v.  den  ouderdom  in  het  algemeen),  sed  inertis; 
ad  summam  (extremam)  senectutem;  v.  dieren 
Verg.  ;  fig.  v.  de  rede  plena  litteratae  senectutis 
oratio ;  over  dr. :  de  ouderdom,  lange  duur  v.  een 
zaak  *cariosa  (tabellarum).  —  2.  meton.:  a) 
(in  pl.  v.  senium)  de  gemelijkheid  v.  den  ouderdom 
Hor.  Epod.  13,  5.  b)  v.  het  grijze  haar  necdum 
temporibus  geminis  canebat  sparsa  senectus 
aemula  de  afgunstige  ouderdom  had  mijn  beide 
slapen  nog  niet  met  grijze  haren  besneeuwd  Verg. 

c)  de  grijsaards  s.  semper  agens  alqd. 
seneo, —  —  II.  [senex]  oud  zijn  Cat.  4,  26. 
seneseo,  senui,  III.  [inchoat.  v.  seneo]  (perf.  meestal 

consenui).  ■ —  1.  oud-,  grijs-,  een  oude  man  worden 
favus  tranquillissime  senuit;  *tacitis  senes- 
cimus  annis ;  f  senescendum  fore  tantum  terrarum 
obeunti  hij  zou  oud  moeten  worden,  als  hij  enz.; 
*equus.  —  2.  oneig.:  a)  bij  iets  voor  den  tijd  oud 
en  grijs  worden,  verzwakken  *amore  habendi; 
dis  hominibusque  accusandis,  otio  tarn  diutino 
Liv.  b)  in  omvang,  krachten  of  beteekenis  minder 
worden,  afnemen,  achteruitgaan,  kwijnen  arbor, 
*ager,  luna,  hiems;  laus,  morbus,  bellum,  vitia. 
*amor;  Hannibal  fama  et  viribus;  Hannibalis 
vis;  civitas  otio;  maiestas,  frumores. 
senex,  senis,  comp.  senior  (gen.  plur.  senum) 
[°sen+ek(o)-  oud,  vgl.  Gr.  evv]  xal  vsa  de  oude 
en  de  nieuwe(-maan)  dag,  Gall.  Seneca,  Got. 
sin-eigs  oud]  —  1.  adi.:  oud,  bejaard  senem 
fieri;  *miles,  *cervus;  *anni  seniores;  vis  est 
senior  quam  cet. ;  *poetae  seniores  v.  den  vroegeren 
tijd  (v.  Livius  Andronicus  af)  ;  *senibus  saeclis  in 
late  eeuwen;  (Verg.,  Ov.)  comp.  dikw.  in  pl.  v. 
den  posit.:  *senior  iudex  de  oude,  vrij  bejaarde 
rechter;  fig.  rijp  senior,  ut  ita  dicam,  quam  ilia 
aetas  ferebat,  oratio  Cic. —  2.  subst.:  de  grijs- 
aard  (in  den  regel  v.  iem.  boven  de  60  jaren) 
corpore  senex  esse  poterit,  animo  numquam 
erit;  Marius  septimum  consul  domi  suae  senex 
/ op  hoogen  leeftijd )  est  mortuus ;  (Hannibal)  senex 
vincendo  f actus  (hoewel  hij  eerst  40  jaar  oud  was); 
*\subst.  senior  een  grijsaard;  senex  v.  een  oude 
vrouw  Tib.  1,  6,  82.  Bijz.:  seniores:  a)  de 
oudere  Rom.  burgers,  v.  45  tot  60  jaar  oud,  die 
slechts  in  tijden  van  nood  onder  de  wapenen  wor- 
den geroepen,  centuriae  iuniorum  seniorumque ; 
seniores  etiam  coacti  nomina  dare,  ut  urbis 


custodiam  agerent;  met  toespeling  hierop,  cen- 
turiae seniorum  de  oudere  lezers  Hor.  A.  P.  341. 
b)  de  raad  der  ouden  in  Carthago  CURT.  4,  3,  23. 

seni,  ae,  a, .  adi.  num.  distr.  [sex]  (gen.  senum) 
—  1.  ieder  zes,  telkens  zes  pueri  annorum  senum ; 
in  een  vermenigvuldiging,  bis  seni  dies  Verg.  — 
2.  zes  te  zamen  *sena  vellera  leonum. 

Seniae  balneae,  arum,  /.  een  badhuis  te  Rome  Cic. 

senilis,  e,  adi.  [:  senex;  door  iuvenilis  bij  iuvenis, 
dat  als  x-stam  werd  gevoeld]  van  den  ( een )  grijsaard 
van  grijsaards  statua,  prudentia;  *partes  (rol), 
*anni;  fadoptio  door  '  een  grijsaard  gedaan; 
fmanus  zwak  door  ouderdom;  fsenilibus  artibus 
uti  zieh  als  een  bezadigd  man  gedragen. 

senio,  onis,  m.  [seni]  de  zes  op  de  dobbelsteenen, 
senionem  mittere  de  dobbelsteenen  zoo  werpen, 
dat  alle  het  getal  zes  vertoonen  Aug.  bij  Suet. 
Aug.  71. 

senior  z.  senex. 

senium,  ii,  n.  [senex]  —  1.  de  ouderdom  met 

zijn  gebreken,  de  oude '  dag,  verval  van  krachten 
omni  morbo  seniove  carere;  fcurvata  senio 
membra.  Vd.:  a)  verdriet,  ergernis,  leedwesen 
id  illi  senio  est  Pl.  ;  tota  civitas  confecta  senio 
est;  senio  et  maerore  consumptus.  b)  sombere 
ernst,  droefgeestigheid  *Camenae;  *seniumst  quom 
audio,  bij  Cic.  de  Or.  2  §  242 ;  *morumque  senium 
triste  het  norsch  karakter  van  een  ouden  man  Sen. 
Phaedr.  917.  c)  afnemen  (v.  d.  maan)  Min.  17,  5; 
verdorren  (v.  boomen)  Id.  34,  11.  —  2.  concr.: 
m.  de  oude  brompot,  vervelende  kerel  ut  ilium  di 
deaeque  senium  perdant  qui  cet.  Ter. 

Senones,  um,  m.  een  volksstam:  a)  in  Gallia 
Lugdunensis  met  de  hoofdstad  Agedincum  of 
Civitas  Senonum,  tegenw.  Sens;  sing.  Seno.  onis, 
m.  een  Senonier  Hirt.  b)  in  Gallia  cispadana 
tusschen  Ravenna  en  Ancona  in  den  omtrek  v. 
Sena.  —  sensa  z.  sentio. 

sensibilis,  e,  adi.  [sentio]  met  de  zintuigen  waar- 
neembaar.  Subst.:  s-ia,  ium,  n.  de  zintuigelijke 
dingen  Aug.  3,  1. 

sensifer,  fera,  ferum,  adi.,  [sensus  en  fero]  gevoel 
verwekkend  motus  Luor.  —  sensilis,  e,  adi. 
[sentio]  merkbaar,  .waarneembaar;  zinnelijk  Lucr.  ; 
act.,  wat  kan  waarnemen,  zich  bewust  Id. 

sensim,  adv.  [sentio,  eig.:  geleidelijk  merkbaar] 
nauwelijks  merkbaar,  ongemerkt,  allengs,  lang- 
zamerhand,  onder  de  hand,  geleidelijk,  van  liever- 
lede  s.  ac  leniter;  ita  s.  sine  sensu  aetas  senescit; 
s.  (in  alle  stilte)  temptare  animos;  s.  reprehendi; 
bijz.:  niet  te  gauw  parce  gaudere  oportet  et  s. 
queri  Phaedr. 

SenSUS,  US,  m.  [sentio]  —  1.  het  waarnemen,  de 

waameming  foppidanos  a  sensu  eius  operis 
avertere  niet  laten  merken;  utere  argumento 
sensus  tui  uit  uw  ervaring;  m.  pass.  bet.  quod 
sensu  careat  wat  niet  kan  waargenomen  worden 
ClC.  Tusc.  5  §  88.  —  2.  tvaamemingsvermogen: 

a)  physiek:  a)  bewustzijn,  gevoel  filla  sensus 
omnis  expertia;  s.  moriendi,  voluptatis.  (3)  zin, 
zintuig  videndi,  audiendi,  oculorum  atque 
aurium;  res  subiectae  sensibus.  y)  bezinning, 
plur.  zinnen  *omnes  sensus  alci  eripere;  f sen- 
sum  alci  excute-re;  f sensus  vincuntur  mero.  — 

b)  moreel:  a)  zin,  gevoel,  gewaarwording  vultus 
sensus  animi  plerumque  indicant;  amandi, 
humanitatis.  P)  denkwijze,  gezindheid,  stemming 
civium,  populi;  erat  eodem  quo  Alcibiades 
sensu.  —  e)  geestelijk:  a)  zienswijze,  opvatting, 
gedachte,  meening,  verstand  s.  communis  (Cic.) 
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sententia— sentis. 


algemeen  heerschende  meening,  of  (Hor.,  Phaedr.) 
gezond  ver  stand,  levenswijsheid;  s.  vulgaris 
popularisque  (v.  den  grooten  hoop);  frudis  et 
inconditus ;  f  ex  communibus  sensibus  ( gedachten- 
Jcring)  ducta  oratio;  vd.:  oordeel,  smaak  in  his 
rebus  aliquem  sensum  habere.  (3)  gedaehte;  zin; 
beteekenis,  inhoud,  bedoeling  v.  een  woord  enz. 
*verbi,  *testamenti;  fin  paucissimos  sensus 
et  angustas  sententias  detrudunt  eloquentiam; 
qui  sensus  erat  armorum  tuorum?  Cic.  Lig.  §  9; 
gedaehte  (tgor  sententia  spreuk)  Sen.  100,  5. 
y)  \volzin,  periode  inconditi  sensus  redolent 
antiquitatem. 

sententia,  ae,  /.  [sentio,  vgl.  s.v.  parens,  afl.  v.  d.  aor. 
(type  xodvco  :  exavov)  of  dissimilatie  uit  senti- 
entia?]  —  1.  gevoelen,  meening  (op  een  vaste 
overtuiging  berustend) ;  vd.  ook:  besluit,  denhwijze 
sententiae  atque  opinionis  meae  participes 
esse ;  mea  (quidem)  sententia  naar  mijn  meening; 
sine  mea  s.  zonder  naar  mijn  meening  te  vragen 
Com.;  in  hac  sum  s.  ut  cet.;  in  sententia  manere, 
perseverare;  sententia  desistere;  alqm  ad  suam 
s-am  perducere,  de  sententia  deducere;  s.  ales 
superat,  vincit;  sententiam  probare,  repudiare, 
sententiam  dicere,  aperire,  celare;  ex  sententia 
naar  wensch;  de  sententia  ales  naar  de  meening 
v.,  op  voorstel  v.  iem.  de  amicorum  s.  rem  defert 
ad  senatum;  spreehw.  quot  homines  tot  senten- 
tiae zooveel  hoof  den  zooveel  zinnen.  Bijz.:  a)  als 
eeds  for  mule,  ex  animi  mei(tui,  sui)  sententia 
naar  mijn  ( enz.)  beste  weten  iurare ;  dubbelzinnig: 
naar  mijn  beste  weten  of  naar  mijn  zin  (z.  boven) 
Cic.  de  Or.  2  §  260;  alg.:  naar  mijn  vaste  over- 
tuiging Sall.  lug.  85,  27.  b)  grondbeginselv.  iem.'s 
handelen,  voluntatum,  studiorum.  e)  van  den 
senator:  de  uitgesproken  meening,  gevoelen,  stem, 
voorstel  sententiam  dicere,  ferre,  (Liv.)  dare 
zijn  meening  zeggen,  een  voorstel  doen;  in  sen- 
tentiam ales  discedere,  pedibus  ire  zich  bij  iem.'' s 
voorstel  aansluiten;  alqm  sententiam  rogare ;  fac- 
tum est  senatus  consultum  in  meam  s-am ;  prin- 
cipes  sententiarum  ( voorstellers )  consulares  Liv. ; 

.  f sententiae  loco  (toen  de  beurt  van  stemmen  aan 
hem  kwam)  in  hunc  modum  disseruit;  f dicere 
pro  s.  ut  cet.  er  voor  stemmen  dat  enz.  d)  van  den 
reenter:  stem,  oordeel,  uitspraak  sententiam  ferre 
zijn  stem  uitbrengen,  (v.  het  geheele  volh)  een 
vonnis  vellen;  sententiam  dicere;  omnibus 
sententiis  absolvi,  condemnari.  —  2.  de  &in, 

gedaehte,    inhoud,    geest,    beteekenis    V.  een 

woord  of  een  rede,  id  habet  hanc  sententiam; 
in  earn  sententiam  (in  dien  geest)  loqui,  dicere, 
respondere,  epistulam  scribere;  accusator  nititur 
sententia  legis;  vd.  somt.:  hoofdgedachte  eius 
disputationis  sententias  memoriae  mandavi.  — 
3.  de  in  vooorden  uitgesproken  gedaehte,  zin 
dum  breviter  de  singulis  s-is  disputo.  Bijz.:  a) 
zinspreuk,  spreuh  acutae  crebraeque;  *sententia 
dia  Catonis  een  omschrijving  voor:  de  met  goddelijke 
wijsheid  sprelcende  Cato  Hor.  b)  de  slotwoorden 
v.  een  zin  illud  tertio  quo  que  sensu  omnibus 
orationibus  pro  sententia  positum  ,,esse  videatur" 

sententiola,  ae,  /.  [dem.  v.  sententia]  zinnetje 
edicti  uit  het  ediht  Cic.  Phil.  3  §  21. 

sententiose,  adv.  [sententiosus]  —  1.  vol  gedachten, 
kernachtig  dicere ;  oratio  graviter  et  s.  habita.  — 
2.  door  geestige  gedachten,  door  spreuken  saepe 
etiam  s.  ridicula  dicuntur. 

sententiosus,  adi.  [sententia]  rijk  aan  (geestige) 
gedachten,  kernachtig  genus  dictionis. 


senticetum,  l,  n.  [sentis,  naar  frutic-etum  en  dgl.} 
het  doornbosch  non  enim  es  in  senticeto,  eo  non 
sentis  (woordspeling)  b.v.  je  zit  immers  niet  op 
„Marken^  ;  daarom  merk  je  niets  Pl. 

sentina,  ae,  /.  [W.  sem-  uitscheppen;  verw,  m.  Or. 
a'f/,7]  emmer,  av-Tloc,  ,,sentina"  uit  0aa[i-Q-'ko^]  — 

1.  het  in  het  schip  binnengedrongen  zeewater, 
grondsop  sentinae  vitiis  conflictari;  Romam 
sicuti  in  sentinam  (riool)  confluere;  fig.  nunc 
vix  est  in  sentina  locus  nu  vinden  wij  met  moeite 
een  plaats  onder  in  het  ruim  (vgl.  puppis).  — • 

2.  oneig.:  uitvaagsel,  heffe  rei  publicae,  urbis; 
sentina  quae  dam  urbis  rati  exhausta  (uitge- 
hoosd). 

Sentinum,  I,  n.  een  stad  in  Umbrie.  —  Hv. :  Sentlnas, 

atis,  adi.,  van  Sentinum,  Sentinatisch  ager. 
sentio,  sens!,  sensum,  IV.  [verw.  m.  Ndl.  zinnen] 

(sensti  =  sensisti  Ter.)  —  1.  met  een  der  &in- 
tuigen  tvaamemen:  gevoelen,  voelen,  merken 
voluptatem,  dolorem,  suavitatem  cibi;  *co- 
lorem  zien;  obsc.  *sensit  delphina  Melantho; 
posse  prius  ad  angustias  veniri  quam  sentiretur 
voordat  men  het  merkte  Caes.  ;  *m.  inf.  of  acc. 
c.  inf.  sentire  (hooren)  sonare,  ire  foras  animam 
Lucr.  ;  *m.  part,  sensit  medios  delapsus  in  hostes 
Verg.  ;  absol.  ut  ne  vicini  quidem  sentiant; 
praegn.:  het  behoorlijk  voelen,  voelen,  tot  zijn 
schade  ondervinden,  ervaren,  leeren  kennen  sentiet 
qui  vir  siem  Ter.;  sentit  domus,  ut  (hoe)  pecce- 
tur;  *tecum  Philippos  et  celerem  fugam;  ora 
senserat  vastationem  Liv.;  quod  ipse  sensisset 
ad  Avaricum;  *Apollinem  vindicem;  *nec  hanc 
repulsam  tua  calamitas  (gij  ongelukkige).  — 
2.  met  den  geest  tvaamemen :  bemerken,  merken 
ontwaren,  in&ien  (m.  ace.  c.  inf.)  tibi  senectutem 
gravem  esse;  sentit  animus  se  moveri;  sentio 
quam  sit  exiguum;  quod  senserim  voor  zoover 
ik  mij  bewust  ben;  de  profectione  eorum  iets 
merken  van  enz.;  non  ut  dictum  est  sed  ut  sensum 
est  zooals  het  gevoeld  is,  naar  den  zin;  *alqd  (v. 
Iuppiter)  verhooren;  *te  dominum  sentit  hij 
merkt  dat  gij  zijn'heer  zijt.  — Vd.:  a)  een  meening 
hebben,  meenen,  denken,  oordeelen,  gezind  zijn 
unum,  idem;  recte  juist  denken;  iocansne  an  ita 
sentiens  in  ernst,  het  zoo  meenende;  dicam,  ut 
sentio  (zooals  ik  meen),  iudices;  cum  Catilina 
dezelfde  politieke  gezindheid  hebben  als  C;  bene  de 
re  publica  vaderlandslievende  gevoelens  koesteren; 
mirabiliter  de  alqo  buitengewoon  gunstig  over  iem. 
oordeelen,  iem.  gezind  zijn;  aliunde  (z.  d.)  sentire; 
plus  de  victoria  meer  verstand  hebben  van  enz.; 
nec  aliter  s.  quin  niet  anders  denken  dan  dat,  niet 
twijfelen  of  enz.  Caes.;  praegn.  werkelijk  meenen 
ut  liqueat  tibi  ilium  sensisse  quae  scripsit  Sen.; 
m.  dubbelen  acc,  zich  denken  als,  zich  voorstellen, 
onder  iets  of  iem.  verstaan  alqm  bonum  civem; 
voluptatem  hanc,  quam  cet.;  praegn.  non  sentis 
( gij  meent  niet  werkelijk,  zegt  niet  uit  overtuiging ) 
quod  clamas  rectius  esse  Hor.  ;  unum  (Demosthe- 
nem)  velim  accommodare  ad  earn  quam  sentiam 
eloquentiam  ( aan  mijn  ideaal  v.  welsprekendheid ) ; 
subst.  sensa,  orum,  n.  gedachten,  voorstellingen, 
meeningen  mentis;  s.  dicendo  exprimere.  b) 

meening  uitspreken,  stemmen  in  senatu  libere; 

mihi  lenissime  sentire  visi  sunt, 
sentis,  is,  m.  [W.  ksen-  :  vgl.  Or.  £oav<>>  uit  °ksn-io 
krabben,  kaarden]  (gew.  plur.)  doornstruik  rubi 
sentesque  Caes.;  *ne  crura  notent  sentes; 
fig.  *hamati  sentes  kwellende  gedachten;  scherts. 
v.  „lange  vingers'''  Pl. 


sentiseo— septentriones. 
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sentiseo,  —  —  III.  [inchoat.  v.  sentio]  merken, 

waarnemen  Lucr. 
sentus,  adi.  [z.  sentis]  —  1.  doornig,  ruw  *loca 

senta  situ  verwilderd.  —  2.  overdr.:  ruig,  haveloos 

homo  Ter. 

seorsum,  (-us),  adv.  [se  en  vorsum  v.  verto] 
(sorsum  Lucr.)  afzonderlijk,  in  het  bijzonder 
omnibus  gratiam  habeo  et  s.  tibi  Ter.;  m. 
ab:  afgescheiden  van,  buiten  .  .  .  om,  zonder  s.  a. 
rege  exercitum  ductare  Sall.  ;  abs  te  s.  cogito 
anders  dan  gij  Pl.  ;  c.  ail.  s.  corpore  zonder 
lichaam  Lucr. 

separabilis,  e,  adi.  [separare]  scheidbaar  a  corpore 
Cic. 

separatim,  adv.  [separare]  afzonderlijlc,  afgescheiden 
van  de  anderen  s.  semel,  iterum  cum  universis; 
castra  s.  habebant;  dii  s.  ab  universis  singulos 
diligunt;  nihil  s.  a  reliquis  wat  de  anderen  ook 
niet  betreft;  s.  dicere  niet  samenhangend,  in  het 
algemeen  (vgl.  definite). 

separatid,  onis,  /.  [separare]  scheiding,  afscheiding, 
afzondering  sui  facti  ab  ilia  defensione. 

separatius,  adv.  comp.  [separatus]  meer  afzonderlijk. 

separatus,  adi.  [fart.  perf.  v.  separare]  gescheiden, 
afzonderlijk,  bijzonder  exordium  niet  met  de  zaak 
samenhangend;  volumen;  privati  ac  separati 
agri  (grondbezit)  nihil  apud.  eos  est;  separatis 
temporibus  op  verschillende  tijden;  *separatis 
(afgelegen)  in  iugis. 

se-paro,  I.  —  1.  scheiden,  afzonderen  fseparandos 
a  cetero  exercitu  ratus;  equitum  magno  numero 
ex  omni  populi  summa  separato;  *Seston 
Abydena  urbe;  cum  (maria)  pertenui  discrimine 
separentur;  prata  afzonderlijke  weiden  aanleggen 
Tac.  —  2.  in  de  gedachte  of  de  rede  scheiden, 
afzonderlijk  behandelen  a  perpetuis  suis  historiis 
bella  ea;  suum  consilium  a  reliquis  een  afzonder- 
lijk besluit  nemen;  virtus  ipsa  separata  etiam 
utilitate  (afgezien  van  enz.)  laudabilis. 

sepelibilis,  e,  adi.  [sepelire]  wat  zich  laat  begraven 
facere  stultitiam  sepelibilem  begraven  Pl. 

sepelio,  sepelivi,  sepultum,  IV.  [W.  sep-  zich  met 
iets  bezig  houden,  vereeren,  verzorgen  (vgl.  colo), 
verw.  m.  Gr.  sttco  (vgl.  dqjicp-sTrov  rdecpov  "Exxopo? 
Q  804) ;  vgl.  sepelio  =  Oud-indisch  saparyati  hij 
vereert.  Morpholog.:  type  Gr.  SociSocaaoo  :8ou8aXo<;. 
Umbr.  pelsatu  .,sepelito(?)"  onzeker]  —  1.  be- 
graven  hominem  mortuum,  *ossa;  *ingenia 
sepulta  de  vernuften  v.  vroegeren  tijd;  ook:  een 
lijk  verbranden  Liv.,  Suet.  —  2.  oneig.:  a)  als 
het  ware  begraven,  vernietigen,  onderdrukken, 
patriam,  bellum,  dolorem,  *famam;  *inertia 
sepulta  voor  altijd  vergeten;  nullus  sum,  sepultus 
sum  het  is  met  mij  gedaan  Ter.  b)  *sepultus 
in  iets  verzonken,  door  iets  overmand  vino  somno- 
que;  custode  sepulto  ingeslapen  Verg. 

sepes  z.  saepes. 

sepia,  ae,  /.  [arjma]  de  inktvisch  (vgl.  loligo).  — 
Hv.:  dem.  sepiola,  ae,  /.  een  inktvischje  Pl.  . 

sepimentum,  sepio  z.  saepimentum,  saepio. 

Seplasia,  ae,  /.  een  straat  in  Capua,  waar  zalf 
verkocht  werd. 

Se-p6nO,  POSUI,  pOSitum,  III.  —  1.  ter  &ijde  leggen, 
wegleggen,  afzonderen,  tot  later  gebruik  bewaren 
pecuniam  in  aedificationem  templi;  alqd  ad  fanum 
voor  de  versiering  v.  den  tempel.  —  2.  overdr.: 
a)  mich  voorbehouden,  reserveeren,  bewaren, 
bestemmen  sibi  ad  earn  rem  tempus;  *alci 
vestem  (nl.  in  het  testament);  fprincipatum 
divi  Nervae  senectuti  bestemmen  om  op  hoogeren 


leeftijd  te  beschrijven;  fAegyptum  (het  bestuur 
over  Egypte);  f locus  servilibus  poenis  sepositus. 
b)  afzonderen,  scheiden  a  ceteris  dictionibus  earn 
partem  dicendi;  *de  mille  sagittis  unam  uitkiezen; 
ook:  *onder scheiden  inurbanum  lepido  dicto. 
e)  verwijderen,  op  een  afstand  houden  interesse 
pugnae  imperatorem  an  seponi  (zich  op  een 
afstand  houden)  melius  foret  Tac;  vd.:  f«e*- 
bannen  alqm  a  domo  sua,  in  insulam,  Surrentum ; 
overdr.  *graves  curas;  extra  certamen  alteram 
consulatum  buiten  strijd  laten  Liv.  —  Hv.: 
sepositus,  adi.  —  1.  uitgezocht  vestis  feestkleed 
Tib.  —  2.  ongespaard  cicer  Hor.  —  3.  afgelegen 
fons  Prop. 

sepse  =  se  ipse  Cic.  de  Rep.  3  §  12.  —  septa,  drum, 
n.  z.  saepta. 

septem,  adi.  num.  [uit  °septm  =  Gr.  ottoc,  Got. 
sibun,  Ndl.  zeven]  zeven  s.  et  decern;  *studiis 
annos  septem  dedit.  Bijz.:  a)  subst.  septem, 
meestalilli  septem  de  zeven  wijzen  (vgl.  sapientes). 
b)  S.  Aquae  de  vereeniging  v.  groote  beken  in  de 
bergachtige  omstreken  v.  Reate,  tegenw.  het  meer 
Santa  Susanna,  e)  S.  maria  de  lagunen  aan  den 
mond  v/d  To,  waar  later  Venetie  verrees  Tac. 

September,  bris,  bre,  adi.  [septem  vgl.  December] : 

a)  mensis  September  de  maand  September 
(oorspr.  de  zevende,  later  de  negende  maand). 

b)  tot  September  behoorende,  van  September 
Kalendae,  Idus;  *horae  herfsttijd. 

septemdeeim  z.  septendecim. 

*septemfluus,  adi.  [septem  en  fluo]  zevenvoudig 
stroomend,  zevenarmig  Nilus  Ov. 

*septem-geminus,  adi.,  met  zeven  mondingen  uit- 
stroomend  Nilus  Cat.,  Verg.  A.  6,  800. 

septem-pedalis,  e,  adi.,  van  zeven  voet  statua  Pl. 

septemplex,  icis,  adi.  [septem  en  plico]  zevenvoudig 
*clipeus  bestaande  uit  zeven  lagen  v.  ossenhuiden; 
*Nilus,  *Hister  met  zeven  mondingen 

septemtrio  cet.  z.  septentrio  cet. 

septem-vir,  viri,  m.,  plur.  septem-vlri,  drum, 
m.  de  zevenmannen,  een  college  v.  zeven  personen: 
a)  s.  epulones  z.  epulo.  b)  om  de  aan  den  staat  ten 
deel  gevallen  landerijen  op  te  meten  en  te  verdeelen 
onder  de  kolonisten.  —  Hv.:  A.  septemviralis,  e, 
adi.,  van  de  zevenmannen  auctoritas;  subst. 
septemvirales  =  septemviri.  —  B.  septemviratus, 
us,  m.  het  ambt  van  zevenman,  septemviraat. 

septenarius,  adi.  [septeni]  uit  zeven  bestaande 
versus  zevenvoetig. 

septendecim,  adi.,  num.  [septem  en  decern]  zeven- 
tien;  ab  annis  s.  in  pl.  v.  ab  anno  septimo  decimo 
Liv.  38,  51,  11. 

septem,  ae,  a,  adi.  num.  distr.  [septem]  —  1.  ieder 
zeven  of  telkens  zeven  duo  fasces  septenos  habuere 
libros.  —  2.  *zeven  te  zamen  septena  fila  lyrae; 
sing,  septeno  gurgite  rapidus  Lucr. 

septennium,  ii,  n.  [septem  en  annus]  een  iijdvak 
van  zeven  jaren  Eutr. 

septentrio  z.  septentriones. 

septentrionalis,  e,  adi.  [septentrio]  noordelijk; 
subst.  n.  septentrionalia  noordelijke  streken  Tac. 

septentriones,  urn,  m.  [septem  en  trio  ploegos] 
( minder  dikw.  sing,  septentrio,  onis,  m.)  —  1.  de 
Groote  Beer  (vgl.  Arctos);  septentrio  minor 
de  Kleine  Beer;  fseptentrionis  axis  de  noordpool. 
■ — 2.  het  noorden  Gallia  vergit  ad  septentriones, 
sub  septentrionibus  posita  est  Caes.;  septentrio 
a  Macedonia  obicitur  (z.  obicio);  met  tmesis, 
*septem  subiecta  trioni;  *septemque  trionem; 
ook:  de  noordenwind  [&7capxTia<;]. 
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septies -sequor. 


septies,  (-ens),  adv.  [septem]  zevenmaal  s.  miliens 
[centena  milia]  sestertium  zevenhonderd  millioen 
sestertien. 

septimanl,  drum,  m.  [septimus]  de  soldaten  van  het 

zevende  legioen  Tac. 
Septimius,  naam  va  %  een  Rom.  gens,  waaruit:  — 

1.  Titius  S.,  een  dicMer  en  vriend  v.  Horatius.  — 

2.  Porcius  S.  Tac.  — 3.  S.  Severus,  Rom.  keizer.  — 
4.  Septimia  bij  Cic.  Ep. 

septimontialis,  e,  adi.  [septlmontium]  tot  het 
zevenheuvelen-feest  behoorende  (een  feest  in 
December  te  Rome  gevierd  ter  herinnering  aan  de 
opneming  v.  de  zeven  heuvels  binnen  den  ringmuur 
der  stad)  sacrum  Suet. 

Septimuleius,  I,  m.  de  man,  die  het  af gestagen  hoofd 
v.  C.  Gracchus,  na  het  met  hod  gevuld  te  hebben, 
door  den  consul  Opimius  tegen  goud  liet  opwegen. 

Septimus,  adi.  num.  ord.  [septem,  vgl.  Gr.  sj-JSo^oc;; 
z.  Ndl.  zevende]  de  zevende  s.  decimus  annus; 
die  septimi  (locat.)  op  den  zevenden  dag  Pl.  ; 
adv.  septimum  voor  de  zevende  maal. 

septingentesimus.,  adi.  num.  ord.  [septingenti]  de 
zevenhonderdste. 

septingenti,  ae,  a,  adi.  num.  [septem  en  centum] 

zevenhonderd. 
septiremis,  e,  adi.  [septem  en  remus]  met  zeven 

rijen  roeibanken  navis  Curt. 
Septizdnium,  ii,  n.  [septem  en  zona]  een  hoog 

gebouw  te  Rome  Suet. 
septuagenarius,  adi.  [septuageni]  zeventig  tellende 

aetas  v.  70  jaren  Eutr. 
septuageni,  ae,  a,  adi.  num.  distr.  [septuaginta] 

telkens  zeventig  of  ieder  zeventig. 
septuagesimus,  adi.  num.  ord.  [septuaginta]  de 

zeventigste. 
septuaginta,  adi.  num.  [septem]  zeventig. 
septuennis,  e,  adi.  [septem  en  annus]  zevenjarig 

puer  Pl.  —  septuennium  z.  septennium. 
septum,  septumus  z.  saeptum,  septimus. 
septunx,  cis,  m.  [septem  en  uncia]  —  1.  7/i2  v. 

een  as,  zeven  oncen  auri  Liv.  —  2.  alg.:  7/12  van 

het  geheel  iugeri  Id. 

*sepulcralis,  e,  adi.  [sepulcrum]  tot  het  graf  be- 
hoorende  arae  tot  het  brengen  v.  een  doodenoffer; 
fax  lijkfakkel  Ov. 

sepulcretum,  i,  n.  [sepulcrum]  een  algemeene 
begraafplaats  Cat. 

sepulcrum,  i,  n.  [sepelio]  —  1.  het  graf,  de  groeve 
monumentum  sepulcri;  *alqm  condere  sepulcro 
begrdven;  *  commune  begraafplaats;  fig.  Capua, 
s.  ac  monumentum  Campani  populi  Liv.  Bijz  : 
a)  grafteeken,  -monument,  -steen,  -tombe  s.  facere, 
*exstruere;  legere  sepulcra  de  opschriften  op  enz.; 
*post  magna  latere  s-a ;  f  s.  caespes  (sc.  non  saxum) 
erigit;  quo  factum  est,  ut  Atheniensium  muri 
ex  (uit  de  afbraak  van  enz.)  sacellis  sepulcrisque 
constarent.  b)  *grafheuvel  onerare  membra 
sepulcro.  e)  de  plaats  der  lijkverbranding  ad  s. 
venimus,  in  ignem  imposita  est  Ter.  ;  ara  sepulcri 
brandstapel  Verg.  d)  *\een  ledig  graf,  ceno- 
taphium  (ter  eere  v.  iem.  die  elders  gevallen  is) 
inane,  e)  *een  begrafenis  ius  sepulcri,  simulacra 
functa  sepulcris  Ov.  f)  over  dr.  scherts.  (Pl.) 
clam  uxorem  ubi  s.  (in  pl.  v.  een  begrafenismaal) 
habeamus  et  hunc  comburamus  diem;  v.  een 
ouden  man,  ex  s-o  vetere  ( ,,puinhoopr ')  triginta 
minas  effodiam.  — 2.  oneig.:  a)  *de  dood,  het  graf 
sepulcri  immemor.  b)  *de  doode  gratum  mutis 
s-is;  placatis  sepulcris. 

sepultura,  ae,  /.  [sepelio]  —  1.  de  begrafenis, 


teraardebestelling  humatio  et  s.;  sepultura  alqm 
afficere  iem.  begraven.  — •  2.  het  verbranden  v. 
een  lijk  Tac. 

Sequana,  ae,  m.  rivier  in  Gallie,  tegenw.  de  Seine.  — 
Hv.:  SequanI,  drum,  m.  de  Sequanen,  een  van  de 
machtigste  volken  in  Gallie  tusschen  de  Sadne, 
Rhone  en  het  Juragebergte;  Sequanus,  adi., 
Sequaansch,  van  de  Sequanen  ager. 

sequax,  acis,  adi.  [sequor]  —  1.  gewillig  volgend, 
volgzaam  *equus;  *undae  elkander  verdringende 
(volg.  anderen:  vervolgend);  *flammae  lekkend; 
*fumus  overal  indringend;  *caprae  graag  aan  den 
wijnstok  knagend;  fig.  mores  Lucr.  ;  curae  de 
menschen  overal  begeleidend  Id.  —  2.  vervolgend, 
vervolgziek  Latium  ( de  Latijnen)  Verg.  A.  10,  365. 

sequester,  tris,  tre  of  (oudL.  en  bij  lot.)  tra,  tram 
[:  sequor?  Eig.  secondant,  testis  (z.  d.)?]  — 
i.  adi.  (zelden):  bemiddelend  *pace  sequestra 
door  bemiddeling,  onder  bescherming  v.  den  vrede 
Verg.  —  2.  subst.:  a)  sequester,  tris,  m.  een 
bemiddelaar,  tusschenpersoon,  scheidsman:  a)  in 
een  proces,  bij  wien  dan  het  voorwerp  in  kwestie 
gedeponeerd  werd,  nisi  das  sequestrum  aut 
arbitrum  Pl.  (3)  die  zich  gebruiken  liet  om  een 
rechtbank  of  het  volk  om  te  koopen  en  bij  wien  dan 
een  som  gelds  gedeponeerd  werd,  aut  sequestres 
aut  interpretes  corrumpendi  iudicii.  b)  seque- 
strum, i,  n.  het  deponeeren  van  het  betwiste  voorwerp 
bij  een  derde  sequestro  (dat.)  dare  in  bewaring 
geven  Pl. 

sequius,  adv.  z.  2.  secus  2. 

sequor,  secutus  sum,  dep.  III.  [W.  sequ- :  Gr.  sko[loll] 

—  1.  eig.  en  OVerdr.I  volgen,  begeleiden,  met 

iem,  meegaan  Caesarem  ex  urbe;  alqm  in  pro- 
vinciam ;  *  vestigia  vatum ;  *extrema  fata(Aeneae) 
Aeneas  zelfs  in  den  grootsten  tegenspoed  blijven 
volgen;  gloria  virtutem  tamquam  umbra  sequitur ; 
sermo  sequatur  (vinde  ook  een  plaats  bij  enz.) 
etiam  convivia;  somt.  m.  post  verb.:  post  illas 
datas  litteras  summa  contentio;  post  (achter) 
gloriam  invidia ;  absol.  Helvetii  cum  omnibus  suis 
carris  secuti.  Bijz.:  a)  vijandelijk  volgen,  ver- 
volgen,  achternazitten  alqm,  hostem  vestigiis; 
*alqm  ferro;  over  dr.:  najagen,  zich  laten  leiden 
door  quicquid  ambitionem  sequitur  Sen.  5,  2; 
vanos  honores  Id.  Phaedr.  491.  b)  een  plaats 
opzoeken  regiones,  loca  demissa  ac  palustria, 
Formias;  *Auroram  oostwaarts  trekken;  *pennis 
astra  zijn  vlucht  richten  naar  enz.  Vd.:  a)  in 
tijd  of  rij:  volgen  hunc  annum  (op  dit  jaar) 
nobilis  clade  Caudina  pax;  ea  quae  secuta  est 
hieme;  et  quae  sequuntur  enzoovoorts;  sequenti 
anno,  die  Lrv.;  in  de  rede:  aan  de  beurt  komen, 
volgen  ilia  divisio ;  sequitur  ut  cet. ;  sequi  videtur, 
ut  videamus;  sequitur  ergo  ut  .  .  .  videndum 
sit  Cic.  Or.  §  191.  (3)  ten  deel  vallen  urbes  captae 
Aetolos;  gloria  scriptorem;  damnatum  poena 
sequitur  (treft)  ut  cet.;  monumentum  heredes 
Hor.  ;  *me  sequetur  tertia  (sc.  pars),  y)  gemak- 
kelijk  emit  gaan,  zich  laten  uittrekken  telum  non 
sequitur  Liv.;  *ipse  volens  facilisque  ramus; 
fubi  (palmae  arborum)  secutae  erant  afgebroken 
en  uitgetrokken  waren;  *quia  (crus)  non  seque- 
batur  niet  meegaf.  —  2.  oneig.:  a)  voovteetten, 
vervolgen  viam  in  re  publica;  verba,  edictum; 
*summa  fastigia  rerum  aanroeren;  *dicta  sic 
voce  beantwoorden;  *sequitur  sic  deinde  Latinus. 
b)  opvolgen,  navolgen,  volgen,  zich  aansluiten  bij 
iem.  of  iets.  zich  richten  naar  iets  amicum,  senten- 
tiam,  auctoritatem,  morem  ales,  Hispaniarum 
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deditionem,  propriam  naturam,  officium,  leges; 
extremam  rationem  belli  overgaan  tot  enz.; 
liberi  patrem  (den  stand  v.  den  vader);  *signa 
doen  wat  de  signalen  bevelen;  *f amam ;  ab  numero 
avium  .  .  .  eum  numerum  zich  verklaren  voor  ens. 
Liv. ;  fomnia  armatos  hangt  af  van  enz.  e)  iets 

najagen,  naar  iets  streven}  nastreven,  zich  door 
iets  laten  leiden,  op  iets  uit  zijn,  zich  aan  iets  over- 
geven  otium  Nep.  ;  inertiam,  pulchritudinem, 
gratiam,  opportunitatem  loci;  sed  credo  aliquid 
secutos  dot  zij  reden  daartoe  hadden;  in  Grae- 
corum  virtutibus  exponendis  mores  eorum  als 
maatstaf  beschouwen;  fargentum  magis  quam 
aurum;  *Hermionem  aanzoek  doen  om  enz.; 
*ferro  extrema  zich.  dooden;  fidem  Caesaris  zich 
vrijwillig  onder  C.'s  bescherming  stellen;  fneque 
liberos  sed  bellum  secuta  ter  wille  v.  den  oorlog; 
to.  inf.  plures  sequor  disponere  causas  Lucr.  d) 
Uunnen  volgen,  gelijken  tred  houden  met  enz. 
gravi  valetudine  affectus  vix  corporis  viribus 

animum,  b.  Alex,     e)  het  gevolg  van  iets  #ijn 

(v.  een  oorzaak  of  logisch),  uit  iets  volgen  poena 
sequitur  scelus;  dispares  mores  disparia  studia; 
sequens  (sc.  esse)  ut  Tac.  ;  sequitur  ut  daaruit 
volgt  dot  ( zelden  to.  acc.  c.  inf.  in  pi.  v.  ut).  f)  van 
self  komen  van  zelf  gaan  non  quaesitum  esse 
numerum,  sed  secutum;  quo  minus  petebat 
gloriam,  eo  magis  ilia  sequebatur. 
Ser.,  afkorting  v.  Servius. 

sera,  ae,  /.  dwarsbalk,  sluitboom,  die  aan  weers- 
zijden  v.  de  deur  in  de  postes  ( z.  d.)  werd  bevestigd, 
*excutere  poste  seram. 

Serapeum,  I,  n.  [Sspa7TsTov]  een  iempel  v.  Serapis. 

Serapi6,6nis,TO.  Or.  eigennaam.  — 1.  bijz.:  spotnaam 
v.  P.  Cornelius  Scipio  Nasica,  omdat  hij  geleek 
op  een  slecht  mensch  v.  dien  naam.  —  2.  Sto'isch 
philosoof  ten  tijde  v.'  Seneca. 

Serapis,  is  of  idis,  m.  (acc.  -im  Cic.)  de  god  der 
afgestorvenen,  eerst  onder  de  Ptolemaeen  in  Egypte 
vereerd,  te  Rome  met  Pluto  ge'identificeerd. 

serenitas,  atis,  /.  [serenus]  de  helderheid,  het  heldere 
weer  caeli;  mira  s-e  cum  tranquillate ;  fig.  s. 
( gunst )  praesentis  f ortunae  Liv. 

sereno,  I.  [serenus]  helder  maken,  doen  opklaren 
*  caelum;  *lux  serenans;  onpers.  serenat  het  is 
helder  weer  Min.  32,  4.  fig.  *spem  fronte  door  een 
onbewolkt  voorhoofd  hoop  veinzen,  toonen. 

serenus,  adi.  [gelijk  ege-nus  uit  °eges-no-,  zoo 
v.  uit  seres-(s-stam)no-,  W.  kser-,  vgl.  Gr.  £spo<;, 
Erjpoq  droog]  —  1.  helder,  Maar,  onbewolkt 
caelum,  *pelagus,  *ver,  *nox,  *aestas;  *nubes 
zonder  regen;  subst.  n.  serenum,  l,  helder  weer, 
heldere  hemel,  onbewolkte  lucht  sereno  bij  helder 
weer  Liv. ;  plur.  *caeli  serena,  *aperta ;  fig. 
*aliquid  pulsa  curarum  nube  serenum  vidi; 
over  dr.:  helder  makend,   helder  weer  brengend 

Favonius  Pl>.  — 2.  Oneig.:  opgewekt,  vriendelijk, 

vroolijk;  ook:  kalm  frons,  *vultus,  *doctrina 
sapientium;  *cum  s.  erit  (Augustus);  *animus, 
*vita. 

Seres,  um,  m.  de  Seren,  een  volk  in  het  oosten  v. 

Azie\  bekend  door  hun  bewerking  v.  zijden  stoffen. 

—  Hv.:  Sericus,  adi.,  Serisch  *sagitta;  zijden 

*pulvillus,  *carpenta;  subst.  seriea,  orum,  ,n. 

zijden  stoffen  Prop.,  Sen.  90,  15. 
seresco,  III.  [sgrenus]  droog  warden  Lucr. 

1,  306. 

Sergius  —  1.  z.  Catilina;  Sergia  domus  Verg.  — 

2.  C.  Sergius  Orata  een  beruchte  wellusteling. 
(1)  seria  z.  1.  serius. 


I  (2)  seria,  ae,  /.  [wschl.  uit  het  Semitisch]  een  la'ng- 
\  werpig  aarden  vat,  inmaakpot  (voor  olie,  wijn, 
vleesch  enz.)  Com.,  Liv. 

serica,  orum,  n.,  z.  Seres.  —  Hv.:  sericatus,  adi., 
in  zijde  gekleed  Suet.  —  Sericus  z.  Seres. 

serie,  adv.  [serius]  (zelden)  ernstig,  door  ernst 
vultu  s,  pulch.ro  Aur.  Vict. 

series,  ei,  /.  [1.  sero.  vgl.  facies  :  facio]  rij,  reeks, 
aaneenschakeling  fvinculorum;  f laminae  serie 
conexae  in  rijen,  op  de  wijze  v.  schubben;  *iuvenum 
(v.  dansende  j.);  rerum,  causarum;  *annorum, 
*temporis ;  *f ati  s.  de  gang;  *vitae ;  *s.  iuncturaque 
de  plaatsing  en  verbinding  der  woorden;  bijz.:  de 
stamboom  *digne  vir  hac  serie. 

serio,  adv.  [serius]  in  ernst,  ernstig  Liv. 

Seriphos  (-us),  i,  /.  [£epT<poi;]  een  klein  eiland  in 
de  Aegaeische  zee,  tegenw.  Serfanto.  —  Hv.: 
subst.  Serlphius,  ii,  to.  een  Seriphier  Cic. 

serissime  z.  3.  sero. 

(1)  serius,  [wschl.  uit  °suer-io-s  (vgl.  voor  su-  tot  s- 
s.v.  salix),  verw.  to.  Got.  swers  geeerd,  gewichtig, 
Ndl.  zwaar]  adi.,  ernstig  res;  *verba  seria  dictu; 
*tempus;  subst.  seria,  drum,  n.  het  ernstige, 
ernstige  dingen,  ernst  ioca  atque  s.  cum  alqo 
agere.  s.  ac  iocos  celebrare;  quicum  ioca  s., 
ut  dicitur,  (sc.  agimus)  Cic.  Fin.  2  §  85;  fper 
seria  et  ludum;  *vertere  seria  ludo  den  ernst  der 
tragedie  met  de  scherts  v.  het  satyrspel  laten  af- 
wisselen;  faleam  sobrii  inter  seria  exercent  als 
een  ernstige  zaak;  (zelden  sing.)  res  in  serium 
versa  est  men  gaf  aan  de  zaak  een  ernstige  uit- 
legging  Curt. 

(2)  v  serius,  comp.  adv.  z.  3.  sero. 

sermo,  onis,  to.  [door  de  Romeinen  met  1.  sero 
verbonden:  Verg.  A.  6,  160  multa  inter  sese  vario 
sermone  serebant;  inderdaad  W.  suer-  (z.  susur- 
rus),  vgl.  Osc.  sverrunei  dat,  ^preker",  Got. 
swaran  zweren,  Eng.  to  and-swer]  —  1.  het 
gesprek,  onderhoud  sermonem  quaerere  beginnen 
te  praten  Ter.  ;  sermo  est  de  cet.  het  gesprek  loopt 
over,  er  is  sprake  van  enz.;  conferre,  instituere 
sermonem  cum  alqo;  habere  sermonem  houden, 
voeren;  in  sermonem  delabi,  incidere,  venire; 
alqd  omnibus  sermonibus  ferre  (vermelden); 
*proxima  victoria  in  sermone  fuit  was  een  onder- 
werp  der  gesprekken;  in  sermonibus  habebant 
( stelden  zij  de  vraag)  quos  crearent  Liv. ;  iucundus 
mini  est  s.  litterarum  tuarum  een  gesprek  per 
brief  met  u;  *Socratici  leerspreuken  (in  den  vorm 
v.  dialogen);  *deorum  uitspraken;  *nil  sermone 
(bespreking)  dignum.  Bijz.:  a)  een geleerd  gesprek, 
wetenschappelijke  dialoog,  dispuut  s.  oritur  ab 
alqa  re;  in  sermonem  ingredi  deelnemen  aan  enz.; 
vocare  ( uitnoodigen)  alqm  in  lognugm  sermonem. 
b)  meton.:  het  onderwerp  v.  een  gesprek  Cataplus, 
sermo  illius  temporis;  mitte  istum  sermonem 
spreek  daarvan  niet;  filius  meus  s.  est  per  urbem 
Pl.   e)  toespraak  popularis  Aug.  6,  4.  —  2.  de 

spreektaal,  omgangstaal.  taal  van  het  dagelijksch 
leven,  eenvoudig  proza  plenus  sermonis  orator; 
oratio  philosophorum  s.  potius  quam  oratio 
dicitur.  Bijz.:  a)  de  eenvoudige  taal  der  comedie,s. 
merus,  sermoni  propiora  Hor.  b)  sermones  de 
satiren  en  brieven  v.  Horatius  nostrorum  sermonum 
candide  iudex  Id.;  sermones  repentes  per  humum 
Id.;  Bionei  Id.  e)  TOef  bescheidenheid  v.  een 
redevoering,  ut  rursus  vaces  sermoni,  quern 
habui  Plin.  Ep.  —  3.  het  gepraat  der  menschen, 
praatjes  van  het  publiek,  los  gerucht  vulgi, 
hominum;  sermones  lacessere  aanleiding  geven 
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tot  ens.;  s.  atque  fama;  dare  sermonem  alci 
iem.  te  praten  geven  Liv. ;  reprimere  sermones.  — 
4.  de  taal,  wijze  van  uitdruJcMng,  manier  van 
spreken;  ook:  dialect,  taaleigen  rusticus,  urbanus, 
elegans,,  Latinus,  Graecus,  patrius;  sermoni 
Persarum  se  dedidit;  fut  sonus  magis  quam 
sermo  (eigenlijke  zin)  exaudiri  posset.  —  5. 
(lat .)  uitdrukking,  woorden  exprimere  sermonibus 
Min.  2,  2;  19,  3;  21,  2;  Dig.  7,  1,  20. 

sermocinor,  dep.  I,  [:  sermo,  vgl.  vaticinor,  ratio- 
cinor]  een  gesprek  voeren,  praten  consuetudo 
scribendi  aut  sermocinandi;  cum  alqo;  bijz.:  een 
geleerd  gesprek  voeren,  disputeeren  Suet. 

sermunculus,  I,  to.  [dem.  v.  sermo]  het  gepraat 
der  menigte,  de  praatjes,  kwaadsprekendheid 
urbani  malevolorum  sermunculi. 

(1)  sero,  <serui>,  sertum,  III.  [Osc.  aserum  „&sse- 
rere",  W.  ser-;  verw.  m.  Gr.  (Hom.)  s'spToa  uit 
°se-ser-tai] —  1.  aaneenvoegen,  rijgen,  hnoopen 
( alleen  in  H  pari.  perf.  sertus)  lorica  serta  malien- 
kolder  Nep.;  subst.  serta,  drum,  n.  of  (zelden 
Prop.)  serta,  ae,  /.  (sc.  corona)  bloemkransen, 
guirlandes,  festoenen.  —  2.  oneig.:  aaneenscha- 
kelen,  verbinden,  aanknoopen,  het  eene  na  het 
andere  doen  of  behandelen,  bij  elkaar  laten  aan- 
sluiten  immobilis  ordo  rerum  humanarum  seritur 
fati  lege  sluit  bij  elkaar  aan;  quid  tu  porro  serere 
(met  moeite  en  inspanning  voortzetten)  vis 
negotium?  Pl.  ;  sermones  inter  se  Lrv. ;  fabulam 
argumento  een  tooneelstuk  een  samenhangenden 
inhoud  geven;  orationes  populares  Id.  ;  haec 
occultis  sermonibus  Id.;  *multa  inter  se  vario 
sermone  bespreken;  bella  ex  bellis  den  eenen 
oorlog  na  den  anderen  voeren  Liv. 

(2)  sero,  sevi,  satum,  III.  [W.  se(jj-;  verw- m-  Got. 
mana-seps  menschengeslacht,  wereld,  saian  zaaien] 
—  1.  eig,:  a)  zaaien,  planten frumentum,  arbores,_ 
surculos ;  *conducta  tellure  serere  op  een  gepacht 
stuk  land  zaaien;  multa  erant  inter  eum  locum 
manu  sata,  quae  cet.;  subst.  sata,  drum,  n.  het 
bouwland,  de  te  veld  staande  gewassen  Lrv.,  Verg.  ; 
spreekw.  mihi  istic  nec  seritur  nec  metitur  ik 
heb  daarbij  geen  voor-  of  nadeel  Pl.  b)  fin  pl.  v. 
consero)  b&saaien,  beplanten  quot  iugera  sunt 
sata;  *fagrum,  *arva,  *sulcos.  — ■  2.  overdr.: 
verwehken,  in  het  leven  roepen  f alleen  gerund, 
en  part,  perf,)  serendi  generis  humani;  *aetas 
sata  est  ontstond;  tarn  Cassii  sunt  quam  Bruti 
serendi;  part.  perf.  sat  us  verwekt,  geboren,  ge- 
sproten  uit,  zoon  fdochter)  van  fc.  abl.)  stirpe 
divina  satus  Liv.;  *matre  terra,  *Anchisa, 
*Nereide,  *Pelia;  *sata  Nocte  de  dochter  v.  Nox; 
subst.  *sati  Curibus  de  inw.  v.  Cures.  —  3.  fig.: 
zaaien,  uitstrooien,  in  het  leven  roepen,  veroorzaken, 
verwekken  discordias,  *frumores;  crimina  in 
senatum  apud  infimae  plebis  homines ;  finvidiam 
in  alios;  *vulnera;  mentionem  hier  en  daar  mel- 
ding maken  van  iets. 

(3)  sero,  adv.  [serus]  laat,  te  laat  s.  post  tempus 
venis  Pl.;  domum  bene  potus  seroque  redieram; 
spreekw.  s.  aspiunt  Phryges  (=  Troiani).  Comp. 
serius:  a)  later  spe  omnium  serius;  biduo,  paulo, 
aliquanto  serius;  quid  serius  quid  ocius  futurum 
sit;  *s.  ocius,  *s.  aut  ocius  vroeger  of  later,  b)  iets 
te  laat  serius  a  terra  profectae  naves;  *serius 
egressus.  —  sup.  quam  serissime  zoo  laat  mogelijk 
Caes.  B.  C.  3,  75. 

serpens,  tis,  /.  fsoms  m.)  [serpo]  (gen.  pl.  serpen- 
tium,  bij  dicht.  en  lat.  ook  serpentum)  —  1.  de 
slang  quaedam  serpentes  ortae  extra  aquam;  als 


sterrenbeeld  =  draco  tusschen  den  Grooten  en  den 

Kleinen  Beer  Ov.  —  2.  de  gevleugelde  draak  Ov. 
serpentigena,  ae,  m.  [serpens  en  gigno]  uit  een 

slang  geboren  Ov. 
serpentipes,  pedis,  adi.  [serpens  en  pes]  met 

slangenvoeten  Gigantes  Ov. 
serpirastra,  drum,  n.  de  kniespalken,  om  de  kromme 

beenen  v.  kinderen  recht  te  maken;  vd.  scherts.: 

tereehtwijzingen  Cic.  Att.  7,  3,  8. 
serpillum  z.  serpyllum. 

serpo,  serpsi,  serptum,  III.  [verw.  m.  Gr.  sp^co]  — 
1.  van  dieren:  kruipen,  sluipen  quaedam  bestiae 
serpentes;  *serpentia  saecla  ferarum  slangen; 
*per  humum,  *ima  humo;  fig.  v.  een  dichter, 
*serpit  humi  tutus;  alg.:  voortkruipen,  sdch, 

langsaam  of  ongemerht  bewegen  *Ister  in  mare ; 

vitis  serpens  zich  slingerend;  flamma  per  continua 
serpens.  —  2.  oneig.:  kruipen,  om  zich  heen 
grijpen,  voortwoekeren,  zich  verbreiden  *senectus 
per  membra;  per  omnium  vitas  amicitia;  hoc 
malum  longius  serpet  quam  putatis;  ne  latius 
serperet  res;  facile  serpit  iniuria  et  peccandi 
consuetudo;  hoc  in  immensum  gaat  in  het  onein- 
dige  voort;  hie  rumor;  *per  agmen  murmur,  *per 
incautum  vulgus  contagio. 

serpyllum,  I,  n.  [!p7ruAXov]  de  wilde  tijm  of  kwendel 
Verg.  G.  4,  31. 

serra,  ae,  /.  de  zaag. 

serracum  (sarracum),  I,  n.  een  tweewielige  vracht- 

wagen,  boerenwagen. 
Serranus  (Saranus),  I,  to.  [Saranum  een  Umbrisehe 

stad]  bijnaam  in  de  gens  Atilia. 
serratl,  drum,  m.  [serra]  (sc.  nummi)  zilveren 

denarii  (z.  d.J  met  gekartelden  rand  Tac.  G.  5. 
serrula,  ae,  /.  [dem.  v.  serra]  een  kleine  zaag  Cic. 
serta,  drum,  n.  z.  1.  sero. 

Sertorius,  Q.,  aanhanger  v.  Marius,  een  flink 
veldheer  die  langen  tijd  in  Spanje  tegen  de  partij 
v.  Sulla  stand  Meld.  —  Hv.:  Sertorianus,  adi., 
van  Sertorius,  Sertoriaansch  duces,  bellum. 

(1)  serum,  I,  n.  [W.  ser-  vloeien,  verw.  m.  Gr. 
epos  we%\  de  hui  of  wei  (het  waterige  gedeelte 
v.  geronnen  melk)  Verg.  G.  3,  406;  v.  H  mannelijk 
sperma  Cat. 

(2)  serum,  i,'n.  z.  serus. 

serus,  adi.  met  comp.  en  (bij  lat.)  sup.  [W.  se(i)- 
laten  gaan,  slap,  laat  zijn  (z.  sino)  verw.  m.  Got, 
seipus  „laat"  D.  seit.  Vgl.  setius]  —  1.  laat 
gratulatio;  *aetas  serior  later,  rijper;  hiems 
magis  sera  Liv.;  spe  omnium  serius  bellum 
Id.  ;  *voluptas  [vgl.  ttjX^ystos]  v.  een  laat  geboren 
zoon;  *seram  do  per  membra  quietem  eerst  laat 
gun  ik  mij  zelf  rust;  *ulmi  laat,  laat  groeiend; 
subst.  serum,  I,  n.  de  late  tijd  (Liv.)  rem  in  serum 
trahere  zich  verlaten;  serum  diei  avond,  noctis; 
fsero  diei  laat  op  den  dag;  n.  als  adv.  *serum 
canere,  *sera  comans.  Bijz.:  a)  laat  vervuld 
wordende  spes,  portenta;  *omina  eerst  laat 
legrepen.  b)  laat  iets  doende  *o  seri  studiorum 
[6^i[z.a&sT<;]  tragen  v.  geest;  m.  inf.  *serus 
versare  boves;  bij  dicht.  serus  in  pl.  v.  H  adv. 
sero,  *serus  abi,  *serus  in  caelum  redeas.  c)  oud 
*platanus;  eindeloos  *bellum.  —  2.  praegn.:  te 
laat  Kalendae,  bellum,  *paenitentia;  *vires  ad 
fortia  serae  die  niet  meer  toereikend  zijn  voorenz.; 
bij  dichters  in  pl.  v.  het  adv.  sero:  *nunc  sera 
adsurgis;  *votis  deos  venerabere  seris. 

serva  z.  servus. 

servabilis,  e,  adi.  [servare]  wat  te  redden  is  caput 
nulli  servabile  Ov. 


servans— servulicola. 
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servans,  tis,  adi.,  alleen  in  sup.  servantissimus 
streng  in  acht  nemend  aequi  Verg.  A.  2,  427. 

servatio,  dnis,  /.  [servare]  het  volgen  eener  bepaalde 
gedragslijn  Plin.  Ep. 

servator,  oris,  m.  [servare]  de  behouder,  redder 
mei  capitis,  rei  publicae,  *salutis.  —  Hv.:  serva- 
trix,  icis,  /.  de  behoudster,  redster  natura  s.  sui; 
*s.  celebrabere. 

Servilia  z.  Servilius. 

servilis,  e,  adi.  [servus]  —  1.  van  den  (een)  slaaf, 
van  slaven  vestis,  iugum;  tumultus  slavenoorlog 
(73 — 71  v.  Chr.);  percontatio  nieuwsgierigheid 
v.  den  slaaf;  terror  voor  de  slaven  Liv. ;  servilem 
in  modum  als  bij  slaven,  *servilibus  modis.  — 

2.  slaaf  sch,  den  slaaf  eigen  indoles  Liv.,  fanimus; 
fservili  probro  ('t  verwijt  v.  zulk  een  misdaad, 
als  slaven  er  bedrijven)  respersus  est.  —  Hv.: 
serviliter,  adv..  op  de  wijze  van  slaven  ne  quid  s. 
muliebriterve  faciamus  Cic.  Tusc.  2  §  55. 

Servilius,  naam  van  een  Rom.  gens,  waaruit:  — 
1.  Gaius  S.  Ahala,  die  als  magister  equitum  v. 
L.  Quinctius  Cincinnatus  den  Rom.  ridder  Sp. 
Maelius  in  440  v.  Chr.  doodde.  —  2.  Quintus  S. 
Caepio,  die  door  de  Cimbren  geslagen  werd.  — 

3.  Quintus  S.  Caepio,  tegenstander  v.  Saturninus 
en  later  v.  Lucius  Drusus.  —  4.  Publius  S.  Vatia 
Isauricus,  die  als  proconsul  de  zeeroovers  in  Azie 
overwon  en  behalve  Isaurie  ook  Cilicie  veroverde.  — 
5.  Publius  S.  Casca  een  v.  de  moordenaars  v. 
Caesar.  —  6.  Quintus  S.  Geminus  consul  217  v. 
Chr.,  sneuvelde  in  den  slag  bij  Cannae.  —  7.  Gaius 
S.  Glaucia,  100  v.  Chr.  als  praetor  gedood,  vader 
v.  de  wet  de  pecuniis  repetundis.  —  8.  Publius 
S.  Rullus,  die  een  akkerwet  voorstelde,  waartegen 
Cicero  een  nog  bestaande  redevoering  hield.  — 
9.  Servilia,    a)  schoonmoeder  v.  Q.  Hortensius. 

b)  zuster  v.  Cato  minor,  moeder  v.  M.  Brutus. 

c)  dochter  v.  Cn.  Caepio.  —  Hv.:  A.  Servilius, 
adi.,  Servilisch,  van  Serviliuslex;  lacus  een  bassin, 
door  een  Servilius  bij  het  Rom.  forum  aangelegd.  — 
B.  fServilianus,  adi.,  van  Servilius  horti  Suet. 

servio,  IV.  [vgl.  servus]  (servibas,  servibo=servie- 
bas,  serviam  Com.)  — ■  1.  in  siavemij  leven,  slaaf 
zijn,  dienen,  dienstbaar  zijn  apud  alqm,  alci; 
humiliter;  m.  verbalen  ace,  servitutem  servire 
in  siavemij  verkeeren  Pl.,  Cic;  imperat  aut 
servit  collecta  pecunia  cuique  Hor.  Vd.:  a) 
onder  servituut  liggen  eae  aedes;  omnia  praedia. 
b)  (Plin.  Ep.)  dienstig  sijn,  gebruikt  worden 
domus  domino  non  minori;  serviens  lacus  v.  het 
meer  Como,  daar  het  diende  om  de  kanalen  te 
vullen  of  het  overtollige  water  op  te  nemen;  quae 
(piscina)  fenestris  servit  (als  het  ware  daar  ligt 
om  aan  de  vensters  een  mooi  uitzicht  te  geven) 
ac  subiacet.  —  2.  oneig.:  a)  iem.  diensten  be- 
wijzen,  ter  wille  zijn,  toegeven,  in  het  gevlei  komen 
alci;  auribus  ales  iem.  naar  den  mond  spreken; 
iracundiae.  b)  voor  iets  werkzaam  zijn,  moeite 
doen,  op  iets  bedacht  zijn.  zich  aan  iets  wijden, 
naar  iets  streven  matris  commodis  Ter.  ;  diligentius 
amicis  famaeque;  scaenae,  gloriae,  dignitati, 
cupiditatibus,  honoribus,  valetudini.  bello,  paci, 
tranquillitati,  brevitati.  e)  zich  naar  iets  richten, 
met  iets  rekening  houden,  zich  door  iets  laten 
beheerschen  huius  potius  tempori  quam  meo 
dolori;  incertis  rumoribus;  personae  zijn  rol, 
karakter  trouw  blijven. 

servitium,  ii,  n.  [servus]  —  1.  de  siavemij,  slaven- 
stand  of  -diensi,  dienstbaarheid  ducere  alqm  in 
s.;  iustum  s.  pati;  *servitio  premere  Phthiam; 


*enixa  servitio  (als  slavin);  alg.:  dienstbaarheid 
corporis  Sall.  ;  *triste,  *mite ;  *tauri  ferunt  s.  — 
(2.  sing,  colleet.  of  plur.)  de  slaven  s.  in  scaenam 
immissum;  fservitii  decern  milia;  urbana, 
Romanorum. 

servitricius,  adi.  [servus  onder  invloed  v.  meretri- 
cius  ?]  tot  de  slaven  behoorende,  slaven-  stabulum  Pl. 

servitudo,  inis,  /.  [servus]  siavemij  Liv.  24,  22,  2(?) 

SerVltUS,  utiS,  /.  [servus]  —  1.  siavemij,  dienst- 
baarheid: a)  v.  een  enkel  pers.,  esse  in  servitute; 
servire  servitutem  (z.  servio);  opulento  homini 
(bij  enz.)  dura  hoc  magis  servitus  est  Pl.  ; 
ook:  dienst  voor  loon  merces  est  auctoramentum 
servitutis.  b)  v.  een  volk  of  een  stad,  civitas 
servitute  oppressa;  Graeciam  servitute  liberare. 
—  2.  overdr.:  a)  onderdanigheid,  onvoorwaarde- 
lijke  gehoorzaamheid  muliebris  v.  de  vrouw  tgor 
den  man;  huius  officii  tanti  servitus  de  afhankelijk- 
heid  die  uit  zulke  vriendschapsdiensten  ontstaat. 
b)  een  servituut,  erf  dienstbaarheid  ( op  een  perceel 
of  een  stuk  grond  drukkende)  fundo  servitutem 
imponere.  —  3.  meton.:  (Hor.)  de  slaven,  de 
minnaars  v.  een  meisje,  s.  crescit  nova. 

Servius  z.  Sulpicius,  Tullius  1. 

servo,  I.  [W.  s-uer-  letten  op,  kijken  naar  acht 
geven  op,  in  acht  nemen,  vgl.  Gr.  opdeco,  Hom. 
smopovrai.  Umbr.  seritu  (uit  °ser(u)io)^,,ser- 
vato".  Voor  bet.  z.  servare  de  caelo]  (servasso  = 

servavero  PL.)  —  1.  op  iets  acht  geven,  in  het  oog 

houden,  waarnemen,  bewaken,  behoeden,  de 
ivaeht  houden  ortum  caniculae,  *sidera;  "'quan- 
tum acie  oculi  possent  servare  sequentum 
zoo  ver  dot  degenen  die  volgden,  hen  gemakkelijk 
in  het  oog  konden  houden;  *atria  op  iem.  in  de 
voorzaal  wachten;  serva!  neem  u  in  acht!  Com.. 
Hor.  ;  *muros  milite ;  v.  een  hoogeren  magistraat 
of  een  augur:  servare  de  caelo  de  teekenen 
aan  den  hemel  waarnemen;  *servantia  lumina 
(oogen).  —  2.  in  acht  nemen,  aan  iets  vast- 
houden,  iets  houden,  handhaven,  bewaren,  niet 
overtreden  ordines  de  gelederen  niet  verlaten,  in  rij 
en  gelid  blijven  ( maar  Caes.  B.  G.  7,  23 :  afgeschei- 
den  lagen  vormen);  signa  bij  de  vaandels  blijven; 
intervallum,  vigilias;  praesidia  de  posten  bezet 
houden;  alqm  libera  custodia;  (*iocus  narrandi) 
propositum  suum  beantwoordt  aan  haar  doel; 
legem,  fidem  (zijn  woord),  ius  iurandum,  pro- 
missum,  superius  institutum,  officia,  morem; 
diem  zich  aan  den  dag  houden,  op  den  bepaalden 
dag  komen  Liv.  1,  50;  f plena  spatia  anni  ser- 
vantur  blijven  behouden;  fiudicium  suum  trouw 
blijven;  fservatis  noctium  vicibus  bij  afwisseling 
in  den  nacht.VH.,:  a)  *een  plaats  houden,  bewonen, 
op  een  plaats  blijven,  vertoeven,  tehuis  zijn  silvas, 
flumina,  ripas,  limen,  domum  et  tantas  sedes; 
(Com.)  in  aedibus,  domi,  intus,  apud  me.  b)  voor 
de  toekomst  bewaren,  sparen,  wegleggen  fructus; 
regnum  alci;  res  iudicio  voluntatique  ales; 
*carmina  cupresso  in  enz.;  se  ad  tempora, 
se  ad  maiora;  *vosmet  rebus  secundis.  e) 

bewaren,   in   stand   houden,    redden,  behoeden 

navem  ex  hieme;  impedimenta  totius  exercitus; 

rem  publicam,  patriam,  urbem ;  alqm  ex  periculo ; 

*pudicitiam;  *nomen  et  arma  locum  servant 

beschermen  de  plaats  tegen  ontwijding  en  houden 

de  herinnering  aan  u  in  stand,  d)  krijgen,  redden 

populus  suum;  peeuniam. 
servula,  ae,  /.  [dem.  v.  serva]  een  jonge  slavin  Cic. 
servulicola,  ae,  /.  [serviilus  en  colo]  een  slavenmeid, 

lichtekooi  Pl. 
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servulus,  i,  m.  [dem.  v.  servus]  (ook  servolus)  een 
jonge  slaaf  Cic. 

servus,  I,  m.  [:  servo,  wschl.  oorspr.  actief:  de 
( vee Jhoeder,  gew.  uit  den  onvrijen  stand]  en  serva, 
ae,  /.  de  slaaf,  slavin  servi  publici;  over  dr.  cupi- 
ditatum;  als  adi.:  a)  slaaf  sch,  dienstbaar,  onder- 
worpen  civitas,  capita,  *imitatorum  pecus; 
*aqua  door  slaven  gedronken.  b)  met  een  servituut 
bezwaard  praedia  serva. 

sesamum,  i,  n.  [arjaapiovj  sesam,  sesamkruid  (een 
Oostersch  peulgewas,  uit  welke  zaden  olie  geperst 
wordt). 

sescenarius,  adi.  [sesceni]  uit  zeshonderd  (man) 

bestaande  cohors  Caes. 
sesceni  of  fseseenteni,  ae,  a,  adi.  num.  distr. 

[sescenti]  ieder  of  telkens  zeshonderd. 
sescen(n)aris,  e,  adi.  [sesqui  en  annus]  ander- 

half  jaar  oud  bos  Liv.  41,  15,  1. 
seseentesimus,  adi.  ord.  [sescenti]  de  zeshonderdste. 
sescenti,  ae,  a,  adi.  num.  [sex  en  centum]  — 

1.  zeshonderd.  —  2.  ontelbaar  veel,  duizenden 
iam  quos  nemo  propter  ignobilitatem  nominat, 
sescenti  sunt;  possum  sescenta  decreta  proferre. 

sescenties  (-ens),  adv.  [sescenti]  zeshonderdmaal. 

sescentdplagus,  i,  m.  [sescenti  en  1.  plaga]  hij 
die  honderden  slagen  krijgt  Pl. 

sese,  versterking  v.  se,  z.  sui. 

seselis,  is,  /.  [uit  Gr.  Geasliq]  seselikruid,  paarden- 
venkel,  bergeppe. 

Sesostris,  idis,  of  (Tao.)  Sesosis,  idis,  m.  een  koning 
van  Egypte,  die  zijn  land  met  prachtige  gebouwen 
moet  versierd  hebben. 

sesqui,  adv.  [uit  sem(i)s-que]  en  de  helft,  meestal: 
I1/ a  maal  sesqui  maior  Cio.  Or.  §  188;  overigens 
alleen  in  samenstelling  (z.  beneden). 

sesqui-alter,  era,  erum,  adi.,  anderhalf  (verhouding 
als  van  3  tot  2,  wanneer  het  grootste  getal  het 
Meinste  eenmaal  en  de  helft  daarvan  bevat  dus 
1  +  1U)  intervalla. 

sesqui-hora,  ae,  /.  anderhalf  uur  Plin.  Ep. 

sesqui-mddius,  ii,  m.  anderhalve  schepel. 

sesqui-oetavus,  adi.,  negen  achtsten  bevattend 
(verhouding  als  van  9  tot  8,  dus  1  +  1/8  bevattend). 

sesqui-opus,  eris,  anderhalf  dagwerk  Pl. 

sesqui-pedalis,  e,  adi.,  anderhalven  voet  lang  of  dik 
tigna;  overdr.:  ellenlang  verba  Hor.,  dentes  Cat. 

sesqui-pes,  pedis,  m.  anderhalve  voet  Pl. 

sesqui-plaga,  ae,  /.  anderhalve  slag  Tac.  Ann.  15, 67. 

sesqul-plex,  plieis,  adi.  [sesqui  en  z.  duplex] 
anderhalf  maal  genomen  modus  Cic.  Or.  §  193. 

sesqui-tertius,  adi.,  vier  derden  bevattend  (ver- 
houding als  van  4  tot  3,  dus  1  +  1/3  bevattend). 

sessibulum,  i,  n.  [sedeo]  een  stoel  Pl. 

sessilis,  e,  adi.  [sedeo]  geschikt  om  op  te  zitten, 
berijdbaar  tergum  (centauri)  Ov. 

sessio,  onis,  /.  [sedeo]  —  1.  het  zitten  incessus, 
sessio,  accubitio;  plur.  quaedam  bepaalde  ma- 
nieren  om  te  zitten,  houdingen  bij  het  zitten.  Bijz.: 
a)  het  ledig  zitten,  het  verwijlen  Capitolina.  b) 
zitting,  bijeenkomst  voor  disputen,  pomeridiana.  — 

2.  concr.:  een  zitplaats  in  de  open  lucht  Cic. 
sessito,  I.  [freq.  v.  sedeo]  altijd  zitten,  zetelen  quam 

deam  (Suadam)  in  Pericli  labris  sessitavisse 

Cic.  Brut.  §  59. 
sessiunculae,  arum,  /.  [dem.  v.  sessio]  een  kleine 

bijeenkomst,  kransje  Cic.  Fin.  5,  56. 
sessor,  oris,  m.  [sedeo]  —  1.  de  zitter:  a)  *een 

bezoeker  v.  den  sehouwburg,  in  theatro.    b)  in 

een  bordeel  Cat.    e)  een  rijder  Suet.  —  2.  de 

inwoner  veteres  sessores  urbis  Nep. 


sestertiolum,  i,  n.  een  bagatel  van  1000  sestertien 
Mart.  1,  58,  5. 

sestertius,  ii,  m.  [uit  sem(i)s-tertius]  (eig.  adi. 
sc.  nummus,  welk  woord  er  soms  ook  bijgevoegd 
wordt)  —1.  een  kleine  zilveren  munt,  een  sestertius, 
ongeveer  een  dubbeltje  ( aangewezen  door  het  teeken 
H  S  d.  i.  II  en  Semis  =  2l/2  asses)  trecenti 
sestertii;  duo  milia  sestertiorum  of  sestertium. 
Uit  het  veelvuldig  gebruik  van  den  gen.  sestertium 
na  milia  ontstond  een  nieuw  subst.:  a)  sestertia, 
drum,  n.  (met  weglating  v.  mille)  duo,  septem, 
trecenta  cet.  sestertia  in  pl.  v.  duo,  septem, 
trecenta  milia  sestertium  2000,  7000,  300  000 
sestertien.  —  B.  sestertium,  ii,  n.  (met  weglating 
v.  centena  milia)  met  een  adv.  num.  verbonden: 
accepi  vicies  sestertium  twintig  maal  honderd- 
duizend  sestertien  of  twee  millioen  sestertien;  emi 
f undum  sestertio  ( abl.)  undecies  voor  1 100  000 
sestertien;  summa  sestertii  milies  een  som  v. 
honderd  millioen  s.  —  2.  oneig.:  nummo  sester- 
tio of  s.  nummo  voor  een  kleinigheid  Cic 

Sestius,  naam  van  een  Rom.gens,  waaruit  Publius 
S.,  tegenstander  v.  Clodius,  op  wiens  aandrijven 
hij  de  vi  werd  aangeklaagd,  maar  door  Cicero  in  een 
nog  bestaande  redevoering  verdedigd.  —  Hv.: 
Sestianus,  adi.,  van  Sestius  dicta,  *conviva. 

Sestos  (-us),  i,  /.  [HrjaTo?]  een  stad  in  Thracie  a/d 
Hellespont;  als  adi.,  Sestisch  puella  (nl.  Hero)  Ov. 

sesuma,  ae,  /.  z.  sesamum,  Pl. 

set  z.  sed.  —  seta  z.  saeta.  —  Setabus  z.  Saetabus. 

setanium,  ii,  n.  [uit  Or.  ovpravtov]  een  soort  mispel  Pl. 

Setia,  ae„  /.  stad  in  Latium,  gelegen  tegen  een 
heuvel,  die  in  de  Pomptijnsche  moerassen  uitliep.  — 
Hv.:  Setinus,  adi.,  Setijnsch,  van  S.  ager. 

setiger  z.  saetiger.  —  setius  z.  2.  secus  2.  — 
setosus  z.  saetosus.  —  seu  z.  sive. 

se-vehor,  veetus  sum,  dep.  III.  ter  zijde  rijden;  fig.: 
afwijken  praescripto  gyro  Prop. 

severe,  adv.  met  comp.  en  sup.  [severus]  gestreng, 
ernstig,  met  gestrengheid,  met  ernst  vindicare 
ales  mortem;  severius  ad  alqm  scribere;  s,  atuqe 
honeste  met  zedelijken  ernst. 

severitas,  atis,  /.  [severus]  de  gestrengheid,  ernst 
censorum,  iudiciorum;  faurium  streng  oordeel; 
severitatem  adhibere  in  filio;  remittere  alqd 
de  severitate.  —  severitudo,  mis,  /.  [severus]  = 
severitas  Pl. 

(1)  severus  [se-  (z.  ook  soluo)+uero-,  W.  uer-  ge- 
looven  g^>  begrijpen,  aanhankelijk  zijn.  Vgl.  Gr. 
snl  F?jpa  tpepsiv  Ttvi,  Spt-frjpeq  pl.,  Lat.  verus, 
Got.  un-werjan  boos  zijn,  tuz-werjan  twijfelen, 
Eig.  s.  dus  ,,sonder  begrip  voor  de  eigenaardig- 
heden  van"]  adi.  met  comp.  en  sup.  —  1.  in  goeden 
zin:  gestreng,  streng,  ernstig:  a)  v.  pers.  custos; 
Tubero  vita  s-a  fuit;  iudex,  in  iudicando;  acerbe 
severus  in  filium ;  *nimium  s.  (nl.  tgor  zich  zelven ) ; 
subst.  *  decent  severum  seria  dicta,  b)  v.  levenl. 
sententia,  poena,  iudicium,  vultus;  f(Seneca) 
robustis  et  severiore  genere  (een  stijl  die  op 
strengere  kritiek  berust)  satis  firmatis  legendus; 
*fides  (snarenspel  bij  het  koorgezang);  *Falernum 
zwaar;  subst.  *fsevera,  drum,  n.  ernstige  dingen 
Hor.,  geschriften  in  ernstigen  toon  Plin.  Ep.  — 

2.  in  OngUnstigen  Zin:  verschrihkelijh,,  hard- 
vochtig,  wreed  *uncus,  *amnis  Cocyti,  *turba 
Eumenidum. 

(2)  Severus  mons,  berg  in  het  Sabijnsche  land  Verg. 

(3)  Severus,  i,  m.  naam  van  een  Rom.  familie,  waar- 
uit: —  1.  L.  Septimius  S.,  Rom.  keizer  aan  het  einde 
v.  de  2de  en  het  begin  v.  de  3de  eeuw.  —  2.  Alexan- 


sevoco— sibilus. 
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der  S.,  Rom.  keizer  in  de  3de  eeuw.  —  3.  Corne- 
lius S.,  episch  dicMer,  vriend  v.  Ovidius.  — ■  4.  T. 
Cassius  S.,  Rom.  redenaar  uit  den  tijd  v.  Augustus 
en  Tiberius. 

se-voco,  I.  —  1.  ter  zijde  roepen,  af-,  wegroepen 
alqm;  ne  quis  postea  populum  sevocaret  buiten 
de  stad  een  volksvergadering  sou  bijeenroepen 
Liv.  7,  16,  8;  plebs  in  Aventinum  sevocanda; 
quidquid  poterat  ad  se  in  privatam  domum 
sevocabat  op  zijde  leggen.  —  2.  fig.:  afzonderen, 
aftrekken  ille  a  me  solus  se  in  consilium  gaat 
zonder  mij  alleen  met  zich  zelf  te  rade  Pl.  ;  animum 
a  voluptate;  mentem  ab  oculis;  a  poetis  haec 
eloquentia  sevocanda  est. 

sevum  z.  sebum. 

(1)  Sex,  afkorting  v.  Sextus. 

(2)  sex,  adi.  num.  [Ig.  sueks  :  Gr.  (F)sE,  Got.  saihs, 
Ndl.  zes]  zes  decern  et  sex  milia  Liv. ;  sex  aut  sep- 
tem  Luck,  of  sex  septem  zes  of  zeven  Ter.,  Hor. 

sexagenarius,  adi.  [sexageni]  zestig  bevattend,  zestig 
jaren  oud  sexagenarius  aetate  Aur.  Vict.; 
spreekw.  sexagenarios  de  ponte  (z.  pons,  c.)  de 
drug  af  met  de  zestigjarigen,  d.  i.  de  oudjes  mogen 
niet  meestemmen,  hebben  geen  stem  in  het  kapittel. 

sexageni,  ae,  a,  adi.  num.  distr.  [sexaginta]  ieder 
of  telkens  zestig. 

sexageslmus,  adi.  ord.  [sexaginta]  de  zestigste. 

sexagies  (-ens),  adv.  [sexaginta]  zestigmaal  s.  in  pl. 
pl.  v.  s.  centena  milia  sestertium  zes  millioen 
sestertien  Cic.  Kosc.  A.  §  6. 

sexaginta,  adi.  num.  [sex]  zestig  minorem  annis 
LX  de  ponte  deicere  (vgl.  sexagenarius). 

sex-angulus,  adi.,  zeshoekig  cera  Ov. 

sexcen  .  .  .  z.  sescen  .  .  . 

sexdecim  z.  sedecim. 

sexennis,  e,  adi.  [sex  en  annus]  zesjarig  Pl.;  s. 
dies  (termijn,  tijd)  Caes.  B.  C.  3,  20,  4. 

sexennium,  ii,  n.  [sexennis]  —  1.  een  tijdperk  van 
zes  jaren,  zes  jaren  sexennio  post  Veios  captos 
Liv.  —  2.  sexennio  imperii  in  pl.  v.  sexto  anno 
Aur.  Vict. 

sexies  (-ens),  adv.  [sex]  zesmaal. 

sex-priml,  drum,  m.  de  zes  voornaamste  leden  van 
den  raad  in  municipien  of  colonien. 

sextadecimani,  drum,  m.  [sextus  en  decimus]  de 
soldaten  van  het  zestiende  legioen  Tac. 

sextans,  tis,  m.  [sex,  z.  quadrans]  het  zesde  deel 
of  2/i2  v.  een  as  (z.  d .).  Vd.:  a)  als  munt:  twee 
unciae  Liv.;  non  esse  sextantis  in  een  woord- 
speling  bij  Cic.  de  Or.  2,  254.  b)  het  zesde  deel 
v.  een  erfenis,  in  sextante  esse,  e)  het  zesde  deel 
v.  een  pond  Ov.  .  d)  twee  maatjes  (cyathi)  Suet. 

sextarius,  ii,  m.  [sextus]  het  zesde  deel  v.  een  congius, 
ongeveer  een  halve,  liter,  een  pintje  aquae,  *vini. 

sextilis,  e,  adi.  [sex]  de  zesde  s.  mensis  de  zesde 
maand  v.  H  Rom.  jaar,  van  Maart  af  gerekend, 
dus  Augustus,  ook  alleen  Sextilis  geheeten; 
vd.:  van  Augustus  Kalendae,  Nonae  Sextiles. 

Sextius,  z.  Sestius;  Lucius  S.  z.  Licinius  8;  adi., 
van  Sextius  lex  (om  ook  aan  de  plebeiers  toegang 
tot  het  consulaat  te  verleenen);  tabula  v.  een  wisse- 
laar  Sextius,  waarin  koopcontracten  waren  opgesteld 
enz.;  aquae  Sextiae  een  Rom.  colonie,  door  C. 
Sextius  Calvinus  in  123  v.  C.  gesticht,  tegenw.  Aix. 

sextula,  ae,  /.  [sextfilus,  dem.  v.  sextus]  (sc.  pars) 
het  zesde  deel  v.  een  uncua,  d:  i.  het  72ste  deel  v. 
het  geheel  Cic. 

sextus,  adi.  ord.  [sex,  vgl.  Gr.  ixtoq,  Got.  saihsta. 
Ndl.  zesde]  de  zesde  s.  decimus  annus.  —  Hv.: 
adv.  sextum  voor  de  zesde  maal  consul. 


sex-ungula,  ae,  /.  de  zesklauw  (v.  een  hebzuchtige 
liehtekooi)  Pl. 

sexus,  us,  m.  of  (Pl.,  Liv.,  Tac.)  secus,  n.  indeel. 
[:  seco,  eig.  het  deel,  het  afgesneden  deel,  z.  sacena 
vgl.  s.v.  caro  en  Gr.  xo\xoq,  -rofjt.^.  Vgl.  secta?]  het 
mannelijk  of  vrouwelijk  geslacht,  sexe,  kunne, 
oir  hominum  genus  in  sexu  consideratur,  virile 
an  muliebre  sit;  ambiguo  inter  marem  et feminam 
sexu  infans  een  her maphro diet;  fLivia  duos 
virilis  sexus  simul  enixa  est;  *iunxit  Aristides, 
Milesia  crimina,  sexum  gaf  voorschriften  voor  enz.; 
secus  als  adv.  acc.  liberorum  capirum  capitum  virile 
secus  (van  het  enz.)  ad  decern  milia  capta  Liv. 

si,  conict.  [si,  ouder  sei  eig.  ,,000"  (vgl.  sei-ce, 
waaruit  sic,  zoo),  ouder  ,,in  dat  geval".  Locat. 
(—  „in-dien>'1 )  v.  W.  s(u)o-  (2.  s.v.  salix)  =  die, 
is,  vgl.  sam  =  earn,  sapsa  =  ipsa  nog  bij  Ennius 
(Festus  p.  432  L.).  Vgl.  Volsc.  se,  Osc.  suae, 
TJmbr.  sve  (zooals  Gr.  zl  :  od)  indien].  — •  Ge- 
bruik  (vgl.  Ndl.  zoo  =  indien):  de  Coniunctivus 
potentialis-irrealis  (eig.  een  oude  Optativus,  vgl. 
de  Grieksche  potentialis  —  Optat.  +  &'v)  wordt 
hier  slechts  dan  met  si  verbonden,  indien  nadruk- 
kelijk  wordt  te  kennen  gegeven,  dat  voorwaarde  en 
gevolg  geen  gewone,  werkelijke  verhoudingen  be- 
treffen.  Indien  het  er  in  de  werkelijkheid  juist 
andersom  uitziet,  dan  de  voorwaarde  onderstelt, 
gebruikt  het  klassiek-Latijn  voor  het  tegenwoordige 
het  Imperfectum,  voor  het  verleden  het  Plusquam- 
perfectum.  Bet. :  &00,  indien,  als,  wanneer  ( VOOr- 

waardelijk),  voor  het,  geval  dat  si  amitti  vita 
beata  potest,  beata  esse  non  potest;  (poten- 
tialis) si  (stel  het  mogelijke  geval  dat)  gladium 
quis  apud  te  sana  mente  deposuerit,  repetat 
insaniens,  reddere  peccatum  sit,  officium  non 
reddere;  (irrealis)  Sicilia  tota,  si  una  voce 
loqueretur,  hoc  diceret;  si  scias,  weet  je,  moet  je 
weten  Ter.,  Sen.  86,  12;  si  minus  zoo  niet; 
si  quidem  z.  siquidem;  quod  si  bijaldien;  si  na 
een  voorafg.  zin  met  si  in  pl.  v.  sin  Cic;  si  ne,  si 
non  in  pl.  v. nisi  Pl.,  Lucr.  ;  si. . .  si  in  pl.  v. sive . . . 
sive  Pl.  Bijz.:  a)  indien  tenminste,  wanneer 
namelijk  delectus  habetur,  si  hie  delectus  appel- 
landus.  b)  praegn.:  =  v.  etiamsi,  zelfs  indien 
Koscius  si  nihil  diceret,  tacito  officio  commo- 
veret.  e)  *bij  wenschen  m.  coniunct.:  0!  si  of  si 
0  als  eens,  mocht  eensl  d)  na  de  ww.  v.  beproeven 
en  afwachten  =  of,  of  soms  exspectabat,  si  hostes 
priores  transirent;  si  perrumpere  possent,  conati; 
temptata  res  est,  si  ...  posset;  quaesisse,  si  ... 
evasisset;  (Hor.)  rogatus  si  posset  cet. ;  aspice  si 
quid  loquamur;  inspice  si  possum  cet.;  somt.  is 
het  begrip  v.  beproeven  in  de  gedaehte  aan  te  vullen, 
vd.:  =  om  te  beproeven  (zien)  of  Caesar  se  suo 
loco  continet,  si  forte  elicere  posset;  Hannibal 
Africam  accessit,  si  forte  . . .  posset;  miror  si  cet. 
(2.  miror).  e)  si  quis  (qui)  dikw.  in  pl.  v.  (ii) 
qui  wie  bij  geval  captivorum  si  qui  ad  eos  ex  fuga 
pervenissent;  errare,  si  qui  in  bello  omnes 
secundos  rerum  proventus  exspectent.  I)  si  = 
indien  het  waar  is  dat,  daar  ( om  den  grond  v.  een 
oordeel  op  te  geven,  vgl.  siquidem)  quid  est, 
Catilina,  quod  iam  amplius  exspectes,  si  .  .  . 
erumpunt  omnia;  vrl  bij  een  gebed  of  verzoek: 
zoo  waar  (als)  si  me  deligis,  excita  cet. 
sibi  z.  sui. 

Slbllo,  I.  [1.  sibilus]  —  1.  intr.:  sissen  *anguis; 
*ferrum  in  tepida  unda;  v.  pers.:  fluisteren, 
fluiten  Pl.  —  2.  trans.:  uitfluiten  alqm. 

(1)  sibilus,  i,  m.  (plur.  *sibila,  orum,  n.  [W.  s(u)i- 
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onomatopoet.,  vgl.  Got.  swiglon  fluiten]  —  1.  het 
sissen,  het  fluiten,  het  suizen  *sibila  dare  sissen 
(v.  een  slang) ;  *pastoria  v.  de  herdersfluit;  *cala- 
morum,  *austri;  rudentum  Cael.  bij  Cic.  Ep.  — 
2.  v.  menschen:  het  fluiten,  gefluit,  bijz.:  het  uit- 
fluiten  sibilo  signum  dare;  sibilis  conscindi; 
sibilis  alqm  explodere. 

(2)  sibilus  [z.  voorg.]  adi.,  sissend,  fluitend  colla, 
ora  (van  een  slang)  Verg. 

Sibylla,  ae,  /.  [StfJuAXa]  (Sibulla  Pl.,  Tac.  de 
Sibylle,  een  waarzegster  en  priesteres  v.  Apollo, 
waarvan  er  tien  genoemd  worden,  onder  welke  die 

v.  Cumae  (z.  d.)  het  meest  behend  was.  Hv.: 

Sibyllinus,  adi.,  Sibyllijnsch  libri  S.  (ooh  fata  S. 
geheeten)  volg.  de  sage  door  honing  Tarquinius 
Superbus  van  een  Sibylle  gehoeht  en  in  den  tempel 
v.  Iuppiter  op  het  Capitool  bewaard  (vgl.  quin- 
decimviri). 

Sic,  adv.  [z.  S.V.  Si]  stoo,  aldus,  op  dese  uoijme  quae 

aliis  sic,  aliis  secus  videntur;  sic  existimo,  sic 
reperiebat;  sic  vita  hominum  est;  Laelius  sapiens 
(sic  enim  est  habitus)  want  daar  ging  hij  voor 
door;  *om  een  voorafgaand  part,  weer  op  te  nemen, 
sic  (nl.  despiciens)  . . .  constitit  Verg.  A.  1,  225 ; 
sic  .  .  .  ut  (tamquam,  quasi)  zoo  .  .  .  als;  ut 
(quemadmodum,  sicut),  ...  sic  zooals .  .  .  zoo. 
Bijz.:  a)  in  een  antwoord:  sic  est,  sic  se  res  habet, 
(in  d.  taal  v.  H  dag.  leven)  ooh  alleen  sic  zoo  is  het, 
ja.  b)  bij  plechtige  verzeheringen  en  eeden:  zoo 
waar  als  ih  wensch  dat .  .  .  zoo  waar  sic  me  di 
amabunt,  ut  me  tuarum  miseritum  est  fortu- 
narum  Ter.  ;  sic  has  deus  aequoris  artes  adiuvet, 
ut  nemo  ...  constitit  Ov.,  Sen.  Phaedr.  420;  bij 
wenschen  of  gebeden,  en  wel  zoo  dat  de  voorwaarde, 
waaraan  de  wensch  verbonden  is,  voorafgaat  of 
volgt  =  dan  (wanneer  gij  dit  doet)  sic  te  diva 
potens  Cypri  regat,  navis  cet.  Hor.  c)  sic...  ut 
zoo  ...  dat,  in  zoo  verre  ...dat  recordatione  nostrae 
amicitiae  sic  fruor,  ut  beate  vixisse  videar; 
*sic  . . .  ne  toch  zoo  ...  dat  niet  Hor.  ;  sic  ...  si 
alleen  onder  die  voorwaarde .  .  .  dat  decreverunt, 
id  sic  ratum  esset,  si  patres  auctores  fierent.  d) 
van  graad:  sic  ...  ut  zoo  zeer  .  .  .  dat  eum  sic 
semper  dilexi,  ut  cet.;  v.  een  geringen  graad: 
(Com.)  zoo  zoo,  zoo  tamelijh  sictenuiter;  sic  satis, 
sic  hoc.  e)  zoo  zonder  meer,  zoo  maar  [vgl.  ofaodq] 
sic  nudos  in  flumen  proicere ;  *sub  pinu  iacentes 
sic  temere. 

sica,  ae,  /.  [:  seco;  ooh  elders  homt  sik-  hierbij 
voor.  Vgl.  slcillcula]  —  1.  de  dolh  ( v.  een  bandiet, 
vgl.  pugio)  percussorem  deprehendere  cum  sica. 

—  2.  oneig.:  sluipmoord  hunc  sicae  venena  falsa 
testamenta  nascuntur. 

Sieambri  z.  Sigambri. 

Sicani,  orum,  m.  de  Sicaniers  ( oorspr.  een  Iberische 
volhstam,  die  aan  de  westhust  v.  Italie  woonde 
en  vandaar  naar  Sicilie  overstah);  vd.:  de  Siciliers 
Verg.  —  Hv.:  A.  Sicania,  ae,  /.  Sicilie  Ov.,  Iust. 

—  B.  *Sieanius,  *Sicanus,  adi.  en  *Sicanis,  idis,  /. 
adi.,  Sicanisch,  Sicilisch. 

sicarius,  ii,  m.  [sica]  de  sluipmoordenaar,  bandiet 
inter  sicarios  wegens  sluipmoord  accusare,  defen- 
dere  alqm. 

Sicca,  ae,  /.  een  stad  in  Numidie,  tegenw.  Keff.  — 
Hv.:  Siccenses,  ium,  m.  de  inw.  v.  Sicca. 

sicce,  adv.  [siccus]  eig.  droog,  Mass.  alleen  fig.: 
eenvoudig,  nuchter  quasi  s.  dicere  Cic. 

siccine  z.  sicine. 

siccitas,  atis,  /.  [siccus]  —  1.  de  droogheid,  droogte 
paludum;  bijz.:  droogte  v.  de  lucht,  droog  weer 


maxima;  siccitates  aanh'oudende  droogte.  —  2. 
overdr.:  a)  v.  het  lichaam:  de  stevigheid,  hrachtige 
gezondheid  s.  corporis  of  alleen  s.  b)  van  de  rede: 
eenvoud,  soberheid  Attici  generis,  orationis. 

sicco,  I.  [siccus]  — 1.  drogen,  droog  mahen  * vellera, 
*herbas;  droog  leggen  paludes,  fagros,  infima 
urbis  loca;  fig.  *dea  ab  aestu  siccata  versmachtend 
van  dorst.  — 2.  praegn.:  ledigen  *calices;  uitzuigen 
*ubera;  melhen  *ovem;  stelpen  *vulnus  lymphis. 

siecoculus,  adi. [siccus  en  oculus]  met  droge  oogen  Pl. 

siccus,  adi.  [uit  °sit(I)-co-s  :  sitis,  z.  d.  Voor  suff. 
vgl.  civi-co-s,  hosti-co-s]  —  1.  droog  *litore 
sicco;  *pocula  ledig;  *canis  (gesternte);  *luna 
zonder  wolhen,  helder;  *medullae  arm  aan  liefde; 
*signa  (hemelteehens,  die  nooit  in  zee  ondergaan, 
de  beide  Beren);  *foculi  zonder  iranen;  *sitis 
onleschbaar;  *carinae  op  het  droge  liggende; 
mulier  sievig,  ingezond  Pl.  Subst.:  siccum,  i, 
n.  het  droge  (v.  het  land)  in  sicco  Liv.;  *exsilit  in 
siccum.  —  2.  oneig.:  a)  nog  nuchter,  dorstig 
siti  sicca  sum  Pl.  ;  *siccus,  inanis;  *siccis  omnia 
dura  deus  proposuit;  *vox;  vd.:  matig,  sober 
consilia  siccorum  Cic. ;  ooh:  hongerlijder  *accedes 
siccus  ad  unctum.  —  b)  van  de  taal:  of  den 
redenaar:  eenvoudig,  sober,  pittig  orator;  nihil 
erat  in  eius  oratione  nisi  sincerum,  nihilni  si  s-m 
et  sanum. 

sice  z.  sic  Pl. 

sicelisso,  I.  [aTxeXtCo]  Sicilische  zeden  nabootsen, 

op  Sicilie  spelen  Pl.  Men.  12. 
Siehaeus  z.  Sychaeus. 

Sicilia,  ae,  /.  het  eiland  Sicilie.  — Hv.:  A.  *Sieelis, 

idis,  /.  Sicilische  Musae  de  Muzen  v.  Theocritus'1 
herder  szangen;  subst.,  een  Sicilische  vrouw. 
—  B.  Sieiliensis,  e,  adi.,  Sicilisch,  uit  (van) 
Sicilie  fretum  de  straat  v.  Messina;  haec  frumenti 
emptio  op  Sicilie;  pecunia  op  S.  verworven. 

sicilicula,  ae,  /.  [dem.  v.  sicilis  sihhel]  een  sihheltje 
(als  hinder speelgoed)  argenteola  Pl.  Eud.  1169. 

sicine  (sicin'),  adv.  [sice  =  sic  en  -ne]  demonstr. 
vraagpartihel:  zoo?  aldus?  s.  mihi  interloquere? 
Ter.;  *s.  iaces? 

Sicoris,  is,  m.  zijrivier  v.  de  Ebro  bij  Ilerda,  tegenw. 
de  Segre. 

sicubi,  adv.  [si  en  cttbi  =  ubi]  indien  ergens,  zoo 
ergens  haec,  s.  facta  sunt,  ut  homines  exsilio 
levarentur;  bellum  eo,  sicubi  est  (in  pl.  v.  eo 
ubi  est,  s.  est)  avertatis  Liv. 

sicula,  ae,  /.  [dem.  v.  sica]  een  dolhje;  vd.  obsc.  — 
mentula  Cat. 

Siculi,  orum,  m.  de  Siciliers,  een  tah  v.  de  Sicani, 
oorspr.  een  in  Italie  wonend  volh,  dat  al  het  land 
van  den  Tiber  tot  aan  de  oostelijhe  hust  bezette 
maar  later  genoodzaaht  werd  naar  Sicilie  over  te 
stehen,  waar  alle  bewoners  dien  naam  hregen;  sing. 
Sieulus,  i,  m.  een  Sicilier.  —  Hv.:  Siculus,  adi., 
Sicilisch  oratores ;  *pastor  Theocritus;  *tyrannus 
Phalaris. 

sicunde,  adv.  [si  en  cunde  =  unde]  als  ergens 
vandaan  nec  consul,  s.  spes  aliqua  se  ostendisset, 
deerat. 

SlC-ut  of  SiC-fiti,  COnict.,  aooals,  evenals,  gelijh 
( met  of  zonder  verbum,  met  volg.  ita,  sic  of  itidem) 
s.  factum  erat;  amplectitur  me  s.  neminem;  s. 
apud  nos;  (Liv.)  sicut . , .  ita  weliswaar .  .  maar. 
Bijz.:  a)  zooals  werhelijk  quamvis  felix  sit,  s. 
est.  b)  als  H  ware  natura  rationem  in  capite  s. 
arce  posuit;  evenals  of  s.  parta  iam  victoria; 
s.  foret  lacessitus.  c)  zooals  bijvoorbeeld  quibus 
in  causis  omnibus,  s.  in  ipsa  M.  Curii.  d)  *\om 
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het  voortduren  v.  een  toestand  te  Jcennen  te  geven, 
waarin  iem.  zich  juist  bevindt,  als  iets  anders 
plaats  grijpt,  *sicut  eram  (sc.  sine  veste)  fugio; 
fs.  erat  togatus.  —  e)  (Pl.)  daar  toch  s.  eras 
aderit,  hodie  non  venerit. 

Sieyon,  onis,  m.  en  f.  [STxuckv]  hoofdstad  v.  het 
landschap  Sicyonia  in  het  noorden  v.  de  Pelo- 
ponnesus. —  Hv.:  Sieyonius,  adi.,  Sicyonisch, 
van  (uit)  Sieyon  Aratus;  calcei  een  soort  sehoenen 
v.  zacht  leer,  ook  (Luck.)  Sieyonia,  orum,  n. 
geheeten;  *baca  (olijf). 

Sida,  ae,  /.  stad  in  Pamphylie,  tegenw.  Eshi  Adalia. 
—  Hv.:  Sidetae,  arum,  m.  de  inw.  v.  Sida. 

*sidereus,  adi.  [sidus]  —  1.  gesternd,  met  sterren 
bezaaid,  sterren-  caelum  sterrenhemel,  arx  mundi, 
sedes;  ignes  de  sterren;  Canis  hondsgesternte;  dea 
=  nox;  coniux  Ceyx  (als  zoon  v.  Lucifer);  bijz.: 
van  de  zon  ignes,  lux  Ov.  —  2.  oneig.:  stralend, 
sehitterend  clipeus  Verg.  ;  f  acies  igne  sidereo  nitens 
schoon  stralend  als  de  sterren  Sen.  Phaedr.  1269. 

Sidicini,  drum,  m.  een  vollcsstam  in  Campanie.  — 
Hv.:  Sidicinus,  adi.,  Sidicinisch,  van  de  S.  ager. 

sido,  sedi,  sessum,  III.  [bij  W.  sed-  (z.  sedeo) 
geredupliceerd  praesens  °si-zd-o  =  Gr.  t^co  (C  = 
zd),  Lat.  sido]  —  1.  gaan  sitten,  zich  neerzetten 
(in  proza  gew.  consido)  *in  suo  loco;  *sedibus, 
*solo.  —  2.  overdr.:  a)  zich  neerlaten,  neerslaan 
nebula  campo  sederat  Liv.  b)  blijven  steken, 
blijven  zitten  glans  Liv. ;  v.  schepen:  aan  den  grond 
blijven  vastzitten  ubi  cymbae  siderent  Id.;  *sedere 
carinae.  e)  zinhen,  verzinken  navis  coepit  sidere 
Nep.  ;  *arxin  cineres;  fig.:  wegzinken,  verdwijnen 
fsidente  paulatim  metu. 

Sidon,  onis  of  onis,  /.  [STScov]  een  overoude  stad 
v.  Phoenicia,  moederstad  v.  Tyrus.  —  Hv.:  A. 
Siddnicus,  adi.,  Sidonisch  Sall.  —  B.  Sidones, 
um,  m.  de  Sidoniers  Curt.  —  C.  *Sid6nis,  idis, 
/.  adi.,  Sidonisch  tellus;  concha  Tyrisch  purper; 
subst.  de  Sidonische  (Europa,  Dido  of  Anna).^ — 
D.  Sidonius,  adi.,  Sidonisch,  Tyrisch,  Phoenicisch 
*hospes  Cadmus;  *urbs,  *moenia  de  stad  Sidon; 
*chlamys  purperen;  *equus  Carthaagsch;  *comites 
Sidoniae  Thebaansche  (omdat  Cadmus,  de  stichter 
v.  Thebe,  uit  Phoenicia  afkomstig  was);  Antipater 
ille  Sidonius  Cio. ;  subst.  Sidonia,  ae,  /.  de  om- 
streken  v.  Sidon  Iust.  ;  Sidonii,  drum,  m.  de  inw. 
v.  S.  Ov.,  Curt. 

sidus,  eris,  n.  [W.  sueid-  glanzen,  gloeien;  msch. 
verw.  m.  Gr.  at$i)poc,;  ook  elders.  Vgl.  s.v.  con- 
sider are,  desiderate]  —  1.  sterrenbeeld,  gestemte 
of  een  enkele  ster  ex  illis  sempiternis  ignibus,  quae 
sidera  et  stellas  vocatis;  sidus  Vergiliarum,  nata- 
licium;  *ante  s.  fervidum  voor  den  aanvang  der 
hondsdagen;  *sidera  solis  de  zon  zelf.  Bijz.:  a) 
hemelstreek  Hot  sidera  emensae.  lb)  jaargetijde 
*hiberno  sidere;  *mutato  sidere  in  een  ander 
jaargetijde;  dag  *brumale.  c)  het  weer,  de  storm 
*grave ;  *Minervae  door  Minerva  verwekt;  *abrup- 
to  sidere  windhoos;  pestifero  sidere  ictus  door  een 
zonnesteek  getroffen  Liv.  d)  nacht  *exactis 
sideribus.  e)  hemel  *ad  sidera  ferre  hemelhoog 
prijzen;  *ad  sidera  ten  hemel,  omhoog,  naar 
boven;  *vertice  sidera  tangere,  ferire  zich  den 
goden  gelijk  wanen.  —  2.  overdr.:  a)  v.  schoone 
oogen:  ster  *geminum,  sua  lumina,  sidus.  b)  de 
ster,  glorie,  luister,  het  sieraad  fMacedoniae 
columen  ac  s.;  *o  sidus  Fabiae,  Maxime,  gentis. 

Sigambri,  drum,  m.  een  Germaansche  volksstam 
in  het  n.w.  van  Duiischland.  —  Hv.:  *fSigamber, 
adi.,  Sigambrisch. 

V.  WA6ENINGEN— MUM.ER,  Jvfft,  Woordenb.  * 


Sigeum,  i,  n.  [Stysiov]  voorgebergte  en  stad  in 
Troas  met  het  grafteeken  v.  Achilles.  —  Hv.: 
*Sigeus  of  *Sigeius,  adi.,  Sige'isch  freta,  tellus. 

fsigillaria,  orum,  n.  [sigillum]  —  1.  beeldjes, 
poppetjes  van  was  of  terracotta  Sen.  12,  3; 
het  beeldjesfeest  te  Rome,  een  feest  waarbij  men 
elkaar  beeldjes  van  was  of  leem  gaf.  —  2.  de 
beeldjesmarkt. 

sigillatus,  adi.  [sigillum]  met  kleine  figuren  ( reliefs) 
versierd  scyphi. 

sigillum,  i,  n.  [dem.  v.  signum]  ( meestal  plur.)  — 
1.  beeldje,  figuurtje,  relief  patella  in  qua  sigilla 
erant  egregia;  perparvula;  *Tyrrhena  goden- 
beeldjes.  —  2.  het  zegel  ( afdruk  v.  den  zegelring) 
in  cera  sigilla  anulo  imprimere;  *odisti  claves  et 
grata  s.  pudico  zegel  en  slot,  waarachter  het 
handschrift  in  het  scrinium  (z.  d.)  was  wegge- 
borgen  Hor.  Ep.  1,  20,  3. 

Sigimerus,  I,  m.  vorst  der  Cheruscen,  vader  v. 
Arminius  Tac. 

Sigma,  atis,  n.  [aty[xa]  dinersofa  Mart.  10,  4.8,  6. 

slgnator,  oris,  m.  [signare]  hij  die  aan  een  testament 
enz.  zijn  zegel  hecht,  onderteekenaar  fnon  admissis 
signatoribus;  falsi  vervalschers  v.  testamenten  Sall. 

Signia,  ae,  /.  stad  in  Latium,  tegenw.  Segni.  — 
Hv.:  Signini,  orum,  m.  de  inw.  v.  S. 

signifer,  fera,  ferum,  [signum  en  f gro]  —  1.  adi., 
met  sterren  bezaaid,  gesternd  *  aether;  or  bis  de 
dierenriem  Cic.  —  2.  subst.  signifer,  eri,  m.  de 
vaandeldrager  signifero  interfecto;  overdr.:  aan- 
voerder  iuventutis,  calamitosorum. 

signifieanter,  adv.  met  comp.  [significare]  met 
nadruk,  duidelijk,  aanschouwelijk  dignitatem 
ales  defendere. 

signifieantia,  ae,  /.  [significare]  de  duidelijkheid, 
aanschouwelijkheid  v.  een  moord  Quint. 

signifieatio,  onis,  /.  [significare]  het  te  Uennen 
geven,  de  aanduiding,  aanwijzing,  het  teeken 
declarare  alqd  signif icatione ;  significationem 
fumo  facere;  nullam  in  partem  ab  exercitu 
Curionis  fit  s.  (noch  v.  bijval  noch  v.  afkeuring); 
m.  gen.  subiect.  ex  signification  Gallorum  uit  de 
gebaren  der  Galliers;  m.  gen.  obiect.  rerum  futu- 
rarum,  virtutis;  ne  qua  eius  adventus  procul 
s.  fiat.  Bijz.:  a)  teeken  van  bijval,  toejuiching 
omnium;  signification  florere;  (plur.)  signif i- 
cationes  et  acclamationes  multitudinis.  b)  rhett. 
[sfi-cpactti;]  de  nadruk  maior.  c)  de  beteekenis 
v.  een  woord,  de  zin  scripti;  f  verb  orum  significa- 
tionem nosse. 

signif  ico,  I.  [signum  en  vgl.  facio]  — 1.  een  teeken 

geven,  ( door  teekens )  te  kennen  geven,  te  verstaan 
geven,  kenbaar  maken,  aanduiden,  aanwijzen, 
bedoelen,  op  iets  zinspelen,  aan  den  dag  leggen, 
uiten:  a)  absol.  inter  se,  nutu,  clamore  per  agros. 
P)  m.  de:  Romanis  de  fuga;  fde  hac  coniuratione 
Cicero  in  epistula  zinspelen  op  enz.  y)  m.  acc. 
deditionem;  timorem  fremitu  et  concursu; 
Zenonem;  eum  a  deo  significari  murum  ligneum 
Nep.  ;  ut  eorum  ornatus  in  his  neminem  regem 
significaret  onder  hen  geen  koning  deed  vermoeden 
Id.  8)  m.  acc.  c.  inf.:  cum  per  litteras  significarim 
me  sperare  cet. ;  m.  ut  en  een  gebodzin:  voce  et 
manibus  significare  coeperunt,  ut  statim  dimit- 
terentur.  —  2.  bijz. :  a)  het  toekomstige  aanduiden 
verkondigen,voorspellen  futura;  aliquid  s.inimicis 
vestris  uw  vijanden  een  kleine  voorproef  geven. 
b)  v.  woorden:  bedoelen,  beteekenen  uno  verbo 
significari  res  duas;  „carere"  hoc  significat. 

SlgnO,  I.  [signum]  —  1.  met  een  teeken  of  merk 
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voor&ien,  merken,  teekenen,  keribaar  maken  *locus 
signatus;    *campum   limite,    *moenia  aratro 
afbakenen;  *viam  flammis;  *puer  signans  ora 
prima  iuventa,  keribaar  door  de  eerste  baardharen 
op  zijn  gelaat;  *manibus  Procne  pectus  signata 
cruentis;  *humum  pede  certo  betreden;  *cruor 
signaverat  herbam  teekenen,  kleuren;  *ceram 
figuris  tot  figuren  vormen;  *rem  carmine  Inet  feit 
door  een  opschrift  wereldkundig  maken;  *humum 
cyclade  aanraken;  cubitum  longis  litteris  Pl.  ; 
fig.:  soni  notis  signati  opgeteekend;  ook:  een 
teeken  enz.  in  iets  griff  en,  -snijden  *caeli  regionem 
in  cortice;  *signata  in  cortice  cicatrix;  *summo 
pulvere  vestigia  even  indrukken;  *nomina  saxo ; 
fvota  opteekenen;  fig.  quasi  signare  in  animo 
suam  speciem.  Bijz.:  a)  van  een  zegel  voorzien, 
be-,   verzegelen  libellum;    sicut   erat  signata 
(epistula);    *volumina;   vd.:   vaststellen  *iura. 
b)  munten,  stempelen  pecuniam  signo;  argentum 
signatum;  fig.:  inprenten  *signatum  memori 
pectore  nomen  habe;  *signa  animo,  quodcumque 
sit  in  cirpore  mendae.  e)  achter  slot  ber gen  Makt. 
14,  79,  2. — 2.  oneig.:  a)  aanwijzen,  opmerkzaam 
maken  op  iets  *ossa  nomen  signant  (v.  I.  signat); 
*fama  loco  signata;  *se  signari  oculis  dot  aller 
oogen  op  hem  gericht  waren;  *ora  sono  discordia 
signant.    b)  scherp  in  het  oog  houden  *simul 
ultima,  e)  met  onderscheiding  behandelen,  in  luet 
oog  doen  vallen  *pater  superum  eum  suo  honore. 
signum,  i,  n.  [oudste  vorm  Oslg-nom,  uit  °sec-nom 
of  °sic-nom,  vgl.  sica,  slcllis  sikkel.  Eig.  „inge- 
sneden  (teeken)''''  of  ,,in  hout  gesneden  beeld". 
Vgl.  S.V.  dignus,  lignum]  —  1.  het  teeken,  merit, 
henteeken,    herkenningsteeken    *s.  imprimere 
pecori;  *loqui  nutu  et  signis;  signum  doloris 
mittere  uiten;  *parva  dare  mutato  signa  colore 
op  het  gelaat  de  sporen  toonen  v.  inwendige  ver- 
bittering;  nullum  s.   (spoor)  luxuriae  videre; 
*iuvenca  nullum  servitii  s.  (ril.  het  juk)  cervice 
gerens;  *pedum  signa  of  alleen  *signa  sequi  de 
voetstappen.  Bijz.:  a)  bewijs  magnum  hoc  quoque 
s.  est  dominam  esse  extra  noxiam  Ter.  ;  id  (hoc) 
signi  est  m.  ace.  c.  inf.;  signa  rerum  zakelijke 
bewijzen  Quint,    b)  teeken  v.  het  toekomstige, 
voorteeken  medici  signa  habent  ex  venis;  *mor- 
borum;  *nec  dubiis  ea  signa  dedit  (kondigde 
dit  aan)  Tritonia  monstris.    c)  het  teeken  om 
iets  te  doen  s.  dare  cantandi.  Krijgst.:  het  door 
den  veldheer  gegeven  teeken,  signaal,  commando 
signo  dato  op  een  gegeven  teeken;  dare  s.  profec- 
tionis,  proelii  committendi;  dare  s.  receptui 
tot  den  terugtocht;  s.  tuba  dare;  s.  dare  (ril.  tot 
den  aanval)  Caes.;  signum  canere  blazen,  maar 
signa  canunt  weerkliriken;  signum  proponere 
pugnae,  itineris  (ril.  door  het  vexillum  z.  d.); 
*efferre  belli  s.  ab  arce;  ook:  het  wachtwoord, 
parool  *it  bello  tessera  s. ;  f signum  militiae 
petenti  tribuno  „0ptimae  matris"  dedit;  ook: 
fsignum  tribuno  dedit  ,,Optimam  matrem".  — 
2.  het  veldteeken,  vaandel,  standaard  S.  militaria; 
sub  signis  in  rij  en  gelid;  signa  relinquere,  ab 
signis  discedere  deserteeren;  signa  inferre  aanvallen 
in  hostes,  portae;  signa  ferre  aantreden;  signa 
movere,  tollere,   vellere,   convellere  opbreken; 
signa  conferre  of  de  veldteekens  op  een  punt  ver- 
eenigen  of  handgemeen  worden,  slaags  raken  cum 
hoste;  collatis  signis  (in  geregeld  gevecht)  certare, 
dimicare;   cohortes  signis   conversis   (na  een 


vd.,  meton.:  legerafdeeling,  cohorte,  manipel, 
vendel  milites  unius  signi ;  terror  Latinorum  signa 
turbavit.  —  3.  beeld,  beeldioerk  aeneum,  mar- 
moreum,  eburneum;  Iovis  Statoris;  signa  mirari; 
*surgere  signa  (figuren  op  het  tooneelscherm) 
solent;  tollere  signa  pulcherrima  atque  antiquis- 
sima.  —  4.  het  megel  v.  den  zegelring  integris 
signis;  sub  signo  habere;  fanuli  zegelring;  signo 
(epistulae)  detracto;  *s.  lagoenae  laesum.  — 
5.  hemelteeken,  teeken,  sterreribeeld,  gesternte  si 
luna  defecisset  in  signo  Leonis;  signorum  ortus 
et  obitus;  s.  omnia  stellaeque;  *s.  pluviale 
capellae;  *nox  caelo  diffundere  s-a  parabat. 
Sila,  ae,  /.  bergwoud  in  Bruttium.  —  Hv.:  Silanus, 
adi.,  van  het  Sillawoud,  Silanisch. 

(1)  silanus,  I,  m.  de  (gew.  uit  het  hoofd  v.  een 
Sileen  te  voorschijn  komende )  fonteinLvcR.  6, 1263. 

(2)  Silanus,  adi.  z.  Sila  en  Iunius  2. 
Silarus,  I,  m.  rivier  in  Lucanie,  tegenw.  Sele. 

Sllentium,  il,  n.  [sileo]  —  1.  het  stil&wijgen,  de 
state  silentio  of  cum  s.  audiri  aandachtig  aan- 
gehoord  worden;  silentio  in  alle  stilte;  silentio 
noctis,  (Liv.)  per  s.  noctis ;  silentio  alqd  praeterire, 
transire,  ftransmittere  met  stilzwijgen  voorbij- 
gaan;  oratio  silentio  praeteritur  wordt  niet 
toegejuicht;  silentio  (met  verzwijging  v.  bijzondere 
omstandigheden )  frumentum  suum  quam  plurimo 
vendere;  silentio  (onder  stilzwijgen)  patrum 
edicitur  dilectus;  facere  s.  (Pl.)  stilzwijgen, 
zwijgend  aanhooren,  (Cic.)  stilzwijgen  gebieden, 
bewerken  classico;  s.  dare  ter  wille  v.  iem.  stil 
zijn  Ter.;  s.  (stil)  est  de  alqa  re;  *plur.  hinc 
fida  silentia  sacris  het  geheimzinnig  stilzwijgen 
bij  den  dienst  v.  Cybele;  *alta  silentia  agere  (in 
acht  nemen);  bijz.:  in  de  taal  der  augures: 
ongestoordheid,  afwezigheid  v.  fouten  bij  de 
auspicia,  id  s.  dicitur,  quod  omni  vitio  caret.  — • 
2.  oneig. :  rust,  werkeioosheid,  stilstand  biduum 
s.  fuit  gebeurde  er  niets;  vitam  silentio  transire; 
iudiciorum  ac  fori;  s.  otiumque. 
Silenus,  I,  m.  [STX^vo?]  —  1.  opvoeder  en  bege- 
leider  v.  Bacchus,  een  vroolijke,  kaalhoofdige, 
stompneuzige  oude  man,  meestal  dronken  op  een 
ezel  rijdend;  plur.  de  oude  Satyri  Cat.  —  2.  een 
Gr.  geschiedschrijver  Nep. 
sileo,  ui,  II.  [Got.  ana-silan  ophouden,  stil  worden; 
afl.  v.  °si-lo-  (z.  s.v.  serus,  sino).  Vgl.  s.v.  fateor: 
fato-,  nlteo]  —  1.  stil  zijn,  zvoijgen,  geen  woord 
spreken  ( vgl.  taceo)  silete  et  tacete  Pl.  ;  *umbrae 
(animae)  silentes  de  schimmen  der  afgestorvenen; 
*silentes  of  de  schimmen  der  onderwereld  of  de 
leerlingen  v.  Pythagoras  Ov. ;  *nocte  silente; 
de  nobis,  de  re  publica;  f trans.):  verzwijgen, 
over-,  van  iets  zwijgen  quae  sileret  omnia;  (merita) 
quae  silere  nullo  modo  possum;  pass,  nec  silebitur 
eius  scientia;  quae  (via)  cruentata  antea  caede 
innocentis  viri  silebatur;  *mala  causa  silenda 
est;  sileri  Agricolam  met  stilzwijgen  voorbijgaan 
Tac.  ;  subst.:  silenda,  drum,  n.  geheimen,  mysterien 

LlV.,  Curt.  —  2.  Oneig.:  ewijgen,  sieh  rustig 
houden,  rusten,  werkeloos  zijn,  ophouden  Musae 
Varronis,  fceterae  nationes,  leges  inter  arma, 
*carmina,  ambitus, 
siler,  eris,  n.  de  waterwilg  of  de  papenboom  Verg. 
G.  2,  12. 

*silesco,  silui,  III.  [inchoat.  v.  sileo]  —  1.  stil 
worden,  zwijgen  Verg.  —  2.  oneig.:  gaan  liggen, 
rustig  worden  turbae  Ter.;  venti  Ov. 
zwenking)  hostes  adortae  sunt;  signis'  infestis  Isilex,  icis,  m.  (ook  *f.)  —  1.  iedere  harde  steen, 
(z.  infestus  2);  signa  consistunt  houden  halt;{  bijz.:    kiezel,    kiezelsteen,  vuursteen, 


silieernium— simius. 
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basalt  silex  of  lapis  silex,  saxum  silex;  vias  in  ! 
urbe  silice  sternere  bestraten,  plaveien;  fig.  als 
beeld  der  hardvochtigheid:  non  silice  nati  sumus ; 
*dicam  silices  pectus  habere  tuum.  —  2.  rots,  \ 
klip  *acuta;  als  beeld  der  onwrikbaarheid,  *dura. 

silieernium,  ii,  n.  [het  tweede  deel  wschl.:  cena] 
eig.  lijkmaal;  vd.  als  schimpwoord:  oude  sukkel  Ter.  i 

siligineus,  adi.  [siligo]  van  tarwemeel  Mart.  9,  2,  3. 

siligo,  inis,  /.  fijn  tarwemeel  Iuv.  5,  70. 

siliqua,  ae,  /.  —  1.  de  peul  der  peulvruchten  Verg. 
G.  1,  74.  —  2.  plur.:  de  peulvruchten  zelf  Hor. 
Bp.  2,  1,  123. 

Silius,  naam  van  een  Rom.  gens,  waaruit:  —  1. 
A.  Silius,  vriend  v.  Cicero.  —  Hv.:  Silianus,  adi., 
van  Silius  villa.  —  2.  T.  Silius,  krijgstribuun 
v.  Caesar.  —  3.  P.  S.  Nerva,  propraetor  in 
Bithynie  en  Pontus.  —  4.  C.  S.  Italicus,  episch 
dichter  v.  25 — 101  n.  Chr. 

sillybus  z.  sittybos. 

silo,  onis,  to.  [silus]  de  platneus  Pl.- 

Silures,  um,  m.  volksstam  in  Brittannie  Tac. 

silurus,  i,  m.  [alhoupoq]  een  riviervisch,  meerwal  Iuv. 

SllUS,  adi.  [uit  Or.  aiXkoc,,  alloq]  plat-,  stomp- 
neuzig  Cic. 

silva,  „ae,  /.  [onz.;  wschl.  W.  seul-(eu?);  daarbij 
Gr.  OXtj  (uit  °sul-a),  £i5Xov  (k-siil-om,  invloed  v. 
£uco  ?  ?  ?)),  Got.  sauls  (uit  °soul-os)  =  Ndl.  zuil ;  Lot. 
sllti-a  uit  °selu-a  (vgl.  gilvus  voor  de  i) :  °seul-a  = 
alvus:  Gr.  auXo?]  (siluae  drielettergr.  Hor.; 
silvai  =  silvae  Pl.)  —  1.  het  bosch,  woud 
densa;  silvam  caedere.  Vd.:  a)  een  park  domus 
amoenitas  non  aedificio  sed  silva  constabat. 
b)  *struikgewas,  struik,  kreupelbosch,  bosschage 
agrestis,  f ruticum ;  v.  heesters  om  het  impluvium, 
Hor.;  v.  dicht  opeenstaande  planten  of  v.  de  vele 
Stengels  v.  een  plant  Verg.  e)  *boom,  boomen 
hastile  recisum  e  silva;  inter  silvas  Academi; 
fig.  ter  aanwijzing  v.  het  herderslied  Verg.  Eel. 
4,  3.  —  2.  overdr.:  a)  een  groote  menigte  *immanis 
(nl.  v.  speren).  b)  rijke  voorraad,  nog  onverwerkt 
materiaal,  -stof  dolorum  (listen)  Pl.;  rerum 
sententiarumque ;  quasi  s.  dicendi;  quasi  silvam 
vides;  hanc  silvam  vocant  (concept,  brouillon, 
Had)  Quint.  10,  3,  17. 

Silvanus,  i,  m.  [silva]  een  Latijnsche  bosch-  en 
veldgod,  plur.  Silvani  bosch-  en  veldgoden  Ov. 

silvesco,  —  —  III.  [inchoat.  v.  silva]  te  veel  hout 
krijgen,  verwilderen  vitis  Cic.  Cat.  M.  §  52;  overdr.: 
verwilderen  Aug.  2,  1. 

silvestris,  e,  adi;  [:  silva,  door  terrestris,  vgl. 
campestris]  (wow.  Silvester  bij  lat.)  —  1.  tot  het 

rvoud  behoorende:      a)    boschachtig,    met  hout 

begroeid  collis,  loca,  via;  subst.  silvestria,  ium,  n. 

boschachtige  streken  Liv.  b)  van-,  in-,  uit  het 
woud,  bosch-  belua  wolvin;  *uber  v.  de  wolvin; 
gens,  *homines  in  bosschen  levend;  cursus  in 
wouden;  materia  hout  uit  de  bosschen;  feritatem 
illam  silvestrem  (oorspronkelijke)  servare.  — 
2.  overdr.:  a)  in  het  wild  groeiend,  wild  *oliva, 
*corna;  *animus  wilde  natuur  (der  planten).  b) 
landelijk  *Musa  herderszang. 
Silvia  z.  Khea. 

*silvieola,  ae,  to.  [silva  en  colo]  in  het  bosch  wonend 
Faunus.  —  *silvicultrix,  icis,  /.  [silva  en  colo]  in 
het  woud  wonend  cerva. 

*silvifragus,  adi.  [silva  en  frango]  de  boomen 

knakkend  flabra. 
Silvius,  ii,  m.  naam  v.  versch.  koningen  v.  Alba. 
silvdsus,   adi.   [silva]   boschrijk,   dicht  begroeid 

saltus  Liv. 


Simbruinus,  adi.  [Simbruvium  streek  in  het  land 
der  Aequi]  Simbruinisch  fcolles,  fstagna  nabij 
het  tegenw.  Subiaco  Tac. 
sima,  ae,  /.  [ctI[xo<;  ingebogen,  hoi]  keellijst,  talaan 
(in  de  Ionische  bouworde  op  het  geison  (kroon- 
lijst)  gelegen)  Vitr. 
simia,  ae,  /.  [afl.  v.  simus,  uit  Gr.  ,al\x6q  stomp- 
neuzig]  (ook  simius,  ii,  m.  Vat.  Uj  Cic.  Ep.  en  *) 
de  aap  simiam  in  deliciis  habere ;  als  scheldwoord, 
*simius  iste  die  leelijke  aap;  illius  simae  vultum 
subire  Cael.  bij  Cic.  Ep. ;  oneig. :  naaper  Stoicorum. 
simila  (of  Simula),  ae,  /.  fijn  tarwemeel  Mart. 

13,  10,  1. 
Simila,  z.  Stimula. 

similis,  e,  adi.  met  comp.  en  sup.  [:  W.  sem- 
een,  dezelfde,  gelijk  (z.  semel,  simplex);  s.  uit 
sema,xlo/i-,  waarbij  o-phase  in  Gr.  o^aXoc;;  vgl. 
simul,  ouder  semol  en  Umbr.  sumel  ^egeiijft"] 

gelijh,   gelijkend,    gelijkvortnig :      a)    C.  gen.: 

hominis,  patris;  mei,  tui,  sui  similis  mijns 
enz.  gelijke,  aan  mij  enz.  gelijk;  veri  similis 
(similior,  simillimus)  waarschijnlijk:  veri  simile 
est  m.  acc.  c.  inf.,  ook  m.  ut,  als  bij  deze  uit- 
drukking  een  negatie  staat,  of  na  een  vraag  met 
negatieven  zin:  veri  simile  est  ut  civis  Rom. 
in  forum  descenderit  ante  lucem?  b)  c.  dat.: 
similes  Icilio  tribuni;  simile  illi  bello;  (zelden 
dat.  bij  een  pron.  pers.)  Antonius  mihi  te  similli- 
mum  dixit  sibi  videri;  m.  ellipse:  *numquid  illi 
olim  faciam  simile?  gelijk  aan  hetgeen  hij  gedaan 
heeft;  similis  obsessio  Alesiae  gelijk  aan  die  v. 
A.  Hirt.  ;  ut  timor  ipsorum  obsidioni  ( in  pl.  v. 
timori  qualis  obsessorum  esse  solet)  similes  esset; 
*omnia  (in  alles)  Mercurio  similis.  e)  m.  inter: 
homines  inter  se  cum  forma  turn  moribus 
similes,  d)  similis  atque  (ac, tamquam) desej/de 
als,  een  dergelijke  als  simili  ratione  atque  ipse 
fecerit;  similes  sunt,  ut  si  (ac  si)  zij  doen  evenals 
■  of,  evenals  wanneer.  e)  absol.:  gelijk,  dergelijk 
animus,  culpa;  f similes  quidem  sed  tamen 
dispares  poenae  wel  van  dezelfde  soort,  maar  toch 
verschillend  Curt,  f)  subst.:  simile,  is,  n.:  a) 
dergelijk  voorbeeld,  dergelijke  similia  horum,  his 
similia.  (3)  vergelijking  ponere  simile;  uti  simili; 
in  eodem  simili  versor.  y)  het  gelijkvormige,  het 
gelijke  nihil  est  appetentius  similium  sui  quam 
natura. 

similiter,  adv.  met  *comp.  en  sup.  [similis]  op 
gelijke  wijze,  evenzoo  s.  atque  (als)  uno  modo 
dicere;  s.  ac  si,  ut  si;  ut  .  .  .  similiter  (simillime). 
similitudO,  iniS,  /.  [similis]  —  1.  de  gelijkheid, 
overeenkomst  homini  est  s.  cum  deo;  est  inter 
ipsos    s.;    armorum,.  floris;  ad  similitudinem 
;    panis  als  brood  Caes.  B.  C.  3,  48;  morbis  corpo- 
rum  comparatur  morborum  animi  similitudo 
(in  pl.  v.  similes  animi  morbi);  s.  veri  waar- 
schijnlijkheid;  plur.   concr.   verwante  gevallen. 
Bijz.:    a)  gelijkheid  v.   voorkomen,  gelijkenis. 
b)  gelijkheid  v.  karakter.    c)  eentonigheid  Tac. 
Ann.  4,  33.  d)  vergelijking  vulgata  similitudine 
usus.  —  2.  overdr.:  a)  nabootsing  alqd  consequi 
sine  cuius  quam  similitudine.    b)  toepassing  bij 
I    soortgelijke  gevallen,  analogic  certa  similitudini 
',    relinquere.    e)  eenvormigheid  v.  stijl. 

simiolus,  i,  m.  [dem.  v.  simius]  een  aapje  Cic 
\  simitu,  adv.  [oudL.  gelijk  aan  simul;  +ei-tu-  bij  ire 
met  de  voile  phase  v.  W.  ei-,  die  ook  elders  voorkomt, 
bijv.  in  Marrucinisch  eitu-a  geld  (z.  iitor  en  vgl. 
I    Eng.  currency)]  tegelijk  Pl.  ;  ut  s.  zoodra  als  Id. 
simius  z.  simia. 
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Simo— simulatque. 


(1)  Simo,  onis,  m.  eigennaam  in  de  Lot.  comedie. 

(2)  Simo,  onis,  m.  opperhoofd  der  Joden  Tag. 
Simois,  dentis,  m.  [Li\i6ziq\  —  1.  een  Heine  zij- 

rivier  v."  den  Scamander  in  Troas.  —  2.  een  rivier 
in  Epirus,  door  Helenus  naar  de  Troiaansche 
genoemd,  *falsus. 
Simonides,  is,  to.  [2T{i.covt87]<;]  een  beroemd  Gr. 
lierdichter  uit  Geos,  uitvinder  v.  de  mnemotechniek, 
omstreeks  500  v.  C.  —  Hv.:  Simdnideus,  adi., 
van  Simonides  *lacrimae. 
simplex,  ieis,  adi.  met  *\comp.  en  (bij  lat.)  sup. 
[sem-  z.  semel,  singiili;  vgl.  du-plex]  —  1.  eig.: 
enheivoudig,  slechts  uit  een  bestanddeel  bestaande, 
enkel,  niet  gemengd,  eenvoudig,  een  natura  aut 
s.  est  aut  concreta  ex  pluribus;  *ius  (saus), 
*esca,  *tibia,  *myrtus  (enkel,  louter);  *aqua 
suiver;  simplici  ordine  urbem  intrare  Liv.; 
*victus  simplicis  herbae  eenvoudig  voedsel;  *aurai 
simplicis  ignis  de  smettelooze,  reine  geest;  *nec  via 
mortis  erat  s.  verschillende  wegen  voerden  tot  den 
dood;  non  s.  (d.  i.  een  dubbele)  vulnus;  argu- 
mentum  Tee.  —  2.  overdr.:  eenvoudig  a)  met 
geeompiiceerd,  onvermengd  genus  rei  publicae; 
causa,  officium ;  in  Ms  rebus  non  simplici  f ortuna 
(geluk  en  ongeluk)  conflictatus  est  Nep.  b) 
gewoon  genus  mortis  (nl.  zonder  bijzondere 
martelingen)  ;  necessitudo  onbeperkt,  onvoor- 
waardelijk.  e)  af&onderiijk,  op  zich  zelf  staande 
verba;  subst.  n.  pi.  simplicia  coniunctis  inteximus. 
d)  natuuriijh.,  ongekunsteld  ratio  veritatis; 
*simplex  munditiis  schoon  door  eenvoud.  e)  van 
inborst:  natuuriijk,  openhartig,  na'ief,  oprecht, 
eerlijk  simplices  et  religiosi  homines ;  *simplicior 
quis  est?  animus  apertus  ac  s.;  nihil  simplex, 
nihil  sincerum;  f cogitationes ;  *Naevius  goedig. 

simplicities,  atis,  /.  [simplex]  —  1.  enkelvoudigheid 
*solida.  —  2.  eenvoud,  openhartigheid,  naieveteit 
puerilis,  antiqua  Liv. 

simplieiter,  adv.  met  \comp.  en  \sup.  [simplex] 
eenvoudig,  op  eenvoudige  wijze:  a)  enkel,  alleen 
maar,  zonder  meer  s.  philosophiam  defendere; 
s.  breviterque  dicere;  si  s.  dictum  sit  wanneer 
het  een  eenvoudige  zin  is;  non  s.  solum  quaeritur 
quid  honestum  sit,  sed  etiam  ex  comparatione 
quid  honestius.  b)  af&onderiijk,  op  zich  zelf  aut  s. 
aut  comparate  quaerere ;  genera  causarum  consi- 
derare.  e)  zonder  kunst  *f routes  (v.  het  tooneel) 
s.  positae;  exponere,  loqui.  d)  onbetvimpeld, 
onomwonden,  openhartig,  eerlijk  fs.  et  libere, 
_f  simplicius  confiteri,  fsimplicissime  inter  se  loqui. 

simplum,  I,  n.  [verw.  m.  Gr.  unlove,  wtf°sm-plou-os] 
het  enkelvoudige,  het  enkele  s.  solvere.0 

simpulum,  i,  n.  [indien  niet  door  simpuvium  te 
vervangen,  dan  uit  °sem-lo-.  W.  sem-  scheppen, 
z.  sentina]  de  scheplepel,  waarmee  de  wijn  uit  het 
mengvat  in  de  offerschaal  werd  geschept;  spreekw. 
excitare  fluctus  in  simpulo,  ut  dicitur  „een 
storm  in  een  glas  water",  „veel  geschreeuw  en 
weinig  woV\ 

simpuvium,  ii,  n.  de  offerschaal. 

simul,  adv.  [ouder  semol,  semul,  vgl.  simllis]  — 
1.  tegelijle,  te  gelijker  tijd :  a)  absol.  omnes  S. 
abeunt;  s.  venire  b)  m.  cum,  una  fui.  testamen- 
tum  Cyri  s.  obsignavi  cum  Clodio;  s.  nobiscum, 
tecum;  s.  cum  nuntio  op  het  eerste  bericht  Nep. 

c)  m.  all.  fs.  septemviris ;  *s.  his  dictis;  *s.  nobis. 

d)  attributief,  (Liv.)  trium  s.  bellorum  victor; 
inter  duo  s.  (samenvallende)  bella.  e)  v.  plaats: 
te  zamen  me  cum  una  s.  Pl.  ;  propter  vicinitatem 
totos  dies  s.  eramus  invicem  Cic;  multos  modios 


salis  s.  edendos  esse  Id.  —  2.  bijz.:  a)  simul 
at  que  (ac)  zoodra  als  (m.  perf.)  simul  atque 
cognitum  est  cet.  (m.  volg.  ilico,  extemplo.  subito, 
continuo  of  statim) ;  simul  ac  primum  Liv. ; 
(minder  dikw.)  simul  ut;  ook  alleen  simul  zoodra 
als  s,  accepi  litteras,  statim  quaesivi  a  Balbo 
cet.;  m.  et  in  den  nazin:  s.  cognovit,  et  ipsi 
hostes  aderant  Sall.  ;  *quo  simul  —  simulac 
eo;  *quos  simul  imposuit  mensis  cet.;  s.  primum 
Hoe.  b)  simul  et  tegelijk  ook,  tevens  s.  et  illud 
ostendi  Cic. ;  s.  et  illorum  pollicitationibus 
accensus  Sall.  ;  simul  et  . . .  et,  qui  s.  et  vos 
instruet  et  hostes  nudabit;  s.  inflatus  exacer- 
batusque  Liv.;  s.  honoribus  atque  virtutibus 
Id.;  s.  lassitudine,  fame  etiam  Id.  e)  simul. . . 
simul  deels  . . .  deels,  niet  alleen  . . .  maar  ook 
in  castra  venerunt  s.  sui  purgandi  causa,  s.  ut 
impetrarent.  d)  bij  een  partic,  *simul  hoc  dicens 
tegelijk  met  deze  woorden;  *s.  fugiens. 
simulac  z.  simul  2,  a. 

Simulacrum,  l,  n.  [simulare]  —  1.  het  beeld,  de 
beeltenis,  afbeelding  (zoowel  V.  werken  der 
beeldhouwkunst  als  der  schilderkunst)  s.  Dianae, 
simulacra  deorum;  ante  simulacra  (godenbeelden) 
proiecti;  s.  Helenae  pingere;  *s.  cerea  wassen 
poppen;  s.  eius  rei  pingi  iubere;  fad  s.  (voor- 
beeld)  templi  Veneris.  Bijz.:  a)  * spiegelbeeld  in 
het  water,  fugacia.  b)  *schaduwbeeld,  schim.  c) 
*droombeeld  inania  s.  somni;  pallentia.  d)  f  spook 
s.  audita  spookgeschiedenissen  Plin.  Ep.  e)  het 
beeld  v.  iets  dat  men  gezien  heeft  of  zich  voorstelt 
Luce,  f)  beelden  of  voorstellingen  bij  de  mnemo- 
techniek Cic.  de  Or.  2  §  354.  g)  karakterbeeld, 
-schildering  Liv.  45,  25,  3.  —  2.  overdr.:  slechts 
een  beeld  v.  iets  tgor  de  werkelijkheid,  nabootsing, 
schijn,  schaduwbeeld,  schim,  schijnvertooning, 
drogbeeld  simulacra  sunt  auspiciorum,  auspicia 
nullo  modo;  virtutis,  flibertatis,  religionis;  s. 
navalis  pugnae  manoeuvre  Liv. ;  *pugnae  schijn- 
gevecht;  fvindemiae. 
slmulamen,  inis,  n.  [simulare]  de  nabootsing 
plangoris  Ov. 

*simulans,  tis,  adi.  alleen  in  comp.  [part,  praes.  v. 
simulo]  nabootsend  simulantior  vocum  Ov. ;  Simu- 
lans  titelv.  een  blijspelv.  Africanus  Cic.  Sest.  §  118. 
simulate,  adv.  [simulare]  geveinsd,  in  schijn  sive 
ex  animo  sive  s.;  primum  s.,  ad  extremum  vere 
pugnavit;  ficte  et  s. 
simulatio,  onis,  /.  [simulare]  het  voorwenden-, 
het  veinzen  v.  iets  dat  niet  werkelijk  aanwezig 
is,  de  aangenomen  schijn,  voorwendsel,  huichelarij, 
veinzerij  eadem  simulatione  itineris  usus  zijn 
schijnbaren  aftocht  voortzettend;  s.  timoris  voor- 
gewende  vrees;  simulatione  Parthici  belli  zoo- 
genaamd  voor  den  oorlog  met  de  P.;  equitum  specie 
et  simulatione  terwijl  zij  het  voorkomen  v.  ruiters 
hadden  en  zich  zoo  gedroegen;  per  simulationem 
vulnerum  schijnbaar  om  hun  verwonding,  onder 
het  voorwenden  v.  verwonding;  verbosa  s.  pruden- 
tiae  schijnwijsheid;  absol.  artificio  simulationis 
eruditus;  plur.  filla  simulationum  nescia. 
simulator,  oris,  m.  [simulare]  —  1.  de  nabootser 
*figurae.  —  2.  hij  die  zich  den  schijn  v.  iets  geeft, 
dat  hij  niet  is,  doet  of  heeft,  huichelaar,  veinzaard 
cuius  rei  libet  s.  ac  dissimulator  (z.  d );  (v. 
Socrates)  s.  in  omni  oratione  een  meester  in  de 
ironie;  falqm  callidum  et  simulatorem  inter- 
pretari  in  iem.  een  listigen  huichelaar  meenen 
te  zien. 
simulatque  z.  simul  2,  a. 


simulo— singultus. 
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Simulo,  I.  [:  similis]  — 1.  geiijk  maken  Minerva 
simulata  Mentori  in  de  gestalte  v.  M.  Cic. ; 
*Pergama  simulata  magnis  naar  het  voorbeeld. 
v.  het  groote  geiouwd;  simulatus  als  adi.  c.  dat. 

=  similis  LUCR.  1,  687.  Vd.:  nabootsen,  ■useer- 

geven,  voorsteiien  *cupressum;  *aera  Alexandri 
vultum  simulantia;  *nimbos,  *Catonem;  m.  acc. 
c.  inf.  *simulat  percussam  terram  edere  fetum 

olivae.  —  2.  sich  den  schijn  van  iets  geven, 

voonvenden,  huicheien,  veinzen  deditionem, 
metum,  mortem,  *gaudia  vultu;  ad  negotia  simu- 
landa  om  zijn  daden  een  valschen  schijn  te  geven; 
m.  acc.  c.  inf.  —  doen  alsof  simulat  se  aegro- 
tare,  se  Tarentum  proficisci;  manere  iis  bellum, 
quod  positum  simuletur  die  schijribaar  iijgelegd 
was;  *m.  inf.  simulat  love  natus  abire ;  m.  quasi 
Pl.  ;  ook  simulabat  aegrum  hij  deed  alsof  hij 
zieh  was  Liv.;  se  filium  zich  uitgeven  voor  enz. 
Iust.  ;  pacem  doen  alsof  men  vrede  wil  Sall.  ; 
se  probum  zich  als  Iraaf  voordoen  Id.;  absol. 
ne  simulandi  quidem  causa  zelfs  niet  voor  den 
vorm  Cic;  part,  perf.:  simulatus,  adi.,  schijn- 
iaar,  gehuicheld,  geveinsd  lacrimae,  amicitia; 
omnia  fucata  et  s. 

simultas,  atis,  /.  [simultas  :  similis  =  facultas  : 
facilis.  Vgl.  simulc^facul;  ul  uit  1]  eig.:  de  onder- 
linge  naijver  tusschen  twee  pers.  °die  „gelijk'',  (in 
krachten)  zijn,  vd.:  gespannen  verstandhouding, 
veete,  vijandschap  de  loco  summis  simultatibus 
contendebant ;  simultates  cum  alqo  exercere; 
numquam  cum  sorore  fuisse  in  simultate  op 
gespannen  voet. 

similiter,  adv.  [similis]  op  gelijke  wijze  Pl.  Pseud. 
382. 

simulus,  adi.  [dem.  v.  simus]  plat-,  stompneuzig 
Lucr.  —  Simus,  adi.  [aly.6<;]  plat-,  stompneuzig 
*capellae. 

sin,  conict.  [si  en  vragend  4.  ne.  De  oorspr.  losse 
veriinding  nog  in  (Festus  p.  164  L.)  nesi  pro 
sine  positum  .  .  .  ?]  —  1.  maar  indien  ( na  een 
voorafgaanden  zin  met  si)  nunc  mihi  timorem 
eripe;  si  est  verus,  ne  opprimar;  sin  falsus,  ut 
tandem  aliquando  timere  desinam ;  ook  sin  autem, 
(Iust.)  sin  vero ;  si  ...  sin  aliter ;  zonder  vooraf- 
gaand  si,  zoodat  uit  het  voorafgaande  een  voor- 
waarde  moet  opgemaakt  worden:  primum  opera 
danda  est,  ne  qua  amicorum  discidia  fiant;  sin 
tale  aliquid  evenerit  cet.  —  2.  elliptiseh  zonder 
voorwaardelijken  zin:  sin  minus  zoo  niet; 
ook  s.  aliter,  (Pl.)  s.  secus  of  (Cic.  Ep.)  s.  autem 
of  alleen  sin. 

sinapi,  indecl.  n.  [ahotm]  (sinapis,  is,  /.  Pl.)  mosterd. 

sincere,  adv.  [sincerus]  —  1.  goed,  juist  Pl.  — 
2.  oprecht,  eerlijk  loqui,  pronuntiare. 

sineeritas,  atis,  /.  [sincerus]  oprechtheid,  eerlijk- 
heid  Phaedr. 

sincerus,  adi.  met  (Uj  lat.)  comp.  en  sup.  [msch. 
uit  sm(e)-cera  ( oudere  vorm  v.  zulk  een  compositum 
in  se-curus)  zonder  was  (v.  honig  gezegd:  zuiver 
of  v.  d.  schmink,  vgl.  Ov.  Ars  am.  3,  199)]  — 

1.  eig.:  a)  niet  geverfd:  echt,  natuurlijk  *genae; 
fig.  secernere  fucata  a  sinceris.  b)  euiver,  rein, 
oniesmet,  gaaf,  gezond  *vas;  tergum  zonder 
striemen  Pl.  ;  porci  rein  voor  het  offer  Id.  ;  *corpus, 
*pars;  sincerum  integrum  que  conserves  Cic.  — 

2.  overdr.:  a)  swiver,  onvermengd  proelium 
equestre  een  zuiver  ruitergevecht,  alleen  v.  miters 
Liv. ;  f  gens  een  volk,  dat  geen  vreemde  zeden  heeft 
aangenomen;  n.  als  adv.  *non  sincerum  sonere; 
voluptas,  gaudium.    b)  quiver,  rein,  onbevlekt, 


onverdorven  iudicium ;  *Minerva.     c)  eerlijk, 
oprecht  fides;   pronuntiator  rerum  gestarum 
onpartijdig;  nihil  sinceri. 
sincipitamentum,  i,  n.  [sinciput]  een  half  kopstuk 

porcinum  Pl. 
sinciput,  itis,  n.  [eig.  varkenskop  (vgl.  Pl.  Men. 
211,  Plin.  8,  209)  uit  °suin(o)-caput?]  eig.  var- 
kenskop; vd.  meton.:  de  hersenen  non  tibi  est 
sanum  s.  Pl. 
Sindenses,  ium,  de  inw.  v.  Sinda,  een  stad  in 

Pisidie  Liv. 
Sindes,  acc.  -en,  m.  een  rivier  in  Medie  Tac. 
Sindon,  onis,  /.  [civSckv]  Meed  van  mousseline  Mart. 
4,  19,  12. 

(1)  sine  [onz.,  msch.  °s(u)e-ne  (vgl.  super-ne),  verw. 
met  1.  sed-  en  suus  eig.  „op  zich  zelf;  met  u- 
versterkt  in  Gr.  6cvsu  uit  suene-u??]  praep.  c. 
ail.  zonder  semper  ille  ante  cum  uxore,  turn 
sine  ea;  sine  ulla  dubitatione  of  sine  dubio  zonder 
twijfel;  sine  aliquo  vulnere  zonder  veel  verlies; 
non  sine  aliquo  periculo ;  lectio  sine  delectatione 
onverkwikkelijk;  zonder  casus:  cum  fratre  an  sine? 
Cic.  Ep.;  achter  zijn  casus:  *vitiis  nemo  sine 
nascitur. 

(2)  sine,  imperat  vgl.  sino. 
singillariter,  adv.  [singularis]  ieder  afzonderlijk, 

een  voor  een  Lucr.  —  singillatim,  adv.  [singuli] 
ieder  afzonderlijk,  een  voor  een  circumire,  disserere. 
■—  singlariter  =  singulariter  Lucr.  6,  1067  (?). 
singularis,  e,  adi.  [singuli]  —  1.  eig.:  a)  op  eich 
&elf  staande,  afzonderlijk,  enkel  ne  singulari 
quidem  homini  semitae  patuerant;  ubi  aliquos 
singulares  ex  navi  egredi  conspexerant ;  mundus, 
genus;  vd.:  \afgezonderd  locus  Suet,  b)  van  een 
enkel  persoon  certamen  tweegevecht  [vgl.  [xovo(xaxia] 
Eutr.  ;  imperium,  potentia  alleenheerschappij ; 
odium,  beneficium;  sunt  quae  dam  in  te  singularia 
(u  alleen  eigen).  c)  ■fenkelvoudig  numerus. 
d.)  singulares  de  iereden  lijfwacht  des  keizers 
ala  singularium  Tac.  —  2.  overdr.:  eenig  in  zijn 

SOOrt,   buitengetvoon,   voortreffelijk.  ingenio  et 
animo   singularis;   Aristoteles   in  philosophia 
prope  singularis;  virtus,  fides;  suist.  n.  pl.  duo 
haec  singularia  onderscheidingen  Liv.;  in  on- 
gunstigen  zin,  nequitia,  crudelitas. 
singulariter,  adv.  [singularis]  —  1.  een  voor  een, 
afzonderlijk  inter  se  s.  apta  Lucr.  —  2.  overdr.: 
iuitengewoon  alqm  diligere. 
singularius,  adi.  [singularis]  afzonderlijk,  voor  elk 
een  catenae  voor  elk  der  ieide  gevangenen  een  Pl. 
singulatim  z.  singillatim. 

singuli,  ae,  a,  adi.  num.  disk,  [sem-  (z.  semel) 
+go-lo-  evenals  Got.  aina+kl-s  :  ains]  —  1.  ieder 
een,  telkens  een  quibus  singulae  naves  erant 
attributae  ieder  ein  schip;  quos  singuli  singulos 
(ieder  zijn  man)  delegerant;  vix  qua  s.  (een  voor 
een)  carri  ducerentur;  in  dies  singulos  van  dag 
tot  dag,  iederen  dag.  —  2.  elk  afzonderlijk,  ieder 
op  zich  zelf  frequentes  an  pauci  an  singuli;  deos 
consulere  rebus  humanis,  nec  solum  universis, 
verum  etiam  singulis, 
singultim,  adv.  [singultus]  eig.  „met  snikken",  vd. 
overdr.:  hortend  en  stootend  pauca  loqui  Hor. 
Sat.  1,  6,  56. 
singulto,  I.  [singultus]  ■ — 1.  intr.:  snikken  Quint.; 
v.  stervenden:  rochelen  Verg.  —  2.  trans.:  roche- 
lend  uitilazen,  -uiten  animam,  sonos  Ov. 
singultus,  us,  m.  [vgl.  tumultus;  afl.  v.  sing-elo-, 
W.  senguh-  in  Gr.  6[xcp-7j  stem,  Got.  siggwan  = 
Ndl.  zingen]  het  snikken  fletus  cum  singultu ;  vd.: 
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singulus— siparum. 


a)  (bij  lat.)  de  hik.  b)  het  rochelen  v.  stervenden 
Verg.    c)  het  klokken  v.  een  flesch  Plin.  Ep. 

singulus,  adi.  —  1.  ( sing.)  enkel,  eenig  vestigium 
Pl.  —  2.  (plur.)  z.  singuli. 

Sinis,  is,  m.  [Etvi?]  een  roover,  die  de  reizigers 
op  de  landengte  v.  Corinthe  aan  twee  naar  elkander 
toegebogen  pijnboomen  vastbond  en  daarna  de 
boomen  losliei,  om  de  ongelukkigen  uit  elkaar  te 
doen  scheuren.  Theseus  deed  hem  tot  straf  den- 
zelfden  marteldood  ondergaan  Ov.  Met.  7,  440. 

sinister,  tra,  trum,  adi.  met  *\comp.  sinisterior 
(/.  sinistera  Com.)  —  1.  linksch,  linker-  manus, 
cornu,  pars,  ripa,  tibia;  subst.  sinistra,  ae,  /. 
de  linkerhand,  linkerkant  impedita;  *nata  ad 
furta  sinistra;  v.  de  handlangers  v.  een  dief, 
duae  sinistrae  Pisonis  Cat.;  dextra  ac  sinistra 
muro  tectus;  subst.  plur.  m.  sinistris  (aan  de 
soldaten  op  den  linkervleugel)  additae  vires  Liv. 
—  2.  fig.:  a)  Unksch,  verkeerd,  onhandig  *mores 
verderfelijke    trots;    finstituta,    f  interpretation 

b)  ongelukkig,  ongunstig  *signa,  *pugna,  f  sinistra 
ex  urbe  fama,  *notus  pecori  sinister;  *matrona 
studiosa  sinistri  (het  kwade,  booze);  f  sinistris 
(boosaardig)  sermonibus  alqm  carpere.  Bijz., 
als  godsdt.:  a)  gunstig  (v.  H  Rom.  standpunt, 
daar  de  Rom.  augur  zich  met  het  gelaat  naar  het 
zuiden  keerde  en  dus  het  gelukbrengend  oosten 
aan  zijn  linkerhand  had)  fulnen  Cic.  de  Div.  2 
§§  74,  82;  *cornix,  *tonitrus.  (3)  ongunstig 
(v.  H  standpunt  der  Or.,  bij  wie  de  ziener  juist 
met  het  gezicht  naar  het  noorden  stond)  omen, 
aves_  Ov. ;  fulmen  Cic.  Phil.  2  §  99. 

sinisteritas,  atis,  /.  [sinister]  linkschheid,  onhandig- 

heid  Plin.  Ep. 
sinistra,  adv.  [sinister]  ongunstig  *excipi,  f  accipere. 
sinistrorsum  (-us),  adv.  [sinistro  en  vorsus]  naar 

links  toe,  links  Caes.,  Hor. 
sino,  sivi,  situm,  III.  [W.  sei(+u)-  laten  gaan  (z. 
serus  laat);  sivi  uit  °seiu-ai  vgl.  °sei(u)-aio  > 
(s)e(i)-a(i)o  =  sdcco  toelaten.  De  vorm  met  u  ook 
in  Paulus  63  desivare  (i?)  desinere.  Morphot.  vgl. 
lino,  lev!  bij  W.  lei(+u)-]  (perf.  en  plqupf.  sync. 
sierint,  sisti,  sistis,  siris,  siritis,  sirit,  sirint,  sisset, 
sissent)  —  1.  eig.:  „neerieggen"  en  met  deze  bet. 
nog  in  het  part.  perf.  situs  (z.  d.)  en  in  de  samen- 
stelling  pono  =posino.  Overigens  slechts  overdr.:  — 
2.  toelaten,  gedoogen,  dulden,  laten,  toestaan 
( m.  ace.  c.  inf.)  vinum  ad  se  importari  non  sinunt; 
hie  non  est  situs  accusare  eum;  sinite  praeterire 
me  nostram  calamitatem;  *hunc  sine  me  turbare 
globum;  (niet-klass.)  m,  ut  of  enkelen  coniunct.; 
*arma  viris;  *sine  hanc  animam  laat  mij  het 
leven;  fpontem  intactum  sinere  (=  relinquere); 
c.  ace.  zoodat  een  infin.  (als  doen,  zijn,  begaan, 
blijven)  aan  te  vullen  is,  sine  me,  sinerem  ilium 
Ter.  ;  *neu  propius  tectis  taxum  sine  (laat  .  .  . 
niet  groeien);  *quis  me  sinet  (sc.  sequi  classem 
Graecorum);  absol.  non  feram,  non  patiar,  non 
sinam  (z.  patior  3,  a.) ;  f sinentibus  nobis  met  ons 
verlof;  *nunc  sinite  laat  nu  de  zaken  haar  loop, 
bemoeit  u  er  niet  mee.  Bijz.:  a)  sine  laat,  moge(n) 
*feriant  sine  litora  fluctus;  alleen  sine!  goedl 
het  zij  zoo!  Com.;  sine  modo  laat  slechts,  zoo  maar 
eerst  sine  modo  adveniat  Pl.  b)  ne  istuc 
Iuppiter  sirit  (=  siverit)  dot  verhoede  I.  Liv. ; 
ne  di  sirint  Pl.  ;  fnec  di  sinant  illud.  ! 
Sinon,  onis,  m.  [Stvcov]  de  Griek,  die  zich  door 
de  Troianen  liet  gevangen  nemen,  om  hen  over 
te  halen  het  houten  paard  in  hun  stad  op  te  nemen 
Verg. 


'>  Sinopa  (-e),  ae,  /.  [STvc^tct]]  —  1.  Gr.  stad  in 
,  Paphlagonie,  geboorteplaats  v.  den  cynicus  Dio- 
i    genes.  —  Hv.:  A,  Sindpenses,  ium,  m.  de  inw. 

v.  Sinope.  —  B.  Sinopeus,  ei,  m.  de  Sinopier 
<  Cynicus  Ov.  —  2.  Gr.  stad  in  Latium,  door  de 
'  Rom.  gecoloniseerd  en  Sinuessa  genoemd  Liv. 
:  Sintica  (-e),  Sintii  z.  Heraclea  6. 

Sinuessa  z.  Sinopa  II.  —  Hv.:  Sinuessanus,  adi., 
■    van  Sinnuessa  deversoriolum. 

sinum,  i,  n.  een  aarden  kom  s.  lactis  Verg.  Buc.  7, 33. 
'  sinuo,  I.  [sinus]  buigen,  krommen  *terga;  *arcum 
spannen;    forbes    kringen    vormen;  *alterna 
volumina  crurum  sinuare  (in  pl.  v.  alternos  sinus 
sinuare)  om  beurten  de  beenen  krommen;  pass.: 
sinuari   zich   krommen,    -kronkelen  *serpens 
.    sinuatur  in  arcus;  *unda  sinuata  zich  welvend; 
f  muri  introrsus  sinuati  boogvormig;  f  donee  gens 
in  Chattos  usque  sinuetur  boogvormig  uitloopt. 
sinudsus,  adi.  [sinus]  vol  krommingen,  vol  plooien, 
opbollend  *flexus  (anguis),  *vestis. 

(1)  sinus  z._  sinum. 

(2)  sinUS,  US,  -m.  -—1.  de  kromming,  welving, 
ronding,  plooi,  het  opbollen,  boog  *DraC0  serpit 

conficiens  sinus  e  corpore  flexos ;  v.  het  haar,  *ut 
fieret  torto  nexilis  orbe  sinus  kroeshaar,  krullen; 
(Liv.)  sinu  ex  toga  facto  terwijl  hij  zijn  toga  bij  een 
slip  opnam  (en  zoo  een  sinus  maakte);  sinu  effuso 
terwijl  hij  die  slip  weer  liet  vallen;  het  bolle  v.  een 
net  Pl.  ;  v.  de  bol  staande  zeilen,  *sinus  implere 
secundos;  *pleno  pandere  vela  sinu;  v.  den 
buik  v.  H  schip  *quodque  sinus  fuerat,  latus 
est;  kromming  v.  H  gebergte,  dal  *Maenalii  sinus; 
f sinum  facere;  Arpini  terra  in  ingentem  sinum 
(afgrond,  diepte)  consedit  Liv.  30,  2,  12;  deinde 
cedendo  sinum  (bocht)  in  medio  dedit  Liv.; 
ffronte  simul  et  sinu  (door  het  front  en  een 
omtrekkende  beweging  v.  den  linkervleugel)  excipi 
Tac.  —  Bijz.:     a)  het  opbollend  boesemkleed 
boven  den  gordel,  *sinus  fluentes;  *sinus  implere 
floribus.    b)  de  plooi  van  de  toga  op  de  borst, 
welke  als  zak  diende,  vd.:  boezem,  borst  school 
(vgl.  Ov.  Fa.  5,  256,  Aug.  1,  13)  manum  inferre  • 
alci  in  sinum  Ter.;  cedo  litteras  ex  ipsius  sinu; 
in  sinu  consulis  recubare ;  gaudere  in  sinu  in  zijn 
vuistje  lachen;  *tacto  sinu  (moederschoot) ;  *sinus 
meos  (mijn  omarming)  fugit;  optatum  negotium 
sibi  in  sinum  delatum  esse  (hem  in  den  school  was 
gevallen);  *sinus  ponderat  zij  onderzoekt  de  zakken; 
fabditis  pecuniis  per  occultos  aut  ambitiosos 
sinus  doordat  zij  hun  geld  in  de  zakken  v.  mindere 
en  hooggeplaatste  personen  verborgen;  meton.:  het 
kleed  *indue  regales  sinus;  *Tyrio  prodeat  apta 
sinu.  —  Fig.:  a)  schoot,  boe&em,  liefde,  ver- 
trouwelijke  omgang,  vertrouwen,  hoede  in  sinu 
est  meo;  in  sinu  gestare  zeer  lief  hebben;  calum- 
niatores  ex  sinu  suo  (die  tot  zijn  vertrouwden 
behoorden);  fcubiculum  ac  sinum  (vertrouwen  of  - 
ferre;  alqm  e  sinu  gre'mioque  patriae  abstrahere ; 
fs.  famae  de  verborgenheid  v.  onzen  naam.  (3)  het 
binnenste,  hart  in  sinu  urbis  Sall.  y)  toevluchts- 
oord  fres  publica  in  Vespasiani  sinum  cedit. 
8)  macht  fin  sinu  praefectorum.  —  2.  de  stee- 
,,boes!em,\  golf,  baai  oppidi,  maritimus ;  vd.: 
het  land  om  den  zeeboezem,  landtong  Maliacus 
Liv.;  fbeati  Campaniae  sinus, 
siparium,  ii,  n.  [uit  atizapoq]  het  kleine  gordijn, 
scherm  in  den  schouwburg  (bij  de  tusschenbe- 
drijven  gebruikt);  fig.  post  s.  achter  de  coulissen. 
heimelijk. 
siparum,  i,  n.,  z.  supparum. 
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Siphnos  (us),  i,  /.  een  v.  de  Cycladen,  tegenw. 
Sifanto  Curt. 

sipho,  onis,  m.  [uit  Gr.  aicptov]  eig.  „pijp" ;  vd.: 
a)  (oudL.  en  bij  lat.)  hevel.  b)  brandspruit  Plin. 
Ep.  —  Hv.:  dem.  siphunculus,  l,  m.  Meine  buis  v. 
een  fontein,  fonteintje  Plin.  Ep. 

Sipontnm,  l,  n.  een  havenstad  in  Apulie.  —  Hv.: 
Sipontinus,  adi.,  van  S.  siccitas. 

Sipylus,  1,  m.  [Ltrculos]  —  1.  een  lerg  in  Lydie.  — 
2.  een  soon  v.  Niobe  Ov. 

si-quando,  conict.,  wanneer  ooit. 

si-quidem,  conict.  (siquidem  Ov.)  —  1.  (zelden) 
wanneer  ten  minste  s.  nee  anxii  futuri  sunt  cet.^ — 
2.  daar  toch,  aangezien,  in  zooverre  non  unius 
viri  vires  atque  opes  indicantur,  s.  in  hunc 
unum  tota  res  publica  armata  est. 

sirempse  [wschl.  uit  sis  =  si  vis,  em-pse  =  ipsum 
of  ipsam,  vgl.  Paulus  67  em  pro  eum  (sc.  antiqui 
dicebant)]  geheel  gelijk,  geheel  hetzelfde  s.  legem 
iussit  esse  luppiter  Pl. 

Sirenes,  urn,  /.  [Selves]  de  Sirenen,  volg.  de 
sage  vogels  met  het  gelaat  v.  een  jonge  vrouw,  aan 
de  zuidwestelijke  kust  v.  Italie  wonende,  die  de 
voorlijvarenden  door  Mar  gezang  tot  zieh  lokten 
en  hen  zoodoende  op  de  rotsen  deden  schipbreuk 
lijden;  Sirenum  scopuli  drie  Meine,  rotsachtige 
eilanden  aan  de  kust  v.  Campanie  Verg.,  Ov.; 
sing,  oneig.:  dt i' wffewfeter  improba  Siren,  desidia 
Hor. 

sirint,  sirit  eet.  z.  sino.  X 

Sirius,  il,  m.  [uit  Gr.  adpioc;]  de  hondsster;  attribut. 

sirius  ardor  v.  de  hondsster  Verg. 
Sirmio,  onis,  /.  stad  op  een  schiereiland  in  het 

zuidelijk  gedeelte  v.  den  lacus  Benacus  (tegenw. 

Lago  di  Gar  da),  waar  Catullus  een  landgoed  had, 

tegenw.  Sermione. 
Sirmium,  ii,  n.  stad  in  Pannonie. 
sirpe,  is,  n.  \uit  Gr.  oiXcpiov?]  =  laserpitium 

(z.  d.)  Pl. 
sirpeus  z.  scirpeus  cet. 

sirus,  i,  m.  [uit  Gr.  azipoq]  een  korenkuil  Curt. 

7,  4,  24. 
sis  =  si  vis,  z.  2.  volo. 
Sisapo,  onis,  /.  stad  in  Hispania  Baetica. 
Sisenna,  ae,  m.  a)  L.  Cornelius  S.,  Rom.  redenaar 

en  geschiedschrijver  ten  tijde  v.  Cicero,  Sall.  lug. 

95,  2;  Ov.  Trist.  2,  443.  b)  naam  v.  een  hatelijk 

tafelschuimer  Hor. 
siser,  eris,  n.  [uit  Gr.  ctaapov]  pastinak,  witte 

peen  (die  met  azijn  en  peper  werd  ingemaakt  en 

voor  maagversterkend  doorging)  Hor.  Sat.  2,  8,  9. 
sisto,  stiti,  statum.  III.  [met  reduplicatie  Uj  stare 

=  Dor.  (o)i-otoc-(jii  :  sbxav.  Vgl.  TJmbr.  sestu 

,, sisto"]  (perf.  volg.  andere  grammatica  steti)  — 

I.  trans.:  1.  doen  staan,  plaatsen,  stellen,  brengen 
*aciem  in  litore;  *alci  gladium  in  stomacho 
stooten;  *alqm  tutum  in  limine  naar  huis  voeren. 
Bijz.:  a)  \opriehten  templum  iisdem  vestigiis; 
ales  effigiem.  b)  rechtst.:  voor  het  gerecht  dagen, 
laten  verscMjnen  alqm;  sistendam  (puellam)  in 
adventum  eius,  qui  pater  dicatur  Liv.;  se  of 
vadimonium  sistere  op  den  bepaalden  tijd 
voor  het  gereeht  verschijnen;  vd.  alg.  se  sistere  zieh 
ergens  vertoonen,  verschijnen  te  vegetum  nobis  in 
Graecia;  fse  iisdem  in  terris  victorem.  c)  in  een 
toestand  brengen,  maken  ( m.  dubbelen  acc.)  ego  vos 
salvas  sistam  Pl.;  omnia  salva  sistentur  tibi 
Id.;  salvos  incolumesque  cet.  domos  reduces,  in 
een  gebed  bij  Liv.  29,  27,  3.  —  2.  doen  stil  staan, 
doen  halt  houden,  in-,  tegenhouden  legiones, 


impetum  Liv.;  *fgradum,  *pedem,  halt  houden, 
stil  staan;  se  ab  effuso  cursu  Liv. ;  fvim  hostium. 
Vd.:  a)  tot  staan  brengen,  eindigen,  ophouden, 
staken  fugam  Liv. ;  *lacrimas,  *querelas,  *opus, 
f minas ;  *sitim  stillen;  f statis  iam  militum 
odiis.  b)  bevestigen,  grondvesten  *rem  Romanam. 
—  Hv.:  part,  perf.:  status  vastgesteld,  bepaald, 
vast  dies,  sacrificium,  *signa;  fstato  in  eosdem 
dies  mercatu  altijd  op  dezelfde  dagen  vallende. 

II.  intr.:  —  1*  &ich  plaatsen,  komen  te  staan, 
post  vatten  *hmc  avidus  Volcanus;  capite,  ore 
op  enz.  Pl.;  fig.  irae  steterunt  (—  exstiterunt, 
waren)  ultimae  causae  Hor.;  bijz.:  voor  het 
gerecht  verschijnen  testificatur  Quinctium  non 
stitisse.  —  2.  stil  staan,  blijven  staan  ad  Myon- 
nesum;  *ubi  sistere  (rusten)  detur;  *sistunt 
amnes;  *omnis  sanguis  stitit  stolde;  *ubi  classes 
steterint  wanneer  de  vloot  geland  is.  —  3.  bestaan, 
voortbestaan,  het  uithouden  rem  publicam 
sistere  negat  posse;  nec  sisti  posse  dat  het  niet  vol 
te  houden  was  Liv. ;  dubbelzinnig:  non  sisti  ( staan 
of  het  uithouden)  potest  Pl.  Trin.  720. 

*sistrum,  i,  n.  [uit  Gr.  asinxpov]  de  bij  den  dienst 
v.  Isis  gebruikte  klappers,  Isisklappers,  ratel, 
castagnetten  aera  sistrorum  Verg.  A.  8,  696. 

sisymbrium,  ii,  n.  [uit  Gr.  <uou[jt,(3piov]  waterkers  Ov. 

Sisyphus,  i,  m.  [Stoucpo?]  —  1.  koning  v.  Corinthe, 
een  berucht,  sluw  roover,  die  tot  straf  in  de  onder- 
wereld  voortdurend  een  steen  tegen  een  berg  moest 
oprollen,  welke  steen  boven  aan  den  berg  telkens 
weer  naar  beneden  rolde;  *vafer;  prudentia 
Sisyphi.  —  Hv.:  A.  Sisyphides, ae,  m.  de  Sisyphide, 
zoon  v.  Sisyphus,  nl.  Ulysses,  die  volg.  een  yerhaal 
niet  de  zoon  zou  zijn  v.  Laertes,  maar  v.  Sisyphus 
en  Anticlea  Ov.  —  B.  Sisyphius,  adi.,  van  Sisyphus 
*sanguine  Sisyphio  cretus  (vgl.  Sisyphides); 
ook  Corinthisch  *opes.  —  2.  een  sluwe  dwerg  in 
dienst  v.  den  triumvir  Antonius  Hor.  Sat.  1,  3,  47. 

sitella,  ae,  /.  [dem.  v.  sltula]  een  vaas  met  wijden 
buik  en  nauwen  hals  (hierin  werden  de  houten 
plankjes  met  de  namen  der  tribus  geworpen  en 
dooreengeschud,  vervolgens  werd  er  water  ingegoten 
en  het  plankje,  dat  het  eerst  aan  den  mond  te  voor- 
schijn  kwam,  wees  de  tribus  praerogativa,  d.  i. 
de  tribus,  die  het  eerst  zou  stemmen,  aan),  lotenbus 
de  alqo  sitellam  deferre,  over  iem.  laten  stemmen. 

Sithon,  onis,  m.  een  koning  in  de  Thracische 
Chersonnesus;  vd.:  *Thracisch  triumphi.^  — 
Hv.:  *Sith6nius,  adi.,  Thracisch;  subst.  *Sith6nii, 
drum,  m.  de  Thraciers. 

siticulosus,  adi.  [sitis]  eig.  dorstig;  vd.  overdr.: 
dor,  verdroogd,  arm  aan  water  *Apulia. 

sitienter,  adv.  [sitio]  eig.  dorstig;  vd.  fig.:  smachtend 
expetere  Cic. 

sitio,  IV.  [sitis]  —  1.  intr.:  dorsten,  dorsthebben, 
dorstig  zijn  *sitiens  Tantalus ;  spreekw.  sitire 
mediis  in  undis  (v.  een  Tantaluskwelling  of 
mondterging)  Ov.;  overdr.:  smachten,  dor  zijn, 
naar  regen  verlangen,  opgedroogd  zijn  agri,  f  ontes ; 
*hortus,  *herba;  *Afri,  *Indi  sitientes  (v.  het 
land  der  A.  en  I.);  fvalde  sitiens  colonia  met 
gebrek  aan  water;  aures  sitientes  smachtend  naar 
bericht.  —  2.  trans.:  naar  iets  dorsten,  smachten 
*aquae  sitiuntur;  oneig.  libertatem,  sanguinem, 
honores,  *cruorem;  sitiens  (c.  gen.)  virtutis. 

sitis,  is,  /.  [W.  q^hsi-  wegkwijnen,  Gr.  <p&fvw; 
si-ti-s  dan  gns  Gr?  cp&t-ai-c,  het  wegkwijnen,  weg- 
teren,  vgl.  naast  de  -ti-  de  -tu-stam  z.  2.  si-tus]  — 
1.  de  dorst  sitim  explere,  depellere,  restinguere, 
*exstinguere,  *sedare  stillen,  lesschen;  *colligere 
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krijgen  bf  veroorzaken;  *acrem  iamiam  poturi 
deserit  unda  sitim  (in  pl.  v.  poturum  et  acriter 
sitientem).  —  2.  de  droogte,  dorheid  *deserta 
siti  regio;  *siti  findit  Canis  arva;  fig.  z.  exaresco 
en  exuro.  —  3.  oneig.:  de  dorst  naar  iets,  hevig 
verlangen  cupiditatis,  *argenti,  *cruoris. 

Sitones,  um,  m.  de  SUoniers,  de  niet-Oermaansche 
bewoners  v.  Scandinavie. 

sittybos,  l,  m.  [a'nzufioq]  het  titelblad  der  boek- 
rollen  (eig.  een  stukje  perkament  dat  aan  de 
rol  bevestigd  was,  waarop  de  titel  v.  het  boek  en 
de  naam  v.  den  schrijver  vermeld  stonden)  Cic. 

situla,  ae,  /.  (Pl.)  [:  slnum]  —  1.  een  emmer.  — 
2.  een  urn  voor  de  loten  (vgl.  sitella),  stembus. 

(1)  Situs,  adi.  [part.  perf.  v.  sino]  —  1.  part.: 
gelegd,  geplaatst  ea  (mater)  mortua  exadversum 
sita  erat  Ter.  Bijz.:  a)  \gebouwd  urbs  a  Philippo 
sita;  ara  Druso  sita.  b)  begraven  C.  Marii  sitae 
reliquiae  apud  Anienem;  Aeneas  situs  est  super 
Numicium  f lumen;  als  grafschrift  *Lygdamus 
hie  situs  est.  e)  v.  geld:  uitgezet  (argentum)  apud 
trapezitam  situmst  Pl.  —  2.  adi.:  a)  geiegen, 
Uggend,  zich  bevindend  lingua  in  ore  sita  est; 
locus  situs  in  media  insula;  v.  pers.:  wonend  fpost 
Euphratem  et  Tigrim  amnes  siti.  b)  oneig.: 
voluptates  in  medio  sitas  esse  dicunt  aan  alien 
kunnen  ten  deel  vallen;  flongius  siti  de  verder  af 
staanden,  verre  verwanten;  in  alqo  of  in  alqa  re 
situm  esse  op  iem.  of  iets  berusten  alci  spes 
omnis  in  f  uga  sita  est ;  assensio  in  nostra  potestate 
sita  est;  quantum  est  situm  in  nobis  voor  zoover 
het  aan  ons  ligt. 

(2)  situs,  us,  m.  [sino  dock  sub  2.  eig.  verw.  m.  sitis] 
—  1.  de  ligging  urbis,  castrorum;  f naturae 
natuurlijke  ligging;  fgentium  situs  plaatselijke 
toestanden;  *situm  (volgorde)  foliorum  re  vo  care; 
*regalis  s.  (bouw;  volg.  anderen:  H  stof)  pyrami- 
dum.  — -  2.  het  lang  blijven  liggen  op  een  plaats, 
rust *situ  durescere  campum.  Vd.:  a)  verwaar- 
loozing  (eig.  het  „laten  liggen")  *pigro  situ  perit 
forma;  *cessat  terra  situ;  *loca  sentasitu;  *orbis 
(wereld)  iacebit  squalido  turpis  situ  Sen. 
Phaedr.  471.  b)  roest,  schimmel,vuil,stof*immuii- 
dus;  *situs  occupat  arma;  farma  squalere  situ 
ac  robigine;  *situ  nidoris  barba  infuscat  pectus; 
oyerdr.  v.  woorden  die  in  onbruik  raken:  quae 
situs  informis  premit  Hon.  c)  oneig.,  op  geestelijk 
gebied:  werkeloosheid,  verslapping,  verweering 
marcescere  otii  situ  (vgl.  ons  „rust  west"); 
*senectus  victa  situ  stompz~innig ;  *ne  pereant 
pectora  situ;  *in  aeterno  iacere  situ  (vergetelheid). 

sl-ve  of  sell,  conict.  [uit  sei-u(e),  z.  si]  —  1.  of 
indien,  of  wanneer,  of  als  si  arborum  trunci  sive 
naves  essent  a  barbaris  missae;  *me  seu  corpus 
spoliatum  lumine  mavis  mij  (levend)  of  als  gij 
dat  liever  wilt,  mijn  lijk;  *qui  aut  . . .  seu.  —  2. 
sive  .  .  .  sive,  seu  .  .  .  seu  heteij  .  .  .  het&ij, 
of  ...  of  ( met  afzonderlijk  ww.  voor  elk  lid  of  met 
gemeensehappelijk  ww.)  sive  medicum  adhib'ueris 
(fut.  exactum)  sive  non  adhibueris,  convalesces; 
sive  casu  sive  consilio  deorum  immortalium  ea 
(pars)  poenas  persolvit;  seu  quod  .  .  .  sive  eo 
quod  Caes.;  ook  sive  .  .  .  sive  .  .  .  sive  Cic; 
*seu  .  .  .  sive  .  .  .  sive;  *seu  .  .  .  aut;  met  vraag- 
partikels  verbonden;  *  ne  .  .  .  seu;  fsive  ...  an; 
f  sive  .  .  .  seu  .  .  .  an ;  (om  te  beproeven )  bf  .  .  .  of 
sive  .  .  .  sive  posset  Caes.  B.  G.  7,  32,  2;  *dubii 
seu  vivere  credant  sive  cet.  (in  pl.  v.  utrum  .  .  . 
an) ;  soms  volgt  in  pl.  v,  het  tweede  sive  een  zin  met 
sin  of  si  vero,  sive  sensus  exstinguitur  ...  sin 


vera  sunt  cet.;  sive  Zenonem  sequare  ...  si 
vero  cet. ;  soms  ontbreekt  het  eerste  sive :  *tollere 
seu  ponere  vult  freta;  *vacui  sive  quid  urimur. 

—  3.  alleen  sive  =  of,  of  never  Ascanius  Lavini- 
um  urbem  matri  seu  (of  als  men  haar  liever  zoo 
noemt)  novercae  reliquit;  hoc  ab  urbe  discessu 
sivepotius  fuga;  nuntii  seu  potius  Pegasi. 

smaragdus,  I,  m.  of  f.  [c^apayScx;]  —  1.  de  smaragd, 
alg.  elk  groen  edelgesteente  Lucr.  —  2.  *ring  met 
een  smaragd  als  steen  Sen.  Phaedr.  319. 
smariSjidis,/.  [uit  Gr.ayLap'iq]  een  kleine  zeevisehOv. 
Smerdis,  is,  m.  de  broeder  v.  koning  Gambyses  Iust. 
smilax,  aeis,  /.  [o^iXa^]  de  klokjeswinde  (Smilax 
aspera  L.);  vd.  de  in  die  plant  veranderde  geliefde 
v.  Crocus  Ov. 
Smintheus,  ei,  m.  [SjxiV'&eiSi;]  de  Sminthier  ( Home- 
rische  bijnaam  v.  Apollo,  hetzij  naar  de  stad 
Smintha  in  Troas  hetzij  v.  c[Livd-oq  muis,  dus  de 
muizendooder)  Ov. 

(1)  smyrna,  ae,  /.  [uit  Gr.  aaipva]  de  mirre  Lucr. 

2,  504. 

(2)  Smyrna,  ae,  /.  [E[jnSpva]  hoofdstad  v.  Ionie, 
volg.  sommigen  de  geboorteplaats  v.  Eomerus. 

Smyrnaei,  drum,  m.  [Smyrna]  de  Smyrnaeers, 

inw.  v.  Smyrna  Liv. 
soboles  s.  suboles. 

sobrie,  adv.  [sobrius]  —  1.  nuchter,  matig  vivere. 

—  2.  verstandig  Pl. 

fsobrietas,  atis,  /.  [sobrius]  nuchterheid  Aug.  6,  2. 
sobrina,  ae,  /.  [sobrmus]  de  nicht  sobrinae  (dochters 

van  twee  zusters)  Pl.,  Tac. 
sobrmus,  i,  m.  [ontstaan  uit  °sosr-inus  :  soror 
z.  d.]  de  neef  sobrini  (zoons  van  twee  zusters) 
Ter.,  Cic. 

sobrius,  adi.  [tgor  ebrius;  sobrius  uit  °suebrios, 
zoo  su-g  >  so-  wordt  (vgl.  socer,  soror)  ??  Vgl. 
sospes.  Of  met  so-cors  te  vergelijken  :  se-?]  — 
1.  nuchter,  niet  dronken  nemo  fere  saltat  sobrius ; 
meton.:  sober,  niet  dronken  makend,  zonder  wijn 
*pocula,  *lympha,  fconvictus,  *nox;  ftempus 
waarop  iem.  nog  niet  dronken  is.  —  2.  nuchter, 
matig,  ingetogen  homines  plane  frugi  ac  s.  — 

3.  oneig.:  verstandig,  bezonnen  homo,  orator. 
SOCCulus,  l,  m.  [dem.  v.  soccus]  de  kleine  broos  .of 

tooneellaars  (gedragen  door  den  acteur  in  het 
blijspel)  Plin.  Ep.;  fig.  v.  de  taal  in  hetblijspel: 
tragoedia  non  socculo  ingreditur  Quint. 
soecus,  i,  m.  [uit  Gr.  oiixxo?,  dit  ook  weer  leen- 
woord]  de  lage  schoen,  kleine  laars  door  de  Grieken 
in  het  dagelijksch  leven  en  door  den  acteur  in  het 
blijspel  gedragen,  *socco  non  astricto  (z.  percurro) ; 
bij  de  Rom.  slechts  door  vrouwen  en  verwijfde 
mannen  gedragen,  fmuliebris,  *luteus  Sen. 
Phaedr.  322.  Vd.:  a)  de  comedie  hunc  pedem 
(nl.  iambos)  socci  cepere  Hor.  b)  de  stijl  of  taal 
der  comedie  (blijspel)  carmina  socco  digna  Id. 
socer,  eri,  m.  [uit  °suekuros:  Gr.  Ixupog,  Got. 
swaihra  schoonvader]  (bijvorm  socerus  Pl.  ;  abl. 
sing.  *socro  bij  Cic.  Tusc.  3  §  26)  de  schoonvader 
eius  soceri  L.  Pisonis  avus;  noster  (v.  mijn  zoon) 
s.  venit  Ter.,  plur.  soceri  schoonouders  Liv. ; 
*parceret  hospitibus  quondam  socerisque  vocatis 
hij  moest  hen  sparen,  die  eenmaal  den  naam  v. 
gastvrienden  en  verwanten  ( eig.  schoonvaders,  maar 
dit  gold  slechts  voor  Latinus)  gedragen  hadden 
Verg.  A.  11,  105. 
sdcia,  ae,  /.  z.  socius. 

soeiabilis,  e,  adi.,  [sociare]  eendrachtig,  vreedzaam 

consortio  Liv.  40,  8  §  12. 
soeialis,  e,  adi.  [sScius]  —  1,  echtelijk,  huwelijks- 


soeiennus— sodalitas. 
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*torus,  *anni,  *iura,  *amor.  —  2.  van  de  bond- 
genooten  lex,  foedus,  fides,  exercitus;  bellum 
met  de  b.;  dii  bij  het  sluiten  v.  het  verbond  aange- 
roepen  Liv. ;  subst.  socialia  cuncta  alle  aangelegen- 
heden  der  bondgenooten  Tac.  —  Hv.:  A.  fsoeia- 
iltas,  atis,  /.  gezelligheid,  gezellig  samenzijn  —  B. 
*socialiter,  adv.,  ah  een  goed  Icameraad,  kameraad- 
schappelijk  cedere  Hob,.  A.  P.  258. 
soeiennus,  i,  to.  [socius;  wschl.  Etrusc.  suff.  evenals 

dossennus]  de  kameraad  Pl.  Aul.  659. 
soeietas,  atis,  /.  [socius;  door  dissimilatietendens 
niet  tot  °socntas  ontwikkeld]  —  1.  alg.:  bond- 
genootschap,  verbond,  deelneming,  gemeenschap, 
vereeniging  hominum  inter  ipsos ;  sceleris,  gravis- 
simi  facti  verbond  tot  em.;  nulla  s.  nobis  cum 
tyrannis  est;  societatem  inire,  coire,  statuere, 
conflare,  conciliare;  venire  in  societatem  laudum 
ales  deelnemen  aan  enz.;  concr.  esurire  coepit  s. 
(gezelschap)  fera  Phaedr.  —  2.  bijz.:  a)  een 
verbond  tusschen  twee  staten  of  vorsten,  societatem 
facere,  coniungere,  habere  cum  alqo;  foedus  ex 
societate  facere;  societatem  foedere  confirm'are. 
b)  handelmaatschappij,  vennootschap,  compagnie 
societatem  facere;  societatem  gerere  beheeren; 
iudicium  societatis  wegens  contractbreuk  in  een 
enz.;  bijz.:  de  vereeniging  der  publicani  (staats- 
pachters  der  belastingen),  vennootschap,  syndicaat 
der  pachters  magister  societatis;  earum  provin- 
ciarum  (v.  de  inkomsten  der  provincies). 
socio,  I.  [socius]  —  1.  verbinden,  vereenigen,  ge- 
meenschappelijk  maken  sanguinem  ( verwantschap, 
familie);  vitae  suae  periculum  cum  alqo  zijn 
leven  met  iem.  wagen;  fconsilia  (cum  alqo)  iem. 
deelgenoot  v.  zijn  plannen  maken;  fsermonem 
cum  alqo  zich  met  iem.  inlaten;  *cubilia  cum 
alqo  deelen;  fsociata  cum  marito  mors  gedeeld 
met  enz.;  falqm  iem.  tot  bondgenoot  nemen,  zich 
met  iem.  vereenigen;  sociari  facinoribus  mede- 
plichtig  zijn  aan  enz.;  fLateranum  amor  patriae 
sociavit  bewoog  om  zich  aan  te  sluiten;  fnobiscum 
per  conubium  sociati  vereenigd;  *nos  urbe  domo 
socias  deelt  met  ons,  neemt  ons  op.  —  2.  gezamenlijk 
ondernemen,  gemeenschappelijk  verrichten  *labo- 
rem;  sociari  parricidium  potuit  Iust. 
sdcidfraudus,  adi.  [socius  en  fraus]  zijn  kameraad 

bedriegend  Pl. 
socius,  [uit  °soqu-io-s  :  sequor,  vgl.  Gr.  doaenfjx^p 
uitww.  Osm-soqui-eio]  — •  l.adi.:  gemeenschappe- 
lijk, verbonden  "lingua,  *regnum ;  *ignes  bruilofts- 
fakkel;  *socias  iungere  moras  zich  met  iem.  den 
tijd  verdrijven;  *lectus  huwelijksbed;  nocte  socia 
onder  bescherming  v.  den  nacht  Cic. ;  *socias 
vias  carpere;  fs-a  victoria.  Bijz.,  van  staten:  ver- 
bonden, bevriend  civitas,  urbs,  *agmina,  *classis. 
—  2.  subst.:  socius,  I,  m.  en  socia,  ae,  /.  (gen. 
pl.  to.  ook  socium  Liv.  en  *)  bondgenoot(e), 
metgezel(lin),  deelgenoot(e)  laborum,  periculorum 
meorum,  belli;  habere  alqm  socium  culpae  iem. 
tot  medeplichtige  hebben;  eloquentia  pacis  est 
comes  otiique  socia;  ^sanguinis  socius  verwant, 
broeder;  *tori  echtvriend,  echtgenoot.  Bijz.:  a) 
s  o  cii  de  bondgenooten  v.  Rome  en  Italie,  waaronder 
de  Latijnen  een  bevoorrechte  plaats  innamen, 
socii  et  Latini,  socii  nomenque  Latinum;  ex 
sociis  nostris  (land  onzer  bondgenooten)  praedam 
agentes,  praedator  ex  sociis  Sall.  b)  in  den 
handel:  vennoot,  compagnon  socii  putandi  sunt, 
quos  inter  res  communicata  est;  *non  fraudem 
socio  puerove  incogitat  ullam  pupillo;  v.  de 
staatspachters,  die  een  soeietas  (z.  d.)  vormden, 


Bithyniae;  rechtst:  pro  socio  damnari  in  een 
proces  wegens  bedrog  tegen  zijn  compagnon  ver- 
oordeeld  worden.  c)  socii  nav ales  matrozen  of 
zeesoldaten  (z.  navalis).  d)  Hochtgenoot,  lotgenoot 
o  socii,  o  passi  graviora. 
socordia,  ae,  /.  [socors]  —  1.  \zwakheid  van  geest, 
bekrompenheid  van  verstand.  —  2.  zorgeloosheid, 
achteloosheid  s.  atque  neglegentia. 
sdcordius,  adv.  comp.  [socors]  zorgeloozer,  vrij 
zorgeloos,  -nalatig  ab  Albanis  s.  res  acta  Liv.; 
hostis  s.  agens. 
socors,  dis,  adi.  [1.  se  en  cor  (vgl.  sobrius?).  Z. 
securus]  —  1.  zwak  van  geest,  bekrompen  van 
verstand,  geborneerd,  dom  stolidi  ae  socordes; 
fingenium;  fSeianus  nimia  fortuna  socors.  — 
2.  zorgeloos,  nalatig,  slap  neque  victoria  s.  aut 
insolens  f actus;  c.  gen.  futuri  Tac;  ceterarum 
rerum  Tek. 

Socrates,  is,  m.  [£coxpaTY]<;]  (acc.  ook  -en)  —  1.  de 
beroemde  Gr.  wijsgeer.  —  Hv.:  Socraticus,  adi., 
van  Socrates,  Socratisch  philosophi;  Xenophon  S. 
leerling  v.  S.;  subst.  SocraticI,  drum,  m.  de  leer- 
lingen  of  aanhangers  v.  Socrates.  —  2.  een  veldheer 
v.  Alexander  den  Gr.  Curt. 
soerus,  us,  /.  [socer]  de  schoonmoeder. 
sodalicius,  adi.  [sodalis]  van  de  kameraadschap, 
van  de  vriendschap  iure  sodalicio  Ov.  Subst.: 
sodalicium,  ii,  n.  a)  kameraadschap,  vriendschap, 
verbond  fraternum  Cat.  b)  verbroedering  Iust. 
c)  geheim  gezelschap,  -vereeniging,  -genootschap, 
politieke  club  (georganiseerde  vereeniging.  in  een 
tribus,  om  door  middel  v.  omkooping  een  can- 
didaat  bij  zijn  verkiezing  te  steunen  of  om  op 
zulk  een  wijze  voor  de  rechtbank  werkzaam  te 
zijn)  lex  Licinia  quae  est  de  sodaliciis. 
sodalis,  [wschl.  oorspr.  reisgenoot  sod-alis  :  Gr. 
o86q  uit  °sod-os]  —  1.  e,adi.:  kameraadschappelijk, 
van  vrienden  *turba.  —  2.  subst.:  sodalis,  is,  m. 
(abl.  sodali,  *fsodale)  kameraad,  vriend  quern 
(parentem)  amat  ut  sodalem;  *sodalis  hiemis 
( v.  den  Hebrus);  *sodalis  Veneris  ( v.  het  mengvat); 
ille  sodalis  istius  erat  (Meld  hem  gezelschap)  in 
hoc  morbo.  Bijz.:  a)  disch-,  tafelgenoot,  soms  in 
ongunstigen  zin:  drinkeborer  epulabor  cum 
sodalibus  omnino  modice.  b)  lid  v.  een  priester- 
college,  medelid,  broeder  van  een  vereeniging  sibi 
in  Lupereis  sodalem  esse;  habui  semper  sodales; 
f  Augustales  de  priesters  v.  den  tot  god  verheven 
Augustus,  c)  lid  v.  een  verboden  vereeniging, 
kornuit,  spitslroeder,  medeplichtige  (z.  sodalitas  2, 
b.)  quos  tu  si  sodales  vocas,  officiosam  amicitiam 
nomine  inquinas  criminoso;  eiusdem  prope  s. 
OdalltaS,  atiS,  /.  [sodalis]  —  1.  de  kameraadschap, 
vriendschap  officia  sodalitatis  f amiliaritatisque ; 
homo  summa  sodalitate  met  een  groot  aantal 
vrienden;  meton.:  de  vrienden  Pl.  ■ —  2.  bijz.: 
a)  broederschap,  offer  gezelschap,  genootschap  van 
offerbroeders,  vereeniging,  waarvan  de  leden 
bepaalde  sacra  (die  met  een  maaltijd  gepaard 
gingen )  in  stand  hielden  en  elkander  verder  in  het 
maatschappelijk  leven,  zooals  bij  processen, 
steunden,  sodalitates  Magnae  Matris  me  quaestore 
constitutae  sunt,  b)  in  ongunstigen  zin:  geheim 
genootschap,  -vereeniging,  politieke  club,  bent 
ontstaan  uit  sodales  die  bij  verkiezingen  candidaten 
uit  hun  midden  steunden  en  ook  verder  in  de 
politiek  elkander  behulpzaam  waren;  vd.  dat  in 
65  v.  C.  een  senaatsbesluit  werd  uitgevaardigd: 
ut  sodalitates  decuriatique  discederent  Cic. 
Qu.  fr.  2,  3,  5. 
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sodes— solidus. 


sodes  [=  sis  uit  si  vis,  zoo  sodes  uit  si  audes,  uit 
au(i)des  (z.  avidus,  audeo).  Zoo  ook  reeds  Cic. 
Or.  154]  asjeblieft,  als  ge  wilt,  toch  (in  de  taal 
v.  H  dag.  leven)  iube  s.  nummos  curari  Cic. ; 
die  s.,  tace  s.  Ter.;  at  scin  quid  s.  ?  maar  weet 

.  je  wat  je  asjeblieft  doen  moet?  Id.;  me  s.  (sc. 
relinque)  Hor. 

Sogdiana  regio,  landschap  in  Azie  tusschen  den 
laxartes  en  den  Oxus;  Sogdiani,  drum,  m.  de 
bew.  v.  Sogdiana  (tegenw.  Boeckhara). 

sol,  solis,  m.  [uit  °sauel,  waaruit  °saol,  verw.  m. 
Gr.  "cafeXioq  =  ion.  t)£Xio<;,  Got.  sauil  (au  =  5) 
zon]  de  &on  solis  ortus,  occasus;  sol  oriens, 
occidens;  *supremo  sole  bij  avond;  *sole  novo 
vroeg  in  den  morgen;  *sole  medio  's  middags; 
*s.  tepidus  avondzon;  solem  e  mundo  tollere 
videntur  qui  amicitiam  e  vita  tollunt;  v.  H  weg- 
gaan  v.  Pompeius  uit  Italie,  sol,  ut  est  in  tua 
quadam  epistula,  excidisse  mihi  e  mundo  videtur 
Cic.  Att.  9,  10  §  3;  spreekw.  nondum  omnium 
dierum  sol  occidit  het  einde  der  dagen  is  nog 
niet  gekomen  Liv.  39,  26  §  9;  als  nom.  pr.  de 
zonnegod,  de  Phoebus  der  Gr.,  later  met' Apollo 
vereenzelvigd,  *filia  Solis  nl.  Pasiphae  of  Circe.  — 
2.  meton.:  a)  de  zonneschijn,  -warmte,  -hitte, 
zon;  plur.:  *zonnige  dagen  in  sole  ambulare; 
Diogenes  Alexandro;  nunc  quidem  paululum, 
inquit,  a  sole;  *soles  assidui  zonnestralen;  *si 
numeres  anno  soles  et  nubila  toto.  b)  *de  dag 
niger;  tres  soles,  e)  de  zon  —  het  openbare  leven, 
publiek  procedere,  alqd  producere  in  solem  et 
pulverem;  ook  v.  den  arbeid  in  de  zon,  cedat 
umbra  soli  (krijgsdienst).  d)  v.  een  uitstekend 
persoon,  P.  Africanus  sol  alter;  *solem  Asiae 
Brutum  appellat. 

solaciolum,  I,  n.  [dem.  v.  solacium]  een  kleine 
troost  Cat. 

solacium,  H,  n.  [solari]  —  1.  troost,  vertroosting, 
troostgrond  s.  afferre  alci;  hoc  mihi  solacio  est; 
servitutis  in,  voor  enz.,  exitii;  vacare  culpa 
magnum  est  s. ;  nos  malo  solacio  consolamur.  — 
2.  overdr.:  a)  troost,  verlichting,  hulpmiddel, 
toevlucht  calamitatis,  annonae.  b)  schadeloos- 
stelling,  vergoeding  fmihi  non  ultione  nec  solaciis 
opus  est;  spei  maioris  avertendae  (om  enz.) 
solacium  (tegemoetkoming)  obiectum  censebant 
Liv.  e)  *zoenoffer  mortis;  dummodo  solacia 
sequor  Ov.  d)  troost  —  vertrooster  *Pallas 
solacia  nostri;  *aves  solacia  ruris. 

*solamen,  inis,  n.  [solari]  troostmiddel,  troost,  ver- 
troosting, verlichting  mali  in  het  ongeluk;  quidquid 
s.  humandi  est  alle  troost  die  in  een  teraarde- 
bestelling  gelegen  is. 

sdlanus,  I,  m.  [sol]  sc.  ventus  de  oostenwind  Vitr. 

Solaris,  e,  adi.  [sol]  v.  de  zon  *lumen. 

solarium,  ii,  n.  [sol]  —  1.  zonnewijzer,  uurwerk  s. 
aut  descriptum  (een  werkelijke  zonnewijzer)  aut 
ex  aqua  (wateruurwerk);  bijz.  de  zonnewijzer 
op  het  forum,  door  Sulla  bij  de  basilica  Aemilia 
Fulvia  opgericht,  non  ad  s.  versatus  est  hij 
verscheen  niet  dikwijls  op  het  forum.  —  2.  iedere 
aan  de  zon  blootgestelde  plaats,  platdak,  balcon, 
terras  Pl.  Mil.  340,  Suet. 

solatium,  solatiolum  z.  solacium,  solaciolum. 

sdlator,  oris,  m.  [solari]  de  trooster  Tib. 

soldus  =  solidus  (z.  d.)  Hor. 

soldurii,  drum,  m.  (bij  de  Kelten)  de  door  een 
gelofte  verplichten,  getrouwen  (in  leven  en  dood) 
Caes.  B.  G.  3,  22,  1  (vgl.  devoti). 

SOlea,  ae,  /.  [Z.  S.V.  solum]  —  1.  sandaal,  voetsool, 


muil,  die  slechts  de  voetzool  bedekte  en  met  riemen 
boven  op  den  voet  bevestigd  was.  De  soleae  werden 
door  mannen  en  vrouwen,  maar  alleen  tehuis, 
gedragen;  wanneer  men  aan  tafel  ging  trok  men 
ze  uit  en  liet  ze  bij  het  opstaan  door  een  slaaf  weer 
aanreiken,  vd.  soleas  demere  Pl.,  poscere  Hor.  — 
2.  overdr.:  a)  soleae  ligneae  een  soort  voet- 
boeien,  blok.  b)  de  zeetong  Ov.  — Hv.:  A.  solearius, 
ii,  m.  de  maker  v.  sandalen,  schoenmaker  Pl. 
—  B.  soleatus,  adi.,  sandalen  dragend,  met 
sandalen  aan  de  voeten  te  prodire  soleatum. 

solemnis,  solennis  cet.  z.  sollemnis.  cet. 

soleo,  solitus  sum,  II.  [zooals  oleo  :  W.  od-(odor), 
solium  :  sedeo,  zoo  soleo  :  W.  suedh-,  vgl.  Gr.  i&oc,, 
ffioq,  stco-9-a  (uit  °a&-aF<oQ-a.])  —  1.  gewoon 
eijn,plegen  (m.inf.)  contionari  Dionysius  exturri 
alta  solebat;  quod  fieri  more  veterum  solebat; 
elliptisch,  ut  soleo  (sc.  facere)  zooals  ik  gewoon  ben, 
volgens  mijn  gewoonte;  ut  solet  (sc.  facere) ;  ook  ut 
solet  (sc.  fieri)  zooals  gewoonlijk  gebeurt,  zooals  het 
gewoonlijk  gaat;  ut  in  terrore  solet,  id  quod  in 
tali  re  solet  (sc.  fieri)  Sall.  ;  praeterquam  in 
navali  certamine  solet  tegen  den  regel  v.  een 
zeegevecht  Liv. ;  ut  praetores  solent  (sc.  edicere) 
Cic.  Part,  als  adi.:  a)  sol  ens  naar  gewoonte 
Pl. ;  solens  sum  ik  ben  gewoon  Id.  b)  solitus 
gewoon,  gebruikelijk  fhonores,  *artes;  solitum 
quicquam  liberae  civitatis  wat  in  den  regel 
tot  een  vrijen  staat behoorde  Liv. ;  subst. n.  solitum 
de  gewoonte,  het  gewone  *praeter,  fultra  solitum 
tegen  gewoonte;  abl.  bij  een  comp.  maior  solito 
dan  gewoonlijk  Liv.;  plus  solito,  magis  solito  Id.; 
*solito  velocius.  —  2.  obsc:  omgang  hebben  met 
(cum)  Pl.,  Cat. 

solers,  solertia  z.  sollers,  sollertia. 

Soli,  drum,  m.  [S6X01]  stad  in  Gilicie,  geboorte- 
plaats  v.  den  Sto'icijn  Chrysippus,  den  comicus 
Menander  en  den  astronoom  Aratus;  verwoest 
door  Tigranes,  werd  deze  stad  door  Pompeius 
herbouwd,  vd.  Pompeiopolis.  —  Hv.:  Solenses, 
ium,  m.  de  inw.  v.  Soli. 

solidamentum,  T,  n.  [soliadre]  vastheid,  grondslag 
Aug.  7,  20. 

solide,  adv.  [solidus]  oneig.:  vast,  zeker,  behoorlijk, 

terdege  id  scire  Pl.  ;  guadere  Ter. 
soliditas,  atis,  /.  [solidus]  —  1.  de  dichtheid  corpo- 

rum.  —  2.  overdr.:  stevigheid,  degelijkheid  rerum 

Min.  14,  2. 

solldo,  I.  [solidus]  —  1.  stevig-,  vast  maken,  be- 
vestigen  *aream  creta  bekleeden;  fmuros;  weer 
heel  maken  ffracta.  — 2.  oneig.:  sterk  en  duurzaam 
maken  rem  Romanam  Aur.  Vict. 

solidus,  adi.  met  (Curt.)  comp.  en  (Ov.)  sup. 
[sbl+u-  in  salvus  (z.  d.)  en  sollus  =  totus;  sol- 
idus gss  tum-idus  (oorspr.  W.  suel-  zwellen?  z. 
S&lum)]  —  1.  stevig,  vast,  degelijk,  massief, 
dicht  paries,  columna;  *crateres  auro  solidi  van 
massief  goud;  *solido  de  marmore  templum; 
SUbst.  n.  solidum  het  vaste,  de  vaste  grand, 
*fragili  quaerens  illidere  dentem  offendet  solido 
hetgeen  weerstand  biedt  aan  den  tand  v.  den  nijd; 
ffundamenta  per  solidum  subdidit;  solido 
procedebat  elephantus  over  den  vasten  grond  Liv. ; 
*fossa  sit  ad  solidum  tot  op  den  grond;  *finditur 
in  solidum  (het  binnenste  v.  den  boom)  cuneis 
via;  solida  vaste  lichamen,  b.v.  kogels;  fig.  *alqm 
in  solido  locare  in  zekerheid;  fgloria  est  ex  solido 
rust  op  vasten  grondslag.  —  2.  oneig.:  a)  vast, 
onwrikbaar  mens  Hor.  ;  frequentia  stevig,  aan- 
eengesloten,  betrouwbaar.    b)  tvaarachtig,  dege- 


soliferreum— solliferreum. 
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Ujh,  Uijvend,  echt  gaudium  Tee,,,  suavitas, 
laus,  libertas,  effigies  iustitiae ;  *inane  abscindere 
soldo  (van  het  echte);  fnec  quicquam  ingenium 
eius  solidius  habuit  quam  admirationem  verae 
laudis.  e)  geheel,  voiiedig  usura,  consulatus, 
stipendia,  *vires;  *partem  solido  demere  de  die; 
subst.:  solidum,  I,  n.  het  geheel,  de  geheele  som 
s,  solvere,  *soldum  reddere;  fcreditores  in 
solidum  appellabant  zeiden  het  kapitaal  op;  *ut 
decies  soldum  (een  vol  millioen  sestertien)  exsor- 
beret.  d)  massief,  kernachtig  scripta  Sen.  100, 12. 

soliferreum  z.  solliferreum. 

solistimum  trlpudium  z.  trlpudium,  b. 

sdlitarius,  adi.  [solus]  alleen  staande:  a)  in  de 
eenzaamheid  levend,  eenzelvig  s.  homo  atque 
in  agro  vitam  agens;  natura  solitarium  nihil 
amat.  b)  op  zich  zelf  staande,  alleen  quoniam 
solitaria  non  posset  virtus  ad  ea  quae  summa 
sunt  per  venire. 

SOlltudO,  iniS,  /.  [solus]  —  1.  eentsaamheid,  ver- 
latenheid,  gebrek  aan  menschen,  le'egte,  woestenij 
desertissima ;  loci;  s.  in  agris  est;  erat  ab  oratori- 
bus  quaedam  in  foro  solitudo;  (plur.)  discedere 
in  alqas  solitudines;  vastas  solitudines  facere; 
ffugae  solitudinem  captat  om  daar  doorheen 
te  vluchten;  alleen  s.  teruggetrokkenheid,  een- 
zelvigheid  vivere  in  solitudine;  (c.  gen.  obiect.) 
gebrek  aan  enz.  ea  s.  magistratuum  Liv. ;  fin 
hac  turn  omnis  humani  cultus  solitudine.  —  2. 
verlatenheid,  hulpeloosheid  viduarum,  liberorum. 

solium,  ii,  n.  [sedeo  z.  s.v.  soleo]  —  1.  verheven 
zetel;  vd.:  a)  iroon  regale,  *Iovis;  vd.:  de  konink- 
lijke  waardigheid,  troon  in.paterno  solio  collocare 
Liv.;  *solio  sceptroque  potitus;  f solio  depellere. 
b)  de  troon  der  goden  in  de  tempels.  e)  de  leuning- 
stoel,  waarop  de  rechtsgeleerde  te  huis  zat,  als  hij 
zijn  clienten  advies  gaf.  —  2.  f  de  badkuip  ligneum. 
— ■  3.  f de  sarcophaag. 

solivagus,  adi.  [solus  en  vagus]  —  1.  alleen  rond- 
zwervende  bestiae.  —  2.  afzonderlijk,  op  zich  zelf 
staande  cognitio. 

sollemnis,  e,  adi.  [sollus  =  totus,  omnis  (z.  salvus, 
solidus)  +  annus.  Eruising  met  °solemnos  : 
soleo?]  —  1.  godsdt.t  ieder  jaar  terugkeerend, 
jaarlijks  gevierd  sacra,  sacrificia;  dies  deorum 
festi  ac  sollemnes.  —  2.  alg.:  a)  plechtig,  feestelijk, 
officieel  religiones,  verba,  carmen,  epulae, 
ludi,  *dies,  *arae.  Subst:  sollemne,  is,  n.  a) 
plechtigheid,  feestelijkheid,  plechtig  feest  s.  clavi 
figendi,  sollemnia  ludorum,  ffuneris;  Fidei 
sollemne  (feest  met  offers,  eeredienst)  instituit. 
P)  offer  *tumulo  sollemnia  mittet;  extis  sollem- 
nium  vesci  Liv.  y)  plechtige  wensch  fsollemnia 
incipientis  anni  precari.  — ■  b)  gewoon,  gebruike- 
lijfe  lascivia  militum,  officium,  *opus,  fmos; 
tot  (dies)  sollemnes  sunt  worden  gewoonlijk  als 
bedenktijd,  gegeven  Liv.;  *acervi  op  de  gewone 
wijze  opgestapeld.  Subst.:  sollemne,  is,  n.  het 
gebruik,  de  gewoonte  nostrum  illud;  inter  cetera 
sollemnia;  sollemne  est  (c.  inf.)  Hoe.;  sollemnia 
(op  gewone  wijze)  insanire  Id.;  fproin  repeterent 
sollemnia  zij  moesten  weer  aan  het  gewone  dagelijk- 
sche  werk  gaan. 

sollemnitas, atis,  /.  [sollemnis]  plechtigheid  Aug.  3, 3. 

sollemniter,  adv.  [sollemnis]  op  plechtige  wijze 
sacris  s.  peractis  Liv. 

sollers,  tis,  adi.  met  comp.  en  sup.  [sollus  (z.  sollem- 
nis) =  totus  +  ars;  vgl.  in-ers]  schrander,  vin- 
dingrijk,  bedreven,  behendig  agricola,  *Ulixes; 
rudis  antea  et  ignarus  belli,  sollertissimus  omnium 


f actus  est;  *m.  inf.;  *c.  gen.  Musa  lyrae  sollers; 
natura,  descriptio.  —  Hv.:  A.  sollerter,  adv.  met 

comp.  en  sup.,  op  schrandere-,  vindingrijke  wijze, 
behendig  simulata  sollertius;  sollertissime  per- 
spicere.  —  B.  sollertia,  ae,  /.  schranderheid, 
vindingrijkheid,  bedrevenheid,  behendigheid;  vd. 
ook:  sluwheid  naturae,  ingenii,  iudicandi;  in 
omni  re  fugienda  est  talis  s. 

sollicitatio,  onis,  /.  [sollicitare]  —  1.  de  onrust, 
bekommering  nuptiarum  wegens  enz.  Tee.  — 
2.  het  ophitsen,  het  opruien  Allobrogum. 

fsollieite,  adv.  met  comp.  en  sup.  [sollicitus]  zorg- 
vuldig,  ernstig,  met  ijver  annonae  curam  agere. 

SOlllCltO,  I.  [solllCltus]  —  1.  *in  beweging  brengen, 

hevig  bewegen,  schokken,  doen  schudden  spicula 
dextra;  tellurem  omploegen;  mundum  de  suis 
sedibus;  stamina  pollice  tokkelen;  arcu  feras 
opjagen;  Cupidinem  cantu  in  beweging  brengen; 
mala  copia  stomachum  aangrijpen.  —  2.  overdr.: 
a)  schokken,  doen  wankelen  statum  quietae 
civitatis;  pacem  verstoren  Liv  b)  verontrusten, 
bekommerd  maken,  hinderen  cura,  anxictudo 
sollicitat  alqm;  nihil  me  magis  sollicitabat 
quam  .  .  .  non  me  ridere  tecum;  ook:  prikkelen, 
boos  maken  Iuppiter  sollicitatus  verbolgen.  c) 
opruien,  ophitsen,  opzetten,  verleiden  civitates, 
servitia,  plebem ;  sollicitatus  ab  Arvernis  pecunia; 
*fidem  pudicam  donis;  *cupidinem  zoeken  op  te 
wekken,  prikkelen,  lokken;  servum  ad  venenum 
dandum,  legatos  tumultus  excitandi  causa;  dixit 
se  sollicitatum  esse  ut  cet.;  *m.  inf.  sollicitor 
nullos  esse  putare  deos.  d)  in  goeden  zin:  iem. 
opwekken,  aanzetten  tot  iets  fin  his  me  multa 
sollicitant  (sc.  ad  emendum);  falqm  in  Formia- 
num  uitnoodigen;  *m.  inf.  spatium  decurrere 
amoris  Luce. 

sollicitudo,  inis,  /.  [sollicitus]  —  1.  bekommering, 
kommer,  ongerustheid,  bezorgdheid,  bange  zorg 
summam  in  sollicitudinem  venire ;  magna  sollici- 
tudine  affici;  sollicitudinem  alci  afferre;  publica 
met  het  oog  op  den  staat;  sollicitudine  ( door  deel- 
neming)  excitata  turba.  —  2.  \zorgvuldigheid 
Lact.  38  als  titel:  sollicitudo  tua.  —  3.  (Quint.).., 
spanning,  angstvallige  nauwkeurigheid  cum  f  avor'e 
ac  s-e  optimus  quisque  legendus  est;  hanc  moram 
et  s-em  initiis  impero. 

sollicitus,  adi.  met  \comp.  [sollus  (z.  sollemnis) 
=  totus  +  Cltus]  —  1.  *„geheel  in  beweging 
gebracht",  hevig  bewogen  mare,  rates;  motus 
hevig.  —  2.  overdr.:  a)  van  pers.:  bekommerd, 
verontrust,  onrustig,  bezorgd,  in  angstige  spanning, 
door  bezigheden  of  belangen  in  beslag  genomen 
(Sen.)  verkeerende  animus, ci vitas ;  alqm  sollicitum 
habere  (Com.)  iem.  veel  te  doen  geven,  (Cic.)  iem. 
met  kommer  vervullen,bedroeven;  sollicitum  hostem 
ad  lucem  tenere  in  spanning  houden  Liv.;  rem 
susceptam  deponere,  ne  sollicitus  sis  om  maar 
geen  lasten  of  zorgen  te  hebben;  sollicitus  de 
alqa  re,  (Liv.)  pro  Aetolis,  propter  itineris  diffi- 
cultatem  et  eorum  vicem,  meam  vicem;  *cum 
tibi  sollicito  (terwijl  gij  druk  bezig  zijt)  librum 
damus;  canes,  sollicitum  (waakzaam)  animal  ad 
nocturnos  strepitus;  *lepus  onrustig.  b)  van 
zaken:  kommervol,  vol  zorgen,  onrustig,  angstig, 
bang  nox,  pax;  sollicitam  hiemem  agere;  *vita, 
*via;  *sollicita  prece;  m.  act.  bet.:  verontrustend, 
in  angstige  spanning  brengende,  bang  *amor, 
*dolor,  *cura,  *metus. 

solliferreum,  I,  n.  [sollus  (z.  sollemnis)  =  totus  en 
ferrum]  een  geheel  ijzeren  werpspies  Liv. 
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Solo— solvo. 


Solo,  onis,  m.  [E6X<ov]  (bij  lat.  Solon)  —  1.  de 
beroemde  wetgever  v.  Athene,  gestorven  in  559 
v.  C.  —  2.  een  bevelhebber  in  Pydna. 

soloecismus,  I,  ra.  [coXoixiqjioi;]  een  foul  tegen  de 
syntaxis  Quint. 

Solonium,  ii,  n.  of  Solonius  ager  een  streek  in 
Latium. 

solor,  I.  [verw.  m.  Got.  sels  goed,  Ndl.  zalig]  — 
1.  troosten,  vertroosten  *inopem;  *fessos  opibus 
amicis  verkwikken;  *occasum  Troiae  zich  troosten 
over  enz.;  *se  elementis  zich  vergenoegen  met  enz.; 
*spes  me  solatur.  —  2.  verzachten,  verlichten, 
dragelijk  maken,  doen  vergeten  f  desiderium  fratris 
amissi;  *famem  quercu;  *laborem  cantu;  *lacri- 
mas  ales,  *metum;  schadeloos  stellen  falqam 
decies  HS  dote. 

solstitialis,  e,  adi.  [solstitium]  —  1.  tot  den  zomer- 
zonnestilstand,  behoorende  dies  de  langste  dag; 
*tempus;  *nox  de  kortste  nacht;  orbis  keerkring; 
morbus  zonnesteek  of  koorts  (?)  Pl.  —  2.  meton.: 

a)  zomersch,  van  den  zomer  tempus  Liv.;  herba 
jong  gras  Pl.  b)  van  de  zon  orbis  Liv.  1,  19. 

solstitium,  ii,  n.  [sol  en  sisto]  —  1.  zonnestilstand 
Manil.,  Aug.  5,  3;  bijz.:  zomerzonnestilstand,  tijd 
der  langste  dagen  (tgor  bruma).  —  2.  meton.: 
*zomertijd,  -hitte. 

solubilis,  e,  adi.  [solvo]  ontbindbaar  Min.  34,  4. 

(1)  solum,  i,  n.  [wschl.  uit  suelo-,  verw.  m.  Gr. 
(glosse)  uXia  zool,  D.  Schwelle.  Z.  solea,  vgl. 
Cavea  :  cavus]  —  1.  net  onderste  deel  van  lets, 
bodem,  grond  f ossae ;  ab  infimo  solo  van  onderen 
af  aan;  clivus  ad  (tot  op  enz.)  solum  exustus; 
oneig.  hoc  quasi  s.  quoddam  et  fundamentum. 
Bijz.:    a)  de  vioer  marmoreum.    b)  voetsool 

solorum  callum.  c)  schoen&ool  Pl.  —  2.  de  bo- 
dem,  aarde,  waarop  gebouwd  wordt  of  niet,  grond 
praeter  agri  solum  behalve  den  naakten  grond; 
macrum,  f fertile;  in  sede  ac  solo  nostro  op  ons 
terrein,  eigendom;  fres  quae  solo  continentur 
onroerend  goed;  fcollocare  (leenen)  in  solo; 
spreekw.  quodcumque  in  solum  venit,  ut  dicitur 
wat  iem.  in  den  zin  komt,  invalt.  Vd.:  a)  het  land, 
de  bodem  patriae,  *natale;  solum  vertere, 
mutare  het  land  verlaten,  in  ballingschap  gaan. 

b)  onderlaag,  laag  *Cereale  van  brood;  *caeleste 
hemelgewelf;  *solum  subtrahitur  navi  de  zee  vliegt 
als  onder  het  sehip  weg.  c)  vloer,  plateau  fsuper 
pilas  lapide  quadrato  s.  stratum  est. 

(2)  sdlum,  adv.  [solus]  alleen,  slechts  quae  hominum 
s.  auribus  iudicantur;  somt.  in  pl.  v.  H  adi.  solus, 
non  nobis  solum  nati  sumus;  non  solum  .  .  . 
sed  (verum)  etiam  niet  alleen  .  .  .  maar  ook; 
non  solum  .  .  .  sed  et  Nbp.,  sed  (verum)  quoque 
Liv.,  Hoe.;  non  solum  .  .  .  sed  ne  .  .  .  quidem 
niet  alleen  .  ,  .  maar  zelfs  niet;  non  solum  .  .  . 
sed;  non  solum  .  .  .  etiam  {zander  sed)  om  de  volg. 
zin  meer  op  den  voorgrond  te  laten  treden:  haec 
res  non  s.  ex  domestica  est  ratione,  attingit 
etiam  bellicam  Cic. 

fsolum-modo,  adv.,  alleen  maar  Quint.,  Min. 

18,  3;  28,  2;  35,  6. 
Soluntinus,  I,  m.  een  into.  v.  Solus  op  de  noordkust 

v.  Sicilie. 

solus,  gen.  -ius,  dat.  i,  adi.  (dat.  f.  solae  Com.). 
—  1.  alleen,  nitsluitend  rem  narrabit  sola  soli 
Ter.  ;  quaerit  ex  solo  (sc.  eo)  hem  onder  vier  oogen; 
(Stoici)  soli  ex  omnibus  dixerunt;  *de  modo 
viginti  restabam  solus;  solus  regnat;  verb.  m. 
unus,  eenig  en  alleen,  geheel  alleen  uno  illo  solo 
antistite;  res  una  solaque  het  uitsluitende  middel 


Hor.  ;  dikw.  moet  het  Lat.  adi.  solus  in  H  Ned. 
door  het  adv.  slechts,  alleen  worden  weergegeven: 
solae  triginta  minae  Pl. ;  bijz.:  buitengewoon, 
bijzonder  solum  id  est  carum  mihi  Ter.  —  2. 
praegn.:  alleen,  bonder  anderen,  eenzaam,  ver- 
laten numquam  se  minus  solum  (esse),  quam  cum 
solus  esset;  *ubi  solus  in  silvis  aevum  exigeret; 
*solam  (als  weduwe)  vacuo  tabescere  lecto;  v. 
plaatsen,  loca,  *acta  (strand,  kust);  bok  *sola  sub 
nocte.  —  Hv.:  adv.  solum  (z.  d.). 
solute,  adv.  met  \comp.  [soliitus]  —  1.  los,  vrij, 
ongehinderd,  ongedwongen,  naar  believen  moveri, 
dicere,  flascivire.  —  2.  gemakkelijk,  vloeiend, 
f  eloqui.  —  3.  slap,  nalatig,  zorgeloos  s.  ac  negle- 
genter. 

sdliitilis,  e,  adi.  [soliitus]  gemakkelijk  uit  elkaar 
gaande  navis  Suet. 

solutio,  onis,  /.  [solvo]  —  1.  het  los  zijn  linguae 
gemakkelijkheid  v.  spreken;  aegritudinem  Xuttyjv 
quasi  solutionem  totius  hominis  appellatam  ( een 
ontbinding;  v.  Xiiw  afgeleid)  Gio.  Tusc.  3  §  61.  — 
2.  betaling  rerum  creditarum;  solutione  impedita. 

soliitus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [part.  perf.  v.  solvo] 
eig.  los;  vd.:  —  1.  in  goeden  zin:  vrij,  verruimd. 
niet  gebonden,  selfstandig,  ongehinderd  animus, 
licentia,  optio  eligendi;  si  essent  omnia  mihi 
solutissima  indien  ik  in  alles  de  vrije  hand  had; 
habere  alqd  in  ipsis  fructibus  solutum  disponibel; 
*solutus  ( opgeruimd,  vrij  van  zorgen )  in  pauper- 
tate,  mores  liberi  ad  causas  et  soluti  (onbevoor- 
oordeeld)  veniebant;  solutus  a  cupiditatibus, 
*ambitione,  fpoena,  *operum;  solutum  est  m. 
inf.  het  is  geoorloofd  Tac.  Bijz.:  a)  vrij  van  schul- 
den  praedia.  b)  vlug  in  het  spreken,  vloeiend 
sprekend,  rad  solutissimus  in  dicendo;  solutus 
atque  expeditus  ad  dicendum.  e)  v.  de  rede: 
ongebonden  oratio  proza;  vd.:  in  vrijen  vorm, 
vrij,  los  verba,  *numeri;  fsoluta  (het  niet-rhyth- 
mische)  componere.  —  2.  in  ongunstige  bet.:  a) 
ongebonden,  teugelloos,  uitgelaten  praetura,  *ri- 
sus,  f dicta  factaque.  b)  slap,  nalatig  s.  et  mollis 
in  gestu;  eo  solutiore  cura  des  te  zorgeloozer.  c) 
zonder  energie,  toegevend  lenitas,  fsententia. 

solvo,  solvi,  sohitim,  III.  [uit  se-  (vgl.  1.  se(d)) 
+2.  luo]  (perf.  soluit,  soluisse  Cat.,  Tib.)  — 

I.  losmaken,  losbinden:  1.  eig.:    a)  *nodum, 

fvinculum  epistulae,  *a  corpore  brachia;  alqm 
Com.;  *equum  senescentem  af-,  uitspannen. 
b)  de  banden  losmaken,  openen  epistulam, 
ergastula,  *ora  (mond);  *opensnijden  viscera 
Sen.;  *se  solvere  opensplijten  undarum  globus 
Sen.  e)  solvere  ancoram  of  navem  of  alleen 
solvi  of  solvere  het  anker  lichten,  uit-,  wegzeilen; 
Alexandria,  portu  solvere;  naves  ex  portu  solve- 
runt;  ook  *funem  arena.  —  2.  oneig.:  a)  betalen, 
af-,  uitbetaien  pecuniam  debitam,  creditas 
pecunias;  civitatibus  pro  frumento  nihil;  pro 
alqo  pecuniam  voor  iem.  enz.;  alqm  iem.  betalen 
Pl  ;  ab  alqo  door  iem.,  door  een  wissel  op  iem.; 
solvendo  (dat)  non  esse  insolvent  zijn,  zijn 
schuldeischers  niet  kunnen  betalen;  ook  solvendo 
aeri  alieno  non  erat;  vd.  overdr.:  betalen,  inlossen, 
nakomen,  bewijzen  capite  poenas  met  zijn  leven 
boeten;  *iniuriam  magnis  poenis  boeten;  si  solveris 
quae  promiseris;  vota  vervullen;  omnia  iusta 
(laatste  eer)  paterno  funeri;  fsuprema  alci; 
*exsequias  rite  voltrekken;  *omnia  umbris  funeris ; 
fidem  zijn  woord  houden  Ter.  ;  beneficia  vergelden 
Cael.  bij  Cic.  Ep. ;  *vota  corpora  offeren;  *mune- 
ra  (z.  munus  3).  —  b)  %emf  verlossen^  b.e.vrijdent 
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ontsiaan  van  iets  alqm  cura  et  negotio;  alqm 
legibus  disfenseeren;  scelere  solutus  vrijgesproken 
v.  enz.;  *me  solvet  vitulus  ik  zal  mij  door  het 
offeren  v.  een  half  van  mijn  gelofte  ontsiaan; 
*senectus  solvatur  obducta  fronte;  *nec  Rutulos 
solvo  uitzonderen;  fcupiditates  dot  vieren;  *lin- 
guam  ad  iurgia  den  vrijen  loop  laten,  den  teugel 
vieren;  *numeri  lege  soluti  ongebreideld  (zonder 
geregeld  terugkeerende  strophen  en  rythmen);  absol. 
si  solvas  indien  gij  in  proza  oplost  (vrij  maakt  van 
de  maat)  Hor.  Sat.  1,  4,  60. 

II.  een  geheel  in  sijn  deelen  ontbinden,  oplossen: 

—  1.  eig.:  a)  fpontem  afbreken;  *fnavem  wit 
elkaar  nemen  of  stuk  slaan;  *solventur  risu  tabulae 
de  banken  der  rechters  zullen  wit  elkaar  vallen,  wit 
de  voegen  raken  van  het  lachen.  b)  oplossen,  doen 
smelten  *nivem;  *terrae  solutae  „ontslagen  van 
de  winterboei"  ;  *silices  (kalksteen)  fornace  soluti 
fijn  gebrand;  *rigor  auri  solvitur  aestu;  *solvun- 
tur  viscera  gaan  tot  ontbinding  over,  e)  scheiden 
*commissas  acies,  *agmina  diductis  choris.  d) 
ver&wahken,  de  kracht  benemen,  van  spankracht 
berooven,  verslappen  foverdr.)  *solvuntur  frigore 
membra;  *membra  formidine;  *quies  homines; 
*solvi  in  somnos  in  den  slaap  verzinken;  *in  otia 
solvi;  *penna  metuens  solvi  nooit  verslappend; 
*lumina  de  oogen  sluiten;  *solvi  morte  of  solvi 
[vgl.  XiSvto  8s  yuia]  sterven;  *somno  vinoque 
solutus  overmand.  —  2.  oneig.:  a)  opfieffen,  een 
einde  maken  aan  iets,  verdrijven  fobsidionem, 
fconvivium;  f faces  noctem;  *Mems  solvitur 
eig.  smelt  weg,  vd.  verdwijnt.  b)  voor  ongeldig 
verklaren,  casseeren,  met  iets  breken  foedus  Eutr.  ; 
traditum  morem  Liv.  opgeven,  verbannen  *metum 
corde;  *curam  dulci  Lyaeo;  *pudorem.  e)  op- 
lossen, ontraadselen,  ophelderen  captiosa  Cic. ; 
*carmina,  *errorem. 

Solymi,  drum,  m.  [EoXiSjxoi]  de  oudste  bew.  v.  Lycie. 

somnleulose,  adv.  [somnlcttlosus]  slaperig  Pl. 

sommculosus,  adi.  [somnus]  slaperig,  traag 
senectus. 

somnifer,  fera,  ferum,  adi.  [somnus  en  fSro] 
slaapbrengend  *virga  (Mercurii);  *venenum 
doende  verstijven,  doodelijk. 

somnio,  I.  [somnium]  —  1.  droomen  de  alqo; 
c.  ace.  mirum  somnium  Pl.  ;  ovum  van  een  ei; 
m.  aec.  c.  inf.  — 2.  over  dr.:  droomen,  zich  inbeelden, 
bazelen  philosophorum  somniantium;  m.  ace. 
e.  inf.  Com.  ;  c.  ace.  Troianum,  Cic.  Att.  9,  13,  6. 

somnium,  ii,  n.  [somnus ;  eerst  na  en  naar  insom- 
nium  ontstaan?]  —  1.  de  droom  haec  sunt 
somnia  fabularum  zooals  zij  in  de  fabels  verhaald 
worden;  somnio  uti  of  *somnium  videre  een 
droom  hebben;  per  somnia  (in  den  droom)  loqui; 
als  pers.  de  Droomgod  Cic,  Ov.;  meton.:  *slaap 
tibi  somnia  tristia  portans.  —  2.  oneig.:  droom, 
inbeelding,  waan,  gekheid,  praatjes  somnium! 
Tejr.;  ille  somnium  (sc.  est)  humbug  Id.;  Stoi- 
corum  somniorum  interpres;  *Pythagorea  droom- 
beelden. 

fsomnolentus,  adi.  [somnus  vgl.  vm-olentus] 
slaperig  Aug.  8,  5. 

somnus,  T,  m.  [W.  suep-  slapen,  elders  nog  als 
verbum;  °suop-no-  tot  Lot.  somnus,  korte  phase 
°sup-no-  in  Or.  tmvoq.  Vgl.  sopor]  —  1.  de  slaap 
somno  oppressus;  somnum  capere  non  posse  niet 
kunnen  inslapen;  somno  se  dare  zich  te  slapen 
leggen;  somnum  tenere  afweren,  vd.  wakker  blijven; 
*somnos  ducere  slapen  df  doen  inslapen;  fin- 
terruptum  somfram  recuperare  weer  inslapen; 
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*fatigatus  ludo  somnoque  (slaperigheid);  *plebis 
de  gezonde  slaap  v.  den  man  wit  het  volk;  fservus 
ad  somnum  die  gedurende  den  slaap  de  wacht 
houdt;  *operi  longo  (bij  den  langen  arbeid  aan 
een  gedicht)  fas  est  obrepere  somnum;  somno, 
in  somnis,-  per  somnum  in  den  slaap;  *als  pers. 
de  Slaapgod.  Overdr.:  a)  *de  doodslaap  ferreus, 
longus.  b)  *de  nacht  horae  die  (=  diei)  somnique. 
—  2.  oneig.:  traagheid,  werkeloosheid  deditus. 
ventri  ac  somno  Sall.  ;  f somno  et  luxu  pudendus. 
sonabilis,  e,  adi.  [sonare]  klinkend,  geluid  makend 
sistrum  Ov. 

sonans,  tis,  adi.  m.  comp.  [part,  praes.  v.  sonare] 
klinkend,  weerklinkend  alia  (verba)  sonantiora 
welluidender;  *  concha  schetterend;  *longe  sonans 
(bruisend)  Aufidus;  f meatus  animae  gravior 
et  sonantior  meer  geluid  makend;  fquod  est 
sonantius  et  elatius  wat  beter  klinktenverheveneris. 

*sonipes,  pedis,  m.  [sonus  en  pes]  de  klepper,  het 
ros,  paard;  v.  de  geheele  ruiterij  Verg.  A.  11,  600. 

sonitus,  us,  m.  [sono]  het  Minken,  geluid,  geruisch, 
de  hlank  armorum  wapengekletter;  remorum 
riemslag;  *pedum  voetstappen,  het  stampen  met 
enz.;  *tubarum  geschal,  geschetter;  *sagittae 
het  snorren;  flammae  het  knetteren;  *vastos 
dant  sonitus  zij  geven  elkander  klinkende  slagen; 
*sonitum  super  arma  dedere  [apaPvjaE  Ss 
Tsii^s5  in  a^Tto]  zijn  wapenrusting  kletterde  op 
hem;  *01ympi  het  ratelen  v.  den  donder;  praegn.: 
de  klinkklank  verborum  s.  inanis;  nosti  in  hac 
materia  sonitus  nostros  mijn  fulmineeren  op  dit 
punt  Cic.  Att.  1,  14,  4. 

somvius,  adi.  [sonus;  i  vgl  s.v.  s5no  en  noc-ivus?] 
(alleen  in  de  taal  der  augures)  klinkend  tripudium 
v.  het  geruisch  v.  het  op  den  grond  vallend  voer, 
der  voorspellende  hoenders  Cic.  Fam.  6,  6,  7. 

sono,  ui,  (Hon.)  sonaturus,  I.  [z.  sonus.  Umbr. 
sonitu  ,,(causat.)  sonato",  wschl.  v.  sSnere]  (inf. 
praes.  sonere  Lucr.)  —  1.  intr.:  uiinken,  weer- 
Minken,  geluid  geven,  ruischen,  bruisen,  kraken, 
dreunen,  snorren,  kletteren,  knetteren  enz.  bene, 
graviter,  acute  Cic. ;  sonuerunt  tympana,  *mare, 
*  f silvae,  *rauci  postes,  *puppis,  *nervus  contento 
ab  arcu,  *flamma;  *contra  sonantem  (klinkend 
omdat  het  door  Iuppiter  geschud  werd)  Palladis 
aegida;  *hirundo  umida  circum  stagna  tjilpen 
om  enz.;  *gradibus  compositis  draven;  inani 
voce  ijdelen  klinkklank  laten  hooren;  weerkaatsen 
*ripae.  —  2.  trans.:  a)  een  klank,  geluid  laten  hoo- 
ren ( dikw.  met  acc.  ntr.  verb.)  sonare  incohatum 
quiddam  et  confusum,  pingue  quiddam,  *raucum 
quiddam,  *rauca,  *diversa,  *tale  een  onvolledig, 
verward  enz.  geluid,  laten  hooren;  contrarium  in  een 
anderen  toon  spreken;  *femineum  sonet  (sc.  risus) 
haar  lach  klinke  echt  vrouwelijk;  *sonabit  cornua 
quod  vincatque  tubas  hij  zal  horens  en  trompetten 
overstemmen;  *nec  vox  hominem  sonat  uw  stem 
klinkt  niet  als  die  v.  een  mensch;  *nec  mortale 
sonans.  b)  door  het  geluid  verraden  *iuvenci 
furem.  c)  bezingen,  in  zijn  lied  prijzen  *carmina 
te  sonabunt;  *bella;  *Murranus  atavos  sonans 
die  zich  kon  beroemen  op  enz.  d)  leteekenen  quid 
sonet  haec  vox;  duo  verba  re  unum  sonare 
hetzelfde  beteekenen. 

*  f sonor,  oris,  m.  [sono]  toon,  klank.  geruisch,  geraas. 

*sonorus,  adi.  [sonor  vgl.  canorus]  klinkend, 
luid  klinkend,  ruischend  cithara;  clipeis  atque 
aere  sonoro  met  het  luid  klinkend  metaal  der 
schilden;  tempestas. 

sons,  sontis  [uit  es-ont- :  Gr.  sckv,  &v  bij  W.  es- 
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zijn;  eig.  ,,de  man  die  het  eigenlijk  is"  d.w.z.  de 
schuldige,  de  moordenaar;  msch.  verw.  m.  Ndl. 
zonde]  adi.,  schuldig,  strafbaar  *anima;  *sanguis 
bloed  v.  een  schuldige;  *fraterno  sanguine  schuldig 
aan  broedermoord;  subst. :  de  schuldige,  misdadiger 
sontibus  opitulari. 

Sontiates,  um,  m.  een  volk  in  Aquitania,  zuidelijk 
v.  de  Garonne,  in  den  omtreTc  v.  het  tegenw.  S6s. 

sonticus,  adi.  [sons]  eig.  gevaarlijk;  vd.  causa 
sontica  een  geldige  reden  of  verontschuldiging 
wegens  een  gevaarlijke  ziekte  of  iets  dergelijks  Tib. 

sonus,  i,  m.  [uit  °suono-s:  W.  suen-  klinken, 
elders  en  in  Ndl.  zwaan.  Voor  sonare  naast  ver- 
ouderd  sonere  z.  1.  appello]  —  1.  geluid,  toon, 
hlank,  geschal,  geruisch,  geraas  tubae,  signorum 
(signalen),  nervorum,  Latinae  linguae,  fluminis; 
acutissimus  de  hoogste  discant;  gravis  simus 
de  diepste  bas;  *laetus  vreugdekreten;  *legitimus 
juiste  toon  (v.  het  vers).  Bijz.:  *tvoord,  stem, 
spraak  concordi  sono  eenstemmig ;  medio  in 
sono  midden  onder  het  spreken;  ficti  soni;  edidit 
ore  sonos;  cycni;  tunc  mens  et  s.  relapsus.  — 
2.  oneig.:  de  toon  v.  een  letterkundig  werk,  wijze 
van  opstellen,  dictie  unus  sonus  est  totius  orationis 
et  idem  stilus;  addidit  historiae  maiorem  sonum 
Antipater. 

sophisma,  atis,  n.  [aoqHqxoc]  drogreden,  sophisme 

Sen.  Ill,  1. 
sdphistes,  ae,  m.  [aocpiax-qq]  (bij  lat.  sophista,  ae, 

m.)  een  sophist  (oorspr.  leeraar  van  beroep  in 

de  welsprekendheid) ;  vd.:  drogredenaar. 
Sophocles,  is,  m.  [SocpoxXyji;]  de  beroemde  Gr. 

tragediedichter  497—406  v.  C.  —  Hv.:  Sophoeleus, 

adi.,  van  Sophocles,  Sophocle'isch. 
Sophoniba,  ae,  /.  de  dochter  v.  Hasdrubal  en  echt- 

genoote  v.  den  Numidischen  koning  Syphax. 
sophos,  (-us)  adi.  [aocpoc;]  wijs  victor  Phaedr. 

(1)  sopio,  IV.  [z.  sopor,  vgl.  celo,  sedo]  — l.doen 
inslapen,  in  slaap  brengen  sonitus  procellae 
magnam  partem  hominum.  Part,  perf.:  sopitus, 
ingeslapen,  door  den  slaap  overmand  vigiles, 
corpus;  *  fsomno  sopitus  in  diepen  slaap  gevallen; 
*quiete  sopitus  voor  eeuwig  ingeslapen;  vd. 
overdr.:  sluimerend,  tot  rust  gebracht  virtus 
sopita;  *ignis  sopitus  smeulend;  *sopitae  ignibus 
arae  het  op  het  altaar  smeulend  vuur;  *munera 
militiai.  —  2.  meton.:  bedwelmen,  pass,  sopiri 
bedwelmd  worden,  buiten  kennis  geraken  fsopitus 
mero,  ook  alleen  sopitus  dronken  Curt.  ;  impactus 
ita  est  saxo,  ut  sopiretur  Liv. ;  quies  sopita  een 
vaste  slaap  Id. 

(2)  sopio,  onis,  m.  [vgl.  pro-sapia]  =  penis  Cat., 
Petr. 

sopor,  oris,  m.  [uit  °suop-os  =  dolor  uit  °dol-os, 
o-^phase,  z.  s.v.  somnus  en  gerekte  phase  in  sopio] 
—  1.  eig.  J  de  diepe-,  vaste  slaap  cum  eum  cibo 

vinoque  gravatum  sopor  oppressisset.  Vd.:  a) 
*alg.:  slaap.  b)  *de  Slaapgod.  e)  doodslaap 
sopori  dare  dooden  Pl.  ;  *perpetuus.  —  2.  meton.: 
a)  bedwelming,  verdooving  fanimi  corporisque 
sopore  discusso.  b)  slaperigheid,  traagheid  fs. 
et  ignavia.  e)  slaapdrank  patri  soporem  dari  Nep. 

soporatus,  adi.  [sopor]  —  1.  ingeslapen,  slapend 
*hostis ;  fdolor  gelenigd.  —  2.  bedwelmend, 
van  slaapvenoekkende  kracht  voorzien,  verdoovend 
*ramus,  *offa. 

*sop6rifer,  fera,  ferum,  adi.  [sopor  en  fero]  slaap 
verwekkend,  doende  inslapen,  bedwelmend  papaver, 
pocula  Lethes. 

soporus,  adi.  [sopor]  slaap  brengend  Nox  Verg. 


Sora,  ae,  /.  stad  der  Volscen  in  Latium.  ■ —  Hv.: 

Soranus,  adi.,  van  Sora,  Soraansch  ager;  Q. 

Valerius  S.  (z.  Valerius);  augur  (spottend  wegens 

het  bijgeloof  der  Sorani). 
Soracte,  is,  n.  een  berg  in  Etrurie,  niet  ver  van 

Rome,  met  een  beroemden  tempel  v.  Apollo. 
soraeum,  I,  n.  [uit  Gr.  atopaxoc;]  een  kist,  mand 

librorum  Pl.  Pers.  392. 

Soranus,  I,  m.  —  1.  z.  Sora.  —  2.  Servilius  Barea 
Soranus,  onder  keizer  Claudius  tegelijk  met 
Thrase  aaangeklaagd  en  genoodzaakt  zich  te  dooden. 

sorbeo,  ui,  II.  [W.  serebh-;  verw.  m.  Gr.  (a)pocp£&> 
—  1.  (op)slurpen,  verzwelgen  faquam,  fmargari- 
tas  aceto  liquef actas ;  *Charybdis  fluctus  in 
abruptum;  spreekw.  simul  flare  sorbereque 
Pl.  —  2.  oneig.:  gretig  in  zich  opnemen,  op-, 
verkroppen  alqd  animo;  odia. 

(1)  sorbilo  (sorbillo),  I.  [z.  sorbeo;  suff.  -il(l)o  z. 
sug-illo,  vacillo?]  opslurpen,  drinken  cyathos  TER. 

(2)  sorbilo,  adv.  [sorbeo]  eig.  „telkens  een  slok, 
bij  teugen",  vd.:  kommerlijk,  armzalig  victitare  Pl. 

sorbitio,  dnis,  /.  [sorbeo]  —  1.  *  f het  slurpen;  teug 
Pers.  4,  2,  Aug.  6,  2.  —  2.  saus,  vleeschnat,  soep 
Pl.,  Phaedr. 

sorbum,  I,  n.  de  lijsterbes  (vrucht  v.  den  S  or  bus 
torminalis  L.)  Verg. 

sordeo,  m,  III.  [sordes]  —  1.  mil  zijn  num  tibi 
sordere  videor?  Pl.  —  2.  oneig.:  van  minder 
allooi  zijn  of  schijnen,  veracht  worden,  gering 
geschat  worden,  iem.  tegenstaan,  te  min  zijn  haud 
sordere  visus  est  dies  festus  die  feestdag  was 
lang  niet  min  Pl.  ;  *cuncta  prae  campo  valt  af 
bij  enz.;  *pretium  aetas  altera  sordet  een  nieuw 
leven  als  prijs  schijnt  mij  te  min;  *tibi  munera 
nostra;  adeo  se  suis  sordere  Liv. 

sordes,  is,  /.  [uit  °suordes,  verw.  m.  Got.  swarts  = 
Ndl.  zwart.  Vgl.  suasum]  (meest  plur.  sordes, 
ium,  f.)  ■ — ■  1.  het  vuil,  de  onreinheid  sordes 
aurium ;  *sine  sordibus  ungues ;  aspicite  squalor  em 
sordesque  sociorum;  fig.:  nullae  sordes  (geen 
vlekje)  videbantur  his  sententiis  allini  posse. 
Bijz.:  de  vuile  kleeding,  het  afzichtelijk  gewaad  v. 
rouwdragenden  of  aangeklaagden,  sordes  lugubres, 
reorum;  iacere  in  lacrimis  et  sordibus  'in  zak  en 
asch.  — 2.  oneig.:  a)  uitvaagsel,  canaille,  gepeupel 
o  tenebrae,  lutum,  sordes!  apud  sordem  urbis  et 
faecem.  b)  verachtelijkheid  hominis,  fortunae  et 
vitae;  sordes  suas  eluere  zich  uit  zijn  verachte- 
lijke  positie  omhoog  werken;  het  lage,  het  gemeene 
mens  oppleta  sordibus  lage  gezindheid;  fsordes 
verborum  gemeene  taal;  bijz.:  lage  afkomst 
*paternae;  maternae  Iust.  e).  lage  heb&ucht, 
gierigheid,  vrekkigheid  nulla  in  re  familiari 
sordes;  s.  et  avaritia  Tac. ;  *sepulcrum  sine 
sordibus  (op  niet  karige  wijze)  exstrue;  fdam- 
natus  sordium;  domesticae,  iudicum. 

sordeseo,          III.  [inchoat.  v.  sordeo]  vuil  worden 

liber  vuil  en  daardoor  waardeloos  worden  Hor. 
Ep.  1,  20,  11. 

sordidatus,    adi.    [sordidus,    vgl.  candidatus]: 

a)  in  vuile  kleeding,  vuil  gekleed  mancipia. 

b)  in  rouwgewaad  Verginius  sordidatus  filiam 
in  forum  deducit. 

sordide,  adv.  met  \comp.  en  (bij  lat.)  sup.  [sordidus] 

oneig.:    a)  gemeen,  laag,  verachtelijk  loqui  Pl. ; 

dicere  Cic;  sordidius  natus  Tac.  b)  hebzuchtig, 

gierig  gerere  proconsulatum. 
sordido,  I.  [sordidus]  verontreinigen  Aug.  1,  11. 
sordidulus,  adi.  [demin.  v.  sordidus]  een  beetje  vuil 

Iuv.  3,  149;  oneig.:  vrij  verachtelijk  Pl. 


sordidus— Sosius. 


895 


sordidus,  adi.  m.  comp.  en  sup.  [sordeo]  —  1.  vuil, 
pnrein,  smerig  vestis,  *lana,  *amictus;  *terga 
suis  gerookte  ham;  *pulvere  sordidus  zwart 
van  enz.;  bijz.:  in  havelooze  Meeding,  in  rouw- 
gewaad  *nati;  fin  omni  domo  nudi  (half  naakt) 
ac  sordidi;  squalore  sordidus.  —  2.  oneig.: 
a)  gering,  verachtelijk,  gemeen,  laag,  min, 
oribeduidend  homo;  *rura  armzalig;  fatrium 
frugi  nec  tamen  sordidum  eenvoudig  maar  toch 
niet  sjofel;  fverba  plat,  ordinair;  homo  sordido 
loco  natus;  ut  quisque  sordidissimus  videbitur 
hoe  lager  iem.  in  de  oogen  der  menschen  staat; 
adulterium  met  een  gemeenen  slaaf  Liv.  b) 
onedel,  heb&uchtig,  gierig,  vrekkig,  schriel  homo, 
quaestus;  qui  pecuniam  praeferre  amicitiae 
sordidum  existiment;  *victus  Jcarig;  *cupido 
lage  hebzucht;  *sordidus  quidam  ac  dives  een 
rijke  gierigaard;  faedilis  omgekoeht.  c)  smadelijk 
repulsa  Hor. 

sorditudo,  inis,  /.  [wschl.  uit  sor[di]di-tudo  :  sor- 
didus] het  vuil,  de  onreinheid  Pl. 

sdrex,  icis,  m.  [verw.  m.  susurrus,  W.  suer-;  hier 
gerekte  o-phase.  Vgl.  Gr.  fipai;  spitsmuis]  de 
spitsmuis  Ter.  —  Hv.:  soricinus,  adi.,  van  de 
spitsmuis  nenia  Pl. 

sorites,  ae,  m.  [uit  Gr.  aapeixriq]  de  ketting- 
sluitrede  (z.  acervus). 

sdror,  oris  /.  [uit  °suesor,  Or.  (glosse)  sop,  Got. 
swistar  (uit  -°sues-r-),  D.  Schwester,  Ndl.  zuster] 
—  1.  de  muster  germana;  *Iovis  Iuno;  f magna 
matris  Eumenidum  nl.  de  aarde;  plur.  *doctae 
de  Muzen,  *triplices  of  tres  de  Parcen,  *Tartareae 
de  Furien,  *saevae  de  Dana'iden,  *Phrygiae  de 
Gratien;  bijz.:  de  nicht  (in  pl.  v.  soror  patruelis)  o 
soror  o  coniunx  Ov.  — 2.  oneig.:  a)  v.  dingen  die 
gelijk  of  verbonden  zijn,  soror  dextrae  de  linker- 
hand  Pl.  ;  sorores  de  overige  haren  (tgor  het 
afgesneden  haar)  Cat.  b)  *vriendin,  liefste  Acca 
soror,  sorores  meae. 

sordricida,  ae,  /.  [soror  en  caedo]  zustermoorder  Cic. 

sororius,  adi.  [soror]  zusterlijk,  van  de  (eene)  zuster, 
van  zusters  *oscula;  stuprum  met  zijn  zuster. 

sors,  sortis,  /.  [wschl.  korte  phase  °sr-ti-  bij  1.  sero; 
de  loten  of  runen  war  en  aan  elkaar  „geregenn~\ 
(sorti  abl.  in  pl.  v.  sorte  Pl.,  Verg.)  —  1.  het 
lot:  a)  COllCr.:  het  staafje  of  plankje,  waarmee 
men  loot,  het  lot,  lootje  conicere  sortes  (in 
hydriam) ;  sors  ales  deicitur  (sc.  in  urnam)  over 
iem.  wordt  geloot;  sors  mea  exit;  ut  sors  exciderat; 
inaequalissimarum  rerum  sortes  venditare  een 
verloting  houden  van  enz.  Suet.  Bijz.:  a)  de 
lootjes,  die  door  een  knaap  geschud  en  getrokken 
werden  bij  het  ondervragen  van  een  ordkel,  quae 
(oracula)  aequatis  sortibus  ducuntur;  sortes  mis- 
cere,  ducere ;  sortes  attenuatae  of  extenuatae  sunt 
(wot  een  ongelukkig  voorteeken  was).  (3)  de  op 
bladen  geschreven  spreuken  of  verzen,  die  ge- 
trokken werden,  b.v.  planeetje  *sacrae;  *sortes 
tollere.  b)  overdr.:  het  loten,  het  lot,  de  loting 
sortibus  de  alqo  consulere  bij  loting;  sorte  ducere 
door  loting  trekken;  res  revocatur  ad  sortem  bij 
loting  wordt  uitgemaakt;  conicere  in  sortem  provin- 
cias  om  de  prov.  loten;  ei  sorte  provincia  evenit; 
extra  sortem  buiten  de  loting  om,  zonder  te  loten; 
sine  sorte;  vd.:  werkkring,  ambt,  departement 
(bij  loting  bepaald)  qua  in  sorte  praetor  .  .  . 
benevolentiam  adiungit;  numquam  afuit  nisi 
sorte;  *cecidit  alci  custodia  sorti  (abl,);  comitia 
sortis  esse ;  sors  urbana  iuri  dicundo ;  ut  suae 
quisque    sortem    provinciae    tueretur;  quae 


duorum  ante  sors  fuerat  Liv.  —  2.  orakelspreuk, 
ordkel,  voorspelling '( oorspr.  op  lootjes  geschreven ) 
sors  oraculi;  sortes  edere  alci;  responsa  sortium; 
*dictae  per  carmina  sortes;  *sortes  Lyciae 
(v.  den  Lycischen  Apollo);  *Fauni.  —  3.  het 

door  het  lot  toebedeelde  of  beschikte:    a)  deel, 

aandeel  in  nullam  sortem  bonorum  nato  Liv.; 
*mala  s.  praedae;  *Saturni  sors  prima  eerste 
kind;  *sorte  (erf deel)  beatior;  *tertia  de  derde 
( door  het  lot  bepaald  )  bezending  Ov.  b)  de 
beschikhing,  het  toeval,  het  lot  der  menschen, 
noodiot,  omstandigheden  divina  quaedam  sors; 
si  casum  in  eo  quoque  dicis  esse  quasi  sortem 
quandam  cum  deorum  voluntate  coniunctam; 
illacrimare  sorti  humanae  Liv.;  *nescia  mens 
sortis  futurae;  *suprema  de  dood;vi.:  a)  stand, 
rang,  positie,  beroep  prima,  secunda  Liv. ;  *non 
tuae  sortis  iuvenis;  fhomo  ultimae  sortis;  *sors 
tua  mortalis  gij  zijt  een  mensch  en  geen  god; 
*prima  sors  inter  mortalis  de  voornaamste  vriend. 
P)  gesiacht  *feminea,  *altera,  *aUctoris.  —  4.  het 
kapitaal,  het  tegen  interest  uitgeleende  geld  sorte 
caret,  usura  contentus  est;  sortem  reliquam 
ferte  ont'vangt  het  nog  achterstallige  deel  van  het 
kapitaal  (weest  daarmee  tevreden)  Liv. 

sorsum,  adv.  =  seorsum  (z.  d.)  Pl..  Cat. 

sortieula,  ae,  /.  [dem.  v.  sors]  een  lootje  Suet. 

sortilegus,  adi.  [sors  en  1.  lego]  waarzeggend, 
profeteerend  Delphi  Hor.  ;  subst.,  een  waarzegger 
(uit  sortes  lootjes  waarzeggend)  Cic. 

sortior,  dep.  IV.  [sors]  (imperat.  act.  sorti  Pl.)  — 
1.  intr.:  loten  inter  se,  fde  alqa  re;  Sortientes 
[KX7)poii[xevoi,]  titel  v.  een  blijspel  v.  Diphilus, 
Pl.  —  2.  trans.:  a)  eig.:  om  iets  loten  of  laten 

loten:  a)  door  het  lot  of  bij  loting  verdeelen, 
-bepalen,  -aanwijzen  provinciam,  iudices;  paucos 
ex  multis;  *talis  (met  de  dobbelsteenen)  regna 
vini;  consules  sortiti,  uter  dedicaret.  p)  door 
het  lot  bekomen,  -krijgen  peregrinam  provinciam; 
*necessitas  sortitur  insignes  et  imos  krijgt  door 
het  lot  in  haar  macht.  —  b)  overdr.:  a)  uitzoeken, 
kiezen  *subolem  armento;  *fortunam  oculis 
met  het  oog  het  doel  goed  uitkiezen;  matrimonium 
Iust.  p)  onderling  deelen,  verdeelen  *laborem, 
*periculum,  *  vices,  y)  regelen,  ordenen  *rex 
deum  sortitur  fata.  8)  door  toeval  verkrijgen, 
bekomen  mediterranea  Asiae  Liv.;  *amicum 
casu;  fbestiae  praecipitia  ingenia  sortitae  aan 
wie  enz.  is  ten  deel  gevallen;  fmores  tempora  et 
ingenia  cultiora  sortiti  die  behooren  tot  een  tijd 
v.  hoogere  geestesbeschaving.  —  Hv.:  part.  perf.  m. 
pass.  bet.  sortitus  door  het  lot  bekomen,  -verdeeld, 
-bepaald  consilia,  *sedes. 

sortis,  is,  /.  =  sors  (z.  d.)  Com. 

sortitio,  onis,  /.  [sortlri]  het  loten,  de  loting  pro- 
vinciarum  om  enz.;  aedilicia  om  de  aediliteit; 
sortitione  (door  het  lot,  naar  believen)  in  alqm 
animadvertere. 

sortito,  adv.  [abl.  n.  v.  sortitus,  z.  sortior]:  a)  door 
het  lot,  bij  loting  sacerdotem  capere.  b)  door  het 
toeval  Pl.,  Hor. 

(1)  sortitus,  us,  m.  [sortiri]  het  loten,  de  loting 
uno  sortitu;  *quae  sortitus  non  pertulit  ullos  om 
welke  (gevangene)  niet  geloot  werd. 

(2)  sortitus,  part.  perf.  v.  sortior  (z.  d,). 
Sdsia,  ae,  m.  [Ecoafcac;]  Gr.  slavennaam  in  het 

blijspel. 

Sosius,  naam  van  een  Rom.  gens,  waaruit:  a)  C. 
Sosius,  quaestor  v.  M.  Lepidus.  b)  C.  Sosius, 
consul  32  v.  C.  e)  Q.  Sosius,  een  ridder  uit  Pice- 
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num.   d)  de  Sosii,  boekverkoopers  te  Rome  ten 
tijde  v.  Horatius. 
sospes,  Wis,  adi.  [zooals.  hospes  uit  °h6st(i)-p6tis 
zoo  sospes  uit  °su£st(i)-potis :  eig.  hij  die  °su-esti- 
g\s  £(a)u-scTc5  bemachtigd  heeft.  Vgl.  sobrius]  — 

1.  behouden  en  wel,  behouden,  ongedeerd  sospites 
brevi  in  patriam  ad  parentes  restituant  Liv.; 
*centum  cyathi  sospitis  amici  op  de  gezondheid 
v.  enz.;  s.  et  incolumis  Pl.  ;  *s.  ab  alqa  re.  — 

2.  overdr.:  gelukkig,  gunstig  dies  Pl.  ;  *cursus. 
sospita,  ae,  /.  [sospes,  vgl.  hospita  :  hospes]  (als 

Ujnaam)  de  redster  Iuno  Sospita  of  alleen  ilia 

Sospita  Cic.,  Ov. 
sospitalis,  e,  adi.  [sospes]  heilzaam  Pl. 
sospito,  I.  [sospes]  (oudL.)  redden,  leschermen, 

behoeden  alqm  Pl.  ;  *bona  ope  gentem;  suam 

progeniem  Liv.  1,  16,  3. 
Sotadieus,  adi.  [T,(xyza8r\q  een  dichter  v.  Creta] 

van  Sotades,  Sotadisch  versiculi  Sotadeen,  verzen, 

die  van  aehteren  naar  voren  gelezen,  een  obscene 

aardigheid  bevatten  Plin.  Ep. 
soter,  eris,  m.  [uit  Gr.  ctojttjp]  de  redder,  Jieiland 

(bij  de  Grieken)  Cic.  Verr.  2  §  154. 
soteria,  drum,  n.  [t<&  ocoT-qpia]  geschenk  wegens 

genezing  Mart.  12,  56,  3. 
Sp.  z.  S. 

spadix,  leis,  adi.  [uit  Gr.  aroxS  IE]  kastanjebruin  *equi. 

spado,  dnis,  m.  [uit  Gr.  cjtoxScdv]  de  ontmande, 
gesnedene,  eunuch  Liv. 

spargo,  sparsi,  sparsum,  III.  [verw.  m.  Gr.  aTOxpyrj 
jonge  loot,  a.a7ia.pccyoq  asperge,  Engl.  (v.  licht) 
sparkling  vonkelend,  Ndl.  sprank,  sprenkelen  en 
hoogerop  met  Ndl.  spreken.  Verlenging  v.  d.  W. 
v.  Gr.  aizeipa)]  (spargier  =  spargi  Hor.)  — 
1.  strooien,  uitstrooien;  sprenkelen  nummos 
populo;  *cruorem,  facetum;  *sparso  (gespat) 
infecta  cerebro;  *crinis  sparsus  cervicibus;  vd.  fig. 
*sparsa  senectus  (z.  d.);  venena  menschen  ver- 
giftigen,  *harenam  pedibus  omwoelen  en  doen 
opstuiven;  *f lores  (bij  een  gastmaal).  Bijz.:  a) 
uitstrooien,  zaaien  sua  manu  semen;  fig.  animos 
in  corpora,  b)  werpen,  schieten,  slingeren  *tela, 
*pondera  fundae;  *corpus  undis  (dat.);  *alqm 
in  fluctus.  c)  verstrooien,  verdeelen,  verbreiden, 
uitstrooien,  verspreiden  se  toto  campo,  se  in 
fugam  passim,  sparsi  ac  dissipati,  sparsi  et 
incompositi,  sparsi  per  vias  speculators  Liv.; 
fexercitum  per  provincias;  flegiones;  f(tecta) 
pluribus  locis  spargi  uit  elkander,  verstrooid  staan; 
fvestigia  fugae  uitwisschen,  onkenbaar  maken; 
fbellum  nu  hier-,  dan  daarheen  verplaatsen; 
manum  naar  alle  kanten  uitsteken  Sen.  29,  2; 
*voces  in  vulgus;  *fama  nomen  per  urbes; 
fspargebatur  (het  gerucht  werd  uitgestrooid) 
m.  acc.  c.  inf.;  uiteendrijven  *aper  canes;  verspil- 
len  *spargas  tua  prodigus.  d)  vaneenscheuren, 
-rijten  *corpora;  *lacer  spargere  gij  zult  in 
stukken  gescheurd  worden.  e)  tusschenstrooien, 
-rijgen  sparsis  omnibus  argumentis.  —  2.  iem, 
met  iets  bestromen,  besprenkelen,  bevochtigen 
*humum  foliis;  *corpus  lympha;  *sparsus 
tempora  canis  de  slapen  met  grijze  haren  bestrooid; 
*haustu  sparsus  aquarum  d.  i.  met  gewasschen 
handen;  overdr.  *sparsi  (bevlekt)  fraterna  caede 
penates;  *aurora  terras  lumine;  *pelles  sparsae 
albo  witgespikkeld;  fvelamina  maculis  pellibus- 
que  beluarum  garneeren,  versieren;  fig.  litterae 
humanitatis  sale  sparsae. 

sparsus,  adi.  met  (bij  lat.)  comp.  [spargo]  — 
1.   verstrooid,   onordelijk  crines,   *capilli  wild 


loshangend;  classis  tempestate.  —  2.  gevlekt, 
gespikkeld,  bont  os  met  zomersproeten  Ter.  ; 
anguis  maculis  sparsus  Liv. 
Sparta,  ae,  /.  [SraxpT-/]]  (*Sparte,  es,  /.)  Sparta,  de 
hoofdstad  v.  Laconic,  gew.  Lacedaemon  genoemd; 
27rapTocv  sAa^e?,  Taiixav  xoay.ei  (door  Agamem- 
non tot  Menelaus  gezegd)  citaat  uit  Eur.  bij  Cic. 
Att.  4,  6,  2  (vd.  bij  de  humanisten  sparta  =  taak); 
het  gebied  v.  Sparta  Iust.  3,  7,  5.  —  Hv.:  A. 
Spartanus,  adi.,  van  Sparta,  Spartaansch  bellum, 
disciplina  Liv.;  *canis  Sen.;  plur.  Spartan!, 
drum,  m.  de  Spartanen  Nep.  en\.  —  B.  Spartiates, 
ae,  m.  een  Spartaan  Cic.  —  C.  Spartiaticus,  adi., 
Spartaansch  Pl.  — D.  *SpartIcus,  adi.,  Spartaansch 
myrtus. 

Spartacus,  I,  m.  een  Thracier,  aanvoerder  in  den 
oorlog  v.  de  gladiatoren  en  slaven  tegen  Rome; 
v.  Antonius  gebruikt  Cic.  Phil.  4  §  15. 

spartum,  i,  n.  [uit  Gr.  criiapTov]  draadgras,  Spaansch 
gras,  esparto-gras,  waarvan  de  bladeren  gebruikt 
werden  om  touw  en  matten  te  maken  (Stipa  tena- 
cissima  L.)  Liv.  22,  20,  6. 

*sparulus,  I,  m.  (dem.  v.  sparus  goudbrasem]  de 
brasem  (riviervisch.) 

sparus,  I,  m.  [verw.  m.  Ndl.  speer]  kleine  lans,  speer 
mrt  een  weerhaak,  jachispriet  *agrestis;  sparo 
eminus  percussus. 

spatalium,  il,  n.  [uit  Gr.  ana.-valiov]  armband 
Plin.  N.  H. 

spatha,  ae,  /.  [uit  Gr.  cttcoU)--/)]  de  sabel  Tag. 

spatior,  dep.  I.  [spatium]  —  1.  op  en  neer  wandelen, 
rondwandelen,  stappen,  schrijden  in  xysto,  fsub 
divo;  *(cornix)  in  sicca  arena;  *ante  ora  deum 
ad  aras.  —  2.  overdr.:  zich  uitbreiden  *alae 
spatiantes;  *brachia  spatiantia. 

spatiose,  adv.  met  *\comp.  [spatiosus]  —  1.  breed- 
voerig,  wijdloopig  spatiosius  et  uberius  Plin.  Ep. 
—  2.  spatiosius  in  later  tijd  Prop.  3,  20,  11. 

spatiosus,  adi.  met  *\comp.  en  ■fsup.  [spatium]  — 
1.  van  grooten  omvang,  omvangrijk,  ruim,  wijd, 
groot,  lang  f  domus,  *taurus ;  *quid  erat  spatiosius 
illis  (capillis)?  —  2.  van  tijd:  lang,  langdurig 
*aevum,  *bellum;  f clepsydra  spatiosissima. 

spatium,  il,  n.  [W.  spe(i)-  ruimte  hebben,  g\d  ruimte 
krijgen,  voorspoed  hebben  (z.  spes);  Gr.  axaSiov 
volksetymol.  naar  lnxa\xai,  axaSiov,  Argivisch 

nog  CJTOxSlOv]  —  1.  de  ruimte,  uitgestrektheid 

spatia  locorum;  hoc  spatio  binnen  deze  ruimte 
of  in  deze  geheele  streek;  a  medio  spatio  halverweg; 
spatium  non  est  agitandi  (equos);  *caeli.  Vd.: 
a)  tusschenruimte,  afstand  paribus  spatiis  inter- 
missae  trabes;  aequo  spatio  (evenver)  abesse  ab 
utrisque  castris ;  inter  acies ;  tanto  spatio  bij  zulk 
een  afstand;  a  tanto  spatio  op  enz.;  brevitas  spatii; 
spatio  propinquitatis  wegens  de  al  te  groote  nabij- 
heid.  b)  omvang,  lengte,  breedte  *victi  hostis; 
*oris  et  colli;  *trahere  aures  in  spatium  in  de 
lengte;  *fugit  in  spatium  rechtuit,  ver  weg;  orati- 
onis  Sen.  e)  lengte  van  den  weg,  weg,  afstand 
itineris;  spatium  conficere;  quo  spatio  op  den 
langen  weg  daarheen;  Hibernia  pari  spatio  trans- 
missus  op  gelijken  afstand  v.  overvaart,  d.  i. 
evenver  verwijderd.  d)  de  baan,  zoowel  de  omloop, 
loop,  rit  als  de  renbaan  zelf,  fseptena;  *spatia 
corripere  zijn  loop  versnellen;  *addere  in  spatia 
baan  na  baan  afleggen;  *spatium  declivis 
Olympi;  fig.  quasi  decurso  spatio  [vgl.  crraSiov]; 
deflexit  de  spatio  (baan)  curriculoque  (spoor) 
consuetudo  maiorum;  *alqm  spatiis  propioribus 
insequi  meer  van  nabij;  *spatiis  iniquis  (door  de 
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te  enge  grenzen  v.  mijn  plan)  exclusus.  e)  rond- 
gang,  wandeling;  ook:  wandelplaats  duobus  spatiis 
tribusve  factis;  fin  extremis  spatiis;  spatia 
Academiae,  silvestria.  —  2.  van  tijd:  a)  tijds- 

ruimte,    tijdvak,    tijdsverloop,    tijd  praeteriti 

temporis,  dierum  triginta;  hoc  interim  spatio  in 
deze  tusschentijd;  spatio  duodecim  horarum  na 
verloop  van  enz.  b)  de  lange  tijd,  -duur  spatio 
pugnae  defatigati;  *arbor  spatio  durata.  e)  de 
voor  een  bezigheid  bepaalde  tijd,  vrije  tijd,  gelegen- 
heid,  uitstel  sibi  spatium  relinquere  ad  cognos- 
cendum  zich  den  tijd  geven,  gunnen  om  enz.; 
spatium  dare,  sumere,  habere  ad  alqd  faciendum; 
ut  spatium  pila  in  hostes  coniciendi  non  daretur ; 
*spatium  pro  munere  posco;  f spatium  animo 
dare  tijd  nemen  om  zich  te  bedenken;  irae  spatium 
dare  zijn  toorn  laten  uitwoeden  Liv.;  fdaret 
malorum  paenitentiae  spatium  hij  moest  aan  de 
slechten  tijd  geven  voor  berouw;  *spatio  brevi 
(bij  den  Jcorten  tijd  des  levens)  spem  longam 
reseces.  d)  de  lengte  v.  een  versvoet,  maat  Cic. 
Or.  §  193, 

species,  el,  /.  [specio,  vgl.  facies  :  facio]  —  1.  act. 
( zelden):  het  sden,  de  aanblik,  blih  *speciem  alqo 
vertere;  prima  specie  op  het  eerste  gezicht.  —  2. 
pass.:  voorkomen,  uiterlijk,  gezicht,  gestalte,  ver- 
sehijning  speciem  boni  viri  prae  se  ferre  zich  een 
braaf  man  betoonen  (niet  slechts  in  sehijn); 
horribilem  speciem  praebere  er  verschrikkelijk 
uitzien;  summa  species  earum  (arborum)  stantium 
relinquitur  ze  blijven  er  geheel  en  al  uitzien  alsof 
ze  vast  staan;  *in  montis  speciem  als  een  berg; 
humana,  divina;  ffortunae  principalis  de  uiter- 
lijke  verschijning  v.  vorstelijke  hoogheid;  fxystus 
concisus  in  plurimas  species  (bedden  v.  ver- 
schillenden  vorm);  hoc  in  speciem  (wat  het  voor- 
komen  betreft)  opus  deforme  non  est;  agro  bene 
culto  nihil  potest  esse  specie  (in  voorkomen) 
ornatius.  Vd.:  a)  schoone  gestalte,  schoonheid, 
luister,  pracht,  aanzien  *yaccae;  caeli;  triumpho 
maximam   speciem   captiva  arma  praebuere. 

b)  denkbeeld,  begrip,  voorstelling,  idee  [iSea]  hanc 
ideam  nos  recte  speciem  vocare  possumus;  boni 
viri;  veram  speciem  Komani  senatus  capere 
zich  een  juiste  voorstelling  van  enz.  maken; 
finanis,  *falsa  onware  voorstelling,  hersenschim. 

c)  ideaal,  toonbeeld  eloquentiae;  hanc  speciem 
libertatis  esse,  si  cet. ;  optima  species  et  quasi 
figura  dicendi.  d)  droombeeld,  droomgezicht, 
verschijning  nocturna;  consuli  visa  species  viri; 
fimminentium  rerum;  f species  per  somnum 
offertur.  —  3.  de  sehijn,  uiterlijke  sehijn  (tgor 
de  werkelijkheid)  securitas  specie  quidem  blanda, 
sed  reapse  multis  locis  repudianda;  ilia  praeclara 
in  quibus  publicae  utilitatis  species  prae  hones- 
state  (eergevoel)  contemnitur;  speciem  praebere 
pugnantium  den  sehijn  verwekken,  dat  enz.,  doen 
alsof  enz.;  alariis  uti  ad  speciem  voor  een  schijn- 
manoeuvre;  in  (ad)  speciem  voor  den  sehijn; 
per  speciem  auxilii  ferendi;  f speciem  ostendere 
in  obsidione  perseverantis  het  doen  voorkomen 
alsof  men  enz,:  fsub  specie  tutelae.  —  4.  concr.: 
beeld,  beeltenis  Iovis  Cic.  —  5.  de  soort,  als 
onderdeel  v.  het  genus,  virtutes  specie  dispares; 
genus  sui  similes,  specie  autem  differentes 
complectitur  partes;  *species  multae  (v.  wijn- 
stokken).  - —  6.  een  enfeel-,  bepaald  geval  haec 
species  incidit  Plin.  Ep. 

speculum,  i,  n.  [speculum]  een  chirurgisch  werk- 
tuig  om  wonden  te  peilen,  de  sonde  Cic. 

V.  WAGENINGEN — MUHiER,  Lat.  Woordenb.  * 


Specimen,  iniS,  n.  [specio]  —  1.  kenteeken,  proeve, 
voorbeeld,  waarborg,  bewijs  ingenii,  animorum ; 
virtutis  specimen  alci  dare  een  proeve  afleggen 
enz.  Liv.;  *(salsa  tellus)  tale  dabit  s.  laat  zich 
op  deze  wijze  beproeven;  specimen  animi  prae 
se  ferre  zijn  gezindheid  door  duidelijke  bewijzen 
aan  den  dag  leggen;  *Solis  avi  s.  ten  teeken  dat 
Sol  zijn  grootvader  is.  —  2.  voorbeeid  voor  anderen, 
toonbeeld,  ideaal  prudentiae ;  antiquum  s.  anima- 
rum;  naturae,  humanitatis. 

specio  (splcio),  spexi,  spectum,  III.  [W.  s-pek-  :  Or. 
(met  omzetting)  axsTCTO^ai,  cjxo7tsco  D.  spahen. 
Vgl.  Umbr.  speture  „spectori"]  (oudL.)  zien, 
kijken  nunc  specimen  specitur  nu  wordt  eerst  de 
proef  genomen  Pl.  ;  quo  supercilio  spicit  Id. 

specidse,  adv.  met  eomp.  en  fsup.  [speciosus] 
schoon,  prachtig,  met  veelzwier,  -vertoon  speciosius 
instratus  equus  quam  uxor  vestita  Liv.;  specio- 
sissime  aciem  instruere,  b.  Afr.;  *arma  speciosius 
(met  meer  zwier)  tractat. 

speciosus,  adi.  met  \sup.  [species]  — ■  1.  schoon 

van  voorkomen,  in  het  oog  vallend  *mulier; 

*miracula  grootsch,  schitterend;  *speciosa  locis 
f abula  rijk  aan  schoone  spreuken;  *vocabula  rerum 
aanschouwelijk.  Vd.:  a)  schoon  klinkend  causa, 
fnomina,  b)  aanzienlijk,  schitterend,  indrukwek- 
kend  f  opes ;  exemplum,  adventus  Liv. — 2.  praegn. : 
schoonschijnend,  verblindend,  door  uiterlijken 
sehijn  bedriegend  *damnum;  titulus;  vera  potius 
quam  dictu  speciosa;  *speciosus  pelle  decora. 

spectabilis,  e,  adi.  [spectare]  —  1.  zichtbaar  corpus 
caeli;  *s.  undique  campus.  —  2.  bezienswaard, 
in  het  oog  vallend,  aanzienlijk  *heros;  *Niobe 
vestibus  intexto  Phrygiis  spectabilis  auro  (2. 
intexo);  f victoria. 

spectaculum,  i,  n.  [spectare]  (spectaclum  Pl., 

Prop.)  —  1.  alg.:  schomvspel,  aanblik  Euripi, 
rerum  caelestium,  luctuosum ;  *magnum  ( prach- 
tig); magnif  icum ;  f  s-a  digna  (wonder en  v.  dapper- 
heid)  edere;  alci  spectaculo  esse  tot  een  schouw- 
spel  strekken,  tot  een  lust  der  oogen  zijn;  alci 
laetum  s.  praebere;  *praebere  spectacula  zich 
laten  bezien;  egregium  s.  capessere  oculis  zijn 
oogen  een  heerlijk  schouwspel  gunnen.  Bijz.: 
het  schouwspel  in  een  schouwburg  of  een  circus, 
de  opvoering,  het  optreden  apparatissimum,  circi, 
gladiatorum;  nondum  spectaculo  commisso; 
spectacula  tributim  dare.  —  2.  concr.:  (meest 
plur.)  de  tribune  voor  de  toeschouwers,  zitplaatsen 
v.  het  publiek  fspectaculorum  gradus;  ex  omnibus 
spectaculis;  vd.:  amphitheater,  schouwburg  Suet. 
Cal.  35. 

spectamen,  inis,  n.  [spectare]  proef,  proefsteen 

Pl.  Men.  966. 
spectatio,  onis,  /.  [spectare]  —  1.  het  aanschouwen, 

de  beschouwing  animum  spectatione  levari.  — 

2.  de  keuring  pecuniae. 

spectator,  oris,  m.  [spectare]  —  1.  de  beschou- 
wer,  aanschouwer  rerum  caelestium,  certaminis; 
mearum  ineptiarum  testes  et  spectatores  oogge- 
tuigen;  bijz.:  toeschouwer  in  een  schouwburg.  — 
2.  beoordeelaar  elegans  formarum  Tee.;  virtutis 
Liv.  —  Hv.:  spectatrix,  icis,  /.  zij  die  aanschouwt,- 
toeziende  *iuvenca  s.  animos  dabat. 

spectatus,  adi.  met  sup.  [part.  perf.  v.  spectare] 
beproefd,  degelijk,  voortreffelijk,  flink  homo, 
castitas;  *iuventus,  *pietas;  vir  spectatissimus. 

spectio,  onis,  /.  [specio]  het  recht  der  hoogere 
magistraten  om  zelf  de  auspicien  waar  te  nemen 
Cic.  Phil.  2  §  81. 
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SpeCtO,  I.  [freq.  V.  specio]  —  1.  beschouwen,  aan- 

schoutven,  sden,  kijken  naar  iem.  of  iets,  zijn  blik 
vestigen  op  em.  specta  me  modo  Pl.;  finter 
oblectamenta  regia  spectari  gezien  worden  onder 
em.,  behooren  tot  em.;  neque  nos,  qui  haec 
spectavimus,  quidquam  novi  vidimus;  in  nos 
solos  naar  em.  opzien;  alte  in  de  hoogte,  fig. 
zich  een  hoog  doel  voor  oogen  stellen.  Bijz.:  a)  een 
voorstelling  aanschouwen,  toeschouwer  zijn  bij 
em.  ludos,  Megalesia,  *fabulam;  *spectatum 
veniunt,  veniunt  spectentur  ut  ipsae  Ov.  Ars 
am.  1,  99;  subst.  spectans  toeschouwer  Liv. 
b)  *bewonderend  aanschouwen  oculi  te  mille 
loquentem;  *spectandus  (bezienswaard,  in  het 
oog  vallend)  in  certamine.  —  2.  oneig.:  a)  op  de 
proef  stellen,  keuren  *spectatur  in  ignibus 
aurum;  fig.  hunc  igni  spectatum  arbitrantur 
dot  hij  de  vuurproef  doorstaan  heeft;  vd.:  beoor- 
deelen  non  ex  singulis  vocibus  philosophi 
spectandi  sunt,  b)  naar  iets  uitzien,  -streven,  iets 
op  het  oog  hebben,  het  oog  op.  iets  gevestigd 
hebben,  op  iets  letten,  iets  in  aanmerking  nemen 
nihil  nisi  fugam,  arma  et  rebellionem,  rem, 
tempus,  hostem  auctorem;  hoc  spectans  ut  cet.; 
quid  spectans  met  welke  bedoeling.  c)  van  abstr.: 

op  iets  betrehking  hebben,  doelen,  tot  iets  over- 

hellen  quo  (quorsum)  haec  oratio  spectat?  consili- 
um ad  bellum;  ea  non  ad  religionem;  verba 
spectare  debent  ad  ultimum;  spectat  alqd  eo 
(hue)  ut  cet.;  hoc  longe  alio  spectabat  atque 
videri  volebant  de  bedoeling  hiervan  was  geheel 
anders  dan  zij  wilden  dat  het  den  schijn  zou  hebben 
Nep.;  res  spectat  ad  arma,  ad  seditionem  het 
laat  zich  aanzien  dat  er  oorlog,  opstand  zal  komen 
Liv.  d)  naar  een  streek  uitzien,  gericht-,  geiegen 
stijn,  zich  uitstrekken  collis  ad  orientem  solem; 
Belgae  (het  land  der  B.)  in  septentrionem;  Aqui- 
tania  inter  occasum  solis  et  septentriones ; 
Victoriae  simulacrum  ad  simulacrum  Minervae. 
spectrum,  l,  n.  [specio]  het  beeld  in  de  ziel,  voor- 
stelling, verschijning,  schaduwbeeld  [stScoXov]  spec- 
tra Catiana  Cic.  Fam.  15,  16,  1. 

(1)  specula,  ae,  /.  [dem.  v.  spes]  een  weinig  hoop, 
sprankje  hoop  hac  oblectabar  specula  (m.  acc. 
c.  inf.). 

(2)  specula,  ae,  /.  [specio  vgl.  Gr.  ctxotc-eXo-s]  — 
'  1.  de  kijkplaats,  uitkijk,  wachttoren  praedonum 

adventum  significabat  ignis  ex  specula;  fig. 
in  speculis  esse  op  de  loer  liggen.  — •  2.  over  dr.: 
*hoogte,  top  alta,  montis;  e  speculis  (op  den 
stadsmuur)  clamorem  tollunt. 

fspeculabundus,  adi.  [speculari]  op  de  loer  staande, 
loerende  op-,  uitkijkende  naar  iets  s.  ex  altissima 
rupe  identidem  signa. 

specularia,  ium,  n.  [speculum]  dunne,  doorzichtige 
plaatjes  v.  moscovisch  glas  (lapis  specularis), 
door  de  ouden  als  vensters  gebruikt,  venster- 
glazen,  glazen  v.  een  serre  Sen.  86,  11,  Plin. 
Ep.  2,  17,  4;  Sen.  90,  26  (-orum). 

speculator,  oris,  m.  [specular!]  —  1.  de  spion, 
verspieder  in  het  leger,  ordonnans  v.  den  veldheer, 
hac  re  per  speculators  cognita.  —  2.  overdr.: 
bespieder,  navorscher  naturae. 

speculatorius,  adi.  [speculator] :  a) "  voor  de  ver- 
kenning  bestemd  navigia  of  naves  of  alleen 
speculatoriae  adviesjachten,  waehtschepen.  b) 
door  de  spionnen  gedragen  caliga  Suet. 

speculatrix,  leis,  /.  [speculator]  zij  die  opspoort, 
verspiedster  Furiae  speculatrices  et  vin dices 
facinorum. 


speculor,  dep.  I.  [specio  vgl.  specula,  -um]  — 
1.  intr.:  om  zich  heen  zien  *in  omnes  partes; 
spionneeren  speculandi  causa.  —  2.  trans.: 
verkennen,  in  oogenschouw  nemen,  bespieden, 
in  het  oog  houden,  waarnemen,  op  iets  loeren 
transitus  Alpium;  te  multorum  oculi  specula- 
buntur;  speculatur  et  obsidet  rostra;  *obitus 
et  ortus  signorum;  ales  consilia;  speculabor, 
ne  cet.  Pl. 

speculum,  l,  n.  [specio,  z.  specula]  —  1.  de  metalen 
spiegel  speculorum  levitas;  *speculo  placere 
netjes  gekleed  zijn;  vd.:  de  spiegelgladde  opper- 
vlakte  van  het  water  lympharum  Phaedr.  1,  4, 
3.  —  2.  overdr.:  spiegel,  beeld  (parvos  et  bestias) 
esse  specula  naturae;  ftestamenta  hominum 
speculum  esse  morum. 

specus,  us,  m.  [wschl.:  specio  als  „oog-holte'''  of 
als  „(kijk)gat"?]  (n.  Verg.  A.  7,  568)  —  1.  grot, 
hoi,  kloof  forum  medium  specu  vasto  collapsum 
in  immensam  altitudinem;  pervius;  *specus  est 
tenebroso  caecus  hiatu;  (kunstmatig)  *specus 
fodere;  *Scythae  in  defossis  specubus  sub  terra 
otia  agunt;  fsub  terra  specus  (kuilen,  kelders) 
condendi  frumenti  causa  habere.  Vd.:  a)  tunnel 
altius  effossi  specus  Tac.  b)  sluis  subterraneus. 
—  2.  overdr.:  holte  *vulneris  een  gapende  wonde; 
alvi. 

*spelaeum,  I,  n.  ]uit  Gr.  cttc^Xociov]  een  hoi  ferarum. 
spelunca,  ae,  /.  [uit  Gr.  aTi^XuY?]  —  1-  hoi,  grot, 

spelonk  in  spelunca  iacere;  *alta.  • —  2.  als 

nom.  pr.  naam  v.  een  landgoed  v.  Tiberius  bij 

Tarracina  Suet.,  Tac. 
sperabilis,  e,  adi.  [sperare]  wot  te  hopen  is  nulla 

salus  Pl. 

Spercheus,  I,  m.  [Znspxsi-°s]  (00&  *Spercheos  en 
*SperchIos)  een  rivier  aan  de  zuidelijke  grens  v. 
Thessalie.  —  Hv.:  A.  *Spercheis,  adi.,  f.  Sper- 
che'isch,  van  den  Sp.  undae,  ripae.  —  B.  *Sper- 
chTonldes,  ae,  m.  een  zoon  v.  den  riviergod  Sper- 
cheus. —  C.  Sperchiae,  arum,  /.  een  stad  in  het 
Spercheusdal. 

sperno,  sprevi,  spretum,  III.  [eig.  wegschoppen, 
verw.  m.  Gr.  (a)araxtpco  met  de  voeten  trappen, 
spartelen,  Eng.  to  spurn  met  den  voet  wegtrappen, 
Ndl.  spartelen]  —  1.  (oudL.)  afscheiden,  af- 
zonderen  opes  auxiliaque  a  me  segregant  sper- 
nuntque  se  Pl.  — •  2.  versmaden,  verachten, 
minachten,  geringschatten  alqm,  veritatem;  ante 
doctrinam  deos  spernentem  natus;  iis  (saxis) 
quoque  spretis  daar  zij  ook  niet  vreesden  voor 
em.;  si  illi  impune  spretum  imperium  fuisset; 
haud  quaquam  spernendus  (niet  te  versmaden, 
geloofwaardig)  auctor,  testis  Liv.;  f neque  sper- 
nendus morum  wat  zijn  karakter  betreft;  *m. 
inf.  nec  spernit  demere;  *fpaucitatem  zich  met 
minachting  uitlaten  over  enz. 

Spero,  I.  [z.  spes]  —  1.  hopen,  hoop  Jtoesteren. 
a)  absol.  bene,  recte  Cic. ;  recte  spero  het  zal 
wel  gaan  Ter.;  ut  spero  naar  ik  hoop  (als  tus- 
schenzin).  b)  c.  acc.  deos  Pl.;  deos  sperabo 
teque  ik  leg  er  mij  bij  neer  Id.  Mil.  1209;  pacem, 
victoriam  ab  alqo,  omnia  ex  victoria,  nostra  bona ; 
pass,  sperato  praeda,  gloria  waarop  men  gehoopt 
heeft;  fsimul  medio  tempore  plures  nuntii  spera- 
bantur ;  ad  potienda  sperata  Liv. ;  subst.  speratus, 
sperata  bruidegom,  bruid,  geliefde  Pl.  c)  f»w.  in, 
in  Deum  Aug.  1,  11 ;  4,  4.  d)  m.  de :  ad  bene  de 
re  publica  sperandum;  de  absolutione  istius; 
alqd  de  te;  bene  de  alqo  Nep.  e)  m.  acc.  c.  inf. 
fut.  te  socium  fore  speras  dominationis  Antonii; 
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quern  defendis,  sperat  se  absolutum  iri;  m.  fore 
ut:  spero  fore  ut  contingat  id  nobis;  m.  posse 
in  pl.  v.  fut.,  speravit  isdem  se  copiis  cum  illo 
posse  confligere;  sperant  alqd  de  eius  exercitu 
detrahi  posse;  m.  acc.  c.  inf.  praes.  (bij  een 
handeling,  die  reeds  begonnen  is  en  nog  voortduurt 
of  bij  een,  die  onmiddellijJc  intreedt)  spero  ex  hoc 
ipso  non  esse  obscurum;  m.  ace.  c.  inf.  perf. 
spero  me  tibi  causam  probasse  (v.  iets  waarvan 
men  hoopt  dat  het  al  gebeurd  is);  quorum  mentes 
nondum  a  superiore  bello  resedisse  sperabat; 
■\pass.  m.  nom.  c.  inf.  legiones  secuturae  spera- 
bantur;  elliptisch:  *alqm  perpetuum  (trouw  in 
de  liefde,  sc.  fore),  *semper  amabilem  (se.  te 
fore),  fquem  vel  praecipuum  adiutorem  (se. 
fore),  f)  *m.  inf.  sperat  visura  Ulixen  (in 
pi.  v.  se  visuram  esse)  Prop,  g)  (zelden)  m.  ut, 
ut  salvum  vellent  tyrannum  sperare  non  poterat 

LlV.  34,  27  §  3.  —  2.  (zelden)  verwachten,  ver- 
moeden,  vree&en  id  quod  non  spero;  *deos, 
*hunc  dolorem;  haec  vobis  molesta  videri  (met 
ironie)  Cic.  de  Or.  3  §  51. 
spes,  spei,  /.  [oudL.  plur.  speres  (spe+s-  vgl.  fas, 
mos),  vgl.  pro-sperus  ( z.  d.)  en  sperare ;  W.  spei- 
gedijen,  volume  of  ruimte  g\d  succes,  voorspoed 
krijgen  (z.  spatium),  verw.  m.  Ndl.  spoed,  voor- 
spoed (o-phase  °spo+t-  z.  spatium)]  (plur.  Mass. 
alleen  nom.  en  acc.)  —  1.  de  hoop;  alg.:  ver- 
wachting vera  gegrond;  m.  gen,  subiect.  ales; 
m.  gen.  dbiect.  salutis  op  redding;  qui  ipsius  loci 
spe  (in  de  hoop  juist  op  deze  plaats  te  kunnen 
aanvallen)  facere  impetum  cogitarat;  emptionis 
tuae  op  de  geldigheid  van  uw  hoop;  m.  gen.  subiect. 
en  obiect.:  Catilinae  spes  consulatus  adipiscendi. 
Verbonden  met  verba:  spem  habere,  in  spem 
venire,  ingredi,  induci  (hoop  beginnen  te  Jcoesteren, 
beginnen  te  hopen);  spes  me  tenet  (iJc  hoop)  m. 
acc.  c.  inf.;  in  magna  spe  ik  heb  groote  verwachting, 
maar  magna  auxilia  sunt  in  spe  men  hoopt  op 
enz.;  id  in  optima  spe  pono  dit  geeft  mij  de  beste 
hoop;  spes  reliqua  est  in  tribunis  men  kan  alleen 
nog  op  de  tribunen  hopen;  omnia  bona  in  spe 
habere  enkel  goede  vooruitzichten  hebben;  spem 
habere  in  alqa  re ;  monem  spem  otii  in  Pompeio 
ponere;  in  alqo  magnam  spem  dignitatis  suae 
collocare;  spem  alci  dare,  ostentare  hoop  geven, 
voorspiegelingen  doen;  spem  capere,  concipere 
opvatten;  spei  finem  imponere  tot  het  gewenschte 
doel  komen;  spem  dimittere,  deponere  opgeven; 
spe  deici,  labi,  a  spe  repelli  in  zijn  hoop  teleur- 
gesteld  worden;  spem  ales  rei  perdere ;  spes  alqm 
frustratur,  f allit  iem.  bedriegt  zich  in  zijn  ver- 
wachting; hostes  ubi  de  flumine  transeundo 
spem  se  fefellisse  intellexerunt;  avocari  a  spe 
capiendae  in  dies  urbis  van  de  belegering  der 
stad  afgeroepen  worden,  terwijl  men  iederen  dag 
hoopt  haar  te  zullen  innemen  Liv. ;  pleni  divinae 
humanaeque  spei  op  goden  en  menschen  Id.  ;  ad 
(bij,  tengevolge  v.)  spem  vulgatae  clementiae  Id.  ; 
adulescentes  summae  spei  met  hooge  aspiraties, 
maar  (Hirt.)  legio  summae  spei  veellelovend; 
praeter  of  contra  spem  tegen  verwachting; 
spe  omnium  (dan  alien  verwachten)  serius, 
omnium  spe  celerius;  commeatus  spe  amplior 
Sall.;  homines  maxuma  spe  vol  groote  verwach- 
tingen;  fscribere  alqm  in  secundam  spem 
iem.  tot  tweeden  erfgenaam  benoemen  ( als  de  eerste 
mocht  komen  te  overlijden) ;  fin  secundam  spem 
(als  toekomstig  tweede  erfgenaam)  natus.  Coner.: 
a)  hetgeen  men  hoopt,  het  gehoopte  *spe  potitur; 


*spem  sine  corpore  amat;  faditum  spei  prae- 
parare.  b)  hetgeen  waarop  men  zijn  hoop  bouwt, 
hoop  *  Aeneas  spes  Teucrum;  *spes  gentis  (v.  de 
jonge  bijen);  *spes  gregis  (v.  de  lammeren);  spes 
reliqua  nostra,  Cicero;  als  liefkoozing,  spes  mea 
Pl.  c)  de  godin  der  Hoop.  —  2.  in  ongunstigen  zin: 

de  verwachting  van  iets  hwaads,  voorgevoel, 

vrees  mala  res,  spes  multo  asperior  Sall.;  in 
mala  iam  spe  Liv. ;  in  spe  Hannibal  fuit  defectio 
Tarentinorum  Id.;  het  vermoeden  iam  inde  ab 
initio  Faustulo  spes  fuerat  (m.  acc.  c.  inf.)  Id. 
sphaera,  ae,  /.  [uit  Gr.  ayaupa]  —  1.  de  kogel.  — 
2.  bijz.:  a)  de  hemelglobe.  b)  de  loopbaan  der 
planeten. 

fsphaeristerium,  ii,  n.  [<T9oapi-.T7)piov]  de  zaal 
voor  het  balspel,  de  kaatsbaan. 

Sphinx,  Sphingis,  /.  [2<pty£]  een  monster  (nl.  een 
leeuw  met  het  hoofd  en  de  borst  van  een  vrouw) 
bij  Thele,  dat  aan  ieder  voorbijganger  een  raadsel 
opgaf  en  hem,  die  het  niet  kon  oplossen,  verslond 
Pl.  ;  als  stempel  v.  een  zegelring  Suet.  Aug.  50. 

spica,  ae,  /.  [z.  spina]  (minder  dikw.  splcum,  i, 
n.  en  spicus,  i,  m.)  —  1.  korenaar,  aar  spicas 
desecare;  ad  spicam  perducere  fruges;  vd.  v. 
planten,  waarvan  het  bovenste  gedeelte  eenigszins 
op  een  aar  gelijkt,  *spica  Cilissa  (z.  Cilix).  —  2. 
de  helderste  ster  in  de  Maagd,  *illustre  spicum, 
bij  Cic.  Nat.  De.  2  §  110.  —  Hv.:  *spieeus,  adi., 
uit  aren  bestaande,  van  korenaren  corona,  serta; 
messis  graanveld. 

spielfer,  fera,  ferum  [spica  en  fero]  arendragend 
Mart.  10,  74,  9. 

spico,  I.  [spica]  met  een  punt  voorzien  Min.  17, 10; 
met  een  aar  voorzien,  aarvormig  maken  Plin.,  Vitr. 

spiculum,  I,  n.  [dem.  v.  splcum]  — ■  1.  de  punt  v. 
een  werpspies  of  v.  een  pijl,  sibi  evelli  iubet 
spiculum;  bipalme,  *hastarum,  *calami;  de  stekel, 
angel  v.  een  dier,  *crabronum;  *curva  (v.  den 
schorpioen).  —  2.  de  werpspies  of  de  pijl  zelf, 
quos  spiculo  possent  attingere;  *Cynthiae. 

spicum,  spicus  z.  spica. 

spina,  ae,  /.  [1^.  s-pi-  (naast  s-pid-  z.  pinna) 
puntig  zijn,  vgl.  spi-ca,  spi-culum,  vgl.  bijv.  Ndl. 
spil]  —  1.  de  doom  *consertum  tegumen  spinis; 
vd.:  doornstruik  *spinas  duraque  saxa  capit; 
spina  (sc.  alba)  hagedoorn  Ov.  Fa.  6,  129  tn  165. 
—  2.  de  penmen  v.  een  egel,  animantes  spinis 
hirsutae.  —  3.  *de  ruggegraat;  vd.:  de  rug  Ov.  — 
4.  de  graten  piscium.  —  4.  fig.:  a)  spitsvondig- 
heden  spinae  disserendi;  vellere  spinas.  b) 
zorgen,  begeerten  *spinas  animti  evellere;  *quid 
te  exempta  levat  spinis  de  pluribus  una?  — 
Hv.:  A.  spinetum,  i,  n.  doornhaag,  doornbosch 
Verg.  —  B.  *spineus,  adi.,  van  (uit)  doornen, 
doornig  vincula.  —  C.  *spiniger,  gera,  gerum 
[spina  en  gero]  adi.,  doornen  of  stekels  dragend, 
stekelig  cauda  pitricis.  —  D.  spindsus,  adi.  met 
comp.  — 1.  vol  doornen,  doornig  *herbae.  — 2.  fig.: 
a)  *doornig,  stekend,  netelig  curae.  b)  spitsvondig 
oratio;  haec  spinosiora. 

spinter,  eris,  m.  [ccpiyxx^p]  armband  in  den  vorm 
v.  een  slang  om  den  bovenarm  Pl.  Men.  527. 

Spinther  z.  Cornelius  D.,  2. 

fspintria,  ae,  m.  [acpiyxT^p]  een  schandjonker 
(qui  muliebria  patitur). 

spinturnicium,  ii,  n.  [dem.  v.  spinturnix]  wschl. 
een  kleine  steenuil  (een  ongeluk  voorspellende 
vogel)  Pl. 

spinus,  i,  /.  [spina]  de  sleedoorn  Verg. 

*spira,  ae,  /.  [uit  Gr.  arcsTpa]  winding,  kronkeling 
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spirabilis-Hsplendor. 


v.  een  slang  (vgl.  „spiraaV);  serpentina  spirae 
pares  kluwens  v.  slangen. 

spirabilis,  e,  adi.  [spirare]  —  1.  inadembaar, 
luchtig,  luchtvormig  animus,  natura.  —  2.  tot 
het  leven  dienstig  *caeli  lumen  weldadig. 

spiraeulum,  I,  n.  [spirare]  luchtgat,  opening  *magni 
mundi;  een  krater  der  onderwereld,  Ditis  Verg. 

spiramentum,  i,  n.  [spirare]  —  1.  luchtgat,  scheur, 
spleet  *calor  caeca  relaxat  spiramenta  (ril.  in 
den  grond);  *spiramenta  animae  luchtpijp; 
*spiramenta  (v.  den  Aetna:  monden,  kraters) 
flammam  exhalantia;  cavernarum  Iust.  — 2.  het 
adem  scheppen,  de  pause  per  intervalla  ac  spira- 
manta  temporum  Tac.  Agr.  44. 

spiritalis,  e,  en  spiritualis,  e,  adi.  [spiritus]  geestelijk 
Aug.  3,6;  6,3.  — Hv.:  ~aliter,  <m&.Aug.5,14;  6,4. 

spiritus,  us,  m.  [:  spirare  =  halitus  :  halare]  — 

1.  het  blasen  van  den  wind,  luchtstroom  *Boreae ; 
fsemper  aer  spiritu  aliquo  movetur.  —  2.  het 
inademen  van  de  lucht,  de  ademhaling,  de  lucht 
die  men  inademt,  spiritu  in  pulmones  anima 
ducitur;  quid  est  tarn  commune  quam  spiritus 
vivis  ?  —  3.  de  adem,  ademtocht  spiritum  ducere, 
ftrahere,  reddere;  uno  spiritu  in  een  adem; 
angustior;  usque  ad  extremum  spiritum;  manat 
ore.  Bijz.:  a)  levensadem,  leven  spiritum  patriae 
reddere ;  ne  spiritus  ei  auferatur ;  *spiritu  culpam 
lues,  b)  *het  diep  ademhalen,  het  zuchten.  e)  *het 
sissen  v.  de  slang,  d)  stem,  toon  carent  libri 
spiritu  illo  (de  „viva  vox");  spiritu  ipso  Quint. 
e)  de  tijd  noodig  voor  een  ademhaling,  seconde  ne 
spiritu  quidem  minimo  brevius  aut  longius  quam 
necesse  est.  — ■  4.  de  lucht,  uitdamping,  geur 
*unguenti  suavis.  • —  5.  oneig.:  a)  geest,  ziel 
*morte  carens  spiritus;  *dum  spiritus  bos  regit 
artus.  b)  gezindheid  hostiles  Liv. ;  *avidus. 
e)  inspiratie,  geestdrift,  dichterlijke  bezieling 
spiritu  divino  tactus;  sacer  spiritus,  mededeeling 
v.  den  divinus  s.,  v.  den  geest  der  godheid  Sen. 
41,  2;  fnon  solum  ingenio  ac  spiritu,  sed 
etiam  eruditione  et  arte;  *tenuis,  *acer.  d)  zelf- 
bewustzijn,  fierheid,  moed  vir  ingentis  spiritus; 
fsine  spiritu  (nl.  v.  Alexander)  Curt,  e)  op- 
gebla&enheid:  overmoed,  hoogmoed,  trots,  aan- 
matiging,  eerzucht  magnos  spiritus  sibi  sumere 
een  hooge  borst  opzetten,  een  hoogen  toon  aanslaan, 
zich  aanmatigend  gedragen  Caes.;  spiritus  patricii 
adeltrots;  etiam  minus  barbaro  animo  spiritus 
facere  overmoedig  maken;  faltiores  spiritus  sumere 
hooger  op  willen;  fqui  probe  spiritus  eius  nosset; 
f spiritus  (verbittering)  ales  mitigare.  f)  \on- 
stoffelijk  wezen,  geest  sanctus,  fallaces  Min. 
26,  8.  9;  27,  Aug. 
spiro,  I.  [W.  spl+s-  onomatopoet.,  ook  elders  aan- 
wezig,  z.  sibilus.  Vgl.  spero]  —  I.  intr.:  1.  bia&en, 
tvaaien  *zephyri;  fventi  a  Pontico  mari;  fdulcis 
aura  crinibus  (van  het  haar  af);  *di  spirate 
secundi  zendt  een  gunstigen  wind;  fig.:  alci 
begunstigen  Prop.  Vd.:  a)  v.  vuur:  uitstroomen 
*flarnma  e  pectore.  b)  bruisen,  sehuimen  *qua 
vada  non  spirant;  *freta.  e)  geuren  *thymbra 
graviter.  —  2.  ademen,  adem  halen  dum  spirare 
potero  Cic. ;  *ignibus  vuur  snuiven;  *immane ;  v. 
slangen,  *graviter  gift  ademen;  *spirantia  exta 
dampend,  nog  warm.  Fig.:  a)  ademen,  leven 
videtur  Laelii  mens  spirare  in  scriptis;  *aera, 
*signa  spirantia  leven  ademend,  vol  leven.  b) 
bezield-,  ge'inspireerd  zijn  quod  spiro  et  placeo, 
tuum  est  Hor. 

II.  trans.:  — -  1.  eig.:    a)  uttademen,  snuiven 


flammas  spirantes  Liv. ;  *ignem  naribus ;  *spiran- 
tes  frigora  Cauri.  b)  uitdampen,  verbreiden 
*comae  odorem.  —  2.  oneig.:  iets  ademen,  vol 
van  iets  zijn,  naar  iets  streven  *quae  spirabat 
amores  die  enkel  liefde  ademde;  *satis  tragicum 
door  een  tragischen  geest  bezield  zijn;  homo 
tribunatum  etiam  nunc  spirans  nog  altijd  bezield 
van  den  geest  v.  een  tribuun;  fmaiora. 

spissamentum,  i,  n.  [spissare]  prop  Sen.  31,  2. 

spisse,  adv.  [spissus]  eig.  dicht;  vd.  fig.:  langzaam 
ad  alqm  pervenire  Cic. 

spissesco,  III.  [spissus]  dicht  worden  Lucr.  6, 176. 

spissigradus,  adi.  met  sup.  [spissus  en  gradus] 
langzaam  gaande  Pl. 

spisso,  I.  [spissus]  dicht  maken,  verdichten  ignis 
spissatus  in  aera  transit  Ov. 

spissus,  adi.  met  comp.  [vgl.  crassus,  russus;  kortste 
phase  bij  W.  spei-  (z.  spes):  °spi  +  dh-t  -s  (vgl.  Gr. 
amS-a(jiY)),  verwTm.  NdL  spek,  ook  in  andere  talen] 

—  1.  dicht  opeen,  dik,  gedrongen  *theatrum 

stampvol;  fcoma;  *grando  dicht  neervallend; 
*arena  klonterig,  modderig;  *ager  vet;  tunica 
dicht  geweven  Pl.  ;  litus  vast;  *sanguis  geronnen; 
*corona  spissa  ( dicht  bezet )  viris ;  *sedilia  nondum 
s.  nog  niet  overvol;  *laurea  spissa  ramis  dicht 
vertakt.  —  2.  overdr.:  a)  langzaam  exitus;  pro 
spisso  evenit  langzaam,  laat  Pl.  b)  taai,  moeielijk 
opus;  sin  id  erit  spissius  maar  wanneer  dit 
bezwaren  geeft  Cic. 

splendeo,  II.  [verw.  m.  Gr.  <rn:li)v,  z.  lien??] 

schitteren,  glinsteren,  stralen,  glanzen  *sub  lumine 
pontus;  *labra  splendentia;  *formosus  hospes 
(v.  Paris);  *purius  marmore;  fflammae;  fig. 
virtus  per  sese ;  aliena  invidia  op  kosten  v.  anderen. 

splendesco,  splendui,  III.  [inchoat.  v.  splendeo] 
beginnen  te  schitteren,  -glimmen,  -blinken  *suco 
olivae  (v.  worstelaars  die  zich  met  olie  inwrijven)  ; 
fig.  nihil  est  tarn  incultum  quod  non  splendescat 
(glans  krijgen)  oratione. 

splendide,  adv.  met  \comp.  en  \sup.  [splendidus]  — 
1.  schitterend,  prachtig,  luisterrijk,  heerlijk  ornare 
convivium;  s.  dicta;  aetas  s.  acta;  se  gerere  een 
schitterenden  staat  voeren,  op  grooten  voet  leven 
Nep.  ;  *s.  mendax  tot  haar  roem;  ffemina  s. 
nata.  —  2.  frisch,  levendig  loqui  Cic. 

splendidus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [splendeo]  — 

1.  eig.:  schitterend,  straiend,  blinkend,  blank 
candor;  *brachia  (v.  het  goud);  *bilis  (z.  d.); 
*fons;  *als  zilver  glanzend,  grijs,  comae  Sen.  — 

2.  overdr.:  a)  schitterend,  heerlijk,  prachtig, 
luisterrijk  oratio,  ratio  dicendi;  homo  pracht- 
lievend  Nep.  ;  *arbitria  splendida  ( in  vol  ornaat ) 
facere;  *rectius  hoc  et  splendidius  (roemvoller) 
multo  est;  *contemptae  dominus  splendidior 
(bewonderenswaardiger)  rei.  b)  uitstekend,  aan- 
zienlijk,  doorluchtig  vir  ornatissimus  et  splendidis- 
simus;  eques;  homo  propter  virtutem  splendidus. 
e)  schoonschijnend,  goed  klinkend  non  tarn  solidum 
quam  splendidum  nomen;  *verba.  d)  helder, 
duidelijk  vox. 

splendor,  oris,  m.  [splendeo]  —  1.  de  glans,  schitte- 
ring  *flammae,  *aquae,  *argenti.  —  2.  overdr.: 
a)  glans,  luister,  praal  in  levenswijze,  vitae.  b) 
luister,  aanzien,  eer,  voortreffelijkheid,  doorluchtig- 
heid  (bijz.  v.  den  ridderstand)  equester,  summo- 
rum  hominum,  ffamiliae;  summo  splendore 
homo  ac  virtute  praeditus;  v.  woorden:  *parum 
splendoris  habere  geen  poetische  waarde  hebben. 
e)  sieraad  ordinis.  d)  heldere  klank,  klaarheid 
vocis,  verborum. 


splenium— sponte. 
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splenium,  il,  n.  [uit  Gr.  aTzXi^viov]  een  schoonheids- 

pleistertje,  moesje  Plin.  Ep. 
SpSletium,  ii,  n.  stad  in  Umbrie,  tegenw.  Spoleto. 

—  Hv.:  SpSIetlnus,  adi.,  van  Spoleto  populus; 
subst.  -tinl,  drum,  m.  de  inw.  v.  Sp. 

spolia,  drum,  n.  z.  spolium  2. 

spoliarium,  I,  n.  placets  in  het  amphitheater,  waar 

de  in  den  strijd  onbruikbaar  geworden  gladiatoren 

werden  afgemaakt  Sen.  93,  12. 
spoliatio,  onis,  /.  [spoliare]  het  beroofd  worden  of 

zijn,  berooving,  plundering  sacrorump  oppidorum 

fanorumque;  het  gewelddadig  ontnemen  consu- 

latus,  dignitatis, 
spoliator,  oris,  m.  [spoliare]  de  beroover,  plunderaar 

monumentorum,  templorum.  —  Hv.:  spdliatrix, 

leis,  /.  beroovend,  plunderaarster  Venus  Cic. 

Cael.  §  52. 

SpdliO,  I.  [spolium]  — •  1.  eig.I  iem.  van  sijn  Meeding 
of  toapenrusting  berooven,  ontkleeden,  uitplun- 

deren  consules  spoliari  hominem  iubent;  corpus 
caesi  hostis ;  alqm  vestitu ;  Galium  caesum  torque. 

—  2.  alg.:  berooven,  piunderen:  a)  alqm  alqa  re ; 
Galliam  omni  nobilitate ;  alqm  dignitate,  argento, 
fama,  opibus,  *vita.  b)  alqm  of  alqd,  meos 
perduelles  Pl.  ;  delubra,  fana,  *aras.  e)  (zelden) 
rooven,  ontnemen  detrahendae  spoliandaeque 
dignitatis  gratia  Cic.  Cael.  §  2.  d)  absol.:  den  buit 
bemachtigen  spoliasti.  e)  m.  Gr.  ace.  *hiems 
spoliata  capillos.  —  Hv.:  part.  perf.  spoliatus, 
adi.  met  comp.  uitgeplunderd  nihil  illo  regno 
spoliatius  Cic.  Att.  6,  1,  4. 

spolium,  ii,  n.  [verw.  m.  Gr.  aizolac,  afgestroopt  vel, 
leeren  holder,  (glosse)  araiXta"  t<x  7tapomXX6ti.eva 
sptSia  tiOTo  t£»v  ctxsXcov  t<ov  7tpofiaTG>v]  —  1.  de 
afgestroopte  huid  v.  een  dier,  *spolium  leonis; 
*pecudis  het  gulden  vlies;  v.  de  huid  die  de  slangen 
afleggen  Lucr.  —  2.  overdr.  (in  proza  plur.): 
spolia,  orum,  n.:  a)  de  buitgemaakte  wapenrusting 
v.  een  verslagen  vijand,  wapenbuit  spolia  caesorum 
legere,  detrahere;  opima  (z.  opimus);  ducis 
hostium  caesi;  *ista  spolia  (v.  Achilles'  wapen- 
rusting na  zijn  dood).  b)  de  aan  den  vijand  ont- 
nomen  butt  spolia  classium  ( nl.  de  seheepssneblen ) 
hostium  (nl.  standbeelden  enz.  );  agrorum  (van 
de  akkers  genomen,  in  pl.  v.  praeda);  melon. 
*spoliaamplarefertis  (ironisch)  zege,  ovei -winning; 
ne  ornamentis  eius  omnibus  Sex.  Naevius  pro 
spoliis  (als  prijs  der  overwinning)  abutatur. 
c)  alg.:  buit,  roof  aliorum  spoliis  nostras  facultates 
augeamus;  *sceleris  (v.  het  gouden  haar  dat 
Scylla  haar  vader  ontroofde  en  aan  Minos  bracht). 

*sponda,  ae,  /.  [verw.  m.  pendo  (z.  d.)  en  Ndl. 
spannen.  vgl.  Od.  23,  198  Tsxp^va  St  tz&vzo. 
Tsperpfjj  G\s  201  sv  8'  stocvuctct'  [pLavra  v. 
Odusseus''  bed]  —  1.  het  onderstel  v.  een  rustbed 
sponda  pedibusque  salignis  Ov.  —  2.  het  bed, 
rustbed,  sofa  aurea. 

spondalia  (spondaulia),  drum,  n.  een  door  de  fluit 
begeleide  offerzang,  een  in  de  tragedie  ingeschoven 
lied  Cic.  de  Or.  2  §  193(?). 

spondeo,  spopondi,  sponsum,  II.  [frequent,  (vgl. 
torreo)  :  W.  spend-  plengen,  z.  Gr.  cttovSco.  Is 
Umbr.  spefa  ,,spensam?"  verw.  ?]  piechtig  beioven 
a)  rechtst.:  zieh  tot  iets  verplichten  bij  verbonden 
of  verdragen,  voor  iets  borg  zijn,  insiaan  nomina 
omnium,  qui  spoponderunt,  exstant;  illis  pacem; 
m.  ace.  c.  inf.  urbem  hanc  relicturum  populum 
Romanum;  vindicatur  Virginia  spondentibus 
propinquis;  *hic  sponsum  (supin.)  vocat;  quod 
mihi  pro  illo  spoponderat.  Vd.:  sponsum,  I,  n.  a) 


plechtige  belofte,  toezegging  negare  (breken )  Hon. 
P)  borgtoeht  ex  sponso  agere.  —  b)  (Com.)  zijn 
dochter  tot  vrouw  beioven,  uithuwelijken,  verloven 
sponden  (=  spondesne)  tu  ergo  tuam  gnatam 
uxorem  mihi?  Spondeo.  Vd.:  a)  spdnsus,  T,  m. 
de  verloofde,  bruidegom.  (3)  sponsa,  ae,  /.  de  bruid; 
sponsi  (de  vrijers)  Penelopae  Hor.  ;  spreekw. 
suam  cuique  sponsam,  mihi  meam  ieder  naar 
zijn  eigen  smaak,  Atil.  bij  Cic.  Att.  14,  20,  3. 

—  C)  voorspellen,  profeteeren  spondentia  Martis 

sidera;  fde  infante  clara.  —  d)  alg.:  beioven, 
ver&ekeren,  er  voor  instaan,  borg  blijven  iis 
honores  et  praemia;  *non  solam  fidem  (stil- 
zwijgen);  *officium  (hulp,  dienst)  commisso 
amori;  tibi  de  me ;  m.  ace.  c.  inf.  —  e)  van  zaken: 
doen  hopen  ingenium  magnum  virum  Iust.  ; 
quod  propediem  futurum  spondet  et  virtus  et 
fortuna  vestra  Liv. 

spondeus,  el,  m.  [uit  Gr.  anovSeioq]  de  spondeus, 
een  versvoet  bestaande  uit  twee  lange  letter- 
grepen:  -. 

spondylus,  I,  m.  —  1.  soort  mossel  Sen.  95,  26. 

—  2.  vleezig  deel  v.  e.  oester. 

spongia,  ae,  /.  [uit  Gr.  oTroyyia]  de  spons  e  foro 
spongiis  effingi  sanguinem;  overdr.:  een  pantser 
dat  er  sponsaehtig  uitzag,  spongia  pectori  tegu- 
mentum  Liv.  9,  40,  3;  scherts.  en  dubbelzinnig 
Aiacem  suum  in  spongiam  incubuisse  zijn  treur- 
spel  Ajax  kwam  in  de  spons  (waarmee  men  het 
perkament  weer  schoon  maakte)  terecht,  zooals  de 
werkelijke  Ajax  in  zijn  zwaard,  Aug.  bij  Suet. 
Aug.  15. 

sponsa  z.  spondeo  b.,  (3). 
sponsalia,  orum  of  um,  n.  [spondeo]  —  1.  de 
verloving  facere  (sluiten);  fdies  sponsaliorum. 

—  2.  het  verlovingsmaal  Cic.  Ep.  ad  Q.  2,  5,  2. 
SpdllSiO,  6nis,  /.  [spondeo]  een  plechtige  belofte:  a) 

het  aangaan  van  een  gelofte,  voti.  b)  bij  verdragen 
of  verbonden,  verplichting,  borgstelling,  verbintenis, 
officieel  verdrag  non  foedere,  sed  per  sponsionem 
pax  Caudina  facta  est;  sponsione  se  obstringere; 
sponsionem  interponere;  sponsionem  acceptam 
facere  kwijtschelden,  ontslaan  van  enz.;  vilia  haec 
capita  luendae  sponsionis  feramus  (z.  luo); 
sponsione  in  amicitiam  accepti.  c)  in  een  civiele 
zaak:  de  toeder&ijdsche  verplichting,  stipulatie 
der  partijen,  dat  de  verliezende  partij  aan  de 
winnende  een  lepaalde  som  zou  betalen,  een  soort 
weddenschap  sponsionem  facere  de  societate  cum 
alqo ;  alqm  lacessere  sponsione ;  vincere  sponsione 
(v.  den  aanklager);  vincere  sponsionem  (v.  den 
aangeklaagde,  die  het  gestipuleerde  geld  wint); 
cum  is  sponsionem  fecisset,  ni  vir  bonus  esset  hij 
zou  de  gedeponeerde  som  verliezen,  wanneer  hij 
zijn  eerlijkheid  niet  kon  bewijzen;  sponsie  est: 
ni  te  Apronius  socium  in  decumis  esse  dicat. 

sponsor,  oris,  m.  [spondeo]  de  borg  promissorum, - 
de  mea  voluntate,  pro  Pompeio;  *v.  een  godin. 

sp5nsum  z.  spondeo  a. 

(1)  spdnsus,  us,  m.  [spondeo]  de  borgstelling, 
borgtoeht  Cic.  Att.  12,  19,  2. 

(2)  spdnsus  z.  spondeo  b.,  a. 

spontaneus,  adi.  [sponte]  vrijwillig  Mm.  11,  6. 

sponte,  abl.  sing.  f.  [spon-ti-,  W.  s-pen-  spannen 
(z.  pendo,  sponda),  vgl.  D.  ( oudste  periode )  spanst 
opwelling,  aanvechting,  (modern)  wider-spenstig} 

—  1.  mea  (tua,  sua  eet.)  sponte  uit  eigen  be- 
weging,  van  self,  vrijwiUig  mea  sponte  feceram ; 
tuo  iudicio  et  tua  sponte ;  sua  sponte  et  voluntate^ 
fecissent;  *\zonder  pron.  poss.:  *non  sponte 
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sequor;  fc.  gen.  met  goedvinden  van  enz.,  door  den 
wil  van  enz.  magis  popularium  quam  sua  sponte 
Curt.;  sponte  Caesaris,  litigatoris  Tac.  — 2.  op 

eigen    gelegenheid,    alleen,    wonder    hulp  van 

anderen,  zelfstandig  sua  sponte  bellum  movere; 
neque  id  mea  sponte  (prospexi)  door  eigen  inzieht; 
his  cum  sua  sponte  persuadere  non  possent ;  sua 
sponte  stare  op  eigen  beenen;  sua  sponte  Caesarem 
recipere ;  sua  sponte  (zonder  precedent)  instituere. 
—  3.  van  zaken:  van  zelf,  op  zich  zelf,  door  eigen 
kracM  sponte  sua  movetur  ardor;  vera  et  falsa 
sua  sponte  non  aliena  iudicantur;  virtus  sua  sp. 
laudabilis;  res  sua  sp.  scelerata. 

sporta,  ae,  /.  [uit  gr.  amiptSa  acc.  sing.]  mand 
Mart.  10,  37,  17. 

sportella,  ae,  /.  [dem.  v.  sportula]  —  1.  een  korfje, 
mandje  Suet.  —  2.  de  in  mandjes  opgediende 
koude  gerecMen  (tgor  den  eigenlijken  maaltijd) 
Cio.  Ep.  9,  20,  2. 

sportula,  ae,  /.  [dem.  v.  sporta]  —  1.  het  korfje, 
mandje  Pl.  —  2.  bijz.:  a)  het  mandje,  waarinde 
gast  zijn  stuk  vleesch  bij  een  offermaal  ontving 
of  waarin  bij  uitdeelingen  de  porties  vleesch  aan 
het  volk  of  de  clienten  werden  uitgereikt  Suet. 
b)  de  geldsom,  bedeeling  in  pl.  v.  het  vleesch 
aan  het  volk  of  de  clienten  gegeven  Suet.,  Plin. 
Ep.  e)  aan  het  volk  gegeven  spelen  Suet.  Claud.  21. 
d)  picnic  Iuv.  3,  249. 

spretio,  onis,  /.  [sperno]  de  minachting  Liv. 
40,  5,  7  (?). 

spretor,  oris,  m.  [sperno]  de  verachter  deorum  Ov. 

spuma,  ae,  /.  [uit  s-poim-a,  verw.  m.  pum-ex  puim- 
steen  ( ' „schuim-steerin ),  D.  Feim  (<Idg.  °poimo-). 
Volksetymol.  natuurlijk  met  spuo  verbonden.]  het 
sehuim  spumas  agere  in  ore  schuimbekken;  *per 
armos  spuma  fluit  (v.  het  everzwijn);  *salis, 
*albentes;  *argenti  zilverglid  (een  schubachtige 
massa  die  zich  afzet  bij  de  reiniging  v.  het  zilver- 
houdend'  lood).  —  Hv.:  A.  spumesco,  —  —  III. 
beginnen  te  schuimen,  schuimen  Ov.  —  B.  *spu- 
meus,  adi.,  schuimend,  vol  sehuim  Nereus,  unda, 
saxa. 

*spumifer,  fera,  ferum,  adi.  [spiima  en  fero] 

schuimend,  met  sehuim  bedekt  amnis  Prop. 
spumiger,  gera,  gerum,  adi.  [spiima  en  gero] 

schuimend,  met  sehuim  bedekt  fons  Ov.,  leo  Luor. 
spumo,  I.  [spiima]  — 1.  intr.:  schuimen  *salum, 

*aper,   *frena;   bijz.:  schuimbekken  v.  woede, 

fira  turpior  spumante  rictu.  —  2.  trans.:  met 

sehuim  bedekken  *spumata  saxa. 
*spumosus,  adi.  [spiima]  vol  sehuim,  schuimend 

litora,  undae. 
spuo,  spui,  sputum,  III.  [oorspr.  sterk  onomatopoet. 

W.  psiu-  G\s  spiu-,  vgl.  Gr.  mica,  Got.  speiwan, 

Ndl.  spuwen]  spuwen,  uiispuwen  sicco  ore  terram 

(stof)  Verg. 
spurce,  adv.  met  sup.  [spurcus]  vuil,  gemeen  ( oneig.) 

in  alqm  spurce   dicere  gemeene  taal  voeren; 

spurcissime  (in  de  vuilste  bewoordingen)  perscribit. 
spureidicus,  adi.  [spurcus  en  dico]  vuil,  gemeen 

versus  Pl. 

spurcificus,  adi.  [spurcus  en  facio]  vuil  makend, 

verontreinigend  Neptunus  Pl. 
spurcities,  el,  /.  [spurcus]  (ook  spurcitia,  ae,  /.) 

de  vuilheid  Lucr. 
spurco,   I.   [spurcus]   verontreinigen,  bezoedelen, 

bevuilen  forum  Cic;  part.  perf.  als  adi.  sup. 

helluo  spurcatissimus  de  vuilste  Cic. 
spurcus,  adi.  met  sup.  (in  de  taal  v.  Hdag.  leven) 

vuil,  leelijk  *saliva;  tempestas;  fig.  v.  stand  of 


karakter,  gemeen  homo  spurcissimus ;  *Dama. 
Spurinna,  ae,  —  1.  de  haruspex,  die  Caesar  voor 
den  15den  Maart  waarschuwde.  —  2.  Vestricius 
S.  een  lyrisch  dichter  onder  keizer  Otho. 

(1)  spurius,  adi.  [wschl.  uit  het  Etruscisch]  onecht; 
als  subst.  onecht  kind,  bastaard  Iust. 

(2)  Spurius,  Rom.  voornaam,  afgekort  Sp. 
sputatilicus,  adi.  [spiitare]  „om  uit  te  spuwen''' ; 

vd.:  verachtelijk  afschuwelijk  crimina,  Sisenna 

bij  Cic.  Brut.  260. 
sputator,  oris,  m.  [spiitare]  een  spuwer  Pl.  Mil.  648. 
sputo,  I.  [freq.  v.  spuo]  —  1.  uitspuwen  sanguinem 

Pl.;  *dentes.  —  2.  bij  het  zien  Van  een  ziekte 

spuwen  (om  zich  zelf  te  vrijwaren)  qui  sputatur 

morbus  of  vallende  ziekte,  epilepsie  of  vlaag  v. 

melancholie  Pl.  Capt.  550  (vgl.  insputo). 
sputum^  l,  n.  [spuo]  „wat  men  opgeeff  \  speeksel, 

fluim  *tenuia  minuta,  *cruenta. 
squaleo,  —  —  II.  [samenh.  m.  squama  z.  d.;  afl. 

V.  squalus]  —  1.  eig.I  met  schubben  bedekt 
&ijn,  geschubd-,  ruig-,  ruw  van  oppervlakte  zijn, 
overdekt  zijn  met  ieis  *tunica  squalens  auro  met 
gouden  schubben;  *lorica  auro  squalens;  *(rex 
apum)  maculis  auro  squalentibus  ardens;  *picti 
squalentia  terga  lacerti;  *humus  squalet  (wemelt, 
krioelt)  serpentibus  atris;  *ora  squalentia  woest 
door  het  slangenhaar.  —  2.  overdr.:  a)  vuil-, 
verwaarloosd  mijn,  er  onooglijk  uitzien  *barba, 
*coma;  supellex  atque  aedes  Pl.  b)  onbebouwd 
zijn,  woest  liggen  *arva  abductis  colonis;  f squa- 
lens litus  verlaten  duinstreken.  e)  in  rouwgewaad 
zijn  municipia,  civitas. 

squalidius,  adv.  comp.  [squalidus]  fig.:  in  vrij 
onbehaaglijken  vorm  dicere  Cic.  Fin.  4  §  5. 

squalidus,  adi.  met  comp.  [squaleo]  —  1.  eig.: 
geschubd;  vd.J  ruw  van  oppervlakte,  vuil, 
onooglijk  *membra;  corpora  squalida  et  prope 
efferata  Liv.;  *  career;  fig.  v.  de  taal:  onbehaaglijk, 
ruw,  droog  quoniam  sua  sponte  squalidiora 
sunt.  —  2.  overdr.:  a)  verwilderd,  onherbergzaam 
*humus,  fsiccitas.  b)  in  vuile  kleeding,  in  rouw- 
gewaad *reus,  fsenectus;  *genitor  in  duister 
gehuld  (als  in  rouwgewaad). 

squalor,  oris,  m.  [squaleo]  —  1.  de  geschubde, 
ruwe  oppervlakte  materiae  Lucr.;  vd.:  het  vuil, 
de  onreinheid,  morsigheid  homo  squaloris  plenus 
ac  pulveris;  obsita  erat  squalore  vestis.  — 
2,  overdr.:  a)  de  vuile  kleeding  als  teeken  v.  rouw, 
onooglijk  rouwgewaad,  rouw  squalor  et  maeror 
(inwendige  droefheid) ;  coniugis  miserae  squalor 
(rouwgewaad)  et  luctus  (rouw  in  houding  of 
optreden);  squalor  sordesque  sociorum.  b)  onher- 
bergzaamheid  locorum  Curt. 

squalus,  adi.  (oudL.)  =  squalidus  Pl. 

squama,  ae,  /.  [vgl.  squaleo;  W.  s-q^a-';  verw.  m. 
Gr.  dor.  v:ak6q,  ion.  Tzr{k6c„  klei,  leem,  modder] 
de  schub  van  visschen,  *slangen  of  *bijen; 
collect,  animantium  alias  squama  videmus  obduc- 
tas;  overdr.:  de  schubben  van  het  pantser  *duplici 
squama  lorica  fidelis  met  een  dubbele  schubbenlaag ; 
*horrebat  aenis  squamis;  *squamis  serpentum 
auroque  met  gouden  slangeschubben. 

*squameus,  adi. [squama]  geschubd,  schubbig  anguis. 

*squamiger,  gera,  gerum,  adi.  [squama  en  gero] 
schubben  dragend,  schubbig  cervices;  subst. 
squamigeri,  drum,  m.  visschen  Lucr. 

squamosus,  adi.  [squama]  geschubd,  vol  schubben 
*squamoso  corpore  pisces;  pecus  visschen  Pl.; 
*draco. 

squilla  '[uit  Gr.  oxfcXXa]  z.  scilla. 


st!— statim. 
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st!  interiect.  st!  stil!  Com. 

Stabiae,  arum,  /.  stad  in  Campanie  ten  zuiden  v. 
Pompeii,  tegelijh  met  deze  stad  in  79  n.  C.  door 
een  uitbarsting  v.  den  Vesuvius  verwoest.  — 
Hv.:  Stabianum,  I,  n.  een  landgoed  bij  Stabiae. 

stabillmen,  inis,  n.  [stabilire]  de  steun  mei  regni, 
Att.  bij  Cio.  Nat.  De.  3  §  68. 

stabilimentum,  I,  n.  [stabilire]  de  steun,  stut 
ventris  Pl. 

stabllio,  IV.  [stabilis]  — 1.  vast  zetten,  vast  leggen, 
bevestigen,  stutten  *pedem,  stipes,  navem.  — • 
2.  oneig.:  staande  houden,  in  stand  houden,  hand- 
haven  rem  publicam,  leges;  hoc  probe  stabilito 
et  fixo  wanneer  dit  onomstootelijk  vaststaat. 

stabilis,  e,  adi.  met  comp.  [sto]  —  1.  (wat  vast 
staat  of  waarop  men  vast  staat)  vast  staande, 

niet  uoarikelend,  stevig,  vast,  onbeweeglijk  *fun- 

damentum;  locus  ad  insistendum ;  solum; 
elephanti  per  stabilem  (vast  liggend)  ratem  tam- 
quam  viam  acti;  elephanti  pondere  ipso  stabiles; 
comminus  stabilior  (Meld  beter  stand)  et  tutior 
Komanus  erat  Liv. ;  insuetus  ad  stabilem  pugnam 
stdand,  met  vasten  voet,  zonder  te  wijken;\ proelium ; 
via  niet  glibberig;  *pes;  *spondei  met  vasten, 
gelijkmatigen  gang.  —  2.  oneig.:  vast,  onwankel- 

baar,  betrouwbaar,  standvastig,  duur&aam,  be- 
stendig  decretum,  sententia,  sedes,  fimperium; 
firmi  et  stabiles  et  constantes  amici;  voluptas 
het  vaste,  zinnelijke  welbehagen  der  Epicureers, 
het  vrij  zijn  van  alle  smart;  stabilis  ad  alqd  iets 
steunend;  stabile  est  (m.  acc.  c.  inf.)  het  staat 
vast  Pl.  ;  subst.  stabilia,  ium,  n.  het  vast  staande. 

stabilitas,  atis,  /.  [stabilis]  —  1.  het  vaststaan,  het 
stand  houden,  stevigheid  st.  peditum  in  proeliis.  — 
2.  standvastigheid,  vastheid,  onwankelbaarheid, 
duurzaamheid,  beslendigheid  amicitiae,  fortunae. 

stabilius,  adv.  comp.  [stabilis]  vaster,  steviger  ixmda,xG 
molem  Suet.  CI.  20. 

stabulor,  dep.  I.  (Ov.)  en  stabulo,  I.  (Verg.)  [sta- 
bulum]  —  1.  op  stal  staan,  gestald  zijn  *pecudes 
multae  in  antris.  —  2.  zich  ophouden,  huizen 
*Centauri  in  foribus. 

stabulum,  i,  n.  [uit  °sta-dhlo-  cvs  sta-dhmo-  in  Gr. 
oTa^fxo?  (z.  sto),  Ndl.  stal  (uit  °stadl-).  Vgl.  Osc. 
staflatas-set  „statutae  sunt",  Umbr.  staflarem 
,,stabularem"]  —  1.  alg.:  standpiaats  (Pl.) 

•  stabile;  nusquam  stabulum  (een  onderkomen)  est 
confidentiae.  —  2.  bijz.:  a)  (meest  plur.)  de 
staiien,  veestallen  (hof  met  hooge  omheining) 
*boum;  *cum  stabulis  armenta;  *quattuor  a 
stabulis  tauros  avertit.  b)  boerderij,  woning  der 
herders  pastorum;  ab  eo  ad  stabula  Larentiae 
uxori  educandos  datos  (pueros);  *ardua  tecta 
stabuli.  c)  weide  *stabula  alta  (in  het  hooge  woud) 
ferarum.  d)  korf  *apium.  e)  uitspanning,  her- 
berg,  stalling  Italiam  non  pro  patria  sed  pro 
hospitio  aut  stabulo  quasi  peregrinantes  habere 
Plin.  Ep.;  vd.:  huis  van  ontucht,  bordeel  huius 
in  sedibus  pro  cubiculis  stabula  sunt;  als  scheld- 
woord,  st.  (poel)  flagitii,  nequitiae  Pl.  ;  Nicomedis 
stabulum  ( scheldnaam  van  Caesar )  Suet.  Caes.  49. 

stacta,  ae,  /.  [uit  Gr.  axaxx^]  (ook  stacte,  es,  f.) 
mirreolie,  -sap,  -hars  Pl.,  Lucr. 

stadium,  ii,  n.  [uit  Gr.  araSiov]  ( gen  plur.  stadio- 
rum,  zelden  stadium)  —  1.  de  renbaan  qui  stadium 
currit.  — •  2.  als  Gr.  maat,  een  stadium  of  twee 
minuten  gaans,  600  Gr.  voeten  of  185  M. 

Staglra,  drum,  n.  [SxayEipoi;]  stad  in  Macedonia. 
—  Hv.:  Stagirites,  ae,  m.  de,  man  van  Stagira, 
inz.  Aristoteles. 


(1)  stagno,  I.  [stagnum] — 1.  intr.:  a)  buiten&ijn 
oevers  treden,  doorbreken  *stagnans  flumine 
Nilus;  fmare  overstroomt  het  land,  b)  onder 
water  staan,  onderloopen,  overstroomd  worden 
*orbis  paludibus.  —  2.  trans.:  overstroomen 
fTiberis  plana  urbis;  *loca  stagnata  paludibus. 

(2)  stagno,  I.  [z.  stagnum]  (Iust.)  doen  staan, 
stremmen,  doen  stollen  bitumine  aqua  omnis 
stagnatur;  fig.:  sterken,  vrijwaren  se  adversus 
insidias  remediis.^ 

stagnum,  i,  n.  [sta+g(h)-no-  bij  stare,  vgl.  Umbr. 
stakaz  (<°stakatus  of  °stagatus  „statutus"); 
voor  suff.  vgl.  Gr.  to  'i-x-vo?  :  l-svai  Goolyy-&<&, 
^7)-x-a>  (vgl.  stra-g-es)  of  •9-t)-x-y)  gss  Ti-Q-ri-yLi]  — 

1.  waterplas,  ontstaan  door  het  buiten  de  oevers 
treden  van  een  rivier  of  door  een  overstrooming 

V.  de  zee:  „stUstaand"  water,  poel.  meer,  Hoik, 

fcreefe  super  ripas  Tiberis  effusus  lenibus  stagnis ; 
*mite,  *Cocyti,  *Averna;  *vidi  stagnumque 
locumque  prodigio  notum;  salinarum  zoutmeer, 
b.  Afr. ;  Assyrium  het  meer  Genezareth  bij  Tiberias 
in  Palaestina,  Iust.  —  2.  vd.:  a)  *  water,  de 
wateren  *imis  stagna  refusa  vadis;  *Phrixeae 
stagna  sororis  de  Hellespont;  *dulcia  stagna 
Caystri.  b)  een  vijver,  bassin  *stagna  et  euripi; 
fnavale,  fcalidae  aquae. 
Staienus,  I,  m.  C.  Staienus  (noemde  zich  valschelijk 
C.  Aelius  Paetus  St.)  quaestor  in  77  v.  C;  als 
rechter  in  74  v.  C.  door  Oppianicus  omgekocht 
en  daarom  later  aangeklaagd;  plur.  Staieni 
menschen  als  Staienus. 

stalagmium,  ii,  n.  [uit  Gr.  oTaXay^a  droppel] 
oorbellen  of  oorknoppen  in  den  vorm  v.  droppels  Pl. 

stamen,  inis,  n.  [stare,  vgl.  cttj^cdv]  —  1.  de 
schering  v.  het  staande  weefgetouw  Tib.,  Ov.  — 

2.  oneig.:  a)  de  draad  aan  het  spinrokken, 
*stamina  ducere,  torquere  spinnen;  *stamine 
(door  het  spinnen)  fallere  somnum;  bijz.:  *de 
door  de  Parcen  gesponnen  draad,  levensdraad. 
b)  de  draad  v.  Ariadne  Prop.;  v.  een  spin  Ov. 
e)  een  snaar  Id.  d)  de  wollen  hoofdband  der 
priesters  (vgl.  infula)  Prop. 

stamineus,  adi.  [stamen]  vol  draden,  met  draden 
omwonden  rota  rhombi  Prop. 

stannum  (msch.  beter  stagnum),  i,  n.  een  mengsel 
v.  zilver  en  loodi  werklood  Suet.;  eerst  in  de 
4de  eeuw  n.  C.  in  de  bet.  v.  tin  gebruikt. 

Stata  mater  =  Vesta  Cio.  Legg.  2  §  28. 

statarius,  adi.  [stare]  vast  staande,  miles  die  in  rij 
en  gelid  vecht;  comoedia  waarin  de  handeling 
een  rustig  verloop  heeft,  Ter.  ;  vd.  subst.  statarius, 
ii,  m.  een  acteur  in  een  dergelijk  stuk,  Cic. ;  over  dr. 
orator  rustig,  kalm  Id. 

Statelli  of  Statielli,  drum,  m.  een  volksstam  in 
Ligurie.  —  Hv.:  A.  Statellas,  atis,  adi.,  Statel- 
latisch  ager ;  subst.  -ates,  ium,  m.  de  Statellaten. 
—  B.  Statiellenses,  ium,  m.  de  inw.  v.  Aquae 
Statiellae. 

statera,  ae,  /.  [uit  Gr.  acc.  v.  otocttjp,  vgl.  sporta 
ook  uit  acc]  de  weegschaal  aurificis;  spreekw. 
unum  quodque  verbum  statera  auraria  pendere 
elk  woord  op  de  goudschaal  wegen. 

staticulus,  i,  m.  [stare]  een  langzame,  rustige  dans, 
pantomine  saltare,  facere  Pl. 

Statilius,  naam  van  een  Bom.  gens,  waaruit  L. 
Statilius,  een  bondgenoot  v.  Catilina. 

statim,  adv.  [stare]  —  1.  vast  staande  rem  gerere 
zonder  te  wijken  Pl.  ;  onbeweeglijk  statim  stant 
signa  Id.;  bestendig  talenta  bina  statim  (vast, 
jaar  in  jaar  uit)  capiebat  Ter. — 2.  opstaanden 
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statio— stellatus. 


voet,  terstond  quos  si  statim  aggrederetur, 
brevi  universos  oppressurum;  dikw.  verb.  m. 
ut  (zoodra),  simul  atque  enz.:  statim  ut  depo- 
suimus,  sensi. 
Statio,  6niS,  /.  [stare]  —  1.  het  staan,  het  stil  staan. 
de  stand  *manere  in  statione  zich  niet  bewegen; 
*tenui  a  pectore  manus  in  statione  (in  den  stand, 
v.  een  kampvechter)  paravi.  —  2.  overdr.:  a) 
standpiaats,  de  plaats  waar  iem.  of  iets  staat, 
verblijf  plaats,  verUijf  cohors  signa  ex  statione 
transfert;  *Termine,  qua  positus  fueris  statione 
mane;  *alterna  fratrem  statione  (door  een 
afwisselend  verblijf  in  den  hemel  en  de  onder- 
wereld)  redemit;  *sedes  apibus  statioque  petenda; 
in  arce  ■  Athenis  statio  mea  nunc  placet  Cic. 
Ep.;  *comas  ponere  in  statione  (behoorlijke 
plaats).  b)  krijgst.:  de  wacht,  wachtpost  (zoowel 
de  plaats  als  de  soldaten),  post,  voorposten  (in 
den  regel  v.  een  groote  troepenafdeeling)  in  statione 
esse  op  wacht  staan;  cohors  in  statione ;  stationi- 
bus  (door  op  wacht  te  staan)  tempus  terere; 
stationem  agere,  habere  de  wacht  houden;  in 
stationem  succedere  aflossen;  copias  in  statione 
collocare,  ponere,  disponere,  maar  ook  stationes 
ponere,  disponere;  fmiles  qui  est  in  statione 
Nicomediensi  (een  v.  de  militaire  posten  die 
onder  de  keizers  in  het  geheele  Rom.  rijk  waren) 
Plin.  Ep.;  fig.  de  praesidio  et  statione  vitae 
decedere  zijn  post  in  het  leven  verlaten;  *imperii; 
*in  statione  manebant  oculi.    c)  van  sehepen: 

ligplaats,  ankerplaats,  ree.de  stationem  nactus ; 

navem  in  statione  habere  ad  ostium  portus ; 
hae  (naves)  ad  insulam  stationes  obtinebant 
lagen  voor  anker;  *statio  male  fida  carinis; 
fig.  *fluctibus  eiectum  tuta,  statione  (haven) 
recepi.  d)  \de  vaste  plaatsen  in  de  straten,  waar 
men  staat  of  zit  te  praten,  rendez-vous  stationes 
circumire,  in  stationibus  sedere,  tabernas  tres 
ad  stationem  locare. 

Statius,  u,  m.  —  1.  z.  Oaecilius.  —  2.  M.  Statius 
een  legaat  v.  Caesar.  —  3.  P.  Papinius  Statius 
een  episch  dichter  onder  Domitianus  auteur  v. 
een  Thebais,  een  Achillas  en  Silvae. 

stativus,  adi.  [sto,  eig.  afl.  v.  d.  i-stam  sta-ti- 
(vgl.  statio,  Gr.  otol-oiq)]  staande,  stilstaande 
praesidium  een  uitgezette  post;  piket;  castra 
stativa  of  alleen  stativa,  orum,  n.  een  vast  kamp 
blijvende  legerplaats,  kantonnement  stativa  ponere ; 
iron,  stativa  sibi  castra  faciebat  hij  bleef  werkeloos 
liggen  Cic.  Verr.  5  §  29. 

(1)  Stator,  oris,  m.  [sisto,  sto]  (bijnaam  van 
Iuppiter)  de  tot  staan  brenger  der  vlucht;  alg.:  de 
beschermer  van  het  bestaande. 

(2)  stator,  oris,  m.  [sisto,  stare]  een  ordonnans  v. 
den  proconsul  in  de  provincie. 

statua,  ae,  /.  [afl.  v.  d.  u-stam  sta-tu-  zooals  ianua 
v.  ianu-  z.  d.]  het  standbeeld  ( meestal  v.  menschen, 
vgl.  simulacrum)  statuam  alci  facere,  ponere, 
statuere,  constituere;  *inf antes  (stom);  spreekw. 
statua  taciturnior  Hor.  ;  v.  de  standbeelden  der 
keizers  als  zichtbare  goden:  fad  statuam  Augusti 
confugere. 

statumen,  inis,  n.  [statuo]  de  onderlaag,  draagbalk 

prima  statumina  (navis)  Caes.  B.  G.  1  §  54. 
statuo,  uL  utum,  III.  [v.  -tu-stam,  z.  sta-tus]  — 

1.  plaatsen,  stellen,  neer&etten  alqm  ante  OCUlos ; 
captivos  in  medio;  *crateras;  navem  voor 
anker  brengen  Pl.  ;  *arborem  agro  planten;  tigna 
inheien;  vd.:  oprichten,  bouwen,  grondvesten 
regnum,  *urbem,  *aras,  *moenia;  tabernacula 


opslaan;  part.  perf.  statutus  slank,  van  rijzige 
gestalte  PL.  —  2.  OVerdr.:  a)  gelooven,  meenen, 
het  ervoor  houden,  aannemen  (m.  acc.  c.  inf.)  sic 
statuo  et  iudico  neminem  habuisse  cet. ;  Caesar 
non  exspectandum  sibi  statuit;  m.  acc.  Plato 
Titanum  e  genere  statuit  eos;  m.  afh.  vraagzin, 
vix  statuere  apud  animum  meum  possum,  utrum 
...  an  cet. ;  absol.  ut  mihi  statuo.  b)  vaststeiien, 
bepalen,  verordenen,  een  besluit  nemen  exemplum 
een  voorbeeld  stellen  Pl.  ;  modum  diuturnitati 
imperii;  poenam  alci;  tempus  locum  que  consilio ; 
alqm  arbitrum  aanstellen;  ne  quid  gravius  in 
fratrem  statueret;  m.  ut:  statuunt  ut  mittantur 
in  oppidum;  statuitur  ne  sit  Creta  provincia; 
*de  summa  re ;  vd.:  uitspraak  doen,  vonnissen  quos 
contra  statuas;  de  alqo,  de  Caesaris  actis;  de  se 
zich  dooden  Tac.;  beslissen  *res  quoque  privatas 
statui  sine  crimine  iudex.  c)  besluiten,  zich 
voomemen  om  iets  te  doen  ( c.  inf.)  decertare, 
ferro  arcere  contumeliam,  *velle  mori;  statuit 
congredi  (potius)  quam  cum  tantis  copiis 
ref  ugere  Nep.  ;  f  statuisse  Vitellium  ut  Germanicas 
legiones  in  Suriam  transferret. 
statura,  ae,  /.  [:  sta-tu-s,  z.  d.]  lichaamsgrootte, 
gestalte,  lichaamsbouw  corporis;  staturam  alere; 
homines  tantulae  staturae. 

(1)  status,  part.  perf.  v.  sisto  (z.  d.). 

(2)  Status,  US,  m.  [stare] — 1.  het  staan,  de  stand, 
houding,  steUing^  positie  status  incessus  sessio; 

crebro  commutat  status  Pl.  ;  erectus,  *artificis; 
bijz.  v.  een  strijder,  statu  movere  hostem;  *minax; 
quibus  (statibus)  victoriam  essent  adepti.  Vd. 
fig.:  a)  de  positie  die  men  in  het  maatschappelijk 
leven  inneemt,  declinare  de  statu  suo;  recedere 
de  statu  dignitatis;  plur.  omnes  vitae  status, 
b)  de  stand  des  hemels  enz.,  caeli  jaargetijde 
Liv.,  Curt.;  mundi,  stellarum;  nihil  a  naturae 
statu  discedere.  —  2.  overdr.:  de  stand  van 

siaken,  toestand,  omstandigheden,  verhoudingen 

eo  statu  res  erat  zoo  was  de  stand  van  zaken; 
cum  in  hoc  statu  res  essent ;  civitatis,  rei  publicae ; 
f status  (aangelegenheden)  ordinatio;  fundato 
plebis  statu  (burgerlijke  en  rechtsverhoudingen)  ; 
quis  Latio  fuerit  status;  restituere  alqm  in 
pristinum  statum ;  regum  status  standpunt,  rech- 
ten.  Bijz.:  a)  de  maatschappelijke  stad  als  gevolg 
van  de  geboorte,  agnationibus  familiarum  distin- 
guuntur  status,  b)  de  welstand  door  vermogen, 
multorum  excisi  status  Tac.  c)  rechtst.:  status 
causae  of  alleen  status  de  stand  van  de  zaak, 
de  manier  v.  onderzoek  [axoLaiq]  Cic. 

stega,  ae,  /.  [uit  Gr.  axsyr{\  het  dek  Pl. 

stelio  z.  stellio. 

stella,  ae,  /.  [uit  dem.  °ster-(o)la,  verw.  m.  Gr.  a-ox-yjp, 
Got.  stafrno,  Ndl.  ster.  Voor  -11-  vgl.  s.v.  stilla] 
—  1.  de  ster  diurna  morgenster  Pl.  ;  Saturni, 
Iovis  de  planeet  8.,  I.;  stellae  errantes;  crinita, 
*comans;  *fulgentes  bliksemstralen;  *stella  (vuur- 
kogel)  facem  ducens.  —  2.  bijz.:  a)  *gesternte. 
b)  de  zon  Ov.  Fast.  6,  718. 

stellans,  tis,  adi.  [stella]  —  1.  gesternd,  met  ster- 
ren  bezaaid  *caelum,  *nox.  —  2.  schitterend 
*gemma. 

Stellatis,  campus  of  ager,  een  vruchtbare  streek  in 
Campanie  tusschen  Capua  en  Cales.  —  Hv.: 
Stellatinus,  adi.,  Stellatinisch  tribus. 

stellatus,  adi.  [stella]  —  1.  gesternd,  met  sterren 
bezaaid  *ora  Tauri;  Cepheus  als  sterrenbeeld  aan 
den  hemel  geplaatst.  —  2.  oneig.  *Argus  met 
schitterende  oogen;  *ensis  bliksemend. 


stellifer— stilus. 
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stellifer,  fera,  ferum,  adi.  [stella  en  fero]  sterren 
dragend,  gesternd  caeli  cursus. 

stellio,  onis,  to.  [stella]  (tweelettergr.  steljo  Verg. 
G.  4,  243)  de  sterhagedis ;  als  Rom.  bijnaam  Liv. 

stemma,  atis,  n.  [uit  Gr.  a-re^a]  eig.  een  krans, 
geslingerd  om  de  borstbeelden  der  voorvaderen 
in  het  atrium;  vd.:  stamboom,  geslachtslijst  Suet. 

stereoreus,  adi.  [stercus]  drekkig,  vuil  miles  (als 
scheldwoord)  Pl. 

stercoro,  I.  [stercus]  bemesten  agrum. 

stereulmium  z.  sterquilinium. 

stercus,  oris,  n.  [verw.  to.  Gr.  (glosse)  cfTspy-avcx;  • 
xo7ip(ov]  (v.  dieren)  drek,  mest  supra  stercus 
iniectum;  als  scheldwoord,  stercus  curiae  Cic.  de 
Or.  3  §  164. 

sterilis,  e,  adi.  [verw.  to.  Gr.  arsTpa  (uit  Vrsp-ja) 
fern,  onvruchtbaar,  Got.  stairo  fern,  onvruchtbaar] 
—  1.  onvruchtbaar:  a)  eig.:  *ager,  *herba; 
*aristae  niets  dragend;  fOctavia;  *vir  (v.  een 
eunuch);  genae  onbehaard  Aur.  Vict,  b)  over  dr.: 
ledig  manus  Pl.  ;  fepistulae  zonder  geschenken; 
prospectus  warn  niemand  te  zien  is  Pl.;  cor- 
pora sonitu  sterila  (=  sterilia)  Lucr.  c)  fig.: 
vruchteloos,  zonder  gevolg  Februarius;  fpax; 
*amor  onbeantwoord;  c.  gen.  fvirtutum  sterile 
(arm  aan  enz.)  saeculum.  —  2.  onvruchtbaar 
makend  robigo  done  brand  Hor.  — Hv.:  sterilitas, 
atis,  /.  de  onvruchtbaarheid  agrorum;  fcontinuae 
sterilitates ;  f magna  quondam  sterilitate  mis- 
gewas.  —  sterilus  z.  sterilis  Lucr. 

sternax,  aeis,  adi.  [sterno]  (den  miter)  trachtende 
op  den  grond  te  werpen  equus  wild  Verg.  A. 
12,  364. 

sterno,  stravi,  stratum,  III.  [W.  ster+eu-,  meestal 
o-phase  ster  +  du-,  waarbij  korte  phase  strau-  = 
Got.  strau-,  en  kortste  phase  stru-  =  Lat.  stra(u)- 
(vgl.  octavus);  vgl.  Gr.  <7T6p(ev)-vufjU,  oTpw[ia, 
oxparoi;  leger-stede:  leger-plaats,  Got.  straujan 
(z.  b.)  en  Ndl.  strooien]  —  1.  op  den  grond  wit- 
spreiden,  uitbreiden,  uitstrekken,  uitstrooien,  neer- 
leggen,  neerwerpen  *  f  vestem ;  *strata  iacent  poma ; 
f  super  asseres  pontem  slaan;  *arenam;  fessi  ali- 
quot sternunt  corpora  passim;  se  sternereof 
pass,  refl.:  sterni  zich  uitstrekken,  zich  leggen  *se 
somno  in  litore;  quidam  somno  etiam  strati; 
sterni  passim  ferarum  ritu.  Part,  perf.:  stratus 
uitgestrekt,  liggend  humi,  ad  pedes;  *membra  sub 
arbuto  stratus  zich  neervlijend.  Bijz.:  a)  vijandig, 

met   geweld   neerwerpen,   vellen,  neerhouwen, 

neersabelen,  wegmaaien  omnia  ferro;  ingenti 
caede  sterni;  *alqm  humi;  *Rutulos  late;  *ter 
leto  (dot.)  sternendus  erat  driemaal  moest  hij 
ten  doode  geveld  worden;  *alqm  morte,  ook  morti; 
v.  levenl.:  doen  instorten,  omverwerpen  muros 
ariete;  *a  culmine  Troiam;  *sata  wegspoelen; 
*ventos  tot  Tcalmte  brengen,  mahen  dat  ze  gaan 
liggen;  fig.:  terneersiaan,  terneerdrukhen  afflictos 
se  et  stratos  esse;  *mortalia  corda  humilis 
pavor;  fagmina  reorum  sternebantur;  *irae 
Thyestem  exitio  gravi  storten.  b)  effenen,  glad 
strijken,  effen  maken  *aequor  aquis  (dat.)  een 
effen  waterspiegel  strooken;  fig.  fodia  doen  bedaren; 
bijz.:  een  weg  effenen  *viam  per  mare.  Vd.: 
plaveien,bestraten  semitam  saxo  quadrato ;  viam, 
clivumsilice ;  emporium lapide ;  locum sternendum 
locare  ( aanbesteden)  ;  *strata  viarum  de  geplaveide 
straten;  subst.  strata,  ae,  /.  (sc.  via)  de  straatweg 

EUTR.  —  2.  met  iets  als  met  een  Meed  bedehken, 
bestrooien,  besaaien  *f oliis  nemus;  *Solum  telis; 

*C^esi  juyenci  strayere  terram;  f naves  pontibus. 


Bijz.:  a)  een  legerstede  met  kussens  en  spreien 
bedekken,  beleggen,  een  bed  spreiden,  opmaken 
lectum  vestimentis  Ter. ;  lectum,  triclinium; 
fiubet  sibi  sterni  (sc.  lectum  om  te  studeeren) 
in  prima  domus  parte,   b)  zadelen  sequum  Liv. 

sternumentum,  i,  n.  [sternuo]  het  niezen  Cic.  de 
Div.  2  §  84. 

sternuo,  ui,  III.  [ster-nuo:  Gr.  uTap-vu^at,,  aor. 
s-Tuxapov  vgl.  ongeveer  spuo:  Gr.  TCTiico  onoma- 
topoet.]  —  1.  intr.:  niezen  dum  tu  sternuas,  res 
erit  soluta  Pl.;  overdr.  *lumen  knetteren.  —  2. 
trans.:  door  niezen  geven  *omen  alci;  *approba- 
tionem.  —  sternutamentum,ij%,  z.  sternumentum. 

Sterope,  -ae  F.,  dochter  v.  Atlas,  een  der  Pleiaden  Ov. 

sterquilinium,  ii,  n.  [stercus]  mesthoop,  mestvaalt 
Phaedr.  ;  als  scheldwoord:  vuilik  Com. 

Stertinius,  ii,  to.  een  Sto'icijnsch  philosoof  Hor.  — 
Hv.:  Stertinius,  adi.,  van  Stertinius  Id. 

sterto,  — ■  —  III.  [vgl.  necto,  pecto,  plecto,  zoo 
ster-to,  wschl.  verw.  m.  sternuo]  snorken,  vast 
slapen  per  me  stertas  licet;  totam  noctem  Pl. 

Steslchorus,  i,  m.  [S-nrjafxopoi;]  een  Gr.  lyrisch 
dichter  uit  Himera  op  Sicilie,  van  630 — 550  v.  Chr. 

Sthenelus,  i,  m.  [S^sveXo?]  —  1.  een  Gr.  leger- 
aanvoerder  voor  Troie,  zoon  v.  Kapaneus  Verg. 
—  2.  een  Rutulier  Verg.  —  3.  zoon  v.  Perseus, 
vader  v.  Eurystheus.  —  4.  koning  v.  Ligurie,  vader 
v.  den  in  een  zwaan  veranderden  Cycnus  Ov.  — 
Hv.:  A.  *Stheneleius,  adi.,  Stheneleisch  hostis 
nl.  Eurystheus,  zoon  v.  Sth.  3 ;  proles  nl.  Cycnus, 
zoon  v.  8th.  4.  —  B.  *Stheneleis,  idis,  /.  adi., 
Stheneleisch  volucris  de  zwaan. 

stibadium,  ii,  n.  [oxTpaSLov]  een  rustbed  in  den 
vorm  v.  een  halven  cirkel,  een  ronde  canape  aan 
de  tafel  Plin.  Ep. 

stigma,  atis,  n.  [uit  Gr.  axLy\xa.]  eig.  brandmerk; 
vd.:  beschimping,  smaad  Suet. 

stigmatias,  ae,  to.  [aTiyfxiruac;]  een  gebrandmerkte 
slaaf  Cic.  Off.  2  §  25. 

stigmosus,  adi.  [stigma]  vol  brandmerken,  gebrand- 
merkt  Plin.  Ep.  1,  5,  2. 

stilicidium  z.  stillicidium. 

stilla,  ae,  /.  [uit  °stir(6)-la,  dem.,  vgl.  stlria.  Z. 
s.v.  stella]  een  druppel  muriae. 

stillicidium,  ii,  n.  [stilla  en  cado]  —  1.  het  druppelen 
of  het  neerdruppelend  vocht  Lucr.  —  2.  bijz.:  de 
dakdrop,  het  lekken  v.  het  dak,  regenwater  Cic. 

stillo,  I.  [stilla]  —  1.  intr.:  druppelen,  druipen, 
*mella  de  ilice;  pugio  stillans.  —  2.  trans.:  laten 
druppelen  *rorem  ex  oculis  tranen  vergieten; 
*stillata  cortice  myrrha. 

Stilpo,oofcStilbo,6nis,  w.,  philosoof,  leider  der  Mega- 
rische  school,  leermeester  v.  d.  Sto'icus  Zeno  Sen. 

stilus,  I,  to.  [zooals  cumulus  :  ku-  (kortste  phase 
v.  keu  +  ax-)  en  tumulus  :  tu-  (kortste  phase  v. 
teu+ax-),  zoo  stimulus  :  sti-  (kortste^  phase  v. 
stei+ax-;  hierbij  korte  phase  sti-  (csoku-  in  Gr. 
xu-[xa,  tu-  in  Gr.  tu-Xtj),  waarvan  -sti+g-are 
komt;  vgl.  -stinguo,  Gr.  ctti^w,  axty-[ioL.  Zoo  dus 
sti-lo-s]  —  1.  eig.:  a)  de  sehrijfstift,  waarmee 
men  in  het  was  schreef  (vgl.  tabulae)  ecfer  cito 
stilum  ceram  tabellas  linum  Pl.  ;  fposcit  pugil- 
lares  stilum  lumen;  met  het  eene,  scherpe  uiteinde 
schreef  men,  terwijl  men  met  den  anderen,  breeden 
kant  het  was  weer  glad  'streek  en  zoo  verbeteringen 
aanbracht,  vd.  *saepe  stilum  vertas ;  vertit  stilum 
in  tabulis  suis;  luxuries  quaedam  quae  stilo 
depascenda  est.  b)  voetangel  caecus,  b.  Afr.  c) 
(dubbelzinnig)  stilet,  dolk  en  sehrijfstift  si  meus 
stilus  ille  fuisset,  ut  dicitur  Cic.  Phil.  2  §  34;  sed 
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hie  stilus  haud  petet  ultro  quemquam  Hor. 

Sat.  2,  1,  39.  —  2.  Oneig.t   a)  het  schrijven,  de 

stijioefening  stilus  optimus  dicendi  magister; 
fmulto  ac  fideli  stilo.  b)  de  pen  (fig.),  de 
manier  van  schrijven  exercitatus  een  goed  ver- 
sneden  pen;  dissimilis  Ter.;  idem,  Atticus. 
e)  de  stiji,  schrijftrant  fpressus  demissusque, 
fpugnax  et  quasi  bellatorius;  fstilum  obs curare, 
d)  geschriften  Aug.  7,  21;  10,  1. 

Stimula,  ae,  /.  [stimulus]  een  godin,  onder  wier 
invloed  de  Bacchanalien  gevierd  werden  Ov. ;  bij 
Liv.  39,  12,  4  Tieet  zij  Simila,  wschl.  een  ver- 
bastering  van  Semele. 

stimulatio,  onis,  /.  [stimiilare]  prikkel,  drijfveer 
privata  (persoonlijke)  cuique  stimulatio  Tac. 

stimulatrix,  icis,  /.  [stimulator]  opstookster  Pl. 

stimuleus,  adi.  [stimulus]  met  den  prikkel  ge- 
schiedend  supplicium  Pl. 

stimulo,  I.  [stimulus]  eig.:  met  den  prikkel  steken; 
vd.,  oneig.:  —  1.  kweUen,  folteren,  geen  rust  laten 
te  conscientiae  stimulant  malef iciorum ;  consulem 
cura  de  minore  filio ;  qui  (scrupulus)  dies  noctes- 
que  stimulat  et  pungit  prikt  en  steekt.  —  2. 
prikkelen,  aansporen,  aandrijven,  aanzetten  alqm 

animum  ales;  ne  fames  quidem  curam  eorum 
(hen  tot  zorg);  cupido  imperii  alqm  ad  arma; 
m.  ut,  fm.  ne. 
stimulus,  i,  m.  [z.  s.v.  sti-lus]  —  1.  eig.:  a)  de 
prikkel,  gelruikt  om  de  ploegossen  aan  te  drijven 
of  om  de  slaven  te  kastijden  dum  te  stimulis 
fodiam;  *parce  stimulis;  stimuli  sententiarum 
pointes,  aphorismem  Sen.  100,  8.  b)  een  daarop 
gelijkende  voetangel  Caes.  B.  G.  7,  73,  9.  — ■ 
2.  Oneig.  en  fig.t  a)  ktcelling,  f ottering,  onrust 
doloris;  amoris  stimuli  de  jaloerschheid;  *Bacchi 
woede,  razernij  als  van  de  Bacchanten;  *stimulos 
sub  pectore  vertit  Apollo  drijft  haar  den  prikkel 

onder  H  hart,    b)  prikkel,  drijfveer,  spoor  slag, 

aansporing,  aanhitsing  animum  stimulis  gloriae 
concitare;  alcui  stimulos  admovere,  subdere, 
*adicere  prikkelen,  aanzetien;  acriores  aeris  alieni 
stimulos  esse ;  agrariae  legis  tribuniciis  stimulis 
plebs  furebat;  fsuis  stimulis  excitos  Moesiae 
duces;  fpropriis  in  Cartimanduam  reginam 
stimulis  accendebatur. 

stinguo,  III.  uitblusschen,  uitdooven  Lucr. 

1,  666. 

stipatio,  onis,  /.  [stipare]  de  menigte,  die  zich  om 
iem.  heendringt  of  iem.  omstuwt,  stoet,  gevolg 
Cic.  Sull.  §  66;  Plin.  Ep. 

stipator,  oris,  m.  [stlpare]  een  trouw  begeleider, 
trawant,  volgeling  (dikw.  m.  ongunstige  bijbetee- 
kenis)  corporis  stipatores  lijfwacht;  Venerii; 
stipator um  cater vae. 

stipendiarius,  adi.  [stipendium]  —  1.  voor  soidij 
dienend,  soldij-trekkend  stipendiarii  facti  sunt 
Romani;  cohortes,  b.  Afr.  —  2.  schatpitehtig 

civitates  stipendiarias  habere  schatting  laten 
betalen;  civitates  stipendiariae  ac  vectigales  die 
jaarlijks  schatting  moeten  betalen  en  bovendien 
de  tienden  v.  veldgewassen  hebben  op  te  brengen, 
schat-  en  cijnspliehtig ;  vectigal  quodstipendiarium 
(jaarlijkseh  hoofdgeld)  dicitur;  subst.  plur.  stipen- 
diarii populi  Romani. , 
stipendium,  ii,  n.  [uit  °stipipendium  met  haplologie: 
v.  stips  en  pendo]  —  1.  de  soidij  militare ;  stipen- 
dium militibus  persolvere,  dare,  numerare; 
stipendia  merere  of  mereri  soidij  verdienen, 
krijgsdienst  doen;  primum  stipendium  meruit 
annorum  decern  septemque  Nep.;  fauxiliaria 


stipendia  mereri  bij  de  hulptroepen  dienen;  stipen- 
dia honesta  een  hooge  rang  in  het  leger  Eutr.  ; 
in  sociorum  et  Latin orum  stipendio  ac  sumptu 
soidij  en  kosten  van  onderhoud.  —  2.  vd.  ( daar  de 
soidij  jaarlijks  werd  uitbetaald) :  dienstjaar,  veld- 
tocht,  krijgsdienst  plurimorum  stipendiorum  mili- 
tes;  minima  stipendia  habere;  homo  nullius 
stipendii;  fquadragesimum  stipendium  parendi 
aut  imperitandi  veertig  dienstjaren,  waarin  hij 
deels  ondergeschikt  deels  hoofdofficier  geweest  was; 
f  castrensibus  stipendiis  imbui  den  dienst  in  het 
kamp  leer  en;  duodecim  (diensten,  werken  v. 
Hercules)  Iust.  ;  stipendia  facere  Sall.  ;  fig. 
tamquam  emeritis  stipendiis  libidinis.  —  3. 
schatting,  hoofdgeld,  belasting  stipendium  alci 

imponere;  st.  capere  iure  belli;  st.  pendere, 
remittere;  ab  alqo  stipendium  exigere;  iis,  ut 
assiduae  templi  antistites  essent.  stipendium  de 
publico  statuit  inkomsten  uit  den  ager  publicus: 
bijz.:  *straf,  boete  quod  me  manet  stipendium? 
Hor.;  dire  ferens  stipendia  tauro  Cat. 

stipes,  itis,  m.  [z.  stipo]  — ■  1.  paal  praeacuti; 
fdeligare  ad  stipitem;  vd.  a)  *knots  quernus. 
b)  *een  brandend  stuk  hout,  -blok  alqm  stipite 
percellere.  e)  *fakkel  Stygius.  —  2.  *boomstam, 
boom  cruor  hie  de  stipite  manat.  —  3.  oneig.  als 
scheldwoord:  lummel,  domkop  Ter. 

stipo,  I.  [W.  stei+ax-  dicht  opeen,  vast  (wschl. 
identisch  met  ste|  +  ax-  (z.  s.v.  stilus)  dicht  op- 
een w  spits);  vgl.  °sti-ro-,  waarvan  stiria  (z.  d.), 
vgl.  cnrt-XT)  druppel,  araX<;  deegmassa,  Got.  stains, 
=  Ndl.  steen;  stipo  =  sti+p-,  vgl.  met  Ig. 
bh-  Or.  CTTLcpo?  dicht  opeengepakte  menigte]  — 

1.  dicht  opeenpakken,  opeenhoopen,  -stoppen, 
samenpersen,  opeendringen  *apes  mella;  *carinis 
ingens  argentum;  in  arto  stipatae  erant  naves; 
Graeci  stipati,  quini  in  lectulis;  *Platona  Menan- 
dro  de  werken  v.  Plato  op  die  v.  Menander  pakken; 
*se  (zich  dicht  aansluiten)  custodum  gregibus.  — 

2.  dicht  be&etten,  part.  perf.  stipatus  dicht  bezel, 
vol  f pontes  calonibus  stipati;  *curia  patribus 
stipata.  —  3.  dicht  omstuwen,  -omgeven,  -omrin- 
gen  stipatus  sicariis;  senectus  stipata  studiis 
iuventutis  ( door  de  belangstellende  jongelingschap ) 
*magna  stipante  caterva. 

stips,  stipis,  /.  [sti+p-  evenals  sti+pe(t)-s  :  stlpare. 
Voor  suff.  vgl.  palm-es.  ram-es,  tttd-es  hamer 
(:  tundo)]  —  1.  geldstuk  felephanto  stipem 
porrigere;  vd.:  geldelijke  bijdrage,  foot;  gift, 
aalmoes  (bijz.  voor  religieuse  doeleinden)  stipem 
cogere,  colligere  ab  alqo;  f stipem  emendicare 
a  populo;  *stipem,  f stipes  dare;  stipem  (het 
bedelen)  tollere.  —  2.  loon  fhortum  colere 
exigua  stipe. 

stipula,  ae,  /.  [:  stips,  stlpare,  vgl.  stipiilus  oudL. 
=  „firmus"  (vand.  stipiilor)]  —  1.  halm,  stroo- 
halm  *frumenta  in  viridi  stipula.  Vd.:  a)  het 
stroo  *in  stipula  carpere  munera  somni;  *ardens 
stipulae  crepitantis  acervus;  spreekw.  de  stipula 
grandis  acervus  erit  vele  kleintjes  maken  een 
groote  Ov.  b)  de  stoppeis,  het  stoppelveld  (de 
Rom.  lieten  bij  het  maaien  de  halmen  half,  ja 
dikwijls  tot  dicht  bij  de  aren  staan,  om  ze  later 
te  verbranden  tot  bemesting  v.  den  grond)  *levem 
stipulam  crepitantibus  urere  flammis;  fig. 
*nostra  flamma  de  stipula  brevisque  fuit  onze 
vlam  (luister,  grootheid)  was  als  die  van  een 
stoppelveld  knetterend  en  kort  Ov.  c)  het  stroo 
v.  boonen,  *stipula  fabalis.  —  2.  oneig.:  de  riet- 
fluit  Verg.  Buc.  3,  27. 


stipulatio— sto. 
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stipulatio,  onis,  /.  [stipulari]  contract,  formeele 
toezegging,  stipulatie  alqm  stipulatione  alligare.  — ■ 
Hv.:  dem.  stipulatiuneula,  ae,  /.  een  onleduidende 
stipulatie. 

stipulator,  oris,  nv  [stipulari]  de  schuldeischer,  wiens 
schuldenaar  men  is  door  plechtige  lelofte  Suet. 

stipulor,  dep.  I.  (inf.  stipularier  =  stipulari  Pl.). 
[z.  s.v.  stipula]  zich  iets  plechtig  laten  beloven, 
bedingen,  stpuleeren  reliquum  est  ut  stipulatum 
se  esse  dicat;  m.  pass.  let.  stipulatam  non  esse 
pecuniam  taciturnitas  testium  concedit  Cic. 
Rose.  com.  §  14. 

stiria,ae,  /.  [vgl.  s.v.  stilla  en  stlpo]  een  ijskegell 'erg. 

stirpes,  stirpis  z.  stirps  Liv. 

stirpitus,  adv.  [stirps]  met  wortel  en  tak  errorem 
extrahere  Cic.  Tusc.  4,  83. 

stirps,  stirpis,  /.  (m.  bij  Verg.  in  de  eig.  let.)  — 

1.  de  bomnstarn,  stam  met  de  wortels,  de  wortel 
arbores  aluntur  per  stipites  suas;  palmarum; 
vd.:  a)  *jonge  stam,  steh  hie  stirpes  obruit  arvo. 
b)  hoofdtak,  die  v.  den  stam  uitgaat,  ent  *commit- 
tere  stirpes  ramis.  e)  plant,  struikgewas,  wortelstok 
arborum  et  stirpium  natura.  d)  overdr.  v.  haren; 
de  wortel  *vellere  albos  ab  stirpe  capillos.  — 

2.  oneig.,  van  menschen:  a)  afstamming,af- 
komst,  oorsprong  incerta,  *divina;  *durttm  a 
stirpe  (al  van  de  geloorte  af)  genus;  familiam 
a  stirpe  ad  hanc  aetatem  enumerare/N ep.  b) 
stam,  geslacht,  familie  Herculis;  *eum  stirpe 
met  het  geheele  geslacht;  *a  stirpe  ;parentum; 
*humili  de  stirpe  creatus;  vd.:  stamhouder  Liv. 
2,  50,  11.  e)  de  nakomelingschap,  het  geslacht; 
ook:  nakomeling,  telg,  spnsitfregia ;  stirpem  augere ; 
neque  stirps  (kinderen)  potest  deesse  Nep.  ; 
*  Achillea;  cum  stirpe  (met  den  laatsten  nakome- 
ling) omnes  exstincti  Liv.;  *nec  stirps  prima 
fui.  — ■  3.  fig.:  a)  de  worteis  stirpem  ac  nomen 
civitatis  toller e  het  geheele  volk  tot  op  den  laatsten 
man  toe  uitroeien;  Carthago  ab  stirpe  (tot  op 
den  grond  toe)  interiit;  si  stirpem  hominum 
sceleratorum  interfici  vellet  indien  hij  die  mis- 
dadige  lende  met  wortel  en  tak  wilde  uitroeien. 
b)  oorsprong,  grondslag  virtutis,  iuris.  e)  de 
oorspronkelijke  natuur,  -aard  nondum  exoleta 
stirpe  gentis  Liv. 

stiva,  ae,  /.  de  ploegstaart. 

sto,  steti,  <staturus>  I.  [W.  sta(u)-  (vgl.  voor 
de  u  Or.  oTaup6s,  otu-Xo?),  vgl.  'i-ara.-\ia.i,  aor. 
dor?l-a-za-v  ,Got.  standan  staan,  praet.  stop.  Vgl. 
Umlr.  stahu  „sto"]  (perf.  act.  ook  *st§terunt)  — 
I.  STAAN:  1.  eig.:  stantes  plaudebant ;  *cui standi 
(om  zich  staande  te  houden)  vulnera  vires  non 
dederant;  circum  senatum  (v.  burgers);  in  con- 
tione;  ad  stantem  iudicem  (het  op  het  forum 
vergaderde  volk);  *stat  super  (loven  op  den 
wagen);  *aeneus  (als  een  leeld  v.  koper)  ut  stes; 
*levi  de  marmore  tota  stabis;  *stans  (rechtop 
staande)  tela;  signa  stant  ad  impluvium;  impers. 
statur  Com.  VD.:  a)  blijven  staan  adulescentes 
nobiles  stant  nihil  cedentes  viatori  Liv.  —  Vjalg.: 
verwijlen,  zich  ophouden,  zich  levinden  ad  curiam ; 
fin  ipso  limine  victoriae ;  zich  vertoonen,  ver- 
sc/iijwew  *actorinscena;  f  stabat  modo  consiulars. 
—  e)  krijgst.:  staan,  opgesteld  zijn,  onder  de  wapens 
of  in  rij  en  gelid  staan  in  porta;  haud  impari  acie ; 
in  acie,  fante  signa.  —  d)  v.  slaven:  op  wacht-, 
op  post  staan,  oppassen  fad  cyathum,  fad 
pedes.  —  e)  in  pl.  v.  prosto,  veil  staan,  zich  veil 
lieden  *in  fornice;  *stat  meretrix.  —  f)  v.  ge- 
louwen:  gereed-,  gelouwd  zijn  *iam  stabant 


Thebae.  —  g)  v.  schepen:  liggen,  voor  anker 
liggen  ad  Uticam;  classis  ad  ancoram  in  salo; 
*stant  litore  puppes.  —  h)  overeind-,  omhoog- 
staan,  te  lerge  rijzen  *steteruntque  comae, 
*cristae.  —  i)  vol  staan,  vol  zijn  van  iets  *stat  nive 
Soracte;  *pulvere  caelum;  *lumina  flamma.  — 
k)  stijf  staan,  levroren  zijn  Hister  Sen.  Phaedr.  59. 
—  2.  oneig.:  a)  *pericula  stant  circum  alqm 
omringen  iem.  —  b)  ab  of  cum  alqo  stare 
aan  iem.'s  zijde  staan,  iem.'s  partij  kiezen,  iem.'s 
aanhanger  zijn,  iem.  bijstaan,  toegedaan  zijn  ab 
adversariis,  cum  Romanis;  ook  *pro  nobis; 
*stabat  pro  templo  hij  was  tempelwachter ;  fpro 
ales  causa;  ista  virtus  pro  mea  patria  Liv.; 
fin  Darei  partibus;  dtgn  adversus  alqm  stare 
tegen  iem.  partij  kiezen  pro  rege  adversus  vos; 
adversus  populi  commoda  tegenwerken  Nep.; 
a  mendacio  contra  verum;  *in  alqm;  m.  een 
adv.  verb.,  unde  (aan  welke  zijde)  ius  stabat 
Liv.;  hinc,  illim  Pl.;  *Iuppiter  hac.  —  c)  op 
iem.  of  iets  berusten  disciplina  Romana  res 
Liv.;  *omnis  in  Ascanio  cari  stat  cura  parentis; 
f magis  fama  quam  vi  stare  res  suas.  —  d)  (in 
pl.  V.  consto)  te  staan  komen  op,  kosten  ( m. 

all.  pretii)  centum  talentis;  *magno  pretio, 
*magno  (duur);  victoria  multo  sanguine;  haud 
scio  an  magno  detrimento  certamen  staturum 
fuerit  Liv. 

II.  praegn.:  STILSTAAN  —  1.  eig.:  a)  onbeweeg- 

lijk  staan,  ziali  niet  verroeren  quid  stas,  lapis? 
Ter.  ;  *taurus  vacca  adempta  stare  nequit  weet  v. 
geen  rust;  *si  staret  (stil  lag)  navis  in  Oceano; 
*stant  aquae;  *placidum  ventis  mare  stat  ligt 
onleweeglijk;  *omnis  stetit  (stolde)  imo  yulnere 
sanguis ;  fig.  v.  den  tijd:  *veluti  stet  volucris  dies ; 
quid  stas  ?  wat  staat  gij  daar,  -draalt  gij  ?  Hor.  — 
b)  krijgst.:  pal  staan,  stand  houden  in  gradu,  in 
acie,  comminus ;  fig.  pari  f astigio  zich  op  gelijke 
hoogte  houden  Nep.;  overdr.  v.  den  strijd  zelf: 
op  een  punt  blijven  (Liv.)  anceps  dicitur  certamen 
stetisse;  diu  pugna  neutro  inclinata  stetit; 
fpugna  aequis  viribus  blijft  onleslist.  —  e)  v. 
rotsen,  gelouwen  enz.:  [vast-,  onwriklaar  staan, 
in  stand  blijven  *Marpesia  cautes,  moenia,  urbs; 
*in  tenero  tibi  corde  silex;  (m.  zeugma)  *silva 
vetus  stabat  .  .  .et  specus  in  medio.  —  d)  y. 
werptuigen:  vast  blijven  zitten,  -steken,  -zich 
hechten  *ossa  inter  ferreus  ad  costas  alto  stat 
vulnere  mucro.  —  2.  oneig.:  a)  stil  staan,  blijven 
staan  res  publica  eo  quo  cdeperat  statu;  fprae- 
turam  intra  stetit  hij  bereikte  slechts  de  praetuur.  — ■ 
b)  tot  staan  komen,  ophouden  seditio  sine  san- 
guine; fira  Agrippinae  citra  ultima  ging  niet 
tot  het  uiterste.  —  e)  stare  per  alqm  van  iem. 
afhangen,  aan  iem.  liggen,  iem.'s  schuld  zijn  ( m. 
quominus  of  ne)  Caesar  ubi  cognovit  per  Afranium 
stare  quominus  proelio  dimicaretur  dat  het  de 
schuld  v.  A.  was  dat  er  geen  slag  geleverd  werd; 

m.  Ut,  PLIN.  Ep.  10,  22,  2.  —  d)  blijven  (be)staan, 

&ich  staande  houden,  zich  handhaven  si  stare 
non  possunt  het  hoofd  loven  water  houden;  me 
stante  zoolang  ik  mij  in  mijn  waardigheid  wist 
te  handhaven;  stare  animo  het  hoofd  omhoog 
houden  of  (Hor.)  lij  zijn  verstand  zijn;  tutela 
muliebri  regnum  vatium  puero  stetit  bleef  lestemd 
voor  enz.  Liv.;  in  maiorum  suorum  vestigiis; 
*dum  res  stetit  Ilia  ingens  zoolang  de  Ilische 
macht  zich  handhaafde  in  de  heerschappij ;  res 
publica  stat  virtute  sua.  —  e)  stare  in  alqa  re 
of  alleen  alqa  re  lij  iets  blijven,  in  iets  volharden, 
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zich  aan  iets  houden,  iets  nakomen  in  fide;  in  eo 
quod  iudicatum  sit;  ales  iudicio,  decreto; 
promissis,  pacto;  pass,  eo  stabitur  consilio.  — 
f)  vast  staan,  vast  besloten  zijn  *stat  sua  cuique 
dies;  tempus  agendae  rei;  sententia  Ter.; 
stat  alci  sententia  (m.  inf.)  Liv. ;  mihi  stat 
(m.  inf.)  Nep.,  stat  (m.  inf.)  het  is  mijn  vast 
iesluit  Verg.;  quiane  .  .  .  bene  apud  memorejs 
veteris  stat  gratia  facti?  soms  omdat  het  erken- 
telijke  lieden  zijn  en  bij  hen  vast  te  rekenen  valt 
op  dankbaarheid  voor  mijn  vroegere  weldaad? 
Id.  —  g)  v.  acteurs  en  tooneelstukken,  zteh  op 

het  tooneel  staande  houden,  in  den  smaak 
vallen,  opgang  maken  vix  steti  Ter.;  *illi  hoc 
(hierdoor)  stabant;  *securus  cadat  an  recto  stet 
fabula  talo  Hor.  Ep.  2,  1,  176. 

StoiCUS,  adi.  [Etokxoc;]  Stoicijnsch,  Sto'isch,  tot 
de  Stoicijnsche  philosophie  behoorende  scnola, 
*libelli;  subst.  Stdieus,  l,  m.  een  Sto'icijn;  Stoica, 
drum,  n.  de  Stoicijnsche  philosophie.  —  Hv.: 
Stoiee,  adv.,  op  Stoicijnsche  wijze  agere. 

stola,  ae,  /.  [uit  Gr.  gtoIt)]  —  1.  het  lange  boven- 
gewaad,  opperkleed  der  deftige  vrouwen,  Dianae 
amplum  signum  cum  stola.  —  2.  het  sleepgewaad 
v.  een  fluitspeler  Ov.  Fast.  6,  654.  — Hv.:  stolatus, 
adi.,  in  vrouwengewaad  Ulixes  (v.  de  listige  Livia) 
Suet.  Cal.  23. 

stollde,  adv.  [stolidus],  dom,  dwaselijk,  onzinnig 
credere ;  laetus,  f erox. 

stolidus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [z.  stultus]  dom, 
dwaas,  onzinnig,  stom,  plomp  vix  sensi  stolidus 
(in  mijn  domheid)  Ter.;  *mens,  *aures;  nullum 
est  stolidius  hoc  saxum  Pl.  ;  fiducia;  huius 
generis  causarum  alia  sunt  quieta,  nihil  agentia, 
stolida  quodammodo  om  zoo  te  zeggen  stomme, 
niet  inwerkende  oorzaken  Cic. 

stdmaehor,  dep.  I.  [stomachus]  boos  worden  of 
zijn,  zich  ergeren,  gepikeerd-,  misnoegd  zijn 
stomachabatur  senex,  si  quid  asperius  dixeram; 
id  (hierover)  mecum;  omnia;  cum  Metello  twisten; 
*prave  sectum  ob  unguem. 

stomachose,  adv.  met  comp.  [stomachosus]  boos, 
gepikeerd,  misnoegd  rescripsi  ei  stomachosius 
Cia  Ep. 

stomachosus,  adi.  met  comp.  [stomachus]  boos 
verontwaardigd,  gepikeerd,  misnoegd  *laeva  sto- 
machosus habena.  dicet  eques;  ergernis  verradend, 
wrevelig,  korzelig  litterae  stomachosiores ;  genus 
acuminis. 

Stomachus,  l,  m.  [uit  Gr.  axoy.ix.ypQ]  —  1.  de  sloh- 
darm  linguam  excipit  stomachus  Cic.  Nat.  De.  2 
§  135;  de  luchtpijp  clauso  stomacho  Plin.  Ep. 
6,  16,  19.  —  2.  de  maag  alqd  stomachi  calore 
concoquere;  *aeger,  *latrans.  —  3.  oneig.:  a) 

t&naak  ludi  non  tui  stomachi;  fsollicitare  stoma- 
chum  (kooplust).  b)  prikkelbaarheid;  vd.: 
ergernis,  wrevel,  boosheid,  gal  (stomachus  als 
zetel  v.  den  toorn)  in  alqm  stomachum  erumpere 
zijn  gal  uitbraken;  stomachum  facere,  movere 
alci  iem.  ergeren;  in  stomacho  ridere;  homo 
exarsit  iracundia  ac  stomacho;  *gravis  Pelidae 
stomachus  (wrok  ^vi?) ;  fplus  stomacho  (harts- 
tocht)  quam  consilio  dedit. 

storea,  ae,  /.  [wschl.  uit  het  Gr.  ±  Vropexoc?  (vgl. 
s.v.  platea)  ontleend]  (ook  storia,  ae,  /.)  een  uit 
touvo,  biezen  of  stroo  gevlochten  mat,  dekmat. 

strabd,  onis,  m.  [uit  Gr.  GTpa(3a>v]  —  1.  scheel- 
ziende,  scheeloog  (v.  nature  of  door  aanwendsel) 
vgl.  paetus.  —  2.  nom.  pr.,  Bom.  familienaam. 

strages,  is,  /.  [sterno,  vgl.  stra-tum ;  dezelfde  verlen- 


ging  met  g-  ook  in  strag-ulus  enz.  stagnum.  Voor 

uitgang  vgl.  clad-es]  —  1.  net  omverhalen,  net 

neersiaan,  het  neerstorten,  bijz. :  het  neersabelen,  de 
slachting,  nederlaag  tectorum,  fobstantis  molis; 
*stragem  dare  satis  het  te  veld  staande  gewas  neer- 
siaan; stragem  inter  se  dare  elkander  teraarde  wer- 
pen  Liv. ;  sacris  locis  stragem  facere  verwoesting 
aanrichten  Id.;  fhominum  het  neerstorten,  sterven 
(door  ziekte);  stragem  dare,  edere,  *ciere 
verwoesting,  slachting  aanrichten.  —  2.  de  hoop, 
massa  van  het  temeergetvorpene  (LlV.)  iacentium 

elephantorum,  hominum  armorumque;  complere 

strage  campos;  *stragis  (lijken)  acervi;  in  hac 

strage  militum  meorum. 
stragulus,  adi.  [z.  strages]  eig.  (over  een  bed) 

uitgespreid.    Vd.:    a)  vestis   stragula  een 

sprei,  laken,  deken  op  een  bed  of  een  sofa,  b) 

stragulum,  I,  n.:   a)  =  vestis  stragula;  textile 

stragulum.  (3)  een  lijkkleed  Suet. 
stramen,  inis,  n.  [sterno]  het  uitgespreide  stroo 

Verg.,  Ov.  —  stramenticius,  adi.  [str amentum] 

van  stroo  casa  stroohut,  b.  Hisp. 
stramentum,  I,  n.  [sterno]  —  1.  het  stroo  casa 

stramento  arido  tecta;  v.  het  nog  op  het  veld 

staande,  desecta  scum  stramento  seges.  — 2.  pak- 

zadel  Caes.  B.  G.  7,  45,  2. 
*stramineus,  adi.  [stramen]  van  stroo,  strooien 

casa,  Quirites  —  Argei  (z.  d.). 
strangulo,  I.  [uit  Gr.  CTTpayyaXdcoi]  —  1.  wurgen 

patrem;  over  dr.:  verstikken,  onderdrukken  ffon- 

tem. —  2.  oneig.:  martelen,  kwellen  *inclusus  dolor, 
stranguria,  ae,  /.  [uit  Gr.  oTpaYY0UP^a]  het  moeie- 

lijk  urineeren,  koudepis,  strangurie. 
strata,  ae,  /.  z.  sterno. 

strategema,  atis,  n.  [oTpaTYjyrj^a]  {gen.  plur.  -on 
bij  Frontinus)  de  krijgslist  v.  een  veldheer,  over  dr. 
Cic.  Att.  5,  2,  2. 

strategus,  I,  m.  [oTpaTTjyoi;]  —  1.  de  veldheer 
Pl.  —  2.  de  voorzitter  v.  een  gastmaal  Id. 

stratioticus,  adi.  [otpocticotixo?]  van  soldaten, 
echt-militair  mores,  homo  Pl.  ;  nuntius  een  jager 
(soldaat)  Id. 

Strato,  onis,  m.  [SrpaTcov]  —  1.  een  philosoof  uit 
Lampsacus,  gestorven  omstr.  270  v.  C,  leerling 
v.  Theophrastus.  —  2.  een  arts  ten  tijde  v.  Cicero. 

Stratonicea,  ae,  /.  [STpaTovTxeia]  een  stad  in 
Carie.  —  Hv.:  Stratonicensis,  adi.,  van  Stratonicea 
ager ;  subst.  -censes,  ium,  m.  de  inw.  v.  Str.  Tac. 

Stratonicis,  Idis,  /.  [STpaxovtxi;;]  bijnaam  v.  Venus 
bij  de  Smyrnaeers  Tac. 

stratum,  l,  n.  [sterno]  —  1.  een  sprei,  kussen  op 
een  legerstede,  molle;  vd.:  legerstede,  rustbed  cum 
stratum  tale  haberet  ut  cet.  Nep.;  *membra 
stratis  reponere.  —  2.  pakzadel  Liv.  7,  14,  7; 
\zadel  Sen.  47,  16.  —  2.  het  plaveisel  *strata 
viarum. 

stratura,  ae,  /.  [sterno]  het  plaveien,  de  bestrating 

viarum  Suet. 
Stratus,  I,  /.  [Stp<xto<;]  stad  in  Acarnanie  a/d 

Aehelous. 

strena,  ae,  /.  [z.  strenuus]  ■ —  1.  voorteeken,  omen 
bona  Pl.  —  2.  alg.  een  feestgeschenk,  bijz.:  een 
nieuwjaarsgeschenk  (gegeven  als  een  goed  voortee- 
ken) Suet.  Aug.  57  (vgl.  het  Fransche  „etrenne'' ') '. 

strenue,  adv.  met  (Eutr.)  sup.,  wakker,  ijverig, 
flink,  vlug  abi  prae  s.  ac  fores  aperi  Ter.  ;  arma 
capere,  navigare;  fmori. 

strenuitas,  atis,  /.  [strenuus]  vaardigheid,  vlugheid 
antiqua  Ov.  Met.  9,  320. 

strenuus,  adi.  met  (Pl.)  comp.  en  (Sall.)  sup. 
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[strena  is  een  woord  van  het  platteland,  wordt 
tweemaal  als  „Sabijnsch'n  genoemd  en  bet.  eig. 
een  „lentetak,\  een  gave  die  men  elkaar  op  1  Maart' 
gaf  en  die  kracht  en  gezondheid  moest  symboliseeren 
en  brengen  (vgl.  Glotta  3,  35.  38).  Daarvan  is 
strenuus  afgeleid.  Verw.  m.  Gr.  aTp7)vo<;,  oTp7]V7)<; 
hard,  ruw  (kraehtig)  en  z.  Eng.  stern  ernstig, 
streng]  sterk,  flirik,  vaardig,  ondernemend,  vlug 
vir  f ortis  ac  s. ;  *rem  strenuus  auge  ga  flink  aan 
het  geld  verdienen!  strenuus  bello,  fmanu; 
*strenua  faciendis  iussis  flink,  vlug  in  het  vol- 
voeren  der  bevelen;  c.  gen.  militiae  Tac.  ;  in  hac 
re  Ter.;  v.  levenl.  fremedium  sterk;  fmors 
snel;  *inertia  een  ijverig  niets-doen;  praegn.: 
ijverig,  voortvarend,  bedrijvig  in  verband  m.  een 
minder  gunstige  eigenschap,  mali  et  strenui  Tac.  ; 
strenuus  in  perfidia  Id. 

*strepito,  I.  [freq.  v.  strepo]  schreeuwen  (v.  vogels), 
ruischen,  kletteren  corvi,  alae,  arma. 

StrepitUS,  US,  m.  [strepo]  —  1.  elk  ongeregeld 
geiuid:  a)  geraas,  lawaai,  rumoer  strepitus 
nocturni;  s.  et  tumultus;  fori;  sine  populari 
strepitu  zonder  luidruchtige  verhandelingen  voor 
het  volk  Liv.  b)  gekletter  armorum  Sall.  e) 
geruiseh,  H  bruisen  fluminum.  d)  geratel  rotarum. 
e)  geknars  *ianuae.  f)  het  Happen  fhabenarum. 

—  2.  geiuid  van  een  instrument:  klank,  H  ruischen 

citharae,  tibicinae  Hor. 
strepo,  strepui,  III.  —  I.  van  een  ongeregeld 

geiuid:  —  1.  intr.:   a)  lawaai  of  rumoer  maken, 

luid  schreeuwen,  geruiseh  maken  levius ;  strepen- 
tium  paventiumque  clamores;  strepere  vocibus 
door  elkander  schreeuwen.  b)  kwaken  *anser 
inter  olores.  e)  ruischen  *fluvii.  d)  kletteren 
*cum  streperet  clipeis.  e)  van  iets  weerklinken, 
geiuid  geven  aures  strepunt  (suizen)  clamoribus 
plorantium,  omnia  terrore  ac  tumultu;  *eampus 
murmure,  *galea  tinnitu;  fig.  intra  villam  sen- 
tentia  Messalini  Tac.  — ■  2.  trans.:  luid  roepen 
haec  cum  streperent  Liv. 

II.    Van    een    instrument:    schetteren,  schaUen 

*litui,  *cornua. 
stria,  ae,  /.  [wsehl.  eig.  snoering;  W.  stregh-  (z. 

2.  stringo)  uit  °streha  vgl.  via :  veho  {uit  °ueh-[i]a  ?) 

Vgl.  1.  striga,  dialektvorm  daarnaast?  Of:  W. 

strei-  (z.  1.  stringo)?]  — ■  1.  gleuf,  sleuf,  geul 

Varr.,  Plin.  N.  H.  —  2.  kannelure  v.  een  zuil 

VlTR. 

striatus,  adi.  [part.  perf.  v.  strio,  vgl.  stria]  gegroefd, 
geribd,  gecanneleerd  plagusia  Pl. 

Strictim,  adv.  [strictus]  —  1.  strijkelings,  rakelings 
strictum  alqm  attondere  het  haar  glad  afscheren, 
iem.  goed  bij  den  neus  nemen  (tgor  per  pectinem 
over  den  kam  knippen,  bedotten)  Pl.  Capt.  268.  — 
2.  oneig.:  oppewiakkig,  in  het  voorbijgaan,  in 
het  algemeen,  vluchtig,  kort  videre,  dicere,  librum 
attingere,  perscribere  res  gestas. 

stricture,  ae,  /.  [stringo]  een  baar,  staaf  van  metaal 
Chalybum  Verg.  A.  8,  421. 

strictus,  adi.  met  *sup.  [part.  perf.  v.  stringo]  — 
1.  sterk  aangetrokken,  stram  fartus,  *ianua 
dicht  sluitend.  —  2.  oneig.:  kort  van  uitdrukking, 
bondig  fAeschines  minus  strictus. 

strideo,  II.  of  strido,  stridi,  III.  [onomatopoet.,  vgl. 
Gr.  Tpi£&>  tsjirpen]  sissen  *candens  ferrum  e 
fornacibus,  ubi  in  gelidum  imbrem  demersimus; 
*Chimaera;  *cruor,  *foramen;  snorren  *sagitta; 
knersen  *serra,  *cardo  foribus  aenis;  kraken 
*plaustra;  *rudentes  aquilone;  ruischen  *mare, 
*alae;  suisen,  fiuiten  *procella,  *silvae;  gonzen, 


brommen  *apes;  *tibia  terribili  cantu;  van 
menschen:  Uspeien  *inamabile;  v.  H  gefluister 
zelf:  *videres  stridere  susurros. 
stridor,  oris,  m.  [strideo]  feet  gesis  *serpentis, 
*sanguinis  inusti;  gesnor,  het  snorren  *teli;  het 
geknars  cardinis,  serrae;  feet  gekraak  *ruden- 
tum;  het  gekletter  *ferri;  het  geruiseh  *stridorem 
agnovit  et  alas  het  geruiseh  der  vleugels;  *magnis 
stridoribus  aequor ;  feet  gefluit,  het  gieren  *horrifer 
aquilonis;  het  gebrom  van  het  zwijn,  *raucus; 
het  gebrul  elephantorum ;  feet  gegrijns  *simiae; 
*het  gegons  der  bijen;  het  gelispel,  gemompel 
tribuni  plebis. 

*strldulus,  adi.  [strideo]  sis  send,  knetterend  fax 
stridula  fumo;  snorrend,  fluitend  cornus  (speer); 
krakend,  knarsend  claustra. 

(1)  striga,  ae,  /.  [stringo]  —  1.  zwad,  snede  gras 
of  koren  Col.  —  2.  een  strook  land  Grom.,  Vet. 

(2)  striga,  ae,  /.  [strix]  een  tooverheks  Petr. 
strigilis,  is,  /.  {dot.  pZ.  striglibus  Iuv.  3,  263) 

[stringo]  de  bij  het  baden  gebruikte,  metalen  of 
hoornen  krabber  voor  het  afwrijven  v.  de  huid, 
borstel  ampulla  aut  strigilis. 
strigmentum,  I,  n.  [stringo]  het  afgekrabde,  het  vuil 
Plin.  N.  H. 

*fstrigo,  I.  [1  striga?]  uitrusten  (eig.  v.  trekdieren) 
Catal.  10,  19,  Plin.  18,  177,  Sen.  31,  4. 

strigosus,  adi.  met  comp.  [v.  striga  heks,  dus  eig. 
„behekst"  volg.  Stowasser]  mager  equi  strigosiores 
Liv. ;  oneig.  v.  een  redenaar  strigosior  wat  schraal 
Cic.  Brut.  §  64. 

stringo,  strinxi,  strictum,  III.  [twee  wortelszijnhier 
samengevloeid:  (1)  W.  strei +g-  (W.  strei-  msch.' 
'nog  in  stria  z.d.),  verw.  m.  Got.  striks  streek, 
Ndl.  strijken;  (2)  W.  streng(h)-  van  alle  kanten 
samendrukken,  snoeren;  verw.  m.  axpayyoc, 
gedraaid,  axpoyy^loc;  rond,  Ndl.  strik(ken), 
streng]  — ■  1.  langs  de  oppervlakte  strijken, 
scheren,  rakelings  gaan,  even  aanraken  *summas 
aquas;  *metas  interiore  rota;  *  vestigia  canis 
rostro;  f Ganges  iuga  montium;  fgens  stringit 
(grenst  aan)  ultima  Asiae;  bijz.:  licht  verwonden, 
schrammen,  schampen  *alqm,  *corpus,  *de 
corpore  Turni;  *pedem  dente;  praegn.:  a) 
kwetsen,  schenden  *nomen,  *pectora.  b)  roeren 
*animum.  c)  aftrekken,  -risten,  -plukken  folia 
ex  arboribus ;  rubos ;  *hordea  culmo  boven  v.  den 
halm  afmaaien;  *comas  (loof);  *remos  glad 
schaven;  fig.  rem  ingluvie  verspillen  Hor.  d)  feet 
zivamd  enz,  trekken,  ontblooten  gladium,  ferrum, 
cultrum;  *strictae  in  mea  fata  manus  dreigend 
opgeheven  om  mij  te  dooden;  *stringitur  iambus 
(het  zeaard  der  satire  wordt  getrokken)  in  hostes.  — 
2.  strak  aantrekken,  snoeren:  iets  samentrekken, 
samenbinden,    vastbinden    laxare    pedem  ab 

stricto  nodo  Liv.;  farcum  spannen;  alqm  ad 
carnarium  Pl.;  *vincula  stringebant  pedes 
drukten;  over  dr.  stricta  (saamgetrokken)  matutino 
frigore  vulnera  Liv.;  overdr.:  \beperken  mare 
lege  litoris  stringitu  Min.  17,  9;  rem  Quint. 
4,  2,  128. 

stringor,  oris,  m.  [z.  stringo]  de  samentrekkende 

kracht  aquae  gelidae  Lucr. 
strix,  strigis,  /.  [verw.  m.  Gr.  oxpiyQ  de  gekuifde 

nachtuil,  die  volg.  de  sprookjes  der  ouden  den 

kinderen  het  bloed  uitzoog,  vampier  Pl.,  Ov. 
*  f stropha,  ae,  /.  [uit  Gr.  cnrpocpT)  het  draaien] 

oneig.:  uitvlucht,  list,  kunstgreep. 
Strophades,  um,  /.  [ETpo<pa<k<;]  twee  eilanden  in 

de  Ionische  zee. 
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strophiarius,  ii,  m.  [strophium]  de  vervaardiger 

v.  borstbanden,  korsettenmaker  Pl. 
strophium,  ii,  n.  [uit  Gr.  crpocpiov]  borstband, 

-gordel,  korset. 
Strophius,  ii,  m.  [HTp6<pioq]  honing  v.  Phocis, 

vader  v.  Pylades. 
structilis,  adi.  [struo]  voor  een  muur  geschikt 

Mart.  9,  75,  1. 
structor,  oris,  m.  [struo]  de  metselaar;  plur.:  de 

werklieden. 

structura,  ae,  /.  [struo]  — •  1.  het  metselwerk,  de 
bouworde  parietum;  structurae  antiquae  genus; 
meton.  aerariae  structurae  (v.  I.  secturae)  mijn- 
bouw,  -werken  Caes.  B.  G.  3,  21,  3.  — 2.  overdr.: 
structura  verborum  de  zinsbouw. 

strues,  is,  /.  [struo]  —  1.  de  regelmatig  in  lagen 
opgestapelde  hoop,  stapel  lignorum,  fsaxorum; 
corporum;  facervi  struesque  houthoopen  en 
mijten.  Bijz.:  a)  *een  hoop  kleine  offerkoeken  Ov. 
b)  een  stapel  als  maat  laterum.  c)  een  hoop, 
diehte  menigte  militum  Liv. 

struix,  icis,  /.  [struo]  hoop,  stapel  tantas  struices 
concinnat  patinarias  zoo  flink  discht  bij  op  Pl. 

struma,  ae,  /.  [zooals  gluma  :  glubo  Gr.  7X690, 
zoo  s.  :  Gr.  arpucp-voc;  verhard,  dik,  D.  sich  strau- 
ben]  kliergezwel,  opgezwollen  halsklieren  Vatinii; 
fig.  qui  exsecant  pestem  aliquam,  tamquam 
strumam  civitatis  Cic.  p.  Sest.  135. 

struo,  struxi,  struetum,  III.  [W.  ster+ou-  (vgl. 
sterno)  kortste  phase  str+u.-,  korte  strau-  in  Got. 
straujan,  Ndl.  strooien;  versterkt  met  -gjj-  vgl. 
fluo  en  Gr.  sipco,  XeifBfD,  Tptj3to.  Z.  sterno.  Vgl. 
Umbr.  struma  ,,struiculam".  Voor  bet.  3  z.  Gr. 
axpaxoq  van  denzelfden  W.]  —  1.  in  rijen  of 
lagen  naast  of  op  elkaar  leggen,  ophoopen, 
opstapelen,  op  of  aan  elkaar  voegen  lateres 
vlijen,  leggen;  *arbores  in  pyram;  *congestos  ad 
sidera  montes ;  *avenae  structae  rietfluit,  herders- 
fluit;  vd.:  met  iets  beladen  *altaria  donis.  —  2. 
oprichten,  boutven,  aanleggen  *pyram,  fagge- 
rem ;  f  superiora  (muri)  crudo  latere  sunt  structa ; 
fornices  simplici  laterum  ordine  structos  esse 
Liv.;  fconvivia  publicis  locis  aanrichten;  subst. 
saxorum  structa  rotswerken  Lucr.  —  3.  ordenen, 

in    rij    en    gelid    opstellen    exercitum,  omnes 

armatos  in  campo,  aciem  Liv.;  overdr.  verba 
sic,  ut  cet. ;  bene  structa  collocatio.  —  4.  fig.: 

iets   ktvaads   aan   anderen   bereiden,  stichten, 

beramen,  verwekken  alci  insidias  iem.  lagen  leggen; 
alci  alqd  calamitatis ;  periculosas  libertati  opes 
een  macht  grondvesten;  sollicitudinem  sibi  zich 
berokkenen;  *quid  struit?  wat  voert  hij  in  het 
schild?  consilia  regni  recuperandi  struere  Liv.; 
vd.:  aanstoken,  opzetten  fstruebantur  qui  mone- 
rent  cet.;  fcrimina  et  accusatores. 

struthea,  drum,  n.  [oTpouJho?  van  de  musch]  (sc. 
mala  appelen)  een  soort  kweeen  Pl.  Pers.  87. 

Strymo,  onis,  m.  [STpO^tkv]  de  Strymon,  voor- 
naamste  rivier  v.  Thracie.  —  Hv.:A.  *Strym6nis, 
idis,  /.  een  Thracische  vrouw.  — •  B.  *Strymonius, 
adi.,  Strymonisch,  Thracisch  grues;  matres. 

studeo,  ui,  II.  [verw.  m.  tundo  z.  d.  Morphol.:  intr. 
evenals  stupeo  :  xii^Tc-avov]  ■ —  1.  &ich  op  iets 
toeleggen,  sich  aan  iets  wijden,  naar  iets  streven, 
-trachten,  op  iets  bedacht  zijn,  een  voorliefde  of 
neiging  hebben:  a)  c.  dat.  optimis  disciplinis  atque 
artibus,  litteris  zich  op  de  wetenschap  toeleggen, 
studeeren;  laudi;  agriculturae ;  labori  zich  ge- 
wennen  aan;  praedae,  equitatui,  libertati;  minus 
memoriae  minder  ijverig  oefenen;  sacrificiis  zich 


aan  offers  laten  gelegen  zijn;  novis  rebus  een 
neiging  hebben  tot  omwentelingen  of  opstanden, 
revolutionnair,  oproerig  zijn.  b)  m.  acc.  v.  H  neutr. 
v.  een  pron.  hoc  unum;  minus  has  res  Pl.  c)  m. 
inf.,  trachten,  zoeken  studeo  intrare,  scire;  eo 
quo  studuerat  (sc.  venire)  venit  Nep.  ;  m.  acc. 
c.  inf.  studui  quam  ornatissima  iudicia  inter- 
cedere;  sese  student  praestare  ceteris  zij  streven 
ernaar  om  enz.  Sall.  d)  id  studeo,  ut  (ne)  Com., 
Liv.;  in  id  solum  ut  Quint..;  *ne  solus  esset 
studui;  absol.  studeo,  (ut)  sinds  Sen.  e)  falci 
alqd  voor  iem.  uitwerken.  —  2.  bijz.:  a)  alci  of 

ales  rebus  studere  iem.  ofiemj's  partij  toege- 
daan  zijn,  begunstigen,  op  de  hand  v.  iem.  zijn, 
voor  iem.  partij  kiezen  Catilinae,  rebus  Lacedae- 
moniorum;  absol.  neque  studere  (begunstigen) 
neque  odisse  Sall.  ;  ( oudL.)  v.  gen.  *tui  zich  om 
u  bekommeren  Cic.  Nat.  De.  3  §  72.  b)  absol. 
(in  pl.  v.  litteris  studere)  fzich  met  de  wetenschap 
bezig  houden,  studeeren  studes  an  piscaris?  Plin. 
Ep. ;  compositus  in  habitu  studentis  Id.  ;  epistula 
quae  nisi  a  studente  (een  wetenschappelijk  man) 
non  potest  scribi  Id.;  bijz.:  de  welsprekendheid 
beoefenen  Id.  7,  9,  1;  student  zijn  Aug.  5,  8. 

studiose,  adv.  met  comp.  cn  sup.  [studiosus]:  a) 
met  ijver,  ijverig,  met  belangstelling,  met  toewijding 
ludere  pila,  audire.  b)  met  opzet  st.  de  absentibus 
contumeliose  dicere. 

studiosus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [studium]  — 

1.  sich  met  ijver  op  iets  toeleggend,  zich  geheel 

mjdende  aan  iets,  een  vriend  van  iets,  belang- 
stellend  in  iets,  ijverig  ( c.  gen.)  dicendi,  litterarum ; 
*florum  studiosus  (ijverig  plukkend);  studiosis- 
simus  natandi  een  groot  vriend  v.  zwemmen; 
*culinae  een  vriend  v.  lekker  eten;  c.  dat.  Pl., 
Iust.;  studiosior  in  me  colendo  Cic.  Ep.  —  2. 
bijz.:  a)  iem.  of  een  zaak  toegedaan,  genegen, 
gunstig  gestemd  voor  iem.  of  iets  mei,  tui,  eius; 
victoriae,  existimationis ;  subst.  m.  een  aanhanger, 
vriend,  vereerder  Catonis;  habet  certos  sui 
studiosos.  b)  *\zich  op  de  wetenschappen  toe- 
leggende,  studeerend,  geleerd  *cohors,  f  disputatio, 
fotium;  f animus  wijsgeerig;  plur.  subst.  laborem 
utilem  studiosis  Cic.  de  opt.  gen.  §  13. 

Studium,  ii,  n.  [z.  studeo]  —  1.  het  ijverig  streven 
naar  iets,  ijver,  lust,  neiging  tot  iets,  verlangen, 

wensch,  drang,  zucht  veri  reperiendi  dorst  naar 
waarheid;  pugnandi  strijdlust;  quaestus,  *lucri 
winstbejag,  hebzucht;  m.  gen.  obiect.  en  subiect. 
studia  generis  ac  f amiliae  vestrae  virtutis ;  absol. 
maiore  studio  philosophiae  deditus;  omne 
studium  ad  alqd  conf erre ;  studio  ( met  hartstocht, 
met  opzet)  accusare;  *hoc  studio  (met  opzet) 
pravus  facis;  vide  quam  iniquus  sis  prae  studio 
in  uw  ijver  Ter.  —  2.  bijz.:  a)  strijdlust  milites 

elati  studio;  militum  studia,  b)  liefde,  belang- 
stelling, geestdrtfts  deelneming,  genegenheid, 
gunst  rei  publicae  vaderlandsliefde;  summum 
in  populum  Rom.  studium;  f studium  et  fides 
erga  clientes;  nihil  vicissitudine  studiorum 
officiorumque  iucundius  dan  het  over  en  voeer 
bewijzen  v.  attenties  en  diensten  Cic. ;  *favenfcum. 
vd.:  c)  voorliefde,  partijdigheid,  vooringenomen- 
heid  partium ;  fsine  ira  et  studio  Tac.  Ann.  1,  1 ; 
sine  studio  dicere ;  f  senatum  in  studia  ( partijen) 
diducere;  certamine  ac  studiis  door  partijstrijd. 

d)  lievelingsbesigheid,  liefhebberij  istius  studium 

.  .  .  latrocinium;  suo  quisque  studio  maxime  - 
ducitur;   studiis   Thebanorum  inservire  Nep. 

e)  het  wetenschappelijk  streven,  -bezigheid,  be- 
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oefening,  studie  (Mass.  alleen  verb.  m.  een  gen. 
of  een  ander  woord,  dat  het  begrip  „studie"  nader 
aanduidt)  iuris,  doctrinae,  scientiae  cognitionis- 
que,  sapientiae,  fGraeca;  urbs  liberalissimis 
studiis  affluens  waar  een  zeer  opgeweM  weten- 
schappelijk  leven  heerscht;  pabulum  studii  atque 
doctrinae;  studiis  illis  se  dare;  minora,  leviora; 
se  applicare  ad  studium  musicum  Ter.;  *in 
studiis  (beoefening  der  dichtkunst)  vitam  egi; 
*seri  (z.  serus)  studiorum  Hor.  Sat.  1,10,  21; 
filla  ex  studio  (wetenschappelijke  vorming);  fig. 
v.  een  paard:  *infelix  studiorum  niet  gebaat  door 
zijn  (vroegere)  inspanning,  de  vroeger  behaalde 
prijzen;  studio  (kunst)  augurandi  callere  Iust. 

stulte,  adv.  met  comp.  en  sup.  [stultus]  dwaselijk, 
dwaas,  zot,  onverstandig,  ongerijmd  haud  stulte 
sapis  je  bent  lang  niet  dom  Ter.;  ut  vel  non 
stultus  quasi  stulte  (zich  van  den  domme  houdend) 
cum  sale  dicat  aliquid;  credere. 

stultlloquentia,  ae,  /.  of  stultiloquium,  ii,  n. 
[stultus  en  loquor]  zottepraat,  dwaze  taal  Pl. 

stultiloquus,  adi.  [stultus  en  loquor]  dwaze  praat- 
vaar  Pl. 

stultitia,  ae,  /.  [stultus  vgl.  tristitia  en  dgl.]  de 
dwaasheid,  sotheid,  het  onverstand  alqd  facere 
stultitia  Ter.;  stultitia  est  m.  inf.;  *brevis  (v. 
drinkgelagen) ;  est  proprium  stultitiae  aliorum 
vitia  cernere,  oblivisci  suorum;  plur.  hominum 
ineptias  et  stultitias  non  ferre;  bijz.:  jeugdige 
onbezonnenheid  in  de  liefde,  tibi  supplicatum  veni 
ob  stultitiam  me  am  Pl. 

stultividus,  adi.  [stultus  en  video]  verkeerd  ziende 
Pl.  Mil.  335. 

stultus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [°stol-tus  naast 
"stoleo,  waarvan  stol-idus,  naast  stolo  sukkel,  W. 
stel-  (z.  Gr.  cttsXXco,  oteiXskSv,  Ndl.  steel)  naast 
sta(u)-  ( er  stijf  en  houterig  bij)staan,  msch.  verw.  m. 
Ndl.  stil]  dwaas,  zot,  onverstandig,  ongerijmd 
homo;  in  fabulis  stultissima  persona;  subst.: 
stultus,  I,  m.  een  dwaas  si  tabulam  de  naufragio 
stultus  arripuerit  Cio. ;  stulti  erat  sperare; 
(meest  plur.)  omnes  stulti;  v.  abstr.,  consilium, 
laetitia,  loquacitas;  *dies  in  dwaasheid  door- 
gebracht;  *ignes  (liefde). 

stupa  z.  stuppa. 

stupefacio,  feel,  factum,  III.  pass,  stupefio,  factus 
sum,  fieri  [stupeo  en  facio]  doen  verstommen, 
doen  verbaasd  staan  *  Cynthia  stupefit  nostro 
versu;  privatos  luctus  publicus  pavor  Liv. ;stu- 
pefactus  overbluft,  verbaasd,  verstomd,  buiten 
zich  zelf  stupefacti  dicentem  intuentur. 

stupeo,  ui,  II.  [W.  s-tup-  slaan,  treffen,  verw.  m. 
Or.  tutcto),  tu7to<5)  tiSjxtc-Xvov  (vgl.  Lat.  studeo  : 
tundo),  wschl.  Ndl.  stomp :  eig.  gestagen  zijn,  vgl. 
ix-7iXy)TT£  7-8-ai]  — ■  1.  onbeweeglijk  en  stijf  &ijn, 

stil  staan,  stokken  fstupentia  (stram)  membra; 
*Ixionis  orbis;  *stupuerunt  verba  palato; 
stupente  seditione  verstommen  Liv.  —  2.  ver- 
stijfd-,  verbijsterd-,  verbaasd  tsijn,  verstomd 
staan,  overbluft  zijn,  bijz.:  verbaasd  aanstaren: 
a)  absol.  cum  semisomnus  stuperet ;  animus  Ter.  ; 
pavida  puella  stupente.  b)  c.  abl.:  miraculo  rei, 
metu,  favore  et  admiratione  door  enz.;  *acies 
(het  oog)  insanis  fulgoribus;  *rostris,  *carminibus 
over  enz.;  m.  in  c.  abl.:  *in  Turno,  *in  titulis  et 
imaginibus.  c)  m.  ad:  *ad  auditas  voces,  d)  m. 
ace.:  *donum  Minervae;  *m.  ace.  c.  inf.  ■ — Hv.: 

inehoat.  stupescd,  —  III,  in  verbazing  geraken, 

verstommen  Cic. 
stupeus  z.  stuppeus. 


stupiditas,  atis,  /.  [stupidus]  zinsverbijstering,  dom- 
heid,  stompzinnigheid  Cio.  Phil.  2  §  80. 

stupidus,  adi.  [stupeo]  —  1.  verbijsterd,  verstomd, 
verbaasd,  overbluft  stupida  sine  animo  asto  Pl.  ; 
fabula  te  stupidum  detinet.  —  2.  stompzinnig, 
dom  Socratem  stupidum  esse  et  bardum  dixit 
(Zopyrus). 

stupor,  oris,  m.  [stupeo]  —  1.  verstijving,  gevoel- 
loosheid  in  corpore;  linguae  spraakbelemmering ; 
sensus.  —  2.  stomme  verbazing  stupor  omnium 
animos  tenet;  meton.  iste  meus  stupor  „die 
stijve  Klaas  van  mij",  „die  houten  pier"  Cat.  17, 
21.  —  3.  domheid,  stompzinnigheid  stuporem 
hominis  vel  dicam  pecudis  attendite. 

stuppa,  ae,  /.  [uit  Gr.  gt^tzkt\]  werk,  hennep,  grof 
vlas.  —  Hv.t  stuppeus,  adi.,  van  werk,  van  hennep 
*vincula,  *retinacula. 

fstiiprator,  oris,  m.  [stuprare]  de  schoffeerder, 

schender,  verkrachter. 
stupro,  I.  [stuprum]  een  vrouw  schoffeeren,  schenden, 

onteeren  liberos  eorum  et  coniuges;  Lucretia  vi 

stuprata  verkracht;  ( zelden  alg.)  pulvinar  onteeren. 
stuprum,  I,  n.  [verw.  m.  stupeo  in  oorspr.  concrete 

bet.,  niet  als  id,  quod  omnes  stupent]  —  1.  alg.: 

ontucht,  onteering,  schoffeering,  verkracMing, 
onzedelijke  handeling  facere  stuprum  (ontucht 
bedrijven)  cum  alqa;  afferre,  offerre,  inferre 
alci  stuprum  iem.  onteeren,  schenden;  stuprum 
pati;  *nullis  polluitur  casta  domus  stupris; 
meton.  *stuprum  Clytaemestrae  CI.  de  echt- 
schendster.  —  2.  bijz.:  echtbreuie  matronae 
stupri  damnatae  Liv.;  *turpi  thalamos  qui 
violant  stupro. 

sturnus,  i,  m.  spreeuw  Mart.  9,  54,  7. 

Stygius,  stylus  z.  Styx,  stilus. 

Stymphalus,  I,  m.  [EttS^ocXcx;  ]een  meer  met  een 
rivier  en  een  stad  v.  gelijken  naam,  waar  volg. 
de  sage  Stymphalische  roofvogels  met  hun  stolen 
vleugels  de  menschen  aanvielen;  zij  werden  door 
Hercules  gedood;  plur.  Stymphala  Lucr.  — 
Hv.:  A.  Stymphalieus,  adi.,  Stymphalisch  aves 
Pl.  —  B.  Stymphalis,  idis,  /.  Stymphalisch  undae 
Ov.  — C.Stymphalius,  adi.,  Stymphalisch  monstra 
Cat. 

styrax,  aeis,  m.  [aT^pa^]  de  storax,  een  struik 
die  welriekend  gomhars  leverde  Verg. 

Styx,  Stygis,  /.  [St6^]  —  1.  de  Styx,  de  rivier 
v.  de  onderwereld,  bij  wie  de  goden  zelf  hun  duursten 
eed  zwoeren,  *noviens  Styx  interfusa  coercet 
(sc.  animas) ;  *per  Styga  iurare  solebat  Iuppiter ; 
vd.:  * onderwereld  ilium  Styx  atra  videt.  — 
Hv.:  A.  *Stygialis,  adi.,  van  de  Styx  sacra.  — 
B.  *Stygius,  adi.:  a)  Stygisch,  van  de  Styx, 
van  de  onderwereld,  onderaardsch  Iuppiter,  frater, 
rex  nl.  Pluto;  Iuno  nl.  Proserpina;  cumba  van 
Charon;  palus,  fons,  undae,  lacus.  p)  onheilspel- 
lend,  verderf  aanbrengend  vis,  alae,  os,  bubo. 

Suada,  ae,  /.  [suadeo]  de  godin  der  Overreding  Enn. 
bij  Cic.  Brut.  59,  de  Sen.  14  §  50. 

suadela,  ae,  /.  [suadere] —  1.  de  overreding  Pl.  — 
2.  =  Suada  (z.  d.)  Hor. 

suadeo,  suasi,  suasum,  II.  (suMent  drielettergr. 
Lucr.)  [suadeo  alci  alqd  =  alci  alqd  suave  (z.  d.) 
reddere,  zooals  probare  alci  alqd  =  alci  alqd  pr8- 
bum  reddere]  —  1.  aanraden,  raden,  raad  geven, 

aanbeveien:  a)  c.  dat.  alci;  nemo  est  qui  tibi 
sapientius  suadere  possit  te  ipso,  b)  c.  acc.  of  c. 
acc.  en  c.  dat.  legem,  rogationem  aanbeveien; 
quod  ipse  suaseris;  *suadent  (noodigen  uit 
tot)  cadentia  sidera  somnos.  e)  m.  ut  (ne),  Cyr- 
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silum  quendam  suadentem  ut  in  urbe  manerent 
lapidibus  obruerunt;  fne  supra  principem  scan- 
deret ;  huic  suasit  ne  se  mo veret  Nep.  ;  m.  enkelen 
coniunct.  zonder  ut  Id.  d)  (zelden  in  Mass.  proza) 
m.  inf.  cum  mori  suadeas  Oic.  Fin.  2  §  95; 
*succurrere  fratri;  fprecibus  Caesarem  aggredi. 
—  2.  (zelden)  de  overtuiging  trachten  te  geven 

( m.  acc.  c.  inf.)  Cic.  Arch..  §  14,  Caecin.  §  15. 

suasio,  onis,  /.  [suadeo]  de  aaribeveling  v.  een 
wetsvoorstel,  legis  Serviliae;  als  rhett.:  een  aan- 
bevelende  redevoering,  lofrede  tales  suasiones 
qualem  fecit  Isocrates  panegyricum. 

suasor,  oris,  m.  [suadeo]  de  aanrader  facti;  aan- 
beveler  legis. 

fsuasdria,  ae,  /.  [suasor]  (sc.  oratio)  een  rede- 
voering om  mad  te  geven  of  aan  de  bevelen. 

suasum,  I,  n.  [uit  °suard-to-m,  z.  s.v.  sordes]  een 
roetkleurige  vlek  Pl.  True.  271  (v.  I.  insuasum). 

suasus,  us,  m.  [suadeo]  het  aanraden,  de  raad  ob 
meum  suasum  Ter. 

suaveolens,  tis,  adi.  [suavis  en  oleo]  welriekend 
Cat.  — Hv.:  ~entia,  ae,  /.  liefelijhe  geur  Aug.  8,  6. 

suaviatio  z.  saviatio. 

suavidicus,  adi.  [suavis  en  dico]  aangenaam 
sprekend,  aangenaam,  heerlijk  versus  LuCR.  4, 178. 

suaviloquens,  tis,  adi.  [suavis  en  loquor]  aan- 
genaam sprekend,  heerlijk,  liefelijk,  aangenaam 

>  *os,j*carmen.  — Hv.:  ~entia,  ae,  /.  liefelijke  taal 
Cic.  Brut.  58,  Aug.  5,  3. 

suaviolum,  suavior  z.  saviolum,  savior. 

suavis,  e,  adi.  met  comp.  en  sup.  [W.  suad-,  korte 
phase  sued-  ,(°f  sud-)  =  Or.  (a)FaS-;  verw.  m. 
Gr.  dor.  (g)FoL86q,  ion.  r,86<;,  (a)Fa-v-8-avco,  aor. 
°£afa8ov,  waaruit  s(FF)a§-ov,  Got.  suts  (z.  b.), 
Ndl.  zoet,  Eng.  sweet]  —  1.  &oet,  aangenaam 
voor  de  sinnen:  welriekend,  behaaglijk  odor, 
*flores;  *sopor;  n.  suave  als  adv.,  *suave  (lief- 
lijk)  rubens  hyacinthus.  —  2.  aangenaam  voor 
het  gevoel  of  den  geest:  liefelijk,  innemend, 
aantrekkelijk,  heerlijk  homo;  iron,  suavis  homo! 
een  mooie  klant!  Ter.;  vita,  mores,  litterae;  non 
solent  dicere  cuiquam  suave  esse  cruciari. 

suavisaviatio,  onis,  /.  [suavis  en  s  aviari]  de  minne- 
koozerij  Pl.  Pseud.  65. 

suavitas,  atis,  /.  [suavis]  de  aangenaamheid, 
heerlijkheid,  liefelijkheid,  aantrekkelijkheid,  in- 
nemendheid:  a)  voor  de  zinnen,  odorum;  cibi 
lekkere  smaak;  coloris,  oris  et  vocis;  suavitatis 
heerlijke  genoegens.  b)  voor  het  gevoel  of  den  geest, 
vitae,  sermonum,  morum,  ingenii. 

suaviter,  adv.  met  comp.  en  sup.  [suavis]  op  aan- 
gename  wijze,  liefelijk,  heerlijk,  aantrekkelijk, 
innemend  blandiri,  flegere,  litteras  scribere; 
meminisse  met  genoegen;  quid  agis?  suaviter, 
ut  nunc  est  uitstekend  voor  het  oogenblik  Hor. 
Sat.  1,  9,  5. 

suavitudo,  inis,  /.  [suavis]  =  suavitas  (z.  d.)  Pl. 

suavium  z.  savium. 

sub,  praep.  c.  all.  of  c.  acc.  [eig.  sup,  vgl.  de  corn- 
par  atiefformatie  sixp-gro-,  supra.  Bet.  eig.  van 
onderen  naar  boven,  wschl.„uit  °(e)ks-upo  „uit 
onder"  ontstaan,  vgl.  Gr.  wro  (met  h-),  Got.  uf 
onder,  Ndl.  (met  comparatiefsuff.)  over.  Vgl. 
TJmbr.  sub-,  su  ,, onder"]  — I.  C.  ABL.:  —  1.  van 
plaats:  a)  onder  (ter  aanwijzing  v.  de  plaats 
waaronder  iem.  of  iets  is)  sub  terra  habitare;  sub 
pellibus  hiemare;  *sub  divo  onder  den  blooten 
hemel;  over  dr.  sub  armis  esse;  sub  hast  a  (z.  d.) 
vendere  publiek  verkoopen  (v.  verbeurdverklaard 
goed);  sub  corona  vendere  als  slaaf  verkoopen 
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(z.  corona);  sub  manu  esse  bij  de  hand  zijn; 
omnia  sub  oculis  erant  lag  voor  oogen;  sub  iactu 
teli  esse  onder  schot  zijn,  blootgesteld  zijn  aan 
de  werptuigen  v.  den  hooger  staanden  vijand. 
b)  onder  aan,  -bij,  voor  iets  dat  hooger  ligt, 
sub  monte  esse,  considere  aan  den  voet  v.  den 
berg;  sub  muro,  sub  castris  consistere ;  erat  collis 
sub  radicibus  montis;  overdr.  sub  sinistra  (aan 
de  linkerhand)  Britanniam  relictam  conspexit; 
v.  pers.  *quo  sub  ipso  onmiddellijk  achter  hem. 
C)  onder  in,  beneden  in,  diep  in  *sub  obscuris 

vallibus;  *sub  (in)  templo;  *sub  (in)  pectore; 
*silvis  sub  altis.  —  2.  van  tijd:   a)  juist  bij, 

gedurende,  op  het  oogenblik  van,  tijdens, 
onder,  bij  ( om  het  samenvallen  v.  een  gebeurtenis 
met  een  tijdsbepaling  aan  te  duiden)  sub  ipsa 
profectione,  sub  bruma  Caes.;  fsub  Vespasiano; 

*SUb  nocte  silenti.  b)  tegen,  omstreeks  (om  ten 
naaste  bij  den  tijd  aan  te  duiden)  sub  luce,  sub 
adventu  Komanorum  Liv. ;  fsub  exitu  vitae; 
*sub  fine  laborum.  —  3.  oneig.:  a)  onder  (om 
afhankelijkheid  of  ondergeschiktheid  aan  te 
duiden)  sub  dicione,  s.  imperio,  s.  regno  ales 
esse;  sub  Hannibale  magistro;  populus  qui  sub 
rege  est;  *adhuc  sub  iudice  lis  est;  sub  signis 
onder  de  veldteekenen,  in  rij  en  gelid;  fsub  uno 
stat  imperium.  b)  onder  (om  de  omstandigheden 
aan  te  wijzen,  waaronder  iets  plaats  vindt,  in 
voelk  geval  Cic.  en  andere  Mass.  schrijvers  den 
enkelen  abl.  gebruiken)  sub  condicione,  sub  hoc 
sacramento,  sub  hac  disciplina,  sub  titulo,  sub 
specie  Liv. ;  fsub  nomine,  fsub  exemplo,  fsub 
poena  mortis ;  *sub  ( tengevolge  v .)  falsa  proditione. 

II.  C.  ACC:  —  1.  van  plaats:  a)  onder  (om  aan  te 
wijzen,  waaronder  iets  komt  of  geraakt)  exercitum 
sub  iugum  mittere;  *sub  divum  rapere;  overdr. 
quae  sub  sensus  subiecta  sunt  wat  met  de  zin- 
tuigen  waarneembaar  is;  s.  iudicium  sapientis 
cadere.  b)  tot  onder,  tot,  bij  iets  dat  hooger  ligt 
of  is,  sub  montem,  sub  aciem  succedere;  sub 
murum  se  recipere;  overdr.  venire  sub  ictum 
onder  schot  komen.  —  2.  van  tijd:  a)  kort  v66r, 
tegen,  omstreeks  sub  vesperum,  noctem,  occa- 
sum,  solis,  lucem,  idem  tempus;  *sub  ipsum 
funus  in  de  onmiddellijke  nabijheid  v.  den  dood. 
b)  onmiddellijk  na  sub  eas  litteras  statim  recitatae 
sunt  tuae  Cic;  sub  hanc  vocem,  sub  haec  dicta 
Liv.;  *sub  hoc  erus  .  .  .  inquit;  *sub  haec  (sc. 
dixit).  —  3.  onder  (om  de  ondergesehikte  positie 
aan  te  duiden,  waarin  iem.  geraakt  of  gebracht 
wordt)  urbes  subiungere  sub  imperium  populi 
Kom.  dicionemque  Cic;  incolas  sub  potestatem 
Atheniensium  redigere  Nep.;  *sub  leges  mitto 
ik  onderwerp  aan  de  heerschappij ;  matrimonium 
sub  legis  superbissimae  vincula  conicere  Liv. 

III.  in  samenstellingen:  —  1.  onder  subicio;  van 
onderen  naar  boven  toe,  naar  iets  wat  hooger  ligt 
subduco  2;  succedo.  —  2.  een  weinig,  een  beetje 
subirascor.  —  3.  heimelijk  submitto. 

sub-absurde,  adv.,  een  beetje  ongerijmd  subabsurde 
salseque  dicere  wel  wat  ongerijmd,  dwaas,  maar 
toch  geestig.  —  sub-absurdus,  adi.,  wat  onge- 
rijmd, wat  dwaas  tempus  discessus;  subabsurda 
dicere. 

sub-accuso,  I.  een  weinig  beschuldigen,  wat  berispen 

alqm,  meum  discessum  Cic. 
siibaetio,  onis,  /.  [subigo]  eig.  de  bewerking  v.  den 

grond;  vd.  fig.:  doorkneedheid  v.  H  verstand  Cic. 

de  Or.  2  §  131. 
sub-agito  z.  subigito. 
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sub-agrestis,  e,  adi.,  een  beetje  boersch,  wat  ruw, 

-plomp  consilium, 
sub-alaris,  e,  adi.,  onder  den  oksel  (ala)  gedragen 

telum  dolk  Nbp. 
sub-amarus,  adi.,  tamelijk  bitter  Cic. 
sub-aquilus,  adi.,  wat  donkerkleurig,  bruinachtig  Pl. 
sub-arroganter,  adv.,  wat  aanmatigend  Cic. 
sub-ausculto,  I.  heimelijk  luisteren  Pl.,  Cic. 
Sub-ballio,  onis,  m.  een  gefingeerde  naam,  Onder- 

ballio  Pl. 

subbasilicanus,  adi.  [sub  en  basilica]  hij  die  zich 

veel  in  de  zuilengangen  ophoudt,  marktbezoeker, 

straatslijper  Pl. 
sub-bibo,  bibi,  III.  een  weinig  drinken  paulum  Suet. 
sub-blandior,  dep.  IV.  (subblandibitur,  subblan- 

dirier  =  subblandietur,  subblandiri  Pl.)  een 

beetje  liefkoozen,  -vleien  alci  Com. 
sub-cavus,  adi.,  naar  beneden  toe  hoi  Lucr.  6,  682. 
sub-centurio  z.  succenturio. 
sub-eerno,  erevi,  cretum,  III.  zeven,  ziften  (fig.) 

iste  gradus  (die  pasjes)  succretust  cribro  polli- 

nario  Pl.  —  sub-eingo,  cet.  z.  succingo. 
sub-eontumeliose,  adv.,  vrij  smadelijk  alqm  trac- 

tare  Cic.  —  sub-ereseo  z.  succresco. 
sub-crispus,  adi.,  wat  gekruld,  wat  kroes-  capilli 

Cic.  —  sub-eumbo  z.  succumbo. 
sub-custos,  odis,  w.  de  onderwachter  Pl. 
sub-debilis,  e,  adi.,  wat  verlamd  femur  Suet. 
sub-debilitatus,  adi.,  wat  moedeloos  Cic.  Att.  11, 

5,  1(?). 

sub-defieiens,  adi.  [sub  en  deficio]  meer  en  meer 
vermoeid  wordende,  -verzwakkende  quassa  adhuc 
(steeds  zwakker,  meer  gebroken)  voce  subdeficiens 
Curt.  1,1,  20  (v.  I.  subinde  deficiens). 

sub-diffieilis,  e,  adi.,  wat  lastig,  een  beetje  moeielijk 
quaestio  Cic 

sub-diffido,  III.  niet  recht  vertrouwen  Cic.  Ep. 

subditivus,  adi.  [sub  do]  ondergeschoven,  onecht, 
vermomd  archipirata,  ffrater. 

Sllb-dO,  did!,  dltum,  III.  —  1.  onder  iets  leggen, 
-setten,  -plaatsen,  onderleggen,  -doen  ignes; 
fpugionem  pulvino,  ftauros  aratro,  fmensam 
pedibus;  calcaria  subdere  equo  de  sporen 
geven  Liv.;  fsubditis  calcaribus  in  galop; 
*(anguem)  in  sinum  praecordia  ad  intima  subdit 
doen  neerdalen;  *se  aquis  onderduiken;  sub  pede 
subditus  onder  de  voeten  liggend,  b.  Afr.;  *subdita 
(liggende  bij)  templo  Appias;  *subditus  tepidis 
austris  Sen.  Phaedr.  21;  *faces,  ffaces  urbi 
(sarcinis)  den  brandfakkel  werpen  of  den  brand 
steken  in  enz.  Fig.:  a)  stimulos  animo  muliebri 
prikkelen;  acriores  faces  ad  dicendi  studia  meer 
aanwakkeren;  alci  spiritus  inboezemen;  *flamma 
medullis  subditur  dringt  door  tot  enz.  b)  onder- 
werpen  *proles  subdita  regno;  fne  feminae 
imperio  subderentur.  c)  blootstellen  frem  casibus. 

— ■  2.  in  de  plaats  van  een  under  stellen,  substi- 

tueeren  iudicem  in  meum  locum.  Bijz.:  a) 
onderschuiven,  iets  dat  onwaar  is  voor  waar 
uitgeven  alqm  in  ales  locum;  me  subditum  et 
paelice  genitum  appellant;  f testamentum ;  fru- 
morem  valschelijk  verbreiden;  fcrimina  maies- 
tatis.  b)  iem.  onderhands  als  aanklager  aanstellen 
subditis  qui  accusatorum  nomina  sustinerent 
Tac. 

sub-doceo,  ■  II.  iem.  onder  de  hand  (in  pl. 

v.  den  gew.  onderwijzer )  onderrichten  Cicerones 
nostros  meo  potius  labore  subdoceri  Cic  Att. 
8,  4,  1. 

subddle,  adv.  [subd51us]  arglistig,  sluw. 
v,  WAQENINGEN — MUMiER,  Lat.  Woordenb,  * 


sub-dolus,  adi.  —  1.  arglistig,  sluw,  bedrieglijk 
animus,  or atio,  perfidia;  fmodestia.  — 2.overdr.: 
gevaarlijk,  verraderlijk  *placidi  pellacia  ponti; 
fforma  loci  in  certis  vadis. 

sub-ddmo,  I.  bedwingen,  ten  onder  brengen 

solent  superbi  subdomari  Pl. 

sub-dubito,  I.  wat  twijfel  koesteren  Cic  Ep. 

sub-duco,  duxi,  ductum,  III.  (subduxti  =  sub- 

duxisti  Ter.).  —  1.  onder  iets  voegnemen,  van 

onderen  wegtrekken  *ensem  capiti;  lapides  ex 
turri;  over  dr.  funda,  vestigium  den  voet  onder- 
mijnen;  *tellure  sub  du eta  terwijl  de  aarde  zich 
onder  hem  opende;  *unda  subducta  terwijl  de 
golven  onder  ons  verdwijnen:  *qua  se  subducere 
colles  incipiunt  zich  in  de  vlakte  verliezen;  ff ons 
subducitur  verdwijnen;  fest  (cubiculum)  sub- 
ductum  omnibus  ventis  gevrijwaard  tegen  enz. 
Bijz.:  a)  in  state  wegvoeren  of  in  veiligheid 
brengen,  wegbrengen,  -voeren  copias  in  proximum 
collem ;  milites  in  primam  aciem ;  alqm  in  contio- 
nem;  cohortes  e  dextro  cornu;  feodem  agmen. 
b)  heimelijk  verwijderen,  -wegvoeren,  -onttrekken, 
-wegnemen,  ontrooven  f urto  obsides ;  *amores  door 
intrigue  ontrooven;  *alqm  manibus  ales;  falqm 
saevitiae ;  *viatica  subducta  ontfutseld;  *ignem 
aetheria,  domo;  absol.,  heimelijk  en  geleidelijk  uit 
dit  leven  wegvoeren  Sen.  26,  4;  se  subducere 
zich  heimelijk  verwijderen,  zich  uit  de  voeten 
maken  se  de  circulo,  clam  se  custodibus;  ook  pass, 
refl.  fsubduci  ex  acie.  e)  iem.  iets  onttrekken, 
-onthouden  cibum  athletae,  *lac  agnis;  f subdu- 
cere (sc.  lectoribus)  quae  accepi;  fmihi  enume- 
ranti  (provincias)  quaedam  ipsa  rerum  multitudo 
subduxit  doen  vergeten.  —  2.inde  hoogte  trekken, 
optrehken  cataractam  in  tantum  altitudinis ; 
*supercilia;  *tunicam  usque  ad  inguen;  fvela. 
tegen  de  ra  opbinden,  inhalen.  Bijz.:  naves  in 
aridum,  naves,  classem  schepen  op  het  droge  of 
aan  land  trekken.  —  3.  overdr.:  rationem  (Pl. 
ratiunculam)  subducere  de  rekening  opmaken, 
opteUen;  ook  subducamus  summam;  overdr.  inita 
subductaque  ratione  met  goed  overleg;  ook  calculis 
subductis;  hoc  quid  intersit,  certe  habes  sub- 
ductum. 

subduetio,  onis,  /.  [subdiico]  (plur.).  —  1.  de 
berekening,  becijfering  Cic.  de  Or.  2  §  132.  — 
2.  het  aan  land  trekken  v.  schepen  ad  subductiones 
(navium)  Caes.  B.  G.  5,  1,  2. 

sub-durus,  adi.,  wat  hard,  fig.  Q.  Cic.  pet.  cons.  §  46. 

siib-edo,  edi,  esum,  III.  van  onderen  uitvreten 
*scopulum  subedit  unda. 

sub-eo,  il,  Itum,  IV.  (subivit  Ov.  Fast.  1,  314)  — 

1.  onder  iets  gaanf  -fcomen,  -ffich  buigen, -krui- 
pen,  -duiken,  binnengaan:  a)  eig.:  a)  m.  praep. 
*hasta  per  imas  oras  clipei  dringt  door  den  rand 
v.  H  schild.  (J)  c.  dat.  *luco  subeunt  zij  komen  in 
het  woud;  *feretro  de  schouders  zetten  onder  de 
lijkbaar;  obsc.  *liquido  deo.  y)  c-  acc-  tectum; 
*paludem  onderduiken  in  enz.;  *venas  dringen 
in  enz.;  *luci  quos  amoenae  aquae  subeunt 
(doorstroomen)  et  aurae;  *mucronem  ales  onder 
iemSs  dreigend  zwaard  komen;  *alqm  umeris  iem. 
op  zijn  schouders  nemen;  *currum  voor  den  wagen 
gespannen  worden.  8)  absol.  *ille  astu  subit  bukt 
listig:  *aura,  subito  neem  mij  op,  draag  mij  Weg. 
b)  OVerdr.:  dragen,  op  atich  nemen,  ondergaan, 
zich  laten  welgevallen,  dulden,  doorstaan  contume- 
liarum  verbera;  periculum  trotseeren;  labores, 
invidiam ;  casum  subire  zich  aan  het  gevaar  v.  den 
strijd  blootstellen,  eundem  casum  zich  aan  hetzelfde 
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lot  onderwerpen,  subitum  casum  den  plotselingen 
aanval  tegemoet  gacm  Caes.  ;  vim  atque  iniuriam, 
cruciatum;  invicem  proelium;  condicionem  op 
enz.  ingaan;  necessariam  deditionem  zich  door 
den  nood  gedrongen  overgeven;  iudicium  zich  aan 
de  beslissing  v.  een  rechtbank  al  van  te  voren  onder- 
werpen; fcrimen  op  zich  laden;  fnovos  ritus 
aannemen;  *nives.  — •  2.  naderbij  komen,  naderen, 
bij  iets  komen  dot  hooger  ligt,  tegen  iets  opgaan: 
a)  m.  praep.  luna  sub  orbem  solis  voor  de  zon 
komen;  *in  latebras;  in  adversos  montes,  ad 
montes,  ad  urbem.  (3)  c.  dat.  *muro;  *portu 
(in  pi.  v.  portui)  Chaonio  binnenloopen;  *guber- 
naclo  zich  plaatsen  bij  het  roer  (in  de  pi.  v.  den 
stuurman);  *vina  capiti  meo  stijgen  op  naar  enz. 
y)  c.  acc.  muros,  *collem;  *(nox)  medium  orbem 
nondum  subibat  bereikte  nog  niet  het  midden  van 
sijn  baan;  fterram  achter  de  aarde  komen  (v.  de 
maan);  *Herbesum  aanvallen;  fradices  eius 
(petrae)  Indus  amnis  subit  bespoelen;  fclassis 
subit  adversum  flumen  vaart  stroomopwaarts. 
8)  absol.  *pone  subit  coniunx;  *auxilio  (dot.); 
fig.  *ira  grijpt  mij  aan;  *fuga  subsidio  komt  te 
hulp,  brengt  redding;  *per  spem  quae  nunc  subit 
aemula  patriae  laudi  bij  de  hoop  die  nu  genaakt 
nl.  om  den  roem  van  mijn  vader  op  zij  te  kunnen 
streven  (vgl.  ook  onder  3,  b.).  Bijz.:  a)  ongemerkt 

naderen,  binnensluipen  *thalamos  pudicos;  *SO- 
por  furtim  lumina  fessa.  b)  onmiddellijk  na  iem, 
komen,  voor  iem.  of  iets  in  de  plaats  treden,  iem. 
of  iets  aflossen,  opvolgen  (c.  dat.  of  c.  acc.)  primae 
legioni  tertia  Liv.;  dextrae  alae  sinistra  Id.; 
*furcas  subiere  columnae;  m.  praep.  *in  eorum 
subiere  locum  fraudes;  *cui  deinde  subibit 
Tullus;  *qui  subiit  palmae  (z.  palma  2). 
c)  *herbae  opkomen,    -schieten.  —  3.  oneig.: 

a)  onder  iem,  of  iets  komen  OHines  sententiae 
verbaque  sub  acumen  stili;  *clarum  Alba 
Latinum  onder  de  heerschappij  v.  enz.  b)  voor  den 
geest  of  in  de  gedaehte  komen,  te  binnen  schieten, 
invallen,  bij  iem.  opkomen  cogitatio  animum 
Liv.;  *mentem  patriae  subiit  pietatis  imago; 
fpaenitentia  alqm;  (c.  dat.)  *subit  tibi  dicere 
cet.;  absol.  *subiit  cari  genitoris  imago;  *subiit 
deserta  Creiisa  verscheen  mij;  m.  acc.  c.  inf.  subit 
cogitatio  iam  ilia  momento  horae  arsura  Liv.; 
fsubiit  recordatio  egisse  me  cet. 

suber,  eris,  n.  de  kurkeik  Verg.  ;  schors,  kurk  v.  den 
kurkeik  Id. 

subf  .  .  .  z.  suff  .  .  . 

subg  .  .  .  z.  sugg  ... 

sub-horrldus,  adi.,  wat  ruw  (v.  levenswijze)  Cic. 
p.  Sest.  §  21. 

fsub-iaeeo,  iacui,  II.  beneden  liggen,  onder  of 
bij  iets  liggen  mare  subiacens ;  f enestris  subiacet 
vestibulum. 

subieio,  ieei,  ieetum,  III.  [sub  en  iacio]  —  1.  eig.: 

a)  iets  onder  iets  ■werpen,  -leggen,  -plaatsen, 
-setten,  -brengen,  -stellen  ignem  aedibus ;  epistu- 
lam  sub  pulvinum  of  f  epistulam  pulvino ;  sublicae 
pro  ariete  subiectae;  *caudam  utero  den  staart 
intrekken;  *gladio  latus  d.  i.  het  zwaard  aan  de 
zijde  hangen;  castra  urbi  opslaan  aan  den  voet 
v.  de  stad,  voor  de  muren;  *loca  Parnetho  subiecta 
Sen.  ;  *manus  d.  i.  onder  de  armen  nemen;  bijz.  : 
overreiken  libellum  alci;  aan-,  toevoegen  *brachia 
subiecta  sunt  lacertis  sluiten  zich  aan  bij;  *bos 
subiectus  aratro  gespannen  voor  enz.;  *fugere 
subiectis  pennis  met  aangegroeide  vleugels.  b) 
van   onderen   naar  boven   werpen,  opheffen, 


omhoog  richten,  in  de  hoogte  brengen  *orbem 
(disci)  in  aera;  inter  carros  rotasque  mataras 
ac  tragulas;  regem  in  equum  Liv.;  *corpora 
(zich)  saltu  in  equos;  *laurus  se  groeit  omhoog; 
*flamma  subiecta  opstijgend;  *(Lavinia)  cui 
plurimus  ignem  subiecit  rubor  bij  wie  de  sterke 
bios  een  vuurgloed  deed  opstijgen.    e)  krijgst.: 

naar  een  hooger  gelegen  punt  laten  trekken, 

tegen  iets  laten  oprukken  aciem  collibus,  castris ; 
se  iniquis  locis  oprukken  tegen  enz.  d)  in  de  plaats 
van  iets  anders  stellen,  substitueeren  integras 
copias  vulneratis,  b.  Alex.;  pro  verbo  proprio 
subicitur  aliud;  potiorem  Liv. ;  vd.:  onder schuiven 
testamenta,  librum;  fig.  Metellus  ab  inimicis 
Caesaris  subicitur  wordt  als  werktuig  gebruikt, 
opgestookt  Caes.  B.  C.  1,  33,  3.  —  2.  oneig.  en 

OVerdr.:  a)  brengen,  leggen  onder  huic  (sapien- 
tiae)  quasi  materia  quam  tractet  et  in  qua 
versetur  subiecta  est  Veritas  als  grondslag  of 
onderwerp  ter  behandeling  gegeven;  ea  quae 
sub  sensus  subiecta  sunt  of  res  quae  sensibus 
subiectae  sunt  wat  met  de  zintuigen  valt  waar 
te  nemen;  quae  subiciebantur  oculis  voor  oogen 
liggen  Liv.;  alqd  cogitationi  suae  voorleggen; 
rem  voci,  sub  voce  sententiam  combineeren,  ver- 
binden  met.  b)  onderwerpen  se  imperio  ales; 
Gallia  securibus  subiecta;  falci  provinciam; 
j-gentem  dicioni  nostrae;  f  omnia  pedibus 
ipsorum  subiecta  sunt;  virtus  subiecta  sub  varios 
incertosque  casus;  fAsiam,  *regna.  e)  blooh- 
stellen,  prijsgeven  navigationem  hiemi;  Galliam 
servituti;  bona  voci  praeconis  of  sub  praecone 
publiek  laten  verkoopen,  onder  den  hamer  brengen; 
ook  fsubicere  reliquias  spectaculorum  verkoopen; 
falqd  hastae  (z.  hasta);  hostis  subiectus  nobis 
ad  omnes  ictus  Liv.;  terram  ferro  bewerken. 

d)  onder  iets  rangschikken,  -brengen  sub  metum 

(onder  het  begrip  „vrees" )  subiecta  sunt  pigritia, 
pudor  cet.;  partes  generibus;  vd.:  achterstellen  bij 
Fabius  Valerio  subiectus.  e)  bij  het  spreken  of  het 
schrijven  laten  volgen,  toevoegen,  laten  aansluiten 
rationem;  *syllabam  longam  brevi;  quod  subicit 
daarop  zeggen;  *vix  pauca  furenti  antwoorden. 
f)  aan  de  hand  doen,  ingeven,  inboezemen,  in- 
fluisteren  (souffleeren)  subiciens  quid  dicerem; 
spem  alci,  certiora  consilia  Liv.;  *nec  tibi 
subiciet  carmina  serus  amor;  ea  tute  tibi  subice 
zeg  u  zelf  dat,  denk  daaraan  Sulpic.  bij  Cic.  Ep. 

subiecte,  adv.  [subiectus]  alleen  sup.  subiectis- 
sime  zeer  onderdanig  Caes.  B.  C.  1,  84  §  5. 

subieetio,  onis,  /.  [subieio]  —  1.  het  leggen  onder 
iets,  als  rhett.  [utot6tcco^i<;]  rerum  quasi  gerantur 
sub  aspectum  paene  subieetio.  —  2.  het  onder- 
schuiven  testamenti  Liv. 

subiecto,  I.  [freq.  v.  subieio]  —  1.  onder  iem. 
of^  iets  werpen,  -leggen,  -doen  *manus;  *alci 
stimulos  prikkelen,  aansporen.  —  2.  omhoog-, 
opwerpen  *alte  arenam. 

subieetor,  oris,  m.  [subieio]  de  onder schuiver, 
vervalscher  testamentorum. 

subiectus,  adi.  met  *comp.  [part.  perf.  v.  subieio] 

—  1.  onder  of  aan  den  voet  van  of  bij  iets  liggend, 

-zich  bevindend,  aangrenzend,  ( c.  dat.)  campus  viae 
subiectus;  castellum  finibus  Macedoniae;  subst. 
f subiecta  vallium  de  diepten  der-dalen;  *versus 
de  volgende;  bij  Ov.  dikw.  alleen  =  daaronder, 
onder  *Pelion,  *Tempe,  *vineta,  *arva,  *terga; 
*undae  de  (onder  mij)  zich  uitbreidende  water- 
vlakte.  —  2.  oneig.:  a)  onderworpen,  onderdanig, 
ondergeschikt  nulli  est  naturae  subiectus  deus; 


subigitatio— sublego. 
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subst.  *parcere  subiectis  (wie  zich  vernederen)  ; 
plur.:  de  onder  danen  Tag.  b)  Uootgesteld  *invidiae 
subiectior. 

subigitatio,  onis,  /.  [subigito]  het  onkuisch  betasten 
van  een  vrouw  Pl.  —  subigito,  I.  [sub  en  agito] 
een  vrouw  onJcuisch  betasten,  Com. 

siibigo,  egi,  actum,  III.  [sub  en  ago]  —  1.  onder 
iets  drijven,  -voeren,  of  opwaarts-,  naar  boven 
drijven  naves  ad  castellum  Liv.;  *lembum 
adverso  flumine  remigiis  stroomopwaarts  roeien; 
*ratem  conto;  *cervicem  (onder  het  juk)  buigen. 
— ■  2.  oneig.:  a)  noodsdken,  dwingen,  ertoe  brengen 
Volcos  ad  deditionem  Liv. ;  urbes  metu  subactae 
in  deditionem  Id.;  subigere  alqm  m.  inf.  Id., 
Sall.  m.  ut:  ut  relin quant  patriam  atque  cives, 
nullam  vim  umquam  subacturam  Liv.;  fufr 
ederet  socios  subigi  non  potuit;  metu  subactus 
Liv.;  *insidiis  (door  den  verraderlijken  aanval) 
subactus.  b)  bewerUen,  om-werh-en  *opus  ( wol) 
digitis  fijn  maJcen;  *se cures  in  cote  seherpen. 
Bijz.:  den  grond  bewerken,  omwerken,  omploegen, 
de  aarde  fijn  maken  *vomere  terram;  glebis 
subigendis  exercitati;  segetes  aratris;  humus 
subacta;  *scrobes  subactae  losgemaakt.  VtL, 
overdr.:  subactus  geschoold,  doorkneed  tot 
subacti  atque  durati  bellis  Liv.;  subactum 
ingenium  Cic.  de  Or.  2  §  131.  c)  plagen,  in  het 
nauiv  brengen  alqm  maledictis  Pl.  ;  simili 
inopia  subacti.  d)  temmen  belua  facilis  ad 
subigendum.  e)  onderwerpen  populos  armis, 
bello;  populi  vi  subacti;  Macedoniam,  tertiam 
partem  orbis  tefrarum;  subst.  victi  ac  subacti  j 
(zelden)  sub  iugum  Macedonici  imperii  subacti 
Iust.;  (dubbelzinnig)  Gallias  Caesar  subegit, 
Nicomedes  Caesarem  Suet. 

subiicio  z.  subicio. 

sub-impudens,  tis,  adi.,  een  beetje  onbeschaamd 
Cio.  Ep. 

sub-inanis,  e,  adi.,  wat  ijdel  quod  est  subinane 
in  nobis  Cio.  Ep. 

sub-inde,  adv.  [daaruit  Fr.  souvent]  (niet  bij  Cio. 
en  Caes.)  — ■  1.  dadelijk  daarop,  onmiddeUijH 
daama,  spoedig  aliud  s.  bellum  ortum  Liv.; 
ego  s.  (spoedig;  volg.  anderen  „ondertusschen^  ) 
suggeram  quae  vendatis  Id.  ;  duae  s.  urbes  captae 
dire ptae que  Id. — 2.  van  Ujd  tot  tijd,  dikwijls, 
herhaaldelijk  praedae  minus  inventum  est,  quod 
s.  spolia  domos  mittebant  Id.;  ftragicum  illud 
s.  iactabat;  uno  alteroque  s.  ictu  Liv.;  ni  s. 
principum  animi  concilientur  Id.  —  3.  allengs 
rarius  s.  agmen  fiebat  Curt. 

sub-indo,  —  —  HI.  nog  aan  toevoegen  Aur. 
Vict. 

sub-insulsus,  adi.,  wat  flauw,  -laf  Cio. 
sub-invideo,  —  —  II.  een  beetje  afgunstig  zijn 
Cic.  Ep. 

sub-invisus,  adi.,  een  weinig  gehaat  Cic. 
siib-invlto,  I.  onder  de  hand  uitnoodigen  Cic. 
sub-irascor,  —  dep.  III.  een  beetje  boos  zijn,  wat 

toornig  zijn  brevitati  litterarum  wegens  enz.; 

m.  quod  Cic.  Ep.  —  Hv.:  part.  perf.  sub-iratus, 

adi.,  een  weinig  vertoornd,  een  beetje  boos  homo 

tibi  subiratus  Cic.  Ep. 
subitarius,  adi.  [siibitus]  plotseling,  in  der  Tiaast 

gedaan  res  Pl.;  exercitus,  milites,  legiones  snel 

gelicht,  in  alter  ijl  bijeengebracht  Liv. 
subito,   adv.   [siibitus]    plotseling,  onverwachts, 

eensklaps   s.    omnibus    copiis    proyolaverunt ; 

imprudentibus  nostris  s.  se  ex  silvis  eiecerunt;  s. 

(voor  de  vuist)  dicere;  in  allerijl  frumenti  quod 


s.  potuerunt,  navibus  avexerunt;  *s.  vix  plotseling 
nog  in  het  laatste  oogenblik. 
siibitus,  adi.  [sfibeo,  act.  bet.  vgl.  praeteritus]  — 

1.  plotseling,  plotseling   opleomend,  eensklaps 

verschijnend  bellum,  casus,  malum;  ut  sunt 
Gallorum  subita  et  repentina  consilia  plotseling 
en  onverwacht  als  de  besluiten  der  Galliers  op- 
komen;  ne  in  foro  subitis  (plotseling  te  nemen) 
trepidaret  consiliis;  s.  et  fortuita  oratio  voor  de 
vuist  gehouden  en  door  het  toeval  ingegeven; 
fmiles  in  alter  ijl  gelicht;  fimagines  non  subitas 
relicturus  duurzame  borstbeelden;  subitum  (te 
plotseling )  est  ei  remigrare  Cic.  Ep. ;  ita  subitumst, 
ita  res  subita  zoo  dringend  is  het  geval  Pl.  ; 
(in  pl.  v.  H  adv.  subito)  *subitae  adsunt  Harpyiae ; 
fdux  subitus  irrupit;  fmultitudo  plotseling  aan- 
stormend,  b.  Afr.  —  2.  subst.:  subitum,  I,  n. 
het  plotselinge,  de  plotselinge  gebeurtenis,  het 
onverwachte  voorval  si  tibi  subiti  nihil  est  als 
gij  niet  te  veel  haast  hebt  Pl.  ;  ad  subita  belli  Liv., 
Tac.  ;  fut  subitis  (plotselinge  tegenwerpingen)  ex 
tempore  occurrant;  fsive  meditata  sive  subita 
hetzij  hij  voorbereid  hetzij  voor  de  vuist  een  voor- 
dracht  hield. 

subjaceo,  z.  subiaceo ;  subjecte  cet.  z.  subiecte  cet. ; 
subjicio  z.  subicio. 

sub-hlgo,  I.  onder  het  juk  laten  doorgaan  exercitum 
Eutk.  ;  fig.  onderwerpen  Lact.  16,  34. 

SUb-iungO,  iunxi,  iunetum,  III.  —  1.  onder  iets  in- 
spannen,  voegen,  toevoegen,  verbinden  met  iets 
*tigres  curru  voor  den  wagen  spannen;  *puppis 
rostro  Phrygios  subiuncta  leones  (acc.  Graecus) 
een  schip  aan  welks  voorsteven  Phrygische  leeuwen 
aangebracht  war  en;  fig.:  omnes  artes  oratori  bin- 
nen  het  gebied  v.  den  redenaar  trekken;  *carmina 
percussis  nervis  met  het  tokkelen  der  snaren 
verbinden;  mondeling  of  schriftelijk  eraan  toe- 
voegen fpreces,  faliqua.  —  2.  Oneig.:  onder- 
werpen, ondergeschikt  maken  urbes  sub  imperium ; 
*gentem  beheerschen;  *mihi  res,  non  me  rebus 
subiungere  conor  Hor.  Ep.  1,  1,  19. 

sub-labor,  lapsus  sum,  dep.  III.  —  1.  ongemerkt 
aan-,  binnensluipen,  -binnendringen,  -naderen 
*lues,  *vetustas.  —  2.  instorten,  invallen,  weg- 
zinken  faedificia  vetustate  sublapsa;  fig.  *ex 
illo  fluere  ac  retro  sublapsa  referri  spes  Danaum 
sedert  dot  oogenblik  begon  de  hoop  der  Danaers 
te  verminderen,  en  eenmaal  aan  het  af nemen,  geheel 
en  al  te  vervliegen;  *sic  omnia  sublapsa  referri. 

Sublaqueum,  I,  n.  een  kleine  stad  in  Italie  in  het 
gebied  der  Aequiers,  in  de  nabijheid  waarvan 
Nero  een  landgoed  bezat,  tegenw.  Subiaco. 

sublate,  adv.  met  comp.  [sublatus]:  a)  verheven 
dicere.  b)  trots,  hooghartig  de  se  sublatius  dicere. 

sublatio,  onis,  /.  [tollo]  de  verheffing,  Mass.  alleen 
fig.  3.  animi  opgewektheid  Cic.  Fin.  2  §  13. 

sublatus,  adi.  met  *comp.  [part.  perf.  v.  _  tollo] 
zich  verheffend-,  trotsch  op  iets  hac  victoria 
sublatus ;  *rebus  secundis ;  sublati  animi  (vestri) 
sunt  gij  wilt  hooger  op  Ter. 

sublecto,  I.  [sub  en  2.  lacto]  aanhalen,  in  de  mating 
nemen  Pl. 

sub-lego,  legi,  leetum,  III.  —  1.  oprapen,  op- 
z-amelen  (van  den  grond  af)  quodcumque  iaceret 
inutile  Hor.  —  2.  ontstelen  liberos  parentibus 
Pl.  ;  overdr.:  opvangen,  afluisteren  nostrum 
sermonem  Id.;  *carmina.  —  3.  iem.  in  de  plaats 
v.  een  ander  kiezen  alqm  in  locum  demortui  Liv. ; 
ffamilias  (in  numerum  patriciorum)  lege  Cassia; 
senatum  door  een  na-verkiezing  aanvullen  Iust. 


916 


sublestus-HSubmitto. 


sublestus  [W.  les-  msch.:  Got.  lasiws  zwak,  D.  er- 
loschen,  Ndl.  lesschen]  adi.  met  comp.  (Ph.) 
gering,  zwak  fides. 

sublevatio,  onis,  /.  [sublevare]  verlichting,  ver- 
zachting  Cic.  de  Rep.  2  §  59. 

sub-levo,  I.  ■ —  1.  opheffen,  oprichten,  opbeuren 
se;  alqm  stratum  ad  pedes;  *alqm  terra  van 
den  grond;  iubis  sublevatus  zich  vasthoudend 
aan  enz.  — 2.  oneig.:  a)  ondersteunen,  hemoedigen, 
troosten  aratores,  rem  publicam,  causam  inimici; 
fugam  ales  pecunia.  b)  verlichten,  verzachten, 
minder-,  draaglijker  maken,  verminderen  statum, 
res  adversas;  vitia,  pericula,  calamitates;  fortu- 
nam  industria;  una  ilia  sublevanda  Cio.  Lael. 
§  88  (v.  I.  subeunda). 

sublica,  ae,  /.  [sub-liqu-  :  liquor,  vgl.  e-lixus; 
„onder  water''']  een  paal,  hip.:  hruggepaal.  — 
Hv.:  sublicius,  adi.,  op  palen  rustend  pons  de 
paalhrug  te  Rome,  die  het  Tihereiland  en  het 
Ianiculum  met  de  stad  verhond. 

subligaculum,  I,  n.  [subligare]  een  voorschoot  (om 
de  schaamdeelen  te  hedekken)  Cio.  Off.  1  §  129. 

subligar,  aris,  n.  [subligare,  vgl.  instar]  schort, 
schootsvel  Iuv. 

sub-ligo,  I.  ophinden,  vasthinden  *ensem  lateri 
atque  umeris  over  de  schouders  op  de  heup  laten 
afhangen;  *clipeum  sinistrae  (parti). 

sublime,  adv.  met  *comp.  [n.  sing.  ace.  v.  sublimis] 
omhoog,  in  de  hoogte,  hoog  in  de  lucht  ferri,  putes- 
cere;  elatus;  *volare. 

sublimis,  e,  adi.  met  \comp.  [uit  sub-limen  eig. 
onder  de  hovenste  deurhalk  (opgehangen) ;  OudL. 
nog  sub-limen,  vgl.  Pl.  Asin.  868.  Hieruit  sub- 
lime(n)  en  dit  als  ntr.  v.  een  -i-stam  opgevat?  Vgl. 

00k  ius  postlimini]  — ■  1.  hoog  in  de  lucht  sich 
bevindend  of  sieh  verheffend,  hoog,  verheven, 
hoog  uitstekend  ( zonder  den  grond  te  raken )  *regia 
Solis  erat  sublimibus  alta  columnis;  *atrium 
sublime  postibus  op  of  met  zuilen  zich  verheffend; 
*quercus  sublimi  vertice  nutant;  *alii  portis 
sublimibus  adstant;  *sublimi  feriam  sidera 
vertice  ik  zal  hoog  met  mijn  kruin  de  sterren 
raken,  d.  i.  ik  zal  het  toppunt  v.  mijn  geluk  hereikt 
hehhen  Hor. ;  *flagellum  hoog  opgeheven:  *sublimi 
fugies  anhelitu  (v.  een  hert)  met  den  kop  hoog 
opgericht  naar  adem  hijgend;  *sublimis  (met  het 
hoofd  in  den  nek)  ructatur  versus;  sublimis 
abiit  hij  voer  ten  hemel  Liv.;  *se  sublimem  in 
auras  attollere  zich  hoog  in  de  lucht  verheffen; 
fig.  *gloria  tollit  alqm  sublimem  ad  sidera; 
*sublimes  in  equis  (hoog  op  hun  paarden  gezeten ) 
redeunt;  iret  consul  sublimis  curru  Liv.  Subst. 
SUblime,  is,  n.  het  hooge,  de  lucht  *(perdix) 
metuit  sublimia;  fiactari  in  sublime. — 2.  oneig.: 

verheven,    omhoog  strevend,    grootsch  *mens, 

*pectora,  *nomen;  *natura  sublimis  et  acer;  fs. 
et  gravis  et  grandiloquus ;  subst.  *sublimia  [ra 
tASTscopa]  curare  zin  hehhen  voor  de  vraagstukken 
die  wat  hooger  gaan,  uit  het  gehied  der  natuur- 
philosophie  Hor. ;  in  ongunstigen  zin:  eerzuchtig 
*sublimisque  cupidusque  Id.  > 

fsublimitas,  atis,  /.  [sublimis]  de  verhevendheid, 
het  verhevene  in  de  taal  in  verbis  s. ;  Platonica  ilia. 

sublimo,  I.  [sublimis]  verheffen  praetoriis  orna- 
mentis  sublimatus  aan  wien  de  onderscheidings- 
teekenen  v.  een  praetor  verleend  waren  Aur.  Vict. 

sublimus  =  sublimis  Luor. 

sublingio,  onis,  m.  [sub  en  lingo]  de  onderhelikker, 
coqui  keukenjongen,  koksmaat  Pl.  Pseud.  893(?) 

sub-lino,  levi,  litum,  III.  eig.:  van  onderen  of  een 


■    weinig  hesmeren;  vd.  (Pl.)  sublinere  alci  of  ales 
i    os  iem.  hij  den  neus  nemen,  een  poets  spelen 
( oorspr.  iem.  het  gezicht  insmeren  terwijl  hij  slaapt ) 
Mil.  110;  alci  os  sursum  vorsum  offuciis  Id. 
sub-lueeo,  luxi,  III.  daaronder  schitteren  of  maar 
.    weinig  lichten  *violae  sublucet  purpura  nigrae; 

*fugiente  crespuscula  Phoebo. 
'  sub-luo,  luir  lutum,  III.  [vgl.  1  luo]  van  onderen 
hespoelen,  stroomen  langs  den  voet  v.  of  langs  enz. 
radices  collis,  montem;  f  Asiam,  qua  Hellesponto, 
qua  rubro  mari  subluitur,  possideo. 
sublustris,  e,  adi.  [sub  en  lux,  vgl.  illustris]  eenigs- 
zins  helder,  halfdonker  nox  Liv.,  *umbra  noctis 
schemerlicht. 

sub-mergo,  mersi,  mersum,  III.  doen  onderduiken, 
onderdompelen,  doen  zinken,  in  den  grond  horen. 
Pass,  submergi  ondergedompeld  worden,  onder- 
duiken, zinken,  vergaan,  verdrinken:  a)  act. 
fnavem;  *membra  palude,  *classem  ponto. 
b)  pass,  submersae  beluae  die  in  de  diepte  der 
zee  leven;  navis  oneraria  submersa;  submersus 
equus  voraginibus  verzwolgen;  *submersas  obrue 
puppes  doe  de  schepen  zinken  en  hegraaf  ze  onder 
de  golven. 

sub-merus,  adi.,  hijna  onvermengd,  -puur  vinum  Pl. 
subminia,  ae,  /.  [sub  en  minium]  een  lichtrood 

kleedingstuk  van  een  vrouw  Pl. 
sub-ministro,  I.  iem.  iets  doen  toekomen,  verschaffen, 
verstrekken,  aan  de  hand  doen,  toezenden  (als 
helper  of  handlanger)  alci  pecuniam;  auxilia 
adversariis  tegen  den  vijand  aanvoeren,  b.  Afr. ; 
defatigatis  integros  equites  door  enz.  laten  aflossen, 
b.  Afr.;  frumentum;  fig.  fmateriam  eloquentiae. 
submisse,  adv.  met  comp.  [submissus]  —  1.  v.  de 
rede  en  den  redenaar:  kalm,  zacht,  eenvoudig, 
zonder  pathos,  zonder  vuur  aut  breviter  aut  s. 
dicere;  alias  contentius  alias  summissius.  — 
2.  v.  H  karakter:  deemoedig,  hescheiden  supplicare, 
se  gerere. 

submissim,  adv.  [submissus]  zacht  fabulari  Suet. 
submissio,  onis,  /.  [submitto]  —  1.  het  laten 
dalen  v.  de  stem  vocis;  orationis  de  eenvoudige 
manier  v.  spreken.  —  2.  oneig.:  gering schatting 
parium  comparatio  nec  elationem  habet  nec 
submissionem. 
submissus,  adi.  met  comp.  [part.  perf.  v.  submitto] — 

1.  neerhangend,  gebukt  *vertex;  *capillus 
summissior  lager  afhangend;  stantibus  primis, 
secundis  submissioribus  zich  wat  hukkend,  in 
gehukte  houding  Liv.;  v.  plaatsen:  laag  (z. 
submitto).  —  2.  oneig.:  a)  gedempt,  zacht  vox. 
b)  van  de  taal  en  den  redenaar:  kalm,  zonder 
hartstoeht,  eenvoudig  (orator  Atticus)  s.  est  et 
humilis;  oratio;  (genus  dicendi)  submissius 
quam  illud  ornatum  copiosiumque.  c)  van 
't  karakter:  deemoedig,  hescheiden  *cui  Iuno 
(dixit)  submissa  (gelaten);  *submissi  petimus 
terram;  calamitate  submissiores  Hirt.  ;  in 
ongunstigen  zin:  zich  verlagend,  kruiperig  sub- 
missum  vivere;  ne  quid  submissum  faciamus. 
SUb-mittO,  miSl,  miSSUm,  III.  —  1.  laten  dalen, 

neerlaten  fasces  (z.  d.J;  se  ad  pedes;  *oculos; 
*submisso  vultu  met  neergeslagen  oogen;  *  f  genua 
huigen;  *fgenu  submitti  op  de  knieen  vallen; 
*latus  in  herba.  Pass.  v.  plaatsen:  submitti 
afloopen,  dalen,  lager  worden  submissa  quaedam 
(eenige  lage  gedeelten)  et  quae  planis  vallibus 
adiri  possent  Liv.;  altera  inferior  summissa 
fastigio  (zacht  afloopend)  planities  Id.;  frupes 
leniore  submissa  fastigio;  ffastigium  perpetua 
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valle  submittitur ;  v.  rivieren:  vallen  fTiberis 
aestate  submittitur.  Overdr.:  a)  Men  zakken 
animas  (moed);  *inceptum  furorem  breidelen,  tot 
rust  brengen.  Ref  1. :se  s  u  b  m  i  1 1  e  r  e  sicft verlagen, 
zich  vernederen,  afdalen,  zijn  standpunt  opgeven 
ii  qui  superiores  sunt  submittere  se  debent  in 
amicitia ;  se  in  privatum  f  astigium,  se  in  humili- 
tatem  causam  dicentium.  Bijz.:  zijn  stem  Men 
dalen  f  orationem  zacht  voordragen;  multum  zijn 
stem   sparen   ClC      b)   laten  onderdoen  voor, 

onderwerpen,  ondergeschikt  maken  *citharae 
cannas  achterstellen;  se  alci  Iust.;  *animos 
amori  den  trots  opofferen  aan  de  liefde;  *se  culpae 
een  font  legaan.  c)  overiaten  alci  imperium 
Liv.  —  2.  van  onderen  naar  boven  Men  gaan, 
omhoog  richten,   opheffen    *manus  submissae 

(nl.  om  te  smeeken);  *oculos;  ffalces  submissae 
(tgor  demissae) ;  vd.:  a)  laten  groeien,  te  voorschijn 
doen  Jcomen,  voortbrengen  *flores ;  *colores  (bonte 
Uoemenpracht)  ;  *non  monstrum  submisere  Colchi 
maius;  *vinea  submittit  (levert)  capreas  non 
semper  edulis.  b)  opfokken  *vitulos,  *tauros; 
*equos  in  spem  gentis.  e)  Men  groeien,  niet  af- 

knippen    fcapillum.    —   3.    heimelijk  zenden, 

ter  hulp  zenden,  zenden  Timarchidem;  abs. 
ad  pupillae  matrem;  laborantibus  nostris  Germa- 
nos;  cohortes  equitibus  subsidio;  alqm  alci 
auxilio ;  alqm  alci  adiutorem ;  absol.  lobarantibus 
submittit  hulp  zenden.  Bijz.:  a)  uitzenden,  er 
voorspannen  submissis  consularibus  viris  qui 
.  .  .  peierarent  Suet,  b)  een  opvolger  zenden  huic 
vos  non  submittetis?  Cic.  prov.  cons.  8. 

sub-moleste,  adv.  [submolestus]  met  eenigen  tegenzin 
s.  fero  het  is  mij  lang  niet  aangenaam  (m.  ace.  c. 
inf.)  Cic.  Ep.  —  sub-molestus,  adi.,  vrij  onaan- 
genaam  illud  mihi  s-m  est  quod  cet.  Cic.  Ep. 

sub-moneo,  monui,  II.  in  H  geheim  mad  geven 
alqm  Ter.;  ongemerkt  iem.  aan  iets  herinneren 
nullo  submonente  Suet. 

sub-morosus,  adi.,  wat  lichtgeraaktheid  verradend, 
wat  brommerig  ilia  quasi  s.  ridicula  Cic. 

SUb-m6veO,  mOVl,  motum,  II.  —  1.  verwijderen, 
verdrijven,  terugdringen  reliquos  a  porta,  hostes 
ex  muro,  cohortes  sub  murum,  lembos  statione, 
*populum  aris ;  legatos  Men  heengaan;  contionem 
opheffen;  *dispeream  ni  summosses  (in  pi.  v. 
summovisses)  omnes  verdringen,  op  zij  schuiven; 
victi  ac  summoti;  *alqm  longe  iem.  op  een  grooten 
afstand  houden;  *silva  suis  frondibus  Phoebeos 
ictus  afweren.  Bijz.:  a)  van  den  lictor:  het  volk 
op  zij  dringen,  Men  plaats  maken  turbam,  popu- 
lum;  submoveri  iubet;  lictores  submoventes; 
abl.  abs.  submoto  nadat  er  plaats  gemaakt  was 
Liv.  25,  3,  18;  fig.  *neque  lictor  submovet 
tumultus  mentis,  b)  *f*em.  verbannen  falqm 
urbe  et  Italia,  fphilosophos  ab  urbe;  *alqm 
patria;  *submotus  amicus,  e)  van  plaatsen: 
verleggen,  achteruitbrengen  *maris  litora  ( om 
in  zee  te  kunnen  bouwen)  Hor.;  verwijderen, 
wegleggen  faperiam  cunctis  gentibus  terras, 
quas  natura  longe  submoverat;  vd.  *submotus 
ver  verwijderd  nubes,  spelunca  Verg.  — 2.  oneig.: 
a)  iem.  van  iets  afhouden,  afbrengen  alqm  a  bello, 
a  maleficio.  b)  verwijderd  houden,  uitsluiten 
fabsentes  a  petitione  honorum;  falqm  honore, 
a  proconsulatu  afdanken,  Men  aftreden.  e)  ver- 
drijven,  verbannen  *pudorem,  querelam. 

sub-murmuro,  I.  zachtjes  fluisteren  Aug.  8,  11. 

sub-muto,  I.  over  en  weer  verruilen,  -verwisselen 
verba  pro  verbis  Cic.  Or.  93. 


sub-nascor,  natus  sum,  III.  beneden-,  op  den  bodem 
(der  zee)  groeien  *herbae. 

sub-neeto,  nexui,  nexum,  III.  —  1.  tegen  iets 
opbinden,  onder  iets  binden,  -knoopen  *totum 
velum  antennis;  *aurea  cingula  mammae  sub- 
nectens  onder  wier  borst  een  met  goud  beslagen 
gordel  gebonden  was;  *Maeonia  mitra,  mentum 
crinemque  subnexus  het  haar  gehuld  in  een  Phry- 
gische  muts,  die  onder  de  kin  was  vastgebonden; 
*laxos  circlos  cervici  slingeren  om  enz.;  v.  H  in- 
strument zelf  dot  voor  H  vastknoopen  gebruikt  wordt: 
vasthouden,  samenhouden  *fibula  vestem,  bal- 
teum;  *circulus  crines.  —  2.  oneig.:  eraan  vast- 
knoopen, -toevoegen  (Iust.)  fabulam;  m.  acc.  c.  inf. 

sub-nego,  I.  zacht  of  aarzelend  weigeren  alqd  prope 
alci  Cic.  Ep. 

sub-nlger,  gra,  grum,  adi.,  vrij  zwart,  zwartachtig, 
donker  oculi  Pl. 

subnixus  (zelden  subnisus),  part.  perf.  adi.  [sub 

en  nitor]  —  1.  steunende  op,  leunende  tegen 

(c.  abl.)  circuli  verticibus;  *solio  alte  subnixa 
resedit  zij  nam  plaats  hoog  door  haar  troon  ge- 
schraagd;  *Petelia  subnixa  muro  Philoctetae 
beschut  door  enz.  —  2.  Oneig.:  op  iets  steunende, 
-zich  verlatende,  -trotsch  auxiliis,  iudiciis  senatus, 
victoria;  absol.:  vol  zelfvertrouwen,  zelfgenoegzaam 
qui  artis  arrogantia  ita  subnixi  ambulant;  s.  et 
fidens  innocentiae  animus, 
fsub-noto,  I.  —  1.  onderteekenen  libellos  Plin. 
Ep.  1,  10,  9.  —  2.  opteekenen  nomina  Suet. 
Cal.  41.  —  3.  (stilletjes)  opmerken  of  noteeren 
verba  Mart.  1,  27,  5,  me  Id.  6,  82,  3,  Sen. 
108,  30. 

subnuba,  ae,  /.  [sub  en  niibo]  de  bijzit,  mede- 

minnares  nostri  lecti  Ov. 
sub-nubflus,  adi.,  wat  bewolkt,  wat  betrokken, 

somber  nox,  *limes. 
subo,  I.  [verw.  m.  Gr.  ai5(3a£  bronstig]  a)  v.  dieren: 

bronstig  zijn  Lucr.  b)  v.  mensehen:  geilzijn  Hor. 
sub-obscenus,  adi.,  nog  al  schuin,  -schouw  Cic. 

Or.  §  88. 

sub-obscurus,  adi.,  wat  duister,  niet  recht  verstaan- 
baar  ingressio  Cic. 

sub-6diosus,  adi.,  vrij  onaangenaam  alqd  Cic.  Ep. 

sub-offendo,  III.  een  weinig  aanstoot  geven 

apud  alqm  Cic.  Ep. 

sub-61eo,  —  ■ —  II.  eig.:  iem.  toegeuren;  vd.,  fig.: 
(hoc)  subolet  mihi  of  alleen  subolet  ik  heb 
de  lucht  van  iets,  ik  heb  er  een  voorgevoel  van 
quid  illic  festinet  sentio  et  subolet  mihi  Pl.; 
bijvorm  sub-61o,  III.  ut  ne  paululum  quidem 
subolat  (sc.  tibi)  zoodat  gij  zelfs  geen  flauw  ver- 
moeden  hebt  Ter.  Heaut.  899. 

suboles,  is,  /.  [vgl.  ind-oles]  eig.:  de  aanwas,  uit- 
loopers,  jonge  loten  onder  aan  plant  of  stam; 

vd.:  spruit,  telg,  afstammeling ;  kroost,  geslacht, 
nakomelingschap  stirpis,  iuventutis;  subolem 
propagare;  imperatorum  (v.  Scipio);  *si  de  te 
suscepta  f uisset  suboles  indien  ik  een  kind  van 
u  onder  het  hart  droeg;  *Romae  de  jeugd  v.  R.; 
van  dieren:  broedsel,  gebroed,  het  jong,  de  jongen 
*densior,  *potior;  *haedus  s.  gregis. 

subolesco,  III.  [sub  en  alesco  vgl.  ad-olesco] 

voortdurend  aangroeien,  -aanwassen  iuventus 
frequentior  pro  tot  caesis  exercitibus  subolescens 
Liv.  29,  3,  12. 

sub-orior,  —  dep.  IV.  —  1.  langzamerhand  ont- 
staan,  allengs  aangroeien  Lucr.  —  2.  bij  iem. 
opkomen  cogitatio  Aug.  5,  10. 
,sub-6rao,  I.  —  1.  iem.  met  iets  (heimelijk)  toe- 
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rusten  alqm  pecunia  Anton.  bij  Cic.  Ep.;  fig. 
a  natura  subornatus  in  vitam  venit;  legati  crimi- 
nibus  (beschuldigen)  subornati.  —  2.  iem. 
opstoken,  heimelijk  aanzetten,  bewerken,  omkoopen 
testem,  accusatorem,  medicum  indicem ;  militem 
ut  perferat  nuntium;  tres  ad  caedem  regis; 
eos  adversus  Charetem;  fpercussorem  alci. 

subortus,  us,  m.  [suborior]  het  allengs  ontstaan 
ex  alio  atque  alio  subortu  telkens  weer  uit  een 
nieuwe  bron  Luor. 

subp  ...  0.  supp  ... 

sub-rancidus,  adi.,  wat  garstig  caro. 

sub-raucus,  adi.,  wat  heesch  vox. 

subrectus  z.  surgo. 

sub-remigo,  I.  achterna  roeien  laeva  Verg. 
subrepo,  subreptieius  z.  surrepo,  surrepticius. 
sub-rideo,  risi,  risum,  II.  glimlachen. 
sub-ridicule,  adv.  wat  belachelijk  Cic. 
SUbrigo  —  1.  =  surgo  (z.  d.)  Verg.  A.  4,  183.  — 

2.   (trans.)   oprichten,   opnemen   *anguem  bij 

Cic.  de.  Div.  1  §  106. 
sub-ringor,  —  dep.  111.  een  leelijk  (boos)  gezicht 

zetten  Cic.  Ep. 
subripio,  subrogo  z.  surripio,  surrogo. 
subrostrani,  orum,  m.  [sub  en  rostra]  Ueden  die 

zich  veel  op  de  markt  bij  de  rostra  (z.  d.)  ophouden 

straatslijpers  Cael.  bij  Cic.  Fam.  8,  1,  4. 

sub-riibeo,  II.  roodachtig  zijn  uva  Ov. 

sub-rufus,  adi.,  roodachtig,  v.  pers. :  rossig  v.  haar  Pl. 

SUb-rUO,  rUl,  rfitum,  III.  —  1.  ondermijnen,  onder- 
graven,  doen  instorten  murum;  arbores  a  ra- 
dicibus ;  turris  subruitur  stort  in;  f  amnis  subruit 
montem.  —  2.  oneig.:  ondermijnen,  te  gronde 
richten,  ten  val  brengen,  in  het  verderf  storten 
fsecuritatem  multorum;  *reges  muneribus; 
*animum  laudis  avarum  terneerdrukken,  knakken; 
fanimos  militum  variis  artibus. 

subrupio,  z.  surripio. 

sub-rusticus,  adi.,  wat  boerseh,  -onbehouwen, 
-plomp  iam  subrusticum  videttir,  olim  autem 
politius;  subrusticum  sonare. 

sub-rutilus,  adi.,  wat  rosachtig  caput  Suet. 

SUb-SCribO,  SCripSl,  SCriptum,  III.  —  1.  onderaan 
schrijven,  onder  op  iets  schrijven  causam  parri- 
cidii;  statuis  subscripsit  reges  esse  exactos;  *haec 
libello  aan  het  slot  v.  de  satire  nog  dit  (twee 
regels)  tot  afscheid  schrijven  Hor.  Sat.  1,  10,  92; 
*si  quaeret  pater  urbium  subscribi  dot  zijn  naam 
van  vader  der  steden  op  het  voetstuk  der  stand- 
beelden  geplaatst  wordt.  Bijz.:  a)  van  den  censor: 
de  reden  bijschrijven,  waarom  hij  een  nota  (z.  d.) 
aan  iem.'' s naam  heeft  toegevoegd,  opmerken  causam ; 
censor  C.  Ateium  notavit,  quod  ementitum 
auspicia  subscriberet  omdat  hij  volg.  zijn  bijschrift 
enz.;  haec  de  iudicio  corrupto.  b)  van  den  aan- 
klager:  de  aanklacht  onderteekenen,  een  (schrifte- 
lijke)  aanklacht  indienen,  aanklagen  s.  homini 
dicani  Pl.;  in  L.  Popilium  subscripsit  quod  is 
pecuniam  accepisset;  fiste  mecum  non  subscripsit 
centumvirale  iudicium  hij  heeft  tegen  mij  geen 
aanklacht  bij  de  c.  ingediend.  c)  van  den  mede- 
aanklager:  de  aanklacht  mede  onderteekenen, 
mede-aanklager  zijn  neminem  neque  suo  nomine 
neque  subscribens  accusavit;  ut  ei  non  modo 
deferendi  nominis  sed  ne  subscribendi  quidem 
facerent  potestatem.  d)  alg.:  onderteekenen,  door 
onderteekening  goedkeuren  fquingenties  sester- 
tium;  vd.,  over  dr.:  onderteekenen,  onderschrijven, 
begunstigen,  ondersteunen,  billijken  odiis  accusato- 
rum,  orationi  ales;  *irae  Caesaris.  — 2.  opschrij- 


vent  opteehenen,  noteeren  numerum,  f  quae  dam, 
fsuspiria  nostra. 
SUbSCriptiO,  6nis,  /.  [subscrlbo]  het  onderschrift 

in  Serapionis  (sc.  statuae)  subscriptione.  Bijz.: 

a)  de  door  onderteekening  bekrachtigde  opgave 
v.  iets  iugerum.  b)  de  kantteekening,  opmerking 
v,  den  censor  (vgl.  nota)  homines  hac  subscriptione 
notare;  censoria.  e)  de  medeonderteekening  v. 
een  aanklacht,  medeaanklacht  subscriptionem  sibi 
postulare.  d)  de  bijvoeging  v.  den  inhoud  of  v.  een 
heilwensch  op  een  request,  Suet.  Tib.  32. 

subscriptor,  oris,  m.  [subscrlbo]  de  mede-aanklager. 

sub-seeo,  secui,  sectum,  I.  (van  onderen)  afsnijden 
*ungues  ferro;  *papavereas  comas  ungue. 

subsellium,  il,  n.  [sub  en  sella]  —  1.  de  bank, 
zitbank  vir  imi  subsellii  een  gering  persoon  Pl. 
Bijz.:  subsellia  de  banken  der  toeschouwers 
in  den  schouwburg,  der  senator  en  in  de  curia, 
der  tribunen  op  de  markt,  der  rechters,  aanklagers, 
aangeklaagden  en  advocaten,  inter  subsellia 
senatus;  alterum  sedere  in  accusatorum  subselliis 
video.  —  2.  meton.:  a)  de  balie,  rechtbank, 
processen  habet  hunc  ab  subselliis;  een  echt  man 
van  de  balie;  habitare  in  subseliis;  versatus  in 
utrisque  subselliis  (als  advocaat  en  als  rechter). 

b)  senaatszitting  longi  subsellii  (langwijlig) 
iudicatio  et  mora, 

sub-sentio,  sensl,  IV.  onder  de  hand  bemerken  Ter. 

sub-sequor,  secutus  sum,  dep.  III.  —  1.  op  den 
voet  volgen,  onmiddellijk  iem.  of  iets  volgen 
alqm,  agmen;  signa  zich  verzamelen  om  enz.; 
absol.  cum  legionibus;  omnibus  copiis;  van 
levenl.:  volgen,  begeleiden,  met  iets  verbonden  zijn 
hos  motus,  subsequi  debet  gestus;  manus  digitis 
subsequens  verba;  favor  militum  consilia  ducis; 
noctem  dies  de  dag  volgt  op  den  nacht,  d.  i.  het 
etmaal  begint  met  den  nacht;  f male  subsequi 
( met  het  schrijven  slecht  kunnen  bijhouden )  verba 
dicentis;  hortatio  subsequitur  (houdt  gelijken 
tred  met)  cupiditatem,  b.  Alex.  —  2.  oneig.: 
volgen,  zich  aansluiten  bij-,  zich  richten  naar  iem. 
of  iets,  navolgen  alqm,  summum  ordinem,  rem 
in  preces  inclinatam. 

sub-servio,  IV.  — ■  1.  onder danig  zijn  viros  sibi 
subservire  postulant  Pl.  —  2.  te  hulp  komen 
ales  orationi  Ter. 

sub-sessor,  oris,  m.  opjager,  die  uit  zijn  schuilhoek 
opspringend,  het  wild,  als  het  verschijnt,  opdrijft 
Sen.  Phaedr.  52. 

subsicivus,  adi.  [sub  en  seco,  vgl.  noc-ivus]  — 

1.  subst.  subsicivum,  I,  n.  het  bij  een  akker- 
verdeeling  overschietend  stuk  grond  Suet.  —  2. 
v.  den  tijd:  overblijvend,  overschietend  tempora 
ftempus  snipperuren;  operae  bijwerk  quae 
(arripui)  subsicivis  operis,  ut  aiunt. 

subsidiarius,  adi.  [subsidium]  tot  de  reserve  behoo- 
rende,  reserve-  cohortes ;  subst.  subsidiarii,  orum, 
m.  de  reservetroepen  (tgor  de  prima  acies)  Liv. 

subsidior.  dep.  I.  [subsidium]  tot  reserve  dienen 
longius  (op  grooten  af stand  opgesteld)  Hirt. 

subsidium,  ii,  n.  [sub  en  sedeo]  —  1.  oorspr.:  de 

achterste  slaglinie;  vd. :  reserve,  reservetroepen 
impulsa  f rons  prima  et  trepidatio  subsidiis  illata ; 
aciem  triplicibus  subsidiis  instruere ;  legio  consistit 
pro  subsidio  als  reserve;  ceterum  exercitum  in 
subsidiis  locat;  certa  (d.  i.  certis  locis)  subsidia 
collocare ;  subsidium  (subsidia)  submittere ;  fig.  ad 
unicum  s.  (helper)  populi  Eom.  Hieronem.  — 

2.  abstr.:  a)  krijgst.:  huip,  versterMng  door 
troepen,  alci  subsidium  ferre;  meest  dat.  sub- 
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sidio  (te  hulp)  ire,  venire,  mittere,  proficisci; 
fin  subsidium  mittere.  b)  alg.:  hulp,  bijstand, 
ondersteuning,  steun,  bescherming  (vrl  in  gevaar 
of  nood)  subsidio  esse  alci;  eae  litterae  subsisio 
sunt  oblivioni  (tegen  enz.);  his  difficultatibus 
duae  res  erant  subsidio  tgor  deze  moeielijkheden 
stonden  twee  gunstige  omstandigheden;  bis  tantis 
malis  haec  s.  succurrebant.  Vd.:  a)  hulpmiddei 
tu  populo  subsidia  belli  eripuisti;  omnia  s. 
vectigalium;  s.  rei  publicae,  annonae.  b)  toe- 
viucht,  toevluchtsoord  haec  tria  frumentaria  s. 
rei  publicae;  otium  bellissimum  s.  est  senectuti; 
fvix  modicis  navigiis  pauca  s.  landingsplaatsen; 
fin  hortos  perfugit  quasi  fidissimum  ad  s. 

SUb-SldO,  Sedl,  III.  —  1.  hurhen,  gaan  mitten,  zich 

neerzetten  *poplite;  elephanti  clunibus  subsi- 
dentes.  Bijz.:  a)  zich  neerzetten  om  iem.  op  te 
wachten,  opwachten,  loeren  op  iem.  in  insidiis, 
in  loco;  *devictam  Asiam  (v.  I.  devicta  Asia) 
subsedit  adulter  Aegisthus  wachtte  den  overwinnaar 
van  Azie  op  Verg.  A.  11,  268,  b)  v.  vrouwelijlce 
dieren:  zieh  laten  bespringen,  zich  par  en  met  het 
mannetje  *equae  maribus,  *tigres  cervis.  —  2. 
Vail  Zaken:  be&iriken,  striken,  ver&ateken  *limus 

mundi  ut  faesx;  aqua  helder  warden,  b.  Alex.; 
*fvallis;  *flumen  vallen;  *undae,  *venti  gaan 
liggen;  *ebur  digitis  wijkt  onder  de  vingers  uit, 
laat  zich  drukken;  fig.  *clauda  alterno  subsidunt 
carmina  versu  de  verzen  gaan  om  het  andere  mank 
en  vallen  (nl.  door  den  pentameter)  Ov.  Trist. 
3,  1,  11.  —  3.  blijven  bitten,  aehterblijven  in 

castris,  in  via,  in  Sicilia;  *extremus  Acestes 
(het  lot  v.  A.)  galea  ima;  overdr.  quodinhereditate 
subsidit  Plin.  Ep.;  *zich  vestigen  Teucri  Verg. 

subsignanus,  adi.  [sub  en  signum]  onder  de  veld- 
teekens  dienend  miles  de  legioensoldaten  Tac. 

sub-signo,  I.  —  1.  opteekenen,  inschrijven,  boeken 
praedia  apud  aerarium.  —  2.  (Plin.  Ep.)  ver- 
panden  fidem  (zijn  woord  geven)  pro  moribus 
ales ;  zijn  zegel  aan  iets  hechten,  voor  iets  instaan 
id  iam  nunc  apud  te  subsigno. 

subsilio.  silui,  IV.  [sub  en  salio]  op-,  omhoog- 
springen  *canes;  *ignes  ad  tecta. 

SUb-SistO,  stltl,  III.  —  1.  intr.:  stil  staan,  blijven 
staan,  halt  houden;  ophouden  in  loco,  in  itinere, 

ad  agmen;  *unda;  *substitit  lingua  timore  stokte; 
ook  in  medios  sonos  Ov.  Fa.  1,  538;  *omne 
ingenium  malis  meis;  *  clamor.  Vd.:  a)  aehter- 
blijven, blijven  in  Samnio  adversus  Caudinas 
legiones;  fintra  tecta;  fet  (ook)  sequenti  die; 
fig.  fintra  priorem  paupertatem.  b)  stand 
houden,  toeerstand  bieden  Hannibali  LlV. ;  *nec 
clipeo  (zich  verdedigend)  subsistere  valet  iuvenis; 
v.  zaken:  quod  neque  ancorae  funesque  subsiste- 
rent  („hieldeny ');  fig.  sumptui  kunnen  bestrijden 
Brut,  bij  Cic.  Ep.  —  2.  trans.  (Liv.) :  tot  staan 
brengen,  tegenhouden  Romanum;  feras  den 
strijdwagen  met  enz. 

sub-sortior,  dep.  IV.  naloten  iudices  (in  pi.  v.  de 
door  de  partijen  gewraakte  rechters  door  het  lot 
nieuwe  kiezen)  Cic.  —  Hv.:  subsortltio,  onis,  /. 
de  naloting  v.  rechters  (z.  subsortior) ;  f  v.  burgers, 
die  koren  zouden  ontvangen  in  pi.  v.  de  gestorvenen. 

f substantia,  ae,  /.  [substo]  eig.  de  wezenlijke  inhoud, 
het  werkelijk  bestaan;  vd.,  rechtst.:  het  voorhanden 
zijn,  het  bestaan  sine  substantia  facultatum  Tac. 

sub-sterno,  stravi,  stratum,  III.'—  1.  onder  iets 
uitspreiden,  -strooien,  -leggen  verbenas  Ter.; 
*cinnama;  obsc.  se  Cat.;  *pelage  late  substrata 
zich  uitbreidend;  fig.:  onder  iets  leggen,  aanbieden 


omne  quod  erat  corporeum  deus  substernebat 
animo;  *delicias;  fpudicitiam  alci  prijsgeven.  — 
2.  van  onderen  bedekken  nidos  mollissime. 
substituo,  uT,  utum,  III.  [sub  en  statuo]  —  1.  iets 

onder  of  achter  iets  plaatsen  armaturas  leves 

post  elephantos,  b.  Afr.  Vd.,oneig.:  a)  substituere 
alqd  animo  zich  iets  voorstellen  Liv.  b)  prijsgeven, 
blootstellen  substituitur  alqs  crimini  iem.  wordt 
de  schuld  v.  een  misdrijf  gegeven  Plin.  Ep.  — 
2.  in  de  plaats  van  iem.  of  iets  stellen,  substl- 

tueeren  in  locum  eorum  cives  Romanos ;  alqm 
pro  alqo;  alqd  pro  alqa  re;  alqm  reum  criminis 
op  iem.  de  verdenking  schuiven  Curt.;  bijz.: 
\iem.  tot  tweeden  erfgenaam  maken  alqm;  pupillus 
cui  substitutus  heres  erat. 
sub-sto,  —  — 'I.  stand  houden,  uithouden  Ter. 
Andr.  914. 

sub-stomachor,  dep.  I.  een  beetje  verstoord,  ver- 
drietig  worden  Aug.  3,  12. 

substrictus,  adi.  [part.  perf.  v.  substringo]  eig. 
strak  aangehaald;  vd.:  mager,  dun  *ilia,  *crura. 

sub-stringo,  strinxl,  strictum,  III.  —  1.  van  on- 
deren samenbinden,  onder-,  opbinden  caput  equi 
loro  altius  Nep.;  fcrinem  nodo  opbinden  en 
opsteken;  f carmen  (een  gezwel)  fascia;  frena  de 
kinketting  Sen.  Phaedr.  1003;  fig.  aurem  alci 
met  gespitste  ooren  naar  iem.  luisteren  Hor.  — 
2.  oneig.:  kort  samenvatten  effusa  Quint. 

substructio,  onis,  /.  [substruo]'  de  onderbouw, 
grondslag  theatri  substructiones ;  substructionem 
(het  optrekken  v.  een  muur)  super  Aequimelium 
in  Capitolio  locaverunt. 

sub-struo,  struxT,  structum,  III.  —  1.  van  onderen 
bouwen,  -aanleggen  ,  fig.  fundamentum  liberorum 
Pl.  — •  2.  van  een  vasten  grondslag  voorzien 
Capitolium  substructum  saxo  quadrato;  vias 
glarea  begrinten. 

subsultim,  adv.  [subsilio]  in  de  hoogte  springend, 
met  kleine  sprongen  decurrere  Suet. 

subsulto,  I.  [freq.  v.  subsilio]  opspringen  Pl. 

sub-sum,  — ,  esse.  —  1.  eronder  zijn,  -schuilen, 
-steken,  onder  iets  zijn  non  subest  quo  praecipitet 
ac  decidat;  si  quid  intra  cutem  ulceris  Planc. 
bij  Cic.  Ep.;  *Pan  ilicis  umbrae;  *nigra  lingua 
palato;  *cum  sol  Oceano  subest  is  ondergegaan; 
*quippe  solo  natura  subest  daar  in  den  grond 
de  kracht  is  welke  den  boom  doet  groeien  (v,  I. 
quippe  soli  natura  sua  est)  Verg.  G.  2,  49.  — 
2.  in  de  nabijheid  &ijn,  nabij-,  op  handen  tsijn 
mons,  vallis;  *templa  mari;  aequinoctium,  nox, 
hiems,  dies.  —  3.  Oneig.:  a)  onderusorpen  zijn 
notitiae  suberit  semper  arnica  tuae  gij  zult  van 
alles,  wat  uw  meisje  spreekt  of  doet,  kennis  dragen 
Ov.  b)  er  onder  schuilen,  daarmee  verbonden  zijn, 

ten   grondslag   liggen,   voorhanden   zijn  (vgl. 

Gr.  uTC-ocpx"  (in  °xua  re  nulla  subesset  suspicio; 
tamquam  spes  subesset ;  aliquam  subesse  eiusmodi 
causam;  (c.  dot.)  si  his  vitiis  ratio  non  subesset; 
illi  regi .  .  .  subest  crudelissimus  ille  Phalaris  van 
dien  koning  staat  niet  ver  af  enz.,  d.  i.  die  koning 
kan  licht  vervallen  tot  enz.;  fnefas  voci;  *multa 
mala  auro;  ff acinus  silentio. 

sub-suo,  — ,  sutum,  III.  van  onderen  naaien;  vd.: 
een  kleed  met  iets  boorden,  -omzoomen  quarum 
subsuta  talos  tegat  instita  veste  Hor.  Sat.  1,  2, 28. 

subtegmen  z.  subtemen. 

subtemen,  mis,  n.  [uit  °sub-te(g)z-men  :  texo,  vgl. 

tela]  —  1.  de  inslag  van  het  tveefsel,  *inseritur 

medium  radiis  s.  acutis.  —  2.  meton.:  a)  de 
draad  nere  Com.;  bijz.:  de  draad  der  Parcen, 
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certo  subtemine  Parcae  zeker  spinnend  Hor. 

b)  het  weefsel  *Tyrium. 
subter,  adv.  en  praep.  [:  sub  =  inter  :  in]  (zelden) 

—  I.  adv.:  onder,  beneden  quae  supra  sunt  et  s. 
II.  praep.:  a)  c.  abl.  (bijna  alleen  bij  dicht.)  onder 

onder  aan  virtus  omnia  s.  se  habet  Cic.  Tusc. 

5,  1  §  4;  *Rhoeteo  s.  litore;  *s.  densa  testudine. 

b)  c.  acc.  onder  (bij  ww.  v.  beweging)  Plato 

cupiditatem  s.  praecordia  locavit  Cic.  Tusc. 

1,  10  §  20;  s.  murum,  s.  togam  Liv. ;  *s.  tecta; 

*lora  et  iuga  subter. 
subtercutaneus,  adi.  [subter  en  cutis]  onder- 

huidsch  morbus  waterzucht  Aur.  Vict. 
subter-duco,  duxi,  III.  se  s.  zich  onttrekken,  zich 

uit  de  voeten  maken  (Pl.)  tibi  clam  se;  huic 

occasioni  tempus. 
subter-fugio,  fugi,  III.  —  1.  intr.:  heimelijk  ont- 

vluehten,  ontsnappen  Pl.  —  2.  trans.:  iets  ont- 

vluchten,  ontkomen,  vermijden,  ontsnappen,  zich 

heimelijk  onttrekken  aan  iets  poenam,  periculum, 

crimen,  imprudentiam,  militiam,  calamitatem, 

fata. 

subter-labor,  lapsus  sum,  III.  —  1.  onder  iets  heen 
of  langs  glijden,  stroomen  *Arethusa  Sicanos 
fluctus;  *flumina  muros.  —  2.  ontsnappen  rostro 
ferire  celeritate  sua  subterlabentem  (v.  I.  praela- 
bentem)  navem  Liv.  30,  25,  6. 

subterraneus,  adi.  [sub  en  terra]  onderaardsch 
specus. 

sub-texo,  texui,  textum,  III.  —  1.  eig.:  onder  iets 
weven;  vd.:  onder  iets  langs  trekken,  van  onder  en 
bedekken,  omhullen  *patrio  capiti  (d.  i.  soli) 
bibulas  nubes;  *  caelum  fumo;  *noctem  het 
nachtelijk  duister  onder  het  uitspansel  uitbreiden 
Sen.  Phaedr.  956.  —  2.  in  de  rede  invlechten, 
inweven,  inlasschen  originem  familiarum  Nep.; 
*inceptis  de  te  carmina  chartis;  subtexit  huic 
fabulae  (m.  volg.  acc.  c.  inf.)  Liv. 

subtflis,  e,  adi.  met  comp.  en  sup.  [cas  sub+tela, 
vgl.  Infamis  g\s  in  fama;  voor  i  vgl.  filius  gv>  felare. 
Of:  onmiddellijk  uit  sub-texo,  uit  °sub-te(g)zli-: 
onderweefbaar,  als  inslag  bruikbaar;  voor  suff. 
vgl.  exilis.  Voor  sub+texo,  vgl.  sub-temen]  — 

1.  eig.:  fijngeweven,  fijn,  dun,  teei-filum;  corpus, 
ignis.  —  2.  OVerdr.:   a)  fijn,  nauwkeurig,  accu- 

raat,  grondig  descriptio,  venustas;  epistulae 
subtiliores  meer  uitvoerig;  bijz.  v.  de  taal  en  den 
redenaar:  door  helderen  betoogtrant  en  eenvoud 
behagend,  eenvoudig  en.  schoon,  natuurlijk  [lax^oq] 
disputatio,  dicendi  genus;  haec  s.  oratio  etiam 
incompta  delectat;  Lysias  s.  scriptor  atque  elegans 
b)  fijn  proevend  *palatum  Hor.  Sat.  2,  8,  38; 
vd.:  fijn  onderscheidend,  scherp  v.  oordeel iudicium, 
*iudex,  flector. 

SUbtllltaS,  atiS,  /.  [subtilis]  eig.:  de  fijnheid;  vd. 
overdr.:  de  grondigheid,  nauwkeurigheid,  scherp- 
zinnigheid,  helderheid  lepor  Socraticus  subtilitas- 
que  sermonis ;  a  disputandi  subtilitate  orationem 
ad  exempla  traducamus;  bijz.,  v.  den  Attischen 
redenaar:  schoonheid  en  eenvoud,  natuurlijkheid 
subtilitatem  Lysias  habuit;  orationes. 

subtiliter,  adv.  met  comp.  en  sup.  [subtilis]  —  1. 
eig.:  fijn  (Lucr.  6,  1030)  parvas  ad  partis  s. 
insinuatus  in  fijn  verdeelden  vorm.  —  2.  overdr.: 
a)  fijn,  scherpzinnig,  grondig,  nauwkeurig  iudicare ; 
subtilius  (uitvoeriger)  scribere.  b)  eenvoudig  en 
schoon,  natuurlijk  v.  uitdrukking,  dicere;  tenues 
causas  agere  subtilius. 

sub-tlmeo,  —  —  II.  wqt  bang  zijn  numquid 
subtimes,  ne  cet. 


sub-traho,  traxi,  traetum  III.  —  1.  onder  iets  van- 
daan  trekken,  van  onderen  wegtrekken,  -halen 
subtractus  Numida  superincubanti  Romano  vivus 
Liv.;  aggerem  cuniculis  doen  instorten  Caes.; 
fig.  *solum  subtrahitur  wordt  als  H  ware  onder 
hun  weggetrokken,  wijkt  onder  het  schip;  evenzoo 
fsubtracto  solo.  —  2.  heimelijk  of  langsatner- 
hand  wegtrekken,  onttrekken,  verwijderen  *colla 
iugo ;  alci  cibum ;  f oculos  afwenden;  *ventorum 
plenos  sinus  inhalen;  hastatos  ex  acie;  *se 
aspectu  ( dat.);  oneig.  materiem  furori;  fnomina, 
falqm  weglaten,  niet  vermelden;  subtrahente  se 
quoque  daar  ieder  als  zegsman  zich  terugtrok  Liv. ; 
cui  iudicio  eum  mors  subtraxit  Id. 

sub-tristis,  e,  adi.,  wat  bedroefd  of  uit  zijn  humeur 
Ter.  Andr.  447. 

subturpiculus,  adi.  [dem.  v.  subturpis]  een  beetje 
oneervol  Cic.  Ep. 

sub-turpis,  e,  adi.,  wat  schandelijk,  -vuil  Cic.  de 
Or  .J,  264. 

subtus,  adv.  [:  sub  =  intus  :  in]  van-  onderen, 

beneden  den  grond  Liv.,  Tac. 
subtusus,  adi.  [sub  en  tundo]  een  weinig  gestagen, 

verwond  subtusa  genas  Tib. 
subucula,  ae,  /.  [sub  en  -uo,  vgl.  ex-uo,  ind-uo]  een 

wollen  hemd  onder  de  tunica  door  mannen  gedragen 

Hor.,  Suet. 

subula,  ae,  /.  [uit  °su-dhla,  z.  suo]  priem  Mart. 
3,  16,  2. 

subulcus,  I,  m.  [:  sus,  vgl.  biib ulcus]  de  zwijnen- 
hoeder  Verg.  (?)  en  bij  lot. 

Subura,  ae,  /.  een  straat  in  Rome,  daar  waar 
Esquilinus,  Viminalis  en  Quirinalis  op  elkander 
uitloopen,  een  druk  bezocht  gedeelte  van  de  stad 
met  groentemarkt,  kramen  enz.,  dat  in  een  kwaden 
reuk  stond  Liv.  3,  13,  2.  —  Hv.:  Suburanus, 
adi.,  van  de  Subura,  Suburaansch  tribus. 

suburbanites,  atis,  /.  [suburbanus]  de  ligging  in  de 
nabijheid  der  stad  (Rome)  provinciae. 

sub-urbanus,  adi.,  in  de  nabijheid  der  stad  ( Rome )-, 
in  het  gebied  der  stad  gelegen,  nabij  de  stad  ager, 
gymnasium,  frus  (landgoed),  fperegrinatio, 
profectiones  (uitstapjes).  Subst.:  a)  suburbanum, 
l,  n.  (sc.  praedium)  een  landgoed  dicht  bij  de  stad. 
b)  suburban!,  drum,  m.  de  bew.  v.  de  steden  nabij 
Rome  Ov. 

suburbium,  ii,  n.  [sub  en  urbs]  de  voorstad  Cic. 
Phil.  12,  24. 

sub-urgeo,  II.  dringen-,  drijven  in  de  nabij- 
heid van  *proram  ad  saxa. 

sub-uro,  —  ,  ustum,  III.  een  weinig  verbranden, 
verzengen  fcrura. 

sub-veetio,  onis,  /.  [subveho]  de  toevoer  tarda  s. 
frumenti;  ab  (wat  betreft)  re  frumentaria  duris 
subvectionibus  laborare  (te  kampen  hebben  met). 

subvecto,  I.  [frequent,  v.  subveho]  aanvoeren, 
-dragen,  -brengen  ffrumentum  Tiberi;  *corpora 
cymba;  *unda  nigram  alte  harenam  aanslibben. 

subvectus,  abl.  u,  m.  de  toevoer  Tac  Ann.  15,  4. 

subveho,  vex!,  veetum,  III.  —  1.  act.  ;  van  onderen 

naar  boven  voeren,  iets  stroomopwaarts  voeren, 

aanvoeren  *aer  subvehit  (van  onderen  drijven) 
orbem;  frumentum  flumine;  commeatus  ex 
Samnio.  —  2.  pass,  refl.:  s  u  b  ve  hi  stroomopwaarts 
varen,  naar  boven  rijden  Philippus  flumine  adverso 
subvectus ;  *regina  ad  arces ;  *curru  subvecta  per 
aera  ten  hemel  varend;  *nox  bigis  verrijzen, 
opstijgen. 

sub-venio,  venl,  ventum,  IV.  (subvenibo  =  sub- 
veniam  Pl.).  —  1.  te  htdp  komen;  vd.  alg.: 


subvento^suceingo. 
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helpen,  bijstaan  (c.  dat.)  filio  circumvento ;  sub- 
veniendum  Adherbali  censebant;  patriae,  saluti 
remediis;  vitae  ales;  huic  meae  sollicitudini  mij 
in  mijn  kommer;  fsaeva  hiems  subvenit  reliquis 
(hwam  den  anderen  te  stade)  quominus  cet.  — 
2.  een  hwaad  verheipen,  tegengacm,  tegenwerken 
gravedini,  his  tarn  periculosis  rebus,  necessitati, 
tempestati. 

subvento,  I.  [frequent,  v.  subvenio]  te  hulp  Jcomen 
mihi  Pl. 

sub-vereor,  dep.  II.  een  weinig  bang,  bezorgd 

zijn  Cic.  Ep. 
sibversor,  oris,  m.  [subverto]  de  omverwerper 

legum  Tac. 

sub-verto,  verti,  versum,  III.  (oudere  vorm  sub- 
vorto)  —  1.  omverwerpen,  het  onderstboven 
keeren  montes  afgraven  Sall.  ;  fstatuas,  fmen- 
sam.  —  2.  oneig.:  omverwerpen,  ten  vol  brengen, 
vernietigen  alqm  Ter.,  Hor.;  decretum,  probi- 
tatem,  fidem  Sall.;  fiura. 

subvexus,  adi.  vgl.  con-vexus]  schuin  oploopend 
Liv.  25,  36,  6. 

sub-volo,  I.  omhoog-,  opvliegen  in  vaelestem  locum. 

sub-volvo,  III.  naar  boven  wentelen  saxa 

Verg.  A.  1,  424. 
\  subvorto  z.  subverto. 

,  subvulturius,  adi.  [sub  en  vultur]  wat  op  een  gier 
gelijkend,  wat  bruinachtig  corpus  Pl. 
succedaneus,  adi.  [succedo  ?  Betere  spel  ing  suc- 

I  cid-  :  caedo,  bijv.  hostia  „in  de  plaats  v.  e. 
ander  geslacht",  vgl.  Gell.  4,  6,  2:  „succideret"] 
plaatsvervangend,  als  plaatsvervanger  tergum  Pl.  ; 
avus  Iust. 

succedo,  cessi,  cessum,  III.  [sub  en  cedo]  —  1. 

onder  iets  gaan,  iets  binnentreden  tectum  ClO. ; 
*sub  umbras  het  schimmenrijJc  binnengaan; 
(c.  dat.)  *penatibus  (woning);  *tumulo  terrae 
begraven  worden;  ^serpens  tumulo  Jceert  terug 
onder  enz.;  *oneri  zich  bukken  onder  enz.;  *quadru- 
pedes  curru  (dat.)  succedere  sueti  den  wagen  te 
trekken;  fig.:  onder  iets  komen,  zich  onderwerpen 
sub  acumen  stili;  dominationi  Iust.  —  2.  van 

onderen  naar  boven  gaan,  tegen  iets  opgaan 

(dat  hooger  ligt),  opstijgen  in  arduum;  *alto  caelo 
zich  opheffen  tot  enz.;  *ad  superos  fama  (fig.)  als 
een  half  god  vereerd  worden;  *fluvio  binnenloopen; 
quo  (fonte)  mare  longius  succedit  onder  den  grond 
door  verder  in  het  land  dringen  Caes.;  krijgst.: 
tegen  iets  oprukken,  optrekken,  opmarcheeren  sub 
montem,  sub  aciem;  ad  castra  hostium;  portas, 
muros;  (c.  dat.)  munimentis,  moenibus  Liv. ; 
*urbi,  *sedibus  naderen;  absol.:  voortrukken, 
-trekken,  naderbij  kamen  propius;  *rursus  in 
certamina;  *pugnae  zich  in  den  strijd  begeven; 
f paulatim  classis ;  impers.  ubi  iniquo  successum 
est  loco.  • — '3.  in  de  plaats  vaniem,  of  iets  komen, 
iem.  of  iets  aflossen,  opvolgen,  op  iem.  of  iets 
volgen  (eig.  en  overdr.)  alci  of  in  locum  ales; 
integri  defatigatis;  ego  vicarius  muneri  tuo; 
simul  ac  successum  isti  audierunt;  quoad  ei  ex 
senatus  consulto  successum  sit;  M.  Laevino  in 
earn  [pro vinciam ;  falci  in  consulatu;  alci  in 
regnum  of  alleen  regno  (in  de  regeering)  Iust.; 
in  Sequanorum  locum  Remi;  in  stationem,  in 
pugnam;  *lignum  in  suras  groeit  over  enz.;  aetas 
aetati;  orationi  na  een  redevoering  sprekei-. ;  ( in  een 
woordspeling)  *quis  melius  succedat  (opvolgen) 
Achilli,  quam  per  quern  Danais  successit  (het 
leger  der  D.  volgen)  Achilles?;  absol.:  ad  alteram 
partem  succedunt  (volgen,  zijn  het  dichtst  bij) 


Ubii;  *tertia  (talenta)  succedant  er  nogbijkomen. 
Bijz.:  in  iets  treden  *in  vota  ales;  *annus 
in  quattuor  species  achtereenvolgens  treden  in 
enz.;  in  affinitatis  iura  Iust.  —  4.  van  stapei 

loopen,  afloopen,  gelukken  lepide  hoc  SUCCedit 

sub  manus  negotium  Pl.;  haec  prospere,  minus 
prospere  succedebant;  nulla  res,  nihil  conceptae 
temere  spei;  impers.:  succedit  het  gelukt,  het 
gaat  goed  si  ex  sententia  successerit;  inceptis, 
fraudi  Liv.;  (zelden  pass.)  nolle  successum 
patribus  Id. 

succendo,  cendi,  censum,  III.  [sub  en  (-)cando,  z. 

in-cendo]   —   1.  (van  onderen)  aansteken,  in 

brand  steken  aggerem,  rogum.  —  2.  oneig.:  doen 
ontbranden,  -ontgloeien  *Castora  Phoebe;  *suc- 
c  ens  us  ontstoken-,  ontgloeid  in,  aangewakkerd 
door  laudis  amore,  cupidine;  *Myrrha  succensa 
patria  senecta  in  liefde  voor  haar  ouden  vader 
ontvlamd. 
succenseo  =  suscenseo  (z.  d.). 

(1)  succenturio,  I.  [sub  en  centuria]  eig.:  teraan- 
vulling  in  een  centurie  inlijven;  vd.  overdr.  succen- 
turiatus  (tot  versterking,  als  helper)  in  insidiis 
ero  Ter.  Phorm.  230. 

(2)  succenturio,  onis,  m.  [sub  en  centurio]  een 
ondercenturio  Liv.  8,  8,  18. 

succerno,  III.  z.  subcerno. 

successio,  onis,  /.  [succedo]  het  treden  in  de  plaats 
van  iets  ander s,  het  intreden  voluptatis;  bijz.:  de 
opvolging  fstatuae  per  plures  ses  (na  versch. 
bezitters)  mihi  traditae;  fmorbi  per  successiones 
quasdam  traduntur  worden  overgeerfd;  in  locum 
Antonii  Brut,  bij  Cio.  Ep.;  f imperii. 

successor,  oris,  m.  [succedo]  de  opvolger  coniunc- 
tissimus;  successorem  sibi  cum  valido  exercitu 
mitterent;  fsuccessorem  accipere  uit  zijn  ambt 
ontzet  worden;  *hic  tibi,  Propertius  illi  successor ; 
overdr.  *novus  est  s.  habendus  nostro  (clipeo) 
mijn  schild  heeft  een  plaatsvervanger  noodig. 

successus,  us,  m.  [succedo]  — ■  1.  het  oprukken 
hostium ;  de  gang  *equorum ;  het  verdergaan  Aug. 
3,  5.  —  2.  overdr.:  a)  de  opvolging,  voortgang 
continuo  s.  totius  temporis  gedurende  den 
ganschentijd  van  zijn  regeering  Iust.  b)  de  afloop, 
het  gevolg,  bijz.:  de  goede  afloop,  het  gunstig  gevolg, 
„succes"  prosper os  successus  dare  orsis  Liv.; 
multo  successu  Fabiis  audaciam  crescere  Id.; 
*annus  plenus  (rijk  aan)  successibus  (voortbreng- 
selen)  een  vet  jaar. 

succidaneus  z.  succedaneus. 

succidia,  ae,  /.  [1.  succido]  een  zijde  spek  hor- 
tum  ipsi  agricolae  succidiam  alteram  appellant 
(omdat  de  tuin  altijd  een  voorraad  levensmiddelen 
oplevert)  Cic.  Cat.  m.  66. 

(1)  succido,  cidi,  cisum,  III.  [sub  en  caedo]  (van 
onderen)  afsnijden,  -houwen,  -maaien,  doorsnijden, 
omhouwen  frumenta,  *Cererem;  *flos  succisus 
aratro ;  arbores ;  f emina  poplitesque,  crura  equis ; 
*poplite  (kniepees)  succiso. 

(2)  succido,  cidi,  III.  [sub  en  cado]  neerstorten, 
bezwijken  genua  media  succidunt  knikken  Pl.; 
*aegri  succidimus. 

succiduus,  adi.  [2.  succido]  ineenzakkend,  bezwij- 
kend,  knikkend  *poples,  *genu. 

suecingo,  clnxl,  cinctum,  III.  [sub  en  cmgo]  — 
1.  het  Meed  opschorten  (om  zich  gemakkelijker 
te  kunnen  bewegen);  part,  pert.:  succinctus 
(c.  abl.)  *amictu,  *trabea,  *palla  met  opge- 
sehort  gewaad  enz.;  (als.  medium)  *succincta 
vestem;    *(mus    urbanus)    veluti  succinctus 
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succingulum— Suebi. 


(bedrijvig)  cursitat  hospes;  overdr.  *succincta 
comas  pinus  slechts  met  een  kroon  v.  bladeren; 
*pineta  succincta  met  kalen  stam.  —  2.  omgor- 
den,  aangorden:  a)  eig.:  *Scylla  canibus  succin- 
gitur  (aangordt  zich);  meestal  part.  perf.  suc- 
cinct us  met  iets  omgord,  uitgerust  *pharetra 
met  een  pijlkoker  aan  den  gordel;  cultro,  ferro 
Liv. ;  *Iuno  succincta  nimbo  gehuld  in  enz.; 
*succincta  inguina  (acc.)  monstris.  b)  overdr,: 
omgeven,  uitrusten,  omstuwen  se  canibus;  suc- 
cinctus  armis  legionibusque ;  *reice  succinctos 
operoso  stamine  f  usos ;  Carthago  succincta 
portubus. 

succingulum,  I,  n.  [succingo]  een  gordel  om  het  Meed 

op  te  schorten,  Pl.  Men.  200. 
succino,  III.  [sub  en  cano]  eig.  met  iem. 

meezingen;  vd.:  instemmen,  toestemmen  Hor.  Ep. 

1,  17,  48. 
succipio,  z.  suscipio. 

succlamatio,  onis,  /.  [succlamare]  het  toeroepen,  het 
toesehreeuwen,  ( plur.)  kreten  v.  goed-  of  afkeuring 
succlamationibus  significare,  quid  sentiant. 

suc-clamo,  I.  [sub  en  clamo]  toeroepen,  toesehreeu- 
wen, luide  zijn  goed-  of  afkeuring  te  kennen  geven 
alci  succlamare  ( m.  acc.  c.  inf.);  impers.  ad  hoc 
cum  succlamatum  esset. 

SUCCOlIo,  I.  [sub  en  collum]  iem.  op  de  schouders 
nemen  alqm  Suet. 

suecontumeliose  z.  subcontumeliose. 

suc-cresco,  erevi,  III.  [sub  en  cresco]  aangroeien, 
opschieten,  toenemen  *cortex  ab  imo;  mores  mali 
quasi  herba  Pl.;  overdr.  *vina ;  fig.  non  ille 
mediocris  orator  in  vostram  quasi  succrescit 
aetatem  niet  ah  een  middelmatig  redenaar  begint 
hij  de  lieden  van  uw  leeftijd  boven  het  hoofd  te 
wassen,  naar  de  kroon  te  steken  Cic.  de  Or.  3 
§  230;  evenzoo  se  gloriae  seniorum  succrevisse 
Liv.  10,  13  §  7. 

succrispus  z.  subcrispus. 

suc-cumbo,  cubui,  cubitum,  III.  [sub  ew-cumbo, 

vgl.  cttbo]  — ■  1.  onder  iets  vallen,  neervallen 
*yictima  ferro;  *oculi  toevallen;  bijz.:  a)  v. 
zieTten:  gaan  liggen  Nolae  Suet,  b)  obsc.  v. 
vrouwen:  zich  geven  *cuivis.  — •  2.  oneig.:  be- 
stoijhen,  zwichten,  zich  gewonnen  geven,  toegeven 
oneri,  labori,  senectuti;  tempori  zich  naar  de 
omstandigheden  schikken;  animo  den  moed  laten 
zakken;  orator  philosopho;  *culpae,  *precibus; 
absol.  succumbente  patria  onder  de  puinhopen 
van  zijn  vaderland  Nep. 

suc-curro,  eurri,  cursum,  III.  [sub  en  curro]  — 
1.  onder  iets  loopen,  -komen  aliud  corpus  nequeat 
succurrere  lunae  Lucr.  —  2.  oneig.:  a)  (zelden) 
op  zich  nemen  succurram  atque  subibo  Cic. 
Rose.  A.  §  31.  b)  in  de  gedachte-,  in  den  zin 
komen,  opkomen,  invallen,  te  binnen  schieten 
legentibus  illud  quoque  succursurum  quod  cet.; 
alci  succurrit  m.  acc.  c.  inf.  Liv. ;  *succurrit 
pulchrum  (sc.  esse)  mori  in  armis.  —  3.  te  hulp 
komen,  helpen,  bijstaan  (c.  dot.)  alci  (auxilio); 
saluti  f  ortunisque  communibus ;  impers.  celeriter 
succurritur;  his  tantis  malis  haec  subsidia 
succurrebant  (kwamen  te  stade)  .  .  .  quod  Pom- 
peius  cet.  Caes. 

succussus,  abl.  u,  m.  [succutio]  het  schokken 
Pacuv.  bij  Cic.  Tusc.  2  §  48. 

succustSs  z.  subcustos.  —  succutaneus,  z.  subter- 
cutaneus. 

succutio,  cussi,  cussum,  III.  [sub  en  quatio]  — 
1.  omhoog  sehudden,  doen  opwippen  *lapis  viarum 


orbes  rotarum;  *currus  alte  succutitur  vliegt 

schokkend  hoog  op.  —  2.  zachtjes  sehudden, 

trekken  vestem  Aug.  8,  11. 
sucidus,  adi.  [siicus]  eig.:  sappig;  vd.:  frisch, 

gezond  mulier  Pl. 
sucinum,  i,  n.  [sucus]  barnsteen  Tac. 
sueo,  onis,  m.  [vgl.  sugo  en  sucus]  uitzuiger  Oppios 

de  Velia  sucones  dicis  ( met  toespeling  op  otzoq  = 

sucus)  Cic.  Att.  7,  13&  §  1. 
sucophanta  cet.  z.  sycophanta. 
Sucro,  onis,  m.  —  1.  naam  v.  een  rivier  en  een 

daaraan  liggende  stad  in  Hispania  Tarraconensis ; 

tegenw.  heet  de  rivier  Xucar,  de  stad  Culler  a.  — 

Hv.:  Sucrdnensis,  e,  adi.,  bij  Sucro  proelium.  — 

2.  een  Rutulier  Verg. 

sucula,  ae,  /.  [dem.  v.  sus]  — ■  1.  zwijntje,  biggetje 
Pl.  — :  2.  ( plur.)  als  onjuiste  vertaling  v.  H  Or. 
uaSsi;  de  Hyaden.  —  3.  een  haspel,  windas  Pl. 

sucus,  l,  m.  [:  sugo  vgl.  pax  :  pango]  —  1.  het  sap 
s.  is  quo  alimur;  stipes  ex  terra  trahit  sucum; 
corpus  plenum  suci  frisch,  gezond  Ter.  ;  *uvae, 
*ambrosiae.  Vd.:  a)  *drank,  drankje  sucos 
herbasque  dedi;  amarus.  b)  Heder  dik  vocht, 
saus  piscis  Hiberi,  loliginis,  nectaris.  — 2.  oneig.: 
a)  de  smaak  *ova  meliores  suci;  *piscis  suco 
ingratus.  b)  de  kracht,  frischheid,  pittigheid 
*tenerae  sucus  defluat  praedae;  s.  et  sanguis 
orationis,  civitatis,  Periclis. 

*fsudarium,  ii,  n.  [sudor]  zweetdoek,  zakdoek. 

sudatio,  onis,  /.  [sudare]  het  zweeten  Sen.  86,  6. 

sudatorius,  adi.  [sudare]  geschikt  om  te  doen 
zweeten,  zweet-  unctio  Pl. 

sudatrix,  icis,  /.  [sudare]  ziveetend  Mart.  12, 18,  5. 

sudis,  is,  /.  een  kleine,  puntige  paal  acuta;  als 
wapen  gebruikt:  scutum  sudemque  gerere  (sol- 
daat  zijn)  Tib. 

sudo,  I.  [z.  sudor]  —  I.  intr.:  1.  sweeten  simu- 
lacra deorum,  Apollo  (het  beeld  v.  A.).  Vd.: 
a)  van  iets  zweeten,  -druipen  scuta  sanguine; 
in  iets  drijven,  -zwemmen,  litus  sanguine;  van 
iets  dampen  *lacunae  sudant  humore.  b)  v.  H 
vocht  zelf:  uitdruipen  *balsama  sudantia  ligno.  — 
—  2.  Oneig.:  sichinspannen,  -aftobben  Sudan dum 
est  pro  communibus  commodis;  ipsi  sudabunt 
(het  vuur  zal  hun  na  aan  de  schenen  gelegd 
worden),  si  dii  volunt. 

II.  trans.:  iets  uitzweeten,  een  vocht  afscheiden 
*quercus  sudabunt  mella;  fubi  tura  balsa- 
maque  sudantur. 

sudor,  oris,  m.  [uit  °suoid-,  vgl.  D.  Schweiss,  Ndl. 
zweet;  korte  phase  iSpox;,  iSico]  —  1.  het  zweet 
s.  a  fronte  defluens ;  sudorem  excutere  naar  bui- 
ten  doen  komen,  doen  zweeten;  *frigidus  doods-, 
angstzweet;  vd.:  a)  alg.:  vocht  *veneni,  *maris.  — ■ 
2.  oneig.:  inspanning,  moeite  stilus  ille  tuus  multi 
sudoris  est;  multo  sudore  ac  labore;  *minimum 
sudoris  habere  (kosten). 

Sudracae,  arum,  m.  een  volk  in  Indie  tusschen 
den  Indus  en  den  Acesines  Curt. 

suduculum,  I,  n.  [sudo,  woordspel  met  subucula?] 
een  zweetdoek;  s.  flagri  (zweetlap,  smeerlap)  Pl. 

sudus,  adi.  [msch.  uit  °suz-d-os  korte  phase  van 
W.  saus-  in  Or.  aSo?  (uit°  °aau(o)<;  droog,  vgt. 
Litausch  sausas  droog]  droog,  helder  *ver;  vd. 
subst.  sudum,  i,  n.:  a)  de  heldere  lucht,  het  azuur 
Verg.  A.  8.  529.  b)  helder  weer  mittam,  si 
erit  s.  Cic.  Ep. 

Suebi,  drum,  m.  de  Sueven,  een  groote  Germaansehe 
volksstam  aan  de  Oostzee,  van  waar  uit  hij  zich 
naar  het  westen  en  zuiden  uitbreidde;  sing.  Sueba, 


sueo— suffragium. 
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ae,  /.  een  Suevische  vrouw  Caes.  —  Hv.:  A. 

Suebus,  adi.,  Suevisch  *sanguis.  —  B.  Suebia,  ae, 

/.  het  land  der  Sueven  Tac.  —  C.  Suebicus,  adi., 

Suevisch  mare  Id. 
sueo,  II.  [eerst  naar  suesco  gevormd]  gewoon 

zijn,  plegen  Lucr. 
suesco,  suevi,  suetum,  III.  [uit  °suedh-sko,  verw. 

m.  Gr.  •5j-8-o<;<  °suedh-os,  sl'<o^-a<'°se-suodh-a]> — 

1.  intr.t  gewoon  worden,  zich  gewennen  militiae 
Tac;  perf.  act.  suevi  ik  ten  gewoon,  pleeg 
quod  suesti  Cio.  Ep. ;  *vocitare  suerunt.  —  2. 
trans.:  iem.  aan  iets  gewennen  lectos  viros  dis- 
cipline et  imperiis  Tao. 

Suessa,  ae,  /.  — ■  1.  S.  Aurunca  oude  stad  der 
Aurunci  in  Campanie,  tegenw.  Sessa.  —  Hv.: 
Suessanus,  adi.,  van  Suessa  municeps.  —  2.  S. 
Pometia  z.  Pometia. 

Suessidnes,  um,  m.  een  Belgische  volJcsstam  in  de 
omstreken  v.  H  tegenw.  Soissons. 

Suessula,  ae,  /.  stad  in  Campanie.  —  Hv.:  Sues- 
sulani,  drum,  m.  de  inw.  v.  S. 

Suetonius,  ii,  m.  a)  C.  S.  Paullinus,  stadhouder 
v.  Britannia  Tac.  b)  S.  Lenis,  tribuun  v.  het 
13de  legioenSvET.  e)  dienszoon,G.  S.  Tranquillus, 
geheim-secretaris  v.  keizer  Hadrianus,  schrijver  v. 
de  vitae  XII  imperatorum,  Plin.  Ep.  1,  24, 1  sqq. 

suetus,  adi.  [part.  perf.  v.  suesco  als  sue-sco  ge- 
voeld,  z.  d.]  —  1.  aan  iets  gewoon  (c.  all.)  *armis, 
flatrociniis ;  m.  inf.  abstinere  Liv.;  *caestus 
quibus  Eryx  in  proelia  suetus  (erat)  f erre  manum 
waarmee  E.  gewoon  was  zijn  hand  te  oewegen 
tot  den  strijd.  —  2.  gewoon  ( waaraan  men  gewoon 
is)  proelia,  contubernium  Tac. 

sufes,etis, m.  [Phoenicisch  en  Hebreeuwsch  ,,schofet" 
rechter]  de  suffeet,  de  hoogste  ambtenaarin  Carthago. 

suffarcino,  I.  [sub  en  farcio  vgl.  sarclna,  sarcino  : 
sarcio]  volstoppen,  oeladen  suffarcinatus  belast 
en  beladen  Com. 

Suffenus,  l,  m.  een  slecht  dichter  ten  tijde  v.  Catullus 
Cat. 

suffero,  •  sufferre,  III.  [sub  en  f  ero]  —  1.  onder 

iets    brengen,    eronder    houden    corium    Pl.  ; 

amhoog-,  ophouden  se  zich  staande  houden  Suet.  — • 

2.  Oneig.:  iets  op  zich  nemen.  uithouden,  dragen, 
verduren  vix  anhelitum  nauwelijks  kunnen 
ademhalen  Pl.  ;  sumptus  bestrijden  Ter.  ;*vulnera ; 
earn  multam  (straf),  poenas  ales  rei;  alci  (van 
iem.)  poenas  Pl.;  ad  praetorem  (sc.  me  rapi) 
sufferam  Id.;  *nec  claustra  nec  custodes  sufferre 
(sc.  Pyrrhum)  valent  tegenhouden. 

suffertus,  adi.  [sub  en  farcio]  volgestopt;  vd.  aliquid 
se  sufferti  tinniturum  dot  zijn  stem  dan  voller  zou 
klinken  Suet.  Ner.  20. 

sUfficienter,  adv.  [sufficiens]  voldoende,  genoegzaam 
Plin.  Ep.  10,  18,  3  en  bij  lat. 

suffieio,  feel,  fectum,  III.  [sub  en  f acio]  —  I.  trans.: 
1.  onder  iets  maken  sufficiendo  operi  om  de 
grondslagen  voor  een  gebouw  te  leggen  Curt.  5, 
1,  29  (v.  I.  sufficiens);  *angues  suffecti  (beloopen) 
oculos  sanguine;  vd.:  opleveren,  aanbieden, 
geven  *tellus  gravidas  fruges;  *Danais  animos; 
milites  excursionibus  laten  deelnemen  aan  enz. 
Liv.  — ■  2.  iem.  Me&en  in  plants  van  een  ander, 
die  tijdens  zijn  ambtsjaar  gestorven  is  of  wiens 
verkiezing  ongeldig  blijkt  te  zijn  ( zoowel  v.  H  volk 
als  v.  den  collega  gebruikt)  censorem  in  locum 
demortui;  consul  suffectus  de  later  gekozen  con- 
sul (tgor  consul  ordinarius);  collegam  suffici 
censori;..  ei  suffectus  est  extemplo  P.  Manlius 
dictator  (tyt  §.);  v.  §e  tyfen;  *regem  et  parvos 


Quirites;  vd.:  aanvullen,  volledig  maken  *aliam 
ex  alia  generando  suffice  prolem. 

II.   intr.:   voldoende  aanWesig  zijn,  voldoende 

zijn,  voldoen,  genoeg  zijn,  sterk  genoeg  zijn, 
toereikend  zijn:  a)  absol.  scribae  sufficere  non 
poterant  er  waren  niet  genoeg  schrijver s;  muri; 
fcivitas  eum  suffecturum  (weerbaar)  probavit. 
(3)  c.  dat.  nec  vires  sufficere  cuiquam  Caes.; 
Volscis  milites  zich  in  voldoende  aantal  aanbieden; 
f sufficere  (goed  genoeg  zijn)  omnes  obsequio; 
*nec  umbo  sufficit  (uithouden)  ictibus.  y)  m- 
ad :  nec  plebe  ad  tributum  sufficiente  ( de  middelen 
hebben  voor);  m.  adversus:  non  suffecturum 
ducem  unum  et  exercitum  unum  adversus 
quattuor  populos;  m.  in:  *sufficiam  reus  in 
nova  crimina.  8)  *fm.  inf.:  fsuffecerit  haec 
rettulisse;  *nec  nos  obniti  contra  sufficimus  in 
staat  zijn;  f m.  ut  (ne),  fm.  si. 

suf-figo,  fixi,  fixum,  III.  [sub  en  figo]  iets  onder- 
aan-,  aan-,  op  iets  hechten,  -voegen,  -steken  *lintea 
antennae;  alqm  cruci,  *in  cruce,  (Iust.)  in 
crucem;  f caput  hasta  (op  enz.)  suffixum.; 
columnam  mento  suffigit  suo  hij  zet  een  zuil 
( d.  i.  zijn  arm )  onder  zijn  kin  bij  het  peinzen  Pl.  ; 
*trabes  auro  van  onderen  beslaan  met  Sen. 
Phaedr.  498. 

*suff!men,  mis,  n.  [suffire]  het  reukwerk. 

suffimentum,  I,  n.  [suffire]  het  reukwerk  Cic. 

suffio,  IV.  [zooals  fio:  W.  bhu-  (Gr.  !-<pu-v),  zoo 
-fio-:  W.  dhu-  (Gr.  9-vyLOQ,  S-uo?,  Lat.  f iimus)]  — 

1.  met  iets  rooken,  berooken  *suffire  thymo  (nl. 
den  bijenkorf);  *locum;  *se  odoribus;  *suffita 
urna.  —  2.  overdr.:  verwarmen  *terras  ignibus. 

sufflamen,inis,ra.  [uit  °sub-flang-men- :  Gr.  9aXay? 

eig.  ronde  balk,  wals]  rem,  spaak  Iuv.  —  Hv.: 

sufflammo,  I.  remmen  Sen. 
suf flatus,  adi.  [suf flare]  verbolgen,  toornig  Pl. 
sufflavus,  adi.  [sub  en  flavus]  wat  blond,  lichtblond 

capillus  Suet. 
suffio,  I.  [sub  en  fio]  opblazen  tibi  buccas  Pl.  ; 

fig.  se  uxori  boos  zijn  op  Id.;  *illa  (rana)  suf- 

flans  se. 

fsuffoeatio,  onis,  /.  [suffocare]  benauwdheid  Sen. 
54,  3. 

suffoco,  I.  [sub  en  fauces]  iem.  de  keel  toedrukken, 
verstikken,  wurgen  patrem;  fig.  urbem  fame  uit- 
hongeren. 

suff6dio,f6di,fossum,  III.  [sub  mfodio]  —  1.  onder 
den  grond  graven  fspecum;  vd.:  ondergraven, 
ondermijnen   murum;    fmoenia    cuniculo.  — 

2.  (van  onderen)  doorboren,  een  steek  in  den  buik 
geven  equos;  filia  equis. 

suffragatio,  onis,  /.  [suffragan]  het  stemmen  voor 
iem.,  de  aanbeveling  voor  een  ambt,  begunstiging 
consulatus  voor  het  consulaat;  militaris  van  de 
soldaten;  urbana  v.  de  stedelijke  bevolking. 

suffragator,  oris,  m:  [suffragan]  —  i.  hij  die  voor 
iem.  stemt,  kiezer,  voorstemmer,  begunstiger  v. 
iem.  bij  het  dingen  naar  een  ambt,  tua  nobilitas 
populo  et  suffragatoribus  obscurior.  —  2.  alg.: 
begunstiger,  aanhanger  Pl.  en\ .  —  Hv.:  suffraga- 
tdrius,  adi.,  de  verkiezing  of  stemming  betreffende. 
amicitia  slechts  voor  den  verkiezing stijd  Q.  Cic. 
pet.  cons.  §  26. 

suffragium,  ii,  n.  [msch.  verw.  m.  fragor  luide 

toejuiching]  —  1.  instemming,  stem,  bijval, 
(gunstig)  oordeel  quern  nemo  suffragio  dignum 
putet;  tuum,  *ventosae  plebis  suffragia;  f cuius 
suffragio  senatus  libentissime  indulgeat.  —  2.  de 
stem  die  de  burger  in  de  comitien  uitbrengt, 
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suffragor-^ui. 


het  stemmen,  de  stemming  ferre  s.  zijn  stem  uit- 
brengen,  stemmen;  suffragii  latio ;  s.  it  per  omnes 
alien  stemmen;  s.  inire  of  in  s.  ire  tot  stemming 
overgaan,  stemmen;  in  suffragium  mittere  laten 
stemmen;  in  s.  revocare  nog  eens  laten  stemmen; 
(censores)  mutarunt  suffragia  (wijze  v.  stemmen); 
cunctis  suffragiis ;  testarum  suffragia  het  scherven- 
gericht,  ostracisme  Nep.  ;  sex  suffragia  de  zes 
riddercenturien  in  de  staatsregeling  v.  Servius 
Tullius;  non  prohiberi  iure  suffragii.  —  3.  het 
stemrecht,  kiesrecht  alci  suffragium  impertire; 
suffragium  dare  laten  meestemmen;  sine  suffragio 
habere  civitatem  (burgerrecht)  ;  res  est  militaris 
suffragii  de  soldaten  hebben  daarover  te  stemmen. 

suffragor,  dep.  I.  [vgl.  suffragium]  —  1.  voor  iem. 
stemmen,  door  zijn  stem  begunstigen  si  ut  suffra- 
gentur  nihil  valent  gratia  ipsi;  domus  (paleis) 
domino  ad  consulatum  suffragatur;  absol. 
convenerant  non  suffragandi  modo  sed  etiam 
spectandi  causa  P.  Scipionis.  —  2.  alg.:  begun- 
stigen,  steunen,  bijstaan,  bevorderlijk  zijn  cupiditati 
ales;  suffragante  fortuna;  legi  illius  spes  suffra- 
gatur; huic  consilio  ilia  res. 

suffringo,  fregi,  fractum,  III.  [sub  en  frango]  (van 
onderen)  breken,  stukslaan  alcui  crura  Cic. 

suf-fugio,  fugi,  III.  [sub  en  fugio]  — i.intr.:  onder 
iets  vluchten  in  tecta  Liv.  —  2.  trans.:  ontvluchten, 
ontgaan,  ontsnappen  sensum  Lucr.  ;  alqm  Suet. 

suffugium,  ii,  n.  [suffugio]  —  1.  eig.:  toevluchts- 
oord,  toevlucht  fnullum  s.  aut  imbris  aut  hiemis 
tegen  enz.  —  2.  over  dr.:  toevlucht,  redmiddel 
furgentium  malorum  tegen  enz. 

suffulcio,  fills!,  fultum,  IV.  [sub  en  fulcio]  (van 
onderen)  stutten,  schragen,  schoren,  onder  steunen 
porticum  columnis  Lucr.  ;  f  opus ;  fig.  nisi  suff  ul- 
cis  firmiter,  non  potes  subsistere  Pl. 

suffundo,  fudi,  fusum,  III.  [sub  en  fundo]  —  1. 

onder  iets  gieten,  -laten  stroomen  sanguis  COrdi 

suffusus  dat  onder  het  hart  stroomt;  *quibus 
intumuit  suff  us  a  venter  ab  unda  (waterzucht); 
spreekw.  aquam  frigidam  sub  dole  suffundere 
iem.  belasteren,  op  iem.  afgeven  Pl.  ;  overdr.: 
Meekheid  of  een  bios  laten  opkomen,  over  iets  uit- 
breiden  *virgineum  suffundit  ore  ruborem  (luna) 
zij  bloost  als  een  jonkvrouw ;  rubor  Massinissae 
suffusus  est  een  bios  overtoog  het  gelaat  van  M. 
Liv.;    f color   sanguinis   suffunditur;    f pallor 

suffusus  est.  —  2.  met  iets  bevochtigen,  over- 
trekken,  vewen,  bedekken  (eig.  en  overdr.) 
*lumina  rore;  *lacrimis  oculos  suffusa  nitentes; 
*minio  suffusus;  *lingua  suffusa  (beloopen) 
veneno;  *suffunditur  ora  rubore;  *liturae  suf- 
fusae  (uitgewischt) ;  aether  suffusus  calore  Cic. ; 
*caelum  caligine ;  fig.  *sales  suffusi  felle  bijtende 
scherts;  animus  nulla  in  ceteros  malevolentia 
suffusus  een  hart  met  geen  zweem  van  afgunst  tegen 
anderen  Cic.  Ep.  —  3.  op-,  in  iets  gieten  mare 
(zeewater)  vinis  Pl.  ;  *merum. 
suffuror,  dep.  I.  [sub  en  furor]  heimelijk  wegnemen, 
stelen  Pl. 

suffuscus,  adi.  [sub  en  fuscus]  bruinachtig  Tag. 
Sugambri  z.  Sigambri. 

suggero,  gess!,gestum,  III.  [sub  en  gero]  —  1.  onder 

iets  brengen,  onderleggen  *flammam  COStis  aeni; 

fig.  invidiae  (volkshaat)  flammam  ac  materiam 
criminibus  suis  Liv.;  van  onderen  naar  boven 
brengen,  opwerpen  *humus  suggesta  een  aarden 
wal.  Overdr.:  a)  in  een  opsomming:  toevoegen, 
laten  volgen  op  verba  quae  desunt;  suggere- 
bantur  ( daar  kwamen  nog  bij)  etiam  saepe  damna 


aleatoria;  Bruto  statim  Horatium.  b)  heimelijk 
toebrengen  Druso  ludus  est  suggerendus  wij 
moeten  Drusus  een  kool  stoven  Cic.  Att.  12,  44, 
2.    —    2.    aanreiken,    aanbieden,  verschaffen, 

leveren  *alci  tela;  falci  cibum;  ego  subinde 
suggeram  quae  vendatis ;  his  rebus  sumptum  Ter. 
Fig.:  a)  opieveren,  verleenen,  gelegenheid  geven 
tot  *divitias  alimentaque  tellus;  faffatim  ligna 
proximae  silvae;  flacus  piscem  (gelegenheid  om 
te  visschen).     b)  ingeven,  ter  sprake  brengen, 

aanraden  f dolor  suggerit  questus;  (Aur.  Vict.) 
suggerente  coniuge  door  de  influisteringen  v.  enz.; 
ira  suggerente. 

suggestion,  i,  n.  [suggero]  eig.  de  opgehoopte  aarde; 
vd.:  verhevenheid,  spreekgestoelte,  tribune  (om  het 
volk  of  de  soldaten  toe  te  spreken)  in  suggestis 
consistere;  s.  ascendens. 

SUggestus,  us,  m.  [suggero]  —  1.  de  verhooging, 
verhevenheid  in  orchestra  Suet.  —  2.  de  tribune, 
het  spreekgestoelte  Caes. 

suggrandis,  e,  adi.  [sub  en  grandis]  tamelijk  groot, 
ruim  cubiculum  Cic.  Ep. 

suggill  .  .  .  z.  sugill  .  .  . 

suggredior,  gressus  sum,  dep.  III.  [sub  en  gradior] 
(Tac.)  a)  naderbij  komen  propius.  b)  oprukken, 
aanrukken  acie. 

sugillatio,  onis,  /.  [sugillare]  eig.  het  bont  en  Uauw 
slaan,  blauwe  plek;  vd.  fig.:  beschimping,  smade- 
lijke  bejegening  consilium  Liv. 

sugillo,  I.  [-ill o  z.  sorb-illo,  ook  in  bet.  verw.;  eig. 
uit-zuigen,  ,,lens  slaan'''?]  eig.  bont  en  blauw  slaan; 
vd.:  hoonen,  beschimpen  alqm  Liv. 

sugo,  suxi,  suetum,  III.  [vgl.  siicus :  en  daarbij  Ndl. 
zuigen]  —  1.  zuigen.  —  2.  fig.:  inzuigen  errorem 
cum  lacte  nutricis  Cic,  Tusc.  3,  2. 

su!  [W.  seu-,  korte  phase  su-,  vgl.  Gr.  (a)sF6q, 
(ct)Foi,  Got.  swes  eigen.  Vgl?  s.v.  suus,  Osc.  bijv. 
sifei  ,,sibi"]  gen.  v.  H  pron.  reflex,  m.  dat.  sibi, 
ace.  en  abl.  se  (sese)  zijner,  van  zich,  van  hem,  ook 
versterkt  m.  -met :  suimet,  sibimet,  semet  van  zich 
zelf  enz.  —  1.  alg.:  a)  terugslaande  op  het  onder- 
werp  v.  den  zelfden  zin,  hetzij  dit  een  hoofd-  of 
afhankelijke  zin  is  (direct-reflexivum)  se  ipsum 
amat;  venerunt  sui  purgandi  causa  (purgandi 
sing,  daar  sui  oorspr.  gen.  sing.  n.  v.  H  pron.  poss. 
suum  is);  inter  se  elkander,  onder  elkander,  aan 
elkander;  acc.  c.  inf.,  part,  coniunctum  en  abl. 
absol.  worden  niet  als  op  zich  zelf  staande,  maar  als 
een  geheel  met  den  hoofdzin  beschouwd:  Ario- 
vistus  dixit  Gallos  sibi  bellum  intulisse.  b) 
terugslaande  op  het  sprekend  of  denkend  subject 
v.  den  hoofdzin,  terwijl  het  zelf  in  den  afhankelijken 
zinstaat  (indireet-reflexivum)  petit  ut  ad  se  scri- 
berem ;  ( direct  en  indirect  in  denzelfden  zin )  1  e  g  a  t  i 
a  rege  petebant  ne  inimicissimum  suum  (hun) 
secum  (bij  zich)  haberet  sibique  (aan  hun) 
dederet  Nep.;  (Veneti)  ad  Crassum  mittunt,  si 
velit  suos  (zijn)  recuperare,  obsides  sibi  (hun) 
remittat.  e)  terugslaande  op  het  logisch  subject  of 
op  een  woord  dat  in  de  nabijheid  staande,  als  subject 
ten  opzichte  v.  H  refl.  beschouwd  wordt,  spes  omnis 
consistebat  Datami  in  se;  ne  saucio  quidem  sui 
recipiendi  facultas  dabatur;  ook  terugwijzende  op 
,,men,  een  ieder",  frons  prima  increscentem 
fiducia  sui  (zelfvertrouwen)  vim  sustinere  potuis- 
set.  d)  (vrl.  bij  lat.)  elkander  cum  angusto  exitu 
se  ipsi  premerent  Caes.  B.  G.  7,  28,  3 ;  Min.  17, 10. 
—  2.  bijz.:  a)  sibi  als  dat.  ethicus:  quidnam  sibi 
clamor  vellet  Liv.  b)  sibi  als  versterking  v.  suus, 
suo  sibi  hunc  gladio  iugulo  Ter.  c)  ad,  §e,  apud 


suillus— sum. 
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se  bij  zich,  bij  hem  aan  huis,  te  zijnent;  fig.  esse 

apud  se  bij  zijn  bezinning  zijn  Ter. 
suillus,  adi.  [sus ;  eig.  dem.  v.  su-ino-s]  van  een  zwijn 

of  zwijnen,  zwijns-,  varkens-,  caput,  grex  Liv. 
Suidnes,  um,  m.  de  oudste  bewoners  v.  Scandinavie 

Tac. 

Sulcitani,  drum,  m.  [Sulci,  orum,  m.  havenstad 
aan  de  zuidkust  v.  Sardinie]  de  inw.  v.  Sulci. 

sulco,  I.  [sulcus]  —  1.  een  vore  maken,  te-,  door- 
ploegen  *humum  vomere;  *agros.  —  2.  overdr.: 
a)  doorsnijden  *serpens  arenam;  *cutem  rugis 
rimpelen.  b)  doorklieven  * vada  carina,  *undas  rate. 

sulcus,  l,  m.  [W.  s-uelko  trekken,  vgl.  Gr.  (<rf)sXxco, 
6Xx6c;  greppel,  geul,  Ndl.  zwelgen  (vgl.  Lat. 
poculum  due  ere)]  —  1.  de  vore  sulcum  impri- 
mere  maken;  *infindere  sulcos  telluri;  meton.:  het 
ploegen  nono  sulco  Plin.  Ep.  —  2.  overdr.:  a) 
*een  kuil  om  boomen  in  te  planten.  b)  *vore,  in- 
snijding  v.  een  schip  in  H  water  infindunt  sulcos. 
e)  *de  laan  v.  een  meteoor  sulcus  dat  lucem.  d)  *de 
akker  der  vrouw. 

sulfur,  sulfureus  z.  sulpur,  sulpureus. 

Sulla,  ae,  m.,  z.  Cornelius,  F.  —  Hv.:  A.  Sullanus, 
adi.,  van  Sulla,  Sullaansch  tempus;  partes; 
subst.  Sullani,  orum,  m.  de  aanhangers  v.  den 
dictator  Sulla]  —  B.  sullaturio,  IV.  [desider.  v. 
Sulla]  voor  Sulla  willen  spelen  Cio.  Att.  9, 10,  6. 

Sulmo,  onis,  m.  —  1.  een  stad  in  het  gebied  der 
Paeligni,  geboorteplaats  v.  Ovidius.  —  Hv.:  Sul- 
monenses,  ium,  m.  de  inw.  v.  Sulmo.  —  2.  een 
Rutulier  Verg. 

sulphur,  sulphureus  z.  sulpur,  sulpureus. 

Sulpicius,  naam  van  een  Rom.  gens,  waaruit:  —  1. 
Serv.  S.  Galba  a)  consul  en  een  bekwaam  redenaar 
(149  v.  C).  p)  legaat  v.  Caesar  in  Gallie,  later  een 
v.  zijn  moordenaars.  —  2.  C.  S.  Gallus,  een  goed 
redenaar  en  kenner  v.  de  Or.  literatuur.  —  3.  Serv. 
S.  Rufus,  een  uitstekend  jurist,  tijdgenoot  v.  Cicero. 

—  4.  P.  Sulpicius  Rufus :  a)  volkstribuun,  die  de 
wet  voorstelde  om  het  commando  in  den  oorlog 
tegen  Mithridates  van  Sulla  op  Marius  over  te 
brengen  (88  v.  C).  (3)  legaat  v.  Caesar.  —  5.  P. 
Sulpicius,  consul  in  H  begin  v.  den  Macedonischen 
oorlog,  200  v.  C.  —  6.  een  Rom.  geschiedschrijver. 

—  Hv.:  A.  Sulpicius,  adi.,  van  Sulpicius  (tijd- 
genoot v.  Horatius)  *horrea  (wijnvoorraad).  — 

B.  Sulpicianus,  adi.,  van  Sulpicius  classis.  — 

C.  Sulpicia,  ae,  /.  een  dichteres  ten  tijde  v.  keizer 
Domitianus. 

sulpur,  uris,  n.  [W.  suel+p-  :  W.  suel-  in  Germ, 
langzaam  verbranden,  heet  zijn,  Eng.  to  sweal 
langzaam  verbranden,  D.  schwelen,  Ndl.  zwoel, 
vgl.  Or.  a(F)sla,q.  Msch.  metathese  in  Got.  swibls 
en  Ndl.  zwavel  (°sueBlo-  uit  °suelp-6-).  Voor  suff. 
wschl.  verbrand  met  (invloed  van)  fulgur]  de 
zwavel  s.  vivum,  *sulfura  viva  natuurlijke,  suivere, 
zwavel;  sulpura  zwaveldampen,  -baden  bij  Baiae 
Hor.  Ep.  1,  15,  17.  —  Hv.:  sulpureus,  adi., 
zwavelig,  zwavelhoudend  *aqua,  *fornax. 

sulp(h)uratum,  i,  n.  [sulpur]  zwaveldraad  Mart. 
1,  41,  4. 

sultis  =  si  vultis  z.  2.  volo. 

sum,  fui,  esse  [W.  es-  zijn  :  Or.  k  jn,  eipi,  laxi, 
Got.  im  ik  ben,  ist  hij  is,  D.  ist,  Ndl.  is;  oude 
Optat.  (heet  Conjunct.)  es-ie-m,  es-ie-s  g^s  Gr. 
I(c)-t7)-v,  i(<r)-i7)-<;.  Osc.  TJmbr.  est  ,,est",  Osc. 
esum,  TJmbr.  erom  ,,esse"  enz.]  (oudL.  siem  =  sim; 
escit,  vgl.  Gr.  soxs  =  erit;  escunt  —  erunt; 
f uvimus  =  f uimus ;  f uam  cet.  =  sim  cet.)  sijn.  — 
I.  als  verbum  substantivum:  1,  alg.:  a)  van 


personen  en  voorwerpen:  «*in,  voorhanden  &ijn, 
bestaan  esse  ea  dico  quae  cerni  tangive  possunt; 
*fuit  Ilium  heeft  bestaan,  is  niet  meer;  nullus  sum 
het  is  met  mij  gzdaan;  alteri  nulli  sunt  zijn  te 
gronde  gaan.  b)  van  toestanden:  gebeuren,  piaats 
vinden  solis  defectio  fuit;  quid  tibi  est  wat  scheelt 
u?  quid  se  futurum  esset  wat  met  hen  zou  gebeuren. 
C)  in  een  piaats  of  een  toestand  zich  bevinden, 
leven  Romae ;  in  castris ;  in  alqo  in  iem.  veranderd 
zijn  Ov.;  in  bonis,  in  servitute;  in  mora  esse 
oponthoud  veroorzaken  Ter.  d)  in  alqa  re  esse 
op  lets  berusten,  in  iets  gelegen  zijn  spem  in 
impetu  esse  equitum;  totum  in  eo  est,  ut  cet. 

e)  praegn.:  werleelijlt  sijn,  het  geval  stijn  sunt  ista 
dat  is  zoo;  esto  het  zij  zoo  goed;  m.  acc.  c.  inf.  esto, 
alios  teneri  Hor.;  est  ut  het  geval  doet  zich  voor 
dat:  est  ut  id  deceat;  solum  id  est,  ut  me  Siculi 
maxime  velint;  est  etiam  quoque  uti  het  is 
mogelijk  dat  Lucr.  ;  est  [sera,  s^eoxt]  m.  inf. 
men  kan  quae  verbo  obiecta,  verbo  negare  sit 
Liv.;  est  ubi  somtijds  Cic;  est  quod,  est  ut  er 
is  reden  dat,  ik  enz.  heb  reden  om  magis  est 
quod  gratuler  Cio. ;  magis  est  ut  ipse  moleste 
ferat  errasse  se;  non  est  quod  of  ut,  nihil  est 
quod  of  cur  er  bestaat  geen  reden  om.  —  2.  bijz. 
verbindingen:  a)  sunt  qui  (m.  indie,  of  con- 
iunct.)  er  zijn  er  die  sunt  qui  non  audent;  sunt 
qui  dicant;  *est  quibus  [scrav  olq]  Eleae  con- 
currit  palma  quadrigae,  b)  mini  est  res  ik  heb 
iets  cui  nomen  Arethusa  est;  mihi  est  alqd 
cum  alqo  ik  heb  iets  met  iem.  te  doen,  uit  te  staan 
sibi  cum  ilia  nihil  futurum.  c)  esse  ad  of  apud 
alqm  bij  iem.  zijn,  iem.  bezoeken  fuit  ad  me  satis 
diu ;  apud  me  sis  volo  dat  gij  bij  mij  komt  eten  Ter. 

d)  cum  alqo  esse  bij  iem.  zijn  of  met  iem.  omgaan 
erit  mecum  (op  mijn  hand),  si  tecum  erit; 
secum  esse  (op  zich  zelf  staan)  animum  cogimus. 

e)  esse  ab  alqo  van  iem.  zijn,  tot  iem.  behooren 
ab  Andria  est  ancilla  haec  Ter.  ;  erat  ab  Aristotele 
hij  behoorde  tot  de  school  v.  A.;  vide  ne  hoc  totum 
sit  a  me  voor  mij  pleit.  f)  esse  pro  alqo  voor-, 
ten  gunste  v.  iem.  zijn  iudicia  pro  hoc  esse,  g) 
esse  in  alqa  re  in  iets  te  lezen  staan  quamquam 
est  in  Originibus  m.  acc.  c.  inf. 

II.  als  verbum  eopulativum:  —  1.  verb.  m.  adi., 
subst.  of  pron.:  praeclara  res  est;  *nos  numerus 
sumus;  domus  non  est  ea  quam  parietes  nostri 
cingunt;  verb.  m.  bepaalde  adv.,  ita,  sic,  satis, 
frustra,  procul;  bene,  recte  est;  cum  in  convivio 
comiter  et  iucunde  fuisses;  mihi  pulchre  est; 
f dicta  impune  erant;  *diu  esse  lang  duren.  — 
2.  verb.  m.  een  gen.  of  abl.  qualitatis:  iemand  of 
een  man  zijn  van  of  met,  een  eigenschap  hebben. 
a)  c.  gen.  eiusdem  aetatis  fuit;  me  nullius  animi, 
nullius  consilii  fuisse;  summi  ut  sint  laboris  tot 
de  grootste  krachtsinspanning  in  staat;  nec  se  suae 
potestatis  esse  zij  hadden  niet  over  zich  zelf  te 
beschikken;  vd.  m.  bepalingen  v.  maat:  bedragen, 
tellen  classis  mille  et  ducentarum  naviumlonga- 
rum  fuit;  bona  quae  sunt  sexagies  (sc.  centenum 
milium),  b)  e.  abl.  aegro  corpore  esse  ziek  van 
lichaam  zijn;  animo  magrio  moed  hebben;  ea 
mente  zoo  gezind  zijn.  —  3.  verb.  m.  een  gen. 
pretii:  waard  zijn,  gelden,  kosten  magni,  tanti, 
pluris;  (zelden)  m.  abl.  pretii,  mille  sestertiis 
esse  te  staan  komen  op. — 4.  verb.  m.  gen.  posses- 
sivus:  a)  zijn  van,  toebehooren  aan  Gallia  est 
Ariovisti;  cuius  turn  fasces  erant  die  toen  de 
regeering  had.  b)  iem.  of  iets  toegedaan  zijn,  aan 
iets  zich  geheel  en  al  wijden  ( meestal  m.  totus  verb.) 
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me  Pompeii  totum  esse ;  hominum  non  causarum 
erant  zij  sloegen  slechts  acht  op  de  personen,  niet 
op  de  zaken;  suarum  rerum  erant  zij  bekommerden 
zich  uitsluitend  om  hun  eigen  zaken.  e)  iem. 
eigen  zijn,  de  gewoonte-,  plicht  van  iem.-,  net 
teeken-,   kenmerJe   van  iem.   ssijn,    een  eigen- 

aardigheid  v.  iem.  zijn,  iets  verraden  cuiusvis 
hominis  est  errare  het  is  ieder  mensch  eigen  enz.; 
est  adulescentis  maiores  natu  vereri;  etiam 
mediocris  est  animi;  temeritas  est  florentis 
aetatis;  m.  pron.  poss.  n.  in  pi.  v.  een  gen.,:  init 
tuum  (uw  plicht)  lugere.  —  5.  verb.  m.  een 
gen.  van  een  subst.  met  gerundiv.:  tot  iets  dienen, 
iets  ten  doel  hebben  quod  initio  conservandae 
libertatis  atque  augendae  rei  publicae  fuerat; 
est  perdundae  rei  publicae  Sall.  —  6.  verb.  m. 
een  dat.  finalis:  a)  geschikt  zijn  voor,  in  staat  zijn 
tot  est  palaestrae;  oneri  ferendo  sum;  non  esse 
solvendo  niet  kunnen  betalen.  b)  strekken  tot, 
dienen  tot  (zoogenaamde  constructie  m.  dubbelen 
dat.)  alci  esse  praedae,  impedimento,  auxilio, 
praesidio,  usui,  saluti,  curae,  cordi,  contemptui. — 
7.  de  alqa  re  esse  over  iets  handelen  is  liber  qui 
est  de  animo.  ■ —  8.  id  est,  hoc  est  dat  is,  dat 
ml  zeggen  in  scaena  id  est  in  contione. 

sumbula,  sumbulum  (-us)  z.  symbola,  symbolum. 

sumen,  inis,  n.  [uit  siig-men  :  siigo]  de  uier  v.  de 
zeug,  varkensborst  (waaraan  de  jongen  nog  niet 
gezogen  hebben),  een  lekkemij  bij  de  Bom.  Pl. 

SUmma,  ae,  /.  [summus]  —  1.  de  hoogste  plants, 
hoogste  rang  solus  summam  hie  habet  apud  nos 
Pl.;  qui  vobis  summam  ordinis  consiliique 
(voorrang  in  stand  en  beraadslaging)  concedunt, 
—  2.  de  hoofd&aak,  het  hoofdpunt,  het  hoogste. 
het  voornaamste,  het  opperste  lectis  rerum  summis ; 
postulatorum,  mandatorum,  fepistulae  hoofd- 
inhoud;  belli  opperleiding  in  den  oorlog;  *haec 
belli  summa  nefandi  einddoel;  belli  rerumque 
omnium  het  opperbevel  en  de  hoofdleiding;  im- 
perii oppergezag,  opperbevel;  omnium  rerum  et 
consiliorum  hoogste  beslissing  in  raad  en  daad; 
*summam  (oppergezag)  gentis  habere;  *summa 
dati  sceptri.  —  3.  het  geheel,  het  totaal  exercitus 
het  leger  in  zijn  geheel;  victoriae  de  voile  zege- 
praal;  ad  rerum  summam  consulere  naar  vereisch 
v.  zaken  beslissen;  *vitae  summa  brevis  de  korte 
levensduur;  *s.  operis  opzet  en  uitvoering  v.  een 
werk;  *hodierna  (nl.  v.  H  korte  leven);  *summa 
(over  het  geheel)  tamen  omnia  constant;  summa 
rerum  einduitslag,  afloop  v.  de  zaak,  doeh  Mm.  5,  4 
heelal  en  Lact.  18  oppermacht;  ad  summam  ( over 
het  geheel  genomen)  nihil  proficere;  in  summam 
belli  profectum  erat  er  was  veel  gewonnen  met  het 
oog  op  de  beslissing  v.  den  strijd  Liv,  Bijz.:  ad 
summam  in  het  algemeen,  in  e'en  woord,  kort  en 
goed;  in  summa  in  hoofdzaak,  over  het  geheel,  in 
het  algemeen,  kort  en  goed,  (Iust.)  ten  laatste.  — 4. 
de  som  (bij  een  optelling)  quanta  istaec  hominum 
s.  est?  septem  milia  Pl. ;  summam  facere, 
subducere  optellen;  Venus  quam  penes  amantum 
summa  summarum  redit  die  de  hoofdsom  heeft 
te  cpntroleeren  Pl.  ;  ad  summam  summa'i  totius 
omnem  bij  slot  van  rekening  Lucr.  Vd.:  a)  de 
jsam  gelds  pecuniae ;  hac  summa  redempti  Liv. ; 
de  summa  nihil  decedet  Ter.;  absol.:  het  ver- 
mogen  Hor.  b)  de  som,  massa,  menigte  praedae, 
copiarum. 

summano,  I.  [sub  en  mano]  eig.  besproeien;  vd.: 
bevuilen  vestimenta  Pl.  Cure.  416  (woordspeling 
m.  Summanus). 


Summanus,  I,  m.  oorspr.  een  Etrurische  god,  later 
ook  Bomeinsch:  a)  de  bliksem  slingerende  nachtgod 
Pl.  Bacch.  895,  Cic.  de  Div.  1  §  16.  b)  een  god 
v.  den  nachtelijken  dauw  Pl.  Cure.  413.  —  Hv.: 
summanius,  adi.,  nachtelijk  templa  caeli  Lucr. 
5,  521. 

summas,  atis,  c.  [summus]  voornaam,  van  hooge 

geboorte  viri,  matronae  Pl. 
summatim,  adv.  [summa]  —  1.  in  hoofdtrekken, 

in  het  algemeen,  beknopt  perscribere,  *  f  attingere, 

exponere.  —  2.  slechts  oppervlakkig  f  componere 

commentarium. 
summatus,  us,  m.  [summus]  het  hoogste  gezag 

Lucr.  5,  1142. 
summe,  adv.  [summus]  hoogst,  uiterst,  in  hooge 

mate,  zeer  cupere,  diffidere;  officiosus,  iucundus; 

m.  een  sup,  vir  s.  observantissimus  Plin.  Ep. 
sum-mergo  z.  submerge 
sum-ministro  z.  subministro. 
summisse  z.  submisse.  —  summissim  z.  submissim 
summissio  z.  submissio. 

summissus  z.  submissus.  —  summitto  z.  submitto. 
summoenianus,  adi.  [sub  en  moenia]  bij  de  muur 

vandaan,  veil  Mart.  3,  82,  2. 
summoneo  z.  submoneo. 

summopere,  adv.  [summo  opere]  met  groote  moeite, 

zeer,  uiterst  Cic.  de  Inv.  1  §  26. 
summoveo  z.  submoveo.  —  summus  z.  superus. 
fsummula,  ae,  /.  [dem.  v.  summa]  sommetje  geld 

Sen.  77,  8. 
summuto  z.  submuto. 

sumo,  sumps!,  sumptum,  III.  [uit  °srt(b)z-(e)mo  > 
°suzmo  (vgl.  sustollo),  vgl.  Paulus  383  L. :  suremit 
sumpsit;  bij  emo.  tfmbr.  sumtu  ,,sumito"]  — 

1.  eig.!  opnemen,  tot  zich  nemen   (met  keuze, 

om  er  gebruik  van  te  maken,  vgl.  capio)  arma  naar 
de  wapens  grijpen;  frumentum  ex  agris;  cibum, 
venenum;  argentum  ab  alqo  in  ontvangst  nemen 
Ter.;  pecuniam  (mutuam)  opnemen,  leenen; 
sumpta,  ( na  het  aannemen  van )  virili  toga ;  *bucina 
sumitur  illi  (=  ab  illo)  ter  hand  nemen;  *vires 
in  cornua  de  kracht  in  de  hor  ens  leggen,  samen- 
vatten;  liberos  adopteeren  Sall.  Bijz.:  a)  aan- 
nemen frumentum  in  cellam;  litteras  commen- 
daticias  ab  alqo.  b)  aantrekken  calceos  et 
vestimenta;  *gausapa.  e)  obsc:  gebruiken  *mille 
(f eminas).  d)  koopen,  aankoopen  tanti  ista  signa ; 
decumas  agri;  *parvo  obsonia;  huren  quo 
(waarheen)  sumpta  est  navis  Cic.  Off.  3  §  89. 
e)  besteden,  uitgeven,  verbruihen,  aanwenden 
(—  consumo)  minus  sex  minis  Pl.  ;  overdr. 
operam,  diem  rei  Ter.;  laborem  Caes.  f)  ver- 
teren,  geheel  uitputten  *curis  sumptus  Enn.  bij 
Cic.  de  Div.  1  §  42.  —  2.  fig.:  a)  nemen  diem 
ad  deliberandum  bedenktijd;  *animum  moed 
vatten,  maar  (Tac.)  animum  een  beslissing  of 
een  besluit  nemen;  supplicium  sumere  de 
straf  voltrekken,  laten  ter  dood  brengen  de  alqo; 
*poenas  wraak  nemen,  zich  wreken,  straffen  ex 
scelerato  sanguine;  *gaudia  genieten;  *laudem 
a  crimine  inoogsten.  b)  nemen,  uiteoeken,  kiezen, 
ontleenen  Capuam;  earn  vitam  potius;  sibi 
studium  philosophiae ;  alqm  sibi  imperatorem; 
verba  de  medio  (dagelijksch  leven)  sumpta  Cic; 
de  medio  sumpta  Hor.;  philt.  sumenda  = 
praecipua  (z.  d.);  m.  inf.  scribere  res  gestas 
Hor.  e)  ondememen,  op  zich  nemen,  beginnen 
bellum,  inimicitias,  fproelium;  mihi  sumpsi 
hoc  loco  doctrinam  quandam  iuventuti  (voor 
de  jeugd).     d)  aqnyqeren.^  vermelden  homines 
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notos,  annum,  e)  stellen,  aannemen,  hewer  en 
alqd  pro  certo;  beatos  esse  deos.  f)  aannemen, 

&ich  eigen  maken,  sich  aanmatigen,  zich  ver- 

oorloven  mores  antiquos;  tantos  sibi  spiritus 

zulk  een  overmoedige  houding  aannemen;  *animum 

censoris  honesti;  sibi  iudicium,  sibi  partes  (rol) 

imperatorias ;  mihi  npn  tantum,  hoc  mihi  sumo, 
sumptio,  onis,  /.  [sumo]  de  voorste  v.  de  eerste 

twee  stellingen  van  een  sluitrede,  premisse  [XTj^a] 

Cic.  de  Div.  2  §  108. 
sumptuarius,  adi.  [siimptus]  de  uitgaven  betreffende 

rationes;  lex  tegen  de  weelde. 
sumptuose,  adv.  [siimptus]  met  groote  kosten,  op 

kostbare  wijze,  op  grooten  voet  *convivia  facere; 

se  iactare;  fessedum  s.  fabricatum;  femere  s. 

duur. 

sumptuosus,  adi.  met  comp.  en  \sup.  [siimptus]  — 
1.  met  groote  kosten  gepaard  gaande,  kostbaar, 
duur,  overdadig,  weelderig  cena,  f unus,  ludi,  bellum, 
*hostia.  —  2.  veel  kosten  makend,  prachtlievend, 
verkwistend,  kwistig,  weelderig  arnica  Ter.  ;  venio 
iam  ad  sumptuosos  de  verkwisters  Cic. ;  fin 
libidines. 

siimptus,  us,  m.  [sumo]  (gen.  sumpti  Pl.)  — 

1.  de  kosten,  uitgaven,  vertering  sumptum  facere 
in  rem,  impendere,  insumere,  ponere;  *pro 
quaestu  (naar  zijn  inkomsten)  sumptum  facere 
in  se ;  sumptum  afferre  veroorzaken;  s.  inferre 
alci  aanrekenen;  facile  s.  exercere  (bestridden) 
Ter.  ;  cur  tu  his  rebus  s.  ( geld  voor  enz.)  suggeris  ? 
Id.;  s.  habere  (vereischen)  Hor.;  s.  praebentur 
(worden  bestreden)  Id.;  alqm  suo  sumptu  alere 
voor  eigen  rekening;  publicus ;  exiguus  s.  aedilitatis 
fuit  waren  verbonden  met  enz.;  ipsum  tectum  plus 
salis  quam  sumptum  habebat  toonde  meer  goeden 
smaak  dan  weelde  Nep.  —  2.  praegn.:  groote 
uitgaven,  verkwisting  si  illi  pergo  suppeditare 
sumptibus  Ter.  ;  Nero  inusitatae  luxuriae  sump- 
tuumque  Eutr. 
Sunion  (-urn),  ii,  n.  [Eoiiviov]  de  zuidelijkste  kaap 
v.  Attica. 

SUO,  sill,  sutum,  III.  [W.  siu-  verbinden,  naaien, 
vgl.  Gr.  xacr-aiico  (xoct-ct.)  oplappen,  ujjirjv  vlies, 
Got.  siujan  naaien]  — ■  1.  naaien,  aaneennaaien 
tegumenta  corporum  vel  texta  vel  suta;  vd.: 
aaneenvoegen,  -hechten  *corticibus  suta  alvaria; 
*aerea  suta  koperen  wapenrok. — -2.  overdr.:  be- 
reiden,  veroorzaken  ne  quid  suo  suat  capiti  Ter. 

suovetaurilia,  ium,  n.  [sus,  ovis  en  taurus]  het 
gewone  offer  van  een  zwijn,  een  schaap  en  een  stier 
bij  gelegenheid  v.  de  lustratio  of  reiniging  Liv. 
1,  44,  2,  Tac.  Ann.  6,  37. 

supellex,  supelleetilis,  /.  [uit  super +W.  legh-  lig- 
gen  g\d  leggen,  z.  lectus ;  wschl.  een  samenstelling 
als  super-ficies  :  facies,  super-lect(i)s  fern.  (vgl. 
damnas?)  oude  ti-stam,  concr.  zooals  vec-tis. 
Verder  daarnaast  super-lec-tilis  v.  h.  type  fer-tilis 
of  -Hi-  analogie  naar  utflia  utensilia?  Bet.  oorspr.: 
aankleeding  v.  d.  meubelen,  d.w.z.  spreien,  dekens, 
kleeden]  (supelleetilis  als  nom.  Eutr.)  —  1.  huis- 
raad,  mobilair  Deliaca,  lauta,  magnifica ;  militaris 
uitrusting  te  velde.  —  2.  fig,:  uitrusting,  schat, 
kleinood  oratoria  quasi  s.;  amicos  parare,  op- 
timam  et  pulcherrimam  vitae,  ut  ita  dicam, 
supellectilem  Cic.  Lael.  §  55. 

super, „acfo.  en„praep.  [comp.  bij  sup-  (sub-),  zooals 
Gr.  u7i;spo-  :  urrsp,  Got.  ufaro,  Ndl.  over.  Vgl. 
Umbr.  super,  en  z.  Osc.  supruis  ,,superis": 
-ero  ook  in  inf-6ro-]  —  I.  adv.:  1.  van  plaats: 

a)  boven,daarbovens  bovenop  eo  S.  tigna  bipedalia 


iniciunt  Caes.  ;  *terga  s.  (aan  de  oppervlakte) 
obsita;  *stat  s.  (op  den  wagen);  *s.  e.  vallo  pro- 
spectant, b)  *\van  boven  af  *cernere,  fhostes 
afflictare.  e)  naar  boven  *super  (v.  I.  supera) 

aspectans.  —  2.  OVerdr.:     a)  daarboven,  nog 

meer  satis  superque  genoeg  en  meer  dan  genoeg, 
maar  al  te  zeer,  bovenmate;  *s.  quam  satis  est; 
super  quam  quod  behalve  dat  Liv.  b)  bovendien, 
daarenboven  (=  insuper)  *incipio  s.  (nog  boven- 
dien) his  (met  deze  woorden);  *ille  s.  tales  effundit 
pectore  voces;  *ira  s.  (bovenal);  *ecce  s.  maesti 
legati  responsa  ferunt;  *adde  s.  quod  cet.  c) 
overig,  over  praeter  arma  nihil  erat  s.  Nep.; 
*o  mihi  sola  mei  s.  Astyanactis  imago. 
II.  praep.:  —  1.  c.  ace.:  a)  van  plaats:  a)  boven, 
boven  op  s.  aspidem  assidere ;  domos  s.  se  ipsos 
(boven  hun  hoof  den)  concremaverunt;  s.  quas 
(naves)  turris  effecta,  (3)  boven  over  .  .  .  heen 
s.  corpora  vadere;  s.  vallum  praecipitari. 
y)  boven  =  hooger  dan,  Jiooger  op  dan,  verder  dan 
situs  s.  flumen  aan  den  oever  v.  enz.;  *Nomentanus 
erat  s.  ipsum  lag  hooger  aan  dan  de  gastheer  zelf 
(vgl.  lectus);  s.  Numidas  meer  landwaarts  in 
dan  enz.;  fs  Bosporum  colere  benoorden  den  B.; 
vd.:  over  .  .  .  heen  *s.  notas  ripas;  s.  Sunium 
( om  kaap  8.  heen)  navigans  Liv.  —  b)  fvan  tijd: 
tijdens,  onder  s.  cenam,  vinum  et  epulas.  —  / 

C)  Van  maat:  a)  boven,  voor,  meer  dan  fortuna 
est  s.  industriam  Sall.  ;  s.  fortunam  animum 
gerere  al  te  hoog  willen  vliegen  Id.;  super  omnia 
bovenal  Liv.;  fes  tu  s.  omnes  beatus;  *s.  omnia 
dona,  p)  van  vermeerdering:  boven,  behalve, 
bij,  op  (in  pl.  v.  praeter  sinds  Liv.)  s.  ceteros 
honores  Liv.;  super  haec  bovendien  Id.;  vulnus 
s.  vulnus  wond  op  wond  Id.;  alio  s.  aliud  scelere 
(door  de  eene  misdaad  na  de  andere)  indutiae 
ruptae  sunt  Id.;  alii  s.  alios  trucidantur  Id.  — 
2.  e.  abl.:  a)  *van  plaats:  boven,  boven  op  ensis 
s.  cervice  pendet  Hor.;  gemina  s.  arbore  sidunt 
Verg.  b)  *van  tijd:  gedurende,  in  nocte  s.  media 

Id.  ;  S.  cena  loqui  Pl.  C)  over,  aangaande,  tvat 
betreft,  wegens  (bij  Cic.  in  deze  bet.  alleen  in  de 
Ep.)  hac  s.  re  scribam  ad  te;  s.  tali  causa  missi 
Nep.  ;  s.  tali  scelere  suspectus  Sall.  ;  s.  tanta  re 
Liv.;  *multa  s.  Priamo  rogitans;  *nil  s.  (om) 
imperio  moveor.  —  N.  B.  super  achter  zijn  casus 
bij  *  f . 

supera,  adv.  en  praep.  [superus,  vgl.  supra]  —  1. 
adv.:  boven  id  quod  iam  s.  tibi  saepe  ostendimus 
ante  Lucr.  ;  *subter  superaque  revolvens  sese  bij 
Cic.  Nat.  De.  2  §  106.  —  2.  praep.:  boven,  op 
s.  terram  Lucr.;  v.  tijd:  voor  Id.  5,  326. 

superabilis,  e,  adi.  [superare]  . —  1.  beklimbaar, 
te  beklimmen  murus  scalis  superabilis  Liv.  — 
2.  *  foverwinbaar,  overwinnelijk,  te  overwinnen 
*per  vim;  *Komani  nullis  casibus;  fcaecitas  ope 
humana  geneeslijk. 

*super-addo,  III.  er  nog  aan  toevoegen  carmen 
tumulo. 

*superator,  oris,  m.  [superare]  overwinnaar. 
superbe,  adv.  met  comp.  en  sup.  [superbus]  trots, 

op  trotsche  wijze,  hoogmoedig  imperare,  legatos 

appellare. 

superbia,  ae,  /.  [superbus]  —  1.  trotschheid,  trots, 
overmoed,  hoogmoed])er  superbiam  aetatem  agere; 
nobilitatis,  regia;  (plur.)  superbiae  decent 
secundas  fortunas  Pl.  — 2.  (zelden)  in  gunstigen 
zin:  fierheid,  gevoel  van  eigenwaarde  *sume 
superbiam  quaesitam  meritis ;  f nec  tantam 
Vespasiano  superbiam  ut  cet. 
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superbiloquentia— supernus. 


*superbI16quentia,  ae,  /.  [superbus  en  loquor]  het 
trotsche  spreken,  de  overmoedige  taal,  bij  Cic. 
Tusc.  4  §  35. 

*fsuperbio,   IV.  [superbus]  —  1.  trotsch-, 

overmoedig  zijn  *forma,  f annua  designatione ; 
fm.  quod.  —  2.  pronken,  prijken  concha  sub 
Tyria  aqua  Prop. 

superbus,  adi.  to.  comp.  en  sup.  [super  +  W. 
bhu-  (vollediger  bheu+ax-)e  v.  fui  (z.  d.),  vgl. 
in  dezelfde  verbinding  Or.  uTOp-cptaXoq  (vgl.  lot. 
fio)  en  u7Tsp-9U7]i;;  z.  probus]  (eig.:  uitgroeiende 
boven:)  —  1.  trotsch,  hoogmoedig,  overmoedig 
superbiorem  te  pecunia  facit;  superbum  se  prae- 
bere  in  f  ortuna ;  f  aciam  ho  die  te  superbum  ik  zal  je 
vandaag  wel  „op  de  hoogte"  brengen  (sc.  auferere 
non  abibis,  si  ego  fustem  sumpsero)  Pl.  ;  c. 
abl.  Campani  superbi  bonitate  agrorum ;  *pecunia, 
fparto  regno;  *voornaam,  aanzienlijk  Sen.  Vd.: 

a)  bijz.:  tyranniek,  eigendunkelijk  Tarquinius. 

b)  ( zelden  in  goeden  zin)  hooghartig,  fier  *Atridae ; 
*populus  bello  superbus;  *anima  Bruti.  —  2. 
van  abstr.  en  zaken:  trotsch  virtus,  pax,  iura, 
*gressus;  ne  superbum  esset  opdat  het  niet  den 
schijn  v.  trots  zou  hebben;  *superba  loqui;  *vices 
de  strenge  bestraffing  v.  den  overmoed.  Bijz.: 
a)  gewelddadig,  revolutionnair  consilium  Cic. 
de  Or.  2  §  165.  b)  kieskeurig,  vertroeteld  iudicium, 
aures,  *corpus,  *dens.  e)  trotsch,  prachtig,  ver- 
heven,  uitstekend  apparatus  habitus  que  Liv. ; 
*postes  auro  spoliisque;  *coniugium  doorluchtig 
echtverbond  (v.  een  sterveling  to.  een  godin); 
*ostrum,  *aulaea,  *triumphus. 

supercilium,  ii,  n.  [super  en  cilium  ooglid,  uit 
°cel-io-m,  z.  oc-culo,  celo.  Msch.  is  domi-cUIum 
te  vergelijken,  :  cella]  — ■  1.  de  wenkbrauw  super- 
ciliorum  aut  remissio  aut  contractio ;  supercilium 
tollere,  deprimere;  s.  salit  als  gunstig  voorteeken 
Pl.  ;  Iuppiter  cuncta  supercilio  movens  Hor.  ; 
*deme  supercilio  (van  het_  voorhoofd)  nubem; 
*ne  tollat  rubea  s-a  opdat  hij  niet  boos  worde. 
Vd.  meton.:  a)  donkere  wenkbrauwen,  ernstig 
voorkomen,  strak  gelaat  *supercilii  severi  matrona ; 
libidines  fronte  et  supercilio  contegere.  b)  trots, 
hoogmoed  Campano  supercilio  ac  regio  spiritu.  — 
2.  overdr.:  (evenals  Gr.  bcppbq  Hom.  Y  151): 
heuveltje,  hoogte,  spits  infimo  stans  supercilio 
aan  den  voet  van  de  hoogte  Liv. ;  tumuli  Id., 
*clivosi  tramitis. 

super-eurro,  —  —  III.  (oneig.)  te  boven  gaan, 
overtreffen  ager  large  vectigal  Plin.  Ep. 

*super-emineo,  —  —  II.  boven  iem.  of  iets  uit- 
steken  undas  umero,  omnes  viros. 

super-erogo,  I.  meer  betalen  dan  het  versehuldigde 
Aug,  1,  4. 

superflciarius,  -I,  to.  hij  die  slechts  den  opstal,  niet 
den  grand  bezit  Sen.  88,  28 ;  /.  mathematice  s-a  est. 

super-fieies,  ei,  /.  [super  en  facies]  eig.  de  opper- 
vlakte,  bovenlaag  f arris  Min.  9,  5 ;  candelabrorum 
Plin.  N.  H.  34,  6;  vd.,  als  reehtst.:  de  opstal, 
het  perceel  (thor  het  erf)  Cic.  Liv. 

super-fio,  fieri,  overilijven,  overschieten  Pl. 

super-fixus,  adi.  [super  en  part.  perf.  v.  figo] 
bovenop  gehecht,  -gestoken  capita  hostium  Liv. 

super-fluo,  fluxi,  III.  —  1.  overloopen,  -stroomen, 
buiten  de  oevers  treden  fNilus  superfluens; 
fig.  superfluentes  iuvenili  quadam  dicendi  im- 
punitate.  —  2.  overdr.:  a)  overvloed  hebben,  in 
overvloed  leven  *superbus  et  superfluens.  b)  in 
overvloed  voorhanden  zijn,  overvloeien  fsuper- 
fluente  multitudine;   f quern  (sermonem)  iur- 


gantibus  etiam  mulierculis  superfluere  video, 
c)  -fovertollig  zijn. 
superfluus,  adi.  [super  enil\io]overbodig,overtollig, 
onnoodig  leges  Eutr. 

SUper-fundO,  fudl,  fUSUm,  III.  —  1.  boven  over 
iets  uitgieten,  -storten,  -werpen  funguentum, 
fmagnam  vim  telorum.  Pass,  refl.:  super  fundi: 
a)  over  stroomen,  buiten  de  oevers  treden  Tiberi 
superfuso;  ffastigio  sumni  operis  (over  enz.). 
(3)  zich  over  iem.  heen  uitstorten  hostes  superfusi; 
overdr.:  se  superfundere  zich  uitbreiden, 
-uitstorten  laetitia  se  superfundens ;  (regnum) 
superfudit  se  in  Asiam;  fnondum  f ortuna  se 
animo  eius  superfuderat  had  zijn  zinnen  nog  niet 
bedwelmd.  —  2.  overstelpen,  bedekken  fequites 
equosque. 

supergredior,  gressus  sum.  III.  [super  en  gradior] 
—  1.  over schrij den,  over  iets  heen  gaan  fflamma 
fastigium  templi.  —  2.  overdr.:  overtreffen  falqm 
alqa  re. 

super!  z.  superus. 

super-iacio,  ieci,  ieetum,  III.  (part.  perf.  ook 
superiactus  Tac.)  —  1.  boven  op-,  over  iets  heen 
werpen  faggerem;  *superiecta  vestis;  *aequore 
superiecto  (sc.  terris)  terwijl  het  water  alles  over- 
stroomde.  — ■  2.  met  iets  overstroomen,  overdekken 
*pontus  scopulos  unda.  — 3.  overdr.:  overschrijden 
fidem  (de  grenzen  der  geloofwaardigheid)  augendo 
(door  overdrijving)  Liv. 

super-immineo,  —  —  II.  van  boven  af  iem.  be- 
dreigen,  over  iem.  heen  hangen  *ense  sequens  nudo 
superimminet. 

superimpendens,  tis,  adi.  [super  en  impendeo] 
overheenhangend  silvae  Cat. 

super-impono,  — ,  positum,  III.  bovenop  plaatsen 
monumento  (dot.)  statuam  Liv.;  *arundinem. 

superincidens,  tis,  adi.  [super  en  part,  praes. 
v.  incido]  bovenop  vallend  tela,  viri  Liv. 

superincubans,  tis,  adi.  [super  en  part,  praes. 
v.  incubare]  bovenop  liggend  Komanus  Liv. 

super-incumbo,  cubui,  III.  bovenop  gaan  liggen, 
zich  op  iets  leggen  Ov. 

super-induco,  dux!,  ductum,  III.  van  boven  over- 
trekken  tabellas  cera,  Iust, 

super-induo,  ul,  utum,  III.  over  een  ander  Heed 
aantrekken  Suet. 

super-inieio,  ieci,  ieetum,  III.  bovenop  werpen, 
-strooien  *frondes,  *terram. 

super-insterno,  stravi,  III.  bovenop  leggen  tabulas 
Liv. 

superiumentarius,  ii,  m.  de  opzichter  v.  de  knechten 
der  lastdieren,  opperstalmeester  Suet. 

superius  z.  superior  en  supra  I. 

super-labor,  —  dep.  III.  overheen  glijden  Liv. 
30,  25  §  6  (v.  I.  praelabentem). 

superlatio,  onis,  /.  [superfero]  rhett.:  de  over- 
drijving, hyperbool  veritatis.  —  superlatus,  adi. 
[super  en  fero]  overdreven,  hyperbolisch  verba. 

super-mitto,  misi,  missum,  III.  op  iets  werpen, 
-gieten  aquam  potioni  Iust. 

superne,  adv.  [heeft  e,  niet  e,  ouder  dan  supernus ; 
super-ne  :  super  =  °poz(d)-ne  (=  pone)  :  postw/Z. 
ook  Umbr.  per-ne  ,,ante",  post-ne  „post"]  — 
1.  van  boven  af,  uit  de  hoogte  gladium  s.  iugulo 
defigit  Liv.  • —  2.  bovenop,  boven,  van  boven 
*album  mutor  in  alitem  s.  (aan  hoofd  en  hals); 
*s.  (op  de  bovenwereld)  Eridani  amnis  volvitur. 

supernus,  adi.  [eerst  naar  super-ne  gevormd] 
zich  boven  bevindende,  hoog  gelegen  *Tusculum; 
hemelsch  *  numen. 


supero— supersum. 
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supero,  I.  [super]  —  I.  intr.:  1.  uitstehen  *capite 
et  cervivibus  altis ;  *  oleaster  f oliis  verstikt  door  zijn 
loof  den  wijnstok,  waarboven  hij  uitsteekt;  *iugo 
superans  langs  den  bergrug  voorttrekkend;  overdr.: 

a)  uitstehen,  het  winnen,  de  overhand  hebben  of 
krijgen,  segevieren,  den  boventoon  voeren,  het 

OVerwicht  hebben  of  krijgen,  overwegend  warden 

superat  sententia  Sabini,  *sonus,  fmorb.us,  *fata; 
*superante  salo;  superantibus  malis;  *forma 
superante  onvergelijkelijk;  facile  virtute,  equitatu, 
numero;  *pugnis  (in  het  vuisgevecht).  b)  over- 

winnen,  ovenvinnaar  s&ijn  non  minus  COnsilio 

quam  gladio;  vd.  facile  superare  (verkrijgen)  ut 

cet.  Pl.  —  2.  in  overvloed  aanwesig  zijn,  over- 

vloeien,  rijkelijk  voorhanden  zijn  alci  superat 
gloria,  divitiae,  pecunia;  de  eo  quodipsis  superat; 
otium,  multitudo;  *  humor  in  arvis;  *superat 
gregibus  iuventas  de  kudden  zijn  in  de  volheid 
van  haar  jeugdige  kracht;  *superans  animis  vol 
overmoed;  vd.:  overtollig  zijn  partem  superare 
mendosum  est.  —  3.  overstijn,  overblijven,  nog 
aanwe&ig  tsijn  *quid  superat?  (bij  een  af trekking) 
Hor.;  si  quod  superaret'  pecuniae  rettulisses; 
nihil  ex  raptis ;  *solus  superabat  Acestes ;  *quid 
iam  durae  (hardvochtige)  superat  mini?  aliquot 
horis  die  superante;  res  quae  Iugurthae  supera- 
verant  die  J.  te  veel  waren  geweest  om  uit  te  voeren 
Sall.;  uter  eorum  vita  superavit  Caes.;  vd.: 
nog  in  leven  sijn  *superatne  et  vescitur  aura? 
(c.  dat.)  overleven  *captae  urbi. 

II.  trans.:  —  1.  eig.C  a)  over  iets  heen  gaan, 
-hlimmen,  overtrekhen,  voorbijtrehken,  pas- 
seeren  (tempestas)  summas  ripas  fluminis 
overstroomen;  insidias;  regionem  castrorum; 
munitiones;  Alpes;  *fossas  overspringen;  *locum 
priorem  elkaar  afwinnen;  *alqd  ascensu  be- 
klimmen;  *alqd  saltu  overspringen;  ftantum 
itineris  afleggen;  fig.  clamor  superat  ( gaat  voorbij, 
dringt  nog  verder  door  dan)  castra  hostium  Liv. 

b)  om  een  kaap  heenvaren,  iets  voorbijvaren 
promunturium,  Euboeam,  *fontem  Timavi; 
*longos  flexus  al  de  krommingen  v.  de  rivier 
te  boven-,  voorbijkomen;  *amnem  adversum  tegen 
den  stroom  opkomen.  e)  iets  in  de  hoogte  over- 
treffen  altitudo  (puppium)  superat  turres;  *Par- 
nasus  cacumine  nubes;  *alqd  mensura;  fig. 
*nonum  annum  ouder  zijn  dan  enz.  —  2.  overdr.: 
a)  iem.  in  iets  overtreffen,  boven  iem.  uitmunten 
alqm  doctrina,  virtute;  operis  magnitudine 
superati;  hoc  superari  daardoor  in  het  nadeel  zijn; 
omnes  scelere ;  urbem  utilitate ;  *materiam 
superabat  opus,  b)  overtmnnen  alqm  proelio, 
bello;  vis  improborum  meam  spem;  *iram  votis 
bedwingen;  *alqm  donis  gunstig  stemmen.  e)  te 
boven  komen  haec  omnia,  vim  tempestatis; 
*omnes  casus  overleven;  iniurias  fortunae  philo- 
sophorum  praeceptis.  d)  (zelden)  voorkomen 
fama  epistulam  Cic.  Ep. 

super-obruo,  rui,  rutum,  III.  van  boven  af  over- 

stelpen  *Tarpeiam  armis. 
super-oecupo,   I.   daarbij  verrassen,  -overvallen 

Verg.  A.  10,  384. 
superpendens,  tis,  adi.  [super  en  pendeo]  over- 

hangend  saxum  Liv. 
super-pono,  posuL  pdsitum,  III.  —  1.  bovenop 

plaatsen,    -zetten,   -leggen   decus    capiti  Liv.; 

fstatuam  Iano;  fturrim  pilis;  *manum.  —  2. 

overdr.  boven  iets  plaatsen,  uittillen  animum 

iniuriis  Sen.  —  3.  oneig.:  boven  iets  stellen  fhuic 

aliud  genus  Sen.  58,  13,  naturam  Min.  19,  8. 

V.  WAGENINGEN— muller,  Lat.  Woorderib.  * 


super-scando,  —  —  III.  over  iets  heen  gaan, 

-stappen  corpora  Liv.  7,  36  §  2. 
fsuper-seribo,  scrips!,  scriptum,  III.  boven  of  over 

iets   (wat  doorgehaald  of  uitgewischt  is)  heen 

schrijven. 

super-sedeo,  sedi,  sessum,  II.  —  1.  f bovenop  iets 
zitten  elephanto,  tentorio.  —  2.  oneig.:  iets 

nalaten,   &ieh  iets   besparen,   van  iets  afsien, 

zich  aan  iets  onttrekken  labore  itineris,  proelio, 
complexione,  oratione;  c.  dat.  pugnae,  b.  Afr.; 
m.  inf.  (Liv.  en  f )  naldten,  er  van  afzien,  zich  ervan 
ontslagen  achten,  niet  willen,  niet  kunnen  loqui, 
certare,  f scribere. 
super-stagno,  I.  overstroomen,  buiten  de  oevers 
treden  Tac. 

super-sterno,  stravi,  stratum,  III.  daarboven  uit- 
spreiden,  -uitstrekken  obrutus  superstratis  Gal- 
lorum  cumulis  (hoopen  lijken)  Liv. 

superstes,  stitis,  adi.  [super  en  sto,  vgl.  anti-stes]  — 
1.  ( oudL.)  als  getuige  daarbij  staande,  aanwezig 
zijnde  suis  utrisque  superstitibus  praesentibus, 
juridische  formule  bij  Cic.  Mur.  §  26.  —  2.  iem. 
overlevende  ( C.  dat.  of  C.  gen.),  ( absol.)  nog  in 

leven  zijnde  ut  sui  sibi  liberi  superstites  essent 
overleven;  suae  gloriae,  *patriae ;  alterius  vestrum ; 
alqm  non  solum  vitae  sed  etiam  dignitatis  suae 
superstitem  relinquere;  nostri  superstites  sumus 
wij  hebben  ons  zelf  overleefd  (aangezien  uoij 
voorheen  geestelijk  dood  waren)  Tac.  Agr.  3;  absol. 
f liberi  superstites. 
superstltio,  onis,  /.  [vgl.  superstes;  eig.  „in  reli- 
gieuzen  zin  zich  boven  de  norm,  boven  den  gewonen 
ritus  of  cultus  verheffen"  Gv>religio,  z.  d.]  —  1.  v. 
Rom.:    het    bijgeloof,    de    bijgeloovigheid,  de 

ongegronde  godsdienstige  vrees,  bijgeioovige  angst 
( tgor  de  ware  religio  of  pietas)  s.  in  qua  inest  timor 
inanis  deorum;  *vana  s.  veterumque  ignara 
deorum;  anili  superstitione  obligari  (vervallen 
in  enz.);  capti  (victi)  quadam  superstitione 
animi;  superstitione  imbui,  finfici.  — ■  2.  het 
vreemde  (niet  Rom.)  geloof,  de  godsdienst  of 
godsdienstige  gebruiken,  -vereering  v,  anders- 

denkenden  privata  s.  geniti  apud  ipsos  Herculis 
Iust.;  fvana  (v.  Isis);  hostes  operati  superstiti- 
onibus;  fvetustae;  fquaenam  ilia  s.,  interrogat. 
—  3.  concr.:  het  voorwerp  der  vereering  *adiuro 
Stygii  caput  implacabile  f ontis,  una  (het  heiligste ) 
superis  quae  reddita  divis;  de  heiligheid  templi 
Iust. 

superstitiose,  adv.  [sfiperstitiosus]  op  bijgeioovige 

wijze,  uit  bijgeloovigheid  dicere. 
superstitiosus,  adi.  [superstltio]  —  1.  bijgeloovig 

philosophus;  ab  recenti  victoria.  —  2.  (oudL.) 

waarzeggend,   voorspellend   vox,  hariolationes, 

homo. 

superstito,  I.  [superstes]  volop  voorhanden  zijn 

Pl.  Pers.  331. 
super-sto,  I.  boven  op  iets  staan  (c.  dat.) 

corporibus,  turribus  Liv.;  c.  ace.  *alqm,  *ossa; 

absol.  Sall.,  Liv. 

fsiiper-struo,  struxi,  structum,  III.  bovenop  bou- 
wen,  -optrekken  molem,  ligneam  compagem. 

SUper-SUm,  fui,  esse.  —  1.  overxijn,  resten,  over- 
blijven, overschieten,  nog  voorhanden  zijn  perexigua 
pars  illius  exercitus;  superest  biduum,  non 
multum  aetatis;  ex  eo  proelio  circiter  milia 
hominum  centum  et  triginta;  quod  superest 
wat  nog  over  is,  als  laatste  nog,  of:  wat  nog  te  doen 
overblijft,  het  beste  wat  nog  kan  gebeuren,  voor  het 
overige  Verg.;  quod  superest  (wat  ik  nog  zeggen 
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wilde),  scribe,  quaeso,  accuratissime  quid  placeat 
Cic.  Ep. ;  superest  (*m.  inf.  of  fm.  ut)  er  Uijft 
nog  over,  er  rest  nog  om  of  dat;  m.  tmesis,  *iamque 
adeo  super  unus  eram.  Bijz.:  a)  nog  in  leven  zijn 
of  blijven,  overleven  gnatum  tuae  superesse  vitae 
superstitem  Pl.;  magna  parte  exercitus  nostri 
interfecta  multo  minorem  superesse  partem; 
(c.  dat.)  patri,  exercitui,  pugnae  overleven  Liv., 
maar  quota  pars  Macedonum  saevitiae  tuae 
(voor  uw  ens.)  superest?  Curt,  b)  meer  dan 
genoeg  aanwezig  zijn,  volop-,  in  overvloed  voor- 
handen  sijn  {tgor  desum)  cui  tanta  erat  res  et 
supererat  Ter.  ;  supersunt  mini  verba;  tantum 
(animi)  alteri  superesse  dicebat  (sententiae) 
zooveel  moed  had  het  ander  voorstel  te  veel;  *equi 
ad  usum  et  ad  decus  supererant;  *modo  vita 
supersit  zoo  ik  slechts  tijd  van  leven  heb;  vd.: 
overtollig  zijn  neque  absit  quidquam  neque 
supersit;  id  Massinissae  satis  esse  et  fore,  quod 
populo  Eom.  supersit  wot  het  Rom.  volk  te  veel 
had,;  f non  plus  (temporis)  labori  irrogare  quam 
quod  sommo  supererit  (wat  er  bij  een  behoorlijken 
slaap  nog  overblijft),  haud  deerit.  —  2.  =  supe- 

riorem  esse  de  meerdere  sijn,  opgewassen  sijn 

tegen  labori  Verg.  ;  fide  ac  virtute  legatos,  se 
consiliis  superfuisse  het  gevaar  te  boven  komen 
Tag.;  gratia  oris  supererat  overwegend zijn  Id.  — 
3.  bijstaan  Aug.  bij  Suet.  Aug.  56. 

super-tego,  texl,  tectum,  III.  van  boven  bedekken, 
overdekken  alqm  frondibus  Iust.  ;  m.  tmesis, 
Candida  ossa  super  nigra  favilla  tegit  Tib. 

super-urgeo,  —  —  II.  van  boven  binnendringen 
fluctu  superurgente  over  boord  slaan  Tac.  Ann. 
2,  23. 

superus,  adi.  [super]  (sing,  zelden).  —  I.  posit.: 
sich  boven  bevindend,  boven-,  in  den  hooge  zijnde 
of  zetelend  limen  Pl.  ;  aether  et  omnia  supera  al 
het  bovenaardsche;  *supera  convexa  hemelgewelf  ; 
*supera  alta  hoogere  sferen;  *divi  hemelgoden; 
*Iuppiter  de  Capitolijnsche  I.;  ook  v.  de  aarde 
tgor  de  onderwereld:  *aurae,  *orae  bovenwereld; 
*supera  ardua;  *lumen.  —  Bijz.:  1.  mare 
superum  of  (Cic.  Ep.)  alleen  superum  de 
Adriatische  zee.  —  2.  subst.  n.  de  supero  (Pl.), 
ex  supero  (Luor.)  van  boven  af.  —  3.  super!, 
drum  of  um,  m.:  a)  de  hemelgoden,  hemelingen, 
goden  ab  superis  defluere;  *flectere  si  nequeo 
superos,  Acheronta  movebo.  b)  de  bovenwereld 
(tgor  de  onderwereld)  *ad  superos  fleti. 

II.  comp.:  superior,  ius  —  1.  van  plaats:  hooger 
gelegen,  hooger  zich  bevindend,  hoogste  v.  twee, 
( partit.)  het  hoogste  deel  van  iets,  labrum  bovenlip; 
domus,  pars  collis;  castra  het  hooger  gelegen  deel 
v.  het  kamp;  scriptura  voorafgaande.  Locus 
superior:  a)  hooger  gelegen  plaats  (punt,  stand- 
punt)  Caes.  P)  een  hoogte,  heuvel  Id.  y)  een 
tribune  v.  den  praetor  de  loco  superiore  dicere. 
S)  het  spreekgestoelte  superiore  e  loco  contionari. 

'  —  2.  van  tijd:  vroeger,  vorig,  voormalig,  verleden 
tempus,  aestas,  annus;  nox  voorlaatste  (tgor 
proxima  de  vorige )  Cic.  Cat.  I,  1 ;  vita,  proelium, 

institutum;   Vd.:   ouder,  meer  bejaard  aetas; 

Africanus,  Dionysius;  superiorum  aetas.  —  3. 
van  rang,  stand,  aanzien  of  maeht:  hooger 

geplaatst,  voomamer,  maehtiger,  meerder,  sterker 
superiores  ordines  de  hoogere  rangen  der  hoplieden 
in  het  leger;  superioribus  invidetur ;  simul  ( zoodra) 
pares  esse  coeperint,  superiores  (uw  meesters) 
erunt ;  c.  abl.  superior  equitatu,  numero,  f ortuna, 
fama;  superior  causa  hij  die  het  recht  aan  zijn  zijde 


heeft;  als  krijgst.:  superior  de  meerd,ere,  over- 
winnaar  proelio,  pugna;  superiorem  esse 
(fieri)  de  overhand  krijgen,  overwinnen;  superior 
discessit  hij  trad  als  overwinnaar  uit  het  strijdperk; 
superiores  haberi  voor  overwinnaars  doorgaan. 
III.  sup.:  A.  supremus  [wschl.  naar  demo-  (:  de 
vgl.  demum,  en  z.  de-terior)  eerst  tegenst.  supre- 
mus; hierdoor  het  haast  synonieme  postremus  en 
extremus?]  —  1.  *v.  plaats  (zelden):  hoogste 
*montes  hoogste  toppen.  —  2.  v.  tijd:  laatste, 
uiterste  *manum  supremam  imponere  bellis; 
*sole  supremo  bij  het  ondergaan  v.  de  zon;  *sors 
Troiae  ondergang;  *nox;  *labor  (het  laatste  lijden) 
Troiae;  vrl  v.  hetgeen  in  de  laatste  oogenblikken 
des  levens  of  bij  den  dood  gebeurt,  *munera,  *honos 
laatste  eer  (begrafenis);  fsupremis  testamenti 
verbis  in  zijn  laatste  uitlatingen,  in  zijn  testament 
vervat;  dies  laatste  dag,  sterfdag  of  dag  v.  de 
begrafenis;  *ignes  brandstapel;  *tori  lijkbed; 
*oscula  afscheidskus;  *ore  supremo  met  stervenden 
mond;  ftituli  grafshriften;  f cura  voor  zijn  einde; 
fferrum  s-m  stringere  om  iem.  den  doodsteek  te 
geven.  Vd.:  a)  subst;:  suprema,  drum,  n.  a)  *\de 
laatste  oogenblikken,  de  dood.  (3)  \de  laatste  wil  v. 
iem.  y)  *\de  laatste  eer,  uitvaart,  begrafenis.  — 
b)  adv.:  *fsupremum  voor  de  laatste  maal.  — 

3.  Van  rang:  a)  uiterste,  hoogste,  ergste  suppli- 
cium;  *macies;  *ventum  est  ad  supremum  het 
doel  is  bereikt.     b)  oudste,  verheven,  hoogste 

Iuppiter,  comes  Pl.;  *Iovis  gens.  —  B.  summus 
[uit  sub-mo-s  :  sub,  vgl.  demum  :  de]  —  1.  van 
plaats:  de  hoogste,  bovenste;  (partit.)  het  hoogste 
deel  v.  iets  *summus  ego  (in  triclinio)  ik  lag 
bovenaan;  s.  labra  (fossae)  bovenranden;  locus 
castrorum  de  hoogte  waarop  het  kamp  lag;  ( partit.) 
ripae  de  hoogste  punten  v.  den  oever;  summus 
mons  de  top  v.  den  berg;  s.  pectus  H  bovenste  deel 
v.  de  borst;  in  summa  sacra  via  bovenaan  enz.; 
s.  aqua  de  oppervlakte  v.  het  water;  *aequor; 
*corpus  oppervlakte  v.  H  lichaam.Sulost.:  summum, 
I,  n.  het  bovenste,  het  hoogste  a  summo  (Caes.)  van 
boven  af,  op  de  punt,  boven,  (Pl.)  a  summo  dare 
op  de  rij  af;  fprofectus  a  summo  petiti  opper- 
vlakkig;  in  summo  op  de  hoogte;  si  quid  de  summo 
(van  bovenaf,  den  bovensten  schotel)  petas  Pl.  ; 
*summum  tecti;  f summa  petrae.  —  2.  van  tijd: 
de  laatste  *carmen,  *Camena,  *dies;  (partit.) 
het  laatste  deel  v.,  ver  in,  diep  in  cum  aestas 
summa  esse  coeperat;  summa  hieme  navigare; 
ad  summam  (hoog)  senectutem.  —  3.  van  graad 

en  rang:  grootste,  hoogste,  seer  groot,  steer  hoog, 
uiterste,  ergste;  voornaamste,  getmchtigste,  opper- 
ste;  volledigste,  volslagen;  uitstekend:  a)  van 
zaken  en  abstr.:  deorum  summus  erga  vos  amor; 
summo  iure  volgens  het  strengste  recht;  s-o  studio 
met  den  grootsten  ijver;  omnia  summa  facere  de 
grootste  moeite  aanwenden,  al  het  mogelijke  doen; 
summo  loco  natus;  in  quo  omnia  summa  sunt 
alleen  groote  eigenschappen;  imperium  onbeperkt; 
supplicium  doodstraf;  summae  res  de  gewichtigste 
aangelegenheden,  (Nep.)  opperheerschappij,  laatste 
redding;  *alqm  socium  summis  rebus  (voor  hel- 
dendaden )  adiungere ;  summo  reipublicae  tempore 
in  het  grootste  gevaar;  summa  salus  rei  publicae; 
summa  res  publica  de  geheele  staat  of  de  hoogste 
belangen  v.  den  staat;  summae  rei  (beslissing) 
diffidens;  *quo  res  summa  loco?  hoe  staat  het 
met  onzen  strijd  op  leven  en  dood?  s.  dies  (voor- 
naamste dag)  iudicii;  s-a  species  stantium  geheel 
het  voorkomen  v.  enz.;  consensio  volkomen;  sum- 
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mis  copiis  met  de  volledige  strijdmacht;  summa 
ope;  summo  opere  uit  alle  macht,  zeer;  summo 
discessu  bonorum  na  den  volledigen  aftocht  enz.; 
adv.  sum  mum  Jioogstens  quattuor  aut  s.  quinque. 
b)  van  pers.:  vir  een  groot,  uitsteJcend,  hooggeplaatst 

■  man,  bijz.-  een  staatsman;  dux  de  uitstekendste; 

:  Iuppiter  verheven,  oppergod  Pl.  ;  is  nostro  Simulo 
fuit  s.  de  voortreffelijkste  vriend  Ter.  ;  c.  gen.  seve- 
ritatis  summus  de  opperste  rechter  over  em.  Tac. 

supervacaneus,  adi.  [z.  siipervacuus]  —  1.  over- 
tollig, overbodig,  onnoodig  oratio,  litterae;  illis 
supervacaneum  est  pugnare  pro  potentia  pau- 
corum  voor  hen  is  het  strijden  geen  ernst,  daar 
zij  opkomen  voor  de  macht  der  oligarchen  Sall. 

—  2.  in  gunstigen  zin:  extra-,  bij-  operae  bijwerk, 
snipperuren  Cic,  Cat.  m.  §  56. 

super-vaeuus,  adi.,  overtollig,  overbodig,  onnoodig, 
onnut  *metus,  fdoctrina;  *Baias  mini  Antonius 
Musa  supervacuas  (facit)  (de  JcoudwaterJcuur 
voorgesehreven  door )  Antonius  Musa  maakt  een 
verblijf  te  B.  voor  mij  overbodig;  subst.  n.  *omne 
s.  ieder  overtollig  woord;  ad  praecavendum  vel  ex 
supervacuo  zelfs  voor  het  geval  dot  het  overbodig 
zou  zijn  Liv. 

super-vado,  —  —  III.  over  iets  heen  Mimmen, 
-gaan,  iets  overschrijden  omnes  asperitates  Sall.; 
ruinas,  munimenta  Liv. 

super-vehor,  veetus  sum,  III.  om  een  kaap  heen- 
varen  *montem;  promunturium  Cala  riae  Liv. 

super-venio,  veni,  ventum,  IV.  —  1.  over  iem.  of 
iets  Jcomen  *terra  crura  loquentium;  *unda 
undam  verdringen.  — 2.  overdr.:  a)komen  opdagen, 
komen  opzetten,  erbij  komen,  plotseling  verschijnen 
(Liv.)  legati,  signa  legionum;  fregi  supervenit 
te  hulp  komen;  f  solatium,  b)  overvallen,  verrassen 
(e.  dot.)  munientibus,  huic  laetitiae  Liv.;  falci 
nox,  casus.  —  Hv.:  fsuperventus,  us,  m.  het  plot- 
seling verschijnen  legionis  Tac. 

fsuper-vivo,  vixi,  III.  overleven  alci  Iust.  ;  gloriae 
suae  triginta  annis  30  jaren  aanhoudend  v.  zijn 
roem  genieten. 

super-volito,  I.  over  iets  heen  vliegen,  -fladderen 
*tecta  alis. 

super-volo,  I.  over  iets  heen  vliegen  *totum  orbem ; 
*hasta. 

supino,  I.  [supinus]  naar  achteren  buigen  *nasum 
nodire  supinor  ik  haal  mijn  neus  eens  op  aan 
enz.;  *supinatae  (omgespit)  glaebae. 

supinus,  adi.  [:  sup  (sub),  vgl.  pronus  :  pro(d). 
Met  het  oude  Ig,  suff.  -tio-  Gr.  biz-xioc,  :  utco 
Paulus  371  L. :  suppum  antiqui  dicebant,  quern 
nunc  S-um  dicimus]  —  1.  achterovergebogen, 
achterover  leunend,  -liggend  ora,  OS;  BUpinas 
tendere  manus  de  handen  achterovergebogen,  d.  i. 
met  den  vlakken  kant  naar  boven,  ten  hemel  strekken, 
smeekend  de  handen  opheffen  Liv.  en  *  f ;  *  f  supinas 
ferre  manus;  iactus  het  werpen  in  achterover- 
gebogen houding  Liv.  Bijz.:  a)  v.  plaatsen:  hellend, 
zacht  op-  of  afloopend  *collis ;  per  supinam  vallem 
fusi  sunt  achteruit  in  het  dal  Liv.;  *Tibur  tegen 
een  helling  gelegen.  b)  rugwaarts  stroomend  *cursus 

—  2.  overdr.:  a)  vadsig,  achteloos,  traag  fotiosus 
et  s.;  *animus.  b)  als  gramm.  term:  supinum 
de  nominaal  vormen  op  -um  en  -u,  die  zich  met 
casusuitgang  v.  een  subst.  bij  het  verbum  aan- 
sluiten  (eig.  achteroverleunen  tegen). 

suppaenitet,  impers.  II.  [sub  en  paenitet]  mat  berouw 
hebben,  -ontevreden  zijn  hunc  s.  copiarum  Cio.  Ep. 

suppalpor,  dep.  I.  [sub -en  palpor]  een  beetjevleien 
alci  suppalparier  (=  suppalpari)  Pl, 


suppar,  paris,  adi.  [sub  en  par]  nagenoeg  gelijk  huic 
aetati  suppares  Alcibiades,  Critias  kort  na  dezen 
tijd  leefden  enz.,  Cic.  Brut.  29. 

supparasitor,  dep.  I  [sub  en  parasltor]  een  beetje 

:  pluimstrijken,  -vleien  alcui  Pl. 

supparum  of  slparum,  I,  n.  [aicfSipoq]  eig.  het  top- 
of  bramzeil;  vd.:  een  schoudermanteltje  Pl.,  Sen. 

suppeditatio,  onis,  /.  [suppeditare]  de  rijke  voor- 
raad,  overvloed  bonorum. 

suppedito,  I.  [de  overeenkomst  in  bet.  met  sup- 
peto  wijst  op  verband;  uit  °sup-pet-ito  freq.  kan 
het  volgens  de  klankwetten  niet  ontstaan  zijn. 
Wschl.  v.  d.  par  allele  W.  met  -d-,  waarvan  Oud- 
indisch  pad-ya-te  „hij  valt,  gaaV\  Eng.  to 
fetch.  Hoogerop  verw.  m.  pes.  Vgl.  Pl.  Trin. 
1119,  waar  blijkbaar  woordspeling  met  pes  en 
pedes  aanwezig  is]  —  1.  intr.:  rijkeiiju  voor- 
handen  sijn,  ten  dienste  staan,  ter  beschikking 
zijn  charta,  multitudo,  consilium,  ratio ;  gaudium 
gaudiis  suppeditat  de  eene  vreugde  stapelt  zich  op 
de  andere  Pl.  ;  cui  si  vita  suppeditasset  als 
hij  tijd  van  leven  gehad  had;  *suppeditat  dicere 
men  kan  terecht  zeggen.  Bijz.:  a)  toereikend 
sijn  ad  cultum,  in  fundamenta.  b)  voor  iets 
deugen,  tegen  iets  bestand  zijn  labori  Pl.  — 
2.  trans.:  a)  rijUeiijh,  verschaffen,  -aan  de  hand 
doen,  -schenken,  -geven  alci  pecuniam,  frumen- 
tum,  copiam  dicendi,  fabulas,  omnium  rerum 
abundajitiam ;  suppeditat  nobis,  ubi  aures 
conquiescant;  nobis  viros  e  thesauris  suis;  absol.: 
steunen,  bijstaan  ( c.  dat.)  quod  Ciceroni  suppe- 
ditas,  gratum;  alci  sumptibus  Tee.  b)  iem.  van 
iets  voor&ten  quibus  (rebus)  nos  suppeditamur 
Cic.  Cat.  II  §  25;  *ferrum  vix  arvis  suppeditat 
iam  (sc.  nos). 

suppedo,  III.  [sub  en  pedo]  een  beetje  winden 

laten  Cic.  Ep. 
suppellex  z.  supellex. 

suppernatus,  adi.  [sub  en  perna]  eig.  aan  de  heup 
verlamd;  vd.:  omgehouwen  alnus  securi  Cat. 

suppetiae,  acc.  as,  /.  [suppeto]  (alleen  in  nom.  en 
acc.  pl.)  hulp,  bijstand  auxilia  mini  et  s.  sunt 
domi  Pl.  ;  suppetias  af ferre  Id.,  suppetias  ferre 
Id.,  Suet.;  suppetias  (te  hulp)  ire  alci,  pro- 
ficisci,  occurrere,  b.  Air. ;  suppetias  advenire  Pl. 
—  Hv.:  suppetior,  dep.  I.  te  hulp  komen  Cic.  Att. 
14,  18,  2(?). 

suppeto,  Ivi  of  li,  Itum,  III.  [sub  en  peto]  —  1. 

(rijJeelijk)  voorhanden  sijn,  ten  dienste  staan, 

voldoende  aanwezig  zijn  copia  pabuli,  alci  vires 
ad  arma  ferenda;  si  vita  suppetet  als  ik  nog 
tijd  v.  leven  heb;  consilium  ei  non  suppetit  hij 
weet  geen  raad,  is  ten  einde  raad;  *novis  dolo- 
ribus  blootgesteld  zijn  aan  enz.  —  2.  toereikend 
si$n  voor  iets,  opgewassen-,  bestand  zijn,  beant- 
woorden  copiae  sumptibus,  rudis  lingua  libertati; 
facta  dictis  Pl.  ;  deos  oro  ut  (uxor)  vitae  tuae 
superstes  suppetat  dat  zij  het  zoo  lang  uithoudt, 
dat  zij  u  overleeft  Id. 

suppilo,  I.  [vgl.  pilo  en  compilo]  (Pl.)—  i.  ont- 
futselen,  ontstelen  pallam  uxori.     2.  bestelen  alqm. 

suppingo,  peg!,  pactum,  III.  [sub  en  pango]  (Pl. 
en  bij  lat.)  —  1.  iets  onder  iets  vastmaken,  -sladn 
fulmentas  sociis.  —  2.  van  onderen  beslaan  auro 
soccis  (dat.)  solum. 

supplanto,  L  [sub  en  planta  voetzaol)  iem.  een 
beentje  lichten  alqm  Cic.  Off.  3  §  42. 

supplementum,  i,  n.  [supplere]  —  1.  de  aanvulling, 
versterking;  bijz. :  aanvullingstroepen,versterJcingen, 
recruten  exercitus;  s.  scribere  legionibus;  v.  de 
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aanvulling  v.  verloren  wapens,  arma  Tusculum  s. 
decernere  Liv.  —  2.  behulp  supplemento  circuli 
Suet. 

suppleo,  plevi,  pletum,  II.  [sub  en  pleo]  —  1.  eig.: 
weer  vol  maken,  -vullen  *sanguine  venas; 
*inania  moenia  weer  bevolken.  —  2.  overdr.: 

a)  aanvullen,  voltallig,  maken  legiones;  naves 
remigio,  *remigium ;  usum  provinciae  het  noodige 
in  de  provincie;  bibliothecam;  fdamna  ineendi- 
orum  multis  weer  goed  maken.  b)  vervullen, 
waarnemen  vicem  solis  Plin.  Ep.  5,  6,  24.  e)  ter 
aanvulling  toevoegen  ceteros  Cic.  Phil.  12,  14. 

supplex,  leis,  adi.  [sub  en  plico]  (all.  sing,  supplici, 
als  subst.  supplice,  gen.  plur.  supplicum)  eig.: 

de  knieen  buigend,  nederknielend;  vd.I  smee- 
kend,  smeekeling,  deemoedig:  a)  abSOl.  supplex 

te  ad  pedes  abiciebas;  manus,  verba,  vox; 
*dona  offergaven;  *vota  vrome  geloften.  (3)  e.  dat. 
alci  supplex  sum  ut  iem.  smeeken  om  Cic. 
y)  e.  gen.  dei,  misericordiae  vestrae;  supplices 
eorum  (sc.  simulacrorum  et  ararum)  die  zich 
onder  de  bescherming  stellen  v.  em.  Nep.  ;  ook 
vester;  *tuus  uw  aanbidder. 

SUppllCatiO,  6niS,  /.  [supplicare]  het  dankfeest,  de 

biddag  om  de  goden  te  danken  voor  behaalde 
overwinningen  em.  of  biddag,  boetedag  tot 
af wending  v.  een  ongeluk,  s.  a  consulibus  in 
triduum  ex  senatus  consulto  in  dicta  est;  ob  eas 
res  exlitteris  Caesaris  dierum  XV  s.  decreta  est; 
s.  omnibus  diis  (voor  em.)  in  dicta  est;  f  decernere 
eo  nomine  (uitdienhoofde)  supplicationes ;  Eomae 
dierum  XX  s.  redditur  (werd  gehouden);  pro- 
digiorum  averruncandorum  causa  s. 

suppliciter,  adv.  [supplex]  smeekend,  op  smee- 
kendentoon,  op  deemoedige  wijzeloqui,  respondere, 
or  are  vitam. 

supplicium,  ii,  n.  [supplex  :  supplicium  :  suppli- 
care =  remex  :  remigium  :  remigare  =  °itirex  : 
iur(i)gium  :  iur(I)gare,  W.  plek-  (z.  plico)  en  ag- 
(z.  ago).  Eig.  het  supplex  zijn:  —  1.  smeekbede, 
gebed:  a)  tot  de  goden:  muliebria  Sall.;  pre- 
cibus  suppliciisque  deos  placare  Liv. ;  ook:  dank- 
feest  (=  supplicatio)  in  suppliciis  deorum  mag- 
nifici  Sall.;  supplicia  diis  decernuntur  Tac. 

b)  tot  de  mensehen:  regis  suppliciis  fatigatus 
Sall.;  legatos  ad  consulem  cum  suppliciis 
(teekenen  der  smeekelingen)  mittit  Id.  —  2.  de 
swore  straf,  doodstraf,  terechtstelling,  straf- 
oefening  alqm  supplicio  afficere  iem.  straff  en; 
de  Accone  more  maiorum  (d.  i.  na  voorafgaande 
geeseling)  supplicium  sumere  aan  A.  de  dood- 
straf laten  voltrekken;  gravissimum,  summum 
doodstraf  (dikw.  gepaard  met  marteling);  supplicia 
cruciatusque;  territare  alqm  supplicio  door  met 
de  doodstraf  te  dreigen;  ad  s.  producere,  tradere 
alqm;  s.  sumere  virgis  geeselen;  progredi  ad 
ultimum  s.  (zelfmoord);  suae  fortunae  (over- 
eenkomstig  zijn  stand)  a  quoque  sumptum  s.  est; 
*supplicio  (door  het  zwaard  der  gerechtigheid) 
culpa  reciditur.  Vd.:  a)  (=  poena)  voidoening 
boetedoening,  straf  s.  de  se  dare  filio  Ter.; 
dabitur  s.  mihi  de  tergo  vestro  Pl.;  s.  Persas 
dare  potuisse  de  P.  hadden  kunnen  gestraft  worden, 
boeten  Nep.;  se  satis  supplicii  tulisse  zij  warm 
genoeg  gestraft;  bis  eos  suppliciis  (nood,  kwellin- 
gen)  male  haberi  malebat;  fpersolvere;  fluere, 
(Anton,  bij  Cic.)  solvere  supplicium  straf  onder- 
gaan,  gestraft  worden;  *veterum  maiorum  suppli- 
cia expendunt.  b)  eoenoffer  supplicia  praebere, 
iudex  meorum  suppliciorum  Liv.    e)  kwelling 


omni  supplico  excruciatue  Cic.  Manil.  11 ;  overdr. 
Aug.  4,  4.  d)  verm  inking,  ivond  *dira  tegens 
supplicia;  fs.  nostra  osetntare  Graeciae. 

supplico,  I.  [z.  supplex]  (supplicassis=supplicave- 
ris  Pl.)  —  1.  smeeken  alci;  alci  pro  alqo.  — 
2.  bijz.:  de  goden  smeeken,  -bidden,  -aanroepen; 
gebeden  opzenden  per  hostias  diis;  a  diis  Sall.; 
supplicatum  tota  urbe  est  Liv. 

supplddo,  plosi,  plosum,  III.  [sub  en  plaudo]  stam- 
pen  pedem  met  den  voet  Cic.  de  Or.  1  §  230.  — 
Hv.:  supplosio,  onis,  /.  het  gestamp,  applaus 
pedis  Cic. 

suppoenitet  II.  z.  suppaenitet. 

suppono,  posui,  positum,  III.  [sub  en  pono]  (sup- 
posivi  =  supposui  Pl.  ;  supposta  =  supposita 
VERG.)  —  1.  iets  onder  iets  leggen,  -pletatsen, 

-setten,  -doen  o va  gallinis ;  *ignem  civibus  de 
burgers  op  den  brandstapel  leggen;  *terrae  dentes 
vipereos  zaaien;  *cetera  terrae  begraven;  *pectora 
fluminibus  onder dompelen;  *fontibus  caput  et 
stomachum  (als  koudwaterkuur)  *pecus  fano 
agresti  drijven  onder  em.;  suppositus  zich  daar- 
onder  bevindend,  onderliggend  *undae;  *ignes 
suppositi  cineri  smeulend  onder  em.  Fig.:  a) 
onderstellen,  als  grond  aannemen  his  rebus 
suppositis  Lucr,  b)  onderwerpen  *aethera  ingenio 

SUO.  —  2.  onderaan  of  tegen  iets  leggen,  aan- 
brengen  *falcem  aristis;  *cultrum  (nl.  tegen  de 
keel);  fig.:  a)  eraan  toevoegen;  ondergeschikt 
maken  exempla;  huic  generi  quattuor  partes, 
b)  achterstellen  *Samon  Latio.  —  3.  in  de  plaats 
van  iem.  of  iets  stellen,  -zetten  meliorem  alci 

*  Pl. ;  alqm  in  ales  locum;  fstannum  pro  auro; 
in  his  (rebus)  operae  nostrae  vicaria  fides  ami- 
corum  supponitur;  illis  criminibus  pro  rege  se 
reum;  *bibebam  sobria,  supposita  pocula  victor 
aqua  d.  i.  water  in  pl.  v.  wijn.  Bijz.:  valschelijk 
onderschuiven  hanc  nobis  Ter.;  testamentum, 
personam;  *venam  lacrimis  de  tranen  veranderen 
in  enz.;  *quos  supposita  de  matre  (van  een  on- 
dergeschoven  moeder,  d.  i.  een  sterfelijke  merrie 
bij  een  zonnepaard)  creavit;  *supposta  furto 
Pasiphae  ( doordat  zij  den  stier  door  het  beeld  van 
een  koe  misleidde). 

supporto,  I.  [sub  en  porto]  levensmiddelen  enz. 
aanvoeren,  toevoeren  frumentum,  aquam  alci 
navibus;  auxilia  navibus  ad  alqm;  omnia  inde 
in  castra. 

suppositicius,  adi.  [suppono]  ■ —  1.  ondergeschoven, 

onecht  explorator  Pl.  —  2.  opvolger  van  een 

(vermoeid)  gladiator,  sibi  ipse  suppositicius  = 

altijd  onvermoeid  Mart.  5,  24,  8. 
suppositio,  onis,  /.  [suppono]  het  onderschuiven 

v.  een  kind  Pl. 
suppostrix,  leis.  /.  [suppono]  de  onder schuifster 

v.  een  kind  Pl. 
suppressio,  onis,  /.  [supprimo]  het  heimelijk  achter- 

houden,  de  verduistering  van  geld,  suppressiones 

iudiciales  Cic.  Clu.  §  68. 
suppressus,  adi.  met  comp.  [part.  perf.  v.  supprimo] 

gedempt,  zacht  vox;  orator  suppressior  ut  voce, 

sic  etiam  oratione. 

supprimo,  pressi,  pressum,  III.  [sub  ewpremo]  — 

1.  eig.:  naar  beneden  drukken,  in  den  grond 
boren  navem  Liv.;  *linguam  palato  drukken 
tegen.  — 2.  oneig.:  a)  stuiten,  tegengaan,  inhouden, 
staken  f  sanguinem  medicamento  stelpen;  *f  ontem 
verstoppen;  *habenas  aerii  cursus  halt  houden 
op  zijn  tocht  door  de  lucht;  hostem  insequentem; 
iter  den  aftocht  staken;  classem  voor  anker  brengen 


suppromus— surreptieius. 
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(eig.  „laten  stoppen")  Nep.;  impetum  militum; 
*vocem  zwijgen;  aegritudinem,  iram,  *querelas. 
b)  aehterhouden,  verduisteren,  verhelen,  verzwijgen, 
verbergen  pecuniam,  nummos,  fviatores,  ftesta- 
mentum;  decreti  famam,  fnomen  ales,  findicium 
coniurationis ;  in  de  schaduw  stellen  indoles 
claritate  fratris  suppressa  Curt. 
suppromus,  I,  m.  [sub  en  promus]  de  onderkelder- 
meester  Pl. 

suppudet,  II.  impers.  [sub  en  pudet]  zich 

een  beetje  schamen  me  librorum  Cic.  Ep. 

suppuratio,  onis,  /.  [suppurare]  ettering  Sen. 

suppuro,  I.  [sub  en  pus]  —  1.  intr.:  etteren,  fig. 
alte  dissimulatio  mea  suppurare  potuisset  voort- 
woekeren  Curt.  —  2.  trans.:  doen  etteren,  doen 
zweren  recruduit  suppuratus  dolor  de  „etterbuiV 
v.  zijn  gramschap  Id. 

supputo,  I.  [sub  en  puto]  uit-,  berekenen  Ov. 

supra,  adv.  en  praep.  [vgl.  sttpera]  —  I.  adv.: 
1.  boven  s.  et  infra,  s.  et  subter;  *toto  vertice 
est  s.  hij  steekt  boven  uit;  *stupet  inscia  s.  (daar- 
over  geleund)  manus;  *mare  quod  s.  alluit  de 
Adriatische  zee.  —  2.  van  tijd:  a)  boven  (in  een 
geschrift  of  een  redevoering),  tevoren,  vroeger  ut  s. 
demonstravimus,  diximus;  vd.  comp.  superius 
wat  hooger  op,  boven  ut  s.  demonstravimus, 

b.  Hisp. ;  dixi  S.  PhAEDR.  b)  hooger  op,  van 
vroeger  pauca  s.  repetere  Sall.,  de  alqo  Tac.  — 
3.  Van  maat:  daarboven,  nog  meer  s.  adicere 
(bieden);  *trecentis  milibus  aut  etiam  s. ;  ita 
accurate  ut  nihil  possit  s.;  *s.  (nog  meer)  deos 
lacessere;  supra  quam  meer  dan  Sall.,  Cic. 
II.  praep.  c.  ace.:  —  1.  van  plaats:  boven  s.  subter- 
que  terram;  s.  lunam  sunt  aeterna  omnia; 
s.  (boven,  hooger  dan)  alqm  accumbere;  fig.  s. 
caput  esse  op  den  hals  zitten,  bedreigen  (z.  caput). 
Bijz.:  a)  bij  geographische  bepalingen:  boven, 
aan  gene  zijde  van  s.  Suessulam;  *s.  paludes. 
b)  *over  . .  .  Men  s.  segetes  navigare  Ov.  c)  boven 
op  nec  exissent  umquam  s.  terram.  —  2.  (zelden) 
van  tijd:  voor  paulo  s.  hanc  memoriam  (tijd) 
Caes.  ;  s.  septingentesimum  annum  rem  repetere 

LlV.  —  3.  Van  maat:   a)  boven,  over  .  .  .  heen, 

meer  dan,  hooger  dan  s.  milia  viginti;  s.  modum, 
*vires,  *morem;  *s.  homines  ire  pietate  over- 
treffen;  s.  Coclites  Muciosque  (in  pl.  v.  s.  Coclitis 
Muciique  facinora)  id  facinus  esse  Liv. ;  s.  ea 
veluti  ficta  pro  falsis  ducit  in  pl.  v.  quae  s.  ea 
sunt  wat  daarboven  gaat  Sall.  Cat.  3  §  2.  b)  be- 
haive  s.  belli  Latini  metum  id  quo  que  accesserat 
quod  cet,  Liv.  2,  18  §  3.  e)  over  alqm  s.  somnum 
habere  tot  wachter  over  zijn  nachtrust  Curt. 
6,  11,  3. 

supralatio,  onis,  /.  [supra  en  fero]  z.  superlatio, 

Cic.  de  Or.  3,  203. 
sfipra-seando,  III.  overschrijden  fines  Liv. 

1,  32,  8. 
supremus  z.  superus  III,  A. 

(1)  sura,  ae,  /.  [uit  °sora  (voor  u  vgl.  cur,  fur), 
verw.  m.  ion.  &pr)  kuit;  vgl.  Hom.  a-topoq  zonder 
kuit,  met  dunne  pooten]  de  kuit  *suras  cothurno 
vincire. 

(2)  Sura,  ae,  m.  Rom.  bijnaam,  waaronder  vrl 
bekend  is  P.  Cornelius  Lentulus  Sura,  een  der 
saamgezworenen  v.  Catilina. 

surculus,  I,  m.  [dem.  v.  surus  tak]  takje,  twijg 
surculum  defringere  (als  symbool  v.  inbezit- 
neming);  bijz.:  stekje,  ent  quos  seram  surculos. 

surdaster,  tra,  trum,  adi.  [surdus]  wat  doof  Cic. 
Tusc.  5,  116. 


surditas,  atis,  /.  [surdus]  de  doofheid  Cic. 

surdus,  adi.  met  *comp.  [eig,  dof,  verw.  m.  sordes?] 
—  1.  doof  si  (ille  divinus)  surdus  sit;  spreekw. 
surdo  narrare  fabulam  aan  eens  dooven  mans 
deur  kloppen  of  voor  doove  ooren  preeken  Ter.  ; 
evenzoo:  *cantare  surdo,  *canere  surdis;  (Liv.) 
praecepta  vana  surdis  auribus  canere,  haud 
surdis  auribus  dicta;  (Curt.)  surdas  aures  pulsare, 
fatigare;  *narrare  asello  fabellam  surdo.  —  2. 

Oneig.:      a)    doof  voor  iets,  angevoelig,  koud 

leges  rem  surdam  esse  Liv.;  *ad  munera;  *surdi 
in  vota  dii;  *surda  vota  gebeden  waarvoor  de 
goden  doof  blijven;  *surdior  scopulis,  *freto; 
*non  saxa  surdiora  nudis  navitis;  *mens  voor 
geen  troost  vaibaar;  fposteritas.  b)  doof,  iets 
niet  begrijpende,  niet  verstaande  ill!  in  horum 
sermone  surdi.  e)  pass.:  stu,  zonder  geiuid 
*lyra;  *gratia  die  stilgehouden  wordt;  *castra 
in  aeterno  surda  iacere  situ  dat  het  bezongen 
kamp  stil  in  vergetelheid  verzonken  ligt. 
Surena,  ae,  m.  de  grootvizier  bij  de  Parthen  Tac 
surgo,  surrexi,  surreetum,  III.  [sub  en  rego,  vgl. 
subrigo]  (surrexe  =  surrexisse  Hor.)  —  I.  trans.: 
opheffen,  omhoog  richten  subrecto  mucrone, 
subrecta  cuspide  Liv. 

II.   intr.:   —  1.   oprijsen,  stich  oprichten,  &ieh 

verheffen,  opstaan  e  lectulo,  de  sella,  fe  cena, 
*humo;  *per  lubrica  op  den  glibberigen  grond; 
*surgens  in  cornua  met  opgeheven  gewei;  *ad 
auras  aetherias  het  lieht  der  wereld  aanschouwen; 
*ad  lumina  vitae  opstijgen  naar  de  bovenwereld; 
*surge  age !  op  dan!  *ab  Arpis  Tydides  opbreken; 
fig.  fPlato  multum  supra  prosam  orationem. 
Bijz.:  a)  opstaan  om  te  spreken,  ad  dicendum; 
*surgit  ad  hos  Aiax  [xoici  S'dcvsaTV)].  b)  uit  den 
slaap  opstaan  *strato,  *e  stratis  van  zijn  leger; 
ante  lucem,  *cum  die.  —  2.  oneig.:  a)  verrijzen, 
opgaan,  opkomen,  opstijgen,  zich  verheffen  *sol, 
*dies,  *nox;  *ventus  opsteken;  *surgentibus 
undis  hoog  opstijgen;  *aerea  cui  gradibus  surge- 
bant  limina  waar  hoog  opstijgende,  koperen  trappen 
den  toegang  verleenden;  *umeri  surgunt  qua  teg- 
mina  summa  waar  de  schouderbedekkingen  zich 
het  hoogst  verheffen;  over  dr.  *pugna  aspera  aan- 
vangen;  *quae  nunc  animo  sententia  surgit? 
wat  voor  een  gedachte  komt  nu  bij  u  op?  *discordia, 
frumor.  b)  verrijzen,  opgroeien,  grooter  worden, 
toenemen  *columnae  surgentes;  *  Ceres  alto 
culmine;  *messis;  *Carthaginis  arx;  *fistula 
surgit  disparibus  avenis  de  herdersfluit  loopt  op, 
terwijl  het  eene  riet  weer  langer  is  dan  het  andere; 
farea  ita  cinere  oppleta  surrexerat,  ut  cet.  was 
al  zoo  hoog  met  asch  overdekt  geworden,  dat  enz.; 
v.  pers.  *Iulus,  *Ascanius  surgens.  e)  aanheffen, 
beginnen  *surgens  ab  origine  mundi;  *opus 
ab  love. 

Suri,  Suria  z.  Syri,  Syria. 

surpiculus,  I,  m.,  z.  scirpiculus. 

surpite,  surpuit  cet.  z.  surripio. 

Surrentlnus,  adi.  [Surrentum  stad  in  Campanie] 
Surrentijnsch,  van  Surrentum  fpromunturium, 
*colles;  subst.  -tini,  drum,  m.  de  inw.  v.  8. 

surrepo,  repsl,  reptum,  III.  [sub  ewrepo]  (subrepsti 
=  subrepsisti  Cat.)  —  1.  onder  iets  kruipen, 
binnensluipen  sub  tabulas;  *moenia.  —  2.  oneig.: 
binnensluipen,  ongemerkt  overvallen  *somnus 
in  oculos,  *blanda  quies  ocellis;  *subrepet 
aetas  iners. 

surreptieius,  adi.  —  1.  [surrepo]  heimelijk  amor 
Pl.  —  2.  [surripio]  z.  surrupticius. 
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surrexe— suspectus. 


surrexe,  surrigo  z.  surgo  en  subrigo. 

surripio,ripuT,reptum,III.  [sub  ewrapio]  (surrttpio, 
-rttpui,  ruptum  Pl.;  surrepsit  =  surripuerit 
Id.;  surpuit  =  surripuit,  surptus  =  surreptus 
Id.;  surpite  =  surripite  Hor.;  surpere  =  surri- 

pere  LUCR.)  —  1.  heimelijh  ontnemen,  -weg- 

nernen,  -onttrekken,  ontfutselen,  ontvreemden 
vasa  ex  privato  sacra;  f ilium  ex  custodia;  *de 
mille  modiis  unum;  Parmam  met  list  veroveren; 
a  Naevio  multa  stelen  (door  plagiaat).  —  2.  fig. 
alqd  spatii  er  wat  tijd  afnemen;  *ira  principis 
me  tibi;  se  alqo  ongemerkt  ergens  komen  Pl.; 
v.  een  aangeklaagde:  surripi  zich  aan  zijn  straf 
onttrekken  Cic.  II  Verr.  1,  4  §  10;  *diem  den  tijd 
ongemerkt  doen  voorbijgaan;  *crimina  oculis  patris 
verbergen;  *alqm  morti;  orator  imitationem  de 
navolging  v.  een  bepaalden  persoon  slechts  vluchtig 
laten  zien. 

surrogo,  I.  [sub  en  rogo]  (v.  den  voorzittenden 
magistraat )  iem.  in  de  plaats  van  een  ander  laten 
verkiezen,  -voorstellen  (aan  de  volksvergadering) 
collegam  in  locum  Bruti;  collegam  sibi;  consules; 
vd.:  in  de  plaats  kiezen  alios  Caesares  Lact.  19. 

surriipio  z.  surripio  Pl. 

surrupticius,  adi.  [surripio]  gestolen  Pl. 

sursum,  susum  en  (zelden)  sursus  (Cic.  N.D.  2,  84, 
Lucr.  2,  188)  adv.  [uit  su(b)u[o]rsum]  —  1.  op- 
waarts,  naar  boven  s.  deorsum  (op  en  neer) 
commeare ;  ook  s.  versus.  —  2.  ( zelden)  lij  ww. 
v.  rust,  loven  nares  recte  s.sunt. 

sus,  suis,  comm.  [Umbr.  sim  (uit  sum)  „suem", 
verw.  m.  Or.  5?;  Got.  swein,  Ndl.  zwijn  komt 
overeen  met  Lot.  su-inus]  (dat.  en  all.  pl.  suibus 
en  subus)  het  zwijn,  varken  mansuetus;  het  wild 
zwijn  *causa  petendi  sus  erat;  spreekw.  sus 
Minervam  docet  (z.  Minerva);  docebo  sus,  ut 
aiunt,  Minervam. 

Susa,  orum,  n.  [t<x  Eouaa]  de  hoofdstad  v.  de  Per- 
zische  provincie  Susiana,  de  winterresidentie  v.  de 
Perzische  koningen;  meton.  het  landschap  Susiana 
Curt.  — Hv.:  A.  Susianus,  adi.,  Susianisch  regio 
de  prov.  Susiana  Id.  ;  sulst.  Susiani,  orum,  m_.  de 
inw.  v.  Susa  of  de  lew.  v.  Susianalv.  —  B.Susis, 
idis,  /.  adi.,  Susisch  Pylae  de  lergpas  tusschen 
Perzie  en  Susiana  Id. 

suscenseo,  censui,  II.  [subs+censeo,  eig.  aanmer- 
king  maken  op?  Of  afl.  v.  °subs-census  :  °sub- 
cando  lichtelijk  in  vlam  staan,  loos  zijn;  uit  2  sing. 
suscensu'  es(s)  kon  suscenses  worden?]  loos  zijn, 
vertoornd  zijn  alci  iure;  tibi  aliquid  (een  leetje); 
id  hierover  Ter.;  *mihi  propter  talia  verba; 
Atheniensibus,  quod  cet. ;  quis  tandem  suscenseat 
(m.  ace.  c.  inf.)  Liv. 

susceptio,  onis,  /.  [suscipio]  het  op  zich  nemen,  de 
aanvaarding  laborum  dolorumque,  causae. 

susceptor,  oris,  m.  [suscipio]  de  ondernemer,  aan- 
nemer  Iust. 

suscipio,  cepi,  eeptum,  III.  [sub  en  capio]  —  1.  eig.: 
opvangen,  op  nemen  *dominam  ruentem,  *cruo- 
rem  pateris,  *ignem  foliis;  *aquam  in  den  mond 
nemen.  BijZ.:  a)  een  pasgeboren  hind  van  den 
grond  opnemen  en  het  zoodoende  als  het  zijne 
erkennen  en  opvoeden,  grootlrengen  puerum  Ter.  ; 
in  lucem  editi  et  suscepti  sumus ;  rem  publicam 
respicis  cui  susceptus  es  (gij  geloren  zijt);  vd. 
liberos  suscipere  ex  alqa  Uj  een  vrouw  kinderen 

verwekken,    hellen.    —    b)    \steunen,  dragen 

fulturae,  quibus  suscipitur  theatrum  Plin.  Ep.  — 
c)  overdr.:  a)  iem.  ondersieunen,  in  zijn  lescher- 
ming  nemen  rem  publicam,  partem  vitiorum, 


f candidatum,  ff amam  defuncti.  (3)  iem.  opnemen 
als  lurger  enz.  alqm  in  civitatem.  y)  ie^s  krijgen 
*morbos;  invidiam  zich  gehaat  maken.  8)  voor 
iets  ontvankelijk,  -vatlaar  zijn  consolationem ; 
non  crimen  tantorum  facinorum  persona  Sullae 
suscipit.  e)  als  waar  aannemen,  toegeven,  zich 
laten  welgevallen  multa;  quod  in  causa  difficilli- 
mum  est,  suscipiunt.  het  woord  nemen,  her- 
nemen  *suscipit  Anchises  (sc.  sermonem).  — 
2.  Oneig.t  a)  vrijijcillig  op  sAch  nemen,  onder- 
nemen,  zich  met  iets  lelasten,  iets  aanvaarden, 
verrichten,  doen,  leginnen  vel  neglegentiae  in 
susceptis  rebus  vel  perfidiae  in  receptis;  nego- 
tium,  laborem,  munus,  officium;  causam 
miserorum;  legationem  sibi  (voor  zijn  persoon); 
be  Hum  den  oorlog  leginnen,  ondernemen  of  het 
commando  in  den  oorlog  op  zich  nemen;  suscepisti 
onus  grave  et  Athenarum  et  Cratippi  een  zware 
verplichting,  u  opgelegd  door  A.  en  C;  salutem 
rei  publicae;  consilium  een  lesluit  nemen;  sus- 
ceptis inimicitiis  toen  men  vijandschap  tegen  elkaar 
had  opgevat  Nep.  (z.  ook  leneden);  alqm  corrum- 
pendum  het  op  zich  nemen  iem.  om  te  koopen  Id.  ; 
tantum  sibi  auctoritatis  aanmatigen;  votum,  vota 
doen;  prodigia  suscipere  et  curare  de  door  de  goden 
gezonden  teekenen  zich  aantrekken  en  de  kwade 
gevolgen  daarvan  trachten  te  voorkomen  Liv. ; 
sacra  peregrina  aannemen;  religiones  lijgeloovige 
gedachten  lij  zich  laten  opkomen;  f  coniugia  zich 
aan  de  plichten  v.  het  huwelijk  onderwerpen; 
pulvinar  een  godenmaaltijd  aanrichten;  severita- 
tem  aanwenden,  handhaven;  orationem;  vita 
suscepit,  ut  cet.  heeft  ingevoerd  dat  enz.;  maculam 
alci  aanwrijven,  toevoegen  (z.  ook  leneden) ;  talem 
cursum  vitae  inslaan;  dikw.  part.  perf.  susceptus 
c.  dat.  in  pl.  v.  ab  c.  all.,  quicquid  in  hac  causa 

mini  SUSCeptum  est.    b)  lijden,  dulden,  op  mich 

laden,  zich  op  den  hals  halen,  zich  getroosten,  zich 
aan  iets  Mootstellen  maculam  superiore  bello,  aes 
alienum,  culpam,  poenam,  pericula,  inimicitias, 
laborem,  sumptum,  odium,  molestiam;  dolorem 
zich  overgeven  aan  zijn  smart. 

SUSCltO,  I.  [sub(s)  en  Clto]  —  1.  in  de  hoogte-, 

opriehten,  opdrijven  *terga  telluris  omwoelen; 
*aura  lintea  doen  zwellen;  *ignes  oprakelen,  weer 
aanblazen;  *delubra  opbouwen;  *vulturium  a  cano 
capiti  (=  capite)  opjagen;  vd. :  iem.  wekken,  doen 
opstaan  alqm  e  somno  of  alleen  *alqm ;  *aegrotum 
weer  op  de  been  Irengen;  te  contra  te  testem 
suscitabo  ab  tuis  subselliis.  —  2.  overdr.:  a) 
opwekken,  aanwakkeren  *viros  in  arma;  *tacen- 
tem  Musam;  *se  ira  zich  opwinden,  in  ioorn 
ontsteken;  *corvum  oscinem  prece  oproepen. 
b)  verwekken,  veroorzaken  bellum  Liv.;  *caedem; 
*crepitum  pede ;  *ira  vim ;  *spes  iras ;  *poenas  alci. 

Susiani,  Susianus,  Susis  z.  Susa. 

suspeeto,  I.  [frequent,  v.  1.  susplcio]  —  1.  naar  iets 
opzien  tabulam  pictam  Ter.  —  2.  bijz.:  a) 
argwanend  aanzien,  verdenken,  argwaan  koesteren 
(Tac.)  alqm;  suspectari  alci  verdacht  zijn  lij  iem. 
b)  te  vreezen  hebben,  duchten,  vermoeden  (Tac.) 
fraudem,  perfidiam. 

(1)  suspectus,  adi.  met  comp.  en  \sup.  [part.  perf. 
V.   suspicio]  verdacht,  in  verdenhing  staande, 

argwaan  wehhend  civitas  non  suspecta  nobis; 
meis  civibus  suspectus;  sinus  Euboicus  nautis 
lerucht  lij  enz.;  locus;  bellum  dien  men  vermoedt; 
*suspecti  tibi  sint  imbres  dan  kunt  gij  regen 
verwachten;  super  tali  scelere  alqm  suspectum 
habere    verdenken   Sall.;    *falqd  suspectum 


suspectus- 


habere  voor  verdacht  houden;  *laquei  verborgen, 
bedriegelijk;  patri  suspectus  de  noverca  Cio. ; 
fcontumacia  ( wegens,  om  enz.)  suspectus ;  suspec- 
tior  ad  omnia  Liv. ;  c.  gen.  suspectus  cupiditatis 
imperii  wegens  enz.  Liv.,  fsceleris,  fnimiae  spei; 
m.  inf.  Tao.   Curt,;   *nec  metues  suspecta 

-  (verdacht  om  uw  ontrouw)  Cyrum. 

(2)  suspectus,  us,  m.  [1.  suspicio]  —  1.  het  naar 
boven  zien  *quantus  ad  aetherium  caeli  suspectus 
Olympum  zoo  ver  de  Hik  van  de  aarde  tot  het 
hemelgewelf  zich  verheft;  meton.:  hoogte  *turris 
vasto  suspectu.  —  2.  oneig.:  het  opzien  tegen,  de 
bewondering  *honorum. 

suspendium,  ii,  n.  [suspendo]  —  1.  het  zich  ophangen 
verhanging,  zelfmoord  alqm  adigere  ad  s.  Pl.  ; 
iniuriae  remedium  morte  ac  suspendio  quaerere ; 
suspendio  i  perire ;  *arbor  praebuit  suspendia 
collo  heeft  voor  het  ophangen  gediend.  —  2.  on- 
zekerheid  Aug.  6,  4. 

suspendo,  pendi,  pensum,  III.  [sub  en  pendo]  — 
1.  ophangen  alqm  arbori,  in  oleastro;  se  de  ficu; 
*alqd  ex  alta  pinu;  *columbam  malo  ab  alto; 
*aulaea  (boven  de  tafel)  uitspannen;  *nidum 
tigno  bouwen;  *ceras  van  boven  af  bouwen; 
*aratra  suspensa  (hangende )  ferre  iugo ;  *suspensi 
loculos  tabulamque  laevo  lacerto  aan  den  linker- 
arm  dragend;  fig.  *vultum  mentemque  picta 
tabella  laten  rusten  op  enz.;  *naso  (adunco) 
suspendere  omnia  (ignotos)  z.  nasus;  bijz.  in  den 
tempel  ophangen,  wijden  *arma  Quirino,  *vesti- 
menta  deo  maris.  —  2.  door  stutten  ens.  hoog 
opliehten,  in  de  hoogte  brengen,  opheffen,  doen 
of  laten  zweven  tectum  pressionibus ;  contignatio- 
nem  tignis;  murum  furculis  stutten;  ita  aedifi- 
catum  ut  suspendi  (zweven)  non  posset;  *corpora 
suspensa  (aqua)  mento  met  de  kin  boven  water 
dobberend;  *per  undas  currus  suspensos  (zwevend) 
rapuisse;  *saxis  suspensa  (afhangend)  rupes; 
montem  =  uithollen,  hoi  of  gewelfd  maken 
Sen.  41.  3;  *suspensus  fluctu  door  de  golven 
opgeheven;  *suspensis  auribus  met  gespitste 
ooren;  suspenso  gradu  ire  op  de  teenen  loopen 
Teb.  ;  *ferre  suspensos  gradus;  *suspenso  pede 
met  lichten  tred;  *dentibus  suspensis  niet  erg 
bijtend;  *tellurem  sulco  tenui  losjes  omploegen.  — 
3.  oneig.:  a)  inhouden  *fletum,  *lacrimas; 
*aura  suspensa  (rustig)  levisque.  b)  onbeslist 
laten  rem  medio  responso  Liv.  c)  tusschen  hoop 

en  vrees  doen  zweven,  in  spanning-,  in  on&eker- 
heid  brengen  fanimos  of  alqm  expectatione ; 
*animos  ficta  gravitate;  vd.  de  verwachting  enz. 
spannen  fiam  his  (hierdoor)  audientium  ex- 
spectationem  suspenderat. 

suspensura,  ae  /.  steunboog,  voor  een  uitbouw, 
balneorum  Sen.  90,  25. 

suspensus,  adi.  met  \comp.  [part.  perf.  v.  suspendo] 
—  1.  eig.:  swevend  alae,  currus;  *per  mare 
suspensa  ferret  iter;  z.  ook  suspendo.  — 2.  oneig.: 
a)  van  iets  afhangend,  op  iets  berustend  ex  bono 
casu  omnia  suspensa  sunt;  aliunde  suspensas 
habere  vivendi  rationes.  lb)  tusschen  hoop  en 
vrees  zwevend,  in  spanning  verkeerend,  in  het 
onzekere  zijnde,  beklemd;  gespannen,  weifelend, 
onseker,  twijfelachtig,  onbeslist  tot  populi  inter 
spem  metumque  suspensi  animi  (in  hun  hart); 
plebs;  alqm  suspensum  tenere  in  spanning 
houden;  *multo  suspensus  numine  beklemd  onder 
den  machtigen  invloed  der  godheid;  exspectatione 
suspensus ;  f  ne  suspensi  ( ongerust )  capesserent 
proelium;  animus  suspensus  maioribus  curis;  vd. 
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v.  de  verwachting  enz.  zelf:  exspectatio;  res 
kritieke  toestand;  fsuspensa  semper  et  obscura 
verba;  fsed  non  ideo  pervicit,  quin  suspensa  et 
quo  ducerentur  inclinatura  responderet  maar  hij 
wist  hem  daarom  toch  niet .  te  verhinderen,  om 
een  weifelend  antwoord  te  geven  dat  later  voor 
verschillende  uitlegging  varbaar  zou  zijn  Tac.  ; 
frelinquere  in  suspenso  onbeslist  laten;  fin 
suspenso  esse,  c)  angstig,  beschroomd,  ongerust, 
verlegen  *timor,  fnox;  suspensa  manu  (om- 
sichtig)  laudare;  f  suspensus  (bezorgd)  pro 
homine  amicissimo ;  fVespasiani  nomen  suspensi 
(verlegen)  circumibant. 
suspicax,  aeis,  adi.  [suspicio]  argwanend,  achter- 
dochtig  frater,  populus,  f animus;  fsilentium 
een  stilzwijgen  dat  argwaan  verried. 

(1)  suspicio,  spexi,  spectum,  III.  [sub  en  specio]  — 
1.  intr.:  naar  boven  zien  in  caelum.  —  2.  trans.: 

a)  eig.:  naar  iets  of  iem,  op&ien  caelum,  astra; 

*turba  umeris  exstantem  suspicit  altis  (Musaeum) 

b)  pneig.:  a)  zijn  blik  op  iets  hoogers  vestigen 
nihil  altum  nihil  magnificum  ac  divinum  suspicere 
possunt  zij  kunnen  zich  niet  verheffen  tot  een  hooge, 
grootsche  en  goddelijke  gedachte.  (5)  hoog  tegen 
iem.  of  iets  opsien,  iem.  vereeren,  bewonderen, 

hoogachten  eos  viros,  naturam,  eloquentiam, 
pietatem;  *argentum  et  marmor  vetus;  se  s. 
gevoel  van  eigenwaarde  hebben  Sen.  73,  14.  y) 

( zelden )  verdenken,  argwaan  hoesteren  suspectus 

regi  et  opse  eum  suspiciens  novas  res  cupere 
Sall.  lug;  70  §  1.  —  Vgl.  suspectus. 

(2)  suspicio,  onis,  /.  [1.  suspicio;  uit  -specio]  — 

1.  argwaan,  verdenking,  achterdocht  in  hac  re 

nulla  subest  s. ;  alci  incidit  s.  bij  iem.  komt  de 
verdenking  op  Ter.  ;  venit  ei  in  suspicionem  ( m. 
acc.  c.  inf.)  hij  krijgt  argwaan  dat  enz.  Nep.; 
suspicionem  habere  of  verdenking  hebben,  arg- 
waan koesteren  de  alqa  re  of  in  verdenking  staan, 
verdacht  worden  adulterii;  s.  cadit  in  alqm  of 
pertinet  ad  alqm;  in  suspicione  esse  alci  bij 
iem.  verdacht  zijn;  est  suspicio  m.  acc.  c.  inf.; 
non  abest  s.  quin  cet.  het  vermoeden  ligt  voor 
de  hand  dat  enz.;  suspicionem  alci  dare,  praebere, 
afferre,  inferre,  inicere,  facere,  movere  bij  iem. 
argwaan  opwekken;  ne  hostibus  timoris  daret 
suspicionem  om  den  vijand  geen  aanleiding  te 
geven  hem  v.  vrees  te  verdenken;  alqm  in  suspi- 
cionem adducere  alci;  in  suspicionem  cadere, 
vocari;  in  suspicionem  incidere  regni  appetendi; 
plur.  suspiciones  verdachte  omstandigheden.  — 

2.  Big.: vermoeden,  gedachte,  idee  parvulae  causae 
falsae  suspicionis  gelegen  in  de  verkeerde  voor- 
stellingen;  apud  eas  gentes  nulla  est  s.  deorum; 
ne  suspicione  quidem  possum  attingere;  haec 
navigatio  habet  quasdem  suspiciones  periculi. 

suspiciose,  adv.  met  comp.  [suspiciosus]  op  een 
wijze  die  achterdocht  wekt  tegen  iem.,  vol  verdacht- 
making  alqm  arguere,  alqd  dicere. 

suspiciosus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [2.  suspicio]  — 
1.  argwanend,  kwaaddenkend  civitas.  —  2.  verdacht 
achterdocht  verwekkend  negotium,  tempus. 

suspieor,  dep.  I.  [suspicio ;  z.  s.v.  1.  appello]  (suspi- 
carier  =  suspicari  Pl.  ;  suspices  =  suspiceris 
Id.)  —  1.  verdenken  alqm  PL. ;  *fuge  suspicari 

(sc.  me).  —  2.  argwaan  koesteren;  alg.:  ver- 
moeden, veronderstellen,  zich  voorstellen  nihil 
mali;  m.  acc.  c.  inf.  Caesarem  sui  opprimendi 
causa  (exercitum)  habere;  placiturum  tibi  esse 
meum  librum;  hie  est  anulus  quern  suspieor 
waaromtrent  ik  vermoedens  had  Ter.;  maius 
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quiddam  de  L.  Crasso ;  quantum  ex  inonumentis 

suspicari  licet, 
suspiratus,  iis,  m.  [suspirare]  het  diep  ademhalen 

suspiratibus  haustis  (diep  zucMend)  dixit  Ov. 
suspiritus,  abl.  u,  m.  [suspiro  z.  spiritus]  het  diep 

ademhalen,  het  hijgen,  het  zuehten  suspiritum  alte 

petere,  ex  intimo  ventre  trahere  diep  zuehten 

Pl.;  simul  enicat  s.  Id.;  sine  suspiritu  Cic.  Ep.; 

creber  Liv. 

suspirium,  ii,  n.  [suspiro]  —  1.  diepe  ademhaling, 
zucht,  gezueht,  gesteun  *suspiria  ducere,  trahere, 
repetere  diep  zuehten;  sine  cura,  sine  suspirio; 
meton.  *suspiria  referens  de  reden  v.  haar  zuehten; 
f  suspiria  matri  Liviae  patefacere.  —  2.  het  hijgen: 
asthma  Sen.  54,  1. 

suspiro,  I  [sub  en  spiro]  —  1.  intr.:  diep  adem 
halen,  &uchten,  steunen  occulte;  m.  ne,  zuehten 
uit  vrees  dot  enz.  of  wenschen  dat  niet  enz.  Hon. ; 
*curae  suspirantes  angstig;  *in  alqo  of  alqa 
zuehten  om,  verliefd  zijn  op  iem.;  alci  smaehten 
naar  Aug.  3,  6;  rei  Aug.  8,  5;  9,  10.  13.  —  2. 
trans.:  a)  naar  iets  hijgen,  -smaehten,  -smachtend 
verlangen  *alios  amores,  *Chloen.  b)  m.  acc. 
c.  inf.:  klagend  uitroepen  incassum  magnum 
cecidisse  laborem  Luor. 

suspitio,  z.  2.  suspicio. 

susque,  deque,  adv.  [—  sursum  deorsum]  (i.  d. 
taal  v.  H  dag.  leven)  onder  en  boven,  op  en  neer 
alqd  s.  deque  habere  er  niet  om  geven  Pl.  ;  nam 
de  Octavio  s.  deque  (sc.  habeo)  om  0.  bekommer 
ik  mij  niet  Cic.  Att.  14,  6,  1. 

sustentaculum,  I,  n.  [sustentare]  fig.:  stut,  steun- 
punt  Tac.  Hist.  2,  28(?). 

sustentatio,  onis,  /.  [sustentare]  uitstel  Cic.  Inv. 
2  §  146. 

SUStentO,  I.  [freq.  V.  SUStmeo]  —  1.  staande-, 
omhoog-,  ophouden  *fratrem  ruentem  dextra; 
fseque  et  arma;  *anceps  sustentata  diu  (puppis) 
zich  in  hachelijke  positie  boven  water  houdende. 
—  2.  Oneig.:  a)  staande-,  op  de  been-,  in  stand 
houden,  schragen,  steunen,  ondersteunen,  kraeht 
geven  imbecillitatem  valetudinis ;  rem  publieam ; 
spes  sustentat  mentes  civium;  litteris  sustentor 
et  recreor;  eloquentia  sustentatus;  sustenta 
te  houd  je  goed!  sustentare  (sc.  se)  Pl.  b)  onder- 
houden  familiam  Ter.  ;  se  amicorum  liberalitate. 
e)  uithouden,  verdragen  hostium  vim,  maerorem ; 
inopiam  dragelijk  maken;  famem  pecore  stillen; 
aegre  is  dies  sustentatur  kwam  men  dien  dag  te 
boven,  hield  men  het  dien  dag  uit;  absol.:  het 
uithouden,  zich  staande  houden  aegre  eo  die 
sustentatum  est;  Aeduorum  opibus  sustentare. 

d)  tegenhouden,  stuiten  *alqm  instantem ;  paulisper 
a  rege  sustentati;  fhostem,  fimpetum  legionis. 

e)  een  zaak  tegen-,  aanhouden,  uitstellen,  ver- 
schuiven,  op  de  lange  baan  schuiven  rem,  consilio 
bellum;  aedificationem  ad  tuum  adventum; 
*sustentata  (lang  onderdrukt)  Venus  gratissima. 

sustineo,  ui,  <sustentatum>  II.  [sub(s)  ewteneo] 

— •  1.  eig.I    a)  omhoog-,  op-,  staande  houden 

sustine  hoc  houd  dat  (Meed)  eens  op!  Pl.  ;  aer 
sustinet  volatus  avium;  *undam  de  flumine 
palmis  scheppen;  se  a  lapsu  of  alleen  se  s.  zich 
staande  houden;  *se  alis  zich  zwevend  houden; 
vix  arma ;  arma  male  het  schild  niet  recht  houden; 
*speculum  manu.  b)  dragen,  torsen  bovem  vivum 
umeris;  *clipeum;  *sinus  similes  fluctibus 
golvend  Meed;  homo  omnium  quos  terra  sustinet 
sceleratissimus  Sall.;  *angues  in  pectore. 
C)    in-,    tegen-,    terughouden,    stuiten  equum 


incitatem  (een  paard  in  vollen  ren);  remos, 
agmen,  *phalaricam,  *telum;  *partus;  *dextram 
ab  alqa  re;  signa  laten  halt  houden  Liv. ;  *alqm 
morando  (door  hem  oezig  te  houden);  se  sustinere, 
cum  velit;  fig.  ut  currum  sic  impetum  benevolen- 
tiae;  vim  equitum;  assensionem,  assensum;  se 
ab  assensu  zich  weerhouden  van  enz.;  me  sustine- 
bam,  ne  cet.;  senatus  metuit  ne  non  sustineri 
(beteugeld  warden)  possit.  —  2.  oneig.:  a)  uit- 
houden, verdragen,  verduren,  stand  houden 
tegen,  weerstaan  munus  militiae,  *casum  belli, 
tempestates,  aspectum,  imperia,  suspicionem; 
impetum,  proelium  (aanval),  oppugnationem 
aestatem  (oorlogvan  eenzomer)  Hjrt.;  fdolorem 
pedum;  vulnera;  *labores,  *nubem belli;  fbeluas; 
senatus  eos  querentes  non  sustinuit  kon  geen 
weerstand  bieden  aan  hun  klachten;  nec  ultra 
sustinuere  certamen,  quin  cet.  zij  hidden  den 
strijd  niet  verder  vol,  maar  em.  Liv.;  f*m.  acc. 

C.  inf.  Vd.I  a)  abSOl.I  het  uithouden,  stand  hou- 
den, &ich  staande  houden  sese  diutius  sustinere 
non  posse;  sustinere  Pompeiani  non  potuerunt; 
Brutus  Mutinae  vix  sustinebat.    P)  *fm.  inf.: 

het  bestaan,  over  zich  verkrijgen,  in  stoat  tsijn, 
tvagen  [tX7)vou]  *ultima  (uxor)  sustinuit  coniux 
exulis  esse  viri;  *nec  iam  suspendere  fletum 
sustinet;  *quae  se  praeferre  Dianae  sustinuit; 
m.  acc.  c.  inf.  sustinebunt  tales  viri  se  tot  sena- 
toribus  non  credidisse?  Cic.  y)  totiets  besluiten 
hoc  illud  est,  quod  Theophrastus  sustinere  non 
potuit.  —  b)  iets  moeilijhs  op  isich  nemen,  te 
vervullen  hebben  en  in  stoat  sijn  te  vervuUen, 

voor  iets  lerekend  zijn,  een  zaak  beheersehen 
munus  in  re  publica;  omnem  causam  (schuld); 
tres  personas  (rotten);  f personam  magistri  een 
leeraar  voorstellen;  tot  res  voce,  memoria  cet.; 
quae  res  tanta  negotia  sustinuisset  mogelijk 
gemaakt  had  Sall.;  honorem  bekleeden  Id.; 
*proelia ;  quae  vox,  quae  latera  cet.  querimoniam 
possunt  sustinere  ?  sustines  non  parvam  exspecta- 
tionem  geen  geringe  verwachting  rust  op  u.  — 
C)  schragen,  in  stand  houden,  handhaven 
civitatis  dignitatem  ac  decus;  animos  (moed) 
pugnantium ;  sustineri  (bestaan  in )  iuris  dictione ; 

fimperium  steunen.  —  d)  onderhouden,  voeden 
ager  non  amplius  hominum  quinque  milia; 
*nepotes;  re  frumentaria  alimur  et  sustinemur. 
— •  e)  een  ssaak  aanhouden,  uitstellen,  verschuiven 
solutionem;  rem  in  noctem;  *spiritum  het  leven 
rekken;  bellum  consilio ;  *fati  diem. 

sustollo,  III.  [subs  en  tollo]  —  1.  opheffen,  op- 

nemen,  hoogoprichten  *navem ;  *torvos  ad  aetherna 
vultus ;  amiculum  Pl.  ;  columnas  Graecas  op  hooge 
voetstukken  plaatsen  Id.  —  2.  wegnemen,  -rukken 
filiam  ab  alqo,  has  aedes  omverhalen  Pl. 

susurrator,  oris,  w.  [susurrare]  eig.:  fluisteraar; 
vd.  als  adi.:  zacht  fluisterende  rumores  Cael. 
bij  Cic.  Fam.  8,  1,  4. 

susurro,  I.  [susurrus]  fluisteren  *pars,  quid  velit, 
aure;  *vere  fama  m.  acc.  c.  inf.;  gonzen  *apes; 
ruischen  *ventus;  klateren  *lympha. 

(1)  susurrus,  I,  m.  [geredupliceerde  formatie  v.  d. 
onomatopo'et.  W.  suer-,  korte  phase  sur-,  vgl. 
absurdus;  verw.  m.  D.  schwirren,  z.  sorex]  het 
gefluister  mulierculae;  *blandi;  *Susurri  (als 
pers.)  het  Gefluister,  in  het  gevolg  v.  de  Faam; 
*het  gegons  der  bijen;  *het  suizen  v.  den  wind. 

(2)  susurrus,  adi.  [z.  voorg.]  fluisterend  lingua  Ov. 
sutela,  ae,  /.  [suo]  eig.  het  aaneennaaien;  vd.  oneig.: 

de  streken,  't  bedrog  Pl. 
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Suthul,  indecl.  een  vesting  in  Numidie. 

sutilis,  e,  adi.  [suo]  aaneengenaaid  *sutilis  auro 
balteus  een  draagriem  met  goud  opgewerkt;  *cymba 
uit  biezen  gevlochten;  *coronae  rozenkrans. 

sutor,  oris,  m.  [suo]  de  schoenmaker,  -tapper;  ter 
aanduiding  v.  lieden  uit  het  mindere  volk,  sutores 
atque  zonarii  Cic.  Flacc.  §  17;  spreekw.  (bij  lot.) 
ne  sutor  supra  crepidam  (sc.  iudicet)  schoenmaker, 
Uijf  bij  je  leest  Plin.  35,  85.  —  Hv.:  A.  sutdrius, 
adi.,  van  den  schoenmaker  atramentum ;  subst., 
een  gewezen  schoenmaker,  -tapper  Cic.  Att.  6, 1, 15. 
— •  B.  sutrmus,  adi.,  van  den  schoenmaker  taberna 
schoenmakerswinket  Tac. 

Sutrium,  ii,-  n.  een  stad  in  het  zuiden  v.  Etrurie 
aan  de  via  Flaminia,  tegenw.  Sutri.  —  Hv.: 
Sutrinus,  adi.,  van  8,,  Sutrinisch  ager;  subst. 
-trini,  drum,  m.  de  inw.  v.  Sutrium. 

sutura,  ae,  /.  [suo]  de  naad  Liv. 

suus,  pron.  poss.  (gen.  pi.  suum  =  suorum  Ter.) 
[ouder  souos,  uit  seuos  =  Gr.  (a)hF6q.  Vgl.  Osc. 

SUVad  ,,sua"]  —  1.  mijn,  hoar;  hun,  haar;  (&ijn) 

eigen  enz.  a)  alg.:  a)  direct-reflex.,  terugslaande 
op  het  onderwerp  v.  denzelfden  zin  (vgl.  sui): 
sua  manu  scripsit;  iniurius  suas  (in  pi.  v.  sui, 
hun  aangedaan)  persequi;  Italiam  suam  facere 
voor  zich  winnen;  apud  quendam  propinquum 
suum  bij  een  zijner  verwanten;  Ariovistus  respon- 
dit:  magnam  iniuriam  Caesarem  facere,  qui 
suo  (Caesar's)  adventu  vectigalia  sibi  (voor  A.) 
deteriora  faceret.  (5)  indirect-reflex.,  staande 
in  een  afhankelijken  zin  en  terugslaande  op  het 
subject  v.  den  hoofdzin:  Averni  obsecrant 
Vercingetorigem  ut  suis  (hun)  fortunis  consulat. 
y)  terugslaande  op  het  logisch  subject  of  op 
een  in  de  nabijheid  staand  woord,  dat  ten  opzichte 
v.  suus  als  het  subject  beschouwd  wordt:  pudebat 
eum  levitatis  suae;neque  cuiquam  mortalium 
iniuriae  suae  parvae  videntur  niemand  schat 
enz.  Sall. ;  Hannibalem  sui  cives  e  civitate 
eie  cer  unt ;  non  in  viderunt  laudesuamulieribus 
viri  Eomani  Liv. ;  admonebat  alium  egestatis, 
alium  cupiditatis  suae  Sall.;  *viscum,  quod 
non  sua  (een  hem  vreemde)  seminat  arbor. 
8)  terugwijzende  op  quisque  of  op  een  onbepaald 
subject.  „mm"  suus  cuique  erat  locus  definitus; 
contentum  suis  rebus  esse  maximae  sunt  certis- 
simaeque  divitiae.  —  b)  bijz.:  a)  suum,  i,  n.  het 
zijne  (hunne),  zijn  (hun)  bezit  suum  cuique 
tribuere;  sui  profusus;  suum  cuiusque  privaat- 
bezit.  (3)  sui,  drum,  m.  de  zijnen  (hunnen), 
zijn  (hun)  verwanten,  vrienden,  .aanhangers, 
medeburgers,  clienten,  landgenooten,  begeleiders 
enz.  quern  sui  Caesarem  salutabant;  *ut  periclo 
mortis  eriperet  suos.  —  2.  praegn.:    a)  sijn 

gewone,  eigen,  eigenaardig,  iem.  toekomende, 
behoorlijk  suum  numerum  habere;  pro  sua  de- 
mentia; suis  artibus  (die  hij  anders  zelf  aan- 
wendde)  fraude  et  insidiis;  suo  Marte  pugnare 
met  zijn  gewone  wapens;  suo  anno  consulem  fieri 
in  het  door  de  wet  bepaalde  jaar;  tempore  suo 
te  rechter  tijd;  suo  iure  met  zijn  goed  recht;  ad- 
modum  tenenda  sunt  sua  (zijn  eigenaardigheden) 
cuique;  *gramen  den  bodem  eigen,  frisch;  *terra 
de  aarde  om  den  moederstam;  *sopor  suus  ver- 
kwikkend;  *iam  suus  zich  zelf  gelijk;  natuurlijk 
*poma,  *lacrimae;  *complevit  sua  (vastgesteld, 
bepaald)  tempora.  — b)  hem  (haar,  hun)  gunstig, 
aangenaam,  geschikt,  genegen,  gewenscht  SUO 
loco  pugnam  facere;  suo  maxime  tempore  atque 
alieno  hostibus.  bellum  incipere ;  *venti,  *flamina, 


*dii;  neque  occasioni  tuae  desis  neque  suam 
occasionem  hostibus  des ;  *sunt  et  sua  dona  paren- 
tis; *ver  suum  (voor  de  bijen  aangenaam).  — 
C)  zijn  eigen  heer  en  meester  ancilla  nunc  Sua 
est  Pl.  ;  in  disputando  suus  esse  poterit  zich  zelf 
zijn,  origineel  zijn;  *vix  sua  erat  bij  haar  verstand. 
Sybaris,  is,  /.  [Ei5j3apu;]  (acc.  -im,  *-in)  —  1.  een 
rivier  a/d  oostkust  v.  Lucanie  Ov.  —  2.  een  stad 
in  Lucanie  a/d  Sybaris,  in  510  v.  Chr.  door  de 
Crotoniaten  verwoest  en  in  443  v.  Chr.  onder  den 
naam  Thurii  weer  op  nieuw  opgebouwd,  berucht 
om  de  zwelgerij  en  de  wellustigheid  der  inwoners. 
—  Hv.:  A.  S^baritam,  drum,  m.  de  Sybariten 
Iust.  —  B.  Sybarltis,  idis,  /.  naam  v.  een  wellustig 
gedicht  Ov. 

Sychaeus,  I,  m.  (Sychaeus  Verg.  Aen.  1,  3431  de 
echtgenoot  v.  Dido,  door  Pygmalion  vermoord; 
*abolere  Sychaeum  (beeld  v.  S.,  herinnering  aan 
S.);  adi.,  van  Sychaeus  *cinis. 

Sycolatronidae,  arum,  m.  [auxov  en  latro]  de 
vijgendieven,  een  gefingeerd  volk  bij  Pl. 

sycophanta,  ae,  m.  [aOxcxpavxT^]  (Com.)  de  syco- 
phant, valsche  aanklager;  vd.:  bedrieger,  gemeene 
vleier.  —  sycophantia,  ae,  /.  [cuxocpavxta]  (Pl.) 
bedriegerij,  chicane,  streken.  — •  sycophantiose, 
adv.  [sycophanta]  op  listige-,  bedriegelijke  wijze, 
als  een  echte  sycophant  Pl.  —  sycdphantor,  dep. 
I.  [sycbphanta]  listen  smeden,  chicanes  verzinnen, 
streken  uithalen,  knoeien  Pl. 

Syenites,  ae,  m.  [Eutjvt]  stad  in  Boven-Egypte] 
uit  Syene  Phorbas  Ov. 

Sygambri,  Sylla  z.  Sigambri,  Sulla. 

syllaba,  ae,  /.  [ouXXap-^]  lettergreep,  syllabe  auceps 
syllabarum  woordenzifter.  —  Hv.:  syllabatim, 
adv.,  lettergreep  voor  lettergreep  dicere,  dictare. 

fsyllogismus,  I,  m.  [auXXoyiqAos]  een  sluitrede, 
syllogisme. 

Symaethus,  i,  m.  [Eij^ai&oi;]  de  grootste  rivier  op 
Sicilie.  —  Hv.:  A.  Symaetheus,  adi.,  Symae- 
the'isch  *aquae  die  in  den  Symaethus  vallen.  — 
B.  Symaethis,  idis,  /.  *nympha  de  nimf  v.  de 
rivier  Symaethus.  —  C.  Symaethius,  adi.,  Sy- 
maethisch  *flumina  die  in  den  Symaethus  vallen; 
*heros  Acis,  zoon  v.  de  Symaethische  nimf. 

symbola,  ae,  /.  [ctu[x|3oX7)]  de  geldelijke  bijdrage 
voor  een gemeenschappelijkenmaaltijd  Com.  ;  overdr. 
symbolae  een  pak  slaag  Pl. 

symbolum,  i,  n.  of  symbolus,  i,  m.  [otSjjipoXov,  o?] 
herkenningsteeken,  penning  Pl.,  Iust. 

symphdnia,  ae,  /.  [aujjicpcovia]  eig.  accoord,  over- 
eenstemming  v.  toon;  vd.:  harmoniemuziek, 
concert,  huiskapel,  eigen  orkest  ( v.  fluitisten  en 
harpspelers)  cum  in  eius  conviviis  symphonia 
caneret  (zich  laten  hooren)  ad  symphoniam  met 
orkestbegeleiding  Sen.  12,  8;  cantus  symphoniae 
de  tonen  der  muziek;  cum  cantu  atque  symphonia; 
*discors  (onwelluidend,  valsch).  — Hv.:  symphd- 
niacus,  adi.,  tot  de  muziek  behoorende  pueri,  servi, 
homines  huiskapel,  muzikanten;  subst.  sym.-ph.oma,c,i 
muzikanten. 

Symplegades,  ran,  /.  [a^Tzkqya^zq,  „tegen  elkander 
slaande"]  naam  v.  twee  rotsen  aan  den  ingang 
v.  den  Pontus  Euxinus,  die  volg.  de  mythe  voor 
het  doorvaren  v.  het  schip  de  Argo  voortdurend 
tegen  elkander  sloegen  en  alles  wat  er  tusschen 
kwam  verbrijzelden,  de  Symplegaden  Ov. 

symplegma,  atis,  w.  [auprXeypia]  ineenstrengeling 
Mart.  12,  53,  8. 

symposium,  ii,  n.  [ou[X7r6atov]  het  gastmaal,  titel  v, 
een  geschrift  v.  Plato  Nep, 


938 


synapothnescontes— tabernula. 


synapothnescontes  [auvaTroS-v/jaxovTe?]  de  tezamen- 
stervenden,  titel  v.  een  comedie  v.  Diphilus  Ter. 

synedrus,i,m.  [oiSvsSpcx;]  raadslid  inMacedonie  Liv. 

Synephebi,  drum,  m.  [auve<p7}(3oi]  de  jeugdige 
vrienden,  een  blijspel  v.  Statins  Caecilius. 

syngrapha,  ae,  /.  [CToyypa^Tj]  handteekening,  vd.: 
schuldbekentenis,  otligatie,  wisseli  acere  syngraphas 
cum  alqo  wissels  op  iem.  trekken;  per  syngrapham 
cedere  alci  alqd;  ius  dicere  ex  syngrapha. 

syngraphus,i,m.[ai5YYpa<po<;]  (Pl.)  — 1.  een  schrifte- 
lijk  contract.  —  2.  een  paspoort. 

Synnada,  orum,  n.  [SiivvaSa]  (bijvorm:  Synnas, 
adis,  /.)  stad  in  groot-Phrygie.  — •  Hv.:  Synna- 
densis,  e,  adi.,  van  (te)  Synnada  forum. 

(1)  synodus,  l,  /.  [a6vo8o<;]  (bij  lot.)  —  1.  priester- 
college.  —  2.  kerkvergadering,  synode. 

(2)  synodus,  dontis,m.  [guvoSous]  de  tandbrasem  Ov. 
synthesina,  ae,  /.  [cuvS-satvc^]  of  synthesis,  is,  /. 

een  UcM  huisgewaad,  hamerjapon  Suet. 
synthesis,  is,  /.  [abv&eaiq]  servies  Mart.  4,  46, 15. 
Syphax,  acis,  to.  honing  v.  west-Numidie  ten  tijde 

v.  den  tweeden  Punischen  oorlog,  schoonzoon  v. 

Hasdrubal. 

Syraeusae,  arum,  /.  [Supaxouaou]  Syracuse, 
hoofdstad  v.  Sicilie,  tegenw.  Siragossa.  —  Hv.: 

A.  Syracusanus,  adi.,  Syracusaansch,  van  S. 
lautuminae;  -sani,  oriim,  to.  de  Syracusanen.  — 

B.  Syraeusius,  adi.,  Syracusisch  mensae  overdadig 
Cic.  Tusc.  5  §  100.  —  C.  Syraeosius,  adi.,  Syra- 
cusisch, van  S.  Hicetas,  Dio;  *  versus  nl.  van 
Theocritus. 


Syri,  orum,  m.  [ESpoi]  de  Syriers,  lew.  v.  H 
landschap  Syrie.  —  Hv.:  A.  Syrus,  adi.,  Syrisch 
*vina.  — ■  B.  Syria,  ae,  /.  Syrie,  de  landstreelc 
gelegen  tusschen  Gilicie  en  Palaestina;  in  meer 
uitgebreiden  zin  —  Assyria;  plur.  Cat.  —  C. 
Syriacus,  adi.,  in  (naar)  Syrie,  Syrisch  publicani, 
fexpeditio.  —  D.  Syriscus  [dem.  v.  Syrus]  een 
Syrisehe,  v.  een  slaaf,  die  eig.  Syrus  heet  Ter.; 
*Copa  Syrisca.  —  E.  Syrius,  adi.,  Syrisch  *nardus, 
*ros,  *munus;  fdea  de  Syrisehe  godin,  door  de 
Rom.  oeurtelings  met  Venus  of  luno  vergeleken; 
Syrii,  drum,  m.  =  Syri  Iust. 

Syrinx,  ingis,  /.  [oupiy^  wet]  een  in  riet  veranderde 
nimf.  Ov.  —  Syriscus,  Syrius  z.  Syri,  Syros. 

Syrma,  atis,  n.  [aupco]  sleepgewaad  Mart.  4,  49,  8. 

syrma,  atis,  n.  [oup[xa]  —  1.  sleepend  gewaad 
Sen.  —  2.  vooral  in  de  tragedie  georuiht,  v.d. 
tragedie  Iuv.  8,  229,  Mart.  12,  94,  4. 

Syros,  i,  /.  [Supo?]  een  v.  de  Cycladen,  niet  ver 
van  Delos,  tegenw.  Syra.  Hv.:  Syrius,  adi.  Syrisch, 
op  Syros  geboren. 

Syrtis,  is,  /.  [Suprt?]  de  Syrte  duae  Syrtes  de  oeide 
Syrten,  de  groote  of  golf  v.  Sidra  en  de  kleine  of 
golf  v.  Cabes,  aan  de  noordhust  v.  Afrika;  *inhospi- 
ta,  *Gaetulae;  *vada  Syrtis  v.  de  Syrte.  Vd.: 
a)  het  land  om  de  Syrten  Hor.  b)  als  appellat. 
een  zandbank  *vastae;  *in  brevia  et  syrtis. 
c)  meton.  Syrtis  patrimonii,  als  gezochte  uit- 
drukking  in  pl.  v.  scopulus  patrimonii  afgekeurd 
door  Cic.  de  Or.  3  §  163.  —  Hv.:  Syrticus,  adi., 
aan  de  Syrten  wonend  gens  Curt. 


T. 


T.  als  afkorting  —  Titus;  Ti.  —  Tiberius. 

tabella,  ae,  /.  [dem.  v.  tabula]  —  1.  een  piankje, 
bordje,  tafeitje  *t.  liminis  dorpel.  —  2.  meton.: 
a)  de  trog,  tobbe,  waarin  Romulus  en  Remus 
te  vondeling  werden  gelegd  Ov.  • —  b)  waaier  Id.  — 
e)  speelbord  Id.  —  d)  schilderij  alqd  tabellis 
ornare;  *picta;  *inveniat  plures  nulla  tabella 
(teekening)  modos.  —  e)  met  was  bestreken 
schrijftafeltje,  aanteekenboekje  cerata,  *abiegnae. 
Vd.:  a)  brief,  brief je  tabellae  laureatae  (z.  laure- 
atus);  recitatae  sunt  tabellae;  *elapsae  cecidere 
tabellae;  tabellae  signatae  verzegelde  orders, 
b.  Afr.  (3)  akte,  oorkonde,  protocol,  contract  tabellae 
quaestionis  (v.  het  verhoor  v.  de  slaven  op  de 
pijnbank);  f  tabellae  dotis  huwelijkscontract; 
tabellis  obsignatis  (z.  obsigno)  agis  mecum; 
signatis  tabellis  publicis  (staatsstukken  in  het 
archief).  — •  f )  *votief tafeitje  (d.i.eenschilderijtje, 
tengevolge  v.  een  in  levensgevaar  gedane  belofte 
in  d,en  tempel  opgehangen)  quo  fit  ut  omnis  votiva 
pateat  veluti  descripta,  tabella  vita  senis  Hor.  — 
g)  stembordje:  a)  in  de  comitia:  populo  grata  est 
tabella.  (3)  bij  processen,  iudicialis ;  tabellam  dare 
(laten  stemmen)  iudicibus  de  alqo  austeras  tabel- 
las  ferre.  —  h)  koekje  Mart.  11,  31,  9. 

tabellarius,  [tabella]  —  1.  adi.  navis  tabellaria 
postboot  Sen.  77,  1;  subst.,  I,  m.  de  brieven- 
besteller,  postbode,  bode  tabellarios  Eomam 
mittere.  — ■  2.  adi.:  over  de  wijze  van  stemmen 
(nl.  schriftelijk  met  tabellae)  in  de  comitia,  lex 
tabellaria;  quattuor  leges  tabellarjae, 


tabeo  II.  [tabes]  —  1.  vergaan,  wegkwijnen, 

verteren  *corpora.  —  2.  druipen  *artus  tabentes 
sale  (zeewater);  *genae  tabentes  (nl.  v.  tranen). 

taberna,  ae,  /.  [wschl.  dissimilatie  uit  °treb-erna: 
trabs  (z.  d.).  Suff.  naar  cav-erna  evenals  bij 
cist-erna]  —  1.  houten  hut,  stulp  *tabernae 

pauperum.  —  2.  tvinkel,  liraam,  iverJeplaatst 
libraria  of  (Hor.)  alleen  t.  boekwinkel;  *tonsoris 
scheerwinkel;  fsutrina;  maxima  pars  eorum  qui 
in  tabernis  sunt  de  kramers,  winkeliers;  argentaria 
wisselbank;  ibi  (in  foro)  in  tabernis  litterarum 
ludi  erant  Liv. ;  ftabernam  exercere  (houden); 
novae,  veteres  (z.  novus,  vetus).  Bijz.:  herberg, 
logement  in  tabernam  devertere;  deversoria 
Pl.  — ■  3.  de  houten  zitbanken  in  den  circus,  Cic. 
Mur.  §  73.  —  4.  loge  Cic.  pro  Mur.  §  73.  —  5.  Tress 
Tabernae  een  gehueht  aan  de  via  Appia  nabij 
Ulubrae  en  Forum  Appii. 

tabernaeulum,  i,  n.  [taberna,  wschl.  naar  cena- 
culum]  — ■  1.  eig.:  houten  tent,  barak  voor  hoofd- 
officieren,  vd.,  alg.:  tent  (voor  10  man  bestemd) 
t.  statuere,  constituere;  detendere  (afbreken); 
fincisis  tabernaculorum  funibus;  fig.  qui  in  una, 
philosophia  quasi  t.  vitae  suae  collocarunt.  — 
2.  de  standplaats  die  de  augur  buiten  de  stad 
inneemt  voor  het  waarnemen  der  auspicien. 
capere  t.  recte  (volg.  de  voorschriften),  vitio  (niet 
naar  behooren). 

tabernarius,  ii,  m.  [taberna]  de  kramer,  winkelier. 

ftabernula,  ae,  /.  [dem,  v,  taberna]  kraampje, 
winkeltje. 


tabes— tacitus. 
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tabes,  is,  /.  [W.  ta(u)-  smelten,  wegvloeien,  +  kin 

Gr.  dor.  TobtO),  Ndl.  dooien]  — ■  1.  het  lang&aam 
vergaan,  de  verrotting,  ontbinding  t.  cadavera 

absumebat;  *corpora  tabe  vetustas  abstulit; 
foculorum  tabe  notus  bekend  als  iem.  die  blind 

was  geworden.  BijZ.:  de  tering,  wittering,  weg- 
kwijning  v.  mensehen  of  dieren,  door  ziekte  of 
verdriet,  tabe  multorum  annorum  niortuus; 
aegritudo  maiora  quaedam  habet;  tabem,  crucia- 
tum  cet. ;  *crudeli  tabe  alqm  peredere  op  wreede 
wijze  doen  wegkwijnen;  fig.  ft.  muiterij;  t.  nim- 
borum  uitstrooming  der  wolken  Lucr.  ;  lentae 
velut  tabis  senio  door  het  verdriet  over  dit  slepend 

verderf  LlV.  —  2.  de  pestziekte,  besmettelijke 

ziekte  ft.  orta  per  Aegyptum ;  tanta  vis  avaritiae 
in  animos  eorum  velut  tabes  invaserat;  fig.: 
de  pest,  geesel  fenoris  crescentis;  ffori  procedeer- 
zucht,  proceswoede.  — ■  3.  het  vocht  dat  v.  iets  dat 
smelt  of  tot  ontbinding  overgaat,  afkomt:  etter, 
vuil  water  nivis  liquescentis ;  sanguinis  bloedplas; 
*tabes  veneni  adderspog;  *mortifera  gif. 
tabesco,  tabui,  III.  [inchoat.  v.  tabeo]  —  1.  eig.: 
a)  wegsmelten,  tot  ontbinding  overgaan,  allengs 
vergaan  *sol  nives  radiis  tabescere  cogit;  humor 
calore;  *corpora  calore;  *cerae;  *lumina  fletu 
dof  worden.  — ■  2.  OVerdf. '.  a)  verdtvijnen,  te  gronde 

gaan  *noctes;  regnum  Numidiae  per  scelus  Sall. 

 b)  ivegkwijnt  n,  uitteren,  versmachten,  verteerd 

worden,  vergaan  morbo,  molestiis,  dolore,  *luctu, 
desiderio,  *curis;  *tabescit  (vergaatv.  nijd),  quod 
cet.;  bijz. :  verteerd  worden  door  liefde  voor  enz. 
*ex  illo;  *Haemonio  hospitio  (=  hospite); 
*fama  tabescet  inani,  ne  cet.  uit  vrees  dat  enz. 

*tabidulus,  adi.  [dem.  v.  tabidus]  verterend  mors. 

*tabidus,  adi.  [tabeo]  —  1.  wegsmeltend,  tot  ont- 
binding overgaande,  vergaande,  wegkwijnend  nix; 
f corpus,  f ferae;  *mens  door  verdriet  wegkwijnend, 
— ■  2.  verterend,  doende  vergaan  *lues,  *vetustas, 
fvenenum. 

tabificus,  adi.  [tabes  en  facio]  langzaam  verterend, 
doende  vergaan  fvenenum;  oneig.  mentis  pertur- 
bationes  Cio.  Tusc.  4  §  36. 

tabula,  ae,  /.  [ Umbr.  tafle  locat.  ,,in tabula"  ;wschl. 
korte  phase  bij  W.  tel  +  a-  (z.  (t)la-tus)  bij  fero)  : 
°tl8+dhla,  °tlab(u)la  met  dissimilatie  evenals  in 
taberna.  Eig.  t.  dan:  voorwerp  om  te  dragen, 
plank]  —  1.  plank,  bord,  tafel  v.  hout  of  metaal, 
tabulam  arripere  de  naufragio;  *solventur  risu 
tabulae  (de  planken  waarop  de  subsellia  staan; 
z.  solvo);  t.  (wisselbank)  Sextia.  —  2.  meton.: 
a)  *speelbord.  b)  schilderij,  paneel  t.  picta  of 
alleen  tabula;  spreekw.  manum  de  tabula  (z. 
manus)  Cio.  Ep.  7,  25,  1.  c)  votieftafeltje  (vgl. 
tabella)  Hor.  d)  tafel  der  wet,  libellus  XII 
tabularum;  tabulas  figere. .  e)  aanslagbord  eener 
verkooping,  publieke  verkooping  ad  tabulam 
venire,  f)  landkaart  Dicaearchi  Cio.  Att.  6,  2,  3. 
g)  een  met  was  overtrokken  schrijftafeltje,  reken- 
bord,  lei  tabulam  ponere;  *loculi  tabulaque; 
cerata  Pl.  h)  boek,  geschrift,  register,  lijst,  contract, 
protocol,  akte  ftabulae  nuptiales  huwelijks- 
contract;  iste  ref  ert  in  tabulas  hij  neemt  er  akte  van. 
Bijz.:  a)  Ujst  der  vogelvrijverklaarden,  pros- 
criptielijst  sese  nomen  S.  Roscii  de  tabulis 
exempturum.  (3)  lijst  der  stemmen  in  de  comitia, 
prima  t.  praerogativae.  y)  de  lijsten  der  censoren 
tabularum  cura;  memoria  publica  recensionis 
tabulis  impressa.  8)  kasboek,  schuldboek,  journaal 
nomen  ( post )  ref  erre  in  tabulas ;  tabulas  conficere ; 
tabulae    novae  nieuwe  sehuldboeken,   d.  i. 


schulddelging  of  vermindering  der  schuld  timorem 
novarum  tabularum  tollere;  tabulae  publicae 
het  grootboek  in  het  aerarium  Tao.  e)  officieele 
stukken,  staatsstukken,  documenten,  oorkonden, 
archief  tabulae  Heracleensium  publicae ;  tabulas 
corrumpere;  senatus  consultum  inclusum  in 
tabulis.  Q  testament  tabulae  testamenti  afschrift 
v.  H  testament;  faperi  tabulas;  *tabulas  socero 
dabit. 

tabularium,  ii,  n.  [tabula]  (sc.  aedificium)  het 
archief  (gebouw)  incenso  tabulario;  nec  populi 
tabularia  vidit  het  rijksarchief  met  de  censuslijsien 
enz.  in  den  tempel  v.  Libertas  Verg.  G.  2,  502. 

tabulatio,  onis,  /.  [tabula]  het  gebint,  de  balkenlaag 
Caes.  B.  C.  2,  9  §  3. 

tabulatus,  adi.,  van  planken  voorzien,  beschoten 
ftransitus;  vd.  subst.  tabulation,  l,  n.:  a)  ver- 
dieping  turris  quattuor  tabulatorum.  b)  de  vloer 
v.  een  schip  Curt,  e)  v.  de  takken  der  boomen, 
waartegen  de  wijnstok  opgroeit:  verdieping,  etage 
Verg.  2,  361. 

tabum,  l,  n.  [tabeo]  —  1.  het  vuile  vocht  dat  uit 
liehamen  die  in  staat  v.  ontbinding  verkeeren, 
druipt,  etter,  geronnen  bloed  *fluere  sanie  taboque ; 
fcineres  tabo  obliti;  het  licht  ontbrandbare  gif, 
waarmee  Medea  het  gewaad  voor  Glauce  bestreek 
Hor.  Epod.  5,  65.  — 2.  oneig.:  besmettelijke  ziekte, 
pest  corpora  affecta  tabo  Liv.;  *infecit  pabula 
tabo. 

Taburnus,  I,  m.  een  gebergte  in  Campanie,  zuidelijk 
van  de  furculae  Caudinae  Verg. 

taceo,  taeui,  taciturn,  II.  [Umbr.  tacez  „tacitus"; 
verw.  m.  Got.  pahan  zwijgen]  ■ —  1.  intr.:  a) 
swoijgen,  niet  spreken  (terwijl  men  zou  kunnen 
of  moest  spreken)  taceas  tacitus  tute  tecum 
Pl.  ;  tacendo  loqui;  cum  (doordat)  tacent, 
clamant ;  multos  annos  tacere  (niet  als  redenaar 
optreden);  Messalla  tacuit  solliciteerde  niet  verder 
naar  H  consulaat  Liv.;  de  alqa  re;  tacente  me; 
impers.  taciturn  est  Ter.  b)  =  silere  swijgen, 
stii  sijn,  zich  rustig  houden  *aestate  cicadae 
taceant;  *omnis  ager;  *loca  tacentia  de  doodsiille 
oorden  v.  de  onderwereld;  tacere  ( verdwenen  zijn) 
indolem  Romanam  Liv.  —  2.  trans.:  over  iets 
of  iem.  ewijgen,  iets  verzwijgen  quod  cum  ab 
antiquis  taciturn  praetermissumque  sit  Liv.; 
*ut  alios  taceam;  *dicenda  tacenda  [prj-rik  xal 
ccppTjToc]  locutus  wot  men  mag  en  wot  men  niet 
mag  zeggen;  tacere  nequeo  quod  tacito  usus  est 
wat  men  moet  verzwijgen  Pl. 

Tacita,  ae,  /.  [taceo]  (sc.  dea)  de  godin  van  het 
stilzwijgen  (vgl.  Lara  en  Muta)  Ov. 

taeite,  adv.  met  (Pl.)  comp.  [tacitus]  — 1.  zwijgend, 
stil,  in  siilte  habere  alqd  t.  iets  verzwijgen;  t. 
rogare;  alqd  non  t.  ferre.  —  2.  ongemerkt,  in 
stille  perire;  *t.  labens  annus. 

tacito,  adv.  [tacitus]  (Iust.)  in  stilte  fugam  moliri. 

taciturnitas,  atis,  /.  [taciturnus]  —  1.  het  zwijgen, 
het  stilzwijgen  testium,  curiae ;  *invidia  t.  ( v.  de 
nakomelingschap).  —  2.  de  stilzwijgendheid  nosti 
hominis  taciturnitatem. 

taciturnus,  adi.  met  (Hor.)  comp.  en  (Pl.)  sup. 
[tacitus;  invloed  v.  nocturnus  g\d  „sft!"]  _ —  1. 
zwijgend,  stil,  weinig  sprekend  homo;  obstinatio 
een  hardnekkig  stilzwijgen  Nep.  ;  subst.  de  zwijger 
Hor.;  v.  een  boek  dat  niet  gelezen  wordt,  tacitus 
pasces  tineas  Id.  —  2.  * oneig.:  stil,  rustig,  zonder 
geluid  amnis,  ripa,  loca,  silentia;  (Pl.)  ostium 
taciturnissimum. 

(1)  tacitus,  adi.  [taceo]  —  1.  act.:  a)  sUiiswijgend, 
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zivijyend,  stil,  eonder  te  sprehen  hoc  tacitus 

praeterire  non  possum;  consilium;  me  tacito 
als  ik  zwijg;  *virgo  (z.  Vestalis);  tacita  patria 
tecum  loquitur;  bijz.:  in  gedacMen  verdiept,  in 
gepeins  verzonlcen,  in  stilte  (Hor.)  lecto  scripto 
quod  me  taciturn  iuvet;  t.  agere,  loqui,  mirari 
secum.  b)  oneig.:  zwijgend,  stom,  stil,  rustig, 
zonder  geluid,  zonder  gedruisch  cum  quo  tacita 
serviret  Liv. ;  exspectatio,  *nox;  *vox  fluisterend; 
*lyra;  *lumina  t.  (strak);  *Ganges  per  taciturn 
(in  rustigen  loop)  surgens.  — 2.  pass.:  a)  waar- 

over  ge&wegen-,  niet  gesproken   u>ordt}  oribe- 

sproken  alqd  taciturn  relinquere  iets  verzwijgen; 
*alqm  taciturn  relinquere;  alqd  taciturn  tenere 
iets  voor  zich  houden;  alqd  (dolorem,  gaudium) 
continere  taciturn  stil  houden;  non  feres  taci- 
turn ik  zal  niet  zwijgen;  ut  taciturn  feras  opdat 
ik  er  het  zwijgen  toe  doe;  ne  id  quidem  ab  Turno 
taciturn  tulisse  Turnus  zou  ook  daarop  niet 
gezwegen  hebben;  tacita  ut  haec  auferas  zonder 
dot  ik  hiervan  spreek  Pl.  —  b)  oneig.:  a)  wat 
stilzwijgend  wordt  aangenomen,  stilzwijgend  assen- 
sio,  exceptio;  indutiae  niet  af gesproken.  (3)  stil, 
geheim,  onbemerkt,  onbewust  iudicium,  ambages, 
sensus,  *pudor;  *tacita  prece;  subst.  *vulgator 
taciti  (het  geheim);  f tacita  suspicionum. 

(2)  Tacitus,  I,  m.  —  1.  P.  Cornelius  Tacitus  de 
grootste  Rom.  geschiedschrijver  uit  den  keizertijd, 
geboren  omstreeks  55  n.  C,  gestorven  niet  lang  na 
117  n.  C.  Zijn  Uoeitijd  valt  onder  de  regeering 
v.  Trajanus;  in  97  n.  C.  was  hij  consul  suffectus. 
—  2.  M.  Claudius  ( volg.  anderen  Aurelius)  Tacitus 
Rom.  keizer  v.  275—276  n.  C. 

tactilis,  e,  adi.  [tango]  tastbaar  Lucr. 

tactio,  onis,  /.  [tango]  —  1.  het  aanraken,  het 
betasten  quid  tibi  tactio  hunc  fuit?  wat  hebt 
gij  hem  aan  te  raken?  Pl.  —  2.  de  tastzin,  gevoels- 
zin,  het  gevoel  (als  zintuig)  voluptates  oculorum 
et  tactionum  Cic.  Tusc.  4  §  20. 

tactus,  us,  m.  [tango]  —  1.  de  aanraking  chordae 
ad  quemque  tactum  respondent;  *mala  tactu 
vipera  gevaarlijk  om  aan  te  raken.  —  2.  overdr.: 

a)  inwerking,  invloed  op  het  gevoel  solis,  lunae. 

b)  tastzin,  gevoelszin,  gevoel  (als  zintuig)  res  sub 
tactum  cadit  kan  gevoeld  worden;  tactus  toto 
corpore  fusus  est;  duorum  sensuum  testimonio, 
tactus  et  oculorum.    e)  tastbaarheid  Lucr. 

taeda,  ae,  /.  [onz.;  msch.  vgl.  sporta<  ace.  arcuptSa, 
zoo  taeda  <  Sorf'Soc,  acc.  v.  8a'tq  fakkel]  —  1.  de 
pijnboom,  het  pijnhout,  harsig  hout  *ceu  flamma 
per  taedas  (door  een  bosch  van  pijnboomen) 
equitavit;  cupae  taeda  et  pice  refertae;  naves 
completae  taeda  et  pice  et  stupa;  brandende 
stukjes  pijnhout  ter  foltering  tegen  het  lichaam 
aangelegd  Lucr.  3,  1015.  —  2.  de  toorts,  fakkel 
v.  pijnhout  ardentes,  furiales;  bijz.:  bruilofts- 
fakkel  *taedas  Hymenaeus  Amorque  praecutiunt; 
*coniugis  taedas  praetendere  (z.  praetendo).  — 
2.  oneig.:  a)  *huwelijk  taedae  quoque  iure 
coissent  zij  zouden  ook  door  een  wettig  huwelijk 
vereenigd  zijn;  pactae  exspectat  tempora  taedae; 
foedera  taedae;  dignari  alqam  taeda.  b)  *ge- 
liefde,  liefde,  vlam  aliae  Prop. 

taedescit,  —  —  III.  [inchoat.  v.  taedet]  impers. 
met  walging,  afkeer  gaan  vervullen,  alqm  impudi- 
citiae  krijgt  genoeg  van  Mm.  28,  10. 

taedet,  <pertaesum  est>,  II.  [verw.  m.  taeter] 
impers.  (taesum  est  Pl.)  een  afkeer-,  walging-, 
tegenzin-,  genoeg  van  iets  hebben,  iem.  vervelen, 
tegenstaan  (alqm  ales  rei)  taedet  nos  vitae  ik  heb 


een  afkeer  van  het  leven,  het  leven  verveelt  mij; 
taedet  exercitum  imperii;  m.  inf.  taedet  eadem 
audire  milies  Ter. 

taedifer,  fera,  ferum,  adi.  [taeda  en  fero]  fakkel- 
dragend  *dea  (v.  Ceres  als  zij  haar  geroofde 
dochter  zocht). 

taedium,  ii,  n.  [taedet]  walging,  afkeer,  tegenzin, 
verveling  alci  taedium  afferre,  t.  pati  Liv.; 
*sollicitum  verdriet  en  tegenzin;  ftaedio  esse 
alci;  ftaedio  alqm  afficere;  c.  gen.  t.  rerum 
adversarum,  longinquae  obsidionis;  *tanta  meae 
si  te  ceperunt  taedia  laudis  u  zoo  diep  krenkt. 

Taenarum,  T,  n.  of  Taenarus,  I,  e.  [Todvapov,  -oq] 
naam  v.  een  stad  en  een  voorgebergte  in  Laconie, 
tegenw.  kaap  Matapan,  waar  zich  volg.  de  sage 
in  een  grot  de  ingang  tot  de  onderwereld  bevond.  — 
Hv.:  A.  *Taenarides,  ae,  m.  de  Taenaride,Spartaan 
(Hyacinthus)  Ov.  —  B.  *Taenaris,  idis,  /.  adi., 
Taenarisch,  Laeedaemonisch,  Spartaansch  soror 
( nl.  Helena);  ook  alleen  Taenaris.  —  C.  *Taenarius 
of  Taenareus,  adi.,  Taenarisch,  Laeedaemonisch, 
Spartaansch  columnae  v.  Taenarisch  marmer; 
deus  Neptunus;  marita  Helena;  porta,  fauces 
de  ingang  tot  de  onderwereld;  valles  der  onderwereld. 

taenia,  ae,  /.  [uit  Gr.  touvioc]  —  1.  band,  lint 
alqm  donare  coronis  laureis  taeniisque  Nep.  ; 
*tempora  evincti  puniceis  taenis  (=  taeniis)  met 
kransen,  voorzien  van  afhangende  linten.  — 
2.  (oudL.  en  bij  lat.)  de  lintworm. 

taeter,  tra,  trum,  adi.  met  comp.  en  sup.  [uit 
°taed-ro-  :  taedet  met  regelmatige  ontwikkeling 
van  -dr-,  vgl.  tri-quetrus:  quadrus  en  1  uter]  wal- 
gelijk,  leelijk,  vuil,  afzichtelijk,  afgrijselijk,  af- 
schuwelijk,  schandelijk:  a)  eig.:  *sapor,  *color, 
*cruor,  odor,  *morbus,  *spiritus,  spectaculum, 
tenebrae;  m.  2de  sup.  taeterrimum  aspectu. 
b)  overdr.:  homo,  f acinus,  legatio,  regnandi 
cupiditas ;  taeterrimus  in  alqm  zich  zeer  schandelijk 
gedragen  tegen  enz.;  *causa  taeterrima  belli 
cunnus;  *libido  smadelijk. 

taetre,  adv.  met  sup.  [taeter]  leelijk,  op  afschuwelijke-, 
schandelijke  w^'semulta  facere ;  religionem  violare. 

tagax,  acis,  adi.  [tango]  die  gaarne  iets  aanpakt, 
diefachtig  Cic.  Att.  6,  3,  1. 

Tages,  etis,  m.  (acc.  Tagen  Ov.)  een  kleinzoon  v. 
luppiter,  die  bij  het  ploegen  uit  de  aarde  opsteeg 
en  de  Etruriers  in  de  waarzeggerskunst  onderwees. 

tago,  III.  (oudL.)  =  tango  Pl. 

Tagus,  l,  m.  een  rivier  in  Lusitanie,  bekend  om 
haar  goudzand,  tegenw.  de  Taag. 

talaris,  e,  adi.  [talus]  tot  de  enkels  reikend  tunica 
sleepgewaad.  —  Hv.:  talaria,  ium,  n.  de  vleugel- 
schoenen  v.  *  Atalanta,  *Mercurius,  *  Perseus, 
Minerva;  vd.  spreekw.  talaria  videamus  laten 
wij  onze  biezen  pakken  Cic.  Att.  14,  21,  4. 

talarius,ffl^i.  [talus  2]  tot  de  dobbelsteenen  behoorende, 
dobbel-  ludus;  consessus  in  ludo  talario  in  een 
locaal  waar  gedobbeld  wordt  (volg.  Georges,  die 
het  in  verband  brengt  met  tunica  talaris,  een 
soort  „danshuisn). 

Talassio,  onis,  m.  (Mart.  1,  35,  6;  3,  93,  25)  en 
Talassius,  ii,  m.  wschl.  naam  van  een  huwelijks- 
god,  maar  volg.  Liv.  1,  9,  12  een  der  Romeinen 
die  de  Sabijnsche  maagden  schaakten:  multis 
sciscitantibus,  cuinam  earn  (virginem)  ferrent, 
identidem,  ne  quis  violaret,  Talassio  ferri  clami- 
tatum;  vd.  volg.  Liv.  de  kreet  „Talassio"  bij  het 
binnentreden  v.  de  bruid  in  het  huis  v.  den  bruide- 
gom;  Talassio  servire  trouwen  Cat. 

Taiaus,  i,  m.  [TaXao?]  een  Argonaut,  vader  v. 


talea— tamquam. 
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Adrastus,  Eriphyle  enz.  *Talai  gener  Amphiaraus 
als  echtgenoot  v.  Eriphyle.  —  Hv.:  Talaionius, 
adi.,  Talaionisch  *  Eriphyle. 

talea,  ae,  /.  —  1.  paaltje  taleae  pedem  longae 
Caes.  B.  G.  7,  73,  9.  —  2.  staafje  taleis  ferreis 
uti  pro  nummo  Id.  B.  G.  5,  12,  4. 

talentum,  l,  n.  [uit  Or.  -raXavTov]  (gen.  plur. 
talentum,  zelden  ftalentorum)  —  1.  als  Gr.  ge- 
wicht,  ruim  26  E.G.,  talent  *auri  eborisque 
talenta.  —  2.  als  som  gelds,  het  Attische  talent 
of  zestig  mind's,  ongeveer  f  2700,  undecim  milia 
talentum;  t.  magnum  een  Attisch  talent  Pl. ; 
Euboica  (in  Liv.  tijd  aan  het  Attische  gelijk)  Liv. 
38,  38,  13  (vgl.  Weisseriborn). 

talio,  onis,  /.  wedervergelding  ( rechtst.)  sine  talione 
ongestraft. 

talis,  e,  adi.  [verw.  m.  Gr.  dor.  tofia-xo-q]  — 
1.  alg.:  isoodanig,  zulk,  zulk  een,  zoo'n,  van  dien 
aard  tali  consilio  probato;  aliquid  tale  of  tale 
quid  iets  van  dien  aard;  m.  attractie,  adscribe 
me  talem  (in  pl.  v.  talium)  in  numerum;  talis 
qualis  zoodanig  als  talis  qualem  te  esse  video; 
honos  talis  paucis  delatus  est  ac  mini;  talis  ut 
of  talis  qui  m.  coniunct.  =  zoodanig  dot.  —  2.  bijz.: 

a)  soo  groot,  moo  voortreffelijh  vir,  facinus. 

b)  moo  slecht,  zoo  verwerpelijJc  facinus,  condicio 
Nep.  ;  *tempus.  c)  de  volgende  tali  modo  liberatus 
est  Nep.;  *talia  fatur. 

talitrum,  I,  n.  [talus]  een  slag  met  de  knokkels, 
knip  met  de  vingers,  tik  Suet.  Tib.  68. 

talpa,  ae,  /.  (m.  Verg.  G.  1,  183)  de  mol. 

Talthybius,  il,  m.  [TaX&i5fko<;]  een  heraut  v. 
Agamemnon  Pl.,  Ov. 

talus,  l,  m.  [wschl.  uit  °taxlo-,  vgl.  dem.  taxillus, 
vgl.  ala  :  axilla]  —  1.  de  enkei  talos  defringere, 
alci  elidere  Pl.;  vd.:  de  hiel  usque  ad  talos 
demissa  purpura;  *recto  talo  stare  recht  staan, 
fig.  niet  vallen,  toegejuicht  warden.  —  2.  hoot, 
bihkei,  dobbeisteen  ad  talos  se  conferre  gaan 
dobbelen  (men  dobbelde  met  vier  tali;  twee  zijden 
v.  elken  talus  waren  rond  en  zonder  cijfer,  terwijl 
de  vier  overige  gemerkt  waren  met  de  getallen 
1,  3,  4,  6;  de  iactus  Veneris,  wanneer  elke  stem 
een  ander  getal  aanwees,  gold  voor  gelukkig,  maar 
de  eanis,  als  alle  vier  gelijk  waren,  was  een  onge- 
lukkige  worp);  talis  ludere;  *sortiri  alqd  talis; 
*tales  nucesque  ferre  sinu. 

(1)  tarn  [ace.  sing.  f.  v.  W.  to/a-  z.  Gr.  r/jv,  Lot. 
istam,  Got.  po]  adv.:  &66,  &oo&eer:  —  1.  alleen 
staande:  a)  bij  adi.  of  part,  oraculum  tarn 
celebre  et  tarn  clarum;  tarn  multi  homines;  res 
tarn  contempta;  tarn  inter  se  amantes.  b)  bij 
adv.  tarn  accurate  tamque  diligenter.  e)  ( zelden) 
lij  ww.,  een  geheelen  zin  of  een  subst.,  quidam 
non  tarn  is  reprehendunt,  si  remissius  agatur, 
sed  cet.;  t.  fautor,  hostis.  —  2.  in  correlatie:  a) 
tarn  .  .  .  quam  zoo  .  .  .  als,  zoo  zeer  .  .  .  als, 
evenzeer  .  .  .  als  quid  tarn  populare  quam  pax? 
tarn  palam  quam  cet.;  ista  coniuratio  tarn  patet 
Hortensio  quam  mihi;  quid  tarn  praeter  consue- 
tudinem  quam  cet.;  partium  in  re  publica  tarn 
quam  in  scena  optimarum;  non  tarn  .  .  .  quam 
niet  zoo  zeer  .  .  .  als  wel;  tarn  .  .  .  quam  niet 
alleen  .  .  .  maar  ook  tarn  in  gerendo  bello  .  .  . 
quam  in  suscipiendo;  ftam  foe  deratis  quam 
infestis  gentibus;  (zelden)  quam  (hoe)  magis  .  .  . 
tarn  (des  te)  magis  Verg.;  quam  (in  pl.  v.  ut) 
quisque  pessime  fecit,  tarn  (in  pl.  v.  ita)  maxime 
tutus  est  Sall.;  vgl.  tamquam  evenalsof,  als 
H  ware,  als.   b)  (Pl.)  tarn  .  .  .  atque  of  quasi. 


e)  tamut  of  qui  m.  coniunct.  zoo  (zeer)  .  .  .  dat 
non  se  tarn  imperitum  esse  ut  non  sciret ;  quis 
est  tarn  lynceus,  qui  nihil  offendat;  numqum 
iste  tarn  amens  fuisset,  ut  cet.;  quis  tarn  duro 
animo  fuit,  ut  cet. ;  na  een  ontkenning  of  een  vraag 
met  ontkennende  strekking,  non  tarn  .  .  .  quin 
niet  zoo  .  .  .  dat  niet  (of)  numquam  tarn  male  est 
Siculis  quin  cet. 

(2)  tarn,  adv.  in  de  volkstaal  =  tamen,  Pl.  Men. 
387  (Brix). 

Tamaseus,  adi.  [Tapiaodi;  stad  op  Cyprus]  Tama- 
se'isch  ager  Ov. 

tam-diu,  adv.  —  1.  *oo  lang,  slechts  zoolang 
tamdiu. . .  quamdiu,  quoad,  dum,  quam, donee 
zoolang  .  .  .  totdat  of  als  t.  laudabitur,  dum 
memoria  manebit;  vixit  t.,  quam  licuit.  —  2.  zoo 
lang:  a)  zeer  lang  quern  t.  tamque  valde  ti- 
muissent.     b)  sedert  langen  tijd  Pl.,  Tac. 

tamen,  adv.  [versterking  van  tarn,  °tam+em  (= 
ita  :  item)  met  dissimilatie  tamen;  voor  let. 
vgl.  Gr.  i[L&c,  :  f(ico?  „£oe/i"]  —  1.  toch,  echter, 
desniettegenstaande,  evenwel,  maar:  a)  na  een 
concessieven  zin  m.  quamquam,  etsi,  tametsi, 
etiamsi,  licet  of  een  voorwaardelijken  zin  m.  si: 
quamquam  abest  a  culpa,  suspicione  tamen  non 
caret;  si  iure  posses  eum  accusare,  t.  id  pie  facere 
non  posses ;  soms  versterkt  door  nihilominus ;  ook 
kan  in  pl.  v.  den  voorzin  een  part,  komen:  repulsus 
in  oppidum  t.  ut  eadem  deditionis  condicione 
uteretur,  a  Grasso  impetravit;  soms  wordtt.  voor 
het  concessieve  deel  v.  den  zin  geplaatst:  qui  t. 
cum  consul  fuisset,  condemnatus  est;  hunc  t. 
flagrantem  invidia  liberavit.  b)  zonder  conces- 
sieven zin,  die  in  gedachte  kan  worden  aangevuld: 
accusatus  capitis  absolvitur;  multatur  t.  (hoewel 
vrijgesproken)  pecunia;  *qui  te  t.  (nl.  als  ik  u 
niet  oezitten  kan)  ore  referret;  verbum  t.  facere 
non  audebant;  dikw.  sed  tamen,  verum  tamen, 
et  tamen;  nec  tamen  maar  toch  .  .  .  niet;  ut 
tamen;  multa  sunt  falsa,  quae  t.  argui  suspiciose 
possunt;  (zelden)  aan  het  begin  v.  een  hoofdzin, 
t.  a  malitia  non  discedis?  Cic.  Ep.  9,  19,  1;  t. 
habui  in  memoria  Ter.;  in  antwoorden,  en  toch 
Pl.;  *repperit  ossa  t.  (toch  eindelijk).  —  2.  in 

beperkenden   Zin:   toch,   tenminste,   althans  si 

tempus  anni  ad  bellum  gerendum  deficeret,  t. 
magno  sibi  usui  fore  arbitrabatur,  si  cet. ;  prop- 
terea  quod  reliquis  t.  f ugae  f acultas  daretur ;  *si 
t.  zoo  slechts;  fnisi  t.  zoo  maar  niet;  (zelden)  ter 
correctie  van  't  voorafgaande:  nullum  horum 
(signorum)  reliquit  neque  aliud  ullum  t.  (althans 
geen  ander  dan)  praeter  unum  pervetus  ligneum; 
at  tamen  z.  attamen. 

tamen-etsi,  conict.,  alhoewel  (gew.  tametsi). 

Tamesis,  is,  m.  (Tamesa,  ae,  m.  Tac.)  rivier  in 
Britannie,  tegenw.  de  Theems. 

tametsi,  conict.  [tam(en)  en  etsi]  —  1.  alhoewel, 
ofschoon  (gew.  c.  indie.)  t.  ab  duce  et  a  Fortuna 
deserebantur,  tamen  omnem  spem  salutis  in 
virtute  ponebant;  memini,  t.  nullus  moneas 
Ter.  —  2.  zonder  nazin  ter  verbetering  v.  H  vooraf- 
gaande: en  toch,  trouwens  t.  quae  est  ista  laudatio? 

Tamfana  z.  Tanfana. 

tam-modo,  adv.,  zoo  even,  zoo  pas  Pl. 

Tamphilus,  I,  m.  Rom.  bijnaam  der  Baebii,  waar- 
onder  Cn.  Baebius  T.  —  Hv.:  Tamphffianus, 
adi.,  van  Tamphilus  domus  Nep. 

tam-quam  (tanquam),  adv.  —  1.  ois,  evenais, 

ffooals;  als  het  ware,  om  moo  te  seggen  (in  ver- 
gelijkingen,  zoowel  die  een  werkelijk  feit  als  die 
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iets  wat  aangenomen  wordt  bevatten)  quod  scribam 
t.  ad  civem,  t.  ad  bonum  virum,  non  t.  ad 
sceleratum  et  latronem ;  gloria  virtutem  t.  umbra 
sequitur;  apud  eum  sic  fui,  t.  domi  meae  zoo  goed 
als  thuis;  ita  discedo  t.  ex  hospitio ;  ook  tamquam 
(gelijk)  ...  ita  (sic);  tamquam  .  .  .  item  Tee.; 
tamquam  si  of  alleen  tamquam  (m.  coniunct.) 
evenals  of;  t.  ( m.  fart,  fut.)  als  om  Liv. ;  ( minder 
dikw.)  in  figuurlijke  uitdrukkingen,  ver  t. 
adulescentiam  significat;  (beperkend)  hie  quidem 
Romae  t.  in  tanta  multitudine  (voor  zoover 
dat  bij  een  zoo  groote  bevolking  uitgemaakt  Jean 
worden)  habitus  animorum  fuit  Tac.  —  2.  reden- 

gevend:  alsof,  daar  toch  naar  zijn  enz.  beweren, 
omdat  naar  het  zeggen  simul  laudibus  Seianum 
extulit,  tamquam  .  .  .  stetisset  Tac.  Ann.  3,  72,  6 
(vgl.  Nipperdey-Andresen). 

Tanager,  gri,  m.  een  rimer  in  Lucanie  Verg. 

Tanagra,  ae,  /.  [Tdtvaypa]  stad  in  Boeotie.  — •Hv.: 
Tanagraeus,  adi.,  van  Tanagra  meretrix. 

Tanais,  idis  of  is,  m.  (acc.  -in  of  *:j-im)  — 1.  rimer 
in  Scythie,  iegenw.  de  Don;  ook  de  naam  v.  een 
stad  aan  den  mond  van  deze  rivier  Hor.  — ■  2.  de 
rivier  de  Jaxartes  Curt.  —  3.  een  rivier  inNumidie, 
in  de  kleine  Syrte  uitloopend,  wellicht  tegenw.  de 
Thaini  Sall.  —  4.  een  Rutulier  Verg.  —  5.  een 
gecastreerde  vrijgelatene  v.  Maecenas  Hor.  — 
Vd.  *TanaItis,  idis,  /.  vrouw  aan  den  Tanais 
wonend,  Amazone  Sen. 

Tanaquil,  ilis,  /.  vrouw  v.  den  Rom.  koning  Tar- 
quinius  Priscus  Liv. 

Tanaum,  I,  n.  een  zeeboezem  in  Britannie,  tegenw. 
Firth  of  Tay  Tac. 

tandem,  adv.  [tam  en  het  demonstr.  achtervoegsel 

-dem]  . —  1.  eindelijk,  eindelijk  eens,  eindelijk 

toch  (v.  iets  dat  men  al  lang  verwacht  had)  t. 
pedem  referunt;  t.  aliquando  Catilinam  ex  urbe 
eiecimus;  iam  t.  ades  ilico  Pl.  ;  vix  t.  eindelijk, 
toen  het,  nauwelijks  meer  te  verwachten  was.  — 
2.  in  vragen  om  ontevredenheid  of  wrevel  te 
kennen  te  geven:  dan  wel,  dan  toch,  wel  quo  t. 
modo?  quorsum  t.  ?  quae  quousque  tandem 
patiemini?  (zelden  in  een  indirecte  vraag:)  quo 
t.  pacto  deceat,  scis  Hor.  —  3.  in  een  gevolg- 
trekking:  ten  slotte,  korten  goed  (in  pl.  v.  denique) 
.  Lucr.,  Quint. 

Tanetum,  l,  n.  landstreek  der  Boii  tusschen  Mutina 
en  Parma  in  Gallia  cispadana,  tegenw.  Tanedo  Liv. 

Tanfana,  ae,  /.  een  Germaansche  godheid  met  een 
tempel  in  het  gebied  der  Marsen,  welke  door 
Germanicus  14  n.  Chr.  verwoest  werd  Tac. 

tango,  tetigi,taetum,  III.  [verw.  m.  Gr.  Ts-Tay-ckv]  — 
1.  aam aken,  betasten  terram  genu;  *cubito  prope 
stantes  aanstooten;  *arva  ligonibus  omspitten; 
*mento  solum  met  het  gezicht  op  den  grond 
liggen;  *supra  tres  (cyathos)  drinken;  *Tiberim 
(als  zwemmer);  fporrexi  manum  utque  tangeret 
(den  pols  voelen)  dixi;  *scripta  grijpen  naar  enz.; 
*vada  non  tangenda  waarop  men  zich  niet  moest 
begeven;  (obsc.)  *virginem.  Bijz.:  a)  aan  een 
plaats  renzen,  tot  iets  reiken  villa  viam,  civitas 
Rhenum.  b)  een  plaats  bereiken,  betreden,  komen 
in  of  bij  enz.  provinciam ;  *magalia  plantis ; 
*litora,  *portus;  *armis  terminum  (mundi)  zich 
uitbreiden  tot  (v.  Rome's  macht);  *sidera  pennis. 
e)  slaan,  treffen  *alqm  flagello;  fulmine  of  de 
caelo  tactus  door  den  bliksem  getroffen;  quem- 
quam  oportuisse  tangi  (gedood  worden);  *chordas 
tokkelen;  *te  nescit  tangere  hora  caniculae ; 
spreekw.  tetigisti  acu  gij  hebt  den  spijker  op  den  I 


kop  gestagen  Pl.  d)  besprenkelen  *corpus  aqua; 
berooken  *tacta  sulpure  ovis.  e)  proeven,  eten, 
drinken  *cibos  dente,  *saporem  mellis;  calicem 
uitdrinken  Pl.  ;  fig.  *nec  tales  tangere  curas 
zich  houden  buiten  zulke  liefdezorgen.  f)  nemen, 
aannemen,  krijgen  nullum  agrum  ab  invito; 
alqd  communi  nomine.  —  2.  van  den  geest:  a) 

treffen,  roeren,  indruktnahen  op,  bewegen  minae 
Clodii  modice  metangunt;  tetigerat  animum  me- 
moria  nepotum  hij  herinnerde  zich  zijn  kleinzoons; 
tactus  (bewogen,  doordrongen  van)  religione; 
hie  me  dolor  tangit;  *vota  deos;  *nec  eas  sua 
origo  zij  bekommeren  zich  niet  om  haar  afkomst; 

*ira  deos  aangrijpen.     b)  aanroeren,  kort  ver- 

meiden  leviter  unum  quodque;  ook:  iem.  een 
steek  onder  water  geven,  aftroeven  quomodo 
Rhodium  tetigerim  in  convivio  Ter.;  melius 
(erit)  non  tangere  mij  niet  na  te  komen  Hor. 
c)  (Com.)  beetnemen,  bedotten;  iem.  iets  afzetten 
scitissume  tactus  est  leno  Pl.  ;  alqm  triginta 
minis  Id.  d)  zich  aan  iets  wagen,  iets  ondernemen 
*opus  carminis  heroi;  *carmina. 
tanquam  z.  tamquam. 

Tantalus  (-os),  l,  m.  [TdcvxaAcx;]  koning  v.  Phrygie, 
zoon  v.  Iuppiter,  vader  v.  Pelops  en  Niobe,  werd 
in  de  onderwereld  met  eeuwigen  honger  en  dorst 
gestraft,  omdat  hij  de  geheimen  der  goden  had 
verraden  of  hun  zijn  zoontje  Pelops  als  spijs  had 
voorgezet.  —  Hv.:  A.  *Tantaleus,  adi.,  van 
Tantalus  sors  Prop.  —  B.  *Tantalides,  ae,  m. 
een  zoon  of  nakomeling  v.  Tantalus,  Tantalide 
(v.  Pelops,  Agamemnon,  Orestes);  Tantalidae 
fratres  Atreus  en  Thyestes;  Tantalidarum  inter- 
necio  v.  Tantalus'  kleinzoons.  —  C.  *Tantalis, 
idis,  /.  een  Tantalide,  dochter  of  afstammelingen 
v.  Tantalus  (Niobe;  Hermione  als  dochter  v. 
Menelaus) ;  Tantalides  matres  de  v.  Tantalus 
afstammende  vrouwen,  als  Helena  enz. 

tantillus,  adi.  [dem.  v.  tantus]  zoo  klein  Ter.; 
subst.  tantillum,  I,  n.  zoo  weinig  Pl.,  Cat. 

tantisper,  adv.  [z.  paulis-per]  —  1.  zoo  lang  t.  dum 
zoo  lang  totdat  ego  hie  t.  dum  exis  te  opperiar 
Pl.  ;  ut  ibi  esset  t.  dum  culeus  compararetur.  — 
2.  absol.:  zoo  lang,  onderwijl  t.  tutela  muliebri 
res  Latina  puero  stetit  Liv. 

tantopere,  adv.  [tanto  op  ere]  met  zoo  groote  moeite, 
zoo  zeer  (bijna  uitsluitend  bij  ww.)  discere ;  quies 
t.  Caesari  fuit  grata  Nep.  ;  non  (nec)  t.  niet  zoo 
zeer  als -men  zou  denken,  niet  bijzonder. 

tantulus,  adi.  [dem.  v.  tantus]  —  1.  zoo  klein, 
zoo  gering,  zoo  onbeduidend  spatium;  homines 
tantulae  staturae;  tantulis  copiis  (abl.  absol.) 
bij  zoo  geringe  strijdkrachten;  subst.:  tantulum,  I, 
n.  zoo  weinig  t.  morae;  tantulo  venire  voor  zoo 
weinig  verkocht  worden;  *qui  tantuli  eget  quanto 
est  opus;  ook:  maar  zooveel,  slechts  een  weinig 
( als  met  de  vingers  aanwijzende )  si  ex  eo  negotio 
t.  in  rem  suam  convertisset. 

(1)  tantum,  adv.  [tantus]  slechts,  alleen  (eig.  zoo- 
veel, niet  meer)  nomen  t.  vixtutis  usurpas;  dixit 
t.,  nihil  ostendit;  equitum  copiis  t.  superabant; 
serta  t.  (zoo  juist)  capiti  delapsa;  non  tantum  . . . 
sed  etiam  niet  alleen  .  .  .  maar  ook;  fnon  t.  .  .  . 
verum  et;  non  t.  .  .  .  sed  niet  alleen  .  .  .  maar 
zelfs;  tantum  non  bijna  (eig.  alleen  dat  niet, 
zooveel  niet)  t.  non  ad  portam  bellum  esse  Liv. 
Tantum  quod:  a)  zoo  even,  zoo  juist  t.  quod 
ex  Arpinati  veneram.  P)  alleen  dat  t.  quod 
hominem  non  nominat.  y)  slechts  zoo  veel  dat 
t.  quod  exstaret  aqua,  quarentibus  Liv.  8)  slechts 


tantum— tardo. 
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in  zooverre  omdat  t.  quod  Aetoli  accesserant. 

(2)  tantum,  subst.  en  adv.,  z.  tauts. 

tantum-modo,  adv.:  alleen  maar,  slechts  t.  incepto 
opus  est  er  is  alleen  maar  een  begin  noodig; 
*velis  t.  gij  behoeft  alleen  maar  te  willen;  non 
t.  .  .  .  sed  etiam  Liv. ;  neque  oratorem  t.  sed 
hominem  non  putant  niet  alleen  niet  .  .  .  maar 
zelfs  niet  Cic.  de  Or.  3  §  52;  (zelden)  in  pi.  v. 
dummodo,  cum  Poeni  aliam  condicionem,  t. 
aequam,  peterent  Sall.  lug.  79,  8;  t.  ne,  Att. 
Uj  Cic.  Ep.  9,  10,  4. 

tantus,  adi.  [tarn;  Osc.  e-tanto  ,,tanta"]  —  1.  zoo 

groot,  zoo  belangrijh,  ZOO  gewichtig,  ZOO  sterk 
tanta  urbs;  t.  pecunia  zooveel  geld;  homo  t.  et 
talis;  t.  (zoo  hooggeplaatst)  comites;  tot  tantaque 
vitia;  tarn  multae  res  atque  tantae;  tantus  .  .  . 
quant  us  zoo  groot  .  .  .  als  nullam  umquam  vidi 
tantam  contionem,  quanta  nunc  vestrum  est; 
(Liv.)  non  tantum  gaudium  attulerunt  litterae 
quam  (in  pi.  v.  quantum)  a  vetere  fama  cet. ; 
tantus,  ut  of  qui  (m.  coniunct.)  zoo  groot  dat 
nulla  est  tanta  vis  quae  non  frangi  possit;  non 
fuit  t.  homo,  ut  de  eo  potissimum  conqueramur; 
tantus  natu  zoo  oud  Pl.  —  2.  in  pi.  v.  tantulus : 
slechts  zoo  groot,  zoo  Mein,  zoo  gering  vectigalia 
tanta  sunt,  ut  iis  vix  contenti  esse  possimus.  — 
Hv.:  tantum  I.  subst.,  I,  n.  —  1.  zooveel:  a) 
tantum  . . .  quantum  zooveel . .  .  als  ut  tantum 
nobis,  quantum  ipsi  superesse  posset,  remitteret; 
t.  abest  ut  .  .  .  ut  (z.  absum) ;  tantum  est  dat  is 
alles  Com.;  alterum  t.  nog  eens  zooveel;  sescenta 
tanta  zeshonderd  maal  zooveel  Pl.;  in  quo  uno 
tantum  esset  (die  van  zooveel  beteekenis  was)  ut 
cet.  Nep.  —  b)  c.  gen.  tantum  belli  een  zoo  groote 
oorlog;  t.  ho'stium  zooveel  vijanden;  t.  itineris 
zulk  een  af stand;  t.  temporis,  auctoritatis ;  hoc  t. 
(deze  zoo  hooge  graad)  licentiae;  t.  hominum 
incedunt  Pl.  —  c)  tantl  als  gen.  pretii,  voor 
zooveel,  zoo  duur,  zoo  hoog  hortos  tanti  emere; 
ut  quanti  quisque  se  ipse  facit,  tanti  fiat  (zoo 
hoog  geschat  worden)  ab  amicis;  tanti  putare 
(voor  zoo  gewichtig  houden)  mortem  P.  Clodii; 
Bijz.:  tanti  esse:  a)  zoo  duur  zijn,  zooveel  waard 
zijn,  van  zooveel  gewicht  (invloed)  zijn  frumentum 
tanti  fuit,  quanti  iste  aestimavit;  tanti  eius 
apud  se  gratiam  esse  zoo  hoog  stond  hij  bij  hem 
in  de  gunst;  nihil  mihi  tanti  est  niets  is  mij  zooveel 
waard,  aan  niets  is  mij  meer  gelegen,  niets  gaat 
mij  daarboven;  nihil  tamen  tanti,  ut  a  te  abessem, 
fuit  voor  niets  er  wereld  wilde  ik  van  u  verwijderd 
zijn;  *hic  tibi  ne  qua  morae  fuerint  dispendia 
tanti,  quin  cet.  houd  geen  uitstel  voor  te  kostbaar 
om  enz.;  *m.  inf.  neque  mihi  erat  vincere  tanti; 
m.  inf,  en  ut:  tanti  non  fuit  Arsacen  capere, 
ut  .  .  .  careres  Cael.  bij  Cic.  Ep.  P)  de  moeite 
waard  zijn,  de  moeite  loonen  *sunt  iurgia  tanti; 
fuit  tanti,  mihi  crede;  est  mihi  tanti  (m.  inf.) 
ik  heb  het  er  voor  over  huius  invidiae  crimen  subire, 
dummodo  cet.;  etiam  tabulae  proferentur,  est 
tanti.  ■ —  d)  tanto  ala  abl.  mensurae,  zooveel,  des 
te:  a)  bij  comp.  tanto  crebriores  nuntii;  tanto 
minoris  des  te  goedkooper;  ter  tanto  peior,  quin- 
quies  tanto  amplius  driemaal  slechter,  vijfmaal 
grooter;  tanto  melior  des  te  beter!  bravo!  Com. 
(3)  bij  ante  en  post:  tanto  ante  zoo  lang  te  voren; 
tanto  post;  *post  tanto.  y)  bij  ww.  waarin  het 
begrip  v.  een  comp.  ligt  opgesloten,  antecedere, 
praestare.  8)  (zelden)  bij  een  sup.  tanto  pessimus 
poeta,  quanto  tu  optimus  patronus  Cat.  ■ —  2. 
slechts  zooveel,  zoo  iveinig  tantum  praesidii  est 


ut  ne  murus  quidem  cingi  possit;  t.  navium;  t. 
dico,  a  vobis  peto ;  *tanti  non  ( niet  zoo  onbedui- 
dend  sum,  ut  cet. 

II.  adv.  —  1.  zoozeer,  zoover  t.  eius  auctoritate 
motus  est  ut  cet.;  t.  progressus  a  castris  ut  cet; 
*t.  magna;  non  tantum  . . .  quam  (in  pl.  v.  quan- 
tum) niet  zoozeer  .  .  .  als  wel  Ter.,  Liv.  —  2. 
slechts,  alleen  z.  1.  tantum  en  tantummodo. 

tantus-dem,  adi.,  even  groot  Pl.  — Hv.:  tantundem. 

1.  subst.  n.:  evenveel  magistratibus  tantum dem 
detur  in  cellam,  quantum  semper  datum  est; 
undique  ad  inferos  tantundem  viae  est  is  de 
weg  even  ver;  tantidem  f  acere  even  hoog  schatten.  — 

2.  adv.:  even  ver  t.  eius  valli  agger  in  latitudinem 
patebat;  evenzeer  te  diligat  Aug.  2,  7. 

Tanusius,  ii,  m.  naam  v.  een  Rom.  geslacht,  waaruit 

■ — 1.  de  geschiedschrijver  Tanusius  Geminus,  Suet. 

—  2.  L.  Tanusius,  door  Catilina  vermoord  Cic. 
tapete,  is,  n.  [uit  Gr.  toott^]  [ace.  pl.  tapetas  v. 

tapes  en  abl.  pl.  tapetis  v.  tapetum  bij  Verg.) 

tapijt,  kleed,  sprei  (voor  vloer,  tafel,  sofa  of  wand); 

ook  het  dekkleed  der  paarden  Verg. 
Taprobane,  es,  /.  eiland  in  den  Indischen  Oceaan, 

tegenw.  Ceylon. 
Tapuri,  drum,  m.  een  Medisch  volk  ajd  Caspische 

zee,  de  zuidelijke  naburen  v.  de  Hyrcanen  Curt. 
taratantara,  klanknabootsend  woord  v.  het  geluid 

der  trompet,  tetterete  ut  tuba  terribili  sonitu 

taratantara  dixit,  Enn.  (Verg.  A.  9,  503). 
Tarbelli,  drum,  m.  een  volk  in  Aquitanie.  —  Hv.: 

Tarbellus,  adi.,  Tarbellisch  Pyrene  Tib. 
Tarcho(n),  onis,  m.  een  aanvoerder  der  Etruscen 

Verg. 

Tarcondimotus,!,  m.  een  koninkje  inPisidie  Cic.  Ep, 

tarde,  adv.  met  comp.  en  sup.  [tardus]  —  1.  lang- 
zaam  navigare,  ire,  procedere.  ■ —  2.  laat,  te 
laat  proelio  excedere;  triennio  tardius  trium- 
phare;  tardissime  perferri. 

tardesco,  III.  [inchoat.  v.  tardus]  langzaam 

worden  lingua  wordt  zwaar  Lucr. 

tardigradus,  adi.  [tardus  en  gradus]  langzaam 
voortschrijdend  Pacuv.  Uj  Cic.  de  Div.  2  §  133. 

tardilocus,  adi.  [waarschijnlijk  vertaling  v.  (3pa8u- 
Xoyoc,  :  loqui],  langzaam  sprekend  Sen.  40,  14. 

tardipes,  pedis,  adi.  [tardus  en  pes]  langzaam 
gaande,  hinkend  *deus  (nl.  Vulcanus). 

tarditas,  atis,  /.  [tardus]  —  1.  de  langzaamheid, 
langzame  beweging,  langzame  gang,  vertraging 
pedum,  navium;  uti  tarditatibus  in  ingressu 
mollioribus;  fveneni  langzame  werking;  tanta 

•  fuit  operis  tarditas  het  werk  ging  zoo  langzaam 
vooruit;  expositiones  rerum  (requirunt)  tarditatem 
langzamen  rythmus.  —  2.  oneig.:  traagheid  v.  geest, 
botheid,  domheid  ingenii,  hominum ;  achterhoudend- 
heid  nosti  hominis  tarditatem  et  taciturnitatem. 

tarditudo,  inis,  /.  [tardus]  =  tarditas  (z.  d.)  Pl. 

tardiusculus,  adi.  [dem.  v.  tardus]  wot  langzaam, 
-traag  van  begrip  Ter. 

tardo,  I.  [tardus]  —  1.  trans.:  traag  of  langzaam 
maken,  vertragen,  tegen-,  ophouden,  belemmeren 
alqm  ad  (bij)  insequendum;  impetum  Caesaris, 
ascensum,  profectionem,  cursum;  tardari  frigore ; 
*quamquam  vis  alto  volnere  tardat  (sc.  eum) 
ofschoon  de  geweldige,  diepe  wond  hem  tegenhield; 
*quantum  non  noxia  corpora  tardant  (sc. 
semina)  afstompen;  propius  adire  tardantur 
Caes.;  nec  me  lacrimae  tardarunt  quin  Ov.  — 
2.  (zeer  zelden)  intr.:  talmen  num  quid  putes 
rei  publicae  nomine  tardandum  esse  nobis  Cic 
Att.  6,  7,  2. 
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tardus,  adi.  met  comp.  en  sup.:  —  1.  lang&aam, 
traag  homo,  pecus;  in  decedendo  tardior;  tardi- 
ores  ad  iniuriam  minder  geneigd  tot  enz.;  *minus 
est  gravis  Appia  tardis  ( voor  de  langzaam  reizen- 
den);  *  Apollo  langzaam  werkend,  niet  gunstig; 
*vulnere  tardus  (verlamd);  *fumus  langzaam 
optrekkend;  *tarda  (adv.)  volventia  plaustra; 
principia  (begin  v.  de  redevoering).  Bijz.:  a) 
langzaam  voorbijgaande,  langdurend,  toevend 
*menses  (zomermaanden) ;  *sapor,  *tempora. 
b)  laat  komend,  lang  uitllijvend,  dralend  poena, 
*necessitas,  *fata;  *quae  tardis  mora  noctibus 
obstet  welke  belemmering  den  laat  aanvangenden 
zomernachten  in  den  weg  staat.  e)  traag  makend, 
verlammend  *podagra,  *senectus;  fin  tumultu 
festinatio  quoque  tarda  est  werkt  belemmerend.  — 
2.  traag  v.  geest,  stompzinnig,  lot,  dom  nimis 
indociles  tardique;  ingenium,  mens;  Lentulus 
non  tardis  sententiis  was  vlug  v.  begrip;  tardus 
in  cogitando;  subst.  illi  tardo  cognomen  pingui 
damus  Hor. 

Tarentum,  l,  n.  [Tapa?]  Tarente,  een  rijke  handels- 
stad  in  Zuid-Italie.  —  Hv.:  Tarentinus,  adi., 
Tarentijnsch,  van  Tarente  ager ;  subst.  -tini,  drum, 
m.  de  Tarentijnen. 

Tariehea,  ae,  /.  (Suet.)  o/Taricheae,  arum,  /.  (Cass. 
bij  Cic.  Ep.)  stad  in  Gallilaea,  tegenw.  Telhoue. 

tarmes,  Itis,  m.  [tar-  uit  ter-,  W.  ter-,  „boren",  z 
terebra,  tero]  houtworm  Pl. 

Tarpa  z.  Maecius  2. 

Tarpeius,  naam  van  een  Rom.  familie,  vd. :  —  1.  subst. 

a)  Sp.  Tarpeius,  bevelhebber  v.  den  Rom.  burcht. 

b)  diens  dochter  Tarpeia,  die  den  burcht  aan 
de  Sabijnen  verried.  —  2.  adi.,  Tarpejisch  lex; 
mons,  saxum,  rupes,  *sedes  een  deel  v.  den 
Gapitolijnschen  berg,  waarvan  misdadigers  werden 
afgestort;  *pater  Iuppiter  Capitolinus. 

tarpessita  z.  trapezita. 

Tarquinii,  drum,  m.  een  oude  stad  in  Etrurie.  — 
Hv.:  A.  Tarquinius,  adi.  a)  uit  Tarquinii,  Tar- 
quinisch  T.  Priscus,  Superbus.  b)  tot  de  familie 
der  Tarquinii  behoorend,  Tarquinisch  nomen.  — 
B.  Tarquiniensis,  e,  adi.,  van  de  stad  Tarquinii, 
uit  Tarquinii  ager,  serva;  subst.  Tarquinienses, 
ium,  m.  de  inw.  v.  Tarquinii,  de  Tarquiniers. 

Tarracma,  ae,  /.  (Tarracinae,  arum,  /.  Liv.)  stad 
in  Latium,  oudtijds  Anxur  geheeten,  tegenw. 
Terracina,  flumen  Tarracinae  de  rivier  uit- 
mondende  bij  T.,  de  Amasenus.  — ■  Hv.:  Tarra- 
Cinensis,  e,  adi.,  van  (uit)  Tarracina  homo; 
subst.  -nenses,  ium,  m.  de  inw.  v.  T.  Tac. 

Tarraco,  onis,  /.  stad  ajd  oostkust  v.  Spanje, 
tusschen  de  Pyreneeen  en  den  Ebro,  tegenw. 
Tarragona,  waarnaar  later  Jiet  grootste  gedeelte 
v.  Spanje  Hispania  Tarraconensis  heette. 

Tarsus,  i,  /.  [Tapaos]  de  hoofdstad  v.  Cilicie  aid 
Cydnus.  —  Hv.:  Tarsenses,  ium,  m.  de  inw.  v.  T. 

(1)  Tartarus  (-os),  I,  m.  of  Tartara,  drum,  n. 
[Tapxapoi;,  pl.  Tapxapa]  de  Tartarus,  een  afgrond 
in  de  onderwereld,  waarin  Zeus  degenen  die  zich 
aan  zijn  oppermacht  vergrepen  hadden,  stortte, 
vd.:  de  onderwereld,  bijz.:  de  hel  der  verdoemden, 
*tristia,  *nigra,  *impia;  overdr.:  hel  libidinis 
Aug.  3,  1.  —  Hv.:  *Tartareus,  adi.  a)  van  de 
onderwereld,  onderaardsch  deus  Pluto,  sorores 
de  Purien,  custos  de  Cerberus,  b)  verschrikkelijk, 
ijzig,  specus,  vox. 

(2)  Tartarus,  I,  m.  rivier  in  Gallia  Transpadna, 
die  tusschen  de  Po  en  de  Etsch  in  de  Hadriatische 
zee  uitloopt,  tegenw,  Tanaro. 


Tartesius,  adi.  [Tartessus  stad  in  Spanje  aan  den 
mond  v.  den  Baetis]  (ook  Tartessius)  Tartessisch, 
wester-  *litora;  subst.  gens  Tartesiorum  (een 
andere  naam  voor  de  Turduli  of  Turdetani)  Liv. ; 
Tartessius  iste  tuus  nl.  Balbus,  Cic.  Ep. 

Tarusates,  ium,  m.  een  volk  in  Aquitanie. 

Tarutius,  ii,  m.  L.  T.  Firmanus,  een  astroloog. 

tat  of  tatae,  interiect.  (uitroep  v.  verwondering) 
he?  drommels!  Pl. 

tata,  ae,  m.  [woord  uit  de  kindertaal]  papa,  pappie 
Mart.  1,  100,  1. 

Tatius,  ii,  m.  honing  der  Sabijnen;  als  adi.,  van 
Tatius  *turma. 

Taulantii,  orum,  m.  een  volk  in  Illyrie. 

Taum  z.  Tanaum. 

Taunus,  I,  m.  het  Taunusgebergte  in  Nassau  Tac. 
taureus,  adi.  [taurus]  van  een  stier,  van  een  rund 

*terga  ossenhuid  Verg.  of  een  tamboerijn  Ov. 

Fast.  4,  432;  *vincla  leeren  riemen. 
Tauri,  drum,  m.  een  Scythisch  volk  in  de  Krim.  — 

Hv.:  Tauricus,  adi.,  Taurisch  *terra  de  tegenw. 

Krim;  *ara,  sacra  v.  Diana,  die  daar  vereerd  werd. 
tauriformis,  e,  adi.  [taurus  en  forma]  met  de 

gedaante  v.  een  stier  Aufidus  met  stierhorens, 

zooals  de  stroomgoden  die  droegen  Hor. 
Taurii  ludi,  drum,  m.  een  feest  te  Rome  ter  eere 

v.  de  onderaardsche  goden  Liv.  39,  22,  §  11. 
Taurini,  drum,  m.  een  volksstam,  die  tot  de  Liguriers 

behoorde,  met  de  hoofdstad  Augusta  Taurinorum 

of  Colonia  Taurina,  tegenw.   Turin.  —  Hv.: 

Taurmus,  adi.,  Taurinisch  saltus. 
taurmus,  adi  [taurus]  van  een  stier  *tergum; 

*f olles  v.  leder;  *vultus  stierekop  (vgl.  tauriformis). 
Tauris,  idis,  /.  een  eiland  aan  de  kust  v.  Illyrie. 
Taurdis,  entis,  /.  een  vesting  aan  zee,  niet  ver  van 

Massilia,  tegenw.  Tarento. 
Taurdmemum,  ii,  n.  (Tauromenum,  i,  n.  Ov.  Fast. 

47  4  75)  stad  op  Sicilie  ten  zuiden  v.  den  Aetna 

bij  den  berg  Tauros  gelegen.  —  Hv.:  Taurdme- 

nitanus,  adi.,  Tauromenitaansch,  van  T.  ci vitas; 

subst.  -tarn,  drum,  m.  de  inw.  v,  T. 
Taurdpdlus,  l,  /.  [Tai)poTc6Xo<;]  bijnaam  v.  Artemis 

te  Amphipolis,  die  als  maangodin  op  een  stier 

rijdende  werd  voorgesteld  Liv. 

(1)  taurus,  I,  m.  [Osc.  Taupo[x  „taurum",  Umbr. 
toru  „tauros",  verw.  m.  Gr.  xaupo?,  Got.  stiur, 
Ndl.  stier]  —  1.  de  stier,  os.  —  2.  overdr.:  a)  de 
koperen  stier  v.  Phalaris  (vgl.  Perillus).  b)  *de 
Stier  als  sterrenbeeld. 

(2)  Taurus,  I,  m.  —  1.  een  gebergte  in  Klein-  Azie; 
Tauri  Pulae  een  pas  tusschen  Cappadocie  en 
Cilicie.  —  2.  een  rivier  in  Azie.  • —  3.  T.  Statillius, 
voor  de  tweede  maal  consul  in  26  v.  C. 

taxatio,  onis,  /.  [taxare]  de  schatting,  taxatie  eius 

rei  taxationein  facere  Cic.  Tull.  7. 
taxillus,  I,  m.  [dem.  v.  °taxlus  —  talus]  klosje, 

dobbelsteentje  Cic.  Or.  §  153. 
taxo,  I.  [freq.  v.  tago  —  tango]  (Suet.)  —  1.  door 

betasten  de  waarde  v.  iets  bepalen,  schatten,  taxeeren 

modum  summae.  —  2.  iem.  doorhalen,  hekelen 

Augustum. 
taxtax  z.  tuxtax. 

taxus,  I,  /.  de  taxisboom  of  ijf  taxo  se  exanimare ; 

wegens  zijn  vergiftige  bessen:  *funesta,  *nocens. 
Taygete,  es,  /.  [Toixiyixri]  dochter  v.  Atlas,  een  v. 

de  Pleiaden. 

Taygetus,  I,  m.  [TauyeTov]  (Taygeta,  n.  pl.  Verg:) 
de  Taygetus,  een  gebergte  tusschen  Laconie  en 
Messenie. 

(1)  te  z,  tu. 
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(2)  -te,  suffix. v.  H  pron.  tu,  tute  gij  self. 
Teanum,  I,  n.  —  1.  T.  Sidicinum,  stad  in  Campanie. 

—  2.  T.  Apulum,  stad  in  Apulie.  —  Hv.:  Teanenses 
ium,  m.  de  inw.  v.  T. 

Teates,  um,  m.  een  voile  in  Apulie  Lrv. 
teehna,  ae,  /.  [t£xvtq]  (bij  Pl.  techma?)  een 

listige  streek,  kunstgreep  Com. 
Teemessa,  ae,  /.  [Tsx^caa]  dedochterv.  Teuthras 

en  de  geliefde  v.  Aiax,  den  zoon  v.  Telamon. 
Teemon,  onis,  m.  een  stad  in  Epirus. 
Tecta  via,  een  straat  in  Rome,  die  naar  de  porta 

Capena  leidde  Ov. 
teete,  adv.  met  comp.  [tectus]  —  1.  gedekt,  voor- 

ziehtig  declinare  impetum.  —  2.  op  bedekte  wijze, 

in  bedekte  termen,  heimelijk  dare,  appellare; 

*tectius  ilia  cupit. 
tector,  oris,  m.  [tego]  de  stukadoor,  fresco-schilder 

pro  fabro  aut  pro  tectore  Cic.  Plane.  62. 
teetdriolum,  i,  n.  [dem.  v.  tectorium]  stukadoors- 

werk  Cic.  Ep.  9,  22,  3. 
teetorius,  adi.  [tector]  —  1.  dienende  om  te  dekken 

paniculus  pluisje  van  het  dakriet  Pl.  —  2.  tot  het 

werk  van  den  stukadoor  (tector)  behoorende;  vd. 

opus  tectorium  of  alleen  tectorium  stukadoors- 

werk,  fresco- schildering  ( d.  i.  het  schilderen  in  nog 

natte  kalkop  muren  of  plafonds)  Pers.  5, 25;  utin 

tectoriis  videmus;  recens  tectorium  calcis  de 

versche  kalklaag  Eutr. 
Tectosages,  um,  m,  of  Tectosagi,  drum,  m.  z. 

Volscae. 

tectum,  I,  n.  [part.  perf.  v.  tego]  —  1.  het  dak 
sub  tectum  congerere  onder  dak  brengen;  ex 
tectis  f enestrisque  prospectare ;  sub  tecto  ( dak  v. 
balken )  miles ;  tecta  murorum  Liv. ;  *alta  certat 
prendere  tecta  (tinnen,  rollaag  v.  den  muur) 
manu;  *frondea  loofdak.  Bijz.:  a)  zoldering, 
plafond  summum  Hon.  b)  hemel  v.  het  led 
Id.  ;  tectum  altum  caeli  hemelgewelf,  hoog  hemel- 
paleis  Id.  c)  zolder  ramalia  arida  tecto  detulit 
Ov.  — ■  2.  meton.:  het  huis;  alg.t  waning,  gebouw, 
onderkomen,  huisvesting  in  domos  atque  in  tecta 
(alle  mogelijke  gebouwen)  refugere;  tecta  hor- 
torum,  agrorum;  in  vestra  discedite  tecta; 
alqm  tecto  ac  domo  invitare ;  tecto  recipi;  tectum 
non  subire  niet  onder  dak  komen;  t.  accipere 
inkwartiering  aannemen;  *villula  tectum  prae- 
buit;  *tepidum  t.  (kamer);  *solida  gevangenis; 
*Sibyllae  grot;  *ferarum  het  leger;  *nova  t-a 
(wouden)  quaerere;  *columba  dat  plausum  tecto 
exterrita  uit  haar  nest  opgeschrikt;  bij  dicht. 
dikw.  tecta  in  pl.  v.  tectum. 

tectus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [part.  perf.  v.  tego]  — ■ 
1.  eig.:  bedekt,  van  een  dek  voorzien  naves, 
scaphae;  cuniculi  tecti  onderaardsche  gangen 

HlRT.  —  2.  Oneig.!    a)  terug-,  achterhoudend, 

gesioten,  voorzichtig  fortasse  ceteri  tectiores. 
ego  semper  me  didicisse  prae  me  tuli;  tecti  ad 
alienos;  in  dicendo  tectissimus.  b)  bedekt,  ver- 
bloemd,  bewimpeld  sermo  verbis  tectus;  verba, 
c)  geheim,  heimelijk  cupiditas,  *amor;  v.  pers.: 
geniepig  qui  occultus  et  t.  dicitur. 
ted  =  te,  z.  tu. 

Tedignfloquides,  ae,  m.  [tu,  dlgnus  en  loquor]  een 
scherts.  gevormd  woord  =  te  digna  loquens,  Pl. 
Tegea,  ae,  /.  [Tsysoc]  een  stad  in  het  oosten  v.  Arcadie. 

—  Hv.:  A.  *Tegeaeus,  adi.,  Arcadisch  virgo  nl. 
Callisto,  dochter  v.  den  Arcadischen  koning 
Lycaon;  aper  het  Erymanthische  wilde  zwijn; 
parens  Carmenta,  moeder  v.  Evander,  ook  Tegeaea 
sacerdos  geheeten;  domus,  ensis  v.  Evander;  subst. 
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Tegeaea,  ae,  /.  Atalanta  uit  Arcadie.  —  B. 

Tegeatae,  arum,  m.  de  inw.  v.  T.,  Tegeaien. 
teges,  etis,  /.  [tego]  mat  Mart.  11,  32,  2. 
tegeticula,  ae,  /.  [tegeo]  matje  Mart.  9,  92,  3. 
tegillum,  i,  n.  [dem.  v.  tggulum  dek  of  dak] 

mantel  Pl. 

tegimen,  Inis,  n.  [tego]  (ook  tegmen  of  tegumen) 
bedekking,  dekking;  bijz.:  omhulsel,  lekleeding 
*galeros  t.  habent  capiti;  *capitum  helm;  *leonis 
leeuwenhuid;  mihi  amictui  est  Scythicum  tegimen 
Cio.  Tusc.  5  §  90 ;  aeneum  pectori  tegumen  een 
borstharnas;  *barbara  tegmina  crurum  broeken 
(alleen  door  barbaren  gedragen);  *sumere  t. 
(hoofddeksel,  reishoed)  capillis;  *umeri  surgunt 
qua  tegmina  summa  de  bovenste  rand  der  schouder- 
bedekking  (zoowel  v.  H  schild  als  H  harnas);  *sub 
tegmine  (loofdak,  schaduw)  fagi;  *caeli  t.  hemel- 
gewelf; vd.  overdr.:  beschutting,  schild  quod  t. 
modo  omnis  exercitus  fuerat. 

tegimentum,  i,  n.  [tego]  (ook  tegumentum  en 
tegmentum)  bedekking,  bekleeding,  mantel  cor- 
porum ;  pellibus  aut  parvis  rhenonum  tegimentis 
(omhulsels  bestaande  in  enz.)  uti;  scutorum  foe- 
draal;  t.  (beschutting)  oculorum;  turri  tegimento 
esse  tot  afsluiting,  dak  dienen;  intra  haec  tegi- 
menta  (kazematten)  abditi  et  muniti  (vgl.  storea). 

tegmen  z.  tegimen 

tego,  texi,  tectum,  III.  [T^.  s-teg-:  Gr.  GTsyoj, 
(a)-zsyoq,  Ndl.  dekken,  d&k.Vgl.  TJmbr.  tehterim 
,, tectorium,  tegimentum"]  — l.bedekken, dekken 
corpus  eius  suo  pallio;  casas  stramentis;  aedem 
met  pannen  Liv. ;  capite  se  totum  ( met  zijn  hoofd, 
d.  i.  met  zijn  breeden  reishoed)  Pl.;  *ensis  vagina 
tectus  rustende  in  enz.;  *lumina  somno  sluiten 
tot  enz.;  acervi  corporum  tegunt  campos;  *ossa 
lecta  cado  bergen,  bewaren.  Bijz.:  a)  *begraven 
corpus  homo,  b)  verbergen  telum  veste;  ferae 
se  latibulis  tegunt;  *supplicia  (de  wonden); 
*teguntur  ( zij  verbergen  zich )  sub  orbe  clipei.  • — 
2.  oneig.:  a)  verbergen,  verborgen-,  geheim  hou- 
den,  verhelen  flagitia  parietibus;  crudelissimum 
nomen  tyranni  humanitate ;  turpia  facta  oratione ; 
*vultu  consilium;  sententiam;  *commissa;  vd.: 

bemantelen,    verbloemen,    vergoelijken  honesta 

praescriptione  rem  turpissimam.  b)  dekken, 
beschermen,  beschutten  miles  muro  tectus; 
alqm  armis;  tegi  (zich  verdekt  opstellen)  maps 
Romanus  quam  pugnare;  portus  ab  Africo 
tegebatur  was  gevrijwaard  tegen  enz.;  legatos 
ab  (tegen)  ira  impetuque  hominum;  se  iure 
legum  zich  veilig  achten  onder  de  bescherming  enz.; 
tecto  latere  (heelhuids)  discedere  Ter.;  tegere 
latus  alci  naast  iem.  gaan  (eig.  iem.^s  linker 
zijde  dekken),  vd.  iem.'s  trawant  zijn  Hor.;  ook 
latus  ales  tegere,  b.  Alex. ;  *omnis  turba  eum 
tegebat  vergezellen. 

tegula,  ae,  /.  [:  tego  =  regula  :  rego]:  a)  dakpan, 
pan  tegulam  nullam  in  Italia  relinquere ;  *quassa 
(gebroken)  tegula.  b)  plur.:  dakpannen,  dak 
per  tegulas  demitti  zich  over,  langs  het  dak 
neerlaten:  per  scalas  pervenisse  in  tegulas. 

tegumen,  tegumentum  z.  tegimen,  tegimentum. 

tegus  =  tergus  (z.  d.)  Pl.  —  Teius  z.  Teos. 

tela,  ae,  /.  [uit  °tex-la  :  texo]  —  1.  het  weefsei 
telam  texere  (Ter.),  *telas  exercere  weven;  telam 
retexere.  Vd.:  a)  het  weven  tela  victum  quaeri- 
tans  Ter.  b)  spinneweb  Pl.,  Cat.  c)  fig.:  ver- 
zinsel  ea  tela  texitur  Cio.  de  Or.  3  §  226.' —  2. 
meton.:  a)  de  schering  v.  een  weefsel,  *licia 
telae  addere ;  *percurrere  telas.  b)  de  weversboom 
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*barbarica;  quia  ferro  tela  paratur  Lucr. 
c)  weversspoel  (vgl.  radius)  Ov.  Met.  13,  694. 
Telamo,  onis,  w.  [TeXapi^v]  (*Telamon)  zoon  v. 
Aeacus,  broeder  v.  Peleus,  vader  v.  Aiax  (*Tela- 
mone  creatus  of  satus)  en  Teucer  (vgl.  Salamis  1). 

—  Hv.:  A.  *Telam6niades,  ae,  m.  de  zoon  van 
Telamon  (Ajax).  —  B.  *Telamonius,  il,  to.  de 
Telamonier  ( Ajax). 

Telchines,  urn,  to.  [TsXxivs?]  de  Telchinen  op 
Rhodus,  beroemd  als  metaalwerkers  maar  berucht 
om  hun  tooverij  Ov.  Met.  7,  365. 

Teleboae,  arum,  to.  [Trfke^oai]  een  volk  in  Acar- 
nanie  (Pl.),  waarvan  later  colonisten  onder  Telon 
naar  het  eiland  Capreae  bij  Italie  trokken  Verg., 
Tac. 

Teleboas,  ae,  w.  een  Centaur  Ov. 

Telegonus,  I,  to.  [T^Tiyovcx;]  soon  v.  Ulixes  en 
Circe,  die  zijn  eigen  vader  doodde  en  later  Tus- 
culum  in  Latium  stichtte;  *Telegoni  moenia, 
*Telegoni  iuga  =  Tusculum;  Telegoni  de 
minnedichten  v.  Ovidius,  omdat  zij  een  der  oor- 
zaken  v.  zijn  ongeluk  waren  Ov.  Trist.  1,  1,  114. 

Telemachus,  I,  m.  [Tt]Kiy.S.xoq]  zoon  v.  Ulixes  en 
Penelope. 

Telemus,  l,  m.  zoon  v.  Eurymus.  een  augur  Ov. 

Telephus,  l,  to.  [TyjAetpot;]  —  1.  koning  v.  Mysie, 
door  Achilles  op  den  tocht  naar  Troie  verwond, 
maar  later  door  het  west  v.  diens  lans  genezen. 

—  2.  een  jongeling  ten  tijde  v.  Horatius  Hoe. 
Telesia,  ae,  /.  stad  in  Samnium,  25  KM.  van 

Beneventum  verwijderd  Liv. 

Telestes,  is,  to.  een  Cretenser,  vader  v.  Ianthe  Ov. 

Telethusa,  ae,  /.  moeder  v.  Iphis  Ov. 

Tellena,  orum,  n.  stad  in  Latium  Liv. 

tellus,  mis,  /.  [msch.  -us,  -uris  analogisch  naar 
rus,  riiris.  Wschl.  W.  tel-  vlak  voorwerp,  vlak(te), 
bord,  schijf,  vgl.  Gr.  T7)A-ta  dambord,  Oudiersch 
talam  aarde,  Ndl.  deel;  tel-  >  tell-  vgl.  s.v.  vitta. 
Vgl.  Paulus  110  L.:  meditullium  dicitur  .... 
quasi  meditellium,  ab  eo  quod  est  tellus,  vgl. 
terra  :  extorris]  —  1.  (als  appell.  bijna  alleen  bij 
dichters)  de  aarde  t.  non  movetur  et  infima  est; 
*bruta,  *solida;  *prima  de  aarde  zooals  zij  in 
den  oertijd  was,  de  oude  Rom.  tijd;  *tellure 
marique.  Vd.:  a)  *iand,  landschap,  rijk,  gebied, 
streek  Iubae,  Assaracij  Itala,  Mavortia;  nova 
de  in  het  nieuwe  land  te  stichten  stad.  b)  *bodem, 
grond  sterilis,  ingrata,  humida;  pede  libero 
pulsanda  tellus.  c)  Hand,  stuk  grond  multa, 
propria,  d)  *het  volk  Pontica.  ■ —  2.  n.  pr.  de  Aarde 
als  godin,  aedes  Telluris;  *Telluris  iuvenes  de 
zonen  der  Aarde,  de  Giganten;  ook  de  Aarde,  als 
onderaardsche  godheid,  Samnites  Telluris  matris 
ac  deorum  Manium  esse  Liv. 

Telmessos  (-us),  I,  /.  [TelyL^aGoq]  (m.  bij  Liv.  37, 
56  §  5)  stad  in  Lycie,  waarvan  de  inwoners  als 
waarzeggers  bekend  stonden.  —  Hv.:  A.  Tel- 
messeus,  ei,  m.  (plur.  Telmesses,  ium,  m.)  een 
Telmessier  Ptolemaeus  T.  —  B.  Telmessieus, 
adi.,  Telmessisch  sinus. 

Telon,  onis,  m.  koning  der  Teleboae  (z.  d.)  in 
Taphos,  vader  v.  Oebalus  Verg. 

telum,  I,  n.  [uit  °tex-lo-  :  texo  timmeren,  van  hout 
deelen  samenvoegen,  verw.  m.  Gr.  to^ov,  door 
een  Tsxrtov  (zelfde  W.)  vervaardigd,  vgl.  A  110: 
de  boog  als  een  v.  d.  oudste  wapens]  —  1.  eig.: 
wapen  van  aanval:  a)  alg.  arma  atque  tela 
militaria.      b)    tverptuig,   -schicht,  projectiel; 

bijz.:  *piji,  *werpjspies  tela  mittere,  conicere; 
tela  ab  omni  parte  accidebant ;  *iaculabile ;  *telum 


(pijl)  contendit;  v.  een  slinger:  eo  telo  usi  sunt 
Liv.  e)  ewaard,  doik  esse  cum  telo  met  een 
zwaard  of  dolk  gewapend  zich  in  het  openbaar 
vertoonen;  telo  extracto;  strictum  het  Moot  ge- 
dragen  mes  Liv. ;  v.  een  bijl:  relicto  in  vulnere 
telo  Id.;  v.  de  boksriemen  Verg.  A.  5,  438;  v.  de 
hoorns  v.  een  stier  Ov.  Met.  8,  883.  —  2.  overdr.: 
a)  *zonnestraal  telo  diei.  b)  *bliksemschicht 
Iovis,  flagrans;  Typhoea  de  schichten  waardoor 
Iuppiter  Typhoeus  velde.  e)  =  penis  Iust.  38, 
1,  9.  —  3.  fig.:  wapen,  pijl  necessitas  est  ultimum 
et  maximum  telum ;  isto  telo  tutabimur  plebem ; 
tela  fortunae. 

Temenites,  ae,  m.  [Te^svo^  een  plaats  bij  Syracuse] 
de  Temenitische  Apollo,  een  standbeeld  v.  dien  god 
te  Temenus  Cic. 

Tememtis,  idis,  /.  een  poort  in  Tarente  Liv. 

temerarius,  adi.  [temere]  —  1.  toevallig  haud 
temerarium  est  Pl.  —  2.  onbezonnen,  roekeloos, 
vermetel,  zonder  overleg  homo,  vox;  cupiditas, 
consilium;  *tela  zonder  overleg  geworpen;  f teme- 
rarium est  c.  inf. 

temere,  adv.  [locat.  v.  °temus  =  het  donker,  z. 

tenebrae]  —  1.  in  den  blinde,  soo  maar,  op 

goed  geluk,  toevallig;  vd.:  zonder  overleg,  zonder 
reden,  zonder  grond  emisso  temere  pilo  ictus; 
saxa  t.  (zoo  maar,  ongeregeld)  iacentia;  *t. 
(ordeloos  dooreen)  inter  tela  iacentes;  oppida 
t.  (niet  behoorlijk)  munita;  t.  et  nullo  consilio 
administrari ;  t.  e  alqo  credere;  forte  t.,  t.  ac 
fortuito;  nihil  t.  nihil  imprudenter  factum. 
—  2.  bijz.:  a)  non  t.  est  het  is  niet  zonder  reden, 
daar  zit  stellig  wat  achter  Com.;  *haud  t.  est 
visum  niet  zonder  gevolg.  b)  n  o  n  (nullus)  temere 
niet  licht  neque  t.  illo  adit  quisquam;  nullus  dies 
t.  intercessit  niet  licht  kwam  er  een  dag  tusschen 
enz.;  in  een  vraag:  an  t.  (v.  I.  ah  t.)  quicquam 
Parmeno  praetereat  cet.  ?  Ter. 

temeritas,  atis,  /.  [temere]  —  1.  het  biinde  toevai 
fortunae;  t.  et  casus,  non  ratio  nec  consilium 
valuit.  —  2.  onbezonnenheid,  roeUeioosheid, 
vermetelheid,  gebrek  aan  overleg  t.  cupiditasque 
militum;  t.  et  neglegentia;  t.  atque  inscitia; 
inconstantia  et  t. ;  stultitia  et  t. ;  ft.  linguae, 
*t.  verborum  vermetele  taal;  plur.  dolle  streken. 

temero,  I.  [temere]  ontwijden,  schenden,  schand- 
vlekken,  bezoedelen  delubra,  sepulcra  Liv.; 
falqam,  *templa,  *thalamos;  castra  temerata 
ontwijd  door  het  misdadig  oproer  Tac. 

Temese,  es,  /.  (Ov.)  of  Tempsa,  ae,  /.  [Te^eay]] 
een  oude  stad  in  Bruttii.  beroemd  om  de  koper- 
mijnen  in  haar  nabijheid.  —  Hv.:  *Temesaeus 
of  Tempsanus,  adi.,  Temesae'isch,  van  Tempsa 
*aera;  ager,  incommodum. 

temetum,  I,  n.  [vgl.  abs-temius  en  temulentus,  vgl. 
temere,  z.  tenebrae;  gerekte  phase]  iedere  be- 
dwelmende  drank,  de  wijn  carent  temeto  omnes 
mulieres. 

*ftemno,  tempsi  —  III.  [verw.  m.  Gr.  te^vco?  Voor 
bet.  uit  te  gaan  v.  go n-temno]  ( in  Mass.  proza  con- 
temno)  minachten,  verachten,  versmaden. 

Temnos,  I,  /.  [Tr)[xvo<;]  een  stad  in  Aeolis,  niet 
ver  van  Smyrna.  —  Hv.:  A.  Temnites,  ae,  to. 
een  Temniet,  inw.  v.  T.  —  B.  Temnii,  orum,  m. 
de  inw.  v.  Temnos  Tac. 

temo,  onis,  m.  [uit  °t6(g)z-mon-  :  texo  timmeren, 
vgl.  telum;  Ndl.  dissel,  D.  Deichsel  klopt  in 
vocalisme  niet]  —  1.  de  dissel,  disselboom  aan  een 
wagen  of  een  ploeg  Verg.  —  2.  *de  Wagen,  het 
Zevengesternte. 
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Tempe,  nom.  en  act.  n.  plur.  [tcx  Ts^tttq]  — 1.  het 
schoone  dal  Tempe  in  Thessalie,  waardoor  de 
Peneus  stroomt.  —  2.  *ieder  schoon  dal,  liefelijk 
oord  Eloria,  Cycneia,  frigida. 

temperamentum,  i,  n.  [temperare]  —  1.  de  juiste 
verhouding  bij  het  mengen,  behoorlijke  vermenging, 
vd.  t.  caeli  een  gematigd  klimaat.  Iust.  —  2.  de 
juiste  maat  in  iets,  evenwicht,  middelweg,  gematigd- 
heid inventum  est  t.,  quo  cet. ;  ft.  vestrae  for- 
titudinis:  forationem  habuit  meditato  tempera- 
mento  met  bestudeerde  gematigdheid. 

temperans,  tis,  adi.  met  comp.  en  sup.  [part, 
praes.  v.  temperare]  gematigd,  matig,  maat- 
houdend,  ingetogen  homo  temperantissimus ; 
temperantior  a  cupidine  imperii  Liv.;  c.  gen. 
spaarzaam  met  rei  ac  famae  Ter.;  fpotestatis. 

temperanter,  adv.  met  comp.  [temperans]  met 
matiging,  gematigd,  bedaard  temperantius  agere. 

temperantia,  ae,  /.  [temperans]  de  gematigdheid, 
het  maat  houden,  de  zelfbeheersching,  ingetogenheid 
aco<ppoauv7)v  quam  soleo  equidem  turn  tempe- 
rantiam  turn  moderationem  appellare;  t.  et 
moderatio  naturae  tuae  het  bedaarde  en  gematigde 
in  uw  aard. 

temperate,  adv.  met  comp.  [temperatus]  gematigd, 
bedaard,  met  zelfbeheersching  agere,  scribere; 
modica  (mediocria)  t.  dicere  (v.  den  eenvoudigen, 
Attischen  stijl). 

temperatio,  onis,  /.  [temperare]  —  1.  de  juiste 
verhouding,  behoorlijke  menging,  juiste  inrichting, 
-toestand,  evenwicht  aeris  (Corinthii);  (est)  corporis 
t.  (behoorlijke  gesteldheid),  cum  ea  congruunt  inter 
se,  e  quibus  constamus;  caloris  juiste  warmte- 
graad;  qaue  aluna  ceterisque  sideribus  caeli  t.  fiat 
(juiste  stand  des  hemels,  constellatie) ;  commoda 
quae  percipiuntur  caeli  temperatione  ( gematigd 
klimaat).Vhrjiiisteregeling,organisatieoxdm\im, 
rei  publicae,  civitatis,  mensium;  iuris  grondwet, 
constitutie.  —  2.  het  organiseerende  principe, 

regelend  heginsel  sol  mens  mundi  et  t. 

temperator,  oris,  m.  [temperare]  de  regelaar, 
hij  die  iets  organiseert  varietatis  Cic.  Or.  §  70. 

temperatura,  ae,  /.  [temperare]  =  temperies 
Sen.  86,  10. 

temperatus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [part.  perf. 
v.  temperare]  —  1.  gematigd  loca  (klimaat) 
temperatiora.  — 2.  oneig.:  de  juiste  maat  houdend, 
gematigd.  zich  zelf  beheerschend;  vd.:  bezonnen, 
bedaard  animus  temperatus  virtutibus  beschaafd; 
homo  temperatior  in  victoria  Cael.  bij  Cic.  Ep. ; 
mens,  mores;  bijz.  van  den  eenvoudigen  stijl  v. 
Lysias  en  dgl,  oratio,  orationis  genus. 

temper!,  adv.  [tempus]  ( oude  locat.)  te  rechter  tijd 
Pl.  —  Hv.:  temperius,  adv.  comp.  tijdiger  Cic. 
Ep.  9,  16,  8;  Ov. 

temperies,  el,  /.  [vgl  tempero]  —  1.  de  juiste 
menging  *temperiem  sumpsere  umorque  calor- 
que.  —  2.  juiste  aard,  -gesteldheid  *temperie 
medius ;  vd.:  gematigde  warmte,  zachte  temperatuur 
*aquarum;  f caeli  klimaat;  gematigd  klimaat 
*temperiemque  dedit. 

temperius  z.  temperi. 

tempero,  I.  [tempus]  (temperint  =  temperent 
PL.)  —  I.  trans.:  1.  eig.:  >»  de  juiste  verhouding 
(ver Jmengen,  in  de  juiste  maat  of  den  behoor- 
lijken  toestand  hrengen,  behoorlijk  klaar  maken, 
regelen\ venenum,  *poculum ;  acuta  cum  gravibus ; 
*aquam  ignibus  lauw  maken;  *scatebris  arentia 
arva  drenken;  *utrumque  (vochtigheid  en  hitte) 

rex  caelitum.  —  2.  Oneig.:  a)  behoorlijU  regelen, 


inrichten,  organiseeren  rem  publicam  legibus; 
*annum  de  jaargetijden  ordenen;  *usus  temperatus 
verstandig  gebruik;  *Musam  (suam)  temperat  pede 
Archilochi  het  lied  inrichten  naar  de  versmaat 
v.  A.  b)  leiden,  besturen,  beheerschen  *ora 
Gallica  frenis;  *delirum  senem;  *terram  inertem ; 
*res  hominum  ac  deorum;  *ratem;  *citharam 
nervis;  *strepitum  testudinis  (v.  de  Muze)  ge- 
bieden  over  den  Mank  der  snaren.  e)  matigen, 
temperen,  verzachten,  bedaren,  tot  kalmte  brengen 
calores  solis ;  victoriam  met  zachtheid  handhaven; 
*aequor;  amara  risu;  *iras;  *mentem  ab  insolenti 
laetitia  zich  hoeden  voor  overmaat  v.  vreugde;  *vis 
temperata  (consilio). 
II.  intr.:  —  1.  de  juiste  maat  houden:  a)  (m.  in) 

zich  matigen  in  amore  Pl.;  in  multa  (sc.  consti- 
tuenda)  Liv.;  in  potestatibus  Sall.;  fnon 
temperante  Tiberio  quin,  cet.  b)  ( c.  dot.)  mati- 
gen, bedwingen,  beheerschen,  paal  en  perk  stellen, 
inhouden,  weerhouden  neque  sibi  temperaturos 
existimabat,  quin  in  provinciam  exirent; 
fnon  possum  mihi  temperare  quominus 
cet.;  victoriae,  linguae,  manibus,  risui,  irae, 
f verbis  ac  minis,  fsermonibus;  urbibus  oppug- 
nandis  afzien  van  enz.  Liv.;  vix  lacrimis;  oculis 
temperare  ne  quire  zijn  oogen  niet  kunnen  be- 
heerschen, onwillekeUrig  ergensheen  moeten  zien 
Liv.,  zijn  tranen  niet  kunnen  bedwingen  (Curt.). 
e)  (m.  ab)  zich  onthouden  van  ab  iniuria,  a  caedi- 
bus,  ab  oppugnatione,  *a  lacrimis;  *fm.  inf.;m. 
ne,  Pl.  —  2.  sparen  (vgl.  parco)  c.  dat.  sociis. 
hostibus  super atis,  templis. 
tempestas,  atis,  /.  [tempus  vgl.  aestas;  wschl.  uit 
°tempesto-tat-s,  vgl.  honestas]  —  1.  (oudL.  en 

in  deftigen  Stijl):  de  tijd,  het  tijdsgewricht,  de 

tijdsomstandigheden  ea  (hac)  tempestate,  multis 
tempestatibus  gedurende  langen  tijd,  in  paucis 
tempestatibus  in  korten  tijd,  post  multas  tempes- 
tates,  multis  et  magnis  tempestatibus  Sall.; 
eadem  tempestate  Cic.  ;multis  ante  tempestatibus 
Liv.  —  2.  het  we(d)er  bona  et  certa,  atrox, 
f oeda,  perfrigida ;  plur.  tempestates  het  afwisselend 
weer.  —  3.  praegn.:  de  storm,  boos  weer  nocturna ; 
immoderatae;  t.  disiecit  classem;  *Tempestates 
de  stormen  als  goden  aan  wie  men  offers  bracht; 
vd.  fig.:  a)  storm,  aandrang  *telorum;  t.  invi- 
diae,  querelarum,  periculi.  b)  stormachtige  tijd, 
onrust,  gevaar  t.  impendet  civitati;  in  ilia 
turbulentissima  tempestate  rei  publicae;  t. 
Punici  belli,  e)  de  ruine  (v.  een  per s.),  verdelger 
t.  rei  publicae  Clodius;  communis  Siculorum  t. 
Verres;  *t.  macelli. 

tempestive,  adv.  met  *comp.  [tempestivus]  te 
rechter  tijd,  tijdig  caedi;  tempestivius  .  .  .  com- 
missabere  het  is  meer  tijd  om  of  dat  gij  enz.  Hor. 

tempestivitas,  atis,  /.  [tempestivus]  de  rechte-, 
juiste  tijd  Cic.  Cat.  m.  §  33. 

tempestivo,  adv.  [tempestivus]  te  rechter  tijd  Pl. 
True.  61. 

tempestivus,  adi.  met   \comp.  [tempestas  vgl. 

aestivus  :  aestas]  —  1.  op  denjuisten  tijd  plaats 
vindend,  op  tijd  zijnde,  tijdig,  juist,  geschikt 
etesiae ;  oratio ;  *pueris  ludus ;  tempora ;  f parum 
t.  niet  gelegen;  tempestivo  ad  navigandum  mari; 
*hora  narratibus  tempestiva;  tempestivum  est 
(m.  inf.)  het  is  de  rechte  tijd.  Pl.;  multa  mihi 
tempestiva  (geschikte  oogenblikken)  fuerunt  ad 
mortem.  —  2.  praegn.:  a)  rijp  fructus,  *pinus; 
vd.:  rijp  voor  iets  *virgo  (viro)  tempestiva; 
*heros  caelo.    b)  vroeg  beginnend,  vroegtijdig 
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tempestivis  conviviis  (die  reeds  's  middags  om 
3  uur  beginnen  om  laat  in  den  nacht  te  eindigen ) 
delector;  vd.  convivium  (cena)  t-m  een  weelderig 
gastmaal,  rijk  banket  tempestivi  convivii  comes 
est  extrema  saltatio. 
templum,  I,  n.  [W.  tern-  c\s  tem+p-  snijden  g\s 
spannen  (wschl.  oorspr.  langs  een  gespannen 
draad,  recht  of  regelmatig  (af)  snijden),  vgl.  Gr. 
Tefjt,s-vo<;  met  -renvoi  verbonden  Hom.  Z  194,  te^vw, 
Tsjjott),  „insnijding" ,  dal,  tempus  of  „spanne" 
tijds  of  („Zeit)abschniW\  Z.  tempus  slaap  (gns 
„spannen"),  tempto  (voor  bet.  vgl.  con-ten  do). 
Templum  <  temp-lo-  of  <  tem-lo  vgl.  s.v.  amplus, 
exemplum.  Voor  bet.  1  vgl.  con-templari  (g\s  con- 
siderate) en  vgl.  Ndl.  „uit-spansel"]  —  1.  de 
ruimte  aan  den  hemel  en  op  aarde,  door  den 
augur  met  ssijn  staf  afgebdkend,  om  de  vlucht 

der  vogels  binnen  die  ruimte  waar  te  nemen,  veld 
van  waarneming  Palatinum  Romulus,  A  ventinum 
Remus  ad  inaugurandum  templa  capiunt  Liv. ; 
de  templo  descendere  Id.;  vd.,  alg.:  hemeiruim, 
uitspansel,  ruim  veld,  groot  rijk,  vlaMe  *caeli, 
*caelestia,  *mundi;  *Acherusia  t.  Orci;  Neptunia 
Pl.;  *humida  linguae  templa  de  vochtige  ruimte 
v.  de  tong  (strot,  keelgat);  deus  cuius  hoc  t.  est 
omne,  quod  conspicis;  *Parnasia  t-a  de  berg 
Parnassus;  *Hesperidum  de  tuin  der  Hesperiden. 
—  2.  iedere  getvijde  ruimte,  -plants,  hettige  plek 

templa  liberata  et  effata  habento;  vd.:  a)  tempel, 
heiligdom  Iovis,  Herculis;  templa  aedesque 
deorum;  valvae  templi  limenque;  fig.  templa 
mentis  Luce.,  Cic,  b)  een  asyl  Liv.  2, 1.  4.  c)  een 
kapel  ter  eere  v.  een  overledene  Verg.  A.  4,  457; 
de  kapel,  eel  van  een  godheid  Minervae  Liv.  7,  3.  5. 
d)  de  curia,  het  raadhuis,  door  de  augurs  ingewijd 
curia  t.  publici  consilii.  e)  het  spreekgestoelte 
templo  a  collega  occupato;  rostra  id  templum 
appellatum.  f)  het  tribunal,  de  tribune,  g)  de 
koningsburg  Verg.  A.  7,  174. 
temporalis,  e,  adi.  [tempus]  tijdelijk,  een  tijd  durend 
laudes  Tac. 

temporarius,  adi.  [tempus]  —  1.  zich  naar  de 

tijdsomstandigheden  richtend  liberalitas  Nep.  Att. 

11,  3.  —  2.  sleehts  een  tijd  durend,  ongestadig, 

veranderlijk  ingenia  Curt. 
tempori  z.  temperi.  —  Tempsa  z.  Temese. 
temptabundus,  adi.  —  [temptare]  met  de  handen 

naar  een  steunpunt  zoekend,  at  tastende  Liv. 

21,  36,  1. 

temptamen,  inis,  n.  [temptare]  —  1.  proefneming, 
proef  *fide  (=  fidei)  vocisque  ratae  temptamina 
sumpsit  Ov.  —  2.  paging  om  te  verleiden,  ver- 
leiding  *repellere  temptamina  nostra  Id. 

temptamentum,  i,  n.  [temptare]  —  1.  proefneming, 
proef,  poging  *mortalia  (vanmenschen);  fcivilium 
bellorum  een  voorspel  van  den  burgeroorlog; 
*neque  prima  per  artem  temptamenta  tui 
pepigi  (z.  pango).  —  2.  poging  om  te  verleiden, 
verzoeking  *fide  (=  fidei)  Ov. 

temptatio,  onis,  /.  [temptare]  —  1.  de  aanval 
van  een  ziekte  novae  tentationes  Cic.  Ep.  — 
2.  hetop  de  proef  stellen,  proefneming,  proef, 
beproeving  perseverantiae  Liv.;  verzoeking  Aug! 

temptator,  oris,  m.  [temptare]  de  verleider,  aan- 

rander  Dianae  Hor. 
tempto,  I.  [z.  s.v.  templum.  De  vorm  tento  is 

wschl.  daarnaast  juist,  als  frequent,  v.  tendo]  — 

1.  aanraUen,  betasten,  bevoelen  flumen,  pede; 

*pectora  manibus;  *ficum  rostro  erin  hakken 


met  enz.;  *fvenas  den  pols  voelen.  —  2.  oneig.: 
a)  naar  iets  streven  maiora,  caelestia  ;  auxilium 
uitzien  naar,  trachten  te  krijgen.  b)  ondersoeken, 
op  de  proef  stellen,  een  proef  nemen  van  iets 
ales  patientiam,  se,  vadum,  fortunam;  *latebras; 
*aditus  trachten  te  naderen;  *causas  trachten 
uit  te  vorschen;  *animum  precando.  e)  beproeven, 
probeeren,  pogen,  trachten,  ondernemen,  zich  met 
iets  inlaten  eruptionem;  iter  per  vim;  res  saepe 
temptata  een  meermalen  gedane  poging;  oppug- 
nationem  castelli ;  f  vigilias  zijn  krachten  beproeven 
aan  enz.;  spem  pacis  beproeven  of  er  hoop  op  vrede 
is;  spem  triumphi ;  exiguam  spem  in  armis  of  zij 
met  de  wapenen  iets  konden  uitrichten,  ofschoon 
zij  maar  weinig  hoop  hadden;  silentio  nequid- 
quam  per  praeconem  temptato  na  een  vergeefsche 
poging  om  stilte  te  krijgen;  lassitudinem  et 
sitim  militum  beproeven  of  enz.  kunnen  opgewekt 
worden;  temptata  paulisper  intercessio  est  a  tri- 
bunis  plebis  de  tribunen  deden  een  poging,  hoe 
een  intercessio  zou  opgenomen  worden;  *Thetim 
ratibus;  *Bosphorum  bevaren;  *ae'rias  domos 
zich  wagen  in  enz.  (als  onderzoeker) ;  *cursu 
fugam  equorum  trachten  in  te  halen;  *Babylonios 
numeros;  m.  inf.  Nep.,  Hirt.  en  bij  dicht.  en  lat. 
Aug.  4,  4.  —  3.  (vijandig) :  aantasten,  aangrijpen, 
aanvallen,  bestoken,  trachten  in  zijn  macht  te 
krijgen  Achaiam,  opera,  castella,  castra,  urbem, 
moenia  scalis;  autumnus  exercitum  valetudine; 
morbo  tentari;  *vinum  pedes  verlammen,  ver- 
zwakken;  a  multis  temptatus;  agrariam  rem, 
Milonis  consulatum.  Oneig.:  a)  sich  vergrijpen 
aan  ius  maiestatemque,  b.  Alex,  b)  trachten  te 
tvinnen,  -om  te  koopen,  -te  verleiden,  in  ver- 
zoeking brengen,  iem.  aanzoeken  alqm;  animos 
civitatum  litteris;  Galliam,  provincias;  *Iuno- 
nem;  nationes  opruien;  nequiquam  tentati  ut 
cet.  Liv. ;  iudicium  pecunia;  *deos  multa  caede. 
tempus,  oris,  n.  [z.  templum]  —  1.  de  tijd:  a) 
als  deel  van  '*  geheel,  in  singula  diei  tempora 
ieder  uur;  extremum  t.  diei  de  laatste  uren  v. 
den  dag;  matutina  t-a  de  morgenuren;  tempus 
anni  jaargetijde;  *quattuor  tempora;  *tempus 
caeli  jaargetijde;  saevitia  temporis  (winter )  Sall.  ; 
*materna   der  zwangerschap ;   brevi  tempore, 
b)    als   een  bepaald  tijdstip,   oogenblik,  wijle 
in  t.  praesens  voor  het  oogenblik;  ad  hoc  t.  tot 
op  den  huidigen  dag,  tot  nu  toe;  ex  tempore 
dadelijk,  voor  de  vuist  dicere;  ad  tempus  voor 
een  oogenblik,  voor  een  korten  tijd  perturbatio 
animi  brevis  est  et  ad  tempus;  Marcius  ad 
tempus   lectus;    evenzoo    *fin   tempus;  uno 
tempore  op  een  en  hetzelfde  oogenblik;  tegelijkertijd, 
maar  (Caes.  B.  C.  3,  15) ;  eens;  ad  tuum  t.  tot  den 
tijd  v.  uw  consulaat;  ex  quo  tempore  sedert, 
sinds;  hoc,  eo,  eodem  tempore;  temporibus 
illis;  Lycurgi  temporibus  (zoo  altijd  plur.  bij 
een  nom.  pr.);  id  temporis  op  dien  tijd;  t.  est 
(het  is  hoog  tijd)  dicere;  t.  est  iam  hinc  abire 
me;  t.  est  ut  Pl.;  fuit  t.  cum  (m.  indie,  of 
coniunct.).  c)  alg.:  de  tijd  als  een  geheel,  t.  ponere 
in  re;  in  omne  tempus  voor  altijd;  *tempore 
ruricolae  patiens  fit  taurus  aratri.  —  2.  praegn.: 

a)  de  rechte  ( juiste,  geschikte )  tijd,  gelegenheid, 
juiste  oogenblik  t.  amittere,  habere ;  t.  rei  gerendae 
non  dimittere;  tempore  dato  als  de  gelegenheid 
zich  voordoet  Nep.,  Tac;  ad  tempus  op  den 
bepaalden  tijd;  evenzoo  in  tempore  Ter.,  Sall., 
per  tempus  Com.,  (suo)  tempore  Cic.;  ipso 
tempore   Nep.;   alieno    (ongunstig)  tempore; 
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de  tempore  op  den  gewonen  tijd,  b.  Hisp. ;  vgl. 
temperi  en  temperius;  ante  tempus  voor  den 
gewonen  tijd;  post  tempus  te  laat  Pl.,  na  het  juiste 
oogenblik  Liv.,  acMerna,  later  Phaedr.  ;  non  id  t. 

esse  ut  cet.  LlV.    b)  de  (tijds)omstandigheden, 

toestand  fhomo  haud  sane  temporum  geen  man 
die  zich  rieht  naar  den  stroom  v.  den  tijd,  geen  slim 
berekenaar  v.  den  toestand;  tempore  rei  publicae ; 
orationes  sunt  temporum  schikken  zich  naar  de 
tijdsomstandigheden;  tempori  servire  zich  schikken 
naar  enz.;  in  hoc  tempore  in  de  tegenwoordige 
omstandigheden;  pro  of  ex  tempore,  ad 
tempus  naar,  overeenkomstig  de  omstandigheden; 
temporis  causa  wegens  bijzondere  omstandigheden, 
door  den  drang  van  het  oogenblik;  *tempora 
"(gunstige  oogenblikken)  quaeram;  *tempora  (den 
voor  zaken  bestemden  tijd)  ales  morari;  bijz.:  de 
ongelukkige  omstandigheden,  ongeluk,  droevig  lot 
meum  t.  amicorum  temporibus  (processen) 
transmittendum ;  zoo  noemt  Cicero  den  tijd  zijner 
verbanning  tempori  meo  defuerunt;  scripsi  de 
temporibus  meis.  e)  *tijd  des  levens,  het  leven 
actum,  exactum,  supremum;  *dagen,  uren  des 
levens  mihi  tarda  fluunt  ingrataque  tempora; 
*de  eeuw;  aureum,  nostrum,  Troiae  captae  Hor. 

d)  wat  in  een  tijd  ontstaat,  het  geslacht  der  menschen 
*tempora  orientia;  *de  geschiedenis  der  tijden 
*tempora  si  fastosque  velis  evolvere  mundi. 

e)  de  tijd  noodig  om  een  letter greep  uitte  spreken, 
quantiteit,  tijdseenheid  trochaeus  qui  temporibus 
et  intervallo  est  par  iambo;  *eripias  si  tempora 
certa  modosque.  —  3.  de  siapen  v.  het  hoofd 
(meest  plur.)  [z.  s.v.  templum]  *utraque,  *gemina 
tempora,  *summa,  *aurata,  *fulgentia,  *cava; 
*laevum,  *utrum que  tempus.  Vd.:  a)  *het  hoofd, 
de  kop  populata  tempora  raptis  auribus ;  *tremu- 
lum  movens  tempus.  b)  *het  gelaat  cui  non 
aspergat  tempora  pudor  Prop. 

Tempyra,  orum,  n.  stad  in  Thracie  nabij  een 
beruchten  bergpas. 

temulentus,  adi.  [temetum]  beschonken,  dronken 
homo;  vox  dronkenschap  verradend;  f  omnia 
apud  Vitellium  temulenta;  cupido  drankzucht 
Aug.  9,  8;  vindemia  van  wijn  gezwollen  druiven 
Min.  5,  13. 

tenacitas,  atis,  /.  [tenax]  —  1.  het  vasthouden 
cibum  unguium  tenacitate  arripiunt  met  vast- 
houdende,  omklemmende  klauwen.  —  2.  oneig.: 
karigheid,  gierigheid  Liv. 

tenaciter,  adv.  [tenax]  —  1.  vasthoudend,  vast, 
stevig  *premere.  — >2.  oneig.:  aanhoudend  *urgere. 

tenax,  aeis,  adi.  met  comp.  en  \sup.  [teneo]  — 
1.  eig.:  a)  vasthoudend,  geschikt  om  vast  te  houden, 
zich  vastklemmend,  pakkend,  kleverig  *forceps, 
*dens  (v.  het  anker),  *vinculum,  *hedera, 
*lappa;  *regnum,  v.  het  doodenrijk,  dot  zijn 
bewoners  niet  loslaat  Sen.  Phaedr.  625;  vd.: 
belemmerend  fsabulum;  floca  tenacia  caeno; 
c.  gen.  ftenaciores  armorum.  b)  wat  in  zijn 
onderdeelen  vast  samenhangt:  vast,  stevig,  dteht, 
taai  navis  tenacior  pondere  Liv. ;  *cerae ;  *gramen 
dicht;  *flos  ad  prima  bij  uitstek  duurzaam, 
blijvend;  fig.  *fides  vast,  hecht;  memoria  tena- 
cissima  zeer  sterk  Eutr.;  *stare  passu  tenaci; 
*fortuna  in  nullo  certa  tenaxque  loco.  —  2. 
Oneig.:  a)  aan  iets  vasthoudend,  in  iets  vol- 
hardend  (c.  gen.)  *propositi,  *ficti  pravique, 
fdisciplinae  suae;  f memoria  tua  quae  est  bene 
faciendi  tenacissima.  b)  in  ongunstigen  sin: 
haisstarrig,  balsturig,  hardnekkig  equus,  *ira, 
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*f  ata,  f  morbi.  e)  het  geld  vasthoudend:  „knieperig" 
gierig,  zuinig  pater  parcus  et  t.;  (c.  gen.) 
*quaesiti;  ftenaciores  auri  et  argenti.  d)  zijn 
krachten  vasthoudend,  d.  i.  zich  zelf  sparend 
restrictos  et  tenaces  fuisse. 

Tencteri,  drum,  of  um,  m.  een  Germaansche  volks- 
stam  a/d  Lippe  en  Roer,  bekend  om  zijn  voor- 
treffelijke  ruiterij. 

tendicula,  ae,  /.  [tendo]  eig.  valstrik;  vd.  fig. 
litterarum  tendiculae  de  valstrikken  v.  de  letterlijke 
uitlegging  der  wetten  Cic.  Caecin.  §  65. 

tendo,  tetendi,  tentum,  (*ftensum),  III.  [W.  ten- 
spannen;  verw.  m.  Gr.  Teivto,  Got.  -panjan  (in)- 
spannen,  D.  dehnen;  ten+d-  ook  elders.  Vgl. 
Umbr.  us-tendu  ,,ostendito".  Z.  teneo.  Het 
oorspr.  supinum  tentum  (niet  tensum  wit  °tend- 
tom)  wijst  duidelijk  op  verband  m.  teneo]  (tennitur 
=  tenditur  Ter.)  —  I.  trans.:  1.  eig.:  a)  (uity- 

spannen,  uitstrekhen  *arcum,  plagas,  *retia; 
chordam  Pl.  ;  *vela  doen  zwellen;  manus  alci  of 
ad  alqm,  ad  caelum;  *brachia  caelo;  dextram 
alci  reiken;  v.  plaatsen,  *plaga  ponti  se  tendit; 
caelum  late  tenditur  Min.  17,  5;  vd.:  tentus 
gespannen,  gezwollen  *ubera;  *cubilia  met  kussens 
opgevuld;  *praecordia  spiritu;  obsc.  *tenta  dei 
vena  (penis  erectus),  evenzooo  tenta,  orum,  n. 
Cat.  —  b)  meton.:  a)  opslaan  praetorium. 
P)  met  snaren  bespannen  *barbiton.  y)  richten, 
sturen,  wenden  *lintea  ad  portus  Pharios ;  *oculos 
telumque  mikken;  *sagittas  arcu  afschieten; 
vd.  quo  tenderent  cursum  Liv. ;  *iter  ad  navem. 
8)  toereiken,  geven,  aanbieden  *tu  munera  supplex 
tende;  *patri  Iulum;  *vincula  capto  (aanleggen); 
*vim  duram  geweld  gebruiken.  —  2.  fig.:  a) 
spannen,  leggen  alci  insidias ;  *ultra  legem  opus 
te  straf  spannen,  te  hoog  opvoeren.  b)  aanbieden, 
verleenen  opem  amicis.  e)  naar  iets  streven  idem 
atque  unum  Curt. 

II.  intr.:  —  1.  eig.:    a)  tenten  opgeslagen 

hebben,  kampeeren,  gelegerd  zijn  sub  vallo,  in 
iisdem  castris,  fprocul  urbe;  fLugduni;  *hic 
saevus  tendebat  Achilles,  b)  (t).  Afr.)  zich  in 
slagorde  opstellen  ante  signa.  e)  naar  een  plaats 
streven,  op  weg  zijn,  gaan,  marcheeren  Venusiam, 
ad  (in)  castra,  fin  Indiana,  fad  alqm;  *quo 
tendis  waarheen?  vd.:  zich  wenden  *simulacra  de 
rectis  viis;  v.  plaatsen:  zich  uitstrekken  *qua 
tendit  Ionia;  *via  tendit  (reiki)  sub  moenia; 
in  vijandigen  zin:  losgaan  op  *in  adversos,  *vi 
in  hostem.  —  2.  oneig.:  a)  tot  iets  zijn  toevlucht 
nemen  &d  alienam  opem,  ad  sua  quisque  consilia. 
b)  naar  iets  streven,  zich  op  iets  toeleggen,  zich 
tot  iets  aangetrokken  gevoelen,  tot  iets  overhellen, 
voor  iets  werkzaam  zijn  ad  altiora,  ad  Carthagi- 
nienses,  ad  societatem  Komanam;  tutores  ad 
suum  tendere  de  voogden  verklaarden  zich  voor  hun 
standgenoot;  ad  iurgium  twist  zoeken  Ter.; 
*quorsum  haec  tendat  (doelen);  vd.:  a)  zich 
moeite  geven,  sAch  inspannen,  trachten  ( m.  inf.) 
civitati  leges  imponere  Liv.;  *divellere  nodos; 
m.  ut  Liv. ;  m.  acc.  c.  inf.  tendit  (zij  streeft  er  naar) 
hoc  regnum  gentibus  esse  Verg.    b)  tgor  een 

tegenstander  &ich  moeite  geven,  strijden,  trachten 
door  te  eetten,  weerstand  bieden  (met  wapens  of 
woorden)  summa  vi;  *vasto  certamine;  adversus 
tendendo  tegenwerpingen  maken  Liv. ;  nequiquam 
contra  weerstreven  Id.;  contra  tegenwerken,  zich 
openlijk  verzetten  Tac;  facrius;  haud  sane 
tetendere  zij  verzetten  er  zich  niet  bijzonder  tegen 
Liv. ;  *nihil  illi  tendere  contra  zij  beweerden  daar 
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niets  tegen,  antwoordden  niet;  m.  ut,  Liv. ;  f  contra 
Vitellius  ac  Veranius  (m.  acc.  c.  inf). 

tenebrae,  arum,  /.  [W.  tern-  duister,  dof  zijn,  vd. 
temes-  (z.  temere)  mtemetum  (z.  d.).  Uit  °temes- 
ra  Oud-indisch  (vgl.  tams-ra-  donker)  tamis-ra 

-  duisternis;  -n-  door  dissimilatie  der  labialen  m-b 
(ouder  m-f).  Verw.  met  D.  Dammerung,  Ndl. 
oudere  periode  deemster  donker]  —  1.  de  duisternis 
taetrae  t.  et  caligo.  Bijz.:  a)  de  duisternis  v. 
den  nacht,  de  nacht  luce,  non  tenebris  redire;  pri- 
mis  t-is.  b)  *de  duisternis  voor  de  oogen,  Uindheid. 
e)  *duisternis  voor  de  oogen  bij  het  in  onmacht 
vallen,  bezwijming.  d)  *de  duisternis  v.  den  dood. 
e)  een  donkere  plaats,  gevangenis,  holen  clausi  in 
tenebris;  tenebrae  lustrorum;  *v.  deonderwereld: 
interna,  Stygiae.  —  2.  oneig.:  a)  verborgenheid, 
onbekendheid  quae  iacerent  omnia  in  tenebris, 
nisi  cet. ;  vestram  f amiliam  obscuram  e  tenebris 

in  lucem  evocavit.  b)  duisterheid  des  geestes, 
nevelen  erroris  et  inscientiae;  obducere  tenebras 
rebus  clarissimis;  si  quid  tenebrarum  offudit 
exsilium  in  droefgeestige  stemming  brengen;  v.  een 
groot  gevaar  *tenebris  fugatis  Latio;  *t.  vitae 
et  pericula.  e)  floers,  duizeling  alci  tenebras 
trudere  Pl. 

tenebricosus,  adi.  met  sup.  [tenebricus]  —  1.  in 
duisternis  gehuld,  duister,  geheimzinnig  popina, 
libidines.  —  2.  verduisterd,  beneveld  sensus. 

*tenebricus,  adi.  [tenebrae]  duister,  donker  *plaga, 
bij  Cic.  Tusc.  2  §  22. 

*tenebrosus,  adi.  [tenebrae]  duister,  donker  palus, 
sedes  (onderwereld). 

Tenedus  (*-os),  I,  /.  [TsvsSo?]  een  eiland  met 
gelijknamige  stad  in  de  Aegaeische  zee  tgor  Troie, 
tegenw.  Tenedo.  —  Hv.:  Tenedius,  adi.,  van 
T.,  Tenediseh  securis  (z.  d.J;  subst.  -dii,  drum, 
m.  de  tew.  v.  Tenedos. 

tenellulus,  adi.  [dem.  v.  tenellus]  heel  teeder,  -jong 
haedus  Cat. 

tenellus,  adi.  [dem.  v.  tgner]  zeer  teeder,  -jong 
Casina  Pl. 

teneo,  tenui,  tentum  II.  [verw.  m.  tendo,  z.  d. 
Umbr.  tenitu  „teneto".  Vgl.  Festus  214  L.  over 
obstinet  =  ostendit  bij  de  ,,antiqui"]  —  1.  alg.: 
houden,  vatten,  vasthouden,  hebben  pyxidem  in 
manu;  alqm  manu  (aan  de  hand);  cibum  ore 
(in  den  mond).  Vd.:  a)  overdr.:  a)  res  oculis  et 
manibus  tenetur  is  zichtbaar  en  handtastelijk; 
rem  manu  kunnen  voelen  en  tasten.  (3)  vatten, 
begrijpen,  weten,  kennen  quae  tenetis  animis; 
omnium  aditus  tenebat  hij  wist  alien  te  naderen; 
quibus  rebus  capiatur  Caesar  tenes;  teneo  ik 
begrijp  het,  tenesne?  omnem  rem  tenes  dat  hebt 
gij  goed  geraden,  teneo  pulcre,  recte,  satis  Com.  ; 
m.  inf,  of  acc.  c.  inf.  Pl.,  Lucr.  —  b)  meton.: 

a)  ergens  belanden,  aanlanden,  te  land  komen, 
een  plaats  bereiken  regionem,  portum,  terram; 
overdr.  per  cursum  rectum  regnum;  ingenio, 
virtute  rgnum.  (3)  gevestigd  houden,  richten 
*oculos  in  se,  *sub  astra;  *intenti  ora  tenebant; 
overdr.  attentos  animos  ad  decoris  conservatio- 
nem;  *iter  inslaan;  intr..:  koers  houden,  sturen 
ab  Sicilia  classe  ad  Laurentem  agrum;  *Diam; 
v.  den  wind:  waaien  hie  ventus  adversum  tenet 
Athenis  proficiscentibus  Nep.  —  2.  be&itten,  in 
besit  hebben,  een  plaats  bezet  houden,  houden 
sedem  patris,  loca;  *tuta  in  veiligheid  zijn;  fig. 
locum  amicitiae ;  impedimenta  a  nostris  tenentur 
zijn  in  handen  v.  de  onzen;  *Rufras  bewonen;  teneo 
te  ik  heb  u  weer  (bij  het  weerzien  v.  een  goeden 


vriend) .  Ter.,  Ov. ;  als  krijgst.:  bezet  houden 
locum  praesidiis,  montem,  collem,  portum ;  aciem 
primam  innemen.  Overdr.:  a)  in  beslag  nemen, 
in  &ijn  vnacht  hebben,  beheerschen,  hebben, 
bezitten,  bekleeden  fnunc  totum  me  tenet; 
alqm  tenet  insania  Pl.  ;  *te  altera  coniunx; 
imperium,  summam  imperii;  principatum; 
fscenam  alleen  beheerschen;  rem  publicam;  qui 
tenent  (sc.  rem  publicam)  de  machthebbenden, 
beheerschers.  b)  commandeeren,  bevelen  (Nep.) 
alterum  cornu,  exercitum  pedestrem.  —  3.  stevig 
vasthouden,  houden  alqm  in  catenis;  tigna 
illigata  tenentur;  tigna  illigata  tenentur;  v. 
plaatsen:  iem.  trekken,  boeien,  niet  laten  gaan  quos 
sedes  suae  tenent;  vd.  *te  castra  tenent  gij  bevindt 
u  in  enz.;  als  krijgst.:  een  plaats  verdedigefi, 
zich  handhaven  in  het  bezit  van  enz.  suum  locum, 
tumulum,  *Capitolia.  Overdr.:  a)  met  de  gedachte 
vasthouden  memoria  tenere  onthouden,  zich 
herinneren  (m.  acc.  c.  inf.);  ook  alleen  tenere 
in  die  bet.,  Pl.,  Verg.  — b)  betrappen,  van  schuld 
overtuigen  teneo  te  daar  heb  ik  u;  teneri  in  mani- 
festo peccato,  frepetundarum.  —  e)  boeien, 
bet&ielen,  zich  meester  maken  van,  in  beslag  nemen, 
beheerschen  ( v.  gemoedsaandoeningen )  neglegentia 
deum  saeculum,  misericordia,  spes,  cupiditas, 
desiderium  alqm  tenet ;  *varias  mentes  carmine ; 

pueri  ludis  tenentur.  —  d)  verbinden,  binden, 

verpiichten  ut  quod  tributim  plebes  iussisset, 
totum  populum  teneret;  lege,  foedere,  promisso 
teneri  gebonden  zijn  aan  enz.;  ea  poena  teneri 
in  die  straf  vervallen;  *tam  teneor  dono  cet.  ik 
ben  u  zoo  verplicht  voor  enz.  —  e)  aan  iets  vast- 
houden, -zich  houden,  iets  handhaven  illud  arte; 
auctoritatem,  imperium  in  suos;  haec  duo  in 
amicitia;  causam  zijn  recht  handhaven;  gelijk 
krijgen;  causam  apud  centumviros  een  proces 
winnen;  vd.  absol.:  zijn  zin  krijgen,  doorzetten, 
doordrijven  si  recte  conclusi,  teneo;  patres 
tenere  non  potuerunt  ut  cet.;  plebs  tenuit,  ne 

cet.    —    4.    in   stand    houden,  onderhouden, 

betvaren,  houden  terra  tenetur  nutu  suo  wordt 
in  evenwicht  gehouden;  tribus  rebus  vita  animan- 
tium  tenetur ;  alqm  in  officio  iem.  in  gehoorzaam- 
heid  houden,  alqm  in  servitute;  fmatrimonia 
tenere  (tgor  dimittere);  m.  dubbelen  acc.  se 
quietum;  cursum  tenere  koers  houden,  niet 
van  koers  veranderen;  absol.  *medio  tutissimus 
ibis;  inter  utrumque  tene  zet  koers.  Overdr.: 
a)  aan  iets  vasthouden,  -zich  houden,  iets  in  acht 
nemen,  trouw  blijven  ordinem,  silentium,  fidem, 
propositum.  b)  intr.:  aanhouden,  duren  imber 
per  totam  noctem,  silentium  aliquamdiu;  fama 
tenet  (de  overlevering  is  gebleven,  heeft  zich  ge- 
handhaaftd)  m.  acc.  c.  inf.  Liv.  —  5,  inhouden, 
tegenhouden,  houden,  in  si  it  it  en  hostem  iniquo 

loco;  alqm  of  se  domi;  se  castris,  oppido  suis 
locis;  *manus  ab  alqo;  *pecus  van  den  wijnstok 
afhouden;  *quo  me  dicet  usque  teneri  waartoe 
laat  men  mij  nog  langer  wachten?  *tenuit  tria 
ora  Cerberus  d.  i.  hij  zweeg;  *teneas  tuis  te  blijf 
bij  uw  eigen  zaken,  bemoei  u  niet  met  anderen; 
fse  intra  iudicum  auctoritatem;  *infernas 
cater vas  op  de  bovenwereld  vast  houden.  Overdr.: 
a)  inhouden,  bedwingen,  weerhouden  lacrimas, 
risum,  dolorem,  iracundiam;  se  ab  accusando; 
huiusmodi  res  pudore  tenentur;  se  tenere  non 
posse  of  teneri  non  posse  quin  zich  niet  kunnen 
weerhouden  om  enz.;  quaedam  religio  tente 
(weerhoudt  mij)  m.  inf.  Liv.  —  b)  verzwijgen 
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alqd  Cic.  de  Or.  2  §  221.  —  6.  iem.  ophouden 

teneri  etesiis ;  naves  vento  tenebantur  quominus 
(werden  verhinderd  om)  cet. ;  septimum  iam  diem 
Corcyrae  teneri;  overdr.  non  teneo  te  pluribus  1 
ik  wil  u  niet  langer  ophouden,  ik  wil  het  kort  i 
mahen;  ne  diutius  teneam  (sc.  vos) ;  alqm  promissis 

iem.  met  beloften  paaien.  —  7.  beslaan,  innemen, 
om-,  bevatten  castra  iugum;  cireuitus  undecim 
milia  passuum;  *haec  formula  populos;  pass.: 
teneri  in  iets  begrepen  zijn,  tot  iets  behooren, 
op  iets  berusten  Asia  hoc  imperio  non  tenetur; 
causae  f  amiliaritate  tenentur ;  id  genus  of f iciorum 
quod  tenetur  hominum  societate. 
tener,  era,  erum,  adi.  met  comp.  en  (bij  lat.)  sup. 
[msch.  W.  ten-  spannen  g^>  dun  mahen,  z.  tendo, 
tenuis  en  tempus  3.  Voor  bet.  is  metathese  uit 
tereno-  beter,  :  Gr.  Tspvjv,  Sabijnsch  terenus  = 

,, mollis"]  —  1.  eig.t  a)  teer,  fijn,  tenger,  week, 
zacht  *frondes,  *caules,  *fuva,  radix;  *palmae 
(handen),  *plantae  (voetzolen);  *cervix.  b)  jong, 
jeugdig  equis  vetulis  teneros  anteponere ;  saltator ; 
*annus  est  tener  vere  novo;  *anni  teneriores; 
*tenerae  res  de  jonge  gewassen;  *gallina  (v.  H 
vleesch,  malsch);  *balatus  als  v.  een  jong  lam; 
a  teneris,  ut  Graeci  dicunt,  unguiculis  [s£  aTCocXwv 
ovu/tov];  *in  teneris  in  de  kindsheid;  *seges 
met  het  jonge  gewas  Sen.  Phaedr.  456.  c)  dun, 
fijn  *aer,  *umor,  *m"undi  orbis  (aether).  —  2. 
oneig.:  a)  feeder,  week,  teergevoelig  tenerior  ani- 
mus ;  oratio  mollis  et  tenera  et  ita  flexibilis  cet. ; 
vd.:  weekelijk,  verweekelijkt*  mentes  nimis  tenerae ; 
fteneris  clamoribus  excipi.  b)  fijn,  beschaafd  *os 
(taal),  *versus,  *carmen.  e)  feeder,  liefkoozend 
*lacerti,  *sinus. 

teneraseo,  III.  [inchoat.  v.  tener]  teer-,  fijn 

worden  in  tenero  tenerascere  corpore  mentem 
Lucr. 

ftenere,  adv.  [tener]  op  weekelijke  wijze  recitare, 
dicer e. 

teneritas,  atis,  /.  [tener]  teerheid,^  fijnhefd,  weehkeid 
in  primo  ortu  inest  t.  et  mollities  Cic.  Fin.  2  §  58. 

teneritudo,  inis,  /.  [tener]  teerheid,  kindsheid  Suet. 

Tenes  z.  Tenedos  en  Tennes. 

tenesmos,  i,  m.  [tsivzg[l6c]  drang  tot  stoelgang, 
persing  Nep. 

Tennes,  is,  m.  een  mythisch  koning  v.  Tenedos. 

tenor,  6riS,  m.  [teneo,  tendo]  —  1.  de  onafgebroken 
loop,  voortdurende  betveging,  vaart  *hasta 
servat  tenorem  vliegt  in  eens  door;  *aulaea 
placido  educta  tenore  opgetrokken  in  langzamen 
gang,  d.  i.  langzaam.  —  2.  oneig.:  a)  (vrl.  bij 
Liv.)  de  onafgebroken  voortgang,  gang,  verloop, 
duur,  samenhang,  draad  ordines  et  tenorem 
pugnae  servare  in  rij  en  gelid  onafgebroken 
doorveehten;  fpraeturae  t.  et  silentium  het  stil 
verloop  v.  de  praetuur;  vitae;  sinceram  eius 
fidem  aequali  tenore  fuisse  was  zich  gelijk 
gebleven;  ftenorem  in  narrationibus  servare  den 
draad  vasthouden;  *hic  t.  (gelijkheid)  tibi  ser- 
vandus  est;  eodem  tenore  (geest,  zin)  duo 
insequentes  consulatus  gessi;  *hic  t.  (gang  v. 
zaken),  haec  concordia;  uno  tenore  onaf- 
gebroken, in  eens  door  uno  tenore  ut  aiunt  Cic. ; 
uno  velut  tenore,  uno  tenore  Liv.  b)  (bij  lat.) 
toon  eener  lettergreep;  hoogte  der  stem. 

Tenus  (*-os),  l,  /.  [T^vo?]  een  der  Cycladen,  tegenw. 
Tino,  waar  Poseidon  vereerd  werd.  —  Hv.: 
fTenii,  drum,  m.  de  bew.  v.  Tenos. 

tensa,  ae,  /.  [:  tendo,  of  v.  d.  verw.  W.  ten+s.  in 
Got.  at-pinsan  naar  zich  toe  trekken]  de  proces- 


siewagen,  waarop  bij  de  ludi  Circenses  de  goden- 
beelden  naar  den  circus  gebracht  werden,  tensas 
ducere. 

tentabundus  z.  temptabundus. 
tentamen,  tentamentum,  tentatio,  tentator  z.  temp- 
tamen,  temptamentum,  temptatio,  temptator. 
tentlgo,  inis,  /.  [tendo]  eig.:  spanning;  vd.:  geil- 

heid  Hor. 
tento  z.  tempto. 

tentorium,  ii,  n.  [tendo,  vgl.  territorium]  de  tent 
der  Rom.  soldaten  (v.  uitgespannen  huiden,  vgl. 
pellis). 

tenuieulus,  adi.  [dem.  v.  tenuis]  zeer  gering, 

armzalig  apparatus  Cic.  Fam.  9,  19,  1. 
tenuis,  e,  adi.  met  comp.  en  sup.  [uit  tenu-  :  W. 
ten- spannen,  rekken;  verw.  m.  Gr.  TOLvi-(y'k(iiaaoQ) , 
vgl.  tocv6cd]  (*tenvis  tweelettergr.)  —  1.  dun,  fijn: 
a)  eig.:  natura  oculos  membranis  tenuissimis 
vestivit;  *filum;  *aurum  (gouddraad);  *pumex 
poreus;  collum,  *capilli;  *ventus  zacht;  *animae 
licht,  doorschijnend;  aer,  caelum,  *pluviae.  Bijz.: 
a)  mager  *Gellius,  *volpecula;  *argilla  schrale 
leemgrond.  (3)  sm«i,  eng  litus,  agmen  militum 
Liv.;  *tellus  landengte;  *frons  laag  voorhoofd; 
*tenue  nigrum  een  kleine  zwarte  vlek.  y)  ondiep 
aqua  Liv.;  *unda,  *sulcus.  5)  Uaar,  helder 
*aqua.  —  b)  oneig.:  a)  eenvoudig  orator,  argu- 
mentandi  genus.  (3)  fijn,  nauwkeurig,  grondig, 
scherpzinnig,  subtiel  distinctio,  *aures,  *cura, 
*ratio,  *sermo.  y)  fijn,  teer  *tenues  sine  corpore 
vitae  schijngestalten  zonder  wezen;  *t.  vita  het 
vluchtige  leven,  de  levensadem.  —  2.  Mein,  gering, 
onaan&ienlijk,  nietig,  armoedig,  armzalig  praeda, 
oppidum,  opes,  victus,  lumen,  *mensa,  *cibus; 
fastigium  matig;  v.  pers.:  arm  pecuniosus  an 
tenuis;  tenuissimi  (tgor  locupletissimi).  Oneig.: 
a)  stvak.,  gering,  klein,  onbeduidend  valetudo 
tenuissima;  t.  (bekrompen,  kleingeestig )  _  et 
infirmus  animus;  scientia,  causa,  suspicio, 
fdamnum,  *cura,  *gloria;  *tolerare  vitam  tenui 
Minerva  door  weven,  een  armzalige  kostwinning; 
*in  tenui  labor  H  onderwerp  is  eenvoudig.  d)  van 
geboorte  of  stand:  laag,  gering  tenui  loco  ortus; 
tenues  homines;  tenuiores  lieden  van  minderen 
stand. 

teimitas,  atis,  /.  [tenuis]  —  1.  dunheid,^  fijnheid, 
magerheid,  schraalheid  *crurum,  animi;  t.  ipsa 
delectat.  —  2.  oneig.:  a)  de  eenvoud  van  taal, 
Lysiae,  rerum  et  verborum.  b)  bekrompen 
toestand,  armoede  aerarii,  hominis. 
tenuiter,  adv.  m.  comp.  en  sup.  [tenuis]  —  1.  dun 
alutae  t.  confectae  gelooide  huiden;  fig.:  een- 
voudig disserere,  tractare.  —  2.  armzalig,  nog 
al  krap  rem  gerere  Ter.;  fig.:  slechts  even, 
oppervlakkig  aestimare,  colligere  argumenta. 
tenUO,  I.  [tgnuis]  —  i.  dun-,  smal-,  nauiv-,  mager 
molten,  '  verdunnen  *teseti  crura  tenuantur 
acumine  zijn  beenen  beginnen  in  een  ronden 
staart  spits  uit  te  loopen;  *luna  tenuata  afnemend; 
*dentem  aratri  doen  afslijten;  *umor  tenuatus 
verdund;  *artus,  *se  in  undas  in  water  oplossen; 
*auras,  *aera;  *armenta  macie;  *vox  et  vocis 
via  est  tenuata  de  stem  verzwakte  en  haar  weg 
werd  smaller.  —  2.  oneig.:  a)  verminderen, 
verzwakken  *iram,  *vires;  verkleinen,  verlagen 
*magna  modis  parvis.  b)  een  gedicht  fijn  af- 
spinnen  carmen  Prop. 

(1)  tenus,  n.  indecl.  [tendo]  de  vogelstrik  Pl. 
\  (2)  tenus,  praep.  [tendo,  z.  tenor  en  vgl.  decus  : 
■  [   decor]  (achter  zijn  casus )  tot  won,  niet  verder 
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dan:  a)  c.  gen.:  *crurum  t.;  *nutricum  (borsten) 
t.;  Corcyrae  t.  Liv.  b)  gew.  e.  abl.:  Tauro  t. 
regnare;  *cadi  faece  t.  poti;  gladiatorum  manus 
dare  vulneribus  t.  slechts  totdat  er  verwondingen 
plaats  hebben  Liv. ;  vd.:  slechts  met,  slechts  in 
*summo  t.  attigit  ore  slechts  met  den  mond; 
fianua  ac  limine  t.  domum  cludit  slechts  met 
deur  en  drempel,  d.  i.  den  drempel  niet  over- 
schrijden;  verbo  tenus  slechts  met  woorden; 
fhic  Graeca  doctrina  ore  t.  exercitus  slechts 
met  den  mond,  oppervlakkig  ;  ftitulo  t.  alleen  in 
naam;  (lat.)  voor  zijn  casus:  tenus  sono  et 
strepitu  linguae  Aug.  3,  6. 

Teus  (-os)  I,  /.  [Tsco?]  stad  a/d  kust  van  lonie, 
geboorteplaats  v.  Anacreon.  —  Hv.:  Teius  [TtjI'os] 
adi.,  Teiisch,  van  Teos  *Anacreon;  vd.:  Ana- 
creontisch  *Musa,  *fides;  subst.  Teii,  drum,  m. 
de  inw.  v.  Teos. 

tepe-faeio,  feel,  factum,  III.  pass,  tepefio,  factus 
sum,  fieri  [tepeo  en  facio]  lauw-,  warm  maken, 
verwarmen  sol  tepefaciat  solum;  tepefactus 
verwarmd,  warm,  gloeiend  humor,  *hasta,  *flu- 
mina;  *ferrum  in  matris  iugulo  tepefacere 
dompelen,  steken, 

tepefacto,  I.  [freq.  v.  tepefacio]  verwarmen  Cat. 
68,  29  (v.  I.  tepefaxit  =  tepefecerit). 

tepeo,  II.  [W.  tep-  lauw  zijn.  vgl.  Umbr. 

tefru-to  „ex  rogo";  Gr.  xs9pa  „warme  asch"  kan 
uit  °tep(e)s-ra  ontstaan  zijn,  doch  z.  s.v.  foveo]  — 
1.  lauw-,  warm  siijn  *hiems  tepet;  *tepens 
sol,  *aurae.  —  2.  oneig.:  a)  verliefd  zijn,  gloeien 
van  liefde  voor  enz.  alqo  Hoe.;  cor  tepens  Ov. 
b)  lauw-,  koel  zijn  *seu  tepet,  sive  amat  Id.  — 
Hv.:  inchoat.  tepesco,  tepui,  III.  lauw-,  warm 
worden  maria,  *litora;  *ferrum  in  pulmone. 

ftepide,  adv.  m.  comp.  [tepidus]  —  1.  lauw,  warm 
tepidius  natare.  —  2.  fig.:  koel,  flauw  dicere 
Aug.  8,  11. 

tepidus,  adv.  met  \comp.  en  fsup.  [tepeo]  — 

1.  lauw,  warm,  nog  warm,  niet  te  warm  *cruor; 
*ius  nog  warme  saus;  *bruma  zachte  winterdagen; 
*tectum  een  koel  huisje;  *locus  tepida  caede 
recens  de  plaats  nog  warm  van  het  versche  Uoed.  — 

2.  reeds  koud  wordend  *rogus,  *focus;  fig.:  lauw, 
koel,  flauw  *ignes,  mens. 

tepor,  oris,  m.  [tepeo]  —  1.  de  zachte  warmte, 
het  zachte  gloeien  solis,  maris;  fvernus  zachte 
lentelucht;  *nocturnos  formidare  tepores  het 
gloeien  van  het  hoofd  ( door  den  wijn )  in  de  nacht- 
lucht;  *egelidi  tepores  (=  aurae  tepidae); 
*calor  ac  frigus  mediique  tepores.  —  2.  de  Jeoelte 
v.  het  lad  Tag.;  fig.:  de  lauwheid,  matheid  v.  stijl 
libri  eiusdem  teporis  eveneens  zonder  gloed  Id. 

ter,  adv.  num.  [uit  °tris  :  Or.  xpLq,  waaruit  ook 
trini  <  °triz-no-  (vgl.  s.v.  nidus) ;  °tris  >  °trs  < 
terr-  (vgl.  terr-uncius  Pl.  Capt.  477)  evenals  °agros 
>  °agrs  >  ager,  z.  ook  tertius]  —  1.  driemaal 
t.  in  anno;  bis  terve;  *ter  centum  (in  pl.  v. 
trecenti)  driehonderd  of  zeer  veel  Verg.  ;  dikw. 
als  heilig  getal  Uj  godsdienstige  gebruiken,  *ter 
ipsa  solo  emicuit.  —  2.  melon.:  drieewerf,  meer- 
malen,  herhaaldelijk,  zeer  Her  felix;  *o  ter  que 
quaterque  beati;  *illam  ter  fluctus  torquet. 

ter-deeies  (-ens),  adv.  num.  dertienmaal. 

terebinthus,  i,  /.  [xspsPiv&cx;]  de  terpentijnboomS ebg. 

terebro,  I.  [tergbra  de  loor  =  °tgre-dhra,  z.  tgro] 
—  1.  boren,  door-,  uitboren  f malum  (appel) 
digito;  *lumen  (oog)  telo  acuto;  *latebras  uteri 
boren  in  enz.  —  2.  oneig.:  iem.  trachten  in  te 
pakken  ut  terebrat! 


teredo,  inis,  f.  [uit  Gr.  Tep7)S<i>v]  een  houtworm, 
mot  Ov. 

Terentilius,  C.  T.  Harsa,  volkstribuun  in  460  v.  C, 
vader  v.  de  lex  Terentilia,  ut  quinque  viri  creen- 
tur  legibus  de  imperio  consulari  scribendis  Liv. 
3,  9,  1  sqq. 

Terentius,  naam  van  een  Rom.  gens,  waaruit:  — 
.1.  C.  T.  Varro,  consul  en  veldheer  in  den  slag 
bij  Cannae.  —  2.  M.  T.  Varro,  de  geleerdste  der 
Rom.  (doctissimus  Romanorum),  tijdgenoot  van 
Cicero,  schrijver  o.  a.  van:  de  lingua  Latina,  de 
re  rustica  en  satirae  Menippeae.  —  3.  P.  T.  Afer, 
de  blijspeldichter  184—159  v.  Chr.  —  4.  P.  T. 
Varro  Atacinus  (z.  d.),  een  door  de  ouden  geprezen 
dichter,  82—37  v.  Chr.  —  5.  Terentius,  adi., 
van  Terentius  lex.  —  Hv.:  Terentianus,  adi., 
van  (bij)  Terentius  exercitus;  Chremes  uit  de 
comedie  van  Terentius.  —  6.  Terentia,  ae,  /.  de 
vrouw  v.  Cicero.  —  7.  dem.  Terentilia,  ae,  /.  Ant. 
bij  Suet.  Aug.  69. 

Terentus  (-os),  i,  m.  een  plaats  op  den  campus 
Martius,  waar  de  ludi  saeculares  gevierd  werden 
Ov.  — ■  Hv.:  Terentinus,  adi.,  Terentinisch  tribus. 

teres,  etis,  adi.  [:  tero;  voor  suff.  vgl.  hebes]  — 

1.  langwerpig  rond,  lang  en  rond,  goed  afgewnd, 
glad  stipes,  hastile,  *aclys,  *oliva,  *fusus, 
*virga,  *acumen  (punt  v.  den  staart);  *mucro, 
*gemma,  *lapilli;  fig.  sapiens  in  se  ipso  totus 
teres  atque  rotundus  (z.  d.)  Hon.  Bijz.:  a) 
v.  lichaamsdeelen:  goed  gevuld,  welgevormd, 
slank,  rond  *cervix,  *sura,  fmembra,  *digiti, 
*puer.  b)  vasUneengedraaid,  uit  stevige  draden 
geknoopt  *plagae,  *strophium,  *zona.  e)  rond 
*biustum.  —  2.  oneig.:  smaakvol,  fijn  aures, 
oratio. 

Tereiis,  ei,  of  eos,  m.  [T-qpstS?]  koning  v.  Thracie, 
echtgenoot  v.  Procne  (z.  Philomela).  —  Hv.: 
*Tereides,  ae,  m.  de  Tereide,  nl.  Itys. 

tergeminus  z.  trigeminus. 

tergeo,  tersl,  tersum,  II.  [vgl.  Gr.  crapyis  afkrab- 
ijzer  der  athleten.  Ver  verw.  m.  2.  stringo]  (ook 
*tergit  en  f tergitur  naar  de  3de  conjugatie ) 
afwisschen,  afvegen,  afdrogen;  vd.:  blank-,  schoon 
maken  *mensam,  *lumina  lacrimantia;  arma 
Liv.;  *spicula;  fig.  *palatum  pavone  door 
pauwevleesch  kittelen. 

Tergestlni,  drum,  w.  [Tergeste,  is,  n.  stad  in 
Istrie,  tegenw.  Triest]  de  inw.  v.  Tergeste  Liv. 

terginum,  i,  n.  [tergum]  karwats,  bullepees  Pl. 

tergiversatio,  onis,  /.  [tergiversari]  de  weigering, 
aarzeling  hanc  t.  probo. 

tergiversor,  dep.  I.  [vgl.  adversor,  afl.  v.  tergo- 
verso-  die  iem.  zijn  rug  heeft  ioegekeerd)  eig. 
den  rug  toekeeren;  vd.:  uitvluchten  zoeken,  aarzelen, 
zich  draaien  en  wenden  quid  dissimulas?  quid 
ter  giver  saris  ? 

tergum,  I,  n.  (tergus,  i,  m.  Pl.  Asin,  319)  [W. 
s-terugh-;  verw.  m.  Gr.  (a)Tep<po<;  rugvel]  — 
1.  de  rug  (in  verticale  richting  gedacht  en  als 
achterzijde  v.  een  pers.,  vgl.  dorsum)  tergo  et 
capite  puniri  gegeeseld  en  daarna  onthoofd 
worden;  Porcia  lex  sola  pro  tergo  civium  lata 
videtur  schijnt  de  geeseling  v.  Rom.  burgers  ver- 
boden  te  hebben;  in  corpus,  in  tergum  saevire; 
ius  de  tergo  vitaque  sua  penes  unum  ilium  esse ; 
terga  vertere,  convertere,  dare  op  de 
vlucht  gaan,  vluchten;  terga  dare  hosti  voor  den 
vijand  vluchten,  maar  (Liv.  2,  51,  9)  cum  in 
vicem  his  atque  illis  terga  darent  den  rug  toe- 
keeren; *terga  praebere  fugae  vluchten;  *terga 
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praebere  Phoebo  zich  koesteren  in  de  zon;  terga 
in  caedere  alci  Liv.,  fterga  fugientium  fodere 
den  rug  aanvallen,  van  achteren  erop  inhouwen; 
in  tergo  haerere  of  tergo  inhaerere  op  de  hielen 
zitten  Liv.;  a  tergo  in  den  rug  van  achteren; 
post  tergum  aehter  zich  (hen):  post  t.  clamore 
audito;  unam  peram  post  t.  (op  den  rug)  dedit 

PHAEDR.  —  2.  OVerdT.t    a)   rug,  achtersiijde, 

achterkant  ad  terga  collis ;  castris  a  tergo  vallum 
obiectum;  stare  a  tergo  (als  reserve);  fterga 
(achtergrond)  petra  claudebat;  v.  boomen, 
*terga  obvertere  axi  (noordpool).  b)  de  aardrug 
die  tusschen  de  voren  bij  het  ploegen  ontstaat 
*proscisso  quae  suscitat  aequore  terga;  opper- 
vlakte  *terga  crassa;  *amnis.  e)  huid,  vel, 
teder  *taurinum,  *taurorum;  *terga  novena 
bourn  de  uit  negen  lagen  bestaande  beukelaar; 
vd.:  *een  leeren  zak,  *taurea  terga  tamboerijn, 
*Sulmonis  schild,  *durum  boksriem.  d)  foedraal 
*clipei  e)  Ujf,  lichaam  *centum  terga  suum 
honderd  zwijnen;  *nigrantes  terga  iuvenci; 
*terga  suis  sordida  ham.  —  3.  meton.:  a)  de 
vlucht  *terga  Parthorum  dicam.  b)  omsingeling 
*terga  hostium  promittens. 
tergus,  oris,  n.  —  1.  de  rug  Prop.  — •  2.  overdr.: 

a)  huid,  vel  v.  dieren  *tergora  diripiunt;  *sep- 
tem  taurorum  tergora  de  beulelaar  v.  zeven  lagen. 

b)  het  Ujf,  lichaam  v.  dieren  *de  tergore  (suis) 
van  de  gerookte  ham. 

Terina,  ae,  /.  een  Meine  stad  in  Bruttii.  —  Hv.: 
Terinaeus,  adi.,  van  Terina  T.  quidam  Ely%ius. 

termentum,  I,  n.  [tero]  slijtage  Pl. 

termes,  itis,  m.  [msch.  W.  ter-g  h-,s.  Gr.  -rlpx-vo?  af- 
gesneden  tak;  suff.  -mes  door  palmes,  vgl.  tarmes?] 
een  afgesneden  takje  olivae  Hor.  Epod.  16,  45. 

Termessus,  I,  /.  een  versterkte  stad  in  Pisidie  op 
den  Taurus.  —  Hv.:  Termessenses,  ium,  m.  de 
inw.  v.  T. 

Termlnalia,  ium,  n.  [terminus]  een  feest  ter  eere 
v.  den  grensgod  Terminus,  op  23  Februari  gevierd. 

terminatio,  dnis,  /.  [termlnare]  — >  1.  de  bepaling 
of  vaststelling  der  grenzen  Scipionis  Liv.  — 
2.  oneig.:  a)  begrenzing,  afbakening,  bepaling 
versus  inventus  est  terminatione  aurium  door 
de  rythmische  eischen  v.  het  oor;  rerum  expeten- 
darum.  b)  slot,  eind  v.  een  volzin  ordo  verborum 
alias  alia  terminatione  concluditur. 

termino,  I.  [terminus]  —  1.  begrensen,  afbakenen 
fana,  fines  imperii;  agrum  publicum  a  privato; 
subiectos  campos  oculis  overzien;  stomachus 
palato  extremo  terminatur  eindigt,  reikt  tot  enz. 
—  2.  oneig.:  a)  begrenzen,  beperken  cogitationes 
suas,  gloriam  suam;  oblivione  terminari  in 
vergetelheid  geraken  Iust.  b)  bepalen  modum; 
bona  voluptate,  mala  dolore  terminavit.  e) 
eindigen,  besluiten  bellum,  numerose  orationem; 
oratio  terminata  rythmisch  eindigend. 

terminus,  i,  m.  [suff.  -mino-  vgl.  f e-mina.  W.  ter- 
„over,  door  iets  gaan^ ;  verw.  Gr.  Tsp-fxcov,  Tsp-jxa 
grens,  eindpun(\  —  1.  grenssteen,  grenspaal, 
grenstijn,  grens  possessionum,  templi,  imperii; 
*extra  terminum  vagari;  Terminus  als  pers. 
de  god  der  grenzen.  — ■  2.  oneig.:  a)  grens,  eindpunt, 
doel  in  amicitia  fines  ac  quasi  termini  diligendi; 
senectutis  nullus  est  certus  t. ;  artis ;  ius  terminis 
circumscribere.  b)  einddoel,  slot,  einde  conten- 
tionum,  vitae,  *angusti  aevi;  *si  hie  t.  haeret 
als  het  bij  het  noodlot  vaststaat  dat  dit  het  einddoel 
is  v.  zijn  zwerftochten;  *stabilis  rerum  vervulling 
v.  het  noodlot. 


term",  ae,  a,  adi.  num.  distr.  [ter;  jongere  vorm 
dan  trini]  —  1.  telkens  drie,  ieder  drie  cum 
singulas  binae  ac  ternae  naves  circumsteterant ; 
cum  HS  ternis  tritici  modium  vendere  non  pos- 
sent;  sing,  terna  (sc.  libra)  pondo  paterae  aureae; 
*terno  or  dine  in  drievoudige  rij.  —  2.  *alg.: 
drie  saecula,  ductores. 

tero,  trivi,  tritum,  III.  [W.  ter(+ei)-  „over-,  door 
(iets)  gaan" ;  van  den  verlengden  vorm  is  de  korte 
phase  tri-;  vgl.  Gr.  Tsipto  ik  wrijf,  slijt,  srops* 
doorboorde,  TpTj-fxa  gat,  Tpf^co,  Ndl.  draaien 
(:  Ig.  tre-).  Bet.  (praktisch) :  ploegen  (z.  trio), 
dorschen  go  malen  (z.  triticum)]  (tristi  =  trivisti 
Cat.)  —  1.  wrijven  oculos  zich  de  oogen  wrijven 
Ter.;  *dentes  in  stipite  wetten;  *calcem  calce 
iem.  vlak  op  de  hielen  zitten;  *calamo  labellum 
op  de  fluit  blazen;  *carinae  vineta  strijken  over 
enz.;  *interiorum  metam  curru  (s.  meta  en 
interior);  *amplexus  (=  amplectentem  puellam) 
aspera  barba;  fterere  (laat  u  dringen  en  stooten) 
in  hac  turba;  bijz.:  a)  af wrijven,  glad  maken 
*crura  pumice;  oculos  Pl. ;  vd.  door  middel 
v.  den  tornus  (z.  d.)  draaien  *radios  rotis; 
fig.:  *manum  duro  labore  harden,  stolen,  b) 
dorschen  *culmos,  *fruges;  *milia  centum  fru- 
menti;  *messes;  *bis  frugibus  area  trita  est  er 
is  tweemaal  gedorscht.  e)  fijn-,  stuk  wrijven, 
persen  *papaver  tritum;  *bacam  trapetis.  d) 

doen  afslijten,  verslijten;  pass,  teri  af-,  ver- 
slijten  (intrans.)  *silices;  *trita  colla  bovis; 
*ferrum  afstompen;  in  purpura  quae  teritur 
Liv.;  *vestis  trita  versleten,  afdragen;  *via  trita 
rotis;  vd.:  diktvijls  betreden,  -bezoeken,  -berijden 
*Appiam  mannis;  *angustum  iter;  *loca  nullius 
ante  trita  solo ;  *fenestra  trita  nocturnis  dolis.  — 
Hv.:  part.  perf.  tritus,  als  adi.  (z.  d.).  e)  *obsc.  = 
futuo.  —  2.  oneig.:  a)  dikwijls  in  handen  hebben, 
gebruiken,  -lezen  *catillum  Euandri  manibus 
tritum;  *quod  legeret  tereretque  publicus  usus; 
Vd.:   in  de   taal:   dikwijls   gebruiken,  bekend 

maken,  in  zwang  brengen  verbum;  nomina 

consuetudo  diuturna  terit.  b)  met  voeten  treden 

omne  ius  fas  que  Aur.  Vict,  e)  iem.  aftobben, 

al  te  druk  bezig  houden  se  in  opere  longuinquo  ; 
plebem  in  armis;  fin  foro  verisque  litibus  teri. 
d)  een  tijd  slijten,  doorbrengen;  ook:  verspillen 
aetatem  in  his  discendis  rebtTs;  interea  tempus; 
diem;  *aevum  ferro  (onder  de  wapens);  *altera 
aetas  teritur  bellis  civilibus;  aetatem  in  rebus 
inutilibus. 

terra,  ae,  /.  [W.  ter+s-  droog  (tgor  de  zee),  vgl. 
Gr.  Tspaoavco,  sTeporjv,  freq.  in  Lot.  torreo ;  Lat. 
terra  uit  °ter(e)s-a,  vandaar  de  afl.  terres-tris 
(ouder  °teres-tris),  terrenus  (uit  °teres-no-,  vgl. 
a(h)enus).  Vgl.  Osc.  terum  „territorium",  teras 
„terrae".  Z.  ook  ex-torris  „uit  het  land  (gezet)"] 
—  I.  appellat.:  1.  de  aarde  als  wereldlichaam 
(tgor  den  hemel,  de  zee  of  de  onderwereld),  het  land 
terra  in  mundo  sita  est;  terra  marique  te  land 
en  ter  zee;  caelo  terraque  penuria  aquarum  Sall.  ; 
iter  Brundisium  terra  (over  land)  petere;  or  bis 
terrae  aardschijf,  aardrond,  aarde;  in  terris 
op  aarde,  in  het  ondermaansche;  *sub  terras 
(naar  de  onderwereld)  ire;  *primae  de  pas  ontstane 
aarde;  a  terra  van  de  landzijde;  *ad  terram  land- 
inwaarts;  terrae  filius  een  onbekend  persoon.  — 

2.  aarde,  aardkluit,  grond  manibus  sagulisque 

terram  exhaurire;  *mihi  terram  (wat  aarde) 
inice ;  *terram  (zand,  stof)  spuere ;  aquam  terram- 
que  a  Lacedaemoniis  petere;  fsterilis.;  oneig. 
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(*en  lat.):  stoffelijk  overschot  (vgl.  Cic.  Tusc. 

3,  59  in  vertaling  uit  Eur.,  Prop.  2,  13,  42;  3, 
7,  9);  amborum  coniugum  Aug.  9, 11.  — 3.  aard- 
bodem,  grand  terram  intueri  naar  den  grond 
zien;  alqm  ad  terram  dare  terneerslaan,  op  den 
grond  werpen  Pl.,  Liv.;  de  terra  saxa  tollere.  — 

4.  land,  landschap,  streek  abire  in  alias  terras; 
terra  Gallia.  Plur.  terrae:  a)  streken,  aarde, 
wereld  in  ultimis  terris;  ubi  terrarum  waar  ter 
wereld;  ubicumque,  quo  terrarum;  orbis  terra- 
rum  de  wereld,  bijz.:  het  Rom.  rijh;  *tenente 
Caesare  terras,  b)  *de  wereld,  de  menschen  op 
aarde,  *terras  coerceat  omnes. 

II.  nom.  pr.:  Terra  de  Aarde  als  godin,  moeder 
v.  Fama  en  v.  de  Titanen,  dochter  v.  Chaos  en 
zuster  v.  Nux. 

Terracina  z.  Tarracina. 

terraneola,  ae,  /.  [dem.  v.  terra]  de  aardzwaluw, 

het  aardmannetje  Phaedr. 
terrenUS,  adi.  [z.  S.V.  terra]  — 1.  uit  aarde  bestaande 

aard(en)-,  van  aarde  tumulus,  collis,  campus. 

Subst.:  terrenum,  I,  n.  aarde,  akker  qua  terrena 
(geen  rotsen)  erant;  herbidum.  —  2.  tot  de  aarde 
behoorende,  van-,  op-,  in  de  aarde,  aardsch,  van 
het  land  humor,  contagio,  *hiatus  v.  de  aarde; 
bestiae  landdieren;  *eques  v.  aardsche  natuur, 
sterfelijk;  onderaardsch  numina  Ov. 
terreo,  ul,  Itum,  II.  [W.  ter+s-;  verw.  m.  Gr. 
Tps(a)-o>,  vgl.  a-TpsoTot;]  —  1.  iem.  tang  maJcen, 
verschrikken,  met  vrees  vervullen  alqm;  urbem 
incendiis;  territus  animi  (in  zijn  gemoed); 
suae  quemque  malae  cogitationes ;  Samnites 
maxime  territi  ne  cet. ;  vd.:  afschrikken,  tegen- 
houden  (m.  quominus  of  ne);  m.  inf.  *terreor 
tantis  insistere  umbris.  —  2.  *wegjagen,  verjagen 
aves  sonitu. 

terrestris,  e,  adi.  [z.  s.v.  terra;  kruising  van 
terres-ter(o-s),  vgl.  Gr.  opscxspo?,  met  woorden 
op  -estis  z.  agrestis,  caelestis  (met  e  uit  o)]  — 
1.  op  het  land  zijnde,  land-  (tgor  maritimus) 
animantium  genus  de  landdieren;  exercitus  t. 
navalisque ;  iter  landweg;  proelium  te  land;  cena 
landkost,  maal  v.  veldvruchten  Pl.  —  2.  op  aarde 
zich  bevindend,  aardsch  (tgor  caelestis)  res,  domi- 
cilium. 

terreus,  adi.  [terra]  uit  aarde,  uit  de  aarde  ontstaan 
progenies  Verg. 

terribilis,  adi.  met  comp.  [terreo]  verschrikkelijk 
clamor;  m.  supin.  t.  aspectu;  mors  t.  est  iis  qui 
cet.;  maiora  ac  terribiliora  (verschrikkelijker 
berichten)  afferre  Liv. 

terricula,  ae,  /.  (Min.  37,  5)  en  ~ciuTum,  I,  n. 
(Lact.  16),  n.  [terreo]  verschrikking,  schrikbeeld, 
schrikmiddel,  tribuniciae  potestatis  Liv. 

*terrifiCO,  I.  [terriflcus]  bang  maken,  verschrikken 

■  mentes,  animos. 

*  fterrificus,  adi.  [vgl  terreo  en  facio]  schrik- 
wekkend,  verschrikkelijk  *vates  angst  verwekkend; 
*mugitus,  fvaticinationes. 

*terrigena,  ae,  c.  [vgl.  terra  en  gigno]  uit  de  aarde 
geboren,  zoon  of  kind  der  aarde:  a)  v.  de  eerste 
menschen  Lucr.  b)  v.  de  menschen,  geboren  uit 
de  slangetanden,  door  lason  en  Cadmus  gezaaid 
Ov.  c)  een  slak. 

terrildquus,  adi.,  [vgl.  terror  en  loquor]  verschrikke- 
lijk sprekend,  -luidend  dicta  Lucr. 

terripavium,  terripudium  z.  tripudium. 

territo,  I.  [freq.  v.  terreo]  iem.  zeer  bang  maken, 
hevig  of  herhaaldelijk  verschrikken,  met  groote 
vrees  vervullen  alqm  metu,  minis,  supplicio  (het  I 


dreigen  met  de  doodstraf);  bellum  patres  territat. 
territorium,  ii,  n.  [Varro  L.L.  5,  21:  colonis  locus 
communis,  qui  prope  oppidum  relinquitur  ten- 
torium, quod  maxime  teritur.  Msch.  afl.  v. 
°territor  (vgl.  s.v.  terra,  testa),  eig.  „droog[ers]- 
plaats'"  buiten  het  boerenhuis?  Vgl.  por[ti]tor-ium] 
het  grondgebied  van  een  stad,  territoor  coloniae  Cic. 
Phil.  2  §  102;  urbis  Eutr, 

terror,  Oris,  m.  [terreo]  —  1.  de  schrik,  ontsteltenis, 

angst,  vrees  terrore  coactus;  m.  gen.  subiect. 
exercitus;  equorum  door  de  paarden  veroorzaakt; 
m.  gen.  obiect.  belli,  caesi  regis,  populationum 
voor,  wegens,  om  enz.;  t.  externus,  peregrinus 
voor  buitenlandsche  vijanden;  servilis  voor  slaven; 
meus  door  mij  veroorzaakt  of  voor  mij  Pl.;  alci 
terrori  esse  iem.  schrik  aanjagen;  in  magno 
terrore  esse  propter  adventum  ales;  terrorem 
alci  afferre,  inferre,  inicere,  incutere  aanjagen, 
inboezemen;  alqm  in  terrorem  conicere ;  terrorem 
habere  ab  (wegens)  alqo  of  ab  alqa  re;  terror 
incidit  exercitui,  invadit  patres;  *terrores 
Iunonis  de  vreeselijke  toorn.  —  2.  meton.:  „wat 
schrik  verwekt^ :  a)  de  schrik,  verschrikking, 
schrikbeeld  duo  terrores  huius  imperii  (Carthago 
en  Numantia);  fingens  hostium  t. ;  *terra 
repleta  est  trepido  terrore.  b)  schrikbarende 
gebeurtenis  of  tijding  magnis  terroribus  (schrik- 
wekkende  processen)  vexari  Nep.  ;  Romam 
tanti  terrores  erant  allati;  maritimi;  terrores 
(bedreigingen)  iac&re;  *falsi.  —  3.  Terror 
de  Schrik  als  godheid  Ov. 
tersus,  adi.  met  \comp.  [part.  perf.  v.  tergeo] 
eig.  afgewischt;  vd.:  —  1.  *zuiver,  rein  mulier 
Pl.;  plantae  Ov.  — 2.  \fig.:  net  afgewerkt,  correct, 
fijn  opus,  praefationes,  auctor  Tibullus  Quint. 
Tertia  z.  deduco  3. 

tertiadeeumani,  drum,  m.  [tertius  decimus]  de 

soldaten  van  het  dertiende  legioen  Tac. 
tertianus,  adi.  [tertius]  tot  de  derde  behoorende: 

a)  febris   tertiana   de   derdendaagsche  koorts. 

b)  tertiani,  orum,  m.  de  soldaten  v.  het  derde 
legioen  Tac. 

tertio,  adv.  [tertius]  —  1.  voor  de  derde  maal 
iterum  ac  tertio.  — 2.  ten  derde  t.,  ut  auctoritatem 
minueret. 

tertium,  adv.  [tertius]  voor  de  derde  maal  t.  consul, 
tertius,  adi.  num.  ord.  [uit  tn(z.  tres)-t(i)o-, 
vgl.  Gr.  Tgt-ioq.  Voor  -er-  vgl.  s.v.  ter]  de  derde 
pars;  tertio  quoque  verbo  om  het  andere  woord; 
*ortus  lunae  de  maansikkel  op  den  derden  dag 
na  nieuwe  maan;  *tertia  ( een  derde  duizend 
talenten)  succedent;  *tertius  e  nobis  een  v.  ons 
drieen;  *ab  love  tertius  Aiax  de  derde  in  de  rij 
na  I.,  de  achterkleinzoon  v.  I.;  *regna  het  derde 
•  rijk,  d.  i.  de  onderwereld;  *numina  onderaardsch; 
tertia  Saturnalia  de  derde  dag  v.  het  Saturnus- 
feest;  partes  (rol).  —  tertius-decimus,  adi.  num. 
ord.,  de  dertiende. 
teruncius,  ii,  m.  [ter  en  uncia  (ook  terr-unc,  z. 
s.v.  ter)]  —  1.  drie  twaalfde  of  een  vierde  v.  een 
as  (z.  d.),  een  halve  cent  teruncium  adicere 
Croesi  pecuniae  d.  i.  water  in  de  zee  dragen  Cic. ; 
neque  ridiculos  iam  teruncii  faciunt  zij  geven 
geen  cent  meer  om  enz.  Pl.  —  2.  het  vierde  deel  v. 
een  erfenis  Cic.  Ep. 
ter-veneficus,  T,  m.  een  aartsgiftmenger;  als  scheld- 

naam:  schurk  Pl. 
tesqua  (tesca),  orum,  n.  (sc.  loca)  de  heidevelden, 

steppen,  woestenij,  wildernis  Hor.,  Ov. 
tessellatus,  adi.  [tessella  dem.  v.  tessera]  met 


tessera— testudo. 
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vierkante  steentjes  ingelegd  pavimentum  mozmek- 
vloer  Suet. 

tessera,  ae,  /.  [lean  uit  Gr.  ion.  Tsaospa  ntr.  4 
(punten,  oogen,  hoeken?)  ontleend  zijn.  Of  met 
suff.  -era  (z.  s.v.  hedera)  :  W.  ters-  drogen, 
°ters-era,  eig.  gedroogde  steen,  tichelsteen.  Z.  s.v. 
terra  en  testa]  —  1.  (bij  lat.):  estriJc,  vioersteen. 

—  2.  een  dobbeisteen,  waarvan  de  zes  Jcanten 
gemerJct  waren  (vgl.  talus)  tesseras  iacere,  *mit- 
tere;  tesseris  ludere  Tbr.  —  3.  een  houten 
bordje:  a)  met  opschrift,  als  herkenningsteeken 
Iust.  b)  waarop  het  wachtwoord  of  commando 
stand;  vd.:  wachtwoord,  parool  omnibus  tesseram 
dare ;  *it.  bello  tessera  signum.  c)  f een  Ion, 
kaartje,  waarop  men  koren  of  geld  kon  ontvangen 
f rumentaria,  nummaria.  d)  tessera  hospitalis 
het  herkenningsteeken  v.  gastvrienden  apud  nos 
confregisti  tesseram  gij  hebt  de  gastvriendschap 
opgezegd,  verbroken  Pl.  —  Hv.:  A.  tesserarius,  ii, 
m.  de  overbrenger  van  het  wachtwoord  Tac.  —  B. 
dem.  tesserula,  ae,  /.  een  vierkant)  steentje,  Uokje 
om  een  vloer  in  te  leggen  Lucil.  lij  Cic,  Or.  §  149. 

testa,  ae,  /.  [uit  °ters-ta,  eig.  (kunstmatig)  ge- 
droogde steen,  W.  ters-,  vgl.  terra,  tessera,  torreo] 

—  1.  een  gebakhen  steen,  tegel  testae  tectorum; 
Nero  noemde  testae  het  applaudisseeren  met  het 
vlak  v.  de  handen  Suet.  Ner.  20.  —  2.  de  aarden 
pot,  Uruiu,  flesch,  urn  *servabit  odorem  testa 
diu  cet. ;  *vinum  Graeca  testa  conditum ;  *testa 
(lamp)  ardente.  —  3.  een  scherf  *testa  parem 
fecit  (mensam);  vd.  plur.:  het  schervengericht 
testarum  suffragiis,  quod  illi  (Athenienses) 
ooTpocxiqxov  vocant  Nep.  Cim.  3  §  1.  —  4. 
de  sehaal  v.  schelpdieren,  nativae;  vd.:  a) 
schelpdier  Hor.  b)  de  ijskorst  lubrica  Ov. 

ftestaeeus,  adi.  [testa]  uit  gebrande  aarde  ver- 
vaardigd,  uit  tichels  bestaande  opus. 

testamentarius,  adi.  [testamentum]  —  1.  tot  het 
testament  behoorende,  het  testament  betreffende 
lex.  —  2.  subst.  testamentarius,  ii,  m.  de  vervaar- 
diger  en  onderschuiver  v.  een  valsch  testament  Cic. 

testamentum,  I,  n.  [testari;  Osc.  tristaamentud 
,,testamento"]  —  1.  het  testament,  de  laatste  wil 
evertere  leges,  testamenta,  voluntates  mortuo- 
rum;  facere,  ^conscribere  maken;  obsignare  ver- 
zegelen;  mutare,  rumpere,  irritum  facere  t.;  t. 
resignare;  t.  subicere,  supponere;  testamento 
alqd  cavere  (ver or denen^  bepalen);  testamenti 
f  actionem  habere  het  recht  hebben  om  een  testament 
te  maken;  t.  in  procinctu  (z.  procinctus);  t.  per 
aes  et  libram  (z.  libra).  — 2.  (=  en  uit  SiaS-rpor) 
i.  h.  N.  Test.)  beschikking,  testament  novum 
Eccl.  (bijv.  Lact.  2). 

testatio,  onis,  /.  [testari]  het  tot  getuige  aanroepen 
foederum  ruptorum  Liv. 

testator,  oris,  m.  [testari]  de  erflater  Suet. 

testatus,  adi.  met  comp.  part.  _  [perf.  v.  testari] 
bewezen,  duidelijk,  klaarblijkelijk,  onloochenbaar, 
algemeen  bekend  quo  testatior  memoria  esset; 
res  multorum  oculis  testatior;  haec  testa,ta  sunt 
atque  illustria. 

testiciilus,  I,  m.  [dem.  v.  testis]  zaadbal,  testikel 
Cels.,  Pers. 

testifieatio,  onis,  /.  [testificari]  —  1.  debetuiging, 
het  aanvoeren  v.  getuigen,  de  bewijsvoering,  door 
middel  v.  getuigen  of  getuigenissen,  het  consta- 
teeren  van  een  zaak  testificationem  suam,_tabulas 
sibi  nullo  adiumento  futuras;  hac  testificatione 
uti;  plur.  observationes,  testificationes  (het 
constateeren  v.  onbehoorlijke  handelingen),  seduc- 


tiones  testium.  —  2.  alg.:  betuiging,  het  bewijs 
cum  summa  testificatione  tuorum  in  se  officiorum 
et  amoris  erga  te  sui;  repudiatae  legationis. 

testifieor,  dep.  I.  [1.  testis  en  vgl.  f acio]  —  1.  door 
zijn  verklaring  betuigen,  getuigenis  afleggen,  als 
getuige  verzekeren  me  esse  rogatum.  —  2.  alg.: 
betuigen,  aan  den  dag  leggen  amorem;  part.  perf. 
m.  pass.  bet.  testificata  tua  voluntas.  —  3.  als 
getuige  aanroepen  deos  Cael.  bij  Cio.  Ep.; 
*homines,  *deam. 

testimonium,  ii,  n.  [1.  testis  vgl.  vadimonium,  afl. 
v.  nomina  op  -mon-,  vgl.  flamonium]  —  1.  getui- 
genis (voor  het  gerecht,  mondeling  of  schriftelijk) 
dicere,  f reddere,  alci  dare ;  dicere  pro  testimonio 
als  getuige,  bij  het  getuigenverhoor;  alci  denuntiare 
t.;  neque  testimonii  dictio  est  hij  heeft  niet  het 
recht  getuige  te  zijn  Ter.  —  2.  alg.:  bewijs,  ge- 
tuigenis dedisti  iudicii  tui  testimonium;  verba 
sunt  testimonio  tot  bewijs  dienen;  t.  sententiae 
dictae  door  uw  uitspraak  gegeven;  senatus  v.  de 
gezindheid  v.  den  senaat  Hirt. 

(1)  testis,  is,  c  [Osc.  trstus  (o-stam)  „testes"; 
compositum  uit  tri-st- :  tres  en  stare,  vgl.  Pompo- 
Niusfr.  143  E.3:  ut  ne  quis  esset  testis  tertius. 
Voor  -sti-:  stare  z.  agrestis,  caelestis]  —  1.  de 
getuige  voor  het  gerecht,  testes  dare,  edere, 
proferre,  adhibere;  testem  excitare  ab  inferis; 
teste  alqo  uti;  testes  faciet  ilico  (hij  zal  getuigen 
aanbieden  om  te  bewijzen)  vendidisse  me  Ter.;  id 
me  verum  dicere  dii  testes  sunt;  *teste  dea;  hoc 
memoria  patrum  teste  dicimus  Cic.  Brut.  §  103. 
— ■  2.  overdr.:  ooggetuige,  getuige  (=  arbiter) 
*teste  carere  niet  gezien  worden;  in  een  woord- 
speling  m.  2.  testis,  Pl.  Cure.  32. 

(2)  testis,  is,  m.  [gew.  plur.,  =  testis  1  als  benaming 
in  den  mond  v.  h.  volk]  zaadbal,  testikel  Hor. 

testor.  dep.  I.  [1.  testis]  —  I.  trans.:  1.  getuigen, 
als  getuige  verklaren;  vd.  alg. :  van  iets  getuigen, 
plechtig  verzekeren,  bewijzen  testandi  causa, 
publicum  esse  agrum;  auctoritatem  huius 
indicii  monumentis  publicis;  vim  operis;  *yerba 
nos  testantia  gratos  die  onzen  dank  bewijzen; 
*assiduo  gemitu  suos  dolores ;  *Troiana  tempora 
testatus  bewijzende  dat  hij  (Pythagoras)  reeds 
tijdens  den  Troiaanschen  oorlog  geleefd  had;  m. 
pass.  bet.  testata  est  voce  praeconis  libertas 

Argivorum   LlV.  — ■-  2.  tot  getuige  aanroepen, 

bezweren  of  verzekeren  bij  de  goden  omnes  deos 
(m.  acc.  c.inf,);  cives,  foedera;  *utrumque  caput; 
absol.  *per  sidera,  *per  superos. 

II.  intr.:  een  testament  molten,  testeeren  de  filii 
pupilli  re;  in  testando;  tabulae  testatae  het 
testament  Cat. 

testu,  indecl.  n.  [z.  testa]  —  1.  een  aarden  deksel 
*spumant  testu  uterque  pressus  suo.  —  2.  een 
aarden  pan,  -schotel  *huc  ignem  curto  f ert 
rustica  testu. 

testudmeus,  adi.  [testudo]  —  1.  als  van  een  schild- 
pad  gradus  Pl.  —  2.  met  schildpad  ingelegd  *lyra. 

testudo,  mis,  /.  [afl.  v.  testu:  „dier  met  een  dekseV '; 
vgl.  hirtido]  —  1.  de  schildpad  fluviatilis;  vd.: 
het  schildpad,  de  schaal  v.  de  schildpad  in  fidibus 
testudine  resonatur  aut  cornu;  *testudine  ciilti 
(ingelegd)  thalami;  *varii  testudine  postes.  — 
2.  meton.:  wot  op  een  schildpad  gelijkt  a)  *de  Her, 
luit,  citer.  d)  *een  op  de  citer  gelijkend  kapsel  Ov. 
Ars  am.  3,  147.  c)  een  met  een  gewelf  overdekte 
ruimte,  paviljoen  in  quadam  testudine  Cic; 
*media  testudine  templi  in  het  middelpunt  v. 
den  met  gewelven  gedekten  tempeL  d)  eehschutdak, 
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waaronder  men  het  terrein  tusschen  den  belegerings- 
dam  en  stadsmuur  van  te  voren  effende  Caes. 
B.  C.  2,  2,  14  of  waaronder  men  den  stormram 
tegen  den  muur  aanbracht  (vgl.  mus cuius)  Id. 
B.  G.  5, 42 ;  52 ;  testudines  agere  (laten  aanrukken ) 
e)  een  schilddah,  gevormd  doordat  bij  een  bestor- 
ming  het  eerste  gelid  het  schild  voor  de  borst  houdt, 
dejvolgende  boven  het  hoofd:  testudinem  facere. 

testula,  ae,  /.  [dem.  v.  testa  scherf]  het  scherven- 
gericht,  ostracisme  testularum  suffrages,  testula 
ilia  Nep. 

teter,  z.  taeter. 

Tethys,  yos,  /.  [Ttj&iSs]  —  1.  een  zeegodin,  dochter 
v.  Uranus  en  Gaea,  echtgenoote  v.  Oceanus  en 
moeder  v.  Clymene,  —  2.  de  zee  Cat. 

tetrachmum,  i,  n:  [rlTpaxfxov]  (gen.  plur.  tetrach- 
mum) een  Gr.  zilveren  munt  v.  vier  drachmen, 
een  thaler  (f  1,80)  Liv. 

tetradrachmum  z.  tetrachmum. 

tetrao,  onis,  m.  [rsTpawv]  het  Jcorhoen  Suet. 

tetrarches,  ae,  m.  [xsTpapxv)?]  de  viervorst  (vorstv. 
het  vierde  deel  v.  een  land),  een  kleine  vorst,  regent. 

tetrarchia,  ae,  /.  [rerpapxia]  het  gebied  v.  een 
viervorst,  vorstendommetje. 

tetrastiehum,  T,  n.  vierregelig  gedicht  Mart.  7,  85,  2. 

tetre,  adv.  z.  taetre. 

Tetriea,  ae,  /.  (sc.  rupes)  een  berg  in  het  land  der 
Sabijnen  Verg. 

tetrieus,  adi.,  somber,  streng,  onvriendelijk,  stug 
disciplina  Sabinorum;  *puella,  *domitor. 

Teucer,  (Teucrus),  i,  m.  [Tsuxpo?]  —  1.  de  Troiaan 
Teucer,  de  schoonvader  v.  Dardanus  en  eerste 
honing  v.  Troje.  —  Hv.:  A.  *Teucria,  ae,  /.  Troie 
omnis  T.  alle  Troianen.  —  B.  Teucris,  idis,  /.  de 
Teucrische,  pseudoniem  v.  een  rijke  kapitaliste 
bij  Cic.  Att.  1,  12,  1.  —  e)  *Teuerus,  a<&.,  Tro- 
iaansch;  subst.  *Teueri,  drum,  of  um,  m.  de 
Trojanen.  — ■  2.  de  Griek  Teucer,  de  halfbroer 
v.  Aiax,  de  stichter  v.  Salamis  op  Cyprus,  *Teucro 
duce  et  auspice  Teucro. 

Teuthras,  antis,  m.  [Tsii&paq]  —  1.  een  rivier  in 
Campanie  Prop.  —  2.  een  honing  in  Mysie,  vader 
v.  Thespius.  — ■  3.  een  Areadier,  bondgenoot  v. 
Aeneas  Verg.  —  Hv.:  A.  *Teuthranteus,  adi., 
Teuthrantisch,  Mysisch  Caicus.  —  B.  *Teu- 
thrantius,  adi.,  Teuthrantisch,  van  Teuthras 
regna;  turba  de  dochters  v.  Thespius,  den  zoon 
v.  Theuthras. 

Teutobodus,  I,  m.  een  aanvoerder  der  Cimbren. 

Teutoburgiensis  saltus,  het  Teutoburgerwoud  tus- 
schen Paderborn  en  Detmold  Tac. 

Teuton!,  drum,  of  um,  m.  (bij  lat.  Teutones,  um, 
m.)  de  Teutonen,  een  Germaansch  volk,  dot  in 
verbond  met  de  Cimbren  het  Rom.  rijk  binnen- 
drong,  maar  door  Marius  in  102  v.  C.  bij  Aquae 
Sextiae  verslagen  werd.  —  Hv.:  *Teutonicus, 
adi.,  Teutoonsch,  Germaansch  ritus,  opes. 

texo,  texui,  textum,  III.  [W.  teks-:  Gr. 
ts^vt)  (uit  TexT  +  (s)cr-va  vgl  Gr.  XiS/voi;  z.  s.v. 
lucerna  en  luna),  D.  (oudste  periode)  dehs-ala 
bijl]  (texier  =  texi  Pl.)  —  1.  to&ven  telam  (z. 
tela);  tegumenta  texta  aut  suta;  v.  de  spin: 
spinnen  quasi  rete ;  f  texens  aranea  telam  ;fig.  amor 
patriae,  quod  tua  texuerant  (hadden  opgebouwd) 

SCripta,  retexit  opus  Ov.  —  2.  vlechten,  samen- 
voegen,  timmeren,  bou  iven,  vervaardigen,  op- 
richten  *varios  per  cornua  flores;  *rosam  (rozen- 
krans);  *floribus  horrea  bereiden  (v.  bijen); 
epistulas  coridianis  verbis  Cic;  tabernacula 
harundine  texta  Liv.;  basilicam  medio  in  foro; 


*crates;  *robora  texta  het  eikenhouten  balhwerh 
(v.  het  Troiaansche  paard);  *parietibus  textum 
caecis  iter  een  gang  met  een  aaneenschakeling 
v.  wanden  zonder  opening;  *naves  robore;  fig.: 
*fugas  et  proelia  ludo  texunt  zij  vlucUen  door 
elkander  heen  en  leveren  spiegelgevechten;  sermones 
longos  Pl. 

textilis,  e,  adi.  [texo]  geweven  stragulum;  *pestis 
het  Meed,  gedrenkt  in  het  vergiftige  bloed  v.  Nessus; 
subst.:  textile,  is,  n.  geweven  Meed,  weefsel,  doeh, 
gewaad  color  albus  decorus  deo  in  textili;  pictura 
(ingeweven  figuren)  in  textili;  plagulae  et  alia 
textilia. 

textor,  oris,  m.  [texo]  de  wever  Pl.,  Hor. 
textorium,  i,  n.  [textor],  overdr.  spinneweb  Sen. 
113,  126. 

textrinum,  T,  n.  [textor]de  weverij,  wever swerhplaats. 
textum,  i,  n.  [texo]  het  weefsel,  geweven  Meed 

*rude;  overdr.:  balhwerh,  gebint,  samenstel  *pinea 

(v.  het  schip);  *clipei  non  enarrabile  textum 

het  hunstige  samenstel  v.  het  schild. 
textura,  ae,  /.  [texo]  ■ —  1.  het  weefsel  *Coae  Miner- 

vae;  v.  de  spin,  het  web  *tenuis.  —  2.  overdr.: 

de  samenvoeging  Lucr. 
textus,_  us,  m.  [texo]  —  1.  het  weefsel,  vlechtwerh 

fviminum;    vd.:    samenvoeging   tenuia  textu 

Lucr.  — 2.  (bij  lat.)  overdr.  v.  de  rede:  samenhang, 

inhoud,  tehst. 

Thagaste,  n.  stad  in  Numidie.  —  Hv.:  ~stensis, 
e,  adi.:  van  Thagaste. 

Thais,  Idis,  /.  [®5ct<;]  —  1.  een  beroemde  hetaere  te 
Athene,  de  bijzit  v.  Ptolemaeus  I  v.  Egypte.  — 
2.  een  vrouw  in  de  Eunuchus  v.  Ter. 

Thala,  ae,  /.  een  stad  in  Numidie. 

thalamegus,  i,  /.  [&515ii.7}Y6q]  een  Egyptische 
gondel  Suet.  Caes.  52. 

^thalamus,  1,  m.  [-9-aXa^cx;]  —  1.  de  slaapkamer, 
het  siaapvertrek  thalamos  inire  pudicos;  vd.:  a) 
huwelijhsbed,  echthoets  cum  Menelae'o  surgeret 
e  thalamo.  b)  huwelijh,  echtvereeniging,  echt- 
verbintenis,  echt  externi  thalami  met  een  vreemde 
vrouw;  vita  expers  thalami  maagdelijh;  foedus 
thalami  echtverbond;  thalami  alieni  orbis  in  den 
vreemde;  thalamos  ne  desere  pactos  de  u  beloofde 
bruid.  —  2.  de  Mnnen itarner,  woonhamer  pars 
secreta  domus  tres  habuit  thalamos;  vd.  alg.: 
hamer,  vertrek,  woning  pro  thalamis  celebrant 
silvas ;  Eumenidum ;  v.  de  bijen,  ubi  iam  thalamis 
(cellen)  se  composuere. 

thalassieus,  adi.  [^aXaaaixo?]  tot  de  zee  behoorende, 
zee-,  zeemans-  (Pl.)  color,  ornatus. 

thalassinus,  adi.  [ftaXaaaTvoc;]  zeegroen  vestis  Lucr. 

Thalassius  z.  Talassius. 

Thales,  etis,  m.  [0aX%]  (acc.  Thaletem,  Thalem, 
Thalen;  abl.  Thalete,  Thale)  een  Gr.  wijsgeer  uit 
Milete,  een  v.  de  zeven  wijzen,  stichter  v.  de  Ionische 
school;  spreekw.  een  wijze  Pl. 

Thalia,  ae,  /.  [©aXsia]  —  1.  de  muze  v.  het  blijspel. 
—  2.  een  zeenimf. 

Thaliarchus,  i,  m.  [uit  Q-aliaq  ap/o?]  een  gefin- 
geerde  naam  v.  een  jongeling  bij  Hor.  Carm. 
1,  9,  8.^ 

thallus,  ii,  m.  [&aXko<;]  een  groene  stengel,  -tak 
*Amyclaeus  wschl.  een  mirtetah. 

Thamyras,  ae,  m.  [0a[ii5pa<;]  een  Thracische  dichter, 
die  een  wedstrijd  met  Muzen  aanging,  waarin 
hij  overwonnen  en  met  blindheid  gestagen  werd. 

Thapsus  (-os),  i,  /.  [®a^o?]  —  1.  sehiereiland  en 
stad  op  Sicilie  Verg.  —  2.  stad  in  Afriha,  tegenw, 
Demass,  waar  de  aanMngers  v,  Pgrnfeius  in 
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46  v.  Chr.  door  Caesar  verslagen  werden.  — 
Hv.:  Thapsitani,  drum,  m.  de  inw.  v.  Thapsus 
2,  b.  Afr. 

Thasus,  (-os),  i,  /.  [®&ao<;]  een  eiland  in  de  Aegae'i- 
sche  zee  aan  de  kust  v.  Thracie.  —  Hv.:  Thasius, 
adi.,  Thasisch  *vites;  sulst.  Thasii,  drum,  m. 
de  lew.  v.  Thasos  Nep. 

Thaumas,  antis,  to.  [©aiSf/,*;]  de  vader  v.  Iris.  — 
Hv.:  A.  *Thaumanteus,  adi.,  Thaumante'isch 
virgo  Iris.  —  B.  *Thaumantias,  adis,  /.  of  "Thau- 
mantis,  idis, ,/.  de  Thaumantide,  nl.  Iris,  de  godin 
v.  den  regenboog  en  de  lodes  der  goden. 

theatralis,  e,  adi.  [theatrum]  tot  den  schouwlurg 
lehoorende,  van  (in)  den  schouwlurg  consessus; 
foperae  claqueurs. 

theatricus,  adi.  [theatrum]  van,  in  den  schouwlurg 
spectaculor  plaurus  Aug.  8,  2;  4,  1.  2. 

theatrum,  T,  n.  [•9iaTpov]  —  1.  de  schouwburg, 
het  theater  (Timoleon)  veniebat  in  theatrum,  cum 
ibi  concilium  populi  haberetur;  *terna  (nl.  v. 
Pompeius,  Marcellus  en  Statilius  Taurus);  *struc- 
tum  utrimque  th.  een  amphitheater;  *curvo 
theatro  sedere;  sed  exeamus  e  theatro  d.  i.  laat 
ons  ophouden  te  spreken  over  personen  zooals  ze 
op  het  tooneel  optreden;  facere  th.  magnificum  e 
marmore;  vd.:  de  plaats  der  toeschouwers  lij 
openlare  spelen,  *media  in  valle  theatri  circus 
erat  in  de  vallei  die  tot  schouwplaats  diende; 
*ad  cuneos  theatri  Verg.  —  2.  de  toeschouwers, 
het  schouwlurgpulliek  tota  theatra  reclamant; 
vd.  alg.:  de  toeschouwers,  toehoorders,  vergadering 
senatus  consultum  frequentissimo  theatro  (populi) 
comprobatum;  *spissis  theatris  indigna  recitare; 
satis  enim  magnum  alter  alteri  t.  sumus  Sen. 
7,  11.  —  3.  Oneig.:  het  schouwtooneel,  het 
tooneel  v.  iem?s  werkzaamheid  quasi  in  aliquo 
orbis  terrarum  theatro  versari;  in  theatro  orbis 
terrarum  me  esse  credam;<2e  wereld  der  toeschou- 
wers, het  toeziende  pulliek  th.  magnum  habet  ista 
provincia;  nullum  th.  virtuti  conscientia  maius 
est;  familiaritas  magno  theatro  spectata. 

Thebae,  arum,  /.  [®7j(3ai]  —  1.  de  oude  hoofdstad 
van  Boeotie.  —  2.  Thebae  Phthioticae,  stad  in 
Thessalie.  —  3.  stad  in  Mysie,  geloorteplaats  v. 
Andromache  Ov.;  ook  Thebes  campus  [0-/jp7)<; 
toSiov]  een  landstreek,  zuidelijk  van  het  Ida- 
gelergte.  —  Hv.:  A.  *Thebais,  idis,  adi.  f.  a) 
geloren  in  het  Mysische  Thele  Andromache, 
b)  van  het  Boeotische  Thele,  sulst.  pi.  de  The- 
laansche  vrouwen  Ov.  —  B.  Thebanus,  adi. 
a)  van  het  Boeotische  Thele,  Thelaansch  *modi 
(v.  Pindarus);  *dea  (Ino);  *mater  (Agave); 
*soror  (Antigone);  *semina  (de  door  Cadmus 
gezaaide  slangetanden) ;  *duces  (Eteocles  en  Poly- 
nices);  *deus  (Hercules);  sulst.  Thebanus,  i,  w. 
de  Thelaan.  b)  van  het  Mysische  Thele,  The- 
laamch  Thebana  (nl.  Andromache)  Ov. 

Thebe,  es,  /.  [©^tj]  —  1.  =  Thebae  (z.  d.).  — 
2.  een  nimf,  de  geliefde  v.  den  stroomgod  Asopus. 
—  3.  de  vrouw  v.  den  tyran  Alexander  v.  Pherae. 

theea,  ae,  /.  [-9"*)>o)]  lus,  koker,  foedraal,  doos 
nummaria  cassette;  vasa  sine  theca;  fcalamaria 
aut  graphiaria. 

Thelxlnoe,  es,  /.  [•9-sXyco  en  voGq]  een  v.  de  vier 
eerste  Muzen  Cio.  Nat.  De.  3  §  54. 

thema,  atis,  n.  [•9-s^a]  —  1.  het  sterrenleeld  waar- 
onder  iem.  geloren  is,  geloortester  Suet.  Aug. 
94.  —  2.  (lij  lat.)  het  thema,  de  stelling  die 
lehandeld  wordt. 

Themis,  idis,  /.  [Qtyiq]  (acc.  *Themin,  voc.  *Themi) 


dochter  v.  Uranus  en  Gaea,  godin  v.  de  ge- 
rechtigheid  en  het  recht,  voor  Apollo  leheerscheres 
v.  het  Delphisch  orakel. 

Themiscyra,  ae,  /.  [©sfxiaxOpa]  oude  Gr.  stad  aan 
den  mond  v.  den  Thermodon.  —  Hv.:  Themis- 
eyrius,  adi.,  Themiscyrisch  campus  Iust. 

Themista,  ae,  /.  een  volgelinge  v.  de  leer  v.  Epicurus, 
te  Lampsacus  geloren  Cio.  Fin.  2  §  68. 

Themistocles,  is,  o/i,  to.  [©epnaToxX^?]  de  leroemde 
Atheensche  veldheer,  grondlegger  v.  Athene's  zee- 
macht  en  overwinnaar  in  den  slag  lij  Salamis, 
gestorven  450  v.  Chr.  —  Hv.:  Themistoeleus, 
adi.,  van  Themistocles  consilium,  exsilium  Cio.  Ep. 

thensa,  thensaurus  z.  tensa,  thesaurus. 

Theoeritus,  i,  w.  [®e6xpiTo?]  een  Gr.  idyllendichter 
uit  de  derde  eeuw  v.  Chr.,  geloren  te  Syracuse. 

Theodamanteus,  (-ius)  z.  Thiodamantius. 

Theodoras,  i,  to.  [0s68<opo<;]  —  1.  een  Gr.  sophist 
uit  Byzantium.  —  2.  een  Gr.  sophist  uit  Cyrenae, 
tijdgenoot  v.  Socrates,  lerucht  als  atheist.  — 
3.  een  rhetor  uit  Gadara,  leermeester  v.  keizer 
Tilerius  Suet.  —  4.  een  gezant  v.  de  inw.  v. 
Henna  Cic.  Verr.  4,  113.  —  5.  een  krijgskundige 
uit  Syracuse  Liv. 

Theddosius,  ii,  w.  [©eoSdaioq]  —  1.  een  gezant  der 
Chiers,  door  P.  Clodius  gedood.  —  2.  vader  v. 
keizer  Theodosius  I  Aur.  Vict.  —  3.  Theodosius  I 
of  de  Groote,  keizer  v.  het  Oostersch-Bomeinsche 
rijk  (378—395)  n.  Chr.  Id. 

theogonia,  ae,  /.  [•9-soyovta]  de  afstamming  der 
goden,  Utel  v.  een  gedicht  v.  Hesiodus  Cio. 

theoldgus,  i,  m.  [S-soXoyoi;]  een  theoloog,  d.  i. 
hij  die  naar  den  oorsprong  en  het  wezen  der  goden 
onderzoek  doet  Cio. 

Thedninus,  adi.,  van  Theon  (een  vrijgelatene  en 
lekend  lasteraar  te  Rome)  dens  Hor. 

Theophanes,  is  of  i,  to.  [©sofpavrj?]  een  geschied- 
schrijver,  vriend  v.  Pompejus. 

Theophrastus,  i,  w.  [0s6cppac?TO(;]  eenGr.  schrijver, 
leerling  v.  Plato  en  Aristoteles,  vrl  lekend  door  zijn 
werk  over  de  plantenkunde  en  dat  over  de  karakters. 

Theopompus,  i,  to.  [©sotco^tuo?]  —  1.  een  leroemd 
Gr.  gesehiedschrijver  uit  Chios,  leerling  v.  Isocra- 
tes.  —  Hv.:  Theopompeus,  (ius),  adi.,  van  Theo- 
pompus genus  dicendi,  mos.  —  2.  een  aanhanger 
v.  Caesar.  — 3.  een  aanhanger  v.  Q.  Cicero  in  Azie. 

Theoraetus,  i,  m.  [-9-s6<;  en  paaoto]  de  door  een 
godheid  met  waanzin  geslagene,  scheldnaam  v.  den 
Syracusaan  Theomnestus  Cic.  Verr.  4  §  148. 

Thera,  ae,  /.  [07) pa]  een  eiland  in  de  Aegae'ische 
zee.  —  Hv.:  Theraeus,  adi.,  van  (uit)  Thera 
*colonus;  sulst.  Theraei,  on,  m.  de  lew.  v. 
Thera  Sall. 

Theramenes,  is,  to.  [©Yjpajjisvy)?]  uit  Chios  of  Ceos, 
een  leerling  v.  den  sophist  Prodicus,  later  een  v. 
de  30  tyrannen  te  Athene,  maar  door  zijn  eigen 
partijgenooten  ter  dood  gelracht, 

Therapnae,  arum,  /.  [©spdbrvai]  een  stad  in  Laco- 
nica,  zuidoodstelijk  v.  Sparta. — Hv. :  Therapnaeus, 
adi.,  Therapnaeisch,  Spartaansch  *marita  Th. 
of  *nata  rure  Therapnaeo  Helena;  *sanguis  de 
knaap  Hyacinthus  uit  Amyclae. 

Therasia,  ae,  /.  [0?)p5ccHa]  een  eiland  lij  Greta. 

Thericles,  is,  to.  [Qiipiylrf]  een  leroemd  kunste- 
naar  in  Corinthe,  vervaardiger  v.  aarden  en  houten 
vaatwerk  v.  allerlei  soort.  —  Hv.:  Therielius,  adi., 
van  Thericles  pocula  (zwart  aarden-  of  houten 
kroezen  met  Ireeden  lodem  en  twee  ooren). 

(1)  fthermae,  arum,  /.  [-9-sp[x6?]  (sc.  aquae)  warme 
laden,  ladinrichting  voor  warme  laden  te  Rome. 


Thermae— Thorius. 


(2)  Thermae,  arum,  /.  stad  in  Sicilie  met  warme 
laden.  —  Hv.:  Thermitanus,  adi.,  Thermitaansch, 
uit  Thermae  homo ;  subst.  -tani,  orum,  m.  de  inw. 
v.  Thermae. 

Therme,  es,  /.  [0ep[jt,7)]  een  stad  in  Macedonie, 

later  Thessalonica  geheeten.  —  Hv.:  Thermaeus, 

adi.,  Thermaeisch  sinus  Tao. 
Thermodon,  ontis,  m.  [@ep^<t>S<ov]  rivierin  Pontus, 

waaraan  de  Amazonen  woonden.  —  Hv.:  *Ther- 

modonteus  of  *-tiacus,  adi.,  Thermodontisch, 

van  de  Armsonen  agri,  aurum. 
'  thermrpdlion,  ii,  n.  [-freppioTOkXiov]  een  herberg, 

waar  warme  wijngrog  verkocht  werd,  wijnhuis, 

restaur atie  Pl. 
thermopoto,  I.  [.9-sp[jt,o7raTsiv?]  met  warmen  wijn 

restaureeren  gutturem  Pl.  , 
Thermopylae,  arum,  /.  [0spjxo7ti5Xai]  de  bergpas 

tusschen  Thessalie  en  Locris  bij  den  berg  Oeta, 

waar  Leonidas  met  zijn  driehonderd  Spartanen 

den  dood  vond. 
Therodamas,  antis  of  Theromedon,  ontis,  m. 

[07)poSa[Aa<;  of  [ieSwv]  een  Scythisch  vorst,  die 

leeuwen  met  menschenvleesch  voedde,  om  ze  goed 

wild  te  maken  voor  het  geval  dat  men  hem  tracMte 

te  belagen  Ov.  —  Hv.:  Therodamanteus,  adi.,  van 

Therodamas  *leones. 
Thersites,  ae,  m.  [©spahrirjc;]  de  leelijkste  v.  de 

Orieken  voor  Troie,  ook  berucht  om  zijn  schelden 

op  de  vorsten  Ov. 
thesaurarius,  adi.  [thesaurus]  (thensaurarius)  van 

schatten  fur  Pl. 
Thesaurochrysonicochrysides,  ae,  m.  [&7)oa.up6<z, 

Xpucro?,  vtxocv,  xP^ao?]  (volg.  Brix:  Thesauro- 

croesonicochrysides)  „Goudschatwingoud"  Pl. 

Capt.  285. 

thesaurus,  I,  m.  [&r\csaup6<;]  (thensaurus  Pl.)  — 
1.  de  weggelegde  of  bewaarde  voorrtmd,  schat, 
vrl  v.  geld  en  kostbaarheden,  auri  Pl.  ;  thesaurum 
obruere,  defodere,  invenire  Cic;  thesauros 
tyranni  scrutari;  titel  v.  een  stuk  v.  Philemon, 
waarnaar  de  Trinummus  v.  Plautus  bewerkt  is; 
titel  v.-  een  stuk  v.  Luscius  Lanuvinus,  Ter. 
Fig.:  a)  schat,  massa  mali,  fraudis  Pl.  b)  schat, 
toeverlaat  leno  th.  meus  Id.  —  2.  de  schathamer 
in  een  tempel  of  de  schatkist  v.  den  staat  thesauri 
Proserpinae;  esse,  thesaurum  publicum  sub  terra 
saxo  saeptum;  alg.:  voorraadkamer,  magazijn 
*servata  mella  thesauris  (in  cellen)  Verg.;  fig. 
thesaurus  rerum  omnium  memoria;  quod  lateat 
in  thesauris  tuis  (lessenaar);  fquoties  aliquid 
abditum  quaero,  ille  th:  est  een  wandelend 
lexicon  Plin.  Ep. 

Theseus,  ei  of  *eos,  m.  [®yiae6<z]  koning  v.  Athene, 
echtgenoot  v.  Ariadne,  later  v.  Phaedra,  vader 
v.  Hippolytus,  vriend  v.  Pirithous,  bekend  als 
overwinnadr  v.  versch.  roovers  en  den  Minotaurus. 
—  Hv.:  A.  *Thesems  adi.,  These'isch  heros. — 
B.  *Theseus,  adi.   a)  van  Theseus  crimen  nl. 

■  het  verlaten  v.  Ariadne;  fides  nl  tgor  Pirithous. 
b)  Atheensch  via  die  naar  Athene  leidt.  —  C. 
*Thesides,  ae,  m.  de  Theside,  Hippolytus;  plur. 
de  Atheners. 

Thespiae,  arum,  /.  — [©eorood]  oude  stad  in  Boeotie 

'aan  den  Helicon.  —  Hv.:  A.  Thespias,  adis,  /. 

Thespisch  *deae  de  Muzen;  Thespiades  een 
-beroemd  beeld  v.  Praxiteles.  —  B.  Thespienses, 

ium,  m.  de  inw.  v.  Thespiae. 
Thespis,  idis,  m.  [©semi;]  tijdgenoot  v.  Solon, 

grondlegger  v.  het  Attische  drama  Hor. 
Thesprdtia,  ae,  /.  [©e<77rp<0To<;j  een  landschap  in 


Epirus:  —  Hv.:  Thesprotius,^^.,  Thesprotisch 
sinus;  substt.  -tii,  drum,  m.  de  Thesprotiers. 

Thesprotus,  l,  m.  [©ea7rpcoToc;]  een  koning  in  de 
nabijheid  v.  Puteoli,  vd.  regnum  Thesproti  Prop. 

Thessalia,  ae,  /.  [©EuoaXia]  Thessalie,  een  land- 
schap v.  Griekenland  tusschen  Locris  en  Macedonia, 
het  vaderland  v.  Achilles  (z.  Phthia).  —  Hv.: 
A.  *Thessalicus,  adi.,  Thessalisch  iuga  de  berg 
Pelion;  color  een  purperverf,  in  Thessalie  ver- 
vaardigd.  — ■  B.  *Thessalius,  adi.,  Thessalisch.  — ■ 
C.  *Thessalis,  idis,  /.  Thessalisch  ara  v.  Laodamia; 
umbra  v.  Protesilaus,  den  echtgenoot  v.  Laodamia 
Prop.;  subst.,  een  Thessalische  vrouw.  —  D. 
Thessalus,  adi.,  Thessalisch,  van  (in,  uit)  Thes- 
salie equites,  *Tempe;  *tela  v.  Achilles;  *ignes 
in  het  kamp  v.  Achilles;  *pinus  het  schip  Argo; 
subst.  Thessali,  orum,  m.  de  Thessaliers;  sing,  de 
Thessalier  (Achilles,  Erysichthon)  Ov. 

Thessalonica,  ae,  /.  [©saaaXovfxT]]  (ook  Thes- 
salonice,  es,  /.  Liv.)  een  stad  in  Macedonie,  tegenw. 
Salonichi.  —  Hv.:  Thessalonicenses,  ium,  m.  de 
inw.  v.  Thessalonica. 

Thestius,  ii,  m.  [©ecmoc;]  koning  v.  Aetolie,  vader 
v.  Leda  en  Althaea,  v.  Plexippus  en  Toxeus. 

—  Hv.:  A.  *Thestiades,  ae,  m.  de  Thestiade, 
nakomeling  v.  Thestius  Thestiadae  duo  Ov. ; 
respice  Thestiaden  Meleager  als  zoon  v.  Althaea 
Id.  —  B.  Thestias,  adis,  /.  de  Thestiade,  dochter 
v,  Thestius  (Althaea)  Ov. 

Thestorides,  ae,  m.  [©scToptSv]?]  de  Thestoride, 
zoon  v.  Thestor,  nl.  Calchas  Ov. 

theta,  n.  [^yjia]  verdoemingsteeken  Mart.  7,  37,  2. 

Thetidium,  ii,  n.  [©cxtSiov]  stad  in  het  gebied  v. 
Pharsalus  in  Thessalie. 

Thetis,  idis,  /.  [©s-uq]  (acc.  Thetim,  voc.  *Theti, 
abl.  *Thetide  of  Theti  Pl.)  —  1.  de  dochter 
v.  Nereus  en  Doris,  de  vrouw  v.  Peleus,  moeder 
v.  Achilles.  —  2.  appell.  de  zee  Verg. 

Theudoria,  ae,  /.  stad  in  Athamanie,  tegenw. 
Todoriana. 

Theuma,  atis,  n.  een  plaatsje  in  Macedonie  aan 

de  grens  v.  Aetolie. 
Thia,  ae,  /.  [@s[a]  de  vrouw  v.  Hyperion,  moeder 

v.  Sol  Cat. 

*thiasus,  T,  m.  [Q-taaoq]  —  1.  eig.  schare  v.  Bac- 
chanten,  vd.:  de  reidans  ter  eere  v.  Bacchus 
Bacchi  Verg.  —  2.  het  dansend  koor  Cat. 

Thiodamas,  antis,  m.  [@eioSajj,a?]  koning  der 
Dryopiers,  vader  v.  Hylas.  —  Hv.:  Thiodamanteus, 
adi.,  van  Thiodamas  Hylas  zoon  v.  Th.  Prop. 

Thirmida,  ae,  /.  stad  in  Numidie. 

Thisbe,  §s,  /.  [®[a[3r)]  —  1.  de  geliefde  v.  Pyramus 
(z.  d.).  —  2.  een  stad  in  Boeotie.  —  Hv.:  This- 
baeus,  adi.,  Thisbeisch  columbae  wilde  duiven, 
die  veel  in  den  omtrek  van  Thisbe  voorkwamen  Ov. 

ThoaSj  antis,  m.  [®6a<;]  —  1.  koning  in  Taurie 
(vgl.  Iphigenia)  Ov.  —  Hv.:  Thoanteus,  adi.. 
Thoanteisch,  Taurisch  dea  Id.  —  2.  koning 
op  Lemnos,  vader  v.  Hypsipyle  Id.  —  Hv.: 
Thoantias,  adis,  /.  de  dochter  v.  Thoas  Id.  — 
3.  de  zoon  v.  Andraemon,  koning  v.  Aetolie  Verg. 

—  4.  een  Troiaan  Id. 

tholus,  i,  m.  [S-oXoi;]  het  koepeldak  v.  een  tempel, 
waaraan  de  loijgeschenken  opgehangen  worden 
Verg.',  Ov. 

thorax,  aeis,  m.  [^-copa^]  • —  1.  (bij  de  oude  medici) 
de  borstkas.  —  2.  het  borstharnas,  pantser  linteus 
Liv.;  *thoraca  rumpit;  fthoracem  indutus.  — • 
3.  borstlap  laneus  Suet. 

Thorius,  naam  van  een  Rom.  gens,  waaruit  Sp. 


Thot— Tiberius. 
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Thorius  Balbus,  de  vader  v.  de  akkerwet,  waarbij 
bepaald  werd  dat  de  bezitters  v.  ager  publicus 
geen  cijns  aan  de  staatspachters  behoefden  te 
betalen,  Thoria  lex. . 

Thot,  de  Egyptische  naam  v.  Mercurius  Cic. 

Thraeia,  ae,  /.  [©paxv]]  (ook  Threcia  Liv.,  Thraca 
Cic,  Verg.,  Hor.,  *Thrace,  *Threce)  het  land- 

schap  Thracie  in  het  noordoosten  v.  Griekenland.  — 
Hv.:  A.  Thraces,  urn,  to  [©paxsg]  (ook  Thraeces, 
urn,  m.)  de  Thraciers;  sing,  a)  *adi„  Thracisch 
equi,  Lycurgus.  b)  Thraex,  eis,  to.  de  Thracier, 
een  gladiator  in  Thracische  wapenrusting.  — 
B.  Thracius,  adi.  (Thraecius  Cic.  Off,  2  §  25 ; 
*Threcius)  Thracisch  ventus  de  noordenwind; 
*animae  noordoostenwind,  volg.  de  Horn,  voor- 
stelling  uit  Thracie  komende  en  voor  de  scheepvaart 
gunstig.  —  C.  Thraecidica,  drum,  n.  de  wapenen 
v.  een  Thracischen  gladiator  (klein  rond  schild  en 
kromme  sabel).  —  D.  *Threicius,  adi.,  Thracisch 
sacerdos,  vates  Orpheus;  lyra  v.  Orpheus;  Samos 
Samothrace;  penates  v.  Diomedes,  koning  der 
Thraciers;  rex  Polymnestor;  subst.  *ThreiciI,  drum, 
m.  de  Thraciers.  —  E.  *Threissa,  ae,  /.  [0pr)'£oca] 
(ook  Thraessa  Nep.,  Hor.,  Ov.  en  Thressa  Ov.) 
een  Thracische  vrouw. 

Thraso,  onis,  to.  —  1.  de  praalhans,  naam  v. 
een  soldaat  in  de  Eunuchus  v.  Ter.  —  2.  een 
vriend  v.  den  Syracusaanschen  koning  Hieronymus. 

Thrasybulus,  I,  to.  [QpocoSpouXos]  een  Athener, 
die  de  dertig  tyrannen  uit  zijn  vaderland  verdreef 
en  de  wetgeving  van  Solon  weer  invoerde. 

Thrasymachus,  I,  to.  [@paai5(jiaxo<;]  een  redenaar 
uit  Chalcedon,  tijdgenoot  v.  Gorgias. 

Thrax,  Threce  cet.  z.  Thraeia. 

Thriasius,  adi.  vallis  van  Thria  Sen. 

Thronium  (-on),  il,  n.  stad  in  Locris. 

thronus,  l,  to.  [^-povo?]  een  verheven  zetel,  troon, 
dicht  bij  Suet.  Aug.  71. 

Thubuscum,  i,  n.  (Nipperdey:  Thubursicum)  een 
stad  in  Numidie  Tao. 

Thucydides,  I,  w.  [0ouxuSiSr]<;]  (acc.  -em)  de 
beroemde  Or.  geschiedschrijver  v.  den  Pelopon- 
nesischen  oorlog  germanos  se  putant  Thucydidas 
Cic.  —  Hv.:  Thucydidius,  adi,,  van  Thucydides 
genus  Id. 

Thule,  es,  /.  [©o^Xtj]  (Thyle,  es,  /.)  een  door 
Pytheas  ontdekte  eilandengroep  of  een  eiland  in 
het  uiterste  noorden  v.  Europa,  later  voor  een 
deel  v.  Noorwegen  of  Jutland  of  IJ stand  of  Main- 
land ft  grootste  der  Shetlandseilanden)  gehouden 
ultima  Verg.,  Tac. 

thunnus,  thureus,  thurlbulum  cet.  z.  thynnus, 
tureus,  turibulum  cet. 

Thurii,  drum,  to.  [©oupioi]  (Thuriae,  arum,  /. 

Liv.)  de  stad,  verrezen  op  de  plaats  waar  vroeger 
Sybaris  (z.  d.)  stond.  —  Hv.:  Thurlnus,  adi., 
Thurinisch,  van  Thurii  iuventus,  ager;  *sinus 
Tarentijnsch;  subst.  Thurini,  drum,  to.  de  inw. 
v.  Th.;  in  Thurinum  (n.)  naar  het  gebied  v.  Th. 

thurifer,  thurilegus,  thus  z.  turifer,  turilegus,  tus. 

Thuseiilum  z.  Tusculum. 

Thiiys,  dat.  Thuynl,  acc.  Thuynem  of  Thuyn,  m. 
een  vorst  v.  Paphlagonie  ten  tijde  v.  Artaxerxes 
Mnemon  Nep. 

thya,  ae,  /.  [■S-iSa]  de  citrusboom.  —  Hv.:  thyius, 
adi.,  van  citrushout  thalamus  Prop. 

Thyamis,  idis,  to.  [©\56qAi<;]  een  rivier  in  Epirus. 

Thyatira,  ae,  /.  of  orum,  n.  [©uaxeipa]  stad  in 
Lydie,  oudfajds  Pelopia  geheeten. 

Th^bris  cet.  z.  Tiberis.  —  Thyene  z.  Thyone. 


Thyestes,  ae  of  is,  to.  [©usott)?]  (acc.  -em,  *en, 
voc.  *-a)  de  broeder  v.  Atreus,  wiens  vrouw  liij 
het  hof  maakte  en  door  wien  hem  daarom  zijn 
eigen  zoon  tot  spijs  werd  voorgezet,  ten  gevolge 
waarvan  zijn  andere  zoon  Aegisthus  Atreus  doodde. 
— Hv.:  A*  Thyesteus,  adi.,  vanThyestes  exsecratio, 
*preces  verwensching.  —  B.  *Thyestiades,  ae, 
m.  de  zoon  v.  Thyestes,  nl.  Aegisthus. 

*Thyias,  adis,  /.  [©utdc?  v.  &6(i)<x>  razen]  (tweelet- 
tergr.)  de  Thyiade,  Bacchante. 

Thyle  z.  Thule. 

(1)  thymbra,  ae,  /.  [-8-ii^Ppa]  boonenkruid  (satureia 
hortensis  L.)  Verg. 

(2)  Thymbra,  ae,  /.  [©u[x|3p7)]  stad  en  vlakte  in 
Troas  met  een  tempel  van  Apollo.  —  Hv.:  *Thym- 
braeus,  a)  adi.,  Thymbraeisch  Apollo.  —  b)  subst. 
een  Troiaan. 

*  f thymum,  I,  n.  [^i3(xov]  de  wilde  tijm  of  kwendel 
(satureia  capitata  L.)  zeer  gezocht  door  bijen  en 
geiten. 

Thyni,  drum,  m.  [05voi]  een  Thracisch  volk,  dat 
naar  Azie  verhuisde  en  zich  aan  de  kust  v.  Bithynie 
vestigde.  —  Hv.:  A.  Thynia,  ae,  /.  de  kuststreek 
v.  Bithynie  Cat.  —  B.  *Thyniacus,  adi.,  Thynisch 
sinus  (v.  de  Zwarte  Zee  in  Thracie).  —  C.  *Thynias, 
adis,  /.  Thynisch  nymphis  Thyniasin  ( Gr.  dat. 
vorm).  —  D.  *Thynus,  adi.,  Thynisch  merx.  _ 

thynnus,  i,  to.  [&iivvo<;]  de  tonijn  (zeevisch),  die 
in  groote  scholen  pleegt  te  zwemmen,  fig.  plures 
adnabunt  thynni  Hor. 

Thyone,  es,  /.  [©utkv/]]  —  1.  de  moeder  v.  den 
vijfden  Bacchus  door  sommigen  met  Semele  ver- 
eenzelvigd.  —  Hv.:  A.  *Thyoneus,  el,  m.  de  zoon 
v.  Thyone,  Bacchus.  —  B.  *Thy6nianus,  I,  m. 
de  wijn  Cat.  —  2.  een  nimf,  voedster  v.  Iuppiter 
Ov.  Fast.  6,  711. 

Thyrea,  ae,  /.  [©Opeoc]  een  stad  in  Argolis,  lang 
de  twistappel  tusschen  Spartanen  en  Argiven.  — 
Hv.:  *ThyreatiSj  idis,  /.  Thyreatisch  terra. 

Thyreum  (ium)  I,  n.  een  stad  in  Arcananie.  — 
Hv.:  Thyrienses,  ium,  to.  de  inw.  v.  Thyreum. 

thyrsus,  T,  m.  [^upooc;]  —  1.  de  stengel,  stronk 
lactuculae  Suet.  —  2.  de  thyrsusstaf,  de  met 
klimop  of  wijnraken  omwonden  staf,  dien  Bacchus 
en  de  Bacchanten  droegen;  overdr.:  prikkel  *acri 
percussit  thyrso  laudis  spes  magna  meum  cor. 

thyrsiger,  gera,  gerum,  adi.,  den  thyrsus  dragend 
India  Sen. 

Thysdra,  ae,  /.  stad  in  Afrika,  tegenw.  El-Jemme, 
b.  Afr.  —  Hv.:  Thysdritam,  drum,  to.  de  inw. 
v.  Thysdra,  b.  Afr. 

*  ftiara,  ae,  /.  en  *tiaras,  ae,  to.  [tj  Tiapa,  6  Ttapa?] 
de  tulband  of  muts  der  Oostersche  volken,  die 
onder  de  kin  werd  vastgebonden,  t.  ornatum  con- 
decorat  tuum  Pl.  ;  *tempora  purpureis  velare 
tiaris;  vd.:  tiaar,  kroon  *sacer. 

Tibara.nl,  orum,  to.  een  volksstam  in  Cilicie. 

Tiberis,  is,  to.  (*Thybris,  idis,  to.)  de  Tiber,  de 
rivier  waaraan  Rome  gelegen  is;  als  pers.  Thybris 
de  stroomgod,  Tibergod;  als  adi.  Thybridas  undas 
Ov.  —  Hv.:  A.  Tiberinis,  idis,-/.  adi.,  van  den 
Tiber  Tiberinides  nymphae  Ov.  —  B.  Tiberinus, 
adi.,  tot  den  Tiber  behoorende,  van  den  Tiber 
behoorende,  van  den  Tiber  ostium,  amnis,  *flumen; 
*pater,  *deus  de  Tibergod;  subst.:  a)  de  Tiber 
Cic,  Verg.  b)  een  koning  v.  Alba  Liv. 

Tiberius,  il,  to.  een  Rom.  voornaam,  afgekort  tot 
Ti.  of  Tib.;  bijz.:  a)  Ti.  Sempronius  Gracchus, 
b)  keizer  Tiberius,  z.  Claudius  5.  —  Hv.:  A.  Tibe- 
rianus,  adi.,  van  Tiberius  domus  Suet.  — 
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B.  Tiberiolus,  i,  m.  [dem.  v.  Tiberius]  lieve  Tiberius 
meus  Tac. 

tibia,  ae,  /;  [msch.  uit  °tul+bh-ia,  verw.  to.  Gr. 
otcpcov  (uit  °tui+bh-on)  hevel,  pijp  („siphon"). 
Vgl.  s.v.  tinea,  torus]  — 1.  het  scheeribeen  sinistr  am 
tibiam  frangere  Phaedr.  —  2.  de  fiuit,  oorspr. 
v.  been,  later  ook  uit  riet,  hout  of  metaal  vervaardigd 
en  gehruikt  bij  bruiloften,  begrafenissen,  den 
eeredienst  en  in  den  schouwburg  *longa  multifori 
buxi  uit  enz.;  *adunco  (infracto)  cornu,  *curva 
de  Phrygische  schalmei  waaraan  zich  een  krom 
mondstuk  v.  hoorn  bevond;  *tibia  funeribus 
convenit  ista  meis;  dikw.  plur.:  tibiae,  daar  men 
tegelijkertijd  op  twee  fluiten,  de  t.  dextra  of 
basfluit  en  de  t.  sinistra  of  discantfluit  Mies, 
die  niet  door  een  mondstuk  verbonden  waren; 
ook  komt  het  voor,  dat  men  op  twee  dextrae  blaast, 
vd.  tibiae  pares;  tibiae  impares  wsehl.  —  tibia 
dextra  et  sinistra;  tibiarum  cantus  fluitspel; 
modulate  canentes  tibiae ;  tibiis  canere  op  de  fluit 
spelen;  duas  cum  dextras  maluisset  perdere 
Phaedr.  5,  7,  8  (z.  b.). 

tibialia,  ium,  n.  [tibia  1]  banden  om  het  scheenbeen 
ter  verwarming  daarvan,  een  soort  kousen  Suet. 
Aug.  82. 

tibicen,  inis,  m.  [tibicen  :  tibia  =  tubicen  :  tuba, 
z.  cano]  — ■  1.  de  fluitspeler,  pijper  (zij  vormden 
in  Rome  een  gilde  en  waren  of  publici  of  privati, 
dock  het  waren  geen  Bom.  burgers  maar  Latini) 
hostiae  ad  tibicinem  (onder  begeleiding  v.  enz.) 
immolabantur;  tibicines  prohibiti  a  proximis 
censoribus  erant  in  aede  Iovis  vesci;  iron,  transit 
idem  iurisconsultus  tibicinis  Latini  modo  op  de 
wijze  van  een  Latijnsch  fluitspeler,  die  op  het 
tooneel  van  den  eenen  acteur  naar  den  anderen 
overloopt  om  dien  met  zijn  fluitspel  te  begeleiden, 
zoo  begeeft  zich  ook  de  rechtsgeleerde  van  den 
aanklager,  wienhij  een  formula  heeft  ingefluisterd, 
naar  den  aangeklaagde,  wien  hij  nu  weer  een 
exceptio  aan  de  hand  doet  Cic.  Mur.  §  26;  alg.: 
muziek  nunc  tibi  cinibus  gavisa  est  (Graecia)  Hor. 
—  2.  pijler,  pilaar  v.  een  huis  Ov.  Fast.  4,  695. 

tibicina,  ae,  /.  [tibicen]  de  fluitspeelster. 

tibicmium,  ii,  n.  [tibicen]  het  fluitspel. 

Tibullus  z.  Albius  1. 

Tibur,  uris,  n.  een  zeer  oude  stad  in  Latium,  op 
een  heuvel  gebouwd  (*supinum)  en  om  haar 
schoone  ligging  en  gezond  klimaat  een  geliefkoosd 
verblijf  van  rijke  Romeinen,  die  daar  hun  buiten- 
plaatsen  hadden,  tegenw.  Tivoli.  —  Hv.:  A,  Tiburs, 
tis,  adi,  Tiburtisch,  van  Tibur  populus;  *via 
naar  T.;  subst.  Tiburtes,  urn,  m.  de  inw.  v.  Tibur; 
in  Tiburti  in  het  Tiburtijnsche,  in  het  gebied 
van  T.  —  B.  Tiburtinus,  adi.,  Tiburtijnsch,  van 
Tibur  fvia  de  weg  naar  T.;  subst.  Tiburtinum,  i, 
n.  (sc.  praedium)  een  landgoed  bij  Tibur.  —  C.  Ti- 
burnus  adi.,  Tiburnisch  *Anio;  subst.  Tiburnus,  i, 
m.  de  stichter  v.  Tibur  *lucus  Tiburni  Hor.  — 
D.  Tiburtus,  i,  m.  de  stichter  v.  Tibur  (vgl.  Tibur- 
nus) Verg. 

Ticinum,  I,  n.  stad  a/d  rivier  Ticinus,  tegenw.  Pavia. 
Tieinus,  i,  m.  een  zijrivier  vjd  Po,  tegenw.  de 

Tessino.  —  Hv.:  Ticinensis,  e,  -adi.,  van  den 

Ticinus  campi  Aur.  Vict. 
Tifata,  drum,  n.  een  berg  in  Campanie,  noordelijk 

v.  Capua. 

Tifernum,  i,  n.  —  1.  stad  in  TJmbrie  a/d  Tiber. 

— ■  2.  stad  in  Samnium  aan  de  rivier  en  den 

berg  Tifernus. 
Tifernus,  i,  m.  een  berg  in  Samnium. 


Tigellinus,  i,  m.  een  gunsteling  van  keizer  Nero. 
Tigellius,  ii,  m.  naam  v.  twee  musici:  —  1.  Tigel- 

lius  Sardus,  een  gunsteling  v.  Caesar  Cic.  Fam. 

7,  24,  1;  Att.  IS,  49,  1;  Hor.  Sat.  1,  2,  3;  1,  3, 

4.  —  2.  Tigellius  Hermogenes,  neef  of  aangenomen 

zoon  v.  den  voorgaande  Hor.  Sat.  1,  3,  129;  1, 

4,  72;  1,  9,  25;  1,  10,  18  en  80. 
tigillum,  i,  n.  [dem.  v.  tlgnum]  een  kleine  balk, 

lat.  sororium  ( waaronder  Horatius  als  moordenaar 

van  zijn  zuster  moest  doorkruipen)  Liv. 
tignarius,  ii,  m.  [tlgnum]  tot  de  balken  behoorende 

faber  timmerman. 
tlgnum,  i,  n.  [uit  °teg-no-m  :  tego  (vgl.  s.v.  dlgnus) 

als  planken  voor  het  afdekken  is  in  bet.  niet  wsehl., 

wschl.  timmerhout:  texo;  uit  °teks-nom.  Vgl. 

lignum]  een  balk,  paal  transversum  dwarsbalk; 

*cava  vaartuigen. 
Tigranes,  i,  m.  —  1.  koning  van  Groot- Armenie, 

schoonzoon  v.  Mithridates.  —  2.  diens  zoon. 
Tigranocerta,  ae,  /.  of  orum,  n.  de  door  Tigranes 

gebouwde  hoofdstad  v.  Groot- Armenie  Tac. 

(1)  tigris,  idis  of  is,  m.  of  */.  [uit  Gr.  ztypiq]  de 
tijger  *Hyrcanae  admorunt  ubera  tigeres  Eyr- 
caansche  tijgerinnen  hebben  u  gezoogd;  *  Liber 
agens  tigris;  over  dr.:  a)  een  gevlekte  tijgerhond 
van  Actaeon  Ov.  b)  naam  v.  een  met  het  beeld 
v.  een  tijger  versierd  schip  Verg.  A.  10,  166. 

(2)  Tigris,  idis  of  is,  m.  de  Tiger,  een  rivier  in  Azie. 
Tigurini,  orum,  m.  de  Tigurijnen,  een  Helvetische 

volksstam.  —  Hv.:  Tigurinus,  adi.,  Tigurijnsch 
pagus  (kanton,  gouw)  een  v.  de  vier  kantons, 
waarin  Helvetia  verdeeld  was. 

tilia,  ae,  /.  [verw.  m.  Gr.  (glosse)  TtXtai  •  at'ystpoi. 
en  tttsXsoc  olm]  de  linde,  lindeboom  Verg. 

Tillius,  ii,  m.  naam  van  een  Rom.  gens,  waaruit:  — 
1.  Q.  Tillius,  legaat  v.  Caesar  in  den  oorlog  tegen 
Pompeius.  —  2.  L.  T.  Cimber,  een  v.  Caesars' 
moordenaars.  —  3.  diens  broeder,  die  door  Caesar 
uit  den  senaat  was  gestooten  en  verbannen,  maar 
na  Caesar's  dood  weer  werd  opgenomen  en  ambten 
bekleedde  Hor.  Sat.  1,  6,  24  en  107. 

Timaeus,  i,  to.  [T^taio?]  —  1.  een  Gr.  geschied- 
schrijver  uit  Sicilie,  i  352 — 256, v.  C.  —  2.  een 
Pythagore'isch  philosoof  uit  Locri,  tijdgenoot  v. 
Plato,  die  zijn  dialoog  Timaeus  naar  hem  aldus 
noemde;  door  Cicero  werd  deze  dialoog  in  het 
Latijn  vertaald  Cic.  Tusc.  1,  63. 

Timagenes,  is,  to.  [TTyLoLyivriq)  een  Alexandrijnsch 
rhetor  en  geschiedschrijver,  die  als  krijgsgevangene 
te  Rome  kwam  en  daar  de  gunst  v.  Augustus 
verwierf,  maar  om  zijn  te  groote  vrijmoedigheid 
die  weer  verloor  Hor. 

Timavus,  i,  to.  een  riviertje  in  Istrie  tusschen 
Aquileja  en  Triest  met  zeven  (vgl.  Verg.  negen) 
bronnen  tegenw.  Timavo. 

timefactus,  adi.  [timeo  en  facio]  bevreesd  gemaakt, 
bang  geworden,  verschrikt  *religiones;  libertas 
(vrijheidszin). 

timendus,  adi.  [gerundiv.  v.  timeo]  te  vreezen, 
te  duchten,  geducht,  verschrikkelijk,  grimmig 
*leones  aliis  timendi;  *reges  (geducht  voor  hun 
onderdanen) ;  *dentes,  *vox;  *iuvenum  examen 
Eois  partibus  timendum  waarvoor  de  Parthen 
nog  eens  zullen  sidderen. 

timens,  adi.  [part.  perf.  v.  timeo]  ■ —  1.  c.  gen., 
bevreesd  voor  iets  *mortis.  —  2.  absol.:  vreesachtig 
timentes  confirmat  Caes.;  *hortatur  timentem. 

timeo,  ui,  II.  [onz.;  msch.  W.  tei-e-,  verw.  m.  Gr. 
TSTt7)fxai  bedroefd,  gedrukt  zijn?  Morpholog.  vgl.  • 
tumeo,  tumldus,  tumor]  —  1.  vreeeen,  bevreesd-, 


bang  sijn:  a)  c.  acc.  alqm;  inter  se;  finsidias; 
invidiam,  mortem,  infamiam;  *deus  frustra 
timetur.  b)  m.  ab:  a  quo  quidem  genere  ego 
numquam  timui.  c)  m.  ne  (dot),  ut  of  ne  non 
(dat  niet)  timebant  ne  (dot)  cireumvenirentur ; 
ut  (dat  niet):  res  frumentaria  supportari posset; 
timeo  ne  non  impetrem.  d)  m.  acc.  c.  inf.:  met 
angst  verwachten  (Liv.)  cedenti  instaturum  esse 
alteram,   e)  m.  afhankelijken  vraagzin:  zich  met 

-  angst  afvragen  quo  sint  eruptura,  timeo ;  quid 
agatur,  timeo.  f)  alsol.  liberalius  quam  timeba- 
mus ;  *timuit  exterrita  pennis  ales  gaf  door  haar 
fladderen  haar  vrees  te  Jcennen;  *do  pignora  certa 
timendo  (door  het  toonen  v.  mijn  vrees).  —  2.  m. 
inf.:  aareeien,  schromen  flumini  exercitum  obi- 
cere;  nomenreferre  in  tabulas;  *times  solaintrare. 
—  3.  vreesen,  besorgd  zijn:  a)  C  dat.  sibi,  suis 
rebus,  huic  loco,  receptui  suo,  *urbi,  b)  m.  de: 
de  re  publica,  fde  salute  regis,  c)  m.  pro,  fpro 
capite  amicissimo,  *pro  vindice  terrae.  —  Vgl. 
timendus  en  timens. 

timide,  adv.  m.  comp.  en  ^sup.  [tlmidus]  vrees- 
achtig,  met  vrees,  schroomvallig,  angstig  pugnare, 
dicer e. 

timiditas,!  atis,  /.  [timidus]  de  vreesachtigheid, 

schroomvalligheid,    schuchterheid,  bevreesdheid, 

angst  cautio  et  t. ;  plur.  quantae  t-es  teekenen  v. 

vreesachtigheid. 
timidus,  adi.  m.  comp.  en  *sup.  [timeo]  vrees- 

achtig,  schuchter,  bevreesd,  schroomvallig,  angstig 
i  ad  mortem,  in  labore  militari;  c.  gen.  *deorum 
i     Ov.;  *procellae;  *preces,  *navis;  *m.  inf.  pro 

patria  mori;  subst.  matrem  timidi  (van  een 

bedachtzaam  man)  flere  son  solere  Nep.  ;  *timido 

addere  mentem. 
Timocrates,  ae,  m.  [Tr^oxpaTTjc;]  een  Epicure'isch 

philosoof,  die  omstreeks  260  v.  C.  bloeide. 
Timoleon,  ontis,  m.  [Tl^oXecov]  een  Corinthisch 

veldheer.  — Hv. :  Timoleonteus,  adi.,  van  Timoleon 

gymnasium. 
Timolus  z.  Tmolus. 

Timon,  onis,  m.  [Ttfxfov]  uit  Athene,  leefde  ten 
tijde  v.  den  Peloponnesischen  oorlog  en  was  als 
menschenhater  berucht. 
]  Timoneus,  adi.  [Timon]  van  T.  cenae  Sen.  18,  7. 

timor,  oris,  m.  [timeo]  —  1.  de  wees;  bijz.:  de 
lafhartige  vrees  (vgl.  metus)  metus  ac  timor;  ex- 
ternus  voor  een  buUenlandschen  vijand;  *maestus ; 
*pavidus  bange  vrees  propter  timorem,  timoris 
causa,  timore  perterritus  uit  vrees,  van  schrik; 
m.  gen.  obiect.  incursionis,  poenae,  ignominiae, 
belli  voor,  wegens  ens.;  a  principibus  suis  voor 
enz.  Liv. ;  *pro  me ;  timor  de  illo  meus  Brut. 
bij  Cic.  Ep. ;  *timor  omnis  abesto  quod  superest 
(met  betrekking  tot  hetgeen  nog  verder  te  doen 
staat);  religio  timorque  bijgeloovige  vrees;  non 
tanti  timoris  sum  ut  cet  ik  ben  niet  zoo  lafhartig 
om  enz.;  in  magno  timore  sum;  maar  ea 
aestas  quae  sequitur  magno  est  in  timore  men 
is  voor  den  volgenden  zomer  bang;  quo  minore 
essent  timore  opdat  zij  des  te  minder  zouden 
vreezen,  meer  gerustgesteld  zouden  zijn;  timor 
occupat,  praeoccupat  alqm,  incedit  animis;alci 
timorem  inicere;  timorem  omittere;  *mittere, 
*pellere,  *ponere  laten  varen;  versari  in  timore 
ruinae  (wegens  enz.);  m.  ne  ( dat),  timor  patribus 
incessit,  ne  .  .  .  adoriretur;  subest  ille  timor  (m. 
acc.  c.  inf.)  Cic. ;  *mihi  fit  timor  m.  inf.  Ov. ; 
plur.  timores  gevoelens  van  vrees;  alspers* Timor 
de  god  der  vreeze  in  het  gevolg  v.  Mars  *ater; 

V.  wagbninqen— MULLER,  Lot.  Woordenb.  * 
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bijz.:  heilige  schroom  *divum,  *deorum  eerbied 
voor  de  goden.  —  2.  *meton.:  wat  vrees  verwekt, 
de  schrik  Cacus  t.  Aventinae  silvae  Ov. 
Timotheus,  i,  m.  [Tl^oS'soi;]  —  1.  de  zoon  v. 
Conon,  een  Atheensch  veldheer.  —  2.  een  musicus 
uit  Milete. 

tinetilis,  e,  adi.  [tingo]  waarin  iets  ingedoopt  wordt, 
doop-  *virus. 

tinea,  ae,  /.  [uit  °tum-  (z.  s.v.  tibia)  verw.  m.  Or. 
crtvofxou  (uit  °tmn-io-mai)  beschadigen,  civ-T7j<;]  — 
1.  eig.:  a)  de  mot,  boek-,  houtworm  Hon.  b)  de 
kakkerlak  in  bijenkorven  Verg.  e)  de  rups 
agrestis  Ov.  Met.  15,  373.  —  2.  oneig.:  een 
hoveling  Aur.  Vict. 

tingo  (tinguo),  tinxi,  tinctum,  III.  [verw.  m.  Gr. 
Tsyyo,  vgl.  D.  tiinchen]  —  1.  indoopen,  onder-, 
indompeien,  bevochtigen,  besprenkelen,  bestrijken 
tunica  sanguine  tincta;  *faces  in  amne;  *aera 
lacu;  *ora  lacrimis;  fgladios  veneno;  *alte  mu- 
cronem  iugulo  steken,  stooten;  *se  Oceano  (v.  de 
zon);  *metuentes  Oceani  aequore  tingui  bevreesd 
voor  een  bad  in  den  Oceaan  (v.  den  Orooten  Beer); 
*alqm  meis  poculis  onthalen  op  mijn  wijn;  fig. 
tinctus  alqa  re  met  een  vernisje  van  iets  voorzien, 
een  glimp  hebbend  van  iets  patris  elegantia, 
litteris.  —  2.  bijz.:  verven,  Meuren  *lanas 
murice;  *comam;  subst.  tincta,  drum,  n.  het 
geverfde,  bonte  tincta  absint;  fig.:  verlichten  loca 
lumine  Lucr. 

tinnimentum,  i,  n.  [tinnire]  gebel,  gerammel  illud 
t.  est  auribus  Pl. 

tinnid,  IV.  [onomatopoet.,  vgl.  ook  tintinnabulum]  — 
1.  eig.  van  de  bel:  klinken  numquam  temere 
tinnit  tintinnabalum  Pl.  —  2.  overdr.:  a) 
rammelen,  schel  praten,  ratelen  nimium  iam  tinnis 
Pl.  ;  voce  sua  tinnire  temperent  zij  mogen  niet 
te  hard  schreeuwen  Id.  ;  trans.:  laten  klinken  falqd 
sufferti.  b)  met  het  geld,  rinkelen,  rammelen,  opdok- 
ken  ecquid  Dolabella  tinniat  Cic.  Att:  14,  21,  4. 

tinnitus,  us,  m.  [tinnire]  —  1.  eig.:  het  klinken, 
gerinkel,  geratel  *aera  tinnitus  aere  repulsa 
dabunt;  *strepit  tinnitu  galea.  —  2.  overdr.:  de 
klinkklank  v.  woorden  Tac. 

tinnulus,  adi.  [tinnio]  klinkend,  rinkelend,  ratelend 
*sistra,  *aera. 

tintinnabulum, i, n.  [vgl.  tinnio]  de  bel  Pl.,  Phaedr., 
Suet. 

tintinnaculus,  adi.  [vgl.  tinnio]   klinkend  viri 

de  mannen  met  de  bellen,  de  slaven  zelf  met  hun 

rammelende  boeien,  wschl.  Pl.  True.  782. 
tintino,  I.  [geredupliceerd  uit  tinnio]  klinken,  suizen 

aures  Cat. 
tinus,  i,  /.  de  sneeuwbal  (een  heester)  Ov. 
Tiphys,  acc.  -yn,  m.  [Ticpos]  de  stuurman  v.  het 

schip  de  Argo. 
tippula,  ae,  /.  [wschl.  uit  Gr.  -rtcpy)  waterspin] 

de  waterspin;  ter  aanduiding  v.  iets  zeer  lichts  Pl. 
Tiresias,  ae,  m.  [Tstpsaia?]  de  beroemde  blinde 

waarzegger  te  Thebe. 
Tiridates,  is,  m.  [TipTSaTT]?]  naam  v.  versch. 

koningen  in  Armenie. 

(1)  tiro,  onis,  m.  [onz.;  msch.  onder  invloed  v. 
latro  (z.  ook  tirocinium)  uit  °triro:  tritus  gedrild, 
afgeexerceerd  (met  dissimilatie,  vgl.  s.v.  procerus 
en  miser).  Vgl.  trio]  —  1.  de  recruut,  jonge  soldaat 
die  zijn  eersten  veldtocht  meemaakt  of  nog  weinig 
geoefend  is,  legio  tironum;  ook  als  adi.  exercitus 
tiro,  milites  tirones.  —  2.  overdr.:  a)  een  nieuwe- 
ling  in  iets,  eerstbeginnende,  leerling  in  alqa  re; 
scientia;  f tirones  gladiatorum  of  tirones  gladia- 
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tores,  b)  *\wie  voor  het  eerst  in  de  groote  wereld 
optreedt,  jongmensch  *nomina  ( schulden )  tironum ; 
fd.e ductus  in  forum  tiro. 

(2)  Tiro,  onis,  m.  naam  v.  een  geleerden  vrijgelatene 
v.  Cicero,  M.  Tullius  Tiro. 

tirdcinium,  ii,  n.  [:  tiro,  onder  invloed  v.  latro- 
cinium,  vgl.  patrocinium,  vatzcmium]  —  1.  de 
eerste  hrijgsdienst,  onervarenheid  in  militaire 
zaken,  malo  tirocinio  imbuendum  Samnitem 
clamitantes  men  moest  de  Samnieten  eens  een 
harde  recrutenschool  laten  doormaken,  leergeld 
laten  betalen  Liv. ;  propter  exercitus  paucitatem 
et  t.,  b.  Afr. ;  t.  ponere,  deponere,  tirocinii  rudi- 
menta  deponere  de  eerste  proeven  v.  een  jong 
soldaat  in  den  krijgsdienst  afleggen  Iust.  ;  melon.; 
de  recruten  Liv.  40,  35.  12.  —  2.  overdr.:  a)  oner- 
varenheid v.  een  nieuweling,  iuvenis  Liv.  b)  het 
eerste  optreden  in  de  groote  wereld,  debuut  in  L. 
Paulo  accusando  t.  ponere  voor  de  eerste  maal 
optreden  Id.;  ut  filios  suo  quemque  tirocinio 
(bij  het  aannemen  v.  de  mannelijke  toga)  in  forum 
deduceret  Suet. 

tirunculus,  i,  m.  [dem.  v.  tiro]  een  piepjong  soldaat, 
recruut  miles  Suet.;  overdr.:  een  nieuweling, 
eerstbeginnende  Plin.  Ep. 

Tiryns,  this,  /.  [Ttpuvq]  een  stad  in  Argolis,  waar 
Hercules  zou  opgevoed  zijn.  —  Hv.:  *Tirynthius, 
adi.,  Tirynthisch,  van  Hercules  iuvenis,  hospes, 
heros  de  Tirynthische  jongeling  enz.,  nl.  Hercules; 
ook  alleen  Tirynthius;  tela;  Tirynthia  de  Tiryn- 
thische, nl.  Alcmene,  Hercules'  moeder. 

tis  z.  tu. 

tisana  en  tisanarium,  ii,  n.,  z.  ptisana  en  ptisa- 
narium. 

Tisias,  ae,  m.  [Tloias]  van  Sicilie,  de  stichter  v. 
de  eerste  rhetor enschool. 

Tisiphdne,  es,  /.  [Tla^ovv)]  de  wreekster  v.  den 
moord,  een  v.  de  Furien.  —  Hv.:  Tisiphoneus, 
adi.,  strafbaar,  misdadig  tempora  Ov. 

Tissaphernes,  ae,  m.  [Ttaaa^pvT]?]  een  Perzisch 
satraap  v.  Lydie  en  Carie  in  den  tijd  v.  Cyrus 
den  jongere  en  Artaxerxes. 

Tisse,  es,  /.  [Tiaavj]  een  stad  op  Sicilie  bij  den  Aetna. 
—  Hv.:  Tissenses,  ium,  m.  de  inw.  v.  Tisse. 

Titan,  anis,  m.  [Tixav]  (een  enkele  maal  Titanus, 
i,  m.  Cic.,  Pl.)  a)  plur.  Titanes,  um,  m.  de 
Titanen,  het  oude  godengeslacht,  de  zes  zonen  v. 
Uranus  en  Gaea,  die  onder  aanvoering  v.  Kronos 
(Saturnus)  hun  vader  Uranus  v.  dentroon  stieten, 
maar  zelf  voor  de  heerschappij  v.  Saturnus  en 
daarop  voor  die  v.  Iuppiter  wijken  moesten. 
b)  *sing.  een  Titaan,  bijz.:  de  zonnegod  of  Helios 
als  zoon  v.  den  Titaan  Hyperion.  —  Hv.:  A. 
*Titaniaeus,  adi.,  Titanisch  dracones  uit  het 
bloed  der  Titanen  ontstaan.  — •  B.  *Titanis,  idis,  /. 
de  Titanide:  a)  Circe  als  dochter  v.  Sol.  b)  Latona 
alsdochterv.Koeiis,Koioi;.  e)  Diana  als  kleindoch- 
ter  v.  Koeiis.  d)  Tethys  als  zuster  der  Titanen.  — 
C.  *TItanius,  adi.,  Titanisch  pubes  de  Titanen; 
astra  de  zon;  subst.  *Titania,  ae,  /.  de  Titanide, 
nl.  Latona,  Diana,  Circe  (z.  b.)  of  Pyrrha  als 
Meindochter  v.  Iapetus. 

Tithonus,  i,  m.  [TT&<ov6i;]  zoon  v.  Laomedon, 
echtgenoot  v.  Aurora,  die  hem  wel  de  onsterfelijk- 
heid,  maar  niet  de  eeuwige  jeugd  schonk,  *Tithoni 
coniux;  vd.  appellat.  tremulus  T.  grijsaard 
Pl.  —  Hv.:  *Tith6nius,  adi.,  Tithonisch  coniunx 
Tithonia  of  alleen  Tithonia  Aurora. 

Tities,  ium,  m.  of  Titienses,  ium,  m.  een  v.  de 
drie  tribus,  waarin  de  eerste  vrije  burgers  v. 


Rome  verdeeld  waren  en  waaruit  dan  ook  de  drie 
gelijknamige  riddercenturien  door  Romulus  ge- 
vormd  werden;  a)  als  tribus  Liv.  10,  6,  7 :  sing, 
collect.  Titines  Prop,  b)  als  centuria  Liv.  1, 13,  8 
(vgl.  Weissenbom). 

titillatio,  onis,  /.  [titillare]  de  kitteling  voluptatum. 

titillo,  I.  [onomatopoet,  msch.  verw.  m.  Gr.  t[XXo> 
ik  trek  de  haren  uit;  vgl.  ook  titulus]  kittelen, 
prikkelen  voluptas  quae  quasi  titillaret  sensus; 
fig.  *ne  vos  titillet  gloria. 

Titinius,  ii,  m.  —  1.  een  Rom.  blijspeldichter.  — 
2.  Gn.  Octavius  T.  Capito,  een  bekend  staatsman 
en  geleerde  onder  keizer  Domitianus  Plin.  Ep. 

(1)  titio,  onis,  m.  [verw.  m  Gr.  tTtco  dag,  vgl. 
TlTav]  een  brandend  stuk  hout  Vakr. 

(2)  titio,  I.  tjilpen  (v.  musschen)  Suet. 
Titius,  naamv.  een  Rom.  gens,  waaruit:  — 1.  Sextus 

T.,  een  volkstribuun,  die  zulk  een  bijzonderen 
gang  had,  dat  een  dans  naar  hem  genoemd  werd 
Cic.  —  2.  T.  Septimius  (z.  Septimius  1).  —  Hv.: 
Titius,  adi.,  Titisch,  van  Titius  lex;  sodales  een 
priester college,  door  den  Sabijnschen  koning  Titus  \ 
Tatius  ingesteld.  _  j 

titivillicium,  ii,  n.  eig.  een  draad,  vezel;  vd.  oneig. :  | 
een  bagatel  Pl.  Cas.  347. 

titubanter,  adv.  [titubare]  oneig.:  weifelend,  onzeker  \ 
posuistis  enim,  atque  id  tamen  t.  et  strictim  Cic.  j 

ftitiibantia,  ae,  /.  [titubare]  het  weifelen  linguae,  j 
oris  het  stamelen  Suet.  : 

titubatio,  onis,  /.  [titubare]  fig.:  het  weifelen, 
de  onzekerheid  Cic. 

tltubO,  I.  —  1.  eig.:  tvankelen,  ■waggelen,  niet 

vast  staan  (vrl.  v.  iem.  die  beschonken  of  slaap- 
dronken  is)  *Silenus  titubans  (onzeker  van 
gang)  annisque  meroque;  *titubantes  artus; 
*titubanti  pede;  pass.  *titubata  vestigia  wankele 
schreden.  —  2.  oneig.:  a)  stotteren,  stamelen 
Licinius  titubans;  mente  ac  lingua  titubante. 
b)  weifelen,  radeloos-,  verlegen  zijn  Pl.,  Nep. 
e)  struikelen,  missen,  een  fout  begaan,  zich  vergissen 
testes  verbo ;  ne  quid  titubet  Com.  ;  pass,  si  quid 
titubatum  est  als  het  ongeluukkig  is  afgeloopen; 
*cave  ne  titubes. 
titulUS,  1,  m.  —  1.  eig.:  de  titel,  het  opschrift 
nominis;  *ire  per  titulum  vetiti  nominis  een  | 
verboden  naam  daarop  schrijven;  *quorum  (nl. 
v.  de  te  koop  aangeboden  slaven)  titulus  per  colla 
pependit;  *per  titulos  memoresque  fastos  op- 
schriften  op  standbeelden,  triumfbogen  enz.; 
augere  titulum  imaginis.  Bijz.:  a)  een  grafschrift 
sepulti  regis;  adhibere  humatis  titulum;  ingens 
rerum  a  se  gestarum  titulus  insculptus.  b)  fcet 
bordje  aan  een  huis  dat  te  koop  of  te  huur  is, 
flegit  titulum  auditoque  pretio  cet.;  *ite  sub 
imperium  sub  titulumque  lares  te  koop  gezet 
warden;  *sub  titulum  misit  nostros  lares  heeft 
gemaakt  dot  ik  mijn  huis  moest  verkoopen;  vd.: 
het  omroepen,  de  aankondiging  tot  verkoop  titulus 
bona  hostiliter  vendendi;  gratiam  muneris 
significante  titulo  Liv.  c)  het  tafeltje  met  het 
formuliervan  een  gelofte  Suet.  Cal.  14.  — 2.  oneig. 
de  titel:  a)  eeretitel,  eervolle  naam,  roem,  eer 
consulatus,  *coniugis;  *per  titulos  ingredimur 
tuos  wij  bezingen  uw  roemrijke  daden;  *titulis 
servatae  pubis  Achivae  de  roem,  de  Gr.  j.  gered 
te  hebben;  *te  titulum  mortis  habere  meae  dat 
gij  de  schuld  heet  te  zijn  van  mijn  dood.  b)  aanzien,  ■ 
luister  par  titulo  tantae  gloriae  fuit  Liv.  e)  de 
leus,  het  voorwendsel  (Liv.)  sub  titulo  minime 
atroci;   speciosum   Graeciae  liberandae  ferre 
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titulum ;  *titulus  donetur  amicae  het  moet  heeten, 
dat  het  ter  wille  van  het  meisje  gesehied  is. 

Titurius,  ii,  m.  Q,  Tit.  Sabinus,  een  legaat  v.  Caesar 
in  den  Gallischen  oorlog.  —  Hv.:  fTIturianus, 
adi.,  van  Titurius  clades. 

Titus,  I,  m.  Rom.  voornaam,  afgekort  T. ;  naam  v. 
een  keizer,  vgl.  Flavius  3. 

Tlt^os,  I,  m.  [Titu6i;]  zoon  v.  Iuppiter  en  Elara; 
omdat  hij  Latona  had  willen  schenden,  werd  hij 
in  den  Tartarus  geworpen  en  over  negen  bunders 
uitgesirekt,  terwijl  een  gier  van  zijn  altijd  weer 
aangroeiende  lever  vrat. 

Tityrus,  I,  m.  [TfTupo?]  —  1.  de  naam  v.  een 
herder  Verg.  ;  alg.:  een  herder  sit  Titryus  Orpheus 
Id.  —  2.  meton.:  a)  de  Bucolica  v.  Vergilius  Ov. 

b)  Vergilius  self  Prop. 

Tlepolemus,  l,  m.  [TX7]7r6Xe[jt,o<;]  een  zoon  v.  Her- 
cules, eehtgenoot  v.  Polyxo. 

Tmarus,  I,  m.  — •  1.  een  berg  in  Epirus.  —  Hv.: 
*Tmarius,  adi.,  Tmarisch,  van  den  Tmarus 
Doryclus.  —  2.  een  Rutulier  Verg. 

Tmolus,  I,  m.  [TfjifiXo?]  (ook  Timolus  Ov.)  een 
berg  in  Lydie,  die  rijk  was  aan  wijn;  ook  de  god 
v.  den  Tmolus  Ov.  Met.  11,  156.  164.  —  Hv.: 
A.  *Tm61ius,  adi.,  Tmolisch  terra;  subst.  *Tmo- 
lius  [sc.  olvoq]  de  Tmolische  wijn.  ■ — B.  Tmdlltes, 
ae,  m.  de  bewoner  v.  den  Tmolus. 

tocullio,  onis,  m.  [toxo?  interest]  een  woekeraar 
Cic.  Att.  2,  1,  12. 

tofinus,  adi.  [tofus]  uit  (van)  tufsteen  Suet. 

tofus,  l,  m.  de  tufsteen  Verg.  G.  2,  214. 

toga,  ae,  /.  [tego]  —  1.  de  toga,  het  halfronde, 
wollen  bovengewaad,  dat  van  den  hals  tot  aan  de 
voeten  reikte  en  z66  werd  omgeslagen,  dat  de 
rechterarm  vrij  bleef  maar  de  linker  als  in  een 
slinger  kwam  te  hangen  (vgl.  sinus),  de  gewone 
dracht  in  het  openbaar  v.  den  Romein  in  vredestijd; 
purpurea  v.  de  koningen;  praetexta  (z.  praetexo) ; 
pura  de  toga  zonder  purperen  zoom,  de  dracht 
van  niet-ambtenaren  en  v.  jongelingen,  die  den 
manlijken  leeftijd  bereikt  hadden,  vd.  ook  virilis 
of  *libera,  liberior  geheeten;  Candida  (z.  candi- 
datus);  mutare  togam  de  toga  praetexta  tegen 
de  toga  virilis  verwisselen;  *toga  Afrani  (vgl. 
I  fabula  togata).  —  2.  meton.:  a)  de  vrede  *cedant 
|  arma  togae  Cic.  Off.  1,  77;  vd.:  de  kunsten  v. 
den  vrede;  bijZ.:  de  welsprehendheid  toga  enites- 
cere  Tao.  b)  de  werkzaamheden  op  het  forum  t. 
et  forum  placuere;  fin  toga  negotiisque  versari. 

c)  de  lichtekooi,  die  in  pi.  v.  een  stola  een  toga 
droeg  Tib.  d)  de  clientenplichten  Mart.  3,  4,  6. 

togatarius,  ii,  m.  [togatus]  de  acteur  in  een 
fabula  togata  (z.  togatus)  Suet. 

togatulus,  adi.  [togatus]  in  een  oud  jasje,  client 
Mart.  10,_  74,  3. 

togatus,  adi.  [toga]  —  1.  in  een  toga  gekleed  (v. 
den  Rom.  burger  tgor  den  vreemdeling  of  niet 
burger)  unus  e  togatorum  numero;  *gens  de 
Romeinen;  bijz.:  *in  vredestijd  een  ambt  be- 
kleedend,  niet  in  den  krijgsmantel  gehuld  cui  uni 
togato  (senatus)  supplicationem  decreverit; 
supplicatio  togata;  qui  togati  rei  publicae 
praefuerunt.  —  2.  overdr.:  a)  togata,  ae,  /. 
(sc.  fabula)  het  nationaal  Rom.  blijspel,  waarin 
slechts  Rom.  onderwerpen  behandeld  werden  en 
de  optredende  personen  Rom.  waren  (tgor  palliata). 
b)  Gallia  togata,  dat  gedeelte  v.  Gallia  Cisalpina, 
dat  het  Rom.  ■  burgerrecht  had  gekregen,  aan  deze 
zijde  v.  de  Po  gelegen.  c)  een  publieke  vrouw, 
die  in  een  toga  gekleed  is  *ancilla  togata. 


tdgula,  ae,  /.  [dem.  v.  t5ga]  een  Heine  of  slechte  toga. 
Tolbiacum,  I,  n.  een  stad  der  TJbii,  zuidwestelijk  v. 

Colonia  Agrippinensis,  tegenw.  Ziilpich  Tac. 
TSlenus,  I,  m.  een  rimer  in  het  land  der  Sabijnen, 

tegenw.  Turano. 

tolerabilis,  e,  adi.  met  comp.  en  (lij  lat)  sup. 
[tolerare]  —  1.  pass.:  dragelijk,  redelijk  orator, 
conditio,  poena,  servitus;  tolerabilius  est  m.  inf.; 
subst.  n.  *medium  et  tolerabile.  —  2.  act.:  wie 
gemakkelijk  verdraagt,  geduldig  paulo  qui  est 
homo  t.  Ter.  —  Hv.:  tolerabiliter,  adv.,  geduldig 
ferre,  pati. 

tolerandus,  adi.  [gerundiv.  v.  tolerare]  dragelijk 
condiciones. 

tolerans,  tis,  adi.  [part,  praes.  v.  tolerare]  ver- 
dragend,  duldend,  uithoudend,  bestand  tegen  iets 
corpus  laborum  tolerans  Tac.  — Hv.:  A.  toleran- 
ter,  adv.,  geduldig  pati  dolorem,  ilia  ferre.  — 
B.  tSlerantia,  ae,  /.  het  verdragen,  het  dulden, 
lijdzaamheid  rerum  humanarum;  fpriorum. 

toleratio,  onis,  /.  [tolerare]  de  manier  v.  verdragen, 
mogelijkheid  om  te  verduren  alia  Cic-  Fin.  2,  94. 

tolero,  I.  [z.  tollo;  perf.  tfili.  Voor  -ero  z.  lambero, 

recupero]  —  1.  verdragen,  verduren,  uithouden, 

dulden  hiemem,  militiam,  servitutem ;  sua  moenia 
aan  zijn  plicht  voldoen  Pl.;  sumptus  kunnen 
bestrijden;  tributa  kunnen  opbrengen;  m.  acc.  c. 
inf.  Sall.,  m.  inf.  Tac.  Vd.:  a)  dragelijk  maken 
egestatem,  paupertatem  Pl.;  famem  alqa  re; 
inopiam  manuum  mercede  een  kommerlijk 
bestaan  voortsleepen.  b)  absol.:  het  uithouden 
paulo  etiam  longius  tolerari  posse  parcendo;  fin 
penatibus  iisdem,  —  2.  slechts  met  moeite  on- 

derhouden  his  rationibus  equitatum;  equos; 
onderhouden  vitam  alqa  re  rekken;  *aevum; 
fcorpora  equorum  tolerant  alqm. 
Toletum,  I,  n.  stad  in  Spanje,  tegenw.  Toledo.  — 
Hv.:  ToletanI,  drum,  m.  de  inw.  v.  Toledo. 
tolleno,  onis,  m.  [:  tollo  .of  Etruscisch]  de  zwengel, 

kraan  (belegeringsmachine)  Liv. 
tollo,  sustuli,  sublatum,  III.  (tulit  in  pl.  v.  sustulit 
Suet,  en  Aug.  8,  6)  [uit  tolno,  <tl-no.  W.  tel 
(4- a)-,  vgl.  (t)latus  =  Gr.  dor.  tXoc-to?,  t£XXcd, 
mXaq,  tocXocvtov,  Got.  fmlan  dulden,  Ndl.  geduld, 
dulden]  —  1  opbeuren,  -lief fen,  -richten,  in  de 
hoogte  brengen  alqm  iacentem  Pl.;  saxa  de 
terra;  se  a  terra  altius  (v.  planten);  *  Atlas  caeli 
sidera  dragen;  dum  ego  te  tollere  (opheffen  en 
recht  houden)  possum;  oculos  opslaan;  *aurem 
spitsen;  manus  tollere  (als  teeken  v.  verwondering 
of  bijval)  Cic,  (als  teeken  v.  ongeduld)  Hor.; 
sortes  loten;  alqm  in  crucem  iem.  kruisigen; 
*verticem  gloria  (roemzucht).  Bijz.:  a)  tollere 
an  cor  as  het  anker  lichten,  uitzeilen.  b)  tollere 
sign  a  opbreken.  e)  in  de  hoogte  bouwen,  verhoogen 
tectum  altius.  d)  laten  opstijgen,  zich  laten  ver- 
heffen  ignem  (als  signaal);  *freta  opzweepen. 
e)  opnemen,  bij  zich  nemen  alqm  in  currum,  in 
equum,  in  lembum,  ad  se  (in  navem),  *alqm  reda; 
v.  vaartuigen:  op-,  innemen,  aan  boord  nemen; 
perf;  aan  boord  hebben  navis  trecentas  metretas 
tollit  Pl.  ;  naves  quae  equites  sustulerant.  — 
2.  Oneig.:  a)  opheffen,  aanheffen,  verheffen 
alqm  in  caelum,  laudes  ales  in  astra;  alqd  altius; 
clamorem,  cachinnum,  *risum;  *minas  zich 
dreigend  verheffen;  animos  meer  moed  vatten, 
overmoediger  warden  Sall.,  Com.;  sublatus  alqa 
re  zich  verheffende,  trotsch  op  iets.  b)  vergrooten, 
verhoogen  alqm,  *alqm  honoribus  iem.  tot  eer 
en  aanzien  verheffen;  alqm  laudibus  iem.  op- 
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hemelen  zeer  roemen;  nostram  causam  laudando. 
e)  een  terneergeslagene  oprichten  animum,  *amicum 
troosten.  d)  op  zich  nemen  onus;  poenas  straf 
ondergaan  Cio.  Nat.  De.  3  §  82.  e)  een  kind  van 
den  grond  opnemen  en  als  het  sijne  erkennen; 
vd.:  opvoeden,  grootbrengen  puerum  Pl.  ;  si  quod 
peperissem,  id.  educarem  ac  tollerem  Id.;  overdr.: 
bij  een  vrouw  kinderen  verwekken,  krijgen  liberos 
ex  Fadia;  ffilium  Neronem  ex  Agrippina.  f) 
ruchtbaar  maken  fabulam  Pl.  —  3.  wegnemen, 

tvegbrengen,  wegvoeren,  verwijderen  praedam ; 

frumentum  de  area;  *alqd  ex  acervo;  *alqm 
denso  aere;  pass.  *tollor  (ik  begeef  mij)  in  arduos 
Sabinos.  Bijz.:  a)  v.  tafels,  spijzen  enz.  weg- 
nemen, afnemen,  wegruimen  mensam,  *patinam, 
*cibos.  —  b)  voor  zich,  reserveeren  chlamydes, 
argentum,  pullum  Hok.  —  c)  oogsten  *farris 
acervos.  —  d)  uit  den  weg  ruimen,  vernietigen, 
verdelgen  alqm  de  (e)  medio  of  alqm  ferro,  veneno 
iem.  uit  den  weg  ruimen;  Carthaginem  verwoesten; 
nomen  ex  libris  schrappen;  men.dum  scripturae 
eorrigeeren.  Vd.:  overdr.:  a)  opheffen,  verwijderen, 
wegnemen,  bannen  Areopagum;  amicitiam  e 
mundo;  dubitationem,  suspicionem,  errorem, 
*luctum.  P)  den  tijd  wegnemen,  verdoen,  doen 
verloren  gaan  tempus,  diem  dicendo,  inter cessione. 
y)  weglaten,  verzwijgen  sublato  auctore  Sall.  ; 
wegdenken  sublatis  amicitiis,  sublata  bene- 
volentia.  8)  opheffen,  ter  zijde  stellen,  vernietigen 
dictaturam  f unditus  e  re  publica ;  legem,  comitia, 
memoriam  ales  rei;  deos  loochenen;  bellum  tol- 
lere  et  sepelire. 

TSlosa,  ae,  /.  stad  a/d  Garonne  in  Galliae  Narbo- 
nensis,  tegenw.  Toulouse.  —  Hv.:  A.  Tolosanus, 
adi.,  van  Tolosa  aurum  door  den  consulQ.  Servilius 
Caepio  uit  Tolosa  geroofd.  —  B.  Tolosates,  ium, 
m.  de  inw,  v.  Tolosa.  —  C.  Tolosensis,  e,  adi., 
van  Tolosa  Iust. 

Tolostobogil,  orum,  m.  een  v.  de  drie  hoofdstammen 
der  Galaten  in  Klein-  Azie. 

Tolumnius,  ii,  w.  —  1.  een  koning  der  Veienten 
Liv.  —  2.  een  waarzegger  der  Rutuliers  Verg. 

tolutim,  adv.  [tollo,  door  zijn  contrast  voliitim?] 
in  draf  badizare  Pl. 

t6mac(u)lum,  1,  n.  [:  gr.  to^tj]  braadworst 
Iuv.,  Mart.  1,  41,  9. 

ftomentum,  i,  n.  [W.  teu( +ax)-  zwellen,  uit  °toue- 
mentom  :  °toveo  =  f  omentum  :  f  oveo.  Vgl.  torus 
en  z.  tumeo]  de  vulling  v.  kussens  en  matrassen, 
hooi  en  stroo  Tac. 

Tomis,  idis,  /.  [T6^i<;]  (ook  Tomi,  orum,  m.)  een 
stad  in  Beneden-Moesie  aan  de  Zwarte  Zee, 
waar  Medea  haar  broertje  Absyrtus  in  stukken 
zou  Jiebben  gesneden  [vgl.  xspivco],  de  plaats, 
waarheen  Ovidius  verbannen  werd,  tegenw.  Koe- 
stendsche.  —  Hv.:  A.  *TomItae,  arum,  m.  deinw.  v. 
Tomi.  —  B.  *T6mitanus,  adi.,  v.  Tomi  terra,  ager. 

Tomyris,  is,  /.  [Topiup^]  een  Scythische  koningin, 
die  den  Perzischen  koning  Cyrus  overwon  en  doodde. 

tondeo,  totondl,  tonsum,  II.  [freq.  bij  W.  tend- 
in  Gr.  TevSco  ik  beknaag,  beknabbel,  tend-:  tem- 
snijden  (vgl.  tonsa  en  z  Gr.  tsjjlvco)  =  tend- 
spannen;  ten-  (z.  teneo)]  —  1.  scheren,  afscheren 
*oves,  fpecus;  barbam  et  capillum  patris; 
*lanam;  *comas  libelli;  *tonsis  villis  gladge- 
schoren;  tonderi  zich  scheren  Liv.  —  2.  oneig.: 
a)  besnoeien,  scheren,  fatsoeneeren,  kappen 
*brachia  (v.  de  olmen);  *tonsa  corona  (oliva) 
zonder  uitstekende  takken  of  bladeren;  *ilex 
tonsa  bipennibus ;  saltatrix  tonsa  ( v.  den  consul 


Gabinius)  een  gekapte  danseres.  b)  afmaaien, 
-houwen,  -pluhken,  -vreten,  -grazen  *prata; 
*tonsae  novales  het  braakland,  wanneer  de  oogst 
is  binnengebracht;  *tonsae  valles;  *comam 
hyacintbi;  *gramina,  *dumeta,  *campum;  *iecur 
rostro.  e)  iem.  iets  afzetten,  door  den  neus  boren, 
van  iets  berooven  alqm  auro  usque  ad  cutim  Pl.; 
*regna  paterna  coma  purpurea,  d)  glad  maken 
unda  harenas  Min.  3,  3.  e)  langs  iets  scheren 
summis  fluctibus  tonsis  Min.  3,  6. 

tonitrus,  us,  m.  [tono,  vgl.  quinquatrus  ?]  (nom.  en 
acc.  pl.  tonitrua,  n.  van  een  nom.  sing,  tonitruum, 
Gio.,  Ov.)  —  1.  de  donder,  plur.  donderslagen 
tonitrua  iactusque  fulminum  extimescere;  *to- 
nitru  caelum  omne  ciebo.  —  2.  t.  coruscus 
bliksemstraai  Verg.  A.  8,  391. 

tono,  tonul,  I.  [W.  s-ten  luid  dreunen,  vgl.  Gr. 
axsvto,  D.  Donner,  Ndl  donder]  —  1.  eig.: 
dander  en:  a)  impers.  tonat  het  dondert.  — 
b)  pers.:  het  laten  donder  en,  donderen  Iuppiter 
tonans;  *Capitolinus  tonans;  v.  Iuppiter' s 
paarden,  *equi;  *porta  caeli  tonat.  —  2.  oneig.: 

a)  luid  tveerklinken,  dreunen,  kraken,  ratelen 
*caelum  fragore ;  *tympana ;  *arma  pulsa 
tonare;  *caelum  tumultu.  —  b)  van  pers.:  a) 

donderen,  met  krachtige  stem  spreken  Pericles 
tonare  dictus  est ;  *tona  eloquio  laat  uw  donderende 
welsprekendheid  hooren.  (J)  donder  end  uit-,  aan- 
'roepen  *verba  foro;  *deos. 

tonsa,  ae,  /.  [:  tondeo,  eig.  afsnijden,  glad  maken] 
(meest  plur.)  roeispaan,  -riem  Verg. 

tonsilis,  adi.  [tondeo]  —  1.  scheerbaar.  —  2.  ge- 
schoren  Mart.  6,  80,  8. 

tdnsillae,  arum,  /.  [dem.  bij  toles  plur.  uit  °tons-H-, 
dem.  °tonsli-la,  :  W.  ten+s-  spannen  gns  zwellen, 
in  Got.  at-pinsan  naar  zich  toetrekken]  de  amande- 
len  in  de  keel. 

tonsito,  I.  [freq.  v.  tondeo]  .  plegen  te  scheren, 
scheren  Pl. 

tonsor,  dris,  m.  [tondeo]  de  barbier,  die  bij  de  Rom., 
sedert  Tricinius  Menas  omstreeks  300  v.  C.  de 
eerste  barbiers  uit  Sicilie  naar  Rome  bracht  niet 
alleen  het  hoofdhaar  en  den  baard  afschoor,  maar 
ook  voor  de  nagels  zorgde,  ne  tonsori  collum 
committeret ;  omnibus  et  lippis  et  tonsoribus 
notum  esse  ( daar  de  barbier swinkel  de  gew.  plaats 
v.  bijeenkomst  van  het  praatjeslievend  publiek  was) 
Hor.  —  Hv.:  tdnsdrius,  adi.  tot  het  scheren  be- 
hoorende  culter  scheermes. 

tonstricula,  ae,  /.  [dem.  v.  tonstrix]  scheerstertje 
Cic.  Tusc.  5  §  58. 

tonstrina,  ae,  /.  [tondeo]  de  barbier  swinkel  nunc 
senex  est  in  tonstrina  nu  zit  de  oude  onderhet 
mes  Pl. 

tonstrix,  icis,  /.  [tonsor]  barbierster,  scheerster  Pl. 
tdnsura,  ae,  /.  [tondeo]  het  scheren,  H  afscheren, 

H  afknippen  capillorum  Ov. 
tdnsus,  us,  m.  [tondeo]  haarsnit,  frisuur  Pl. 
tophinus,  tophus  z.  tofinus,  tofus. 
topiaria,  ae,  /.  [uit  Gr.  totco<;]  (sc.  ars)  de  tuin- 

bouwkunst,  het  aanleggen  en  versieren  van  tuinen 

topiariam  facere.  —  topiarius,  ii,  m.  [uit  Gr. 

T07roc;]  de  tuinbouwkundige,  tuinman  en  bloemist. 
topica,  drum,  n.  [uit  Gr.  TOTrtxa]  een  verzameling 

v.  gemeenplaatsen,  een  werk  v.  Aristoteles,  door 

Cicero  nagevolgd. 
toral,  alis,  w.  [torus]  kussensloop,  beddelaken, 

overtrek,  sprei,  hoes  turpe,  illota  Hor. 
toraria,  ae,  /.  [t5rus]  de  baker  [wXevoTpd^oi;]  Pl. 
torculum,  I,  n.  [torqueo]  de  wijnpers  Plin.  Ep. 
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toreuma,  atis,  n.  [uit  Gr.  Topeufza]  een  vaas  met 
half  verheven  beeldwerk,  bas-relief  (v.  ivoor, 
zilver  of  een  harde  steensoort,  vgl.  tornus  en  vas 
caelatum), 

tormentum,  i,  n.  [uit  °torc-mentom  :  torqueo]  — 
1.  windas  falces  tormentis  introrsus  reducebant 
Gaes.  B.  G.  7,  22,  2:  —  2.  een  boei,  kluister 
ferreum  Pl.  —  3.  foltertverhtuig,  marteltuig, 
foltering,  pijnbank  dedere  alqm  tormentis; 
excruciari  tormentis ;  igni  atque  omnibus  tormen- 
tis necare;  ementiri  (valsche  getuigenis  afleggen) 
in  tormentis ;  de  servo  in  dominum  ne  tormentis 
quidem  quaeri  licet.  Overdr.:  a)  duimschroeven, 
dwang  tamquam  tormenta  quaedam  adhibemus, 
ut  fateantur.  b)  marteling,  foltering  tormenta 
suspicionis,  fortunae;  findignissima  t.  pati 
( V.  jichtlijders).  —  4.  werpmachine,  belegerings- 
werktuig,  zwaar  geschut,  blijen  en  catapulten 
(z.  catapulta,  ballista,  scorpio)  tormenta  collocare ; 
tormentis  hostes  propellere,  Mutinam  verberare ; 
praesectis  omnium  mulierum  crinibus  tormenta 
effecerunt  ( nl.  de  trekkers  of  snoeren  v.  de  machine ) 
vd.:  het  projectiel,  de  kogel,  balk  nullo  telo  neque 
tormento  traici  potest;  fenestra  ad  tormenta 
mittenda. 

tormina,  urn,  n.  [torqueo,  z.  voorg.]  de  snijdingen 
in  de  ingewanden,  Jcoliek  [SuasvTspia].  — ■  Hv.: 
tormlnosus,  adi.,  aan  koliek  lijdend. 

torho,  I.  [tornus]  met  den  tornus  (z.  d.)  draaien 
sphaeram;  oneig.  *versus  male  tornati  slecht 
afgerond,  mislukt. 

tornus,  I,  m.  [uit.  Gr.  T6pvoq]  —  1.  eig.:  a)  draai- 
ijzer,  beitel  Verg.  b)  een  seherpe  graveerstift, 
aan  een  draaischijf  verbonden  Verg.  Buc.  3,  38; 
overdr.  *angusto  versus  includere  torno. 

Torone,  es,  /.  [TopcZw]]  stad  en  haven  in  Macedonia 
a/d  Aegae'ische  zee,  tegenw.  Town;  Toronae 
promunturum  het  voorgebergte  Derris  bij  Torone. 

—  Hv.:  A.  Toronaicus,  adi.,  Toronaisch.  — 
B.  fToronaeus,  adi.,  Toronae'isch  mare. 

torosus,  adi.  [torus]  gespierd,  vleezig  collum  Ov. 

torpedo,  Inis,  /.  [torpere]  eig.  verlamming,  vd.:  — 
1.  de  stompzinnigheid,  traagheid  v.  geest  t.  animum 
invaserat  Tao.  —  2.  de  sidderaal  (Baia  Torpedo 
L.)  Cic.  Nat.  De.  2  §  127. 

torpeO,  II.  —  1.  eig.t  verlamd-,  verstijfd  siijn, 

zonder  leven,  -gevoel,  -beweging  zijn,  verdoofd  zijn, 
gevoelloos-,  bewegingloos  zijn:  a)  door  koude  enz., 
torpentes  gelu  in  castra  rediere;  torpentes 
rigore  nervi;  corpora  rigentia  gelu  torpebant; 
*duro  simillima  saxo  torpet.  b)  door  werkeloosheid, 
deum  cessatione  torpere;  *regna  veterno;  an 
dextrae  torpent?  e)  door  gemoedsstemming,  metu; 
torpebant  vox  spiritusque  ieder  gelujd,  iedere 
ademtocht  was  als  H  ware  afgestorven;  *torpes 
Pausiaca  tabella  met  stomme  verbazing  aanstaren. 

—  2.  overdr.:  verimnd-,  verstomd  zijn  tua  consilia 
gij  zijt  ten  einde  raad;  frigere  ac  torpere  senis 
consilia;  f omnia  tristi  silentio  muta  torpent. 

torpesco,  torpul,  III.  [inchoat.  v.  torpeo]  verlamd 
worden,  verlammen,  verstijven,  verslappen:  a) 
door  nietsdoen,  manus  aut  animus  per  otium; 
ingenium  incultu  atque  socordia;  fdeliciis  et 

.  desidia.  b)  door  gemoedsstemming,'  *lingua  metu. 

torpidus,  adi.  [torpeo]  verdoofd,  verbijsterd,  gevoel- 
loos, roerloos  somno,  stupore  ac  miraculo. 

torpor,  oris,  m.  [torpeo]  ■ —  1.  verlamming,  verdoo- 
ving,  verstijving,  bewegingloosheid  tutantur  se 
torpore  torpedines;  *similis  morti  pectora  torpor 
habet;  *t.  gravis  illigat  membra.  —  2.  overdr.: 


a)  ontsteltenis,  doodelijke  schrik  *t.  membra  solvit. 

b)  verslapping,  indolentie  Tac. 

torquatus,  adi.  [torquis]  met  een  halsketen  getooid 
Manlius  (z.  d.);  *Alecto  torquata  colubris  met 
een  halsketen  v.  slangen;  t.  sc.  palumbus  ringduif 
Mart.  13,  67,  1. 

torqueo,  torsi,  tortum,  II.  (*torquerier  =  torqueri) 
[W.  tere +qu- ;  vgl.  Gr.  a-xpax-xoc  spil  bij  het  spin- 
nen,  wschl.  xspm-xspauvo?,  D.  drechseln  vgl.  Ndl. 

Dressel-(huis)  ?]  ■ — 1.  draaien9  omdraaien,  wenden 

cervices  oculosque ;  terra  se  circum  axem ;  *lumina 
rotten;  *taxos  in  arcus  krommen;  consul  cum 
paucis  collum  torsisset  laten  grijpen  en  voor  zich 
brengen  (vgl.  obtorqueo)  Liv.;  *vestigia  ad  soni- 
tum;  *capillos  ferro  doen  krullen;  *aquas  remis 
doen  schuimen;  *stamina  digitis  of  pollice  spinnen; 
*torto  verbere  v.  d.  zweep,  die  uit  ineengedraaide 
of  gevlochten  riemen  bestaat  Sen.  Phaedr.  1076; 
*ora  equi  frenis  sturen;  fig.:  draaien,  wenden, 
bewegen,  sturen  *sidera  mundi;  *tuo  sub  numine 
bella;  naturam  hue  et  illuc;  orationem  alqo; 
omina  ad  commodum  suae  causae;  imbecillitatem 
animorum.  Bijz.:  a)  voortwenteien  *saxa, 
*montes;  v.  een  windas:  door  draaien  optrekken, 
ophalen  *lapidem,  tig  num.  b)  windeti)  slingeven 
*torti  Ixionis  angues  om  het  rad  v.  Ixion  gewonden; 
f vestis  circum  brachia  torta ;  *tegumen  immane 
leonis  om  zich  heenslaan.     e)  een  werptuig 

draaiend  mm  pen f  drillen,  slingeren  hastas, 
*iaculum  in  hostem,  *cornum,  *plumbum, 
*silices,  *spicula,  *telum,  *saxum,  *ammenta, 
*fulmina,  *aquosam  hiemem;  *torto  vertice  in 
wielingen,  in  dwarrelstroomen;  *ballista  torta 
„opgewonden^  of  met  overdracht  van  de  voort- 
geslingerde  projectielen  Sen.  Phaedr.  534.  — 

2.  praegn.:  a)  door  draaien  maken,  draaien 
*orbem;  *spumam  door  draaien  het  water  doen 
schuimen;  *sibila  schuifelen;  *torquet  medios 
nox  umida  cursus  de  vochtige  nacht  heeft  het 
midden  v.  zijn  baan  (al  draaiend)  bereikt.  b) 
verdrctaien,  veruyringen,  vertrekken  oculum;  or  a 
torquentur;  fig.  verbo  ac  littera  ius  omne 
torqueri.  e)  iem,  folteren,  op  de  pijnbank  brengen 
eculeo  torqueri;  falqm  servilem  in  modum; 
fvinctus  tortusve;  fig.  *alqm  mero  uithooren; 
torqueatur  vita  Sullae  nauwkeurig  onderzoeken; 
*tortus  vino  et  ira;  overdr.:  marteien,  plagen, 
kwellen,  verontrusten  libidines  te  torquent; 
torqueri  memoria  malorum,  exspectatione,  *in- 
vidia  vel  amore,  *omni  soliicitudine ;  *torqueor 
ne  cet.  Ov. ;  *ludentis  speciem  dabit  et  torquebitur 
en  zal  zich  toch  te  veel  inspannen. 

torquis,  is,  m.  [torqueo]  (zelden  torques,  is,  m.)  — 
1.  de  halsketen  aureus  ;  torque  detracto. — 2.  het 
haam  v.  het  juk  der  ossen  Verg.  G.  3,  168.  — 

3.  een  guirlande,  festoen  Id.  G.  4j  276. 

torrens,  tis,  adi.  [part,  praes.  v.  torreo]  —  1. 
brandend,  gloeiend,  heet  miles  sole  torrens  Liv. ; 
*flammae  dwarrelend;  *Sirius;  kokend  *pice 
torrentes  ripae.  —  2.  bruisend,  snel  stroomend, 
onstuimig  *faqua,  famnis,  *unda  Sen.  ;  spreekw. 
^quantum  torrentia  flumina  ripas  (curant); 
torrens  dicendi  copia  Iuv.,  Sen.  100,  10; 
subst.:  torrens,  tis,  m.  de  ^ergstroom  ripa  torren- 
tis;  fertur  quasi  torrens  oratio;  fig.  finanis 
verborum  t.   (vloed,  stroom);  fquo  torrente, 

-  quo  impetu  saeculum  nostrum  defendit;  ook  n. 
torrentia  (sc.  flumina)  Curt. 

torreo,  torrui,  tostum,  II.  [W.  ters-  droog  zyjn,  vgk 

s.v.  terra]  —  1.  eig. J  roosteren;   a)  tets  drogen 
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*sole  torrentur  aristae  (worden  rijp  gestoofd); 
*fruges  flammis  (bij  het  vuur),;  *furnis  farra. 
b)  braden,  bakken  *in  verubus  exta ;  *tosta  caro ; 

*tosta  liba.  e)  verschroeien,  ■ver&engen,  ver- 
branden  *torrentia  agros  sidera;  *tosti  crines; 
*greges  mager  maken;  solis  ardore  torreri;  sol 
torrebat  corpora  Gallorum;  *torrentur  febribus 
artus;  in  Phalaridis  tauro  succensis  ignibus  tor- 
reri. • —  2.  oneig.:  van  de  liefde:  doen  ontvlammen, 
doen  gloeien  *amor  pectora;  *me  face  mutua 
Calais;  *si  torrere  iecur  quaeris  idoneum. 
torres,  is,  /.  [torreo]  de  droog  makende  hitte  Lucr. 

3,  915. 

torresco,  III.  [inchoat.  v.  torreo]  verschroeid-, 

verbrand  worden  Lucr. 

torridus,  adi.  [torreo]  —  I.  pass.:  1.  eig.:  a) 
vwdord,  verdroogd,  opgedroogd  fons,  campi 
Liv. ;  *tellus.  b)  geroosterd  *farra.  — 2.  overdr.: 
door  de  koude  verschrompeld,  bevroren  iumenta 
torrida  frigore,  membra  torrida  gelu  Liv. 

II.  act.:  versengend,  verschroeiend,  heet  *zona, 
*aestas,  *aer;  locus  ab  incendiis  torridus  Liv. 

*torris,-  is,  m.  [torreo]  een  brandend  stuk  hout. 

torte,  adv.  [1.  tortus]  gekromd,  krom  Lucr. 

tortllis,  e,  adi.  [torqueo  vgl.  fer-tllis]  gewonden,  ge- 
draaid,  gekromd  *bucina,  *catena  (goudenketen). 

torto,  I.  [freq.  v.  torqueo]  martelen,  plagen  Lucr. 

tortor,  oris,  to.  [torqueo]  de  folteraar,  scherp- 
rechter,  beul  tortoris  eculeus;  Apollo  Tortor 
Apollo  als  vilder  v.  Marsyas  Suet. 

tortuosus,  adi.  [2.  tortus]  —  1.  vol  krommingen, 
vol  kronkelingen,  gekronkeld,  ineengedraaid  alvus, 
amnis,  loci,  serrula.  —  2.  oneig.:  vol  draaierijen, 
ingewikkeld,  verward  genus  disputandi,  visa; 
ingenium  (niet  openhartig). 

(1)  tortus,  adi.  [part.  perf.  v.  torqueo]  —  1.  ineen- 
gedraaid, gewonden,  kronkelend  *funis;  *via 
kronkelweg;  *legit  tortos  orbes  kronkelende 
zijpaden  inslaan;  *imber  hagel;  *quercus  eiken- 
krans;  *vimen  bijenkorf.  —  2.  oneig.:  spitsvondig 
condiciones  Pl.  Men.  691. 

(2)  *tortus,  us,  m.  [torqueo]  winding,  kromming, 
kronkeling  dare  (maken)  tortus. 

tdrulus,  l,  to.  [dem.  v.  tSrus]  wrong,  haarbos,  lok 
aureus  Pl. 

torus,  T,  to.  [W.  tuer-  aanpakken,  bevatten,  om- 
vatten,  omheinen,  vgl.  Or.  aop6q  „cap-ulus",  z. 
Litausch  tveriu  ik  bevat,  omvat.  Voor  tu->t-  z. 
s.v.  tibia,  tinea.  Bet.  (actief):  omvatter;touw,  spier 
bed,  peluw]  ,,iedere  verhooging,  zwelling",  vd.:  — 
1.  de  knoop,  het  lint  aan  een  krans,  fig.  Cic. 
Or.  §  21.  —  2.  de  spier  *colla  tument  toris;  *tori 
lacertorum;  *comantes  excutiens  toros  zijn 
manen;  fig.  athletarum;  fillam  (historiam)  t. 
quidam  et  quasi  iubae  decent  een  gespierde  stijl, 
vol  fierheid.  —  3.  het  kussen  *torus  impositus 
lecto;  *toro  resupina;  fne  toro  (matras)  quidem 
cubuisse;  alg.:  hooge,  zachte  legerstede  *dat  torum 
caespes,  *praebuit  herba  torum;  *viridans  t. 
herbae  het  groene  grastapijt.  Vd.:  a)  rustbed,  sofa 
*toro  sic  orsus  ab  alto ;  *discubuere  toris.  b)  het 
bed  *torum  sternere;  *ambierant  torum;  bijz.: 
a)  het  huwelijksbed  *torus  genialis;  *consors  of 
socia  tori  bedgenootg,  echtgenoote.  P)  lijkbaar, 
doodsbed  *toro  componat;  *exstructi  tori.  — 

4.  hoogte  *tori  riparum  hooge  oeverranden. 
ftorvltas,  atis,  /.  [torvus]  grimmigheid,  norsch- 

heid  vultus  Tac. 
torvus,  adi.  [uit  °trguo-  =  Gr.  6  xcitpPoi;  angst, 
schrik]  —  1.  v.  denolik  of  het  Jcarakter:  grimmig, 


somber,  norsch,  woest,  barsch  *foculi,  *facies, 
*vultus,  *lumina;  *adspicit  hanc  torvis  (sc. 
oculis);  *taurus,  *anguis;  *senex  (v.  Charon); 
*proelia;  acc.  n.  als  adv.  *torvum  clamare, 
*torva  tueri.  —  2.  ( minder  dikw.)  streng,  ernstig 
*vultus,  *facies  Ov.  —  tosilla  z.^  tonsilla. 

tot,  adi.  indecl.  [uit  °toti,  vgl.  Gr.  t5ti-os>T6a(o)oi;] 
z6&veei:  a)  verb.  m.  een  correlat.:  tot .  .  .  quot 
zooveel  .  .  .  als  tot  et  tantas  res  optare,  quot  et 
quantas  di  ad  Pompeium  detulerunt;  quot 
homines,  tot  causae  zooveel  hoof  den  zooveelzinnen; 
tot . . .  quoties ;  tot . . .  ut  zooveel . . .  dat.  b)  absol.: 
tot  civitatum  coniuratio;  tot  et  tantae  civitates, 
maar  ook  tot  tarn  valida  oppida  zonder  conjunctie 
et,  om  den  climax  beter  te  doen  uitkomen;  subst. 
timebant  ne  tot  unum  superare  non  possent; 
*ex  tot  in  Atrida  pars  quota  laudis  erat?  e)  bijz.: 
slechts  zooveel  *verbaque  tot  reddit;  want  zooveel 
Hot  Erinys  sibilat  hydris. 

totidem,  adi.  indecl.  [uit  toti(z.  tot) + dem,  z. 
indi-dem]  evenveel  t.  annos  vixerunt;  t.  .  . .  quot 
of  atque  evenveel . . .  als;  totidem  numero  pedites ; 
qui  me  dixerit  insanum,  t.  audiet  (sc.  convicia) 
krijgt  evenveel  terug  Hor. 

totiens  (-es),  adv.  [tot]  —  1.  zoo  dikwijls,  zoo  vaak 
totiens  .  .  .  quotiens  zoo  dikwijls  .  .  .  als 
quotiens  .  .  .  totiens  zoo  dikwijls  als  .  .  .  zoo 
dikwijls;  toties  quot  coniurati  superessent 
Liv.;  *o.  t.  servus  gij  die  zoo  dikwijls  een  slaaf 
zijt;  *t.  exorare  populum  (v.  den  gladiator)  zoo 
vaak  als  hij  vroeger  had  moeten  doen,  d.  i.  tel- 
kens  weer  Hor.  —  2.  even  dikwijls  Hor.  Carm. 
Saec.  23. 

totus  [vgl.  to-mentum,  zoo  to-tus  uit  °t5u8-t6-,  W. 
teu+ax-  zwellen,  vol(tallig)  worden,  vgl.  Osc.  touto 
,,civitas",  Got.  piuda  volk,  Ndl.  Duitsch,  Dietsch, 
Eng.  Dutch]  gen.  totius,  dat.  toti,  adi.  (gen. 
somtijds  *totms;  zelden  dat.  toto  Hirt.,  Curt., 
PROP,  of  totae  Nep.)  —  1.  geheel,  ganseh  ( v.  iets 
dat  oorspr.  niet  gesplitst  is)  terra,  mons,  exer- 
citus;  tota  civitate  in  den  geheelen  siaat,  totis 
castris;  totis  moenibus  langs  den  geheelen  omtrek 
v.  den  stadsmuur ;.  toto  flumine  langs  de  geheele 
rivier;  toto  caelo  distare ;  ook  in  Sicilia  tota ;  subst. 
totum  n.  het  geheel  Ter.  Bijz.:  a)  praedicatief: 
geheel  en  al,  van  ganscher  harte,  met  hart  en  ziel 
sum  vester  totus;  totus  gaudeo  ik  ben  een  en  al 
vreugde  Pl. ;  plebs  Hannibalis  tota  est;  *tota 
tibi  est  (puella) ;  *totus  in  illis  geheel  en  al  daarin 
verdiept;  totus  et  mente  et  animo  insistit;  se 
totum  avertere  ab  amicitia  ales ;  totum  se  tradere, 
dedere  alci;  *in  me  tota  (met  alle  macht)  ruit 
Venus,  b)  voiiedig,  ten  voile  sex  menses  totos 
Ter.  ;  -fctoto  triennio ;  subst.  totum,  n.  het  geheel 
totum  in  eo  est  ut  cet. ;  *  f  ex  toto  geheel  en  al  Ov. 
Ex.  P.  4,  8,  72;  fin  totum  in  het  algemeen  Sen. 
31,  5;  94,  31;  Quint.  3,  6,  32  ;  4, 1,  72,  geheel  en  al 
Sen.  122,  9,  Min.  22,  8;  28,  3;  (zelden)  in  toto 
in  het  algemeen  Cic.  Att.  13,  20,  4.  —  2.  (klassiek 

zelden)  alle  tegelijlt,  gezamenlijk  (v.  een  VOOr- 

werp  tgor  zijn  onderdeelen )  *tota  armenta,  totis 
noctibus  totis  hominibus  totis  copiis,  totis 
viribus :  Cic.  ND.  2,  105,  *totas  in  horas  Prop. 
2,  29, 13,  Min.  21, 12,  tota  impudicitia  Id.  28, 10. 

Toxeus,  ei,  m.  broederv.  Althaea,  oomv.MeleagerOv. 

*ttoxieum,  l,  n.  [to^Txov]  —  1.  het  pijlvergift.  — 
2.  alg.:  elk  vergift. 

trabalis,  e,  adi.  [trabs]  — 1.  tot  de  balken  behoorende; 
spreekw.  trabali  clavo  figere  beneficium,  quem- 
admodum  dicitur  op  een  hechten  grondslag  doen 
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rusten  Cic.  Verr.  5  §  53.  —  2.  sterk,  zwaar  als 
een  balk  *telum. 

(1)  trabea,  ae,  /.  [trabs]  het  staatsiekleed,  de 
tabbaard,  de  mantel  met  een  of  meer  breede 
purperen  strepen  [„trabes"]  gedragen  door  de 
koningen  en  de  ridders,  Servius  cum  trabea  et 
lictoribus  prodit. 

(2)  Trabea,  ae,  m.  een  blijspeldichter  omstreeks 
.  130  v.  G. 

*  f  trabeatus,  adi.  [trabea]  in  een  purperen  mantel 
gehuld  fequites,  *Quirinus. 

trabs,  trabis,  /.  [W.  ter(+e)-  [z.  tero]+b-  „± 
draaien,  boren,  timmeren:  bouvoen"  korte  phase 
tera +b=  Qr.  Tspa(3,  Lot.  trab-.  Verw.  Or.  Tepafxvov 
(uit°  Tspa^-vo)  woonvertrek,  Osc.  trnbum  (= 
treb-)  „domum",  TJmbr.  tremnu  (<  treb-no-) 
„tabernaculo",  trebeit  (=  treb-)  „versatur",  Germ, 
(uit  Ig.  trb-) :  Got.  paurp  akker,  veld,  Ndl.  dorp] 
—  1.  de°batk  (lang  en  smal,  vgl.  tignum)  peda- 
libus  in  altitudinem  trabibus;  *tigna  trabesque; 
bijz.:  bindbalk,  architraaf,  op  de  zuilen  rustende, 
Hymettiae  Hon.  —  2.  overdr.:  a)  *boomstam, 
boom  acerna,  fraxinea;  silva  frequens  trabibus. 
b)  *schip  Cypria;  sacra  de  Argo.  c)  *dak,  huis 
sub  isdem  trabibus. 

Trachas,  antis,  /.  stad  in  Italie  =  Tarracina  Ov. 

Traebin,  Inis,  /.  [Tpaytv]  stad  in  Phthiotis  ajd 
Oeta,  bekend  als  residentie  van  Ceyx  en  door 
den  dood  v.  Hercules.  —  Hv.:  Traeblnius,  adi., 
Trachinisch  *Tr.  heros  of  alleen  *Tr.  de  Trachi- 
nier,  nl.  Ceyx;  Trachiniae,  arum,  /.  de  Trachi- 
nische  vrouwen,  een  treurspel  v.  Sophocles  over  den 
dood  v.  Hercules  Cio. 

Trachomtes,  ae,  m.  uit  het  district  Thrachonitis 
in  Palaestina  Aur.  Vict. 

tractabilis,  e,  adi.  met  comp.  [tractare]  —  1.  eig.: 
tastbaar,  handelbaar  tractabile  omne  necesse 
est  esse,  quod  natum  est;  *dum  non  tractabile 
caelum  terwijl  men  op  het  weer  niet  kan  vertrouwen; 
*mare  nondum  tractabile  nanti  nog  niet  betrouw- 
baar.  —  2.  oneig.:  meegaande,  toegevend,  gedwee, 
vriendelijk  virtus  tenera  atque  t,  multis  in  rebus; 
*voces;  nihil  est  eo  (filio)  tractabilius. 

tractatio,  onis,  /.  [tractare]  —  1.  de  wijze  van 
behandelinghQlvL&xum,  tibiarum;  armorum  wapen- 
handel.  —  2.  overdr.:  behandeling,  voortdurende 
beoefening  philosophiae,  litterarum;  als  rhett.: 
het  bijzonder  gebruik  van  een  woord. 

tractatrix,  leis,  /.  masseuse  Mart.  3,  82,  13. 

tractatus,  us,  m.  [tractare]  de  behandeling,  voort- 
durende beoefening,  praktijk  ipsarum  artium 
tractatu  delectari;  consilia  tractatu  dura  moeilijk 
om  toe  te  passen,  in  de  praktijk;  bijz.:  de  be- 
handeling, bespr eking  van  een  schrijver  enz., 
ftractatu  digna  quaestio. 

tractieius,  adi.  [traho]  gesleept  Aur.  Vict. 

tractim,  adv.  [traho]  —  1.  er  over  heen  halend 
t.  tangere  alqm  iem.  een  oorvijg  geven  Pl.  — 
2.  allengskens,  langzamerhand  (Lucr.)  ire,  radere 
corpora.  —  3.  slepend  *susurrare  op  slependen 
toon  (v.  bijen).  —  4.  met  een  ruk,  met  rukken 
Sen.  40,  9. 

tracto,  I.  [freq*.  v.  traho]  —  1.  eig.:  a)  *sieuren, 
steepen,  trehken  tractata  comis  antistita;  malis 
morsuque  tractari  ferarum  verscheurd  worden. 

b)  betasten,  bevoelen,  aanraken  vulnera;  matel- 

lionem  cupidissime;  *calicem  manibus;  *fila 
lryae  tokkelen;  tintinnabulum  Pl.  e)  behandelen, 

bewerken,  met  iets  omgaan,  hanteeren,  onder  handen 
hebben  *ceram  pollice;  *fabrilia  vervaardigen; 


*res  igni  koken;  *terram;  gubernacula,  arma, 
tela;  bibliothecam,  pecuniam  publicam;  *ignarus 
sua  se  tractare  pericula  dot  hij  met  zijn  eigen 
gevaar  speelde;  *dapes  bereiden;  *venena  zich 
inlaten  met  enz.  —  2.  overdr.:  behandeien:  a) 
beoefenen,  besturen,  leiden,  voeren,  terhand  nemen, 
zich  met  iets  bezig  houden  artem  Ter.  ;  causas 
amicorum  tractare  et  agere ;  bellum ;  animos ; 
rem  publicam,  fregnum;  fpauca  admodum 
vi  tractata  slechts  in  enkele  gevallen  had  men 
geweld  gebruikt;  *vitam  more  ferarum;  ales 
personam  in  scena  praeclare  spelen  (v.  denacteur); 
evenzoo  *partes  secundas;  (v.  den  redenaar)  in 
eiusmodi  persona,  quae  propter  otium  ac  studium 
minime  in  iudiciis  periculisque  tractata  est  die 
nog  niet  voor  het  gerecht  is  verschenen  en  door 
geen  redenaar  behandeld,  d.  i.  verdedigd  is;  cum 
tractaretur  Atreus  (door  den  dichter)  handelend 
of  sprekend  opgevoerd  worden.  —  b)  aanwenden, 

van  iets  gebruik  maken  quatenus  sint  ridicula 
tractanda  oratori;  nullum  est  horum  generum 
quod  non  arte  et  moderatione  tractetur  wat  niet 
aan  school  en  methode  kan  onderworpen  worden. 

—  c)  bespreken:  a)  over  iets  onderhandelen 
condiciones,  condiciones  pacis;  intr.  de  condi- 
cionibus  Nep.  ;  de  Asia  Iust.  (3)  een  verhandeling 
over  iets  houden,  -schrijven  res  tragicas  cornice; 
partem  philosophiae;  f cum  tractaret  (de  vraag 
behandeien),  quinam  .  .  .  abnuerent;  ad  earn 
quam  iam  dudum  tracto  constantiam;  *motum 
bellique  causas;  *recte  alqd.  —  d)  onderzoeken, 
overdenken  definitionem  f  ortitudinis ;  habeat 
omnes  philosophiae  notos  et  tractatos  locos; 
f proeliorum  vias.  —  e)  iem.  behandeien,  bejegenen, 
zich  tegen  iem.  gedragen  alqm  aspere,  honorifi- 
centius,  placidius;  fpraedia  materna  parum 
commode  me  tractant  brengen  mij  weinig  nut; 
se  ita  tractare,  ut  cet.  zich  zoo  gedragen,  zulk  een 
houding  aannemen  dat  enz.;  *se  benignius  zich 
te  goed  doen.  zijn  hart  ophalen. 

tractum,  I,  n.  [traho]  de  afgetrokken  wol,  spinwol 
Tib.  1,  6,  80. 

(1)  tractus,  adi.  [part.  perf.  v.  traho]  —  1.  afgeleid, 
afstammend,  ontspruitend  venae  a  corde  tractae; 
sermo  ab  isto  initio  tractus.  —  2.  in  eens  door- 
gaande,  vloeiend  sermonis  genus;  oratio  tracta 
et  fluens. 

(2)  tractUS,  US,  m.  [traho]  —  1.  het  trekken, 
het  steepen,  het  sleuren  *vellera  mollire  longo 
tractu;  *rota  tractu  gemens;  Syrtes  ab  tractu 
[oupetv]  appellatae  Sall.  Vd.:  a)  trek,  haal 
*si  qua  incerto  fallet  te  littera  tractu.  b)  kram- 
ming,  kronkeling  v.  een  slang,  *in  spiram  tractu 
se  colligit  anguis ;  *squamae  crepitantis.  c)  streep 
*ferri  longo  tractu  per  aera;  *flammarum 
lichtstreep.     d)   \strooming  magnus,  lenis.  — 

2.  de  uitgestrekte  tigging,  uitgebreidheid, 
riehting  muri,  castrorum;  arborum  lange  rij 
boomen;  mons  pari  tractu  (met  gelijke  riehting, 
d.  i.  evenwijdig  loopende  aan  de  rivier)  Sall.  — 

3.  vd.:  streek  oppidi;  *corruptus  caeli  tractus 
een  bedorven  atmospheer,  dampkring;  *maris 
gebied  v.  de  zee;  *diverso  tractu  (windstreek) ; 
*alti  nubium  zwerk;  Laurens,  t.  ille  celeberrimus. 

—  4.  oneig.:  het  rekken:  a)  de  langzame  beweging 
der  woorden,  rustige  gang,  kalme  stijl  haesitatio 
tractus  que  verb  or  um ;  orationis ;  f  historia  tractu 
placet,  b)  het  verloop  v.  den  tijd,  perpetuo  aevi 
tractu  voortdurend  Lucr.  c)  vertraging,  langzame 
voortgang  (Tac.)  belli,  mortis. 
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traditio,  onis,  /.  [trado]  —  1.  de  overdracht,  overgave 
rei.  oppidorum.  —  2.  overdr.:  a)  het  bericht  van 
een  schrijver  supremorum  Tac.  Ann.  16,  16. 
b)  overlevering  Gell.,  Vulg.,  Aug.  3,  4. 

trado,  tradidi,  traditum,  III.  [uit  °tra(n)z-do] 
(tradier  =  tradi  Com.)  —  1.  eig.:  overhandigen, 
overreiken,  toereiken,  overgeven,  overdragen,  af- 
geven,  leveren,  geven  alci  poculum,  vestem, 
anulum;  alqd  per  manus  (van  hand  tot  hand); 
*alci  testamentum  legendum;  *equum  comiti; 
pecuniam  regiam  quaestoribus ;  pecuniam 
Achradinam  (naar,  te  A.  afleveren);  res  credito- 
ribus;  *loca  alci  libera  (ter  vrije  beschikking) ; 
*m.  inf.  alci  alqd  portare  in  mare  Hor.  ;  legionem 
af geven  Caes.  B.  C.  1,  3;  fig.  consulatum  inter  se 
per  manus  elkaar  overgeven,  toekaatsen  Sall.; 
regnum  per  manus  (onmiddellijk) ;  clamorem 
verder  verbreiden.  Bijz.:  a)  iem.  iets  toever- 
trouwen,  geven  om  te  besturen,  te  verzorgen, 
te  beschutten  of  te  onderrichten,  onder  iem.  of 
iets  stellen  alci  custodiam  navium,  imperium, 
provinciam;  m.  gerundiv.  alci  turrim  tuendam, 
obsides  custodiendos;  alqm  fidei  ales,  se  in  fidem 
ales  Sall.;  alci  legionem;  pueros  magistris; 
vd.:  aanbevelen  alqm  alci;  spreekw.  totum 
hominem  alci  de  manu  in  manum  dringend 
aanbevelen.  b)  tot  vrouw  geven,  uithuwelijken 
falci  filiam;   *hanc  Pico;  uxorem  alii  Nep. 

C)  uitleveren,  overgeven  arma,  perfugas,  obsides, 

captivos;  se  alci;  alqm  Romanis  in  servitutem; 
alqm  vivum;  alqm  in  custodiam,  fin  vincula 
laten  brengen;  alqm  ad  supplicium.  d)  door  ver- 
koop  overgeven,  afstaan  *alqm  dominis;  *quacum- 
que  summa  domum.  e)  ( zelden  in  pi.  v.  prodo) 
door  verraad  overgeven:  prijsgeven,  verraden 
quos  tradituros  sperabas,  vides  iudicare;  *feris 
populandas   terras;    *alci  penates;    f regnum 

hostibus.  —  2.  OVerdr. t  a)  overgeven,  overlaten, 

inmimen,  geven  alci  possessionem  Galliae; 
se  tradere  zich  overgeven,  zich  wijden  totum 
se  alci,  voluptatibus,  socordiae,  quieti,  in 
studium,  fstudiis;  *se  sub  leges  pacis  zich 
onderwerpen;  quae  dicam  trade  memoriae  ont- 
houd  dat;  flectio  memoriae  imitationique  (aan 
het  geheugen  ter  navolging)  tradatur.  b)  als 
erfdeel  nalaten,  voortplanten,  overleveren  con- 
suetudo  a  maioribus  tradita;  fopes  posteritati 
famaeque;  fmorbi  per  successiones  quasdam 
traduntur;  traditum  inde  fertur  ut  daaruit  zou 
de  gewoonte  ontstaan  zijn  dat  enz.  Liv. ;  patrio 
more  Persarum  traditum  est  (m.  inf.)  Curt. 
e)  schriftelijU  overleveren,  verhalen,  vermelden, 
berichten  qualia  multa  historia  tradit;  nomina  me- 
moriae tradere;  eius  pugnae  memoriam  posteris ; 
sermones  immortalitati  scriptis  suis;  tradunt 
(m.  acc.  c.  inf.),  traditur  (m.  nom,  c.  inf.) 
traditum  est  of  traditur  memoriae  (m.  acc. 
c.  inf.)  men  verhaalt,  men  zegt,  de  overlevering 
luidt:  potentes  viros  tradunt  post  mortem  ad 
deos  pervenisse;  parens  Romulus  ipse  optimus 
augur  fuisse  traditur;  Galbam  Africanum 
Laelium  doctos  fuisse  traditum  est;  *quae 
spectator  ipse  sibi  tradit  zich  zelf  vertelt,  zich 
zelf  als  het  ware  zegt.  d)  iem.  iets  leeren,  mee- 
deelen,  voordragen  multa  iuventuti,  artium 
vias  civibus,  initia  operum,  praecepta  dicendi, 
elementa  loquendi,  virtutem  hominibus ;  quae  a 
quo  que  (door  dezen  en  genen)  traduntur. 
traduco,  duxi,  ductum,  III.  [trans  en  duco,  z.  trado] 
(imperat.  traduce  Ter.,  traduxti  =  traduxisti  Pl. 


—  1.  eig.:  a)  overbrengen,  overvoeren,  overzetten, 
brengen  enz.  over  iets  hue  ad  nos  uxorem  tuam 
Pl. ;  cohortes  in  castra  ad  se;  exercitum  ex 
Gallia  in  Ligures;  m.  dubbelen  acc,  tres  copiarum 
partes  flumen,  flumen  exercitum;  pass.  Belgae 
Rhenum  traducti;  m.  abl.  v.  den  weg  waarlangs, 
sagittarios  ponte,  exercitum  vado;  (zelden  m. 
trans)  hominum  multitudinem  trans  Rhenum 
in  Galliam.  —  b)  door  iets  heenvoeren  Helvetios 
per  fines  Sequanorum;  copias  per  angustias; 
m.  dubbelen  acc:  traductus  exercitus  silvam 
Ciminiam;  manus  Perrhaebiae  saltum  in  Thes- 
saliam  traducta  Liv.  —  c)  voorbijvoeren  copias 
praeter  castra;  vestros  liberos  traductos  per  ora 
hominum  tusschen  de  aan  weerskanten  stadnde 
toeschouwers  door  gevoerd  Liv.;  vd.:  bespotten, 
bespottelijk  maken  Sen.,  Iuv.  Bijz.:  traduc 
equum  ga  met  uw  paard  door,  zeide  de  censor 
tot  den  ridder,  die  bij  de  travectio  (monstering) 
door  hem  was  goedgekeurd.  —  2.  overdr.:  _  a) 
overbrengen,  verplaatsen  centuriones  ex  inferiori- 
bus  ordinibus  in  superiores ;  centurionem  ab 
octavis  ordinibus  ad  primipilum ;  alqm  ad  plebem 
tot  een  plebeiische  familie  laten  overgaan;  *alio 
:  traducere  animi  motus  in  een  andere  richting 
wenden.  —  b)  iem.  in  een  toestand  brengen,  over- 
halen  animos  a  severitate  ad  hilaritatem;  alqm 
a  disputando  ad  dicendum;  alqm  ad  (in)  suam 
sententiam,  ex  egestate  in  rerum  abundantiam ; 
clientes  ab  Aeduis  ad  se  op  zijn  zijde  brengen; 
qua  civitate  traducta  als  die  staat  tot  de  Galliers 

Was   overgegaan.  - —  C)    een  tijd  doorbrengen, 

doorleven  vitam,  tempus,  otiosam  aetatem, 
adulescentiam  eleganter;  *aevum  leniter;  munus 
extraordinarium  (bestuur  v.  de  provincie).  — 
d)  besteden,  aanwenden  *  cur  am  in  vitulos; 
orationem  in  increpandam  f ugam ;  hanc  rationem 
ad  id  genus. 

traduetio,  onis,  /.  [traduco]  —  1.  het  overbrengen, 
de  verplaatsing  hominis  ad  plebem.  —  2.  verloop, 
ontwikkeling  temporis.  —  3.  rhett.:  de  metonymia 
(vgl.  immutatio). 

traduetor,  oris,  m.  [traduco]  de  overbrenger,  ver- 
plaatser  ad  plebem  Cic.  Att.  2,  9,  1. 

tradux,  dueis,  m.  [traduco]  aflegger  v.  den  wijnstok, 
wijnrank  Tac.  Hist.  2,  25. 

tragiee,  adv.  [tragicus]  in  de  tragedie,  op  de  wijze 
van  treurspelsdichters,  tragisch  hanc  mortem 
thetorice  et  t.  ornare. 

tragieomoedia,  ae,  /.  [TpayTxco[i,cpSLa.  haplologie 
uit  TpuyTxo-x<o[j.coSia]  een  uit  een  treur-  en  blijspel 
gemengd  stuk,  tragicomedie  Pl. 

traglCUS,  adi.  [Tpayi^o?]  —  1.  van  het  treurspel, 
in  het  treurspel,  dramatisch  poema  tragedie;  poeta 
tragediedichter;  *ars,  *,color,  *carmen,  *cothurni; 
actor,  Orestes  in  de  tragedie  optredend;  *Telephus 
et  Peleus ;  f  Caligula  tragicum  illud  ( dat  bekende 
woord  v.  den  treur speldichter)  subinde  iactabat; 
subst.  traglei,  orum,  m.  de  acteurs  in  een  tragedie 
Pl.  — 2.  overdr.:  tragisch:  a)  verheven,  pathetisch 
orator;  *spirat  tragicum  satis,  b)  verschrikkelijk, 
afgrijselijk  scelus  Liv.;  *ignes  (liefde). 

tragoedia,  ae,  /.  [Tpay^Sia]  —  1.  de  tragedie, 
het  treurspel,  drama  Sophocles  ad  summam 
senectutem  tragoedias  fecit.  —  2.  oneig.:  a) 
hoogdravende  rede,  holle  phrase  neque  vero  istis 
tragoediis  tuis  perturbor;  tragoedias  agere  in 
nugis  de  kleinste  bagatellen  met  tragisch  pathos  le- 
handelen.  b)  spektakel,  lawaai,  scenes  nunc  eiusdem 
Appiae  nomen  quantas  tragoedias  excitat. 


tragoedus— traicio. 
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tragoedus,  i,  m.  [TpaycpSo?]  een  acteur  in  een 
treurspel  vox  tragoedorum;  Iuppiter  T.  een 
standbeeld  v.  I.  in  den  vicus  Tragoedus  Suet. 
Aug.  .57,  1. 

tragula,  ae,  /.  [msch.  Keltisch;  daar  verw.  m. 
traho?  Z.  trama]  een  Oallisch  of  Spaansch 
werptuig,  misschien  een  soort  boomerang,  een 
sikkelvormig  houten  wapen  met  puntig  uiteinde 
en  scherpe  kanten,  dat  na  door  een  ervarenhand 
geworpen  te  zijn,  weer  tot  den  werper  terugkeert 
( volg.  de  ouden  een  spies  die  door  middel  van  een 
riem  na  den  worp  teruggetrokken  wordt )  Balventio 
femur  tragula  traicitur;  vgl.  Caes.  B.  G.  1,  26,  3; 
oneig.  inicere  tragulam  in  alqm  listen  tegen  iem. 
smeden  Pl.  ;  istam  t.  decidere  (ontgaan)  Id. 

trahax,  acis,  adi.  [traho]  gaarne  naar  zich  toehalend, 
roofzuchtig  Pl.  Pers.  410. 

trahea,  ae,  /.  [traho]  (traha,  ae,  /.  Col.)  een  met 
ijzeren  punten  en  scherpe  steenen  voorziene  plank, 
slee,  die  als  dorschmachine  over  het  koren  gehaald 
werd  Verg.  G.  1,  164. 

traho,  traxi,  traetum,  III.  (traxe  =  traxisse  Verg.) 
[W.  dhragh-  :  Got.  dragan,  Ndl.  dragen,  Eng. 
(oudste  periode)  dragan  trekken.  Vgl.  s.v.  taeter] 
—  I.  alg.:  1.  eig.:  trekken,  sleepen,  sleuren  alqm 
pedibus;  alqm  vinctum  voortsleepen;  per  manus 
(van  hand  tot  hand)  tractus;  alqm  ad  praetorem 
Pl.  ;  ad  supplicium  trahi  of  alleen  trani  naar  de 
plaats  der.  terechtstelling  gesleurd  worden  Sall., 
Tac.  —  2.  oneig.:  a)  iem.  trekken,  meesleepen, 
aantrekken,  leiden,  verleiden,  brengen  tot  iets 
*trahit  sua  quemque  voluptas  ieder  laat  zich 
door  zijn  eigen  lusten  leiden;  alqm  in  suam 
sententiam,  *in  arma,  *in  f acinus,  ad  decernen- 
dum;  fopperiebatur  Nero,  ut  consul  in  crimen 
traheretur  ook  zou  beschuldigd  worden;  trahi 
studio  laudis.  b)  iets  op  iem.  laten  staan,  laten 
betrekking  hebben,  (voor  iem.)  aanspraak  molten 

op  iets,  iets  toekennen  aan  iem.  captae  decus 
Nolae  ad  consulem;  rem  ad  Poenos  naar  de 
Carthagers  overhellen,  zich  bij  de  C.  aansluiten 
Liv. ;  hi  numero  avium  regnum  trahebant 
(sc.  ad  se);  *crimen  in  se;  egomet  me  cum  illis 
una  ibidem  traho  ik  stel  mij  met  hen  op  gelijke  lijn 
Pl.  e)  iets  in  zekeren  zin  uitleggen,  opvatten, 
verklaren  alqd  ad  religionem  iets  bedenkelijk 
vinden;  disputationibus  hue  et  illuc;  auctores 
utroque;  omnia  non  bene  consulta  in  virtutem 
als  verdienste  aanrekenen;  fcuncta  Germanici 
in  deterius;  fid  ad  clementiam  Caesaris;  fcur 
abstinuerit  spectaculo,  varie  trahebant. 
II.  bijz.C  —  1.  laten  sleepen,  voortsleepen  *vestem 
per  pulpita,  *caudam;  corpus  fessum,  *genua; 
limum  arenamque  et  saxa  meevoeren;  overdr.: 
met  zich  sleepen,  -voeren,  in  zijn  gevolg  hebben, 
een  nasleep  hebben  van  enz.  turbam  prosequen- 
tium,  exercitum;  *tantum  timoris;  *crepuscula 
noctem;  *novit  quae  mox  ventura  trahantur 
genaken,  op  handen  zijn.  —  2.  tot  stick  trekken, 
in  zich  opnemen,  inhalen,  ophalen,  opslurpen 
animam  adem  halen  Liv.,  *auras  ore,  f spiritum, 
*odorem  naribus;  *pocula  met  een  teug  ledigen; 
*amnem  gutture ;  *traxit  per  ossa  f urorem 
waanzin  raasde  in  haar  binnenste.  Overdr.: 
a)  aannemen,  ovememen  *(Iris)  mille  trahens 
varios  adverso  sole  col  ores;  *squamas,  *figuram, 
*faciem;  fmultum  ex  moribus  (Sarmatarum) ; 
f multum  ex  vero  traxere  (facetiae)  veel  waars, 
een  grond  van  waarheid  bevatten.  b)  aan  zich 
trekken^  naar  &ich  toehalen}   zich  toeeigenen 


decumas,  regnum;  totum  (sc.  consulatum); 
fratrem  als  consul  insehuiven,  opdringen;  (Sall.) 
ducere  trahere  rapere  of  rapere  trahere  [6cystv 
xod  <p£psiv]  alles  naar  zich  toehalen  en  zich 
toeeigenen.  c)  krijgen,  beUomen  cognomen  ex 
alqa  re ;  *nomen  a  vespere ;  maiorem  ex  pernicie 
et  peste  rei  publicae  molestiam  verdriet  onder- 
vinden.  d)  nemen  alqd  in  exemplum  Ov.  Met. 
8,  245.  —  3.  samentrekken  * vultiis ;  *ignis  coria ; 
*vela  inhalen;  *gyros  (v.  de  slang);  *fluctus 
sinum  trahit  naar  het  land  toe  opzwellen,  opbollen. 

—  4.    tveghalen,    -trekken,    -sleepen,  woven 

praedas  ex  agris;  alqm  de  medio,  *e  templo; 
vd.:  plunderen  fAeduorum  pagos.  Overdr.: 
a)  van  iets  aftrekken,  voor  iets  anders  winnen 
alqm  longius  ab  incepto  Sall.;  gentem  ad 
Macedonas  Liv.  b)  wegnemen  partem  doloris 
publica  clades  Id.  e)  ontnemen,  ontleenen  Marius 
ex  copia  rerum  consilium  Sall.  d)  afleiden, 
ontleenen  ab  isto  initio  traetum  esse  sermonem; 
flicentiam,  f  originem  inde ;  *hinc  partem  patriae. 

—  5.  uittrekken,  uithalen  *f errum  e  (a)  vulnere ; 
*telum  de  corpore;  aquam  e  puteis;  overdr.: 
diep  ophalen  *vocem  imo  a  pectore;  *suspiria 
penitus;  *suspirium  extremum.  —  6.  naar 
benedenhalenlun&m  (de  caelo)  Ov.Met.  7,  207.  — 
7.  keen  en  weer  trekken  corpus  traetum;  *vimi- 
neas  crates  eggen  met  enz.  Overdr.:  a)  verbrassen, 
verspillen  pecuniam  SALL.  b)  verdeelen  sorte 
laborem  Verg.  c)  overleggen,  overwegen  (Sall.) 
alqd  cum  animo  suo,  rationes  belli.  — •  8.  in  de 
lengte  trekken,  uitrekken,  verlengen  *in  spatium 

aures;  vd.:  spinnen,  afspinnen  *vellera  motis  digi- 
tis;  *Laconicas  purpuras;  *data  pensa;  kaarden 
*lanam  mollire  trahendo.  Overdr.:  a)  rekken, 
op  de  lange  baan  schuiven,  vertragen,  uitstellen, 
verschuiven  tempus,  bellum,  pugnam,  comitia; 
rem  in  serum;  *tot  traxisse  moras  taedet  het 
lange  dralen  en  toeven  verdriet  hem;  fvitam 
carne  iumentorum;  absol.  ab  imperatore  consulto 
trahi  werd  de  zaak  met  opzet  op  de  lange  baan 
geschoven  Sall.;  *at  trahere  atque  moras  tantis 
licet  addere  rebus,  b)  iem.  aan  den  praat  houden, 
met  beloften  paaien  legati  querentes  se  a  Caesare 
trahi  Suet,  e)  een  tijd  doorbrengen,  zijn  bestaan 
voortsleepen  *noctem  sermone ;  *vitam  in  tenebris, 
*luxu,  *in  silvis;  *quietem  slapen;  fsegne  otium; 
*frustra  ingratum  laborem  zich  vergeefs  in 
ondankbaren  arbeid  af sloven. 
traicio,  ieel,  ieetum,  III.  [trans  en  iacio,  vgl.  s.v. 
ad-icio]  —  1.  overwerpen,  overbrengen,  over 
iets  heenwerpen,  -brengen,  -leggen  vexillum 
trans  vallum,  telum ;  ( zelden)  murum  iaculo  Cio. 
Fin.  4,  22;  *pedes  super  acervos,  *pondus  (cor- 
poris) equo  alterno;  pontem  van  den  eenen  toren 
naar  den  anderen  leggen  Hirt,  ;  malis  antennisque 
de  nave  in  navem  traiectis  nadat  de  (afgebroken ) 
masten  en  raas  van  schip  tot  schip  gelegd  waren 
Liv.;  *rudentem  van  den  eenen  oever  naar  den 
anderen.  Vd.:  a)  door  iets  heen  halen,  -trekken 
flora  per  talos;  *traiecto  in  fune  aan  een  touw 
dat  door  een  opening  in  den  mast  was  getrokken; 
*per  pedes  traiectus  lora  tumentes  terwijl  de 
riemen  door  de  openingen  in  zijn  gezwollen  voeten 
gehaald  waren.  b)  overbrengen,  -voeren,  over  iets 
heen  brengen  pecora  in  saltus  Iust.  ;  ad  Achillam 
sese  ex  regia  overgaan,  overloopen  Caes.  ;  *membra 
super  acervum  levi  pede  overspringen;  fig.  alqd 

ex  illius  invidia  in  te.    e)  troepen  enz.  over  een 

water  voeren}  -brengen^  overzetten}  laten  over- 
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steken  legiones  in  Siciliam,  copias  trans  flumen 
Liv. ;  m.  dubbelen  ace.:  equitum  magnam  partem 
flumen;  Marius  traiectus  (overgestoken)  in 
Africam;  ftraiectus  (getransporteerd)  in  Galliam; 
amnis  traiectus  de  rimer  die  men  is  overgestoken 
Liv.;  fig.  *traiecto  dolore  in  cor  trekken  in  enz. 
sese  duabus  navibus  in  Africam  oversteken. 
Dikw.:  (Liv.)  traicere  oversteken  (in  pl.  v. 
se  traicere)  Cassandriam  inde,  ex  Hispania  in 
Mauretaniam;  nando  traicere  overzwemmen; 
Trebiam  navibus;  Aegaeo  mari;  fhuc  hibernis 
mensibus;  fig.  v.  een  brand:  overslaan  (Liv.) 
ad  nos  traiecturum  illud  incendium  esse;  traiec- 
turum:  id  malum  in  coloniam;  *overschrijden 
(Aurora)    medium  axem  iam  traiecerat.  — 

2.  doorboren,  doorsteUen  alqm;  traiectus  pilo, 

scorpione  a  latere  (in  de  zijde);  alci  femur 
tragula  traicitur;  tegimentum  tormento;  alqm 
venabulo;  *ferro  pectora;  vd.:  door  iets  heen 
breken,  -dringen  mediam  aciem  Liv.  42,  7  §  7. 

Traianus,  I,  m.  M.  Ulpius  Traianus  Rom.  keizer 
v.  98 — 117  n.  Chr.;  spreekw.  Augusto  felicior, 
Traiano  melior  Eutr. 

traiectio,  onis,  /.  [traicio]  —  1.  de  overvaart, 
overtocht  Cic.  Att.  8,  15,  2;  vd.  traiectio  stellae 
Tiet  vallen  v.  een  ster.  —  2.  oneig.:  a)  het  schuiven 
v.  iets  op  een  ander,  tr.  in  alium.  b)  de  verplaatsing, 
omzetting  verborum.  e)  de  overdrijving,  hyperbool 
veritatis  superlatio  et  tr. 

Traieetum  I,  n.  [traicio]  stad  in  Gallia  Belgica, 
tegenw.  Utrecht. 

traiectus,  us,  m.  [traicio]  —  1.  overvaart,  overtocht 
commodissimus  in  Britanniam;  traiectu  inter- 
cludi.  —  2.  het  punt  v.  overgang,  het  veer  b.  Alex. 

traiicio  z.  traicio. 

tralaticius  z.  translaticius. 

Tralles,  ium,  m.  een  Illyrische  volksstam. 

Trallis,  ium,  /.  [ai  TpaXXst?]  een  stad  in  het  zuiden 
v.  Lydie.  —  Hv.:  Trallianus,  adi.,  van  (uit) 
Tralles  quasi  vero  Trallianus  f uerit  Demosthenes ; 
subst.  Tralliani,  orum,  m.  de  inw.  v.  Trallis. 

traloquor  z.  transloquor.  —  traluceo  z.  transluceo. 

trama,  ae,  /.  [msch.  uit  °tragh(e)s-ma  :  traho,  z. 
tragula?]  de  draad,  of  de  schering  voordat  zij  door 
de  licia  gescheiden  werd  of  de  inslag!;  vd.  scherts.: 
kinderachtigheden,  bagatellen  Pl. 

trameo  z.  transmeo. 

trames,  itis,  m.  [wschl.  verw.  m.  semita  z.  d.; 
trans +mi-t-  :  meo]  —  1.  dwarsweg,  zijweg,  voet- 
pad  per  tramites  occulte  profugere.  — 2.  overdr.: 
weg,  pad,  gang,  loop,  vlucht  *rectus,  *citus. 

tramlgro  z.  transmigro.  —  tramitto  z.  transmitto. 

tranato,  I.  [trans  en  nato]  overzwemmen  Gangem ; 
fGermani  tranatantes. 

trano,  I.  [trans  en  no]  —  1.  overzemmen  ad  suos, 
fin  insulam;  flumen;  *tranantur  aquae.  — 
2.  overdr.:  doorklieven,  door  iets  vliegen,  -varen, 
-ijlen,  ^dringen  *Erebiamnes,  *nubila,  *foramina; 
genus  igneum  omnia  Cic. 

tranquille,  adv.  met  \comp.  en  \sup.  [tranquillus] 
rustig,  kalm  hoc  quod  datum  est  vitae  traducere. 

tranquillitas,  atis,  /.  [tranquillus]  rust,  stilte: 
a)  windstilte,  kalm  weer  maris ;  subito  malacia  et 
tr.  exstitit ;  ook  plur.  b)  gemoedsrust,  vrede,  kalmte 
animi,  vitae.  c)  politieke  rust  pacis  atque  otii. 
d)  (Eutr.)  als  titel:  uw  zachtmoedigheid,  genade. 

(1)  tranquillo,  I.  [tranquillus]  — 1.  heldermaken, 
opvroolijken  vultum  Pl.  —  2.  tot  rust  brengen, 
kalmeeren  animos;  rebus  tranquillatis  daar  het 
rustig  was  geworden  Nep, 


(2)  tranquillo,  adv.  [tranquillus]  rustig,  kalm  Liv. 

(3)  tranquillo  z.  tranquillus. 

(1)  tranquillus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [trans + 
quilo-  (:  quiesco)  verw.  m.  Got.  hveila  (<Ig.  °qHi^) 
rustig  oogenblik,  wijle,  tijd.  Vgl.  Pl.  Merc.  890: 
potin  ut  animo  sis  tranquillo?  x  X  Quid 
si  mi  animus  fluctuat?  x  X  Ego  istum  in 
tranquillo,  quieto,  tuto  sistam;  oude zeevaart- 
uitdrukking,  gebruikt  v.  h.  kalme  gladde  watervlak 
bij  kust  of  haven:  °trans  quilam  ire  tgor  in  salo, 

in  alto  esse]  rustig,  stil,  kalm,  bedaard:  a)  V.  de 

zee  en  het  weer,  serenitas,  mare ;  subst.  tranquillum, 

1,  n.  kalme  zee,  kalm  weer,  windstilte  in  tranquillo 
Cic,  tranquillo  bij  enz.' Liv.  b)  overdr.  frons, 
fvultus;  animus,  vita,  civitas;  nox,  plebs; 
litterae  kalmeerend;  subst.  tranquillum,  l,  n.  rust, 
stilte,  kalmte  rem  publicam  in  tranquillum  redigere 
Liv.,;  amor  in  tranquillo  (veiligheid)  est  Ter. 

(2)  Tranquillus,  I,  m.  Rom.  bijnaam,  z.  Suetonius, 
trans  [niet  verw.  m.  intrare  (z.  d.J.  Umbr.  traf 

„trans".  Wschl.  oudtijds  tra-  uit  tera-,  kortste 
phase  bij  W.  ter  +  e-  (z.  tero),  met  de  s-  der  adver- 
bia  (vgl.  aji.q>L(<;),  #xpi(?)  mz->  a^-s  ob-s,  sub-s)  > 
tras-  (uit  °Ig.  tera+s),  identisch  met  Oud-indisch 
tiras,  Avestisch  taro  (=  taras)  ,, trans";  trans 
kwam  later  onder  den  invloed  v.  -trare,  dot  men  in 
extrare,  intrare  hoorde]  praep.  c.  acc.  —  1.  aan 
gene  zijde  van,  over  trans  montem,  Rhenum.  — 

2.  bij  ww.  v.  beweging:  over,  over  .  .  .  heen  trans 
Alpes  transfertur;  *trans  mare  currunt. 

trans-ab-eo,  il,  itum,  IV.  door  iets  heen  gaan, 

doorboren  costas  Verg. 
transactor,  oris,  m.  [transigo]  de  bemiddelaar 

rerum  huiuscemodi  Cic. 

trans-adigo,  egl,  actum,  III.  ( m.  dubbelen  acc.)  — 
1.  door  iets  heen  steken  *ensem  costas.  ■ —  2.  door- 
boren *hasta  horum  unum  costas. 

trans-alpinus,  adi.,  aan  gene  zijde  van  de  Alpen 
zijnde,  -gelegen,  -wonende,  Trans-alpijnsch  natio- 
nes,  Gallia,  bella;  sanguis  (geslacht,  familie); 
f  subst.  transalpini,  orum,  m.  de  Transalpijnsche 
volken. 

transcendo,  di,  sum,  III.  [trans  en  scando]  — l.intr.: 
van  iets  naar  iets  anders  overklimmen  ab  asinis 
ad  boves  Pl.;  in  hostium  naves;  figr.  overgaan 
ad  ea  (in  de  rede)  Tac.  —  2.  trans.:  over  iets 
heen  klimmen,  overschrijden,  overgaan,  passeeren 
maceriam,  ruinas,  saepem,  Caucasum,  valles; 
ook:  oversteken  f ossas,  fflumen  exercitu.  Overdr.: 
a)  overschrijden,  overtreden  *fines  iuris;  ordinem 
aetatis  Liv.;  fprohibita  impune.  b)  weglaten, 
overslaan,  -springen  consulto  binos  consules  Liv. 
c)  \te  boven  gaan  mentes  nostras  Aug.  9,  10, 
vgl.  Min.  5,  6. 

transcido,  cidi,  Cisum,  III.  [trans  en  caedo]  af- 
rossen  loris  omnes  .  Pl. 

transeribo,  scrips!,  scriptum,  III.  [trans  enscribo]  — 
1.  van  het  eene  boek  in  het  andere  overschrijven 
testamentum  in  alias  tabulas;  flibrum  in  mille 
exemplaria  afschrijven;  bijz.:  een  schuldpost  op 
naam  v.  een  ander  overschrijven,  -op  een  ander 's 
naam  boeken  nomina  (posten)  in  socios;  vd.: 
overboeken  op  de  burgerlijsten  der  nieuwe  stad 
*urbi  matres.  —  2.  OVerdr.:  op  iem.  overdragen, 

iem.  afstaan  *sceptra  colonis;  *alci  spatium 
vitae;  *tormenta  in  alqm. 
trans-eurro,  cum  of  fcucurrl,  cursum,  III.  — 
1.  overioopen,  heenloopen  hinc  ad  forum  Ter.; 
in  castra  Liv.;  oneig.:  overgaan  ad  melius 
B[OR.  —  2.  doorloopenf  door  iets  Heen  ijlenf 
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-Snellen  *per  spatium;  *nimbus  (meteoor) 
caelum;  fCampaniam;  fig.:  cursum  (loopbaan) 
suum;  fnon  enim  scripta  lectione  secura,  trans- 
currimus.  —  3.  voorbijioopen,  -varen  -Snellen 
transcurrentes  bij  het  voorbijvaren  Caes.  ;  *praeter 
oculos ;  van  den  tijd:  f aestas  inquieta  exercita- 
que  vobis;  fig.  flectio  libera  est  nee  actionis 
impetu  trans  currit  voorbijgaan. 

transeursus,  us,  m.  [transcurro]  het  voorbijgaan, 
-vliegen,  -schieten  fulguris  Suet. 

transdanuvianus,  adi.  [trans  en  Danuvius]  van 
over  den  Donau  mater  Lact.  9, 

trans-do  z.  trado.  —  trans-duco  z.  traduco. 

transenna,  ae,  /.  [wschl.  jonger  dan  antenna  uit 
an-f omhoog,  z.  an-helare)tend-na  (sc.  funis,  fern, 
z.  Gellius,  13,  21,  21);  door  onbekendheid  met 
de  uitgestorven  praep.  an-  werd  het  ant-enna 
gesplitst,  hiernaar  trans-enna.  Servius  in  Aen. 
5,  488 :  unde transenna  dicitur extentus  funis!] 
—  1.  het  net  v.  den  vogelvanger  Pl.  ;  fig.:  valstrik 
Id.  —  2.  een  getralied  venster  (fenestra  clathrata); 
waarachter  de  koopman  zijn  war  en  uitstalde,  vd. 
quam  (copiam  ornamentorum)  quasi  per  transen- 
nam  (van  uit  de  verte)  praetereuntes  strictim 
aspeximus  Cic.  de  Or.  1  §  162. 

trans-eo,  il,  ltum,  IV.  (transiet  =  transibit  Tib.  ; 
perf.  transit  Verg.  ;  f transivi).  —  I.  intr.:  1. 
overgaan,  oversteken,  naar  iem.  of  iets  heen- 
gaan,  -loopen,  -trekken  per  hortum  ad  amicam 
meam  Pl.  ;  ad  uxorem,  ad  forum  Ter.;  e  suis 
finibus  in  Helvetiorum  fines;  per  corpora  over 
de  lijken;  f  Mileto  uit  M.  verhuizen;  alio  ergens 
anders  heentrekken;  animae  ab  aliis  ad  alios  van 
het  eene  liehaam  in  het  andere;  fnantes  in  locum 
overzwemmen.  Bijz.:  a)  tot  iem.  overgaan,  overioo- 
pen  a  Caesare  ad  Pompeium ;  a  patribus  adplebem ; 
nec  manere  nec  transire  aperte  ausus.  b)  tot  iets 
overgaan  *ad  opus  palaestrae ;  *in  iram ;  ad  partiti- 
onem,  in  (fad)  ales  sententiam;  in  alia  omnia 
(z.  alius)  tegenstemmen  Hirt.  ;  fab  insignibus 
victoris  in  habitum  devicti  de  nationale  draeht 
v.  den  overwonnene  aannemen.  e)  in  iets  overgaan, 
veranderen  (Ov.)  in  humum,  in  figuras,  in  aera, 
in  saxum.  —  2.  voorbijgaan  transeuntes  cum 
praeda  excipere  Eutr.  ;  overdr.  van  den  tijd: 
voorbijgaan,  verloopen  dies  hibernorum  complures ; 
*aliquot  menses;  *aetas  quam  cito.  —  3.  door 
iets  heen  gaan,  -trekken  per  media  castra;  *fulmen 
per  saxa;  *tutae  per  illud  blanditiae;  absol.  ut 
sine  maleficio  et  iniuria  transeant  doortrekken; 
fig.:  doordringen  quaedam  animalis  intelligentia 
per  omnia  permanat  et  transit. 

II.  trans.!  —  1.  over  iets  heengeen,  oversteken, 
overtrehken  Euphratem,  paludem,  mare,  fossam, 
Alpes;  *rota  serpentem  overridden;  pass,  flumen 
vado  transitur  is  doorwaadbaar;  Alpes  transitae. 
— ■  Overdr.:  a)  overschrijden  modum,  fines 
verecundiae.  b)  te  boven  komen,  doorstaan  ea 
quae  impendeant  facile,  c)  over  iets  heen  loopen, 
zich  van  iets  afmaken  quamvis  magna  zaken  v. 
het  grootste  belang  Tag.  d)  overtreffen  si  non 
transient,  aequabit  Quint,  d)  \bovenietsuitgaan, 
overtreffen  se  Aug.  9, 10.  —  2.  door  iets  heen  gaan 
Formias;  vim  flammae  overspringen  Nep.  ; 
iter  afleggen  Id.;  doorsteken,  doorboren  *hasta 
praecordia,  *mucro  parmam.  —  Overdr.:  a) 
haastig  doorloopen  leviter  transire  unam  quamque 
rem  Cic.  b)  door  het  leven  gaan,  den  tijd  door- 
brengen  vitam  Sall.  ;  *spatium  iuventae  door- 
loopen; f  annum  quiete  et  otio.  —  3.  voorbij  iets  \ 


gaan,  voorbijgaan,  -loopen  omnes  mensas  Pl.  ; 
*f  orum  populumque,  *templa,  *Aethiopas ; 
*moenia  voorbijvaren;  vd.:  voorbijioopen,  inhalen 
*consequitur  transitque  virum;  *equum  cursu; 
absol.  *cum  iam  posset  transire  ;  overdr.:  voorbij- 
gaan,. overslaan  silentio;  falqm,  f quaedam. 

trans-fero,  ttill,  latum,  III.  —  1.  van  de  eene  plants 
naar  de  andere  overbrengen,  -dragen,  -voeren, 

piaatsen  simulacrum  Dianae  translatum  Cartha- 
ginem ;  signa  ad  alqm  tot  iem.  overloopen;  castra 
ultra  eum  locum,  trans  Peneum  verplaatsen; 
alqm  trans  Alpes  usque;  *se  in  aedem  zich  be- 
geven;  fgladium  in  dextram  overnemen.  — 
Oneig.:  a)  overbrengen,  overdragen,  verplaatsen, 
verleggen,  wenden  bellum  in  Celtiberiam,  ad  alqm; 
concilium  Lutetiam;  disciplinam  in  Galliam; 
*omnia  Argos  den  Argiven  zege  en  heerschappij 
verleenen;  ut  summa  imperii  maritimi  ab  Lace- 
daemoniis  transferretur  ad  Athenienses  Nep.; 
imperium  a  minus  bono  ad  optimum  transfertur 
gaat  over  Sall.  ;  metum  a  scelere  suo  ad  ignaviam 
vostram  transtulere  de  vrees  die  zij  zelf  om  hun 
misdaad  moesten  koesteren,  die  hebben  zij  u 
tengevolge  v.  uw  lafheid  ingeboezemd  Id.  ;  f  nationes 
Alpium  in  ius  Latii;  animum  ad  accusandum; 
terrorem  ad  alqm,  belli  terrorem  ad  urbem; 
sermonem  alio  op  een  ander  onderwerp  brengen; 
*amores  alio  translati;  se  ad  album  vestitum 
zijn  gewaad  met  een  wit  kleed  verwisselen  b.  Air. ; 
crimen  in  alqm,  causam  in  se,  culpam  ad  negotia 
schuiven;  *affectus  suos  in  fabellas  in  fabels 
inkleeden.  b)  inboeken,  afschrijven  rationes  in 
tabulas ;  *verba  in  chartas  suas ;  f translati  versus 
aan  anderen  ontleend.  c)  verschuiven,  uitstellen 
consilium  in  Nonas  Februarias;  se  in  annum 
proximum  het  volgende  jaar  naar  de  praetuur 
staan.  d)  aanwenden  op  enz.  exemplum  ad 
indignos;  definitionem  in  aliam  rem.  e)  in  een 
andere  taal  overzetten,  vertalen  locum  totidem 
verbis  a  Dicaearcho.  f)  transferre  verbum  een 
woord  oneigenlijk,  overdraehtelijk  gebruiken;  verba 
tralata  of  alleen  tralata  overdrachtelijke  uitdruk- 
kingen.  g)  translatum  exordium  een  begin  dat 
niet  aan  de  zaak  ontleend  is,  niet  tot  de  zaak  behoorL 
h)  veranderen  *alqd  in  novam  speciem.  —  2. 
langs-,  voorbijdragen,  -brengen,  -voeren  (Liv.) 
coronam  of  pecuniam  regiam  in  triumpbo. 

trans-figo,  fixi,  fixum,  III.  —  1.  doorsteken, 
doorboren  alqm  gladio,  ferro;  alqm  per  latus; 
scutum;  transfixus  hasta.  —  2.  door  iets  heen 
steken  hasta  transfixa  Verg. 

ftrans-figuro,  I.  veranderen,  van  gedaante  doen 
verwisselen  aedem  in  vestibulum;  overdr.  (pass.) 
een  innerlijke  wedergeboorte  doormaken  Sen. 
6,  1;  94,  48. 

ftrans-fluo,  fluxl,  III.  door  iets  heen-,  wegvloeien 
Aug.  9,  12. 

trans-fodio,  fodi,  fossum,  III.  doorboren,  doorsteken 

alqm,  se,  parietem;  alci  latus;  *pectora  (ace. 

graecus)  duro  transfossi  ligno. 
*transformis,  e,  adi.  [trans  en  forma]  van  gedaante 

veranderend,  veranderlijk  corpus,  Proteus, 
trans-formo,  I.  van  gedaante  doen  veranderen  *se 

in  vultus  aniles;  *gemmas  in  ignes. 
transfreto,  I.  [trans  en  frgtum]  (intr.)  de  zeeover- 

steken  Suet. 
transfuga,  ae,  comm.  [trans  en  f ugio]  de  overlooper, 

deserteur  specie  transfugarum  ad  alqm  venire; 

fig.  tr.  divitum  partes  linquere  gestio  Hor.; 

als  adi.  ilia  pastorum  convenarumque  plebs  t. 
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(over-,  weggeloopen)  ex  suis  populis  Liv.;  servi, 
b.  Hisp. 

trans-fugio,  fugi,  III.  tot  den  vijand  overloopen, 
-overgaan,  deserteeren  ad  alqm;  Gabios,  Romam; 
ftransfugisse  classem;  fig.  illius  oculi  atque 
aures  transfugere  ad  nos  houden  het  met  ons  Pl.  ; 
ab  afflicta  amicitia  transfugere  et  ad  florentem 
aliam  devolare  Cio. 

transfugium,  if,  n.  [transfugio]  het  overloopen, 
het  overgaan  tot  den  vijand,  desertie;  plur.:  gevallen 
van-,  gelegenheden  tot  desertie  Liv.,  Tac. 

trans-fundo,  fudi,  fusum,  III.  eig.:  overgieten;  vd. 
over  dr.:  a)  overbrengen,  -storten  fdivinum 
spiritum  in  effigies  mutas.  b)  overdragen  laudes 
suas  ad  alqm;  amorem  in  alqm;  feorum  mores 
in  Macedonas;  sunt  alia  (studia)  liberiora  et 
transfusa  latius  omvangrijker. 

transgredior,  gressus  sum,  dep.  III.  [trans  en 

gradior]  —  I.  intr.t  1.  oversteken,  overtrekkens 
ergens  heen  gaan  in  Europam,  per  montes  Liv. ; 
fad  alqm;  m.  ail.  v.  den  weg  waarlangs,  fRheno; 
bijz.:  tot  een  partij  overgaan  (Tac.)  ad  alqm, 
in  partes  ales.  • —  2.  overdr.:  tot  iets  overgaan 
(Tac.)  tarde  ad  saeramentum,  ab  indecoris  ad 
infesta. 

II.  trans.!    1.  oversteken,  overtrekken,  overgaan 

flumen,  Taurum,  munitionem;  hunc  iacentem 
over  .  .  .  heen  stappen;  m.  pass.  bet.  transgresso 
Apennino  Liv.  10,  27,  1  (v.  I.  transgressos  Apen- 
ninum).  —  2.  voorbijgaan,  passeeren  fcolonias; 
overdr.  philosophos  Aug.  3,  6. 

transgressio,  onis,  /.  [transgredior]  —  1.  de  over- 
tocht ascensus  et  t.  Gallorum  (over  de  Alpen). 
—  2.  rhett.:  de  verplaatsing  of  omzetting  der 
woorden,  afwijking  v.  de  gew.  volgorde  der  woorden 
[uTCspPaTov]  verborum. 

transgressus,  us,  m.  [transgredior]  het  oversteken, 
de  overtocht  (Tac.)  Euphratis,  auspicium  prosperi 
transgressus. 

transigo,  egi,  actum,  III.  [trans  en  ago]  —  1.  eig.: 

door  iets  heen  drijven  *transactus  ignis  het  door 
iem.  heengedreven  hemelvuur  Sen.  Phaedr.  683; 

Vd.:  doorboren,  doorsteken  *gladio  pectus,  fse 

ipsum  gladio.  —  2.  oneig.:  a)  een  tijd  door- 
brengen  vitam  Sall.;  transacto  anno  na  ver-. 
loop  v.  een  jaar  Nep.  ;  f  tempus  per  ostentationem, 
b)  een  zaak  voltooien,  ten  einde-,  tot  stand  brengen 
voleindigen,  afdoen  negotium;  rebus  transactis; 
alqd  per  alqm,  cum  alqo;  si  transactum  est 
wanneer  het  voorbij  is;  ftransactum  est  de  me 
het  is  met  mij  gedaan;  subst.  ftransacta  het  reeds 
geschiede,  het  verledene  adi  ftransactus  verleden 
Aug.  2,  2.  c)  met  iem.  door  onderhandeling  em. 

een  tsaak  in  orde  brengen,  vereffenen,  bijleggen, 
in  der  minne  schikken,  met  iem.  in  een  zaak  een 
vergelijk  treffen,  een  schikking  maken,  het  op  een 
accoord  gooien  rem  cum  alqo;  reliqua  cum 
Bestia  et  Scauro  secreta  (in  het  geheim);  cum 
alqo  HS  ducentis  milibus;  cum  privatis  minore 
pecunia;  inter  se  Ter.  ;  vd.  alg.:  met  iets  voor 

goed  afrekenen,  klaar  komen,  een  einde  maken 

(Tac.)  bellorum  egregios  fines,  quoties  ignoscendo 
transigatur;  posse  de  controversiis  colloquio 
transigi;  Cremonae  interim  transegimus;  transi- 
gite  cum  expeditionibus ;  cum  spe  votoque 
uxoris  semel  (eens  voor  altijd)  transigitur. 
transilio,  silui,  IV.  [trans  en  salio]  (perf.  transilivi 

of  transilii  bij  lot.)  —  1.  intr.:  overspringen  de 
muro  in  navem;  per  hortum  ad  nos  Pl.  ;  fig. 
ab  illo  consilio  ad  aliud  Liv.  —  2.  trans.:  a) 


over  iets  heen  springen,  iets-  overspringen  novos 
muros;  *pontes;  *rates  transiliunt  vada  dansen, 
huppelen  over  em.;  *tantum  terrae,  tot  aquas 
ijlen  over  em.  Fig.:  a)  overspringen  overslaan 
ante  pedes  posita;  rem  unam;  *partem  vitae. 
(3)  overschrijden  lineas ;  *munera  Liberi  geen  maat 
houden  in  het  wijn  drinken.  — ■  b)  door  iets  heen 
dringen,  -vliegen  *sagitta  umbras  (donkere  lucht). 
tranSltlO,  6niS,  /-  [transeo]  — 1.  het  overgaan,  de 

overgang  fluentium  visionum,  imagines  simili- 
tudine  et  transitione  perceptae  (in  de  leer  v. 
Epicurus:  het  overvloeien  der  beelden  van  de  goden 
op  de  menschen)  Cic.  Nat.  De.  1  §§  49,  105,  109. 
Bijz.:  a)  de  overgang  tot  de  plebs  ad  plebem 
transitiones.  b)  het  overloopen  naar  den  vijand, 
het  deserteeren,  geval  van  desertie  exercitus 
transitionibus  imminutus ;  Numidas  ad  transitio- 
nem  pellicere;  transitionem  facere,  b.  Hisp. 
e)  het  overslaan  v.  een  ziekte,  besmetting  Ov.  Rem. 
616.  —  2.  concr.:  de  doorgang  ex  quo  transitiones 
perviae  Iani  nominantur. 
transitorius,  adi.  [transeo]  —  1.  waar  men  door 
of  over  kan  gaan,  met  een  doorgang  domus  Suet.; 
forum  Eute.  —  2.  voorbijgaand,  vergankelijk 
lux  Aug.  9,  13, 

transitUS,  US,  m.  [transeo]  —  1.  het  overtrekken, 
het  oversteken,  de  overgang,  overtocht  fossae; 
flumen  difficili  transitu  moeilijk  over  te  trekken; 
alqm  transitu  prohibere ;  Hasdrubalis ;  transitum 
claudere;  eoner.:  de  plaats  v.  overgang  vada 
transitusque  paludis  Hirt.  Bijz.:  a)  de  overgang 
tot  een  andere  partij  ad  validiores  Tac  b)  de 
overgang  v.  kleuren  op  een  schilderij  Ov.  Met. 
6,  66.  c)  de  overgang  tot  een  ander  onderwerp  in 
de  rede  Quint.  —  2.  de  doortocht  *datus  est 
verbis  ad  arnicas  transitus  aures;  Poeno  per 
agros  urbesque  suas  transitum  dare;  eoner.: 
de  plaats  v.  doortocht,  doorgang  transitus  insidere 
Liv.  —  3.  het  voorbijgaan,  het  voorbijtrekken 
tempestatis ;  f capta .  in  transitu  urbs ;  fig.  in 
transitu  in  het  voorbijgaan,  terloops  Quint.,  Sen. 

transiacio,  transieetio,  transiectus,  transiieio  z. 
traicio,  traiectio,  traiectus. 

translatieius,  adi.  [transfero]  — .1.  overgeleverd, 
van  een  voorganger  op  een  opvolger  overgedragen: 
edictum  het  vaste  program  v.  rechtspleging,  dat 
de  stadhouder  in  de  provincie  v.  zijn  voorganger 
overnam;  ius  Suet.  ;  hoc  vero  translaticium  est 
dit  punt  is  aan  vroegere  programma's  ontleend.  — 
2.  alg.:  gewoon,  gebruikelijk,  algemeen  ffunus, 
fofficia,  *mos;  haec  tralaticia  de  gewone  gang 
v.  zaken  Cael.  bij  Cic.  Ep. 

translatio,  onis,  /.  [transfero]  —  1.  de  overbrenging, 
verplaatsing  L.  Sullae  C.  Caesaris  pecuniarum 
translatio  (het  overbrengen  door  I.  8.  en  C.  G.  van 
enz.)  a  iustis  dominis  ad  alienos;  f domicilii 
de  verlegging  [[XEToccrToccjt^]  —  2.  rechtst.:  de  ver- 
werping,  afmjzing,  wraking  actio  translationis 
indigere  videtur;  criminis.  —  3.  rhett.:  de  over- 
drachtelijke  uitdrukking,  metaphoor,  troop  trans- 
lations audaciores,  mollissimae. 

translativus,  adi.  [transfero]  naar  een  andere 
rubriek  overbrengende,  -verwijzende ;  vd.:  ver- 
werpende  constitutio  Cic.  de  Inv.  1  §  10. 

translator,  oris,  m.  [transfgro]  de  overbrenger, 
overdrager  quaesturae  (v.  Verres  die  als  quaestor 
van  den  consul  Cn.  Papirius  Carbo  naar  Sulla 
met  de  kas  overliep)  Cic.  Verr.  5  §  152. 

trans-lego,  III.  doorlezen,  geheel  voorlezen  Pl. 

trans-loquor,  —  dep.  III.  oververtellen  Pl. 


transluceo— transverstis. 
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trans-luceo,  —  II.  —  1.  (over)schijnen,  weer- 
kaatsen  speculo  in  speculum  translucet  imago 
Luce.  —  2.  doorschijnen,  zichtbaar  zijn  *in 
liquidis  aquis. 

transmarinus,  adi.  [trans  en  mare]  aan  gene  zijde 
v.  de  zee  zich  bevindende,  overzeesch  res  ( produkten), 
artes,  auxilia;  legationes  die  over  zee  gekomen 
zijn  Liv. 

trans-meo,  I.  doorgaan,  doortrekken,  doorreizen 
transmeantes  terra  marique  duces  Tac. 

trans-migro,  I.  verhuizen  Veios,  fin  hortos. 

transmineo,  II.  [vgl.  emineo]  door  iets  heen 

dringen  en  uitsteken  per  os  elephanti  brachium  Pl. 

transmissio,  onis,  /.  en  transmissus,  us,  m.  [trans- 
mitto]  de  overvaart,  overtocht  Cic,  Caes. 

tranS-mittO,  miSl,  miSSUm,  III.  —  1.  overbrengen, 
overvoeren,  over&etten,  over  laten  gaan,  laten 
oversteken  classem  in  Euboeam  ad  urbem  Oreum; 
Ligures  praeter  oram  Etrusci  maris  Neapolim; 
exercitus  celeriter  transmittitur ;  *transmitti 
(overvaren)  trans  aequora;  fpecora  in  campum. 
Oneig.:  a)  overbrengen  bellum  in  Italiam;  vitia 
Romam  Iust.  ;  f  vim  in  alqm  loslaten,  aanwenden. 
b)  overlaten,  toevertrouwen  huic  hoc  tantum  bellum 
*me  famulam  Heleno  habendam.  c)  overgeven, 
afstaan  fpoma  servis;  fhereditatem  filiae; 
f  munia  imperii  af  stand  doen  van  enz. ;  door  verkoop 
over doen  ut  illam  tramittas  sibi  Pl.  d)  (zelden) 
wijden  suum  tempus  temporibus  amicorum; 

fvigiles  Operi  noctes.  • —  2.  door  iets  heen  laten 
gaan,  laten  doortrekhen,  doorlaten  equum  per 

amnem,  exercitum  per  fines  Liv. ;  ffavonios; 
vd.:  dwars  over  iets  heen  leggen  transmissum  per 
viam  tigillum  Liv.;  fsuper  templum  Augusti 
ponte  transmisso.  Oneig.:  a)  laten  varen,  opgeven 
fGangen  amnem.  b)  omdoopen  Iunium  mensem 
transmissum  Tac.  Ann.  16,  12  §  2.  —  3.  over- 
steken, overtrehken,  over  iets  heen  gaan,  -vliegen 

Hiberum,  Alpes,  maria ;  fflumen  ponte ;  *patentes 
campos  cursu;  sinus  transmitti  oportet ;  absol.  ex 
Corsica  in  Sardiniam,  a  Brundisio,  Uticam  a  Lily- 
baeo. Vd.:  a)  vliegend,varenddoorloopen,  -afleggen 
*orantes  primi  transmittere  cursum  te^jmogen 
overvaren;  ^quantum  caeli  Balearieaf  funda 
potest  transmittere.  b)  overdr.:  a)  \overslaan, 
stilzwijgend  voorbijgaan,  negeeren  sententiam 
silentio,  deinde  oblivio;  alqm  silentio;  alqm 
omnibus  edictis  sine  honore.  (3)  \een  tijd  door- 
irengen  tempus  inter  libellos  quiete.  y)  f  door- 
maken,  doorstaan  febrium  ardorem,  discrimen, 
secessus  voluptatis. 

transmontani,  drum,  m.  [trans  en  mons]  de  aan 
gene  zijde  (overzijde)  v.  het  gebergte  wonende 
volksstammen  Liv. 

trans-moveo,  movi,  motum,  II.  —1,  overplaatsen, 
verleggen  flegiones  transmotae  Syria.  —  2.  fig.: 
overdragen  gloriam  verbis  in  se  zich  zelf  toe- 
schrijven  Tee. 

trans-mtito,  I.  verwisselen,  verruilen  dexter  a 
laevis  Lucr.  ;  honores  Hok. 

transnato,  transno  z.  tranato,  trano. 

trans-nomino,  I.  omdoopen,  een  anderen  naam 
geven  Suet.  Dom.  13. 

transpadanus,  adi.  [trans  en  Padus]  zich  aan 
gene  zijde  v.  den  Po  bevindend  (vgl.  cispadanus), 
Transpadaansch  colonia,  clientes;  subst.  transpa- 
danus, I,  m.  een  Transpadaner. 

transpeetus,  us,  m.  [transpicio]  een  doorkijk 
Lucr.  4,  271. 

transpicio,  — •  —  III.  [trans  en  (-)specio  dqorheen 


kijken,  door  iets  heen  iets  anders  zien  ilia  foris 
quae  vere  transpiciuntur  (sc.  per  ianuam)  wot 
men  buiten  ziet  door  een  reet  v.  de  deur  Lucr.  4,  270. 

trans-pono,  posui,  positum,  III.  —  1.  overbrengen, 
verplaatsen  fonera  in  flumen.  —  2.  over  een 
rivier  zetten,  laten  oversteken  militem  dextras  in 
terras  iturum  Tac.  ;  victorem  exercitum  in 
Italiam  Iust. 

trans-porto,  I.  —  1.  overbrengen,  overvoeren, 
overzetten,  laten  oversteken  copias,  exercitum  in 
Graeciam;  m.  dubbelen  ace,  milites  navibus 
flumen,  exercitum  Rhenum.  • — 2.  bijz.:  verbannen 
alqm  in  insulam  Suet. 

transrhenanus,  adi.  [trans  en  Rhenus]  aan  gene 
zijde  v.  den  Rijn  zich  bevindende,  overrijnsch 
Germani;  subst.  transrhenani,  drum,  m.  de 
overrijnsche  volken. 

transscendd  z.  transcendo.  —  transscribo  z.  trans- 

-«4bo.  —  transsilio  z.  transilio.  —  transspeetus, 
trlnsspieio  z.  transpeetus,  transpicio. 

transsulto  z.  transulto.  —  transsuo  z.  transuo. 

transtiberini,  orum,  m.  [trans  en  Tiberis]  de  over 
den  Tiber  wonenden  Cic.  Att.  12,  23,  3. 

transtineo,  II.  [trans  en  teneo]  doorheengaan 

commeatus  trans  parietem  transtinet  er  is  een 
doorgang  in  den  wand  Pl. 

transtrum,  i,  n.  [trans;  invloed  v.  rostrum  of  eig. 
°trans-situm  met  assimilatie  van  tr-?]  —  1.  de 
dwarsbalk,  vd.  plur.:  het  dek  Caes.  B.  G.  3,  13.  — 
2.  de  roeibank  *considere  transtris;  nullum 
vacuum  t.  fuisse  Cic. 

transulto,  I.  [freq.  v.  transilio]  overspringen  in 
recentem  equum  ex  fesso  Liv. 

transuo,  ul,  utum,  III.  [trans  en  suo]  eig.  door  iets 
heen  naaien;  vd.:  doorsteken,  doorrijgen  exta 
transuta  verubus  Ov. 

transveetio,  onis,  /.  [transveho]  —  1.  de  overvaart, 
overtocht  Acherontis.  ■ —  2.  het  rijden  v.  de  Rom. 
ridders  langs  den  censor,  het  defileeren,  de  monste- 

:  ring  Suet.  Aug.  38. 

tranS-VehO,  VeXl,  Vectum,  III   —  1.  overbrengen, 

overvoeren  milites;  naves  plaustris;  f exercitum 
in  Britanniam.  Pass,  refl.:  transvehi  overvaren, 
oversteken    Corcyram,    in    Africam;  *caerula 

cursu.  —  2.  langs  iem.  heen  voeren,  VOOrbij 
voeren;  bijz.:  in  triumf  rondvoeren  arma  spoliaque 
carpentis  Liv.  Pass,  refl.:  transvehi:  a)  voorbij- 
rijden  ftransvectae  a  fronte  pugnantium  alae; 
bijz.,  v.  de  ridders:  defileeren  voor  den  censor  Liv., 
Suet.  ;  bij  de  circensische  spelen:  langs  het  publiek 
rijden  Tac.  Ann.  12,  41.  b)  oneig.,  v.  den  tijd: 
voorbijgaan,  verstrijken  tempus,  aestas  Tac. 

trans-verbero,  I.  doorboren,  doorsteken  bestiam 
venabulo;  scutum;  *pectus  abiete;  ftrans- 
verberatus  in  utrumque  latus  gewond. 

transversarius,  adi.  [transversus]  dwars  liggend 
tigna  dwarsbalken  Caes.  B.  C.  2,  16  §  2. 

transversus,  adi.  [transverto]  (ouderwetsch: 
transvorsus)  —  1.  dwars  liggend,  dwars-,  schuin, 
scheef  collis  transverso  itinere  porrectus  zich 
in  de  schuinte  uitstrekkend;  transversis  itineribus 
door  heen  en  weer  te  trekken;  proelia  aanvallen 
in  de  flank;  via,  trames,  limes,  fossa,  vallum; 
tigna  elkander  kruisend;  transverso  foro  dwars 
over  enz.;  fepistulae  nonnisi  transversa  charta 
(op  de  keerzijde)  scriptae;  transverso  calamo  (z. 
allino);  digitus  (z.  d.)  een  vingerbreedle,  unguis 
(z.  d.) ;  fig.  cuius  in  adulescentiam  incurrit  trans- 
versa misera  fortuna  reipublicae  dwars  in  den 
weg  treden;  res  alqm  transversum  agit  van  den 
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rechten  weg  afvoeren  Sall.;  fcum  transversum 
vi  sua  iudicem  ferat  orator.  —  2.  subst.:  trans- 
versum, 1,  n.  de  schuinte  ex  transverso  cedere 
schuins,  in  de  schuinte  Pl.  ;  fig.:  ex  (de)  trans- 
verso onverwachts  rogare;  n.  pl.  als  adv.  trans- 
versa tueri  zijwaarts  (scheel)  zien,  afgunstige  of 
wellustige  blikken  werpen;  * venti  transversa  ( van 
ter  zijde)  fremunt. 

trans-verto,  verti,  versum,  III.  omwenden  trans- 
vorsis  principiis  nadat  het  front  een  zwenking 
(links  om)  gemaakt  had  Sall.  lug.  49  §  6. 

trans-volito,  I.  door  iets  heen  vliegen  voces  clausa 
domorum  Lucr. 

trans-volo,  I.  —  1.  over  iets  heen-,  naar  iets  toe 
vliegen,  -ijlen,  -Snellen  Alpes  Asin.  Poll,  bij 
Cic.  Ep. ;  eques  in  alteram  partem  Liv. ;  *ignis.  — 
2.  door  iets  heen  vliegen,  -Snellen  *vox  auras; 
vd.:  voorbijvliegen,  -gaan  *aridas  quercus;  *in 
medio  posita  (hetgeen  voor  de  hand  ligt). 

transvorto  cet.  z.  transverto. 

trapetum,  I,  n.  [uit  Gr.,  vgl.  rpamsco]  (ook  trapetus, 
i,  m.  en  plur.  trapetes,  abl.  Ibus,  m.)  de  olijfpers 
Verg.  G.  2,  519. 

trapezita,  ae,  m.  [uit  Gr.  Tpa7re££nr)<;]  de  geldwisselaar, 
bankier  {vgl.  mensarius)  Pl. 

Trapezus,  untis,  /,  [Tpams^ous]  stad  in  Pontus, 
tegenw.  Trebisonde  a/d  zuidkust  v/d  Zwarte  Zee. 

Trasumennus,  I,  m.  (sc.  lacus)  het  Trasumeensche 
meer,  tegenw.  Lago  di  Perugia,  bekend  door  de 
overwinning  v.  Hannibal  in  217  v.  Chr.  —  Hv.: 
Trasumenus,  adi.,  Trasumeensch  litora  Ov. 

traulizi  =  TpauXitet  hij  stamelt  Lucr.  4,  1156. 

traversus  cet.,  travectio,  traveho,  travolo  cet.  z. 
transversus,  transvectio  cet. 

Trebatius,  Testa  C.  een  geacht  rechtsgeleerde,  die 
met  Cicero,  Caesar  en  Horatius  bevriend  was. 

TrSbellius,  naam  van  een  Rom.  familie,  waaruit: 

a)  C.  Tr.  en  M.  Tr.  bij  Cic.  Phil.  X  §  22  enz. 

b)  Tr.  Maximus,  consul  ten  tijde  v.  Nero  Tac. 
Trebia,  ae,  a)  to.,  een  rivier  in  Gallia  Cisalpina,  be- 
kend door  den  veldslag  v.  217  v.  Chr.,  door  Hannibal 
op  de  Rom.  gewonnen.  b)  /.,  een  stad  in  TJmbrie.  — 
Hv.:  Trebiani,  orum,  m.  de  inw.  v,  Trebia  Suet. 

Trebonius,  naam  van  een  Rom.  gens,  waaruit:  — 
1.  A.  Tr.  door  Sulla  verbannen;  zijn  broeder  heette 
T.  Tr.  —  2.  0.  Tr.  een  Rom.  ridder  Caes.  B.  G. 
6,  40.  —  3.  diens  zoon,  ook  C.  Tr.  geheeten,  de 
legaat  v.  Caesar,  die  Massilia  belegerde,  ook  met 
Cicero  bevriend.  —  4.  een  verder  onbekende  woes- 
teling  Hor. 

Trebula,  ae,  /.  — ■  1.  een  stad  in  het  land  der  Sabijnen, 
ook  Mutusca  geheeten  Verg.  7,  711.  —  Hv.: 
Trebulanus,  adi.,  van  Trebula  ager.  —  2.  een 
stad  in  Campanie.  —  Hv.:  Trebulanus,  adi., 
van  Trebula  ager;  subst.  Trebulanum,  I,  n.  een 
landgoed  bij  Trebula. 

treceni,  ae,  a,  adi.  num.  distr.  [tres  en  centum; 
tr8-  in  pl.  v.  tri-  naar  tres]  (gen.  trecenum 
Liv.)  telkens  driehonderd,ieder  driehonderd  equites 
tr.  in  singulas  legiones;  *tauri  drie  hecatomben. 

trecentesimus,  adi.  num.  ord.  [trecentl]  de  drie- 
honderdste. 

trecentl,  ae,  a,  adi.  num.  card,  [tres  en  centum, 
z.  tr8-ceni]  (gen.  trecentorum  en  trecentum)  — 
1.  driehonderd  viri.  —  2.  *zeer  vele,  duizende 
(vgl.  sescenti). 

trecenties,  (-ens),  adv.  [trecentl]  driehonderd- 
maal  Gat. 

tredeeim,  adi.  num.  card,  [tres  en  decern,  z. 
trgceni]  dertien.  ( 


tremebundus,  adi.  [trSmo]  bevend,  trillend  manus ; 
*membra  stuiptrekkend;  *hasta. 

*tremefacio,  feel,  factum,  III.,  pass,  tremefio, 
faetus  sum,  fieri  [tr8mo  en  facio]  doen  beven, 
doen  sidderen,  schokken,  doen  dreunen  Olympum 
nutu;  Lernam  arcu;  part,  pert.:  tremefactus 
bevend,  sidderend,  geschokt  ornus  tremefacta 
comam  met  trillend  gebladerte;  tremefacta  solo 
tellus  de  aarde  in  haar  grondvesten  geschokt. 

tremendus,  adi.  [gerundiv.  v.  tremo]  geducht, 
verschrikkelijk,  vreeselijk  *rex  (nl.  Pluto), 
*Chimaera,  *  Alpes,  *tumultus. 

*tremeseo,  III.  [inchoat.  v.  tremo]  — l.intr.: 

beginnen  te  trillen,  -beven,  -sidderen,  -dreunen 
tonitru  tremescunt  ardua  terrarum  et  campi; 
tremescens  ad  omnem  strepitum.  —  2.  trans.: 
voor  iets  sidderen,  -beven  sonitum  pedum;  m. 
acc.  c.  inf.  telum  instare  voor  den  naderenden 
schicht  Verg. 

tremibundus,  tremisco  z.  tremebundus,  tremesco. 

tremo,  ui,  III.  [yerw.  to.  Gr.  TpejjLw]  —  1.  intr.: 
trillen,  beven,  sidderen  trementia  labra;  *hasta, 
*manus;  *membra  trementia  stuiptrekkend; 
*viscera  lillend;  toto  pectore,  animo  tremo;  m. 
acc.  v.  betrekking,  *tremis  ossa,  *tremit  artiis 
over  enz.  —  2.  trans.:  voor  iets  sidderen,  -beven 
virgas  ac  secures  Liv.;  *offensam  Iunonem; 
*iratos  regum  apices.  Vgl.  ook  tremendus  (eig. 
waarvoor  gesidderd  moet  worden). 

tremor,  oris,  m.  [tremo]  het  sidderen,  het  beven, 
het  trillen,  siddering  omnium  membrorum, 
*ignium;  *gelidus  t.  cucurrit  per  ossa;  vd.: 
*het  gedreun,  het  dreunen  v.  de  aarde,  aardbeving 
orbem  tremoribus  sollicitare  Ov. 

tremulus,  adi.  [tremo]  —  1.  trillend,  bevend, 
sidderend  *lumen,  *mare,  *flamma;  accurrit 
ad  me  tremulus  Ter.  —  2.  doende  sidderen, 
siddering  verwekkend  *frigus,  *horror. 

trepidanter,  adv.  met  comp.  [trepidare]  gejaagd, 
overijld,  angstig,  zenuwachtig  feff ari ;  trepidantius 
agere  Caes. 

trepidatio,  onis,  /.  [trepidare]  het  angstig  of  al 
te  bedrijvig  heen  en  weer  loopen,  gejaagdheid, 
overijling,  verwarring,  onrust,  angst,  zenuwachtig- 
heid  ex  trepidatione  concurrentium  silentium 
fuit;  numquae  trepidatio?  numqui  tumultus? 
t.  et  fuga  hostium  de  verwarde  vlucht;  inter 
primam  trepidationem  bij  het  begin  v.  de  verwar- 
ring; ftrepidatione  ferentium  Galba  proiectus 
e  sella  est;  nocturna. 

trepide,  adv.  [trepidus]  gejaagd,  overijld,  angstig, 
zenuwachtig  concursansPHAEDR.  ;castrarelinquere 
Liv.;  certare  Suet.  £m) 

trepido,  I.  [trepidus]  —  1.  angstig  (gejaagd,  al 
te  bedrijvig)  heen  en  toeer  loopen,  gejaagd  zijn, 
overijld  te  werk  gaan,  senuwa^hUg  mijn  Titurius 
trepidare,  concursare;  totis  trepidatur  castris 
het  geheele  kamp  is  in  rep  en  roer;  in  acie  instruenda 
circa  advenam  angstig  (niet  wetende  watte  doen) 
om  den  vreemdeling  heen  en  loopen;  circa  signa 
angstig  in  de  voorste  gelederen  beginnen  te  wijken; 
ad  arma,  ad  arcem  angstig  Snellen  naar  enz.; 
trepidante  tota  civitate  ad  excipiendum  Poenum ; 
*dum  trepidant  alae  terwijl  de  ruiterbenden  heen 
en  weer  draven;  *m.  inf.  ne  trepidate  meas 
defendere  naves  geeft  u  geen  moeite  om  enz.;  *avis 
laqueo  capta  trepidat  spartelt.  Vd.:  a)  *Moppen, 
stuiptrehhen,  trillen  pectus,  artus,  exta;  trepi- 
dante penna  met  angstigen  wiekslag;  trepidantibus ; 
alis;  *flammae  al  knetterend  opflikkeren.  b) 
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Hjiings  voortschieten  aqua  per  pronum  rivum, 
lympha  fugax  obliquo  rivo  Hor.;  fig.:  zich 
haasten  cuius  octavum  trepidavit  aetas  claudere 

lustrum  Id.  —  2.  OVerdr.:  a)  angstig  eijn,  bang 
#ijn,  beven,  sidderen  *morte ;  *metu,  *f  ormidine ; 
*corda  trepidantia  bello  (v.  de  Ujen)  de  hartjes 
popelend  v.  strijdlust;  *ultra  fas;  *nec  trepides 
in  usum  aevi  poscentis  pauca  wees  niet  angstig, 
of  gij  wel  het  leven,  dot  toch  zoo  weinig  behoefte 
heeft,  zult  kunnen  genieten.;  *\trans.:  hang  zijn 
voor  iets  occursum  amici  Iuv.  8,  152;  umbras 
ibd.  10,  21;  lupos  Sen.  Her.  Oet.  1062;  praesagia 
APUL.  b)  in  tiveestrijd  zijn,  angstig  tvdfelen 
inter  fugae  pugnaeque  consilium  Liv. ;  jinter 
scelus  metumque;  per  alia  atque  alia  pavida 
consilia  atque  imperia  Liv. ;  m.  inf.  Stat.  Theb. 
1,  640,  Aug.  8,  11. 
trepidus,  adi.  [oorspr.  haastig  loopend,  trappelend, 
verw.  to.  Or.  TpoOTso  ik  treed  druiven,  trappel 
regelmatig  op  en  neer]  —  1.  van  pers.  en  hun 

toestanden:    angstig    heen    en    weer  loopend, 

angstig,  gejaagd,  onrustig,  bezorgd  *Dido ;  curia, 
civitas;  c.  gen.  rerum  suarum  wegens  enz.  Liv.; 
rerum  besluiteloos  Verg.  ;  f  admirationis  et  metus 
bevend  van  enz.;  *metus  bange  vrees;  *cursus; 
fvita  in  gevaar  verTceerend;  flitterae,  (Iust.) 
nuntius  jobstijding;  trepida  etiamtum  civitate 
terwijl  de  staat  zelfs  toen  nog  in  onrust  verkeerde; 
in  re  trepida,  in  rebus  trepidis  in  angstige  om- 
standigheden,  in  tijden  v.  onrust  Liv.;  res  trepidae 
(hun  radeloosheid,  verwarring).  —  2.  van  levenl.: 

Moppend,  in  onrustige  betveging,  sterk  bewogen 
*venae ;  *artus  sidderend;  *vultus  schuw,  onrustig; 
*unda  deinend;  *aenum  kokend,  schuimend; 
*pes,  *os;  *certamen  heete  strijd;  haastig  en 
angstig  *tumultus;  *ostia  Nili. 

tres,  tria,  adi.  num.  card.  [W.  trei-,  korte  phase 
trl-;  pi.  °tre(i)-es  =  Gr.  xpsic,  (si  beteekent  e), 
Lat.  tres,  Got.  preis  (ei  =  i),  Ndl.  drie.  Vgl.  Osc. 
tris  ,,tres",  Umbr.  triia  „tria"]  (gen.  trium, 
dot.  en  abl.  tribus;  acc.  tres  of  tris),  drie  tres 
et  decern  fundi;  *de  viris  tribus  pars  una  fui  ik 
heb  deel  uitgemaakt  van  het  college  der  triumviri 
(z.  d.)  voor  de  gevangenissen;  een  paar,  een 
stuk  of  drie  tria  non  commutabitis  verba  Ter.  ; 
primis  tribus  verbis  (dixi)  Cic. 

tres-vlri  z.  triumvir. 

Treveri,  drum,  to.  (Treviri)  een  Germaansche 
volksstam  ajd  Moezel,  in  de  burnt  v.  het  tegenw. 
Trier,  bekend  om  zijn  ruiterij;  sing.  Trevir,  vM,  to. 
Tac;  scherts.  Treviros  vites  censeo;  audio 
capitales  (sc.  tresviros)  esse;  mallem  auro  aere 
argento  essent  neem  u  voor  de  Treviri  in  acht, 
want  ik  hoor  dat  het  moorddadige  Keden  zijn 
(woordspeling  met  het  college  der  driemannen 
dat  voor  de  voltrekking  der  vonnissen  te  zorgen 
had);  ik  had  liever  gewild  dat  het  tresviri  waren 
om  voor  de  munt  te  zorgen  Cic.  Fam.  7,  13,  2.  — ■ 
Hv.:  Trevericus  of  Trevlricus,  adi.,  Trevirisch, 
van  (onder)  de  Treveri  tumultus  Tac. 

triangfllum,  I,  n.  [tres  en  angulus]  de  driehoek. 

triarii,  orum,  w.  [tres]  —  1.  oudtijds,  de  triariers, 
de  soldaten  v.  de  derde  slaglinie,  die  achter  de 
hastati  en  principes  stonden,  de  beste  troepen  die 
het  laatst  in  den  strijd  kwamen,  primum  vexillum 
triarios  ducebat,  veteranum  militem  spectatae 
virtutis  Liv.  8,  8  §  8;  spreekw.  res  ad  triarios 
rediit  de  triariers  zijn  in  gevecht  gekomen,  de  zaak 
staat  zeer  hacehelijk,  ibd.  §  11.  — 2.  sedert  Marius, 
de  eerste  manipel  v,  iedere  cohorte  (vgl.  2.  pllus). 


Triarius,  bijnaam  in  de  gens  Valeria,  waaruit: 
—  1.  L.  Valerius  T.,  legaat  v.  Lucullus  in  den 
Mithridatischen  oorlog. — 2.  dienszoon,  C.  Valerius 
T.  legaat  v.  Pompeius,  vriend  v.  Cicero.  —  3.  P. 
Valerius  T.,  de  aanklager  v.  Scaurus. 

Triballi,  orum,  to.  een  volksstam  in  Beneden-Moesie. 

tribas,  adis,  /.  [TpT(3a?  wrijfster]  =  femina  turpem 
libidinem  cum  pari  exercens  Phaedr. 

Triboces,  um,  to.  of  Triboci,  orum,  to.  een  Ger- 
maansche volksstam  in  de  buurt  v.  het  tegenw. 
Straatsburg. 

tribolus  z.  tribulus. 

tribuarius,  adi.  [tribus]  tot  de  tribus  behoorende, 
van  de  tribus  res;  in  hoc  sodaliciorum  tribuario 
crimine  (nl.  omkooping  v.  de  tribus). 

tribulis,  is,  to.  [tribus]  —  1.  iem.  die  tot  dezelfde 
tribus  behoort,  tribusgenoot,  wijkgenoot  tuus;  bijz.: 
een  mindere  man  uit  dezelfde  tribus,  conviva 
tribulis  een  burgerman  uit  dezelfde  tribus,  die  bij 
iem.  te  gast  is  Hor.  —  2.  [Stj^tt]?]  tot  dezelfde 
gemeente  behoorende,  dorpsgenoot  Ter. 

tribulatio,  onis,  /.  [trlbulare]  droefenis,  nood, 
ellende  Eccl. 

tribulo,  I.  [tribulum]  eig.:  dorschen;  vd.:  drukken, 
kwellen,  terneerslaan  Eccl. 

tribulum,  i,  n.  [tero]  de  dorschwagen,  dorsch- 
machine  met  lage,  breede,  getande,  ijzeren  raderen 
Verg.  G.  1,  164. 

tribulus,  i,  m.  [TpfpoXo?]  een  soort  distel  (tribulus 
terrestris  L.)  Verg.  G.  1,  153,  Ov. 

tribunal,  alis,  n.  [tribunus]  —  1.  de  tribune,  ver- 
hevenheid,  stellage,  waarop  wschl.  oudtijds  alleen 
de  tribunen,  later  ook  andere  overheidspersonen 
te  Rome,  in  de  provincie  of  in  de  legerplaats  zaten, 
wanneer  zij  recht  spraken  of  op  een  andere  wijze 
in  de  uitoefening  v.  hun  ambt  waren  in  tribunali 
Pompei  praetoris  urbani  sedentes;  sedens  pro 
(voor  op)  tribunali;  pro  tribunali  agere  alqd; 
de  sella  (curuli)  ac  tribunali  pronuntiare ;  regium; 
ook:  de  zitplaats  v.  den  praetor  in  den  schouwburg 
Suet.;  melon.:  de  magistraten  Hor.  Ep.  1,  16, 
57.  —  2.  over  dr.:  een  rouwstellage,  katafalk  Tac. 
Ann.  2,  83. 

tribunatus,  us,  to.  [tribunus]  —  1.  ( met  of  zonder 
plebis)  het  volkstribunaat.  —  2.  (met  of  zonder 
militaris)  het  krijgstribunaat;  tribunatu  militum 
tijdens  enz.  Suet.  —  3.  het  kommando  summus 
castrorum  tribunatus  Iust. 

tribunicius  [tribunus]  —  I.  adi.:  1.  tribunicisch, 
van  den  volkstribuun,  van  de  volkstribunen 
potestas,  collegium;  vis  H  misbruik  maken  v.'de 
tribunicische  macht;  comitia  ter  verkiezing  v. 
volkstribunen;  candidatus  hij  die  dingt  naar  het 
volkstribunaat.  —  2.  van  de  krijgstribunen  honos. 

II.  subst.:  tribunicius,  ii,  to.  een  gewezen  volks- 
tribuun. 

tribunus,  i,  m.  [tribus]  —  I.  oorspr.:  tribuni 

de  voorzitters  der  drie  oude  tribus,  waarvan  de 
eerste  tribunus  Celerum  heette,  daar  hij  tevens 
aanvoerder  der  Celeres  was. 
II.  later:  —  1.  tribuni  plebis  of  alleen  tribuni 
de  volkstribunen  of  gemeenslieden,  eerst  twee  of 
vijf,  later  tien  in  aantal,  in  494  v.  Chr.  ingesteld, 
een  ambt  dat  alleen  door  plebeiers  kon  bekleed 
worden;  zij  hadden  aanvankelijk  slechts  het  ius 
auxilii,  maar  met  het  toenemen  der  democratie 
breidde  zich  ook  hun  macht  uit  (vgl.  Gids  voor 
Gymnasiasten  bl.  46).  —  2.  tribuni  militum 
consulari  potestate  krijgstribunen  met  de 
macht  van  consul,  die  in  den  tijd  v,  444  tot  367 
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v.  Chr.  zoowel  uit  de  plebeiers  als  de  patriciers 
gekozen  werden  in  pl.  v.  de  consuls.  —  3.  tribuni 
militum  of  militares  de  krijgstribunen  ofover- 
sten,  zes  op  elk  legioen,  die  afwisselend  ieder 
2  maanden  het  legioen  kommandeerden;  zij 
werden  verdeeld  in  rufuli  door  den  veldheer 
en  de  soldaten  gekozen  en  comitiati,  door  de 
volksvergadering  benoemd;  bij  Caes.  B.  C.  2, 
20  §  2  zijn  de  tribuni  cohortium  de  op  dat  oogenblik 
lij  de  cohorten  aanwezige  krijgstribunen;  dtgn 
is  in  den  keizertijd  tribunus  cohortis  de  komman- 
dant  der  eerste  coliorte  v.  het  legioen  Plin.  Ep.; 
v.  Agaihocles,  t.  militum  factus  est  Iust.  — 
4>.tribuni  aerarii  debetaalmeesters,aanzienlijke 
plebeiers,  die  aan  den  quaestor  toegevoegd  uoaren 
en  het  door  dezen  uit  de  schatkist  ontvangen  geld  volg. 
de  voorgeschreven  bepalingen  verdeelen  moesten, 
b.v.  de  soldij  onder  de  soldaten.  Toen  door  de  lex 
Aurelia  in  70  v.  Chr.  de  rechtzaken  aan  drie 
soorten  v.  rechters  werden  toegewezen,  vormden  de 
tr.  aerarii  naast  de  senatoren  en  ridders  een  derden 
en  wel  plebeiischen  ordo;  met  woordspeling, 
tribuni  non  tarn  aerati  quam  ut  appellantur 
aerarii  die  verdienden  in  de  Masse  der  aerarii 
genbracht  te  worden  Cic.  Att.  1,  16,  3  (z.  aerarius 
en  aeratus). 

tribUO,  Ul,  fltum,  III.  [tribus]  —  1.  toedeelen,  toe- 
kennen,  schenUen  alci  praemia,  uni  omnia, 
suum  cuique;  *ut  munus  me  tribuente  (van,  uit, 
mijn  hand)  feras.  Overdr.:  a)  bewijsen,  toeken- 

nen,  verleenen,  schenken,  geven  alci  beneficia, 
misericordiam,  magnam  gratiam  (dank),  laudem 
summam,  honorem;  silentium  orationi;  fides 
tribuit  fiduciam  commendationi  meae  geeft 
mij  zelfvertrouwen  voor  mijn  aanbeveling  Sall.  ; 
beneficiis  voluntatem  voor  verdiensten  welwillend- 
heid  bewijzen;  *terris  pacem;  rei  publicae  hoc 
dit  offer  brengen  aan  enz.;  ea  tribuere  ut  cet. 
zooveel  diensten  bewijzen  dat  enz.  Nep.;  tantum 
dignitatis  civitati  Haeduae  den  staat  der  Aeduers 

ZOO   hoog   stellen.      b)    toestaan,   toegeven,  ter 

wille  mijn  alci  priores  partes;  alqd  valetudini; 
alci  plurimum,  omnia  zeer  op  iem.  gesteld  zijn; 
plus  libertati  meer  waarde  hechten  aan  enz.; 
iam  ille  dicet,  quod  sua  sponte  fecit,  Publione 
Clodio  tribuendum  putarit  an  tempori  of  hij 
gemeend  heeft  dat  te  moeten  doen  ter  wille  v. 
Clodius  of  v.  de  omstandigheden;  falqd  amicitiae 
iets  doen  ter  wille  v.  enz.;  illud  oratori  tribuam 
et  dabo  ut  cet.;  ordini  publicanorum  semper 
libentissime  zeer  gaarne  ter  wille  zijn;  in  vulgus 
een  ieder  dienen;  fquasi  honori  obeuntis  amici 
tribueret  als  deed  hij  dit  ter  eere  v.  zijn  weg- 
gaanden  vriend;  fmaioribus  eorum  tribuendum 
puto  ne  cet.  aan  hun  voorouders  meen  ik  ver- 
schuldigd  te  zijn  dat  enz.  c)  tvijten,  toeschrijven, 
aanrekenen,  op  rekening  stellen  van  id  virtuti 
hostium;  alqd  culpae  ales;  observantiam  officio, 
non  timori  neque  spei;  casus  adversos  hominibus ; 
ne  suae  virtuti  magnopere  tribueret  hij  moest 
niet  te  veel  pochen  op  zijn  moed  Caes.  ;  m.  dubbelen 
dat.:  aan-,  toerekenen  alci  alqd  superbiae, 
ignaviae  iem.  iets  aanrekenen  als  enz.  d)  wijden, 
besteden  his  rebus  tantum  temporis,  comitiis 
perficiendis  undecim  dies  reliqua  tempora 
litteris.  —  2.  =  distribuo:  a)  verdeelen  rem 
in  partes,  in  tempora.  b)  \uitdeelen  equitibus 
denarios,  pecunias. 
tribus,  us,  /.  [Umbr.  trifu  „tribum"  wijst  op 
tri-fbhu-  (s.  fui),  eig.  een  van  de  „3  stammen" 


vaak  in  de  Or.  geschiedenis,  vgl.  bijv.  de  TpXya.- 
Ftxsq  (:  Lot.  vicus)  Hom.  §  177,  in  Rome  Ramnes, 
Tities,  Luceres.  Tributim  g\d  pagatim;  dis-tribuo 
eig.  „over  de  tribus  verdeelen".  Eerst  daaruit  nieuw 
simplex  tribuo?]  —  1.  een  van  de  drie  stammen, 
waarin  oudtijds  de  Rom.  patriciers  verdeeld 
waren,  Ramnes  Tities  Luceres,  en  waaruit  ook 
de  drie  riddercenturien  gevormd  werden.  — 
2.  de  door  Servius  Tullius  ingestelde  tribus, 
volksafdeeling,  kiesdistrict;  er  waren  eerst  26, 
later  35  tribus,  waarin  het  Rom.  volk  al  naar 
gelang  v.  zijn  grondbezit  en  domicilie  ingedeeld 
was,  en  daaronder  waren  31  tribus  rusticae  en  4 
urbanae;  tribu  movere  (v.  den  censor);  tribum 
Papiriam  ferre  de  stemmen  v.  de  tribus  Papiria 
krijgen;  unam  tribum  ferre  de  stemmen  v.  slechts 
een  tribus  krijgen;  tribus  iure  vocatae  die  on- 
middellijk  na  de  praerogativa  (z.  d.)  stemden; 
pro  tribu  aedilem  fieri  door  de  praerogativa  tot 
aedilis  benoemd  worden;  in  tribu  in  de  comitia 
tributa  Pl.  ;  plur.  de  burgers,  het  (gewone)  volk 
Sen.,  Mart.  Overdr.:  a)  gilde,  kliek,  coterie 
grammaticae  Hor.  b)  afdeeling  van  de  ruiterij 
Iust.  13,  3,  1. 
tributarius,  adi.  [tributum]  —  1.  tot  de  belasting 
behoorende  tabellae  die  rijke  geschenken  beloofden 
Cic. ;  necessitas  belastingdwang  Iust.  —  2.  schat-, 
belasting-,  cijnsplichtig  fGallus  quidam;  civitates 
Iust. 

tributim,  adv.  [tribus]  triubsgewijze,  naar-,  bij 
tribus,  tribus  voor  tribus  ut  quod  plebs  t.  iussisset, 
populum  teneret;  t.  summisi  me;  t.  nummos 
dividere;  *arripere  populum  t.  lieden  'uit  elke 
tribus,  zonder  onderscheid. 

tributio,  onis,  /.  [tribuo]  indeeling  aequabilis  het 
evenwieht  Cic.  Nat.  De.  1  §  50. 

tributum,  i,  n.  [tribuo]  —  1.  de  directe  belasting 
(in  geld  of  naturalia,  vgl.  vectigal  en  stipendium), 
oorlogsbelasting;  schatting,  cijns  t.  imparare, 
imponere;  t.  pendere,  facere,  conferre  opbrengen; 
fqui  tributo  (bij  de  invordering  v.  de  belasting) 
aderant  Ter.;  t.  simplex  (1  pro  mille),  duplex 
(2  pro  mille)  Liv.  23,  31,  1;  t.  multiplex  Sen. 
73,  9.  —  2.  overdr.:  geschenk,  gave  *arbor  fert 
tributa  domino. 

(1)  tributus,  adi.  [:  tribus  vgl.  ciiriatus,  centuriatus] 
volgens  tribus  ingericht  comitia. 

(2)  tributus  z.  tribuo. 

tricae,  arum,  /.  —  1.  flauwigheden,  onzin  quin 

tu  istas  mittis  tricas?  Pl.  —  2.  overdr.:  ver- 

drietelijkheden,  wederwaardigheden,  listen  nil  mi 

opus  litibus  neque  tricis  Id.  ;  quomodo  domesticas 

tricas  (sc.  fert.)?  Cic. 
Trieastml,  orum,  m.  Gallisch  volk  tusschen  de 

Drdme  en  Isere  in  Gallia  Narbonensis. 
Trieca,  ae,  /.  [Tpixx-y]]  een  stad  in  Thessalie  m. 

een  beroemden  tempel  v.  Aesculapius,  die  hier 

zou  geboren  zijn,  tegenw.  Trikkala. 
tricenarius,  adi.  [triceni]  dertigjarig  aetas  Aug.  6, 11. 
triceni,  ae,  a,  adi.  num.  distr.  [triginta]  ieder  dertig, 

telkens  dertig  lecti;  fstipendia  dertigjarig. 
triceps,  eipitis,  adi.  [tres  en  caput]  driekoppig, 

driehoofdig  *Cerberus,  *Hecate. 
tricesimus,  adi.  nom,  ord.  [triginta]  de  dertigste 

dies;  tricesimum  annum  agens  negen  en  twintig 

jaren  oud. 

trichila,  ae,  /.  loofhut,  paviljoen  Caes.  B..  C.  3, 
96  §  1. 

tricies  (-ens),  adv.  [triginta]  dertigmaal  t.  (sc. 
centena  milia)  sestertium  driemillioen  sestertien. 


triclinium— triobolus. 
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triclinium,  ii,  n.  [rptxAlvov]  ■ —  1.  het  aanligbed, 
eetsofa  (gew.  voor  drie  pers.,  soms  ook  voor  vier 
of  viji)  triclinium  sternere;  ft.  curare  voor 
de  tafel  zorgen.  — de  eetzaal,  eetkamer  exornare 
ample  et  magnifice  t. 

trico,  onis,  to.  [tricae]  een  intrigant  Px.  Bacch. 
280(?). 

tricor,  dep.  I.  [tricae]  ■ —  1.  moeielijkheden  maken, 

uitvluchten  zoeken,  zich  niet  duidelijk  uitlaten 

Publilius  tecum  tricatus  est  Cic.  Ep.  —  2.  talmen, 

tegenstribbelen  Phaedr.  3,  6,  9. 
trieorpor,  oris,  adi.  [tres  en  corpus]  met  drie 

lichamen,  drielijvig  *umbra  (v.  Qeryon). 
tricuspis,  idis,  adi.  [tres  en  cuspis]  driepuntig 

telum  drietand  Ov. 
tridens,  tis  [tres  en  dens]  —  1.  adi.:  drietandig, 

driepuntig  *rostra.  —  2.  subst.  to.:  de  drietand 

v.  Neptunus  Verg.,  Ov. 

*tridentifer,  eri,  to.  of  tridentiger,  eri,  m.  [tridens 
en  fero,  gero]  de  drietanddrager  (Mjnaam  v. 
Neptunus). 

triduum,  i,  n.  [tres  en  dies;  voor  -i-  vgl.  biduum] 
een  tijdruimte  v.  drie  dagen,  drie  dagen  tridui 
viam  procedere;  triduo  na  drie  dagen;  eo  triduo 
in  den  loop  v.  deze  drie  dagen;  spatium  tridui. 

triennia,  ium,  n,  [tres  en  annus]  het  om  de  drie 
(eig.  twee)  jaar  terugkeerend  Bacchusfeest  (vgl. 
trietericus)  Ov.  Met.  9,  642. 

triennium,  ii,  n.  [tres  en  annus]  een  tijdvak  v. 
drie  jar  en,  drie  jaar  multis  locis  Germaniae 
triennium  vagati. 

triens,  tis,  to.  [vgl.  bes;  :  as(s),  tri(ti)-as  >tm-es, 
naast  s6xt-as;  naar  totiens  >  triens;  z.  quadrans] 
het  derde  deel  v.  een  as,  die  in  12  deelen  verdeeld 
was,  dus  4/12  =  1fs  van  het  geheel.  Vd.:  a)  als  munt, 
een  derde  deel  v.  een  as,  ongeveer  een  cent,  b)  het 
derde  deel  v.  een  erfenis  Dolabellam  video  Liviae 
testamento  cum  duobus  coheredibus  esse  in 
triente;  fheres  ex  triente  voor  een  derde  deel. 
c)  als  maat,  het  derde  v.  een  sextarius  of  4  cyathi 
Prop. 

trientabulum,  i,  n.  [triens]  een  equivalent  in 
landerijen  voor  het  derde  (v.  een  schuld)  Liv. 
31,  13,  9.  —  trientalis,  e,  adi.  [triens]  het  derde 
deel  van  een  (twaalfdeeligen)  voet  bevattend,  vier 
duim  lang  of  dik  Vitr. 

trierarchus,  i,  to.  [Tpwjpapxos  [de  kapitein  v.  een 
driedekker,  trierarch. 

trieris,  e,  adi.  [tpv/jptjs]  met  drie  rijen  roeiers  trieris 
navis,  b.  Afr. ;  vd.  trieris,  is,  /.  een  driedekker  Nep. 

trietericus,  adi.  [TpieT^pixo?]  driejaarlijksch  *sacra 
of  orgia  het  om  de  drie  ( eig.  twee )  jaren  te  Thebe 
gevierde  Bacchusfeest;  ook  alleen  *trieterica  ge- 
heeten. 

trieteris,  idis,  /.  [tpisttjp^]  het  om  de  drie  (eig. 
twee)  jaren  gevierde  Bacchusfeest  Cic.  Nat. 
De.  3,  58. 

trifariam,  adv.  [trifarius  drievoudig]  (sc.  partem) 

drievoudig,  van  drie  kanten,  op  drie  plaatsen 

adoriri,  munire  Liv. 
trifaux,  cis,  adi.  [tres  en  faux]  uit  drie  kelen  komende 

latratus  Vreg.  Aen.  6,  417. 
trifidus,  adi.  [tres  en  findo]  driemaal  gespleten, 

in  drieen  gespleten,  drietongig  *flamma  (v.  den 

bliksem  ). 

tri-fflis,  adi.  [filum]  met  drie  draden  of  haren 

calva  Mart.  6,  74,  2. 
trifolium,  ii,  n.  [tres  en  folium]  Haver. 
triformis,  e,  adi.  [tres  en  forma]  — ■  1.  met  drie 

gedaanten,  driestaltig  *diva  (nl.  Diana);  *Cbi- 

v,  wagbningen — waiABR,  IM.  Woordenb,  * 


maera  *Hecate,  ■ —  2.  drievoudig  *mundus 
(hemel,  zee  en  onderwereld)  Ov. 

trifur,  furis,  m.  [tres  en  fur]  een  drievoudige  dief  Pl. 

trifurcifer,  feri,  m.  [tres  en  furcifer]  een  drievoudige 
schelm,  aartsschelm  Pl. 

trigeminus,  adi.  [tres  en  gemlnus]  (ook  *fter- 
geminus)  drievoudig  *vir  nl.  Qeryon,  *canis 
de  Cerberus;  *caput;  *Hecate  driestaltig;  *ho- 
nores  (nl.  aediliteit,  praetuur  en  consulaat); 
fratres  drielingen  Liv. ;  porta  Trigemina  een  oude 
poort  met  drie  doorgangen  in  den  stadsmuur  v. 
Rome  tgor  den  Aventinus. 

trigesimus  z.  tricesimus. 

triginta,  adi.  num.  card.  [verw.  m.  Tptaxovxa;  tri- 

=  tria  beide  uit  °tri+8;  vgl.  viginti]  dertig  t. 
tyranni,  ook  triginta  illi  geheeten,  de  dertig  tyrannen. 

triglyphus,  i,  m.  [TptyXucpo<;]  de  triglyph  in  de 
bouwkunde;  met  de  metopen  vormen  de  triglyphen 
den  fries  in  de  Ion.  bouworde  (eig.  geen  'driesleuf, 
maar  2  breede  sleuven  in  het  midden  en  twee  halve 
aan  de  kanten)  Virt. 

trigon,  onis,  m.  [Tpty^v  uit  Tpf-ytovoi;  driehoekf  ig)] 
eig.  een  kaatsbal;  vd.:  het  balspel  voor  drie  per- 
sonen,  die  in  een  driehoek  staande  speelden  Hor. 
Sat.  1,  6,  126. 

trigonus  z.  trugonus. 

trilibris,  e,  adi.  [tres  en  libra]  drie  pond  zwaar 

mullus  Hor. 
trilinguis,  e,  adi.  [tres  en  lingua]  drietongig  *os 

(Cerberi). 

trilix,  icis,  adi.  [tres  en  licium]  driedraadsch 

lorica  (z.  hamus)  Verg.  A.  3,  467. 
trimestris,  e,  adi.  [tres  en  mensis]  driemaandsch, 

drie  maanden  durend,  voor  drie  maanden  indutiae 

Nep.;  f consul, 
trimetros,  (-us),  adi.  [TptfxsTpoi;]  uit  drie  metra 

bestaande,    drie   dipodien   bevattende    f  versus; 

subst.  de  (iambische)  trimeter  Hor. 
trimodium,  ii,  n.  [tres  en  modius]  een  maat  v. 

drie  schepel  Pl. 
trimulus,  adi.  [dem.  v.  trimus]  als  kind  of  op  een 

leeftijd  van  drie  jaren  Suet. 
trimus,  adi.  [tres  en  hiems,  z.  s.v.  bimus]  drie- 

jarig,  drie  jaren  oud  filia  Pl.  ;  *equa;  (praedica- 

tief)  als  een  knaap  v.  drie  jaar  Hor. 
Trinacria,  ae,  /.  adi.  [Tplvaxpta]  de  oudste  naam 

v.  Sicilie  wegens  zijn  driehoekigen  vorm  (xpeiq 

<5cxpoa   drie   punten,    voorgebergten) .    —  Hv.: 

A.  *Trinacrius,  adi.,  Trinacrisch,  Sicilisch  Aetna, 

iuvenes.  —  B.  *Trinaeris,  idis,  /.  Trinacrisch, 

Sicilisch  terra,  insula;  ook  alleen  *Trinacris. 
Trinobantes,  ran,  m.  een  volk  in  Britannia  ten 

noorden  v.  Londen. 
trinddis,  e,  adi.  [tres  en  nodus]  met  drie  knoopen, 

-knoesten  *clava. 
trinummus,  i,  to.  [tres  en  nummus]  drie  sestertien 

huic  ego  diei  Trinummo  facio  Pl. 
trinus,  adi.  num.  distr.  —  1.  telkens  drie  trinum 

nundinum  v.  nundinus.  —  2.  plur.  trim,  ae,  a, 

a)  drie  (bijplur.  tantum)  litterae,  castra,  catenae. 

b)  drievoudig,  drie  *nomina,  fbella. 

trio,  onis,  to.  [tri-on,  vgl.  tri-tum,  triticum  :  tero. 
Z.  ook  tiro]  eig.:  de  ploegos,  vd.:  *triones  of 
het  sterrenveeld  de  Wagen  (=  Groote  Beer)  welk 
beeld  men  zich  voorstelde  als  een  wagen  uit  vijf 
sterren  bestaande,  met  een  span  ossen,  door  de 
twee  voorste  sterren  gevormd,  of  de  Groote  en  de 
Kleine  Beer  samen:  *tum  radiis  gelidi  caluere 
triones;  *gemini;  vgl.  septemtrio. 

triobolus,  i,  to.  [Tpi6j3oXo<;]  drie  obolen,  een  halve 
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Trioealinus— tristitia. 


drachme  non  ego  homo  trioboli  sum  ik  ben 

geen  Jcnip  voor  den  neus  waard  Pl. 
Trioealinus,  i,   m.  [Triocala  vesting  op  Sicilie 

tusschen  Selinus  en  Heraclea]  (sc.  ager)  het  Trio- 

calijnsch  gebied  Cic. 
Triopas,  ae,  m.  [Tpt6Tca<;]  honing  v.  Thessalie, 

vader  v.  Erysichthon.  —  Hv.:  A.  Triopeius,  ii, 

m.  de  zoon  v.  Triopas,  Erysichton  Ov.  —  B. 

Triopeis,  idis,  /.  Triopeo'ide,  dochter  v.  Erysichthon, 

Mestra  Id. 

triparcus,  adi.  [tres  en  parous]  seer  zuinig,  vrek- 
kig  Pl. 

tripartito,  adv.  [tripartltus]  in  drie  deelen,  in 

drieen,   in   drie   afdeelingen   (colonnes)  bona 

divider e;  copias  partiri;  aggredi  urbem;  fgentem 

regere  in  drie  districten  verdeeld. 
tripartltus,  adi.  [tres  en  partior]  in  drie  deelen 

verdeeld  of  deelbaar,  drievoudig  divisio,  causa; 

ftripertito  agmine  in  drie  colonnes. 
tripeetorus,  adi.  [tres  en  pectus]  drie  borsten 

hebbende  vis  Geryonai  Ltjcr. 
tripedalis,  e,  adi.  [tres  en  pes]  van  drie  voet,  drie 

voet  lang  parma  Liv. 
tripertitus,  z.  tripartitus. 

tripes,  pedis,  adi.  [tres  en  pes]  met  drie  pooten 
mulus,  *mensa. 

Triphylia,  ae,  /.  [TpTcpOXia]  het  zuidelijkste  deel 
v.  het  landschap  Elis. 

triplex,  ieis,  adi.  [tres  en  z.  duplex]  —  1.  drie- 
voudig, uit  drie  deelen  bestaande  acies;  philo- 
sophandi  ratio  (omdat  de  ouden  de  philosophic 
in  drie  deelen  verdeelden);  *mundus  (hemel, 
aarde  en  zee);  *regnum  ( onder  Iuppiter,  Neptunus 
en  Pluto);  *cuspis  drietand;  *Diana  (als  Diana, 
Luna  en  Hecate);  fporticus  met  drie  rijen  zuilen. 
—  2.  *drie  (bij  elkaar  behoorende )  deae  de  Parcen; 
Minyei'des  de  drie  dochters  v.  Minyas;  greges 
(scharen  v.  Bacchanten).  —  3.  subst.  a)  triplices, 
urn,  m.  (sc.  codicilli)  een  schrijfboekje  met  drie 
blaadjes  Cic.  b)  triplex,  ieis,  n.  het  drievoudige, 
driemaal  zoo  veel  Liv.,  Hor. 

triplus,  adi.  [TpfoXooi;]  drievoudig  pars;  subst. 
triplum,  i,  n.  het  drievoudige  Pl. 

Tripolis,  is,  /.  [Tptnoliq]  —  1.  naam  v.  een  berg- 
streek  in  Thessalie,  ook  Tripolitanus  ager  geheeten, 
en  v.  een  stad  in  Thessalia  Hestiaeotis  Liv.  — 
2.  een  streek  in  Arcadie.  — ■  3.  een  streek  in  Afrika 
afd  kleine  Syrte,  tegenw,  Tripoli,  ook  (Etjtr.) 

.  Tripolitana  provincia  geheeten.  —  4.  een  havenstad 
in  Phoenicia,  tegenw.  Trapoli  Curt. 

Triptolemus,  i,  m.  [TptjrToAstxcx;]  zoon  v.  koning 
Geleds  v.  Eleusis,  volg.  de  sage  uitvinder  v.  den 
landbouw  en  rechter  in  de  onderwereld;  spreekw. 
Triptolemo  dare  fruges  water  in  zee  dragen  Ov. 

tripudio,  I.  [tripudium]  den  pas  van  drie  maken, 
een  wapendans  uitvoeren,  oorspr.  v.  de  Salische 
priesters  (z.  Salii),  dan  ook  v.  ten  strijde  trekkende 
wilde  volken,  tripudiantes  more  suo  Liv.;  vd. 
overdr.  tot  in  funeribus  rei  publicae  exsultans 
ac  tripudians  dansend  en  jubelehd  Cic.  Sest.  88. 

tripudium,  ii,  n.  [tripudium  :  tripudiare  =  repu- 
dium  :  repudiare,  verw.  m.  pudet  het  slaat  (z.  d.; 
met  pavire  reeds  door  Cic.  de  Div.  2,  72,  Paulus 
285  L.  verbonden).  Eig.  „drie-slag',\  Schotsche  drie, 
hakkenpolka.  Volksetymol.  met  pes  (Gr.  nobc,  ver- 
bonden. Vgl.  Umbr.  aha-tripursatu  ,,abs-tripu- 
diato"]  —  1.  de  pas  van  drie,  wapendans  der 
Salische  priesters  Salios  per  urbem  ire  canentes 
carmina  cum  tripudiis  sollemnique  saltatu 
iussit  Liv.;  ook  v,  ten  strijde  trekkende  wilde 


volken,  tripudia  Hispanorum ;  v.  den  woesten  dans 
der  Bacchanten,  citatis  tripudiis  Cat.  —  2. 
godsdst.  tripudium  solistimum  een  gunstig 
voorteeken,  als  de  heilige  hoenders  zoo  gulzig  vraten, 
dat  het  voer  hun  uit  den  bek  op  den  grond  viel, 
het  voorteeken  door  vretende  hoenders  cum  offa 
cecidit  ex  ore  pulli,  turn  auspicanti  t.  solistimum 
nuntiatur;  tripudio  auspicari. 
tripus,  podis,  m.  [uit  Gr.  Tptnouc]  —  1.  de  drie- 
voet,  een  ketel  op  drie  pooten  voor  het  koken  of 
voor  het  mengen  v.  den  wijn,  ook  ter  versiering 
v.  een  kamer  gebruikt  of  als  prijs  bij  wedstrijden 
uitgeloofd  *sacri.  —  2.  bijz.:  de  drievoet  v.  de 
Pythia  te  Delphi,  het  orakel  *qui  tripodas  sentis 
die  de  wenken  v.  Phoebus  verstaat;  *mittitur 
ad  tripodas. 

triquetrus,  adi.  [tres  en  qu&trus  =  quadrus]  — 
1.  driehoekig  insula  (v.  Britannie).  —  2.  bijz.: 
*Sicilisch  (vgl.  Trinacria)  orae,  tellus. 

triremis,  e,  adi.  [tres  en  remus]  met  drie  rijen 
roeiers  navis  een  driedekker;  subst.  triremis,  is,  /. 
(sc.  navis)  een  driedekker,  galei. 

tris  z.  tres. 

triste,  adv.  met  comp.  [tristis]  —  1.  droevig,  somber 
adulescentes  tristius  curantur  met  meet  kommer 
en  zorg;  *triste  et  acutum  sonare.  —  2.  streng, 
hard  tristius  respondere. 

tristiculus,  adi.  [dem.  v.  tristis]  wat  bedroefd, 
-treurig  filiola. 

*tristificus,  adi.  [tristis  en  facio]  droevig  makend, 
bedroevend,  verschrikkelijk  voces, 
tristis,  e,  adi.  met  comp.  en  sup.  [verw.  m.  D. 

dreist,  Ndl.  driest]  —  1.  a)  onvriendelijh,  slecht 
geluimd,  somber  natura,  vultus,  *puella;  *versus. 
b)  barsch,  toomig  *dicta;  non  decet  te  tarn 
tristem  esse  tuo  Iovi  PL.  e)  emstig,  streng, 
afgemeten,  hard,  ruw  senex,  iudex,  *Erinys; 
disciplina  Sabinorum,  dicendi  genus,  sententia, 
responsum;  *navita  (Charon);  *sorores  (de 
Parcen);  *virtus  Sen.  Phaedr.  985.  — 2.  bedroefd 
droevig,  treurig,  droefgeestig:  a)  van  pers.:  cum 
immolanda  Iphigenia  tristis  Calchas  esset; 
*fastidiosa  aegrimonia  beangstigd,  gekweld: 
*Orestes  zwaarmoedig  (gekweld  door  de  wraak- 
godinnen);  subst.  *oderunt  tristem  iocosi.  b) 
van  levenl.:  a)  v.  voorkomen:  somber,  akeiig, 
treurig  *Tartara,  *ruinae,  *donum;  v.  boomen: 
schraal,  akeiig  Sen.  12,  2;  vd.:  *wrang,  bitter, 
onaangenaam,  walgelijk  suci,  absinthia,  lupinus, 
amurca,  sapor,  anhelitus  oris,  b)  van  alles 
wat  met  droefheid  of  ongeluk  verbonden  is: 
treurig,  droevig,  smartelijk,  ongelukkig,  onzalig 
tempora,  dies,  remedia,  eventus,  sors;  *Hyades 
regenachtig  weer  brengend;  *ira  treurig  in  zijn 
gevolgen;  fexta  onheilspellend:  *bella  bloedig; 
*bidental  huiveringwekkend;  *nefas  gruwelijk; 
*superstitio  bijgeloovige  droefgeestigheid,  verblin- 
ding;  subst.:  *triste  (iets  verderfelijks)  lupus 
stabulis;  *mitibus  mutare  quaero  tristia  (het 
bitter e,  onaangename). 
tristitia,  ae,  /.  [tristis]  (tristities,  ei,  /.  Ter.)  — 
1.  a)  onvriendelijkheid,  slechte  luim  *causa 
tristitiae  tuae.  b)  somber e  ernst,  deftigheid, 
afgemetenheid,  koelheid  tristitia  ac  severitas; 
f  nulla  tristitia,  multum  severitatis;  alqm 
tristitia  vultuque  decipere.  —  2.  droefheid, 
bedroefdheid,  droefgeestigheid,  treurigheid  ex  sum- 
ma  laetitia  repente  omnes  s.  invasit.  —  3.  de 
treurige  toestand,  het  onaangenaame  temporum, 
sermonis. 


trisuleus— triumvir. 
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*trisulcus,  adi.  [tres  en  sulcus]  eig.  met  drie  voren, 
vd.:  driepuntig,  drietcmdig,  drietongig,  drievoudig 
gespleten  lingua  (serpentis),  telum  Iovis,  ignes 
(Milcsem),  *fulmen. 

tritavus,  i,  m.  [tres  en  avus:  Pl.  Pers.  57:  pater, 
avos,  proavos,  abavos,  atavo(s,-tritavos :  na 
proavos  wordt  geen  tijd  aangeduid,  maar  opge- 
teld:  de  avos  die  „daarnan  (ab),  die  „daarbij'n  (at) 
komt,  die  in  de  „3e  placets"  komt  (vgl.  ook  Gr. 
TpT-xoiiioc  lift.  Aesch.  Prom.  1015);  Paulus  415 
L.  geeft  als  oude  vprm  strittavos  (voor  s-  in  de 
optelling  z.  b.);  tritio-  (z.  tertius)  >  trito-  of 
tritto-  in  deze  oude  zich  niet  ontwikkelende  vorm] 
de  grootvader  v.  den  oudovergrootvader  Pl.  ( z.  b.). 

triticeius,  adi.  [triticum]  =  triticeus  Pl. 

tritieeus,  adi.  [triticum]  van  tarwe,  tarwe(n)- 
*messis. 

triticum,  i,  n.  [trit-ico-:  trl-to-  gedorscht,  gemalen, 
vgl.  trio  en  sont-icus]  de  tarwe  dormienti  formicae 
in  os  tritici  grana  congesserunt. 

Triton,  6nis,  m.  [Tptrov]  —  1.  een  zeegod,  zoon  v. 
Meptunus,  die  op  bevel  zijns  vaders  op  zijn  schelp, 
den  zoogenaamden  Tritonshoom,  blies  om  dezee 
in  beweging  te  brengen  of  te  kalmeeren;  plur. 
Tritones  zeedaemonen,  in  dienst  v.  andere  god- 
heden  staande  Verg.;  scherts.  isti  piscinarum 
Tritones  vijvergoden,  groote  liefhebbers  v.  visch 
Cic.  Att.  2,  9,  1.  —  2.  naam  v.  een  scMp,  dat 
een  beeld  v.  Triton  op  de  voorplecht  droeg  Verg. 
—  3.  naam  v.  een  meer  nabij  Tripolis  in  Afrika, 
waar  Minerva  zou  geboren  zijn.  —  Hv.:  A. 
*Trit6niacus,  adi.,  van  Minerva  arundo  de  door 
M.  uitgevonden  fluit  Ov.  —  B.  *Trit6nis,  idis,  /. 
Tritonisch,  van.  Pallas  Pallas;  pinus  het  op 
Pallas'  aahwijzingen  gebouwde  schip  Argo; 
arx,  urbs  (v.  Athene);  subst.  Tritonis  Pallas 
Athene.  —  C.  *Trit6nius,  adi.,  Tritonisch  Pallas ; 
virgo  Tritonia  of  alleen  Tritonia  Pallas  Athene.  — 
4.  een  meer  in  Thraci'e,  ook  Trltoniaca  palus 
geheeten  Ov.  Met.  15,  358. 

tritor,  oris,  m.  [tero]  de  wrijver,  afslijter,  verslijter 
compedium,  stimulorum  t.  verslijter  v.  voetboeien, 
prikkels,  d.  i.  galeiboef  Pl. 

*ftritura,  ae,  /.  [tero]  het  dorsehen. 

(1)  tritus,  adi.  met  comp.  en  (bij  lat.)  sup.  [part, 
perf.  v.  tero]  —  1.  gladgemaakt  argentum  vaatwerk 
v.  gedreven  zilver  Phaedr.;  versleten,  afgedragen 
*vestis,  *subucula;  via  (z.  tero)  Ov.  —  2.  gebaand, 
dikwijls  betreden,  platgetreden  via,  iter.  —  3. 
oneig.:  a)  dikwijls  gebruikt,  gewoon,  algemeen 
bekend  tritum  sermone  proverbium;  faciamus 
hoc  proverbium  tritius.  b)  geoefend  aures. 

(2)  tritus,  abl.  u,  m.  [tgro]  het  wrijven  Cic.  Nat. 
De.  2  §  25. 

triumphalis,  e,  adi.  [triumphus]  tot  den  triumf 
behoorende,  van  den  triumf  corona  v.  den  trium- 
feerenden  veldheer;  porta  waardoor  de  triumftocht 
ging;  provincia  de  gelegenheid  gevende  tot  _  het 
verwerven  v.  een  triumf;  \(yir)  triumphalis  iem. 
die  een  triumftocht  heeft  gehouden;  senex  de  grijze 
triumphator  Liv.;  carmen  het  ernstige  triumflied 
(tgor  de  spotverzen  die  ook  bij  een  triumf  gezongen 
werden)  Id.;  *imagines  v.  voorouders  die  ge- 
triumfeerd  hebben;  triumphalia  ornamenta  of 
(Tao.)  alleen  triumphalia  de  onderscheidingsteeke- 
nen  v.  den  triumphator  (corona  aurea,  toga  picta, 
tunica,  palmata  scipio  eburneus  em.),  door  den 
keizer  later  ook  toegestaan  zonder  den  triumf  zelf. 

ftriumphator,  oris,  m.  [triumphare]  zegepraler; 
overdr.:  overwinnaar  err  oris  Min.  40,  1. 


triumpho,  I.  [triumphus]  —  1*  intr.:  een  triumf- 
tocht houden,  triumfeeren,  d.  i.  de  stad  Rome 
na  een  groote  overwinning  in  zegetocht  binnen- 
trekken  de  Numantinis  (wegens  een  overwinning 
op  enz.);  ex  (na)  praetura;  ex  bellis  transalpinis 
wegens  enz.;  ex  ea  urbe  (Massilia);  triumphantem 
albiper  urbem  vexerant  equi;  *equitriumphantes 
die  de  zegekar  trekken.  Overdr.:  a)  zegevieren 
*amor  de  vate.  b)  jubelen,  juichen  gaudio;  in 
quo  exsultat  et  triumphat  oratio  mea;  de  fuga 
vestra  Curt.  —  2.  *f trans.:  wegens  de  over- 
winning  op  een  volk  een  zegetocht  te  Rome  houden, 
over  iem.  triumfeeren,  zegevieren,  iem.  in  zegetocht 
rondvoeren,  vd.:  geheel  overwinnen,  -onderwerpen 
( meestal  pass.)  *bis  triumphatae  gentes ;  f  trium- 
phati  magis  quam  victi  sunt;  fprecari  ne 
(Mithridates)  triumpharetur  neve  poenas  capite 
expenderet;  *triumphata  Corintho;  *Medi  trium- 
phati;  triumphato  oriente  Iust.  ;  vd.:  (tot) 
buitmaken  *bos  triumphatus,  *aurum  trium- 
phatum  Ov. 

triumphus,  i,  m.  [Varr.  L.L.  6,  68:  cum  imperatore 
milites  redeuntes  clamitant  per  urbem  in  Capi- 
tolium  eunti:  ,,io  triumphe",  wschl.  uit  Gr. 
&pia.y.$o<z,  msch.  door  tusschenkomst  v.h.Etruscisch; 
de  aspiratie  is  „omgesprongenn"\  — 1.  de  segetoccht, 
triumf,  feestelijtee  intocht,  aan  een  veldheer  met 
zijn  soldaten  te  Rome  door  den  senaat  verleend 
na  een  groote  overwinning;  bij  die  gelegenheid 
droeg  de  veldheer  de  ornamenta  triumphalia  (z. 
triumphalis)  en  reed  op  een  met  schimmels  be- 
spannen  zegekar  naar  het  Kapitool,  terwijl  de 
krijgsgevangenen  en  de  buit  voor  hem  uitgingen, 
de  Rom.  soldaten  al  zingende  volgden;  *canere 
triumphum  den  zegekreet  „io  Triumphe"  laten 
hooren;  iustisrimo  (formeel)  triumpho  triumpha- 
vit;  alci  triumphum  decernere,  deferre  toekennen, 
triumphum  deportare  ex  provincia  Nep.  ;  trium- 
phum agere  de  Liguribus,  ex  Aequis,  (m.  gen. 
obiect.)  Boiorum  een  triumf  houden  wegens  een 
overwinning  op  enz.;  victoriae,  Pharsalicae  pugnae 
wegens  enz.;  per  (in)  triumphum  ducere  alqm 
ante  currum  suum ;  *albi  greges  ( witte  offerdieren, 
-stieren)  Komanos  ad  templa  deum  duxere 
triumphos  (voor  den  triumfwagen  aan  gaan).  — 
2.  overdr.:  zege,  triumf,  overwinning  ut  repulsam 
tuam  triumphum  suum  duxerint;  ex  inimicorum 
dolore;  *Giganteus;  *quos  opimus  fallere  et  effu- 
gere  est  t.  (groot  geluk)  Hor.  —  3.  *optocht  Sen. 
Phaedr.  80. 

triumvir,  viri,  m.  [uit  den  vaak  gebruikten  gen. 
trium-virum  ontstaan]  (gen.  pl.  triumvirum,  of 
zoodra  geen  college  gemeend  is,  triumvirorum)  tri- 
umviri de  driemannen,  een  college  van  drie 
mannen.  —  1.  t.  coloniae  deducendae  of 
agro  dando,  dando  et  assignando,  t.  agrarii  de 
driemannen  voor  het  aanleggen  v.  een  colonie  of 
voor  het  verdeelen  v.  akkers  onder  de  colonisten.  ■ — 
2.  t.  capitales  of  alleen  t.  de  commissie  v.toezicht 
op  de  gevangenissen,  de  regenten,  die  het  toezicht 
hadden  op  de  uitvoering  v.  de  vonnissen  en  tevens 
voor  de  openbare  veiligheid  en  rust  te  waken  hadden. 
—  3.  t.  epulones  (z.  d.).  —  4.  t.  mensarii 
(z.  mensarius).  —  5.  t.  auro,  argento,  aeri  flando 
feriundo  de  muntmeesters.  —  6.  triumviri 
(rei  publicae  constituendae) de  driemannen 
voor  de  reorganisatie  v.  den  staat,  een  titel  dien 
Octavius,  Amtonius  en  Lepidus  voerden;  ook  sing, 
afgekort,  triumvir  rei  publicae  Nep.  Att.  12,  2.  — 
7.  andere  buitengewone  colleges:  t.  voor  de,  lichting 
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der  legioenen;  t.  sacris  conquirendis  donisque 
persignandis  om  de  Jieilige  voorwerpen  Ujeen  te 
zoeken  en  de  wijgeschenken  op  te  teekenen;  t. 
reficiendis  aedibus  Liv.  —  8.  in  versch.  municipien 
het  hoogste  college  v.  overheidspersonen. 

triumviralis,  e,  adi.  [triumvir]  van  het  college  van 
driemannen  (vgl.  triumvir  2),  van  de  regenten  der 
gevangenis  *flagella;   fsupplicium  het  wurgen. 

triumviratus,  us,  m.  [triumvir]  het  amlt  van 
drieman.  triumviraat  nocturnus;  coloniae  dedu- 
cendae,  frei  publicae  constituendae ;  in  tri- 
umviratu  ten  tijde  v.  enz. 

trivenefica,  ae,  /.  [tres  en  venefica]  aartsgift- 
mengster,  heJcs  Pl. 

Trivia,  ae,  /.,  z.  trivius. 

ftrivialis,  e,  adi.  [trivium]  algemeen  toegankelijk, 
-bekend,  gewoon,  alledaagseh  ludii  ex  circo,  verba. 

Trivieum,  i,  n.  een  stadje  in  het  gebied  der  Hirpini, 
tegenw.  Trevico  Hoe. 

trivium,  ii,  n.  [tres  en  via]  —  1.  de  driesprong  ut 
cventum  est  in  trivium.  —  2.  meton.,  de  straat 
arripere  maledictum  ex  trivio;  *innati  triviis 
het  straatpubliek. 

trivius,  adi.  [tres  en  via]  op  driesprongen  vereerd 
*virgo,  *dea,  evenzoo  subst.  *fTrivii,  ae,  /. 
Diana  of  Hecate;  *lacus  Triviae  een  meer 
in  Latium  bij  Aricia,  tegenw.  Lago  di  Nemi. 

Troas,  adis,  /.,  z.  Tros. 

trochaeus,  i,  to.  [Tpoxaio?]  —  1.  de  trochaeus. 

een  versvoet,  vroeger  choreus  geheeten.  —  Cic. 

de  Or.  3  §  182.  —  2.  een  andere  naam  voor  den 

tribrachus,      w  w,  Cic.  Or.  §  191. 
trochlea  (troclea),  ae,  /.  [Tpo/aXia]  katrol  Lucr., 

Quint. 

trochus,  i,  to.  [Tpox<k]  de  ijzeren  hoepel  met 
rinkelende  ringetjes,  waarmee  de  Rom.  speelden 
in  navolging  v.  de  Grieken,  *trochus  Graecus 
[vgl.  xpixTjXaota]/  *ille  trochi  artem  praecipit. 

Trocmi.  orum,  to.  een  Keltische  volksstam,  die  in 
Galatie  ajd  Halys  woonde. 

Troes,  urn,  m.  [Tpcos?]  z.  Tros. 

Troezen,  enis,  /.  [Tpottvjv]  een  stad  in  Argolis.  — 
Hv.:  Troezenius,  adi.,  Troezenisch  *heros  (Lelex, 
zoon  v.  Pittheus).  * 

Troglodytae,  arum,  m.  [TpcoyXoSikat.]  (ook  Trogo- 
dytae)  de  holbewoners,  naam  van  de  oudste 
lewoners  van  de  westkust  van  den  Arabischen 
zeeboezem  in  Aethiopie. 

Trogus  Pompeius,  een  Rom.  schrijver  van  een  al- 
gemeene  gesehiedenis,  waaruit  ons  een  uittreksel 
in  het  werk  van  Iustinus  is  bewaard  gebleven; 
Tr.  P.  leefde  ten  tijde  v.  Augustus. 

Troieus  z.  Tros. 

Troilus,  i,  m.  [Tptki'Xoc;]  zoon  v.  koning  Priamus, 
'  voor  Troie  gevangen  genomen  en  op  last  v.  Achilles 

gewurgd. 
Troius,  Troia,  Troianus  z.  Tros. 
Trohlgena,  ae,  comm.  [Troia  en  gigno]  in  Troie 

geboren,  Troiaansch  *gentes;  Romanus,  in  een 

oud  carmen  Uj  Liv.  25,  12  §  5;  * subst.,  een 

Troiaan. 

Tromentina  tribus,  een  van  de  tribus  rusticae  Liv. 

tropa  (adv.  of  ace.  n.?)  [Tporax?]  soort  dobbelspel 
Mart.  4,  14,  9. 

tropaeum,  i,  n.  [Tp67ratov]  —  1.  het  zegeteeken, 
wapentropee,  bij  de  Grieken  een  boomstam  of 
houten  zuil  met  buitgemaakte  wapenen  en  van 
een  inscriptie  voorzien,  door  den  overwinnaar 
op  de  plaats  waar  de  vijand  op  de  vlucht  is  gestagen 
[Tpe7rsc7^-ai]  opgericht  en  aan  de  goden  gewijd, 


bij  de  Rom.  ook  wel  een  teRome  opgericht  zegeteeken; 
t.  statuere,  ponere;  nostra  de  Atheniensibus 
CarthaginiensibusquetropaeaLiv. ;  sistere  Romae 
tropaea  de  Parthis  Tac.  ;  ad  caput  (lecti)  tropaeum 
cum  veste  in  qua  fuerat  occisus  (Caesar)  Suet.  ; 
fig.  *voveo  te,  Lause,  tropaeum  ik  wijd  u  ten 
zegeteeken.  —  2.  oneig.:  a)  de  overwinning, 
lauweren  Salaminium,  Marathonium ;  *Augusti 
Caesaris.  V)  gedenkteeken,  aandenken  necessitu- 
dinis  atque  hospitii;  *ingenii;  *Maecenatis  erant 
vera  tropaea  fides,  e)  buitgemaakte  wapenen 
*magna  tropaea  ferunt  (eorum),  quos  cet. 

Trophonius,  ii,  m.  [Tpocpckvoe]  —  1.  broeder  v. 
Agamedes,  met  wien  hij  den  Delphischen  tempel 
bouwde.  —  2.  een  godheid,  in  wiens  hoi  te  Lebadea 
in  Boeotie  orakels  gegeven  werden,  ook  Iuppiter 
Trophonius  geheeten.  —  Hv.:  Trophonianus,  adi., 
van  (over)  Trophonius  narratio  over  het  hoi  v.  Tr. 

tropis,  idis,  /.  [Tpomc]  bezinksel  Mart.  12,  82,  11. 

Tros,  ois,  m.  [Tpcoq]  de  zoon  v.  Erichthonius, 
kleinzoon  v.  Dardanus,  koning  van  Phrygie,  naar 
wien  Troie  genoemd  werd.  —  Hv.:  A.  Troia,  ae, 
/.  [Tpota]  de  stad  Troie  of  het  land  van  Troie 
nabij  den  Hellespont,  *hoc  Ilium  et  haec  loca 
Troiam  esse  iubet;  overdr.:  a)  de  door  Aeneas  in 
Italic  gebouwde  plaats  Liv.  1,  1,  3.  b)  de  stad, 
door  Helenus  in  Epirus  gebouwd  Verg.,  Ov. 
e)  het  ridderspel,  toernooi,  door  Ascanius  bij  de 
stichting  v.  Alba  Longa  ingesteld  en  door  hem 
Trojaspel  genoemd  Verg.  A.  5,  602;  fTroiae 
lusus,  decursio,  ludicrum;  spectaculi  Troiae 
imago  Eutr.  —  Hv.:  Troianus,  adi.,  Troiaansch 
*urbs;  *bellum;  *iudex  nl.  Paris;  fludi  het 
Troiaansche  ridderspel  (z.  boven) ;  equus  het 
Troiaansche  paard,  ook  spreekw.  intus  est  equus 
Troianus  Cic.  Mur.  §  78,  en  titel  v.  een  tragedie 
v.  Naevius;  Troianis  temporibus  Iust.  ;  subst.: 
Troiani,  orum,  to.  de  Troianen;  Troianum,  i,  n. 
(sc.  praedium)  een  landgoed  in  Latium.  —  B. 
*Tr6s,  ois,  m.  [Tp&q]  een  Trojaan  Tros  Anchisia- 
des;  plur.  *Tr6es,  um,  to.  de  Troianen.  —  C. 
Troas,  adis,  /.  [Tpcoa?]:  a)  adi.,  Troiaansch 
*humus,  *matres.  —  b)  subst.:  a)  een  Troiaan- 
sche vrouw  Verg.,  Ov.  ;  plur.  Troades  titel  van  een 
tragedie  v.  Q.  Cicero.  (3)  het  landschap  Troas 
Nep.  —  D.  *Tr6ius,  adi.  [Tpdjio?]  Troiaansch, 
uit  Troie  afkomstig  gaza,  arma,  Aeneas,  heros.  — 
E.  Troieus,  adi.  [Tpco'txoq]  Troiaansch  tempora 
Cic. ;  bellum;  *  Vesta,  *sacerdos  (nl.  Rhea  Silvia). 

Trosmis,  acc.  -in,  /.  een  stad  in  Moesie  Ov. 

trossuli,  drum,  m.  eig.  (Etruskische)  ridders;  vd. 
jeunesse  doree  (spottend)  Sen.  76,  2. 

trublium,  ii,  n.  [xpufSXiov]  schaal,  schotel  Pl. 
Stich.  691(?). 

trucidatio,  onis,  /.  [triicidare]  de  slachting,  het 
neerhouwen,  het  neersabelen  inde  non  iam  pugna, 
sed  t.  velut  pecorum  fieri;  civium. 

trueido,  I.  [over  den  H-stam  z.  s.v.  1  appello  of 
afl.  v.  °qutru-kaid-o-s,  eig.  in  vieren  gehouwen, 
gevierendeeld,  vgl.  quadru-  (z.  s.v.  quadro)  en 
vgl.  Gr.  Tpucp&Xeia  helm  „met  vier  tpaXoi"]  —  1. 
slachten,  neerhouwen,  neersabelen,  vermoorden, 
doodslaan  neu  capti  sicuti  pecora  trucidemini; 
attribuit  nos  trucidandos  Cethego,  ceteros  cives 
interficiendos  Gabinio;  scherts.  seu  pisces  seu 
porrum  et  caepe  trucidas  naar  de  andere  wereld 
zenden,  verorberen  Hor.  ;  fig.  ignem  uitdooven 
Lucr.  —  2.  oneig.:  a)  met  woorden  iem.  afmaken, 
zwaar  beleedigen  ab  alqo  trucidatus.  b)  iem. 
ruineeren  plebem  fenore. 


trueulenter— Tubero. 
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trueulenter,  adv.  met  comp.  en  \sup.  [truculentus] 
(posit,  alleen  bij  lot.)  norsch,  knorrig,  barsch 
truculentius  se  gerebat  Cio. 
truculentia,  ae,  /.  [truculentus]  — ■  1.  onvriendelijk- 
heid,  barschheid,  norschheid  Pl.  True.  674.  — 
2.  over  dr. :  de  ruwheid  v.  het  klimaat  caeli  Tao. 
truculentus,  adi.  met  *\comp.  en  \sup.  [trux]  — 
1.  barsch,  norsch  v.  voorkomen,  onvriendelijk, 
grimmig,  kwaad  oculi  Pl.;  quam  t.  incedebat; 
*feta  truculentior  ursa;  fArmeniam  invasit 
truculentior  quam  antea;  fquo  truculentior 
visuforet.  —  2.  overdr.:  a)  wild,  woest,  onstuimig, 
oproerig  *aequor,  *truculenta  pelage;  f voces; 
*truculenta  loquens.  b)  van  karakter  of  wijze 
van  handelen;  norsch,  barsch,  ruw,  grof,  kwaad 
iam  non  sum  t.  Pl.;  senex  Id.;  *gens  nulla 
truculentior  Getis;  *at  est  truculentior  (wat 
ruw  in  den  mond)  atque  plus  aequo  liber;  ook 
Truculentus  naam  v.  een  stuk  v.  Plautus. 
*  ftrudis,  is,  /.  [trtido]  een  met  ijzer  beslagen  stang 
om  te  stooten  *ferratae;  ftrudibus  aut  fureis. 
trudo,  trusi,  trusum,  III.  [W.  t(e)r+eu-d-,  Got.  us- 
priutan  hinderlijk,  bezwaarlijk  zijn,  Ndl.  ver- 
driet(en)]  —  1.  eig.:  stooten,  weg-,  voortstooten, 
dringen,  drijven  alqm  hinc  f oras  Pl.  ;  fcohortes 
in  paludem;  *apros  hinc.et  hinc  in  plagas; 
*frumenta  de  graankorrels  voortsehuiven  (v. 
mieren);  *cervi  trudentes  pectore  montem 
oppositum  (sneeuwberg).  Bijz.:  a)  uitdrijven, 
laten  uitbotten,  laten  groeien  *gemmas;  *se 
trudunt  gemmae,  b)  laten  opstijgen  quas  mihi 
tenebras  trudis?  wat  is  dat  voor  een  mystificatie? 
Pl.  — ■  2.  Oneig.:  dringen,  verdringen,  stooten, 
drijven  ( tegen  wil  en  dank )  ad  mortem  trudi  Cic. ; 
fin  arma  trudi;  alqm  in  comitia  willen  inschuiven 
Cio. ;  *truditur  dies  die ;  f allacia  alia  aliam  trudit 
volgt  uit  enz.  Tac. 
Truentinum  Castrum  =  Truentum,  een  stad  in 

Picenum,  tegenw.  Tronto. 
trugonus,  l,  m.  [xpOy^v]  de  stekelrog  ( soort  visch )  Pl. 
truUa,  ae,  /.  [naast  truella  wschl.  dem.:  trua 
roerlepel,  W.  tuer+eu-  (s.  turba),  vgl.  Gr.  Topij-vv] 
roerlepel]  —  17  de  scheplepel,  lepel,  waarmee  men 
den  wijn  uit  het  mengvat  in  de  bekers  schepte, 
excavata,  gemmea.  —  2.  vuurpan,  pekpan  Liv. 
trunco,  I.  [truncus]  —  1.  afknotten,  afsnijden, 
verminken    f  corpus;    partem    corporis  Iust.; 
simulacra,  statuas  Liv.  —  2.  =  privo,  van  iets 
ontdoen,  berooven  *olus  foliis;  fsignum  quibusdam 
sui  partibus  truncatum. 

(1)  trunCUS,  T,  m.  [z.  volg.]  —  1.  boomstam,  stam, 
stronk,  tronk  arborum  trunci;  *truncis  nata 
gens;  *trunci  induti  hostilibus  armis  (vgl.  tro- 
paeum).  Vd.:  a)  de  boom  zelf  Hor.  b)  de  stam 
ipso  trunco  (aegritudinis)  everso.  —  2.  de  romp 
van  het  tnenschelijk  lichaam  nemo  ilium  ex 
trunco  corporis  spectabat;*recto  adsistere  trunco ; 
*iacet  litore  truncus  (het  lijk);  *  caput  aufert 
truncumque  relinquit;  vd.  ook:  *een  stuk  vleesch 
om  te  rooken.  —  3.  als  scheldwoord:_  klomp 
vleesch  zonder  verstand  of  gevoel,  botterik  quid 
interest  motu  animi  sublato  inter  hominem  et 
truncum  aut  saxum? 

(2)  truncus,  adi.  [-cus  geeft  vaak  onvolledigheid 
aan,  z.  mancus,  pecco;  W.  s-tren-,  vgl.  Ndl. 
(boom-,  kool-)stronk  (k  uit  Ig.  g  of  -k-n'-]  — 
afgeknot,  verminkt  f arbor  v.  zijn  takken  beroofd; 
corpus  truncum  Liv.;  f truncum  corpus  dempto 
(absciso)  capite  een  romp  zonder  hoofd;  *truncae 
inhonesto  vulnere  nares;  *frons  (Acheloi)  v.  zijn 


horens  beroofd;  *tela,  *membra  carinae  gebroken; 
*truncamanu  (inzijnhand)  pinus  regiit  vestigia; 
*ostendens  vulnera  trunca  disiectis  membris  het 
verminkte  gewonde  lichaam,  waarvan  de  ledematen 
verstrooid  zijn;  *c.  abl.  of  c.  gen.,  beroofd  van 
*ranae  truncae  pedibus  zonder  pooten;  *animalia 
trunca  pedum.  —  2.  oneig.:  a)  verminkt  urbs 
trunca,  sine  senatu  cet.  Liv.  b)  onvolledig 
*  quae  dam  suis  trunca  numeris  onvolledig  in 
zijn  bestanddeelen;  *manus  (v.  een  dwerg)  een 
stompje. 

truso,  I.  [freq.  v.  trudo]  hevig  stooten  Cat.  56,  5. 

trutina,  ae,  /.  [uit  Gr.  Tpuravv)]  eig.:  het  tongetje 
in  de  weegschaal,  vd.  de  weegschaal  aurificis; 
fig.  *eadem  trutina  (met  dezelfde  maat)  pensantur. 

trux,  trucis,  adi.  —  1.  van  den  blik:  wild,  ruw, 
grimmig,  norsch,  barsch,  onvriendelijk  oculi.  — 
2.  overdr.:  a)  v.  geluid:  wild,  ruw,  schel  voor  het 
oor  fvox,  fsonor,  *cantus,  *classicum.  b)  ruw 
voor  het  gevoel,  snerpend,  huiveringwekkend 
*eurus,  *pelagus.  c)  v.  inborst  of  wijze  v.  handelen, 
wild,  ruw,  opstuivend,  verbitterd,  heftig  orator,  in- 
genium,  fAgrippa,  *ferae ;  sententia,  feloquentia. 

tryblium  z.  trublium.  ;  . 

tu,  pron.  pers.  [verw.  m.  Gr.  dor.  tu  Horn,  tuvt), 
Got.  pu,  D.  du]  (gen.  obiect.  iui,  dat.  tibi,  acc. 
te,  abl.  te,  plur.  vos,  gen.  obiect.  vestri,  gen. 
partit.  vestrum  of  vostrum,  dat  vobis,  acc.  vos, 
abl.  vobis)  — ■  1.  gij,  jij;  plur.:  gijlieden,  jullie, 
jelui  apud  te  ten  uwent;  dissimillimus  tui;  odium 
tui  tegen  u;  periculum  tui  facere  een  proeve  van 
u  zelf  afleggen;  studiosus  vestri  een  aanhanger 
v.  ul.,  belangstellend  in  ul.;  alii  vestrum  anseres 
sunt;  uterque  vestrum  gij  beiden;  vestri  adhor- 
tandi  (sing,  daar  vestri  oorspr.  gen.  is  v.  vestrum) 
causa.  Versterkt.:  a)  met  -t§  zelf  tute,  tete; 
tutine  of  tutin  =  tutene  Pl.  (3)  in  de  casus 
obliqui  met  -met  zelf  vosmet  ipsi,  vosmet  ipsos 
vobismet  ipsis.  —  2.  bijz.:  a)  dat.  ethicus  tibi 
(vobis)  je  quid  tibi  vis?  ecce  tibi  exortus  est 
Isocrates.  b)  vos  bij  een  collectivum,  vos  Roma- 
nus  exercitus;  *vos,  o  Calliope  (gij,  Muzen).  — 
N.B.  (oudL.)  gen.  tis,  acc.  ted  Pl.;  vestrorum 
en  vestrarum  in  pl.  v.  vestrum  Id. 

tuatim,  adv.  [tu]  op  uw  manier  Pl. 

tuba,  ae,  /.  [verw.  m.  tubus  uit  °tu-bho/a  vgl.  tibia] 

—  1.  de  klaroen,  trompet,  krijgstrompet,  die 

recht  was  en  trechtervormig  uitliep  en  waarmee 
de  signalen  gegeven  werden  voor  het  zich  ver- 
zamelen,  den  aanval  en  den  terugtocht,  *non 
tuba  directi,  non  aeris  cornua  flexi;  tuba,  signum 
dare;  tubarum  sonus,  cantus  trompetgeschal;  ook 
werd  de  tuba  bij  spelen,  godsdienstige  plechtig- 
heden  en  begrafenissen  gebruikt,  *funerea.  — 
2.  oneig.:  de  aanstoker  belli  civillisCic.  Ep.  6, 12,  3. 
Tubantes,  um,  m.  een  Germaansch  volk,  dat  a/d 
Lippe  woonde  Tac. 

(1)  tuber,  eris,  m.  een  soort  appel  Suet. 

(2)  tuber,  eris,  n.  [tuber:  W.  teu-a,x-  zwellen  = 
puber  (z.  d.)  :  W.  peu-ax-  zwellen,  gedijen;  vgl. 
tttmeo]  —  1.  bult,  knol)bel,  buil,  gezwel  colaphis 
tuber  est  totum  caput  Ter.;  fig.  tubera  builen, 
groote  fouten  tgor  verrucae  puistjes,  blaartjes, 
kleine  fouten  Hor.  Sat.  1,  3,  73  (vgl.  „de  balk  en  de 
splinter").  —  2.  truffel  Mart.  13,  50,  2.  —  Hv.: 
A,  dem.  tuberculum,  I,  n.  knobbeltje,  klein  gezwel 
Cels.  —  B.  tuberosum,  adi.,  vol  bulten,  -knobbels 
frons  Petr.  ;  (tegenw.)  solanum  t.  aardappel. 

Tubero,  onis,  m.  familienaam  in  de  gens  Aelia, 
waaruit:  —  1.  Q.  Aelius  T.,  de  kleinzoon  v. 
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Aemelius  Paulus,  een  Sto'icijn,  tegenstander  v. 

Tib.  Gracchus;  Tuberones  mannen  als  Tubero 

Tac.  —  2.  L.  Tubero  legaat  v.  Q.  Cicero  in  Azie. 

—  3.  de  geschiedschrijver  Q.  Aelius  Tubero,  de 

aanklager  v.  Ligarius. 
tubicen,  Inis,  m.  [tuba  en  eano]  de  trompetter. 
tubilustrium,  ii,  n.  [tuba  en  lustro]  het  trompetten- 

feest  (23  Maart  en  23  Mei),  een  feest  waarop  de 

bij  de  offers  gebruikte  trompetten  gereinigd  werden 

Ov.  Fast.  5,  725. 
tubulatus,  adi.  [tubulus  buisje]  van  buizen  voorzien 

transitus  (nl.  van  verwarmingsbuizen  voorzien) 

Pun.  Ep. 

tubur,  uris,  n.  [=  tuber]  Afrikaansche  appel  Mart. 
13,  42,  1. 

tuburclnor,  dep.  I.  verslinden,  gulzig  eten  de  suo  Pl. 

tubus,  l,  m.  [z.  tuba]  buis,  waterpijp  ( gew.  v.  lood ) 
Vitr.  ;  obsc.  Mart. 

tudito,  I.  [freq.  bij  tundo]  tegen  elkaar  slaan, 
botsen  (v.  de  atomen)  Luor.  2,  1142. 

tueor,  tutatus  sum  of  (Plin.  Ep.)  tuitus  sum, 
tueri,  dep.  II.  [vgl.  in-tueor,  eig.  gespannen  kijken 
naar,  letten  op  gns  behoeden,  vgl.  hetzelfde  bij  servo  : 
observo.  W.  teu-ax-  zwellen,  sterk  zijn  (z.  s.v. 
tumeo),  korte  ^phase  tu.-,  kortste  tu-.  Vgl. 
Oud-ierseh  cumtutb  (uit  °kom-od-tutu-)  bescher- 
men]  (oudL.  tuor,  dep.  3.  Pl.  Lucr.  ;  tuerier 
=  tueri  Pl.  ;  tuento  Cic.  Legg.  3,  7)  —  1.  eig.: 
beschouwen,  «ien  (vgl.  intueor)  natur am,* caelum ; 
kijken,  blikken  *transversa  zijwaarts,  *acerba 
wild;  fterram  naar  den  grond;  fig.:  beschouwen 
quod  ego  perinde  tuebar  ac  si  usus  essem.  — 

2.  beschermen,  onder  zijn  hoede  nemen,  be- 
schutten,  verdedigen,  behoeden  alqm,  oppidum, 
oram  maritiman;  tueri  castra  et  defendere; 
fines  suos  ab  (tegen)  incur sionib us ;  nostra 
adversus  vim,  se  adversus  Eomanos ;  met  woorden 
verdedigen  armis  prudentiae  causas  tueri  et 
defendere;  *reos.  Bijz.:  a)  gebouwen  in  goeden 
staat  houden  aedem  Castoris;  sarta  tecta  aedium 
tueri;  vd.  over  dr.:  in  stand  houden,  bewaren, 
handhaven,  voor  iets  zorg  dragen  valetudinem; 
beneficium  dankbaar  in  zijn  hart  bewaren;  mores 
et  instituta  vitae ;  concordiam,  dignitatem  suam, 
paternam  gloriam;  personam  principis  facile 
dicendo  ophouden;  fsententiam  staande  houden, 
volhouden.  b)  onderhouden,  voeden  vitam  corpus- 
que,  se  ac  suos;  sex  legiones  re  sua;  exiguas 
copias;  *pecus  natum  in  homines  tuendos. 
e)  (Curt.)  commandeeren  dextrum  cornu.  — 

3.  ( zelden)  ivaarnrmen,  in  acht  nemen,  vervullen 
*ut  secum  tueatur  bella  precantur  den  oorlog 
mee  voeren  Ov.  Fast.  2,  699;  *exercet  vices  quod 
cuique  tuendum  est  Verg.  A.  9,  175;  controver- 
sias  behartigen,  opkomen  voor  Cic.  de  Or.  1,  169, 
Tac.  Dial.  10.  —  Vgl.  tutus. 

tugurium,  ii,  n.  [:  tego  (vgl.  aug-urium)  of  leen- 

woord?]  een  hut,  stulp  parvum;  tugurio  se  occul- 

tare;  togam  e  tugurio  proferre. 
Tuisto,  onis,  m.  (v.  I.  Tuisco)  de  als  god  vereerde 

stamvader  der  Germanen  Tac. 
tuitio,  onis,  /.  [tueor]  (zelden)  de  bescherming, 

beschutting  sui  Cic. 
Tulingi,  drum,  m.  een  Germaansche  volksstam, 

wschl.  aan  de  noordelijke  grens  v.  Zwitserland. 
Tulliola,  ae,  /.  [dem.  v.  Tullia]  de  kleine  (lieve) 

Tullia,  dochter  v.  Cic. 
Tullius,  naam  van  een  Rom.  familie,  waaronder 

bekend  zijn:  —  1.  Servius  Tullius  de  zesde  Bom. 

koning.  —  2.  de  beroemde  redenaar  en  staatsman 


M.  Tullius  Cicero,  geboren  106  v.  C,  gestorven 
43  v.  G.;  zijn  zoon,  aan  wien  zijn  werk  de  officiis 
is  opgedragen,  heette  ook  Marcus,  zijn  dochter 
Tullia.  —  3.  Q.  Tullius  Cicero,  broeder  v.  den 
redenaar  en  legaat  v.  Caesar  in  Gallie.  —  Hv.: 
Tullianus,  adi.,  van  Tullius  caput,  semis;  subst. 
Tullianum,  i,  n.  de  door  Servius  Tullius  gebouwde, 
onderaardsche  gevangenis  te  Rome  Sall.  Cat.  58. 
Tullus,  Rom.  voornaam  en  familienaam,  waar- 
onder: —  1.  T.  Hostilius  de  derde  koning  v.  Rome. 
—  2.  L.  Volcatius  T.  consul  66  v.  C.  —  3.  Hostilis 
T.  volkstribuun.  —  4.  Cloelius  T.  een  v.  de  Rom. 
gezanten,  die  door  den  Veientischen  koning 
Tolumnius  gedood  werden. 
tulo,  tetuli,  III.  ( oudL.)  [z.  tollo,  wschl.  eig.  aoristus] 

dragen,  brengen  (vgl.  fero). 
turn,  adv.  [uit  °tom  acc.  masc,  vgl.  tarn,  fern.;  z. 

S.V.  iste]  —  1.  Van  tijd:  a)  toen,  op  dot  oogen- 

biih,  toen  ter  tijde,  toenmaals,  dan,  bij  die  gelegen- 
heid  ut  turn  accidit ;  turn  cum  in  Asia  res  maghas 
permulti  amiserant ;  cum  (postquam,  si) , . .  turn ; 
cum  equites  .  .  .  tela  coniciebant,  turn  magno 
erat  in  periculo  res  zoo  dikwijls  als  .  .  .  dan; 
turn  magis  assentiere,  si  ad  maiora  venero; 
na  een  abl.  absol.:  quo  constituto,  turn  licebit 
otiose  ista  quaerere ;  versterkt:  turn  demum  toen-, 
dan  eerst;  t.  denique ;  t.  vero  toen,  ja  toen  ( om  een 
gewichtig  moment  in  te  leiden);  turn  maxime, 
turn  ipsum  juist  toen;  etiam  turn  ook  toen  nog; 
turn  temporis  toen  ter  tijde  Iust.  ;  bij  een  partie. 
dat  den  tijd  nader  omschrijft:  quod  Tarquinium 
dixisse  ferunt,  turn  exsulantem  (toen,  toen  hij 
balling  was)  se  intellexisse  cet.;  ex  lege  ilia 
Cornelia,  quae  t.  erat;  attributief:  haec  turn 
(toenmalig)  ratio  Caes.  ;  discessu  turn  meo  Cic.  — 
b)  daarop,  vervoigens,  toen  in  ripa  ambulantes, 
turn  autem  residentes ;  turn  ille  (sc.  inquit) ;  quid 
turn  hoe  is  het  verder?  of:  en  danverder?  quidt. 
postea?  Ter.;  aan  het  begin  van  den  nazin  om 
het  voorafgaande  kort  saam  te  vatten  (Liv.)  quae 
cum  muros  defensoribus  nudasset,  turn  Hannibal 
Afros  mittit;  ubi  rursus  silvae  intratae,  turn 
postremos  adorti;  ita  rebus  divinis  peractis  t. 
rettulit;  (zelden)  quas  (leges)  cum  solus  pertulis- 
set,  turn  deinde  comitia  collegae  subrogando 
habuit.  —  2.  overdr.:  a)  van  rang-  en  volgorde; 

vervoigens,  verder,  daarop,  dan  primum  .  .  .  turn: 
primum  . .  .  deinde  . .  .  turn  . . .  post  of  postremo ; 
primum  .  .  .  deinde  .  .  .  turn  .  .  .  turn  cet.  —  b) 
correlatief:  a)  turn ...  turn  nu  eens . . .  dan  weer 
t.  remittit  animos  t.  contrahit.  (3)  cum  ...  turn 
niet  alleen  .  .  .  maar  ook  (vgl.  cum),  zoowel  in  het 
algemeen  .  .  .  als  in  het  bijzonder  multum  cum 
in  omnibus  rebus  turn  in  re  militari  praestat 
fortuna. 

*tumefaeio,  feel,  factum,  III.  [tu+m-  bij  W.  teu+ 
ax-  „zwellen:  gedijen,  sterk  zijn"  (z.  s.v.  tueor):  Gr. 
toAy),  Ti5Xo<;  „eelt,  bobbel",  en  elders]  —  1.  doen 
zwellen  humum;  pontus  tumef actus  opgezwollen, 
hoog  staande.  —  2.  oneig.:  opgeblazen,  pass,  zich 
verhoovaardigen  tumefactus  inani  laetitia. 

tumeo,  II.  [z.  tumor  en  voorg.]  —  1.  gexivollen-, 

opgezwollen  mijn  *corpus  veneno,  *lumina  fletu, 
*Achelous  imbre ;  *unda  a  vento ;  *tumens  colla 
(aan  den  hals);  *vere  terrae  (vl.  door  de  vochtig- 
Jieid);  fig.  *iecur  bile;  *Ida  tumet  (ligt  hoog)  in 
immensis  iugis.  —  2.  oneig.:  a)  zwellen  v.  toorn, 
verbolgen-,  driftig  zijn,  opbruisen,  opstuiven  ira, 
*rabie;  sapientis  animus  numquam  tumet; 
ftumentem  lacrimis  fatigare.  b)  opgeblazen  zijn 


tumesco— tundo. 
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v.  trots  of  ijdelheid,  zich  verhoovaardigen  *laudis 
amore,  *inani  superbia;  *vana  tumens  vol 
ijdelen  trots;  flonga  serie  Caesarum.  c)  in  gisting-, 
aan  het  gisten  zijn  negotia,  fGalliae,  *bella. 

d)  ■fv.  den  redenaar:  gezwollen-,  bombastisch  zijn. 

e)  v.  wellust  opgewonden  zijn  Tib. 

tumesco,  tumui,  III.  [inchoat.  v.  tumeo]  —  1.  zwel- 
len,  opzwellen  *colla,  fvulnera;  *mare  hoog-, 
bol  staan.  —  2.  oneig.:  a)  v.  toorn  opbruisen 
*ora.  b)  opgeblazen  worden  audacia  Min.  8,  1. 
e)  beginnen  te  gisten,  uitbreken  *operta  bella. 

tumidus,  adi.  met  eomp.  en  (bij  lat.)  sup.  [tumeo]  — 
I.  pass.:  1.  gezwollen,  opgezwollen,  zwellend 
cervices,  *venter,  *ocelli,  *papillae,  *anguis; 
*vela  bol  staande;  *mons  hoog,  *terra  bergachtig; 
fGermaniae  terrae  vet,  grazig;  *crudi  tumidique 
(met  voile  maag)  lavemur.  —  2.  oneig.:  a)  op- 
geblazen, lioogmoedig,  overmoedig  trotsch,  hoo- 
vaardig  ft.  et  vanus;  fspiritus;  *cum  cor  t-m 
est  zwelt  van  eerzucht;  *confidens  tumidusque; 
*secundo  Marte,  *successu;  *tumidus  novo  prae- 
cordia  regno  het  hart  zwellend  v.  trots  wegens 
de  nieuwe  waardigheid.  b)  opgeblazen,  gezwollen, 
bombastisch  Rhodiorum  sermo;  fpro  grandibus 
fiunt  tumidi;  fannotasse  quae  dam  ut  tumida. 
e)  opbruisend  v.  toorn,  driftig  *tumida  ex  ira 
cor  da  residunt;  *tumido  ore.  d)  gistend,  oproerig 
ingenium  Iust. 

II.  act.:  de  zeilendoende zwellen* duster,  *euri;  fig.: 
trotsch-,  ijdel  makend  *honor. 

tumor,  oris,  m.  [tumeo,  tume-f  acio  vgl.  timor  : 

timeo]  —  1.  het  opzwellen,  de  /swelling,  het 
gezwel  oculorum;  cum  manus  in  tumore  est; . *t. 
(het  opblazen  der  wangen  bij  het  fluitspel)  facit 
ora  turpia;  *t.  (hoogte)  loco  permansit;  fig.  ad 
recentes  quasi  tumores  animi  remedium  ad- 
hibere.  —  2.  oneig.:  a)  verbolgenheid,  drift  erat 
animus  in  tumore;  *t.  et  irae  concessere  deum. 

b)  opgeblazenheid,  trots  Sen.  Phaedr.  137,  Iust. 

c)  gisting,  uitbarsting  rerum  Cic.  Att.  14,  6,  2. 

d)  gezwollenheid,  bombast  Quint,  e)  *wellust, 
hartstocht. 

*tumulo,  I.  [tttmulo]  met  een  grafheuvel  bedekken, 
ter  aarde  bestellen,  begraven  neu  sim  tumulandus 
ab  ilia. 

tumulosus,  adi.  [tumulus]  heuvelachtig  locus  Sall. 
tumultuarie,  adv.  [tumultuarius]  in  aller  ijl,  in 
overhaasting  Auk.  Vict. 

tumultuariUS,  adi.  [tumultus]  —  1.  in  der  haast 
bijeengebracht,  samengeraapt  miles,  exercitus, 
cohortes  Liv.  —  2.  overdr.:  in  aller  ijl  gemaakt, 
-ondernomen,  door  de  behoefte  van  het  oogenblik 
ontstaan  (Liv.)  opus  in  aller  ijl  opgeworpen 
schansen;  castra  noodhamp;  proelium,  pugna 
zonder  voorafgaande  voorbereiding,  toevallig  (tgor 
rectus  en  iustus);  fdux  door  den  drang  v.  het 
oogenblik  gekozen;  frogus. 

tumultuatio,  onis,  /.  [tumultuari]  alarm  en  ont~ 
steltenis  Liv.  38,  2  §  8. 

tumultuor,  dep.  I.  [tumultus]  (tttmultuo,  I,  Pl.)  — 

1.  alarm  rnahen,  in  opschudding  zijn,  rumoerig 
zijn,  hevig  ontsteld  zijn  quid  tumultuaris,  quid 
insanis;  f  tumultuari  Gallias  comperit  dat 
er  onlusten  in  G.  waren  uitgebroken;  fig.  non 
tumultuantem  de  gradu  deici  zich  in  zijn  ont- 
steltenis  niet  uit  het  veld  laten  slaan;  pass,  impers. 
in  castris  Romanorum  praeter  consuetudinem 
tumultuari  was  een  buitengewoon  lawaai;  cum 
Gallis  tumultuatum  verius  quam  belligeratum 
de  gevechten  met  de  Gallim  waren  meer  met 


bestormingen  dan  met  een  werkelijken  oorlog  te 
vergelijken.  —  2.  van  den  redenaar:  lawaai  maken, 
tieren  Quint. 

tumultuose,  adv.  met  comp.  en  sup.  [tumultuosus] 
met  alarm,  met  lawaai,  rumoerig,  woelig,  luid- 
ruchtig  paulo  tumultuosius  pervagari;  alqm 
quam  tumultuosissime  adoriri;  senatus  t.  vocatus 
tumultuosius  consulitur. 

tumultuosus,  adi.  met  \comp.  en  sup.  [tumultus]  — 
1.  rumoerig,  woelig,  stormachtig,  onrustig  contio, 
vita,  *mare ;  f  clamor  het  brullen;  quod  tumultuo- 
sissimum  pugnae  erat  het  grootste  strijdgewoel  Liv. 
—  2.  alarmeerend,  onrust  veroorzakend  nuntius, 
flitterae;  in  otio  tumultuosi  (oproerig),  in  bello 
segnes. 

tumultus,  us,  m.  [vgl.  singultus;  afl.  v.  "tumulus 
<  °tumelo-  =  Oud-indisch  tumala-  vol  rumoer, 
lawaai  makend  :  tumeo]  (oudL.  gen.  tumulti  Com. 

Sall.  Cat.  59  §  5)  —  1.  alarm,  rumoer,  lawaai, 
leven,  opschudding,  onrust,  tumult  pugnae ; 
magno  cum  strepitu  ac  tumultu ;  tantum  tumul- 
tum  inicere  civitati  den  staat  zoo  zeer  in  rep  en 
roer  brengen;  tumultum  edere,  facere;  adtriarios 
tumultum  mis  cere  lawaai  en  verwarring  veroor- 
zaken;  pati  Numidas  sine  tumultu  (zonder  dat 
zij  door  aanvallen  gehinderd  werden)  regis  proe- 
lium visere;  f tumultu  verborum  (luid  geschetter 
met  woorden)  sibi  ipsi  obstrepentes ;  f*Fortuna 
movet  tumultus  (plur.)  verwarring  of  stormen; 
caedes  maior  tumultu  quam  re.  —  2.  bijz.:  a) 
een  plotselinge  oorlog  (vrl  met  de  Galliers), 
overval,  oproer  tumultus  Gallici  causa  iustitium 
edicere;  Italicus,  fGermanicus,  fCanninefas; 
decernere  tumultum  (esse)  bepalen  dat  het  geval 
v.  een  tumultus  zich  voordoet  en  er  dus  geen 
vrijstelling  v.  dienst  zal  gelden;  tumultu  servili 
(=  servorum),  quos  cet.  Caes.  ;  t.  (strooptocht) 
fuit  verius  quam  bellum  Liv.  b)  het  donderen; 
het  gekraak  in  de  lucht,  *Iuppiter  ruens  tumultu; 
*aetherii;  *quanto  trepidet  tumultu  pronus 
Orion,  e)  het  geloei  v.  de  zee,  *Aegaei  stormen, 
brandingen  in  de  Aegaes'iche  zee.  d)  gerommel 
in  de  ingewanden,  stomacho  tumultum  feret 
lenta  pituita  Hor.  —  3.  overdr.:  de  onrust  van 
het  gemoed,  overprikkeling,  opgewondenheid  *ment- 
tis;  *sceleris  bij  het  begaan  v.  een  misdaad. 
tumulus,  I,  m.  [tumeo,  W.  teu+a*-  =  cumulus  : 
W.  keu+ax-.  Z.  voorg.]  — 1.  een  kleine  heuvel, 
hoogte  (v.  nature  of  door  de  menschen  aangelegd) 
terrenus;  editior.  —  2.  bijz.:  grafheuvel  Achillis; 
*tumulo  componere,  *condere,  *ponere  bijzetten, 
begraven;  *tumulum  facere,  *statuere,  fstruere 
oprichten;  *finanis  cenotaphium;  evenzoo  fhono- 
rarius. 

tunc,  adv.  [turn  en  ce]  —  1.  dan,  aisdan  tunc  cum 
omnia  sunt  dicta,  testes  dantur;  *t.  ego  credi- 
derim  vobis;  t.  primum,  ft.  demum,  ft.  vero; 
in  een  booze  vraag:  t.  cum  .  .  .  diveris  cet.,  excla- 
mabis  ut  mulier?  —  2.  van  't  verledene:  toen, 
toen  ter  tijde,  toenmaals  nunc  aiunt  quod  tunc 
negabant;  vos  t.  paruistis,  cum  paruit  nemo; 
ubi  t.  eras?  t.  temporis  Iust. 

tundo,  [tutudl],tunsum  ( bij  lat.  tiisum)  [W.  s-teud- : 
Got.  stautan,  Ndl.  stooten,  als  nom.  pr.  wschl. 
TuSeuc;  Vgl.  Umbr.  tuder  ,,finem",  e-turstahmu 
,,exterminato"  (vgl.  voor  bet.  lat.  finis  :figo)]  III. 
(tundier  =  tundi  Lucr.)  —  1.  stooten,  slaan, 
hameren,  beuken  latera  alci,  baculo  oculos  alci 
Cic. ;  *pectora  manu;  *terram  pede;  *humum 
calcibus  (v.  iem,  die  doodelijk  gewond  neerstort); 
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*tunsae  pectora  (zich  op  de  borst  slaande)  palmis; 
*tundi  euro;  spreeJcw.  tundere  eandem  incudem 
(z.  incus).  Bijz.:  a)  dorschen  *tunsae  fruges. 
b)  fijnstampen,  stick  slaan  *tunsus  gallae  sapor 
het  sap  v.  fijngestampte  galappels;  *tunsa  viscera. 

—  2.  Oneig.:  iem.  de  ooren  doof  praten,  met 

gebeden  ens.  bestormen  pergin  aures  tundere? 
Pl.  ;  *assiduis  vocibus  heros  tunditur;  absol. 
tundendo  effecit  senex  Tee. 

Tunes,  etis,  to.  een  stad  a/d  kust  v.  Africa  propria, 
tegenw.  Tunis  Liv. 

Tungri,  drum,  to.  een  Oallisehe  volksstam  in  de 
buurt  v.  het  tegenw.  Tongeren. 

tunica,  ae,  /.  [uit  het  Semitisch,  oudere  vorm 
°ktun-Ica,  evenals  Gr.  yvz&v,  ion.  xX&&v,  vgl. 
Arameesch  Mthuna]  — ■  1.  het  wollen  onderkleed, 
de  tunica  der  Rom.  mannen  en  vrouwen,  waarover 
de  eersten  buitenshuis  een  toga,  de  laatsten  een 
stola  of  palla  droegen;  in  huis  droeg  de  man  de 
tunica  omgord,  dit  gold  evenwel  buitenshuis 
voor  verwijfd,  evenals  het  dragen  v.  mouwen  of 
v.  een  zeer  lange  tunica;  manicata  t.  met  lange 
mouwen,  de  dracht  v.  vreemdelingen  of  verwijfde 
Rom.  (z.  boven);  *linteo  Pelusio  uit,  van  ens.; 
*adamantina  borstharnas;  later  droeg  men  twee 
tunicae,  waarvan  de  onderste  interior  heette,  de 
bovenste  bij  de  senatoren  van  een  latus  clavus,  bij  de 
ridders  van  een  angustus  clavus  voorzien  was;  sla- 
ven  en  arme  lieden  droegen  alleen  maar  een  tunica 
(vgl.  tunicatus);  spreekw.  tunica  pro-  piorpallio 
(z.  pallium)  Pl.  ;  f  plur. :  onderkleeren.  — 2.  overdr.: 
huid,  omhulsel,  schutbiad  *cicadae;  *gemmae 
tenues  rumpunt  tunicas;  sahje  Mart.  4,  86,  8. 

tunicatus,  adi.  [tunica]  slechts  in  een  tunica  gehuld 
( zonder  toga  /ut  ludo  campestrit  unicati  uteremur ; 
fpopulus  t.,  *popellus  t.,  subst.  tunicati  het  arme 
volk.  dat  slechts  een  tunica  droeg  zonder  toga. 

tunicula,  ae,  /.  [dem.  v.  tunica]  (gesyncopeerd 
tunicla  Cic.)  een  Jcort  onderkleed,  kleine  tunica  Pl. 

tuor,  dep.  3.  z.  tueor. 

turba,  ae,  /.  [W.  tuer+b-  (z.  s.v.  trulla),  vgl.  Gr. 
att.  rup^Tj,  ion.  cbpfiy]  rumoer,  verwarring]  — 
1.  abstr.:  de  verwarring,  wanorde  (met  lawaai 
gepaard),  vd.:  gedrang,  drukte,  opschudding 
f  ugientium ;  quanta  in  turba  viveremus ;  maximas 
in  castris  turbas  efficere.  Bijz.:  a)  spektakei, 
rusie,  kabaal,  strijd,  twist  ecce  nova  turba 
atque  rixa;  inceperat  t.  inter  eos  Ter.;  turbas 
dare,  turbam  facere  Id.  b)  intriges,  streken 
tuae  turbae  mihi  non  placent  Pl.  —  2.  concr.: 

a)  groote  menigte  menschen,  hoop,  massa,  schare, 
gewoel  alqm  videre  in  turba;  turbam  submovere; 
*turba  (omgeving)  ducum;  mea  t.  of  circumfusa 
turba  meo  lateri  Liv. ;  *terrarum  nos  duo  turba 
(bevolking)  sumus;  spottend;  *turba  (troepje) 
Latonae  (v.  haar  twee  kinder  en).  Bijz.:  =  vulgus 

het  groote  publiek,  het  volk,   de  groote  hoop, 

menigte,  ook  de  minderen  (tgor  den  bevelhebber) 
forensis,  militaris,  navalis;  in  turbam  exire 
onder  de  menschen  komen,  ruchtbaar  worden  Nep. 

b)  van  goden,  dieren  en  levenl.:  hoop,  menigte, 
massa,  stwerm  ignotorum  deorum;  *canum, 
*volucrum,  *rotarum,  *rerum,  (Iust.)  querela- 
rum;  turba  mea  mijn  troepje,  mijnjongen  Phaedr. 

turbamentum,  i,  n.  [2.  turbare]  middel  ter  opruving 
vulgi  Tac. 

turbate,  adv.  [turbatus]  wanordelijk  omnia  agere 

Caes.  B.  C.  1,  5  §  1. 
turbatio,  onis,  /.  [2.  turbare]  verwarring,  wanorde 

rerum  Liv, 


turbator,  oris,  to.  [2.  turbare]  de  opruier  plebis, 
vulgi  Liv.;  belli  turbatores  lieden  die  door  hun 
stoken  oorlog  verwekken,  onruststokers  Id. 

turbatus,  adi.  met  comp.  [2.  turbare]  —  1.  onrustig, 
onstuimig,  stormachtig  mare  ;  fturbatiore  caelo.  — 
2.  overdr.:  a)  verward,  onthutst,  ontroerd  voluntats 
populi;  oculis  ac  mente  turbatus.  b)  verstoord 
Pallas  Verg.  A.  8,  435. 

turbellae,  arum,  /.  [dem.  v.  turba]  (scherts.)  een 
mooi  spektakel,  aardige  streken  turbellas  facere, 
dare  Pl. 

turben,  inis,  n.  (doch  to.  Tib.  1,  5,  3)  [2.  turbo]  = 

1.  turbo  (z.  d.)  Cat.  64,  107,  Tib.  1,  5,  3. 
turbide,   adv.  [turbidus]  onrustig,  wanordelijk, 

stormachtig,  woelig  inconstanter  et  t. ;  t.  (op 
een  oproerige,   opruiende   wijze)   et  seditiose 
tractare  exercitus  Tac. 
turbidus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [turba]  —  1.  eig.: 

a)  troebel  aqua  t-a  et  cadaveribus  inquinata; 
*turbidus  caeno  gurges ;  *auro  ( goudzand )  turbi- 
dus HermUS.  — 'b)  onrustig, stormachtig,  WOelig, 

onstuimig  tempestas,  f  caelum,  *freta;  *turbidus 
imber  aqua;  *loca  (v.  de  onderwereld) ;  *pulvis 
dwarrelend;-  fin  turbido  (sc.  mari);  *auster  dux 
inquieti  turbidus  Hadriae.  — ■  c)  dooreengetvoeld, 
verward  *coma;  *tempestas  (hagel)  telorum.  — 

2.  overdr.:  a)  onrustig,  verward,  onthutst,  bewogen, 
ontroerd  *Aruns;  .  *pectora  turbidiora  mari; 
fturbidus  animi  met  bekrompen  geestvermogens; 
motus  onrustig;  fconsilium  verward  *frons.  — 

b)  onrustig,  onstuimig,  heftig,  verstoord,  opge- 
wonden:  a)  van  pers.:  *sic  turbidus  infit; 
*Mezentius;  *imago  patris;  turbidum  laetari 
opgewonden  vroolijk  zijn  Hor.  (3)  van  levenl.: 
stormachtig,  woelig  onrustig  hoc  tarn  turbido 
tempore  ;  res,  *seditio,  f casus.  Subst:  turbidum, 
i,  n.  bewogen  tijden,  tijd  van  onrust,  troebelen  in 
turbido  Liv. ;  si  turbidissima  sapienter  ferebas 
Cic.  c)  oproerig,  weerspannig  mores  Pl.  ;  ingeni- 
um,  homo,  milites  Tac. 

turbineus,  adi.  [1.  turbo]  cirkelvormig  vertex 
Ov.  Met.  8,  556. 

(1)  turbo,  inis,  TO.  [turba]  —  1.  de  draaiende 

beweging,  dwarreling,  draaiing  *venti  rotanti 
turbine  torquent,  *venti  terras  turbine  perflant ; 
*caeli,  *lunae,  *ignium;  *piceus  (v.  den  rook); 
*quo  turbine  torqueat  hastam;  *saxi  een  rollend 
rotsblok;  *celeri  turbine  ad  terram  ferri;  *quo 
turbine  adacta  door  wien  in  draaiende  beweging 
gebracht;  fig.  *non  modo  militiae  turbine  (op- 
schuiving)  f actus  eques.  — ■  2.  de  draaiing  van 
den  wind,  wervelwind,  storm,  orJtaan  procellae 

turbines  di  putandi;  ventus  t.,  turbines  venti 
Pl.;  *ater;  *alqm  turbine  corripere;  fig.:  de 
storm  rei  publicae,  *miserarum  rerum;  *nescio 
quo  miserae  turbine  mentis  agar  alles  draait 
als  het  ware  met  mij  rond;  v.  pers.  turbo  (ver- 
stoorder,  woelgeest)  pacis  atque  otii  Cic.  — 

3.  concr.:  a)  de  toi,  waarmee  de  kinderen  spelen, 
drijftol  *torto  volitans  sub  verbere  turbo;  rever- 
titur  ad  cylindrum  et  ad  turbinem  suum;  bu- 
cina  in  latum  turbine  crescit  ab  imo  loopt  van 
de  tolvormige  punt  breed  uit,  d.  i.  loopt  gedraaid 
als  een  tol  breed  uit.  b)  het  tooverrad  Hor. 
Epod.  17,  7.  c)  het  ronde  schijfje  of  tolleije, 
gew.  van  hod,  onder  aan  de  spoel  of  spil  (bij  het 
spinnen )  bevestigd,  om  dese  geleidelijker  en  langer 
te  laten  draaien  (vgl.  Rich.,  Diet,  des  Ant.  s.  v. 
verticillus  en  Hill,  Illustrations  of  School-classics, 
No.  424)  teres  Cat, 


turbo— turpUucricupidus. 


986 


(2)  turbo,  I.  [turba]  (jut.  exact,  pass,  turbassitur, 
in  een  wet  bij  Cic.  Legg.  3,  11)  —  1.  eig.:  a) 
troebel  maken  *pedibus  manuque  lacus;  *color 
turbati  fluminis  imbre ;  *limo  turbata  aqua.  b) 
in  verwarring  brengen,  verwarren,  verstrooien 
ordines,  aciem;  *capillos;  ook  *turbatus  capillos; 
*folia  turbata;  *frondes;  intr.  *per  ovilia  zich 
dringen,  -storten;  pass.  *totis  turbatur  castris  in 
het  geheele  kamp  heerscht  opschudding,  verwarring; 
*  f  turbati  (schichtig  geworden)  equi.  c)  omwoeien, 

in  onrust  en  wanorde  brengen,  onstuimig  maken 
mare  ventorum  vi  agitari  atque  turbari;  *mare 
trabibus;  intr.  *trepida  ostia  Nili  zijn  in 
onrustige  beweging.  —  2.  overdr.:  a)  in  verwarring 
brengen,  /oerwarren,  storen  contiones,  auspicia, 
ordinem  consilii,  statum  civitatis;  Aristoteles 
multa  turbat  zeer  verward  zijn;  spem  pacis 
verminderen;  pax  turbata;  absol.:  wanorde-, 
verwarring  stichten,  de  zaken  in  de  war  sturen, 
stoken,  kabaal  maken  ne  quid  ille  turbet  cave; 
mere  et  turbare ;  ook  turbas  turbare  of  res  turbare 
Pl.  b)  iem.  verontrusten,  schokken,  doen  ontstellen 
*subito  mentem  turbata  dolore;  fanimum  ales; 
*omine  turbata  est;  haec  duo  genera,  voluptas 
gestiens  et  lubido,  bonorum  opinione  turbantur 
kort  voor:  nascuntur  animo  bonorum  opinione 
turbato.  Cio.  c)  onlusten  verwekken,  opstaan 
f Macer  in  Africa,  f civitas ;  pass,  impers.  si  in 
Hispania  turbatum  esset  onlusten  uitgebroken 
waren  Cic.  d)  bankroet  gaan  omnibus  in  rebus 
Cael.  Uj  Cic.  Ep.  8,  8,  2. 

(3)  Turbo,  onis,  m.  een  klein,  maar  dapper  gladiator 
Hor. 

turbulente  of  -ter,  adv.  met  comp.  [turbulentus] 
op  onrustige  wijze,  zonder  kalm  overleg,wanordelijk, 
gejaagd  nihil  facere,  de  Caepione  agere ;  qui  non  t. 
humana  patiantur. 

turbulentus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [turba  vgl. 
opulentus  en  dgl.]  —  1.  eig.:  a)  troebel  *aqua.  — 

b)  onrustig  bewogen,  woelig,  stormachtig, 
onstuimig,  verward  tempestas,  concursip  ato- 
morum,  bellum ;  quartum  genus  (hominum)  est 
varium  et  mixtum  et  turbulentum  een  bonte  en 
verwarde  massa.  —  2.  oneig.:  a)  pass.;  onrustig 
stormachtig,  veel  bewogen,  verontrust  annus, 
tempus,  tribunatus,  res  publica,  res,  animus.  — - 
b)  act.!  a)  onrust  verwekkend,  woelziek,  revoluti- 
onnair  tribuni  plebis,  cives,  contio,  flex.  (3)  ver- 
warrend,  verwarring  stichtend  errores. 

Turdetani,  drum,  m.  een  volksstam  in  het  zuid- 
westen  v.  Spanje,  in  den  omtrek  v.  het  tegenw. 
Sevilla;  woordspeling  met  turdus  lijster  Pl. 
Capt.  163.  —  Hv.:  Turdetania,  ae,  /.  Turdetanie. 

Turduli,  drum,  w.  een  volksstam  in  Hispania 
Baetica,  de  naburen  der  Turdetani.  ■ —  Hv.: 
Turdiilus,  adi.,  Turdulisch  bellum. 

turdus,  I,  m.  [uit  °trzdo-s  :  —  D.  ( oudere  periode) 
drostel,  thans  Drossel]  de  lijster,  een  vogel  waarvan 
het  vleesch  door  de  Rojn.  als  een  lekkemij  bescJiouwd 
werd,  zoodat  hij  dan  ook  in  hokken  vetgemest 
werd  Hor. 

tureus,  adi.  [tus]  van  den  wierookboom,  van  wierook, 
wierook-  *grana  wierookkorrels ;  *dona  wierook- 
offers;  *virga  wierookstruik. 

turgeo,  -II.  [W.  teu-f  ax-  zwellen,  vgl.  ob-turo: 

tvL-(korte  phase) +xo-^(—  Gr.  -rOpo?  kaas),  hier 
met  g  versterkt  tur+g-eo,  vgl.  largus.  Z.  tiimeo, 
tuber]  — ■  1.  gezwollen  zijn,  bijna  barsten  van  het 
inwendige  vocht  (sterker  dan  tumeo)  *gemmae 
laeto  in  palmite;  *rumenta;  *lumina  fletu.  — 


2.  oneig.: -a)  verstoord  zijn  mihi  uxor  Pl.  b)  v.  de 
taal:  gezwollen  zijn  professus  grandia  turget  Hor. 

turgeseo,  (Enn.)  tursi,  III.  [inchoat.  v.  turgeo]  — 
1.  beginnen  te  zwellen  *semen  in  agris.  —  2.  oneig.  : 
gebelgd  worden  animus  sapientis  numquam 
turgescit;  *cor  meum  penitus  tristibus  iris. 

turgidulus,  adi.  [dem.  v.  turgidus]  een  beetje 
gezwollen  flendo  turgiduli  ocelli  Cat. 

turgidus,  adi.  [turgeo]  —  1.  gezwollen,  opgeloopen, 
bol  staande  membrum;  *fluvius  Mberna  nive; 
*vela  vento;  *mare;  *frons  (haedi)  turgida 
cornibus  primis  waarop  de  horens  beginnen  uit  te 
puilen.  —  2.  oneig.:  a)  v.  de  taal:  gezwollen 
Alpinus  (een  dichter  die  tegelijk  corpulent  was) 
Hor.  Sat.  1,  10,  36.  b)  opgeblazen  (v.  trots) 
Aug.  3,  5;  7,  9;  9,  4. 

Turia,  ae,  m.  een  rivier  in  Spanje,  tegenw.  de 

,  Guadalaviar.  —  Hv.:  Turiensis,  adi.,  van  (Uj) 
den  Turia  proelium  ( in  den  oorlog  tegen  Sertorius). 

turibulum,  l,  n.  [tus]  het  wierookvat,  de  wierookpan 
turibula  ants  ianuas  ponere. 

turiereraus,  adi.  [tus  en  cremo]  waarop  wierook 
gebrand  wordt,  van  wierook  dampend  *arae,  *foci. 

turifer,  fera,  ferum,  adi.  [tus  en  fero]  wierook 
dragend,  -voortbrengend  *  Indus. 

turilegus,  adi.  [tiis.ew  1.  lego]  wierook  verzamelend 
*trabes. 

Turius,  naam  eener  Rom.  gens,  waaruit:  ■ —  1.  Q. 
Turius  een  bankier  in  Afrika  Cic.  —  2.  C.  Turius, 
een  rechter  of  gezworene,  die  zijn  plicht  verzaakte 
Hor.  —  Hv.:  Turianus,  adi.,  van  Turius  1 
hereditas. 

turma,  ae,  /.  [=  tur-ma,  vgl.  s.v.  tur+b-a,]  — 
1.  een  af  deeling  (ongeveer  V4  escadron)  der  Rom. 
ruiterij,  oorspr.  30  man  sterk,  inter  equitum 
turmas;  alg.:  ruiterij,  ruiters  Hirt.  —  2.  oneig.: 
schare,  zwerm,  troep  *feininea;  statuarum  eques- 
trium;  *Gallica  v.  de  Isispriesters;  *Titanum. 

turmales,  ium,  m.  [turma]  de  ruiters  van  een  en 
dezelfde  afdeeling  lav.;  in  een  woordspeling,  cum 
Scipio  ille  maior  Cprinthiis  statuam  pollicentibus 
eo  loco,  ubi  aliorum  essent  imperatorum,  turmalis 

.(ruitergroepen)  dixit  displicere  Cic.  de  Or.  2  §.262. 

turmatim,  adv.  [turma]  —  1.  escadronsgewijze, 
Uj  escadrons  (2..  turma)  se  t.  explicare.  —  2.  overdr. 
Uj  hoopen,  Uj  troepen  *pugnas  edere. 

Turnus,  i,  m.  — ■  1.  de  koning  der  Rutuliers,  zoon 
v.  Daunus  en  Venilia,  broeder  v.  luturna,  dong 
naar  de  hand  v.  Lavinia,  de  dochter  v,  koning 
Latinus  en  Amata,  maar  moest  het  veld  voor  Aeneas 
ruimen,  dip  hem  zijn  bruid  ontnam  en  dooddeV'E'RG. ; 
als  onderwerp  v.  een  pantomime  Suet.  -—  2. 
T.  Herdonius,  een  voornaam  Latijn,  die  met 
koning  Tarquinius  Superbus  in  strijd  leefde. 

Turoni,  orum,  m.  (zelden  Turones,  urn,  m.)  de 
Turonen,  een  Gallisch  volk  in  de  omstreken  v. 
het  tegenw.  Tours;  sing,  collect.  Turonus  Tac. 

turpe,  adv.  [turpis]  =  turpiter  (z.  d.)  Cic. 

turpieulus,  adi.  [dem.  v.  turpis]  een  beetje  Jeelijk, 
wat  misvormd  *nasus;  fig.  res  Cic.  de  Or.  2  §  248. 

turpificatus,  adi.  [turpis  en  facio]  eig.:  leelijk 
gemaakt,  vd.:  gedemoraliseerd,  bedorven  animus 
Cic.  Off.  3  §  105. 

Turpilius,  naam  van  een  Rom.  gens,  waaruit:  — 
1.  Sextus  T.,  een  Uijspeldichter  en  vriend  v. 
Terentius.  —  2.  T.  Turpilius  Silanus,  de  bevel- 
hebber  v.  de  Rom.  bezetting  te  Vacca  tijdens  den. 
Iugurthijnschen  oorlog  Sall.  —  3.  Turpilia 
Cic.  Fam.  7,  21. 

turpiluericupidus,  1,  m.  [=  turpis  lucri  cupidus] 


986 


Turpio— tutor. 


begeerig  naar  schandelijke  winst  [aEcrvpoxspS-nc] 
Pl.  Trin.  100. 
Turpio  z.  Ambivius. 

turpis,  e,  adi.  met  comp.  en  sup.  [W.  turpis  wschl. 
uit  °torp-ri-s,  ouder  °trp-ri-  met  dissimilatie  (type 
hat.  ac-ri-  g\s  Or.  ax-po?]  — -1.  leelijk,  misvarmd 
aspectus,  *pes,  *pecus;  *apes  ruig;  *caput  een 
groot,breedvoorhoofd;*\ido turpia  (bezoedeld,vuil) 
f  imo ;  *luctus  misvormend,  ontsierendrouwmisbaar; 
*vitia  turpia  of  alleen  *turpia  de  leelijke  plaatsen, 
gebreken  v.  het  lichaam  Hoe.;  „abfugit"  turpe 
visum  est  scheen  leelijk  te  klinken  Cic.  Or.  §  158; 
subst.  similitudine  turpioris  (van  het  leelijke)  Id. 
de  Or.  2  §  289.  —  2.  overdr.:  a)  sehandeiijk, 
smadelijh,  onsedeiijh  homo,  vita,  fuga,  *amor; 
*introrsum  t.  slecht;  *quo  tu  turpissime  schurk; 
m.  2de  supin.  dictu  turpe,  turpe  factu;  vobis 
turpissimum  est  id  quod  accepistis  tueri  non 
posse;  quid  turpius  quam  illudi?  turpe  (voor 
sehandeiijk)  ducere,  existimare  m.  ace.  c.  inf.  of 
m.  si;  quam  turpe  legiones  ad  senatum  legatos 
mittere;  subst.  n.  *turpi  secernis  honestum.  — 
b)  [vgl.  xaxoq]  niet  voornaam,  de  mindere  man 

turpis  (confusus)  honesto  Hor.  A.  P.  213. 

turpiter,  adv.  m.  comp.  en  sup.  [turpis]  —  1.  leelijk, 
op  leelijke  wijze  *claudicare,  *desinere  in  piscem ; 
fig.  in  deorum  opinione  turpissime  labi  een  leelijke 
fout  begaan.  —  2.  sehandeiijk,  op  schandelijke-, 
smadelijke-,  oneervolle  wijze  facere,  fugere. 

turpitudo,  inis,  /.  [turpis]  —  1.  de  leelijkheid  cor- 
poris; designare  turpitudinem  aliquam  non 
turpiter  ( op  een  fijne  manier).  — 2.  de  schandelijk- 
heid,  schande,  smadd,  sehandeiijk  gedrag,  slechtheid, 
laagheid  turpitudinem  f ugae  virtute  delere ;  alci 
turpitudinem  infligere;  verborum;  per  turpitu- 
dinem (op  schandelijke  wijze)  divitiis  abuti; 
nemini  fuit  turpitudini  m.  inf. 

turpo,  I.  [turpis]  —  1.  leelijk  maken,  misvormen, 
bezoedelen,  zeer  ontsieren  *cicatrix  frontem; 
*rugae  te ;  *capillos  sanguine,  *canitiem  pulvere. 

—  2.  oneig.:  onteeren,  bezoedelen,  schandvlekken 
castra  contagione  seditionis  Liv. 

Turranius,  naam  van  een  Rom.  familie,  waaruit:  — 

1.  T.  Niger,  een  vriend  van  Varro  en  Q.  Cicero.  — 

2.  een  treurspelsdichter  Ov.  —  3.  M.  T.  een  praetor. 

—  4.  C.  T.  praefectus  annonae  Tac. 
turriger,  gera,  gerum,  adi.  [turris  en  gero]  torens 

dragend  *urbes;  met  een  torenkrans  getooid  (een 
zinnebeeldige  voorstelling  v.  de  aarde  met  haar 
steden)  *Cybele,  *dea,  *Ops. 

turris,  is,  /.  [vgl.  Osc.  tiurri  „turrim",  beide  uit 
Gr.  Tuppn;,  TiSpais]  (ace.  en  abl.  sing,  meestal 
-im  en  -i)  —  1.  de  toren;  alg.:  hoog  geboutv, 
slot,  paleis  contionari  ex  turri  alta  solebat; 
fMaecenatiana;  *celsae,  *regum.  —  2.  bijz.:  a) 
de  beweegbare  houten  toren,  die  op  den  belegerings- 
dam  (agger)  werd  opgericht  en  op  rotten  naar  den 
stadsmuur  werd  vooruitgeschoven;  hij  bestond  uit 
versch.  verdiepingen,  op  de  bovenste  stond  het 
zwaar  geschut,  op  de  middelste  was  de  valbrug  en 
in  de  benedenste  de  stormram;  turrim  movere, 
agere  vooruitschuiven;  ook:  de  toren  die  voor  de 
verdediging  der  stadsmuren  of  v.  het  kamp  of  bij 
het  bruggenhoofd  gebruikt  werd  ex  materia  turres 
excitantur ;  in  extremo  ponte  turrim  tabulatorum 
quattuor  constituit.  b)  duiventil  Ov. 

turritus,  adi.  [turris]  —  1.  van  een  toren  of  van 
torens  voorzien  *moenia;  elephanti,  b.  Afr.;  bijz.: 
met  een  torenkrans  versierd  (vgl.  turriger)  *dea, 
*Berecynthia  mater.  —  2.  torenhoog  *scopuli. 


turtur,  uris,  m.  [onomatopoet.]  de  tortelduif. 

tus,  turis,  n.  [uit  Gr.  -Olios]  —  1.  de  wierook 
(tranen  of  hars  van  een  Arabischen  boom)  *dare 
divis  tura  benignis;  *tura  dare  pro  Caesare; 
publice  vinum  ac  tus  praebere  (voor  het  offer); 
tus  incendere,  *turis  lacrimae;  *ducere  tura 
( wierookgeur )  naribus ;  mascula  ( de  beste  soort).  — 
2.  wierook  korrel  *tria  tura. 

Tusei,  drum,  m.  de  Etruriers  (vgl.  Etruria).  — 
Hv.:  A.  Tuscus,  adi.,  Etrurisch  mare  de  Tos- 
caansche  zee;  *alveus,  *amnis  de  Tiber;  *dux 
Mezentius;  vicus  Tuscus  een  beruchte  buurt  in 
Rome.  —  2.  Tusci,  drum,  m.  (sc.  agri)  een  land- 
goed  Plin.  Ep.  —  C.  Tuscia,  ae,  /.  Etrurie  Eutr. 

(1)  tusculum,  i,  m.  [dem.  v.  tus]  een  beetje 
wierook  Pl. 

(2)  Tusculum,  i,  n.  een  oude  stad  in  Latium 
(municipium),  tegenw.  Frascati.  —  Hv.:  A. 
*Tusculus,  adi.,  Tusculisch.  —  B.  Tuseulanus, 
adi.,  Tusculaansch,  van  Tusculum  populus,  arx; 
subst.:  a)  Tusculani,  drum,  m.  de  inw.  v.  Tuscu- 
lum. b)  Tusculanum,  i,  n.  (sc.  praedium)  een 
landgoed  bij  Tusculum  v.  Cicero;  vd.  disputationes 
Tusculanae  op  het  Tusculanum  van  Cicero 
gehouden.  —  Hv.:  Tusculanensis,  e,  adi.,  van  het 
Tusculanum  dies  op  het  Tusculanum  doorgebracht. 

tussieiila,  ae,  /.  [dem.  v.  tussis]  een  lichte  hoest, 

hoestbui  Plin.  Ep. 
tussio,  IV.  [tussis]  hoesten  *male  een  leelijken  hoest 

hebben. 

tussis,  is,  /.  [uit  °tud-ti-  :  tundo]  (acc.  -im,  abl.  -i) 

de  hoest,  hoestbui,  het  hoesten. 
tutamen,  inis,  n.  [2.  tutor]  beschutting,  bescherming, 

weermiddel  *decus  et  t.  in  armis. 
tutamentum,  i,  n.  [2.  tutari]  beschutting  Liv. 

21,  51  §  10. 
tute,  versterkte  vorm  v.  tu  (z.  d.). 

tutela,  ae,  /.  [tueor]  —  1.  abstr.t  a)  hoede,  be- 
scherming, beschutting,  verzorging,  instandhouding 
tutelam  ianuae  gerere  Pl.  ;  cuius  (Apollinis)  in 
tutela  Athenas  antiqui  historici  esse  voluerunt ; 
dii,  quorum  tutelae  ea  loca  erant;  t.  bellicae 
virtutis;  regni  waarneming.  b)  voogdij  in  ales 
tutelam  venire;  tutelam  gerere,  deponere;  in 
suam  t.  pervenire  mondig  worden;  turpe  iudicium 
tutelae  proces  wegens  ontrouwe  voogdij;  tutela 
(slecht  beheer  v.  den  voogd)  duodecim  tabulis 
vindicata.  e)  onderhoud  fnon  sumptuosa  t. 
villae;  classis  Iust. ;  ftenuiorum;  vd.:  veiligheid 
cuius  (generis  humani)  t.  et  securitas  Plin. 
Ep.  — •  2.  concr.:  a)  *beschermer,  beschermheer, 
schutspatroon  rerum  mearum,  Italiae,  templi, 
Pelasgi  nominis ;  prorae  de  stuurman  op  het  voor- 
dek,  onder stuurman;  v.  den  god  die  de  schuts- 
patroon v.  het  schip  is  Ov.  Trist.  1,  10,  1.;  v.  een 
beeldje,  op  den  achtersteven  aangebracht  Sen. 
76,  13.  b)  *beschermeling  Lanuvium  t.  draconis ; 
t.  deae  Deliae.  e)  het  vermogen  v.  den  pupil 
legitima  Cic.  Att.  1,  5,  6. 

tutemet  z.  tu. 

tutieus  z.  medix. 

tuto,  adv.  met  comp.  tutius  en  sup.  (Cic.)  tutis- 
simo  (Pomp,  bij  Cio.  Ep.)  tutissime  [tutus]  zonder 
gevaar,  veilig,  in  veiligheid  vivere,  dimicare; 
ubi  tutissimo  essem;  ab  (voor)  incursu. 

(1)  tutor,  oris,  m.  [tueor]  —  1.  alg.:  de  beschermer 
religionum,  *finium.  —  2.  inz.:  de  voogd  alqm 
tutorem  instituere;  tutorem  esse  ales  of  alci; 
tutorem  a  consulibus  petere. 

(2)  tutor,  dep.  1.  [freq.  v.  tueor]  (tutarier  =  tutari 


tutorius— tyrannus. 
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Pl.  ;  tutantur  m.  pass.  let.  Id.  Amph.  651)  — 

1.  beschermen,  beschutten,  in  staat  van  ver- 

dediging  Irengen,  handhaven  alqm,  oculos,  reg- 
num,  *domum;  se  vallo,  urbem  muris;  *Plautus 
partes  tutatur  amantis  tracht  vol  te  houden, 
handhaaft;  alqd  ab  (tegen)  ira;  fines  adversus 
armatos;    fsese    contra   imbelles    copias.  — 

2.  (zelden)  zich  leveiligen  tegen  iets,  afweren 
praesentem  inopiam  Caes.  B.  C.  1,  52,  §  4. 

tutorius,  adi.  [1.  tutor]  van  den  of  een  voogd 
nomen  Iust. 

tutus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [part.  perf.  m.  pass. 

let.  V.  tueor]  —  1.  beveUigd,  veilig,  tvel  ver&ekerd, 
buiten  gevaar  locus,  receptus,  vita,  iter,  sententia ; 
tutius  esse  sine  ullo  vulnere  victoria  potiri; 
tutus  ab  alqa  re  leveiligd  voor  iets  ab  hostibus; 
a  periculo,  ab  austro;  alqd  tutum  reddere  ab 
cet.  iets  leveiligen  tegen  enz.;  testudo  tuta  ad 
omnes  ictus  Liv. ;  tutus  contra  senatum  Eutr.  ; . 
adversus  ictus  Curt.  ;  tutum  nil  pati  apud  alqm 
iem.  niet  met  rust  laten  Sall.  ;  *quicquid  habes, 
depone  tutis  auribus  aan  wie  het  zonder  gevaar 
Jean  worden  toevertrouwd;  *recalcitrat  undique 
tutus  daar  hij  zieh  van  alle  Jcanten  veilig  acht  ( voor 
vleierij  te  hoog  staat)  Hor.;  *male  tuta  mens 
gekrenkte  geestvermogens ;  *medio  tutissimus  ibis 
Ov.  Met.  2,  137.  Subst.:  tutum,  I,  n.  de  veiligheid, 
zekerheid,  veilige  plaats  in  tutum  pervenire, 
in  tuto  esse;  alqm  in  tuto  collocare;  *tuta 
domorum  de  zekere  leschutting  der  huizen; 
*tuta  capessere  H  vrije  veld  opzoeken;  *iam  tuta 
tenebam  ik  was  al  in  veiligheid.  —  2.  (zelden) 
voor&ichtig,  lehoedzaam  consilia  Liv.;  *serpit 
humi  t.  nimium  timidusque  procellae ;  *ni  vicinas 
tutus  ararit  aquas. 

tuus,  pron.  poss.  [oudere  vorm  touos,  uit  °teuos  = 
Or.  ts(F)6<;.  z.  tu.  Vgl.  Osc.  tuvai  „tuae",  Umlr. 
touer,  tuer  ,,tui"]  —  1.  uw,jou}  van  w  (als  de  le- 
zitter  enkelvoudig  is)  tua  bona;  tuus  amicus  uw 
vriend  of  een  vriend  van  u;  tua  solius  opera 
van  u  alleen;  tuopte  ingenio  door  uw  eigen 
verstand  Pl.  ;  *tigres.  tuae  die  u  in  triumf  rond- 
voeren;  *tuis  ignibus  uri  door  hetzelfde  liefdevuur 
als  gij.  Subst.:  tui  de  uwen,  uw  verwanten,  vrienden, 
volgelingen  enz.,  (Plin.  Ep.)  uw  dienaren;  tui 
tuaque ;  tuum  tibi  reddo  het  u  leloofde  Ter.  ; 
haud.  nosco  tuum  uw  karakter  Pl.  ;  tuum  est  het  is 
uw  plicht  (m.  inf.)  Com.  ;  *non  hoc  pollicitus  tuae 
(aanuw  Helena);  *tuum  est  quod  spiro  aan  u  hel 
ik  te  danken  dat  enz.;  *sit  licet  hoc  tuum  (uw 
zaak);  omnia  tua  al  uw  leerreeden  Cic. ;  tua 
refert  (Com.),  tua  interest  gij  helt  er  lelang  lij, 
het  gaat  u  aan;  praegn. =  u  gunstig,  u  toegedaan 
pugnasti  tempore  tuo;  *divi.  —  2.  in  pl.  v.  den 
gen.  oliect.  tui  =  jegens  u,  voor  u,  tegen  u,  naar  u 
desiderio  tuo  Cic;  odio  tuo,  neglegentia  tua 
Ter.;  fadmiratio  tua  voor  uw  naam. 

tuxtax,  klankndbootsend  woord,  klets  klets  t.  meo 
tergo  erit  Pl. 

Tyana,  drum,  n.  [TSava]  stad  in  Cappadocie, 
geboorteplaats  v.  den  philosoof  Apollonius.  — 
Hv.:  Tyanei'us,  adi.,  van  Tyana  incola  Ov.  Met. 
8,  719  (v.  I.  Thineius). 

Tyba,  ae,  /.  stad  aan  de  grenzen  van  Syrie,  tegenw. 
Taile. 

Tybris,  is,  m.,  z.  Tiberis. 

Tyeha,  ae,  /.  [TiJx7)]  em  deel  v.  de  stad  Syracuse, 
aldus  genaamd  naar  den  tempel  v.  het  Geluk, 
die  zich  daar  levond. 

Tydeus,  ei,  m.  [TuSsiSc]  soon  v.  Oeneus  en  vader 


v.  Diomedes;  hij  viel  aan  de  zijde  v.  Polynices 
in  den  veldtocht  tegen  Thele.  —  Hv.:  Tydides, 
ae,  m.  de  Tydide,  zoon  van  Tydeus,  Diomedes. 
tyfus  z.  typhus. 

tympanizo,  I.  [TU{X7i:aviCto]  de  tamloerijn  slaan  Suet. 
tympanotriba,  ae,  m.  [TO[X7cavoTpt(37]<;]  de  tam- 

loerijnspeler,  v.  de  priesters  v.  Cylele,  vd.  een 

weekeling  Pl. 
tympanum,  I,  n.  [t6[xttocvov]  (typanum  Cat.  63,  8) 

—  1.  tamloerijn,  handpauk  tympana  sonuerunt; 
lijz.:  de  tamloerijnen  die  lij  het  feest  van  Cylele 
gelruikt  werden,  *tympana  vos  buxusque  vocat; 
lij  de  Parthen  in  pl.  v.  een  trompet  om  signalen  te 
geven  gelruikt  Iust.  —  2.  over  dr. :  a)  een  massief 
rad  zonder  spoken  Verg.  G.  2,  444.  b)  een  katrol, 
windas  Lucr. 

Tyndareiis,  ei,  m.  [TuvSapso?]  koning  v.  Sparta, 
echtgenoot  v.  Leda,  vader  v.  Castor,  Pollux, 
Helena  en  Clytaemnestra,  *Tyndarei  gener 
Agamemnon  als  echtgenoot  van  Clytaemnestra. 

—  Hv.:  A.  Tyndarides,  ae,  m.  de  Tyndaride 
Tyndaridae  of  *Tyndaridae  fratres,  gemini  de 
Tyndariden,  Castor  en  Pollux;  *fortissima 
Tyndaridarum  de  dapperste  uit  het  geslacht  der 
Tyndariden,  als  een  Clytaemnestra  in  eigen 
persoon  Hor.  Sat.  1,  1, 100.  —2.  *Tyndaris,  idis, 
/.  de  Tyndaride,  nl.  Helena  of  Clytaemnestra; 
v.  een  vriendin  v.  Horatius,  een  tweede  Helena 
Hor.  Carm.  1,  17,  10. 

(1)  Tyndaris  z.  Tyndareiis. 

(2)  Tyndaris,  idis,  /.  [TuvSocpi?]  een  stad  aan  de 
noordkust  v.  Sicilie,  eenmaal  in  het  lezit  v.  een 
prachtig  Mercuriusleeld  Cic.  Verr.  5,  128.  — 
Hv.:  Tyndaritanus,  adi.,  van  de  stad  Tyndaris 
Mercurius,  legati,  civitas;  sulst.  -am,  orum,  m. 
de  inw.  v.  Tyndaris. 

Tynes  z.  Tunes.  —  typanum  z.  tympanum. 

Typhoeus,  ei,  m.  [Tu<p«sij<;]  een  honderdarmige 
reus,  die  zich  v.  de  heersehappij  des  hemels  trachtte 
meester  te  maken,  maar  door  Iuppiter's  lliksem 
gedood  en  onder  den  Aetna  of  volg.  een  andere 
sage  onder  het  eiland  Inarime  legraven  of  in  den 
Tartarus  geslingerd  werd.  —  Hv.:  Typholus,  adi., 
Typho'isch  *tela.  —  B.  Typhois,  idis,  /.  Typhoisch 
*Aetna  waaronder  Typhoeus  legraven  ligt. 

Typhon,  onis,  m.  [Tv<p&v]  een  andere  naam  voor 
den  Cigant  Typhoeus  (z.  d.). 

typhus  (tvfus),  l,  m.  [rucpex;]  inleelding,  hoovaardij 
Aug.  3,"3;  7,  9;  9,  4. 

typus,  l,  m.  [t^to?]  een  leeld,  figuur  v.  gips  in  de 
wand  Cic.  Att.  1,  10,  3. 

tyrannice,  adv.  [tyrannlcus]  als  een  echte  tyran, 
op  despotische  wijze  alqd  statuere  in  alqm. 

ftyrannieida,  ae,  comm.  [tyrannus  en  caedo]  een 
tyrannenmoordenaar. 

tyrannieus,  adi.  [-rupocwtxoc;]  van  den  (een)  tyran, 
tyranniek,  despotisch  leges ;  crudelitas,  dominatio 
Iust. 

Tyrannio,  onis,  m.  een  Or.  grammaticus  en  geograaf, 
die  de  kinderen  van  Cicero  onderwees  en  diens 
lilliotheek  in  orde  Iracht. 

tyrannis,  idis,  /.  [Tupawf?]  —  1.  de  alleenheer- 
schappij,  tyrannie  vivit  tyrannis,  tyrannus  occidit. 

—  2.  het  gelied  van  den  alleenheerscher  Liv.  38, 
14,  12. 

tyrannoctonos,  I,  m.  [TupavvoxTovo?]  de  tyrannen- 
moordenaar Cic. 

tyrannus,  l,  m.  [xfipavvoi;]  —  1.  de  tyran,  de 
alleenheerscher  (in  Griekschen  zin:  hij  die  zich 
in  een  vrije  repulliek  v.  de  alleenheerschappij  heeft 
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Tyras— ubi. 


meester  gemaakt)  omnes  et  dicuntur  et  habentur 
tyranni,  qui  potestate  sunt  perpetua  in  ea  civitate 
quae  libertate  usa  est;  triginta  tyranni  [ol  Tpidc- 
xovtoc];  bijz.  bij  de  Rom.  de  dwingeland,  despoot 
( van  Tarquinius  Superbus  en  dgl.)  importuni 
atque  amentis  tyranni;  *purpurei.  —  2.  alg.: 
heerscher,  gebieder,  vorst  *Nomadum;  *Phrygius 
( v.  Laomedon);  v.  Aeneas  Verg.  ;  v.  Nobis,  honing 
v.  Sparta  Liv. ;  *imus  vorst  der  onder-  wereld. 

Tyras,  ae,  m.  [Ti5pa?]  een  rivier  in  Sarmatie, 
tegenw.  de  Dniester. 

tyrianthinus,  adi.  purperviolet  Mart.  1,  53,  5. 

Tyrius  z.  Tyros. 

tyrotariehum,  I,  n.  [rupoQ  en  rapl^o?]  een  pastei 
v.  kaas  en  gemarineerde  visch  Cic.  Ep.  9,  16,  7, 

Tyrrheni,  orum,  m.  [TuppTjvot]  de  Etruriers. 
volg.  de  sage  uit  Lydie  of  over  de  Alpen  in  Italie 
gehomen  Verg.  —  Hv.:  A.  Tyrrhenia,  ae,  /. 
Etrurie  Ov.  —  B.  Tyrrhenus,  adi.,  Tyrrheensch, 
Etrurisch  *gens  de  Pelasgische  Tyrrheni  in  Lydie 


of  de  Etruriers;  mare,  *aequor;  *arator ;  *corpora, 
*monstra  Etruriers,  door  Bacchus  in  dolfijnen 
veranderd;  *rex  Mezentius;  *Thybris  in  Etrurie 
ontsprongen;  subst.  Tyrrhenus,  l.  m.  een  Tyrrhener, 
Etrurier  *sanguine  Tyrrheni  v.  Mezentius; 
*  Tyrrhenus  (sc.  tibicen)  inflabit  ebur. 

Tyrrhus,  I,  m.  een  herder  v.  honing  Latinus.  — 
Hv.:  Tyrrhldae,  arum, m.  de  zoons  v.  TyrrhusYERG. 

Tyros  (-us),  I,  /.  [Tijpoc;]  de  hoofdstad  v.  Phoenicia, 
behend  om  haar  purper;  T.  vetus,  z.  Palaetyrus 
Curt.  —  Hv.:  Tyrius,  adi.  a)  Tyrisch  *puella, 
*pelex  de  dochter  v.  den  Tyrischen  honing  Agenor, 
nl.  Europa;  subst.  Tyril,  orum,  m.  de  inw.  v. 
Tyrus.  b)  purperen,  purperhleurig  *torus,  *vestes, 
*amictus,  *colores.  c)  Carthaagsch  (daar 
Carthago  door  Dido  van  Tyrus  gesticht  was) 
*urbs ;  *tori  huwelijh  v.  Dido  met  Aeneas;  subst. 
Tyril,  orum,  m.  de  Carthagers  Verg. 

Tyrtaeus,  I,  m.  [TupToaos]  een  Gr.  dichter  uit 
Athene  tijdens  den  tweeden  Messenischen  oorlog. 


u. 


U.  Q.  =  uti  rogas  (z.  rogo). 

(1)  uber,  eris  n.  [oorspr.  vorm  °oudhr  =  Gr.  o5&ap, 
D.  (oudste  periode)  utar,  Ndl.  uier]  —  1.  de  uier, 
zoogende  borst  v.  dieren,  *ubera  dare,  praebere, 
admovere;  *ubera  ducere  zuigen;  *raptus  ab 
ubere  gespeend;  v.  vrouwen,  *gemini  sub  ubere 
nati.  —  2.  Oneig.:  de  vruchtbtiarheid  v.  den 
grond,  vetheid  *terra  antiqua,  potens  armis  atque 
ubere  glebae ;  *divitis  agri;  *fertilis  ubere  campus ; 
*accipere  alqm  laeto  ubere  in  den  vruchtbaren 
schoot  (v.  het  land);  vd.:  de  grond,  vruchtbare 
grond  *uber  aptius  vitibus  erit;  *in  denso 
ubere  ( dicht  opeen  geplant )  non  segnior  Bacchus. 

(2)  uber,  eris  [=  voorg.,  vgl.  s.v.  vetus]  adi.  met 

COmp.  en  Sup.  — ■  1.  eig.:  a)  vruchtbaar,  rijh  aan 
iets,  veel  opbrengend,  tvinstgevend  agri  laeti 
atque  uberes;  seges  spicis  uberibus  met  voile 
aren;  agro  culto  nihil  potest  esse  uberius; 
quaestus  uberrimus  Ter.  ;  *uberior  aetas ;  bellum 
rijhen  buit  belovend  Iust.  ;  c.  abl.  of  c.  gen.  *Sulmo 
gelidis  uberrimus  undis;  *lactis  uberes  rivi;  m. 
dat.  v.  H  gerundiv.:  fuberrimum  gignendis  uvis 

solum,  b)   overvloedig,  rijhelijk  aanivezig,  vol 

fructus,  *aquae,  *guttae,  fcongiarium;  onus  sterh, 
vol,  groot  Pl.  —  2.  overdr.:  a)  rijh  aan  inhoud 
uberiores,  uberrimae  litterae;  haec  pleniora 
et  uberiora  (vergroot  en  zeer  overdreven)  ad  suos 
perscribebant.  b)  vruchtbaar,  rijh,  vol,  produetief 
quis  uberior  in  dicendo  Platone  ?  uberrimae 
artes ;  *ingenio  uberiore ;  c.  abl.  uberrima  trium- 
phis  provincia. 

uberius,  adv.  comp.  met  sup.  iiberrime  [2.  uber] 
—  1.  eig.:  vruchtbaar  der,  rijhelijher,  overvloediger, 
volop  *provenit  seges ;  cum  mulier  fleret  uberius 
toen  de  tranen  v.  de  vrouw  rijhelijh  stroomden.  — 
2.  uitgebreider,  breedvoeriger  uberius  disputantur ; 
locus  tractatus  uberrime. 

ubertas,  atis,  /.  [2.  fiber  vgl.  vetustas :  vetus,  z.d.]  — 

1.  vrucMbemvheid,  rijke  opbrengst,  productiviteit 
agrorum ;  f fluminum  rijhdom  aan  visch,  goud- 
zand  enz.;  fig.  utilitatis  rijhelijh  nut;  ingenii;  de 
ubertatibus  (zegeningenj  virtutis;  u.  in  dicendo; 


fsumma  est  in  Isaeo  ubertas.  —  2.  de  ovewioed, 
rijke  voorraad,  rijhdom,  volheid  frugum;  in 
percipiendis  frugibus;  fig.  improborum;  fver- 
borum;  flectio  ubertatem  (sc.  verborum)  ac 
divitias  dabit. 

ubertim,  adv.  [2.  fiber]  rijhelijh,  overvloedig  lacrimu- 
las  fundere  Cat.;  flere  Suet. 

vM  [zooals  ibi  (voor  ibi  vgl.  Ibi-dem)  :  is,  zoo 
(c)ubi  :  quis;  voor  cubi  vgl.  ne-  of  si-cubi.  Voor 
ttbi  z.  ubi-que]  —  I.  adv.:  1.  interrogate  waar? 

a)  direct,  ubi  sunt  qui  Antonium  Graece  negant 
scire?  ubi  terrarum  (waar  ter  wereld)  sumus? 

b)  indirect:  ut  mihi  responderet  quis  esset, 
ubi  esset,  unde  esset;  vocatum  ducem  percon- 
tatur,  ubi  terrarum  esset.  — •  2.  relat.:  waar 
a)  correspondeerend:  ibi .  .  .  ubi  daar  .  .  .  waar 
ibi  futuros  Helvetios,  ubi  eos  Caesar  consti- 
tuisset ;  ubi  tyrannus  est,  ibi  cet.  b)  terugslaande 
op  een  subst.  dat  een  plaats  aanwijst:  locus,  urbs, 
portus,  Sparta,  ubi  cet.  e)  in  pl.  v.  een  pron. 
relat.  m.  een  praep.  =  tvaarin,  waarbij,  uoaarmee, 

waardoor  (vrl  i.  d.  taal  v.  H  dag.  leven)  ex 
senatus  consultis,  ubi  (waardoor)  confici  nihil 
posset;  neque  quisquam  fuit,  ubi,  (bij  wien) 
nostrum  ius  obtineremus;  est  ubi  [ecj-9-'  cnrou] 
somtijds  est  ubi  id  isto  modo  valeat  Cio. ;  *est 
ubi  (volgus)  peccat. 
II.  eoniunet.  van  tijd:  —  1.  e.  indie.:  a)  meestal  c. 
perf.:  ssoodra  als,  soodra  quod  iste  ubi  audivit, 
sic  cupiditate  inflammatus  est  cet. ;  ubi  primum 
(zoodra)  equites  nostros  conspexerunt  cet.  b)  c. 
praes.  hist.,  zoodra,  toen  ubi  neutri  transeundi 
initium  faciunt,  Caesar  suos  in  castra  reduxit; 
verb.  m.  een  gewoon  praes.,  zoodra,  wanneer 
ubi  id  impune  evolare  potest,  fit  servitus.  c)  c. 
imperf.  of  c.  plsqpf.,  om  een  herhaalde  handeling 
aan  te  duiden:  %oo  dikwijls  als  ubi  frumento 
aut  pabulo  opus  erat,  cohortes  praesidia  agita- 
bant;  ubi  abductas  senserant  legiones,  agros 
incursabant;  minder  dihw.  duidt  het  plsqpf  den 
toestand,  na  het  afloopen  v.  de  behandeliifig  inge- 
treden,  aan  =  toen  quQc|  ubf  senseranj}  (in  pU 


ubicumque— ullus. 
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v.  senserunt)  hostes,  crevit  ex  metu  alieno  atidacia 
Liv.  d)  m.  fut.  of  fut.  exactum  om  een  in  de  toe- 
komst  placets  vindende  of  reeds  voltooide  handeling 
aan  te  duiden:  wanneer  ubi  prandero,  dabo 
operam  somno  Pl.  ;  ubi  me  aspiciet,  ad  carnificem 
rapiet  Id.;  ubi  .  .  .  eduxerit,  quis  statuet  cet. 
Sall.  — ■■  2.  (Tao.)  c.  inf.  hist:  stoodra  ubi  cru- 
des cere  seditio  et . . .  ad  tela  et  manus  transibant, 
inici  catenas  Flaviano  iubet.  —  3.  C.  coniunct.: 
a)  indien  deze  al  om  een  andere  reden,  als  oratio 
oUiqua  enz.,  verlangd  wordt:  post  ubi  audisset .  .  . 
statim  certos  homines  misisse  cet.;  ubi  memores 
zoodra  men  enz.  b)  bij  Liv.  en  *\om  een  herhaalde 
handeling  aan  te  duiden:  yoo  dikwijls  als,  wanneer 
fetialis  ubi  id  dixisset,  hastam  in  fines  eorum 
emittebat  Liv.;  *sol  ubi  montium  mutaret 
umbras  cet.  —  4.  bijz.  verbindingen:  a)  quod 
ubi  toen  nu,  zoodra  dan  Cic.,  Curt.  (3)  quid 
mirum  ubi  (in  pl.  v.  si)  Hoe.  Carm.  2,  13,  33. 

ubi-cumque  (-cunque),  adv.  —  1.  relat.  indef.: 
waar  ooJc,  overal  waar  (c.  indie.)  u.  erimus; 
u.  terrarum,  gentium  waar  ter  wereld  ook;  qui 
u.  terrarum  sunt  Cic;  (zonder  eigen  verbum) 
Ascanius,  u.  et  quacumque  matre  genitus  Liv.  1, 

;  3,  3  (vgl.  Weissenborn).  — •  2.  indef.:  waar  ter 
wereld   ook,    overal   *malum   est  ubicumque. 

Ubil,  orum,  m.  de  TJbiers,  een  Germaansehe  volk, 
dot  eerst  aan  den  rechter-,  later  aan  den  linker 
oever  v.  den  Rijn  in  de  buurt  v.  het  tegenw.  Keulen 
(Colonia  Agrippinensis,  50  n.  C.  gesticht)  woonde; 
ara  Ubiorum  wsehl.  oorspr.  een  altaar  door  de 
TJbiers  ter  eere  v.  Augustus  opgericht,  de  hoofdstad 
der  TJbiers  Tac.  —  Hv.:  Ubius,  adi.,  TJbisch 
exploratores. 

ubl-nam,  adv.  interrog.,  waar  toch?  waar  wel? 
a)  direct,  u.  gentium  sumus  ?  u.  ille  mos  ?  b) 
indirect,  non  video,  u.  mens  possit  insistere. 

ubi-quaque,  adv.  (sc.  parte)  overal  op  aarde  Ov. 

(1)  ubl-que,  adv.,  overal  omnes  qui  u.  sunt  of 
nati  sunt ;  quas  (naves)  u.  possunt,  deprehendunt. 

(2)  ubique  =  et  ubi  (z.  ubi). 

ubi-ubi,  adv.  relat.  indef.,  waar  ook,  waar  ook  maar 
Com.,  Liv. 

ubMs,  adv.  indef.  [ubi  en  vis  v.  volo]  waar  ge  maar 
wilt,  overal  u.  tutius  quam  in  senatu  fore. 

udo,  onis,  m.  soort  viltschoen  Mart.  14,  14,  1. 

udus,  adi.  [uit  uu(i)dus  door  „syncope'n]  —  1. 
vochtig,  nat,  drassig  *paludes ;  *vina  uda 
( anders  vloeibaar;  v.  I.  nuda)  consistunt  (glacie) ; 
*salictum  aan  den  waterkant  groeiend;  *oculi 
betraand;  *Notus,  *ver  regen  brengend;  *rivis 
uda  (besproeid)  pomaria;  *rami  nog  frisch,  niet 
droog;  *tempora  uda  (beneveld)  Lyaeo;  *aleator 
beschonken;  *iter  vocis  udae  de  keel.  — 2.  overdr.: 
week,  staeht,  buig&aam,  lenig  (HOR.)  argilla, 
apium,  lora  et  f lines;  (Verg.)  libr  (bast). 

Ufens,  tis,  m.  —  1.  een  kleine  rivier  in  Latium, 
tegenw.  Uffente.  —  Hv.:  Ufentlnus,  adi.,  TJfen- 
tinisch  tribus  (een  v.  de  35  tribus).  -—  2.  een 
aanvoerder  der  Aequiers  Verg. 

ulcero,  I-  [ulcus]  —  1.  doen  zweren,  verzwering 
veroorzaken  nondum  ulcerato  Philocteta  morsu 
serpentis  verwond;  openschrijnen  *mantica  onere 
lumbos.  —  2.  oneig.:  wonden  non  ancilla  tuum 
iecur  Hor. 

ulcerdsus,  adi.  [ulcus]  —  1.  vol  zweren,  vol  builen 
facies  Tac.  —  2.  oneig.:  gewond  (door  de  liefde) 
iecur  Hor. 

Ulciscor,  ultus  sum,  dep.  III.  [ulcus  vgl.  Ndl. 
kankeren  tegen  iem.,  Qr%  yplo\ia&cf!i,  ;  /6Xo?]  — 


1.  abSOl.:  wroafe  nernvn,  sich  tvreJten  omnium 

animi  ad  ulciscendum  ardebant.  —  2.  trans.: 
a)  &ieh  op  iem,  tcrehen,  iem.  bestraffen  alqm, 
alqm  pro  scelere  of  pro  iniuriis.  b)  iets  wreken, 

-straffen,  t&ich  over  iets   toreken  scelus ;  non 

solum  publicas  (den  staat  aangedaan)  sed  etiam 
privatas  (hem  persoonlijk  aangedaan)  iniurias; 
mortem  ales;  fconvicia.  C)  iem.  toreken,  voor 
iem.  rvraah  nemen  patrem,  se,  *cadentem 
patriam,  *umbras  sociorum.  — N.B.  m.  pass,  bet.: 
ulcisci  Sall.  lug.  31,  8;  Liv.  5,  49,  3;  ultus  Liv. 

2,  17,  7;  Ov.  Her.  8,  120. 

ulcus,  eris,  n.  [verw.  tenslotte  m.  Or.  skxoq ;  Lat. 
ulcus  <°olcos<°elkos  met  gutturalel]  —  1.  zweer, 
verzwering'  *ferro  rescindere  summum  ulceris 
os;  fig.  ulcus  tangere  een  wonde  plek  aanraken, 
een  teer  punt  aanraken  Ter.;  evenzoo  quidquid 
horum  attigeris,  ulcus  est  Cic;  alg.:  gebrek 
incurata  ulcera  Hor.  —  2.  overdr.:  wond  der 
liefde,  ulcus  vivescit  et  inveterascit  alendo 
Luor.  —  3.  geilheid  Mart.  11,  70,  3. 

Ulia,  ae,  /.  stad  in  Hispania  Baetica  in  de  nabijheid 
v.  Corduba,  tegenw.  Montemayor. 

uligo,  inis,  /.  [uit  °ud-igo  :  fidus.  Overeenkomst  met 
(en  invloed  van)  f uligo  ?]  de  natuurlijke  vochtig- 
heid  v.  den  grond,  *humus  dulci  uligine  laeta; 
flocus  uligine  profunda  een  diep  moeras;  f  uligines 
paludum. 

Ulixes,  is  of  1,  m.  ['  OSvoaebq]  (gen.  *-ei)  Odysseus, 
zoon  v.  Laertes  (volg.  een  latere  sage  zoon  v. 
Sisyphus,  vd.  soms  *Aeolides  genoemd),  koning 
v.  Ithaca,  bekend  om  zijn  schranderheid  en  listig- 
heid  *duplex,  *dolosus ;  tien  jaren  na  den  onder- 
gang  v.  Troie  zwierf  hij  rond,  vd.  *patiens,  *labo- 
riosus;  Octavius  Mamilius  Tusculanus,  ab  Ulixe 
deaque  Circa  oriundus  afstammeling  v.  Mamilia, 
de  dochter  v.  Telegonus,  den  door  Ulixes  bij  Circe 
verwekten  zoon  Liv.;  appell.  meus  Ulixes  mijn 
slimme  raadsman  Pl. 

ullus,  adi.  [dem.  v.  unus,  ontstaan  in  de  negatie 
ne  un(o)los  zelfs  niet  eentje.  Vand.  uitsluitend 
in  negatieve  of  negatief  bedoelde  zinnen]  (gen. 
-lus,  dot.  -I,  maar  ook  *ullius;  gen.  ulli  Pl. 
True.  293;  dot.  f.  ullae  Tib.  4,  6,  9).  —  1.  adi.: 
eenig  (in  ontkennende  zinnen  of  in  vragende  of 
voorwaardelijke  zinnen  met  een  negatieve  strekking; 
bijvoegl.  vorm  v.  quisquam)  nego  tibi  ipsi  ullum 
nummum  esse  numeratum ;  non  f  uit  in  me  poena 
ulla  peccati;  neque  ullus  en  geen:  neque  ulla 
alia  re  mortem  a  se  depulit  cet.;  neque  ullam 
in  partem  disputo  (noch  voor  noch  tegen);  quam 
si  non  ullam  (in  pl.  v.  nullam)  esse  diceremus; 
*non  viribus  ullis  met  geen  geweld,  met  geen 
mogelijkheid;  sine  ulla  dubitatione ;  si  ulla  in  te 
pietas  esset;  an  erat  ulla  res  (iets),  quam  mini 
magis  optandam  putarem?  dum  praesidia  ulla 
fuerunt  (nog  eenige,  doelende  op  een  verzwegen: 
sed  mox  nulla  fuerunt)  Cic.  Eosc.  A.  §  126; 
alterum  mirum,  spe  ulla  teneri  dit  is  vreemd 
dot  gij  nog  eenige  hoop  hebt  (Cicero  verwachtte, 
dot  hij  geen  hoop  zou  hebben)  Cic.  Fam.  6,  13  §  3; 
na  een  comparativus:  ita  fustibus  sum  mollior 
miser  magis  quam  ullus  cinaedus  (=  nullus 
cinaedus  est  tarn  mollis  quam  ego  sum)  Pl.; 
zelden  zonder  voorafgaande  negatie  of  negatief 
begrip:  dum  amnes  ulli  rumpuntur  fontibus  Verg. 
G.  3,  428.  —  2.  subst.:  iemand  (in  pl.  v.  quis- 
quam en  evenals  dit  pron.  alleen  na  een  negatie 
of  bij  een  negatief  begrip )  negat  se  posse  ulli 
iter  per  provinciam  dare ;  numquam  ullius  orati- 
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one  victi  sententia  desistemus ;  ut  neque  diligat 
quemquam  nec  ipse  ab  ullo  diligatur;  nec  pro- 
hibente  ullo;  ne  quam  societatem  cum  ullo 
Cretensium  institueret  Liv. ;  (zelden)  neutrum, 
ullum  iets  (in  pl.  v.  ulla  res)  neque  est  ullum, 
,quod  non  ita  vigeat ;  nemo  ullius  nisi  f ugae  memor. 

ulmeus,  adi.  [ulmus]  van  olmen,  van  ijpen  virgae 
Pl.  ;  nos  ulmeos  futuros  dot  wij  tot  olmroeden 
zouden  worden,  d.  i.  duchtig  afgeranseld  Id. 

ulmitriba,  ae,  m.  [ulmus  en  :  Tpfj3<o]  de  olmroeden- 
verslijter  ( v.  een  slaaf  die  diJcw.  gestagen  wordt  met 
olmroeden)  Pl. 

ulmus,  I,  /.  [verw.  m.  D.  (oudste  periode)  elm- 
boum;  Ndl.  olm  uit  Lot.  ulmus]  de  olm,  ijp  (de 
loom  waartegen  de  Rom.  den  wijnstok  Ueten 
opgroeien)  *ulmis  adiungere  vites;  de  loom,  van 
welks  takken  roeden  gemaakt  werden:  Acheruns 
( z.  d.)  ulmorum  Pl.  ;  ulmos  parasitos  f acere  Id. 

ulna,  ae,  /.  [uit  ol(e)na,  W.  ole-  luigen,  verw.  m. 
Gr.  coXsvt),  Got.  aleina  (alma?)  =  Ndl.  elle- 
(boog)]  eig.  elleloog,  vd.:  —  1.  de  arm  *dormire 
in  ulna;  *ulnis  alqm  amplecti,  tollere,  attolere.  — 
2.  *de  el. 

Ulpianus,  I,  m.  een  leroemd  Rom.  rechtsgeleerde, 
vriend  v.  keizer  Alexander  Severus,  omstreeks 
230  n.  C.  in  Gallie  lij  een  opstand  gedood. 

Ulpius,  naam  van  een  Rom.  gens,  waaruit  keizer  M. 
Ulpius  Traianus  het  meest  lekend  is. 

uls,  praep.  e.  ace.  [z.  ultra]  (oudL.)  =  ultra,  uls 
et  cis  Tiberim  Varr.  L.  L.  5,  83. 

(ulter),  adi.,  comp.  v.  uls  [verw.  m.  ollus,  olim; 
eig.  „daarginds  ]  —  Hv.:  I.  ulterior,  ius,  comp. 

—  1.  Van  plaats:  meer  aan  gene  zijde  gelegen 

(lij  een  vergelijking  v.  twee),  aan  gene  zijde 
gelegen,  meer  verwijderd  Gallia  Gallie  aan  gene 
zijde  v.  de  Alpen  (van  het  standpunt  der  Rom.), 
Provence  of  Frankrijk  (z.  Gallia) ;  Graecia  eigenlijk 
Griekenland;  pars  urbis,  provincia,  pons ;  sulst. 
ulteriores  de  meer  verwijderden  Caes.;  avida 
ulteriorum  (het  meer  verwijderde)  semper  gens 
Liv.  — ■  2.  overdr.:  a)  meer  verwijderd  (v.  tijd),  of 
verleden  of  verder  fulteriora  (het  verledene) 
mirari;  *ulteriora  (het  verdere)  pudet  docuisse; 
*inventis  ulteriora  ( wat  meer)  petit,  b)  erger 
quo  quid  ulterius  privato  timendum  foret?  Liv. 
II.  ultimus,  sup.  [vgl.  Osc.  ultiumam  ,,ultimam"] 

—  1.  van  plaats I  a)  hetmeest  verwijderd,  utter ste, 
laatste,  verste  luna  quae  ultima  a  caelo  est; 
terrae,  nationes,  fines;  *praeponens  ultima  (sc. 
verba)  primis;  sulst.  m.  recessum  primi  ultimis 
non  dabant;  sulst.  n.  caelum  quod  extremum 
atque  ultimum  mundi  est;  *ultima  (het  doel) 
signant.  b)  par tit.I  het  uiterste  deel  van  enz. 
in  ultimam  provinciam;  in  ultimis  (het  meest 
af gelegen  deel  v.)  aedibus  Ter.  —  2.  overdr.:  a) 
Van  tijd  en  VOlgOrde:  het  verst  afliggend,  meest 
verwijderd,  verste,  uiterste,  laatste  of  oudste 
tempus,  antiquitas,  memoria  pueritiae;  *lapis 
grafsteen;  ab  origine  ultima  (oudste)  stirpis 
Nep.  ;  *sanguinis  auctor;  illud  extremum  atque 
ultimum  senatus  consultum;  *hiems;  *ut  mors 
ultima  (praedicatief:  ten  slotte  of  alleen)  eos 
divideret ;  dimicatio  leslissende  strijd  Liv. ;  sulst. 
m.  ut  ab  ultimis  (de  oudsten)  auctoritatem 
repetam ;  sulst.  n.  ultima  (laatste  geleurtenissen ) 
exspectato;  ultimum  orationis  fuit:  se  arma 
capere;  *ultima  (de  laatste  woorden)  secutum 
murmur  erat;  fidem  ad  ultimum  (tot  het  laatst) 
praestare  Liv.;  ad  ultimum  ten  laatste,  ten 
slotte,  eindelijk  Id.;  ultimum  voor  de  laatste 


maal  Id.,  Curt.;  f ultimo  eindelijk;  ultimum 
illud  thans  voor  de  laatste  maal  Liv.  b)  van 
graad  en  rang:  a)  uiterste,  grootste,  hoogste, 
ergste  supplicium  zelfmoord  Caes.;  poena  dood- 
straf;  crudelitas;  auxilium  laatste  redmiddel; 
spes  de  laatste  hoop  ( na  welke  niets  meer  te  hopen 
is);  natura  voortreffelijkst;  *tempus  het  uiterste 
gevaar;  *causae  oorspronkelijkst,  voortreffelijkst; 
*ultima  (smadelijkst)  Teucrum  iussa.  Subst.  n.: 
ultimum  het  uiterste,  het  grootste,  het  hoogste, 
het  hoogste  punt,  of  in  ongunstigen  zin:  ergste 
ultimum  sapientiae,  bonorum;  ultima  audere, 
experiri;  ad  ultimum  seditionis,  periculi,  inopiae 
ventum  est;  f ultimum  in  libertate  de  meest 
teugellooze  vrijheid;  ad  ultimum  (Liv.)  uiterst, 
hoogst,  (Curt.)  in  het  uiterste  geval.  (5)  geringste, 
minste,  laagste  *laus,  fplebs,  fsors;  sulst.  m. 
in  ultimis  miiitum  Liv.;  sulst.  n.  in  ultimis 
laudum  esse  Id. 

ulterior  z.  ulter  I.  —  ulterius  z.  ulter  I  en  ultra  I,  2. 
ultimus  z.  ulter  II. 

ultio,  onis,  /.  [ulciscor]  —  1.  de  wraak,  wraak- 
neming  fultionis  cupiditas  wraakzucht;  ultionem 
petere  (trachten  te  koelen);  fultionem  ab  alqo 
petere  wraak  nemen  op  iem.;  m.  gen.  oliect. 
(=  wegens,  voor )  violatae  per  vim  pudicitiae ;  in 
ultionem  temptati  Parthici  regni  om  ervoor  wraak 
te  nemen  dot  enz.  Iust.  —  2.  de  Wraakgodin 
Tac.  Ann.  3  18. 

ultor,  oris,  m.  [ulciscor]  de  wreker,  lestraffer 
iniuriarum,  inimicorum ;  als  attriluut:  de  wrekende 
*deus  ultor  (z.  Anteros);  fultores  dii;  *ultores 
ignes;  *fMars. 

ultra  [ulter]  —  I.  adv.:  1.  posit.:  a)  van  plaats: 

aan  gene  zijde,  verder  op  ultra  ( aan  gene  zijde 
v.  het  graf)  neque  curae  neque  gaudio  locum 
esse  Sall.  ;  u.  procedere,  b.  Afr. ;  *dextera  nec 
citra  nec  ultra  mota  noch  naar  aehteren  noch 
naar  voren;  *quod  u.  est  wat  aan  gene  zijde 
ligt  (tgor  praesens).  b)  van  tijd:  verder,  lunger 
nec  u.  bellum  dilatum  est  Liv.;  *non  (haud) 
ultra,  e)  overdr.:  verder,  meer,  voorts,  nog  loven- 
dien  estne  aliquid  ultra,  quo  progredi  crudelitas 
possit?  quia  u.  nihil  habemus;  verbis  ut  nihil 
u.  possit;  *u.  quaero;  f neque  facturam  u. ; 
ultra  quam  verder  dan,  meer  dan  ultra  quam 
satis  est,  producitur;  nihil  u.  motum  quam  ut 
cet.  —  2.  comp.:  ulterius:  a)  v.  plaats:  verder 
*ulterius  abit.  b)  v.  tijd  en  maat:  verder,  langer, 
meer  *ulterius  ne  tende  odiis;  *non  tulit  ulterius; 
*rogabat  ulterius  iusto  de  juiste  maat  te  luiten 
gaande. 

II.  praep.  e.  ace.:  —  1.  van  plaats:  aan  gene  zijde 

van,  over  iets  heen,  verder  dan  iets  omnibus 
ultra  castra  transque  montes  exploratis;  ultra 
( voorlij)  quinquagesimum  lapidem ;  ultra  locum ; 
milibus  passuum  duobus  ultra  (loven,  voorlij) 
eum.  —  2.  OVerdr.:  a)  Van  tijd:  meer  dan,  over 

fultra  biennium.  b)  van  getal  en  maat:  over, 
boven,  meer  dan  ultra  modum  progredi;  *ultra 
vires;  fultra  praescriptum  meer  dan  de  wet 
veroorlooft;  flaboris  ultra  fidem  (meer  dan  men 
zou  kunnen  gelooven)  patiens.  —  N.B.  ultra 
soms  achter  zijn  casus  geplaatst:  quern  ultra, 
fEuphratem  ultra. 

ultrix,  leis,  /.  [ultor]  de  wrekende,  wraakzuchtige 
*Dirae;  *  Curae  de  wroegingen  v.  het  geweten; 
*flamma  (z.  d.). 

ultro,  adv.  [ulter,  vgl.  citro]  —  1.  van  plaats: 
naar  gene  ayde  heen,  naar  de  oversijde  toe 
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ultro  citroque  of  ultro  et  citro  of  ultro  citro 
over  en  weer,  heen  en  weer  cursare,  transcurrere, 
mitti;  verbis  u.  citroque  habitis;  beneficiis 
u.  et  citro  datis  acceptis.  —  2.  overdr.:  a)  (Pl.) 
voort,  weg  met  em.!  ultro  istum  a  me!  ultro 
te,  amator,  a  dorso  meo!    b)  nog  bovendien, 

nog  daarenboven,  ja  selfs,  ivut  meer  is  ( om  aan 

te  duiden,  dot  juist  het  omgekeerde  gebeurt  van 
hetgeen  men  verwachten  sou  of  dat  iets  het  ver- 
wachte  te  boven  gaat)  primum  hostium  impetum 
multis  u.  vulneribus  illatis  fortissime  sustinere; 
u.  accusantes  nog  bovendien  als  beschuldigers 
optredende  (terwijl  zij  self  schuldig  war  en): 
*difficilem  et  morosum  offendet  garrulus  ultro 
(niet  alleen  niet  vermaken,  maar  juist  omgekeerd: 
loos  maken);  *u.  defer,  si  quid  petet  voorkom 

hem  in  zijn  wenschen.  C)  uit  eigen  beweging,  van 

self,  zijncrzijds  ens.  cum  id  quod  antea  petendi 
denegasset,  u.  polliceretur;  ubi  intellexit  ultro 
ad  se  veniri;  u.  bellum  inferre  offensief  te  werk 
gaan,  sijnerzijds  den  oorlog  aandoen;  *miseresei- 
mus,  u. ;  fsponte  et  ultro;  ultro  tributa  de 
gelden,  die  jaarlijks  door  den  senaat  uit  de  staatskas 
genomen  werden  voor  het  onderhoud  der  openbare 
gebouwen  Liv. 

Ulubrae,  arum,  /.  een  stadje  in  Latium  nabij  de 
Pomptijnsehe  moerassen.  —  Hv.:  Ulubranus,  adi., 
van  Ulubrae  populus. 

uhlla,  ae,  /.  [z.  ulttlo]  de  nachtuil,  steenuil  Verg. 

ululatus,  us,  m.  [ululare]  —  1.  gehuil,  gegil,  wilde 
kreten,  woest  geschreeuw:  a)  v.  dieren.  b)  v. 
menschen,  bijz.  vrouwen  en  Bacchanten:  fcon- 
sonuisse  ululatibus  theatrum;  *femineus,  *ffemi- 
narum,  nocturni,  *longi  (langgerekt),  *Bacchei; 
v.  de  segevierende  Galliers:  suo  more  victoriam 
conclamant  atque  ululatum  tollunt.  —  2.  bijz.: 
a)  weeklacht  *ululatus  ore  edere.  b)  geschreeuw 
der  claqueurs  Plin.  Ep.  2,  14,  13. 

ululo,  I.  [onomatopoet.,  vgl.  Gr.  £XsXi£<o, 6XoX\i£<D]  — 

1.  intr.:  a)  huilen,  gillen  *visae  canes  ululare 
per  umbram;  *nymphae  ulularunt  jubelden  (in 
pi.  v.  den  bruiloftszang) ;  *ululante  tumultu 
onder  luidruchtig  gejubel.  b)  weerklinken  van  het 
gehuil  *plangoribus  aedes.  —  2.  trans.:  huilend 
aanroepen  *  Hecate  ululata. 

ulva,  ae,  /.  moerasriet,  bies,  biesen  *palustres; 
*grata  paludibus  waarmee  zich  de  moerassen 
gaarne  dekken,  d.  i.  biezen  die  bij  voorkeur  aan 
moerassen  groeien. 

umbella,  ae,  /.  [dem.  v.  umbra]  parasol  Iuv.  9,  50, 

Mart.  11,  73,  6. 
Umber  s.  Umbri  1. 

umbilicus,  I,  m.  [s.  umbo;  W.  e-nebh-  bevochtigen, 
vocht  toevoeren  (z.  nebula);  o-phase  ombh-, 
waaruit  Or.  6fx<p-aX6(;,  naast  nobh- :  dit  in  Ndl. 
navel,  D.  Nabel  (in  suff.  =  Gr.  vscpeX-/),  Lat. 
nebula).  Suff.  -icus:  vgl.  vesica]  —  1.  de  navel. 
—  2.  oneig.:  a)  het  middelpunt  Siciliae,  Graeciae; 
dies  ad  umbilicum  est  mortuus  Pl.  b)  het  einde 
van  het  staafje,  waarom  het  boek  gerold  was  en  dat 
dikw.  beschilderd  of  versierd  was,  *novi  libri,  novi 
u. ;  *inceptos  iambos  ad  umbilicum  adducere  ten 
einde  brengen.  c)  een  soort  zeeslak  Cic.  de  Or.  2,  22. 

umbo,  onis,  m.  [s.  umbilicus]  —  1.  de  bult,  knop, 
kegel  in  het  midden  van  een  schild  *summus 
clipei  umbo;  ook  gebruikt  om  ermee  te  stooten, 
assurgentem  regem  umbone  resupinat  Liv.  — 

2.  melon.:  het  schild  *salignae  umbonum  crates; 
umbonibus  pulsantes;  *nec  suffcit  umbo  ictibus. 

umbra,  ae,  /.  [eig.  collectivum:  Gr.  fyt|Jpo<;  (regen) 


wolkenfloers,  duisternisG^s  schaduw] — i.schaduw, 
lommer  arboris;  *in  of  *sub  umbra;  *umbras 
dare,  praebere;  *umbrae  schaduwrijke  takken  of 
bladeren  Sen.;  *arma  ingenti  umbra,  met  groote 
schaduw,  d.  i.  groot;  spreekw.  umbras  timere 
selfs  de  schaduw  vreezen,  sonder  reden  bang  zijn; 
*ipse  meas  solus,  quod  nil  est,  aemulor  umbras 
(v.  een  jaloersch  minnaar).  Vd.:  a)  *duistemis 
aurora  dimoverat  umbram;  ad  umbram  (avond) 
lucis  ab  ortu.  b)  de  schaduw  in  een  schilderij 
quam  multa  vident  pictores  in  umbris;  v.  een 
weefsel:  schakeering  *tenues  parvi  discriminis 
umbrae,  e)  de  voortdurende  begeleider,  schaduw 
luxuriae  Cic.  Mur.  §  13;  de  niet  uitgenoodigde 
gast,  dien  men  meebrengt  Pl.,  Hor.  'd)  schaduw- 
rijke boomen,  -takken,  -plaatsen,  „het  lommef 
*umbras  f  alee  premere ;  *inducite  montibus  um- 
bras; *tonsoris  winkel;  *Pompeia  hal,  galerij.  — 

2.  schim,  schaduwbeeld  (bijz.  v.  afgestorvenen) 
umbrae  hominum  Liv.;  *tenuis  (ijl);  *umbrae 
(schrikbeelden)  ex  hostibus;  *forma  tricorporis 
umbrae;  *umbrarum  (schimmenrijk)  dominus  of 
rex  nl.  Pluto;  f  umbris  (door  geesten)  exagitari; 
*umbrae  silentes;  *verae  de  schimmen,  zielen 
der  afgestorvenen,  die  de  menschen  in  droomen 
verschijnen;  *ire  sub  of  per  umbras  in  het  schim- 
menrijk afdalen;  plur.  v.  de  schim  v.  een  afgestor- 
vene:  umbrae  insontis  interempti  filii  Liv.; 
*paternae;  vd.  pulvis  et  umbra  sumus  Hor.  — 

3.  Oneig.:  a)  bescherming,  beschutting  sub 
umbra  Romanae  amicitiae  latere;  umbra  vestri 
auxilii  tegi  possumus.  b)  stille  rust,  halm  leven, 
stille  afzondering  cedat  umbra  ( vrede )  soli  Cic. ; 
fstudia,  ut  ita  dixerim,  in  umbra  (studeerkamer) 
educata;  fin  maiore  libertatis  umbra;  plur.: 
aangename  toestanden  nos  umbris,  deliciis  .  .  . 
animum  infecimus  Cic;  bijz.  sing.:  school- 
oefeningen  in  de  redekunst  Quint,  c)  schaduw- 
beeld, schim,  schijn,  spoor  u.  falsae  gloriae; 
(veri  iuris)  umbra,  et  imaginibus  utimur;  u.  et 
imago  equitis  Romani;  f  honoris  (v.  de  consulaire 
insignia);  *mendax  pietatis;  sub  umbra  (schijn, 
voorwendsel)  foederis  aequi  Liv. 

umbraculum,  l,  n.  [umbra-]  —  1.  een  beschaduwde 
plaats,  prieel  *lentae  texunt  umbracula  vites; 
fig.:  studeervertrek,  school  (tgor  het  openbare  leven) 
doctrinam  ex  umbraculis  eruditorum  in  solem 
produxerat;  Theophrasti.  — 2.  *een  zonnescherm. 

umbratlcdla,  ae,  m.  [umbra  en  colo]  die  de  schaduw 
opzoekt,  leeglooper,  luiaard  Pl. 

umbraticus,  adi.  [umbra]  —  1.  zich  in  de  schaduw 
bevindende  homo  luiaard  Pl.  —  2.  van  het  studeer- 
vertrek litterae  uit  de  studeerkamer,  alleen  ter 
oefening  geschreven  Plin.  Ep.  —  3.  schijn-, 
onecht  species  Aug.  2,  6. 

umbratilis,  e,  adi.  [umbra]  in  de  schaduw  of  tehuis 
blijvend:  a)  gemakkelijk  vita  bespiegelend.  b)  van 
de  studeerkamer,  schoolsch  oratio,  exercitatio. 

Umbri,  drum,  m.  de  Umbriers  in  Midden-Italie.  — 
Hv.:  A.  Umber,  bra,  brum,  adi.,  Umbrisch 
*porcus,  *per;  *lacus  de  Clitummus;  subst.: 
Umber,  bri,  m.  (sc.  canis)  een  Umbrische  hond 
(jachthond)  Verg.;  Umbra,  ae,  /.  een  Umbrische 
vrouw,  (woordspeling  met  umbra)  Pl.  Most. 
770.  —  B.  Umbria,  ae,  /.  Umbrie. 

*umbrifer,  fera,  ferum,  adi.  [umbra  en  fgro] 
schaduw  gevend,  lommerrijk  nemus,  platanus. 

*umbro,  I.  [umbra]  beschaduwen,  omschaduwen, 
bedekken  matrem  (moederaarde)  floribus;  urn- 
brata  tempora  quercu. 
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umbrosus— unda. 


umbrosus,  adi.  met  comp.  en  (bij  lat.)  sup.  [umbra] 
—  1.  vol  schaduw,  beschaduwd,  omschaduwd, 
lommerrijk  ripa;  locus  umbrosior;  *cavernae 
duister.;  overdr.  amores  het  lieht  schuwend  Aug. 
2,  1.  —  2.  schaduw  gevend,  schaduwrijk  *salix, 
*cacumina. 

*umeeto,  I.  bevochtigen,  besproeien  f laventia  culta ; 
vrl  v.  tranen,  lacrimarum  gramina  rivo. 

*  fumeo,  II.  [vgl.  timeo,  timor,  tumeo,  tumor : 

My  W.  ugu-,  z.  iiveo,  iiva]  vochtig-,  nat  zijn 
*paludibus,  *lacrimis;  part,  praes.  umens 
vocMig,  nat  *umbra  (noctis),  fcampi;  *oculi 
betraand;  plur.  n.  umentia  het  vochtige  Ov. 

umerus,  I,  m.  [uit  °5meso-  naast  °omso-  in  Gr. 
&y.oq,  °omso-  in  Got.  ams  schouder.  Vgl.  Umbr. 
uze,  ose  ,,in  umero"  (uit  o(m)so-).  Morphol.  vgl. 
°omeso-  :  emo  (nemen,  dragen)  —  °nomeso-  (nu- 
merus,  nummus):  Gr.  vs[ko]  —  1.  de  schouder 
( met  inbegrip  v.  den  bovenarm )  alqm  in  umeros 
suos  efferre,  *umeris  subire;  *ex  umeris  armi 
fiunt;  fig.  comitia  umeris  suis  sustinere.  —  2.  v. 
dieren:  de  schoft  (=  armus)  *umeros  ad  volnera 
durat  (sus). 

umesco,  III.  [inchoat.  v.  umeo]  vocMig-,  nat 

warden  Verg. 

umide,  adv.  [umidus]  vochtig,  door  het  vocht  tigna 
u.  putent  Pl. 

umidus,  adi.  [umeo]  vochtig,  not  materia,  ligna; 
lectus  door  tranen  doorweekt;  *lumina  betraand; 
*regna  ( door  den  Peneils )  besproeid;  *vina  anders 
of  vroeger  vloeibaar;  *mella;  *nox  bedauwd;  *Ide 
rijk  aan  bronnen;  *maria  het  vochtig  ruim  der  zee; 
subst.  n.  fumidum  de  vochtige  grond  agger es 
umido  paludum  ponere;  plur.  de  vochtige  deelen 
Cic.  Tusc.  1  §  40. 

*umlfer,  fera,  ferum,  adi.  [vgl.  timor  en  fero] 
vochtig  sucus. 

umor,  oris,  m.  [umeo]  —  1.  vochtigheid,  vocht, 
vloeistof,  het  nat  nocturnus;  marini;  *Bacchi 
Bacchusnat;  *lacteus;  *roscidus;  *circumfluus 
de  zee;  *saccatus  corporis  de  urine;  *gelidus 
sneeuw;  nares  umorem  semper  habent.  —  2. 
bijz.:  a)  tranen  umor  in  genas  labitur  Hoe. 
b)  speeksel  caret  os  umore  Ov.  c)  voedingssap 
der  planten  Verg. 

umquam  z.  unquam. 

una,  adv.  [iinus]  op  een  en  dezelfde  plaats,  tezamen, 
tegeliyk,  gemeenschappelijk:  a)  absol.:  u.  cohortes 
cogere ;  u.  venire  meekomen,  u.  mittere  meezenden; 
u.  coire ;  qui  u.  erant  zij  die  meetrokken;  *stabat 
u.  daarnaast;  pugnatur  u.  omnibus  partibus; 
simul  u.  Pl.  (3)  una  cum  alqo  te  zamen  met, 
tegeliyk  met  iem.  of  iets  amores  u.  cum  praetexta 
ponnere;  qui  u.  cum  Sertorio  fuerant  die  onder 
S.  gediend  hadden;  erat  u.  cum  ceteris  Dumnorix 
Aeduus;  una  mecum  simul  Com. 

unanimans,  tis,  adi.  [unus  en  vgl.  animo]  een- 
drachtig  Pl. 

unanimis,  e,  adi.  [unus  en  animus]  (lat.)  — 
unanimus  Aug.  9,  8. 

unanlmitas,  atis,  /.  [unanimus]  eensgezindheid, 
eendracht  Liv. 

unanimus,  adi.  [iinus  en  animus]  eensgezind, 
eendrachtig  Pl.,  Cat.,  Verg, 

uncia,  ae,  /.  [eig.  afl.  v.  iinicus,  uit  iin(i)cia]  een 
once,  het  twaalfde  deel  v.  een  as  (z.  d.).  Vd.: 
a)  als  gewicht,  een  Rom.  ons,  27.3  Gr.,  21f2  lood, 
auri  pondo  uncia  Pl.  ;  f uncia  panis.  b)  hettwaalfde 
deel  van  een  erfenis  Caesar  ex  uncia  (sc.  heres). 
e)  een  cyathus  Mart.  1,  106,  3. 


unciarius,  adi.  [uncia]  een  twaalfde  deel  bedragende 
aenus  een  twaalfde  van  het  kapitaal,  d.  i.  81/3 
procent  jaarliyks  Liv.  7,  27,  3. 

unciatim,  adv.  [uncia]  eig.  bij  uncia's  (z.  uncia), 
vd.:  cent  voor  cent  comparcere  alqd  Ter. 

uneinatus,  adi.  [uncinus  haak,  weerhaak,  vgl.  oyxoq 
weerhaak]  van  haken  voorzien  corpora. 

unetio,  onis,  /.  [ungo]  het  zalven  philosophum 
unctionis  causa  reliquerunt  om  het  zalven,  om 
in  de  palaestra  te  gaan  worstelen. 

unctito,  I.  [freq.  v.  ungo]  dikwiyls  zalven  se  Pl. 

unctiuseulus,  adi.  [dem.  v.  iinctus]  wat  vetter 
pulmentum  Pl. 

unctor,  oris,  m.  [ungo]  de  zalver,  inwrijver. 

unctorium,  ii,  n.  [ungo]  de  zalfkamer  in  de  bad- 
inrichting  Plin.  Ep. 

unetura,  ae,  /.  [ungo]  het  zalven  der  dooden,  XII 
tab.  bij  Cic.  Legg.  2,  60. 

unetus,  adi.  met  comp.  [part.  perf.  v.  ungo]  — 
1.  ge&alfd,  met  &alf  bestreUen,  vet  gemaakt, 
vettig  *caput,  *manus;  sol  genot  van  sonnewarmte 
benevens  het  zalven;  *palaestra  de  school,  waar  men 
gezalfd  zich  oefende;  vd.  *Achivi  uncti  in  de 
worstelschool  volleerd.  — 2.  overdr.:  „die  het  vette 
der  aarde  geniet",  die  anderen  vette  spiyzen  voor- 
zetten  kan  of  die  zich  zelf  zalft  en  pommadeert, 
vd.:  vet,  riyk,  welgesteld  *accedes  siccus  ad  unctum ; 
patrimonia;  *ubi  quid  melius  contingit  et  unctius 
( een  lekkerder  beetje,  vgl.  subst.  unctum  onder  3) ; 
ita  palaestritas  defendebat,  ut  ab  illis  ipse 
unctior  ( met  goed  gespekte  beurs )  abiret ;  fig.  v.  de 
taal:  smijdig  consuetudo  loquendi.  —  3.  subst.: 
unctum,  i,  n.  iets  vets,  vd.:  lekker  maal,  lekker 
beetje  unctum  ponere  Hor.  A.  P.  422. 

unculus,  adi.  [dem.  v.  unus]  =  ullus,  Cic.  Legg. 
2  §  19. 

(1)  uncus,  i,  m.  [verw.  m.  6yxo<;]  —  1.  alg.:  haak, 
weerhaak,  kram,  bout  ferreus;  *nec  severus 
uncus  abest  (onder  de  attributen  van  de  Neces- 
sitas).  —  2.  de  haak,  waarmee  de  beul  de  ter  dood 
veroordeelde  misdadigers  naar  de  scalae  Gemoniae 
sleepte  of  in  den  Tiber  wierp,  alci  uncum  im- 
pingere;  funco  trahi;  f uncum  et  Gemonias 
cadaveri  minari;  fig.  bene  cum  fixum  mente 
decusseris  uncum  wanneer  giy  een  gevaar  gelukkig 
vermeden  hebt  Prop. 

(2)  uncus,  adi.  [z.  voorg.]  als  en  haak  omgebogen, 
gekromd,  gebogen  *hamus,  *aera  angel;  *aratrum; 
*manus,  *pedes  klauwen;  *dens  tweetandige 
houweel. 

unda,  ae,  /.  [verw.  m.  Gr.  tiScop,  Umbr.  utur 
,,{58009";  W.  ued-  (waarvan  korte  phase  ud-)  00k 
in  Got.  wato,  Ndl.  water.  Lat.  u(-n-)d-a  heeft 
nasaalinfix]  —  1.  de  golf  maris  unda;  *tumidae; 
*unda  supervenit  undam ;  collect,  de  golven,  baren 
Liv.  24,  34,  11;  fig.:  de  onrustige  zee,  golven, 
maalstroom,  stroom,  deining  (v.  een  woelige 
menigte,  een  vergadering,  het  politieke  leven  enz.) 
*unda  salutantum;  undae  comitiorum;  *undae 
civiles;  *adversis  rerum  undis;  his  undis  et 
tempestatibus  iactari.  —  2.  alg.:  het  water,  de 
see  ,,prius  undis  flamma",  ut  ait  poeta  nescio 
quis ;  *Sicula  de  Sicilische  see;  *f  ontis,  *puteales ; 
*faciunt  iustos  ignis  et  unda  viros  tot  formeele 
echtgenooten  (daar  water  en  vuur  als  symbolen 
van  het  huiselijk  leven  bij  de  huwelijksvoltrekking 
werden  vooropgedragen) ;  vd.  overdr.:  de  stroom 
*aeriae  luchtstroom;  *qua  plurimus  undam  agit 
omhoog  dwarrelen;  *reddere  undam  spumantem 
schuimen,  gisten. 


unde— unguentum. 


993 


unde,  adv.  [vgl.  -cunde  en  qui ;  z.  inde]  — Linterrog.: 
1.  eig.:  van  waar?  waarvandaan?  :  a)  direct.! 

*unde  venis  et  quo  tendis  of  *unde  et  quo  (een 
gewone  vraag,  als  men  iem.  tegenkwam) ;  *unde 
quo  veni  van  waar  wen  waar(heen)  kwam  ik?; 
afh.  vraag:  unde  quo  evaseris  Sen.  29,  9; 
*unde  domo?  waar  hoort  gij  thuis?  unde  haec 
igitur  gentium  est  Pl.;  elliptisch,  *unde  mini 
lapidem  (sc.  petam  of  sumam)  waar  krijg  ik  een 
steen  vandaan?  evenzoo:  *unde  mihi  tarn  fortem 
tamque  fidelem?  b)  indirect.:  unde  initium  belli 
fieret,  explorabant;  *quaere,  unde  domo,  quis, 

Cuius  fortunae.  —  2.  OVerdr.:  vanwaar?  waar 
vandaan?  van  wien?  enz.  (in  pl.  V.  a  quo?  cet.) 
a)  direct:  unde  haec  patera  igitur  est?  Pl.; 
unde  ea  est  tibi  waarvan  hell  gij  haar  gekocht? 
Id.  ;  unde  iste  amor  tarn  improvisus  ?  unde  enim  ? 
als  sterke  ontkenning  Plin.  Ep.  b)  indirect:  ut  ex 
ipsa  quaeras,  unde  hunc  anulum  habuerit  Tee. 

II.  relat.:  —  1.  eig.:  van  waar:  a)  correlatief: 
inde  venit,  unde  mallem;  ut  aliae  naves  eodem 
(naar  dezelfde  plaats),  unde  erant  profectae, 
referrentur.  b)  afhangende  van  een  subst.  dat  een 
plaats  aanduidt  fines,  loca  superiora,  *sublime: 
cacumen,  unde  cet.  — •  2.  overdr.:  waarvan, 
waaruit,  van  wien  enz.  (in  pl.  v.  a  of  ex  quo 
cet.  i.  d.  taal  v.  H  dag.  leven)  qui  eum  necasset, 
unde  (=  ex  quo)  natus  esset;  is  unde  (=  a  quo) 
te  audisse  dicis ;  lux,  unde  (=  a  qua)  omnes  opem 
petere  solebant;  nihil  erat  reliquum,  unde  (=  ut 
inde)  agger  omnino  comportari  posset;  non 
reliquit,  unde  (=  ut  eo  ow  daarvoor,  daarvan) 
efferetur  Nep.  Bijz.:  a)  als  rechtst.  is  unde  peti- 
tur  de  aangeklaagde;  unde  ius  stabat  aan  welke 
zijde  het  recht  stond  Liv.;  unde  stetisset,  eo  se 
victoria  transferret  Iust.  b)  *  ■fdientengevolge, 
daardoor,  vandaar  *unde  etiam  trimetris  accres- 
cere  iussit  (syllaba)  nomen  iambeis;  m.  inf. 
historicus,  f unde  paulatim  levior  viliorque  haberi, 
manente  tamen  in  speciem  amicitia;  *unde 
frequens  ilia  est  terra  colubris.  c)  unde  unde 
z.  undeunde. 

undecies  (-ens),  adv.  num.  [undecim]  elfmaal. 

undecim,  adi.  nnm.  card,  [iinus  en  decern]  elf. 

undecimus,  adi.  num.  ord.  [undecim]  de  elfde. 

undecim-viri,  drum,  m.  [ol  hSexa]  het  college 
van  elf  mannen,  dat  te  Athene  het  toezicht  had  op 
de  gevangenissen  en  op  de  voltrekking  van  de 
doodstraf. 

unde-cumque  (-cunque),  adv.  relat.  indef.,  van  waar 

ook  Plin.  Ep. 
undent,  ae,  a,  adi.  num.  distr.  [undecim]  ieder 

elf  of  telkens  elf  *Musa  per  undenos  emodulanda 

pedes  (hexameter  en  pentameter) ;  in  een  ver- 

menigvuldiging,  quater  undenos  implevisse  De- 

cembres  44  jaar  oud  zijn  Hoe. 
undenonagesimus,  adi.  num.  ord.  [undenonaginta] 

de  negenentachtigste  Suet. 
undenonaginta,  adi.  num.  card,  [iinus,  de  en 

nonaginta]  negenentacMig  Liv. 
undeoctdginta,  adi.  num.  card,  [iinus,  de  en 

octoginta]  negenenzeventig  Liv.,  Hon. 
undequadraginta,  adi.  num.  card,  [iinus,  de  en 

quadraginta]  negenendertig  Cic. 
undequinquagesimus,  adi.  num.  ord.  [iindequin- 

quaginta]  de  negenenveertigste  dies  Cic. 
undequinquaginta,  adi.  num.  card,  [iinus,  de  en 

quinquaginta]  negenenveertigste  Liv. 
undesexaginta,  adi.  num.  card,  [iinus,  de  en 

sexaginta]  negenenvijftig  Liv. 


undetricesimus,  adi.  num.  ord.  [iindgtriginta] 
de  negenentwintigste  Liv. 

undeunde,  adv.  relat.  indef.  [unde]  van  waar  ook, 
waarvandaan  ook  Cat.,  Hoe. 

undevicesimus,  adi.  num.  ord.  [undevlginti]  de 
negentiende  annus  Cic. 

undevlginti,  adi.  num.  card,  [iinus,  de  en  viginti] 
negentien  anni  Cic,  homines  Liv. 

undique,  adv.  [unde  en  que]  —  1.  van  alle  kanten 
overal  vandaan  concurrere,  colligere;  *desecare 
particulam  u.  van  alle  dieren;  *amens  u.  / door  alle 
menschen)  dicatur;  attributief:  clamoribus  u.  et 
indignatione  patrum  Liv.;  fiam  u.  silvae.  — 

2.  van  (aan)  alle  kanten,  overal  u.  religionem 
tolle ;  vita  u.  referta  bonis ;  *u.  et  u.  overal  in  het 
rond;  u.  versus  Luce.,  Iust. 

*undisdnus,  adi.  [unda  en  s5nus]  ruischend  door 
de  golven  dii  de  zeegoden. 

undo,  I.  [unda]  —  1.  eig.:  golven,  opborrelen, 
stroomen,  opwellen  *aena  undantia  flammis; 
*cruor  undans;  fundantes  bitumine  moles; 
fundans  per  domos  sanguis.  — 2.  overdr.:  a)  zich 
als  golven  verheffen,  opbruisen,  omhoog  dwarrelen 
*Aetna  ruptis  fornacibus;  *ad  caelum  undabat 
vortex  ( vuurzuil);  *undantes  habenae,  *undantia 
lora  golvend,  op  en  neer  gaande;  suam  undantem- 
chlamydem  quassando  facit  Pl.  b)  van  iets 
golven,  -bruisen  *Cytorus  buxo;  *undans  bello 
(van  de  verschrikkingen  des  oorlogs)  Nilus. 

*undosus,  adi.  [unda]  rijk  aan  golven,  golvend, 
onstuimig  aequor,  Plemyrium. 

Unelli  z.  Venelli. 

funetvicesimani,  drum,  m.  [unetvicesimus]  de 
soldaten  van  het  eenentwintigste  legioen. 

funetvicesimus,  adi.  num.  ord.  [iinus  en  vicesimus] 
de  eenentwintigste. 

ungo,  unxi,  unctum,  III.  [vgl.  Umbr.  umtu  (uit 
umb(i)tu)  ,,unguito",  W.  ongji-,  ook  elders]  (ook 

unguo)  —  1.  stalvenf  met  olie  inwrijven  alqm 

unguentis ;  *unguor  ( ik  zalf  mij,  wrijf  mij  zelf 
in)  nardo,  olivo;  fig.  *gloria  quern  supra  vires 
ungit  die  uit  ijdelheid  zich  boven  zijn  stand  zalft, 
uitdost;  *cubilia  uncta  oblivione  omnium  pelicum 
ingewreven  met  een  zalf,  die  alle  andere  meisjes 
doet  vergeten;  bijz.  v.  het  zalven  na  het  bad,  unctus 
est,  accubuit;  v.  het  zalven  van  dooden,  balsemen 
*arsuros  artus,  *Hectorem,   *cadaver.  —  2. 

groenten  enz.  met  olie  aanmahen,  met  vet  toe- 

bereiden  *caules  olivo;  *oluscula  pingui  lardo; 
vd.  unctus  vettig,  vet  *uncta  popina;  *manus, 
*corium;  *aqua  doorvette  handen  verontreinigd.  — 

3.  alg. :  bestrijken,  bevochtigen,  lesmeren  *cubilia 
limo;  *tela  manu  met  vergift  bestrijken;  *uncta 
carina,  abies  met  pek  bestreken,  geteerd;  *arma 
uncta  cruoribus  waaraan  bloed  kleeft.  —  N.B. 
part.  perf.  als  adi.  unctus  (z.  d.). 

unguen,  inis,  n.  [ungo]  het  vet,  de  zalf  Veeg. 
unguentarius,  adi.  [unguentum]  tot  het  zalven 

behoorende,  zalf-,  parfumerie-  taberna  Suet. 

Subst.:  a)  unguentarius,  ii,  m.  de  zalfverkooper, 

parfumeur.  b)  unguentaria,  ae,  /.  de  kunst  om  zalf 

te  maken  Pl.  c)  unguentarium,  ii,  «.  het  zalf- 

geld  Plin.  Ep. 
unguentatus,  adi.  [unguentum]  gezalfd,  met  olie 

bestreken,  geparfumeerd  Pl.,  Cat. 
unguentum,  I,  n.  [ungo  vgl.  fluentum]  (meestal 

plur.)  welriekende  zalf,  -olie,  parfumerie,  reukwerk, 

balsem   unguentis   nitere;   unguentis  afluens; 

aderant  (nl.  bij  het  gastmaal)  unguenta,  coronae; 

*diluit  et  lacrimis  maerens  unguenta  profusus. 


v.  WAGENiNGBsr — mullek,  Lot.  Woordenb.  * 
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unguieulus— unus. 


unguiculus,  I,  m.  [dem.  v.  unguis]  de  nagel  aan 
hand  of  voet,  integritas  omnium  u-orum;  spreekw. 
ex  unguiculis  ( tot  in  zijn  vingertoppen,  geheel  en 
at)  perpruriscere  Pl.  ;  usque  ab  unguiculo  ad 
capillum  summum  est  festivissima  van  top  tot 
teen  Id.  ;  a  teneris,  ut  Graeci  dicunt,  unguiculis 
[s£  araxX&v  ovii/cov]  van  kindsbeen  af  (volg. 
anderen:  in  hart  en  nieren,  door  en  door)  Cic. 
1,  6,  2. 

unguis,  is,  m.  [W.  o-n(o)guh-  :  Gr.  6vu£  Got. 
ga-nagljan  vastnagelen,  Ndl.  nagel.  Dezelfde 
suffix-verhouding  s.v.  umbilicus]  —  1.  de  nagel 
aan  hand  of  voet,  *ungues  ponere,  frecidere, 
*subsecare ;  ungues  rodere  ( als  teeken  v.  nadenken) 
Hor.,  mordere  ungues  (als  teeken  v.  berouw  of 
spijt)  Prop.  Spreekw.:  a)  ab  imis  unguibus 
usque  ad  verticem  summum  van  top  tot  teen  Cic. 
P)  de  tenero  ungui  van  kindsbeen  af  of  volg. 
anderen:  door  en  door,  geheel  en  al  Hor.  y)  a(l  °f 
in  unguem  [sic,  6vu^a  of  biz*  ovules]  haarfijn, 
zoo  nauwkeurig  mogelijk,  in  de  puntjes  ( zonder  dat 
men  de  voegen  meer  bemerkt,  evenals  een  beeld- 
houwer  die  met  zijn  nagel  over  zijn  marmeren  beeld 
gaat)  ad  unguem  f actus  homo  fijn  lesehaafd 
Hor.;  carmen  decies  castigare  ad  unguem  Id.; 
omnis  in  unguem  via  limite  quadret  Verg.  8) 
non  trans versum  unguem  (acc.  v.  maat)  geen 
haar  breed.  —  2.  *een  Mauiv  van  een  dier,  un- 
guibus aureis  (van  een  leeuw). 

ungula,  ae,  /.  [unguis]  —  1.  de  hoef  equi;  *qua- 
drupedante  putrem  sonitu  quatit  ungula  campum 
Verg.  A.  8,  596;  meton.,  paard  u.  rapit  currum 
Hor.  —  2.  de  klauw  milvina,  aquilina  Pl.  ; 
ungulas  hue  inicere  Id.;  spreekw.  omnibus 
ungulis,  ut  dicitur  met  alle  krachten,  met  handen 
en  voeten  Cic.  Tusc.  2  §  56.  —  3.  folterhaak 
Lact.  16. 

ungulatus,  adi.  [ungula]  met  hoeven  pedes  Min.  23, 5. 
unguo  z.  ungo. 

unice,  adv.  [unicus]  op  een  eenige  manier,  bij  uitstek, 
geheel  lijzonder,  uitsluitend:  a)  bij  ww.,  diligere, 
fprobare,  flaetari.  (3)  bij  adi.,  u.  securus  vol- 
komen  onbezorgd  Hor.;  u.  unus  geheel  alleen, 
uitsluitend  Pl. 

unicolor,  dris,  adi.  [unus  en  color]  van  ein  kleur 
*torus. 

unicus,  adi.  [unus]  —  1.  eenig  filius  een  eenige  zoon 
ook  eenig  overgebleven  Cic.  Rose.  A.  §  41 ;  consul, 
spes  imperii;  unicus  solus  Lucr.;  unus  atque 
unicus  Cat.;  *unico  (eenig  geliefd)  marito 
gaudens.  —  2.  eenig  in  zijn  soort,  voortreffelijk, 
uitnemend,  uniek  liberalitas,  fides,  dux,  *avis, 
*puer;  poeta  unicus  ad  earn  rem  Pl. 

funiformis,  e,  adi.  [unus-*  en  forma]  eenvormig, 
eenvoudig  Tac.  Dial.  32. 

unigena,  ae,  comm.  [unus  en  gigno]  —  1.  *van 
dezelfde  geboorte,  Iroeder  of  zuster  Cat.  —  2.  eenig 
geboren  mundus  Cic. 

unimanus,  adi.  [unus  en  manus]  met  slechts  een 
hand  puer  Liv. 

unio,  onis,  /.  [unus]  ui  Mart.  8,  81,  4. 
unitas,  atis,  /.  [unus]  de  eenheid,  het  geheel  mundi 
Iust. 

uniter,  adv.  [unus]  tot  een  verbonden  aptus  Lucr. 
3,  844. 

uniusmodi,  adv.  [unus  en  modus]  van  eenerlei 

soort  Ter.,  Cic. 
universe,  adv.  [iiniversus]  in  het  algemeen  loqui  Cic. 
universitas,  atis,  /.  [umversus]  —  1.  het  geheel, 

het  totaal  generis  humani  het  geheele  menschelijke 


geslacht;  forationis;   funiversitati  (het  geheele 
werk)  attendere.  —  2.  universitas  rerum 
of  alleen  universitas  het  heelal,  de  wereld. 
iiniversus,  adi.  [unus  en  verto  „op  een  punt 

gericht"}    —    1.    gesamenlijk,    geheel,  gansch 

mundus,  familia,  vita;  triduum  drie  dagen  in 
het  geheel  Ter.;  ad  universae  rei  dimicationem 
venire  een  beslissenden  slag  leveren;  in  casum 
universae  dimicationis  non  venire  het  niet  laten 
aankomen  op  de  onzekere  kansen  v.  een  beslissenden 
strijd;  de  re  universa  (de  zaak  in  haar  geheel) 
tractare;  eventus  belli  de  afloop  v.  den  geheelen 
oorlog;  victoria,  requies  volledig;  totus  uni versus 
grex  Pl.  ;  plur.:  alle  te  mamen,  gezamenlijk  non 
unus  aut  alter  miles  sed  universi  milites;  omnes 
universi  Pl.  ;  universa  atque  omnia  ( alles  in  zijn 
geheel  en  zijn  onderdeelen)  continens  natura 
Cic;  subst.  universum,  I,  n,  het  heelal,  de  wereld 

pars  universi  ClC  —  2.  algemeen,  gemeenschap- 
pelijk  natura,  odium,  defensio;  (Liv.  en  f)  in 
universum  in  het  algemeen,  over  het  algemeen; 
universum  genus  algemeen  begrip,  principe 
(z.  genus  2). 

univira,  ae,  /.  [unus  en  vir]  vrouw,  die  slechts  eens 
gehuwd  is  geweest  Min.  22,  8. 

unoculus,  i,  m.  [unus  en  ociilus]  de  eenoogige  Pl. 

unomammia,  ae,  /.  [unus  en  mamma]  het  land 
der  eenborsten  ( met  toespeling  op  de  Amazonen)  Pl. 

undrsum  =  universum  (z.  universus)  Lucr.  4,  262. 

unquam,  adv.  [:  quisquam,  in  de  verhouding  van 
ubi,  unde ;  um-  als  acc.  g^>  turn,  num]  (ook  um- 
quam)  ooit,  immer  (vrl  in  negatieve  zinnen  of 
in  vragende  en  voorwaardelijke  zinnen  met  een 
negatieve  strekking)  neque  unquam  en  nooit; 
nego  u.  tarn  frequens  collegium  iudicasse;  nemo, 
nullus,  nihil,  ne  u.  cet. ;  tu  ut  u.  te  corrigas? 
quis  u.  conatus  est  iura  commutare  sine  quaestu? 
si  illi  u.  hoc  a  me  postulassent. 

unus,  adi.  num.  gen.  unius,  dat.  uni,  (gen.  ook 
*unius;  gen.  uni  Cat.)  [uit  oi-no-s,  vgl.  Gr.  oi-v^ 
de  1  op  den  dobbelsteen,  g\s  oI-Fo?  een,  alleen, 
Got.  ains,  Ndl.  een.  Vgl.  Umbr.  unu  „unum"] 
—  1.  een  divisit  populum  unum  in  duas  partes; 
unus  et  viginti,  unus  et' octogesimus ;  unus  ex 
(de)  een  van  unus  ex  captivis;  minder  dikw. 
unus  c.  gen.  partit.  unus  eorum  pontium  Caes.; 
principum  unus  Liv.;  unus  e  of  de  mult  is, 
*unus  multorum  een  gewoon,  alledaagsch  mang- 
es unus  e  multis  het  gaat  u  niet  beter  dan  de  meesten 
Plin.  Ep. ;  uno  plus  (een  man  meer)  Etruscorum 
cecidisse  Liv.;  ad  unum  omnes  alien  tot  den 
laatsten  man;  in  unum  ( op  een  plaats,  op  een  punt) 
convocare,  cogere,  confluere;  unus  .  .  .  alter 
( zelden  alius) ....  tertius  de  eene  . . .  de  andere  .  . . 
de  derde;  unus  et  (atque,  aut,  vel)  alter,  unus 
alterque  (alterve)  een  of  twee,  een  paar,  enkele; 
subst.  de  unius  ( van  een  man )  capite ;  plur.  bij  een 
plurale  tantum:  una  castra;  tabulae  testamenti 
unae  .  .  .  alterae.  —  2.  slechts  een,  maar  £en, 
een  enkele,  de  eenige  unam  esse  spem  salutis 
docent,  si  cet. ;  uno  die  intermisso ;  nemo  unus, 
nullus  unus,  nec  quisquam  unus  geen  enkele; 
nulla  res  una  geen  enkele  zaak;  nihil  unum 
volstrekt  niets  Liv.;  versterkt  door  tantum  of 
modo :  una,  tantum  perforata  navi;  Cicero  ad  haec 
unum  modo  respondit.  —  3.  alleen,  slechts,  maar 

sequere  me  tres  unos  (maar,  slechts  drie)  passus 
Pl. ;  unos  sex  dies  Id.;  Demosthenes  unus 
(alleen)  eminet;  Pompeius  plus  potest  unus;  Ubii 
qui  uni  miserant  die  alleen  gezonden  hadden  of 


unusquisque— urgeo. 
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\die  de  eenigen  waren,  die  enz.;  uni  ex  omnibus 
Sequani;  versterH  door  solus:  unam  solam  esse 
civitatem  ;unuso/unusomnium£er  versterking 
v.  een  sup.:  verreweg,  buitengewoon  unus  ei  f uit 
carissimus ;  rem  unam  esse  omnium  difficillimam. 
—  4.  een  en  de&elfde,  deselfde  unum  imperium 
cum  alqo  habere ;  uno  tempore  tegelijkertijd;  bij 
een  plur.  tantum  in  unis  aedibus;  verb,  met  idem, 
eadem  et  una  res.  —  5.  een  (bijna  overeenkomende 
met  H  Ned.  Udwoord  „em",  vrl  in  verbinding  met 
de  pron.  quidam,  quivis,  quilibet,  aliquis,  maar 
dan  in  het  Ned.  niet  te  vertalen),  een  of  andere 
sicut  unus  paterfamilias  his  de  rebus  loquor; 
contentio  cum  uno  gladiatore  nequissimo; 
frapto  ab  uno  tuba;  unus  quisque  (z.  unus- 
quisque); unus  quilibet,  quivis  unus,  unus 
aliquis,  unum  aliquod;  unus  quidam. 

unus-quisque,  pron.  indef.  (n.  unumquidque; 
bijvoeglijk,  unum-quodque;  /.  una-quaeque) 
ieder  afzonderlijk,  een  ieder  ut  eadem  sit  utilitas 
uniuscuiusque  et  universorum;  unumquidque 
(elk  stuk  afzonderlijk)  contemplari  coepit; 
unusquisque  bpiniones  fingebat. 

upflio,  onis,  m.  =  opilio  (z.  d.)  Verg. 

upupa,  ae,  /.  [verw.  m.  Gr.  hzoty]  de  hop,  het  winter- 
koninkje;  scherts.:  het  houweel  Pl.  Capt.  .1004. 

Urania,  ae,  /.  [Oupavioc]  (*Uranie,  es,  /.)  de  Muze 
der  astronomie. 

urbane,  adv.  met  comp.  [urbanus]  eig.  op  steedsche 
wijze;  vd.:  —  1.  beleefd,  netjes,  wellevend,  wel- 
gemanierd  agere.  —  2.  v.  de  taal:  op  geestige-, 
op  fijne  manier  ridere  Stoicos,  vexare  alqm. 

urbanltas,  atis,  /.  [urbanus]  —  1.  het  stadsleven 
desideria  urbanitatis  (nl.  het  leven  te  Rome).  — 
2.  oneig.:  a)  in  goede  bet.:  fijne  beschaving.  a) 
besehaafde  uitspraak  en  wijze  v.  uitdrukking 
urbanitatis  quidam  color.  (3)  fijne  scherts,  geestig- 
heid  vetus.  —  b)  in  ongunstigen  zin:  kwajongens- 
streek,  ongepaste  aardigheid  Tac.  Hist.  2,  88. 

urbanus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [urbs]  ■ —  1.  van 

de  stad  (bijz.  Rome),  in  (ujit)  de  stad,  steedsch, 
van  de  stedelingen,  stads-  suf fragatio  der  stedelijke 
bevolking  (tgor  militaris);  sermo  v.  de  stedelingen 
(tgor  rusticus);  tribus;  *mus  de  stadsmuis; 
praetor  die  in  Rome  tusschen  Rom.  burgers  recht 
spreekt;  exercitus  uit  Rom.  burgers  bestaande; 
populus,  plebs  in  de  stad;  consilium  besluit  v. 
binnenlandsche  politiejk;  praedium  dicht  bij  de 
stad  of  op  steedsche  manier  ingericht.  Subst.: 
urban!,  drum,  m.  de  stadsbewoners,  bew.  v.  Rome. — 
2.  overdr.:  a)  in  goede  bet.:  fijn,  beschaafd, 
wellevend,  welgemanierd,  met  smaak  homo  een 
man  van  de  wereld;  urbani  (voorname)  assidui 
cives  Pl.;  *scurra. ;  vasa  urbana  fijn  vaatwerk 
Aug.  5,  6  (vgl.  Plin.  N.  H.  16, 19  arbores,  22,  22 
herba).  Bijz.:  a)  van  de  taal:  beschaafd,  gedistin- 
geerd  quiddamresonaturbanius.  P)  geestig,  aardig, 
fijn  homines  lepidi  et  urbani;  sermo,  sales; 
subst.,  een  geestig  man  Hor.  —  b)  in  ongunstigen 
zin:  driest,  onbeschaamd,  brutaal  frons  Hob.; 
ten  ontijde  of  ongepast  aardig  qui  in  senatu  dicax 
et  u.  et  bellus  est  Plin.  Ep. 

urbicapus,  I,  m.  [urbs  en  capio]  de  stedendwinger 
Pl.  Mil.  1055. 

Urbieua,  ae,  /.  een  stad  in  Hispania  Tarraconensis, 
wschl.  tegenw.  Albaroches  Liv. 

furbieus,  adi.  [urbs]  tot  de  stad  behoorende,  van 
(in,  uit)  de  stad,  stads-  negotiator. 

Urbigenus  z.  Verbigenus. 

Urbmum,  I,  n.  een  stad  in  Umbrie,  tegenw.  Urbino. 


—  Hv.:  Urbinas,  atis,  adi.,  van  (uit)  Urbinum. 
Urbius  clivus,  een  steile  straat  te  Rome,  die  van  den 
vicus  Cyprius  naar  de  Esquiliae  voerde  Liv.  1, 
48  §  6. 

urbs,  urbis,  /.  [met  een  „ringmuurn  omgeven  stad: 
identisch  met  orbis  >  orbs  >  urbs;  i-stam  vgl. 
urbium.  Msch.  in  de  combinatie  arx  et  urbs  ont- 

Staan]  de  stad.  Bijz.:  een  groote  stad,  hoofdstad 

domicilia  iuncta  quas  urbes  dicimus;  u.  Syra- 
cusae,  u.  Massilia;  templum  urbis  Romae; 
(Liv.)  u.  Romana;  *Patavii  de  stad  Patavium; 
*Agenoris  Carthago.  Bijz.:  a)  de  stad  Rome  ad 
urbem  naar  of  bij  Rome;  ad  urbem  esse  voor  de 
stad  liggen  ( of  v.  een  veldheer,  die  voor  de  stad  op 
het  houden  v.  zijn  triumftocht  wacht,  of  v.  een 
magistraat  die  zich  gereed  maakt  om  naar  zijn 
provincie  te  gaan).  b)  de  burcht  Curt.  3,  1,  8; 
de  stad  Athene  Id.  10,  2,  1.  —  2.  de  stad  —  de 
intv,  van  de  stad  *urbs  vino  somnoque  sepulta; 
*eiectus  silvis  aut  urbibus  (bewoonde  wereld) 
errat.  —  3.  oneig.:  boitverk,  hoofdpunt  philoso- 
phiae  Cic.  de  Div.  2  §  37. 

ureeus,  l,  m.  [z.  s.v.  urna]  de  kruik  Hor. 

uredo,  inis,  /.  [uro]  de  brand  in  het  koren. 

urgens,  tis,  adi.  [part,  praes.  v.  urgeo]  drukkend,  nij- 
pend  *duris  urgens  in  rebus  egestas;  fdominatio. 

urgeo,  ursi,  II.  (ook  urgueo)  [uit  urg-,  korte  phase 
bij  W.  u(e)reg-  in  Got.  v?rika,n°vervolgen,  Ndl. 
wreken]  —  1.  eig.:  a)  trans.:  dringen,  drijven, 
stooten,  drukken,  in  het  nauw  brengen  septimam 
legionem  urgeri  ab  hoste;  maiore  vi  hostes; 
*pedem  (ales)  pede  (suo);  *naves  in  Syrtes; 
*vagos  pisces  angusto  catino  inwringen,  -persen; 
*medicum  te  lijf  gaan;  *urgente  ruina  (sc.  eos) 
meesleepen;  *saxo  super  urguere  (terram)  be- 
zwaren;  *corpus  mole  hac;  iem.  tot  iets  dringen, 
m.  inf.  me  confiteri  Aug.  3,  12,  vgl.  Tac.  Ann. 
11,  26.  b)  intr.:  dringen,  aandringen  *longi 
fluctus  ad  litora;  *hinc  Pallas.  —  2.  overdr.: 

a)  in  het  nauw  brengen,  benauiven,  bestoleen, 

kwellen,  vervolgen,  geen  rust  laten  alqm  urget 
invidia  cum  metu;  urgeri  fame,  inopia;  quaesti- 
ones  Milonem  zijn  bezwarend  voor  enz.;  suspicio 
crimen  urget  (versterkt)  quod  cet. ;  urgentibus 
Romanam  urbem  f atis  Liv. ;  nihil  urget  er  is  geen 
haast  bij;  *alqm  ademptum  flebilibus  modis 
voortdurend  bejammeren;  *alqm  multis  culullis 
aanzetten  tot  enz.;  *quis  te  puer  urguet  vervolgt 
u  met  zijn  liefkoozingen;  *mentem  beheerschen; 
absol.  magnum  praesens  atque  urgens  (nijpend) 
malum,  b)  van  plaatsen:  nauw  insluiten  urbem 
urbe  alia;  *utrumque  latus  vallem;  onmiddellijk 
grenzen  aan  Sen.  e)  van  den  tijd:  verdringen 
*diem  nox  et  dies  noctem.  d)  iem.  met  woorden 

of  door  Vragen  in  het  nauw  brengen,  vastmetten, 
in  de  engte  drijven  urges  me  meis  versibus; 
urgebat  Arcesilas  Zenonem,  cum  cet.;  interro- 
gando,  rustice;  urgebor  omnium  vestrum  con- 
vicio;  f urgeri  (hevig  beschuldigd  worden  wegens 
enz.)  male  administratae  provinciae.  —  3.  een 
tverk  nil  timer  laten  rusten,  niet  ophouden  met-, 
niet  aflaten  van-,  steeds  bezig  zijn  met  iets,  iets 
met  ijver  doen,  goed  volhouden,  ijverig  vervullen 
ut  eundem  locum  diutius  urgeam;  forum  veel 
op  de  markt  zijn;  occasionem  et  facultatem  een 
ijverig  gebruik  maken  van  enz.;  ius  Crassus 
urgebat  aandringen  op  streng  recht;  *durum 
terrae  opus ;  *arva  met  veel  moeite  bebouwen; 
*iter  bespoedigen;  *propositum  volharden  bij 
enz.;  *vestem  met  ijver  weven;  m.  ace.  c.  inf.: 
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blijven  volhouden,  voortdurend  in  het  midden 
brengen  urgetis  identidem  hominum  esse  istam 
culpam,  non  deorum;  illud  urgeam,  non  intelle- 
gere  eum,  quid  sibi  dicendum  sit;  j-urgebat  (hij 
drong  erop  aan)  abrumpi  dissimulationem ; 
m.  inf.:  streven,  trachten  *summovere  litora; 
absol.:  niet  aflaten,  volhouden  *urgue  Hoe. 

urina,  ae,  /.  [verw.  m.  Or.  o5pov  urine,  o&psoa 
wateren.  Z.  urna]  de  urine,  het  water. 

urinator,  oris,  m.  [urinari]  de  duiker  Liv.  44, 10,  3. 

urinor,  dep.  I.  onder  water  duiken,  onderduiken. 

Urios,  ii,  m.  [Otfpios]  de  gever  v.  gunstigen  wind 
(bijnaam  v.  Iuppiter)  Cio.  Verr.  4  §  128. 

urna,  ae,  /.  [uit  °urc-na,  verw.  m.  urc-eus,  vgl.  Or. 
SpX1/)  „Keulsche^  pot  voor  visch.  Of  (u?)  als 
„waterkruik,: ':  W.  o-uer-  in  urina?]  —  1.  de 
waterkruik  om  te  seheppen,  *liquidi  (=  aquae) 
non  amplius  urna;  als  attribuut  v.  den  Waterman 
Ov.,  v.  een  stroomgod  Verg.  ;  als  maat:  een  halve 
amphora  of  13  L.  —  2.  alg.:  a)  lijkurn  Ov.  b)  pot 
met  geld  argenti  Hon.  c)  de  urn,  kruik  met  loten, 
stembus  ( vgl.  sitella)  zoowel  voor  stemmingen  in  de 
comitia  als  bij  het  loten  gebruikt,  nomina  in 
urnam  conicere;  *urnam  movere  (sehudden) ; 
educere  ex  urna  tres  (iu dices);  f urnam  (ver- 
kiezing  door  het  lot)  postulabat;  vd.:  v.  de  urn 
v.  het  noodlot,  door  Iuppiter  of  door  de  Parcen 
gesehud,  *omnium  versatur  urna,  sors  exitura; 
*omne  nomen  movet  urna. 

urnula,  ae,  /.  [dem.  v.  urna]  een  kleine  kruik,  -urn 
fictilis. 

uro,  ussi,  ustum,  III.  [uit  °ouso<°euso  =  Gr.  etico, 
W.  e-u(e)s-  z.  s.v.  aurora]  — •  1.  iets  of  iem. 
branden,  verbranden  hominem  mortuum;  uri 
(zich  laten  verbranden  door  de  zonnehitte)  se 
patiuntur  Indi;  *  ventres  lamna  candente  urere 
een  brandmerk  geven;  *(Vulcanus)  urit  (v.  I. 
visit)  Cyclopum  officinas  doen  gloeien;  *caminus 
ramos  cum  foliis.  Bijz.:  a)  v.  den  medicus:  uit- 
branden  quod  reliquo  corpori  nocet.  b)  v.  de 
eneaustiek:  kleuren  met  was  opbrengen  en  in- 
branden  *picta  ustis  coloribus  puppis;  *tabulam 
coloribus.  c)  door  het  vuur  verwoesten,  afbranden 
agros,  furbes,  fterram,  *naves;  periculum  erat, 
ne  Appio  suae  aedes  aurerentur  in  brand  zouden 
geraken  Cic. ;  urendo  populandoque  gesserunt 
bella  Liv.  d)  iets  ter  verlichting  branden  *picem 
et  ceras,  *cedrum;  in  usum  nocturni  luminis  uri 
(v.  de  Christenen)  Tac.  — 2.  overdr.:  a)  uitdrogen, 

verschroeien,  versengen  *urit  lini  seges  campum ; 
*sitis  urit  herbas,  guttur,  fauces;  *febribus  uror. 
b)  kneUen,  schrijnen,  doen  gloeien  *calceus  si 
minor,  uret;  *lorica  lacertos  teneros;  *sarcina 
te ;  aculeus  sagittae  tenui  vulnere  urit  veroorzaakt 
een  knagende  pijn  Liv.;  *loris,  virgis  uri  tot 
bloedens  toe  gestagen  worden.   c)  van  de  koude: 

„branden'\verschrompelen,  doen  bevriezen*VLstus 

ab  assiduo  frigore  Pontus;  *nova  herba  usta; 
Scythae  continuis  frigoribus  uruntur  Iust.  — 
3.  fig.:  a)  Van  hartstOChten:  doen  gloeien,  ver- 

teren,  kwellen;  vd.  pass,  uri  verteerd-,  gekweld 
worden^  ontgloeien,  branden  van  liefde  enz.  *me 
tamen  urit  amor ;  *Daphnis  me  urit ;  *uritur 
infelix  Dido;  *in  hospite  (van  liefde  voor  enz. 
branden)  uri;  quod  invidia,  urit  wat  door  nijd 
kwelt,  d.  i.  in  u  de  kwellende  afgunst  opwekt  Liv. 
40,  15  §  1  (Weissenborn) ;  *urit  fulgore  suo  qui 
cet.  d.  i.  het  genie  is  hinderlijk  door  zijn  glans; 
uro  hominem  ik  erger  den  man  Ter.  ;  id  nunc  his 
cerebrum  uritur  me  esse  cet.  dit  ergert  hen  dot  enz. 


Pl.  b)  verontrusten,  teisteren,  bezoeken,  plagen, 
kwellen  pestilentia,  urbem  urente  simul  atque 
agros  Liv.;  eos  bellum  Komahum  Id.;  *atrox 
Iuno  (=  atrocitas  Iunonis)  urit  (sc.  earn) ;  *lateris 
cruciatibus  uror. 

ursa,  ae,  /.  [ursus]  —  1.  de  berin  *catuli  ursae 
villosae;  alg.:  de  beer  *Libystis.  —  2.  meton. 

■  als  sterrenbeeld  de  Beer  f caelestis ;  *ursa  maior 
(Erymanthis,  Maenalis,  Parrhasis)  de  groote  Beer; 
*ursa  minor  (Cynosuris)  de  kleine  Beer. 

ursus,  l,  m.  [uit  °orcsos  —  Or.  ocpxTo?,  beide  uit  Idg. 
°rksos]  —  1.  de  beer  *turpes,  *inf  ormes ;  spreekw. 
v.  een  veelvraat:  cenabat  tribus  ursis  quod  satis 
esset  Hor.  —2.  een  berengeveeht  poscunt  ursum  Id 

urtica,  ae,  /.  [:  uro;  men  verwacht  °ustica;  of 
kruising  van  °ur-ica  x  °iistica?  Suff.  vgl.  lect-ica, 
lor-ica]  —  1.  de  brandnetel  (waarvan  enkele 
soorten  gegeten  werden  als  voorbehoedsmiddel  tegen 
ziekten)  herbis  vivis  et  urtica  Hor.  Bp.  1,  12,  8 
( Kiessling).  —  2.  overdr. :  de  zeenetel  ( een  lekkernij) 
marina  Pl.  Rud.  298. 

uruca,  ae,  /.  [z.  eruca]  rups  Mart.  11,  18,  12. 

iirus,  l,  w.  [Germaansch  woord]  de  oeros  Caes. 

Uscana,  ae,  /.  een  stad  in  Grieksch  Illyrie,  tegenw. 
Voscopoli.  —  Hv.:  Uscanenses,  ium,  m.  de 
inw.  v.  U. 

Uscudama,  ae,  /.  een  stad  in  Thracie,  later  Ha- 

drianopolis  geheeten  Eutr. 
Usipetes,  urn,  m.  of  (Tac.)  Usipii,  orum,  m.  de 

Usipeten,  een  volksstam  aid  Lippe  en  a/d  Rijn. 

usitate,  -adv.  [usitatus]  op  gewone  manier  loqui. 

usitatus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [v.  iisito,  freq. 
bij  utor]  gebruikelijk,  gewoon,  alledaagseh  honos, 
vocabulum,  verbum;  usitatum  est  het  is  iets 
gewoons;  homo  qui  non  hie  u.  saepe  est  die  hier 
niet  dikwijls  geweest  is  Pl. 

us-piam,  adv.  [us-  uit  ut+s-  z.  ut,  het  modale  voor 
het  locale].  —  1.  ergens  sive  u.  sive  nusquam.  • — • 
2.  in  de  een  of  andere  zaak,  bij  een  of  andere 
gelegenheid  Pl. 

usquam,  adv.  [z.  us-piam]  —  1.  ergens  (vrl  in 
ontkennende  zinnen  en  in  vragen  of  voorwaardelijke 
zinnen  met  een  ontkennende  strekking)  neque 
usquam  en  nergens;  an  vero  ullam  u.  esse  oram 
tarn  desertam  putatis,  quo  cet.?  u.  gentium, 
(Iust.)  terrarum  ergens  ter  wereld;  in  een  affir- 
matieven  zin:  *dubitem  haud  equidem  implorare, 
quod  u.  est  ergens  waar  dan  ook;  *unde  quod 
est  u.  inspicitur;  overdr.:  ergens,  in  eenige 
zaak,  in  iets,  op  eenige  plaats  neque  u.  spem 
habere  nisi  cet.;  non  u.  id  quidem  dicit.  — 
2.  ergensheen  discedere;  *neque  u.  decurrens  alio. 

usque,  adv.  [z.  uspiam;  eig.  „waar  dan  ooF']  —  1. 

Van  plaats:  in  eens  door,  onafgebroken:  a)  Verb. 

m.  een  praep.:  usque  a  (ex)  heelemaal  van, 
van  ...  a/,  usque  ad  (in)  heelemaal  tot,  tot  aan, 
tot .  .  .  tot  u.  ex.  ultima  Syria  navigare ;  u.  a  mari 
supero  Romam  proficisci;  u.  ad  Numantiam 
misit;  mittere  legatos  ad  eum  u.  in  Pamphyliam; 
trans  Alpes  u. ;  *ab  u.  Pachyno;  *ad  u.  Bari 
moenia.  b)  verb.  m.  een  adv.  v.  plaats:  u.  istinc 
heelemaal  van  daar;  usque  quaque  overal, 
allerwegen;  longius  u.  (al  verder  en  verder)  pro- 
cedere  Liv. ;  *u.  qua  tot  daar,  waar.  e)  schijnbaar 
als  praep.  e.  aec.:  tot  aan,  tot .  .  .  toe  {in  klass. 
proza  alleen  bij  namen  v.  steden)  u.  Romam, 
Tarsum  u.;  *ab  eo  (sidere)  u.  Iovem;  fu.  pedes; 
populos  Libyae  terminos  u.  domuit  Iust.  ~^ 
2.  van  tijd:  steeds  door:  a)  verb.  m.  een  praep., 
usque  a  van  .  .  .  af,  of  (teruggerekend) :  tot  op, 


usque— usus. 
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usque  ad  tot  aan,  tot .  .  .  toe  augures  omnes  u. 
a  Romulo ;  opinio  u.  ab  heroicis  ductatemporibus ; 
ex  hoc  die  u.  ad  ilium;  u.  ad  extremum  vitae 
diem ;  *ad  u.  supremum  tempus.  b)  verb.  m.  adv. 
v.  tijd:  inde  u.  van  dien  tijd  af  aan;  u.  adhuc  tot  nu 
toe  steeds  Pl.  ;  us  que  so  tot  zoo  lang;  usque  dum 
zoolang  totdat;  u.  eo  quoad  Nep. ;  *u.  donee; 
u.  antehac  Ter.  ;  u.  dum  .  .  .  usque  zoolang 
als  .  .  .  zoolang  Id.;  *fusque  quaque  ten  alien 
tijde. ;  usque  quo  tot  hoelang  Vulg.,  Aug.  8,  12. 
c)  absol.:  voortdurend,  steeds  door  verberare  u. 
Ter.  ;  *iuvat  u.  morari;  *poenas  dedit  u.  superque 
quam  satis  est;  *illa  u.  minatur;  *nomen  patris 
u.  vocans;  *u.  maritum  sollicitat  precibus.  — 
3.  in  ander  verband:  a)  u  s  q u  e  a  d  tot  aan  mansit 
u.  ad  eum  finem,  dum  cet. ;  te  in  pistrinum  dedam 
u.  ad  necem  Ter.  b)  m.  een adv.  v.  doel:  usque  e o 
zoo  zeer;  u.  eo  ut  zoo  zeer,  in  diemate  dat;  u.  eo 
non  —  adeo  non  Cic.  Rose.  A.  §  45.  e)  (zonder 
ad)  tot,  zelfs  a  maioribus  hominibus,  usque 
ab  ipsis  parentibus  Aug.  1,  9. 

Usque  quaque,  adv.  z.  usque  1,  6.  en  2,  b. 

usquin'  ==  usquene?  altijd  door?  usquin  valuisti? 
(z.  usque  2,  c.)  Pl. 

Usseta,  ae,  /.  z.  Uzita. 

Ustica,  ae,  •/.  een  heuveltje  in  het  land  der  Sabijnen 

nabij  het  landgoed  van  Horatius. 
ustor,  oris,  m.  [uro]  de  lijkverbr  ander  cum  tantum 

ausus  sit  ustor  (sc.  et  rogi  et  curiae)  pro  mortuo 

Cic.  Mil.  §  90. 
ustrina,  ae,  /.  [uro]  het  branden,  de  brand  Apul. 
ustulo  (ustflo),  I.  [dem.  v.  uro]  verbranden  scripta 

lignis  Cat. 

(1)  usueapio,  cepi,  eaptum,  III.  [usu  en  ca/pio]  eig. 
,,door  gebruih  verwerveri" ,  vd.  als  rechtst.:  door 
verjaring  in  eigendom  krijgen  hereditatem;  quod 
Hannibal  iam  velut  usucepisset  Italiam. 

(2)  usueapio,  onis,  /.  [1.  usueapio]  het  eigendoms- 
recht  door  verjaring,  de  verjaring  fundi. 

usufacio,  feel,  factum,  III.  [usu  en  facio]  =  1. 
usueapio  Pl. 

USUra,  ae,  /.  [utor]  —  1.  het  gebruih.  van  iets 
voor  een  bepaalden  tijd,  het  genot  van  iets 
vitae,  longi  temporis,  horae ;  huius  lucis  van  het 
leven  en  verblijf  te  Rome;  bijz.:  het  gebruih  v.  een 
geleend  kapitaal  iuvare  alqm  usura.  • —  2.  vd.: 
de  rente,  interest  v.  een  geleend  kapitaal  (bij  de 
Rom.  per  maand  berekend)  u.  menstrua;  usuram 
accipere,  alci  pendere ;  usurae  mergunt  (z. 
mergo  3)  sortem;  certare  (z.  certo  1)  cum  usuris; 
perscribere  usuram'  geld  uitleenen  op  schuld- 
bekentenis  en  tegen  rente;  multiplicare  usuram 
interest  op  interest  rekenen;  imoisch:  hanc  ut 
intercalatae  poenae  usuram  habeant  opdat  zij 
deze  geeseling  beschouwen  als  de  interest  van  de 
achterstallige  straf,  die  zij  nog  te  wachten  hebben 
Liv.  9,  9  §  2;  scherts.  fmitte  litteras  appositis 
usuris  met  de  interest  erbij. 

usurarius,  adi.  [usura]  (Pl.)  —  1.  tijdelijk  ten 
gebruike  dienende,  -afgestaan  uxor,  puer.  —  2.  tot 
de  rente  behoorende  aera. 

USUrpatio,  onis,  /.  [iisurpare]  het  feitelijk  gebruik 
maken  v.  iets,  veelvuldig  gebruik  doctrinae,  vocis ; 
ad  usurpationem  vetustatis  om  een  oud  gebruik 
te  handhaven;  itineris  u.  het  ondernemen  v.  enz.;  u. 
civitatis  het  vermelden  v.,  het  zich  beroepen  op  enz. 

usurpo,  I.  [afl.  v.  °usur(a)po-s  gns  usu.  rapio  ik  neem 
in  gebruik]  —  1.  in  praktijk  brengen,  feitelijk  of 
geregeld  gebruiken,  metterdaad  aanwenden,  ge- 
bruik maken  van  iets,  uitoefenen,  waarnemen 


genus  poenae  saepe  in  improbos  usurpatum; 
*ornatum  muneris:  si  iam  nota  et  usurpata  res 
esset;  officium  trouw  waarnemen;  libertatem  het 
stemrecht  uitoefenen  (z.  ook  beneden);  fmorem; 
eadem  via  nunc  crebro  usurpatur;  fmulta  in 
volgus  grata;  fcomitatem  et  temperantiam  aan 
den  dag  leggen;  id  iure  imperii  quotannis  usur- 
patum est;  fotium  post  labores;  usurpata  statim 
libertate  (z.  ook  beneden)  bij  het  eerste  genot  der 
vrijheid;  fpraemia  in  alqo  colendo  aanwenden 
om  iem.  te  eeren.  Bijz.:  a)  zijn  recht  op  iets  laten 
gelden,  op  iets  aanspraak  maken  ius  Liv. ; 
libertatem  Id.,  Tac.  ;  nomen  civitatis  zijn  recht 
als  burger  eischen;  fid  unum  ex  publicis  muneri- 
bus;  multis  officiis  usurpata  et  comprobata 
cognatio;  usurpanda  aliena  possessionis  causa, 
door  de  aanspraken  v.  een  ander  op  dit  bezit  voor 
zich  te  laten  gelden  Liv.  33,  40  §  5  (v.  I.  usurpandae 
alienae  possessionis  causa),  b)  in  be&it  nemen, 
zich  rechtens  verwerven  amissam  possessionem; 
fhereditates  aanvaarden;  imperium  Iust.  c)  sich 

wederrechtelijk  iets  aanmatigen,  zich  toeeigenen, 

usurpeeren  fcivitatem  Romanam,  fcaelestes 
honores,  ftitulum  regis.  —  2.  door  de  zintuigen 
van  iets  gebruik  maken:  merUen,  gevoelen  oculis, 
sensibus  Lucr.  ;  aures  usurpant  sonitum  waar- 
nemen Pl.  —  3.  door  de  stem  van  iets  gebruik 
maken:  Si)  gebruiken,  vermelden,  in  den  mond 
hebben,  op  het  tapijt  brengen  verum  vetus  Pl.  ; 
nomen  virtutis;  at  quam  crebro  usurpat  „et 
consul  et  Antonius!";  Curii  memoriam;  id 
crebris  sermonibus;  fquod  apud  Bactrianos 
vulgo  usurpabant  wat  bij  de  B.  spreekwoordelijk 
was;  m.  acc.  c.  inf.  crebro  usurpas  legem  te 
tulisse.  b)  een  benaming  gebruiken,  noemen  quos 
fratres  usurpari  atque  appellari  videmus;  qui 
sapiens  usurpatur. 

USUS,  US,  m.  [utOr]  1.  het  gebruik,  de  aantven- 

ding,  uitoefening,  praktijk  mihi  sic  est  USUS  TER. ; 
falqd  in  usu  habere,  ut  omnis  usus  navium 
eriperetur  zoodat  de  schepen  geheel  onbruikbaar 
werden;  ea  pecunia  in  bellum  usui  est  wordt  voor 
den  oorlog  gebruikt;  ffregit  anulum  ne  mox  usui 
esset  opdat  hij  later  niet  gebruikt  zou  kunnen 
warden;  virtutis;  *formare  boves  in  usum 
agrestem;  multa  ad  copiam  atque  usus  (plur., 
v.  I.  usum)  largiri  voor  de  welvaart  en  het  dage- 
lijksch  gebruik  Caes.  ;  nec  hoc  natura  insitum 
vobis  est  sed  usu  (door  de  langdurige  gewoonte) 
possidemini  Liv.;  fest  alci  in  usu  (m.  inf.)  iem. 
heeft  de  gewoonte,  het  is  een  karaktertrek  v.  iem.  ; 
*cadent  vocabula,  si  volet  usus  (spraakgebruik) ; 
iam  usu  (door  verjaring)  regnum  possederat; 
usus  et  fructus  of  usus  fructus  het  vrucht- 
gebruik  omnium  bonorum;  ook  alleen  usus  in 
dien   zin,    *quaedam   mancipat   usus.  Bijz.: 

a)  geoefendheid,  ervaring,  practische  kennis 
rerum  nauticarum,  rei  militaris,  belli,  proeliorum ; 
Britanniae  de  ervaring  in  B.  opgedaan;  usus 
magister  est  optimus;  forensis,  militaris;  usum 
habere  in  re  militari,  in  castris ;  imperator  nullius 
usus;  usu  manuque;  alqd  nec  usu  (praetisch)  nec 
ratione  (theoretisch)  cognitum  habere;  fars  et 
usus  theorie  en  praktijk.  b)  werkelijkheid, 
praktijk  usu  venire  zich  werkelijk  voordoen, 
gebeuren  (m.  ut);  haec  de  Vercingetorige  usu 
ventura  dat  het  zoo  met  V.  zou  gaan  Caes.  ;  specie 
quam  USU  potior,  e)  verkeer,  omgang  met  iem. 
domesticus ;  coniunctus  magno  usu iamiliaritatis ; 
usus  eius  provinciae  lekendheid  met  enz.;  usus 
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ususfruetus— ut. 


amicitiae  de  omgang  in  de  vriendschap;  summus 
usus  est  alci  cum  alqo;  insinuare  se  in  quam 
maxime  familiarem  usum.  —  2.  nut,  voordeel, 
bruikbaarheid  exiguus;  ex usu nlcsinhet voordeel 
v.  iem.;  ex  usu  esse  van  nut  zijn;  usui  esse 
alci  iem.  tot  voordeel  strekken,  van  nut  zijn;  res 
quae  ad  bellum  usui  sunt  Tiet  noodige  oorlogs- 
materiaal;  magno  usui  esse;  usum  habere;  usus 
celeritatis  het  voordeel  dat  in  de  snelheid  gelegen 
was;  *equorum;  si  quis  usus  mei  est  als  ik  in  iets 
nuttig  kan  zijn  LlV.  —  3.  behoefte,  benoodigd- 
heid  provinciae;  ad  usus  vitae  necessarios;  quae 
belli  usus  poscunt ;  navium  scheepslenoodigdheden; 
militaris;  ea  quae  sunt  usui  (wat  van  noode  is) 
ad  armandas  naves  ;  conciliare  animos  hominum 
et  ad  usus  (belangen)  suos  adiungere;  *alqd 
(eorum)  quorum  indiget  usus  een  van  de  nood- 
zakelijkste  landlouwgereedschappen;  *sine  militis 
usu  zonder  een  soldaat  noodig  te  hellen.  Bijz.: 

A.  USUS  est  er  is  behoefte,  het  is  noodig:  a)  absol. 
quando  u.  est  Pl.  ;  si  (ubi)  usus  est.  (3)  to.  all.  en 
dat.  (in  proza  zelden  in  pl.  v.  opus  est)  usus  est 
filio  argenti  minis  Pl.  ;  speculo  mulieri  usus  est 
Id.  ;  si  quid  erit,  quod  extra  magistratus  curatore 
usus  sit  Cio. ;  naves,  quibus  consuli  usus  non 
esset  Liv. ;  tacere  nequeo  misera,  quod  tacito 
usus  est  wat  verzwegen  moet  warden  Pl.  ;  nunc 
viribus  usus  (sc.  est)  Verg.  y)  to.  ut  Com.  — 
b)  usus  adest  het  is  noodig  (aosol.)  Caes.  — 
e)  usus  venit  het  wordt  (is)  noodig:  a)  absol.  si  u. 
veniat  Caes.  (3)  c.  all.  ubi  usus  veniat  contra 
conserta  manu  Pl. 

ususfruetus  z.  usus  I.  —  ususcapio  z.  2.  usucapio. 

ut,  oorspr.  utl,  later  utl  [uit  utei  <  °uta+i  (vgl. 
Or.  ouToc-t)  G\sita  (z.  d.),  vgl.  nog  Paulus  5  L. : 
ali-uta  antiqui  dicebant  pro  aliter]  —  I.  adv.: 
1.  van  wijze:  a)  in  een  vraag:  hoe?:  a)  direct: 
ut  vales?  hoe  vaart  gij?  Com.,  Hor.  (3)  indirect: 
videte,  ut  (hoe)  hoc  iste  correxerit;  credo  te 
audisse  ut  me  circumsteterint ;  *vides  ut  alta 
stet  nive  candidum  Soracte.  —  b)  ineenuitroep: 
hoe!  quae  postea  in  eum  sunt  ingesta,  ut  susti- 
nuit!  ut  contempsit  ac  pro  nihilo  putavit!  — 
C)  Vergelijkend:  zooals,  evenals,  gelijh,  als, 
alsof,  naarmate  (c.  indie.)  haec  ci vitas  Rhenum, 
ut  supra  demonstravimus,  tangit;  homo  demens, 
ut  isti  putant;  ut  circino  als  met  een  passer; 
ut  explorata,  victoria  alsof  de  overwinning  al 
zeker  ware;  qui  canem  et  felem  ut  deos  colunt; 
Fabius  bella  gerebat  ut  adulescens  (als  een 
jongmensch,  zonder  het  self  te  zijn);  zooals, 
bijvoorbeeld  dixerat  alqs  leniorem  sententiam, 
ut  primum  M.  Marcellus ;  meestal  correspondeerend 
to.  sic,  ita,  item  of  itidem:  uti  initium,  sic  finis 
est;  ut  optasti,  ita  est;  quos  item  ut  priores 
consul  inlectos  ad  proditionem  domum  dimittebat. 
Bijz.:  ut . . .  ita  zooals  . .  .  zoo,  weliswaar . . .  maar 
Saguntini  ut  a  proeliis  quietem  habuerant,  ita 
non  nocte,  non  die  umquam  cessaverant  ab  opere ; 
ut  quisque  .  .  .  ita  (sic)  m.  sup.,  naarmate 
ieder  ...  zoo,  hoe  meer  iemand  .  .  .  des  te  meer 
ut  quisque  est  vir  optimus,  ita  difJicillime  (hoe 
leter  iemand  is,  des  te  moeielijker  enz.)  esse  alios 
improbos  suspicatur;  met  weglating  v.  ita:  ut 
quisque  maxime  perspicit  .  ,  .  is  prudentissimus 
haberi  solet ;  met  weglating  v.  maxime :  ut  quisque 
gradu  proximus  erat,  ita  ignominiae  obiectus 
Liv. ;  m.  comp.  in  den  hoofdzin:  maior  societas 
est,  ut  quisque  proxime  accederet;  fut  quis 
naarmate  iem.;  in  eeden  en  plechtige  verzekeringen: 


ita  .  .  .  ut  zoo  waar  .  .  .  als,  zoo  waarlijk  als  ita 
vivam  ut  maximos  sumptus  f  acio ;  ita  me  di  ament 
ut  ego  nunc  laetor  cet.  Ter.  ;  ut  si  (e.  coniunet.) 
evenals  of  ut  si  esset  res  mea.  —  d)  redengevend: 

zooals  natuurlijh  was  daar,  aangezien,  daar 

(c.  ind.)  hie  dies  hunc  habuit  eventum,  ut 
maximus  numerus  hostium  vulneraretur  atque 

'  interficeretur,  ut  se  sub  ipso  vallo  constipaverant ; 
aiunt  hominem,  ut  erat  f uriosus  ( overeenkomstig 
zijn  razernij),  respondisse ;  ut  (=  utpote)  pugnans 
ut  sunt  repentina  Gallorum  consilia;  ut  qui 
( e.  coniunet.)  daar  toeh,  aangezien  ut  quae  motum 
haberent;  ut  quibus  esset  persuasum.  —  e) 
beperkend:  zooveel  als,  voor  zoover  als,  in  aan- 
merking  genomen,  tenminste  voor  enz.  ut  potui, 
tuli;  civitas  florens,  ut  est  captus  Gallorum; 
multae  erant  in  Fabio,  ut  in  homine  Romano, 
litterae  tenminste  voor  een  Romein;  ut  in  eiusmodi 
difficultatibus.  —  2.  van  plaats  (zelden):  waar 
*ut  aer,  tellus  illic  et  pontus  et  aether;  *in 
extremos  penetrabit  Indos,  litus  ut  Eoa  tunditur 
unda.  —  3.  van  tijd  (eig.  ^ooals"):  a)  ut  of  ut 
primum  zoodra  als,  zoodra,  toen  (meestal  m. 
perf.  historicum)  homo  ut  haec  audivit  exarsit 
ad  id;  ut  praetor  f actus  est,  sortem  nactus  est 
urbanae  provinciae ;  ut  primum  loqui  posse  coepi; 
met  subito  of  statim  in  den  hoofdzin:  ut  intel- 
lectum  est .  .  .  multi  subito  exstiterunt;  (zelden) 
m.  imperf.  ut  Hortensius  domum  reducebatur, 
obviam  fit  cet.;  m.  praes.  historicum:  *haec 
(pinus)  ut  haud  poterat  videri,  vela  tamen 
spectat . . .  ut  nec  vela  videt,  vacuum  petit  lectum ; 
to.  plsqpf.:  ut  Athenas  veneram,  exspectabam  ibi 
iam  quartum  diem  Pomptinum;  m.inf.  historicus: 
fut  praeberi  ora  contumeliis  et  cuncta  victi 
patiebantur,  subit  recordatio.  b)  sedert,  sind's 
( to.  perf.  historicum )  ut  illos  de  re  publica  libros 
edidisti,  nihil  a  te  sane  postea  accepimus;  to. 
praes.  foctavus  (annus)  ut  imperium  obtines; 
*nec  quidquam  ad  nostras  pervenitacerbius  aures, 
ut  sumus  in  Ponto.  —  N.  B.  de  coniunctivus  in 
dit  geval  alleen  dan  lij  ut,  als  de  oratio  olliqua 
het  vereischt:  perhibetur  Romulus,  ut  (zoodra) 
adoleverit,  tantum  ceteris  praestitisse  ut  cet. 
e)  zoo  dikwijls  als  ( van  een  herhaalde  handeling ) 
ut  quisque  venerat  .  .  .  solebat. 

II.  conict.  e.  coniunet.  —  1.  finaal:  opdat,  om  te 
(vrl  na  ideo,  idcirco,  ad  earn  rem  cet.)  constitue- 
runt  sementes  quam  maximas  facere,  ut  in  itinere 
copia  frumenti  suppeteret;  legum  idcirco  omnes 
servi  sumus,  ut  liberi  esse  possimus;  in  een  vraag 
na  quid :  homines,  inquit,  emisti.  Quid  ut  faceret? 
om  wat  te  doen?  —  2.  consecutief:  zoodat,  dat 
(vrl  na  woorden  die  zoo,  zoozeer,  zoodanig  enz. 
leteekenen  ,  dus  correspondeerend  met  ita,  sic,  tarn, 
eo,  adeo,  usque  eo,  talis,  tantus,  is  zoodanig,  hie 
cet.)  fuit  et  disertus,  ut  nemo  Thebanus  eipar 
esset  eloquentia;  ruere  ilia  non  possunt,  ut  haec 
non  (zoodat  niet,  zonder  dat)  eodem  labefacta 
motu  concidant;  tanta  tempestas  subito  coorta 
est,  ut  nulla  navis  cursum  tenere  posset.  — 
3.  ter  inleiding  van  eenonderwerps-of  voorwerps- 

zin  =  dat,  om  te:  a)  na  de  WW.  van  gebeuren: 

fit,  accidit,  evenit,  contingit  ut;  est  ut,  ex  eo 
nascitur  ut;  restat  (reliquum  est)  ut;  ook  na 
est  m.  een  praedicaatsnomen  als  mos,  ius, 
consuetudo  cet.,  vrl  indien  hierlij  nog  geen 
pron.  demonstrat.  komt  te  staan:  apud  omnes 
Graecos  hie  mos  est  ut  cet.;  haec  tacitalexest 
humanitatis  ut  cet. ;  ( minder  dikw.)  na  neutra 


utcumque— uterque. 
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v.  adi.  m.  est  als  verum,  usitatum  cet.  est  ut 
(in  pl.  v.  een  infinitivusj.  b)  na  de  ww.  van: 
bewerken  (efficio,  facio),  streven  en  gedaan  krijgen 
(nitor,  contendo,  impetro),  besluiten  en  overeen- 
komen  (constituo,  paciscor),  wenschen  (volo, 
opto),  bevelen  (praecipio,  impero),  verzoeken, 
bidden,  eischen  (peto,  oro,  obsecro,  rogo,  postulo), 
vermanen  en  aanraden  (hortor,  admoneo,  suadeo) 
overhalen  (persuadeo,  impello),  zorgen  (euro, 
consulo,  prospicio),  toelaten  en  opdragen  (permitto, 
mando).  e)  na  verba  sentiendi  et  declarandi, 
om  een  bevel  te  kennen  te  geven  (waar  de  oratio 
recta  een  imperativus  zou  vereischen),  terwijl 
een  eenvoudige  mededeeling  bij  deze  ww.  door  den 
ace.  c.  inf.  wordt  uitgedrukt:  cum  animadvertisset 
quendam  scribentem  ut  patria  pelleretur  dat  hij 
moest  verbannen  worden;  his  prae  dixit  ut  ne  prius 
Lacedaemoniorum  legatos  dimitterent  cet.; 
Pythia  respondit  ut  moenibus  ligneis  se  munirent. 
d)  na  de  ww.  van  wee&en  is  ut  =  dat  niet  timeo 
ut  sustineas;  vereor  ut  Dolabella  ipse  nobis 
prodesse  possit.  —  4.  eoneessief :  gesteid  dat,  at 
*ut  desint  vires,  tamen  est  laudanda  voluntas; 
ac  iam  ut  omnia  contra  dpinionem  acciderent, 
tamen  se  plurimum  navibus  posse;  ut  quaeras 
omnia,  non  reperies.  —  5.  elliptisen:  a)  in  een 
vraag,  om  wrevel  of  verontwaardiging  te  kennen  te 
geven  (ontstaan  uit  fierine  potest  ut?  postularine 
potest  ut?)  oh,  tibi  ego  ut  ere  dam,  furcifer? 
zou  ik  u  gelooven?  Ter.  ;  te  ut  ulla  res  frangat? 
tu  ut  unquam  te  corrigas?  egone  ut  te  inter- 
pellem?;  (Pl.)  egone  ut  te  advorsum  mentiar? 
hunt  gij  van  mij  denken,  dat  ik  u  iets  zou  voor- 
liegen?  of  ben  ik  iemand  om  enz.  b)  om  een  wensch 
uit  te  drukken  in  pl.  v.  utinam  :  och  dat  ut  te  dii 
perduint  Ter.;  *ut  pereat  telum;  *quod  (caput) 
ut  videam  canis  albere  capillis ;  ( zelden  in  Mass, 
proza)  tantummodo  ut  earn  intercludamus  Cic. 
Fam.  16,  12,  4;  modo  ut  (z.  modo).  e)  om  Inet 
zorgen  voor  iets  uit  te  drukken  (in  pl.  v.  cura  ut) 
sed  uti  (captivi)  asserventur  magna  diligentia 
Pl.  ;  at  ut  omne  reddat  Ter. 
ut-cumque  (-cunque),  adv.  en  conict.  —  1.  relat.: 
a)  hoe  ook  u.  erit,  iuvabit  tamen  cet.;  fu.  se 
ea  res  habuit.  b)  ainaar  geiang  (in  pl.  v.  prout) 
u.  exaestuat  aut  deficit  mare  Liv. ;  u.  aut  locus 
opportunitatem  daret  aut  progressi  morative 
aliquam  occasionem  fecissent.  e)  eoodra  als 
maar  u.  mecum  eritis  Hor.  —  2.  indef.  (zonder 
eigen  verbum):  hoe  dan  ook,  ssoo  goed  en  moo 
kwaad  als  het  goat  -{-cetera  u.  facilius  dissimulari ; 
farduum  iter  primo  u.  tolerabant,  mox  cet.; 
fpuer  ex  ea  u.  (van  welken  vader  dan  ook) 
genitus;  corpore  regio  u.  mulcato  Liv. 

(1)  utens,  tis,  adi.  met  comp.  [iitor]  gebruikend 
utentior  sit  hij  kan  meer  uitgeven  Cic.  Off, 
2,  71. 

(2)  Utens,  tis,  m.  een  rivier  in  Gallia  Cisalpina, 
tegenw.  Montone, 

utensilia,  ium,  n.  [iitor  invloed  v.  supellectili-?] 
eig.  bruikbare  dingen;  vd.:  gereedsehap,  huisraad, 
levensmiddelen  Liv.,  Tac. 

(1)  uter,  tris, m.  [uit  °udr-i-(i-  ?)  vgl.  Gr.  68ap,  Umbr. 
utur  (s.v.  unda)  eig.  waterzak,  -kan,  vgl.  Or. 
08p-[a,  Voor  dr  >  tr  vgl.  s.v.  taeter]  (bij  dicM. 
maakt  tr  in  utribus  en  utres  positie)  —  1.  een 
lederen  zak  vini  met  wijn  Pl.;  *unctos  salire 
per  utres  met  olie  gedrenkte  zakken;  v.  zakken, 
die  bij  het  zwemmen  of  het  oversteken  v.  een  rivier 
gebruikt  worden,  non  sine  utribus  ad  exercitum 


ire;  f utribus  amnem  traicere.  —  2.  overdr.:  een 
windbuil  Hor.  Sat.  2,  5,  98. 
(2)  uter,  utra,  utrum  [comparatief  suff.  -tero  bij 
qS0_ :  (°iS)u-:  Vi-tex  GssGr.  7r6-Tspoi;,  Got.  hva^ar 
wie  van  beide  —  ubi  :  Gr.  7rou,  unde  :  noQ-zv. 
Vgl.  Osc.  puterelpid  „in  utroque"]  (pron.  m. 
gen.  utrius  en  dat.  utri  (gen.  utrius  Hor.  Ep.  1, 
17,  15)  —  1.  interrog.t  wie  van  beide(n),  welke 

van  twee:  a)  direct:  uter  nostrum  popularis  est? 
tune  an  ego  ? ;  versterkt  door  het  vraagwoordje 
-ne :  *uterne  ad  casus  dubios  fidet  sibi  certius  ? ; 
plur.  v.  twee  partijen:  utriscum  rem  esse  mavis? 
Pl.  b)  indirect:  ignorante  rege  uter  esset  Orestes ; 
oculis  iudicari  non  potest,  in  utram  partem 
(flumen)  fluat;  plur.  v.  twee  partijen:  sed.  utros 
eius  habueris  libros,  an  utrosque,  nescio;  uter 
utri  (dat.)  cet.  wie  van  beiden  den  andere: 
quaerere  uter  utri  insidias  fecerit;  uter  utri 
virtute  anteferendus  videretur;  uter  ab  utro 
petitus  esset;  *uter  utro  sit  prior.  —  2.  relat.: 

wie  van  beide(n)}   welke  van  beide(n)  utrum 

dixeris,  id  contra  te  futurum;  utrius  partis  melior 
f  ortuna  belli  esset,  ad  eius  societatem  inclinaturos. 

—  3.  (zelden)  indef.:  een  van  beide(n)  si  uter 
volet;  sibine  uter  rapiat  an  alter  cedat  alteri?  — 
iV.  B.  neque  (nec)  uter  =  neuter  (z.  d.)  Luor. 

uter-eumque  (-cunque),  utramcuque.  utrum- 
cumque,  pron.  relat.  indef.,  wie  van  beide(n)  ook, 
welke  van  de  twee  ook  u.  vicerit. 

uter-libet,  utralibet,  utrumllbet,  pron.  indef.,  wie 
(welke)  van  beide(n)  het  ook  zij,  welken  (wat) 
van  beide(n)  gij  maar  wilt,  ieder  van  beide(n) 
naar  believen  utrumlibet  elige ;  eos  consules  esse, 
quorum  utrolibet  iluce  bellum  Etruscum  geri 
recte  posset. 

uter-que  [:  uter  =  quisque  :  quis]  utraque,  utrum- 
que,  pron.  m.  gen.  utriusque  en  dat.  utrique  ( gen. 
ook  *utriusque;  utrique  in  pl.  v.  utriusque  Pl.  ; 
utrumque  in  pl.  v.  utrorumque  Cic.  Verr  5  §  129) 

elk(e)  of  ieder(e)  (.  .  .)  vanbeide(n)=  beide(n) 

—  1.  sing.:  a)  subst.  of  attribut.  bij  een  subst.: 

uterque  cum  exercitu  veniret;  ex  utroque  genere; 
sermones  utriusque  linguae;  *Neptunus  [kt&a- 
Xaaaioi; eni-Kiki\Lvioq\ ;  tyrannis  v.  de  beide  Dionysii 
Nep.  ;  *Phoebus  op-  en  ondergaande  zon;  *polus 
noord-  en  zuidpool;  *oceanus  oostelijk  en  westelijk; 
*solis  utraque  domus  het  Oosten  en  het  Westen; 
*parens  vader  en  moeder;  fortuna  (Ne?.)  groot  en 
klein  vermogen,  (Tac.)  geluk  en  ongeluk;  in  utram- 
que  partem  naar  beide  zijden  heen,  of  voor:  en 
tegen;  uterque  utrique  exercitus  est  in  conspectu 
de  beide  legers  hebben  elkaar  in  het  oog;  hie  qui 
utrumque  probat,  ambobus  debuit  uti ;  de  utroque 
(n.)  dicam;  (zelden)  m.  plur.  v.  H  verbum,  uterque 
insaniunt  Pl.  ;  curemus  u.  Tac.  b)  m.  gen. 
v.  een  pron.:  uterque  nostrum,  vestrum, 
eorum  wij-,  gij-,  zij  beiden;  quorum  uterque 
.  .  .  videret  die  beiden  zagen;  (zelden)  m.  plur.  v. 
H  verbum:  uterque  eorum  .  .  .  exercitum  educunt 
Caes.  —  2.  plur.:  a)  bij  een  plur.  tantum  of  soort- 
gelijk  woord:  utraque  castra;  utrique  muri  Nep. 
b)  v.  twee  deelen,  die  beide  of  een  van  beide  meervoud 
zijn:  cum  utrisque  (beide  partijen)  satis  facere 
non  posset,  et  Siculis  et  togatis;  indien  uterque 
in  den  plur.  gebruikt  wordt,  staat  het  attributief 
bij  een  ander  pron.  (en  niet  c.  gen.,  z.  1,  b.)  quos 
ego  utrosque  in  eodem  genere  praedatorum 
direptorumque  pono;  a  quibus  utrisque  aliquid 
summittitur.  c)  ( zelden )  v.  twee  die  als  een  paar 
gerekend  worden:  allebeide(n)  quam  (salutem) 
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huius  admonitu  officio  cum  utrisque  his  (dit 
broederpaar)  dederis;  iubeo  promi  utrosque 
scyphos  (v.  een  paar  bekers);  *utraque  tempora 
(slapen);  *palmae  utraeque. 
uterus,  I,  m.  [z.  venter]  (uterum,  I,  n.  Pl.  Aul. 
691)  —  1.  baarmoeder,  moederlijf,  moederschoot 
*onus,  pondus  uteri  de  vrucht;  *gravis  (zwanger); 
*laborantes  utero  puellae  in  barensweeen;  *diva 
potens  uteri  de  godin  der  geboorte;  *septima  pars 
uteri  het  zevende  deel  v.  mijn  hroost;  *uterum 
implere  zwanger  maken;  opus  utero  (onder  het 
hart)  ferre  Iust.  Meton.:  a)  de  vrucht  fsubiectus 
seirvitio  uxoris  uterus,  b)  de  larve,  waaruit  de 
eerste  mensch  zou  ontsproten  zijn  Lucr.  5,  806.  ■ — 
2.  alg.:  buik,  onderiijf  *perque  uterum  perque 
ilia  venit  harundo ;  *pistrix  delphinum  caudas 
(acc.  graecus)  utero  commissa  luporum  (zee- 
wolven,  een  soort  visschen).  —  3.  overdr.:  de  buik 
v.  een  schip  Tac.  ;  de  buik  v.  het  Troiaansche  paard 
Verg. 

utervls,  utravis,  utramvis,  pron.  indef.  [2.  uter  en 
vis  v.  volo]  —  1.  een  van  beiden  qui  utramvis 
recte  norit,  ambas  noverit  Ter.  Andr.  prol.  10.  — 
2.  elk  (ieder)  van  beide(n)  naar  believen  minus 
habeo  virium  quam  vestrum  utervis;  utrumvis 
(beide,  zoowel  aannemen  als  weigeren)  salvo 
officio  se  f acere  posse ;  spreekw.  in  aurem  utramvis 
dormire  (z.  dormio)  Ter. 

(1)  uti,  later  uti  =  ut  (z.  d.). 

(2)  uti,  inf.  praes.  v.  utor  (z.  d.). 

utibilis,  e,  adi.  [utor]  bruikbaar,  dienstig,  nuttig, 

geschikt  Com. 
tJtiea,  ae,  /.  een  stad  in  Afrika,  waar  Cato  minor 

na  den  slag  bij  Thapsus  zich  van  het  leven  beroofde. 

—  Hv.:  tftlcensis,  e,  adi.,  van  Utica  ager;  subst. 

-censes,  ium,  m.  de  inw.  v.  Utica. 
utilis,  e,  adi.  met  comp.  en  sup.  [iitor]  nuttig, 

voordeelig,  bruikbaar,   dienstig,  geschikt  utiles 

et  salutares  res;  *minus  et  minus  utilis  adsto 

ik  kan  mij  hoe  langer  hoe  minder  op  de  been  houden; 

homo  ad  nullam  rem  utilis;  res  maxime  in  hoc 

tempus  utilis  Liv. ;  posse  iis  utiles  esse  amicos; 

*utile  lignum  navigiis;  *radix  medendi  utilis; 

*bis  pomis  utilis  arbor  vruchtbaar  aan  enz.; 

subst.  n.  qui  miscuit  utile  dulci  Hor.  A.  P.  343. 

UtllltaS,  atiS,  /.  [utilis]  —  1.  bruikbaarheid,  nuttig- 

heid,  deugdelijkheid  utilitatem  in  ea  re  ut  cog- 
noscas  meam  Ter.;  satin"  ego  oculis  utilitatem 
obtineo  sincere  an  parum?  d.  i.  zie  ik  goed? 
Pl.  —  2.  het  nut,  voordeel,  belong  ( dikw. 
plur.)  utilitatem  habere  nuttig  zijn;  tueri  utilita- 
tem civium  het  belang  der  burgerij  behartigen; 
ales  commodis  utilitatique  servire,  ales  utilita- 
tibus  parere  iem.'s  belangen  dienen;  fregia  est 
utilitas  het  is  den  koningen  nuttig;  feandem 
utilitatem  fovere  hetzelfde  belang  behartigen; 
hanc  utilitatem  ( nuttige  inrichting )  tollere ;  even- 
zoo  reliquae  utilitates;  utilitates  (nut,  voordeelen) 
maximas  ex  amicitia  capere;  etiamsi  nulla  sit  u. 
ex  amicitia;  utilitatis  causa  om  het  nut; ilia  prae- 
clara,  in  quibus  publicae  utilitatis  species  prae 
honestate  contemnitur  dat  zijn  schoone  voorbeelden 
in  de  geschiedenis,  wanneer  hetgeen  in  H  belang  v. 
den  staat  scheen  te  zijn,  aan  het  eergevoel  wordt 
opgeofferd;  tanta  est  vis  honesti  (het  zedelijk 
goede),  ut  speciem  utilitatis  (schijnbaar  belang) 
obscuret;  belli  utilitatem  (wat  nuttig  is  voor  den 
oorlog)  retinere;  omnes  civitatis  utilitates  et 
partes  alle  staatsrechtelijke  bepalingen,  die  het  wel- 


zijnv.  den  staat  beoogen.  Bijz.:  a)  goede  diensten 
mirabiles  utilitates  praebere  alci;  utilitatibus  tuis 
possum  carere.  b)  eigenbelang  utilitas  si  amicitias 
conglutinaret ;  referre  omnia  ad  u-em  suam. 
c)  schijnbaar  nut  ( in  pl.  v.  species  utilitatis)  victi 
ergo  u.  honestatem?  u.  valuit  propter  honesta- 
tem,  sine  qua  ne  u.  quidem  esse  potuisset. 

utfliter,  adv.  met  *comp.  en  \sup.  [utilis]  nuttig, 
tot  nut,  op  nuttige  wijze  u.  a  natura  datum  esse ; 
parum  u.  in  praesens;  fu.  in  publicum. 

utinam,  adv.  m.  coniunct.  [1.  uti  en  nam]  och  of, 
och  dat,  o  moge,  o  mocht !  a)  m.  coniunct.  praes. 
in  een  wensch,  die  nog  vervuld  kan  worden:  illud 
quidem  non  dicis,  quod  u.  dicas!  u.  tibi  istam 
mentem  di  duint!  b)  m.  coniunct.  imp <f.  ofplsqpf., 
als  de  wensch  niet  meer  voor  vervulling  vatbaar  is: 
u.  Clodius  non  modo  viveret,  sed  etiam  consul 
esset!  ook  quod  utinam  och  dat  quod  u.  minus 
vitae  cupidi  fuissemus;  *o  utinam  (met  hiaat) 
primis  arsisses  ignibus;  u.  ne  vere  scriberem; 
m.  non,  als  de  negatie  slechts  bij  een  eenkel  woord 
behoort:  quo  u.  susceptus  non  essem.  e)  elliptisch: 
extorquebit  tibi  ista  populus  Romanus,  u.  salvis 
nobis  (sc.  extorqueat). 

(1)  iitlque,  adv.  [1.  uti  en  que]  —  1.  in  elk  geval, 
tot  iederen  prijs,  het  koste  wat  het  wil,  stellig 
illud  scire  u.  cupio;  u.  apud  me  sis;  ipse  vero 
u.  fac  ut  venias;  non  utique  juist  niet,  in  geen 
geval  Curt.  —  2.  ten  minste,  aithans  consulum 
u.  alter  ex  plebe  crearetur ;  u.  postridie,  u.  olim, 
una  u.  parte.  —  3.  vooral  commota  est  plebs,  u. 
postquam  cet.;  u.  postremis  mensibus. 

(2)  utique  =  et  uti  (z.  ut). 
tJtis  z.  2.  Utens. 

utor,  usus  sum,  dep.  III.  [vgl.  s.v.  oesus,  oudL. 
oitier  =  uti;  vgl.  Osc.  uittiuf  ,,usio",  wschl.  ook 
Osc.  eitiuvam  „pecuniam",  Marrucinisch  eitua 
geld,  afl.  v.  °ei-tu-  zooals  ianua  v.  ia-nu-  :  W.  ei- 
gaan  (z.  eo),  vgl.  met  o-phase  olx-o-c,  levens„gang" 
lot.  Oorspr.  bet.  „gaan  met  =  door  middel  van", 
bijv.  baculo  (instrumentalis)  >  „gebruiken"  en 
„gaan  met  =  omgaan  met  iem."  (sociativus  g\s 

instrumentalis)]  —  1.  gebruiken,  be&igen, 
gebruik  tnaken  van,  arich  bedienen  van,  aan- 

wenden:  a)  c.  abl.:  gladiis,  armis,  frumento, 
lingua;  opera,  auxilio,  beneficio  ales;  animi 
imperio,  corporis  servitio  magis  utimur  wij 
gebruiken  den  geest  meer  om  te  heerschen,  het 
lichaam  om  te  dienen  Sall.  ;  male  uti  ( misbruiken) 
lege;  suo  iure  laten  gelden;  lege  (in  pl.  v.  legis 
praesidio)  uti  de  bescherming  v.  de  wet  inroepen 
Sall.;  suis  legibus  onafhankelijk  zijn;  victoria 
de  vruchten  v.  de  overwinning  plukken;  si  quid 
auctoritatis  in  me  est,  apud  eos  utar  ik  zal  het 
laten  gelden;  suo  largius  verkwisten;  eo  mari 
bevaren;  apparatu  regio  zich  omgeven  met  enz.; 
finibus  in  het  land  blijven  wonen;  domo  ales 
bewonen;  castris,  non  palaestra  zich  ophouden 
in  enz.;  ea  condicione  op  die  voorwaardeingaan; 
ales  auctoritate  zich  richtten  naar  enz.;  honore, 
maximis  honoribus  bekleeden;  consilio  ales  iem.'s 
raad  opvolgen;  temporibus  zich  voegen  naar 
enz.;  hac  voce  zoo  spreken;  sermone  modesto 
spreken  in  bescheiden  taal;  fortuna,  prospera 
utor  het  geluk  is  mij  gunstig;  pace  houden;  alqo 
ex  voluntate  iem.  naar  zijn  hand  zetten;  m. 
dubbelen  abl.  alqo  teste  iem.  tot  getuige  nemen; 
alqo  duce  iem.  tot  gids  nemen;  alqo  adiutore, 
deprecatore,  administro  v.  iem.'s  onder steuning, 
voorspraak,  bemiddeling  gebruik  maken;  vestitu 


utpote— uxor. 
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insigni  uti  als  onderscheidingsteeken,  ter  onder- 
scheiding  dragen;  sociis  velut  hostibus  behandelen; 
f  extorum  interprete  metu  suo  zich  door  zijn  vrees 
laten  leiden  bij  de  voorspelling  uit  de  ingewanden. 
b)  (e.  aec,  in  Mass.  proza  alleen  bij  het  neutr.  v.  een 
pron.  of  het  gerundiv.  zonder  esse)  operam  ales 
Pl.  ;  ne  f ilius  quidem  quidquam  utitur  Cic. ; 
huic  omnia  utenda  ac  possidenda  tradiderat  Id.  ; 
ad  haec  utenda  Ter.  —  2.  bijz.:  a)  een  eigen- 

sehap  in  prahtijU  brengen,  aan  den  dag  leggen, 

toonen  arrogantia,  misericordia,  studio,alacritate, 
celeritate,  prudentia,fortitudine,*animis  (moed); 
temeraria  ratione  doldriest  te  werk  gaan;  perfidia 
trouweloos  te  werk  gaan;  dementia  zich  zacht- 
moedig  betoonen.  b)  omgang  hebben,  amgaan 
met  iem.  alqo  familiariter,  familiarissime,  intime; 
*maioribus ;  sic  M.  Bruto  usus  est  ut  cet.  c)  iets 
als  voedsel  gebruihen,  van  iets  leven  *lacte 
et  herbis;  habere  qui  utar.  d)  noodig  hebben, 
kunnen  gebruiken  nihil  ambitione ;  ea  nihil  hoc 
loco  utimur.  — ■  3.  alg.:  over  iets  te  besehihlten 
hebben,  iets  hebben  ( dat  van  dezen  of  genen  aard 
is,  zoodat  er  bij  het  object  altijd  een  adi.  of  pron. 
staat)  valetudine  bona  genieten;  patr e  diligenti, 
familia  optima;  ne  bestiis  quoque  immanioribus 
uterentur  opdat  zij  ook  niet  aan  de  dieren  nog 
verschrikkelijker  wezens  zouden  hebben;  meliore 
condicione  in  een  beteren  toestand  zijn;  quo  sit 
eorum  usus  studio  ad  Corfinium  Caesar  zich 
mogen  verheugen  in  ens.:  eadem  fortuna  een  gelijk 
lot  hebben;  difficilioribus  tempestatibus  ongunstig 
weer  hebben;  varia  voluntate  de  stemming-  verdeeld 
vinden;  qua  (re  frumentaria)  anguste  utebatur 
zich  moeielijk  kunnen  voorzien  van;  m.  dubbelen 
abl.  alqo  doctore,  amico  iem.  tot  leermeester,  vriend 
hebben;  alqo  benigno  uti  ad  commodandum  iem.'s 
dienstvaardigheid  ondervinden  bij  het  leenen. 

utpote,  adv.  [ut  en  potg,  n.  van  p5tis  „zooals  (het) 
mogelijk  (is)"]:  „zooals  natuurlijk  is",  daar:  daar 
toeh,  aangesien:  a)  m.  een  relat.  c.  coniunet.: 
Lucius  frater  eius,  u.  qui  peregre  depugnarit, 
familiam  ducit;  u.  qui  nihil  contemnere  soleamus. 
b)  c.  part.:  u.  lecti  utrimque  Liv.;  puerulo  me, 
u.  non  amplius  novem  annos  nato  Nep.  ;  m.  abl. 
absol.  u.  congregatis  feminis  puerisque  Liv.  e) 
m.  een  adi.  verb.,  u.  supino  iactu  Liv.;  fu. 
libero  nisu.  d)  elliptisch:  fu.  gentis  eiusdem.  e) 
u.  cum  Asin.  Poll,  bij  Cic.  Fam.  10,  2,  3. 

ut-qui,  conict.  [qui  abl.  pron.  indef.  (=  Or.  -7ta><;) 
ter  versterking  v.  ut]  =  ut  Lucr. 

utquid,  adv.  [uit:  utquid  (fiat)?  =  'ivaxL  ysv^xai;] 
waartoe?  waarom?  Vulg.,  Aug.  1,  17. 

utrarius,  ii,  m.  [1.  ttter]  de  drager  v.  waterzakken 
Liv;  44,  33,  1  (?) 

utricularius,  ii,  m.  [tttricttlus  kleine  leeren  zak] 
de  doedelzakspeler  Suet.  Ner.  54. 

utrimque  (utrinque),  adv.  [:  ttterque,  vgl.  illim, 
illin-c(e)]  van  beide  zijden,  aan  weerskanten  acriter 
u.  pugnantum  est;  fu.  (voor  beide  partijen) 
anxii;  utrimquesecus  langs  beide  zijden  Lucr. 

utro,  adv.  [2.  titer]  naar  welke  van  beide  zijden 
(relat.  of  interrog.)  utro  (causa)  accessit;  *nescit 
utro  potius  ruat. 

utrobi,  adv.  [2.  titer  en  vgl.  ubi]  aan  welken  van  beide 

kanten  u.  accumbo?  Pl. 
utrobi-que,  adv.,  aan  beide  zijden,  aan  weerskanten, 

bij  beide  partijen  u.  monumenta  ostenduntur; 

*pavor  u.  molestus;  u.  (zoowel  te  land  als  ter 

zee)  plus  valebat;  Veritas  u.  (bij  goden  en  men- 

sohen)  sit, 


utroque,  adv.  [ttterque]  —  1.  naar,  beide  kanten  toe, 
in  beide  richtingen  u.  cursum  conficere;  u. 
exercitus  ducti;  *ruere  ardet  utroque.  —  2.overdr.: 
naar  (aan)  beide  zijden  u.  trahunt;  si  natura 
u.  adiuncta  est ;  verb,  met  -versum  (-vorsum)  Pl. 

utrubi,  utrubiquS,  z.  utrobi,  utrobique. 

utrum,  adv.  interrog.  in  het  eerste  lid  v.  tweeledige 
vragen  [n.  van  titer,  dus  eig.  „wat  van  beide"]  — 
1.  direct,  in  het  Ned.  niet  te  vertalen:  a)  u  t  r  u  m . . . 
an  (of)  u.  defenditis  an  impugnatis  plebem 
verdedigt  gij  het  plebs  of  bestrijdt  gij  het?;  ook  bij 
meer  dan  6en  slotzin:  utrum  ...  an  ...  an ...  an? ; 
versterkt  met  -ne,  gehecht  aan  het  woord  waarop 
de  nadruk  valt:  utrum  igitur  mavis  statimne 
nos  vela  facere  an  quasi  e  portu  egredientes 
paululum  remigrare?  eig.:  wat  van  beide  wilt  gij? 
dat  wij  enz.;  utrum  praedicemne  an  taceam? 
Ter.;  utrumne  ...  an  Hor.  en  bij  lot.  b)  utrum 
. . .  anno n  (of  niet)  utrum  nomina  digesta  habe 
annon?  utrum  nescis  quam  alte  adscenderis  an 
pro  nihilo  id  putas?  e)  somtijds  met  weglating  v. 
het  tweede  lid,  dat  dan  gemakkelijk  in  de  gedachte 
is  aan  te  vullen:  utrum  hoc  bellum  non  est? 
(sc.  an  est?).  —  2.  indirect:  a)  utrum  ...  an 
of  ...  ( dan  wel)  of  difficile  erat  intellectu,  utrum 
eum  amici  magis  vererentur  an  amarent;  *ego 
utrum  nave  ferar  magna  an  parva  (sc.  nil  refert 
dat  doet  er  niets  toe);  versterkt  met  -ne,  gehecht  aan 
het  woord  waarop  de  nadruk  valt:  ea  res  nunc  in 
discrimine  versatur,  utrum  possitne  se  defendere 
an  cet.;  *futrumne  ...  an.  b)  utrum  .  .  .  anne 
of  ...  of  utrum  illi  sentiant  anne  simulent,  tu 
intelleges.  c)  utrum  .  .  .  necne  of  ...  of  niet 
matres  familiae  declarabant  utrum  proelium 
committi  ex  usu  esset  necne;  (zelden)  m.  annon 
in  pl.  v.  necne :  *ipse  qui  sit,  utrum  sit  annon  sit, 
id  quoque  nescit.  d)  met  weglating  v.  den  slotzin, 
die  dan  in  de  gedachte  moet  worden  aangevuld 
Cic.  Verr.  2,  167;  twijfelachtig  is  de  vorm  utrum- 
nam  bij  Liv.  37, 17  §  10,  zeker  bij  Aug.  8, 12,  Vulg. 

ut-ut,  adv.  relat.  indef.,  hoe  ook,  hoe  dan  ook  utut 
est  hoe  het  ook  zij  Pl.  ;  utut  haec  sunt  acta  Ter. 

uva,  ae,  /.  [wschl.  uit  °ugu-a  z.  uvidus,  eig.  de 
„saprijke",  vgl.  Litausch  uga  bes]  — 1.  eig.:  a)  de 
druiventros  *racemifera.  b)  de  druif,  (collect.) 
de  druiven  uva  primo  est  peracerba  gustatu, 
deinde  maturata  dulcescit;  *mitis;  *immitis  (fig. 
v.  een  nog  niet  huwbaar  meisje);  *terra  ferax 
uvis;  *pensilis.  —  2.  overdr.:  a)  wijnstok  Verg. 
G.  2,  60.  b)  *druivennat,  wijn.  c)  de  tros  bijen  die 
zich  aan  een  boom  vastzetten,  uvam  demittere 
Verg.  G.  4,  558.  —  3.  huig  Mart.  10,  54,  5. 

*uvesco,  III.  [inchoat.  v.  °iiveo]  —  1.  vochtig-, 

nat  worden  Lucr.  —2.  overdr.: zich  bedrinkenHou. 

uvidulus,  adi.  [dem.  v.  uvidus]  wat  vochtig,  wat 
nat  Cat. 

uvidus,  adi.  [W.  ugu-,  msch.  korte  phase  bij  W. 
ougu-  (vgl.  umeo,  umor),  kortste  phase  msch.  in 
Or.  uy-p6<;]  —  1.  nat,  vochtig,  druipend  *vesti- 
menta;  *Menalcas  nat  v.  den  dauw;  *Tibur 
door  beekjes  besproeid;  *Iuppiter  uvidus  austris 
druipend  door  den  zuidenwind,  bij  zuidenwind 
regen  brengend.  —  2.  overdr.:  beschonken,  in  een 
roes  *Bacchus;  *dicimus  uvidi. 

UxellSdunum,  i,  n.  een  vesting  van  de  Cadurci  in 
Aquitania  Hirt. 

Uxii,  drum,  m.  een  volk  in.Susiana  aan  de  grens 

,  v.  Persis  Curt. 

uxor,  oris,  f.  [Paelign.  usur  „uxor?";  msch.  verw. 
m,  soror  uit  °sue-sor  (sue-  veigen",  z,  suus)  igor 
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°uk-sor,  verw.  m.  iungo  of  beter  met  veho  het  oude 
ritueele  woord  voor  ,,in  matrimonium  ducere", 
vgl.  veho,  Vesta.  Bij  Pl.  msch.  ook  voxor]  — 

1.    de    echtgenoote,    vrouw,    gemalin  alqam 

uxorem  ducere  tot  vrouw  nemen,  trouwen,  huwen; 
uxorem  sibi  adiungere;  adhorrere  a  ducenda 
uxore  niet  willen  trouwen;  ex  tui  animi  senten- 
tia  tu  uxorem  habes  ?  \z.  sententia) ;  uxore  excidit 
zijn  huwelijk  is  misgeloopen  Ter.  —  2.  oneig.: 
a)  Ujzit  (v.  Tecmessa)  Hor.  b)  scJierts.:  wijfje 
v.  een  dier  olentis  uxores  mariti  Id.  —  3.  on- 
afscheidelijk  uxor  abolla  Mart.  4,  53,  5. 

uxoreula,  ae,  /.  [dem.  v.  uxor]  vrouwtje  (als  lief- 
koozing)  Pl. 

uxorius,  adi.  [uxor]  —  1.  van  de  echtgenoote,  van 


de  vrouw  res  de  echtelijke  staat  met  wat  daartoe 
behoort  als  bruidschat  enz.;  arbitrium  rei  uxoriae 
scheidsgerecht  over  het  bijzonder  vermogen  eener 
gescheiden  vrouw;  fpotentia,  fambitus  (be- 
moeiingen) ;  a  re  uxoria  (het  trouwen)  abhorrere 
Ter.  ;  sub  imperio  uxorio  ( onder  de  pantoffel)  esse 
Pl.  —  2.  al  te  onderdanig  aan  zijn  vrouw,  al  te  volg- 
zaam  echtgenoot,  slaaf  van  zijn  vrouw  *pulchram 
uxorius  (als  slaaf  v.  Dido)  urbem  extruis; 
*uxorius  amnis  de  Tiber,  de  riviergod,  die  zijn 
vrouw  Ilia  geen  verzoek  kan  weigeren. 

Uzentini,  drum,  m.  de  inw.  v.  Uzentum  in  Calabrie, 
tegenw.  Ugento. 

Uzita  (Uzitta),  ae,  /.  stad  in  AfriJca,  niet  ver  van 
Adrumetum  verwijderd. 


V. 


Vaealus,  I,  m.  (Cabs.)  of  Vahalis,  is,  m.  (Tac.)  de 

rivier  de  Waal,  de  zuidwestelijke  hoofdtak  v.  den 
Rijn  in  ons  land. 

VacatiO,  OlliS,  /.  [vacare]  —  1.  de  vrijstelling,  het 

vrij  eijn  van  iets,  het  ontslagen  zijn  van  iets 
(vrl  van  den  krijgsdienst) :  a)  m.  gen.  of  a  c.  all. 
v.  hetgeen  waarvan  men  vrijgesteld  wordt  alci 
dare  vacationem  militiae;  vacatio  omnium 
munerum,  a  causis,  a  belli  administratione ;  quin- 
quennii  ( voor  vijf  jaar )  militiae  vacationem  decer- 
nere  Liv.  t>)  m.  gen.  v.  den  pers.  die  de  vrijstelling 
geniet  of  v.  de  zaak,  waarom  hij  vrijgesteld  wordt 
(gen.  explicativus)  vacationes  (verloven)  militum; 
aetatis  wegens  zijn  leeftijd,  adulescentiae,  rerum 
gestarum.  e)  alsol.  vacationes  ne  valerent ;  fpretia 
(hooge  prijs)  vacationum;  vacationem  augures, 
quo  minus  iudiciis  operam  darent,  non  habere 
dot  de  augures  niet  vrij  zouden  zijn  van  de  rechter- 
lijke  f undies  (der  gezworenen).  —  2.  het  geld 

voor  de  vrijstelling  van  diensten  en  lijz.  VOOr 

verlofpassen  aan  de  centurions  letaald,  afkoopgeld 
flagitatum,  ut  vacationes  praestari  centurionibus 
solitae  remitterentur  Tac.  Hist.  1,  46;  vacationes 
centurionibus  ex  fisco  numerat,  ,ibd.  c._58. 

(1)  vaeea,  ae,  /.  [:  Oud-indisch  vasa  (s  uit  k)  koe] 
de  koe. 

(2)  Vaeca,  ae,  /.  z.  Vaga. 

Vaeeaei,  drum,  m.  een  volk  in  het  noorden  v. 

Hispania  a/d  Durius,  westelijk  van  de  Carpetani. 
vaceinium,  il,  n.  [leenwoord,  evenals  Or.  Fax-iv^oq 

uit  Kl.  Azi'e  (?)  wegens  het  suff.  -iv&oq;  Lat.  v. 

met  volksetymol.  lij  vacca]  volg.  sommigen  een 

soort  v.  hyacint,   volg.  anderen  de  anjelier  of 

nagelbloem  of  de  ridderspoor  nigrum  Verg.,  Ov. 
vaccula,  ae,  /.  [dem.  v.  vacca]  een  kleine  koe, 

koetje  Cat. 
vaeeflo,  =  vacuefio  z.  vacuefacio  Lucr. 
vaeerrosus,  adi.  [vacerra  ingeslagen  paal]  eig. 

vol  palen  in  het  hoofd,  d.  i.  gek  —  cerritus  (z.  d.) 

Suet.  Aug.  87. 
vacillatio,  onis,  /.  [vacillare]  het  waggelen,  het 

wankelen  foeda  Suet. 
vacillo,  I.  [vac-  :  vag(us)  =  pac-iscor  :  pango,  z. 

vagus;  -illo  z.  sorbillo,  sugillo]  (vacillo  Lucr. 

2,  504)  —  1.  wankelen,  waggelen  *arbor,  *tecta; 

litterae  vacillantes  tegen  elkaar  aanvallend,  met 
.  levende  hand  geschreven;  vrl  v.  het  lovenlijf, 


in  utramque  partem  toto  corpore ;  f  milites  vacil- 
lantes. —  2.  oneig.:  wankelen,  wankel  staan, 
geen  vasten  grond  onder  de  voeten  heblen,  onzeker 
zijn  tota  res,  iustitia;  qui  in  vetere  aere  alieno 
vacillant  wien  door  oude  schulden  de  grond  onder  de 
voeten  megzinkt;  tota  legio  vacillans  wankelmoedig 
in  zijn  trouw;  memoriola  wat  vergeetachtig  worden. 
vaclve,  adv.  [vacivus]  op  zijn  gemak  Phaedr. 
4,  prol.  14. 

vaeivitas,  atis,  /.  [vacivus]  het  gelrek  aan  iets 
cibi  Pl. 

vacivus,  adi.  [vaco;  v.:  vacuus  =  nocivus  : 
nocuus]  ledig,  leeg  aedes  Pl.  ;  aures  die  niets  te 
doen  heblen  date,  vacivas  aures  weest  een  en  al 
oor!  Id.;  (c.  gen.)  vrij  van,  zonder  tempus 
vacivum  lab  oris  Ter. 

vaco,  I.  [Umlr.  vakaze  uit  vakaz  (=  °vacatis  =  ) 
,, vacatio"  +se  ,,sit",  vagetum  ,,vacatum,  vitia- 
tum".  Daarnaast  Lat.  vocivos;  W.  vak-,  z.  s.v.  va- 

nus]  —  I.  perS. :  1.  eig.  I  ledig  &ijnf  vrij  &ijn,  onbe&et 

isijn  tota  superior  domus,  triclinium,  fbalnearum 
fornaces;  agri  quam  latissime  onbewoond  en  on- 
bebouwd  zijn;  *saltus  longe  lateque  vacantes 
verlaten  liggende;  (c.  abl.)  vrij  van  iets  zijn,  zonder 
iets  zijn,  van  iets  ontbloot  zijn  mens  vacans 
corpore;  terra  vacat  humore;  pars  oppidi 
circuitu  fluminis  is  vrij  van  de  (overigens)  de 
stad  omgevende  rivier  Hirt.  ;  *ora  vacent  ( mogen 
zieh  onthouden  van)  epulis;  *urnis  vacarunt 
Belides  de  Dana'iden  lieten  een  oogenblik  de  vaten 
staan.  Bijz.:  onbeheerd  zijn  fut  populus  vacantia 
teneret ;  regnum  vacans  Iust.  ;  f locus  ( ambt ) vacat 
vacant  zijn;  fig.  nullus  philosophiae  locus  vacaret 
alle  philosophische  systemen  zouden  hier  vertegen- 
woordigd  zijn  Cic.  Nat.  De.  1,  16;  *hic  locus 
solus  vacat  tibi  meritis  deze  plaats  is  alleen  voor 
uw  verdiensten  nog  over,  dit  ontbreekt  er  nog  maar 
aan  om  de  kroon  te  zetien  op  uw  verdiensten.  — 
2.  .OVerdr.C  a)  vrij  van  iets  isijn,  zonder  iets  sijn, 
ontberen,  zich  ver  van  iets  houden  culpa;  cura 
et  negotio;  studiis  (tgor  frui  studiis);  nulla  vitae 
pars  vacare  officio  potest;  Solon  se  negat  velle 
suam  mortem  dolore  amicorum  vacare;  populo 
zich  ver  van  het  volk  houden;  utrisque  armis 
neutraal  blijven,  zijn;  m.  ab,  ab  opere  (het  werken 
aan  de  schansen) ;  a  metu  et  periculis;  haec  loca 
a  custodiis  classium;  v.  den  tijd,  nullum  tempus 
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a  forensi  dictione;  bijz.  vrij  zijn  van  dienst 
militiae  munere,  muneribus.  b)  vrijen  tijd 
hebben,  zonder  bezigheden  zijn,  tijd  hebben  scribes 
aliquid,  si  vacabis;  *pagus  viert  feest;  *dum 
perago  tecum  pauca,  vaca  heb  wat  vrijen  tijd  voor 
mij.  c)  (c.  dat.)  voor  iets  tijd  hebben  ego  semper 
philosophiae  Cic. ;  fsermoni;  vd.:  *fzich  aan  iets 
wijden,  zich  op  iets  toeleggen  f  clientium  negotiis ; 
flibellis  legendis;  fgaudio  zich  overgeven  aan 
enz.;  fiudex  finitimam  causam  retractanti;  *in 
grande  opus. 

II.  impers.:  vacat  mihi  cet.  of  alleen  vac  at 
ik  heb  vrijen  tijd,  ik  heb  tijd,  het  is  mij  vergund 
*non  vacat  exiguis  rebus  adesse  Iovi;  f nobis 
venari  nec  vacat  nee  libet;  *si  vacet  (sc.  tibi) 
annales  laborum  audire;  *hactenus  indulsisse 
vacat  (ih  heb  de  vrijheid,  het  is  mij  vergund); 
*si  vacat  exiguum  profugo  dare  tempus  amico. 

vacuefaeio,  feci,  factum,  III.  pass,  vacuefio,  factus 
sum,  fieri  [vacuus  ewfacio]  ledig  maJcen,  ontvolken, 
pass,  ledig  worden,  eenzaam  en  verlaten  worden 
Scyrum;  morte  superioris  uxoris  domum  novis 
nuptiis  (dat.)  openzetten;  possessiones  bello 
vacuefactae  in  onbeheerden  staat  gekomen. 

vacuitas,  atis,  /.  [vacuus]  —  1.  het  vrij  zijn,  het 
bevrijd  zijn  van  iets  doloris;  ab  angoribus.  — 
2.  het  openvallen  v.  een  plaats,  de  vacature  Brut. 
bij  Cio.  Fam.  11,  10,  2. 

Vacuna,  ae,  /.  [:  vacuus;  suff.  z.  Bellona]  een 
oorspr.  Sabijnsche  godin  van  ,,het  vrije  veld?", 
die  een  heiligdom  bij  Keate  had  en  nog  een  ander 
bij  het  dal  Digentia  niet  ver  van  het  Sabinum 
v.  Horatius  Hon.,  Ov.  —  Hv.:  Vacunalis,  e,  adi., 
van  Vacuna,  aan  V.  gewijd  foci  Ov. 

vacuo,  I.  [vacuus]  ledig  maken  Lucr.  en  bij  lat. 

vacuus,  adi.   met  *sup.  [vaco,  z.  vacivus]  — 

1.  eig.I  ledig,  leeg,  ontruimd,  niet  be&et,  vrij 

loca  (plaatsen  in  den  schouwburg) ;  castra 
hostium;  alqam  partem  aedium  vacuam  facere 
ontruimen;  necato  filio  vacuam  domum  scelestis 
nuptiis  ( dat.)  facere  openzetten;  *theatrum  zonder 
toeschouwers;  *nemus  eenzaam  en  verlaten;  *ae'r 
zonder  planten  of  dieren;  *Acerrae  ontvolkt; 
*caelum  open;  *vacuum  per  inane;  *vacui  sine 
remige  portus;  *cera  onbeschreven.  C.  abl.:  zonder 
iets,  van  iets  ontbloot  nihil  igni  vacuum;  vacua 
moenia  defensoribus ;  *currus  onere  assueto; 
(m.  ab  c.  abl.)  vacuum  oppidum  a  defensoribus; 
Sardinia  ab  imperiis  zonder  bestuur;  Messana  ab 
his  rebus  vacua;  (c.  gen.)  ager  frugum  vacuus 
Sall.  Subst.:  vacuum,  I,  n.  het  ledige,  de  ledige 
ruimte,  lucht  *in  vacuum  se  extendere  ( v.  takken). 

Bi]Z.:  a)  onbeheerd,  isonder  heer  en  meester, 

vacant,  opengevallen  res  publica;  possessio  regni; 
centuria,  praeda;  Italia  van  troepen  ontbloot; 
Africa  zonder  bevelhebber ;  fSyria  vacua  morte 
Atilii  Rufi;  fsacerdotia;  fmare  open  liggend 
van  bescherming  ontbloot  Subst.:  vacuum,  i,  n. 
de  door  de  vijanden  niet  bezette  ruimte,  onbeheerd 
terrein,  onbeheerd  eigendom  per  vacuum  irrumpere 
(Liv.),  incurrere  (Hor.);  in  vacua,  *in  vacuum 
venire  de  door  overlijden  opengevallen  plaats; 
f  ut  in  vacuum  venalis  pependerit  Claudius  dat 
het  goed  v.  Claudius  als  onbeheerd  onder  den  hamer 
werd,  gebracht;  fig.  *libera  vestigia  per  vacuum 
( op  het  door  niemand  nog  betreden  terrein)  ponere. 
b)  *  \&onder  man,  zonder  minnaar  *Hersilia  (als 
weduwe);  fmulier;  *lectus  niet  met  een  ander 
gedeeld;  *subst.  vacuae,  arum,  /.  de  ongetrouwde 

vrouwen.  —  2.  OVerdT.J  vrij  van  iets,  isonder  iets, 


iets  ontberend,  ontslagen  van  iets  (c.  abl.)  curis, 
molestiis;  cupiditate  et  gloria;  m.  ab:  a  culpa, 
ab  omni  sumptu,  fa  tributis;  (c.  gen.)  *manus 
vacua  caedis;  v.  den  tijd,  nullus  dies  vacuus  ab 
exercitationibus  oratoriis.  Bijz.:  a)  vrij  van 
arbeid,  vrijen  tijd  hebbende,  vrij,  niet  besig,  niet 
beeet  vacui  sumus ;  vacui  ( de  handen  vrij  hebbende ) 
pace  Punica  Romani;  animus;  faures  vacuae 
atque  eruditae  ooren  v.  beschaafden  die  vrijen  tijd 
hebben;  fprinceps  adhuc  vacuus  voor  niemand 
een  voorliefde  hebbende;  *dum  sit  (domus  Augusti) 
vacuissima  volmaakte  rust  geniet;  *Tibur, 
*Athenae  rustig,  vrij  v.  drukten;  v.  den  tijd, 
tempus,  nox,  dies  vrij,  ongestoord;  falqd  vacui 
eenige  vrije  tijd.  b)  vrij  van  hindernissen  vacuum 
est  m.  inf.  men  heeft  de  handen  vrij  om,  men  is  vrij 
om  Tac.;  antea  vacuum  id  (stond  dit  vrij) 
solutumque  poena  Id.  c)  vrij  van  zorgen,onbezorgd 
vacuus  animo;  animus  v.  ac  solutus;  fBritanni 
paucitatem  nostrorum  vacui  spernebant;  bijz.: 
niet  verliefd  *sive  vacui  sive  quid  urimur; 
*pectus;  *qui  semper  vacuam  (vrij  v.  andere 
minnaars),  semper  amabilem  sperat  (se,  te).  — 
3.  vrij  =  openstaande,  toegankelijk  *porticus, 
*aequor;  *vacuae  aedes  Romanis  vatibus  (dat.); 
*aures  vacuae  oplettend  toehoorend.  —  4.  ledig 
=  ijdei,  hoi,  waardeloos  (vgl.  vanus)  fnomina; 
*  vertex. 

(1)  Vada,  ae,  /.  een  „  castra  cohortium  alarum  que" 
in  het  land  der  Bataven,  volg.  sommigen  Druten, 
volg.  anderen  Wamel  bij  Tiel  Tac.  Hist.  5,  20. 

(2)  Vada,  drum,  n.  —  1.  stad  in  Ligurie.  —  2.  V. 
Volaterrana  stad  en  haven  in  Etrurie. 

Vadimonis,  lacus,  een  meer  bij  Ameria  in  Etrurie. 

vadimdnium,  ii,  n.  [1.  vas;  vgl.  testi-monium]  — 
1.  de  onder  borgtocht  gegeven  versehering, 
zelf  op  een  bepaalden  dag  voor  het  gerecht  te 
zullen  verschijnen  of  een  gevolmachtigde  te  zullen 
zenden,  borgstelling,  het  stellen  van  borgen 
(vgl.  1.  vas)  disceditur  sine  vadimonio;  res  in 
vadimonium  esse  coepit  het  komt  tot  enz.;  v. 
missum  facere  afzien  v.  enz.;  v.  concipere  schrif- 
telijk  opstellen;  imponere  alci  v.  iem.  de  belofte 
afpersen  voor  het  gerecht  te  zullen  verschijnen; 
v.  fit  iem.  wordt  voor  de  rechtbank  gedagvaard. 

■ —  2.  het  verschijnen  voor  het  gerecht  ingevolge 
de  borgstelling  promittere  v. ;  sistere  v.  werkelijk 
voor  het  gerecht  verschijnen;  quo  die  v.  factum 
est;  eo  vadimonia  fieri  iusserunt  dat  daar  de 
processen  moesten  plaats  vinden.  —  3.  de  bepaalde 
tijd  van  verschijnen  voor  de  rechtbank  constituere, 
differre ;  obire  op  den  bepaalden  tijd  verschijnen; 
deserere  v.,  non  venire  ad  v.;  foccurrere,  *cur- 
rere  ad  v. 

vado,  <vasi,  vasum>  III.  [verw.  m.  korte  phase 
vadum  (uit  uedh-),  Ndl.  waden  (uit  uadh-),  W. 
ua+dh-]  (perf.  en  supin.  alleen  in  composita 
gebruikelijk)  gaan,  (voort)schrijden,  zich  begeven, 
trekken,  oprukken  ad  alqm,  *ad  amnem;  per 
turbam,  per  medios  hostes;  in  eundem  carcerem 
atque  in  eundem  scyphum  Cio.  Tusc.  1  §  97; 
in  hostem,  in  proelium;  *in  mortem  den  dood 
tegemoet  gaan;  adversus  hostium  aciem;  *vade 
age  [pdcox5  l&i]  welaan,  ga  dan!  maak  u  op! 
*vade  vale! 

vador,  dep.  I.  [1.  vas]  (vadarier  =  vadari  Pl.) 
iem.  door  middel  v.  borgstelling  (vadimonium) 
dwingen  voor  het  gerecht  te  verschijnen,  iem. 
dagvaarden,  voor  het  gerecht  dagen  tot  vadibus 
accusator  vadatus  est  reum;  alqm  ex  Leontino 
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usque  ab  Lilybaeum ;  *iamque  vadaturus  en  reeds 
was  hij  van  plan  met  haar  in  rechten  te  gaan;  part, 
perf.  to.  pass.  let.  vadato  ( ail.  absol.)  wegens  het 
stellen  v.  iorgen,  omdat  hij  iorg  gesteld  had  Hor. 
Sat.  1,  9,  36;  over  dr.  vadatus  (verplicht,  ver- 
ionden)  amore  Pl. 

vadosus,  adi.  [vadum]  vol  ondiepten,  zeer  ondiep. 

vadum,  I,  n.  [z.  vado]  (iij  dicht.  dikw.  plur.)  eig. 

„(door)gang":  —  1.  door  ivaadb  are,  plants,  on- 
diepte,  wad,  wed  (zoowel  in  een  rivier,  als  in  de 
zee )  fluminis ;  vadum  in  flumine  efficere ;  exer- 
citum  vado  (langs  enz.)  traducere ;  Rhodanus  non- 
nullis  locis  vado  transitur  Jean  doorwaad  worden; 
*naves  illidere  vadis  (ondiepten) ;  *caeca,  *dura, 
*fervida;  fig.  (Com.)  in  vado  salutis  (in  veilige 
haven,  iuiten  gevaar)res  videtur,  omnis  res  iam  in 
vado  est;(Ov.)cera  vadum  temptet  rasis  infusa 
tabellis  eerst  moet  een  iriefje  over  de  irug.  — 
2.  OVerdr.T  a)  de  wateren,  het  water  v.  zee  of 

rivier,  *exsultant  vada;  *vada  salsa  het  zilte  nat 
der  zee;  *livida  (nl.  v.  de  onderwereld) ;  *vado 
labente  terwijl  het  water  afloopt,  valt  (na  den 
vloed).  b)  de  diepte,  iodem  der  zee  *imis  vadis; 
v.  een  iron  Phaedr. 
vae,  interict.  [natuurklank,  vgl.  Gr.  ouocl,  Got. 
wai,  Ndl.  wee]  wee!  aehl:  a)  absol.  *Mantua 
v.  miserae  nimium  vicina  Cremonae !  b)  c.  dot.  vae 
victis  Liv.  5,  48,  9,  vgl.  Pl.  Pseud.  1309  (Lorenz); 
vae  misero  mihi  Ter.  e)  (zelden)  c.  ace.  vae  te 
Pl.,  Cat. 

vaecordia  cet.,  vaesanus  z.  vecordia  cet.,  vesanus. 

vafer,  vafra,  vafrum  [wschl.  uit  °uas-ro-  :  varius 
uit  °uas-io-]  adi.  met  sup.,  slum,  doortrapt,  listig 
in  disputando ;  Stoi'corum  somniorum  vaferrimus 
interpres;  *  Sisyphus;  iijz.  v.  rechtsgeleerden  en 
rechtsgeleerdheid,  *Alfenus;  *ius  spitsvondig;  c. 
gen.  *fui  iuris  vafer. 

vafre,  adv.  [vafer]  op  sluwe  wijze  facere  Cic. 
Verr.  2  §  132. 

fvafritia,  ae,  /.  [vafer]  listigheid  Min.  16,  1. 

Vaga,  ae,  /  —  1.  stad  in  Byzacena  in  noordelijk 
Afrika,  b.  Afr.  — 2.  stad  in  Numidie,  zuidwestelijk 
v.  Utica.  —  Hv.:  Vagenses,  ium,  m.  de  inw.  v. 
Vaga. 

vagabundus,  adi.  [vagari]  zwervend  Aug.  5,  6. 
fvagatio,  onis,  /.  [vagari]  het  rondzwerven. 
vage,  adv.  [vagus]  rondzwervend,  ver  in  het  rond 

v.  effusi  per  agros  Liv.  26,  39,  22. 
vagina,  ae,  /.  —  1.  de  scheede  v.  het  zwaard,  gladium 

e  vagina  educere.  —  2.  overdr.:   a)  =  eunnus 

Pl.  b)  de  iolster,  scheede  v.  een  korenaar. 
vagio,  IV.  [W.  uagh-  :  Gr.  (F)a.ya.,  ion.  yjx?)  klank, 

geschreeuw']  krijten  (v.  kleine  kinderen),  schreeu- 

wen  in  cunabulis. 
vagltus,  us,  to.  [vagio]  —  1.  het  krijten,  geschreeuw 

v.  kleine  kinderen  *ingens;  *dare  vagitum.  — 

2.  het  kreunen  v.  gewonden  of  zieken  Lucr.  — 

3.  het  ilaten  v.  geiten  Ov. 

vagor,  dep.  I.  [vagus]  (vago  Pl.,  Cat.)  —  1.  eig.: 

a)    rondstwerven,    tswerven,    ronddolen,  rond- 

dwalen,  rondtrekken,  vd.:  een  zwervend  leven 
leiden,  zonder  vaste  woonplaats  zijn  minus  late, 
sedibus  incertis;  tota  Asia,  per  mediam  Italiam, 
in  agris;  volucres  hue  illuc  passim,  b)  van 
schepen:  kruisen  cum  lembis  circa  Lesbum;  per 
Cycladas  atque  Aegaeum  mare.  —  2.  overdr.: 

a)  om  zich  heen  grijpen  ignis,  vis  morbi  Liv. 

b)  zich  verireiden  nomen  tuum;  fvagante  fama 
summersas  (sc.  eas  esse);  fcrudelitas  per  omnes 
ordines ;  f  nostra  vitia  late,  e)  in  de  rede:  afdwalen 


vagabimur  nostro  instituto;  oratio,  verba;  *id- 
circone  vager  moet  ik  mij  daarombijhet  schrijven 
aan  geen  wetten  storen?  alg.:  in  dwaling  verkeeren 
animus  errore.  d)  vrij  spel  heiien  cupiditas  priva- 
torum  in  vacuo  (onheheerd  land)  Liv. 
vagus,  adi.  [z.  vac-illo;  W.  vak-  g\s>  vag-  krom, 
van  de  rechte  lijn  afwijkend,  vgl.  Gr.  (F)<5cY-w[xt. 
eig.  door  omiuigen  doen  ireken,  met  nasaal-infix 

Ndl.  wankelen]  —  1.  eig.:  swervend,  ronddwa- 

lend,  ronddolend,  zonder  vaste  woonplaats:  a)  van 
menschen  en  dieren:  Gaetuli  vagi  palantes 
(z.  palor) ;  v.  et  exsul;  multitudo  dispersa  et  vaga; 
matronae  vagae  per  vias;  suist.  vagi  quidam 
eenige  zwervelingen  zonder  vaderland  Liv.  b)  van 
levenl.:  stellae  quae  errantes  et  quasi  vagae 
nominantur  planeten;  sol,  luna,  cursus;  *Tiberis 
overstroomend;  *unda  ongestadige  zee;  *domus 
verplaatsiaar  (v.  de  Scythen);  *crines  golvend, 
fladderend;  *ventus,  *aura  ongestadig  waaiend; 
*fulmina  de  lucht  doorklievend;  *arena  vluchtig, 
licht;  *pisces  (anders)  in  een  groote  ruimte 
zwemmend;  *pes  vagus  in  laxa  pelle  natat; 
*flamma  om  zich  heen  grijpend.  —  2.  oneig.:  a) 
ongestadig,  onlestendig,  weifelend  sententia, 
fortuna;  *puella  (in  de  liefde);  *rumores  onzeker. 
b)  ongeregeld,  ongebonden,  wanordelijk  suppli- 
catio  Liv.;  *concubitus  wild;  *vagus  animi 
in  staat  van  geestelijke  afdwaling;  in  oratione 
solutum  quiddam  sit  nec  vagum  tamen;  in  goeden 
zin:  vagum  illud  (zich  in  alle  richtingengemakke- 
lijk  iewegend)  orationis  et  fusum  et  multiplex 
genus  Cic.  Brut.  §  119.  c)  onbepaald,  algemeen 
pars  quaestionum;  f  causae;  *  clamor  toejuiching. 

van  of  vaha,  interiect.,  iah!  drommels!  (uitroep 
v.  misnoegen  of  verwondering)  Pl. 

Vahalis,  is,  m.  =  Vacalus  (z.  d.). 

valde,  adv.  met  *comp.  [uit  valide  v.  validus]  — 

1.  zeer,  sterk:  a)  iij  veria,  expetere,  laudare, 
litteras  exspectare;  *valdius  (meer)  oblectare. 
b)  iij  adi.:  utilis,  obscurus,  magnus,  lenis.  e)  iij 
adv.:  v.  bene,  graviter,  vehementer,  multum.  — 

2.  in  antwoorden:  zeer  zeker  Pl.  Pseud.  344. 
valedico  z.  valeo  I,  b.  —  valen'  =  valesne  z.  valeo. 

(1)  valens,  tis,  adi.  met  comp.  en  sup.  [part, 
praes.  v.  valeo]  krachtig,  sterk:  —  1.  eig.:  homo, 
bestia;  *tunica  sterk,  dik;  vd.:  gezond  v.  lichaam 
te  valentem  fore;  sensus;  suist.  valens  de 
gezonde  (tgor  aeger).  —  2.  overdr.:  a)  sterk 
door  macht,  troepen  enz.  quo  valentior  postea 
congrederetur;  oppidum.  b)  sterken  indruk 
makend,  sterk,  krachtdadig  dialecticus;  *causa; 
fraus  valentior  quam  consilium  meum. 

(2)  Valens,  tis,  m.  —  1.  [Kpaxo?]  vader  v.  den 
derden  Mercurius  Cic.  —  2.  naam  v.  een  Bom. 
keizer,  iroeder  v.  Valentinianus,  364 — 375  n.  G. 

valenter,  adv.  met  *comp.  [valens]  sterk,  krachtig 

valentius  spirare  Ov. 
Valentin!  z.  Vibo. 

valentulus,  adi.  [dem.  v.  valens]  lichamelijk  sterk  Pl. 
valeo,  ui,  itum,  II.  [:  Got.  waldan  heerschen,  D. 
walten.  Vgl.  wschl.  Paelign.  Ualesies ,, Valerius"] 

—  1.  eig.:  sterk  zijn,  krachtig  mijn,  kracht  heiien 
puer  multum  valet  Pl.;  animo  parum  valere 
wat  kindsch  zijn  Sall.  ;  velocitate  ad  cursum ; 
*cursu  pedum  snel  ter  ieen  zijn;  *fm.  inf.:  de 

kracht  hebben  om,  in  staat  eijn  *stare,  fevadere. 

Bijz.:  a)  gemondmijn,  wel  zijn,  -varen  bene,  melius, 
optime;  minus  onwel  zijn;  corpore,  pedibus 
gezond  v.  lichaam  enz.  zijn;  a  corpore,  a  morbo 
Pl.;  ut  vales  hoe  vaart  §ij?  Ter.;  ut  valetur  hoe 
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gaat  het?  Pl.;  valen  (=  valesne)?  valuistin? 
Id.  ;  aan  het  begin  v.  een  brief:  si  vales  bene  est, 
ego  of  ego  quidem  valeo  (afgekort:  S.  V.  B.  E.  E. 
of  E.Q.  V.) ;  v.  een  loom:  *non  a  stirpe  valet  de  stam 
is  ziek.  b)  als  afscheidsgroet:  vale  (valete)  vaar 
wel  (mart  wel)!  ook  valeas,  bene  vale,  vale  atque 
salve  Pl.  ;  aan  het  slot  v.  een  brief:  vale,  cura  ut 
valeas;  *vive  valeque;  bene  vale  et  me  dilige; 
alqm  iubeo  valere  ik  zeg  iem.  vaarwel;  *falci 
vale  dicere  iem.  vaarwel  zeggen,  afscheid  v.  iem. 
nemen  *  dicere  triste  ,,vale";  *  supre  mum ,,  vale" 
dicere;  *saepe  ,,vale"  dicto  rursum  sum  multa 
locutus.  e)  valeas,  valeat,  valeant  weg 
met  enz.,  ik  dank  u  voor  enz.  (om  iets  af  te  wijzen 
of  te  versmaden)  valeas,  habeas  istam  Ter.;  si 
talis  est  deus,  valeat  danzij  hijgegroet,  wegermee! 
quare  valeant  ista!  *  valeat  Venus  valeantque 

puellae.  — ■  2.  Oneig.t  a)  vermogen,  gelden,  usaard 
stijn,  macht-,  invloed  hebben,  iets  beteekenen,  in  iets 
sterk  zijn,  uitwerking  hebben  multum,  plus, 
plurimum  alqa  re ;  valere  opibus,  armis,  potentia, 
ingenio;  multum  equitatu  in  ruiterij  sterk  zijn; 
minus,  nimis,  tantum ;  rex  tantum  spe  conatuque 
valuit,  ut  cet.  's  konings  hoop  en  ondernemings- 
geest  werden  zoo  sterk  dot  enz.;  alqd  genere  valet, 
non  magnitudine  iets  heeft  slechts  qualitatieve, 
geen  quantitatieve  waarde;  ratio  (meening), 
consilium  ales  valet  veld  winnen,  doordringen; 
ut  valeret  (lex),  effecit  in  uoerking  treden;  verum 
valet  laat  zich  gelden;  multum  apud  alqm  aucto- 
ritate  veel  vermogen  door  zijn  invloed  bij  iem.; 
plus  apud  me  antiquorum  auctoritas  hooger 
staat  bij  mij  enz.;  dicendo  valere  een  geweldig 
redenaar  zijn;  nihil  (non)  valere  quin  niet  kunnen 
verhinderen  dat  enz.  b)  ad  alqd  tot  iets  in  staat 
&ijn,  de  macht  hebben,  -geschikt  zijn  hoc  prae- 
ceptum  valet  ad  tollendam  amicitiam;  ad  cor- 
porum  sanationem  multum  ipsa  corpora  et  natura 
valet  veel  bijdragen,  meewerken;  *quo  valeat 
nummus  wat  voor  doel  het  geld  heeft;  m.  inf.  nec 
continere  suos  a  direptione  castrorum  valuit 
Liv. ;  *nec  ipsi  custodes  sufferre  valent;  fsuorum 
manus  effugere  non  valuit.  e)  op  iem.  of  iets 
doelen,  iem.  of  iets  gelden  in  Romanos ;  definitio 
in  omnes;  responsum  quo  valeret  uoaarop  het 
orakel  doelde  Nep. ;  hoc  eo  valebat  ut  cet.  Id.; 
illud  Cassianum  in  his  personis  valet  geldt  voor 
of  van  enz.;  haec  quoque  vox  valebat  (was  een 
reden),  cur  cet.  Liv.  d)  van  geld:  waard  zijn 
pro  argenteis  decern  aureus  unus  Liv.  e)  van 
woorden:  beteekenen,  kracht  hebben  quaerimus 
verbum  Latinum  par  Graeco  et  quod  idem  valeat 
een  synoniem;  hoc  verbum  quid  valeat  non  vident; 
angustius  valere  een  beperkter  beteekenis  hebben; 
fid  (verbum)  valet  gallinacei  rostrum. 

(1)  Valerianus  z.  Valerius. 

(2)  Valerianus,  I,  m.,  Licinius  V.  Rom.  keizer 
253 — 266  n.  C.,  vader  v.  Gallienus. 

Valerius,  naam  van  een  Rom.  gens,  waaruit:  — 
1.  Publius  V.  Poplicola,  die  aan  de  verdrijving  v. 
den  laatsten  Rom.  koning  een  werkzaam  aandeel 
nam,  vader  v.  de  leges  Valeriae  Liv.  2,  2  §  11; 
8  §  1.  —  2.  L.  V.  Poplicola,  consul  in  466  v.C. 
met  M.  Horatius,  met  wien  hij  de  leges  Valeriae 
Horatiae  voorstelde  Liv.  3,  55  §  3.  — 3.  L.  V. 
Poplicola,  een  krijgstribuun  Liv.  6, 1  §  8.  —  4.  M. 
Valerius  Corvus  of  Corvinus,  zoo  bijgenaamd, 
omdat  hij  als  krijgstribuun  een  Gallier  in  een 
tweegevecht  zou  hebben  gedood,  terwijl  hem  daarbij 
een  raaf,  die  den  Gallier  in  het  gezicht  pikte, 
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hielp.  —  5.  L.  V.  Flaccus,  consul  met  Cinna, 
tegenstander  v.  Sulla.  —  6.  L.  V.  Flaccus,  zoon 
v.  Valerius  5,  praetor  tijdens  Cicero's  consulaat.  — 
7.  Q.  V.  Catullus  z.  Catullus.  —  8.  M.  V.  Messala 
Corvinus,  vriend  v.  Tibullus.  —  9.  Q.  V.  Antias, 
Rom.  annalist  omstreeks  140  v.  C.  —  10.  Q.  A. 
Soranus,  beroemd  door  zijn  grammaticale  en 
antiquarische  studien.  — 11.  C.  Valerius  Flaccus, 
dichter  ten  tijde  v.  Vespasianus.  —  Hv.:  A. 
Valerius,  adi.,  Valerisch,  van  Valerius  gens; 
tabula  een  deel  v.  het  forum,  zoo  genoemd  naar 
de  daar  opgerichte  gedenktafel  van  den  consul 
M.  Valerius  Messala,  de  standplaats  der  wisselaars; 
lex.  —  B.  Valerianus,  adi.,  van  Valerius.;  subst. 
Valeriani  de  soldaten  v.  Valerius  3. 

valesco,  valui,  III.  [inchoat.  v.  valeo]  sterk-,  krachtig 
worden,  toenemen:  a)  ,  eig.  puerorum  aetas  Lucr. 
b)  fig.  (Tac.)  scelera,  superstitiones. 

valetudinarium,  ii,  n.  [valetudo]  een  ziekenhuis,. 
hospitaal  Tac,  Sen. 

Valetudo,  iniS,  /.  [valeo]  de  gesondheid,  gesond- 

heidstoestand:  a)  alg.  incommoda;  infirma  atque 
aegra  valetudine  uti;  bona,  integra;  prosperitate 
valetudinis  uti;  imbecillitatem  valetudinis  susten- 
tare  et  tueri;  fig.  quasi  mala  v.  animi;  f  v.  mentis ; 
v.  de  taal:  bona  Cic.  Brut.  §  54.  b)  siechte 
gesondheid,  ongesteldheid,  ziekte  valetudinem 
respondeo  causam  (absentiae);  affectus  valetu- 
dine (ziek,  ongesteld)  filius;  impediri  valetudine 
oculorum  (oogziekte);  evenzoo  valetudine  premi; 
vectus  propter  valetudinem  (blindheid)  Nep.; 
per  causam  valetudinis  remanere;  plur.  subsidia 
valetudinum;  fvaletudinibus  fessi.  e)  goede  ge- 
sondheid valetudinem  amittere ;  valetudini  inser- 
vire,  servire,  indulgere,  cosnulere,  parum  parcere. 

Valgius,  naam  van  een  Rom.  gens,  waaruit:  — 
1.  Valgius,  de  schoonvader  v.  Eullus,  die  ten  tijde 
v.  Sulla  groote  landerijen  bezat;  een  door  hem 
later  geadopteerde  natuurlijke  zoon  heette  C. 
Valgius  Hippianus.  —  2.  T.  Valgius  Rufus,  een 
uitstekend  dichter  Hor. 

valgus,  adi.,  eig.  krombeenig;  vd.  alg.:  scheef, 
verwrongen  savia  Pl. 

valide,  adv.  met  *\comp.  en  \sup.  [validus]  — 
1.  sterk,  hevig,  zeer,  erg  tonare  Pl.;  vox  v.  valet 
Id.;  *validius  clamare;  validissime  favere  alci 
Cael.  bij  Cic.  Ep.,  fdiligere  alqm.  —  2.  in  een 
antwoord:  zeer  zeker  (z.  valde  2)  Pl. 

validus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [valeo]  — 1.  eig.: 

a)  krachtig,  sterk  vidimus  ea  quae  terra  gignit 
corticibus  et  radicibus  valida  servari;  homines 
Pl. ;  *tauri;  *bipennis;  *ventus.  Bijz.:  a)  krijgst. 
v.  plaatsen:  valida  urbs  et  potens;  validissima 
munimenta.  (3)  v.  geneesmiddelen,  fvenenum, 
*sucus.  y)  v-  den  leeftijd,  aetate  et  viribus  validior ; 
aevi  validior  ouder  v.  jaren  Aur.  Vict.  — 

b)  gezond,  wel,  krachtig  v:  lichaam  of  geest,  salvus 
atque  v.  Ter.;  si  te  validum  videro;  nondum 
ex  morbo  satis  validus;  *male  validus  ziekelijk, 
sukkelend;  *mente  minus  validus  quam  corpore. 
—  2.  OVerdr.:  krachtig,  sterk,  machtig,  invloed- 

rijk,  veel  vermogend  hostis  validior;  fauctor; 
fsenatusconsultum  v-m  nog  van  kracht;  c.  abl. 
ducibus  validior  quam  exercitu  res  Romana; 
c.  gen.  fvalida  colonia  virium  et  opum ;  f validus 
orandi  een  flink  redenaar;  fvalidus  in  animo  ales 
veel  invloed  bij  iem.  hebbend;  fad  Caesaris  amici- 
tiam validus;  fadversus  consentientes ;  m.  dat. 
finalis:  ludibrium  illud  vix  feminis  puerisve 
morandis  satis  validum  Liv. 
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valltudo  z.  valetudo. 

vaUaris,  e,  adi.  [vallum]  den  wal  betreffende,  van 
den  wal,  wal-  corona  een  krans,  aan  hem  die  het 
eerst  den  vijandelijken  wal  beklommen  had,  uii- 
gereikt  Liv.,  Suet. 

vallis,  is,  /.  (zelden  valles,  is,  f.)  [uit  °ual-ni-:  W. 
uel-  buigen,  (uit)hollen,  vgl.  Gr.  THXii;,  eigen 
dialekt  FSXi<;  Elis,  Got.  walus  kromme  staf]  — 
1.  het  dal,  de  vallei  arta;  planior  patentiorque ; 
supina  v.  helling  v.  den  berg;  *est  curvo  anfractu 
valles,  accommoda  fraudi;  plur.  valles  voor  een 
vallei  Verg.,  Ov.  —  2.  overdr.:  de  holte  valle 
sub  alarum  Cat. 

vallo,  I.  [vallum]  —  1.  met  een  wal  en  palissaden 
omgeven,  omwallen,  palissadeeren,  omschansen 
castra;  fnoctem  vallare  den  geheelen  nacht  door 
zich  verschansen.  —  2.  overdr.:  als  met  een  wal 
omgeven,  omschansen,  beschutten  Catilina  vallatus 
sicariis;  Pontus  natura  regionis  vallatus;  ius 
legatorum  iure  divino  vallatum. 

vallum,  I,  n.  [z.  vallus;  wschl.  nieuw  sing,  bij 

ualla  collectivum  bij  vallus]  —  1.  de  wal,  legerwal 

(de  agger  met  de  daarop  staande  palissaden) 
castra  vallo  fossaque  munire;  oppidum  vallo 
et  fossa  cingere ;  vallum  ducere,  obicere  aan- 
leggen,  opwerpen;  v.  scindere,  caedere,  vellere 
afbreken;  eius  valli  agger;  (zelden)  de  palissaden, 
palissadeering  aggerem  ac  vallum  exstruere;  ut 
vallum  peteretur  Liv.  8,  38  §  7.  —  2.  overdr.: 
de  wal,  besehutting,  wering  spica  munitur  vallo 
aristarum;  Alpium  vallum;  palpebrae  munitae 
sunt  tamquam  vallo  pilorum. 

vallus,  i,  m.  [uit  °ual-no-  (voor  de  klanken  vgl. 
vallis):  Gr.  i]ko<;  (apyupo-7)Xo<;)  vgl.  een  glosse 
yaXXoffjXoi  (y  beteekent  daar  F)]  —  1.  de  paal  om 
den  wijnstok  te  stutten  Verg.  ;  bijz. :  de  schanspaal, 
palissade  vallum  ferre,  secum  ferre;  collect.:  de  rij 
sehanspalen,  palissadeering  caecus  (gemaskeerd); 
duplex,  exterior;  vallus  contra  hostes;  overdr. 
*  vallus  pectinis  de  tanden  v.  den  kam.  —  2.  de 
tak  die  bij  sommige  boomen  als  stek  gebruikt 
wordt,  acuto  rob  ore  valli  sterke  takken,  die  er  als 
puntige  palen  uitzien  Verg.  G.  2,  25. 

valvae,  arum,  /.  [wschl.:  volvo,  vgl.  ^  salvus  : 
sollus]  de  vouwdeur,  dubbele  deur,  vleugeldeuren 
(gew.  v.  een  tempel)  *bifores; .  aedis,  templi; 
Concordiae,  Iunonis  Samiae  (vgl.  Rich,  Lid.  des 
Ant.  Rom.  s.  v.). 

Vandalii  (-dilii),  drum,  m.  de  Vandalen,  een 
Germaansch  volk  Tac.  Germ.  2. 

*  fvanesco  III.  [inchoat.  v.  vanus]  verdwijnen, 

vergaan:  a)  eig.:  *gravidae  nubes,  fnubes  in 
latitudinem;  fcuncta  in  (tot)  cinerem;  *Ceres 
vanescit  in  (sterft  af  tot)  sterilem  herbam. 
b)  overdr.:  fvanescente  plebis  ira  beginnen  te 
verminderen;  *nostrum  vanescere  luctum  ver- 
geefsch  zijn;  fquod  ipso  qui  gesserat  referente 
vanescit  zijn  waarde  verliezen. 

Vangiones,  um,  m.  een  Germaansche  volksstam  ajd 
Rijn,  in  de  nabijheid  v.  het  tegenw.  Worms  en  Spiers. 

vanidicus,  adi.  [vanus  en  dico]  zwetsend,  leugen- 
achtig  Pl. 

vaniloquentia,  ae,  /.  [vanus  en  lSquor]  zwetserij, 
grootspraak,  pralerij  Pl.,  Liv.,  Tac. 

Vanlloquldorus,  I,  m.  [vanus,  loqui  en  Swpov] 
(seherts.  gevormde  naam)  „Zwetserdoris"  Pl. 
Pers.  702. 

vaniloquus,  adi.  [vanus  en  loquor] :  a)  leugen- 
achtig  Pl.  b)  grootsprekend,  zwetsend,  snoevend 
Liv.  35,  48  §  2. 


vanitas,  atis,  /.  [vanus]  de  leegheid,  ijdelheid 
(tgor  de  werkelijkheid)  —  1.  alg.:  a)  de  ijdeie 
schijn,  hoiheid,  nietigheid,  onwaarheid  opinionum 
valsc  hemeeningen,  vooroordeelen;  Veritas  vanitati 
cedat;  v.  (groote  onbeduidendheid)  atque  im- 
peritia  legati;  plur.  vanitates  (het  onbeduidende) 
Gallicorum  tumultuum  Eomanis  notae  sunt, 
b)  de  vergeefschheid,  het  misluhken  itineris 
Liv. ;  ffamam  vanitatis  metuere.  —  2.  bijz. 
het   ijdel   ge&wets,   leugenachtigheid,  pralerij, 

grootspraak,  snoeverij  orationis;  sine  vanitate; 
huic  homini  non  minor  v.  inerat  quam  audacia; 
non  pudet  vanitatis?  uw  woord  te  breken  Ter. ; 
fprosperitate  rerum  in  vanitatem  uti  door  voor- 
spoed  tot  ijdelheid  vervallen;  fveniam  vanitate 
exitus  (dood)  corrupit. 

vanitudo,  inis,  /.  [vanus]  ijdel  gesnap,  leugentaal  Pl. 

vannus  I,  /.  [W.  ue-+n-  z.  ventus  uit  °uen-to-s, 
korte  phase  uan-  =  Gr.  en  Lat.  uan-,  vgl.  Gr. 
(f)al'vco  wannen,  lat.  ventus Gssventilo  (z.  sorbilo), 
Got.  dis-winpjan  uit  elkaar  werpen,  jagen  (W. 
ue-n+t);  Lat.  vannus  uit  °U8n-nos]  de  wan 
*mystica  v.  Iacchi  de  wan,  die  bij  de  Eleusinische 
mysterien  gebruikt  en  bij  de  Bacchus feesten  rond- 
gedragen  werd  Verg.  G.  1,  166. 

vanus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [W.  e-ua-,  waarvan 
korte  phase  ua-  :  Lat.  va-nus,  Got.  wans  mis- 
send;  ook  Gr.  sQvi?  (<e-u(8)n-.  Vgl.  s.v.  umbilicus) ; 
ug  +k-  vgl.  vac-uus,  vac-ivos,  z.  s.v.  facio,  iacio]  — 
1.  eig.:  iji,  hoi.  loos,  leeg,  dun  *arista;  *imago 
(schim),  *umbrae,  *somnia;  vanior  iam  erat 
nostium  acies  meer  gedund  Liv.;  ne  vana  urbis 
magnitudo  esset  opdat  de  stad  voor  haar  grootte 
niet  te  weinig  bevolkt  zou  zijn  Id.;  f acies  vana 
et  exhausta ;  subst.  n.  f  manus  barbari  in  vanum 
( in  de  ijle  lucht )  lapsa.  —  2.  oneig. :  ijdel  a)  nietig, 

onbeduidend,  vergeefsch,  vruchteloos,  zonder 
resultaat,  onwaar,  ongegrond  res,  oratio,  *spes; 
cum  vana  accresceret  fides  (vertrouwen) ;  *nec 
vana  fides  en  het  is  waar;  vana  tela  mittere; 
vanam  sine  viribus  iram  esse;  fne  vanus  (tever- 
geefs)  isdem  castris  assideret,  Subst.:  n.  het  ijdeie 
het  vergeefsche  haustum  ex  vano  uit  een  valsche 
bron  geput;  nec  tota  ex  vano  (uit  de  lucht  ge- 
grepen)  criminatio  erat;  ad  vanum  et  irritum 
redacta  victoria  is  vernietfgd;  nec  spem  nec 
metum  ex  vano  habet  zijn  hoop  en  vrees  zijn  niet 
ijdel;  *vana  tumens  vol  ijdeie  inbeelding;  *vana 
rerum  ijdeie  schijn,  allerlei  nietigheden;  fvana 
rumoris;  in  vanum  operosi  die  zich  voor  een 
ijdel  doel  aftobben  Sen.  31,  4.  b)  van  pers.: 
leugenaehtig,  onbetrouwbaar,  avontuurlijk,  vol 
inbeelding,  laatdunkend,  pralend  v.  et  perfidiosus ; 
haruspex;  vana  et  mutabilia  barbarorum  in- 
genia ;  vanissima  gens ;  vanus  auctor  est  verdient 
geen  geloof;  *ni  frustra  augurium  vani  docuere 
parentes;  fvanissimi  cuiusque  (v.  iederen 
avonturier)  ludibrium;  oratio  non  suis  vana 
laudibus  niet  pralend  met  eigen  lof;  c.  gen.  *aut 
ego  veri  vana  feror  of  ik  verkeer  in  dwaling 
omtrent  de  waarheid.  e)  v.  zaken:  onjuist,  inge- 
beeld,  onwaar,  *vana  punire  Sen.  Phaedr.  1194. 
vapide,  adv.  [vapidus  :  vapor]  eig. :  met  kim  bezet. 
vd.  v.  se  habere  katterig  zijn  August,  bij  Suet. 
Aug.  87. 

vapor,  oris,  m.  [W.  kjjep-,  korte  phase  kuap-,  vgl. 
Gr.  xixtzvoq,  Got.  af-hvapjan  verstikken,  smoren. 
Vgl.  msch.  TJmbr.  vaputu  ,,ture"]  (vapos,  oris,  m. 

LuCR.)  —  1.  de  damp,  uitwaseming  aquarum ; 

vd.  *rook  ater  Verg.  ;  non  stultus  vapor  ( wierook) 


vaporarium— Varius. 
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Ov.  —  2.  bijz.:  de  warme  damp,  warme  lucht, 
Mtte,  warmte  *solis;  semen  tepef actum  vapore; 
ftransitus  suspensus  et  tubulatus  conceptum 
vaporem  hue  illuc  digerit  Plin.  Ep.  2, 17,  9;  locus 
vaporis  plenus;  vd.:  *vuur,  vlam  *vapor  est 
(=  edit)  carinas ;  *vapor  restinctus ;  *tactae  vapo- 
ribus  (gloeiende  adem)  herbae.  —  3.  overdr.: 
*opstijgende  liefdegloed  Sen.  Phaedr.  640. 

vaporarium,  ii,  n.  [vapor]  de  warmteleiding  voor 
het  zweetbad  Cic.  Qu.  fr.  3, 1,  2  (vgl.  hypocaustum). 

vaporo,  I.  [vapor]  —  1.  intr.:  dampen,  rooken, 
fig.  invidia,  ceu  fulmine,  summa  vaporant  Lucr. 
—  2.  trans.:  met  warmen  damp-,  met  rook-,,  met 
warmte  vervullen  *templum  ture;  *sol  laevum 
latus  (vallis)  doet  dampen  opstijgen  uit  ens., 
hult  in  damp. 

vapos,  oris,  m.,  z.  vapor. 

vappa,  ae,  /.  [:  vapor]  —  1.  gekaamde  of  ver- 
schaalde  wijn,  vd.:  slecMe  wijn,  bocht  multa 
prolutus  vappa  Hor.  Sat.  1,  5,  16.  —  2.  oneig.: 
een  slemper,  deugniet  Cat.,  Hor. 

vapularis,  e,  adi.  [vapulare]  die  slagen  bekomt, 
scherts.  tribunus  klappentribuun  Pl. 

VapfllO,  I.  —  1.  eig.:  gestagen  worden,  slaag 
Jcrijgen  vapulabis,  vapula,  iubeo  te  vapulare  je 
suit  een  pak  slaag  krijgen,  je  suit  ervan  lusten 
Com.;  non  vapulatum  conductus  fui  Pl.  —  2. 
overdr.:  a)  ervan  lusten,  gerumeerd  worden,  te 
lijden  hebben  sub  Veneris  regno  vapulo  Pl.  ; 
vapulat  peculium  Id.;  septima  legio  Cael.  bij 
Cic.  Ep.  b)  gehekeld  worden  omnium  sermonibus 
Cic.  Att.  2,  14,  1. 

Vardaei  z.  Bardaei.  —  vardaicus  z.  bardaicus. 

Vargunteius,  I,  m.  Lucius  V.,  Rom.  senator  en 
bondgenoot  v.  Catilina;  in  63  v.  C.  deed  hij  een 
aanslag  op  Jiet  leven  v.  den  consul  Cicero,  welke 
mislukte. 

Varia,  ae,  /.  een  stadje  in  het  land  der  Sabijnen 
nabij  het  buitengoed  v.  Horatius,  tegenw.  Vicovaro. 
Varianus  z.  2.  Varus  5. 

variatio,  onis,  /.  [variare]  ( zelden )  de  verscheiden- 
heid  sine  variatio  neulla  eenstemmig  Liv.  24,  9,  3. 

varico,  I.  [various]  wijdbeens  loopen,  met  kromme 
beenen  loopen  Quint. 

various,  adi.  [varus]  wijdbeens  gaande,  met  kromme 
beenen  loopend  Ov. 

varie,  adv.  [varius]  —  1.  eig.  (zelden):  bont,  ge- 
vlekt  Pl.  Epid.  17.  —  2.  overdr.:  afwisselend,  op 
verschillende  wijze,  op  uiteenloopende  wijze  decer- 
nitur  non  varie,  sed  prope  cunctis  sententiis; 
quam  v.  praedatus  esset;  numerus  (optimatium) 
v.  diffusus;  v.  (met  afwisselend  geluk)  bellatum. 

varietas,  atis,  /.  [varius,  vgl.  societas]  —  1.  eig., 

Van  kleuren:  de  bontheid,  gevlektheid,  kleur- 
schakeering  pellium,  florum.  —  2.  overdr.:  af- 
wisseling, verscheidenheid  gentium,  VOCUm,  caeli, 
iuris ;  f temporum  de  afwisselende  tijdsomstandig- 
heden;  varietates  temporum  de  wisseling  der 
jaargetijden  Cio. ;  bellum  in  multa  varietate  ver- 
satum  est  de  oorlog  werd  met  zeer  afwisselend 
geluk  gevoerd;  varietatibus  (af wisseling  van  stof) 

distinguere    opus.      BijZ.:  a)    veel&ijdigheid  v. 

kennis,  ideeen,  ens.  Timaeus  sententiarum  varie- 
tate abundantissimus.  b)  verschil  v.  meening, 
inzicht  enz.  voluntatis ;  tanta  sunt  in  varietate  ac 
dissensione,  ut  cet.  zij  hebben  zulke  verschillende 
en  tegenovergestelde  meeningen  dat  enz.  e)  ver- 
anderlijkheid  van  stemming,  nukkigheid,  wankel- 
moedigheid  qui  in  eius  varietate  .  sunt  versati 
die  zijn  veranderlijkheid  v.  humeur  ondervonden 


hebben;  venditorum ;  exereitiis  Planc.  bij  Cic.  Ep. 
Varini,  drum,  m.  een  Germaansch  volk  afd  Oostzee 
Tao. 

vario,  I.  [varius]  —  I.  trans.:  1.  eig.:  a)  bont  van 

Meur  maken,  uieuren,  spikkelen,  schakeeren, 
tinten  *sol  ortum  maculis ;  *cani  variant  tempora; 
*pectus  lapillis  sieren;  *vestis  variata  (gebor- 
duurd)  figuris;  vd.:  bont  en  Uauw  slaan  variari 

virgis  Pl.  ;  *pectora  palmis.  b)  iniets  afvoisseling 

brengen,  afwisselend  maken  variare  et  mutare 
vocem;  *capillos  positu.;  *est  formas  variatus 
in  omnes  hij  werd  afwisselend  in  alle  gedaanten 
veranderd.  —  2.  oneig.:  a)  doen  afwisseien,  in 
iets  afwisseling  brengen,  veranderen,  doen  verschil- 
len  calores  frigoraque;  *vices  elkander  aflossen; 
variari  voluptatem,  non  augeri  dat  het  genot 
dan  qualitatief,  niet  quantitatief  verschilde; 
orationem ;  res  non  f ortunam  magis  quam  animos 
(stemming);  fortuna  eventum;  timor  atque  ira 
invicem  sententias;  vd.,  pass.:  variari  verdeeld 
zijn.  van  elkaar  verschillen,  varieeren  variatis 
hominum  sententiis;  cum  sententiis  variaretur 
daar  de  stemming  verdeeld  was;  nec  variatum 
comitiis  est  quia  cet.  Liv.  b)  verschillend  be- 
richten,  -meedeelen  quae  de  Marcelli  morte  variant 
auctores  Id. 

II.  intr.:  —  1.  eig.:  a)  bont  sijn,  verschillende 
kleuren  hebben  *prima  mihi  variat  uva.  b) 
afwisselend  sijn,  afwisselen,  verschillend  zijn 
*variantes  formae;  *variant  aquilonibus  undae. 
—  2.  overdr.:  a)  afwisselen,  verschillen,  afwis- 
selend-, verschillend-,  veranderlijk  zijn  *timores; 
si  lex  nec  causis  nec  personis  variet  niet  nu  eens 
ten  gunste  v.  een  zaak,  dan  weer  ten  gunste  v.  een 
persoon  wordt  uitgelegd  Liv.;  fremitus  variantis 
( verschillend  van  meening,  verdeeld )  multitudinis ; 
impers.  ibi  si  variare  t  als  daar  de  stemmen  verdeeld 
waren.  b)  verschillend  berichten  ita  fama  variat 
ut  cet.;  verschillend  bericht  worden  quamquam 
(haec)  et  opinionibus  et  monumentis  litterarum 
variarent  Liv. 

Varistae,  arum,  m.  (Varisti)  een  klein  maar  dapper 
Suevisch  volk  in  het  zuiden  v.  Germanie  in  de 
buurt  v.  het  Fichtelgebergte  Tac. 

(1)  varius,  adi.  [uit  °uas-io-s,  verw.  m.  vafer, 
uit  ues-  :  W.  ues-  kleeden,  sieren,  s.  vestis??]  — 
1.  eig.:  bont,  afwisselend  van  kleur,  gevlekt, 

gespikkeld,  met  verschillende  tinten  *lynces; 
*varius  autumnus  purpureo  colore;  *uvae, 
*f lores;  *columnae  v.  bont  marmer;  *lapides  het 
bont  mozaiek;  *caelum  bont  v.  sterren;  latera 
varia  bont  en  blauw  Pl.  —  2.  overdr.:  a)  af- 
wisselend, onderling  verschillend,  veelsoortig, 
menigvuldig  varia  et  diversa  studia;  multiplices 
variique  sermones ;  varium  ius  et  dispar  conditio ; 
ingenia,  artes,  gentes;  quales  sint  dii,  varium 
est  daarover  loopen  de  meeningen  uiteen;  *assensus 
gedeelde  stemming,  b)  vol  afwisseling,  op  en  neer 
gaande,  afwisselend,  onbeslist  certamen,  bellum, 
victoria,  facies  negotii;  fortunae  varii  eventus. 
c)  veelsijdig  in  kennis  enz.  homo,  fingenium, 
vd.:  zich  in  alle  omstandigheden  wetende  te  schikken 
geslepen  animus  Sall.  Cat.  5  §  4.  d)  *icfe  «ei/ 
niet  gelijk  blijvend,  onbestendig,  wankelmoedig, 
wuft  voltu  corporis  atque  animo  varius ;  Pausanias 
in  omni  genere  vitae  varius  karakterloos;  *varium 
et  mutabile  semper  f emina  ( z.  mutabilis)  Verg. 
A.  4t  569. 

(2)  Varius,  naam  van  een  Rom.  gens,  waaruit:  — 
1.  Q.  V.  Hybrida,  als  volkstribuun  in  91  v.  C,  de 
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voorsteller  v.  de  lex  Varia  de  maiestate.  — ■  2.  L. 

V.  Rufus,  een  episch  en  tragisch  dichter,  vriend 

v.  Horatius  en  Vergilius.  —  3.  V.  Ge minus, 

rhetor  ten  tijde  v.  Augustus. 
varix,  ieis,  m.  [msch.  *var-ius,  als  bonte  plek  of 

bobbel.  Suff.  vgl.  ram-ex]  of  f.  een  aderspat, 

krampader  cum  varices  secabantur  Mario. 
Varro  z.  Terentius.  —  Hv.:  Varrdnianus,  adi.,  van 

Varro  milites. 

(1)  varus,  adi.  [hoogerop  verw.  m.  vacillare]  — 

1.  naar  buiten  gebogen,  krom  *cornua,  *manus 
(armen);  praegn.:  krombeenig  Pl.  ;  hunc  varum 
(een  taks)  distortis  cruribus  (appellat)  Hoe.  — 

2.  overdr.:  aftoijkend,  tegenovergesteld  alterum 
genus  huic  varum  Hor. 

(2)  Varus,  l,  m.  Rom.  bijnaam  v.  versch.  families: 
—  1.  Q.  Attius  V.  een  bevelhebber  v.  de  ruiterij 
in  Caesar's  leger  tijdens  den  burger oorlog.  — 
2.  P.  Attius  Varus  z.  Attius.  —  3.  P.  Alfenus 
Varus  s.  Alfenus.  —  4.  S.  Quinctilius  V.  een 
quaestor,  tot  de  partij  v.  Pompeius  behoorende.  — 
5.  P.  Quinctilius  Varus,  de  veldheer  v.  Augustus, 
die  in  9  na  Chr.  in  den  slag  tegen  de  Cheruscen 
sneuvelde  Quinctili  Vare,  legiones  redde  Suet. 
Aug.  23.  —  Hv.:  Varianus,  adi.,  van  Varus 
clades  Suet. 

(3)  Varus,  I,  m.  een  rivier  aan  de  kust  v.  Gallia 
Narbonensis,  tegenw.  de  Var. 

(1)  vas,  vadis,  m.  [verw.  m.  Got.  wadi  pand,  Ndl. 
wedden]  de  borg,  nl.  hij  die  cautie  stelt  voor  een 
ander,  dat  deze  voor  de  rechtbank  op  den  bepaalden 
tijd  zal  verschijnen  (vrl  in  crimineele  zaken,  vgl. 
praes)  vadem  accipere,  dare;  vades  poscere, 
deserere ;  datis  vadibus  ( omdat  hij  borgen  gesteld 
heeft,  d.  i.  voor  het  gerecht  gedaagd  is)  qui  rure 
extractus  in  urbem  est  Hor.  ;  bij  de  Grieken,  een 
borg  die  met  zijn  eigen  leven  voor  een  ander  instaat, 
vas  f  actus  est  alter  (Damon)  eius  sistendi;  vadem 
te  ad  mortem  tyranno  dabis  pro  amico;  overdr. 
virtutem  ales  vadem  praedemque  habere  tot 
waarborg  en  onderpand  hebben  Curt.- 

(2)  vas,  vasis,  n.  (plur.  vasa,  orum,  n.;  nom. 
sing,  vasum  Pl.)  [wegens  s  wschl.  uass:  vgl. 
Umbr.  vas  us  abl.  pl.]  —  1.  vaas,  Uan;  plur.: 
vazen,  vaatwerk,  huisraad  vas  vinarium  een 
schenkkan  voor  wijn  (vgl.  trulla);  vasa  aurea, 
argentea,  fictilia,  Corinthia,  caelata,  lignea ;  vasa 
comitesque  de  bagage  v.  een  gezant;  bijz.:  het 
gereedschap,  de  bagage  (keukengereedschap  enz.) 
van  het  leger:  boeltje  vasa  conclamare,  colligere 
(z.  conclamo,  colligo);  dubbelzinnig,  castra  com- 
moverat  et  vasa  collegerat  Cic.  Verr.  4  §  40.  — 
2.  overdr.  =  2.  testis  (z.  d.)  refero  vasa  salva  Pl. 

vasarium,  ii,  n.  [2.  vas]  de  uitrustingsgelden, 
het  geld  voor  de  reis  en  de  huishoudelijke  benoodigd- 
heden,  dat  aan  den  stadhouder  bij  zijn  vertrek  naar 
de  provincie  voor  hem  en  zijn  gevolg  door  den  staat 
verschaft  werd  Cic.  Pis.  86. 

Vascones,  urn,  m.  de  Basken  in  de  Pyrenaeen, 
Navarre  en  Gascogne  (Vasconia)  Tac. 

vascularius,  ii,  m.  [vasculum]  de  vervaardiger  v. 
gouden  of  zilveren  vaasjes,  kannetjes,  bekertjes 
enz.,  de  goud-  en  zilversmid  Cic.  Verr.  4,  54. 

vasculum,  i,  n.  [dem.  v.  2.  vas]  (plur.)  het  kleine 
vaatwerk  Pl. 

vastatio,  onis,  /.  [vastare]  de  verwoesting,  ver- 
nieling  agri,  omnium. 

vastator,  oris,  to.  [vastare]  de  verwoester,  verdelger 

*aper  v.  Arcadiae;  *(venator)  v.  ferarum. 
vaste,  adv.  met  comp.  [vastus]  —  X,  zeer  ver,  ge- 


weldig  *vastius  insurgens ;  ne  vastius  diducantur 
verba  (z.  diduco).  —  2.  oneig.:  onbeschaafd, 
plomp  loqui. 

vastificus,  adi.  [vastus  en  facio]  vernielend  *belua 
ondier,  monster  bij  Cic.  Tusc.  2  §  22. 

vastitas,  atus,  /.  [vastus]  —  1.  de  eenzaamheid 
en  verlatenheid,  woestenij  Italiae;  iudiciorum 
et  fori.  —  2.  de  verwoesting,  verdelging,  vernieling 
fugam  ac  vastitatem  late  facere;  tantam  vasti- 
tatem  in  agro  Sabino  reddere. 

vastities,  ei,  /.  [vastus]  =  vastitas  (z.  d.)  Pl. 
Pseud.  70. 

VastO,  I.  [vastus]  —  1.  eemsaam  en  verlatentnahen, 

ontvolken  forum,  agros;  terram  stirpium  as- 
peritate  vastari  verwilderen;  ( c.  abl.)  ontblooten, 
berooven  fines  civibus  Hirt.  ;  *agros  cultoribus; 
fvastati  classe.  —  2.  bijz.:  a)  een  land  ver- 
woesten,  afloopen,  plunderen  agros,  Italiam; 
omnia  ferro  ignique.  b)  de  bewoners  brandschatten 
f  cultores,  f  Mardos.  e)  overdr. :  schokken,  beroeren 
mentem  Sall. 

vastus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [uas-to-:  D.  (oudste 
periode)  wuosti  eenzaam,  niet  bebouwd,  Ndl. 
ver-woesten,  ,,Woeste  Hoeve".  Bet.  2  Meruit 
door  de  associatie:  eenzaam,  onbewoond  g~s  on- 
onderbroken,  uitgestrekt]  —  1.  een&aam  en  ver- 
laten,  woest,  ledig  locus,  urbs,  ager;  fdies  per 
silentium  vastus  ging  in  doodelijke  stilte  voorbij 
(e.  abl.);  veriaten,  ontbioot  urbs  a  defensoribus 
vasta;  mons  vastus  a  natura  et  humano  cultu; 
vd.:  verwoest  Troia  Pl.  ;  *haec  ego  vasta  dabo; 
solum  Liv.  —  2.  overdr.:  a)  onmeteiijh,  ont- 
settend,  reusachtig,  ontzaglijk,  enorm  Oceanus, 
mare,  belua;  *artus,  murmur,  *clamor,  *pondus; 
animus  onverzadelijke  eerzucht,  grootheidswaanzin 
Sall.;  *potentia  veelomvattend.  b)  lomp,  ruw, 
onbeschaafd,  onbehoutven,  ongemanierd  homo 
v.  atque  foedus;  vultu  motuque  corporis  vasti; 
littera  vastior  harder  uitgesproken. 

vasum,  i,  n.  =  2.  vas  (z.  d.)  Pl. 

vates,  is,  comm.  (gen.  plur.  meestal  vatum)  [uat-: 
Oud-iersch  faith  enthousiast  <as  dichter,  Got.  wods 
bezeten,  razend,  z.  Ndl.  woede]  —  1.  de  waar&egger, 
profeet,  s&ener,  waarzegster,  profetes,  priesteres 
Cicero,  quae  nunc  usu  veniunt,  cecinit  ut  vates ; 
hac  vate  suadente;  *vate  me  volgens  mijn 
voorspelling,  in  mijn  zienersoog;  *Delius;  *vates 
Cassandra  een  waarzegster  als  Cassandra;  *haud 
vatum  ignarus  niet  onbekend  met  de  voorspelling 
Verg.  A.  8,  627.  —  2.  de  door  een  godheid  ge'inspi- 
reerde  zanger,  dichter,  poeet,  priester  der  kunst; 
zangeres,  dichteres  *Maeonius,  *cothurnatus; 
*Lesbia;  *v.  Aeneidos;  egregius  poeta  vel  si 
honorificentius  est,  praeclarissimus  vates  Tac. 

Vatia  z.  Servilius  I,  4. 

Vaticanus,  adi.,  Vaticaansch  mons  de  berg  aan  de 
westzijde  v.  den  Tiber,  een  v.  de  zeven  heuvels  v. 
Rome;  ook  alleen  Vaticanus  geheeten  Tac; 
montes  de  Vaticanus  met  zijn  omgeving;  vallis* 
tusschen  den  V.  en  het  laniculum  Tac;  ager, 
campus  in  den  omtrek  v.  den  Vaticanus. 

vatieinatio,  onis,  /.  [vaticmarl]  voorspelling, 
profetie  falsa;  sortes  et  vaticinationes. 

vatieinator,  oris,  m.  [vatlclnarl]  de  waarzegger, 
pro  feet  Ov. 

vaticinor,  dep.  I.  [vates  en  cano  vgl.  latr5cmor; 
oorspr.  verb.  m.  cano,  eig.  afl.  v.  vati-cinus,  z.d.] 
—  1.  profeteeren,  waar&eggen,  VOOrspellen 
vaticinantis  in  modum  canere  (m.  acc.  c.  inf.); 
vera;  *saevam  laesj  fore  numinis  iram;  pestilens 


vaticinus— vehemens. 
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collegae  munus  esse  Liv.  Bijz,:  a)  als  ziener 
waarschuwen,  -vermanen  Ov.  b)  als  ziener  leeren, 
prediken  carminibus  Graecis  vaticinari  (m.  ace. 
c  inf.);  scherts.  vetera  vaticinamini  gij  verkondigt 
daar  geen  nieuws  Pl.  —  2.  overdr.:  droomen, 
dwepen,  in  overspannen  toestand  verkeeren  eos 
vaticinari  atque  insanire. 

vaticinus,  adi.  [vates  en  cano]  voorspellend, 
profeteerend  *furores;  libri  Liv. 

vatillum,  i,  n,  een  soort  pan  met  handvat  voor  het 
verbranden  van  wierook  en  andere  reukwerken 
Hor.  Sat.  1,  5,  36. 

Vatinius,  P.  een  legaat  en  aanhanger  v.  Caesar, 
door  Cicero  om  zijn  misdaden  zeer  gehaat  en 
door  hem  in  een  nog  bestaande  redevoering  aan- 
gevallen.  — •  Hv.:  Vatinianus,  adi.,  van  Vatinius 
odium  als  van  Vatinius  tegen  Calvis  crimina  Cat. 
53,  2  (vgl.  Baehrens). 

vatius,  adi.  met  hromme  beenen  Mart.  12,  70,  1. 

(1)  -ve  [vgl.  Or.  y)-Fs]  conict.,  enclitisch  acMerhet 
woord  geplaatst,  waarbij  het  behoort  (vgl.  rje  of 
rjfe)  of,  of  oofc  (indien  tusschen  twee  dingen  de 
keuze  gelaten  wordt)  duabus  tribusve  horis;  ne 
quid  plus  minusve  quam  sit  necesse,  dicat; 
bis  terve  twee-,  hoogstens  driemaal;  explanat  quid 
faciendum  fugiendumve  sit;  libido  cupiditasve ; 
neque  comitiorum  curam  publicave  studia  (of 
in  het  algemeen  enz.)  plebs  ad  animum  admittebat 
Liv.;  *-ve  .  .  .  ve  of  .  .  .  of  casus  ve  deusve; 
plusve  minusve ;  *-ve  . . .  aut ;  *aut . . .  -ve ;  *-ve . . . 
vel;  *ne  .  .  .  -ve;  *si .  .  .  -ve. 

(2)  ve-,  onscheidbare  partihel,  een  te  veel  of  te 
weinig  aanduidende  van  hetgeen  door  het  simplex 
te  kennen  wordt  gegeven,  on-  of  zeer  vgl.  vecordia, 
vecors,  vegrandis,  vesanus.  Door  sommigen 
wordt  deze  partikel  gelijkgesteld  m.  vae  (z.  d.) 

Veeilius  mons,  berg  in  Latium  Liv. 

vecordia,  ae,  /.  [ve-cors]  waanzin,  razernij,  dolle 
woede,  dolzinnigheid  formidine  quasi  vecordia 
exagitari;  in  facie  voltuque  v.  inerat;  eo  (tot 
dien  graad  van  enz.)  vecordiae  processit;  fve- 
cordiam]  inicere  alci  iem.  van  zijn  ver stand 
berooven. 

vecors,  dis,  adi.  met  comp.  (bij  lat.)  en  sup.  [2.  ve 
en  cor]  waanzinnig,  dolzinnig,  verbijsterd;  soms 
arglistig  v.  et  amens ;  mens ;  vox  stolida  ac  prope 
vecors;  impetus,  *facundia. 

Vecta,  ae,  /.,  z.  2.  Vectis,  Eutr. 

vectatio,  onis,  /.  [vectare]  het  rijden  equi  Suet. 

vectigal,  alis,  n.  [vectig-alis,  afl.  v.  "vectigo-,  vgl. 
castigo,  uit  °vecti+ago-,  °casti+ago-  :  ago  vol- 
brengen;  eig.  „vaar-geld,  rij-geld".  Vgl.  iurgare, 
vestigare]  — •  1.  de  belasting,  staatsinkomsten 

(nl.  de  opbrengst  v.  den  ager  publicus,  portorium, 
decuma,  scriptura)  portoria  reliquaque  vecti- 
galia;  ftributa  aut  vectigalia  (directe  of  indirecte 
belastingen)  aut  onera;  vectigalia  pendere, 
pensitare  betalen;  exigere  invorderen,  exercere 
beheeren,  laten  heffen;  vectigal  imponere  agro 
of  possessoribus  agrorum;  vectigalia  locare, 
vendere  verpachten;  redimere  pachten;  quia  ea 
lege  baud  parvum  vectigal  (bron  v.  inkomsten 
uit  een  indirecte  belasting )  inopi  aerario  additum 
esset  Liv.  Vd.:  a)  vectigal  praetorium  de  ,,blijde 
inkomsV\  het  geschenk  in  geld,  dat  de  provincialen 
aan  den  stadhouder  gaven;  vectigal  aedilicium 
de  belasting,  die  de  aedilen  door  tusschenkomst  v. 
de  stadhouders  in  de  provincie  invorderden  als 
bijdrage  voor  de  spelen,  die  zij  geven  moesten. 
b)  de  aan  Rome  belastingplichtige  landen,  schat- 

Y.  ■wagtoitg^n — muwee,  fyit,  Woordenb,  * 


plichtig  gebied  regnum  Ariobarzanis,  quod 
finitimum  est  vestris  vectigalibus ;  in  vestris  vec- 
tigalibus,  hoc  est,  in  Asiae  luce  versari;  vectigalia 
nostra  ac  provinciae;  bellum  vestris  vectigalibus 

ac  SOciis  inferre.  —  2.  de  inkomsten  van  parti- 

cuiieren,  revenuen  urbana,  rustica;  ex  meo 
tenui  vectigali;  magna,  parva  Hor.;  spreekw. 
parsimonia  est  magnum  vectigal. 
vectigalis,  e,  adi.  [z.  voorg.]  —  1.  tot  de  belasting 
behoorende  pecunia  belastingpenningen;  tributum 
Iust.  —  2.  sehatplichtig,  belastingschuldig  alqm 
sibi  vectigalem  facere,  habere;  civitas,  agri.  — 
3.  geld  opbrengend  equi  huurpaarden  voor  de 
Circensische  wedrennen  Cic.  Phil.  2  §  62  (be- 
teekenis  onzeker). 
vectio,  onis,  /.  [v§ho]  het  rijden  efficimus  domitu 
nostro  quadripedum  vectiones  Cic.  Nat.  De. 
2  §  161. 

(1)  vectis  is,  m.  [vgho  „bewegen",  z.  s.v.  fustis]  — 

1.  hefboom,  breekijzer  saxa  vectibus  promovere; 
signum  vectibus  labefactare.  —  2.  sluitboom, 
grendel  anguis  circumiectus  vectem;  *centum 
aerei  claudunt  vectes. 

(2)  Vectis,  is,  /.  een  weiland  aan  de  zuidkust  v. 
Britannia,  tegenw.  Wight  Suet. 

vecto,  I.  [freq.  v.  vSho]  —  1.  act.:  dragen,  voeren, 
brengen,  vervoeren  *corpora  carina,  *plaustris 
ornos;  fructus  exagris  Liv.  —2.  pass.:  vectari: 
a)  te  paard  rijden  ante  signa  Id.;  *fequis,  *equo; 
*vectabor  umeris  ego  inimicis  eques  op  uw 
schouders  zal  ik  rijden,  ik  sal  u  onder  mijn  juk 
brengen  Hor.  b)  in  een  wagen  rijden  carpentis 
per  urbem  Liv.  e)  varen  praeter  oram  Id. 
VectSnes  z.  Vettones. 

vector,  oris,  m.  [veho]  —  1.  act.:  de  drager  *Sileni 
v.  asellus ;  *muli  duo  vectores  ( als  lastdragers).  — 

2.  pass.:  a)  de  opvarende  passagier  gubernatores  a 
vectoribus  admonerei  solent.  b)  zeevarend  koop- 
man  Verg.  Buc.  4,  38.  c)  vrachtschipper  Sen. 
73,  5.    d)  *ruiter. 

vectorius,  adi.  [v8ho]  voor  het  vervoer  dienende 
navigium  transportschip  Caes.,  navicula  Suet. 
vectura,  ae,  /.  [v§ho]  —  1.  het  vervoer,  transport 
(ook  plur.)  frumenti;  pro  vectura  solvere;  sine 
periculo  vecturae.  —  2.  meton.,  het  voerloon,  de 
vracht  Pl. 
Vediovis  z.  Veiovis. 

vegeo,  —  —  II.  [vgl.  s.v.  augeo,  W.  a-ueg-.  Vgl. 
vigeo.  Verw.  m.  Ndl.  wakker]  ( oudL.)  in  beweging 
brengen  Pl.  Mil.  657  (Brix),  Luor.  5,  531  (?). 
fvegeto,  I.  [vegetus]  opwekken,  in  beweging  brengen 
Min.  2,  4;  intr.  vegetans  vita  het  onbewuste 
(vegetatieve)  leven  Aug.  2,  6. 
vegetus,  adi.  [v8geo]  levendig,  opgewekt,  veer- 
krachtig,   levenslustig,  wakker  (naar  geest  en 
lichaam)  foculi;  homo,  mens,  ingenium;  *libertas 
den  geest  frisch,  krachtig  makend  Sen.  Phaedr.  460. 
vegrandis,  e,  adi.  [2.  ve-  en  grandis]  —  1 .  niet  zoo 
heel  groot,  klein,  nieiig  *farra.  —  2.  zeer  groot 
macies  Cic.  leg.  agr.  2,  93  (?). 
vehemens,  tis,  adi.  met  comp.  en  sup.  (vemens 
Lucr.,  Hor.)  [morphologisch  vgl.  zijn  tegenstelling 
clSmens;  juist  zoo  -m&n<$-part.  bij  veho  van  de 
oude  bet.  „bewegen,\-  fel  bewogen,  ontstuimig] 
—  1.  heftig,  driftig,  onstuimig,  opvliegend;  ook: 

energiek,  zeer  streng  vehemens  natura;  orator 
parum  v.  hartstochtelijk;  in  agendo;  vehemens 
in  alios  esse;  vehementem  se  praebere  in  alqm; 
I  *lupus  grimmig;  *canis;  v.  een  dichter,  v.  (on- 
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weerstaaribaar)  fundet  opes  Hor.;  v.  dbstr. 
ut  magistratus  imperio  suo  vehemens  mansueto 
permitteretur  ingenio  een  ambt  dat  door  zijn 
groote  macht  al  tot  krachtige  maatregelen  verleidde 
Liv.  2,  30  §  4;  genus  orationis;  senatus  con- 
sultum  v.  et  grave;  ne  haec  quidem  satis  v. 
(voldoende,  toereikend)  causa  ad  obiurgandum 
Ter.  — ■  2.  hevig,  geweldig,  sterJt,  krachtdadig 
telum,  somnus,  opinio;  fuga  Hirt. ;  fventus, 
fcalor,  *imber,  *fvis  mali,  fdiscrimen. 

vehementer,  adv.  met  comp.  en  sup.  [vehemens]  — 
1.  heftig,  onstuimig,  hartstochtelijk,  driftig  v.  me 
agere  fateor,  iracunde  nego;  quae  v.  acriter 
animose  fiunt;  ingemuisse  vehementius;  se 
vehementissime  exercere  in  alqa  re.  —  2.  sterk, 
geweldig,  seer,  hoogst  rogo,  delector,  gratulor, 
displicet;  carus,  utilis,  vitiosus;  v.  agit  severe. 

vehes,  is,  /.  [veho]  een  voer,  vracht  feni  Plin. 
Nat.^  H. 

vehiculum,  I,  n.  [veho]  middel  v.  vervoer:  — 
1.  voertuig,  wag  en  iuncto  vehiculo  in  urbe  vehi; 
tensarum,  furtorum.  — •  2.  draagstoel  vehiculo 
portari  Nep.;  saucios  vehiculis  portari  Liv.  — 
3.  vaartuig,  sehip  Argonautarum  Cic.  Nat.  De. 
2  §  89. 

veho,  vexi,  veetum,  III.  [W.  uegh-  (voort)bewegen, 
vgl.  Umbr.  ar-veitu  „ad-vehito";  verw.  m.  Gr. 
( dialekt)  Feysxcs  hij  moet  brengen,  ojoq  wagen, 
Got.  ga-wigan  bewegen,  Got.  wigs  weg,  Ndl.  weg, 
wagen]  —  1.  act.:  a)  voeren,  dragen,  brengen, 
trehken,  aan-,  wee-,  ver-,  toevoeren  triumphantem 
(Camillum)  albi  vexerant  equi;  *rusticus  uxorem 
plaustro  vehit  rijdt  zijn  vrouw  naar  de  stad; 
taurus  qui  vexit  Europam;  *(equus)  dominum; 
fsinguli  currus  senos  viros;  fcurrum  trekken; 
*formica  ore  cibum  steepen;  *Tagus  suo  amne 
aurum;  Reticulum  panis  humero;  folliculis  in 
castra  frumentum  Liv. ;  nauta  qui  illos  vexerat 
Ter.  ;  *quos  vehit  unda,  fvecta  spolia  in  triumf 
rondgevoerd.  Overdr.:  meebrengen,  brengen  *quid 
vehat  vesper  serus;  *quod  fugiens  hora  vexit; 
feos  ad  summa  vexisse;  falqm  laudibus  vehere 
(vgl.  eveho)  iem.  lof  toezwaaien.  b)  drijven  ventis 
maria  omnia  (door,  over  enz.)  vecti  Verg.  ; 
fnavis  lenibus  ventis  vecta.  —  2.  pass.:  vehor, 
veetus  sum,  vehi  als  dep.  met  part,  praes.  vehens 
Cic.  en  gerund,  vehendi  Suet.:  a)  rijden  vehi 
vehiculo  iuncto,  curru,  per  urbem;  vehens 
quadrigis;  fius  lectica  per  urbem  vehendi  zich 
te  laten  dragen;  in  equo,  equo  citato;  *in  niveis 
equis  op  den  triumf  wagen,  metschimmelsbespannen 
*pisce.  b)  varen  in  navi;  *puppe;  *diversa  per 
aequora  vehi  rondzwalken;  fNilo  amne;  *vectos 
( de  opvarenden )  obruit  auster.  e)  #icft  storten 
in  pericula  Curt,  d)  voortschrijden,  zich  bewegen 
sex  motibus  Cic.  e)  vliegen  *apes  trans  aethera  i 
vectae. 

Vel,  drum,  m.  (dot.  en  abl.  Veis;  acc.  Veios)  een 
oude  stad  in  Etrurie,  die  langen  tijd  de  mede- 
dingster  v.  Rome  was,  maar  eindelijk  door  Camillus 
ver  over  d  werd.  —  Hv.:  A.  Veiens,  tis,  adi.,  Veien- 
tisch,  van  Veii  ager,  bellum,  senatus,  hostis; 
subst.  Veiens,  tis,  m.  een  Veient.  — B.Veientanus, 
adi.,  Veientisch  ager;  subst:  a)  Veientanum,  I,  n.  } 
Veientische  wijn  ( een  slechte  soort )  Hor.  b)  een 
landgoed  Suet.  —  C.  Veius,  adi.,  Veiisch  dux 
Tolumnius  Prop. 

Veiento,  onis,  m.  bijnaam  in  de  gens  Fabricia,  y 
waaronder  bekend:  —  1.  tijdgenoot  v.  Cicero, 
rechter  te  Rome,  door  Bibulus  bij  zijn  vertrek 


uit  Syrie  tot  bestuurder  van  deze  provineie  aan- 
)  gesteld.  —  2.  A.  Fabricius  V.  een  berucht  vleier 
%  en  aanklager  onder  Nero  Tac.  ;  een  ander  of 
g    dezelfde  onder  Domitianus  Plin.  Ep. 

-  Veiens,  Veientanus  Veii  z.  Vei. 
.  Veiovis,  is,  m.  [volg.  de  Rom.  (Ov.  Fast.  3, 447)  van  2. 
i    ve  en  Iovis,  dus  „Iuppiter  als  kind"]  een  oud  Rom., 
]    wrekende  godheid,  door  de  Rom.  met  den  god  der 
,    onderwereld  of  met  Apollo  vereenzelvigd. 

vel,  conict.  en  adv.  [uit  °uel(e),  imperat.  bij  volo 

-  (uit  °uelo),  oudtijds  „kiezen" ;  dus:  vel  A . . .  vel  B, 
;  oorspr.:  kies  A . . .  kies  B]  —  1.  eonict.  disjunctief : 
:  a)  of,  of  t«ei,  of  oofe  ( als  men  de  keuze  laat  en 
s  niet  tegenover  elkaar  stelt,  vgl.  aut)  fortuna  populi 
,  posita  est  in  unius  voluntate  vel  (of  wilt  gij 
,  het  zoo  noemen)  moribus ;  eiusmodi  coniunctionem 
,  tectorum  oppidum  vel  urbem  appellaverunt ;  ter 
,    verbetering  v.  H  voorgaande:  vel  potius  of  liever 

post  obitum  vel  potius  post  excessum  Komuli; 
•    vel  dicam  ab  omnibus;  v.  ut  verius  dicam. 
;    b)  vel .  .  .  vel  of  .  .  .  of,  deels  .  .  .  deels  regem 
i    vel  hostium  ferro  vel  inopia  interiturum;  vehe- 
■    mentius  quam  videtur  vel  usus  vel  aetas  mea 
postulare;  vel  spectator  laudum  tuarum  vel 
socius  vel  minister  consiliorum;  soms  wordt  het 
tweede  vel  versterkt  door  etiam,  vero  etiam  of 
omnino:  in  mediocribus  vel  studiis  vel  officiis  vel 
vero  etiam  negotiis.  —  2.  adv.:  a)  eelfs  cum  se 
vel  principes  eius  consilii  fore  prof iterentur ;  vel 
ignavis  gloriari  licet;  *at  nunc  miseranda  vel 
hosti;  per  me  vel  stertas  licet;  vel  regnum  malo 
quam  liberum  populum;  vel  (reeds)  exhocintel- 

legi  potest,  b)  oofe  maar,  ten  minste  haec  sunt 

omnia  ingenii  vel  mediocris;  *aut  si  hoc  nimium, 
vel  ad  oscula  danda  pateres ;  *satis  illi  ad  ata  vel 
unum  vulnus  erat.  c)  ter  versterking  van  een 
superl.:  ontegenzeggeKjk,  &eher  wel,  beslist  vel 
maximus;  vel  tenuissimus;  suavitatis  vel 
plurimum;  vel  maxime.  d)  vooral  vel  ut  a  te 
ipso  ordiare.  e)  bij  voorbeeld  vel  quasi  egomet 
zooals  ik  b.v.  Pl.  ;  vel  quas  proxime  acceperam 
(litteras),  quam  prudentes! 
Velabrum,  I,  n.  a)  V.  maius,  een  straat  te  Rome 
b/d  Aventinus,  de  verkoopplaats  voor  allerdei 
levensmiddelen,  vrl  fijne  gerechten,  en  ook  de 
standplaats  voor  de  Jcoks,  die  zich  verhuurden. 
b)  V.  minus,  een  andere  wijk  in  de  buurt  v.  de 
Carinae  (z.  d.).  Yd.  Velabra  voor  beide  straten 
Prop.,  Ov. 

*fvelamen,  inis,  n.  [velare]  omhuisei:  a)  sluier, 
hoofddoek  *tergo  velamina  lapsa  reliquit;  *v. 
circumtextum  croceo  acantho.  b)  gewaad, 
kleeding,  Meed  *  velamina  nota ;  f  detracta 
velamina  ( de  huiden  die  zij  voor  hun  kleeding 
gebruiken). 

velamentum,  I,  n.  [velare]  —  1.  omhuisei,  bedekking 
f  corporis ;  fig.  hactenus  Nero  flagitiis  et  sceleribus 
velamenta  quaesivit  Tac.  —  2.  de  met  wollen 
banden  ( waarvan  de  uiteinden  de  handen  bedekten ) 
omwonden  olijftakken.  die  door  de  om  bescherming 
of  genade  smeekende  gedragen  werden,  supplicum 
Liv. ;  f velamenta  et  inf ulas  praef erre ;  *velamenta 
manu  praetendere  supplice. 
Veleda,  ae,  /.  een  voorspellende  jonkvrouw  bij  de 
Germanen,  die  goddelijke  eer  genoot;  ten  tijde  v. 
Vespasianus  werd  zij  gevankelijk  naar  Rome  ge- 
bracht  Tac.  Germ.  8. 
veles,  itis,  m.  [verw.  m.  vel  ox;  in  suff.  vgl.  miles, 
pedes]   (plur.)  de  tirailleurs,  een  soort  licht- 
.  gewapenden  die  buiten  de  slaglinie  den  strijd 
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openden;  sing,  over  dr.  scurra  veles  de  plagende 

grappenmaker  Cic  Fam.  9,  20,  1. 
Velia,  ae,  /.  —  1.  een  deel  v.  den  Palatijnschen 

heuvel  te  Rome.  —  2.  Lat.  naam  v.  de  stad  Elea 

(z.  d.).  —  Hv.i  A.  Veliensis,  e,  adi.,  tot  de  stad 

Velia  behoorende,  Veliensisch  sacerdotes;  subst. 

-enses,  ium,  m.  de  inw.  v.  Velia.  —  B.  Velinus, 

adi..,  Velinisch  portus  Verg. 
*velifer,  fera,  ferum,  adi.  [velum  en  fero]  zeilen- 

dragend  navis. 
velifieatio,  onis,  /.  [veliflcari]  het  zeilen  Cic  Fam. 

1,  9,  21. 

velificor,  dep.  I.  [velum  en  f  acio]  (velifico,  I,  Prop.) 
—  1.  de  zeilen  spannen,  zeilen  *nauta  per  urbanas 
aquas;  *ad  infernos  lacus.  —  2.  fig.  alle  zeilen 
bijzetten,  d.  i.  al  zijn  lest  voor  iets  doen,  iem.  of  iets 
steunen  honori  suo ;  alci  Cael.  bij  Cic.  Ep. 

(1)  Velinus  z.  Velia  2  b. 

(2)  Velinus,  i,  m.  lacus  Velinus  een  meer  in  het 
land  der  Sabijnen;  *fontes  Velini  de  riviertjes 
die  in  dit  meer  uitloopen;  Rosea  rura  Velini  het 
dal  v.  den  Velinus;  Velina  tribus  of  alleen  Velina 
de  Velinische  tribus  in  het  dal  v.  den  Velinus. 

Veliocasses,  ium,  m.  (dat.  plur.  Veliocassis  Caes. 

B.  G.  7,  75,  3)  een  Gallisch  volk  aan  den  rechter- 
oever  v.  de  Seine  in  Normandie. 

velitaris,  e,  adi.  [veles]  van  de  tirailleurs  arma 
hastae. 

velitatio,  onis,  /.  [velitarl]  fig.:  het  schermutselen 
met  woorden,  het  plagen,  krakeel  Pl. 

velitor,  dep.  I.  [veles]  fig.:  met  woorden  scher- 
mutselen, twisten,  krakeelen  Pl. 

Velitrae,  arum,  /.  een  stad  der  Volscen  in  Latium, 
tegenw.  Veletri.  —  Hv.:  Veliternus,  adi.,  Veli- 
ternisch,  van  Velitrae  ager,  coloni;  subst.  -terni, 
orum,  m.  de  inw.  v.  Velitrae. 

*velivolans,  tis,  adi.  [velum  en  1.  volo]  =  veli- 
volus  (z.  d.). 

*velivolus,  adi.  [velum  en  volo]  —  1.  met  zeilen 
bevleugeld,  snelzeilend  rates.  —  2.  met  zeilen 
bedekt  mare. 

Vellaunodunum,  i,  n.  een  stad  in  het  land  der 

Senones,  tegenw.  Chateau  Landon. 
Vellavii,  orum,  m.  een  Gallisch  volk  in  de  buurt 

v.  het  tegenw.  Velay  in  de  Cevennen. 
Velleius,  naam  van  een  Rom.  gens,  waaruit:  — 1. 

C.  V.  Pater  cuius,  een  geschiedschrijver  onder 
Augustus  en  Tiberius.  —  2.  G.  Velleius,  volks- 
tribuun  91  v.  C,  een  Epicurist,  die  met  den 
redenaar  Crassus  bevriend  was. 

vellieo,  I.  [intens.  v.  vello  vgl.  albico,  nigrico]  _ — 
1.  plukken,  rukken,  plukharen  cornix  volturios 
Pl.  —  2.  oneig.:  a)  hekelen,  doorhalen  alqm  Pl., 
Cic,  Hor.    b)  uit  afgunst  krenken  Prop. 

vello,  velll,  vulsum,  III.  [wschl.  uit  °uel-so  (vgl.  viso) 
of  °uels-o,  vgl.  s.v.  sulcus]  (volsum  Pl.,  Verg., 

PROP.)  —  1.  rukken,  plukken,  trekken  *alci 
barbam  iem.  aan  den  baard  trekken  (zware  be- 
leediging);  *latus  digitis;  *brachia;  *aurem  (om 
iem.  aan  iets  te  herinneren,  vgl.  auricula).  —  2. 
praegn.:  af-,  los-,  uitmkken,  afplukken,  uit- 
rijten  emblemata  ex  patellis;  spinas;  *poma; 
*capillos  a  stirpe ;  *postes  a  cardine ;  *hastam  de 
caespite;  signa  de  veldteekens  uit  den  grond 
trekken  om  op  te  breken  Liv.,  Verg.;  fig.  v.  de 
bijen:  *castris  signa;  vallum,  munimenta  de 
palissadeering  uit  den  grond  rukken,  den  wal 
afbreken  Liv. ;  *pontem  afbreken;  velli  zich  de 
haren  laten  uittrekken  Suet.;  verba  met  moeite 
er  uittrekken,  uiten  Sen.  40,  10. 


Veliocasses  z.  Veliocasses. 
vellus,  eris,  n.  [vello]  —  1.  eig.:  a)  de  afgeschoren 
wol  *vellera  trahere  digitis  spinnen;  *iteratae 
vellera  lanae;  *velleribus  (wollen  banden)  niveis. 
b)  vacht,  vlies,  schapevel  *Phrixea;  *  vellera  nitido 
radiantia  villo;  *guttura  velleris  atri  een  zwart- 
wollig  schaap.  e)  vel,  dierenhuid  *leonis,  *cervina, 
*ferina.  —  2.  overdr.:  a)  de  om  het  blad  gesponnen 
zijde  v.  den  zijdeworm  Verg.  G.  2,  121.  b)  *lanae 
vellera  de  „schaapjes"  in  de  lucht  (vgl.  vellera 
nebulas  aequantia  Ov.  Met.  6,  21). 
velo  I.  [2.  velum]  —  1.  omhullen,  bedekken 
capite  velato ;  velatis  manibus  (vgl.  velamentum) 
orant  Pl.  ;  *velati  ramis  (met  olijftakken  in  de 
hand)  oratores;  velati  accensi  (z.  accenseo); 
*cornua  velatarum  (door  de  zeilen  bedekt)  anten- 
narum;  *Fides  albo  velata  panno  (omdat  men 
haar  met  omhulde  hand  offerde);  m.  acc.  graecus 
of  als  medium:  *  capita  Phrygio  velamur  amictu ; 
*purpureo  velar e  (imperat.:  omhul  u)  comas 
amictu;  vd.:  omwinden,  omgeven,  versieren  *tem- 
pora  myrto;  *comae  velatae  (sc.  vittis);  *Palatia 
sertis;  *delubra  fronde.  —  2.  fig.:  bedekken,  ver- 
bloemen,  bemantelen,  verbergen  triumphi  nomine 
tegere  atque  velare  cupiditatem  suam;  fodium 
fallacious  blanditiis;  fculpam  invidia;  f externa 
falsis  armis. 

velocitas,  atis,  /.  [velox]  snelheid,  vlugheid  volocitas 
corporis  celeritas  vocatur;  non  viribus  aut  velo- 
citatibus  ( door  vlugge  bewegingen )  aut  celeritate 
corporis  res  magnae  geruntur;  filla  in  rebus 
efficiendis  velocitas;  overdr.  fmali;  fimmor  talis 
ilia  Sallustii  v.  snelle  voortgang,  levendigheid  in 
het  verhaal. 

velociter,  adv.  met  comp.  en  sup.  [velox]  snel, 

vlug,  op  snelle  wijze  moveri,  refugere. 
velox,  ocis,  adi.  met  comp.  en  sup.  [z.  veles; 
°uegh(e)s-lo  :  veho  „beweging,: '?  z.  velum]  snel, 
vlug,  gezwind  pedites  velocissimi;  nihil  est 
animo  velocius;  *toxicum  snel  werkend;  *horae 
voortijlend;  snel  opgetrokken  v.  gebouwen  Mart. 
Sp.  2,  7;  overdr.  *fingenium  vlug.  schrander; 
f  Caius  Caesar  velox  ingenio;  *animus  sine  corpore 
gevleugeld;  *mente  nova  in  snelle  verrukking; 
fstilo  velocissimo  decurrere  materiam. 
velum,  i,  n.  [uit  °uegh(e)s-lo-  (z.  dem.  vexil- 
lum):  v6ho  (voort)bewegen;  type  Gr.  Xu/vo?  uit 
°liik(e)s-no-s]  (in  Mass,  proza  meestal  plur.)  — 
1.  het  eeil  *antennis  subnectere  velum ;  *vela  dare 
(ventis)  de  zeilen  uitzetten,  uitzeilen,  onder  zeil  gaan 
*vela  dare  rati;  *vela  dare  ad  patriam,  *per 
aequor,  (Liv.)  in  altum;  *vela  facere  met  vollen 
wind  varen;  vela  fieri  (in  pl.  v.  pandi)  Cic.  Verr. 
5  §  88;  dirigere  vela  ad  alqm  locum;  *vela  parare 
zich  tot  de  vlucht  voorbereiden;  fig.  vela  facere 
in  de  rede  snel  voortgaan  Cic;  pandere  vela 
orationis  zich  door  den  stroom  zijner  welsprekend- 
heid  laten  meevoeren;  vela  contrahere  (z.  contraho 
2);  *vela  dare  ingenio,  findignationi  den  teugel 
vieren,  toegeven  aan  enz.;  spreekw.  z.  remus  en 
remigium.  —  2.  meton.:  het  schip  reditura  vela 

Ov.  —  3.  seildoek,  gordijn,  seil,  doek  tabernacula 
carbaseis  intenta  velis ;  velis  ( met  allerlei  omslag- 
doeken)  amicti,  non  togis;  fuxor  discreta  velo 
fpraetenta  foribus  vela;  *nivea  de  witte  doeken  der 
tenten;  bijz.:  het  zeildoek  dat  tot  beschutting  tegen 
de  zon  over  het  theater  werd  uitgespannen,  *russa 
vela  intenta  theatris ;  fig.  quasi  velis  obtenditur 
natura. 

Vel-flt  of  vel-fitl,  adv.  —  1.  sooals,  gelijk,  evenals 
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velut  in  cantu  et  fidibus,  sic  ex  corporis  totius 
natura  et  figura  varios  modos  ciere ;  veluti  pecora ; 
dikw.  in  vergelijkingen  (Verg.)  veluti  cum,  veluti 
si  evenals  wanneer,  velut  qui  als  een  die;  ook  ac 
velut  cum  (ubi),  waarin  ac  velut  bijna  tot  een 
conjunctie  is  geworden;  bijz.  bij  het  inleiden  v. 
een  voorbeeld:  zooals,  bijvoorbeeld  apud  Platonem 
saepe  oratio  usurpata  est,  ut  nihil  praeter  vir- 
tutem  diceretur  bonum;  velut  in  Gorgia  cet.  — 
2.  evenals  of,  als  het  ware:  a)  velut  si,  (LlV. 
en  bij  dicht.)  velu(t  evenals  of,  als  het  ware 
( m.  coniunct.)  velut  si  coram  adesset ;  v.  si  iam 
ad  portas  hostis  esset ;  v.  ea  res  nihil  ad  religionem 
pertinuisset  Liv.;  *v.  cognosceret;  *fm.  part. 
*lumina  v.  lacrimantia,  *in  vultu  v.  turn  denique 
viso  Ov.;  fv.  in  medio  positis  praedis.  b)  om  een 
te  sterke  uitdrukking  wat  te  verzachten  (in  pi.  v. 
quasi)  v.  hereditate  relictum  odium  erga  Ro- 
manos  Nep. 
vemens  z.  vehemens. 

vena,  ae,  /.  [in  verband  met  een  oude  theorie  volgens 
welke  aderen  en  luchtpijp  met  elkaar  in  verband 
worden  gebracht:  W.  ue-  „waaien'\  z.  ventus? 
Vgl.  spiramentum  :  spirare,  z.  ben.  1,  e.]  — 

1.  de  ader  in  het  lichaam  van  mensch  of  dier 

venae  et  arteriae  a  corde  tractae;  venam 
incidere,  faperire,  *ferire  openen,  laten;  bijz.:  de 
polsader,  pols  si  cui  venae  sic  moventur,  is 
habet  febrem;  fvenas  temptare  den  pols  voelen; 
de  aderen  als  zetel  v.  de  levenskracht,  *venis 
fugientibus;  *  deficient  venae.  — 2.  overdr.:  a) 
bronader  venae  f ontis  Hirt.,  Ov. ;  fpropter  venas 
aquarum  kanalen;  fig.  *fecunda  v.  aquae,  b) 
metaalader  aeris,  argenti,  auri;  *semina  veteris 
venae  korrels  v.  het,  oude  goudzand;  *aevum 
peioris  venae  (metaal).  e)  ader  in  steenen, 
*silicis.  d)  ader  in  het  hout  v.  den  mirreboom 
ut  quisque  ramus  intumuit,  si  vim  ferri  adhibeas, 
pavent  venae  Tac.  e)  spleet  *hiantes.  —  3. 
oneig.:  a)  de  hartader,  het  binnenste  v.  iets  pericu- 
lum  inclusum  in  venis  rei  publicae;  *(Dido) 
vulnus  alit  venis;  venae  (het  eigenaardige) 
cuiusque  generis,  aetatis  cet.;  ftenebit  venas 
animorum  Tac.  Dial.  31.  b)  dichtader,  aanleg 
*benigna  ingenii  vena;  *dives. 

venabulum,  i,  n.  [venari]  de  jachtspriet  Cic. 

Venafrum,  i,  n.  een  stad  in  Campanie,  bekend  om 
haar  voortreffelijke  olijfolie,  tegenw.  Venafro. 
—  Hv.:  Venafranus,  adi.,  van  Venafrum  *oliva. 

venalicius,  adi.  [venalis]  te  koop  aangeboden 
veil  ffamiliae  (slaven);  subst.:  a)  venalicius,  ii, 
m.  een  slavenhandelaar  Cic.  b)  venalicium,  ii,  n. 
koopwaar,  handelsartikel  portoria  venalicium 
Liv._32,  7,  3. 

venalis,  e,  adi.  [2.  venus]  —  1.  verkoopbaar, 

te  hoop   aangeboden,   te   koopen,   veil  forum 

rerum  venalium  koopwaren  Sall.  ;  hortos  venales 
habere  te  koop  aanbieden;  *merces;  me  habent 
venalem  ik  ben  verkocht  en  verraden  Pl.  ;  subst.: 
venalis,  is,  m.  de  te  koop  aangebodene,  de  jonge 
slaaf  Asiatici;  venales  habere  in  slaven  handelen 
Pl.;  pro  meis  venalibus  Id.;  *inter  venales 
vehas  reticulum  panis;  fig.  *otium  non  auro 
venale;  *laurus  morte  venalis  met  den  dood 
gekocht,  d.  i.  door  het  leven  op  het  spel  te  zetten. 
— 2.  overdr..,  in  ongunstigen  zin :  veil,  qmkooplaar 
urbem  venalem  veile  stad!  Sall.  lug.  35,  10; 
res  publica,  vox,  adscriptor,  multitudo,iurisdictio 
fides ;  omnia  venalia  habere  met  alles  handel 
drijven. 


venatieus,  adi.  [venari]  tot  de  jacht  behoorende, 
jacht-  canis,  *catulus. 

VenatiO,  6niS,  /.  [venari]  —  1.  het  jagen,  de  jacht 

aucupium  atque  v.;  hoc  genere  venationis  se 
exercent ;  multum  sunt  in  venationibus ;  venatio- 
num  (jachtpartijen)  voluptates  Iust.;  bijz.:  de 
wildedieren-jacht,  het  gevecht  van  veroordeelde 
misdadigers  of  gladiatoren  met  wilde  dieren, 
als  een  volksspel  aanvankelijk  in  den  circus,  later 
in  het  amphitheatrum  gegeven,  ludorum  vena- 
tionumque  apparatus.  —  2.  concr.:  het  wild, 
wttdbraad  piscatu  aucupio  venatione;  cum 
captae  venationis  onere;  portula  assueta  vena- 
tionem  inferens. 
venator,  oris,  m.  [venari]  —  1.  de  jager  cum  est 
animadversum  a  venatoribus;  als  adi.:  jagend, 
jacht-  *  canis.  —  2.  fig.:  a)  hij  die  op  iets  jacht 
maakt,  bespieder  v.  adest  nostris  consiliis  Pl. 
b)  navorscher  naturae  Cic.  Nat.  De.  l-§  83. 
venatdrius,  adi.  [venator]  tot  den  jager  of  tot  de 
jacht  behoorende,  jagers-,  jacht-  galea  Nep.; 
fculter,  finstrumentum. 
*venatrix,  ieis,  /.  [venator]  de  jageres  venatrix 
(de  jageres  van  weleer)  metu  venantum  territa 
fugit;  als  adi:,  jagend  dea,  Diana, 
venatura,  ae,  /.  [venari]  de  jacht;  fig.  oculis 

venaturam  facere  loeren,  bespieden  Pl. 
venatus,  us,  m.  [venari]  de  jacht,  het  jagen  labor  in 
venatu;  *Nympha  non  venatibus  apta;  overdr. 
vischvangst  Pl.  Rud.  970. 
vendibilis,  e,  adi.  met  comp.  [vendo]  —  1.  eig.: 

a)  verkoopbaar  *fundus.  b)  gemakkelijk  te  ver- 
koopen  via  Herculanea.  — •  2.  overdr.:  bij  het 
publiek  bemind,  gewiid,  in  den  smaak  vallend 
orator,  oratio,  *puella;  ut  sint  ilia  vendibiliora, 
haec  uberiora  certe  sunt. 

venditatio,  onis,  /.  [vendltare]  eig.  het  te  koop 
loopen  met  iets;  vd.  fig.:  het  uitbazuinen,  het 
aanprijzen,  pralerij,  pocherij,  grootspraak  v. 
atque  ostentatio;  quae  sine  venditatione  et  sine 
populo  fiunt. 
venditator,  oris,  m.  [vendltare]  de  prater,  pocher 
famae  Tac.  (vgl.  venditatio). 
venditio,  onis,  /.  [vendo]  —  1.  de  verkoop  fven- 
ditioni  exponere;  meton.:  de  verkochte  goederen 
Plin.  Ep.  —  2.  bijz.:  de  veiling,  publieke  ver- 
kooping  v.  verbeurdverklaarde  goederen  bonorum. 

VenditO,  I.  [freq.  V.  vendo]  —  1.  willen  verkoopen, 

te  koop  aanbieden,  in  veiling  brengen  Tusculanum, 
f  agellum.  —  2.  overdr.:  a)  met  iets  handel  drijven, 
schacheren,  iets  veil  bieden  decreta,  pacem  pretio, 
f  castrorum  mutationes ;  obsc.  v.  vrouwen  sese  Pl. 

b)  met  iets  te  hoop  loopen,  iets  aanprijtsen,  aan- 
bevelen  operam  suam  alci;  se  alci  zich  bij  iem. 
trachten  in  te  dringen,  zich  aan  iem.  opdringen; 
se  existimationi  hominum. 

venditor,  oris,  m.  [vendo]  —  1.  de  verkooper  ut  ne 
quid  omnino  quod  venditor  norit  emptor 
ignoret.  —  2.  overdr.:  a)  schacheraar  dignitatis 
vestrae  hij  die  mo  waardigheid  tegen  geld  ver- 
handelt.  b)  aanprijzer  grammaticae  Aug.  1,  13. 
vendo,  vendidi,  venditum,  III.  [z.  venum  (en)  -do, 
z.  2.  venus,  eig.:  ik  geef  (W.  dou-)  of  plaats 
(W.  dhe-)  ten  verkoop]  (pass,  alleen  vendendus  en 
venditus  zonder  esse,  overigens  aangevuld  door 
veneo;  pass,  venditur,  venduntur  Iust.)  ■ — 
1.  verkoopen  illam  viginti  minis  ( abl.  pretii:  voor 
twintig  mina's)  Pl.  ;  alqd  pecunia  grandi,  parvo 
pretio;  quam  plurimo  zoo  duur  mogelijk;  pluris 
duurder,  minoris  goedkooper;  omnia  pluris  goede 
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zaken  maken  Hor.  ;  recte  duur,  quam  optime 
zoo  duur  mogelijk,  male  goedkoop;  sub  hasta 
(z.  d.),  sub,  corona  (z..  d.);  alci  omnium  rerum 
et  vendendarum  et  emendarum  potestatem 
permittere;  res  amotae  et  venditae;  subst.  ex 
empto  aut  vendito  overeenkomstig  den  koop  of 
verkoop;  bijz.:  a)  pubiieit  verUoopen,  in  veiling 
brengen  bona  civium.  b)  verpachten  decumas, 
praedia.  —  2.  a)  overdr.:  verkoopen,  voor  geld 
prijsgeven  *auro  patriam;  omnia  honesta;  te 
trecentis  talentis  regi  Cotto.  b)  oneig.:  aanprij- 
zen,  aaribevelen,  aan  den  man  brengen  Ligarianam 
praeclare;  *poema;  *te  peregrinis  muneribus. 

Venedi,  drum,  m.  de  Wenden,  een  volk  aan  den 
mond  vjd  Weichsel. 

venefica  z.  veneficus. 

venefieium,  ii,  n.  [veneficus]  —  1.  de  giftmenging, 
vergiftiging  (dikw.  plur.)  de  veneficiis  accusare, 
quaerere;  fveneficii  damnari;  fdeferre  alqm 
veneficii  reum;  vd.:  het  vergif  Liv.  —  2.  de  be- 
reiding  v.  tooverdranken,  tooverdrank,  betoovering 
idque  veneficiis  Titiniae  factum  esse  dicebat; 
*quosque  veneficiis  obtulit  ilia  suis. 

veneficus,  adi.  [haplologie  uit:  °vene[n5]-faco-s] 
giftmengend  f  percussor ;  betooverend  *  verba 
tooverformule.  Subst.:  A.  veneficus,  i,  m.  gift- 
menger,  toovenaar  res  mini  est  cum  venefico; 
als  scheldwoord  Pl.  —  B.  venefica,  ae,  /.  gift- 
mengster,  toovenares  veneficam  audes  appellare 
eum  virum;  als  scheldwoord  Ter. 

Venelli,  drum,  m.  een  Gallisch  volk  in  Normandie. 

fvenenarius,  ii,  m.  [venenum]  een  giftmenger. 

venenatus,  adi.  [part.  perf.  v.  venenare]  —  1. 
vergiftigd,  met  vergif  bestreken  of  vergif  bevattend, 
(ver)gif  tig  telum;  *colubrae,  vipera,  *dentes;  fig.: 
venijnig,  gevaarlijk  *iocus;  munera  Anton,  bij 
Cic.  —  2.  betooverd  virga  tooverroede  Ov. 

venenifer,  fera,  ferum,  adi.  [venenum  en  fero] 
vergif  bevattend,  vergiftig  palatum  Ov. 

veneno,  I.  [venenum]  vergiftigen  *spatium  caeli; 
carnem;  fig.:  benadeelen,  afbreuk  doen  *venenat 
odio  mea  commoda. 

venenum,  i,  n.  [uit  °uenes-no-:  venus,  zooals  catena 
uit  °cates-na;  of  liefdesdrank  of  schoonheids- 
middel  of  nog  ouder  afgeleid  v.  unees-  in  de  bet. 
v.  plant,  vgl.  Oud-indisch  vana-  ntr.  boom,  plant] 
—  1.  oorspr.  drank,  vloeistof,  sap  venena  mala 
vergif  ten  Sall.  Vd.:  a)  tooverdrank,  toovermiddel, 
tooverkruiden  *dira  Medeae,  *Thessala,  *Colchica; 
quasi  veneno  efficere,  ut  cet.;  venenis  erepta 
memoria;  *isto  veneno  (liefde)  tentare  alqm. 
b)  verfstof,  bijz.:  purper  *Assyrium,  *Tarentinum; 
vd.:  blanketsel  *cum  collinat  ora  venenis.  — 
2.  bijz.:  feet  vergif,  de giftbeker  venenum  parare, 
infundere,  alci  dare,  praebere ;  v.  bibere,  sumere, 
obducere  (opslurpen) ;  alqm  veneno  necare;  *her- 
bae  nigri  cum  lacte  veneni  vergiftige,  melkacMieg 
sap;  vd.:  giftmenging  crimen  veneni;  venena  ver- 
gif tigingen  LlV.  39,  8  §  8;  fig.:  vergif  =  onheil, 
verderf,  venijn  odium  est  v.  amicitiae,  discorida  v. 
urbis ;  tribuni  plebem  agitare  suo  veneno,  agraria 
lege;  *vitae  verbittering,  kwelling;  *Rupili  pus 
atque  v.  venijnige  taal;  v.  slechte  gedichten  Cat. 

veneo,  venii,  IV.  [venum  en  eo,  z.  2.  venus  en  vgl. 
vendo]  —  1.  verkocht  warden  mancipia  venibant ; 
decern  milibus  (abl.  pretii)  aeris  aut  pluris  eo; 
*multo  maioris ;  minoris ;  quam  plurimo  zoo  duur 
mogelijk;  venire  sub  corona  (z.  d.)  a  consule  et 
praetore;  *auro  rara  avis.  — ■  2.  bijz.:  verpacht 
worden  quanti,  quam  magno  Cic. 


venerabilis,  e,  adi.  met  comp.  [venerari]  — 1.  eer- 
biedwaardig,  hoogvereerd  vir  venerabilis  miraculo 
litterarum  Liv. ;  f mater,  fos,  f conspectus  ales; 
*venerabilior  Lare  die  nog  boven  den  Lar  staat.  — 

2.  v.  zaken  en  abstr.:  eerwaardig,  heilig  *donum, 
*lignum  venerabile  nautis ;  f  partes  eloquentiae.  — 

3.  j;act.:  eerbiedig  Min.  6,  1,  Val.  Max. 
venerabundus,  adi.  [venerari]  vol  eerbied  Liv., 

Suet. 

venerandus,  adi.  [gerundiv.  v.  venerari]  eerbied- 
waardig,  eerwaardig,  hoog  geschat  *  amicus, 
fFannia;  principes  Eutr. 
veneratio,  onis,  /.  [vgnerari]  —  1.  vereering, 
eerbied,  hoogachting  habet  venerationem  iustam, 
quidquid  excellit;  freligio  veneratioque  heilige 
vereering;  fad  venerationem  •  cultumque  eius 
om  hem  eerbied  en  hulde  te  bewijzen.  — r  2.  eerbied- 
waardigheid,  waardigheid,  hoog  aanzien  f  f  eminae ; 
eius  virtutis  ac  venerationis  erant,  ut  singulos 
reges  putares  Iust. 

venerator,  oris,  m.  [venerari]  vereerder  domus 

vestrae  Ov. 
Venereus  (-ius)  z.  1.  Venus, 
veneror,  dep.  I.  [:  venus,  eig.  liefde,  begeerte;  zijn 
liefde,begeerte  toonen  of  vgrZ.lamb-ero,  tol-ero]  (ook 

vSnero,  I,  PL.)  —  1.  aanbidden,  vereeren  deos 
sancte,  lapidem  pro  deo,  *Augustum;  vd.:  a)  = 
xpooxuveiv  den  Perzisehen  koning  door  een  voetval 
en  den  grond  te  kussen  vereeren,  huldigen  regem 
Nep.,  Curt,  b)  iem.  zijn  eerbied  betoonen,  eerbie- 
digen,  hoogschatten  fcoetum  ilium  manu;  *amicos, 
c)  part.  perf.  veneratus  m.  pass,  bet,  vereerd, 
aangebeden  *Sibylla,  *Ceres.  —  2.  iem.  eerbiedig 
smeefcen,  bidden  alqm  Pl.  ;  deos  multa  Caecin. 
bij  Cic.  Ep. ;  *deos  quinque  bubus;  *nihil  horum 
veneror;  fte  precor  venerorque  ut  ne  sinatis. 
Veneti,  drum,  m.  —  1.  de  Venetiers,  een  volk  aan 
de  noordwestkust  v.  de  Hadriatische  zee,  dot  onder 
Antenor  uit  Paphlagonie  hierheen  zou  verhuisd 
zijn.  — Hv.:  A.Venetus,  adi.,Y  enetiseh  *Eridanus. 
B.  Venetia,  ae,  /.  het  land  der  Venetiers.  —  2.  de 
Veneters,  een  volk  in  tegenw.  Bretagne  (Vannes), 
de  beste  zeevaarders  onder  de  Galliers  Caes.  — ■ 
Hv.:  Venetieus,  adi.,  V enetiseh,  met  de  Veneten 
bellum.  —  3.  =  Venedi  (z.  d.). 
venetus,  adi.,  zeekleurig,  -blauwachtig  f actio  de 
partij  der  blauwen  bij  de  wedrennen  in  den  circus 
Suet.  Vit.  14. 
venia,  ae,  /.  [verw.  m.  venus]  —  1.  ver gunning, 
gunst,  veriof,  inwUHging  van  een  verzoek,  datur 
petentibus  venia  hun  verzoek  wordt  ingewilligd; 
quod  suis  precibus  negasset,  eius  populo  Romano 
veniam  dedisset;  data  venia  eius  diei  voor  dien 
dag  werd  uitstel  toegestaan;  datur  haec  venia 
antiquitati  ut  cet ;  petere  veniam  legatis  mittendis 
Liv.;  f veniam  (uitstel)  advocandi peto ;  *orantes 
veniam  smeekende  om  vriendelijk  te  worden  ont- 
vangen;  *hanc  extremam  veniam  oro  dit  is  de 
laatste  gunst,  die  ik  vraag;  *prosequi  alqm  venia 
iem.  vriendelijk  tegemoet  komen,  behandelen; 
alci  dare  veniam  excusationis  een  verontschuldi- 
ging  v.  iem.  willen  aannemen.  Bijz.:  a)  bon_a 
venia  of  bona  cum  venia  met  welwillendheid 
audire;  bona  venia  vestra,  bona  venia  huius 
viri  optimi  met  uw  welnemen,  met  goedvinden 
van  enz.,  met  uw  veriof  enz.  dicere,  orare,  (Ter.) 
petere;  f venia  sit  dicto  met  veriof  gezegd.  b) 

vrijheid  van  bemigheden   HOR.    Ep.   1,   6,  10. 

e)  vrijstelling,  ontslag  veniam  ordinis  (senaat)  ob 
paupertatem  petere  Tao.  Ann.  1,  75;  venia  belli 
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Venilia— ventilo. 


IuST.  —  2.  vergiffenis,  genade  pax  veniaque ; 

veniam  petere  ales  rei  of  alci  rei;  errori, 
erroris,  errati,  errato,  delicti;  veniam  alci  dare; 
veniam  impetrare  a  victoribus;  *fcum  venia 
(toegevendheid)  legere;  fveniae  locus  non  est; 
venia  iis  huius  secessionis  fuit  men  nam  hun  deze 
uitwijking  niet  kwalijk;  falqm  venia  donare  in 
praeteritum. 

Venilia,  ae,  /.  —  1.  een  nimf,  moeder  v.  Turnus 
Verg.  —  2.  gemalin  v.  Ianus  Ov. 

venio,  veni,  ventum,  IV.  [W.  gjjem-,  korte  phase 
gum-:  daaruit  .  "(Sa^-ico  >  (3a£vto,  °vem-ip  > 
venio,  vgl.  Osc.  met  b  uit  gu  kumbened  ,,con- 
venit",  Got.  qiman,  praet.  qam  =  Ndl.  kwam] 
(venibat  =  veniebat  Ter.)  —  I.  eig.:  1.  alg.: 
komen  eo  cum  venisset  toen  hij  daarheen  gekomen 
was,  (in  H  Ned.)  daar  gekomen;  hue,  istuc; 
domum  ad  alqm  bij  iem.  tehuis;  ad  urbem,  in 
Tusculanum,  in  conspectum,  sub  aspectum; 
Athenis  Romam  naar,  te  Rome  komen;  ex  Mena- 
piis  in  Treveros  in  het  land  der  Tr.;  m.  enkelen 
ace. _  *tumulum,  *Italiam;  oppidum  est  primum 
venientibus  ab  Epiro  wanneer  men  van  Epirus 
komt;  impers.  Lilybaeum  venitur  men  komt  te  L.; 
m.  dat.  v.  doel,  auxilio,  subsidio  (te  hulp)  alci; 
m.  supin.  ad  eum  oratum  ut  cet. ;  ad  causam 
dicendam;  m.  inf.  speculari  Liv. ;  *Libycos 

_  populare  penates;  v.  levenl:  frumentum  Tiberi 

'  venit;  dum  tibi  litterae  meae  veniant  ter  hand 
gesteld  warden.  —  2.  bijz.:  a)  gaan  Milo  cum  in 
senatu  f uisset,  domum  venit  Cic. ;  ad  mercatum 
Ter.  b)  terugkeeren  Romam  Liv. ;  *cum  venies. 
e)  met  vijandige  bedoeling  komen,  op-,  aanrukken 
veniri  ad  se  existimantes ;  magna  manu  ad 
castra  oppugnanda;  *veniens  hostis.  d)  te  voor- 
schijn  komen,  opkomen  *sol,  *lacrimae;  vd.: 
groeien  *veniunt  felicius  uvae ;  *arbores  sponte 
sua.  e)  v.  wapenen:  aan-,  te  recht  komen,  dringen 
*in  tergum,  *per  ilia,  *per  caput;  *caestus  a 
vertice. 

II.  OVerdr.:  —  1.  alg.:  komen,  geraken  ad  id 

quod  cupiebat  het  begeerde  bereiken;  alqd  venit 
in  buccam  komt  iem.  voor  den  mond,  valt  iem. 
in;  in  mentem ;  in  consuetudinem  proverbii  of  in 
proverbium  spreekwoordelijk  warden;  in  partem 
ales  rei  aan  iets  deel  hebben;  in  sermonem  ho- 
minum  in  opspraak  komen,  maar  veni  in  eum 
sermonem  ut  dicerem  ik  kwam  erop  te  zeggen; 
summum  in  cruciatum  tegemoet  gaan;  in  peri- 
culum;  in  consuetudinem  rei  zich  aan  iets  ge- 
wennen;  alci  in  amicitiam  met  iem.  een  verbond 
sluiten;  in  senatum  senator  warden;  alci  in 
opinionem  venire  (m.  ace.  c.  inf.)  iem.  komt  op 
de  gedachte  enz.;  in  spem  auxilii  venire  hoop 
beginnen  te  koesteren  op  enz.;  in  turpitudinem 
beschimpt  worden;  in  certamen  iudiciumque 
procedeeren  en  aan  de  beslissing  des  rechters 
overlaten;  in  eum  locum  ventum  est  ut  cet.  men 
kwam  zoo  ver,  dat  enz.;  in  dubium  twijfelachtig 
worden;  alqd  in  religionem  verwekt  godsdienstig 
bezwaar;  in  disquisitionem  voorwerp  v.  onderzoek 
worden;  *urbs  venit  in  votum  wordt  het  voor- 
werp uwer  wenschen;  curatio  venit  ad  sanitatem 
bewerkte  enz.  Phaedr.  ;  ad  senectutem  oud  wor- 
den; ad  condiciones  ales  zich  laten  welgevallen; 
feo  discordiae,  fhuc  arrogantiae  tot  dat  punt, 
tot  dien  graad  van  enz.;  verzwakt,  vaak  haast: 
worden  of  zijn  Sen.  Phaedr.  437.  —  2.  bijz.:  a) 
vijandig  optreden  contra  alienum  pro  familiari; 
contra  iniuriam,  contra  summam  amici  existima- 


tionem.  b)  verschijnen,  zich  voordoen  *pulchro 
veniens  in  corpore  virtus;  *auxilium  venit. 
c)  van  den  tijd:  komen,  naderen,  verschijnen  dies, 
tempus  victoriae,  *tristes  Kalendae;  veniens 
(toekomstig)  annus;  *  veniens  aetas  het  toekom- 
stige  geslacht,  de  nakomelingschap ;  *venturus 
toekomstig,  aanstaande;  *venturum,  I,  n.  de  toe- 
komst  venturi  praescia  Ov.  d)  in  de  rede:  op  iets 
komen,  tot  iets  of  iem.  overgaan  a  fabulis  ad 
facta;  venio  nunc  ad  illud  nomen  aureum;  eo,  ad 
hunc  locum;  istuc  (op  die  zaak)  veniam  Ter. 

e)  afstammen,  ontstaan  *Bebrycia  de  gente;  maius 
commodum  ex  otio  meo  venturum  Sall.  ;  *usus 
seris  ab  annis;  anni  venientes  de  nog  komende, 
wassende,  stijgende  jaren  der  jeugd  Hor.  A.  P.  175. 

f)  gebeuren,  swh  voordoen  haec  ubi  veniunt; 

quod  longe  aliter  venit ;  si  quid  in  Samnio  adversi 
venisset  Liv.;  usu  venire  gebeuren,  geschieden 
(z.  usus);  in  pi.  v.  provenire  van  stapel  loopen, 
gevolg  heblen  id  quo  promptius  veniret  Tac. 

g)  ten  deel  vallen,  toekomen  hereditas  mihi; 
utrumque  bellum  Plautio  sorte  venit  (v.  I. 
evenit);  alci  gloria  venit.  h)  van  iets  kwaads: 
treffen  ad  alqm  dolor;  clades  in  rem  publicam; 
quae  sibi  duobus  proeliis  venerant  Sall.  ;  *venit 
arboribus  lues. 

Vennonius,  ii,  m.  —  1.  een  Rom.  geschiedschrijver 
uit  den  tijd  der  Gracchen.  —  2.  C.  Vennoninus, 
een  vriend  v,  Cicero,  die  in  Azie  handel  dreef. 
vennueula,  vennuneula  z.  venucula. 
veno  z.  2.  venus. 

venor,  dep.  I.  [zooals  celo  :  W.  kel-  in  oc-culo,  zoo 
venor  :  W.  uen-  z.  venus]  (venarier  =  venari 
Lucr.)  — 1.  iatr.:  jagen,  op  de  jacht  gaan  venatum 
proficisci,  exire;  canum  alacritas  in  venando; 
subst.   *fvenantes  de  jagers;   fvenor  pedes 
(te  voet);  spreekw.  z.  canis.  —  2.  trans.:  op  een 
dier  jacht  maken  *apros,  *leporem;  fig.  op  iets 
jacht  maken,  iem.  in  zijn  netten  trachten  te  ver- 
strikken  *suffragia  ventosae   plebis;  *viduas 
crustis  et  pomis;  *viros  oculis. 
venter,  tris,  m.  [W.  net-,  korte  phase  ut-  (z.  uterus, 
z.  ben.  1,  b.),  met  nasaal-infix  W.  uent-  waarvan 
vent-er;  zooals  lec-tica  :  W.  legh-, "zoo  °vent-tica 
( daaruit  vensica  of  vesica)  :  W.  uent-]  —  1.  de 
buik  faba  venter  inflatur;  *latera  ac  ventres 
equorum.  Vd.:  a)  de  buik,  maag  als  zetel  v.  den 
eetlust,  ventrem  fame  domare ;  non  minus  animo 
quam  ventre  delectari;  hie  in  ventrem  sumpsit 
confidentiam  deze  heeft  wat  moed  gevat  Pl. 
b)  de  moederschoot  ventrem  ferre  zwanger  zijn 
Liv.;  vd.:  de  nog  ongeboren  vrucht  *maturus; 
*tuus  uw  zoon.  —  2.  oneig.:  de  zinnelijke  lusten, 
bijz.:  vraatzucht  ventri  oboediens,  deditus  Sall.; 
ventre  (slemperij)  bonalacerare  Id.  — 3.  overdr.: 
de  buik  v.  een  voorwerp,  buikvormige  welving 
*crescit  in  ventrem  cucumis;  *tumido  cucurbita 
ventre;  si  paries  ventrem  faceret  Pl. 
Ventidius,  naam  van  een  Rom.  gens,  waaruit  P.  Ven- 
tidius  B-assus,  aanhanger  v.  Caesar,  senator  en 
consul,  na  Caesar's  dood  partijgenoot  v.  Antonius. 
—  Hv.:  Ventidianus,  adi.,  van  Ventidius  milites. 
ventilator,  oris,  m.  [ventilare]  eig.:  de  keerder 
of  wanner  v.  het  graan,  vd.:  de  goochelaar Quint. 
ventilo,  I.  [:  ventus,  vgl.  s.v.  vannus]  —  1.  in  de 
lucht  zwaaien,  -bewegen  *facem;  *ventilat  aura 
comas  (bladeren).  —  2.  iem.  met  een  waaier  koelte 
toewaaien    aliquo    ventilante    cubabat  Suet. 
Aug.  72.  —  3.  oneig.:  a)  aanwakkeren,  aanblazen 
lingua  quasi  flabello  seditionis  contionem  Cic. 


ventio— vepres. 
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Flacc.  54.   b)  \druk  bespreken,  herhalen  Apul. 

Apol.  100,  Fronto,  fabulas  Min.  28,  2. 
ventio,  onis,  /.  [venio]  het  Jcomen  quid,  tibi  hue 

ventio  est?  wat  hebt  gij  hier  te  komen?  Pl. 
ventito,  I.  [freq.  v.  venio]  herhaaldelijk-,  geregeld-, 

dikwijls-,  gewoonlijk  Jcomen  qui  ad  Ambiorigem 

ventitare  consuerat;  in  castra. 
ventosus,  adi.  met  \comp.  en  sup.  [ventus]  — 

1.  vol  wind,  iv  hide  rig,  onstuimig  *f  olles  ;  *mur- 

mur;  ventosissima  regio  Liv.;  fGermania  vento- 
tosior;  *aequjora;  vd.:  snel  als  de  wind  *niens 
cervorum,  *alae,  *equi.  —  2.  oneig.:  a)  ijdel, 
snoevend  *gloria  pralerij;  *lingua;  *ventoso 
Gloria  curru  eerzucht  op  den  wagen  der  ijdelheid. 
b)  wispelturig,  onbestendig,  veranderlijk  ingenium, 
imperium,  *plebs. 

ventrieulus,  I,  m.  [dem.  v.  venter]  eig.:  buikje; 
vd.:  v.  cordis  hartkamer. 

ventriosus,  adi.  [venter]  dikbuikig  homo  Pl. 

ventulus,  i,  m.  [dem.  v.  ventus]  een  beetje  wind 
ventulum  f  acere  alci  iem.  een  beetje  waaien  Com. 

(1)  ventus,  I,  m.  [zooals  fluentum  :  fluens  (vgl. 
unguentum),  zoo  °ventus  (>  ventus)  :  uent-, 
part.  pr.  v.  W.  ue-  waaien,  vgl.  Gr.  &(F)t)-(jli,  Got. 
winds,  Ndl.  wind,  waaien  (a  uit  Ig.  e)]  —  1.  de 
tvind  secundus;  adversus  tegenwind;  quo  v.  fert 
(drijft);  vento  se  dare  voor  den  wind  varen;  v. 
cooritur  steekt  op;  v.  cadit,  intermittitur,  remittit 
gaat  liggen,  wordt  minder;  v.  circumagit  se  draait; 
ventum  f acere  (vgl.  ventulus)  Pl.  Spreekw.: 
ventis  remis  (z.  remus);  *in  vento  et  aqua  scri- 
bere  zich  vergeefsche  moeite  geven;  *verba  in 
ventos  dare  vergeefs  spreken;  *dare  verba  ventis 
zijn  woord  niet  houden;  *ventis  ( aan  de  vergetel- 
heid )  tradere  rem ;  *f erre  videt  sua  gaudia  ventos 
hij  ziet  zijn  vreugde  in  rook  opgaan.  Bijz.:  a) 
*gunstige  tvind  vento  petiere  Mycenas.  b)  *de 
lucht  in  ventos  vita  recessit.  —  2.  fig.:  de  tvind. 
a)  als  zinnebeeld  v.  een  gunstig  of  ongunstig  lot, 
v.  voor-  of  tegenspoed;  venti  secundi;  alios  vidi 
ventos  het  naderend  ongeluk;  vento  aliquo  ( een 
storm)  in  optimum  quemque  excitato.  b)  als 
middel  tot  het  verspreiden  v.  ongunstige  geruchten: 
omnes  rumorum  et  contionum  ventos  colligere. 
e)  in  de  politiek:  quicumque  venti  erunt  hoe  de 
wind  ook  zal  waaien;  Caesaris  venti  . valde  sunt 
secundi;  als  middel  tot  het  bereiken  v.  politieke 
doeleinden:  eorum  ventorum  moderator  et  quasi 
gubernator;  vd.:  de  wufte  volksgunst  ventum 
popularem  esse  quaesitum  (vgl.  aura),  d)  kwaad- 
sprekendheid  vento  proicitur  Cael.  bij  Cic.  Ep. 

(2)  ventus,  us,  m.  [venio]  het  komen  Pl.  Cure.  314 
sqq.  (in  een  woordspeling  met  ventus  wind); 
Id.  Cist  17. 

venucula,  ae,  /.  een  soort  voor  den  winter  geeonser- 

veerde  druif  Hor. 
venum  z.  2.  venus. 

venum-do  [venundo  z.  vendo;  oudere  telkens 
herlevende  vorm],  dedi,  datum,  I.  [vgl.  vendo] 
verkoopen  se  venum  a  principibus  datos  Liv. ;  alii 
omnes  venumdati  Sall.;  captivos  Curt.;  fig.: 
verschaeheren  sententia  Dolabellae  velut  venum- 
datur  Tac. 

(1)  Venus,  eris,  /.  [W.  uen-  begeeren  te  bezitten:  = 
Oud-indisch  vanas-  ntr.  verlangen  g^s  liefelijkheid, 
D.  Wonne,  Wunsch,  wensch,  en  ook ge-wennen, 
ge-woon.  Eig.  is  bet,  2  ouder  dan  1]  —  1.  Venus, 
de  godin  der  liefde,  schoonheid  en  bevalligheid, 
de  vrouw  v.  Vulcanus  en  de  moeder  v.  Cupido, 
(oorspr.  voor  haar  gelijkstelling  m.  Aphrodite 


een  Italische  beschermgodin  v.  den  tuinbouw 
Varr.  L.  L.  6,  20)  *  Veneris  puer  o/filius  Cupido; 
ook  *Veneris  filius  of  *sanguis  Aeneas  als  zoon 
v.  Venus  en  Anchises;  *mensis  Veneris  April; 
*  Veneris  munera  schoone  gestalte.  —  ,2.  oneig.: 

a)  mingenot,  geslachtsdrift,  zinnelijke  liefde, 
hartstoeht,  liefde,  coitus  sine  Cerere  et  Baccho 
friget  Venus  Ter.  ;  *marita  echtelijke  liefde; 
*frigidus  in  Venerem;  fiuvenum  sera  Venus; 
f usus  Veneris  intieme  omgang;  *rapere  Venerem 
drachtig  worden;  *Venerem  incertam  rapientes 
nu  deze,  dan  gene  vrouw  bekennend.  b)  de  geiiefde 
*sera  bejaard;  *mea;  *periuria  Veneris  der 
verliefden;  *melior  Venus  (liefde  voor  een  beter 
meisje)  petit  alqm.    e)  bevalligheid,  schoonheid 

*quo  fugit  venus?  omnes  veneres  atque  venusta- 
tes  Pl.  ;  v.  kunstwerken:  *fabula  nullius  veneris ; 
flsocrates  omnes  dicendi  veneres  sectatus  est. 
d)  *  f  de  Venusworp,  de  hoogste  worp  in  het  dobbel- 
spel,  als  alle  dobbelsteenen  een  verschillend  getal 
(1,  3,  4,  6)  vertoonden.  e)  de  planeet  Venus  stella 
Veneris.  — Hv.:  Venerius,  adi.:  a)  van  Venus,  tot 
Venus  behoorende  servi  Venerii  of  alleen  Venerii 
de  slaven  van  Venus  Erycina  op  Sicilie.  (3)  Vene- 
rius, ii,  m.  (sc.  iactus)  de  Venusworp  (z.  Venus,  d.) ; 
hoc  est  Venerium  een  gelukkige  worp  Pl.  y)  t°t 
de  zinnelijke  liefde  behoorende,  zinnelijk,  wellustig, 
ontuchtig,  onkuisch  res  de  bijslaap,  wellust;  volup- 
tates,  complexus,  amor;  iste  (Verres)  die  geile 
dienaar  v.  Venus;  v-iae,  arum,  /.,  een  soort  mossel 
Sen.  95,  26. 

(2)  venus  [o-phase  in  Gr.  (F)&voq;  uit  °ues-no-, 
zooals  uit  andere  talen  blijkt]  dat.  veno,  ace. 
venum,  w.  (defect.)  de  verkoop:  a)  dat.  (Tac.) 
veno  dare  verkoopen,  veil  hebben  stuprum;  veno 
exercere  handel  drijven;  posita  veno  ten  verkoop 
aangeboden.  b)  acc.  venum  dare  verkoopen  Sall.  ; 
venum  ire  verkocht  worden  Liv. 

(3)  venus,  eris,  /.  als  appellat.,  z.  1.  Venus  1,  c. 
Venusia,  ae,  /.  een  stad  in  Apulie,  de  geboorte- 

plaats  v.  Horatius,  tegenw.  Venosa.  —  Hv.: 
Ventisinus,  adi.,  van  Venusia,  Venusijnsch 
populus,  *silvae.  Subst.:  a)  Venusinl,  drum,  m. 
de  inw.  v.  Venusia.  b)  Venusinum,  i,  n.  een 
landgoed  v.  Cicero  bij  Venusia. 

venustas,  atis,  /.  [uit  °venusto-tat-  s  vgl.  honestas] 
bevalligheid,  bekoorlijkheid,  lieftalligheid  muliebris ; 
signa  eximia  venustate;  bijz.:  a)  fijne  scherts, 
geestigheid  summa.  b)  beminnelijkheid,  inne- 
mende  manieren  afluens  omni  venustate.  e) 
(Com.)  pleizier,  genoegen  dies  plenus  venustatis. 

venuste,  adv.  met  \comp.  en  \sup.  [venustus] 
mooi,  netjes,  aardig,  lief  scribere  mimiambos 
Plin.  Ep. 

venustulus,  adi.  [dem.  v.   venustus]  lieftallig, 

aardig  oratio  Pl. 
venustus,  adi.  met  comp.  en  *  f  sup.  [1.  Venus,  vgl. 

5nus-tus]  —  1.  bevallig,  lieftallig,  bekoorlijk,  mooi, 

innemend   oculi,   sphaera,   gestus   et  motus; 

*hortuli;  f forma  venustissima ;  figura.  —  2.  v. 

den  geest  of  de  taal:  beminnelijk,  fijn  aardig, 

geestig  sermo,  sententiae,  fcomoedia;  Graecus 

valde  V.;  f  dolor  venustos  facit. 
vepallidus,  adi.  [2.  ve  en  pallidus]  doodsbleek 

Hor.  Sat.  1,  2,  129. 
vepreeula,  ae,  /.  [dem.  v.  vepres]  een  kleine  doorn- 

struik  Cic.  Sest.  72. 
vepres,  is,  m.  [Lucr.  /.)  de  doornstruik  *qui  vepre 

latens  cernit  or  a  canum;  virgula  vepres  que; 

plur.  de  heggen  Hor. 
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ver,  veris,  n.  [W.  ues-  licht  (z.  aurora);  oude  r/n- 
stam  ues-r/n,  vgl.  Gr.  (F)i(a)ap,  contr.  ^p,  en 
elders;  Lot.  ver  uit  °uezr-]  —  1.  de  lente,  het 
voorjamr  primo  vere,  *vere  novo  in  het  begin  v.  de 
lente;  ver  incipit,  coepit  esse ;  ver  sacrum  vovere 
de  eerstelingen  van  het  aanstaande  voorjaarintijden 
v.  gevaar  aan  de  goden  wijden,  oorspr.  een  offer 
v.  menschen  en  dieren,  later  alleen  v.  de  laatste, 
terwijl  dan  de  menschen  in  ballingschap  moesten 
gaan  Liv. ;  ver  sacrum  facere  (offeren)  Id.  — 
2.  overdr.:  de  lente  des  levens,  de  jeugd  *iucundum 
ver  cum  florida  aetas  ageret;  *ver  aetatis. 

Veragrl,  drum,  m.  een  Keliiseh  Alpenvolk  bij  de 
samenvloeiing  van  de  Dranse  en  de  Rhone. 

veratrum,  I,  n.  [:  verus,  eig.  bewaarheiding,  be- 
vestiging,  omdat  het  niezen  als  een  voorteeken 
werd  beschouwd,  vgl.  Xen.  An.  3,  2,  9]  nieskruid 
Luce.  4,  638. 

verax,  aeis,  adi.  met  comp.  [verus]  de  waarheid 
sprekend,  waarheidslievend,  waarachtig,  betrouw- 
baar  Herodotum  cur  veraciorem  ducam  Ennio? 
oraculum,  sensus,  visa  quietis;  *Parcae  veraces 
cecinisse  waarheid  verkondigend. 

verbenae,  arum,  /.  [uit  °uerbes-na  (vgl.  catena),  z. 
verber  als  roede,  rotting]  (sing,  verbena,  ae,  /. 
Verg.  A.  12,  120)  —  1.  de  heilige  twijgen,  gewijde 
takken,  gewijd  loof  v.  den  laurier,  mirt  of  olijf, 
heilige  kruiden  door  priesters  en  anderen  voor  het 
omkransen  of  voor  reukoffers  gebruikt  sacerdotes 
Cereris  cum  infulis  ac  verbenis;  *ara  castis 
vincta  verbenis;  *verbenas  improba  carpsit, 
quas  pia  dis  ruris  ferre  solebat  anus.  —  2.  het 
heilige  gras,dat  de  fetiales  op  het  Capitool  sneden 
en  waarmee  zij  zieh  het  hoofd  omkransten  bij 
oorlog  *verbena  tempora  vincti.  —  3.  alg.: 
a)  ijzerkruid  Verg.  G.  4,  131.  b)  iooverkruiden 
Id.  Buc.  8,  65. 

verbenatus,  adi.  [verbenae]  met  heilig  loofomkranst 
Suet. 

verber,  eris,  n.  [W.  uerbh-,  korte  phase  urbh-  in 
Gr.  frucplq  naald,  pdbnrto]  (*sing.  alleen  in  gen. 
en  abl.)  —  1.  COIlCr.:  a)  sweep,  geesel,  roede 
( sing,  of  plur.)  *tortum ;  *ictu  verberis ;  f  puerili 
verbere  moneri;  iubet  verbera  afferri;  alqm 
caedere  verberibus  Com.  ;  *saetosa  v.  leder  waaraan 
het  haar  nog  zit.  b)  de  Hem  v.  een  slinger,  snoer 
stuppea  verbera  fundae  Verg.  — 2.  abstr.:  a)  alg. 
(sing,  of  plur.):  slag,  stoot,  worp  *virgae;  *tre- 
mentes  verbere  (golf slag)  ripae;  *puppis  ver- 
beribus (riemslagen)  senis  agitur;  *dare  verbera 
ponto;  *alarum  wiekslag;  *caudae;  *ventorum, 
*radiorum  (solis);  *lapidum.   b)  bijz.:  verbera, 

lim,  n.  ( alleen  plur.)  mweepslagen,  geeselslagen, 

geeseling  castigare  alqm  verberibus;  verberibus 
lacerari;  tergum  foedum  verberibus;  *verbera 
subire;  fig.:  de  striemen  contumeliarum,  *patruae 
linguae. 

verberabilis,  e,  adi.  met  (Pl.)  sup.  [verberare] 
die  verdient  gestagen  te  worden  verberabilissime 
tuchthuisboef  Pl.  Aul.  633. 

verberabundus,  adi.  [verbeia,j:e]voortdurendslaande 
Pl. 

verberatio,  onis,  /.  [verberare]  eig.:  de  tuchtiging; 
fig.:  voldoening,  schadeloosstelling  verberatio nem 
cessationis  dare  Qu.  Cio.  bij  Cic.  Ep.  16,  27. 

verbereus,  adi.  [verber]  die  slaag  verdient  statua 
verberea  geeselpaal  (v.  een  pers.  gezegd)  Pl. 

(1)  verbero,  onis,  m.  [verber]  eig.  iem.  die  slaag 
verdient,  vd.  als  scheldwoord:  galgenaas,  galge- 
brok,  -strop,  schavuit  Cjc.  Att,  14,  6,  1;  Com. 


(2)  verbero,  I.  [verber]  (verberarier  =^  verberari 

Pl.)  —  1.  alg.:  slaan,  stooten,  treffen,  beuken, 

tegen  iets  aan  slaan  f  os  manibus ;  *f  unda  amnem 
het  zware  net  uitwerpen  over  den  stroom;  *centena 
arbore  fluctus  met  honderd  riemen  klieven;  *alis 
aethera;  *auras  ictibus  zijn  kracht  beproeven 
door  slagen  in  de  lucht;  *calcibus  auras  (v.  het 
steigerend  paard);  *eques  urbem  sonante  ungula 
draaft  door  de  stad;  *Charybdis  sidera  unda  zweept 
het  water  op  tegen  enz.;  Mutinam  tormentis 
besehieten  Cic. ;  mihi  vox  aures  Pl.  —  2.  bijz.: 

geeselen,  met  de  roede  slaan,  tuchtigen  alqm 
pulsare  et  verberare  met  vuist  en  roede  slaan; 
ales  oculos  virgis;  verberatos  crucibus  affigere; 
fig.:  iem.  met  woorden  striemen,  plagen,  af  straff  en 
tot  rede  brengen,  op  zijn  plaats  zetten  alqm  verbis 
Pl.  ;  os  ales  convicio;  orator  istos;  ales  aures 
sermonibus  Tac. 

Verbigenus,  I,  m.  een  van  de  vier  gouwen,  waarin 
de  Helvetiers  verdeeld  waren  Caes.  B.  G.  1,  27,  4. 

verbivelitatio  z.  velitatio. 

verbose,  adv.  met  comp.  [verbosus]  met  veel  woorden, 
wijdloopig,  breedvoerig  ad  alqm  scribere. 

verbosus,  adi.  met  comp.  en  -fsup.  [verbum] 
breedsprakig,  breedvoerig,  wijdloopig  *forum; 
vestra  verbosa  simulatio;  epistula  verbosior. 

verbum,  I,  n.  [uit  °urdho-:  Got.  wai'irds,i^di.woord, 
W.f  uer  +  e-  in  Gr.  perf.  F£-Fp7)-xa  >sl'p7)xa,  dor. 
F p^-Tpa]  (verbum  =  verborum  Pl.)  —  1.  het 
woord,  de  uitdruhhing  durum,  abiectum,  inqiu- 
natum;  graviore  enim  verbo  uti  non  licet  om 
geen  te  harde  uitdrukking  te  gebruiken;  verbum 
voluptatis  het  woord  „genof ;  dolorem  eisdem 
verbis  afficere  dezelfde  praedicaten  toekennen; 
commutare  (wisselen)  verbum  cum  alqo  Ter.; 
verbum  facere,  meestal  verba  facere  of  (Pl.) 
spreken,  praten,  of  (Cic,  Caes.  enz.)  het  woord 
voeren,  spreken,  een  rede  houden  apud  alqm,  de 
alqo,  de  alqa  re,  pro  alqo;  pauca  verba  pro 
delicto  suo;  huiuscemodi  verba  cum  alqo; 
multis  verbis  (redevoeringen)  ultro  citroque 
habitis;  verba  orationemque  adversus  rem 
publicam  habere  door  uitdrukkingen  en  redevoe- 
ringen zich  uitlaten  tegen  enz.;  *ille  dies  nefastus 
erit,  per  quern  tria  verba  (nl.  v.  den  praetor: 
do,  dico,  addico)  silentur;  evenzoo  *verba  libera 
praetor  habet;  *in  verbo  midden  onder  zijn 
woorden;  certare  verbis  een  woordenwisseling 
hebben  Liv. ;  spreekw.  verba  facere  mortuo  ver- 
geefs  spreken  Com.  —  2.  bijz.:  a)  uitiating,  uit- 
spraak,  woord  quod  verbum  in  pectus  Iugur- 
thae  altius  descendit  Sall.  ;  quod  verbum 
audio !  Ter.  b)  spreuk,  spreehwoord  verum  est 
verbum,  vetus  v.  hoc  est  cet.  Com.  e)  verba 
mooie  woorden,  geestigheden  Pl.  Capt.  472.  d)  de 
formule,  het  formulier  v.  een  gebed,  eed  enz.  verba 
quaedain  componere;  provinciam  in  sua  et 
Pompei  verba  ius  iurandum  adigebat;  iurare 
(z.  iuro)  in  verba  ales;  si  is  postern  aedium 
tenuisset  et  pauca  verba  fecisset  een  kort  formulier 
voor  de  inwijding  had  uitgesproken;  vd.:  toover- 
formule  Verg.,  Hor.  e)  het  werkwoord  ut  sen- 
tentiae  verbis  finiantur.  —  3.  praegn.:  het 

ijdele  woord,  praatje,  de  naam,  schijn  verba 
sunt!  Ter.;  verbo  .  .  .  re  vera;  in  quibus  civita- 
tibus  verbo  sunt  liberi  omnes;  *non  replenda  est 
curia  verbis;  *virtutem  verba  putas  voor  een 
ijdelen  klank;  alci  verba  dare  iem.  bedriegen, 
foppen,  bedotten,  wat  op  de  mouw  spelden,  voor 
den  gek  houden  scilicet  verba  dedimus,  decepimus, 


Vereellae— vergo. 


1017 


Cic. ;  cui  verba  dare  difficile  est  Ter.  ;  curis 
meis  verba  dare  mijn  zorgen  verdrijven  Ov.  — 
4.  adverbiale  uitdrukkingen:  a)  verb o  door  of  met 
een  enkel  woord  verbo  de  sententia  destitisti; 
verbo  expedi  Ter.;  verbo  assentiri;  mondeling 
verbis  mandata  dare  Sall.  b)  uno  verbo  in 
een  woord,  kortweg  ut  un  overbo  complectar  cet.; 
uno  verbo  die  quid  est  Ter.  e)  ad.  verbum 
woord  voor  woord,  woordelijJc,  nauwkeurig  ad  v. 
ediscere,  fabellas  Latinas  de  Graecis  exprimere; 
ook  exprimere  verbum  e  verbo,  (Ter.)  de  verbo; 
reddere  verbum  pro  verbo,  (Hor.)  verbum  verbo ; 
totidem  (eisdem)  verbis,  d)  verbi  causa  of 
gratia  hij  vooroeeld  si  quis  verbi  causa  oriente 
Canicula  natus  est;  heus  tu,  Rufio,  verbi  causa 
(om  dezen  naam  te  noemen)  cave  cet.  e)  meis 
(tuis,  suis,  ales)  verbis  in  mijn  enz.  naam,  uit 
mijn  naam  uxori  tuae  meis  verbis  gratulari; 
denuntiatum  Fabio  senatus  verbis  ne  cet. 
f)  (Ter.)  quid  verbis  opus  est?  quid  multa  verba 
(faciam)  waartoe  zoo  veel  woorden?  (Pl.)  tribus 
(paucis)  verbis  te  volo  een  enkel  woordje!  g)  bona 
verba,  quaeso  maar  kalm  aan!  Ter. 

Vereellae,  arum,  f.stad  in  Gallia  Cisalpina,  hekend 
door  den  slag  tegen  de  Cimhren  in  101  v.  C, 
tegenw.  Vercelli. 

Vercingetorix,  lgis,  m.  koning  der  Arverniers, 
voerde  in  52  v.  C.  oorlog  met  Caesar;  hij  werd 
in  den  slag  hij  Alesia  overwonnen  en  gevangen 
genomen. 

verculum,  I,  n.  [dem.  v.  ver]  als  liefkoozingswoord: 
kleine  lente,  liefje  Pl.  Cas.  837. 

vere,  adv.  met  comp.  en  sup.  [verus]  —  1.  overeen- 
komstig  de  waarheid,  naar  waarheid,  waar,  inder- 
daad  iiicere,  loqui,  iudicare;  Ligures  latrones 
verius  (inderdaad  meer)  quam  iusti  hostes.  — 
2.  over  dr.:  a)  verstandig  vivere  Ter.  b)  opreeht, 
ernstig  agere,  pugnare. 

verecunde,  adv.  met  comp.  [verecundus]  heschroomd, 
verlegen,  bescheiden,  eerbiedig  verecundius  hac 
de  re  iam  dudum  loquor;  timide  vel  potius 
verecunde;  tueri  eas  v.  et  modeste. 

vereeundia,  ae,  /.  [verecundus]  —  1.  alg.:  be- 

schroomdheid,  schroom,  schroomvalligheid,  ver- 

legenheid,  hescheidenheid,  zedigheid  meam  stultam 
verecundiam;  Tirohis;  foris  verlegen  voorkomen; 
quo  minor  sit  inter  nos  huius  sermonis  vereeundia 
opdat  lij  dit  onderhoud  tusschen  ons  minder 
gedwongenheid  heersche;  m.  gen.  ohiect.  turpitudinis 
voor  enz.;  negandi.  —  2.  bijz.:  a)  kieschheid, 
fijngevoeligheid  harum  rerum  commemorationem 
vereeundia  saepe  impedivit  utriusque  nostrum; 
fines  verecundiae  transire.  b)  eerbied,  ont&ag 
deorum,  regis,  legum,  rei  publicae  voor  enz.; 
v.  nostra  adversus  regem.  e)  schaamtegevoel, 
schaamte  (Liv.)  verecundiam  imperatoris  violandi 
afferre  (inboezemen)  ;  verecundiae  est  m.  inf 
of  ace.  c.  inf.  men  schaamt  zich  dot  enz.;  quae  v. 
est  ( m.  acc.  e.  inf.)  wat  voor  een  gevoel  v.  schaamte 
is  het,  d.  i.  is  het  niet  onbeschaamd  van  u  enz.; 
Claudium  interpellandi  vereeundia  fuit. 

verecundor,  dep.  I.  [verecundus]  heschroomd-,  ver- 
legen zijn  verecundari  (zich  gegeneerd  gevoelen) 
neminem  apud  mensam  decet  Pl.  ;  cunctantem 
et  quasi  verecundantem  incitabat  Cic. 

verecundus,  adi.  met  comp.  en  (hij  lat.)  sup. 
[vererl]  schroomvallig,   heschroomd,  bescheiden, 
verlegen,  zedig,  schuchter,  beschaamd  decet  vere 
cundum  esse  adulescentem  Pl.;  *populus  castus 
verecundusque ;  *Bacchus  matig;  verecundior 


in  postulando;  in  transferendis  verbis  v.  et 
parcus;  *rubor,  *color  bios  der  schaamte;  trans- 
late niet  overdreven,  natuurlijk. 
veredus,  I,  m.  jachtpaard  Mart.  12,  14,  1. 
verendus,  adi.  [gerundiv.  v.  vere  or]  eerhiedwaardig, 
eerwaardig  *maiestas,  *patres;  suhst.  fverenda, 
drum,  n.  de  schaamdeelen. 
vereor,  veritus  sum,  dep.  II.  [W.  uer-  op  iets 
letten,  Gr.  (F)6pdc<o,  stcI  (F)8povTou  zij  houden  de 
wacht,  Got.  war  voorzichtig,  Ndl.  bewaren]  —  1. 

alg.:  schuiven,  vree&en,  bevreesd  <?i}'n,  duchten 

conspectum  patris  Ter.;  hostem,  multitudi- 
nem,  periculum,  insidias,  motum,  infirmitatem, 
existimationem ;  *paupertatem  zich  schamen 
over  enz.;  vereor  ne  ik  vrees  dat,  vereor  ne  non 
of  vereor  ut  ik  vrees  dat  niet:  vereor  ne  turpe  sit 
timere  ik  vrees  dat  het  schandelijk  is,  het  is  zeker  wel 
schandelijk  enz.;  illud  vereor  ut  tibi  concedam 
dit  kan  ik  u  moeilijk  toestaan;  non  vereor  ne  non 
scribendo  te  expleam;  ne  verendum  quidem  est, 
ut  tenere  se  possit;  m.  inf.  *vereare  insanus 
haberi;  (eenmaal  impers.)  quos  non  est  veritum 
. . .  ponere  Cic.  Fin.  2,  39.  —  2.  bijz.:  a)  eerbied, 
ont&ag  hebben  voor  iem.  of  iets  eum  verebantur 
liberi;  quern  ut  maiorem  fratrem  verebatur; 
c.  gen.  huius  feminae  primariae  Ter.;  ne  tui 
quidem  testimonii  veritus.  b)  m.  inf.:  schromen, 
aarseien  quos  interficere  vereretur ;  vereor  com- 
mittere  ut  cet.;  m.  acc.  c.  inf.  vereor  me  hoc 
ornatu  incedere  Pl.  c)  m.  afhankelijken  vraagzin: 
zich  met  vrees  afvragen  vereor  quid  sit;  verebar 
quorsum  lenitas  heri  evaderet  Ter.  ;  *vereor  quo 
se  Iunonia  vertant  hospitia;  m.  acc.  c.  inf.: 
met  bezorgdheid  zien  Curt.  9,  7,  23;  d)  absol.: 
bezorgd  zijn  ne  vereare  Pl.  ;  c.  dat.  navibus  Caes.  ; 
de  Carthagine  Cic.  e)  gevoel  van  schaamte  hebben 
hie  vereri  perdidit  Pl. 
^fveretrum,  i,  n.  [vereri]  het  schaamdeel. 
Vergiliae,  arum,  /.  het  zevengesternte,  de  Pleaiden, 
die  aan  het  einde  v.  de  lente  opgingen  en  in  Noven- 
ler  ondergingen  6n  de  voorbode  waren  v.  storm  en 
winter. 

Vergflius,  il,  m.,  naam  van  een  Rom.  familie,  waar- 
onder  hekend  zijn:  —  1.  P.  Vergilius  Maro,  de 
beroemde  dichter  van  de  Eclogae,  Georgica  en 
Aeneis,  70—19  v.  C.  —2.  C.  Vergilius,  eenonder- 
bevelhebber  v.  Pompeius. 
Verglnius,  naam  van  een  Rom.  familie,  wadronder: 
—  1.  L.  Verginius,  die  in  449  v.  C.  zijn  dochter 
Verginia  doodde,  opdat  zij  niet  in  handen  van 
den  tienman  Appius  Claudius  zou  vallen.  — 
2.  L.  Verginius  Rufus,  generaal  onder  Nero  en 
Otho,  in  97  n.  C.  overleden  als  medeconsul  van 
keizer  Nerva. 

vergo,  III.  (perf.  act.  versit  Ov.  Pont.  1, 

9,  52  volg.  Merkel)  [W.  uere-g(h)-  buigen,  vlechten: 
Gr.  sfspyto,  sipyto,  G^fwruggo  (metnasaalinfix) 
slinger,  Ndl.  wringen,  wurgen]  —  1.  intr.:  ergens- 

heen  overhellen,  hellen,  neigen,  afloopen,  &Ush 
uitstrekken,  gerichh-,  gelegen  siijn  omnibus  terrae 
partibus  in  medium  vergentibus  een  neiging 
naar  het  middelpunt  hebben;  *quo  vergat  pon- 
dere  letum  aan  welken  kant  de  weegschaal  met 
het  doodslot  zal  doorslaan;  *in  imum  (in  de 
diepte);  tenui  fastigio  in  longitudinem  passum 
quadringentorum ;  ad  septentriones,  ad  flumen, 
in  occidentem;  overdr.  Bruti  auxilium  ad  Italiam 
front  maken  naar  enz.  Bijz.:  a)  fvan  den  tijd: 
naderen  nox  propius  ad  lucem,  anni  in  senium; 
praegn.:  ten  einde  loopen,  het  einde  nabij  zijn 
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dies,  autumnus;  v.  den  leeftijd:  verge nte  iam 
senecta;  vergens  annis  femina  op  ver  gevorderden 
leeftijd.  b)  van  gezindheid:  tot  iem.  overhellen, 
zieh  naar  iem.  richten,  -wenden  illuc  (naar  hem) 
omnia  Tac.  —  2.  trans.:  a)  buigen,  pass.  refl. 
vergi  zieh  neigen  Lucr.  b)  ingieten,  -schenken 
*sibi  venenum,  *amoma  in  sinus. 

vergobretus,  i,  m.  de  rechtsvoltrekker,  opperste 
magistraat  der  Aeduers  Caes.  B.  G.  1,  16,  5. 

veridieus,  adi.  [verus  en  dico]  waarheid  sprekend, 
waarheidlievend  voces,  interpres  deum,  *os. 

veriloquium,  ii,  n.  [verus  en  15quor]  de  etymologie, 
afleiding  v.  een  woord  [vert.  v.  sTUfxoXoyia]  Cio. 
Top.  35. 

verisimilis,  e,  adi.  [veri  gen.  v.  verum  en  similis] 
waarschijnlijk  (z.  similis).  —  verisimilitudo,  inis, 
/.  [veri  gen.  v.  verum  en  similitudo]  de  waarschijn- 
lijkheid  (z.  similitudo). 

Veritas,  atiS,  /.  [verus]  —  1.  de  tvaarheid,  werhe- 
lijhheid,  realiteit,  het  werkelijk.  leven,  de  natuur 
( tgor  de  nabootsing)  in  omni  re  vincit  imitationem 
Veritas;  numquam  perfecte  veritatem  casus 
imitatur;  quod  omnes  habet  in  se  numeros 
veritates  wat  in  alle  opzichten  aan  de  waarheid 
beantwoordt;  imitatores  veritatis  histriones ;  v.  et 
natura  de  werkelijkheid  en  het  natuurlijk  gevoel; 
cum  in  veritate  (nl.  het  forum)  dicemus;  homi- 
nes expertes  veritatis  zonder  ervaring  (in  rechts- 
zaken);  consule  veritatem  (het  werkelijk  bestand- 
deel  van  het  woord,  stu^ov)  Cic.  Or.  §  159.  —  2. 
de  waarheid  (tgor  mendacium)  nihil  ad  veritatem 
loqui;  veritatem  obtinere  verdedigen,  doen  zege- 
vieren;  Chrysippi  consolatio  ad  veritatem  (op 
zieh  zelve  beschouwd,  in  abstracto)  firmissima 
est;  te  libenter  amicitiae  dedisse,  quod  liquido 
veritati  dares  dat  gij  dat,  wat  gij  der  waarheid 
getrouw  met  overtuiging  kondt  zeggen,  ook  als 
vriend  gaarne  gezegd  hebt.  Bijz.:  a)  waarheidszin, 
waarheidsliefde,  oprechtheid,  tristis  v.  inest  in 
voltu  Ter.;  in  tuam  fidem,  veritatem  confugit; 
litterarum  tuarum.  b)  eerlijkheid,  onpartijdigheid 
iudiciorum.  e)  juistheid  iudicandi.  d)  billijkheid 
si  ad  summam  v-em  legitimum  ius  exegeris 
Cael.  bij  Cic.  Fam.  8,  6;  ordinis  tui  Aug.  5,  9. 
Als  persoon:  de  Waarheid  *nuda;  *  Prometheus 
Veritatem  (beeld  der  W.)  fecerat. 

veriverbium,  ii,  n.  [verus  en  verbum]  het  spreken 
der  waarheid,  waarachtigheid  Pl. 

vermieulatus,  adi.  [vermlculus]  eig.  wormvormig, 
zigzagvormig;  vd.:  ruitvormig  ingelegd  emblema 
(moza'iek)  Lucil.  bij  Cic.  Or.  §  149. 

vermlculus,!,  to.  [dem.  v.  vermis]  een  wormpje Lucr. 

vermina,  um,  n.  [verto,  vgl.  tormina]  buikpijn, 
snijdingen  in  de  ingewanden  saeva  Lucr. 

verminatio,  -dnis,  /.,  jeuk,  prikkelinq,  ontstekinq 
Sen.  78,  9. 

vermino,  I.  of  dep.  verminor,  I.  [vermis]  — 

1.  wormen  hebben  Sen.  —  2.  kriebelen,  jeuk-,  pijn 

hebben  Id.,  Mart. 
vermis,  is,  m.  [uit  °vormis,  <  °urmi-  =  Got. 

wa  firms,  Nil.  worm]  de  worm.  ° 
verna,  ae,  m.  een  in  het  huis  van  zijn  meester 

geboren  slaaf,  huisslaaf  ( dikw.  als  type  v.  ondeugd 

vermeld)  *procax. 
vernaculus,  adi.  [verna]  —  1.  tot  den  huisslaaf 

behoorende;  vd.  subst.:  vernactill,  drum,  TO. 

schelmen  Suet.  —  2.  overdr.:  a)  in  het  land  zelf 

geboren  of  ontstaan,  inlandsch,  inheemsch  legio 

w  de  prov.  zelve  uit  Rom.  burgers  gelicht;  res; 

crimen  domesticum  et  vernaculum  door  den 


aanklager  zelf  bedacht;  consilium  door  ons  bedacht 
Pl.    b)  uit  de  groote  stad  (Rome)  afkomstig 
vernacula  multitudo,  nuper  acto  in  urbe  dilectu 
Tac.  ;  vd. :  aan  een  groote  stad  ( Rome )  eigen,  groot- 
steedsch  sapor,  festivitas,  fvitia,  furbanitas. 
fvernilis,e,  adi.  [verna]  — 1.  (als)  vaneenhuisslaaf, 
grof,  plomp  blanditiae.  —  2.  overmoedig  dictum 
Tac.  Hist.  3,  32. 
verniliter,  adv.  [vernilis]  als  een  echte  huisslaaf  Hor. 
verno,  I.  [ver]  ten  tijde  der  lente  zieh  verjongen, 
groen  worden,  bloeien  *humus;  *avis  begint  weer 
te  zingen;  overdr.  *dum  vernat  sanguis  jong-, 
frisch  zijn. 

vermis,  adi.  [ver]  tot  de  lente  behoorende,  van  de 
lente,  voorjaars-  tempus,  aequinoctium,  *fflores, 
*ventus,  fprata. 

(1)  vero,  adv.  en  eonict.  [all.  n.  v.  verus]  —  1.  adv.: 

a)  in  waarheid,  inderdaad,  in  werkelijkheid, 
eigenlijk  qui  vero  est  negat  Pi>. ;  aan  het  begin 
v.  een  brief:  ego  v.  cupio  te  ad  me  venire  ik  wenseh 
werkelijk;  hercle  vero  Ter.  ;  enim  vero  z.  enimvero ; 
in  een  opklimming:  wat  meer  is,  zelfs,  voorwaar  in 
mediocribus  vel  studiis  vel  officiis  vel  vero  etiam 
negotiis;  o  praeclarum  imperatorem,  nec  iam 
cum  M.'  Aquilio,  sed  vero  cum  Scipionibus 
conferendum;  multa  pars  eorum,  immo  vero 
(ja  eigenlijk)  genus  hoc  universum;  turn  vero 
(toen  eerst)  cerneres;  ironisch:  voorwaar!  inder- 
daad! multum  vero  haec  his  iura  profuerunt. 

b)  in  een  antwoord:  setter,  gewis  f uisti  in  scholis  ? 
vero  ac  libenter  quidem;  reprehendo  igitur? 
minime  vero  volstrekt  niet,  zeker  niet;  immo 
vero  integendeel  of  zeer  zeker  (z.  immo);  non 
refert  ?  vero  (sc.  refert) ;  materteram  dixisse :  vero, 
tibi  concedo  meas  sedes.  e)  in  een  opwekking: 
dan,  toch,  maar  tu  vero  perge ;  auaite  vero, 
optimi  viri  cet. ;  cape  vero  neem  het  toch  Pl.  — 
2.  COnict. :  maar,  doch,  echter,  evenwel  ( op  de 
tweede  plaats  v.  den  zin)  ubi  vero  turrim  moveri 
viderunt  cet.;  sed  haec  vetera,  illud  vero  recens, 
Caesarem  meo  consilio  interfectum;  eum  veretur 
ut  deum,  amat  vero  ut  sodalem;  bij  een  overgang 
tot  iets  anders  in  hetzelfde  deel  v.  de  rede:  age  vero, 
nunc  inserite  oculos  in  curiam;  neque  (nec) 
vero  maar  toch  niet  nec  vero  tibi  de  versibus 
respondebo. 

Veromandui  z.  Viromandui. 
Verona,  ae,  /.  stad  in  Noord-Italie,  tegenw.  Verona. 
—  Hv. :  Veronensis,  e,  adi.,  van  Verona  *iuvenes; 
subst.  -enses,  ium,  m.  de  inw.  v.  Verona  Tac. 
verpa,  ae,  /.  het  mannelijk  lid  Cat. 
verpus,  i,  m.  [verpa]  de  besnedene  Cat. 

(1)  verres,  is,  m.  [uit  °verses,  W.  uers-  bevochtigen, 
bevruchten,  vgl.  Gr.  apa7)v,epcn)v  mannelijk,iFepari 
dauw]  het  mannetjesvarken,  de  beer;  als  scheldwoord 
zwijn  Pl.  ;  in  een  woordspeling  met  2.  Verres, 
Cic.  Verr.  1,  121. 

(2)  Verres,  is,  to.  Gaius  Cornelius  Verres,  de  be- 
ruchte  stadhouder  v.  Sicilie,  die  de  inwoners 
van  dat  eiland  uitzoog,  doch  te  Rome  teruggekeerd 
door  Cicero  aangeklaagd  werd  '(z.  Gids  voor 
Gymn.  bl.  39).  —  Hv.:  A.  Verrius,  adi.,  van 
Verres  lex;  subst.  Verria,  orum,  n.  (sc.  sollemnia) 
een  door  Verres  zelf  ingesteld  feest  te  zijner  eere.  —  B. 
Verrinus,  adi.,  van  Verres,  Verrinisch  ius  het  recht 
v.  Verres  of  varkensjus  (vgl.  2 ius);  cauda  (z.  d.). 

(1)  verrinus,  adi.  [1.  verres]  van  het  varken,  vanhet 
zwijn  ius,  cauda. 

(2)  Verrinus,  adi.  [2.  Verres]  z.  2.  Verres. 
verro,  — ,  versum,  III.  [W.  uers-:  Gr.  (Fyippazich 


verruca— versor. 
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VOOftsleepen]  —  1.  steepen,  sleuren,  laten  slepen 

*versa  pulvis  inscribitur  hasta;  *caesariem  per 
aequora;  *(venti)  maria  ac  terras  secum  per 
auras ;  *ex  imo  arenas  omwoelen.  —  2.  met  iets 

over  iets  keensleepen,  -vegen   ( vrl  V.  sleepge- 

waden)  *verrit  humum  palla;  templa  (vloer  v. 
den  tempel)  crinibus,  aras  crinibus  passis  Liv. 
Vd.:  a)  over  iets  heenstrijken  *aequora  caudis. 
b)  v.  den  wind  of  v.  het  schip:  doorsnijden  en 
daardoor  in  beweging  brengen,  doorklieven,  scheren 
over  enz.  *aquilo  aequora  verrens;  *remis  vada 
livida.  — •  3.  somen-,  op-,  schoonvegen  *quidquid 
de  Libycis  verritur  areis;  *nigras  pro  farre 
f avillas ;  domi  quidquid  habet,  verritur  e£<o  Pl.  ; 
aedes  Id.  ;  fvias ;  qui  tergunt,  qui  verrunt ; 
*ima  cauda,  vestigia  uitvegen,  doen  verdwijnen. 

verruca,  ae,  /.  [uit  °versuca,  W,  uer+s-ftoogr  zijn, 
zich  verheffen,  vgl.  Oud-indisch  vars-man-  n.  hoogte 
top]  eig.:  een  wratje;  vd.  fig.:  een  Mein  gebrek 
Hor.  —  Hv.:  verrucosus,  adi.,  volwratten,  bijnaam 
v.  Q.  Fabius  Maximus  Cunctator. 

Verrugo,  mis,  /.  een  stad  der  Volscen  in  Latium 
aan  den  linker oever  v.  den  Trerus. 

verrunco,  I.  [vgl.  a-verrunco]  (oudL.,  alleen  nog 
in  gebedsformulieren)  zich  wenden,  zich  keeren 
bene  populo  goed  afloopen,  -uitvallen. 

verrutum  z.  verutum. 

versabilis,  e,  adi.  [versare]  —  1.  gemakkelijk  te 

wenden,  beweeglijk  acies  Curt.  —  2.  oneig.: 

onbestendig,  onveranderlijk  fortuna  Id. 
versabundus,  adi.  [versari]  altijd  ronddraaiend 

turbo  Lucr. 
versatilis,  e,  adi.  [versare]  —  1,  wat  gemakkelijk 

draait,  leweeglijk  *templum  caeli.  —  2.  fig.: 

behendig,  schrander  ingenium  Liv. 
versicapillus  z.  vorsicapillus. 
versicolor,  oris,  adi.  [verto  en  color]  bont,  veel- 

kleurig  plumae,  vestimentum,  fsagulum,  *arma. 
versiculus,  l,  m.  [dem.  v.  versus]  —  1.  regeltje, 

regel  epistulae.  —  2.  versje,  vers  mei  versiculi 

mijn  gedichten  Cat.;  uno  versiculo. 
versiflcator,  oris,  m.  [versus  en  vgl.  facio]  de 

verzenmaker  (niet  met  geringschatting)  v.  quam 

poeta  melior  Quint. 
versipellis  z.  vorsipellis. 

verso,  I.  [freq.  v.  verto]  (oudL.  vorso)  — ■  1.  dik- 

wijls  keeren,  wenden  en  keeren,  keen  en  weer 
draaien,  wentelen,  rotten  *ferrum  forcipe, 
*turdos  in  igne,  *ova  in  acri  favilla,  *galeam 
inter  manus ;  *glaebas,  *rura,  *terram  omspitten, 
omploegen;  *Sisyphus  saxum;  vd.  iam  diu  hoc 
saxum  vorso  d.  i.  al  lang  tob  ik  mij  daarvoor 
af  Tbr.  ;  *lumina  suprema  verdraaien,  voor  het 
laatst  de  oogen  openslaan;  *sortem  urna  schud- 
den;  *exemplaria  Graeca  nocturna  manu  niet 
uit  de  handen  leggen,  vlijtig  lezen;  *vinclorum 
volumina  hue  illuc  zwaaien;  *sinuosa  volumina 
zich  kronkelen  in  enz.;  *venti  me  (mijn  lijk) 
versant  in  litore ;  se  corpore  in  utramque  partem 
Cic;  *se  in  vulnere;  *pollice  fusum;  vd.  *fusus 
versat  opus  d.  i.  fuso  versato  opus  fit.  Bijz.: 

a)   keen  en  uoeer-,  ronddrijven  *OVes   ( om  te 

weiden);  *currum  in  gramine  rondrijden.  b) 
buiten  adem  brengen,  afmatten  *Dareta ;  *(servus 
domum  naar  zijn  hand  zetten;  ego  ilium  hodie 
probe  versabo  bij  den  neus  nemen  Pl.  — •  2.  oneig.: 

a)  sijn  gedackten  ens.  wenden,  rickten,  laten 
gaan  suam  naturam;  mentem  ad  omnem  mali- 
tiam;  *animum  in  omnes  partes  of  per  omnia, 
*nunc  hue  nine  illuc  euras ;  hue  et  illuc  se  versare 


ten  einde  raad  zijn.  b)  van  het  noodlot:  sijn  spei 
drijven  met  fortuna  utrumque,  *omnia.  c)  aan 

iets  een  sekere  wending  of  uitlegging  geven, 

aan  iets  draaien,  iets  verdraaien,  plooien  eadem 
multis  modis;  vana  in  omnes  opiniones  wat 
historisch  niet  vaststaat  zoo  draaien  en  wenden, 
dat  het  zich  naar  alle  meeningen  voegt;  in  iudiciis 
causas,  verba,  *somnia  decies.  d)  ietsbekandeien, 
met  iets  omgaan  fex  fide  pecuniam;  fnumeros 
onderzoeken;  vd.:  met  den  geest  behandelen,  over- 
leggen,  oyerwegen  in  animis  secum  unamquamque 
rem;  *dolos  in  pectore,  *nova  consilia  peetore; 
*versate  diu,  quid  ferre  recusent  umeri.  e)  iem. 

bewerken,  voor  een  doel  trackten  te  winnen 

varie  militum  animos  castigando  adhortandoque ; 
muliebrem  animum  in  omnes  partes  ( door  allerlei 
middelen  v.  overreding) ;  *non  est  ulla  fides 
quam  non  iniuria  versat  die  niet  op  elke  wijze 
in  verzoeking  wordt  gebracht.  —  3.  overdr.: 

verontrusten,   geen  rust  laten,   heen   en  weer 

slingeren  *spesque  timorque  animum  utroque; 
*femina  meam  vitam;  *odiis  domos  te  gronde 
richten,  het  onderst  boven  keeren;  (Liv.)  cupido 
animos  patrum,  pudor  pectora  multitudinis ; 
*animos  carminibus  waanzinnig  maken;  *negan- 
tem  aandrijven. 
versor,  dep.  I.  [pass.  refl.  v.  verso]  (*versarier  = 

versari)  —  1.  eig.I  draaien  (intr.),  stick  bewegen 
mundus  circum  axem;  orbes  retro;  *versari  (zich 
heen  en  weer  gooien,  woelen)  lecto.  —  2.  oneig.: 
sick  bevinden,  sick  opkouden,  vertoeven,  verwijlen, 
leven,  zijn,  verkeeren  apud  alqm,  cum  alqo,  in 
Sabinis,  inter  Gallos,  inter  aciem,  intra  vallum, 
ad  solarium,  in  Gallia,  in  castris,  in  periculo; 
fintegre  strenueque  zich  gedragen;  fig.  tamquam 
in  clarrissima  luce;  in  timore  ruinae  in  vrees 
leven  voor  enz.;  v.  levenl.:  verwijlen,  zweven  mors, 
exsilium  alci  ob  oculos;  mihi  ante  oculos 
aspectus  Cethegi;  numquam  tibi  populi  Rom. 
dignitas  in  oculis  animoque;  non  iam  inter 
latera  nostra  sica  ilia;  versatur  (er  heerscht) 
magnus  error;  haec  omnia  in  eodem  errore  in  al 
deze  gevallen  heerscht  dezelfde  dwaling.  —  3.  overdr. : 

a)  Van  pers.:  sick  op  een  gebied  of  in  een  vak 

bewegen,  zich  met  iets  bezig  houden,  -afgeven, 
aan  iets  deel  nemen,  in  iets  betrokken  zijn  in  artibus, 
in  rapinis,  in  coniuratorum  gratulatione  ( vreugde- 
feest);  eadem  persona  in  duobus  criminibus; 
uterque  in  summa  severitate  optreden  met  enz.; 
qui  in  eius  sunt  varietate  versati  die  zijn  luimen 
ondervonden  hebben;  multum  versatus  (bedreven) 
in  bello,  in  iudiciis  privatis,  causis  forensibus; 
multum  in  imperiis  magistratibusque  dikwijls 
bekleeden;  in  opere;  in  sanguine,  ferro,  fuga 
bedreigd  worden  door  moord,  strijd  en  verbanning 

b)  Van  Zaken:  sick  bewegen  binnen  ket  gebied 
van  iets,  de  grenzen  v.  iets  niet  overschrijden, 
zich  tot  iets  beperken,  tot  het  gebied  v.  iets  behooren, 
in  iets  voorkomen  ipsae  res  in  perf  acili  cognitione 
zijn  zeer  gemakkelijk  te  herkennen;  nullam  artem 
ipsam  in  se  versari  is  op  zich  zelve  een  afgesloten 
geheel;  an  vestrae  aures  non  in  hoc  pervagato 
civitatis  sermone  versantur?  „zijt  gij  dan  een 
vreemdeling  in  J  eruzalemf ;  jura  civilia  iam 
pridem  in  nostra  familia  heeft  reeds  lang  zijn 
plaats  in  enz.;  nihil  quod  in  forensibus  rebus 
civilibusque  versatur  wat  tot  het  gebied  v.  het 
privaatrecht  behoort;  quae  in  foro  atque  in  civium 
causis  disputationibusque  versantur  voorkomen; 
ea  non  versantur  in  (zijn  niet  verbonden  met) 
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oculorum  ulla  iucunditate ;  vd.:  berusten  op-, 
bestaan  in  iets  laetitia  et  libido  in  bonorum 
opinione  versantur;  dicendi  omnis  ratio  in 
communi  quodam  usu  cet.  versatur. 

versoria,  ae,  /.  [verto]  de  bras  (het  touw  waarmee 
men  de  ra  en  het  zeil  omhaalt)  versoriam  cape 
haal  de  bras  om,  d.  i.  maak  rechtsomkeert  Pl. 

versura,  ae,  /.  [verto;  vgl.  usura]  eig.  het  draaien, 
het  veranderen  v.  schuldeischer  ;  vd.:  de  leening 
gesloten,  om  een  andere  schuld  af  te  lossen;  alg.: 
leening  versuram  facere  een  leening  sluiten; 
versura  solvere  of  dissolvere;  sine  mutuatione 
et  sine  versura;  spreekw.  vorsura  solvis  gij  komt 
v.  den  regen  in  den  drop  Ter. 

(1)  versus,  part.  perf.  v.  verto  (z.  d.)  of  v.  verso 
(z.  d.). 

(2)  versus  (oudL.  vorsus)  of  versum  (vorsum), 
adv.  [verto]  -waarts,  -heen,  -toe  ad,  in... versus 
naar  .  .  .toe  (heen )  in  forum  versus  naar  de  markt 
toe,  in  de  richting  v.  de  markt;  ad  Oceanum 
versus;  ad  se  vorsum;  deorsum  (z.  d.)  versus 
Ter.;  sursum  v.;  quo  quo  versus  overal  heen; 
undique  v.  overal  vandaan  Iust.  ;  als  een  praep. 
c.  ace.  gebruikt  aehter  de  namen  v.  steden  endgl.: 
naar  .  .  .  toe  Romam  v.;  Aegyptum  v.  Sall. ; 
Piraeum  v.  Iust. 

(3)  versus,  us,  m.  [v.  verto,  eig.  het  omwenden]  — 
1.  een  wending  in  de  dans,  een  pas  Pl.  —  2.  de  rij, 
lijn  sedecim  versus  remorum  Liv. ;  *in  versus 
distulit  ulmos;  *triplex.  —  3.  de  regel  litterae 
paucorum  versuum;  primus  versus  legis.  Bijz.: 
versregel,  vers;  plur.  versen,  poezie  magnum 
numerum  versuum  ediscere;  posse  versus  facere; 
v.  hexametri,  heroi. 

versute,  adv.  [versutus]  op  handige-,  slimme-, 
sluwe  wijze  nihil  potest  invenlri  v.,  quod  ille 
non  viderit;  v.  den  eenvoudigen  Attischen  spreek- 
trant:  v.  et  subtiliter  dicere.  —  Hv.:  versutia,  ae, 
/.  sluwheid  (plur.)  Punicae  Liv. 

versutiloquus,  adi.  [versutus  en  15quor]  (oudL.) 
sluw  sprekend,  sluw  *malitiae. 

versutus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [3.  versus]  — 
1.  eig.:  draaibaar,  vlug  versutior  es  quam  rota 
f igularis  Pl.  2.  oneig. :  a)  handig,  slim,  gevat, 
vlug  versutos  eos  appello,  quorum  celeriter  mens 
versatur ;  versuti  in  disserendo ;  animus ;  Lysander 
b)  sluw,  doortrapt  homo;  hoc  si  versutius  vide- 
bitur. 

vertagus,  I,  m.  windhond  Mart.  14,  200,  1. 
vertebra,   ae,   /.   [verto]   gewricht,  wervelbeen, 
wervel  Cels. 

vertex,  ieis,  m.  [verto]  (oudL.  vortex)  —  1.  de 
draaikolh,  vnaaistroom  amnis  transverso  vertice 
dolia  impulit  ad  ripam  Liv. ;  *illam  rapidus  vorat 
aequore  vertex;  fig.  amoris  Cat.  —  2.  de  weweh- 
wind,  de  draaiing  van  den  wind  vertex  venti 
Lucr. ;  vertice  intorti  affligebantur  Liv.;  de 
kronkeling  der  vlammen  *sordidum  flammae 
trepidant  rotantes  vertice  fumum;  vd.:  vuurzuil 
-kolom  *igneus,  *flammis  volutus.  —  3.  de 
hruin  van  het  hoofd  ab  imis  unguibus  usque 
ad  verticem  summum ;  *nudus ;  *figit  adaman- 
tinos  summis  verticibus  (boven  de  kruinen  v.  de 
grooten  op  aarde)  dira  Necessitas  clavos.  Vd.: 

a)  *het  hoofd  toto  vertice  supra  est;  vacuus. 

b)  de  pool  des  hemels  eundem  caeli  verticem 
lustrat  parva  Cynosura.  c)  de  kruin  v.  een  berg 
of  een  boom,  top,  spits  Aetnae,  *quercus;  fascen- 
defe  verticem  montis;  *a  vertice  [xoct  axp-/]?] 

■■van  boven  af;  vd.:  de  berg  self  *Erycinus,  *Pelia- 


cus;  fig.:  het  hoogste,  uiterste  *  vertices  dolorum. 

vertieosus,  adi.  [vertex]  vol  draaikolken  amnis  Liv. 

vertigo,  inis,/.  [verto]  — 1.  het  draaien,  de  draaiende 
beweging  *tanta  vertigine  pontus  f ervet ;  *assidua 
caeli.  —  2.  over  dr.:  de  duizeling  v.  quae  dam 
simul  oculorum  animique  Liv. 

verto,  verti,  versum,  III.  [vgl.  Umbr.  co-uertu  ,,con- 
vertito",  W.  uer+t-  wenden  &o  zich  veranderen, 
worden:  Got.  wan-pan,  Ndl.  worden,  (oost)waarts] 
(oudL.  vorto;  vortier  =  vorti).  —  I.  alg.:  1.  eig.: 
keeren,  wenden,  draaien,  omkeeren,  omwenden; 
se  vertere  of  intr.:  vertere  of  pass,  refl.: 
verti  zieh  keeren,  -wenden,  -draaien  *ora  in 
alqm;  faquam  in  subiecta,  fflumina  et  lacus 
afleiden;  *armentum  ad  litora  drijven;  *morsus 
exiguam  in  Cererem  (brood);  verti  me  a  Min- 
turnis  Arpinum  versus;  *o  utinam  vocula  mea 
vertat  in  auriculas  dominae  bereiken;  quo 
vortisti  waarheen  wendt  gij  u,  kijkt  gij?  Pl. ; 
*velatum  vortier  (zich  vol  aanbidding  wenden) 
ad  lapidem;  vorte  hac  te  kom  hierheen  Pl.  ; 
*fores  cardine  tacito  zacht  opendoen;  *verso 
cardine;  *gradu  (pede)  verso  zich  omkeerend; 
*ille  tuus  tarn  cito  vertit  pennas  amor  heeft 
zich  van  mij  verwijderd,  heeft  mij  opgegeven. 
Bijz.:  a)  als  krijgst.:  alqm  in  fugam  vertere 
iem.  op  de  vlucht  drijven;  *agmina,  *aciem 
retro;  iter  retro  terugmar  cheer  en;  fni  Vitellium 
retro  Fortuna  vertisset  genoodzaakt  had  om  te 
keeren;  terga  vertere  op  de  vlucht  gaan;  ook 
se  vertere  of  (Liv.)  alleen  vertere;  versuros 
omnes  in  fugam  extemplo  ratus;  fig.  *versa 
amicitiae  terga  dedere  meae  zij  hebben  mijn 
vriendschap  den  rug  toegekeerd.  b)  als  geograph. 
term:  fScytharum  gens  ab  oriente  ad  septem- 
trionem  se  vertit  woont  in  noordoostelijke  richting; 
versus  in  of  ad  c.  acc.  gekeerd,  gewend,  gelegen 
naar  enz.  Epirus  in  septemtrionem  versa; 
*Pachynos  ad  austros;  *Maeander  in  mare 
versus  stroomend,  loopend;  fenestrae  in  viam 
versae.  —  2.  Oneig.:  wenden,  keeren,  richten, 
overbrengen,  meesleepen,  brengen  *bonas  aures 
ad  pacem  den  vrede  een  gunstig  gehoor  schenken; 
(Liv.)  in  nos  vertite  iras;  versa  Romam  res  (het 
onderzoek)  est;  summa  curae  in  Bostarem  versa 
erat  kwam  neer,  drukte  op  B.;  in  admirationem 
versus;  in  Scipionem  omnis  civitas  versa  erat 
had  het  oog  gericht  op  enz.;  pater  totus  in  Persea 
versus  v.  harte  toegedaan;  intr.  omnis  ira  belli  ad 
populationem  vertit  Hep  uit  op  enz.;  f Caesar 
vertit  in  Sabinum  ging  in  zijn  brief  over  op  enz.; 
fdepulsi  aemulatione  alio  vertunt  slaan  zij  een 
anderen  weg  in;  evenzoo  f  ut  verteret  Tac.  Ann. 
4,  10.  Bijz.:  a)  af  wenden  sinistrum  rumorem 
prosper o  proelio  Tac.  b)  gelden  enz.  ergens- 
heen  wenden,  overbrengen,  aanwenden,  besteden, 
sich  ten  nutte  maken,  exploiteeren  freditiis 
in  fiscum ;  litem  in  suam  rem  voor  zich  aanspraak 
maken  op  enz.;  ex  ilia  pecunia  magnam  partem 
ad  se  zich  toeeigenen;  fin  se  Cotyi  data;  foccasio- 

nem  ad  bonum  publicum,  e)  opvatten,  aanreke- 
nen,  aansden  als  alqd  in  suam  contumeliam 
iets  als  een  persoonlijke  beleediging  opvatten; 
ea  quae  gloriae  esse  debent,  (mihi)  in  crimen 
vertis;  ne  sibi  vitio  verterent,  quod  cet.;  tem- 
pestatem  in  prodigium;  comitia  in  religionem 
maken  tot  een  voorwerp  v.  godsdienstig  bezwaar. 
d)  laten  uitvallen,  laten  afloopen;  pass.  refl. 
verti  of  intr.  vertere  afloopen,  uitvallen 
♦cognomen  in  risurn  belachelijk  maken;- dii  beiie 
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vortant  quod  agas  Ter.;  refl.  detrimentum 
in  bonum  verteret  nog  een  goede  zijde  hebben, 
zichten  beste  Jceeren  Caes.;  fmagnitudo  pecuniae 
malo  vertit  (ei)  werd  zijn  ongeluk;  quod  bene 
vertat  Liv. ;  *quod  nec  bene  vertat.  e)  toe- 
schrtjven  rem  in  superbiam;  alia  in  deum 
iras;  devictorum  Samnitium  decus  ad  legatos. 
f)  veranderen,  doen  afwisselen;  pass.  refl.  verti 
of  (se)  vertere  veranderen,  Tceeren  (intr.) 
*comas  (door  ze  te  verven);  auster  in  Africum 
se  vertit  sloeg  om;  *quae  sententia  te  (uw 
gezindheid)  vertit?  *alqd  in  lapidem;  *seria 
ludo;  terra  in  aquam  se  vertit;  *formam  oris 
(wat  enz.  betreft)  vertitur  antiquum  in  Buten; 
verso  Marte;  versa  vice  omgekeerd  Phaedr., 
Iust.  ;  refl.  fortuna  iam  verterat  Liv.  g)  ver- 
ialen,  overzetten  Platonem,  fabulas,  multa  de 
Graecis,  annales  ex  Graeco  in  Latinum  sermonem. 
h)  solum  vertere  van  woonplaats  veranderen, 
zich  buitenslands  begeven,  in  ballingschap  gaan 
exsilii  causa. 

II.  praegn.I  —  1.  =  Versare  heen  en  weer 
draaien,  -wenden,  wenden  en  Jceeren,  wentelen, 
rotten;  se  vertere  of  pass.  refl.  verti  rond- 
draaien  (intr.)  *Gorgo  lumina;  *(mare)  caput; 
*vertitur  interea  caelum;  fig.  *stimulos  sub 
pectore  de  prikkels ronddraaien,  boren,  vd.  aan- 
prikkelen;  overdr.  pass.  refl.  of  (se)  v.  :  a)  van 
den  tijd:  voortrolien,  omloopen  *septima  iam 
vertitur  aetas;  anno  vertente  in  den  loop  v. 
het  jaar;  intra  finem  anni  vertentis.  b)  van  pers.: 
sdch  bewegen,  zicli  bevinden,  zijn  *se  ante  postes ; 
*verti  in  mediis  catervis,  *inter  primos;  *omnia 
sub  pedibus  ales  vertuntur  alles  onderwerpt  zicli, 
is  onderdanig  aan  iem.;  fig.:  zich  bezig  houden 
met  iets  homo  in  mercatura  vertitur  Pl.  c)  van 
zaken:  om  iets  draaien,  zicli  bevinden,  verkeeren, 
op  het  gebied  v.  iets  liggen;  vd.:  op  iets  berusten, 
van  iets  afhangen  res  in  meo  foro  Pl.  ;  (Liv.) 
in  quo  (iure)  causa  ilia  vertebatur;  in  eo  verti 
spes  civitatis;  res  in  maiore  discrimine;  omnia 
in  unius  potestate ;  totum  id  in  voluntate  Philip  pi; 
ibi  summa  rerum  bellique ;  circa  hanc  consultatio- 
nem  disceptatio  omnis;  impers.  vertebatur  Liv. 
39,  48,  3  (onzekere  lezing).  — •  2.  =  invertere, 
COnvertere:  a)  orrikeeren,  omdraaien,  het 
onderste  boven  keeren  *saepe  stilum;  *arma 
(als  teeken  V.  rouw).  b)  omspitten,  omploegen 

*terram  aratro,  *Massica  rastris;  *agros  bove 
patrio.  e)  omwoeien  *freta  lacertis ;  een  vat 
omkeeren  om  het  in  kleine  vaten  over  te  schenken, 
aanbreken  cadum  Pl.,  Hor.;  *vertunt  crateras 
aenos  leeg  drinken.  d)  omverwerpen,  slechten, 
verwoesten  *arces,  *moenia  ab  imo;  *versi 
penates;  overdr.:  bederven,  in  het  verderf  storten, 
ten  val  brengen  omnia;  *cuncta  secum;  *res 
Phrygiasf undo,' f leges  funditus;  f  versa  Caesarum 
subole. 

vertragus  =  vertagus,  z.  d. 

Vertumnus,  I,  m.  [:  verto,  vgl.  alumnus  is  Rom. 
volksetymologie ;  inderdaad  is  V.  etruscisch  nomen 
gentilieium  Velimne]  (oudL.  Vortumnus)  de  god 
v.  alle  verandering,  v.  de  verandering  in  de 
natuur,  bijz.  naast  Ceres  en  Pomona  de  god  v.  den 
herfst  en  zijn  vruchten,  en  met  I  anus  de  god  v. 
handel  en  verkeer;  als  zoodanig  had  hij  in  den  vicus 
Tuscus  een  beeld,  in  de  buurt  waaravn  de  boek- 
verkoopers  hun  stalletjes  hadden  signum  Vertumni; 
Vertumnis,  quotquot  sunt,  natus  iniquis  (v.  een 
zeer  wispelturig  memch)  Hor. 


vera,  us,  n.  [Umbr.  berva  „verua"  wijst  op 

°gueru-,  vgl.  Gr.  (glosse)  (3apus<;  *  8£v8pa]  (abl. 

plur.  veribus  Verg.)  —  1.  een  braadspit,  Verg. 

Ov.  —  2.  een  werpspies  Verg.,  Tib. 
verulna,  ae,  /.  [v8ru]  een  spies  Pl. 
Verulae,  arum,  /,  een  stad  der  Hernici  in  Latium, 

tegenw.  Veroli.  —  Hv.:  Verfilanus,  adi.,  van 

Verulae  populus. 

(1)  verum,  adv.  en  conict.  [verus]  —  1.  adv. 

(GoM.):  tvaarachtig,  steer  setter  facies?  —  Verum 

Ter.  —  2.  conict.:  maar,  maar  toch  fateor  me 
sectorem  esse,  v.  et  alii  multi;  videtur  temere 
commissum,  verum,  ut  opinor,  hoc  fuit  causae ; 
multa  sunt  eiusmodi,  verum  enumeratio  singti- 
lorum  argumentorum  non  est  necessaria;  non 
mo  do  (tantum,  solum)  .  .  .  verum  etiam  niet 
alleen.. .  maar  ook;  *non  solum . . .  verum . . .  quo- 
que;  met  meer  nadruk:  verum  enim  vero  maar 
voorwaar,  maar  toch,  nochtans  v.  enimvero  cum 
esset  frumentum  HS  binis  aut  etiam  ternis, 
duodenos  sestertios  exegisti;  v.  enim,  v.  vero 
Com.  Bijz.:  a)  bij  een  overgang  tot  een  ander 
onderwerp  in  een  redevoering:  verum  veniat 
sane,  b)  bij  het  afbreken  v.  de  rede,  verum  prae- 
terita  omittamus. 

(2)  Veruftl,  l,  n.  [verus]  —  1.  het  ware,  de  waar- 
heid,  werUelijUheid  verum  dicere,  loqui,  audire, 
fateri;  longissime  a  vero  abesse;  ex  vero  over- 
eenkomstig  de  waarheid  Sall.  ;  numerus  amplior 
vero  ( dan  het  werkelijk  was )  Id.  ;  f auditu  maiora 
quam  vero ;  *cum  ventum  ad  verum  (het  werkelijk 
leven)  est;  veri  similis  waarschijnlijk;  veri 
similitudo  waarschijnlijkheid;  plur.  vera  loqui, 
praedicare.  —  2.  het  tvaarlijh.  goede,  het  juiste, 
het  verstandige,  het  billijke  verum  providere, 
verum  bonumque  recht  en  plicht,  vero  pretium 
anteferre  Sall.  ;  fverone  an  f also  ( met  recht  of 
ten  onrechte)  honos  cuique  haberetur. 

(3)  verum,!, n.  =  veru  (z.  d.)  Pl.  Eud.  1302, 1304. 
verum-tamen,  conict.:  maar  toch,  nochtans,  even- 

wel  consilium  capit  primo  stultum,  v.  clemens;. 
era  tadmodum  amplum  signum  cum  stola,  v.  ine- 
rat  in  ilia  magnitudine  aetas;  gescheiden:  verum 
aliqua  tamen  Cic.  Verr.  2  §  101;  somtijds  om 
den  afgebroken  draad  v.  een  rede  weer  op  te  vatten: 
maar  zeg  ik,  intusschen  echter  atque  hoc  ego  plus 
oneris  habeo  ....  verumtamen  hoc  ego  amplius 
suscepi  quam  ceteri. 
verus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [:•  Ndl.  waar;  vgl. 

S.V.  severus]  —  1.  waar,  waarachtig,  werkelijk, 

echt,  gegrond  oracula,  amicitia,  amicus  ;  timor; 
vita  op  juiste  beginselen  berustend  Ter.  ;  hoc 
verbum  verum  erit  het  is  en  blijft  een  waar 
woord;  accusatorem  firmum  verumque  (die  ook 
werkelijk  een  zoodanige  is)  esse  oportet;  de 
verissimo  accusatore  ( die  het  meest  daartoe  ge- 
rechtigd  is)  disceptari;  *nati  wettig;  subst.  verum, 
1,  n.  (z.  2.  verum  1).  Bijz.:  echt,  niet  gehuicheld, 

oprecht  vultus  Ter.  ;  -J-animus,  faff ectus ;  verum 
est  ut  het  is  een  feit  dat  Nep.;  verum  est  (m.  acc: 
c.  inf.)  het  is  waar,  het  is  een  juiste  stelling  si 
verum  est  nocere  audientibus  philosophos  iis  cet. ; 
re   vera  in  werkelijkheid.  —  2.  overdr.:  a) 

waarlijk  goed,  verstandig,  juist,  behoorlijk, 
billijk  via,  lex;  causa  de  goede  en  rechtvaardige 
zaak;  haec  recta  vera  debita  putantes ;  *  fconsili- 
um ;  subst.  verum,  I,  n.  (z.  2.  verum  2) ;  verum  est: 
a)  m.  acc.  c.  inf.  het  is  billijk  verum  esse  agrum 
habere  eos,  quorum  sanguine  partus  sit;  *me 
verius  (est)  luere.  p)  het  is  een  billijk  voorschrift 
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vero— Vestalis. 


praeclarum  illud  est  et  .  .  .  verum,  ut  eos  qui 
nobis  carissimi  esse  debeant,  aeque  ac  nosmet 

ipsos  amemus.  b)  de  wetarheid  sprehend,  waar- 
heidlievend,  oprecht  iudex;  f nihil  est  verius  viro; 
*os.  —  Hv.:  I.  vere,  adv.  (z.  d.). 

II.  vero,  adv.  en  conict.  (z.  d.J. 

III.  verum,  I,  n.,  z.  2.  verum. 

IV.  verum,  adv.  en  conict.,  z.  1.  verum. 

V.  verumtamen,  conict.  (z.  d.). 

verutum,  I,  n.  [veru]  kleine  speer,  werpspies 

verutum  in  balteo  defigitur. 
verutus,  adi.  [veru]  met  een  werpspies  gewapend 

Verg. 

verveemus,  adi.  [vervex]  van  een  hamel  Mart. 
14,  211. 

vervex,  ecis,  m.  [eig.  „wol-dief ;  vgl.  °ueruos  in 
Hom.  elpoq  wol]  een  hamel  (gesneden  ram)  quod 
genus  sacrificii  Lari  vervecibus  fiat;  sectarius 
belhamel  Pl.  ;  als  schimpwoord:  sukkel  Id. 

vesania,  ae,  /.  [vesanus]  waanzin,  razernij  Hor. 

vesaniens,  tis,  adi.  [vesanus,  vgl.  Insanio]  razend, 
woedend  ventus  Cat. 

vesanus,  adi.  [2.  ve-  en  sanus]  —  1.  waanzinnig, 
razend  remex;  *leo  (als  sterrenbeeld)  wild.  — 
2.  v.  zaken  en  abstr.:  razend,  woedend,  ontzaglijk 
impetus  Liv. ;  *vires,  *pontus,  *fanies,  *flamma. 

Vesbius  z.  Vesuvius. 

Veseia,  ae,  /.  een  kleine  stad  a/d  Liris  in  Latium 
—  Hv.:  Vescmus,  adi.,  Vescinisch  ager,  saltus; 
subst.  -eini,  drum,  m.  de  inw.  v.  Vescia. 

veseor,  <edi>,  dep.  III.  [kan  uit  °guosk-  ontstaan 
zijn  =  Or.  (36axoji,at,  vescor  uit  °voscor?]  —  1. 
isich  met  iets  voeden,  iets  nuttigenf  eten:  a) 
c.  ail.  nec  cibis  nec  potionibus;  lacte  et  ferina 
carne;  humanis  corporibus.  p)  c.  acc.  (niet  Mass.) 
*lauros;  glandem  Iust.  y)  absol.  vescentes  sub 
umbra;  pecus  ad  vescendum  apta;  argentum  ad 
vescendum  factum  het  tafelzilver.  Bijz.:  a)  een 
stukje  gebruiken  ante  cenam  Suet.  — ■  b)  f«*i- 
neeren,  zijn  maaltijd  houden  in  ea  mensa,  in 
villa.  —  2.  OVerdr.:  genieten,  gebruiken,  gebruik 
maken,  &ich  bedienen  van  iets  voluptatibus ; 
*vitalibus  auris,  *aura  aetheria  op  aarde  ademen, 
leven;  *loquela  inter  se. 

vescus,  adi.  [:  vescor]  —  1.  act.:  verterend,  uit- 
Ujtend  *sal  (zeewater);  *papaver  het  land  uit- 
mergelend.  —  2.  pass.:  uitgeteerd,  dun,  mager 
*farra,  *frondes  salicum.  —  Hv.:  dem.  veseulus, 
adi.,  nog  al  dun,  klein  vinarium  Pl.  Trin.  888(?). 

Veseris,  is,  m.  een  rivier  in  Campanie  a/d  Vesuvius, 
waar  T.  Manlius  Torquatus  de  Latijnen  in  340 
v.  C.  versloeg. 

Vesevus  z.  Vesuvius. 

vesica,  ae,  /.  [z.  venter]  —  1.  de  blaas  in  het 
lichaam  v.  den  mensch  vesicae  morbi.  —  2.  de 
gedroogde  blaas  *vesicam  tendere.  ■ —  2.  ook  als: 
haarnetje  Mart.  8,  33,  20.  — •  3.  opgeblazenheid 
Mart.  —  Hv.:  dem.  vesicula,  ae,  /.  —  A.  luchtbel, 
blaasje  met  lucht  Lucr.  — •  B.  een  blaasje  met  vocht 
aan  een  plant  Cic. 

Vesontio,  onis,  m.  de  hoofdstad  der  Sequani  in 
Oallie,  tegenw.  Besangon. 

(1)  vespa,  ae,  /.  [uit  °vospa  <  °uopsa,  vgl.  Ndl. 
wesp,  weps  en  oudere  vormen]  de  wesp  examen 
vesparum  ingens. 

(2)  Vespa,  ae,  m.  Rom.  bijnaam,  Terentius  Vespa. 
Vespasianus  z.  Flavius  3. 

(1)  *Vesper,  erl,  m.  [vgl.  scrap o?]  de  avondster 
Vesper o  surge nte. 

(2)  vesper,  eri,  m.  [verw.  m.  Or.  (F)saTzepot;, 


(F)eCTTOpa]  {abl.  sing,  vesperi  of  vespere)  —  1.  de 
avond  ante  vesperum;  ad  of  sub  vesperum  tegen 
den  avond;  in  vesperum  Pl. ;  vesperi  (loca- 
tivus)  's  avonds  heri  vesperi;  tarn  vesperi  zoo 
laat 's  avonds  Ter.  ;  primo  vespere  bij  het  vallen 
v.  den  avond;  (Pl.)  de  vesperi  ales  cenare  aan 
iem.'s  tafel  eten,  door  iem.  onderhouden  worden, 
de  suo  vesperi  vivere  zich  zelf  onderhouden,  zijn 
eigen  heer  en  meester  zijn;  spreekw.  quid  vesper 
ferat,  incertum  est  Liv. ;  *quid  v.  serus  vehat.  — 
2.  *het  avondland,  het  westen. 

vespera,  ae,  /.  [vgl.  laTOpa]  de  avond  sive  est 
prima  v.  Pl. ;  prima  vespera  Liv.;  fa  mane 
usque  ad  vesperam;  ad  vesperam  (gew.  ad  vespe- 
rum, z.  vesper)  Cic. ;  fvespera,  aut  noctu. 

vesperasco,  avi,  III.  [vespera]  avond  worden, 
beginnen  te  schemeren,  donker  worden:  a)  pers. 
vesperascente  caelo  Nep.  ;  vesperascente  iam 
die  Tac.   b)  impers.  vesper  as  cit  Ter. 

vespertilio,  onis,  m.  [afl.  v.  °vespertilis]  de  vleer- 
muis. 

vespertlnus,  adi.  [vesper]  —  1.  tot  den  avond 
behoorende,  avond-  vespertinis  temporibus; 
litterae  Y  avonds  ontvangen;  senatus  consulta 
's  avonds  genomen;  *hospes  bij  avond  aankomend; 
*vespertinus  (bij  avond)  pete  tectum;  *vesper- 
tinum  (bij  avond  verlaten)  pererro  forum.  — 
2.  naar  de  avondstreek  gelegen,  westelijk  *regio. 
vesperugo,  inis,  /.  [vesper]  de  avondaster  Pl. 
vespillo,  onis,  m.  —  1.  de  lijkdrager  v.  arme  lieden, 
die 's  avonds  begraven  werden  Suet.  ;  als  bijnaam 
v.  den  aedilis  Lucretius,  die  het  lijk  v.  Tiberius 
Gracchus  in  den  Tiber  wierp  Aur.  Vict.;  dood- 
graver  Mart.  1,  30,  1.  —  2.  Lucretius  Vespillo, 
een  aanhanger  v.  Pompeius. 
Vesta,  ae,  /.  [verw.  m.  Or.  'Ecmoc]  Vesta,  de 
godin  v.  den  huiselijken  haard  en  het  haardvuur, 
v.  de  eendracht  en  veiligheid  in  den  staat;  aan 
den  voet  v.  den  Palatijnschen  heuvel  nabij  de 
regia  (z.  d.)  had  zij  een  ronden  tempel,  waarin 
zich  het  heilig  vuur  bevond,  dat  door  Vestaalsche 
maagden  moest  aangehouden  worden  en  slechts 
eenmaal  per  jaar  op  den  lsten  Maart  mocht 
uitgaan  en  vernieuwd  worden;  ad  Vestae  (sc. 
aedem)  Hor.;  het  uitgaan  v.  het  vuur  gold  als 
een  slecht  voorteeken  (Liv.  28,  11,  6),  waarvoor 
de  nalatige  Vestaalsche  maagd  door  den  pontifex 
maximus,  die  het  oppertoezicht  over  haar  had, 
met  geeseling  werd  gestraft;  *  Vestae  sacerdos 
nl.  Caesar  als  pontifex  maximus;  *Vesta  Iliaca, 
omdat  Aeneas  volg.  de  sage  den  dienst  v.  Vesta , 
uit  Troie  naar  Italie  had  overgebracht;  later  met 
Terra  vereenzelvigd  Ov.  Fast.  6,  267.  Meton.:  a) 
tempel  v.  Vesta  *Vesta  arsit.  b)  de  haard.  het  vuur 
Verg.  G.  4,  384. 
Vestalis,  e,  adi.  [Vesta]  van  Vesta,  Vestaalsch 
*foci;  *sacra  het  feest  ter  eere  v.  Vesta  op  9 
Juni  gevierd;  virgo  Vestalis  of  alleen  Vestalis 
een  Vestaalsche  maagd,  priesteres  van  Vesta 
fmaxima  de  oudste,  die  boven  de  andere  stond; 
f  vetustissima ;  deze  priesteressen,  eerst  vier, 
later  zes  in  getal,  werden  tusschen  haar  zesde  en 
tiende  levensjaar  door  den  pontifex  maximus 
gekozen  (legere  Vestalem  alqam)  of  door  de  ouders 
zelf  aangeboden;  zij  moesten  de  gelofte  van  kuisch- 
heid  afleggen,  het  heilig  vuur  in  den  tempel  v. 
Vesta  (z.  d.)  onderhouden,  gebeden  in  tijden  v. 
nood  voor  het  geheele  Bom.  volk  uitspreken,  voor 
de  mola  salsa  ( z.  d.)  en  de  reinigingsmiddelen  ens. 
zorgen  en  bleven  dertig  jaar  in  den  dienst  der  godin; 


vester— Vesuvius. 
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een  Vestaalsche  maagd,  die  haar  gelofte  v.  kuisch- 
heid  schond,  werd  levend  begraven.  —  Hv.: 
vestalis,  e,  adi.,  aan  een  Vestaalsche  maagd  eigen, 
rein,  zedig  oculi  Ov.  Trist.  2,  311. 

vester,  stra,  strum,  pron.  poss.  [vos]  (oudL.  voster; 
vostrum  =  vostrorum  Pl.)  —  1.  wo  (zoo  de 
bezitter  meervoudig  is)  non  solum  vobis  inimicis- 
simi  sed  etiam  vestris  amicis;  vestrum  est  (m. 
inf.)  het  is  uw  plicht  om  enz.;  *  vestrum  (van  u 
komt)  hoc  augurium;  *vester  (als  de  uwe,  door 
u  beschermd)  in  arduos  tollor  Sabinos;  vestra 
ipsorum  causa;  vestra  (voor  u)  hoc  maxime 
interest.  Subst.:  a)  vester,  tri,  m.  uw  Tieer  Pl.; 
iste  vester  (sc.  Epicurus)  uw  groote  voorganger ; 
ornatius  quam  solent  vestri  uw  vrienden,  geest- 
verwanten.  p)  vestrum,  I,  n.  de  vestro  (uw  ver- 
mogen)  impendere  Liv. ;  non  cognosco  vestrum 
(uw  wijse  v.  doen)  tarn  superbum  Ter.  ;  haec 
nostra  finitima  vestris  (uw  leer);  vestra  (uw 
eigen  geschriften)  solum  legitis,  vestra  amatis.  — 
2.  in  pl.  v.  den  gen.  obiect.  vestri  =  jegens  u, 
tegen  u  odio  vestro  Liv.  30,  44,  7. 

vestibulum,  I,  n.  —  1.  het  voorplein,  de  voorhof 
(de  ruimte  tusschen  de  voordeur  en  de  straat) 
waar  de  clienten  's  morgens  wachtten,  die  hun 
opwachting  bij  hun  heer  wilden  maken  en  waar 
ook  de  buitgemaakte  wapens  enz.  werden  opge- 
hangen,  templi,  balnearum,  curiae,  aedium;  vd. 
a)  alg.:ingang,  toegang,  sepulcri,  urbis,  castrorum, 
Siciliae.  b)  de  open  ruimte  voor  het  bijenhuis 
(stabulum)  Verg.  G.  4,  20.  e)  het  voorportaal 
panduntur  portae:  cernis,  custodia  qualis 
vestibulo  sedeat  Verg.;  Saturnus  Ianique  imago 
vestibulo  adstabant  (in  het  atrium  lij  het  voor- 
portaal) Id.  —  2.  oneig.:  de  ingang,  het  begin 
orationis  Cic.  Or.  §  50. 

vestigium,  ii,  n.  [vgl.  s.  vv.  castigare,  iurgium, 
litigium,  vectigal;  °vers-ti+ago-  eig.  een  streep 
of  spoor  (:verro)  trekkend]  —  1.  voetstap,  voet- 

spoor,  spoor  van  mensch  of  dier,  indruk  V.  voet- 

stappen,  schrede  hac  socci  video  vestigium  in 
pulvere  Pl.;  ungulae;  aliquo  leviter  presso 
vestigio  door  een  lichten  indruk  v.  voetstappen; 
*vestigia  pressit  hij  Meld  zijn  schreden  in,  stond 
stil;  vestigia  in  omnes  f erentia  partes ;  vestigium 
facere  in  foro  de  markt  betreden;  v.  imprimere; 
vestigiis  instare;  alqm  vestigiis  consequi,  sequi; 
alci  occurrere  in  vestigiis  eius  iem.  tegemoet 
treden,  zoodra  hij  een  voet  verzet;  *vestigia  retro 
legere,  sequi  op  zijn  schreden  terugkeeren;  ves- 
tigium (een  voet  breed)  abscedi  ab  Hannibale 
Liv.;  vestigia  cursu  impedire  door  elkaar  rijden; 
fig.  ales  vestigiis  insistere,  ingredi,  ales  vestigia 
persequi,*fpremere,alqmipsius  vestigiis  perse  qui 
iem.'s  voetstappen  drukken;  *Graeca  het  voetspoor 
der  Gr.  Vd.:  a)  alg.:  de  sporen  door  iets  achter- 
gelaten,  verberum,  calamistri.  b)  fig.:  de  sporen, 
het  kenteeken  sceleris,  avaritiae;  *ruris  (boersch- 
heid,  onbeschaafdheid) ;  fhumani  cultus,  ffugae, 
fstirpis;  argumentum  aliud  ex  fati  vestigiis 
(aanwijzingen)  sumitur.  —  2.  de  voet&ool  qui 
adversis  vestigiis  stant  contra  nostra  vestigia, 
quos  dvxiTCoSaq  vocatis;  *vestigia  ponere  gra- 
viter  zwaar  stappen;  fsabulum  vestigio  cedens; 
*fissa  pedum  de  gespleten  hoef;  het  plat  v.  den 
voet,  de  voet  *vestigia  torquere  zich  omdraaien; 
*vestigia  primi  alba  pedis  ostentans  aan  de 
voorbeenen  witte  pooten  (hoeven)  vertoonend; 
*  vestigia  nuda  sinistri  pedis  instituere  met  ont- 
blooten  linker  voet  zijn  zij  gewoon  ten  strijde  te 


trekken.  —  3.  de  plants,  waar  iem.  of  iets  staat 

of  gestaan  heeft,  standplaats,  post  vestigio  se 
movere  of  moveri;  haerere  vestigio  suo;  in 
suo  vestigio  mori;  eodem  vestigio  remanere;  in 
vestigiis  (bouwvallen)  huius  urbis;  fig.  deus  ille, 
quern  in  animi  notione  tamquam  in  vestigio 
volumus  reponere;  over  dr.:  tijdpunt,  tijdstip, 
oogenblik,  moment  eodem  et  loci  vestigio  et 
temp  oris;  vestigio  temp  oris  in  het  naaste  oogenr 
blik;  poni  in  illo  vestigio  temporis  tijdsgewricht; 
e  vestigio  (zelden  in  vestigio)  terstond,  dadelijk 
onmiddellijk,  op  staanden  voet. 

vestigo,  I.  [vestigium]  —  1.  trachten  op  te  sporen, 
uitvorschen,  zoeken  *oculis  alqd;  *Turnum  diversa 
per  agmina;  voluptates  omnes;  fsitis  vestigan- 
tium.  —  2.  opsporen,  op  het  spoor  fcomew  perfugas 
et  fugitivos  inquirendo. 

vestimentum,  i,  n.  [vestire]  —  1.  kleedingstuk, 
kleed,  kleeding  calceos  et  vestimenta  mutavit.  — 
2.  Meed,  sprei,  tapijt  Ter.,  b.  Hisp. 

Vestini,  drum,  j.  een  volk  in  Italie  a/d  Hadriatische 
zee,  bekend  om  zijn  voortreffelijke  kaasbereiding 
Liv.  —  Hv.:  Vestinus,  adi.,  Vestinisch  populus, 
legio. 

vestio,  IV.  [vestis]  (vestibat  =  vestiebat  Verg.) 

—  1.  eig.:  Uleeden,  bekleeden  homines  male 
vestiti;  pellibus  sunt  vestiti;  animantes  villis 
vestitae;  overdr.  v.  zaken:  bekleeden,  bedekken, 
versieren,  tooien  parietes  templi  tabulis;  trabes 
multo  aggere  aanvullen;  montes  silvis  vestiti 
begroeid;  *Taburnum  olea;  terra  vestita  floribus; 
bijz.:  met  loof  bekleeden,  bebladeren  Sen.  ;  *primo 
flore  mihi  genas  iuventas;  fig.  tradam  eum 
(oratorem)  Crasso  et  vestiendum  et  ornandum.  — 
2.  oneig.:  inMeeden,  bekleeden  inventa  vestis 
oratione;  reconditas  sententias  vestiebat  oratio. 

vestiplica,  ae,  /.  [vestis  en  plico]  eig.  kleeren- 
vouwster,  vd.:  strijkster,  linnenmeid  Pl. 

vestis,  is,  /.  [ues-ti-s  kleeding,  vgl.  (F)evvufxt, 
(F)ect^-^i;,  Got.  wasti  kleed]  (Mass.  sing,  iantum) 

—  1.  eig.:  a)  sing,  collect.:  deMeeding,kleeding- 
stukken,  kleeren,  het  gewaad  lintea,  purpurea 
sordida,  Candida,  muliebris;  vestem  mutare 
van  kleeding  veranderen  cum  alqo,  of  rouwkleederen 
aantrekken.  b)  Sing.:  van  6&n  kleedingstuk, 
kleed  vestem  discidit  Ter.;  *virilis,  *trita; 
*subsuta  veste  de  tunica  met  oplegsel  (z.  subsuo) ; 
fregia;  *vestis  (sluier)  sanguine  tincta.  e) 
*fplur.:  vestes  de  kleeren,  het  gewaad  fvestes 
fucatae;  *vestibus  hunc  velant.  —  2.  Meed, 
sprei,  tapijt  (collect.)  v.  stragula,  pretiosa;  *in 
veste  plebeia  cubare;  (plur.)  *vestes  arte 
laboratae.  Vd.:  a)  weefsel  pendens  frondescere 
vestis  (coepit)  Ov.  b)  stof  linea  Curt.  —  3. 
overdr.:  a)  baard  Luor.  b)  slangenhuid  Id. 
c)  spinneweb  Id. 

vestltus,  us,  m.  [vestire]  (vestitu  =  vestitui  Ter.) 

—  1.  de  Meederdracht,  wijze  v.  kleeding  humilis, 
obsoletior;  vd.:  kleeding,  kleed  vestitum  mutare 
rouwkleederen  aantrekken;  ad  suum  vestitum 
re  dire  tot  zijn  gewone  kleeding  terugkeeren,  de 
rouwkleederen  afleggen;  color  vestitus;  v.  quo 
ipse  tectus  erat.  —  2.  overdr.:  a)  de  bekleeding, 
bedekking  riparum  het  groen;  v.  densissimi 
montium.    b)  fig.:  gewaad  orationis. 

Vesulus,  i,  m.  een  bergtop  in  de  Cottische  Alpen 
aan  de  grenzen  v.  Ligurie,  tegenw.  Viso. 

Vesuvius,  ii,  m.  (bijvormen:  *V§sevus,  fVesbius) 
de  Vesuvius,  de  bekende  vuurspuwende  berg 
in  Campanie. 
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Vetera— vexillum. 


Vetera,  um,  n.  of  volledig  Vetera  castra,  een  stad 
in  Gallica  Belgica,  tegenw.  Xanten. 

veteramentarius,  adi.  [v§tus]  tot  de  oude  dingen 
behoorende  sutor  schoenlapper  Suet. 

veteranus,  adi.  [vgtus]  —  1.  oudgediende,  beproefd 
milites  veterani  of  alleen  veterani  de  oud- 
gedienden  (tgor  de  tirones);  legio  veterana, 
exercitus  veteranus  v.  oudgedienden.  — 2.  ( zelden) 
dig.:  oud,  van  veel  jaren  hostis  Liv. 

veterator,  oris,  m.  [vetus]  — •  1.  die  in  iets  oud 
is  geworden,  vergrijsd  in  causis.  —  2.  in  ongun- 
stigen  sin:  oude  vos,  schelm,  schurk  Cic,  Tee. 

veteratorie,  adv.  [veteratorius]  op  een  sluwe  wijze, 
met  routine  dicere. 

veteratorius,  adi.  [veterator]  [ — 1.  geroutineerd 
ratio  dicendi,  accusatio.  —  2.  doortrapt,  sluw 
nihil  veteratorium. 

veterinarius,  ii,  m.  [veterinus]  (bij  lat.)  veearts. 

veterinus,  adi.  [vStus]  oud  (v.  trekvee),  veterino 
semine  equorum  Lucr.  5,  890. 

veterndsus,  adi.  [vfiternus]  overdr.,  slaperig  homo 
Ter.  ;  slaapwekkend  artiiicium  Sen. 

veternus,  I,  to.  (sc.  morbus)  [veternus  v.  v§tus, 
eig.  „oud"]  —  1.  a)  de  ouderdom  v.  de  taal  fAttii 
aut  Pacuvii.  b)  slaperigheid,  slapheid,  indolentie 
civitatis  Cael.  bij  Cic.  Ep.  —  2,  de  slaapziekte, 
slaapzucht,  lethargie  (als  gevolg  v.  hoogen  ouder- 
dom) Pl. 

vetitum,  i,  n.  [part.  perf.  v.  veto]  —  1.  *het  ver- 
bodene  nitimur  in  vetitum  semper  cupimusque 
negata  Ov.  Am.  3,  4,  17.  —  2.  het  verbod  iussa 
ac  vetita  populorum  Cic. ;  *quae  contra  vetitum 
discordia? 

veto,  vetui,  vetitum,  I.  (voto  Pl.)  [msch.:  Gr. 

(fykx&aiOZ  vergeefsch]  verbieden,  niet  toelaten, 
seggen  dot  iets  niet  moet  gebeuren  ( vrl.  V.  den 
volkstribuun,  den  praetor,  den  augur  of  de  wet): 
a)  m.  acc.  c.  inf.  vallo  legatos  Caesar  discedere 
vetuerat;  Velia  lex  eum,  qui  provocasset,  virgis 
caedi  securique  necari  vetuit;  pass.  m.  nom.  c. 
inf.  Nolani  muros  adire  vetiti.  b)  m.  inf.  lex 
vetat  delinquere ;  volucres  vetant  agere ;  *tabulae 
peccare  vetantes;  impers.  ait  esse  vetitum  acce- 
dere  Ter.  e)  *m.  ut,  ne  of  enkelen  coniunet.  en  na 
een  negatie  m.  quominus  of  quin  Hor.,  Pl. 
d)  m.  enkelen  acc:  a)  v,  zaken:  verbieden,  ont- 
zeggen  *bella;  *vetitae  terrae;  fcur  Dialibus 
id  vetitum ;  ffossam  praeduxit,  quaincerta  Oceani 
vetarentur  waardoor  men  gevrijwaard  werd  tegen 
enz.  p)  v.  pers.,  probos;  acta  agimus,  quod 
vetamur  ( wat  ons  verboden  wordt )  vetere  pro  ver- 
bio.  e)  absol.  „veto",  v.  den  volkstribuun,  Liv. 
6,  35,  9;  lex  iubet  aut  vetat;  *si  vetat  auspicium. 

Vettones,  um,  m.  een  volksstam  in  Lusitanie. 

vetulus,  adi.  [dem.  v.  v8tus]  tamelijk  oud,  wat  oud 
geworden  filia,  equus,  *Falernum.  Subst.:  a) 
vetulus,  i,  to.  een  oude  man,  grijsaard  Pl.  ;  scherts. 
mi  vetule  mijn  oudje  Cio.  Ep.  b)  vetula,  ae,  /. 
een  oude  vrouw,  (met  verachting)  oud  wijf  Pl. 

vStus,  veteris,  adi.  met  comp.  <vetustior>  en 
sup.  veterrimus  [msch.  haplologie  uit  vgtus-to-s 
(eig.  be-jaard):  Gr.  (F)etoc;  gekruisd  met  vetus 
=  (F)sto?  jaar.  Vgl.  vitulus]  —  1.  adi.:  oud 

a)  oud  van  dagen,  bejaard,  vergrijsd  ( tgor  jong ) 

homo  Ter.;  senatores  Liv.;  imperatores  Nep.; 
*veteres  senes,  fveteres  et  senes;  *senectus  zwak. 

b)  oud  ( wat  al  lang  bestaan  heeft  en  nog  is,  tgor 
recens)  navis,  institutum,  proverbium,  inimi- 
citiae;  *veteris  pocula  Massici;  miles  oudgediend; 
accusator  die  reeds  dikw.  is  opgetreden,  met  routine; 


gladiator,  sicarius;  *crater  al  lang  gebruikt;  vetus 
est  (het  is  een  oude  geschiedenis)  quod  dicam; 
(Tac.)  c.  gen.  beproefd  in,  sedert  lang  ervaren  in 
militiae,  operis  ac  laboris,  regnandi.  e)  oud, 
voormalig,  vroeger  veteres  et  ut  aiunt  prisci 
viri;  poetae  veterrimi  uit  den  voortijd;  delictum, 
innocentia;  exercitus,  tribuni;  (Tac.)  v.  hetgeen 
voor  den  slag  bij  Actium  plaats  vond;  aetas  voortijd, 
populi  Romani  res.  —  2.  subst.:  a)  veteres,  um, 
m.  a)  de  ouden,  vaderen,  lieden  uit  den  ouden 
tijd  maiores  nostri,  veteres  illi,  leges  annales  non 
habebant;  *veterum  praecepta.  p)  oude  schrij- 
vers,  -kunstenaars  *subtilis  veterum  iudex. 
y)  Veteres,  um,  /.  (sc.  tabernae)  de  oude  kramen 
der  wisselaars  aan  de  zuidzijde  v.  het  forum, 
sub  Veteribus,  pone  Veteres.  —  b)  Vetera,  um, 
n.  het  oude,  verledene  fhaec  Vetera  deze  oude 
literatuur;  si  Vetera  (de  vroeger e  gebeurtenissen) 
mihi  ignota  sunt ;  Vetera  ( oud  nieuws )  vaticina- 
mini  Pl.  ;  Vetera  omittere;  f Vetera  et  antiqua 
(wat  oud  is  en  uit  de  oudheid  afkomstig)  mirari; 
Vetera  (oude  sagen)  scrutari. 
vetustas,  atis, /.  [uit  °vetusto-tat-s]  • —  1.  de  ( hooge ) 

ouderdom,  het  langdurig  bestaan,  de  lange  duur 

possessionis,  verborum;  municipium  vetustate 
antiquissimum ;  *spatiosa;  f  vetustas  exedit 
monumenta;  memoria  ales  vetustate  abiit; 
nomen  et  v.  de  oude  naam;  exemplorum  oude 
voorbeelden; •  v.  amicorum  (de  oude  vrienden) 
conser vanda ;  vina  quae  vetustatem  f erunt  die  zich 
lang  goed  houden;fig.  si  scripta  nostra  vetustatem 
ferent  een  hoogen  leeftijd  bereiken;  quae  mihi 
videntur  habitura  vetustatem  lang  te  zullen 
duren.  Vd. :  a)  de  oudheid  contra  omnia  vetusta- 
tis  exempla ;  historia  nuntia  vetustatis ;  f vetusta- 
tem cognoscere.  b)  oude  vriendschap  coniuncti 
vetustate  officiis  benevolentia.  e)  routine  ingenio 
vetustate  artificio  tu  facile  vicisti.  —  d)  het  oud 
worden,  veroudering  Aug.  1,  4;  9,  10.  — 2.  de  late 
nakomelingschap  de  me  nulla  obmutescet  ve- 
tustas. 

vetustus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [vetus  =  jaar, 

■  z.  d.]  oud  (wat  lang  bestaan  heeft  en  nog  goed  of 
eerwaardig  is)  vinum  Pl.  ;  *oppidum;  hospitium 
sinds  lang  bestaande  en  in  stand  gehouden; 
scriptores,  disciplina;  *ligna  oud,  droog  brand- 
hout;  *Lamus  v.  ouden  adel.  Bijz.:  a)  oud  v.  jaren, 
vetustissimus  ex  censoribus  Liv. ;  fvetustissimus 
liberorum  eius  ( in  pl.  v.  maximus  natu).  b)  ouder- 
wetsch  vetustior  et  horridior  ille. 

vexamen,  mis,  n.  [vexare]  de  schok  mundi  het 
vergaan  v.  de  wereld  Lucr. 

vexatio,  onis,  /.  [vexare]  —  1.  het  schokken,  de 
sterke  beweging  vulneris  in  via  iactati.  — ■  2. 
afmatting,  kwelling,  mishandeling,  plaag,  ver- 
volging  iumentorum,  corporis,  sociorum. 

vexator,  oris,  m.  [vexare]  de  kweller,  plager, 
kwelgeest,  mishandelaar  urbis,  rei  publicae, 
Macedoniae;  furoris  vervolger. 

vexillarius,  ii,  to.  [vexillum]  —  1.  de  vaandel- 
drager.  —  2.  (Tac.)  vexillarii,  drum,  m.:  a)  de 
veteranen,  die  na  twintigjarigen  diensttijd  tot 
vendels  vereenigd,  nog  bij  het  legioen  dienst  deden 
maar  van  corveeen  waren  vrijgesteld.  b)  een  vendel, 
detachement,  afdeeling  v.  een  staand  leger. 

vexillatio,  onis,  /.  [vexillum]  een  vendel,  detachement 
Suet. 

vexillum,  I,  n.  [dem.  v.  velum,  z.  d.]  —  1.  eig.: 

het  vaandel,  de  standaard,  vlag :  a)  V.  de  ruiterij, 

de  bondgenooten,  de  veteranen  en  kleine  detache- 


vexo— vieesimarius. 
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menten,  equitum;  circiter  trecenti  sub  vexillo  una 
mittuntur;  vexillum  tollere  met  vliegende  man- 
dels  uittrekken  (bij  het  stichten  van  een  colonie); 
ook  bij  het  houden  v.  eenj,ichting  werd  een  v. 
geheschen:  num  umquam  perditis  civibus  vexillum 
quo  concurrant  defuturum  putatis  ?  b)  het  roode 
vaandel,  op  de  veldheerstent  of  het  admiraalsschip 
uitgestoken  ten  teeken  v.  aanval  of  opbreken,  v. 
proponere ;  vexillo  signum  dare ;  f  praetoria  navis 
vexillo  insignis.  —  2.  meton.:  een  vendei,  de- 
taehement,  afdeeling  ordo  tribus  vexillis  constabat 
Liv.;  *  ftironum ;  flegionum  de  landstorm; 
fvexilla  delectorum  ex  Illyrico  et  Aegypto. 

veXO,  I.  [freq.  V.  veho]  —  1.  iets  heen  en  weer 
trehken,  hevig  bewegen,  schokken,  teisteren 
*vis  venti  montes  vexat;  fin  turba  vexatus 
heen  en  weer  gestooten;  *  venti  vexant  nubila ; 
*rates;  *mare  omwoelen;  *comae  vexatae  ge- 
kruld.  —  2.  OVerdl.:  a)  iem.  kwellen,  plagen, 
mishandeien,  verontrusten,  afbreuk  doen,  teiste- 
ren hostes,  uxorem;  *hospites  vervolgen;  alqm 
terroribus;  rem  publicam  tot  een  speelbal  der 
partijen  maken;  cupido,  luxuria  vexat  alqm; 
vexatus  contumeliis.  b)  iem.  met  woorden  aan- 
valien,  uitscheiden  vexatur  idem  Theophrastus 
libris  philosophorum,  quod  cet. ;  fmultum  vexata 
et  irrisa  vetustate.  e)  iets  teisteren,  verwoesten, 
brandschatten  Galliam,  agros,  regiones,  Siciliam, 
fana.    d)  verspillen  pecuniam  Sall. 

via,„ae,  /.  [vgl.  Osc.  viti  „via"  wschl.  verw.\m.  Gr. 
(F)Ie(jt,ai  streven,  voorwaarts  gaan]  (*viai  =  viae) 
—  1.  abstr.:  weg,  reis,  gang,  marsch  in  via 
onderweg  Ter.  ;  recta  via  (z.  rectus)  Id.  ;  via  bidui, 
tridui;  *viam  facere  reizen;  de  via  (van  de  reis) 
languere;  *viam  (het  vertrek)  suadet  Boreas; 
unam  tibi  viam  et  perpetuam  esse  vellent  dat  gij 
nooit  zoudt  terugkeeren;  *fmare  et  viae  de  zee- 
en  landreis.  —  2.  COnd.:  a)  de  weg,  straatweg 
militaris  heirweg;  vias  glarea,  extra  urbem 
substruere ;  in  viam  se  dare,  viae  se  committere ; 
ex  via  excedere,  fde  via  decedere;  de  dinar  e  de 
via  ad  dexteram;  via  ire  den  rechten  weg  blijven 
volgen  Liv. ;  dare  alci  viam  plaats  maken  Id.; 
dare  alcij  viam  per  fundum  een  weg  toestaan; 
viam  inire,  ingredi;  tota  via  (geheel  en  al)  errare 
Ter.  b)  de  straat  in  de  stad,  Sacra,  c)  de  slokdarm 
Cio.  d)  de  luchtpijp  Ov.  e)  de  spleet,  reet  Verg. 
G.  2,  79.  f)  de  streep  in  een  Meed  Tib.  2,  3,  54.  — 
3.  overdr.:  a)  weg, pad  vitae,  vivendi;  de  via  (van 
het  rechte  pand)  decedere;  utor  via  ik  ga  den 
middelweg.  b)  hetmiddei  viam  optimarum  artium 
tradere ;  habeo  certam  viam.  c)  de  wtf&e,manier, 
methode  reliquos  legatos  eadem  via  aggredi  op 
dezelfde  manier  zoeken  te  winnen;  per  omnes 
vias  leti  Liv.;  via  of  ratione  et  via  volgens 
een  vaste  methode,  regelmatig  dicere,  progredi. 

vialis,  e,  adi.  [via]  tot  den  weg  of  tot  de  straat  be- 
hoorende Lares  beschermgoden  der  wegen  Pl. 

viarius,  adi.  [via]  tot  den  weg  behoorende  lex  ter 
verbetering  v.  -  de  wegen  Oael.  bij  Cic.  Ep. 

viaticatus,  adi.  [viaticum]  van  reisgeld  voorzien  Pl. 

viaticus,  adi.  [via]  tot  de  reis  behoorende  cena 
afscheidsmaal  Pl.  —  Hv.:  subst.  viaticum,  I,  n. 
a)  het  reisgeld  quo  minus  viae  restat,  eo  plus 
yiatici  quaerere.  b)  het  door  den  soldaat  in  den 
oorlog  buitgemaakte  of  bespaarde  geld,  spaar- 
penningen  v.  den  soldaat  Hor.,  Suet.  - 

viator,  oris,  m.  [via]  —  1.  de  wandelaar,  voetganger, 
reiziger  nonnumquam  latro  a  viatore  occiditur; 
*litoris  Assyrii.  —  2.  de  bode,  gerechtsdienaar 

v.  wageningen — MTTLiEE,  Lett.  Woor&enb.  * 


van  de  censoren,  tribunen  en  eenige  magistratus 
minores  (die  oorspr.  de  menschen  van  het  land 
voor  den  magistraat  ontbood)  ex  quo,  qui  eos 
(senes)  arcessebant,  viatores  nominati  sunt; 
alg.:  bode,  b.  Afr. 

Vibius,  naam  van  een  Horn,  gens,  waaruit:  —  1. 
Vibius  Curius,  aanvoerder  van  de  ruiterij  onder 
Caesar.  —  2.  C.  Vibius  |Pansa,  in  48  v.  C. 
consul  met  Hirtius. 

Vibo,  onis,  /.  een  stad  ajd  westkust  v.  Bruttium, 
volledig  Vibo  Valentia  geheeten,  tegenw,  Monte 
Leone.  —  Hv.:  A.  Vibonensis,  e,  adi.,  van  Vibo, 
Vibonisch  sinus,  ager.  —  B.  V-es  Valentin!, 
drum,  m.  de  inw.  v.  Vibo  Valentia. 

vibro,  I.  [afl.  v.  °uib-ro-  als  part.,  verw.  m.  Ndl. 

wippen?]  —  1.  trans.:  a)  doen  triUen,  snel  heen 
en  eer  hewegen,  pass,  vibrari  trillen  *vibrabant 
flamina  vestes  doen  fladderen;  *vibrari  membra 
videres;  f viscera  vibrantur  (door  het  rijden); 
fsustinentium  umeris  vibratus  heen  en  weer 
bewogen,  gezwaaid.  b)  een  wapen  zwaaien  hastas 
ante  pugnam,  sicas,  tela;  *vibratafulminaiactat. 
c)  met  een  zwaai  werpen,  slingeren  *iaculum 
lacerto;  fhastam  manu;  *  vibratus  ab  aethere 
fulgor  snel  neerschietend;  fig.  *truces  iambos 
bliksemen  met  enz.  d)  doen  krullen  *crines  vibrati. 
—  2.  intr.:  a)   &ich  trillend  betvegen,  trillen, 

sidderen,  vibreeren  *tres  linguae,  b)  allerlei 
liehtschakeeringen  vertoonen,  schitteren,biiksemen 
mare,  *tela,  *gladius;  fig.  cuius  (Demosthenis) 
non  tarn  vibrarent  fulmina,  nisi  cet.;  oratio 
incitata  et  vibrans ;  vibrantes  sententiae  geestige 
invallen  Quint. 

viburnum,  i,  n.  de  kleine  meelboom,  lijsterbes,  Iwilde 
wingerd  (Viburnum  Lantana  L.)  Verg. 

vicanus,  adi.  [vicus]  in  een  dorp  wonend,  dorps-, 
dorpeling  Timolites  ille  v.;  vicani  haruspices 
van  dorp  tot  dorp  trekkende;  subst.  vicani,  drum, 
m.  dorpelingen,  dorpsgenooten  Lact.  11. 

Vica  Pota,  ae,  /.  [vinco  en  potior]  de  godin  van 
overwinning  en  macht  Cic,  Liv.  v 

vicarius,  adi.  [vicis]  plaatsvervangend)  fides  ami- 
corum  operae  nostrae  vicaria  supponitur;  subst. 
vicarius,  ii,  m.  a)  plaatsvervanger  succedam 
ego  vicarius  tuo  muneri;  regni;  diligentiae  meae 
(als  opvolger  in  mijn  consulaat);  v.  een  soldaat, 
dare  vicarios;  alci  vicarium  expedire  (verschaf- 
fen);  vicarium  accipere^f aannemen).  b)  onder- 
slaaf  ( de  plaatsvervanger  door  een  anderen  slaaf 
gesteld)  peculia  omnium  vicariique  retinentur. 

vicatim,  adv.  [vicus]  —  1.  wijk  voor  wijk.  straat  voor 
straat  homines  conscribere.  —  2.  dorpsgewijze  in 
montibus  habitare. 

vice,  vicem  z.  vicis. 

vicenarius,  adi.  [viceni]  twintig  bevattende  lex 

quina  vicenaria  of  lex  Plaetoria  de  wet,  die  verbood 

te  leenen  aan  jongelieden  beneden  de  25  jaar, 

tenzij  in  het  bijzijn  v.  een  door  denpraetorbenoemden 

curator  Pl.  Pseud.  303. 
viceni,  ae,  a,  adi.  num.  distr.  [viginti]  ieder  of 

telkens  twintig. 
vicennalis,  e,  adi.  [viginti  en  annus]  twintig jarig ; 

subst.  -valia,  ium,  n.  twintigjarig  regeeringsfeest 

(van  den  keizer)  Lact.  17. 
vices  g.  vicis.  —  vicesima  z.  vicesimus. 
vieesimani,  drum,  m.  [vicesimus]  de  soldaten 

van  het  twintigste  legioen  Tao.  ;  vexillarii  v. 

v.  het  20ste  legioen  Id. 
vieesimarius,  adi.  [vicesimus]  tot  het  twintigste 

deel  behoorende  aurum  de  twintigste  penning 
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vieesimus— victor. 


(nl.  v.  den  koopprijs  v.  een  slaaf,  als  belasting 
bij  diens  vrijlating  op  te  brengen)  Liv.  27, 10,  §  11. 

vieesimus,  adi.  num.  ord.  [viginti]  de  twintigste 
dies ;  subst.  vlcesima,  ae,  /.  (sc.  pars)  het  twintigste 
deel;  a)  v.  den  oogsi  Liv.  b)  als  belasting  portorii. 
c)  v.  den  koopprijs  v.  een  slaaf  bij  diens  vrijlating 
(vgl.  vicesimarius).  d)  v.  een  erfenis  Pun.  Ep. 

Vicetia,  ae,  /.  stad  in  noordelijk  Italie,  iegenw. 
Vicenza.  —  Hv.:  Vieetini,  drum,  m.  of  Vicentini, 
drum,  tw.  de  inw.  van  Vicetia. 

vicia,  ae,  /,  [:  vincio]  de  wikke  (een  peulvrucht). 

vleies  (-ens),  adv.  num.  [vigiuti]  twintigmaaL 

VicillnUS,  1,  m.  [wschi.  v.  vigil]  de  waakzame, 
bijnaam  van  Iuppiter  Liv.  24,  44,  §  8. 

vicina  z.  viclnus. 

vlcinalis,  e,  adi.  [vicinus]  naburig  ad  usum  vicina- 
lem  ten  gebruike  v.  de  naburen  Liv. ;  bella  met  de 
naburen  Iust. 

vlcinia,  ae,  /.  [viclnus]  —  1.  de  nabuurschap, 
buurt,  nabijheid  in  nostra  vicinia;  hie  viciniae 
hie'r  in  de  buurt  Ter.;  migrare  hue  viciniae  Id.; 
proximae  viciniae  habitat  Pl.  —  2.  concr.:  de 
buurt,  buren  Hispala  non  ignota  viciniae  Liv,; 
*funus  laudet  vicinia. 

vicinitas,  atis,  /.  [vicinus]  —  1.  de  nabuurschap, 
buurt  in  Umbria  atque  in  ea  vicinitate;  plur. 
buurtbetrekkingen  vicinitates  atque  confinia.  — 
2.  concr.:  de  buurt,  omgeving,  naburen  vicinitatem 
armis  exornare;  plur.  amicitiae,  vicinitates, 
clientelae. 

vicinus,  adi,  met  *comp.  [vicus]  —  i.  eig.:  a) 
naburig,  aangrenzend,  nabij  wonend,  -liggendt 
-zieh  bevindend  *urbes,  *fons,  *silva;  c.  dat. 
*sedes  vicina  astris,  *caelo  Olympus;  Thessalia 
quae  est  vicina  Macedoniae  Liv. ;  *parti  vicinior. 
—  b)  van  een  nabuur,  met  of  van  de  naburen 
bellum,  *iurgia;  *funus  v.  een  buurman.  Subst,: 
a)  vicinus,  i,  m.  en  vicina,  ae,  /.  buurman,  buur- 
vrouw,  nabuur  vicini  mei;  v.  proximus;  Fides 
vicina  Iovis.  p)  fvielnum,  i,  n.  en  *vicina,  drum, 
n.  de  buurt,  omgeving,  —  2.  fig.:  a)  op  handen 
zijnde,  naderend  *mors ;  exitium  Eutr.  b)  ( selden ) 
nabij  hotnend,  verwant  aan  iets  diabeticorum 
scientia  vicina  ae  finitima  eloquentiae  Cic.  Or. 
§  113.  c)  voor  de  hand  liggend  interpretationis 
falsitas  Aug.  3,  11. 

vicis,  /.  [W.  ueik-  vgl.  Gr.  (f)£i'x<o,  D.  Wechsel, 
Ndl.  wissel;  vgl.  v.  W.  ueig-  Ndl.  wijken]  (nom. 
sing,  ontbreekt;  gen.  vicis,  acc.  vicem,  abl.  vice; 
plur.  nom.  acc.  vices,  dat  abl.  vicibus)  —  1,  de 

tcisseling,  af  tcisseling,  beurt  (sing,   en  plur.) 

vice  fortunarum  humanarum  Liv.;  *grata  vice 
veris  et  favoni;  *benigna  vice;  *hac  vice  sermo- 
num  beurtgesprek;  *nox  peragit  vicem  wisselt 
met  den  dag  af;  *spatium  diei  noctis  excipiunt 
vices;  *mutat  terra  vices  wisselt  van  gedaante, 
vernieuwt  zieh;  *pergere  vices  verandering  onder- 
gaan;  fstatae  temporum  vices  de  jaargetijden; 
mundi  vices  de  regelmatig  afwisselende  verschijn- 
selen  in  het  heelal  (dag  en  nacht  enz.)  Sen. 
12,  7 ;  forbes  temporum  implent  destinatas  vices 
de  tijd  maakt  in  zijn  kringloop  bepaalde  phasen 
door;  fvigiliarum  vices  seravre  afmsselend  de 
wacht  houden;  fservatis  noctium  vicibus  (volg- 
orde);  fnon  vice  sua  (abl.  absol.)  buiten  de  gewone 
volgorde  om;  versa  vice  omgekeerd  Phaedr., 
Iust.;  in  vicem  of  invicem  op  mijn  enz.  beurt, 
afwisselend,  beurtelings,  om  beurten  hi  rursus  in 
vicem  anno  post  in  armis  sunt;  multis  in  vicem 
casibus  victi  victoresque;  evenzoo  *fin  vices, 


*vicibus  factis,  (Iust.)  vicibus;  ut  hoc  insigne 
regium  suam  cuius  que  vicem  per  omnes  iret 
langs  alien,  ieder  op  zijn  beurt  Liv.  3,  36  §  3.  — 

2.  bijz.:  a)  vergelding,  tvederdienst  fofficio 
vicem  exsolvere;  *sequenti  redde  vices  (weder* 
liefde);  *inque  vicem  illorum  (tot  belooning 
daarvoor)  patiar  delieta  cet.;  *plus  (quam) 
simplici  vice  meer  dan  een  enkele  maal;  in  on- 
gunstigen  zin:  weerwraak,  straf  *referre  vicem 
zieh  wreken;  *multarum  miseras  exiget  una 
vices ;  *vices  superbae  (z.  superbus)  te  maneant. 

b)  tcisselingen  van  het  lot,  lot,  wedertDoardig- 
heden  *eonvertere  humanam  vicem;  *gementes 
tristem  fortunae  vicem;  (v.  Iuppiter)  *volvere 
vices;  *vicem  suam  eonqueri.  Vd.:  acc.  adv.: 
vicem  of  abl.:  vice  om  het  lot  van  enz.,  wegens,  om 
(Liv.)  sollicitus  meam  vicem,  vicem  imperatoris, 
anxius  (maestus)  suam  vicem,  exanimes  vice 
unius.  c)  uHsseiingen  van  den  oorlog,  krijgskans 
gevaar  *nec  ullas  vitavisse  vices  Danaum.  — 

3.  OVerdr.:  plaats,  post,  rol,  dienst,  tverhltring 

(Liv,)  ne  sacra  regiae  vicis  desererentur ;  per 
speciem  alienae  fungendae  vicis;  succedens  in 
vicem  imperii  tui;  poena  in  vicem  f  idei  cesserat ; 
f vestram  meamque  vicem  explete ;  fvicem  ( waar- 
digheid)  regis  revereri;  fvicem  veri  obtinere  de 
plaats  der  waarheid  innemen,  dezelfde  werking 
als  de  waarheid  hebben;  *exercere,  *servare  vices 
den  dienst  vervullen;  *fungor  vice  cotis;  *vicem 
teli  praestare  de  plaats  vervangen  van  enz.;  vices 
ales  excipere  iem.'s  taak  overnemen  Iust.;  *in- 
f amis  Helenae  Castor  offensus  vice  in  plaats  v.  de 
onteerde  Helena  enz.  Bijz,:  a)  acc.  adv.:  vicem 
a)  in  de  plaats  van,  ter  wille  van,  voor  alienam 
vicem  pro  nostra  iniuria  dolere,  pro  amicitia 
tuam  vicem  dolere  Cic;  suam  vicem  (voor  zijn 
deel)  functus  officio;  cogor  vestram  omnium 
vicem  unus  consulere.  (3)  als  Sardanapali  vicem 
in  suo  lectulo  mori.  —  b)  fabl.:  vice  (e.  gen.) 
als  oraculi  vice,  vice  mundi,  (Iust.)  arenae;  ad 
vicem  in  pl.  v.  vice  Aur.,  Vict. 

vicissatim,  adv.  [vicis]  =  vicissim  (z.  d.)  Pl. 

vicissim,  adv.  [vicis,  invloed  v.  passim  en  dgl.?] 
op  mijn  enz.  beurt,  van  tntfn  enz,  hant,  van 
den  anderen  kant,  daarentegen,  wederom,  weder- 
keerig  alqd  accipere  ab  alio  vicissimque  reddere; 
terra  uno  tempore  florere,  deinde  v.  horrere 
potest ;  *tibi  nostra  v.  ( nl.  in  de  antistrophe  van 
den  beurizang)  dicemus;  *lumen  obscura  v.  luna 
premit  (de  naam  op  haar  beurt,  nadat  eerst  het 
lichi  der  zon  verbleekt  was). 

vicissitude,  mis,  /.  [vicis]  de  afwisseling  imperitandi 
in  het  regeeren;  studiorum  officiorumque ;  eorum 
(generum)  de  wederkeerige  invloed  op  elkaar; 
plur.  vicissitudines  dierum  et  noctium. 

victima,  ae,  /.  [W.  ueik-;  verw.  m.  Got.  weihan 

;  =  D.  weihen.  Vgl.  v.  W.  ueigu-  Umbr.  e-veietu 
,,voveto"]  een  offerdier,  offer  (vrl.  v.  groote 
beesten,  vgl.  hostia)  pro  victimis  homines  immo- 
lant;  fig.:  offer,  slachtoffer  hanc  mactatam 
victimam  (hem  als  zoenoffer)  legatorum  manibus 
dabo;  se  victimam  rei  publicae  praebere. 

victimarius,  ii,  m.  [victima]  de  offerdienaar, 
-knecht  Liv. 

victito,  I.  [freq.  v.  vivo]  (Com.)  van  iets  leven, 
zieh  voeden  ficis,  parce,  pulchre,  miseris  modis; 
bene  libenter  graag  lekker  eten. 

Victor,  Oils,  m.  [vinco]  de  overivinnaar  victores 

victis   stipendium  imponere   consuerunt;  als 

appOSltie:  als  ttv er icinnuar,  xegevlerend,  over- 


victoria—video. 
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mnnend  Sequani,  exercitus,  *equi;  victores 
(als  overwinnaars)  discedere,  fredire;  galli 
canere  vietores  solent;  *currus  triumfwagen; 
omnium  gentium;  belli  in  den  oorlog;  ook  c, 
abl,  bello  civili  victor;  als  bijnaam:  luppiter 
Victor  die  de  overwinning  verleent;  fig.:  animus 
libidinis  et  divitiarum  victor  Sail.  ;  absol  v.  hem 
die  zijn  wensch  vervuld  ziet  of  zijn  doel  bereiM 
heeft  Verg. 

victoria,  ae,  /.  [victor]  —  1.  de  overwinning, 
zege:  a)  eig.:  domestica,  externa,  cruenta;  civilis 
op  medeburgers  behaald;  civilis  belli  in  den  enz.; 
Sullana  van  Sulla;  Spartana  op  de  Spartanen 
behaald  Curt.;  victoria  de  alqo  Liv.;  nuntius 
victoriae  ad  Cannas  Id.;  victoriam  adipisci, 
parere,  ferre,  referre  ex  alqo  op  iem.  behalen; 
reportare  victoriam,  non  pacem  domum;  repor- 
tare  a  rege  signa  victoriae,  non  victoriam; 
victoriam  excercere  in  alqm  uitoefenen,  laten 
gevoelen,  b)  overdr.:  Olympiorum  in  de  Olym- 
pische  spelen;  certaminis  in  enz.;  de  patribus, 
ex  collega  Liv.;  v.  penes  patres  fuit  de  senatoren 
bereikten  hun  doel;  voor  het  gerecht,  nocentissima. 
—  2.  roem  der  overtvinning  victoriam  deportare 
ex  Asia  Curt.  —  3.  de  godin  der  overwinning, 
afgebeeld  met  vleugels  en  met  een  krans  of  palmtak 
in  de  hand,  aurea. 

victoriatus,  I,  m.  [victoria]  (sc.  nummus)  een 
vietoriaat,  een  zilveren  muni  voorzien  v.  de  beeltenis 
v.  Victoria  (z.  d,),  ook  wel  quinarius  geheeten,  ier 
waarde  v.  f.  0,20, 

Victoriola,  ae,  /,  [dem.  v.  victoria]  een  klein  beeldje 
van  de  godin  der  overwinning  Cic. 

victdridsus,  adi.  [victoria]  zegevierend  Aug.  4,  2. 

victrix,  icis,  /.  [victor]  (ook  als  adi.  gebruikt).  — 
1.  overwinnaars ;  zegevierend,  overwinnend  Athenae 
manus,  flegiones;  littcrae,  *tabellae  de  tijding 
v.  de  overwinning;  *hedera  teeken  der  overwinning; 
*laurus;  selfs  bij  onzijdige  woorden  gevoegd, 
*victricia  arma,  fulmina,  —  2.  fig.:  mater  victrix 
filiae,  non  libidinis  Cic;  van  iem.  die  haar  doel 
bereikt  heeft  of  haar  wensch  vervuld  ziet,  *Iunouen 
victrix  affatur  (Allecto). 

Victumulae,  arum,  /.  stad  in  Gallia  Cisalpina. 

(1)  vietus,  us,  m.  [vivo]  (victi  =  victus  Pl.  Capt 
855)  —  1.  het  levensonderhoud,  de  voeding,  kost 
quae  ad  victum  pertinent  de  levensmiddelen; 
cotidianus ;  maior  pars  victus  eorum  in  lacte  et 
came  consistit;  lepidi  victus  (gerechten)^  Pl.; 
tenuissimus ;  *infelix  armzalig;  *victibus  priorum 
invidere  den  eenvoudigen  kost  versmaden;  *facilis 
victu  gens  in  overvloed  levend;  *asper  victu 
venatus  de  jacht  die  maar  een  karig  levensonder- 
houd  schenkt.  —  2.  de  levenswijze,  het  leven 
Persarum;  in  omni  vita  atque  victu  excultus; 
f victus  inter  hospites  comis;  regius  Sail. 

(2)  victus,  part  perf.  v.  vinco  (z.  d.). 
vlculus,  I,  m.  [dem.  v.  vicus]  een  dorpje,  gehucht. 
vicus,  l,  m,  [i7m6r.^vukum-en  wsehl.  „inaedem"; 

uit  °veicus<°uoiko-s  =  Gr.  (F)oT>co<;,  Got.  weihs 
(uit  ueik-f-(e)s)  ntr.  gehucht,  D.  Weich-bild  ge- 
meente  (?)]  —  1.  in  de  stad,  een  wijk  vicos  plateas- 
que  inaedificavit;  te  Rome:  straat  vicus  Tuscus* 
Cyprius,  Iugarius;  *in  extremis  vicis  in  de 
vporstad.  —  2.  op  het  land:  a)  een  dorp  vicos 
aii  quadringentos  incendunt;  maritimus;  fPer 
pagos  vicosque ;  met  minachting:  een  nest  *vicus 
desertior  Gabiis.  b)  een  landgoed  vicum  vendere ; 
*vici  aut  horrea. 
videlicet,  adv.  [uit  vider(e)-Ucet,  z.  scfllcet]  —  1. 


het  is  dutdelijU,  bl#febaar,  Mttarbltfhelijk, 
natuurltfh,  xeker:  a)  m.  acc.  C.  inf.  Pl.,  LuCR. 
b)  als  pariikel:  finget  v.  aliquod  crimen  veneni ; 
temeritas  est  v.  florentis  aetatis,  prudentia 
senescentis;  numquam  v.  Darius  sitiens  biberat. 
C)  in  een  aniwoord:  quid  metuebant  ?  vim  videlicet, 
d)  dikw.  ironisch:  natuurlijk!  zeker!  immers 
(in  het  Ndt.  dikw.  alleen  door  een  ironischen 
toon  weer  te  geven)  homo  v.  timidus  vocem  con- 
sults ferre  non  potuit!  maluit  v.  homines  peccare 
quam  deos!  Voconia  lex  te  v.  delectabat!  — 
2.  nameiijh  venisse  tempus  iis  qui  in  timore 
fuissent,  coniuratos  v.  dicebat,  ulciscendi  se. 
ldeo,  vidi,  visum,  II.  [W.  ueid-  zien,  inzien,  vgl. 
Gr.  (F)eT$o$,  (F)oISa,  g-(f)tSov  :  eTSov,  Got.  wait 
=  jD.  ich  weiss,  Got.  weis  —  Ndl.  wijs]  (*viden' 
=  videsne;  viderier  =  videri  Ter,)  —  1,  *den, 
hunnen  onderscheiden,  hunnen  uden  bene  oculis 
goede  oogen  hebben;  quam  longe  videmus?  hoe 
ver  reikt  onze  blik?  sensus  videndi  gezichtsver- 
mogen;  mille  et  octoginta  stadia  quod  abesset 
vide  bat  dingen  op  een  af  stand  v.  1800  stadieyt 
kon  hij  zien;  longius,  acrius;  praegn.  *iam 
videnti  (de  oogen  opslaande,  ontwakend)  frontem 
moris  pingit.  —  2.  zien,  onttuaren,  gewaar 
worden  (act.  en  pass.)  Cumanum  ex  eo  loco 
video,  Pompeianum  non  cerno;  quod  non  vidisset 
pro  viso  (als  gezien)  sibi  renuntiasse;  ut  te  vide- 
rem  et  viserem  om  u  te  zien  en  naar  uw  gesondheid 
te  informeeren;  procul  visi  in  de  verte  zicMbaar 
geworden;  in  aperto  loco  naucae  stationes 
equitum  videbantur;  negat  sibi  (door  hem)  um- 
quam  duas  ex  lucerna  flammulas  esse  visas; 
firritus  labor  videbatur  (bleek)  obstante  natura; 
tantas  videri  Italiae  facultates  (dot  de  hulp- 
middelen  v.  Italie  zoo  groot  Ueken  te  zijn)  Caes,  ; 
m.  ace.  c.  part,  adulescentium  greges  certantes 
pugnis;  m.  acc.  c.  inf.  suos  fugere  et  concidi 
videbat;  cum  suos  interfici  viderent;  m.  cum  c. 
coniunct.:  virum  videbamus,  cum  operam  daret 
philosopho.  Zuiver  pass.:  videor  c.  inf.  men  ziet 
dat  ik  enz.  of  Mijkbaar,  klaarblijkelijk  enz.  (Caes.) 
ut  in  miseros  usus  misericordia  videretur  opdat 
men  zou  zien,  dat  hij  jegens  ongelukkigen  medelijden 
aan  den  dag  legde;  exercitus  non  minorem  laudem 
meritus  videbatur  blijkbaar  verdiende  het  leger  niet 
minder  lof;  ut  his  .  .  .  pereundem  videretur 
zoodat  zij  blijkbaar  moesten  omkomen;  ut  omnia 
postponere  videretur  opdat  men  zou  zien  dat  hij 
enz.  Overdr*:  en  fig.:  a)  beleven  eum  diem;  aetas 
nostra  clarissimas  victorias;  quam  miseriam 
vidi!  Ter.;  somnum  videre  de  oogen  lutken, 
b)  alg.:  bemerken,  merken  *mugire  terram  videbis ; 
*videres  stridere  susurros.  c)  met  den  geest 
zien,  merken,  inzien,  begrijpen  alqd  animo 
videre;  alqd  in  somnis,  per  somnum;  somnia 
droomen  hebben;  plus  videre  een  dieper  inzicht 
hebben,  een  beteren  blik  hebben  in  re  publica,  (Liv.) 
in  futurum;  ut  quod  viderit,  non  viderit  (merkt) 
Pl.;  quod  ego,  cur  nolim,  nihil  video;  iron,  haucl 
vidi  magis  heb  ik  ooit  van  mijn  leven!  Pl.;  nihil 
vidi  magis  dat  zou  ik  denken  Cic. ;  m.  acc.  c.  inf. 
vidit  magno  se  fore  periculo,  nisi  cet. ;  videmus 
(wij  lezen)  Paulum  AemiliumrC.  Luscino  fami- 
liarem  fuisse;  m.  vraagzin:  fcuiusfcriminis'reus 
Sim,  non  video.  —  3.  «len,  leljfecn,  beschoutven, 
aamaien.'SL)  eig.  vide  sis  (kijk  toch  eens)  signi  quid 
siet  Pl.  ;  mulieres  et  pueri,  qui  visum  processerant 
Sall.;  *niveus  videri  sneeuwwit  om  aan  te  zien; 
alqm  videre  non  posse  iem.  niet  kunnen  uitstaan. 
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videor— vigesis. 


BIJZ.:  a)  opzoeken  en  spreken  Othonem  vide; 
videbis  hominem.  (3)  naar  iets  omzien,  iets  ver- 
sehaffen  aliud  vinum  lenius  vide  Ter.;  alci 
prandium ;  alqd  cibi.  y)  met  vertrouwen  naar  iem. 
opzien  me  vide  verlaat  u  op  mij!  Com.  ;  op  iem. 
als  voorbeeld  letten  quin  tu  me  vides  ?  8)  lijdelijk 
toezien  [7r£pii8eiv]  ut  oram  nunc  plenam  hostium 
iam  factam  videamus  Liv.  —  b)  overdr.:  a)  in 
het  oog  vatten,  overleggen,  overwegen  nunc  ea 
videamus  quae  contra  ab  his  disputari  solent; 
alio  loco  de  aratorum  animo  videro  =  (videbo); 
ipse  viderit  hij  kan  het  zelf  overwegen  (ik  bekom- 
mer  er  mij  niet  om);  videris  of  tu  videris  gij  moogt 
daarop  letten  of  u  afvragen  ( mij  laat  dat  koud )  = 
afgezien  nog  van  de  vraag  Sen.  100,  8;  sitne 
malum  dolere  necne,  Stoici  viderint;  quam  id 
recte  faciam,  viderint  sapientes;  recte  secusne, 
alias  viderimus  sullen  mj  zien,  overwegen; 
videtur  commodius  ad  te  postridie  scilicet,  sed 

viderimus  ClC.  Ep.  $)  sich  om  iets  bekommeren, 

naar  iets  om&ien,  voor  iets  zorg  dragen,  zorgen, 
op  iets  toezien  viderint  ista  officia  viri  boni; 
negotia  mea  videbis ;  *viderit  ista  deus ;  post  de 
matre  videro  Ter.;  videndum  sibi  esse  aliud 
consilium^  ut  habeas  (comites),  diligenter 
videbis;  videant  consules,  ne  quid  res  publica 
detrimenti  capiat  (accipiat);  vide  ne  pas  op  dat 
niet,  waarschijnlijk,  vide  ne  non  bezwaarlijk, 
waarschijnlijk  niet;  vide  ne  a  malis  dici  verius 
possit ;  vide  ne  nulla  sit  divinatio  wschl.  is  er  geen 
divinatio;  vide  ne  non  sit  hoc  proprium  nomen 
omnium ;  videndum  est  ne  non  satis  sit  het  zal  wel 
niet  genoeg  zijn;  viderit  (laat  hij  oppassen),  ipse 
sacram  ad  aram  confugiam  Ov.  y>  iets  op  het 
oog  hebben,  nastreven  maius  quiddam;  vidit 
aliud  hij  had  andere  plannen;  gloriam  Liv. 
videor,  visus  sum,  II.  [pass.  v.  video]  — l.pers.: 

schijnen,   toeschijnen,  voorkomen,   den  schijn 

hebben,  (in  H  Ned.  dikw.  onpers.  te  vertalen) 
het  sehijnt  dat  ens.:  a)  m.  praedicaatsnomen: 
imbelles^  timidique  videmur;  quae  quibusdam 
admirabilia  videntur;  rem  iniquiorem  visum  iri 
intellegebant.  b)  m.  inf.:  ne  tuum  iudicium 
videar  rescindere  opdat  het  niet  schijne,  dat  ik 
enz.;  divitior  mihi  videtur  esse  vera  amicitia; 
responsurus  non  videbatur;  magnam  mihi  vide- 
batur  gloriam  consecutus.  c)  mihi  videor  ik 
schijn  mij  zelf  toe,  d.  i.  ik  geloof,  meen  satis 
dixisse  mihi  videor;  fortunatus  sibi  Damocles 
videbatur  D.  was  in  sijn  eigen  bogen  een  gelukkig 
man;  videor  mihi  perspicere  lipsum  animum; 
met  weglating  v.  H  reflex.:  quod  ea  non  posse 
introrumpere  videbantur  omdat  zij  meenden  langs 
dien  weg  niet  te  kunnen  binnendringen;  videre 
videor  alqm  ik  geloof  iem.  met  eigen  oogen  te 
zien.  d)  in  ambtelijke  verklaringen  om  op  be- 
scheidene  wijze  zijn  meening  te  kennen  te  geven: 
fecisse  videri  ( dat  hij  het  sehijnt  gedaan  te  hebben, 
in  pi.  v.  dat  hij  het  gedaan  heeft)  pronuntiat; 
maiores  nostri  voluerunt,  quae  iurati  iudices 
cognovissent,  ea  non  ut  esse  facta,  sed  ut  videri 
pronuntiarent.  —  2.  praegn.:  mihi  videtur  het 
sehijnt  mij  goed  toe^het  dunkt  mij  goed,  het  lijkt 
mij  goed,  het  oelieft  mij,  ih  besluit,  vind  goed: 
a)  m.  inf.:  nunc  visum  est  mihi  de  senectute, 
alqd  ad  te  conscribere.  b)  z66,  dot} de  inf.  in  de 
gedachte  aangevuld  moet  worden:  respondit  quae 
visum  est  (sc.  respondere);  ubi  visum  est  (sc. 
djscedere),  discedunt ;  mitteret  cum  imperio  quern 
ei  videretur  (sc.  mittere);  absoh  per  se  quae 


videbantur  (wot  hun  goed  toescheen)  administra- 
bant;  magistratus,  quae  visa  sunt,  occultant; 
quantum  agri  visum  est  (zooveel  land  als  hun 
goed  dunkt)  attribuunt;  si  (tibi)  videtur  als 
het  u  oelieft;  *sic  visum  (est)  Veneri  zoo  heeft 
het  Venus  lehaagd;  *quid  tibi  visa  (est)  Chios? 
hoe^is  u  Chios  oevallen?  e)  (zelden)  m.  aec.  c. 
inf.:  non  mihi  videtur,  ad  beate  vivendum  satis 
posse  virtutem  Cio. ;  quia  videbatur  et  Limnaeum 
eodem  tempore  oppugnari  posse, 
vidua  z.  viduus. 

viduitas,  atis,  /.  [viduus]  —  1.  het  gebrek  aan  iets 
copiarum  Pl.  —  2.  de  weduwstaat  Cic. 

Vidularia,  ae,  /.  [vidfilus]  (sc.  f abula)  het  stuk  v.  den 
koffer,  titel  v.  een  verloren  gegane  comedie  v.  Plautus. 

vidulus,  l,  m.  [verw.  m.  vieo]  een  gevlochten  en  met 
leer  overtrokken  reismand,  koffer  Pl. 

vlduo,  I.  [viduus]  —  1.  lerooven  *urbem  civibus ; 
*arva  numquam  viduata  (vrij  man)  pruinis; 
c.  gen.  *viduata  manuum.  — 2.  bijz.:  fviduata 
van  haar  man  beroofd,  weduwe  geworden. 

viduus,  adi.  [W.  uidh-  (z.  ook  dl/vido),  vgl.  Gr. 
y)-(F)t&s(F)oc,  ongehuwd,  Got.  widuwo,  Ndl.  we- 
duwe] —  1.  beroofd  van,  sonder  iets  *pectus 
viduum  amoris;  *Apollo  viduus  pharetra;  *laciis 
vidui  a  lumine  Phoebi;  *me  ipse  viduus  van  mijn 
krachten  beroofd.  —  2.  bijz. :  a)  van  echtgenoot(e ) 
beroofd,  zonder  man  of  zonder  vrouw  viri  Pl.  ; 
*domus  zonder  echtgenoot;  *aula  zonder  koningin; 
*lectus;  Penelope  vari^haar  man  gescheiden, 
verlaten  Pl.  Subst.:  vidua,  ae,  /.  een  weduwe  of 
een  ongetrouwde  vrouw  orborum  et  viduarum 
tributa;  se  rectius  viduam  et  ilium  caelibem 
futurum  fuises  Liv.  b)  ponder  geiiefde,  eenzaam 
*puella,  *cubile,  *torus.  c)  v.  boomen,  waartegen 
de  wijnstok  niet  is  opgeleid:  ongehuwd  *arbor; 
v.  den  wijnstok  zelf:  *vitis. 

Vienna,  ae,  /.  de  hoofdstad  der  Allobrogen  in 
Gallia  Narbonensis,  tegenw,  Vienne.  —  Hv.: 
fViennenses,  ium,  m.  de  inw.  v.  Vienna. 

vietor,  oris,  m.  [viere  vlechten]  =  vitor  (z.  d.). 

vietus,  adi.  [verw.  m.  virus,  z.  d.]  (vietus  Hor.) 
verdord,  verwelkt,  verschrompeld  *membra;  senex 
Ter.;  cor  bovis;  alqd  maturitate  tempestiva 
quasi  vietum  et  caducum. 

vigeo,  ui,  II.  [oorspr.  identisch  m.  vegeo,  z.  vigil; 
is  sculpo  gss  scalpo  (z.  d.)  te  vergelijken?]  — 
1.  Urachtig  sijn,  in  i&ijn  voile  hracht  sijn,  frisch-, 

levendig  zijn  quod  viget,  caeleste  est;  sive 
occiderit  animus  sive  vigeat;  ingenium  vegetum 
vigebat;  *in  corpore  vires;  aetas;  Romani 
vigentes  corporibus;  animo  veerkrachtig  zijn; 
*fama  mobilitate  viget  Verg.  A.  4,  175;  omnes 
res  quae  natura  vigent  die  een  natuurlijk  leven 

hebben.  —  2.  OVerdr.:  in  sijn  voile  Uracht  sijn, 

in  zijn  bloei  zijn,  in  swang  sijn,  in  macht  en 
aanzien  staan  studia,  philosophia,  nomen  Pytha- 
goreorum,  avaritia,  *invidia;  *magnae  Mycenae; 
*regum  conciliis  in  de  vergadering  invloed  hebben; 
qui  paulo  ante  victores  viguerant  als  overwinnaars 
geschitterd  hadden;  Leonidas  et  Epaminondas 
vigent  paradeeren  in  hun  voordrachten;  in  pace 
iacere  quam  in  bello  vigere  maluit;  Philo  maxime 
in  Academia;  *summo  in  honore  vigere;  fauc- 
toritate;  *laudis  certamine  miles. 

*vigeseo,  —  —  III.  [inchoat.  v.  vigeo]  krachtig-, 
levendig  wordden. 

vigesimus  =  vicesimus  (z.  d.)  Sall. 

vigesis  (of  vices(s)is),  is,  m.  twintig  as  Mart. 
12,  76,  1. 
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vigil,  ills  [uit  °veg-ilis  :  vegeo,  vigeo.  Vgl.  Ndl. 
waken,  wekken,  wakker]  —  1.  *fadi.:  waak- 
zaam,  wakker,  vlug:  a)  eig.:  *canes,  *ales.  b) 
overdr.:  *oculi;  *lucernae  nachtlampen;  *ignis 
altijd  verbrandend;  *cura  altijd  bezig;  fvigilem 
noctem  capessere  den  nacht  wakend  doorbren- 
gend.  —  2.  subst.:  de  waehter  vigiles  fanique 
custodes;  *vigiles  mundi  nl.  de  zon  en  de  maan; 
fanatici  nachtbrakers  ;  bijz.  vigiles  de  nachtpolitie 
en  brandweer  te  Rome  Suet.  Aug.  30. 

vigilans,  tis,  adi.  met  comp.  [part,  praes.  v.  vigilare] 
tvaahsaam:  a)  oplettend,  scherp  toeziende  *oculi. 
b)  zorgzaam,  onvermoeid  werkzaam  consul;  venit 
mini  in  mentem  M.  Catonis,  hominis  sapientissimi 
et  vigilantissimi. 

vigilanter,  adv.  met  comp.  en  sup.  [vigilans]  waak- 
zaam,  zorgvuldig,  energiek  se  tueri ;  enitar  vigilan- 
tius;  vigilantissime  vexatus. 

vigilantia,  ae,  /.  [vigilans]  —  1.  waakzaamheid 
mirilica.  —  2.  oneig.:  waakzaamhefd,  zorg- 
vuldigheid,  energie  singularis. 

vigilarium,  I,  n.,  wachthuis  Sen.  57,  6. 

vigilax,  acis,  adi.  [vigilare]  altijd  wakend,  waak- 
zaam  curae  Ov. 

Vigilia,  ae,  /.  [Vigil]  —  1.  het  waken,  de  slapeloos- 

heid  nox  consumitur  vigiliis;  patiens  vigiliae; 
plur.:  de  doorwaakte  nachten  Demostenis  vigiliae ; 
omnes  vigilias  in  stupris  consumere.  Bijz.:  de 
wacht,  nachtwacht  vigilias  agere  wacht  houden; 
cura  vigiliarum  nocturnarum;  scutum  ferre  in 
vigiliam  op  de  wacht.  —  2.  meton.:  a)  de  nacht- 
wake  (het  vierde  deel  v.  den  tijd  tusschen  zons- 
onder-  en  -opgang)  prima,  secunda,  tertia,  quarta 
vigilia.  b)  plur.:  de  wacht,  wachtposten  (bij  nacht 
uitgezet)  excubiae,  vigiliae  cet. ;  vigilias  ponere, 
circuire.  —  3.  de  waakzaamheid  cura  labore 
vigiliis;  vigilia  et  prospicientia;  vigiliam  (post) 
meam  tibi  tradere.  —  4.  plur.:  het  nachtelijk 
feest  Oereris  vigiliae  Pl. 

VlgllO,  I.  [vigil]  —  1.  intr.:  a)  eig.:  waken,  wakker 

isijn  ad  multam  noctem,  de  multa  nocte;  usque 
ad  lucem  Ter.;  *coeperunt  sensus  mei  vigilare 
ik  werd  wakker;  *certum  vigilans  in  geheel 
wakenden  toestand;  ut  sopito  corpore  ipse 
animus  vigilet;  vigilantes  curae  de  zorgen  v. 
lieden  die  wakker  zijn,  *lumina  vigilantia  steeds 
brandend  (v.  een  vuurtoren);  spreekw.  *vigilans 
stertis ;  vigilans  dormit  hij  slaapt  met  open  oogen 
Pl.  ;  hie  vigilans  somniat  Id.  b)  ontwaken  Aug. 
9,  12.  c)  oneig.:  waken,  waakzaam  zijn,  onver- 
moeid bezig  zijn.  vol  zorg  zijn,  op  zijn  hoede  zijn 
pro  alqo ;  acrius  ad  salutem  rei  publicae ;  *studiis 
severis  zich  met  ijver  toeleggen  op  enz.;  nobis 
vigilantibus  et  multum  in  posterum  providen- 
tibus.  —  2.  trans.*  a)  wakend  doorbrengen. 
magnam  partem  noctis;  *noctes  vigilantur  ama- 
rae;  fvigilata  convivio  nox.  b)  *onder  nacht- 
waken  verrichten,  al  wakende  voltooien  quae 
vigilanda  viris;  vigilatum  carmen;  dona  meo 
multum  yigilata  labore. 

viginti,  adi.  num.  indecl.  [20  =  2  x  10,  (d)ui- 
(d)knt-I,  eig.  oude  dualis:  decern  (z.  d.):  Gr. 
( dial.)  Ffxom,  ion.  sFlxocn  >  sl'xoat.  Voor  ui- 
twee  g\£>  in  tweeen,  uit  elkaar,  vgl.  vi  +  dh-  in 
viduus]  twintig  viginti  annorum  militia;  unum 
et  viginti  annos  natus. 

vigintiviratus,  us,  m.  [vlgintlviri]  het  twintig- 
manschap:  a)  een  commissie,  door  Caesar  tijdens 
zijn  consulaat  ingesteld,  om  de  landerijen  in 
Campanie  onder  de  soldaten  te  verdeelen.  b)  een 


college  v.  ondergeschikte  ambtenaren  'te  Rome, 
bestaande  uit  de  triumviri  monetales,  triumviri 
capitales,  quattuorviri  viarum  curandarum,  de- 
cemviri stilitibus  iudicandis. 

vigintiviri,  drum,  m.  [viginti  en  vir]  de  twintig- 
mannen  (z.  vigintiviratus  a)). 

vigor,  oris,  m.  [vigeo]  de  levenskracht,  kracht, 
veerkracht,  energie,  H  vuur  aetatis,  animi,  corporis, 
in  vultu  Liv. ;  *oculorum,  aurium;  *igneus  est 
ollis  vigor  seminibus  (wezens). 

vileseo,  vilui,  —  III.  [vilis]  waardeloos  worden 
Aug.  3,  4;  9,  10. 

viliea,  ae,  /.  [vilicus]  eig.:  de  huishoudster,  boerin 
op  een  hofstede;  vd.:  een  landelijke  schoone  Cat. 

vilieo,  I.  [vilicus]  meier  op  een  landgoed  zijn,  voor 
opzichter  op  een  hoeve  spelen  quasi  dispensare  rem 
publicam  et  in  ea  quodammodo  vilicare. 

vilicus,  I,  m.  [villa]  de  meier  of  opzichter  van  een 
landhoeve  ( een  slaaf  of  vrijgelatene,  onder  wien  de 
overige  slaven  v.  het  landgoed  staan),  rentmeester 
vilici  pastoresque;  vilico  delectari;  fig.  populus 
Rom.  deligit  magistratus  quasi  rei  publicae  vilicos. 

vilis,  e,  adi.  met  comp.  en  sup.  [W.  ues-  (z.  s.v. 
venus  uit  ue/es-no-s)-li-  >  ueli-,  met  assimilatie 
(vgl.  s.v.  filius)  vilis.  Eig.  ^oop-baar'^  —  1. 
goedkoop  servulus ;  frumentum-  vilius;  rebus 
vilioribus  in  goedkoopere  tijden  Ter.  ;  *vilis  ami- 
corum  est  annona  goedkoop  verwerft  men  zich 
(goede)  vrienden,  d.  i.  goede  menschen,  die  onze 
vrienden  zijn  geworden,  hebben  maar  weinig  van 
ons  noodig;  vili  (abl.)  emere  Pl.  —  2.  oneig.: 

a)  overal  te  koop,  algemeen  *phaselus,  *poma. 

b)  van  geringe  waarde,  weinig  waard,  gering, 
armzalig,  alledaagsch,  veracMelijk  rex,  honor, 
vita;  alqd  vile  habere  iets  gering  achten  Sall. ; 
(Hor.)  echinus,  ova,  conchae,  argentum,  aurum, 
cibus,  Sabinum,  vilissima  rerum  aqua,  ludi 
kinder scholen,  orbis  alledaagsche  kring  van  epische 
phrasen,  scriptores  weinig  geeerd,  Europe  veracht, 
satis  inter  vilia  (armzalig  bestaan)  fortis;  *si 
est  tibi  vile  (onverschillig)  mori;  falqm  viliorem 
sibi  facere  degradeeren,  vernederen. 

VllltaS,  atiS,  /.  [vilis]  —  1.  de  goedkoopheid,  lage 

prijs  annonae ;  in  vendendis  f ructibus  de  lage  ver- 
koopprijs  v.  den  oogst;  annus  est  in  vilitate  dit 
jaar  is  alles  goedkoop;  num  in  vilitate  (bij  de 
laagste  prijzen)  nummum  dedit?  —  2.  overdr.: 
a)  de  geringe  waarde  suum  caput  offerre  vilitati 
zijn  leven  in  de  waagschaal  stellen  Pl.;  argentea 
vasa  non  in  alia  vilitate  (zijn  even  weinig  waard) 
quam  quae  humo  finguntur  Tao.  b)  gering- 
schatting  fad  vilitatem  sui  (onnoodige  opoffering) 
compelli;  fad  vilitatem  sui  pervenire  zich  ver- 
gooien;  fvulgati  corporis  het  vergooien  van  zijn 
lichaam  door  het  prijs  te  geven. 

viliter,  adi.  met  comp.  en  sup.  [vilis]  (niet  in 
Mass.  Lot.)  —  1.  goedkoop  venire  intestinis 
vilius  Pl. ;  vilius  conducere  Suet.  —  2.  overdr.: 
gering,  laag  vilissime  natus  Eutr. 

villa,  ae,  /.  [uit  °ueik(e)s]-la;  z.  over  den  s-stam 
s.v.  vicus]  —  1.  landhuis,  landhoeve,  landgoed, 
buitenplaats,  boerderij  magnifica,  optima  ;frumenta 
aut  in  agris  aut  in  villis  sunt;  ook  tot  ontvangst  v. 
magistraten,  die  op  reis  zijn,  Hor.  Sat.  1,  5,  80. 
Bijz.:  villa  publica  een  openbaar  gebouw  op  het 
Marsveld,  waar  de  magistraten  bij  het  houden  v. 
den  census  of  de  lichting  v.  troepen  vertoefden  en 
waar  ook  gezanten  v.  vreemde  volken,  als  zij  de  stad 
niet  mochten  binnenkomen,  zich  ophielden  Liv.  — 

I  2.  alg.:  het  land  (=  rus)  Plin.  Ep.  7,  25,  4. 

65* 
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villica,  villico,  villicus,  z.  vilica,  vilico,  vilicus. 
villosus,  adi.  [villus]  ruig,  harig  *leo;  *villosa 

saetis  pectora;  *villosa  colubris  guttura  monstri. 
villula,  ae,  /.  [dem.  v.  villa]  een  kleine  buitenplaats, 

klein  landgoed;  voor  de  ontvangst  v.  staatsambte- 

naren,  die  op  reis  waren  Hor.  Sat.  1,  5,  45. 
villum,  I,  n.  [dem.  v.  vinum]  een  beetje  wijn  edormis- 

cam  hoc  villi  dit  roesje  Ter. 
villus,  i,  m.  het  ruige  haar  of  de  wol  v.  dieren  villi 

ovium,  *leonis,  *arietis;  *tonsis  mantelia  villis 

gladgeschoren. 

imen,  inis,  n.  [vieo  vlechten,  vgl.  vitis,  vitta;  W. 
uei  +  ax-,  korte  phase  vi-  :  Or.  (F)Tt£<x  wilg,  D. 
Weide  „wilg"]  —  1.  eig.:  a)  vlechtwerk,  teenen, 

rijshout  (meestal  wilgenhout)  corpus  navium 
viminibus  contextum ;  scuta  ex  cortice  facta  aut 
viminibus  intextis ;  *vimine  querno.  b)  tviigen- 
hout,  wilgenbosch  specus  virgis  ac  vimine 
densus  Ov.  e)  alg.:  een  teen,  buigzame  twijg, 
taai  hout  *flentum;  *flexi  vimen  acanthi.  — 
2.  meton.:  wat  uit  vlechtwerk  gemaaht  is,  Jcorf 
*curvum;  *quernum  melkzeef. 
vlmentum,  I,  n.  [z.  vimen]  vlecMwerk,  rijshout, 
teenen  Tag. 

VIminalis  collis,  een  v.  de  seven  heuvelen  v.  Rome, 
zoo  geheeten  naar  het  wilgenhout  (vimina),  dat 
daar  groeide. 

vimineus,  adi.  [vimen]  uit  vlechtwerh  (wilgenhout) 
vervaardigd,  teenen  tegumenta;  *  crates. 

vin'  =  visne  (z.  2.  volo). 

vinaceus,  adi.  [vinum]  v.  den  wijn;  subst.  een 
druivepit  acini  vinaceus. 

Vinalia,  ium,  n.  [vinum]  het  wijnfeest  prima  op 
23  April  gevierd  en  aan  Iuppiter  gewijd,;  rustica 
aan  Venus  gewijd  en  op  19  Augustus  gevierd  Ov. 

vlnarius,  adi.  [vinum]  tot  den  wijn  behoorende, 
wijn-  cella  Pl.  ;  vas ;  crimen  beschuldiging  wegens 
den  wijnaccijns.  Subst.:  a)  vlnarius,  ii,  m.  wijn- 
handelaar  Pl.,  Suet,  b)  vinarium,  ii,  n.  wijn- 
kruik  Pl.,  Hor. 

vincibilis,  e,  adi.  [vinco]  gemakkelijk  te  winnen 
causa  Ter. 

vincio,  vinxi,  vinetum,  IV.  [z.  vicia ;  W.  uei-  vlechten, 
winden,  binden  (z.  vimen)  +  qu-  zooals  blijkt  uit 
Gr.  ( glosse )  I'^a?  "  ^su^a?.  Vgl.  Umbr.  pre-vislatu 
,,praevi(n)culato"]  —  1.  eig.:  a)  binden, 
winden  *suras  cothurno,  *tempora  floribus, 
*lacertos  auro  (gouden  armbanden) ;  *boves 
vincti  cornua  vittis;  *vincta  comas,  b)  binden, 
boeien,  in  boeien  slaan  manus  post  tergum ;  alqm 
trinis  catenis;  civem  Romanum;  alqm  vinetum 
asservare  Ter.,  Curt,  e)  door  binden  samen- 
persen,  inrijgen  virgo  vincto  pectore  Ter.  d) 
( zelden )  verbinden,  vastmaken  camera  f  ornicibus 
vincta  (v.  I.  iuncta)  Sall.  ;  *unda  vincta  gelu  in 
winterboeien  gestagen.  —  2.  oneig..  en  overdr.: 
a)  binden,  boeien  vi  Veneris  vinctus  Pl.  ;  *me 
retinent  vinetum  vincla  puellae;  velut  vinctus 
( alsof  het  voor  u  een  heeredienst  ware )  eas  Hor.  ; 
somno  vincti  overmand  Liv. ;  *linguas  et  ora  door 
tooverij  binden,  betooveren.  b)  binden,  verplichten 
fanimum  ales  donis;  eius  religioni  te  vinetum 
astrictumque  dedamus.  e)  aan  banden  leggen, 
belemmeren,  beperken  omnia  severis  legibus; 
*lege  vincta  Thalia;  *vitis  vinctura  linguam  (sc. 
ebrietate);  *mentem  multo  Lyaeo.  d)  bevestigen, 
beschutten  oppida  praesidiis;  *lectum  certo 
foedere.  e)  rhett.:  binden,  samenpersen,  bondig 
uitdrukken,  afronden  sententias,  verba;  membra 
orationis  sunt  numeris  vincienda ;  v.  de  deelen  v. 


den  versregel;  alterum  poema  est  nimis  vinetum. 
vinclum  z.  vinculum. 

vinco,  vie!,  vietum,  III.  [W.  ueik-  (doen  wijken?) 
overwinnen,  bevechten:  Got.  weihan  vechten,  waihjo 
(<  Idg.  uoik-ia)  strijd,  gevecht.  Vgl.  Osc.  vincter 

,,COnvincitur"]  —  1.  eig.:  overunnnen,  over- 
winnaar  zijn,  segevieren,  de  overhand  krijgen, 

iem.  of  iets  meester  worden  ius  belli  esse,  ut  ii 
qui  vicissent  ( de  overwinnaars )  iis  quos  vicissent 
(de  overwonnenen)  imperarent;  ut  propius 
periculum  fuerint  qui  vicerunt  (zij  die  overwin- 
naars gebleven  zijn);  in  acie ;  operibus  door  de  ver- 
schansingen  in  het  voordeel  zijn;  alqm  proelio, 
bello,  armis;  alqm  in  certamine  Liv. ;  *01ympia 
in  de  Olympische  spelen;  longinqua  bella  Iust.; 
bij  het  spel,  winnen  faliquando  ut  vincat  ludit 
assidue  aleam;  fquinquaginta  milia.  Bijz.:  a)  in 
een  proees:  yoinnen  iudicio  (v.  den  aanklager) 
het  proces  winnen;  iudicium,  *causam  suam  (v. 
den  aangeklaagde) ;  evenzoo  sponsione  (v.  den 
aanklager),  sponsionem  (v.  den  gedagvaarde) ; 
*Fabio  vel  iudice  vincam  zelfs  voor  FaMus'  rech- 
terstoel.  b)  bij  een  verkooping:  hooger  dan  iem. 
bieden  Othonem.  e)  bij  een  debat:  het  winnen, 
zijn  voorstel  aangenomen  zien  (Liv.)^ppius, 
ea  pars  senatus  vicit  cet. ;  victi  (gestagen )  paucis 
sententiis;  haec  sententia  vicit  dit  voorstel  ging 
door;  fquae  vicerant  (wat  zij  doorgedreven 
hadden),  publice  valebant.  —  2.  overdr.:  doen 

sivichteri,  doen  betswijken,,  overmeesteren,  over- 
tnannen,  te  boven  komen  *ramum  den  tak 
meester  worden;  *vineunt  aequora  navitae; 
victus  somno,  *sopore,  *multo  deo  (sc.  vino); 
*senectus  situ  victa  gebrekkig,  afgeleefd;  *victus 
animi  (in  zijn  hart);  *vinci  turbine  verbrijzeld 
worden;  *viscera  igne  vernietigen;  *iter  durum; 
*sagitta  aera  summum  arboris  iactu  vliegt  over 
den  top  v.  den  boom  heen;  *funalia  noctem  vincunt 
verdrijven  de  duisternis;  *annus  horrea  proventu; 
*area  pulvere  victa  zich  in  stof  oplossende;  *vi- 
vendo  vici  mea  fata  ik  heb  langer  geleefd  dan 
ik  moest;  *multa  saecula  durando  overleven, 
duren;  *tubas,  *strepitus  populares  overstemmen; 
beneficio  non  dicam  indignus  sed  victus  (geheel 
overstelpt,  zoodat  men  zelfs  geen  vergelding  be- 

proeft).    —  3.  Oneig.:  a)  over  iets  zegevieren, 

iets  te  boven  komen,  meester  worden  rationem, 
animum;  fgemitum  onderdrukken;  fsilentium 
verbreken;  difficultates  Hirt.  ;  locum,  famem, 
vinculum  fidei  (krediet)  Liv.;  *faciem  bonis 
moribus  in  vergetelheid  brengen;  naturam  studio 
zich  bovenmate  inspannen;  finvidiam  verheven 
zijn  boven  enz.;  fmemoriam  caritatis  verbannen; 
spem  regendi  alle  hoop  wegnemen  Liv. ;  lex  victa 
(zonder  kracht)  et  abrogata  Id.;  fmagnitudinem 
periculi  (de  vrees  voor  de  grootte  v.  H  gevaar) 
vincit  pudor.  b)  iem,  overhalen,  tot  andere 
gedaehten  brengen,  ucinnen,  vermurwen,  doen 
toegeven,  meesleepen  peccavi  fate  or  vincor  ik 
geef  mij  gewonnen  Ter.;  vinci  (zich  laten  mee- 
sleepen) a  voluptate;  victus  patris  precibus, 
ira;  *ira  victa  per  preces;  f victa  in  lacrimas  tot- 
tranen  bewogen;  tarn  leni  et  victo  (toegevend) 
esse  animo  Ter.;  vincor  ut  credam  Hor.; 
fvictis  quibusdam  ut  falsa  adnuerent.  e)  over- 

treffen,  het  winnen  van  iem.  of  iets,  iets  te 
boven  gaan  beluas  morum  immanitate ;  ne  victi 
beneficio  viderentur  opdat  men  niet  zou  denken, 
dat  zij  in  het  bewijzen  v.  gunsten  overtroffen 
waren;  vd.  euphem.  cives  beneficio  ondank  in- 
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oogsten  bij  enz.  Cic.;  opinionem  (expeetationem) 
omnium;  *mulierculam  mollitia;  *longe  prius 

-vincit  (m.  inf.)  het  is  veel  beter;  *nec  me  Chaoniae 
vincant  in  amore  columbae  dicere  zij  zullen  het 
niet  beter  hunnen  zeggen  dan  ik.  d)  overtuigend 
beuvijsen  (m.  acc.  c.  inf.)  vinco  bonum  virum 
fuisse  Oppianicum;  *vincet  stultos  ratio  insanire 
nepotes;  *ea  verbis;  ook:  *nec  ratio  vincet 
hoc  ut  cet.  noch  zal  het  gezond  verstand  ons 
dwingen  aan  te  nemen  dat  ens.;  absol.  vinco  ab 
Oppianico.  e)  in  de  taal  van  't  dag.  leven: 
a)  vincimus,  vicimus  wij  hebben  ons  doel 
bereikt.  (3)  vicisti  gij  hebt  gelijk;  vice r is  gij 
zult  uw  zin  hebben;  vincite,  si  ita  vultis  gij  zult 
uw  zin  hebben,  als  gij  dat  wilt  Caes.  ;  in  de  oratio 
obliqua:  fvincerent  ac  sibi  haberent  cet. 

vinculum,  I,  n.  [vincio]  (oorspr.  vorm  vinclum))  — 

1.  eig.:  a)  alg.t  band,  riem,  strik,  strop  vincula 
(de  banden,  in  H  Ndl:  het  zegel)  epistulae  Iaxare; 
*chartae  vincula  demere ;  corpora  constricta  vin- 
culis;  *vinclorum  (boksriemen)  immensa  volu- 
mina;  v.  paarden,  abrumpere  vincula  (holster); 
*vincla  capilli  haarbanden;  *galeae  vincla 
(riemen);  Tyrrhena  pedum  vincula  sandalen; 
*vincula  Veneris  of  *incantata  Venusbanden, 
iooverbanden  (ivollen  banden  die  geknoopt  en  door 
tooverspreuken  gewijd  waren  en  waaraan  men  de 
kracht  toeschreef,  het  hart  v.  den  geliefde  te  kunnen 
verstrikken).  b)  bijz.:  vincula  de  boeien,  ge- 
vangenis  conicere  alqm  in  vincula,  (Liv.)  condere 
captivos  in  vincula;  ex  vinculis  (in  de  boeien, 
geboeid)  causam  dicere;  effugere  ex  vinclis 
publicis  staatsgevangenis;  levare,  liberare  alqm 
vinculis;  alqm  Ardeam  in  vincula  mittere; 
rumpere,  solvere  ales  vincula.  c)  middel  om  te 
verbinden  *cerae,  pennarum  vincula;  flateri 
vinculum  lapides  sunt.  — 2.  overdr.:  a)  kneitende 

banden,  kluisters,  breidel  ex  COrporum  vinculis 
evolare;  *  vincula  solvere  cado;  vinculum  cupidi- 
tatis,  fugae  LlV.  b)  band,  steun,  onderpand 
victum  eo  die  ingens  vinculum  fidei  (steun  v.  het 
krediet);  coniunctionis,  propinquitatis,  *sangui- 
nis,  sponsionis,  iudiciorum;  maximum  beweeg- 
reden  *iugale.  c)  innige  omhelzingen  Tib.,  Prop. 

Vindelici,  6rum,  m.  een  Germaansche  volksstam 
in  tegenw.  Wurtemberg  en  Beieren;  Augusta 
Vindelicorum,  tegenw.  Augsburg. 

vmdemia,  ae,  /.  [uit  Ovlno-demia,  :  demo]  —  1.  de 
wijnoogst  Plin.  Ep.  —  2.  de  druif,  druiven  spumat 
plenis  vindemia  labris  Verg. 

vindemialis,  e,  adi.  [vindemia]  van  den  wijnoogst 
feriae  Aug.  9,  2;  subst.  pi.  vindemialia,  ium,  n. 
wijnoogstfeest  Aug.  9,  5. 

vlndemiator,  oris,  m.  [(bij  lat.)  vindemio  wijn- 
oogsten]  —  1.  de  wijngaai -deniei •  Hor.  —  2.  overdr.  : 
een  ster  in  het  sterrenbeeld  der  jonkvrouw  Ov. 

vmdemiola,  ae,  /.  [dem.  v.  vindemia]  een  kleine 
wijnoogst;  vd.  melon,  plur.:  kleine  inkomsten 
Cic.  Att.  1,  10,  4. 

vindemitor,  oris,  m.  =  vindemiator  (z.  d.)  Ov. 

vindex,  icis,  c.  [vgl.  in-dex,  iudex  :  dico,  -dico-.. 
Onz.;  msch.  oorspr.  bij  eenverkooping,  mancipatio: 
°uen(o)-dic-s  >  °ven-dex,  dat  onder  invloed  v. 
index  >  vindex  werd:  eig.  „de  koopwaar  of  koop 
toewijzend"?  Bij  bet.  2  volksetymol.  iu(z)-dexcss 

vim-dex?]  — ■  1.  de  borg,  beschermer,  redder 

tabella  quasi  v.  libertatis ;  aeris  alieni  beschermer 
van  de  schuldeischers;  maiestatis  imperii;  iniuriae 
tegen  enz.;  periculi  in  (uit)  gevaar;  *  vindex 
terrae  (nl.  Hercules);  vox  Liv.;  *vires;  *nodus 


vindice  dignus  een  intrige,  waaraan  een  god  als 
redder  moet  te  pas  komen.  —  2.  de  bestraffer, 
straff er,  wreker  coniurationis,  cupiditatum ; 
Furiae  vin  dices  (wreeksters)  facinorum  ac 
scelerum;  vin dices  rerum  capitalium  =  carnifices 
de  beulen  Sall.  ;  honori  posterorum  tuorum  ut 
v.  (beul)  fieres  Pl.  ;  *nullo  vindice  zonder 
bestraffer;  *flamma  vindex  wrekend;  *fraudis, 
*magnae  linguae, 
vindicatio,  onis,  /.  [vindicate]  —  1.  \de  gerechte- 
lijke  aanspraak,  op  iets,  handhaving  v.  eigendoms- 
recht.  —  2.  de  bescherming  v.  zich  en  anderen  tegen 
onrecht  en  de  bestraffing  v.  de  misdrijven  Cic. 
Inv.  2  §  66. 

vindiciae,  arum,  /.  [z.  vindex]  eig.:  het  recht  om 

aan  sijn  tegenpartij  borg  te  geven  VOOT  het 
tijdelijk  bezit  v.  H  voorwerp,  waarover  de  strijd 
loopt,  of  voor  de  tijdelijke  invrijheidstelling  v. 
een  slaaf,  zoolang  totdat  de  zaak  in  iure  zou  zijn 
beslist;  vd.I  gerechtelijke  aanspraalt  dare, 
decernere  vindicias  secundum  libertatem  eig. 
borgstelling  toestaan  ten  gunste  v.  iem.'s  vrijheid, 
d.  i.  bepalen  dat  iem.  vrij  zal  zijn,  totdat  de  zaak 
voor  de  rechtbank  beslist  is;  neque  cederet  secun- 
dum libertatem  postulantibus  vindicias  (hen 
die  invrijheidstelling  vorderden);  dare  vindicias 
ab  libertate  in  servitutem,  dare  (decernere)  vin- 
dicias secundum  servitutem  bepalen  dat  iem. 
voorloopig  slaaf  zal  zijn;  iniustis  vindiciis  ac 
sacramentis  petere  alqd;  pro  praede  litis  vindici- 
arum  cum  satis  accepisset,  sponsionem  faceret. 
vindieo,  I.  [vgl.  vindex]  —  1.  rechtst.:  gerechteiiju 

op  iets  aanspraak  maken,  het  bezit  V.  iets  of 
de  .invrijheidstelling  v.  iem.  vorderen  door  het 
stellen  wHaorg,  totdat  de  zaak  in  rechten  zal  beslist 
zijn;  opeischen  vindicatur  Verginia  spondentibus 
propinquis;  sponsam  in  libertatem;  puellam 
in  posterum  diem  de  vrijheid  eischen  voor  het 
meisje;  in  iure  vindicare  sua,  een  soort  legis 
actio,  waarbij  beide  pariijen  voor  den  praetor 
door  middel  v.  het  opleggen  v.  een  slraf  hun  aan- 
spraak te  kennen  gaven  op  de  zaak,  waarover 
het  proces  Hep,  terwijl  zij  daarlij  een  voorge- 
schreven  formule  uitspraken,  fig.  Cic.  de  Or. 

1  §  42.  —  2.  OVerdr.:  a)  aanspraak  op  iets  maken, 

zich  iets  toeeigenen,  -toeschrijven  Chii  Homerum 
vindicant  suum;  decus  belli  ad  se;  omnia  pro 
suis;  *antiquam  faciem  weer  aannemen.  b)  in 
libertatem  vindicare  of  alleen  vindicare 
in  vrijheid  sytellen,  bevrijden,  redden  alqm,  se, 
Galliam,  rem  publicam  in  libertatem;  te  ab  eo 
vindico  et  libero;  se  ad  suos  zijn  verplichtingen 
jegens  iem.  vervullen;  *dura  ad  saxa  revinctam; 
falqm  a  dedecore  redden  van  de  schande;  fexer- 
citum  fame  verlossen..  C)  handhaven,  bescher- 
men,  vrijwaren,  bewaren,  verdedigen  libertatem 
Caes.;  alqm  a  molestia,  a  labore,  a  miseriis; 
domum  suam  a  solitudine ;  f  terram  a  populationi- 
bus ;  *gloriam  ales ;  f  imperium ;  se  ex  suspicione 
tanti  sceleris.  —  3.  tegen  iem.  optreden,  iem. 
of  iets  bestraffen,   straffen,   wreken  in  alqm 

severe  ac  vehementer;  in  quos  eo  gravius 
vindicandum  statuit;  maleficia,  peccata,  Gracchi 
conatus  perditos;  omnia  in  altero  berispen; 
*offensas  ense,  *necem  Crassi;  iniurias  suas  manu 
het  hem  aangedane  onrecht  met  kracht  v.  wapenen 
wreken  Sall.  ;  se  vindicare  de  fortuna  zich  wreken 
over  enz.  Plin.  Ep.;  se  de  (op)  alqo  Aug.; 
vindicari  —  ulcisci  Tac.  G.  12,  9. 
vmdicta,  ae,  /.  [vindex]  —  1.  abstr.:  a)  de  be- 
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scherming,  bevrijding,  redding  (Liv.)  invisae 
huius  vitae  verlossing  van  enz.,  mors  una  v., 
libertatis.  b)  *\wraak,  straf.  —  2.  eoner.:  de 
vrijheidsstaf,  de  staf,  waarmee  de  assertor  (z.  d.) 
het  hoofd  v.  den  slaaf  bij  diens  invrijheidstelling 
aanraakte,  neque  censu  neque  vindicta  neque 
testamento  liber  f actus;  *ter  vindicta  quaterque 
imposita;  istoc  verbo  vindictam  para  maak  mij 
met  dit  woord  vrij  Pl. 
Vindobona,  ae,  /.  stad  in  Pannonia,  tegenw. 
Weenen. 

Vindonissa,  ae,  /.  stad  in  Germania  superior  ajd 
Aar,  tegenw.  Windisch. 

vinea,  ae,  /.  [vinum,  vgl.  cavea  en  dgl.]  —  1.  de 
ivijriberg,  wijngaard.  —  2.  de  wijnstok  alta 
Phaedr.  —3.  krijgst.:  vineae  loofhutten,  schut- 
daJcen  fhouten  loodsen  ter  bescherming  v.  de 
belegeraars,  z.  Gids  voor  Gymn.  II.  16j  vineas 
agere  vooruitschuiven,  laten  aanrukken,  (Hirt.) 
proferre. 

vinetum,  l,  n.  [vinum]  de  wijnberg,  wijngaard 
tempestas  nocet  vinetis;  spreekw.  vineta  sua 
caedere  (z.  caedo  1)  Hor.  Ep.  2,  1,  220. 

VInleius,  I,  m.  — 1.  M.  V.,  gehuwd  met  Iulia  Livilla, 
dochter  v.  Germanicus.  —  2,  P.  V.,  rhetor  ten 
tijde  v.  Augustus. 

vlnitor,  oris,  m.  [vinum]  de  wijngaar denier. 

Vlnius,  il,  m.,  Ujgenaamd  Asella,  een  Sabijnsche 
ooer,  dien  Horatius  van  zijn  landgoed  naar  Rome 
zond,  om  een  bundel  van  zijn  gedichten  aan 
Augustus  te  brengen  Hor.  Ep.  1,  13,  2. 

vinnulus,  adi.,  weekhartig,  lief,  zacht  oratio  Pl. 
Asin.  223. 

vinolentia,  ae,  /.  [vinolentus]  drankzucht,  dronken- 
schap  furiosa  v.  tua;  caret  senectus  vinolentia. 

vinolentus,  adi.  [vinum;  hier  msch.  het  suff. 
-olentus  nog  in  zijn  oude  kracht:  oleo,  vgl.  Gr. 
-coSt)?]  —  1.  drankzuchtig,  dronkaard,  dronken, 
beschonken,  in  dronkenschap  consilia  siccorum 
an  vinolentorum ;  ne  sobrius  in  violentiam 
vinolentorum  incidat;  furor.  —  2.  met  wijn 
vermengd  medicamenta. 

vinosus,  adi.  met  *comp.  en  (Pl.)  sup.  [vinum]  — 

1.  aan  den  wijn  verslaafd,  een  liefhebber  van  wijn 
lena  vinosissima  Pl.  ;  *vinosior  aetas;  *Homerus 
Hor.  Ep.  1, 19,  6.  —  2.  waarbij  veel  wijn  gedronken 
wordt  convivia  Ov. 

vinulentia,  vinulentus  z.  vinolentia,  vinolentus. 

vinum,  I,  n.  [uit  °uoino-  (voor  vi-  vgl.  vicus),  verw. 
m.  Gr.  (F)oIvo<;;  Got.  wein,  Ndl.  wijn  uit  het 
Lat.]  —  1.  de  wijn  vinum  Falernum,  vetus, 
leve ;  fugiens  (z.  fugio  I,  2) ;  in  multum  vini  pro- 
cesserat  hij  had  al  heel  w at  wijn  gedronken  Liv. ; 
obruere  se  vino.  Plur.:  vina  a)  wijnsoorten. 
P)  *alg::  wijn  *mera.  —  2.  meton.:  a)  de  druif 
Pl.  Trin.  526.  b)  de  wijn,  het  wijn  drinken  in 
vino  ridere;  per  vinum;  ad  vinum  cliserti;  *inter 
vina;  *Elpenor  nimii  vini  die  te  veel  wijn  dronk; 
vino  lustrisque  confectus. 

viola,  ae,  /.  [dem.,  wschl.  uit  Gr.  (F)iov] — 1.  eig.: 
a)  het  viooltje  *pallens;  collect,  in  viola  aut  in 
rosa.  b)  violier,  lakooi  *mollis.  —  2.  meton.: 
de  violetkleur,  violet  tinctus  viola  pallor  Hor. 

violabflis,  e,  adi.  [violare]  — 1.  kwetsbaar  cor  Ov.  — 

2.  schendbaar  non  v-e  numen  Verg. 
violarium,  il,  n.  [viola]  een  bed  met  viooltjes  Verg. 

G.  4,  32. 

violarius,  il,  m.  [viola]  de  violetverver  Pl. 
violatio,  onis,  /.  [violare]  de  schending,  ontwijding 
templi  Liv. 


violator,  oris,  m.  [violare]  de  schender,  overtreder 
*templi,  ffoederis,  (Liv.)  gentium  iuris. 

*violens,  tis,  adi.  [vis]  (vgl.  violentus)  geweldig, 
onstuimig  Aufidus,  victor  equus  Hor. 

violenter,  adv.  met  \comp.  en  \sup.  [violens]  op 
geweldadige  wijze,  geweldig,  onstuimig,  hevig 
quaestio  exercita  aspere  violenterque ;  dirimere, 
alqm  accusare;  tolerare  geweldig  kwalijk  nemen 
Ter.  ;  f violentius  praefecturam  agere. 

vidlentia,  ae,  /.  [violentus]  gewelddadigheid,  on- 
stuimigheid,  heftigheid,  wildheid  feneratorum, 
*vultus,  *vini,  fingenii,  f gentium;  fortunae  de 
grillen  der  fortuin. 

violentus,  adi.  met  comp.  en  sup.  [:  vis  =  opii- 
lentus:  ops.  Over  het  suff.  vgl.  vin-olentus]  ge- 
tvelddadig,  geweldig,  onstuimig,  heftig,  hevig, 

al  te  voortvarend,  ruw :  a)  van  pers.:  censores, 
ingenium,  impetus,  *ira,  *Nereus;  *violentus 
(dapper)  in  armis;  *pectora  onstuimigheid,  trots; 
violentior  ( meer  aanmatigend)  potestas  tribunicia 
exercitus  violentior  (weerbarstiger  tegen)  Appio 
quam  Fabio  Liv.;  nimis  violentum  (te  sterk)  est 
dicere  cet.  b)  amnis,  tempestas,  *eurus;  *scorpios 
pars  violentior  natalis  horae  als  de  ster  wier 
invloed  het  sterkst  was  bij  mijn  geboorteuur ; 
*strix  v-a  (vijandig)  canat. 

Violo,  I.  [:  vis;  Z.  d.]  schenden:  a)  getvelddadig 
behandelen,  krenken,  mishandelen,  tsich  ver- 
grijpen  aan  iem.,  verkraehten  patrem,  Palladis 
virginitatem ;  urbem  plunderen;  fines,  *agros  f erro 
verwoesten;  *ebur  sanguineo  ostro  bloedrood 
kleuren;  *alqm  vulnere.  b)  overdr.:  ontwijden, 
onteeren,  besoedeien,  beleedigen  loca  religiosa, 
templa,  ius,  indutias  breken;  amicitiam,  *oculos. 
c)  praegn.:  heiligschennis  begaan,  schade  aan- 
richten  (pass.)  id  quod  violatum  videtur ;  cetera 
quae  violata  sunt  alle  andere  overtredingen. 

vipera,  ae,  /.  [volgens  de  oude  verklaring  uit  °uiuo- 
para  >  °vivi-pera  waaruit  vi-pera  (vgl.  °obli- 
vitus  >  _oblitus)  vgl.  Plin.  N.  H.  10,  62,  82. 
Wschl.  uit  W.  uei+p-  zich  kronkelen  (vgl.  vibro); 
voor  suff.  -era  z.  s.v.  hedera,  dat  in  bet.  dichtbij 
Ugt]  de  adder,  slang  in  sinu  atque  in  deliciis 
viperam  illam  venenatam  ac  pestiferam  habere 
een  adder  aan  zijn  boezem  koesteren. 

*vlpereus,  adi.  [vipera]  —  1.  van  adders,  van 
slangen  carnes,  dentes ;  anima  giftige  adem;  cruris 
slangenhaar;  pennae  gevleugelde  slangen.  — ■  2. 
slangen  dragend  monstrum  het  slangendragende 
hoofd  der  Medusa;  sorores  (de  Furien),  canis 
(de  Cerberus). 

viperinus,  adi.  [vipera]  van  adders,  van  slangen 
*cruor,  *nodus. 

Vipsanius,  il,  m.,  z.  Agrippa  2. 

Vipstanius,  l,  m.,  volledig  Vipstanus  Messala,  rede- 
naar  en  geschiedschrijver  omstreeks  70  n.  C. 

vir,  viri,  m.  (gen.  plur.  *virum  =  virorum)  [W. 
uei+ax-  „sterk  zijn",  korte  phase  ul-,  kortste  ui-, 
ul-ro-  als  part.;  TJmbr.  uiro  ,,viros",  Oud-indisch 
vira-  man,  held,  Got.  wair  man,  Ndl.  wer-eld. 
Vgl.  vis]  —  1.  de  man  (tgor  mulier  of  femina) 
*de  viro  f actus  femina;  *mulier  coniuncta  viro; 
viri  boni  de  patriotten;  sed  hi  in  pueris,  Cato  in 
perfecto  et  spectato  viro  als  man  v.  ondervinding 
in  den  middag  zijns  levens.  —  2.  bijz.:  a)  de 

voltvassen  man  (tgor  puer)  Ov,,  IuST.  b)  de 
echtgenoot,man  quem(vultum)  dicitur Xanthippe 
praedicare  solita  in  viro  suo  fuisse  Socrate; 
overdr.  vir  tuus  uw  minnaar.  e)  een  man,  zooals  hij 
zijn  moet,  een  flink  man,  in  waarheid  een  man 


virago— Viridomarus. 
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tulit  dolorem  ut  vir;  si  vos  viri  estis.  Vd.:  *de 
held  die  mini,  Musa,  virum ;  vir  Macedo.  d) 
krijgst.:  soldaat,  plur.:  manschap,  bijz.:  infanterie 
equi  virique,  armis  virisque,  equites  virique. 

e)  gen.  viri  (in  pi.  v.  eius  of  illius)  's  mans,  van 
hem,  zijn  eos  mores,  earn  modestiam  viri  cognovi. 

f)  vir  .  .  .  vir  de  eene  (man)  .  .  .  de  andere  (man) 
vir  virum  legit;  unus  vir  cum  viro  congrediendo; 
*haeret  pede  pes  densusque  viro  vir.  g)  plur.: 
*viri  de  menschen  (tgor  di  of  pecudes).  h)  manne- 
lijkheid,  teelkracht  membra  sine  viro  Cat. 

*  virago,  inis,  /.  [vir]  een  Jcrijgshafiige  jonkvrouw, 
heldin. 

Virbius,  ii,  m.  een  andere  haam  voor  Hippolyttis 
(z.  d.). 

Virdomarus  =  Viridomarus  (z.  d.)  Prop. 
virectum,  i,  n.  [vireo  vgl.  frutectum]  een  met  gras 

begroeide  plaats,  het  groenland  virecta  nemorum 

Verg. 

virens,  tis,  adi.  [part,  praes.  v.  vireo]  —  1.  groenend, 
groen  *agellus,  *hedera.  —  2.  Uoeiend,  jeugdig 
*puella. 

vireo,  II.  [:  vir,  z.  d.  en  vgl.  vis]  —  1.  groenen, 

groen  zijn  arbores  et  vites;  *pectora  felle; 
*serpens  squama  recenti  solet  virere  vertoont 
gewoonlijk  een  groenachtige  tint.  —  2.  oneig.: 
frisch-,  krachtig  zijn,  bloeien  integris  sensibus 
Liv. ;  *dum  genua  virent  zoolang  wij  nog  in  den 
bloei  der  jaren  zijn;  *flamma  in  fervida  Aetna 
virens  Hor.  Epod.  17,  33. 

vires,  ium,  /.,  z.  vis  2. 

viresco,  virui,  III.  [inchoat.  v.  vireo]  groen  worden, 
oeginnen  te  groenen  *rami  arboris,  *iniussa 
gramina,  *telae. 

viretum,  i,  n.  z.  virectum. 

virga,  ae;  /.  [msch.  vireo;  voor  suff.  z.  virgo. 
Vgl.  aveSpoqxev  £pvei  Flaoq  Hom.  S  56,  437. 
Vgl.  virgo  a.  h.  begin?]  —  1.  de  dunne,  groene 
tale,  ttvijg  fasces  virgarum  atque  aridi  sarmenti; 
*turea;  *viscata  lijmgardje.  —  2.  meton.:  a) 
stekje  Ov.  b)  roede,  tuchtroede,  bijz.  plur.  de  roeden 
v.  den  lictor,  tot  een  bundel  (f ascis)  samengebonden, 
waarmee  misdadigers  getuchtigd  werden,  ook  de 
staf  dien  de  lictor  in  de  rechterhand  droeg,  expedire 
virgas  den  bundel  met  roeden  losmaken;  caedere 
alqm  virgis;  domum  virga  percutere;  sing, 
collect.  Ov.  Trist.  5.  6,  32.  c)  rijzweep  Iuv.  3, 
317;  8,  153,  Curt,  d)  de  bezem  Ov.  Fast.  4, 
763.  e)  *de  tooverstaf.  f)  een  streep  op  een  Meed 
purpureae.  g)  tak  van  een  stamboom  Iuv.  3,  317. 

virgator,  oris,  m.  [virga]  hij  die  met  roeden  slaat, 
tuchtmeester  Pl. 

*virgatus,  adi.  [virga]  —  1.  uit  teenen  gevlochten 

calathisci.  —  2.  gestreept  sagula,  tigris. 
virgetum,  i,  n.  [virga]  een  wilgenbosch  Cic. 
virgeus,  adi.  [virga],  uit  teenen  gevlochten,  uit 

rijshout  bestaande  *supellex,  *pabulum ;  *flamma 

v.  in  brand  gestoken  rijshout. 
virgidemia,  ae,  /.  [virga  en  demo,  vgl.  vindemia]* 

de  klappenoogst,  rottingolie  Pl. 
Virgilius  z.  Vergilius. 

virginalis,  e,  adi.  [virgo]  maagdelijk,  van  de  jonk- 
vrouw, van  een  maagd  vestitus,  modestia,  fvere- 
cundia;  *ploratum  virginalem  edere  als  een 
meisje  weenen;  feles  maagdenroover  Pl.  Subst. 
virginale,  is,  n.  het  vrouwelijk  lid  Phaedr. 

virginarius,  adi.  [virgo]  van  maagden  feles  maagden- 
roover Pl. 

virginesvendonides,  is,  m.  [virgo  en  vendo]  de 
maagdenverkooper  Pl. 


*virgineus,  adi.  [virgo]  maagdelijk,  van  een 
jonkvrouw,  van  een  maagd,  van  jonkvrouwen  enz. 
pudor,  rudor,  figura;  favilla  brandstapel  van  een 
jonkvrouw;  gymnasium  der  Spartaansche  meisjes; 
sagitta  v.  Diana;  urnae  der  Dana'iden;  volucres  de 
harpijen;  ara  aan  Vesta  gewijd;  focus  het  vuur  v. 
Vesta;  Helicon  aan  de  Muzen  gewijd;  aqua  of 
liquor  (z.  virgo  3,  b). 

Virginia  z.  Verginius. 

virginitas,  atis,  /.  [virgo]  maagdelijkheid,  maagdom 
virginitatem  violare,  *eripere,  *rapere,  *libare. 
Virginius  z.  Verginius. 

virgo,  inis,  /.  [z.  virga ;  doch  virgin-  uit  guerguh-en- 
g\d  guhergun-en-  in  Gr.  Kap&iv-oq?]  —  1. 
maagd,  jonkvrouw,  meisje  Sabinae  virgines; 
*Phoebea  Daphne,  door  Apollo  in  een  laurierboom 
veranderd;  *Saturnia  Vesta;  *Tritonia  Minerva; 
*Cocytia  Allecto;  *notae  virginum  (v.  de  Dana'i- 
den) poenae  ;  *dea  Diana ;\alleen  virgo  v.  Astraea 
Verg.  Buc.  4,  6;  *virginis  aequor  de  Hellespont; 
*virgo  regia,  fvirgines  reginae  de  prinsessen; 
virgo  filia  een  ongehuwde  dochter;  virgo  Vestalis; 
alleen  virgines,  *virgines  sanctae  de  Vestaalsche 
maagden;  fv.  maxima,  *natu  maxima  de  oudste 
Vestaalsche  maagd.  —  2.  meer  alg.:  de  jonge 
vrouw  *adultera  (Medea);  v.  Penthesilea  en 
Pasiphae  Verg.  —  3.  meton.:  a)  de  Maagd, 
een  sterrenbeeld.  b)  Aqua  Virgo  of  alleen 
Virgo,  een  door  M.  Agrippa  naar  Rome  ge- 
voerde  waterleiding,  dat  zeer  koel  was  en  waarvan 
de  bron  door  meisjes  zou  ontdekt  zijn  Ov.  Ars. 
am.  3,  385. 

virgula,  ae,  /.  [dem.  v.  virga]  —  1.  een  takje  oleagina. 

—  2.  stokje,  staf  virgula  stantem  circumscribere ; 

divina  tooverstaf. 
virgultum,  i,  n.  [:  virgula,  naar  analogie  v.  ar- 

bustum,  salictum  en  dgl.]  —  1.  (gew.  plur.) 

kreupelhout,  struikgewas,  struiken  sarmentis  vir- 

gultisque  collectis;  virgulta  vepresque.  —  2. 

*een  stekje. 

virguneula,  ae,  /.  [dem.  v.  virgo]  een  jong  meisje 
Curt. 

Viriat(h)us,i,  m.  aanvoerder  v.  de  Lusitaniers  in  den 
oorlog  tegen  de  Romeinen.  —  Hv.:  Viriat(h)inus, 
adi.,  ViriatMsch,  van  Viriaihus  bellum  Suet. 

viridarium,  ii,  n.  [viridis]  park,  lusthof,  tuin. 

viridis,  e,  adi.  met  comp.  en  sup.  [vireo]  —  1.  groen, 
groenachtig,  grasgroen,  zeegroen  ripa;  campi 
viridissimi;  *avis  papegaai;  *Venafrum  rijk 
aan  olijfboomen;  *Aegyptus  vruchtbaar;  *  comae 
Nerei'dum;  *pallor  een  geelgroene  kleur;  *dii 
de  zeegoden;  *lapillus  smaragd;  (quod)  viride 
(erat)  het  koren  dat  nog  groen,  niet  rijp  was  Liv. 
Subst.:  *fviridia,  ium,  n.  de  grasperken  of  tuin- 
bedden  of  heesters;  plantsoen.  — 2.  oneig.:  jeugdig, 
frisch,  krachtig,  kras  *iuventa,  *aevum,  faetas; 
*cruda  viridis  que  senectus ;  f  usque  ad  novissimam 
valetudinem  viridis  (v.  een  vrouw);  viridiores 
iunioresque  Eutr. 

viriditas,  atis,  /.  [viridis]  —  1.  de  groene  kleur,  het 
groen  pratorum.  —  2.  oneig.:  de  frischheid, 
levendigheid,  jeugdige  kracht  senectus  aufert 
viriditatem. 

virido,  I.  [viridis]  —  1.  intr.:  groen  zijn  *viridans 
laurus.  —  2.  trans.:  groen  maken  viridari  groen 
worden  Ov. 

Viridomarus,  i,  m.  —  1.  een  aanvoerder  der  Aeduers 
Caes.  —  2.  een  aanvoerder  der  Insubriers,  dien  de 
consul  M.  Claudius  Marcellus  in  het  jaar  222  v. 
Chr.  zelf  versloeg  en  zoodoende  de  spolia  opima 
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Viridovix— vis. 


(z.  opimus)  behaalde,  ducis  Virdomari  Prop* 
V,  10,  41. 

Viridovix,  icis,  m.  de  vorst  der  Venelli  Caes. 

VlrfliS,  e,  Ctdi.  [vir]  —  1.  mannelijk  (tgor  mulie- 
bris),  van  mannen,  van  den  (een)  man  stirps 
fratris  soon  Liv.,  sextus  zoon  Nep.  ;  secus  man- 
nelijh geslacht;  *vultus;  *manus  mannenhanden; 
*pars  (schaamdeel)  virilis;  subst.  f~lia,  ium,  n. 
schaamdeelen  Plin.,  Min.  28,  10.  — 2.  mannelijk 
(v.  den  leeftijd,  tgor.  puerilis)  toga  (z.  d.);  *aetas 
animusque ;  *partes  de  rol  v.  een  man.  —  3.  pars 
virilis  het  aandsel  v.  ieder  man  afsonderlijk  est  alqa 
mea  pars  virilis  mijn  plicht  als  man;  *officium; 
pro  virili  parte  voor  mijn  enz.  aandeel  als  man, 
zooveel  als  een  man  lean  en  moet  doen,zooalsheteen 
f  link  man  betaamt  qui  pro  virili  parte  te  defendunt ; 

fpro  virili  portione.  — -  4.  mannelijh,  krachtig, 
moedig,  standvastig  dolor,  oratio,  ingenium; 
fscelera  waartoe  de  moed  v.  een  man  wordt 
vereischt;  parum  virile  videtur. 

fvirilitas,  atis,  /.  [virilis]  —  1.  de  mannelijke 
leeftijd  incesta.  —  2.  de  mannelijkheid,  de  teel- 
deelen  Abdus  ademptae  virilitatis  een  ontmande. 

viriliter,  adv.  [virilis]  op  mannelijke  wijze,  stand- 
vastig, moedig,  flink  aegrotare,  *facere,  *for- 
tunam  ferre. 

vlrlpotens,  tis,  adi.  [vis  en  potens]  machtig,  geweldig 
(bijnaam  v.  Iuppiter)  Pl. 

viritim,  adv.  [vir,  vgl.  propritim]  —  1.  man  voor 
man,  hoofd  voor  hoofd,  aan  ieder  man  afzonderlijk 
quos  v.  legerat;  agros  v.  dividere  civibus; 
ftrecenos  nummos  v.  dedit.  —  2.  man  tegen  man, 
ieder  afzonderlijk  f  dimicare  in  tweegevecht;  *quod 
legeret  v.  publicus  usus  dat  ieder  v.  het  publiek 
zou  kunnen  lezen;  v.  commonefacere  beneficii 
sui  Sall. 

Viromandul,  orum,  m.  een  volk  in  Gallia  Belgica, 
in  tegenw.  Vermandais. 

viror,  oris,  m.  [vireo]  groene  kleur,  frischheid  Min. 
34,  11. 

Virosus,  adi.  [virus]   kwalijk  nekend,  sUnkend 

Castorea  Verg. 
virtus,  utis,  /.  [:  vir,  in  het  kader  v.  inventus  : 

iuvenis,  senectiis  :  senex]  — ■  1.  oorspr.:  deman- 

nenmoed,  moed,  dapperheid,  vastberadenheid 
appellata  est  enim  a  viro  virtus;  viri  autem 
propria  maxime  est  f ortitudo ;  militaris,  bellandi, 
rei  militaris,  belli;  virtute  omnibus  praestare; 
emori  per  virtutem  als  een  dapper  man;  *virtute 
fungi  dapperheid  betoonen;  senatus  virtutem 
constantiamque  collaudat.  Vd.:a)  dapperejdaad, 
heldendaad  invidia  laudem  virtutis  obterebant; 
de  suis  virtutibus  multa  praedicavit;  memor 
pristinarum  virtutum  venenum  sumpsit.  b)  een 
heldhaftig  man  virtus  consularis  (heldhaftig 
consul)  crudelissime  vexata;  hanc  virtutem 
excipere;  haec  tanta  v.  ex  hac  urbe  expsllatur; 
*Scipiadae ;  *bello  vivida  virtus  de  strijdvaardige 
en  moedige  manschap.  c)  kracht  (Gods)  wonder 
Min.  18,  7;  32,  4,  Lact.,  Aug.  —  2.  alg.rvoo*- 

treffelijkheid,  verdienste,  talent,  goede  eigen- 
schappen;  v.  dieren  en  zaken:  deugdelijkheid, 
uoaarde,  kracht  animi,  corporis,  memoriae ;  orato- 
riae ;  in  virtutem  trahere  tot  verdienste  aanrekenen; 
virtute  deum,  formae  door  de  hulp  v.  de  goden 
enz.  Pl.  ;  non  virtuti  honos  datur;  equi,  navium, 
*herbarum ;  fob  eximiam  virtutem  virium ; 
*virtute  carentia  het  krachtelooze,  matte.  —  3.  bijz.: 
de  deugd,  deugd&aamheid,  deugdsame  levens- 

lounclei,  moraal  virtus  et  conciliat  et  conservat; 


omnia  praeter  virtutem  caduca  sunt;  beatus 
esse  sine  virtute  nemo  potest;  ad  virtutis 
summam  accedere  nihil  potest;  virtutis  magistri, 
philosophi;  *isti  errori  nomen  virtus  ( de  moraal) 
posuisset  nonestum.  , 

virus,  n.  [uit  °uiso-  =  Gr.  (F)T(a)6<;  gift,  D.  (Ver)- 
wesung.  Vgl.  vietus]  ( alleen  in  nom.  en  acc.  sing.) 
—  1.  dik  vocht,  slijm,  zaad  v.  dieren  Verg. 
G.  3,  281.  —  2.  gif,  vergif,  venijn  *serpentis; 
f virus  (giftdrank)  cognitis  ante  venenis  (ver- 
giftige  bestanddeelen)  rapidum;  fig.  evomere  virus 
acerbitatis  suae.  —  3.  overdr.:  a)  scherpe  smaak 
taetrum  v.  het  zeewater  Lucr.  b)  het  vuile,  niet- 
beschaafde,  lompe  grave  virus  munditiae  pepulere 
Hor.  Ep.  2,  1,  158. 

vis,  acc.  vim,  abl.  vi,  /.  [z.  s.v.  vir;  jji(+s)-,  vgl. 
Gr.„Flq  kracht  g\£>  concr.  „spier,  pees",  msch.  Hom. 
(F)ZeyLot.i  streven.  Voor  violare  vgl.  copulare,  gra- 
tulari,  postulare ;  0  g^s  u  na i,  zooals  e  winaiin 

1  societas  csobonitas]  (plur.  vires,  virium,  viribus ; 
nom.  plur.  vis  in  pl.  v.  vires  Lucr.)  —  I.  sing.: 

•1.  de  kracht,  sterkte,  hevigheid  SUmma  of  maxima, 

vi  met  inspanning  v.  alle  krachten;  vis  equorum, 
corporis,  fluminis,  veneni,  morbi,  *fsolis; 
*maturior  vis  (de  dood);  ter  omschrijving  (vgl. 
Pit)  c.  gen.)  *odora  canum  vis  de  honden  met 
sterken  reuk,  speurhonden;  *fida  canum  vis; 
*amica  vis  pastoribus  de  honden,  trouwe  bewakers 
der  kudden  en  vrienden  v.  den  herder.  Bijz.: 
geweld,  daad  van  getveld,  stoot,  aanval  tribunicia 
misbruik  v.  zijn  macht  als  tribuun;  alci  vim 
afferre,  inferre  aandoen;  alci  vim  et  manus 
inferre;  vim  facere  alci,  (Ter.)  in  alqm;  vim 
facere  per  fauces  portus  den  havenmond  forceeren; 
vim  adhibere;  vim  suorum  defendere,  vim  vi 
repellere  afweren;  naves  ad  quamvis  vim  (stoot) 
factae;  vi  met  geweld,  stormenderhand;  per 
vim  op  gewelddadige  wijze;  manu  ac  vi  door  moord 
en  geweld;  vi  aut  voluntate  gedwongenofvrijwillig; 
accusare  alqm  de  vi;  vi  victa  vis  Cic.  Mil.  §  30; 
*fit  via  vi;  obsc,  geweld,  verkraehting  alci  vim 
afferre ;  *vim  pati.  —2.  overdr.: a)  kracht,macnt, 
invloed,  voerking  animi,  corporis,  conscientiae, 
ingenii,  naturae,  oratoris,  orationis,  amicitiae; 
maximam  vim  habere  ad  alqd;  *vi  ( metaandrang) 
CUrSUS  in  altum  vela  VOCat.  b)  het  ware  weisen, 
begrip,  beteekenis,  inhoud,  natuur  in  quo  est 

omnis  vis  amicitiae;  ambitus  ita  apertam  vim 
(iets  zoo  klaarblijkelijks)  habet;  vis  percipiendi 
(het  begrip  percipere)  ita  definitur  a  Stoicis ;  ea 
vis  diligendi  het  beminnen;  vd.:  beteekenis, 
zin  v.  een  woord  of  een  spreuk,  verborum,  legis; 
quae  vis  insit  in  his  paucis  verbis,   e)  meton.: 

menigte,  massa,  groote  hoeveelheid  lacrimarum, 
aquae,  auri  argentique,  frumenti,  salis,  telorum, 
hostium;  magnam  vim  (sc.  hominum)  ex  equis 
praecipitavere  Liv. ;  iumentorum,  ranunculorum ; 
*hederae,  pulveris.  d)  *  \teelkracht<  zaad  vis 
genitalis  Tao. 

II.    plUT.:    Vires,    ium,    /.    —    1.   de  krachten, 

bijz.:  lichamelijke  krachten  corporis,  adulescentis ; 
vires  nervique,  sanguis  viresque;  seu  virium  vi 
(door  de  sterkte  van  zijn  lichaamskrachten)  seu 
exercitatione  multa  Liv. ;  in  proelii  concursu  res 
abit  a  consilio  (kalm  overleg)  ad  vires  vimque 
(krachtsinspanning  en  menigte)  pugnantium 
Nep.;  a  viribus  defici;  integris  viribus  fortiter 
repugnare;  v.  levenl.  *herbarum;  *  Aetna  cum 
viribus  suis  met  zijn  krachtigen  gloed.  — -2.  meton.: 
a)  de  strijdkrachten  satis  virium  ad  certamen; 
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f robur  virium ;  f  aequis  viribus  dimicare ;  undique 
contractis  viribus ;  neque  sui  iudicii  neque  suarum 
virium  esse  cet.  dot  het  niet  aan  hen  stond  om 
te  beoordeelen  of  met  kracht  v.  wapenen  te  be- 

slissen  em.  b)  middelen,  geldmiddelen  spoliatus 
tantis  viribus  CURT,  e)  de  inwendige,  geestelijhe 

krachten,  het  vermogen  pro  cuiusque  viribus; 
omnibus  viribus  atque  opibus  met  alle  krachten 
(in  ons)  en  alle  middelen  (buiten  ons);  tantum 
ipsi  Theodoto  virium  (wilskracht)  ad  arcana 
occultanda  fuit  Liv.;  *supra  vires. 

viseatus,  adi.  [viscum]  —  1.  met  vogellijm  bestreken 
*alae;  *virga  lijngardje.  —  2.  overdr.:  kleverig 
munera  geschenken  die  tot  lokaas  dienen,  om  self 
grooter  voordeel  te  behalen  Plin.  Ep. 

viscera,  um,  n.,  z.  1.  viscus. 

viseeratio,  onis,  /.  [1.  viscus]  de  operibare  spijziging 
v.  het  volk,  vleeschuitdeeling. 

viscum,  i,  n,  [uit  °uikeso-,  vgl.  vicia  (vincio),  verw. 
m.  Gr.  {?)Vi6q;  sp  <  ps  zooals in  vespa]  (viscus, i, 
m.  Pl.)  —  1.  de  mistel  of  maretak  ( een  parasiet- 
plant)  *  viscum  fronde  virere  nova.  —  2.  meton.: 

a)  de  mistelhars  v.  de  mistelbes  Verg.  G.  4,  41. 

b)  de  daaruit  bereide  vogellijm  tamquam  in  visco ; 
overdr.:  lijmgard,  lokaas  viscus  merus  vestra  est 
blanditia  Pl.  ;  tactus  sum  vehementer  visco 
(liefde)  Id. 

(1)  viseus,  eris,  n.,  in  Mass,  proza  altijd  viscera,  um, 
n.  —  1.  eig.:  de  ingewanden  (zoowel  de  edele 
deelen  als  longen,  lever,  hart,  als  de  onedele 
maag,  darmen)  *Tityus  viscere  (lever)  pascitaves; 
*haerentia  viscere  (borst)  tela;  *salientia  viscera 
(hart);  *scelerata;  *ardor  edendi  per  immensa 
viscera  (maag)  regnat;  *matris  viscera  moeder- 
schoot;  fig.  videbar  mihi  partem  viscerum  meorum 
abrumpere  een  deel  v.  mijn  hart  af  te  rukken 
Curt.  — ■  2.  overdr.:  het  vieesch,  voor  zoover 
het  door  de  huid  bedekt  wordt,  bourn  visceribus 
vesci;  cum  inhaesisset  ea  (tunica)  visceribus; 
*solida  taurorum.  —  3.  oneig.:  a)  eigen  vieesch 
en  bloed,  eigen  kind,  eigen  kinderen  *nec  dolor 
armasset  contra  viscera  matrem;  feripite 
viscera  mea  (vrouw  en  kinderen)  ex  vinculis;  v. 
gedichten:  *imposui  rapidis  viscera  nostra  rogis 

b)  het  binnenste  v.  iets,  *terrae,  *montis;  quae 
mihi  in  visceribus  (in  het  binnenste  van  mijn  ziel) 
haerent ;  *neu  in  viscera  ( uw  medeburgers )  vertite 
vires;  causae  het  hart  v.  de  zaak;  rei  publicae. 

c)  hartebloed,  middelen,  vermogen  aerarii; 
de  visceribus  suis  et  filii  sui  satislacere  alci. 

d)  hartelijkheid  viscera  dilectionis  eius  haarlief- 
hebbend  hart  Aug.  5,  9. 

(2)  viseus,  i,  m.  =  viscum  (z.  d.)  Pl. 

(3)  Viscus,  i,  m.  —  1.  Vibius  Viscus,  Rom.  ridder, 
vader  v.  twee  kunstlievende  zoons  Hor.  —  2.  uit 
Thurii,  een  gast  bij  den  maaltijd  v.  Nasidienus  Id. 

visendus,  adi.  [gerundiv.  v.  vlso]  bezienswaardig 
ornatus;  subst.  visenda,  drum,  n.  bezienswaardig- 
heden  Liv. 

fvisibilis,  e,  adi.  [video,  viso]  ziehtbaar  Aug.  1, 18 ; 
5,  3.  10. 

visio,  onis,  /.  [video]  —  1.  het  zien,  het  aanschouwen 
earn  esse  dei  visionem,  ut  similitudine  cernatur. 
—  2.  meton.:  a)  verschijning,  gezieht,  visioen 
adventicia;  fluentes.  b)  voorstelling,  idee  doloris ; 
veri  et  falsi. 

vlsito,  I.  [freq.  v.  viso]  —  1.  dikwijls  zien  Pl.  — 
2.  iem.  bezoeken  alqm;  faegrum. 

viso,  visi,  III.  [viso  (visso):  video  =  faxo  :  facio  of 
v.^d.   s-stam  afgeleid.    Vgl.    Umbr.  revestu 


„revisito"]  —  1.  (COM.)  f/aan  sden,  uiillen  sien 

vise  ad  portum ;  vise  redieritne ;  visam  si  (of)  domi 
est;  id  viso  tune  an  illi  insaniant.  Bijz.:  a)  naar 
een  zieke  gaan  zien,  iem.  op-,  besoehen  ut  viderem 
te  et  viserem  (z.  video)  Cic. ;  it  visere  ad  earn 
Ter.;  uxorem  Id.  b)  een  plaats  bezoeken  domum 
ales,  Thespias.  —  2.  besden,  be&ichtigen,  in 
oogenschouw  nemen,  kijken  aros,  praedam  Liv.; 
prodigium  onderzoeken  Id.;  quod  (signum) 
omnes  propter  pulchritudinem  visere  solebant 
Cic);  absol.  visendi  causa  venire  Id. 
vispillo  z.  vespillo  Mart.  1,  47. 
Vistula,  ae,  m.  (bijvormen:  Vistla,  Visculus)  de 
Weichsel,  de  grensrivier  tusschen  Germanie  en 
Sarmatie. 

visum,  i,  n.  [part.  perf.  v.  video]  —  1.  het  geziene, 
de  verschijning  turpia  v-a.  Prop.  —  2.  bijz.:  a) 

droomgezieht  in  quiete  per  visum;  visa  som- 
niorum.  b)  de  voorstelling,  in  den  geest  ontstaan 
door  een  indruk  op  de  zinnen  van  buiten  af,  beeld 
der  phantasie  quam  (impulsionem)  ille  (Zeno 
Stoicus),  (pavTaatdcv  nos  visum  appellemus  licet. 
Visurgis,  is,  m.  een  rivier  in  het  noorden  v.  Germanie, 
de  Weser. 

visus,  us,  m.  [video]  —  1.  het  zien,  de  aanblik, 
blik  fvisu  oculorum;  fvisu  avium  gaudere; 
*obire  omnia  visu  bezien;  *visus  mortales  relin- 
quere  zich  onttrekkenaandeblikkenderstervelingen. 

—  2.  het  geziene,  de  verschijning,  gestalte  aliquanto 
augustior  humano  visu;  nocturnus,  *horribilis; 
multa  esse5  probabilia,  quae  visum  haberent 
quendam  insignem^et  illustrem. 

vita,  ae,  /.  [Idg.  °guiuo-ta  (daaruit  Gr.  Piottj  naast 
Pioto?  en  Lot.  °vivo-ta  >  °vi(v)it-ta  >  vita)  : 
°guiuo-s  {in  Lot.  vivus)  =  senec-ta  :  senec-s  (vgl. 
ook  iuventa),  z.  vivus]  (gen.  vitai  —  vitae  Lucr.) 

—  1.  het  leven  in  vita  esse  leven;  agere  vitam 
honestissime,  vitam  miserrimam  degere,  (Ter.) 
vitam  inopem  colere  doorbrengen,  leiden;  *  f  vitam 
trahere  zijn  bestaan  voortsleepen ;  vitam  producere 
verlengen  Nep.  ;  perducere  vitam  ad  annum 
centesimum;  vitam  tutam  vivere;  discedere  a 
vita,  cedere  of  excedere  (ex)  vita,  abire  e  vita  uit 
het  leven  verscheiden,  sterven;  vitam  ponere, 
amittere  laten,  verliezen;  vitam  profundere  pro 
alqo;  *vitam  abrumpere;  vitam  alci  adimere 
of  auferre;  alqm  vita  privare,  expellere;  in  mea 
vita  zoolang  ik  leef;  in  vita  in  mijn  enz.  geheele 
leven;  affectio  in  tota  vita  inconstans  in  iedere 
omstandigheid  des  levens;  in  amicitiis  fideles  et 
in  omni  vita  constantes;  *tunc  mihi  vita  foret 
mocht  ik  toen  geleefd  hebben;  plur.  serpit  per 
omnium  vitas  amicitia;  overdr.  historia  vita 
memoriae  die  de  herinnering  aan  het  verleden 
levendig  houdt;  bijz.:  Hevensadem  vita  per  auras 
concessit  of  fugit  sub  umbras.  —  2.  meton.: 
a)  leven,  levenstvij&e,  -wandel,  -loop  rustica; 
cui  in  opere  vita  erat  Ter.  ;  exprimere  imaginem 
consuetudinis  atque  vitae  (v.  de  gewone  levens- 
wijze  en  werkzaamheid )  Epaminondae ;  hac  de  re 
communis  vita  dubitavit  heeft  men  in  het  gewone 
leven  getwijfeld;  nec  in  vita  (in  mijn  privaatleven) 
nec  in  gratia  nec  in  rebus  gestis  (mijn  politiek 
leven);  *reges  et  regum  amicos  vita  (in  waar 
levensgenot)  praecurrere;  plur.  inspi cere  in  vitas 
omnium  Ter.  b)  levensonderhoud  reperire  vitam 
Pl.  ;  *unde  vitam  sumeret.  C)  levensbeschrijving 
vitae  excellentium  imperatorum.  d)  v.  een  pers. 
die  ons  dierbaar  is  als  het  leven,  Aeschinus,  nostra 
omnium  vita  Ter.;  mea  vita  Pl.,  Cic.  e)  *schim 
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tenues  sine  corpore  vitae.  f)  de  menschen,  de 
wereld  *vita  desuevit  pellere  glande  famem. 

Vitabilis,  e,  adi.  [vitare]  wat  vermeden  moet  warden, 
onherbergzaam  Ascra  Ov. 

vitabundus,  adi,  [vitare]  altijd  vermijdend,  -ont- 
wijkend,  -trachtende  te  ontJcomen  inter  tela 
vitabundus  erumpit  door  uitwijkende  bewegingen 
v.jzijn  lichaam  Sall.;  quasi  vitabundus  also} 
hij  den  strijd  ontwijken  wilde  Id.  ;  c.  acc.  tela  Id., 
castra  hostium  Liv. 

VltallS,  e,  adi.  [vita]  —  1.  tot  het  leven  behoorende, 

van  het  leven,  levens-,  levenslcracM  in  zich  hebbende 
of  gevende,  in  het  leven  blijvende  vis,  spiritus, 
fcalor;  aevum  tijd  des  levens  Pl.;  *via  luchtpijp; 
*saecula  vitalia  geslachten;  *vitales  auras  carpere 
ademen,  leven;  *lumen  vitale  relinquere  sterven; 
si  esse  salvum  me  vis  aut  vitale m  in  het  leven 
Uijvend  Pl.  ;  ut  sis  vitalis  metuo  dat  gij  niet  lang 
zuli  leven  Hor.;  mancipium  frugi,  ut  vitale 
putes  zoo  braaf  dat  hij  lang  zal  leven  (niet  al  te 
braaf  waardoor  hij  vroeg  sou  sterven)  Id.  Sat.  2, 
7,  3.  subst:  vitalia,  ium,  n.  de  edele  deelen  v.  het 
lichaam,  waarop  het  leven  berust,  levensdeelen, 
( overdr.)  vitalia  rerum,  d.  i.  prineipia  vitae  Lucr. 
—  2.  praegn.:  levenswaard  vita  vitalis  [Sto? 
0«*>t6s]  Enn,  bij  Cic.  Lael.  §  22. 

Vitaliter,  adv.  [vitalis]  levend  v.  animatus  met 
leven  begaafd,  bezield  Lucr. 

vitatio,  onis,  /.  [vitare]  het  mijden,  de  vermijding 
oculorum,  lucis,  urbis,  fori;  doloris. 

VltelHa,  ae,  /.  stad  in  hatium,  tegenw.  Civitella. 

Vitellianus,  I,  m.  elegant  schrijfboekjeMART.  2,  6,  6. 

Vltellius,  naam  van  een  Rom.  familie,  waaruii  keizer 
A.  Vitellius  stamde.  —  Hv.:  —  A.  Vitellius,  adi., 
Vitelhsch  via  Suet.  —  B.  fVitellianus,  adi., 
van  Vitellius  partes,  milites;  subst.  Vitelliam, 
6mm,  m.  de  soldaten  v.  Vitellius. 

vitellus,  i,  m.  [dem.  v.  vitulus]  —  1,  een  kalfje,  als 
liefkoozing  Pl,  —  2.  de  dooier  v.  een  ei  Cic. 

viteus,  adi.  [vitis]  van  den  wijnstok  *poeula  wijn. 

VltMla,  ae,  /,  [dem.  v.  vitis]  een  Heine  wijnstok. 

vitlgerras,  adi.  [vitis  en  gigno]  van  den  wijnstok, 
van  de  druiven  liquor,  latices  Lucr. 

vitiligo,  inis,  /,  [v.  °vitiris  :  vitis  (vgl  vitium)  vieo 
„vlechten";  suff.  vgl.  impetigo,  prurigo]  huid- 
mtslag,  vlecht  Iust. 

VltiO,  L  [vitium]  —  1.  iets  bedervan,  slecht  of 
leelijk  maken,  beschadigen  *lues  auras  verpesten; 
*oculi  vitiantes  omnia  visu  beheksen;  *venae 
vitiatae  verweerd;  *omnia  dentibus  aevi  vitiata 
afgeknaagd;  *f acies  longis  vitiabitur  annis ;  *vina 

lino  (zeefdoek)  vitiata;  *aper  waarvan  het  vleesch 

bedorven,  adellijk  is;  *tollet  anum  vitiato  melle 

cicuta  de  honig  met  dolle  kervel  gemengd;  *curis 

vitiatum  (vermagerd)  corpus  amaris.  Bijz.:  een 

meisje  yerkraehten,  schenden   virginem   TER. ; 

subst  vitiatae  Tac.  —  2.  overdr.:  a)  vervaischen 
senatus  consulta;  memoriam  (gesehiedenis)  f une- 
bribus  laudibus;  litterae  a  scriba  vitiatae.  b) 
godsdt.:  onbruihbaar  verhian  n  dies  de  dagen  die 
voor  den  census  bestemd  zijn,  door  een  obnuntiatio 
(z.  d.)  onbruikbaar  verklaren. 

vitiose,  adv.  met  eomp.  [vitiosus]  —  1.  gebrekkig 
v.  se  habere  in  gebrekkigen  toestand  verkeeren.  — 
2.  foutief,  verkeerd  concludere;  bijz.;  tegen  de 
auspicien  ferre  leges, 

vitidsitas,  atis,  /.  [vitiosus]  de  verdorvenheid, 
omedelijkheid  Cic.  Tusc.  4,  29  en  34. 

Vitiosus,  adi.  met  eomp.  en  sup.  [vitium]  —  1. 
eig.:  gebrekkig,  met  gebreken  behept  nux  hoi 


Pl.;  *puer  met  lichaamsgebreken;  *corpus  ziek, 
sukkelend.  —  2.  overdr.:  gebrekkig,  verkeerd, 
foutief,  vol  fouten,  abnormaal  suffragium,  orator; 
*fuit  hoc  vitiosus  hij  beging  hierin  een  fout; 
*libido  vitiosa  ziekelijk,  grillig,  veranderlijk ; 
*Cura  die  krank  maakt.  Bijz.:  a)  in  strijd  met  de 
auspicien _  gekozen,  -tot  stand  gekomen,  geschied 
consul,  dictator;  in  dira  et  vitiosa  incurrimus; 
lex.  b)  vol  ondeugden,  slecht,  onzedelijk,  verdorven 
vita;  non  sunt  vitiosiores  quam  plerique;  simu- 
latio, 

vitis,  is,  /.  [z.  vi-men,  :  vieo  vlechten,  winden]  — 
1,  de  wijnrank  vitis  natura  caduca  est;  *vite 
caput  tegitur;  vd.:  de  stok  of  staf  v.  den  centurio, 
waarmee  hij  de  soldaten  drilt  Ov.,  Tac.  —  2.  de 
wijnstok  et  arbores  et  vites  frondeseunt;  vitium 


ortus,   satus,   incrementa;   overdr.;  aj 


*wijn 


Falerna.    b)  vitis  alba  de  wilde  wingerd  Ov/ 
vitisator,  oris,  m.  [vitis  en  sator]  de  wijnplanter 

Verg,  A.  7,  179. 
Vitium,  ii,  n.  [msch.  afl.  v.  \i-U-  :  vieo  gedraaid, 
krom,  z.  °vitili-s  in  vitiligo  en  vitilp&ro.  Of  :  vi- 
(z.  viginti)  +  suff.  -tio-,  vgl  spa-tium,  Gr. 
utco]  —  1.  gebrek,  mankement,  het  verkeerde, 
het  abnortnaie  in  iem.  of  iets  corporis ;  *amicae 
turpia  vitia  lichaamsgebreken;  aedes  vitium 
fecerunt  is  bouwvallig  geworden;  v.  (leemte) 
munitionis;  *aeris  bedorven  lucht;  *omne  al  het 
schadelijke;  *ignis  excoquit  v.  (verkeerde  be- 
standdeelen)  metallis;  *aquae  capiunt  vitium 
bederven;  *yitio  mutare  uvam  (z.  muto  2.  bijz. 
b);  quicquid  esset  in  praedio  vitii;  senectutis; 
castrorum  ongunstige  ligging;  et  tempestatis  et 
sentinae  vitia  nadeelige  invloed;  vd. :  *siekte  alitur 
vitium;  vitium  mentis  (zielsziekte)  in  lumina 

transit.    —  2.  foutf  misslagy  vergrijpy  sehutd 
fortunae,  rerura,  adversariorum  vitio;  hue  si 
perveneris,  meum  fuerit  vitium  (schuld);  illud 
mihi  v.  est  maximum  dat  is  mijn  grootste  fout 
Ter.;  vini  vitio  atque  amoris  feci  Pl;  alqd 
(in)  eodem  vitio  est  is  evenzeer  te  berispen;  bijz.; 
een  fout  bij  de  auspicien,  godsdienstig  verzuim 
magistratus^  vitio  (tegen  de  auspicien)  creatus; 
navigare   vitio;   tabernaculum   vitio  captum; 
non  suo  vitio  met  door  eigen  schuld  Sen.  1,  4; 
comitiorum  solum  v.    est  fulmen.  —  3.  de 
ondeugd,  fout  tegen  de  zeden,  misdHjf  quodsi 
virtutes  sunt  pares  inter  se,  paria  esse  etiam 
vitia  necesse  est;  vitia  sua  occultare;  vitium 
dicere  alci  kwaad  v.  iem.  vertellen  Com.;  alci 
alqd  vitio  vertere,  dare,  (Ter.)  ducere  iem.  iets 
tot  een  ondeugd  aanrekenen,  iem.  van  iets  een 
verwijt  maken;  *corpus  vitiis  (brasserij)  hesternis 
onus  turn ;  *pinguis  vitiis ;  *in  vitium  (nietsdoen ) 
labi;  vitia  voorwerpen  v.  weelde  Curt.  8,  9,  19; 
vd. ;  schending  van  de  eer  van  een  vrouw.  v!  afferre 
pudicitiae  ales  Pl.  ;  per  vim  offerre  vitium  Ter. 
vlto,  L  [bij  Pl.  met  dat.  (of  abl.?);  msch.  uit 
vi-  (uiteen,  z.  viginti  en  vitricus)+itare(:  eo)  zich 
losmaken  van,  uitwijken]  —  1.  vermijden.  ont- 
wijken, mijden,  trachten  te  ontgaan  (eig.  en  fig.) 
tela  pareeren  of  zich  buiten  schot  begeven;  locum, 
oculos,  suspiciones;  *se  ipsum  met  zich  zelf 
ontevreden  zijn;  c.  dat  Pl.;  vitandum  est  oratori, 
ne  cet. ;   *m.  inf.  —  2.  praegn.;  ontkomen  fuga 
mortem ;  legatione  ( door  een  plaats  als  legaat  aan 
te  nemen)  periculum;  odium  plebis. 
Vitor,  oris,  m.  [vieo]  de  mandenmaker  Pl. 
vitreus,  adi.  [vitrum]  —  1.  van  glas,  van  kristal 
*sedilia;   *hostis   (in  het  belegeringsspel).  — 
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2.  over  dr.:  kristallijnen,  helder  als  glas,  door- 
schijnend  *unda,  *ros,  ffons;  *Circe  stralend 
(als  zeegodin);  *fama  glanzend  en  breekbaar 
als  glas. 

Vitrieus,  i,  m.  [-icus  afl.  (vgl.  Gr.  v:axp-ix6q)'V. 
°vi-tero-  ( :  vi-  weg  van  g\s  twee,  z.  vigintl)  z.  Oud- 
indisch  vitaram  „verder"']  de  stiefvader  vitrici 
te  similem  quam  avunculi  maluisti;  v.Vulcanus 
als  geliefde  v.  Venus  en  zoodoende  als  '£  ware 
stiefvader  v.  haar  soon  Cupido  Ov.  Am.  1,  2,  24. 

vitrum,  I,  n.  —  1.  het  glas,  hristal  merces  in  vitro 
delatae ;  *fig.  perlucidior  vitro ;  meestal:  gekleurd 
glas  Sen.  86,  6.  —  2.  de  weede,  een  plant,  waar- 
uit  een  blauwe  verfstof  wordt  verkregen  (Isatis 
tinctoria  L.)  Caes. 

Vitruvius,  ii,  to.  M.  Vitruvius  Pollio,  een  krijgs- 
oouwkundige  onder  Caesar  en  Augustus,  van 
men  wij  nog  een  geschrift  bezitten,  getiteld  de 
architectura  libri  X. 

*vitta,  ae,  /.  [uit  °vi-ta,  z.  vimen;  it  >  itt  vooral 
tgor  het  nieuwe  vita  leven  (z.  d.)  met  dubbel 
lange  i]  lint,  band  (vgl.  infula):  — l.hoofdband: 
a)  van  offeranden.  b)  v.  priesters  en  priesteressen, 
soms  dichters.  e)  v.  vrijgeboren  vrouwen.  —  2.  de 
band  die  om  het  altaar  gebonden  werd;  ook  als 
sieraad  van  heilige  boomen.  —  3.  de  band  om  den 
olijftak  v.  smeekelingen.  —  Hv.:  *vittatus,  adi., 
met  linten  omwonden,  -versierd  vacca,  capilli. 

vitula,  ae,  /.  [vitulus]  een  half  Verg. 

vitulinus,  adi.  [vitulus]  van  een  kalf,  kalfs-  carun- 
cula;  subst.  vitulina,  ae,  /.  (sc.  caro)  kalfsvleesch. 

Vltulor,  dep.  I.  een  lofzang  aanheffen  Iovi  Pl. 

vitulus,  i,  to.  [Umbr.  vitluf  „vitulos";  eig. 
„jaarling'n :  vetus,  Gr.  Fztoq  vgl.  Gr.  (dial.) 
(F)sTaXov.  Maar  i?]  —  1.  het  kalf.  —  2.  over  dr.: 

a)  een  veulen  Verg.  G.  3,  164.  b)  v.  mar  in  us 
een  zeekalf  Suet. 

vituperabilis,  e,  adi.  [vituperare]  laakbaar  Cic. 

vituperatio,  onis,  /.  [vituperare]  —  1.  de  be- 
risping,  blaam:  a)  act.:  het  berispen  ne  ilia 
quidem    communi    vituperatione  reprehendo. 

b)  pass.:  het  berispt  worden  in  vituperationem 
venire,  adduci,  cadere,  vituperationem  subire 
berispt,  gelaakt  worden;  res  alci  vituperationi 
est  werpt  een  blaam  op  iem.;  f vituperatione 
carere.  —  2.  meton.:  het  laakbaar  gedrag  Cic. 
Verr.  5  §  101. 

vituperator,  oris,  m.  [vituperare]  de  lerisper, 
laker  (plur.)  mei,  philosophiae. 

vitupero,  I.  [afl.  v.  °vit6-par6-  :  vito-  (z.  vitium) 
krom,  onjuist,  verkeerd  +  pario;  dus  ,,onjuist 
maken  of  voorstellen" ;  tegenstelling  aequiperare 
z.d.]  (vituperarier  =  vituperari  Pl.)  —  1.  godsdt. 
bederven  mihi  omen  Pl.  —  2.  sterk  berispen, 
laken,  afkeuren  ( verwijtend  om  berouw  en  schaamte 
op  te  wekken)  eum  reprehendes  ea  quae  vitupe- 
randa  duces;  deos  Pl.;  consilium;  Pompeius 
noster  in  amicitia  Lentuli  vituperatur ;  spreekw. 
caelum  alles  beter  willen  weten  Phaedr. 

fvivaeitas,  atis,  /.  [vivax]  de  levenskracht,  lange 
levensduur  tantae  multitudinis. 

vivarium,  ii,  n.  [vivus]  eig.  bewaarplaats  voor 
levende  dieren,  als  wild  en  visch,  menagerie, 
aquarium,  vischvijver;  vd.  fig.  sunt  qui  excipiant 
senes  quos  in  vivaria  mittant  om  hen  door 
geschenken  4e  lokken  en  op  te  fokken  ter  wille 
van  hun  erfenis  Hor.  Ep.  1.  1,  79. 

vivatus,  adi.  [vivus]  levend,  bezield  Lucr. 

vivax,  aeis,  adi.  met  *comp.  [vivo]  —  1.  lang 
levend  *cervus;  *mater  die  haar  zoon  te  lang 


leeft;    *vivacior    heres;    *Sibylla  onsterfelijk; 
*anima  het  leven;  vd.:  duurzaam,  frisch  en  krachtig 
blijvend  *oliva,  *caespes;  *gratia,  *virtus.  — 
2.  over  dr.:  levendig  *sulfura  helder  orandend. 
vive,  adv.  [vivus]  levendig,  zeer  vive  sapis  Pl. 

Epid.  283(?). 
vivesco,  vixi»  III.  [inchoat.  v.  vivo]  beginnen  te 

leven,  krachtig  worden  ulcus  vivescit  Lucr. 
vividus,  adi.  [vivo]  ■ —  1.  levend,  leven  vertoonend, 
met  leven  bezield  *  gemma  (knop ),  *tellus,  f  corpus ; 
*signa  getrouw  naar  het  leven,  sprekend  gelijkend. 
—  2.  vol  leven,  levendig,  krachtig,  vurig,  energiek 
pectus,  ingenium  Liv.;  fsenectus,  feloquentia; 
*bello  vivida  virtus, 
vivifieo,  I.  [vivus  en  f  acio]  levendmaken  Min.  32,  6, 
Aug.  6,  4. 

viviradix,  ieis,  /.  [vivus  en  radix]  een  van  wortels 

voorziene  aflegger  v.  den  wijnstok. 
vivo,  vixi,  vieturus,  III.  [W.  guiu-  (korte  phase  bij 
gueieu-,  z.  Gr.  £9jv  g\d  s-^ito-v) ;  vgl.  ook  Got.  qius 
levend,  Litausch  gyvas  levend;  de  gutturaal  v.  vixi, 
vie-tum  ook  in  Eng.  quick]  (vixet  =  vixisset 

VeRG.)  —  1.  leven,  in  leven  tzijn  of  blijven  ad 

summam  senectutem ;  annum  een  jaar;  postquam 
comperit  eum  vivere  posse  in  het  leven  blijven; 
studia  quibus  nunc  etiam  vivimus  waaraan  wij 
het  leven  te  danken  hebben;  m.  verbalen  acc. 
vitam  tutiorem;  *tertia  vivitur  aetas  men  leeft 
in  enz.;  de  lucro  vivere  zijn  leven  aan  de  genade 
v.  een  ander  te  danken  hebben;  vivere  alieno  more, 
ex  ales  more  naar  den  wil  (zin)  v.  enz.  Ter.; 
modo  eum  vixisse  dat  hij  zoo  juist  opgehouden 
had  met  te  leven,  gestorven  was  Pl.  ;  praeclare 
vixero  mijn  einde  zal  heerlijk  zijn  Cic;  si  vivo 
(vivam)  als  ik  blijf  leven,  bij  mijn  leven  (als 
bedreiging)  Com.;  ita  vivam  zoo  waar  ik  leef; 
ne  vivam  ik  mag  sterven;  overdr.  vivit  vitis; 
*cinis  vivet,  *ignis  branden.  Praegn.:  a)  leven, 
vergenoegd  leven,  het  leven  genieten  *vivamus, 
mea  Lesbia;  quando  vivemus?  vrijen  tijd  hebben; 
als  afscheidsgroet:  *vive  vale,  *vive  valeque, 
*vivite  silvae.  b)  blijven  bestaan,  nog  bestaan, 
niet  te  gronde  gaan  eius  mihi  vivit  auctoritas; 
*scripta,  *vulnus.  —  2.  meton.:  a)  van  lets  leven, 
sich  voeden  (c.  all.)  piscibus,  cortice,  lacte  et 
carne ;  *ex  rapto ;  ut  sit  qui  vivat  waarvan  hij  kan 
leven  Ter.  b)  op  een  of  andere  wijze  zijn  leven 
doorbrengen  miserrimus;  sic  vivitur;  in  litteris,  in 
paupertate;  *vivitur  parvo  (van  weinig)  bene; 
e  natura,  secundum  naturam,  naturae  conve- 
nienter;  honeste,  sapienter,  luxuriose;  in  diem 
bij  den  dag;  sola,  innocentia  alleen  steunende  op 
enz.;  *vive  tibi;  vd.  met  afgesleten  bet:  zich 
bevinden,  zijn  lepidns,  homo  miser  Pl.  e)  zich 
ophouden  Syracusis,  in  Thracia.  d)  met  iem. 
omgang  hebben,  omgaan  cum  alqo  valde  familia- 
riter ;  aliter  cum  tyranno,  aliter  cum  amico  vivi- 
tur; fig.  fcum  futura  gloria, 
vivus,  adi.  [vgl.  Osc.  bivus  ,,vivi";  vgl.  vivo] 

—  1.  levend,  in  leven  sijnde  (in  pl.  V.  H  part, 
praes.  vivens)  capere,  obruere,  concremare,  com- 
burere  alqm  vivum;  Iugurtham  vivum  aut 
necatum  sibi  traderet;  vivo  tibi  (uw  leven 
sparende)  ea  disciplina  a  me  adhibita  esset; 
manes  Verginiae,  mortuae  quam  vivae  (in  pl. 
v.  quam  viva  fuerat)  felicioris;  alqm  vivum 
(bij  zijn  leven)  tyrannum  vocitare;  me  (te, 
illo)  vivo  bij  mijn  enz.  leven,  zoolangik  enz.  leef; 
Hannibale  vivo;  *vivus  per  ora  feretur  hij  zal 
in  den  mond  v.  het  volk  blijven  voortleven;  vivus 
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vix— Voconius. 


et  videns  hij  zijn  leven  en  voor  zijn  eigen  oogen 
huic  vivo  videntique  funus  ducitur;  *unus 
vivorum  onder  de  levende  dichters;  *regna 
(onderwereld)  in  via  vivis.  —  2.  overdr.:  a)  van 
een  levende  afkomstig,  lev  end  VOX  mondelinge 
voordraeht;  *calor  natuurlijke  warmte;  *amor 
voor  iem.  die  leeft.  b)  scMjnende  te  leven,  sprekend 
gelijkend  *vultus;  *voces  levende  tonen,  woorden 
die  het  karakter  duidelijk  doen  kennen.  c)  natuur- 
H$Ht  frisch  f lumen  stroomend  water  Liv. ;  *f ontes, 
♦lacus;  *caespes,  *ros;  sulfur  Liv,;  *lucerna 
brandend;  *saxum  onbewerkt;  *plantaria  nog 
met  den  moederstam  verbonden,  d)  subst. :  vivum,  i, 
n.  het  leven,  het  vleesch  met  leven  en  gevoel  calor 
ad  vivum  adveniens;  neque  id  ad  vivum  reseco 
(z.  d.);  vd.  vivos  rodere  ungues  —  usque  ad 
vivum  Hor.  ;  00k  het  eigenlijke  kapitaal  nihil 
detrahit  de  vivo;  resecare  alqd  de  vivo.  — 
3.  levendig,  vuriq,  sanquinisch  animus  Plin.  Ep. 
8,  6,  17. 

vix  [:  W.  ueik>  „strijden"  (z.  vineo);  adv.  zooals 
mox,  Gr.  7tu*  :  W.  peug-  in  pungo,  pugnus]  adv. 
nautcclijks,  ternautcemood,metmoeite  v.  teneor, 
quin  accurram;  v.  aut  omnino  non;  v.  erat  cre- 
dendum;  v.  aegre  Pl.  Bijz.:  van  tljd:  a)  eerst 
pas  *advenio  Acherunte  vix.  b)  vix  .  .  .  cum 
nauwelijks  ...  0/  vix  agmen  novissimum  proces- 
serat,  cum  Galli  flumen  transire  non  dubitant; 
*vix  ,  .  .  et;  zonder  eoniunctie:  *vix  proram  atti- 
gerat,  rumpit  Saturnia  funem.  c)  vixdum  nog 
ternauwemood,  eerst  juist  ego  haec  omnia,  v. 
etiam  coetu  vestro  dimisso,  comperi;  vixdum 
ad  consulem  se  pervenisse  et  (of)  audisse 
oppidum  expugnatum  Liv.  d)  vix  tandem 
eindelijk  dan  toch  vix  tandem  legi  litteras  dignas 
Appio. 

vdcabuium,  I,  n,  [v5care]  —  1.  benaming,  naam, 
woord  (ah  deel  v.  de  taal)  neque  dum  etiam 
vocabulis  (de  technische  benamingen)  armamen- 
torum  cognitis;  res  suum  nomen  et  proprium 
v.  non  habet;  fvocabulo  (met  name)  Locusta; 
fliberta,  cui  v.  Acte  fuit,  —  2.  fig.:  voorwendsel 
alio  vocabulo  Tac.;  varia  praedandi  vocabula. 

vocalis,  e,  adi.  met  \sup.  [vox]  een  stem  hebbende, 
klinkend,  rijk  aan  tonen,  welluidend,  zingend, 
sprekend  *nymphe  keuvelend  (v.  de  echo);  ne 
quem  vocalem  (met  een  goede  stem)  praeterisse 
videamur;  *vocalissimus  alqs  iem.  met  een  zeer 
sterke  stem;  *boves  die  als  menschen  gesproken 
hebben;  *equus,  *terra  (v.  Dodona)  waarzeggend; 
*carmen,  * chorda;  fsonus  fielder.  Subst.:  vocalis, 
is,  /.  (sc.  littera)  vocaal,  klinker. 

vocamen,  inis,  n.  [vScare]  benaming,  naam  Lucr. 

Vocates,  ium,  m.  een  volk  in  Aquitania,  aan  den 
linkeroever  vfd  Garumna. 

vdcatiO,  6nis,  /.  [vScare]  —  1.  uitnoodiging  om  te 
komen  eten  Cat.  —  2.  roeping  gentium  Aug.  9,  5. 

fyocaior,  oris,  m.  [vScare]  uitnoodiger,  gastheer. 

vocatus,  US,  m.  [vScare]  —  1,  roepstem,  opwekking 
(plur.)  Verg.  —  2.  (abl.  sing.):  uitnoodiging, 
oproeping:  a)  tot  het  Ujwonen  v.  een  senaats- 
zitting  Cic.  b)  om  aan  een  maaltijd  deel  te  nemen 
Suet. 

Voeetius,  ii,  m.  een  oostelijke  tak  v.  het  Jura-gebergte, 
tegenw.  Bbzberg  in  het  kanton  Bern  Tac. 

vdciferatio,  onis,  /.  [vocife'rari]  de  verheffing  v. 
stem,  het  luid  roepen,  H  luid  spreken,  H  geschreeuw 
non  sine  vociferatione  atque  indignatione  (Hide 
kreten  v.  verontwaardiging)  concurrunt. 

vdetferor,  dep.  I.  [afl.  v.  v5ci-fer(os)]  (fuerat  voci- 


feratum  m.  pass.  bet.  Liv.  24,  21,  2)  —  1.  xifat 
stem  verheffen,  luid  roepen,  sehreeuwen,  luid 
spreken  palam;  de  superbia  patrum,  haec, 
*talia;  vociferari  Decius,  quo  fugerent;  m.  acc. 
c.  inf.;  m,  ut  en  een  gebodzin;  praegn.:  iem. 
uitsehelden  voor  enz.  patinarium  eum  Suet.  — 
2.  overdr.  v.  levenl:  luid  klinken  aera,  carmina 
Lucr.;  ratio  vociferatur  (leert  luide)  naturam 
rerum  Id. 

VOCitO,  I.  [freq.  v.  v5co]  —  1.  gewoonlijk  noemen, 
plegen  te  noemen  vivum  eum  tyrannum  uitroepen; 
ille  Mercurius  Andoeidis  vocitatus  est.  —  2.  luid 
roepen  clamor  vocitantium  Tac. 
vocivus,  —  vacivus  [vgl.  s.v.  vdlaemus]  Com. 

(1)  VOCO,  I.  [z.  vox,  vgl.  Umbr.  subocau  „ik  roep 
te  hulp,  aanbid"]  (vocarier  =  vocari  Pl.)  — 
1.  roepen,  oproepen  *alqm  nomine,  voce  ( met 
luider  stemme);  alqm  ad  se,  ad  consilium,  in 
contionem,  in  senatum;  senatum  Liv.;  *ipse 
vocat  pugnas  tot  den  strijd;  *auxilium  om  hulp; 
*ventis  vocatis  als  gij  gunstigen  wind  verkregen 
JieU;  *imbrem  votis  bidden  om  enz.;  quo  res 
(spes)  vocat  Liv. ;  *aurae  vela  vocant  de  wind  is 
gunstig;  *(v.  de  kraai)  pluviam  improba  voce 
aankondigen.  Bijz.:  a)  dagv>uarden>  dagen  alqm 
in  ius,  in  iudicium;  vocat  te  dictator  Liv.  b) 
( uitynoodigen  alqm  in  cenam  of  alleen  vocare; 
*ego  quem  vocas  dien  gij  als  vriend  laat  komen; 
alqm  domum;  bene  vocas  ik  dank  u,  ik  heb  at 
een  uitnoodiging  Pl.  c)  *aanroepen  deos,  deos 
auxilio.  d)  uitdagen,  dagen,  tarten,  prikkelen, 
verlokken,  (op)roepen  alqm  ad  arma,  ad  bellum 
gerendum;  servos  ad  libertatem;  *fhostem; 
*votis  deos  door  geloften  irachten  te  bewegen  tot 
vervulling  v.  een  bede;  alqm  nutu  vocibusque ; 
alqm  ad  vitam,  in  spem;  *vi  cursus  in  altum 
vela  vocat  de  reis  vordert  met  aandrang  dat  men 
uitzeilt;  *(equus)  cursibus  auras  wept  de  winden 
als  tot  een  wedstrijd  in  het  loopen;  f  arrogantia 
offensas  verwekken.  —  2.  noemen,  een  naam 
geven;  pass.:  vocari  genoemd  worden,  heeten 
oppidum  Britanni  vocant,  cum  cet.  de  Britten 
spreken  van  een  stad,  als  enz.;  qui  vocare?  hoe 
heet  gij?  Ter.;  alqm  hostem;  ad  spelaeum, 
quod  vocant  zooals  men  het  noemt,  zoogenaamde; 
f ludi  de  nomine  Augusti  Augustales  vocabantur ; 
consulem  saltatorem.  —  3.  iem,  of  ieU  in  een 
toestand  of  een  stemming  brengen,  verplaat- 

sen,  trekhen  alqm  in  discrimen  ac  periculum; 
alqm  in  odium,  in  invidiam,  in  suspicionem  iem. 
gehaat,  verdacht  maken;  *socios  (als  bondgenooten) 
in  regna  (eos)  j  alqm  in  crimen  iem.  beschuldigen, 
(Nep.)  potentiae  wegens  al  te  groote  maeht;  alqm 
ad  exitium  in  het  verderf  storten;  alqm  in  partem 
laten  deelnemen;  *natos  ad  poenam  ter  verant- 
woording  roepen,  hun  doodvonnis  voorlezen; 
*divos  in  vota  de  goden  aanroepen  tot  getuigen 
van  zijn  geloften;  *opem  dei  non  cassa  in  vota 
vocavit  hij  Hep  de  hulp  der  goden  in  tot  de  ver- 
vulling v.  gebeden,  die  niet  vruehteloos  zouden 
zijn;  ad  integritatem  maiorum  spe  sua  hominem 
hopen,  dat  hij  even  rechtschapen  zal  zijn  als  zijn 
voorouders;  in  commune  vocare  gemeensehappelijk 
maken;  alqd  in  dubium  in  twijfel  trekken;  alqd 
in  disceptationem  over  iets  strijden;  ad  calculos 
(z.  calculus). 

(2)  voco  =  vaco  (z.  d.)  Pl.  Cas.  526. 
Vdcdnius,  naam  van  een  Rom.  familie,  waaruit:  — 

1.  Q.  V.  Saxa,  die  als  volkstribuun  in  169  v.  C. 
een  wet  gaf  over  het  erf  deel  der  vrouwen.  —  2.  Q. 


Voeontii— volo. 
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Voconius,  rechter  v.  onderzoek  in  het  proces  v. 
Cluentius.  —  Hv.:  Voeonius,  adi.,  Voconisch  lex. 

Voeontii,  drum,  m.  een  volk  in  de  provincia  Gallia, 
waar  tegenw.  Vaison  ligt. 

vocula,  ae,  /.  [dem.  v.  vox]  —  1.  een  zwakke  stem 
recreandae  voculae  causa.  —  2.  een  zwak  geluid, 
-toon  falsa.  —  3.  lasterpraatje,  gespot  voculae 
malevolorum.  —  Vogesus,  z.  Vosegus. 

volaemus,  adi.  [vgl.  Osc.  Valaimas  gen.  „Opti- 
mae",  ualaemom  „optimum"  :  valeo ;  voor  vol- 
vgl.  vocivus  :  vacuus]  (alleen)  pirum  volae- 
mum  een  peer  die  het  holle  v.  de  hand  vult, 
pondspeer  Verg. 

Volaterrae,  arum,  /.  stad  in  Etrurie,  tegenw. 
Volterra.  —  Hv.:  Volaterranus,  adi.,  van  Volater- 
rae Vada  tot  het  gebied  v.  V.  behoorende;  subst. 
-am,  drum,  m.  de  inw.  v.  V. 

volatieus,  adi.  [1.  volare]  —  1.  vliegend  Pl.;  heen 
en  weer  vliegend  impetus  van  den  hak  op  den  tak 
springend.  —  2.  oneig.:  vluehtig,  onbestendig 
Academia. 

VOlatllis,  e,  adi.  [1.  volare]  —  1.  gevleugeld,  vliegend 
bestiae,  *puer  (Gupido);  subst.  pl.  volatilia,  ium, 
n.  vogels  Aug.  1, 17  al.  —2.  overdr.:  snel  *ferrum, 
*telum  (volg.  anderen:  gevleugeld);  vergankelijk 

volatus,  us,  m.  [1.  volare]  het  vliegen,  de  vlueht 
volatus  avium;  *Pegaseus. 

Voleae,  arum,  m.  een  volk  in  de  provincia  Gallia, 
verdeeld  in  Volcae  Tectosages  met  de  hoofdstad 
Tolosa  (tegenw.  Toulouse)  en  Volcae  Arecomici 

Voleanus,  I,  m.  —  1.  Vulcanus  zoon  v.  Iuppiter 
en  Iuno.  eehtgenoot  v.  Venus,  god  v.  het  vuur 
en  met  de  Gyclopen  vervaardiger  v.  bliksemflitsen, 
wapenen  enz.;  hij  had  een  tempel  in  en  een  buiten 
Rome  en  in  B.  een  gewijde  plaats  (area),  waar 
zijn  standbeeld  stond:  caput  Volcani  arsit; 
insula  Volcani  het  zuidelijkste  v.  de  Liparische 
eilanden,  met  zeer  vulcanischen  bodem,  tegenw. 
Vulcanello;  plur.:  insulae  Volcani  Lipa- 
rische eilanden.  —  2.  appellat.  het  vuur  *Yo\- 
canum  naribus  efflant.  —  Hv.:  A.  Volcanius, 
adi..  van  Vulcanus  Volcaniis  (onoverwinnehjk) 
armis;  *acies  het  vuur;  *Lemnos  aan  Vulcanus 
gewijd.  —  2.  Voleanal,  alis,  n.  een  aan  Vulcanus 
gewijde  plaats  Aur.  Vict.  ;  Volcanalia,  ium,  n. 
het  feest  ter  eere  v.  Vulcanus,  op  23  Augustus 
gevierd  Plin.  Ep. 
Volcatius  z.  Tullus  2. 
volemus  z.  volaemus. 

volens,  tis,  adi.  [part,  praes.  v.  2.  voio]_  —  1.  ge- 

willig,  vrijvoillig,  gaarne  poenas  ipsi  volentes 

pependere  Sall.;  imperitare  volentibus  (wilhg 
gehoorzamend)  Id.;  quia  volentes  in  amicitiam 
non  veniebant  Liv. ;  rem  publicam,  si  a  volentibus 
nequeat, ab  invitis ius  expetituramLiv. ; *labor  est 
inhibere  volentesY^e  vanzelf  loopende  paarden); 
*macie  tenuant  armenta  volentes  (met  opzet); 
est  alci  volenti  alqdjscm  tl  xivi  pooXofxeva] 
iets  is  iem.  naar  den  zin  (vgl.  2.  volo).  —  2.  ge- 
negen,  gunsUg,  genadig,  welkom  volenti  ammo 
(gretig,  met  groot  genoegen)  accipere  Sali,.; 
volentibus  omnibus  bonis  met  toestemming  v.  alle 
goedgezinden\LB.;  fplebi  volentia  fuere;  bijz  v. 

■  de  goden:  dis  volentibus  door  de  genade  der  goden 
Sall.;  volens  propitius  adesset  Liv.;  (minder 
dikw.)  volens  propitiusque. 

volgaris,  volgus,  volgo  z.  vulgarus,  vulgus,  vulgo. 

'    VOlItO,  I.  [freq.  V.  1.  v51o]  —  1.  »»een  en  weer 
vliegen,  rond-,  heen  en  weer  fladderen  aquila 


super  carpentum;  *volucris  propter  humum;  v. 
sterren:  *hic  aliae  stellae  volitant;  v.  de  asch: 
omhoog  dwarrelen  *atra  favilla  in  nimbo;  v. 
schimmen:  *volitant  littora  circum;  v.  een  tol: 
*ronddraaien;  *subst.  vSlitans,  m.  vliegend  insect 
plurimus  volitans  dichte  zwerm.  —  2.  overdr.: 
a)  v.  de  ziel:  vrij  zijn,  herademen  animi  volitare 
cupiunt.  b)  *per  ora  virum  van  mond  tot  mond 
gaan,  geprezen  worden.  c)  altijd  hooger  op  willen 
homo  volitans  gloriae  cupiditate.  d)  heen  en  weer 
vliegen,  zich  snel  heen  en  weer  bewegen  tota  acie, 
toto  foro,  ante  oculos,  in  armis,  fper  Cheruscos; 
vd.:  zich  pralend  vertoonen,  zich  laten  zien,  zich 
gevoelen  en  poseeren  volitat  ut  rex;  ilia  coniuratio 
palam;  nec  volitabo  in  hoc  insolentius  daarover 
zal  mij  geen  onvertogen  woord  ontsnappen. 
volnero  ect.  z.  vulnero  cet. 

(1)  volo,  I.  [msch.  uit  °gliola-io  W.  g^el-  waarvan 
Gr.  poXr),  (MXXo,  poXo?.  Voor  bet.  vgl.  totutw 
vallen:  7rsTO^at.  vliegen;  mitrco  vaak  als  pass. 
%'(3dcXXw.  Z.  volttcris  en  vgl.  s.v.  vorare]  —  i.eig.: 
vliegen  aves  volant;  *Curae  laqueata  circum 
tecta  volantes  fladderende  als  nachtvogels;  subst. 
volantes,  m.  de  vogels.  —  2.  oneig.:  vliegen, 
ijlen,  zich  snel  bewegen  volasse  eum,  non  iter 
fecisse  diceres;  tela,  litterae,  aetas,  *ventus, 
*currus,  *navis;  per  aequora  curru,  *praeter 
Etrusca  litora,  *pelago ;  v.  den  dichter:  *ego  opto 
pelago  volans  dare  vela  patenti;  *semel  emissum 
volat  irreparabile  verbum  Hok.  Ep.  1,  18,  71. 

(2)  volo,  volui,  velle  [uit  °yel-o;  z.  vel-im^TT.  uel- 
kiezen.  verkiezen,  z.  Or.  s-(F)eX8-a>p,  (F)sX7t-o{xat 
(:  Lai.  voluptas),  Got.  wiljau  ik  wil  (eig.  opt.  = 
lat,  velim,  ik  zou  willen),  waljan  =  D.  wahlen, 
Ndl.  willen.  Vgl.  Umbr.  veltu  „deligito"]  — 

1.  alg.:  willen,  wenschen,  begeeren,  verlangen 

a)  m.  inf.' of  m.  nom.  e.  inf.  (bij  gelijk  subject): 
si  accelerare  volent,  ad  vesperam  consequentur; 
hie  etiam  potens  esse  volt?  elliptisch,  terwijl  de 
inf.  uit  het  voorgaande  moet  aangevuld  worden: 
plura  dixi  quam  volui  (sc.  dicere) ;  praetor  det 
quern  velit  (sc.  dare)  iudicem ;  ook  volo  in  Graciam 
(sc.  proficisci).  —  b)  m.  ace.  e.  inf.  ( soms  ook 
bij  gelijk  subject,  vrl.  als  de  inf.  pass,  is) :  si  quando 
me  vis  peierare;  vim  volumus  exstingui;  a  quo 
Verres  minime  se  accusari  velit;  qui  sese  volunt 
posse  omnia ;  iudicem  me  esse,  non  doctorem  volo ; 
m.  inf.  perf.  pass,  (meestal  zonder  esse)  om  een 
sterk  verlangen  te  kennen  te  geven:  nunc  illos 
monitos  etiam  atque  etiam  volo ;  his  omnibus  me 
vehementer  excusatum  volo;  met  weglating  v. 
esse  bij  een  nomen,  vrl  bij  salvus :  qui  rem  publi- 
cam salvam  vellent;  omnes  qui  se  incolumes 
volent;  studiorum  suorum  voluit  Varro  illud 
deversorium.  —  e)  met  enkelen  coniunct.:  visne 
hoc  primum  videamus?  vin'  (=  visne)  vocem 
hue  ad  te  Pl.  ;  vin  tu  voor  een  zacht  verbod  Hor. 
Sat.  1,  9,  69 ;  vis  tu  voor  een  zachte  aansporing  Hor. 
Sat.  2,  6,  92,  Sen.;  volo  hoc  oratori  contingat; 
minder  dikw.  met  ut:  volo  uti  mihi  respondeas.  — 
d)  e.  ace:  animo  male  est,  aquam  velim  Pl.; 
mihi  frumento  non  opus  est,  nummos  volo  Cic. ; 
arator  tuos  istos  recuperatores  nunquam  volet 
Id.:  uxorem  adiungere  et  velle  ex  ea  liberos  Id. 
—  e)  absol.:  velit  nolit  (of  hij  wil  of  niet),  scire' 
difficile  est;  seu  velint  seu  nolint  zij  mogen  willen 
of  [niet;  volens  (z.  d.)  seu  invitus  Liv.     f)  *v. 
levenl.:  si  volet  usus;  quid  velit  et  possit  rerum 
concordia  discors  wat  de  zin  en  de  strekking  is 
v.  de  leer  dat  enz.;  res  comica  non  vult 
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zich  niet)  exponi  versibus  tragicis,  — 2.  bijz.:  a) 
velim  ik  zou  wel  willen  (om  een  vervulbaren 
wenseh  uit  te  drukken),  vellem  (om  een  wenseh 
uit  te  drukken,  die  niet  meet  voor  vervulling 
vatbaar  is)  c.  inf.:  equidem  saepe  emori,  si  fieri 
posset,  vellem;  m.  ace,  e.  inf.  tuam  mihi  dari 
velim    eloquentiam;    met    enkelen  coniunct.: 
tu  velim  nos  absentes  diligas;  (zelden)  m.  ut: 
maxime  vellem,  indices,  ut  cet.;  m.  ne:tu  velim 
ne  praetermittas.  —  b)  velle  alqm  iem.  willen 
spreken  ta  volo  Com.  ;  centuriones  triumcohortium 
me  velle  postridie  Cic. ;  m.  dubbelen  ace:  iets 
van  iem.  willen  si  quid  me  vis  Pl.;  si  quid  ille 
se  velit  Caes.   —  c)  velle  bene,  male  alci 
iem.  goed,  kwalijk  gezind  zijn,  liei  goed  of  kwaad 
met  iem.  meenen  Com.  ;  ales  causa  velle  et  optare 
ut  cet.  in  iem.'s  belang  wenschen  dat  enz.;  ales 
causa  (omnia)  velle  in  iem.'s  belang  werkzaam 
willen  zijn,  genegen  zijn  voor  iem.  iets  of  alles  te 
doen,  iem.  alles  goeds  toewenschen  magnopere 
(valde)  eius  causa  volo.  —  d)  quid  tibi  vis? 
mat  wilt  gij?  wat  voert  gij  in  nw  schild?  Ter.} 
Cic;  quid  sibi  vult  pater  Ter.;  in  de  oratio 
obliqua,  quid  sibi  vellet  Caes.;  quid  vis?  wat 
wilt  gij  dat  ik  doen  zal  Hor.;  quid  sibi  vult  (res)? 
wat  beteekent  dit  ?  wat  wil  dit  zeggen?  —  e)  num 
quid  vis?  is  er  nog  iets  van  uw  orders?  (formule 
bij  het  afseheid  nemen);  *cupio  omnia  quae  vis 
ik  wenseh  u  toe,  wat  gij  self  wenscht,  ik  ben  u 
zeer  verplicht  voor  uw  belang stelling;  *si  quid 
vis  zoo  gij  nog  meer  wenscht,  naar  uw  believen, 
mijnentwege  Hor.  —  f)  vis  tu  urbem  praeponere 
silvis?  carpe  viam  wilt  gij  enz.,  zoo  begeef  u  op 
weg  Hor.  ;  yin'  tu  oppedere  ?  gij  wilt  toch  niet  em. 
Id.  ;  ne  quis  velit  niemand  moge  het  bestaan  om 
enz.  Id.  —  g)  est  alci  alqd  volenti  (z.  volens) 
iets^  is  naar  iem.'s  zin,  komt  iem.  gelegen  uti 
militibus   exaequatus   cum   imperatore  labos 
volentibus  esset  Sall.  ;  et  quibusdam  volentibus 
novas  res  fore  Liv.;  fMaturo  ceterisque  in  verba 
Vespasiani  adigi  volentibus  fuit.  —  h)  sis  =  si 
vis  als  gij  wilt,  asjeblieft  (i.  d.  taal  v.  H  dag. 
leven)  refer  animum  sis  ad  veritatem,  age  sis 
nunc  de  ratione  videamus,  cave  sis  mentiare  Cic. ; 
ne  sis  plora  Pl.;  sultis  =  si  vultis  Id.  —  & 
praegn. :  a)  Staatst. :  verordenen,  bepalen,  vast- 
steUen,  besiuiten,  willen  maiores  de  singulis 
magistratibus  bis  vos  sententiam  ferre  voluerunt; 
duodecim  tabulae  nocturnum  furem  interfici 
impune  voluerunt;  vd.  aan  het  begin  van  een 
rogatio  (z.  d.)  tot  het  volk:  Yelith  iubeatise«  in  de 
oratio  obliqua:  vellent  iuberent ;  evenzoo  v.  de  goden: 
*sic:  voluere  di.  b)  (vrl  in  de  taal  der  philosofen ) 
meenen,  beweren,  aannemen  Plato  sine  COrpore 
esse  vult  deum ;  vultis  evenire  omnia  fato ;  vult, 
quidquid  natum  sit,  interire;  vd.:  iets  voorgeven 
te  zijn,  op  iets  aanspraak  maken  Strato  phvsicum 
se  (se.  esse)  voluit;  qui  se  Atticos,  se  populares 
volunt;  ipsi  Attice  volunt  dicere.   e)  (=  malo) 
liever  wUien  (m.  quam)  malae  rei  se  quam 
nullius   duces  esse    volunt   Liv.    (vgh  quam 
I,  J,  c). 

Vologeses,  is,  m.  of  Vologesus,  I,  m.  (v.  I  Volo- 

gaeses)  naam  v.  versch.  Parthische  koningen  uit 

het  huis  der  Arsaeiden. 
volones,  um,  m.  [2.  v61o]  de  vrijwilligers,  bijz. 

de  slaven  die  na  den  slag  bij  Cannae  in  het  leger 

werden  opgenomen  Liv. 
volpes,  volpecula  z.  vulpes,  vulpecula. 
Volscf,  drum,  m.  de  Volseen,  een  maehtig  volk 


aan  den  benedenloop  vfd  Liris  in  Latium.  — 
Hv.:  Volscus,  adi.,  Volscisch  gens,  ager. 
VOlsella,  ae,  /.  [vello]  een  kleine  tang  voor  het  uit- 

trekken  v.  haren  Pl. 
VolsiniT,  drum,  m.  een  stad  in  Etnirie,  tegenw. 
Bolsena.  —  Hv.;  A.  Volslniensis,  e,  adi.,  van 
Volsinii  ager;  subst.  -ienses,  ium,  m,  de  inw, 
*>•  V.  —  2.  *VolsiniUS,  adi.,  Volsinisch  foci. 
VoltiniUS,  adi.,  Voltinisch  tribus  een  der  Rom. 
tribus.  —  Hv.:  Voltinienses,  ium,  m.  de  burgers 
v.  de  tribus  Voltinia. 
Voltumna,  ae,  /.  godhcid  v.  den  bondstempel  der 
iwaalf  Etrurische  staten,  bij  welken  tempel  de 
gemeenschappelijke  beraadslagingen,  de  offers  en 
spelen  plaats  hadden. 
voltur,  Voltur,  Volturnus,  voltus  z.  vultur,  Vultur, 

Vulturnus,  vultus. 
volubilis,  e,  adi.  [volvo]  —  1.  snel  of  gemakkelijk 
dmaiend,  -rollend,  kronkelend,  draaibaar,  wentel- 
baar  *buxum  (de  tol);  *aurum  (gouden  appel); 
*nexus  (v.  de  slang);  *amnis,  *aquae  beweeglijk 
caelum,   deus.   —  2.  oneig.:  a)  veranderlijk, 
onbestendig  fortuna.  b)  v.  de  taal  en  den  redenaar: 
vloeiend,  vlug  sprekend,  vlot  oratio  turn  stabilis 
turn  volubilis;  orator, 
volubilitas,  atis,  /.  [vSlubllis]  —  1.  de  snelle  draai- 
ende  beweging  mundi;  *ipsa  v.  libratum  sustinet 
orbem.  —  2.  oneig.:  a)  onbestendigheid  fortunae. 
b)   de  beweeglijkheid  v.  de  tong,  vaardigheid-, 
vlugheid-,  vlotheid  in  het  spreken,  het  vloeiend 
spreken  linguae,  verborum ;  f  circulatoria  gezwets, 
geschetter. 

volubiliter,  adv.  [vSlubilis]  fig.:  vloeiend  (v.  het 

spreken)  funditur  v.  oratio. 
volucer,  volucris,  voluere,  adi.  [1.  volo]  (bij  dicht. 

OOk  Vblucris)  —  1.  vliegend,  gevleugeld  bestiae, 

fanimalia;  *deus  of  *puer  Cupido;  *pes  (v.  Mer- 
curius);  *equus  Pegasus;  *turba  vogels;  *currus 
v%  Iuppiter.  Subst:  volueris,  is,  /.  *(slechts 
eenmaal  m.)  de  vogel  volucrum  cantus;  fsueta 
aquis  watervogel;  *peregrina  trekvogel;  *Iunonis 
de  pauw;  *Phaethontis  de  zwaan;  *flumineae 
zwanen;  ook:  gevleugeld  insect  *parvula  vlieg. 
Overdr.:  vliegend,  zich  snel  bewegend,  voortijlend, 
vlug  nuntius,  *Hebrus,  *sagitta,  *ferrum  (werp- 
tuig);  *fumi  opstijgend,  *aurae.  —  2.  oneig.: 
a)  vlug,  vluchtig,  snel  genus  dicendi;  nihil  est 
tarn  voluere  quam  maledictum  niets  verbreidt 
zich  zoo  snel  als  enz.;  *somnus,  *fatum.  b)  ver- 
gankelijk,  onbestendig  fortuna,  fgaudium,  *dies, 
*fama. 

volucris,  a)  adi.  =  volucer,  Tib.  4,  1,  209.  b)  subst. 

}S>_f-  de  yogel  (z.  volucer  1). 
VOlumen,  mis,  n.  [volvo]  —  1.  *wenteling,  draaiing, 
winding,  kromming,  golving,  kronkeling  siderum 
kringloop ;fumi,  undae,  crurum  (equi),  vinclorum; 
sinuat  immensa  volumine  terga.  —  2.  boekrol, 
geschrift,   boek  magnitudo   voluminis;  (plur.) 
volumina    (pakket)    selectarum    epistularum ; 
*volumma  rerum  geschiedboeken;  vd.:  deel  v.  een 
grooter  werk,  boek  sedecim  volumina  epistularum 
(Ciceronis)  Nep.  ;  *mutatae  ter  quinque  volumina 
formae  15  boeken  Metamorphosen;  brief  Min.  21 ,  3. 
Volumnius,  naam  van  een  Rom.  gens,  waaruit:  — 
1.  L.  Volumnius,  consul.  —  2.  Volumnius  Eutra- 
pelus  (z.  Lycoris).  —  3.  Volumnia,  ae,  /.  a)  echt- 
genoote  v.  Coriolanus.    b)  z.  Lycoris. 
voluntaries,  adi.  [vSluntas;  eig.  afl  v.  vfilunt- 
part.  bij  vfilo]  vrijwillig:  a)  act.:  hij  die  iets  vrij- 
willig  doet  procurator;  senator  die  zich  self  dat 
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gemaaht  heeft;  auxilia  sociorum,  milites,  exer- 
citus;  subst.  vdluntarii,  drum,  m.  vrijwilligers. 
b)  pass.:  wat  vrijwillig  gedaan  wordt  of  geschiedt 
mors  zelfmoord;  discessus,  fservitus. 
voluntas,  atis,  /.  [<  °volunti-tas  z.  volunt-arius]  — 

1.  de  toil,  wensch,  het  verlangen  conformare 

se  ad  voluntatem  ales ;  ad  voluntatem  loqui  iem. 
naar  den  mond  praten;  ambitiosis  voluntatibus 
cedere;  m.  gen.  obiect.  recti  generis  voluntas  het 
streven  naar  enz.  Quint.;  ex  voluntate  naar 
wensch;  ook  de  mea  voluntate ;  plur.  cum  populi 
Rom.  voluntatibus  consentire.  Bijz.:  a)  de  vrije, 
goede  wil  ego  voluntatem  tibi  profecto  emetiar; 
voluntate  (mea)  cet.  uit  eigen  beweging,  uit 
vrijen  wil,  vrijwillig,  gaarne,  voluntate  ales 
met  iem.'s  goedvinden  nisi  voluntate  ibis  Pl.  ; 
tu  coactus  tua  voluntate  es  Ter.  ;  voluntate  in 
dicionem  venerunt;  voluntate  patrum  regnavit ; 
summa  Catuli  voluntate;  bona  v.  Liv.,  Planc. 
bij  Cic.  Ep.  b)  besluit  voluntatis  me  meae 
numquam  paenitebit,  consilii  ( wijze  v.  uitvoering 
v.  dat  besluit )  paenitet ;  quid  esset  suae  voluntatis 
wat  hij  besloten  had;  voornemen,  doel  hanc  men- 
tem  voluntatemque  suscepi.  e)  richting,  geest 
cuiusque  aetatis;  voluntate  similes  sunt;  plur.: 
uitingen  v.  den  wil,  richtingen  cum  sint  in  dicendo 
variae  voluntates.  d)  laatste  wil  testamenta  et 
v.  mortuorum.  e)  bereidwilligheid,  ijver  summa 
voluntate  recipi;  ad  dimicandum.  —  2.  ge- 
zindheid,  stemming  optima  erga  alqm;  secunda 
in  alqm;  qua  voluntate  esset  in  regem;  praegn.: 
goede  gezindheid,  gunstige  stemming  confisus 
voluntatibus  municipiorum ;  mutua. 

volup,  adv.  [vgl.  voluptas,  z.  2.  volo]  (Com.)  ge- 
noeglijk,  aangenaam,  heerlijk  volupest  mihi  het 
is  mij  een  genoegen;  suo  animo  fecit  v. ;  ut  tibi 
sit  v. ;  victitabat  v. 

Volupia,  ae,  /.  de  godin  v.  het  genot,  die  te  Rome  een 
heiligdom  had. 

voluptabilis,  e,  adi.  [voluptas]  genoegen  gevend, 
aangenaam  nuntius  Pl. 

voluptarius,  adi.  [voluptas,  eig.  afl.  v.  °v61up-to- 
gsd  Or.  FeXn-xo-q.  Z.  voluntarius]  —  1.  act.: 

a)  genot  verschaffend,  tot  het  genoegen  dienend 
lous  Pl.  ;  possessiones;  casus  illi .  .  .  voluptarius. 

b)  over  het  genot  handelend  disputationes ;  met 

genot  verbonden  quasi  gestientis  animi  elatio 
voluptaria.  —  2.  pass.:  a)  aan  zingenot  verslaafd, 
zinnelijk,  wellustig  homines  Pl.  ;  bijz.  v.  de 
Epicureers:  het  genot  het  hoogst  slellend  homo, 
disciplina;  subst.  voluptarii,  orum,  m.  (Pl.) 
pretmakers  (Cic.)  de  wijsgeeren,  voor  wie  het  genot 
het  hoogste  goed  is,  de  Epicureers.  b)  voor  genot 
vatbaar  gustatus  est  sensus  ex  omnibus  maxime 
voluptarius. 

voluptas,  atis,  /.  [eig.  (vgl.  s.v.  honestas)  uit 

°VOlupti-tat-S,  Z.  S.V.  voluptarius]  — 1.  genoegen, 

genot,  lust  (zoowel  in  goeden  als  in  slechten  zin, 
geestelijk  of  zinnelijk)  v.  est  omne  id  quo  gaude- 
mus;  fest  quaedam  etiam  dolendi  voluptas;  esse 
in  voluptate,  voluptatibus  frui,  voluptates  per- 
cipere  genot  smaken;  ex  litteris  ales  capere 
incredibilem  voluptatem;  alci  voluptati  esse 
genoegen  doen,  genot  verschaffen;  animi  volup- 
tatisque  causa;  fabulas  cum  voluptate  legere; 
summum  bonum  in  voluptate  ponere;  voluptas 
(lust  tot  drinken)  ut  non  possit  satiari  mea 
Phaedr.  ;  officium  a  voluptatibus  hij  die  voor  de 
genoegens  des  keizers  heeft  te  zorgen,  maUre  de 
plaisir  Suet.  Tib.  42;  Bijz.:  a)  voluptates 


corporis  mingenot,  wellust.  b)  liefhebberij,lieve- 
lingsbezigheid,  neiging  fea  praecipua  regum  satra- 
parumque  voiuptas  erat ;  f indulgere  ingeniorum 
suorum  voluptati.  e)  Voluptas  de  godin  v.  het  genot. 

—  2.  meton.:  a)  volJcsvermaken,  tooneelvoorstellin- 
gen  Cio.  Mur.  74.  b)  als  liefkoozing:  wellust, 
geliefde  mea  v.  Pl.  ;  care  puer,  mea  sera  et  sola 
v.  Verg.  c)  zucht  naar  genot  explere  suam  volup- 
tatem Ter. 

voluptuosus,  adi.  [voluptas]  genotvol  Plin.  Ep. 
vdlutabrum,  I,  n.  [volutare]  de  mesthoop,  modder- 

poel,  waarin  de  zwijnen  zich  rondwentelen  Verg. 

G.3,  411. 

volutabundus,  adi.  [volutare]  zich  iventelend  in 
voluptatibus  Cic. 

voliitatio,  onis,  /.  [volutare]  het  zich  rondwentelen, 
(plur.)  fig.  corporis. 

volutatus,  adi.  [part.  perf.  v.  voluto]  geverseerd, 
belezen  in  veteribus  scriptis  Cic.  Qu.  fr.  2,  13,  4. 

VOlutO,  I.  [freq.  V.  Volvo]  —  1.  voentelen,  rond- 
wentelen, rotten,  draaien  *dum  aper  se  volutat; 
pass,  reflex,  volutari  zich  wentelen,  rotten  ftoto 
corpore;  Verres  in  luto;  glans  in  iactu  heen  en 
weer -rotten;  in  levi  glacie  telkens  uitglijden;  part, 
praes.  volutans  zich  wentelend  *volutans  pedibus; 
obsc.  volutari  cum  sororibus;  overdr.:  volutari: 
a)  zich  in  iets  bewegen,  -bevinden  in  omni  genere 
flagitiorum.  b)  zich  oefenen  in  veteribus  scriptis. 

—  2.  oneig.:  a)  *laten  rotten,  verbreiden  vocem, 
murmura.  b)  wikken  en  wegen,  overwegen,  over- 
denken  alqd  animo,  (Liv.)  in  animo,  secum 
animo,  cum  amicis;  *alqd  secum  corde;  fquid 
intra  animum  volutaverim.  e)  bezig  houden 
animum  tacitis  cogitationibus  Liv. 

volva,  ae,  /.  [:  volvo,  eig.  „ineengerold  liggend"?  vgl. 
Oud-indisch  ulva-  baarmoeder]  (vulva)  de  baar- 
moeder;  bijz.  de  b.  van  een  zeug,  door  Grieken  en 
Romeinen  als  een  lekkernij  beschouwd  Hor. 

volvo,  volvl,  volutum,  III.  [uit  °uelu-o  (vgl.  solvo  uit 
°se-luo),  W.  uel-  wentelen,  draaien;  verw.  m.  Gr. 
slku-a,  Got.  walw-jan  wentelen]  (volvier  =  volvi 
LuCR.)  —  1.  iem.  of  iets  wentelen,  rondwentelen, 
rollens  draaien  oppidani  in  proximos  saxa;  *ocu- 
los  hue  illuc;  *sut>  naribus  ignem  vuur  snuiven, 
vonken  schieten;  *fumum  caligine  atra  doen 
opdwarrelen;  *vastos  adlitora  fluctus ;  *semineces 
multos  maken  dat  zij  halfdood  over  den  grond 
rotten;  *volvimur  undis  wij  zijn  een  speelbal  der 
golven;  fig.  fvita  populi  Rom.  per  incerta  maris 
et  tempestatum  cotidie  volvitur;  pass,  refl.: 
volvi  zich  wentelen,  draaien,  rotten  (intr.)  cylin- 
drum  volvi;.  volvuntur  stellarum  cursus  sempi- 
terni;  *lacrimae  per  or  a  volutae;  *curru  van  den 
wagen  rotten;  v.  in  den  strijd  gevallenen:  *humi, 
*arvis ;  *leto  stervend  neerstorten;  *flammae 
volvuntur  (kronkelen  zich)  per  culmina;  *pulvis 
volvitur  (stijgt  dwarrelend  op)  ad  muros;  v.  een 
steen:  *volvitur  per  ianane.  Bijz.:  a)  eenboekrol 
v.  den  stok  afrollen,  een  boek  opslaan,  lezen  libros 
Catonis;  *Tyrrhena  carmina  retro,  b)  al  rollend 
meenemen,  -meesleepen  *flumen  pecus  et  domos; 
*volvens  aliena  vitellus  vreemdsoortige  bestand- 
deelen  meenemend  en  zoo  den  wijn  klarend.  c) 
rollend  vormen  orbem  (krijgst.)  naar  alle  kanten 
front  maken;  in  spatio  exiguo  turmas.  rondrijden; 
errorem  zigzag  ronddwalen  Liv.  —  2.  oneig*: 
a)  van  den  redenaar:  laten  rotten,  gelijkmatig  uit- 
spreken  celeriter  verba,  sententias  facile  verbis; 
quo  melius  cadat  aut  volvatur  oratio ;  complexio 
verborum  uno  spiritu  volvitur.  —  b)  den  tijd 
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of  de  dingen  in  den  tijd  laten  voortrollen,  laten 
voortwentelen  *pronos  menses  (v.  de  maan)  in 
kringloop  voortbrengen;  pass,  refl.:  volvi  (v.  den 
tijd)  wentelen,  rondwentelen,  omloopen  *in  se  sua 
per  vestigia  volvitur  annus ;  ut  idem  in  singulos 
annos  orbis  volveretur  (2.  orbis  1,  d);  *volvenda 
dies  het  rollend  rad  v.  den  tijd,  het  verloop  der  dagen; 
*volvendis  mensibus  Uj  de  wenteling  der  maan- 
den;  part,  praes.  reflex.  *volventibus  annis  in 
den  kringloop  der  jaren.  —  e)  doorstaan,  beleven 
*multa  virum  saecula,  *tot  casus.  —  d)  iets 
bepalen,  beschikken  *Iuppiter  volvit  vices;  *sic 
volvere  Parcas ;  *  ff orte  temere  humana  negotia 
volvi  agique.  —  e)  hartstocht  voeden,  koesteren, 
in  zich  laten  woelen  *curarum  tristes  fluctus 
in  pectore,  *flu"ctira  iarum  sub  pectore;  ingentes 
iras  in  pectore  Liv.  —  f)  wikken  en  wegen,  over- 
wegen,  overleggen,  overdenken  multa  animo  suo 
of  secum  Sall.  ;  belluni  in  animo  Liv. ;  *Fauni 
sortem  sub  pectore;  fbellum  adversus  nos, 
cogitationes  Liv.,  Curt.;  cum  per  universam 
convictus  nostri  aetatem  mea  cogitatio  volveretur 
Min.  1,  5.  —  g)  zich  weer  voor  den  geest  halen, 
weer  overdenken  * veterum  monumenta  virorum ; 
*longius  et  volvens  fatorum  arcana  movebo. 

vomer,  eris,  m.  [uit  °uo(guh)z-mis-  (morpholog. 
vgl.  cinis),  verw.  m.  Gr.  oyviq  hetz.,  D.  (oudste 
periode)  waganso  (voor  Jiet  suff.  vgl.  s  eg  ansa 
Sense,  z.  s.v.  seco)]  —  1.  de  ploegschaar  aratri.  — 
2.  melon.:  a)  de  ploeg  inversus  Hor.;  het  ploegen 
fessus  vomere  Id.  b)  het  mannelijk  lid  Lucr. 

vomica,  ae,  /.  [vomo;  suff.  vgl.  med-icus]  zvoeer, 
etterbuil  gladio  vomicam  aperire;  oneig.:  zweer, 
onheil,  ongeluk  (v.  een  schadelijk  persoon)  Liv. 
25,  12,  9  (uit  een  oude  voor spelling )  /tres  vomicae 
Suet. 

vomis,  eris,  m.  =  vomer  (z.  d.).  Verg.  G.  1,  162. 

vomitio,  onis,  /.  [vomo]  het  broken  vomitione 
alvos  curare. 

vomito,  I.  [frcq.  v.  vomo]  Iraken  Suet. 

vomitus,  us,  m.  [vomo]  —  1.  het  Iraken,  het 
spuwen  aquam  vomitu  egerere  Curt.  —  2.  het 
braaksel;  vd.  overdr.:  geklets  Pl. 

vomo,  m,  Itran,  III.  [uit  °vem-o  (vgl.  volo  uit  velo) ; 
verw.  m.  Gr.  (F)i(jti(o]  —  1.  intr.:  Iraken,  vomeeren, 
spuwen  in  mensam.  —  2.  trans.:  uitbraken, 
overgeven,  opgeven  pulmoneum  vomitum;  argen- 
tum  Pl.  ;  alg.:  uitllazen,  doen  uitstroomen  *ani- 
mam,  *vitam ;  *flammas  glans  uitstralen;  *undam 
salutantum  aedibus;  *tardum  fumum  walmen. 

Vonones,  is,  m.  —  1.  koning  der  Parthen,  zoon  v. 
Phrahates  IV  Tac.  —  2.  vorst  der  Meden  Id. 

Vopiscus,  T,  m.  een  Rom.  bijnaam,  waaronder  het 
meest  bekend  is  Iulius  Caesar  V.,  door  Cicero 
meermalen  met  goed  gevolg  verdedigd. 

voracitas,  atis,  /.  [vorax]  de  vraatzucht  Eutr. 

voraginosus,  adi.  [vorago]  vol  kloven,  vol  afgronden 
solum,  b.  Hisp. 

vorago,  mis,  /.  [vorare,  vgl.  orlgo  :  oriri]  —  1.  eig.: 
a)  feloo/,  afgrond  (die  alles  verzwelgt),  bodem- 
looze  diepte  in  de  aarde,  voraginem  coniectu 
terrae  explere.  b)  maalstroom,  hoik  summersus 
equus  voraginibus;  profundae.  —  2.  overdr.: 
*ventris  v.  alles  verslindende  buik;  gurges  ac 
vorago  (ver drinker  en  verbrasser)  patrimonii;  v. 
aut  gurges  (poel  of  afgrond)  vitiorum;  voragines 
rei  publicae  de  ondergang,  het  verderf. 
Voranus,  i,  m.  een  vrijgelatene,  die  dikwijls  op 

diefstal  betrapt  werd  Hor. 
vorax,  aeis,  adi.  met  *comp.  [vorare]  verslindend, 


vraatzuchtig  Charybdis,  *venter,  *ignis;  obsc. 
*culus  wellustig. 
VOro,  I.  [W.  gugr(-J-e)-,  vgl.  Gr.  |3opdc  voedsel, 
(,  i-^pti-axto ;  vorare  :  W.  gjjer-  =  volare  :  W. 
guel-,  2.  d.]  —  1.  verslinden,  verzwelgen,  vreten, 
gulzig  eten  vitulum  Pl.  ;  hamum  vorat  (z.  hamus) 
Id.;  vd.  *Charybdis  carinas,  *vortex  puppim; 
voratus  limo  Aur.  Vict.  — 2.  oneig.:  verslinden, 
haastig  afleggen,  -voltooien  enz.  *viam;  litteras 
(literatuur)  Cic.  Att.  4,  11,  2;  obsc.  Cat.  80,  6. 
vorsicapillus,  i,  m.  [verto  en  capillus]  van  haar 

veranderend,  grijs  haar  krijgend  Pl. 
vorsipellis,  e,  adi.  [verto  en  pellis]  eig.:  van  huid 
veranderend  vorsipellem  se  facit  hij  verandert 
v.  gedaante  (v.  Iuppiter,  die  zich  in  Amphiiryo 
verandert)  Pl.  ;  vd.:  sluw,  listig  Id. 
vorso,  vorsoria,  vorsum,  vorsura,  vorsus  z.  verso 
cet. 

vortex,  vortieosus,  vorto,  Vortumnus,  z.  vertex, 

verticosus,  verto,  Vertumnus. 
vos  [Paelign.  uus  „vos",  Umbr.  uestra  ,,vestra" ; 
korte  phase  in  voster,  vester  (z.  d.);  kortste  us- 
in  Gr.  (lesb.)  fyi[ju(v)  uit  z.  tu,  gij, 

gijlieden,  jul  ie. 
Vosegus,  i,  m.  de  Vogezen,  een  gebergte  in  Galli'e. 
voster  z.  vester. 

votivus,  adi.  [votum]  door  een  gelofte  ( aan  de  goden ) 
beloofd,  gewijd,  opgedragen,  votief  ludi,  *iuvenca ; 
legatio  om  een  gelofte  in  de  prov.  te  vervullen 
( dikw.  slechts  een  voorwendsel  om  met  eere  uit  Rome 
naar  de  prov.  te  gaan);  *carmina;  *aedes  na  een 
genezing  voor  Salus  en  andere  goden  opgericht; 
*nox  waarin  men  zich  wegens  een  gedane  gelofte 
rein  houdt;  *tabula  of  tabella  een  schilderijtje, 
tengevolge  v.  een  gelofte  in  een  tempel  opgehangen 
en  de  gevaren  voorstellende,  waaraan  de  schenker 
der  tabula  is  ontkomen;  fig.  quo  fit  ut  omnis  votiva 
pateat  veluti  descripta  tabella  vita  senis  Hor. 
Sat.  2,  1,  33. 
voto  2.  veto. 

votum,  i,  n.  [voveo]  —  1.  de  gelofte,  aan  een  god 

gedaan,  benevens  den  daarmee  verbonden  tvensch 
en  het  gebed,  vota  facere,  nuncupare,  suscipere, 
concipere,  *canere  een  gelofte  doen,  uitspreken, 
bidden;  vota  suscipere  pro  alqo,  f  pro  salute ;  vota 
solvere,  dissolvere,  fpersolvere,  fexsolvere  ge- 
loften  vervullen,  nakomen;  *annua  vota  exsequi; 
*Iovi  vota  reddere ;  fortunis  hominum  abutebatur 
ad  nocturna  vota  cupiditatum  suarum  om  de 
.  kosten  te  bestrijden  voor  de  vervulling  v.  de  geloften, 
die  hij  aan  V enus  gedaan  had  Cic. ;  voti  dam- 
natus  of  *reus  (2.  damno  en  reus);  *vota  deum 
aan  de  goden  gedaan;  in  ongunstigen  zin:  ver- 
wensching,  vloek  Hor.  Carm.  2,  8,  6;  bijz.:  a)  *het 
beloofde  offer,  -geschenk  incendere  votis  aras; 
pendebat  in  arbore  pastoris  votum;  immortale 
wijgeschenk  dat  eeuwig  zal  duren.  b)  *het  gebed 
quid  nisi  vota  supersunt?  —  2.  wensch,  ver- 
langen  vota  facere  wenschen;  alqm  voti  compotem 
facere  iem.'s  wensch  vervullen;  *in  votum  venire 
gewenscht  worden;  *hoc  erat  in  votis  dit  was  aliijd 
mijn  wensch;  *certum  votis  (dat.)  pete  finem; 
*perditur  lux  non  sine  votis  (vurig  verlangen)  ; 
fomni  voto  (yurig)  expetere  alqd;  *f ata  tardiora 
votis  dan  gij  wenscht;  fsuper  ipsorum  vota 
boven  hun  eigen  verwachting;  het  voorwerp  van 
iemJ's  wenschen  *retractat  sua  vota;  *matura 
vota  ( de  oogst  des  landmans,  oogst )  coloni  metit 
aper. 

voveo,  vovT,  votum,  II.  [W.  ueguh-,  waarlij  o-phase 
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in  voveo;  verw.  m..Gr.  su/Q^ai  (e-ug«h-).  Vgl. 
Umbr  vufetes  „votis"]  —  1.  iets  piechtig  aan 
een  godheid  beloven,  de  gelofte  doen  iets  aan  een 
god  te  zullen  geven,  iets  wijden  (mits  de  in  het 
gebed  uitgesproken  wensch  door  den  god  verhoord 
wordt)  Herculi  decumam,  Volcano  arma;  aedem; 
vota  vovere  geloften  doen  Pl.,  Ov.  ;  se  capita  sua 
pro  re  publica  wijden,  willen  opofferen;  m.  ace. 
c.  inf.  se  immolaturos  (homines)  vovent.  —  2. 
*wenschen  quae  modo  voverat,  odit;  quid 
voveat  dulci  alumno;  ut  tua  sim,  voveo. 
vdx,  vocis,  /.  [W.  uequ-:  Gr.  (F)oto<;,  sup6-(F)otox, 
s(F)sitcov  (uit  s-fs-F7T-ov]  —  1.  de  stem  acuta 
gravis,  cita,  tarda,  magna  (sterk),  parva  (zwak); 
inflexa  (hoog);  inflexa  ad  miserabilem  sonum 
voce;  summa  (Cic.  de  Or.  1  §  261)  sterkste, 
luidste  (Hor.  Sat.  1,  3,  7)  laagste;  vocem  attenuare 
(s.  attenuo);  voce  (in  pl.  v.  clara  voce)  precari; 
*interdum  et  vocem  comoedia  tollit  verheft  haar 
stem,  slaat  een  hoogeren  toon  aan;  magna,  voce 
met  luider  stemme;  canere  inclinata  ululantique 
voce.  Vd.:  a)  de  uitspraak  rustica  vox  et  agrestis. 

b)   het  roepen,  geroep  voce  est  opus  %k  moet 

roepen  Ter.  ;  voce  significare;  nutu  vocibusque 
hostes  vocare;  quorum  vocibus  (geschreeuw)  et 
concursu  terrentur  infirmiores;  vocibus  strepere 
luid  schreeuwen;  *boum  gebrul;  *liquidas  cbrvi 
voces  (gekras)  ingeminant.  e)  geiuid,  toon 
(soowel  v.  de  stem  als  v.  instrumenten)  vocem 
mittere,  emittere  geiuid  geven;  soni  et  voces; 
*verba  quibus  voces  sensusque  notarent  de 
geluiden  articuleerden;  *septem  diserimina  vocum 
(z.  discrimen);  *ad  vocem  op  het  signaal  (van  den 
bucinator);  alg.:  Mank,  weerkaatsing  *audimus 
fractas  ad  litora  voces ;  *ad  sonitus  vocis  geiuid 
der  riemslagen.  d)  woordaccent,  toon  in  omni 
verbo  posuit  acutam  vocem  Cic.  Or  §  58.  — 
2.  woord,  uiUating  haec  vox  voluptatis ;  nulla 
vox  est  ab  iis  audita  populi  Romani  maiestate 
indigna;  vocem  exprimere;  *falsis  vocibus  be- 
namingen;  una  paene  voce  (eenstemmig)  repelli 
oratorem  a  gubernaculis,  civitatum;  *temeraria 
vox  (belofte)  mea  facta  tua  (sc.  voce  verzoek)  est. 
Vd.:  a)  klacht  voces  edere,  *dare.  b)  heftige 
uitlating  (plur.)  consulis.  c)  gebod  consulum 
voci  atque  imperio  non  oboedire.  d)  uitspraak, 
spreuk,  formule  qua  voce  populus  Rom.  ad 
arma  sit  vocatus;  vd.:  Hooverformule,  -spreuk 
sacrae,  Marsae;  deripere  lunam  vocibus.  —  3. 
*f  de  taal  (=  sermo)  *Graia  sive  Latina  voce 
loqui;  fincondita  et  rudi  voce;  *cultus  hominum 
recentum  voce  formasti. 

Vulcanus  cet.  z.  Volcanus  cet. 

vulgaris,  e,  adi.  [vulgus]  —  1.  van  den  grooten  hoop 
amicitia;  *coetus  volksmenigte ;  vd.:  algemeen, 
alledaagsch,  gewoon  opinio,  artes;  liberalitas 
jegens  alien;  filla  vulgaria  die  alledaagsche 
complimenten;  subst.  n.  pl.  anteponantur  rara 
vulgaribus;  stomachus  vulgaria  (alledaagsche 
kost )  temnit.  —  2.  in  ongunstigen  sin:  gemeen 
scortum,  *puellae,  fmulier. 

vulgator,  oris,  m.  [2.  vulgare]  de  uitstrooier,  vet- 
Mapper  taciti  (nl.  Tantalus)  Ov. 

vulgatus,  adi.  met  comp.  en  \sup.  [part.  perf. 
v.  2.  vulgare]  —  1.  algemeen  bekend,  -verbreid 
fama,  fsenatus  consultum.  —  2.  v.  vrouwen: 
aan  alien  prijsgeven,  gemeen,  publiek  corpus, 
fmeretrices. 

vulgivagus,  adi.  [vulgus  en  vagus]  overal  rond- 
zwervend  Lucr. 


(1)  vulgo,  adv.  [abl.  sing.  v.  vulgus]  eig.  Uj  den 
grooten  hoop,  bij  of  door  de  meeste  menschen; 
vd.:  algemeen,  allerwegen,  over  het  algemeen  v. 
ostendere  ac  proferre ;  v.  milites  a  signis  discede- 
bant;  v.  totis  castris  testamenta  obsignabantur ; 
illud  verbum  quod  v.  dici  solet  Ter.  ;  v.  universi 
doorgaans  alien;  ad  prandium  v.  (bij  massa's) 
vocati. 

(2)  VlllgO,  I.  [vulgus]  —  1.  algemeen  molten,  onder 
de  menschen  brengen,  tot  een  gemeengoed  makenf 
alien  in  iets  laten  deelen,  algemeen  verbreiden  rem, 
consulatum;  fvehicula  vulgata  usu  algemeen 
gebruikelijk,  navis  in  flumine  publico  vulgata 
omnibus  voor  het  algemeen  gebruik  bestemd; 
vulgari  doni  laudem  werd  een  gemeengoed;  munus- 
vulgatum  a  civibus  esse  in  socios;  vulgari 
f  acinus  per  omnes ;  vulgari  cum  inf  imis  imperium ; 
*cetera  omnia  iam  vulgata  verbruikt;  refl.  pass, 
vulgari  (sich  af geven)  cum  privatis.  Bijz.:  a) 
van  ziekten:  verbreiden,  pass,  vulgari  sich 
verbreiden,  besmetten  contagia  vulgabant  morbos 
Liv. ;  vulgati  contactu  in  homines  morbi  Id.; 
fig.  quae  (commissa)  vulgata  in  omnem  exercitum 
toen  het  geheele  leger  daardoor  besmet  was  Id. 
b)  obsc:  aan  alien  prijsgeven,  veil  hebben  corpus. 
Liv.,  Sen.  ;  *corpora  cum  forma,  e)  \publiceerenY 
uitgeven  carmina,  libros.  —  2.  door  het  woord 

algemeen  verbreiden,  bekend  maken,  wereld- 
kundig  maken;  pass,  vulgari,  bekend-,  ruchtbaar 
warden,  zich  algemeen  verbreiden  quae  vulgata 
sermonibus  erant  Liv.;  *obductum  verbis 
dolorem;  *hunc  (Alcaeum)  de  lyrische  poezie  v. 
Alcaeus;  fpericulo  vulgato;  facta  overbrengen, 
verklappen,  vulgatur  rumor  (Liv.),  fama  vulgat 
(Curt.)  m.  acc.  inf. 
vulgus,  i,  n.  (ouder  volgus,  acc.  ook  masc.  vulgum) 
[:  Oud-indisch  varga-  (<  °uolgo-)  schare,  menigte} 

—  1.  het  groote  publiek,  de  menschen,  het  volk 

Pelopidas  magis  historicis  quam  vulgo  natus ;  nec 
sicut  vulgus,  sed  ut  eruditi  solent  appellare  sapien- 
tem;  in  vulgus  over  het  algemeen,  algemeen* 
bij  het  volk  dies  alter  in  vulgus  ignotus  ;|  quae 
non  probantur  in  vulgus;  vulgus  militum  de 
gemeensoldaten,  het  gros  v.  het  leger;  overdr.: 
menigte,  massa  * ovium,  fclientium;  *aequoreum, 
zeemonsters  Sen.  —  2.  in  ongunstigen  zin:  de 
groote  hoop,  het  gemeen,  gepeupel,  de  lager e 
volksklasse  vulgi  iudicium ;  *odi  prof anum  vulgus ; 
vulgus  fuimus  sine  gratia;  overdr.:  de  groote 
massa,  het  gewone  slag  servorum,  mulierum  Ter.  ; 
patronorum,  insipientium  Cic.  —  N.  B.  abl.  vulgo. 
als  adv.  (z.  1.  vulgo). 

vulneratio,  onis,  /.  [vulnerare]  de  verwonding 
vis  sine  vulneratione ;  fig.:  kwetsing,  krenking- 
vitae  famae,  salutis. 

vulnero,  I.  [vulnus]  —  1.  wonden,  verwonden- 
alqm  in  adversum  os  (vlak  in  het  gezicht)  fundar. 
aliquot  plagis  Eumenes  vulneratur;  subst.. 
vulnerati  de  gewonden;  v.  saken:  beschadigen. 
vulneratae  aliquot  naves  Liv.  —  2.  oneig. :  kwetsen^ 
krenken  eos  nondum  voce  vulnero;  gravibus- 
verbis  vulnerari. 

*vulnificus,  adi.  [vulnus  en  facio]  wonden  ver- 
oorzakend,  verwondend  sus,  telum. 

vulnus,  eris,  n.  [suff.  -nus  vgl.  f aci-nus,  f  enus ;  W.. 
uel-  (z.  vello):  Gr.  ouXtj  (<  °Fo>.-va)  (wond),  lit- 
teeken],  (ouder  volnus  en  zoo  ookin  de  afleidingen} 

—  1.  de  wond,  kwetsuur  grave,  mortiferum, 
tenue,  leve;  vulnera  adversa  (in  de  borst); 
missilium  door  projectielen  veroorzaakt;  *  Ulixi  door 
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vulpecula— Xenocles. 


Odysseus  gestagen;  vulnus  alci  inferre,  infligere 
toebrengen;  vulnus  accipere  (hrijgen)  in  capite  ab 
alqo;  v.  excipere;  v.  obligare,  alligare,  deligare 
verUnden;  mori  ex  (aan)  vulnere.  Meton.:  a) 

verwonding,  houtv,  slag,  steek,  stoot,  snede,  beet 

(die  een  wond  veroorzaken)  aliquot  vulneribus 
confodi  Liv. ;  *inter  sese  vulnera  iactare.  mis  cere ; 
Crepitant  sub  vulnere  malae;  *remedium  vul- 
neris  tegen  een  hondebeet;  *falcis;  *humus  refor- 
midat  vulnus  (aratri).  b)  *wapen,  tverptuig,  pijl 
(die  verwonden)  alqm  infesto  vulnere  insequi; 
vulnera  dirigere;  haesit  sub  gutture  vulnus.  e)  het 
door  een  houw  of  beet  verminkte  vleesch  tristia 
vulnera  Ov.  Met.  15,  93.  —  2.  oneig.:  en  fig.: 
a)  verlies,  slag,  nadeel,  schade,  ongeluk,  onheil 
paene  sine  vulnere  bellum  conficere;  Italiam 
sine  alqo  vulnere  capere;  vulnera  rei  publicae 
imponere,  inurere;  vulnera  (zonden)  novafacere; 
vulneribus  (schulden)  suis  mederi.  Bijz.:  een 
nederlaag  vulnus  accipere  Iust.;  recentissimum 
vulnus  Tac.  b)  eieleieed,  verdriet,  smart;  bijz.: 
wond  der  liefde  *  vulnus  alit  venis;  *aeternum 
volvens  sub  pectore  vulnus;  vulnus  falsum 
ongerechtvaardigde  jaloezie  Ov.  Fast.  3,  633; 
fdomestico  vulnere  ictus, 
vulpecula,  ae,  /.  [dem.  v.  vulpes]  het  vosje,  de 
slimme  vos. 

vulpes,  is,  /.  [uit  °ulp-  of,  indien  dialektwoord, 
uit  °ulqu-  (ook  lupus  met  p<qu  als  dialektwoord? ) 
in  het  laatste  geval  van  denselfden  W.  als  lupus 
(z.  d.);  W.  s-uelqu(:  k)-  (uiteen)rukken,  ver- 
scheuren  (z.  sulcus)?]  (ouder  volpes)  devos  animi 
sub  vulpe  latentes  lieden  die  het  vossevel  aandoen, 
d.  i.  die,  als  de  vos  in  de  fabel  (Phaedr.  1,  13), 
huichelen  en  u  vleien  Hor.  A.  P.  437;  spreekw. 
iungere  vulpes  vossen  voor  den  wagen  spannen 
(v.  iets  onmogelijks)  Verg.;  tarn  facile  vinces, 
quam  pirum  vulpes  comest  Pl.  ;  vulpes  pilum 
mutat,  non  mores  de  vos  verliest  wel  zijn  haren, 
maar  niet  zijn  streken  Suet. 

vulpinus,  adi.  [vulpes]  van  den  vos,  vosse-  catuli 
Phaedr. 

Vulsci  z:  Volsci.  —  vulsella  z.  vblsella. 

Vulsinii  cet.  z.  Volsinii  cet. 

vulsus,  adi.  [part.  perf.  v.  vello]  eig.  „die  zich 
de  baardharen  heeft  laten  uittrekken" ' ;  vd.:  baarde- 
loos,  glad  Pl.  ;  vd.:  fatterig  nepos  Prop.  ;  weekelijk 
mens  Id. 

vulticulus,  1,  m.  [dem.  v.  vultus]  een  enkele  Uik 

Bruti  nostri  Cic.  Att.  14,  20,  5. 
vultuosus,  adi.  [vultus]  te  beweeglijk  van  gelaat, 


grimassen  makend  ne  quid  ineptum  et  vultuosum 
sit  (in  oratione)  Cic.  Or.  §  60. 

(1)  vultur,  uris,  m.  [vol-tur  :  vello  met  vol-  <°u]-; 
rijmwoord  op  tur-tur?]  (ouder  volfcur)  de  gier. 

(2)  Vultur  (Voltur),  uris,  m.  een  lerg  in  Apulie, 
tegenw.  Voltore,  Hor. 

vulturius,  ii,  m.  [volledige  vorm  v.  vultur]  (ook 
volturius  in  Mass,  proza)  —  1.  de  gier  nec 
volturius  usquam  visus.  —  2.  fig.  en  over  dr.:  a) 
roofvogel,  inhalig  mensch  exierunt  duo  volturii 
paludati;  v.  jachtmakers  op  erfenissen  Cat. 
b)  een  ongelukkige  worp  in  het  dobbelspel  Pl. 

Vulturnum,  l,  n.  een  stad  in  Campanie,  tegenw. 
Castel  Volturno. 

(1)  Vulturnus  (Volturnus),  i,  m.  een  rivier  in 
Campanie,  die  op  de  Apennijnen  in  Samnium 
ontsprong  en  bij  de  stad  Vulturnum  in  de  Tyr~ 
rheensche  zee  uitliep,  tegenw.  Volturno. 

(2)  Vulturnus  ventus  [2.  Vultur]  (Volturnus 
ventus)  de  zuidoost-ten-zuidenwind,  van  den  berg 
Vultur_  ( z.  d.)  af  waaiende  Liv. 

vultus,  us,  m.  [de  verbindingen  m.  volo,  vol-tu-  uit 
°ul-tu-,  is  in  bet.  niet  volkomen  overtuigend: 
„wilsuitdrukking,   bedoeling"  ?]   (oudL.  voltus; 

plur.  VOlta  LUCR.)  —  1.  het  gelaat,  de  gelaats- 

treUUen,  het  gesieiit  ( voor  zoover  het  de  stemming 
of  den  toestand  der  ziel  uitdrukt),  de  blik,  uit- 

drukking  van  het  gelaat  imago  animi  vultus ; 
hilaris  et  laetus;  fcompositus  geplooid,  ernstig 
(z.  cornpono);  fadductus  somber,  gerimpeld; 
prorsus  in  facie  voltuque  vecordia  inerat;  vultu 
(alleen  at  door  de  uitdrukking  van  het  gelaat) 
saepe  laeditur  pietas;  vultum  fingere  of  een 
vriendelijk  gezicht  zetten  of  kalmte  veinzen  (z. 
f ingo) ;  vultus  ( juisi  het  trotsche  gelaat )  iam  inde 
tribunorum  erant,  qui  decemvirorum  Liv.;  in 
adversis  vultum  secundae  fortunae  gerere  zich 
het  voorkomen  v.  een  gelukkige  geven  Liv. ;  *atqui 
vultus  erat  multa  et  praeclara  minantis  gij  hadt 
toch  het  voorkomen,  gij  gaaft  mij  toch  den  indruk 
van  iem.  die  enz.;  *super  omnia  vultus  accessere 
boni  bovenal  kwam  daarbij  nog  de  vriendelijkheid 
v.  hun  gelaat;  *vultum  (Uik)  figere  in  alqo. 
Praegn  .:  een  boos-,  toornig,  streng  gelaat  *me  vultu 
terrere;  *instantis  tyranni;  f vultu  offensionem 
coniectaverat.  —  2.  overdr.:  a)  het  aangezicht, 
gelaat  *cadere  in  vultus  op  zijn  gezicht;  *ipsius 
(solis)  in  vultu.  b)  *  f gedaante,  uiterlijk,  voor- 
komen, gestalte  *salis  (zee)  placidi;  *unus  erat 
toto  naturae  vultus  in  orbe;  feloquenriae. 
vulva  z.  volva. 


X. 


X,  als  cijfer=  10;vd.  op  munten=  1  denarius  (z.  d.). 

Xanthias,  ae,  m.  X.  Phoceus,  een  door  Horatius 
gefingeerde  naam,  misschien  een  zoon  v.  Q.  Fulvius 
(fulvus  %<xv^6q)  Flaccus,  wiens  voor  ouder  s  zich 
in  Griekenland  onderscheiden  hadden  (vd.  Phoceus) 
Hor.  Carm.  2,  4,  2. 

Xanthippe,  es,  /.  [SccvQ-i-Knr}]  Xanthippe,  de 
vrouw  v.  Socrates  Cic.  Tusc.  3,  31. 

Xanthippus,  T,  m.  [EavQ-nuzoc,]  —  1.  vader  v. 
Pericles.  —  2.  een  Spartaansch  veldheer,  in  dienst 
der  Carthagers  tijdens  den  eersten  Punischen  oorlog. 

Xanthos  (-us),  I,  m.  [Edv&OQ  v.  ^avS-oq  goudgeel] 
—  1.  een  rivier  in  Troas,  ook  Scamander  geheeten. 


—  2.  rivier  in  Lycie.  —  3.  riviertje  in  Epirus. 
fxenia,  drum,  n.  [£evia]  —  1.  g'astgeschenken 

aan  personen,  bij  wie  men  zich  aangenaam  wil 

maken  Plin.  Ep.  —  2.  Xenia  titel  v.  het  13de 

boek  v.  Martians'  epigrammen. 
Xenippa,  drum,  n.  een  stad  in  het  noordwestelijke 

deel  v.  Sogdiana  Curt. 
Xeno,  onis,  m.  [Hsvcov]  een  Epicure'isch  wijsgeer 

uit  Athene,  die  door  Cicero  en  Atticus  zeer  hoog 

geschat  werd. 
Xenocles,  is,  m.  [Eevoxlriq]  uit  Adramyttium,  een 

v.  de  meest  gewaardeerde  rhetoren,  met  wien  Cicero 

tijdens  zijn  verblijf  inAzie  (78  v.  C.)  veel  verkeerde. 


Xenocrates— zotheea. 
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Xenocrates,  is,  to.  [Esvoxp&nr]*;]  {ace.  -em  of  -en) 
een  leerling  v.  Plarto,  geboren  in  396  v.  G.  te 
Chalcedon,  gestorven  in  314  v.  C,  na  Speusippus1 
dood  het  Jioofd  der  Academic. 

Xenophanes,  is,  m.  [Sevocpav?];]  een  wijsgeer  uit 
Colophon,  stichter  van  de  Eleatische  school. 

Xenophon,  ontis,  m.  [Sevcxpcov]  van  Athene,  geboren 
±  444  v.  C,  gestorven  na  355  v.  C. ,  leerling  v.  Sorca- 
tes,  geschiedschrijver,  wijsgeer  en  veldheer.  —  Hv.: 
Xenophonteus  (-lus),  adi.,  van  Xenophon  genus 
sermonis ;  Hercules  X.  ille  bij  Xenophon  vermeld. 

Xerxes,  is,  to.  [Eipl"f)<z]  (gen.  Xerxi  Nep.;  acc. 
Xerxen  Iust.  ;  bijvorm  Xerses)  honing  der 
Perzen,  zoon  v.  Darius,  van  486  tot  465  v.  C. 


Xyniae,  arum,  /.  [Euvta]  stad  in  Thessalie,  tegenw. 
Taukli. 

xystici,  orum,  to.  [£ucmx6<;]  de  athleten,  die  zich 
in  het  koude  jaargetijde  onder  xysti  ( z.  xystus  1) 
oefenden  Suet. 

xystus,  i,  m.  [£ugt6<;  gladgemaakt,  gepolijst]  — 

1.  bij  de  Grieken,  een  overdekte  zuilengang  voor 
de  oefeningen  der  athleten  tijdens  den  winter.  — 

2.  bij  de  Romeinen,  een  promenade,  een  terras, 
dot  zich  bij  den  zuilengang  in  den  tuin  aansloot 
en  voorzien  was  van  beelden  en  banken  en  waar 
men  wandelde  of  gezellig  bijeenzat,  palaestrice 
spatiari  in  xysto;  *praecurrit  alium  in  xystum; 
f xystus  violis  odoratus. 


z. 


Zabulus,  i,  m.  =  diab61us  Lact.  16,  Aug.  Civ. 
D.  15,  23. 

Zacynthus,  1,  /.  .  [Zaxuv&os]  een  eiland  in  de 
Ionische  zee,  tegenw.  Zante.  —  Hv.:  Zacynthius, 
adi.,  Zacynthisch,  van  Z.  Calchas  Pl. 

Zaleucus,  1,  to.  [ZdcXeuxo?]  wetgever  der  Locriers 
in  Italie,  omstreeks  650  v.  C. 

Zama,  ae,  /.  een  stad  in  Numidie,  met  den  bijnaam 
regia,  zuidwestelijk  v.  Carthago,  residentie  v. 
honing  Iuba,  tegenw.  Zowarin;  bij  deze  stad  werd 
Hannibal  in  201  v.  C.  door  Scipio  verslagen.  — 
Hv.:  Zamenses,  ium,  m.  de  inw.  v.  Zama,  b.  Afr. 

zamia,  ae,  /.  [CfjfJtia]  verlies,  schade  Pl. 

Zancle,  es,  }/. '  [ZayxXT)]  de  oude  naam  der  stad 
Messana,  tegenw.  Messina,  wegens  haar  sikhel- 
vorm  [£<&y*^ov  in  het  Sicilisch]  Ov.  —  Hv.: 
*Zanclaeus  of  Zancleius,  adi.,  Zanclae'isch  arena 
Sicilie,  saxa. 

Zela,  ae,  /.  stad  in  Pontus,  aan  de  grens  v.  Armenie, 
b.  Alex. 

Zelagium,  ii,  n.  een  voorgebergte  op  Euboea  Liv. 
zelo,  I.  [£/)X6eo]  alci  of  alqm  naijverig  zijn  op 

Aug.  1,  4,  7. 
zelotypia,  ae,  /.  [^XoTUTtCa]  ijverzucht,  jaloersch- 

heid  Cic.  Att.  10,  8  A  §  1. 
zelotypus,   adi.  [^tjXotutto?]  \ijverzuchtig  Mart. 

1,  92,  13. 

zelus,  I,  m.  [£rjXo<;]  naijver,  jaloerschheidAvG.3,1. 

Zenobia,  ae,  /.  —  1.  de  dochter  v.  Mithridates, 
koning  van  Armenie  Tao.  —  2.  de  vrouw  v. 
Odenathus,  honing  v.  Palmyrene  Bute. 

Zeno(n),  onis,  m.  [Z-^vtov]  —  1.  de  Stdicijn,  te 
Citium  op  Cyprus  geboren,  trad  omstreehs  300  v.  C. 
te  Athene  in  de  Stoa  op.  —  2.  de  Eleaat,  stichter 
der  Eleatische  school  en  leermeester  v.  Pericles.  — 
3.  de  Epicureer,  leermeester  v.  Cicero  en  Atticus. 

Zephyrltis,  fjdis,  /.  [Zscpupm?] '--de  Zephyritide, 
nl.  Arsinoe,  de  vrouw  v.  Ptolomaeus  Philadelphus, 
die  na  haar  dood  als  Venus  Zephyritis  vereerd 
werd  Oat. 

Zephyrium,  ii,  n.  [Zecptfpiov]  een  kasteel  in  Cilicie 
Liv. 

*fzephyrus,  T,  m.  [O^upoi;]  — 1.  de  westenwind, 
Zefier  (in  Italie  een  zachte  wind)  *litora  quae 
occiduo  sole  tepescunt,  proxima  sunt  zephyro; 
ooh  de  Westenwind  als  god,  *Zepnyrum  vocat.  — 

2.  alg.:  a)  zachte  wind  *modici  zephyri.  b)  de 
wind  *zephyri  secundi. 

Zerynthus,  1,  /.  [Z^pov&os]  \stad  in  Thracie.  — 
Hv.:  Zerynthius,  adi.,  Zerynthisch  *litora,  Apollo. 


Zetes,  ae,  m.  [ZrjTT)?]  zoon  v.  Boreas,]  broeder 
v.  Calais  (z.  d.),  een  der  Argonauten. 

Zethus,  1,  m.  [Zvj&ot;]  broeder  v.  Amphion \(z.  d.). 

Zeugma,  atis,  n.  [Zsuyfjia]  een  stad  in  Syrie, 
tegenw.  Zima  Tao. 

Zeuxis,  idis,  m.  [Zeuliq]  (acc.  -im  of  -in)  een 
beroemd  Gr.  schilder  uit  Heraclea  in  Beneden- 
Italie,  omstreeks  400  v.  C. 

Ziobetis,  is,  m.  een  rivier  in  Parthie,  tegenw. 
Dsjioesdsjeran  Curt. 

zmaragdus  s.  smaragdus. 

Zmyrna  z.  Smyrna. 

Zdilus,  1,  m.  [Z<J>'£Xo<;]  een  kleingeestig  criticus  der 
Homerische  gedichten;  vd.:  een  vitter  Ov.  Rem.  366. 

Zona,  ae,  /.  [uit  Gr.  t^vrj]  —  1.  de  gordel:  a)  V. 

de  vrouwen,  waarover  het  gewaad  als  een  voorschoot 
was  heengetrokken  en  in  plooien  neerhing,  00k  de 
gordel  der  Gratien:  *zonam  solevere;  *zona 
recincta;  *solutis  zonis  in  luchtig  gewaad.  b)  v.  de 
mannen,  vrl  om  geld  daarin  te  dragen:  gordelbeurs, 
geldriem  agentum  in  zonis  habere  Liv.;  qui 
zonam  perdidit  die  arm  geworden  is  Hor.  ;  zona 
se  aureorum  plena  circumdedit  Suet.  —  2. 
overdr.:  a)  de  gordel  v.  het  gesternte  Orion  Ov. 
Fast.  6,  787.  b)  zonae  de  vijf  hemelgordels  en 
even  zoo  vele  aardgordels  of  zonen,  waarin  de  ouden 
sedert  Eudoxus  zich  de  hemelsfeer  en  de  aarde  ver- 
deeld  dachten  Ov.  Met.  1, 45  sqq.  ( vgl.  Haupt-Korn). 
zonarius,  adi.  [zona]  tot  den  gordel  of  tot  den  geld- 
riem behoorende,  sector  beurzensnijder,  zahhenroller 
Pl.  Trin.  862;  subst.  zonarius,  H,  m.  de  gordel- 
maker  Cic. 

zdnula,  ae,  /.  [dem  v.  zona]  een  kleine  gordel, 
gordeltje  Cat. 

Zopyrus,  1,  m.  [Zcf>m5po<;]  —  1.  een  aanzienlijk 
Pers,  die  door  zich  zelf  te  verminken  zijn  koning 
Darius  Hytaspis  behulpzaam  was  bij  de  ver- 
overing  van  Babylon  Iust.  1,  lOsqq.  —  2.  een 
beroemd  gelaathundige  ten  tijde  v.  Socrates  Cic. 
Tusc.  4,  80;  de  fato  10. 

Zdroasres,  is,  m.  Zoroaster,  de  wetgever  in  het 
Medisch-Bactrische  rijk,  ongeveer  70  jaar  v66r 
Cyrus,  de  schrijver  der  heilige  schriften,  die  nu  nog 
bestaan  onder  den  naam  Zend  Avesta,  Iust.  1, 1  §  9. 

Zoster,  eris,  m.  [Zcoctttjp]  naam  v.  een  voorgebergte 
en  een  havenstad  in  Attica,  tegenw.  Kaap  Karvoera. 

zotheea,  ae,  /.  [uit  Gr.  ^cd&^xiq]  een  kabinet, 
waarin  men  over  dag  placht  te  rusten  Plin.  Ep.  — 
Hv.:  dem.  zdthecula,  ae,  /.  een  kabinetje  (vgl. 
zotheea)  Plin.  Ep. 
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